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Kiteri

11To kiteri ofik Lobanga kai ko kof 2orioriongo afa kof itongo arusarus oru saye longon imuk lokimuyuk kiluko oto hati okorif lo Lobanga oraf kue lo kifi.3Oto Lobanga ojo, “Ingohi wangun tongon” wangun ko ngonun. 4oto Lobanga odeu jimitan ojir wangun, inyi ko kora wangun ko mutohun. 5Ilolong Lobanga wangun ojo “far” ojo mutohun ojo, “karue”: oto kurou ongon, o wangu manyu kiwanyi ara na far lo lobito.6Oto Lobanga ojo “ingohi ilwe tongon na lokor kifi ko kifi 7Lobanga ko fiha ilwe na lokor kifi kuna longon kai lo ilwe ko kuna longon kof oto itiihino jii, 8ilolong Lobanga ilwe ojo “kai”. oto olotu kurou, owangu manyu kiwanyi ara na far lo are.9Oto Lobanga ojo ingohi kifi kuna longon fotiri lo kai itubaru faji Lobito manyu ingohi kof na itou toboto”, oto itiihino jii. 10ilolong Lobanga na faji itou ojo “kof” manyu kifi kuna litubaru ilolong ojo “nami” oto Lobanga odeu ojo ojir.11Tinyia ojo Lobanga, “ingohi nyiari tobu to kof, ko cianitok kuna longi kireja to ikoditi kuneicieng ko keyek kuna longi ngak kuna longoni kireja katua to ikoditi kuneicieng gele–gele.” itiihino jii. 12itibuju kof nyiari ko cianitok kuna longon ko kireja to ikoditi kuneicieng ko keyek kuna longi ngak ko kireja to katua to ikoditi kuneicieng gele gele. odeu Lobanga ojo ojir. 13olotu kurou manyu owangu kiwanyi ara na far lo uni.14Oto Lobanga ojo, “ingohi sangite kuna linwaha ongon iyo ilwe lo kai ojir okor karue ko far manyu ara kitotorita lo kora lo kari ko ofahin ko kibebelo lo kof 15manyu ojir icieng ara wangun na longon iyo ilwe lo kai na licwara wangun kof. itiihino jii.16ofik Lobanga sangite kuna linwaha are kuna hitoha, nahitok nenge na linwaha far ko na sidi nenge na linwaha karue. icieng kolong ko ofa, ikukumahi manyu inyi kanger . 17Ofik Lobanga icieng iyo ilwe lo kai ojir inwaha kof, 18ojir inwaha karue ko far, ojir okor karue ko far. oto Lobanga odeu ojo ojir. 19olotu kurou owangu manyu kiwanyi , ara na far lo ongon.2020 oto Lobanga ojo, “ingohi kifi itad, sangite kuna iwari manyu ingohi kweny tofuho iyo ilwe lo kai to kue lo kof isabitati kiji lo ilwe lo kai ko kof. 21tona ofik Lobanga sangite kuna iboroho kuna lowar katua lo kifi ko kuna kude kuna iborengi beciek to ikoditi kuneicieng gele gele ko kweny ko sangite fad kuna ifuhoho to ikoditi kuneicieng gele gele. oto Lobanga odeu ojo ojir.2222 oto Lobanga icio icieng gum ojo, “itopit itadoro ifut katua lo kifi kulo nami, icwara manyu kweny ifut kof.” 23olotu kurou ongon owangu manyu kiwanyi ara na far lo miet.24Oto Lobanga ojo, “ingohi kof itad sangite kuna iwari to ikoditi kuneicieng; tyangi ko sangite kuna lokudita kof to ikoditi kuneicieng ko tyangi kuna irieji ko kuna ingereha kulo mwang to ikoditi kuneicieng. itiihino jii. 25ofik Lobanga tyangi kulo mwang to ikoditi kuneicieng, ko sang to ikoditi kuneicieng ko sangite fad kuna lokudita to kof to ikoditi kuneicieng. oto Lobanga odeu ojo ojir.26Tinyia ojo Lobanga, ina ngatiduk cio kitiririhi kohoi iya kitiririta niyang, ojir icieng olanyu kayam kulo nam ko kweny kulo kai ko sang, ko kof fad ko sangite pili kuna lokudita to kof.” 27tona oduk Lobanga tungani itiririhi konyi, iyo ririjon lo Lobanga oduk Inyi inyi. oduk inyi icieng retoni ko ngorwani.28icio Lobanga icieng gum oto ojo, “Itopit iborengi ifutata kof ilanyu. itilanyu kayam kulo katua lo nam ko kweny kulo kai ko sangite pili kuna lokudita to kof. 29tinyia ojo Lobanga, “ahicio nan isi cianitok fad kuna longoni ko kireja ko keyek fad kuna longi ngak kuna longoni kireja katua, itongo ca icieng diho isi ara daha.30ojo diho tyangi kulo kof fad ko kweny kulo kai ko sangite fad kuna lokudita to kof – sangite pili kuna lowirita – acio nan nyiari kuna inyoriha ara daha diho icieng, manyu olotu ori jii. 31odeu Lobanga sangite fad kuna kuna lofik inyi orumu ojiri noo. olotu kurou ongon owang manyu kiwanyi ara na far lo ile.



21jii okeru Lobanga duho kai ko kof ko sangite fad kuna longoni iyo bolojun neicieng. 2To far lo mietare orumu Lobanga lokeru tic na lorumu inyi itiyo fad. ito inyi iyoma to far lo mietare iyo tic nenge. 3oto Lobanga icio gum iyo far lo mietare itinyu manyu tonyio iyo na far iyoma inyi iyo tic lo duho na lorumu inyi itiyo.4ara ene tenya lo kai ko kof iya lafa loduhohinorehin, koloduk afa Lahitok Lobanga kof ko kai 5orumu orihe lobo ciani ida lobuju manyu orihe lobo dwani oru to kof tonyio orumu Lahitok Lobanga orihe ida icio kuju ocaa kof, manyu orihe lobo tungani na ngoremo kof oru 6ati isodu kifi to katua lo kof ocaf kof fad.7oduhu Lahitok Lobanga tungani iyo lokulufi lo kof ko wirihino kumeco kunenge ofu lo warun oto tungani ko rahun tohi na iwar. 8tona itibulahi Lahitok Lobanga mana Eden ngati lo Okangere olotu ofik na tungani loduk inyi ijia.9manyu itibuju Lahitok Lobanga cianitok ikoditi gele gele to kof cianitok kuna idwaruha to deya manyu olemi to daha. Manyu ofihahi kiji lo mana ciani lo warun ko ciani lo yenun rohojun ko jiran. 10itihita afa kare na litirobia mana to Eden na lolotu okora ara karecio kunahitoha ongon.1111 obara lo ketemoni Pison na lilor kof lo Afila fad faji na longon dab 12ojir dab lona kof manyu ongon ciani na longi ngak kuna ijiri manyu ko moru na lilolongoti ojo Onik ongon manyu ijia.13Obara kare lo are Gihon, itihita inyi ilor kof lo Kus fad. 14obara kare lo uni Tigris, itihe inyi iya ngati lo Okangere lo kof lo Asur. Manyu obara kare lo ongon Yuparets.15Oto Lobanga odumu tungani ofik mana lo Eden lo remo ko kitinyujo mana. 16Manyu ocik Lahitok Lobanga tungani ojo, “itum isi daha ngak lo cianitok pili kuna longon manahatua, 17ati kenya ngak lo ciani lo yenun tohi na ijir ko na irohoi, tonyio kalinyia isi ito cia isi iwei.1818 Ojo Lahitok Lobanga, “ida ojir to tungani kitongo ake. akukum cia nan kalwahani na locam tonyi” 19Tinya oduk Lahitok Lobanga tyangi kulo kof fad ko kweny kulo kai iyauno ketemoni lo tungani lo deya kitibara nenge manyu karana na litibarahi tungani tyang kode kwenyite iwasihi ara karana nenge na. Ati diho Adam oru kalwahani na ngocam tonyi. 20Oto tungani itibar sang fad, kweny kulo kai ko tyangi kulo mwang. Ati to Adam, oru lobo locam to rahun kalwahani nenge.21Oto Lobanga icio tungani ogetoro jio kuna igoli ko logetoro inyi oto Lobanga ko dumuno mariti nenge Lobito ko kitifuta faji lona mariti to tiang. 22Oto Lobanga ko duhuno ngorwani to na mariti lodumu inyi to ken lo tungani oto iyauno iyo inyi 23Ojo tungani retoni, “ara dong ene koite lo koi kunei ko tiang lo tyang lo ken nei i lolong cio inyi ojo ngorwani tonyio odumuni inyi to ken lo retoni.”24Tone tenya ongerihi kito retoni monye ko ngotenge oto imoraroti ko ngorwani nenge oto icieng ko fwonuno rahun ken Lobito. 25Itongo orumu retoni ko ngorwani nenge longature ati oru riri lonyia icieng.



31Orumu ogeny afa munu ilany tyangi kulo mwang kulakude kuna loduk Lahitok Lobanga. Oto inyi ojo diho ngorwani , “Ojo re Lobanga kenyia ngak kulo cianitok kulo manahatua?” 2Ojo ngorwani diho munu, “kidaha ohoi ngak kulo cianitok kulo manahatua 3ati ojo Lobanga Kenya ngak kulo ciani na longon kiji lo mana manyu ketir ojir ite ida iwei.”4Oto munu ojo diho ngorwani, “ida cia ite iwei. 5Tonyio oyen Lobanga ojo kalinya cia ite, ongaja cia konyeha kuningi ifwonu iri iya Lobanga, iyen tohi na ijir ko na irohoi. 6kalodeu ngorwani jimitan olem ngak lona ciani to daha manyu odwaru to deya, manyu icwara genyun ko yenun, oto ko dyeuno onya. Odumu manyu icio diho retoni nenge la lorumu ilihita konyi onyia manyu la.7Oto konyeha kuneicieng fad ko ngaja ko yenun jimitan kingoni icieng longature icieng ko dyeuno bene kulo bule imuhore kenite. 8Koloning icieng Lahitok Lobanga olot katua lo mana langun lirobi kolong oto retoni ko ngorwani nenge ko kiduharu to ketemoni lo Lobanga kiji lo canitok kulo manahatua.9Ati ilolong Lahitok Lobanga tungani ojo, “aji ingon isi?” 10Inyahahi inyi ojo, “Aning nan isi i lot manahatua ato nan ko bangun aduharu tonyio angon nan longature.” 11Oto itifi ojo, “Ngai lohirihohi isi ojo ingon isi longature? Linyia isi ngak lo langole ciani lacik nan ajo kenyia?”12Ifotu tungani ojo, “Ngorwani ene lifik isi kilihita ko nan inyi lohicio nan ngak lona ciani anyia.” 13Itifi Lahitok Lobanga ngorwani ojo, “Nyio itii isi jii?” Ojo ngorwani, “Munu lohitinonong nan licio nan anyia.”14Lahitok Lobanga ko jimitan diho munu, “Tona litiyore isi jii, kificiori isi to kiji lo sang ko tyangi kulo mwang fad! Iyeta cia isi ken to kocehe, manyu idaha cia isi fur faritin kulo warun nino fad.” 15Manyu afik cia nan omerohoje kiji nino ko ngorwani ko kiji lo lotataha kunino ko kunenge. Obok cia inyi kue nino isi itok tutunye nenge.”16Ojo inyi diho ngorwani, “Asod cia nan kidak nino iyo tomonun; to mejun nahitok itomon cia isi tee, ongon cia wahun nino iyo retoni nino, manyu kilanyu cia inyi isi.”17Diho Adam ojo, “Tonyio ining isi tenya lo ngorwani nino inyia ngak lo ciani na lacik nan ajio kenyia; ificiori kof tosi, irumu cia isi daha to tic na ime to faritin kulo warun nino fad. 18Itibuja cia kof kikwa ko ngaira diho isi, manyu idaha cia isi jationg kulo mwang. 19To cora lo komom nino idaha cia isi daha nino many iyitorore kof lafa faji lohiduhunorehin isi, tonyio ira isi fur manyu iyite cia iyo fur.20Itibarahi Adam ngorwani nenge ojo Eva tonyio ara inyi ngoto cio kuna iwari fad. 21Ikukumu Lahitok Lobanga kyelani to cionitok iticiefore Adam ko ngorwani nenge.22Lahitok Lobanga ko jimitan, “Lori tungani kohoi, loyen tohi na ijir ko na irohoi. Jijia ojir ida kingerihi inyi ocule kana odieu ngak lo ciani lo warun onyia owarare tur. 23Oto Lahitok Lobanga ifuhe icieng to manahatua lo Eden olo remo kof lafa loduhunorehin inyi. 24Langun lifuhe inyi oto ofik Malaika na lotehita ngalem latubot lo kima na lilorita idi kone ngati lo Okangere lo mana lo Eden lo kiriria kikoi na loloro iyo ciani lo warun.



41Itongo Adam ko ngorwani nenge Eva olotu ngorwani ifonga otomonu kito retoni na litibarihini ojo Kain ojo, “To lwaha lo Lahitok latomonu nan tungani.” 2To kifwongi olotu otomonu rece Abel . Tinya olotu Abel ara katibalani lo sang, ara Kain karemoni lo manatak.3Kolofwo faritin iyauno Kain daha na lobuju to kof ara kicorit iyo Lobanga. 4Ati iyauno Abel somiana kulo okangi kulo kera kunenge. Isisi Lahitok kicorita lo Abel 5Ati ida ode kicorita kulo Kain to kisisio. Tona ilongo Kain, itingosir komom.6Oto Lahitok ojo diho Kain, “Nyio ilongo isi? Nyio itingosiro isi komom nino? 7Kalitii isi ara na ijir ida kiruhuni? Ati ka lida isi itii ara na ijir, ora kipal agwala nino na lohiwak diloro isi ati o jir isi ilanyu inyi.8Ojo Kain diho rece Abel, “Ngafi iya mana.” Kolongoni icieng ijia, Kain ko boho rece ifade. 9Oto Lahitok ojo diho Kain, “Aji ongon rece nino Abel? Inyahahi Kain ojo, “Ida nan ayen, ara nan karicani lo rece lei?” Oto Lahitok ojo, “Nyio itii isi? Toning icira okoto lo rece nino diho nan to kof.10Oto Lahitok ojo, “Nyio itii isi? Toning icira okoto lo rece nino diho nan to kof. 11Jijia lohificiori isi to kof na lomat okoto lo rece nino to kac kunino. 12Kaliremo isi ida cia orihe odo manatak iya langun, ira dong cia isi kaparitani to kof. Ojo Kain diho Lahitok, “Obolo kidak nei na lida nan atum dihan. Tode jijia lifuhe isi nan to mana, ara cia nan kaparitani jia na laduharu to ketemoni nino. Manyu kolohirumu lobo tungani nan kifade.”13Ojo Kain diho Lahitok, “Obolo kidak nei na lida nan atum dihan. 14Tode jijia lifuhe isi nan to mana, ara cia nan kaparitani jia na laduharu to ketemoni nino. Manyu kolohirumu lobo tungani nan kifade.” 15Ati ojo Lahitok dihonyi, “Ida ara jii ‘kalifade lobo tungani Kain, oto cia inyi orumu ilen kakeny mietare manyu ogal.’” Oto Lahitok ko fiha kitotorita ken lo Kain ojir lobo tungani lorumahi inyi ida ifade.16Tinyia Kain ko loro to ketemoni lo Lahitok ko loro manya kof lo Nod ngati lo Okangere lo Eden. 17I tong Kain ko ngorwani nenge oto ngorwani ifonga otomonu kito retoni na lobara Enok orumu Kain oduho kang na lolotu inyi itibarihi ojo Enok karana lo kito nenge.18Olotu Enok otomonu Irad, olotu Irad ara monye lo Meujal, ara Meujal monye lo Metusael . Ara Metusael monye lo Lamek. 19Oyem Lamek ngorwo are obara karana lo lobiti Ada, Lobito Zilla.20Otomonu Ada Jabal na lolotu ara monye lo cio kuna lomanya kemahin, obaraha manyu sang. 21Obara afa rece lenge Jubal, ara afa inyi monye lo kadingok kulo tara ko kakutak kulo omilerehin. 22Otomonu manyu Zilla kito nenge na lobara Tubal Kain na afa lara monye lo kadongoni lo sangite kuna ikoji fad to biliet ko mwala, obara afa kanece lo Tubal Kain Nama.23Ojo Lamek iyo ngorwo kunenge; “Ada ko Zilla kining nan, ngorwo kulo Lamek itoning tenya nei. Lafade nan tungani na lohiriafu nan, kito lokilahaji na lohicuk nan. 24Kalilenuni Kain kakeny mietare, oto cia Lamek ara kakeny keek mietare ko mietare.”25Itongo Adam ko ngorwani nenge, ari otomonuni kito retoni na lobara Sett jimitan lohicio Lobanga nan lobo kito ari kitilunyi lo Abel lafa lifade Kain. 26O lotu manyu Sett otomonu kito itibarahi ojo Enos. To kuna faritin iciak cio kilolongo karana lo Lahitok Lobanga.



51Ara ene bok lo lorejore lo cio iyo Adam. Kaloduk afa Lobanga tungani, oduk inyi itiririhi ko Lobanga. 2Oduk icieng retoni ko ngorwani igatahi icieng gum. Langun loduk icieng ilolong icieng ojo cio.3Kalomany Adam karihin 130 otomonu kito retoni na lori ko inyi itibarahi karana Sett. 4Langun lotomonuni Sett olotu Adam itong karihin 800 olotu otomonu tee rei ko kariok kuna kude. 5Ofwonu karihin kulo warun lo Adam fad ara 930 olotu inyi owei.6Kolomany Sett karihin 105 olotu ara monye lo Enos. 7Langun lara inyi monye lo Enos itong Sett karihin 807 otomonu tee rei ko kariok kuna kude. 8Ara karihin kulo Sett fad 912 olotu inyi owei.9Kolomany Enos karihin 90 olotu ara monye lo Kenan. 10Langun lara inyi monye lo Kenan, itong Enos karihin 815 otomonu tee rei ko kariok kuna kude. 11Ara karihin kulo Enos fad 905 olotu inyi owei.1212 Kolomany Kenan karihin 70 olotu ara monye lo Mahalalel. 13Langun lara inyi monye lo Mahalalel, itong Kanan karihin 840 otomonu tee rei ko kariok kuna kude. 14Ara karihin kulo kenan fad 910 olotu inyi owi.15Kolomany Mahalalel karihin 65 olotu ara monye lo Jared. 16Langun lara inyi monye lo Jared itong Mahalalel karihin 830 otomonu tee rei ko kariok kuna kude. 17Ara karihin kulo Mahalalel fad 895 olotu inyi owei.18Kolomany Jared karihin 162 olotu ara monye lo Enok. 19Langun lara inyi monye lo Enok itong Jared karihin 800 otomonu tee rei ko kariok kuna kude. 20Ara karihin kulo Jared fad 962 olotu inyi owei. Kolomany Enok karihin 65 olotu ara monye lo Metusela.21Kolomany Enok karihin 65 olotu ara monye lo Metusela. 22Langun lara inyi monye lo Metusela olotu Enok ilik ko Lobanga karihin 300 otomonu tee rei ko kariok kuna kude. 23Ara karihin kulo Enok fad 365. 24Ilik Enok ko Lobanga ko rijoro tur tonyio lolotu Lobanga iyaru inyi.25Kalomany Metusela karihin 187 olotu ara monye lo Lamek. 26Langun lara inyi monye lo Lamek, itong Metusela karihin 782 otomonu tee rei ko kariok kuna kude. 27Ara karihin kulo Metusela fad 969 olotu inyi owei.2828 Kolomany Lamek karihin 182 olotu otomonu kito retoni. 29Itibarahi karana nenge ojo Noa, jimitan “itirobi mute inyi taulo kuniyang iyo tic na ime lo kac kuniyang na liyauno kificoro lo kof na lificore Lahitok Lobanga.''30Langun lotomonu Noa, itong Lamek karihin595 otomonu tee rei ko kariok kuna kude. 31Ara karihin kulo Lamek fad 777 olotu inyi owei.32Kolomany Noa karihin 500 olotu ara monye lo Sem, Kam ko Japet.



61Langun losodoro borengun lo cio to kof manyu otomonuni tee kariok 2odeu tee kilahaji kulo Lobanga jimitan odwaruha tee kariok kulo cio icahi nyumo kuna lowak icieng yema to kiji neicieng. 3Oto Lahitok Lobanga ko jimitan, “Ida Okorif nei otum kisiran ko cio tur, tonyio ara icieng kuna lotum weyaru ojir dong karihin kuneicieng icung mia Lobito ko keek are”.4Orumu cio kulo Neplim ongoni kof kuna faritin manyu to kifwongi kalitongo tee kulo Lobanga ko tee kariok kulo cio, manyu otomonuni tee ko icieng, ara afa kuna tee kuneicieng kangerejak kulo berien, cio kuna lokwati.5Odeu Lobanga rohojun lo cio to kof manyu odeu jimitan ara kodomo lo tau lo tungani rohojun jia to tik tik. 6Oto tau lo Lobanga ome bebe to duhohino cio ene kof oto tau nenge ome noo.7Lobanga ko jimitan, “Akeru cia nan cio kulafa laduk nan to komom lo kof, cio ko tiangi ko sangite kuna lokudita to kof ko kweny kulo kai tonyio ome tau nei to duho icieng ene kof. 8Ati orumu Noa kisisio to ketemoni lo Lobanga.9Ara ene lorejore lo Noa. Ara afa Noa tungani na ibir na loru ko kipal to kiji lo cio kulo karihin kunenge manyu ilihita orumu inyi ko Lobanga. 10Ongon orumu Noa ko tee rei uni, Seml Kam ko Japet.11Dong orumu kof lipalaru to ketemoni lo Lobanga ifut ko ticitici kulo kifada. 12Odeu Lobanga koditi na lipalarore kof tonyio orumu cio fad lipale kikohin kuneicieng.13Oto Lobanga ojo iyo Noa, “Aticungo nan warita kulo cio pili tonyio ifut kof ko kipal to icieng. Akeruno nan icieng ara Lobito to kof. 14Tona, ifaha tigol to keyek kuna igoli manyu tokor kudulehin katwa manyu todwany katwa ko korwong fad to odok. 15Ara ene koditi na ngifahare isi; ojir karitan lo tigol ara futi 450. Lalatun nenge ara futi 75 ko woita nenge iya kai ara futi.16Ifaha kai nenge manyu ingohi lohitir nenge ongon faji lobo iwat sidi to kai. Tofik agwala ketemoni nenge manyu ikor katwa ifetiti uni; orof, kiji ko kai. 17Tonyio aculuno nan kifi isod ene kof lo keruno sangite pili kuna longoni kof, sangite pili kuna iwiritaha. Okeru cia sangite pili to kof.18Ati afik cia nan ciharu nitole ko isi irute cia isi katwa lo tigol ko ngorwani nino ko tee kunino, ko ngorwo kulo tee kunino. 19Ojir isi iyauno katwa lo tigol sangite kuna iwari ko tyangi ko kweny ta are ta are retoni ko botor ojir kiwar kosi.20Koditi lo kweny fad tare, tyangi tare ko sangite kuna lokudita to kof ofwonu cia iyo isi lo kitiwara icieng. 21Ojir isi iyaru dahi dahi fad kuna lotum ite ko icieng. 22Itii Noa sangite pili iya na locihare Lobanga inyi.



71Oto Lobanga ko rihohino Noa ojo, “Torute katwa lo tigol isi ko cio kulo kaji nino fad tonyio arumu nan isi ira tungani na ibir iyo ene kofiangiti. 2Yaru koditi kulo tyangi kuna inyuji to mietare, retoni ko botor nenge ko tyangi kuna lida omyuji are retoni ko botor nenge 3manyu kweny kuna inyuji mietare retoni ko ngorwani lo ricuno koditi neicieng to kof fad.4To faritin mietare kuna lofwonuno, aculu cia nan kuju kof na locia to faritin keek ongon ko karwehin keek ongon ato cia nan afic sangite kuna iwari kulafa lafik nan ko fad”. 5Otubahi Noa kitiyo sangite fad iya na locihare Lahitok Lobanga inyi.6Orumu Noa longon ko karihin kulo obolore nenge mia ile na lolotunore kifi isod kof. 7Noa ko tee kilahaji kunenge ko ngorwani nenge ko ngorwo kulo tee kunenge ko rutoro katwa lo tigol lo furare inyi kifi isod.8Ofwonu tyangi kuna ijiri ko kuna idwari, ko kweny ko sangite kuna lokudita fad tare, tare 9retoni ko ngorwani iyo Noa orutori katwa lo tigol iya na orumu locihare Lobanga. 10To korwong lo faritin myetare ibul kifi isod kof.11Iyo kari lo mia ile lo warun lo Noa, iyo far lo tomon ko mietare lo ofa lo are otwajuno kifi to katwa lo kof manyu ongaja lokolihin kulo kifi kulo kai. 12Oto kuju ocia to faritin keek ongon ko karwehin keek ongon.13Tona far token orute Noa ko tee kilahaji kunenge Sem, Kam ko Japet ko ngorwani nenge ko ngorwo kulo tee kunenge karwa lo tigol. 14Ofwo icieng ko tyangi kulo mwang pili to koditihin kunneicieng ko sang pili to koditihin kuneicieng, sangite kuna lokudita to kof pili to koditihin kuneicieng, ko kweny pili to koditihin kuneicieng ko sangite kuna ifuhoho fad to koditi kuneicieng.15Ofwonu sangite pili kuna iwari iyo Noa orutori katwa lo tigol. 16Tyangi fad kuna lorutoro ara retoni ko botor lo sangite kuna iwari fad iya na locihare Lobanga Noa. Oto Lobanga ko kigyenohino agwala lo tigol.17To faritin keek ongon osodoro kifi kifut kof, manyu iya na losodore kifi oto oting tigol kai to kof. 18Ifut kifi many osodoro noo to kof manyu ikwanga tigol yo kai lo kifi.19Osodoro kifi kifut bebe many odile dongeco kuna hitoha to kof fad. 20Osodoro kifi kifut many odile dongeco to futihin kuna logal keek are.21Okeroro sangite kuna iwari to kof pili, kweny, sang, tyangi kulo mwang, sangite kuna ifuhoho fad ko cio fad. 22Sangite pili kuna longon ko wirita lo warun kumeco kuna lorumu ongon tode lo kof ko weyaru fad.23Sangite kuna iwari to kwe lo kof ko keroro fad, cio, tyangi ko sangite kuna lokudita kof ko kweny ofiaari to kof fad. Otong Noa ko kuna longoni ko inyi katwa lo tigol. 24Ifut kifi kof to faritin mia Lobito ko keek miet.



81Ati, iiu Lobanga Noa ko tyangi kulo mwang fad ko sang kuna lorumu ongon konyi katua lo tigol ko culuno inyi kiyoma kof iciak kifi juraru 2Oto ipulahi kulo kifi kulo kof lokolihin kulo kifi kulo kai ko kigenoro obenge kuju to kai. 3To lohicungi lo faritin mia Lobito ko keek miet liciak kifi juraru.4Iyo far lo tomon ko mietare ofa lo mietare olotu tigol ikac kue lo donge lo Ararat. 5Osodoro kifi juraru many ogoru ofa lo tomon iyo far lo Lobito ofa lo tomon obotoho kueci kulo dongeco.6To kifwongi lo faritin keek ongon, onga Noa lotupulec na lofik inyi iyo tigol 7ko cularu agak olo inyi fuho ara lilorita ene koi di many ojure kifi to kof.9Oto inyi ko cularu kuri lo deya kolojure kifi to kof. Ati ida kuri orumu lodohinore tonyio orumu kifi orihe imuhe kof oto ko yituno iyo Noa katua lo tigol. 8Ifote inyi kana iniefu kuri inyiahu katua lo tigol.10Itil inyi to faritin mietare ari ko cularu kuri to tigol. 11Koloitu kuri dihonyi kurou omuhuno beneti lo zaituni na lorihe odieuno ocor, Noa ko yenun jimitan lojure kifi to kof. 12Oto itil faritin kuna kude mietare ko cularu kuri ari olo dong ko tongoro ida oyitu dihonyi.13To far lo Lobito ofa lo Lobito lo karihin mia ile ko Lobito kulo warun lo Noa orumu kifi lotowe to kof ; ongoje Noa agwala lo tigol ko deuno jimitan lotou kof. 14To far lo keek are ko mietare ofa lo are orumu kof lotou ngou15Lobanga ko jimitan diho Noa 16“Torutu oleng to katua lo tigol isi ko ngorwani nino ko tee kunino ko ngorwo kuneicieng. 17Iyauno sangite kuna iwari kuna lohingoni ko isi oleng; - kweny, tyangi ko sangite pili kuna lokudita to kof ojir otomoniti kof, opiti manyu oborengi to kof.''18Tona, orutu Noah Ara Lobito ko tee kunenge ko ngorwani nenge kongorwo kulo tee kunenge. 19Tyangi fad ko sangite kuna lokudita to kof ko kweny pili, sangite pili kuna lolot to kof ko rutuno to tigol to koditihin gele gele.20Oto Noa ifak ciali lo Lobanga ko dumuno tyangi ko kweny kuna ijiri ofejohi ara kicorita diho Lobanga 21Ingwatu Lobanga uron lo kicorita oto ojo to tau nenge, “ida cia na afice kof ari to koditi lo tungani kileng ngorohoi kodomo lo tau nenge many to okisidi; manyu ida mute nan akeru sangite kuna iwari ari iya langole latiyore nan. 22iya na longonore kof tur, yaa kinyemo ko dengo, kirobi ko nohun, kamieu ko furat, far ko karue ida mute icung.''



91Oto Lobanga igatahi Noa ko tee kunenge gum ojo diho icieng, “ititomon ipit itifut kof. 2tyangi kulo mwang ko kweny fad kibangiti cia ko rima ite. Acio nan icieng ko sangite kuna lokudita to kof ko kayam kulo namhatua fad kac kuningi.3sangite fad kuna iwari olotita itongo ara daha dihote. Iya na afa lahicorihinore nan isi jatyong kulo mana, ahicio dong jijia sangite fad. 4Ati kenyia tyang ko -okoto to -ken nenge.5manyu afura cia nan to okoto lo warun ningi. Afura cia nan iyo tyangi fad. Manyu afura cia nan iyo tungani to Lobito to Lobito warun lo tungani kaletoni 6Tungani na lijuhe okoto lo tungani, tungani manyu cia lijuhe okoto nenge tonyio iyo ririoro lo Lobanga oduk Lobanga tungani. 7ititomon, itopit iborengi itifut kof.8Oto Lobanga ojo diho Noa ko tee kunenge 9“Tode afiha nan ciharu nei kote ko lotataha kuningi kuna mute lohijifita ite 10ko sangite kuna iwari fad kulangole lohingoni ko ite; kweny, sang, ko tyangi kulo mwang fad kuna ngole lorutu kote to katua lo tigol, sangite kuna iwari to kof fad.11Afik nan ciharu nei kote: ida mute nan akeru warun to kifi isod ari. ida cia mute lobo isod okeru kof ari. 12oto Lobanga ojo, “Ara ene kitotorita lo ciharu na lafiha nan kiji nei kote ko sangite kuna iwari longoni kote. Ciharu lo kofiang pili kuna lofwonuno. 13Lafik nan okilok nei iyo idis na cia lara kitotorita lo ciharu nei ko kof.14kalayauno nan idis kai lo kof oto hati okilok ko boto iyo idis, 15ayiu cia nan ciharu nei kote ko sangite kuna iwari to koditihin fad, ida mute kifi orihe isod lo keruno warun fad to kof.16Kaloboto okilok iyo idis adeu cia nan ayiu ciharu na isio na longon kiji lo Lobanga ko sangite kuna iwari fad to kof. 17Lobanga ko jimitan diho Noa, “Ara ene kitotori lo ciharu na lafik nan kiji nei ko sangite kuna iwari fad to kof.”18Ara tee kulo Noa kulafa loruto to katua lo tigol; Sem, Kam ko Japet. Ara afa Kama pa lo Kanaan 19kuno tee kilahaji kulo Noa uni icieng ofwonunore cio kuna lisarihi kof fad.20Noa afa karemoni na lofir kitibula vinare 21Langun lomat inyi vino nenge, inyi ko ruma ko geto kema nenge ida imuk ken.22Kam monye lo Kanaan kololo odeu kingaturo lo monye oto olo orihohi recera kunu are longoni oleng. 23Oto Sem ko Japet odumu kyela itilorohi okokoho kuneicieng ko kingadaru lokorwonge ibirohini kyela imuhi apa neicieng ida icieng odeu kingaturu lo apa neicieng tonyio ibelori komoma kuneicieng iya oleng.24Langun lokwenyu Noa to ruma nenge olotu orumu tohi na litii kito nenge la sidi ken nenge 25oto ojo, “Ificori Kanaan, itongo mute inyi ara opii lo recera kunenge.”26Ojo manyu, “Ingohi kwatun tara lo Lahitok Lobanga lo Sem! Icwara Kanaan tara opi lo Sem. 27Ingohi Lobanga itilalat kof lo Japet, ingohi inyi tomanya kema lo Sem, manyu ingohi Kanaan tar opii lo Japet.”28To kifwongi lo kifi isod, omany Noa karihin mia uni ko keek miat. 29Ara karihin kulo Noa pili mia mietangon ko keek miet oweyarore.



101Ara lorejore lo lotataha kulo tee kulo Noa; Sem, Kam ko Japet kuna manyu lotomonu tee kuneicieng to kifwongi lo kifi isod.2Tee kilahaji kulo Japet: Gomer, Magog, Madai, Javan, Tubal, Mesek ko Tiras 3Tee kulo Gomer; Askenaz, Ripat ko Togorma. 4Tee kulo Javan; Elisa, Tarsis, Kitim ko Rodanim. 5Iyo kuno cio ofwonunore cio kulo kutuk lo nam kuna lisarihi kofikofi kuneicieng to imaniti kuneicieng ko tenyitenyi kuneicieng gele gele.6Ara tee kilahaji kulo Kam; Kus, Mizraim, Put ko Kanaan. 7Tee kulo Kus; Seba, Avila, Sabtaa, Raama ko Sabteka.8Kus afa lara apa lo Nimrod na lolotu ara karemoni na ingere to kof. 9Ara afa inyi kamejani na ikwat to ketemoni lo Lobanga, inyi lici cio itiririo ojo, “Iya Nimrod kamejani na ikwat to ketemoni lo Lobanga. 10Ara afa kangite kuna hitoha kulo okabwe nenge; Babilon, Erek, Akad ko Kalne to kof lo Sinar.11Tona kof olo inyi Asiria oduk Nineve, Rehobot, Ir, Kala 12ko Risen na longon kiji lo Nineve ko Kala, kang na hitok inyi na. 13Mizraim lotomonu cio kulo Lud, Anam, Lehab, Naptu, 14Patru, Kaslu kuna lofwonunore cio kulo Pilistina ko Kaptor.15Otomonu Kanaan Sidon okang nenge ko Itet, 16Jebus, Amor, Girgas, 17Ativi, Arak, Sinai 18Arvad, Zemar ko Kamas. To kifwongi ofwonu imaniti kulo Kanaan.19Many ogoru lohikorihin kulo kof lo Kanaan many to Sidon iya ngati lo Gerar many Gaza ko iya ngati lo Sodom, Gomora, Adma ko Zeboim many ogoru Lasa. 20Ara kuno tee kulo Kam to imaniti ko tenyitenyi kuneicieng iyo fajihit ko kofikofi kuneicieng.21Otomonu manyu afa Sem na lara rece nenge lahitok Japet tee kilahaji. Sem lara fafai lo tee kulo Eber fad. 22Tee kulo Sem: Elaim, Asur, Arapaksad, Lud ko Aram. 23Tee kulo Aram; Uz, Hul, Geser ko Mesek.24Otomonu afa Arapaksad Sela, Sela otomonu Eber. 25Otomonu afa Eber tee kilahaji are: obara afa Lobito Peleg tonyo ara afa to faritin kunenge okorare kof; obara afa rece nenge Joktan.26Otomonu Joktan Almodad, Selep, Azarmavet, Jera, 27Adoram, Uzal, Dikla, 28Obal, Abimael, Seba, 29Opir, Avila ko Jobab ara afa kuno fad tee kulo Joktan.3030 Kof na lomanyare icieng iciak to Masa many ngati lo Separ iya okangere kof lo dongecio 31Ara kuno tee kulo Sem to imaniti kuneicieng ko tenyitenyi kuneicieng iyo fajihit ko kofikofi kuneicieng.32Ara kuno imaniti kulo tee kulo Noa to lorejore neicieng to kofikofi kuneicieng. Iyo icieng isarihi cio kof to kifwongi lo kifi isod.



111Tona otenya afa kof fad tenya lobito. 2Langun lofwo cio iya ngati lo okangere, orumahini faji lo Sinar ko manyati ijia.3Oto otenyuni ojo, “ifwonu ngatiduk matafali kifik otoc”, itiyore icieng matafali ara faji lo morutok ko odok ara kidwanyita. 4Oto icieng ojo, “Ifwonu ngafahata kang na hitok ko kaji icadak na logoru olele nenge many kai ojir kikwati ida manyu kisarihi kof fad.5Ati olotu Lobanga kof deya na kang ko kaji icadak na lifaha cio. 6Ojo Lahitok Lobanga, “Tode kalara icieng cio kuna limoraru otenyati tenya Lobito iciahi kitiyo jii, ida cia lobotohi lowak icieng kitiyo olanyu icieng. 7Ifwonu ingafi kitihalut tenya neicieng ojir ida oningoroti”.8Tona itisarihi Lobanga icieng tinyia kof pili ko kiticungoti kifaha na kang hitok. 9Inyi licio ilolongi na faji ojo Babel tonyio ara afa ijia itihalutore Lobanga tenya lo kof fad.10Ara ene lorejore lo lotataha kulo Sem. Koloring karihin are tona lokerunore kifi isod kov orumu Sem longon ko karihin mia Lobito olotu otomonu Arpaksad. 11Langun lotomonu Arpaksad itong Sem karihin keek miet otomonu tee kilahaji kulakude ko kariok.12Kologoru karihin kulo Arpaksad keek uni ko miet, olotu otomonu Sela. 13Langun lotomonu Sela itong Arpaksad karihin mia ongon ko uni otomonu tee kilahaji kulakude ko kariok.14Kologoru karihin kulo Sela keek uni olotu otomonu Eber. 15Langun lotomonu Eber itong Sela karihin mia ongon ko uni otomonu tee kilahaji kulakude ko kariok.16Kologoru karihin kulo Eber keek uni ko ongon, olotu otomonu Peleg. 17Langun lotomonu Peleg itong Eber karihin mia ongon ko keek uni, otomonu tee kilahaji kunakude ko kariok.18Kologoru karihin kulo Peleg keek uni, olotu otomonu Reu. 19Langun lotomonu Reu, itong Peleg karihin mia are ko mietangon otomonu tee kilahaji kunakude ko kariok.20Kologoru karihin kulo Reu keek uni ko are, olotu otomonu Serug. 21Langun lotomonu Serug itong Reu karihin mia are ko mietare otomonu tee kilahaji kunakude ko kariok.22Kologoru Serug karihin keek uni olotu otomonu Naor. 23Langun lotomonu Naor itong Serug karihin Mia are otomonu tee kilahaji kunakude ko kariok.24Kologoru karihin kulo Naor keek are ko mietangon olotu otomonu Tera. 25Langun lotomonu Tera itong Naor karihin mia Lobito ko tomon ko mietangon otomonu tee kilahaji kunakude ko kariok. 26Kologoru karihin kulo Tera keek mietare otomonu Abraam, Naor ko Aran.27Ara ene lorejore lo lotataha kulo Tera. Otomonu Tera Abraam, Naor ko Aran. Olotu Aran otomonu Lot. 28Orihe monye Tera owar owei Aran to Ur kof lo Kaldaia lotomonore nenge.29Oyema Abraam ko rece Naor. Obara afa ngorwani lo Abraan Sarai, obara ngorwani lo Naor Milka ara afa inyi kito lo Aran na lara monye lo Milka ko Iska. 30Okorif afa Sarai oru lobo kito nenge.31Odumu Tera kito nenge Abraam ko lotata nenge Lot kito lo Aran ko ngorwani lo kito nenge Sarai ngorwani lo Abraam ko wojunoti ara Lobito to Ur kof lo Kalidaia ko johitati iya Kanaan. Ati ojo icieng ogoru Aran ko manyati ijia. 32Itong Tera karihin mia are ko miet ko weihino kof lo Aran.



121Orihohi Lahitok Abraam ojo, “Ilo to kof ningi, to imanit nino ko to kaji lo apa nino iya kof na cia lahitotorohino nan isi. 2Ahicio cia nan isi ira ilulung lo cio kuna iborengi, manyu ahigatahi cia nan isi gum. Acio cia nan karana nino obolo noo, manyu ahitirak cia nan isi kayaunoni lo gum. 3Acio cia nan gum iyo cio kuna lohigatahi isi gum, manyu kuna lohifico isi afice manyu nan icieng manyu cio pili to kof orumuni cia gum tosi”.4Oto Abraam ko loro iya na lorihohinore Lobanga inyi manyu ilihe Lot ko inyi. Lafar licahare Abram lotita to Aran orumu inyi lara karihin kulo obolore nenge keek mietare ko miet. 5Odumu inyi ngorwani nenge Sarai ko kito lo rece Lot ko sang kuna lorumu icieng otehita ko cio kuna lorumu icieng to Aran ko johitati iya kof lo Kanaan ofwo icieng ogoru ijia.6Owaj Abraam na kof to fajihit ogoru many ciani na hitok na longon More kof lo Sekem, to kuna faritin orumu cio kulo Kanaan ongoni na kof. 7Oboto Lobanga iyo Abraam orihohi inyi ojo, “Acwara nan ene kof iyo lotataha kunino”. Oto Abraam ko duhohino ciali iyo Lobanga na loboto iyo inyi ijia.8Tinyia osodoro inyi lotita iya dongeco kuna longoni ngati lo okangere lo Betel ko gurohino kema nenge ijia kiji lo Betel ko Ai, Betel iya lodoyorore lo kolong Ai iya ngati lo okangere oduhohi manyu ciali ijia iyo Lahitok manyu iletohi karana lo Lahitok. 9Oto Abraam owoju tinyia osodoro lotita iya ngati lo Negeu.10Tona ongon afa kinga na kof oto Abraam owoju olo iya Ijipt lo loro manya ijia lobo gaa tonyio orumu kinga obolo noo. 11Langun lo loro inyi rutoro Ijipt, oto ko jimitan iyo ngorwani nenge Sarai; iyen isi nan jimitan isi ngorwani na idwaru noo. 12Kolohideu cia cio kulo Ijipt isi, ojimi cia, “Ngorwani nenge ene”. Oto cia kifadari nan kingerihini isi. 13Torihohi icieng ijio ira isi kanece nei ojir kitii nan ara na ijir manyu orici warun nei tosi.14Kologoru Abraam Ijipt odeu cio kulo Ijipt jimitan ara Sarai ngorwani na idwaru noo. 15Kolodeu kabolorok kulo kang lo Parao dwarujon nenge manyu kokiyaroti inyi kang lo okabwe lo Parao. 16Itii Parao Abraam ara na ijir tonyio manyu orumu Abraam kera, kicu, sigiria botora ko rei cio katiyok kariok ko kilahaji ko lonagahin.17Ati icio Lobanga mwaita kuna igoli kenite kulo cio kulo kaji lo Parao to ngorwani lo Abraam Sarai. 18Oto Parao ko kilolonguno Abraam ketemoni nenge itifi inyi Abraam ojo, “Nyio itii isi iyo nan? Nyio ida isi kirihohi nan jimitan ara inyi ngorwani nino? 19Nyio ijo isi ara inyi kanece nino icio nan atirak inyi ara ngorwani nei? Jijia dong, ngorwani nino ene todumu inyi ilo!” 20Oto Parao ko ciha cio kulo kof nenge to Abraam oto icieng inieme inyi ko ngorwani nenge ko sangite kunenge pili.



131Abraam ko loro to Ijipt iya Negev, ko ngorwani nenge ko sangite kuna lotehita inyi fad manyu ilik Lot ko inyi. 2Orumu Abraam lobara noo, sang, dab ko rial.3To Negev olo inyi fajihit beciek many ogoru Betel lafa faji longon kiji lo Betel ko Ai lafa logurohinore inyi kema nenge berien 4lafa loduhohinore inyi ciali ketemoni . Oto Abraam ilolong karana lo Lahitok.55Manyu, Lot na lorumu lilihita ko Abraam orumu manyu ongon ko sang kicu ko kera ko cio katiyok. 6Ati ida kof otum lohitibalare lo sang to icieng are fad tonyio obaraha orumu icieng noo. 7Iciak ngolofa ngonun kiji lo katibalak kulo sang kulo Abraam ko katibalak kulo sang lot. Orumu cio kulo kanaan ko cio kulo Perez lomanya na kof.8Abraam ko jimitan iyo Lot, “Kecio ngolofa ongon kiji nei ko isi kode kiji lo katibalak kunino ko kunei tonyio kira ohoi kajeba. 9Ida ene kof fad ongon ketemoni nino? Ngatikorati kalilo isi iya ikajong nan alo iya iteten kalilo isi iya iteten nan alo iya ikajong.10Oto Lot ongolo ode ridat lo Jordan na loitoro iya ngati lo Zoar ocaf kifi iya mana lo Lobanga ori iya kof lo Ijipt ara ene orihe Lobanga ida locure Sodom ko Gomora. 11Oto Lot ko nyumuno ridat lo Jordan fad ko loro iya ijia.12Oto Abraam kof lo Kanaan, oto Lot itong iyo kangite kulo oleng ogurohi kema nenge onyiha ko Sodom. 13Tona orohoi orumu cio kulo Sodom noo manyu ipali kipal nahitok to ketemoni lo Lobanga.14Langun lokoraru lot, orihohi Lobanga Abraam ojo, “Tode tinyia lingonore isi iya ngati lo okangere ko lodoyore lo kolong, ngati lo kai ko orof. 15Na kof fad lideya isi acio mute nan isi ko lotataha kunino tur.16Atiririhi mute nan lotataha kunino ko fur lo kof na kolotum tungani kikenuno fur lo kof, inyiha lotataha kunino ikenuno. 17Ilo towaj karitan ko lalatun lone kof tonyio ahicwara nan isi. 18Tona Abraam ko loro manya onyiha ko ciani na hitok to morea to kof lo Ibron, ogurohi kema nenge ijia to duhohino ciali iyo Lahitok



141To karihin kulo Amrapel kabu lo Sinar, Ariok kabu lo Elsar, Kedorlama kabu lo Elam ko Tolal kabu lo Goim 2ofwo kuno kabuno kitiremo Bera kabu lo Sodom, Birisa kabu lo Gomora, Sinab kabu lo Adama Sember kabu lo Zeboim ko kabu lo Bela kode Zoar.3Ofwonu kuno kabuno lileti to kifwongi imorihini karemok kuneicieng ridat lo Sidim na lara nam lo Balang. 4Itongo afa icieng iyo okabwe lo Kedorlama to karihin tomon ko are ati ofwonu Okom silan iyo kari lo tomon ko uni. 5Iyo kari lo tomon ko ongon olo Kedorlama ko kuna kabuno limora ko inyi olanyu cio kulo Repi to Asteros, cio kulo Karnaim, cio kulo Zup to Kam, cio kulo Fmit to Save Kiriasaim 6ko cio kulo Hor to kof lo donge lo Seir ogoruni many El Paran na lonyiha ko kuny.7Oto ibeloti ko fworo En Mispat na lara Kades oto ko lanyunoti kof lo cio kulo Amalek fad imoruni ko kof lo cio kulo Amor kuna lorumu omanya Azezon Tamar. 8Oto kabu lo Sodom, kabu lo Gomora, kabu lo Adama, kabu lo Zeboim ko kabu lo Bela na lara Zoar ko kidororo ofwo otuhohini loreunore Sidim 9oraarihin Kedorlama kabu lo Elam, Tidal kabu lo Goim, Amurapel kabu lo Sinar ko Ariok kabu lo Elsar- kabuno ongon isiraniti ko kabuno miet.10Ridat lo Sidim ongon afa ko tulaha kulo odok na irwok, ojo lifeita kabu lo Sodom ko lo Gomora ourohino cio kude katwa lo kuna tulaha ife kula kude dongeco. 11Obele kuna kabuno sangite kulo Sodom ko Gomora fad ko dahi fahi ko fworoti. 12Oyorori ko kito lo rece lo Abraam Lot ko sangite kunenge tonyio omanya afa inyi Sodom.13Olotu tungani lobo lifeju orihohi Abraam Ibruni, lorumu omanya fotiri lo cianitore lo Mamre na lara Amorani, rece Eskol ko Aner kuna afa lomanya ko Abraam. 14Koloning Abraam jimitan liyari kito lo rece ilolong rei kuna litiyeni rem cio Mia uni ko tomon ko mietauni kuna lotomonohini kaji nenge ko tiforo kuna merok many kof lo Dan.15To karwe, okor Abraam karemok kunenge Ipusohini merok ko lanyuno icieng ifuharu icieng many Hoba ngati lo kai lo Damaska. 16Oruju inyi sangite ko kinyahuno kito lo rece Lot ko sangite kunenge fad ara Lobito ko ngorwo ko cio kuna kude.17Langun loituno Abraam to rem na lolanyunore Kedorlama ko kula kude kabuno orumu lirumu ko inyi olotu kabu lo Sodom kitirico inyi ridat lo Save (jimitan ridat lo kabuno). 18Oto Melkisedek kabu lo Salem iyauno mugati ko vino itongo orumu inyi ara kadwarani lo Lobanga na longon kai noo.19Oto inyi igatahi Abraam gum ojo, “Icio Lobanga na longon kai noo Abraam gum, Lobanga na loduk kai ko kof 20Manyu maja ongon iyo Lobanga na longon kai noo na licio merok kunino kac kunino”. Oto Abraam icio inyi Lobito iyo tomon kulo sangite fad.''21Oto kabu lo Sodom ojo iyo Abraam, “Kicio nan cio isi iyaru sangite”. 22Ati ojo Abraam iyo kabu lo Sodom, “Abutia nan iyo Lobanga na longon kai noo kaduhoni lo kai ko kof to to tingo lo kac kunei kai 23jimitan ida nan aruk lobo tohi lara nino kileng usi kode kofite lo kamuhe ojir ida mute isi ijio latibar nan Abraam”. 24Ida cia nan aruk kilifuno lobo tohi ingohi acung to tohi na lonyia karemok kunei ko sangite kuna liyaru cio kuna lohilihu ko nan iya Aner, Eskol ko Mamre ingohi icieng iyaru ikoriti kuna locam to icieng”.



151To kifwongi, olotu tenya lo Lahitok iyo Abraam iyo kitiboti ojo,“Kebang Abraam ara nan buhu nino kiciorit nino na ibolo noo”. 2Ati ojo Abraam, “Kalanyunoni Lahitok nyio ngehicio isi nan ati nan oru kito manyu kalunyoni lo kaji nei inyi Eliaza lo Damaskas?” 3Manyu ojo Abraam, “Lohingony isi nan tee tona katiyoni lo kang nei inyi mute lara kalunyoni lo kalitole”.4Oto tenya lo Lahitok olotu iyo inyi na lojo, “Ida cia ene tungani ara kalunyoni lo kang nino ati kito na lara lo ken ko okoto nino inyi cia lara kalunyoni lo kang nino.’’ 5Oto iyaru inyi oleng ko jimitan iyo inyi, “Tode kai ikena kanger kalitum ba isi kikena icieng”, ktk ojo iyo inyi, “ori mute lotataha kunino jii.”6Iruk Abraam tenya lo Lahitok, oto ikenihini iyo inyi ara biran. 7Manyu osod rihohino inyi ojo, “Nan Lahitok na lahiyauno isi to Ur to kof lo Kalidaia lo kicwara isi ene kof ara nino.’’ 8Ati ojo Abraam, “Kalanyunoni Lahitok, atum nan yenun aja jimitan ara mute ene kof nei?”9Oto Lahitok ojo iyo inyi, “Kiyahahi nan kace botor, kine ko mongo lo ker kuna lara karihin kulo obolore neicieng uni ara Lobito ko kuri ko amam na longarihi.’’ 10Iyauno Abraam kuna sang fad iyo inyi, ongut tare tare ko kitiparahino ingutiti isiran angati ko angati ida hati inyi ogut kweny. 11Ofwonu kweny kulo kai owahiti daha tyang lo kuna sang ati ifuhe Abraam icieng.12Kolodoyoro kolong, ogetoro Abraam jio kuna iriociho, oto lokimuyuk na imutok na litibanga imuk inyi. 13Oto Lahitok ojo iyo inyi, “toyen otoc jimitan itong mute lotataha kunino karihin mia ongon kof.14Na lida ara neicieng manyu itigemi ara opihin to nu kof. 15Ati isis ilo mute isi iyo fafaico kunino to kisiliban kinuhi langun lingoroyon. 16Iyo kofiangiti lo ongon oitu mute lotataha junino ene tonyio orihe kipal lo cio kulo Amor ida logoru lohicungi.17Kolodoi kolong imuhe lokimuyuk kof olotu moti lo furo ko kima inwaha oring ara kiji lo tyang kulo kuna sang. 18Tona far icio Lobanga Abraam ciharu ojo, “Acio mute nan ene kof iyo lotataha kunino many to wadi lo Ijipt ogoru many nam na hitok lo Yuparets- 19kof lo cio kulo Kena, Keniz, Kadom, 20Hitit, Perez Repa, 21Amor, Kanaan, GIrgas ko Jebus.’’



161Tona ida Sarai ngorwani lo Abraam otomonu kode tee tonyi ati orumu inyi ongon ko lobo katiyoni nenge Ijiptoni lo baraHagar. 2Dong ojo Sarai iyo Abraam, “lohingony Lahitok nan otomone. Ilo togeto ko katiyoni nei ngohicio ha ba Lobanga tee ara iyo inyi.’’ Iruk Abraam tenya lo Sarai 3dong langun litong Abraam kof lo Kanaan karihin tomon, odumu ngorwani nenge Sarai katiyoni nenge Hagar na lara Ijiptoni icorihi iyo retoni nenge ara ngorwani. 4Itong inyi ko inyi itifong. Langun loyen Hagar jimitan lafonga inyi iciak kitikaja ngoto kang.5Oto Sarai ojo iyo Abraam, “Isi litehita tenya lo kidak na larumu nan. Afik nan katiyoni nei kana nino ojo loyen ojo lafonga inyi ene dong litikaja nan. Ingohi Lobanga tongot tenya kiji nei ko isi. 6Ojo Abraam iyo inyi, “ongon katiyoni nino kackunino, itiyo iyo inyi iya na locam to inyi.’’ Oto Sarai ko kitigema Hagar many ife to ketemoni nenge.7Orumu Malaika lo Lahitok Hagar onyiha ko ipulak lo kifi to kuny, ara na ipulak na longon kikoi na loloro Sur. 8Ojo Malaika iyo inyi, “Hagar katiyoni lo Sarai, ilotu isi taji manyu iloro aji?” Inyiahahi inyi ojo, “afeita nan iyo nahitok nei Sarai.’’9Oteny Malaika lo Lahitok iyo inyi ojo, “Toite iyo nahitok nino manyu icwara ningo iyo inyi.’’ 10Osodoro Malaika tenya iyo inyi ojo, “Acio mute nan lotataha kunino oborengi ida ikenuno.’’11Ojo manyu Malaika lo Lahitok iyo inyi, “Ifonga jijia isi manyu itomonu cia kito retoni itibarahi cia isi inyi karana Ismail tonyio Loning Lahitok mehino nino 12owar mute inyi iya Sigiria lo mwang oliware mute inyi cio fad manyu cio fad oliware inyi ko recera fad.’’13Icio inyi ene karana iyo Lahitok na lotenya ko inyi. “Ira isi Lobanga na lo deya nan” tonyio ojo inyi, “ladeu dong nan inyi na lodeya nan.’’ 14Inyi na lobarare na ipulak lo kifi Beer Lahai Roi orihe ongon kiji lo Kades ko Bered.15Dong otomonohi Hagar Abraam kito retoni, itibarahi Abraam kito na lotomonu inyi ko Hagar Ismail. 16Orumu karihin kulo Abraam lara keek mietauni lo ile na kari lotomonunorehin Ismail.



171Kologoru karihin kulo Abram keek mietangon ko mietangon, oboto Lahitok iyo inyi oto orihohi inyi ojo, “Nan Lobanga Kalanyunoni fad, itongo ketemoni nei to ningo ko nyujon. 2Ato cia nan afik ciharu kiji nei ko isi, manyu acio isi ipit iborengi bebe.’’3Orubuk Abram ketemoni lo Lobanga oto orihohi Lobanga inyi ojo, 4“Ara ene ciharu nei ko isi ira isi monye lo misihi beciek. 5Lida cia isi irihe ibara Abram libara cia isi Abraham tonyio lahitirak nan isi ara monye lo misihi fad. 6Ahitipit cia nan isi; acio mute nan misi ofwonu ara iyo isi, manyu ofwonu mute kabuno to ken nino.7Afik cia nan ciharu nei ara ciharu na isio tur kiji nei ko isi ko lotataha kunino to omot nino iyo kofiang kuna lijifita to rahun nan Lobanga nino ko Lobanga lo lotataha kunino kuna mute lijifita isi. 8Kof lo Kanaan to tuban ene litongore isi ara kamanyahinoni acio cia nan arak of lo manya lo tur iyo isi ko iyo lotataha kunino manyu ara mute nan Lobanga neicieng.’’9Tinyia ojo Lobanga iyo Abraham, “To isi ojir isi iric ciharu nei, isi ko lotataha kunino iyo kofiang fad kuna lofwonuno. 10Ara ene ciharu nei ko isi ko lotataha kunino to omot nino, ciharu na lojir isi iric; tee rei kuna longoni kiji ningi fad ojir iliri. 11Ojir isi kiliri ara kitotori lo ciharu nei ko isi.12To kofiang fad kuna lijifuno tee rei pili kuna logoru faritin mietauni to far na lotomonunorehin, ojir iliri imoru ko kuna lotomonohini kaji nino kode inyiangu isi to robia kunino to misiok, kuna lida isi itomonu. 13Kode otomonohini kang nino kode inyiangu isi to robia kunino ojir iliri. Ciharu nei iyo tyang lo ken nino ojir ara ciharu lo tur. 14Lobo tungani retoni na lida ilirari tyang lo ken nenge ojir odumari oleng to kiji lo cio kunenge tonyio logil inyi ciharu nei.’’15Ojo manyu Lobanga iyo Abraham, “Manyu to ngorwani nino Sarai, kerihe ilolong inyi ijo Sarai, lobara karana nenge Arah. 16Agatahi cia nan inyi gum, manyu ahicio cia nan isi kito retoni ara iyo inyi. Agat cia nan inyi manyu atirak inyi ara ngoto misihi, ofwonu mute kubuno kulo cio to katwa nenge.’’17Ouroro Abraham lorubuhe; oto okweni ojo ake ake, “Otum tungani na lara karihin mia Lobito tomonuno kito? Otum Sarah na lara karihin keek mietangon tomonuno kito?” 18Oto Abraham ojo iyo Lobanga, “Ngowar hati Ismail iyo gum nino!”19Tona ojo Lobanga, “Ibo, ati ngorwani nino Sarah, kitomonohi cia isi kito retoni na litibarahi isi karana ijo Isako. Afik cia nan ciharu nei ko inyi ara ciharu lo tur to lotataha kunenge fad to omot nenge. 20Manyu kalara to Ismail laning nan isi, agatahi cia nan inyi gum atipit cia nan inyi manyu atiboreng inyi bebe. 21Ara mute inyi monye lo kalanyunok tomon ko are manyu atirak mute nan inyi ara monye lo misi nahitok''.22Langun lokeru Lobanga tenya ko Abraham, olo ongerihi inyi. 23To na far bito odumu Abraham kito nenge Imail ko kuna lotomonohini kalenge ko kuna linyiangu inyi to robia kunenge, cio rei fad kulo kalenge ko kilira icieng iya na lorihohinore Lobanga inyi.24Orumu karihin kulo Abraham lara keek mietangon ko mietangon tona far lilirarore inyi 25manyu orumu karihin kulo kito nenge Ismail lara tomon ko uni. 26Iliri Abraham ko kito nenge Ismail la far bito. 27Manyu cio rei kuna longon kolo Abraham ko kuna lotomonuni kalenge ko kuna linyiangun inyi to kiji lo misiok ko kiliraru ko inyi ara Lobito.



181Oboto Lahitok iyo Abraham to cianitore lo Mamre orumu inyi itongo agwala lo kema nenge to nohun lo far. 2Oting Abraham kwe kai ko deuno cio uni owoita onyiha. Kolodeu inyi icieng, oto oruharu to agwala lo kema nenge kitirico icieng ko gungon kof ketemoni neicieng.3Oto ojo, “Kalarumu nan kisisio lo komom nino Lahitok nei, keringe igal karwaani nino. 4Ingohi iyauni kode kifi kuting ilalare ite kejuha kuningi iyoma hati fotiri lone ciani. 5Ingohi ahicio nan ite lobo tohi lo daha inyia irumunore golun ifwore iya na lifwonu ite kolo karwaani nino, inyiahahi icieng inyi ojo“Ojir noo, itiyo iya na litenyare isi.’’6Abraham ko ruharu iya katwa lo kema iyo Sarah ko rihohino inyi ojo, “Todumu ratil uni kulo kofwo kuna itinyaha, ingol, ifun kude mugatihin.’’ 7Oto ko kifejaru lodahare lo sang ko loro nyumuno kacie na longarihi ko kicwara karwaani nenge olo oruk kikukuma. 8Oto Abraham iyauno Opopo, lei mucahar ko tyang lona kace likukumi otirohi ketemoni neicieng. Kolodaha icieng owoita inyi tang, fotiri lo ciani.9Itifi icieng inyi ojo, “Aji ongon ngorwani nino Sarah? Ojo inyi ongon katwa lo kema.’’ 10Oto Lobito to kiji neicieng ojo, “Aitu cia nan iyo isi to kuno faritin nu kari orumu ngorwani nino Sarah itinaha kito retoni.’’ Tona orumu Sarah oningo to katwa lo kema na longon ngati lo korwong nenge.11Orumu tona oho Abraham ko Sarah longoroyoni noo manyu orumu Sarah logal karihin kulo tomonun. 12Oto Sarah okweni ake ake iiyo ojo, “Langun laniama nan manyu longoroyon lahitok nei orihe cia nan arumu kwama lo kitongo? “13Tona ojo Lahitok iyo Abraham, “Nyio okweni Sarah ojo manyu, “Atum cia nan tomonuno kito ati nan langoroyon?” 14Ongon lobotohi logol olanyu Lobanga? Aitu cia nan to faritin kuna lacik nan nu kari manyu otomonu cia Sarah kito.’’ 15Obang Sarah oto ko talerun ojo, “Ida nan lakweni; Ati ojo inyi, “Ibo likweni isi.’’16Kolowoju kuna cio lowahiti fworo, oto odeyati orof iya ngati lo Sodom manyu iniamahi Abraham icieng. 17Oto Lahitok ojo, “Ngamen ha ba nan iyo Abraham tohi na lawak nan kitiyo? 18Olotu Anraham rahun Misi na hitok igol manyu Misihi to kof fad orumu cia kigatahino lo gum ara iyo inyi. 19Tonyio lanyumu nan inyi ojir itotorohi tee kunenge ko cio kulo kalenge to omot nenge lo rica kikoi lo Lahitok iyo kitiyo tohi na ijir ojir Lahitok icio itiihino iyo A braham tohi na locik inyi.''20Tinyia ojo Lahitok, “Obolo kicira iyo Sodom ko Gomorah noo manyu kipal neicieng ibot bebe 21na licio nan aloro deya kolobolo kipal neicieng iya na laningore kicira nenge iyo nan. Kalida, ayen cia nan.22Ibelo kuna cio ofwori iya ngati lo Sodom ati otong Abraham woita ketemoni lo Lahitok. 23Oto Abraham olo iyo inyi ojo, “Ikeru cia isi cio kuna ijiri ara Lobito ko kuna irohori?24Adi ba ngongoni cio keek miet kuna ijiri katwa lo na kang? Ikeru cia isi na kang ida ilau to kuna cio keek miet longoni katwa nenge? 25Oloma iyo isi kitiyo jii, keruno cio kuna ijiri ko kuna irohori. Ingohi to loma iyo isi! Ida re kangotoni lo tenya lo kof fad itiyo na ijir?” 26Ojo Lahitok, “Kalarumu nan cio kuna keek miet Sodom, alau cia nan na faji to icieng.’’27Oto Abraham otenya ari ojo, “Jijia iya na latigol nan tau tenya ko Lahitok kileng lara nan fur ko ingula, 28adi ba ngikuting cio kajirak to miet iyo keek miet? Ikeru cia isi kang fad to rujon lo kuna cio miet?” Ojo inyi, “kalarumu nan cio keek ongon ko miet ijia, ida cia nan akeru kang.’’29Oteny Abaham iyo inyi ari ojo, “Adi ba ngongon cio kuna ijiri keek ongon tijia?” Ojo inyi, to kuna keek ongon ida cia nan atii.’’ 30Tona ojo inyi, “Kecio hati Lahitok ilongo, ati kicio nan atenya. Adi ba ngorumuno keek uni keken ijia?” Inyiahahi inyi ojo, “Ida cia nan atii kalarumu nan keek uni ijia.’’ 31Ojo Abraham, “Jijia iya na logolore tau nei tenya ko Lahitok, adi ba ngorumuno keek are keken ijia?” Ojo inyi, “To kuna keek are ida cia nan akeru kang.’’32Tona ojo inyi, “Kecio Lahitok ilongo ati ingohi atenya kakeny Lobito ari, Adi ba ngorumuno tomon ijia?” Inyiahahi inyi ojo, “To kuna tomon ifa cia nan akeru kang.’’ 33Kolokeru Lahitok tenya ko Abraham oto ko loro, oite many Abraham kalenge.



191Ogoru kuna malaikahin are Sodom kurou, manyu orumu Lot itongo lokoli lona kang. Kolodeu inyi icieng olo itiric icieng,ogung otir komom kof ketemoni neicieng. 2Ojo iyo icieng kulahitoha kunei, ibeloti ifwonu kaji lo karwaani ningi. Itum ite ilal kejuha kuningi, iget ifworore ketemoni kiwanyi berien. Ojo icieng ida kigeto ohoi par. 3Ati ifud inyi to golun many iruk icieng fworo ko inyi kaji nenge, ikukumahi inyi icieng daha, ofun mugatihin kuna loru ibula onyia icieng.44 Orihe icieng ida lofwo geto, ofwonu cio rei to fajihit pili kulo kang lo Sodom, kilahaji ko ngoroyok fad iriti kaji lo Lot. 5Ilolongoti Lot ojo, aji kuladi cio lofwonu iyo isi? Iyauno oleng kiwak ohoi getore icieng.66Olo Lot sita kitirico icieng igenihi agwala to kifwongi nenge 7manyu ojo iyo icieng, “ida morot kunei ketii ene tohi ibot. 8Tode angon nan ko tee kariok are kuna lorihe ida itongo ko rei. Ingohi a yauno nan icieng oleng iyo ite, itum ite itii iyo icieng tohi na liwak ite. Ati ketii lobo tohi iyo kuno cio lofwonu icieng iyo rica lo kaji nei.9Inyiahahi icieng Lot ojo, “Ingada to ketemoni niyang. Olotu afa elerok ara kamanyani ene kof niyang jijia libel ken ara kangotoni lo tenya! Kitii ciao hoi ken nino ilany na ngohitii iyo icieng. Osodoro icieng ko cula Lot manyu ofwori ara na lowahiti gila agwala.10Ati ipihe kunu cio to kaji Lot iya katwa lo ko kigenihino agwala. 11Oto ko kitingodoroti kuna cio to oleng fad kilahaji ko ngoroyok ojir ida odeuni agwala.12Ojo kuna cio are iyo Lot, ingon isi ko cio kude ene, komon kode tee rei kode kariok, kode kude cio keken lara kunino to katwa lo ene kang? Todume icieng ten, 13tonyio kifworo ohoi keroro ene faji. Kicira na logoru iyo Lahitok tone faji obolo noo manyu kiculu inyi ohoi lo keroro inyi.14Tona olo lot oleng tenya ko komon kunenge kuna orumu loter tee kariok kunenge ara kulo yemaru. Ojo inyi iyo icieng. Itoruharoti ifwo tone faji tonyio okeroro Lahitok ene kang. Ati ofik komon kunenge ojo isonga ba inyi. 15Langun lowanguno kof, ifud malaikahin Lot ojo, toruk! Yaru ngorwani nino ko kuno tee kariok kunino are longoni ene tonyio ikeroro cia ite kalolotu kidak iyo ene kang.16Orihe inyi irungo, inief kuna cio kana nenge ko lo ngorwani nenge ko kulo tee kariok kunenge ko rihoroti inyi to na ijir oleng to katwa lo kang tonyio inief mehino Lobanga to icieng. 17Deu deu langun liyauni icieng oleng to katwa lo kang, ojo Lobito tungani iyo icieng, “Ifejaroti warita kuningi. Kengolo, manyu kewoita lobo faji ten to oleng! Ifejata iya dongecio ida ikeroro.”18Ati ojo Lot iyo icieng, Ida kulahitoha kunei, lwak! 19Lorumu karwaani ningi kisisio to ketemoni ningi lwahuno warun nei. Ati ida nan atum kifejaru many dongecio, kitihoru cia ene rohojun nan awei. 20Tode ongon kang na inyiha ene na ngafe nan ijia, manyu isidi ingohiafe nan ijia-isidi manyu inyi noo afe nan ijia alo awar.21Ojo inyi iyo Lot, “Ojir acio cia nan isi ene kilifa manyu. Ida cia nan akeru na kang litenya isi. 22Ati ifeja ijia deu deu tonyio ida cia nan atii lobo tohi many kaligoru isi ijia ''Inyi licio na kang obara Zoar.2323 To tik na logorunore Lot Zoar orumu kolong longor kof. 24Tinyia iticau Lobanga terek lo Salfa na inok iyo kangite kulo Sodom ko Gomorah na lolotu to kai iyo Lobanga. 25Tona okeru inyi kuna kangite ko oleng fad, okeru cio fad kuna longoni kuna kangite ko cianitok ko nyari fad na longon na kof.26Ati ongolo ngorwani lo Lot ko lulworo ara wiriti lo balang 27Kiwanyi berien far na lijifita, owoju Abraham olo longole faji lowoitare inyi ketemoni lo Lahitok. 28Ko deya iya ngati lo Sodom ko Gomorah ko oleng fad ko deuno furo na irioci ofuru to kof iya furo lo liti.29Dong kolokeru Lobanga kangite kulo oleng iiu inyi Abraham oto ko lwahuno Lot iyo kidak na lokeru kangite kulo oleng idi afa lomanyare Lot.30Ongerihi Lot ko tee kariok kunenge Zoar ko fworo manya dongecio tonyio orumu inyi obang manya Zoar. Omanya inyi ko tee kunenge kunom.31Lobo far, ojo kito nenge na hitok iyo na sidi, “Longoroyon apa niyang manyu oru rei ten na ngohicio ohoi tee iya na longonore kof fad. 32Ngacwarata apa niyang omat vino ojir kigeto ko inyi kitihuju kaliyang ara iyo apa niyang.’’ 33Na karwe itimat icieng apa neicieng vino olo kito nenge na hitok ogeto ko apa nenge. Ida inyi oyen tik na logetore inyi kode na lowojunore inyi.34Kiwanyi nenge, ojo na kito hitok iyo na sidi, “Adi karwe lageto nan ko apa nei. Ngatimatata inyi vino ari ene karwe ojir isi ilo igeto ko inyi ojir kitihu kaji niyang ara iyo apa niyang. 35Oto icieng itimat apa neicieng vino ari na karwe oto na kito nenge sidi olo ogeto ko apa nenge. Ari ida inyi oyen tik na logetore inyi kode na lowojunore inyi.36Tona, ifonga tee kariok kulo Lot are fad ko apa neicieng. 37Otomonu kito nenge na hitok kito retoni itabarahi ojo Moab; inyi lara monye lo cio kulo Moab kulo ene far. 38Otomonu manyu na sidi kito retoni itibarahi ojo Ben-Ami; inyi lara monye lo cio kulo Amon kulo ene far.



201Tona ojiohe Abraham tinyia iya kof lo Negev ko loro manya kiji lo Kades ko Sur. To kude faritin kuting omany inyi Gerar, 2Tinyia ojo Abraham to ngorwani nenge Sarah, "Ara inyi kanece nei.’’ Tona ocule Abimelek kabu lo Gerar cio iyaru Sarah iyo inyi. 3Ati olotu Lobanga iyo Abimelek to kitirija lobo karue ko jimitan iyo inyi, "Iri isi iya kaweyani to na ngorwani liyaru isi, ara inyi ngorwani na loyemaru."4Tona orumu Abimelek orihe ida isualahi inyi, oto ko jimitan, "Lahitok itum cia isi ikeru kof na iru ko kipal? 5Ida re ara inyi lojo iyo nan, 'Ara inyi kanece nei, manyu ida ene ngorwani lojo, Ara inyi rece nei? Atii nan ene to kue na iwang manyu to kac kuna inyuji.6Oto Lobanga ko jimitan iyo inyi to kitirija, "Ibo. Ayen nan ajo isi isi ene to kue na iwang inyi licio nan ahitik isi to kipala iyo nan. Inyi licio nan ahitihore isi tiro inyi. 7Jijia inyiahahi ngorwani lo lerok tonyio ara inyi kamocani, manyu kilifahi cia inyi isi ito cia isi iwar. Ati kalida isi inyiahahi inyi, toyen tijo isi ko kuna lara kunino fad iwei cia.8Kiwanyi berien lobito far nenge, Abimelek ko tubuno kabolorok kulo kof nenge fad ititimahi na tenya, oto bangun na hitok inief icieng. 9Tinyia Abimelek ko kilolonguno Abraham oto ojo diho inyi, "Nyio itii isi iyo ohoi? Nyio tohi apal nan diho isi licio isi iyauno kipal nahitok diho nan ko okabwe nei? Itii isi iyo nan tohi na lida ocam to kitiyo.10Oto Abimelek itifi Abraham ojo, "Nyio tohi itiyore isi jii?" 11Inyiahahi Abraham ojo aii nan to tau nei ajo, 'oru bangun lo Lobanga tone kof, kifade cia kuno cio nan to ngorwani nei. 12to angati manyu ara inyi kanece nei dede kito lo apa nei ati ake ngotenge, tinya olotu inyi ara ngorwani nei.13Ojo dong Lobanga kitiratu nan to kolo apa nei, ajo nan diho inyi, 'Ara ene kikoi na ngitotorore isi kimaruno nino diho nan, iyo fajihit fad lohifwo, tijo, 'ara inyi rece nei'." 14Oto Abimelek iyauno kera, ko kicu ko karwaak rei ko ngorwo icwarahi Abraham manyu inyiahahi ngorwani nenge Sarah diho inyi.15Manyu ojo Abimelek diho inyi, "Ongon kof nei ketemoni nino tomanya lobo faji keken liwak isi. 16Ojo inyi iyo Sarah, 'Acwara nan rece nino ratili alif lobito kulo rial. Ara ene lo kimuho kipal na latii nan ken nino to ketemoni lo cio fad kuno lohingoni ko isi; iru isi ko lobo kipal.17Abraham ko kilifahino Abimelek, oto Lobanga ko kitifurioro Abimelek, ngorwani nenge ko ngorwo karwaak kunenge ojo ojir otomoni ari, 18Tonyio orumu Lobanga litik ngorwo kuna longoni kolo Abimelek fad tomonun to Sarah ngorwani lo Abraham.



211Tona, inief kisa Lobanga to Sarah iya lafa lotenyare inyi, manyu itii Lobanga iyo Sarah tohi lafa locik inyi. 2O lotu Sarah ifonga otomonohi Abraham kito to ongoroyone nenge to kulafa faritin locik Lobanga inyi to ken. 3Itibarahi Abraham la kito lotomonohi Sarah inyi ojo Isako. 4Kologoru faritin kulo Isako mietauni, ilir Abraham inyi iya lafa locihare Lobanga.5Orumu karihin kulo Abraham lara mia lobito na lotomonunorehin Isako. 6Ojo Sarah, 'Liyauno Lobanga kwenita diho nan, manyu cio pili kuna loning ene tenya, kikweni cia ko nan'. 7Manyu osod inyi ojo, 'Ngai afa ngorihohi Abraham ojo itinak mute Sarah tee, ati latomonohi nan inyi kito retoni to ongoroyone nenge!''8Obolo kito ongerihi ikine, to far na longerihinore Isako ikine, ofik Abraham karama na hitok. 9Ati odeu Sarah ojo itidara na kito retoni lotomonohi Hagar na Ijiptoni Abraham.10Oto ojo iyo Abraham, "Ifuhe na ngorwani opiini ko kito nenge tonyio ida cia na kito lona ngorwani opiini ongar lunyo sangite ko kito nei Isako. 11Iyauno na tenya kiudo bebe iyo Abraham tonyio ara tenya lo ken lo kito nenge.12Ati ojo Lobanga diho inyi, "Keudo to kito lo ngorwani opii nino. Toning tohi na lohirihohi Sarah isi tonyio ara iyo Isako ikenare Lobanga lotataha kunino. 13Acio cia nan kito lona opiini ara misi tonyio ara inyi kito nino.14Kiwanyi berien lobito far nenge, odumu Abraham lobo daha ko okodo lo kifi icio Hagar. Itahi inyi kuna sangite ko lahahino olo ko kito. Olo inyi loro nenge olo kibunyita kuny lo Beerseba. 15Langun loru kifi to okodo lo kifi, oto inyi ofik kito iyo lobo tim tonyio obuk inyi ojo, "ida nan awak deya weyaru lo kito nei. 16Oto inyi ingade faji na ngotum ngone na longorori to kawo dohino, ko kiciaha kicira tinyia litongore inyi.17Oning Lobanga kicira lo kito oto malaika lo Lobanga ko kilolongo Hagar to kai ko jimitan diho inyi, 'Nyio tenya Hagar? Kebang; Loning Lobanga kicira lo kito to nu faji logetore. 18Itiwoju kito, torik inyi to kana tonyio atirak mute nan inyi ara misi na hitok''.19Tinyia onga Lobanga konyeha kunenge itideu inyi itibi lo kifi. Oto inyi ko loro itifut okodo to kifi icio manyu kito omat. 20Ongon orumu Lobanga ko na kito olotu inyi obolo. Omanya inyi kuny ko lotuno rahun katetenani to kawo. 21Kolomanya inyi kuny lo Paran, olotu ngotenge isufahi inyi ngorwani to ijipt.22To kuna faritin ojo Abimelek ko Pikol lahitok lo karemok kunenge iyo Abraham, "Ongon Lobanga ko isi iyo sangite fad kuna litiyo isi. 23Jijia ibutia iyo nan ene ketemoni lo Lobanga jimitan ida cia isi itiyo to kitinononga iyo nan ko tee kunei ko lotataha kunei. Kitotorohi nan ko ene kof limanyare isi ara missiohoni jiran na lori kona lahitotorohi nan isi. 24Ojo Abraham, "Abuti nan."25Tinyia imomodohi Abraham Abimelek tenya lo itibi lo kifi na loruje karwaak kulo Abimelek diho inyi. 26Ati ojo Abimelek, "Ida nan ayen ngai litii ene. Ida manyu isi kirihohi nan, ninguno ene elefar." 27Oto Abraham iyauno kera ko kicu icio Abimelek, tona oyomo kula cio are.28Onyumu Abraham kera purno mietare itingade to kiji lo kaletok, 29manyu itifi Abimelek Abraham ojo, "Nyio fotiri lo kuno purno kulo kera mietare litingade isi to kiji lo kaletok?" 30Inyiahahi inyi ojo, "Ilifu kuno purno kulo kera mietare to kac kunei lo kitotoro jimitan nan labok na itibi lo kifi.''31Tona itibarahini na faji ojo Beerseba to nyio oyomo afa kuna cio are itibutiati ija. 32To kifwongi lona yomo to Beerseba, oite Abimelek ko Pikol lahitok lo karemok kunenge kof lo Palestina.33Itibulahi Abraham kwai Beerseba ko kilolongo karana lo Lahitok Lobanga na losio tur. 34Oto Abraham omany kof lo Palestina faritin kuna iborengi.



221To kifwongi lo kude faritin otem Lobanga Abraham ojo diho inyi, "Abraham" Inyiahahi Abraham ojo, "Nan ene." 2Tinyia ojo Lobanga, "Todumu kito nino, kito nino lobito hilong, na limaru isi - Isako - yaru kof lo Moria. Tofejohi inyi iyo nan ara kicorita locurat kai lo donge na lahitotorohi cia nan isi. 3Kiwanyi berien far na lijifita, owoju Abraham ko kitinafa sigiria nenge. Ilihe inyi ko karwaak kunenge are ko kito nenge Isako. Langun longutu inyi keyek kuna lotum cura kiciorita, ko lotita iya nu faji lorihohi Lobanga inyi.4To far lo uni nenge Abraham ko deuno nu faji orihe oloma gaa. 5Ojo inyi iyo karwaak kunenge, "Itongoti ene ko sigiria kifwo re ohoi ko ene lokilahaji idi. Kifwo ohoi kiwor Lobanga kiitu ene diho ite. 6Odumu Abraham keek itahi iyo kito nenge Isako, otek hati inyi kima ko ngalem. Ka liliharu icieng ara lobito.7Oto Isako ko tenya itifi apa nenge ojo, "Apa" Inyiahahi Abraham ojo, "Ee kito nei.’’ Ojo Isako, "kima ko keyek kuno ati ani hati ker lo kiciorita locurat?" 8Inyiahahi Abraham ojo, "Lobanga token cia licio ker lo kiciorita locurat kito nei." Oto icieng are ilik ara lobito.9Kologoru icieng faji na lorihohi Lobanga Abraham, oto Abraham ko kikukuma ciali ijia ko kicianahino keyek kai nenge. Otor inyi kito nenge Isako ko kitigetohino kue lo ciali kai lo keyek. 10Inyi ko cularu kana odumu ngalem ara na lowak kifadaru kito nenge.11Ati ilolong malaika lo Lahitok inyi to kai ojo, "Abraham! Abraham!" Inyiahahi inyi ojo, "nan ene." 12Ojo malaika diho inyi, "kefik kana iyo kito. Ketii lobotohi keken ken nenge. Jijia layen nan jimitan ibang isi Lobanga tonyio ida isi lohingony nan kito nino, kito nino lobito hilong."13Ongolo Abraham ko deuno mongo lo ker to katua lo tim inief muriaha iyo tel - guma. Ko loro olahu na mongo lo ker ko fejohino ara kiciorita locurat faji lo kito nenge Isako. 14Inyi na itibarahi Abraham na faji ojo, "Icio cia Lobanga" ojimitarehin ko jijia ojo, "Kai lo donge lo Lahitok iciori cia."15Ilolong malaika lo Lahitok Abraham to kai ari 16ko jimitan, "Abutia nan to ken nei, oteny Lahitok jimitan, tonyio itii isi jii manyu ida kingony nan kito nino, kito nino lobito hilong. 17Dede ahigatahi cia nan isi gum atiboreng lotataha kunino iya kanger kulo kai, manyu iya singeti lo kalele lo nam. Oruju mute lotataha kunino kangite kulo merok kuneicieng.18Manyu to lotata nino orumu mute misihi fad gum to ningo na liningore isi nan. 19Tona Abraham ko itoro iyo karwaak kunenge ko kiliharoti ara lobito oitori Beerseba. Manyu Abraham ko manya Beerseba.20To kifwongi lo kude faritin, orihohini Abraham jimitan lara manyu Milkah ngoto tee; lotomonohi inyi rece nino Nahor tee. 21Ara tee kunenge; Uz, okang nenge, rece Buz, Kemuel monye lo Aram 22Kesed, Hazo, Pildas, Jidlap ko Betuel.23Olotu Betuel ara monye lo Rebeka. Otomonohi Milka kulo tee rei mietauni iyo Nahor rece lo Abraham. 24Ngorwani manyu nenge lobo na lobara Ruma otomonu manyu tee rei: Teba, Gaham, Tahas, ko Maaka.



231Omany Sarah ogoru karihin kulo warun nenge mia lobito ko keek are ko mietare. 2Oweihi inyi Kiriat Arba na lara Hebron iyo kof lo Kanaan oto Abraham olo kicira ngorwani nenge Sarah orubuk ken nenge icira.3Tinyia owoju Abraham tinyia loweihinore ngorwani nenge ko tenya ko cio kulo Hittit ojo, 4"Ara nan misiohoni ko kamanyani kiji ningi, kitilotohiti nan lobo faji ara lonuhare ene ojir nan anuhahinore kaweyani nei.''5Inyiahahi cio kulo Hittit Abraham ojo, 6"lahitok, kining ohoi. Ira isi kabu na hitok to kiji niyang. Tonuhahi kaweyani nino iyo kwecere na idwaru ten iyo ohoi. Ida cia lobo ten to kiji niyang kimitere isi kwecere nenge na nginuhahinore isi kaweyani nino."7Oto Abraham owoju ko cohun ketemoni lo cio kulo Hittit. 8Oto ojo iyo icieng, "kaliruhunore ite nan nuha kaweyani nei dong kiningoto nan ileliati iyo Epron kito lo Zohar to nan 9ojir kitilotohi nan kunom lo Makpela na lara nenge na longon lohicungi lo mana nenge. Itifiata inyi ingohi kitilotohi nan to wel na ituba ara lonuhare to kiji ningi.''10Orumu Epron Hittitani itongo kiji lo cio kunenge, oto inyi inyiahahi Abraham na loningo cio kulo Hittit fad kuna lorumu otuba lokoli lo na kang ojo, 11"Ida lahitok nei, kining nan. Ahicio nan isi mana ko kunom na longon ijia, acio nan iyo isi to ketemoni lo cio kunei fad. Tonuk kaweyani nino."12Ocok Abraham ketemoni lo cio kulo na kof ari 13manyu ojo iyo Epron oningo icieng, "Kining nan kaliruk isi, ahidumahi nan isi wel lo mana. Iruho kilifuno kidumi ojir anuhahi kaweyani nei.''14Inyiahahi Epron Abraham ojo, 15"Kining nan lahitok nei, ara na mana ratili mia ongon kulo rial ati ara ha kuna nyio kiji nei ko isi? Tonuk kaweyani nino." 16Iruk Abraham tenya lo Epron ko kipimo na wel loteny inyi oningo cio kulo Hittit; ratili mia ongon kulo rial lo kipimo na litiyorihin iyo katilotok to kuna karihin.17Dong mana lo Epron na longon Makpela na lonyiha ko Mamre, mana ko kunom ara lobito ko cianitok kuna longoni katua lo lohikorihin kulo na mana olotu ibelohino 18iyo Abraham ara nenge to ketemoni lo cio kulo Hittit fad kuna lotuba lokoli lo kang.19To kifwongi, onuhahi Abraham ngorwani nenge Sarah katua lo kunom mana lo Makpela na lonyiha ko Mamre (na lara Hebron) to kof lo Kanaan. 20Tinyia na mana ko kunom na longon katua ibelohino iyo Abraham to kac kulo cio kulo Hittit ara lonuhare.



241Orumu dong Abraham longoroyon noo manyu ligatahi Lobanga inyi gum iyo sangite fad. 2Ojo inyi iyo karwaani na lolanyu karwaak fad to kalenge, na lolanyu sangite fad, “Tofik kana nino fotiri lo bongbong nei. 3Awak nan isi ibuti to karana lo Lahitok Lobanga lo kai ko kof jimitan ida cia isi itahahi kito nei ngorwani to kiji lo kariok kulo ene kof lo Kanaan ene lamanyare nan 4ati ilo many kof nei many iyo cio kulo kaliyang ilo iyauno ngorwani lo kito nei Isako tijia.5Itifi karwaani inyi ojo, “Adi ba ngoberu nu ngorwani kilihuno ko nan iya ene kof, ojir nan anyiaharu kito nino nu kof lilotunore isi? 6Ojo Abraham tode jimitan ojir isi ida inyiahe kito nei ijia. 7Lobanga lo kai na lohiyauno nan to kolo apa nei ko to kof lotomonunore nei na loteny iyo nan manyu ocik iyo nan to kibutia ojo, ‘acio mute nan ene kof iyo lotataha kunino’ ocule cia inyi malaika nenge ketemoni nino kicio isi irumu ngorwani iyo kito nei tijia.8Koloberu nu ngorwani kilihuno ko isi iya ene ito cia isi ilaharu tone lobuti nei. Ati kenyiaharu kito nei ijia.” 9Tinyia ofik la karwaani kana fotiri lo bongbong lo lahitok nenge Abraham ko kitbutia iyo inyi tone tenya.10Oto la karwaani owoju iyaru lonagahin kulo lahitok nenge tomon kuna locuna sangite kuna ijiri to kolo lahitok nenge. Oto inyi ko kicaha owele iya Aram Naharim ko loro iya kang lo Nahor. 11Itibalohi inyi lonagahin kalele lo itibi lo kifi na longon oleng to kanghatua, orumu lara kurou langun tik lofwonunitare ngorwo yoho kifi.12Oto hati inyi ko kilifa ojo, “Lahitok Lobanga lo lahitok nei Abraham, kicio nan tenuno elefar manyu itotoru jiran nino iyo lahitok nei Abraham. 13Tode awoita nan kalele lone itibi lo kifi na lofwonuno tee kariok kulo cio kulo ene kang yoho. 14ingohi ja tara kalajo nan iyo kito karioni, ‘Itau ja moti lo kifi nino kitimat nan’ oto ojo diho nan, ‘Tomat, ayohohi manyu cia nan lonagahin kunino kifi.’ – ingohi tara inyi na linyumohi isi karwaani nino Isako. Tone ato cia nan ayen ajo litotor isi jiran iyo lahitok nei.15Orihe inyi ida lokeru kilifa, ogoru Rebeka oriongita moti lo kifi nenge. Ara orumu inyi kito lo Betuel kito lo Milka na lara ngorwani lo rece lo Abraham na lobara Nahor. 16Odwaru orumu na kito karioni noo, kito karioni na lorihe oricaru na lorihe ida oyen lobo retoni . Iculoro inyi katua lo itibi itifut moti nenge to kifi ko kirwohuno oleng.17Oruharu na karwaani kitiricio inyi ko jimitan diho inyi, “kitimat ja kude kifi to moti nino.” 18Inyi ko kitauno moti otek to kac ojo, “Tomat Lahitok nei” Icio inyi omat kifi.19Langun lokeru kitimata inyi, ko jimitan, “Ayohohi manyu cia nan lonagahin kunino kifi many okeru icieng fad mata. 20Tinyia deu deu ijuhohi inyi kifi to moti katua lo tigol oite ari katua lo kare, ilielieng inyi kifi otum lonagahin kunenge fad.21Iriangaru lerok deya inyi na loru ko tenya, loyenun kalicio ba Lobanga owele nenge otenuno. 22Langun lokeru lonagahin mata, odumu lerok geloti lo kume na lara dahab na lotum kiricio nenge beka Lobito ko oguli kulo dahab kuna lotum kirioci neicieng ratili tomon. 23Ko kitifia inyi ojo, “Isi kito lo ngai? kirihohi ja nan ongoni kajihit kolo apa nino na ngotum kitigeto ohoi?”24Inyiahahi inyi ojo, “Nan kito lo Betuel kito na lotomonohi Milka Nahor.” 25osod inyi ojo, “Kingon ohoi ko daha lo sang nyari ko dwani na itou manyu ko kajihit kuna ngitum ite geto.”26Oto lerok ko cumo iwor Lobanga, 27ojo, “ingohi kwatun tongon iyo Lobanga lo lahitok nei Abraham na lida ingohi jiran ko kigenoro nenge iyo lahitok nei. Ka lara to nan lohirihu Lobanga nan iyo ene owele many kaji lo cio kulo lahitok nei.28Ife na kito karioni olo orihohi kolo ngotenge kuna tenyitenyi. 29Tinyia orumu Rebeka ongon ko rece la lobara Laban oto inyi oruharu imuri iyo nu tungani idi kare. 30Inyi deuno geloti lo kume ko oguli to okokoho kulo kanece manyu oning Rebeka ititima kuna tenyitenyi lorihohi na tungani inyi, imuri inyi iyo na tungani. Olo orumu inyi owoita iyo lonagahin kunenge kalele lo itibi.31Ko jimitan iyo inyi, “Ou isi na lohigatahi Lobanga gum. Nyio iwoita isi ene oleng? Lakukumahi nan kaji ko faji iyo lonagahin. 32Na tungani ko loro kanghatua, itauni sangite to lonagahin oto iciori nyiari ko dwani na itou iyo lonagahin, ko kifi kuna lilalare inyi ko cio kuna lilihita ko inyi kejuha33Tinyia iyauni daha ketemoni neicieng ati ojo na tungani, “Ida nan adaha many kalakeru rihohino ite tenya na lawak nan rihohino ite.” Ojo Laban diho inyi, “Kirihohi bo ohoi” 34Oto inyi ko jimitan, “Ara nan karwaani lo Abraham 35Licio Lobanga lahitok nei gum lahitok, manyu lobara inyi noo. Licio Lobanga inyi kera ko kicu, rial ko dahab, karwaak beciek rei ko ngorwo ko lonagahin ko sigiriahin.36Lotomonohi ngorwani lo lahitok nei Sarah inyi kito retoni to ongoroyone nenge, manyu licio lahitok nei inyi sangite fad kuna lotehita inyi. 37Manyu kico lahitok nei nan abuti ajo, ‘Ke tahahi kito nei ngorwani to kiji lo tee kulo kof lo Kanaan kuna lamanya nan kof neicieng. 38Ati ilo kaji lo apa nei manyu iyo imanit nei ilo torumahi kito nei ngorwani tijia.’39Ato nan atifi lahitok nei ajo, “Adi ba ngoberu nu ngorwani kilihuno ko nan?” 40Kinyiahahi inyi nan ojo, ‘Lahitok Lobanga na lalot nan to kiruk ko kigenoro ketemoni nenge, ocule cia malaika nenge ketemoni nino icio cia inyi owele nino otenuno, icio cia isi irumu ngorwani iyo kito nei to imanit nei manyu to kaji lo apa nei. 41Ilaharu cia isi iyo lobuti nei kalilo isi iyo imanit nei oberuni hati kicwara inyi diho isi, ito cia isi ilaharu iyo lobuti nei.42Ojo adi lalotu nan iyo itibi, ajo nan, ‘Lahitok Lobanga lo lahitok nei Abraham, ngicio ja isi nan tenuno iyo ene owele lalotu nan. 43Tode awoita nan kalele lone itibi lo kifi kololotu kito karioni yoho, ajo hati nan iyo inyi ‘kitimat hati nan kude kifi kuting to moti nino’, 44oto hati inyi ojo diho nan, ‘Tomat, ayohohi manyu cia nan lonagahin kunino kifi.’ ingohi tara inyi lonyumu Lobanga ara ngorwani lo kito lo lahitok nei’.45Orihe nan ida lakeru kilifa to tau nei, olotu Rebeka oriongita moti lo kifi nenge. Iculoro inyi katua lo itibi oyohu kifi, ato nan ko jimitan diho inyi, ‘kicio hati amat.’ 46Itau inyi moti nenge deu deu otad to kac ko jimitan iyo nan, ‘Tomat, ayohohi manyu cia nan lonagahin kunino kifi’. Dede nan ko mata, oyohohi manyu kifi lonagahin.47Atifi nan inyi ajo, ‘kito longai isi?’ ojo inyi, ‘Nan kito lo Betuel, kito lo Nahor na lotomonohi Milka inyi.’ Ato nan ko fiha geloti kume nenge ko oguli okokoho Kunenge, 48ato nan ko cumo awor Lahitok. Aciharu nan iyo Lahitok Lobanga lo lahitok nei Abraham na lohirihu nan to kikoi na ibehi lo rumuno lotata lo rece lo lahitok nei ara ngorwani lo kito nenge.49Jijia kalitum ite kitotorohino jiran ko kigenoro iyo lahitok nei, kirihohiti nan ojir ayenare aji na ngai ngolo.”50Inyiahahi Laban ko Betuel ojo, “Ara ene tenya lo Lahitok, oru lobo tohi na ngohirihohi ohoi isi ngati ko ngati. 51Rebeka ene yaru ingohi tolo ara ngorwani lo kito lo lahitok nino iya na likukumare Lobanga.52Koloning karwaani lo Abraham tenya na loteny icieng oto ogung otir komom kof ketemoni lo Lobanga. 53Oto karwaani odumu sangite kulo rial ko dahab ko kyelani icio Rebeka, icio manyu inyi sangite kulo wel iyo rece lo Rebeka ko ngotenge.54Oto inyi ko cio kuna lorumu ilihu ko inyi odahati, omati manyu ogeti ijia. Kolokwenyu icieng kiwanyi, ojo inyi, “Kiniamahiti nan alo iyo lahitok nei.” 55Ati ojo rece ko ngotenge, “Ingohi re kito kitong ko ohoi faritin tomon, koloru, ite hati ifwo.”56Ati ojo inyi diho icieng, “Kehitik nan iya na licio Lobanga tenuno iyo owele nei, kiniemahiti nan kikoi ojir alo iyo lahitok nei.” 57Tinyia ojo icieng, “Ngalolonguti re kito, kitifi inyi.” 58Icieng ko kilolonguno Rebeka itifi inyi ojo, “Iloro isi kole tungani?” Inyiahahi inyi ojo, “Aloro nan.”59Oto icieng ko lahahino kanece neicieng Rebeka olo ko karwaani nenge ko karwaani lo Abraham ko cio kunenge. 60Manyu igatahi icieng Rebeka gum ojo diho inyi, “Icwara lotataha kunino oruju lokoliho kulo merok kuneicieng.”61Rebeka ko karicani nenge ko kikukumahino irwohi lonagahin ko kiliharoti ko karwaani lo Abraham. Odumu karwaani Rebeka ko lotita. 62Tinyia olotu Isako to Beer Lahai Roi tonyio orumu inyi omanya Negev.63Isabe inyi iya mana lobo kurou ki gigilo tinyia, ojo inyi iyol komom odeu lonagahin ofwonuno. 64Iyol manyu Rebeka konyeha ko deuno Isako, ko kiculuno to kai lo lonaga 65ko kitifia karwaani ojo, “ngai nu tungani to mana lolotuno kitirico ohoi?” Inyiahahi karwaani ojo, “Inyi lahitok nei.” Oto inyi ko dumuno kimuhi nenge ko buburaru. Oto karwaani ko rihohino Isako sangite fad kuna litii inyi.66Iyauno Isako inyi katua lo kema lo iyang nenge Sarah, ko yema Rebeka. Oto Rebeka ko rahun ngorwani nenge, imaru inyi inyi bebe. 67Oto itirobi tau lo Isako to wei lo iyang nenge Sarah



251Olotu Abraham orumu lobo ngorwani lobara Ketura. 2Olotu inyi otomonohi Abraham tee: Zimran, Joksan, Medan, Midian, Isbak ko Suah. 3Ara afa Joksan monye lo Seba ko Dedan; ara afa lotataha kulo Dedan cio kulo Asur, cio kulo Letus ko cio kulo Leumm. 4Ara afa tee kulo Midian oho Epa, Eper, Hanok, Abida, ko Eldaa. Ara afa kuno fad lotataha kulo Ketura.5Ingohi Abraham sangite kunenge pili iyo Isako. 6Ati orihe inyi owar, icio inyi kiciorita iyo tee kulo na ngorwani nenge ko cularu icieng ingadari to lohitongore lo kito nenge Isako, ofwo iya kofikofi kulo ngati lo okangere.7Omany Abraham karihin mia lobito ko keek mietare ko miet. 8Oto Abraham ko wiriaru wirita nenge lo lohicungi ko weyaru longoroyon bebe, tungani na lomany loborengi karihin.9Onuhahi tee kunenge; Isako ko Ismael inyi kunom lo Makpela na lonyiha ko Mamre mana lo Epron kito lo Zohar Hittitani, 10mana lafa linyiangu Abraham iyo cio kulo Hittit. Onuhahini Abraham ijia ko ngorwani nenge Sarah. 11To korwong lo wei lo Abraham, igatahi Lobanga kito nenge Isako gum na lomanya Beer Lahai Roi tona.12Ara ene irejit lo kaji lo kito lo Abraham na lobara Ismail, na lotomonohi Hagar na lara Ijiptoni, opii lo Sarah inyi.13Ara kuno karanacio kulo tee rei kulo Ismail ijifita otomone necieng: Nabios, okang lo Ismail, Kedar, Adbeel, Mibsam, 14Misma, Duma, Massa, 15Hadad, Tema, Jetur, Napis, ko Kedma. 16Ara kuno karanacio kulo tee rei kulo Ismail manyu icieng lara kulahitoha kulo imaniti tomon ko are iya na longonore to kofikofi kulo lomanyarihin ko kemahin kuneicieng.17Omany Ismail kof karihin mia lobito ko keek uni ko mietare. Owiri inyi wirita nenge lo lohicungi ko weyaru. 18Omanya lotataha kunenge kof kiciaha to Havila many Sur onyiha ko lohikori lo ngati lo okangere lo Ijipt, kaliloro iya ngati lo Asur. Ati omanya icieng ijoriati ko imaniti fad kuna likajio ko icieng.19Ara ene irejit lo kaji lo Isako, kito lo Abraham. Olotu Abraham ara monye lo Isako, 20manyu olotu Isako langun lara karihin kunenge keek ongon, oyem Rebeka kito lo Betuel lo kof lo Aram lona faji lojimi Padan Aram, kanece lo Laban Aramani.21Ilifa Isako Lobanga to ngorwani nenge tonyio ida inyi otomonu tee. Ifotu Lobanga kilifa nenge, manyu olotu ngorwani nenge ifonga. 22Ifufulinga tee to kocehe nenge, oto inyi ojo, "Nyio itiyo ene ken nei?" Tona olo inyi kitifia Lobanga.23Ojo Lobanga diho inyi, "Ongoni misihi are katua nino, manyu okoraru mute cio are to kocehe nino, manyu ogol mute cio kuna kude ilany kude, manyu irwa mute lahitok iyo Lasidi."24Langun logoru far lo tomonun nenge, oturu inyi tee rei. 25La litem rutuno, odo oto oju ken fad iya kyela na iju. Tona itibarahini inyi ojimi Isau. 26To kifwongi olotu rece, omuruhuta tutunye lo Isau, tona itibarahini inyi ojimi Jakob. Orumu monye neicieng Isako logoru karihin keek ile tona lotomonunore Rebeka icieng.27Oboroho tee, olotu Isau ara kamejani na iteten, retoni lo mwang, ati ara Jakob kito na ibuho na lowak kitongo kalele lo kemahin. 28Olotu Isako imaru Isau tonyio limang inyi jijiman lo tyang lo mwang, ati imaru Rebeka Jakob.29Lobo far koloyer Jakob jati na idik, olotu Isau to mwang ara na lonyia kinga noo. 30Oto ko jimitan iyo rece, "kicio nan jati ido lobo, deu, kinyia kinga nan noo! Inyi licio inyi obara tolobo Edom.31Inyiahahi Jakob inyi ojo, "Kitilotohi re nan obolore nino." 32Ojo Isau, "Tode anyiha nan weyaru. Nyio ha jiran lona obolore diho nan?" 33Ati ojo Jakob diho inyi, "Ibutia re diho nan." Oto inyi ibuti diho Jakob itilotohi inyi obolore nenge. 34Oto Jakob ko kicwara Isau mugati ko agira lo ades. Oto inyi ko daha, omatahi kifi ko wojuno olo. Tona itikaj Isau obolore nenge.



261Tinyia olotu kinga ongon kof to kifwongi lo kinga lafa longon to faritin kulo Abraham, olotu Isako olo iyo Abimelek kabu lo cio kulo Palestina to Gerar.2Oboto Lobanga iyo Isako orihohi inyi ojo, "kelo iya Ijipt, itongo kof na lajo nan ojir isi itongo. 3Itongo ene kof to kude faritin, manyu ahingon cia nan ko isi, manyu ahigatahi isi gum. Tonyio ahicorihino nan isi ko lotataha kunino ene kof fad lo kitifuta kibutia na lacio nan diho apa nino Abraham.4Atiboreng cia nan lotataha kunino iya kanger kulo kai manyu acio ca nan icieng kuno kofikofi fad, manyu to lotata nino, misiok fad to kof orumu mute gum, 5tonyio oningo afa Abraham tenya nei manyu itii sangite dot kuna latifak nan inyi kitiyo, oric manyu cihicihi kunei, tenyitenyi ko kisingita kunei"6Oto Isako ko manya Gerar. 7Kalitifia cio kulo na kof inyi to ngorwani nenge, ojo inyi, "Ara inyi kanece nei" tonyio orumu inyi obang tulohino icieng jimitan 'ara inyi ngorwani nei'. Ii inyi ojo, 'kitum cio kulo ene kof kifadaru nan to Rebeka tonyio odwaru inyi.' 8Langun lomany Isako ijia faritin kuna iborengi, odeu Abimelek kabu lo Palestina to lotupulec Isako itisonga ngorwani nenge Rebeka.9Oto Abimelek ilolongu Isako ojo diho inyi, "Ara inyi ngorwani nino dede, nyio licio isi ijo, 'Ara inyi kanece nei'?" Inyiahahi Isako inyi ojo, "Tonyio orumu nan aiiyo ajo, ngatum nan kitiririoro warun nei to inyi." 10Ojo Abimelek diho inyi, "Nyio ene litii isi iyo ohoi? Otum lobo tungani to kiji niyang getore ngorwani nino, itum isi kiyauno kipal lo lomuna kenite kuniyang." 11Oto Abimelek ko ciha cio fad ojo, "Tungani lobo na litii lobo rohojun iyo ene tungani kode iyo ngorwani nenge ojir ifadari."12Orem Isako mana na kof to na kari bito ko denguno samatati na lotum kakeny mia lobito, tonyio igatahi Lobanga inyi gum. 13Obara Isako noo, manyu osodoro bara ko samun nenge many olotu obara ogal. 14Obar inyi kera ko kicu olohe ko karwaak many itikaino cio kulo Palestina inyi.15Oto cio kulo Palestina konuha karecio kulafa lobok karwaak to faritin kulo apa nenge Abraham fad. 16Tinyia Abimelek ko jimitan iyo Isako, "Ingade to kiji niyang tonyio lilany golun nino niyang." 17Oto Isako ko johoro tijia olotu manya ridat lo Gerar, faji na lolotu inyi itongohinore.18Olotu Isako itingejuk kuto kulafa karecio itimihin lobok monye Abraham kuna lofwonu cio kulo Palestina onuk icio icieng kulafa karanecio litibar monye.19Obok karwaak kulo Isako katua lo gura otuluni kifi kuna inyuji to katua. 20Ati itingolof katibalak kulo Gerar katibalak kulo Isako ojo, "Ara kuno kifi kuniyang! Itibarahi Isako na itibi ojo Esek, tonyio itingolofi inyi.21Tinyia ofwo icieng obok lobo itibi ake, itingolofi manyu icieng tona, itibarahi na itibi ojo Sitnah. 22Isiol icieng tijia ofwo obok lobo itibi ake, oru lobo tungani litingolof icieng tona. Itibarahi inyi na ojo Rehobot, ojo, "Jijia lohicio Lobanga ohoi faji na licio ca ohoi kitenu manya ene kof."23Tinyia owoju inyi olo iya Beerseba. 24Na karue oboto Lobanga iyo inyi ojo, " Nan Lobanga lo apa nino Abraham, kebang tonyio angon nan ko isi. Ahigatahi cia nan isi gum manyu atipit lotataha kunino iborengi to giglo lo karwaani nei Abraham 25Oduhohi Isako ciali ijia ko kilolongohino karana lo Lahitok Lobanga. Ogurohi inyi kema nenge ijia manyu obok karwaak kunenge itibi lo kifi.26Manyu tinyia olotu Abimelek diho inyi to Gerar ilihuni ko Ahusat kasingani nenge ko Pikol lahitok lo asegere kunenge. 27Itifi Isako icieng ojo, "Nyio ifwonu ite diho nan ati afa ite itiswa nan manyu ifuhe nan oleng to kiji ningi?"28Inyiahahi icieng ojo, "Lohideu ohoi otoc jimitan ongon Lobanga ko isi, tona kiiu ohoi kijo ojir lobuti lo yomo ongon kiji niyang - kiji niyang ko isi, ngatifik yomo ko isi 29jimitan ida cia isi itii diho ohoi rohojun, iya na afa lida ohoi kitiyore rohojun diho isi ati kitong ko isi ara na ijir manyu kicio isi ilotu to kisiliban. Manyu jijia lohigatahi Lobanga isi gum.30Oto Isako ikukum karama to icieng odahati manyu omati imatiti. 31Kiwanyi berien ibuti icieng lobuti lo yomo kiji neicieng. Isako ko kiniamahino icieng kikoi, icieng ko fworo to kisiliban iya kof neicieng.32Lafar ofwonu karwaak kulo Isako orihohi inyi kare itibi na lobok icieng, ojimi iyo inyi, "lohirumu ohoi kifi!" 33Itibarahi inyi na itibi ojo, "Seba" obarare na kang 'Beerseba' ko jijia.34Kologoru karihin kulo Isau keek ongon, olotu inyi oyem Judit kito lo Beeri Hittitani, manyu oyem Besimat kito lo Elon Hittitani. 35Icio afa kuna ngorwo kidak iyo Rebeka ko Isako.



271Langun longoroyon Isako, lofafari konyeha na lida orihe otum deya, ilolongu inyi Isau kito nenge lahitok oto ojo diho inyi, “kito lei” Inyiahahi inyi ojo, “Nan ene” 2Ojo Isako, “Langoroyon nan manyu ida ayen far lo wei nei.3Jijia todumu kawo ko sohobo lo ngonecio kunino tomejaru mwang kifadahi nan lobo tyang lomwang. 4kikukumahi nan jati tyang na ijijim langun lamaru nan, kiyahahi anyia ojir ahigatahi gum nei orihe ida lawei.”5Tona orumu Rebeka oningo ko lociha Isako kito lenge Isau. Langun Isau loro iya mwang mejaru tyang lo kiyauno, 6ojo Rebeka iyo kito nenge Jakob, “Tode, aning nan apa nino ojo iyo rece nino Isau, 7“Ilo tomejaru lobo tyang lomwang ilotu kiyerihi nan jiati na ijijim anyia ojir ahigatahinore isi gum nei to ketemoni lo Lobanga orihe ida lawei.8“Jijia kito nei, toning tenyia nei otoc, manyu itiyo iya na latenyare nan. 9Ilo lodahare lo sang kiyahahi nan korecio are kuna ifufuho kuna lorihe ongarihino ojir nan alotu ayerihi jiati na ijijim iyo apa nino iya langun lowak inyi. 10Ito hati iyaru iyo apa nino onyia ojir kigatahinore isi gum nenge orihe ida lowei.”11Ojo Jakob iyo iyang nenge Rebeka, “Ati oju bo ken lo rece nei Isau, onyu nei. 12Adi cia ngohitir apa nei nan? Ato cia nan aboto mejo atinononga inyi ato ayauno kificioro ken nei ida ara kigata lo gum.”13Ojo iyang nenge iyo inyi, “Kito nei, ingohi na kificioro tolotu ken nei. Itiyo isi iya na latenyare nan yama kuna kiri iyahahi nan.” 14Olo inyi iyamaru kuna kiri olotu icio iyang nenge olotu ikukum jiati na ijijim iya langun lowak apa nenge.15Rebeka ko dumuno kyela lo kito nenge lahitok Isau na ijir noo, na orumu longon inyia kaji ko kiticiefohohino kito nenge lasidi Jakob. 16Oto inyi obubur kac ko murut nenge to kyela lo kine 17Oto ko kicwara kito nenge Jakob na jiati ijijim loyer inyi ko mugatihin kuna lofun inyi.18Olo Jakob iyo monye ojo, “Apa nei.” Ifotu inyi ojo, “Ee kito lei, isi ngai?” 19Ojo Jakob iyo apa nenge, “Nan Isau kito lilo lahitok, latii nan iya ladi litenyare isi iyo nan. Towoju bo tonyia tyang na layauno nan ojir igatahinore nan gum nino.”20Itifi Isako kito nenge ojo, “Aja isi irumu deu deu jii kito nei?” Inyiahahi inyi ojo, “Lahitok Lobanga nino lohititenu nan.” 21Isako ko jimitan iyo kito nenge Jakob, “Isiolu tonyihu ojir nan ahitir isi kito nei, ojir ayenare kalira isi kito nei Isau dede kode ida.”22Isiole Jakob tang iyo apa nenge Isako na lotir inyi oto ojo, “Ara ogoro ogoro lo Jakob ati ara kac kac kulo Isau.” 23Ida inyi oheru inyi tonyio ojuji kac kunenge iya kulo rece Isau, tona osodoro inyi kigatahino inyi gum.24Itifi inyi ojo, “Ira re isi kito nei Isau dede?” Inyiahahi Jakob inyi ojo, “Ara nan.” 25Oto ko jimitan, “Kito nei yau tyang nino anyia ojir ahigatahi isi gum nei.” Iyauno Jakob diho inyi oto inyi ko daha, iyauno manyu vino omat.26Oto apa nenge Isako ojo diho inyi, “Ou ene kimaruk nan kito nei.” 27Oto inyi olo imaruk apa nenge. Kalingwatu Isako lis lo kyela nenge, ko kigatahino inyi gum ojo, “Ah, ori lis lo kito nei iya lis lo mana na ligat Lobanga.28Ingohi Lobanga kicio isi lokolukolu lo kai ko ibariti kulo kof. Samun lo ngamang beciek ko vino ngejuk.29Ingohi misihin kirwaa isi, ko misiok fad ogung ketemoni nino. Tara lahitok na lilanyu reciera kunino. Ingohi tee kulo iyang nino ogung kof ketemoni nino, ingohi cio fad kuna lohificio isi ificiori. Ko kuna lohigatahino isi gum, igatahini gum.''30Langun lokeru Isako kigatahino Jakob gum orihe inyi orutuno to ketemoni lo apa nenge tangtang, ogoruno rece Isau to meja. 31Ikukum manyu inyi daha na ijijim iyauno iyo apa nenge. Oto ko jimitan diho inyi, “Apa towoju tonyia tyang nei ojir igatahinore nan gum nino.”32Apa nenge Isako ko kitifia inyi ojo, “Isi ngai?” Inyiahahi inyi ojo, “Nan kito nino, kito nino lahitok, Isau.” 33Ihihirita Isako to na igol ko jimitan, “Ngai hati ladi lomejuno tyang kicio nan? Arihe nan akeruno daha ilotunore hati isi, manyu lagatahi nan inyi gum, manyu liwasihi cia inyi ko gum.''34Koloning Isau tenya lo apa nenge, oto ko kicira to ogoro na ikwat to dwarun lo tau manyu ojo iyo apa nenge, “kigatahi manyu nan gum apa.” 35Ati ojo apa nenge diho inyi, “Lolotu rece nino to kitinononga ko kiyaru gum nino.”36Ojo Isau, “Ida re otenuni kitibarahino na karana lojimi Jakob? Kakeny lo are nenge ene lohilabare inyi nan: odume afa oboloje nei, ene manyu lodume gum nei iyo apa nei. Oto inyi itifi ojo, “Ida isi ititongohi gum lobo iyo nan?” 37Inyiahahi Isako Isau ojo, “Lafik nan inyi ara lahitok na lohilanyu isi manyu latirak nan cio kulo imanit nenge fad ara karwaak kunenge, manyu lagatahi nan inyi samun lo ngamang ko vino. Tona nyo ba lobo na ngatii nan to isi kito nei?”38Ojo Isau iyo monye, “Ara gum nino Lobito hilong apa? kigatahi manyu nan gum apa nei!” Oto Isau ko kicira bebee.39Inyiahahi apa nenge Isako inyi ojo, “Oloma cia lomanyare nino ko ibariti kulo kof, oloma ko lokolukolu lo kai 40imanya ca isi to ngalem latubot, manyu irwaa cia isi rece lilo. Ati kalifufulinga isi, ibire cia isi okol nenge to murut nino.”41Itiliwa Isau Jakob to gum na licio apa neicieng inyi. Oto ojo to tau nenge ake ake, “Lonyiha faritin kulo tai lo apa niyang, keruno kicira apa niyang, nan afadaru Jakob.” 42Kolorihohini Rebeka tenya lo kito nenge lahitok Isau, ocule tungani ilolongu kito nenge lasidi Jakob oto ojo diho inyi, “Ivita rece nino Isau kileno to kifadaru isi.43Dong jijia kito nei, itiyo tohi na lahirihohi nan isi; ifirio deu deu iyo rece nei Laban idi Harran. 44Itongo ijia iyo inyi many re ohuliete kilongo lo rece lilo. 45Kalida dong rece lilo orihe ilongo ken nino, olulworo kue tohi na litii isi diho inyi, acule cia nan tenya lo iituno nino tijia. Ngahitivi nan ite are fad to far Lobito ajia?46Tinyia ojo Rebeka iyo Isako, “Losohona manyu diho nan to kuno ngorwo Hittit. Koloyema manyu Jakob ngorwani to kiji lo ngorwo kulo ene kof lo Hittit iya kuno, ida dong cia warun nei ocam to warun.”



281Tona, Isako ko kilolonguno Jakob ko kigata inyi oto ko ciha inyi ojo, "Keyem ngorwani Kanaanani. 2Towoju deu ilo iya Padan Aram iya kolo apa lo iyang nino Betuel. Ilo toyemu ngorwani nino tijia to kiji lo tee kariok kulo Laban rece lo iyang nino.3Ingohi Lobanga la lolanyu sangite fad kigatahi isi gum kitipit manyu kitiboreng isi many ilotu ira ilulung lo cio. 4Ingohi inyi kicio isi ko lotataha kunino gum lafa licio inyi iyo Abraham ojir mute ilanyu ene kof jijia limanyare isi, kof lafa licio Lobanga iyo Abraham.5Oto Isako ocule Jakob olo inyi owele iya Padan Aram iyo Laban kito lo Betuel Aramani rece lo Rebeka na lara ngoto Jakob ko Isau.6Tinyia olotu Isau oyen ojo ligatahi Isako Jakob gum manyu ocule inyi iya Padan Aram lo rumuno ngorwani tijia manyu ojo langun ligatahi inyi gum, ocik inyi ojo, "Keyem ngorwani Kanaanani.'' 7manyu ojo loning Jakob tenya lo apa nenge ko iyang nenge ko loro iya Padan Aram.8Isau ko yenun koditi na litilongojitare kuna ngorwo kulo Kanaan apa nenge Isako 9tona inyi ko loro iyo Ismail ko yemuno Mahalat kanece lo Nabiot kito lo Ismail kito lo Abraham osodore kuna ngorwo lotehita inyi.10Owoju Jakob to Beerseba ara na loloro iya Harran. 11Ojo inyi logoru lobo faji, iyoma inyi ijia tonyio orumu kolong lodoi. Oto odumu lobo moru itenore kue langun logeto inyi.12Oto itirija inyi ojo, odeu inyi lohirwohi na licid fotiri kof ogoru kue many kai manyu iculunitare malaikahin kulo Lobanga manyu irwohoritarehin iya kai. 13Idi kai nenge owoita Lobanga oteny ojo, "Ara nan Lahitok Lobanga lo apa nino Abraham ko Lobanga lo Isako. Ahicio mute nan isi ko lotataha kunino ene kof ligeto isi.14Ori mute lotataha kunino iya fur lo kof manyu isarihi mute isi iya ngati lo kai ko ngati lo orof ko ngati lo okangere ko ngati lo lodoyore lo kolong. Cio fad kulo kof orumu mute gum ara diho isi ko ara diho kinyiemoti nino. 15Angon nan ko isi manyu ahiriria cia nan isi fajihit fad kuna lilot isi manyu ahinyiahu cia nan isi ene kof. Ida cia nan ahingohi isi many atii nan tohi na lahicik isi.''16Kolokwenyu Jakob to jio, oto ibuk ojo, "Dede ongon Lobanga ene faji ida hati orumu nan ayen. 17Orumu bangun linief inyi oto ojo, "Itirima ene faji jii! Ida ene ara lobo faji ake ko kaji lo Lobanga, ara ene lokoli lo kai."18Kiwanyi berien odumu Jakob longole moru litenore inyi icidohi ara wiriti ko kijuhohino ngoroni kai nenge. 19Ilolong inyi na faji ojo Betel kileng orumu na faji obara Luz.20Oto Jakob ko kibutia ojo, "Kolohingon cia Lobanga ko nan manyu kiriria nan iyo ene owele laloro nan, manyu kicio nan daha anyia ko kyelani kulo kiciefita, 21manyu aitu ara na ijir kolo apa nei, oto cia Lobanga ara Lobanga nei 22oto cia ene moro lacidohi nan ara wiriti ara kaji lo Lobanga. Manyu iyo sangite pili kuna lohicio isi nan, ahicio cia nan isi lobito iyo tomon."



291Jakob ko sodoro owele nenge many ogoru kof lo cio kulo ngati lo okangere. 2Tinyia odeu inyi itibi lo kifi na longon par, ko olehi kulo kera uni ibalo kalele nenge tonyio itimatitati sang to na itibi. Obolo orumu kiribolok na lotuhorihin kutuk lona itibi. 3Kolotubuno twoli fad inyiha katibalak itibobore moru to kutuk lo itibi itimatarihin sang. Kolokeru sang mata inyiahahini na moru otuhohini kutuk lo itibi.4Itifi Jakob katibalak ojo, "Recera, ira ite kulo aji?" Inyiahahi icieng ojo, "Kira ohoi cio kulo Harran." 5Ojo iyo icieng, "Iyen ite Laban, lotata lo Nahor?" Inyiahahi icieng ojo, "Ibo, kiyen ohoi." 6Tinyia itifi Jakob icieng ojo, "Ongon inyi ara na ijir?" Inyiahahi icieng ojo, "Ibo, ongon inyi. Tode kito nenge Racel ene lolotuno ko kera."7Ojo inyi, "Tode, orihe kolong obolo. Ida ara tik lo kifuro sang ene. Itimatata sang inyiahe olemore ofwo daha." 8Inyiahahi icieng inyi ojo, "Ida ohoi kitum kitiyo jii many kolotubuno twoli fad, itiboborori kiribolok to kutuk lo itibi, inyiha kitimat sang.''9Orihe inyi otenya ko icieng, olotu Racel ko kera kulo monye tonyio ara orumu inyi katibalani. 10Kolodeu Jakob kito lo mamai nenge Racel ko sang kulo mamanyi nenge Laban, olo inyi ko butoro moru kiribolok to kutuk lo itibi ko yohohino kera kulo mamanyi nenge kifi.11Oto Jakob imaruk Racel ko kicira to ogoro na ikwat. 12Orumu inyi lorihohi Racel ojo ara inyi okeu lo apa nenge kito lo Rebeka. Oto inyi ko kifejaru olo orihohi apa nenge.13Laban ningo Layomit lo Okeu nenge kito lo kanece, ko ruharu kitirico inyi. Oto ofony inyi imaruk ko kiyauno inyi kalenge. Tinyia ititimahi Jakob inyi tenyitenyi fad. 14Tinyia ojo Laban diho inyi, "Ira isi okoto ko tyang lo ken nei." Langun litong Jakob kalenge ofahin beciek.15Ojo Laban diho inyi, "Ngitum isi kitiyo iyo nan arus to rahun okeu nei? Kirihohi nan tohi na ngahidumare nan isi." 16Na ha orumu Laban ongon ko tee kariok are; obara karana lo nahitok Lea, obara nasidi Racel. 17Ara afa Lea na linori konyieha, ati ibuta afa Racel odwaru manyu. 18Orumu Jakob ongon ko wahun to Racel ko jimitan, "Atii cia nan iyo isi to karihin mietare to kito karioni nino na sidi Racel."19Ojo Laban, "Ocam diho nan kicwara inyi diho isi ilany kicwara iyo lobo tungani ake. Itongo ene diho nan. 20Tona itii Jakob karihin mietare lo rumuno Racel, ati ori diho inyi mejo faritin kude kuting to kimaruno nenge na limarunore inyi.21Oto Jakob ojo diho Laban, "Kicio nan ngorwani nei. Lotuba karihin kunei, lawak nan kitongo ko inyi." 22Tona Laban ko tubuno cio kulo na kang fad ko fiha karama.23Ati langun lolotu kurou odumu inyi kito nenge Lea iyauno inyi iyo Jakob manyu itongo Jakob ko inyi. 24Manyu odumu Laban karwaani nenge icio iyo kito nenge ara kalwahani. 25Langun lowang kof, ara Lea longon! Dong ojo Jakob iyo Laban, "Nyio ene litii isi iyo nan? Ida re orumu nan atiyo iyo isi to Racel? Nyio kitinonong isi nan?"26Inyiahahi Laban inyi ojo, "Itidwara tone kof kicwara kito na sidi oyemi orihe na hitok." 27Tokeru re sabit lo kiteran lone kito ojir kiciori manyu isi na sidi to karihin mietare kunakude kulo tic.28Oto Jakob itii iya na, okeru inyi sabit ko Lea. Icio manyu Laban inyi kito nenge Racel ara ngorwani nenge. 29Icio Laban karwaani nenge Bilha iyo kito nenge Racel ara kalwahani nenge. 30Itongo Jakob ko Racel oto kimaruno nenge lo Racel ilany lo Lea. Ati itii inyi iyo Laban to karihin kunakude mietare.31Kolodeu Lobanga ojo ida imaruni Lea, icio inyi otomone ati ongony Racel tomonun. 32Ifonga Lea otomonu kito retoni, itibarahini karana ojo Reuben. Ojo ara to na lodeunore Lobanga mehino nei. Dede kimaru dong cia retoni nei nan.''33Olotu inyi ifonga ari, ojo inyi otomonu kito retoni, ojo, "Tonyio odeu Lobanga ojo ida kimaruni nan, lohicio nan ene ari." Tona Itibarahi inyi na ojo Simeon. 34Ari olotu inyi ifonga, ojo inyi olotu otomonu kito retoni, olotu ojo, "Jijia dong imoraru cia retoni nei nan, tonyio latomonohi nan inyi tee rei uni." Tona itibarahini inyi ojo Levi.35Ifonga inyi ari, ojo otomonu kito retoni, ojo inyi, "Jijia dong amaj cia nan Lobanga" Tona, itibarahi inyi ojo Juda. Oto inyi ongot tomonun.



301Kolodeu Racel ojo ida inyi latomonohi Jakob tee, inief okaine inyi ken lo kanece menge. Tona ojo inyi iyo Jakob, "Kicio nan tee, koloru awei nan! 2Ilongojihi Jakob inyi, oto ojo iyo inyi, "Ara nan Lobanga na lohingony isi tomonuno tee?"3Inyi ko jimitan, "Kai karwaani nei Bilah itongo ko inyi ojir otomonohi nan tee ojir manyu nan afak kang ara diho inyi." 4Oto inyi icio inyi karwaani nenge Bilah ara ngorwani, itongo Jakob ko inyi.5Olotu inyi ifonga otomonu kito retoni. 6Oto Racel ojo, "Lohiwak Lobanga nan, loning inyi kicira nei lohicio nan kito retoni. Tona, itibarahi karana nenge ojo Dan.7Ifonga Bilah ari otomonohi Jakob kito retoni lo are. 8Oto Racel ojo, "Labak nan ko kanece nei baha na igol many alanyu nan, itibarahi inyi na Naptali.9Kolodeu Lea ojo longot otomone iyo inyi, odumu inyi karwaani nenge Zilpa icio iyo Jakob ara ngorwani. 10Otomonohi karwaani lo Lea Zilpa Jakob kito retoni. 11Oto Lea ojo, "Obolo gum nei!" Tona itibarahi Lea inyi ojo Gad.12Otomonohi karwaani lo Lea Zilpa Jakob kito retoni lo are. 13Lea ko jimitan, "obolo kwama nei!" kilolong cia ngorwo nan ojo kakwamani, tona itibarahi inyi na kito ojo Aser.14To faritin kulo dengo lo ngano, isabe Reuben iya manatak olo orumu kude ciani lo tomonun iyauno iyo iyang nenge Lea. Ojo Racel iyo inyi, "Kicio hati kude iyo na ciani lo tomonun kulo kito nino." 15Ati ojo Lea diho inyi, "Ida kitum isi retoni na liruje isi iyo nan? Iwak manyu kiyaru ciani lo tomonun lo kito nitole?" Ojo Racel diho Lea, "Ojir itum isi geto ko inyi cia karue ara faji lo lo ciani lo tomonun kulo kito nino."16Tinyia, ojo Jakob olotu to manatak na kurou orute Lea olo kitiricio inyi. Ojo iyo inyi, "Ojir isi kigeto ko nan ene karue, tonyio lahidum nan isi to ciani lo tomonun kulo kito nei." Tona ogeto Jakob ko inyi na karue. 17Oning Lobanga kilifa lo Lea olotu inyi ifonga otomonohi Jakob kito retoni kitimieti. 18Tona ojo Lea, "Lohidum Lobanga nan to kicwara karwaani nei iyo retoni nei, tona itibarahi inyi na kito karana ojo Issakar.19Ifonga Lea ari otomonohi Jakob kito retoni lo ile. 20Oto Lea ojo, "Lohigomahi Lobanga nan kiciorit na idwaru, tone kideya cia retoni nei nan to rima tonyio latomonohi nan inyi tee rei ile." Tona itibarahi inyi kito nenge karana ojo Zebulun. 21To kifwongi olotu inyi otomonu kito ngorwani na lobara Dina.22Tinyia iiu Lobanga Racel, oning kilelia nenge icio inyi ifonga. 23Olotu inyi ifonga otomonu kito retoni, ko jimitan, "Lodume Lobanga riri nei." 24Itibarahi inyi ojo Josep, manyu ojo, "Ingohi hati Lahitok kisodohi nan lobo kito retoni."25Langon lotomonu Racel Josep, ojo Jakob iyo Laban, "Kilahahi nan alo ojir aite iya kof nei. 26Kicio nan ngorwo ko tee kunei kuna latiu nan diho isi, ojir alot. Iyen isi bolojun lo tic na latii nan diho isi."27Ati ojo Laban diho inyi, "Kalohideya isi nan ara na ijir, itongo ja re. Lalotu nan ayen to kimoca jimitan lohicio Lobanga nan gum to isi." 28Osodohi inyi ojo, "Kirihohi nan kidumit nino ojir nan ahicio isi."29Ojo Jakob diho inyi, "Iyen isi tic na latii nan diho isi ko koditi na litongore sang kunino iyo rica nei. 30Kulafa kuting litehita isi orihe nan ida lalotu, litadoro bebe. Manyu lohicio Lobanga isi gum to fajihit fad kuna langon nan. Ati dong jijia anu cia atii nan lobo tohi to kalitole?"31Itifi Laban inyi ojo, "Nyio ngahicio nan isi?" Inyiahahi Jakob ojo, "Kehicio nan lobo tohi, ati ngitii isi ene tohi bito diho nan, ngasodoro cia nan kitibala ko rica sang kunino: 32ingohi aher nan sang kunino fad, agele kera kuna igiriha ko kuna ikomoli fad. Tee kulo kera kuna irwohi fad ko kiri kuna igiriha ko kuna ikomoli fad, ojir icieng ara kidumita kunei.33Ojir itibotu kigenoro nei mute, kalilotu isi hera sang kuna lohidumare isi nan. Sang pili kuna lida igiriha kode ikomoli ko tee kulo kera kuna lida irwohi ojir oboto ara sang kuna lokokoluni." 34Ojo Laban diho inyi, "Laruk nan. Ingohi tori iya na liteny isi."35La far bito Laban ko loro kigegelaru sang kuna igiriha ko kuna ikomoli kode ikoriho (sang fad kuna longon ko kihapel na ikwe) ko tee kulo kera kuna irwohi fad ko kicwara iyo tee rei kunenge. 36Oto ko kitijohoro kuna sang oloma ko Jakob owele lo faritin uni, ongerihi Jakob itibala sang kunakude kulo Laban.37Ogitu Jakob lomurlang, iyau ko bukoi opote kobokobo to fajihit kude itongo ara kuna li gero ikomoli kode ikoriho. 38Oto ko fiha kuna keyek onyiha ko tigoli kuna lomatare sang ojir ongon ketemoni lo sang ko lofwonu mata.39Ikobati ketemoni lo kuna keyek. Manyu itad sang kirieho kuna ikomoli ko kuna ikoriho. 40Igele Jakob kirieho kulo sang ofik ake to kiji lo sang, manyu ofik kuna ikweri fad ko kuna ingiroho ko kuna irwohi ake ara kulo Laban. Tona igele inyi sang kunenge ake ida imorahi ko kulo Laban.41Manyu kalikobo kore kode mongo lo ker purnoti na ifufu ilotir, ofik Jakob kuna keyek ketemoni nenge ojir ikobati ketemoni lo kuna keyek 42ati kalara kiri kode kera botora kuna iniamaha ida inyi ofik keyek ketemoni neicieng. Tona ofwonu sang kuna iniamaha ara kulo Laban, kuna ilotiri ara kulo Jakob.43Tona olotu Jakob obara noo, obar kiri, kera, sigiriahin ko lonagahin ko karwaak rei ko ngorwo.



311Oning Jakob ojo otenya tee rei kulo Laban ojo, "Liyaru Jakob sang kulo apa niyang fad, manyu orumu ene bara fad iyo sang kulo apa niyang." 2Manyu odeu Jakob jimitan lida kitongo lo Laban ko inyi orihe ori iya langun. 3Tinyia ojo Lobanga diho Jakob, "Ilo toite iya kof lo apaicio kunino iyo cio kunino manyu angon cia nan koisi."4Tinyia ocule Jakob tenya iyo Racel ko Lea ojir ofwonuni mwang idi liboriare inyi sang. 5Ojo inyi iyo icieng, "Adeu nan jimitan kitongo lo apa ningi ko nan, lida orihe ori iya langun ati kingon Lobanga lo apa nei ko nan. 6Iyen ite jimitan latii nan iyo apa ningi to golun nei fad.7Ati lohitinonong apa ningi nan to kibebelo kidumit kunei kakeny tomon. Oto hati ida Lobanga iruk inyi kitiyo lobo rohojun ken nei. 8Ko lojo inyi, "Sang kuna ikomoli cia lara kunino, oto sang fad itado kirieho kuna ikomoli. Manyu ko lojo kuna ikoriho cia lara kunino, itado sang fad kirieho kuna ikoriho. 9Tona lodumu Lobanga sang kulo apa ningi fad lohicio nan.10To ofahin kulo kitado lo sang, kitirija afa nan ojo, adeu nan korecio kuna likoba kiri ara kuna ikomoli, kuna ikoriho ko kuna igiriha. 11Ojo malaika lo Lobanga diho nan iyo kitirija, 'Jakob'. Anyiahahi nan inyi ajo, "Nan ene."12Oto ojo iyo nan, "Tode jimitan korecio kuna likoba sang ara kuna ikomoli, kuna ikoriho ko kuna igiriha tonyio ladeu nan tohi na litii Laban ken nino. 13Nan Lobanga lo Betel lafa faji litware isi wiriti manyu ibutiare diho nan. Jijia towoju tone kof deu ilo iya kof na lohitomonunorehin isi."14Tona Racel ko Lea ko kiyiahahino inyi ojo, "Orihe lobo tohi ongon na ngohiluny ohoi iyo sangite kulo apa niyang? 15Ida inyi kideya ohoi ara misiok? Ida manyu inyi kitilote ohoi keken litiyore manyu sang kuna lohiyemarihin ohoi fad. 16Dede bara na lodume Lobanga to kac kulo apa niyang ara niyang ko tee kuniyang. Tona itiyo tohi na lohirihohi Lobanga isi."17Oto Jakob ko kitirwohohino tee ko ngorwo kunenge korwonga kulo lonagahin, 18ko mira sang kunenge fad ara lobito ko sangite kunenge kunakude kuna lorumu inyi to Padan Aram fad ko johoro iyo apa nenge Isako na longon kof lo Kanaan.19Ko lolo Laban gita kera kunenge, okokole Racel lopidingahin kuna lara Lobangahin kulo kolo monye. 20Tona itinonong Jakob Laban Aramani ida orihohi inyi lotita nenge. 21Oto inyi ko rwaaru ko sangite kunenge fad orang nam lo Euparets ara na loloro kof lo dongeco kulo Gilead.22To far lo uni, orihohini Laban ojo lifiri Jakob. 23Inyi ko tubuno kaleicieng fad omot lo Jakob lo tiforo inyi to faritin mietare itohorori inyi kof lo dongeco kulo Gilead.24Oto Lobanga olotu iyo Laban Aramani iyo kitirija karue ojo diho inyi, "Togeny, keteny lobo tenya iyo Jakob; na ijir kode na irohoi." 25Orumu Jakob ogurohi kema nenge kof lo dongecio kulo Gilead to na litihorunore Laban inyi, Laban ko cio kunenge manyu ko gurohinoti kemahin kuneicieng ijia.26Oto Laban ojo iyo Jakob, "Nyio itii isi? Lohitinonong isi nan manyu irweunore tee kunei iya cio kuna liniefuni to rem. 27Nyio irweu isi lolit, itinonong nan? Nyio ida isi irihohi nan, ji nan ahiniamahi isi to kwama ko wolo iyo dingo lo oja ko adunguhin? 28Ida manyu isi icio nan acik lotataha kunei ko tee kunei ofwo to kisiliban. Itii isi tic lodataru.29Atehita nan golun lo kiriafuno isi ati adi karue kirihohi Lobanga lo apa nino nan, "Togeny, keteny lobo tenya iyo Jakob na ijir kode na irohoi." 30Jijia irweita isi tonyio lohidam isi iitoro kolo apa nino. Ati nyio ikokoluno ite lopidingahin kuna lara Lobangahin kunei?''31Inyiahahi Jakob Laban ojo, "Orumu nan abang jimitan iruje cia isi tee kunino to kana nei. 32Ati kalirumu isi tungani na lotehita lopidingahin kulo Lobangahin kunino, ida cia na tungani owar. To ketemoni lo cio kuniyang totak kolongon lobo tohi nino ene iyo nan, kolongon todume. Tona orumu Jakob ida oyen jimitan lokokolu Racel lopidingahin kulo Lobangahin.33Tona orute Laban kema lo Jakob ko lo Lea ko kemahin kulo kuna karwaak ngorwo are ida orumu lobo tohi. Kolorutu inyi to kema lo Lea, orute kema lo Racel.34Tona orumu Racel odumu kuna lopidingahin kulo Lobangahin kulo kaleicieng ofik iyo ogogor lo kitongi lo lonaga nenge itongore. Otak Laban sangite kuna longoni katwa lo kema fad ida orumu lobo tohi. 35Ojo Racel iyo apa nenge, "Kelongo lahitok nei jimitan ida nan awoita ketemoni nino, adeya nan ofa." Tinyia otak inyi ati ida orumu lopidingahin kulo Lobangahin kulo kalenge.36Ilongo Jakob noo, itingolof Laban ojo, "Nyio kipal nei? Aja apal nan diho isi many imejare isi nan? 37Naha jijia litak isi sangite kunei fad, lirumu isi nyio na lara lo kaji nino? Tofik ene ketemoni lo cio kunino ko cio kunei ingohi icieng tongot tenya kiji niyang.38Latong nan ko isi karihin keek are, ida kera ko kiri kunino obut, manyu ida nan akony mongi kulo kera kunino. 39Ida nan ayauno sang kuna lokony itiraha diho isi, akenahi nan kuna iyo nan. Manyu kitidum isi nan sang kuna lokokolari to far kode to karue. 40Ori afa warun nei jii; kicura afa kolong far, kidaha kirobi karue many ife jio to konyeha kunei.41Ori afa warun nei jii to karihin keek are kuna lamanyare nan kalilo. Atii nan diho isi to karihin tomon ko ongon to tee kunino ko karihin ile to sang kunino, manyu ibel isi kidumita kunei kakeny tomon. 42Ngida Lobanga lo apa nei, Lobanga lo Abraham ko bangun lo Isako kingon ko nan, ji isi ifuhe nan alo to kac. Ati lodeu Lobanga kidak nei ko tic lo kac kunei, manyu kirieng isi adi karue.''43Inyiahahi Laban Jakob ojo, "Ara kuno ngorwo tee kunei, ara kuno tee tee kunei. Manyu ara kuno sang sang kunei, kuno sangite lideya isi fad ara kunei. Ati ngatum nan kitiyo nyio iyo tee kunei ko tee kuna lotomonu icieng? 44Jijia ou ngatifik ciharu nan ko isi manyu ojir itongo ara saden kiji niyang.''45Tinyia Jakob ko dumuno moru icidohi ara wiriti. 46Ojo iyo cio kunenge, ifurohiti kude morutok. Oto icieng ko kiyauno morutok ifurohini, oto icieng odaha inyia lifurohinore icieng morutok. 47Ilolong Laban na ifurit lo morutok ojo Jegar Sahaduza, manyu ilolong Jakob ojo Galeed.48Ojo Laban, "Ara ene ifurit saden kiji nei ko isi ele far. Inyi licio obara Galeed 49obara manyu Mizpa tonyio ojo inyi, "Ingohi Lobanga iriria kiji nino ko nan ka lohilomaha. 50Kalitiyo isi tee kunei ara na irohoi kode iyem ngorwo kude isodohi iyo tee kunei, kileng ngoru tungani lohideya ohoi ibuha jimitan ara Lobanga saden kiji nei ko isi."51Ojo manyu Laban iyo Jakob, "Ene ifurit ene, manyu ene wiriti ene na lafik nan kiji nino ko nan 52ara ene ifurit saden, ara manyu ene wiriti saden, jimitan ida cia nan alo agal ene ifurit ngati nino lo kitiyo isi na irohoi, manyu, ida manyu cia isi ilotu igal ene ifurit ko ene wiriti ngati nitole lo kitiyo nan na irohoi. 53Ingohi Lobanga lo Abraham, Lobanga lo Nahor, Lobanga lo apa neicieng tongot tenya kiji niyang. Oto Jakob ko kibutia to karana lo Lobanga lo apa nenge Isako.54Opulohi inyi kiciorita ijia kof lo dongecio, ilolongu cio kunenge daha. Langun lokeru icieng daha, ogeti ijia. 55Kiwanyi nenge berien imaruk Laban lotataha kunenge ko tee kunenge igatahi gum. Oto inyi ko lotita oite kang.



321Olo manyu Jakob loro nenge, itiric malaikahin inyi. 2Kolodeu Jakob icieng, oto ojo, "Ara ene lomanyare lo Lobanga!" Itibarahi inyi na faji ojo Mahanaim.3Ocule Jakob jayona ketemoni nenge iyo rece Isau Seir kof lo Edom. 4Ising inyi icieng ojo, "Tenya na ngirihohi ite lahitok nei Isau inyi ene, 'Ojo karwaani nino Jakob, 'Atongo orumu nan kolo Laban many to nu ko jijia. 5Atehita nan kicu ko sigiriahin, kera ko kiri, karwaak rei ko ngorwo. Jijia aculuno nan jayona diho lahitok nei lo tahita rumuno kisisio to ketemoni nino."6Koloitu jayona diho Jakob, ojimi iyo inyi, "Lohifwo ohoi iyo rece nino Isau, jijia olotuno inyi kitiricio isi ko cio mia ongon. 7To bangun na hitok ko kiudo okor Jakob cio kuna lotehita inyi fajihit are, sang, kicu ko lonagahin manyu. 8Orumu inyi ibuha ojo, "Kololotu Isau iburahino lobito olek, ojir nu bito ofur."9Oto Jakob ko kilifa ojo, "Lobanga lo apa nei Abraham, Lobanga lo apa nei Isako. Lahitok, isi lafa lijo diho nan, 'Ilo toite kof nino iyo cio kunino manyu ahicio cia nan isi bara.' 10ida nan acam to jiran ko kigenoro na lohicio isi nan karwaani nino. Atehita afa nan iluk jia lafar larangitare ene kare lo Jordan, ati jijia lara nan olehi kulo cio are.11Alifa nan ajo, 'kilwahu nan to kana lo rece nei Isau, tonyio abang nan jimitan olotu cia inyi iburahino kitiremo nan ko ngorwo ko tee kuneicieng.' 12ati iteny isi ijo, 'Ahicio cia nan isi bara manyu itiboreng mute lotataha kunino iya singeti lo kutuk lo nam na lida ikenuno."13Oget inyi ijia na karue, manyu iyo sang kulafa lotehita inyi, onyum inyi kuna licwara inyi rece Isau; 14kiri purno mia are ko korecio keek are, kera purno mia are ko mongi kulo kera keek are, 15ngotengeri kulo lonagahin keek uni ko tee kuneicieng, kicu botora keek ongon ko mongi tomon ko ngotengeri kulo sigiriahin keek are ko kokili tomon. 16Icio inyi kuna sang ara karwaak kunenge lomirita iyo koditihin kuneicieng ake ake, ko rihohino karwaak kunenge kuna lomirita ojo, "Ifwo ketemoni nei ilolomaha."17Orihohi inyi iyo karwaani nenge na litemita ojo, "Ko lohitiric rece nei Isau isi kitifi ojo, 'Ira isi longai? manyu iloro isi aji? Manyu kulo ngai kuno sang limirita isi? 18Ojir isi ijo, 'Ara kulo karwaani lilo Jakob. Ara kiciorita kuna liyauni diho lahitok lei Isau, manyu olotuno inyi to kifwongi niyang'."19Ocik manyu inyi lo are, lo uni ko kulakude kula lijifata fad ojo, "Itorihohiti Isau na tenya bito ko lohitiric inyi ite. 20Manyu ketifur rihohino ijo, 'Olotuno karwaani lilo Jakob to kifwongi niyang'." Tonyio orumu inyi ibuha ojo, "Atirobi cia nan tau nenge to kuno sang lacularu nan ketemoni, ojir kalohiric inyi ko nan to kifwongi kuya kitum inyi kifwotuno nan." 21Tona itetemohi Jakob kiciorita kunenge ketemoni nenge ati oget inyi inyia laperit.22Owoju Jakob na karue iyaru kuna ngorwo kunenge are ko kunakude ngorwo karwaak are ko tee kilahaji kunenge tomon ko lobito itirang kare lo Jabok 23Langun litirang inyi icieng tode lo kare, ko sang kunenge fad.24Otong Jakob ake olotu lobo tungani tingo lotir ko inyi na karue many tomorong. 25Ko lodeu la tungani jimitan ida inyi atum borihino Jakob, oto ko tiro lohilos nenge itifiru koite lo lohilos to lohikubore nenge orihe inyi osodoro tingo lotir ko inyi. 26Oto la tungani ojo diho inyi, "Kilahahi nan alo, tonyio lonyiha kof wangun." Inyiahahi Jakob inyi ojo, "Ida nan ahilahahi isi many kaligatahi isi nan gum."27Itifi la tungani inyi ojo, "Ngai karana nino?" Inyiahahi Jakob inyi ojo, "Jakob" 28Oto la tungani ojo, "Ida cia isi irihe ibara Jakob, ati ibara dong cia isi Israel, tonyio lifufulinga isi ko Lobanga manyu ko cio ilanyu."29Ojo Jakob diho inyi, "Kirihohi hati nan karana nino." Ati Inyiahahi inyi ojo, "Nyio itifiare isi karana nei?" Oto inyi ko kigatahino Jakob gum tinyia. 30Tona itibarahi Jakob na faji ojo, "Peniel" lo jimitan, "Tonyio, adeu nan komom lo Lobanga tiribiny ati ingohi nan arihe awar."31Orumu kolong lifiru kai kologal inyi Peniel, manyu orumu inyi ongura to na lohilos nenge 32Inyi licio cio kulo Israel ida okonya tyang lo lohilos ko jijia tona lotirorihin afa koite lo lohilos lo Jakob.



331Oto Jakob ko deya, odeu Isau ko kula cio kulenge mia ongon ofwonuno. Oto inyi ko kora tee kiji lo Lea, Racel ko kuna ngorwo karwaak are. 2Ofik inyi ngorwo karwaak ko tee kuneicieng ketemoni, itijifahi Lea ko tee kunenge ititongohi Racel ko kito nenge Josep kifwongi. 3Inyi token nenge ko loro ketemoni olo ogung kof kakeny mietare langun loloro ketemoni lo rece.4Ati ife Isau kitiricio Jakob ipusohino inyi imaruk. Oto icieng ko kicira. 5Oto Isau ongolo ko deuno ngorwo ko tee kuneicieng, itifi ojo, "Oho ngai kuno lohilihita ko isi?" Inyiahahi Jakob ojo ara kuno tee kuna licio Lobanga karwaani nino.6Oto ngorwo karwaak ofwonu ko tee kuneicieng ogungiti. 7Ijifahi Lea ko tee kunenge ofwonu ogung, lohicungi olotu Josep ko Racel ogungiti. 8Itifi Isau Jakob ojo, "Nyio fotiri lo kuno sang lohiric ko nan?" Inyiahahi Jakob ojo, "Kulo rumunore kibaya to ketemoni nino lahitok nei."9Ati ojo Isau, "Langonore nan beciek rece nei, toricahi kuno litehita isi ara kunino." 10Ojo Jakob, "Ida Kalarumu nan kibaya to ketemoni nino, ofotu kuno icioriti to kana nei tonyio ori deya lo komom nino diho nan mejo deya lo komom lo Lobanga iya na lifotunore isi nan to kibaya. 11Tode, iruho iciorit na liyauni diho isi tonyio lohilwak Lobanga nan manyu langon nan ko sangite fad kuna lawak nan." Tona lifudare Jakob, iruk Isau.12Tinya oto Isau ojo, "Lara lohifwo, ahilik nan ko isi." 13Ati ojo Jakob, "iyen isi lahitok nei jimitan isidiha tee manyu ojir nan aric ikojeha kulo kera, kiri ko kicu. Kalomiri bebe otum kirieho ko kacau oweiha lobito far. 14Jijia ilo ketemoni lahitok nei, ingohi nan alotu cafi ko kirieho ko kacau ikojeha ko tee many cia agoru diho isi lahitok nei idi Seir."15Tinyia ojo Isau, "Ingohi hati bo angerihi cio kude kunei kiniemuno isi." Itifi Jakob ojo, "Nyio itiyore isi jii? Kicio ja nan arumu kibaya to ketemoni nino lahitok nei." 16Dong tona far iciak Isau owele nenge lo itoro iya Seir. 17Jakob oite iya Sukos, faji na lolo inyi oduhohi faji lohitongore nenge ko kifaha twoli kulo sang kunenge. Inyi licio ilolongi na faji ojo Sukos.18Langun lolotu Jakob to Padan Aram, olotu ogoru siti lo Sekem ara na ijir, na longon kof lo Kanaan. Ogurohi inyi kema nenge onyiha ko Sekem. 19Inyiangu inyi kof to robia mia lobito iyo tee kulo Hamor, apa lo Sekem, ogurohinore kema nenge. 20Inyia oduhohi inyi ciali lo kiciorita na lilolong inyi ojo 'El Eloe Israel.



341Oto Dina, na kito karioni lo tomonohi Lea Jakob olo waja ngorwo kulo na kof. 2Kolodeu Sekem, kito lo Hamor, Hivitani, kabu lo na kof inyi, oto ko kiyaru inyi olo getore. 3Olo tau nenge iyo Dina kito lo Jakob, imaru inyi na kito karioni, ititeny inyi ara na ijir.4Manyu ojo Sekem iyo apa nenge Hamor, "kitiyemahi nan ene kito ara ngorwani nei." 5Koloning Jakob jimitan lisongarihin kito nenge Dina, orumu tee rei kunenge ongoni mwang ko sang kunenge. Tona ida inyi itii lobo tohi many ofwonu icieng.6Tinyia olo Hamor, monye lo Sekem tenya ko Jakob. 7Orumu tona, tee rei kulo Jakob loitu to mwang ko ningunoti tohi na litiihino. Obul na tenya icieng many ilongoho noo tonyio itii Sekem tohi na litilongojita noo to Israel lo getore kito lo Jakob, tohi na lida ocam to kitiyo.8Ati ojo Hamor diho icieng, "Ofik kito nei Sekem tau iyo kito nino. Icwara ja ingohi to yem ara ngorwani nenge. 9Kiyemaru ko ohoi; kicio ohoi tee kariok kuningi, ite manyu iyem tee kariok kuniyang ara ngorwo diho ite. 10Itum ite imanya kiji niyang, owat kof diho ite. Itomanyati, itiloto, manyu itorumu bara tone kof.''11Oto Sekem ojo iyo apa lo Dina ko recera, "Ingohi nan arumu kibaya to ketemoni ningi, manyu ahicio cia nan ite sang pili kuna liwak ite. 12Itingot kiyemi ko kiyalita itigal iya na liwahare ite, adum cia nan lobo tohi keken lingotohi ite nan. Tohi na lawak nan inyi ene kito karioni ara ngorwani nei." 13Tonyio linywari kanece neicieng, inyiahahi tee kulo Jakob Sekem ko monye Hamor to kitinononga.14Ojimi diho icieng, "Ida ohoi kitum kitiyo jii, ida ohoi kitum kicwara kanece niyang diho tungani na lida iliri. Ara cia na tohi lo riri diho ohoi. 15Ara kikoi lobito na ngotum kiyauno kiruk kiji niyang tone tenya, lo jimitan ojir cio rei kuningi fad iliraru iya ohoi. 16Oto cia ohoi kicio tee kariok kuniyang diho ite manyu ohoi kiyem tee kuningi, kimanya cia ohoi kiji ningi kira lobito ko ite. 17Ati kalida ite iruk kiliraru, kidumu cia ohoi kanece niyang ko fworo."18Oto na tenya neicieng ori mejo ojir iyo Hamor ko kito nenge Sekem. 19Oto na lokilahaji oruk kitiyo na tenya tonyio orumu inyi imaru kito lo Jakob noo, orumu ara inyi iworati noo to kolo monye.20Tinyia ofwo oho Hamor ko kito nenge Sekem lokoli lo kang neicieng tenya ko cio kulo na kang. 21Ojo icieng, "Kiyomo kuno cio ko ohoi. Ingohi tomanyati kof niyang itilototi ijia, olalat manyu kof otum icieng. Kitum ohoi kiyem tee kariok kuneicieng, icieng manyu kuniyang.22Ati iruk cia kuna cio kimora ko ohoi ara lobito to tohi lobito, jimitan ojir cio rei kuniyang iliraru iya icieng. 23Ida cia sang kuneicieng ko sangite ko sang kuneicieng kunakude fad ara kuniyang? Jijia ngaruhoto tenya neicieng oto cia icieng kimoraru ko ohoi.24Iruk cio kulo kang kuna lotubuno fad tenya lo Hamor ko kito lenge Sekem, manyu iliraru cio rei kulo na kang fad. 25Koloring faritin uni, orihe icieng fad omwaiha korongan, ofwonu tee kulo Jakob are; Simeon ko Levi, recera kulo Dina, odumu ngalemo latuboti kuneicieng ko kiburahino kang na lida oyeniti ko kifadaru cio rei kulo na kang fad. 26Ifadari Hamor ko kito nenge Sekem ko dumuno Dina to kolo Sekem ko fworo.27Tee kulo Jakob ko fwonuno na kang orumu linywararihin kanece neicieng ko belaru sangite fad. 28Obelari kiri, kera, kicu, sigiriahin ko sangite fad to katwa lo kang ko kuna longoni mwang. 29Iyaru icieng sangite kulo kuna cio fad ko ngorwo ko tee ko sangite fad to kajihit.30Ojo Jakob iyo Simeon ko Levi, "Liyauno ite kidak diho nan ko kicwara karana nei ongwo iyo cio kulo Kanaan ko Perezihin ko cio kuna lomanya ene kof. Kikutingi ohoi kalimorahino kuna cio ofwonuni kitiremo nan, kikeruni nan ko kalitole." 31Ati Inyiahahi icieng ojo, "Ojir orumu inyi itongore kanece niyang iya kasomoni?"



351Tona ojo Lobanga iyo Jakob, "Ilo iya Betel manyia ijia manyu toduhohi ciali lo kiciorita ijia iyo Lobanga lafa loboto iyo isi na lifejarore isi to kana lo rece nino Isau. 2Oto Jakob ojo iyo kaji nenge ko cio fad kuna longoni ko inyi, "Ibirete lobangahin misiok kuna litehita ite manyu itinyujoto kenite kuningi manyu ibel kielani. 3Ito hati ifwonu kifwo iya Betel faji na laloro nan duhohino ciali lo kiciorita diho Lobanga lafa lohinyiahahi nan kilelia nei to faritin kulo kidak nei manyu kingon ko nan fajihit fad kulafa lalot nan.''4Icieng ko kicwara Jakob lobangahin misiok kuna lotehita icieng fad ko gelo kulo kiyoha kuneicieng onuhahi Jakob icieng fotiri lo bule na longon Sekem. 5Icieng ko fworo oto lokavikavi lo Lobanga ko urohino iyo cio kulo kangite kuna lirit icieng oru lobo tungani lotiforo icieng.6Ogoru Jakob ko cio kunenge fad Luz na lara Betel kof lo Kanaan. 7Oto inyi oduhohi ciali lo kiciorita iyo Lobanga ijia, itibarahi ojo El Betel, tonyio ara afa ijia obotore Lobanga diho inyi to na lifeitare inyi rece nenge. 8Tinyia owei Debora karwaani lo Rebeka onuhahini inyi fotiri lo bule na longon oleng to Betel, ilolongi na faji ojo 'Alon Bakus.9Langun loitu Jakob to Padan Aram, olotu Lobanga oboto diho inyi ari igatahi inyi gum. 10Ojo Lobanga diho inyi, "Ibara isi Jakob adi ida cia karana nino orihe ara Jakob, ara cia karana nino Israel." Tona itibarahi inyi ojo Israel.11Manyu ojo Lobanga diho inyi, "Nan Lobanga lolanyu fad, topit isodoro borengun. Misi manyu imaniti kulo misihi ofwonu cid to ken nino manyu ongoni mute kabuno iyo lofafaicio kunino. 12Ene kof afa lacio nan Abraham ko Isako, ahicio manyu isi. Manyu acio cia nan ene kof diho lofafaicio kunino to omot nino." 13Oto Lobanga ko loro tinyia lotenyare ko inyi.14Icidohi Jakob wiriti lo moru inyia lotenyare Lobanga ko inyi, manyu ijuhohi imatit ko ngoroni kai nenge. 15Ilolong Jakob na faji lotenyare inyi ko Lobanga ojo Betel.16Icieng ko fworo to Betel. Orihe icieng olomaha gaa to Eprat, iciak Racel kiboria manyu ogol otomone nenge noo. 17Iya na logolore otomone nenge, ojo katitomononi nenge diho inyi, "Kebang, tonyio litomonu isi kito retoni ari 18iya na lowiritare inyi wirita nenge lo lohicungi, tonyio orumu inyi loweyaru, itibarahi inyi kito nenge ojo Ben-Oni. Ati ilolong apa nenge inyi ojo Benjamin. 19Iya na, owei Racel manyu onuhahini inyi kikoi lo Eprat na lara Betelehem. 20Icidohi Jakob moru ara wiriti kwecere nenge. Ko jijia ongon na wiriti lo moru litotoro kwecere lo Racel.21Osodoro Israel ko lotita ari olo ogurohi kema nenge kifwongi lo Migdal Eder. 22Ko lomanya Israel na faji, olo Reuben ogetore ngorwani lo apa nenge Bilah. Olotu Israel oning na tenya. Ongon afa Jakob ko tee rei tomon ko are.23Tee kulo Lea: Reuben okang lo Jakob, Simeon, levi, Juda, Isaka ko Zebulun, 24Tee kulo Racel: Josep ko Benjamin 25Tee kulo Bilah karwaani lo Racel: Dan ko Naptali Tee kulo Zilpa karwaani lo Lea: Gad ko Aser.26Tee kulo Zilpa karwaani lo Lea: Gad ko Aser. 27Ogoru Jakob kang diho apa nenge Isako na longon mamre, na lonyiha Kirias Arba, na lara Hebron lafa faji lomanyare Abraham ko Isako.28Itong Isako karihin mia lobito ko keek mietanui. 29Oto ko wirita wirita nenge lo lohicungi ko weyaru, oite iyo cio kunenge orumu lobolo lomany karihin beciek. Onuk tee kunenge; Isau ko Jakob inyi.



361Ara ene tifo lo lohujit lo kaji lo Isau na lara Edom 2Oyem Isau ngorwo kunenge to kiji lo ngorwo kulo Kanaan; Ada kito lo Elon Hittitani ko Oholibama kito lo Ana manyu lotata lo Zibeon Hivitani 3ko Basemas kito lo Ismail kanece lo Nabeios.4Otomonohi Ada Isau Elipaz, otomonu Basemas Reuel 5manyu otomonu Oholibama Jeus, Jalam ko Kora. Ara afa tee kulo Isau kuno kuna lotomonohini kof lo Kanaan.6Odumu Isau ngorwo kunenge, tee kunenge rei ko kariok ko cio kulo kalenge kunakude fad ara lobito ko sang kunenge ko sangite fad kuna lorumu inyi to kof lo Kanaan ko johoro kof lobo iloma gaa tinyia longonore rece lenge Jakob. 7Orumu sang kuneicieng oborengi noo ida iruk icieng kimora ara lobito, ida orumu na kof lomanyare icieng otum icieng fad to borengun lo sang kuneicieng. 8Tona, Isau na manyu lobara Edom ko loro manya kof lo donge lo Seir.9Ara ene tifo lo lohujit lo kaji lo Isau, monye lo cio kulo Edom kuna lomanya donge lo Seir. 10Ara kuno karanacio kulo tee rei kulo Isau: Elipaz kito lo ngorwani lo Isau, Ada ko Reuel kito lo ngorwani lo Isau Basemas. 11Ara tee rei kulo Elipaz: Teman, Omar, Zepo, Gatam, ko Kenaz 12Ongon afa Elipaz kito lo Isau ko lobo ngorwani manyu lobara Timna na lotomonu kito retoni na lobara Amalek. Ara afa kuno lotataha kulo ngorwani lo Isau na lobara Ada.13Tee rei kulo Reuel: Nahas, zera, Sama, ko Miza. Ara orumu kuno lotataha kulo Basemas ngorwani lo Isau. 14Tee rei kulo ngorwani lo Isau Oholibama kito lo Ana, lotata lo Zibeon kuna lotomonohi inyi Isau icieng; Jeus, Jalam, ko Kora.15Ara orumu kuno kabuno iyo lotataha kulo Isau: Tee rei kulo Elipaz okang lo Isau; Kebuno: Teman, Omar, Zepo, Kenaz, 16Kora, Gatam ko Amalek. Ara orumu kuno kabuno kuna lofwonu iyo Elipaz to Edom, ara afa icieng lotataha kulo Ada.17Tee rei kulo kito lo Isau Reuel icieng; Kabuno: Nahas, Zera, Samma, ko Miza. Ara afa kuno kabuno kuna lofwonu iyo Reuel to Edom, ara afa icieng lotataha kulo ngorwani lo Isau Basemas. 18Tee rei kulo ngorwani lo Isau Oholibama; Kabuno: Jeus, Jalam ko Kora. Ara orumu kuno kabuno kuna lofwonu iyo ngorwani lo Isau Oholibama kito lo Ana. 19Ara orumu tee kulo Isau (na lara Edom) manyu kabuno kuneicieng orumu kuna.20Ara orumu kuno tee kulo Seir Horitani na orumu lomanya na kof; Lotan, Sobal, Zibeon, Ana, 21Dison, Ezer ko Disan. Ara afa kuna tee rei kulo Seir to Edom kabuno kulo Horit; 22Tee rei kulo Lotan: Hori ko Homam. Ara afa Timna kanece lo Lotan.23Tee kulo Sobal : Ayan, Manhas, Ebal, Sepo ko Onam. 24Tee rei kulo Zibeon: Aiah ko Ana. Ara ene Ana lafa lorumu ipulahi kulo kifi kuna inohi katua lo kuny na litibalare inyi sigiriahin kulo apa nenge Zibeon.25Tee kulo Ana: Dison ko Oholibama kito karioni lo Ana. 26Tee rei kulo Dison; Hemdan, Esban, Isran ko Keran 27Tee rei kulo Ezer: Bilhan, Zavan, ko Akan. 28Tee rei kulo Disan: Uz ko Aran.29Ara afa kuno kabuno kulo Horit; Lotan, Sobal, Zibeon, Ana, 30Dison, Ezer ko Disan. Ara afa kuno kabuno kulo Horit na lijifata agwalahin kunei to kof lo Seir.31Ara afa kuno kabuno kuna lolanyu Edom many orihe ko lobo kabu oru to kof lo Israel; 32Olotu Bela kito lo Beor ara kabu lo Edom, obara afa taya nenge Denhaba. 33Ojo Bela owei oluny Jobab kito lo Zera lo Bozra faji nenge ara kabu.34Ojo Jobab owei, oluny Husam lo kof lo Teman faji nenge ara kabu. 35Ojo Husam owei, oluny Hadad kito lo Bedad na lolotu olanyu cio kulo Median to kof lo Moab faji nenge ara kabu. Obara afa taya nenge Avis. 36Ojo Hadad owei, oluny Samla lo Masereka faji nenge ara kabu.37Ojo Samla owei, oluny Saul lo Rehobos na longon kutuk lo kare faji nenge ara kabu. 38Ojo Saul owei, oluny Baal-Hanan kito lo Akbor faji nenge ara kabu. 39Ojo Baal-Hanan kito lo Akbor owei, oluny Hadad faji nenge ara kabu. Obara afa taya nenge Pau manyu obara ngorwani nenge Mehetabel kito lo Mafred kito lo Me Zahab.40Ara afa kuno kabuno kuna loreu iyo Isau to Karanacio ko imaniti ko kofikofi kuneicieng; Timna, Alva, Jeses, 41Oholibama, Ela, Pinon, Kenaz, Teman, Mibzar, 42Kenaz, Teman, Mibzar, 43Magdiel ko Aram. Ara orumu kuno kabuno kulo Edom to lomanyarihin kuneicieng iyo kof na litongo icieng. Ara ene iforit lo kaji lo Isau, monye lo cio kulo Edom.



371Omanya afa Jakob lafa kof lomanyare apa nenge, kof lo Kanaan. 2Ara ene lohujit lo kaji lo Jakob. Josep kito lokilahaji karihin tomon ko mietare orumu itibala sang kulo apa nenge ko recera kunenge tee kulo Bilah ko Zilpa ngorwo kulo apa nenge iyaunita inyi tenyitenyi kuneicieng kuna irohoi iyo apa nenge.3Orumu Israel imaru Josep ilany tee rei kunenge kulakude tonyio otomonohini inyi Josep to ongoroyone nenge manyu orifahi inyi kyela na idwaru itibibili otoc. 4Kolodeu recera jimitan imaru apa neicieng inyi ilany icieng kulakude, oto oberuni inyi ilany na lida kileng otenyati ara na ijir ko inyi.5Itirija afa Josep, ojo inyi olotu orihohi recera kulenge, oto osod oberwe neicieng ken nenge noo. 6Ojo inyi diho icieng, "Itoning ba ene kitirija nei.7Ojo kitora orumu ohoi ngamang mana. Oto hati itorit nei ko woita obir ofwonu itoriti kuningi irit nei oto orubuhiti iyo itorit nei." 8Ojo recera kunenge diho inyi, "Iwak mute isi lanyuno ohoi?" Tona osodoro icieng beruno inyi noo to na kitirija nenge ko tenya na loteny inyi.9Tinyia itirija inyi ari, olotu inyi orihohi recera kunenge ojo, "Itoning. Kitirija nan ari ojo, olotu kolong, ofa ko kanger tomon ko lobito ogungiti ketemoni nei." 10Kolorihohi inyi apa lenge ko recera kulenge, irieng apa lenge inyi ojo, "Nyio fotiri lo na kitirija nino? Atum cia nan ko iyang nino ko recera kulilo fwonuno gungon ketemoni nino?" 11Itikaino recera kulenge inyi, ati oricahi apa lenge na tenya kue nenge.12Tona ofwo recera kunenge kiboria sang kulo apa neicieng lobo faji lonyiha ko Sekem. 13Oto Israel ojo diho Josep, "Iyen isi jimitan iboria recera kunino sang idi lonyiha ko Sekem, ou ahicularu nan isi diho icieng." Inyiahahi inyi ojo, "Ojir noo." 14Oto ko jimitan diho inyi, "Ilo tode kolongoni recera kulilo ko sang ara na ijir, kinyiahahi nan tenya." Oto ko cularu inyi to ridat lo Hebron. Kologoru Josep Sekem.15Orumu lobo tungani inyi iratita lodahare lo sang oto itifi inyi ojo, "Nyio itahita isi? 16Inyiahahi inyi ojo, "Atahita nan recera kunei, ngitum ha ba isi rihohino nan faji na liboriare sang kuneicieng?" 17Inyiahahi la tungani inyi ojo, "Lojiohori ten, aning nan icieng ojo, 'ingafi iya Dosan'." Josep ko tiforo recera olo orumu icieng onyihati Dosan.18Ati odeu icieng inyi lolomaje orihe ida logoru diho icieng, iciak icieng kikukuma lo kifadaru inyi. 19Ojo icieng, "Lolotu bo katirijani! 20Ifwonu ngafadeti kibirohi katua lo lobo to kiji lo kuno tulaha, kijo hati lokony itira inyi. Ojir kideunore lohicungi lo kuna kitirijita kunenge."21Koloning Reuben jii, otem lwahuno inyi to kac kuneicieng. Ojo diho icieng, "Kefade inyi. 22ketiiju lobo okoto, ibirohiti inyi katua lo ene tula to mwangatare. Ati kefik kana ken nenge." Oteny Reuben jii lo lwahuno inyi ojir anyiaharore inyi iyo apa nenge.23Tona, Kologoru Josep iyo recera kunenge, opuce icieng kyela nenge. Na kyela litibibili liciefita inyi 24ko dumunoti inyi ibirohini katua lo tula na loru kifi tijia.25Langun litongo icieng kof daha, odeu icieng ilulung lo cio kulo Ismail ofwonuno to Gilead. Otingita orumu lonagahin kuneicieng canitok kuna iuri; soya ko iheru ara na lofworoti iyaroti kuna sangite iya Ijipt. 26Ojo Juda iyo recera kunenge, "Ani tohi cia kirumu ohoi iyo kifadaru rece niyang kimonahi okoto nenge?27Ifwonu ngatilotohiti inyi iyo cio kulo Ismail manyu ida kitir inyi, ara manyu inyi rece niyang, tyang ko okoto lo kenite kuniyang." Iruk recera. 28Dong langun lofwonu katilotok kulo Midian, ipihu recera kunenge Josep to katua lo tula itilotohini inyi iyo cio kulo Ismail to riali keek are iyaru kuna katilotok inyi iya Ijipt.2929 Koloite Reuben tula orumu Josep oru to katua, oto ko cira kyelani kunenge. 30Oite inyi iyo recera kunenge olo ojo, "Oru kito to tula! Alo nan aji jijia?"31Oto icieng odumu kyela lo Josep, ongoti kine ko kilutohino kyela nenge iyo okoto. 32Iyaru icieng na kyela litibibili iyo apa neicieng, ofwori ojimi, "Kirumu ohoi ene kyela, tode ba kalara lo kito nino." 33Oheru apa neicieng kyela ko jimitan, "Ara kyela lo kito nei, lokony lobo tyang ingere inyi. Litisare itira Josep.''34Tinyia ocir Jakob kyelani kunenge, iciefohi kyelani kulo tai ko kicira kito nenge to faritin beciek. 35Ofwonu tee kunenge kilahaji ko kariok fad kitirobia tau nenge, ati oberu inyi kitirobia lo tau. Ojo inyi, "Ida, atiring cia nan kicira many alo amora ko kito nei tula." Tona icir apa nenge inyi. 36Ojo tinyia, ofwo cio kulo Midian itilotohi Josep Ijipt diho Putifar la lara lobito to kiji lo kulahitoha kulo karemok kulo Parao, Kaboloroni lo kaririak kunenge.



381To kuna faritin, ongerihi Juda recera kunenge olo kitongo ko lobo tungani to Adulam lobara Hira. 2Tijia iric Juda ko kito ngorwani lo lobo Kanaanani lobara Sua. Oyem inyi na kito itongo ko inyi.3Ifonga inyi otomonu kito retoni la lobara Er. 4Ifonga inyi ari otomonu kito retoni itibarahi karana nenge ojo Onan. 5Otomonu inyi kito retoni lobo ari itibarahi ojo Sela. Otomonohi inyi lobo faji lobara Kezib.6Itiyemahi Juda kito nenge okang Er ngorwani la lobara karana nenge Tamar. 7Ati Er okang lo Juda orumu ara tungani na irohoi to ketemoni lo Lobanga, Lobanga ko kifadaru inyi.8Oto Juda orihohi Onan ojo, "Tojung ngorwani lo rece nino ojir itomonu tee itihu kue lo rece nino." 9Ati oyen Onan jimitan ida cia tee ara kunenge. Tona kologeto inyi ko ngorwani lo rece, ijuhohita inyi kula kunenge kof lo kitiho tomonohino rece tee. 10Na tohi litii Onan, ibot to ketemoni lo Lahitok. Tona ifade Lahitok inyi manyu.11Orihohi dong Juda kokwa nenge Tamar ojo, "Ilo itongo ara lafuserito kolo apa nino many obolo kito lei Sela." Tonyio orumu inyi iiyo ojo, 'Ngowei ha manyu cia ele iya recera'. Tona olo Tamar manya kolo apa nenge.12To kifwongi lo faritin beciek, owei ngorwani lo Juda, kito lo Sua. Langun lokeru Juda kitoyo, olo inyi iya Timna iyo cio kulafa logita kera kunenge, manyu ilihe inyi ko morte lenge Hira lo Adulam. 13Kolorihohini Tamar ojo, 'Oloro kokonyi nino iya Timna gita kera kunenge', 14opuce inyi kyelani kulo kitoyo nenge, imuk ken to tirika lo kitirijoro komom nenge ko loro kitongo lokoli lo taya lo Enaim na longon kikoi na loloro Timna. Tonyio odeu inyi jimitan kileng lobolo Sela, orihe ida kiciori inyi ara retoni nenge.15Kolodeu Juda inyi, iiyo ojo ara ba mulayani tonyio imuk inyi komom nenge. 16Ida inyi oheru jimitan ara ene kokwa nenge, ogere diho inyi kalele lo kikoi, ojo diho inyi, "Ou ngatigetoti." Itifi inyi ojo, "Nyio cia icio isi nan to geto ko isi?"17Inyiahahi inyi ojo, "Aculu cia nan purnoti lo kine to twol nei." Itifi inyi ojo, "Icio ca isi nan lobo tohi loterot many iculunore isi na kine?" 18Itifi inyi ojo, "Nyio nu tohi loterot ngahicio nan isi?" Inyiahahi inyi ojo, "Iyenit nino ko kofite nenge ko na iluk to kana nino." Oto inyi icio kuna sangite diho inyi, ogeto ko inyi, itifong inyi.19Langun loite inyi olo odume tirika kimuhi ko kiciefo kyelani kulo kitoyo ari. 20Tinyia oculu Juda na purnoti lo kine iyauno morte nenge na Adulamani ojir inyiahe kuna sangite loterot iyo na ngorwani, ati ida orumu inyi.21Itifi inyi cio kuna lomanya ijia ojo, "Aji ongon lobo ngorwani mulayani ngun litongita kalele lo kikoi lo Enaim?" Inyiahahi icieng ojo, "Oru ngun lobo mulayani longon ene." 22Inyi ko itoro diho Juda orihohi inyi ojo, "Ida nan larumu inyi, cie manyu ojo cio kuna lomanya ijia, 'oru ngun lobo mulayani ten'." 23Ojo Juda diho inyi, "Ingohi inyi totek kuna longoni iyo inyi, tolobo kikwenitare cia cio ohoi. Tonyio lacule manyu nan ene purnoti lo kine ida isi irumu inyi."24Koloring ofahin uni, orihohini Juda, 'Limulaya kokwa nino Tamar, tona, lifonga manyu'. Ojo Juda, "Iyaunoti inyi oleng ojir ocurari owei." 25Kaliyaunoti inyi oleng, ocule inyi tenya iyo kokonyi nenge ojo, "Afonga nan ko monye lo kuno sangite." Osodoro inyi ojo, "Tode ba kalitum isi heruno ngai ene iyenit ko kofite ko iluk?" 26Oheru Juda kuna sangite ko jimitan, "Obir inyi kilany nan tona lida nan acwarare inyi iyo kito lei Sela." Manyu ida inyi oitohi geto ko inyi.27Kolotumohino faritin kulo tomonun nenge, oboto jimitan ongoni tee rei turot kocehe nenge. 28Kolongon inyi tomonun, oculu lobito kito kana. Oto katitomononi ko dumuno kofite na ifurang otorihi murut lo kana ojo, "Ene litemu.’’29Ati kalinyiahe inyi kana nenge, orutu rece oleng, ojo katitomononi, "Koditi na lipusunore isi ene!" Itibarahini inyi ojo Perez. 30To kifwongi, olotu rece ladi ko kofite na ifurang to murut lo kana. Itibarahini inyi ojimi Zera."



391Tinyia iyari Josep iya Ijipt. Olo Putifar Ijiptoni lahitok lo karemok kulo Parao, Kaboloroni lo kaririak kunenge inyiangu inyi iyo cio kulo Ismail kuna liyaru inyi ijia. 2Ongon orumu Lahitok ko Josep icio inyi otenu manya kolo lahitok nenge Ijiptoni.33 Kolodeu lahitok nenge ojo ongon Lobanga ko Josep manyu ititenu inyi sangite fad kuna litiyo inyi, 4orumu Josep kisisio to ketemoni nenge ko kitiraha inyi ara kaririani nenge. Ofik Putifar inyi ara kalanyunoni lo kalenge ko fiha sangite kunenge fad kac kunenge.5Kiciaha to faritin kuna lofihahinore inyi Josep ara Kaboloroni lo kalenge ko kalanyunoni lo sangite kunenge fad, igatahi Lobanga gum kolo na Ijiptoni to Josep. Ongon orumu gum lo Lobanga iyo sangite kulo Putifar fad kuna longoni kaji ko mwang. 6Tona ongerihi Putifar sangite kunenge fad kana lo Josep, to rica lo Josep ida inyi iudo lobo tohi ara na loyen inyi daha ko kutuk nenge keken. Naha, orumu Josep ara kito lokilahaji na ifufu odwaru manyu noo.7To kude faritin odam ngorwani lo lahitok nenge inyi ko jimitan iyo inyi, "Ou kigetore nan!" 8ati oberu inyi orihohi inyi ojo, "To lanyuno nei ida lahitok nei ibuha lobo tohi to kaji nenge; sangite kunenge pili lofik iyo lanyuno ko rica nei. 9Oru lobo tungani lobolo tone kaji kilany nan. Oru lobo tohi lomitere lahitok nei iyo nan, ara isi keken tonyio ira isi ngorwani nenge. Aja hati ngatii nan ene tohi ibot to ketemoni lo Lobanga?"10Kileng isufa inyi Josep faritin fad, oberu Josep geto ko inyi kode kileng nyiha faji na longon inyi. 11Lobo far bito, olo Josep kajihatua kitiyo tic nenge manyu oru lobo karwaani lo kang longon ijia kajihatua. 12Inyi ko kiniefa kyela lo Josep, ipihita inyi ojo, "Ou kigetore nan." Ati inyi ko kifejaru iya sita opucahi kyela nenge kac kunenge.13Kolodeu na ngorwani ojo lopucahi inyi kyela nenge kac kunenge, manyu life iya sita, 14ilolongu inyi karwaak kulo kaji nenge ko jimitan iyo icieng, "Itode iyauni ele Iburuni ene iyo ohoi lo kisongare ohoi! Olotu ene kiwak getore nan, nan ko kiluluo. 15Ojo oning nan aluluo ajo ojir kilwahi nan, ko kifejaru sita ingohi kyela nenge inyia iyo nan."16Otun inyi kyela lo Josep many olotu lahitok nenge kang. 17Inyi korihohino retoni nenge ene tenya, ojo, "Na karwaani Iburuni linyiangu isi lolotu kisongare nan. 18Ati ojo nan alulu ojir kilwahi ko ngerihino kyela nenge inyia Langonore nan, ife iya sita."19Koloning lahitok lenge tenya na lorihohi ngorwani nenge inyi, ojo, "Kitii karwaani nino nan jii?" ocuraru inyi ko kilongo noo. 20Iyaru lahitok lo Josep inyi olo ofik mabus na lotorarihin mabusi kulo kabu. Ati kolongon Josep ijia mabus.21Ongon orumu Lahitok ko inyi, itotorohi inyi jiran manyu icio inyi kisisio to ketemoni lo karicani lo mabus. 22Tinyia ofik karicani lo mabus Josep obolorohi mabusi kuna lotora inyia fad. Manyu ara inyi lolanyu sangite fad kuna litiihino ijia. 23Ida karicani lo mabus ibuha tohi na longon iyo twero lo Josep, tonyio ongon Lahitok ko Josep manyu icio inyi tenuno iyo sangite kuna litiyo inyi fad.



401To kifwongi lo kude faritin, ipal kaniefitani lo kubaya ko kafunani lo mugatihin kulo kabu iyo lahitok neicieng, kabu lo Ijipt. 2Ilongo afa Parao iyo kuno kulahitoha kulo tic lo kalenge; lahitok lo katehitak kulo kubaya, ko lahitok lo kafunak kulo mugati 3ko torahino icieng mabus kaji lo lahitok lo kaririak, iyo na mabus bito lotorare Josep.4Icio lahitok lo kaririak icieng iyo Josep oricahi dong inyi icieng. Langun litong icieng katua lo mabus iyaru kude faritin, 5ofwonu icieng kuna cio are; lahitok lo katehitak kulo kubaya ko lahitok lo kafunak kulo mugati kulo Parao ongon ko kitirija iyo karue lobito manyu ongon kitirija kuneicieng ko fotiricio gelegele.6Kololotu Josep iyo icieng kiwanyi odeu icieng idisi komoma, 7oto inyi itifi icieng kulahitoha kulo Parao kulorumu lo tora ko inyi kolo lahitok lenge ojo, "Nyio ipalaru komoma kuningi ele far jii?" 8Inyiahahi icieng ojo, "kingoni adi ohoi are fad ko kitirija, ati oru lobo tungani ngohilahahi ohoi tenyitenyi kuneicieng." Oto Josep ojo diho icieng, "Ida re Lobanga lolaha kitirija? Kirihohiti nan kitirijiti kuningi."9Oto lahitok lo kaniefitak kulo kubaya ititimahi Josep kitirija nenge ojo, "Iyo kitirija nei adeu nan ciani lo vino ketemoni nei 10manyu ocar na ciani tanitani uni. Deudeu okwerihi na ciani lo vino ko ngijuno ngak otohoro manyu. 11Orumu kubaya lo Parao ongon kana nei, nan ko dyeuno kuna ngak lotohoro ko kipiyahino iyo kubaya lo Parao acio manyu kubaya kana nenge."12Ojo Josep diho inyi, "Fotiri lo na kitirija nino inyi ene. Kuna tanitani uni icieng faritin uni. 13To faritin uni, kilak cia Parao isi kinyiahahi faji lo tic nino manyu ilo cia isi ifik kubaya kana lo Parao iya lafa litiititare isi lirahare katehitani lo kubaya nenge.14Ati kalojir cia diho isi, kiiu nan kitotorohi nan lwaha kiletohi nan diho Parao kilahe nan tone mabus. 15kirosuni nan kiyauno to kof lo cio kulo Iburu, manyu kileng ten oru tohi na lapal nan acamare tora mabus."16Kolodeu lahitok lo kafunak kulo mugati jimitan lolahahini kaniefitani lo kubaya ara na ijir, ojo inyi diho Josep, "Kitirija manyu adi nan ojo ayuhita nan aduhuhin uni to kue kuna longoni mugati katua. 17Iyo aduhu na licadoho to kai, ongoni koditihin kulo mugati fad kulo Parao ati okwara kweny kuna mugati to aduhu to kue nei."18Ojo Josep, "Fotiri nenge inyi ene, ara kuna aduhuhin uni faritin uni. 19To faritin uni kilahu cia Parao isi kigore to ihahino iyo kete, manyu ofwonu cia kweny onyia tyang lo ken nino."20Dong ara afa far lo uni far lo otomone lo Parao, manyu ofik inyi karama na lotubu kabolorok kulo kof nenge fad. Olak inyi lahitok lo kaniefitak kulo kubaya nenge ko lahitok lo kafunak kulo mugati nenge to ketemoni lo kabolorok kunenge. 21Inyiahahi inyi lahitok lo kaniefitak kulo kubaya nenge faji nenge ojir inyi oitohi kicorihita kubaya lo Parao kana nenge, 22ati ogore inyi lahitok lo kafunak kulo mugati iya na lolahahinore Josep icieng to mabus. 23Ida hati lahitok kaniefitani lo kubaya iiu Josep, oluluhi inyi.



411Koloring karihin are, itirija Parao ojo, "Awoita nan tode lo nam Nail 2ato adeu kicu mietare ofwonu to katua lo nam kuna ifiri onyuji odahati kiji lo odada to kutuk lo kare. 3To kifwongi neicieng ofwonu manyu kicu kunakude mietare to katua lo nam kuna imotaha ikarami orohori owoitati kiji lo kuna adi kude kutuk lo kare.4Kuna kicu imotaha ikarami irohori ko daha kuladi ifiri inyuji. Tinyia Parao ko kwenyuno. 5Ogetoro inyi ari oto itirij kitirija lo are: odeu kueci kulo ngamang mietare kuna ingiji many ifuti nyige kuna lowoju iyo bahalie lo ngamariti lobito. 6To kifwongi neicieng ofwonu kueci kulo ngamang kunakude mietare kuna lifohe kuna lojurute kiyoma lo ngati lo okangere.7Odile kuna kueci kulo ngamang mietare kuladi ingiji lifuti. Parao ko kwenyuno, orumu ojo ara kitirijia. 8Okwenyu inyi na kiwanyi ome tau oto ko cularu tenya ilolongu ibwonok ko kagenyak kulo kof lo Ijipt fad. Orihohi Parao icieng kitirijiti kunenge ati oru tungani lotum lahahino inyi.9Oto lahitok lo kaniefitak kulo kubaya ojo iyo Parao, "Ene far lohiti iiu nan lulworita lo kue nei. 10Afa ka lilongo Parao iyo karwaak kunenge, kitorihi nan ko lahitok lo kafunak kulo mugati kaji lo lahitok lo kaririak. 11Kitirija ohoi lobito karue manyu ongon kitirijiti kuniyang ko fotiricio gelegele.12Ongon afa lobo Iburuni lokilahaji ko ohoi ara lobito ijia, na lara karwaani lo lahitok lo asegere kaririak. Kirihohi ohoi inyi kitirijiti kuniyang, Kilahahi inyi ohoi; icio tungani lobito lobito fotiri lo kitirija nenge. 13Itiihino iya na lotenyare inyi token; kinyiahahini nan faji lo tic nei, ogorori lafa kaletoni nei."14Tinyia ocule Parao cio iyamaru Josep, ko kiyaunoti inyi deudeu to mabus. Langun logit inyi kue ko musula ibel ko kyelani, olotu inyi ketemoni lo Parao. 15Ojo Parao diho Josep, "Kitirija adi nan oto hati oru tungani lohilahahi nan, ati aning nan ojimi kalining isi kitirija itum isi laha fotiri nenge." 16Ojo Josep diho inyi, "Ida nan atum laha, ati icio cia Lobanga Parao kinyiahit na lotahita inyi."17Oto Parao ojo diho Josep, "Iyo kitirija nei, awoita nan tode lo nam Nail 18oto kicu mietare orutu to katua lo nam kuna ifiri inyuji odahati iyo odada kutuk lo nam.19To kifwongi neicieng ofwonu kunakude kicu mietare kuna imotaha ikarami orohori, ida nan ladeu kude kicu irohori iya kuna to kof lo Ijipt fad. 20Onyia kuna kicu imotaha kuladi kicu ifiri litemu. 21Ati kileng lonyia icieng kuna ifiri ida obotoho mejo lonyiai tonyio iwasihi icieng orohori omotaha jii. Nan ko kwenyuno.22Iyo kitirija nei adeu nan kueci kulo ngamang mietare kuna ijiri ongiji ifut iyo ilupeti lobito. 23To omot neicieng ofwonu kunakude kueci kulo ngamang mietare kuna lifohe oweiha ojurute kiyoma lo ngati lo Okangere. 24O fwonu kuna kueci kulo ngamang mietare lifohe odile kunadi ingiji ijiri. Arihohi nan ene tenya diho ibwonok ati oru lobo lohititimahi nan fotiri nenge.''25v 25 Oto Josep ojo diho Parao, "Ara kitirija kulo Parao lobito manyu oriworo. Litotorohi Lobanga Parao tohi na lo loro inyi kitiyo 26Ara kuna kicu mietare ifiri karihin mietare, manyu kuna kueci kulo ngamang mietare ingiji ara karihin mietare. Ara kitirijit na iriworo manyu lobito.27Ara manyu kuna kicu imotaha mietare lo fwonu to katua lo nam to kifwongi karihin mietare, icieng manyu kuna kueci kulo ngamang mietare lifohe kuna lojurute kiyoma lo ngati lo Okangere ara karihin mietare kulo kinga. 28Ori cie iya ladi larihohinore nan Parao, litotorohi Lobanga Parao tohi na lolo inyi kitiyo. 29Ofwonuno karihin mietare kulo samun na hitok kof lo Ijipt fad.30ati ijifu cia karihin mietare kulo kinga icieng. Oto cia na samun hitok to kof lo Ijipt oluluhini manyu ipale mute kinga kof 31Ida mute iiuni na samun hitok tonyio orohoi cia kinga na lolotu to kifwongi noo. 32Tohi na licio inyiahati ene kitirija diho Parao kakeny are itotoro jimitan ogol ene tenya noo manyu lokeru Lobanga fiha iyo tic manyu itiihino cia to kuno faritin tang.33Dong jijia, ingohi Parao to tahu tungani na igeny ilefere ofik inyi olanyu kof lo Ijipt. 34Ingohi Parao to nyumu cio kuna lobolorohi kof ojir osofuni lobito iyo miet lo daha na lodo kof lo Ijipt to kuno karihin mietare kulo samun.35Ojir icieng osofu daha lo kuno karihin mietare kulo samun oricahini kuno ngamang iyo twero lo Parao ojir ikumahini iyo tayahin ara kulo daha. 36Ojir ene daha oricahini ara moto lo kof na lolwaharihin kof to kulo karihin mietare kulo kinga kuna lofwonuno kof lo Ijipt, ojir kinga ida ipale kof.37Ori na kikukuma mejo ojir iyo Parao ko kula hitoha kulenge fad. 38Oto Parao itifi icieng ojo, "Kitum ohoi rumuno lobo tungani lori ko ele tungani na longon ko Okorif lo Lobanga?"?" 39Oto Parao ojo diho Josep, "Iya na lohitotorohinore Lobanga isi kuno tenyitenyi, oru lobo tungani logeny ilefere iya isi. 40Ilanyu cia isi kang lo okabwe nei manyu ojir cio fad oning tenya nino. Ara to seger lo okabwe jia ahilanyunore nan isi." 41Oto Parao ojo diho Josep, "Tone ahifiha nan isi ara kalanyunoni lo kof lo Ijipt fad."42Tinyia opucu Parao iyenit kimadit nenge to kafiele nenge opucahi kafiele lo Josep. Iticef inyi kanyihin kulo kyela iribi ko pucahino tongos lo dahab murut nenge. 43Icio inyi ifeita to gadigadi ara kajifitani nenge ko cio irienga to ketemoni nenge ojo, "Itigany kikoi" Tona ofik inyi ara kalanyunoni lo kof lo Ijipt.44Parao ko jimitan diho Josep, "Nan Parao ati ka lida ara to tenya nino, oru tungani loting kana kode keju to kof lo Ijipt fad." 45Itibarahi Parao Josep ojo, Zapenas Panea, manyu iciorihi inyi Asenas kito lo Putifera, kadwarani lo On ara ngorwani nenge. Manyu ilor Josep kof lo Ijipt fad.46Orumu Josep lara karihin keek uni na lorutohinore inyi tic iyo Parao kabu lo Ijipt, manyu olo Josep to ketemoni lo Parao ilor kof lo Ijipt fad. 47To kuna karihin mietare, odo kof racak.48Otubu Josep daha lo kuna karihin mietare kulo samun to kof lo Ijipt oricahi iyo derona kulo imiri to tayahin. To taya lobito lobito oricahi inyi daha iyo dero lo imiri na lodo iyo na kof lirit na taya. 49Oricahi Josep samata - daha na hitok na lori iya singeti to tode lo nam. Obolo daha olanyuno ko kigero nenge tonyio ida otemuno.50Orihe karihin kulo kinga ida lofwonu, otomonu Josep tee rei are ko Asenas kito lo Putipera kadwarani lo On. 51Itibarahi Josep okang nenge ojo Manasi, jimitan, "Tonyio lohicio Lobanga nan alulworo iyo kidak nei ko kolo apa nei fad." 52Oboi nenge Itibarahi inyi ojo Epraim, jimitan, "Tonyio lohitipit Lobanga nan nan to kof lo kidak nei."53Ofwonu karihin kulo samun to kof lo Ijipt icung, 54manyu iciak karihin mietare kulo kinga iya na afa lotenyare Josep. Ongon afa kinga kofikofi fad ati Ijipt ongon ko daha.55Langun liciak kof lo Ijipt kimanga kinga, iciak cio kicira iyo Parao to tenya lo daha. Oto Parao ko rihohino cio kulo kof lo Ijipt fad ojo, "Ifwo iyo Josep, manyu itiyoto tohi na lorihohi inyi ite." 56Langun li sarahi kinga kof fad, onga josep derona kulo imiri iciak kitilotohino cio kulo Ijipt ngamang tonyio orumu kinga lolanyuno to kof lo Ijipt fad. 57Manyu ofwonu cio to kofikofi fad Ijipt kinyianga ngamang iyo Josep, tonyio orumu kinga olanyuno kofikofi fad.



421Koloning Jakob ojo ongoni ngamang Ijipt, ojo inyi iyo tee kunenge, “Nyio itiringa ite deya kenite kuningi?” 2Osodoro inyi jimitan, “Aning nan ojo ongoni ngamang Ijipt. Ifwo inyangutu kude iyo ohoi ojir kiwari ida kiwei.’’ 3Oto recera kulo Jodep tomon ofwo kinyianga ngamang Ijipt. 4Ati ida Jakob ocule Benjamin rece lo Josep ara Lobito ko kuna kude tonyio obang inyi jimitan ngitiihino lobo tohi irohoi iyo inyi.5Tona ongon afa tee kulo Israel kiji lo cio kuna lofwo kinyianga ngamang tonyio ongon afa kinga many kov lo Kanaan. 6Tinyia orumu ara Josep lara Gavona lona kov, inyi litiloto ngamang iyo cio kulo kov fad. Dong kologoru recera kulo Josep ofwonuni ogungiti iyo inyi otir komoma kov.7Josep deuno recera kunenge jii, ko heruno icieng ati ofik inyi ken mejo misiohoni na lolunyia icieng ititenya icieng to ngere itifi icieng ojo, “Ifwonu ite taji?” Inyiahahi icieng ojo, “to kov lo Kanaan kifwonu kinyianga daha.’’ 8Kileng loheru Josep recera kunenge ida icieng oheru inyi.9Oto ko kiiuno lafa kitirija nenge to icieng ko jimitan iyo icieng, “Ira ite ka sifak kulo kov! Ifwonu ite deya faji na iwat to kov niyang.’’ 10Inyiahahi icieng inyi ojo, “Ida lahitok, ofwonu karwaak kunino kinyianga daha. 11Kira ohoi fad tee kulo Lobito tungani. Ara karwaak kunino cio katenak ida ara kasifak.’’12Ojo inyi iyo icieng, “Ida ifwonu ite deya faji na iwat to kov niyang.’’ 13Ati inyiahahi icieng ojo, “Ara afa karwaak kunino tomon ko are tee kulo Lobito tungani na lomanya kov lo Kanaan otong okalu niyang iyo apa niyang manyu lori afa Lobito.’’14Ojo Josep iyo icieng, “Ori cie iya na larihohinore nan ite: ira ite kasifak kulo kov! 15Ara ene kikoi na cia loyenarihin ite: iya na lowarare Parao, ida ci ite ifwo ten many olotu rece ningi na sidi ene. 16Itocule Lobito tungani olo iyauno rece ningi na sidi, itong ite kuna kude mabus, ojir otemarihin tenya ningi kalitenya ite tenya lo dede. Kalida, iya na lowarare Parao ira ite kasifak kulo kov!” 17Ko fiha icieng fad mabus to faritin uni.18To far lo uni nenge ojo Josep iyo icieng, “Itiyoti jii ito cia ite iwari tonyio abang nan Lobanga: 19kalira ite cio katenak, ingohi rece ningi totong ene mabus, ojir ite kuna kude ifwo iyaru daha iyo kajihit kuningi kuna lodaha kinga. 20Ati ojir ite iyauno rece ningi na sidi iyo nan ojir oyenarihin tenya ningi manyu ojir ida iwei.’’ Itii icieng iya na.2121 Ojo icieng iyo kenite kuneicieng ake ake, “Dede kirumu ohoi ene kidak to rece niyang. Kideu afa ohoi mehino nenge lafar lileliare iyo ohoi to warun nenge ati ida ohoi kining; inyi licio ene kidak olotu iyo ohoi.’’ 22Inyiahahi Reuben inyi ojo, “Ida afa nan lahisony ite ajo kepal iyo kito? Ati ida ite ining! Jijia ojir ohoi kidum okoto nenge.’’2323 Ida orumu icieng oyen ojo oningo Josep icieng tonyio orumu inyi itiyore katifotoni. 24Ibele inyi komom tinyia iyo icieng iciak kicira, ati oitu iyo icieng otenya ko icieng ari. Odumu inyi Simeon to kiji neicieng otori odeya icieng. 25Icio Josep tenya lo kitifuta okodoho kuneicieng to ngamang, lo kinyiahahino robiahin kuneicieng katwa lo okodoho kuneicieng ko kicwara icieng pehe lo daha lo owele neicieng , langun lokeruni kitiihino icieng jii.26Otingohi icieng okodoho kai lo sigiriahin kuneicieng ko fworo. 27To faji na lofik icieng taban lo geto to kikoi, onga Lobito tungani okodo nenge lo ngonyohino sigiria nenge ngamang, ko deuno robia munenge to kutuk lo okodo nenge. 28Ojo iyo kula kude, “Linyiahahini robia kunei, kuno to okodo nei.’’ Odou taulo kuneicieng ongoloti iyo kenite kuneicieng ihihirati ojimi, Nyio ene litii Lobanga iyo ohoi?''29Kologoruni iyo apa neicieng Jakob kov lo Kanaan, orihohi icieng inyi sangite fad kuna litiihino iyo icieng. Ojo icieng, 30“Nu tungani lobolorohi nu kov kiteny ohoi to ngere kifik ohoi mejo kasifak kulo kov. 31Ati kijio ohoi iyo inyi, “Kira ohoi cio katenak ida ohoi kira kasifak kulo kov. 32Kira afa ohoi tomon ko are tee kulo Lobito tungani. Lori afa Lobito, otong nasidi iyo apa niyang idi Kanaan'.33Oto na tungani lara lahitok lo na kov ojo iyo ohoi, “Ara ene kikoi na ngayenare cia nan jimitan ira ote cio katenak. Itongerihiti rece ningi Lobito ene iyo nan; iyaroti daha iyo kangite kuningi kuna ikingaha ifwo. 34Ati iyaunoti rece ningi na sidi ene iyo nan ojir ayenare jimitan ida ite ira kasifak kulo kov ati cio katenak. Ato cia nan anyiahahi ite rece ningi manyu ito cia ite inyianga ko kitiloto ene kov.''35Langun lolaha icieng okodoho kuneicieng ojuhi orumahini ogogori kulo robia kuneicieng iyo okodoho kuneicieng fad to Lobito. Kolodeu icieng ko apa neicieng ogogori kulo Robia inief bangun icieng. 36Ojo apa neicieng Jakob iyo icieng, “liruje ite nan tee kunei, loru Josep manyu loru Simeon iwak manyu jijia kiyaru Benjamin. Loberu sangite fad nan.37Oto Reuben ojo iyo apa nenge, “itum cia isi ifade tee kunei fad are kalida nan anyiahuno kito nino iyo isi. Icorihi inyi kana nei ato cia nan anyiahuno inyi iyo isi.’’ 38Ati ojo Jakob, “ida kito nei oloro ijia ko isi, lowei rece lotong inyi Lobito hilong. Kalitiihino lobo tohi irohoi ken nenge to ene owele lifworo ite icio cia isi nan awei ko kidak.’’



431Tona orihe orumu kinga obolo bebe kov. 2Oto hati, langun lokeru icieng daha ngamang fad kuna lorumu liyauno icieng to Ijipt, ojo apa neicieng, “Itoite ifwo kinyiangahi ohoi ngamang kude kuting ari.’’3Ati ojo Juda iyo inyi, “kicik nu tungani ohoi rik rik ojo, “ida cia ite ideu komom nei ari kalida ite ilihu ko rece ningi” 4kalicule isi rece niyang ko ohoi kifwo ciao hoi kinyianguno daha iyo isi. 5Ati kalida isi icule inyi ida ciao hoi kifwo tonyio ojo nu tungani iyo ohoi, “ida cia ite ideu komom nei kalida ite ilihu ko rece ningi.’’6Itifi Israel ojo, “Nyio iyauno ite kidak iyo nan to rihohino nu tungani ijio ingon ite ko rece lobo?” 7Inyiahahi icieng ojo, “Kitifi nu tungani ohoi bebe to kenite kuniyang ko kaji niyang ojo, “Orihe apa ningi owar? Ingon ite ko lobo rece?” Kinyiahahita orumu ohoi kitifita kunenge keken. Orumu ohoi kiyen aja jimitan ojo cia inyi iyo ohoi, “Iyaunoti rece ningi ene?”8Oto Juda ojo iyo apa nenge Israel, to cule kito ko nan ito ciao hoi kifwo deu, ojir ohoi ko isi ko tee kuniyang ida owei ati owar. 9Nan token cia laricuno warun nenge. Itum isi kitifia nan to inyi. Kalida nan anyiahuno inyi iyo isi, atiwoitahi inyi ketemoni nino, ating cia nan mongiyo nenge to ketemoni nino to warun nei fad. 10Jijia, ngida ohoi kiminingaru jii ohoi lohifwo kiitu kakeny are.’’11Oto apa neicieng Israel ojo, “Kolojir ori jii, ojir itii iya ene; itofik kude sangite ijiri tone kof iyo okodoho kuningi iyaru iyo nu tungani ara kiciorita, ngoroni na iur lobo sidi, otoro, soya ko iheru ko ngak kulo cianitok. 12Iyaroti robia kakeny are tonyio ojir ite inyiahe kulafa robia lofihahini kutuhe kulo okodoho kuningi. Ngai loyen itongo nyafa ara to ringaru.13Iyaroti manyu rece ningi ifwo deu iyo nu tungani. 14Manyu ingohi Lobanga na lolanyu fad kicio ite irumu kisa to ketemoni lo nu tungani ojir kilahahi ite nu rece ningi ko Benjamin iitu ara Lobito. Kalara to nan, kolorohoi iyo nan, orohoi.’’ 15Tona odumu kuna cio kiciorit, osodi robia ko Benjamin manyu. Oruharu icieng iya Ijipt itotorihini kenite iyo Josep.16Kolodeu Josep icieng ilihu ko Benjamin, oto ojo iyo karicani lo kaji nenge, “Yaru kuno cio kaji nei, tongot kine manyu ikukuma daha, tonyio ojir icieng kidaha ko nan cia far.’’ 17Itii na tungani iya na lorihohinore Josep inyi manyu iyaru kuna cio iya kaji lo Josep.18Tinyia obang kuna cio kaliyaroti icieng kaji nenge. Ibuha icieng ojo, “Kiyaunoti ohoi ene to kulafa robia linyiahahini okodoho kuniyang afa ketemoni. Owak inyi kipusohino ko lanyuno ohoi kitirak ara opiihin kunenge ko kiyaru sigiriahin kuniyang.’’ 19Oto icieng ofwo iyo katiyoni lo Josep otenyati ko inyi to agwala lo kaji. 20Ojo icieng, “kining ohoi lahitok niyang, kifwonu afa ohoi ene ketemoni kinyianga daha.21Ati nu faji lohigetore ohoi, kinga ohoi okodoho kuniyang ko rumuno robia kuniyang kutuhe kulo okodoho kuniyang fad robia to tuban. Dong lenyiahuno ohoi. 22Kiyauno manyu ohoi robia kuna kude kinyiangare cia daha. Ida ohoi kiyen ngai lofik robia kuniyang iyo okodoho kuniyang.’’ 23Ojo na tungangi iyo icieng, “Ojir, kebangi, Lobanga ningi, Lobanga lo apa ningi licio ite robia kuningi.’’ Oto olo iyauno Simeon oleng iyo icieng.24Iyaru na katiyoni kuna cio kaji lo Josep, icio icieng kifi kulo kilala lo kejuha manyu icio daha iyo Sigiriahin kuneicieng. 25Ikukumahi icieng kiciorita kuneicieng itilarihin lotunore lo Josep kil lo far tonyio orumu icieng loning ojo kidaha cia icieng ijia.26Kololotu Josep kang icio icieng inyi kiciorita kuneicieng kuna liyauno icieng kaji hatwa manyu ogungiti kof ketemoni nenge. 27Itifi inyi icieng lo yenun kolongoni icieng ara na ijir manyu ojo, “Aja ngoroyoni, apa ningi lafa lohirihohi ite nan? Orihe inyi owar?28Inyiahahi icieng inyi ojo, “Orihe karwaani nino apa niyang owar manyu ongon ara na ijir.’’ Manyu ogungiti many rubuhon ketemoni nenge. 29Koloher inyi icieng odeu rece nenge Benjamin kito lo iyang nenge token, itifi inyi ojo, “Inyi rece ningi lasidi ene lafa litany ite iyo nan? Ko jimitan iyo inyi, “Ingohi Lobanga kilwak kito nei.’’30To kwama lo deuno rece, oruharu Josep tinyia otaharu faji lohicirare. Olo inyi kudule lo kaji nenge olo kicira ijia. 31Langun lilal inyi komom nenge, orutu oleng idony tau ko jimitan, “Iyaunoti daha.’’32Okorahini inyi daha nenge ake, recera manyu ake ko cio kulo Ijipt kuna lodahita kalenge manyu ake, tonyio ida cio kulo Ijipt odahita ko cio kulo Ibru tonyio odua iyo cio kulo Ijipt. 33Opar orumu kuna cio ketemoni nenge ijifita karihin ko otomonehin kuneicien, kiciaha iyo lahitok many iyo lasidi: oto icieng ode kenite kuneicieng to kipany. 34Langun lokorati daha iyo icieng to meja lo Josep, ara ikorit lo Benjamin kakeny miet na lilany kulo kuna kude cio. Oto icieng odaha manyu omatati to kisiliban ko inyi.



441Tinyia ocik Josep kaririani lo kaji nenge ojo, “Itifuta okodoho kulo kuno cio iya na lotum icieng kiyuhita, manyu tofik robia kulo tungani Lobito Lobito kutuk lo okodo nenge. 2Itohati ifihahi kubaya nein a litongo ara rial kutuk lo okodo lo na sidi ilany, ara Lobito ko robia kunenge kulo ngamang.’’ Oto inyi itii iya na locihare Josep.3Kolowangu kiwanyi, iniemahini kuna cio ko sigiriahin kuneicieng. 4Orihe orumu icieng ida lofwo to taya na lorihohinore Josep karwaani nenge ojo, “Ilo omot lo kuna cio deu manyu kalitihoru isi icieng, torihohi icieng tijio, “Nyio idum ite jiran to rohojun? 5Ida inyi na kubaya omatitare lahitok nei manyu ilamare? ara ene tohi na irohoi litii ite.’’6Kalitihoru inyi icieng inyiahat kuna tenyi tenyi iyo icieng. 7Ati ojo icieng iyo inyi, “Nyio otenya lahitok tenyi tenyi kuna lori iya kuna? Ida ohoi karwaak kunino kitum kitiyo tohi na lori iya na.8Kinyiahu manyu afa ohoi many to kov lo Kanaan robia kulafa lohirumu ohoi kutuhe kulo okodoho kuniyang. Dong nyio ngohicio ohoi kikoko rial kode dah aba to kaji lo lahitok nino? 9Kolorumuno ene kubaya iyo lobo to kiji lo karwaak kunino ojir inyi owei manyu ohoi kulakude kira karwaak kulo lahitok niyang.’’ 10Ojo inyi iyo icieng, “Ojir bebe ingohi tori iya na lijo isi. Na lorumuni otehita inyi cia lara karwaani nei; ite kuna kude ilaharu iyo tenya.''11Itau icieng okodoho kuneicieng deu deu, ongaji manyu. 12iciak dong na karwaani tahita okodoho, iciak to lahitok manyu iyo lasidi. Oto orumahini kubaya iyo okodo lo Benjamin. 13Deunoti jii ko cirati kyelani kuneicieng. Oto ko tingohino okodoho iyo sigiriahin oitori iya taya.14Orumu Josep orihe ongon kaji koloitu Juda ko recera, ko urohinoti kof ketemoni nenge. 15Ojo Josep iyo icieng, “nyio ene litii ite? Ida ite iyen ijo otum tungani na lori iya nan heruno sangite to kilama?”16Inyiahahi Juda inyi ojo, “Nyio ha ngateny nan iyo lahitok nei? ngohitum ohoi peha aja? Litibotu Lobanga kipal lo karwaak kunino. Lohira dong ohoi opiihin kulo lahitok niyang- ohoi to kenite kuniyang ko ladi lorumuni otehita kubaya.’’ 17Ati ojo Josep, “Ida nan atum kitiyo tohi na lori jii! inyi ladi tungani lorumuni otehita kubaya ake lara opii nei ite kuna kude ifwo iyo apa ningi to kisiliban.’’18Oto Juda ko loro many iyo inyi ojo, “Tolau karwaani nino lahitok ingohi arihohi nan tenya iyo lahitok nei. Kelongojihi karwaani nino kileng liri isi ko Parao token. 19Itifi afa lahitok nein karwaak kunenge ojo, “Ingon ite ko apa ningi kode ko rece?20Kinyiahahi ohoi kijio, “kingon ohoi ko apa niyang na longoroyon manyu ongon kito nenge na lotomonohini to ongoroyone nenge. Lowei afa rece manyu inyi lara kito lo iyang nenge Lobito hilong manyu imaru apa nenge inyi.’’ 21Tinyia isi ko jimitan iyo karwaak kunino, “Iyaunoti inyi ojir nan to ken nei adeu inyi.’’ 22Manyu kijo ohoi iyo lahitok niyang, “Ida nu kito otum kingohino apa nenge. Kolongerihi inyi, owei cia apa niyang.'23Ati irihohi isi karwaak kunino ijo, “Many kalilihu ite ko rece ningi na sidi koloru ida cia ite ide komom nei ari.’’ 24Langun lohiite ohoi iyo karwaani nino apa nei, kirihohi ohoi inyi tenya na litany isi lahitok nei. 25Tinyia ojo apa niyang, “Itoite ifwo inyiangunoti daha lobo sidi ari.’’ 26Ati kijo ohoi iyo inyi, “Ida ohoi kitum fworo. Manyu kolohilik ohoi ko rece niyang na sidi inyi ha ohoi kifwo. Ida ohoi kitum deya komom lo nu tungani many kolohingon ohoi ko rece niyang na sidi.'27Ojo karwaani nino apa nei iyo ohoi, “iyen ite jimitan kitomonohi afa ngorwani nei nan tee rei are. 28Olo afa Lobito iyo nan, manyu ajo nan, “Lokonye itira inyi, manyu lida nan adeu inyi many to nu 29kaliyaru manyu ite ene to ketemoni nei oto hati lobo tohi itiihino ken nenge ito cia ite icio nan ayaru kwe nei na ikwe tula to kidak.’30Dong jijia ka lida ene kito kifwo ko nan kolohiitoro ohoi iyo karwaani nino apa nei manyu apa nein a lorifa warun nenge ara Lobito ko ene kito 31kolodeu ojo oru kito, oto cia owei. 32Locik afa karwaani nino rican lo warun lo ene kito iyo apa nei: ajo nan, “kalida nan anyahuno inyi iyo isi, ato cia nan ating mongiyo nenge to ketemoni nino apa nei karihin kulo warun nei fad.'33Dong jijia lahitok, ingohi karwaani nino totong ene ara opii lo lahitok faji lo ene kito ojir ene kito oite ko recera kunenge. 34Aja cia nan aite iyo apa nei kalida ene kito kingon ko nan? Ida! Kecio nan ade mehino na cia ngolotu iyo apa nei.



451Tinyia ida dong Josep otum kidonyo tau nenge to ketemoni lo karwaak kunenge fad oto inyi igore ojo, "Ingohi katiyok pili tofwo to ketemoni nei!" Tona orumu oru lobo tungani orumu longon ka litotorohino Josep ken iyo recera kunenge. 2Icira inyi to ogoro na ikwat oning ko cio kulo Ijipt inyi manyu oningoro na tenya many kolo Parao. 3Ojo Josep iyo recera kunenge, "Nan Josep! Orihe apa nei owar?" Ati ida recera kunenge otum kinyiahahino inyi, tonyio orumu bangun linief icieng noo to ketemoni nenge.4Oto Josep ko jimitan diho recera kunenge, "Isolutu tang diho nan." Langun lisiolu icieng, ojo diho icieng, "Nan rece ningi Josep lafa litilote ite iya kof lo Ijipt! 5Dong jijia, ke udo manyu Kelongo ake ake to kitilotoro nan ene tonyio ara afa lo kitiwara ite kiculu Lobanga nan ene ketemoni ningi. 6Liyaru jijia karihin are na longon kinga kof, manyu iyo karihin miet kuna lijifita kuno oru cia remo ko dengo.7Ati kiculu Lobanga nan ketemoni ningi lo rica otonge kuningi to kof ko lo rica warun ningi to lwahuno na hitok. 8Tona dong, ida afa ara ite liculu nan ene ati Lobanga. Olotu kitirak nan ara apa lo Parao, lahitok lo kalenge fad manyu kalanyunoni lo kof lo Ijipt.9Jijia, itoruharoti iite iyo apa nei. Ifwo itojo iyo inyi, "Tenya na loteny kito nino Josep ene, 'Lohifik Lobanga nan ara lahitok lo kof lo Ijipt fad. 10Ou ene diho nan, kerungo. Imanya cia isi ngati lo Gosen inyiha ko nan; Isi, tee kunino ko lotataha, kiri, kera ko kicu kunino ko sangite pili kuna litehita isi. 11Ahicio cia nan isi daha tijia tonyio orihe karihin miet kulo kinga ofwonuno. Kalida ara jii, isi ko kalilo fad ko cio pili kuna lara kunino otum keroro.''''12Itum ite ideu to kenite kuningi ko rece nei Benjamin jimitan nan token nei lahitenya ko ite. 13Itorihohiti apa nei kwatun fad na lohiciori nan to kof lo Ijipt ko sangite fad kuna lideu ite. Manyu Iyaunoti apa nei ene deu deu."14Oto imaruk rece Benjamin ko kicira, imaruk manyu Benjamin inyi icira. 15Ko kimaruha recera fad icira okokoho kuneicieng, to kifwongi iyada recera kunenge ko inyi.16Kologoru tenya kang lo okabwe lo Parao jimitan lofwonu recera kulo Josep, okwama Parao ko kunahitoha kunenge fad. 17Ojo Parao iyo Josep, "Torihohi recera kunino, ingohi itii jii, 'itofik daha kai lo sigiriahin kuningi iite iya kof lo Kanaan, 18ifwo iyauno apa ningi ko ngorwo ko tee kuningi ene diho nan. Ahicio cia nan ite kof na ijir ilany ten to Ijipt, ito cia ite irumu lemun lo ene kof.'19Kirihohini manyu isi lo ciha icieng ijo, 'itiyoto jii, iyaroti kude gadigadihin ten to Ijipt kulo tingo ngorwo kuningi ko tee, manyu itodumu apa ningi ifwonu. 20Ke udo to sangite kuningi tonyio sangite kuna ijiri noo to kof lo Ijipt ara cia kuningi."21Dong itii tee kulo Israel iya na. Icio Josep icieng gadigadihin iya na lotenyare Parao, icio manyu icieng pehe lo owele. 22Iyo icieng to lobito to lobito icio inyi kyelani ngejuho ati iyo Benjamin icio inyi ratili mia uni kulo rial ko kyelani miet. 23Manyu sangite kuna locule inyi iyo apa nenge kuno; sigiriahin tomon kuna liyuhita sangite kuna ijiri ilany to Ijipt, ko ngotengeri kulo sigiriahin tomon kuna liyuhita ngamang, mugati ko dahidahi kuna kude kulo owele nenge.24Inyi ko kiniemahino recera kunenge manyu ocik icieng ojo, "Kefwo ha ngolofa kikoi!" 25Oto icieng ofwo to Ijipt ofwonuni iyo apa neicieng Jakom, kof lo Kanaan. 26Ofwonu orihohini inyi ojo, "Orihe Josep owar, inyi manyu lara lahitok to kof lo Ijipt." Ijiringa Jakob, ida iruk tenya neicieng.27Ati ojo icieng ititimahi icieng tenyitenyi fad kuna lorihohi Josep icieng, manyu odeu gadigadihin kuna loculu Josep ojo ojir otingororehin inyi, ikwaru okorif lo apa neicieng Jakob. 28Oto Israel ojo, "Laruk nan! Orihe kara kito nei Josep owar. Alo cia nan adeu inyi orihe ida lawei."



461Iciak Israel lotita ko cio ko sangite kunenge fad. Ojo olo ogoru Beerseba, ifotohi kiciorita iyo Lobanga lo apa nenge Isako. 2Oto Lobanga otenya ko Israel karue iyo kitirija, ilolong inyi ojo, "Jakob! Jakob!" Ifotu inyi ojo, "Nan ene.’’ 3Ojo Lobanga diho inyi, "Nan Lobanga lo apa nino. Kebang loro iya Ijipt tonyio ahitirak cia nan isi ara misi nahitok tijia. 4Alik cia nan iya Ijipt ko isi manyu ahinyiahu mute nan isi ene. Manyu kac kulo Josep cia lofiehi konyeha kunino."5Oto Jakob ongerihi Beerseba, oto tee kulo Israel iyaru apa neicieng Jakob, tee ko ngorwo kuneicieng to gadigadihin kuna loculu Parao ojo ojir otingorihin inyi. 6Oto Jakob ko tee kunenge fad ko fworo iya Ijipt iyari ko sang kuneicieng ko sangite fad kuna lorumu icieng to kof lo Kanaan. 7Iyauno Jakob ko inyi iya Ijipt tee rei, ko lotataha kunenge rei fad ko tee kariok ko lotataha kunenge kariok, cio kuna lofwonu to ken nenge fad.8Ara kuno karanacio kulo tee kulo Israel (Jakob ko lotataha kunenge) kulafa lofwo iya Ijipt: Reuben okang lo Jakob. 9Tee kulo Reuben icieng; Hanok, Pallu, Hezron, ko Karmi. 10Tee kulo Simeon; Jemuel, Jamin, Ohad, Jakin, Zohar, ko Saul, tee kulo ngorwani Kanaanani. 11Tee kulo Levi; Geresom, Kohas, ko Merari.12Tee kulo Juda; Er, Onan, Sela, Perez ko Zera (ati orumu Er ko Onan lowei to kof lo Kanaan) Tee kulo Perez; Hezron ko Hamul. 13Tee kulo Isakar; Tola, Pua, Jasub ko Simron. 14Tee kulo Zebulun; Sered, Elon, ko Jahalel. 15Ara kuno tee kulafa lotomonohi Lea Jakob to Padan Aram ko kito karioni nenge Dina, ara afa kuno tee rei ko tee ngorwo kunenge keek uni ko uni.16Tee kulo Gad; Zepo, Hagi, Suni, Ezbon, Eri, Arodi ko Areli. 17Tee kulo Aser; Imna, Isva, Isvi, ko Beria. Obara afa kanece neicieng Sera. Tee kulo Beria; Heber ko Malkiel. 18Ara kuno tee kulafa lotomonohi Zilpa Jakob. Lafa ngorwani licio Laban iyo kito nenge Lea ara karwaani. Ara icieng fad tomon ko ile.19Tee kulo ngorwani lo Jakob Racel; Josep ko Benjamin. 20To Ijipt; Manasi ko Epraim kuna lotomonohi Asenas kito lo Putipera kadwarani lo On Josep. 21Tee kulo Benjamin; Bela, Beker, Asbel, Gera, Naaman, Ehi, Ros, Mupim, Hupim, ko Ard. 22Ara kuno tee kulo Racel kuna lotomonohi inyi Jakob, ara fad tomon ko ongon.23Kito lo Dan; Husim 24Tee kulo Naptali; Jaziel, Guni, Jezerko, Silem. 25Ara kuno tee kuna lotomonu Jakob ko Bila na licio Laban iyo kito nenge Racel ara karwaani. Ara afa icieng fad mietare.26Kuna fad lilik ko Jakob iya Ijipt, kuna lara lotataha kunenge na lida ikeni ngorwo kulo tee kunenge ara fad cio keek ile ko ile. 27Ko kunu tee are lotomonohini Josep, ofwo cio kulo kaji lo Jakob kuna lofwo iya Ijipt ara keek mietare fad.28Tinyia ocule Jakob Juda ketemoni iyo Josep lo rumuno kikoi lo Gosen. Kologoru icieng ngati lo Gosen, 29orumu Josep likukumahi gadigadi nenge ko loro iyo Gosen kitirico apa nenge Israel. Josep deuno monye jii ipusohino inyi ko kicira tektek. 30Ojo Israel diho Josep, "Jijia dong lakukumahino nan weyaru iya na ladeunore nan to ken nei jimitan irihe isi iwar."31Tinyia ojo Josep iyo recera kunenge ko kolo apa nenge, "alo cia nan atenya ko Parao, alo ajo diho inyi, 'Recera kunei ko kolo apa nei kulafa lomanya kof lo Kanaan, kuno lofwonu diho nan. 32Ara kuno cio kaboriak: obara icieng sang, liyauno icieng ko kiri, kera, kicu ko sangite kuneicieng fad.'33Kalohilolong Parao ite manyu kitifi ite ojo, 'Nyio tic ningi?' 34Inyiahahiti inyi ijo, 'Ara karwaak kunino kaboriak kulo sang many to okisidi iya na afa larahare lohitwaha kuniyang.' Oto cia kiruk ite imanya ngati lo Gosen tonyio itidwara cio kulo Ijipt kimora ko kaboriak."



471Josep ko loro rihohino Parao ojo, "Lofwonu oho apa nei ko recera kunei to kof lo Kanaan ko kiri, kera ko kicu ko sangite kuneicieng fad ongoniti ngati lo Gosen." 2Onyume inyi recera kunenge ongon ko loro kitotorohino icieng ketemoni lo Parao.3Itifi Parao recera ojo, "Nyio tic ningi?" 4Inyiahahi icieng Parao ojo, "Ara karwaak kunino kaboriak ko katibalak kulo sang iya lafa larahare lohitwaha kuliyang."Ojo manyu icieng, "Lohifwonu ohoi manya ene lobo gaa, tonyio oririk kinga to kof lo Kanaan manyu oruhi olemo sang kulo karwaak kunino. Tona, icwara ja karwaak kunino omanya ngati lo Gosen."5Ojo Parao iyo Josep, "Olotu apa nino ko recera kunino diho isi, 6manyu ongon kof lo Ijipt ketemoni nino. Tofihahi apa nino ko recera kunino faji na ijir noo tone kof. Ingohi icieng to manya Gosen. Manyu kaliyen isi lobo to kiji neicieng na longon ko genyun lo bara sang tofik inyi olanyu sang kunei manyu."7Oto Josep iyauno apa nenge Jakob itotorohi inyi ketemoni lo Parao. Langun ligatahi Jakob Parao gum, 8itifi Parao inyi ojo, "Lara karihin kunino baya?" 9Ojo Jakob iyo Parao, "Ara karihin kulo owele nei ene kof mia lobito ko keek uni. Ara karihin kunei kude kuting manyu ara kulo kidak ida ori ko karihin kulo owele kulo monyeri kunei. 10Oto Jakob igatahi Parao gum ko rutoro to ketemoni nenge.11Tinyia ofihahi Josep apa nenge ko recera kunenge kof lo Ijipt manyu icio icieng sangite iyo faji na ijir ilany tona kof iyo distrik lo Ramases iya na loutahinore Parao. 12Icio manyu Josep apa nenge ko recera kunenge ko kolo apa nenge fad daha ijifita borengun lo tee kuneicieng.13Oru afa daha to kof tonyio orumu kinga obolo noo, ipalaru kofikofi kulo Ijipt ko Kanaan to tenya lo kinga. 14Itutube Josep robia fad kuna longoni kof lo Ijipt ko Kanaan kuna lodumarehin ngamang kuna liyianga icieng, iyauno iyo Parao kang lo okabwe nenge.15Koloru robia to kac kulo cio kulo Ijipt ko Kanaan, otubuno cio kulo Ijipt fad iyo Josep ojimi diho inyi, "Kicio ohoi daha. Tonyio kiweyaru ohoi to ketemoni nino? Loru robia kunino fad." 16Ojo Josep diho icieng, "Iyau sang kuningi. Ahitolotohi cia nan ite daha to sang kuningi iya na loru robia diho ite. 17Oto icieng iyauno sang kuneicieng diho Josep, oto inyi icio icieng daha otobore lakwenyi, kera, kiri, kicu ko sigiriahin. Oto inyi okeru ko icieng na kari ara na lotobo daha to sang kuneicieng.18Koloru na kari, ofwonu icieng diho inyi lobito kari ojo, "Ida ohoi kitum kiduha diho lahitok niyang jimitan loru robia to kac kuniyang, manyu lara sang kuniyang kunino. Tohi na jijia lohitongore ohoi inyi kenite kuniyang ko kof. 19Aja hati cia kiweihi ohoi ketemoni nino, ohoi ko kof niyang fad? Kinyiang ohoi ko kof niyang itobore daha oto cia ohoi ko kof niyang kira opiihin kulo Parao. Kicio ohoi kinyiemo ojir kiwari ida kiwei, manyu ojir kof ida imura."20Oto Josep inyiangu kof lo Ijipt fad ara lo Parao. Itilot cio kulo Ijipt fad tolobito tolobito manatak kuneicieng, tonyio orumu kinga lorohoi noo iyo icieng. Oto kof fad ara lo Parao, 21icio Josep cio fad ara karwaak kiciaha to ngati lo kai many orof, manyu kiciaha to ngati lo okangere lo kof lo Ijipt many lodoyorore lo kolong. 22Oto hati ida afa inyi inyiang kof lo kadwarak, tonyio orumunita afa icieng ikorit na rief iyo Parao manyu orumahitati daha na ligomahita Parao icieng. Inyi licio icieng ida itilot kof neicieng.23Ojo Josep iyo cio, "Iya ene dong lahinyiangu nan ite ko kof ningi fad ara lo Parao ele far, ikai kinyiemo ojir itibulahi kof. 24Ati kalidengu ite manatak kuningi, icwarata lobito iyo miet iyo Parao. Ongon iyo miet na lotong ara kinyiemo, daha iyo ite, kangite ko tee kuningi."25Ojo icieng diho inyi, "Lilwahu isi warita kuniyang, ingohi ohoi kirumu kisisio to ketemoni lo lahitok niyang. Kira cia ohoi karwaak kulo Parao." 26Josep ko fiha na tenya ara cik na lijifita kof to Ijipt na lorihe itiyo ko jijia, jimitan lobito iyo miet lo daha na lodenguni to manatak fad ara lo Parao. Ara afa kof lo kadwarak ake lida ara lo Parao.27Tona omanya cio kulo Israel kof lo Ijipt ngati lo Gosen, orumu icieng sangite ijia manyu opiti osodoroti borengun. 28Omany Jakob kof lo Ijipt karihin tomon ko mietare, ofwo karihin kulo warun nenge fad ara mia lobito ko keek ongon ko mietare.29Kolonyihu karihin kulo wei lo Israel, ilolongu inyi kito nenge Josep ko jimitan diho inyi, "Kalarumu nan kisisio to kokom nino, tofik kana nino fotiri lo bongbong nei manyu icik jimitan itotorohi cia isi nan kibaya ko kigenoro. Kehinuhahi nan kof lo Ijipt, 30ati kalayoma nan ko monyeri kunei. Kitinge nan to kof lo Ijipt ilo kinuhahi idi afa lonuhahinorehin icieng." Ojo Josep diho inyi, "Atii cia nan iya na litenyare isi." 31Ojo inyi, "Ibutia iyo nan." Oto Josep ibuti iyo inyi manyu iwor Israel Lobanga iya na logangare inyi kai lo col nenge.



481To kifwongi lo kude faritin, orihohi Josep ojimi, "Omwai apa nino.’’ Oto inyi iyaru tee kunenge Manasi ko Epraim ko inyi ara lobito. 2Kolorihohini Jakob ojo, "Lolotu kito nino Josep diho isi", itikwaru Israel golun nenge ko wojuno itongo iyo kigetit.3Ojo Jakob iyo Josep, "Lobanga kagoloni, oboto afa iyo nan to Luz to kof lo Kanaan kigatahi nan gum tijia, 4manyu ojo diho nan, "Ahitipit cia nan manyu ahitiboreng isi. Ahitirak cia nan isi ara ilulung lo cio, manyu ahicio isi ene kof ara tohi lolunyot nino ko lotataha kunino to omot nino.'5Tona, kuno tee kunino are lotomonuni ten to Ijipt orihe nan ida lalotu ene diho isi, ikenihini cia ara kunei. 6Kude tee cia lohitomohini isi to omot neicieng, icieng lara kunino. Iyo kof na lomanya icieng, ikenahini cia icieng iyo recera kuneicieng. 7Kunu faritin laitunore nan to Padan Aram, to kitoyo na hitok owei Racel to kof lo Kanaan orihe kingoni kikoi lohinyiharu Epras. Nan ko nuhahino inyi kalele lo kikoi lo Epras'' ( na lara Betelehem).8Kolodeu Israel tee kulo Josep, itifi ojo, "Oho ngai kuno?" 9Inyiahahi Josep apa nenge ojo, "Ara icieng tee kuna lohicio Lobanga nan ten." Oto Israel ojo, "Iyauno icieng diho nan ojir agatahi icieng gum." 10To kuna faritin orumu Israel lofafari konyeha manyu lida otum deya. Oto Josep iyauno tee kunenge tang diho inyi, imaruk apa nenge icieng.11Ojo Israel diho Josep, "Ida orumu nan ayen jimitan ade cia komom nino ari, ati jijia lohicio Lobanga nan adeu ko tee kunino." 12Tinya Josep ko tinguno icieng to kunga kulo Israel ko gungon many otir komom kof. 13Oto Josep odumu icieng are fad otek Epraim to iteten nenge iya ikajong lo apa nenge ko Manasi to ikajong nenge iya iteten lo Israel oto iyauno icieng tang iyo Israel.14Ati ocule Israel kana nenge iteten ofik kue lo Epraim, kileng lara inyi lasidi ko kitibahasa kac kunenge ofik kana nenge ikajong kue lo Manasi kileng lara Manasi okang. 15Oto inyi igatahi Josep gum ojo, "Ingohi Lobanga lafa litibala monyeri kunei Abraham ko Isako ijif icieng to kigenoro. Lobanga lafa lara katibalani nei iyo warun nei fad ko ene far. 16Malaika na lohilwahu nan iyo rohojita fad, ingohi inyi igatahi kuno tee gum. Ingohi ilolongi icieng to karana nei ko to karana lo monyeri kunei Abraham ko Isako, manyu ingohi icieng opit osodoro oborengi bebe to kof."17Kolodeu Josep apa nenge ofik kana nenge iteten kue lo Epraim, ida tau nenge okwe. Oto inyi odumu kana lo apa nenge to kue lo Epraim ofik kue lo Manasi. 18Ojo Josep iyo inyi, "Ida apa nei, ene lara kito okang, to fik kana nino iteten kue nenge."19Ati oberu apa nenge ojo, "Ayen nan kito nei, ayen nan. Ara manyu mute inyi ilulung manyu obolo manyu mute inyi. Ati obolo mute rece na sidi ilany inyi, manyu ara mute lotataha kunenge ilulung lo misihi." 20Igatahi inyi icieng gum la far ojo, "To karana nino igata mute Israel ene gum, ingohi Lobanga kitirak isi iya Epraim ko Manasi." Tona ofik inyi Epraim ketemoni lo Manasi.21Oto Israel ojo iyo Josep, "Lanyiha nan weyaru, ati kingon cia Lobanga ko ite manyu kinyiahe mute ite kof lo monyeri kuningi. 22Manyu iyo isi asodohi nan ingutit lobito lo kof ilany na lacio nan recera kunino, ingutit lo kof lafa laruju nan iyo cio kulo Amor to ngalem ko kawo nei.''



491Oto Jakob ko kilolonguno tee kunenge, oto ojo, "Itotubunoti iyo nan ojir ahirihohi sangite kuna mute litiihino iyo ite faritin kuna mute lofwonuno. 2Itotubati ining, tee kulo Jakob. Itoning apa ningi Israel.3Reuben isi Okang nei, kilotir nei, ketemoni lo kitotori lo golun nei. Ilany iyo kwatun, ilany iyo golun. 4Ilotir iya kifi, ida cia isi irihe ilany tonyio lirwok isi logetore lo apa nino, kai lo lohiyomare nei ilo itibot.5Ara Simeon ko Levi recera, ara ngalemo kuneicieng kiremita kulo kisasuo. 6Kecio nan arutohi iyo kifura neicieng, kecio nan amorahino iyo lotubare neicieng. Tonyio lifad icieng cio iyo kilongo neicieng, manyu ogili kejuha kulo mangi iya na lowahare icieng.7Ificiori na kilongo neicieng igol ko awo neicieng na imoc. Akokorahi cia nan icieng iyo Jakob, atisarahi cia nan icieng katua lo Israel.8Juda, kimaj cia recera kunino isi. Ongon cia kana nino murut lo merok kunino. Ogung cia tee kulo apa nino ketemoni nino.9Ira isi kito lo ngatuny Juda: iitu isi to fada lo tyang kito nei, iya ngatuny ogeto inyi orada kof. Iya ngoto ngatuny, ngai lotum kitiwojuno inyi?10Ida cia iluk lo obolore ingad to Juda kode col lo kalanyunoni to kiji lo kejuha kunenge many olotu inyi na lara iluk nenge, manyu ara cia ningo lo misihi nenge.11Otorahi mute inyi sigiria nenge iyo vino ko kito lo sigiria nenge iyo tanitani na lonyumu. Ilala mute inyi kyela nenge to vino, kanyi nenge to okoto lo ngak kulo vino. 12Irwohi cia konyeha kunenge ilany vino, ko kala kunenge okweri ilany lei.13Omanya mute Zebulun tode lo nam ara lohitaware lo tigoli, okaritaru cia lohikori nenge iya ngati lo Sidon.14Ara Isakar sigiria na ilotir na logeto kiji lo twoli kulo kera. 15Kolodeu inyi jiran lo lohiyomare nenge, ko dwarujon lo kof nenge, olahahi cia inyi okokoho kunenge iyo ter manyu iruk kipanyar.16Dan mute kangotoni lo tenya to kiji lo cio kunenge iya imanit lobito to Israel. 17Ara Dan munu lo kalele lo kikoi, lokuruba na longon kikoi na lotok tutunye lo lakweny icio karwohitani ouroro lohibate. 18Atahita nan lwahuno nino, lahitok.19Itirem mute merok Gad ati onyion cia inyi icieng tutunyehin. 20Ofir mute daha lo Aser, iyauno mute inyi daha na ilem na locam to kabolorok. 21Ara Naptali mirihica na lolaharu, na lotomon kacau kuna idwaruha.22Ara Josep ciani lo vino na ingi ijar, ciani kangijani na lonyiha ko ipulak na lirwohita tanitani kiwata lo lohitir. 23To dwarun lo taulo itiremo monyeri kulo kawona ongoroti inyi to kijoria lo taulo.24Ati iwasihi kawo nenge ogulo, iwasihi kac kunenge golun to kana lo kagoloni lo Jakob, to katibalani, moru lo Israel.25To Lobanga lo apa nino na lohilwaha isi, to kagoloni na lohigatahita isi gum; gum lo ilwe na longon kai, gum lo kiluko lo ipulak na longon kof, gum lo ikine ko kocehe.26Ilany gum lo apa nino gum lo dongecio kulo lohitwaha, ilany lo dumi ongoro kulafa losio. Ingohi kuno pili iyoma kwe lo Josep, kai lo komom lo lahitok to kiji lo recera kunenge.27Ara Benjamin lowoho na ingere okonya tyang na lifade inyi kiwanyi. Okora bara na lobelu inyi kurou.''28Ara kuno fad imaniti tomon ko are kulo Israel manyu ara kuno tenyitenyi kuna loteny apa neicieng na ligatahinore icieng gum, icio lobito lobito kigata lo gum na locam to inyi. 29Oto ocik icieng kuno tenyitenyi ojo, "Lolelek nan awei, alo iyo cio kunei. Kinuhahi nan ko monyeri kunei idi kunom mana lo Epron Hittitani, 30kunom na longon mana lo Makpela na lonyiha Mamre, kof lo Kanaan na linyiangu Abraham ko mana nenge ara lonuhare iyo Epron Hittitani.31Ijia onuhahini Abraham ko ngorwani nenge Sara, ijia onuhahini Isako ko ngorwani nenge Rebeka, manyu ijia anuhahi nan Lea. 32Na mana ko kunom na longon katua inyianguni afa iyo cio kulo Hittit. 33Langun lokeru Jakob cihahino kuno tenyitenyi iyo tee kunenge, ko kinyiahuno kejuha kunenge kai lo lagere. Owiri wirita nenge lo lohicungi ko weyaru olo iyo cio kunenge.



501Ourohino Josep ken lo apa nenge icira imaruk inyi. 2Oto Josep ko rihohino daktarihin kuna litiyo diho inyi ojo ojir ikukumi ken lo apa nenge Israel. Ikukum dong daktarihin inyi, 3iyaru faritin keek ongon tonyio ara afa kuna faritin kuna lotumohino to kikukuma lo ken lo tungani kaweyani. Icir cio kulo Ijipt inyi to faritin keek mietare.4Koloring faritin kulo kicira, ojo Josep iyo lotubare lo Parao, "Kalarumu nan kibaya to ketemoni ningi, ititeny ko Parao to nan. Itorihohiti inyi ijo, 5"icio afa apa nei nan abutia ojo, 'Lanyiha nan weyaru, kinuhahi nan tula lafa labok nan ara nei idi kov lo Kanaan.' jijia kicio nan alo anuhahi apa nei aitu hati. 6Ojo Parao, "Ilo tonuk apa nino iya na lohibutiare inyi isi ojo ojir itii."7Dong, olo Josep nuha apa nenge, ilik lohitwaha kulo Parao fad ko inyi - kabolorok kulo lotubare nenge ko kabolorok kulo kof lo Ijipt fad 8ara lobito ko cio kulo kaji lo Josep ko recera kunenge ko cio kulo kaji lo apa nenge. Otong afa tee ko sang; kiri, kera ko kicu lotong kof lo Gosen. 9Ilik manyu gadigadihin kulo rem ko asegere kuna lifeita to lakweny ko inyi. Ara afa ilulung na hitok bebe.10Kologoruni kilongoni lo Atad, tode lo Jordan, icira icieng noo to mejun lo taulo. Tinyia okeru Josep faritin mietare kulo kicira apa nenge. 11Kolodeu cio kulo Kanaan kuna lomanya ijia na kicira to kilongoni lo Atad, oto icieng ojo, "Ongon cio kulo Ijipt kikwera itidwar lo kicira.’’ Inyi licio itibarahini na faji to tode lo Jordan ojo, 'Abel Mizarim'.12Dong itii tee kulo Jakob iya na locihare apa neicieng icieng, 13otingori inyi many kof lo Kanaan manyu onuhahini inyi mana iyo kunom na longon Makpela na lonyiha ko Mamre na afa linyiangu Abraham ko mana na longon ijia iyo Epron Hittitani ara lonuhare. 14Langun lokeru nuha apa nenge, oite Josep iya Ijipt ko recera kunenge ko cio pili kuna orumu lilik ko inyi fworo nuha apa nenge.15Kolodeu recera kulo Josep ojo lowei apa neicieng, ojo icieng, "Adi ba ngotehita Josep loguce to tau nenge kilenohi ohoi to lafa rohojun lohitii ohoi ken nenge fad?" 16Tona ocule icieng tenya iyo Josep na lojo, "Ongerihi afa apa nino ciha orihe ida lowei, 17"tohi na lojir ite irihohi Josep inyi ene, 'Ajo nan tolau recera kunino kipalipali kuna lipal icieng ko ticitici kuna irohori kuna litii icieng ken nino.' Jijia dong to lau kipalipali kulo karwaak kulo Lobanga lo apa nino." Kologoru ene tenya neicieng diho inyi, icira Josep.18Ofwonu dong recera ko urohinoti lorubuhe ketemoni nenge, ojimi diho inyi, "ohoi opiihin kunino" 19Ati ojo Josep diho icieng, "Kebang. Angon nan faji lo Lobanga? 20Iwak afa ite kitiyo nan na irohoi ati owak Lobanga kitiyore na ijir lo kikukumare tohi na jijia longon kitiihino, lwahuno lo warita kuna iborengi. 21Dong jijia, kebang. Ahikora cia nan ite ko tee kuningi daha." Itigol inyi taulo kuneicieng manyu oteny to kibaya diho icieng.22Omany Josep Ijipt ara lobito ko kolo apa nenge fad 23manyu odeu kofiangiti lo uni lo tee kulo Epraim. Manyu tee kulo Makir kito lo Manasi otirohitati bongibongi kulo Josep kolotomonuni.24Oto Josep ojo iyo recera kunenge, "Lanyiha nan weyaru, ati olotu mute Lobanga luaha manyu kiyaru mute ite tone kof iya kof lafa locik inyi to kibutia diho Abraham, Isako ko Jakob." 25Oto Josep icio cio kulo Israel ibuti ojo, "Olotu mute Lobanga luaha ite manyu ojir ite itinge koi kunei tone faji." 26Dong owei Josep kologoru karihin kunenge mia lobito ko tomon. Manyu langun lokeruni kikukuma ken nenge, ofihahini inyi katua lo sanduk ijia kof lo Ijipt.


Kirumoro

11Ara kuno karanecio kulo tee kulo Israel kulafa lofwo iya Ijipt ko apa neicieng ko ngorwo ko tee kuneicieng. 2Reuben, Simeon, Levi ko Juda; 3Kakar, Zebulun ko Benjamin; 4Dan ko Naptali; Gad ko Aser; 5Ara afa lotataha kulo Jakob fad keek mietare; orumu Josep longon Ijipt.6Tinyia ofwonu Josep ko recera ko na kofiangiti fad owei. 7ati ofwonu Israel opit noo; otomonoro icieng bebe, osodoro wel neicing oborengi bebe many olotu kof ifut ara icieng.8Tinyia olotu kabu na lida Josep ara lobo tohi iyo inyi olanyu Ijipt. 9Ojo inyi iyo cio kunenge, “Itode! lofwonu Israel loborengi iyo ohoi. 10Ifwonu ngatiyoreti icieng to genyun, kalida ara jii oto cia osodoroti pitan oborengi, na kololotu jore kov niyang otumiti kimora ko merok kuniyang kitiremo ohoi ko kifirioro tone kov”.11Tona ofik icieng kulahitoha kulo tic lo kitigema icieng to tic panyar itiduk icieng taya lo Parao. 12Ati iya na litigimarihin icieng noo otomoniti manyu noo oborengi ipude kof oto cio kulo Ijipt obangi Israel bebe.13manyu itiyoti icieng to kisasuo. 14Icio icieng warun neicieng ogol noo to tic na igol lo nyona lokulufi ko boho matafali ko ticitici kulo manatak; iyo tic na igol na litiyo icieng itiyore cio kulo Ijipt icieng to kisasuo ko kimoc.matafali ko ticitici kulo manatak; iyo tic na igol na litiyo icieng itiyore cio kulo Ijipt icieng to kisasuo ko kimoc. 15Tinyia manyu orihohi kabu lo Ijipt katitomonok kulo ngorwo kulo Ibru na lobara Lobito Sipra ko Lobito Pua ojo, 16“Kalilwaha ite ngorwo kulo Ibru kititomono ko kitara tee kolongon icieng iyo seger lo tomonun, ka lideu ite jimitan ara kito retoni, ifade inyi; ati kalara kito karioni ingohiti owar. 17Ati orumu katitomonok obang Lobanga ida itii iya na locihare kabu lo Ijipt icieng ojo ojir itii; icio icieng tee rei owari. Ilolongu kabu lo Ijipt katitomonok itifi icieng ojo, “Nyio itii ite jii? Nyio ingerihi ite tee rei owari.18Ilolongu kabu lo Ijipt katitomonok itifi icieng ojo, “Nyio itii ite jii? Nyio ingerihi ite tee rei owari?” 19Inyiahahi katitomonok Parao ojo, “Ida ngorwo kulo Ibru ori ko ngorwo kulo Ijipt; ilotiri icieng manyu otomoniti deu deu orihe katitomonok ida logoru.”20Tona ibaya tau lo Lobanga iyo katitomonok manyu osodoro cio tomonun oborengi. 21Tonyio obang katitomonok Lobanga, icio inyi icieng tee kuneicieng. 22Tinya icio Parao ene ciha iyo cio kunenge fad ojo, “tee rei kulo Ibru fad kuna lotomoniti ojir ibirohini katwa lo nam Nail ati ingohiti tee kariok owari.”



21Tinyia oyem lobo tungani lo imanit lo Levi ngorwani nenge Levini 2manyu olotu inyi ifonga ko tomonuno kito retoni. Kolodeu inyi ojo ara kito retoni na idwaru, iduk inyi to ofahin uni.3Ati langun lodeu inyi ojo lida inyi atum kiduha inyi, oto odumu aduhu na loduho to farakaka ko dwanya katwa ko oleng to odok. Oto inyi ko kitigetohino kito katwa ko kiyaru otirohi katwa lo farakakare kutuk lo kare. 4Owoita kanece lolomaje lo deya tohi na ngitiihino iyo inyi.5Oto kito karioni lo Parao olo kare kilala, oto kalihitak ko inyi olotitati, itolitati kutuk lo kare. Odeu inyi aduhu to kiji lo farakaka ko cularu opiini nenge karioni loro tinguno. 6Onga inyi ko deuno kito, icira kito oto omehino diho inyi. Ojo inyi, “Ara ene Lobito to kiji lo tee kulo Ibru.”7Oto kanece ko kitifa kito lo Parao ojo, “Ngalo ha nan ayauno lobo ngorwani Iburuni kitinahahi isi ene kito?” 8Ojo inyi, “Ibo ilo”. Oto na kito olo iyauno ngoto kito.9Ojo kito lo Parao iyo inyi, “Yaru ene kito ilo kiricahi nan, manyu ahidum cia nan isi. Dong iyaru na ngorwani kito olo itinak. 10Langun lobolo kito iyaru ngotenge inyi iyo kito lo Parao olo ara kito nenge. Itibarahi inyi ojo Moses jimitan “awadu nan inyi to katwa lo kifi.”11Lobo far, langun lobolo Moses, isabe inyi iya faji lo cio kunenge deya icieng iyo tic lo igim neicieng. Odeu inyi Ijiptoni oluno Ibruni Lobito to kiji lo cio kunenge. 12Ongolo angati ko angati kolodeu ojo oru tungani lodeya, ifade inyi na Ijiptoni ko nuhahino singetare.13Kiwanyi nenge olo inyi orumahi Ibru are obaha. Itifi inyi Lobito na lipal ojo, “Nyio ilumo isi Ibruni kaletoni?” 14Ojo na tungani iyo inyi, “Ngai lofik isi ara kalanyunoni ko kangotoni lo tenya iyo ohoi? Ibuha isi kifadaru nan iya na langole lifadarore Ijiptoni?” Oto Moses ko bangun ibuha ojo, “Ojir loyeniti langole tohi latii nan.”15Koloning Parao ene tenya, oto otem kifadaru Moses ati ifiri Moses iyo Parao ko loro kitongo Midian, olo itongohino kalele lo itibi 16Na ha orumu lobo kadwarani lo Median ongon ko tee kariok mietare, manyu ofwonu icieng yohohino kifi iyo tigol omatare kera kulo apa neicieng. 17Ofwonu kude katibalak ifuhe icieng ati owoju Moses olwahu icieng ko yohohino kera kulo apa neicieng kifi.18Koloite kuna tee kariok iyo apa neicieng Revel, itifi inyi icieng ojo, “Nyio iitu ite berien elefar?” 19Inyiahahi icieng inyi ojo, “Lobo Ijiptoni lohilwahu ohoi iyo katibalak, oyok manyu kifi itimat kera kuniyang. 20Itifi Revel tee kunenge ojo, “Ongon hati inyi aji? Nyio ingohi ite inyi? ilolongutu inyi olotu onyia lobo tohi.”21Iruk Moses kitongo kolo na tungani icio inyi kito nenge Zipora iyo inyi ara ngorwani. 22Otomonu Zipora kito retoni itibarahi Moses inyi ojo Geresom jimitan lara nan misiohoni to kof lo misiok.23To kuna faritin iborengi, olotu kabu lo Ijipt owei. Itudita cio kulo Israel iyo na ticitici lo opii neicieng icirati oto na kicira neicieng to lwaha to na tic lo opii neicieng olo kai iyo Lobanga. 24Oning Lobanga kitudita neicieng oto iiu ciharu nenge ko Abraham, Isako ko Jakob. 25Oto Lobanga ode cio kulo Israel manyu ibuha to icieng.



31Dong orumu Moses itibala kera kulo komoni nenge Jesro, kadwarani lo Median, oto inyi itibalaru many faji na iloma to mwang ko lotuno many Horeb, donge lo Lobanga. 2Tijia oboto Malaika lo Lobanga iyo inyi iirangi lo kima iyo tim. Odeu Moses jimitan kileng locura kima ida tim ocuraru. 3Dong ii Moses ojo, “Alo ja nan ade ene tohi ……, nyio ida tim ocuraru.4Kalodeu Lobanga jimitan logere inyi olo deya, ilolong Lobanga inyi to katwa lo tim ojo, “Moses! Moses! Oto Moses ojo, “Nan ene”. 5Ojo Lobanga iyo inyi, “Kerihe inyihu, to puce kamuha to kejuha kunino tonyio onyu ene kof liwoitare isi”. 6Oto ojo iyo inyi, “Nan Lobanga lo apa nino, Lobanga lo Abraham, Lobanga lo Isako ko Lobanga lo Jakob”. To ningo jii, iduhahi Moses komom nenge tonyio orumu obang deya Lobanga.7Ojo Lahitok, “Ladeu nan dede mehino lo cio kunei to kov lo Ijipt. Laning nan icieng icira to kulahitoha kuna lititiyo icieng, manyu abuha bab to kidak neicieng. 8Dong laculuno nan lwahuno icieng to kac kulo cio kulo Ijipt ko kiyauno icieng oleng tona kov iyo kov na ijir ilalat, kov na litihita lei ko otoro, kov lo cio kulo Kanaan, Hitit, Amor, Periz, Hivit ko Jebus.9Dong jijia logoru kicira lo cio kulo Israel iyo nan manyu ladeu nan koditi na litigimare cio kulo Ijipt icieng. 10Jijia dong ilo acularu nan isi iyo Parao lo kiyauno cio kunei kulo Israel oleng to Ijipt.”11Ati ojo Moses iyo Lobanga, “Ngai nan na lojir alo iyo Parao lo kiyauno Israel to katwa lo Ijipt?” 12Manyu ojo Lobanga, “Angon cia nan ko isi manyu ara cia ene kitotorita jimitan nan lacularu isi: Kaliyauno cia isi cio to katwa lo Ijipt, ifwonu cia ite iwor Lobanga kai lo ene donge.13Ojo Moses iyo Lobanga, “Adi ba ngalo nan iyo cio kulo Israel ajo, “lohiculu Lobanga lo apa ningi nan iyo ite”, oto icieng kitifi nan ojo, “Ngai karana nenge? Dong ojir nan arihohi icieng ajo aja?” 14Ojo Lobanga iyo Moses, “NAN INYI NAN”. Tohi na ngirihohi isi cio kulo Israel inyi ene, “lohiculu NAN nan iyo ite”. 15Orihohi manyu Lobanga Moses ojo, “Tijio iyo cio kulo Israel, “Lahitok Lobanga lo apaico kuningi, Lobanga lo Abraham, Lobanga lo Isako ko Lobanga lo Jakob, lohiculu nan iyo ite”. Karana nei ene tur, Karana na lohilolongore ite nan to kofiangiti many kofiangiti.16Ilo to tubahi lohitwaha kulo Israel manyu irihohi icieng ijo, “Lahitok Lobanga lo apaico kuningi, Lobanga lo Abraham, Isako ko Jakob loboto iyo nan manyu ojo; laning nan ite manyu ladeu tohi na litiyoti iyo ite to kov lo Ijipt, 17manyu lacik nan lo kiyauno ite iyo mehino na lingonore ite kov lo Ijipt ko kiyaru ite kov lo cio kulo Kanaan, Hivit, Amor, Perez, Hitit ko Jebus kov na litihita lei ko otoro”. 18Oning cia lohitwaha kulo Israel kutuk nino. Oto hati isi ko lohitwaha kulo Israel ifwo iyo kabu lo Ijipt ifwo ijo iyo inyi, “Lohiric Lahitok Lobanga lo cio kulo Ibru ko ohoi. Kingohi ohoi kifwo owele lo faritin uni katwa lo mwang kifwo kifotohi kicorita iyo Lahitok Lobanga niyang.”19Ati ayen nan jimitan ida cia kabu lo Ijipt kingohi ite ifwo manyu kalifudahi kana na igol inyi. 20Dong adong cia nan kana nei abok Ijipt to tanguhin fad kuna cia latii nan kiji neicieng. To kifwongi lo na, kilahahi cia ite ifwo. 21Manyu acio cia nan cio kulo Ijipt imoroti iyo iyo kuno cio ojir kaliwoju ite, ida ifwo otowi kac. 22Ojir ngorwo fad ilifu iyo loryehati kuneicieng sangite kuna cia liticiefohi ite iyo tee kuningi rei ko kariok. Dong tona kikoi ibel cia ite cio kulo Ijipt.



41Inyiahahi Moses ojo, "Adi ba ngida iruhi tenya nei kode ida oningi nan, manyu ojimi, "Ida Lahitok loboto diho isi?" 2Oto Lahitok ojo diho inyi, "Nyio na kana nino?" Inyiahahi inyi ojo, "Iluk" 3Ojo Lahitok diho inyi, "Ibirohi kof." Ibirohi Moses iluk kof, oluluoro ara munu. Ife inyi iyo iluk.4Ojo Lahitok diho inyi, "Yaru kana iniefa kalicik." Dong ocule Moses kana inief munu, oto ko luluoro ara iluk ari to kana nenge. 5Ojo Lahitok, "Ara ene ojir icieng iruk jimitan Lahitok Lobanga lo apaicio kuneicieng, Lobanga lo Abraham, Lobanga lo Isako ko Lobanga lo Jakob loboto diho isi.6Ojo Lahitok, "Tofik kana katua lo kyela nino." Oto Moses ko fiha kana katua lo kyela nenge, ojo odumu oleng, ongon talulu kana. Okwe kana iya lofalanga. 7Ojo Lahitok iyo inyi, "Inyiahahi katua lo kyela." Inyiahahi Moses kana nenge katua lo kyela, ojo odumu, orumu loitu oriworo ko ken nenge fad.8Tinyia ojo Lahitok, "Kalida icieng iruk tenya nino kode itibasari na kitotori lo lobito, otum cia icieng iruk lo are. 9Ati kalida icieng iruk kuno kitotorihin are fad kode ida oningi tenya nino, toyohu kude kifi to nam lo Nail, ijuhohi kof na itou. kuna kifi liyohu isi to kare, ibelo cia ara okoto kalijuhohi isi kof."10Ojo Moses diho Lahitok, "Tolau karwaani nino Lahitok. Ida nan ara katenyani otoc many to okisidi ko jijia litenyare isi ko karwaani nino. Ara nan tungani na loyeta tenya caafi manyu itola ngadief." 11Ojo Lahitok diho inyi, "Ngai licio cio kutuhe? Ngai lofik icieng otuhoho kode otulaha? Ngai licio icieng konyeha kode ofik icieng ongodoho? Ida nan Lahitok? 12Jijia ilo alwak cia nan isi to tenya manyu ahiteyen isi tohi na ngiteny isi." 13Ati ojo Moses, "Tolau karwaani nino Lahitok, tocule ja lobo tungani ake."14Oto Lahitok ilongojihi Moses many ojo, "Adi rece nino Aaron Levini? Ayen nan ajo otum inyi tenya otoc. Longon manyu inyi kikoi lolotuno kitiricio isi, manyu okwama cia inyi deuno isi. 15itenya cia isi ko inyi ifik tenyitenyi kutuk nenge, ahilwak cia nan ite are fad to tenya manyu ahitiyen ite tohi na ngitii ite. 16Otenya cia inyi ko cio to isi, manyu ori cia inyi iya kutuk nino. Manyu iri cia isi mejo Lobanga diho inyi. 17Ati yaru ene iluk to kana nino ojir itiyore kitotorita."18Tinyia oite Moses iyo komoni nenge Jetro, olo ojo diho inyi, "Ingohi ba aite nan iyo cio kunei idi Ijipt alo ade kolorihe ba lobo owar." Ojo Jetro diho inyi, "Ilo ara na ijir." 19Tinyia orumu Lahitok lojo iyo Moses to kof lo Midian, "Toite iya Ijipt tonyio loweiha kulafa cio lohitahita kifadaru isi." 20Dong odumu Moses ngorwani nenge ko tee kunenge ofik kai lo sigiria ko kiciaha iitoro iya Ijipt. Manyu iyaru inyi iluk lo Lobanga to kana nenge.21Ojo Lahitok iyo Moses, "Kaliite isi Ijipt, itiyo ketemoni lo Parao kuna kitotorita fad lahicio nan isi golun lo kitiyo. Ati atigol cia nan tau nenge ida iruhunore cio fworo. 22Tinyia toteny diho Parao ijo, "Tohi na loteny Lahitok inyi ene, 'Ara Israel kito nei okang 23manyu ahirihohi isi ajo ingohi kito nei tolo, ojir olo kiwor nan. Ati iberu isi ngerihino inyi olo, tona afade cia nan kito nino okang."24To laperit to kikoi, itiric Lahitok Moses manyu omana kifadaru inyi. 25Ati odumu Zipora ngalem na iko ko ngutuno belelie lo ketemoni lo kito nenge otirore kejuha kulo Moses. Ojo inyi iyo Moses, "Dede ira isi iyo nan lateran lo okoto", 26oto Lahitok ko ngerihino inyi tona tik lojo inyi, 'lateran lo okoto' to tenya lo kiliraru.27Ojo Lahitok diho Aaron, "Ilo mwangatare kitiricio Moses." Dong itiric inyi Moses gum lo donge lo Lobanga ko kimaruha inyi. 28Tinyia orihohi Moses Aaron sangite fad kuna loculahi Lahitok inyi tenya manyu ko kitotorita fad kuna lojo ojir inyi itii.29Otubu oho Moses ko Aaron lohitwaha kulo Israel fad, 30manyu orihohi Aaron icieng sangite fad kuna loteny Lahitok diho Moses. Itii manyu inyi kitotorita to ketemoni lo cio, 31manyu iruk icieng. Manyu koloning icieng ojo ibuha Lahitok to icieng manyu lodeu mehino neicieng, ogungiti iwori Lobanga.



51To kifwongi ofwo oho Moses ko Aaron iyo Parao orihohi inyi ojo, “Tohi na loteny Lahitok Lobanga lo Israel inyi ene: “Ingohi cio kunei to fwo, ojir ofwori onyia karama iyo nan to mwang”. 2Ojo Parao, “Lahitok inyi ngai na nganing nan inyi acio Israel ofwo? Ida nan ayen Lahitok manyu ida nan angerihi Israel ofwo.”3Tinyia ojo icieng, “Lohiric Lobanga lo cio kulo Ibru ko ohoi. Jijia ingohi kifwo ohoi owele lo faritin uni mwangatare kifwo kifotohi kiciorita iyo Lahitok Lobanga niyang koloru, kikeru ciao hoi to jiok kode to fere.” 4Ati ojo kabu lo Ijipt, “Moses ko Aaron nyio idumaru ite cio to tic neicieng? Itoite tic ningi!” 5Oto parao ojo, “tode loborengi jijia cio kulo kov manyu itiho ite icieng to tic neicieng.”6Lafar bito Parao ko kicwara ene cik iyo katitiyok ko kaririak kulo tic kuna lolanyu cio: 7Kerihe icio kuno cio nyiari kulo doho matafali; ingohi icieng tofwo ongeru nyiari kuneicieng to kenite kuneicieng. 8Ati ingohi tobohi langun wel lo atafali lo tik tik, ketingor na wel. Okaruha icieng inyi licio otenyati ojo, “ingohi kifwo kifotohi kiciorita iyo Lobanga niyang.” 9Itofik tic ogol iyo cio ojir itiyoti ida ongoti tenyi tenyi kulo talerun.”10Oto katitiyok ko kaririak kulo tic ofwo orihohi cio ojo, “tenya na loteny Parao ene: “Ida nan arihe ahicio ite nyiari.” 11Ifwo itotak nyiari to kenite kuningi faji na litum ite rumahino ati ida cia itingori tic ningi ko lobo sidi.”12Dong isarihi cio kov lo Ijipt fad gara tanyanya ara faji lo nyiari. 13Oruha katiyok icieng ojo, “itifutata tic na lowahiti iyo ite to faritin fad iya langun licioritarihin ite nyiari.” 14Manyu olumo katitiyok kulo Parao kaririak kuna lara Israel kuna lofik icieng olanyu cio itifiati ojo, “Nyio ida ite itifut wel lo matafali kuningi ngole ko enefar iya langun lo tik tik?”15Tona ofwo kaririak kulo tic kuna lara Israel kitifia Parao: Nyio itiyo isi karwaak kunino jii? 16Ida iciori karwaak kunino nyiari, ati ojimi iyo ohoi, “itibok matafali!” Olumoti karwaak kunino ati kipal ara lo cio kunino. 17Ojo Parao, “Kakarwak, icieng ira ite, kakarwak! Inyi licio ite itiringa tenya ijio, “Ingohi ohoi kifwo kifotohi kiciorita iyo Lobanga.” 18Jijia ifwo kitiyo. Ida cio kiciori ite nyiari, ati ojir ibok matafali ifut wel.19Ofwonu Israel kaririak oyen ojo kingon icieng iyo kidak tona lorihohinorehin icieng ojo, “Ojir ida itong wel lo matafali kuna lowahiti ite ibok to far Lobito. 20Kolongerihi icieng Parao, orumuni Moses ko Aaron itila kirico ko icieng, 21icieng ko jimitan, “Ingohi Lahitok kide ite manyu ongot tenya ningi! Licio isi ohoi kingwoji iyo Parao ko kulahitoha kunenge manyu lifik ite ngalem kana nenge lo kifada ohoi.”22Oite Moses iyo Lobanga olo ojo, “Nyio Lahitok, nyio iyauno isi kidak iyo kuno cio? Inyi ene tenya liculunore isi nan ene? 23Manyu to loro nan iyo Parao tenya to karana nino, liyauno inyi kidak iyo kuno cio ida manyu isi ilwahu cio kunino tur.”



61Tona ojo Lahitok iyo Moses, “Jija ideu cia isi tohi na latii nan iyo Parao: to golun lo kana nei olahahi cia inyi icieng ofwo; to golun lo kana nei ifuhe cia inyi icieng ara kifuharu to kov nenge.2Ojo manyu Lobanga iyo Moses, “Nan Lahitok. 3Aboto afa nan iyo Abraham, iyo Isako ko iyo Jakob ara Lobanga na lolanyu fad ati to karana nei LAHITOK ida afa nan atiyore icieng. 4Atigol manyu afa nan ciahru nei ko icieng lo kicwara kov lo Kanaan idi afa lomanya icieng ara misiok. 5Oto hati laning nan kiboria lo cio kulo Israel kuna litigima cio kulo Ijipt manyu laiu nan ciharu nei.6Tona tijio iyo cio kulo Israel, “Nan LAHITOK manyu ayauno cia nan ite oleng to ayok lo cio kulo Ijipt. Alak cia nan ite iyo rahun opiihin kuneicieng manyu alahu cia nan ite to kana na ilotir manyu to ticitici kuna hitoha kulo ngoto lo tenya. 7Ayaru cia nan ite ara cio kunitole manyu ara cia nan Lobanga ningi. Ito cia ite iyen jimitan nan LAHITOK na layauno ite oleng to cuna lo rahun opiihin iyo cio kulo Ijipt.8Manyu ayauno cia nan ite iyo lafa kov labuti nan many ating kana kai lo kicwara iyo Abraham, iyo Isako ko iyo Jakob. Acio cia nan ite ara ningi. Nan LAHITOK.” 9Inyiahatahi Moses kuno tenyi tenyi iyo cio kulo Israel ati ida icieng oning to kidak neicieng ko tic lo panyar na igol lotum icieng.10Tinyia ojo Lobanga iyo Moses, 11“Ilo torihohi Parao kabu lo Ijipt ojir olahahi cio kulo Israel ofwo to kov nenge.” 12Ati ojo Moses iyo LAHITOK, “Kalida cio kulo Israel kining nan oto hati aja cia Parao kining nan iya na lajajahare nan tenya?” 13Tinyia otenya LAHITOK ko Moses ko Aaron to cio kulo Israel ko Parao kabu lo Ijipt manyu orihohi icieng lo kiyauno cio kulo Israel to kov lo Ijipt.14Ara afa kuno kabolorok kulo kajihit kuneicieng. Tee kulo Reuben okang lo Israel icieng Hanok ko Palu, Hezron ko Karmi. Ara afa kuno imaniti kulo kaji lo Reuben. 15Tee kulo Simeon icieng; Jamuel, Jamin, Ohad, Jakin, Zohar ko Saul tee kulo ngorwani Kanaanani. Ara afa kuno imaniti kulo kaji lo Simeon.16Ara afa kuno karanecio kulo tee kulo Levi iya na lijifitare kofiang kuneicieng; Gereson, Koas ko Merari. Itong Levi karihin mia Lobito ko keek uni ko mietare. 17Tee kulo Gereson to imaniti icieng Libni ko Simi. 18Ara afa tee kulo Koas Amram, izhar, Hebron ko Uzziel. Itong Koas karihin mia Lobito ko keek uni ko uni. 19Ara afa tee kulo Merari Mahali ko Musi. Ara afa kuno imaniti kulo Levi to kofiang kuneicieng.20Oyem Amram kanece lo apa nenge Jokebed na lotomonohi inyi Aaron ko Moses. Itong Amram karihin mia Lobito ko keek uni ko mietare. 21Tee kulo Izhar icieng, Kora, Nepeg ko Zikri. 22Tee kulo Uzziel icieng, Misael, Elizapan ko Sitri.23Oyem Aaron Eliseba kito lo Aminadab kanece lo Nahson olotu otomonohi inyi Nadab ko Abihu, Eleazar ko Ismar. 24Tee kulo Kora icieng Assir, Elkana ko Abiasap. Ara afa kuno imaniti kulo Kora. 25Oyem Eliezar kito lo Aaron kito Lobito to kiji lo tee kariok kulo Putiel, olotu otomonohi inyi Pinehas. Ara afa kuno kabolorok kulo imanit lo Levi to kajihit.26Ara afa iyo ene Aaron ko Moses ojo LAHITOK, iyaunoti cio kulo Israel to kov lo Ijipt to agwalahin kuneicieng. 27Icieng afa lititeny Parao kabu lo Ijipt tenyia lo kiyauno cio kulo Israel to kov lo Ijipt- icieng oho Moses ko Aaron.28Dong kolotenya Lahitok iyo Moses to Ijipt, 29ojo iyo inyi, “nan Lahitok. Torihohi Parao kabu lo Ijipt tenyi tenyi pili kuna larihohi nan isi. 30Ati ojo Moses iyo LAHITOK, adi iya ene lajajahare nan tenya, nyio ngicio Parao kiningo nan?"



71Tinyia ojo LAHITOK iyo Moses, “Tode lafik nan isi iya Lobanga iyo Parao manyu rece nino Aaron cia litongo ara kamocani nino. 2Ojir iteny sangite fad kuna larihohi nan isi, ojir rece nino Aaron orihohi Parao olahahi cio kulo Israel ofwo to kov nenge.3Ati atigol cia nan tau lo Parao na kokileng ngatii nan ticitici ko tanguhin ko kitotorita kunei kov lo Ijipt, 4ida cia inyi kining isi. Ato hati cia nan afik kana nei kov lo Ijipt manyu to ticitici kuna hitoha kulo ngoto lo tenya ayauno cia nan kajihit kunei, cio kunei Israel. 5Oto cia cio kulo Ijipt oyen ojo nan Lahitok kalacule cia nan kana nei Ijipt manyu ayauno Israel oleng tijia.”6Itii oho Moses ko Aaron iya na lotenyare LAHITOK iyo icieng. 7Orumu karihin kulo Moses lara keek mietauni kulo Aaron keek mietauni ko uni na lotenyare icieng iyo Parao.8Tinyia ojo LAHITOK iyo Moses ko Aaron, 9“Kolojo Parao iyo ite, ‘itiyoto tangu’, tijio iyo Aaron, ‘todumu iluk nino ibirohi ketemoni lo Parao oto cia ko lulworo ara munu’. 10Dong ofwo oho Moses ko Aaron iyo Parao itii iya idi lotenyare LAHITOK. Ibirohi Aaron iluk nenge ketemoni lo Parao ko kulahitoha kunenge oto iluk ko lulworo ara munu.11Parao ko kilolonguno kangenyak ko kalam ko ibwonok kulo Ijipt itii manyu icieng iya na to genyita kuneicieng: 12icieng tolobito tolobito ibirohini iluhi kof olulworo ara muniok. Ati odile iluk lo Aaron iluhi kuneicieng fad. 13Ati orihe tau ko Parao ogol ida inyi oning tenya neicieng, iya na lotenyare Lahitok to ken.14Ojo LAHITOK iyo Moses, “Ida tau lo Parao olaha, oberu inyi lahahino cio ofwo. 15Ifwo iyo Parao kiwanyi kuru langun loloro inyi kare. Itiricoto inyi kutuk lo Nail manyu itotek na iluk ngole lo lulworo ara munu.16Tinyia tijo iyo inyi, “kiculu Lahitok Lobanga lo cio kulo Ibru nan iyo isi lo rihohino isi ojo; ‘Ingohi cio kunei ofwo, ojir ofwori kiwori nan to mwang. Ati ko jijia irihe isi ida ining. 17Tohi na loteny Lahitok ene, tone iyen cia isi jimitan ara nan Lahitok: to iluk na longon kana nino abok cia nan kifi kulo Nail ofwonu olulworo ara okoto. 18Owei cia kayam to katwa lo Nail many ongwo kifi kulo kare many ida cio kulo Ijipt otum mata.”19Tona Lahitok ko jimitan iyo Moses, “torihohi Aaron, todumu iluk nino manyu to fetahi kac kunino kai lo kifi kulo kov lo Ijipt, kai ocerihin, ko kareco, kai lo itibihin ko tafara ko fajihit kuna longon kifi fad- oto cia ibelo ara okoto. Ongon cia okoto fajihit fad to kov lo Ijipt many katwa lo motiongo kulo morutok ko keyek.''20Itii oho Moses ko Aaron iya na lotenyare Lobanga to ken. Oting inyi iluk nenge to ketemoni lo Parao ko kunahitoha kunenge ko boho kifi kulo Nail kifi fad ko lulworo ara okoto. 21Owei kayam to katwa lo Nail kare ko ngwojun bebe many ida cio kulo Ijipt otum mata kifi kunenge ongon afa okoto fajihit fad to kov lo Ijipt. 22Ati itii manyu ibwonok jii to genyita kuneicieng dong ogol tau lo Parao, ida inyi owak ningo Moses ko Aaron iya na lojo Lahitok.23Ibelo honyi orute kang lo okabwe nenge ida manyu kileng ibuha ene tenya. 24Oto cio kulo Ijipt fad obok kalelehin kulo kare Nail lo rumuno kifi kulo mata kifi kulo kare. 25Oring farihin mietare tona lobohore Lahitok Nail.



81Ojo Lahitok iyo Moses, “ilo iyo Parao tijo iyo inyi, ‘tohi na loteny lahitok inyi ene, Ingohi cio kunei to fwo ojir ofwori kiwori nan. 2Kalimitere isi icieng fworo aculu cia nan jiok lo ikordohi kof nino fad. 3Ifut cia Nail ko ikordohi. Ofwonuni cia kang hatwa lo obolore nino many logetore nino ko kai lo lagere nino, katwa lo kajihit kulo kulahitoha kunino, ko iyo cio kunino many katwa lo cialito kuningi ko lohingolare lo ibuneha. 4Ofwonu cia ikordohi iyo isi ko cio kunino ko kulahitoha kunino fad.”5Tinyia ojo Lahitok iyo Moses, “Torihohi Aaron tijio, itifete kana nino ko iluk nino kai lo karecio, ocerihin, ko tafara, icwara ikordohi tojuhu kov lo Ijipt.” 6Tinyia ofetehi Aaron kana nenge kai lo kifi kulo Ijipt, oto ikordohi ko fwonuno ipude kov. 7Ati itii manyu ibwonok iya na to genyita kuneicieng icio manyu icieng ikordohi ofwonu kov lo Ijipt.8Ilolonge Parao Moses ko Aaron ojo iyo icieng, “Ilifati iyo Lahitok odume ikordohi iyo nan ko cio kunei ato cia nan alahi cio kunino ofwo ifotohi kiciorita iyo Lahitok.” 9Ojo Moses iyo Parao, “Angerihi nan tenya lo ciha lo far iyo isi na ngalifahinore isi ko kulahitoha ko cio kunino ojir ikordohi okerorore ojir otong kuna longoni katwa lo kare lo Nail keken.”10Ojo Parao iyo Moses, “Kiwanyi.” Inyiahahi Moses inyi ojo, “Ori cia iya na litany isi ojir isi iyenare jimitan oru lobo lori ko Lahitok Lobanga niyang. 11kingerihi cia ikordohi ite ko kajihit kuningi, kuna hitoha kuningi ko cio kuningi, otongiti cia katwa lo Nail keken.” 12Langun longerihi Moses ko Aaron Parao, ilelia Moses iyo Lahitok to ikordohi kuna liyauno inyi iyo Parao.13Manyu itii Lahitok tohi na litifi Moses oweiha ikordohi to kajihit, to sitana ko to manatak. 14Ifuri icieng iyo ifuriti kuna hitoha many omura kof ara icieng. 15Ati kolodeu Parao ojo loru ikordohi, itigol inyi tau nenge ida owak ningo tenya lo Moses ko Aaron iya na afa lotenyare Lahitok to ken.16Tinyia ojo Lahitok iyo Moses, “torihohi Aaron tijio, todong kana nino tobok fur lo kof to iluk. manyu to kov lo Ijipt fad olulworo cia fur ara ilakye.” 17Itii icieng jii, manyu ojo Aaron odong kana nenge ko iluk ko boho fur lo kof, ofwonu ilakye iyo cio ko sang. Ara fur to kov lo Ijipt fad ilakye.18Ati ojo ibwonok otem kiyauno ilakye to genyita kuneicieng, ida itweruni. Tonyio ongon afa ilakye kenite kulo cio ko sang fajihit fad, 19ojo ibwonok iyo Parao, “ara ene kafiele lo Lobanga.” Ati ogol tau lo Parao ida oningo, iya na loteny Lahitok to ken.20Oto Lahitok ojo iyo Moses, “Towoju kiwanyi berien itiric Parao langun loloro inyi kare ilo ijo iyo inyi, “Tohi na loteny Lahitok ene: ojo, Ingohi cio kunei ofwo kiwor nan. 21Kalida isi ilahahi cio kunei ofwo ahijuhohi cia nan isi kujanga ilwahuno iyo isi ko kulahitoha kunino, iyo cio kunino ko katwa lo kajihit kuningi. Ifut cia kujanga kajihit kulo cio kulo Ijipt imuhe cia kujanga ko kof.22Ati na far akore cia nan kov lo Gosen faji na lomanya cio kunei; oru cia kujanga lojuk ijia, ojir isi iyen ijo nan Lahitok langon ene kov. 23Akor cia nan cio kunei ko cio kunino. Itihino cia ene kitotori kiwanyi.” 24Manyu itii Lahitok jii. Ilwahuno kujanga kaji lo Parao ko kajihit kulo kulahitoha kunenge. Ipale kujanga kov lo Ijipt fad.25Oto Parao ilolongu Moses ko Aaron ko jimitan iyo icieng, “Ifwo ifotohiti kiciorita iyo Lobanga ningi ene kov.” 26Ati ojo Moses, “Ida cia na obir. Kiciorita kuna lohifotohino ohoi iyo Lahitok Lobanga niyang odwa iyo cio kulo Ijipt. Manyu kolohifotohi ohoi kiciorita kuna litidwara iyo cio kulo Ijipt ida cia icieng kicak ohoi to morutok?” 27Owak ohoi kifwo owele lo faritin uni mwangatare ifotohino kicioriti iyo Lahitok Lobanga niyang iya na lohicihare inyi ohoi.”28Ojo Parao, “Ahilahahi cia nan ite ifwo ifotohi kiciorita iyo Lahitok Lobanga ningi mwangatare ati kefwo ilomaha noo. Jijia kilifahi nan. 29Inyiahahi Moses ojo, “Deu jijia kalahingerihi nan isi ahilifahi cia nan isi Lahitok, manyu kiwanyi ingohi cia kujanga Parao, kulahitoha kunenge ko cio kunenge. Ati owak Parao oyen jimitan ojir ida kitinonong ohoi to mitere cio fworo kifotohino kiciorita iyo Lahitok.30Oto Moses ko ngerihino Parao olo ilifa iyo Lahitok. 31Manyu itii Lahitok tohi na lilifa Moses. Ongerihi kujanga Parao ko kulahitoha kunenge ko cio kunenge, oru kujangati lotong. 32Ati ene tik manyu itigol Parao tau nenge, ida olahahi cio ofwo.



91Tinyia ojo Lahitok iyo Moses, “Ilo iyo Parao irihohi inyi, ‘ara ene tohi na loteny Lahitok Lobanga lo cio kulo Ibru; Ingohi cio kunei ofwo ojir kiwori nan. 2Kaliberu isi lahahino icieng irihe igoritare icieng, 3iyauno cia kana lo Lahitok jiok na irohoi iyo sang kuningi kuna longoni oleng iyo lakwenyi kuningi, sigiriahin ko lonagahin ko iyo kicu, kiri ko kera kuningi. 4Ati okor cia Lahitok sang kulo Israel ko kulo cio kulo Ijipt ojir lobo tyang to Israel ida owei.5Ofik Lahitok tik ojo, kiwanyi itii cia Lahitok ene tenya kov. 6Manyu kiwanyi nenge itii Lahitok jii: Owei sang kulo cio kulo Ijipt fad ati oru lobo tyang bito lo cio kulo Israel lowei. 7Ingingij Parao na tenya orumahi ojo oru kolobo tyang bito lo cio kulo Israel lowei. Ati orihe tau nenge oberu kiruk manyu ida olahahi cio ofwo.8Tinyia orihohi Lahitok Moses ko Aaron ojo, “Itongonyu kirike to kaka lo ciali ifut kana icio Moses orwace kai iyo kiyoma to ketemoni lo Parao. 9Olulworo cia na kirike ara fur na itinya kwe lo kov lo Ijipt fad manyu iciak cia lofunoho kuna hitoha kiniefa cio ko sang to kov lo Ijipt fad. 10Oto icieng ongonyu kirike lo kaka lo ciali ko fwonuno woita ketemoni lo Parao. Orwace Moses na kirike iyo kiyoma, iciak lofunoho kuna hitoha kiniefa cio ko sang.11Ida ibwonok otum woita ketemoni lo Moses to lofunoho kuna lodaha icieng ko cio kulo Ijipt fad. 12Ati itigol Lahitok tau lo Parao oberu ningo oho Moses ko Aaron, iya na lotenyare Lahitok iyo Moses to ken.13Tinyia ojo Lahitok iyo Moses, “Towoju kiwanyi berien ilo torumu Parao irihohi inyi ijio, “Tohi na loteny Lahitok Lobanga lo cio kulo Ibru ene: tolahahi cio kunei ofwo kiwor nan, 14kalida tone kakeny, aculu cia nan johi johi kuna igoli iyo isi, iyo kulahitoha kunino ko iyo cio kunino, ojir isi iyenare jimitan oru lobo lori ko nan to kov fad.15Tonyio ko jijia ji nan laculu kana nei ahibok isi ko cio kunino to jiok ite na ngohikeru ite to kwe lo kov fad. 16Ati ahitiboloru nan isi tone tenya bito ojir ahitotorohi isi golun ko kilotir nei ojir karana nei oyeniti iric kov fad. 17Orihe cie isi igoritare manyu itiliwa cio kunei iberu lahahino icieng ofwo.18Tone dong, kiwanyi tone tik aculu cia nan igewa na irohoi ilany fad na lorihe afa ida litiihino kov lo Ijipt many to lohiciahi nenge ko ene far. 19Icwara tenya jijia lo kiyauno sang ko sangite fad kuna longoni mwang faji loracare, tonyio odou cia lofalanga iyo cio ko sang fad kuna lorihe ongoni oleng ida oraca ifade icieng.20Kula kude kuna hitoha kulo Parao kuna lobang tenya lo Lahitok orocoro kiyauno opiihin ko sang kuneicieng kajihit. 21Ati kuna litikaj tenya lo Lahitok, ingohi opiihin ko sang kuneicieng manatak.22Tinyia ojo Lahitok iyo Moses, “Toting kac kunino iya kai ojir lofalanga obok kov lo Ijipt fad, iyo cio ko iyo sang ko iyo sangite pili kuna lobu ene kov lo Ijipt.” 23Langun loting Moses iluk nenge iya kai, oculu Lahitok kigurita ko lofalanga, manyu imedek hila ogoru many kof, tona oculu Lobanga hila obok kov lo Ijipt; 24ocia lofalanga manyu imedek hila ketemoni ko kifwongi. Ara orumu na igewa na irohoi ilany to kov lo Ijipt many to lohicahi lo na kov rahun imiri.25To kov lo Ijipt fad obok lofalanga sangite fad kuna longon manatak ifade cio ko sang; ilieny sangite fad kuna lobu to kov manyu igwere cianitok fad. 26Faji Lobito keken na lida lofalanga obok inyi kov lo Gosen faji na lomanyare cio kulo Israel.27Oto Parao ilolongu Moses ko Aaron ojo iyo icieng, “Ene far lapal nan. Otenu Lahitok ati apal nan ko cio kunei. 28Ilifa iyo Lahitok, tonyio lohitum kigurita lo hila ko lofalanga ohoi. Ahilahahi cia nan ite ifwo; ida owak ite irihe itongo.”29Inyiahahi Moses ojo, “Kalalo nan oleng to katwa lo taya ating cia nan kac kai lo kilifa iyo Lahitok. Icung cia kigurita lo hila manyu oru cia lofalanga losodoro ojir isi iyen ijo ara kov lo Lahitok. 30Ati ayen nan jimitan orihe isi ko kulahitoha kunino ida ibang Lahitok Lobanga.”31Ipale lofalanga Obira ko Sayiri tonyio orumu Sayiri loturo ko Obira lokwerihi. 32Ida ngano ko geme ipalaru tonyio odorita icieng to kifwongi. 33Oto Moses ongerihi Parao ko loro oleng to Taya. Oting inyi kac iyo Lahitok; icung kigurita lo hila ko lofalanga obienge manyu kuju ida orihe oca kov.34Kolodeu Parao ojo loru kuju ko lofalanga ko kigurita lo hila, olotu ipal ari. Itigol inyi tau ko kulahitoha kunenge fad. 35Dong ogol tau lo Parao manyu ida olahahi Israel ofwo, iya na lotenyare Lahitok iyo Moses to ken.



101Tinyia ojo Lahitok iyo Moses, Ilo iyo Parao tonyio latigol nan tau nenge ko taulo kulo kulahitoha kunenge ojir atiyore kuno kitotoriti kunei to kaji neicieng 2Ojir ite irihohi tee kuningi ko lotataha kuningi koditi na latiyore nan cio kulo Ijipt to ngere ko koditi na latiyore nan kitotorita kunei to kiji neicieng manyu ojir ite iyen jimitan nan Lahitok.”3Dong ofwo oho Moses ko Aaron iyo Parao ko jimitan iyo inyi, “Tohi na loteny Lahitok Lobanga lo cio kulo Ibru inyi ene ojo, “many anu cia iberu isi kitirieja ken to ketemoni nei? Tolahahi cio kunei ofwo ojir kiwori nan. 4Kalimitere isi icieng fworo, aculu cia nan iterebuk kov nino kiwanyi.5Imuhe cia icieng kov many ida oboto. Okeru cia icieng na daha sidi lititongu igewa ara Lobito ko cianitok kuna longoni mana nino. 6Ifutihi cia kajihit kunino ko kulo kulahitoha kunino ko kulo cio kulo Ijipt fad, tohi lafa lida apaico kode lohitwaha kuningi odeu many to fwonuno neicieng manya ene kov ko jijia.” Oto Moses ko kibelo olo ongerihi Parao.7Ojo kulahitoha kulo Parao iyo inyi, “Many anu cia itongo ene tungani ara owic iyo ohoi? Ingohi kuno cio tofwo ojir ofwo iwori Lahitok Lobanga neicieng. Orihe isi ida iyen jimitan lipalaru kov lo Ijipt?” 8Tinyia inyiahahuni Moses ko Aaron iyo Parao ojo inyi iyo icieng, “Ifwo iworata Lahitok Lobanga ningi. Ati kirihohi nan oho ngai lofworo.”9Inyiahahi Moses inyi ojo, “kifworo ohoi ko tee ko ngoroyok ko tee kilahaji ko tee kariok kuniyang ko sang, kiri, kera ko kicu tonyio kifworo ohoi daha karama iyo Lahitok.” 10Ojo Parao, “Ingohi Lahitok kingon ko ite kalahilahahi nan ite ifwo ko ngorwo ko tee! Oboto jimitan itongo ene fworo ningi ara lo rohojun. 11Ida! Ingohi rei keken tofwo kiwora Lahitok, ara tohi na litifia ite inyi na.” Oto ko kifuharoti Moses ko Aaron to ketemoni lo Parao.12Oto Lahitok ojo iyo Moses, “Todong kana nino kai lo kof lo Ijipt ojir iterebuk ibuluno ene kof okeru sangite fad kuna lobu to manatak, sangite fad kuna lititongu lofalanga.” 13Oto Moses ko fetaru iluk nenge kai lo kov lo Ijipt, oto Lahitok icio kiyoma lo ngati lo okangere okuta na far doony ko karwe mwaa kai lo kov. Kiwanyi liyauno na kiyoma iterebuk.14Ipude kov lo Ijipt fad manyu odohini fajihit kulo kov fad, oborengi ilany. Ida orumu lobo jiok lo iterebuk na lori iya na litiihino kov lo Ijipt oru manyu lobo to kifwongi. 15Imuhori kov fad many irwok kov ara icieng. Okeruni sangite pili kuna litotongu lofalanga- sangite pili kuna lobu manatak ko ngak kuna to kai lo cianitok. Oru lobo tohi inyiori lotong kai lo cianitok kode manatak to kov lo Ijipt fad.16Ilolongu Parao Moses ko Aaron deu deu ko jimitan iyo icieng, “Lapal nan ketemoni lo Lahitok Lobanga ningi ko ketemoni ningi. 17Jijia itolau kipal nitole ari manyu ilifa iyo Lahitok Lobanga ningi odume ene jiok litibanga to ken nei.” 18Ingohi dong Moses Parao ko kilifa iyo Lahitok.19Manyu ibel Lahitok na kiyoma ara kiyoma lo ngati lo lodoyore lo kolong na igol ko tingoro iterebuk fad ijuhohi katwa lo nam na ido, oru lobo iterebuhiti bito lotong kov lo Ijipt. 20Ati itigol Lahitok tau lo Parao ida iruk lahahino Israel ofwo.21Oto Lahitok ojo iyo Moses, “Toting kac kunino iya kai ojir mutohun olotu kov lo Ijipt- mutohun lokimuyuk na irioci. 22Oto Moses lo tingo kac kunenge iya kai, oto lokimuyuk ipude kof lo Ijipt fad to faritin uni. 23Oru lobo tungani lodeu kaletoni kode olo lobo faji to faritin uni. Adi hony cio kulo Israel ongon ko wangun fajihit kuna longoni icieng.24Tinyia ilolongu Parao Moses oto ojo, “Ifwo iworata Lahitok. Otum ngorwo ko tee kuningi fworo ko ite, itongerihiti sang keken otong kifwongi. 25Ati ojo Moses, “Ojir isi iruk ohoi kiyaru kiciorita kuna lohifworo fejohino iyo Lahitok Lobanga niyang. 26Ojir sang kuniyang manyu kilik ko ohoi ida lobo otong kifwongi. Kifwo ohoi kitiyore kude to kiji neicieng kiworare Lahitok Lobanga niyang many kigoru ohoi ijia, ida ohoi kitum yenun nyio kiworare ohoi Lahitok Lobanga niyang.”27Ati itigol Lahitok tau lo Parao, manyu ida inyi owak lahahino icieng ofwo. 28Ojo Parao iyo Moses, “Ilo to ketemoni nei. Tode jimitan ida isi inyiahat boto ketemoni nei ari! Far na lideunore isi komom nei iwei cia isi.” 29Inyiahahi Moses iyi ojo, “Iya na litany isi. Ida cia nan anyiahat lotuno ketemoni nino ari.”



111Ojo Lahitok diho Moses, "Ayauno cia nan jiok lobito ari iyo Parao ko kof lo Ijipt. To kifwongi kilahahi cia inyi ite ifwo ten, manyu ko lohilahahino inyi ite kifuhe cia ite tur. 2To rihohi cio tijo ojir rei ko ngorwo ara lobito ilif loriehati kuneicieng sangite kuna likukumi to dahab ko rial. 3(Icio Lahitok cio kulo Ijipt imorati bebe iyo cio kulo Israel manyu Moses token manyu obang kulahitoha kulo Parao ko cio kulo kof lo Ijipt fad.4Ojo Moses iyo cio, "Tohi na loteny Lahitok inyi ene, 'To tik lo kiji lo karue alo cia nan katua lo kof lo Ijipt fad. 5Tee okangi fad to kof lo Ijipt oweiha cia kiciaha iyo kito okang lo Parao na litongo iyo seger lo okabwe many iyo kito okang lo ngorwani opiini na liria ngamang ko tee okangi kulo sang fad.6Obolo cia kiluluo kof lo Ijipt na lida afa itiihino manyu na lida mute itiihino ari. 7Ati to kiji lo cio kulo Israel ida cia kileng ikure igwok lobo tungani kode tyang. Ito cia ite iyen ijio okor Lahitok kiji lo Ijipt ko Israel. 8Kulo kulahitoha kunino fad ofwonuni cia diho nan ogungiti ileliati ojo, 'Ilo ko cio fad kuna lohijifita isi!' To kifwongi ato cia nan alo" Oto Moses lotum kilongo ko loro to ketemoni lo Parao.9Orumu Lahitok lorihohi Moses ojo, "Oberu cia Parao ningo tenya nino, ojir ticitici kulo tangu nei itiborengohini kof lo Ijipt." 10Itii Moses ko Aaron kuno tanguhin fad to ketemoni lo Parao, ati itigol Lahitok tau lo Parao manyu ida owak lahahino cio kulo Israel ofwo to kof nenge.



121Ojo Lahitok diho Moses ko Aaron to kof lo Ijipt, 2"Ingohi ene ofa tara diho ite ofa lo lobito, ofa lo lobito lo kari ningi.3Torihohi tuban lo cio kulo Israel jimitan to far lo tomon lone ofa ojir tungani lobito lobito onyumu kilelo to kaji nenge lobito to kaji lobito lobito. 4Kalisidi lobo kaji ida otum keruno kilelo ingohi tongari ko loryehat neicieng na inyiha noo, langun loyeniti borengun lo cio kuna longoni. Ojir ite itutum borengun lo cio ko tyang na lotum tungani lobito lobito konya.5Ingohi kuna sang linyumuno ite tara mongi kulo kera kode korecio kuna lara kari lobito manyu onyuji oru lobo lofunyia, lokamalahanyang kode lohabohoi. 6Itoric kuna kirieho many far lo tomon ko ongon lo ene ofa, far na longotore cio kulo Israel to tuban icieng kurou langun lodoyoro kolong. 7Ojir icieng itaru lobo okoto otwehini kai ko angatihin kulo bauhin kulo agwalahin kulo kajihit kuna lokonyare icieng kuna kirieho. 8Na karue bito ojir icieng okony tyang na lofejo to kima ko cianitok kuna idwari ko mugati kuna lofuni oru ibula.9Kekony na tyang owar kode oyeri to kifi ati itofej ara fejo to kima fad ko kue, meselek ko sangite kulo kocehe. 10Ketitongohi lobo many owang kof. Kolotong lobo ko kiwanyi, ojir icure. 11Koditi na ngidahare ite inyi ene: ko kyelani otorahino komoci to gasi, kamuha kejuha, ko iluhi kuningi kac. Itoruk daha nenge; Ara daha lo rangaru lo Lahitok.12Iyo na karue bito arang cia nan ara kof lo Ijipt afade tee okangi fad kulo cio ko kulo sang, manyu ayauno cia nan ngoto lo tenya iyo lobangahin kulo Ijipt fad. Nan Lahitok. 13Itongo cia okoto ara kitotorita ningi iyo kajihit kuna lingoni ite, manyu kaladeu nan okoto ahirang cia nan ite. Oru lobo jiok lo wei cia lohitir ite kalabok nan Ijipt. 14Ara ene far na likwera ite; to kofiang fad kuna lofwonuno ojir ite idaha ara karama lo Lahitok itidwar lo karihin fad.15To faritin mietare ojir ite idaha mugati na lofuni oru ibula. To far lo lobito itidume ibula to kajihit kuningi, tonyio tungani na lonyia lobo tohi likukumi to ibula many to far lo lobito many far lo mietare ojir odumari inyi to Israel. 16To far lo lobito itofik tuba manyu ifik lobito far lo mietare. Ketir lobo tic tur to kuno faritin, ingohi tara kikukuma lo daha keken, tohi na ngitii ite inyi na.17Itonyia karama lo mugati kuna lida ofuni to ibula tonyio ara enefar token, ayaunore nan agwalahin kuningi to kof lo Ijipt. Ikwerati ara itidwar lo karihin fad to kofiang fad kuna lofwonuno. 18Iyo ofa lo lobito ojir ite inyia mugati kuna lofuna oru ibula many to kurou lo far lo tomon ko ongon many kurou lo far lo keek are ko lobito.19To faritin mietare ojir ibula ida orumahino kajihit kuningi. Manyu lobo tungani kode misiohoni kode monye lo kof na lonyia lobo tohi likaruto ko ibula ojir odumari to kiji lo cio kulo Israel. 20Kenyia lobo tohi likaruto ko ibula. Fajihit fad kuna limanya ite ojir idaha mugati kuna lofuni oru ibula.21Oto Moses ko tubuno lohitwaha kulo Israel fad ko jimitan diho icieng, "Ifwo deu itonyum kirieho to kajihit kuningi, ingot kilelo lo rangaru. 22Itodumu itorit lo lodwa icafahi iyo okoto to besen itwehi iyo bauhin kulo agwala kai ko ngatihin are fad, ojir lobo tungani to kiji ningi ida orute sita many owang kof.23Kololoro Lahitok kilorita kof fad boho cio kulo Ijipt, odeu cia inyi okoto kai ko angatihin kulo bauha kulo agwalahin kuningi ko rangita kuna agwalahin manyu ida ingohi kafadani orute kajihit kuningi kifada ite.24Itoric kuno tenyitenyi ara cik to ite ko to lotataha kuningi tur. 25Kalingon ite nu kof lohicwara Lahitok ite iya lafa locihare inyi, ijifata ene tic.26Ojir kalitifia mute tee kuningi ojo, "Nyio fotiri lone tenya?" 27Itorihohiti icieng ijo, "Ara ene kikumi lo Rangaru Paska lo Lahitok, tonyio orang afa inyi kajihit kulo Israel to kof lo Ijipt ingohi kajihit kuniyang na karue lifadare inyi cio kulo Ijipt." Oto cio ogung kof iwori Lobanga. 28Itii cio kulo Israel iya na locihare Lahitok Moses ko Aaron token.29Kologoru tuk lo karue, ifade Lahitok tee okangi kulo cio kulo Ijipt fad, kiciaha to kito okang lo Parao la litongo iyo seger lo Okabwe many iyo kito okang lo mabusoni na lotora faji na imutok ko okangi kulo sang fad ara lobito. 30Owoju Parao karue ko kulahitoha kunenge fad ko cio kulo Ijipt fad, oto kicira na litibanga igor kof lo Ijipt tonyio oru lobo kaji to kajihit kulo cio kulo Ijipt lida tungani owei katua.31Ilolongu Parao Moses ko Aaron na karue ko jimitan diho icieng, "Itiwoju ifwo ite ko cio kulo Israel, kingerihiti nan ko cio kunei! Ifwo iworata Lahitok iya na litenyare ite. 32Iyaroti ko sang kuningi iya na litenyare ite, ito hati ifwo. Kigatahi manyu nan gum. 33Oruk cio kulo Ijipt Israel fworo to kof neicieng ojo, "Tonyio ngohikeroro ha ohoi fad.''34Tona icio cio oting kofwo kuneicieng kuna lingoli orihe ida ofihi ibula oryongohini okokoho kuneicieng ara na lobuburahini kingolihin iyo kyelani. 35Itii cio kulo Israel iya na lorihohinore Moses icieng ilifuni sangite kulo rial ko dahab ko kyelani iyo cio kulo Ijipt. 36Icio Lahitok cio kulo Ijipt imoroti noo iyo cio kulo Israel iciori icieng sangite kuna lilifa icieng fad, tona obelaru icieng Ijipt.37Iciak cio kulo Israel lotita to Ramases many Sukos. Ara afa cio rei kuna lotum alif mia ile na lida ikeni ngorwo ko tee. 38Ilik cio beciek ko icieng ko sang beciek; kiri, kera ko kicu. 39To kuna kofwo lingoli liyauno cio kulo Israel to Ijipt, ifun icieng mugati kuna loru ibula. Oru afa ibula iyo kuna kofwo lingoli, tonyio ifuhuni icieng to kof lo Ijipt oruhi icieng tik lo kikukuma daha neicieng. 40Tona orumu kitongo lo cio kulo Israel lotum karihin mia ongon ko keek uni.41To lohicungi lo kuna karihin mia ongon ko keek uni many ogoru la far, ofwonu cio kulo Lahitok to kof lo Ijipt kajihit fad. 42Tonyio iriria Lahitok icieng na karue lo kiyauno icieng oleng to kof lo Ijipt, ojir na karue cio kulo Israel iriria na karue to kofiang fad lo kibuhunita ko kiwora Lahitok.43Orihohi Lahitok Moses ko Aaron ojo, "Cihicihi kulo daha lo Rangaru kuno: Ojir lobo misiohoni ida onyia. 44Otum lobo opii linyiangu isi daha langun lilir isi inyi.45Ati ida katangunoni kode tungani na lidum isi lo kitiyo lobo tic to faritin kude kuting onyia. 46Ojir odahahini kajihatua, kerutorore lobo tyang sita. Kegil lobo koite nenge.47Ojir cio kulo Israel fad onyia na karama. 48Misiohoni na lomanya kiji ningi kolowak daha Rangaru lo Lahitok ojir ilir cio ko tee rei kulo kalenge fad,oto inyi ko rijon iya tungani na lotomonohini kiji ningi kidaha ko ite ara lobito. Ida tungani retoni na lida iliri onyia daha lo karama lo Rangaru.49Inyi na cik bito litiyo to tungani lo kof lo Israel ko misiohoni na lomanya kiji ningi. 50Itii cio kulo Israel fad tohi na locik Lahitok ara iyo Moses ko Aaron. 51Manyu to la far bito iyauno Lahitok cio kulo Israel oleng to kof lo Ijipt to agwalahin kuneicieng ko imaniti kuneicieng.



131Ojo Lahitok diho Moses, 2"Kikwerahi nan tee rei okangi fad. Kito ketemoni lo koceheri fad to Israel ara kunei; kode kulo cio kode kulo sang.3Tona ojo Moses diho cio, "iiunitati ene far, far na lifwonunore ite to kof lo Ijipt, to kof lo rahun opii. Tonyio kiyauno Lahitok ite tijia to kana nenge na igol. Kenya lobo tohi likukumi to ibula. 4Ele far ofa lo Aviv ifworo ite. 5Kolohiyauno Lahitok ite katua lo kof lo cio kulo Kanaan, Hitit, Amor, Hivi, ko Jebus - kof lafa locik inyi diho lohitwaha kuningi lo kicwara ite, kof na litihita lei ko otoro. Ijifata koditi lone tic iyo ene ofa.6To faritin mietare itonya mugati na lofuna oru ibula, manyu far lo mietare nenge ojir inyia karama na hitok diho Lahitok. 7Itinyia mugati kuna loru ibula to kuno faritin mietare ojir lobo tohi lo ibula ida ongon kiji ningi manyu ojir ibula ida ongoni lobo faji to katua lo lohikorihin kulo kof ningi.8Tona far torihohi kito nino ijo, "Atiyo nan ene to tohi na litii Lahitok to nan lafar lalotunore nan to kof lo Ijipt. 9Itongo mute ene kiiyo ara kitotori na lotora iyo kac kuningi ko kitiiunita na longon komoma kuningi jimitan ojir ene cik lo Lahitok ongon kutuhe kuningi. Tonyio kiyauno Lahitok ite to kof lo Ijipt to kana nenge na igol. 10Ojir ite iric ene cik iyo faritin kunenge kari ko kari.11Langun lohiyauno Lahitok ite iyo kof lo cio kulo Kanaan manyu icio diho ite iya lafa locihare to kibutia iyo ite ko lohitwaha kuningi, 12ojir ite icio diho Lahitok kito ketemoni lo koceheri fad. Okangi kulo sang kuningi fad ara kulo Lahitok. 13Itilaha okang lo sigiriati to mongo lo ker, oto hati kalida isi itum kitilaha inyi, togil murut nenge. Itilaha tee rei okangi kunino fad.14Mute kude karihin kalitifia kito nino ojo, 'Nyio fotiri lone tenya?' torihohi inyi ijo, 'to kana nenge na igol kiyauno afa Lahitok ohoi to kof lo Ijipt, kof lo rahun opii. 15Afa kalitigol Parao kue oberu lahahino ohoi, ifade Lahitok okangi kulo cio ko kulo sang to kof lo Ijipt. Inyi ene licio nan acwara okangi kulo sang kunei fad manyu atilaha tee rei okangi kunei fad.' 16Manyu ori mute iya kitotori to kana nino ko kitiyenita to komom nino jimitan kiyauno Lahitok ohoi to kof lo Ijipt to kana nenge na igol."17Kololahahi Parao cio ofwo, ida Lobanga orik icieng ara kikoi lo kof lo Palestina kileng lorumu ara kikoi na isuk na. Ojo Lobanga, "Kaliriciti ko rem, ibeli cia kueci oitori iya kof lo Ijipt." 18Tona orik Lobanga cio lokorwonge ara kikoi lo kuny na loloro iya nam na Ido. Ofwo cio kulo Israel to Ijipt ara na likukumahinoti to rem.19Oyororo Moses koi kulo Josep tonyio orumu Josep licio cio kulo Israel ibuti, orumu inyi lojo, "Olotu mute Lobanga luaha ite, dong tinyia ojir ite iyaru koi kunei tone faji." 20Langun lofwonuni to Sukos, ofwonu icieng ofik taban neicieng Etam, kalele lo kuny. 21To far olot Lahitok ketemoni neicieng to wiriti lo idis lo kitotorohino icieng kikoi, manyu ojo karue to wiriti lo kima lo kicwara icieng wangun ojir icieng olot to far kode karue. 22Ida wiriti lo idis far kode wiriti lo kima karue ingohi faji nenge ketemoni lo cio.



141Tinyia ojo Lahitok diho Moses, 2"Torihohi Israel ingohi ibeloti iya kifwongi ofihi taban onyiha ko Pi Hahiros, kiji lo Migdol ko nam isiran ko Baal Zepon. 3iiyo cia Parao ojo, 'ibunyita Israel katua lo mwang otimane ara na lolihi kuny.'4Manyu atigol cia nan tau lo Parao manyu otifuno cia inyi icieng. Ati arumu cia nan kwatun iyo ken nei to Parao ko karemok kunenge fad oto cia ko cio kulo Ijipt oyen jimitan nan Lahitok", manyu itii Israel iya na.'' 5Kolorihohini kabu lo Ijipt jimitan lifiri cio, ibel Parao ko kunahitoha kunenge kweci to icieng many ojimi, "Nyio kitii ohoi? Lohicio ohoi Israel ofwo kingotohi kirwa neicieng."6Tinyia icio inyi ikukumahini gadigadi nenge ko kiyaru karemok kunenge ko inyi. 7Iyaru inyi gadigadihin mia ile kuna lojiri ilany ara lobito ko gadigadihin kulakude kulo Ijipt fad, ko kabolohinok kuna lolanyu icieng. 8Itigol Lahitok tau lo Parao kabu lo Ijipt icio inyi otiforo Israel kuna lolotita iya ketemoni to golun lo taulo. 9Cio kulo Ijipt, lakwenyi kulo Parao fad ko gadigadihin, karemok to lakwenyi ko kuna lolot to kejuha ko kijifaru cio kulo Israel ofwo itihorori inyia logilahinore icieng taban neicieng kutuk lo nam onyiha ko Pi Hahiros na lisiran ko Baal Zepon.10Kolonyihu Parao, oting cio kulo Israel konyeha ko deunoti cio kulo Ijipt ofwonuno to omot neicieng. Obangi icieng ko kicirati iyo Lahitok. 11Ojo icieng diho Moses, "Ara orumu to jimitan oru kwecerehin to kof lo Ijipt iyaunore isi ohoi weihino ene katua lo kuny? Nyio itii isi iyo ohoi to kiyauno ohoi to kof lo Ijipt? 12Ida afa ohoi lohirihohi isi to kof lo Ijipt kijo, "Kingohi ohoi kiruhi cio kulo Ijipt? Orumu ngociam diho ohoi kirwa cio kulo Ijipt ilany wei kunyhatua."13Inyiahahi Moses cio ojo, "Kebang, itiwoitati igoli ito cia ideu lwahuno na liyauno Lahitok diho ite elefar. Kuno cio kulo Ijipt lideya ite jijia, ida cia ite irihe ideu ari. 14Orem cia Lahitok to ite, owak ite iwoita igoli."15Tinyia ojo Lahitok diho Moses, "Nyio icira ite diho nan? Torihohi cio kulo Israel olot ketemoni. 16Toting iluk nino manyu to fete kana nino kai lo nam lo kora kifi ojir cio kulo Israel ofwo to katua lo nam to kof na itou. 17Atigol cia nan taulo kulo cio kulo Ijipt ojir ofwori ijifari icieng. Ato cia nan arumu kwatun to Parao ko karemok kunenge ko to gadigadihin kunenge ko karemok to lakwenyi. 18Oyen cia cio kulo Ijipt jimitan nan Lahitok kalarumu nan kwatun to Parao, gadigadihin kunenge ko karemok to lakwenyi.''19Oto Malaika lo Lobanga na lorumu olot ketemoni lo karemok kulo Israel ko iituno olo kifwongi neicieng. Oitu manyu wirita lo Idis to ketemoni iya kifwongi neicieng owoita, 20ara na lolotu kiji lo karemok kulo Ijipt ko cio kulo Israel. Tona karue fad icio na idis wangun angati, mutohun angati. Icio icieng ida onyihahi kenite, tona oru lobo lonyihahi kaletoni tona karue fad.21Oto Moses ko fetaru kana nenge kai lo nam, oto na karue fad okor Lahitok nam to kiyoma lo ngati lo okangere na igol ibele ara kof na itou. Okora kifi are 22ofwo Israel to katua lo nam to kof na itou ko lohitir lo kifi owoita ngati lo iteten ko ngati lo ikajong neicieng.23Ijifaru cio kulo Ijipt icieng manyu ijife gadigadihin, lakwenyi ko karemok to lakwenyi katua lo nam. 24To tomorong, odeya Lahitok to wiriti lo idis ko kima cio kulo Ijipt ko kitidaha icieng timan. 25Itigorohi inyi kejuha kulo gadigadihin kuneicieng ojir itirumu icieng golun lo lotita. Tinyia ojo cio kulo Ijipt, "Ingafi ten iyo cio kulo Israel! Ongon Lahitok rem to icieng iyo cio kulo Ijipt.26Tinyia ojo Lahitok diho Moses, "Tofete kana nino kai lo nam ojir kifi oite ibule cio kulo Ijipt ko gadigadihin kuneicieng ko karemok to lakweny." 27Ofete Moses kana nenge kai lo nam manyu to kiwanyi oite nam faji nenge. Orumu cio kulo Ijipt ongon kifejaru iya tode ati inyiahahi Lahitok icieng katua lo nam. 28Oite kifi imuhe gadigadihin, karemok to lakwenyi ko karemok kulo Parao kuna lijifaru cio kulo Israel katua lo nam fad. Oru lobo bito lofur.29Ati ofwo Israel ara katua lo nam to kof na itou, ko lohitir lo kifi ngati lo iteten ko ngati lo ikajong neicieng. 30La far, olwahu Lahitok Israel to kac kulo cio kulo Ijipt manyu odeu Israel karemok kulo Ijipt ogeto ibaloti loweiha kutuk lo nam. 31Dong kolodeu Israel golun lo kana lo Lahitok na litii kenite kulo cio kulo Ijipt, oto obangiti Lahitok ko fiha kigeno neicieng diho Inyi ko diho karwaani Nenge Moses.



151Oto Moses ko cio kulo Israel owol ene wole diho Lahitok. “Awol cia nan diho Lahitok tonyio otul inyi ko lanyino lo deyo. Lakweny ko karwohitani Libirohi inyi katwa lo nam.2Lahitok lara golun nei ko karicani nei Lobotu inyi ara livahuno nei. Inyi Lobanga nei manyu amaj cia nan inyi Lobanga lo apa nei nanyu, otikwat cia nan inyi. 3Ara Lahitok Karemoni Lahitok karana nenge.4Gadigodihin kulo Parao ko karemok kunenge Libirohi inyi katwa lo nam Kulahitoha kulo Parao kuna lilany, Lokeroroti katwa lo nam na ido. 5Lodile kifi kuna ilukoho ilieng, Odoyori katwa lo nam iya moru.6Kana nino iteten Lahitok Monye lo golun ko kwatun Kana nino iteten Lahitok 7To bolorun lo Okabwe nino Iborihi isi kuna lohitipeha isi I cio isi awo nino nan inok Ocure icieng iya ingarum. 8To ofu lo kume nino Ifuroro kifi Owoita kifi obir iya lohitir Ifuroro kifi kiji lo kiluko lonam.9Oteny meroni to pufa ojo, “Afuharu cia nan icieng, atihoru cia nan icieng. Akor cia nan sangite kuna laruju; Amonere cia nan icieng. Asutu cia nan ngalem latubot nei manyu Okeru cia kana nei icieng.” 10Ati ikut isi to wirita nino Oto nam ko kimuhoro icieng Odiloroti nam katwa Iya iluk lolubang. 11Ngai to kiji lo lobangahin Lohiri ko isi Lahitok? Ngai Lohiri ko isi iyo deyo ko nyijoro? Ihihirita kenite kulo cio iyo tohi nan litiyo isi, Itiyo isi sangite kuna litirima.12Ifete isi kana nino iteten, Kof ko diloro merok kunino. 13To kimaruno nino na lida icieng irik Cia isi cio kuna lilwahu isi to golun nino ikenge cia isi icieng Iya lomanyare nino na inyu.14Oning cia misihi ihihiritati; Inief cia irode cio kulo Pilistia. 15Ocolie cia taulo kulo kabuno kulo Edom Manyu inief cia kihihirita Kulahitoha Kulo Moab. Ocolaru cia cio kulo Kanaan olengi.16Inief cia bangun ko lokafikafi icieng. To golun lo kana nino ijiringa cia icieng iya morutok Many oring cio kunino Lahitok Many oring cio kuna Liyauno isi.17Iyauno cia isi icieng many itibulahi Donge lo lunyo nino. Faji na lingumu isi ara lomanyare nino Lahitok Lomanyare nino na inyu Lahitok na likukumahi kana nino. 18Olanyu Lahitok karihin ko karihin.''19Kaliculoro lakwengi, gadigadihin ko karemok to lokwenyi kulo Parao katwa lo nam, olahahi Lahitok kifi kulo nam oitu Odile icieng, ati ofwo Israel to katwa lo nam to kov na itou. 20Oto Miriam Kamocani, kanece lo Aaron, ko dumuno ojati to kana nege manyu ijifahi ngorwo fad inyi ko ojahin to kac okiati. 21Owolohi Miriam icieng ene wole ojo, “Itowol diho Lahitok, Tonyio otul inyi ko lanyuno lo deyo. Lakweny ko karwohitani libirohi inyi katwa lo name.”22Tinyia Moses Korihoro cio kulo Israel to nam na ido ko fworoti katwa lo kuny lo Sur. Oto icieng katwa lo kuny to faritin uni ida Orumuni kifi. 23Kolofwonu icieng Mara, ida otumiti mata kifi kunenge tonyio orumu odwari inyi licio na faji obara Mara.24Oto cio ko ngungunita ken lo Moses ojo, “Ojir ohoi kimat nyio?” 25Moses Ko kicira diho Lahitok, oto Lahitok itotorohi inyi ingutit lo kete, ibirohi inyi na kete katwa lo kifi kifi kojiran to mata. Tijia icio Lahitok icieng cik ko tinyi teny kuna ngijifi manyu ko filia icieng iyo tema. 26Ojo inyi, “Kalining ite otoc tenyia lo Lahitok Lobanga ningi many itii tohi na ibehi to ketem. Oni nenge, kaliric ite tenya nenge ko cihichi kunenge fad, ida ca nan ayouno diho ite kulafa jiohi jiohi layauno nan iyo cio kulo Ijipt, tonyio nan Lahitok na lahitifurio ite.”27Tinyia ofwonu icieng Elim, faji na longoni ipulahi kulo kifi tomon ko are ko ogoroho keek mietare oto icieng ogil taban inyi kalele lo kifi.



161Owoju cio kulo Israel fad to Elim ofwonuni kuny lo Sin na longon kiji lo Elim ko Sinai, to far tomon ko miet iyo ofa lo are to lofwonunore icieng to kov lo Ijipt. 2To kuny, ongungunita cio fad iyo Moses ko Aaron. 3Ojo cio kulo Israel diho icieng, “Ngara jia kiwei ohoi to kana lo LAHITOK kov lo Ijipt! Idi afa lohi tongore ohoi kirit motyong kulo tyang manyu kinya daha fad na lohiwak ohoi, ati iyauno ite ohoi ene kuny lo kifadaru ene ilulung fad to kinga.”44 Lahitok ko jimitan iyo Moses, “Aticau cia nan tafa gati to kai diho ite. Ingohi cio tofworita to faritin fad inumi na lotumohino to la far. Ojir adeyare kolotum icieng kijifita cik nei kode ida. 5Far lo ile ojir icieng ikukum tohi na liyauno icieng ojir lo la far ara kakeny are ilany langun lo Lobito far.”6Tona ojo Moses ko Aaron diho cio kulo Israel ojo, “Ene kurou, iyen cia ite jimitan ara afa Lahitok loliyauno ite to kof lo Ijipt, 7manyu kiwanyi ideu cia ite deyo lo Lahitok tonyio loning ngungunita ningi iyo inyi. Kira ohoi nyio na ngingungunita ite ken ite kuniyang? 8Ojo manyu Moses, Iyen cia ite ijio ara afa LAHITOK kolohicio cia inyi ite tyang kurou ko tafa fad na liwak ite kiwonyi tonyio loning inyi ngungunita ningi iyo inyi. Nyio ohoi? Ida ite ingu ngunita iyo ohoi ati iyo Lahitok.9Tona Moses ko jimitan iyo Aaron, “Torihohi ilulung lo cio kulo Israel fad tijo, ifwonu ketemoni lo Lahitok tonyio loning inyi ngungunita ningi. 10Kolorihe Aaron otenya ko ilulung lo cio kulo Israel fad, ode icieng iya kuny ko deunoti deyo lo Lahitok oboto iyo idis. 11Ojo Lahitok iyo Moses, 12“Laning nan ngungunita lo cio kulo Israel, Torihohi icieng tijio, “To doyoro lo kolong ikony cia ite tyang manyu kiwanyi ifut cia ite ko tafa tinyia iyen cia ite ijio nan Lahitok Lobanga ningi.”13Na kurou ofwonu aluruho imuhe kem manyu kiwanyi ipude lokolukolu kof kalele lo kem. 14Langun lojure lokolukolu, otong kude saye lori iya buru kulo kayam, kuna inyirimi iya otonge kulo lofalang oto hati irufahino kof lo kany. 15Kolodeu cio kulo Israel oto ojimi iyo kenite kune icieng ake ake, “Nyio inyi? Tonyio ida icieng oyen jimitan nyo inyi ojo Mose diho icieng, “Ara are tafa na lohicio Lahitok ite.16Tenya na locik Lahitok inyi ene, “Ojir tungani Lobito Lobito inuna na lotum iya na lowahare. Inumu itutumohi lokirie na ngotum cio kulo kem nino. 17Itii cio kulo Israel na lorihohi norehin icieng ifuru kude obolo kude isidi. 18Ati ojo otem inyi to lokirie, tungani na lifuru obolo ida manyu obolo no na lifuru isidi ida manyu isidi noo, ifuru icieng fad area na lotutum.19Oto Moses orihohi icieng ojo “Kecio lobo tungani ingohi lobo otong oget many kiwanyi. 20Ati ida kude oning tenya lo Moses: ingolini lobo oget many kiwanyi, ati orumuni likuru liciak manyu ngwojun oto moses ilongojihi icieng. 21To kiwanyihin fad inumu tungani Lobito Lobito iya na lotumohino iyo icieng, ojo kolong obolo ocolie.22To far lo ile inumu icieng na lotum kakeny are lokirehin are to tungani manyu ofwnu lohitwaha kulo iluhing orihohi diho Moses. 23Ojo inyi diho icieng, “Tohi na locik Lahitok inyi ene, “Ara kiwanyi far lo Sabit lo kiyoma, Sabit na inyu iyo Lahitok. Tona itofun tohi na liwak ite funa manyu itoyer tohi na liwak year. Ikumahiti na lotong many kiwanyi.24Dede ikumahi icieng otonge many kiwanyi iya na locihare Moses ati ida ongwo kode ikuru. 25“Ojo Moses diho icieng, “Itinyia jiyia tonyio itongo ele far ara Sabit iyo Lahitok. Ida ite itum rumuno lobo ko enle far.2626 To faritin ile ojir ite inum ati to far lo mitare Sabit oru lobo longon. 27Ofwo kude to far lo mietare kinumo, ida orumahini lobo tohi.28Tona ojo LAHITOK diho Moses, “Iberu cia ite kijifita tenya nei ko cihicihi kunei many anu? 29Itofik taulo jimitan lohicio Lahitok ite Sabit inyi tohi licio kicio ite daha lo faritin are to kolongfar lo ile. Ojir tungani tolobito tolobito itongo faji na longon inyi far lo mitare, kecio lobo tungani orute oleng.” 30Tona iyoma cio far lo mietare.31Ilolong cio kulo Israel na tafa ojo Manna. Okwe afa inyi iya kireja kulo kuro manyu olem mejo ibune na lofihi otoro katwa. 32Ojo Moses, “Tohi na loteny Lahitok ene, “Itodumu lokirie Lobito lo manna ikamahi to kofiang kuna mute lofwono ojir icing odeu tafa na lahicio nan ite inyia to mwang lafa lahiyaunore nan ite to kov lo Ijipt.33Tinyia ojo Moses diho Aaron, “Todumu moti biliet ifik lokirie Lobito lo manna katwa tofik ketemoni lo Lahitok oricahini kofiang kuna mute lofwonuno. 34Iya na lorihohinore Lahitok Moses, ofik Aaron manna ko moruto kulo cihicihi kulo cik ojir oricahini. 35Onya cio kulo Israel Manna to karihin keek Ongon many ogoruni ko na lomanya cio: Onyia icieng manna many ogoruni lohikorihin kulo kov lo Kanaan. 36Ara afa lokirie na lotemarihin tonu Lobito iyo tomon lo sufia.



171Owoju ilulung lo cio kulo Israel fad to kuny lo sin ara na lolotitati to faji iya faji iya idi locihare Lahitok. Ogilahi icieng kem Repidim ati orumu oru kifi kuna ngomat cio. 2Dong itingolof icieng Moses ojo, “Kicio ohoi kifi kulo mata.” Inyiahahi Moses icieng ojo, ‘Tonyio kitingolofa ite nan? Nyio ifiha ite Lahitok iyo tema? 3Ati orumu cio our kure lo kifi, manyu ongungunitati iyo Moses. Ojo icieng, “Nyio kiyauno isi ohoi to kov lo Ijipt lo kicwara ohoi ko tee kuniyang ko sang kuniyang kiwei ko kure4Oto Moses ko kilelia iyo Lahitok, Nyio ha ngatii nan ko kuno cio? Likukumahinoti locaha nan to morutok.” 5inyiahahi Lahitok ojo, “Ilo iya ketemoni lo cio, Iliha ko lohitwaha kulo Israel kude totek lafa iluk likohore isi nam lo Nail ito hati ilo. 6Iwoitacia nan iji ketemoni nino iyo tabak lo moru lo Horeb. Tobo tabak, oto cia kifi ofwonu omat cio.” Oto Mose itii jii to ketemoni lo lohitwaha kulo Israel. 7Hibarahi inyi na faji Moses a kode Meriba tonyio faji na litingolofare Israel inyi manyu tonyio ara faji na lotemarehin Lahitokojo, “Ongon Lahitok kiji niyang kode oru?8Ofwonu cio kulo Amalek kitiremo cio kulo Israel to Repidim. 9Ojo Moses diho Josua, “Tonyumu kude cio kuniyang ifwo rem ko cio kulo Amalek. Kiwanyi awoita cia nan kai lo donge ko iluk lo Lobanga to kana.” 10Dong orem Josua ko cio kulo Amalek iya na lorihohinare Moses, oto ono Moses, Aaron ko Hur ofwo kailo donge.11Kaliwasihi Moses tingo kac kunenge kai, irumu Israel Ongon lanyuno rem ati Kalinyiahu inyi kac kof ara cio kulo Amalenk longon lanyuno. 12Longun loniamaha kac kulo Moses, odumu icieng moru itongore inyi. Oting oho Aaron ko Huiwasihi kac kunenge biran tingo kai many odoi kolong. 13Oto Josua ko Lanyuno cio kulo Amalek to ngale latubot.14Dong Lahitok ko jimitan diho Moses, “Igerohi ene tenya iyo buk ara kitiiunita manyu tode jimitan oningo Josua ene tenya, tonyio afufuse cia nan karana lo Amalek to fotiri lo kai.” 15Oto Moses oduhohi ciali ilolong ojo Lahitok inyi beru nei. 16Ojo inyi, Tonyio otingo afa kacia iyo seger lo okabwe lo Lahitok orem mote Lahitok ko cio kulo Amalek kiciaha iyo kafiang many iyo kofiang.”



181Tona oning Jesero kadwarani lo Midian ara manyu komoni lo Moses sangite pili kuna litii Lobanga to Moses ko to cio kunenge Israel ko koditi na liyaunore Lahitok cio kulo Israel to kov lo Ijipt. 2Orumu afa Jesro komoni lo Moses ifotu kito nenge Zipora ngorwani lo Moses tona linyiaharore Moses inyi iyo apa nenge 3ko tee kunenge rei are. Obara orumu Lobito kito Geresom tonyio orumu Moses ojo, “Lara nan misiohoni to kof lo misiok.” 4manyu itibarahini lobito ojo, Eliezer tonyio ojo inyi, “Ara orumu Lobanga lo apa nei kalwahani nei, Kilwahu inyi nan iyo ngalau latubot lo Parao.''5Olotu Jesro komoni lo Moses ko tee kulo Moses ko ngorwani nenge iyo Moses mwangatare faji na lorumu inyi ogurohi kenra onyiha ko donge lo Lobanga. 6Orumu Jesro locule tenya diho inyi ojo, “Nan komoni lilo Jesro alotuno nan diho isi ko ngorwani nino ko tee rei kunenge are.”7Tona, olo Moses kitiricio komoni lenge, ogung kof ketemoni nenge, owoju imaruk inyi. Ofony icieng kenite ko rutoroti katwa lo kema. 8Itifimahi Lahitok dilio Parao ko cio kulo Ijipt to cio kulo Israel ko kidak pili na lorumu icieng to kikoi ko koditi na lolwahumore Lahitok icieng.9Okwama Jesro ningo sangite kuna ijiri fad kuna titii Lahitok iyo cio kulo Israel to lwahuno icieng to kac kulo cio kulo Ijipt. 10Ojo inyi, “Kwafun ongon diho Lahitok na lolilwahu isi to kana lo cio kulo Ijipt ko Parao ko lwahuno cio to kac kulo cio kulo Ijipt. 11Iyia layen nan ajo ogal Lahitok ilany lobangahin kulakude fad tonyio itii inyi ene tic diho cio kuna litiyore cio kudo Israel to kitidara.12Tinyia iyaun Jesro komoni lo Moses kikumi locurat ko icoriti kunakude diho Lobanga manyu ofwonu oho Aaron ko lohitwaha kulo Israel fad ngara daha ko komoni lo Moses ketemoni lo Lobanga.13Kiwanyi nenge itongohino Moses iyo lokiho lo ngoto lo tenya lo cio, owoita icieng irit inyi many to kiwanyi many kurou. 14''Kolodeu komoni lenge tohi litiyo isi iyo kuno cio? Nyo arahare isi ake lira kangotoni lo tenya owoita cio kirit isi many to kiasanyi many kurou?''15Inyiahahi Moses inyi ojo, “Tonyio ofwonunita cio diho nan tahita wahun lo Lobanga. 16Kolongon ngolofa kiji neicieng angot nan tenya neicieng manyu asingahi icieng cihi cichi kulo Lobanga ko tenyi tenyi kunenge.17Inyiahahi komoni lo Moses ojo, “Ida na tohi litiyo isi ojir.” 18Kitiniama ene tic isi ko kuno cio lofwanunita iyo isis irioci ene tic noo iyo isi ida isi itumtehita ake. 19Toning dong tenya nei ahici isis lobo kisinga manyu ingohi Lobanga kingon ko isi. Ojir isi ira kawoitahinoni lo kuno cio iyo Lobanga na liyaunita tenyi tenyi kuneicieng diho inyi. 20Itiye na icieng cihi cihi kunenge ko isingiti manyu itotorohi icieng koditi na ngowarare icieng ko manya neicieng.21Ati tonyumu cio kuna igoli to kiji lo cio fad, cio kuna Lobanga Lobanga, cio kuna ligenoro kuna lida otahita bara to kitumumuna, tofik icieng ara cio karihitak kulo cio cilif Lobito mia Lobito, keek miet ko tomon. 22Ingohi icieng tara kangotok kulo tenyi tenyi kiji lo cio faritin fad ati ingohi icieng iyaunita tenyi tenyi kuna igoli diho isi, kuna itatwahi icieng okeru to kenite kuneicieng. Icio cia na tic nino otawak tonyio kingar cia icieng tic ko isi. 23Kalitii isi jii manyu iya na lowahare Lobanga, ito cia isi ilanyu cuna manyu ofwo cia kuno cio fad kangite to kwama.''24Oning Moses tenya lo komoni lenge manyu iti sangite fad iya na lotenyare inyi. 25Onyum inyi cio kuna igoli to kiji lo cio kulo Israel fad ofik icieng ara kulahitoha kula lolanyu cio alif Lobito, mia Lobito, keek miet ko cio tomon. 26Itiyo icieng ara kongotok kulo tenyi tenyi kiji lo cio to faritirifad tenyi tenyi kuna igoli iyauno icieng iyo Moses ati kuna itawahi okeru icieng to kenite kuneicieng. 27Dong iniamahi Moses komoni lenge, manyu oite Jesro iya kov nenge.



191To far lo Lobito iyo ofa lo uni lo fwonuno lo cio kulo Israel to kov lo Ijipt, iyo inyi la far bito ofwonu icieng iyo kung lo Sinai. 2Langun lowgu icieng to Repidim, orutohi icieng kuny lo Sinai ete cio kulo Israel ko gurohino kema ijia kuny gum lo donge lo Sinai.3Oto Moses irwok diho Lobanga manyu ilolong Lahitok inyi to kai lo donge ko jimitan, “Tohi na lojir isi iteny iyo lotataha kulo Jakob inyi ene, na lojir isi irihohi cio kulo Israel. 4Lideu ite to kenite kuningi tohi na latii nan iyo kov lo Ijipt ko koditi na lahitingunore nan ite to fuho kulo logiga ahiyauno ite diho nan. 5Dong kaliningo ite nan otoc manyu iric ciha nei ito cia ite to misihi dot ira bara lo tau nei. Kileng lara kov fad nei 6ito cia ite ira diho nan okabwe lo kadwarak manyu misi na inyu. “Tenyi tenyi kuno kuna lojir isi irihohi cio kulo Israel.”7Oite Moses olo otubahi lohitwaha kulo cio ko rihohino ketemoni neicieng tenyi tenyi pili kuna locik Lahitok inyi ojo ojir oteny. 8inyiahahi cio ara Lobito ojo, “kitii cia ohoi sangite fad kuna loteny Lahitok. Dong iyauno Moses tenya na linyaiahu icieng diho Lahitok. 9Ojo Lahitok diho Moses, “Alotunoi nan diho ite iya idis na hitok, ojir cio oning nan ahititenya isi ojir ofihi kigeno neicieng ken nino tiktik. “Tinyia orihohi Moses Lahitok tohi na loteny cio.10Manyu ojo Lahitok iyo Moses, Ilo diho cio itinyujo icieng ele far ko kiwanyi. Ingohi ilali kyelani kuneicieng 11manyu ikukumahinoti to far lo uni tonyio la far olotu cia Lahitok iculuno kai lo donge lo Sinai odeya cio fad.12Tofik lohikorihin gum lo donge to cio manyu torihohi icieng ijo, “Itogeny ida lobo olo onyiha ko donge kode otir fotiri nenge. Tungani na lotir donge ojir ifadari. 13Ojir ocahi to morutok kode ongori to ngonecio kulo kawo; ojir ida otiri to kana. Oru lobo tungani kode tyang longerihini owar.” Many kolokuti muriak lo ker icir tektek inyiha cio ofwo onyiha ko donge.''14Longun licuhuno Moses to kai lo donge ko iyo cio, itinyu inyi icieng manyu ilal icieng kiyelani kuneicieng. 15Oto inyi ko jimitan iyo cio, “Ikukumahinoti to far lo uni. Ingohiti kilihita ko ngorwo iyo geto.16To kiwanyi lo far lo uni itirita manyu imedek hila ko idis na imutok kai lo donge ko ture na ikwat noo. Ihihirita cio dot to katwa lo kem. 17Oto Moses orihoro cio to katwa lo kem lo fworo kirico ko Lobanga, manyu ofwo icieng owoitati fotiri lo donge. 18Ipude furo donge lo Sinai tonyio icuhino Lobanga kai nenge to kima. Ofuru kima to kai lo donge iya furo lo furnuk manyu itinienienga donge fad noo.19Kolosodoro kwatun lo ture bebe, otenya Moses manyu itifot ogoro lo Lobanga tenya nenge. 20Iculuno Lahitok kai lo donge lo Sinai manyu ilolonge Moses iya kai lo donge. Dong olo Moses kai 21manyu ojo Lahitok diho inyi, “Iculoro kof ilo to cik cio jimitan kefuduno iya ene longonore Lahitok ida beciek kuneicieng okeroro, 22Kileng kadwarak kuna lonyihahi Lahitok ojir re itinyuji kenite kde otum Lahitok kiburahino icieng.”2323 Ojo Moses diho Lahitok, “Ida cio otum fwonuno kai lo donge lo Sinai tonyio isi token nino licik ohoi ijio, “Itifik lolukorihin irit donge, ikore inyi ake ara na inyu.” 24Inyiahahi Lahitokinyi ojo, “Iculoro ifwo ilihutu ko Aaron kai. Ati kecio kadwarak ko cio ifuduno kai diho Lahitok tenyio ojir inyi ida iburahino icieng. 25Dong iculoro Moses diho cio olo orihohi icieng.



201Manyu oteny Lobanga kuno tenyi tenyi fad: 2Nan Lahitok Lobanga nino na lohiyauno isi to kov lo Ijipt, to kov lo lahun opii. 3Ketek Lobanga lobo na lake ko nan.4Ojir ida igat kode iduk lopidinga lo lobo lohi to kai kode to kov kode to katwa lo kifi. 5Kegung kov ketemoki kuneicieng kewor icieng tonyio nan Lahitok Lobanga nino, Lobanga na likaino, afiha kidak iyo tee to kipalpali kulo fafaicio kuneicieng many iyo koficingiti lo uni ko lo ongon lo cio kuna lohiberu nan, 6ati atotoro kumaruno nei iyo kofiang alif lo cio kuna lohimaru nan kuna lorica cihi chihi kunei.7Kelet karana lo Lahitok Lobanga nino arus, tonyio ida cia tungani na lisongare karana lo Lahitok ingohi.8Iiunita far lo sabit to rica inyi ara na inyu. 9To faritin ile itiyo tici tici kunino fad 10ati ara far lo mietare sabit lo Lahitok Lobanga nino. Iyo na far ketii lobo tic, kode isi kode kito nino retoni, kode kito karioni nino, kode karwaani nino retoni kode ngorwani, kode mongo kode sigiria kode misiohoni na lomanya taya ningi. 11Tonyio to faritin ile ofik Lahitok kai ko kov, nam ko sangite fad kuno longoni katwa ati iyoma iyo far lo mietare. Tona igatahi Lahitok far lo mietare itinyu inyi.12Tobang apa nino ko iyang nino ojir irung manya ko na lohicwara Lahitok Lobanga nino isi. 13Kefade tungani. 14Ketii lomuna.15Kekoko. 16Kegulihi tenya lo talerun ken lo loryehat nino. 17Kedam kaji lo loryehat nino, kedam ngorwani lo loryehat nino kode karwaani nenge retoni kode ngorwani, kode mongo, sigiria kode lobotohi lara lo loryehat nino.”18Kolodeu cio kigurita ko kimedek lo hila, manyu oningi kwatun lo ture manyu odeuni furita lo donge, ihihiritati to bangun. Owoitati to faji na iloma 19manyu ojimi iyo moses, “Kitenya isi to ken nino ko ohoi kining cia ohoi. Ait kecio Lobanga kitenya ko ohoi kode kiwei cia ohoi. 20Ojo Moses iyo cio, “Kebang Olotu Lobanga tema ite ojir bangun lo Lobanga iwasihi taulo kuningi ojir kitik ite kipal. 21Iwasihi cio woita lolomaje ko loloro Moses iyo mutohun na lorumu Lobanga ongon ijia.22Tinyia ojo Lahitok dilio Moses, “Torihohi cio kulo Israel ene tenya ijio, “Lideu ite to kenite kuningi jimita latenya nan ko ite to kai: 23keduk lobo lobanga kitisiranahi ko nan; kekukum lobangahin kulo rial kode lobangahin kulo dahab.24“Ikukumahiti ciali to lokulufi iyo nan ifejohi kicioriti kuningi ko kiciorit kulo Kimora, kiri, kera ko kicu. Faji na mute lafik nan obangarihin karana nei alotu cia nan diho ite ahigatahi ite gum. 25Kalikukuma ciali nei to moruto, kekukum to moruto kuna likefi tonyio ipale cia ite kuna Moruto kalikef ite to sangite kulo tic kuna lara bilieta. 26Manyu kefwo iyo ciali nei to lohirwohi tonyio itiboro kenite kuningi iyo nan.''



211"Ara kuno cihicihi kuna lojir isi ifik ketemoni neicieng:2Kaliyiangu isi Iburuni kaletoni nino ara karwaani ojir kirwa isi to karihin ile, ati to kari lo mietare ojir inyi olaharu na lida odum ko lobo tohi. 3Kololotu afa inyi ake ojir manyu olaharu ake, ati kololotu afa inyi ko ngorwani ojir manyu olaharu ko ngorwani nenge. 4Kalitiyemahi afa Lahitok nenge inyi ngorwani na lotomonohi inyi tee rei kode kariok, ara na ngorwani ko tee kunenge kulo Lahitok nenge ojir la tungani olaharu olo ake.5Ati kolojo na karwaani, "Amaru nan Lahitoklei ko ngorwani nei ko tee kunei, tona ida nan awak laharu", 6tona ojir Lahitok nenge iyaru inyi ketemoni lo kangotok kulo tenya. Ojir inyi iyaru na karwaani agwala kode iyo bau lo agwala otul kiyok nenge to ngone. Oto cia inyi ara karwaani nenge tur.7Kalitilote tungani kito karioni nenge ara karwaani, ojir inyi ida olaharu iya na litiyore karwaak rei. 8Kalida inyi itikwama Lahitok nenge na lonyumu inyi ara nenge, ojir inyi iruk itilahi inyi. Ida inyi ongon ko twero lo kitilotoro inyi iyo misiohoni, tonyio litinonong inyi na kito arus.9Kolonyumu inyi inyi ara lo kito nenge, ojir inyi icio inyi rima ara kokwa. 10Koloyem kito nenge lobo ngorwani ake, ojir ida ongony ene ngorwani ketemoni daha, kyelani ko obolore lo yemaru nenge. 11Kalida inyi icwara inyi kuno sangite uni, ojir inyi olaharu na loru ko lobo kidumi lo robia.12Tungani na lobok kaletoni ifade, ojir ifadari. 13Ati kalida itii ara lo atii ati icio Lobanga itiihino, ojir inyi ife iya faji na cia lanyumu nan. 14Ati kalikukum tungani oto hati ifade kaletoni ara lo atii, ojir na tungani ipihori to ciali nei ofwori ifadari.15Tungani na litibak apa nenge kode iyang nenge, ojir na tungani ifadari. 16Tungani na liduhe tungani, ojir ifadari kileng ngorumu inyi litilote na tungani kode orihe ongon kana nenge. 17Tungani na lific apa nenge kode iyang nenge, ojir na tungani ifadari.18Kolongolofa cio oto hati lobito tungani obok kaletoni to moru kode to kana oto hati na lobohi ida owei ati ogeto logetore, 19ida cia itifurati kabohoni kolowoju na tungani itehita to col oleng ati ojir kapalani odum faritin kuna lipale la tungani liriafuni manyu ojir itimwai na tungani liriafu inyi many ofurie tur.20Tungani na lobok karwaani nenge retoni kode ngorwani to iluk ifade, ojir itigemi. 21Ati ojir ida itigemi inyi kalofurie na ngorwani to far lobito kode to faritin are tonyio ara na karwaani nenge.22Kolobaha cio oto hati obohi ngorwani na lifonga icio inyi otomon orihe faritin kunenge ida hati iriafaru noo, ojir kariafunoni odum tohi na longot retoni lo na ngorwani na manyu liruk lokiho. 23Ati kolobolo okiriafe nenge ojir idum warun to warun, 24konyek to konyek, kale to kale, kana to kana, keju to keju, 25madati to madati, korongani to korongani, pota to pota.26Monye lo karwaani na lobok karwaani nenge retoni kode ngorwani otoj konyek nenge, ojir olahahi na karwaani olo ara kidumita lona konyek. 27Manyu monye lo karwaani na lobok karwaani nenge retoni kode ngorwani ogile kale ojir olahahi na karwaani olo ara kidumita lona kale nenge.28Kalogum mongo tungani retoni kode ngorwani owei, ojir ocahi na mongo to morutok ifadari manyu ojir ida onyai tyang nenge. Ati ida otumiti kitiduma monye lo mongo. 29Ati kologumitita na mongo cio manyu orihohini monye ida hati inyi otor mongo nenge oto hati ifade tungani retoni kode ngorwani, ojir ocahi na mongo to morutok ifadari monye manyu ifadari. 30Ati kolowahiti kidumi, otum monye kitilahuno ken nenge to duma tohi na lowahiti.31Itiyo manyu ene cik bito kologum mongo kito retoni kode karioni. 32Kalogum mongo opii retoni kode ngorwani, ojir monye odumahi sekeli kulo rial keek uni iyo monye lo na opiini, manyu na mongo ojir ocahi ifadari.33Kolokut tungani kode obok tula ida hati imuk oto hati mongo kode sigiria ouroro katua, 34ojir kabohani lo tula odum monye lona mongo inyi iyaru na mongo iwei ara nenge35Kaliriafu mongo lo lobo tungani mongo lo kaletoni owei, ojir icieng monyeri are fad itilote mongo na iwar manyu okori robia ko na mongo iwei ara na iriworo. 36Ati kolorumu oyeniti jimitan ogumitita na mongo kaletok manyu oyen monye ida hati otor, ojir monye odum mongo to mongo inyi iyaru na iwei ara nenge.



221Tungani na lokokole mongo kode ker olo ongot, kode itilote ojir odum kicu miet to mongo kode kera ongon to ker. 2Kalorumuni kakokoni otema gila agwala lo tungani karue oto hati obohi owei, ida monye lokang ipal. 3Ati kalitiihino orumu kolong lotulu ara na kipal iyo monye lo kang. Kakokoni na liniefuni ojir odum na tohi lokokolu inyi, ati koloru kidumita diho inyi, ojir itilotori inyi odumarihin na koko nenge. 4Kolorumuni na tohi lokokolu inyi orihe owar to kana nenge; kode mongo kode sigiria kode ker ojir odum idodu kakeny are.5Kalitidaha lobo tungani sang mana kode vinore oto hati ongerihi ofwo mana kode vinore lo lobo tungani ake, ojir monye lo sang odumahi monye lo mana kode vinore mana nenge kode vinore nenge na ijir noo.6Kaliciak kima cura oto hati odaharu timitimi oringe olo ocur ngamang to kilongoni kode ngamang kuna lorihe owoita mana, ojir kacurani lo kima oduma.7Kalicio lobo tungani loryehat nenge rial kode dahab ojo ojir oricahi oto hati okokolari to kaji lo loryehat nenge, kaliniefuni na kakokoni ojir odum irwat kakeny are. 8Ati kalida kakokoni orumuno, ojir monye lo kaji olo ketemoni lo kangotok kulo tenya ojir icieng ode kalara monye lo kaji lodume tohi lo kaletoni. 9Iyo tenyitenyi kulo sangite kuna lori iya mongo, sigiria, ker, kyela kode lobo tohi keken lori na lolotu tungani ojo, "Ara ene nei" ojir kuna cio fad are iyauno tenya neicieng ketemoni lo kangotok kulo tenya. Na lorumu kangotok kulo tenya ojo ipal, ojir odum irwat kakeny are iyo lu bito.10Kalitibarahi tungani sigiria kode mongo, kode ker nenge iyo loryehat oto hati owei, kode iriafuni kode okokolari ida tungani odeu, 11otum tenya kiji neicieng keruno to kibutia ketemoni lo Lobanga jimitan ida loryehat lofik kana iyo tohi lo kaletoni. Ojir monye lo tohi iruhohi, manyu oru lobo kidumi lowahiti. 12Ati kolokokolari na tohi iyo loryehat, ojir odumahini monye tohi nenge. 13Kalara tyang na ingere lokony, ojir kabarani iyauno otonge kuna lokonyare tyang lo mwang lo kitotoro ojir lobo kidumi iyo monye oru.14Kalilifu tungani mongo, kode kine, kode ker iyo loryehat nenge oto hati na tohi iriafuni kode owei oru monye, ojir odumi. 15Ati kolongon monye inyia ida cia kalifunoni oduma, koligomahini monye kude sangite ojir itiyorihin tohi nenge, otum na kigoma odum inyi.16Kalitinonong tungani kito karioni na lorihe ida lisufi iyau inyi, ojir icio sang kulo kiyemi ojir na kito ara ngorwani nenge tur. 17Koloberu apa lo kito kicwara inyi kito nenge, orihe cie owak inyi icio sang kulo duma lo kito karioni na lorihe ida lisufi.18kecio ngorwani kamomolani owar. 19Tungani na logetore tyang ojir ifadari.20Tungani na licio kiciorita iyo lobo lobanga ake ida ara Lahitokojir ifadari. 21Keyeyel kode itii misiok ara na irohori tonyio ira afa ite misiok to kof lo Ijipt.22Ketimumun lafuserito kode okidahi. 23Kalitii isi jii oto hati icieng icira, aning cia nan kicira neicieng. 24Ato cia nan alongo ahifade ite to ngalem latubot oto cia ngorwo kuningi manyu ara lafuseritohin ko tee kuningi ara okidahi.25Kalitidenohi isi robia iyo lobo tungani to kiji lo cio kunei na ikidak, kefik mejo tujar, kititomonohi kueci. 26Kaliniefe isi kyela lo loryehat nino ara kigangi lo mongiyo inyiahahita inyi kurou 27tonyio ara na kyela kimuhi lobito hilong iyo loryehat nino. Nyio cia lobo tohi ngimuhore inyi kologeto? Kalicira icieng diho nan, aning cia nan tonyio abolo nan ko kisa.28Kemor Lobanga manyu kefic kalanyunoni lo cio kuningi.29Kegolore kiciorita to derona kuningi kode vino ko ngoroni na lingonore ite. Ojir ite kicio nan tee okangi kuningi. 30Itiyoto na tohi bito to okangi kulo sang; kicu, kera, ko kiri kuningi. Icwara itongoti ko ngotengeri to faritin mietare ati iyaunoti iyo nan to far lo mietauni. 31Itira cio kunei kuna inyuji. Tona kekony tyang lo tohi na lokony tyang na ingere lo mwang, ibirohiti ikurieho.



231Ketikwat tenyitenyi kulo talerun. Kesisi tungani kapalani to kisaden to tenyitenyi loguliati. 2Kejif ilulung iyo kitiyo tohi na irohoi. Kalicwara isi tenya lo kisaden to lokiho kejif ilulung iyo kudo lo tenya na ibir 3manyu kesisi tungani na ikidak to lokiho.4Kalilufu isi mongo kode sigiria lo meroni nino orijoro, tode jimitan inyiahe iyo monye. 5Kalideu isi sigiria lo tungani na lohiberu isi ourohino orubuk ko ter, kengohi jii, tode jimitan ojir ilwak kitiwojuno inyi.6Kengony cio kunino to tenya lo dede iyo lokiho neicieng. 7Ketiyore kidoro lo talerun manyu kecio ifadari tungani na lida ipal kode na ligenoro, tonyio ida cia nan alahahi kapalani. 8Keruk kidumi lokof lokof tonyio itingodo na kidumi kadeyak manyu itihaluto tenya lo tungani na lida ipal. 9Ketigema misiok, iyen ite to kenite kuningi mejun lo rahun misiohoni tonyio ira afa ite misiok to kof lo Ijipt.10To karihin ile ojir ite iremo manatak kuningi idengo manyu daha, 11ati iyo kari lo mietare, ingohiti kof toget ida oremi ida manyu itiyorihin. Ojir kakidahak to kiji lo cio kuningi orumu daha iyo cefat ojir manyu tyangi kulo mwang onyia otonge. Itiyoto manyu jii to manatak kulo vino ko cianitok kulo ngoroni.12Itiyoti ticitici kuningi to faritin ile ati to far lo mietare ketii lobo tic, ojir manyu mongo nino ko sigiria iyoma, manyu ojir opii na lotomonohini kaji nino ko misiohoni na lomanya kiji ningi orumunore golun lo kenite kuneicieng. 13Iniefata kuno tenyitenyi lateny nan diho ite fad. Keleleto karanacio kulo kude lobangahin , kecio icieng oninguno to kutuhe kuningi.14Kakeny uni iyo kari ojir itii kikwera iyo nan. 15Itonyia kwer lo mugati kuna loru ibula. To faritin mietare itinyia mugati kuna loru ibula iya na afa lacihare nan ite. Itiyoti ene iyo far na ibehi iyo ofa lo Aviv, tonyio iyo na ofa afa ifwonunore ite to kof lo Ijipt. Kecio lobo tungani olotu ketemoni nei to kac.16Itinyia kwer lo dengo to ketemok kulo dahidahi kuna liihi ite manatak kuningi. Itinyia manyu kwer lo tubuno daha derona kuningi to lohicungi lo kari langun litubu ite to manahatua fad. 17Kakeny uni iyo kari ojir cio rei pili otubuno ketemoni lo Lahitokna lolanyu.18Kefotohiti nan okoto lo kikumi na limora ko tohi na litii to ibula. Ojir ida ingohini somia lo kikumi na liyauni iyo nan oget many kiwanyi. 19Iyaunoti sangite kuna longiju to kof ningi kuna ifiri ilany katua lo kaji lo Lobanga. Keyer kilelo to lei kulo ngotenge.20Tode acularu nan Malaika ketemoni ningi lo kitotoro ite kikoi lo kiyauno ite faji na lakukumahi nan. 21Itoric tenya nenge manyu itoning tohi na loteny inyi. Kesil diho inyi, ida cia inyi olau silan ningi tonyio ongon karana nei ken nenge. 22Kalining ite tohi na loteny inyi otoc manyu itii sangite fad kuna lateny nan, ara cia nan meroni lo merok kuningi manyu atirem cia nan katiremok kuningi.23Olo cia Malaika nei ketemoni ningi many kiyauno ite kof lo cio kulo Amor, Hitit, Perez, Kanaan, Hivi ko Jebus, manyu afie cia nan icieng oleng. 24Kegung ketemoni lo lobangahin kuneicieng kode iwor icieng kode ijif ticitici kuneicieng. Ojir ite igil icieng manyu ibor kuna morutok liwora icieng tinytiny. 25Iworati LahitokLobanga ningi oto cia icio gum iyo daha ko kifi kuningi. Adume cia nan mwaita to kiji ningi.26Manyu oru cia ngorwo kuna lobuta tee kode ikorifi to kof ningi. Ahicio cia nan ite warun na ifut. 27Acule cia nan irode nei ketemoni ningi itibahas kueci kulo misiok fad kuna lirumu ite. Acio cia nan merok kuningi fad ife kibelihi ite korwonga. 28Acule cia nan lokafikafi ketemoni ningi ifuhe cio kulo Hivi, Kanaan ko Hitit to kikoi ningi. 29Ati ida cia nan afuk icieng to kari lobito, tonyio oto cia kof imura manyu ofwonu tyangi kulo mwang kiborengohi ite.30Afuk cia nan icieng to ketemoni ningi to lobo sidi to lobo sidi many ifwonu ite iborengi itum kiniefa kof fad. 31Afik cia nan lohikorihin kuningi many to nam na Ido many nam lo Mediterenian, ko many to kuny many kare lo Euparets. Acio cia nan cio kuna lomanya na kof kac kuningi manyu ifuhe cia ite icieng to ketemoni ningi. 32Kefik yomo ko icieng kode ko lobangahin kuneicieng. 33Kengerihi icieng omanya kof ningi tonyio kicio cia icieng ite ipal diho nan, tonyio itongo cia kiwora lo lobangahin kuneicieng ara owic diho ite.''



241Tinyia ojo Lahitokdiho Moses, "Ou diho Lahitok, isi ko Aaron, Nadab ko Abiu ko lohitwaha kulo Israel keek mietare. Ojir ite iwora lolomaje 2ati Moses ake loringu diho Lahitokojir kulakude cio ida ofwonu onyihu. Manyu ojir cio ida ilihu ko inyi."3Ko lolo Moses orihohi cio tenyitenyi kulo Lahitokfad ko cihicihi kunenge, inyiahahi icieng to ogoro lobito ojo, "Sangite fad kuna loteny Lahitok, kitii cia ohoi." 4Oto Moses ko kigero sangite fad kuna loteny Lahitok. Owoju inyi berien kiwanyi nenge ko duhohino ciali fotiri lo donge ko kicidohino morutok tomon ko are kuna lowoita to imaniti tomon ko are kulo Israel.5Oto inyi ko cularu tee kilahaji kulo Israel ofwo icieng ifotohi kiciorita locurati ko kicwara mongi kuna lorihe ongarihi ara kiciorita kulo kimora diho Lahitok. 6Odumu Moses nusu lo okoto ofik iyo ilebuha, odumu nusu na lotong orwacahi iyo ciali.7Oto inyi ko dumuno buk lo ciharu ikenahi diho cio. Inyiahahi icieng ojo, "Kitii cia ohoi sangite fad kuna loteny Lahitok, kining cia ohoi." 8Oto Moses ko dumuno okoto orwacare cio ko jimitan, "Ara ene okoto lo ciharu na lofik Lahitokko ite iya na longonore iyo kuno tenyitenyi fad."9Oto Moses, Aaron, Nadab, Abiu, ko kuna lohitwaha kulo Israel keek mietare ofwo kai 10ko deya Lobanga lo Israel. To lonyonare lo kejuha kunenge ongon lobo tohi lofeta iyo tabak lo moru na imedek ifurang iya kai to ken. 11Ati ida Lobanga oting kana lo kifada kuno lohitwaha kulo Israel, odeu icieng Lobanga odahati manyu omatati.12Ojo Lahitokdiho Moses, "Ou ene diho nan kai lo donge manyu itongo ene ato cia nan ahicio isi morutok kuna ligero cik ko cihicihi ara kulo kiteyena icieng." 13Tinyia olo moses ko kajifitani nenge Joshua, oto Moses irwok kai lo donge lo Lobanga.14Ojo inyi iyo lohitwaha, "Itongoti ene kitila ohoi many kiitu ohoi diho ite. Ongon Aaron ko Hur ko ite, kolongon lobo tungani ko tenya otum olo diho icieng. 15Ko lolo Moses kai lo donge, imuhe idis donge.16oto kimedek lo Lahitokko kitongo kai lo donge lo Sinai. To faritin ile imuhe idis donge ojo far lo mietare ilolong LahitokMoses to katua lo idis. 17Diho cio kulo Israel oboto kimedek lo Lahitokori mejo kima na locura okeru to kai lo donge. 18Oto Moses orute iyo idis kololoro inyi kai lo donge, manyu itong inyi kai lo donge faritin keek ongon ko karuehin keek ongon.



251Ojo Lahitokdiho Moses, 2"Torihohi cio kulo Israel iyauno kiciorita diho nan. Ojir isi ilifu kiciorita kunei iyo tungani na lorihohi tau nenge inyi kicwara.3Ara kuno kiciorita kuna lojir isi ilifu diho icieng: dahab, rial ko mwala; 4usi na ifurang, na imalang ko na idorie ko kyela iribi; Ko fofi kulo kiri 5kyelani kulo mongi kulo kera ko koditi lo lobo kiyeni isisik, bau lo ciani lyerati; 6ngoroni lo lomo, ko cianitok kuna iuri kuna likarutorihin ngoroni kitweita ko longorlehin ko iheru: 7ko moru oniks ko morutok kuna imedehi kunakude kuna lojir odwanyahini iyo kyela epod ko ogogor lo locolo.8Ingohi manyu icieng ikukumahi lohitongore nei na inyu kiji neicieng ato cia nan amanya kiji neicieng. 9Ikukumata na lomanyare inyu ko sangite kuna longoni katua itiririhi ko na lahitotorohino nan isi token.10Ingohi togatuni sanduk iyo bau lo ciani lyerati na lara karitun nenge futi ongon, lalatun nenge futi are ko woita nenge futi are. 11Itodwany katua ko oleng fad to dahab na locoli manyu ifik lohileleri lo dahab kutuk nenge iric.12Itoculu oguli ongon itiryehahi ko kejuha kunenge, oguli are lobito ngati are manyu lobito ngati. 13Itogatu keyek kitingihin are iyo ciani lyerati idwany kenite kuneicieng to dahab. 14Itirutohiti kuna keyek kitingihin iyo oguli kuna loryeha ko kejuha otingororehin sanduk.15Ojir kuna keyek kitingihin iwasihi iyo oguli ida outoritati oleng. 16Ito hati ifik morutok kulo cihicihi kuna cia lahicwara nan isi katua lona sanduk. 17Ikukumata kimuhi lo kisa to dahab na ilihinya na lara karitan nenge futi ongon ko lalatun nenge futi are. 18Manyu ikukuma cerubihin are to dahab na lidonguni ifihahi lohicungihin kulo na kimuhi.19Tofik lobito cerubi lohicungi lobito lo kimuhi, lobito manyu lohicungi lobito. Ingohi kuna cerubihin ikukumuni ara lobito ko kimuhi iyo lohicungihin. 20Ojir fuho kulo cerubihin otingo ofeta iya kai imuk kimuhi. Ojir cerubihin odeya kenite otany iyo kimuhi. 21Tofik na kimuhi kue lo sanduk orumu lifik katua lo sanduk morutok kuna ligero cihicihi ijia kuna cia lahicio nan isi.22Inyia kue lona kimuhi kiji lo cerubihin kuna longon kai lo sanduk lo cik, kiric cia nan ko isi manyu ahicio isi cihicihi kunei fad to cio kulo Israel.23Ikukumuti meja to bau lo ciani lyerati na lara karitun nenge futi uni, lalatun nenge futi lobito ko nusu ko woita nenge futi are. 24Itodwany ken nenge to dahab na locoli manyu ifik lohileleri kalele nenge iric.25Tofik itadit nenge na lotum rijon ko tadati lo kana manyu ifik lohileleri lo dahab iyo itadit nenge. 26Ikukumu ogulihin kulo dahab ongon kulo meja manyu iticurahiti iyo rukuni kunenge kuna longoni kejuha kulo meja. 27Ingohi oguli tongon tang ko lohileleri ojir itirutohinorihin keyek kitingihin kulo meja.28Itigatu keyek are iyo bau lo ciani lyerati idwany kenite kuneicieng to dahab itingore meja. 29Manyu ikukumu ikoriti ko sahani kunenge to dahab ara lobito ko motiongo ko ilebuha kunenge kuna lijuhorihin kiciorita. 30Itofik mugati ketemoni nei kai lona meja faritin fad, tiktik.31Ikukumu lomo to dahab; idongu fotiri, kiniefi, tanitani, bene ko lohimosi ko katurahak kunenge ara lobito. 32Ojir tanitani ile ocaru to kiniefi lo lomo uni angati ko uni lobito angati.33Iyo kuna tanitani kunenge angati ojir ongoni kubayahin uni kuna lori iya katurahak kulo iyau ojir lobito lobito ongon ko lohimos nenge ko katurahiti manyu, ojir iyo tanitanihin kulo angati manyu ongoni kubayahin uni kuna lori iya katurahak kulo iyau na longon lobito lobito ko lohimos ko katurahiti nenge na lopar tanitanihin ile fad irit kiniefi lo lomo iya na. 34Ojir iyo kiniefi lo lomo token ongon kubayahin ongon kuna lori iya katurahak kulo iyau.35Ongon cia kubaya lobito locarare lo tanitanihin ketemok, kubaya lo are iyo locarare lo tanitanihin kulo are ko kubaya lo uni locarare lo tanitanihin kulo uni - tanitanihin ile fad. 36Ojir kuna kubayahin ko kiniefi lo lomo ara na lidonguni lobito iyo dahab na ilihinya.37Tinyia ikukumu lomohin kunenge mietare itedohi kai lo kuna tanitanihin kulo kalele ko lo kiji, ojir inwaha faji na longon ketemoni nenge. 38Ojir kingutita kulo kofi kunenge ko sahani kunenge idonguni iyo dahab na ilihinya. 39Ojir dahab na lotum kirioci nenge ratili mia lobito ikukumarihin lomo ko sangite kunenge kunakude fad. 40Ojir iric jimitan ikukumi kuna sangite dot itiririhi ko kitotori na lohitibotohini isi to donge.



261Ikukuma kema lomanyare to cukahin tomon kulo kyela iribi kuna litibibili kuna ifurangi, imalangi ko kuna lodoriari kuna loduhohini kitiririta kulo cerubihin ijia na litii katibibilani na igeny. 2Ojir kuna cukahin oriworo, karitun yadihin tomon ko ongon, lalatun yadihin are. 3Totubahi cukahin miet ara lobito kunakude miet manyu ara lobito.4Tofihahi fajihit kulo jarara kutuhe kulo cukahin iyo itubit lobito to usi na ifurang, itiyo many ori iyo na itubit bito manyu jii. 5Tofihahi fajihit kulo jarara keek miet iyo cukahin kulo itubit lobito ifik manyu fajihit kulo jarara keek miet iyo itubit lo are ingohi fajihit kulo jarara isirani ko kuna longon to lobito ngati. 6Ito hati ikukumu jarara to dahab kuna kuna limorunore kuna cukahin ara lobito ojir kema olotu ara lobito.7Ikukumu cukahin kulo fofi kulo kiri ara kimuhi lo kema lo lomanyare, ojir kuna cukahin ara tomon ko lobito. 8Ojir karitun kuneicieng ara yadihin tomon ko miet ko lalatun kuneicieng ara yadihin are. Ojir kuna cukahin tomon ko lobito oriworoho. 9Imorahi cukahin miet ake, imorahi manyu kunakude ile ake. Itulo cuka kiti ile are ketemoni lo kema.10Tofihahi fajihit kulo jarara keek miet lohicungi lo cukahin kulo ketemoni manyu ifik fajihit kulo jarara keek miet lohicungi lo kuna cukahin kude. 11Ito hati ikukumu jarara to mwala kuna limorunore kuna cukahin ojir kema ara lobito.12Ojo na cuka lotong, ojir na cuka bito lotong imuk kifwongi lo kema. 13Otong cia karitun lo cuka futi lobito ko nusu fajihit fad, inyi cia limuk marihin kulo kema. 14Ikukumu kimuhi lo kema to fofi kulo mongi kulo kera na libuyi to renge na ido manyu icadohohi kiyene na isisik kai nenge.15Togatu bauhin kuna ibiri kulo ciani lyerati ara guri kitiwoitita kulo kema. 16Ingohi karitun lo kuna bauhin guri ara futi tomon ko miet ko lalatun futi are to guriti lobito lobito. 17Ingohi guriti lobito lobito tongon ko kejuha are ara tedohin imorahinorihin icieng. Ikukuma guri kulo kema fad oriworo iya na. 18Ikukuma guri kulo kema kulo ngati lo orof keek are.19Manyu ikukumu tedohin keek ongon to rial kuna litiricorehin icieng tedohin are to guriti lobito lobito to keju lobito. 20To lobito ngati, ngati lo kai lo kema ikukumahi guri keek are 21ko tedohin kulo rial keek ongon, are to guriti lobito lobito.22Ikukumahi guri ile ifik ngati lo lodoyorore lo kolong lo kema 23manyu ikukumahi guri are kulo rukun lo ngati lo lohicungi. 24Iyo kuno rukuni are ojir icieng irwata many to kof many kai many opucahino iyo oguliti lobito ojir icieng are fad ori jii. 25Tona ara cia guri mietauni ko tedohin kulo rial tomon ko ile, are iyo guriti lobito.26Manyu togatu riho iyo bau lo ciani lyerati, icieng miet to lobito ngati lo kema, 27miet manyu kulo lobito ngati, miet manyu kulo ngati lo lodoyorore lo kolong, lohicungi lo kema. 28Ojir riho ongon kijihin kulo guri to lohiciahi many lohicungi lo kema.29Todwany guri to dahab manyu tofik oguli kulo dahab opucahinorehin riho. Todwany manyu riho to dahab. 30Itiwoitahi kema ori iya kitotori na lohitibotohini isi to donge.31Torifu kyela kiyenit to usi na ifurang, na imalang ko na ido, kyela iribi na lorifahini kitiririt lo cerubihin ken na litii katibibilani na igeny. 32Toihahi to oguli kulo dahab iyo guri ongon kulo bau lo ciani lyerati kuna lodwanyi to dahab owoita to tedohin kulo rial ongon. 33Toihahi kyela kiyenit to oguli iyo riho kai lo guri ifik sanduk lo cihicihi korwong nenge. Okor cia kyela kiyenit faji na Inyu ko faji na Inyu Ogal.34Tofik kimuhi lo kisa kai lo sanduk lo cihicihi iyo faji na Inyu Ogal. 35Tofik meja ele ngati lo kyela to ngati lo kai lo kema ifik hati lomo isiran ko inyi to ngati lo orof.36Torifu manyu kyela kigenit lo agwala lo kema to usi na ifurang, na imalang ko na ido, kyela iribi na likukum katibibilani na igeny. 37Ikukuma kigolihin kulo dahab ko guri miet kuna logatuni iyo ciani lyerati idwany to dahab ito hati ikukumu tedohin kulo mwala miet iihahinore na kyela kigenit.



271Ikukumu ciali to bau lo ciani lyerati, na lara karitun nenge futi mietare ko nusu ko lalatun nenge manyu futi mietare ko nusu. Ojir karitun lo ciali ko lalatun nenge oriri, woita nenge kai ara futi ongon ko nusu. 2Tofik muriaha rukuni kulo ciali, ojir ciali ko muriaha kunenge ogatuno ara lobito ito hati idwany ciali to mwalati.3Ikukumu sangite kunenge fad to mwalati; motiong, kiworiti kulo ingula, kikuriti kulo kima, ilebuha kulo rwaca, kiculuta kulo tyang ko kitehita kulo kima. 4Ikukumu keikei nenge, bwai lo mwalati, manyu ikukumahi oguli kulo mwala ifik rukuni kulo ciali ongon fad kulo bwai.5Tofihahi lociolo lo ciali ojir okor ciali to kiji. 6Togatu keyek kitingihin to bau lo ciani lyerati idwany kenite kuneicieng to mwalati.7Ojir kuno keyek kitingihin iturutohini iyo oguli ojir ongoni marihin kulo ciali otingorehin. 8Ikukumu ciali owat to bauhin, ojir ikukumuni iya na lohitotorohinorehin isi to donge.9Ikukumahi sita lo kema lo lomanyare, ojir orof nenge ara karitan yadihin keek miet ojir iticemi to kyela kigenit iribi na loiro, 10ko gurihin keek are ko tedohin kuna lara mwala keek are ko kigolihin kulo rial oguli iyo gurihin.11Ojir manyu ngati lo kai ara yadihin keek miet iyo karitun nenge manyu ojir ongon ko gurihin keek are ko kyela iribi kiticemita ojir kuna gurihin owoita to tedohin kuna lara mwala ko kigolihin ko oguli kuna lara rial. 12Ojir ngati lo lodoyorore lo kolong ara sita yadihin keek are ko miet ko kyela kiticemi ko gurihin tomon ko tedohin manyu tomon. 13Iya ngati lo okangere ojir manyu sita ara lalatun yadihin keek are ko miet.14Ojir kyela kigenit na lara karitun yadihin mietare ko nusu ojir ofihi na ngati itiwoitahini to gurihin uni iyo tedohin manyu uni, 15ojir manyu kyela kigenit na lara karitun yadihin mietare ko nusu ko gurihin uni iyo tedohin manyu uni ongon manyu nu ngati bito. 16Lo lokoli lo sita, torifu kyela kigenit na lara karitun nenge yadihin tomon na litididila to na ifurang, na imalang ko na ido. Usi kunenge kyela iribi na litii katibibilani na igeny, ko gurihin ongon ko tedohin manyu kuneicieng ongon.17Gurihin kulo sita fad ojir ongon ko oguli ko kigolihin kuna lara rial ko tedohin kulo mwala. 18Ojir karitun lo sita ara yadihin keek miet, lalatun nenge ara yadihin keek are ko miet. Ko kyelani kigeniti kuna liticemarihin, kyela iribi na loiri na lara woita nenge yadihin are ko nusu ko gurihin kuna lara tedohin kuneicieng mwala. 19Bilieta ko sangite pili kuna litiyorehin sita lo kema lomanyare ojir ara mwala ko kigurita kulo kema fad.20Tocik cio kulo Israel ingohi tocoluni ngoroni lo kirja kulo ciani oliv na litiituni otoc ara lo kima ojir lomohin iwasihi kinwaha. 21Katua lo kema lo kirico korwong lo kyela kigenit, na lokor kiji lo faji na Inyu ko faji na Inyu Ogal, ojir Aaron ko tee kunenge icio lomohin iwasihi nohun many to kurou owang. Ojir ene ara cik na lojir cio kulo Israel ijif to kofiang kuna lofwonuno fad.



281Ingohi iyauni rece nino Aaron ko tee kilahaji kunenge; Nadab, Abihu, Eleazar ko Ismar to kiji lo cio kulo Israel iyo isi tonyio ojir icieng itiyo diho nan ara kadwarak. 2Torifahi rece nino Aaron kyelani kuna inyuji ojir icio inyi kwatun manyu iworati. 3Torihohi katiyok kagenyak fad kuna lacio nan lofiero iyo koditi lo kuno ticitici ikukumahi ko rifahino kyelani iyo Aaron lokikwera inyi ojir itiyo diho nan ara kadwarani.4Ara kuno kyelani kuna lojir icieng orifi; ogogor lo locolo, kol lo kyela, kyela na ijoro, kanyi na litibibili, turubuc ko gas na lara kyela. Ojir icieng orifahi kuno kyelani iyo rece nino Aaron ko tee kilahaji kunenge, ojir icieng irwa diho nan ara kadwarak. 5Itorif icieng itiyore dahab ko usi na ifurang, na imalang ko na ido ko kyela iribi.6Ikukuma kol lo kyela to dahab ko usi na ifurang, na imalang ko na ido ko kyela iribi na likadi odwaru itibibili tic lo katibibilani na igeny. 7Ojir ongon ko fajihit kulo okokoho are kuna litudohinorehin iyo rukuni kulo okokoho are ojir imorahinorehin. 8Ojir gas lo komoc nenge na likadi itibibili otoc ori ko inyi, ara lobito ko kol lo kyela na likukumuni to dahab ko usi na ifurang, na imalang ko na ido ko kyela iribi na likadi itibibili otoc. 9Todumu morutok oniks are kuna iriworoho igerohi kenite kuneicieng karanacio kulo tee kulo Israel.10Itiparahi ijifita otomone necieng, karanacio ile iyo moru lobito, kunakude manyu ile iyo lobito moru. 11Tokorodohi karanacio kulo tee kulo Israel iyo kuna morutok iya na lokorodohitare kagenyani iyo morutok kiherihin. Ito hati itod fotiriciok kulo kuna morutok to dahab, 12itedohinore iyo okokoho kulo kol lo kyela ara morutok kitiiunita kulo tee kulo Israel. Ojir Aaron otingita kuna karanacio kulo tee kulo Israel kai lo okokoho kunenge ara kitiiunita to ketemoni lo Lahitok.13Ikukumu tedohin kulo dahab are 14ko tongosi are kulo dahab na ilihinya iya kofi itudohi kuna tongosi iyo tedohin.15Ikukumu ogogor lo locolo lo ngoto lo tenya - tic lo katibibilani. Ikukumu inyi ori ko kol lo kyela to dahab na ilihinya ko to usi na ifurang, na imalang ko na idorie ko kyela iribi na likadi. 16Ojir karitun nenge ko lalatun nenge oriworo, ojir ara tadati lo kana lobito manyu ituli are.17Ito hati itiparahi idufiti kulo morutok gelegele ongon ken nenge. Iyo idufit ketemoni ojir ongon karnelian, krisolit, ko beril ; 18Iyo idufit lo are ojir ongon tarkuois, lapis la zuli ko emirald; 19Iyo idufit lo uni ojir ongon jakint, aget ko amasist; 20Iyo idufit lo ongon ojir ongon topaz, oniks ko jaspar. Itiparahi icieng iyo tedohin kulo dahab.21Ingohi kuna morutok tara tomon ko are lobito lobito to tee kulo Israel. Ojir icieng fad okorodohini karanacio kulo kuna imaniti tomon ko are lobito to lobito. 22Tona ogogor lo locolo, ikukumu tongosi are iya kofi to dahab na ilihinya. 23Ikukumu oguli kulo dahab are ikolohinore inyi iyo kol lo kyela. 24Ikolohi kuna tongosi kulo dahab are iyo oguli kuna longon rukuni kulo kol lo kyela.25Ko angati lo kuna tongosi iyo kunu tedohin are ikolohi iyo okokoho kulo kol lo kyela to ngati lo ketemoni. 26Ikukumu oguli kulo dahab are ifik iyo kunakude rukuni kulo ogogor lo locolo to ngati lo katua iyo kol lo kyela.27Ikukumu kunakude oguli are to dahab itiniefahi fotiri lo okokoho to ngati lo ketemoni lo kol lo kyela onyiha ko lorifare iyo kai lo gas lo kyela lo kol lo kyela. 28Ojir oguli kulo ogogor lo locolo otorihini iyo oguli kulo kol lo kyela to kofite na ifurang na litudohi inyi ko gas lo kyela ojir ogogor lo locolo ida okoraru iyo kol lo kyela.29Kolorutoro Aaron faji na Inyu, otehita cia inyi karanacio kulo tee kulo Israel to kai lo tau nenge iyo ogogor lo locolo lo ngoto lo tenya ara kitiiunita na losio to ketemoni lo Lahitok. 30Manyu tofik Urim ko Tumim katua lo ogogor lo locolo ojir ongoni kue lo tau lo Aaron kalorutorita inyi iyo ketemoni lo Lahitok. Tona otingita cia Aaron sangite kulo ngoto lo tenya kiji lo Israel to kue lo tau nenge to ketemoni lo Lahitok31Torifu kyela na ijoro lo kol lo kyela iyo kyela na ifurang, 32na longon ko lopucahinore lo kue kiji nenge. Ojir kalelehin kulo ene lopucahinore orifahini murut lo na kyela ijoro ojir ida ocira.33Ikukumahi kitidwarijita kulo kyela kuna lori iya katurahak kulo ciani to usi na ifurang, na imalang ko na idorie itididilahi hati kijihin to igoloho kulo dahab. 34Ojir kuna igoloho kulo dahab ko katurahak itididilahino irit kutuk lo na kyela ijoro. 35Ojir Aaron iciefita na kyela kalirwa inyi. Oningoro cia kwatun lo igoloho kolorute inyi faji na Inyu ketemoni lo Lahitokko kalorutuno oleng ojir inyi ida owei.36Ikukumu sahan to dahab na ilihinya ito hati igerohi katua nenge ojo, "Onyu Diho Lahitok.” 37Toruhohi kofite na ifurang ken nenge itorahinore ketemoni lo turubuc, ojir ongon ngati lo ketemoni lo turubuc 38ojir ongon komom lo Aaron ojir inyi oting kipal na longon iyo kicioriti kuna inyuji kuna liyauno Israel kode iyo kuna kicioriti kuneicieng. Ojir iwasihi ngonun komom lo Aaron ojir iruhunorihin icieng to ketemoni lo Lahitok.39Ikukumu kanyi na litibibili manyu Ikukumu turubuc lo kyela iribi. Ingohi gas lo kyela tara na likukumu katibibilani na igeny.40Torif kanyihin, gasi kulo kyela ko turubuci iyo tee kulo Aaron lo kicwara icieng kimedek many obangiti. 41Langun liticiefihi isi rece nino Aaron ko tee kunenge kuno kyelani, to dir icieng ito hati itwe icieng. Ikwera icieng ojir kirwaati nan ara kadwarak.42Torifahi icieng palihin kulo kyela iribi ara kyelani kulo katua kuna limuk kenite kuneicieng many to komoc many bongibongi. 43Ingohi Aaron ko tee kunenge iciefita icieng kalorutoroti kema lohiricore kode kolofworoti ciali kirwa iyo faji na Inyu, ojir ida ipaliti manyu oweiha. Ara ene cik lo tur iyo Aaron ko lotataha kunenge.



291Tohi na lojir isi itii lo kikwera icieng inyi ene, ojir icieng irwaa diho nan ara kadwarak: todumu mongo na lorihe ongarihi ko mongi kulo kera are kuna loru ko lobo madati. 2Manyu iyo kofwo kulo geme kuna itinyaha, tofun mugati kuna ilulungaha kuna lida ikaruti to ibula, mugati kuna isisihi kuna lida ikaruti to ibula kuna likaruti to ngoroni, ko capat kuna igereweha ida ikaruti to ibula manyu osibi to ngoroni.3Tofik icieng fad iyo akuhu iyauno ongoni katua ara lobito ko na mongo ko mongi kulo kera. 4Ito hati iyauno Aaron ko tee kunenge agwala lo kema lohiricore, ilal hati icieng to kifi.5Todumu kyelani iticief Aaron to pali, kyela na ijoro lo kol lo kyela, kol lo kyela token ko ogogor lo locolo. Totorahi kol lo kyela ken nenge to gas lo kyela na likukum katibibilani na igeny. 6Topucahi turubuc kue nenge ito hati ikolohi kitidwarit na inyu iyo ngati lo komom lo turubuc. 7Todumu ngoroni kitweita itwe inyi to kijuhohino na ngoroni kue nenge.8Iyauno tee kunenge iticiefohi kanyihin kuna litibibili 9ko kiticiefohino icieng turubuci kuna sidiha. Ito hati itorihi gasi kulo kyela iyo Aaron ko tee kunenge. Ara dwarun neicieng to ciharu na lida icung. Ito hati isi ikwer Aaron ko tee kunenge.10Iyauno mongo ketemoni lo kema lohiricore, ojir Aaron ko tee kunenge ofik kac kuneicieng kue nenge. 11Tongotohi na mongo ketemoni lo Lahitokagwala lo kema lohiricore.12Todumu lobo okoto lo na mongo ifik iyo muriaha kulo ciali to kafiele nino icuhohi na lotong fotiri lo ciali. 13Ito hati idumu somia fad na longon iyo sangite kulo kocehe; iyo monyi, iyo munya ko talangur are fad ko somia na lobubur icieng tocurahi ciali. 14Ati tocurahi tyang lo na mongo ko cioni nenge ko monyi oleng lo kema tonyio ara inyi kikumita lo kipal.15Todumu mongo lo ker lobito ofik Aaron ko tee kunenge kac kue nenge. 16Tongot idumu okoto nenge irwacahi iyo ciali ngatihin fad. 17Ingunguto na mongo lo ker ilal monyi ko meselek ifik ara lobito ko kue ko fajihit kunakude. 18Ito hati icurahi na mongo lo ker fad iyo ciali. Ara inyi kiciorita na locurahini iyo Lahitok, kiciorita na iur, daha na liciori itikwamarihin Lahitok.19Todumu ladi mongo lo ker bito icio Aaron ko tee kunenge ofik kac kue nenge. 20Tongot idumu okoto nenge ifik iyo ipediti kulo kiyoha kulo Aaron ko tee kunenge ngati lo iteten, kafiela kuna hitoha kulo kac ngati lo iteten ko kafiela kuna hitoha kulo kejuha ngati lo iteten. Ito hati ifohohi okoto marihin kulo ciali fad.21Manyu todumu okoto to ciali ko ngoroni kitweita, torwacahi ken lo Aaron ko kyelani kunenge ko kenite kulo tee kunenge ko kyelani kuneicieng. Oto cia inyi ko kyelani kunenge ko tee kunenge ko kyelani kuneicieng itinyujoro.22Todumu somia lone mongo lo ker; tima, somia na longon iyo monyi, somia na loraf munya, talangur are fad ko somia na loraf icieng ko bongbong iteten. Ara ene mongo lo ker lo kikwera. 23To katua lona akuhu lo mugati kuna lofuni oru ibula na longon ketemoni lo Lahitok, todumu mugati na ilulunga lobito, mugati na isisik na likaruto to ngoroni lobito ko capat lobito.24Tofik kuno fad kac kulo Aaron ko tee kunenge ingohi itilori to ketemoni lo Lahitokara kiciorita lo kitilora. 25Ito hati idume to kac kuneicieng icurahi to kai lo ciali ara lobito ko kikumi na lo curati ara daha na iur na litikwama Lahitok, daha na liciori Lahitok.26Koloru idumu hati locolo lo mongo lo ker na likwerarihin itilora to ketemoni lo Lahitokara kiciorita lo kitilora, ara na kicait nino. 27Itinyujo kuna fajihit kulo ker lo kikwera lara lo Aaron ko tee kunenge: locolo na litilori ko bongbong na liciori. 28Ojir ene ara kicait lo tiktik na licahi Israel Aaron ko tee kunenge. Ara sofo na ojir Israel osofo diho Lahitokiyo kicioriti kulo kimora kuneicieng.29Ojir kyelani kuna inyuji kulo Aaron ara kulo lotataha kunenge ikwerarihin icieng. 30Kito na loluny faji nenge ara kadwarani na lolotu iyo kema lo kirico kirwaa iyo faji na Inyu, ojir icief kuna kyelani to faritin mietare.31Todumu tyang lo na mongo lo kikwera iyerahi to faji na Inyu. 32To agwala lo kema lo kirico, ojir Aaron ko tee kunenge onya na tyang ko mugati na longon iyo akuhu. 33Ojir icieng onyia kuno kiciorita litinyujorihin icieng to kikwera neicieng ko kitigatahino. 34Manyu kolotong lobo tyang lo na mongo lo ker lo kikwera kode kolotong lobo mugati many kiwanyi, tocure. Ojir ida onyai tonyio Onyu.35Itiyo iyo Aaron ko tee kunenge sangite fad kuna lahicik nan isi, ojir ikwer icieng to faritin mietare. 36Ojir icuhohita mongo to faritin fad ara kikumi lo dumaru kipal ojir ilalarihin kipal. Itinyujo ciali to kikuma inyi manyu totwe inyi lo kitinyujo inyi. 37Topul ciali lo kitinyujore inyi to faritin mietare. Oto cia ciali onyu noo manyu lobo tohi lotir inyi onyu cia.38Ara ene tohi na lojir ikumi to ciali faritin fad: tee kulo kera are kuna lara obolore neicieng kari lobito. 39Tofejohi lobito kiwanyi, lobito kurou langun lodoyoro kolong.40Ara lobito ko ker lo lobito kicwara lokirie lo kofwo ikarut to cupahin are ko nusu kulo ngoroni lo oliv na lipiuni ko vino cupahin are ko nusu ara kiciorit imatit.41Tocurahi na ker bito kurou lodoyoro kolong ko kofwo ori iya kulo kiwanyi na likaruto to ngoroni ko vino kiciorit imatit iya lo kiwanyi - iciorit na iur na lifotohini iyo Lahitok. 42To kofiang fad kuna lijifita, ojir ene kiciorit ifotohitati to faritin fad to lokoli lo kema lohiricore ketemoni lo Lahitok. Ijia aric cia nan ko isi ahititeny isi.43Ija manyu aric cia nan ko cio kulo Israel manyu itinyu cia kimedek nei na faji. 44Tona atinyu cia nan kema lohiricore ko ciali manyu atinyu cia nan Aaron ko tee kunenge ojir irwaati diho nan ara kadwarak.45Ato cia nan atongo kiji lo cio kulo Israel ara Lobanga neicieng. 46Oyen cia icieng jimitan ara nan Lahitok Lobanga neicieng na liyauno icieng to kof lo Ijipt ojir amanya kiji neicieng. Nan Lahitok Lobanga neicieng.



301Ikukumu ciali to bau lo ciani lyerati na locurarihin iheru. 2Ojir ara na loriri lalatun nenge ko karitun nenge futi lobito ko nusu woitahino nenge to kof ara futi uni, ojir muriaha kunenge ara lobito ko inyi.3Todwany kue, ken ko muriaha kunenge fad to dahab na ilihinya ifik manyu lohileleri nenge to dahab irit. 4Ikukumu oguli kulo dahab ongon ara kulo na ciali, tofik are angati, are manyu lobito ngati ongoni tang ko lohileleri ojir itirutohinorehin riho kuna lotingitarihin inyi.5Ikukumu riho are to bau lo ciani lyerati idwany kenite to dahab. 6Tofik ciali ketemoni lo kyela kigenit na litik sanduk lo cik na limuk kitongit lo kisa na longon kai lo sanduk imuk morutok kulo cik faji na lahiricore nan ko isi.7Ojir Aaron ocurahita iheru kiwanyi to faritin fad kalikukuma inyi lomohin. 8Ojir ocurahi iheru ari kalinwahahino inyi lomohin langun lodoyoro kolong ojir iheru ofurita tiktik ketemoni lo Lahitokto kofiang fad kuna lofwonuno. 9Kecurahi lobo odok ake iyo ene ciali kode lobo kiciorita na locurati, kode ngamang manyu kejuhohi lobo kiciorit lo imatit kue lone ciali.10Kakeny lobito iyo kari ojir Aaron ikum muriaha kunenge. Ojir ene kikuma lo kari ikumi to okoto lo kikumi lo dumaru lo kipal, to kofiang kuna lofwonuno. Ara inyi ciali na Inyu noo iyo Lahitok.''11Tinyia ojo Lahitokdiho Moses, 12"Kalikena isi cio kulo Israel lo rumuno borengun neicieng, ojir lobito lobito odum robia kitobita lo warun nenge diho Lahitokkalikeni inyi. Oto cia lobo jiok ida olotu diho icieng kaliken isi icieng. 13To lobito tungani na lorute iyo cio kuna likeni ojir odumu nusu lo sekel iyo sekel lo faji na Inyu na lipimuno gerahin keek are. Ara ene nusu lo sekel kicwara iyo Lahitok. 14Cio fad kuna lofwo iyo kuna likeni, cio kuna lara karihin kuneicieng keek are olorore iya ketemoni ojir odumu kiciorita iyo Lahitok.15Ojir kabarak ida icio ogal nusu lo sekel kode kakilwahak ida icio ongor kalifotohino kiciorita diho Lahitokitobore warita kuningi. 16Ilifu robia kulo kikumaru lo kipal diho cio kulo Israel itiyore katua lo kema lo kirico. Ara cia kuna robia kitiiunita lo cio kulo Israel to ketemoni lo Lahitok, kicwara lo kitobita lo warita kuningi."17Tinyia ojo Lahitokdiho Moses, 18"Idongu besen mwalati ko kiwoita kunenge mwala, lo kilala. Totirohi kiji lo kema lo kirico ko ciali, itifutahi kifi katua.19Ingohi Aaron ko tee kunenge ilalita kac ko kejuha kuneicieng to kifi kuna loyohuni to na besen. 20Kolorutoro icieng kema lo kiricio, ojir ilalati to kifi ojir ida oweiti, kalofworo icieng iyo ciali kirwaa lo kicwara kiciorita kulo daha diho Lahitok 21ojir icieng ilal kac ko kejuha kuneicieng ojir ida oweiti. Ara ene itidwar na isio to Aaron ko lotataha kunenge to kofiang fad kuna lofwonuno."22Tinyia ojo Lahitokdiho Moses, 23"Todum kuno sangite iuri: Mayr na ilib sekel mia miet, cinamon na iur sekel mia are ko keek miet, kalmus na iur sekel mia are ko keek miet, 24ko kassia sekel mia miet fad ori ko sekel lo faji na Inyu ko ngoroni lo oliv na lotum cupahin tomon. 25Ikarutohi kuna fad ikukumunore ngoroni lo twa na inyu, kikaruto na iur, tic lo kagenyani lo uron. Itongo cia ara ngoroni kitweita na inyu.26Ito hati itiyore inyi idirore kema lo kirico, sanduk lo cik, 27meja ko sangite kulo tic nenge fad, lomo ko sangite kunenge fad, ciali lo iheru, 28ciali locurare lo icioriti ko sangite kunenge fad ko besen ko kitiwoitita kunenge.29Ojir isi idir icieng ojir onyuji manyu tohi fad na lotir icieng oto ko nyujon. 30Totwe Aaron ko tee kunenge manyu idir icieng ojir kirwaati nan ara kadwarak. 31Torihohi cio kulo Israel ijio, "Ojir ene ara ngoroni kitweit nei na inyu to kofiang fad kuna lofwonuno.32Kejuhohi ene ngoroni ken lo lobo tungani, manyu kekukumu lobo ngoroni to kuna sangite likukumunorehin inyi. Onyu ene ngoroni, ojir manyu ite ideya inyi ara na inyu. 33Tungani na likukumu lobo ngoroni itiririhi ko inyi manyu ijuhohi ken lo lobo tungani lida ara karwaani ojir na tungani odumari to kiji lo cio kunenge."34Tinyia ojo Lahitokdiho Moses, "Todumu sangite kuna iuri; gam resin, onik ko galbanum ko frankinsen na ilihinya idumu fad itiriri, 35ko kikukumuno iheru na iur, tic lo kagenyani lo uron. Ojir ikaruti to balang itongo ara na ilihinya onyu. 36Inyutu lobo otinya ifik ketemoni lo sanduk lo cik katua lo kema lohiricore, faji na laricore nan ko isi. Ojir ara tohi na inyu diho ite.37Kekukumu lobo iheru to kuno sangite iuri ara ningi, itifik ara tohi na inyu diho Lahitok. 38Tungani na likukumu lobo iheru ori ko inyi lo tenuno uron nenge, ojir odumari to kiji lo cio kunenge.



311Tinyia ojo Lahitokdiho Moses, 2"Tode lanyumu nan Bezalel kito lo Uri lotata lo Hur lo imanit lo Juda.3Manyu latifut nan inyi to Okorif lo Lobanga, kilefere, yenun, genyun ko kigingi gelegele fad 4lo kikukuma sangite kuna idwaruha kuna litibibiluno iyo dahab, rial ko mwala 5lo nguto ko tedo morutok, lo gata keyek ko fihahino tau lo kitiyo sangite kulo dwarujon fad.6To angati manyu ladumu nan Oholiab kito lo Ahisamak lo imanit lo Dan lo lwaha inyi. Manyu lacio nan kirunga diho katiyok kagingak fad lo kikukuma sangite fad kuna lacik nan diho isi: 7Kema lo kirico, sanduk lo cik ko kitongi lo kisa kai nenge ko sangite kulo katua lo kema fad; 8meja ko sangite kunenge fad, lomo lo dahab na ilihinya ko sangite kunenge fad, ciali lo iheru, 9ciali lo cura kiciorita ko sangite kunenge fad, besen ko kitiwoitita nenge.10Ko kyelani kuna litibibili, kyelani kuna inyuji kulo Aaron kadwarani ko kyelani kulo tee kunenge kalirwaati diho nan ara kadwarak 11ko ngoroni kitweita ko iheru na iur kulo faji na Inyu. Ojir icieng ikukum iya idi lacihare nan isi."12Tinyia ojo Lahitokdiho Moses, 13"Torihohi cio kulo Israel tijo, ' Ojir ite iric sabit nitole. Ara cia ene kitotori kiji nei ko ite to kofiang fad kuna lofwonuno, ojir ite iyenare ijo nan Lahitokna lahitinyujo ite. 14Itoric sabit tonyio ara far na Inyu diho ite. Tungani na licome ojir ifadari. Cio kuna litiyo lobo tic to la far ojir odumari to kiji lo cio kuneicieng. 15To faritin ile ojir itiyoti ticitici, ati far lo mietare itongo ara far lo kiyoma lo sabit na Inyu diho Lahitok. Tungani na litii lobo tic to sabit ojir ifadari.16Ojir cio kulo Israel oric far lo sabit, ikwerati inyi to kofiang kuna lofwonuno ara ciharu na losio tur. 17Ara cia kitotori kiji nei ko cio kulo Israel tur, tonyio to faritin ile ofik Lahitokkai ko kof ojo far lo mietare iyoma inyi.'"18Kolokeru Lahitoktenya ko Moses to kai lo donge lo Sinai, icio inyi morutok kuna ikedeveti are kuna ligero cik. Morutok kuna ikedeveti kuna lokorodohi kafiele lo Lobanga kigero cihicihi.



321Kolodeu cio ojo lirung Moses kiculuno to kai lo donge, otubunoti iriti Aaron ojimi diho inyi, "Ou ikukumu lobangahin kuna ngitem ketemoni niyang. Ojo kalara to ele lerok Moses afa lohiyauno ohoi to kof lo Ijipt, ida ohoi kiyen tohi na litiihino diho inyi." 2Inyiahahi Aaron icieng ojo, "Itodumu gelo kulo dahab kuna liciefita ngorwo kuningi ko tee rei ko tee kariok kuningi, iyaunoti diho nan."3Tona odumu cio fad gelo kulo kiyoha kuneicieng iyauno diho Aaron. 4Odumu inyi kuna sangite liciorihi cio inyi ikukumunore lopidinga lo dahab na lori ko kace na lidongu inyi to nyol. Oto icieng ojo, "lobangahin kuningi kuno Israel kuna lohiyauno ite to kof lo Ijipt."5Kolodeu Aaron jii, oduhohi ciali ketemoni lona lopidinga lo kace ko rihohino cio ojo, "Kiwanyi ongon cia karama diho Lahitok." 6Tona, kiwanyi nenge owoju cio berien ocuri kiciorita manyu ifotohini kiciorita kulo kimora. To kifwongi itongohinoti daha ko mata ko wojunoti kisonga.7Tinyia ojo Lahitokdiho Moses, "Iculoro kof tonyio lipalaru cio kunino kulafa liyauno isi to kof lo Ijipt. 8Libeloroti deu deu iyo tohi lafa lacik nan diho icieng manyu likukumuni lopidinga na lori iya kace. Logungiti ketemoni nenge kiwora inyi ocurahini ko kiciorita kuneicieng manyu otenyati ojo, ' lobangahin kuningi kuno Israel kulafa lohiyauno ite to kof lo Ijipt'."9Ojo Lahitokdiho Moses, "Ladeu nan kuno cio, ara icieng cio kuna logoli kutuhe. 10Jijia cie, kingohi nan ojir kilongo nei ocuraru to icieng ojir akeru icieng. Ato hati ahitirak isi ara misi na ibolo noo." 11Ati ilelia Moses diho LahitokLobanga nenge ojo, "Lahitok nyio kilongo nino obolo iyo cio kunino kuna liyauno isi to kof lo Ijipt to golun nino ko kana nino na ilotir?12Nyio cia icio isi cio kulo Ijipt ojo, ' Ara to rohojun iyaunore inyi icieng, lo kifadaru icieng to gum lo dongecio ko keroro icieng to kof. Ibelo to kilongo na inok, ibelo keyauno keroro diho cio kunino. 13Iiu karwaak kunino; Abraham, Isako ko Jakob kulafa libutihi isi token nino ijo, ' Atiboreng mute nan lotataha iya kanger kulo kai manyu ahicio cia nan lotataha kunino ene kof afa lacik nan jimitan ara mute lolunyiot neicieng tur. ' 14Oto Lahitokko kirwo ida dong iyauno diho cio na tohi irohoi orumu lowak inyi kiyauno iyo icieng.15Moses ko kibelo iculuno to donge otehita morutok are kulo cik to kac kunenge. Igero orumu icieng fajihit are fad ketemoni ko korwonga. 16Ara orumu kuna morutok kuna litii Lobanga. Lobanga manyu liger kigeriti, okorodohi iyo kuna morutok ikedefeti.17Koloning Joshua kigorita lo cio, oto ojo diho Moses, "Ongon kigorita lo rem katua lo kem." 18Inyiahahi Moses inyi ojo, "Ida ara kigorita lo lanyuno, ida manyu ara kilelia lo cio kuna lolanyuni; ara kigorita lo wolo aningo nan."19Kolonyihu Moses kem odeu lopidinga lo kace ko kia, ifuru kilongo nenge ko kibiroro morutok to kac kunenge, ibirohi gum lo donge obora isaraha. 20Inyi ko dumuno na lopidinga lo kace likukum cio ko cura to kima ko kiriaru ara fur orwacahi iyo kifi icio cio kulo Israel omat.21Ko jimitan diho Aaron, "Nyio orumu itii kuno cio diho isi licio isi irihe icieng iyo ene kipal hitok jii? 22Ojo Aaron, "Kelongo Lahitoknei. Iyen isi koditi na lotutuhore taulo kulo kuno cio iyo kipal. 23Ojo bo icieng diho nan, "Kikukumahi ohoi lobangahin kuna litemita ketemoni niyang, ojo kalara to ele lerok Moses afa lohiyauno ohoi to kof lo Ijipt, ida ohoi kiyen tohi na litiihino diho inyi. 24Tinyia arihohi dong nan icieng ajo, ' Tungani na longon ko sangite kulo kiciefita kuna lara dahab, ingohi topucu '. Tinyia kicio icieng nan dahab, ato nan abirohi kimatare, ene lopidinga lo kace ko rutuno. "25Odeu Moses jimitan loturoro kueci kulo cio manyu losili manyu licio Aaron icieng ida otafuno tona larahiti tohi lo kwenitare lo merok kuneicieng. 26Tona inyi ko woita lokoli lo kem ko jimitan, "Tungani na longon ngati lo Lahitokingohi tolotu diho nan." Oto rei kulo imanit lo Levi fad ifuroro diho inyi. 27Tona ojo inyi diho icieng, "Tohi na loteny LahitokLobanga lo Israel inyi ene, ' Tungani lobito lobito igohi to subohi ngalem latubot komoc nenge. Ifwo kifwongi ko ketemoni katua lo kem to lobito ngati many lu ngati lobito lobito ifade rece, morte ko loryehat nenge."28Itii cio kulo Levi iya na locihare Moses icieng manyu tona far owei cio kuna lotum alif uni. 29Tinyia ojo Moses, "Lohitingadari ite ake ara kulo Lahitokele far, tonyio lifad ite rei kuningi ko recera kuningi, manyu lohiciori ite gum ele far."30Kiwanyi nenge ojo Moses diho cio, "Litii ite kipal na hitok. Ati jijia alo cia nan diho Lahitok, tolobo amuk cia nan kipal ningi." 31Tona oite Moses diho Lahitokojo, "Oh obolo kipal lo kuno cio bebe! Likukumu icieng lobanga neicieng lo dahab. 32Ati jijia Lahitoktolau kipal neicieng kode kalida ara jii, kifufuse nan to buk na liger isi."33Inyiahahi Lahitokdiho Moses ojo, "Tungani na lipal, inyi lafufuse nan to buk nei. 34Jijia ilo torihe kuno cio iya nu faji afa lateny nan manyu olo cia Malaika nei ketemoni ningi. Oto hati kololotu tik nitole lo kitigema, atigem cia nan icieng to kipal neicieng. 35Manyu Lahitokko boho cio to jiok to tohi na litii icieng to na lopidinga lo kace likukumu Aaron.



331Tinyia ojo Lahitokdiho Moses, "Ingohiti ene faji, isi ko kuno cio liyauno isi to kof lo Ijipt. Ifwo many kof lafa lacik nan to kibutia diho Abraham, Isako ko Jakob ajo, ' Acio cia nan diho lotataha kunino '. 2Acule cia nan Malaika ketemoni ningi ifuhe cio kulo Kanaan, Amor, Hitit, Perez, Hivi ko Jebus. 3Ifwo kof na litihita lei ko otoro. Ati ida cia nan alo ko ite, tonyio ira ite cio kuna igoli kutuhe, manyu atum nan keruno ite to kikoi."4Koloning cio kuno tenyitenyi irohori, icahi kitoyo na lida cio icief lobo kiciefita lo ngoto. 5Tonyio orumu Lahitokojo diho Moses, "Torihohi cio kulo Israel tijio, ' Ira ite cio kuna igoli kutuhe. Ngahilik nan ko ite kode to kude faritin kuting, ngahikeru nan ite. Jijia itopucete kitingotiti kuningi ato cia nan aii tohi na ngatii nan ko ite '." 6Tona cio kulo Israel ko puca kingotiti kuneicieng to gum lo donge lo Horeb.7Tona orumu Moses ogurorita lobo kema oleng to kem faji na iloma gaa, na ilolongi inyi ojo, "Kema lo kirico." Kolowak tungani kitifia Lahitok, olo inyi iya kema lo kirico oleng to kem. 8Manyu kolorutoro Moses kema lo kirico, owoju cio fad owoitati agwalahin kulo kemahin kuneicieng, odeyati Moses many orute katua lo kema. 9Kalolo Moses katua lo kema, olotu wiriti lo idis kof owoita agwala kolotenya Lahitokko Moses.10Tiktik kolodeu cio wiriti lo idis owoita agwala lo kema, owoitati fad iworati lobito lobito to agwala lo kema nenge. 11Otenyitita Lahitokko Moses tarany iya na lotenyare tungani ko morte nenge. Tinyia oitu hati Moses kem ati kajifitani nenge Joshua kito lo Nun ida ingohi kema.12Ojo Moses diho Lahitok, "Itenyitita isi diho nan ijo, ' Torik kuno cio ' ati ida isi lohicio nan ayen ngai icularu isi ko nan. Ijo isi, ' ahiyen nan isi to karana manyu lirumu isi kisisio iyo nan. ' 13Kalohikwama isi nan, kitiyen nan kikohin kunino ojir nan ahiyen isi manyu asodoro rumuno kisisio nino. Iiyo jimitan ara ene misi lo cio kunino."14Inyiahahi LahitokMoses ojo, "Kilik cia ngonun nei ko ite manyu ahicio cia nan ite kiyoma." 15Tinyia ojo Moses diho inyi, "Kalida ngonun nino kilik ko ohoi, kehicule ohoi ten. 16Aja cia oyen cio ojo kikwama isi nan kode ikwama isi cio kunino kalida isi kilik ko ohoi? Nyio cia lohikor nan ko cio kunino ko cio kunakude to kof?"17Oto Lahitokojo diho Moses, "Atii cia nan na tohi token litifi isi tonyio ahikwama nan isi manyu ahiyen nan isi to karana." 18Tinyia ojo Moses, "Jijia kitotorohi nan kimedek nino."19Oto Lahitokojo, "Acio cia nan jiran nei oring to ketemoni nino manyu alet cia nan karana nei, Lahitokiyo ngonun nino. Atii cia nan kisa iyo kuna latiihino nan kisa, manyu alau cia nan kuna lawak nan launo. 20Ati ida isi itum deya komom nei, tonyio oru lobo tungani lohideu nan, manyu owar."21Tinyia ojo Lahitok, "Ongon faji na lohinyiha ko nan na ngiwoita isi kai lo moru, 22Koloringaru kimedek nei, ahifik cia nan isi iyo borok lo moru manyu ahimuk isi to kana nei many aringe nan. 23Ato hati adume kana nei, ito hati isi ideu korwong nei, ati ida odeitati komom nei."



341Ojo Lahitokdiho Moses, "Ikefu morutok are kuna igereweha iya kulafa kulo ketemoni, manyu agerohi cia nan tenyitenyi kulafa longoni iyo kulafa morutok kulo ketemoni libor isi. 2Ikukumahino kiwanyi ito hati ilotu kai lo donge lo Sinai. Itotoro ken nino ijia diho nan kai lo donge.3Kecio lobo tungani kilihu ko isi kode ongon lobo faji to donge, kecio kileng kiri, kera ko kicu odaha gum lo donge." 4Tona ikefu Moses morutok kuna igereweha are kuna lori ko kulafa ketemok ko kirwohoro kai lo donge lo Sinai kiwanyi berien iya na locihare Lahitokinyi, otehoro inyi kuna morutok igereweha are to kac kunenge.5Tinyia olotu Lahitokto idis ko woita ijia ko inyi otulu karana nenge Lahitok. 6Oto inyi oring to ketemoni lo Moses ileto, ' Lahitok, Lahitok Lobanga lo kisa manyu imaru cio ida ilongo deu, obolo kimaruno nenge na lida ibelo, igenoro inyi bebe. 7Oric inyi kimaruno nenge na lida ibelo to cio alifi ko alifi manyu ola rohojun, kisai ko kipal neicieng. Ati ida inyi ingohi kapalani ida itigem, itigema inyi tee ko tee kuneicieng to kipal lo monyeri many iyo kofiangiti lo uni ko lo ongon.8Moses ko gungon kof deu iwora. 9Ojo inyi, "Lahitok, Kalarumu nan kisisio to ketemoni nino, ojir isi Lahitokkifwo ko ohoi. Kileng ngohira ohoi cio kuna igoli kutuhe, tolau rohojun ko kipal niyang manyu kiyaru ohoi kira lolunyot nino."10Tinyia ojo Lahitok, "Afiha nan ciharu nei ko isi to ketemoni lo cio kunino fad, atii cia nan ticitici kuna litirima kuna lida itiihino iyo lobo misi to kof fad. Odeu cia cio kuna lomanya tang ko ite kitirima lo tic na cia latiyo nan diho ite. 11Itining tohi na lacik nan diho ite elefar, afuhe cia nan cio kulo Amor, Kanaan, Hittit, Perez Hivi ko Jebus to ketemoni ningi.12Itogeny ke fik ciharu lo yomo ko cio kuna lomanya na kof lifworo ite, oto cia icieng ibelo ara kilohit ningi. 13Itibor cialitok kuneicieng, itibore tifinehin kuneicieng manyu itingode wirihin kulo Asera kuneicieng. 14Kewor lobo lobanga ake tonyio Lahitokna lobara karana nenge Kikaino ara Lobanga na likaino.15Itogeny kefik lobo ciharu lo yomo ko cio kuna lomanya na kof, tonyio kaliwora icieng lobangahin kuneicieng to ticitici kulo somun manyu opuloti kikumihin kuneicieng, kilolongi cia ite ifwo ikony tyangi kulo kuna kikumihin. 16Manyu kaliteyemahi ite tee kariok kuneicieng iyo tee kuningi ara ngorwo, manyu ofwo kuna ngorwo kiwora kuna lobangahin kuneicieng, orihe cia icieng tee rei kuningi kitiyo na tic bito. 17Kekukum kude lopidingahin.18Ikwerati karama lo mugati kuna loru ibula. To faritin mietare itodahati mugati kuna lida itii to ibula iya lafa lahicihare nan ite. Itiyoto na to faritin kuna lotumohino iyo ofa lo Aviv tonyio ara afa na ofa ifwonunore ite to kof lo Ijipt.19Ara tee okangi fad kunei ara lobito ko okangi kulo sang fad; kiri kera kode kicu. 20Totob okang lo sigiria to kito lo ker, ati kalida isi itum tobo inyi togil murut nenge. Totob tee rei okangi kuningi fad. Kecio lobo tungani olotu ketemoni nei oru tohi lotehuno to kac.21Itiyoti ticitici kuningi fad to faritin ile, ati ojir iyoma far lo mietare, kileng faritin kulo remo kode kulo dengo ojir iyoma. 22Ikwerati karama lo sabit, ko ketemok kulo ngamang geme, ko karama lo keruno dengo to lohicungi lo kari.23Ojir cio rei kuningi ofwonu ketemoni lo Lahitok Lobanga lo Israel kakeny uni iyo kari. 24Afuhe cia nan misihi to ketemoni manyu atilalat kof ningi. Manyu oru mute tungani lodam kof ningi kalifworita ite kakeny uni ketemoni lo Lahitok Lobanga ningi to kari.25Kehifotohi nan okoto lo kikumi ara lobito ko tohi na likaruti to ibula manyu kecio lobo tyang lo kikumi lo Rangaru oget ko kiwanyi. 26Iyaunoti ngak ketemok kuna lonyumuni kulo kof ningi kaji lo LahitokLobanga ningi. Keyer kito lo kine kode lo ker to lei kulo ngotenge.27Tinyia ojo Lahitok diho Moses, " Igero kuno tenyitenyi tonyio to kuno tenyitenyi lafik nan ciharu ko isi ko cio kulo Israel fad." 28Ongon orumu Moses ijia ko Lahitok faritin keek ongon ko karuehin keek ongon na lida onya tafa kode omat kifi. Manyu igerohi iyo morutok kuna igereweha tenyitenyi kulo ciharu - cihi tomon.29Kaliculuno Moses to kai lo donge lo Sinai otehita morutok are kulo cik to kac kunenge, orumu inyi ida oyen jimitan ifarang komom nenge tonyio lotenya inyi ko Lahitok. 30Kolodeu Aaron ko cio kulo Israel fad Moses orumu komom nenge ifarang, oto icieng obang fwonuno diho inyi. 31Ati ilolong Moses icieng, tona ofwonu oho Aaron ko lohitwaha kulo cio fad diho inyi manyu otenya inyi ko icieng.32To kifwongi onyihu cio kulo Israel fad diho inyi manyu icio inyi icieng cihicihi fad kuna locik Lahitok inyi to kai lo donge lo Sinai. 33Langun lokeru Moses tenya ko icieng, orafahi kimuhi komom nenge.34Ati kolorutoro inyi ketemoni lo Lahitok tenya ko inyi, odume inyi kimuhi to komom nenge many kolorutuno oleng. Manyu kolorutu inyi oleng orihohi cio kulo Israel tohi na locihi inyi, 35odeu icieng jimitan ifarang komom nenge. Tinyia orafahi Moses kimuhi komom nenge ari many koloite tenya ko Lahitok.



351Otubu Moses cio kulo Israel fad orihohi icieng ojo, “Sangite kuna locik Lahitok ojo ojir ite itii icieng kuno: 2To faritin ile ojir tici tici itii ati ara far lo mietare far lo kiyoma ningi far lo Sabit lo kiyoma iyo Lahitok. Tungani na litii lobo tic na far ojir ifadari. 3Kenohahi kima lobo lomanyare ningi to far lo Sabit.4Ojo Moses iyo cio kulo Israel fad, “Tohi na locik Lahitok inyi ene: 5iyo sangite kuna litehita ite todumu kiciorita iyo Lahitok. Tungani fad na liruk to tau nenge ojir iyauno iyo Lahitok kiciorita kulo dahab, rial ko mwala; 6usi na ifurang na imalang ko na idorie ko kyela iribi kyela lo fofi kulo kiri, 7kyela lo mongi kulo kera kuna libuyi to renge na ido ko koditi lo kiyenehin kuna isisihi: bau lo ciani lyerati 8ngoroni lo oliv lo lomo kitiurita kulo ngoroni lo twa ko kulo iheru lo cura; 9morutok oniks ko morutok kuna kude kuna lojir ofihahini iyo kol lo kyela ko ogogor lo locolo.10Cio kagingak fad to kiji ningi ojir ofwonuni ikukumi sangite fad kuna locik Lahitok: 11Lomanyare ko kema nenge ko kimuhihin, kigolihin kunenge ko gurihin, riho, wiri kunenge ko ledohin kulo fotiricio 12sanduk lo cik ko kitingihin kunenge ko kitongi lo kisa ko kyela kigenita nenge.13Meja ko kitingihin kunenge ko sangite kunenge fad ko mugati lo ngonun; 14kiniefit lo lomo ko sangite kunenge fad lomohin ko ngoroni lo kinwaha; 15ciali lo iheru ko kitingits kunenge, ngoroni lo twa ko iheru lo kitifuro na iur, kyela kigenit lo lokoli lo lomanyare; 16ciali lo cura lo kiciorita ko kei kei nenge mwalati, kitingihin kunenge ko ilebuha kunenge; besen mwolati ko kitweitita nenge.17Kyelani kiticemita kulo sita ko gurihin ko tedohin kunenge ko kyela kigenit lo lokoli lo sita. 18gusumarihin kulo kema lomanyare ko kulo sita ko kofi kuneicieng; 19kyelani kuna litibibili kuna liciefitati irwaarihin katwa lo faji na inyu- kyelani kuna inyuji kulo kadwarani Aaron ko kyelani kulo tee kilahaji kunenge kalitiyo icieng ara kadwarak.”20Tinyia ingade cio kulo Israel fad to ketemoni lo Moses, 21oto tungani Lobito Lobito na liruk na lokwama tau nenge olotu iyauno kiciorita iyo Lahitok lo tic lo kema lo kirico lo ticitici kunenge fad ko kulo kyelani kuna inyuji. 22Cio fad kuna liruk rei ko ngorwo ara Lobito ofwonun iyauno ingotiti kulo dahab gele gele abohi, pang galihin, gelo ko ingotiti kunakude. Ifotohi icieng dahab neicieng ara kiciorita lo kitilora iyo Lahitok.23Cio fad kuna lotehita usi na ifurang, na imalang ko na idorie kode kyela iribi, kode kyela lo fofi kulo kiri, kyela lo fofi kulo mongi kulo kera kuna libiyi to renge na ido kode kyela lo kiyene na isisik, iyauni icieng fad. 24Cio kuna liyauno icioriti kulo rial ko mwala iyauni ara kiciorita iyo Lahitok ko cio fad kuna lotehita bauhin kulo ciani lyarati kuna lowahiti to tic iyauno.25Ngorwo kagingak fad kuna likada usihin usi na ifurang, na imalang na idorie ko kyela iribi, iyauno sangite kuna likadi to kac kuneicieng. 26Manyu ngorwo fad kuna lowak manyu ongoni ko kigingi lo kikada ikad fofi kulo kiri.27Iyauno kabolorok morutok Onik ko morurok kuna kude kulo fiha iyo kol lo kyela ko ogogor lo locolo. 28Iyauno manyu icieng sangite kuna iuri ko ngoroni Oliv lo lomo ko ngoroni kitweita ko kikaruti lo iheru na iur. 29Israel fad ngorwo ko rei kuna liruk iyauni kiciorita kulo kwama iyo Lahitok kulo tici tici kuna locik Lahitok iyo Moses ojo ojir itii.30Tinyia ojo Moses iyo cio kulo Israel, “Itode, lonyumu Lahitok Bezalel kito lo Uri lotata lo Hur lo imanit lo Juda, 31manyu litifut inyi to okorif lo Lobanga manyu litifut inyi to kilefere, to yenun, to genyun, ko to koditi lo kilefere fad 32lo kitiyo kitibibiliti kuna idwaruha to dahab, rial ko mwala, 33lo nguto ko tedo morutok, lo gata keyek ko fihahino tau lo kitiyo sangite kulo dwarujon fad.34Many licio inyi icieng ko Oholiab kito lo Ahusamak kirunga lo kitiyena cio kulakude. 35Litifut inyi icieng to kigingi lo kitiyo ikoditi kulo ticitci fad ara kakorodo katibibilak, katididilak to usi na ifurang, na imalang ko na idorie ko kyela iribi ko ikoditi icieng fad ara katiyok kagingak ko katibibilak.



361Tona Bezalel, Oholiab ko cio kagingak fad kuna licio Lahitok kigingi ko kirunga lo yenun koditi lo kitiyo ticitici kulo duho faji na inyu ojir itii tic iya na locihare Lahitok Moses token.2Tinyia ilolongu Moses Bazalel ko Oholiab ko cio kagingak fad kuna licio Lahitok kirunga manyu kuna liruk fwonuno kitiyo tic. 3Ifotu icieng sangite fad kuna licio Israel lo kitiyo tic lo duho faji na inyu to kac kulo Moses. Manyu osodoro cio kiyaunita kiciorita to kiruk kiwanyi ko kiwanyi. 4Tona ongerihi kagingak fad tic na lorumu icieng itiyo lo duho faji na inyu.5Ko jimitan iyo Moses, “liyauno cio sangite ogal kuna lowahiti to duho lo faji na inyu na locik Lahitok ojo ojir itii. 6Tinyia icio Moses cik manyu iyari tenya nenge katwa lo kem fad: Kecio lobo tungani retoni kode ngorwani orihe odumu lobo tohi ara kiciorita lo faji na inyu. Tona itihi cio sodoro kiyauno sangite ari, 7tonyio tohi na lotehita kaduhok orumu lobolo ogal na lowahiti lo keruno tic.8Cio fad kuna igingiha to kiji lo katiyok ko kikukuma kema lomanyare ko kyela kigeniti tomon kulo usihin kuna ifurangi, imalangi ko kuna idoriari kuna likadi, ko cerubihin ikadahini kenite to kac kuna lomohoro. 9Oriworo afa kyela kigeniti fad karitun neicieng yadi tomon ko ongon manyu lalatun yadi are. 10Odumuni kyelani kigeniti miet imorihini ara lobi- imorihini manyu kuna kude miet iya na.11Oto icieng ikukumahini konyeha kulo jararahin kuna ifurangi kutuk lo kyela kigeni lo lohicungi iyo Lobito itubit, itii manyu jii iyo itubit lo are. 12Ikukumahi manyu icieng konyeha kulo jararahin keek miet iyo kyela kigenit na lara lohicungi iyo itubit lo Lobito itii manyu jii iyo itubit lo are ara na lisirani konyeha kulo jararahin iyo kuna itubiti. 13Oto ko kikukumunoti jararahin kulo dahab keek miet imorunorihin kuna itubiti are fad ojir kema lomanyare olotu imoruno fad ara Lobito.14Ikukumu icieng kyela kigeniti to fofi kulo kiri ara kimuhi lo kwe lo kema lomanyare kuna lotum tomon ko Lobito. 15Icieng kuna kyela kigeniti tomon ko Lobito fad ara kuna iriworo kuna lara karitun neicieng yadi tomon ko miet ko lalatun yadi are to kyela Lobito lobit. 16Imorahi icieng kyela kigeniti miet ara itubitlobito ko kuna kude ile manyu ara itubit lo are. 17Oto icieng ikukumu konyeha kulo jararahin keek niet iyo kutuk lo kyela kigenit lo lohicungi iyo itubit lo Lobito manyu itii iyo kyela iribi lo lohicungi lo nu itubit bito.18Ikukumu manyu icieng jarara kulo mwala keek miet ojir imoru kema lomanyare ara Lobito. 19Tinyia ikukum icieng kimuhi lo kema lomanyare to fofi kulo mongi kulo kera kuna libuyi to renge na ido manyu to kai lona, icadduhini kiyeni na isisik na lonota otoc.20Ikukum icieng gurihin kulo kema lomanyare kuna ibiri to bau lo ciani lyerati. 21Ara afa karitun lo guri Lobito Lobito futi tomon ko miet lalatun nenge futi are. 22Ko riho are kuna lopar isirani. Ikukum icieng guri kulo kema lomanyare itiriri fad jii. 23Ikukum icieng guri keek are ngati lo orof lo kema lomanyare.24Manyu ikukum icieng todohin keek ongon kuna lofihi fotiricio kuneicieng tedohin are fotiri lo guri Lobito Lobito fotiri lo rihoti Lobito. 25To ngati lo kai lo kai lo kema lomanyare manyu ofihi guri keek are, 26ko tedohin keek ongon. are fotiri lo guri Lobito.27Ikukumahi manyu icieng guri ile ngati lo lodoyore lo kolong lo kema lomanyare, 28Manyu ikukumahini guri are iyo rukun lohicungi lo kema lomanyare.29Iyo kuno rukuni are oryeha orumu guri many to kof many kai manyu itirutohini iyo oguliti Lobito itii icieng are fad ara na iriworo. 30Tona ara afa guri mietauni ko tedohin tomon ko ile- are fotiri lo guri Lobito.31Ikukumu manyu icieng riho to bau lo ciani lyerati- miet iyo guri kulo Lobito ngati lo kema lomanyare, 32miet manyu iyo Lobito ngati, ko miet iyo guri kuna longoni ngati lo lodoyore lo kolong iya lohicungi lo kema lomanyare. 33Ikukum icieng riho kulo kiji kuna lopar many to lohiciahi many lohicungi. 34odwany icieng guri to dahab manyu ikukumuni oguli kulo dahab kuna linief riho odwany manyu icieng riho to dahab.35Ikukumu manyu icieng kyela kigenit to usi na ifurang, na imalang ko na idorie ko kyela iribi na likadi na likadahini cerubihin ija to tic lo kagingak. 36Ikukumu icieng guri ongon to bau lo ciani lyerati manyu odwanyi to dahab. Ikukumu icieng kigolihin kuneicieng ko kikukumuno tedohin kuneicieng.37To agwala lo kema ikukumu icieng kyela kigenit to usi na ifurang, na imalang ko na idori ko kyela iribi na liked katibibilani, 38manyu ikukumahini guri miet ko kigolita kuneicieng. Odwany icieng kweci kul guri ko riho kuneicieng to dahab manyu ikukumahini tedohin kuneicieng tomon to mwalati.



371Ikukumu Bezalel sanduk lo cik to bau lo ciani lyerati na lara karitun nenge futi ongon lalatun nenge futi are ko woita nenge futi are. 2Odwany inyi oleng ko katwa fad to dahab na ilihinya ko fihahino lohileleri to dahab iric kutuk nenge. 3Ikukumu inyi oguli kulo dahab ongon itiriehahi ko kejuha kunenge, oguli are angati oguli manyu are Lobito ngati.4Oto inyi ogatu keyek are kitingihin iyo bau lo ciani lyerati odwany kenite to dahab. 5Oto inyi itirutohi kuna keyek kiting iyo oguli kuna longoni marihin kulo sanduk otingorihin. 6Ikukumu inyi kimuhi lo seger lo kisa karitun nenge futi ongon ko lalatun nenge futi are.7Oto hati ikukumu cerubi are iyo dahab na lidonguni iyo lohicungihin kulo kimuhi. 8Ofik inyi cerub Lobito Lobito angati lo kimuhi ko Lobito manyu angati idongu icieng ara Lobito ko kimuhi. 9Otingo fuho kulo cerubi iya kai imuk kimuhi. Otong cerubi iya kiji na litirici deya iya kiji lo kimuhi.10Ikukumu icieng meja to bau lo ciani lyerati na longon karitun nenge futi uni lalatun nenge futi Lobito ko nusu ko woita nenge futi are. 11Oto icieng odwany ken nenge to dahab na ilihinya ko fiha lohileleri lo dahab kalelehin irit. 12Ofik manyu icieng itaditi nenge na lotum rijon ko ladati lo kana ko fihahino manyu lohileleri lo dahab iyo itadi. 13Oculu manyu icieng oguli ongon ofihahini iyo rukuni kunenge oryeha ko lodufa lo kejuha.14Ofihi oguli onyiha ko lohileleri ojir itirutohinorehin keyek kitingita kulo meja. 15Ogatuni keyek kiting kulo meja iyo bau lo ciani iyerati manyu odwanyi to dahab. 16Manyu ikukumuni sangite kulo meja to dahab na ililinya, sahani kunenge, beseni ko ilebuha ko motiong kuna lijuhorihin kiciorita imatiti.17Ikukumu icieng lomo to dahab na ilinya, idongu icieng fotiri, kiniefi, tanitani manyu ikukumahi kubayahin kuna lori iya katurahak, bene ko lohimosi ara Lobito ko lomo fad. 18Ocar tanitanihin ara na lopar ile to kalelehin kulo kiniefi lo lomo uni angati, uni manyu Lobito ngati. 19Kubayahin kuna lori iya katurahak kulo iyau bene ko iturit kuneicieng uni ongoni iyo Lobito tani tani, uni manyu iyo lobo. Ara iya na to tani tanihin fad ile kuna locaru iyo kiniefi lo lomo.20Manyu iyo kiniefi lo lomo, ongoni kubayahin ongon kuna lori iya katurahak kulo iyau ko bene ko iturit kuneicieng. 21Ongon kubaya Lobito locarare lo tanitanihin ketemok, kubaya Lobito locarare lo tanitanihin kulo are ko kubaya manyu Lobito locarare lo tanitanihin kulo uni tanitanihin ile fad. 22Kubayahin ko tanitanihin ojir ara Lobito ko kiniefi lo lomo ara na lidonguni to dahab na ilinya23Ikukumu icieng lomohin kunenge mietare ara Lobito ko kingutita kulo kofi kunenge ko sahani kunenge fad to dahab na ilinya. 24Ikukumu icieng lomo ko sangite kulo tic nenge fad to dahab na ilinya na lotum kirioci ratil mia Lobito.25Ikukumu icieng ciali lo iheru iyo bau lo ciani lyerati. Oriri afa inyi ara karitun nenge futi Lobito ko nusu lalatun manyu nenge futi Lobito ko nusu ara woita nenge futi uni ko muriaha kunenge kuna lara Lobito ko inyi. 26Odwanyi kwe nenge ko ken nenge fad ko muriaha to dahab na ilinya manyu ofihi lohileleri kalele nenge iric.27Ikukumu icieng oguli ongon ofihahini onyiha ko lohileleri are angati ko are manyu Lobito ngati ojir itirutorihin keyek kitingihin kunenge. 28Ogatuni keyek kitingihin iyo bau lo ciani lyerati manyu odwanyi kenite to dahab na ilihinya. 29Ikukumu manyu icieng ngoroni kitwei na iur ko iheru na likaniti na litii katiurok kagingak.



381Ikukumu icieng ciali lo cura kiciorita to bau lo ciani lyerati na lara woita nenge to kof futi ongon ko nusu manyu karitun nenge futi mietare ko nusu lalatun nenge manyu futi mietare ko nusu. 2Ofik icieng muriaha iyo rukuni kunenge ongon fad na lara muriaha ko ciali Lobito odwanyi ken lo ciali to mwalati. 3Ikukumu icieng sangite kunenge fad to mwalati motiong, kiworiti kulo ingula, ilebuha kirwaciti kulo okoto, kicuhita kulo tyang ko kikuriti kulo kima.4Ikukum icieng kei kei lo ciali bwai lo mwalati ojir ongon locolo lo ciali ojir okor ciali to kiji. 5Ociolu icieng oguli kuna lojir itirutohinorehin keyek kitingita kulo ciali ofihi iyo rukuni ongon kulo kei kei lo ciali.6Ikukumu icieng keyek to bau lo ciani lyerati odwanyi kenite kuneicieng to mwalati. 7Itirutohi icieng kuna keyek iyo oguli ojir ongon to marihin kulo ciali otingitarihin ciali. Ikukumu icieng ciali ara na iwat to bauhin.8Ikukumu icieng besen mwalati ko kitiwoitita nenge mwalati iyo madarahin kulo ngorwo kuna lirwa lokoli lo kema lohiricore.9Na lijifahi, ikukumu icieng sita lo kema. Ara afa ngati lo orof karitan nenge yadihin keek miet ko kyela kigeniti iribi na loiro 10ko guri keek are ko tedohin keek are kuna lara mwala ko kigolihin ko ogulihin kulo rial lo guri.11Ara manyu afa ngati lo kai karitan nenge yadihin keek miet na lara guri kunenge keek are ko tedohin mwala manyu keek are ko kigolihin ko oguli kulo rial kai lo guri. 12Ara afa lalatun nenge to ngati lo lodoyore lo kolong yadi keek are ko miet manyu ongon ko kyela kigeniti ko guli kulo rial kai lo guri.13Ngati lo okangere manyu ara yadi keek are ko miet. 14Kyela kigenita kuna lara yadi mietare orumu ongoni angati lo lokoli ko guri uni ko tedohin manyu uni, 15Ko kyela kigeniti kuna lara yadi mietare manyu ongoni angati lo lokoli ko guri uni ko tedohin manyu uni. 16Ara afa kyela kigeniti kuna liticemarihin sita fad kyela iribi na loiro.17Ara afa tedohin kulo guri mwala. Ara kigolihin ko oguli kuna longoni kai lo guri fad rial, manyu kweci kulo guri fad odwanya to rial, tona ongoni afa ogulihin kulo rial kai lo guri fad kulo sita. 18Ara afa kyela kigeniti kulo lokoli lo sita fad kuna litii lo usi na ifurang, na imalang ko na idorie ko kyela iribi na loiro tic lo katibibilani. Ara afa karitan nenge yadi tomon oto hati woita nenge iya kai ara futi mietare, 19ko guri ongon ko tedohin mwala ongon. Ara afa kigolihin kuneicieng ko oguli rial manyu odwanyi kweci kuneicieng to rial. 20Itongo afa kiguriti kulo kema lomanyare ko kulo sita ara mwala fad.21Ara ene tuban lo sangite kuna litiyorehin kifaha kema lomanyare, kema lomanyare lo cik kuna ligeri to ciha lo Moses iyo cio kulo imanit lo Levi iyo riho lo Ismar kito lo Aaron kadwarani. 22Itii Bezalel kito lo Uri lotata lo Hur lo imanit lo Juda sangite pili iya na locihare Lahitok iyo Moses 23orumu Oholiab kito lo Ahismak lo imanit lo Dan ongon ara Lobito ko inyi- ka ngadani katibibilani manyu karifani na loyen kikaruto usihin kuna ifurangi imalangi ko kuna idoriari ko kyela iribi.24Tuban lo dahab na litiyorihin kema lomanyare iyo kiciorita lo kitilora ara afa taleni keek are ko mietangon ko sekeli mia mietare ko keek uni iyo sekel na litiyorehin to kema lomanyare na inyu. 25Rial na litubuni iyo ilulung kulafa likeni orumu ara taleni mia Lobito ko sekeli Alif Lobito ko mia mietare ko keek mietare ko miet to sekel na litiyorehin kema lomanyare na inyu. 26Bek Lobito to tungani Lobito na lara nusu lo sekel to sekel na litiyorehin kema lomanyare na inyu iyo tungani na lorutohi kiji lo kuna likeni na lara karihin kulo obolore nenge keek are kode ogal ara afa kuna cio to tuban neicieng rei alif mia ile ko uni ko mia miet ko keek miet.27Itiyorehin taleni mia Lobito lo kikukumuno tedohin kulo kema lomanyare ko faji na inyu ko kulo kyela kimuhihin, tedohin mia Lobito iyo taleni kulo rial mia Lobito, talen Lobito to tedoti. 28Itiyore icieng kuna sekeli alif Lobito ko mia mietare ko keek mietare ko miet ara kikukumita kulo gulihin ko oguli kulo guri ko kidwanyita lo kweci kulo guri. 29Mwalati na lorumuni iyo kiciorita lo kitilora ara afa taleni keek mietare ko sekeli alif are ko mia ongon.30Itiyore afa icieng lo kikukuma tedohin kulo kema lotubare, ko ciali mwalati lo cura kiciorita ko kei kei nenge ko sangite kunenge fad, 31Tedohin kuna lirit sita fad ko kulo lokoli nenge ko bilieta kuna logurorehin kema lomanyare na inyu ko kulo kema na lirit sita fad.



391To usihin kuna ifurangi, imalangi ko kuna idoriari, ikukumu icieng kyelani kuna litibibili kuna litiyorehin kirwaa kema lomanyare na Inyu. Orifahi manyu icieng kyelani kuna inyuji iyo Aaron iya na locihare Lahitok Moses.2Ikukumu icieng kol lo kyela, iyo dahab ko usi na ifurang, na imalang ko na idorie ko iyo kyela iribi na loiri. 3Idongu icieng tadahin kulo dahab kuna igereweha ko kilirati ara kofi kuna litibibilarehin usi na ifurang, na imalang ko na idorie ko kyela iribi na loiri tic lo kac kulo cio kagingak.4Ikukumu icieng kitiherita kulo okokoho kulo kol lo kyela kuna litiniefahini iyo rukuni kunenge are ojir otorahinorehin. 5Ori gas lo komoc nenge na likukumi to kigingi iya inyi - ara lobito ko kol lo kyela manyu ikukumi to dahab ko to usi na ifurang, na imalang ko na idorie ko to kyela iribi na loiri iya na locihare Lahitok Moses.6Otod icieng fotiricio lo kuna morutok oniks to dahab manyu igerohini kenite kuneicieng karanacio kulo tee kulo Israel. 7Oto hati ikolohini icieng iyo kitiherita kulo okokoho kulo kol lo kyela ara morutok kitiiunita kulo tee kulo Israel iya na locihare Lahitok Moses.8Ikukumu icieng ogogor lo locolo na lara tic lo katibibilani na igingi. Ikukum icieng inyi to dahab, usi na ifurang, na imalang ko na idorie ko to kyela iribi na loiri. 9Ara orumu inyi na litulo are ara lalatun ko karitan nenge fad tadati lo kana lobito lobito.10Oto hati itiparahini morutok kuna longoni gelegele idufiti ongon ken lo ogogor lo locolo. Iyo idufit ketemoni, ongon afa karnelian, krisolit ko beril; 11Iyo idufit lo are ara tarkuois, lapis la zuli ko emirald; 12Iyo idufit lo uni ara jakint, aget ko amasist; 13iyo idufit lo ongon ara topas, oniks, ko jaspar. Itiparahini icieng iyo tedohin kulo dahab.14Ara orumu kuna morutok tomon ko are na longon lobito lobito ko karanacio kulo tee kulo Israel lobito lobito okorodohini karana lo lobito imanit lo Israel. 15Ikukumu icieng tongosi kulo dahab na ilihinya kulo ogogor lo locolo kuna lori iya kofi. 16Ikukumu icieng tedohin kulo dahab are ko oguli kulo dahab are ikolohini oguli rukuni kulo ogogor lo locolo.17Ikolohi icieng tongosi kulo dahab iyo oguli kuna longoni rukuni lo ogogor lo locolo, 18manyu angati lo lohicungihin kulo tongosi iyo kuna tedohin are iyo okokoho kulo kol lo kyela to ngati lo ketemoni.19Ikukumu icieng oguli kulo dahab are ikolohini iyo kunakude rukuni kulo ogogor lo locolo to ngati lo katua onyiha ko kol lo kyela. 20Oto hati ikukumuni kunakude oguli kulo dahab are ikolohini fotiri lo ogogor lo locolo ketemoni lo kol lo kyela onyiha ko lorifare kai lo gas lo kyela lo kol lo kyela.21Otorahi icieng oguli kulo ogogor lo locolo iyo oguli kulo kol lo kyela to kofite na ifurang orihohinorehin inyi iyo gas lo kyela ojir ogogor lo locolo ida okoraru iyo kol lo kyela, iya na locihare Lahitok Moses.22Ikukumuni kanyi lo kol lo kyela to kyela na ifurang tic lo kakadani, 23ko lohiburahinore kiji lo kanyi na lori iya faji lo murut ko lohileleri irit ene faji lo murut ojir ida ocira. 24Ikad icieng katurahak to usi na ifurang, na imalang ko na idorie itiric kutuk lo kanyi to orof.25Ko kikukumahinoti igoloho to dahab na ilihinya ikolohini iyo kutuk lo kanyi itididilahini kijihin kulo kuna katurahak iric. 26Itilililahino igoloho ko katurahak kutuk lo kanyi na lirwaarehin iya na locihare Lahitok Moses.27To Aaron ko tee kunenge orifahi icieng kanyihin kuna litibibili to kyela iribi - tic lo kakadani 28ko turubuc lo kyela iribi ko turubuci kuna sidiha ko curuwal kulo kyela iribi na litibibili. 29Ikukumi kingotit na ijoro to kyela iribi na likadi to usi na ifurang, na imalang ko na idorie tic lo tungani katibibilani iya na locihare Lahitok Moses.30Ikukumu icieng sahan kiherit na inyu to dahab na ilihinya oto hati igerohini kiji nenge ara na lokorodohini ojo, ' Onyu Diho Lahitok .'' 31Oto hati otorahini kofite na ifurang keju nenge otorahinorehin iyo kokom lo turubuc iya na locihare Lahitok.32Tona okeruni tic lo lomanyare na Inyu kode kema lohiricore. Itii cio kulo Israel sangite pili iya na locihare Lahitok Moses. 33Oto hati iyauni sangite kulo kema lomanyare iyo Moses, kema ko sangite kunenge fad; guri, tedohin, riho, oguli, kigolihin, kofi, kyela kigenit ko bilieta kiguri kunenge fad, 34kyela lo fofi kulo mongi kulo kera na libuyi to renge na ido ko kiyene na isisik ko kyela kigeniti; 35Sanduk lo cik ko keyek kitingiti kunenge ko kimuhit lo lohitongore lo kisa;36Meja ko sangite kunenge fad ko mugati lo ngonun lo Lahitok; 37lomo lo dahab na ilihinya ko parun lo lomohin kunenge ko sangite kunenge fad ko ngoroni lo oliv lo kinoha; 38ciali lo iheru na likukumuni to dahab, ngoroni kitwei, iheru na likaruti na iur ko kyela kigenit lo kema na Inyu; 39ciali mwalati ko keikei nenge mwalati, keyek kitingiti kunenge ko sangite kunenge fad ko besen ko kitiwoita nenge fad.40Kyela kigeniti kulo sita ko guri ko tedohin kunenge, ko kyela kigeniti kulo lokoli, kofi ko bilieta kiguriti kulo sita, sangite pili kulo lomanyare na Inyu kode kema lohiricore; 41ko kyelani kuna likadi kulo kiciefita irwaarehin lomanyare na Inyu, kyelani kulo Aaron kadwarani ko kulo tee kunenge kuna litiyorehin ara kadwarak.42Litii cio kulo Israel tic fad na locik Lahitok Moses. 43Oher Moses tic neicieng odeu ojo litii icieng iya na locihare Lahitok, oto Moses ko kigatahino icieng.



401Tona ojo Lahitok diho Moses, 2"Ifahahi lomanyare lohiricore far lo lobito iyo ofa lo lobito.3Tofik sanduk lo cik katua nenge manyu igenohi na sanduk to kyela kigenit. 4Iyauno meja manyu ifik kai nenge tohi na locam to ngonun kai. Ito hati iyauno lomo ikukumahi lomohin kunenge.5Tofik ciali dahab lo iheru ketemoni lo sanduk lo cik ito hati ifik kyela kigenit agwala lo kema lomanyare. 6Tofik ciali kicurita lo icioriti ketemoni lo agwala lo lomanyare, kema lohiricore. 7Tofik besen kiji lo kema lohiricore ko ciali lo cura lo icioriti, tofik kifi katua nenge.8Togurohi sita irit ito hati ifik kyela kigenit lo lokoli. 9Todumu ngoroni kitwei, totwe kema lomanyare ko sangite fad kuna longoni katua. Itinyujo inyi ko sangite kunenge fad oto cia inyi onyu. 10Tinyia totwe ciali kicurita lo icioriti ko sangite kunenge fad, itinyujo ciali oto cia onyu noo. 11Totwe besen ko kiwoitita nenge manyu itinyujo icieng.12Iyauno Aaron ko tee kunenge agwala lo kema lohiricore manyu ilala icieng to kifi. 13Tinyia iticiefo Aaron to kyelani kuna inyuji, totwe inyi manyu itinyujo ojir inyi kirwaa nan ara kadwarani.14Iyauno tee kunenge iticief icieng to kanyihin. 15Totwe icieng iya na litware apa neicieng ojir icieng kirwaa nan ara kadwarak. Itongo twa neicieng ara lo dwarun na litongo ara neicieng iyo kofiang kuneicieng fad. 16Itii Moses sangite fad iya na locihare Lahitok.17Tona ifahahini kema lomanyare far lo lobito ofa lo lobito iyo kari lo are. 18Kalifahahi Moses kema lomanyare, ofik inyi tedohin fajihit kuneicieng ko dufahino guri ko kikokolohino riho manyu itiwoitahi wirihin. 19Oto ko fetahino kema kai lo lomanyare ko fiha kimuhihin kai lo kema iya na locihare Lahitok inyi. 20Odumu inyi morutok kuna ligerohini cik ofik katua lo sanduk lo cik ko kisudahino keyek kitingi iyo oguli to marihin kulo sanduk ko fiha kitongi lo kisa kai nenge.21Oto ko kiyauno sanduk lo cik katua lo kema lomanyare ko kitihohino kyela kigenita, igenore sanduk lo cik iya na locihare Lahitok inyi. 22Ofik Moses meja katua lo kema lohiricore ngati lo kai lo kema lomanyare oleng lo kyela kigenit 23ko kicadohohino mugati kai nenge ketemoni lo Lahitok iya na lorihohinore Lahitok inyi.24Ofik inyi kiniefi lo lomo katua lo kema lomanyare isiran ko meja iya ngati lo orof lo kema lohiricore 25ko kitiparahino lomohin ketemoni lo Lahitok iya na locihare Lahitok inyi.26Ofik Moses ciali lo dahab ketemoni lo kyela kigenit to katua lo kema lomanyare 27ko curahino iheru kai nenge iya na locihare Lahitok inyi.28Oto ko fihahino kyela kigenit agwala lo kema lomanyare. 29Otorihi inyi ciali kicurita lo icioriti onyiha ko agwala lo kema lomanyare lohiricore ko curahino kai nenge icioriti kuna lara sang ko icioriti kulo ngamang iya na locihare Lahitok inyi. 30Ofik inyi besen kiji lo kema lohiricore ko ciali lo cura icioriti ko kijuhohino kifi katua kuna ngilalarehin.31oto Moses ko Aaron ko tee kunenge ilalare kac ko kejuha kuneicieng. 32Ilalare icieng kalorutoroti kema lohiricore kode kolofworoti iyo ciali lo cura icioriti iya na locihare Lahitok Moses. 33Tinyia ifahahi Moses kiwata lo sita irit kema lomanyare ko ciali ko fiha kyela kigenit lokoli lo sita. Tona okeru Moses tic fad.34Tinyia imuhe idis kema lohiricore, manyu ifute kimedek lo Lahitok kema lomanyare. 35Ida Moses otum rutoro kema lohiricore tonyio limuhe idis kema manyu ifut kimedek lo Lahitok kema lomanyare.36Iyo lotita lo cio kulo Israel fad, kolotingoro idis to kai lo kema lomanyare, owoju manyu icieng ojiok, 37ati kalida idis otingoro, ida manyu icieng ojiok many far na lotingorore idis. 38Tona ongon afa idis lo Lahitok kai lo lomanyare to far manyu ongon kima katua lona idis karue to ketemoni lo cio kulo Israel fad iyo lotita neicieng fad.


Levi

11I lolong Lahitok Moses manyu o tenyati ko inyi to kema lohiricore. O joo diho inyi, 2"To tenya ko cio kulo Israel to rihohi icieng i joo, ' Ka li yauno lobo to kiji ningi kiciorita diho Lahitok, i yauno kode kiteng kode ker kode kine.3Ka li tongo kiciorit ara kiciorit locurat to twol lo kicu kunino, o jir ara mongo na lo ru ko lobo imorony. O jir inyi i yauno i totorohi to lokoli lo kema lohiricore, o jir Lahitok i fotu. 4O jir inyi o fik kac kunenge kue lo na kiciorit locurat, oto cia i fotuni ara kitobit nenge, o pulorehin inyi.5O jir inyi o ngotohi na mongo lo rihe o ngarihi ketemoni lo Lahitok, oto hati tee kulo Aron kadwarak i yauno okoto o rwacahini ken lo ciali fajihit fad ko agwala lo kema lohiricore. 6O jir inyi o yang na kiciorita locurat i ngungut.7Tee kulo Aron kadwarak o fik kima ciali manyu i canahini keyek kai lo kima. 8O jir dong tee kulo Aron kadwarak i canahi tyang kai lo keyek kuna lo ngoni kimatare ara lobito ko kue ko somia. 9O jir inyi i lal sangite kulo katua lo kocehe ko kejuha fad to kifi o jir kadwarani o curahi icieng fad kimatare. Ara na mongo kiciorita locurat, kiciorita na li fotohini Lahitok to kima na li iti kwama uron nenge Lahitok.10Ka lara kiciorita kiciorita locurat na lara ker kode kine, o jir inyi i cio kore kode mongo lo ker na lo ru lofunya to ken. 11O jir inyi o loo o ngotohi iya ngati lo kai to ciali, ketemoni lo Lahitok, manyu o jir tee kulo Aron kadwarak o dumu okoto nenge o rwacahini ken lo ciali fajihit fad.12O jir inyi i ngungut o jir kadwarani i canahi kai lo kima ko kue ko somia. 13O jir inyi i lal sangite kulo katua lo kocehe fad ko kejuha to kifi o jir kadwarani o curahi icieng fad ciali. Ara na kore kode mongo lo ker kiciorita locurat, kiciorita na lo curahini diho Lahitok to kima na li iti kwama uron nenge Lahitok.14Ka lara kiciorita na li cwarati Lahitok kiciorita kuna lara kweny, o jir inyi i cio kuri kode amam na lo ngarihi. 15O jir kadwarani i yauno na kwenyite ciali i nire murut o ngute kue i pulohi hati ciali, o jir iti yijahini okoto nenge ngatihin kulo ciali fad.16O jir inyi o dumu ojune nenge i bire iya ngati lo kai idi lo ngon lokuroni. 17O jir inyi o cir na kwenyite to fuho ida hati o kore are oto hati kadwarani o curahi ciali hatua. Ara inyi kiciorita locurat, kiciorita na li fotohini Lahitok to kima na li iti kwama uron nenge Lahitok.



21Ka li yauno lobo tungani kiciorita lo ngamang diho Lahitok, o jir kiciorita nenge ara kofwo kuna i tinyaha. O jir inyi i juhohi ngoroni, manyu o fik iheru katua 2i yaru hati diho tee kulo Aron kadwarak. O jir kadwarani o ngonyu kuna kofwo li karuto to ngoroni ko iheru i fut kana o curahi ciali ara kiciorita kitiiunita, kiciorita na li fotohini diho Lahitok to kima na li iti kwama uron nenge Lahitok. 3Kuna kude kofwo fad ara kulo Aron ko tee kunenge ara kiciorita na i nyu noo na li fotohini Lahitok to kima.4Ka li yauni kiciorit lo ngamang na lo funi to furnuk lo mugati, o jir ara na li tiyi to kofwo kuna i tinyaha lido, kode mugati kuna isisihi kuna lo funi o ru ibula to katua ida manyu i karuti to ngoroni lo oliv, kode kuna i gereweha ida i karuti to ibula ati o lilingi to ngoroni lo oliv. 5Ka lara kiciorita lo ngamang kunino lo mugati kuna lo feji to tobok lo biliet, o jir i tiyi to kofwo kuna i tinyaha lido kuna li karuti to ngoroni ati o ru ibula.6To culuyuk ito hati i juhohi ngoroni, ara kiciorita lo ngamang. 7Ka lo ngoji kiciorita lo ngamang kunino to ongojit, o jir ara to kofwo kuna i tinyaha lido ko ngoroni lobo.8I yauno kiciorita lo ngamang kuna li tiyi to kuno sangite iyo Lahitok, i fotohi diho kadwarani o jir i yaru ciali. 9O jir inyi o dumu lobo iyo kiciorita ara ki iti iyita o curahi kai lo ciali ara daha kiciorita na lo curahini na i ur iti kwama Lahitok. 10Beciek lo kuna kiciorita kulo ngamang ara kulo Aron ko tee kunenge tonyio ara daha na i nyu noo na li fotohini diho Lahitok.11Kicioriti kulo ngamang fad kuna li yauno ite diho Lahitok, o jir i tiyi o ru ibula tonyio o jir ite ida i curahi ibula kode otoro iyo daha na li cwarati diho Lahitok. 12I tum ite ki fotohino ara kiciorita kulo kwama lo denguno ati o jir ida i fotohini ara kiciorita locurat kue lo ciali na li iti kwama uron nenge Lahitok. 13Iti jijimata kiciorita kuningi fad to balang. Ke ngohi balang lo ciharu lo Lobanga ningi iyo kiciorita lo ngamang kuningi, iti fik balang iyo kicioriti kuningi fad.14Ka li yauno ite kicioriti ngamang kulo daha ngejuk diho Lahitok, i yaunoti ngamang kuna lo siduni i bonyi manyu o feji to kima. 15To fik ngoroni ko iheru katua, ara na kiciorita ngamang. 16O jir kadwarani o curahi ngati lo kuna ngamang li bonyi, ko ngoroni ko iheru fad ara daha na li ciori diho Lahitok.



31Ka lara kiciorita nino kiciorita lo kimoraru, ito hati isi i cio kiteng mongo kode botor, o jir isi i cio diho Lahitok kiteng na lo ru lofunya to ken. 2O jir isi i fik kac kunino kue lo kiciorita nino i ngotohi inyi agwala lo kema lohiricore. Oto hati kadwarak tee kulo Aron o rwacahi okoto nenge ngatihin fad kulo ciali.3Iyo kiciorita lo kimoraru o jir i yauno daha lo ki cwara diho Lahitok; sangite kulo katua lo kocehe ko somia fad na lo bubur icieng, 4talangur are fad fad ko somia na lo bubur icieng na lo nyiha ko irafu, ko opei lo munya na lo jir i tiimu ara lobito ko talangur. 5Oto hati tee kulo Aron ko curahino kai lo ciali kai lo kicioriti locurat na lo ngon kai lo keyek kulo kima kuna lo daha kima, ara inyi daha kiciorita na li iti kwama uron nenge Lahitok.6Ka li cwara isi kiciorita nino to twol lo kiri kode kera ara kiciorita lo kimoraru diho Lahitok, o jir isi i cio kore, mongo lo ker kode botor na lo ru lofunya to ken. 7Ka li cwara isi kito lo ker o jir i fotohi ketemoni lo Lahitok, 8i fik kac kunino kue nenge ito i ngotohi agwala lo kema lohiricore. Oto hati tee kulo Aron o rwacahi okoto nenge ngatihin kulo ciali.9Iyo na kiciorita lo kimoraru o jir i yauno daha lo ki cwara diho Lahitok; somia nenge ko tima na lo ngutuni many to lohirici lo komoc, sangite kulo kocehe fad ko somia na lo bubur icieng fad, 10talangur are fad ko somia na lo bubur icieng o nyiha ko irafu, ko opei lo munya na lo jir i tiimu ara lobito ko talangur. 11O jir kadwarani o curahi icieng ciali ara daha lo ki cwara na li fotohini diho Lahitok.12Ka lara kiciorita nino kine o jir isi i fotohi ketemoni lo Lahitok, 13to fik kac kunino kue nenge, i ngotohi hati ketemoni lo kema lohirimorare. Oto hati tee kulo Aron o rwacahi okoto nenge ngatihin kulo ciali. 14Iyo na kiciorita nino o jir isi i cio ene kicwara lo daha diho Lahitok; sangite kulo katua lo kocehe ko somia na lo bubur icieng.15talangur are fad ko somia na lo bubur icieng o nyiha ko irafu ko opei lo munya na lo jir i tiimu ara lobito ko talangur. 16O jir kadwarani o curahi icieng ciali ara daha kiciorita na li iti kwama uron nenge, ara somia fad lo Lahitok. 17Ara ene itidwar na lo sio to kofiang fad kuna li jifita, fajihit fad kuna li manyare ite o jir ite ida i nyia lobo somia kode okoto.



41O joo Lahitok diho Moses, 2"To teny diho cio kulo Israel tijio, 'Ka li pal lobo tungani ara na lida o fik ara lo atii, i tiyi tohi na li iti dwara iyo cik lo Lahitok. 3Ka li pal kadwarani na lo twei, i yauno loguce iyo cio. O jir inyi i yauno mongo na lo ngarihi diho Lahitok na lo ru lofunya ara kiciorita lo kipal to kipal na li tiyi inyi.4O jir inyi i yauno na mongo agwala lo kema lohiricore i fotohi ketemoni lo Lahitok. O jir inyi o fik kac kunenge kue nenge oto hati o ngotohi inyi inyia ketemoni lo Lahitok. 5Tinyia o jir kadwarani na lo twei o dumu lobo okoto lo na mongo o rutorore kema lohiricore.6O jir inyi i lutohi kafiele nenge katua lo na okoto o rwac iyo ketemoni lo Lahitok kakeny mietare ken lo kyela kigenit lo faji na i Nyu. 7Oto hati kadwarani i juhohi okoto lobo iyo muriaha kulo ciali lo iheru na lo ngon ketemoni lo Lahitok katua lo kema lohiricore. Otonge lo okoto lo na mongo fad o jir i juhohi fotiri lo ciali locurare lo kiciorita na lo ngon ketemoni lo agwala lo kema lohiricore.8O jir inyi o wadu somia fad iyo na mongo lo kiciorita lo kipal, somia fad na lo bubur sangite kulo katua lo kocehe, 9talangur are fad ko somia na lo bubur icieng fad na lo nyiha ko irafu ko opei lo munya na li tiimuni ara lobito ko talangur 10iya na lo dumaritarehin somia iyo kiciorita lo kimoraru. Oto hati kadwarani o curahi icieng kai lo ciali lo kiciorita.11Ati cioni lo na mongo ko tyang nenge fad ko kue ko kejuha ko monyi, 12sangite kulo ken lo na mongo kula kude fad o jir inyi i yaru oleng to katua lo kem iya faji na li iti nyuji na lara lokuroni lo ingula o jir o curahi inyi ijia kai lo ingula.13Ka li pal ilulung lo cio kulo Israel fad kipal na lida ara lo atii, i tiyi tohi na na lo beru cik lo Lahitok, kileng ngida ilulung o yen na tenya ara icieng kapalak. 14Ka lo fwonu icieng o yen kipal neicieng, o jir ilulung i yauno mongo na lo rihe o ngarihi ara kiciorita lo kipal, i totorohini ketemoni lo kema lohiricore. 15O jir lohitwaha kulo cio o fik kac kuneicieng kue lo na mongo to ketemoni lo Lahitok manyu o ngotohini na mongo inyia ketemoni lo Lahitok.16Oto hati kadwarani na lo twei i yaru lobo okoto lo na mongo o rutorore kema lohiricore. 17I lutohi cia inyi kafiele iyo na okoto o rwace ketemoni lo Lahitok iyo kigenit kakeny mietare.18O jir i juhohi lobo okoto iyo muriaha kulo ciali na lo ngon ketemoni lo Lahitok iyo kema lohiricore. Otonge lo okoto fad o jir i juhohi fotiri lo ciali locurare lo kiciorita na lo ngon ketemoni lo kema lohiricore. 19O jir inyi o wonyu somia na lo ngon katua nenge fad o curahi kue lo ciali.20O jir i tiyore ene mongo iya na li tiyore mongo lo kiciorita lo kipal token. Tona, oto cia kadwarani o caf icieng oto manyu o launi icieng l. 21Oto cia inyi i yaru na mongo oleng to kem o loo o cure iya na lo curarore inyi lo ketemoni. Ara ene mongo kiciorita lo kipal lo ilulung.22Ka li pal kaboloroni lolunyaje, manyu i tiyi lobo tohi na lo beru cik lo Lahitok Lobanga nenge, lo cifu inyi loguce. 23Ka lo lotu inyi o yen kipal nenge, o jir i yauno kore ara kiciorita lo kipal nenge na lo ru madati.24o jir inyi o fik kac kunenge kue lo na kore manyu o ngotohi inyi faji na lo ngotorehin kiciorita ketemoni lo Lahitok. Ara na kiciorita lo kipal. 25O jir kadwarani o dutu lobo okoto lo na kiciorita lo kipal to kafiele nenge o twehi muriaha kulo ciali locurare lo kiciorita, i juhohi hati otonge lo okoto fotiri lo ciali lo cura lo kiciorita.26O jir inyi o curahi somia nenge fad ciali iya na lo curare kiciorita lo kiciorita lo kimoraru. Tona o caf cia kadwarani kipal lo na tungani oto cia o launi inyi.27Ka li pal lobo tungani to kiji lo ilulung lolunyaje, manyu i tiyi lobo tohi lo beru cik lo Lahitok, lo cifu inyi loguce. 28Ka lo lotu inyi o yen kipal nenge, o jir inyi i yauno kiciorita lo kipal na li pal inyi, kine botor na lo ru madati.29O jir inyi o fik kac kunenge kue lo na kine oto hati o ngotohini longotore lo kiciorita locurat. 30Oto hati kadwarani o dutu lobo okoto to kafiele nenge o twehi muriaha kulo ciali locurare lo kiciorita manyu i juhohi otonge lo okoto fotiri lo ciali locurare lo kiciorita.31I ngohi inyi to dumu somia fad iya na lo dumarorehin somia iyo kiciorita lo kimoraru o jir kadwarani o curahi ciali ara na li iti kwama uron nenge Lahitok, tona o pul cia kadwarani inyi manyu o launi cia inyi.32Ka li yauno inyi kito lo ker ara kiciorita lo kipal nenge, o jir i yauno botor na lo ru madati. 33O jir inyi o fihahi kac kunenge kue nenge o ngot hati ara kiciorita lo kipal faji na lo ngotorehin kiciorita kuna lo curati.34Tinyia o jir kadwarani o dutu lobo okoto lo na kiciorita lo kipal to kafiele nenge o twehi muriaha kulo ciali lo cura lo kiciorita, i juhohi otonge lo okoto fotiri lo ciali lo cura lo kiciorita. 35O jir inyi o dumu somia fad iya na lo dumunitarehin somia iyo kiciorita lo kimoraru, manyu o jir kadwarani o curahi ciali kai lo kiciorita na li fotohini Lahitok to kima. Tona o pul cia kadwarani inyi iyo kipal na li tiyi inyi manyu o launi cia kipal nenge.



51Ka li pal tungani to buhorore tohi na lo tenyati o ning inyi o deu manyu o yen, ida hati o tulu, ara kipal nenge. 2Kode ka lo tir tungani lobo tohi i dwa, kode tyang na i dwa lo mwang kode lo kang kode tohi na lo kudita to kof kileng ngida o yen, i rumu inyi li bot manyu lo cifu loguce.3Kode ka lo tir lobo tohi i dwa to ken lo tungani kode lobo tohi na ngo tum ki iti bota inyi kileng ngida inyi o yen, ka lo lotu inyi o yen to kifwongi o lotu cia loguce i nief inyi. 4Kode ka li buti tungani to dataru ara na lo cik ki tiyo lobo tohi i jir kode na i rohoi to tenya na li butia tungani to dataru lolunyaje, ati ka lo lotu inyi o yen, lo cifu inyi loguce.5Ka lo cifu tungani lobo loguce to kuno kikoihin, o jir o tulu kikoi na li palare inyi 6manyu ara kidumi lo kipal na li tiyi inyi, o jir inyi i yauno diho Lahitok kito lo ker kode lo kine botor to twol nenge ara kiciorita lo kipal o lotu kadwarani o pul kipal nenge.7Ka lida inyi o tum rumuno kito lo ker, o jir inyi i yauno kurihin are kode amami are diho Lahitok ara kitobita lo kipal nenge ara lobito kiciorita lo kipal, lobito kiciorita locurat. 8O jir inyi i yauno icieng diho kadwarani o jir re i tem ki cwara lobito ara kiciorita lo kipal. O jir inyi i niru kue nenge to murut ida hati o ngote tur, o jir 9o rwacahi okoto nenge ngatihin kulo ciali, otonge lo okoto nenge o jir i tiijahi fotiri lo ciali. Ara inyi kiciorita lo kipal.10Oto hati kadwarani i cio na bito ara kiciorita locurat iya na li iti mohunorehin o jir o pul inyi to kipal na li tiyi inyi, oto cia o launi inyi.11Ati ka lida inyi o tum rumuno kurihin kode amami are, o jir inyi i yauno lokirie lo kofwo kuna i tinyaha lobito ara kiciorita lo kipal nenge. O jir inyi ida i karut to ngoroni kode iheru tonyio ara na kiciorita lo kipal.12O jir inyi i yauno diho kadwarani o ngonyu kana lobito ara kitiiunita o curahi kue lo ciali iyo kiciorita kuna lo curahinoti to kima diho Lahitok. Ara na kiciorita lo kipal. 13To na kikoi, o pul cia kadwarani inyi to kuno kipalipali li tiyi inyi oto cia o launi inyi. Otonge lo kiciorita fad o jir ara lo kadwarani iya na lo ngonore to kiciorita lo ngamang.14O teny Lahitok diho Moses o joo, 15"Ka li iti bahas tungani lolunyaje i pal to tenyitenyi kuna lo cihi iyo sangite kuna i nyuji, o jir inyi i yauno diho Lahitok mongo lo ker na lo ru madati to twol nenge ara kidumita na manyu lo tumohino wel nenge iyo rial na lo tumohino ko sekel na lo temitarehin to faji na i Nyu. Ara inyi kiciorita lo loguce. 16O jir inyi i cio kidumi to tohi na lida inyi i tiyi na li jifita sangite kuna i nyuji o sodohi manyu kitimieti lo tomon iyo na i cio fad diho kadwarani, na lo pul inyi to mongo lo ker ara kiciorita lo loguce oto cia o launi inyi.17Ka li pal tungani manyu i tiyi tohi na lo beru cik lo Lahitok, kileng manyu adi ngo lunyia inyi, lo cifu inyi loguce manyu i niefita na tenya inyi. 18O jir inyi i yauno mongo lo ker na lo ru madati diho kadwarani ara kiciorita lo loguce na lo cam to wel. To na kikoi o pul cia kadwarani inyi to kipal na li tiyi inyi lolunyaje, manyu o launi cia inyi. 19Ara na kiciorita lo loguce, tonyio o cifu inyi loguce lo ki pala diho Lahitok.



61O joo Lahitok diho Moses, 2"Ka li pal lobo tungani ida i jif tenya lo Lahitok to ki iti nononga loryehat nenge to lobo tohi li iti barahini inyi kode i kumahini diho inyi kode o kokole hati inyi kode iti mumun inyi, 3kode ka lo rumu tohi na lo ri oto hati i dohe to talerun, kode i buti to talerun kode i pal to kuna kikoihin ngun li palare cio, 4ka lo cifu inyi loguce to koditi lo na kipal, o jir inyi i nyiahahi tohi na lo kokolu inyi kode i dohe to kitimumuna kode tohi na li iti barahini diho inyi, kode na tohi i ri lo rumahi inyi.5kode na tohi li butiare inyi to talerun. O jir inyi o dum i fut, o sodohi kitimieti lo tomon, i cio fad diho monye inyi na far li cwarare inyi kiciorita lo loguce nenge. 6Manyu ara kidumita nenge o jir inyi i yauno diho kadwarani kode diho Lahitok kiciorita lo loguce nenge, mongo lo ker na lo ru madati to twol nenge, na manyu lo cam iyo wel. 7To na kikoi, o pul cia kadwarani inyi to ketemoni lo Lahitok, oto cia o launi inyi iyo kuna sangite li tiyi inyi o cifunore loguce."8O joo Lahitok diho Moses, 9"To cik Aron ko tee kunenge tijo, ' Ara kuno cihicihi kulo kiciorita locurat. O jir kiciorita locurat i wasihi kiji lo ciali karue fad many o wang manyu o jir kima i wasihi nohun ciali.10I cief hati kadwarani kyela nenge iribi ko pali iribi na lo raf ken nenge manyu o wor ingula lo kiciorita na lo keru kima to ciali o tirohi o nyiha ko ciali. 11Tinyia o jir inyi o puce kuna kyelani i cief kude ake o tinge hati ingula oleng to kem iya faji na li iti dwari o Nyu.12O jir kima i wasihi nohun ciali ida o dunye. To kiwanyihin fad o jir kadwarani o sodohi keyek iyo kima manyu i canahi kicioriti locurat kai lo kima manyu o curahi somia kulo kicioriti kulo kimoraru kai lo ciali. 13O jir kima i wasihi nohun ciali lohisidik ida o dunye tur.14Ara kuno cihicihi kulo kiciorita kuna lara ngamang, o jir tee kulo Aron i yauno ketemoni lo Lahitok ketemoni lo ciali. 15O jir kadwarani o ngonyu kofwo kuna i tinyaha to kana ara lobito ko ngoroni ko iheru na lo ngon iyo kiciorita o jir o curahi ciali ara kitiiunita na li iti kwama uron nenge Lahitok.16O jir otonge o nyia Aron ko tee kunenge, ati o jir o nyai o ru ibula iyo faji na i Nyu, o jir icieng o nyia to sita lo kema lohiricore. 17O jir ida o funi to ibula; La cio nan ara kicait neicieng lo kiciorita kuna li fotohini nan to kima. O dwa kuna kofwo iya kiciorita lo kipal ko kiciorita lo loguce, o nyuji icieng noo. 18O tum lobo lotata lo Aron na lara retoni o nyia. Ara kicait nenge lo tiktik iyo kicioriti kuna lo curahitati diho Lahitok to kima to kofiang fad kuna li jifita. Tohi na lo tir icieng o lotu ara tohi na i Nyu.19O joo manyu Lahitok diho Moses, 20"Ara ene kiciorita na lo jir Aron ko tee kunenge i yauno diho Lahitok to far na lo twarehin icieng; lokirie lobito lo kofwo kuna i tinyaha ara kiciorita kuna lara ngamang lo tiktik nusu nenge to kiwanyi, nusu to kurou.21O jir o yeri to ngoroni to tobok lo biliet, i yauno ara na li karuti otoc i fotohi na kiciorita na lara ngamang i bebenyi o curahini ara na li iti kwama uron nenge Lahitok. 22Kito na cia lo luny faji lo apa nenge ara kadwarani na lo twei inyi li fotohino na kiciorita. Ara na kicait lo Lahitok lo tiktik na lo jir o curahini kuyuk. 23Kiciorita lo ngamang lo kadwarak fad o jir o jir o curari kuyuk, o jir ida o nyai."24O joo Lahitok diho Moses, 25"To rihohi Aron ko tee kunenge i joo, ' Ara kuno cihicihi kulo kiciorita lo kipal: O jir o ngotohini kiciorita lo kipal faji na lo ngototitarehin kiciorita locurat ketemoni lo Lahitok tonyio o nyu inyi noo. 26Kadwarani na li fotohino inyi, inyi lo nyia, o jir o dahahini faji na i Nyu, sita lo kema lohiricore.27Lobo tohi lo tir na tyang o lotu o nyu manyu ka lo dohi okoto nenge iyo kyela, o jir i lali to faji na i Nyu. 28Moti lokulufi na lo yerarehin na tyang o jir o borari, ati ka lara moti mwalati o yerarehin, o jir o curi to kima i loloji to kifi.29Lobo kito retoni to kaji lo kadwarani o tum daha na tyang, o nyu inyi noo. 30Ati lobo kiciorita lo kipal na li yari okoto nenge katua lo kema lohiricore o pulorehin faji na i Nyu o jir ida o nyai, o jir o curari kuyuk."



71Ara kuno cihicihi kulo kiciorita lo loguce; na i Nyu noo 2o jir o ngotohini kiciorita lo loguce faji na lo ngotorehin kiciorita locurat manyu o jir okoto nenge o rwacahini ngatihin kulo ciali fad. 3O curahini cia somia nenge fad, tima ko somia na lo raf sangite kulo kocehe fad, 4talangur are fad ko somia na lo raf icieng o nyiha ko irafu ko somia na lo raf munya na lo jir o dumari ara lobito ko talangur.5O curahi cia kadwarani icieng ciali ara kiciorita na li fotohini Lahitok to kima. Ara inyi kiciorita lo loguce. 6O tum lobo kito retoni to kolo kadwarani daha ati o jir o nyai to faji na i Nyu tonyio o nyu inyi noo.7Inyi na cik bito i tiyorehin iyo kiciorita lo kipal ko kiciorita lo loguce: Ara icieng kulo kadwarani na lo pulore icieng. 8Kadwarani na li fotohi kiciorita locurat lo lobo tungani o tum ki yaru cioni ara nenge.9Kiciorita na lara ngamang fad na lo funi to furnuk kode o ngoji to ongojit kode o yeri to tobok lo biliet ara lo kadwarani na li fotohi, 10manyu kiciorita na lara ngamang fad kode i karuti to ngoroni kode o tou ara lo tee kulo Aron fad.11Ara kuno cihicihi kulo kiciorita lo kimoraru na ngi yauno tungani diho Lahitok; 12ka li cio inyi ara kitotorita lo kwama o jir ara lobito ko ene kicwara lo kwama nenge i yauno mugati na lida o funi i karuti to ibula manyu i karutohi ko mugati kuna i tadaha lo yeri to ngoroni o ru ibula manyu o fyei to ngoroni ko mugati kulo kofwo kuna i tinyaha kuna li ngoli otoc o tum ngoroni.13Ara lobito ko na kicwara lo kimoraru lo kwama nenge, o jir inyi i fotohi kiciorita kulo mugati kuna li karuti to ibula. 14O jir inyi i yauno lobito to koditihin fad ara kiciorita na lo sofuno diho Lahitok: ara inyi lo kadwarani na lo rwac okoto lo kiciorita lo kimoraru.15O jir o nyai tyang lo kiciorita lo kimoraru lo kwama far na li fotohinorehin: ke cio i ngohi lobo ko kiwanyi. 16Ati ka lara kiciorita nenge to lobiti kode lo kibaya, o jir kiciorita nenge o keruni na far li cwararehin ati lobo lo tong o tumiti daha kiwanyi nenge.17Lobo tyang lo kikuma lo tong many far lo uni o jir o curari. 18Ka lo nyai lobo tyang lo kiciorita far lo uni, ida cia i ruhiti. Ida cia i ruhohini to kacwarani tonyio lida o nyu: tungani na lo nyia na tyang inyi lo duma.19Tyang na lo tir tohi na lo dwa o jir ida o nyai, o jir o curari. Ati to tyang lobo, o tum tungani na lo nyu daha. 20Ati ka lo nyia lobo tungani lida o nyu tyang lo kiciorita lo kimoraru na lara lo Lahitok o jir na tungani o dumari to kiji lo cio kunenge.21Ka lo tir lobo tungani lobo tohi i rohoi kode lobo rohojun lo ken lo tungani kode tyang na i rohoi kode lobo tohi i rohoi na li iti dwarati oto hati o nyia lobo tyang lo kiciorita lo kimoraru na lara lo Lahitok o jir na tungani o dumari to kiji lo cio kunenge!"22O joo Lahitok diho Moses, 23"To rihohi cio kulo Israel tijo, 'Ke nyia lobo somia lo kiteng, lo ker kode lo kine. 24I tum ki tiyore somia lo tyang na lo wei kode o kony tyang na i ngere lobo tohi ati ke nyia. diho Lahitok to kuny lo Sinai.25Tungani na lo nyia somia lo tyang na lo cam ngo curahini diho Lahitok o jir o dumari to kiji lo cio kunenge. 26To lomanyarehin kuningi fad o jir ite ida i nyia okoto lo lobo kwenyite kode tyang. 27Ka lo nyia lobo tungani okoto o jir na tungani o dumari to kiji lo cio kunenge."28O joo Lahitok diho Moses, 29"To rihohi cio kulo Israel tijo, ' Ka li yauno tungani kiciorita lo kimoraru diho Lahitok, o jir i yauno angati nenge kikumita nenge diho Lahitok 30to kac kunenge o jir inyi i yauno kiciorita na li fotohini Lahitok to kima, o jir inyi i yauno somia ara lobito ko locolo manyu iti lorahi locolo ketemoni lo Lahitok ara kiciorita lo kitilora.31O curahi cia kadwarani somia ciali ati ara locolo lo Aron ko tee kunenge. 32O jir isi i ciorihi kadwarani bongbong lo iteten lo kiciorita lo kimoraru nino ara kisofit nino.33Kito lo Aron na li fotohi okoto ko somia lo kiciorita lo kimoraru i yaru cia inyi bongbong iteten ara kicait nenge. 34Iyo kicioriti kulo kimoraru kulo cio kulo Israel la dumu nan locolo na li iti lorati ko bongbong na li fotohini a cio diho Aron kadwarani ko tee kunenge iyo cio kulo Israel ara kicait neicieng lo tiktik.35Ara ene angati lo kiciorita na li fotohini diho Lahitok to kima na li cahini diho Aron ko tee kunenge to far lafa li cwararehin icieng o joo o jir i rwaati diho Lahitok ara kadwarak. 36Lafar lo twarehin icieng, o cik Lahitok cio kulo Israel o joo o jir i ciori icieng na ara kicait neicieng lo tiktik to kofiang fad kuna lo fwonuno.37Ara kuno cihicihi kulo kiciorita locurat, kiciorita kuna lara ngamang, kiciorita lo kipal, kiciorita lo loguce, kiciorita lo kikwera ko kiciorita lo kimoraru, 38kuna lo cik Lahitok Moses to donge lo Sinai to far na lo cihare inyi cio kulo Israel lo ki yauno kicioriti kuneicieng



81O joo Lahitok diho Moses, 2"I yauno Aron ko tee kunenge, kyelani kuneicieng, ngoroni kitweita, mongo lo kiciorita lo kipal, mongi kulo kera are ko akuhu na lo ngoni mugati kuna lida i karuti to ibula katua, 3ito hati i tubu ilulung fad lokoli lo kema lohiricore."4I tiyi Moses iya na lo cihare Lahitok inyi manyu o tubuno ilulung lokoli lo kema lohiricore. 5O joo Moses diho ilulung, " ara ene tohi na lo cik Lahitok o joo o jir i tiyi."6Oto Moses ko ki yauno Aron ko tee kunenge ketemoni i lal icieng to kifi. 7O pucahi inyi kanyi diho Aron ko torahino kitodita komoc nenge ko ki iti ciefohino inyi kyela na i joro ko ki burahino inyi kol lo kyela. Inyi ko torahino kol lo kyela ken nenge to gas lo kyela na li kadi iti bibili to kigingi.8O fik inyi ogogor lo locolo ken nenge ko fiha Urim ko Sumim iyo ogogor lo locolo. 9Oto ko pucahino turubuc kue lo Aron ko ranyahino na sahan lo dahab kitikangani na i nyu komom lo turubuc iya na lo cihare Lahitok Moses.10Tinyia o dumu Moses ngoroni kitweita, ko twa lomanyare ko sangite fad kuna lo ngoni katua, tona ko ki iti nyujo icieng. 11O rwacahi inyi ngoroni lobo iyo ciali kakeny mietare. O twe inyi ciali ko sangite kunenge fad ko besen ko kitiwoita nenge lo ki iti nyujo icieng.12I juhohi inyi ngoroni lobo kue lo Aron lo twa inyi ko lo ki iti nyujo inyi. 13Oto inyi ko ki yauno tee kulo Aron ketemoni ko pucahino kanyihin kenite kuneicieng ko torahino kitoditi komoci kuneicieng ko torahino tambarahin kulo kueci iya na lo cihare Lahitok Moses.14Oto inyi ko ki fotohino mongo manyu o fik Aron ko tee kunenge kac kue nenge. 15O ngot Moses mongo o dumu okoto kunenge kude o dutu to kafiele nenge o twehi iyo muriaha kulo ciali fad lo ki iti nyujo ciali. I juhohi inyi otonge kulo okoto fotiri lo ciali. To na iti nyu inyi ciali manyu o pul.16O dumu manyu Moses somia lo katua lo kocehe fad na lo raf munya ko talangur are fad ko somia neicieng ko curahino ciali. 17Ati mongo ko cioni nenge ko tyang ko monyi kunenge fad o curahi inyi oleng to kem iya na lo cihare Lahitok.18O dumu dong inyi mongo lo ker na lara kiciorita locurat o fik Aron ko tee kunenge kac kue nenge. 19Oto Moses o ngot mongo lo ker o rwacahi okoto nenge ngatihin kulo ciali fad.20I ngongot inyi na mongo lo ker ko curahino kue ko tyang ko somia. 21I lal inyi sangite kulo kocehe ko meselek to kifi ko curahino mongo lo ker fad ciali ara kiciorita locurat na li iti kwama uron nenge, kiciorita na li fotohini diho Lahitok to kima iya na lo cihare Lahitok Moses.22O dumu dong inyi mongo lo ker lobito na lara lo kikwera o fik Aron ko tee kunenge kac kue nenge. 23O ngot Moses na mongo lo ker o dumu okoto nenge o dutohi tadati lo kiyok lo Aron ngati lo iteten, kafiele nahitok lo kana iteten ko kafiele nahitok lo keju iteten. 24I yauno manyu Moses tee kulo Aron ketemoni ko dutohino okoto lo na mongo lo ker tadatihin kulo kiyoha kuneicieng iteteni, kafiela kunahitoha kulo kac iteteni ko kafiela y kulo kejuha iteteni kuneicieng. Ko rwacahino okoto ngatihin kulo ciali fad.25O dumu inyi somia; tima ko somia lo katua lo kocehe fad na lo raf munya, talangur are fad ko somia na lo raf icieng ko bongbong iteten. 26Oto hati o dumu mugati iyo akuhu lo mugati kuna lo ru ibula na lo ngon ketemoni lo Lahitok, o dumu mugati ko lobito na lo yeri to ngoroni ko lobito na i gerewe o fik kai lo somia ko bongbong iteten. 27O fik kuna fad kac kulo Aron ko tee kunenge iti lor icieng to ketemoni lo Lahitok ara kiciorita lo kitilora.28Oto Moses ko dumuno kuna sangite to kac kuneicieng o curahi ciali kai lo kiciorita locurat ara kiciorita lo kikwera na li iti kwama uron nenge, kiciorita na li fotohini Lahitok to kima. 29O dumu manyu locolo kicait lo Moses iyo mongo lo ker lo kikwera iti lor to ketemoni lo Lahitok ara kiciorita lo kitilora iya na lo cihare Lahitok Moses.30Moses ko dumuno lobo iyo ngoroni kitweita ko lobo okoto to ciali o rwacahi ken lo Aron ko kyelani kunenge ko kenite kulo tee kunenge ko kyelani kuneicieng. To na iti nyu inyi Aron ko kyelani kunenge ko tee kunenge ko kyelani kuneicieng.31Oto Moses ko jimitan diho Aron ko tee kunenge, "Iti yerihi na tyang to lokoli lo kema lohiricore i nyia tijia ko mugati to akuhu lo kiciorita lo kikwera iya na la cihare nan a joo, 'O jir Aron ko tee kunenge o nyia ' 32ito hati i cure otonge lo tyang ko mugati. 33Ke fwo to agwala lo kema lohiricore many o ru faritin mietare kulo kikwera ningi, tonyio i yaru cia kikwera ningi faritin mietare.34Ene tohi li tiyi enefar ara na lo cik Lahitok ara lo pulore ite. 35O jir ite i tongo agwala lo kema lohiricore faritin mietare karue ko far manyu i tiyi tohi na lo wak Lahitok o jir ida i wei, tonyio tohi na lo cihi nan inyi na. " 36Tona i tiyi Aron ko tee kunenge sangite fad kuna lo cik Lahitok Moses.



91To far lo mietauni i lolongu Moses Aron ko tee kunenge ko lohitwaha kulo Israel. 2O rihohi inyi Aron o joo, "To dumu kace mongo lo kiciorita lo kipal nino ko mongo lo ker lo kiciorita locurat nino. O jir icieng fad o ru madati, i yauno ketemoni lo Lahitok.3Ito hati i rihohi cio kulo Israel i joo, ' Ito dumu kore lo kiciorita lo kipal ito hati manyu i dumu kace ko kito lo ker kuna lara kari lobito o jir icieng fad o ru ko madati ara kiciorita locurat, 4ko mongo ko mongo lo ker ara kiciorita lo kimoraru kulo ki fotohino diho Lahitok ara lobito ko kiciorita kuna lara ngamang i karuto to ngoroni. Tonyio o boto cia Lahitok diho ite elefar. 5I yaru icieng kuna sangite lo cik Moses ketemoni lo kema lohiricore manyu o fwonu ilulung fad o nyihuni o woitati ketemoni lo Lahitok.6Tinyia o joo Moses, "Ara ene tohi na lo cik Lahitok o joo o jir ite i tiyi, o jir deyo lo Lahitok o botore diho ite. 7O joo Moses diho Aron, "Ou ciali i fotohi kiciorita lo kipal nino ko kicwara locurat nino o jir i pul ken nino ko cio; i fotohi kiciorita na lara lo cio o jir i pul icieng iya na lo cihare Lahitok.8Tona o lotu Aron ciali o ngot kace ara kiciorita lo kipal lo ken nenge. 9I yauno tee kunenge okoto diho inyi oto inyi i dutohi kafiele iyo okoto o twehi muriaha kulo ciali, otonge lo okoto fad i juhohi inyi fotiri lo ciali.10To ciali o curahi inyi somia, talangur ko kirafi lo munya lo na kiciorita lo kipal iya na lo cik Lahitok Moses; 11tyang ko cioni nenge o cure inyi to oleng lo kem.12Oto inyi ko ngoto kiciorita locurat. I ciorihi tee kunenge inyi okoto, o rwacahi inyi ngatihin kulo ciali fad. 13I cio icieng inyi kiciorita locurat to fajihit to lobito to lobito ara lobito ko kue o curahi inyi fad ciali. 14I lal inyi sangite kulo kocehe ko meselek to kifi o fik kai lo kiciorita locurat o curahi fad ciali.15Oto Aron i yauno kiciorita na lara lo cio. O dumu inyi kine na lara kiciorita lo kipal lo cio ko ngoto ko ki fotohino ara kiciorita lo kipal iya lo adi lo ketemoni. 16I yauno inyi kiciorita locurat i fotohi iya na lo ciharehin. 17O dumu manyu inyi kiciorita na lara ngamang o ngonyu i fut kana o curahi ciali o sodohi iyo kiciorita locurat lo kiwanyi.18O ngot inyi mongo ko mongo lo ker ara kiciorita lo kimoraru lo cio. I fotohi tee kunenge inyi okoto, o rwacahi inyi ngatihin kulo ciali fad. 19Ati fajihit kuna i firi kulo mongo ko kulo mongo lo ker; tima, irafuhin kulo somia, talangur ko kirafi lo munya.20i cadohohi icieng iyo locolo manyu o curahi Aron somia ciali. 21Iti lorahi Aron locolo ko bongbong iteten ketemoni lo Lahitok ara kiciorita lo kitilora iya na lo cihare Moses.22Tinyia o ting Aron kac iya ngati lo cio ko ki gatahino icieng. Manyu langun li fotohi inyi kiciorita lo kipal, kiciorita locurat, ko kiciorita lo kimoraru, i culuno inyi. 23O fwo dong oho Moses ko Aron katua lo kema lohiricore. Ojo icieng o rutu oleng, i gatahi icieng cio manyu o boto deyo lo Lobanga diho cio fad. 24O lotu kima to ketemoni lo Lahitok ko keruno curaru kiciorita locurat ko fajihit kuna i firi kuno lo ngoni ciali. Manyu ka lo deu cio fad na kima, ko ki gororo to kwama ko urohinoti kof lorubuhe.



101O dumu tee kulo Aron, Nadab ko Abihu ilebuha kulo iheru kuneicieng o kurohini kima katua neicieng ko sodohino iheru katua i fotohini iheru to kima na lo beruni diho Lahitok o bahasa ko koditi na lo cihare inyi. 2Tona o lotu kima to ketemoni lo Lahitok ko keruno icieng manyu o weihi icieng ketemoni lo Lahitok.3Oto Moses o joo diho Aron, "Ene tohi ene lo teny Lahitok na lo joo inyi; "Diho kuna lo fwonuno ketemoni nei, a totorohi nan jimitan A nyu nan. To ketemoni lo cio fad, ki bangiti cia nan." I wasihi Aron buho. 4I lolongu Moses Misael ko Elizapan, tee kulo mamanyi lo Aron Uziel ko jimitan diho icieng, "I fwonu ene. I to tinge iyangicio kuningi oleng to kem o loma to ketemoni lo faji na i Nyu."5Tona o fwonuni o tingori icieng o rihe i buritati kanyihin kuneicieng iya oleng to kem iya na lo cihare Moses. 6Tinyia o joo Moses diho Aron ko tee kunenge; Elieza ko Ismar, "Ke ngerihiti fofi kuningi o juji manyu ke cir kyelani kuningi tonyio i wei cia ite manyu i longojihi cia Lahitok ilulung fad. Ati o tum kajimunyi ko cio kulo Israel fad ki toyo to kuna lo keru Lahitok to kima. 7Ke ngohi agwala lo kema lohiricore to na i wei cia ite tonyio o ngon ngoroni lo twa lo Lahitok kenite kuningi." Tona i tiyi icieng iya na lo tenyare Moses.8Tona o joo Lahitok diho Aron, 9"O jir isi ko tee kunino ida i mat vino kode kude meria ka li rutoro ite kema lohiricore tonyio i wei cia ite. Ara ene itidwar to kofiang kuna lo fwonuno. 10O jir ite i kor kiji lo nyujon ko kibas, kiji lo jiran ko rohojun 11manyu o jir ite iti yen Israel cihicihi kuna li cio Lahitok diho Moses."12O joo Moses diho Aron ko tee kunenge kuna lo tong; Elieza ko Ismar, "I to dumu kiciorita na lara ngamang na lo tongu iyo kiciorita kuna li fotohini Lahitok to kima i to nyia ida i kukumi to ibula to kalele lo ciali tonyio o nyu inyi. 13Iti nyia to faji na i nyu tonyio ara kicait nino ko kicait lo tee kunino iyo kiciorita na li fotohini Lahitok to kima tonyio ki cihi nan jii.14Ati i tum isi ko tee kunino; rei ko kariok fad daha mugati na li iti lori ko bongbong na li cauni. I to nyia icieng to faji na i nyu, i ciori icieng diho isi ko tee kunino, ki ciori diho ite ara kicait ningi iyo kiciorita lo kimoraru lo cio kulo Israel. 15O jir bongbong na li cauni ko locolo na li iti lori i yauni ko somia lo kiciorita na li fotohini Lahitok to kima o jir i yauni iti lori to ketemoni lo Lahitok ara kiciorita lo kitilora. Ara mute ene kicaita lo tiktik nino ko tee kunino iya na lo cihare Lahitok."16Ojo Moses i tifi kine lo kiciorita lo kipal o rumu o joo lo curaru, i longojihi inyi Elieza ko Ismar, otonge kulo tee kulo Aron ko ki tifia icieng o joo, 17"Nyio ida ite i nyia na kine to faji na i nyu? O nyu inyi bebe. Ki ciori diho ite lo dumaru loguce to ilulung lo pulo icieng to ketemoni lo Lahitok. 18Iya na li ida i yari okoto nenge faji na i nyu, ji ite i dahahi kine o nyiha ko faji na i nyu iya na la cihare nan."19I nyiahahi Aron Moses o joo, "Elefar i fotohi adi icieng kiciorita lo kipal neicieng ko kiciorita locurat neicieng ketemoni lo Lahitok, ati li tiyihino kuna sangite diho nan. Ngo kwama ha ba Lahitok ngara a nyia nan kiciorita lo kipal elefar?" 20Ka lo ning Moses jii, o tum na tenya inyi.



111O joo Lahitok diho Moses ko Aron, 2"Iti rihohiti cio kulo Israel iti joo, " Iyo tyangi fad kuna lo ngoni kof, ara kuno kuna ngi nyia ite.3I tum ite daha tyang na lo kora mececek lo keju manyu o nyahala nyiari. 4O ngoni kude kuna lo nyiahala nyiari jia kode o koraha mececek kulo kejuha jia ati o jir ite ida i nyia icieng. Lonaga kileng lo nyiahala nyiari ida mececek kulo kejuha o kora, o dwa inyi diho ite.5Kileng ngo nyiahala iduhu nyiari, ida kejuha o kora, o dwa diho ite. 6Kileng ngo nyiahala afoyo nyiari, ida kejuha o koraha, o dwa diho ite. 7Kileng lo koraha kejuha kulo iborok, ida inyi o nyiahala nyiari, o dwa diho ite. 8O jir ite ida i nyia tyangi kuneicieng kode i tir kenite kuneicieng ka lo weiha, o dwa icieng diho ite.9Iyo sangite fad kuna lo ngoni katua lo kifi kode karecio, i tum ite daha kuna lo ngoni ko jangir ko buruno. 10Ati sangite fad kuna lo ngoni katua lo nam kode karecio kuna lo ru ko jangiri ko buruno kode iyo sangite fad kuna li kwanga kode iyo kuno sangite kude lo war katua lo kifi, o jir ite iti dwara icieng.11Iya na li iti dwarare ite icieng o jir ida i daha tyangi kuneicieng o jir manyu iti dwara kenite kuneicieng. 12Lobo tohi lo war katua lo kifi o ru jangir o ru buru lo ken, o jir o dwa diho ite.13Ara kuno kweny kuna lo jir ite iti dwara, na lo jir ida i nyia tonyio o dwari icieng: logiga, taruhani, taruhani na i rwok 14igori na i do, lobo igori i rwok keken, 15lobo lowari keken, 16susum na ko muriaha, susum na i ngore, okuluk, koditi lo lobo lopiu.17susum na sidi, turum, susum na hitok, 18susum na i kwe, susum lo kuny, imuu, 19lokwom, ikuruk, ngatak, ko iradi.20Sangite kuna i fuhoho fad kuna lo lot to kejuha ongon fad o dwari diho ite 21Oto hati o ngoni manyu kude sangite i fuhoho lo kudita to kejuha ongon kuna li tum ite i nyia, kuna li kubo kejuha kuna li firitare icieng to kof. 22Iyo kuna i tum ite daha koditi lo lobo iterebuk keken, lojufejufe, igiri kode mai. 23Ati sangite kuna i fuhoho kuna kude fad kuna lara kejuha ongon, o jir ite iti dwara.24I come cia ite ka li tiyi ite jii: tungani na lo tir na i wei lo kuno sangite, i come many kurou. 25Tungani na li numu na i wei lo kuno sangite o jir i lal kyelani kunenge ati i wasihi kicom many kurou. Tyang na i gwaha keju ida hati mececek o kora ida manyu o nyiahala nyiari, o dwa diho ite; tungani na lo tir na i wei nenge, i come inyi.26Tyang na i gwaha keju ida hati mececek o kora ida manyu o nyiahala nyiari, o dwa diho ite; tungani na lo tir na i wei nenge, i come inyi. 27Iyo tyangi kulo kejuha ongon fad na lo lot to kafiela o dwa diho ite; tungani na lo tir na i wei nenge, i come many kurou. 28Tungani na li numu na i wei nenge, o jir i lal kyelani kunenge manyu i wasihi inyi i come many kurou. Ara icieng kuna i dwari diho ite.29Iyo tyangi kuna lo kudita to kof, o dwa kuno diho ite: lonyole, deroti, lohotol, 30lokidiediefe, lohire, iharas, lorilik, ko igoge.31Iyo sangite kuna lo kudita to kof fad, o dwari kuno diho ite. Tungani na lo tir lobo i wei neicieng, i come inyi many kurou. 32Ka lo wei lobo oto hati o dohi iyo lobo tohi, na tohi kileng ngi tiyorehin nyio oto cia o dwa kode i kukumuni na tohi iyo kete, kyela, kiyene, kode kire. O jir o cafahini iyo kifi, o dwa cia inyi many kurou o jirare hati. 33Ka lo dohi lobo iyo moti lokulufi, sangite fad to katua lo na moti li palaru, o jir manyu i bor na moti.34Ka lo ngon daha na lo wahiti daha oto hati kifi to na moti o dohi, lo dwa na daha. Manyu lobo tohi lo tumiti mata to na moti lo dwa. 35Lobo tohi lo dohi tohi na i wei iyo kuna sangite li keni, lo dwa; ciali kode moti lo jati o jir o borari. O dwari icieng manyu o jir ite iti dwara icieng.36Oto hati ipulak kode itibi lo kifi i wasihi o nyu, ati ka lo tir tungani na lo tir na i wei lo kuno sangite li come. 37Ka lo dohi na i wei lo kuno sangite iyo kinyiemo kuna lo wahiti ki iti bula, i wasihi icieng o nyuji. 38Ati ka lo cafa kinyiemo iyo kifi oto hati tohi na i wei o dohi, o dwa diho ite.39Ka lo wei tyang na lo cam to daha, tungani na lo tir na tyang li come many kurou. 40Tungani na lo kony lobo iyo na tyang o jir i lal kyelani kunenge manyu i tongo inyi ara na li come many kurou. Tungani na lo tingu na tyang i wei o jir i lal kyelani kunenge ati i wasihi ara na li come many kurou.41Sangite kuna i wari kuna lo kudita to kof fad, o dwa. O jir ida o nyiai. 42O jir ite ida i nyia lobo tohi lo kudita to kof kode o yeta ken to kocehe kode o kudita to kejuha ongon, kode o kudita to kejuha kuna i borengi. O dwari icieng.43Ke iti come kenite kuningi to kuno sangite, ke iti come kenite kuningi to icieng manyu ke cio icieng i come kenite kuningi. 44Ara nan Lahitok Lobanga ningi, iti nyujoto kenite kuningi. Iti ara kuna i nyuji tonyio a Nyu Nan. Ke come kenite kuningi to lobo tohi lo kudita to kof. 45Ara Nan Lahitok na lahi yauno ite to kof lo Ijipt lo rahun Lobanga ningi, tona iti nyu tonyio a Nyu Nan.46Ara kuno cihicihi kuna li jifita tyangi, kweny, sangite kuna i wari katua lo kifi fad ko sangite fad kuna lo kudita to kof. 47O jir ite i kor kiji lo sangite kuna lo dwa ko sangite kuna i jiri, kiji lo sangite kuna i wari kuna lo cam to daha ko kuna lo jir iti dwari.



121O joo Lahitok diho Moses, 2"Tijio diho cio kulo Israel, ' ngorwani na li fonga o tomonu kito retoni, i tongo cia inyi iyo kicomaru to faritin mietare iya na li tongore inyi to faritin kulo deya lo ofa nenge. 3O jir i lirari kito to far lo mietauni.4O jir na ngorwani manyu i tila to faritin keek uni ko uni iti nyujorehin inyi iyo okoto na li juhuno to ken nenge. O jir inyi ida o tir lobo tohi i nyu kode o loo o nyiha faji na i nyu many ka lo keruno faritin kulo ki iti nyujoro nenge. 5Ka lo tomonu inyi kito karioni, o jir inyi i tongo iyo kicomaru to sabiti are iya na li tongore inyi to faritin kulo deya lo ofa nenge. O jir manyu inyi i tila to faritin keek ile ko ile iti nyujorehin inyi iyo okoto na li juhuno to ken nenge.6Ka lo keruno faritin kulo ki iti nyujoro nenge to kito retoni kode karioni, o jir inyi i yauno kito lo ker na lara kari lobito iyo kadwarani ketemoni lo kema lohiricore ara kiciorita locurat ko amam na lo ngarihi kode kuri ara kiciorita lo kipal.7I fotohi cia inyi kuno kiciorita diho Lahitok lo pulo inyi oto cia inyi iti nyujoro iyo ki juhuno lo okoto to ken nenge. 8Ka li ida inyi o tum rumuno kito lo ker, o jir inyi i yauno kurihin are kode amami kuna lo ngarihi are; lobito ara kiciorita locurat, lobito ara kiciorita lo kipal. Tona o pul cia kadwarani inyi oto cia inyi ko nyujon.



131O joo Lahitok diho Moses ko Aron, 2"Ka lo ngon tungani ko ulan kode kifuru kode lobo faji lo lalabu to ken nenge o tum na rahun mwai lo ken na li iti diho, o jir i yauni inyi diho kadwarani Aron kode lobito iyo tee kunenge kadwarani.3O jir kadwarani o her na korongani to ken nenge, ka li belo fofi to katua lo na korongani o kweri manyu o ri na korongani mejo o ridoro to belelie lo ken, ara cia na mwai lo ken na li iti diho. Ka lo her kadwarani inyi o jir o tulu jimitan ida inyi o nyu. 4Ka lo kwe na madati to ken nenge ida hati o ridoro to belelie manyu ida fofi kunenge i beloro o kweri o jir kadwarani o fik na kamwani o polo ake to faritin mietare.5To far lo mietare o jir kadwarani o her inyi manyu ka lo rumu jimitan ida na madati i belo manyu ida li nyaru iyo belelie lo ken, o jir inyi kadwarani o fik inyi o polo to faritin mietare ari. 6To far lo mietare o jir kadwarani o her inyi ari ka lo rumu jimitan lo ri na madati ida manyu i nyaru iyo belelie lo ken, o jir kadwarani o tulu jimitan o nyu inyi, ara nyafa kifuru jia. O jir na tungani i lal kyelani kunenge, inyi manyu ko nyujon.7Ati ka li nyaru na madati iyo belelie lo ken to kifwongi lo ki totorohino inyi ken nenge diho kadwarani o tulunorehin o joo o nyu inyi, o jir inyi o lotu diho kadwarani ari. 8O jir kadwarani o her inyi manyu ka li nyaaru madati iyo belelie lo ken, o jir o tulu o joo ida inyi o nyu i rumu na madati ara lo na li iti diho.9Ka lo ngon tungani ko mwai lo ken na li iti diho, o jir i yauni inyi diho kadwarani. 10O jir kadwarani o her ken nenge manyu ka lo ngon lobo faji lo ul o kwe ken na li bel ko fofi o kweri manyu ka lo ngon korongani iyo na ulan, 11ara na mwai lo ken na li iti diho o jir kadwarani o tulohi jimitan ida inyi o nyu. O jir o fik inyi o poloro tonyio lida inyi o nyu.12Ka lo keru na mwai ken nenge fad manyu o deu kadwarani jimitan li pude na mwai ken lo na tungani imwai many to kue many kejuha, 13o jir kadwarani o her inyi manyu ka li pude mwai ken nenge fad, o jir o tulu o joo lo nyu na tungani. Iya na lo kwe ken nenge fad, lo nyu inyi. 14Ati ka lo boto korongani na iyes to ken nenge ida cia inyi o nyu.15Ka lo deu kadwarani korongani o jir o tulu jimitan ida inyi o nyu, o ngon inyi ko mwai na li iti diho. 16Ka li belo na korongani o kwere o jir inyi o loo diho kadwarani. 17O jir kadwarani o her inyi, ka lo deu jimitan lo kwerari korongan o jir kadwarani o tulu jimitan lo nyu na kamwaani, oto cia inyi o nyu.18Ka lo ngon tungani ko lofuno ken nenge oto hati o furie, 19oto hati iyo kaforoti lo na lofuno o luny lobo ulan i kwe kode lobo tohi i kwe i dorie, o jir inyi o lotu i totorohi ken diho kadwarani. 20O jir kadwarani o her na faji, ka lo rumu o joo o rido inyi i luko to belelie, manyu li belo fofi to faji nenge o kweri, o jir kadwarani o tulu jimitan ida inyi o nyu. Ara mwai lo ken na li iti diho lo luny faji lo lofuno.21Ati ka lo her kadwarani inyi o rumu o joo o ru fofi to katua ida o kweri manyu ida faji nenge o ridoro to belelie, manyu lo furioro, o jir kadwarani o fik inyi o polo to faritin mietare. 22Ka li nyaaru iyo belelie lo ken, o jir kadwarani o tulu o joo ida inyi o nyu, ara mwai na li iti diho. 23Ati ka lida faji nenge i belo ida manyu i nyaaru, ara kaforoti lo lofuno jia, o jir kadwarani o tulu o joo o nyu inyi.24Ka lo ngon tungani ko korongani lo kima ken nenge oto hati lobo faji i kwere i do kode o kwe o ngon iyo nan korongani lo kima, 25i ngohi kadwarani to her na faji. Ka li belo fofi to katua nenge o kweri manyu o rido faji nenge i luko to belelie lo ken, ara mwai na li iti diho li ciaha iyo korongani lo kima. O jir kadwarani o tulu o joo ida na tungani o nyu, i tongo na korongani ara mwai lo ken na li iti diho.26Ati ka lo her kadwarani o rumu fofi ida o kweri to katua ida manyu o ridoro to ken manyu o kutiaru, o jir kadwarani iti polohi inyi to faritin mietare. 27To far lo mietare o jir kadwarani o her inyi, ka lo rumu i nyaaru iyo belelie o jir kadwarani o tulu jimitan ida inyi o nyu, ara na mwai lo ken na li iti diho. 28Ati ka lida na korongani i belo ida i nyaaru iyo belelie manyu o kutiaru, ara na ulan na lara kima li yauno manyu o jir kadwarani o tulu jimitan o nyu inyi; ara na kaforoti lo korongani lo kima.29Ka lo ngon tungani retoni kode ngorwani ko korongani kue kode makal, 30o jir kadwarani o her na korongani manyu ka lo ri mejo o ridoro, i luko to belelie manyu i buleho fofi to katua o liliwi, o jir kadwarani o tulu jimitan ida na tungani o nyu; ara na mwai lo kue kode makal na i iifa na li iti diho.31Ati ka li deu isi kadwarani o her koditi lo na korongani, o rumu o joo ida o ridoro to belelie manyu o ru fofi kuna i rwohi to katua, to na o jir kadwarani o fik na tungani imwai iyo polo to faritin mietare.32Iyo far lo kitimietare o jir kadwarani o her na korongani, ka lo rumu jimitan ida na iifa li nyaaru manyu o ru fofi kuna i buleho to katua, ida manyu o ridoro to belelie lo ken, 33o jir inyi o gitari o ngerihini faji lo korongani jia, o jir kadwarani i ngohi inyi o polo to faritin mietare ari.34Far lo kitimietare o jir kadwarani o her na faji iifa ari, ka lo rumu jimitan ida i nyaaru ida manyu o ridoro to belelie lo ken, o jir kadwarani o tulu jimitan o nyu inyi. O jir inyi i lal kyelani kunenge oto ko nyujon.35Ati ka li nyaaru na iifa iyo belelie lo ken to kifwongi lo tuluno jimitan o nyu inyi, 36o jir kadwarani o her inyi manyu ka li nyaaru na iifa iyo belelie lo ken, ida manyu dong kadwarani o tohoro hera fofi ka li buleho to katua, ida na tungani o nyu. 37Oto hati iyo deya nenge ida na korongani i belo obu manyu fofi kuna i rwohi katua o furie manyu na iifa. O nyu inyi, o jir manyu kadwarani o tulu inyi o joo o nyu.38Ka lo ngon tungani retoni kode ngorwani ko madahin kuna i kweri ken, 39o jir kadwarani o her icieng ka lara kuna madahin kuna i ngailaha, ara kifuru na lida o rohoi noo li ciaha ken. o nyu na tungani.40Ka lo ru fofi iyo tungani o toloro kue, o nyu inyi. 41Ka lo ru fofi kunenge to ngati lo komon, i filany hati to komom, o nyu inyi.42Ati ka lo ngon madati na i dorie filany nenge kode kue kode ngati lo komon, ara mwai lo ken na li iti diho lo ngon ki ciahahino kue kode filany nenge. 43O jir kadwarani o her inyi manyu ka lo ul korongani na i kwe i dorie kue kode komom nenge iya mwai lo ken na li iti diho, 44o mwai na tungani manyu ida inyi o nyu. O jir kadwarani o tulu jimitan ida inyi o nyu to korongani lo kue nenge.45Tungani na lo mwai koditi lo na mwai lo kitidiho, o jir i ciefita kyelani kuna i ciraha, o ngerihi fofi o ju, i muk komom nenge to ngati lo rof, i gore o joo, ' Ida nan a nyu! Ida nan a nyu! ' 46Ka lo rihe inyi o mwai na mwai, i wasihi inyi ida o nyu. O jir inyi o manya ake: O jir o manya oleng to kem.47Ka li nief riok lobo kyela; kyela lo fofi kulo kera kode kyela iribi, 48lobo kyela lo usi na i bir kode usi na i riwa, lobo kiyene kode lobo tohi li kukumi to kiyene. 49Ka li deu ryok na lo ngon iyo kyela kode kiyene kode usi na i bir kode na i riwa kode lobo tohi li kukumi to kiyene o nyori kode o dorie, ara ryok na lo ngon ki nyaaru manyu o jir i totorohini kadwarani.50O jir kadwarani o her na ryok manyu iti ngade na tohi to faritin mietare. 51To far lo mietare i cwara inyi to her na tohi manyu ka li nyaaru na ryok iyo kyela kode iyo usi na i bir kode na i riwa kode kiyene kode i tiyorehin ba na tohi nyio, ara na ryok na i rohoi, inyi jimitan ida na tohi o nyu. 52O jir inyi o cure na kyela kode usi na i bir kode na i riwa, lo fofi kulo kera kode kyela iribi kode lobo tohi li kukumuni to kiyene na lo ngon ko ryok na i rohoi. Tonyio ara na ryok na i rohoi, o jir o curari na tohi.53Ati ka lo her kadwarani o rumahi o joo ida na ryok i nyaaru iyo kyela kode usi na i bir kode na i riwa kode kiyene, 54o jir inyi o cik o joo; i ngohi i lali na tohi li nief ryok. To na o jir inyi iti ngade na tohi to faritin mietare ari. 55To kifwongi lo ki lala na tohi lo ngon ryok, o jir kadwarani o her inyi. Ka lo rumu o joo ida ryok i belo koditi nenge kileng ngida i nyaaru, ida na tohi o nyu. To cure to kima kileng ngi nief ryok angati keken.56Ojo ka lo her kadwarani o rumu o joo lo furie ryok to kifwongi lo ki lala na kyela, o jir inyi o cire na ngati orumu li nief ryok iyo na kyela kode kiyene. 57Ati ka li nyahat ryok boto iyo na kyela, kode iyo usi na i bir kode na i riwa kode kiyene, inyi jimitan ara ryok na li iti diho. O jir tohi na li nief ryok o curari to kima. 58Kyela kode usi na i bir kode na i riwa kode lobo tohi lara kiyene na li lali lo ru ryok to ken nenge, o jir i lali ari oto cia o nyu.59Ara kuno cihicihi kuna li jifita kitidiho lo ryok iyo sangite kuna li kukumi to kete, kode kyela; iribi, usi na i bir kode na i riwa kode lobo tohi lara kiyene lo tuluno icieng jimitan o nyuji kode ida o nyuji.



141O joo Lahitok diho Moses, 2Ara kuno cihicihi kulo itidwar lo tungani kamwani to far na li iti nyujorehin inyi ka li yauni diho kadwarani.3O rute kadwarani oleng to kem o loo o her inyi. Ka lo furie tungani iyo mwai lo ken na li iti diho, 4o cik cia kadwarani o joo o jir kweny kuna i nyuji kuna i wari are i yauni ko kete lo ciani ceda ko usi na imalang ko lodwa i yauni to tungani na li iti nyujoti. 5Oto hati kadwarani o cik o joo o jir i fadari lobito kwenyite to kai lo kifi kuna i libi iyo moti lokulufi.6Oto hati inyi o dumu na kwenyite bito i war i lutohi ara lobito ko kete lo ceda ko usi na imalang ko lodwa katua lo okoto na li iti yijahini iyo kifi kuna i libi to katua lo moti lokulufi. 7O jir inyi o rwacahi kuna kifi li karuto ko okoto kakeny mietare ken lo na tungani orumu lo mwai mwai lo ken na li iti diho manyu o tulu o joo lo nyu inyi. O jir dong inyi o lahahi na kwenyite i war oleng faji na i wang.8O jir na tungani li iti nyujoti i lal kyelani kunenge, o gite fofi kunenge fad manyu i lala to kifi oto cia inyi ko nyujon. To kifwongi lo ene o tum inyi lotuno katua lo kem ati o jir i tongo sita lo kema nenge faritin mietare. 9To far lo mietare o jir inyi o gite fofi kunenge fad; o jir o gite kue, musula, lokoir kulo konyeha ko fofi kuna kude to ken nenge fad. O jir inyi i lal kyelani kunenge manyu i lala to kifi oto inyi ko nyujon.10To far lo mietauni o jir inyi i yauno tee kulo kera mongi are ko botor lobito kuna lara kari lobito kuna lo ru madati ara lobito ko kofwo kuna i tinyaha lokiriehin uni kuna li karuto to ngoroni ara kiciorita kuna lara ngamang ko ngoroni na lo tum cupa lobito. 11Oto hati na kadwarani lo tulu na tungani o joo lo nyu i fotohi inyi ko kiciorita kunenge ketemoni lo Lahitok iyo agwala lo kema lohiricore.12Oto hati kadwarani o dumu kito lo ker mongo lobito i fotohi ara kiciorita lo loguce ara lobito ko cupa lo ngoroni, iti lor cia inyi icieng ketemoni lo Lahitok ara kiciorita lo kitilora. 13O jir inyi o ngotohi na kito lo ker faji na i Nyu na lo ngotoritarehin kiciorita lo kipal ko kiciorita locurat. Iya kiciorita lo kipal, ara manyu kiciorita lo loguce lo kadwarani tonyio o nyu inyi noo.14O jir kadwarani o dumu lobo okoto lo kiciorita lo loguce o dutu to kafiele o fik iyo ipedit lo kiyok iteten, kafiele nahitok lo kana iteten ko kafiele nahitok lo keju iteten lo tungani na li iti nyujoti. 15I ngohi kadwarani iti yitahi na ngoroni lobo to cupa iyo tadati lo kana ikajong nenge, 16O dutu na ngoroni to tadati lo ikajong nenge to kafiele lo kana iteten o rwace ketemoni lo Lahitok kakeny mietare.17O jir kadwarani o twehi otonge lo na ngoroni to tadati lo kana ikajong nenge iyo tadati lo kiyok lo iteten lo na tungani li iti nyujoti, iyo kafiele nahitok lo kana iteten ko kafiele nahitok lo keju iteten kulo adi faji lo fik inyi okoto lo kiciorita lo loguce. 18Otonge lo na ngoroni to kana nenge o jir kadwarani o twehi kue lo na tungani li iti nyujoti o pulore inyi to ketemoni lo Lahitok.19Oto hati kadwarani i fotohi kiciorita lo kipal o pulore tungani na li iti nyujoroti iyo rujon lo nyujon to ken nenge. To kifwongi lo na o ngot cia kadwarani kiciorita locurat, 20i fotohi ciali ara lobito ko kiciorita na lara ngamang o pulore inyi oto cia inyi ko nyujon.21Ati ka li ikilwaha inyi ida o tum rumuno kuna sangite, o jir inyi i yaru kito lo mongo lo ker ara kiciorita lo loguce o jir iti lori o pulorehin inyi ara lobito ko lokirie lo kofwo kuna i tinyaha kuna li karuti to ngoroni ara kiciorita na lara ngamang, cupa lo ngoroni, 22ko kurihin are kode amami kuna lo ngarihi are kuna lo tum inyi rumuno, lobito ara kiciorita lo kipal, lobito ara kiciorita locurat. 23O jir inyi i yauno icieng ara kitinyujita nenge to far lo mietauni iyo kadwarani ketemoni lo kema lohiricore ketemoni lo Lahitok.24O jir kadwarani o dumu na kito mongo lo ker lara kiciorita lo loguce ara lobito ko cupa lo ngoroni iti lor to ketemoni lo Lahitok ara kiciorita lo kitilora. 25O ngot cia inyi kito mongo lo ker na lara kiciorita lo loguce o dumu okoto kunenge o dutohi tadati lo kiyok iteten lo na tungani li iti nyujoti, kafiele nahitok lo kana iteten ko iyo kafiele nahitok lo keju iteten.26O jir kadwarani i tiyitahi lobo ngoroni tadati lo kana nenge ikajong 27manyu o dutu na ngoroni to kafiele iteten nenge o rwace ketemoni lo Lahitok kakeny mietare.28Ngoroni lobo o jir o dutohi iyo kuna fajihit lo dutohi inyi okoto lo kiciorita lo loguce; iyo tadati lo kiyok iteten lo na tungani li iti nyujoti, iyo kafiele nahitok lo kana iteten, ko iyo kafiele nahitok lo keju iteten. 29Otonge lo na ngoroni to kana nenge o jir kadwarani o twehi kue lo na tungani li iti nyujoti, o cafare inyi ketemoni lo Lahitok.30Oto hati inyi i fotohi kurihin kode amami kuna lo tum inyi rumuno; 31lobito ara kiciorita lo kipal ko lobito ara kiciorita locurat ara lobito ko kiciorita na lara ngamang. To na kikoi i tiyi cia kadwarani pulo ketemoni lo Lahitok to na tungani li iti nyujoti. 32Ara kuno cihicihi na li jifita lobo tungani lo ngon ko mwai lo ken na li iti diho na lida o tum rumuno kiciorita kulangun lo wahiti kulo ki iti nyujo lo tungani.33O joo Lahitok diho Moses ko Aron, 34"Ka li rute ite kof lo kanaan na la cwara nan ite ara ningi, ato hati nan a fihahi ryok na li iti diho iyo kaji to na kof, 35o jir monye lo na kaji o loo o rihohi kadwarani jimitan, ' La deu nan lobo tohi lo ri mejo ryok na li iti diho kaji nei'.36O jir kadwarani o cik o joo o jir o beluni sangite fad to na kaji o rihe inyi ida lo rute hera ryok, o jir lobo tohi to na kaji ida o tuluni o joo ida o nyu. To kifwongi lo na o jir kadwarani o rute o loo hera kaji. 37O jir inyi o her ryok to lohitir, ka lo rumu o ngoni ongon madahin kuna i nyoriha kode kuna i doriari kuna lo ri mejo i lukoho to lohitir, 38o jir kadwarani o rute to na kaji i genahi na kaji to faritin mietare.39To far lo mietare o jir kadwarani o yitu hera na kaji. Ka li nyaaru ryok to lohitir, 40o jir inyi o rihohi o dumari kuna morutok lo ngon ryok i birori faji na lara lokuroni oleng to kanghatua.41O jir inyi o rihohi o kotori lohitir lo na kaji o jir na buru ko fur lo kotuni to lohitir lo na kaji i juhori lokuroni na i loma to kanghatua. 42O jir icieng o rumu morutok ngejuho iti lunyorehin kunu ko ryok oto hati o dafi na kaji ari.43Ka lo yitu ryok o boto to na kaji ari ati lo bunyori morutok kuna li nief inyi manyu iti ngejuhi kaji dafa, 44o jir kadwarani o loo o her. Ka lo rumu o joo o ngon ryok dede, ara na ryok na i rohoi, ida na kaji o nyu.45O jir na kaji o bunyori okalaha, lohitir ko keyek kulo kai ko sangite kunenge fad o jir i lieliengari lokuroni na i loma to kanghatua. 46Lobo tungani lo rute na kaji lafar li genahini ida o nyu many kurou. 47Lobo tungani lo get na kaji kode o nyia lobo tohi to katua lo na kaji o jir i lal kyelani kunenge.48Ati ka lo lotu kadwarani hera inyi ida hati ryok i nyaaru langun lo dafari kaji, o jir inyi o tulu kaji o joo o nyu tonyio lo ru ryok.49Lo ki iti nyujo kaji o jir inyi o dumu kweny are ko kete lo ciani lo ceda, usi na imalang ko lodwa. 50O jir inyi i fadahi kwenyite lobito kai lo kifi kuna i libi to moti lokulufi. 51Oto hati inyi o dumu na kete lo ceda, lodwa, usi na imalang ko na kwenyite i war i lutohi iyo okoto lo na kwenyite li fadari iyo kifi kuna lo ngoni moti lo lokulufi, o dumu o rwacare kaji kakeny mietare.52Iti nyu cia inyi kaji to okoto lo na kwenyite, kifi kuna i libi, kwenyite na i war, kete lo ceda, lodwa, ko usi na imalang. 53O jir dong inyi o lahahi na kwenyite i war oleng faji na i nyu. To na kikoi o pul cia inyi kaji o lotu o nyu.54Ara kuno cihicihi kulo mwai lo ken na li iti diho, lo iifa, 55lo ryok iyo kyelani kode iyo kaji, 56ko lo ulan, kificati, kode faji na i lalabu, 57lo yenun jimitan o nyu lobo tohi kode ida o nyu. Ara kuno cihicihi kulo mwai lo ken na li iti diho ko ryok.



151O joo Lahitok diho Moses ko Aron, 2"I to tenyati ko cio kulo Israel iti joo diho icieng: Ko lo yit lobo tohi to ken lo tungani, ida yitan o nyu. 3Kode i tiringa kitihita to ken lo tungani kode i gurahino, i cio cia inyi ida o nyu. Kikoi na li yaunore na yitan ida inyi o nyu ene:4Lobo kigeti lo getohino tungani na lo yit ken ijia ida o nyu, manyu lobo tohi li tongore inyi ida o nyu. 5Tungani na lo tir kigetita nenge o jir i lal kyelani kunenge, i lala to kifi manyu i wasihi inyi ida o nyu many kurou.6Tungani na li tongohino iyo tohi na li tongore tungani na lo yit lobo tohi to ken, o jir i lal kyelani kunenge, i lala manyu inyi to kifi ati i wasihi cia inyi ida o nyu many kurou. 7Tungani na lo tir tungani na lo yit lobo tohi to ken, o jir i lal kyelani kunenge i lala manyu to kifi ati i wasihi inyi ida o nyu many kurou.8Ka lo mitahi na tungani lo yit lobo tohi to ken kamilak ken lo lobo tungani i nyu, o jir na tungani i lal kyelani kunenge i lala manyu to kifi ati i wasihi inyi ida o nyu many kurou. 9Lobo tohi keken li tongore lerok ka li feita to lakweny ida o nyu.10manyu lobo tungani lo tir tohi na lo orumu o ngon fotiri lo na tungani i wasihi cia ida o nyu many kurou; tungani na li numu kuna sangite o jir i lal kyelani kunenge, i lala manyu to kifi ati i wasihi inyi ida o nyu many kurou. 11Lobo tungani lo tir tungani na lo yit lobo tohi to ken ida i loloj kac to kifi o jir i lal kyelani kunenge manyu i lala to kifi ati i wasihi inyi ida o nyu many kurou. 12Moti lo kifi na lo tir na tungani o jir o borari manyu ka lara lobo tohi li kukumuni to kete, o jir i loloji to kifi.13Ka li iti nyujori tungani to yitan nenge, o jir inyi i ken faritin mietare kulo kitinyujo inyi. O jir inyi i lal kyelani kunenge, i lala to kifi kuna i libi oto cia inyi ko nyujon. 14To far lo mietauni o jir inyi o dumu kurihin are kode amami kuna lo ngarihi are o lotunore ketemoni lo Lahitok agwala lo kema lohiricore i ciorihi icieng diho kadwarani. 15O jir kadwarani i fotohi icieng; lobito ara kiciorita lo kipal, lobito ara kiciorita locurat. To na kikoi o pul cia inyi na tungani to ketemoni lo Lahitok iyo yitan nenge.16Ka li palu tungani retoni kula kulo otomone, o jir i lal ken nenge fad to kifi ati i wasihi ida o nyu many kurou. 17Lobo kyela kode cioni na lo dohi kula kulo otomone ijia o jir i lali to kifi ati i wasihi ida o nyu many kurou. 18Ka lo geto ngorwani ko retoni i juhoro kula kulo otomone o jir icieng fad i lala to kifi ati i wasihi icieng ida o nyuji many kurou.19Ka lo deya ngorwani ofa, i wasihi cia inyi ida o nyu to okoto nenge to faritin mietare. Manyu tungani na lo tir inyi i wasihi ida o nyu many kurou. 20Lobo tohi lo getore inyi kode lobo tohi li tongore inyi ida cia o nyu.21Tungani na lo tir kigetita nenge o jir i lal kyelani kunenge manyu i lala to kifi ati i wasihi ida o nyu many kurou. 22Tungani na lo tir kitongi nenge o jir i lal kyelani kunenge manyu i lala to kifi ati i wasihi ida o nyu many kurou. 23Kode ka lara kigeti kode kitongi o tir lobo tungani, i wasihi na tungani ida o nyu many kurou.24Ka lo geto tungani retoni ko inyi o tir hati okoto nenge inyi, ida cia inyi o nyu to faritin mietare; Lobo kigetita lo getore inyi, ida o nyu.25Ka li juho okoto to ken lo ngorwani to faritin kuna i borengi ida ara okoto lo ofa nenge, kode o ngon ko yitan na lo gal faritin kulo ofa nenge, i wasihi cia inyi ida o nyu to faritin kulo na yitan lo okoto to ken nenge fad iya na lo ngonore to faritin kulo ofa nenge. 26Lobo kigeti lo getore inyi o rihe na yitan lo okoto nenge o sodoro, ida cia o nyu iya logetore nenge to faritin kulo ofa nenge manyu lobo kitongi li tongore inyi ida cia o nyu iya na lo ngonore to faritin kulo deya lo ofa nenge. 27Tungani na lo tir icieng ida cia o nyu, o jir i lal kyelani kunenge manyu i lala to kifi ati i wasihi ida o nyu many kurou.28Ka li iti nyujori inyi to yitan nenge, o jir i kene faritin mietare to omot lo kuna faritin oto cia inyi ko nyujon. 29To far lo mietauni o jir inyi i yaru kurihin are kode amami kuna lo ngarihi i yauno diho kadwarani agwala lo kema lohiricore. 30O jir kadwarani i fotohi lobito ara kiciorita lo kipal, lobito ara kiciorita locurat. To na kikoi o pul cia kadwarani inyi to ketemoni lo Lahitok to yitan nenge na li ida inyi o nyujore.31O jir ite i ric cio kulo Israel iyo sangite kuna li cwara icieng ida o nyuji, o jir icieng ida o weiha iyo rujon lo nyujon to ki iti bota lomanyare nei na lo ngon kiji neicieng.32Ara kuno cihicihi to tungani na lo ngon ko yitan, to tungani na li ida o nyu to ki juhoro kula kulo otomone, 33to ngorwani na lo deya ofa nenge, to tungani retoni kode ngorwani na lo ngon ko yitan, ko to tungani retoni na lo geto ko ngorwani na li ida o nyu.



161O tenya Lahitok ko Moses to kifwongi lo wei lo tee kulo Aron are kuna lo weihi ketemoni lo Lahitok. 2O joo Lahitok diho Moses, "To rihohi rece nino Aron ke cio o lotunita iya na lo wahare inyi iya faji na i Nyu noo korwong lo kyela kigenit ketemoni lo seger lo kisa na lo ngon kai lo sanduk lo cik to de o wei cia inyi tonyio a lotunita nan to idis kai lo seger lo kisa.3Ara ene koditi na lo rutoritare Aron faji na i Nyu o jir o lotu ko mongo na lo ngarihi ara kiciorita lo kipal ko mongo lo ker ara kiciorita locurat. 4O jir inyi i cief kanyi na i nyu na lara kyela iribi ko pali lo kyela iribi o raf ken nenge: o jir inyi o todohi gas lo kyela ken nenge manyu o pucahi turubuc lo kyela iribi kue. Ara kuno kyelani kuna i nyuji orumu re li lal ken nenge to kifi o rihe re ida li ciefohi icieng. 5Iyo ilulung lo cio kulo Israel o jir inyi o dumu korecio are kiciorita lo kipal ko mongo lo ker ara kiciorita locurat.6O jir Aron i fotohi mongo ara kiciorita lo kipal nenge lo pulo ken nenge ko kaji nenge. 7Tinyia i yaru hati kuna korecio are i fotohi Lahitok agwala lo kema lohiricore.8O jir inyi i bir tobotobo to kuna korecio are - lobito lo Lahitok ko lobito aviria. 9I ngohi Aron i yauno kore na lo dohi tobotobo nenge ara lo Lahitok i fotohi ara kiciorita lo kipal. 10Ati kore na lo urohino tobotobo nenge ara lo aviria, o jir i fotohini ara na i war diho Lahitok o jir i tiyorehin inyi ara lo pulo lo ilulung lo lahahino inyi o loo katua lo kuny ara kore lo aviria.11I yauno cia Aron mongo ara kiciorita lo kipal lo pulo ken nenge ko kaji nenge, manyu o jir inyi o ngot mongo lo kiciorita lo kipal nenge to ken nenge.12O jir inyi o dumu ilebu lo iheru na li fut katalange to ciali na lo ngon ketemoni lo Lahitok ko kac are kulo iheru na i nyidita manyu i karuto o loorore korwong lo kyela kigenit. 13O jir inyi o fik iheru katua lo kima ketemoni lo Lahitok oto cia furo lo iheru i muhe seger lo kisa na lo ngon kai lo sanduk lo cik o jir inyi ida o wei.14O jir inyi i yaru lobo okoto lo mongo o loo o rwacahi ketemoni lo seger lo kisa to kafiele nenge oto hati to kafiele nenge o rwacahi ken lo seger lo kisa kakeny mietare.15O ngot hati inyi kore lo kiciorita lo kipal lo ilulung lo cio manyu i yaru okoto nenge korwong lo kyela kigenit o loo i tiyi iya na li tiyore to okoto lo mongo o loo cia inyi o rwacahi iyo seger lo kisa ko ketemoni nenge. 16To na kikoi o pul cia inyi faji na i Nyu noo to kipal ko silan lo cio kulo Israel kileng ngara kipal neicieng nyio. O jir inyi i tiyi o ri ji to kema lohiricore na lo ngon iyo icieng kiji lo rujon lo nyujon neicieng.17O jir cio o ru to kema lohiricore many to rutoro Aron faji na i Nyu noo many o rutu oleng lo looro pulo ken nenge, kaji nenge ko ilulung lo cio kulo Israel fad. 18Oto hati o rutu o lotu ciali na lo ngon ketemoni lo Lahitok manyu o pul inyi. I yaru cia inyi lobo okoto lo mongo ko lo kore o loo o fik iyo muriaha kulo ciali fad. 19O rwacahi cia inyi lobo okoto kakeny mietare iyo ciali lo ki iti nyujo inyi ko fiaru inyi iyo kipal lo cio kulo Israel.20Langun lo keru Aron pulo faji na i Nyu noo, kema lohiricore, ko ciali, i yauno cia inyi na kore bito i war. 21O jir inyi o fik kac kunenge fad kue lo na kore i war manyu o tulohi rohojun ko silan lo cio kulo Israel fad ko kipalipali kuneicieng pili o fik kue lo na kore i war. O cule cia inyi na kine katua lo kuny iyo kenga lo tungani na lo nyumuni to na tic. 22O tingoro cia na kore kipalipali kuneicieng iya faji na i loma o jir na tungani o rihoro inyi o loo o lahahi katua lo kuny.23Tinyia o jir Aron o rute katua lo kema lohiricore o loo o puce kyelani iribi kulo adi li cief inyi o rihe ida o rute faji na i Nyu noo o jir inyi o ngerihi icieng ijia. 24O jir inyi i lal ken nenge to kifi to katua lo faji na i Nyu oto hati i ciefohi kyelani kunenge kulo tiktik. O jir hati inyi o rutu i fotohi kiciorita locurat lo ken nenge ko kiciorita locurat lo cio lo pulo ken nenge ko kenite kulo cio.25O curahi manyu inyi somia lo kiciorita lo kipal kai lo ciali. 26Na tungani lo lahahi kine ara kore lo aviria o jir i lal kyelani kunenge manyu i lal ken nenge to kifi, langun lo keru o tum inyi lotuno katua lo kem.27Mongo ko kore lo kiciorita lo kipal na li yari okoto neicieng katua lo faji na i Nyu noo o pulorehin o jir i yari iya oleng to kem; cionitok, tyangi ko monyi kuneicieng o jir o curari. 28Na tungani lo cur icieng o jir i lal kyelani kunenge manyu i lala to kifi, langun lo keru o tum inyi rutuno katua lo kem.29O jir ene i tongo ara itidwar lo tur diho ite, far lo tomon lo ofa lo mietare o jir ite i toyo to mejun lo taulo ida i tiyi lobo tic kode tungani na lo tomonohini kiji ningi kode misiohoni kamanyani kiji ningi - 30tonyio ene far ki puloti cia ite lo kitinyujo ite, ito cia ite i nyuji iyo kipalipali kuningi fad to ketemoni lo Lahitok. 31Ara Sabit lo kiyoma o jir ite i toyo to mejun lo taulo ara itidwar lo tur.32Kadwarani na li kweri manyu o twei lo lunyon faji lo apa nenge ara kadwarani na hitok o jir ara inyi lo pulo. O jir inyi i cief kyelani iribi kuna i nyuji 33manyu o pul faji na i Nyu noo, kema lohiricore, ko ciali, ko kadwarak kula kude ko cio pili kulo Israel.34O jir ene ara itidwar lo tur iyo ite: o jir o puli kipalipali kulo Israel fad kakeny lobito iyo kari." Manyu o fwonuni i tiyi iya na lo cihare Lahitok.



171O joo Lahitok diho Moses, 2"To rihohi Aron ko tee kunenge ko cio kulo Israel fad tijio diho icieng, ' Tohi na lo cik Lahitok ene: 3Lobo Israelani li fotohi mongo nenge, kito lo ker kode kine katua lo kem kode oleng 4ida i yauno ketemoni lo kema lohiricore lo ki fotohino ara kiciorita diho Lahitok ketemoni lo lomanyare lo Lahitok, i rumu na tungani lo cifu loguce lo ki iti yija okoto; li iti yiju inyi okoto o jir o dumari inyi to kiji lo cio kunenge.5Ara ene o jir cio kulo Israel i yauno kitorita kuna li fotohita icieng to oleng diho Lahitok. O jir icieng i yauno kitorita diho kadwarani inyi jimitan diho Lahitok ketemoni lo kema lomanyare i fotohini ara kiciorita lo kimoraru. 6O jir kadwarani o rwacahi okoto iyo ciali lo Lahitok ketemoni lo agwala lo kema lohiricore o jir o curahi somia ara na li iti kwama uron nenge Lahitok.7O jir icieng ida o sodoro ki foto kiciorita kuneicieng diho lopidinga lo kine na lo ngoni icieng ki wora to ticitici kulo somun. O jir ene ara itidwar lo tur to icieng ko to kofiang kuna mute li jifita.8To rihohi icieng i joo, ' Lobo Israelani kode lobo misiohoni lo manya kiji neicieng li fotohi kiciorita locurat kode ki fotohino lobo kipulit 9ida hati i yauno ketemoni lo kema lohiricore ki fotohino diho Lahitok, o jir na tungani o dumari to kiji lo cio kunenge.10Lobo Israelani kode lobo misiohoni lo manya kiji neicieng lo nya okoto, a ngorwa cia nan na tungani lo daha okoto manyu a dume cia nan inyi to kiji lo cio kunenge. 11Tonyio o ngon warun lo tohi fad iyo okoto manyu ahi ciorihi nan ite lo pulore kenite kuningi kai lo ciali: ara okoto o pulorehin warun lo tungani.12Tona a joo nan diho cio kulo Israel, o ru tungani lobo to kiji lo tum o nya okoto ida manyu misiohoni na lo manya kiji ningi o tum o nya okoto. 13Lobo Israelani kode lobo misiohoni lo manya kiji ningi lo mejaru lobo tyang kode kwenyite na lo cam to daha, o jir iti yije okoto oleng o nuhahi kof.14tonyio ara okoto lo tohi warun nenge. Inyi li cio nan a joo iyo cio kulo Israel, "O jir ite ida i nya okoto lo lobo tyang tonyio warun lo tohi inyi okoto nenge, tungani na lo nya o jir o dumari."15Lobo tungani kode na lo tomonohini ene kode misiohoni na lo manya, na lo nya tohi na lo wei ake kode na lo kony tyang na i ngere, o jir i lal kyelani kunenge manyu i lala to kifi ati i wasihi inyi ida o nyu many kurou, tinyia o nyu cia inyi. 16Ati ka lida inyi i lal kyelani kunenge manyu ida i lala, o woita cia na tenya kue nenge.



181O joo Lahitok diho Moses, 2"To teny diho cio kulo Israel to rihohi icieng i joo, ' Nan Lahitok Lobanga ningi. 3Ke manya iya nu lo manyarehin to Ijipt idi afa li tongore ite, o jir ite ida i manya iya na lo manyarehin to kof lo kanaan idi lahi yaru nan ite. Ke jif koditi lo warun neicieng.4O jir ite i jif cik nitole manyu o jir i ningo tenyitenyi kunei fad. Nan Lahitok Lobanga ningi. 5Ito ningoti tenyitenyi kunei manyu i jif cihicihi kunei, tonyio tungani na lo ric icieng o war cia to icieng. Nan Lahitok.6Ke cio lobo tungani o loo geto ko tungani na li kajio ko inyi. Nan Lahitok. 7Ke iti kaj apa nino to loro getore iyang nino. Ara inyi iyang nino, ke getore inyi. 8Ke getore ngorwani lo apa nino, ara na ki iti kaja apa nino.9Ke getore kanece nino; kode kito lo apa nino, kode kito lo iyang nino, kode o tomonohini inyia kang kode lobo faji ake. 10Ke getore kito lo kito nino retoni kode kito lo kito nino ngorwani, ki iti kaja na koditi isi. 11Ke getore kito lo ngorwani lo apa nino na lo tomonohi apa nino, ara inyi kanece nino.12Ke getore kanece lo apa nino, ara inyi tungani na i nyiha iyo apa nino - ijanyi nino. 13Ke getore kanece lo iyang nino tonyio ara inyi tungani na i nyiha iyo iyang nino. 14Ke iti kaj rece lo apa nino to loro iyo ngorwani nenge i tahita getore, ara inyi iyang nino.15Ke getore kokwa nino, ara inyi ngorwani lo kito nino. Ke loo getore inyi. 16Ke getore ngorwani lo rece nino, ara na ki iti kaja rece nino.17Ke getore ngorwani ko kito nenge karioni. Ke getore kito lo kito nenge retoni kode kito lo kito nenge karioni, ara icieng cio kuna i nyihaha diho inyi. Ara na tic na i bot. 18Ke dumu kanece lo ngorwani nino iti rak ara kaini lo ngorwani nino o rihe ngorwani nino o war.19Ke loo iyo ngorwani getore inyi o rihe o deya ofa. 20Ke getore ngorwani lo loryehat nino jimitan iti bot ken nino to inyi.21Ke pote lobo kito nino ara kiciorita diho Molek tonyio o jir isi ida i siri karana lo Lobanga nino. Nan Lahitok.22Ke getore retoni kaletoni iya ngorwani, i bot na. 23Ke getore tyang manyu iti bot ken nino to inyi. Ke cio ngorwani i cio ken nenge iyo tyang lo geto ko inyi, ara na imomol.24Ke iti bot kenite kuningi to lobo bito iyo kuno kikoihin tonyio ara ene koditi na li iti botare kunu misiok la loro nan ki fuharu to ketemoni ningi kenite kuneicieng. 25Kileng kof li bot tona ati gem nan inyi to kipal nenge oto kof ko siearu kamanyak kulo katua nenge.26Ati o jir ite i ning tenyitenyi kunei ko cihicihi kunei. Cio kuna lo tomonohini iyo ite ko misiok kuna lo manya kiji ningi o jir ida iti tiyi kuno ticitici i boti 27tonyio ara afa kuno sangite kuna li tiyo cio kulo na kof o rihe ite many o lotu kof i bot. 28Manyu ka li iti bot ite kof, ki siee cia ite oleng iya na lo siearare misiok kulafa li tem manya ijia diho ite.29Tungani fad na li tiyi lobo iyo kuno ticitici i boti, o jir na tungani o dumari to kiji lo cio kunenge. 30Ito ric ifahiti kunei manyu ke jif lobo iyo kuno kitimohiti irohori afa li tiyo cio to ketemoni ningi, i fwonu manyu ke iti bot kenite kuningi ara lobito ko icieng. Nan Lahitok.



191Ojo Lahitok diho Moses, 2"Totenya ko ilulung lo Israel fad orihohi icieng ijo, ' Itinyu tonyio anyu nan Lahitok Lobanga ningi. ' 3Ojir tungani tolobito tolobito obang iyang nenge ko apa nenge, manyu ojir ibang Sabit nei. Nan Lahitok Lobanga ningi. 4Kefwo iyo Lopidingahin kode kikukuma lobangahin kulo bilieta ifwo kiwora icieng. Nan Lahitok Lobanga ningi.5Kalifotohino kiciorita lo kimoraru diho Lahitok, iciorihi iyo kikoi na lojir iruhuni ara faji nino. 6Ojir onyai lafar lifotohinore isi inyi kode lobito far nenge, lobo na lotong many far lo uni ojir ocurari. 7Kolonyai lobo to far lo uni lida onyu manyu ida cia iruhuni. 8Tungani na lonyia otong cia na tenya kue nenge tonyio lipale inyi tohi na inyu na lifotohini diho Lahitok ojir na tungani odumari to kiji lo cio kunenge.9Kalidengo ite daha lo kof ningi, kedeng many kalelehin kulo mana kode kebabau ko logalioti kulo dengo ningi. 10Kenyiahat dya vinore nino kakeny are kode kode kinunumo ngak kuna lodoi kof. Ingohiti kuna iyo kakilwahak, kakidahak ko misiok kuna lokoya. Nan Lahitok Lobanga ningi.11Ke koko, ke taler, ke iti nononga kenite. 12Ke butia to talerun to karana nei, ito iti kaj karana lo Lobanga nino. Nan Lahitok.13Ke iti mumun loryehat nino kode iruje tohi nenge. Ke tek mucara lo tungani na litii tic nino ko kiwanyi. 14Ke fic katuhoni kode ke fik kitihita ketemoni lo kangodoni ati to bang Lobanga nino. Nan Lahitok.15Ke iti gere ngoto lo tenya; ke kor kakilwahani kode ke i sisi kabarani, ati to ngot tenya lo loryehat nino ara na iriworo. 16Ke lorita kiji lo cio kulo kalingi monga karaneco kuneicieng, ke tii lobo tohi li yauno wei iyo loryehat nino. Nan Lahitok.17Ke beru rece nino to tau. To rihohi loryehat nino tenya kue nenge ojir isi ida ingar loguce nenge ko inyi. 18Ke leno kode kitifitina lobo to kiji lo cio kunino, ati imaru loryehat nino iya ken nino. Nan Lahitok.19Ito ric cihicihi kunei, "Ke iti koba sang kuna longoni gelegele. Ke iti bulahi koditi lo kinyiemo are iyo mana lobito. Ke cief kyela na li kadi to usihin are kuna longoni gelegele."20Kaliyau lobo tungani kito karioni na lara opii na orumu loter lobo tungani ake ati na lo rihe ida li iti lahi kode liciori laharu nenge. Ojir iciori kitigema na i cam. Ati ida o tumiti ki fadaru icieng tonyio o rihe ida iti lahi inyi. 21Ati ojir na tungani i yauno mongo lo ker agwala lo kema lohiricore ara kiciorita lo loguce diho Lahitok. 22O jir kadwarani o pul inyi tona mongo lo ker lara kiciorita lo loguce to ketemoni lo Lahitok to kipal na li tii inyi oto cia o launi na kipal nenge.23Kalifwo ite nu kof ito hati iti bulahi ciani na lo dahati ngak kunenge, iti dwara re ngak kunenge to karihin uni o jir ngak kulo na ciani iti dwari o jir ida o nyai. 24Iyo kari lo ongon ara cia ngak kunenge kuna inyuji, kiciorita lo maja diho Lahitok. 25Ati to kari lo miet i tum ite daha ngak kunenge. To ene kikoi o sodo cia dengo ningi. Nan Lahitok.26Ke nyia lobo tyang na lo rihe o ngon ko okoto. Ke iti mohu kiyeha kode boho lo kamuha. 27Ke git fovi to kalelehin lo kueci kuningi kode ke ngut kueci kulo musula kuningi. 28Ke ngot kenite to kicira lo tungani na i wei kode fiha kingudo kenite kuningi. Nan Lahitok.29Ke iti fajie kito nino karioni to kicwara inyi ara mulaya oto cia kof i belo ara lo kimulaya manyu i fut ko tic na i bot. 30Ito ric Sabit nei manyu iti ngon ko bangun iyo faji nei na Inyu. Nan Lahitok.31Ke fwo iyo ibwonok kode i taharu kalalamitak oto cia icieng ki iti bot ite. Nan Lahitok.32To woju to ketemoni lo ngoroyok i totoro bangun diho lohitwaha manyu to bang Lobanga nino. Nan Lahitok.33Ko lo manya misiohoni ko ite kof ningi, ke tii inyi ara na i rohoi. 34Misiohoni na lo manya kiji ningi o jir i wori o ri ko tungani na lotomonohini inyia, i maruti inyi iya na li marunore ite kenite kuningi tonyio ira afa ite misiok to kof lo Ijipt. Nan Lahitok Lobanga ningi.35Ke tiyore kitemihin kulo ki iti mumuna ka li tema karitan, kiryoci kode kifut. 36I tiyoreti kitemihin kuna lara kulo dede ko kitemi lo kiryoci na lara lo dede, kitemi lo ngamang na lara lo dede, ko kitemi lo ngoroni na lara lo dede. Nan Lahitok Lobanga ningi na lahiyauno ite to kof lo Ijipt. 37Ito ric tenyitenyi kunei ko cihicihi kunei manyu i jifata icieng. Nan Lahitok.



201Ojo Lahitok diho Moses, 2"Tijio iyo cio kulo Israel: Lobo Israelani kode lobo misiohoni lo manya kof lo Israel licio lobo kito nenge iyo Molek, o jir i fadari. O jir cio ilulung o cak inyi to morutok.3A ngorwa cia nan deya na tungani manyu a dume cia nan inyi to kiji lo cio kunenge, tonyio to kicwara tee kunenge iyo Molek, li iti bot inyi faji nei na Inyu manyu iti kaj karana nei na Inyu. 4Kalida cio ilulung o nga konyeha ida o deyati na tungani li cio kito nenge iyo Molek ida icieng i fade, 5a ngorwa cia nan na tungani ko kaji nenge manyu a dume inyi ko cio kuna li jifita inyi kuna li cio kenite kuneicieng diho Molek to kiji lo cio kuneicieng.6A ngorwa cia nan tungani na lo loo iyo ibwonok ko kalamak ki tiyo tic lo kinguler to ki jifita icieng manyu a dume cia nan inyi to kiji lo cio kunenge. 7Iti nyujoto kenite kuningi o jir i tongo ara kuna i nyuji tonyio nan Lahitok Lobanga ningi.8Iti ric tenyitenyi kunei manyu i jif icieng. Nan Lahitok na lahi iti nyujo ite. 9Ka li fic tungani apa nenge kode iyang nenge, o jir inyi i fadari. I fic inyi apa nenge kode iyang nenge manyu o yite okoto nenge kue nenge.10Ka li yiau tungani ngorwani lo lobo tungani, ko ngorwani lo loryehat nenge, inyi ko na ngorwani fad o jir i fadari. 11Ko lo getore lobo tungani ngorwani lo apa nenge, li iti kaj inyi apa nenge. O jir inyi ko na ngorwani i fadari, o yite cia okoto kuneicieng kueci kuneicieng. 12Ko lo getore tungani kokwa nenge, o jir icieng are fad i fadari. Ara na tohi li tii icieng imomol, o yite cia okoto kuneicieng kueci kuneicieng.13Ko lo getore tungani retoni kaletoni iya ngorwani, li tii icieng are fad tohi na i bot. O jir i fadari icieng are fad: O yite cia okoto neicieng kueci kuneicieng. 14Ko lo yem tungani ngorwani ko iyang nenge fad, imomol na. O jir inyi ko kuna ngorwa are fad o curahini to kima o jir imomol ida o sodoro ngonun kiji ningi.15Ko lo getore tungani tyang, o jir inyi i fadari. O jir manyu i fadari na tyang. 16Ka li cio ngorwani ken nenge iyo tyang o joo o jir o getore inyi, i fadeti na ngorwani ko na tyang. O jir icieng i fadari, o yite cia okoto kuneicieng kueci kuneicieng.17Ko lo yem tungani kanece nenge kito lo apa kode lo iyang nenge oto hati icieng o geto, i tongo na ara riri, o wak icieng o dumari to konyeha kulo cio kuneicieng. Lida inyi o bang kanece nenge o jir na o ngon kue nenge. 18Ko lo getore tungani ngorwani o deya ofa, li iti botu inyi lohitihitare lo na ngorwani, lo ngajahi manyu na ngorwani diho inyi. O jir icieng are fad o dumari to kiji lo cio kuneicieng.19Ke getore kanece kode lo iyang nino kode lo apa nino tonyio iti kaja na okajimonye na i nyiha, o jir na o ngon kueci kuningi kulo cio are fad. 20Ka lo getore tungani ngorwani lo mamai nenge ara na kitikaja lo mamai nenge, o ngon cia na kueci kuneicieng - o weiha cia icieng are fad o ru tee. 21Ka li tongore tungani ngorwani lo rece nenge, ara na tic lo kibot, li iti kaj inyi rece. O ru cia tee diho icieng.22Ito ric tenyitenyi ko cihicihi kunei fad manyu i jifata icieng, o jir nu kof lahi yaru nan ite ijia ida kisieye ite oleng. 23O jir ite ida i manya to kitimohiti kulo misiok kuna la loro nan ki fuharu to ketemoni ningi. Tonyio i tii icieng kuno sangite fad, a beru nan icieng.24Ati a joo nan diho ite, i luny cia ite kof neicieng. Ahi ciorihi cia nan ite ara lolunyot, kof na li tihita lei ko otoro. Nan Lahitok Lobanga ningi na lahi iti ngade ite to kiji lo misihi. 25O jir ite i yen kora kiji lo tyangi kuna i nyuji ko kuna lida o nyuji ko kiji lo kweny kuna i nyuji ko kuna lida o nyuji. Ke iti bot kenite kuningi to lobo tyang kode kwenyite kode lobo tohi lo kudita to kof kuna la gele nan jimitan ida o nyuji diho ite.26O jir ite ira kuna i nyuji diho nan tonyio Nan Lahitok a nyu nan manyu lahi iti ngade nan ite oleng iyo misihi lo rahun kunitole.27Tungani retoni kode ngorwani to kiji ningi na lara ibwoni kode kalamani o jir i fadari, o jir ite i cak icieng to morutok - o yite cia okoto neicieng kueci kuneicieng.



211O joo Lahitok diho Moses, "To tenya ko kadwarak tee kulo Aron, tijio diho icieng: ke cio kadwarani o fik ken nenge ida o nyu to cio kunenge kuna lo wei, 2omayak kalara to tungani na i nyiha bebe iya apa nenge kode iyang nenge kode kito nenge retoni kode karioni kode rece nenge 3kode kanece nenge na lo rihe ida lo yemari na lo rihe o ngon kana nenge iya na lo rihe o ru retoni nenge, to inyi o tum inyi ki cwara ken nenge ida o nyu.4O jir inyi ida i cio ken nenge ida o nyu to cio kulo ngati lo komon kunenge, oto i pale ken nenge. 5O jir kadwarak ida o git kueci kode i susub musula kode ingud kenite. 6O jir icieng o nyuji diho Lobanga neicieng manyu o jir ida iti kaji karana lo Lobanga neicieng, tonyio icieng li cwara kiciorita kuna li fotohitati Lahitok to kima, daha lo Lobanga neicieng. O jir icieng o nyuji.7Ke cio icieng o yem ngorwo kuna li palaru to kimulaya kode o jaharu iyo rei, tonyio o nyuji kadwarak diho Lobanga neicieng. 8Ito deyati icieng ara cio kuna i nyuji tonyio i fotohita icieng daha lo Lobanga ningi. Iti fik icieng ara kanyujok tonyio Nan Lahitok a nyu nan - Nan na lahi iti nyujo ite. 9Ka li pale kito lo kadwarani ken nenge to rahun mulayani, i yauno inyi riri iyo apa nenge, o jir o curari inyi to kima.10kadwarani na hitok na lo nyumuni to kiji lo recera kunenge na li juhohini ngoroni kitweita kue nenge, manyu na li kweri lo ki ciefita kyelani kulo dwarun, o jir ida i ngohi fofi kulo kue nenge i sara kode o cir kyelani kunenge. 11O jir inyi ida o rute kaji na lo ngon tungani na i wei. Ke cio inyi o fik ken nenge ida o nyu, kileng to apa nenge kode to iyang nenge. 12Kode o ngerihi faji na Inyu lo Lobanga nenge kode iti fyak tonyio li kweri inyi to ngoroni lo twa lo Lobanga nenge. Nan Lahitok.13Ngorwani na lo yema inyi o jir ara karioni na lo rihe ida o yen retoni. 14O jir inyi ida o yem lafuserito, ngorwani na lo jahi, kode ngorwani na lo tem kimulaya, ati karioni na lo rihe ida lo yen retoni to kiji lo cio kunenge. 15O jir inyi ida iti gela tee kunenge to kiji lo cio kunenge. Nan Lahitok na lahi iti nyujo inyi.16O joo Lahitok diho Moses, 17"To rihohi Aron tijio, ' To kofiang kulo lotataha kunino fad kuna lo fwonuno o ru lobo lotata nino li ngwal lo tum o lotu ki fotohino daha lo Lobanga nenge.18O ru lobo tungani i ngwal lo tum o nyihu: o ru lobo tungani i ngodo, kode o ngura, i yongo kode i gila 19O ru lobo tungani lo wei keju kode kana 20kode lo gil rupangati kode li guhi kode ko lototile kode lo ngon ko longodoco kode i legeler. 21O ru lobo lotata lo kadwarani Aron li ngwal lo tum o nyihu ki fotohino daha na li cwarati Lahitok to kima. I ngwal inyi: o jir inyi ida o nyihu ki fotohino daha lo Lobanga nenge.22O tum inyi daha daha lo Lobanga nenge na Inyu noo, ko daha na inyu fad 23oto hati to kingwal nenge, o jir inyi ida o nyiharu iyo kyela kigenit kode loro ciali iti kaj faji nei na Inyu. Nan Lahitok na lahi iti nyujo icieng. 24To na o rihohi Moses Aron ko tee kunenge kuno pili ko cio kulo Israel fad.



221O joo Lahitok diho Moses, 2To rihohi Aron ko tee kunenge o jir i tiyore kiciorita kuna lohi fotohi cio kulo Israel nan to bangun ko rima, o jir ida iti fiahi karana nei na Inyu. Nan Lahitok. 3To rihohi icieng i joo, "To kofiang fad kuna lo fwonuno ka lida lobo lotata nino o nyu oto hati o nyihu iyo kicioriti kuna i nyuji kuna li fotohi cio kulo Israel diho Lahitok, o jir na tungani o dumari to ketemoni nei. Nan Lahitok.4Ko lo ngon lotata lo Aron ko mwai lo ken na li iti diho kode ko iitan lobo to ken nenge, o jir inyi ida o nyia kicioriti kuna i nyuji many iti nyujori inyi. Ara manyu cia inyi tungani na lida o nyu ko lo tir tohi na li iti bot ken lo tungani na i wei, kode na lo tir tungani na li iti bot kijuhuno to kula kulo otomone, 5kode ko lo tir lobo tohi lokudita na li cio inyi ida o nyu kode lobo tungani na li cio inyi ida o nyu, lobo tohi keken li cio inyi ida o nyu. 6Tungani na lo tir kuna sangite i wasihi ida o nyu many kurou, o jir inyi ida o nyia kiciorita na i nyu many ka li lal inyi ken nenge to kifi.7Ko lo doi kolong o nyu cia inyi, o tum dong inyi daha kicioriti kuna i nyuji tonyio ara icieng daha nenge. 8O jir inyi ida o nyia lobo tohi lo wei ake kode na lo kony tyang na i ngere, i cio inyi ida o nyu to na. Nan Lahitok. 9O jir kadwarak o ric ifahiti kunei o jir ida o cifuni loguce o weiha to kitikaja icieng. Nan Lahitok na lahi iti nyujo icieng.10O ru lobo tungani na lida ara lo kaji lo kadwarani lo tum o nyia kiciorita na i nyu, ida kileng lobo weloni lo kadwarani kode karwaani nenge o tum daha. 11Ati ka li nyiangu kadwarani opii to robia, kode ko lo tomonohini opii kalenge, o tum na opii daha daha nenge.12Ko lo yem lobo tungani lida ara kadwarani kito karioni lo kadwarani, ida na kito ngorwani o tum o nyia daha na i nyu na lo sofuni. 13Ati ka lara kito lo kadwarani ngorwani lafuserito kode ko lo jahi o ru hati tee o yitu hati inyi ki tongo kolo apa nenge iya lafa li tongore to okarione nenge, o tum inyi o nyia daha lo apa nenge. Ida lobo tungani lida i ruhiti o tum daha na daha.1415Ke cio kadwarani iti base kiciorita na i nyu na li yaunita cio kulo Israel diho Lahitok 16to ki cwara cio o daha to kibunyita, i cio i yauno loguce diho icieng na lo waj kidumi. Nan Lahitok na lahi iti nyujo icieng.17O joo Lahitok diho Moses, 18To teny diho Aron ko tee kunenge ko cio kulo Israel fad tijio diho icieng; ' Ko lo lotu lobo to kiji ningi kode Israelani kode misiohoni na lo manya kiji lo Israel i yauno kiciorita ara kiciorita locurat iyo Lahitok kode lo ciha lo kibutia kode ara kiciorita lo kibaya, 19o jir i yauno mongo kode mongo lo ker kode kore na lo ru madati, o jir i ruhiti ara faji nino.20Ke yauno lobo tohi lo ngon ko madati tonyio ida cia i ruhiti ara faji nino. 21Ka li yauno lobo tungani kiciorita to twol lo kicu kode lo kera kode lo kiri ara kiciorita lo kimoraru iyo Lahitok kode lo kitifuta kibutia kode ara kiciorita lo kibaya, o jir o ru madati kode lofunya o jir i ruhunorihin.22Ke fotohi diho Lahitok tohi na i ngodo, na i gila, na i nguto, kode lobo tohi ko lofunya kode ko korongani na iyes kode na loit. Ke fik lobo iyo koditi lo kuno ciali ara kiciorita na li fotohini Lahitok to kima. 23To lobo i tum isi ki yauno ara kiciorita lo kibaya mongo lo ker na i ngwal kode na i kaforo ati ida o tumiti kiruhuno ara kiciorita lo kitifuta kibutia.24Ke fotohi diho Lahitok tyang na lo gelemori kode o cihi kode i kokonyi terekeke, ke tii ene tohi to kof nino, 25manyu o jir isi ida i fotu koditi lo na tyang to kana lo misiohoni ito hati i fotohi ara daha lo Lobanga nino. Ida cia i ruhiti ara faji nino tonyio i ngwali icieng manyu o ngoni ko mada.26O joo Lahitok diho Moses, 27"Ko lo tomonuni kace kode kilelo kode kito lo ker, o jir o ngerihini i tong ko ngotenge to faritin mietare. to far lo mietauni o lorore iya ketemoni o tumiti kiruhuno ara kiciorita na li fotohini diho Lahitok to kima.28Ke ngot kiteng kode kine kode ker ko kito nenge lobito far. 29Ka li fotohino isi kiciorita lo kwama diho Lahitok, i fotohi iyo kikoi na ngo tumiti kiruhuno ara faji nino. 30O jir o nyai la far bito ke ngerihi lobo o get many ko kiwanyi. Nan Lahitok.31To na iti ric cihicihi kunei manyu i fik tic. Nan Lahitok. 32Ke iti kaj kode iti bas karana nei na Inyu. O jir ki yeniti nan ara na Inyu to cio kulo Israel. Nan Lahitok na lahi iti nyujo ite 33Na manyu lahi yauno ite to kof lo Ijipt lo rahun Lobanga ningi. Nan Lahitok.



231O joo Lahitok diho Moses, 2"To teny diho Israel to rihohi icieng i joo, "Ara kuno karamahin kunei, faritin kuna hitoha kulo Lahitok kuna lo jir ite i tulu ara faritin kulo tuba na Inyu.3O ngon faritin ile kuna ngi tum ite ki tiyo ticitici ati far lo mietare ara Sabit lo ki yoma, far lo tuba na Inyu. O jir ite ida i tii lobo tic iyo fajihit kuna li manyare ite. Ara na far Sabit iyo Lahitok.4Ara kuno karamahin kulo Lahitok kuna lo nyumuni faritin kulo tuba na Inyu kuna lo jir ite i rihohi iyo faritin kuna lo nyumuni. 5I caha rangaru lo Lahitok to kurou lo doyoro kolong iyo far lo tomon ko ongon ofa lo lobito. 6To far lo tomon ko miet lo na ofa, i ciaha karama lo mugati kuna lida o fihi ibula na lo cik Lahitok to faritin mietare o jir ite i daha mugati kuna li kukumi o ru ibula.7To far lo lobito ito tubati tuba na Inyu manyu ke tii lobo tic lo tiktik. 8To faritin mietare i fotohiti kiciorita kuna li fotohini Lahitok to kima, manyu to far lo mietare ito tubati tuba na Inyu manyu ke tii lobo tic lo tiktik.9O joo Lahitok diho Moses, 10"To tenya ko cio kulo Israel, to rihohi icieng i joo, ' Ka li rute ite nu kof lahi cwara nan ite ito hati i dengu ngamang kunenge, i yauno kitorita lo ngamang kuna li tem isi denguno. 11O jir inyi iti lor na kitorit lo ngamang to ketemoni lo Lahitok to na i ruhuni cia na kitorit ara faji nino o jir kadwarani iti lor inyi to far lo korwong lo Sabit.12To far na li iti lorarehin na itorit lo ngamang, o jir isi i fotohi diho Lahitok kito lo ker na lara kari lobito na lo ru madati ara kiciorita, 13ara lobito ko lokiriehin are kulo kofwo kuna i tinyaha i karuto to ngoroni kiciorita na li fotohini Lahitok to kima na li iti kwama uron nenge, ko kiciorita kimatit nenge vino na lo tum cupahin are ko nusu. 14O jir ida i nyia lobo mugati kode ngamang ngejuho kuna lo keji many far na li yaunore isi ene kiciorita diho Lobanga nino. O jir ene ara itidwar na lo sio many iyo kofiang kuna lo fwonuno, iyo fajihit fad kuna li manya ite.15To far lo korwong lo Sabit far lafa li yaunorehin itorit lo ngamang ara kiciorita lo kitilora, i kenata sabiti mietare. 16I kenata faritin keek miet many far lo kifwongi lo sabit lo mietare ito hati i fotohi kiciorita lo ngamang ngejuho diho Lahitok.17To lohitongore ningi o jir i yauno mugati are kuna li kukumuni iyo lokiriehin kulo kofwo kuna i tinyaha are kuna li kukumi to ibula ara kiciorita lo kitilora diho Lahitok. 18I yauno ara lobito ko kuno mugati tee kulo kera mongi mietare kuna lara kari lobito kuna lo ru ko madati, mongo na lo rihe o ngarihi lobito ko mongi kulo kera are. I tongo cia icieng ara kiciorita locurat diho Lahitok ara lobito ko kiciorita na lara ngamang ko kiciorita lo mata, kiciorita na li fotohini Lahitok to kima na li iti kwama uron nenge Lahitok.19Ito hati i fotohi kore lobito ara kiciorita lo kipal ko tee kulo kera mongi are kuna lara kari lobito ara kiciorita lo kimoraru. 20O jir kadwarani iti lor kuna tee kulo kera to ketemoni lo Lahitok ara kiciorita lo kitilora ara lobito ko mugati kulo ngamang ngejuho. Ara icieng kicioriti kuna i nyuji kulo Lahitok diho kadwarak. 21Iyo inyi na far bito o jir ite i lolonguno i tuba tuba na i Nyu manyu ida i tii ticitici kulo tiktik. Ara ene itidwar lo tur to kofiang kuna lo fwonuno iyo fajihit kuna li manyare ite.22Ka li dengo ite ngamang to manatak kuningi, ke dengoro many kalelehin kulo manatak, kode i babau logalioti kulo ngamang. Ito ngerihiti kuna iyo kakilwahak, kakidahak ko misiok kuna lo koyia. Nan Lahitok Lobanga ningi.23O joo Lahitok diho Moses, 24"Ti joo iyo cio kulo Israel, ' To far lo lobito iyo ofa lo mietare o jir ite i ngon ko far lo kiyoma, tuba na i nyu na li kwerati to kuta lo turena. 25Ke tii lobo tic lo tiktik ati i fotohiti kiciorita na li fotohini Lahitok to kima.26O joo Lahitok diho Moses, 27" Far lo tomon lo ene ofa lo mietare ara far lo pulo, ito tubati tuba na i nyu manyu i toyoti to mejun lo taulo manyu i fotohiti kiciorita na li fotohini iyo Lahitok to kima.28Ke tii lobo tic na far tonyio ara far lo pulo far na lo pulorehin kipalipali kuningi to ketemoni lo Lahitok Lobanga ningi. 29Tungani na lida i toyo to mejun lo tau la far o jir o dumari to kiji lo cio kunenge.30A fade cia nan to kiji lo cio kunenge lobo tungani li tii lobo tic la far. 31O jir ite ida i tii lobo tic tur. I ngohi ene to ara itidwar lo tur to kofiang fad kuna lo fwonuno iyo fajihit kuna li manyare ite. 32Ara sabit lo kiyoma diho ite manyu o jir ite i toyo to mejun lo taulo many to kurou lo far lo mietangon many kurou lo la far lo tomon o jir ite itidwar sabit ningi.33O joo Lahitok diho Moses, 34"Ti joo iyo cio kulo Israel, ' Far lo tomon ko miet lo ofa lo mietare, i ciaha karama lo Lahitok lo tuguno na li yaru faritin mietare.35Ara far lo lobito far lo tuba na i nyu ke tii lobo tic lo tiktik. 36To faritin mietare i fotohiti Lahitok kicioriti kuna li fotohini inyi to kima, manyu far lo mietauni ito tubati tuba na i nyu manyu i fotohiti kicioriti kuna li fotohitati Lahitok to kima. Ara na tuba lo kiticungo, ke tii lobo tic.37(Ara kuno karamahin kulo Lahitok kuna lo cihi kuna lo jir ite i lolong ara kulo itubiti kuna i nyuji kulo ki yauno icioriti kuna li fotohitati Lahitok to kima - kicioriti locurati; kicioriti kuna lara kulo ngamang, kikumihin ko kicioriti kulo mata kuna lo wahiti to kuna faritin. 38Ara kuno kicioriti kuna lo sod kulo sabiti kulo Lahitok ko kuna lo sod kicioriti kuningi ko kuna li buti ite ko kicioriti kulo kibaya fad kuna li cwara ite diho Lahitok.)39Tona ki ciaha to far lo tomon ko miet langun li tubu ite denguno manatak, i kwerati karama diho Lahitok to faritin mietare; ara far lo lobito far lo kiyoma ara manyu far lo mietauni far lo ki yauno.40Iyo far lo lobito o jir ite i dyeu ngak kuna i lemi iyo cianitok ko tanitanihin kulo otit ko kulo cianitok kuna li muk bene ko gereca kuna lo ngon kutuk lo gura ito hati i kwanare ketemoni lo Lahitok Lobanga ningi to faritin mietare. 41Iti nyia ene ara karama diho Lahitok to faritin mietare to karihin fad. O jir ene ara itidwar lo tur to kofiang kuna lo fwonuno, iti dahitati ene karama to ofa lo mietare.42Ito manyati tuguno to faritin mietare: Israel kuna lo tomonohini kof fad o jir o manyati tuguno 43o jir lotataha kuningi mute o yenare o joo ati manya afa nan cio kulo Israel tuguno na la yaunore nan icieng to kof lo Ijipt. Nan Lahitok Lobanga ningi. 44Oto Moses ko rihohino cio kulo Israel karamahin kulo Lahitok kuna lo cihi.



241Ojo Lahitok diho Moses, 2"Tocik cio kulo Israel ingohi iyauni ngoroni na ilib na lipiuni iyo nyige kulo oliv ara lo kima ojir lomohin iwasihi nohun lohisidik.3To oleng lo kyela kigenit na limuk sanduk lo cik to katua lo kema lohiricore, ojir Aron ikukuma lomohin ketemoni lo Lahitok many to kurou many kiwanyi, lohisidik. Ojir ene ara itidwar to kofiang kuna lofwonuno. 4Lomohin kuna lotedo iyo kiniefita lo dahab na ilihinya na longon ketemoni lo Lahitok ojir ikukumati lohisidik.5To dumu kofwo kuna itinyaha ifun mugati tomon ko are, iyo mugati lobito lobito ojir iyaru kofwo lokiriehin are. 6Itiparahi icieng kai lo meja lo dahab na longon ketemoni lo Lahitok idufiti are, ile iyo idufit lobito.7Iyo idufit fad tofihahi iheru na itinya ara kitiiunita ara faji lo mugati ojir ara kiciorita na lifotohini Lahitok to kima. 8Ojir koditi lo ene mugati itiparahitati ketemoni lo Lahitok iya na to Sabiti fad ara faji lo cio kulo Israel ara ciharu lo tur. 9Ara icieng kulo Aron ko tee kunenge, kuna lojir odahati to faji na Inyu tonyio ara na angati lo kicait lo daha neicieng na Inyu noo, ko kiciorita na lifotohini Lahitok to kima.10Tinyia lobo kito retoni lara iyang nenge Israelani ara apa nenge Ijiptoni ko loro iya kiji lo tee kulo Israel, tinyia iciak baha ngonun katua lo kem kiji nenge ko Israelani. 11Omor na kito lona ngorwani karana lo Lobanga to kificio, oto iyauni inyi diho Moses (Obara orumu iyang nenge Selomis kito lo Dibri lo imanit lo Dan). 12Otorahini inyi itilarehin ningo wahun lo Lahitok na ngorihohi icieng.13Tinyia ojo Lahitok diho Moses, 14" Iyaroti na kamoroni oleng to kem. Ojir cio pili kuna loning inyi ofik kac kuneicieng kue nenge oto hati ilulung fad ocak inyi to morutok.15Tijio iyo cio kulo Israel, 'kolific lobo tungani Lobanga nenge, ongon cia na kue nenge. 16Tungani na lomor karana lo Lahitok ojir ifadari. Ojir ilulung fad ocak inyi to morutok, kode Israelani kode misiohoni na lomor karana lo Lobanga ojir ifadari.17Kolodume tungani warun lo tungani kaletoni ojir manyu inyi ifadari. 18Kalifade tungani tyang lo lobo tungani (Kiteng, kine, ker, sigiria, lonaga kkb) ojir odum warun to warun.19Kaliriafu tungani loryehat nenge ojir nu tohi litii inyi iyo kaletoni, itii manyu diho inyi; 20gila to gila, konyek to konyek, kale to kale. Iya na liriafunore inyi kaletoni ojir manyu itii diho inyi jii. 21Tungani na lifade tyang ojir odum ati tungani na lifade tungani ojir ifadari.22ojir cik ara na iriworo iyo monyeri kulo kof ko iyo misiok kuna lomanya kiji neicieng. Nan Lahitok Lobanga ningi.' 23Oto Moses ko tenya ko cio kulo Israel iyaru icieng na kamoroni oleng to kem ko cahati inyi. Itii cio kulo Israel iya na locihare Lahitok Moses.



251O joo Lahitok diho Moses to kai lo donge lo Sinai, 2"To tenya ko cio kulo Israel tijio diho icieng, ' Ka li rute ite nu kof lahi cwara nan ite, o jir manyu kof to ken i kwer Sabit diho Lahitok.3To karihin ile ito yi kinyiemo kuningi manyu to karihin ile i bubusoto vinorehin kuningi manyu ito dengu daha nenge. 4Ati to kari lo mietangon o jir kof o rumu sabit lo kiyoma nenge, Sabit diho Lahitok. Ke yi kinyiemo kuningi kode i bubus vinorehin kuningi.5Ke deng daha ciefat kuna lo buju ake kode i dieu vino kulo vinore nino na lida i kukumi. O jir kof o rumu kari lo kiyoma. 6Tohi na lo doru to kof to ene kari lo Sabit i tongo cia ara daha diho tee - iyo isi to ken nino iyo karwaani nino retoni, iyo karwaani nino ngorwani ko tungani na li tiyo lejeleje ko misiok kuna lo manya kiji ningi, 7ko diho sang kuningi ko tyangi kulo mwang to kof ningi. Tohi na lo doru to kof i tum ite daha.8I kene sabiti mietare kulo karihin - karihin mietare kakeny mietare o jir kuna sabiti mietare kulo karihin o fwonu ara karihin keek ongon ko mietangon. 9Ito hati i cio o kuti turena to fajihit fad to far lo tomon lo ofa lo mietare iyo far lo pulo, ito kut turena to kof ningi fad.10Iti nyujoto kari lo keek miet manyu ito rihohiti laharu iyo cio kulo kof fad. I tongo cia ara Jubili diho ite, o jir lobito lobito o yite iyo kof lo kaji neicieng manyu lobito lobito iyo imanit nenge.11O jir kari lo keek miet ara Jubili diho ite, ke yi kinyiemo manyu ke dengu tohi na lo doru to kof kode dia ngak kulo vinore na lida i kukumi. 12Tonyio i tongo kof ara Jubili o nyu diho ite, ito dahati tohi na li yauni to mwang rierie.13Iyo ene kari lo Jubili o jir tungani lobito lobito o yite kalenge iyo tohi na lara nenge. 14Ka li iti lotohi isi kof iyo lobo tungani lo kof ningi kode i nyiangu lobo diho inyi, ke iti mumunaru.15O jir i nyiangu kof diho tungani lo kof ningi i tetemahi ko wel lo karihin kulo Jubili, o jir manyu inyi ki iti lotohi isi i tutumohi ko karihin kuna ngi dengunore isi daha to na kof. 16Ko lo borengi karihin o jir manyu wel o sodo, ojo manyu karihin i kuting o jir manyu wel iti ri. Tonyio tohi na li iti loto inyi diho isi ara bolojun lo daha na ngi dengu isi to na kof. 17Ke iti mumun kenite ati o jir ite i bang Lobanga. Nan Lahitok Lobanga ningi.18I jifata tenyitenyi kunei manyu iti geny iyo ningo cihicihi kunei ito cia ite i manya to kisiliban manyu ara na i jir kof. 19Oto cia kof o doru ngak kunenge manyu i daha cia ite i moneho manyu i manya to kisiliban.20I tum ite ki tifia i joo, ' nyio hati cia ki daha ohoi to kari lo mietare ka lida ohoi ki remo kode ki iti bul kinyiemo? ' 21A culu cia nan gum iyo kari lo ile na li cio kof o doru daha na ngo tum to karihin uni. 22Ka li fwonu ite remo iyo kari lo mietauni i daha cia ite ngamang ongoro manyu i wasihi cia ite daha icieng many ngamang kulo kari lo mietangon o rumu.23O jir kof ida iti lotori tur tonyio ara kof nei manyu ira ite kamanyak ko karwaak kunei. 24To kof fad na li tehita ite ara ningi o jir ite i tiyo to laharu lo kof. 25Ka li kilwaha lobo tungani lo kof ningi oto hati iti lote lobo kof nenge o jir lokajimonye na i nyiha noo o lotu iti lak tohi na li iti lote lokajimonye.26Ojo manyu ko lo ru inyi ko tungani na ngi iti lahahi inyi oto hati manyu inyi lo rumu bara manyu o tehita sangite kuna lo tum kitilaha, 27o jir inyi o de wel lo na kof many to na li iti lotorore inyi, i nyiahahi otonge iyo na tungani li iti lotohi inyi, o tum dong inyi yitoro iyo kof nenge. 28Ati ka lida inyi o rumu robia kuna ngi nyiahahi inyi iyo inyi, o jir na kof i tongo ara lo na kanyiangani many kari lo Jubili o yitorore hati inyi iyo kof nenge.29Ka li iti lote tungani kaji na lo ngon kang na lo lia to lohitir, o rihe inyi o ngon ko golun lo kitilaha to kari lobito lo lohi iti lorore nenge, to kuna faritin o tum inyi ki iti laha kaji nenge. 30Ka lida iti lahi langun lo keru kari lobito, na kaji to kang na lo lia to lohitir ko rahun lo kanyiangani ko lotataha kunenge tur ida o tumiti ki nyiaharu to kari lo Jubili.31Ati kajihit kuna lo ngoni kangite kuna lida o lia o ri iya kof na i wat o tumiti ki iti laha icieng kode ki nyiahahino to kari lo Jubili. 32O ngon cio kulo imanit lo Levi ko golun lo kitilaha kajihit kuneicieng to kangite kuna lara kuneicieng.33Tona ara sangite kulo cio kulo imanit lo Levi kuna lo tumiti ki iti laha - inyi jimitan kajihit kuna li iti lote icieng to kang na lara neicieng manyu o tumiti ki nyiaharu iyo kari lo Jubili tonyio kajihit kulo cio kulo imanit lo Levi kuna lo ngon kangite kuneicieng, icieng lara sangite kuneicieng to kiji lo cio kulo Israel. 34Ati lodahare lo sang na li rit kangite kuneicieng ida ara lo kitiloto, ara kof neicieng tur.35Ka li kilwaha lobo tungani lo kof ningi ida o tum lwaha ken nenge to kiji ningi, ito lwak inyi iya na ngi lwahare misiohoni kamanyani kode katimanyani o jir inyi o sodoro warun kiji ningi. 36Ke dumu lobo murucan to ken nenge ati to bang Lobanga nino o jir tungani lo kof ningi o sodoro warun kiji ningi. 37O jir ite ida i kurohi inyi robia ko murucan kode iti lotohi inyi daha ko magoba. 38Nan Lahitok Lobanga ningi na lahi yauno ite to kof lo Ijipt lo ki cwara ite kof lo kanaan manyu lo rahun nan Lobanga ningi.39Ka li kilwaha lobo tungani lo kof ningi oto hati ki iti lotohi isi ken nenge, ke cio inyi i tiyo iya opii. 40O jir i tiyore inyi iya tungani na li tiyo mucara kode katimanyani kiji ningi, o jir inyi i tiyo diho isi many kari lo Jubili. 41Tinyia o jir inyi o lahahini ko tee kunenge manyu o jir inyi o yite iyo imanit nenge manyu iyo kof lo fafaicio kunenge.42Tonyio ara cio kulo Israel karwaak kunei kuna la yauno nan to kof lo Ijipt o jir icieng ida iti lotori ara opii. 43Ke lanyu icieng to kimoc ati to bang Lobanga. 44O jir opiihin kuningi rei ko ngorwo o fwonu iyo kofikofi kuna lohi korio ko ite, i tum ite ki nyianguno opiihin diho icieng.45I tum manyu ite ki nyianga cio kuna lo manya to kude faritin kuting kiji ningi ko cio kulo imaniti kuneicieng kuna lo tomonohini kiji ningi o fwonu ara sangite kuningi. 46I tum isi ki cwara icieng diho tee kunino ara sangite kuneicieng lolunyot manyu i tum ki iti raha icieng opiihin to warun neicieng fad, ati o jir isi ida i lanyu Israelani kaletoni nino to kimoc.47Ko lo lotu misiohoni kode kamanyani kiji ningi o bara oto hati lobo tungani lo kof ningi ikilwaha iti lote hati ken nenge iyo misiohoni na lo ngon kiji ningi kode iyo lobo tungani to imanit lo na misiohoni, 48o rihe inyi o ngon ko golun lo kitilahuno ken nenge to kifwongi lo kitilotoro inyi ken nenge. O tum lobo lokajimonye ki iti lahuno inyi.49O tum mamanyi nenge kode iyanyi kode lobo tungani lo okoto nenge to kiji lo cio kunenge ki iti lahuno inyi. Kode ko lo bara inyi, o tum inyi iti lahu ken nenge. 50O jir inyi ko kanyiangani nenge i ken faritin many to na li iti lotorore inyi ken nenge many kari lo Jubili. O jir wel lo kitilaha nenge o ri ko wel na lo dumarihin tungani na li tiyo mucara to kuna karihin.51Ko lo tong karihin o borengi, o jir inyi o dum kitilaha nenge to robia kuna i borengi lo kuna li nyiangarehin inyi. 52Ka li kutingi karihin kuna lo tong o lorore kari lo Jubili, o jir inyi i gigil na o dum laharu nenge i tutumohi.53O jir inyi i tiyorehin iya tungani na li tiyo mucara to kuna faritin fad, o jir manyu ite i deya jimitan ida kanyiangani nenge o lanyu inyi to kimoc. 54Kileng ngida iti lahi inyi to kuno kikoihin, o jir inyi ko tee kunenge o lahahini kari lo Jubili: 55tonyio ara Israel karwaak kunei. Ara icieng karwaak kunei kuna la yauno nan to kof lo Ijipt. Nan Lahitok.



261Keduk lopidingahin kode icidohi lobo kitiriri kode icidohi lobo tifine to kenite kuningi kode icidohi lobo lopidinga lo moru kof ningi lo gungon ketemoni nenge. Nan Lahitok Lobanga ningi. 2Itoric sabit nei manyu iworati faji na Inyu nei, nan Lahitok.3Kalijif ite tenyitenyi kunei manyu ikum rica ko ningo cihicihi kunei, 4ahiculahi cia nan ite kuju to faritin kunenge manyu odoru cia kof daha manyu ongiju cianitok ngak kuneicieng.5Itiring cia ite kimuco many ogoru dia lo vino, itiring manyu dia vino many olotu remo manyu inyia cia ite daha na liwak ite fad manyu imanya to kisiliban kof ningi. 6Acio cia nan kisiliban kof manyu igeto cia ite oru tungani na lohitibang ite. Adume cia nan tyangi kuna ingereha to kof manyu ida cia ngalem latubot ihaling kof ningi.7Ifuhe cia ite merok kuningi manyu ouroritati ketemoni ningi to ngalemo kuningi: 8ifuk cia cio kuningi miet cio mia lobito, manyu ite mia lobito ifuk alifi tomon manyu ouroro cia merok kuningi to ngalem ningi ketemoni ningi.9Ahideya cia nan ite lo kisisio manyu acio ite ipiti manyu asod borengun ningi manyu aric cia nan ciharu nei ko ite. 10Orihe cia ite idaha ngamang kulo kari na loring iwak manyu kitijoho ifihahinore ngejuho.11Afik cia nan lomanyare nei kiji ningi manyu ida ahiberu ite. 12Alot cia nan kiji ningi ara Lobanga ningi, ite manyu ira cio kunei. 13Nan Lahitok Lobanga ningi na lahiyauno ite oleng to kof lo Ijipt ojir ite ida isodoro rahun opiihin iyo cio kulo Ijipt. Agile nan bauhin kulo ayok to muruto kuningi manyu ahicio ilot oru riri, ongoni kueci kai.14Ati kalida ite iningo nan iberu kijifita kuno cihicihi fad, 15manyu kaliberu ite tenyitenyi manyu iberu cihicihi kunei manyu ida itii iya na lacihare nan ito hati igil ciharu nei, ____16ato cia nan atii ene diho ite: ayauno cia nan kenite kuningi bangun lorunyat, mwaita kuna lipale kenite kuningi ko nohun lo kenite na litingodo konyeha kuningi manyu ojure kenite kuningi. Iremo cia ite arus tonyio ara cia merok kuningi lo daha daha ningi. 17Ahingorwa cia nan ite ojir merok kuningi kilanyu ite; cio kuna lohiberu ite cia lohilanyu ite manyu ifeita cia ite kileng ngoru tungani lohifuhita ite.18Kalitiihino kuno fad orihe ite ida iwak ningo nan, ato cia nan ahitigem ite ogal kakeny mietare. 19Agil cia nan na pufa lo tuho ningi, afik kai to kueci kuningi ori iya biliet ko kof to na litongore ite iya mwalati. 20Oran cia golun ningi arus tonyio ida cia kof ningi itidora ngamang, cianitok manyu ida ongi ngak.21Kolorihe ite kitiliwa nan iberu ningo tenya nei, asod cia nan kidak ningi kakeny mietare ogal iya na locamare kipal ningi. 22Aculu cia nan tyangi kuna ingereha diho ite okwara tee kuningi, okeru sang kuningi manyu kitikuting ite manyu iyuhi kikoihin kuningi.23Kolorihe iyo kuno fad ida ite iningo kisinga nei irihe isodoro kitiliwa nan, 24Ato manyu cia nan token nei ahitiliwa ite manyu ahitigem ite to kipalipali kuningi kakeny mietare ogal.25Ato cia nan ayauno rem kenite kuningi alenore gila lo ciharu nei. Kileng ngifwo ite igenoro kangite kuningi, aculu cia nan johijohi kangite kuningi many iciorihino ite kac kulo merok kuningi. 26Kalangote nan rutul lo daha ningi, ongoja cia ngorwo tomon tafa ningi to ciali lobito. Ojo manyu ongoji okori itutumi na linyia ite ida manyu imone.27Kalorihe iyo kuna fad ida ite kiningo nan ati irihe isodoro kitiliwa nan, 28ato cia nan to kilongo nei ahitiliwa ite, ato cia nan token ahitigem ite to kipalipali kuningi kakeny mietare ogal.29Ikony cia ite tyang lo tee rei ko lo tee ngorwo kuningi. 30Agile cia nan dongecio kuningi, angode lobeleha kulo iheru kuningi, alirohi kaweyak kuningi kai lo lopidingahin kuningi kuna loru ko warun manyu ahisiri ite.31Abel cia nan kangite kuningi ara murana manyu alwehi fajihit kuna inyuji kuningi manyu ida cia nan arihe akwama uron lo cura lo kiciorita kuningi. 32Alwehi cia nan kof ningi ojir merok kuningi kuna lohikorio ko ite ipany to bangun. 33Ahitisarahi cia nan ite kiji lo misihi manyu auta ngalem latubot nei ahitirwangaru ite. Ojue cia kof ningi otong kangite ara murana.34Oto cia otenu Sabit nenge kuno karihin fad limurare irumu ite ingoni kof lo merok kuningi; oto cia kof iyoma otenu sabiti kunenge. 35Kuno karihin fad logetore kof ara mura, orumu cia kof kiyoma na lorumu iyo sabiti kulafa limanyare ite ijia. 36Ojo manyu iyo kude lara otonge kuningi, afik cia nan bangun taulo kuneicieng to kof lo merok kuneicieng na lotum kwatun lo beneti na itou na lokuta kiyoma kitirwangita icieng. Ifeiti cia mejo itirwangitati to ngalem latubot many ouroritati kileng ngoru tungani litirwangita icieng.37Itangahinoti cia akeake ouroritati icadohoti mejo itirwangitati to ngalem latubot kileng loru lobo tungani lifuhita icieng. Tona ida cia ite itum woitahino merok kuningi. 38Ikeroro cia ite to misihi, kidile cia kof lo merok kuningi ite. 39Kude diho ite kuna lotong ipalaru cia kenite kuneicieng to kofikofi kulo merok kuneicieng to tenya lo kipalipali kuneicieng manyu to tenya lo kipalipali kulo monyeri kuneicieng, ipalaru cia kenite kuneicieng.40Ati kalirwo icieng to kipalipali kuneicieng ko kipalipali kulo monyeri kuneicieng ko laba neicieng na lohilabarehin nan ko liwa neicieng na lohitiliwarehin nan 41na licio nan atiliware icieng licio nan afuharore icieng iya kof lo merok kuneicieng, tona kolofwonu taulo kuneicieng kuna lida iliraru oryeji manyu odum icieng kipalipali kuneicieng, 42aiu cia nan ciharu nei ko Jakob ko ciharu nei ko Isako ko ciharu nei ko Abraham, manyu aiu cia nan kof.43Tonyio ingohi cia icieng kof imura many otenu cia kof sabit nenge iya liyuhinore oru icieng to katua. Odum cia icieng kipalipali kuneicieng tonyio loberu icieng cihicihi kunei manyu ibirori tenyitenyi kunei.44Ati ko kileng ngara jii, kolongoni icieng kof lo merok kuneicieng, ida cia nan aberu icieng kode abire icieng ara lo keroro icieng tur lo gila ciharu nei ko icieng, Nan Lahitok Lobanga neicieng. 45Ati to icieng aiu cia nan ciharu nei ko lohitwaha kuneicieng kuna layauno nan to kof lo Ijipt to ketemoni lo misihi lo rahun Lobanga neicieng, Nan Lahitok.46Ara kuno tenyitenyi, cihicihi, ko isingiti kuna litimok Lahitok to donge lo Sinai kiji nenge ko cio kulo Israel ara diho Moses.



271Ojo Lahitok diho Moses, 2"Totenya ko cio kulo Israel torihohi icieng tijo; Koloteny lobo tungani lobuti na igol.3Lo kifotohino cio diho Lahitok to kicwara wel na itutum, tofik wel to tungani retoni na longon karihin kunenge kiji lo keek are ko keek ile iyo sekeli keek miet kulo rial. Ijifita wel lo sekel na litiyorehin to faji na inyu. 4Ojo kalara tungani ngorwani, ojir ingot wel nenge ara sekeli keek uni kulo rial.5Kalara tungani na longon kiji lo karihin miet ko karihin keek are tofik wel lo retoni ara sekeli keek are ko lo ngorwani ara sekeli tomon. 6Kalara tungani na longon kiji lo ofa lobito ko karihin miet tofik wel lo retoni ara sekeli miet kulo rial, lo ngorwani ara sekeli uni kulo rial.7Kalara tungani na lara karihin kunenge keek ile kode logal, tofik wel lo retoni ara sekeli tomon ko miet kulo rial ko lo ngorwani ara sekeli tomon kulo rial. 8Kalideu isi tungani na loteny kikwonga ikilwaha, ida otum duma na wel limohi, o jir inyi iyauno na tungani iyo kadwarani na cia lolotu ongot wel lona tungani iyo wel na lotum na tungani libuti duma.9Kalara na tohi libuti inyi kicwara Lahitok kiteng, ker kode kine, ibuti inyi kifotohino ara kicorita, olotu na tohi liciori Lahitok ara tohi na inyu. 10Ojir ida ojahe inyi kode otob na ijir tona irohoi kode na irohoi tona ijir, kolotob inyi na to lobo oto inyi ko kitobita fad ara kuna inyuji.11Kalara na tyang li buti inyi kicwara na lida onyu, na lida otum kiruhiti ara kicorita diho Lahitok - ojir na tyang iyauni diho kadwarani, 12na lolotu oher koditi nenge jimitan ojir kode orohoi. Na wel nenge longot kadwarani, itongo cia iya na. 13Kolowak monye kitilaha na tyang ojir osodohini miet lo tomon diho wel nenge.14Kalifotohi tungani kaji nenge ara tohi na inyu diho Lahitok, olotu cia kadwarani oher manyu ongot kire nenge jimitan ojir kode orohoi. Na koditi loteny kadwarani iwasihi cia iya na lotenyare inyi. 15Kalitilak tungani na lifotohi kaji nenge na kaji, ojir osodohi miet lo tomon lo wel nenge iyo kitilahita oto cia kaji oitohi ara nenge.16Kalifotohi tungani angati lo kof nenge loluny inyi iyo lohitwaha kunenge diho Lahitok, ojir wel nenge ongoti itutumi na ko borengun lo kinyiemo kuna li ngohini ijia. Kolotum na mana kiyaru okodoho uni kulo osihe ojir wel nenge ara sekeli keek miet kulo rial.17Kalifotohi inyi mana nenge to kari lo Jubili iwasihi wel nenge iya na longotorehin. 18Ati Kalifotohi inyi mana nenge langun lorang kari lo Jubili, ongot cia kadwarani wel nenge itutumohi ko wel lo karihin kuna lotong ogorunore iyo nu kari lo Jubili lolotuno oto cia inyiahuni wel nenge iyo na wel longoti.19Kolowak na tungani lifotohi mana kitilaha na mana nenge, ojir osodohi miet lo tomon iyo wel nenge oitohinore mana ara nenge. 20Ojo kalida inyi itilak na mana, kode kalitilote inyi iyo lobo tungani ake, ida cia orihe otumiti kitilaha. 21Kololahahini na mana iyo kari lo Jubili, olotu cia ara na inyu iya mana na lolungahini iyo Lahitok, olotu cia ara tohi lo kadwarak tur.22Kalifotohi tungani kof na linyiangu inyi ida ara kof lolunyot lo imanit, 23ongot cia kadwarani wel nenge itutumohi iyo kari lo Jubili manyu ojir na tungani odum na wel nenge la far ara tohi na inyu diho Lahitok.24Iyo kari lo Jubili oite cia na kof diho lafa tungani linyiangu inyi diho inyi, tungani lafa lara na kof nenge. 25Ojir wel fad ongototi ijifita sekel lo faji na inyu na lara sekel lobito gerahin keek are.26Oru ha tungani ngifotohi okang lo tyang tonyio ara okangi fad kulo Lahitok kode mongo kode kore kode mongo lo ker, ara lo Lahitok. 27Kalongon na tyang iyo kuno tyangi likeni ojo ida onyuji, otum inyi kinyaharu inyange iyo wel na longoti, osodohi miet lo tomon iyo wel nenge. Kalida inyi itilak ojir itilotori to wel na longotohini.28Ati oru lobo tohi lara lo tungani oto hati ifotohi diho Lahitok, kode tungani kode tyang kode kof lolunyot, lotumiti kitiloto kode kitilaha lobo tohi lolungahini tona kikoi olotu ara na inyu diho Lahitok. 29Oru lobo tungani lifadaroti lotumiti kitilaha, ojir inyi ifadari.30Lobito iyo tomon lo sangite kulo kof fad kode ngamang to manatak kode ngak kulo cianitok ara kulo Lahitok, onyuji icieng diho Lahitok. 31Kalitilaha tungani lobo lobito lo tomon nenge ojir osodohi miet lo tomon iyo wel nenge.32Lobito lo tomon lo twol fad; lo kicu, kiri kode kera, kititomoni kulo sang fad kuna lorutunita to fotiri lo iluk lo katibalani, ara cia kuna inyuji diho Lahitok. 33Ojir inyi ida onyumu kuna ijiri iyo kuna irohori kode iciak lobo tobo. Kaliciak inyi tobo, oto cia kuna sang ara fad na lifotohini ko kitobita nenge ara kuna inyuji na lida otumiti kitilaha.34Ara kuno cihicihi kuna liciorihi Lahitok Moses to kai lo donge lo Sinai to cio kulo Israel.


Wel

11O teny Lahitok diho Moses to katua lo kema lohiricore to kuny lo Sinai to far lo lobito iyo ofa lo are kari lo are na lo fwonunore icieng to kof lo Ijipt. O joo inyi, 2" I kena cio kulo Israel fad to imaniti ko to kajihit, ara na li ger tungani retoni lobito lobito to karani. 3O jir ite ko Aron i ken wel lo cio to olehi kuneicieng cio rei kuna lo ngoni Israel to tuban kuna lo goru karihin keek are kode o gal kuna lo tum rutohino ara karemok.4O jir lobito tungani to imanit lobito na lara kaboloroni lo kaji neicieng ki lwak ite. 5Ara kuno karaneco kulo cio kuna lo jir ki lwak ite: to imanit lo Reuben, Elizur kito lo Sedeur; 6to imanit lo Simeon, Selumiel kito lo Zerusadai;7to imanit lo Juda, Nason kito lo Aminadab; 8to imanit lo Isakar, Nesanel kito lo Zuar; 9to imanit lo Zebulun, Eliab kito lo Elon;10to imaniti kulo tee kulo Josep: to Epraim, Elisama kito lo Amihud; to Manase, Gamaliel kito lo Pedalizur; 11to imanit lo Benjamin, Abidan kito lo Gideoni;12to imanit lo Dan, Ahiezer kito lo Ammisadai; 13to imanit lo Aser, Pagiel kito lo Okran; 14to imanit lo Gad, Eliasap kito lo Deuel; 15to imanit lo Naptali, Ahira kito lo Enan.''16Ara kuno cio kuna lo nyumuni to kiji lo ilulung, kabolorok kulo imaniti kuneicieng. Ara afa icieng karihitak kulo imaniti kulo Israel.17O dumu Moses ko Aron kuno cio li leti karanecio kuneicieng ene 18ko ki lolonguno ilulung fad iyo far lo lobito ofa lo are. I totoru cio irejiti kuneicieng to imaniti ko agwalahin manyu cio rei kuna lo tum karihin kuneicieng keek are kode o gal o fwonu i geri karanecio kuneicieng to lobito to lobito 19iya na lo cihare Lahitok Moses. Manyu i ken inyi icieng fad to kuny lo Sinai.20To lotataha kulo Reuben okang lo Israel: Cio rei pili kuna lara karihin keek are kode o gal kuna lo tum rutohino ara karemok, o fwonu i geri icieng to karanecio to lobito to lobito i jifita irejiti kuneicieng, imaniti ko kajihit. 21Ara afa wel lo cio kulo imanit lo Reuben, alifi keek ongon ko ile ko mia miet.22To lotataha kulo Simeon: Cio rei pili kuna lara karihin keek are kode o gal kuna lo tum rutohino ara karemok, o fwonu i geri icieng to karanecio to lobito to lobito i jifita irejiti kuneicieng, imaniti ko kajihit. 23Ara afa wel lo cio kulo imanit lo Simeon, alifi keek miet ko mietangon ko mia uni.24To lotataha kulo Gad: Cio rei pili kuna lara karihin keek are kode o gal kuna lo tum rutohino ara karemok, o fwonu i geri icieng to karanecio to lobito to lobito i jifita irejiti kuneicieng, imaniti ko kajihit. 25Ara afa wel lo cio kulo imanit lo Gad, alifi keek ongon ko miet ko mia ile ko keek miet.26To lotataha kulo Juda: Cio rei pili kuna lara karihin keek are kode o gal kuna lo tum rutohino ara karemok, o fwonu i geri icieng to karanecio to lobito to lobito i jifita irejiti kuneicieng, imaniti ko kajihit. 27Ara afa wel lo cio kulo imanit lo Juda alifi keek mietare ko ongon ko mia ile.28To lotataha kulo Isakar: Cio rei pili kuna lara karihin keek are kode o gal kuna lo tum rutohino ara karemok, o fwonu i geri icieng to karanecio to lobito to lobito i jifita irejiti kuneicieng, imaniti ko kajihit. 29Ara afa wel lo cio kulo imanit lo Isakar, alifi keek miet ko ongon ko mia ongon.30To lotataha kulo Zebulun: Cio rei pili kuna lara karihin keek are kode o gal kuna lo tum rutohino ara karemok, o fwonu i geri icieng to karanecio to lobito to lobito i jifita irejiti kuneicieng, imaniti ko kajihit. 31Ara afa wel lo cio kulo imanit lo Zebulun alifi keek miet ko mietare ko mia ongon.32Iyo tee kulo Josep: To lotataha kulo Epraim: Cio rei pili kuna lara karihin keek are kode o gal kuna lo tum rutohino ara karemok o fwonuni i geri icieng to karanecio to lobito to lobito i jifita irejiti kuneicieng, imaniti ko kajihit. 33Ara afa wel lo cio kulo imanit lo Epraim alifi keek ongon ko mia miet.34To lotataha kulo Manase: Cio rei pili kuna lara karihin keek are kode o gal kuna lo tum rutohino ara karemok o fwonuni i geri icieng to karanecio to lobito to lobito i jifita irejiti kuneicieng, imaniti ko kajihit. 35Ara afa wel lo cio kulo imanit lo Manase alifi keek uni ko are ko mia are.36To lotataha kulo Benjamin: Cio rei pili kuna lara karihin keek are kode o gal kuna lo tum rutohino ara karemok o fwonuni i geri icieng to karanecio to lobito to lobito i jifita irejiti kuneicieng, imaniti ko kajihit. 37Ara afa wel lo cio kulo imanit lo Benjamin alifi keek uni ko miet ko mia ongon.38To lotataha kulo Dan: Cio rei pili kuna lara karihin keek are kode o gal kuna lo tum rutohino ara karemok o fwonuni i geri icieng to karanecio to lobito to lobito i jifita irejiti kuneicieng, imaniti ko kajihit. 39Ara afa wel lo cio kulo imanit lo Dan alifi keek ile ko are ko mia mietare.40To lotataha kulo Aser: Cio rei pili kuna lara karihin keek are kode o gal kuna lo tum rutohino ara karemok o fwonuni i geri icieng to karanecio to lobito to lobito i jifita irejiti kuneicieng, imaniti ko kajihit. 41Ara afa wel lo cio kulo imanit lo Aser alifi keek ongon ko lobito ko mia miet.42To lotataha kulo Naptali: Cio rei pili kuna lara karihin keek are kode o gal kuna lo tum rutohino ara karemok o fwonuni i geri icieng to karanecio to lobito to lobito i jifita irejiti kuneicieng, imaniti ko kajihit. 43Ara afa wel lo cio kulo imanit lo Naptali alifi keek miet ko uni ko mia ongon.44Ara afa kuno cio kuna li ken Moses ko Aron ko kabolorok kulo Israel tomon ko are na lo woita lobito lobito to imanit nenge. 45Cio kulo Israel fad kuna lo tum karihin keek are kode o gal kuna lo tum rutohino ara karemok kulo Israel lo fwonuni i keni i jifita irejiti, imanit ko kajihit kuneicieng. 46Ara afa wel neicieng fad alifi mia ile ko uni ko mia miet ko keek miet.47Ida hati afa i kenahini cio kulo kajihit kulo imanit lo Levi ara lobito ko kulakude imaniti. 48Lo joo Lahitok diho Moses; 49" O jir isi ida i ken imanit lo Levi kode i morahi icieng iyo kikena lo cio kulo Israel kulakude.50Ati to nyumu cio kulo imanit lo Levi o jir icieng ara karicak kulo lomanyare na Inyu lo cik o riciti kifahita kunenge ko sangite pili kuna lara kulo katua nenge. O jir icieng ara katingitak kulo lomanyare na Inyu ko kifahita kunenge fad: o jir icieng o ric inyi manyu o gurohita kemahin kuneicieng i rit inyi.51Ka li iti johoti lomanyare na Inyu o jir ara cio kulo imanit lo Levi lo ket i yuhi manyu sangite kunenge, manyu ka lo goru faji na li tahinorehin lomanyare na Inyu, o jir ara cio kulo imanit lo Levi li fahahi, i ngohi ta ara cio kulo imanit lo Levi li tiyi. Lobo tungani ake na lo loo o nyiha ijia, o jir i fadari. 52O jir cio kulo Israel o gur kemahin kuneicieng to olehi, tungani lobito lobito iyo kema nenge iyo kiherit nenge.53Ati cio kulo imanit lo Levi o jir o gurohi kemahin kuneicieng i rit lomanyare na Inyu lo cik o jir kilongo lo Lahitok ida o lotu iyo ilulung. O jir cio kulo imanit lo Levi o ric manyu o tuniti lomanyare na Inyu lo cik." 54I tiyi cio kulo Israel kuno sangite pili iya na lo cihare Lahitok Moses.



21O joo Lahitok diho Moses ko Aron: 2O jir cio kulo Israel o fik kemahin kuneicieng i rit kema lohiricore lolomaje. Tungani lobito lobito fotiri lo kiherit nenge iyo beru lo imanit nenge.3To ngati lo okangere iya lotulunore lo kolong o jir olehi kulo Juda o fik kemahin kuneicieng fotiri lo kiherit neicieng. Ara Lahitok lo cio kulo imanit lo Juda Nahason kito lo Aminadab. 4Ara wel lo cio kulo olek nenge alifi keek mietare ko ongon ko mia ile.5I jifahi cia kem lo imanit lo Isakar icieng. Ara lahitok lo cio kulo imanit lo Isakar Netanel kito lo Zuar. 6Ara wel lo cio kulo olek nenge alifi keek miet ko ongon ko mia miet.7I jifahi cia kema lo imanit lo Zebulun icieng. Ara lahitok lo cio kulo imanit lo Zebulun Eliab kito lo Helon. 8Ara wel lo cio kulo olek nenge alifi keek miet ko mietare ko mia ongon.9Ara tuban lo cio kuna li caahini kem lo Juda na li jifita olehi kuneicieng alifi mia lobito ko keek mietauni ko ile ko mia ongon. Icieng lo lot ketemoni.10To ngati lo orof o ngoni cia olehi kulo kema lo Reuben fotiri lo kiherita neicieng. Ara lahitok lo cio kulo imanit lo Reuben Elizur kito lo Sedeur. 11Ara wel lo cio kulo olek nenge alifi keek ongon ko ile ko mia miet.12I jifahi cia kema lo imanit lo Simeon icieng. Ara lahitok lo cio kulo imanit lo Simeon Selumiel kito lo Zerusadai. 13Ara wel lo cio kulo olek nenge alifi keek miet ko mietangon ko mia uni.14I jifahi cia kema lo imanit lo Gad icieng. Ara lahitok lo cio kulo imanit lo Gad Eliasap kito lo Deuel. 15Ara wel lo cio kulo olek nenge alifi keek ongon ko miet ko mia ile ko keek miet.16Ara tuban lo cio kuna li caahini kem lo Reuben alifi mia lobito ko keek miet ko lobito ko mia ongon ko keek miet. Icieng lo lot ara olek lo are.17Oto hati kema lohiricore ko kem lo cio kulo imanit lo Levi oculohino kiji lo kemi. O lotita cia icieng i jifita na koditi lo fihare icieng kemi kuneicieng, lobito lobito faji nenge fotiri lo kiherit nenge.18To ngati lo lodoyorore lo kolong ara cia olehi kulo kema lo Epraim fotiri lo kiherit neicieng. Ara lahitok lo cio kulo imanit lo Epraim Elisama kito lo Amihud. 19Ara wel lo cio kulo olek nenge alifi keek ongon ko mia miet.20I jifahi cia kema lo imanit lo Manase icieng. Ara lahitok lo cio kulo imanit lo Manase Gamaliel kito lo Pedazur. 21Ara wel lo cio kulo olek nenge alifi keek uni ko are ko mia are.22I jifahi cia kema lo imanit lo Benjamin icieng. Ara lahitok lo cio kulo imanit lo Benjamin Abidan kito lo Gideoni. 23Ara wel lo cio kulo olek nenge alifi keek uni ko miet ko mia ongon.24Ara tuban lo cio kuna li caahini kem lo Epraim alifi mia lobito ko mietauni ko mia lobito. Icieng lo lot ara olek lo uni.25To ngati lo kai o jir ara olehi kulo kem lo Dan fotiri lo kiherit neicieng. Ara lahitok lo cio kulo imanit lo Dan Ahieza kito lo Ammisadai. 26Ara wel lo cio kulo olek nenge alifi keek ile ko are ko mia mietare.27I jifahi cia kema lo imanit lo Aser icieng. Ara lahitok lo cio kulo imanit lo Aser Pagiel kito lo Okran. 28Ara wel lo cio kulo olek nenge alifi keek ongon ko lobito ko mia miet.29I jifahi cia kema lo imanit lo Naptali icieng. Ara lahitok lo cio kulo imanit lo Naptali Ahira kito lo Enan. 30Ara wel lo cio kulo olek nenge alifi keek miet ko uni ko mia ongon.31Ara tuban lo cio kuna li caahini kem lo Dan alifi mia lobito ko keek miet ko mietare ko mia ile. Icieng lo lot loruhit fotiri lo kiheriti kuneicieng.32Ara kuno cio kulo Israel kuna li keni i jifita kajihit kuneicieng. Cio fad kuna lo ngoni kem na li jifita olehi kuneicieng ara wel iyo tuban neicieng fad alifi mia ile ko uni ko mia miet ko keek miet. 33Oto hati, ida afa i kenahini imanit lo Levi ara lobito ko imaniti kulo Israel kulakude, iya na lo cihare Lahitok Moses.34Tona, i tiyi cio kulo Israel sangite fad kuna lo cik Lahitok Moses: Ara na koditi na lo fihare icieng kemi kuneicieng iyo kiheriti kuneicieng, inyi manyu na koditi na lo lotitare icieng to kajihit ko to imaniti kuneicieng.



31Ara ene itifit lo kaji lo oho Aron ko Moses to kuna faritin lotenyare Lahitok ko Moses to kai lo donge lo Sinai. 2Ara afa karanecio kulo tee kulo Aron Nadab okang nenge, Abihu, Eleaza ko Ismar.3Karanecio kulo tee kulo Aron kuno kadwarak kuna lo twei, kuna li kweri lo ki tiyo ara kadwarak. 4Ati o weihi Nadab ko Abihu ketemoni lo Lahitok to kifotohino kiciorita to kima na lida i ruhiti to kuny lo Sinai. O ru afa tee kuneicieng to na, Ara afa Eleaza ko Ismar lo fwonu i tiyo ara kadwarak to karihin kulo warun lo apa neicieng Aron.5O joo Lahitok diho Moses: 6"I yauno imanit lo Levi i fotohi icieng diho Aron kadwarani o jir o lwak inyi.7O jir icieng i tiyi ticitici diho inyi ko to ilulung fad to kema lohiricore to kitiyo tic lo lomanyare na Inyu. 8O jir icieng o ric kifahita kulo kema lohiricore fad, lo kitifuta ticitici kulo Israel fad to kema lohiricore iyo lomanyare na Inyu.9I corahi imanit lo Levi diho Aron ko tee kunenge, ara icieng imanit lo cio kulo Israel kuna lo jir i fotohini inyi fad. 10To nyumu Aron ko tee kunenge i tiyo ara kadwarak, lobo tungani ake lo tem loro lomanyare na Inyu o jir i fadari.11O joo manyu Lahitok diho Moses, 12"La nyumu nan imanit lo Levi to kiji lo cio kulo Israel ara faji lo tee okangi kulo ngorwo kulo Israel fad. Ara cio kulo imanit lo Levi kunei 13tonyio ara tee okangi pili kunei. Lafar la kerunore nan tee okangi kulo cio kulo Ijipt fad, ati ngade nan tee okangi kulo Israel fad ara kunei. Nan Lahitok."14O joo Lahitok diho Moses to kuny lo Sinai, 15"I kena cio kulo imanit lo Levi to kajihit ko agwalahin kuneicieng. I kena tungani retoni fad many to kito retoni na lara ofa lobito o lorore iya ketemoni." 16To na i ken Moses icieng iya na lo cihare tenya lo Lahitok inyi.17Ara afa karanecio kulo tee kulo Levi icieng; Geresoni, Koas ko Merari. 18Ara kuno karaneco kulo cio kulo agwala lo Geresoni; Libni ko Simei. 19Agwalahin kulo Koas: Amram, Izhar, Hebron ko Uziel. 20Agwalahin kulo Merari; Mahali ko Musi. Ara afa kuno agwalahin kulo imanit lo Levi to kajihit kuneicieng.21Ara agwalahin kulo Geresoni kolo Libni ko kolo Simei; ara afa kuna kajihit kulo agwala lo Geresoni. 22Ara afa wel lo cio rei kuna lara ofa lobito kode o gal, kuna li keni alifi mia mietare ko mia miet. 23O jir agwala lo Geresoni o fik kem fungot lo lomanyare na Inyu iya ngati lo lodoyorore lo kolong.24Ara afa lahitok lo agwala lo Geresoni Eliasap kito lo Lael. 25To kema lohiricore ara afa tic lo cio kulo agwala lo Geresoni lo rica kema lo lomanyare na Inyu; kemahin ko kimuhihin, kigenihin kulo kema lohiricore 26kigeniti kulo sita, kigeniti kulo lokoli lo sita na li rit lomanyare na Inyu ko ciali ko kofi kunenge ko sangite pili kuna li tiyorehin icieng.27Ara agwalahin kulo Koas kolo Amram, kolo Izhar, kolo Hebron ko kolo Uzel. Ara afa kuno kajihit kulo agwala lo Koas. 28Ara afa wel lo cio rei kuna lara ofa lobito kode o gal, kuna li keni alifi mia mietauni ko mia ile. Ara afa tic lo cio kulo agwala lo Koas rica lomanyare na Inyu. 29O jir agwala lo Koas o fik kem neicieng ngati lo Orof to lomanyare na Inyu.30Ara afa lahitok lo agwala lo Koas Elisapan kito lo kito lo Uziel. 31Ara afa tic neicieng rica lo sanduk lo cik, meja, lomohin, cialitok, sangite kulo lomanyare na Inyu kuna li tiyorehin ijia kigenit ko sangite fad kuna li tiyorehin icieng. 32Ara afa lahitok lo imanit lo Levi fad Eleazar kito lo Aron kadwarani. O nyumuni afa inyi lo bolojohino cio karicak kulo lomanyare na Inyu.33Ara agwalahin kulo Merari kolo Mahali ko kolo Musi, ara afa kuno kajihit kulo Merari. 34Ara afa wel lo cio rei kuna lara ofa lobito kode o gal, kuna li keni alifi ile ko mia are. 35Ara afa lahitok lo agwala lo Merari Zuriel kito lo Abihail. O jir icieng o fik kem neicieng ngati lo kai to lomanyare na Inyu.36O nyumuni afa cio kulo agwala lo Merari lo rica guri, riho, wirihin, tedohin ko sangite kuna li faharehin lomanyare na Inyu ko sangite kuneicieng fad 37ara lobito ko guri kulo sita ko tedohin ko kofi ko bilieta kuna lo gurorehin fad.38O jir Moses, Aron ko tee kulo Aron o fik kem neicieng ngati lo okangere ketemoni lo kema lohiricore iya lotulunore lo kolong. Ara afa tic neicieng rica lomanyare na Inyu ara faji lo cio kulo Israel. Lobo tungani ake na lo tem lotuno o nyiha ko lomanyare na Inyu o jir i fadari. 39Tuban lo cio kulo imanit lo Levi fad kuna li keni iya na lo cihare Lahitok Moses ko Aron i jifita agwalahin kuneicieng ara lobito ko tee rei kuna lara ofa lobito kode o gal ara afa alifi keek are ko are.40O joo Lahitok diho Moses, " I kena okangi kulo cio kulo Israel fad kuna lara ofa lobito kode o gal manyu i gero karanecio kuneicieng iti par. 41To fik cio kulo imanit lo Levi ara kunei faji lo okangi kulo cio kulo Israel ko sang kulo cio kulo imanit lo Levi ara faji lo okangi kulo sang kulo cio kulo Israel. Nan Lahitok."42Oto Moses ko kikena okangi kulo cio kulo Israel fad iya na lo cihare Lahitok inyi. 43Ara afa wel lo okangi fad kuna lara ofa lobito kode o gal kuna li geri to karanecio alifi keek are ko are ko mia are ko keek mietare ko uni.44O joo manyu Lahitok diho Moses, 45"To dumu cio kulo imanit lo Levi ara faji lo okangi kulo cio kulo Israel ko sang kulo cio kulo imanit lo Levi ara faji lo okangi kulo sang kulo cio kulo Israel. O jir cio kulo imanit lo Levi ara kunei. Nan Lahitok."46Lo kitilaha kuna okangi kulo Israel mia are ko keek mietare ko uni lo gal cio kulo imanit lo Levi, 47i tutubu sekeli miet kulo rial to tungani lobito lobito, i tetemahi ko sekel lo lomanyare na Inyu na lara sekel lobito gerahin keek are. 48I ciorihi kuna robia kulo kitilaha Israel kuna lo gal diho Aron ko tee kunenge.49Oto Moses i tutubu robia kulo kitilahita lo kuna Israel lo gal wel lo cio kulo Levi. 50Iyo kuna okangi kulo Israel i tutubu inyi rial na lo tum kirioci nenge sekeli alif lobito ko mia uni ko keek ile ko miet na li jifita sekel lo faji na Inyu. 51I co Moses kuna robia kitilahita iyo Aron ko tee kunenge iya na lo cihare tenya lo Lahitok inyi.



41O joo Lahitok diho Moses ko Aron: 2I kena wel lo cio kulo agwala lo Koas to imanit lo Levi to agwalahin kuneicieng ko kajihit. 3I kena cio rei fad kuna lara karihin to keek uni many keek miet kuna lo fwonunita lwaha tic to kema lohiricore. 4Ara tic lo agwala lo Koas to kema lohiricore inyi ene: rica lo sangite kuna inyuji noo.5Ka lo jiohita kem, o jir Aron ko tee kunenge o rute kema lohiricore o dumu kyelani kigeniti fad i muhohini iyo sanduk lo cik. 6Oto hati i muhi kyelani kigeniti to cioni lo kiyene na i sisik, o rafi hati to kyela na i furang o fihi hati keyek kitingiti fajihit kuneicieng.7Kue lo meja lo mugatihin kulo ngonun, o jir icieng o rafahi kyela na i furang o fihi hati; sahani, saniahin ko ilebuha, ko jahi kulo ki juho lo kiciorita, mugati na li tiringa ngonun kai nenge o jir i wasihi ngonun. 8O jir icieng o rafahi kyela na imalang kai neicieng, i muhohi cioni lo kiyene na i sisik kai lo na kyela oto hati o fihahini keyek kitingiti fajihit kuneicieng.9O jir icieng o dumu kyela na i furang i muhore kiniefit lo lomo ko lomohin kunenge, ko usihin kunenge ko magasi kingutit kulo usihin ko sahani ko cupahin kuna li turahini ngoroni. 10Oto hati icieng o bubur icieng to cioni lo kiyene na i sisik o fihi iyo tohi na lo tingorehin. 11Kue lo ciali lo dahab o jir icieng o rafahi kyela na i furang manyu i muhi to cioni lo kiyene na i sisik o fihi keyek kitingiti fajihit kuneicieng.12O jir icieng o dumu sangite kuna li tiyorehin katua lo lomanyare na Inyu fad o bubur to kyela na i furang i muhi to cioni lo kiyene na i sisik o fihi iyo tohi na lo tingorehin. 13O jir icieng o wore ingula to ciali mwalati oto hati o rafi ciali to kyela na imalang. 14O jir icieng i cadohohi sangite kuna li tiyorehin fad kai lo ciali ara lobito ko kikurihin kulo kima, kicuhiti kulo tyang, koreti ko ilebuha kirwacita. O jir icieng i muk kuna sangite to cioni lo kiyene na i sisik o fihahini hati keyek kitingita fajihit kuneicieng.15Langun lo keru Aron ko tee kunenge ki muho sangite kuna i nyuji ko kifahita kuna i nyuji fad manyu langun li kukumahino kem jiohita, inyiha o fwonu cio kulo agwala lo Koas tingo icieng. Ati o jir icieng ida o tir kuna sangite i nyuji tonyio o tum icieng wei. O jir cio kulo agwala lo Koas o ting sangite kulo katua lo kema lohiricore. 16Eleazar kito lo Aron kadwarani o jir o ric ngoroni lo kinoha, ko iheru na i ur, ko kiciorita kuna lara ngamang ko ngoroni kitweita. O jir inyi o lanyu lomanyare na Inyu ko sangite kulo katua fad ko sangite kifahiti kunenge ko kulo tic lo katua.17O joo Lahitok diho Moses ko Aron, 18"Ito de jimitan o jir kajihit kulo Koas ko agwalahin kuneicieng ida o keroro to imanit lo Levi. 19O jir icieng o wari ida o keroro ko lo nyihu icieng iyo sangite kuna i nyuji, i tiyo ji to icieng: O jir Aron ko tee kunenge o rute lomanyare na Inyu o fwo o korahi icieng ticitici o jir to tungani lobito lobito i ciori tic nenge ko tohi na lo jir inyi o ting. 20Ati o jir cio kulo agwala lo Koas ida o rute deya sangite kuna i nyuji kileng ngara to tik na i suk tonyio o tum icieng weyaru.21Tinyia o joo Lahitok diho Moses, 22"I kena manyu cio kulo imanit lo Geresoni to kajihit ko agwalahin. 23I kena cio rei fad kuna lara karihin keek uni many keek miet kuna lo fwonunita lwaha tic to kema lohiricore.24Ara ene tic lo cio kulo agwala lo Geresoni; sangite kuna lo tingo icieng ko tohi na ngi tiyi icieng. 25O jir icieng o ting kyelani kiticemiti kulo lomanyare na Inyu na lara kema lohiricore, kimuhiti kunenge ko kimuhiti kulo cionitok kulo kiyene na i sisik, kigeniti kulo agwala lo kema lo lomanyare, 26kyelani kiticemita kulo sita lo lomanyare na Inyu, ko ciali, kigenit lo lokoli, kofi ko sangite fad kuna li faharehin kema lohiricore. O jir agwala lo cio kulo Geresoni i tiyi sangite pili kuna lo cam to ki tiyore kuno sangite.27Tic neicieng fad kode tingita kode kitiyo ticitici kunakude o jir ara Aron ko tee kunenge li totoro icieng. O jir icieng i totorohi icieng ara tic neicieng tingita sangite kuna lo jir icieng o ting. 28Tic lo cio kulo agwala lo Geresoni to kema lohiricore inyi ene. O jir ara Ismar kito lo Aron kadwarani li totoro icieng manyu o rihita icieng.29I kena cio kulo Merari to kajihit ko agwalahin kuneicieng. 30I kena cio rei fad kuna lara karihin keek uni many keek miet kuna lo fwonunita lwaha tic to kema lomanyare.31Ara faji lo tic neicieng to kema, o jir icieng o tingita guri kulo lomanyare na Inyu, wiri, riho ko tedohin 32ara lobito ko guri kulo kiwata lo sita ko tedohin kuneicieng, kigurita kulo kema, kofi ko sangite pili kuna li jifita tic neicieng. I cwara tungani lobito lobito tohi na lo jir inyi o ting.33Ara ene tic lo agwala lo Merari iya na li tiyore icieng to kema lohiricore iya na li totorore Ismar kito lo Aron kadwarani''.34I ken oho Moses, Aron ko lohitwaha kulo Israel cio kulo Koas to kajihit ko agwalahin kuneicieng. 35Cio rei pili kuna lara karihin keek uni many keek miet kuna lo fwonunita lwaha tic to kema lohiricore, 36kun li keni to agwalahin ara alifi are ko mia mietare ko keek miet.37Ara afa ene wel lo cio to agwala lo Koas kuna lo fwonunita lwaha tic to kema lohiricore. I ken Moses ko Aron icieng iya na lo cihare Lahitok Moses.38I keni orumu cio kulo agwala lo Geresoni to agwalahin ko kajihit kuneicieng. 39Cio rei pili kuna lara karihin keek uni many keek miet kuna lo fwonunita lwaha tic to kema lohiricore 40kuna li keni to kajihit ko agwalahin kuneicieng ara afa alifi are ko mia ile ko keek uni.41Ara afa ene wel lo cio rei kulo imanit lo Geresoni kuna lo fwonunita lwaha tic to kema lohiricore. I ken Moses ko Aron icieng iya na lo cihare Lahitok.42I keni cio kulo agwala lo Merari to agwalahin ko kajihit kuneicieng. 43Cio rei pili kuna lara karihin keek uni many keek miet kuna lo fwonunita lwaha tic to kema lomanyare 44kuna li keni to agwalahin kuneicieng ara afa alifi uni ko mia are.45Ara afa ene wel lo cio kulo agwala lo Merari. I ken Moses ko Aron icieng iya na lo cihare Lahitok Moses.46Tona i ken oho Moses, Aron ko lohitwaha kulo Israel cio kulo imanit lo Levi to kajihit ko agwalahin kuneicieng fad. 47Cio rei pili kuna lara karihin keek uni many keek miet kuna lo fwonunita lwaha tic ko tingo sangite kulo kema lohiricore 48ara afa alifi mietauni ko mia miet ko keek mietauni.49To ciha lo Lahitok diho Moses, i ciori afa icieng to lobito to lobito ticitici kuneicieng ko sangite kuna lo jir icieng o ting. Tona i keni icieng iya na lo cihare Lahitok Moses.



51O joo Lahitok diho Moses, 2"To cik cio kulo Israel i fuhe cio kuna lo ngon ko mwaita kulo kenite kuna li tidiho, kode koditi lo lobo yitan keken kode ida o nyu to tiro tungani kode tohi na iwei. 3I fuheti ngorwo ko rei ara lobito, i fuheti icieng oleng to kem o jir ida iti boti kem faji na la manyare nan kiji neicieng." 4I tiyi cio kulo Israel ji, i fuhe icieng kuna cio to katua lo kem iya oleng. I tiyi icieng iya na li titimahinore Lahitok Moses to ken.5O joo Lahitok diho Moses, 6"To rihohi cio kulo Israel: Lobo tungani retoni kode ngorwani na li tiyi rohojun iyo tungani kaletoni o gil cik lo Lobanga i rumu i pal 7manyu o jir i rwo kipal nenge. O jir icieng o dum kidumi na i fut to na tohi li tiyi icieng o sodohi kitimieti lo tomon diho wel nenge i co fad diho na tungani li pal inyi diho inyi.8Ati ka lo ru lokajimonye lo na tungani na i nyiha na lo jir o dumahini na kidumi diho inyi, ara dong na kidumi lo Lahitok o jir i ciori kadwarani ara lobito ko mongo lo ker na lo jir o pulorehin na tungani kapalani. 9Sangite fad kuna i nyuji kuna lo sofu cio kulo Israel diho kadwarani ara kunenge. 10Ara sangite kuna i nyuji kulo monyeri ati tohi na li ciori diho kadwarani ara lo kadwarani."11Oto Lahitok o joo diho Moses, 12"To teny diho cio kulo Israel ti joo diho icieng; Ka li kwale ngorwani to tungani ida koditi nenge i genoro iyo retoni nenge.13iti ruma ken lobo tungani ake ida iti botu tenya nenge diho retoni nenge ida hati na kipal nenge iti botuno (manyu to na lo rujore saden manyu ida i niefahini inyi kiruma) 14manyu ka li nief tau lo okaine retoni nenge ara na li iti sua retoni nenge inyi oto hati inyi i pal kode ida i pal.15to na o jir inyi i yaru ngorwani nenge diho kadwarani. O jir manyu inyi i yaru kiciorita lo lokirie lo kofwo kulo barley ara faji nenge. O jir inyi ida i juhohi ngoroni lo olif iyo kuna kofwo kode ida o fik iheru. Tonyio ara kuna kofwo kiciorita lo okaine, kiciorita kitiiunita ki yauno kibuha iyo kipal.16I yauno cia kadwarani inyi iti woitahi ketemoni lo Lahitok. 17Oto hati kadwarani o fik abinu lokulufi lo kifi kuna i nyuji kac kunenge oto hati o fik fur lo kof lo faji na i nyu iyo kuna kifi.18Langun li co kadwarani na ngorwani o woita ketemoni lo Lahitok, o jir inyi o lak fofi kunenge manyu o fik kiciorita kitiiunita kac kunenge; kiciorita na lara ngamang na lara kiciorita lo okaine oto hati inyi kadwarani to ken o tek kuna kifi i dwari kuna li yauno kificio. 19Oto hati kadwarani o tenyahi na ngorwani tenya lo lobuti o joo diho inyi, "Ka lida lobo tungani ake ki getore isi manyu ida isi i kwale ida i ruma lobo tungani ake ko retoni nino, i cwara kuno kifi i dwari ida i tiyi lobo rohojun ken nino.20Ati ka li tiyi isi kileng lohiyemi ito hati i pale ken nino to geto ko lobo tungani ake ko retoni nino." 21O jir kadwarani o fik na ngorwani iyo kificio o joo, "I ngohi Lahitok ki ficie isi to kiji lo cio kunino ka li co kocehe nino i palarita manyu iti ul kocehe nino. 22I ngohi kuno kifi li yaunita kificoro to rute ken nino iti ul kocehe nino kode i palunita kocehe nino tee." Oto hati na ngorwani o joo, "Amen, i ngohi to ri jii."23O jir kadwarani i gerihi ene kificio iyo buk na lara kiyene i lalahi hati iyo kuna kifi i dwari.24I co cia inyi na ngorwani o mat kuna kifi i dwari li cwara kificio oto cia kuna kifi i dwari li cwara kificio li yauno kidak o rute ken nenge. 25O jir kadwarani o dume kiciorita na lara ngamang lo okaine to kac kunenge, iti lor to ketemoni lo Lahitok ko ki yauno iya ciali. 26O jir dong kadwarani o ngonyu kiciorita na lara ngamang to kana o curahi ciali ara kiciorita kitiiunita, langun lo ru na i co hati na ngorwani o mat kuna kifi i dwari.27Ka lo rumu inyi i kwale ida i genoro iyo retoni nenge tohi na cia li tiyihino ken nenge inyi ene; Ka li ciori inyi o mat kuna kifi i dwari li cwara kificio manyu i yauno kidak na hitok, o rute cia ken nenge, o ul cia kocehe nenge manyu i palunita kocehe nenge tee oto cia inyi ara tungani na li ficioro. 28Ati ka lida honyi na ngorwani i kwale, oto hati o ric ken nenge ida i tiyi lobo kipal, o dume cia gulia na lo guliarehin inyi manyu o tomon tee.29Ara ene cik na li jifita okaine to ngorwani na li kwale o ngerihi retoni o loo ki ruma lobo tungani ake ati lo yemi 30Kode ko lo kobo retoni o joo i ruma ngorwani nenge i nief hati okaine inyi to ngorwani nenge. O jir kadwarani i co inyi o woita ketemoni lo Lahitok i tiyore hati ene cik fad diho inyi.31O ru cia lobo kipal diho retoni ati o ting cia ngorwani loguce lo kipal nenge."



61O joo Lahitok diho Moses, 2"To teny diho cio kulo Israel ti joo; Ka li butia tungani retoni kode ngorwani kibutia na i gol lo kicwara ken nenge diho Lahitok ara Nazarit 3o jir ida o mat vino ko imatiti kunakude kuna lo munoti. O jir icieng ida o mata kifi kulo vino kuna li piuni kode ida o nyia ngak kulo vino kode ngak kulo ciani lo resin. 4Iya na lo rihe icieng o ngonore iyo kibutia lo rahun Nazarit o jir ida o nyiai lobo tohi lo lotu iyo ciani lo vino kode kireja kode belelie lo ngak lo vino.5Iyo kuna faritin kulo kibutiaru nenge ara Nazarit fad o jir kidieli ida o tir kue nenge. O jir icieng i wasihi o nyu many o keruni faritin kulo kibutiaru neicieng iyo Lahitok, o jir o ngerihini fofi kulo kueci kuneicieng o liti.6To faritin kulo kibutiaru nenge diho Lahitok fad o jir Nazarit ida o loo o nyiha ko tohi kode tungani na i wei. 7Kileng ngara monye kode ngotenge kode rece kode kanece o jir inyi ida iti bot ken nenge to icieng tonyio o ngon kitotorita lo kibutiaru diho Lobanga nenge kue nenge. 8To faritin kulo kibutiaru nenge fad iti nyujoro inyi diho Lahitok.9Ka lo runy lobo tungani weyaru to ketemoni lo Nazarit oto hati iti bot fofi kuna li totoro kibutiaru nenge, o jir inyi o gite kue nenge far lo mietare far lo kitinyujo nenge.10O jir far lo mietauni inyi i yauno kurihin kode amami kuna lo ngarihi are diho kadwarani agwala lo kema lohiricore. 11O jir kadwarani i fotohi lobito ara kiciorita lo kipal manyu lobito ara kiciorita locurat o pulore Nazarit tonyio li pal inyi to ngonun faji na lo weyarore tungani. O jir na far bito iti ngejuk inyi kibutiaru i ciak ki iti lita fofi ari.12O jir i nyiahat kicwara kenite kuneicieng diho Lahitok to faritin kuna lo ri ko kulafa lo ciharore icieng berien manyu lobito lobito i yauno kito lo ker mongo na lara kari lobito ara kiciorita lo loguce. Ida dong i keni kulangole faritin lo ring tonyio li come ngole icieng i pal faritin kulo ciharu neicieng.13Jijia ara ene cik lo Nazarit ka lo keruno faritin kulo ciharu nenge, i yauni icieng ketemoni lo kema lohiricore. 14O jir icieng i co kiciorita neicieng inyia ketemoni lo Lahitok kito lo ker mongo na lara kari lobito na lo ru madati ara kiciorita locurat, kito lo ker botor na lara kari lobito na lo ru madati ara kiciorita lo kipal, mongo lo ker na lo ru madati ara kiciorita lo kimoraru, 15ara lobito ko kiciorita kuna lara ngamang kode kiciorita kimatiti kuneicieng ko akuhu lo mugati kuna lo fununi iyo kofwo kuna i tinyaha kuna lida i karuti to ibula ko mugati ko mugati kuna i sisihi kuna li karuti to ngoroni lo olif ko kuna i gereweha kuna li fufusi to ngoroni lo olif.16O jir kadwarani i fotohi kuno fad ketemoni lo Lahitok manyu i fotohi kiciorita lo kipal ko kiciorita locurat. 17O jir inyi i fotohi akuhu lo mugati kuna lo ru ibula manyu o jir i fotohi mongo lo ker ara kiciorita lo kimoraru diho Lahitok ara lobito ko kiciorita kuna lara ngamang ko kiciorita lo mata.18Oto hati to ketemoni lo kema lohiricore o jir Nazarit o gite kuna fofi lara kitotorita lo kibutiaru nenge. O jir inyi o dumu kuna fofi o fik kimatare fotiri lo kiciorita lo kimoraru.19Langun lo gite Nazarit fofi kulo kibutiaru neicieng o jir kadwarani o fik okoko lo na mongo lo ker na i tohoro kac kuneicieng ko mugati na i sisik ko na i gerewe kuna lo ru ibula kuna lo ngon iyo akuhu. 20Oto hati kadwarani iti lor kuna sangite to ketemoni lo Lahitok ara kiciorita lo kitilora, o nyuji icieng ara kulo kadwarani ara lobito ko locolo na li iti lori ko bongbong na li fotohini. To kifwongi lo na, o tum Nazarit mata vino.21Ara ene cik lo Nazarit na li buti kibutia neicieng diho Lahitok lo kifotohino kenite kuneicieng ara lobito ko tohi na lo tum icieng rumuno. O jir icieng iti fut kibutiaru neicieng na li tiyi icieng i jifita cik lo kinazarit.22O joo Lahitok diho Moses, 23"To rihohi Aron ko tee kunenge ti joo, koditi na ngi gatare isi cio kulo Israel inyi ene. Ti joo diho icieng: 24I ngohi Lahitok ki co ite gum, manyu ki ric ite.25I ngohi Lahitok iti wang komom diho ite, manyu i fut ko kisa diho ite; 26I ngohi Lahitok i belu komom diho ite, manyu ki co ite kisiliban." 27Tona o fik cia icieng karana nei kenite kulo cio kulo Israel manyu a co cia nan icieng gum.



71Ka lo keru Moses ki fahahino lomanyare na i Nyu, o tue inyi iti nyu lomanyare ko sangite kulo katua fad. O tue manyu inyi iti nyu ciali ko sangite kunenge fad. 2Oto lohitwaha kulo Israel kuna lo bolojohi kajihit kuna lara kulahitoha kulo imaniti kuna lo bolojohi cio kuna li keni ko ki yauno kiciorita kuneicieng. 3I yauno icieng gadigadihin ile ko mongi tomon ko are ara kiciorita kuneicieng ketemoni lo Lahitok mongo lobito iyo kaboloroni lobito ko gadigadi lobito iyo kabolorok are. I cio icieng kuno fad iyo lomanyare na i Nyu.4O joo Lahitok diho Moses, 5“I fotu kuno sangite to kac kuneicieng o jir i tiyorehin to kema lohiricore. To korahi icieng diho cio kulo imanit lo Levi iya idi lo wahare ticitici kuneicieng.”6To na o dumu Moses gadigadihin ko mongi i co cio kulo imanit lo Levi. 7I co inyi gadigadihin are ko mongi ongon diho cio kulo agwala lo Geresoni iya idi lo camare to tic neicieng, 8manyu i co gadigadihin ongon ko mongi mietauni diho cio kulo agwala lo Merari iya idi lo camare to tic neicieng. O ngon orumu icieng fad iyo kiriria lo Ismar kito lo Aron kadwarani.9Ati ida afa Moses i co kude diho cio kulo agwala lo Kohas tonyio o jir icieng o ryong sangite kuna i Nyuji kuna lo lanyu icieng to okokoho kuneicieng.10Langun lo diri ciali i yauno kabolorok kiciorita kuneicieng kulo ki kwerahino inyi ko ki fotohino ketemoni lo ciali. 11Tonyio orumu Lahitok lo joo diho Moses, “O jir far lobito lobito kaboloroni lobito i yauno kiciorita nenge lo ki kwera ciali.”12Tungani na li tem ki yauno kiciorita nenge inyi Nahason kito lo Aminadab lo imanit lo Juda. 13Ara afa kiciorita nenge sahan na lara rial lobito na lara kirioci nenge sekeli mia lobito ko keek uni, ko ilebu kirwacita na lara rial na lara kirioci nenge sekeli keek mietare kuno sangite fad i jifita kirioci neicieng sekel lo faji na i Nyu kuna li iti futi icieng are fad to kofwo kuna i tinyaha kuna li karuto to ngoroni lo olif ara kiciorita na lara ngamang: 14besen na lara dahab lobito na lara kirioci nenge sekeli tomon na li iti futahini iheru na li karuto.15kace mongo na lo rihe o ngarihi lobito, mongo lo ker lobito ko kito lo ker na lara mongo lobito na lara kiciorita locurat; 16ko kore lobito na lara kiciorita lo kipal; 17ko mongi are, mongi kulo kera miet, koreco miet ko tee kulo kera mongi kuna lara kari lobito miet kuna lo jir ara kiciorita lo kimoraru. Ara afa ene kiciorita lo Nahason kito lo Aminadab.18Iyo far lo are i yauno Nesanel kito Zuar lo imanit lo Isakar kiciorita nenge. 19Ara afa kiciorita nenge sahan na lara rial lobito na lara kirioci nenge sekeli mia lobito ko keek uni ko ilebu kirwacita na lara rial na lara kirioci nenge sekeli keek mietare, kuno sangite fad i jifita kirioci neicieng sekel lo faji na i Nyu kuna li iti futi icieng are fad to kofwo kuna i tinyaha kuna li karuto to ngoroni lo olif ara kiciorita na lara ngamang.20besen na lara dahab lobito na lara kirioci nenge sekeli tomon na li iti futahini iheru na li karuto; 21kace mongo na lo rihe o ngarihi lobito, mongo lo ker lobito ko kito lo ker na lara mongo na lara kiciorita locurat 22ko kore lobito na lara kiciorita lo kipal; 23ko mongi are, mongi kulo kera miet, korecio miet ko tee kulo kera mongi kuna lara kari lobito miet kuna lo jir ara kiciorita lo kimoraru. Ara afa ene kiciorita lo Nasanel kito lo Zuar.24Iyo far lo uni, i yauno Eliab kito lo Helon lo imanit lo Zebulun kiciorita nenge. 25Ara afa kiciorita nenge sahan na lara rial lobito na lara kirioci nenge sekeli mia lobito ko keek uni ko ilebu kirwacita na lara rial na lara kirioci nenge sekeli keek mietare, kuno sangite fad i jifita kirioci neicieng sekel lo faji na i Nyu kuna li iti futi icieng are fad to kofwo kuna i tinyaha kuna li karuto to ngoroni lo olif ara kiciorita na lara ngamang: 26besen na lara dahab lobito na lara kirioci nenge sekeli tomon na li iti futahini iheru na li karuto.27kace mongo na lo rihe o ngarihi lobito, mongo lo ker lobito ko kito lo ker na lara mongo na lara kiciorita locurat 28ko kore lobito na lara kiciorita lo kipal; 29ko mongi are, mongi kulo kera miet, korecio miet ko tee kulo kera mongi kuna lara kari lobito miet kuna lo jir ara kiciorita lo kimoraru. Ara afa ene kiciorita lo Eliab kito lo Helon.30Iyo far lo ongon i yauno Elizur kito lo Sedeur lo imanit lo Reuben kiciorita nenge. 31Ara afa kiciorita nenge sahan na lara rial lobito na lara kirioci nenge sekeli mia lobito ko keek uni ko ilebu kirwacita na lara rial na lara kirioci nenge sekeli keek mietare, kuno sangite fad i jifita kirioci neicieng sekel lo faji na i Nyu kuna li iti futi icieng are fad to kofwo kuna i tinyaha kuna li karuto to ngoroni lo olif ara kiciorita na lara ngamang: 32besen na lara dahab lobito na lara kirioci nenge sekeli tomon na li iti futahini iheru na li karuto.33kace mongo na lo rihe o ngarihi lobito, mongo lo ker lobito ko kito lo ker na lara mongo na lara kiciorita locurat 34ko kore lobito na lara kiciorita lo kipal; 35ko mongi are, mongi kulo kera miet, korecio miet ko tee kulo kera mongi kuna lara kari lobito miet kuna lo jir ara kiciorita lo kimoraru. Ara afa ene kiciorita lo Elizur kito lo Sedeur.36Iyo far lo miet i yauno Selumiel kito lo Zurisadai lo imanit lo Simeon kiciorita nenge 37Ara afa kiciorita nenge sahan na lara rial lobito na lara kirioci nenge sekeli mia lobito ko keek uni ko ilebu kirwacita na lara rial na lara kirioci nenge sekeli keek mietare, kuno sangite fad i jifita kirioci neicieng sekel lo faji na i Nyu kuna li iti futi icieng are fad to kofwo kuna i tinyaha kuna li karuto to ngoroni lo olif ara kiciorita na lara ngamang: 38besen na lara dahab lobito na lara kirioci nenge sekeli tomon na li iti futahini iheru na li karuto.39kace mongo na lo rihe o ngarihi lobito, mongo lo ker lobito ko kito lo ker na lara mongo na lara kiciorita locurat 40ko kore lobito na lara kiciorita lo kipal; 41ko mongi are, mongi kulo kera miet, korecio miet ko tee kulo kera mongi kuna lara kari lobito miet kuna lo jir ara kiciorita lo kimoraru. Ara afa ene kiciorita lo Selumiel kito lo Zerusadai.42Iyo far lo ile i yauno Eliasap kito lo Deuel lo imanit lo Gad kiciorita nenge 43Ara afa kiciorita nenge sahan na lara rial lobito na lara kirioci nenge sekeli mia lobito ko keek uni ko ilebu kirwacita na lara rial na lara kirioci nenge sekeli keek mietare, kuno sangite fad i jifita kirioci neicieng sekel lo faji na i Nyu kuna li iti futi icieng are fad to kofwo kuna i tinyaha kuna li karuto to ngoroni lo olif ara kiciorita na lara ngamang: 44besen na lara dahab lobito na lara kirioci nenge sekeli tomon na li iti futahini iheru na li karuto.45kace mongo na lo rihe o ngarihi lobito, mongo lo ker lobito ko kito lo ker na lara mongo na lara kiciorita locurat 46ko kore lobito na lara kiciorita lo kipal; 47ko mongi are, mongi kulo kera miet, korecio miet ko tee kulo kera mongi kuna lara kari lobito miet kuna lo jir ara kiciorita lo kimoraru. Ara afa ene kiciorita lo Eliasap kito lo Deuel.48Iyo far lo mietare i yauno Elisama kito lo Amihud lo imanit Epraim kiciorita nenge. 49Ara afa kiciorita nenge sahan na lara rial lobito na lara kirioci nenge sekeli mia lobito ko keek uni ko ilebu kirwacita na lara rial na lara kirioci nenge sekeli keek mietare, kuno sangite fad i jifita kirioci neicieng sekel lo faji na i Nyu kuna li iti futi icieng are fad to kofwo kuna i tinyaha kuna li karuto to ngoroni lo olif ara kiciorita na lara ngamang: 50besen na lara dahab lobito na lara kirioci nenge sekeli tomon na li iti futahini iheru na li karuto.51kace mongo na lo rihe o ngarihi lobito, mongo lo ker lobito ko kito lo ker na lara mongo na lara kiciorita locurat 52ko kore lobito na lara kiciorita lo kipal; 53ko mongi are, mongi kulo kera miet, korecio miet ko tee kulo kera mongi kuna lara kari lobito miet kuna lo jir ara kiciorita lo kimoraru. Ara afa ene kiciorita lo Elisama kito lo Amihud.54Iyo far lo mietauni i yauno Gamaliel kito lo Pedazur lo imanit lo Manase kiciorita nenge. 55Ara afa kiciorita nenge sahan na lara rial lobito na lara kirioci nenge sekeli mia lobito ko keek uni ko ilebu kirwacita na lara rial na lara kirioci nenge sekeli keek mietare, kuno sangite fad i jifita kirioci neicieng sekel lo faji na i Nyu kuna li iti futi icieng are fad to kofwo kuna i tinyaha kuna li karuto to ngoroni lo olif ara kiciorita na lara ngamang: 56besen na lara dahab lobito na lara kirioci nenge sekeli tomon na li iti futahini iheru na li karuto.57kace mongo na lo rihe o ngarihi lobito, mongo lo ker lobito ko kito lo ker na lara mongo na lara kiciorita locurat 58ko kore lobito na lara kiciorita lo kipal; 59ko mongi are, mongi kulo kera miet, korecio miet ko tee kulo kera mongi kuna lara kari lobito miet kuna lo jir ara kiciorita lo kimoraru. Ara afa ene kiciorita lo Gamaliel kito lo Pedazur.60Iyo far lo mietangon i yauno Abidan kito lo Gideoni lo imanit lo Benjamin kiciorita nenge. 61Ara afa kiciorita nenge sahan na lara rial lobito na lara kirioci nenge sekeli mia lobito ko keek uni ko ilebu kirwacita na lara rial na lara kirioci nenge sekeli keek mietare, kuno sangite fad i jifita kirioci neicieng sekel lo faji na i Nyu kuna li iti futi icieng are fad to kofwo kuna i tinyaha kuna li karuto to ngoroni lo olif ara kiciorita na lara ngamang: 62besen na lara dahab lobito na lara kirioci nenge sekeli tomon na li iti futahini iheru na li karuto.63kace mongo na lo rihe o ngarihi lobito, mongo lo ker lobito ko kito lo ker na lara mongo na lara kiciorita locurat 64ko kore lobito na lara kiciorita lo kipal; 65ko mongi are, mongi kulo kera miet, korecio miet ko tee kulo kera mongi kuna lara kari lobito miet kuna lo jir ara kiciorita lo kimoraru. Ara afa ene kiciorita lo Abidan kito lo Gideoni.66Iyo far lo tomon i yauno Ahiezar kito lo Amisadai lo imanit lo Dan kiciorita nenge. 67Ara afa kiciorita nenge sahan na lara rial lobito na lara kirioci nenge sekeli mia lobito ko keek uni ko ilebu kirwacita na lara rial na lara kirioci nenge sekeli keek mietare, kuno sangite fad i jifita kirioci neicieng sekel lo faji na i Nyu kuna li iti futi icieng are fad to kofwo kuna i tinyaha kuna li karuto to ngoroni lo olif ara kiciorita na lara ngamang: 68besen na lara dahab lobito na lara kirioci nenge sekeli tomon na li iti futahini iheru na li karuto.69kace mongo na lo rihe o ngarihi lobito, mongo lo ker lobito ko kito lo ker na lara mongo na lara kiciorita locurat 70ko kore lobito na lara kiciorita lo kipal; 71ko mongi are, mongi kulo kera miet, korecio miet ko tee kulo kera mongi kuna lara kari lobito miet kuna lo jir ara kiciorita lo kimoraru. Ara afa ene kiciorita lo Ahiezar kito lo Amisadai.72Iyo far tomon ko lobito i yauno Pagiel kito lo Okran lo imanit lo Aser kiciorita nenge. 73Ara afa kiciorita nenge sahan na lara rial lobito na lara kirioci nenge sekeli mia lobito ko keek uni ko ilebu kirwacita na lara rial na lara kirioci nenge sekeli keek mietare, kuno sangite fad i jifita kirioci neicieng sekel lo faji na i Nyu kuna li iti futi icieng are fad to kofwo kuna i tinyaha kuna li karuto to ngoroni lo olif ara kiciorita na lara ngamang: 74besen na lara dahab lobito na lara kirioci nenge sekeli tomon na li iti futahini iheru na li karuto.75kace mongo na lo rihe o ngarihi lobito, mongo lo ker lobito ko kito lo ker na lara mongo na lara kiciorita locurat 76ko kore lobito na lara kiciorita lo kipal; 77ko mongi are, mongi kulo kera miet, korecio miet ko tee kulo kera mongi kuna lara kari lobito miet kuna lo jir ara kiciorita lo kimoraru. Ara afa ene kiciorita lo Pagiel kito lo Okran.78Iyo far lo tomon ko are i yauno Ahira kito lo Enan lo imanit lo Naptali kiciorita nenge. 79Ara afa kiciorita nenge sahan na lara rial lobito na lara kirioci nenge sekeli mia lobito ko keek uni ko ilebu kirwacita na lara rial na lara kirioci nenge sekeli keek mietare, kuno sangite fad i jifita kirioci neicieng sekel lo faji na i Nyu kuna li iti futi icieng are fad to kofwo kuna i tinyaha kuna li karuto to ngoroni lo olif ara kiciorita na lara ngamang: 80besen na lara dahab lobito na lara kirioci nenge sekeli tomon na li iti futahini iheru na li karuto.81kace mongo na lo rihe o ngarihi lobito, mongo lo ker lobito ko kito lo ker na lara mongo na lara kiciorita locurat 82ko kore lobito na lara kiciorita lo kipal; 83ko mongi are, mongi kulo kera miet, korecio miet ko tee kulo kera mongi kuna lara kari lobito miet kuna lo jir ara kiciorita lo kimoraru. Ara afa ene kiciorita lo Ahira kito lo Enan.84Ara afa kuno kiciorita kulo kabolorok kulo cio kulo Israel lo ki kwera ciali lafar lo dirorehin to ngoroni: Sahani kuna lara rial tomon ko are, ilebuha kirwacita kuna lara rial tomon ko are ko beseni kuna lara dahab tomon ko are. 85To sahan lobito lobito ara afa kirioci nenge sekeli mia lobito ko keek uni manyu ara afa ilebuha kirwacita lobito lobito sekeli keek mietare. Ara afa kirioci lo Sahani kuna lara rial fad sekeli alif are ko mia ongon i jifita sekel lo faji na i Nyu. 86Kuna beseni lara dahab tomon ko are, ara afa lobito lobito kirioci nenge sekeli tomon manyu iti futi to iheru. I jifita afa kirioci neicieng sekel lo faji na i Nyu. Ara afa kiricioci lo beseni kuna lara dahab fad sekeli mia lobito ko keek are.87Ara afa wel lo sang kulo kiciorita locurat kacau mongi kuna lo rihe o ngarihi tomon ko are, mongi kulo kera tomon ko are ko tee kulo kera mongi kuna lara kari lobito tomon ko are, ara lobito ko kiciorita kuna lara ngamang. I tiyorehin afa korecio tomon ko are ara kiciorita lo kipal. 88Ara afa wel lo sang kuna li fotohini ara kiciorita lo kimoraru fad mongi keek are ko ongon, mongi kulo kera keek ile, korecio keek ile, ko tee kulo kera mongi kuna lara kari lobito keek ile. Ara afa kuna kiciorita kuna li kwerarehin ciali lafar lo dirorehin to ngoroni.89Ka lo rute Moses katua lo kema lohiricore tenya ko Lahitok, o ning inyi ogoro na lo tenya iyo inyi o lotuno to kiji lo cerubihin are kuna lo ngoni kue lo seger lo kisa na li muk sanduk lo Cik. To na kikoi o tenya Lahitok ko inyi.



81O joo Lahitok diho Moses, 2"To teny diho Aron manyu ti joo diho inyi; Ka li iti woitahi isi lomohin to de jimitan i nuaha icieng mietare fad na faji lo ngon ketemoni lowoitare lo lomo."3I tiyi Aron iya na; o fik inyi lomohin o tany iya ketemoni lo lowoitare lo lomo iya na lo cihare Lahitok Moses. 4Ara ene koditi na afa li kukumarehin kiniefit lo lomohin; I kukumuni afa inyi to dahab na li donguni, many to fotiri nenge many iyo katurahak. I kukumuni afa kiniefit lo lomohin iya na li totorohinore Lahitok Moses to ken.5O joo Lahitok diho Moses, 6"I gele cio kulo imanit lo Levi to kiji lo cio kulo Israel fad manyu iti nyujo icieng.7Lo ki iti nyujo icieng i tiyo ji; To rwac icieng to kifi kulo ki iti nyujo, ito hati i co icieng o gite fofi to kenite kuneicieng fad manyu i lali kyelani kuneicieng. Tona iti nyu cia icieng kenite kuneicieng. 8I cwara icieng to dumu kace mongo na lo rihe o ngarihi ko kiciorita na lara ngamang lo kofwo kuna i nyiditaha kuna li karuto to ngoroni lo olif; ito hati isi i dumu kace mongo na lo rihe o ngarihi lo are ara kiciorita lo kipal.9I yauno cio kulo imanit lo Levi ketemoni lo kema lohiricore ito hati i tubu cio kulo Israel fad. 10O jir isi i yauno cio kulo imanit lo Levi ketemoni lo Lahitok ito hati i co cio kulo Israel o fik kac kuneicieng kueci lo cio kulo imanit lo Levi. 11O jir Aron i fotohi cio kulo imanit lo Levi ketemoni lo Lahitok ara kiciorita lo kitilora na lo dumuni to kiji lo cio kulo Israel fad, o jir icieng i kukumahino ki tiyo tic lo Lahitok.12Oto hati cio kulo imanit lo Levi o fik kac kuneicieng kueci kulo kuna mongi, o jir i fotohini lobito ara kiciorita lo kipal diho Lahitok ko lobito ara kiciorita locurat, o pulorehin cio kulo imanit lo Levi. 13I cwara cio kulo imanit lo Levi o woita ketemoni lo Aron ko tee kunenge ito hati i fotohi icieng ara kiciorita lo kitilora diho Lahitok.14To ene kikoi o jir i gele cio kulo imanit lo Levi ake to kiji lo cio kulo Israel oto cia cio kulo imanit lo Levi ara kunei. 15Langun li iti nyu isi cio kulo imanit lo Levi manyu i keru ki fotohino icieng ara kiciorita lo kitilora, o jir icieng o fwonu ki tiyo tic neicieng kema lohiricore.16Ara icieng cio kulo Israel kuna lo jir ki ciori nan tur. La yaru nan icieng ara kunei ara faji lo okangi, kito ketemoni to kocehe lo ngorwani lobito lobito to Israel. 17Kito okang to Israel fad kode okang lo tungani kode lo sang, ara nei. Lafa la kerunore nan tee okangi kulo cio kulo Ijipt fad a gele nan icieng ake ara kunitole.18Manyu la dumu nan cio kulo imanit lo Levi ara faji lo tee rei okangi kulo Israel. 19To kiji lo cio kulo Israel fad, la co nan cio kulo imanit lo Levi ara kiciorita diho Aron ko tee kunenge lo ki tiyo tic iyo kema lohiricore ara faji lo cio kulo Israel lo pulo icieng o jir lobo jiok ida o keru cio kulo Israel ka lo fwori o nyihati iyo faji na i Nyu.20Moses, Aron ko cio kulo Israel fad ko ki tiyo iyo cio kulo imanit lo Levi iya na lo cihare Lahitok Moses. 21Iti nyu cio kulo imanit lo Levi kenite kuneicieng manyu i lali kyelani kuneicieng. Oto Aron ko ki fotohino icieng ara kiciorita lo kitilora ketemoni lo Lahitok manyu o pul icieng iti nyu icieng.22To kifwongi o fwonu cio kulo imanit lo Levi ki tiyo tic neicieng to kema lohiricore iyo kiriria lo Aron ko tee kunenge. I tiyi icieng iyo cio kulo imanit lo Levi iya na lo cihare Lahitok Moses token.23O joo Lahitok diho Moses, 24"Ara ene iyo cio kulo imanit lo Levi tungani lo karihin keek are ko miet kode o gal o jir o lotu ki tiyo iyo kema lohiricore.25ati ka lo goru karihin kulo tungani keek miet o jir i yoma ida o rihe i tiyo. 26O tum icieng lwaha recera kuneicieng iyo ki tiyo ticitici kuneicieng to kema lohiricore ati o jir icieng to kenite ida i tiyo lobo tic. Koditi na ngi korare isi tic iyo cio kulo imanit lo Levi inyi ene."



91O tenya Lahitok ko Moses to kuny lo Sinai iyo ofa lo lobito kari lo are na lo fwonunore icieng to Ijipt. O joo inyi, 2"I cwara Israel i kwer karama lo Rangaru iyo far nenge token. 3I kwerata rangita iyo far nenge token kurou lo doyoro kolong iyo far lo tomon ko ongon lo ene ofa i jifita cihicihi ko itidwari kunenge fad."4Tona o rihohi Moses cio kulo Israel o joo o jir i kweri karama lo Rangita, 5manyu i tiyi icieng iya na to kuny lo Sinai to kurou lo doyoro kolong far lo tomon ko ongon lo ofa lo lobito. I tiyi cio kulo Israel sangite fad iya na lo cihare Lahitok Moses token.6Ati ida kude kuneicieng i kwer karama lo Rangita na far tonyio ida orumu icieng o nyuji to tungani na i wei. Tona o fwonu icieng diho Moses ko Aron inyi na far bito. 7oto o jimi diho Moses, "Lida ohoi ki nyuji to tungani na i wei ati to nyio ki tihi ohoi ki fotohino kiciorita kulo Lahitok ko cio kulo Israel kunakude iyo far nenge token?" 8I nyiahahi Moses icieng o joo, "I tilati re many a ning nan tohi na lo cik Lahitok to ite."9Tinyia o joo Lahitok diho Moses, 10"To rihohi cio kulo Israel ti joo: Ka lida lobo to kiji ningi kode lotataha kuningi o nyu to tungani na i wei, kode ka lo loo o wele, o rihe o cam diho icieng ki kwera karama lo Rangita lo Lahitok.11ati o tum icieng daha na karama lo Rangita far lo tomon ko ongon lo ofa lo are to kurou lo doyoro kolong. O jir icieng o nyia kito lo ker ko mugati kuna lida i tiyi to ibula ko cianitok kuna i dwari. 12O jir icieng ida i ngohi lobo o get kode ida manyu o gili lobo koite. Ka li kwera icieng Rangita o jir i jifi cihicihi fad.13Ati ka lo nyu tungani kode ida o loo owele oto hati ida i kwer karama lo Rangita o jir o dumari na tungani to kiji lo cio kunenge to beruno ki fotohino kiciorita kulo Lahitok iyo far na lo cihi. O jir icieng o ting igem lo kipal neicieng. 14"O jir misiohoni na lo manya kiji ningi manyu i kwer karama lo Rangita lo Lahitok i jifita cihicihi ko itidwari kunenge fad. O jir ite i fik cihicihi ara na i riworo diho misiok ko cio kuna lo otomonohini kiji ningi."15To far lafa li fahahinorehin lomanyare na i Nyu, kema lo cik, o lotu idis i pude inyi. Many to kurou many kiwanyi o ri na idis to kai lo lomanyare na i Nyu iya kima. 16Koditi na li wasihinore inyi na: i pude idis lomanyare na i Nyu na lo ri to karue iya kima. 17Ka lo tingoro idis to kai lo kema o jiohita manyu cio kulo Israel, ka li mohare idis kema o gurohi manyu cio kulo Israel kem.18To cik lo Lahitok o lotita cio kulo Israel manyu to cik lo Lahitok o gurohi icieng kem neicieng. Ka li wasihi idis kem lo lomanyare na i Nyu, i wasihi manyu cio kulo Israel kem. 19Ka li wasihi idis kai lo lomanyare na i Nyu to faritin kuna i borengi, i jif manyu cio kulo Israel cik lo Lahitok ida o lotitati.20To lobo i tong idis kai lo lomanyare na i Nyu to faritin kude kuting; to cik lo Lahitok i tongo manyu icieng to kuna faritin manyu to cik Nenge o lotita icieng. 21O tum idis ki tongo to lobo to kiwanyi many kurou keken, manyu ojo o tingoro kiwanyi icieng manyu o lot.22Kode i tongo idis kai lo lomanyare to faritin are kode ofa lobito kode kari i wasihi cio kulo Israel kem ida o lotitati, ati ka lo tingoro idis o lot manyu icieng. 23To cik lo Lahitok o gurohi icieng kem manyu to cik lo Lahitok o lot icieng. I jifita icieng cik lo Lahitok i jifita na lo cihare Inyi iya na lo tenyare Inyi iyo Moses.



101O joo Lahitok diho Moses, 2“I kukumu turena are iyo rial na li dongi ito hati i tiyore icieng lo ki lolongunita cio tuba ko lo ki iti johita kem.3Ka lo kuti icieng are fad o jir cio o tubuno pili diho isi ketemoni lo kema lohiricore. 4Ka lara lobito keken o kuti, o jir lohitwaha kulo cio kulo Israel kabolorok kulo imaniti o fwonu diho isi. 5Ka lo ninguno kwatun lo ture lo johita o jir imaniti kuna lo ngoni ngati lo okangere i ciak lotitata.6Iyo kwatun lo are o jir imaniti kuna lo ngoni ngati lo lodoyorore lo kolong i jifahi. 7Lo tubuno cio ilulung, iti kut turena ati ida ara ikutit lo jiohita. 8Tee kulo Aron kadwarak icieng lo jir o kuta turena. O jir ene i tongo ara itidwar to ite many iyo kofiang kuna mute lo fwonuno.9Ka li fwo ite rem to kof ningi ko merok kuna lohi iti joria ite, iti kut turena lo kitotoro. Oto cia Lahitok Lobanga ningi ki iiu ite manyu ki lwahuni iyo merok kuningi.10Manyu to faritin kulo kwama ningi kulo karamahin kuningi ko karamahin kulo ofa ngejuk, o jir ite i kut turena iyo kiciorita locurat kuningi ko kiciorita lo kimoraru kuningi, manyu oto cia icieng ara ki iti iiunita kuningi to ketemoni lo Lobanga ningi. Nan Lahitok Lobanga ningi.11To far lo tomon ko are lo ofa lo are lo kari lo are o tingoro idis to kai lo lomanyare na i Nyu na lara kema lo Cik. 12Oto cio kulo Israel o woju to kuny lo Sinai o lotitati to fajihit to fajihit many o lotu idis i muk lomanyare na i Nyu to kuny lo Paran. 13I ciak icieng ene lotita lo ketemoni to Cik na li cio Lahitok Moses.14Olek lo kem lo Juda li temita iyo fotiri lo kiherit neicieng. Nahason kito lo Aminadab lo bolorohi icieng. 15Netanel kito lo Zuar inyi lo bolorohi olek lo imanit lo Isakar, 16manyu Eliab kito lo Helon inyi lo bolorohi olek lo imanit lo Zebulun.17Oto hati o duti lomanyare na i Nyu, manyu o fwonu cio kulo agwala lo Geresoni ko kulo agwala lo Merari katingok kunenge i jifahi. 18I jifahi olek lo kem lo imanit lo Reuben fotiri lo kiherit neicieng. Elizur kito lo Sedeur lo bolorohi icieng. 19Selumiel kito lo Zerusadai inyi lo bolorohi olek lo imanit lo Simeon, 20manyu Eliasap kito lo Deuel inyi lo bolorohi olek lo imanit lo Gad.21Oto hati agwala lo Koas i jifahi o tingitati sangite kuna i nyuji. O jir lomanyare na i Nyu i fahahini o rihe icieng ida lo goru. 22I jifahi olek lo kema lo imanit lo Epraim fotiri lo kiherit neicieng. Elisama kito lo Amihud inyi lo bolorohi icieng. 23Gamaliel kito lo Pedazur inyi lo bolorohi olek lo imanit lo Manase, 24manyu Abidan kito lo Gideoni inyi lo bolorohi olek lo imanit lo Benjamin.25Lohicungi, na lo tuk ara kakurak kulo fotiri lo olehi fad inyi olek lo imanit lo Dan fotiri lo kiherit neicieng. Ahiezar kito lo Amisadai inyi lo bolorohi icieng. 26Pagiel kito lo Okran inyi lo bolorohi olek lo imanit lo Aser, 27manyu Ahira kito lo Enan inyi lo bolorohi olek lo imanit lo Naptali. 28I tongo afa ene ara koditi lo lotita lo cio kulo Israel iya na lo jiohitarehin.29Tinyia o joo Moses diho Hobab kito lo Reuel na lara Midianani komoni lo Moses, “Ki fworo ohoi lafa faji lo joo Lahitok, ahi co cia nan ite. Ou lohi fwo ko ohoi manyu ki ric cia ohoi isi otoc tonyio lo cik Lahitok sangite kuna i jiri iyo Israel.” 30I nyiahahi inyi o joo, “Ida cia nan a loo ko ite, a itoro nan kof nei diho cio kunei.”31Ati o joo Moses diho inyi, “Ki lwak, kehi ngohi ohoi. I yen isi fajihit lohitaware to mwang manyu i tum isi rahun konyeha kuniyang. 32Ka li lotu isi ko ohoi ki tum cia ki ngar sangite kuna i jiri kuna lohi co Lahitok ohoi.”33To na o woju icieng to donge lo Lahitok o lotitati lotita lo faritin uni. I tem sanduk lo Cik lo Lahitok ketemoni neicieng to kuna faritin uni lo tahahino icieng faji lohiyomare. 34O raf idis lo Lahitok kai neicieng na lo wojunore icieng to kem.35To faritin fad ka lo woju sanduk lo Cik lotita o joo Moses, “To woju Lahitok, i ngohi merok kunino i sara, i ngohi katijoriak kunino i fe to ketemoni nino.” 36To faritin fad ka li tawa sanduk lo Cik o joo inyi, “To itu Lahitok iyo alifi kulo cio kulo Israel kuna lida i kenuno.”



111Tinyia i ciak cio tenya to kilongo to kidak na lo rumu icieng o ningo Lahitok manyu ka lo ning Inyi icieng iti woju tenya neicieng awo Nenge. Oto kima na lo lotu diho Lahitok o cura kiji neicieng o keru fajihit kude to kalele lo kem. 2Ka li cira cio diho Moses to na, oto inyi i lifa diho Lahitok kima ko dunyaru. 3To na iti barahini na faji o joo Taberah tonyio o lotu kima diho Lahitok o cura kiji neicieng.4I ciak kiciong lo dahidahi kunakude daha icieng. Manyu i ciak cio kulo Israel ki cira o joo, "Ngara hati o ngon tyang ki kony! 5Lohi iu ohoi kayam kulafa lohi daha ohoi to kof lo Ijipt kulo arus kuna lida ki nyianga ko kulili, kocohi, moro, tunggulu ko basala tum. 6Ati jijia lo ru ko gere lo daha iyo ohoi, o ru lobo tohi lohi deu ten to kuny inyi lofe ene manna ce jia."7O ri afa manna iya kireja kulo kuro manyu o ri to lobo iya longorle. 8O fwo cio i nunumu o fwonuni hati i ryei to kirie kode i cudi to pany. O ngojati inyi to moti kode o funi ara mugati. Manyu o lem iya tohi na li karuti to ngoroni lo olif.9Ka lo ibu lokolukolu i rit kem karue, i lihu ara lobito ko manna. 10O ning Moses cio kulo kajihit fad i momodo to agwalahin kulo kemahin kuneicieng. Oto Lahitok i longo noo manyu i udo Moses bebe.11I tifi inyi Lahitok o joo, "Nyio ki ciorihi isi nan karwaani nino ene kidak? Nyio afa a tiyi nan na lida ki iti kwama isi ki iti cunore isi nan kuno cio fad ji? 12Nan la fongu kuno cio fad? Nan la tomonu icieng? Nyio i co isi nan a tingita kuno cio to kac kunei iya na lo tingitare ngorwo katitomonok idoleha lo ki yaru icieng iya lafa kof li cik isi to kibutia iyo lohitwaha kuneicieng?13Aji cia a rumu nan tyang na ngo tum kuno cio fad? Na li iti ringati ki cira diho nan o joo, ki ciorihi ohoi tyang ki kony. 14Ida nan a tum tingita kuno cio fad ake, i rioci ter nenge ki cun nan. 15Ka lara koditi na li tiyore isi nan ene, ki fade hati nan jijia. Ka la rumu hati nan kisisio to komom nino, ke cio hati a deu ki palaru lo ken nei ake ake.16O joo Lahitok diho Moses, "I yauno lohitwaha kulo Israel keek mietare diho nan kuna li yen isi jimitan ara karihok ko kabolorok to kiji lo cio. I cwara icieng o fwonu kema lohiricore o jir ki woitati ijia ko isi. 17A culuno cia nan tenya ko isi ijia, manyu a dumu cia nan lobo golun lo Okorif na lo ngon katua nino a fihahi diho icieng ki ngar cia icieng ter lo cio ko isi, o jir isi ida i cuna tingita icieng ake.18To rihohi cio ti joo, "Iti nyujoto kenite kuningi lo kikukumahino to kiwanyi, far na cia li konyare ite tyang. Lohi ning Lahitok ite na li momodorore ite i joo: Ngara hati o ngon tyang ki kony! Ki ngoni afa ohoi ara na i jir to kof lo Ijipt! Jijia ki co cia Lahitok ite tyang manyu i kony cia ite. 19Ida cia ite i kony to far lobito keken kode faritin are kode miet kode tomon kode keek are, 20ati to ofa lobito kulu many o rutu to kumecio kuningi many i beru ite tonyio li beru ite Lahitok na lo ngon kiji ningi manyu i momodo iyo Inyi i joo: Nyio afa ki ngohi ohoi kof lo Ijipt?"21Ati o joo Moses, "Nan ene kiji lo cio rei alifi mia ile kuna lo woita to kejuha manyu i joo Isi; ahi co cia nan ite tyang na li kony ite to ofa lobito kulu! 22Ngo tum ha ba na tyang icieng kileng ngo ngoti twoli kulo kicu ko kiri to icieng? Ngo tum ha ba icieng kileng ngi niefahini icieng kayam kulo nam fad?" 23I nyiahahi Lahitok Moses o joo, "O suk kana lo Lahitok? Jijia i deu dong cia isi jimitan na tohi la teny nan o lotu cia diho isi ara dede."24Tona o loo Moses oleng ko rihohino cio tenya na lo teny Lahitok. O tubu inyi lohitwaha kuneicieng keek mietare iti woitahi i riti kema. 25Tinyia o lotu Lahitok kof to idis o tenya ko inyi manyu o koru golun lobo lo Okorif na lo ngon iyo inyi o fihahi iyo kuna lohitwaha keek mietare. Ka lo dohi Okorif iyo icieng, i moca icieng ati ida i nyiahati ki moca ari.26Oto hati cio are kuna lara karanecio kuneicieng Eldad ko Medad orumu o tongiti katua lo kem. Orumu i gerohini icieng kiji lo lohitwaha ati ida icieng o fwo iya kema. Ati o lotu manyu Okorif o dohi iyo icieng manyu i moca icieng to katua lo kem. 27I feju lobo lokilahaji o rihohi Moses o joo, "I moca oho Eldad ko Medad idi katua lo kem."28Josua kito lo Nun na lara kajifitani lo Moses many to okilahajie nenge ko jimitan, "Moses lahitok nei, i tiho icieng." 29Ati i nyiahahi Moses inyi o joo, "Ki niefa okaine isi to nan? Ojo diho nan ngara cio kulo Lahitok fad kamocak manyu ojo ngo fik Lahitok Okorif kenite kuneicieng. " 30Tinyia o ite Moses ko lohitwaha kulo Israel katua lo kem.31Tinyia o loo kiyoma diho Lahitok ko kutuno aluruho to nam i pude icieng kof na lo tum futi uni kulu manyu i rit kem fad lalatun lo kof na lo tum owele lo lobito far, ngatihin fad. 32Na far fad ko karue ko kiwanyi nenge i niefa cio aluruho. O ru lobo li nief i kutingi i lany okodoho keek uni. Oto hati icieng o lwehi i rit kem fad.33Ati o rihe tyang o ngon iyo kala kuneicieng o rihe ida lo dilori, o lotu kilongo lo Lahitok iyo cio, o bok Inyi icieng to jiok na i rohoi. 34To na iti barahini na faji o joo, "Kibroth Hattaavah" tonyio o nuhahini afa cio kuna lo nyia kiciong lo dahidahi kunakude ijia. 35To Kibroth Hattaavah o fwo cio iya Hazeroth o fwori i tawati ijia.



121I ciak oho Miriam ko Aron monga Moses to tenya na larahare ngorwani nenge Kusoni tonyio o yemu afa inyi ngorwani to Kus. 2I tifia icieng o joo, "O tenya re Lahitok ara iyo Moses keken? Ida Inyi manyu lo tenya ara diho ohoi? Manyu o ning Lahitok ene tenya. 3Naha ara afa Moses tungani kariejani noo, na lo rie i lany cio pili to kof.4Deudeu o joo Lahitok diho Moses, Aron ko Miriam, "I fwonu iya kema lohiricore ite uni fad." To na o fwo icieng uni fad iya oleng. 5Oto Lahitok i culuno iyo wiriti lo idis, o lotu o woita agwala lo kema i lolong Aron ko Miriam. Ka li siol icieng kuna are ketemoni.6o joo Inyi diho icieng, "Iti ning tenyitenyi kunei: Ka lo ngon kamocani kiji ningi, a totoro Nan Lahitok ken Nei iyo icieng to kitiboti. 7Ati ida ara ji to karwaani Nei Moses, i genoro inyi iyo kaji Nei fad. 8A tenya nan ko inyi ki iti ric komoma tarany na lida a duduha o deya inyi rijon lo Lahitok. Nyio hati ida ite i bang monga karwaani Nei Moses?"9Oto kilongo lo Lahitok o nok kenite kuneicieng o loo i ngohi icieng. 10Ka lo tingoro idis to kai lo kema, o nyia dobu ken lo Miriam o lotu i belo o kwe iya lofalanga. I belo Aron diho inyi o deu jimitan o ngon inyi ko mwai lo ken na li iti diho.11oto inyi o joo diho Moses, "To lwak Lahitok nei a lifa nan isi jimitan ke niefahi ene kipal niyang lo dataru tau nino. 12Ke co inyi o ri iya kito lobutat na lo lotu to kocehe lo ngotenge o ru belelie to ken."13To na i cira Moses diho Lahitok o joo, "To lwak, Lahitok iti furie inyi!" 14I nyiahahi Lahitok diho Moses o joo, "Ngo mitahi apa nenge kamilak komom nenge, ngida inyi i tongo o dik riri to faritin mietare? Iti ngadeti inyi iya oleng to kem to faritin mietare. To korwong lo kuna faritin o tumiti ki nyiahuno inyi." 15To na iti ngadari Miriam oleng to kem to faritin mietare, ida manyu cio o sodoro fworo iya ketemoni many i nyiahuni inyi.16To kifwongi lo na o woju cio to Hazeroth o fwori i tawati kuny lo Paran.



131O joo Lahitok diho Moses, 2“To cule kude cio o fwo o sif kof lo Kanaan, na la cwara nan cio kulo Israel. To imanit lobito lobito to cule lahitok neicieng.”3Tinyia to ciha lo Lahitok o cule Moses icieng to kuny lo Paran. Icieng pili ara afa lohitwaha kulo imaniti kulo Israel. 4Karanecio kuneicieng kuno: To imanit lo Reuben ara afa Samua kito lo Zakur;5to imanit lo Simeon ara afa Sapat kito lo Hori; 6to imanit lo Juda ara afa Kaleb kito lo Jepuni; 7to imanit lo Isakar ara afa Igal kito lo Josep; 8to imanit lo Epraim ara afa Hosea kito lo Nun;9to imanit lo Benjamin ara afa Palti kito lo Rapu; 10to imanit lo Zebulun ara afa Gadiel kito lo Sodi; 11to imanit lo Manase ara afa Gaddi kito lo Susi; 12to imanit lo Dan ara afa Amiel kito lo Gemali;13to imanit lo Aser ara afa Setur kito lo Mikael; 14to imanit lo Naptali ara afa Nabi kito lo Vopsi; 15to imanit lo Gad ara afa Gewel kito lo Maki. 16Ara kuno karanecio kulo cio kulafa lo cule Moses sifa kof lo Kanaan. Iti barihi Moses Hosea kito lo Nun karana o joo ‘Josua’.17Ka lo cularu Moses icieng sifa kof lo Kanaan, o joo diho icieng, “I rwohoto ara Negev many kai lo kof lo dongecio. 18Ito de koditi lo kof nenge o ria ja; ko cio kuna lo manya ijia, o goli kode o fotaha, o borengi kode i kutingi. 19O ri na kof lo manyare icieng aja; O jir kode o rohoi? O ri kangite kuna lo manya icieng katua aja; o lwa icieng oleng kode o lia? 20O ri ko faja; i husk ode i kakole? O ngoni cianitok ijia kode o ru? I to tem to genyun ningi fad ki yauno kude ngak kulo na kof Orumu lara faritin kuna li terare ngak kulo vino dorun.21Tona o fwo icieng o sif kof many to kuny lo Zin many Rehob ngati na lo loro Lebo Hamas. 22I rwok icieng ara Negev o fwonuni Hebron faji na lo manyare oho Ahiman, Sesai ko Talmai lotataha kulo Anak. Orumu Hebron lo duhi karihin mietare o rihe ida lo duhi Zoan to kof lo Ijipt.23Ka lo goru icieng gura lo Eskol, i jalu icieng tanitani lo vino na lo ngiju ngak tututi lobito na lara cio are lo tingita to kete ara lobito ko kude ngak kulo bule. 24Iti barahini na faji o joo Eskol to na tututi lo ngak kulo vino li jalu cio kulo Israel icieng to ijia.25To korwong lo faritin keek ongon i beluno icieng to sifa lo kof. 26O itu icieng diho Moses ko Aron ko cio kulo Israel fad na faji lo bara Kades to kuny lo Paran. To ijia iti timahi icieng Moses ko Aron ko cio kulo Israel pili tenya lo lotita neicieng i totorohi manyu icieng cio ngak kuna lo do nu kof.27O teny icieng diho Moses o joo; lohi fwo ohoi nu kof lohi cule isi ohoi sifa, ara kof na li tihitare lei ko otoro dede! Ngak kunenge kuno. 28Ati o goli cio kuna lo manya ijia manyu o manyati kangite kuna hitoha kuna lo lia to lohitir. Ki deu manyu ohoi lotataha kulo Anak to ijia. 29O manya cio kulo Anak Negev; cio kulo Hitit, Jebus ko cio kulo Amor, o manyati kof lo dongecio ojo cio kulo Kanaan o manyati kutuk lo nam ko todehin kulo kare lo Jord;30To inyia iti buhohi Kaleb to ketemoni lo Moses ko jimitan, “I nga fi ngati ruju kof to nyio ki tum ohoi rujuno.” 31Ati o joo cio kuna li lik ko inyi, “Ida, ida ohoi ki tum rem ko kunu cio, o goli icieng ki lany ohoi.32Manyu ita sarahi icieng tenya na i rohoi na li jifita nu kof lo sif icieng kiji lo cio kulo Israel. O joo icieng o daha nu kof lohi sif ohoi cio kuna lo manya katua nenge. Kunu cio pili lohi deu ohoi to nu kof ara cio kuna i boroho. 33Ki deu ohoi kude cio lo jimi Neplim to ijia (O reu lotataha kulo Anak iyo Neplim.) Ki ri ohoi iya maiha to konyieha kuniyang manyu kiri iya maiha to konyieha kuneicieng.



141Na karue i gore ilulung kulo cio fad i cirati to ogoroho kuna i kwati. 2I momodo cio kulo Israel fad diho Moses ko Aron oto ilulung fad o joo diho icieng, “Ngara hati ki weihi kof lo Ijipt! Kode ene mwang! 3Nyio ki yaunore Lahitok ohoi ene kof iyo weyaru to ngalem latubot? O belari cia ngorwo ko tee kuniyang, ngida o cam ba to ohoi yitoro iya kof lo Ijipt?”4Oto icieng o tenya ake ake o joo ngati nyumu karihitani ki yite iya kof lo Ijipt. 5Oto oho Moses ko Aron o uroro lorubuhe ketemoni lo ilulung kulo cio kulo Israel kuna lorumu o tuba ijia.6Oto Josua kito lo Nun ko Kaleb kito lo Jepuni kula lorumu o ngoni kiji lo kasifak kulo na kof ko cira kyelani kuneicieng 7ko jimitan iyo ilulung fad, “Nu kof lohi waj ohoi ki sif, o jir noo. 8Ka lo kwama Lahitok to ohoi, ki yaru cia Inyi ohoi nak of, kof na li tihitare lei ko otoro, ki co cia Inyi ohoi.9Ke sil hati diho Lahitok manyu ke bang cio kulo nu kof tonyio ki keru cia ohoi icieng. Lo ru golun neicieng ati ki ngon Lahitok ko ohoi. Ke bang icieng.” 10Ati i gugumo ilulung fad tenya lo caha icieng to morutok. To inyia deyo lo Lahitok ko boto to kema lohiricore diho cio kulo Israel fad.11O joo Lahitok diho Moses, “Many anu mute ki iti kaja kuno cio nan? Many anu mute o beru icieng ki ruk nan kileng la totor nan tanguhin beciek to kiji neicieng? 12A bok cia nan icieng to jiok manyu a keru icieng, ati ahi iti rak isi misi na i gol i lany icieng.”13O joo Moses diho Lahitok, “Oto cia cio kulo Ijipt o ning! To golun nino i yauno afa isi kuno cio to kiji neicieng. 14Oto cia icieng o rihohi cio kulo ene kof na tenya. Lo keru icieng ningo jimitan i ngon isi Lahitok ko kuno cio manyu jimitan lohi deuni isi Lahitok to konyeha manyu jimitan o ngonitita idis nino kai lo kuno cio manyu i lotita isi to ketemoni neicieng to wiriti lo idis far ko to wiriti lo kima karue.15Ka li fade isi kuno cio fad ida i ngerihi lobo o war, oto cia misiok kuna lo ning ene tenya lo ken nino o joo, 16“Ida orumu Lahitok i tweru ki yaru kuno cio kof lafa lo cik Inyi diho icieng to kibutia to na o keru Inyi icieng mwangatare.17Jijia i ngohi golun lo Lahitok i totoruno iya na li tenyare isi i joo: 18Ida Lahitok i longo deudeu manyu o manya to kimaruno nenge na lida i belo manyu o laa Inyi kipal ko silan. Ati ida Inyi i co kapalani o fur iti gema Inyi tee to kipal lo monyeri many iyo kofiang lo uni ko lo ongon.” 19Iya na li jifita ki maruno Nino na hitok, to lau kipal lo kuno cio iya na li laaitare isi icieng many to wojuno to kof lo Ijipt ko jijia.”20I nyiahahi Lahitok o joo, “La lau Nan icieng iya na li lifare isi. 21Oto hati iya na la warare Nan, iya na li futare deyo nei kof fad, 22o ru cia lobo iyo kuno afa lo deu kitotorita kuna la tiyi nan to kof lo Ijipt ko to mwang ati o beruni ningo Nan manyu ki temi Nan kakeny tomon -23o ru cia lobo to kiji neicieng lo deu kof lafa la cik Nan to kibutia iyo lohitwaha kuneicieng. O ru lobo tungani lohi iti kaj Nan lo deu. 24Ati tonyio o tehita karwaani nei Kaleb Okorif na lo ngon ake manyu ki jif Nan to tau nenge fad, a yauno cia Nan inyi na kof lo loo inyi manyu o luny mute lotataha kunenge na kof. 25Tona lo manyare cio kulo Amalek ko cio kulo Kanaan katua lo ridati i beloti kiwanyi i fwo ngati lo kuny to kikoi na la loro iya nam na i do.”26O joo Lahitok diho Moses ko Aron, 27“Many anu mute i momodita kuno cio i rohori diho Nan? La ning Nan kicira lo kuno Israel kamomodok.28Tona to rihohi icieng ti joo; Many iya na la warare nan, Lahitok lo teny, a tiyi cia Nan diho ite na tohi la ning Nan ite i teny token: 29O keroro cia kenite kuningi katua lo ene mwang – ite fad kuna li goru karihin keek are kode o gal kuna afa lohi keni manyu kuna li momodo diho Nan. 30Ida cia lobo bito diho ite o rute kof na la cik Nan to tingo lo kana a joo o jir ara kalingi, mayak Kaleb kito lo Jepuni ko Josua kito lo Nun.31Ati to tee kuningi kuna li joo ite o bele cia misiok, a yauno cia Nan icieng daha kof na li beru ite. 32Adi ite, o keroro cia kenite kuningi mwang. 33I tongo cia tee kuningi ara katibalak ene to karihin keek ongon, o rumuni kidak to rujon lo kigenoro ningi many o urohino ken lo tungani lohicungi to kiji ningi ene mwang hatua.34To karihin keek ongon kari lobito to far lobito lafa li sifare ite nak of – i rumu cia ite kidak to kipal ningi many i fwonu i yen jimitan a rohoi Nan ka lahi iti joria ite. 35La teny Nan Lahitok manyu a tiyi cia Nan kuno sangite fad diho ene ilulung i rohoi, kuna li moraroti ki iti joria Nan. O rumu cia icieng lohicungi neicieng ene mwang; o weiha cia icieng ene.”36Oto kuna cio lo cule Moses sifa kof kuna lo fwonu i co cio i momodo diho inyi to kikaruto taulo kulo cio to ki nyiahuno tenya na i rohoi to na kof, 37kuno cio afa lo fwonu iti Sarahi tenya na i rohoi to ngati lo kof jiok ko runya icieng ko weihinoti ketemoni lo Lahitok. 38Iyo kuno cio afa lo fwo sifa kof, ara afa Josua kito lo Nun ko Kaleb kito lo Jepuni keken lo tong o wari.39Ka lo rihohi Moses cio kulo Israel kuno tenyitenyi fad i cira icieng bebe. 40Kiwanyi berien far na li jifita, i ciak icieng fworo faji na i tedo noo to kof lo dongecio, o joo icieng, “Jijia dong lohi ruk ohoi fworo iya kof na lo cik Lahitok. Dede lohi pal ohoi.”41Ati o joo Moses, “Nyio iti peha ite cik lo Lahitok? Ida cia ene o tenuno! 42Ke rwok iya kai lo kof lo dongecio tonyio ida Lahitok ki ngon ko ite, ki lanyu cia merok kuningi ite. 43tonyio i rumu cia ite cio kulo Amalek ko kulo Kanaan ijia. Tonyio li belohi ite Lahitok korwong, ida cia Inyi ki fwo ko ite manyu ki fadari cia ite to ngalem latubot.”44Oto hati, to ki fuda neicieng o fwo icieng iya faji na i tedo noo to kof lo dongecio kileng lida Moses kode sanduk lo Cik o rute oleng to kem. 45Oto hati cio kulo Amalek ko kulo Kanaan kuna lo manya na kof lo dongecio ko fwonuno ko ki pusohino icieng ko ki fada icieng i fuhuni many Horma.



151O joo Lahitok diho Moses, 2“To tenya ko cio kulo Israel, to rihohi icieng i joo: Langun li fwo ite nu kof lahi cwara nan ite ara kang 3manyu langun li cwara ite kiciorita lo daha to twol lo kicu kode kera ko kiri ara na li iti kwama uron nenge Lahitok kode kiciorita locurat kode kiciorita lo ki iti futa kibutia kode kiciorita lowahat kode kiciorita to karamahin,4o jir tungani na li yauno kiciorita i fotohi diho Lahitok kiciorita kuna lara ngamang kofwo kuna i tinyaha lokirie lobito i karuti to ngoroni lo olif cupahin are ko nusu 5ara lobito ko kito lo ker lobito o jir i kukumahi cupahin are ko nusu kulo vino ara kiciorita imatit.6Ara lobito ko mongo lo ker i kukumahi kofwo kuna i tinyaha lokiriehin are kuna li karuti to ngoroni lo olif cupahin uni 7ko cupahin kulo vino uni ara kiciorita imatit. I fotohiti ara kiciorita na li iti kwama uron nenge Lahitok.8Ojo ka li kukumahi isi kace mongo na lo rihe o ngarihi ara kiciorita locurat kode kiciorita lo ki iti futa kibutia, kode kiciorita lo kimoraru iyo Lahitok, 9i yauno ara lobito ko na mongo kofwo kuna i tinyaha lokiriehin uni kuna li karuti to ngoroni lo olif na lo tum cupahin miet ara kiciorita na lara ngamang, 10manyu i yauno cupahin miet kulo vino ara kiciorita imatit. Ara cia ene kiciorita na lara daha na li iti kwama uron nenge Lahitok.11O jir mongo, kode mongo lo ker kode kilelo kode kito lo ker i kukumi to na kikoi. 12I tiyoto ji to sang to lobito to lobito to borengun lo sang kuna li cwara ite. 13Cio fad kuna lo tomonohini kof ningi, o jir i tiyoti kuno sangite to ene kikoi ka li kukumati kiciorita na lara daha na li iti kwama uron nenge Lahitok.14To kofiang fad kuna lo fwonuno ka li yauno misiohoni kode lobo tungani lo manya kiji ningi daha ara kiciorita na li iti kwama uron nenge Lahitok, o jir i tiyi iya ene li tiyore ite token. 15O jir ilulung ko cik na i riworo iyo ite ko iyo cio misiok kuna lo manya kiji ningi: ara ene cik na lo sio to kofiang fad kuna lo fwonuno. Ite ko misiok o jir i ngoni ara kuna i riworoho to ketemoni lo Lahitok: 16Cihicihi ko itidwari o jir i tiyo ara na i riworo diho ite ko diho misiok kuna lo manya kiji ningi.”17O joo Lahitok diho Moses, 18“To tenya ko cio kulo Israel manyu to rihohi icieng ti joo; Ka li rute ite nu kof lahi yaru nan ite 19manyu i daha daha lo na kof, i fotohi lobo ara kiciorita diho Lahitok.20I fotohi mugati ketemoni lo kofwo ko to kirie nino manyu i fotohi ara kiciorita na lo lotu to kilongoni nino. 21To kofiang fad kuna lo fwonuno o ji rite i fotohi ene kiciorita diho Lahitok lo ketemoni lo kofwo to kirieco kuningi.22Jijia ka li deu ite ilulung lolunyaje i ric kuno cihicihi li co Lahitok Moses 23kude iyo cihicihi kulo Lahitok li cori inyi many to far na li cwararehin o ring many iyo kofiang kuna lo fwonuno, 24manyu ka li tiyi ene lolunyaje ida ilulung o yen to na o jir ilulung fad o dumu kace mongo na lo rihe o ngarihi ara kiciorita na li iti kwama uron nenge Lahitok ara lobito ko kiciorita na lara ngamang na lo ngotohini ko kiciorita imatit ko kore ara kiciorita lo kipal.25O jir kadwarani o pul ilulung lo cio kulo Israel fad oto cia o launi kipal neicieng tonyio i tiyi icieng na kipal lolunyaje manyu i yauno icieng daha kiciorita iyo Lahitok ko kore ara kiciorita lo kipal. 26O launi cia ilulung lo cio kulo Israel fad ko misiok kuna lo manya kiji neicieng tonyio ara na kipal na li pal cio fad lolunyaje.27Ati ka lara lobito tungani ake li pal lolunyaje o jir na tungani i yauno kilelo purnoti lo kari lobito ara kiciorita lo kipal. 28O jir kadwarani o pul na tungani lo gere to kipal lolunyaje to ketemoni lo Lahitok oto hati ka lo puli inyi o launi cia kipal lo na tungani. 29Cik lobito na i riworo i tiyorehin iyo tungani na li pal lolunyaje kode Israelani na lo tomonohini kang kode misiohoni na lo manya kiji ningi.30Ati tungani na lo rinyahi kipal kode Israelani kode misiohoni na lo manya kiji neicieng na lo teny tenya na lo moro Lahitok o jir o dumari to kiji lo cio kulo Israel 31tonyio li iti kaj inyi tenya lo Lahitok manyu o gil cik nenge o jir na tungani o dumari o yite loguce lo kipal nenge kue nenge.”32Ka lo rihe afa cio kulo Israel mwang o fwonuni o rumuni tungani retoni o gila keyek to Sabit. 33I yauno cio kuna lo rumu inyi o gila keyek inyi diho Moses ko Aron ko ilulung fad, 34manyu o ricahini inyi lotorare tonyio orumu ida lo yeniti tohi na ngi tiyi ken nenge.35Tinyia o joo Lahitok diho Moses, “O jir na tungani o wei. O jir tuban lo cio fad o cak inyi to morutok to oleng lo kem. 36Oto tuban lo cio fad i yaru inyi oleng to kem o cahi inyi many i fadari iya na lo cihare Lahitok Moses.37O joo Lahitok diho Moses, 38“To teny diho cio kulo Israel manyu to rihohi icieng i joo: To kofiang fad kuna lo fwonuno o ji rite i rifahi katurahak rukuni kulo kyelani kuningi to usi na ifurang iyo katurahati lobito lobito. 39I deya cia ite kuna katurahak i yiunitare cihicihi kulo Lahitok fad o jir i jif icieng o jir ida i jifita damun ko somun lo taulo kuningi ko lo konyeha kuningi.40Ito cia ite i you cihicihi kunei fad manyu i ric ito cia ite iti nyujoro diho nan Lobanga ningi. 41Nan Lahitok Lobanga ningi na lahi yauno ite to kof lo Ijipt lo rahun Lobanga ningi. Nan Lahitok Lobanga ningi.”



161O fwonu oho Kora kito lo Izar, kito lo Koas, kito lo Levi ko Dasan ko rece Abiram tee kulo Eliab kulo imanit lo Levi ko On kito lo Peles i jioriati 2manyu o wojuni ki iti peha Moses. Ara lobito ko icieng o ngoni orumu cio kulo Israel mia are ko keek miet kuna lo yeniti ara kabolorok kulo cio kuna lo nyumuni ara kawoitahinok kulo cio iyo lokiho. 3O fwonu icieng ara ilulung ki iti peha Moses ko Aron ko jimitan diho icieng, “Lo gal many dong ningi. O nyuji ilulung lo cio kulo Israel fad, icieng pili o nyuji manyu o ngon Lahitok ko icieng. Nyio hati i fik ite kenite kuningi kai bebe iyo ilulung?”4Ka lo ning Moses ene tenya oto ko uroro lorubuhe. 5Oto ko jimitan diho Kora ko kajifitak kunenge fad, “Kiwanyi i totoru cia Lahitok jimitan ngai lara nenge manyu ngai lo nyu manyu i co cia Inyi na tungani o nyihu diho Inyi. Cio kuna lo nyumu Inyi i co Inyi o fwonu o nyihu diho Inyi.6O jir isi Kora ko kajifitak kunino fad i tiyi ji; iti dumu ilebuha kulo iheru 7o jir kiwanyi i fik kima ko iheru ijia to ketemoni lo Lahitok. Tungani na lo nyumu Lahitok inyi lo nyu. Lo gal ningi lo cio kulo imanit lo Levi.”8O joo manyu Moses diho Kora, “Jijia ito ning ite cio kulo imanit lo Levi! 9Ida ki tum ite na lohi korunore Lahitok ite to kiji lo ilulung lo cio kulo Israel ki iti nyihu ite diho Inyi ki tiyo tic iyo lomanyare na i Nyu lo Lahitok manyu lo woita ketemoni lo ilulung ki tiyo diho icieng? 10Lohi yauno Inyi isi ko cio kulo imanit lo Levi kunakude fad i nyiha ko Inyi ati li wak manyu isi reboro tic lo dwarun. 11Ara Lahitok i tumuno ite ko kajifitak kunino ki iti peha. Ara Aron ngai na ngi momodore ite diho inyi?”12Oto Moses i lolong Dasan ko Abiram tee kulo Eliab. Ati o joo icieng, “Ida ohoi ki fwonu! 13Ida ki tum isi jimitan lohi yauno isi ohoi to kof na li tihitare lei ko otoro i lotu kerohino ohoi ene katua lo kuny? Manyu li wak manyu ki kanganare ohoi? 14Oto manyu ida isi lohi yauno ohoi kof na li tihitare lei ko otoro kode ki co ohoi manatak ko vinorehin. I wolohosu cia isi konyeha kulo kuno cio? O ru ida ohoi ki fwonuno.”15Oto Moses i longo noo ko jimitan diho Lahitok, “Ke ruk kiciorita kuneicieng. Ida nan la dumu kileng sigiriti diho icieng, ida manyu nan la pal diho lobo to kiji neicieng.” 16O joo Moses diho Kora, “O jir isi ko kajifitak kunino i fwonu ketemoni lo Lahitok kiwanyi – isi ko icieng ko Aron. 17O jir tungani lobito lobito o dumu ilebu nenge manyu o fik iheru katua – ilebuha fad mia are ko keek miet manyu i yaroti ketemoni lo Lahitok. O jir manyu ite ko Aron i fotohi ilebuha kuningi.”18To na o dumu tungani lobito lobito ilebu nenge o fik kima ko iheru katua ko woita ko Moses ko Aron ketemoni lo kema lohiricore. 19Ka lo tubu Kora kajifitak kunenge fad ki iti peha icieng to ketemoni lo kema lohiricore, oto deyo lo Lahitok o boto iyo ilulung fad.20O joo Lahitok diho Moses ko Aron, 21“Ito kore kenite kuningi to kiji lo ene ilulung o jir a keru icieng fad jijia.” 22Ati o urohino oho Moses ko Aron kof lorubuhe i cirati noo o jimi, “O Lobanga, Lobanga lo okorifi kulo cio fad, i longojihi cia isi cio ilulung fad to kipal lo tungani lobito keken?”23Oto Lahitok o joo diho Moses, 24“Ti joo diho ilulung; I ngadata to kemahin kulo oho Kora, Dasan ko Abiram.”25O woju Moses o loo diho Dasanung; I ngadata to kemahin kulo oho Kora, Dasan ko Abiram.” O woju Moses o loo diho Dasan ko Abiram ko kulahitoha kulo Israel kuna li jifita icieng. 26O sony inyi ilulung o joo, “I swalata to kemahin kulo kuno cio i rohori. Ke tir lobo tohi lara neicieng igo cia ki keruni ite fad to kipalipali kuneicieng.” 27Tinyia i ngade icieng to kemahin kulo oho Kora, Dasan ko Abiram. O rumu oho Dasan ko Abiram lo rutu o woitati ko ngorwo ko tee kuneicieng ko kuna sidiha ketemoni lo kemahin kuneicieng.28Oto Moses o joo, “Ara ene kikoi na cia li yenare ite i joo Lahitok lohi culu nan ki tiyo kuno sangite fad manyu ida ene ara tam nitole: 29Ka lo wei kuno lerohai wei na lo lotu iya langun lo tiktik ida lobo tohi i tiyihino diho icieng, ida ara Lahitok lohi culu nan. 30Ati ka li yauno Lahitok tohi ngejuk tur, o ngajaru kof o dile icieng ko sangite pili kuna lara kuneicieng, oto hati o fwori lowaraje tula, to na ito cia ite i yen jimitan li iti kaj kuno cio Lahitok.”31Deudeu langun lo keru inyi tenyuno kuna tenyitenyi fad, o ngaja kof to fotiri lo kejuha kuneicieng 32oto kof o nga kutuk nenge ko diloro icieng ko kajihit kuneicieng ko cio kulo Kora fad ko sangite kuneicieng.33O fwo icieng kof lowaraje katua lo tula ko sangite fad kuna lo tehita icieng; i muhohino kof kueci kuneicieng, o keroro icieng ko rujon to kiji lo ilulung. 34To lulu neicieng i fe cio kulo Israel kuna lo nyiha ko icieng fad i luluoti o joo, “Ki dile manyu cia kof kileng ohoi.” 35Manyu o lotu kima diho Lahitok o keru kuna cio mia are ko keek miet li fotohino iheru.36O joo Lahitok diho Moses, 37“To rihohi Eleazar kito lo Aron kadwarani o jir o dumu kuna ilebuha kulo iheru tinyia locurare kima o jir iti sare katalange oleng faji na iloma gaa tonyio o nyuji kuna ilebuha – 38ilebuha kulo cio kuna li pal o kerunore warita kuneicieng. I dongeti kuna ilebuha o tadaha i fetahi iyo ciali tonyio li fotohini icieng diho Lahitok to na lo nyuji icieng. I ngohi icieng to ara kitotorita diho cio kulo Israel.”39Tona i tutubu Eleazar kadwarani ilebuha mwala kuna li yauno kuna cio lo curaru oto i corihi icieng i dongi o jir o fetahini iyo ciali, 40iya na li iti timahinore Lahitok inyi ara diho Moses. Ara afa ene ki iti yiunita diho cio kulo Israel jimitan o ru lobo tungani lo jir o cur iheru to ketemoni lo Lahitok ka lida ara lotata lo Aron, ka lida oto cia o ri iya Kora ko kajifitak kunenge.41Kiwanyi nenge i momodo ilulung lo cio kulo Israel to tuban diho Moses ko Aron o jo0o, “Li fade ite cio kulo Lahitok.” 42Ati ka lo tuba ilulung ara na li iti pehati oho Moses ko Aron, o tanyari iya kema lohiricore, deudeu i muhe idis kema oto deyo lo Lahitok ko boto. 43Tinyia o fwo oho Moses ko Aron ketemoni lo kema lohiricore.44manyu Lahitok ko jimitan diho Moses, 45“I loo ten diho ene ilulung o jir ati cung icieng deu jijia.” Icieng ko uroro lorubuhe. 46Tinyia o joo Moses diho Aron, “To dumu ilebu nino i fik iheru katua ara lobito ko kima to ciali ito hati i ruharu diho ilulung pulo icieng, lo tejuno awo diho Lahitok i ciaha jiok.”47Oto Aron i tiyi iya na lo tenyare Moses ko ki fejaru kiji lo ilulung. O rumu jiok li ciak ngonun kiji lo cio, ati iti furihi Aron iheru o pul icieng. 48O woita inyi o kor kiji lo kaweyak ko kawarak na jiok ko ki cung.49Ati o weiha cio alifi tomon ko ongon ko mia mietare to na jiok o sod kuna lo wei to tenya lo Kora. 50Tinyia o yite Aron diho Moses agwala lo kema lohiricore tonyio orumu jiok li cung.



171O joo Lahitok diho Moses, 2"To tenya ko cio kulo Israel manyu to rumu iluhi tomon ko are diho icieng, lobito lobito diho Lahitok lo imanit neicieng. I gerohi karana lo tungani lobito lobito iyo iluk nenge.3Iyo iluk lo Levi i gerohi karana lo Aron tonyio o jir iluk lobito o ngon to Lahitok lo imanit lobito. 4To fihahi icieng katua lo kema lohiricore ketemoni lo sanduk lo Cik faji na lahi riciore nan ko isi. 5O lit cia iluk lo tungani na la nyumu nan manyu ati cung cia nan manyu ati yomahi ken nei iyo ene kimomodo lo sio cio kulo Israel ki yaunita diho isi.6To na o tenya Moses ko cio kulo Israel manyu i co lohitwaha kuneicieng inyi iluhi tomon ko are, lobito lobito to lahitok lo imaniti kuneicieng manyu o ngon iluk lo Aron kiji lo iluhi kuneicieng. 7Iti parahi Moses iluhi katua lo kema lo Cik ketemoni lo Lahitok.8Kiwanyi nenge o rute Moses katua lo kema lo Cik ko deuno jimitan iluk lo Aron na lo woita to imanit lo Levi ida o lit ara litan keken ati o kwerihi o ngiju manyu ngak kulo iyau. 9To na i yauno Moses iluhi fad oleng to ketemoni lo Lahitok iyo cio kulo Israel fad. O de icieng oto tungani lobito lobito o dume iluk nenge.10O joo Lahitok diho Moses, "I nyiahahi iluk lo Aron ketemoni lo sanduk lo Cik o jir o ricahini ara kitotorita diho kasilak. O jir ene iti cung imomod neicieng diho nan o jir ida o weiha." 11I tiyi Moses iya na lo cihare Lahitok inyi token.12O joo cio kulo Israel diho Moses, "Ki wei cia ohoi! lohi ri ohoi, lohi ri ohoi fad! 13Lobo tungani keken lo lotu o nyiha ko lomanyare na i Nyu lo Lahitok o wei cia. Ki weyaru re ohoi fad?"



181O joo Lahitok diho Aron, "Isi, tee kunino ko kaji lo apa nino li lanyu tenyitenyi kulo kipal iyo Lim na i Nyu, manyu isi ko tee kunino ake li lanyu tenyitenyi kulo kipal iyo kadwarak. 2I yauno cio kulo imanit ningi lo Levi to imanit lo fafai ningi o fwonu i mora ko isi o jir ki lwahi isi ko tee kunino ka li tiyo ite ketemoni lo kema lo Cik.3O jir icieng ki jifita isi manyu i tiyoti ticitici kulo kema fad ati o jir icieng ida o fwo o nyiha iyo sangite kulo faji na i Nyu kode ciali ka lida, o tum icieng ko isi fad weyaru. 4O jir icieng ki mora ko isi manyu o jir o lwahi rica kema lohiricore - tic lo kema lohiricore fad o jir tungani ida o lotu o nyiha ko isi faji na li ngon isi. 5O jir i tun rican lomanyare na i Nyu ko ciali o jir kilongo kode awo ida o lotu diho cio kulo Israel ari.6Nan token Nei la nyumu cio kunino kulo imanit lo Levi to kiji lo cio kulo Israel ara kiciorita diho isi, i cwararoti iyo Lahitok ki tiyo tic iyo kema lomanyare. 7Ati isi ko tee kunino ake li tum ki tiyo ara kadwarak na li jifita na li jifita sangite fad to ciali ko korwong lo kyela kigenit. Ahi cwara Nan isi tic lo kadwarani ara kiciorita. Lobo tungani ake na lo lotu o nyiha ko faji na i Nyu o jir i fadari.8Tinyia o joo Lahitok diho Aron, "Nan token Nei lahi fihahi isi lanyuno kiciorita kuna lohi fotohitati Nan: Kiciorita kuna i nyuji fad kuna lohi fotohita cio kulo Israel Nan ahi co Nan isi ko tee kunino ara kikorit nino ko kicait nino lo tiktik. 9O jir isi i yaru angati lo kiciorita kuna i nyuji noo kuna lo koruni to kimatare. Iyo kiciorita fad kuna i nyuji noo li yauni diho Nan, kode kiciorita kuna lara ngamang kode kulo kipal kode kulo loguce, ara na ngati nino ko tee kunino.10To nyia inyi ara tohi na i nyu noo, o jir tee rei fad o nyia, o jir isi iti rak inyi ara tohi na i nyu i lany. 11Ara manyu ene nino: Tohi na li iti ngadari iyo kiciorita kulo kitilora fad kulo cio kulo Israel. Ahi co Nan isi ene ko tee kilahaji ko tee kariok kunino ara icait nino lo tiktik. Cio kulo kaji nino fad kuna li kumaru o nyuji o tum o nyia.12Ahi co nan isi ngoroni lo olif na i Nyu noo ko vino ngejuk na i Nyu noo ko ngamang kuna li cori Lahitok ara ngak kulo denguno. 13Ngak ketemok kulo kof fad kuna li yauni diho Lahitok ara cia kunino. Cio kulo kalilo fad kuna li kumi o nyuji o tumiti daha.14Sangite fad to Israel kuna li fotohini Lahitok ara kunino. 15Okangi kulo koceheri fad kode kulo cio kode kulo sang kuna li fotohini Lahitok ara kunino. Ati o jir iti lak kito retoni okang ko tee rei kulo sang kuna lida o nyuji. 16Ka lo goru icieng ofa lobito, o jir iti lak icieng to wel lo ki iti laha na li iti mohuni to sekeli miet kulo rial i jifita sekel lo faji na i Nyu na lara kirioci nenge gerahin keek are.17Ati ida isi i tum ki iti laha mongo okang kode mongo lo ker kode kore, ara icieng kuna i nyuji. To rwacahi okoto kuneicieng kue lo ciali manyu to rwacahi somiana kuneicieng ara kiciorita na li fotohini Lahitok to kima na li iti kwama uron nenge Lahitok. 18O jir tyang neicieng ara nino iya na larahare locolo lo kiciorita na li iti lori ko bongbong lo iteten kunino.19Tohi fad na li iti ngadari kalele diho kiciorita kuna i nyuji kuna li fotohita cio kulo Israel diho Lahitok ahi co Nan isi ko tee kunino kilahaji ko kariok ara kicait nino lo tiktik. Ara ene ciharu na i sio lo balang to ketemoni lo Lahitok to isi ko lotataha kunino." 20O joo Lahitok diho Aron, "O ru cia kof lolunyot diho isi to kof manyu ida cia isi i ngon ko lobo kicait to kiji neicieng. Nan kicait nino ko lolunyot nino to kiji lo cio kulo Israel.21A co Nan diho imanit lo Levi lobito lo tomon fad to kof lo Israel ara lolunyot neicieng ara kidumit lo tic pili na li tiyo icieng to kema lohiricore. 22Ki ciaha to jijia o lorore ketemoni o jir cio kulo Israel ida o fwo o nyiha kema lohiricore, ka lo ru o ting cia icieng fire lo kipal neicieng oto o weiha.23Ara cio kulo imanit lo Levi lo jir i tiyo tic to kema lohiricore manyu o tingi lanyuno lo kipalipali kuna li tiyoti iyo inyi. Ara ene itidwar lo tur to kofiang kuna lo fwonuno. Ida cia icieng o rumu lolunyot kiji lo cio kulo Israel. 24Oto hati a co diho cio kulo imanit lo Levi lobito lo tomon lo kiciorita kuna li fotohi cio kulo Israel diho Lahitok ara lolunyot neicieng: Inyi li co Nan a joo to icieng a joo, ida cia icieng o ngon ko lolunyot to kiji lo cio kulo Israel."25O joo Lahitok diho Moses, 26"To teny diho cio kulo imanit lo Levi to rihohi icieng i joo: Ka li rumu ite lobito lo tomon diho cio kulo Israel na lahi co Nan ite, ara lolunyot ningi, o jir i fotohi lobito iyo tomon lo na lobito lo tomon ara kiciorita lo Lahitok. 27I keni cia kiciorita ningi diho ite ara ngamang to kilongoni kode kifi kulo ngak to lohipiyare lo vino.28To ene kikoi i fotohi manyu cia ite kiciorita diho Lahitok iyo lobito lo tomon fad kuna li rumu ite iyo cio kulo Israel. Iyo kuno lobito lo tomon, o jir ite i co kicait lo Lahitok diho kadwarani Aron. 29O jir ite i fotohi ikorit na i jir i lany, manyu na lo nyu i lany iyo sangite pili kuna li rumu ite diho Lahitok ara kicait Nenge."30To rihohi cio kulo imanit lo Levi ti joo, "Ka li fotohi ite ngati na i jir i lany, i kenihini cia diho ite ara tohi na lo lotu to kilongoni kode kifi kulo ngak kuna lo fwonu to lohipiyare lo vino. 31O jir ite ko cio kulo kajihit kuningi i nyia otonge to lobo faji keken tonyio i tongo ara kidumita lo tic ningi to kema lohiricore. 32To ki cwara ngati na i jir noo lo lobito lo tomon ida cia ite i ngon ko loguce iyo lobo tenya, ito cia ite ida iti bot kiciorita kuna i nyuji kulo cio kulo Israel ito manyu cia ite ida i wei."



191O joo Lahitok diho Moses ko Aron, 2"Ara ene kifahit lo Cik na lo cik Lahitok: To rihohi cio kulo Israel i ngohi i yauni kace botor na lo ngarihi diho ite na lo ru ko kingwal kode madati na manyu lo rihe ida o torahini ayok murut.3I corihiti iyo kadwarani Eleazar, o jir i yari oleng to kem o jir o ngoti to ketemoni nenge. 4Oto hati kadwarani Eleazar o dumu kude okoto kunenge to kafiele nenge o rwace kakeny mietare iya ngati lo ketemoni lo kema lohiricore. 5O jir na kace botor lo ngarihi o curari o deya inyi, cioni, tyang, okoto ko monyi kunenge. 6Manyu i ngohi kadwarani to dumu kete lo cedar, lodwa ko usi na i do i birohi kimatare na lo curare na kace.7Langun lo ru, o jir kadwarani i lal kyelani kunenge manyu i lal ken nenge to kifi. O tum dong inyi lotuno katua lo kem ati i wasihi inyi ida o nyu many kurou. 8Tungani na lo cur na kace o jir manyu i lal kyelani kunenge i lal manyu ken nenge to kifi ati i wasihi manyu inyi ida o nyu many kurou.9O jir tungani na i nyu o woru ingula lo na kace i yaru o loo i kumahi faji na li iti dwari o nyu to oleng lo kem. O jir cio kulo Israel o ricahi na ingula i tiyorehin iyo kifi kulo ki iti nyujo, ara inyi lo ki iti nyujoro tungani iyo kipal. 10O jir manyu na tungani lo wor ingula lo na kace i lal kyelani kunenge ko ken nenge ati i wasihi manyu inyi ida o nyu many kurou.11Tungani na lo tir ken lo tungani na i wei i tongo ara na lida o nyu to faritin mietare. 12O jir inyi iti nyu ken nenge to kuna kifi far lo uni ko far lo mietare: oto cia inyi ko nyujon. Ati ka lida inyi iti nyu ken nenge far lo uni ko far lo mietare, ida cia inyi o nyu. 13Ka lida inyi iti nyu ken nenge langun lo tir inyi inyi ken lo tungani na i wei, iti bot inyi lomanyare na i Nyu lo Lahitok, o jir inyi o dumari to kiji lo cio kulo Israel tonyio ida lo rwacahini kifi kulo ki iti nyujo ken nenge, ida inyi o nyu; i wasihi kibot nenge ken nenge.14Ara ene cik na li tiyo ka lo wei tungani katua lo kema, lobo tungani lo rute katua lo na kema kode lobo tungani lo ngon katua lo na kema ida cia o nyu to faritin mietare 15manyu lobo tohi kode moti kode kutuba na lo ru kimuhi to kutuk ida o nyu. 16Tungani na lo ngon oleng oto hati o tir tungani na li fadari to ngalem kode tungani na lo wei wei lo jiok kode o tir koite lo tungani kode kuecere, ida cia inyi o nyu to faritin mietare.17To tungani na lida o nyu, to fik lobo ingula lo kiciorita lo ki iti nyujo katua lo tobok i juhohini hati kifi kuna i libi iyo na ingula. 18O jir tungani na li iti dwari o nyu o dumu lodwa i lutohi iyo kuna kifi o rwace na kema ko cio ko sangite fad kuna lo ngoni ijia. O jir manyu inyi o rwac lobo tungani lo tir koite lo tungani kode kuecere kode lobo tungani li fadari kode tungani na lo wei wei lo jiok. 19O jir tungani na i nyu o rwac cio kuna lida o nyuji to far lo uni ko far lo mietare, manyu far lo mietare o jir inyi iti nyu icieng. I ngohi kuna cio li iti nyujoti i lal kyelani kuneicieng ko kenite kuneicieng to kifi manyu na kurou o nyuji cia icieng.20Ati ka lida cio kuna lida o nyuji iti nyu kenite kuneicieng o jir icieng o dumari to kiji lo ilulung tonyio li iti bot icieng faji na i Nyu lo Lahitok. Ida lo rwacahini kifi kulo ki iti nyujo kenite kuneicieng manyu ida icieng o nyuji. 21Ara ene itidwar na i sio to icieng. O jir manyu na tungani lo rwaca kifi kulo ki iti nyujo i lal kyelani kunenge manyu lobo tungani lo tir kifi kulo ki iti nyujo ida inyi o nyu many kurou. 22Lobo tohi lo tir tungani na lida o nyu o lotu ida o nyu manyu ka lo tir tungani na tohi, ida na tungani o nyu many kurou.



201To ofa lo lobito o goru ilulung lo cio kulo Israel fad kuny lo Zin, manyu i tongo icieng Kades. O wei Miriam o nuhahini ijia.2Tinyia o ruhi kifi ilulung manyu i furohino ki iti peha Moses ko Aron. 3O ngolofa icieng ko Moses manyu o jimi, "Ngara hati ki keroro langole lo weyarore recera kuniyang to ketemoni lo Lahitok!4Nyio i yauno isi ilulung lo cio kulo Lahitok ene mwang, jimitan o jir ohoi ko sang kuniyang ki weiha ene? 5Nyio ki yauno isi ohoi to kof lo Ijipt iya ene faji i rohoi? O ru ngamang ten, kode bule kode vino kode kulili. O ru kileng kifi kulo mata''.6O fwo oho Moses ko Aron tinyia lo tubare cio iya kema lohiricore o fwo o uroroti lorubuhe agwala lo kema oto deyo lo Lahitok ko boto diho icieng.7O joo Lahitok diho Moses, 8"To dumu iluk ito hati isi ko rece lilo Aron ito tubahi ilulung ara lobito. To tenya ko moru to ketemoni neicieng oto cia inyi i juhu kifi kunenge. I yauno cia isi kifi to ken lo moru iyo ilulung o jir icieng ko sang kuneicieng o mat. 9To na o dumu Moses iluk to ketemoni lo Lahitok iya na lo cihare Inyi inyi.10I furohi icieng ko Aron ilulung ara lobito ketemoni lo locolong lo moru oto Moses ko jimitan diho icieng, "Iti ning, ite kasilak, o jir ohoi ki yauno kifi diho ite to ken lo ene moru? 11Tinyia o ting Moses kana ko boho moru kakeny are to iluk nenge. I juhuno kifi o mat ilulung ko sang kuneicieng.12Ati o joo Lahitok diho Moses ko Aron, "Tonyio ida ite i fik kigeno diho nan na lo tum ite bangun nan ara na i Nyu to ketemoni lo cio kulo Israel, ida cia ite i yaru ene ilulung iya nu kof la co nan icieng." 13Ara afa kuno kifi kulo Meribah lafa faji li iti ngolofare cio kulo Israel Lahitok.14O cule Moses jayona to Kades iyo kabu lo Edom o joo; Tohi na lo teny rece nino Israel inyi ene o joo; i yen isi kidak fad na lo lotu iyo ohoi 15O fwo afa lohitwaha kuniyang iya kof lo Ijipt manyu ki many ohoi ijia to karihin beciek. Ki iti gem cio kulo Ijipt ohoi ko lohitwaha kuniyang 16ati ka lohi cira afa ohoi diho Lahitok, o ning Inyi kicira niyang ko culuno malaika na lohi yauno ohoi to kof lo Ijipt. Jijia ki ngoni ohoi Kades, kang na lo ngon kalele lo kof nino.17Lahitok ki co ja ki ring ara kof ningi. Ida cia ohoi ki fwo ara lobo mana kode lobo vinore, kode ki mat kifi to lobo itibi. Ki lot cia ohoi ki jifita kikoi na hitok lo kabu ida ki gere iya iteten kode iya ikajong many ka lohi ringe to kof ningi.18Ati i nyiahahi cio kulo Edom o joo: Ida ite i tum ringaru ara ene; ka li tem ite, ki sutuno cia ohoi rem ko ite to ngalemo latuboti. 19I nyiahahi cio kulo Israel o joo; "Ki lot cia ohoi to kikoi na hitok manyu ka lohi mat ohoi kode sang kuniyang kude kifi kuningi, ki dum cia ohoi. Ki wak ja ohoi ringaru to kejuha o ru lobo tohi."20Ari i nyiahahi icieng o joo; "Ida ite i tum ringaru." Oto Edom ko ki rumuno diho icieng to jore na hitok manyu na i gol. 21Iya na lo mitere cio kulo Edom icieng ringaru ara kof neicieng, i beloro cio kulo Israel tinyia diho icieng.22O woju ilulung lo cio kulo Israel fad to Kades ko fwonuno donge lo Hor. 23Inyia donge lo Hor o nyiha ko lohikori lo Edom, o joo Lahitok diho Moses ko Aron. 24"I moraru cia Aron ko cio kunenge. Ida cia inyi o rute nu kof la cwara Nan cio kulo Israel tonyio i fwonu afa ite are fad i komu silan iyo cik Nei to faji lo kifi kulo Meribah.25I lolongu Aron ko kito nenge Eleazar i yaru icieng kai lo donge lo Hor. 26To pucu kyelani kulo Aron iti ciefahi kito nenge Eleazar tonyio i moraru cia Aron ko cio kunenge; O wei cia inyi jijia."27I tiyi Moses iya na lo cihare Lahitok, i rwok icieng donge lo Hor to konyieha kulo ilulung fad. 28O puce Moses kyelani kulo Aron iti ciefahi kito nenge Eleazar. Dong o weihi Aron ijia kue lo donge. Tinyia i culuno oho Moses ko Eleazar to donge, 29manyu ka lo fwonu ilulung o yen jimitan lo wei Aron, i cir cio kulo Israel inyi to faritin keek uni.



211Ka lo ning Kabu lo cio kulo Kanaan to Arad na lo manya Negev jimitan o fwonuno cio kulo Israel i jifitati kikoi na lo loro Asarim, i burahino inyi iti rem cio kulo Israel manyu i niefe kude. 2Tinyia i buti cio kulo Israel ene kibutia to ketemoni lo Lahitok, “Ka li co isi kuno cio kac kuniyang, ki bore cia ohoi kangite kuneicieng fad.” 3O ning Lahitok kilelia neicieng i corihi cio kulo Kanaan iyo icieng. Icieng ko keruno icieng fad ko kangite kuneicieng to na iti barahini na faji o joo Horma.4O fwo icieng to donge lo Hor i jifi kikoi na lo loro Nam na i Do lo ki loraru kof lo Edom. Ati i palaru taulo kulo cio to kikoi, 5i momodo icieng iyo Lobanga ko iyo Moses o joo, “Nyio ki yauno isi ohoi to kof lo Ijipt lo keroro mwang? O ru mugati! O ru kifi! Manyu lohi tum ene daha ohoi.”6O culahi Lahitok munuok kuna i ngereha kiji neicieng o tok icieng cio manyu manyu o wei cio kulo Israel kuna i borengi. 7O fwonu cio diho Moses o joo diho inyi, “Lohi pal ohoi to tenya diho Lahitok ko diho isi. I lifa i ngohi ja Lahitok to dume kuno munuok to kiji niyang.” To na i lifahi Moses to cio.8O joo Lahitok diho Moses, “I kukumu munu mwalati i kacahi kai lo okale, tungani na lo tok munu ka lo deu oto o war.” 9To na i kukumu Moses munu mwalati ko kacahino iyo okale kai. Tinyia ka lo tok munu tungani oto hati i lom na munu mwalati ko warun.10O sodoro cio kulo Israel lotita o fwonu i tawati Obos Oto ka lo wojuni to Obos. 11o fwo i tawati Iye Abiram na lo ngon mwang o tany iya Moab iya ngati lo Okangere.12Tinyia o sodoroti lotita o fwonuni i tawati ridat lo Zered. 13O wojuni tinyia o fwori i tawati o gisoti ko Arnon na lo ngon mwang na lo fetaru iya kof lo cio kulo Amor. Ara Arnon loikori lo kof lo Moab, o ngon kiji lo kof lo Moab ko kof lo cio kulo Amor.14Inyi li co buk lo jorehin kulo Lahitok o joo, “…Zahab na lo ngon Supa ko ridati kulo Arnon 15ko corohololerihin kulo ridati kuna lo fworo iya lomanyarehin kulo Ar manyu i tolita loikorihin kulo Moab.16Tinyia o sodoroti iya Beer itibi lo kifi na lo jimitare Lahitok diho Moses, “I tutubu cio ara lobito ato cia Nan a co icieng kifi.17Tinyia o wol cio kulo Israel ene wole; I firu o itibi to wol to inyi 18to itibi na lo bok kabunok na li iti luko kabolorok kulo cio, kabolorok ko iluhi ko moroha. Oto o fwori to mwang iya Mattana''.19to Mattana iya Nahaliel, to Nahaliel iya Bamos 20manyu to Bamos iya ridat na lo ngon kof lo Moab faji na lo deyare locolong lo Pisga kof na i kakole.21O cule cio kulo Israel jayona lo fworo rihohino Sihon kabu lo cio kulo Amor o joo; 22“Ki co ohoi ki ring ara kof nino. Ida cia ohoi ki gere iya lobo mana kode vinore kode ki mat kifi to lobo itibi. Ki jifita cia ohoi kikoi na hitok lo kabu many ka lohi ringe to kof nino.” 23Ati ida Sihon i ruk cio kulo Israel o fwo ara kof nenge. I lolongu inyi karemok kunenge fad ko fworo iya katua lo mwang ki iti remo Israel. Ka lo goru inyi Jahaz, o rem inyi ko cio kulo Israel.24Oto hati i fade cio kulo Israel inyi ko dumaru kof nenge many to Arnon many Jabok ati many loikori lo cio kulo Amon tonyio o lia loikori neicieng to lohitir. 25I niefu cio kulo Israel kangite kulo cio kulo Amor fad ko manyati ijia ara lobito ko Hesbon ko kangite kuna li rit inyi fad. 26Orumu Hesbon ara kang lo Sihon kabu lo cio kulo Amor na lorumu o rem ko kabu lo Moab o ngore o ruje kof nenge fad o goru many Arnon.27Inyi li co katibibilak o joo, “I fwonu Hesbon i ngohi i fahi ari; I ngohi kang lo Sihon iti ngejuhi. 28O loo kima to Hesbon, lairan to kang lo Sihon, o loo o keru Ar lo Moab, lo tedore lo cio kulo Arnon.29Kidak diho isi Moab! Lohi keruni ite cio kulo Cemos! Li co inyi tee rei kunenge ara kaduhak ko tee kariok kunenge ara kuna li niefari diho Sihon kabu lo cio kulo Amor. 30Ati lohi lanyu ohoi icieng: Lo gilari obolore lo Hesbon, many Dibon; Lohi gile ohoi icieng lo goru many Nopa na lo fetaru iya Medeba.”31To na i tongohino cio kulo Israel kof lo cio kulo Amor. 32To kifwongi lo cularu Moses kasifak Jazer, i niefu Israel lomanyarehin kuna li rit inyi ko ki fuharu cio kulo Amor kuna orumu lo manya ijia.33Tinyia ko ki beloti ko fworoti i jifari kikoi na lo loro iya Basan, oto Og kabu lo Basan ko karemok kunenge fad o fwonu ki iti remo icieng Edri. 34O joo Lahitok diho Moses, “Ke bang inyi, tonyio la fotohi nan inyi kac kunino ara lobito ko karemok kunenge fad ko kof nenge. I tiyo iyo inyi tohi na li tiyi isi iyo Sihon kabu lo cio kulo Amor na lo lanyu Hesbon. 35Tona i fade icieng inyi ara lobito ko tee rei kunenge ko karemok kunenge fad o ru lobo lo fur. Icieng ko lunyo kof nenge.



221Tinyia o fwo cio kulo Israel iya oleng lo Moab ko ki tawati tode lo Jordan i siran ko Jericho2Naha orumu Balak kito lo Zipor lo deu sangite fad kuna li tiyi cio kulo Israel iyo cio kulo Amor, 3oto Moab ko bangun tonyio orumu cio oborengi noo. Dede orumu bangun na hitok li nief cio kulo Moab to cio kulo Israel. 4O joo lohitwaha kulo kof lo Moab diho lohitwaha kulo kof lo Midian, “I diele cia ene ilulung sangite dot kuna lohi rit ohoi iya na li dielare mongo nyiari to olemore. Oto Balak kito lo Zipor na lorumu ara kabu lo cio kulo Moab to kula faritin.5ko cularu jayona ki lolonguno Balaam kito lo Beor na lorumu o ngonn Pesor na lo nyiha ko kare Uparets iyo kof lorejore nenge. O joo Balak, “Lo fwonu cio to kof lo Ijipt, i pudari kof manyu i tawati o nyiha ko nan. 6Jijia ou i ficio kuno cio tonyio o goli ki lanyiti nan. To lobo a tum cia nan a lanyu icieng manyu a fuhe icieng to kof. Tonyio a yen nan jimitan tungani na li gat isi, i gati! Manyu tungani na li fic isi, i ficiori.”7O fwo lohitwaha kulo Moab ko Midian i yari ko kidumita kulo kilama. Ka lo goru icieng diho Balaam, o rihohi icieng inyi tohi na lo teny Balak. 8O joo Balaam diho icieng, “Ito get ene, a yitu cia nan diho ite ko tenya na lohi rihohi Lahitok nan.” Oto kulahitoha kulo Moab o get diho inyi.9O lotu Lobanga diho Balaam i tifi inyi o joo, “Oho ngai kuna cio lohi ngon ko isi?” 10O joo Balaam diho Lobanga, “O culu Balak kito lo Zipor kabu lo Moab diho nan ene tenya o joo; 11O fwonu cio to kof lo Ijipt kuna li pude kof, jijia ou to fik kificio kenite kuneicieng to nan. Kuya nga tum ba nan remun ko icieng ko ki fuharu icieng.”12Ati o joo Lobanga diho Balaam, “Ke lik ko icieng. Ke fik kificio kenite kulo kuna cio tonyio i gati icieng.” 13Kiwanyi nenge o woju Balaam o rihohi kuna lohitwaha kulo Balak o joo, “I to yite kof ningi tonyio lo mitere Lahitok nan ki liharu ko ite.” 14Tona o yite kulahitoha kulo Moab diho Balak o fwo o joo diho inyi, “Lo beru Balaam ki lihuno ko ohoi.”15Tinyia o culu Balak kunahitoha kulakude kuna iborengi manyu o boroho i lany kulangole ketemok. 16O fwonu icieng diho Balaam o joo, “Tohi na lo teny Balak kito lo Zipor ene; Ke co lobo tohi ki tik isi lotuno diho nan, 17tonyio ahi dum cia nan isi otoc manyu a tiyi lobo tohi keken li teny isi. Ou to fik kificio kenite lo kuno cio to nan.”18Ati i nyiahahi Balaam icieng o joo, “Kileng ngohi co Balak nan rial ko dahab fad na lo ngon kang lo okabwe nenge, ida nan a tum ki tiyo lobo tohi hitok kode sidi lo rangaru ciha lo Lahitok Lobanga nei. 19Jijia iti get ene o jir nan a rumunore tohi na lohi rihohi Lahitok nan.” 20Na karue, o lotu Lobanga diho Balaam o joo, “Iya na lo fwonu kuno cio ki lolongo isi, i liha ko icieng ati i tiyo tohi na lahi rihohi nan isi keken.”21O woju Balaam kiwanyi i kukumahi lohi tongore kai lo sigiria nenge ko ki liharu ko kulahitoha kulo Moab. 22Ati orumu Lobanga i longo noo to loro nenge, manyu o woita Malaika lo Lahitok kikoi ki tiho inyi orumu Balaam i rwohita sigiria nenge manyu o ngoni karwaak kunenge are ko inyi. 23Ka lo deu sigiria Malaika lo Lahitok o woita kikoi o tehita ngalem latubot na lo utuni to sohobo, o gere to kikoi iya mana hatua. O lum Balaam inyi lo ki nyiahuno kikoi2425Ka lo deu sigiria Malaika lo Lahitok, o gere to kalele lo lohitir i riesahi keju lo Balaam lohitir. O lum Balaam sigiria ari.26Tinyia o loo Malaika lo Lahitok ketemoni ko loro o woita faji na i titing to kikoi faji na lo ru logerarore kode iya iteten kode iya ikajong. 27Ka lo deu sigiria Malaika lo Lahitok ko getohino kof ko Balaam to korwong nenge, oto inyi i longo noo ko lumo sigiria to iluk nenge.28Tinyia Lahitok ko ngaja kutuk lo sigiria ko jimitan diho Balaam, “Nyio a pal nan diho isi li co isi ki lum nan kuno kakeny uni?” 29I nyiahahi Balaam sigiria o joo, “Lohi iti date isi nan! Ngara a ngon nan ko ngalem latubot kana nei, ngahi fadahi nan isi ene jijia.” 30O joo sigiria diho Balaam, “Ida ara nan sigiria nino na li rwohitita isi tiktik ko jijia? A tiyitita ngun nan ene tohi diho isi?” O joo inyi, “O ru.”31Tinyia o nga Lahitok konyeha kulo Balaam ko deuno Malaika lo Lahitok o woita kikoi ko ngalem latubot to kana na lo sutuno to sohobo. Tona o gung inyi kof ara na lo urohino lorubuhe. 32I tifi Malaika lo Lahitok inyi o joo, “Nyio i lum isi sigiria nino kuno lumita kakeny uni? A lotu Nan ene ki tiho isi tonyio o rohoi kikoi nino to ketemoni Nei. 33Ki deu sigiria nan ko geraru to kikoi kakeny uni, ngara ida o gere ji Nan lahi fade isi jijia ati ji Nan a ngerihi inyi.”34O joo Balaam diho Malaika lo Lahitok, “La pal nan. Ida orumu nan a yen jimitan i woita isi kikoi ki tiho nan. Jijia ka lida isi i kwama, a yite cia nan.” 35O joo Malaika lo Lohitok diho Balaam, “I liha ko kuna cio ati to teny tohi na lahi rihohi Nan isi token.” Tona i lik Balaam ko kulahitoha kulo Balak.36Ka lo ning Balak o joo o lotuno Balaam, o loo ki iti rico inyi lobo kang lo kof lo Moab na lo ngon loikori lo Arnon na lo ngon lohicungi lo kof nenge. 37O joo Balak diho Balaam, “Ida orumu nan ahi lolongo isi a joo o jir i ruhuno deu? Nyio ida isi i lotu diho nan? Ida ba nan ahi tum duma isi dede?”38I nyiahahi Balaam o joo, “O jir, la lotu jijia nan diho isi. Ati nan a tum tenya tohi na la wak nan. O jir nan a teny tohi na lo fik Lobanga kutuk nei keken.” 39Tinyia o fwo oho Balaam ko Balak iya Kirias Huzos. 40I fotohi Balak kicu ko kera many i co kude diho Balaam ko kuna kulahitoha li lihita ko inyi.41Kiwanyi nenge i yaru Balak Balam many Bamos Baal manyu to ijia o tum inyi deuno kalelehin kulo kem lo cio kulo Israel.



231O joo Balaam diho Balak, "Ki fihahi nan cialitok mietare ene." 2I tiyi Balak iya na lo tenyare Balaam, i fotohi icieng are mongo ko mongo lo ker kue lo ciali lobito lobito. 3Tinyia o joo Balaam diho Balak, "I tongo ene ko kiciorita kunino o rihe re nan a ngade gaa. Kuya o lotu cia Lahitok ki rico ko nan, tohi na lohi totorohi inyi nan a lotu cia nan ahi rihohi isi." Tinyia o loo inyi kai lo donge faji na i fala.4I ric Lobanga ko inyi, oto Balaam o joo, "La kukumahi nan cialitok mietare manyu a fotohi mongo ko mongo lo ker kai lo cialitok fad." 5O fik Lahitok tenya kutuk lo Balaam oto o joo, "To yite diho Balak i loo i cwara inyi ene tenya." 6Tona o yite inyi diho Balak o rumu inyi o woita o nyiha ko kiciorita nenge ko kulahitoha kulo Moab fad.7Oto Balaam o teny ene tenya, "Ki yauno Balak nan to kof lo Aram, kabu lo Moab to dongecio kulo ngati lo okangere. O joo; Ou ki ficiohi nan Jakob, ou to beru Israel. 8Nga tum nan ki ficio cio kuna lida Lobanga i fic aja? Nga tum nan beruno cio kuna lida Lobanga o beru aja?9A deya nan icieng to locolong lo morutore, a deya nan icieng to faji na i tedo, a deya nan cio kuna li tongo ake manyu ida o fihi kenite o joo kira icieng misi to kiji lo misiok.10Ngai lo tum ki kena fur lo Jakob kode ki kena ongon lo tomon kulo Israel? Ki co nan a wei wei lo kabirak, manyu ngo ri hati lohicungi nei ko neicieng!"11O joo Balak diho Balaam, "Nyio i tiyi isi diho nan? Ahi yauno nan isi ki ficio merok kunei ati o ru lobo tohi li tiyi isi ake ko ki gata icieng!" 12I nyiahahi inyi o joo, "O jir nan ida a teny tohi na lo fik Lahitok kutuk nei?"13Tinyia o joo Balak diho inyi, "Ou lohi fwo lobo faji na ngi deyare isi icieng; ida cia isi i deu icieng fad ati kalelehin kulo kem neicieng. Manyu to ijia i ficio icieng to nan." 14Tinyia i yaru inyi inyi mana lo Zopim kue lo Pisga manyu o duhohi cialitok mietare ijia i fotohi mongo ko mongo lo ker to cialitok fad. 15O joo Balaam diho Balak, "I tongo ene ko kiciorita nino o rihe a loo ki rico ko Inyi idi."16I rico Lahitok ko Balaam ko fiha tenya kutuk nenge manyu o joo, "To yite diho Balak manyu i cwara inyi ene tenya." 17Tona o loo inyi diho inyi o rumahi inyi o woita ko kiciorita nenge, ko kulahitoha kulo Moab. I tifi Balak inyi o joo, "O teny Lahitok o joo nyio?" 18Oto inyi o teny ene tenya, "To woju Balak manyu to ning; ki ning nan kito lo Zipor.19Ida Lobanga ara tungani o joo o taler, ida ara tungani na lo jir i bel kue nenge. O tenya re Inyi ida hati i tiyi? O ciha re Inyi ida hati iti fut ciha Nenge? 20To de a rumu nan cik lo kigata! Li gat Inyi, ida nan a tum ki belo.21O ru lobo kidak la deu nan iyo Jakob, o ru lobo mehino la deu nan iyo cio kulo Israel. O ngon Lahitok Lobanga neicieng ko icieng, o ngon kirienga lo Kabu kiji neicieng. 22I yauno Lobanga icieng to kof lo Ijipt, o ngon icieng ko golun lo mongo na i gere.23O ru lobo kilama lo tum ki niefa ken lo Jakob, o ru lobo kimoca i rohoi to kenite kulo cio kulo Israel. O tenyi cia ene to ken lo Jakob ko to cio kulo Israel o joo, to de tohi na li tiyi Lobanga!'24O woju kuna cio iya ngatuny ngotenge! O tingunoti iya ngatuny na lida i yoma many ka lo kony tyang na li niefu inyi manyu o mat okoto lo tyangi kuna li fade inyi."25Tona o joo Balak diho Balaam, "Kode ke fic icieng manyu ke gat icieng!" 26I nyiahahi Balaam o joo, "Ida adi nan lahi rihohi isi a joo o wak nan a tiyi tohi na lo teny Lahitok?" 27Tinyia o joo Balak diho Balaam, "Ou i ngohi ahi yaru nan isi lobo faji ake, kuya o kwama cia Lobanga ki cwara isi i fic icieng to nu faji."28Oto Balak i yaru Balaam kue lo locolong lo Peor na li lomo kof na ikakole. 29O joo Balaam, "I fahahi cialitok mietare ene manyu i kukumahi mongi mietare ko mongi kulo kera mietare iyo nan. 30I tiyik Balak iya na tenyare Balaam ko ki fotohino mongo ko mongo lo ker kai lo kuna cialitok to lobito to lobito.



241Ka lo deu Balaam jimitan o kwama Lahitok ki gatahino Israel gum, ida dong inyi o yite kilama iya na li tiyitare to kude faritin ati i bele komom nenge iya mwang.2Ka lo de Balaam oto o deu cio kulo Israel o guri kemahin kuneicieng to imaniti to imaniti, o lotu Okorif lo Lobanga ken nenge 3ko tenya ene tenya, “Kimoca lo Balaam kito lo Beor; kimoca lo tungani na lo deya konyeha otoc.4Kimoca lo tungani na lo ningo tenya diho Lobanga; na lo deya kitibotihin diho Lobanga na lo lanyu fad. Na lo urorita lorubuhe; na lo ngaja konyeha. 5Aja dwarujon lo kemahin kunino Jakob; dwarujon lo lomanyarehin kunio Israel!6O fetaru icieng iya ridati; iya mantak kulo kalele lo kare; iya cianitok kuna i uri kuna li iti bul Lahitok; iya cianitok cedar kulo kalele lo kifi.7I tihita cia kifi to motyong kuneicieng, o tum cia kifi kinyiemo kuneicieng; O bolo cia kabu neicieng i lany Agag, iti bolori cia okabwe neicieng o gal.8I yauno Lobanga icieng to kof lo Ijipt, o ngon icieng ko golun lo mongo na i ngere. O kerunita icieng misihi kuna li joria manyu o gili koi kuneicieng ara toboha, to ngonecio kuneicieng o ngor icieng icieng.9O geto icieng o ra iya ngatuny; Iya ngatuny ngotenge, ngai lo tum ki iti wojuno icieng? I ngohi i gati cio kuna lohi gatahi isi gum, ko cio kuna lohi ficio isi o jir i ficiori.''10Tona o cur kilongo Balak to ken lo Balaam. I kof inyi kac kunenge ko jimitan diho inyi, “Ahi lolongu nan isi ki ficio merok kunei ati li gatahi isi icieng gum kakeny uni kulu. 11Jijia to woju deu i loo kang! A joo ngole nan ahi dum cia nan isi otoc ati lohi tik Lahitok isi rumuno kidumita.”12I nyiahahi Balaam Balak o joo, “Ida ngole nan la rihohi jayona kuna li culu isi diho nan a joo, 13“Kileng ngohi co Balak nan rial ko dahab fad kuna lo ngon kaji lo okabwe nenge, ida cia nan a tiyi lobo tohi to lanyuno nei kode na i jir kode na i rohoi o gal cik lo Lahitok, manyu o jir nan a tenya tohi na lo teny Lahitok token? 14Jijia la yitoro nan diho cio kunei, ati ou, ahi rihohi tohi na mute li tiyi kuno cio iyo cio kunino to faritin kuna mute lo fwonuno.15Tinyia oto inyi o teny ene tenya, “Kimoca lo Balaam kito lo Beor; kimoca lo tungani na lo deya konyeha otoc 16Kimoca lo tungani na lo ningo tenya lo Lobanga; na lo tehita yenun na lo lotu iyo Inyi na lo ngon kai noo; na lo deya kitibotihin diho Lobanga na lo lanyu fad; na lo urorita lorubuhe; na lo ngaja konyeha.17A deya nan Inyi ati ida ara jijia, a deu nan Inyi ati ida o nyiha. O lotu mute kangeriti to kolo Jakob, o woju mute iluk lo okabwe to Israel. O bor mute inyi komoma kulo Moab, koi kulo kueci kulo cio kulo Ses fad.18O lanyuni mute Edom; O lanyuni cia meroni nenge Seir, ati o woju mute Israel o gol. 19O lotu mute kalanyunoni to kolo Jakob, manyu o keru otonge kulo cio to katua lo kang.”20Tinyia o deu Balaam Amalek ko tenya ene tenya, “Ara afa Amalek ketemoni to kiji lo misihi, ati ara mute lohicungi neicieng keroro lo tur.”21Tinyia o deu inyi cio kulo Kena ko tenya ene tenya nenge, “O gol lomanyare ningi, o woita kaji ningi kue lo tabak 22oto hati ki keruni cia ite cio kulo Kena ka lohi niefe Aur ite.”23Tinyia o teny inyi tenya nenge, “Olo! Ngai lo tum o war ka li tiyi Lobanga ene? 24O fwonu cia baburi to todehin kulo Sypras, o lanyu cia icieng Asur ko Eber. Ati kileng icieng o fwonu mute i muraha.”25Oto Balaam ko wojuno ko yitoro iya kalenge, o loo manyu Balak kikoi nenge.



251Ka lo manya cio kulo Israel Sitim, i ciak rei ki ruma ngorwo kulo kof lo Moab 2kuna li lolongorita icieng daha kikumihin kulo lobangahin kuneicieng. O daha kuna cio dahidahi kulo kikumihin o gungiti manyu ki wora kuna lobangahin. 3Tona i tudohi cio kulo Israel kenite kuneicieng ko Baal lo Peor oto kilongo lo Lobanga o cura to icieng.4O joo Lahitok diho Moses, “To dumu lohitwaha kulo kuno cio fad, i fade icieng i lwehi kenite kuneicieng oleng kolongare ketemoni lo Lahitok o jir kilongo lo Lahitok na i gol i belo to kenite kulo cio kulo Israel.” 5Tona o rihohi Moses kangotok kulo tenyitenyi to Israel o joo, “Ite tolobito tolobito o jir i fade cio kuningi kuna lo torahi kenite ki wora Baal lo Peor.”6Tinyia i yauno lobo tungani Israelani lobo ngorwani Midianani katua lo kem to ketemoni lo Moses ko ilulung lo cio kulo Israel kuna lorumu o tuba ki cira ketemoni lo kema lohiricore. 7Ka lo deu Pinikas kito lo Eleazar kito lo Aron kadwarani ji ko wojuno to lotubare ko dumuno fere o tek.8ko ki jifaru na Israelani katua lo kema ko guro icieng are fad to fere o cuk na tungani Israelani i fa o loo i morahi ko na ngorwani. Oto jiok na li ciak daha cio kulo Israel ko ki cung; 9Ati orumu cio kuna lo wei to na jiok lo goru alifi keek are ko ongon.10O joo Lahitok diho Moses, 11“Li bele Pinikas kito lo Eleazar kito lo Aron kadwarani kilongo Nei to kenite kulo cio kulo Israel. Tona lo bolore lakaye nenge lo kiwora karana Nei to kiji neicieng iya Nei. Ida Nan la iti cung warun neicieng to lakaye Nei.12Tona dong to rihohi inyi ti joo; A fiha Nan ciharu Nei lo yomo ko inyi. 13O tek cia inyi ko lotataha kunenge tic lo dwarun na lida i cung tonyio o nyia lakaye inyi lo kiwora Lobanga nenge manyu o pul cio kulo Israel.14O bara karana lo na Israelani li fadari ko na ngorwani Midianani Zimri kito lo Salu kaboloroni lo lobo kaji to imanit lo Simeon. 15Manyu o bara karana lo na ngorwani Midianani li fadari ko inyi Kozbi kito lo Zur kabu lo lobo imanit to kof lo Midian.16O joo Lahitok diho Moses, 17“To fik cio kulo Midian ara merok manyu i fada icieng. 18Ki fik manyu icieng ite ara merok to ki iti nononga ite iyo ene tenya lo Peor na li lifitita kanece neicieng Kozbi, kito lo kaboloroni to Midian na ngorwani li fadari tona lo lotunore jiok to na tic i bot.”



261To kifwongi lo jiok, o joo Lahitok diho Moses ko Eleazar kito lo Aron kadwarani, 2“I kenata ilulung lo cio kulo Israel fad to kajihit, cio fad kuna lara karihin keek are kode o gal kuna lo tum rutohino ara karemok kulo Israel.3Tinyia to oleng lo kof lo Moab to tode lo Jordan na li siran ko Jeriko, o tenya Moses ko kadwarani Eleazar ko icieng o joo, 4“I kenata cio rei kuna lara karihin keek are kode o gal iya na lo cihare Lahitok Moses. Ara kuno cio kulo Israel kuna lo fwonu to kof lo Ijipt.5Ara afa lotataha kulo Reuben okang lo Israel icieng: cio kulo agwala lo Hanok; cio kulo agwala lo Palu; 6cio kulo agwala lo Hezron ko cio kulo agwala lo Karmi; 7Ara afa kuno agwalahin kulo imanit lo Reuben. Ara afa wel lo cio kuna li keni alifi keek ongon ko uni ko mia mietare ko keek uni.8Ara afa kito lo Palu Eliab 9manyu ara afa tee kulo Eliab icieng oho; Nemuel, Dasan ko Abiram. Icieng kuna oho Dasan ko Abiram ara afa kulahitoha to ilulung kuna lo fwonu iti pek Moses ko Aron kulafa lo ngoni kiji lo kajifitak kulo Kora, kuna li iti pek Lahitok.10O ngaja kof o dile icieng ara lobito ko Kora na lo wei kajifitak kunenge mia are ko keek miet kuna lo keru kima. O fwonu icieng ara kitotorita lo sonya. 11Ati ida afa kaji lo Kora o keroro.12Ara afa lotataha kulo Simeon to agwalahin icieng; cio kulo agwala lo Nemuel; cio kulo agwala lo Jamin; cio kulo agwala lo Jakin; 13cio kulo agwala lo Zera ko cio kulo agwala lo Saul. 14Ara afa kuno agwalahin kulo imanit lo Simeon; ara afa wel lo cio kuno li keni alifi keek are ko are ko mia are.15Ara afa lotataha kulo Gad to agwalahin icieng; cio kulo agwala lo Zepon, cio kulo agwala lo Haggai; cio kulo agwala lo Suni; 16cio kulo agwala lo Ozni; cio kulo agwala lo Eri; 17cio kulo agwala lo Arodi ko cio kulo agwala lo Arieli. 18Ara afa kuno agwalahin kulo imanit lo Gad, ara afa wel lo cio kuna li keni alifi keek ongon ko mia miet.19Er ko Onan ara tee kulo Juda kulafa lo wei to kof lo Kanaan. 20Ara afa lotataha kulo Juda to agwalahin icieng; cio kulo agwala lo Sela; cio kulo agwala lo Perez ko cio kulo agwala lo Zera. 21Ara afa lotataha kulo Perez icieng cio kulo agwala lo Hezron ko cio kulo agwala lo Hamul. 22Ara afa kuno agwalahin kulo imanit lo Juda; ara afa wel lo cio kuna li keni alifi keek mietare ko ile ko mia miet.23Ara afa lotataha kulo Isakar to agwalahin icieng; cio kulo agwala lo Tola; cio kulo agwala lo Puah; 24cio kulo agwala lo Jasub ko cio kulo agwala lo Simron. 25Ara afa kuno agwalahin kulo imanit lo Isakar; ara afa wel lo cio kuna li keni alifi keek ile ko ongon ko mia uni.26Ara afa lotataha kulo Zebulun to agwalahin icieng; cio kulo agwala lo Sered; cio kulo agwala lo Elon ko cio kulo agwala lo Jahleel. 27Ara afa kuno agwalahin kulo imanit lo Zebulun; ara afa wel lo cio kuna li keni alifi keek ile ko mia miet.28Ara afa lotataha kulo Josep to agwalahin kuneicieng; ara iyo Manase ko Epraim icieng: 29Lotataha kulo Manase icieng; cio kulo agwala lo Makir (Makir afa monye lo Gilead); cio kulo agwala lo Gilead.3031cio kulo agwala lo Asriel; cio kulo agwala lo Sekem; 32cio kulo agwala lo Semida; cio kulo agwala lo Heper.33(O ru afa tee rei diho Zelopead kito lo Heper; ara afa tee kunenge tee kariok keken, karanecio kuneicieng Mahala, Noah, Hogla, Milka ko Tirza) 34Ara afa kuno agwalahin kulo imanit lo Manase; ara afa wel lo cio kuna li keni alifi keek miet ko are ko mia mietare.35Ara afa lotataha kulo Epraim to agwalahin icieng; cio kulo agwala lo Sutela; cio kulo agwala lo Beker; cio kulo agwala lo Tahan; 36Ara afa kuna lotataha kulo Sutela cio kulo agwala lo Eran. 37Ara afa kuno agwalahin kulo imanit lo Epraim, ara afa wel lo cio kuna li keni alifi keek uni ko are ko mia miet. Ara afa kuno lotataha kulo Josep to imaniti kuneicieng.38Ara afa lotataha kulo Benjamin to agwalahin kuneicieng; cio kulo agwala lo Bela; cio kulo agwala lo Asbel; cio kulo agwala lo Ahiram; 39cio kulo agwala lo Supam ko cio kulo agwala lo Hupam. 40Ara afa lotataha kulo Bela ara iyo Ard ko Naaman icieng; cio kulo agwala lo Ard ko cio kulo agwala lo Naaman. 41Ara afa kuno agwalahin kulo imanit lo Benjamin, ara afa wel lo cio kuna li keni alifi keek ongon ko miet ko mia ile.42Ara afa agwala lo imanit lo Dan; cio kulo agwala lo Suham ake. Ara afa kuno lotataha kulo Dan, 43ara afa icieng fad kulo agwala lo Suham. Ara afa wel lo cio kuna li keni alifi keek ile ko ongon ko mia ongon.44Ara afa lotataha kulo Aser to agwalahin icieng; cio kulo agwala lo Imna; cio kulo agwala lo Isbi; cio kulo agwala lo Beria ko 45ara iyo lotataha kulo Beria; cio kulo agwala lo Heber ko cio kulo agwala lo Malkiel. 46(O ngon afa kito karioni lo Aser na lo bara Seria) 47Ara afa kuno agwalahin kulo imanit lo Aser, ara wel lo cio kuna li keni alifi keek miet ko uni ko mia ongon.48Ara afa lotataha kulo Naptali to agwalahin kuneicieng; cio kulo agwala lo Jahazel; cio kulo agwala lo Gum; 49cio kulo agwala lo Jezer ko cio kulo agwala lo Silem. 50Ara afa kuno agwalahin kulo imanit lo Naptali, ara afa wel lo cio kuna li keni alifi keek ongon ko miet ko mia ongon.51Ara afa wel lo cio rei kulo Israel fad alifi mia ile ko lobito ko mia mietare ko keek uni.52O joo Lahitok diho Moses, 53“O jir o korahini kof diho icieng ara lolunyot i jifita wel lo karanecio.54I cwara kof lolunyot na hitok diho cio kuna iborengi manyu diho cio kuna kuting i co na sidi, o jir cio pili o rumu kof lolunyot na lo tumohino ko wel lo cio kuna li geri. 55To de ha jimitan o jir o kori kof to ki biro lo tobotobo. Tohi na lo rumu ilulung lobito lobito o jir i jifita karana lo kaji na lo ngon iyo imanit lo reunore nenge. 56O jir kof lolunyot o kori to ki biro lo tobotobo iyo ilulung na hitok kode na sidi.”57Ara kuno cio kulo imanit lo Levi kuna li keni to agwalahin kuneicieng; cio kulo agwala lo Geresoni; cio kulo agwala lo Koas ko cio kulo agwala lo Merari. 58Ara manyu orumu kuno agwalahin kulo imanit lo Levi; cio kulo agwala lo Libni; cio kulo agwala lo Hebron; cio kulo agwala lo Mahli; cio kulo agwala lo Musi ko cio kulo agwala lo Kora. (Ara afa Koas apa lo Amram; 59O bara afa karana lo ngorwani lo Amram Jokobed, lotata lo Levi na lara cio kulo imanit lo Levi lo tomonu to kof lo Ijipt. O tomonohi inyi Aron, Moses ko kanecie neicieng Miriam diho Amram.60Ara afa Aron apa lo Nadab, Abihu, Eleazar ko Ismar. 61Ati o wei oho Nadab ko Abihu lafar li fotohinore icieng kiciorita diho Lahitok to kima na lida i ruhiti.) 62Ara afa cio rei kulo imanit lo Levi kuna li keni i ciaha iyo kito na lara ofa lobito o lorore iya ketemoni fad alifi keek are ko uni suuk. Ida orumu i kenahini icieng kiji lo cio kulo Israel kunakude tonyio ida icieng o rumu kof lolunyot kiji neicieng.63Ara kuno kuna li ken Moses ko kadwarani Eleazar na li kenare icieng cio kulo Israel to oleng lo kof lo Moab to tode lo Jordan na li siran ko Jeriko. 64O ru lobo to kiji neicieng lara kulafa cio li ken oho Moses ko kadwarani Aron lafar li kenare icieng cio kulo Israel to kuny lo Sinai.65Tonyio orumu Lahitok lo rihohi kuna cio kulo Israel o joo o kerohino cia icieng katua lo mwang manyu o ru afa lobo to kiji neicieng lo tong, ara afa Kaleb kito lo Jepuni ko Josua kito lo Nun.



271O fwonu tee kulo Zelopead kito lo Heper, kito lo Gilead, kito lo Makir, kito lo Manase ara kulo imanit lo Manase kito lo Josep. Ara afa karanecio kulo kuna tee; Mahala, Noah, Hogla, Milka ko Tirza.2ko woita ketemoni lo Moses, kadwarani Eleazar, kabolorok ko ilulung lo cio kulo Israel fad to ketemoni lo kema lohiricore ko jimitan, 3O weihi apa niyang mwang. Ida afa inyi o ngon kiji lo kajifitak kulo Kora kulafa lo tenyu fwonuno ara lobito ki iti peha Lahitok, ati o wei inyi to kipalipali kunenge ake o ru lobo kito retoni li ngohi.4Nyio cia o rijorore karana lo apa niyang to agwala neicieng to rujon lo kito retoni? Ki co ohoi sangite kiji lo cio kulo agwala lo apa niyang. 5Tona i yauno Moses tenya neicieng ketemoni lo Lahitok.6oto Lahitok o joo diho inyi, 7"O behi tohi na lo tenya tee kariok kulo Zelopead. O jir ite i co icieng sangite lolunyot neicieng kiji lo cio kulo agwala lo apa neicieng manyu i cwara kof lolunyot lo apa neicieng diho icieng." 8Ti joo diho cio kulo Israel, "Ka lo wei tungani o ru kito retoni, i cwara tohi lolunyot nenge diho kito karioni nenge.9Ka lo ru kito karioni nenge, i cwara tohi lolunyot nenge diho recera kunenge. 10Ka lo ru recera kunenge, i cwara tohi lolunyot nenge diho recera kulo apa nenge 11Ka lo ru recera kulo apa nenge, i cwara tohi lolunyot nenge diho tungani na lo nyiha ko inyi noo to agwala lo imanit neicieng, o ji rara inyi li yaru. O jir ene tenya iti goli ara cik diho cio kulo Israel iya na lo cihare Lahitok Moses.”12Tinyia o joo Lahitok diho Moses, "I rwoho ene donge to locolongi kulo Abarim to de na kof la cwara nan cio kulo Israel. 13Langun li deu isi i moraru manyu cia isi ko cio kunino, iya na li tiyihinore diho rece nino Aron, 14tonyio lafar lo silare ilulung to faji lo kifi to kuny lo Zin i fwonu ite are fad i beru ki jifita cik Nei ida i bang Nan ara na i Nyu to ketemoni neicieng. Ara afa kuno kifi kulo Meriba Kades, to kuny lo Zin.15O joo Moses diho Lahitok, 16"I ngohi Lahitok Lobanga na li co wirita diho sangite kuna i wari fad, to nyumu lobo tungani o lanyu ene ilulung, 17na li lorita kiji neicieng, tungani na cia lo rik icieng i yaru ijia, o jir cio kulo Lahitok ida o ri ko kera kuna lo ru katibalani."18Tona o joo Lahitok diho Moses, "To dumu Josua kito lo Nun, tungani na lo ngon ko okorif lo obolore katua nenge ito hati i fik kac kunino kue nenge. 19I cwara inyi to woita ketemoni lo kadwarani Eleazar ko ilulung fad manyu to cik inyi to ketemoni neicieng.20I cwara inyi obolore nino o jir ilulung lo cio kulo Israel fad o bang inyi. 21O jir inyi o woita ketemoni lo kadwarani Eleazar na cia li tifunita tenyitenyi to inyi diho Lahitok ara na li tiyore Urim to ketemoni lo Lahitok. To cik nenge o loo cia inyi ko ilulung lo cio kulo Israel fad manyu to cik nenge o yitu cia icieng."22I tiyi Moses iya na lo cihare Lahitok inyi. O dumu inyi Josua iti woitahi ketemoni lo Lahitok ko ilulung lo cio kulo Israel fad. 23Oto inyi ko fiha kac kunenge kue nenge ko ciha inyi iya na lo cihare Lahitok ara diho Moses.



281O joo Lahitok diho Moses, 2“I cwara ene cik diho cio kulo Israel manyu to rihohi icieng i joo: Ito ric jimitan o jir ki ciorihita Nan daha to tik na lo tumohino to faritin fad ara kiciorita na lohi iti kwama uron nenge Nan.3Ti joo diho icieng: Ara ene daha kiciorita na lo jir ite i fotohi diho Lahitok; tee mongi kulo kera are kuna lara kari lobito na lo ru madati to kenite ara kiciorita locurat na lo ngon to faritin fad, 4i fotohi kito lo ker lobito to kwanyi, na bito to kurou, 5ara lobito ko kiciorita na lara ngamang na lara lokirie lobito lo kofwo kuna i tinyaha noo kuna li karuti to ngoroni lo olif na li piuni na i lib na lo tum cupahin are ko nusu.6Ara ene kiciorita locurat lo tiktik na lo cihi to donge lo Sinai ara daha na li iti kwama uron nenge, kiciorita lo daha na li fotohini Lahitok. 7Ara kiciorita imatit na li iti lihahini ko kito lo ker lobito lobito vino cupahin are ko nusu. I fotohi kiciorita imatit iyo Lahitok to faji na i Nyu. 8I fotohi kito lo ker lo are kurou ara lobito ko kiciorita na lara ngamang ko kiciorita imatit iya na li fotohini to kiwanyi. Ara ene kiciorita lo daha na li iti kwama uron nenge Lahitok.9To far lo Sabit to dumu kiciorita tee mongi kulo kera are kulo kari lobito kuna lo ru madati to kenite; ara lobito ko kiciorita imatit ko kiciorita na lara ngamang na lara kofwo kuna i tinyaha lokiriehin are na li karuto to ngoroni lo olif. 10Ara ene kiciorita locurat to far lo Sabit na lo sod kiciorita lo tiktik ko kiciorita imatit kunenge.11To far lo lobito kulo ofahin pili i fotohiti kiciorita locurat diho Lahitok mongi kuna lo rihe o ngarihi are, mongo lo ker ko tee mongi kulo kera mietare kuna lara kari lobito kuna lo ru madati to kenite fad. 12Ara lobito ko mongo lobito lobito o jir i fotohi kiciorita na lara ngamang lokiriehin uni kulo kofwo kuna i tinyaha noo kuna li karuti to ngoroni lo olif; ara lobito ko mongo lo ker o jir i fotohini kiciorita na lara ngamang kofwo kuna i tinyaha lokiriehin are kuna li karuti to ngoroni lo olif. 13ko to kito lo mongo lo ker lobito lobito o jir i fotohi kiciorita kuna lara ngamang kofwo kuna i tinyaha lokirie lobito na li karuti to ngoroni. Ara ene kiciorita locurat na li iti kwama uron nenge, kiciorita na li fotohini Lahitok.14Ara lobito ko mongo lobito lobito o jir i fotohini kiciorita imatit lo cupahin miet kulo vino, to mongo lo ker cupahin are, ko to tee kulo mongi kulo kera cupa lobito lobito. Ara kuno kiciorita kulo ofa kuna lo jir i cori to ofahin fad iyo kari. 15Ara lobito ko kiciorita kulo tiktik ko kiciorita imatit kunenge, o jir i fotohini kore lobito ara kiciorita lo kipal diho Lahitok.16Iyo far lo tomon ko ongon ofa lo lobito o jir o nyai karama lo Rangita (Paska) lo Lahitok. 17To far lo tomon ko miet lo ene ofa o jir karama o ngon; to faritin mietare o jir i daha mugati kuna lo ru ibula to katua. 18Iyo far lo ketemoni o jir i ngon ko tuba na i nyu, ke tiyi lobo tic i gol.19I fotohi kiciorita locurat diho Lahitok na lara mongi kuna lo ngarihi are, mongo lo ker lobito ko tee mongi kulo kera mietare kuna lara kari lobito kuna lo ru ko madati fad. 20Ara lobito ko mongo lobito lobito i fotohi kiciorita na lara ngamang na lara kofwo kuna i tinyaha lokiriehin uni to mongo lobito lobito lo kofwo kuna i tinyaha noo kuna li karuti to ngoroni, lokoriehin are to mongo lo ker 21ko lokirie lobito lo kito lo mongo lo ker lobito lobito. 22To sodohi kore lobito ara kiciorita lo kipal i pulore kenite kuningi.23I fotohiti kuno i sodore kiciorita locurat lo tiktik lo kiwanyi. 24To ene kikoi o jir i fotohi daha ara kiciorita locurat tiktik to faritin mietare ara kiciorita lo daha na li iti kwama uron nenge Lahitok. O jir i fotohini o sod kiciorita locurat kulo tiktik ko kiciorita imatit kuneicieng. 25To far lo mietare, iti ngon ko tuba na i nyu manyu ke tiyi lo tic i gol.26To far lo ngak ketemok, ka li cwara ite kiciorita lo kwama lo ngamang ngejuho to far lo kwama lo dengo, ito ngon ko tuba na i nyu manyu ke tiyi lobo tic i gol. 27I fotohiti kiciorita locurat lo mongi are kuna lo rihe o ngarihi, mongo lo ker lobito ko tee mongi kulo kera mietare kuna lara kari lobito ara daha na li iti kwama uron nenge Lahitok. 28Ko mongo lobito lobito o jir o ngon lokiriehin uni kulo kofwo kuna i tinyaha kuna li karuti to ngoroni, ara lobito ko mongo lo ker lokiriehin are.29ko to tee mongi kulo kera lokirie lobito to lobito. 30Ito sodohiti kore lobito lo pulore ite. 31I fotohiti kuno ko kiciorita imatit kuneicieng i sodore kiciorita locurat kulo tiktik ko kiciorita kuna lara ngamang kunenge. Ito de manyu i ngengel otoc jimitan o jir kuna sang pili o ru lobo lo ngon ko madati ken.



291To far lo lobito iyo ofa lo mietare iti ngon ko tuba na i nyu manyu ke tiyi lobo tic i gol. Ara na far na lo ji rite i kutare turena.2Ara daha kiciorita na li iti kwama uron nenge Lahitok o jir i fotohi kiciorita locurat lo mongo na lo rihe o ngarihi lobito, mongo lo ker lobito ko tee mongi kulo kera mietare kuna lara kari lobito kuna fad lo ru ko madati.3Ara lobito ko mongo i fotohi kiciorita na lara ngamang na lara lokiriehin miet kulo kofwo kuna i tinyaha noo kuna li karuti to ngoroni lo olif, kulo mongo lo ker lokiriehin are 4ko kulo kuna tee mongi kulo kera lokirie lobito lobito to lobito. 5Iti lihahi ko kore lobito ara kiciorita lo kipal i pulore kenite kuningi.6Ara kuno kisodita kulo kiciorita kulo ofahin ko kulo tiktik ko kiciorita kuna lara ngamang ko kiciorita imatit iya na lo ciharehin. Ara icieng kiciorita lo daha na li fotohini Lahitok ara na li iti kwama uron nenge.7Far lo tomon lo ene ofa lo mietare iti ngon ko tuba na i nyu. O jir i toyo to mejun lo taulo many uke tiyi lobo tic. 8I fotohiti kiciorita na li iti kwama uron nenge Lahitok lo mongo lobito na lo rihe o ngarihi, mongo lo ker lobito ko tee mongi kulo kera mietare kuna lara kari lobito kuna lo ru ko madati to kenite fad.9Ara lobito ko mongo o jir i fotohi kiciorita na lara ngamang na lara kofwo kuna i tinyaha noo kuna li karuti to ngoroni lokiriehin miet, kulo mongo lo ker lokiriehin are 10ko kulo kuna tee mongi kulo kera lokirie lobito lobito to lobito. 11Iti sodohiti kore lobito ara kiciorita lo kipal, o sod kiciorita lo kipal na lo pulorehin ko kiciorita locurat lo faritin fad ko kiciorita kuna lara ngamang ko kiciorita imatit.12Far lo tomon ko miet ofa lo mietare iti ngon ko tuba na i nyu manyu ke tiyi lobo tic ningi lo tiktik. Iti nya karama diho Lahitok to faritin mietare. 13I fotohiti kiciorita locurat na li iti kwama uron nenge Lahitok mongi kuna lo rihe o ngarihi tomon ko uni, mongi kulo kera are ko tee mongi kulo kera kuna lara kari lobito tomon ko ongon kuna lo ru ko madati to kenite fad.14Ara lobito ko lobito lobito ko kuna mongi tomon ko uni i fotohiti kiciorita na lara ngamang na lara kofwo kuna i tinyaha kuna li karuti to ngoroni lokiriehin miet, tolobito lo kuna mongi kulo kera are lokiriehin are 15ko to kuna tee mongi kulo kera tomon ko ongon lokirie lobito lobito. 16To sodohi kore lobito ara kiciorita lo kipal ara lobito ko kiciorita locurat lo tiktik ko kiciorita na lara ngamang ko kiciorita imatit kunenge.17Iyo far lo are i fotohi mongi kuna lo ngarihi tomon ko are ko mongi kulo kera are ko tee mongi kulo kera tomon ko ongon kuna lara kari lobito o jir fad o ru lobo madati to kenite. 18To mongi, mongi kulo kera ko tee mongi kulo kera kari lobito, i fotohiti kiciorita na lara ngamang ko kiciorita imatit kuneicieng iya na lo cihi. 19To sodohi kore lobito ara kiciorita lo kipal ara lobito ko kiciorita locurat lo tiktik ara lobito ko kiciorita kuna lara ngamang ko kiciorita imatit kuneicieng.20Iyo far lo uni i fotohi mongi kuna lo ngarihi tomon ko lobito, mongi kulo kera are ko tee mongi kulo kera kuna lara kari lobito tomon ko ongon o jir fad o ru lobo madati to kenite. 21To mongi, mongi kulo kera ko tee mongi kulo kera kari lobito, i fotohi kiciorita na lara ngamang ko kiciorita imatit kuneicieng iya na lo ciharehin. 22To sodohi kore lobito ara kiciorita lo kipal ara lobito ko kiciorita locurat lo tiktik ara lobito ko kiciorita kuna lara ngamang ko kiciorita imatit kuneicieng.23Iyo far lo ngon i fotohi mongi kuna lo ngarihi tomon, mongi kulo kera are ko tee mongi kulo kera kuna lara kari lobito tomon ko ongon o jir fad o ru madati to kenite. 24To mongi, mongi kulo kera ko tee mongi kulo kera kari lobito, i fotohi kiciorita kuna lara ngamang ko kiciorita imatit kuneicieng iya na lo ciharehin. 25To sodohi kore lobito ara kiciorita lo kipal ara lobito ko kiciorita locurat lo tiktik ara lobito ko kiciorita kuna lara ngamang ko kiciorita imatit kuneicieng.26Iyo far lo miet i fotohi mongi kuna lo ngarihi mietangon, mongi kulo kera are ko tee mongi kulo kera kuna lara kari lobito tomon ko ongon o jir fad o ru lobo madati to kenite. 27To mongi, mongi kulo kera ko tee mongi kulo kera kari lobito, i fotohi kiciorita na lara ngamang ko kiciorita imatit kuneicieng iya na lo cihi. 28To sodohi kore lobito ara kiciorita lo kipal ara lobito ko kiciorita locurat lo tiktik ara lobito ko kiciorita kuna lara ngamang ko kiciorita imatit kuneicieng.29Iyo far lo ile i fotohi mongi kuna lo ngarihi mietauni, mongi kulo kera are ko tee mongi kulo kera kuna lara kari lobito tomon ko ongon o jir fad o ru lobo madati to kenite. 30To mongi, mongi kulo kera ko tee mongi kulo kera kari lobito, i fotohi kiciorita na lara ngamang ko kiciorita imatit kuneicieng iya na lo cihi. 31To sodohi kore lobito ara kiciorita lo kipal ara lobito ko kiciorita locurat lo tiktik ara lobito ko kiciorita kuna lara ngamang ko kiciorita imatit kuneicieng.32Iyo far lo mietare i fotohi mongi kuna lo ngarihi mietare, mongi kulo kera are ko tee mongi kulo kera kuna lara kari lobito tomon ko ongon o jir fad o ru lobo madati to kenite. 33To mongi, mongi kulo kera ko tee mongi kulo kera kari lobito, i fotohi kiciorita na lara ngamang ko kiciorita imatit kuneicieng iya na lo cihi. 34To sodohi kore lobito ara kiciorita lo kipal ara lobito ko kiciorita locurat lo tiktik ara lobito ko kiciorita kuna lara ngamang ko kiciorita imatit kuneicieng.35Iyo far lo mietauni ito tubati tuba lo ki iti cungo manyu ke tiyi lobo tic lo tiktik. 36I fotohiti ara kiciorita na li iti kwama uron nenge Lahitok daha kiciorita na lo ngon ijia mongo lobito, mongo lo ker lobito ko tee mongi kulo kera mietare kuna lara kari lobito kuna lo ru lobo madati to kenite.37To mongo, mongi kulo kera ko tee mongi kulo kera kuna lara kari lobito, i fotohi kiciorita kuna lara ngamang ko kiciorita imatit kuneicieng iya na lo cihi. 38To sodohi kore lobito ara kiciorita lo kipal ara lobito ko kiciorita locurat lo tiktik ara lobito ko kiciorita kuna lara ngamang ko kiciorita imatit kuneicieng.39Ara kisodita lo kibutia nino ko kiciorita lo wahun lo tau nino, i fotohi kuno diho Lahitok iyo faritin kulo karamahin kuningi; kiciorita locurat kuningi; kiciorita kuna lara ngamang, kiciortita imatit ko kiciorita kulo kimoraru.” 40O rihohi Moses cio kulo Israel sangite pili kuna lo cik Lahitok inyi.



301O joo Moses diho kabolorok kulo imaniti kulo Israel, " Tohi na lo cik Lahitok inyi ene: 2Ka lo teny tungani kibutia diho Lahitok kode o teny tenya lo ciharu kode o toraru to kificioro ake ake diho inyi, o jir inyi ida o gil kibutia nenge ati i ngohi i tiyi iya na lo cik inyi pili.3Ka li butia kito karioni na lo rihe o ngon kolo apa nenge manyu o toraru ake ake to ciharu lo kitiyo lobo tohi diho Lahitok 4o bingo monye kibutia ko ciharu nenge ida hati o teny lobo tenya lo ki tiho inyi, dong o woita cia kibutia nenge ko ciharu nenge fad iya na lo teny inyi.5Ati ka lo ning monye tenya nenge oto hati i tik inyi, ida cia na kibutia ko ciharu nenge i tiyo, o lak cia Lahitok inyi tonyio li tik monye inyi.6Ka lo yemari inyi orumu li buti kode orumu kutuk nenge lo liangu tenya lo ciharu na lo toraru inyi ake ake 7o ning retoni nenge ida hati o teny lobo tenya diho inyi lo ki tiho inyi, o jir na kibutia ko ciharu nenge i wasihi iya na lo teny inyi.8Ati ka li tik retoni nenge inyi ka lo ning, li fade inyi na tenya lo kibutiaru ko ciha na lo torarore inyi, oto cia Lahitok o lak inyi.9Lobo kibutia kode ciharu lo teny lafuserito kode ngorwani na lo jaharu, i wasihi iya na lo tenyare inyi. 10Ka li butia ngorwani na lo ngon ko retoni kode o toraru to ciharu na lo cik inyi 11manyu o ning retoni nenge ati ida o teny lobo tenya diho inyi lo ki tiho inyi, i wasihi cia kibutiaru nenge ko ciharu na lo cik inyi iya na lo tenyare inyi.13O tum retoni nenge ki iti golo kode ki tiho lobo kibutia li buti inyi kode lobo ciharu lo torarore inyi ken nenge. 14Ati ka lo buho retoni nenge ida i tik inyi to faritin ko faritin oto inyi iti gol kibutiaru nenge fad i wasihi iya na lo tenyare inyi. Iti gol inyi icieng to buhoro ida o tenya diho inyi to icieng.15Oto hati ka li tik inyi icieng langun li yaru faritin o jir dong inyi o ting kiricio lo kipal nenge. 16Ara kuno cihicihi kuna li co Lahitok diho Moses na li jifita kitongo kiji lo retoni ko ngorwani nenge kode kiji lo apa ko kito karioni nenge na lo rihe o ngon kalenge.



311O joo Lahitok diho Moses, 2“I lenu cio kulo Midian to cio kulo Israel. To kifwongi lo na i moraru cia isi ko cio kunino.”3Tona o joo Moses diho cio, “Ito dumu kude iyo karemok kuningi o jir o fwori jore kof lo cio kulo Midian lo ki yaru ilen lo Lahitok kenite kuneicieng. 4To cule iyo rem cio alif lobito iyo imanit lobito lobito lo Israel.” 5To na cio alifi tomon ko are o culari icieng rem na lo dumuni alif lobito to imanit lo Israel lobito lobito.6O cule Moses icieng rem, alif lobito to imanit lobito ara lobito ko Piriehas kito lo kadwarani Eleazar na lo tek sangite to faji na i Nyu ko ture lo kitotoriti. 7O rem icieng ko cio kulo Midian iya na lo cihare Lahitok Moses ko ki fadaru cio rei fad. 8Iyo cio kuna li fade icieng o ngoni afa oho Evi, Rekem, Zur, Hur, ko Reba kuna lara kabuno miet kulo kof lo Midian. I fade manyu icieng Balaam kito lo Beor to ngalem latubot.9I niefe karemok kulo Israel ngorwo kulo Midian ko tee ko ki yaru sang ko sangite kulo cio kulo Midian fad ara kulo katuno to rem. 10O cure icieng kangite fad kuna lo manyare cio kulo Midian ko kemi kunieicieng fad.11O kataru icieng sang ko sangite fad ara lobito ko cio, 12manyu cio kuna li niefuni, sangite ko sang diho Moses ko kadwarani Eleazar ko ilulung lo cio kulo Israel iyo kem neicieng na lo ngon oleng lo Moab tode lo Jordan i siran ko Jeriko.13O fwo Moses, kadwarani Eleazar ko ilulung lo cio kulo Israel fad ki iti rico icieng oleng to kem. 14I longojihi Moses kulahitoha kulo karemok – karyengak kulo alif ko karyengak kulo mia kuna lo yitu to jore. 15I tifi icieng o joo, “I ngohi ite ngorwo fad o wari?16Icieng afa li ruk ki jifita tenya lo Balaam manyu i co Israel ida o ningo Lahitok iyo tenya lo Peor i co jiok o urohino o keru cio kulo Lahitok. 17Jijia i fadeti tee rei fad manyu i fadeti ngorwo kuna lo get ko rei fad.18ati i ngohiti tee kariok kuna lo rihe ida lo yen rei fad ara kuningi. 19Tungani na li fade tungani kode o tir ken lo tungani na li fadari o jir i tongo faritin mietare oleng to kem. Far lo uni ko lo mietare o jir iti nyu kenite kuningi ko kulo cio kuna li niefuno ite. 20Iti nyujoto kyelani fad manyu iti nyujoto sangite pili kuna li kukumuni to kiyene; kyela lo kine kode fofi kulo kera kode kete.21Tinyia o joo kadwarani Eleazar diho karemok kuna lorumu o fwo jore, “Ara ene tohi na lo wak cik na li co Lahitok diho Moses: 22dahab, rial, mwala, ko bilieta kuna kude fad 23ko sangite fad kuna lo dik kima o jir o fihahini kimatare o jir langun lo ru o fwonu o nyuji. Ati o jir manyu o rwaci to kifi kulo ki iti nyujo. 24To far lo mietare o jir i lal kyelani kuningi ito cia ite i nyuji. Tinyia i fwonu hati katua lo kem.25O joo Lahitok diho Moses, 26“O jir isi, kadwarani Eleazar ko kulahitoha kulo agwalahin kulo Israel fad i ken wel lo cio ko sang ko sangite kuna lo katuni fad. 27Ito kor sangite ara na i riworo iyo karemok kuna ngole lo fwo jore ko cio ilulung kunakude fad.28Iyo karemok kuna lo rem to jore ito kore sangite kuna lara kulo Lahitok lobito iyo mia miet; kode cio, kicu, sigiriahin kode kera. 29To dumu iyo kuno sangite nusu lo dumu icieng i co iyo kadwarani Eleazar ara kicait lo Lahitok.30Iyo nusu lo kulo kude cio, kicu, sigiriahin, kera kode sang kunakude, i cwara iyo cio kulo imanit lo Levi kuna lo ric sangite kulo lomanyare na i Nyu lo Lahitok.” 31To na i tiyi Moses ko kadwarani Eleazar iya na lo cihare Lahitok Moses.32Sangite kuna lo katuni kuna lo tongu iyo karemok ara afa kera alifi mia ile ko keek mietare ko miet, 33kicu alifi keek mietare ko are, 34sigiriahin alifi keek ile ko lobito, 35ko ngorwo alifi keek uni ko are kuna lida lo yen rei.36Nusu lo ikorit lo kunu afa lo fwo rem ara afa; kera alifi mia uni ko keek uni ko mietare ko mia miet. 37na lara icait lo Lahitok mia ile ko keek mietare ko miet; 38Kicu alifi keek uni ko ile, na lara icait lo Lahitok keek mietare ko are.39Sigiriahin alifi keek uni ko mia miet, na lara icait lo Lahitok keek ile ko lobito. 40Cio alifi tomon ko ile, na lara kicait lo Lahitok keek uni ko are. 41I co Moses kisofiti diho kadwarani Eleazar iya na lo cihare Lahitok Moses.42Nusu lo kulo cio kulo Israel kuna lo kore Moses ake iyo kulo karemok: 43Ara afa nusu kulo ilulung kera alifi mia uni ko keek uni ko mietare ko mia miet, 44kicu alifi keek uni ko ile, 45sigiriahin alifi keek uni ko mia miet 46ko cio alifi tomon ko ile.47Iyo nusu lo kulo cio kulo Israel o nyumu Moses lobito iyo keek miet kulo cio ko sang iya na lo cihare Lahitok inyi, i co iyo cio kulo imanit lo Levi kuna lo rica lomanyare na i Nyu lo Lahitok.48Tinyia o fwo kulahitoha kulo karemok; karyengak kulo alif ko karyengak kulo mia diho Moses 49o joo diho inyi, “Li ken karwaak kunino karemok kuna lorumu o ngoni diho ohoi ki rumu jimitan o ru lobo bito lo ru to kiji neicieng.50Tona ki yauno ohoi sangite kuna li kukumi to dahab kuna lohi rumu ohoi agulihin, aboli, igiliti, gelo ko tongosi kulo murut lo pulore kenite kuniyang to ketemoni lo Lahitok.” 51I fotohi oho Moses ko kadwarani Eleazar kuna sangite li tiyi to dahab to kac kuneicieng.52Dahab fad kuna li yauno karyengak kulo alif ko karyengak kulo mia kuna li fotu oho Moses ko kadwarani Eleazar i fotohi diho Lahitok ara afa kirioci nenge sekeli alifi tomon ko ile ko mia mietare ko keek miet. 53Li yaru orumu karemoni lobito lobito sangite kulo katuno ara kunenge. 54I ruk oho Moses ko kadwarani Eleazar dahab iyo kulahitoha kulo karemok – karyengak kulo alif ko karyengak kulo mia ko ki yauno katua lo kema lohiricore ara ki iti yiunita lo cio kulo Israel to ketemoni lo Lahitok.



321O fwonu cio kulo imanit lo Reuben ko kulo imanit lo Gad kuna lorumu o baraha kera noo o deu jimitan o jir kof lo Jazer ko Gilead to sang. 2Tona o fwonu icieng diho Moses ko kadwarani Eleazar ko diho lohitwaha kulo ilulung ko jimitan diho icieng, 3“Ara kofikofi kulo Ataros, Dibon, Jazer, Nimra, Hesbon, Eleale, Sebam, Nebo ko Beon.4kof na lo rujohi Lahitok cio kulo Israel o jir to sang manyu o tehita karwaak kunino sang. 5Ka lohi rumu ohoi kisisio to komom nino, i ngohi ja ene kof i ciori karwaak kunino ara neicieng. Kehi iti rang ja ohoi Jordan.6O joo Moses diho cio kulo imanit lo Gad ko cio kulo imanit lo Reuben, “O jir cio kulo Israel kaletok kuningi o fwo o rem, ite hati i tongo ene? 7Nyio iti karwa ite cio kulo Israel rangaru fworo iyo kof na li co Lahitok Lobanga neicieng icieng?8Lafa tohi li tiyi munyiri ene lafar la cularore nan icieng to Kades Bernea lo fworo sifa kof. 9Langun lo fwo icieng many torit lo Eskol o sifi kof o fwonuni i susui cio kulo Israel o beru fworo kof na li co Lahitok neicieng.10I furu kilongo lo Lahitok lafar o lotu o teny to ki butia o joo; 11Tonyio ida icieng ki jif Nan to taulo kuneicieng fad, ida cia lobo lafa la yauno Nan to kof lo Ijipt na lara karihin keek are kode o gal o deu kof lafa la cik Nan diho Abraham, Isako ko Jakob. 12O ru ko lobo bito ati Kaleb kito lo Jepunne lo agwala lo Kenniz ko Josua kito lo Nun tonyio i jif icieng Lahitok to taulo kuneicieng fad.13O curaru kilongo lo Lahitok diho cio kulo Israel i co icieng o parita mwang to karihin keek ongon many o ru kofiangiti lo cio kulafa li tiyi rohojun to ketemoni nenge. 14Ene manyu li woita ite tee kulo kapalak iti longojita manyu Lahitok noo iyo cio kulo Israel. 15Ka li beloro ite to ki jifita Inyi o ngerihi manyu cia Inyi kuno cio fad mwangatare manyu ara cia ite li cifu ene tenya lo keroro neicieng.”16Oto icieng o fwonu diho inyi o joo, “Ki wak ohoi ki fahahino twoli kulo sang kuniyang ene ko kangite iyo ngorwo kuniyang ko tee, 17ati ki dumu cia ohoi sangite kulo rem kuniyang ki fwo ketemoni lo cio kulo Israel many ki yaru ohoi icieng faji neicieng. Oto hati o jir ngorwo ko tee kuniyang i tongo kangite kuna li faha to kiwatahin kulo lohitir lo rica icieng iyo cio kulo ene kof.18Ida cia ohoi ki yitu kangite kuniyang many ka lorumu cio kulo Israel tolobito tolobito kof lolunyot nenge. 19Ida cia ohoi ki rumu lobo kof lolunyot ko icieng nu tode lo Jordan tonyio lo lotu kof niyang diho ohoi ngati lo okangere lo Jordan.”20Tinyia o joo Moses diho icieng, “Ka li tiyi cia ite ene ka li dumu cia ite sangite kulo rem kuningi to ketemoni lo Lahitok 21manyu ka li fwo ite karemok fad ketemoni lo Lahitok i rang Jordan many i fuhe Inyi merok kunenge fad to ketemoni Nenge 22tinyia ka lo rujuno kof to ketemoni lo Lahitok, i tum cia ite i yitu orumu li laharu to ciharu ningi iyo Lahitok ko iyo cio kulo Israel. Manyu o lotu cia ene kof ara ningi to ketemoni lo Lahitok.23Ati ka lida ite i tiyi ji ito cia ite i pal to ketemoni lo Lahitok manyu i fwonu cia ite i deu jimitan ki rum cia kipal ningi ite. 24I fahata kangite to ngorwo kuningi ko tee ko twoli to sang kuningi ati i tiyoto tohi na li cik ite.” 25O joo cio kulo imanit lo Gad ko kulo imanit lo Reuben diho Moses, “Ki tiyi cia ohoi karwaak kunino iya na li cihare isi lahitok niyang.26O tong cia ngorwo ko tee ko sang kuniyang ene kangite kulo Gilead 27ati ki fwo cia ohoi karwaak kunino fad rem ketemoni lo Lahitok iya na lo tenyare lahitok niyang.”28Tinyia o cik Moses kadwarani Eleazar ko lohitwaha kulo agwalahin kulo imaniti kulo Israel to icieng. 29O joo inyi diho icieng, “Ka lo fwo cio kulo imanit lo Gad ko Reuben ko sangite kulo rem kuneicieng o rangi Jordan ara lobito ko ite to ketomoni lo Lahitok oto hati o rujuno kof to ketemoni ningi, o jir ite i co icieng kof lo Gilead ara neicieng. 30Ati ka lida icieng ki rang ko ite o fwori rem, o jir icieng i ruk manya ko ite kof lo Kanaan.”31I nyiahahi cio kulo imanit lo Gad ko kulo imanit lo Reuben o joo, “I tiyi cia karwaak kunino tohi na lo teny Lahitok. 32Ki range cia ohoi iya kof lo Kanaan to ketemoni lo Lahitok ko sangite kulo rem kuniyang ati o ngon cia kof lolunyot niyang ene tode lo Jordan.”33Oto Moses ko ki cwara diho cio kulo imanit lo Gad, Reuben ko nusu lo imanit lo Manase kito lo Josep kof lo okabwe lo Sion kabu lo cio kulo Amor ko kof lo okabwe lo Og kabu lo Basan kof fad ko kangite kuneicieng ko kofikofi kuna li rit icieng.34I fak cio kulo imanit lo Gad Dibon, Ataros, Aroer 35Atos Sopan, Jazer, Jogbea, 36Bet Nimra ko Bet Haran ara kangite kuna li faha ara na lo lia to lohitir, manyu i fahahi twoli kulo sang kunieicieng.37Manyu iti ngejuk cio kulo imanit lo Reuben ki faha Hesbon, Eleale, ko kiriasaim, 38ara lobito ko Nebo ko Baal Meon (i beli karanecio) ko Sibma, iti bar icieng kuna kangite li iti ngejuk icieng ki faha. 39O fwo lotataha kulo Makir kito lo Manase Gilead o fwo i talu inyi ko ki fuharu cio kulo Amor kuna lorumu o manya ijia.40Tona i co Moses Gilead diho tee kulo Makir lotataha kulo Manase manyu o manya icieng ijia. 41I niefu tee kulo Jair lotata lo Manase lohitongore neicieng iti barahini o joo Havvos Jair. 42Manyu i niefu Noba Kenas ko kangite kuna li rit inyi manyu iti barihi o joo Noba to karana nenge.



331Ara kuno lohitawarehin kode tabani kulo cio kulo Israel iyo owele neicieng na lo fwonunore icieng to kof lo Ijipt, to olehi kuneicieng iyo obolore lo Moses ko Aron. 2Iya na lo cihare Lahitok, i ger Moses tabani kulo owele neicieng. Ara ene owele neicieng to tabani.3O woju cio kulo Israel to Ramases to far lo tomon ko miet ofa lo lobito far to omot lo Paska. O fwo icieng tarany to konyieha kulo cio kulo Ijipt fad 4kuna lorumu o nuha okangi tee kuneicieng kuna li fade Lahitok to kiji neicieng tonyio o rumu Lahitok li yauno ngoto lo tenya kueci kulo lobangahin kuneicieng.5I ngohi icieng Ramases o fwonu i tawati Sukos 6I ngohini Sukos o fwonuni i tawati Etam 7I ngohini Etam o fwonu i beloti iya Pi Hahiros iya ngati lo okangere lo Baal Zepon, i tawati o nyihati ko Migdol.8I ngohini Pi Hahiros o rangari ara nam iya katua lo kuny, ojo langun lo lot icieng to faritin uni katua lo kuny lo Etam o fwonu i tawati Mara. 9I ngohini Mara o fwori iya Elim faji na lo ngon ipulahi kulo kifi tomon ko are, otit keek mietare; o fwonu i tawati ijia. 10I ngohini Elim o fwonu i tawati kutuk lo Nam na i Do.11I ngohini Nam na i Do o fwonu i tawati kuny lo Sin. 12I ngohini kuny lo Sin o fwonu i tawati Dopka 13I ngohini Dopka o fwonu i tawati Alus. 14I ngohini Alus o fwonu i tawati Repidim faji faji na lo ru kifi kuna ngo mat cio.15I ngohini Repidim o fwonu i tawati katua lo kuny lo Sinai. 16I ngohini kuny lo Sinai o fwonu i tawati Kibros Hattava. 17I ngohini Kibros Hattava o fwonu i tawati Hazeros. 18I ngohini Hazeros o fwonu i tawati Risma.19I ngohini Risma o fwonu i tawati Rimmon Perez. 20I ngohini Rimmon Perez o fwonu i tawati Libna. 21I ngohini Libna o fwonu i tawati Rissa. 22I ngohini Rissa o fwonu i tawati Kehelasa.23I ngohini Kehelasa o fwonu i tawati donge lo Seper. 24I ngohini donge lo Seper o fwonu i tawati Harada. 25I ngohini Harada o fwonu i tawati Makhelos. 26I ngohini Makhelos o fwonu i tawati Tahas.27I ngohini Tahas o fwonu i tawati Terah. 28I ngohini Terah o fwonu i tawati Miskali. 29I ngohini Miskali o fwonu i tawati Hasmonah. 30I ngohini Hasmonah o fwonu i tawati Moseros. I ngohini Moseros o fwonu i tawati Bene Jakan.3132I ngohini Bene Jakan o fwonu i tawati Hor Haggidgad. 33I ngohini Hor Haggidgad o fwonu i tawati Jotbasa. 34I ngohini Jotbasa o fwonu i tawati Abronah.35I ngohini Abronah o fwonu i tawati Ezion Geber. 36I ngohini Ezion Geber o fwonu i tawati Kades katua lo kuny lo Zin. 37I ngohini Kades o fwonu i tawati donge lo Hor na lo ngon lohikori ko Edom.38To ciha lo Lahitok i rwok kadwarani Aron donge lo Hor, faji na lo loo inyi o weihi iyo far lo lobito ofa lo miet iyo kari lo keek ongon langun lo fwonu cio kulo Israel to kof lo Ijipt. 39Orumu Aron lo ngon ko karihin kulo obolore nenge mia lobito ko keek are ko uni to na lo weyarore inyi to kue lo donge lo Hor.40O ning kabu lo Kanaan lo cio kulo Arad na lo manya Negev lo Kanaan jimitan o fwonuno cio kulo Israel.41I ngohini donge lo Hor o fwonu i tawati Zalmonah. 42I ngohini Zalmonah o fwonu i tawati Punon. 43I ngohini Punon o fwonu i tawati Obos.44I ngohini Obos o fwonu i tawati Iye Abarim. 45I ngohini Iye Abarim o fwonu i tawati Dibon Gad. 46I ngohini Dibon Gad o fwonu i tawati Almon Diblasaim.47I ngohini Almon Diblasaim o fwonu i tawati dongecio kulo Abarim kuna lo nyiha ko Nebo. 48I ngohini dongecio kulo Abarim o fwonu i tawati oleng lo Moab tode lo Jordan na li siran ko Jeriko. 49Inyia oleng lo kof lo Moab i tawa icieng i tolita tode lo Jordan many to Bet Jesimos many Abel Sitim.50To oleng lo Moab to tode lo Jordan na li siran ko Jeriko, o joo Lahitok diho Moses, 51"To tenya ko cio kulo Israel to rihohi icieng ti joo: Ka li rang ite Jordan i fwo kof lo Kanaan, 52i fuhete cio kulo na kof fad to ketemoni ningi. Iti bore lopidingahin kuna li wora icieng fad ko kuna lo gat icieng manyu iti bore fajihit kuna li worare icieng fad.53Ito ruju kof manyu ito manyati ijia tonyio lahi ciorihi Nan ite na kof ara ningi. 54Ito kor kof to tobotobo i jifita imaniti kuningi. Iyo cio kuna i borengi i cwara kof na i lalat manyu iyo cio kuna kuting i co na i tutum. Tohi na lo dohi iyo icieng to tobotobo o jir ara neicieng. To kor kof i jifita imaniti i rejiti kuningi.55Ati ka lida ite i fuhe cio kulo na kof, o fwonu cia kuna li ngohi ite o ri iya singeti to konyieha kuningi ko kikwa to marihin kuningi. Ki co cia icieng ite ki iti gema faji na li manyare ite. 56Ato hati cia nan a tiyi diho ite tohi na la wak nan ki tiyo diho icieng."



341O joo Lahitok diho Moses, 2"To cik cio kulo Israel manyu ti joo diho icieng: Ka li rute ite kof lo Kanaan na lohi cahini ite ara lolunyot o jir o ngon ko kuno lohikorihin: 3O jir ngati lo orof ningi i moru kuny lo Zin i tolita lohikori lo kof lo Edom. O jir lohikori lo orof ningi i ciak to ngati lo okangere to ngati lo orof lo nam lo Balang.4o ngotoro o loo iya orof lo Skopion Pass, o ringe iya Zin manyu o loo iya orof lo Kades Bernea. Tinyia o loo iya Hazar Addar manyu o ring iya Azmon, 5faji na lo kudore i mora ko Wadi lo Ijipt ko loro ki cung Nam lo Mediterranean.6Ara cia lohikori ningi to ngati lo lodoyorore lo kolong kalele lo Nam lo Mediterranean. Lohikori ningi to ngati lo lodoyorore lo kolong inyi na.7Lohikori ningi to ngati lo kai i ciaha to Nam lo Mediterranean o loo donge lo Hor 8manyu to donge lo Hor iya Lebo Hamas. Tinyia o loo cia lohikori iya Zedad, 9o ringe Zipron o loo i cung Hazar Enan. Ara cia ene lohikori ningi to ngati lo kai.10To lohikori ningi to ngati lo okangere o jir i ciak to Hazar Enan o loo Sepam. 11O loo cia lohikori to Sepam iya Ribla to ngati lo okangere lo Ain manyu o ringita to sirisirihin ngati lo okangere lo Nam lo Galilaia. 12Oto cia lohikori i culoro i totolita Jordan o loo cung Nam lo Balang. Ara cia ene kof ningi ko lohikorihin kunenge ngatihin fad."13O cik Moses cio kulo Israel o joo, "Ito kor ene kof to ki biro lo tobotobo ara kof lolunyot ningi. Lo cik Lahitok o joo o jir o korahini iyo imaniti mietangon ko nusu 14tonyio lo rumu agwalahin kulo imanit lo Reuben ko kulo imanit lo Gad ko nusu to imanit lo Manase kof lolunyot neicieng. 15Lo rumu kuno imaniti are ko nusu kof lolunyot neicieng tode lo Jordan ngati lo okangere i siran ko Jeriko ngati lo lotulunore lo kolong."16O joo Lahitok diho Moses, 17"Ara kuno karaneco lo cio kuna lo jir o korahi kof diho ite ara lolunyot ningi: Kadwarani Eleazar ko Josua kito lo Nun. 18Manyu to nyumu lahitok lobito to imanit lobito lobito o jir o lwak kora kof.19Karanecio kuneicieng kuno: Kaleb kito lo Jepunne to imanit lo Juda 20Semuel kito lo Amihud to imanit lo Simeon.21Elidad kito lo Kislon to imanit lo Benjamin 22Bukki kito lo Jogli to imanit lo Dan 23Haniel kito lo Epod to imanit lo Manase kito lo Josep.24Kemuel kito lo Siptan to imanit lo Epraim kito lo Josep 25Elizapan kito lo Parnak to imanit lo Zebulun 26Paltiel kito lo Azan to imanit lo Isakar.27Amihud kito lo Selomi to imanit lo Aser 28Padahel kito lo Amihud to imanit lo Naptali. 29Ara cio kuno lo cik Lahitok o joo o jir o korahi cio kulo Israel kof lolunyot neicieng to kof lo Kanaan.



351To oleng lo Moab tode lo Jordan i siran ko Jeriko, o joo Lahitok diho Moses, 2"To cik cio kulo Israel o jir i ciori cio kulo imanit lo Levi kangite kuna ngo manya icieng ijia iyo kof lolunyot neicieng. Manyu i ciorihi icieng olemo lo sang i rit kuna kangite.3Oto cia icieng o ngon ko kangite lomanyare ko olemo na lo cam icieng iti dahare sang kuneicieng ko sigiriahin ko lonagahin kuneicieng. 4Olemore na li cwara ite iyo kangite kuna lo manya cio kulo imanit lo Levi o jir ara yadihin mia miet ki ciaha to kiwata iya oleng fajihit fad.5To oleng lo kang, ito tem yadihin alif lobito ngati lo okangere, alif lobito ngati lo orof, alif lobito ngati lo lodoyorore lo kolong ko alif lobito ngati lo kai na lo jir i ritahi kang kiji. O fik cia icieng ene kof ara olemo lo sang kulo na kang.6O jir kangite ile iyo kangite kuna li ciori cio kulo imanit lo Levi ara kangite lotafare, na lo tum tungani na li fade tungani i fe ijia. Lo sodo kuna kangite i cwarata icieng kangite kuna kude keek ongon ko are. 7O jir ite i co kangite fad keek ongon ko mietauni diho cio kulo imanit lo Levi ko olemo lo dahare lo sang na li rit icieng.8Kangite kuna li cwara ite iyo imanit lo Levi to kof na lo luny cio kulo Israel o jir o tutum ko kof na lo rumu imanit lobito lobito: to dumu kangite kuna i boreng diho imanit na lo borengi kuneicieng ati kude kuting iyo imanit na li kutingi kuneicieng.9Tinyia o joo Lahitok diho Moses, 10"To tenya ko cio kulo Israel ti joo diho icieng: Ka li rang ite Jordan i rute kof lo Kanaan, 11Iti nyumu kude kangite ara kangite lotafare kuningi na lo jir tungani na li fade kaletoni ara na li riafu i fe ijia.12I tongo cia icieng ara fajihit lotafare iyo kalenok, o jir tungani na li dori to ki fadaru lo tungani ida o wei o rihe ida lo ningi tenya nenge to lokiho. 13Kuno kangite ile li co ite o jir ara kangite kuna lara lotafare ningi.14I cwarata uni to ene tode lo Jordan ko uni ngati lo Kanaan ara kangite lotafare. 15I tongo cia kuno kangite ile ara fajihit lotafare to cio kulo Israel ko cio misiok kuna lo manya kiji neicieng o jir tungani na li fade kaletoni ara na li riafu i fe ijia.16Ka lo bok tungani kaletoni to biliet boho lo ki fadaru ara na tungani kafadani; o jir kafadani i fadari. 17Kode ka lo tek tungani moru oto o gumare kaletoni i fade; Ara na tungani kafadani, o jir kafadani i fadari. 18Kode ka lo tek tungani kete oto hati o bohore kaletoni boho lo ki fadaru; Ara na tungani kafadani, o jir kafadani i fadari.19O jir kalenoni lo na okoto tungani lo na kaji i fade la kafadani. Ka li ric kalenoni ko na kafadani o jir kalenoni i fade na kafadani. 20Ka lo cule tungani kaletoni kode o cak inyi to lobo tohi to fitina na lorumu o ngon tau nenge i fade hati kaletoni ara lo atii 21kode ka lo nang tungani kaletoni to omerohoje oto hati i fade inyi, o jir na tungani i fadari. Ara na tungani kafadani, o jir kalenoni lo okoto i fade na tungani ka li ric ko inyi.22Ati ka lo cule tungani kaletoni kode o cak inyi to lobo tohi ara na li riafu ida ara to omerohoje, ida i tiyi lo atii, 23kode i lufu ara na lida o deu iti dohi moru na i rioci na lo tum ki fadaru kue nenge oto hati na tungani o wei; Oto hati ka lida na tungani ara meroni, ida i tiyi na tic ara lo atii.24o jir lokiho o ngot tenya kiji lo na tungani li dori ko kalenoni lo okoto ara na li jifita kuno cihicihi. 25O jir lokiho o lwahu na tungani li dori iyo kalenoni lo okoto o jir o culari na tungani li dori o yite kang lotafare lafa li fejarore inyi. O jir na tungani li riafu kaletoni i tongo ijia many o wei kadwarani lahitok na lo twehini ngoroni na i nyu kue nenge.26Ati ka lo rute na tungani o gal lohikorihin kulo kang lotafare na li fe inyi ijia, 27oto hati kalenoni lo okoto o rumahi inyi oleng to kang lotafare, o tum kalenoni lo okoto ki fadaru na tungani li dori i rumu ida i keni o joo i pal. 28O jir na tungani li riafu kaletoni i fade i tongo katua lo kang lotafare many o wei kadwarani lahitok. Many ka lo wei kadwarani lahitok inyiha inyi o yite kof nenge iyo sangite kunenge.29O jir ene i tongo ara cik diho ite to kofiang fad kuna lo fwonuno fajihit fad kuna li manya ite. 30Tungani lobo na li fade tungani o jir i fadari to tenya lo sadeni keken. Ati ida i fadari tungani to tenya lo saden lobito keken.31Ke ruk kidumita lo warun lo tungani kafadani na lo cam i fadari. O jir inyi i fadari. 32Ke ruk kidumita lo tungani na lo ngon kang lotafare lo ki ruk inyi o yite kalenge o rihe kadwarani lahitok ida o wei.33Ke pal kof na li tongore ite. I pala ki iti yija lo okoto kof manyu o ru lobo pulo lo tum ki iti nyujo kof na li iti yijahini okoto many ara to okoto lo na tungani li iti yiju na okoto. 34Ke papal kof na li manya ite na manyu la manya Nan, tonyio a manya Nan Lahitok kiji lo cio kulo Israel."



361O fwonu kabolorok kulo kaji lo Gilead kito lo Makir kito lo Manase kuna lo fwonu iyo imaniti kuna lo reu iyo Josep o teny to ketemoni lo Moses ko lohitwaha kuna lo bolorohi agwalahin kulo Israel. 2O joo icieng, "Lafar ka lo teny Lahitok o joo o jir o kori kof iyo imaniti kulo Israel to tobotobo, ki cik isi o joo o jir i co kof lo rece niyang Zelopead diho tee kariok kunenge.3Jijia ha adi cia ngo yemari icieng iyo rei kulo imaniti kulo Israel kunakude oto cia kof neicieng i tongaru iyo kof lo imanit niyang o sodohino iyo kunu imaniti lo yeme icieng, oto cia i tonge kof lolunyot niyang o rujori diho ohoi. 4Ka lo lotu kari lo Jubuli lo Israel, o lotu cia kof neicieng o sodohino iyo kof lo imaniti kulo rei kuneicieng manyu o dumari cia sangite kuneicieng iyo sangite kulo imanit lo rejore niyang."5Tinyia to cik lo Lahitok i co Moses ene cik diho cio kulo Israel, "O bir tohi na lo teny imanit lo lotataha kulo Josep. 6Ara ene cik na li co Lahitok to tee kariok kulo Zelopead: O tum icieng ki ruho yemaru ko kude rei lo wak icieng ati o jir kulo rei ara cio kulo agwalahin kulo imanit lo apa neicieng.7O ru lobo kof lolunyot to Israel na lo loo to lobo imanit iyo lobo ake tonyio o jir Israelani lobito lobito o ric kof lo imanit lo rejore nenge ko lo lohitwaha kunenge.8Tee kariok fad kuna lo luny kof lo monyeri kuneicieng o jir o yemaru iyo agwalahin kulo imaniti kulo apaicio kuneicieng, o jir Israelani lobito lobito o tek kof lo lohitwaha kunenge. 9O jir lobo kof lolunyot ida o rang to lobo imanit iyo lobo ake tonyio o jir imaniti kulo Israel lobito lobito o ric kof lolunyot nenge."10To na i tiyi tee kariok kulo Zelopead iya na lo cihare Lahitok Moses. 11O yemaru tee kariok kulo Zelopead; Mahala, Tirza, Hogla, Milka ko Noah ko recera kuneicieng kulo agwala lo apa neicieng. 12O yemahino icieng katua lo agwalahin kulo imanit lo Manase kito lo Josep manyu o tong kof lolunyot neicieng iyo agwala ko imanit lo apa neicieng.13Ara kuno cihicihi ko tenyitenyi isingiti kuna li co Lahitok ara diho Moses iyo cio kulo Israel to oleng lo Moab to tode lo Jordan na li siran ko Jeriko.


Kinyiahata lo cik

11Ara kuno tenyitenyi kuna lo teny Moses diho cio kulo Israel fad to mwang ngati lo okangere lo Jordan na lara Araba na li siran ko Sup kiji lo Paran ko Topel, Laban, Hazeros ko Disahab. 2(I yaru faritin tomon ko lobito ka li loro to Horeb iya Kades Bernea to kikoi lo donge lo Seir.)3Iyo kari lo keek ongon iyo far lobito lo ofa lo tomon ko lobito, o tulohi Moses cio kulo Israel tenyitenyi fad kuna lo cik Lahitok inyi to icieng. 4Ara orumu ene langun lo lanyu inyi Sihon kabu lo cio kulo Amor na lo lanyu icieng to kang lo Hesbon manyu to Edri orumu lo lanyu Og kabu lo Basan na lo lanyu icieng to kang lo Astaros.5To ngati lo okangere lo Jordan to kof lo Moab i ciak Moses ki titima ene cik o joo, 6“Ki rihohi Lahitok Lobanga niyang ohoi to Horeb o joo; Li rung ite ene donge.7Iti johoto kem i rumoto iya kof lo dongecio lo cio kulo Amor, i fwo iyo cio loryehati fad kuna lo ngoni Araba idi dongecio, gumi kulo dongecio kulo ngati lo lodoyorore lo kolong, iya Negev manyu i tol kalele lo nam iya kof lo cio kulo Kanaan ko iya Lebanon many o goru nam na hitok lo Uparets. 8Ito de, lahi co Nan ite ene kof. I fwo ito ruju nak of afa li buti Lahitok o joo a co cia Inyi Abraham, Isako ko Jakob ko diho lotataha kuneicieng to omot neicieng.9To kuna faritin a joo nan diho ite ira ite ter na i rioci bebe na lida nan a tum cuna ake. 10Lo sod Lahitok Lobanga ningi wel ningi jijia li borengi ite iya kangier kulo kai. 11I ngohi Lahitok Lobanga lo fafaicio kuningi to sod wel ningi kakeny alif manyu ki co ite gum iya lafa lo cihare Inyi!12Ati aja cia nan a tum cuna tenyitenyi kuningi, mongiyohin kuningi ko lokiholin kuningi fad ake? 13Ito nyumu kude cio i genyi lo yen manyu i worati to imaniti kuningi lobito lobito a co cia nan icieng ki bolorohi ite. 14Ki nyiahahi ite nan i joo; ‘Na tohi li wak isi ki tiyo, o jir’.15Tona a lotu nan a dumu cio kuna hitoha to imaniti kuningi, cio kuna i genyi manyu i worati, ato nan a fik icieng ki bolorohi ite ara kariengak kulo alifi ko kariengak kulo mia, kulo keek miet ko kulo tomon, manyu ara kabolorok kulo imaniti. 16Manyu a rihohi nan icieng kangotok kulo tenyitenyi kuningi a joo, ‘Ito ning lokihohin kulo cio kuningi manyu iti ngototi tenya ara na i bir kode ka lara lokiho na lo ngon kiji lo cio kuna lara Israel fad kode kiji lo Israelani ko misiohoni na lo manya kiji ningi.17Ke totor kisisio iyo ngoto lo tenya; to ning cio kuna sidiha ko kula hitoha ara na i riworo, ke bang lobo tungani tonyio ara ngoto lo tenya lo Lobanga. I yaunoti diho nan lokikohin kuna i goli, a lotu cia nan a ning.’ 18Manyu to kuna faritin ahi rihohi nan ite sangite pili kuna lo jir ite i tiyi.19Tinyia, iya na lo cihare Lahitok Lobanga niyang ohoi, ki woju ohoi to Horeb ara na lohi fworo iya kof lo dongecio lo cio kulo Amor ara na mwang hitok i lalat li deu ite many ki gorunore Kades Bernea.20Tinyia a joo nan diho ite, ‘Li goru ite kof lo dongecio lo cio kulo Amor na lohi cwara Lahitok Lobanga niyang ohoi. 21Ito de lohi co Lahitok Lobanga ningi ite kof, i fwo ito ruju na kof iya na lo cihare Lahitok Lobanga lo fafaicio kuningi ite. Ke bang manyu ke co taulo o jonie'.22Tinyia i fwonu ite fad diho nan i joo, ‘Ngati cule cio ketemoni niyang o fwo o sif kof o jir i nyiahuni tenya diho ohoi jimitan ki fwo ara ani kikoi ko akuni kangite cia ki rumu ohoi ijia.’ 23O lotu na kigigilo o ri mejo o jir diho nan, tona a lotu nan a nyumu to kiji ningi cio tomon ko are lobito to imanit lobito. 24O woju icieng o fwori kof lo dongecio manyu o goruni many torit lo Eskol o fwori o sifi.25O dumu icieng kude ngak kulo na kof i yauni diho ohoi manyu ki rihohini ohoi o joo, ‘Ara nu kof na i jir na lohi cwara Lahitok Lobanga niyang ohoi.’26Ati ida orumu ite i wak fworo, i fwonu ite i beru ki jifita cik lo Lahitok Lobanga ningi. 27I fwonu ite i momodo to katua lo kemahin kuningi i joo, ‘Ki beru Lahitok ohoi, tona ki yauno Inyi ohoi to kof lo Ijipt lo ki ciorihino ohoi kac kulo cio kulo Amor lo keruno ohoi. 28Aji ciao hoi ki fwo?’ Li iti colie recera kuniyang taulo kuniyang to bangun, o joo icieng, ‘O goli kunu cio manyu o kariti ki lany ohoi, o boroho kangite kuneicieng manyu o duhi lohitiri kulo kiwatihin many kai. Ki deu manyu ohoi cio kulo Anak to ijia'''.29Tinyia a lotu nan a joo diho ite, ‘Ke co taulo kuningi o bulo, ke bang icieng. 30Lahitok Lobanga ningi na lo loro ketemoni ningi o rem cia to ite iya lafa li deunore ite o rem to kof lo Ijipt 31ko to mwang. To ijia li deu ite koditi na lohi tingore Lahitok Lobanga ningi ite iya na lo tingore apa lo kito kito nenge, ene kikoi fad many i gorunore ene faji'.32Iyo kuno pili ida ite i fik kigeno diho Lahitok Lobanga ningi 33na lo lot ketemoni ningi iyo owele ningi to kima karue ko to idis far lo tahahino ite fajihit kuna ngi taware ko lo ki totorohino ite kikoi na ngi lotitare.34Ka lo ning Lahitok tenya na li teny ite, i longo bebe ko ki butia o joo, 35‘O ru cia lobo iyo ene kofiangiti i rohoi lo deu nu kof i jir afa la cik Nan diho fafaicio kuningi, 36ara cia Kaleb kito lo Jepunne. O deu cia inyi manyu a co cia Nan inyi ko lotataha kunenge nu kof lo nyon kejuha kunenge, tonyio i jif inyi Lahitok to tau nenge fad'.37To ite ki longojahi manyu Lahitok nan ko jimitan diho nan, ‘ida manyu cia isi a rute nu kof. 38Ati o rute cia kajifitani nino Josua kito lo Nun. Iti golo tau nenge tonyio o rihe cia inyi cio kulo Israel o fwo o luny na kof.39Ko kuno sidiha li joo ite i niefari cia, tee kuna lo rihe ida lo yen tohi na i jir ko na i rohoi icieng cia lo rute nu kof. A co cia Nan diho icieng o fwonu cia icieng o ruju. 40Ati jijia to ite, i beloti i ciak lotita iya katua lo kuny i jifita kikoi na lo loro Nam na i Do.41Tinyia i fwonu ite i nyiahahi i joo, ‘Lohi pal ohoi diho Lahitok. Ki fwo ciao hoi ki rem iya na lo cihare Lahitok Lobanga niyang diho ohoi.’ Tona i dumu ite fad sangite kiremita kuningi i fik i joo o tanga ba fworo rem kof lo dongecio. 42Ati o joo Lahitok diho nan, ‘To rihohi icieng ti joo; ke fwo rem tonyio ida cia Nan ahi ngon ko ite, ki lanyu cia merok kuningi ite.’43Ahi rihohi nan ite ji, ati ida ite i wak ningo. I beru ite ningo ciha lo Lahitok ati to pufa ningi i fwo ite iya kof lo dongecio. 44O fwonu cio kulo Amor kuna lo manya kuna dongecio ki iti remo ite, ki fuhi ite iya otoroho ko boho ite many to Seir kikoi na fad many Horma.45I yitu ite i fwonu i cira ketemoni lo Lahitok ati ida Inyi o ning na kicira ningi manyu iti tuk kiyoha kunenge diho ite. 46Manyu tona i fwonu ite i tong Kades to faritin beciek, kuno faritin fad i tongo ite ijia.



21Ki ito ohoi ko ki belo ki ciak lotita iya mwang to kikoi na lo loro Nam na i Do iya na lohi totorohinore Lahitok nan. To faritin beciek ki lot ohoi ki lorita dongecio kulo kof lo Seir. 2Tinyia o joo Lahitok diho nan, 3‘Li lor ite ene kof lo dongecio to faritin kuna i borengi, jijia i beloti iya ngati lo kai.4I ciorahi cio ene ciha, ‘Lo lelek ite i fwo ara kof lo kajeba kuningi lotataha kulo Esau kuna lo manya Seir. Ki bang cia icieng ite ati ito geny. 5Ke ngiru icieng ki iti remo tonyio ida Nan ahi cwara ite lobo faji to kof neicieng, kileng lobo lo tum fiha keju keken. La co Nan Esau kof lo donge lo Seir ara nenge.6O ji rite i dum icieng to rial to daha na li nyia ite ko kifi kuna li mat ite.’ 7Lohi co Lahitok Lobanga ningi ite gum iyo ticitici kulo kac kuningi fad. Lohi riri Inyi ite diho owele ningi to ene mwang i lalat. To kuno karihin keek ongon ki ngon orumu Lahitok Lobanga ningi ko ite manyu ida ite i ngor ko lobo tohi.8Tona ki fwo ohoi ki gal kajieba kuniyang lotataha kulo Esau kuna lo manya Seir. Ki belo ohoi to kikoi lo Araba na lo lotu to Elas ko Ezion Geber ki fwo to kikoi lo kuny na lo loro Moab.9Tinyia o joo Lahitok diho nan, ‘Ke iti bang cio kulo Moab kode i ngiru ki iti remo icieng tonyio ida cia Nan ahi co ite lobo faji to kof neicieng. La co Nan kof lo Ar diho lotataha kulo Lot ara neicieng.10(O manya afa cio kulo Emit ijia – cio kuna i goli manyu o borengi manyu o kariti iya cio kulo Anak. 11Ara manyu afa icieng lotataha kulo Repi iya cio kulo Anak ati i lolongo cio kulo Moab icieng o joo Emit.12O manya afa cio kulo Horit Seir, ati i fuhe lotataha kulo Esau icieng oleng. O keru icieng cio kulo Horit to ketemoni neicieng o lunyiti manya faji neicieng iya na li tiyore cio kulo Israel to kof na li co Lahitok icieng ara lolunyot neicieng.)13Manyu o joo Lahitok, ‘Jijia ito woju i rang torit lo Zered.’ Ki ito ohoi ki rang na torit, 14orumu karihin keek uni ko mietauni lo ring many to wojuno niyang to Kades Bernea o gorunore rangita lo torit lo Zered. Tona orumu na kofiangiti lo karemok lo keroro to kem iya lafa li butiare Lahitok iyo icieng. 15O ngon afa kana lo Lahitok ki numo icieng many o keru icieng pili to katua lo kem.16Tona langun lo wei katongoni lo kuna karemok, 17o joo Lahitok diho nan, 18‘Ene far o jir ite i ring ara kof lo Moab to Ar. 19Ka li fwonu ite kof lo cio kulo Ammon, ke iti bang icieng kode i ngiru icieng ki iti remo, tonyio ida cia Nan ahi co ite lobo faji to kof lo cio kulo Ammon. La co Nan na kof ara lo lotataha kulo Lot'''.20(Ara manyu afa na kof lo cio kulo Repi kuna lorumu o manya ijia ati i lolongo cio kulo Ammon icieng o joo Zamzammit. 21Ara afa icieng cio kuna i goli manyu o borengi, o kariti iya cio kulo Anak. O keru Lahitok icieng to ketemoni lo cio kulo Ammon kuna lo fwonu i fuhe icieng o lunyiti manya faji neicieng. 22I tiyi Lahitok na tohi bito to lotataha kulo Esau kuna lo manya Seir ka lo keru Inyi cio kulo Horit to ketemoni neicieng. I fuhe icieng kuna cio oleng manyu o lunyiti manya faji neicieng ko jijia.23Manyu to cio kulo Avvit kuna lorumu o manya kangite many Gaza, o fwonu cio kulo Kaptor o keru icieng o lunyiti manya faji neicieng.)24‘I fwo jijia ito rang Arnon Gorg. To de lahi co Nan iyo kac kuningi Sihon kabu lo cio kulo Amor to kang lo Hesbon ko kof nenge fad. I ciahata rujuno kof diho inyi manyu iti remoto inyi. 25Elefar a ciak nan i fiha irode ko bangun ningi iyo misihi fad to fotiri lo kolong. O ning cia icieng tenya lo kenite kuningi i hihiritati to bangun ko kiboria lo taulo to ite.'26To kuny lo Kedemos a lotu nan a cule jayona iyo Sihon kabu lo Hesbon lo ki cwara inyi yomo a joo, 27‘Ki co ohoi ki ring arak of nino. Ki wasihi ciao hoi ki jifita kikoi na hitok, ida ciao hoi ki ger iya iteten kode iya ikajong.28Ki iti lotohi ohoi daha ko kifi kulo mata iyo wel neicieng to rial. Ki co ohoi ki ring to kejuha 29iya na li tiyore lotataha kulo Esau kuna lo manya Seir ko cio kulo Moab kuna lo manya Ar diho ohoi many ki rang Jordan ki fwo kof na lohi cwara Lahitok Lobanga niyang ohoi.’30Ati o beru Sihon kabu lo Hesbon ki cwara ohoi ringaru tonyio orumu Lahitok Lobanga ningi li co okorif nenge i kutuha manyu i co tau nenge o sil ara lo corihino inyi kac kuniyang iya na jijia li tiyore Inyi. 31O joo Lahitok diho nan, ‘To de la ciak Nan ki cwara Sihon ko kof nenge kac kuningi, jijia i ciaha lanyuno ko ki yaru kof nenge ara ningi.’32Ka lo lotu Sihon ko karemok kunenge fad ki iti remo ohoi Jahaz, 33i co Lahitok Lobanga niyang inyi iyo ohoi ki fade ohoi inyi ara lobito ko tee rei kunenge ko karemok kunenge fad.34To kuna faritin ki ruje ohoi kangite kunenge fad ki keru manyu ki cure icieng tur; ki fade cio rei, ngorwo ko tee ida ki iti fur lobo. 35Ati sang ko sangite kuna lohi rumu ohoi to kangite ki yaru ohoi ara kuniyang.36Many to Aroer na lo ngon kalele lo Arnon Gorge manyu many to kang na lo ngon Gorge, many o goru Gilead o ru afa lobo kang lo gol diho ohoi. Ki ciorihi Lahitok Lobanga niyang ohoi icieng fad. 37Ati to ciha lo Lahitok Lobanga niyang ida afa ite i tir lobo kof lo cio kulo Ammon kileng kof na lo ngon tode lo Jabok kode na lo ngon kangite kuna lo ngoni kai lo dongecio.



31Ki fwonu manyu ki belo ki jif kikoi na lo loro Basan, manyu o woju Og kabu lo Basan ko karemok kunenge fad lotuno rem ko ohoi to Edri. 2O joo Lahitok diho nan, ‘Ke bang inyi tonyio la fotohi nan inyi kac kuningi ara lobito ko karemok kunenge ko kof nenge fad. I tiyo iyo inyi iya na li tiyore ite iyo Sihon kabu lo cio kulo Amor na lo lanyu kang lo Hesbon.’3Tona i co manyu Lahitok Lobanga niyang Oga kabu lo Basan iyo kac kuniyang ko karemok kunenge fad, ki keru ohoi icieng o ru na lo fur. 4To kuna faritin ki ruju ohoi kangite kunenge fad, o ru orumu lobo kang lohi ngohi ohoi iyo kuna kangite keek ile fad; kof lo Argob fad, kof lo okabue lo Og to Basan.5I faha afa kuno kangite fad to lohitiri kuna i kariti ko lokoliho ko kigenihin kuneicieng, ati o ngoni manyu orumu kangite kuna i borengi kuna lida i faha to kiwatahin kulo lohitiri. 6Ki keru ohoi icieng tur, iya na lohi tiyore Sihon kabu lo Hesbon ko keruno kangite fadfad, cio rei, ngorwo ko tee. 7Ati sang ko sangite to kangite kuneicieng fad ki yaru ohoi ara kuniyang.8Dong to kuna faritin ki dume ohoi ene kof lo ngon ngati lo okangere lo Jordan iyo kuna kabuno are kulo cio kulo Amor many to Arnon Gorge o lorore many donge lo Hermon. 9(I lolongo cio kulo Sidon Hermon o joo Sirion, ojo cio kulo Amor i lolongo o joo Senir.) 10Ki dume ohoi kangite kulo kue lo dongecio fad to Gilead ko Basan fad o loo many Seleka ko Edri kangite kulo okabwe lo Og na lo ngon Basan.11(Ara afa Og lohicungi lo cio kulo Repi. Ara afa lagere nenge biliet na li iti bibili ara afa karitun nenge yadihin ongon ko nusu ko lalatun nenge yadihin are. O rihe o ngon Rabba kof lo cio kulo Ammon.)12To kof na lohi talu ohoi to kuna faritin, a lotu nan a co kulo imanit lo Reuben ko kulo imanit lo Gad kof na lo ngon ngati lo kai lo Aroer na lo nyiha ko Arnon Gorge, ara lobito ko nusu lo kof lo dongecio kulo Gilead ara lobito ko kangite kunenge. 13O tonge lo Gilead ko Basan fad kof lo okabwe lo Og a co nan diho nusu lo imanit lo Manase: (Kof lo Argob to Basan fad orumu i lolongoti o joo kof lo cio kulo Repi.14O lotu Jair lotata lo Manase i tale kof lo Argob fad o goru many lohikori lo kof lo cio kulo Gesur ko cio kulo Maakas; o fwonuni iti barahini to karana nenge ko jijia o bara Basan ‘Havos Jair.)15Manyu a lotu a co Gilead diho Makir. 16Ati diho cio kulo imanit lo Reuben ko kulo imanit lo Gad a co nan kof na li ciak to Gilead i culoro many Arnon Gorge, (na lara kiji lo gorge lohikori) o ringe o loo kare lo Jabok na lara lohikori ko cio kulo Ammon.17Ara lohikori nenge to ngati lo lodoyorore lo kolong kare lo Jordan to ngati lo Araba many to Kinneres many nam lo Araba (na lara nam lo Balang) to orof lo sirisirihin kulo Pisga.18Ahi cik nan ite to kula faritin a joo, ‘Lohi co Lahitok Lobanga ningi ite ene kof o jir i ruju ara ningi. Ati o jir cio kuningi kuna i lotiri fad o tek kiremita kuneicieng o rangi Jordan ketemoni lo cio kulo Israel kulakude.19Oto hati o jir ngorwo, tee ko sang kuningi (a yen nan o borengi sang kuningi) i tongo iyo kuno kangite lahi co nan ite 20many i co Lahitok ki yoma diho cio kulo Israel kaletok kuningi iya na lohi corihinore ite orumu manyu icieng kof na li cwara Lahitok Lobanga ningi icieng nu tode lo Jordan. Langun lo ru na o tum tungani lobito lobito yitoro iya faji na la corihi nan inyi.21To kula faritin a cik nan Josua a joo, ‘Li deu isi to konyieha kunino sangite fad kuna li tiyi Lahitok Lobanga nino diho kuno kabuno are. I tiyi cia Lahitok diho kunu okabwehin kude fad iya na, idi li loro isi. 22Kebang icieng, Lahitok Lobanga ningi cia token lo rem to ite.23To kuna faritin a lotu na a lelia diho Lahitok a joo, 24‘Lahitok na li lanyu fad, li ciak isi ki totorohino karwaani nino bolorun nino ko golun lo kana nino. Tonyio ani Lobanga lo ngon kai kode kof na li tiyi ticitici kuna hitoha li iti rima iya kuno li tiyi isi? 25Ki co ja a loo a deu nu kof lo ngon tode lo Jordan, nu kof lo dongecio i dwaru ko Lebanon.’26Ati to ite ki longojahi orumu Lahitok nan manyu ida ki wak ningo nan. O joo Lahitok diho nan, ‘Lo tum na ke rihe i nyiahat tenya diho Nan to ene tenya: 27i rwoho kai lo locolong lo Pisga i de lodoyorore lo kolong ko kai ko orof ko okangere. To de kof to konyieha kunino iya na lida cia isi i rang Jordan.28Ati to cik Josua manyu i singa inyi, iti golo tau nenge tonyio o rik cia inyi kuno cio o rangarore manyu i co cia inyi icieng o ruju na kof cia li deya isi.’ 29Tona ki tongo ohoi ridat na lo nyiha ko Bet Peor.



41Jijia cio kulo Israel ito ning tenyitenyi ko cihicihi kuna la loro nan ki iti yena ite. I jifata icieng o jir i war manyu i fwo i talu kof na lohi cwara Lahitok Lobanga lo fafaico kuningi ite. 2Ke sodohi lobo tohi iyo ene tenya la ciha nan ite manyu ke dume lobo tohi to katua nenge ati ito ric Cik lo Lahitok Lobanga ningi na lahi cwara nan ite.3I deu afa ite to konyieha kuningi tohi na li tiyi Lahitok to Baal Peor. Li fade afa Lahitok Lobanga ningi cio pili to kiji ningi kulafa li jif Baal lo Peor, 4ati ite pili kulafa li gorohi diho Lahitok Lobanga ningi o rihe i wari ko jijia.5To de lahi iti yen nan ite tenyitenyi ko cihicihi iya na lohi cihare Lahitok Lobanga nei nan, o jir ite i fwo i jif icieng to nu kof li fwo ite ki taluno ara ningi. 6Ito ric icieng otoc tonyio i totoro cia ene genyun ningi ko ki niang ningi iyo misihi kuna cia lo ning kuno tenyitenyi fad oto cia o fwonu o joo, 'Dede ara ene misi cio kuna i genyi manyu i niangiti.'7Ani kof kode misi lo bolo o nyiha ko lobanga neicieng iya na lo nyihare Lahitok Lobanga niyang ko ohoi to tik na lohi lifare ohoi Inyi? 8Manyu ani misi lo bolo na lo tehita tenyitenyi ko cihicihi kuna i biri iya kuno cihicihi la canahino nan ketemoni ningi elefar?9Jijia ito geny manyu i ririati kenite kuningi otoc o jir ida i luluoro sangite kuna lo deu konyieha kuningi kode i co icieng i fufusoro to taulo kuningi to faritin kulo warita kuningi fad. Iti yenahiti icieng iyo tee kuningi ko iyo tee kuneicieng to kifwongi neicieng. 10I yiutu lafafar li woitare ite ketemoni lo Lahitok Lobanga ningi to Horeb na lo jimitare Inyi diho nan, ‘To tubahi kuno cio ketemoni Nei o ningi tenya Nei o jir icieng iti yenaru ki wora ko bangun Nan to karihin fad kuna lo warare icieng kof manyu iti yenarihin tee kuneicieng.’11I fwonu ite i woita gum lo donge na lorumu o nok ara kima many kai ko idis na i rwok ko mutohun na hitok. 12Oto afa Lahitok ki tenya ko ite to katua lo kima i ning ite kwatun lo ogoro ati ida i deu ken. Ara orumu ogoro keken.13Ki tulohi inyi ite ciharu nenge, Cihi Tomon kuna lo cik Inyi o joo o jir ite i jif oto hati i gerohi iyo kiribolohi kulo morutok are. 14Manyu ki cik Lahitok Nan to kula faritin lo ki iti yena ite tenyitenyi ko cihicihi kuna lo jir ite i fwo i jif to nu kof lo rangaru ite Jordan fworo ki taluno ara ningi.15Ida afa ite i deu lobo kitirita lafar lohi tenyare Lahitok ko ite to donge lo Horeb to katua lo kima. Tona dong i ririati kenite kuningi otoc 16o jir ida i palaru to ki kukumono lo lopidingahin iti ririhi ko lobo tohi na li kukumi iti ririhini kode ko retoni kode ko ngorwani 17kode o ri ko lobo tyang to kof kode kwenyite to kai 18kode lobo tohi lo kudita to kof kode lobo kayamiti to katua lo kifi.19Manyu ka li lom ite kai i deu kolong, ofa ko kangier, sangite kuna lo par kai fad ke co tau ki iti nonong ite lo gungon diho icieng kode ki wora sangite kuna lo fik Lahitok Lobanga ningi i caahi iyo kofikofi fad kuna lo ngon fotiri lo kai. 20Ati to ite, ki nyumu Lahitok ite manyu ki yauno ite to katua lo faji na lo ri mejo kima na li puhoti o fejorihin bilieta – to kof lo Ijipt lo rahun cio lonyumot kunenge iya na li rahare ite jijia.21I longo afa Lahitok diho nan to ite manyu i buti o joo ida cia nan a rang Jordan a rute nu kof i jir lohi cwara Lahito kite ara lolunyot ningi. 22A weihi cia nan ene kof, ida cia nan a rang Jordan ati lo nyiha ite i rang i fwo i talu nu kof i jir.23Iti geny ke luluhi ciharu lo Lahitok Lobanga ningi lafa li tiyi Inyi ko ite: Ke duk lobo lopidinga ningi iti ririhi ko lobo tohi li tik Lahitok Lobanga ningi. 24Tonyio ara Lahitok Lobanga ningi kima kacurani na lo keru, Lobanga na li kaino.25Langun mute li ngoni ite ko tee ko lotataha langun li rung ite ki tongo na kof; Ka li fwonu ite i palaru ito hati i kukumu koditi lo lobo lopidinga, i tiyi kipal ketemoni lo Lahitok Lobanga ningi ito hati iti woju kilongo Nenge, 26A lolongo nan kai ko kof ara sadeni kenite kuningi elefar jimitan ito cia ite i keroro deudeu to nu kof li rangaru ite Jordan fworo ki taluno. Ida cia ite i many ijia karihin beciek ati i keroro cia ite deudeu.27Ki iti sarihi cia Lahitok ite kiji lo misiok manyu ara mute kude kuting to kiji ningi lo wari to kiji lo misiok kuna lohi iti sarahi Lahitok ite. 28To ijia i wor mute ite lobangahin kuna li kukum kac; kulo cio kuna lo gatuni iyo keyek, kode i kukumi to morutok kuna lida o deya kode o ningo kode o daha kode i ngura kof.29Ati to ijia ka li tak isi Lahitok Lobanga nino, i rumu cia isi Inyi ka li tak isi Inyi to tau nino fad ko to okorif nino fad.30Ka li ngon isi iyo kidak langun li tiyihino kuno sangite fad diho isi, oto cia to faritin kulo kifwongi i yitu cia isi diho Lahitok Lobanga nino i lotu i ningo Inyi. 31Tonyio ara Lahitok Lobanga ningi Lobanga kalaani; ida cia Inyi ki ngohi kode ki fade kode o luluhi ciharu Nenge ko lohitwaha kuningi na li iti gol Inyi diho icieng to ki butia.32I tifiata ba kulafa faritin ongoro, kulafa o rihe faritin kuningi many to faritin kulafa lo duhohinore Lobanga cio kof; I tifia many to angati lo kai many lobito ngati. Li tiyihino afa lobo tohi hitok iya ene? Kode lo ninguno afa lobo tohi lo ri ko inyi? 33Lo ning afa kunakude cio ogoro lo Lobanga o tenya to katua lo kima iya na li ningore ite o wari?34Lo tem afa lobo lobanga dumuno misi lobito iyo lobo misi ara nenge to lema, to kitotori, ko tanguhin, to rem, to kana na i lotir ko kana na i fete kode to ticitici kuna hitoha kuna li iti banga iya kuno sangite fad li tiyi Lahitok Lobanga ningi to kof lo Ijipt kuna li de ite to konyieha kuningi?35Ki totorohini ite kuno sangite o jir ite i yenare jimitan Lahitok ake Inyi Lobanga, o ru lobo li siran ko Inyi. 36Ki co ite i ning ogoro Nenge to kai lo ki iti yena ite. Ki totorohi ite kima Nenge na hitok to kof manyu i ning ite tenya Nenge to katua lo kima.37Tonyio i maru Inyi fafaicio kuningi o nyumu lotataha kuneicieng to omot neicieng, ki yauno Inyi ite to kof lo Ijipt to ngonun Nenge ko golun Nenge na hitok. 38lo ki fuharu to ketemoni ningi misihi kuna hitoha manyu o goli ki lany ite lo ki yauno ite kof neicicieng lo ki cwara ite ara lolunyot ningi iya na lo ngon jijia.39Ito yen manyu ito fik taulo enefar jimitan Lahitok Inyi Lobanga to kai ko ten to kof. O ru lobo. 40Ito ric tenyitenyi ko cihicihi kunenge kuna lahi cwara nan ite elefar o jir warun o lot ara na i jir diho ite ko diho tee kuningi to omot ningi manyu o jir i war to karihin beciek iyo kof na lohi cwara Lahitok Lobanga ningi ite to karihin fad.41To inyia o nyumu Moses kangite uni to ngati lo okangere lo Jordan 42ara fajihit kuna ngi fe lobo tungani na li fade kaletoni, Ka li fade inyi loryehat nenge ara na li riafu ida o fik ara lo atii. O tum icieng koditi lo kuna cio ki fejaru iya kunu kangite o lwahu kenite kuneicieng. 43Icieng kuno kangite kuno: Bezer na lo ngon kai lo donge lo mwang, to cio kulo imanit lo Reuben; Ramos na lo ngon Gilead to cio kulo imanit lo Gad ko Golan na lo ngon Basan to cio kulo imanit lo Manase.44Ara ene Cik na li co Moses ketemoni lo cio kulo Israel. 45Ara kuno kisingiti, tenyitenyi ko cihicihi kuna li co Moses icieng na lo fworore icieng to kof lo Ijipt, 46manyu orumu icieng o ngoni torit o nyiha ko Bet Peor ngati lo okangere lo Jordan iyo kof lo Sihon kabu lo cio kulo Amor na lorumu o lanyu icieng to Hesbon na lo fwonu Moses ko cio kulo Israel o lanyu na lo fwonunore icieng to kof lo Ijipt.47I talu icieng kof nenge ko kof lo Og kabu lo Basan kabuno kulo cio kulo Amor are kun lorumu o ngoni tode lo Jordan to ngati lo okangere. 48I ciak ene kof to Aroer na lo ngon kalele lo Arnon Gorge o loo many donge lo Sirion (na lara Hermon) 49manyu i moru kof lo Araba fad na lo ngon ngati lo okangere lo Jordan o ringe many Nam lo Balang orof lo sirisirihin kulo donge lo Pisga.



51O tubu Moses cio kulo Israel fad oto o joo diho icieng, "Ito ning Israel, tenyitenyi ko cihicihi kuna la tuluno nan i ningo ite elefar. Ito yen icieng fad manyu iti ric ki jifita icieng. 2O fik afa Lahitok Lobanga niyang ciharu ko ohoi to donge lo Horeb. 3Ida afa Lahitok i tiyi ene ciharu ko fafaicio kuniyang ati ko ohoi, ko ohoi fad kuna lohi wari ene jijia.4Ki tenya Lahitok ko ite tarany to katua lo kima to kai lo donge. 5(to na far a lotu afa nan a woita kiji lo Lahitok ko ite lo tulohino ite tenyitenyi kulo Lahitok tonyio i bang afa ite kima ida i fwo kai lo donge) Oto Inyi o joo, 6Nan Lahitok Lobanga ningi na lohi yauno ite to kof lo Ijipt, to kof na lorumu i rahare ite opii.7Ida cia ite i ngon ko kude lobangahin to ketemoni nei. 8Ida cia ite i kukum lobo lopidinga iti ririhi ko lobo tohi to kai kode to kof kode to fotiri lo kifi.9Ida cia ite i gung ketemoni neicieng ki wora icieng tonyio Nan Lahitok Lobanga ningi kakainoni na la iti gema tee to kipalipali kulo katomonok kuneicieng many kofiang uni kode ongon lo cio kuna lohi beru Nan 10ati a totoro ki maruno Nei iyo kofiang alif lo cio kuna lohi maru Nan manyu o ric cihicihi kunei.11Ida cia ite iti basa karana lo Lahitok Lobanga ningi tonyio i co cia Lahitok tenya o lanyu tungani na li iti basa karana Nenge.12Ito ric far lo Sabit iti dwar inyi i tongo ara na i Nyu, iya na lo cihare Lahitok Lobanga ningi ite. 13I tiyoto ticitici kuningi fad kuna li tiyitita ite to faritin ile 14ati ara far lo mietare Sabit lo Lahitok Lobanga ningi. To na far o jir ida i tiyi lobo tic, kode isi kode kito retoni kode kito karioni nino kode karwaani nino retoni kode ngorwani kode mongo nino kode sigiria kode lobo tohi nino kode lobo misiohoni lo manya kang ningi o jir karwaak kunino rei ko ngorwo i yoma iya na li yomare isi.15I yiu jimitan ira afa ite opiihin to kof lo Ijipt manyu ki yauno Lahitok Lobanga ningi ite to ijia to kana Nenge na i gol, kana na lo cule to ki lotir. To na ki cik Lahitok Lobanga ningi ite lo rica Sabit.16To bang apa nino ko iyang nino iya na lo cihare Lahitok Lobanga ningi ite, o jir ite i rung manya i manya to kisiliban iyo kof na lohi cwara Lahitok Lobanga ningi ite.17Ida cia ite i fade – Ke fade 18Ida cia ite i tiyi lomuna – Ke tiyi lomuna 19Ida cia ite i koko – Ke koko. 20Ida cia ite i gulia tenyitenyi kulo talerun ken lo loryehat nino – ke tongo ara saden kataleroni iyo loryehat nino.21Ke dam ngorwani lo loryehat nino. Ke fik tau damun kaji lo loryehat nino kode kof, karwaani nenge retoni kode ngorwani kode lobo tohi lara lo loryehat nino.’22Ara kuno cihicihi kulafa li furahi Lahitok to ogoro na i kuat diho tuban ningi fad to idi to kai lo donge to katua lo kima, ko idis ko lokimuyuk na hitok; na lida o sodohi lobo tohi, oto hati i gerohi iyo kiribolohi are ko ki cwara nan.23Ka li ning afa ite ogoro to katua lo lokimuyuk na lo cura kima donge, o fwonu kulahitoha kulo imaniti kuningi ko lohitwaha diho nan. 24I fwonu ite i joo, ‘Lohi totorohi Lahitok Lobanga niyang ohoi deyo Nenge ko okabwe Nenge manyu lohi ning ohoi ogoro Nenge to katua lo kima. Elefar lohi deu ohoi jimitan o tum tungani warun kileng ngo tenya Lobanga ko inyi.25Ati jijia, tonyio ki weyaru ohoi? Ki keru cia ene kima i yarat ohoi ki ito cia ohoi ki wei ka lohi sodoro ohoi ningo ogoro lo Lahitok Lobanga niyang. 26Tonyio ngai lobo tungani ko ken afa lo ning Lobanga na i war o tenya to katua lo kima iya ene lohi ningore ohoi oto hati o fur? 27I loo to nyiha ijia i ning tenyitenyi fad kuna lo tenya Lahitok Lobanga niyang. Ito hati i lotu i rihohi ohoi tenyitenyi fad kuna lo teny Lahitok Lobanga niyang diho isi. Ki ning cia ohoi ki jif.28Orumu Lahitok lohi ning ite na li tenyare ite diho nan, to inyia o joo Lahitok diho nan, ‘La ning Nan tohi na lo teny kuna cio diho isi, o jiri kuna sangite lo teny icieng diho isi pili. 29Ngo yonguno hati taulo kuneicieng rima Nan ko rica cihicihi Kunei faritin fad o jir manya neicieng o jir ko lo tee kuneicieng tur ida i cung! 30I loo to rihohi icieng i ngohi to yitori kemahin kuneicieng.'''31ati i tongo isi ene ko Nan o jir ahi co tenyitenyi, isingiti ko cihicihi fad o jir isi iti yen icieng i jifi to kof na la cwara Nan diho icieng ki taluno.’32To na iti geny, i tiyoto tohi na lo cik Lahitok Lobanga ningi; ke yongo iya iteten kode iya ikajong. 33Iti lot to ningo lo cihicihi fad kuna lo cik Lahitok Lobanga ningi diho ite, o jir i manyare to bara ko ki iti karita faritin kulo warun ningi iyo kof na cia li fwo ite ki taluno.



61Ara kuno tenyitenyi kisingiti ko cihicihi kuna li co Lahitok Lobanga ningi o jir ahi iti yen ite ki jifita to kof na li rangaru ite Jordan fworo ki taluno, 2o jir ite, tee kuningi ko tee kulo tee kuningi to kifwongi neicieng o bang Lahitok Lobanga ningi iyo warun ningi fad to rica tenyitenyi ko cihicihi Kunenge kuna lahi cwara nan ite o jir i warare to karihin beciek.3Ito ning cio kulo Israel manyu ito geny ki jifita o jir i manyare otoc manyu i pitare i borengi iyo kof na li tihitare lei ko otoro iya na lo cihare Lahitok Lobanga lo fafaicio kuningi diho ite.4Ito ning hoto cio kulo Israel: Lahitok Lobanga niyang, Lahitok lobito. 5I maru Lahitok Lobanga nino to tau nino fad, ko to warun nino fad ko to golun nino fad.6Kuno cihicihi lahi cwara nan ite elefar o jir o ngoni taulo kuningi. 7I nyiahatahiti icieng ki iti yena iyo tee kuningi; Ito foroti icieng ka li tongo rwat, ko ka li lot to kikoi, ka li geto kof ko ka li woju.8Ito torahiti icieng kac kuningi ara kitotorita manyu ito torahiti icieng komoma kuningi. 9I gerohiti icieng iyo bauhin kulo agwalahin ko lokoliho kuningi.10Ka lohi yauno Lahitok Lobanga ningi ite iyo kof lafa lo cik Inyi iyo fafaicio kuningi Abraham, Isako ko Jakob, kof na lo ngoni ko kangite kuna hitoha kuna lida afa ite i duk, 11kajihit kuna li futi to koditi lo sangite kuna i jiri fad kuna lida ara ite li tahu, itibihin kuna lida ite i bok, vinorehin ko oliforehin kuna lida ite iti bul - oto hati ka li nyia ite i moneho, 12ito geny ito de jimitan o jir ida i luluoro Lahitok na lohi yauno ite to kof lo Ijipt, kof lo rahun opiihin.13Ito bang Lahitok Lobanga ningi, i tiyoti iyo Inyi keken manyu i butiati lobutihin kuningi to karana Nenge. 14Ke jif lobangahin kude ake, lobangahin kulo cio kuna lohi rit ite. 15Tonyio Lahitok Lobanga ningi na lo ngon kiji ningi ara Lobanga kakainoni oto cia kilongo Nenge o cura iyo kenite kuningi many ki keru ite to kai lo kof.16Ke tem Lahitok Lobanga ningi iya lafa li tiyore ite to Massa. 17Ito geny rica Cik lo Lahitok Lobanga ningi ko tenyitenyi ko kisingiti kuna lohi co Inyi ite.18I tiyoti tohi na i bir ko na i jir to ketemoni lo Lahitok o jir i manya ara na i siliban manyu o jir i fwo i talu kof na i jir lafa lo cik Lahitok to kibutia diho fafaicio kuningi 19i fuhe merok kuningi fad to ketemoni ningi iya na lo tenyare Lahitok.20Mute karihin ka li tifia tee kuningi o joo, 'Nyio fotiri lo kuno tenyitenyi, isingiti ko cihicihi lohi co Lahitok Lobanga niyang ite?' 21Ito rihohi icieng i joo, 'Kira afa ohoi opiihin kulo Parao to kof lo Ijipt ati ki yauno Lahitok ohoi oleng to kof lo Ijipt to kana na i gol. 22To konyieha kuniyang o culahi Lahitok kitotorihin ko tanguhin kuna hitoha, kuna li tirima diho cio kulo Ijipt ko Parao ko kalenge fad. 23Ati ki yauno Inyi ohoi to ijia lo ki yauno ohoi ene ki cwara ohoi kof lafa lo cik Inyi to kibutia diho fafaicio kuniyang.24Ki cik Lahitok ohoi rica ko ningo kuno kisingiti fad ko lo rima Lahitok Lobanga niyang o jir ohoi karihin fad ki bar manyu ki tongo ki wari iya ene lohi ngonore jijia. 25Manyu ka lohi genyi ohoi ki ric kuno cihicihi fad to ketemoni lo Lahitok Lobanga niyang iya na lo cihare Inyi ohoi, oto cia na o lotu ara biran niyang.



71Ka lohi yauno Lahitok Lobanga ningi ite katua lo na kof li fworo ite ki taluno oto hati i fuhe misihi kuna i borengi - Cio kulo Hitit, Girgas, Amor, Kanaan, Perezi, Hivi ko cio kulo Jebus, misihi mietare kuna hitoha manyu o goli ki lany ite.2manyu ka li co Lahitok Lobanga ningi icieng diho ite manyu ka li lanyu ite icieng, to na o jir ite i keru icieng tur. Ke fik lobo ningoro ko icieng manyu ke lau icieng. 3Ke yemaru ko icieng, ke co tee kariok kuningi diho tee kilahaji kuneicieng manyu ke yauno tee kariok kuneicieng diho tee kilahaji kuningi.4tonyio i bele cia icieng tee kuningi to ki jifita Nan iyo lobangahin kuna lo ngoni ake oto cia kilongo lo Lahitok o cura iyo kenite kuningi deudeu many ki keru ite. 5Tohi na lo jir ite i tiyi diho icieng inyi ene: ito bore cialitok kuneicieng, iti sareti morutok kulo itidwari kuneicieng, ito ngode wirihin kulo Asera kuneicieng manyu ito cure lopidingahin kuneicieng to kima.6Tonyio ira ite cio kuna i nyuji diho Lahitok Lobanga ningi. Lohi nyumu Lahitok Lobanga ningi ite to kiji lo cio kulo kof pili lo rahun cio kunenge. Tohi Nenge na li maru Inyi.7Ida afa Lahitok o fik ki maruno Nenge diho ite kode ki nyumu ite to jimitan i borengi ite i lany cio kude tonyio ite orumu li kutingi i lany cio fad. 8Ati ara afa to jimitan ki maru Lahitok ite manyu o ric kibutia lafa lo cihare Inyi iyo fafaicio kuningi li co Inyi ki yauno ite to kana na i gol ki iti lahunore ite to kof lo rahun opii, to kana lo Parao kabu lo kof lo Ijipt.9Ito yen bo dong jimitan ara Lahitok Lobanga ningi Lobanga: ara Inyi Lobanga na li genoro na lo rica ciharu Nenge lo kimaruno iyo kofiang alif lo cio kuna li maru Inyi manyu o ric cihicihi kunenge. 10Ati kuna lo beru Inyi o dumahi Inyi komoma kuneicieng to keruno: ida cia Inyi i rungo dumahino komoma kuneicieng cio kuna lo beru Inyi. 11Tona ito geny ki jifita tenyitenyi, isingiti ko Cik na lahi cwara nan ite elefar.12Ka li fik ite taulo iyo kuno cihicihi manyu i ric ki jifita icieng, oto cia Lahitok Lobanga ningi o ric ciharu lo kimaruno Nenge ko ite iya na li butiare diho fafaicio kuningi: 13Ki maru cia Inyi ite, ki co ite gum manyu o sod wel ningi. I co cia Inyi gum iyo tee kuningi; ngamang kulo manatak kuningi, ko vinorehin ko cianitok kulo ngoroni, kacau kulo kicu kuningi ko tee kulo kera kuningi to kof na lo cik Inyi iyo fafaicio kuningi lo ki cwara ite.14Ki cori cia ite gum i lany cio kulakude; O ru cia lobo tungani retoni kode ngorwani ningi lo ru tee kode kude sang kuningi lo ru kacau ko kirieho. 15Ki ric cia Lahitok ite iyo mwaita fad. Ida cia Inyi o culu diho ite kunu mwaita i rohori li deu ite to kof lo Ijipt ati o culahi cia Inyi icieng diho cio pili kuna lohi beru ite.16O jir ite i keru cio fad kuna li co Lahitok Lobanga ningi kac kuningi. Ke de icieng to mehino manyu ke wor lobangahin kuneicieng oto cia na ara owic diho ite.17I tum ite jimitan iyo kenite kuningi ake ake, 'O goli kuno misihi ki lany ohoi, aja cia ki fuhe ohoi icieng oleng?' 18Ati ke bang icieng: I yiutu otoc tohi na li tiyi Lahitok Lobanga ningi iyo Parao ko kof lo Ijipt fad. 19Li deu ite to konyieha kuningi kitemiti kuna hitoha, kitotoriti ko tanguhin, kana na i gol na lo fete i lotir na lohi yaunore Lahitok Lobanga ningi ite oleng. I tiyi cia Lahitok Lobanga ningi na tic bito iyo kuno cio pili li bang ite jijia.20Oto hati o cule cia Lahitok Lobanga ningi irode kiji neicieng many o keru kileng kuna lo fur o joo ki duha icieng diho ite. 21Ke co icieng ki iti bang ite tonyio Lahitok Lobanga ningi na lo ngon kiji ningi ara Lobanga na hitok manyu i tirima. 22I fuhe cia Lahitok Lobanga ningi kuna misihi to ketemoni ningi caficafi. Ida cia ki ruhiti ite i keru icieng ara lobito tonyio i co cia tyangi kuna i ngereha o tomonoro kiji ningi.23Ati i fotohi cia Lahitok Lobanga ningi icieng diho ite, o fik icieng iyo ngangalita na hitok many o keroroti. 24I co cia Inyi kabuno kuneicieng kac kuningi manyu i fufuse cia ite karanecio kuneicieng to kue lo kof. O ru cia lobo tungani lo tum woita ki iti remo ite, i keru cia ite icieng.25O jir ite i cure lopidingahin kulo lobangahin kuneicieng to kima. Ke dam rial kode dahab na lo ngon kenite kuneicieng, manyu ke yaru ara kuningi tonyio ki lohu cia icieng ite tonyio ara icieng tohi lo rohojun diho Lahitok Lobanga ningi. 26Ke yauno tohi na i rohoi kaji nino ito cia isi ko inyi fad ira tohi na ngohi curari, iti raha inyi ara tohi na i bot manyu to beru inyi noo tonyio iti ngadari inyi ara lo curaru.



81Ito ric ki jifita kuno cihicihi fad lahi cwara nan ite elefar o jir i manya i sodo manyu o jir i rute i fwo i ruju kof lafa lo cik Lahitok to kibutia iyo fafaico kuningi. 2I yiuti koditi na lo rihitare Lahitok Lobanga ningi ite to mwang kuno karihin keek ongon fad lo ki iti rieja ko tema ite lo yenun tohi na orumu lo ngon taulo kuningi kode i ric cia ite cihicihi kunenge kode ida.3Ki iti rie inyi ite, ki iti bok kinga oto hati ki fit ite to manna na lida ite kode fafaico kuningi o yen lo ki iti yena ite jimitan ida tungani o war to tafa keken ati to tenyitenyi fad kuna lo fwonu to kutuk lo Lahitok.4Ida afa kyelani kuningi lo keroro manyu ida kejuha kuningi o uli to kuno karihin keek ongon. 5Ito yen bo dong to taulo kuningi i joo iya na li singare apa kito nenge inyi manyu ki singare Lahitok Lobanga ningi ite. 6Ito ric cihicihi kulo Lahitok Lobanga ningi i lot ara na li ningo Inyi manyu i rima Inyi.7Tonyio ki yauno Lahitok Lobanga ningi ite iyo kof na i jir, kof na lo ngon ridati, karecio, ocerihin ko ipulahi kuna li tihunita to gurahin to dongecio, 8kof na li iti dora ngano ko geme, vinorehin ko bulecio, kulili, ngoroni lo olif ko otoro.9kof na lida tafa o ru to ija, ida cia lobo tohi o ru diho ite, kof na lara morutok kunenge bilieta manyu i tum boha mwala to dongecio. 10Ka li daha ite i mone, ito maj Lahitok Lobanga ningi to ki cwara ite kof na i jir kode to kof na i jir na lohi co Inyi ite.11Ito geny jimitan o jir ida i luluoro to Lahitok Lobanga ningi i ngerihi ki jifita tenyitenyi, kisingiti ko cihicihi kunenge kuna lahi cwarahi nan ite elefar. 12To lobo ka li daha ite i moneho, ka li duk kajihit kuna i jiri i tongohino.13manyu ka li tadoro kicu ko kera kuningi, ka lo sodo rial ko dahab to kajihit kuningi i rumu sangite kuna li tehita ite fad lo sodoro, 14oto cia taulo kuningi o pufaha i luluoro to Lahitok Lobanga ningi na lohi yauno ite to kof lo Ijipt, kof lo rahun opiihin.15Ki rihuno ite ara mwang na i lalat na li iti banga na kof i ura lo ru kifi, ko muniok kunenge kuna i ngereha ko lokidokorohin. Ki ciorihi ite kifi to ken lo moru na i gol. 16Ki co ite manna lo daha to mwang, lobo tohi na lida ko fafaico kuningi afa o yen lo ki iti rieja ko tema ite o jir lohicungi i fwonu manya ara na i jir. 17I tum cia isi i joo ake ake, "Golun nei ko kac kunei lohi tiyihi nan ene bara."18Ati i yiu Lahitok Lobanga nino, tonyio Inyi lohi co isi genyun lo ki tiyuno bara iti golore ciha Nenge na li buti Inyi iyo fafaico kuningi iya na lo rijore jijia. 19Ka li luluoro ite Lahitok Lobanga ningi i jif kude lobangahin i fwo ki wora i gung diho icieng, a cwara nan saden ko ite elefar jimitan ito cia ite i keroro. 20Iya misihi kuna lo keru Lahitok to ketemoni ningi, jihaha manyu ki keruni cia ite to beruno ningo tenya lo Lahitok Lobanga ningi.



91Ito ning cio kulo Israel: lo lelek cia ite i rang Jordan lo fworo ki taluno kof iyo misihi kuna hitoha manyu o goli ki lany ite ko kangite kuna hitoha kuna li faha kiwatahin kuneicieng to lohitiri kuna lo fwo many kai. 2Ara cio kunenge cio kulo Anak kuna i goli o kariti! I yen ite icieng manyu i ning afa o jimi, 'Ngai lo tum wojuno ki iti remo cio kulo Anak?'3Ati to yen elefar jimitan ara Lahitok Lobanga ningi lo loro ketemoni ningi iya kima na lo keruno kode lo dilo. O keru cia Inyi icieng, o lanyu cia Inyi icieng to ketemoni ningi. Manyu i fuhe cia ite icieng oleng manyu i keru icieng deudeu iya na lo cihare Lahitok ite.4Langun li fuhe Lahitok Lobanga ningi icieng to ketemoni ningi, ke fwo i joo iyo kenite kuningi ake ake, 'Ki yauno Lahitok nan ene ki taluno ene kof to biran nei.' Ida, ara to rohojun lo kunu misihi li co Lahitok o loo ki fuharu icieng to ketemoni ningi.5Ida ara to biran ningi kode to jiran ningi i fworore ite ki taluno kof neicieng ati ara to rohojun lo kunu misihi, i fuhe cia Lahitok Lobanga ningi icieng to ketemoni ningi, lo keruno ciha lo kibutia Nenge diho fafaicio kuningi; diho Abraham, Isako ko Jakob.6Ito yen ha jimitan ida ara to biran ningi li co Lahitok Lobanga ningi ki cwara ite ene kof i jir ki taluno tonyio ira ite cio kuna i goli muruto.7I yiutu ene tenya manyu ke luluoro koditi na afa li iti longojitare ite Lahitok Lobanga ningi to mwang. Many to far lafa li fwonunore ite to kof lo Ijipt ko jijia i gorunore ene i sili ite diho Lahitok. 8To Horeb iti longo afa ite Lahitok many ki wak keruno ite to kilongo Nenge.9Afa ka la rwok nan kai lo donge lo loro ki fotuno kiribolohi, kiribolohi kulo Cik na lo fik Lahitok ko ite, a tong nan kai lo donge to faritin keek ongon ko karuehin keek ongon, ida nan a nyia mugati manyu ida a mat kifi. 10Ki co Lahitok nan kiribolohi kulo morutok are kuna li ger kafiele lo Lobanga. Iyo kuna kiribolohi i gero cihicihi fad kuna lo teny Lahitok diho ite to donge to katua lo kima to far na lo tubarehin.11To lohicungi lo faritin keek ongon ko karuehin keek ongon, ki co Lahitok nan kuna kiribolohi kulo morutok are, kiribolohi kulo ciharu. 12To inyia ki rihohi Lahitok nan o joo, 'I culoro kof ten deu tonyio li palaru cio kunino kuna li yauno isi to kof lo Ijipt. Li beloroti deudeu iyo tohi langole la cik Nan icieng manyu li kukumuni lopidinga neicieng.'13Manyu o joo Lahitok diho nan, 'La deu Nan kuno cio ara icieng cio kuna i goli muruto tur! 14Ki ngerihi Nan ake o jir a keru icieng a fufuse karanecio kuneicieng to fotiri lo kai. A dum cia Nan misi iyo isi na i gol manyu o borengi i lany icieng.'15To na a belo nan a culoro to donge o rihe o nok ara kima. Manyu kuna kiribolohi are kulo ciharu o ngoni kac kunei. 16Ka la de nan, a deu nan a joo li pal ite diho Lahitok Lobanga ningi: Li duhu ite lopidinga ningi o coluni iyo ki iti ririta lo kace, li beloro ite deudeu to kikoi na lohi cik Lahitok ite.17To na a dumu nan kuna kiribolohi are ko ki biroro to kac kunei, a bore nan icieng to konyieha kuningi. 18To inyia ari a uroro nan lorubuhe ketemoni lo Lahitok to faritin keek ongon ko karuehin keek ongon; ida a nyia mugati ida a mat kifi to kipal na li tiyi ite fad ki tiyo tohi na i rohoi to ketemoni lo Lahitok manyu iti wojunore kilongo Nenge to na.19A bang nan awo ko kilongo lo Lahitok tonyio i longo afa Inyi iyo ite na lo tum keruno ite, ati ki ning Lahitok nan ari. 20Manyu i longo orumu Lahitok diho Aron na lo tum ki fadaru inyi, ati to na tik a lifa manyu nan to Aron.21Manyu a dumu nan na tohi ningi i rohoi - na kace lo dahab, a curahi kimatare. To inyia a bore nan inyi ko ki riaru o tinya iya fur ko ki juhohino na fur nenge katua lo kare i tiharore to donge iya kof.22I fwonu manyu ite iti longo Lahitok to Tabera, to Masa ko to kibros Hattava. 23Manyu ka lohi cule Lahitok ite to Kades Bernea o joo diho ite, 'I fwo i talutu na kof lahi co Nan ite.' Ati i sili ite ida i jif ciha lo Lahitok Lobanga ningi, ida afa ite i geno Inyi kode i ruk tenya Nenge. 24I wasihi ite silan diho Lahitok many to loyenare nan ite.25A geto nan a rubuk ketemoni lo Lahitok kuna faritin keek ongon ko karuehin keek ongon tonyio orumu Lahitok lo joo a keruno Inyi ite. 26A lifa nan diho Lahitok a joo, 'Lahitok na lo lanyu fad, ke keru cio kunino, lolunyot kunino token kuna li lahu isi to golun nino na hitok manyu i yauno to kof lo Ijipt to kana nino na i lotir.27I yiu karwaak kunino; Abraham, Isako ko Jakob. Iti kaja tuho lo kuno cio, rohojun neicieng ko kipal neicieng. 28Oto hati, o joo cia cio kulo lafa kof li yauno isi ohoi to ijia; Tonyio ida orumu Lahitok o tum ki yaru icieng iya nu kof afa lo cik Inyi icieng. Manyu tonyio o beru Inyi icieng, i yauno Inyi icieng oleng lo ki fadahino icieng mwangatare. 29Ati ara icieng cio kunino, lolunyot kunino kuna li yauno isi to golun nino la hitok ko to kana nino na i fete i lotir.'



101To kunu faritin o joo Lahitok diho nan, 'I kefu kiribolohi kulo morutok are iya kulafa kulo ketemok ito hati i lotu diho Nan kai lo donge. I kukumu manyu sanduk lo kete 2A gerihi cia Nan iyo kuna kiribolohi tenyitenyi iya kulafa lo ngoni iyo kunu ketemok afa li bor isi, ito hati i fik icieng katua lo sanduk.3Tona nan ko ki kukumuno sanduk to bau lo ciani lyarati manyu a kefu kiribolohi kulo morutok are kuna lo ri iya kulafa ketemok ko ki rwohoro donge ko kuna kiribolohi kulo morutok are to kac kunei. 4I gerihi Lahitok iyo kuna kiribolohi tohi lafa li ger Inyi ketemoni, Cihi Tomon kulafa lohi furahi Inyi ite to kue lo donge to katua lo kima, to far lo tuba. Ki co Lahitok icieng diho nan.5To inyia a culuno nan to donge a lotu a fik kuna kiribolohi katua lo na sanduk la kukumu nan iya na lohi cihare Lahitok nan, icieng kuna lo ngoni ko jijia.6(I ciak cio kulo Israel lotita to itibihin kulo Bene Jaakan iya Mosera. To ijia o wei Aron o nuhahini, o luny kito nenge Eleazar ara kadwarani. 7To ijia o fwori Gudgoda o ringari Jotbasa kof na lo ngon ko ocerihin kuna li tihita kifi.8To kuna faritin o nyumu Lahitok cio kulo imanit lo Levi lo tingita sanduk lo Cik lo Lahitok,lo woita ketemoni lo Lahitok lo ki tiyo ko ki gata gum to karana Nenge, iya na lo rihe i tiyorehin ko jijia. 9Inyi li co cio kulo imanit lo Levi ida i cori kof lolunyot to kiji lo cio kulo Israel kunakude. Lahitok lara lolunyot neicieng iya na lohi rihohinore Lahitok Lobanga ningi icieng).10Naha orumu nan la tong kai lo donge to faritin keek ongon ko karuehin keek ongon iya na orumu la tongore ketemoni. Ida orumu ara wahun Nenge lo kerihino ite. 11O joo Lahitok diho nan,'I loo to rihe kuna cio iyo owele neicieng, o jir icieng o rute o fwo i talu kof iya na la cihare Nan iyo fafaicio kuneicieng lo ki cwara icieng.'12Dong jijia cio kulo Israel, nyio o wak Lahitok Lobanga ningi diho ite ka lida ite i rima Lahitok Lobanga ningi, lo lotita to ningo Inyi, lo ki maruno Inyi, lo ki tiyo ko ki rwaa Lahitok Lobanga ningi to taulo kuningi fad ko warita kuningi fad, 13ko rica cihicihi ko kisingiti kulo Lahitok kuna lahi cwara nan ite to jiran ningi.14Ara kai many kai na i loma noo lo Lahitok Lobanga ningi ko kof ko sangite fad kuna lo ngoni ijia. 15Ati o fik Lahitok tau nenge iyo fafaicio kuningi manyu i maru icieng manyu ki nyumu ite lotataha kuneicieng to kiji lo misihi iya ene lo ngonore jijia.16Lara dong i lirata taulo kuningi manyu ke rihe iti golo muruto 17tonyio ara Lahitok Lobanga ningi Lobanga lo lobangahin ko Lahitok lo kulahitoha, Lobanga na hitok, na i gol manyu i tirima, na lida i sisio manyu ida o dumati.18O woitare inyi tenyitenyi kulo okidahi ko lafuseritohin manyu i maru misiok kuna lo manya kiji ningi i cwara icieng daha ko kyelani. 19Manyu o jir ite i maru cio kuna lara misiok tonyio ira manyu afa ite misiok to kof lo Ijipt.20Ito rimati Lahitok Lobanga ningi manyu i rwaati Inyi. Ito goritareti Inyi manyu ito tuloti kibutia ningi to karana Nenge. 21Inyi lara maja ningi, Inyi lara Lobanga ningi na li tiyi kuno kitotorita ko tanguhin kuna li tirima li deu ite to konyieha kuningi.22Ara afa fafaicio kuningi kulafa lo fwo iya kof lo Ijipt keek mietare fad, naha jijia lohi co Lahitok Lobanga ningi ite i borengi iya kangier kulo kai.



111I maruti Lahitok Lobanga ningi manyu ito ric tenyitenyi kuna lo cik Inyi, kisingiti kunenge, cihicihi kunenge ko tenyitenyi kunenge faritin fad.2I yiutu elefar jimitan ida afa ara tee kuningi lo deu kisinga ko kitigema lo Lahitok Lobanga ningi; okabwe Nenge, golun lo kana Nenge ko okoko Nenge na lo fete to kilotir, 3kitotorita kuna li tiyi Inyi ko sangite kuna li tiyi Inyi to kiji lo kof lo Ijipt, iyo Parao kabu lo Ijipt ko iyo kof nenge fad.4tohi na li tiyi Inyi iyo karemok kulo kof lo Ijipt, iyo lakwenyi ko gadigadihin kuneicieng koditi na lo kerunore Inyi icieng to kifi kulo Nam na i Do lafar lohi tifunore icieng ite ko koditi na li yaunore Lahitok keruno neicieng lo tur. 5Ida orumu ara tee kuningi lo deu tohi na li tiyi Inyi to mwang to ite many i gorunore jijia ene faji.6ko tohi na li tiyi Inyi iyo Dasan ko Abiram tee kulo Eliab na Lara lo imanit lo Reuben na lo ngajare kof to ketemoni lo cio kulo Israel fad ko diloro icieng fad ko cio kulo kajihit kuneicieng, kemahin kuneicieng ko sangite kuna i wari kuna lara kuneicieng pili. 7Ati ara afa konyieha kuningi lo deu kuno sangite hitoha li tiyi Lahitok.8Dong tona ito ric kuno cihicihi fad lahi cwara nan ite elefar o jir i rumunore golun lo fworo ki taluno nu kof li rangaru ite Jordan lo fworo rujuno, 9manyu o jir i warare karihin beciek kof na li buti Lahitok diho fafaicio kuningi lo ki cwara icieng ko lotataha kuneicieng, kof na li tihitare lei ko otoro.10Ida nu kof li fworo ite ki taluno o ri iya kof lo Ijipt idi li fwonunore ite, na li iti bulahi isi kinyiemo i loo manyu ki juho kifi kuna li lelyenga to kejuha mejo mana lo jiati. 11Ati nu kof li rangaru ite Jordan fworo ki taluno ara kof lo dongecio ko gurahin na lo mata kuju to kai. 12Ara kof na lo ric Lahitok Lobanga ningi; i riria konyieha kulo Lahitok Lobanga ningi inyi tiktik many to lohiciahi lo kari many lohicungi.13Tona ka li jif ite kuno cihicihi lahi cwara nan ite to kigenoro fad - lo ki maruno Lahitok Lobanga ningi ko ki rwaa Inyi to taulo kuningi fad ko warita kuningi fad. 14Tona ato cia Nan a culahi kuju kof ningi to faritin kunenge; kuju lo furat ko lo kamieu ara lobito, o jir ite i dengunore ngamang kuningi,vino ngejuk ko ngoroni. 15A co cia Nan olemo oleng to sang kuningi, manyu i daha cia ite i moneho.16Ito geny ida ki iti nonongi i belihino ki wora lobangahin kude ake ko gungon diho icieng. 17Oto cia kilongo lo Lahitok o cura iyo ite ko ki genihino kai ida kuju o caa, manyu ida kof iti dora ngamang ito cia ite i keroro deudeu to ene kof i jir lohi cwara Lahitok ite.18Ito fik kuno tenyitenyi taulo ko kueci kuningi, iti torihiti icieng kac kuningi ara kiherita manyu iti torahiti komoma kuningi. 19Iti yenahiti icieng iyo tee kuningi, iti foroti icieng ka li tongo rwat, ka li lot to kikoi, ka li geto kof ko ka li woju kai.20I gerohiti icieng iyo bauhin kulo agwalahin kuningi ko lokoliho 21o jir faritin kuningi ko faritin kulo tee kuningi o borengi to kof na li buti Lahitok diho fafaicio kuningi, o borengi iya faritin kuna lo ngonore kai kue lo kof.22Ka li ric ite kuno cihicihi lahi co nan ite ki jifita lo kimaruno Lahitok Lobanga ningi, lo lotita to ningoro ko Inyi ko rican gorihino diho Inyi, 23oto cia Lahitok i fuhe kuno misihi fad to ketemoni ningi manyu ito cia ite iti sara misihi kuna hitoha manyu kuna i goli ki lany ite.24Fajihit fad kuna lo nyon kejuha kuningi ara cia kuningi; i ciak cia kof ningi many to kuny many Lebanon, ko many to nam lo Uparets many nam lo Mediterranean. 25O ru cia lobo tungani lo tum woita ketemoni ningi. O fik cia Lahitok Lobanga ningi irode ko bangun iyo kofikofi pili kuna li fwo ite iya na lo cihare Inyi.26To de a fiha nan gum ko kificioro ketemoni ningi elefar: 27ara gum ka li ric ite cik lo Lahitok Lobanga ningi na lahi cwara nan ite elefar; 28ara kificioro ka li beru ite ki jifita cik lo Lahitok Lobanga ningi manyu i beloro to kikoi na lahi cwara nan ite elefar to ki jifita kude lobangahin kuna lida ite i yen.29Langun lohi yauno Lahitok Lobanga ningi ite nu kof li fworo ite ki taluno, o jir i gat gum to donge lo Gerazim, manyu i teny kificio to donge lo Ebal. 30Iya na li yenare ite, o ngoni kuno dongecio tode lo Jordan iya ngati lo lodoyorore lo kolong o nyiha ko cianitok kuna hitoha kulo Mamre iyo kof lo kunu cio kulo Kanaan lo manya Araba iya ngati lo Gilgal.31Lo lelek ite i rang Jordan lo fworo ki taluno kof na lohi cwara Lahitok Lobanga ningi ite. Langun li talu ite ito hati i manya ijia, 32ito yen jimitan o jir i ric manyu i jif kuno cihicihi pili lahi cwara nan ite elefar.



121Ara kuno kisingiti ko cihicihi kuna lo jir iti gingahi noo ki jifita to kof na lohi co Lahitok Lobanga lo fafaicio kuningi ite i fworo ki taluno to karihin kuna cia li manyare ite nu kof. 2Ito gile fajihit fad kuna lo ngoni kai lo dongecio kuna i kariti, kai lo dongecio kuna sidiha ko fotiricio kulo cianitok kuna i gagiho kuna li worare kunu cio li fworo ite ki taluno kof diho icieng lobangahin kuneicieng.3Ito gile cialitok kuneicieng, ito bore morutok kulo tifinehin kuneicieng, manyu ito cure wiri kulo Asera to kima, i ngunguteti lopidingahin kulo lobangahin kuneicieng, i fufuseti karanecio kuneicieng to inyia to kuna fajihit. 4Ke wora Lahitok Lobanga ningi to kikohin kuneicieng.5Ati o jir ite i tak faji na mute lo nyumu Lahitok Lobanga ningi fiha karana Nenge ijia to kiji lo imaniti kuningi ara lo manyare Nenge. O jir ite i fwo nu faji, 6ijia o jir ite i yauno kiciorita locurat kuningi ko kikumihin, lobito iyo tomoni kuningi ko kiciorita kuna li nyumu ite, sangite kuna li buti ite ki cwara ko kiciorita kulo kwama ko okangi kulo sang kuningi; kicu, kiri ko kera.7To ijia to lo ngonore lo Lahitok Lobanga ningi, i daha cia ite ko cio kulo kajihit kuningi to kwama iyo sangite fad kuna li tiyu kac kuningi tonyio lohi gatahi Lahitok Lobanga ningi ite gum.8O jir ite ida i tiyo iya ene lohi tiyore ten jijia, na li tiyo tungani lobito lobito iya na lo wahare inyi, 9tona lo rihe ite ida li goru faji lohiyomare ningi ko lolunyot na lohi cwara Lahitok Lobanga ningi ite.10Ati i rang cia Jordan i fwo i manya kof na lohi cwara Lahitok Lobanga ningi ite ara lolunyot manyu ki co cia Inyi ite ki yoma iyo merok kuningi kuna lohi rit ite fad o jir ite i manya to kisiliban. 11To inyia iya faji na lo nyumu Lahitok Lobanga ningi ara lomanyare lo karana Nenge – o jir i yauno kuno sangite la cik nan fad ijia: kiciorita locurat kuningi, ko kikumiti, lobito lo tomoni ko kiciorita lonyumoti ko sangite kuna li nyum ite kuna li buti ite lo ki cwara Lahitok.12Ito hati i kwama ijia ketemoni lo Lahitok Lobanga ningi – ite ko tee kilahaji ko tee kariok kuningi, karwaak kuningi rei ko ngorwo ko cio kulo imanit lo Levi kuna lo ngoni kangite kuningi kuna lo ru kof lo korahini icieng, kuna lo ru lolunyot lobo neicieng.13Ito geny ke fotohi kiciorita kuningi to lobo faji li wak ite, 14i fotohiti icieng to faji na mute lo nyumu Lahitok to lobo imanit ningi ito hati i tiyi kuno sangite la cik nan fad to ijia.15Oto hati, i tum ite ngoto sang kuningi to kangite manyu i kony tyangi kuneicieng iya na li wak ite, o ri iya lo lewa kode apuri i jifita gum na lohi gatahi Lahitok Lobanga ningi ite. Cio fad kuna i nyuji kode ida o nyuji o tum daha. 16Ati ke nyia okoto, i juhohi kof iya kifi.17Ke nyia lobito lo tomon lo ngamang kuningi, vino ngejuk ko ngoroni lo olif kode okangi kulo sang kuningi, kode lobo tohi li buti isi ki cwara; kode kiciorita lo kwama kode kiciorita lonyumot to kangite kuningi.18I lany o jir ite i nyia icieng to ketemoni lo Lahitok Lobanga ningi to faji na mute lo nyumu Lahitok Lobanga ningi ite ko tee kilahaji kuningi ko tee kariok kuningi, karwaak kuningi rei ko ngorwo ko cio kulo imanit lo Levi kuna lo ngoni kangite kuningi - na lo jir ite i kwama to ketemoni lo Lahitok Lobanga ningi iyo sangite fad kuna li tiyi kac kuningi. 19Ito geny ke corihi cio kulo imanit lo Levi to manya ningi kof karihin fad.20Ka li iti lalat Lahitok Lobanga ningi kof ningi iya lafa lo cihare Inyi oto hati tyang ki dam ite i joo, 'Ngi nyia lobo tyang!' o jir i nyia ki tum iya idi li wahare ite.21Ka lo loma nu faji lo nyumu Lahitok Lobanga ningi fihahino karana Nenge diho ite, i tum ite ngoto sang kuningi kuna lohi co Lahitok ite iya na lahi cihare nan ite manyu to kangite kuningi i tum ite i nyia iya na li wahare ite. 22Iti nyia icieng iya na ngi dahare lewa kode apuri. O tum cio fad daha; kuna i nyuji ko kuna lida o nyuji.23Ati ito geny ke nyia okoto tonyio okoto lara warun, tona o jir ite ida i nyia warun ko tyang. 24Ke nyia okoto, i juhohi kof iya kifi. 25Ke nyia okoto o jir i manyare ara na i jir ite ko tee kuningi to omot ningi tonyio i rumu ite i ngon ki tiyo tohi na i bir to ketemoni lo Lahitok.26Ati i yaroti sangite kuningi kuna i nyuji ko sangite kuna li buti ite lo ki cwara i fworore faji na mute lo nyumu Lahitok. 27I fotohiti kiciorita locurat kuningi kue lo ciali lo Lahitok tyang ko okoto fad. O jir okoto lo kiciorita nino i juhohini fotiri lo ciali lo Lahitok Lobanga nino ati i tum isi daha tyang.28Ito geny ki jifita kuno cihicihi lahi cwara nan ite o jir i tongo ara na i jir ko tee kuningi to omot ningi tonyio i ngon cia ite ki tiyo tohi na i jir ko na i bir to konyieha kulo Lahitok Lobanga ningi.29O dume cia Lahitok Lobanga ningi kunu misihi li fworo ite ki iti sararu ko ki tala. Ati langun li fuhe ite icieng oleng i luny manya kof neicieng, 30manyu langun lo keroro icieng to ketemoni ningi, ito geny ida i lohuno to ki tifia tenya na lo yitoro iyo lobangahin kuneicieng i joo, 'Aja afa kuno misihi i wora lobangahin kuneicieng? Ki tiyi manyu cia ohoi ji.31O jir ite ida i wora Lahitok Lobanga ningi to kikoi neicieng, tonyio iyo ki wora lobangahin kuneicieng i tiyo icieng koditi lo ticitici kuna i boti fad kuna lo beru Lahitok. O cura manyu icieng ko tee kilahaji ko tee kariok kuneicieng ara kiciorita kuna li worarehin lobangahin kuneicieng. 32Ito de jimitan o jir i tiyi sangite pili kuna la cik nan ite, ke sodohi lobo 'tohi, ke dume manyu.



131Ka lo boto lobo kamocani kode lobo katirijani lo deya sangite kulo ketemoni to kiji ningi i tiyi lobo kitotorita kode tangu 2manyu kileng ngo lotu na kitotorita kode tangu li moca inyi i tiyihino oto hati na kamocani o joo, 'Nga jifata lobangahin kude ake (lobangahin kuna lida ite i yen) manyu nga worati icieng 3o jir ite ida i ningo tenyitenyi kulo na kamocani kode katirijani. Ki tema Lahitok Lobanga ningi ite lo deya ka li maru ite Inyi to taulo kuningi ko warita kuningi fad.4Ara Lahitok Lobanga ningi lo cam ite i jifita manyu Inyi ake lo cam ite ki rwaa. Ito ric cihicihi kunenge manyu ito ningoti Inyi, i rwaati Inyi manyu iti gorohi ken Nenge. 5O jir na kamocani kode katirijani i fadari to ki susua cio beruno Lahitok Lobanga ningi na lohi yauno ite to kof lo Ijipt ko lahuno ite to kof lo rahun opii. Lo tem na kamocani kode katirijani ki iti geraru ite to kikoi na lohi cik Lahitok Lobanga ningi ite ki jifita. O jir ite i lale rohojun to kiji ningi.6Ka lo tem rece nino token kode kito nino retoni kode karioni kode ngorwani nino na li maru isi kode morte nino na lo nyiha ko isi laba isi lolit o joo, 'Nga fi nga worata lobangahin kude ake (lobangahin kuna lida ite kode fafaicio kuningi o yen, lobangahin kulo cio kuna lohi rit ite, 7kode o nyihaha kode o lomaha, many to lohiciahi lo kof many lohicungi).'8ke ruk icieng kode i ning icieng. Ke de icieng to mehino. Ke ngohi icieng kode ke taf icieng. 9O jir ite i fade cio kuna lo ri ji. I ngohi to ara kana nino li tem ki fada icieng oto hati cio fad i fadarore icieng.10Ito cak icieng to morutok many wei tonyio lo tem icieng ki iti geraru ite to ki jifita Lahitok Lobanga ningi na lohi yauno ite to kof lo Ijipt kof lo rahun opii. 11Oto cia cio kulo Israel fad o ning oto o bangiti manyu ida cia lobo to kiji ningi i nyiahat ki tiyo na tohi i bot ari.12Ka li ning ite o jimi to lobo kang iyo kangite kuna cia lohi cwara Lahitok Lobanga ningi ite manya ijia, 13o joo, 'lo woju kude cio kakarutok kulo kof to kiji ningi lo rihori cio kulo kang neicieng iyo geraru o joo, lohi fwo ki wora lobangahin kude ake (lobangahin kuna lida ite i yen), 14to inyia o jir ite i tifi, i tak, i ngingiju otoc. Ka lara dede manyu o rumahino jimitan li tiyihino ene tohi i rohoi kiji ningi.15o jir ite i fade cio kuna lo ngon na kang fad to ngalemo latuboti, o jir ite iti sare na kang tur iti keru cio ko sang fad. 16O jir ite i furohi sangite kulo na kang fad kiji lo par o jir ite i cure na kang ko sangite kunenge fad ara kiciorita locurat na li fotohi ite diho Lahitok Lobanga ningi. O jir na kang i wasihi ki tongo ara mura tur ida iti ngejuhi ki faha.17manyu o jir kuna sangite li ficiori ida o rumuni kac kuningi. Oto cia Lahitok i belo iyo kilongo Nenge, ki totorohi ite launo Nenge manyu o ngon ko kibaya lo tau diho ite. Ki iti boreng cia Inyi ite iya lafa lo cihare diho fafaicio kuningi 18tonyio i ningo ite Lahitok Lobanga ningi to rica cihicihi kunenge fad kuna lahi cwara nan ite elefar manyu i tiyo tohi na i bir to konyieha kunenge.



141Ira ite tee kulo Lahitok Lobanga ningi. Ke ngud kenite kuningi kode ke git fofi to komoma kuningi to tungani na lo wei, 2tonyio ira ite cio kuna i nyuji diho Lahitok Lobanga ningi. Iyo cio pili to kue lo kof, ki nyumu Lahitok ite ara tohi lo bara Nenge.3Ke nyia lobo tohi i dwa. 4Ara kuno tyangi kuna li tum ite i nyia: kiteng, ker, kine, 5wul, lewa, logele, labelyang, ngatira, mayo ko ikobe.6I tum ite daha tyang na lo kora mececehi manyu o nyiahala nyiari. 7Oto hati iyo kuna lo nyiahala nyiari kode kuna lo kora mececehi, o jir ite ida i nyia lonaga, afwoyo kode iduhu. Kileng ngo nyiahala icieng nyiari, ida mececehi kuneicieng o koraha; ida icieng o nyuji iyo ite.8Ida manyu iborok o nyu diho ite kileng lo koraha mececehi kunenge, ida inyi o nyiahala nyiari. O jir ite ida i nyia tyang nenge kode i tir na i wei nenge.9Iyo sangite fad kuna lo war katua lo kifi, i tum ite i nyia kuna lo ngoni ko jangiri ko buruno. 10Ati tohi na lo ru jangir ko buruno o jir ite ida i nyia, ida icieng o nyu iyo ite.11I tum ite i nyia lobo kwenyite i nyu. 12Ati ke nyia kuno: logiga, taruhani, taruhani na irwok, 13igori na i do, igori na irwok, ngatak.14ikuruk ko koditi neicieng fad, 15lasulany, witiwiti, susum ikidi, imu, lowari, 16susum na sidi, susum na hitok, susum na i kwe, 17susum lo kuny, lopiu, colikok.18lokudocewe, okuluk, turum ko iradi. 19Kuru kuna i fuhoho fad ida o nyu diho ite, ke nyia icieng. 20Ati lobo tohi i fuho i nyu i tum ite i nyia.21Ke nyia lobo tohi li rumu ite lo wei I tum ite ki cwara iyo lobo misiohoni lo manya kang ningi o tum inyi daha, kode i tum isi ki iti lotoro iyo lobo misiohoni. Ati ira ite cio kuna i nyuji iyo Lahitok Lobanga ningi. Ke yer kilelo to lei kulo ngotenge.22Ito ric korarita lobito iyo tomon iyo sangite pili kuna lo doru to manatak kuningi to karihin. 23Ito nyia lobito iyo tomon lo ngamang kuningi, vino ngejuk ko ngoroni lo olif, ko okangi kulo sang kuningi; kicu, kera ko kiri to ketemoni lo Lahitok Lobanga ningi to faji na lo nyumu Inyi ara lo manyare lo karana Nenge o jir ite i singaru rima Lahitok Lobanga ningi to faritin fad.24Ati ka lo loma na faji noo manyu ki co Lahitok Lobanga ningi ite gum, manyu ida i tum ki yuhoro lobito iyo tomon kunino (tonyio o loma nu faji lo nyumu Lahitok Lobanga ningi fiha ara lo manyare lo karana Nenge), 25tona to tob lobito iyo tomon kunino to rial ito hati i yaru kuna rial kunino nu faji lo nyumu Lahitok Lobanga ningi.26I tiyore rial ki nyiangare tohi na li wak isi; kicu, kera, vino kode lobo imatit lo muni kode lobo tohi li wak isi. Tinyia ito hati isi ko cio kulo kaji nino i daha ijia to ketemoni lo Lahitok Lobanga ningi to kwama. 27Manyu ke corihi cio kulo imanit lo Levi kuna lo ngoni kang ningi tonyio o ru kof lobo lo korahini icieng manyu o ru lobo tohi lolunyot lara neicieng.28To lohicungihin kulo karihin uni fad, i yaunoti lobito iyo tomon lo dahidahi kuningi i kumahiti iyo kangite kuningi, 29o jir cio kulo imanit lo Levi (kuna lo ru kof li cori icieng kode lobo tohi lolunyot neicieng) ko misiok, tee okidahi ko ngorwo lafuseritohin kuna lo manya kangite kuningi o fwonu o nyia i moneho o jir Lahitok Lobanga ningi i cwarare gum iyo ticitici kulo kac kuningi fad.



151To lohicungi lo kairhin mietare fad o jir i balihi mongiyohin. 2Kikoi na li tiyorehin inyi ene: O jir katimongiyoni lobito lobito i balihi lobo mongiyo lo kurohi inyi Israelani kaletoni. Ida cia icieng o rihe i fura kidumi iyo lobo tungani to kiji lo cio kuneicieng tonyio li furahini far lo ki balihino mongiyohin lo Lahitok. 3I tum isi ki fura kidumi iyo misiohoni ati o jir isi i balihi lobo mongiyo keken lo tehita Israelani kaletoni nino diho isi.4Oto hati ida o cam cio kakilwahak o ngoni kiji ningi tonyio iyo nu kof lohi cwara Lahitok Lobanga ningi ite ki taluno ara ningi lolunyot, ki gatahi cia Inyi ite gum na hitok, 5ngara dede i ningo ite Lahitok Lobanga ningi i rickuno cihicihi lahi cwara nan ite elefar fad. 6Tonyio ki gatahi cia Lahitok Lobanga ningi ite gum iya lafa lo cihare Inyi ito cia ite i kurohi misihi beciek ati ida i kuru iyo lobo. I lanyu cia ite misihi fad ati o ru lobo misi lohi lanyu ite.7Ka li ikilwaha lobo Israelani kaletoni ningi to kiji ningi, to lobo kang iyo kuno kangite kuna lohi cwara Lahitok Lobanga ningi ite, ke iti ngis taulo kode iti gol kac diho inyi. 8I lany, ito nga kac manyu ito kurohiti lobo tohi keken lo wak inyi.9Ito geny ke co ki yio i rohoi o ngon taulo kuningi i joo, “Lo nyiha kari lo mietare, kari na li balihinorehin mongiyohin.” ito hati i ngon ko tau na i rohoi iyo cio Israel kaletok kuna lo ru lobo tohi diho icieng to kiji ningi ida i co icieng lobo tohi. I cira cia icieng iyo Lahitok to na tic ningi ki ito cia ki rumuni ite ira kapalak. 10I cwarata to kimorot iyo icieng manyu i tiyoto ji ida ara to kurubuto lo taulo, oto cia Lahitok Lobanga ningi ki gatahi ite gum iyo ticitici kuna li tiyo ite fad ko sangite pili kuna lo tir kac kuningi.11O ngoni mute kakilwahak kof to karihin fad, tona ahi ciha nan ite jimitan iti ngon ko kac kuna li poto iyo cio kulo Israel kaletok kuna li ikilwaha kuna lo wak lwaha to kof ningi.12Ka li iti lote lobo tungani ningi lo Hibru retoni kode ngorwani ken nenge lo ki rwaa diho isi to karihin ile, iyo kari lo mietare o jir i lahahi inyi o loo. 13Manyu ka li lahahino isi koditi lo kuna cio, ke co o fwori to kac. 14I cwara icieng to kimorot iyo sang kuningi, to kilongonihin kuningi, ko to lohipiyare lo vino. I cwara icieng iya na lohi cwarare Lahitok Lobanga ningi ite gum.15Ito yen jimitan ira afa ite opiihin to kof lo Ijipt, ki lahu Lahitok Lobanga ningi ite. Inyi li co nan ahi cwara ite ene cik elefar. 16Ati ka lo joo karwaani nino diho isi, “Ida nan a wak ngerihino isi”, tonyio ki maru inyi isi ko cio kulo kaji nino manyu o rumu o joo a ngon inyi ara na i jir ko isi, 17tona to dumu ngone i tulore kiyok nenge to agwala oto inyi ko rahun karwaani nino tur. I tiyo o ri ji diho karwaani nino na lara ngorwani.18Ke co o gol diho isi lahahino karwaani nino o loo tonyio tic lo ki rwaa na li tiyi inyi diho isi kuno karihin ile o tum rahun kakeny are iyo cio kuna ngi dum isi. Manyu ki gatahi cia Lahitok Lobanga nino isi iyo sangite fad kuna li tiyo isi.19Iti ngadeti okangi kulo sang kuningi kuna lara rei fad ara kulo Lahitok Lobanga ningi. Ke co okangi kulo mongi kuningi i tiyo, manyu ke git fofi kulo okangi kulo kera kuningi. 20To kari lobito lobito o jir ite i daha icieng ko cio kulo kajihit kuningi ketemoni lo Lahitok Lobanga ningi iyo faji na lo nyumu Inyi. 21Ka lo ngon tyang ko madati, o ngura kode o ngodo kode o ngon ko lobo kingwal, o jir ite ida i fotohi diho Lahitok Lobanga ningi.22O jir ite i dahahi icieng kangite kuningi. O jir cio fad o nyia, cio kuna lida o nyuji ko kuna i nyuji ara lobito iya na adi ngo daharehin lewa kode apuri. 23Ati ke nyia okoto, i juhohiti kof iya kifi.



161Ito ric ofa lo Aviv manyu i kwerata karama lo Rangita lo Lahitok Lobanga ningi tonyio to ofa lo Aviv ki yauno Inyi ite to kof lo Ijipt karue. 2I fotohiti ara Rangita diho Lahitok Lobanga ningi sangiti to twol nino kiteng kode ker to faji na mute lo nyumu Lahitok ara lomanyare lo karana Nenge.3Ke nyia inyi to mugati na li ngoli to ibula ati to faritin mietare ito nyia mugati kuna lo ru ibula to katua, mugati kulo ngutahino tonyio i ngohi ite kof lo Ijipt to ruha. O jir to faritin kulo warun nino fad o jir ite i yiu wojuno ningi to kof lo Ijipt. 4Ke co ibula o rumahino iyo ite ko to kof ningi fad to faritin mietare. Ke co lobo tyang lo kiciorita na li fotohi ite na kurou o tong many kiwanyi.5Ke fotohi sangiti kulo Rangita to lobo kang iyo kangite kuna lohi co Lahitok Lobanga ningi ite 6manyu iyo faji na cia lo nyumu Inyi ara lomanyare lo karana Nenge. To ijia i fotohi cia ite kiciorita lo Rangaru kurou langun lo doyoro kolong lo ki yiunita lo wojuno ningi to kof lo Ijipt.7Ito fej i kony to na faji mute lo nyumu Lahitok Lobanga ningi ito hati i yite kangite kuningi kiwanyi. 8To faritin ile ito dahati mugati kuna lo ru ibula manyu to far lo mietare ito tubati ketemoni lo Lahitok Lobanga ningi manyu ke tiyi lobo tic.9I kene faritin kuna lo tum sabiti mietare many to ki tera lo fihahino ngalem iyo kueci kulo ngamang. 10Ito hati i nyia karama lo sabiti diho Lahitok Lobanga ningi to ki cwara kiciorita lo kwama na li tetema gum na lohi co Lahitok Lobanga nino isi.11Manyu ito kwamati ketemoni lo Lahitok Lobanga ningi to faji na mute lo nyumu Inyi ara lomanyare lo karana Nenge - Ite ko tee rei ko tee ngorwo kuningi, karwaak kuningi rei kode ngorwo, cio kulo imanit lo Levi kuna lo manya kang ningi, ko misiok, tee okidahi ko ngorwo lafuseritohin kuna lo manya kiji ningi. 12I yioti jimitan ira afa ite opiihin to kof lo Ijipt manyu i jifitati cihicihi otoc.13Ito nyia karama lo Tuguno to faritin mietare langun li keru ite ki yauno dahidahi kuna li mucu ite to kilongonihin ko kuna li yauno ite to lohipiyarehin kulo vino. 14Ito kwamati to karama ningi; ite, tee rei ko tee kariok kuningi, karwaak kuningi rei ko ngorwo, ko cio kulo imanit lo Levi, misiok, tee okidahi ko ngorwo lafuseritohin kuna lo manya katua lo kang ningi.15To faritin mietare ito nyia karama ketemoni lo Lahitok Lobanga ningi to faji na mute lo nyumu Inyi. Tonyio ki gatahi cia Lahitok Lobanga ningi ite gum iyo dengo ningi fad ko iyo tic lo kac kuningi pili manyu oto cia kwama ningi i fut.16Kakeny uni iyo kari o jir cio rei kuningi o fwonu ketemoni lo Lahitok Lobanga ningi iyo faji na mute lo nyumu Inyi: To karama lo mugati kuna lo ru ibula, karama lo kwama lo dengo ko karama lo Tuguno. Ke co lobo tungani o lotu ketemoni lo Lahitok to kac jia: 17O jir lobito lobito to kiji ningi i yauno kiciorita i jifita koditi na lohi cwarare Lahitok Lobanga ningi ite gum.18Ito nyumu kangotok kulo tenyitenyi ko kabolorok to imaniti kuningi iyo kangite kuna lohi cwara Lahitok Lobanga ningi ite, manyu o ngoto cia icieng tenyitenyi kiji lo cio ara na i riworo. 19Ke iti yongo ngoto lo tenya kode i sisio. Manyu ke co ki nyiangati ite tonyio iti ngodo kinyianga konyieha kulo cio kagenyak manyu iti kudo tenyitenyi kulo cio kuna lo ru kipal. 20I jifata biran manyu biran keken o jir i wari manyu i talu kof na lohi cwara Lahitok Lobanga ningi ite.21Ke cidohi lobo wiriti lo Asera kalele lo ciali na li fahahi ite Lahitok Lobanga ningi, 22manyu ke cidohi lobo moru lo tifine tonyio o beru Lahitok Lobanga ningi kuna sangite.



171Ke fotohi diho Lahitok Lobanga ningi lobo kiteng kode ker lo ngon ko madati kode i ngwal tonyio ara na iti kaj diho Inyi.2Ka lo rumuni lobo tungani retoni kode ngorwani lo manya kiji ningi iyo lobo kang iyo kangite kuna lohi cwara Lahitok Lobanga ningi ite i tiyo tohi na i rohoi to konyieha kulo Lahitok Lobanga ningi ara na lo gila cik Nenge 3manyu o gere iyo tohi na la cik nan i wor lobangahin kude ake o gung diho icieng kode iyo kolong kode iyo ofa kode iyo kangier kulo kai, 4oto hati i yauni ene tenya iyo yenun ningi, to inyia o jir ite i ngingiju na tenya otoc. Ka lara dede manyu o rumuno o joo li tiyihino ene tenya i rohoi kof lo Israel.5i yaroti na tungani retoni kode ngorwani lokoli lo kang ningi ito cak to morutok i fadeti. 6To ki saden lo cio are kode uni o tumiti ki fadaru tungani ati o ru lobo tungani lo tumiti ki fadaru to ki saden lo lobito tungani keken. 7Kac kulo sadeni li tem ki fada na tungani o fwonunore hati kac kulo cio pili. O jir ite i fufuse rohojun to kiji ningi.8Ka li yauni tenyitenyi kuna i goli to ngoto lokihohin kuningi - kode lo kifada, lokiho lo cik kode lo ngiruno, i yaruti kuna lokihohin faji na mute lo nyumu Lahitok Lobanga ningi. 9I fwo iyo kadwarani lo imanit lo Levi ko kangotoni lo tenya na lo ngon faji lo tic to kuna faritin. I tifia icieng manyu ki co cia icieng isi ngoto lo na tenya.10O jir ite i tiyi iya na lohi rihohinore icieng ite to faji na mute lo nyumu Lahitok. I tiyoto kunu sangite lohi rihohi icieng ite to genyun noo. 11I tiyoti iya na lohi iti yenare icieng ite token manyu i jifata tohi na lo cik icieng. Ke gere to tenya na lohi iti yen icieng ite iya iteten kode iya ikajong.12Lobo tungani li iti kaj kangotoni lo tenyitenyi kode kadwarani na lo woita ijia i rwaa Lahitok Lobanga ningi o jir i fadari. O jir ite i lale tohi na i rohoi to kof lo Israel. 13O ning cia cio fad o fwonu o bangiti ida cia o rihe iti kajati kulahitoha ari.14Ka li rute ite nu kof lohi cwara Lahitok Lobanga ningi ite manyu i talu ara ningi ito hati i manya ijia, ito hati i joo, ' Ngati fik kabu ki lanyu ohoi iya kuno misihi fad lohi rit ohoi', 15Ito de ha jimitan o jir i nyumu kabu na lara Lahitok Lobanga ningi lo nyumu. O jir manyu ara tungani na lara Israelani kaletoni ningi. Ke fik misiohoni ki lanyu ite, tungani na lida ara Israelani.16O jir ha manyu na kabu ida o rumu lakwenyi kuna i borengi kode o cule cio iya kof lo Ijipt ki yamaru icieng, tonyio lohi cik Lahitok Lobanga ningi ite o joo, 'O jir ite ida i yite ijia ari. 17O jir inyi ida o yem ngorwo kuna i borengi tonyio o tumiti ki iti geraru tau nenge. O jir manyu inyi ida i tub rial ko dahab o bolo noo.18Langun li tongohino inyi iyo seger lo okabwe nenge o jir i ger to kana nenge ene cik iyo buk na li tetemu iyo na lo tehita kadwarak kulo imanit lo Levi. 19O jir na buk lo cik o ngon diho inyi manyu o jir inyi i kena to faritin kulo warun nenge fad o jir inyi iti yenare rima lo Lahitok Lobanga nenge manyu i jifitare cihicihi ko kisingiti fad.20manyu ida o deya ken nenge o joo a lany inyi cio kulo Israel kulakude ida o gere to cik iya iteten kode iya ikajong. Oto cia inyi ko lotataha kunenge i tongi to karihin beciek iyo okabwe nenge iyo Israel.



181Kadwarak kulo imanit lo Levi - Oto hati cio kulo imanit lobito Levi fad - o jir ida i ciahini lobo kof kode o jir ida o ngoni ko lobo lolunyot neicieng ko cio kulo Israel. O war cia icieng to daha na li cori Lahitok tonyio tohi lolunyot neicieng na. 2Ida cia icieng o ngon ko lolunyot kiji lo cio kulo Israel kaletok: Lahitok lara tohi lolunyot neicieng iya na lo cihare Inyi icieng.3Tohi na lara kicait lo kadwarak iyo cio kuna li fotohita mongo kode ker inyi ene: Okoko, sangite kulo kocehe ko tyang lo kue. 4O jir ite i co icieng ketemok kulo ngamang kuningi, vino ngejuk ko ngoroni lo olif ko fofi ketemok iyo gita lo kera kunino 5tonyio lo nyumu Lahitok Lobanga ningi icieng ko lotataha kuneicieng iyo imaniti kuningi fad lo woita ko ki tiyo to karana lo Lahitok faritin fad.6Ka lo lotu tungani lo imanit lo Levi to lobo iyo kangite kuningi to lobo faji to kof lo Israel faji na lo manyare inyi oto hati o lotu to tau fad faji na lo nyumu Lahitok, 7o tum inyi ki tiyo to karana lo Lahitok Lobanga nenge iya cio kulo imanit lo Levi kulakude kuna li tiyo ijia ketemoni lo Lahitok. 8O jir inyi o ngar sangite ko icieng ara lobito kileng ngo romu inyi robia iyo ki iti loto lo sangite kulo kaji.9Ka li rute ite nu kof lohi cwara Lahitok Lobanga ningi ite, ke fwo ki tetema ikoditi kuna i rohori kulo misihi kulo ijia. 10Ke co lobo tungani o rumuno to kiji ningi na li fotohi kito nenge retoni kode ngorwani iyo kimatare, na li tetema ki yeha kode ki lama, na lo loha kitiriji kode i tiyo ticitici kulo ki bwana, 11kode o cula kificiti, kode kakotunitani lo okorifi; kode katitenyani lo mininga kode tungani na li iti tenyita okorifi kulo cio kuna i weiha.12Lobo tungani li tiyo kuno sangite i bot inyi iyo Lahitok: to kuno ticitici i boti i fuharu Lahitok Lobanga ningi kunu misihi to ketemoni ningi. 13O jir ite i tongo o ru kipal to ketemoni lo Lahitok Lobanga ningi. 14Kunu misihi li fworo ite ki taluno kof diho icieng, o ningoti kalalamitak ko kabohok kulo kamuha. Ati to ite ida Lahitok Lobanga ningi i ruk ite i tiyo kuna ticitici.15Iti woju cia Lahitok Lobanga ningi kamocani na lohi ri ko nan to kiji ningi iyo Israel kaletok kuningi, o jir ite i ningo inyi. 16Tonyio lafa tohi ene li tifia ite iyo Lahitok Lobanga ningi to Horeb lafar lo tuba i jimitare, 'Ke co ohoi ki rihe ki ningo ogoro lo Lahitok Lobanga niyang kode ki deya ene kima li tirima, i co cia ki weiha.'17O joo Lahitok diho nan, 'O jir na tenya lo teny icieng, 18ati woju cia Nan kamocani diho icieng to kiji lo cio kulo Israel kaletok na lohi riworo ko isi manyu a fik cia nan tenya Nei kutuk nenge. O rihohi cia inyi icieng sangite fad kuna la cik Nan inyi. 19Nan token Nei cia la tifia tungani na lida o ning tenya Nei na lo tenya komocani to karana Nei.20Ati kamocani na lo gulia tenya lobo tohi to karana Nei lida Nan a cik kode kamocani na lo tenya to karanecio kulo lobangahin kude ake o jir i fadari. 21I tum ite jimitan iyo kenite kuningi ake ake, 'Aja ki tum ohoi yenun ka lida ara Lahitok lo teny na tenya?'22Ka lida tohi na lo teny kamocani to karana lo Lahitok i tiyihino kode o lotu ara dede, ara na tenya na lida ara Lahitok lo teny. Lo guli na komocani tenya tona ke ryenya.'



191Ka lo keru Lahitok Lobanga ningi misihi kuna li cwara Inyi kof neicieng diho ite, manyu ka li fuhe ite icieng oleng langun li tongohino ite kangite kuneicieng ko kajihit, 2to inyia iti ngadeti to kenite kuningi kangite uni iyo kof na lohi cwara Lahitok Lobanga ningi ite lo ki taluno. 3Ito tem lomajun ko lalatun ito hati i kor na kof lohi cwara Lahitok Lobanga ningi ite ara lolunyot kakeny uni, o jir tungani na li fade kaletoni i fe o loo tafa iyo lobo iyo kuno kangite.4Ara ene cik na li jifita lobo tungani na li fade kaletoni oto hati i fe ijia tafa – tungani na li fade loryehat nenge ara na li riafu na lida orumu o ngonore lobo tenya keken ken nenge. 5Iya jijia ngo loo tungani ko loryehat nenge tim ngoda keyek oto hati ka li wata rafal nenge ara na lo ngoda kete, i koluno kue lo rafal o loo o ngod loryehat nenge i fade inyi. O tum na tungani ki fejaru iyo lobo to kiji lo kuno kangite uni o lwahu ken nenge.6To lobo ngi iti rwangaru ha kalenoni lo okoto inyi to awo o loo iti horu inyi ka lo loma nu kang, i fade inyi kileng lida inyi o cam to wei iya na li tiyore inyi na tenya iyo loryehat nenge ara okiriafe ida o fi kara lo atii kode to lobo tenya orumu lo ngon tau nenge. 7Inyi li co nan a cik a joo iti ngade to kenite kuningi kangite uni.8Ka li iti lalat Lahitok Lobanga ningi kof ningi iya lafa lo cihare Inyi to ki butia diho fafaicio kuningi oto hati ki co ite kof fad iya na afa lo cihare icieng, 9tonyio i jifita ite to genyun kuno cihicihi fad lahi ciha nan ite elefar, lo ki maruno Lahitok Lobanga ningi ko lotita to ningo diho Inyi faritin fad tona o jir iti ngade kangite kunakude uni ari. 10I tiyoti ji o jir ida iti yijati okoto na lida i pal to kof ningi na lohi cwara Lahitok Lobanga ningi ite ara lolunyot ningi manyu o jir ite ida i pal to ki iti yija okoto.11Ati ka lo rau tungani kaletoni i fade inyi to oberue lo tau nenge oto hati i fe iyo lobo to kiji lo kuna kangite, 12i lolongu cia lohitwaha kulo nu kang kafadani to kang lotafare i ciorihini iyo kalenoni lo okoto o jir o wei. 13Ke de to mehino, o ji rite i lale ki iti yija lo okoto na lida i pal to kof lo Israel, o jir manya o lot ara na i jir diho ite.14Ke iti sual moru lo lohikori lafa li cidohi lohitwaha katemok to kof lolunyot na li rumu isi to kof na lohi cwara Lahitok Lobanga ningi ite lo lunyo.15Ida saden lobito o tum ki iti tora tungani na li dori to lobo kipal kode lobo rohojun li tiyi inyi. O jir tenya iti goli ngoto nenge to ki iti golo lo sadeni are kode uni. 16Ka lo woju saden kasusuani ki doro tungani to kipal.17o jir kuna cio are lo rijati tenya kiji neicieng o woita ketemoni lo Lahitok to komom lo kadwarani ko kangotoni lo tenya na lo ngon faji lo tic nenge to na far. 18O jir kangotoni lo tenya i ngingiju otoc ka lo rumuno jimitan o tenya saden talerun, ki cwara saden to talerun iyo ken lo Israelani kaletoni, 19o jir i tiyi iyo na saden kataleroni tohi lo adi lo wak inyi i tiyihini iyo nu tungani lo gulia inyi. O jir ite i lale kipal to kiji ningi.20O ning cia cio kulakude na tenya oto o bangiti manyu ida cia na tohi i rohoi i nyiahat ki tiyihino kiji ningi. 21Ke deya to mehino: Ito dum; warun to warun, konyiek to konyiek, kale to kale, kana to kana, keju to keju.



201Ka li rumoro ite jore kode rem ko merok kuningi ito hati i deu lakwenyi ko gadigadihin ko karemok kuna i borengi i lany kuningi, ke bang icieng tonyio ki ngon Lahitok Lobanga ningi lafa lohi yauno ite to kof lo Ijipt ko ite.2Langun lo nyiha ite i fwo par lo rem, o jir kadwarani o lotu ketemoni i furahi cio. 3O joo cia inyi diho icieng, “Ito ning cio kulo Israel; elefar i fworo ite par lo rem ko merok kuningi, ke co taulo o ryenya kode ke bang, ke hihirita kode ke ryenya to icieng. 4Tonyio Lahitok Lobanga ningi lo loro ko ite remun to ite iyo merok kuningi ko ki cwara ite lanyuno.”5O joo cia kulahitoha diho karemok, “I fak lobo tungani kaji ngejuk na lo rihe ida lo manya katua? I ngohi inyi to loo kang kode ngo weihi cia inyi rem i co lobo tungani ake o manya katua nenge.6Iti bul lobo tungani vinore o rihe hati ida o mat vino nenge? I ngohi inyi to loo kang kode ngo weihi cia inyi rem i co lobo tungani ake o loo o mat vino nenge. 7I suf lobo tungani karioni ida hati lo yem? I ngohi inyi to loo kang kode ngo weihi cia inyi rem i co lobo tungani ake o loo o yem inyi.”8Oto cia kulahitoha o sodohi o joo, “O bang lobo tungani kode o dou tau? I ngohi inyi to loo kang kode i co cia karemok kaletok manyu o dou taulo.” 9Ka lo keru kulahitoha tenya ko karemok, o nyumu cia icieng karyengak kuna lo lanyu icieng.10Ka li dororo ite ki iti remo kang, i cwarata cio kunenge ifahit lo yomo. 11Ka li ruk icieng oto hati o ngaji lokoliho, cio fad kuna lo ngon na kang ara cia katiyok kulo tic lo imiri o fwonuni i tiyoti diho ite.12Ka lo beruni yomo oto hati ki iti remote ite, i ritata na kang. 13Ka lohi ciorihi Lahitok Lobanga ningi inyi kac kuningi, i fadeti rei fad to katua nenge.14Ka lara to ngorwo, tee, sang ko sangite kunakude fad to na kang, i tum ite ki yaru ara kuningi. Manyu i tum ite ki tiyore sang kuna lohi ciorihi Lahitok Lobanga ningi ite to kac kulo merok kuningi. 15Koditi na ngi tiyore ite kangite kuna i lomaha diho ite na kuna lida o ngoni ko misihi kuna lo nyihaha.16Oto hati to kangite kulo misihi kuna lohi cwara Lahitok Lobanga ningi ite ara lolunyot, ke ngerihi lobo tohi i wirita o war. 17Ito keru icieng tur; cio kulo Amor, Hitit, Kanaan, Perez, Hivi, ko Jebus iya na lohi cihare Lahitok Lobanga ningi ite. 18Tonyio i co cia icieng ki iti yen ite ki jifita kuna kikoihin i rohori fad li worare icieng lobangahin kuneicieng, ito cia ite i pal diho Lahitok Lobanga ningi.19Ka li rit ite kang to faritin kuna i borengi, ki iti remo inyi lo ki niefuno inyi, ke keru cianitok kunenge to fihahino rafal iyo icieng tonyio i tum ite daha ngak kuneicieng. Ke ngode icieng. Ara cianitok cio kuna lo jir ite i rit icieng? 20Oto hati i tum ite ngoda cianitok kuna lida ara cianitok kuna lo ngi ngak, i tiyore icieng ki faha sangite kulo kirita many o uroro na kang lohi iti remo ite.



211Ka lo rumahini tungani lobo o geto oleng ara na i wei iyo kof na lohi cwara Lahitok Lobanga ningi ite lo ki taluno, oto hati ida o yeniti kafadani, 2o fwo cia lohitwaha ko kangotok kulo tenya i pim lomajun to inyia iyo ken lo na tungani many iyo kangite kuna i nyihaha.3Oto hati lohitwaha kulo kang na lo nyiha ko na tungani i wei o dumu kace na lo rihe ida li tiyi lobo tic kode na lo rihe ida i kolahini oyok murut 4i yari gura na lo rihe ida lo remi na lida iti bulahini lobo tohi manyu na li tihita kare katua. To ijia to katua lo gura o jir icieng o gil murut lo na kace.5O fwonu cia kadwarak kulo imanit lo Levi ketemoni, tonyio lo nyumu Lahitok Lobanga ningi icieng lo ki tiyo ko ki gata gum to karana lo Lahitok ko lo ngoto tenyitenyi kulo ngolofa ko ngirunita fad.6Oto hati lohitwaha kulo na kang lo nyiha ko na kaweyani i lalahi kac kuneicieng kai lo na kace lo gili murut to gura, 7manyu o teny cia icieng o joo, "Ida kac kuniyang li iti yiju ene okoto, ida manyu konyieha kuniyang lo deu ka li iti yijunoti.8I ruho ene pulo to cio kunino kulo Israel kuna li lahu Isi Lahitok manyu ke nief cio kunino ara kapalak to okoto lo tungani na li fadari arus o ru ko kipal." Oto cia na okoto o puloro, 9manyu i rumu ite li lale kipal lo ki iti yija okoto loyoyome to kenite kuningi iya na li tiyi ite tohi na i bir to ketemoni lo Lahitok.10Ka li rum ite rem ko merok kuningi i co hati Lahitok Lobanga ningi icieng kac kuningi, ito hati ite i niefu cio, 11ka li deu isi iyo kiji lo kuna cio li niefuni o ngon ngorwani na i dwaru manyu o dam tau nino inyi, i tum isi i yaru inyi ara ngorwani nino. 12I yauno inyi kalilo i co inyi o git kue, o ngad kafiela.13manyu iti ngade kuna kyelani lorumu inyi i ciefita lafar li niefunorehin. Langun li tong inyi kaji nino i cir apa nenge ko iyang nenge to ofa lobito, i tum dong isi loro diho inyi rahun retoni nenge inyi manyu ara ngorwani nino. 14Ka lida inyi ki iti kwama isi, to lahahi inyi o loo faji na lo wak inyi. O jir isi ida iti lote inyi kode i tiyore inyi ara opii iya na li iti kaj isi inyi.15Ka lo ngon tungani ko ngorwo are, oto hati i maru lobito i lany nu bito oto hati icieng fad o tomonu tee rei ara hati kito ketemoni lo na ngorwani lida inyi i maru, 16ka li cwara inyi sangite kunenge iyo tee kunenge o jir inyi ida i co sangite kulo kito okang iyo kito lo na ngorwani li maru inyi lo tobore okang nenge token kito lo nu ngorwani lida inyi i maru. 17O jir inyi o yen kito lo na ngorwani lida inyi i maru ara okang lo tee kunenge to ki cwara inyi icait na li rwat iyo sangite kunenge fad. Ara na kito bito kitotori ketemoni lo golun lo apa nenge. Ara kicait lo okang nenge.18Ka lo ngon tungani ko kito retoni na karongoni, o sil na lida o ningo apa nenge ko iyang nenge manyu ida o wak ki jifita tenya neicieng ka li singa icieng inyi, 19i nief cia apa nenge ko iyang nenge i yauno ketemoni lo lohitwaha kulo na kang lokoli.20O joo cia icieng diho Lohi, "Ele kito niyang, i rongo manyu o sil. Ida inyi ki ningo ohoi. Ara inyi kangatani ko karumani." 21O jir dong cio kulo na kang fad o cak inyi to morutok i fade. O jir ite i lale rohojun to kiji ningi. O ning cia cio kulo Israel fad na tenya oto o bangiti.22Ka li pal lobo tungani kipal na hitok oto hati i fadari o ihahini iyo kete, 23o jir ite ida i ngerihi ken nenge o get kai lo kete. Ito de jimitan o jir i nuk inyi na far bito, tonyio tungani na lo ihahini iyo kete ara na li fice Lobanga. Ke pale kof na lohi cwara Lahitok Lobanga ningi ite ara lolunyot ningi.



221Ka li deu isi mongo kode ker lo Israelani kaletoni o rijoro, ke iti base ati to de jimitan i yaru isi inyi iyo monye. 2Ka lida icieng o manya ki nyiha ko isi kode ka lida isi i yen monye, yaru kang nino i loo to ric many o tahunoti. Ito hati i co diho monye.3I tiyo na tic bito ka li rumu isi sigiria neicieng kode kyela kode lobo tohi keken li iti ri tungani. Ke iti base inyi. 4Ka li deu isi sigiria kode mongo lo Israelani kaletoni o urohino kof, ke iti base. To lwak monye ki iti wojuno inyi.5Ke co ngorwani i cief kyelani kulo rei kode retoni i cief kyelani kulo ngorwo tonyio i siria Lahitok Lobanga ningi tungani na li tiyo ji.6Ka li rumu isi kaji lo kwenyite kode kai lo ciani kode kof oto hati ngotenge i muk tee kunenge kode katara, ke yaru ngotenge ko tee. 7I tum isi i yaru tee ati i ngohi ngotenge to loo, o jir manya o lot ara na i jir diho isi manyu o jir isi i war to karihin beciek.8Ka li fak isi kaji ngejuk, iti ritahi lohileleri kue nenge o jir isi ida i yauno kipal lo ki iti yija okoto ken lo kaji nino ka lo uroro lobo tungani lo kai nenge.9Ke iti bulahi koditi kulo kinyiemo are vinore nino tonyio ka li tiyi isi ji, ida cia ara kuna kinyiemo keken ati ko ngak kulo vino fad i palaru cia. 10Ke torahi mongo ko sigiria ara lobito i remore. 11Ke cief kyela na li kaduni iyo fofi kulo ker ko iribi ara lobito.12To fihahi katurahak rukuni ongon kulo na kyela li ciefita isi.13Ka li yaru tungani kito karioni ara ngorwani ojo langun lo getore inyi o beru inyi 14i ciak monga inyi i papal karana nenge o joo, " A yem ngole afa nan ene ngorwani ati ojo nan a loo iyo inyi, ida nan a rumu tuba lo okarione nenge.15Oto cia monye lo kito ko ngoto kito i yauno tohi na li totoro tuba lo okarione lo kito neicieng diho lohitwaha kulo na kang to lokoli.16O joo cia apa nenge iyo lohitwaha, "A co nan kito nei lo yemaru ko ele tungani ati o beru inyi inyi. 17Jijia li papal inyi karana lo kito nei o joo diho nan, ' Ida nan a rumu kito nino ara karioni.' Ati kitotorita lo tuba lo okarione lo kito nei ene." Oto cia katomonok kunenge o fetahi kyelani ketemoni lo lohitwaha kulo kang.18oto cia lohitwaha i yaru na tungani o fwori iti gemi inyi. 19I cori cia inyi murucan lo sekeli mia lobito kulo rial i cori diho apa lo kito tonyio li pal ene tungani karana lo kito karioni lo Israel. O sodoro cia inyi ki tongo ara ngorwani nenge, o jir inyi ida o jak inyi ka lo rihe inyi o war.20Ojo ka lara na tenya dede ida hati iti botuni tuba lo okarione lo na ngorwani, 21i yauni cia inyi ketemoni lo agwala lo monye o jir cio kulo na kang o cak inyi to morutok i fadari. Li tiyi tohi na li iti longojita noo to Israel lo kirurumita o rihe o ngon kolo apa nenge. O jir ite i lale rohojun to kiji ningi.22Ka lo rumuni tungani o getore ngorwani lo tungani kaletoni, o jir na tungani ko na ngorwani i fadari. O jir ite i lale rohojun to kof lo Israel.23Ka lo rumu tungani karioni na lo cihi ara lo yemaru to katua lo kang oto hati o geto ko inyi, 24o jir i yari icieng fad lokoli lo kang o fwori o cahi to morutok i fadari. Na ngorwani i fadari to jimitan o ngon inyi katua lo kang ida hati i lulu ji o luahuni, ko na tungani to jimitan i yau ngorwani lo kaletoni. O jir ite i lale rohojun to kiji ningi.25Ati ka lara oleng i niefare tungani ngorwani na lo yemati o getore, ara na tungani retoni li tiyi ene tenya ake lo wei. 26Ke tiyi lobo tohi diho ngorwani ida inyi i pal lobo tohi lo cam inyi weyarore. O ri ene tenya ko tenya lo tungani na lo loo o lib loryehat nenge i fade, 27tonyio o rumu na tungani na ngorwani lo yemati oleng to kang kileng ngi luluo inyi o ru tungani lo ning na ngo lwak inyi.28Ka lo rumu tungani karioni na i tuba na lida o teri ara lo yema oto hati i nief inyi o getore, o rumuni hati icieng, 29o jir na tungani o dumahi apa lo na karioni sekeli keek miet kulo rial. O jir inyi o yem na kito karioni tonyio li yau inyi inyi. Ida manyu inyi o tum jaha na ngorwani iyo warun nenge fad.30O jir tungani ida i yau ngorwani lo apa nenge, o jir inyi ida iti kaj logetore lo monye.



231O ru lobo tungani lo gelemi kode to tojoro kode to ngoto lo moroho lo rutohi iyo lotubare lo Lahitok. 2O ru lobo tungani lara kito lo apila kode lotataha kunenge lo rutohi lotubare lo Lahitok kileng iyo kofiang tomon.3O ru lobo tungani lo Amon kode lo Moab kode kude lotataha kuneicieng lo rutohi lotubare lo Lahitok kileng iyo kofiang tomon, 4tonyio ida afa icieng ki iti ric ite to daha kode kifi lafa li fwonunore ite to kof lo Ijipt manyu o fwori o dumi Balaam kito lo Beor lo kang lo Pesor to kof lo Aram Naharim lo lotuno kificio ite.5Oto hati ida Lahitok Lobanga ningi o ning tenya lo Balaam ati i bel na kificio nenge ara kigata diho ite tonyio ki maru Lahitok Lobanga ningi ite. 6Ke tahita yomo lo omorte ko icieng to faritin kulo warun ningi fad.7Ke iti kaj cio kulo Edom tonyio ara cio kulo Edom kajieba kuningi. Ke iti kaj Ijiptoni tonyio i manya afa ite ira misiok kof neicieng. 8O tum kofiang kulo uni kulo tee kuneicieng rutohino lotubare lo Lahitok.9Ka li fwo ite i fik kem lo remun ko merok kuningi, ito ric kenite iyo sangite kuna lida o nyuji fad. 10Ka lida lobo tungani ningi o nyu to lobo tohi li tiyihino iyo inyi karue, o jir inyi o loo oleng to kem o loo i tongo ijia. 11Ati langun lo lotuno kurou o jir inyi i lala ojo kolong o doi, o lotu katua lo kem.12Ito dumu faji to oleng lo kem na ngi fworitare ite sitare. 13Iyo sangite kuna li tehita ito tehitati kibohihin, ojo i fwo sitare, i bok kof i muhohi sitare nino. 14Tonyio i lorita Lahitok Lobanga ningi kem ningi lo rica ite ko lo ki cwara merok kuningi kac kuningi. O jir kem ningi o nyu o jir inyi ida o deu lobo tohi i bot to ijia na ngi co inyi i bele komom nenge iyo ite.15Ka li feju opii lo lobo tungani tafa diho isi, ke ciorihi inyi kana lo Lahitok nenge. 16I ngohi icieng koditi lo kuna cio i tongo kiji ningi lobo faji lo wak icieng kode lobo kang lo nyumu icieng. Ke iti gema icieng.17Ke co lobo tungani retoni kode ngorwani lo Israel ara mulayani lo tifine lo ki wora mininga ko okorifi kuna i boti. 18Ke yauno kidumita kulo mulayani retoni kode ngorwani kaji lo Lahitok Lobanga ningi lo duma lobo kibutia tonyio o beru Lahitok Lobanga ningi icieng fad.19Ke fik magoba iyo robia kode daha kode lobo tohi lo tum rumuno magoba ka li kurohi isi diho Israelani kaletoni nino. 20I tum isi fiha magoba diho misiohoni ati ida ara Israelani kaletoni nino o jir Lahitok Lobanga nino ki gatahinore isi gum iyo sangite pili kuna li tir isi to kac kunino iyo nu kof li fworo ite ki taluno.21Ka li buti isi lo ki cwara lobo tohi diho Lahitok Lobanga nino, ke rungo dumahino tonyio o wak cia Lahitok Lobanga nino na tohi diho isi ito cia isi ira kapalani. 22Ati ka li ricaru isi iyo kibutia ida isi ira kapalani. 23Tohi na lo teny kutuk nino o jir i de jimitan li tiyi isi, tonyio i buti afa isi to kisiliban iyo Lahitok Lobanga nino to kutuk nino na lida ki fudahini.24Ka li loo isi vinore lo loryehat nino to nyia ngak iya na li wahare isi daha ati ke dyehi kude iyo aduhu. 25Ka li loo isi mana lo loryehat nino, to gilu ngamang to kana nino ati ke deng to ngalem.



241Ka lo yem lobo tungani ngorwani na lo lotu inyi o beru to kifwongi, tonyio o rumu inyi lobo tohi iyo inyi na lida iti kwama inyi, oto hati inyi i gerohi inyi waraga lo jaha i co kana nenge oto hati i fuhe inyi to kalenge. 2Oto hati langun li ngohi inyi kalenge o lotu ara ngorwani lo lobo tungani ake.3oto manyu retoni nenge lo are o beru inyi i gerohi inyi waraga lo jaha i ciorihi kana nenge i fuhe inyi to kalenge kode o wei na retoni nenge lo are. 4To inyia ida lafa retoni nenge ketemoni lafa lo jak inyi o tum yema inyi ari langun li pale inyi, ida cik i ruk. I tongo na ara tohi na i rohoi to konyieha kulo Lahitok. Ke yauno kipal iyo kof na lohi cwara Lahitok Lobanga ningi ite ara ite ara lolunyot ningi.5Ka lo rihe tungani i teran ida o cam to inyi loro rem kode ki cwara inyi lobo tic. To kari lobito o jir inyi i yoma dee iti kwama ngorwani na lo yem inyi.6Ke nief kirie kode kibunge lo kirie lo tungani to mongiyo tonyio o ri na iya ki niefa warun lo tungani to mongiyo.7Ka lo rumuni tungani i niefe Israelani kaletoni iti rak kode iti lote ara opii, o jir na tungani kaniefani o wei. O jir ite i lale rohojun to kiji ningi.8Ka lara to mwai lo ken na litidiho, ito geny manyu i tiyoti iya na li singare kadwarak kulo imanit lo Levi ite token. I tiyoti otoc iya na la cihare Nan icieng, 9i yiutu tohi na li tiyi Lahitok Lobanga ningi iyo Miriam kunu faritin to kikoi langun li fwonu ite to kof lo Ijipt.10Ka li iti kurohino isi robia kode lobo tohi diho loryehat nino, ke rutohi inyi to kaji ki lifuno nu tohi lohi cwarahi inyi isi ara ibar kitilita; 11to woita sita i tilu inyi ki co isi to sita.12Ka li kilwaha loryehat nino, ke co na ibar kitilita nenge o get kana nino. 13I nyiahahi kyela nenge langun lo doyoro kolong o jir loryehat nino i muhore karue, oto cia inyi ki kwama isi manyu oto cia na ara tic lo biran to ketemoni lo Lahitok Lobanga nino.14Ke kwama ki iti rungo kidumi lo tungani katiyoni na ikilwaha manyu o kodomo, kileng ngara na katiyoni Israelani kaletoni ningi kode misiohoni na lo manya katua lo lobo kang ningi. 15To dumahi icieng kidumita kuneicieng to faritin o rihe kolong ida lo doi, tonyio ikilwaha icieng manyu o deya icieng na kidumi. Ka lida i cira cia icieng diho Lahitok to isi, ito cia isi ira kapalani.16O jir ida i fadari katomonok to kipal lo tee kuneicieng, kode tee to kipal lo katomonok; o wei cia lobito lobito to kipal nenge.17Ke iti mumun misiohoni kode okidak iyo ngoto lo tenya kode i dumu kyela lo ngorwani lafuserito ara ibar kitilita lo mongiyo. 18I yiuti jimitan ira afa ite opiihin to kof lo Ijipt manyu ki lahunore Lahitok Lobanga ningi ite to ijia, inyi li co nan ahi cihare ite ki tiyo ji.19Ka li dengo isi katua lo mana nino ito hati i gal kitorit lo ngamang, ke yite ki numuno inyi. To ngerihi iyo misiohoni, okidak kode lafuserito o jir Lahitok Lobanga nino ki gatahi isi gum iyo ticitici kulo kac kunino fad. 20Ka li iti ruruo ite ngak kulo olif to cianitok kuningi, ke yite ki iti ruruo iyo tanitanihin kakeny are, i ngohi kuna lo tong iyo misiok, okidahi ko lafuseritohin.21Ka li dia ite ngak kulo vino to vinorehin kuningi, ke yite baba vinore ari. I ngohi kuna lo tong diho misiok, okidahi ko lafuseritohin. 22I yiunitati jimitan ira afa ite opiihin to kof lo Ijipt, inyi li co nan ahi ciha ite ki tiyo ji.



251Ka lo ngoni cio ko tenya kiji neicieng, o jir icieng i yaru na tenya lokiho o jir kangotok kulo tenyitenyi i gigil na tenya; o lahahini tungani na lo ru kipal, o ngotohini tora diho kapalani. 2Ka lo cam kapalani to boho to kete, i co cia kangotoni lo tenya inyi o rubuk lokiho i co o bohi inyi to ketemoni nenge to wel lo kario kuna lo cam to kipal nenge.3ati o jir kangotoni lo tenya ida iti gal wel lo kario keek ongon. Ka lo lumi kapalani o gal kario keek ongon i co cia Israelani kaletoni ningi riri to ketemoni ningi.4Ke tor kutuk lo mongo ka li iti nyona isi inyi ngamang.5Ka lo manya recera ara lobito oto hati lobito o wei ida lo tomonu kito retoni, o jir ngorwani nenge ida o taharu retoni oleng to na agwala. O jir rece lo retoni nenge o jung inyi 6o jir kito ketemoni i kenahini ara kito lo nu kaweyani o jir karana nenge ida i fufusoro to Israel.7Oto hati ka lo beru tungani jungo ngorwani lo rece nenge, o jir na ngorwani o loo diho lohitwaha lokoli lo kang o joo diho icieng, "Lo beru rece lo retoni nei ki iti hujo karana lo rece nenge to Israel, ida inyi o wak ki tiyo tic nenge iya kautani diho nan." 8Tinyia i lolongu cia lohitwaha kulo kang neicieng inyi, ka li iti ring inyi jimitan, "Ida nan a wak jungo inyi.'9o jir lafuserito lo rece o loo many diho inyi ketemoni lo lohitwaha, o puce kamuhe nenge lobito, o mitahi kamilak komom nenge o joo, "Tohi ene na lo jir i tiyi iyo tungani na lida o wak ki faha kode ki iti hujo kolo rece nenge." 10I lolongi cia agwala lo na tungani to Israel o jimi agwala lo kuna lo pucari kamuhe.'11Ka lo baha cio are oto hati ngorwani lo lobito tungani o lotu ki ngara retoni nenge, oto hati inyi i nief moroha kulo na tungani lo baha ko retoni nenge, 12ito ngute kana nenge. Ke de inyi to mehino.13Ke tek kitemihin are to ogogor nino lobito i rioci lobito o tawak. 14Ke tek kitemihin are to kaji nino lobito o bolo lobito i sidi.15O jir isi i tek kitemihin kuna i biri kulo tema kirioci ko borengun, o jir i war karihin beciek iyo kof na lohi cwara Lahitok Lobanga ningi ite. 16Tonyio o beru Lahitok Lobanga ningi tungani na li tiyo kuna sangite, ko tungani na li tiyo to ki iti mumuna.17I yiunitati tohi lafa li tiyi cio kulo Amalek diho ite to kikoi na li fwonunore ite to kof lo Ijipt. 18La far li niamare ite li riociho kenite, ki iti ric icieng ite i fworo o wele ningi o fwori i fadari cio kuna lo tong kifwongi ida icieng o bang Lobanga. 19Ka lohi co mute Lahitok Lobanga ningi ite ki yoma iyo merok kuningi kuna lohi rit ite fad to kof na lohi cwara Inyi ite ki taluno ara lolunyot ningi, i fufuseti karana lo Amalek to fotiri lo kolong. Ke lulworo na tenya!



261Ka li rute ite nu kof lohi cwara Lahitok Lobanga ningi ite ara lolunyot ningi, langun li talu ite inyi manyu li manya ijia, 2ito dumu kude ngak ketemok kulo dahidahi pili kuna li iti doru ite to na kof lohi co Lahitok Lobanga ningi ite i fik icieng katua lo akuhu. Ito hati i yaru nu faji mute lo nyumu Lahitok Lobanga ningi ara lomanyare lo karana Nenge.3i rihohi kadwarak na li tiyo lafar i joo, "A tulu nan elefar diho Lahitok Lobanga nino jimitan la lotu nan lafa kof lo cik Lahitok diho fafaicio kuniyang lo ki cwara ohoi." 4O dume cia kadwarani na akuhu to kana nino o fik ketemoni lo ciali lo Lahitok Lobanga ningi.5Ito hati isi i teny to ketemoni lo Lahitok Lobanga nino i joo, "Ara afa apa nei Aramani kaparitani na lo loo kof lo Ijipt ko cio kude kuting o loo manya ijia o pit ara misi na hitok na i gol manyu o borengi.6Ati o fwonu cio kulo Ijipt ki iti gem ohoi ki co ohoi kidak manyu ki iti gimi ohoi to tic na i gol. 7Ki ito ohoi ki cir diho Lahitok Lobanga lo lohitwaha kuniyang manyu o ning Lahitok ogoro niyang manyu o deu mehino, igim ko kigoro niyang.8Oto Lahitok ki yauno ohoi to kof lo Ijipt to kana na i gol na lo fete inyi to ki lotir, to ki tirima ko kitotorita kulo tangu. 9Ki yauno inyi ohoi ene faji manyu ki co ohoi ene kof, kof na li tihitare lei ko otoro.10manyu jijia a yauno nan ngak ketemok kulo kof na lohi co isi Lahitok nan." To tirohi akuhu ketemoni lo Lahitok Lobanga nino manyu to gung ketemoni Nenge. 11Ito hati isi ko cio kulo imanit lo Levi ko misiok kuna lo manya kiji ningi i kwama to sangite kuna i jiri pili kuna lohi co Lahitok Lobanga nino isi ko cio kulo kaji nino.12Langun li keru isi ki tubuno lobito lo tomon lo dahidahi fad kuna li iti doru isi iyo kari lo uni, kari lo tubuno lobito lo tomon, o jir isi i cwarahi iyo cio kulo imanit lo Levi, misiok ko tee okidahi ko lafuseritohin o jir icieng o daha to katua lo kangite kuningi many i moneho. 13Ito hati i joo iyo Lahitok Lobanga nino, "La dumu nan kicait na i nyu to kaji nei la co nan diho cio kulo imanit lo Levi, misiok, tee okidahi, ko lafuseritohin iya na li cihare Isi. Ida nan la gere to kikoi lo cihicihi Kunino kode ida manyu nan la luluhi lobo to kiji neicieng.14Ida nan la nyia lobo daha iyo kicait na i nyu to faritin kuna la toyore, kode ida manyu nan la dumu lobo to faritin kuna lida nan a nyujore kode ida manyu la fotohi lobo iyo kaweyak, la ning nan Lahitok Lobanga nei; La tiyi nan sangite fad kuna lohi cik isi nan. 15I lomu to ijia to kai lomanyare Nino na i Nyu i gatahi cio Kunino Israel gum ko kof na lohi co Isi ohoi iya lafa li cihare Isi to kibutia diho fafaicio kuniyang, kof na li tihitare lei ko otoro."16Ki cik Lahitok Lobanga ningi ite elefar lo ki jifita kuno kisingiti ko cihicihi, i kumata rican icieng to taulo ko wariti kuningi fad. 17Li tulu ite elefar jimitan Lahitok Inyi Lobanga ningi manyu i joo i lot cia ite to ningo diho Inyi, manyu i joo i ric cia ite isingiti, cihicihi ko cik Nenge - jimitan i ningo cia ite tenya Nenge.18Manyu lo tulu Lahitok elefar jimitan ira ite cio Kunenge, bara Nenge na lo ric Inyi iya lafa lo cihare Inyi manyu o joo o jir ite i ric cihicihi Kunenge fad. 19Lo tulu Inyi o joo a fik cia Inyi ite iyo maja, kwatun ko rima kai lo misihi fad kuna lo fik Inyi manyu o joo ira cia ite cio kuna i nyuji iyo Lahitok Lobanga ningi iya na afa lo cihare Inyi.



271O cik Moses ko lohitwaha kulo Israel cio o joo, "Ito ric kuno cihicihi fad lahi co nan ite elefar. 2Langun li rang ite Jordan li rute nu kof lohi cwara Lahitok Lobanga ningi ite, i cidohiti kude morutok hitoha ito hati i daf ko ki ruta to ofuyo. 3I gerohiti iyo kuna morutok tenyitenyi kulo ene cik fad, ka li range ite i fwo kof na lohi cwara Lahitok Lobanga ningi ite, kof na li tihitare lei ko otoro, iya na lo cihare Lahitok Lobanga lo lohitwaha kuningi ite.4Manyu langun li rang ite Jordan i cidohiti kuna morutok kai lo donge lo Ebal iya ene lahi cihare nan ite elefar manyu i daf icieng ito hati i rut to ofuyo. 5Ito duhohi ciali iyo Lahitok Lobanga ningi ijia, ciali na lo duho to morutok. Ke kef icieng to lobo biliet.6Ito duk ciali iyo Lahitok Lobanga ningi to morutok kuna li balo oleng manyu i curahi kiciorita kai nenge diho Lahitok Lobanga ningi. 7I fotohiti kiciorita kulo kimoraru ijia i daha manyu i kwama to ketemoni lo Lahitok Lobanga ningi. 8Manyu o jir i ger otoc tenyitenyi kulo ene cik fad iyo kuna morutok li cidohi ite."9Oto Moses ko kadwarak kulo imanit lo Levi o rihohi cio kulo Israel fad o joo, "Ito buhoti cio kulo Israel, ito ning! Lira jijia ite cio kulo Lahitok Lobanga ningi. 10Ito ning Lahitok Lobanga ningi manyu i jifata cihicihi ko kisingiti kunenge kuna lahi co nan ite elefar."11Inyi lafar bito o cik Moses cio o joo, 12"Langun li rang ite Jordan o jir kuno imaniti o woita kai lo donge lo Gerazim ki gatahino cio gum; Simeon, Levi, Juda, Isakar, Josep ko Benjamin.13Manyu o jir kuno imaniti o woita kai lo donge lo Ebal lo tenya ificiti; Reuben, Gad, Aser, Zebulun, Dan ko Naptali. 14O jir cio kulo imanit lo Levi i furahi cio kulo Israel to ogoro na i kwat o joo:15I ficiori lobo tungani lo duhu lopidinga - tohi na li iti dwara diho Lahitok, tohi na li kukumuni to kac kulo tungani i cidohi hati lo - lit. Oto cio fad o joo 'Amen!'16I ficiori tungani na lida o rima apa nenge ko iyang nenge. Oto cio fad o joo 'Amen!' 17I ficiori tungani na li iti sual moru lo lohikori lo kof lo loryehat nenge. Oto cio fad o joo 'Amen.'18I ficiori tungani na li iti gere kangodoni to kikoi. Oto cio fad o joo 'Amen!' 19I ficiori tungani na lo kud ngoto lo tenya lo misiohoni, kito okidak ko lafuserito. Oto cio fad o joo 'Amen!'20I ficiori tungani na li ruma ngorwani lo apa nenge tonyio ida o rima kigeti lo apa nenge. Oto cio fad o joo 'Amen!' 21I ficiori tungani na li koba sang. Oto cio fad o joo 'Amen!' I ficiori tungani na li ruma kanece nenge; kito lo apa nenge kode kito lo iyang nenge. Oto cio fad o joo 'Amen!'22I ficiori tungani na li ruma kanece nenge; kito lo apa nenge kode kito lo iyang nenge. Oto cio fad o joo 'Amen! 23I ficiori tungani na li ruma komoni nenge. Oto cio fad o joo 'Amen!'24I ficiori tungani na li fade loryehat nenge lo- lit. Oto cio fad o joo 'Amen!' 25I ficiori tungani na li lifu robia o joo o jir i fadari tungani na lo ru ko kipal. Oto cio fad o joo 'Amen!'26I ficiori tungani na lida o ningo kuno tenyitenyi kulo cik ara na lo beru ki jifita. Oto cio fad o joo 'Amen!'



281v1 Ka li ningo ite Lahitok Lobanga ningi tur manyu i ric ki jifita cihicihi kunenge fad kuna lahi co nan ite elefar, ki ting cia Lahitok Lobanga ningi ite kai lo misihi fad to kof. 2O fwonu cia kuno igatiti fad kenite kuningi manyu ki lihita ko ite ka li ningo ite Lahitok Lobanga ningi.3I ngoni cia ite ko gum kang hatua manyu i ngoni ko gum oleng. 4O ngon cia gum iyo tee kuna li tomoni ite, iyo manatak, kacau, kirieho ko tee kulo kera ko sang to twoli kuningi fad. Aduhuhin ko akuhuhin ko toboha kuna li ngolare ite kofwo kulo mugati o ngoni cia ko gum.5Aduhuhin ko akuhuhin ko toboha kuna li ngolare ite kofwo kulo mugati o ngoni cia ko gum. 6I ngoni cia ite ko gum ka li fworo, ko gum ka li yituno.7I co cia Lahitok ite i lanyu merok kuna lo woju ki iti remo ite. O fwonu cia icieng diho ite to ngati lobito ati i sarari to ketemoni ningi ngatihin mietare. 8I co cia Lahitok gum iyo derona kuningi manyu iyo sangite pili kuna lo tir kac kuningi. Ki co cia Lahitok Lobanga ningi ite gum iyo kof na lohi cwara Inyi ite.9Ki iti golihi cia Lahitok ite ara cio kunenge kuna i nyuji iya na lo cihare Inyi diho ite to ki butia ka li ric ite cihicihi kulo Lahitok Lobanga ningi manyu i lot to ningo Inyi. 10Oto cia cio kulo kof fad o deu o joo ki lolongi ite to karana lo Lahitok manyu ki bangi ite.11Ki co cia Lahitok ite bara na hitok iyo tee kuna li tomoni ite, iyo kacau ko kirieho kulo sang kuningi ko manatak kuningi to kof lafa li buti Inyi diho lohitwaha kuningi lo ki cwara ite. 12O nga cia Lahitok kai lotubare lo imariti kunenge lo culuno kuju iyo kof ningi furat ko ki cwara gum iyo ticitici kulo kac kuningi fad. I kurohi cia ite iyo misihi beciek ati ida i kuru iyo lobo.13Ki iti rak cia Lahito kite ara kue ida ara kalicik. Ka li ric ite cihicihi kulo Lahitok Lobanga ningi kuna lahi cwara nan ite elefar manyu i gol ki jifita icieng, ito cia ite i wasihi ngonun kai ida ara fotiri. 14Ke gere oleng to lobo iyo kuno cihicihi lahi co nan ite elefar; iya iteten kode iya ikajong ki jifaru lobangahin kude ake lo fworo ki wora icieng.15Ati ka lida ite i ningo Lahitok Lobanga ningi, ida i jif kuno cihicihi ko isingiti lahi cwara nan ite elefar, o fwonu cia kuno ificiti fad diho ite manyu ki iti horu ite.16Ki ficiori cia ite to kang hatua, ki ficiori to oleng. 17I ficiori cia aduhuhin kuningi ko kingolihin kulo kofwo.18I ficiori cia tee kuna li tomoni ite, manatak, kacau ko kirieho kulo sang kuningi. 19I ficiori cia fworo ko yituno ningi.20Ki juhahi cia Lahitok ite ificiti, dataru ko iriengiti iyo sangite pili kuna li tir ite to kac kuningi many i keroro ite manyu i runy ki mura to rohojun na li tiyi ite lo ngerihino Inyi. 21Ki juhahi cia Lahitok ite jiohijiohi many ki keru ite to kof na li fworo ite ki taluno.22Ki bok cia Lahitok ite to mwaita kuna i rohori iya amii ko idute ko nohun lo kenite, ko ulan ko nohun na i gol ko kakum, ki furek na li iti mura kenite na cia lohi juhahino ite many i keroro.23O ri cia kai na lo ngon kueci kuningi iya mwalati to golun ko kof to kejuha kuningi iya biliet. 24Iti lulue cia Lahitok kuju to kof ningi ara fur na cia lo lotu to kai kenite kuningi many i keroro.25I co cia Lahitok merok kuningi ki lanyu ite. I fwonu cia ite diho icieng to ngati lobito ati i sara to ketemoni neicieng ngatihin mietare ito cia ite ira tohi lo bangun iyo okabwehin kulo kof fad. 26Ara cia kenite kuningi daha lo kweny fad ko tyangi kuna i ngereha na lo ru ko tungani na ngi iti bang icieng.27Ki bok cia Lahitok ite to lofunoho kuna lo ri ko kulo kof lo Ijipt ko loturugulehin, korongan kuna iyesi ko yifa lo kenite na lida o furie. 28Ki bok cia Lahitok ite to mininga, ngodo ko kipalaru lo kue. 29To kil lo far i bunyita cia ite iya tungani na i ngodo to lokimuyuk. Ira cia ite cio kuna lida i tenu iyo sangite fad kuna li tiyo ite, to faritin ko faritin ira cia ite cio kuna lohi songarehin manyu o rujoti sangite to kac kuningi na lo ru ko tungani na lohi lwak.30I suf cia isi karioni i wak yema o lotu lobo tungani ake i niefe o loo o getore. I fak cia isi kaji ati ida i manya katua. Iti bul cia isi vinore ati ida i mang ko ngak kunenge. 31O ngoti cia mongo nino to ketemoni nino ati ida cia isi i mang tyang nenge ko lobo sidi. O rujori cia sigiria nino to golun ida i nyiahuni. I ciori cia kera kunino iyo meroni ati o ru tungani li talu icieng.32I ciori cia tee rei ko tee kariok kuningi lobo misi ake manyu manyu o niamaha mute konyieha kuningi deya kikoi faritin ko faritin ki lanyu ko tingo kana to niama.33O fwonu cia cio kuna lida ite i yen o nyia daha na li remu ite ati o ru lobo tohi lohi ciori isi na lo ake ko ki iti gema faritin fad. 34Ki iti bang mute ite sangite kuna li deya ite. 35O bok cia Lahitok kunga ko kejuha kuningi to lofunoho kuna i meji lida o tum furioro, kuna lo rub ken nino many to katua lo kejuha many kiji lo kue.36Ki fuhe cia Lahitok ite ko kabu ningi na li nyumu ite iya misi na lida ite kode lohitwaha afa kuningi o yen. I fwo cia ite i wor lobangahin kulo keyek kode morutok to ijia. 37Ara cia ite tohi na li iti banga, lo kisongare ko kwenitare to kiji lo cio pili kuna lohi fuhe Lahitok ite ijia.38I yii cia ite kinyiemo kuna i borengi manatak kuningi ati i dengu daha lobo sidi tonyio o fwonu cia iterebuk o keru daha to manatak. 39I rem cia ite vinorehin iti bul ati ida i mat vino kode i dieu ngak kunenge i nyia tonyio i rumu kuru lo keru icieng.40I ngoni cia ite ko cianito kulo olif o rub kof ningi ati ida cia ite i tiyore ngoroni tonyio o rurworo cia ngak kulo olif. 41I ngoni cia ite ko tee rei ko kariok ati ida cia ite i tek icieng tonyio i niefari mute icieng.42O keru cia ijuhiti kulo iterebuk cianitok ko manatak kulo kof ningi. 43O fwonu cia misiok kuna lo manya kiji ningi o tingoro kai o boroho ki lany ite ati i fwonu cia ite i sidiha bebe. 44Ki kurohi cia icieng ite ati ida cia ite i kurohi icieng. O fwonu cia icieng ara kue ite ira kalicik.45O fwonu cia kuno ificiti fad kenite kuningi. Ki iti rwang cia icieng ite many ki iti horu ite many i keroro tonyio i beru ite ningo Lahitok Lobanga ningi ida i ric ki jifita isingiti ko cihicihi kuna lohi co Inyi ite. 46I tongo cia icieng ara kitotorita kulo kipany diho ite ko lotataha kuningi to faritin fad.47Tonyio ida afa ite i wor Lahitok Lobanga ningi to kwama ko kwerun lo taulo to faritin kulo bara ningi, 48tona to kinga ko kure, to okilwahaje na hitok ko kidak na i me i wor cia ite merok kuna lo culu Lahitok diho ite. O fihahi cia inyi ayok lo biliet muruto kuningi many ki keru ite.49I yauno cia Lahitok misihi kuna lo fwonu ki iti remo ite to faji na i loma, to lohicungi lo kof, iya logiga na lo dohino kof, misi na lida ite i yen tenya neicieng, 50misi na i ngere na lida o rima ngoroyok kode o deya tee to mehino. 51O keru cia icieng tee kulo sang kuningi ko daha lo manatak kuningi many i keroro ite. Ida cia icieng iti tongohi ite kude ngamang, vino ngejuk kode ngoroni lo olif kode kacau kode kirieho kulo sang kuningi many i mura kof ningi.52I rit cia icieng kangite kulo kof ningi fad many o uroro kuna kiwatahin kulo lohitir li geno ite kof. I rit cia icieng kangite fad kuna lo ngon na kof lohi cwara Lahitok Lobanga ningi ite. 53To kidak na cia lohi co merok kuningi ite to kuna faritin kulo kirita, i kony cia ite tyang lo tee kuningi; tyang lo tee rei ko tee kariok kuna lohi co Lahitok Lobanga ningi ite.54Kileng tungani na i bolo na li worati ida cia kisa i nief iyo rece nenge kode ngorwani nenge na li maru inyi kode otonge kulo tee kunenge, 55manyu ida cia i co icieng lobo tyang lo tee kunenge na lo konya inyi. Ara cia na tohi na lo tehita inyi keken to kidak na li co merok kuningi ite to faritin kulo kirita lo kangite kuningi fad.56Kileng ngorwani na i rie, i dwaru manyu i tima to kiji ningi na i tima ida o wak kileng tiro kof to keju - iti liwa cia retoni nenge na li maru inyi ko kito nenge retoni kode ngorwani 57to mudong ko kito na lo tomonu inyi. Tonyio to kidak na lo ngonore inyi, o wak konya icieng lo-lit to kidak na cia lohi co merok kuningi ite to faritin kuna li ritare icieng kangite kuningi.58Ka lida ite i ric ki jifita tenyitenyi kulo ene cik kuna li gero iyo ene buk, manyu ida i rima ene karana i nyu lo Lahitok Lobanga ningi - 59o culu cia Lahitok mwaita kuna li iti banga kenite kuningi ko lotataha kuningi johijohi kuna i goli manyu kuna i goli, ko mwaita kuna i rohori manyu kuna lo sio.60I yauno cia diho ite mwaita kulo kof lo Ijipt fad kulafa li bangi ite, oto o fwonu o gorohi kenite kuningi. 61I yauno manyu cia Lahitok diho ite mwaita ko johijohi kuna lida koditi neicieng i gero iyo ene buk lo cik, many i keroro ite. 62Ite kuna i borengi iya kangier kulo kai i fwonu cia i tong kude kuting, tonyio ida ite i ning Lahitok Lobanga ningi.63Iya na lo kwamare Lahitok ki iti bara ko ki iti borengo ite, o kwama manyu cia Inyi ki iti mura ko keruno ite. Ki rutori cia ite to nu kof li fworo ite ki taluno. 64Oto cia Lahitok ki iti sarahi ite kiji lo misihi many to angati lo lohicungi lo kof many lobito ngati. To inyia i wor cia ite lobangahin kude ake, lobangahin kulo keyek ko morutok kuna lida ite kode lohitwaha kuningi i yen.65To kiji lo kunu misihi ida cia ite i rumu lobo kisiliban o ru ko faji lohiyomare lo kejuha kuningi. To ijia ki co cia Lahitok ite tau lo ki udo, konyieha kulo kodomo ko tau lo corahino warun. 66I war cia ite ara kuna lo yihaha taulo, na li fut ko bangun karue ko far na lida i geno warun ningi.67To kiwanyi i joo cia ite, "Ngara hati kurou!" manyu to kurou i joo cia ite, "Ngara hati kiwanyi!" to bangun na mute li fut taulo kuningi manyu to tohi na mute lo deya konyieha kuningi. 68Ki cule cia Lahitok ite to baburi iya Ijipt iyo owele lafa la joo nan o jir ite ida i yitohi. Ijia i fwo cia ite iti lotohi kenite kuningi iyo merok kuningi ara opiihin rei ko ngorwo ati o ru lobo tungani lohi nyiang.



291Ara kuno tenyitenyi kulo ciharu kuna li co Lahitok diho Moses lo ki tiyo ko cio kulo Israel to kof lo Moab lo sodo lafa li tiyi Inyi ko icieng to donge lo Horeb.2O tubu Moses cio kulo Israel fad manyu o joo diho icieng,"Lo deu konyieha kuningi sangite fad kuna li tiyi Lahitok to kof lo Ijipt diho Parao, diho kulahitoha kunenge fad ko diho kof nenge fad. 3To konyieha kuningi to kenite, li deu ite kunu kitemiti hitoha, kunu kitotorita ko sangite kulo rima hitoha. 4Ati ko elefar ida Lahitok lohi co ite kueci kuna li niang kode konyieha kuna lo deya kode kiyoha kuna lo ningo.5Ati o joo Lahitok, 'To kunu karihin keek ongon lahi rihitare Nan ite ara katua lo mwang ida kyelani kuningi lo ciraru kode kamuha to kejuha kuningi o keroro. 6Ida ite i nyia lobo mugati kode i mat vino kode lobo imatit lo muni. Ati Nan ene o jir ite i yenare jimitan Nan Lahitok Lobanga ningi.'7Lafar li goru ite ene faji, o lotu Sihon kabu lo Hesbon ko Og kabu lo Basan ki iti remo ohoi ati ki kanyu ohoi icieng. 8Ki tale ohoi kof neicieng manyu ki co diho cio kulo imanit lo Reuben ko cio kulo imanit lo Gad ko nusu lo cio kulo imanit lo Manase ara kof lolunyot neicieng. 9Ito ric ki jifita tenyitenyi kulo ene ciharu o jir ite i bara iyo sangite pili kuna li tiyo ite.10Ite fad elefar, i woita ite ketemoni lo Lahitok Lobanga ningi; kabolorok kuningi ko cio kulahitoha, ngoroyok kuningi ko lohitwaha ko cio kulo Israel kulakude fad, 11ara lobito ko tee ko ngorwo kuningi ko misiok kuna lohi manya ko ite kemi kuningi kuna lo cala keyek ko yoho kifi kuningi.12I woita ite ene lo rutoro iyo ciharu ko Lahitok Lobanga ningi, ciharu na li tiyo Lahitok ko ite elefar manyu iti gol to ki butia, 13lo ki totoro ite elefar ara cio kunenge, o jir Inyi ara Lobanga ningi iya na lohi cihare Inyi ite manyu iya na afa li butiare Inyi diho lohitwaha kuningi; Abraham, Isako ko Jakob.14A fiha nan ene ciha ko ki butia Nenge ida ara ko ite 15kuna li woita ene ko ohoi ene ketemoni lo Lahitok Lobanga niyang keken ati ko kuna manyu lida ki ngoni ko ohoi ene far. 16I yen ite to kenite koditi lafa lohi manyare kof lo Ijipt manyu koditi na lohi galunore kofikofi ki fwonunore ene.17Li deu ite to kiji neicieng lopidingahin kulo keyek ko morutok, kuna rial ko dahab kuneicieng kuna li iti dwara. 18Oto de jimitan o ru lobo tungani retoni kode ngorwani, agwala kode imanit to kiji ningi elefar na li beloro tau nenge oleng iyo Lahitok Lobanga niyang lo loro ki wora lobangahin kulo kunu misihi, ito de jimitan o ru lobo kerdati i dwar to kiji ningi na lo tomon ciani na li fada. 19Ka lo ning koditi lo na tungani tenyitenyi kulo ene kibutia oto hati i gata gum to tau nenge iyo ken nenge akeake i buha o joo, 'A ngon ja cia nan ara na i jir, kileng nga tiring nan lotita kikoi nei.' i yauno cia koditi lo kuna cio kidak iyo kof na i cor ara lobito ko na i tou.20Ida cia Lahitok i ruk launo icieng: o cura cia lakaye ko kilongo Nenge iyo kenite lo kuna cio. O urohino cia kuno ificiti li gero iyo ene buk fad kenite kuneicieng manyu i fufuse cia Lahitok karanecio kuneicieng to fotiri lo kai. 21I gelu cia Lahitok icieng oleng iyo imaniti kulo Israel fad ara kulo kidak i jifita ificiti kulo ciharu kuna li gero iyo ene buk lo Cik.2322O fwonu mute tee kuningi kuna lohi jifita ite iyo kofiang kulo kifwongi ko misiok kuna lo fwonu to kofikofi kuna i lomaha o deu sangite kuna i rohori kuna li tiyihino kof ko mwaita kuna li iti gemare Lahitok kof ningi. 24I tifia mute misihi fad o joo, 'Nyio li co Lahitok i tiyi ene kof ji? Nyio li yauno ene kilongo i nok lo cura?'25Ara mute ki nyiahita nenge o joo, 'Ara ene tonyio li ngohi kuno cio ciharu lo Lahitok Lobanga lo lohitwaha kuneicieng na afa lo fik Inyi ko icieng na li yaunore icieng to kof lo Ijipt. 26O fwo icieng ki wora lobangahin kude ake o gungiti diho icieng, lobangahin kuna lida icieng o yen, lobangahin kuna lida Inyi i co icieng.27Tona o cura kilongo lo Lahitok iyo ene kof li co Inyi i yauno iyo ene kof ificiti kuna li gero iyo ene buk lo Cik fad. 28To kilongo na hitok ko awo na i gol o rute Lahitok icieng to kof neicieng i bire iya kof lobo ake iya ene lo ngonore jijia.29Ara tenyitenyi ilititi kulo Lahitok Lobanga niyang, ati kuna lo tuluni ara kuniyang ko tee kuniyang tur, o jir ohoi ki jifita tenyitenyi kulo cik fad.



301Ka lo fwonu kuno igatiti kulo gum ko ificiti la fik Nan ketemoni ningi kenite kuningi ito hati ite i fik taulo to fajihit kuna lohi iti sare Lahitok Lobanga ningi ite, kiji lo misihi, 2ito hati ite ko tee kuningi i beluno diho Lahitok Lobanga ningi manyu i ningo inyi to taulo kuningi fad ko to warita kuningi fad i jifita sangite fad kuna lahi cik Nan ite elefar, 3oto cia Lahitok Lobanga ningi i nyiahu bara ningi manyu o ngon ko laa diho ite manyu ki tutubu ite ari to misihi kuna lohi iti sarahi Inyi ite.4Kileng ngohi birori ite many kof na i loma noo to fotiri lo kai, to ijia ki tutubu cia Lahitok Lobanga ningi ite ki nyiahu. 5Ki yauno cia Inyi ite kof na lara lo lohitwaha kuningi i fwonu cia ite i luny ara ningi. Ki co cia Inyi ite i baraha noo manyu ki iti boreng ite i lany ko lohitwaha kuningi.6I lir cia Lahitok Lobanga ningi taulo kuningi ko kulo lotataha kuningi o jir ite i marunore Inyi to taulo kuningi fad ko to warita kuningi fad manyu i wari. 7O fik cia Lahitok Lobanga ningi kuno ificiti fad kenite kulo merok kuningi kuna lohi beru manyu ki iti gema ite. 8I fwonu cia ite i ningo Lahitok ari manyu i jif kuno cihicihi kunenge fad lahi cwara nan ite jijia.9Oto cia Lahitok Lobanga ningi ki co ite i tenu sangite kuna li tiyo ite to kac kuningi fad, ko ki iti pita ite ko sang kuningi ko ki iti dora kof ningi. O lotu cia Lahitok o kwama diho ite ari manyu ki co ite i baraha iya lafa lo kwamare inyi diho lohitwaha kuningi, 10ka li ningo ite Lahitok Lobanga ningi manyu i ric cihicihi kunenge ko isingiti kuna li gero iyo ene buk lo Cik manyu i belo diho Lahitok Lobanga ningi to taulo kuningi fad ko warita kuningi fad.11Jijia tohi na lahi ciha nan ite ida o gol iyo ite manyu ida o loma. 12Ida o ngon kai na ngi tifia isi i joo, "Ngai cia li rwok kai ki yauno inyi manyu ki furahi ohoi o jir ki ningore inyi?"13Ida manyu o ngon tode lo nam na ngi tifia isi i joo, "Ngai cia lo rang nam o jir o loo i yauno inyi manyu ki furahi ohoi o jir ki ningore inyi?" 14Jijia o nyiha tenya tang ko ite; o ngon kutuhe kuningi ko taulo kuningi o jir ite i ningo inyi.15To de a fiha nan warun ko bara, wei ko kidak ketemoni ningi elefar. 16Tonyio ahi ciha nan ite elefar lo ki maruno Lahitok Lobanga ningi, lo lotita ko Inyi to ningo manyu i jif cihicihi kunenge, isingiti ko Cik nenge ito cia ite i wari manyu i borengi oto cia Lahitok Lobanga ningi ki gatahi ite gum to kof na li fworo ite ki taluno.17Ati ka li beloro taulo kuningi i beru ningo manyu ka li labaru ite oleng i fwo i gung ketemoni lo lobangahin kude ake ki wora icieng, 18ahi tulohi ite elefar jimitan i fwonu cia ite i keroro. Ida cia ite i rung na kof li rangaru ite Jordan fworo ki taluno.19Elefar a lolongu nan kai ko kof ara sadeni jimitan la fik nan warun ko wei ketemoni ningi. Igatiti ko ificiti. Jijia ito nyumu warun o jir ite ko tee kuningi i wari, 20manyu o jir i maru Lahitok Lobanga ningi, i ning ogoro nenge manyu i nief i goritare Inyi. Tonyio ara Lahitok warun ningi, manyu ki co cia ite karihin beciek iyo kof na li buti Inyi ki cwara diho lohitwaha kuningi; Abraham, Isako ko Jakob.



311Oto Moses o loo oleng o teny kuno tenyitenyi iyo cio kulo Israel fad o joo, 2"Lara jijia nan karihin mia lobito ko keek are manyu ida nan a rihe a tum rihita ite. Lo rihohi Lahitok nan o joo, 'Ida cia isi i rang Jordan.' 3Lahitok Lobanga ningi to ken o rang cia ketemoni diho ite. O keru cia inyi kunu misihi to ketemoni ningi manyu i talu cia ite kof neicieng.4O rang manyu cia Josua ketemoni diho ite iya na lo tenyare Lahitok. Manyu i tiyi cia Lahitok diho icieng tohi na li tiyi diho Sihon ko Og kabuno kulo cio kulo Amor kuna lo keru inyi ara lobito ko kof neicieng. 5I ciorihi cia Lahitok icieng diho ite manyu o jir ite i tiyi diho icieng sangite kuna la cik nan diho ite fad. 6Ito gol manyu i fut ko ngere, ke bang kode ke ryenya to icieng to nyio o loro Lahitok Lobanga ningi ko ite, ida cia Inyi ki ngohi ite kode ki corihi ite."7Oto Moses i lolongu Josua ko jimitan diho inyi to ketemoni lo cio kulo Israel fad, "To gol manyu i futa ko ngere noo tonyio o jir isi i loo ko kuno cio kof lafa li buti Lahitok diho lohitwaha kuneicieng lo ki cwara icieng manyu o jir isi i korahi diho icieng ara lolunyot neicieng. 8O loro Lahitok to ken ketemoni nino manyu ki ngon cia ko isi; ida cia Inyi ki ngohi isi kode ki corahi isi. Ke bang kode ke co tau o dou."9To na i ger Moses ene cik i cwarahi diho kadwarak kulo imanit lo Levi, kuna lo tingita sanduk lo Cik lo Lahitok ko diho lohitwaha kulo Israel fad. 10Oto Moses o cik icieng o joo, "To lohicungi lo Karin mietare mietare na lara Kari lo kibalihino mongiyohin, to karama lo Tuguno, 11ka lo fwonu cio kulo Israel fad tuba ketemoni lo Lahitok Lobanga ningi to faji na mute lo nyumu Inyi, o jir ite i kenahi icieng ene Cik o ningo icieng.12To tubahi cio fad; rei, ngorwo ko tee, ko misiok kuna lo manya kangite kuningi o jir icieng o ning o jir o yeniti rima Lahitok Lobanga ningi manyu o riciti ki jifita tenyitenyi kulo ene cik. 13O jir tee kuneicieng kuna lida o yen ene cik o ning o jir o yeniti rima Lahitok Lobanga ningi to karihin pili kuna li manyare ite na kof li rangaru ite Nord lo fworo ki taluno."14O joo Lahitok diho Moses, "Jijia lo nyiha far lo wei nino, i lolongu Josua i fwonu ko isi kema lohiricore faji na la sonare Nan inyi." Tona o fwonu oho Moses ko Josua kema lohiricore. 15Oto hati Lahitok ko boto to kema iyo wiriti lo idis, manyu o woita idis kue lo agwala lo kema.16Oto Lahitok o joo diho Moses, "I loro isi ki yoma ko lohitwaha kunino, manyu o fwo cia mute kuno cio ki wora kude lobangahin kulo na kof lo fworo icieng ki taluno. Ki ngohi cia icieng Nan manyu o gili ciharu na la tiyi nan ko icieng.17Manyu to lafar a lotu mute Nan a longo diho icieng ko ngerihino icieng, a duhe cia Nan komom Nei diho icieng manyu o keroro mute icieng. O fwonu mute mwaita ko johijohi kenite kuneicieng, manyu to kunu faritin i tifia mute icieng kenite o joo, 'Ida re kuno mwaita ko johijohi o fwonu kenite kuniyang tona lo rujore Lobanga niyang ko ohoi?' 18Manyu a duhe bo mute Nan komom Nei lufar to rohojun neicieng na lo fwororehin iyo lobangahin kude ake.19Jijia i gero ene wole manyu iti yenahi iyo cio kulo Israel manyu i cwara icieng to wol, o jir mute i tongo ara saden Nitole diho icieng. 20Ka la yauno cia Nan icieng na kof li tihitare lei ko otoro, kof lafa la cik Nan to kibutia diho lohitwaha kuneicieng; langun lo nyia icieng li moneho manyu lo rabaniti, i belo mute icieng iyo lobangahin kulakude ki wora icieng, ki beruni Nan manyu o gili ciharu Nei.21Manyu ka lo fwonu mwaita ko johijohi kuna i borengi kenite kuneicieng, ara cia ene wole saden diho icieng, tonyio ida mute o luluoro (ene wole) diho lotataha kuneicieng. A yen Nan tohi na lo kodomo icieng ki tiyo, kileng o rihe Nan ida la yauno icieng kof na la cik Nan to kibutia."22To inyia i ger Moses na wole lafar manyu iti torahiti hi cio kulo Israel. 23I co Lahitok ene cik diho Josua kito lo Nun, "To gol manyu i fut ko ngere, tonyio i yauno cia isi cio kulo Israel na kof la cik Nan diho icieng to kibutia. Manyu a ngon cia Nan to ken Nei ko isi."24Langun lo keru Moses ki gero tenyitenyi kulo cik iyo buk many to lohiciahi many lohicungi, 25I co inyi ene cik diho cio kulo imanit lo Levi katingitak kulo sanduk lo Cik lo Lahitok o joo, 26"I yaroti ene buk lo cik i fwo i fik kalele lo sanduk lo Cik lo Lahitok Lobanga ningi. O jir i wasihi ijia ara saden diho ite.27tonyio a yen nan silan ko golun lo muruto kuningi; Ka li sil afa ite diho Lahitok o rihohi ko nan a war ki lihita ko ite, adi cia la wei nan o ri cia na silan ningi aja? 28Ito tubutu ketemoni Nei kabolorok kulo imaniti kuningi fad ko kulahitoha kuningi o jir nan a teny kuno tenyitenyi o ningo icieng manyu a lolongu kai ko kof ki saden diho icieng. 29Tonyio a yen nan jimitan to kifwongi lo wei nei i fwonu cia ite i palaru noo manyu i beloro to kikoi lafa la cik nan diho ite. Iyo faritin kuna lo fwonuno i rumu cia kidak diho diho ite tonyio i tiyi cia ite ticitici kuna i boti to ketemoni lo Lahitok iti furu kilongo Nenge to sangite kuna li tiyi ite to kac kuningi."30Oto Moses ko ki kena tenyitenyi kulo ene wole fad many to lohiciahi many lohicungi na lo ningo lotubare lo cio kulo Israel fad.



321"To ning isi kai a tenya nan; to ning isi kof tenyitenyi kulo kutuk nei. 2I ngohi kitiyena nei to dou iya kuju, manyu i ngohi tenyitenyi kunei i culuno iya lokolukolu; Iya kuju na lo boho olemo na lo lituno, iya kuju na hitok iyo mana na lo buju.3A tul cia nan karana lo Lahitok. Olo iti maj bolorun lo Lobanga niyang! 4Ara Inyi tabak niyang, o dwaru tic nenge, manyu o behi kikohin kunenge. Lobanga na li genoro, na lida i tiyo kipal; O bir Inyi manyu o behi.5I palaru icieng manyu ida ara tee kunenge; Iyo riri neicieng ara icieng cio kuna lo gere, kofiangiti na i kudo. 6Koditi na ngi dumahinore ite Lahitok Inyi ene, ite cio kuna i dataruha lo ru genyun? Ida Inyi ara apa ningi, kaduhoni ningi na lohi kukum ite, ki duk ite.7I yiutu faritin kulo berien; I gigilo kofiang kulafa kulo berien lo ring. I tifia apa nino, ki rihohi cia inyi isi; Ngoroyok kuningi, ki titimahi cia icieng ite. 8Ka li cwara Lobanga na lo ngon kai noo misiohoni lolunyoti kuneicieng, ka lo kora Inyi cio fad. O fik Inyi lohikorihin to cio i jifita wel lo tee kulo Israel.9Tonyio ara icait lo Lahitok cio kunenge, ara Jakob icait na lo koru inyi ara nenge. 10To kof lo kuny o rumahi inyi inyi iyo kof na ikorifi na ikakole. I maruk inyi to okoko nenge o ric inyi, o ric inyi iya katarati lo konyiek nenge.11iya logiga na li ropore kaji nenge, i lorita iti saha tee kunenge; o radahi fuho kunenge i tarunitare icieng, o tingorita icieng to kofir kunenge. 12Lahitok ake afa lo rihita inyi, o ru afa lobo lobanga misiohoni lo ngon ko inyi.13I co inyi i feita to kue lo kof na i todo, i fit inyi to ngak kulo manna, iti kul inyi to otoro lo borok lo moru ko ngoroni lo iyau na lo coluni iyo moru na i gol.14to opopo ko lei kulo kicu ko kulo kiri ko kera, i fit inyi to tyang lo tee kulo kera, ko kirieho kuna i fufuha, ko mongi kulo kera kuna i firi kulo Basan, ko to kofwo kulo geme kuna i nyuji. I mat isi vino lo mana na li furu o do iya okoto.15O fir Jesurun many i dyenga kof, o tum daha many o firi i riociho. I ngohi icieng Lobanga na lo duk icieng manyu o beruni moru tabak kalwahani neicieng. 16Iti furu icieng okaine Nenge to lobangahin kuna lara misiok manyu i ciori awo i nief Inyi to kuna lopidingahin kuneicieng li siriaha.17I fotohi icieng kiciorita diho lobangahin kulo talerun kuna lida ara Lobanga; Lobangahin kuna lida icieng o yen, lobangahin kuna lo rihe o fwonu, lobangahin kulafa lida lohitwaha kuningi i wor. 18I ngohi ite tabak na lara apa ningi, i luluhi Lobanga na lohi tomonu ite.19O deu Lahitok kuna fad ko beruno icieng tonyio iti longo tee rei ko kariok kunenge Inyi. 20O joo Inyi, "A duhe cia Nan komom Nei diho icieng, a deunore hati lohicungi neicieng tonyio ara icieng kofiangiti na i sile, tee kuna lida i genoro.21ki iti kaino icieng Nan ko tohi na lida ara Lobanga manyu ki iti longojitati Nan to kuna lopidingahin kuneicieng lo ru tic neicieng. A co cia Nan okaine i nief icieng to cio kuna lida ara cio Kunei, ati longo cia Nan icieng to misi na lida o ngon ko kiniang.22Tonyio i noharu cia kima to awo Nei, kima na lo curaru many kof lo kaweyak fotiri; O keru cia kof ko manatak kuna lo rihe ida lo denguni many i niem iyo fotiriciok kulo dongecio.23A furohi cia Nan jiohijiohi kenite kuneicieng manyu a kirihi ngonecio kunei kenite kuneicieng. 24A culahi cia Nan kinga na i nok iyo icieng, jiohijiohi kakerunok ko mwaita kuna i rohori. A culahi cia Nan kala kulo tyangi kuna i ngereha, kiyeri lo muniok kuna lo yeta kenite iyo fur.25To kikoihin kulo kang hatua i co cia ngalem tee o ru diho icieng, katua lo kajihit kuneicieng o lanyu cia bangun; O keroro cia tee kilahaji ko tee kariok, kileng idoleha ko ngoroyok kuna i kweri kueci. 26A joo Nan ati sara cia Nan icieng manyu a fufuse karana neicieng ida cio i yiu.27Ati a bang Nan kufa lo meroni tonyio o joo cia merok to pufa, "Lo lanyu kac kuniyang icieng ida Lahitok li tiyi kuno fad."28Ara icieng misi na lo ru kigigilo, o lanyu kiniang icieng; 29Ngara hati o genyi icieng i niangiti kuno tenyitenyi, o yeniti jimitan nyio cia lohicungi niyang!30Aja lobito tungani o tum ki fuhita alif, kulo cio! Kode are i co cio alifi tomon i fe, ka lida ara tabak neicieng li iti lotohi, ka lida ara Lobanga li co icieng golun? 31To nyio ida tabak neicieng o ri ko tabak niyang, kileng merok kuniyang o yeniti ji.32Ara kinyiemoti lo merok kuniyang lo Sodom na lara lo mana lo Gomora. O ri icieng ko vino na lo ngon ko kiyeri na lo dwari ngak kunenge.33O ri vino neicieng iya kiyeri lo ibohoyo, kiyeri lo lokuruba na li fada. 34Ida re nan a duhahi ene tenya ara mokoje manyu a genihi iyo ogogor lo sang kunei?35Ara duma Nitole, a lenu cia Nan. To kude faritin o sorotaru cia kejuha kuneicieng; lo nyiha far lo kidak neicieng, o runyuno cia lohicungi neicieng kenite kuneicieng.36I co cia Lahitok cio kunenge o lanyu tenya, i nief cia kisa inyi to karwaak kunenge langun lo deu Inyi golun neicieng lo ru, manyu lo ru tungani lo tong opii kode ida.37O joo cia Inyi, "Jijia aji o ngon lobangahin kuneicieng, tabak lafa lo fwo icieng ki duha ijia, 38lobangahin kuna lo nyia somiana kulo kiciorita kuneicieng, kuna lo mat vino lo kiciorita imatit kuneicieng.39Ito de dong jimitan Nan token Nan Nan! O ru lobo lobanga lohi siran ko nan. A fada Nan ati wara manyu, lati korongan Nan ati furie manyu cia manyu o ru lobo tungani lo lwahu to kana Nei. 40A ting Nan kana Nei kai manyu a buti to dwarun iya na la warare Nan tur.41Ka la fwat Nan ngalem Nei na i medek, manyu a nief to kana a ngotore tenya. A fik cia Nan ilen iyo merok Kunei, manyu a dumahi kuna lohi beru Nan.42A co cia Nan ngonecio kunei o rumaha okoto, i rumu ngalem Nei o daha tyang ko okoto lo kuna li fadari ko kuna li niefuni, ko kueci kulo kulahitoha kulo merok.43Ito maj Inyi ite misihi ara lobito ko cio kunenge, tonyio i lenu cia Inyi okoto kulo karwaak kunenge. I yaru cia Inyi ilen iyo merok kunenge manyu o pul kof nenge ko cio kunenge.44O fwonu oho Moses ko Josua kito lo Nun i titimahi tenyitenyi kulo ene wole fad o ningo cio. 45Ka lo keru Moses ki titimahino kuno tenyitenyi fad diho cio kulo Israel.46o joo diho icieng, "Ito fik taulo iyo kuno tenyitenyi fad lahi titimahi nan ite elefar, o jir ite i cihare tee kuningi lo ningo ko rica tenyitenyi kulo ene cik fad. 47Ida icieng ara tenyitenyi kuna li duha diho ite ara icieng warun ningi. To icieng i many cia ite karihin beciek nu kof li rangaru ite Jordan fworo ki taluno.48Iyo na far bito o rihohi Lahitok Moses o joo, 49"I loo kai lo dongecio kulo Abarim iya donge lo Nebo to kof lo Moab na li siran ko Jeriko i loo to de kof lo Kanaan, kof na la cwara cio kulo Israel ara neicieng.50Ijia donge na li rwok isi, i loo cia isi i weihi ijia i moraru ko cio kunino iya na lo weihinore rece nino Aron donge lo Hor i moraru ko cio kunenge. 51Ara ene tonyio li gil afa ite kiruk diho Nan to ketemoni lo cio kulo Israel to faji lo kifi kulo Meriba Kades to kuny lo Zin tonyio ida ite i ting nyujon Nei kai to ketemoni lo cio kulo Israel. 52Tona i deu cia isi kof lolomaje, ida cia isi i rute na kof la cwara Nan cio kulo Israel."



331Ara ene kigata lo gum na li gatahinore Moses katiyoni lo Lobanga cio kulo Israel o rihe inyi ida lo wei; 2O joo inyi: O lotu Lahitok to donge lo Sinai o wangahi icieng to donge lo Seir; I farang inyi to donge lo Paran. O lotu Inyi ko ilulung lo kanyujok to ngati lo Orof, to ngati lo sirisirihin kulo dongecio kunenge.3Dede ara Isi li maru kuno cio; O ngoni kanyujok fad kana nino. To kejuha kunino o gung icieng fad kof, many diho isi o rumahita icieng icihiti 4cik na lohi co Moses ohoi ara lolungat lo tuba lo Jakob.5Ara afa Inyi kabu lo Jesurun na lo tubare kabolorok kulo cio, ara lobito ko imaniti kulo Israel. 6I ngohi Reuben to war ida o wei, ida manyu cio kunenge i kutingi.7O teny inyi ji to ngati lo Juda: Lahitok to ning kicira lo Juda; I yauno inyi diho cio kunenge. O rem inyi to kac kunenge lo ki tiho tohi na i rohoi to ken nenge, to lwak inyi iyo merok kunenge.8To ngati lo Levi o joo inyi: Ara Tumim ko Urim nino lo karwaani Nino na li genoro. I tem afa Isi inyi to Massa, i lotu afa isi i lof tau nenge to kutuk lo kifi kulo Meriba,9O joo inyi to apa nenge ko iyang nenge, “Ida nan a yio to icieng.” Ida afa inyi o heru recera kunenge kode o fik tau kileng iyo tee kunenge, ati i riria inyi tenya nino manyu o ric ciharu nino.10Iti yena inyi tenyitenyi kunino iyo Jakob ko cihicihi kunino iyo Israel. I fotohita inyi iheru ketemoni nino ko kiciorita locurat fad kai lo ciali nino.11I gatahi kilefere nenge Lahitok manyu to kwama to tic lo kac kunenge. To bok kuna lo wojohino ki iti remo inyi, to keru merok kunenge many ida o wojuni ari.13To ngati lo Josep o joo inyi, I ngohi Lahitok i gatahi kof nenge gum to lokolukolu na lo lotu to kai tur ko to kifi kuna i lukoho kuna lo ngoni katua lo kof.14to kuna i jiri kuna li yauno kolong ko na i jir bebe na ngo tum ofa i yauno 15to kiciorita kuna lo nyumuni to dongecio kulo lohitwaha, ko ngijan lo dongecio kuna sidiha kuna lo sio.16ko kiciorita kuna i jiri noo kulo kof ko kifut nenge ko kisisio lo la lomanya lafa tim lo cura. I ngohi kuno fad to ngon kue lo Josep komom lo kito lo okabwe to kiji lo recera kunenge.17Iyo obolore nenge o ri inyi ko mongo okang, ara muriaha kunenge murialia kulo mongo na i ngere. To icieng o gume cia inyi misihi kileng kuna lo ngoni many lohicungi lo kof; Icieng alifi tomon kulo Epraim, icieng alif kulo Manase.18To ngati lo Zebulun o joo inyi, “To kwama Zebulun to loro nino oleng manyu isi Isakar to katua lo kemahin kunino. 19I lolongori mute cio iya dongecio o fwori i fotohini kiciorita kulo cio kabirak; o daha cia icieng iyo samata kulo nam, iyo ibariti kuna li duha katua lo singeti.”20To ngati lo Gad o joo inyi, “O ngon ko gum tungani na li iti lalat lohitongore lo Gad o manya Gad ijia iya ngatuny na lo konya kana kode kue.21O nyumu inyi kof na i ji rara nenge ititongihin kicait lo kaboloroni ara nenge. Ka lo tuba kabolorok kulo cio, o tenya inyi wahun lo Lahitok na i nyu ko ngoto lo tenya nenge to ngati lo Israel.”22To ngati lo Dan o joo inyi, “Ara Dan kito lo ngatuny na li firunita to Basan.”23To ngati lo Naptali o joo inyi, “O sam Naptali to kisisio lo Lahitok manyu i fut ko kigata lo gum Nenge, o luny cia inyi ngati lo Orof o loro iya nam.”24To ngati lo Aser o joo inyi, “Na lo rumu gum iyo tee fad inyi Aser, I ngohi recera kunenge i sisi inyi manyu i ngohi inyi i lala kejuha kunenge to ngoroni. 25Ara cia kikolita kulo lokoli nino bilieta kode mwala manyu o ri cia golun nino ko faritin kulo warun nino.26O ru lobo lo ri ko Lobanga lo Jesurun, na li feita o ngot kai o lotuno lwaha isi ko to idis lo obolore Nenge.27Ara Lobanga na lo sio lotafare nino manyu ene kof o ngon kac lohiyomare, i fuhe cia Inyi merok kunino to ketemoni nino, o joo, “To keru icieng!”28Tona o manya cia Israel to kisiliban; i tongo cia Jakob ara na i jir iyo kof lo ngamang ko vino ngejuk, faji na li iti yitare kai lokolukolu.29I ngon isi ko gum Israel! Ngai lohi ri ko isi, cio kuna lo lwahu Lahitok? Ara Inyi buhu ko kalwahani nino manyu ngalem lo kwatun nino, ki bang cia merok kunino isi manyu i nyion cia isi kueci kulo dongecio kuneicieng.



341Oto Moses ko ki rwohoro donge lo Nebo to oleng lo kof lo Moab many kue lo Pisga na li siran ko Jeriko. To ijia i totorohi Lahitok inyi na kof fad many to Gilead many Dan. 2Faji lo Naptali fad ko kof lo Epraim ko Manase,kof lo Juda fad o goru many Nam lo Mediterranean, 3Negev ko kof lo torit lo Jeriko kang lo otit o loo many Zoar.4Oto Lahitok o joo diho inyi, "Ara ene kof lafa la cik Nan to ki butia diho Abraham, Isako ko Jakob lafa la jimitare Nan 'A co mute Nan lotataha kuningi', lahi co Nan isi i deu to konyieha kunino ati ida cia Nan ahi co isi i range iya ijia." 5Oto Moses karwaani lo Lahitok o weihi ijia ko lo Moab iya na lo tenyare Lahitok. 6O nuhahi Lahitok inyi ijia kof lo Moab katua lo gura na li siran ko Bet Peor ati ko jijia o ru tungani lo yen faji lo kuecere nenge.7Orumu Moses lara karihin kunenge mia lobito ko keek are na lo weyarore inyi ati ida afa konyieha kunenge i fafari manyu i wasihi inyi o gol. 8I toyo cio kulo Israel to Moses ijia oleng lo kof lo Moab to faritin keek uni many o ru faritin kulo ki toyo ko ki cira.9Jijia orumu Josua kito lo Nun i fut ko okorif lo genyun tonyio o fik afa Moses kac kunenge kue nenge. Dong o ning cio kulo Israel inyi manyu i tiyi tohi na lo cik Lahitok Moses.10Many to nu, o ru lobo kamocani lo woju to Israel na lo ri ko Moses na lo yen Lahitok manyu o tenya ko Inyi tarany komoma, 11na li tiyi kuno tanguhin ko kitotorita lo cule Lago inyi ki tiyo kof lo Ijipt diho Parao ko kulahitoha kunenge fad ko iyo kof neicieng fad. 12Tonyio o ru lobo tungani li tototor golun na hitok kode i tiyi kuna ticitici li tirima li tiyi Moses ketemoni lo cio kulo Israel fad.


Josua

11To kifwongi lo wei lo Moses karwaani lo Lahitok , o joo Lahitok diho Josua kito lo Nun kajifitani lo Moses, 2"karwaani nei, Moses. Jijia dong o jir isi ko kuno cio fad i kukumahino lo rangita kare lo Jordan iya kof na la loro nan ki cwara icieng cio kulo Israel. 3Ahi co cia Nan isi fajihit fad kuna lo nyon keju nino iya na la cihare Nan Moses.4I ciak cia kof ningi many to kuny many Lebanon, manyu many to kare na hitok lo Yuparets i pude kof lo cio kulo Hitit fad many nam lo Mediterranean ngati lo lodoyorore lo kolong. 5O ru cia tungani lohi woitahi isi to rem to faritin kulo warun nino fad. Iya na afa la ngonore nan ko Moses, ahi ngon manyu cia Nan ko isi. Ida cia Nan ahi ngohi isi kode ahi corihi isi.6To gol manyu i ngere, tonyio i yaru cia isi kuno cio ki taluno ko lunyo kof lafa la buti Nan diho lohitwaha kuneicieng ki cwara icieng. 7To gol manyu i ngere noo. To geny ki jifita cik fad na lohi co karwaani Nei Moses isi, ke gere iya iteten kode ikajong o jir i tenunore manya fajihit pili kuna li goru isi.8To ricahi ene buk lo cik tiktik kutuk nino; i gigilo tenyitenyi kunenge far ko karue o jir isi i genyare ki tiyo sangite fad kuna li gero katua, ito cia isi i bara manyu i tenu manya. 9Ida re Nan lahi cik isi? To gol manyu i ngere. Ke bang manyu ke jon, tonyio ki ngon cia Lahitok Lobanga nino ko isi fajihit fad kuna li lot isi."10Oto Josua o cik kulahitoha kulo cio o joo, 11"I lorata katua lo kem ito rihohiti cio i joo, "I kukumata dahidahi kuningi. To faritin uni, ki ciaha to elefar i rangaru cia ite tode lo kare lo Jordan fworo ki taluno ko lunyo kof na lohi cwara Lahitok Lobanga ningi ite ara ningi."12Ati iyo imaniti kulo Reuben, Gad ko nusu lo imanit lo Manase, o rihohi Josua o joo, " 13I yiutu ciha lafa lohi cihare karwaani lo Lahitok Moses ite na lo joo, "Ki co cia Lahitok Lobanga ningi ite ki yoma to ki cwara ite ene ngati lo kof.14O tum ngorwo kuningi, tee ko sang kuningi ki tongo ene kof lohi co Moses ite tode lo Jordan ngati lo okangere. Ati o jir cio rei karemok kuningi fad kuna li kukumahino to rem o range ketemoni lo cio kulo Israel kaletok kuningi. O jir ite i lwak icieng 15many i co Lahitok icieng ki yoma iya na lohi ciorihinore ite, manyu many ka li talu icieng kof na li cwara Lahitok Lobanga ningi icieng. Langun lo ru na i tum ite yitoro manya kof ningi na lohi co Moses karwaani lo Lahitok ite tode lo Jordan ngati lo okangere lotulunore lo kolong.16Oto icieng i nyiahahi Josua o joo, "Tohi na lohi cik isi ohoi, ki tiyi cia ohoi, manyu faji na lohi cule isi ohoi ki fwo cia ohoi. 17Iya na afa lohi ningore ohoi Moses, to na kikoi bito ki ningo manyu cia ohoi isi. Oto hati ngohi ngon jia Lahitok Lobanga nino ko isi iya afa lo ngonore ko Moses. 18Tungani na i sil o beru ningo tenya nino iyo tohi na li cik isi, tohi lobo na li cik isi icieng, oto cia i fadari. To na to gol manyu i ngere."



21To inyia, o cule Josua kito lo Nun kasifak kulo kof are to Sitim o joo diho icieng, "I fwo ito sif kof, bebe nenge kang lo Jeriko." Oto icieng o fwo o rutori kaji lo lobo mulayani lo bara Rahab, i tongoti ijia. 2O rihohini kabu lo Jeriko o jimi, "To de, lo fwonu kude cio kulo Israel ene kurou sifa kof." 3Oto kabu lo Jeriko o cule ene ifak diho Rahab o joo, "I yauno kuna cio lo fwonu o rute kaji nino, tonyio o fwonu icieng sifa kof."4Ati orumu na ngorwani li yaru kuna cio are li duhahi icieng, oto o joo, "Ibo lo fwonu kuna cio diho nan, ati ida orumu nan a yen faji na lo fwonunore icieng. 5Ka lo doi kolong o goru langun tik li genitarihin lokoli lo kang, o fwo icieng ida dong nan a yen kikoi na lo fworore icieng. I jifata icieng deu, ngi tum ite ki iti horuno icieng."6(Ati orumu inyi li yaru icieng kue lo kaji, i duhahi icieng iyo itoriti kulo bahala to kue lo kaji.) 7Oto cio o sutoro tiforo kuna kasifak to kikoi na lo loro ladoket lo Jordan. Manyu langun lo fwo katiforok, i genohini lokoli.8O rihe kasifak ida lo getoroti o loo inyi ijia kue lo kaji diho icieng 9ko jimitan, "A yen nan jimitan li co Lahitok ene kof diho ite manyu lohi nief bangun na hitok ohoi to ite, tona lo colie bangun cio kulo ene kof fad to ite.10Lohi ning ohoi koditi na li iti toworore Lahitok kifi kulo nam na i Do ketemoni ningi na li fwonunore ite to kof lo Ijipt, ko tohi na li tiyi ite iyo Sihon ko Og kabuno kulo cio kulo Amor kuna afa lo ngoni ngati lo okangere lo Jordan; kula li keru ite tur tur. 11Langun lohi ning ohoi ji, o dungo taulo kuniyang manyu i palaru taulo kulo cio fad tonyio ara Lahitok Lobanga ningi Lobanga lo kai ko kof.12Jijia dong lwak, i butiati diho nan jimitan i totorohi cia ite lwaha diho cio kulo kaji nei iya ene lahi totorohinore nan ite lwaha. Ki cwarata nan kitotori lo kitigolo, 13jimitan i lwahu cia ite warun lo apa nei ko iyang nei ko warita kulo recera kunei ko kanecera kunei ko cio pili kuna lara kuneicieng, jimitan i lwahu cia ite ohoi iyo wei. "14Iti gol icieng tau nenge to rihohino inyi o joo, "Warita kuniyang to warita kuningi, ka lida isi i rihohi cio tohi na lohi tiyo ohoi, ke tek cia ohoi isi to riejun ko to kigenoro ka lohi co Lahitok ohoi ene kof."15Oto inyi iti cule icieng to kofite to lotupulec, o duhohino na kaji lo manyare inyi iyo kiwata lo lohitir. 16O joo inyi diho icieng, "I fwo iya dongecio o jir kajifitak ida ki rumu ite; I duhati ijia to faritin uni many i beluno icieng ito hati i fwo." 17Tona orumu kuna cio lo rihohi inyi o joo, "Ida cia ene kibutia lohi buti isi ohoi o torahino iyo ohoi.18many ka lohi rutu ohoi kof ki rumu isi i torahi akwara na i do ene lotupulec lohi iti culunore isi ohoi, manyu i tubu oho apa nino, iyang nino, recera ko kanecera kunino ko cio kunino fad kaji nino. 19Ka lo loo ha lobo to kiji neicieng oleng iyo kikoihin kulo katua kang, o yite cia okoto nenge kue nenge. Ida cia ohoi ki woitahi inyi. Ati to kuna lohi ngoni ko isi kaji, o ngon cia okotohin kuneicieng kueci kuniyang ka lo tir kana icieng.20Ati ka li tulu isi tohi na lohi tiyo ohoi, ki laharu cia ohoi to ene lobuti li co isi ohoi ki buti." 21O joo inyi diho icieng, "La ruk nan, i ngohi to ri iya na li tenyare ite." Oto inyi ko lahahino icieng o fwo, to na icieng ko fworo. Inyi ko torahino akwara na i do iyo lotupulec.22Ka lo fwo icieng o fwori i tongi dongecio to faritin uni, many o fwo katifitak o tak kikoi kwiik many i beloti ida o rumuni icieng.23Oto kuna cio are ko ki beluno, i culoro icieng to dongecio o rangi kare manyu o fwonuni diho Josua kito lo Nun ko rihohino inyi sangite pili kuna li tiyihino diho icieng. 24O joo icieng diho Josua, "Dede li co Lahitok nu kof fad iyo kac kuniyang, lo colie bangun cio fad to ohoi."



31Kiwanyi berien o woju Josua ko cio kulo Israel fad to Sitim o fwori kutuk lo Jordan faji na li taware icieng o rihe ida o rangari tode.2To kifwongi lo faritin uni o fwo kulahitoha i lori katua lo kem fad, 3o cihati cio o joo, "Ka li deu ite sanduk lo Cik lo Lahitok Lobanga ningi ko kadwarak kulo imanit lo Levi kuna lo tingita inyi, o jir ite i woju to lohitawarehin kuningi i jifahi inyi. 4Ito cia ite i yen kikoi na ngohi fworore iya na lo rihe ngun ite ida li gorunore ene faji. Ati iti lomati to faji na lo ngon sanduk lomajun na li yaru yadihin alif lobito, ke fwo i nyiha tang ko inyi."5O rihohi Josua cio o joo, "Iti nyujoto kenite kuningi tonyio i tiyi cia Lahitok sangite kuna li tirima to kiji ningi kiwanyi." 6O joo Josua diho kadwarak, "Ito ting sanduk lo Cik i fwo ketemoni lo cio." Oto icieng ko tinguno o fwori ketemoni.7Manyu o joo Lahitok diho Josua, "Elefar a ciak cia Nan tingo isi to ketemoni lo cio kulo Israel fad o jir icieng o yenare jimitan a ngon Nan ko isi iya lafa la ngonore ko Moses. 8To rihohi kadwarak kuna lo tingita sanduk lo Cik to i joo, "Ka li goru ite kalele lo kifi kulo Jordan i fwo ito woitati kiji lo kare."9O joo Josua iyo cio kulo Israel, "I fwonu ene ito ning tenyitenyi kulo Lahitok Lobanga ningi. 10Ara ene koditi na cia ngi yenare ite jimitan o ngon Lobanga na i war kiji ningi manyu i fuhe cia Inyi cio kulo Kanaan, Hitit, Hivi, Periz, Girgas, Amor ko Jebus. 11To de o loo cia sanduk lo Cik lo Lahitok lo kof fad katua lo Jordan ketemoni ningi.12Jijia dong ito nyumu cio tomon ko are to imaniti kulo Israel lobito to lobito imanit. 13Manyu deudeu ka lo ngon kejuha kulo kadwarak kuna lo tingita sanduk lo Lahitok - Lahitok lo kof fad, kifi kulo Jordan; o nguto cia kifi ida i tihita, i furoro idi kai."14Dong ka lo woju cio to kem ara na lo wahitati rangita Jordan, o fwo kadwarak kuna lo tingita sanduk lo Cik ketemoni neicieng. 15Orumu Jordan i fut noo to faritin kulo dengo. Oto hati deudeu ka lo tir kejuha kulo kadwarak kuna lo tingita sanduk lo Cik kifi to kalele lo Jordan, 16oto kifi kuna li tihuno to kai o nguto. I furo kifi kulo kare iya idi kai faji na i loma lobo kang lo bara Adama na lo ngon ngati lo Zeresan, oto kifi kulangun li tiharita nam lo Arba na lara nam lo Balak ko nguto tur. Tona o range cio tode lo Jordan na li siran ko Jeriko.17O woita kadwarak kuna lo tingita sanduk lo Cik lo Lahitok kiji lo kare lo Jordan kof na i tou ka lo ringita cio kulo Israel many o range misi fad to kof na i tou.



41Langun lo keru misi fad rangita Jordan, o joo Lahitok diho Josua, 2"To nyumu cio tomon ko are to kiji lo ilulung lobito tub to imanit lobito, 3i ngohi icieng to tinge morutok tomon ko are to kiji lo Jordan to na faji lo woitare kadwarak to ken. Ito tingoroti i yaru nu faji li fworo ite ki tawa ene kurou."4Tona i lolongu Josua kuna cio tomon ko are lo nyumu inyi to kiji lo ilulung lo cio kulo Israel, lobito tungani to imanit lobito, 5ko rihohino icieng o joo, "I fwo ketemoni lo sanduk lo Lahitok Lobanga ningi kiji lo Jordan. O jir ite lobito lobito o ryongohi moru okoko nenge o tumohino kulo wel lo imaniti kulo Israel.6i tongo ara kitotori kiji ningi. Mute karihin ka lohi tifia tee kuningi ite o joo, "Nyio fotiri lo tenya lo kuno morutok?" 7Ito rihohiti icieng i joo, "O nguto afa kare lo Jordan to ketemoni lo sanduk lo Cik lo Lahitok. Lafar lo rangunore inyi Jordan, lo nguto afa kifi kulo Jordan. O jir kuno morutok ara ki iti yiunita iyo cio kulo Israel to karihin fad."8Dong i tiyi cio kulo Israel iya na lo cihare Josua icieng. O tingu icieng morutok tomon ko are to kiji lo gura lo Jordan i jifita wel lo imaniti kulo cio kulo Israel iya na lo cihare Lahitok Josua manyu o tingoro icieng kuna morutok iya kema neicieng faji na lo fwo icieng i tahinore icieng kof. 9I furohi Josua kuna morutok tomon ko are orumu lo ngoni kiji lo gura lo kare lo Jordan na faji orumu lo woitare kadwarak kuna lo tingita Sanduk lo Cik. Manyu o rihe o ngoni ijia ko jija.1011deudeu langun lo keru icieng fad rangaru, o lotu sanduk lo Lahitok ko kadwarak iya tode o deya cio.12O range cio kulo imanit lo Reuben, Gad ko nusu lo imanit lo Manase Jordan ketemoni lo cio kulo Israel ara na li kukumahinoti to rem iya lafa lo cihare Moses icieng. 13Cio kuna lo tum alifi keek ongon o rangari oleng lo Jeriko ara na li kukumahinoti to remun. 14Lafar o ting Lahitok Josua to ketemoni lo cio kulo Israel fad o fwonu icieng o rima inyi to karihin kulo warun nenge fad iya na afa lo rimarehin Moses.15To inyia o joo Lahitok diho Moses, 16"To rihohi kadwarak kuna lo tingita sanduk lo Cik i rwohu tode to katua lo Jordan."17Oto Josua ko ki lolonguno kadwarak o joo, "I rwohutu tode to katua lo Jordan." 18Oto kadwarak i rwohu tode to katua lo Jordan o tingitati sanduk lo Cik lo Lahitok. Deudeu kejuha kuneicieng nyona kof na i tou ji, kifi kulo Jordan ko ki fut i tihita iya ladi nenge.19To far lo tomon lo ofa lo lobito o range cio to Jordan o fwori i tawati Gilgal iyo lohikori lo Jeriko to ngati lo okangere. 20Josua ko ki furohino inyia Gilgal kuna morutok tomon ko are lo dumuni to katua lo Jordan. 21O joo inyi diho cio kulo Israel, "Mute karihin ka li tifia lotataha kuningi monyieri kuneicieng o joo, "Nyio hati fotiri lo tenya lo kuno morutok?'22Ito rihohiti icieng i joo o rang afa cio kulo Israel Jordan to kof na i tou. 23Tonyio iti tou afa Lahitok Lobanga ningi kare lo Jordan to ketemoni ningi many i rang ite. I tiyi afa Lahitok Lobanga ningi iyo Jordan iya na afa li tiyore Nam na i Do na lo korare Inyi nam to kiji many ki rangunore ohoi. 24I tiyi Inyi ene o jir cio kulo kof fad o yenare jimitan o gol kana lo Lahitok manyu o jir ite i bangare Lahitok Lobanga ningi."



51Tona ka lo ning kabuno kulo cio kulo Amor fad kuna lo ngoni ngati lo lodoyorore lo kolong ko kabuno kulo cio kulo Kanaan kuna lo ngoni kutuk lo nam koditi na li iti toworore Lahitok kare lo Jordan to ketemoni lo cio kulo Israel, many o rang icieng, o colie taulo kuneicieng to bangun manyu o ru dong lakaye lo woitahino cio kulo Israel.2To kuna faritin o joo Lahitok diho Josua, "I dongu ngalemo kuna i koji manyu i lire cio kulo Israel ari." 3Oto Josua ko ki donguno ngalemo kuna i koji i lirare cio kulo Israel to Gilgal Haaralos.4Tona ara ene tohi na li co inyi i tiyi ji; Orumu cio fad kulafa lo fwonu to kof lo Ijipt, cio rei fad kulafa lo tum ara karemok lo fwonu o keroroti to mwang langun lo fwonuni to kof lo Ijipt. 5Cio fad kulafa lo fwonu orumu afa li liri ati cio fad kuna lo tomonohini mwang na lo rumu cio lo ngon owele lo fwonuno oleng to kof lo Ijipt orumu ida i liri.6Orumu Israel lo lot katua lo mwang to karihin keek ongon many o keroro cio kulafa lorumu o cam ara karemok to na lo fwonunore icieng to kof lo Ijipt iya na lida icieng o ningore tenya lo Lahitok. Tonyio orumu Lahitok li buti diho icieng o joo, ida cia icieng o rihe o deu kof lafa la buti Inyi diho lohitwaha kuniyang lo ki cwara ohoi. Kof na li tihitare lei ko otoro. 7Tona o lotu inyi iti boloru tee kuneicieng o luny faji neicieng manyu icieng kuna li lir Josua. O rihe orumu ida li liri icieng tonyio ida orumu o tumiti ki lira icieng to kikoi.8Manyu langun lo keruni ki lira misi fad i tong icieng kema many o furiori. 9Tona o joo Lahitok diho Josua, "Elefar lati bobore Nan riri lo kof lo Ijipt to kenite kuningi." Dong iti barahini na faji o joo Gilgal, o barare ji ko jijia.10To kurou lo far lo tomon ko ongon lo ofa lo lobito ka lo rihe icieng i tawa Gilgal, na lo ngon oleng lo Jeriko, o nyia Israel karama lo Ranguru. 11Dong to korwong lo far lo Rangaru, lafar token, o nyia icieng daha na lo doru to na kof; mugati na lo ru ibula ko ngamang kuna lo fejo.12Mana ko ki cung lobito far nenge, o nyia icieng daha na lo doru to kof o ru dong mana iyo cio kulo Israel, ati la kari o nyia icieng daha lo kof lo Kanaan.13Tona dong orumu Josua lo nyiha Jeriko, o ting inyi komom o deu tungani o woita ketemoni nenge o tehita ngalem latubot na lo utu to sohobo to kana nenge. O loo Josua many diho inyi i tifi o joo, "Ira isi niyang kode lo merok kuniyang?"14I nyiahahi inyi o joo, "Ida nan ara lo lobo ngati keken, ati la lotu nan iya karyengani lo karemok kulo Lahitok." Oto Josua ko urohino kof lorubuhe to rima ko ki tifia inyi o joo, "Nyio ifak na lo tehita Lahitok nei to karwaani nenge?" 15I nyiahahi karyengani lo karemok kulo Lahitok inyi o joo, "To puce kamuha to kejuha kunino, tonyio o nyu ene faji li woitare isi." Manyu i tiyi Josua iya na.



61Tona orumu lokoliho kulo Jeriko o ruho otoc. O ru tungani lo rutu manyu o ru tungani lo rute. 2To inyia o joo Lahitok diho Josua, "To de la fotohi nan Jeriko kac kunino, ara lobito ko kabu nenge ko karemok kunenge.3I doroti i lor kang kakeny lobito ko cio karemok fad. I tiyoto ji to faritin ile. 4I ngohi kadwarak mietare to tek turena kuna lara muriaha kulo mongi kulo kera ketemoni lo sanduk lo Cik. To far lo mietare i doroti i lor kakeny mietare ko kadwarak o kuta turena.5Ka li ning ite icieng o kut ikutit na i kwat iti rungi tektek iyo turena, i cwara karemok fad i gore to ogoro na i kwat. Oto cia kiwati lo lohitir lo kang ko uroro, i ngohi dong karemok to rute kang hatua tungani lobito lobito o tire iya ketemoni nenge."6Oto Josua kito lo Nun ko ki lolonguno kadwarak ko jimitan diho icieng, "ito ting sanduk lo Cik lo Lahitok manyu i cwara kadwarak mietare kuna lo tehita turena o lot ketemoni nenge." 7Manyu o rihohi inyi karemok o joo, "I fwo i fwo i doroti i lor kang ko karemok kaniemitak kuna lo lot to ketemoni lo sanduk lo Lahitok."8Langun lo tenya Josua ko cio o fwo kuna kadwarak lo tehita turena mietare to ketemoni lo Lahitok ketemoni, o kutati turena kuneicieng oto sanduk lo Cik lo Lahitok i jifita icieng. 9O fwo karemok kaniemitak ketemoni lo kuna kadwarak lo kuta turena, o fwonu manyu karemok kunakude i jifita sanduk. Ene fad iti ring turena kwatun.10Ati orumu Josua lo cik karemok o joo, "Ke gore ki gorita lo rem, ke co ogoroho kuningi o ninguno, ke iti kwat ogoroha kuningi, ke tenyu lobo tenya many far na cia mute lahi rihohinore nan ite a joo i goreti, ito hati i gore!" 11Tona i co inyi o lotitarehin sanduk lo Cik lo Lahitok, i lorarehin kang lo Jeriko kakeny lobito. Oto hati karemok i beloro iya kem o fwori o get ijia.12O woju Josua berien kiwanyi nenge, manyu o ting kadwarak sanduk lo Lahitok. 13O fwo kuna kadwarak mietare lo tehita turena ketemoni, i doroti to ketemoni lo Sanduk lo Lahitok o kutati turena. I temita karemok ketemoni neicieng, o ngoni kuna lo tuk kifwongi lo sanduk lo Sanduk lo Lahitok, adi turena iti ringa kwatun. 14To far lo are i dor icieng i lor kang lo Jeriko kakeny lobito o yitori iya kem. I tiyi icieng ji to faritin ile.15To far lo mietare o woju icieng kiwanyi odor, i lori kang lo Jeriko kakeny mietare iya na li tiyititare icieng ara to ene far i lor icieng kakeny mietare. 16Ki loraru lo kakeny mietare langun lo kut kadwarak turena ara na i kwat o rihohi Josua karemok o joo, "I goreti tonyio lohi co Lahitok ite ene kang.17Ene kang ko sangite kuna lo ngoni katua fad o jir i fotohini diho Lahitok. O jir ara Rahab mulayani keken ko cio kuna lo ngoni ko inyi, icieng lo tong tonyio i duhahi afa inyi kasifak kuna lohi culu ohoi. 18Ati i ngohiti sangite kuna li fotori o jir isi ida i yauno wei ken nino akeake to dumuno lobo tohi iyo icieng. Kalida, ito cia i yauno kem lo Israel keroro; i co kidak iyo cio. 19Sangite fad kuna lara rial, dahab ko kuna lara mwala ko bilieta o nyuji dihi Lahitok o jir o fihahini lohikumare nenge."20Langun lo kuti turena, i gore karemok. Manyu to kwatun lo turena ka li gore cio to ogoroha kuna i kwati o uroro lohitir, oto cio fad i pusoro katua lo kang many i taluni kang. 21I fotohi icieng na kang diho Lahitok ko ki fadaroti sangite kuna i wari to katua nenge fad to ngalem latubot; cio rei ko ngorwo, ngoroyok ko tee, kicu, kera, kiri ko sigiriahin.22O joo Josua diho kuna cio rei are lo sif kof, "I fwo kolo na mulayani, i yaunoti inyi ko cio fad kuna lo ngoni ko inyi kaji nenge i jifita kibutia na li butiare ite diho inyi.23Oto kuna kilahaji lo sif kof ko fworo ki yauno Rahab oleng, apa nenge ko iyang nenge, recera kunenge ko kanecera kunenge ko cio pili kuna lara kunenge. I yauni cio kulo kaleicieng fad o fihahini oleng to kem lo Israel. 24Oto hati ko curaroti kang fad ko sangite pili kuna lo ngoni katua, ati o fihi rial, dahab ko sangite kuna lara mwala ko bilieta katua lo lohikumare lo Lahitok.25Ati i ngohi Josua mulayani Rahab ko cio kulo kaleicieng fad ko cio pili kuna lara kunenge, tonyio i duhahi inyi cio kasifak kuna lo cule Josua iya Jeriko. Manyu o war inyi ko cio kunenge kiji lo cio kulo Israel ko elefar.26To lafar o teny Josua ene kibutia o joo, "I ficiori tungani na lo tem ki iti ngejuho ki faha ene kang Jeriko to ketemoni lo Lahitok. O fik cia inyi guri kunenge to warun lo kito nenge okang, o gurohi cia inyi lokoliho kunenge to warun lo kito nenge oboi." 27Dong o ngon afa Lahitok ko Josua manyu i sarahi kwatun lo karana nenge kof fad.



71Ati ida afa cio kulo Israel i genoro to sangite kuna li fotohini diho Lahitok; Akan kito lo Karmi, kito lo Zimri kito lo Zera, lo imanit lo Juda ko dumuno kude iyo kuna sangite; tona oto kilongo lo Lahitok o cura iyo cio kulo Israel.2Tona o cule Josua kude cio to Jeriko iya Ai na lo nyiha ko Bet Aven iya ngati lo okangere lo Betel, manyu o rihohi icieng o joo, "I fwo ito sif kof lo na ngati." Tona o fwo kuna cio o sif Ai. 3Ka lo yitu icieng diho Josua, o joo icieng diho inyi, "Ida karemok fad o tum fworo Ai. To cule cio alif are kode uni o fwo i talu inyi i lany ki iti niama karemok fad tonyio i kutingi cio kuna lo manya ijia."4Tona o fwo karemok alifi uni ijia, ati o lanyu cio kulo Ai icieng 5na li fadari cio keek uni ko ile to kiji neicieng. Iti rwangaru icieng karemok kulo Israel many to lokoli lo kang many lohikefare lo morutok i fadahi icieng lohijuruare lo kof. Tona o colie taulo kulo cio to bangun o libe kenite iya kifi.6Oto Josua ko cira kyelani kunenge ko urohino lorubuhe ketemoni lo Sanduk lo Lahitok i wasihi ijia many kurou. I tiyi manyu lohitwaha kulo Israel iya na, na lo pulahini fur kueci kuneicieng. 7Manyu o joo Josua, "Oi Lahitok na li lanyu fad, nyio iti rangu isi kuno cio kare lo Jordan ki cwara ohoi kac kulo cio kulo Amor lo keruno ohoi? Ngara hati ki tong nu tode lo Jordan.8To lau hati karwaani nino, Lahitok. Nga teny ha nan nyio iya ene lo lanyu merok karemok kulo Israel? 9O ning cia cio kulo Kanaan ko misiok kulo ene kof kulakude fad ko fwonunoti ki rirituni ohoi ko ki fufusoroti karana niyang to kue lo kof, nyio ha dong cia i tiyi Isi to kwatun lo karana Nino na hitok?10O joo Lahitok diho Josua, "To woju! Nyio i rubuk isi i cuhohi komom kof. 11Li pal cio kulo Israel, lo gili ciharu Nei na la cik Nan a joo o jir icieng o ric. Lo dume icieng kude kulo kuno sangite li fotohini, lo kokole icieng, lo taler icieng, li morihi icieng kunu sangite ko kuneicieng. 12Inyi na li co cio kulo Israel ida o tum woitahino jore ko merok kuneicieng; i belohi icieng korwonga kuneicieng ko ki feita tonyio lo cam icieng ara kulo keroro. Ida cia Nan ahi ngon ko ite tur many ka li keru ite sangite kuna lo cam to keruno to kiji ningi.13I loo iti nyujo cio; To rihohi icieng to i joo iti nyujoto kenite lo ki kukumahino to kiwanyi; tonyio tohi na lo teny Lahitok Lobanga lo Israel ene; O ngoni sangite kuna li fotori kiji ningi, Israel. Ida cia ite i tum woitahino jore ko merok kuningi many ka li dume ite icieng to kiji ningi.14Kiwanyi i furunoti kenite kuningi to imaniti. Imanit na lo nyumu Lahitok o jir i furuno to agwalahin, agwala na lo nyumu Lahitok o jir i furuno to kajihit, kaji na lo nyumu Lahitok o jir dong o fwonu to cio. 15Tungani na lo rumuni ko kuna sangite li fotori o jir o curari to kima, ko sangite kuna lara kunenge pili. Lo gil inyi ciharu lo Lahitok manyu li tiyi tohi na li iti longojita noo to Israel."16Kiwanyi berien i co Josua Israel i furunita to imaniti, ko nyumunoti imanit lo Juda. 17O fwonu imanit lo Juda to agwalahin ko nyumunoti agwala lo Zera. I co inyi agwala lo Zera o fwonu to kajihit, o nyumuni kaji lo Zimri. 18I co Josua kaji lo Zimri o fwonu to cio, o nyumuni Akan kito lo Karmi kito lo Zimri kito lo Zera lo imanit lo Juda.19Oto Josua ko jimitan diho Akan, "Kito nei, i cwara deyo ko kwatun diho Lobanga lo Israel manyu to rima Inyi. Ki rihohi nan tohi na li tiyi isi, ke mon diho nan." 20I nyiahahi Akan o joo, "Dede la pal nan diho Lahitok Lobanga lo Israel. Tohi na la tiyi nan inyi ene: 21Ka la deu nan iyo sangite kuna lo beluni; kyela na i dwaru lo Babilonia, sekeli mia are kulo rial, ko tul lo dahab na i bubunga na lo tum kirioci nenge sekeli keek miet. A dam nan icieng, nan ko dumuno. A duhahi nan icieng kof katua lo kema nei a iti temohi rial fotiri."22Tona o cule Josua jayona i fe icieng iya kema, o fwori o rumuni ijia, i duha katua lo kema nenge o ngon rial fotiri. 23O dumu icieng kuna sangite to kema i yauni diho Josua ko cio kulo Israel fad ko lwehino ketemoni lo Lahitok.24Oto Josua ko Israel fad ko ki niefuno Akan kito lo Zera, rial, kyela ko tul lo dahab, tee rei ko tee kariok kunenge, kicu, sigiriahin, ko kera kunenge, kema nenge ko sangite kunenge kunakude fad i yari gura lo Akor.25O joo Josua, "Nyio i yauno isi ene kidak diho ohoi? I yauno manyu Lahitok kidak diho isi elefar." Oto Israel fad ko caha inyi to morutok, manyu langun lo cahi kunakude, o curari icieng. 26I furohi icieng morutok kuna i borengi kai lo Akan kuna li wasihi ko jijia. To inyia i belo Lahitok iyo kilongo nenge na lorumu o nok noo. Tona i lolongi na faji o jimi gura lo Akor many to nu.



81To inyia o joo Lahitok diho Josua, “Ke bang, ke co tau i palaru. Yaru karemok fad i loo iti remo Ai. Tonyio la co Nan kabu lo Ai, cio kunenge, kang nenge ko kof nenge fad kac kunino. 2I tiyo diho Ai ko kabu nenge iya na li tiyore isi iyo Jeriko ko kabu nenge ati sangite kuna li belu ite to katua ko sang pili i tum ite i yaru ara kuningi. To rahi cio korwong lo kang.”3Tona o loo Josua ko karemok fad fworo ki iti remo Ai. O nyumu inyi karemok kunenge kuna i goli alifi keek uni o cule icieng karue 4o cik icieng o joo, “Ito ning otoc. I fwo ito raati korwong lo kang, ke fwo ha i lomaha to kang. I kukumahinoti ite fad.5Ki fwonu ciao hoi ko karemok kuna lohi ngon ko nan ki buruno kang, ka lo fwonu cio kulo na kang rem ko ohoi, ki tem cia ohoi ki feita to ketemoni neicieng. 6Ki iti rwangaru cia icieng ohoi many ki labe ohoi icieng oleng to kang, tonyio i yio cia icieng o joo, “O ngon icieng ki feita to ketemoni niyang iya langole lafar.” Dong ka lohi fe ohoi to ketemoni neicieng, 7o jir ite i woju to lo raare ningi i fwo i talu kang. I co cia Lahitok Lobanga ningi na kang kac kuningi.8Ka li talu ite na kang, ito curahi to kima. I tiyoto tohi na lo cik Lahitok, iti de jimitan i tiyi ite tohi na la cik nan.” 9Tona Josua ko cularu icieng, icieng ko fworo iya faji loraare o fwori o radati kiji lo Betel ko Ai iya ngati lo lodoyorore lo kolong lo Ai ati o get Josua ko cio.10Kiwanyi berien Josua ko loro hera karemok kunenge, oto inyi ko kulahitoha kulo karemok ko ki dororo iya Ai to ketemoni lo cio kulo Israel. 11Karemok fad kuna lorumu o ngoni ko inyi li dororo iya na kang o fwori o goruni ketemoni nenge. O gurohi icieng kem iya ngati lo kai lo Ai na lo kor gura icieng ko kang. 12Orumu Josua lo dumu cio kuna lo tum alif miet iti raahi icieng kiji lo Betel ko Ai iya ngati lo lodoyorore lo kolong to kang.13Tona o par karemok faji neicieng, ko kem neicieng o ngon iya ngati lo kai lo na kang, o ngon kuna lo raa lodoyorore lo kolong nenge. Na karue lo Josua katua lo gura. 14Ka lo deu kabu lo Ai ji, o ruharu icieng ko cio kulo kang nenge kiwanyi berien ki ric iyo rem ko Israel lobo faji li lomo Araba. Ati ida inyi o yen jimitan o ngoni cio kuna lo raahini korwong lo kang.15Oto Josua ko cio kulo Israel i co i fuhari icieng iya kifwongi to ketemoni neicieng ara na li fejaroti iya ngati lo mwang. 16I lolongori cio kulo Ai fad ki fuharu icieng, oto icieng i fuharu Josua o labaroti o lomaha to kang. 17O ru lobo tungani lo tong Ai kode Betel lida i fuharu karemok kulo Israel. O ngerihi icieng kang o wat iti rwangaroti Israel.18To inyia o joo Lahitok iyo Josua, “To ut kang lo Ai to morok na to kana nino tonyio a cwara Nan na kang kana nino.” Oto Josua ko uta kang lo Ai to morok na lorumu o ngon kana nenge. 19Deudeu ka li tiyi inyi ji, kuladi cio lo raa ko wojuno to lohiduhare neicieng ko ki buraroti kang hatua. O fwo icieng deudeu katua lo lokang i niefu na kang ko curaru to kima.20O ngolo cio kulo Ai o deuni furo lo kang o loro kai, ati o ruhi icieng koditi na ngo furarehin iya lobo ngati. Israel kuladi li fejaru iya mwang ko ki belohino katirwangak kuneicieng. 21Tonyio langun lo deu Josua ko Israel fad jimitan li niefu karaak kang manyu lo loo furo lo kang kai, ko ki beloti i burahinoti cio kulo Ai.22O rutu manyu kunu karaak to katua lo kang o fwonu kenite kuneicieng, o fik dong icieng cio kulo Ai kiji ko Israel o ngon ngatihin fad. I fade Israel icieng o ru na lo fur kode na li niefuni ara na i war. 23Ati i neifu icieng kabu lo Ai ara na i war i yauni diho Josua.24Langun lo keru karemok kulo Israel ki fada cio kulo Ai fad to oleng ko to mwang idi orumu li iti rwangarorehin icieng, langun lo keruni icieng fad to ngalem, i beluno cio kulo Israel fad Ai i fadari cio kuna lorumu otong ijia. 25Cio alifi tomon ko are; rei ko ngorwo kulo Ai o keroro fad lafar. 26Tonyio ida orumu Josua o fik kana na lo tehita morok kof many o keru inyi cio fad kuna lorumu o ngon Ai.27Ati i yaru Israel sang ko sangite kuna lo beluni to katua lo ene kang ara kuneicieng iya na li iti timahinore Lahitok diho Josua. 28Tona Josua ko curaru Ai ko ki iti raha ara mura na li ngohini ko elefar.29O ihahi inyi ken lo kabu lo Ai iyo kete o ngerihi ijia many kurou. Langun lo doi kolong o rihohi Josua cio o ihu ken nenge to kai lo kete i birohini katua lo lokoli lo kang ko ki furohinoti morutok kuna i borengi ken nenge kuna lo ngoni ko elefar.30Oto Josua o duhohi ciali lo Lahitok Lobanga lo Israel kai lo donge lo Ebal, 31iya na lo cihare Moses karwaani lo Lobanga diho cio kulo Israel. O duhohi inyi i jifita iya na li gerore iyo buk lo cik lo Moses – ciali lo morutok kuna lida i kefi, kuna lida i tiuni to lobo biliet. Kue lo ene ciali i fotohi icieng kiciorita locurat, manyu i fotohini kiciorita lo kimoraru. 32To inyia to ketemoni lo cio kulo Israel, i gerohi Josua kitiririta lo cik lo Moses iyo kuna morutok.33Cio kulo Israel fad ko lohitwaha kuneicieng ko kangotok kulo tenyitenyi orumu o woitati ngatihin are kulo Sanduk lo Cik lo Lahitok i beloti o deyati kadwarak kulo imanit lo Levi kuna orumu lo tingita inyi. Cio koditi are fad; misiok kuna lo manya kiji neicieng ko cio kuna lo tomonohini ara Israel orumu o ngoni ijia. O woita nusu lo cio ketemoni lo donge lo Gerazim nusu kunakude o woita ketemoni lo donge lo Ebal, iya na lorumu o cihare karwaani lo Lahitok lafar ka li cwara inyi cihicihi to ki gata cio kulo Israel.34To kifwongi i ken Josua tenyitenyi kulo cik fad, igatiti ko ificiti iya na li gerore iyo buk lo cik token. 35O ru lobo tenya iyo tenyitenyi kuna lo cik Moses lida Josua i kenihi iyo lotubare lo Israel fad na li moru ko ngorwo ko tee ko misiok kuna lo manya kiji neicieng.



91v1 Ka lo ning kabuno kulo ngati lo lodoyorore lo kolong to Jordan – kabuno kulo kof lo dongecio, ko kuna lo ngoni gum lo dongecio kulo ngati lo lodoyorore lo kolong ko kuna li tolita kalele lo nam lo Mediterranian many kof lo Lebanon (kabuno kulo cio kulo Hitit, Amor, Kanaan, Perez, Hivi ko Jebus) 2I morahino icieng ara lobito lo fwonuno ki iti remo Josua ko cio kulo Israel.3Oto hati ka lo ning cio kulo Gibion tohi na li tiyi Josua iyo kangite kulo Jeriko ko Ai, 4oto icieng i buhu laba: o fwo icieng iya ifak kulo cio kulahitoha kuna lo cuna sigiriahin kuneicieng okodoho kuna lo ciciraha ko okodoho kulo vino kuna lo ngoroyoni kuna lo tetejaha i rorohi. 5I cief icieng kamuha kuna lo keroro kuna i tuloho manyu i ciefi kyelani kuna lo ciraha. Mugati lo pehe neicieng lo towi manyu i furehi.6Oto ko fworoti diho Josua na orumu lo ngon kem idi Gilgal, ko fworo jimitan diho inyi ko cio kulo Israel, “Ki fwonu ohoi to kof na i loma noo, ki yomo ko ohoi.” 7O joo cio kulo Israel diho cio kulo Hivi, “Ati ngi manya ha cia ite ki nyihaha ko ohoi, tona ngohi yomo ohoi ko ite aja?” 8O joo icieng diho Josua, “Kira ohoi karwaak kunino”. Ati i tifi Josua icieng o joo, “Oho ngai ite manyu i fwonu ite to aji?”9I nyiahahi icieng inyi o joo, “O fwonu karwaak kunino to kof na i loma noo to kwatun lo Lahitok Lobanga nino. Tonyio lohi ning ohoi layomiti kunenge to sangite fad kuna li tiyi Inyi to kof lo Ijipt, 10ko sangite pili kuna li tiyi Inyi diho kunu kabuno are kulo cio kulo Amor to ngati lo okangere lo Jordan; Sihon kabu lo Hesbon ko Og kabu lo Basan na lo lanyu ko lo Astaros.11Oto lohitwaha kuniyang ko cio kulahitoha kulo kof niyang pili ko jimitan diho ohoi, “Ito dumu pehehin kulo owele ningi i fwo iti ricoto kunu cio, iti rihohiti icieng iti joo, “Kira ohoi karwaak kuningi, ki yomo ko ohoi.” 12O nok afa kuna mugati kuniyang lafar lohi kukumahinore ohoi to kang lafar lohi wojunore ohoi ki fwonunore diho ite. Ati jijia ito de lo towi manyu li furehi. 13Manyu ara afa kuno okodoho kulo vino ngejuho lafar lohi turahinore ohoi to de jijia dong lo tetejaha manyu i roroha, manyu kyelani ko kamuha kuniyang lo keroro to lomajun lo owele.”14O de cio kulo Israel kuna sangite ko dahidahi kuneicieng, i ngengeli ati ida icieng i tifi Lahitok. 15Oto Josua ko fihahino ciharu lo yomo ko icieng lo ki ngohino icieng o wari, manyu iti gol kulahitoha na yomo to kibutia.16Faritin uni to kifwongi lo yomo neicieng ko cio kulo Gibion, o fwonu Israel o ning o joo ara icieng loryehati kuneicieng kuna lo nyihaha ko icieng. 17Oto cio kulo Israel o woju ko fworo, to far lo uni o goruni kangite kuneicieng: Gibion, Kepira, Beeros, ko Kirias Jearim.18Ati ida Israel iti rem icieng, tonyio lo cik kabolorok kulo tuba manyu i buti yomo to karana lo Lahitok Lobanga lo Israel. I momodo ilulung kenite lo kulahitoha, 19ati i nyiahahi kulahitoha fad o joo, “Lohi cihahi ohoi icieng kibutia to Lahitok Lobanga lo Israel manyu lida ohoi ki tum tiro icieng jijia.20Tohi na lohi tiyi cia ohoi diho icieng inyi ene; ki co ciao hoi icieng o wari o jir kilongo lo Lobanga ida ki urohino ohoi to gila kibutia na lohi cik ohoi diho icieng.” 21O sodoro icieng o joo, “I ngohi icieng to wari, ati i ngohi icieng lara kacalak kulo keyek ko kayohok kulo kifi diho ilulung fad.” Tona o rici ciharu na li co kulahitoha icieng.22To inyia i lolongu Josua cio kulo Gibion o joo diho icieng, “Nyio ki iti nonong ite ohoi i joo, “Ki manya ohoi kof na i loma ko ite”, ati hati ite i nyihaha ko ohoi? 23Li ficoro jijia ite, ida cia ite i laharu iyo cala lo keyek ko yoho kifi kulo tic lo kaji lo Lobanga nei.”24I nyiahahi icieng Josua o joo, “Lo rihohini karwaak kunino otoc tohi na lo cik Lahitok Lobanga nino diho karwaani Nenge Moses lo ki cwara ite ene kof fad ko keruno cio kamanyak ijia to ketemoni nino. Tona ki bangi bo ohoi to warita kuniyang ite, inyi na li co ohoi ki tiyi ji. 25Lohi ngoni dong ohoi kac kunino, i tiyo dong diho ohoi tohi na li deu isi o cam kode o jir diho isi.”26Oto Josua ko lwahuno icieng iyo cio kulo Israel, ida dong i fadari icieng. 27Lafar inyi ko fiha cio kulo Gibion ara kacalak kulo keyek ko kayohok kulo kifi diho ilulung, lo ki tiyo sangite kuna lo wahiti to ciali lo Lahitok to faji na mute lo nyumu Lahitok. Manyu tohi na li tiyo icieng na ko jijia.



101Tona o ning Adoni – Zedek kabu lo Jerusalem o joo lo dume Josua Ai manyu lo cure tur, i tiyi iyo Ai ko kabu nenge iya na li tiyore iyo Jeriko ko kabu nenge manyu o joo lo fik cio kulo Gibion kiruk lo yomo ko cio kulo Israel manyu lara kalihitak ko icieng. 2Oto bangun i nief inyi ko cio kunenge noo to ene tenya tonyio ara afa Gibion kang na lo gol lo fere nenge iya kangite kuna lo manyare kabuno, o bolo orumu inyi i lany Ai manyu cio kunenge fad ara karemok kuna i goli.3Oto Adoni – Zedek kabu lo Jerusalem o rihohi Hoham kabu lo Hebron, Piram kabu lo Jarmus, Japia kabu lo Lacis ko Debir kabu lo Eglon. 4O joo inyi diho icieng, “I fwonu ki lwahata nan ki iti remo Gibion tonyio lo yomo icieng ko Josua ko cio kulo Israel.”5Oto kuna kabuno kulo cio kulo Amor miet; kabu lo Jersusalem, lo Hebron, lo Jarmus, lo Lacis ko lo Eglon ko ki morahino golun. O fwo icieng ko karemok kuneicieng fad ko parun lo ki iti remo Gibion.6Oto cio kulo Gibion ko cularu tenya diho Josua iyo kem na lo ngon Gilgal o joo, “Ke ngohi karwaak kunino, ou deudeu ki iti hor ohoi! Ki lwak ohoi tonyio lo fwonu kabuno kulo cio kulo Amor to kofikofi kulo dongecio fad, li mori golun lo fwonuno ki iti remo ohoi.” 7Tona Josua ko ki dororo to Gilgal ko karemok kunenge pili ara lobito ko karemok kuna i goli i lany.8O joo Lahitok diho Josua, “Ke bang icieng: La co Nan icieng kac kunino, o ru cia lobo bito to kiji neicieng lo woita remun ko isi.”9To kifwongi lo ki dororo to Gilgal karue mwaa, iti ryeny Josua icieng. 10Oto Lahitok i juhohi lokafikafi lo bangun kenite kuneicieng to ketemoni lo karemok kulo Israel, oto Josua ko lanyuno icieng tur to Gibion iti rwangaru Israel icieng to kikoi na lo loro Bet Horon ko ki fadaru icieng doroot many Azeka ko Makeda.11Ka li fejaru icieng to ketemoni lo Israel i jifitati kikoi to Bet Horon iya Azeka, o culu Lahitok morutok kulo lofalanga kuna hitoha kenite kuneicieng manyu o borengi kuna li fade morutok kulo lofalanga i lany kuna li fade karemok kulo Israel.12Lafar li cwarare Lahitok cio kulo Amor kac kulo Israel, o joo Josua diho Lahitok to ketemoni lo Israel, “Kolong to woita i rye kai lo Gibion; ojo manyu isi ofa to woita kai lo ridat lo Aijalon.”13Kolong ko woita lobito faji manyu o woita ofa, many i lenu misi kenite iyo merok kuneicieng iya na li gerore iyo buk lo Jasar. O woita kolong kiji lo kai iti pwak doyoro far lobito. 14O ru afa lobo far lo ri ko la far many to berien kode many. Far na lo ningore Lahitok kutuk lo tungani. Dede orumu Lahitok o rem to Israel.15Oto Josua ko o yitoro ko Israel fad iya kem Gilgal. 16Tona i fe kuna kabuno miet o fwo i duhati kunom lo Makeda. 17Ka lo rihohini Josua o joo lo rumuni kuna kabuno miet i duha kunom lo Makeda,18o joo inyi ito boborohiti morutok kuna hitoha i tuk kutuk lo kunom ito hati iti parahi kude cio ijia i ririati 19ati ke iti cung ki iti rwangita merok kuningi! I lorahiti i pusohino icieng to kifwongi, ke ngohi o goruni kangite kuneicieng tonyio li co Lahitok Lobanga ningi icieng kac kuningi.”20To inyia o lanyu Josua ko karemok kulo Israel icieng tur, ati o goru kude kuting lo fur kangite kuneicieng kuna li faha to kiwata lo lohitir. 21Oto dong karemok fad o yitu ara na lo tubaha diho Josua kem lo Makeda, tona o ru lobo tungani lo teny lobo tenya i rohoi kenite kulo Israel.22O joo Josua, “Ito nga kutuk lo kunom manyu i yaunoti kuna kabuno miet diho nan.” 23Tona ko ki yaunoti kuna kabuno miet oleng to katua lo kunom – kabu lo Jerusalem, lo Hebron, lo Jarmus, lo Lacis ko lo Eglon.24Langun li yauni kuno kabuno diho Josua, i lolongu inyi cio kulo Israel fad ko jimitan diho kulahitoha kulo karemok kuna lo fwonu ko inyi, “I fwonu ene ito nyonahi kejuha kuningi iyo muruto kulo kuno kabuno.” Tona o fwonu icieng ketemoni ko fihahino kejuha kuneicieng muruto kulo kuna kabuno. 25O joo Josua diho icieng, “Ke bang, ke co taulo o ryenya, iti gol manyu iti goloto taulo. Tohi na cia li tiyi Lahitok ene diho merok pili kuna cia li fworo ite remun ko icieng.”26Josua ko ki fadaru kuna kabuno ko ihahino kenite kuneicieng iyo wiri miet many kurou. 27Ka lo doi kolong, o cik Josua jimitan o jir o dumuni kenite kuneicieng to kai lo wiri, i birohini katua lo na kunom orumu li duhare icieng. O fihahini morutok kuna hitoha kutuk lo na kunom kuna lo rihe i wasihi ijia ko jijia.28Lafar, i niefu Josua Makeda. I fade inyi cio kulo na kang ko kabu neicieng fad ko keruno cio fad kuna lo ngon katua lo na kang. Ida inyi o ngerihi kude o fur manyu i tiyi iyo kabu lo Makeda iya na li tiyi iyo kabu lo Jeriko.29Oto Josua ko karemok kulo Israel fad o fwo to Makeda iya Libna ko ki burahino jore ijia. 30I co manyu Lahitok na kang ko kabu nenge iyo kac kulo Israel. I fade Josua cio kuna lo ngoni katua lo na kang fad, ida inyi iti fur lobo tungani to ijia. Manyu i tiyi iyo na kabu iya na li tiyi iyo kabu lo Jeriko.31Oto Josua ko karemok kulo Israel fad o fwo to Libna iya Lacis; O fwo icieng o par fajihit ko ki burahino ki iti remo na kang. 32I co Lahitok Lacis kac kulo Israel manyu Josua ko ki taluno inyi far lo are. I fade inyi cio kulo katua lo na kang fad iya na li tiyore inyi Libna.33Oto hati orumu Horam kabu lo Gezer o lotu lwaha Lacis, ati o lanyu Josua inyi ko karemok kunenge many o ru lobo lo fur.34Oto Josua ko karemok kulo Israel fad o fwo to Lacis iya Eglon, o fwo icieng o par fajihit ko ki burahino ki iti remo na kang. 35I niefu icieng na kang la far bito ko ki fadaru cio fad to katua lo na kang iya na li tiyore icieng Lacis.36Oto Josua ko karemok kulo Israel fad o fwo to Eglon iya Hebron ko fworo ko ki burahino ki iti remo na kang. 37O dume icieng na kang ko ki fadaru cio kulo katua fad ara lobito ko kabu nenge ko kangite kuna sidiha kuna li rit inyi ko cio pili to katua neicieng. Ida icieng i ngohi kude o fur. Iya na li tiyorehin Eglon, o keru icieng Hebron ko cio to katua.38Oto Josua ko karemok kulo Israel fad ko ki belo i burahinoti Debir. 39I niefu icieng na kang ko kabu nenge ko kangite kuna li rit inyi, ko ki fadaru cio to ijia. O keruni cio kuna lo ngoni ijia fad, ida i totongohini kude o fur. I tiyi icieng iyo Debir ko kabu nenge iya na li tiyorehin Libna ko kabu nenge, ko iyo Hebron.40Tona Josua ko lanyuno kof fad ara lobito ko kof lo dongecio, Negev, ko kangite kulo gum lo dongecio to ngati lo lodoyorore lo kolong ko sirisirihin kulo dongecio ara lobito ko kabuno kuneicieng fad. Ida inyi i totongohi kafurak, o keru inyi cio kuna lo wirita fad iya na lo cihare Lahitok Lobanga lo Israel. 41O lanyu Josua icieng many to Kades Bernea many Gaza, ko many to kof lo Gosen fad many Gibion.42Kuno kabuno fad ko kofikofi kuneicieng o lanyu Josua to jore lobito tonyio o rem Lahitok Lobanga lo Israel to cio kulo Israel. 43To inyia i beloro Josua ko karemok kulo Israel fad kema Gilgal.



111Ka lo ning Jabin kabu lo Hazor ene tenya, o cule inyi tenya diho Jobab kabu lo Madon ko diho kabuno kulo Simron ko Aksap, 2ko diho kabuno kulo ngati lo kai kuna lo ngoni dongecio, ko kulo Araba ngati lo Orof lo Kineres, ko gum lo dongecio kulo ngati lo lodoyorore lo kolong ko kuna lo ngoni Napos Dor ngati lo lodoyorore lo kolong, 3diho cio kulo Kanaan kulo ngati lo okangere ko lodoyorore lo kolong, diho cio kulo Amor, Hitit, Perez ko cio kulo Jebus to kof lo dongecio ko diho cio kulo Hivi to Orof lo Hebron iyo kof lo Mizpa.4O fwonu icieng ko karemok kuneicieng fad ko lakwenyi kuna i borengi ko gadigadihin jore na hitok na lida i kenuno iya singeti lo kutuk lo nam. 5O tubu kuno kabuno golun fad o fwonu o gurohi kem neicieng kalele lo kifi kulo Meron lo remun ko Israel.6O joo Lahitok diho Josua, “Ke bang icieng tonyio ji iya ene kiwanyi i rumu Nan lo co icieng kac kulo Israel ara kuna li fadari. O jir isi i ngut lovitihi kulo lakwenyi kuneicieng manyu i cure gadigadihin.” 7Tona o lotu Josua ko karemok kunenge fad o runy ki pusohino icieng to kalele lo kifi kulo Meron ko ki iti remo icieng,8manyu i co Lahitok icieng kac kulo Israel. I lany karemok kulo Israel icieng iti rwangaru icieng many Sidon na hitok, ko Misirapos Maim ko ridat lo Mizpa iya ngati lo okangere many o ru kafurak lo tong. 9I tiyi Josua diho icieng iya na lo cihare Lahitok: o ngut inyi lovitihi kulo lakwenyi kuneicieng ko curaru gadigadihin kuneicieng.10To kuna faritin i belo Josua o loo i niefu Hazor ko ki fadaru kabu nenge (Hazor lorumu o bolojohi kuno okabwehin fad) 11I fade icieng cio fad kuna orumu lo ngon katua nenge. O keru icieng kuna cio fad o ru lobo li ngohini o war manyu ko curaru kang lo Hazor token.12I niefu Josua kuno kangite kulo okabwehin fad ko kabuno kuneicieng manyu i fade icieng. O keru inyi icieng tur iya na lo cihare Moses karwaani lo Lahitok. 13Oto hati ida karemok kulo Israel o cure kangite kulo dongecio kuneicieng ara Hazor keken lo cure Josua.14I yaru karemok kulo Israel sangite fad ko sang kuna lo belu icieng to kuno kangite, ati i fade icieng cio fad many o keru icieng pili o ru lobo li ngohini o wirita. 15Iya na lo cihare Lahitok Moses inyi manyu o cihare Moses Josua, manyu i tiyi Josua iya na; ida inyi i ngohi lobo tohi iyo kuna sangite lo cik Lahitok Moses ida i tiyi.16Tona i talu Josua na kof fad: kof lo dongecio, Negev fad, kof lo Gosen fad, gum lo dongecio kulo ngati lo lodoyorore lo kolong, kof lo Araba ko dongecio kulo kof lo Israel ko gumi kuneicieng 17many to donge lo Halak na lo woita iya ngati lo Seir many Baal Gad na lo ngon ridat lo Lebanon to fotiri lo donge lo Hermon. I niefu inyi kabuno kuneicieng ko ki fadaru icieng.18O rem Josua ko kuno kabuno fad to ofahin beciek. 19O ru afa lobo kang lo fik yomo ko Israel ara afa cio kulo Hivi kuna lo manya Gibeon ake ojo kulakude fad o ruju afa Israel icieng to rem. 20Tonyio orumu ara Lahitok token Nenge li iti gol taulo kuneicieng lo fworo rem ko Israel, o jir o kerunore icieng pili lo ki fufusoro icieng na lo ru ko kisa iya na lo cihare Lahitok Moses.21To kuna faritin o loo Josua o keru cio kulo Anak to kof lo dongecio: to Hebron, Debir ko Anab, to kof lo dongecio kulo Juda fad ko to kof lo dongecio kulo Israel fad. O keru Josua icieng pili to kangite kuneicieng. 22O ru afa kude cio kulo Anak lo tong kof lo Israel; ara afa Gaza, Gas ko Asdod o ngoni kuna lo fur.23Tona i talu Josua kof fad iya na lo rihohinore Lahitok Moses token, manyu o lotu inyi o korahi ara lolunyot lo cio kulo Israel to imaniti kuneicieng ko agwalahin kulo imaniti kuneicieng. Oto kof ko ki yoma to rem.



121Ara kuno kabuno kulo kof kuna lo lanyu Israel. Manyu kuna li talu icieng kofikofi kuneicieng to ngati lo okangere lo Jordan, many to Arnon Gorge many donge lo Hermon i moru ko ngati lo okangere lo Araba: 2Sihon kabu lo cio kulo Amor, na lo lanyu kang lo Hesbon. O lanyu inyi many to Aroer na lo ngon kalele lo Arnon Gorge – many to kifi lo gorge many kare lo Jobok na lo ngon lohikori lo kof lo cio kulo Amon, i moru ene nusu lo Gilead.3O lanyu manyu inyi ngati lo okangere lo Araba many to nam lo Galilaya many nam lo Araba (na lara nam lo balang), many Bet Jesimos, oto hati o loo iya Orof gum lo lofias lo Pisga. 4Ko kof lo Og kabu lo Basan tungani lobito lo lohicungi lo cio kulo Repi, na lo lanyu Astaros ko Edri. 5O lanyu afa inyi donge lo Hermon, Seleka, kof lo Basan fad many lohikori lo cio kulo Gesur ko Maaka, ko nusu lo Gilead iya lohikori ko Sihon kabu lo Hesbon.6O ruju Moses karwaani lo Lahitok ko cio kulo Israel icieng. Manyu i ciorihi karwaani lo Lahitok Moses kof neicieng diho cio kulo imanit lo Reuben, cio kulo imanit lo Gad ko nusu lo cio kulo imanit lo Manase ara lolunyot neicieng.7Kitipari lo kabuno kulo kof na li talu Josua ko karemok kulo Israel to ngati lo lodoyorore lo kolong lo Jordan inyi ene: Many to Baal Gad iyo ridat lo Lebanon many donge lo Halak na lo woita iya ngati na lo loro Seir. I ciorihi Josua kof neicieng diho cio kulo Israel to agwalahin kulo imaniti kuneicieng. 8I moru kuna kofikofi ko kof lo dongecio, gum lo dongecio kuna lo ngoni ngati lo lodoyorore lo kolong, Araba, sirisirihin kulo dongecio, mwang ko Negev. Ara afa kuno kofikofi kulo cio kulo Hitit, kulo Amor, kulo Kanaan, kulo Perez, kulo Hivi ko kulo Jebus. Kabuno o rumu kuno.9Kabu lo Jeriko, lobito; Kabu lo Ai na lo nyiha ko Betel, lobito; 10Kabu lo Jerusalem, lobito; Kabu lo Hebron, lobito; 11Kabu lo Jarmus, lobito; Kabu lo Lacis, lobito; 12Kabu lo Eglon, lobito; Kabu lo Gezer, lobito;13Kabu lo Debir, lobit; Kabu lo Geder, lobito; 14Kabu lo Horma, lobito; Kabu lo Arad, lobito; 15Kabu lo Libna, lobito; Kabu lo Adulam, lobito; 16Kabu lo Makeda, lobito; Kabu lo Betel, lobito;17Kabu lo Tapua, lobito; Kabu lo Heper, lobito; 18Kabu lo Apek, lobito; Kabu lo Lasaron, lobito’ 19Kabu lo Madon, lobito; kabu lo Hazor, lobito; 20Kabu lo Simron Meron, lobito; Kabu lo Aksap, lobito;21Kabu lo Taanak, lobito; Kabu lo Megido, lobito; 22Kabu lo Kedes, lobito; Kabu lo Jokneam to Karmel, lobito; 23Kabu lo Dor to Napos Dor, lobito; Kabu lo Goyim to Gilgal, lobito; 24Kabu lo Tirza, lobito. Kabuno keek uni ko lobito fad.



131Langun lo ngoroyon Josua, o joo Lahitok diho inyi, “Li ngoroyon jijia isi bebe manyu o rihe kof na i lalat na lo rihe o wak i taluni.2Kof na lo rihe o tong inyi ene: ngati lo kof lo cio kulo Pelestina fad ko lo cio kulo Gesur, 3many to kare lo Sihor na lo ngon ngati lo okangere lo Ijipt many kof lo Ekron iya ngati lo kai, inyia fad i keni o joo Kanaan kileng lara kabuno miet kulo Pelestina lo lanyu to Gaza, Asdod, Askelon, Gas ko Ekron kof lo cio kulo Avi4ngati lo Orof: kof lo Kanaan fad many to Ara lo cio kulo Sidon o lorore many Apek lohikoriore ko cio kulo Amor 5faji lo Baiblos ko Lebanon fad iya ngati lo okangere lo Baal Gad na lo ngon gum lo donge lo Hermon many Lebo Amas.6Ati to cio pili kuna lo manya kof lo dongecio many to Lebanon many Misrepos, Maim, cio kulo Sidon fad, Nan to ken Nei cia la fuhe icieng to ketemoni lo cio kulo Israel. To de jimitan o jir i korahi ene kof diho cio kulo Israel ara lolunyot neicieng iya na lahi titimahinore Nan isi, 7manyu to korahi ara lolunyot diho kuno imaniti mietangon.8Nusu lo imanit lo Manase, cio kulo imanit lo Reuben ko kulo imanit lo Gad lo rumu kof lolunyot neicieng na li co Moses icieng ngati lo okangere lo Jordan iya na lo korahinore inyi karwaani lo Lahitok diho icieng. 9I ciak to Aroer na lo ngon kalele lo Arnon Gorge ko to kang na lo ngon kiji lo gorge manyu i moru kof na i fete to kai lo donge lo Medeba many o goru Dibon;10ko kangite kulo Sihon, kabu lo cio kulo Amor na lo lanyu to Hesbon fad o lorore oleng lohikori lo cio kulo Amon. 11I moru manyu Gilead, kof lo cio kulo Gesur ko Maaka, donge lo Hermon fad ko Basan fad many o goru Saleka 12na lara kof lo okabwe lo Og fad to Basan, na lo lanyu to Astaros ko Edri - ara afa inyi lohicungi lo cio kulo Repi. Lo lanyu afa - Moses icieng manyu i talu kof neicieng.13Ati ida afa Israel i fuhe cio kulo Gesur ko Maaka, tona o sodoro icieng manya kiji lo cio kulo Israel ko jijia.14Ida afa inyi i co kof lolunyot diho cio kulo imanit lo Levi, iya na larahare daha na li fotohitati Lahitok Lobanga lo Israel lolunyot neicieng iya na lo cihare Inyi icieng.15Tohi na li co Moses diho imanit lo Reuben inyi ene, na li jifita agwalahin kunenge: 16Kof lo Aroer to kalele lo Arnon Gorge ko many to kang na lo ngon kiji lo Gorge ko kof na i fete to kai lo donge fad o gal Medeba.17many Hesbon ko kangite kunenge kuna lo ngoni kue lo donge na i fete fad i moru ko Dibon, Bamos Baal, Bet Baal Meon, 18Jahaz, Kedemos, Mepaas, 19Kiriasaim, Sibma, Zeres Sahar na lo ngon gura to kai lo donge.20Bet Peor, sirisirihin kulo Pisga ko Bet Jesimos. 21Kangite fad kuna lo ngoni kue lo donge na i fete ko kof lo Sihon kabu lo cio kulo Amor na lo lanyu to Hesbon. Lo lanyu orumu Moses inyi ko kabuno kulo kof lo Midian, Evi, Rekem, Hur ko Reba kabuno kuna li mora ko Sihon kuna lo manya na kof.22Lo sodo kunu li fadahini rem, i fade Israel Balam kito lo Beor na li tiyitita kilama. 23Ara afa lohikori lo cio kulo imanit lo Reuben tode lo kare lo Jordan. Ara afa kuno kangite ko kangite kuna sidiha kuna li rit icieng lolunyot lo cio kulo imanit lo Reuben to agwalahin kuneicieng.24Tohi na li co Moses imanit lo Gad to agwalahin kuneicieng inyi ene: 25Kof lo Jazer, kangite kulo Gilead fad ko nusu lo kof lo cio kulo Amon na lo manya Aroer na lo nyiha ko Raba; 26manyu to Hesbon many Ramas Mizpa ko Betonim, manyu to Mahanaim iya kof lo Debir.27manyu to ridat Bet Haram, Bet Nimra, Sukos ko Zapon ko kof lo Sihon kabu lo Hesbon na lo tong fad ngati lo okangere lo Jordan kof na fad many lohicungi lo nam lo Galilea. 28Kangite kuna hitoha ko kuna sidiha icieng lara kof lo cio kulo imanit lo Gad ara lolunyot neicieng to agwalahin kulo imanit neicieng.29Ara ene tohi na li co Moses diho nusu lo imanit lo Manase, inyi jimitan, diho nusu lo lotataha kulo Manase i jifita agwalahin kuneicieng. 30Kof many to Manaim na li moru many to Basan fad kof lo Og kabu lo Basan fad ko lomanyarehin kulo Jair fad kuna lo ngoni Basan, kangite keek ile, 31nusu lo Gilead ko Astaros ko Edri (kangite kulo okabwe lo Og to Basan). Ara afa ene lo lotataha kulo Makir lotataha kulo Manase – lo nusu lo tee kulo Makir to agwalahin kuneicieng.32Ara ene kof lo lunyon na li co Moses lafar lo ngonore inyi oleng lo kof lo Moab tode lo Jordan ngati lo okangere lo Jeriko. 33Ati diho imanit lo Levi ida Moses i co kof lolunyot; ara Lahitok Lobanga lo Israel, Inyi lara lolunyot neicieng iya lafa lo cihare Inyi icieng.



141Naha, fajihit kuno kuna lo rumu cio kulo Israel ara lolunyot to kof lo Kanaan, kuna lo korahi Eleazar kadwarani, Josua kito lo Nun ko kabolorok kulo agwalahin kulo imaniti diho cio kulo Israel.2O kori afa lolunyoti kuneicieng to tobo tobo iyo imaniti mietangon ko nusu iya na lo cihare Lahitok Moses. 3Orumu Moses li co imaniti are ko nusu lolunyoti kuneicieng ngati lo okangere lo Jordan ati ida inyi i co kulo imanit lo Levi lolunyot neicieng kiji lo kulakude imaniti, 4tonyio lo fwonu lotataha kulo Josep ara imaniti are - Manase ko Epraim. Ida i co cio kulo imanit lo Levi kicait lo kof ati kangite keken kulo manya ko kof na lara olemo lodahare lo sang. 5Tona o kor cio kulo Israel kof iya na lo cihare Lahitok Moses token.6Naha o fwonu cio kulo imanit lo Juda diho Josua to Gilgal oto Kaleb kito lo Jepune Kenizini o joo diho inyi, "I yen isi tohi na lo teny Lahitok diho Moses karwaani lo Lobanga to Kades Bernea to isi ko nan. 7Ara afa karihin kunei keek ongon na lohi culunore Moses karwaani lo Lahitok nan to Kades Bernea lo lotuno sifa kof. Manyu a nyiahuno nan tenya diho inyi iya na li gigilore tau nei.8ati cio kulo Israel kaletok kunei kunafa lohi fwo ko nan li co taulo kulo cio o dou. Nan honyi a jif Lahitok Lobanga nei to tau nei fad. 9To inyia lafar i buti Moses diho nan o joo, "Kof na lo nyon kejuha kunino ara mute lolunyot nino ko lo lotataha kunino tur tonyio i jif isi Lahitok Lobanga nei to tau fad."10Jijia dong, iya na afa lo cihare Lahitok to li co Inyi nan a war to karihin keek ongon ko miet many to la kari lo tenyare Inyi ene tenya diho Moses na lo paritare Israel mwangatare. Dong nan ene jijia lara karihin keek mietangon ko miet. 11A rihe nan a gol elefar iya lafafar lohi culunore Moses nan oleng, a rihe nan a lotir manyu a ura loro rem iya lafa to nufar.12Jijia ki co nan ene kof lo donge afa lo cik Lahitok diho nan lufar. Kileng isi li ning afa o joo o ngoni cio kulo Anak ijia manyu o boroho kangite kuneicieng o lia manyu kiwatahin to lohitir, ati, to lwaha lo Lahitok nan, a fuhe cia nan icieng iya lafa lo tenyare Inyi."13Tona i gat Josua Kaleb kito lo Jepune ko ki cwara inyi Hebron ara lolunyot nenge. 14Oto Hebron ko rahun lo Kaleb kito lo Jepune Kenizini many to nu tonyio i jif inyi Lahitok Lobanga lo Israel to tau nenge fad. 15(O bara afa Hebron Kirias Araba to karana lo Araba lafa lo bolo to kiji lo cio kulo Anak). Oto kof ko ki yoma to rem.



151Kof na li caahini iyo imanit lo Juda i jifita agwalahin kunenge o loo i ric ko kof lo Edom many kuny lo Zin na lo ngon ngati lo Orof tur. 2I ciak lohikori neicieng to ladoket to ngati lo Orof lo lohicungi lo nam lo Balang.3o rang to ngati lo Orof lo Skopion Pas i ringe iya Zin o ringita to inyia iya ngati lo Orof lo Kades Bernea. Oto hati o lotu o rang Hezron o ringe many Adar o loo o kudoro iya Karka. 4O loo hati to inyia o ring Azmon o loo o ngotohino Wadi lo Ijipt i cungohi nam lo Mediterranean. Ara ene lohikori neicieng lo ngati lo Orof.5Ara lohikori lo ngati lo okangere nam lo Balang o ring many kutuk lo Jordan. I ciak lohikori lo ngati lo kai to ladoket lo nam na lo ngon kutuk lo Jordan, 6o loo many Bet Hogla o ringe iya ngati lo kai lo Bet Araba many moru lo Boan kito lo Reuben.7O ringe hati lohikori many Debir to ridat lo Akor oto hati i belo iya kai o loo Gilgal na lo ngolo iya lohirwohitare lo Adumim Orof lo Gorge. O sodoro o loo many kutuk lo kifi kulo En Semes o loo i fud En Rogel. 8To inyia i tol ridat lo Ben Hinom i tol ngati lo Orof lo kang lo cio kulo Jebus (na lara Jerusalem). To inyia i rwohe kai lo donge na lo ngon ngati lo Orof lo ridat lo Hinom ngati lo kai lo ridat lo Repaim.9To kai lo donge o tany lohikori iya ngati lo ipulak lo kifi na lo ngon Neptoa, i fud kang lo donge lo Epron i culoro kof iya ngati lo Baala (na lara Kirias Jearim). 10Oto hati o kudoro iya ngati lo lodoyorore lo kolong to Baala iya donge lo Seir o loo ara sirisiri lo ngati lo kai lo donge lo Jearim (na lara Kesalon) o ringe kof iya Bet Semes oto hati o ngotoro iya Timna.11O loo iya sirisiri lo ngati lo kai lo Ekron i belo iya Sikeron, o ringe iya donge lo Baala o loo o goru Jebneel. I cungohi lohikori kutuk lo nam. 12Lohikori lo ngati lo lodoyorore lo kolong inyi nam lo Mediterranean. Ara kuno lohikorihin kuna li rit imanit lo Juda to agwalahin kuneicieng.13Iya na lo cihare Lahitok inyi i co Josua Kaleb kito lo Jepune kicait nenge kof lo Juda – Kirias Arba na lara Hebron (ara afa Arba fafai lo Anak). 14I fuhe Kaleb cio kulo Anak uni – Sesai, Ahiman, ko Talmai tee kulo Anak. 15To inyia o loo inyi jore ko cio kuna lo manya Debir (na lorumu o bara Kirias Seper).16Manyu o joo Kaleb, “A co cia nan kito nitole Aksa ara ngorwani diho tungani na lo rem i talu Kirias Seper.” 17I talu Osniel kito lo Kenaz, la lara rece lo Kaleb, oto Kaleb ko ki cwara kito nenge Aksa ara ngorwani diho inyi.18To far na lolotunore inyi diho Osniel, o tan inyi Osniel lo ki lifa apa nenge mana. Ka li culuno inyi to sigiria nenge, i tifi Kaleb inyi o joo, “Nyio nga tum nan ki tiyo diho isi?”19I nyiahahi inyi apa nenge o joo, “Ki tiyihi nan tohi na i cam noo. Iya na li cwarare isi nan kof to Negev, ki co manyu nan ipulahi kulo kifi.” Tona i co Kaleb inyi ipulahi kulo kai ko kulo kof fad.20Ara afa ene lolunyot lo imanit lo Juda i jifita agwalahin kunenge.21Ara afa kangite kulo lohikori lo kof lo imanit lo Juda to ngati lo Orof lo Negev na lo loro iya lohikori ko Edom icieng: Kabzeel, Eder, Jagur, 22Kina, Dimona, Adada, 23Kedes, Hazor, Isnan, 24Zip, Telem, Bealos.25Hazor, Hadata, Kerios – Hezron (na lara Hazor), 26Amam, Sema, Molada, 27Hazar – Gada, Hesmon, Bet Pelet, 28Hazar Sual, Beerseba, Biziosia.29Badla, Iyim, Ezem, 30Eltolad, Kesil, Horna, 31Ziklag, Madmana, Sansana, 32Leboas, Silim, Ain ko Rimon. Wel lo kangite pili keek are ko mietangon ko kangite kuna sidiha kuna li rit icieng.33To gum lo dongecio iya ngati lo lodoyorore lo kolong ara: Estoal, Zora, Asna, 34Zanoa, En Ganim, Tapua, Enam, 35Jarmus, Adulam, Soko, Azeka, 36Saaraim, Adisaim ko Gedera (kode Gederosaim) kangite tomon ko ongon ko kangite kuna sidiha kuna li rit icieng.37Zenan, Hadasa, Migdal Gad, 38Dilean, Mizpa, Jokseel, 39Lacis, Bosekas, Eglon.40Kabon, Lahamas, Kitlis, 41Gederos, Bet Dagon, Naama ko Makeda. Kangite tomon ko ile ko kangite kuna sidiha kuna li rit icieng.42Libna, Eser, Asan, 43Itah, Asna, Nezib, 44Keila, Akzib, ko Maresa – kangite mietangon ko kangite kuna sidiha kuna li rit icieng.45Ekron ko lomanyarehin ko kangite kuna li rit inyi: 46Iya ngati lo lodoyorore lo kolong to Ekron kuna fad li lomo Asdod ko kangite kuneicieng, 47Asdod ko lomanyarehin kunenge ko kangite kuna li rit inyi ko Gaza ko lomanyarehin kunenge ko kangite kuna li rit inyi many Wadi lo Ijipt ko kalele lo nam lo Mideterranian.48To kof lo dongecio ara; Samir, Jatir, Soko, 49Dana, Kirias Sana (na lara Debir), 50Anab, Estemo, Anim, 51Gosen, Holon ko Gilo, – kangite tomon ko kangite kuna sidiha kuna li rit icieng.52Arab, Duma, Esan, 53Janim, Bet Tapua, Apeka, 54Humta, Kirias Arba (na lara Hebron), ko Zior – kangite mietangon ko kangite kuna sidiha kuna li rit icieng.55Maon, Karmel, Zip, Juta, 56Jezreel, Jokdeam, Zanoa, 57Kain, Gibea, ko Timna – kangite tomon ko kangite kuna sidiha kuna li rit icieng.58Halul, Bet Zur, Gedor, 59Maarat, Bet Anos ko El Tekon – kangite ile ko kangite kuna sidiha kuna li rit icieng.60Kirias Baal (na lara Kirias Jearim) ko Raba – kangite are ko kangite kuna sidiha kuna li rit icieng. 61Iya mwangatare ara; Bet Araba, Midin, Sekaka, 62Nibsan, Kang lo Balang ko En Gedi – kangite ile ko kangite kuna sidiha kuna li rit icieng.63Ida afa imanit lo Juda o tum ki fuharu cio kulo Jebus kuna lo manya Jerusalem, ko jijia o manya cio kulo Jebus ijia ara lobito ko cio kulo imanit lo Juda.



161I ciak kof na li ciahini Josep to Jordan ngati lo okangere lo ipulahi kulo kifi kulo Jeriko oto o loo kai to inyia ara katua lo kuny many kof lo dongecio kulo Betel. 2O ringe to Betel (na lara Luz) o range iya kof lo cio kulo Arki na lara Ataros.3i culoro iya ngati lo lodoyorore lo kolong iya kof lo cio kulo Japlet o goru many ngati lo Bet Horon o ringe to inyia iya Gezer, o loo i cung nam lo Mediterranean. 4Tona orumu Manase ko Epraim imaniti kulo lotataha kulo Josep lolunyot neicieng.5Ara orumu ene kof lo imanit lo Epraim na li jifita agwalahin kunenge: O loo lohikori lo kof neicieng to Ataros Adar to ngati lo okangere many kai lo Bet Horon 6manyu o sodoro iya nam lo Mediterranean. To Mikmesas ngati lo kai o kudoro iya Taanas Silo o gis ara ijia o loo Janoa ngati lo okangere. 7Oto ko ringaru i culoro to Janoa iya Ataros ko Naara o tir Jeriko ko rutuno iya Jordan.8To Tapua o loo lohikori iya ngati lo Orof iya torit lo Kana o loo manyu i cung nam lo Mediterranean. Ara afa ene kof lolunyot lo imanit lo Epraim i jifita agwalahin kunenge. 9I moru manyu kangite kunenge ko kangite kuna li rit icieng fad kuna li caahini ara kulo imanit lo Epraim iyo katua lo kof lolunyot lo imanit lo Manase.10Ida afa icieng i fuhe cio kulo Kanaan kuna lo manya Gezer, ko jijia o manya kuna cio kulo Kanaan kiji lo cio kulo imanit lo Epraim ati i fudahini icieng ki tiyo tic lo panyar.



171Ara afa ene kof na li caahini imanit lo Manase iya kito okang lo Josep. Makir afa lara fafai lo cio kulo Gilead kuna li caahini kof lo Gilead ko Basan tonyio ara afa cio kulo agwala lo Makir karemok kuna i goli. 2Tona ara afa ene kof na li caahini diho kunakude agwalahin kulo imanit lo Manase, diho; Abiezer, Helek, Asriel, Sekem, Heper, ko Semida. Ara kuna kulakude tee rei kulo Manase kito lo Josep to agwalahin kuneicieng.3Dong Zelopead kito lo Heper kito lo Gilead kito lo Makir kito lo Manase o ru afa ko tee rei ati ara afa tee kunenge kariok keken, kuna lara karanecio kuneicieng; Mahala, Noa, Hogla, Milka ko Tirza. 4O fwo icieng diho kadwarani Eleazar, Josua kito lo Nun ko kulahitoha ko jimitan diho icieng, "O cik afa Lahitok Moses lo korahino ohoi kof kiji lo kajieba kuniyang." Oto Josua o korahi icieng kof lolunyot ara lobito ko tee kulo recera kulo apa neicieng iya na lo cihare Lahitok.5I moru afa kicait lo Manase ikoriti tomon kuna lo sod Gilead ko Basan kuna lo ngoni ngati lo okangere lo Jordan, 6tona lo rumunore tee kariok kulo imanit lo Manase kof lolunyot kiji lo tee rei. O lotu kof lo Gilead ara lo kunakude kulo lotataha kulo Manase.7I ciak lohikori lo kof lo Manase many to Aser many Mikmesas ngati lo okangere lo Sekem. O loo lohikori iya ngati lo Orof to ijia lo ki moruno cio kuna lo manya Eri Tapua. 8(Ara afa kof lo Tapua lo Manase ati kang la hitok lo Tapua na lo ngon lohikori lo Manase ara afa lo cio kulo imanit lo Epraim).9To inyia o ringe lohikori iya ngati lo Orof many torit lo Kana. O ngoni afa kangite kulo cio kulo Epraim kuna li teno ko kulo cio kulo imanit lo Manase ati o ngon afa lohikori lo kof lo imanit lo Manase to ngati lo kai lo torit o loo i cung nam lo Mediterranean. 10Iya ngati lo Orof ara kof lo Epraim ojo ngati lo kai ara lo Manase. O goru kof lo Manase nam lo Mediterranean i korio ko Aser to ngati lo kai ko Isakar to ngati lo okangere.11To katua lo Isakar ko Aser, o ngon afa Manase ko Bet San, Ibleam, ko cio kulo Dor, Endor, Taanak ko Megido ara lobito ko lomanyarehin kuna li rit icieng (Lo uni iyo kitipari inyi Napos). 12Ati ida afa cio kulo imanit lo Manase o tum manya kuna kangite tonyio o goritare afa cio kulo Kanaan na ngati lo kof.13Oto hati tiktik ka lo sodo golun lo cio kulo Israel, i fudahita icieng cio kulo Kanaan tic lo panyar ati ida i fuhe icieng tur.14O joo cio kulo Josep diho Josua, "Nyio ki co isi ohoi icait lo kof lobito keken o joo o jir ara lolunyot niyang? Kira cio kuna i borengi manyu lohi gatahi Lahitok ohoi gum noo." 15I nyiahahi Josua icieng o joo, "Ka li borengi ite bebe na lida na kof lo donge lo Epraim ki tum ite, i fwo bo tim i ngodu kof ningi to ijia to kof lo cio kulo Perez ko cio kulo Repi."16I nyiahahi cio kulo Josep inyi o joo, "Ida kof lo donge ki tum ohoi manyu cio kulo Kanaan fad kuna lo manya oleng, o ngoni ko gadigadihin kuna li kukumi to bilieta, kunu fad lo ngoni Bet San ko lomanyarehin kuna li rit inyi ko kunu lo ngoni ridat lo Jezreel." 17Ati o joo Josua iyo imaniti kulo Josep; iyo Epraim ko Manase, "I borengi ite manyu i goli noo, ngida ara kicait lo kof lobito ki ciori ite 18ati o jir adi ko tim na lo ngon nu kof lo donge. Ito ngode oto cia ara ningi many lohicungi kileng ngo ngoni cio kulo Kanaan ko gadigadihin kuna li kukumuni to bilieta manyu kileng ngo goli icieng, i tum ite ki fuharu icieng oleng."



181O tubuno ilulung lo cio kulo Israel fad Silo ko gurohino kema lohiricore ijia. Orumu kof fad lo ngon kac kuneicieng 2ati orumu o rihe imaniti kulo Israel mietare ida lo rumu kicaiti kulo kof lolunyot neicieng.3Tona o joo Josua diho cio kulo Israel, "Many ko anu cia i tila ite ki taluno kof na lohi co Lahitok Lobanga lo lohitwaha kuningi diho ite? 4Ito nyumu cio uni to imanit lobito lobito, a cule cia nan icieng ki pimo kof ko ki gero itemiti kunenge ara na li jifita lolunyot lo imaniti tolobito tolobito. Oto hati cia icieng o yitu diho nan.5O jir ite i kor kof kicaiti mietare. O jir Juda i wasihi faji nenge ngati lo Orof ko imaniti kulo Josep faji neicieng ngati lo kai. 6Langun li ger ite itemiti kulo kuna kicaiti mietare kulo kof, i yaunoti ene diho nan ato cia nan a bir tobotobo to ite to ketemoni lo Lahitok Lobanga niyang.7Oto hati, ida cia kulo imanit lo Levi o rumu kicait kiji ningi tonyio i tongo tic lo dwarun diho Lahitok ara kicait lolunyot neicieng. Manyu imaniti kulo Gad, Reuben ko nusu lo Manase lo rumahi kicait lo kof lolunyot neicieng ngati lo okangere lo Jordan. I co afa Moses karwaani lo Lahitok diho icieng.8Ka li ciak kuna cio lotita lo fworo ki pimo ko ki gero itemiti kulo kof, o cik Josua icieng o joo, "I fwo i pimoto kof manyu i geroto itemiti kunenge. Ito hati i yitu ene diho nan ato cia nan a bir lobo to ite tobe ten to Silo to ketemoni lo Lahitok." 9Oto kuna cio o woju o fwori i lori kof fad. I ger icieng itemiti kunenge iyo buk na li tulo, kangite to kangite iyo ikoriti mietare oto hati ko yitunoti diho Josua kem ijia Silo.10Josua dong ko ki biro tobotobo to icieng to Silo to ketemoni lo Lahitok to inyia ko ki caahino kof diho cio kulo Israel i jifita imaniti ko agwalahin kuneicieng.11O lotu icait lo ketemoni iyo imanit lo Benjamin i jifita agwalahin kunenge. O hisahino kof na li caahini icieng kiji lo lo imanit Juda ko imaniti kulo Josep. 12To ngati lo kai i ciaha lohikori neicieng to Jordan o ring ara sirisiri lo Jeriko ko birahino iya ngati lo lodoyorore lo kolong iya kof lo dongecio i fud mwang lo Bet Aven.13To inyia o range iya sirisiri lo ngati lo Orof lo Luz (na lara Betel) i culoro iya Ataros Adar iya donge na lo ngon ngati lo Orof lo Bet Horon. 14To donge na li lomo Bet Horon to ngati lo Orof i belo lohikori iya ngati lo Orof i tolita ngati lo lodoyorore lo kolong o lotu i fud Kirias Baal (na lara Kirias Jearim) kang na lara lo cio kulo imanit lo Juda. Ara orumu ene ngati lo lodoyorore lo kolong.15I ciak lo ngati lo Orof to kalele lo Kirias Jearim to ngati lo lodoyorore lo kolong o lotu lohikori i fud iyo ipulak lo kifi kulo Neptoa. 16I culoro lohikori kof many gum lo donge na li lomo ridat lo Ben Hinom kai lo ridat lo Repaim. O ring i culoro ridat lo Hinom i tole sirisiri to Orof lo kang lo cio kulo Jebus o ring iya En Rogel.17O kudo hati iya ngati lo kai o loo iya En Semes o ringe iya Gelilos na lo deya lohirwohore lo Adumim i culoro hati moru lo Bohan kito lo Reuben. 18O loo o ring iya sirisiri lo ngati lo kai lo Bet Araba oto hati o ringe kof iya Araba.19O loo manyu to inyia iya sirisiri lo ngati lo kai lo Bet Hogla o lotu to ngati lo kai lo ladoket lo nam lo Balang kutuk lo Jordan to ngati lo Orof. Ara afa ene lohikori lo ngati lo Orof. 20O fik Jordan lohikori to ngati lo okangere. Ara afa kuno lohikorihin kuna li rit kof lolunyot lo imanit lo Benjamin to ngatihin fad.21Imanit lo Benjamin to agwalahin kunenge o ngoni afa ko kuno kangite: Jeriko, Bet Hogla, Emek Keziz, 22Bet Araba, Zemaraim, Betel, 23Avim, Para, Opra, 24Kepar Amoni, Opni, ko Geba. Kangite tomon ko are ko kangite kuna sidiha kuna li rit icieng.25Gibeon, Rama, Beeros, 26Mizpa, Kepira, Moza, 27Rekem, Irpeel, Tarala, 28Zela, Helep, kang lo cio kulo Jebus (na lara Jerusalem), Gibea ko Kirias. Kangite tomon ko ongon ko kangite kuna sidiha kuna li rit icieng.



191O lotu icait lo are iyo imanit lo Simeon i jifita agwalahin kunenge. O ngon afa kof lolunyot neicieng katua lo kof lo imanit lo Juda.2I moru afa inyi; Beerseba (Kode Seba), Molada, 3Hazar Sual, Bala, Ezem, 4Eltolad, Besul, Horma.5Ziklag, Bet Marakabos, Hazar Susa, 6Bet Lebaos ko Saruhen. Kangite tomon ko uni ko kangite kuna sidiha kuna li rit icieng. 7Ain, Rimon, Eser ko Asan - kangite ongon ko kangite kuna sidiha kuna li rit icieng.8ko kangite fad kuna li rit kuno kangite fad many Balas Beer (Rama na lo ngon Negev). Ara afa ene kof lolunyot to imanit lo Simeon i jifita agwalahin kunenge. 9O dumuni afa lolunyot lo Simeon to icait lo Juda tonyio o bolo afa icait lo Juda i lany na lo wak icieng. Tona o rumu cio kulo imanit lo Simeon lolunyot neicieng katua lo kof na li caahini Juda.10O lotu icait lo uni iyo imanit lo Zebulun i jifita agwalahin kunenge: O loo afa lohikori lo kof lolunyot neicieng many Sarid. 11O loo iya ngati lo lodoyorore lo kolong o loo Marala, o tir Dabeses, o loo o ring many torit na lo nyiha ko Jokneam.12I belo iya ngati lo okangere to Sarid iya lotulunore lo kolong iya kof lo Kislos Tabor o ringe iya Dabras manyu i rwohe iya Japia. 13Oto hati o sodoro iya ngati lo okangere many Cas Heper ko Es Kazin: o tuluno to Rimon oto hati i belo iya Nea.14To inyia i lor lohikori iya ngati lo kai iya Hanason o loo i cung torit lo Ipta El. 15I moru afa inyi Katas, Nahalal, Simron, Idala, ko Betelehem. Ara afa kangite tomon ko are ko kangite kuna sidiha kuna li rit icieng. 16Ara afa kuno kangite ko kangite kuna sidiha kuna li rit icieng icait lo kof lolunyot lo imanit lo Zebulun.17O lotu icait lo ongon iyo imanit lo Isakar i jifita agwalahin kunenge: 18I moru afa kof neicieng; Jezreel, Kesulos, Sunem, 19Haparaim, Sion, Anaharas.20Rabis, Kision, Ebez, 21Remes, En Ganim, En Ada, ko Bet Pazez. 22O tir afa lohikori neicieng Tabor, Sahazuma ko Bet Semes, ko loro ki cung Jordan. Ara afa kangite tomon ko ile ko kangite kuna sidiha kuna li rit icieng.23Ara afa kuno kangite ko kangite kuna sidiha kuneicieng kof lolunyot lo imanit lo Isakar i jifita agwalahin kunenge.24O lotu icait lo miet iyo imanit lo Aser i jifita agwalahin kunenge. 25I moru afa kof neicieng: Helekas, Hali, Beten, Aksap, 26Alamelek, Amad ko Misal. To ngati lo lodoyorore lo kolong o loo lohikori o tir Karmel kor Sihor Libnas.27oto hati i belo iya ngati lo okangere iya Bet Dagon o tir Zebulun ko ridat lo Ipta El ko loro iya ngati lo kai iya Bet Emek ko Neiel, o gis Kabul to ngati lo ikajong. 28O loo iya Abdon, Rehob, Hamon, ko Kana o loo many Sidon na Hitok.29I belo dong lohikori iya Rama, o loo kang lo Taya na lo lia to lohitir i belo iya Hosa o lotu i fud nam lo Mediterranean to kof lo Akzib, 30Uma, Apek, ko Rehob. O ngoni afa kangite keek are ko are ko kangite kuna sidiha kuna li rit icieng.31Kuno kangite ko kangite kuna li rit icieng afa lara kof lolunyot lo Aser i jifita agwalahin kunenge.32O lotu icait lo ile iyo imanit lo Naptali i jifita agwalahin kunenge: 33O loo lohikori neicieng to Helep ko ciani na hitok to Zaananim, o ring ara Adami Nekeb ko Jabneel iya iya Lakum o loo i cung Jordan. 34O loo lohikori iya ngati lo lodoyorore lo kolong ara Aznos Tabor i fud Hukok. O tir kof lo Zebulun to ngati lo Orof, Aser to ngati lo lodoyorore lo kolong ko Jordan to ngati lo okangere.35Ara afa kangite kuna li faha to kiwata lo lohitir icieng: Zidim, Zer, Hamas, Rakas, Kineres, 36Adama, Rama, Hazor, 37Kedes, Edri, Hazor.38Iron, Migdad El, Horem, Bet Anas ko Bet Semes. O ngoni afa kangite tomon ko mietangon ko kangite kuna sidiha kuna li rit icieng. 39Kuno kangite ko kangite kuna li rit icieng afa lara lolunyot lo Naptali i jifita agwalahin kunenge.40O lotu icait lo mietare iyo imanit lo Dan i jifita agwalahin kunenge: 41I moru afa kof lolunyot neicieng: Zora, Estaol, Ir Semes, 42Salabin, Aijalon, Isla.43Elon, Timna, Ekron, 44Elteka, Gibeson, Baalas, 45Jehud, Bene Berak, Gas Rimon, 46Me Jarkon ko Rakon ko kof na lo deya iya ngati lo Jopa.47Afa ka lida cio kulo Dan o tum ki taluno kof neicieng, o fwo icieng iti rem kof lo Lesem i taluni, i fadari cio kulo na kof fad ko manyati ijia. O manya icieng Lesem iti barahini na kof o joo Dan karana lo fafai neicieng. 48Ara afa kuno kangite ko kangite kuna sidiha kuna li rit icieng kof lolunyot lo imanit lo Dan i jifita agwalahin kunenge.49Ka lo keruni kora kof na li jifita icaiti kunenge, i co cio kulo Israel Josua kito lo Nun kof lolunyot kiji neicieng, 50iya na lo cihare Lahitok. I ciori inyi kang na li lifa inyi na lara Timnas Sera iyo kof lo donge lo Epraim oto inyi ko ki faha na kang o manya ijia.51Ara kuno icaiti kulo kof kuna lo korahi kadwarani Eleazar, Josua kito lo Nun ko kabolorok kulo agwalahin kulo imaniti cio kulo Israel to ki biro lo tobotobo to Silo to ketemoni lo Lahitok to agwala lo kema lohiricore. Tona icieng ko keruno kora kof.



201To inyia o joo Lahitok diho Josua, 2"To rihohi cio kulo Israel o nyumu kangite kuna lara lotafare, iya na lahi cihare Nan ite to Moses, 3o jir tungani na li fade kaletoni lohiriafe, ara na lida o rinyahi i fe ijia, o tafu ken nenge diho kalenoni lo okoto.4Ka li fe icieng iyo lobo to kiji lo kuno kangite, o jir icieng o woita lokoli lo kang i titimahi tenya neicieng diho lohitwaha kulo na kang. To inyia o jir kuna lohitwaha i fotu inyi kang hatua i co inyi lohitongore kiji neicieng.5Ka li iti rwanguno kalenoni lo okoto na tungani o jir lohitwaha kulo na kang ida i co na kafejunoni kac kulo kalenoni, tonyio i fade na kafeitani loryehat nenge lohiriafe na lo ru lobo kivita berien. 6O jir inyi i tongo na kang many o woita lokiho ketemoni lo ilulung, manyu many o wei kadwarani na hitok na lorumu o ngon kula faritin. To inyia o tum icieng yitoro kangite kuna li fejunore icieng."7Tona oto icieng iti ngade Kedes, to Galilaia to kof lo donge lo Naptali, Sekem to kof lo donge lo Epraim ko Kirias Arba (na lara Hebron) to kof lo donge lo Juda. 8To ngati lo okangere lo Jordan (to lu ngati lo Jeriko) o nyumu icieng Bezer to mwang to kof na i fete to kai lo donge na lo ngon kof lo imanit lo Reuben, Ramos to Gilead na lo ngon kof lo imanit lo Gad, ko Golan to Basan na lo ngon kof lo imanit lo Manase.9O jir lobo tungani lo Israel kode misiohoni na lo manya kiji neicieng na li fade tungani lohiriafe o tum ki fejaru iyo lobo to kuno kangite lo nyumuni ida kalenoni lo okoto i fade o rihe ida lo woita lokiho ketemoni lo ilulung.



211To inyia o fwo kulahitoha kulo agwalahin kulo imanit lo Levi, kadwarani Eleazar, Josua kito lo Nun ko kulahitoha kulo agwalahin kulo imaniti kulo Israel kulakude 2to Silo iya kof lo Kanaan ko jimitan diho icieng, "O cik afa Lahitok ara diho Moses o joo o jir ki ciori ohoi kangite lomanyare ko olengi kuneicieng ara olemo lo sang kuniyang."3Dong iya na afa lo cihare Lahitok i co cio kulo Israel cio kulo imanit lo Levi kuno kangite ko lodahare lo sang iyo icaiti kulo kof lolunyot kuneicieng.4O lotu icait ketemoni iyo agwala lo Koas i jifita kajihit kuneicieng. Cio kulo imanit lo Levi kuna lara lotataha kulo kadwarani Aron i ciori afa icieng kangite tomon ko uni to imanit lo Juda, lo Simeon ko lo Benjamin. 5Lotataha kulo Koas kulakude i ciori icieng kangite tomon iyo imaniti kulo Epraim, Dan ko nusu lo Manase.6Lotataha kulo Gereson i ciori kangite tomon ko uni iyo agwalahin kulo imaniti kulo Isakar, Aser, Naptali ko nusu lo imanit lo Manase to Basan. 7Lotataha kulo Merari, i jifita to kajihit kuneicieng i ciori kangite tomon ko are iyo imaniti kulo Reuben, Gad ko Zebulun.8Tona i caahi cio kulo Israel cio kulo imanit lo Levi kuno kangite ko lodahare lo sang kuneicieng iya lafa lo cihare Lahitok ara diho Moses. 9To imaniti kulo Juda ko Simeon o caahini kuno kangite to karanecio: 10I caahini afa kuno kangite diho lotataha kulo Aron kuna lara kulo agwala lo Koas to imanit lo Levi tonyio o dohi icait ketemoni diho neicieng.11I ciori icieng Kirias Arba, (na lara Hebron) ko olemo lo sang nenge to kof lo donge lo Juda (Ara afa Arba fafai lo cio kulo Anak) 12Ati orumu manatak ko kangite kuna li rit inyi i ciori diho Kaleb kito lo Jepune ara kof nenge.13Dong diho lotataha kulo Aron kadwarani i ciori Hebron (Kang lotafare lo tungani na li fade kaletoni), Libna, 14Jatir, Estemoa, 15Holon, Debir, 16Ain, Juta ko Bet Semes, ara lobito ko olemorehin kuneicieng kangite mietangon diho kuno imaniti are.17Manyu to imanit lo Benjamin i ciori icieng Gibion, Geba, 18Anasos, ko Almon, ara lobito ko olemorehin kuneicieng ara kangite ongon. 19Wel lo kangite kulo kadwarak, lotataha kulo Aron fad ara tomon ko uni ko olemorehin kuneicieng.20Kajihit kulo agwala lo Koas imanit lo Levi kunakude i ciori afa icieng kangite to imanit lo Epraim: 21To kof lo donge lo Epraim o fwonu i ciori icieng Sekem (Kang lotafare lo tungani na li fade kaletoni) ko Gezer, 22Kibzaim, ko Bet Horon ara fad kangite ongon ko olemorehin kuneicieng.23Manyu to imanit lo Dan o rumu icieng Elteka, Gibeson, 24Aijalon ko Gas Rimon ara kangite ongon ko olemorehin kuneicieng.25To nusu lo imanit lo Manase o rumu icieng; Taanak ko Gas Rimon kangite are ko olemorehin kuneicieng. 26Kuno kangite tomon fad ko olemorehin kuneicieng i ciori afa diho kajihit kulo agwala lo Koas kulakude.27Cio kulo agwala lo Geresoni o fwonuni i ciori; to nusu lo imanit lo Manase Golan ko Basan Kang lotafare lo tungani na li fade kaletoni ko Bet Estera kangite are ko olemorehin kuneicieng.28To imanit lo Isakar; Kision, Daberas, 29Jarmus ko En Ganim kangite ongon 30to imanit lo Aser; Misal, Abdon, 31Helekas ko Rehob kangite ongon ko olemorehin kuneicieng.32To imanit lo Naptali; Kedes to Galilaia Kang lotafare lo tungani na li fade kaletoni, Hamos Dor ko Kartan kangite uni ko olemorehin kuneicieng. 33Wel lo kangite kulo agwala lo Geresoni ara afa fad kangite tomon ko uni ara lobito ko olemorehin kuneicieng.34Agwala lo Merari cio kulo imanit lo Levi kulakude i ciori: to imanit lo Zebulun; Jokneam, Karta, 35Dimna, ko Nahalal kangite ongon ko olemorehin kuneicieng.36to imanit lo Reuben; Bezer, Jahas, 37Kedemos ko Mepaas kangite ongon ko olemorehin kuneicieng. 38to imanit lo Gad; Ramos to Gilead Kang lotafare lo tungani na li fade kaletoni, Mahanaim.39Hesbon ko Jazer kangite ongon ko olemorehin kuneicieng. 40Wel lo kangite kuna li ciori agwala lo Merari kuna lara cio kulo imanit lo Levi kunakude ara fad tomon ko are.41Ara afa wel lo kangite kulo cio kulo imanit lo Levi kuna lo ngoni kof lo Israel fad keek ongon ko mietauni ara lobito ko olemorehin kuneicieng. 42Kuno kangite fad tolobito tolobito o ngoni afa ko olemorehin kulo sang kuna li rit icieng, ara afa na dede to kuno kangite fad.43Tona i co Lahitok cio kulo Israel kof fad lafa lo cik Inyi to kibutia ki cwara lohitwaha kuneicieng, manyu i talu icieng manyu o manyati ijia. 44I co Lahitok icieng ki yoma fajihit fad iya lafa li butiare Inyi diho lohitwaha kuneicieng. O ru ko lobo bito lo merok kuneicieng lo woitahi icieng to rem, i co Lahitok merok kuneicieng fad kac kuneicieng. 45Ida ko lobo bito iyo sangite kuna i jiri kuna lo cik Lahitok diho cio kulo Israel o ngor, icieng fad li iti fut Inyi.



221Oto Josua ko ki lolonguno cio kulo imanit lo Reuben, kulo Gad ko kulo nusu lo Manase 2ko jimitan diho icieng, "Li tiyi ite sangite fad kuna lohi cik Moses karwaani lo Lahitok ite manyu i ning nan iyo sangite kuna la cik nan fad. 3To tik na i loma many to nu - ko elefar, ida ite li corihi cio kulo Israel kaletok kuningi ati li tiyi ite tic na lohi co Lahitok Lobanga ningi ite.4Dong jijia iya na li co Lahitok Lobanga ningi icieng ki yoma iya lafa lo cihare Inyi, ito yite kof ningi lafa lohi co Moses karwaani lo Lahitok ite lu tode lo Jordan. 5Ati ito geny bebe rica cihicihi ko cik lafa lohi co Moses karwaani lo Lahitok ite, lo ki maruno Lahitok Lobanga ningi, lo lotita to ningo Inyi, lo rica cihicihi Kunenge, lo goritare Inyi manyu lo ki rwaa Inyi to taulo kuningi fad ko to warita kuningi fad." 6To inyia i gat Josua icieng ko lahahino icieng o fwo, icieng ko fworo iya kaleicieng.7diho nusu lo imanit lo Manase li co Moses icieng kof lo Basan manyu iyo nusu kulakude li co Josua icieng kof iya ngati lo lodoyorore lo kolong lo Jordan ara lobito ko cio kulo Israel kaletok. 8Ka lo lahahino Josua icieng lo fworo iya kang i gat inyi icieng o joo, "Ito yite kangite kuningi ko bara ningi na hitok - ko sang kuna i borengi, ko rial, dahab, mwala ko bilieta ko kyelani dang dang; manyu ito kor sangite kuna li belu ite diho merok kuningi ko Israel kaletok kuningi."9Oto cio kulo imanit lo Reuben, kulo Gad ko nusu lo imanit lo Manase ko ngerihino ilulung lo Israel kulakude Silo kof lo Kanaan ara na lo yitoroti iya Gilead na lara kof neicieng na lorumu icieng i jifita ciha lo Lahitok ara diho Moses.10Langun lo goru icieng Gelilos lo nyiha Jordan to kof lo Kanaan, oto cio kulo imanit lo Reuben, kulo Gad ko kulo nusu lo Manase ko duhohino ciali na i yeyer ijia kalele lo Jordan. 11Manyu ka lo ning cio kulo Israel kulakude jimitan lo duhohi icieng ciali lohikori lo kof lo Kanaan idi Gelilos o nyiha ko Jordan, ngati lo kof lo cio kulo Israel.''12i furohino ilulung lo cio kulo Israel fad Silo lo fworo rem ko icieng.13Oto Israel o cule Pinehas kito lo kadwarani Eleazar iya kof lo Gilead diho imanit lo Reuben, Gad ko nusu lo Manase. 14Iti lihari cio tomon ko inyi, cio kula lara kabolorok kulahitoha kulo agwalahin to imaniti tolobito tolobito to Israel.15Ka lo fwo icieng Gilead diho cio kulo imanit lo Reuben, Gad ko nusu lo Manase, o joo icieng diho icieng, 16"O joo tuban lo cio kulo Lahitok fad diho ite, "Aja i gil ite kiruk diho Lobanga lo Israel ji? Aja i belohi ite Lahitok korwonga i duhohi ciali lo ki iti peha Inyi jijia?17Ida afa kipal lo Peor ki tum ohoi? Ko enefar o rihe ohoi ida lohi iti nyu kenite kuniyang iyo na kipal, ko kileng afa lo urohino jiok iyo ilulung lo cio kulo Lahitok! 18I belo manyu jijia ite oleng to ketemoni lo Lahitok? Ka li iti pek ite Lahitok elefar, kiwanyi i longo cia Inyi diho ilulung lo cio kulo Israel fad.19Ka lida ene kof ningi o nyu i fwonu iya kof lo Lahitok faji na lo woitare lomanyare lo Lahitok, i fwonu ki ngar kof ko ohoi. Ati ke iti pek Lahitok kode ohoi to duhohino ciali ningi na lida ara ciali lo Lahitok Lobanga niyang. 20Afa ka lida Akan kito lo Zera i genoro iyo sangite kuna li fotori, ida afa kilongo lo lotu iyo ilulung lo cio kulo Israel fad? Ida afa ara inyi ake lo wei to kipal nenge."21Oto Reuben, Gad ko nusu lo Manase i nyiahahi kulahitoha kulo kajihit kulo imaniti kulo Israel o joo, 22"Na lo lanyu fad, Lobanga Lahitok!Na lo lanyu fad, Lobanga Lahitok! O yen Inyi! Ka li tongo orumu ene ara lo ki iti peha kode lo beruno ningo Lahitok, kehi ngohi ohoi elefar. 23Ka lohi duk ciali niyang ake lo ki beloro oleng iyo Lahitok lo ki fotohino kiciorita locurat kode kiciorita kuna lara ngamang kode lo ki fotohino kiciorita lo kimoraru kai nenge, i ngohi Lahitok token Nenge ki co ohoi kidak."24Ida! Ki tiyi ohoi ji to bangun jimitan, ngo fwonu ha mute lotataha kuningi o joo diho kuniyang, "Nyio lo ngon kiji ningi ko Lahitok Lobanga lo Israel?25Lo fik Lahitok Jordan ara lohikori kiji niyang ko ite cio kulo imanit lo Reuben ko kulo Gad! I ru ite ko ngara diho Lahitok." tona ngo tum lotataha kuningi ki cwara kuniyang i ngohi bangun Lahitok.26Inyi na tenya na lohi jimitare ohoi, "Nga kukumahinoti ki duhohi ciali - ati ida ara lo ki fotohita kiciorita kode kikumihin." 27I lany o jir i tongo ara saden kiji niyang ko ite ko kofiang kuna lo fwonuno, jimitan ki wora cia ohoi Lahitok faji Nenge na i Nyu to kiciorita locurat kuniyang, kikumihin ko kiciorita kulo kimoraru. O jir mute ida lotataha kuningi o joo diho kuniyang, "Ida ite i ngon ko ngara diho Lahitok."28Ohoi ko jimitan, "Ka lo joo mute icieng ji diho ohoi kode diho lotataha kuniyang, ki nyiahahi cia ohoi ki joo, "Ito de kitiririta lo ciali lo Lahitok lafa lo duk fafaicio kuniyang ida ara lo ki fotohino kiciorita locurat kode kikumiti ati ara saden kiji niyang ko ite." 29Ki lomaha ohoi iyo tenya lo ki iti peha Lahitok kode ki beloro oleng iyo Inyi elefar to duho ciali lo ki fotohita kiciorita locurat, kiciorita kuna lara ngamang kode kikumihin ida ara ciali lo Lahitok Lobanga niyang na lo woita ketemoni lo lomanyare Nenge. jimitan Lahitok Inyi Lobanga."30Ka lo kadwarani Pinehas ko kulahitoha kulo ilulung - kabolorok kulo agwalahin kulo imaniti kulo Israel tohi na lo teny cio kulo Reuben, Gad ko Manase, oto icieng ko kwama. 31Oto Pinehas kito lo kadwarani Eleazar o joo diho Reuben, Gad ko Manase, "Elefar ki yen ohoi jimitan ki ngon Lahitok ko ohoi tonyio ida ite i pale diho Lahitok to ene tenya. Jijia li lwahu ite Israel to kana lo Lahitok."32Oto Pinehas kito lo kadwarani Eleazar ko kulahitoha ko yitoroti iya kof lo Kanaan to lohiricore neicieng ko cio kulo Reuben, Gad ko Manase to Gilead o fwori o rihohini cio kulo Israel na tenya. 33O kwama icieng ningo na tenya manyu o maji Lobanga ko ki iti cungoti tenya lo fworo rem ko icieng lo fworo ki iti sararu kof na lo manyare cio kulo Reuben, Gad ko Manase.34Manyu iti barahi cio kulo Reuben ko Gad na ciali ene karana o joo, "Saden kiji niyang -



231Langun lo fwo karihin beciek manyu orumu Lahitok li co Israel ki yoma iyo merok kuneicieng fad kuna li rit icieng, Josua na lara ngoroyoni noo, 2ko ki lolonguno Israel fad ngoroyok, lohitwaha, kangotok kulo tenyitenyi ko kulahitoha kuneicieng fad oto o joo diho icieng, "La ngoroyon nan. 3Li deu ite to kenite kuningi tohi na li tiyi Lahitok Lobanga ningi diho misihi fad to ite, ara orumu Lahitok Lobanga lo rem to ite.4I yioti koditi na lahi korahinore nan ite ara kof lolunyot lo imaniti kuningi kof pili lo misihi kuna lo tong - misihi kuna la lanyu nan kiji lo Jordan ko nam lo Mediterranean ngati lo lodoyorore lo kolong. 5Lahitok Lobanga ningi token cia lo cule icieng oleng to ite, i fuhe cia inyi icieng oleng to ketemoni ningi manyu i talu cia ite kof neicieng iya na lo cihare Lahitok Lobanga ningi diho ite.6Ito gol noo, ito geny manyu i ric ki jifita sangite fad kuna li gero iyo buk lo cik lo Moses ida i gere kalele iya iteten kode iya ikajong. 7Ke iti mohohi kenite iyo kuno misihi lo tong kiji ningi, ke leleto karanecio kulo lobangahin kuneicieng kode i butia to icieng. 8Ati o jir ite i goritare Lahitok Lobanga ningi iya na li tiyore ite ko jijia.9Li fuhe Lahitok misihi kuna hitoha, i goli to ketemoni ningi ko elefar o ru lobo lo tum woitahino ite to rem. 10Lobito tungani to kiji ningi i fuk cio alif, tonyio o rem Lahitok Lobanga ningi to ite iya na afa lo cihare Inyi token. 11Tona ito geny manyu i ric ki maruno Lahitok Lobanga ningi.12Ati ka li gere ite manyu iti mohohi kenite ko kafurak kulo lo kuno misihi lo tong kiji ningi manyu ka li yemaru ite ko icieng manyu i lihita ko icieng, 13o jir ha manyu dong i yen jimitan ida cia Lahitok Lobanga ningi o rihe i fuhe kuno misihi to ketemoni ningi. O gal fad, o fwonu cia icieng ara kilabita ko kalohitak kuningi, ara cia laninohin to korwonga kuningi kode kikwa to kejuha kuningi many i keroro to ene kof i jir lohi co Lahitok Lobanga ningi ite.14Jijia lo lelek nan a loo kikoi lo kof fad. I yeni ite to taulo kuningi ko warita kuningi fad jimitan o ru lobo tohi iyo sangite kuna i jiri fad lo cik Lahitok Lobanga ningi lo diahuno. Li iti fut inyi cihicihi kunenge fad, o ru lobo bito lo diahuno. 15Ati iya na lo fwonunore sangite kuna i jiri kuna lo cik Lahitok Lobanga ningi ite fad diho ite, jiha o tum manyu sangite kuna i rohori fad lohi sonyare Inyi ite fwonuno kenite kuningi many ki keru Lahitok Lobanga ningi ite to ene kof i jir lohi co Inyi ite.16Ka li gil ite cik lo Lahitok Lobanga ningi na lohi cihare Inyi ite ito hati i fwo ki rwaa lobangahin kude ake, i fwo i gung ketemoni neicieng, o cura cia kilongo lo Lahitok kenite kuningi, ito cia ite i keroro deudeu to ene kof i jir lohi co Inyi ite.



241To inyia o tubu Josua imaniti kulo Israel fad Sekem, i lolongu inyi ngoroyok, lohitwaha, kangotok kulo tenyitenyi ko kulahitoha kulo Israel manyu iti botohi icieng kenite kuneicieng ketemoni lo Lobanga. 2O joo Josua diho cio, "Tohi na lo teny Lahitok Lobanga lo Israel ene: "Afa berien o manya afa lohitwaha kuningi ara lobito ko Tera apa lo Abraham ko Nahor tode lo kare lo Yuparets manyu i worati lobangahin kude ake.3ati a dumu Nan apa ningi Abraham to kof lo tode lo Yuparets a rihuno inyi a loritare kof lo Kanaan fad manyu a co inyi lotataha kuna i borengi. A co Nan inyi Isako 4manyu diho Isako a co Jakob ko Esau. A caahi Nan kof lo donge lo Seir iyo Esau ati o fwo Jakob ko cio kulo kaji nenge kof lo Ijipt.5Tona a cule Nan Moses ko Aron manyu ati gem Nan cio kulo Ijipt to sangite kuna la tiyi Nan ijia manyu ahi yauno ite to ijia. 6Langun la yauno Nan cio kuningi to kof lo Ijipt, i fwonu ite nam, manyu ki iti rwanguno cio kulo Ijipt ite to lakwenyi ko gadigadihin many nam na i Do.7Ati i cir ite diho Lahitok to lwaha oto Inyi o fik lokimuyuk kiji ningi ko cio kulo Ijipt; O lahahi Inyi nam o dile icieng ko ki muhoro icieng. Li deu ite to kenite kuningi sangite kuna la tiyi Nan kenite kulo cio kulo Ijipt. Ito ite i fwonu i many mwang hatua to karihin beciek.8Ahi yauno Nan ite kof lo cio kulo Amor kuna lo manya ngati lo okangere lo Jordan. Ki iti rem icieng ite ati a co Nan icieng kac kuningi, a keru Nan icieng to ketemoni ningi manyu i talu ite kof neicieng.9Ka li kukumahino afa Balak kito lo Zipor kabu lo Moab kikukumahino lo rem ko Israel, i lolongu inyi Balam kito lo Beor lo ki ficio ite. 10Ati ida Nan a ning Balam ati ki gat inyi ite kakeny beciek manyu ahi lwahu Nan ite to kana nenge.11To inyia i rangu ite Jordan i fwonu Jeriko. Ki iti rem cio kulo Jeriko ite iya na lohi iti remore cio kulo Amor, Perez, Kanaan, Hitit, Girgas, Hivi ko Jebus ati a co Nan icieng kac kuningi. 12A cule Nan irode ketemoni ningi na li fuhe icieng oleng to ketemoni ningi, oto manyu kunu kabuno kulo cio kulo Amor are. Ida afa ite iti rem icieng to ngalemo ko kawona kuningi.13Dong ahi cwarare Nan ite kof na lida ite i tiyi to kac kuningi ko kangite kuna lida ite i fak i manya katua, manyu i daha ngak kulo vino ko kulo olif kuna lida ite iti bul."14Jijia ito bang Lahitok manyu i rwaati Inyi to kigenoro fad. I bireti lobangahin kulafa li wora fafaicio kuningi to tode lo kare lo Yuparets ko to kof lo Ijipt ito hati i rwaa manyu i wor Lahitok. 15Ati ka lida ki rwaa Lahitok o cam diho ite, dong ito nyumu na li wak ite elefar ngai i wak ite ki rwaa kode lobangahin kulafa li rwaa fafaicio kuningi to tode lo kare lo Yuparets kode lobangahin kulo cio kulo Amor kuna li ngoni ite kof neicieng. Ati to nan ko kalitole, ki rwaa cia ohoi Lahitok."16To inyia i nyiahahi cio o joo, "I ngohi to loma diho ohoi ngerihino Lahitok lo fworo ki rwaa lobangahin kude ake! 17Ara afa Lahitok Lobanga niyang token Nenge lohi yauno ohoi ko monyieri kuniyang to kof lo Ijipt to nu kof lo rahun opiihin, manyu i tiyi kunu kitotorita hitoha to konyieha kuniyang. Inyi lohi ric ohoi iyo ene owele niyang fad manyu iyo misihi fad kuna lohi galuno ohoi. 18Manyu i fuhe Lahitok misihi fad to ketemoni niyang ara lobito ko cio kulo Amor kuna lorumu o manya ene kof. Kileng ohoi, ki rwaa cia ohoi Lahitok tonyio Inyi Lobanga niyang."19O joo Josua diho cio, "Ida ite i tum ki rwaa Lahitok, ara Inyi Lobanga na i Nyu; ara Inyi Lobanga kakainoni. Ida cia inyi o lau silan ningi ko kipal ningi. 20Ka li ngohi ite Lahitok manyu i rwaa lobangahin misiok, i belo cia Inyi i yauno jiok diho ite ko ki iti cungo koditi ningi kileng orumu lo jir Inyi diho ite."21Ati o joo cio diho Josua, "Ida! Ki rwaa cia ohoi Lahitok." 22Tona o joo Josua, "Ite lira sadeni kulo kenite kuningi jimitan li nyumu ite ki rwaa Lahitok." 23O joo Josua, "Jijia dong, i bireti lobangahin misiok kuna lo ngoni kiji ningi manyu i fotohiti taulo kuningi diho Lahitok Lobanga lo Israel."24Manyu o joo cio diho Josua, "Ki rwaa cia ohoi Lahitok Lobanga niyang manyu ki ningo Inyi." 25To lafar o fik Josua ciharu to cio manyu to ijia to Sekem i nyiahatahi inyi diho icieng isingiti ko cihicihi. 26Manyu i gerohi Josua kuno tenyitenyi iyo buk lo cik lo Lobanga. Oto hati ko dumuno moru na hitok i cidohi ijia fotiri lo ciani o nyiha ko faji na i Nyu lo Lahitok.27O joo inyi diho cio fad, "Ito de. Ene moru cia lara saden iyo ohoi fad. Lo ning inyi tenyitenyi fad kuna lo teny Lahitok diho ohoi, ara cia inyi saden diho ite ka lida ite i tongo to dede diho Lobanga ningi." 28Oto Josua ko ki iti sararu cio, lobito lobito diho kof lolunyot nenge.29To kifwongi lo kuno sangite, o lotu Josua kito lo Nun karwaani lo Lahitok o wei orumu lo goru karihin mia lobito ko tomon. 30Manyu o nuhahini inyi kof lolunyot nenge na lara Timnas Sera iyo kof lo donge lo Epraim ngati lo kai lo donge lo Gaas.31I rwaa Israel Lahitok to karihin kulo warun lo Josua fad ko kulo ngoroyok kuna lo sodoro to kifwongi nenge kuna lo deu sangite fad kuna li tiyi Lahitok diho Israel.32Manyu koi kulo Josep kuna afa li yauno cio kulo Israel to kof lo Ijipt, o nuhahini Sekem iyo ingutit lo kof lafa li nyiangu Jakob to riali mia lobito diho tee kulo Amor, apa lo Sekem. O lotu na kof ara lolunyot lo lotataha kulo Josep. 33Manyu o wei Eleazar kito lo Aron, o nuhahini inyi Gibea na lorumu i caahini kito nenge Pinehas to kof lo donge lo Epraim.


Kangotok kulo tenyitenyi

11To kifwongi lo wei lo Josua, i tifi cio kulo Israel Lahitok o joo, “Ani imanit to kiji niyang lo jir i tem fworo rem ko cio kulo Kanaan?” 2I nyiahahi Lahitok icieng o joo, “O jir Juda o loo, la co Nan kof kana nenge.” 3Cio kulo Juda ko jimitan diho cio kulo imanit lo Simeon, Israel kaletok, “Ki fwo ko ohoi iyo kof na lohi caahini ohoi ki iti remo cio kulo Kanaan, ki fwo manyu cia ohoi ko ite iyo ningi.” Oto cio kulo imanit lo Simeon ko fworo ko icieng.4Ka lo fwo cio kulo imanit lo Juda rem, i co Lahitok cio kulo Kanaan ko cio kulo Perez kac kuneicieng, manyu i fade icieng cio alifi tomon to Bezek. 5Ara afa ijia o rumunore icieng Adoni Bezek o remiti ko inyi, o lanyu icieng cio kulo Kanaan ko cio kulo Perez.6I fe Adoni Bezek ati iti rwangaru icieng inyi o fwori i niefuni ko ngutoro kafiela kuna hitoha kulo kac ko kulo kejuha. 7Oto Adoni Bezek o joo, “Kabuno keek mietare kuna lo ngutori kafiela kuna hitoha ko kulo kejuha i numo daha to fotiri lo meja nei. Jijia lohi dumahi Lobanga nan tohi na la tiyi nan diho icieng.” I yauno icieng inyi Jerusalem o lotu o weihi ijia.8Iti rem cio kulo Juda Jerusalem i taluni manyu, i fade icieng cio kuna lo ngoni ijia ko curaroti kang to kima. 9To kifwongi lo na, o fwo cio kulo imanit lo Juda rem ko cio kulo Kanaan kuna lo manya kof lo donge, Negev, ko gum lo dongecio kulo ngati lo lodoyorore lo kolong. 10O fwo icieng ki iti remo cio kulo Kanaan kuna lo manya Hebron (lafa lo bara Kirias Arba) manyu o lanyuni Sesai, Ahiman ko Talmai.11To inyia o fwori ki iti remo cio kuna lo manya Debir (lafa li lolongoti o joo Kirias Seper). 12Oto Kaleb o joo, “A co cia nan kito nei Aksa ara ngorwani diho tungani na lo rem i talu Kirias Seper. 13I talu Osniel kito lo Kenaz la lara rece lo Kaleb, oto Kaleb ko ki cwara kito nenge Aksa ara ngorwani diho inyi.14To far na lo lotunore inyi diho Osniel, o tan inyi Osniel ki lifa apa nenge mana. Ka li culuno inyi to sigiria nenge, i tifi Kaleb inyi o joo, “Nyio nga tum nan ki tiyo diho isi?” 15I nyiahahi inyi apa nenge o joo, “Ki tiyihi nan tohi na i cam noo. Iya na li cwarare isi nan kof to Negev, ki co manyu nan ipulahi kulo kifi.” Tona i co Kaleb inyi ipulahi kulo kai ko kulo kof fad.16O fwo lotataha kulo komoni lo Moses, cio kulo Keniz to kang lo lit ko cio kulo Juda manya ko cio kulo kuny lo Juda Negev o nyiha Arad. 17To inyia o fwo cio kulo Juda ko kulo Simeon, Israel kaletok kuneicieng iti rem cio kulo Kanaan kuna lo manya Zepas ko keruno na kang tur tona i lolongi na faji o joo Horma.18I talu manyu cio kulo Juda Gaza, Askelon, ko Ekron – kang lobito lobito ko kof nenge. 19O ngon afa Lahitok ko cio kulo Juda. I talu icieng kof lo dongecio ati ida afa icieng i fuhe cio kuna lo manya oleng tonyio o ngoni orumu icieng ko gadigadihin kuna li kukumuni to bilieta.20Iya na lo cihare Moses, i ciori Hebron diho Kaleb na lo lotu i fuhe tee kulo Anak uni to ijia. 21Oto hati cio kulo imanit lo Benjamin ida i fuhe cio kulo Jebus to Jerusalem, ko jijia o manya cio kulo Jebus ijia ko cio kulo Benjamin.22Tona o fwo imaniti kulo Josep o rem Betel manyu orumu Lahitok o ngon ko icieng. 23Ka lo cule icieng cio lo fworo sifa Betel (na lorumu o bara Luz) 24O deu kula kasifak tungani o lotuno to katua lo kang oto icieng o joo diho inyi, “Ki totorohi ohoi kikoi na ngohi rutorore kang hatua ki ito cia ohoi ki de jimitan ki tiyi isi ara na i jir.”25Inyi ko ki totorohino icieng, icieng ko fworo ki fadaru cio to katua lo kang fad ati i ngohini na tungani ko cio kulo kalenge fad. 26Inyi ko johoro iya kof lo cio kulo Hitit, faji na lo loo inyi o duhohi kang na li iti barahi inyi o joo Luz na lara karana nenge ko jijia.27Ati ida afa cio kulo Manase i fuhe cio kulo Bet San kode Tanak kode Dor kode Ibleam kode Megido ko lomanyarehin kuna li rit icieng, tonyio o golu afa cio kulo Kanaan manya na kof. 28Ka lo sodo golun lo cio kulo Israel, i fudahi icieng cio kulo Kanaan tic lo panyar ati ida i fuhe icieng tur.29Ida manyu cio kulo Epraim i fuhe cio kulo Kanaan kuna lo manya Gezer, ati o sodoro cio kulo Kanaan manya ijia kiji neicieng.30Ida manyu cio kulo Zebulun i fuhe cio kulo Kanaan kuna lo manya Kitron kode Nahalol, tona o manya kuna cio kulo Kanaan kiji neicieng ati i fudahi cio kulo Zebulun icieng tic lo panyar.31Ida manyu cio kulo Aser i fuhe kuna lo manya Ako kode Sidon kode Ahlab kode Akzib kode Helba kode Apek kode Rehob. 32O manya cio kulo imanit lo Aser kiji lo cio kulo Kanaan tonyio ida orumu icieng o tum ki fuharu icieng oleng.33Ida manyu cio kulo Naptali i fuhe kuna lo manya Bet Semes kode Bet Anas, o manya manyu cio kulo Naptali kiji lo cio kulo Kanaan kuna afa lara cio kulo na kof, ko kuna lo manya Bet Semes ko Bet Anas o fwonu ara katiyok kulo panyar diho icieng.34I tihohi cio kulo Amor cio kulo Dan kai lo dongecio ida o lahahi icieng o fwonu oleng. 35O goritare manyu cio kulo Amor dongecio kulo Heres, Aijalon ko Saalbim ati ka lo sodo golun lo imaniti kulo Josep, i fudahini manyu icieng iyo tic lo panyar. 36I ciaha afa lohikori lo cio kulo Amor to lohirwohorore lo Akrabim many Sela o ring.



21O loo Malaika lo Lahitok to Gilgal many Bokim o rihohi cio o joo, “Ahi yauno afa nan ite to kof lo Ijipt, ahi yauno kof lafa la buti nan diho fafaicio kuningi. A joo nan, “Ida cia nan a gil ciharu nei ko ite.” 2manyu o jir ite ida i ciharu ko cio kulo ene kof ati o jir ite i buny cialitok kuneicieng. Ati i fwonu ite iti bahas tenya nei. Nyio i tiyi ite ji?3Manyu a lotu nan a joo, ida cia nan a fuhe icieng oleng to ketemoni ningi, ara cia icieng kilohita ningi manyu o fwonu cia lobangahin kuneicieng ara kilabita ningi.” 4Ka lo teny Malaika lo Lahitok kuno tenyitenyi diho Israel fad, i cira cio to ogoroho kuna i kwati; 5O fwonu icieng iti barahi na faji o joo Bokim, to inyia i fotohi icieng kikumita diho Lahitok.6Langun li iti sara Josua cio kulo Israel to lotubare, o fwo icieng tero fajihit kuneicieng lobito lobito iyo kof na li caahini imanit nenge ara lolunyot. 7I rwaa cio kulo Israel Lahitok to warun lo Josua fad ko kulo ngoroyok kuna lo gal inyi kulafa lo deu sangite kuna hitoha kulafa li tiyi Lahitok to cio kulo Israel fad. 8O wei Josua kito lo Nun karwaani lo Lahitok orumu lo goru karihin kunenge mia lobito ko tomon.9manyu o nuhahini inyi kof lolunyot nenge na lo ngon Timnas Heres iyo kof lo donge lo Epraim ngati lo kai lo donge lo Gaas. 10Langun li furoro na kofiangiti fad diho fafaicio kuneicieng, lo weiha, o lotu kofiangiti na lida o yen kode Lahitok kode tohi na li tiyi Inyi to cio kulo Israel.11Oto Israel ko ki tiyo tohi na i bot to konyieha kulo Lahitok i rwaati Baali. 12I ngohi icieng Lahitok Lobanga lo fafaicio kuneicieng na li yauno icieng to kof lo Ijipt. I jif icieng manyu i worati lobangahin gelegele kulo cio kuna li rit icieng. Iti woju icieng kilongo lo Lahitok 13tonyio li ngohi icieng Inyi, i worati Baali ko Astoreshin.14To kilongo Nenge iyo cio kulo Israel, i co Lahitok icieng iyo kac kulo kakatak kuna lo bel icieng. Iti lotohi Inyi icieng kac kulo merok kuneicieng kuna li rit icieng, kuna lida icieng o rihe o tum lanyuno. 15Lobo far keken ka lo fwo Israel rem, i rioci kana lo Lahitok ngati neicieng lo lanyuno icieng iya lafa lo cihare Inyi token. O ngoni dong icieng iyo ki udo ko kidak na hitok noo.16Oto Lahitok iti woju kangotok kulo tenyitenyi kuna lo lwahu icieng to kac kulo kuna kakatak. 17Oto hati ida manyu icieng o ningo kangotok kulo tenyitenyi kuneicieng, ati o fwori ki wora lobangahin kude ake to ticitici kulo somun manyu o rubuhiti ketemok kuneicieng. I belo icieng deudeu to kikoi lo lohitwaha kuneicieng kulafa lo ningo cik lo Lahitok.18Ka lo nyumu afa Lahitok kangotoni lo cik to kiji neicieng, o ngon afa Inyi ko la tungani manyu o lwahu icieng to kac kulo merok kuneicieng ka lo rihe na kangotoni lo tenya o war tonyio i nief afa kisa Lahitok to icieng ka li tudita icieng to ki iti gema na li iti gemare kasongarek kuneicieng icieng. 19Ati ka lo wei kangotoni lo tenya, o yitorita icieng iyo kuna kikoihin kuneicieng kuna i rohori i lany ko kulo fafaicio kuneicieng lo ki jifita lobangahin kunakude ko ki wora icieng. Ida icieng i ruk ki ngohino kuna; ki tiyo kuna ticitici kuneicieng lo kiwora lobangahin kude ake ko sodoro ko kuna ticitici kuneicieng i boti.20Tona i longo Lahitok diho cio kulo Israel noo many o joo, “Tonyio lo gil ene misi cik Nitole lafa lati gol Nan ko lohitwaha kuneicieng, manyu ida ki ningo Nan, 21ida cia Nan a rihe a fuhe kuno misihin afa li totongohi Josua lafar lo weyarore inyi to ketemoni neicieng. 22A tiyore cia Nan icieng lo tema cio kulo Israel ka lo tumiti rica tahita kikoihin kulo Lahitok iya na afa li tiyo lohitwaha kuneicieng.” 23I co Lahitok kuna misihi o tong, ida afa Inyi i fuhe icieng ara lobito to ki cwara icieng kac kulo Josua.



31Ara afa kuno misihi kuna li ngohi Lahitok o temare kuno cio kulo Israel fad afa lida i mang rem to kof lo Kanaan. 2(I tiyi Inyi ene ara lo ki iti yena tee kulo Israel (kuna lo rihe ida o yen koditi lo rem o jir o yeniti, tonyio ida icieng o yen) koditi lo fworo jore) 3Ara afa misihi kuna lo tong: kabuno kulo cio kulo Pelestina miet, cio kulo Kanaan fad, cio kulo Sidon ko cio kulo Hivi kuna lo manya kai lo dongecio kulo Lena many to donge lo Baal Hermon many Lebo Hamas.4O ngerihi icieng lo tema cio kulo Israel lo deya ka li jif ba icieng cik lo Lahitok lafa li co Inyi lohitwaha kuneicieng ara diho Moses. 5O manya cio kulo Israel kiji lo cio kulo Kanaan, Hitit, Amor, Perez, Hivi ko Jebus. 6O yem icieng tee kariok kulo kuna misihi i co manyu tee kariok kuneicieng diho tee rei kulo kuna misihi manyu i worati lobangahin kuneicieng.7I tiyi cio kulo Israel tohi na i rohoi to ketemoni lo Lahitok Lobanga neicieng o fwori i wori Baali ko Aserahin. 8O curaru Lahitok ki longo kenite kuneicieng ko ki cwarahino icieng kac kulo Kusan Risasaim kabu lo kof lo Aram Naharim na lo lanyu Israel to karihin mietauni.9Ati ojo icieng i cira diho Lahitok, iti woju Inyi kalwahani neicieng Osniel kito lo Kenaz rece lo Kaleb na sidi na lo lotu o lwahu icieng. 10O lotu Okorif lo Lahitok iyo inyi, o lotu inyi ara kangotoni lo tenyitenyi kulo Israel ko loro rem. I co Lahitok Kusan Risasaim kabu lo kof lo Aram Naharim kac kulo Osniel na lo lotu o lanyu icieng. 11O lotu kof i yoma to karihin keek ongon many o wei Osniel, kito lo Kenaz.12O fwonu cio kulo Israel i tiyi tohi na i rohoi to ketemoni lo Lahitok ari, manyu to na tohi i rohoi li tiyi icieng i co Lahitok Eglon kabu lo Moab golun o lanyunore cio kulo Israel. 13I yauno inyi cio kulo Amon ko cio kulo Amalek i morihino ko inyi, o lotu Eglon i burahino ki iti remo cio kulo Israel ko fworoti ki taluno kang lo otit. 14I tong afa cio kulo Israel iyo lanyuno lo Eglon kabu lo Moab to karihin tomon ko mietauni.15O fwonu cio kulo Israel i cira diho Lahitok ari manyu o lotu Inyi i co icieng kalwahunoni, Ehud, tungani na ikakole kito lo Gera lo imanit lo Benjamin. O cule cio kulo Israel inyi loro ki fotohino mocoro diho Eglon kabu lo Moab.16Tona i dongu Ehud ngalem latubot na i koo angati ko angati na lara futi lobito ko nusu na lo subohi inyi komoc nenge ngati lo bongbong nenge iteten katua lo kyelani kunenge. 17I fotohi inyi mocoro diho Eglon kabu lo Moab tungani na lorumu o jir noo. 18Langun li fotohi Ehud mocoro o lahahi inyi cio kuna lo lwak ki yuhita o fwo.19Ati langun lo goru inyi faji lo lopidingahin morutok kuna lo nyiha Gilgal, o yitu inyi token iyo Eglon o joo diho inyi, "lahitok a ngon nan ko ifahit ilitit to isi." O joo kabu diho kaririak kunenge, "I fwo ki ngohi ohoi!" Icieng ko fworo i ngohi icieng. 20Ehud dong ko ki nyiharu diho inyi orumu i tongo ake kaji na lo ngon kai to kang lo okabwe nenge o joo diho inyi, "A ngon nan ko ifahit iyo Lobanga to isi." Ka lo wojuno kabu to seger nenge.21Ehud ko utuno ngalem latubot to kana ikajong nenge to bongbong lo ngati lo iteten o cuhore kocehe lo kabu 22o diloro ko kiniefi lo ngalem fad katua o pul monyi kulo kabu ida Ehud o sutu ngalem i muhohi somia ngalem. 23Ehud ko rutoro sita i pungahi agwala lo kaji lo kai.24Langun lo loo inyi, o fwonu karwaak kulo kabu o rumahi agwala i punga. O joo icieng, "Tolobo o rihe inyi o ngon sitare ijia katua lo kaji." 25Langun li til icieng kwiik, ida inyi o nga agwala lo kaji, o dumu icieng muhuta o ngaji agwala. To inyia o rumahi icieng lahitok neicieng o urohino kiji lo kaji ara na lo wei.26O rihe icieng i tila, o loo Ehud. O ringe inyi ara inyia iyo lopidingahin kulo morutok, o rwe many Seira. 27Langun lo goru inyi ijia ko kuta ture to kof lo donge lo Epraim, oto cio kulo Israel o sutuno ko ki culoroti to dongecio ara inyi li temitare icieng.28O rihohi inyi icieng o joo, "Ki jifuti nan tonyio li co Lahitok merok kuningi Moab kac kuningi." Oto icieng ko ki jifaru inyi o fwori i temohinoti ladoketi kulo kare lo Jordan kuna lo rangaritarehin iya kof lo Moab, ida icieng o lahahi lobo tungani o rang. 29Tona i fade icieng cio kuna lo tum alifi tomon kulo Moab, cio kuna i goli manyu i lotiri, o ru lobo bito lo fur. 30Lafar o fwonu Israel o lanyu cio kulo Moab manyu i yoma kof to karihin keek mietauni.31To kifwongi lo Ehud o lotu Samgar kito lo Anas na li fade cio mia ile kulo Pelestina to igolit kitibali lo mongi, o lotu manyu inyi o lwahu cio kulo Israel.



41Ari o fwonu cio kulo Israel i tiyi tohi na i rohoi to ketemoni lo Lahitok langun lo wei Ehud. 2Tona i co Lahitok icieng kac kulo Jabin kabu lo cio kulo Kanaan na lo lanyu kof lo Hazor, orumu Sisera lahitok lo karemok kunenge i tongo Haroses Hagoyim; 3tona lo tehitare inyi gadigadihin mia mietangon kuna li kukumi to bilieta. Manyu iti gem inyi Israel to karihin keek are, i cira icieng diho Lahitok o joo o jir ki lwahi .4Naha Debora, kamocani, ngorwani lo lobo tungani lo bara Lapidos orumu lo bolorohi Israel to kuna faritin. 5O tubita inyi lokiho fotiri lo Otit lo Debora na lo ngon kiji lo Rama ko Betel to kof lo donge lo Epraim, manyu o fworita cio kulo Israel ijia diho inyi o jir o ngoti lokihohin kuneicieng.6O cule inyi ifak diho Barak kito lo Abinoam to Kedes to kof lo Naptali ko jimitan diho inyi, "Ki cik Lahitok Lobanga lo Israel isi o joo, "I loo yaru cio alifi tomon to Naptali ko Zebulun i fwo ko icieng many donge lo Tabor. 7A yaru cia nan Sisera karyengani lo karemok kulo Jabin ko gadigadihin kunenge ko karemok kunenge many kare lo Kision a co inyi kac kunino."8O joo Barak diho inyi, "Ka lohi liharu isi ko nan, a loo cia nan; ojo ka lida isi ki lik ko nan, ida cia nan a loo!" 9O joo Debora diho Barak, "Dede ki lik cia nan ko isi. Ati to na kikoi li lotitare isi, ida cia kwatun ara nino tonyio i co cia Lahitok Sisera kana lo ngorwani." Tona o loo Debora ko Barak iya Kedes.10To ijia i lolong Barak cio kulo Zebulun ko kulo Naptali, oto cio alifi tomon o fwo ara inyi lo bolorohi icieng. I lik manyu Debora ko inyi.11Tona orumu Heber Kenitani li ngohi cio kulo Kenit kulakude lotataha kulo Hobab ilesi lo Moses o loo o gurohi kema nenge o nyiha ko ciani na hitok na lo ngon Zaananim na lo nyiha ko Kedes.12Ka lo rihohini Sisera o joo lo loo Barak kito lo Abinoam kai lo donge lo Tabor, 13i lolongu Sisera karemok kunenge to Haroses Hagoyim iya kare lo Kision ko gadigadihin kunenge mia mietangon fad kuna li kukumi to bilieta.14Oto Debora ko jimitan diho Barak, "I loo, far na li cwarare Lahitok Sisera kana nino inyi ene. Ida Inyi Lahitok lo loo ketemoni nino?" Tona Barak ko ki culoro to donge lo Tabor ko kuna karemok alifi tomon li jifita inyi.15To kiwanyuno lo Barak, o lanyu Lahitok Sisera ko kuna gadigadihin kunenge ko karemok kunenge many i culuno Sisera to gadigadi nenge i fe to kejuha. 16Iti rwangaru Barak gadigadihin ko karemok many Haroses Hagoyim many i fadari karemok kulo Sisera fad o ru lobo lo fur.17Oto hati Sisera i fe to kejuha many kema lo Jael, ngorwani lo Heber Kenitani tonyio o ngon afa ningoro kiji lo Jabin kabu lo Hazor ko cio kulo kaji lo oho Heber Kenitani. 18O rute Jabin ki iti rico Sisera ko jimitan diho inyi, "Ou Lahitok nei, to rutu katua lo kema. Ke bang!" O rute inyi katua lo kema lo Jael i muhohi inyi inyi to linggit.19O joo Sisera diho inyi, "Ki ur kure nan, ki co ja kude kifi." O nga inyi buhula lo lei i co inyi o mat, i muhohi inyi ari. 20O joo Sisera diho inyi, "To woita agwala lo kema, ka lo lotu lobo tungani ki tifi isi o joo, "O ngon lobo tungani kaji?" to i joo, o ru".21Ati o dumu Jael ngorwani lo Heber biliet kiguri lo kema ko nyiol ko lyebaru caafi langun lo getoro inyi jio kulo niama ida o yen ken, ko guro onguleha i fa to angati ko angati many kof. Inyi ko weyaru. 22Deudeu o goru Barak ara na lo tahita Sisera, manyu o loo Jael ki iti rico inyi. O joo inyi iyo Barak, "Ou ahi totorohi na tungani li tahita isi." Oto Barak ko rutoro katua lo kema ko inyi, ko rumuno Sisera na lo gur biliet onguleha lo wei.23To lafar, o lanyu Lobanga Jabin kabu lo cio kulo Kanaan to ketemoni lo cio kulo Israel. 24I rioci kana lo Israel ken lo Jabin kabu lo Kanaan many i fade inyi.



51To lafar o wol oho Debora ko Barak kito lo Abinoam ene wole: 2Ka lo woju kabuno to Israel i temiti diho cio; Ka li co ci okenite to kwerun lo taulo, nga iti maj Lahitok!3Ito ning ene ite kabuno! Ito ning ite kalanyunok! Nan, kileng nan, a wol cia diho Lahitok; A maj cia nan Lahitok Lobanga lo Israel, to wole. 4Ka li loo Isi Lahitok to kue lo donge lo Seir, ka li dororo Isi to kof lo Edom; iti jijiho kof, manyu i juho kai, i juhu idis kifi kof.5Iti ninienga dongecio ketemoni lo Lahitok to donge lo Sinai, ketemoni lo Lahitok Lobanga lo Israel. 6To faritin kulo Samgar kito lo Anas, to faritin kulo Jael li mura kikoihin; li ngohini kikoihin, lo tahita kalotitak kikoihin kuna i kudoho.7Lida cio kulo kangite kulo Israel o rem, i tongo icieng many a woju nan, Debora; many a woju nan ara iyang to Israel. 8O nyumu Lobanga kabolorok ngejuho, langun lo goru rem lokoliho kulo kang ati o ru buhu kode fere na lo boto to kiji lo alifi keek ongon to Israel.9O ngon tau nei ko kabuno kulo Israel ko cio kuna li pote kenite to kwerun lo taulo to kiji lo cio. Nga iti maj Lahitok! 10Ite kuna li feita to sigiriahin kuna i kweri, kuna li tongo segeri kulo korwong lo sigiria linggiti; ko ite kuna li lot i tolita kikoihin, i buhati.11ogoroho kulo kawolok to faji lohitimatare lo kifi. O wolo icieng jorena kuna lo lanyu Lahitok, jorena kuna lo lanyu cio kulo kangite kunenge to Israel. Oto cio kulo Lahitok o fwo lokoliho kulo kang.12To kwenyu, to kwenyu Debora! To kwenyu, to kwenyu, i cura wole! To woju Barak! I niefe kuna li niefaru isi kito lo Abinoam! 13O fwonu otonge kulo kulahitoha, o fwonu cio kulo Lahitok diho nan ki iti remo kagolok.14O fwonu kude to Epraim kuna lo loo kerdati neicieng many Amalek: O ngon afa Benjamin ko cio kuna lohi jifita isi. O fwonu kulahitoha kulo rem to Makir ko to Zebulun kuna lo tehita iluhi kulo kabolorok kulo rem.15O ngoni afa kabuno kulo imanit lo Isakar ko Debora; Ibo o ngoni afa Isakar ko Barak, o cule inyi icieng to ciha nenge katua lo ridat; Iyo ikorit lo kof lo Reuben o ngon afa kibuha lo taulo noo.16Nyio lohi co isi i tongo kiji lo twoli kulo kera, ningo kififila lo katibalak? Iyo ikorit lo kof lo Reuben o ngon afa kibuha lo taulo noo.17I tongo Gilead many tode lo Jordan ko Dan, nyio i lolorita inyi kiji lo tigoli? I wasihi Aser kutuk lo nam, i tongo iti base to lo rangitare nenge. 18O lau cio kulo Zebulun kenite ko warita kuneicieng, i tiyi manyu cio kulo Naptali kuna lo nyiha manatak.19O fwonu kabuno manyu o remiti; o rem kabuno kulo kof lo Kanaan to Taanak na lo nyiha ko kifi kulo Megido, ida icieng i yaru rial na lo beluni. 20To kai o rem Kanger, to lo lotitare neicieng o rem icieng ko Sisera.21O wore kare lo Kision icieng; kare ongore lo karihin – kare lo Kision. I dororo ketemoni warun nei, to gol. 22Oto mececehi kulo lakwenyi i guruno, i firitati i kurdangati. I firitati to kejuha kuneicieng kuna i lotiri.23O joo Malaika lo Lahitok, “I fice Meroz, i fice cio kunenge to kutuk na i dwar, tonyio ida icieng o fwonu lwaha Lahitok; Lwaha Lahitok iyo kagolok.”24I ngohi Jael to ara ngorwani na li gati noo, ngorwani lo Heber Kenetani; I ngohi inyi to ara ngorwani na li gati noo to kiji lo ngorwo kuna lo manya katua lo kema. 25I lifa meroni kifi, inyi i ciorihi lei; I yauno lei kuna lo rifohi ngoroni to ilebu na lo cam to kabuno.26O dumu kana nenge biliet kiguri lo kema, iteten nenge o dumu ngol lo kadongok; O gur inyi Sisera, o bor inyi kue nenge. O gur inyi iti sara onguleha kunenge. 27O urohino inyi kejuha kunenge, o uroro inyi ko geto inyia; O urohino inyi kejuha kunenge, o uroro. Faji na lo urohino inyi, o uroro ijia ko geto – o wei.28I gigilo ba ngoto Sisera to lotupulec, to korwong lo igeniti i lolongo ba inyi. Nyio i rungo gadigadi nenge lotuno? Nyio i miningaru kigorita lo kejuha kulo gadigadi nenge?29I nyiahahi kagenyani lo kariok katiyok kunenge o joo; Dede iti ringa manyu inyi tenya ake ake o joo, 30“Ida ba icieng o tahita ko kora sangite kuna lo beluni? Ngorwani kode ngorwo are iyo tungani lobito lobito, ko kyelani kuna i dwaruha kuna lo beluni ara kulo Sisera; Ko kyelani kuna i dwaruha, kuna li iti bibili kuna i dwaruha kulo murut nei; kuno fad lara sangite kuna lo beluni?31I ngohi merok kunino to keroro fad ji, olo Lahitok; Ati i ngohi cio fad kuna lohi maru isi o ri iya kolong, ka lo tuluno to golun nenge. To inyia i yoma kof to karihin keek ongon.



61I tiyi cio kulo Israel tohi na i rohoi to ketemoni lo Lahitok, manyu to karihin mietare i co Inyi icieng kac kulo cio kulo Midian. 2Tonyio orumu golun lo cio kulo Midian i donyo icieng noo, i fahai cio kulo Israel tuguno kuneicieng kai lo dongecio, locolongi, kunomo ko fajihit kuna i goli.3Ka li iti bul cio kulo Israel manatak kuneicieng, o fwonu cio kulo Midian, kulo Amalek ko misiohi kulo ngati lo okangare kulakude i bule kof. 4O fwonu icieng o fik kem kof ko ki palaru manatak kuna fad many Gaza, manyu ida i ngohini lobo tohi i war lo cio kulo Israel kode ker, kine, kiteng, kode sigiria.5O fwonunu ko sang kuneicieng ko kemahin iya ibulit lo iterebuk. Ida orumu icieng ko lonagahin kuneicieng o tum ki kenuno; i buluno icieng kof lo ki pala. 6Iti kilwahe cio kulo Midian cio kulo Israel many i cirati diho Lahitok to lwaha.7Ka li cira cio kulo Israel diho Lahitok to cio kulo Midian, 8o culahi Inyi icieng kamocani na lo lotu o joo diho icieng, “Tohi na lo teny Lahitok Lobanga lo Israel inyi ene: Ahi yauno Nan ite to kof lo Ijipt, kof lafa li rahare ite opiihin.9Ahi lwahu afa Nan ite to kac kulo cio kulo Ijipt, manyu ahi lwahu ite to kac kulo cio fad kulafa lohi iti gema ite. A fuhe Nan icieng fad to ketemoni ningi manyu ahi co ite kof neicieng. 10A joo Nan diho ite; Nan Lahitok Lobanga ningi; Ke wor lobangahin lo cio kulo Amor kuna li manya ite kof neicieng, ati ida ite li ning Nan.”11O lotu Malaika lo Lahitok i tongohino fotiri lo ciani to Opra na lara lo Joas Abiezarani o rumu kito nenge Gidion i muco geme katua lo tigol na li piyarehin vino i duhare iyo cio kulo Midian. 12Ka lo boto Malaika lo Lahitok diho Gidion, o joo diho inyi, "Ki ngon Lahitok ko isi karemoni na i gol."13O joo Gidion diho Inyi, "Ki lau hati nan Lahitok lei. Ka lohi ngon hati Lahitok ko ohoi, aja hati i tiyihino kuno sangite fad diho ohoi? Aji hati kulafa ticitici kunenge hitoha afa lo tenyita lohitwaha kuniyang diho ohoi o joo, "Ida afa Lahitok ki yauno ohoi to kof lo Ijipt? Ati jijia lohi ngohi Lahitok ohoi manyu ki corahi ohoi kac kulo cio kulo Midian.14I belo Lahitok diho inyi oto o joo, "I loo to na golun li tehita isi to lwahu cio kulo Israel to kac kulo cio kulo Midian, ida Nan ahi cularu isi?" 15I nyiahahi Gidion inyi o joo, "Ki lau hati nan Lahitok lei, ati aja ba nga lwahu nan Israel? Agwala niyang li sidi noo to imanit lo Manase manyu nan tungani na lida a cam bebe to agwala niyang."16I nyiahahi Lahitok inyi o joo, "Ahi ngon cia Nan ko isi manyu i keru cia isi cio kulo Midian fad o ru lobo lo fur." 17I nyiahahi Gidion o joo, "Ka la rumu nan kisisio to ketemoni Nino jijia, ki co nan kitotori jimitan ara Isi dede li tenya ko nan. 18Ki ning nan, ke loo hati many a yauno nan kiciorita nei a fotohi ketemoni Nino." Manyu o joo Lahitok, "A tila cia Nan many i yitu isi."19O loo Gidion kaji nenge o loo o yerahi kilelo na i fufu oto hati o dumu sufia lo kofwo o fun mugati kuna lo ru ibula. O fihahi inyi tyang iyo akuhu, o tek balang to moti i yauno i co iyo Malaika to fotiri lo ciani. 20O joo Malaika lo Lobanga diho inyi, "To dumu tyang ko mugati to fik kai lo ene moru i juhohi hati balang." I tiyi Gidion ji.21Oto Malaika lo Lahitok ko tiro tyang ko mugati to kue lo iluk na orumu lo tehita Inyi to kana. O woju kima to ken lo moru o cure tyang ko mugati, manyu Malaika lo Lahitok ko rijoro.22Ka lo yen Gidion jimitan ara Malaika lo Lahitok, ko ki gororo to ryenyahino o joo, "Olo Lahitok na lo lanyu fad! La deu nan Malaika lo Lahitok to konyieha kunei!" 23Ati o joo Lahitok diho inyi, "I ngohi kisiliban o ngon ko isi! Ke bang, ida cia isi i wei." 24Oto Gidion ko duhohino ciali diho Lahitok ijia ko ki iti barahino o joo, "Lahitok Inyi kisiliban." Ko elefar o woita idi Opra lo Abiazar.25O joo Lahitok diho inyi na karue bito, "To dumu mongo lo are to twol lo apa nino na lara karihin mietare. To bunye ciali lo Baal lo apa nino i ngode ko na wiriti lo Asera li cido kalele nenge. 26Ito hati i duhohi ciali na i behi iyo Lahitok Lobanga nino kai lo ene faji i todo. Ito hati i tiyore na wiriti lo Asera li ngod isi ara keyek i fotohi na mongo lo are ara kiciorita locurat."27Oto Gidion ko dumuno karwaak kunenge tomon ko ki tiyo iya na lo tenyare Lahitok diho inyi. Ati to bangun nenge cio kulo kaji neicieng ko kulo kang hatua, i tiyi inyi karue ida ara to far.28Kiwanyi langun lo kwenyu cio kulo na kang, o rumuni ciali lo Baal lo bunyori o ngodari ko wiriti lo Asera na lorumu i cido kalele nenge manyu mongo lo are i fotohini kai lo ciali na lo duhohini ngejuk. 29I tifi icieng kenite o joo, "Ngai ba li tiyi ene?" Ojo icieng i ngingiju na tenya caafi, o rihohini icieng o joo, "Gidion kito lo Joas, inyi li tiyi ene tic."30I fidia cio kulo na kang Joas o joo, "I yauno kito nino oleng o jir inyi o wei tonyio lo bunye inyi ciali lo Baal manyu o ngode ko wiriti lo Asera to kalele nenge."31Ati i nyiahahi Joas icieng o joo, "I wak ite kisisio Baal? I wak ite tema lwaha inyi? Tungani na lo baha i sisio Baal o jir i fadari o rihe ara kiwanyi. Ka lara Baal lobanga dede, o jir inyi o rem o lwahu ken nenge ka lo bunyo tungani ciali nenge." 32Tonyio o bunye Gidion ciali lo Baal, iti barahini inyi o joo Jerub - Baal lafar lo jimitan, "I ngohi Baal to rem ko inyi.33Tona oto cio kulo Midian fad, Amalek ko kulakude misiok kulo ngati lo okangere i morahi golun neicieng ko rangunoti Jordan o fwori o gurohini kem ridat lo Jezril.34Oto Okorif lo Lahitok o lotu ken lo Gidion, inyi ko kuta ture lo ki lolongo cio kulo Abiezar ki jifuno inyi, 35o cule inyi ifahi katua lo Manase fad ki lolongo icieng rem, manyu iya kof lo Aser, Zebulun ko Naptali o jir manyu icieng o fwo ki iti rico inyi.36O joo Gidion diho Lobanga, "Ka li lwahu cia Isi Israel to kana nei iya na li cihare Isi - 37to de a fik cia nan kyela lo fofi kulo ker kilongoni. Ka lo bok lokolukolu fofi kulo ker keken, o tou kof na lo ngon inyia fad; ato cia nan a yen a joo i lwahu cia Isi Israel to kana nei iya na li tenyare Isi."38Manyu i tiyihino ji. O woju Gidion berien kiwanyi nenge, i pii inyi kyela lo fofi kulo ker o fwonu kifi kuna li fut ilebu.39To inyia o joo Gidion diho Lobanga, "Kehi longojahi nan. Ki co nan itemit lobito ari to kyela lo fofi kulo ker, ati enefar i ngohi kyela lo fofi kulo ker to tou i ngohi to ara kof lo bok lokolukolu." 40Na karue i tiyi Lobanga ji. Ara kyela lo fofi kulo ker keken; o bok lokolukolu kof fad.



71Kiwanyi berien o goruhi Jerub - Baal (na lara Gidion) ko cio kunenge kem kalele lo ipulak lo kifi na lo ngon Harod. O ngon afa kem lo Midian to ngati lo kai diho icieng katua lo ridat na lo nyiha ko donge lo More.2O joo Lahitok diho Gidion, "I ngon isi ko cio kuna i borengi noo. Ida Nan a tum ki cwara Midian kac kuneicieng, i co cia Israel ki pufare nan o joo, "Lohi lwahu golun nei token nei nan." 3Jijia to rihohi karemok to i joo, "Tungani na li hihirita o bang o jir i belo i ngohi donge lo Gilead." Tona o fwo cio alifi keek are, o tong cio alifi tomon.4Ati o joo Lahitok diho Gidion, "O rihe kuno cio o borengi noo. Yaru icieng kare iyo kifi, a loo cia Nan ahi gegelahi isi icieng to ijia. Ka la joo Nan, "Ki loo cia ene ko isi", O loo cia inyi; ati ka la joo Nan, "Ida cia ene ki loo ko isi", ida cia inyi o loo."5Tona i yaru Gidion kuna cio iyo kifi. To ijia o joo Lahitok diho inyi o joo, "I gegele cio kuna lo cok i kama kifi to ngadief iyo kuna lo gung mata." 6O cok cio mia uni ki kama kifi to ngadiefo, o gung kulakude fad mata.7O joo Lahitok diho Gidion, "To kuno cio mia uni li kama kifi to ngadiefo, ahi lwahu cia Nan ite manyu ahi ciorihi cio kulo Midian kac kunino. I ngohi kulakude fad to yite kang." 8To inyia o lahahi Gidion Israel kulakude o fwo kang ati o ric kuna mia uni lo fwonu o luny dahidahi ko turena kulo kaletok. To inyia orumu kem lo cio kulo Midian o ngon kof to inyia lo ngonore inyi, katua lo ridat.9Tona karue o joo Lahitok diho Gidion, "To woju i loo iti remo kem tonyio a loro Nan ki cwara inyi kac kunino. 10Ka li bang isi ki iti remo, i culoro iya ijia kem ko karwaani nino Pura 11ito hati i ning tohi na lo tenya icieng. To kifwongi ki susuhi cia isi ki burahino ki iti remo kem." Tona o fwo icieng ko karwaani nenge Pura iyo lohiririare lo kem.12Cio kulo Midian, Amalek ko misiok kulakude kulo ngati lo okangere lo manyati katua lo ridat i lwahahino iya ibulit lo iterebuk. Ida lonagahin kuneicieng i kenuno iya singeti lo kutuk lo nam.13O goru Gidion ijia iti ricohi tungani o rihohino kaletoni kitirija nenge, o joo, " Ki iti rija nan o joo, o lotu mugati lo geme na i lulunga o boboruno iya kem lo cio kulo Midian ko ki tanga kema to golun na li co kema i yoloro ko gilaru." 14I fotu morte nenge o joo, "Ida na ara lobo tohi tur ati ngalem latubot lo Gidion kito lo Joas, Israelani. Li co Lobanga cio kulo Midian ko kem fad kac kunenge."15Ka lo ning Gidion na kitirija ko ilahit nenge, oto ko gungon i wor Lobanga. O yite inyi iya kem lo Israel ko ki lolongo o joo, "Ito woju li co Lahitok kem lo cio kulo Midian kac kuningi." 16Oto inyi ko kora kuna cio mia uni iyo olehi uni, i co turena ko abinuhin kuna i wati ko rauno kulo ki nuaha katua.17O rihohi icieng o joo, "Ito deyati nan, i jifitati kikoi nei. Ka la goru nan kalele lo kem, i tiyoto iya na la tiyore nan token. 18Ka la kut nan ko cio kuna lohi lihita ko nan turena kuniyang, o jir to kalelehin kulo kem fad ito kut kuningi ito hati i gore i joo, "To Lahitok ko to Gidion!"19O goru Gidion ko kuna cio mia bito lo ngon ko inyi kalele lo kem tuk lo karue langun lo tobo kaririak. O kut icieng turena ko bora abinuhin kuna lorumu o ngoni kac kuneicieng.20O kut kuna olehi uni fad turena kuneicieng ko bora abinuhin to kac kuneicieng. O tehi kimacio to kac ikajongi ko turena to iteteni kuneicieng kuna lo jir icieng o kut oto i gorori o joo, "Ngalem latubot to Lahitok ko to Gidion!" 21Ka lo woita icieng; tungani lobito lobito o woita faji nenge dee kalele lo kem, i fe cio kulo Midian fad, i feitati adi i luluoti.22Ka lo kuti kuna turena mia uni fad, i co Lahitok cio kuna lo ngoni katua lo kem fad i belohinoti remun ake ake to ngalemo kuneicieng. I fe karemok iya Bet Sita iya ngati lo Zerera many lohikori lo Abel Mehola na lo nyiha ko Tabas. 23I lolonguni cio kulo Israel to Naptali, Aser, ko Manase fad, iti rwangaru icieng cio kulo Midian.24O cule Gidion ifak kof lo donge lo Epraim fad o joo, "I fwonu ki iti remo cio kulo Midian, i niefata ladoketi kulo Jordan many o goru Bet Bara. 25I niefu manyu icieng kulahitoha kulo Midian are; Oreb ko Zeeb. Iti rwangaru icieng cio kulo Midian manyu i yauni kueci kulo oho Oreb ko Zeeb diho Gidion na lorumu o ngon Jordan.



81Naha i tifi cio kulo Epraim Gidion o joo, "Nyio ki tiyi isi ohoi ji? Nyio ida isi i lolong ohoi na li lorore isi rem ko cio kulo Midian?" Oto icieng i ririha diho inyi tenya to golun.2Ati i nyiahahi inyi icieng o joo, "Nyio ha la tenu nan na lo ri ko ite? Ida baba lo ngak kulo vino lo Epraim i lany ki fut lo dya lo Abiezar? 3I co Lobanga Oreb ko Zeeb kabolorok kulo Midian kac kuningi. Nyio la tiyi nan na ngo ri ko ite?" Tona tenya o huliete na swaa neicieng ken nenge.4O fwonu oho Gidion ko kuna karemok kunenge kileng lo niamaha ati o rihe iti rwangita merok o rangi Jordan. 5O lotu o joo diho cio kulo Sukos, "I ciorihiti karemok kunei daha, lo niamaha noo. Ati a rihe nan ati rwangita Zeba ko Zalmuna kabuno kulo Midian.6Ati i nyiahahi kabolorok kulo Sukos o joo, "Li tek isi kac kulo oho Zeba ko Zalmuna, lo ngoni kana nino? Nyio ngohi cwarare ohoi karemok kunino daha?" 7To inyia i nyiahahi Gidion icieng o joo, "Tona tenya ningi, ka li co Lahitok Zeba ko Zalmuna kana nei, a cir nan korwonga kuningi to kikwa kulo kuny ko lorukudi."8To inyia o loo inyi many Peniel, o loo i lif icieng na ki lifa bito. Ati i nyiahahi icieng iya na li nyiahahinore cio kulo Sukos inyi. 9Tona o joo inyi iyo kabolorok kulo Peniel, "Ka la yitu nan ara kalanyunoni, a bunye cia nan ene kaji icadok."10Tona o rumu Zeba ko Zalmuna o ngoni Karkor ko karemok kuna lo tum alifi tomon ko miet ara icieng keken lo tong iyo karemok kulo ngati lo okangere kuna lorumu ara alifi mia lobito ko keek are orumu lo keroro.11I lor Gidion to kikoi lo katibalak na lo loo ara ngati lo okangere lo Noba ko Jogbeha ko ki pusohino karemok kuna li miningaru. 12I fe oho Zeba ko Zalmuna kuna kabuno are kulo Midian ati iti rwangaru inyi icieng many i niefu, manyu o keruni karemok kuneicieng fad.13O yitu Gidion kito lo Joas to rem ara ladoket na li rwohoritarihin iya Heres. 14I niefu inyi lobo lokilahaji lo Sukos ko ki tifia inyi, oto la lokilahaji i ger karanecio kulo kula kabolorok kulo Sukos fad keek mietare ko mietare i co diho inyi.15Oto Gidion ko lotuno o joo diho cio kulo Sukos, "Oho Zalmuna ko Zeba bo kuno kulangole li iti kajare ite nan i joo, "Lo ngoni kac kulo Zeba ko Zalmuna kana nino? Nyio ngohi cwarare ohoi daha diho karemok kunino kuna lo niamaha?" 16O dumu inyi kabolorok kulo na kang manyu iti yen cio kulo Sukos to boho icieng to kikwa kulo kuny ko lorukudi. 17Inyi manyu ko loro bunyoro kaji icadok lo Peniel, manyu i fade cio kulo na kang.18To inyia i tifi inyi Zeba ko Zalmuna o joo, "Nyio koditi lo kunu cio afa li fade ite to Tabor?" I nyiahahi icieng o joo, "Cio kuna lohi ri ko isi, lobito lobito o ri iya kito lo kabu." 19I nyiahahi Gidion icieng o joo, "Ara afa kuna recera kunei, tee kulo iyang nei token. Iya na lo war Lahitok ngara orumu i lau ite warita kuneicieng, ngida nan ahi fade ite.20Ko ki belo diho Jeser kito nenge la hitok o joo diho inyi, "I fade icieng!" Ati ida Jeser o sutu ngalem latubot nenge tonyio ara orumu inyi kito, o bang manyu. 21O joo Zeba ko Zalmuna, "Ou i tiyo isi to ken nino "Iya na lo ngonore retoni, o ri manyu golun nenge ji." To inyia o lotu Gidion ketemoni ko ki fadaru icieng, manyu o puce tongosi to muruto kulo lonagahin kuneicieng.22O joo cio kulo Israel diho Gidion, "Ki lanyu ohoi; isi, kito nino ko lotata nino tonyio li lwahu isi ohoi to kac kulo cio kulo Midian. 23Ati o joo Gidion diho icieng, "Ida cia nan ahi lanyu ite, ida manyu cia kito nei ki lanyu ite. Lahitok cia lohi lanyu ite."24Oto inyi o joo, "A ngon nan ko ki lifa lobito, jimitan o jir ite tolobito tolobito ki co nan geloti lo kiyok iyo sangite kuna lo beluni (ara afa koditi lo cio kulo Ismail ki niefita gelo to kiyoha) 25I nyiahahi icieng o joo, "Ki kwama cia ohoi ki cwara icieng." Oto icieng o fetahi kyela manyu i birohi tungani lobito lobito geloti ijia iyo sangite kuna lo belu inyi.26Ara kirioci lo dahab lo kuna gelo li lifu inyi sekeli alif lobito ko mia mietare ida hati i keni tongosi kulo dahab, madali ko kyelani kuna imalangi kuna li ciefita kabuno kulo Midian kode nyiororo kuna orumu lo ngoni muruto kulo lonagahin kuneicieng.27I kukumare Gidion na dahab epod na lo kacahi inyi Opra kang nenge. O fwo cio kulo Israel fad ki wora na tohi ijia to ticitici kulo somun, o lotu na tohi ara owic diho Gidion ko cio kulo kaji nenge. 28Tona o lanyu cio kulo Israel cio kulo Midian ida o rihe o tingi kueci ari. To faritin kulo warun lo Gidion, o lotu kof i siliban to karihin keek ongon.29O yite Jerub-Baal kito lo Joas manya kang. 30O ngon afa inyi ko tee rei kunenge keek mietare tonyio o borengi afa inyi ko ngorwo. 31Lobo ngorwani nenge lo kalele na lo manya Sekem manyu o tomonohi inyi kito retoni na li iti barahi inyi karana Abimelek.32O wei Gidion kito lo Joas orumu lo ngoroyon noo, manyu o nuhahini inyi kuecere lo apa nenge Joas na lo ngon Opra lo Abiezar. 33Deudeu to omot lo wei lo Gidion o fwo manyu cio kulo Israel ki wora Baali. I cidohi icieng Baal Beris ara lobanga neicieng.34manyu ida i buhuni Lahitok Lobanga neicieng na lo lwahu icieng to kac kulo merok kuneicieng ngatihin fad. 35Ida manyu icieng i totor lobo kimaruno diho kaji lo Jerub-Baal (na lara Gidion) kileng orumu li tiyi inyi sangite kuna i jiri diho icieng.



91O loo Abimelek kito lo Jerub - Baal diho recera kulo iyang nenge Sekem o loo o joo diho icieng ko diho imanit lo oho iyang nenge fad, 2"I tifiata cio kulo Sekem fad jimitan, "Ani lo jir diho ite: Lo ki cwara tee kulo Jerub - Baal fad keek mietare ki lanyu ite kode lobito keken? I yioto ha jimitan ara na tyang lo kenite kuningi ko okoto ningi."3Ka li nyiahatahi mamanyicio kunenge ene tenya diho cio kulo Sekem, oto o dam icieng ki jifita Abimelek tonyio o joo icieng, "Ki kajo inyi ko ohoi." 4I ciorihi icieng inyi sekeli kulo rial keek mietare to tifine lo Baal Beris kuna li tiyore Abimelek lo dumare kasusuak kuna lo fwonu ara kajifitak kunenge.5O loo inyi Opra kolo apa nenge ko ki fadaru tee rei kulo Jerub - Baal recera kunenge keek mietare iyo moru lobito. Ati o fur Josam kito na sidi lo Jerub - Baal to kiduharu. 6Oto cio kulo Sekem fad ko kulo Bet Milo o tubuno fotiri lo ciani na hitok na lo ngon falacar to Sekem ki iti kanganahino Abimelek ara kabu.7Ka lo rihohini Josam na tenya, i rwok inyi kai lo donge lo Gerizim ko ki furohino icieng o joo, "Ki ning nan cio kulo Sekem o jir manyu Lobanga ki ning ite. 8O fwo afa cianitok lobo far nyumuno kabu neicieng. O joo icieng iyo ciani lo olif, "Tara kabu niyang."9Ati i nyiahahi ciani lo olif icieng o joo, "Nga ngerihi nan ngoroni nei na lo bangarihin lobangahin ko cio a loo kaca kai lo cianitok?" 10To inyia o joo many cianitok iyo bule, "Ou tara kabu niyang." 11Ati i nyiahahi bule icieng o joo, "Nga ngohi nan ngak kunitole kuna i jiri, manyu o ili a loo kaca kai lo cianitok?"12To inyia o joo manyu cianitok iyo ciani lo vino, "Ou tara kabu niyang." 13Ati i nyiahahi ciani lo vino o joo, "Nga ngohi nan vino nei na li iti kwama lobangahin ko cio a loo kaca kai lo cianitok?" 14Lohicungi, o fwonu cianitok fad diho tim lo kikwa o joo, "Ou tara kabu niyang."15O joo tim lo kikwa diho cianitok, "Ka li wak ite twa nan dede ara kabu ningi, i fwonu ito racati okorif nei ati ka lida, i ngohi kima to deto iyo tim lo kikwa o cure cianitok kulo cedar kulo Lebanon!" 16Li tiyi ite to rima manyu to kiruk na i jir i fihahinore ite Anime ara kabu? I tiyi ite to biran diho Jerub- Baal ko kalenge? I tiyi ite tic na lo cam to inyi?17I yiutu jimitan o rem afa apa nei to ite manyu o lau warun nenge lo lwahuno ite to kac kulo cio kulo Midian. 18Ati jijia li belohino ite ki joria iyo kaji lo apa nei. Li fade ite tee kunenge keek mietare iyo moru lobito manyu i fik Abimelek kito lo karwaani nenge ngorwani ara kabu lo cio kulo Sekem tonyio ki kajio inyi ko ite.19Tona li tiyi ite to rima ko kiruk na i jir diho Jerub - Baal ko kalenge elefar? Ka lara ji i ngohi Abimelek to ara kwama ningi manyu iti ira ite kwama nenge many ce. 20Ati ka lida ara ji i ngohi kima to deto iyo Abimelek ki keru ite cio kulo Sekem ko Bet Milo manyu i ngohi kima to deto iyo ite cio kulo Sekem ko Bet Milo o keru Abimelek!" 21To inyia i fe Josam, ko rwaaru iya Beer manyu o manya ija tonyio o bang orumu inyi rece nenge Abimelek.22Langun lo lanyu Abimelek kof lo Israel to karihin uni, 23iti detu Lobanga swaa kiji lo Abimelek ko cio kulo Sekem ara na lo jir icieng i tiyo to laba diho inyi Abimelek. 24I tiyi Lobanga ji o jir i lenore kipal diho tee kulo Jerub - Baal keek mietare, ki juhoro lo okoto kuneicieng iyo rece neicieng Abimelek ko iyo cio kulo Sekem kuna lo wak inyi to kifada lo recera kunenge.25Ara lo ki iti kaino inyi, o fik cio kulo Sekem cio kai lo dongecio lo raa ko rujo sangite kulo cio fad kuna lo lot ara inyia. O fwonuni o rihohini na tenya diho Abimelek.26To inyia o johu Gaal kito lo Ebed ko imanit nenge katua lo Sekem oto cio kulo ijia o fik kigeno neicieng diho inyi. 27Langun lo fwo icieng manatak lo dyei ngak kulo vino, i piyi oto ko fihati karama iyo tifine lo Lobanga neicieng. Ka lo daha ick o matati, i fic icieng Abimelek.28Oto Gaal kito lo Ebed o joo, "Ngai inyi Abimelek manyu nyio ki ngonore ohoi cio kulo Sekem iyo lanyuno nenge? Ida re inyi ara kito lo Jerub - Baal manyu ida Zebul lara kajifitani nenge? Nga rwaati kaji lo Hamor apa lo Sekem! Nyio ki rwaare ohoi Abimelek? 29Ngara a lanyu nan kuno cio ji nan a dume inyi, ji nan a joo diho Abimelek, "I lolongu karemok kunino fad."30Ka lo ning Zebul na lara gavuna lo na kang tohi na lo teny Gaal kito lo Ebed, i longo inyi noo. 31Lo lit, o cule inyi ifak diho Abimelek o joo, "Lo johu Gaal kito lo Ebed ko imanit nenge katua lo Sekem manyu o ngoniti ki susua ene kang iyo ken nino.32Jijia o jir isi ko cio kunino i fwonu i geto manatak karue i raa, 33kiwanyi langun lo tuluno kolong i buruno iya kang. Ka lo fwonu oho Gaal ko cio kunenge ki iti rico isi, i tiyore na tik lo ki iti remo icieng."34Tona o lotu Abimelek ko karemok kunenge fad karue, i duhati o nyiha ko Sekem ara na lo kori kenite olehi ongon. 35Tona orumu Gaal kito lo Ebed lo rute oleng o loo o woita oleng lo lokoli lo kang na lo lotunore Abimelek ko karemok kunenge to lohiduhare neicieng.36Langun lo deu Gaal icieng, o joo inyi diho Zebul, "To de o fwonuno kude cio to kueci kulo dongecio." I nyiahahi Zebul inyi o joo, "I bunyahi isi okorifi kulo dongecio i joo cio!" 37Ati o tenya Gaal ari o joo, "To de o fwonuno cio to kiji lo dongecio, manyu o lotuno lobo olek to ngati lo ciani lo kalamak."38Oto Zebul ko jimitan diho inyi, "To ani langole tenya lo obolore nino jijia, isi langole li joo, "Abimelek ngai, na lo jir ohoi ki ngoni iyo lanyuno nenge? Ida icieng kulangole cio li ngala isi kuna? I loo bo rem ko icieng." 39Oto Gaal i yaru cio kulo Sekem lo fworo rem ko Abimelek. 40Iti rwanguno Abimelek inyi many kutuk lo lokoli, manyu i fadari cio beciek na tik li feitarehin.41To inyia o manya Abimelek Aruma, manyu Zebul ko ki fuharu Gaal ko imanit nenge oleng to Sekem. 42Kiwanyi nenge o fwo cio kulo Sekem manatak, manyu o rihohini Abimelek na tenya. 43To inyia o dumu inyi cio kunenge ko kora icieng olehi uni ko ki iti raahino icieng manatak. Ka lo deu inyi cio o fwonuno to katua lo kang, o woju inyi ki iti remo icieng.44I fe Abimelek ko olehi kuna lo ngoni ko inyi o fwo i temohinoti lokoli lo kang. O fwo olehi are ki iti remo cio kuna lo ngoni manatak ko ki fadaru icieng. 45La far fad i fudaru Abimelek iya kang ko ki niefuno kang, i fade cio kulo katua fad. Oto hati ko bunyoro kajihit fad kof ko ki ruruhino balang katua.46Ka lo ning cio kuna lo ngoni katua lo kaji icadok lo Sekem ji ko fworoti logolore lo tifine lo El Beris. 47Ka lo ning Abimelek o joo lo tubaroti ijia.48o fwo inyi ko cio kunenge fad kai lo donge lo Zalamon. O dumu inyi rafal ko ngoduno keyek o ryongohi okokoho kunenge, ko rihohino cio kunenge o joo, "Deu i tiyoto iya ene la tiyi nan!" 49Tona o ngodu cio fad keyek i jifari Abimelek. O fwori i cohahini logolore ko curahino to kima ko cio o rihe o ngoni katua. Tona o keroro cio fad kuna lo rumu o ngoni katua lo kaji icadok lo Sekem, cio kuna lo tum alif lobito rei ko ngorwo.50Lo are nenge o loo Abimelek iya Tebez i rit na kang ko ki niefuno. 51Oto hati katua lo na kang, orumu o ngon kaji icadok na i gol na li fe ngorwo ko rei, cio pili kulo na kang ijia. I pungahi icieng kenite kuneicieng katua, oto hati i rwohori many olele lo kaji icadok.52O loo Abimelek many na kaji icadok ki iti remo. Ati langun lo loro inyi many agwala lo icadok curahino, 53i biru lobo ngorwani kibunge o dohi kue nenge o bor koite lo kue. 54Ko ruha ki lolonguno katehitani lo sangite kiremita kunenge ko rihohino inyi o joo, "To utu ngalem latubot nino ki fade nan, o jir ida o kwat o joo ngorwani li fade inyi." Karwaani nenge ko ki fadaru inyi, o wei.55Ka lo deu cio kulo Israel jimitan lo wei Abimelek, o fwori iya kang. 56Tona o dum Lobanga rohojun na li tiyi Abimelek iyo apa nenge lo ki fadaru recera kunenge keek mietare. 57I co manyu Lobanga cio kulo Sekem o dum rohojun neicieng fad. O lotu kificio lo Josam kito lo Jerub - Baal kenite kuneicieng.



101To kifwongi lo faritin kulo Abimelek, o woju lobo tungani lo imanit lo Isakar lo bara Tola kito lo Pua, kito lo Dodo lwaha cio kulo Israel. O manya afa inyi Samir na lo ngon kof lo donge lo Epraim. 2O rik inyi Israel to karihin keek are ko uni ko weyaru o nuhahini Samir.3I jifahi Jair lo Gilead na lo lotu o rik Israel to keek are ko are. 4O ngon afa inyi ko tee rei kunenge keek uni kuna manyu li feita to sigiriahin keek uni. O lanyu afa icieng kangite keek uni to Gilead. 5Ka lo wei afa Jair, o nuhahini inyi Kamon.6O fwonu cio kulo Israel i tiyi tohi na i rohoi to ketemoni lo Lahitok ari. I rwaa icieng Baali ko Astorehin, ko lobangahin kulo Aram, lobangahin kulo Sidon, lobangahin kulo Moab, lobangahin kulo Amon ko lobangahin kulo Pelestina. Manyu tona lo ngerihinore cio kulo Israel Lahitok ida o rihe i worati inyi, 7o lotu Inyi i longojihi icieng iti lotohi Inyi icieng kac kulo cio kulo Pelestina ko cio kulo Amon.8kuna la kari lo fwonu i dony icieng ko boraru icieng. To karihin tomon ko mietauni o fwonu icieng i dony cio kulo Israel kuna lo ngon ngati lo okangere lo Jordan to Gilead kof lo cio kulo Amor fad. 9O rang manyu cio kulo Amor Jordan lo fworo ki iti remo cio kulo Juda, Benjamin ko Epraim; o ngon orumu Israel ko kidak na hitok.10Oto cio kulo Israel ko ki cira diho Lahitok o jimi, "Lohi pal ohoi diho isi, ki ngerihi Lobanga niyang ki rwaa Baali." 11I nyiahahi Lahitok icieng o joo, "Ka lohi dony afa cio kulo Ijipt, kulo Amor, kulo Amon, kulo Pelestina, 12kulo Sidon, kulo Amalek ko kulo Maon ite; i cira ite diho Nan to lwaha, ida afa lahi lwahu ite to kac kuneicieng?13Ati lohi ngohi ite Nan i rwaa lobangahin kude ake, tona ida cia Nan a rihe ahi lwak ite. 14I fwo i cirati iyo lobangahin kuna li nyumu ite, i ngohi icieng ki lwak ite ka li ngoni ite iyo kidak."15Ati o joo cio kulo Israel diho Lahitok, "Lohi pal ohoi. I tiyo diho ohoi tohi na li deu Isi o jir, ati Lahitok ki lwahu ohoi jijia." 16Tona i bire icieng lobangahin kulakude kuna lorumu o ngoni kiji neicieng, ko ki rwaa Lahitok. Manyu ida Inyi o rihe o dik mehino lo Israel.17Ka lo yetu cio kulo Amon jore o fwonu o fihahi kem neicieng Gilead, o tubuno Israel o fihahini kem neicieng Mizpa. 18O joo cio kulahitoha kulo Gilead diho kenite kuneicieng ake ake, "Tungani na cia li ciak ene remun ko cio kulo Amon, inyi cia lo lanyu cio fad kuna lo manya Gilead."



111Jepsa kito lo Gilead orumu ara karemoni na i gol. Ara afa apa nenge Gilead, ati ara iyang nenge mulayani. 2Orumu ngorwani lo Gilead manyu o tomonohi inyi tee rei, manyu langun lo boroho icieng i fuhe icieng Jepsa oleng. O joo icieng diho inyi, "Ida isi i cam rumuno lobo lolunyot to kaji niyang tonyio ira isi kito lo lobo ngorwani ake." 3Tona i fe Jepsa to kang na lo ngoni recera kunenge o loo manya kof lo Tob, o fwonu ilulung lo kasabitak o tubuno diho inyi o lotu inyi ara lahitok neicieng.4Lobo kari to kifwongi ka lo rem cio kulo Amon ko cio kulo Israel 5o fwo lohitwaha kulo Gilead ki yamaru Jepsa to kof lo Tob. 6O joo icieng diho inyi, "Ou to ara lahitok niyang, o jir ki remore ko cio kulo Amon."7O joo Jepsa diho icieng, "Ida afa ite ki beru nan many ki fuhe nan to kolo apa nei? Nyio i fwonuno ite diho nan jijia ka li ngoni ite iyo kidak?" 8O joo lohitwaha kulo Gilead diho inyi, "I ngohi kuna, lohi fworo ohoi diho isi jijia, ou ko ohoi ki iti remo cio kulo Amon; ito cia isi ira kabolojoni diho ohoi fad kuna lohi manya kof lo Gilead.9I nyiahahi Jepsa o joo, "Adi ba ngohi yaru ite nan loro rem ko cio kulo Amon oto hati Lahitok i co icieng diho nan, nga lotu cia nan dede ahi bolorohi ite? 10O nyiahahi lohitwaha kulo Gilead inyi o joo, "Lahitok lara saden niyang; dede ki tiyi cia ohoi iya na li tenyare Isi." 11Tona o loo Jepsa ko lohitwaha kulo Gilead, cio ko fiha inyi ara lahitok ko karyengani lo karemok. I nyiahatahi inyi tenyitenyi kunenge fad ketemoni lo Lahitok to Mizpa.12Oto Jepsa ko cularu ifak diho kabu lo cio kulo Amon ki tifia inyi o joo, "Nyio i ngonore isi ken nei li co isi iti remore kof nei? 13I nyiahahi kabu lo Amon ifak kulo Jepsa o joo, "Lafa lo fwonunore cio kulo Israel to kof lo Ijipt, o fwonu icieng o ruje kof nei to Arnon many Jabok many o goru Jordan. Jijia i nyiahu na kof to ki siliban."14I nyiahe ari Jepsa ifak diho kabu lo Amon 15ara na lo joo, "Tohi na lo joo Jepsa inyi ene: Ida afa Israel o dumu kof lo Moab kode kof lo kode kof lo cio kulo Amon. 16Ati ka lo fwonu afa icieng to kof lo Ijipt, o fwo cio kulo Israel to mwang many nam na i Do o ringari Kades.17To inyia o cule cio kulo Israel ifak diho kabu lo Edom o joo, "Ki co ohoi kiruk lo fworo ara kof nino, ati ida kabu lo Edom o ning. O cule manyu ifak diho kabu lo Moab, o beru manyu inyi. Tona i tongo cio kulo Israel Kades. 18Lo are nenge o fwo icieng to mwang o giritati kofikofi kulo Edom ko Moab, i lori ara ngati lo okangere lo kof lo Moab. O fwori i tawati lu ngati lo Arnon. Ida afa icieng o rute kof lo Moab tonyio ara afa Amon lohikori nenge.19To inyia o cule cio kulo Israel ifak diho Sihon kabu lo cio kulo Amor na lo lanyu to Hesbon o jimi diho inyi, "Ki co ohoi ki fwo ara kof nino iya faji niyang." 20Oto hati ida afa Sihon i geno cio kulo Israel lo fworo ara kof nenge. I lolongu inyi karemok fad o lotu o gurohi kem jahaz o remiti ko Israel.21Oto Lahitok Lobanga lo Israel i co Sihon ko cio kunenge kac kulo cio kulo Israel manyu o lanyuni icieng. I yaru cio kulo Israel kof lo cio kulo Amor kuna lo ngoni na ngati fad, 22i niefuni kof neicieng fad many to Arnon many Jobok, ko many to kuny many Jordan.23Jijia iya na li fuharore Lahitok Lobanga lo Israel cio kulo Amor to ketemoni lo cio kunenge, tuman nyio i tehita isi lo dumuno na kof? 24Ngida isi i yaru tohi na lohi co lobanga nino Cemos isi? Iya na ki tek manyu ohoi tohi na lohi co Lahitok Lobanga niyang ohoi lo lunyo. 25I lany isi Balak kito lo Zipor kabu lo Moab? Lo ngolofa afa inyi ko Israel kode lo rem inyi ko icieng?26To karihin mia uni lo many Israel Hesbon, Aroer, kangite kuna li rit ko kangite kuna lo par Arnon. Nyio afa ida isi i ruje icieng to kunu karihin? 27Ida nan a pal diho isi ati li pal isi diho nan to yeta jore ken nei. I ngohi Lahitok, Kangotoni lo tenya to de ene ngolofa elefar kiji lo cio kulo Israel ko cio kulo Amon. 28Oto hati, ida kabu lo Amon i buk na tenya lo culahi Jepsa inyi.29Oto Okorif lo Lahitok o lotu iyo Jepsa. O rang inyi kof lo Gilead ko Manase, o ringe ara Mizpa lo Gilead oto hati to ijia ko ki wanyahino cio kulo Amon. 30Oto Jepsa ko ki butia diho Lahitok o joo, "Ka li co isi cio kulo Amon kac kunei, 31tohi ketemoni na lo rutu to agwala lo kaji nei ki iti rico nan ka la yitu nan to lanyuno lo cio kulo Amon, o lotu cia ara lo Lahitok a fotohi cia nan ara kiciorita locurat.32Oto Jepsa o loo rem ko cio kulo Amon manyu i co Lahitok icieng kac kunenge. 33O keru inyi kangite keek are; many to Aroer many kalele lo Minis, o lorore many Abel Keramim. Tona o lanyu cio kulo Israel cio kulo Amon.34Ka lo yitu Jepsa kalenge Mizpa, ngai lo lotu ki iti rico inyi ka lida ara kito nenge karioni na lo kyeuno o dingo tamburin to kac! Orumu kito nenge inyi na keken, lobito, na lo ru rece, o ru kanece. 35Ka lo deu apa nenge inyi oto ko cira kyelani kunenge ko ki cira o joo, "Ida jaa, kito nei lohi ture isi nan li sara tau nei. A buti nan diho Lahitok kibutia na lida nan a tum gila."36O joo kito nenge diho inyi, "Apa nei, li co isi tenya nino diho Lahitok. I tiyo diho nan tohi na li cik isi iya ene li lenu Lahitok isi iyo merok kunino cio kulo Amon. 37Ati ki ruhohi nan ene ki lifa bito, ki co nan ofahin are a lor dongecio a cira ko morot kunei tonyio ida cia nan a yemaru."38O joo apa nenge diho inyi, "I tum isi loro." Oto ko lahahino inyi o loo to ofahin are. O fwo inyi ko morot kunenge dongecio i cirati tonyio ida cia inyi o yemaru. 39To korwong lo ofahin are o yitu inyi diho apa nenge i tiyi inyi diho inyi iya na lo teny inyi. I wasihi inyi ara kito na lida o yen retoni. To ene tenya o detore koditi lo cio kulo Israel 40jimitan to karihin fad o fworita tee kariok kulo Israel to faritin ongon lo ki yiunita kito lo Jepsa Gileadani.



121I lolongu karemok kulo imanit lo Epraim kenite ko rangaroti Zapon. O joo icieng diho Jepsa, "Nyio i loo isi rem ko cio kulo Amon ida ki lolong ohoi ki fwo ko isi? Ki curahi ohoi isi katua lo kaji nino." 2I nyiahahi Jepsa o joo, "A ngon ngole afa nan ko cio kunei ko ki didiha na hitok ko cio kulo Amon, manyu kileng la lolongo nan ida ite i fwonu i lwahu nan to kac kuneicieng.3Lafar ka la deu nan jimitan ida ite i fwonu lwaha, a fik nan warun nei kac kunei a range loro remun ko cio kulo Amon manyu ki co Lahitok nan a lanyu icieng. Jijia, nyio i fwonuno ite ki iti remo nan?" 4Jepsa ko ki lolonguno cio kulo Gilead ko remun ko cio kulo imanit lo Epraim. I fad cio kulo Gilead icieng tonyio o joo orumu icieng, "Ira ite cio kulo Gilead kasilarok to kiji lo cio kulo Epraim ko Manase."5I temohino cio kulo Gilead iyo ladoketi kulo Jordan kuna lo rangaritarehin iya Epraim na ka lo lotu lobo kafurani lo cio kulo Epraim o joo, "Ki ngohiti a rang." I tifi cio kulo Gilead inyi o joo, "Ira isi Epraimani?" Ka li nyiahahi inyi o joo, "Ida." 6O joo icieng, "O jir, to i joo, "Shiboleth". Ka lo joo inyi, "Siboleth" tonyio i ngatomo inyi, i niefuni inyi i fadahini ladoket lo Jordan. I fadari cio kulo Epraim alifi keek ongon ko are to kula faritin.7O lanyu Jepsa Israel to karihin ile. Oto Jepsa Gileadani ko weyaru, o jir inyi lobo kang to Gilead.8To kifwongi nenge o lanyu Ibzan lo Betelehem Israel. 9O ngon afa inyi ko tee kilahaji keek uni ko tee kariok keek uni. Iti yeme inyi tee kariok kunenge oleng iyo imaniti kude ake manyu to tee kilahaji kunenge i yauno inyi kariok keek uni to imaniti kude ake. O lanyu Ibzan Israel to karihin mietare.10To inyia o wei Ibzan o nuhahini Betelehem. 11To kifwongi nenge o lotu Elon Zebulunoni o lanyu Israel to karihin tomon. 12To inyia o wei Elon o nuhahini kang lo Aijalon to kof lo Zebulun.13To kifwongi nenge o lotu Abdon kito lo Hilel, to Pirason o lanyu Israel. 14O ngon afa inyi ko tee rei keek ongon ko lotataha keek uni kuna lo lot to sigiriahin keek mietare. O lanyu inyi Israel to karihin mietauni. 15To inyia o wei Abdon kito lo Hilel, o nuhahini Kirason to kof lo Epraim iyo kof lo donge lo cio kulo Amalek.



131Ari o fwonu cio kulo Israel i tiyi tohi na i rohoi to ketemoni lo Lahitok, tona i co Lahitok icieng iyo kac kulo cio kulo Pelestina to karihin keek ongon. 2Oto lobo tungani lo kaji lo Zera lo bara Manoa lo agwala lo imanit lo Dan orumu o ngon ko ngorwani na lo ru kito na lida o tomon.3O boto Malaika lo Lahitok diho na ngorwani ko jimitan diho inyi, "Ikorif isi o ru kito ati i fonga cia isi i tomonu kito retoni. 4Jijia ke mat vino kode lobo mere, manyu ke nyia lobo daha lida o nyu. 5I fonga cia isi manyu i tomonu kito retoni na lo jir ida kidyeli o tir kue tonyio ara cia na kito Naziritani na li fotohini diho Lobanga many to kocehe. Inyi mute li temita iyo lwahuno cio kulo Israel to kac kulo cio kulo Pelestina."6Oto na ngorwani ko loro rihohino retoni nenge o joo, "O lotu lobo tungani lo Lobanga diho nan, o ri inyi mejo malaika lo Lobanga, iti rima noo. Ida nan a tifi inyi faji na lo lotunore manyu ida inyi ki rihohi nan karana nenge. 7Ati o joo inyi diho nan, "I fonga cia isi manyu i tomonu kito retoni. Jijia dong ke mat vino kode lobo mere manyu ke nyia lobo daha lida o nyu, tonyio ara cia na kito Naziritani lo Lobanga many to kocehe many far lo wei nenge."8To inyia Manoa ko ki lifa diho Lahitok o joo, "To lau karwaani nino Lahitok. A lelia nan jimitan o jir na tungani lo Lobanga li culu isi diho ohoi o yitu ari lo ki iti yena ohoi koditi na ngohi iti bolunore ohoi ene kito cia lohi tomonuno." 9O ning Lobanga kilifa lo Manoa manyu o lotu Malaika lo Lobanga ari iyo na ngorwani na lo ngonore inyi mana; ati ida o rumu inyi o ngon ko retoni nenge Manoa.10O ruharu na ngorwani loro rihohino retoni nenge o joo, "Langole tungani lo lotu diho nan, ene lo ngon ene!" 11O woju Manoa i jifaru ngorwani nenge. Ka lo lotu inyi diho la tungani, i tifi inyi o joo, "Isi langole tungani li tenya ko ngorwani nei?" O joo inyi, "Nan ene."12Oto Manoa i tifi inyi o joo, "Ka li iti futahino tenya nino, nyio cik na lo jir o lanyu warun lo na kito ko tic nenge?" 13I nyiahahi Malaika lo Lahitok o joo, "O jir ngorwani nino i tiyi sangite fad kuna la teny nan diho inyi. 14Ke co inyi o nyia lobo tohi lo lotu to vinore kode o mat vino kode lobo mere kode o nyia lobo tohi lida o nyu. O jir inyi i tiyi sangite fad kuna la cik Nan diho inyi."15O joo Manoa diho Malaika lo Lahitok, "Ki wak ohoi isi i tila, ki yarahi isi kine na lo ngarihi diho isi, i nyia." 16O joo Malaika lo Lahitok diho icieng, "Kileng ngohi tihohi ite nan ene, ngida nan a nyia lobo daha ningi. Ati ka li kukum ite kiciorita locurat, i fotohi diho Lahitok (Orumu Manoa ida o yen o joo ara inyi Malaika lo Lahitok.)17Oto Manoa i tifi Malaika lo Lahitok o joo, "Ngai karana nino? O jir mute ohoi ki rimare isi ka lo lotu ene tenya nino ara dede?" 18I nyiahahi inyi inyi o joo, "Nyio i tifiare isi karana nei? O gal na kiniang."19Oto Manoa ko dumuno kine na lo rihe o ngarihi ko kiciorita kuna lara ngamang i fotohi kai lo moru diho Lahitok. Oto Lahitok i tiyi tohi na li iti rima, o deya Manoa ko ngorwani nenge: 20Ka lo nok kima to ciali iya kai, Malaika lo Lahitok ko ki firioro i lihe ko kima. Ka lo deu oho Manoa ko ngorwani nenge ji ko urohinoti kof lorubuhe.21Ka lida Malaika lo Lahitok o rihe i totoru ken ari diho Manoa ko ngorwani nenge, o lotu Manoa o yen jimitan ara Malaika lo Lahitok lohi tenya ko icieng. 22O joo Manoa diho ngorwani nenge, "Lohi wei ohoi! Lohi deu ohoi Lobanga."23Ati i nyiahahi ngorwani nenge o joo, "Ngara ki wak Lahitok ki fadaru ohoi ngida i fotu kiciorita locurat ko kiciorita na lara ngamang to kac kuniyang kode ngida ki iti totorohi ohoi kuno sangite, ngida kileng ki rihohi ohoi kuno tenyitenyi.24O tomonu na ngorwani kito retoni iti barahi o joo Samson. O bolo inyi manyu i gatahi Lahitok inyi gum, 25manyu i ciak Okorif lo Lahitok ki susua inyi to na lo ngonore inyi Mahane Dan na lo ngon kiji lo Zora ko Estaol.



141O loo Samson iya Timna ko loro deuno lobo ngorwani Pelestinani. 2Ka lo yitu inyi o lotu o rihohi apa nenge ko iyang nenge o joo, " A deu nan lobo ngorwani Pelestinani to Timna, jijia i fwo i yaunoti inyi diho nan ara ngorwani."3I nyiahahi apa nenge ko iyang nenge inyi o joo, "O ru lobo karioni i jir to kiji lo cio kuniyang fad? O cam diho isi to loro rumuno ngorwani to kiji lo cio kulo Pelestina kuna lida i liraru?" Ati o joo Samson diho apa nenge, "Ki iti yemahi nan inyi. Inyi lo tumohino to nan." 4(Ida orumu katomonok kunenge o yen jimitan ara Lahitok li susua inyi o jir a lanyunore cio kulo Pelestina tonyio orumu ara icieng lo lanyu cio kulo Israel to kula faritin.)5O loo Samson iya Timna i lihari ko apa nenge ko iyang nenge. Langun lo nyiharu icieng vinorehin kulo Timna, to inyia o ngwauno ngatuny o lotuno iya ken nenge. 6O lotu Okorif lo Lahitok to na i gol, inyi ko cira na ngatuny to kac iya na ngo cirare kilelo. Ati ida inyi o rihohi kode apa nenge kode iyang nenge tohi na li tiyi inyi.7Oto inyi ko loro tenya ko na ngorwani, manyu i maru inyi. 8Kude faritin to kifwongi langun lo loro inyi yema na ngorwani, o gere inyi loro deya lafa ngatuny li fade inyi. O loo o rumahi lohinehine i futahi ijia o fik ko otoro, 9ko wosuno na otoro o tek to kana o dadaharu lokaikai. Ka li iti horu inyi katomonok kunenge, i co icieng o nyia manyu icieng. Ati ida inyi o rihohi icieng jimitan a wosu inyi na otoro to katua lo ngatuny na i wei.10To inyia o loo apa nenge deya na ngorwani. To inyia i kukumahi Samson karama iya na lo mohunore to kilahaji. 11Ka lo deu kunu cio inyi, o nyumuni kilahaji keek uni kuna lo jir i lihita ko inyi.12O joo Samson diho icieng, “I ngohi ahi rihohi nan ite ipatit. Ka lohi tulohi ite nan fotiri nenge to kuno faritin mietare kulo karama, ahi co cia nan ite kyelani iribi kuna i joroha keek uni ko itubiti kulo kyelani keek uni. 13Ka lida ite ki tulohi nan fotiri nenge, ite ki co nan kyelani iribi kuna i joroha keek uni ko itubiti kulo kyelani keek uni.” O joo icieng, “Ki rihohi ohoi na ipatit nino, i ngohi ki ning.”14I nyiahahi inyi o joo, “To katua lo kadahani o lotu daha; To katua lo kagoloni o lotu tohi na i il.” To faritin uni, ida icieng i nyiahahi fotiri lo na ipatit.15To far lo ongon o joo icieng diho ngorwani lo Samson, “Iti songa retoni nino i ngohi ki tulohi ohoi fotiri lo na ipatit, ka lo ru ki cure ohoi isi ko cio kulo kolo apa nino. Ki lolongu ite ohoi ene lo kokolaru sangite kuniyang?”16Oto ngorwani lo Samson o loo i birohi ken ken lo retoni nenge i cira, o joo, “Ki beru isi nan! Ida isi ki maru nan dede. I rihohi isi cio kunei ipatit ati ida ki tulohi nan ilahit nenge.” I nyiahahi inyi o joo, “Ida nan a titimahi kileng apa nei kode iyang nei, tona ngahi titimahi nan isi to nyio?” 17I cira inyi to faritin mietare kulo karama fad. Dong to far lo mietare oto ko rihohino inyi to na li fudahinore ngorwani nenge inyi. Na ngorwani ko loro rihohino cio kunenge.18O rihe kolong ida lo doi to far lo mietare, o joo cio kulo na kang diho inyi, “Nyio lo il i lany otoro? Nyio lo gol i lany ngatuny?” O joo Samson diho icieng, “Ngara ida ite i remore kace botor nei, ngida ite i lak ipatit nei.”19To inyia o lotu Okorif lo Lahitok to golun ken nenge. O loo inyi iya Askelon ko ki fadaru cio keek uni, o pucu kyelani ko sangite kuneicieng fad o lotu i co kalahak kulo ipatit nenge. To kilongo na hitok noo o yite inyi kolo apa nenge. 20Oto ko ki cwarati ngorwani lo Samson diho lobito to kiji lo katilihitak kunenge na lorumu o rica inyi to far lo karama.



151To kifwongi langun lo dengoti geme, i yaru Samson kine na lo ngarihi o loo waja ngorwani nenge. O joo inyi, “A loro nan kaji lo ngorwani nei.” Ati ida komoni lenge i ruk inyi rutoro kaji lo ngorwani nenge. 2O joo komoni nenge diho inyi, “Orumu nan a yen otoc jimitan i beru isi inyi li co nan a co inyi diho katilihitani nino. Ida kanece nenge na sidi o dwaru i lany? To yem inyi ara faji nenge.”3O joo Samson diho icieng, “To kuno faritin a ngon nan ko fire lo ilen diho cio kulo Pelestina, a riafu cia nan icieng otoc.” 4Oto inyi ko loro mwang i niefu lobeyohi mia uni, o tor kaliciha kuneicieng to are to are ko torahino rauno iyo itubiti kulo kaliciha.5o curahi kima iyo rauno ko lahahino lobeyohi katua lo lomanikor lo manatak kulo cio kulo Pelestina ko curaru manatak kuna lo tohoro o towi ko vinorehin ko oliforehin. 6O joo cio kulo Pelestina i tifia o joo, “Ngai li tiyi ene tohi?” O rihohini icieng o joo, “Samson komoni lo Timnani tona li cwarahinorehin ngorwani nenge diho katilihitani nenge.” Oto cio kulo Pelestina ko fworo curaru na ngorwani ko apa nenge i fadari.7O rihohi Samson o joo, “Tona li tiyore ite ji, ida dong cia nan ati cung many a lenu nan tohi na li tiyi ite.” 8I burahino inyi icieng many i fade cio beciek, ko loro manya kunom na lo ngon lociolong lo Etam.9O fwo cio kulo Pelestina o gurohi kem Juda i pudari oleng na lo nyiha ko Lehi. 10I tifi cio kulo Juda icieng o joo, “Nyio i fwonunore ite ki iti remo ohoi?” I nyiahahi cio kulo Pelestina icieng o joo, “Ki fwonu ohoi ki niefaru Samson ara mabusoni, li ki tiyo ken nenge tohi na li tiyi inyi diho ohoi.”11Oto cio kulo Juda alifi uni o fwo kunom lo locolong to Etam o joo diho Samson, “Ida isi i yen jimitan ara cio kulo Pelestina kalanyunok kuniyang? Nyio i tiyi isi diho ohoi?” I nyiahahi inyi icieng o joo, “A tiyi ja nan diho icieng tohi na li tiyi icieng diho nan.”12O joo icieng diho inyi, “Ki fwonu bo ohoi toraru isi, ki fwo ki ciorihi kac kulo cio kulo Pelestina.” O joo Samson diho icieng, “I butiata re diho nan jimitan ida cia ite to kenite kuningi ki fade nan.” 13O joo icieng, “Ki ruk ohoi, ki toraru ja ohoi isi ki fwo ki fotohi diho icieng. Ida ciao hoi ki fade isi.” Oto icieng ko tora inyi to unohin ngejuho are ko ki yaru inyi many locolong.14Ojo lo goruno inyi Lehi, o fwonu cio kulo Pelestina diho inyi i gorunoti. O lotu Okorif lo Lahitok to golun ken nenge. O ri unoho kuna lo torarehin inyi iya kofi inofi kuna i towi lo cur kima, ko ruruoro to kac kunenge.15I numu koite lo makal lo sigiriati ngejuk ko ki fadarore cio alif lobito. 16Oto Samson o joo, “To koite lo makal lo sigiriati, la iti rak nan icieng ara sigiria. To koite lo makal lo sigiriati, la fade nan cio alif lobito.”17Ka lo keru inyi tenya ji, ko ki biroro koite lo makal, manyu iti barahini na faji o joo Ramas Lehi. 18Tonyio o ur afa kure inyi noo, i cira inyi diho Lahitok o joo, “Li co isi karwaani nino ene lanyuno hitok, o jir dong kure ki fade nan a urohino kac lo kuno lida i liraru?”19Oto Lobanga ko ngaja ipulak Lehi na lo fwonu kifi to katua nenge. Ka lo mat Samson kuna kifi, o yitu golun nenge manyu ikwaru ken nenge. Tona i lolongi na ipulak lo kifi o joo En Hakore, na lo rihe o ngon ijia Lehi. 20O lanyu Samson kof lo Israel to karihin keek are to karihin kulo cio kulo Pelestina.



161Lobo far, o loo Samson iya Gaza faji na lo deunore inyi lobo mulayani. O loo inyi geto ko inyi na karue. 2O rihohini cio kulo Gaza o joo, “O ngon Samson ene!” Oto icieng ko ki rita na faji o getoti karue fad lokoli lo kang. Ida icieng i halinga karue o tenyi o joo, “Ki fade cia inyi tomorong.”3Ati o get Samson ijia o goru tuk lo karue keken. Oto inyi ko wojuno o loo iti jijik kigeni lo lokoli ko dutaru fad ko kigingihin kunenge fad, ko ryongohino okoko o tingoro many lobo donge sidi li lomo Hebron.4Kude faritin to kifwongi o dam tau nenge lobo ngorwani to ridat lo Sorek lo bara karana Delila. 5O fwo kalanyunok kulo Pelestina o joo diho inyi, “To de ba ka li tum isi laba inyi ki rihohi isi ilitit lo detore lo golun nenge, jimitan ngo tum cio lanyuno inyi ko tora inyi aja? Ki co cia ohoi isi to lobito tungani riali alif lobito ko mia lobito.”6Tona o joo Delila diho Samson, “Ki rihohi nan ilitit lo golun nino, koditi na ngohi torarehin manyu ki lanyunorehin isi.” 7I nyiahahi Samson inyi o joo, “Ka lohi tor tungani nan to kofi kulo kawo mietare kuna lo rihe ara ngejuho ida lo towi, ato cia nan a lotu a fotahino iya cio kulakude.”8Oto kalanyunok kulo Pelestina i yauno kofi kulo kawo kuna lo rihe ida lo towi mietare o torare inyi Samson. 9O rumu cio i duha kudule lo kaji, o joo inyi diho inyi, “Samson lo fwonu cio kulo Pelestina ki niefa isi! Ati o dung inyi kuna kofi kulo kawo mejo o tiri to lairan lo kima. Tona o rihe ilitit lo golun nenge ida lo rumahino.10To inyia o joo Delila diho Samson, “Lohi iti date isi nan, lohi iti nonong isi nan. Ou dong jijia ki rihohi nan koditi na ngohi torarehin isi.” 11O joo inyi, “Ka lohi tor tungani nan rod to kofi ngejuho kuna lo rihe ida lo temi, ato cia nan a fotahino iya cio kulakude.” 12Tona o dumu Delila kofi ngejuho o torare inyi. Oto hati ko cio i duha kudule lo kaji, i gore diho inyi o joo, “Samson lo fwonu cio kulo Pelestina ki niefa isi!” Ati o dung inyi kuna kofi to kana nenge mejo ara usihin.13To inyia Delila ko jimitan diho Samson, “Kuno faritin fad ki iti dataru isi ko ki iti nononga nan. Ki rihohi nan koditi na ngohi torarehin isi.” I nyiahahi inyi o joo, “Ka li kadahi isi kuno ikaditi kulo fofi kunei mietare iyo lohikadare lo kyelani ito hati i bohohi o toc ara lobito ko usi iyo kyela i niefahino otoc, ato cia nan a fotahino iya cio kulakude.” Tona ojo inyi o getoro, Delila ko dumuno kuna ikaditi kulo kue nenge mietare i kadahi iyo usihin kulo kyela 14ko bohohino to kitigolita otoc. Ari i lolong inyi o joo, “Samson lo fwonu cio kulo Pelestina ki niefa isi!” Inyi ko kwenyuno i pihu fofi kunenge to lohikadahinore lo kyela.15To inyia o joo diho inyi, “Aja i joo isi diho nan, “Ahi maru nan isi” ati hati ida ki geno nan to tau nino fad? Lara kakeny lo uni ene na lohi iti datare isi nan ida ki rihohi nan ilitit lo lodetore lo golun nino.” 16Tona kififida o tum na ngorwani inyi to tenya tiktik, many o tum tenya inyi many o sohona to tau nenge na lo tum wei.17Tona ko rihohino inyi sangite fad o joo, “Ida lo tiri kue nei to kidyeli, tonyio ara nan Nazaritani na li fotohini diho Lobanga many to kocehe lo iyang nei. Ngo giti kue nei golun nitole ko ngerihino nan, nan ko fotahino iya cio kulakude fad.”1819Langun li iti getohi inyi lerok o getoro iyo bongibongi kunenge, i lolongu inyi lobo tungani o lotu o gite ikaditi kulo fofi kunenge mietare to kue. Tona ko lanyunoti inyi, i ngohi golun nenge inyi.20Oto ko ki lolongo inyi o joo, “Samson lo fwonu cio kulo Pelestina ki niefaru isi!” O kwenyu inyi to jio i yio o joo, “A lanyu ja cia iya langun.” Ati ida orumu inyi o yen jimitan li ngohi Lahitok inyi. 21To nyia i niefu cio kulo Pelestina inyi ko wolohosunoti konyieha kunenge ko ki yaroti inyi iya Gaza. Ko torati inyi to nyororo kulo mwala o fihi ara kariani lo ngamang to mabus. 22Ati i ciak fofi kulo kue nenge litan ari la ngun lo gitari.23To inyia o tubuno kalanyunok kulo Pelestina ki fotohino kiciorita na hitok diho lobanga neicieng Dagon ko daha karama lo jimitan, “Lohi co lobanga niyang meroni niyang Samson kac kuniyang.” 24Ka lo deu cio kulo Pelestina inyi, o maji lobanga neicieng o joo, “Li fotohi lobanga niyang meroni niyang kac kuniyang, tungani lafa li pale kof niyang manyu i fad cio kuniyang beciek.25Langun lo rumaha icieng lo kweri taulo i gorori o joo, “Ito lahu Samson o lotu kiti kwera taulo kuniyang.” Tona i lolongu icieng Samson to mabus, o lotu inyi i songa ketemoni neicieng. Ka li iti woitahini inyi kiji lo wiri, 26o joo Samson diho karwaani na lo rihita inyi to kana, “Ki fik nan faji na nga tirore nan wiri kuna li iti woita ene kaji o jir nan a ganga diho icieng.”27To inyia orumu na kaji lo lobanga neicieng i fut cio noo rei ko ngorwo manyu orumu ko kalunyunok kulo Pelestina fad o ngoni ijia, manyu kai lo kaji orumu o ngoni cio alifi uni rei ko ngorwo o deyati Samson i songa.28To inyia i lifa Samson diho Lahitok o joo, “Lahitok na li lanyu fad, ki yiu nan. Hoto Lobanga ki iti gol nan ari kakeny lobito keken, manyu ki co nan to boho lobito a lenu cio kulo Pelestina to konyieha kunei.” 29Oto Samson ko ki niefa wiri kulo kiji are kuna li iti woita nak aji, oto ko ki niefa lobito to kana iteten lobito to kana ikajong.30I gore Samson o joo, “I ngohi a wei nan ko cio kulo Pelestina! Oto ko cula wiri to golun nenge fad, kaji ko urohino iyo kalanyunok kulo Pelestina ko cio pili kuna lorumu o tuba ijia. Tona i fade inyi merok beciek to far lo wei nenge i lany kuna li fade inyi to faritin kulo warun nenge. 31To inyia o fwo recera kunenge ko cio kulo kaji lo apa nenge fad ki yamaru inyi. O fwo icieng i yauno inyi o fwonu o nuhahini kiji lo Zera ko Estaol iyo kwecere lo apa nenge Manoa. Orumu inyi lo lanyu Israel to karihin keek are.



171Tona lobo tungani to kof lo donge lo Epraim lo bara Mika, 2ko jimitan diho iyang nenge, "Kulafa sekeli kulo rial alif lobito ko mia lobito lo dumari diho isi la ning nan isi i ficio, a tehita nan na rial; nan la dume."3Ka li nyiahahi inyi kuna sekeli alif ko mia lobito kulo rial diho iyang nenge, o joo iyang nenge, "A fotohi nan rial nitole to rima diho Lahitok o jir kito nei o duhunore lopidinga na lo dwanyi to rial, ahi nyiahahi nan isi." 4Tona langun li nyiahahi inyi na rial diho iyang nenge, o dumu iya nenge sekeli kulo rial mia are i ciorihi kadongoni lo rial, na li tiyore inyi i dongunore lopidinga na li cidohini kaji lo Mika.5Tona orumu ene tungani lo bara Mika o ngon ko tifine manyu i kukumu Epod ko kude lobangahin kulo kalenge lara lopidingahin ko fihahino kito nenge lobito ara kadwarani nenge. 6To kunu faritin orumu o ru kabu iyo cio kulo Israel: I tiyo cio iya na lo wak icieng.7O woju lobo lokilahaji lo imanit lo Levi to Betelehem kof lo Judea na lorumu o manya iyo na imanit 8o taharu lomanyare lobo faji ake. Iyo lotita nenge o goru inyi kolo Mika na lo ngon kof lo donge lo Epraim. 9I tifi Mika inyi o joo, "I lotu isi to aji?" I nyiahahi inyi o joo, "Nan tungani lo imanit lo Levi na la lotu to Betelehem lo Judea, a tahita faji lomanyare."10To inyia o joo Mika diho inyi, "To manya ene diho nan ira apa ko kadwarani nei ato cia nan ahi co isi sekeli tomon kulo rial to kari, kyelani kunino ko daha nino." 11Tona i ruk na lokilahaji Levini manya kalenge, manyu o lotu na lokilahaji Levini o ri iya lobito to kiji lo tee kunenge.12Oto Mika ko diro na Levini, o lotu na lokilahaji ara kadwarani nenge manyu o manya kalenge. 13Oto Mika o joo, "Jijia a yen nan a joo o jir cia Lahitok diho nan tona larahare ene Levini kadwarani nei."



181To kunu faritin orumu o ru kabu iyo cio kulo Israel. Manyu to kunu faritin orumu cio kulo imanit lo Dan o tahita faji lohitongore neicieng, faji na ngo manya icieng tonyio orumu icieng o rihe ida lo rumu kof lolunyot to kiji lo imaniti kulo Israel. 2Tona o cule cio kulo Dan cio kuna kabolorok to kiji neicieng miet to Zora ko Estaol lo fworo sifa kof ko kilorita O woitahi kuno cio kulo imanit lo Dan fad, o rihohini icieng o joo, "I fwo ito sif kof" Tona o fwo icieng o goru kof lo donge lo Epraim o fwonuni kolo Mika o geti ijia.3Langun lo nyiha icieng kolo Mika, o heru icieng ogoro lo na lokilahaji Levini. Tona o gere icieng ijia o fwori i tifi inyi o joo, "Ngai lohi yauno isi ene? Nyio tic nino to ene faji? Nyio i ngon isi ene?" 4I rihohi inyi icieng tohi na li tiyi Mika to inyi manyu o joo, "Ki duma inyi nan, ara nan kadwarani nenge."5To inyia o joo icieng diho inyi, "Ki lwak, i tifia Lobanga ki yen ka lo ngon cia tenuno iyo ene owele niyang." 6I nyiahahi kadwarani icieng o joo, "I fwo to ki siliban. O ngon owele ningi ko kiruk lo Lobanga."7Oto kuna cio miet o woju o fwonuni Lais, o deuni jimitan o manya cio kulo ijia to rica iya cio kulo Sidon kuna lo ngoni to kisiliban ko ricaru. Manyu tona lo ru lobo tohi lo ngoromahino to kof neicieng, orumu icieng o baraha. Manyu o manya icieng o lomaha ko cio kulo Sidon o ru manyu ko ki kajio ko kude misihi. 8Ka lo yitu icieng Zora ko Estaol, i tifi cio kulo Dan kaletok icieng o joo,"I rumu ite sangite o ri aja?"9I nyiahahi icieng o joo, "I fwonu i ngafi ki burahino icieng! Lohi deu ohoi, kof manyu o jir bebe. Ida ite i fworo ki tiyo lobo tohi? Ke rungo fworo ijia ki taluno nu kof. 10Ka li goru ite ijia, i fwo cia ite i rumu cio kuna lo luluoro to kof na i lalat na li co Lobanga kac kuniyang, kof na lo ru lobo tohi lo ngoromahino tur."11O fwo cio mia ile kulo Dan kuna lo tubaru ko kiremita to Zora ko Estaol. 12To lotita neicieng, o fwo icieng o gurohi taban Kirias Jearim to kof lo Juda. Inyi li co na faji lo ngon ngati lo lodoyorore lo kolong to Kirias Jearim i lolongoti o joo Mahane Dan ko kulo faritin.13To ijia o fwo icieng kof lo donge lo Epraim o fwonuni kolo Mika. 14Oto kuna cio miet lo fwo o sif kof lo Lais o joo iyo cio kulo Dan kunakude, "I yen ha ite jimitan o ngon epod, kude lobangahin kulo kaji ko lopidinga na li kukumuni to rial? Jijia i yen ite tohi na ngi tiyi ite."15To inyia o joo icieng diho inyi, "Ki lwak, i tifia Lobanga ki yen ka lo ngon cia tenuno iyo ene owele niyang." 16I nyiahahi kadwarani icieng o joo, "I fwo to ki siliban. O ngon owele ningi ko kiruk lo Lobanga."17Oto kuna cio miet o woju o fwonuni Lais, o deuni jimitan o manya cio kulo ijia to rica iya cio kulo Sidon kuna lo ngoni to kisiliban ko ricaru. Manyu tona lo ru lobo tohi lo ngoromahino to kof neicieng, orumu icieng o baraha. Manyu o manya icieng o lomaha ko cio kulo Sidon o ru manyu ko ki kajio ko kude misihi. 18Ka lo yitu icieng Zora ko Estaol, i tifi cio kulo Dan kaletok icieng o joo,"I rumu ite sangite o ri aja?"19O joo icieng diho inyi, "To buho! Ke tenya lobo tenya. Ou ko ohoi ira apa ko kadwarani niyang. Ida o jir ki rwaa imanit lo agwala lo Israel i lany rahun kadwarani to kolo tungani lobito?" 20O kwama kadwarani, o dumu inyi epod, lopidinga ko lobangahin kulo kaji lo Mika ko ki liharu ko kuna cio.21O fik icieng tee kuneicieng, sangite ko sang kuneicieng ketemoni neicieng ko ki beloti o fwori. 22Langun lo fwo icieng lo lomaha gaa to kolo Mika, i lolonguni cio kuna lo nyiha ko Mika o sutoroti ito horuni cio kulo imanit lo Dan. 23Ka li gororo icieng omot neicieng, i belo cio kulo Dan o joo diho Mika, "Nyio lo rohoi diho isi i lolongunore isi cio kunino rem ko ohoi?"24I nyiahahi inyi icieng o joo, "I dume ite lobangahin kuna la kukum nan ko kadwarani nei i fwo, aja i tifia ite i joo, "Nyio lo rohoi diho isi?" 25I nyiahahi cio kulo Dan o joo, "Kehi iti risa ohoi kode ki burahino cia kude lo kuno cio isi, ito cia isi ko cio kulo kalilo fad i keroro." 26Tona o fwo cio kulo Dan manyu Mika deuno jimitan o goli icieng ki lany inyi ko ki beloro iya kang.27To inyia i yaru icieng tohi na li kukum Mika ko kadwarani nenge ko fworoti iya Lais ki iti remo cio kuna li tongo to ki siliban ko ciharu. I pusohinoti icieng to ngalemo latuboti ko curaroti ko kang neicieng. 28O ru lobo tungani lo lwahu icieng tonyio o lomaha icieng to Sidon manyu ida i kajio ko kude misihi. Orumu na kang o ngon katua lo ridat na lo nyiha ko Bet Rehob. Iti ngejuk cio kulo imanit lo Dan ki faha na kang ko manyati ijia. 29Iti barahini na kang o joo Dan, karana lo fafai neicieng lafa lo tomonohi Israel kileng orumu lo bara na kang Lais.30To inyia i cidohi cio kulo imanit lo Dan na lopidinga manyu o lotu Jonasan kito lo Geresoni kito lo Moses ko tee kunenge ara kadwarak kulo imanit lo Dan many faritin kuna afa li niefarorihin kof. 31O sodoro icieng ki tiyore lopidinga na li kukum Mika to faritin kulafa lo ngonore kaji lo Lobanga Silo fad.



191To kunu faritin orumu o ru kabu iyo cio kulo Israel. Tona lobo tungani lo imanit lo Levi na lo manya kang na i loma noo to kof lo donge lo Epraim orumu i yaru ngorwani nenge na lara karwaani to Betelehem lo Judea. 2Ati ida inyi i genoro iyo retoni nenge, i ngohi inyi retoni nenge o yite kang diho katomonok kunenge Betelehem lo Judea. Langun li tong inyi ijia to ofahin ongon.3o loo retoni nenge diho inyi tana inyi o jir o yitu. O loo inyi ko karwaani nenge ko sigiriahin are. I fotu inyi retoni nenge i yaru kolo katomonok kunenge. Ojo apa nenge o deu komoni nenge, i fotu inyi to kwama. 4O rihohi komoni nenge inyi o joo o jir re i tongo. Oto inyi i tong ijia faritin uni, o daha, o mata, o geto manyu ijia.5To far lo ongon o woju icieng berien i kukumahinoti ara lo lotita ati o joo apa lo na ngorwani diho komoni nenge, “Ito nyia lobo daha i fworore.” 6Oto inyi ko komoni nenge i tongohinoti o nyai daha manyu o mati vino ara lobito. To kifwongi o joo apa lo na ngorwani, “To get ja ene karue keken i yoma.”7Ojo lerok lo woju ara kalotitani o tan komoni nenge inyi, i ruk manyu inyi geto na karue. 8To kiwanyi lo far lo miet, langun lo wak inyi lotita. O joo apa lo na ngorwani diho komoni nenge, “Ito nyia re lobo daha, i tila i fwo cia kurou!” Tona o daha icieng ara lobito.9Langun lo woju lerok ko ngorwani nenge ko karwaani nenge lo wahiti lotita, o joo komoni nenge, apa lo na ngorwani, “To de lara kof kurou. Ito get ene tonyio lo ru elefar. I tongoti i yoma, kiwanyi berien i tum ite wojuno i fwo iya kang.”10Ati tona lida inyi o wahare geto ari, o woju lerok o loo iya kang lo Jebus (na lara Jerusalem) ko sigiriahin kunenge are ko ngorwani nenge. 11O joo icieng lo nyiha Jebus manyu lo mutohuno kof, o joo karwaani diho lahitok nenge, “Ou lohi fwo ene kang lo cio kulo Jebus ki get ijia.”12I nyiahahi lahitok nenge inyi o joo, “Ida. Ida ohoi ki tum fworo kang na lida ara lo cio kulo Israel, nga iti ringe iya Gibea.” 13O sodoro inyi tenya o joo, “Ou nga iti tem goruno Gibea kode Rama ki fwo ki get iyo lobo kang to kiji neicieng.”14Oto icieng o ringe, manyu o doyoro kolong na lo gorunore icieng Gibea kof lo cio kulo Benjamin. 15O fwo icieng kang hatua ara kagetok ijia. O fwo icieng i tongoti par lo kang, ati o ru lobo tungani li yaru icieng kalenge.16Na kurou o lotu lobo tungani ngoroyoni lo kof lo donge lo Epraim na lorumu o manya Gibea (na lara cio kulo na kangite kulo imanit lo Benjamin) to mana nenge. 17Ka lo ngolo inyi o deu kuna kalotitak to par lo katua lo kang, i tifi na ngoroyoni icieng o joo, “Aji ite i fworo? Adi ite i fwonu to aji?”18I nyiahahi na Levini inyi o joo, “Ki fwonu ohoi to Betelehem lo Judea ki fworo kang na i loma noo lo kof lo donge lo Epraim, faji na la manyare nan. A loo afa nan Betelehem lo Judea, manyu jijia a loro nan kaji lo Lahitok. O ru tungani lohi fotu nan kalenge to ene karue.” 19Ki ngoni ohoi ko ngarum ko nyiari kuna i towi ara daha lo sigiriahin kuniyang, ko mugati ko vino, daha lo kenite kuniyang; nan ko ngorwani nei ko ene lokilahaji lohi ngon ko ohoi. Ida ohoi ki wak lobo tohi.”20O joo na ngoroyoni diho icieng, “Ahi fotu nan ite kalitole, i ngohi ahi co nan ite tohi na li wak ite. Ke get hati par.” 21Oto na ngoroyoni i yaru inyi ko cio kunenge kalenge, o loo i co sigiriahin kunenge daha. Langun lo keru icieng ki lala kejuha kuneicieng, oto icieng ko daha ko mata.22O rihe icieng i yoma to kwama, o fwonu kude karohojak kulo na kang i rit kaji na lo ngoni icieng. O cihoti agwala, i goritati diho na ngoroyoni monye lo kaji o joo, “I yauno na tungani lo lotu kaji nino ki getore ohoi.” 23O rute na monye lo kaji oleng o loo o joo diho icieng, “Ida, morot kunei, ke rohori ji. Iya ene la rahare ene tungani weloni nitole, ke tiyi na tic i bot.24To de o ngon kito karioni nei na lo rihe ida li tongo ko retoni ko ngorwani nenge, a yauno jijia nan oleng diho ite jijia. I tum ite ki tiyore icieng, i tiyi diho icieng tohi na li wak ite. Ati to ene tungani, ke tiyi tohi na i bot ken nenge.” 25Ati ida kuna cio o ningo inyi. Tona o dumu na tungani ngorwani nenge o culahi oleng diho icieng, oto icieng i songare inyi manyu i nywari inyi mwaa o lahahini inyi tomorong. 26To kiwanyi o loo na ngorwani iya na kaji lo ngonore retoni nenge, ko urohino agwala o geto ijia many o tulu kolong.27Ka lo kwenyu retoni nenge kiwanyi o nga agwala lo kaji o rutu oleng, o wak sodoro ko lotita nenge. O rumahi ngorwani nenge o urohino, o geto agwala ko kac kunenge lohileleri lo agwala. 28O joo retoni nenge diho inyi, “To woju, lohi lot.” Ati ida inyi i fotu tenya nenge, tona lerok ko tingohino inyi kai lo sigiria ko ki ciaha lotita iya kang.29Ka lo goru inyi kalenge, o dumu inyi ngalem ko ki ngunguto ngorwani nenge bongibongi ko okokoho ko ken fad ko cularu kuna ingutiti kunenge tomon ko are fajihit pili kuna lo manya cio kulo Israel. 30Cio fad kuna lo deu ene tohi, o tenyati kiji neicieng ake ake o joo, “Ida koditi lo ene tohi lo boto kode li tiyihino many to far lo fwonuno lo Israel to kof lo Ijipt. I na i yioto ba! O wak ohoi ki tiyi lobo tohi! Dong ito tenyati!”



201Tona o fwonu cio kulo Israel fad many to Dan many Beerseba, ko many to kof lo Gilead ko fwonunoti iya tungani lobito ko tubati ketemoni lo Lahitok Mizpa. 2O fwonu kulahitoha kulo cio kulo imanti kulo Israel fad o fwori faji neicieng iyo lotubare lo cio kulo Lobanga, cio alifi mia ongon kuna lo tehita ngalemo latuboti.3(O ning cio kulo imanit lo Benjamin o joo lo fwo cio kulo Israel Mizpa). Oto cio kulo Israel o joo, “Ki rihohi ohoi koditi na li tiyihinore ene tenya i bot.” 4Oto na Levini retoni lo na ngorwani li fadari o joo, “Ki fwonu ohoi ko ngorwani nei Gibea geto.5Karue o fwonu cio kulo Gibea ki jifuno nan i riti na kaji la taware nan, ki wahiti ki fadaru nan. O fwori o getorehin ngorwani nei many o wei. 6A dumu nan ngorwani nei ko ki ngunguto a culahi ingutiti kofikofi lolunyot kulo Israel tonyio i tiyi icieng ene tohi i rohoi i bot to Israel. 7Jijia ite cio kulo Israel ito tenyati bo, ki rihohi nan tohi na li wak ite ki tiyo.”8O woju cio fad ara lobito, manyu o jimi, “O ru lobo tungani to kiji niyang lo yite iya kang nenge. 9Ati jijia tohi na cia lohi tiyi ohoi iyo kang lo Gibea inyi ene: Ki fwo cia ohoi rem ijia iyo koditi na lohi birore tobotobo.10Ki dumu cia ohoi cio tomon iyo mia lobito to kiji lo cio kulo Israel fad ko mia iyo alif, ko alif iyo alifi tomon lo fworo ki tutubuno daha diho karemok. Oto hati ka lo goru karemok Gibea lo Benjamin o jir i co icieng tohi na lo cam to icieng to ene tic i bot li tiyi icieng to kof lo Israel. 11Oto cio kulo Israel o woju ara lobito i moraroti to tuban lo ki iti remo na kang.12O cule imaniti kulo Israel iyo kangite kulo cio kulo imanit lo Benjamin fad o joo, “Aja ene kipal hitok i tiyihino kiji ningi? 13Jijia i yaunoti kuna cio kulo Gibea i rohori iyo ohoi o jir ki fade icieng, ki lale ene kibot to Israel.” Ati ida cio kulo Benjamin o ning tenya lo cio kulo Israel kaletok. 14O tubunoti to kangite kuneicieng Gibea lo fwonuno rem ko Israel.15Tona cio kulo Benjamin ko ki tutubuno cio alifi keek are ko ile kulo ngalemo latuboti to kangite kuneicieng i morahini ko cio kilahaji karemok mia mietare kuna lorumu lo ngoni Gibea. 16To kiji lo kuno karemok fad, orumu o ngoni karemok mia mietare kuna lo nyumuni kuna ikajongi kuna lo tum lobito lobito ngororo moru fotiri lo fofiti ida o diak.17Cio kulo Israel kuna lida ara kulo imanit lo Benjamin, i tutubu cio alifi mia ongon kuna lo tehita ngalemo latuboti, kuna lara fad karemok kuna lo tumohino to jore. 18O fwo cio kulo Israel Betel ki tifia Lobanga o jimi, “Ani imanit to kiji niyang lo jir i tem o loo ki iti remo cio kulo imanit lo Benjamin?” I nyiahahi Lahitok o joo, “Juda lo jir i tem.”19Kiwanyi nenge o woju Israel o fwo o gurohi taban o nyiha Gibea. 20O fwo cio kulo Israel ki iti remo cio kulo Benjamin, o fwo o pariti loparare lo rem ijia Gibea. 21O rutu karemok kulo Benjamin to Gibea ko ki fadaru karemok kulo Israel alifi keek are ko are to par lo rem la far.22Ati iti gol karemok kulo Israel taulo ake ake ko fworoti parun langole faji lo parare icieng to far lo ketemoni. 23O fwo cio kulo Israel i cirati to ketemoni lo Lahitok many kurou, manyu i tifi icieng Lahitok. O joo icieng, “O jir ohoi ki fwo rem ko cio kulo imanit lo Benjamin Israel kaletok kuniyang?” I nyiahahi Lahitok o joo, “I fwo rem ko icieng.”24Oto cio kulo Israel i swalahi cio kulo Benjamin far lo are. 25To lafar ojo cio kulo Benjamin o rutu to Gibea rem ko icieng, i fade icieng cio alifi tomon ko mietauni cio kulo Israel kude fad cio kagolok to rem.26Oto cio kulo Israel, karemok fad ko fworo iya Betel. O fwori i tongoti ijia i cirati to ketemoni lo Lahitok, o faran icieng ko kinga la far many kurou. Manyu i fotohini kiciorita locurat ko kiciorita lo kimoraru diho Lahitok.27Manyu i tifi cio kulo Israel Lahitok, (To kula faritin o ngon afa Sanduk lo Cik lo Lobanga ijia, 28ko Pinehas kito lo Eleazar lotata lo Aron i rwaa ketemoni nenge.) i tifi icieng o joo, “O jir ohoi ki fwo ko cio kulo imanit lo Benjamin, Israel kaletok kuniyang?” I nyiahahi Lahitok icieng o joo, “I fwo, manyu a ciorihi cia Nan icieng kac kuningi kiwanyi.”29To inyia o fik Israel karaak mar lo Gibea. 30O fwo icieng ki iti remo cio kulo Benjamin far lo uni, ko parun ketemoni lo Gibea iya na orumu li tiyore icieng berien.31O fwonu cio kulo Benjamin ki iti remo icieng, oto ko labaroti icieng to kang. I ciak icieng ki fada karemok kulo Israel iya langole berien, i fadari cio keek uni iyo loremore iyo kikoi na lo loro iya Betel, nu o loro Gibea.32Ka lo tenya cio kulo Benjamin to taulo o joo, “Ki lanyuno ohoi icieng iya langole.” Cio kulo Israel i dima to taulo o joo, “Ngati labe icieng o lomaha to kang iya kikoihin.” 33I fe karemok kulo Israel to fajihit kuneicieng fad ko fworoti tuhohino to Baal Tamar, oto karaak kulo Israel ko ki buruno to loraare neicieng to lodoyorore lo kolong lo Gibea.34Oto kilahaji karemok kulo Israel alifi tomon ko fwonuno rutoro ki iti remo Gibea. O gol afa rem noo ida ko cio kulo Benjamin o yen jimitan lo nyiha keroro neicieng. 35O lanyu Lahitok imanit lo Benjamin to ketemoni lo cio kulo Israel, manyu to lafar i fade karemok kulo Israel karemok kulo Benjamin alifi keek are ko miet ko mia lobito karemok kuna i goli.36To inyia cio kulo Benjamin ko deuno jimitan lohi lanyuni icieng. Oto hati orumu cio kulo Israel li co cio kulo Benjamin kikoi to na lo raare icieng o nyiha ko Gibea. 37Kuna orumu lo ngoni loraare ko ki pusuno katua lo Gibea, i sarihini ko ki fadaru cio to kang hatua fad. 38Orumu cio kulo Israel o cik karaak jimitan o jir icieng iti furuhi kang.39manyu o jir Israel i belunore rem. Orumu cio kulo Benjamin li ciak ki fada cio kulo Israel (kuna lo tum keek uni) orumu icieng lo joo,"Ki lanyuno ohoi icieng iya to langole rem lo ketemoni."40Ati ojo furo o dudungaru iya kai to katua lo kang, i belo cio kulo Benjamin o deuni lo furu kang fad iya kai. 41Oto cio kulo Israel i belohino jore cio kulo Benjamin ko bangun, tonyio lo yen icieng jimitan lo lotu keroro diho icieng.42Tona i fe icieng to ketemoni lo Israel iya mwang ati ida icieng o tum furan to rem. Manyu i fadahi kunu cio kulo Israel lo rutu to katua lo kang icieng inyia.43I rit icieng cio kulo Benjamin, iti rwangaru icieng manyu iti horu icieng kalele lo Gibea to ngati lo okangere. 44O wei cio kulo Benjamin alifi tomon ko mietauni fad, cio kuna lara karemok kuna i goli.45Ojo icieng i belo i fe iya ngati lo mwang iya locolong lo Rimon, i fad karemok kulo Israel icieng alif miet kikoihin. Iti ring icieng ki iti rwangaru cio kulo Benjamin many Gidom, manyu i fadari alifi are kulakude. 46To la far i fadari karemok kulo Benjamin alifi keek are ko miet, icieng fad karemok kuna i goli.47Ati i belo mia ile i fejari iya mwang many locolong lo Rimon o fwori i tongoti ijia to ofahin ongon. 48O yite cio kulo Israel kof lo cio kulo Benjamin ko ki fadaru cio to katua lo kangite fad ara lobito ko sang ko sangite pili kuna lo rumu inyi. Ko curaru kangite fad kuna lo goru icieng.



211Orumu cio kulo Israel li buti to Mizpa o joo, "O ru cia lobo to kiji niyang li co Benjaminani o yem kito nenge karioni." 2O fwo cio iya Betel o fwo i tongoti ketemoni lo Lobanga many kurou, o tingi ogoroho kai i cirati to mejun lo taulo. 3I cira icieng o joo, "Lahitok Lobanga lo Israel, nyio i tiyihino ene tohi iyo Israel? Nyio o dumaru imanit lobito to Israel elefar?"4Kiwanyi berien far na li jifahi, o duhohi cio ciali ko ki fotohino kiciorita locurat ko kiciorita lo kimoraru. 5Oto cio kulo Israel i tifiaru o joo, "Ani to agwalahin kulo imaniti kulo Israel lida o lotu tuba ketemoni lo Lahitok?" Tonyio o rumu icieng li buti to rima o joo, "Tungani na lida o sutuno tuba ketemoni lo Lahitok to Mizpa o jir i fadari."6Tona i cira cio kulo Israel to imanit lo Benjamin, cio kulo Israel kaletok kuneicieng, o joo, "Elefar lo ngotoro lobito imanit to Israel." 7Aja cia ohoi ki rumahi ngorwo to kunu lo tong, iya na lohi buti ohoi to ketemoni lo Lahitok ki joo, "Ida cia lobo to kiji niyang i co kito nenge karioni o yem Benjaminani?8Oto icieng i tifiaru o joo, "Ani to agwala lo imaniti kulo Israel lida o lotu tuba ketemoni lo Lahitok to Mizpa? O rumu icieng jimitan o ru tungani lo lotu to Jabes Gilead iyo kem lo lotubare. 9Tonyio ka li ken afa icieng cio o rumuni jimitan o ru tungani lo Jabes Gilead to ijia. 10Tona o cule ilulung karemok alifi tomon ko are o cihi icieng lo fworo Jabes Gilead ko ki fadaru cio fad kuna lo manya ijia ara lobito ko ngorwo ko tee.11O joo icieng, "Tohi na lo jir ite i tiyi inyi ene, i fadeti cio rei ko ngorwo kuna lida ara kariok kuna lo rihe ida lo yen rei." 12O rumu icieng kiji lo cio kuna lo manya Jabes Gilead tee kariok mia ongon kuna lo rihe ida li tongo ko retoni, i yaru icieng Silo lo Kanaan.13Oto ilulung fad o cule ifak lo yomo diho cio kulo Benjamin to locolong lo Rimon. 14Tona o yitu cio kulo Benjamin o fwonuni i ciori icieng ngorwo kulo Jabes Gilead kuna lo fur, ati ida afa o tum to icieng fad. 15I cira cio to cio kulo Benjamin tonyio lo fik Lahitok tula kiji lo imaniti kulo Israel.16Manyu o joo lohitwaha kulo ilulung, "Iya na lo keroro ngorwo kulo imanit lo Benjamin, aja cia ohoi ki co ngorwo diho kuno cio lo tong? 17O jir o tonge kulo Benjamin o ngoni ko kalunyok o jir imanit lo Israel ida o wei.18Ida ohoi ki tum ki cwara icieng tee kariok kuniyang ara ngorwo, tona afa lohi butiare ohoi cio kulo Israel ene lobuti ki joo, "I ficiori lobo tungani li co ngorwani diho Benjaminani." 19Ati ito de, o ngonita karama lo Lahitok to karihin idi Silo, na lo ngon iya kai lo Betel, iya ngati lo okangere lo kikoi na lo loro to Betel iya Sekem to ngati lo Orof lo Lebona."20Oto icieng i totod cio kulo Benjamin o joo, "I fwo i duhati vinorehin 21ito hati i riria. Ka lo fwonu kariok kulo Silo kia, i firutu to vinorehin o jir lobito lobito i niefu karioni ara ngorwani nenge. Ito hati i yite iya kof lo Benjamin.22Ka lo fwonu apaicio ko recera kuneicieng ki momodo diho ohoi, ki joo cia ohoi diho icieng, "Ki lwak ohoi to lwaha icieng, tonyio ida afa ohoi ki rumahi ngorwo iyo icieng to faritin kulo rem. Ida cia ite i pal to gila kibutia ningi tonyio ida orumu ite i co tee kuningi diho icieng."23Oto tohi na li tiyi cio kulo Benjamin inyi na. Ka lo fwonu tee kariok kia, i niefu tungani lobito lobito nenge lobito i yaru ara ngorwani nenge. Oto ko yitoroti kof lolunyot neicieng iti ngejuhi ki faha kangite o manyati ijia. 24To kuna faritin i ngohi cio kulo Israel na faji o fwori kofikofi kulo imaniti ko agwalahin kuneicieng lobito lobito iyo kof lolunyot nenge.25To kunu faritin orumu o ru kabu iyo cio kulo Israel, i tiyo cio iya idi lo wahare icieng.


Rus

11v1 To faritin kulafa lo lanyunore kangotok kulo tenyitenyi, o ngon afa kinga kof. Tona lobo tungani lo Betelehem lo Judea ara lobito ko ngorwani nenge ko tee kunenge ko johoro loro manya kof lo Moab to kude karihin. 2O bara afa karana lo na tungani Elimelek, karana lo ngorwani nenge Naomi, karanecio kulo tee kunenge; Mahalon ko kilion. Ara afa icieng cio kulo Eprata to Betelehem lo Judea. Oto icieng o fwo kof lo Moab manya ijia.3To inyia Elimelek retoni lo Naomi ko weyaru, o ngerihi inyi ko tee rei kunenge are. 4O yem icieng ngorwo kulo kof lo Moab; o bara lobito Orpa, lobito o bara Rus. Langun lo many icieng ijia to karihin kuna lo tum tomon, 5o wei oho Mahalon ko rece Kilion o tong Naomi ake o ru ko tee rei kunenge are ko retoni nenge.6Ka lo ning Naomi to kof lo Moab o joo lo lotu Lahitok lwaha cio kunenge to ki cwarahino icieng daha, i ciak inyi ko kokwana kunenge ki kukumahino lo yitoro iya kang to ijia. 7Ara lobito ko kokwana kunenge o woju inyi to kang lohitongore nenge i jifi kikoi na ngi yaru icieng kof lo Judea.8To inyia o joo Naomi iyo kokwana kunenge, "Ito yite tolobito tolobito kangite kulo iyangicio kuningi. I ngohi hati Lahitok to jir diho ite iya na li jirare ite iyo rei kuningi kuna lo weiha ko iyo nan. 9I ngohi Lahitok ki co ite tolobito tolobito ki yoma kaji lo lobo retoni." Oto inyi i maruk icieng lo ciha manyu i cira icieng to ogoroha kuna i kwati 10O joo icieng diho inyi, "Ki liharu ohoi ko isi diho cio kunino."11Ati o joo Naomi diho icieng, "Ito yite kang kokwana kunei, nyio i wahare ite ki liharu ko nan? A rihe cia nan a tomonu kude tee rei kuna ngo fwonu ki jung ite? 12Ito yite kang kokwana kunei, la ngoroyon nan lida a tum jungo lobo retoni! Kileng nga yio ba nan a joo o rihe kigeno o ngon diho nan, kileng ba nga jung nan retoni ene karue ato hati a tomonu tee 13ngi tila ite icieng many o boroho? I dik cia ite ki tila icieng ida i rumu rei? Ida tee kunei, o dwar nitole i lany ningi tonyio li belo kana lo Lahitok ara na i rohoi diho nan."14To na tenya i cira icieng ari to ogoroha kuna i kwati. Oto Orpa ko ki maruha kakanyi nenge lo ciha, ati o goritare Rus inyi. 15O joo Naomi diho Rus, "To de lo yitoro kaini nino diho cio kunenge ko lobangahin kunenge, i lihata ito yite ko inyi."16Ati i nyiahahi Rus inyi o joo, "Ke tana nan lo ngerihino isi kode lo ki beloro diho isi. Faji na li loo isi, a loo nan; Faji na li manya isi, a manya nan. Ara cia cio kunino cio kunei, manyu Lobanga nino Lobanga nei. 17Faji na li weihi isi, a weihi cia nan manyu ijia mute ki nuhahini nan. I ngohi Lahitok ki co nan kidak na lo gal ka lohi kor kileng wei ba nan ko isi." 18Ka lo deu Naomi jimitan lo fik Rus tau loro ko inyi, iti cung tana inyi.19Tona i ciak kuna ngorwo are lotita many o goruni Betelehem. Ka lo goru icieng Betelehem, i gur kang fad to icieng i gore ngorwo o joo, "Naomi ha ba ene?" 20O joo inyi diho icieng, "Kehi lolong nan i joo Naomi, ki lolong nan i joo Mara tonyio li co la lo lanyu fad warun nei o dwar noo. 21A loo afa nan ara na i fut ati lohi nyiahu Lahitok nan jia, nyio ki lolongo ite nan i joo Naomi? Lohi iti gim Lahitok nan li yauno la lo lanyu fad dwarun lo ken diho nan.22Jiha, o yitu Naomi to kof lo Moab i lihuni ko Rus ngorwani lo kof lo Moab kokwa nenge, o goruni Betelehem to lohiciahi lo dengo lo geme.



21To inyi o ngon afa Naomi ko lokajimonye lo retoni nenge, tungani kakwatani to imanit lo oho Elimelek na lo bara Boaz. 2Oto Rus Moabani o joo diho Naomi, "Ki co nan a loo manatak ki babo ngamang kifwongi lo kadengok to mana lo lobo tungani na nga rumu nan kisisio ketemoni nenge." O joo Naomi diho inyi, "I loo kito nei."3Oto inyi o loo katua lo lobo mana i ciak baba ngamang to omot lo kadengok. To kifwongi o lotu o rumu jimitan a baba inyi mana lo Boaz tungani na lara lo imanit lo oho Elimelek. 4O rihe to inyia, o lotu Boaz to Betelehem ko fonyo kadengok o joo, "I ngohi Lahitok ki ngon ko ite!" I nyiahahi icieng inyi o joo, "I ngohi Lahitok ki gatahi isi gum."5I tifi Boaz kaririani lo kadengok kunenge o joo, "Lo ngai na kito ngorwani?" 6I nyiahahi kaririani inyi o joo, "Ara na langole afa Moabani li lihu ko Naomi. 7O lotu bo ki lifa diho nan o joo, "Ki ngohi hati a babau ngamang to omot lo kadengok." O lotu manyu inyi katua lo mana ko ki iti ringa tic many adi to kiwanyi ko jijia, i yoma tugu lobo gaa keken."8Tona o joo Boaz diho Rus, "Kito nei, ki ning nan. Ke loo baba lobo mana manyu ke loo ten ene. I wasihi ene ko kuno ngorwo li tiyo diho nan. 9To de mana idi lo dengore rei ito hati i jif omot lo ngorwo. La rihohi nan rei jimitan o jir ida ki tiri isi. Manyu ka lohi ur kure i loo to mat kifi to motiong kulo kifi kuna li iti fut rei."10Tona o gung inyi many o tir komom kof. I tifi inyi o joo, "To nyio a rumu nan ene kisisio hitok to komom nino ki deunore isi nan misiohoni?" 11I nyiahahi Boaz inyi o joo, "Lohi rihohini nan sangite fad kuna li tiyi isi diho kakanyi nino many to wei lo retoni nino, koditi na li ngohinore isi apa nino ko iyang nino ko kof lo kalingi i lotu manya ko cio kuna afa lida isi i yen. 12I ngohi Lahitok ki dum isi to tohi na li tiyi isi. I ngohi Lahitok Lobanga lo Israel na li lotu isi raca diho inyi, ki dum isi duma na ibara."13O joo inyi diho Boaz, "I ngohi nan ati ring rumunita kisisio to komom nino lahitok, li lak isi tau nei to tenya lo riejun kileng lida nan a cam rijon iya lobo lo karwaak kunino."14To tik lo daha o joo Boaz diho inyi, "Ou ene. To dumu mugati i lutohi iyo vino." Langun li tongohino inyi kof ko kadengok, i fotohi Boaz inyi ngamang kuna lo kejo. O nyia inyi daha many i mone o tong lobo.15Langun lo woju inyi baba, o rihohi Boaz kadengok kunenge o joo, "I ngohiti inyi to baba many kiji lo itoriti, ke rieng inyi. 16Manyu ito sutunitati ko ngamang kude iyo itoriti i co inyi i numu, ke iti ngolof inyi."17Tona o baba Rus na mana many kurou, to inyia i muc inyi kuna ngamang lo babau inyi o fwonu o tum sofiahin are. 18I yuhoro inyi ngamang iya kang, o deu kakanyi nenge borengun lo ngamang kuna lo babau inyi. I co manyu Rus inyi daha na lo dahare inyi o tong, i co kakanyi nenge.19I tifi kakanyi nenge inyi o joo, "Aji adi i baba isi elefar? Aji adi i tiyo isi? I ngohi gum to ngon diho na tungani lohi deu isi!" Oto Rus ko rihohino kakanyi nenge tungani na lorumu i tiyo inyi mana nenge o joo, "O bara karana lo nu tungani adi la tiyo nan mana nenge Boaz." 20O rihohi Naomi kokwa nenge o joo, "I ngohi Lahitok i gat inyi! Ida inyi li iti cung lwaha nenge diho kawarak ko kaweyak." O sodohi inyi o joo, "Ara na tungani lokajieba niyang na i nyiha noo, ara inyi lobito to kiji lo kalwahak kuniyang."21Oto Rus Moabani o joo, "O joo manyu inyi kileng diho nan, "I tongo ko kadengok kunei many o keruni dengo mana nei fad." 22O joo Naomi diho kokwa nenge, "O jir diho isi loro ki tiyo ko kuna ngorwo li tiyo diho inyi kito nei tonyio kalara mana lo lobo tungani ake ki tumiti ki tiyo isi ara na i rohoi."23Tona i tongo Rus o nyiha ko ngorwo kulo mana lo Boaz baba many o ru ngamang geme ko ngano fad. Manyu o manya inyi ko kakanyi nenge.



31Lobo far o joo kakanyi lo Rus Naomi diho inyi, "Kito nei, a wak nan ahi tahahi isi kang faji na ngohi lwaharehin isi. 2Jijia Boaz langole li tiyo isi ko ngorwo kulo mana nenge, ara lokajieba niyang. Cia ene karue, o loro cia inyi idi li mucorehin ngamang kilongoni.3I lala, i twe ngoroni na i ur manyu i cief kyelani kunino kuna i dwaruha noo. Ito hati i loo kilongoni ati ke co inyi ki deu isi kode o yen jimitan i ngon isi ijia many o keru inyi daha ko mata. 4Ka lo loro inyi geto, to de logetore nenge. Ki rihohi cia inyi isi tohi na i ngon. 5I nyiahahi Rus o joo, "A tiyi cia nan tohi na li teny isi."6Tona o loo inyi iya kilongoni i tiyi sangite fad iya na lo rihohinore kakanyi nenge inyi lo ki tiyo. 7Langun lo keru Boaz daha ko mata manyu orumu lo kwe tau, oto o loo geto o loma gaa to lohifurore lo ngamang. O loo Rus lohininge ko ngaja kyela to kejuha kunenge o getohino kejuha kunenge.8To kiji lo karue i belo na tungani bari o rumahi ngorwani o geto kejuha kunenge. 9I tifi inyi o joo, "Isi ngai?" I nyiahahi inyi o joo, "Nan karwaani nino Rus, to fet kyela nino ki muk nan tonyio isi li cam jungo nan."10I nyiahahi inyi o joo, "I ngohi Lahitok ki gat isi kito nei. O bolo ene jiran li totoru isi i lany lo ketemoni tonyio ida isi li fe omot lo kilahaji kabarak kode kilwaha. 11Manyu jijia kito nei, ke bang. A tiyi cia nan sangite fad kuna li tifi isi. O yen cio kulo kang hatua niyang pili jimitan ira isi ngorwani na li woraru.12Kileng lara nan la cam to jungo isi ati o ngon lobo lo nyiha ki lany nan. 13To get ene manyu cia to kiwanyi ka li ruk inyi rahun kajungoni nino, o jir i ngohi inyi ki jung isi. Ati ka lo beru inyi, iya na lo ngonore Lahitok a tiyi cia nan. To geto ene many o wang kof."14Oto inyi o geto kejuha kunenge many o wang, ati o woju tomorong o rihe cio ida o heruno otoc; Manyu o joo inyi, "O jir tungani ida o yen jimitan o lotu adi ngorwani kilongoni." 15O joo inyi, "Yau na kyela li muhita isi, to ped." Ka li tiyi inyi ji, o ngonyohi Boaz inyi ngamang labuni ile ko ki tahino kue nenge o loo inyi iya kang.16Ka lo lotu Rus diho kakanyi nenge, i tifi Naomi inyi o joo, "O ri adi aja kito nei?" Oto inyi ko ki titimahino kakanyi nenge sangite fad kuna li tiyi Boaz diho inyi, 17o sodohi manyu o joo, "Ki ciorihi inyi nan kuno lokiriehin ile kulo ngamang o joo, "Ke yite diho kakanyi nino to kac jia." 18Oto Naomi ko jimitan, "I tila kito nei many i deu tohi na li tiyihino. Tonyio ida cia na tungani i yoma many ka lo keru na tenya elefar."



41Oto hati o loo Boaz many lokoli lo kang o loo i tongohino ijia, ojo na tungani lo cam ara kajungoni o lotu, o joo Boaz diho inyi, "Ou ene mortele, i tongo kof." Oto inyi o loo i tongohino. 2O rumu Boaz lohitwaha kulo kang tomon o joo diho icieng, "I tongoti ene", i tongohino icieng.3Oto inyi o joo diho la tungani bito,"Iti loto Naomi langole lo yitu to kof lo Moab kof lobo lara lo lokajimonye niyang Elimelek. 4A deu nan jimitan o jir ahi rihohi isi i yen manyu o jir i nyiang to ketemoni lo kuno cio lo tuba ene ko to ketemoni lo lohitwaha kulo cio kunei. Ka li wak isi ki iti lahuno na kof, i tiyo. Ati ka lida isi i wak, ki rihohi nan o jir a yen. Tonyio o ru lobo tungani lo tum ki nyianga ka lida ara isi, a jifahi hati nan." O joo inyi, "Ati lahu cia nan."5Oto Boaz o joo, "Far na li nyiangunore isi na kof diho Naomi, ito manyu i jung Rus Moabani ngorwani lo kaweyani o jir iti hujore karana lo kaweyani ko sangite kunenge." 6To na o joo na tungani bito, "Kalara ji, ida cia nan ati lak tonyio ngi pale manyu cia kalitole. Iti laha isi to ken nino, ida nan a tum ki iti laha."7(Dong to kunu faritin to kof lo Israel, o jir ki iti laha ko lunyo lo sangite o keruno, o jir tungani lobito o pucu kamuhe nenge i ciorihi nu bito. Ara afa ene kikoi lo ki iti golo kinyianga kode tobo lo kof lo Israel.) 8Oto nu tungani bito ko jimitan diho Boaz, "I nyiange isi to ken nino." ko pucuno kamuhe nenge.9Oto Boaz ko rihohino lohitwaha ko cio pili o joo, "Elefar ira ite sadeni jimitan la nyiangu nan sangite kulo Elimelek, Kilion ko Mahalon. 10Manyu la jung nan Rus Moabani ngorwani lo Mahalon ara ngorwani nei lo ki iti hujore karana lo kaweyani ko sangite kunenge, o jir karana nenge ida o ri to agwala nenge kode to kang neicieng. Elefar ira ite sadeni!"11Oto lohitwaha ko cio fad kuna lorumu o tuba inyia lokoli ko jimitan, "Ohoi sadeni. I ngohi Lahitok i co na ngorwani lo lotuno kalilo o pit iya Racel ko Lea kuna afa lo fwonu i fak kang lo Israel. I ngohi isi i kwat to Eprata manyu ki yeniti to Betelehem. 12To kito na lohi co Lahitok isi ara diho ene ngorwani, i ngohi kalilo to ri iya lo Perez na lo tomonohi Tamar diho Juda."13To na o jung Boaz Rus o lotu inyi ara ngorwani nenge. Ojo inyi li tongo ko inyi, i co Lahitok inyi i fonga ko tomonuno kito retoni. 14O joo ngorwo diho Naomi, "I ngohi maja to ngon diho Lahitok na lida ki ngohi isi o ru kalunyoni elefar, i ngohi inyi to lotu o kwat to Israel fad! 15Iti ngejuk cia inyi warun nino manyu ki lotu ki ric isi to ongoroyone nino. Tonyio kokwa nino na lohi maru isi bebe, na li lany tee rei mietare diho isi lohi tomonohi isi kito."16Oto Nao17O joo ngorwo kuna lo manya ijia, "O tehita Naomi kito! Manyu iti barahini inyi o joo Obed." Inyi lara apa lo Jesse apa lo David.18v18 Ara bo dong ene irejit lo agwala lo Perez: Ara afa Perez apa lo Hezron, 19Hezron apa lo Ram, Ram apa lo Aminadab, 20Aminadab apa lo Nason, Nason apa lo Salmon, 21Salmon apa lo Boaz. Boaz apa lo Obed, 22Obed apa lo Jesse, manyu Jesse apa lo David.


Mateyo

11A ra ene lorëunore lo Yesu Kristo lofavai lo David, lofavai lo Abraham. 2Abraham inyi monye lo Aisak, Aisak monye lo Jakob, Jakob monye lo Juda ko recerra ku nenge. 3Juda monye lo Peres ko Zera na la ra iyang necieng Tamar. Peres monye lo Heziron, Heziron monye lo Ram.4Ram monye lo Aminadab, Aminadab monye lo Nason. Nason monye lo Salmon. 5Salmon monye lo Boaz na la ra ngotenge Rahab. Boaz monye lo Obed, na la ra ngotenge Rut. Obed monye lo Jese. 6Oto Jese a ra monye lo kabu David. David monye lo Solomon na la ra ngotenge ngoruani lo Uria.7Solomon monye lo Rehobom. Rehobom monye lo Abija, Abija monye lo Asa. 8Asa monye lo Jehosapat. Jehosapat monye lo Jeoram. Jeoram monye lo Uzia.9Uzia monye lo Jotam. Jotam monye lo Ahaz. Ahaz monye lo Hezekia. 10Hezekia monye lo Manase. Manase monye lo Amon. Amon monye lo Josia. 11Oto Josia a ra monye lo Jekonia ko recerra ku nenge to na kari li nievarorehin cio iya Babilon.12To inya Lobanga ko sonya icieng iyo kitirija o jir icieng i da o yite iyo Herod, icieng ko yitoro kov necieng to lobo kikoi ake. 13La ngun lo fuo kagenyak, o lotu malaika o boto iyo Josef to kitirija ko rihohino inyi o jo, " to wojo, to rweyarore kito ko ngotenge iya Ijip. Tonyio o tahita Herod ene kito lo kifadaru." 14Oto inyi ko wojuno karue ko kiyaru kito ko ngotenge kov lo Ijip.15waji na li tong icieng many wei lo Herod. Oto iti fut lafa tenya lo teny Lahitok to kutuk lo kamuoconi, " to Ijip a lolongu nan kito nitole" 16ko lo deu Herod jimitan lehi labahi kagenyak inyi, oto i longo noo ko kicuara cik lo kifada te rrei kulo karihin are iya kov to Bbetelehem ko kangite kuna lonyiha ija I jivita ttik na lo rrumu inyi iyo kagenyak. 17ko ki iti futa lafa tenya lo teny kamuoconi Jeremaya ojo.18oninguno murut to Rrama, murut lo kicira ko kilelia la hitok. Rracel li cira te ku nenge, o beru ko ningo tava to nyo lo kerroroti. 19La ngun lo wei Herod, o lotu malaika lo Lahitok o boto iyo Josef to kov lo Ijip20oto ojo iyo inyi to woju ko kito ko ngotenge, to yite kov lo Israel tonyo lo wei kulafa li vivida kifada lo kito. 21Inyi ko wojuno ko ki yaruno kito ko ngotenge iya kov lo Israel.22I tiihino kuno fad lo kiti futa tenyitenyi kuna lo teny afa Lahitok to kaduarani. 23" I fonga ca kito karyoni, o lotu o tomunu kito retoni na mute li lolongi ojo Imanuel jimitan Lobanga ko Ohoi."24La ngun lo kwenyu Josef, inyi ko ki tiiyo iya na lo rihohinore malaika inyi ko ki yaruno Meri kang a ra ngoruani nenge. 25Ati i da i mora ko inyi many o tomonu kito retoni na liti barihi inyi karani, Yesu.



21La ngun lo tumoni Yesu Kristo to Betelehem, kov lo Judea iyo okabue lo Herod. O fuonu kagenyak to ngati lo Okangere Jerusalem. 2oto i tiviati, "aji o tomonohini kito na lo lotu rahun kabu lo cio kulo Judea? Ki deu ohoi Kangeriti nenge to ngati lo Okangere, ki fuonu ohoi ki wora inyi. 3Ojo Herod o ning na tenya, oto inyi o rienya ko cio kulo Jerusalem fad.4La ngun li lolongu inyi kaduarak lohituaha ko katiyenak kulo cik, i tivi icieng ojo, "aji mute o tomonuni Kristo?". 5I fuotu icieng o jo to Betelehem idi Judea. To nyo, i ger kamocani ojo, 6ati isi Betelehem to kov lo Judea, i da isi i sidi bebe iyo kabolorok kulo Juda. To nyio, to katua nino o lotu ca ka boloroni na mute la ra katibalani lo cio kunei Israel.7oto Herod ko ki lolongoro kagenyak lolit lo rumunore tik na lo botore Kangeriti iyo icieng. 8Ocule icieng Betelehem ko jimitan, " I fuo i to tak na kito otoc, ko li rumu ite, ki rihohiti nan o jir many nan a lo awor inyi."9La ngun lo ning icieng tenya lo kabu, icieng ko fuoro kikoi necieng. Oto Kangeriti la ngole lo deu icieng to ngati lo okangere ko riho icieng many faji na lo ngönore kito. 10Ojo o deuni Kangeriti okwamati noo.11Ojo o rutori kaji o rumuni kito ko ngotenge Meri, icieng ko gungon kov ko ki wora inyi o ngaji bara necieng ko kiyalati inyi to dab, iheru ko otök. 12To inya Lobanga ko sonya icieng iyo kitirija o jir icieng i da o yite iyo Herod, icieng ko yitoro kov necieng to lobo kikoi ake.13La ngun lo fuo kagenyak, o lotu malaika o boto iyo Josef to kitirija ko rihohino inyi o jo, " to wojo, to rweyarore kito ko ngotenge iya Ijip. Tonyio o tahita Herod ene kito lo ki fadaru." 14Oto inyi ko wojuno karue ko kiyaru kito ko ngotenge kov lo Ijip, 15waji na li tong icieng many wei lo Herod. Oto iti fut lafa tenya lo teny Lahitok to kutuk lo kamuoconi, " to Ijip a lolongu nan kito nitole".16Ko lo deu Herod jimitan lehi labahi kagenyak inyi, oto i longo noo ko kicuara cik lo kifada te rrei kulo karihin are iya kov to Bbetelehem ko kangite kuna lonyiha ija I jivita ttik na lo rrumu inyi iyo kagenyak.17Ko ki iti futa lafa tenya lo teny kamuoconi Jeremaya ojo , 18" oninguno murut to Rrama, murut lo kicira ko kilelia la hitok. Rracel li cira te ku nenge, oberu ko ningo tava to nyo lo kerroroti.19La ngun lo wei Herod, o lotu malaika lo Lahitok oboto iyo Josef to kov lo Ijip 20oto o jo iyo inyi to woju ko kito ko ngotenge, to yite kov lo Israel tonyo lo wei kulafa li vivida kifada lo kito. 21Inyi ko wojuno ko ki yaruno kito ko ngotenge iya kov lo Israel.22o jo inyi o ning o jo Akileo lo lanyu kov lo Judea faji lo monye Herod, oto o bang loro ija to na lo sonyarehin inyi to kitirija ko kingadaru iya ngati lo Galile 23ko loro manya taun lo Nazaret. Iti i fut lafa tenya lo teny kamuoconi, " I lolongi mute inyi o jo Nazaretoni."



31To kunu farritin o lotu Jon Kabbatisani kuny lo Juddea 2ati i titima o jo "i rrwoti tonyo lo nyihu okabue lo kai" 3inyi lafa lo teny kamoconi Aisaiaojo: "I lolongo ogoro lo lobo lo kuny, i kukumata kikoi lo Lahitok, i ti birrata kikohin ku nenge."4I cefita orrumu Jon kyelani kulo fovi kulo lonaga, o torr komoc to gas lo kiyeni. Odaha afa inyi [locust] ko otoro. 5Ofuo cio iyo inyi to Jerusalem ko Juddea fad ko kovikovi kuna lo ngöni Joddan. 6Oto i letoti palipali ku necieng i bbattisa inyi icieng katua lo kare lo Joddan.7Ojo o deu Parisihin ko Saddiusihin o fuonuno o jirr manyu ki bbattisi, ko jimitan iyo icieng, "ite tee kulo ibhoyohin, ngai lehi sony ite o jo i to fur to kilongo na lo lotuno? 8I tongi ha ngak kuna li totoro kileto. 9Manyu ke fuo ki iiyo ake ake jimitan, "ohoi lotataha kulo Abraham" a rihohi nan ite a jo o tum Lobanga ki tululuoro kuno morutok a ra lotataha kulo Abraham.10Lo ngön rafal kerda kulo canitok; ati canitok pili kuna li da ongi ngahi kuna i jirri o ngodari ca i birrohoni kimatarre". 11A batisa nan ite to kivi to kileto lo kipalipali, ati kifwongi o ngön na li jufuno, na i gol ki gal nan na li da nan a tum tehita kamuha kunenge inyi li batisa ite to Okorif na Inyu ko kima manyu. 12O ngönore irrite kana nenge o fie ca inyi kilongoni nenge iti jirare ngamang kunenge o fik dero ojo ingarum o cur to kima na li da iti dunyuno.'13Tinyi o lotu Yesu to Galile iya Jodan o wak o jir Jon ki batis inyi. 14Ati o tem Jon ki belo kiiyo nenge o jo, "o cam a ra nan la lotu diho isi ki batisa, ngi lotuno hati isi iyo nan? 15I nyahahi Yesu o jo, " I ngohi to a ra ji jija, o cam iyo ohoi ki tiyo ji kiti futatarre nyujon/biran". Jon ko ki ruk.16La ngun li batisi Yesu inyi ko rutuno to katua lo kare. Tona tik, kai ko ngaja , inyi ko deuno Okorif lo Lobanga i culuno iya kuri ko dohino diho inyi. 17oto ogorro to kai ko jimitan, " kito litole ele na liti kwerra tau nei."



41Oto Okorif o rihe Yesu iya kuny o jir Sitan o lab inyi. 2La ngun li tong inyi kinga faritin keek ongon ko karuehin keek ongon, oto kinga onya inyi. 3Oto kalabani o lotu diho inyi ojo, "ka li ra isi kito lo Lobanga, iti lulue kunu morrutok a ra tava" 4Inyahahi Yesu ojo igero ojo, ida tungani owar to tava ake hati to tenya pili na lo lotu to kutuk lo Lobanga.5Oto Sitan i yaru inyi na Iyu o tedohi inyi olele lo tempol, ko jimitan diho inyi, 6"Ka li ra isi kito lo Lobanga to dou ten. To nyo igero ojo; ocik ca inyi malaika kunenge to isi ati ki ting ca icieng isi to kac kunecieng ojir isi i da i tangahi keju nino iyo moru".7Ifotu Yesu ojo, Igerro manyu ojo keti lab Lahitok Lobanga nino. 8A ri i yaru Sitan inyi donge na i karit ko ki totorihino inyi okabuehin kulo kov fad ko duarrujon necieng. 9Ko jimitan, " kuno fad a i co ca nan isi ka li gung isi kov tana nan".10Yesu ko jimitan, ilö ten iyo nan Sitan. Tonyo igero ojo "Iworra Lahitok Lobanga nino manyu i tiyo inyi ake. 11Tinya, Sitan ko ngerrihino inyi ofuonunorre hati malaikahinm kirwa inyi.12Ojo Yesu lo ningu ojo lo torrahini Jon mabus, inyi ko loro Galile. 13Oring to Nazaret, ko lotuno manya many Kapanaum na lo ngön kutuk lo nam iyo kov lo Zebulun ko Naptali.14lo kiti futa tenya lafa lo teny kamoconi Isaya ojo: 15Kov lo Zebulun ko kov lo Naptali, kikoi na lo loro nam na li tolita tode lo Jodan, Galile, kov lo misok 16Lodeu hati kamanyak kulo lokimuyuk wangun nahitok; manyu kamanyak kulo kov lo okorif lo wei, lo tuluno wangun.17Ki caha to na far iya ketemoni i fura Yesu: I rwoti tonyo lo nyihu Okabue lo Kai.18Ka lo lot Yesu to tode lo nam lo Galile, o deu referral arre; Saimon na lo barra Pita ko rece Andru i birrohinoti bwai katua lo nam tonyo a ra icieng kaniefak kulo kayam. 19Inyi ko jimitan iyo icieng, i jivata nan o jir nan manyu ati rak ite a ra kaniefak kulo cio. 20Icieng ko runya ngerihino bwai kunecieng, ko ki jiva inyi.21Loro lobo gaa ketemoni, odeu kude recerra arre, Jemis ko rece, tee kullo Zebedi to katua lo tigol ko Zebedi apa necieng, i kukumati bwaihin; ko ki lolongo icieng. 22Na tik icieng ko ngerihino na tigol ko apa necieng, ko ki jiva inyi.23Naha Yesu ko ki lora kov lo Galile fad, i tiyena lotubarehin kunecieng, i titima manyu nayomit na i jir lo Okabue lo Lobanga iti furio manyu muaita pili ko johijohi to kenite kulo cio. 24Nayomit lo tic nenge ko ki sarihino kov lo Siria fad ko ki yaunoti diho inyi cio pili kuna lo muaiha johijohi gelegele ko cio becek kuna li borio mejun lo kenite, kude kuna lo ngön ko lodonyok ko kuna lomuai lohidehide ko kangwalak iti furie inyi icieng fad. 25Ilulung lo cio kuna lo fuonu to Galile, Dekapolis, Jerrusalem, Judea ko kovikovi kuna lo ngön tode ko tode lo lo Jordan 🇯🇴 difita omot nenge.



51Ojo Yesu lo deu ilulung, ko kirwoho gum lo donge o lö i tongohino. O fuonu kalihitak kunenge 2inyi ko ki caha ki tiyena icieng o jo; 3kakidahak to taulo o ngönorehin gum tonyo, a ra okabue lo kai necieng. 4o ngönore katoyok gum, iti robbi mute taulo kunecieng.5Ongönore kariejak gum tonyo icieng mute lo luny kov. 6Ongönore cio kuna lo daha kinga ko kurre lo jirran, i moneho mute icieng. 7Ongönore kalaak gum, tonyo o launi mute icieng. 8Ongönore kuna i nyuji taulo gum, odeu mute icieng Lobanga9Ongönore katiyomok gum, i lolongi mute icieng o jo tee kulo Lobanga 10Ongönore cio kuna liti gimati to jirran necieng gum, tonyo necieng okabue lo kai.11Ingönore ite gum ko lehi moro cio ite, kiti gimati ki gwilihitati tenyitenyi kuna i rohorri cak to nan. 12Iti kwamati i ngohi taulo kuningi to kwerri tonyo obolo bahasis ningi idi kai, tonyo, iti gimi manyu afa kamocok kulafa li tem iyo ite.13Ira ite balang lo kov. Adi ka li tiri balang lemun nenge o tum ki nyahuno lemun nenge aja? Li daorihe o jir la ra lo ki biroro oleng i pudiari to kejuha. 14Ira ite wangun lo kov, siti na lo ngön kai lo donge i da i duha.15Ida manyu cio i nohahita lomo i muhohini to ilebu, otedohini faji na lo tya o jir o farang iyo cio pili kuna lo ngön kaji. 16To na kikoi bito i nuahata manyu ketemoni lo cio owang ojir icieng o deu ticitici kuningi kuna i jirri ko kiti kwatati Apa ningi na lo ngön kai.17Ke iiyo i jo a lotu nan ki fufuso cik ko imociti. I da nan a lotu ki fufuso icieng oto a lotu nan kiti futa icieng. 18Ahi rihohi tenya lo dede, many ori mute kai ko kov i da lobo kigero sidi kode kiswahit lo galam ori iyo cik i tiyohino sangite kuna li gero fad.19Tungani na lo gil kileng lobo sidi to kiji lo kuno cihicihi, i teyanahi manyu cio gila necieng, i lolongi mute o jo i sidi iyo okabue lo kai ojo tungani na li tiyo iti yena manyu cio kuno cihicihi i lolongi mute o jo o bolo iyo okabue lo kai. 20Tonyo, ahi rihohi nan ite a jo; mayak ko lo gal nyujon ningi lo kulo Parisihin ko katiyenak kulo cik, i da ite i tum rutorro okabue lo kai.21I ning ite o jo o jimi afa iyo cio berien, "ke fade". Tungani na li fade kaletoni, o ngiru ngoto lo gedia kue nenge 22Oto a jo nan diho ite tungani na li longo iyo rece a rus, o ngiru ngoto lo gedia kue nenge. Tungani na lo mor rece, i yari ketemoni lo lokiho. Manyu tungani na lo jo iyo rece, 'dataru isi!' I lo ca kima lo Geena.23Inyi li co ka li cuara isi kicuara nino cali iyo Lobanga oto hati iyiu jimitan o ngön tenya kiji nino ko rece nino, 24i ngohi kicuara nino cali i lo re to yomo ko rece nino i lotunore hati ki cuara kicuara nino.25To keru tenya ko meroni nino deudeu o rihe i da li goru lokiho. To ruk deu o rihe i ngon kikoi tonyo ki co ca isi iyo kangotoni lo gedia la manyu ca lohi co isi iyo asegere kifihi isi lotorare. 26Ahi rihohi tenya lo dede i da isi i lahuno manyu i keru duma mongiyo nino fad.27I ning afa ite o jimi ke yiau ngoruani lo tungani. 28Oto ahi rihohi nan ite jimitan, tungani na lo de ngoruani lo kaletoni to damun, lo keru ki yiauno inyi to tau nenge.29ko lihi co konyek iteten nino isi kipal, to wolohosu oleng i bire. Oyak iyo isi kiti rijoro ngati lo ken lobito i lany mute ken nino fad ranguno kibiroro kimatare. 30Manyu ko lihi co kana iteten nino isi kipal, to ngute i bire, Oyak diho isi kiti rioro ngati lo ken lobito i lany mute ken nino fad ki biroro kimatare.31Otenyi afa ojo kolo jo tungani a jaha ngoruani nenge ojir re i gerohi inyi waraga lo jaha. 32Oto a jo nan diho ite, tungani na lo jak ngoruani nenge mayak to rujon lo kue, iti rangu na ngoruani ki tiyo lomuna. Tungani manyu na lo ngotohino yema na ngoruani li tii lomuno.33Li ning manyu ite ojo o jimi afa diho cio berien, ke butia to talerun. Iti futa tenyitenyi fad kuna li butihi isi iyo Lobanga. 34A jo nan ke butia tur to kai tonyo a ra seger lo obolore lo Lobanga kode to 35kov tonyo i tongo a ra taban lo kejuha kunenge kode to Jerusalem tonyo i tongo a ra siti lo Kabu Nahitok.36kode ke butia to kue nino tonyo i da isi i tum ki kukumuno kileng fofiti lobito i ruok kode okwe. 37Iti suho i ngohi ibo nino to a ra ibo kode ida a ra ida; tonyo lobotohi lo gal na olotu iyo karohojani.38I ning ite o jimi afa konyek to konyek, kale to kale 39Oto ahi rihohi nan ite; keti baha kasusuani. Ko lohi nang tungani makal nino ngati lo iteten i belohi manyu ngati lo ikajong.40kode ki tob tungani isi owak dumaru long nino , icuarahi manyu cati 41kode ko lohi fudahi tungani isi loro mail lobito ko inyi, ilo ko inyi maili are. 42Icuara na lilifa diho isi, manyu ke mitere na lo wak kuro diho isi.43Ining ite ojo ojimi afa i loriehat nino iberu hati meroni nino 44Oto ajo nan diho ite, imaruti merok kuningi manyu i lifa to cio kuna lehi yeyela ite 45Ojir ite fad i ra tee kulo Apa ningi na lo ngön kai. Ico inyi kolong otulu iyo karohojak ko kajirak a ra lobito, manyu iti ca kuju iyo cio kuna i nyuji taulo ko kuna i boti taulo.46Ka lihi maru isi cio kuna lohi maru isi jia bahasis nyo mute i rumu isi? Ida kileng kasovok kulo mucoro idima ji? 47manyu ka lihi fonyo isi recerra kunino jia, nyo ba i tiyo isi i cio kula kude? Kileng pagani, ida re itiyoti ji? 48Ito bir iya na lo birarre Apa ningi na lo ngön kai.



61Ito geny, ke tiyo ticitici kuningi kulo jiran ketemoni lo cio a ra lo ki totoro. Ka lihi tii ite ji, ida ca ite i rihe irumu bahasis ningi to ketemoni lo Apa ningi na lo ngön kai. 2Hati ka lihi cuara diho kakidahani, ke kut ture lo ki totoro iya na lihi tiyore katalerok to lotubarehin ko kikohin ojo o jir cio ki majare icieng. Ahi rihohi tenya lo dede, lo kerihini duma necieng rief.3Oto ka lihi luaha isi kakidahani ke co kana nino ikajong oyen tohi na lihi tiyo kana nino iteten. 4ojir luaha nino ara lo lit. Ojo ca Apa nino na lo deya tohi na lihi tiyo isi lo lit, ki co isi bahasis.5Manyu ka lihi lifa ite, ke ri iya katalerok. Tonyo i maru icieng ki lifa i rumu o woitati lotubare kode lokudit lo kikohin o wahitarehin ki totoro kenite o jir cio o deya. Ahi rihohi tenya lo dede, lo keruni duma icieng rief. 6Oto ka lihi lifa isi i lo to rute kudule nino i genihi agwala i lifare iyo Apa nino na li da o boto. Oto Apa nino na lo deya tohi na lihi tiyo isi lo lit ki co isi bahasis. 7Manyu ka lihi lifa ite ke fulik tenyitenyi becek iya pagani kuna li iiyo o jo o ningo ba Lobanga icieng to tenyitenyi kunecieng kuna i borengi8Ke mana rijon ko icieng, tonyo o yen Apa ningi tohi na lihi wak ite many o rihe ite i da lihi tifi inyi. 9Iyana, I ngohi kilifa ningi to ri ji; Apa niyang na lo ngon kai Karana nino o bangiti 10Okabue nino o lotu Wahun nino i tii ene kov Iya na lihi tiyorehin kai.11Ki co ohoi ene far daha niyang lo tiktik 12To lau kipal niyang Iya na lehi launore ohoi kapalak kuniyang 13Manyu ke rihoro ohoi iyo laba Oto ki luahu ohoi iyo rohojun: A ra nino Okabue, ko golun, ko kwatun na lo sio jik, Jiha.14Tonyo ka lihi lau isi cio kuna li pal diho isi, ki lau manyu Apa nino isi to kai 15oto ka li da isi i launta cio palipali kunecieng, i da manyu ca Apa nino, ki lau isi.16Ka lihi faran ite kinga, ke boto i jon iya na li tiyore katalerok tona liti nor icieng komoma lo ki totoro iyo iyo cio jimitan ki faran icieng kinga. Ahi rihohi tenya lo dede, lo keru icieng rumuno bahasis necieng rief. 17Oto ka lihi faran isi kinga, to twehi ngoroni kue i lal manyu komom 18ojir i da oboto iyo cio jimitan i faran isi kinga, oto honyi Apa nino na lo deya tohi na tiyo isi lo lit ki co isi bahasis.19Ke ricahiti bara ningi ene kov, faji na lo tum ingenyuk ko nyal ki papala kode faji na lo tum kakatak gila ko kataru korony: 20Oto iti ricahiti bara ningi kai, faji na li da ingenyuk ko nyal o tum ki palaru ko faji na li da kakatak o tum goruno kata. 21Tonyo, faji na lo ngön bara nino o ngön manyu tau nino ija.22Lomo lo ken inyi konyek. Ko lo jiri konyeha kunino, ken nino fad ko wangun 23Oto ko lo rohori konyeha kunino kimuyuk hati ko ki burahino ken nino fad. Ka la ra wangun na lo ngön kennino lokimuyuk o ri mutohun lo na lokimuyuk iya nyo? 24Oru lobo tungani lo tum ki rwa lokotorohi are, ngo beru ha inyi lobito i maru hati lu bito kode o ric lobito iti kaj lu bito. I da isi i tum kirwa Lobanga a ra lobito ko sang.25Tona ahirihohi nan ite, keboro to warun ningi iiyo jimitan a nya ca nyo kode a mat ca nyo kode to ken nino jimitan a cief ca nyo. I da warun i lany daha i lany ken kielani? 26I tode ba kweny kulo kai; i da o yati kinyemo i da kileng o dengoti, i da manyu i juhoti daha derona. Hati hony Apa ningi na lo ngön kai i fita icieng. I da ite i goli iyo inyi i gal kweny?27Ngai to kiji ningi lo tum sodohino tik lobito iyo warun nenge to kiiyo? 28Manyu nyo i bohohi ite taulo iyo kielani? To de koditi na lo turore katurahak kulo muang. I da icieng i tiyo, i da manyu o rifati. 29Oto ahi rihohi nan ite jimitan kileng kabu Solomon to bara ko kwatun nenge fad, i da afa i cief kielani kuna i duaruha iya kuno.30Ka liti ciefita Lobanga nyari kulo muang ji, kuna lo litu jija ojo kianyi i birohini kimatare, ngi hati inyi ki cief ite o gal, ite kuno li sidi kiruk? 31Tona, ke iiyo jimitan ki nya ca nyo? Kode ki mat ca nyo? Kode ki cief ca nyo?32Tonyo, o tahita pagani kuna sangite fad oto o yen Apa ningi na lo ngön kai jimitan i wak ite icieng. 33Oto iti tak re okabue nenge ko nyujon nenge ki cuari hati ite kuno sangite fad. 34Tona ke iiyo to kianyi tonyo i iyoro ca kianyi ake. I ngohi far lobito lobito to tumoro ko kidak nenge.



71Ke ngot gedia iyo cio kuna kude o jir manyu i da o ngoti gedia diho ite. 2Tonyo, iya na li ngotore ite gedia iyo kaletok o ngoti manyu ca iyo ite, manyu to kite kitemit na li temare isi kula kude ki temahinorehin manyu isi.3Ija ideu isi ingarumiti to konyek lo rece nino i ngerihi ogoloti katua lo konyek nino? 4Kode aja ngi jo isi diho rece nino, "ingohi a dumu nan ingarumiti to konyek nino, isi hati i ngerihi ogoloti konyek nino! 5Isi kataleroni i temo re dumuno ogoloti to konyek nino inyiha bo i deyare otoc idumarore ingarumiti to konyek lo rece nino.6Ke co ikurieho tohi na i nyu oto hati ca i belohinoti baha ken nino. Ke birohi nino lo wel iyo iborohi oto ca i pudiari to kejuha.7Itifia ki cori ca isi, to tak irumu ca isi, itotoho ki ngajahini ca isi. 8Tonyo, cio fad kuna li tifia i cori, inyi na lo tahita orumu, ojo manyu na li totohoongajuni. 9Ngai to kiji ningi lo tum ki cuara kito nenge moru ka li lifa tava? 10kode ico kito nenge munu ka li lifa kayamiti?11Oto hati ka li cuara ite cio kula i rohori sangite kuna ijiri iyo tee kuningi, aja ca Apa ningi na lo ngön Kai o ngony tee kunenge kula li tifia inyi sangite kuna i jiri! 12Oto hati iyo sangite fad i tiyo iyo cio kulakude tohi na li wak isi icieng manyu i tii diho isi, tonyo i moru ene cihicihi ko imociti.13To rute to lokoli na iliri. Tonyo, o lalat lokoli o bolo manyu kikoi na lo loro lokerorore, orutita manyu cio becek ara ija. 14Oto o titing lokoli, i liri manyu kikoi na lo loro iyo warun, cio kude kuting manyu lo lot a ra ija.15Iririati kamocok kula italeri ofuonuntati iyo ite na lo buburi kenite tengteng to kiela lo ker a rahiti hati lowohoho kuna ngati. 16Iheru ca ite icieng to ngahi kunecieng. Otumiti re dieuno ngak kulo vino iyo ngairati kode bule iyo curati? 17Iyana, ciani na ijir ongiju ngahi kuna i jiri, ciani na i rohoi o ngiju ngahi kuna irohori.18Ida ciani na ijir otum ngijuno ngahi kuna i rohori kode ciani na i rohoi ongiju ngahi kuna i jiri. 19Cianitok fad kuna li da ongijuni ngahi kuna i jiri,ongodari i birohini kimatare. 20Inyina, oherati icieng to ngahi kunecieng.21Ida a ra cio pili kula lo jo diho nan Lahitok Lahitok mute lo rute iyo okabue lo kai, a ra kula li tiyo wahun lo Apa nei na lo ngön Kai 22Ojo mute becek lu far diho nan; Lahitok, Lahitok, ida re afa ohoi ki moco to karani nino, ki fuk lodonyok, ki tii manyu tanguhin to karani nino? 23Oto a rihohi mute nan icieng to ketemoni necieng a jo, ida nan ahi yen ite. Icie ten iyo nan ite katiyok kulo ticitici kuna irohori cak.24Tokuna, tungani na lo ning kuno tenyitenyi kunei i tiyore, ori iya tungani kagenyani na lo duhohi kaji nenge tabak. 25Kileng ngo ca kuju, i bul kareco, okuta kuyama na i gol ken lo na kaji, i da i bataru tonyo, o duhohini iyo tabak.26Ojo tungani na lo ning kuno tenyitenyi kunei i da hati itiyore ori iya tungani kadataroni na lo duhohi kaji nenge ridat 27Na ko lo bök kuju, i bul kareco, okut kiyoma na igol ken lo na kaji ko ki bataru wuum.28La ngun lo kerihi Yesu tenya kuno tenyitenyi fad, oto ilulung i pany kitiyena nenge noo 29tonyo iti yen inyi iya tungani na lo ngön ko tuman ida iya katiyenak kulo cik.



81La ngun li culuno inyi to donge, ilulung lo coo ko ki jivia inyi. 2Naha tinya, o lotu tungani na lo daha ddobbu ko ki wora inyi, o jo , Lahitok, ke li wak isi, I tum isi ki iti nyujo nan 3Yesu ko fihahino kana nenge, ko tiro inyi, o jo, a wak nan; to nyu. Na ttik ddobbu nenge ko rrijoro.4Yesu ko jimitan iyo inyi , ke rrihohi iyo tteke tungani, oto ilö kikoi nino, itotorrohi ken nino iyo kakumani, iyal inyi iya na lo cïk Moses, ara itotorr iyo icieng.5ojo li ti rrutohini Yesu Kapanaum, naha olotu karriengani, otahita inyi, 6ojo, Lahitok, ogeto kattiyoni nitole kang omuai, i vovoda, i boria noo. 7Ojo Yesu iyo inyi, alotu ca nan ati jirr inyi."8Ifotu karriengani ojo, Lahitok, i da nan a cam o jirr isi i lotu kaji nei: oto to teny tenya jia, kattiyoni nitole ko jiran. 9To nyo a ra nan karriengani, ko asegere kuna la lanyu nan: ko la jo nan iyo ene tungani, i lö, inyi ko loro; na manyu iyo nu, ou, inyi ko lotuno; na manyu iyo kattiyok ku nitole, i ttiyo ene, inyi ko kittiyo. 10Ojo Yesu o ning ji, i pany inyi, ko jimitan iyo kalihitak, dede a jo nan diho ite, ida nan la rrumu ene kiruho lo bolo ji, orru, Ida ten to Israel.11Naha a jo nan iyo ite ajo, ofuonu ca becek to okangere ko lodoyore, ko ki tongohinoti kov ko Abbraham, ko Aisak, ko Jakob, iyo okabue lo Idi-kai. 12Hati te kulo okabue ca i suhari oleng iyo mutohun: na ca lo ngön lulu ko komo lo kala. 13Yesu ko jimitan iyo na karriengani, i lö kikoi nino; naha iya na li ruhore isi, i ngohi i ttiyohino iyo isi ji. Naha kattiyoni nenge ko jiran inyi na ttik.14Ojo Yesu o lotu kaji lo Pitta, o deu inyi iyang lo ngorruani nenge o muai nohun. 15Inyi ko tiro kana nenge, na nohun ko ngerihino inyi: inyi ko wojuno, ko ki jola icieng.16Ojo lo goru kurrou, Icieng ko ki yauno iyo inyi becek kuna lo daha mininga: inyi ko ki fuha kuna mininga to tenya nenge, ko ki ti jira kuna lo muai fad: 17I ti fut hati ku lo afa lo teny kamuoconi Aisaya, o jö, inyi to ken nenge lo dume kigoro niyang, ko ki ti ngada muaimuai ku niyang.18Na ttik lo deu Yesu ilulung i rit inyi, inyi ko ki cuara cik lo fuoro nu ngati bito. 19Lobo kageroni ko lotuno, ko jimitan iyo inyi, Katiyenani, a jivita na isi tteke waji na li loro isi. 20Yesu ko jimitan iyo inyi, o ngönore lobeyohi ocöc, na manyu kweny kulo kai o ngönore kaji lo kweny; hati kito lo tungani i da o ngönore waji na ngi ti getohi kue.21Ojö manyu lobo kalihitani nenge iyo inyi, Lahitok, i ngohi rre nan a lö a nuk apa nitole. 22Oto Yesu ko jimitan iyo inyi, ki jiv nan, i ngerihi hati kaweyak o nuk kaweyak.23Ojo li ti rrutohini inyi katua lo yeya, kalihitak, ku nenge ko ki jiva inyi. 24Naha, tinya, o deto kuyama la hitok katua lo kut noo, na li pude kivi yeya: hati inyi o getoro. 25Kalihitak, ku nenge ko fuonuno iyo inyi, ko ki ti kwenyati inyi, o jimi, ki luak ohoi: ki kerroro ca.26Inyi ko jimitan iyo icieng, nyo ite i bang ite ko kisidi lokiruk? Naha inyi ko wojuno, ko kitiho kuyama ko kut; o ngönore rriejun 27oto coo i pany, o jimi Ani ikodit lo tungani ene, na lo ningo kileng kuyama ko kut inyi?"28Hati inyi ko ki lora iya nu ngati iyo kov lo Gerrgeseni, tinya i ti rric coo are kuna lo daha mininga inyi, o rrutuni to kwecerehin, i ngereha i möc, o jirr tteke tungani i da o tum rrangaru to na kikoi 29Naha, tinya, i cirr icieng o jö, Nyo i wak isi ki ttiyo iyo ohoi, Yesu, isi kito lo Lobbanga? I lotu rre isi ki ti cana ohoi ene o rihe ttik?30Naha o nyawahi icieng o ngöni ibörohi kuna lo daha ija. 31Inyi na, i lelia kuna mininga iyo inyi, o jimi, ko li ti jöhoro isi ohoi, i ngohi ohoi ki jök iyo kuno iborohi. 32Inyi ko jimitan iyo icieng, i fuo. Icieng ki büruno ko covoroti iyo iborohi: naha , tinya, kuna iborohi fad ko ki burrangaroti o surutaroti gurra many iyo katua lo kut, ko kerroroti katua lo kivi.33Naha kadeyak ku necieng ko ki firrita, ko ruangaroti to kikohin ku necieng iya sitï, ko forohino sangite fad, ko nyonyi o rrumu lo dohi inyi na li nief mininga. 34Naha, tinya, na sitï ko fuonuno pili ki rrico ko Yesu: ojo icieng o deu inyi, icieng ko divita inyi ojo o ngerihi ca waji necieng.



91Inyi ko rrutoro katua lo ttigol, ko rringita, ko goruno katua lo sitï nenge to ken. 2Naha, tinya, icieng ko yauno iyo inyi tungani kamualani, o geto iyo kigetit: naha Yesu deya kiruk necieng ko jimitan iyo na kamualani; kito, to kwama; lo launo kipalipali ku nino.3Naha, tinya, lobo kageroni ko jimitan to kiji necieng, i bblasfeminga ene lerok. 4Naha Yesu yenun kiiyo necieng ko jimitan, Nyo i iiyo ite kula i rrohori to taulo ku ningi? 5Hati ani lo tanga, jimitan, lo launo kipalipali ku nino; kode jimitan, to woju, i lot? 6Oto o jirr ba ite i yen jimitan o ngönore kito lo tungani golun ene kov lo launo kipal, (ko jimitan iyo na kamualani) To woju, to dumu kigetit nino, i lö hati kaji nino.7Inyi ko wojuno, ko loro nenge. 8oto ojo ilulung o deu ji, i pany icieng, ko ki ti kwatati Lobbanga, na li cö na golun iyo coo 9Ojo Yesu lo rringe to ija, inyi ko deuno lobo tungani, o bara Matiu: i tongo sofore lo mucoro: ko jimitan iyo inyi, ki jiv nan. Ko wojuno, ko ki jiva inyi.10Olotu i ten, iya na li tongohino Yesu daha katua lo kaji, tinya, kasovok kulo mucoro becek ko kapalak ko fuonuno ki tongohino kov ko inyi ko kalihitak ku nenge. 11Ojo Farisihin o deuni ji, icieng ko jimitan iyo kalihitak ku nenge o jö, Nyo Katiyenani ningi o daha ko kasovok kulo mucoro ko kapalak?12Oto ojo Yesu o ningu ji, inyi ko jimitan iyo icieng, i da kuna lo tawahi kenite o wak kabuani, oto hati a ra kamuak. 13I fuo rre i gigiloto na tenya, a balahi ca nan, i da hati a sakrifaisinga: to nyo i da a lotu ki lolongo kijirak, oto hati kapalak o jirr irruoti.14Naha ka lihitak kulo Jön ko fuonuno iyo inyi, o jimi, Nyo ohoi ko Farisihin ki diha kinga, kalihitak hati ku nino i da o dihati kinga? 15Yesu ko jimitan iyo icieng, ngo tum rre morot kulo lateran ki töyo, lateran necieng hati o ngön ko icieng? Oto o goru mute farritin, kuna lo rrujororehin lateran necieng, o dihare hati icieng kinga.16Orru tungani lo duanya kiela ngejuk iyo gomsi o ngöre, tonyo i piho inyi na ngejuk lo duanyahini na gomsi o ngore, o sodo hati ddong cirra.17I da kileng coo o fihahita wain ngejuk iyo wainskin o ngöre: ngo ttuaja na wainskin, na wain ko ki tiharu, kuna wainskins ko muraru: oto o fihahitati wain ngejuk iyo wainskin ngejuho, o jirr o rricuno fad."18orihe inyi o tenya kuna tenyitenyi iyo icieng, tinya, o lotu lobo lokotorok, ko ki wora inyi, o jö, lo wei kileng kito-karioni nitole: hati ou to tirr inyi to kana nino, inyi ca ko warun. 19Yesu ko wojuno, ko ki jiva inyi, na manyu kalihitak ku nenge.20Naha, tinya, ngorrwani, na lo muai iyavyav karihin tomon ko are, ko lotuno to Koruong nenge, ko tiro hem lo kiela nenge. 21Oto o jö lolilime, ojo nga tirr hati ba kutuk lo kiela nenge, ngo jirr ken nei fad. 22Oto Yesu ko ki belo madihorr, ojo inyi o deu inyi, inyi ko jimitan, kito-karioni, i ngohi tau to kwe; li co kiruk nino isi i tuba. Naha na ngorruani ko jiran na ttik.23Ojo Yesu o goru kaji lo na lokotorok, ko deuno minsttreli ko coo i gogoritati, 24Ko jimitan iyo icieng, i sarrata: tonyo i da ene kito-karioni lo wei, oto o geto. Icieng ko kwenitare inyi lo kitikaja.25Ojo li ti sarrari coo oleng, ini ko rrutoro, ko teho inyi to kana, na kito-karioni ko wojuno. 26Na kwatun ko ki goruno oleng iyo kovikovi fad.27Ojo Yesu lo lö to ija, coo kangodok are ko ki jiva inyi, i cirati, o jimi, kito lo Ddavid i balahi ohoi. 28Ojo inyi lo goru katua lo kaji, ku na coo kangodok are ko fuonuno iyo inyi: Yesu ko jimitan iyo icieng, i ruk ite i jö a tum nan ki ttiyo ji? O jö icieng iyo inyi, ibo, Lahitok.29Naha inyi ko tiro konyeha ku necieng, o jö, iya na ki ruk ningi i ngohi i ttiyohino ji. 30konyeha ku necieng, ko ngaja; Yesu ko ciha icieng rrikrrik, o jö, ke co tungani o yen. 31Oto icieng, la ngun lo fuori, ko ki ti kuata na tenya oleng katua lo na kov fad.32Ojo icieng lo fuo oleng, tinya, icieng ko ki yauno iyo inyi tungani katulani na lo daha mininga. 33ojo ku na mininga li ruat, na tungani katulani ko tenya: naha ilulung ko ki pany, o jimi, I da ngun lo botore ji katua lo Israel. 34Oto farisihin o jö, o mirita inyi cien to lahitok lo cienicieni".35Naha Yesu ko ki lora sittihin ko kangite pili, i ti yena sinagogi ku necieng, i titima tenyitenyi kulo Okabue, ko ki ti furioro tteke mejun ko tteke muai iyo coo. 36oto ojo inyi o deu i lulungi, i codu inyi icieng, to na li feinttingare icieng, na manyu i ti sarrihini oleng, iya kerra ku na lo rrujororehin katibalani.37Naha inyi ko jimitan iyo kalihitak ku nenge, i bas dengo noo dede, oto i kutting kakitiak; 38ilivahiti ha Lahitok lo dengo, o jirr inyi o son kakitiak iyo dengo.



101Ojo inyi li lolongu kalihitak ku nenge tomon ko are, i corahi inyi icieng golun lo lanyuno cienicieni, lo ki ti joho icieng oleng, ko ki ti furioro ikodit lo mejun lo ken fad ko muaimuai fad.2Naha karanico kulo ku na jayona tomon ko are kuno; Na li tem, Saimon, na lo jimi Pitta, ko Anddru rrece nenge; Jemis kito lo Zebbeddi, ko Jön rrece nenge; 3Pilip, ko Batolomeu; Tomas, ko Matiu kasovoni lo mucoro; Jemis kito lo Alfeas, ko Lebbeas, na lo bara karani lo ngamang Taddeas; 4Saimon Kananani, ko Juddas Iskariot na manyu li tob inyi.5kuno tomon ko are o son Yesu, ko ciha icieng, o jo, ke jiv kikoi lo misok, ko tteke sitti lo Samarittan ke goru: 6oto hati i fuo iyo kerra kulo kaji lo Israel kuna li bunye. 7Ko li fuoro, i titimata, i jo, lo goru Okabue lo Iddi-kai.8Iti jirata kamuak, iti furiete ddobbu, i ti buhuti kaweyak, i ti johoto cienicieni: lo jia i rrumu ite, jia a cuara nan. 9Ke gomahi ddab, kileng silva, kileng bbras to ogogorr ningi. 10Kode kicaa lo owele, kileng kottihin are, kileng kamuha, kileng col: Tonyo ocam kattiyoni daha.11Na manyu iyo tteke sitti kode ttaun li goru ca ite, i tiviuti ngai to ija lo cam; i tawa hati ija many i woju to ija. 12Ko li goru ite lobo kaji, i ti fony. 13ko lo cam kaji nenge, i ngohi yomo ningi o ngön ija: oto ke li da o cam, i nyahete yomo ningi.14Naha tteke na li da i jolu ite, kode o ning tenya ningi, ko li ngerihi nu kaji kode sitti, i ti ttengahiti furr lo kejuha ku ningi. 15Rrikrrik a jo nan iyo, i yak mute iyo kov lo Soddom ko Gomora iyo farr lo lokiho, o gal lo nu sitti.16Naha, A hi sona nan ite iya kerra kiji lo lowoho, i ti geterr iya muniok, i siliban iya kurrihin. 17oto i ti geny ha coo: tonyo i tob ca icieng ite iyo nyamparahin, na manyu ki liwarehin ca ite iyo Sinagogi ku necieng; 18Na manyu ki yauni ca ite iyo Currukalihin ko kabuno to nan, to i totorr la i rrohoi iyo icieng ko kuna misok.19Oto ko li nievari ite, ke iiyo aja kode nyo ngi teny ite: tonyo ki cuari ca ite inyi nu ttik nyo ngi teny ite. 20Tonyo i da a ra ite li tenya, oto a ra Okorif lo Apa ningi lo tenya to ite.21Iti fade mute rrece rrece, manyu apa kito: te o detohino monyeri, i ti fadi manyu. 22i heittingi ca ite iyo coo fad to karani nei: oto o tavi ca inyi na lo dihu many iyo lohicungi. 23Oto ko li ti liwa ite iyo ene sitti, i firrioto iyo lobo: rrirrik a jo nan iyo ite, I da ca i dotu kilorita sittihin kulo Israel pili, many o yitu kito lo tungani.24Ida kalihitani o gal Katiyenani nenge, kode kattiyoni o gal lahitok nenge. 25Otumohino iyo kalihitani rijon ko Katiyenani nenge, manyu kattiyoni ko lahitok nenge. Ko li lolongi rre monye lo kang ojo Bbelzebbub, adi hati ca coo kulo na kang ba!26Hati ke bang icieng: o rru lobo toi lo moni, na li da ca i letuni; manyu i duhahini, na ca li da o yenuno. 27na la tulohi nan ite lomutohe, o tenya iyo wangun: ko na li ning ite to kiok, i ttedo iyo kueci kulo kajihit kititima.28Manyu ke bang icieng kuna li fada ken, oto I da o tumiti ki fada tau (soul): oto i ti bang inyi na lo tum cahahino tau ko ken fad to hel(hell). 29I da rre i ti loti [sparrows] are to lo (farthering) bito? I da many ca lobito o dohi kov o rru apa ningi. 30oto li kena fovi kulo kueci ku ningi fad. 31Hati ke bangiti, o gol wel ningi o gal [sparrows] becek.32Ddong inyi na lehi letu nan ketemoni lo coo, a letu manyu mute nan inyi ketemoni lo apa nitole na lo ngön idi-kai 33oto tteke lobo na lo mon nan ketemoni lo coo, a mon manyu mute nan inyi ketemoni lo apa nitole na lo ngön idi-kai.34Ke iiyo i jo a culu nan yomo ene kov: i da nan a culuno yomo, oto [sword]. 35Tonyo a lotu nan ki ti rremo tungani ko monye, manyu kito-karioni ko ngotenge, ko kakanyi (daughter-in-law) o jirr i ngerremaru ko kakanyi (mother-in-law) nenge 36na manyu merok kulo tungani ca coo kulo kaji nenge to ken.37Ida inyi na li maru monye ko ngotenge o gal nan o cam to nan: Ojo manyu inyi na li maru kito-rretoni ko kito-karioni o gal nan i da o cam to nan. 38Ko inyi na li da o tek kurruce nenge, ko jiva o mot nei, i da ocam to nan. 39Na lo rrumu warun nenge i ti rri ca: naha na li ti rri warun nenge to nan orrumahi ca.40Na li jolu isi ki jolu nan, ko na li fotu nan i fotu inyi na lehi culu nan. 41Na li fotu kaduarani to jimitan a ra kaduarani o rrumu kigoma lo kaduarani; manyu inyi na li fotu kajirani (righteous man) to jimitan a ra kajirani o rrumu kigoma lo kajirani.42Ojo tteke na ca li co iyo lobo iyo kuno sidiha icoli lo kivi kuna i robiha to jimitan a ra kalihitani, rrikrrik a jo nan iyo ite, ngi da ca inyi to genyun o ngotohi kigoma nenge.



111Ko lotuno afa i ten, la ngun lo kerrihi Yesu ciha kuna kalihitak ku nenge tomon ko are, ko johoro (departed) to ija lo kitiyena ko kititima iyo sittihin ku necieng. 2Ojo lo lotu Jon o ning to sigin(prison) tticittici kulo Kristo, ko sona kalihitak ku nenge are, 3ko jimitan iyo inyi, i ra isi inyi na ca lo jirr o lotu, kode ki tak lobo?"4I fotu Yesu ko jimitan iyo icieng, i fuo i totorrohiti iyo Jon ari kunu sangite li ningunta ite i deunta manyu: 5o deya kangodok, kangurrak manyu o lot, coo kulo ddobbu i ti nyuji, ko katuhok o ningo, i ti buhuni kaweyak, ko ikadahi i titimahini manyu tenya (gospel) iyo icieng. 6o ngönore manyu inyi gum, tteke na li da i longojitare nan.7ojo icieng lo rring, Yesu ko ki caha tenya iyo ilulung tenya lo Jon, nyo i fuo ite kuny deya? Gerrecati na li ti nienienga kuyama? 8oto nyo i fuo oleng deya? Tungani na li cief kielani kuna i munyahi? Hati manyu, o ngöni kacievitak kulo kielani kuna i munyahi kaji lo kabu.9Oto nyo i fuo ite oleng deya? Kaduarani? Ibo, a jo nan iyo ite, o gal manyu Kaduarani. 10Tonyo inyi ene, lafa li geri, Naha, a culu nan jayo (messenger) nei ketemoni ningi, na ca li i kukumahi, kikoi ketemoni ningi.11rrikrrik a jo nan iyo ite, To kiji lo kuna lo tomonu ngoruo o rihe lobo lo woju o gal Jon Kabbatisani o rru: hati inyi na li sidi noo to okabue o gal inyi. 12To farritin kulo Jon Kabbatisani ko jija o rrumu okabue lo Idi-kai [violence], orruju kangerejani to golun.13Iyo kaduarak pili ko cik na li lami (prophesied) many iyo Jon 14Ko li rrumu isi, Elaija bo ene, na o rrumu lo lotuno. 15Na lo ngönore kioha kulo ningo, i ngohi to ning.16Oto ko nyo ba nga ti ririhi nan ene [generation]? O ri mejo iyo te kuna li tongo katua lo cuhi(markets), i ti lolongoti hati kaletok, 17ojimi lehi kutahi ohoi omilere iyo ite, ite hati i da i kie; lehi toya ohoi to ite, ite hati i da i lelia (lamented).18Tonyo olotu Jon i da odaha kode omata, icieng ojo, ongönore inyi cien/mininga (demon). 19Olotu kito lo tungani o dahita o matita manyu, icieng ojo, to de tungani kangarujoni, ara karrumani manyu, morrte lo kasovok kulo mucoro ko kapalak. Oto otenu lofiero iyo te ku nenge.20Naha inyi ko ki caha ki momodore sittihin kuna li ttiyohino becek lo tticittici ku nenge, jimitan i da icieng i rrwoti: 21I rran ite , [Chorazin]! I rran ite, Bettsaida, Ngara i ttii na ttic i bolo, li ttii orrumu iyo ite, i ttii iyo ttaya ko Soddom, ji icieng li rwoti many afa to kirie (sack cloth) ko ingula. 22Oto a jo nan iyo ite, o yiak ca iyo ttaya ko Siddon iyo farr lo lokiho, o gal ite.23Isi manyu Kapanaum, na lo kuat many Idi-kai, li cena ite: ngara i ttii kuna tticittici hitoha li iyo ite iyo Soddom, ji osio ko jija. 24Oto a jo nan iyo ite, oyiak ca iyo kov lo Soddom iyo farr lo lokiho, ogal ite."25Nu ttik Yesu ko ki fotuno o jo, kwama, Apa, Lahitok lo Idi-kai ko kov, tonyo i duhe isi kuno sangite iyo kagenyak ko kageterok, i ti totorrohi hati icieng iyo idoleha. 26Kileng ji apa: tonyo o ri mejo o jirr to deya nino. 27I cuari iyo nan sangite fad kulo Apa nei, o rru hati tungani lo yen kito, Apa ake; o rru manyu lobo tungani lo yen Apa, maak Kito, ko inyi na li totorrohi kito.28Ifuonu iyo nan, ite pili kuna li gima, a co nan ite i yoma 29iyuho terr nei, inianga manyu nan; a siliban nan i robi manyu tau: ite kileng ko rrumuno kiyooma iyo taulo ku ningi. 30Otanga terr nei, na manyu [burden] nei o tawak.



121To la far, o lo Yesu a ra katua lo manatak to Sabit. Orumu kinga o daha jayona kulenge oto icieng o ngitunitati ngamang o notati to kac o ningati. 2Ojo Farisihin o deu ji, o jimi diho Yesu, "To de ba, i tiyo jayona kulilo tohi na lo beru cik to Sabit.3nyahahi inyi o jo, i da ite li kenu tohi na afa li tii David ko kalihitak kulenge ko riafu afa kinga icieng? 4O lotu afa inyi o rute kaji lo Lobanga ko kalihitak kulenge ko dahati ibune na inyu na lo dua diho icieng daha oto kaduarak ake lo dahita.5kode i da ite li ken diho cik o jo kaduarak kula li tiyo kaji lo Lobanga i comaritati Sabit i da a ra kipal. 6Ahi rihohi jimitan o ngön tohi na hitok i lany kaji lo Lobanga ene.7Ngara i yen ite fotiri lo ene tenya lo jo, "A wak nan kisa i da a ra lajulot, ji ite i da i ngoto tenya kueci kulo cio kula lo ru kipal. 8Tonyio, kito lo tungani la ra Lahitok lo Sabit.9Ojo lo ring to na faji, ko loro lotubare lecieng, 10olö o rumahi lobo tungani ija na lo wei kana angati ko ki tifia inyi lo tahita lo tenya o jir i tobore inyi. Ojo i ruk re cik kiti furiorita cio to sabit.11I nyahahi inyi icieng ojo, ko lo ngön lobo to kiji lingi ko ker na lo dohi katua lo tula. I da Inyi o lö o tingu to Sabit? 12Ida lofere lo tungani o gol i lany ker? Tona i ruk cik ki tiyo kuna i jiri to Sabit."13Inyi ko jimitan diho la tungani, to dongahi na kana lilo, lerok ko dongahino na kana. Kana lenge ko jiran o riworo ko lobito. 14Oto Farisihin ko fuoro tora tenya lo ki fadaru inyi Yesu.15Iyana lo yenare Yesu ji, ko ki ngadaru to na faji. O div cio becek inyi, iti furie inyi muaita kulecieng. 16O cik manyu icieng o jir i da o rihohini cio inyi ngai. 17A ra ene lo kiti futa kulafa tenyitenyi lo teny kamocani Aisaya o jo;18A ra ele karwaani lei la la nyumu nan. La la maru nan, kiti kwama manyu nan. A fik ca nan Okorif lei katua lenge. Oto ca inyi orihohi tenya lo kiti bira kovikovi.19Ida ca inyi o ngolofa kode i romita. Ida ca tungani o ning o goro lenge to kikohin. 20Ida ca inyi o gil tiriwati na i luro. Manyu, ida ca iti dunye lomo na li nuaha. Iyauno manyu ngoto lo tenya na i bir iyo ngütahino. 21Diho karana lenge, ofik ca kovikovi ki geno."22Ko ki yaunoti tungani na li nief lodonyok, o ngodo I da manyu o tenya. Yesu ko kiti furioro inyi i co inyi o tenya, o kueny manyu 23Cio fad ko ki pany bebe i tifiati o jimi, i da ha ba ele a ra kito lo David?"24Ojo Farisihin o ning ji, o jimi, a ra to Beelzebub kabu lo lodonyok i fuhitare inyi lerok lodonyok. 25Yesu yenun ki buha lecieng ko jimitan, ko lo kora okabue o remoriti, i da na Okabue o woita. Kode ko lo kora kaji o ngön swa katua nenge akeake, owuroro na kaji.26Ka li fuhita Sitan Sitan inyi jimitan o kora okabue lenge o remoriti, aja hati ca inyi o woita? 27Na manyu, ka la fuhita nan lodonyok to golun lo Beelzebub, to golun lo ngai i fuhita kajivitak kulingi? Tona a ra mute icieng kangotok kulo tenya kueci kulingi.28Ojo ka la fuhita nan lodonyok to golun lo Okorif lo Lobanga, inyi jimitan lo lotu okabue lo Lobanga diho ite. 29Manyu, aja tungani o tum bela kaji lo tungani kagoloni ka li da re i tem o tor na kagoloni? Inyiha o tum bela na kaji. 30Tungani na li da ki ngön ko nan, ki beru nan. Manyu na li da ki tuba ko nan a ra katisarani.31Tona ahi rihohi ite jimitan kipalipali ko morimori fad kuna lo morore cio Lobanga, o launi mute. Ojo morimori kuna lo mororehin Okorif la Inyu, i da o launo tur. 32Ko lo teny tungani tenya a ra na lo moro kito lo tungani, o launi. Ojo tungani la lo tenya o moro Okorif la Inyu i da o launi kileng to kuno faritin kode to faritin kuna lo fuonuno.33Ingohi ciani to jir o jir manyu ngahi kunenge ojo ko lo rohoi ciani o rohori manyu ngahi kunenge. To nyio, o heruno ciani to ngahi kunenge. 34Ite tee kulo munuok, aja ite kula i boti taulo i tum tenyuno lobo tenya i jir? Tonyio, o tenya bo kutuk tohi na li fut tau. 35Tungani la i jir o duma sangite kuna i jiri kuna li kumahi inyi katua lenge. Tungani la i rohoi manyu o duma sangite kula i rohori kuna li kumahi inyi katua lenge.36Oto ahi rihohi ite jimitan, to far lo ki fura, i titim mute cio tenyitenyi fad kuna lo cora icieng i da iyioti. 37Tonyio, to tenyitenyi kulilo o tum ki lahahini isi. To tenyitenyi kulilo manyu o tum ki ngotohini isi tenya.38Na ha kude Farisihin ko katiyenak kulo cik ko jimitan diho Yesu, Katiyenani, ki wahita ohoi tangu ki totorita diho isi. 39I fotu Yesu o jo, kofiang lo cio kula i rohori ko kulo lomuna kitotorita lo tangu diho nan! O ru lobo ngi cori icieng oto hati kitotorita lo kamoconi Jona 40Tonyo, iya lafa lo manyare Jona kocehe lo kayamiti faritin uni ko karuehin uni; iyana manyu ca kito lo tungani o many faritin uni ko karuehin uni tau lo kov.41O ngot mute cio kulo Nineve lokiho lo cio kulo ene kofiang tonyo li rwo afa icieng langun lo ningi tenya lo Jona. Na hati lo bolo i lany Jona enene.42O woita mute kabu ngoruani lo ngati lo orof ko ene kofiang lokiho, o ngotohini tenya kueci kulecieng. Tonyio, o lotu afa inyi many to lohicungi lo kov ningo tenyitenyi kulo genyun kuna lo tenya Solomon. O ngön hati Lahitok na li lany Solomon enene.43Ko lo rutu lodonyohi to ken lo tungani, o fuori i lori olengi tahita lohiyomare i da o rumuni. Ko jimitan, ahi yite ca lafa kaji la ngohi nan. Ojo o goru o rumu kaji o wat lo fiaru fad, ko ki kukumahino. 45 44Oto ko yitoro o lo i cohuno lodonyohi kulakude myetare kula i rohori i lany inyi ko johohinoti manya ija, na ha ca koditi lo lohicungi lo na tungani ko rohojun i lany lafa lo ketemoni. 45O ri mute ji diho ene kofiangiti i rohoi.46Orihe Yesu o tenya diho ilulung, o lotu ngotenge ko recerra kulenge. Owoitati sita o wahiti tenya ko inyi. 47Lobo tungani ko rihohino inyi jimitan, iyang lilo ko recerra kulilo kula lo woitati sita. O wahiti tenya ko isi.48fotohi inyi ojo, iyang lei ngai? Ko recerra kulei ko oho ngai? 49O wüt kalihitak kulenge ojo, kulo la ra iyang lei, recerra ko kanecera kulei. 50Tonyio, tungani la li tii wahun lo Apa lei la lo ngön Kai, inyi la ra rece, kanece ko iyang lei.



131Inyi na far bito o rute Yesu to kaji o lö ki tongo kutuk lo nam. 2Na ha o fuonu ilulung kula i borengi diho inyi. Inyi ko ki ruoho tigol i tongohino katua, cio fad ko woita tode lo nam.3Inyi ko foro tenyitenyi becek to kitisirani ojo, O lö afa karemoni yaa kinyemo kunenge. 4Ojo o yaa ji, odohi kinyemo kude kikoi i nunume kwenyi kulo kai. 5Odohi kude morutore, faji na li da kov o bolo 6Ojo kolong onok, ko curaru kabujak i norari. tonyio, oru kerda, i da ogur kov.7Kinyemo kude o dohi kikware, i tik kikwa icieng bolorun 8oto kude o dohi diho kov na i jir, o fuonu o ngiju kude kakeny mia. Kude kakeny mia, kude kakeny keek ile, ko kude kakeny keek uni lo kulafa lo yiihini 9La ngön kiyok i ngohi to ning.10Ofuonu kalihitak kulenge ko ki tifia inyi o jimi, nyio iti yena isi cio to kitisirani. 11Inyahahi inyi icieng o jo, genyun lo tenyitenyi kuna li duha diho okabue lo kai, ki cori diho ite. I da a ra diho icieng. 12Tungani la lo tehita, o sodohini o jir o tek o raban. La li da o tehita, kileng na sidi na lo ngönore inyi, o rujori.13Inyi li co nan a foro to kitisirani. O jir "Kileng ngo deyati i da o deuni; kileng ngo ningoti i da o ninguni Kode i gigiluni" 14Iti fut diho icieng kimoca lo Aisaya lafa lo jo, I ningo ca ite i da kileng i niang. I deya ca ite i da kileng i da heru.15Tonyio, li totiho taulo lo kulo cio I da o tumiti ninguno to kiyoha kulecieng. Ce manyu, li muhi konyeha kulecieng. Ngi da a ra ji, ji adi o deyati to konyeha kulecieng O ningoti to kiyoha kuleciengI gigiluni to taulo kulecieng Ko beloti, nan adi ko kiti furioro icieng.16Oto o ngön gum diho konyeha kulingi, tonyio, i deya ite. Ko kiyoha kulingi, tonyio, i ningo ite. 17Inyina ahi rihohi nan ite tenya lo dede, o kodomo afa kamocak kula i borengi ko cio kula i nyuji deya tohi na li deya ite, i da hati o deuni ko ningo tohi na li ningo ite, i da manyu icieng o ningu.18Ito ning bo fotiri lo kitisirani lo kayaani 19ko lo ning tungani tenya lo okabue lo Lobanga i da hati i niang, o lotu karohojani o kware kinyemoti na lo yiihini tau lenge. Inyi kinyemoti na lo dohi kikoi.20La lo ri iya kinyemoti na lo dohi morutore. Inya la lo ning tenya ko runya ki ruk deu i fotu to kwama. 21Tona lo ru kerda kunenge i tong faritin kude kuting. Ko lo lotu kidak kode mehino, o wuroro deudeu.22La lo ri ko kinyemoti na lo dohi kikware,a ra tungani la lo ning tenya oto hati tenyitenyi kulo kov ko kiudo lo bara ko gororo na tenya to warun lenge. 23Ojo la lo ri ko kinyemoti na lo dohi katua lo kov na i jir, o ri iya tungani la lo ning tenya i fotu ko ricahino diho tau na i baya. O ngiju kakeny mia, keek ile kode keek uni lo kinyemo kuna lo yiihini.24Oforohi Yesu icieng lobo kitisirani ari ojo, ori okabue lo Kai iya tungani la lo yiihi kinyemo kuna i jiri mana lenge. 25Ojo cio lo getoro fad, o lotu meroni lenge ko yiihino duani katua lo obolore lenge ko loro. 26La ngun li koro obolo, oboto manyu tiriwa to katua lo mana.27Ofuonu karwaak kulo monye lo mana diho inyi o jimi, lahitok, i da re afa kinyemo kula i jiri i yiihi isi mana lilo? To aji hati ofuonunore manyu tiriwa? 28Orihohi inyi icieng ojo, "meroni li tii ene" i tifi karwaak inyi o jimi, i wak hati isi ohoi ki fuo ki rute icieng?29I nyahahi inyi icieng ojo, "I da. Ngi rute ha ca ite ngamang ko tiriwa a ra lobito. 30i ngohi to dori a ra lobito many o goru far lo dengo. Lu far ahi rihohi mute nan kadengok a jo, i temoto re ito ngode tiriwa i totor o jir o curari. Oto hati i dengu ngamang i yauno dero lei."31Orihohi icieng lobo kitisirani. Ori okabue lo kai iya kirijati lo karadali na lo dumu tungani i tubulahi mana lenge. 32kileng inyi la ra na sidi tur to kiji lo kinyemo pili. oto ko lo bolo, inyi li lany to katua lo mana o lotu a ra ciani na lo fuonu ko kweny o dohi diho tanitani nenge.33Orihohi icieng kitisirani lobo o jo, ori okabue lo Kai iya ibula kuna lo dumu ngoruani omunahi diho kofuo kuna i borengi many iti furu na ibune fad.34O tenya Yesu kuno tenyitenyi fad diho ilulung to kitisirani, o ru lobo tohi lo rihohi inyi i da o for to kitisirani. 35Inyina iti fut lafa tenya lo teny kamoconi o jo. A nga ca nan kutuk lei to kitisirani.A foru ca nan tenyitenyi kulafa li duha many to duho lo kov.36Inyi ko ngerihino ilulung ko rutoro kaji, o fuonu kalihitak kulenge diho inyi o jimi, "kiti timahi ba diho ohoi kitisirani lo duani to manahatua" 37Inyahahi inyi o jo, kayaani lo kinyemo kuna i jiri, inyi kito lo tungani. 38Mana, inyi kov. A ra kinyemo kuna i jiri tee kulo okabue. Tiriwa, icieng tee kulo karohojani. 39Ko meroni na lo yaa icieng, inyi Sitan. Dengo, inyi lohicungi lo kov, ko kadengok icieng malaikahin.40Iya na lo rutororehin duani o curari to kima, o ri manyu mute ji to lohicungi lo kov. 41Iti vahe mute kito lo tungani malaikahin kulenge o duari to katua lo okabue sangite fad kuna li yauno kipal ko cio pili kula li tiyo rohojun. 42I birohi mute icieng pili kimatare na i yarat, faji lo kicira ko komo lo kala. 43Kajirak mute hati i medehi iya kolong to okabue lo Apa lecieng. La lo ngönore kiyoha, to ning!44Ori okabue lo Kai iya bara na lo nuha kov manahatua. Ko lo lö tungani o rumahi, ko nuhahino ari. To kwama lo tau o lö iti lote sangite kulenge fad ko ki nyanguno na mana. 45O ri manyu okabue lo kai ari iya katilotoni la lo tahita tiho kulo wel. 46Ojo o rumu lobo na i gol wel nenge noo, ko loro kiti lotoro sangite kunenge fad ko ki nyanguno inyi na tihoti.47Ori manyu okabue lo Kai iya bwai na li birohini katua lo nam ko garüno koditi kulo kayam fad. 48Ojo li fut inyi, i pihu kalohak kulo kayam inyi tode. I tongohinoti hati kov ki nyunyumo kayam kuna i jiri o fihi katua lo aduhu, o ruacari kuna i rohori oleng.49Ori mute ji to lohicungi lo kov. O fuonu mute malaikahin i gegele karohojak to kiji lo cio kula i jiri, 50i birohi kimatare la i yarat; faji na lo ngön kicira ko komo lo kala.51Ko ki tifia icieng o jo, li niang ite kuno sangite fad? I ruk icieng o jimi, ibo. 52Oto o jo diho icieng, tona, katiyenak kulo cik fad kula liti yeni tenya lo okabue lo Kai, o ri icieng iya monye lo kaji na li yauno to katua lo kaji lenge bara ngejuk ko ongore. 53Ojo Yesu lo keru kuna kitisirani fad, ko loro to inya.54goruno kalecieng ji, i cak inyi kiti yena cio to lotubarehin kulecieng oto icieng i pany noo. I tifia icieng o jo, aji o rumunore lerok ene genyun ko tuman lo ki tiyo kuno tanguhin? 55I da re kito lo kagatani lo bauhin ele? I da re ngotenge o bara Meri, i da recerra kulenge koho Jemis, Josef, Saimon ko Judas? 56I da kanecera kulenge ki ngöni ko ohoi ene? Aji hati o rumunore lerok kuno sangite fad?"57Iti kaj icieng inyi. Na ha o jo Yesu diho icieng, "I da o bangiti kamocani to kalecieng ko kaji lecieng ake" 58I da kileng inyi I tii lobo tangu ija to rujon lo kiruk lecieng.



141To kuna faritin o ningu kalanyunoni Erod kwatun lo Yesu 2Ko jimitan diho kalihitak kulenge, "A ra ele Jon Kabatisani, lo waru inyi to kiji lo kaweyak. Inyi li co inyi i tiyo kuno tanguhin.3Orumu Erod i nief Jon ko tora inyi ko fiha lotorare to tenya lo Erodias ngoruani lo rece Pilip. 4Tonyio, orumu Jon o jo diho inyi, o beru cik isi ki tongore ngoruani lo rece lilo. 5O wak orumu Erod ki fadaru Jon o bang hati inyi cio, tonyio, o yeniti orumu jimitan a ra inyi kamocani.6To far lo karama lo otomonore lo Erod, o lotu kito lo Erodias ko kia ketemoni lo Erod ko welo kulenge. O kwama hati Erod noo, 7oto o cik i butia kileng lo ki cuara inyi teke tohi na lo wak inyi.8To kisusua lo ngotenge, inyi ko jimitan, "ki co nan kue lo Jon Kabatisani iyo itadit jija. 9Oto Erod i toyo noo, na ha to ki butia lenge ketemoni lo welo kulenge, inyi ko ciha o jo o jir i cori inyi tohi na li lifa inyi.10ko ngutoroti kue lo Jon to lotorare 11iyauni to itadit i cori na kito ko ki yaruno diho ngotenge. 12O fuonu kalihitak kulo Jon i yaru ken lenge o fuori o nuhahini. O fuori ko rihohinoti diho Yesu.13Ojo Yesu o ning tohi na li tiihino, ko ki ngadaru to tigol lolit faji na i polo. Cio ningo ji, i jif ilulung inyi to kangite to kejuha. 14Ojo Yesu o goru o deu ilulung lo cio kula i borengi, i nief kisa inyi. Iti furie kamuak kulecieng.15Ojo kurou lo nyihu o fuonu kalihitak kulenge o jimi diho inyi, o jimi faji na i polo ene bebe, lo lotuno manyu kov mutohun. To rihohi cio o fuo kangite o jir o fuori i nyanguni kude dahidahi kulecieng.16Ifotu Yesu o io i da icieng o tum fuoro, i cuarata icieng tohi lo daha. 17Ifotu icieng o jo, ki ngöni ohoi ko ibuneha miet jia ko kayam are. 18Ojo inyi, i yaunoti ene diho nan.19Inyi ko rihohino cio ojir i tongoti kov iyo nyari. Inyi ko tinguno kuna ibuneha miet ko kayam are ko deya kai, i co kwama ko ki bebenya ibuneha ko ki cuara kalihitak. Kalihitak ko ki cuara cio 20onya icieng fad i moneho. I tutufu kalihitak aduhuhin tomon ko are kulo firüfirü kulo ibuneha otonge. 21Wel lo cio kula lo nyia o tum rei alif miet, i da kileng i keni ngoruo ko tee.22Deudeu Yesu ko rihohino kalihitak kulenge o jo i rwohoto tigol o jir i temi angati tode lo nam o rihe inyi o ciha ilulung. 23La ngun lo cik icieng, ko loro kai lo donge ki liva ake. Ojo lo goru kurou, o tong inyi ijia ake 24Oto o rumu tigol lo loma to tode lo nam, i yeyela manyu nam inyi kutunta kiyoma ketemoni lenge.25Ojo lo goru tik ongon lo karue, olö Yesu diho icieng. Olot to kai lo nam, na ha icieng ko bangun bebe. 26Oto ojimi a ra Okorif, i gorori hati to bangun. 27Oto deudeu Yesu ko jimitan diho icieng, iti goloto taulo. Nan ele, ke bangata.28Ojo Pita, Lahitok, ka la ra isi dede, ki rihohi nan a lotu diho isi to kai lo kivi. 29Ojo Yesu diho inyi, "ou" Pita ko ki culoro to tigol, ko lotita to kai lo kivi iya idi lo ngönore Yesu. 30Oto ojo inyi odeu kiyoma, o bang inyi icaha ki lutoro. I gore bebe o jo "Lahitok, ki luak!"31Yesu ko ki niefa kana lenge deudeu ko jimitan diho inyi, "Isi na li sidi kiruk, nyio isi i kukuya?" 32Ojo icieng i ruok tigol, kiyoma ko woita 33Na ha kula lo ngöni katua lo tigol ko ki worati inyi o jimi, "I ra isi kito lo Lobanga, dede."34Ojo icieng o rangu, ko ki culohinoti Genesaret. 35Ojo cio kulo na kov o heru Yesu, i dieretahini hati tenya lenge fajihit fad kuna li rit Genesaret. I yauni cio kamuayak fad diho inyi 36I livati inyi o jimi, i ngohi hati kamuayak to tiru kileng kutuk lo kiela lenge. Na ha cio fad kula lo tir inyi ko jiran.



151To inya o funu kude Farisihin ko katiyenak kulo cik to Jerusalem diho Yesu, i tifi inyi o jimi 2Nyio kalihitak kulilo i da o wahiti ki jifita itiduariti kulo lohituaha? Ida icieng ilala kac o daharehin 3Inyahahi Yesu icieng o jo, adi nyio ite i ngohi cihicihi kulo Lobanga i tun hati itiduari kulingi?4Tonyio o jo Lobanga to bang munyi ko ngutingi, tungani manyu la li fic monye ko ngotenge o wak i fadari. 5Oto i jo ite ko lo jö tungani diho monye kode ngotenge, "Ladi tohi ngahi luahare nan isi, i tongo a ra lo Lobanga 6o jir i da o bang apa kode iyang to na tohi. Tona, iti pwak ite tenya lo Lobanga to rica lo kitiduari kulingi.7Ite katalerok, o tenu afa Aisaya li moca to ite o jo, 8Kibang kulo cio nan to kutuhe kuleciengOjo taulo kulecieng o lomaha vila diho nan. 9Ki worati nan kiwora lo talerun Kiti yena lecieng iti yenati itiduari Kuna liti yena cio.10Yesu ko ki lolongoro ilulung diho inyi ko jimitan, ito ning, i niangata manyu. 11Ida tohi na lo rute kutuk lo tungani o tum kiti bobota inyi. Oto tohi na lo rutu to kutuk lenge lo tum kiti bobota inyi".12To inya, o fuonu kalihitak diho inyi ko ki tifiati o jimi, I yen ha isi i jo li longojita adi Farisihin ko lo ningi ene tenya? 13I nyahahi inyi o jo, " Cianitok pili kuna li da Apa lei la lo ngön Kai liti bulahi, o rutori mute many to kerda. 14I ngohiti icieng, icieng karihitak kula i ngodoho. Ko lo rik kangodoni kangodoni o wuroro ca icieng are fad tula."15Ojo Pita, kiti timahi ohoi na kitisirani. 16O jo Yesu diho icieng, i rihe ite i dataruha! 17I da ite i deu jimitan tohi na lo rute kutuk, o lö kocehe manyu to ken o ringita oleng?18Oto sangite kuna lo fuonu to kutuk, o fuonu to tau. Icieng liti bota tungani. 19tonyio, to tau o fuonunita ki buha gelegele kuna i rohori; kifada, lomuna, somun, gulia, kitobo. 20Sangite kuno kuna liti bobota tungani. o jo daha to kac kuna li da i lali, i da iti bot tungani.21Yesu ko wojuno to ija ko ki ngadaru iya kof lo Taya ko Sidon 22Lobo Kanaanani ngoruani lo na kov ko lotuno diho inyi i lelia o jo, Lahitok, kito lo David, ki dimahi nan kisa! O ngön lodonyok ken lo kito nei iti gimati inyi noo. 23I da Yesu i fotu tenya lo na ngoruani ko lobo. O fuonu kalihitak kulenge o jimi, i fuhe inyi. Tonyio, i gorita inyi omot liyang.24Inyahu inyi o jo, "i da ki culuni nan i kera kabunyak to Israel ake." 25O lotu na ngoruani ko gungon ketemoni lenge ko jimitan, "Lahitok, ki luak nan" 26I fotu Yesu o jo, "I da o cam dumuno daha lo tee i birohini diho ikurieho."27I nyahahi na ngoruani inyi o jo, "Dede Lahitok, oto o daha manyu ikurieho finyufinyu kuna lo dounita to teremeja lo Lahitok." 28Yesu ko ki yahahino o jo, "isi ngoruani na i bolo kiruk! I ngohi i tiihino diho isi iya na li wahare isi" kito lenge ko furioro tona tiki.29Owoju Yesu to ijia ko ki tolo tode lo nam lo Galile, I ruok donge ko loro ki tongohino 30i rumu cio ilulung diho inyi, i yauni kangurak, kangodok, kangwalak, katuhok ko kude becek. Iti getihini ketemoni lenge, inyi hati ko kiti furioro icieng. 31Ipany cio bebe ko lo deuni katuhok o tenya, kangwalak o jiri, kangurak o lot ko kangodok o deya. Na ha ko majati hati Lobanga lo Israel.32I lolongu Yesu kalihitak kulenge diho inyi ko jimitan, "O menino kulo cio diho nan bebe, to de li tongi ko nan faritin uni o ru ko lobo tohi lo nyai. I da nan a wak cularu icieng ko kinga o ruruhitati ca to kikoi." 33I nyahahi kalihitak kulenge ojimi, "To aji ha to ene faji i polo ngehi rumunore daha na ngo tum ene ilulung?" 34I tifi Yesu icieng o jo, baya ibuneha kuna li tehita ite? I nyahahi icieng o jo, "mietare ko kayam kude sidiha kuting." 35ko rihohino ilulung o jo o jir i tongoti kov.36ko dumuno kuna ibuneha mietare ko kayam, i co kwama ko ki bebenya ko ki cora kalihitak o fuori i cori ilulung 37O nyia icieng fad i moneho, ojo lo tumaha i tutufu kalihitak o tonge i fut aduhuhin mietare. 38Wel lo cio kula lo nyia, a ra rei alif ongon na li da i keni ngoruo ko tee. 39La ngun lo cik Yesu ilulung ko rutoro katua lo tigol o lö ngati lo Magadan.



161O fuonu Farishin ko Sadiusihin diho Yesu laba inyi o jir ba i tii kitotorita to Kai. 2I fotu inyi o jo, ko lo lotu kurou, i jo ite o fila ca kov tona lo do kai.3Kiwanyi i jo, o cia ca kuju ko kiyoma o kuta tona lo do kai, i dis manyu. I yen ite kobo ki bebelo lo kai i da hati i yen kobo lo ki bebelo lo faritin. 4Kofiang kuna i rohori ko kulo lomuna i tifiati kitotori kulo tangu, oto o ru ca lobo li cori icieng mayak kitotori lo Jona. Yesu ko ngerihino icieng ko lotita.5O jo icieng o fuo tode lo nam, o luluhi kalihitak yoruno ibune 6Ojo Yesu diho icieng, "Ito geny I ririati kenite iyo ibula kulo Farisihin ko Sadiusihin 7I gugumo icieng ene tenya to kiji lecieng o jo a ra tona li da ohoi ki yaunore ibune. 8To yenun lo kigugumo lecieng, i tifi Yesu icieng o jo, "Ite kula lo sidi kiruk! nyio i risa ite to kiji lingi, tenya lo rujon lo ibune?9Orije ite i da li niang? I da ite i buhu kulafa ibuneha miet la fitare nan cio alif miet, ko aduhuhin baya afa iti futahi otonge? 10Kode kulafa mietare to cio alif ongon ko aduhuhin baya afa iti futahi ite otonge?11Aja hati i lunya ite jimitan i da nan a tenya diho ite tenya lo ibune? Oto i ririati kenite diho ibula kulo Farisihin ko Sadiusihin." 12Icieng ko ki niang jimitan i da inyi o jo o jir icieng i riria kenite iyo ibula kuna lo yerarehin oto to ibula kulo kiti yena lo Farisihin ko Sadiusihin.13Ojo Yesu o lotu kov lo Kesaria Pilipi, I tifi kalihitak kulenge o jo, "Ojo re cio kito lo tungani ngai?" 14I nyahahi icieng ojo, "Ojo kude Jon Kabatisani, kude o jo Elia, o rihe manyu kude ojo Jeremia kode lobito to kiji lo kamocak." 15Oto i tifi icieng ojo, "Adi ite, i jo ite nan ngai? 16I fotu Saimon Pita o jo, "Isi Kristo, Kito lo Lobanga la i wuar."17Inyahahi Yesu o jo, "Ingön isi ko gum Saimon, kito lo Jona tonyio i da a ra tungani lohi totorohi isi ene tenya oto Apa lei la lo ngön Kai" 18Ahi rihohi isi manyu a jo, ira isi Pita. Manyu Kai lo ene tabak a fahahi ca nan kanisa lei, i da manyu ca lokolihin kulo weun o tum o lanyu inyi.19Ahi corahi ca nan isi kingajiti kulo Okabue lo Kai, tohi na li tor isi to kov, o tori manyu to kai, ko tohi na li lak isi to kov, o lahi manyu to Kai. 20ko cihahino icieng jimitan o jir i da o rihohini lobo tungani o jo a ra inyi Kristo.21Ki caha to na iya ketemoni i cak Yesu ki titima diho kalihitak kulenge o jo o jir inyi a lö Jerusalem rumuno kidak na hitok to kac kulo lohituaha, kaduarak kula hitoha ko katiyenak kulo cik, manyu o jir i fadari inyi oto o waru to far lo uni. 22Orihe Pita inyi kalele ko ki caha ciha inyi o jo, "I da Lahitok, i da ca ene tohi i tiihino diho isi." 23I belo Yesu ko rihohino Pita o jo, "To yite kifuongi nei Sitan! I ra isi katihoni lo ketemoni lei. I da isi i ngön ko kibuha lo sangite kulo Lobanga oto kulo cio."24Yesu ko jimitan diho jayona kulenge, ko lo wak tungani lotuno omot lei, o jir o beru ken lenge ake ake o ting hati keteiriwa ki jiv nan 25Tonyo, tungani la lo wak rica warun lenge i tiri mute oto tungani la li tiri warun lenge to nan, o rumahi mute. 26O luak tungani to nyio ko rumu ene kov pili oto hati okorif lenge o ri? Kode nyio ngi cio tungani o tobore Okorif lenge?27Tonyio o lotuno mute kito lo tungani ko kimedek lo Monye ko malaikahin kulenge ko duma hati tungani lobito lobito iya li tiyore inyi. 28Ahi rihohi ite tenya lo dede, i da mute ca kude kuna lo woitati ene i mangi wei o rihe i da lo deuni kito lo tungani i genuno diho Okabue lenge."



171Ojo faritin ile lo ring , Yesu ko ki liha ko Pita, Jemis, ko rece Jon o rihoro icieng kai lo donge na i karit 2To ija, i before ken nenge to ketemoni necieng; i farang komom iya kolong, kielani kunenge ko kwerun biny na li medek pikpik.3Gaa gaa, o tul Moses ko Elia o tenyati hati ko Yesu na lo boto iyo icieng manyu sek 4Pita ko jimitan diho Yesu, "Lahitok o jir bebe iyo ohoi manya ene, ka li wak isi, nga fahahi nan tuguno uni; lobito nino, lobito iyo Moses ko lobito iyo Elia.5O rihe inyi o tenya, idis na i farang ko ki muhino icieng, t'inya, ogoro to katua lo na idis ko jimitan, "kito nei ene na la maru nan, ito ning inyi." 6Ojo kalihitak o ning ji, ko rumuhiti kov to bangun 7Yesu ko lotuno o tir icieng o jo, ke bang. 8ojo icieng o tingi konyeha kai, i da o deuni lobo tungani, a ra Yesu ake.9Ojo icieng lo ngön ki culuno to donge, Yesu ko ciha icieng ojo, "ke rihohiti lobo tungani tohi na li deu ite many kolo waru kito lo tungani to kiji lo kaweyak. 10Itifi kalihitak inyi ojo, "Aja hati katiyenak kulo cik ojo owak re Elia li tem lotuno?"11I nyahahi Yesu o jo, " o cam re Elia i temu i kukumahi sangite pili 12Oto ahi rihohi nan ite a jo, li temu Elia many berien icieng hati i da o yen oto i tii ken nenge iya na lo wahitare icieng. Iyana manyu ca kito lo tungani o rumu kidak kac kunecieng. 13Kalihitak ko yenun jimitan o tenya inyi Jon kabatisani iyo icieng14Ojo icieng lo fuonu iyo ilulung, o lotu lobo tungani iti ric Yesu ko gungon ketemoni nenge. 15Oto ojo diho inyi; "Lahitok, i ngohi mehino ki nief isi iyo kito nei, o muai inyi lohidhide. Orumu kidak noo, owurorita; to lobo katua lo kivi, to lobo kimatare. 16A yauno nan inyi iyo kalihitak kunino, i da kileng icieng otum kiti furioro inyi.17Ojo Yesu; ite cio kulo kuno karihin oru kiruk ningi i palaru manyu ikoditi kuningi, many anu mute a tongo nan ko ite? Many anu mute a wasihi nan diha ite? Yau inyi ene diho nan. 18Yesu ko ki rienga na lodonyohiti, ko rutuno to ken nenge, na lokilahaji ko furioro inyi na tik to ken.19To kifuongi o fuonu kalihitak diho Yesu lo lit i tifi inyi o jo; nyo li tik ohoi ki fuharu? 20Inyahahi Yesu o jo; tonyo, i sidi kiruk ningi noo. Ahi rihohi tenya lo dede, ka li ngön isi ko kiruk, kileng ngi sidi iya kinyemoti lo karadali. I tum isi i jo iyo ene donge i suala ten iya idi, ko ki suala; o ru lobo tohi ngohi lanyu ite. 21Oto i da ikodit lo ene o tum rutuno ke li da a ra to kilifa ko farangun kinga.22Ojo icieng lo tuba a ra lobito Galile, ojo diho icieng, "I cori ca kito lo tungani kac kulo cio 23ifade ca icieng inyi, ojo to faritin uni o waru. Kalihitak kunenge ko ki toyo bebe.24La ngun lo goru Yesu ko kalihitak kunenge Kapanaum, ofuonu katisofok kulo mucoro iyo Pita ko ki tifia inyi o jo, i da Katiyenani ningi osofo mucoro lo kaji lo Lobanga? 25I fotu Pita ojo osofo. Ojo Pita o rutu kaji i tem Yesu tenya, i tifi inyi ojo, "I iiyo isi nyo, Saimon? Iyo ngai iti sofo kabuno kulo ene kov mucoro iyo, iyo tee kunecieng kode iyo misok?"26Ifotu Pita o jo iyo misok. Ifotu Yesu o jo inyi jimitan iyoma tee. 27Oto hati, o jir ohoi i da kiti longojita icieng, i lo nam i birohi goli nino iyo kivi. Kayamiti na li tem isi ki niefuno, to nga kutuk nenge i rumu ca isi robiati katua, i corihi hati icieng a ra mucoro nitole ko nino".



181Tona tik o fuonu kalihitak kulo Yesu i tifi inyi o jo, ngai lo bolo i lany to okabue lo kai? 2Oto inyi i lolongu kito na sidi ko kiti woitahino kiji necieng 3Ko jimitan ahi rihohi tenya lo dede many ka li belo ite i ri iya tee kuna sidiha, i da ite i tum rutoro okabue lo Kai.4Tona tungani na liti sidi kennenge iya ene kito, inyi lo bolo i lany to okabue lo kai. 5Tona tungani na li fotu kito na sidi to karana nei lohi fotu nan 6Oto ka li co lobo tungani lobo to kiji lo kuno sidiha lo ngön ko kiruk iyo nan i pal, o cam na tungani o torahini moru nahitok murut ko ki biroroti kiji lo nam.7O ngön kov ko kidak to sangite kuna li co cio o urorita iyo kipal. O tum kuna sangite o fuonu oto tungani na li yauno iceng o deu mute kidak. 8Ko li co kana nino kode keju nino isi kipal, to ngute i bire. O yak isi loro warun i lany ngonun ko kac fad kode ko kejuha fad ki birohini kimatare na li da o dunye.9Kode ko lohi co konyek nino isi kipal, to wolohosu i bire. O yak isi loro warun to konyek lobito i lany loro iyo kima lo geena ko konyeha are fad.10I na ha keti kaj lobo to kiji lo kuno tee sidiha tonyo o deya malaikahin kunecieng Komom lo Apa nei idi kai. 11o lotu kito lo tungani tahita kuna lo ri.12I buha ite nyo? Ko lo ngön tungani ko kera mia lobito oto hati lobito o gere, i da inyi o ngerihi kuna keek mietangon ko mietangon dongeco o lo taharu nu lo gere. 13oto ojo o rumu ahi rihohi o kwama inyi to ene ker bito i lany kuna keek mietangon ko mietangon li da o gere oleng. 14Tona i da Apa ningi o wak lobo o ri to kiji lo kuno sidiha.15Ka li pal rece nino diho isi i lo i totorohi inyi kipal nenge kiji ningi are ko lohi ning inyi isi, li luahu isi rece nino 16Oto ka li da inyi ki ning isi, yaru lobito tungani lobito kode are o jir tenyitenyi pili iti goli to sadeni are kode uni.17Ka lo beru ningo icieng, to rihohi kanisa. Ko lo beru manyu ningo kanisa, iti rahata inyi iya pagan kode katisofoni lo mucoro.18Ahi rihohi tenya lo dede, tohi na li tor ite to kov, o tori manyu to Kai. Tohi na li lak ite to kov o lahi manyu to Kai. 19Ari ahi rihohi ite a jo ka li ruk ite are to lobo tohi li tifia ite, i tii ca Apa nei na lo ngön Kai diho ite. 20Tonyo faji na lo tuba cio are kode uni to karana nei a ngön nan kiji necieng".21Oto Pita ko lotuno diho Yesu ko ki tifia inyi o jo, Lahitok, o jir nan a lau rece nei kakeny baya ka li pal diho nan? O tum kakeny mietare? 22Inyahahi Yesu inyi o jo ; A jo diho isi, i da a ra kakeny mietare oto a ra kakeny keek mietare kakeny mietare.23Ori okabue lo kai iya kabu na lo ngön kingingija robia kunenge kuna li den katiyok kunenge. 24Ojo inyi i cak kingingija, ko ki yaunoti tungani na lo ngön ko mongio lo talanta alif lobito ketemoni nenge. 25Iya na li da inyi o tum duma na mongio , ojo Lahitok nenge o jir i tolotori inyi, ngoruo nenge ko tee kunenge fad o dumarehin mongio nenge.26Lerok ko gungon ketemoni lo Lahitok, i lelia o jo, "i donyo tau diho nan, a dum mute nan fad." 27kisa ko ki niefa na Lahitok, i balihi na mongio o ngerihi inyi o lo.28Ojo lo lö lerok oleng, o lö i ric ko katiyoni kaletoni na lo ngön ko mongio lo robia kunenge mia lobito. Lerok ko ki niefa kaletoni to murut ko ki caha goro inyi, o jo, to dum mongio nei. 29Na katiyoni kaletoni ko gungon ketemoni nenge i lelia o jo; i donyo tau diho nan a dum mute nan.30Oto inyi o beru ningo ko loro ko kiti torahino kaletoni lotorare, o jo many o dum mongio nenge fad. 31Ojo katiyok kulakude o deu tohi na li tii lerok iyo kaletoni icieng ko ki longojitati noo ko fuoroti rihohino Lahitok necieng.32Lahitok ko ki lolonguno na katiyoni ko jimitan diho inyi, " Isi katiyoni na i rohoi, a balihi nan na mongio dang dang to kilelia na li lieliare isi diho nan. 33Ngi da kisa o tum ki niefa isi to kaletoni nino iya lafa lohi niefare na to isi?34To kilongo, lahitok nenge ko ki birohino inyi lotorare, o jo, o jir iti gimi many o dum mongio nenge fad. 35koditi na li tiyore mute Apa nei diho ite inyi na, ka li da ite i la recerra kuningi to taulo kuningi".



191La ngun lo keru Yesu tenya kuno tenyitenyi ko ngerihino Galile ko loro kov lo Judea tode lo Jodan. 2Oto ilulung i jifuno inyi, inyi hati ko kiti furioro muaita kunecieng to inya.3Kude Parisihin ko fuonuno laba inyi to ki tifia o jo, "I ruk cik tunes jaha ngoruani nenge to kude tenyitenyi keken? 4Yesu ko ki nyahahino icieng o jo, i da ite li ken o jo to kiteri i kukum kaduhoni icieng retoni ko ngoruani?5Oto o jo, to ene tenya o ngerihi ca retoni monye ko ngotenge ko ki morati ko ngoruani nenge a rahare are ken lobito? 6Jimitan li da icieng o rihe a rahiti are oto lobito. Tona, tohi na li morahi Lobanga ke co tungani o kor.7icieng ko ki tifia o jo, nyo hati afa Moses o cik o jo, o jir tungani i co ngoruani nenge waraga lo jaha i fuharore hati inyi? 8I nyahahi Yesu o jo, I ruk afa Moses ite jaha ngoruo kuningi to na golun lo taulo kuningi. Oto i da hati afa o ngön ji to kiteri. 9Ahi rihohi ite a jo, tungani na lo jak ngoruani nenge mayak to rujon lo kue oto o yem lobo ake, Li tii lomuna".10O jo kalihitak diho inyi, ka lo ri tenya ji kiji lo retoni ko ngoruani oto o yak ki tongo i da kileng i yema. 11Inyahahi Yesu icieng o jo, i da cio fad i ruk ene tenya oto o ngön to cio kuna li cori. 12Ongöni cio kuna lo gelemoro many to tomonuno, kude a ra cio lo gelem oto o beru kude yema to tenya lo okabue lo kai. Tungani na li ruk ki tongo ji i ngohi i ruk".13Oto i yauni tee kula sidiha diho Yesu o jo o jir inyi otir ko kilivahino icieng. Oto kalihitak ko ki rienga kayaunok kunecieng. 14Yesu ko jimitan, ingohi tee kula sidiha to fuonu diho nan ke tihoto icieng, tonyo, a ra okabue lo kai necieng kula lo ri ko kulo. 15Ojo lo keru fiha kana nenge kenite kunecieng, ko loro to inya iya ketemoni.16Oto o lotu lokilahaji diho Yesu ko ki tifia inyi o jo, "Katiyenani, nyo tohi na i jir na nga tii nan o jir a rumunorre warun na lo sio? 17Inyahahi Yesu inyi o jo, nyo i tifia isi nan to tohi nan i jir? O ngön tungani na i jir lobito keken. Ka li wak rutorro warun i tifia cihicihi.18I tifi o jo, ani? I nyahahi Yesu o jo, ke fade, ke yiau, ke koko, ke gulihi 19To bang munyi ko ngutingi, i maru manyu loriehat nino.20Ojo na lokilahaji, kuna fad la ric nan. Nyio lo rihe o ngoromahino diho nan? 21Oitohi Yesu ojo, ka li wak isi biran, i lö iti lote sangite kunino fad i corahi kakidahak oto ca isi i ngönore bara kai, i lotu hati i jif nan. 22Ojo na lokilahaji ji, ko itoro to mejun lo tau, tonyo, obara inyi bebe.23Yesu ko jimitan iyo kalihitak kunenge, ahi rihohi nan ite tenya lo dede, o gol iyo kabarani rutoro okabue lo kai. 24Ahi rihohi ite ari, o tanga iyo lonaga rutorro to konyek lo libira i lany kabarani rutorro okabue lo Lobanga".25Ojo kalihitak o ning na tenya ko ki panyiti noo ko ki tifiati jimitan, ngai ha ba lo tum luaharu? 26Oto Yesu o de icieng ko jimitan, iyo cio i da ene otumuno ojo iyo Lobanga, otumuno sangite pili. 27I tifi Pita inyi o jo, lohi ngohi ohoi sangite ki jif omot nino. Nyio mute ba lo ngön to ohoi?28Ojo Yesu diho icieng, ahi rihohi tenya lo dede, to kiti ngejuho lo sangite fad ka li tongo kito lo tungani iyo seger lo okabue nenge, ite kulo lohi jif nan manyu mute i tongo iyo segeri tomon ko are lo ngoto lo tenya iyo imaniti tomon ko are kulo Israel.29Ko cio kula lo ngerihi kajihit, recerra, kanecera, monyeri, ngoruo, tee, ko manatak to nan, o rumuni mute kakeny mia lobito lo sangite fad o lunyohini manyu mute warun na lo sio. 30Ato becek kuna la rahiti ketemok, a rahiti mute kulo kifuongi. Becek manyu kula la rahiti kulo kifuongi manyu mute a rahiti ketemok.



201La ngun lo keru Yesu tenya kuno tenyitenyi ko ngerihino Galile ko loro kov lo Judea tode lo Jodan. 2Oto ilulung i jifuno inyi, inyi hati ko kiti furioro muaita kunecieng to inya.3Kude Parisihin ko fuonuno laba inyi to ki tifia o jo, "I ruk cik tunes jaha ngoruani nenge to kude tenyitenyi keken? 4Yesu ko ki nyahahino icieng o jo, i da ite li ken o jo to kiteri i kukum kaduhoni icieng retoni ko ngoruani.5Oto o jo, to ene tenya o ngerihi ca retoni monye ko ngotenge ko ki morati ko ngoruani nenge a rahare are ken lobito? 6Jimitan li da icieng o rihe a rahiti are oto lobito. Tona, tohi na li morahi Lobanga ke co tungani o kor. 7icieng ko ki tifia o jo, nyo hati afa Moses o cik o jo, o jir tungani i co ngoruani nenge waraga lo jaha i fuharore hati inyi'.8I nyahahi Yesu o jo, I ruk afa Moses ite jaha ngoruo kuningi to na golun lo taulo kuningi. Oto i da hati afa o ngön ji to kiteri. 9Ahi rihohi ite a jo, tungani na lo jak ngoruani nenge mayak to rujon lo kue oto o yem lobo ake, Li tii lomuna. 10Ojo kalihitak diho inyi, ka lo ri tenya ji kiji lo retoni ko ngoruani oto o yak ki tongo i da kileng i yema.11I nyahahi Yesu icieng o jo, i da cio fad i ruk ene tenya oto o ngön to cio kuna li cori. 12Ongöni cio kuna lo gelemoro many to tomonuno, kude a ra cio lo gelem oto o beru kude yema to tenya lo okabue lo kai. Tungani na li ruk ki tongo ji i ngohi i ruk.'13Oto i yauni tee kula sidiha diho Yesu o jo o jir inyi o tir ko kilivahino icieng. Oto kalihitak ko ki rienga kayaunok kunecieng. 14Yesu ko jimitan, i ngohi tee kula sidiha to fuonu diho nan ke tihoto icieng, tonyo, a ra okabue lo kai necieng kula lo ri ko kulo.15Ojo lo keru fiha kana nenge kenite kunecieng, ko loro to inya iya ketemoni. 16Oto o lotu lokilahaji diho Yesu ko ki tifia inyi o jo, "Katiyenani, nyo tohi na i jir na nga tii nan o jir a rumunorre warun na lo sio?17Inyahahi Yesu inyi ojo, nyo i tifia isi nan to tohi nan i jir? O ngön tungani na i jir lobito keken. Ka li wak rutorro warun i tifia cihicihi. 18Itifi o jo, ani? I nyahahi Yesu ojo, ke fade, ke yiau, ke koko, ke gulihi 19To bang munyi ko ngutingi, i maru manyu loriehat nino".20Ojo na lokilahaji, kuna fad la ric nan. Nyio lo rihe o ngoromahino diho nan? 21Oitohi Yesu o jo, ka li wak isi biran, i lö iti lote sangite kunino fad i corahi kakidahak oto ca isi i ngönore bara kai, i lotu hati i jif nan".22Ojo na lokilahaji ji, ko itoro to mejun lo tau, tonyo, o bara inyi bebe. 23Yesu ko jimitan iyo kalihitak kunenge, ahi rihohi nan ite tenya lo dede, o gol iyo kabarani rutoro okabue lo kai. 24Ahi rihohi ite ari, o tanga iyo lonaga rutorro to konyek lo libira i lany kabarani rutorro okabue lo Lobanga.25Ojo kalihitak o ning na tenya ko ki panyiti noo ko ki tifiati jimitan, ngai ha ba lo tum luaharu? 26Oto Yesu o de icieng ko jimitan, iyo cio i da ene o tumuno ojo iyo Lobanga, o tumuno sangite pili. 27I tifi Pita inyi o jo, lohi ngohi ohoi sangite ki jif omot nino. Nyio mute ba lo ngön to ohoi? 28O jo Yesu diho icieng, ahi rihohi tenya lo dede, to kiti ngejuho lo sangite fad ka li tongo kito lo tungani iyo seger lo okabue nenge, ite kulo lohi jif nan manyu mute i tongo iyo segeri tomon ko are lo ngoto lo tenya iyo imaniti tomon ko are kulo Israel.29Ko cio kula lo ngerihi kajihit, recerra, kanecera, monyeri, ngoruo, tee, ko manatak to nan, o rumuni mute kakeny mia lobito lo sangite fad o lunyohini manyu mute warun na lo sio. 30Ato becek kuna la rahiti ketemok, a rahiti mute kulo kifuongi. 31Becek manyu kula la rahiti kulo kifuongi manyu mute a rahiti ketemok.32Ko cio kula lo ngerihi kajihit, recerra, kanecera, monyeri, ngoruo, tee, ko manatak to nan, o rumuni mute kakeny mia lobito lo sangite fad o lunyohini manyu mute warun na lo sio. 33Ato becek kuna la rahiti ketemok, a rahiti mute kulo kifuongi. 34Becek manyu kula la rahiti kulo kifuongi manyu mute a rahiti ketemok.



211Ojo icieng lo nyihuno Jerusalem langun lo goruni Betapeg kai lo donge lo Oliv, o cule Yesu kalihitak kunenge are 2ojo iyo icieng i fuo kang na lo ngön ketemoni ningi, ija, i rumu ca ite sigiria na lo tora ko kito nenge. Ito lak i yaunoti icieng diho nan 3Ko lohi tifi lobo tungani ite o jo, nyio i laha ite sigiriahin, ito rihohiti iti jo o wak Lahitok icieng oto ca inyi o lahahi icieng deu".4tiihino ene lo kiti futa iya lafa loteny kamoconi Zakaria 5To rihohi kito lo zayon,to de o lotuno kabu nino diho isi, to riejun i ruok manyu sigiria, to kov lo kito lo sigiria".6Ofuo kalihitak i tii iya na lo wahare Yesu 7I yauno icieng sigiria ko kito nenge o fetahini kielani kunecieng Koruonga, Yesu ko ki tongohinore. 8Naha ilulung lo cio na hitok ko fetahinoti kielani kunecieng kikoi, kude manyu o gilu kanikanihin kulo cianitok o fetahini kikoi.9Ilulung kula li temita ketemoni nenge ko kula li jifita omot nenge i gorori o jo; Osana diho kito lo David Gum diho na lo lotuno to katani lo Lahitok Ongön osana kai noo. 10Ojo Yesu o rute Jerusalem, i karutoro kov i tifiati, ngai ene? 11Yesu ene, kamoconi na lo lotu to Nazaret to kov lo Galile.12Ojo Yesu o rute kaji lo Lobanga ko ki fuha katilotok ko kanyangak. I cucule mejahin kulo katobok kulo robia ko segeri kulo katilotok kulo kurihin. 13ko jimitan iyo icieng, i gero ojo, I lolongoti mute kaji nei ojo kaji lo kilifa ite liti rak a ra kunom lo kakokok. 14Ofuonu kangodok ko kangwalak diho inyi kaji lo Lobanga, iti furie inyi icieng to ija.15Ojo kaduarak kula hitoha ko katiyenak kulo cik o deu sangite kuna i goli kuna li tii inyi, tee manyu o wolo kaji lo Lobanga o jo Osana diho kito lo David, okaine ko ki niefa icieng. 16icieng ko ki tifia Yesu o jo: I ningo isi tohi na lo wolo kulo tee? I nyahahi Yesu o jo, "Ibo, a ningo nan. I da ite li ken faji na lo jo; To kutuhe kulo tee ko idoleha Li co isi maja na i bir? 17Inyi ko ngerihino icieng ko loro to Jerusalem iya Beteni, logetore nenge.18To kianyi nenge inyi o loro Jerusalem orumu kinga o daha inyi 19Ojo inyi o deu ciani lo bule to kalele lo kikoi, o gere inyi deya oto o rumu o ru bule to ciani, bene keken. Inyi ko jimitan iyo na ciani, "ke rihe ingi ngak ari." To kuna, na ciani ko ki noor.20Ojo jayona o deu ji, i panyiti noo ko ki tifiati o jo, "aja ciani i noor deudeu?" 21Inyahahi Yesu icieng o jo, "ahi rihohi nan ite tenya lo dede, ka li ngön ite ko kiruk i da kukuya, i da ca ite i tii tohi na li tiihino iyo ene bule keken, i tum manyu ca ite rihohino donge i jo i lö to dohi katua lo nam, i tiyohino. 22ka li ruk ite, ki cori ite tohi na li tifia ite to kilifa.23Orute Yesu kaji lo Lobanga, to inya, o rihe inyi iti yena, kaduarak kula hitoha ko ngoroyok kula lobolorohi cio ko fuonuno diho inyi. Itifi icieng inyiojo, " itiyo isi kuno sangite to ani tuman? Manyu ngai lohi co isi na tuman? 24Inyahahi Yesu icieng ojo; ahi tifi re manyu nan ite kitifia lobito, ka li nyahahi ite nan, ahi rihohi manyu ca nan ite to ani tuman a tiyo nan kuno sangite.25kibatisa lo Jon, olotu afa to aji? Olotu afa to kai kode iyo cio? Orij icieng ake ake ojo: ko lohi jo to kai, ojo ca inyi nyio hati afa ite i da i ning Jon? 26oto ko lohi jo iyo cio; ki bang ohoi cio, tonyo, iruk icieng fad ojo a ra afa Jon kamoconi 27icieng ko ki nyahahino ojimi, ida ki yen. Inyi ko jimitan, Ida manyu ca nan ahi tulohi ite tuman na la tiyore nan kuno sangite.28I buha ite nyio? Ongön afa lobo tungani ko tee lokilahaji kunenge are. Oto o lo inyi iyo lahitok ojo kito i lö ele far mana 29ojo la kito iyo monye, "I da nan a loro" to kifuongi hati olotu i bel tau nenge olö. 30Monye ko loro diho la sidi o rihohi inyi na tenya bito; o jo inyi diho monye, " a lö ca nan lahitok, i da hati o lö.31Ani to kiji lo kuno tee li tii wahun lo monye? Ojo icieng la hitok. O jo Yesu diho icieng; ahi rihohi nan ite tenya lo dede, o fuoro katisofok kulo mucoro ko kasomok iyo okabue lo Lobanga ketemoni ningi 32Tonyo, olotu afa Jon diho ite ki totorohino ite kikoi lo jiran i beru ite ki ruk tenya nenge oto iruk katisofok kulo mucoro ko kasomok. Kileng li deu ite kuna i da ite i rwo ko ki tenya nenge.33Ito ning manyu lobo kisrani ene. Ongön afa lobo monye lo mana liti bul vinore. Oduk kiwata lohitir i ric, obok lohitararre lo vino ko duhohino lobele. Ico hati kapangak vinore nenge ko loro owele. 34ojo lo goru faritin kulo dengo, o cule katiyok kunenge iyo kapangak ki yamaru ngahi kunenge.35I niefu kapangak kirwaak kunenge o lumi lobito, i fadari lobito ko cahati lobito to morutok. 36Olotu inyi o cule karwaak kulakude iyo icieng ilany ketemok oto kapangak i tii iyo icieng na kikoi bito 37To kifuongi ocule kito nenge iyo icieng iiyo ojo, "obangiti ca kito nei."38Ojo kapalak odeu kito nenge ko tenyahinoti kiji necieng ojo, kalunyoni ene. I fuonu nga fadeti ojir ki luny sangite ku nenge 39icieng ko ki yaru inyi oleng ko ki fadaru inyi.40Olotu ca monye lo mana i tii nyio iyo kuna kapangak? 41Inyahahi icieng ojo, iti cungohi ca inyi kuna karohojak a ra la i rohoi, oto ca i co vinore nenge iyo kapangak kude kuna li corihita inyi ngahi kunenge ko lo goru ofa na lo diarehin.42Oto Yesu o jo iyo icieng i da ite li ken iyo igeriti;Moru na lo beru kaduhok lo lotu a ra moru lo ogule lo kaji la hitok li tii ene ko duarujon to konyeha kuniyang'?43inyina, ahi rihohi nan ite jimitan, odumari ca okabue lo Lobanga iyo ite i cori cio kuna lo tum ongiju ngak kunenge. 44La lo urohino iyo ene moru ogila ca i sisinyaru manyu la lo urohino ene moru i monyaru ca ken nenge.45Ojo kaduarak kula hitoha ko parisihin oning tenya lo Yesu lo kitisirani, ko koboroti ojimi otenya icieng. 46ko tahitati kikoi na ngi niefarorehin inyi oto obangiti ilulung. Tonyo, orumu cio iruk ojo a ra inyi kamoconi.



221Oteny Yesu iyo icieng ari to kitisiranihin ojo 2Ori okabue lo kai iya kabu la li kukum karama lo kiyemi lo kito nenge. 3Oson inyi karwaak kunenge diho cio ki lolonguno icieng iyo karama lo kiyemi, o beru hati icieng fuonuno.4Inyi ko sona karwaak kulakude are o jo ito rihohiti kulangole cio li lolongi iti jo la kukumahi nan daha nei; lo ngoti mongi ko kacau kunei kuna i firi, lo tero sangite fad. I fuonu karama lo kiyemi".5Oto icon o beru ningo ko ki sararroti kikohin kunecieng; lobo iya mana nenge, lobo iya lohitilotore nenge 6kude ko ki niefuno karwaak kulo kabu iti gimi ko ki fadaroti icieng. 7Awo hati ko ki niefa kabu ko sona asegere kunenge ko keruno kunu kafadak, o curari ko kangite kunecieng.8To inya ojo inyi iyo karwaak kunenge, lo tero karama lo kiyemi nei oto ida kulangole cio la lolongu nan ocamiti fuonuno 9Ifuo lokudit lo kikohin, ilolonguti iyo ene karama cio pili kula li rumu ite 10Karwaak ko fuoro kikohin ko ki tutubunoti cio pili kula lo rumu icieng; kula i jiri ko kileng kula i rohori kaji lo karama o jir i fut.11Ojo kabu o lotu deya welo, ko deuno lobo tungani li da i cief kialani kulo kiyemi 12ko ki tifia inyi o jo, "mortele, aja adi isi i rutu ene oru ko kielani kulo kiyemi? Oru ko tenya ngi nyahu na tungani.13Kabu ko rihohino kakurak o jo, "iti tor kac ko kejuha kunenge i ware oleng katua lo lokimuyuk faji na lo ngön kicira ko komo lo kala 14Tonyo, o boreng kula li lolongi oto i kuting kula lo nyumuni.15Farisihin ko fuoru ki kukumahinoti lohuno Yesu to tenya nenge 16ko sonahinoti kajifitak kunecieng ko kulo Erode diho inyi na ha o jimi diho Yesu; Katiyenani, ki yen ohoi jimitan isi tungani la i bir, iti yena manyu kikoi lo Lobanga to dede. I da kileng cio kiti gere isi, tonyo, i da isi fik tau ningo icieng. 17Ki rihohi ba ohoi, i buha isi aja? O tumohino re sofo lo mucoro diho Cesar kode i da?"18Oto iya na lo yenare Yesu tenya lo taulo kunecieng, ko jimitan iyo icieng; ite katalerok, nyio i gigilo ite loha nan! 19Ki totorohiti nan robiati na lo soforehin mucoro? I yauni robiati diho inyi.20Inyi ko ki tifia ojo, lo ngai ene karana ko rijori? 21Inyahahi icieng ojo, lo Cesar. Inyi ko jimitan diho icieng, "Icuarata lo Cesar diho Cesar, lo Lobanga diho Lobanga. 22Ojo icieng oning ji, oto i panyiti bebe. Ko fuoroti, o ngerihini inyi.23Inyi na far bito, Sadusehin kula lo jo oru kibuhuno ko fuonuno diho Yesu ko ki tifiati inyi ojo, 24Katiyenani, ki rihohi Moses ohoi ojo ko lo wei tungani orihe ida lo tomonu tee, ojir rece ojung ngoruani nenge otomonu tee a ra kulo lokaferoni.25Ongöni afa kude recera myetare ene. Oyema la hitok, owei. Tona lo ru tee kunenge olotu la li jivahi ojung ngoruani 26Na tohi bito i tiihino iyo lo are, lo uni, many i mumudaru icieng icieng fad myetare. 27To kifuongi o lotu manyu na ngoruani o wei. 28Na ha ba, far lo kibuhuno i tongo mute inyi a ra ngoruani lo ngai to kiji lo kulo myetare, lo yemaroti ha inyi ko icieng fad?29I nyahahi Yesu o jo, I gere ite tona li da ite i yen i geriti kode golun lo Lobanga. 30Far lo kibuhuno lo ru yema kode kiti yema, i tongo mute icieng iya malaikahin.31Ojo to tenya lo kibuhuno lo kaweyak, i da ite li ken tohi na lo teny Lobanga; 32Na Lobanga lo Abraham, Lobanga lo Aisak ko Lobanga lo Jakob, I da inyi a ra Lobanga lo kaweyak oto lo kawuarak. 33Ojo ilulung o ning ji, i panyi kiti yena nenge noo.34Ojo Farisihin o ning o jo liti buk Yesu Sadusehin, ko ki tutufunoti. 35Na ha lobito to kiji necieng la la ra kagenyani iyo cik o lab inyi to ene kitifit o jo, 36Ani cik lo gal iyo cihicihi?37I nyahahi Yesu o jo, I maru Lahitok Lobanga nino to tau nino fad, ko to okorif nino fad ko to kibuha nino fad. 38Cik ketemoni na, na i bolo i lany fad.39Ori manyu na li jivita iya inyi; I maru loriehat nino iya kennino 40Cihicihi fad ko i mociti o iha iyo kuno cihicihi are.41Ojo Farisihin i furo a ra lobito, Yesu ko ki tifia icieng ojo, 42nyio i buha ite to Kristo? Kito lo ngai inyi? I nyahahi icieng o jo, "kito lo David".43Ojo inyi diho icieng, Aja hati David ko lo tenya to Okorif i lolong inyi ojo Lahitok? To nyo ojo 44Ojo Lahitok diho Lahitok nei Itongo to kana iteten nei Many a fik nan merok kunino A rahiti tadati lo kejuha kunino.45Ka li lolong David inyi ojo Lahitok, aja manyu inyi a ra kito lo David? 46Oru ko tungani li fotohi inyi lobo tenya. Na ha, ki caha to na far iya ketemoni o ru tungani lo rihe i tifi inyi.



231Yesu ko jimitan diho ilulung ko kalihitak kunenge o jo, 2katiyenak kulo cik ko Farisihin lo luny seger lo Moses 3Tona, o jir ite i ning icieng i tiyo manyu sangite pili kuna lo teny icieng diho ite. Oto ke tiyoti ticitici kunecieng, tonyo, I da icieng i tiyo tohi na liti yena icieng.4Otor icieng ter na i rwoci o fihahini okokoho kulo cio, icieng hati i da oting kileng kafiele ojir i ngaruni tingo. 5Sangite fad kuna li tiyo icieng ara kulo ki totoro o jir cio odeu.Iti lalata icieng okokoho kulo kyelani kunecieng manyu iti karioti kanyihin kunecieng.6Onyumoti lohitongorehin to karamahin ko segeri kulo obolore to lotubarehin. 7Imaruni o jir ki fonyoti to cuk, ojir manyu cio ki lolongo ojo Katiyenani.8Oto keruk ki lolongi isi ojo lahitok, tonyo, i ngönore ite Lahitok lobito hilong. 9ke lolong manyu lobo tungani ten to kov i jo apa, tonyo, i ngön ite ko apa lobito na lo ngön Kai. 10ke co manyu ki lolongi o jo Katiyenani, tonyo, i ngön ite ko Katiyenani lobito, inyi Kristo.11La i bolo to kaji ningi, o jir a ra karwaani. 12Tonyo, tungani la lo ting ken lenge kai iti culuni. Tungani manyu la liti sidiaru ake o tingi kai.13kidak diho ite katiyenak kulo cik ko Farisihin, ite katalerok. I gienihi ite agwala lo kai to komoma kulo cio, i da manyu ite to kenite i wak rutoro i tiho manyu kula lo tema rutoro. 14kidak iyo ite katiyenak kulo cik ko Farisihin, ite katalerok. I dile ite kajihit kulo lafuseritohin, iti karita kiliva lo ki totoro kenite. Tona, kiti gimi mute ite o gal. 15kidak diho ite katiyenak kulo cik ko Farisihin, ite katalerok! I rang ite kovikovi ko nam lo ki belo tungani lobito. Ojo li belo, iti rak inyi a ra kito lo Geena kakeny are iya ite.16kidak diho ite, karihitak kula i ngodoho! I jo ite ka li butia tungani to kaji lo Lobanga, i da a ra lobo tohi, oto ka li butia tungani to dab na lo ngön kaji lo Lobanga, i nief kibutia lenge inyi. 17Ite kadatarok kula i ngodoho! Ani lo bolo dab kode kaji lo obanga na liti nyu na dab.18Ijo manyu, ka li butia tungani to cali lo kicorita, ida a ra lobo tohi; oto ka li butia to kicorit na lo ngön kai lo cali, i nief kibutia lenge inyi. 19ite kangodok, ani lo bolo kicorit? kode cali na liti nyujo kicorit?20Tona, tungani la li butia to cali, i butia to sangite fad kuna lo ngöni kai nenge. 21Tungani manyu la li butia to kaji lo Lobanga, i butia to sangite fad kuna lo ngöni katua ko inyi la li tongo katua. 22Manyu la li butia to Kai, i butia to Lobanga la li tongo ija.23kidak diho ite katiyenak kulo cik ko Farisihin, ite katalerok! I cuari kititomoni kulo jationgo iya kwilili, ikadye, ko olii. Oto iti kaj tenyitenyi kuna i goli diho cik; ngoto lo tenya a ra na i bir, kisa ko kigenoro. O jir adi ite i tiyore kuno, i da iti kaj. 24Ite karihitak kula i ngodoho, i dumarita ite kujangati to imatit oto i dile lonaga.25kidak diho ite, katiyenak kulo cik ko Farisihin, ite katalerok! Iti nyujo Koruong lo icoli ko sahan oto katua i fut ko ngatun ko damun sangite a ra kuningi ake. 26Farisihin kangodok! I temo re i lal katua lo icoli ko sahan oto ca manyu Koruonga manyu ko nyujon.27kidak diho ite katiyenak kulo cik ko Farisihin, ite katalerok! I ri ite iya kwecerehin kuna lo tuei to buya na i kwe, kuna lo botoho o duaruha to oleng, katua hati i fut koi kulo kaweyak ko sangite kuna i rohori. 28Iya na li botoho ite i nyuji, i jiri to oleng oto katua i lik a ra talerun ko rohojon.29kidak diho ite katiyenak kulo cik ko Farisihin, ite katalerok! I duk ite kwecerehin kulo kamocok, iti bibil manyu kwecerehin kulo cio kula i jiri 30I dima i jo, nga ra ki ngöni afa ohoi to faritin kulo monyeri kuniyang, ngi da afa ohoi ki ngar ko icieng ki juho okoto kulo kamocok 31Iti futata ha kipal lo munyiri.32Iti futata ha kipal lo munyiri. 33Ite munuok! Ite tee kulo ibohoyohin, aja ca ite i fur fuoro kimatare lo Geena?34Iyana, ahi culahino ite kamocok ko kagenyak ko katiyenak. Kude to kiji necieng i fade mute ite, i gurohi diho keek, kude i lum to lotubarehin kuningi, i fuk to kangite ko kangite. 35O jir i gerihini okoto lo cio kula i jiri fad kula li fadari to ene kov kweci kuningi; many to okoto lo Abel o goru diho okoto lo Zakaria kito lo Berekia la li fadihi ite kiji lo kaji lo Lobanga ko cali lo kicorita. 36Ahi rihohi tenya lo dede, kuno pili o fuonu ca kweci kulo cio kulo kuno faritin.37Xai Jerusalem, Jerusalem isi na li fad kamocok i cak many to kula lo culuni diho isi, kakeny baya a kodomo nan ķi furuno tee kunino iya na li furore i kokor tee kunenge iyo fuho kunenge isi hati i da i wak. 38to de lo tong kaji nino a ra mura 39Inyina ahi rihohi nan isi; i da ca isi i rihe i deu nan ari many mute ka li jo isi, o ngönore gum inyi na lotu to karana lo Lahitok.



241Oruto Yesu to kaji lo Lobanga. La ngun lo loro inyi, ofuonu jayona kunenge o utahini lofere lo duho nenge. 2I tifi inyi icieng o jo, i deu ite kuno sangite fad? Ahi rihohi nan ite tenya lo dede, o ru mute lobo moru lo ngerihini i cadoho kue lo kaletoni. I biruni mute fad kov.3Ojo Yesu li tongohino kai lo donge lo Oliv, o fuonu jayona kunenge diho inyi lo lit ko jimitan. Ki rihohi ba ohoi anu mute i tiihino ene tenya, ko nyio mute li totoro iituno nino ko lohicungi lo kov? 4I nyahahi Yesu icieng o jo, iti geny ke co kiti nonongi. 5Tonyo, o borengi mute kula lo fuonu to karana nei o jo, "Nan Kristo" ko kiti nononga cio becek.6I ning ca ite remiremi ko tenyitenyi kuna li gugumoti to rem, oto ke ngangalitati. Tonyo, i tiihino ca kuna sangite i rumu lohicungi o rihe o lotuno. 7Orem ca kov ko kov, okabue ko okabue. Ongön mute kingaco ko otirahin fajihit becek 8A ra kuno sangite pili ki tera lo kidak na lo lolotuno kov.9ofuonuni mute kiti gimi ite, ki tahitati a ra lo ki fadaru. Ki beru ca kovikovi pili ite to nan. 10To kuna faritin o ngerihi mute cio becek kiruk ofuonuni a rahiti kopoci. 11Ofuonu manyu mute kamocok katalerok becek, iti nonongi cio becek.12To sodoro lo rohojun, o huliete ca kimara diho cio kula i borengi. 13oto, o luahuni ca cio kula lo dik many lohicungi. 14O jir manyu ene layomit i jir lo okabue iti sarihini kovikovi pili o lotunore hati lohicungi lo kov.15Tona ka li deu ite kikumi na i yeyer na liti banga lafa lo teny kamoconi Daniel o woita faji na inyu. (I ngohi kakenani i niang o toc) 16I ngohi cio kulo Judea i fe iya dongeco 17ke co tungani na lo ngön kai lo kaji o jo a lö dumuno lobo tohi to kaji. 18Ke co tungani na lo ngön mana o iite ki yamaru kyela nenge.19Orohori mute kunu faritin to ngoruo kafongak ko katinahak. 20I livati jimitan ojir angwala ningi i da a ra furat kode to sabit. 21Tonyo, ara mute lo kunu faritin tamot lo kidak na hitok lafa lo rihe i da oboto many to kiteri ko nu far, i da manyu mute lobo ori ko inyi. 22Ngi da iti suhi kunu faritin, ngo ru tungani lo fur. Oto to cio kula lo nyumu Lobanga, iti suhi mute kunu faritin.23To kunu faritin, ko lo jo tungani; to de Kristo ene kode nu idi, keruk. 24Tonyo, o fuonu mute kristohin ko kamocak kula i taleri i tii kitotorihin ko tanguhin kuna hitoha lo kiti nononga koko cio kula lo nyumu Lobanga ko lo tumuno. 25Naha, lahi rihohi nan ite berien o rihe i da li tiihino.26Ko lohi rihohi mute tungani ite ojo oinu idi kuny, ke lö ija. Kode o jo o ngön ene kudule, ke ruk. 27Tonyo, iya na li medehare hila i nuak kov many to ngati lo Okangere many Lodoyore lo kolong, o ri manyu mute lotuno lo kito lo tungani ji. 28Faji na lo ngön tohi na i wei, a ra lotubare lo taruha.29Deu to omot lo faritin kulo kidak, "Omutok mute kolong ko ofa manyu i da i cuara wangun oruruno mute kanger to kai ko golun fad to kai iti nienianga.30To kuna faritin o boto ca kitotorita lo kito lo tungani to kai naha cio to kovikovi pili i toyo. O deu ca icieng kito lo tungani o lotuno to idis lo kai ko tuman ko farangun na hitok. 31Oto ca inyi o son malaikahin kunenge ko ture na i kuat, oto ca icieng i turubu cio kula lo nyumuni to mogori kulo kov ongon fad to lobito ngati lo kai many a ngati.32Ito rumu ene kitiyena iyo bule. Ka li deu ite tanitanihin kunenge lo cief ko bene o lit, iti yen jimitan lo nyiha kamieu 33Iya na manyu ka li deu ite kuno sangite fad, iti yen jimitan lo nyiha tang lo ngön agwala.34Ahi rihohi nan ite tenya lo dede, i da ca ene olek oringe i rumu kuno sangite li tiihino. 35Oru mute kai ko kov oto tenya nei i da oru.36Oru tungani lo yen na far ko na tik. Ida kileng malaikahin to kai kode kito oyen oto Apa ake.37Iya lafa to faritin kulo Noa, ori manyu mute lotuno lo kito lo tungani ji 38To kuna faritin orihe kivi i sod, i da lo dile kov, odaha afa cio omatahinoti, kilahaji ko karyok oyemaroti many far na lo rutorore Noa tigol 39I da o yeniti nyio lo lotuno many ofuonu kivi i sod o dile icieng fad. Ori mute lotuno lo kito lo tungani iya na.40Ongön mute cio are mana, o dumari lobito o tong lobito. 41Ongön mute ngorua are ki ria, o dumari lobito o tong lobito. 42Iya na, i ririati. Tonyo, i da ite i yen far na lo lotunore Lahitok ningi.43Oto ito yen jimitan, nga ra o yen monye lo kaji tik lo karue na ngo lotunore kakoni, ji i riria i da kakoni o gil kaji nenge. 44Tona, ito gol many ite, tonyo, o lotuno kito lo tungani to tik na li da ite i ter.45Ngai hati karwaani la li genuno ko la i geny la lo fik Lahitok lenge o bolorohi karwaak kulakude to kaji lenge, i corihita icieng daha lecieng to tik na lo cam? 46O jir ca diho la karwaani ko lo itu Lahitok lenge o rumahi inyi i tiyo ji. 47Ahi rihohi ite tenya lo dede, o fik mute Lahitok inyi o bolorohi sangite kulenge pili.48Adi ba ngo rohoi la karwaani, ngi buha ake ake ojo; I rungo Lahitok lei 49Oto hati i cak lumo karwaak kulakude, o lorita daha ko mata ko karumak. 50Olotu ca lahitok lo la karwaani far na li da inyi oter jimitan olotuno inyi, iyo tik la lo lunya inyi. 51I ngohi ca inyi kula sidiha ongar kidak lo katalerok faji na li cirarehin ko komo lo kala.



251To kunu faritin, ori mute okabue lo kai iya tee katyok tomon kula lo dumu lomohin kunecieng o fuori kiti ricoti lateran. 2Myet kulo kulo karyok o dataruha ojo myet o genyi. 3O tehoro kula i dataruha lomohin oto i da i yari ngoroni yatiyati. 4Oto kula i genyi i turarroti ngoroni to kutubahin a ra lobito ko lomohin kunecieng.5Irungo manyu lateran noo, ilura icieng many o yore jö. 6Tuk lo karue o ninguni ki gorita, "lo goru lateran, ifuonu iti ricoto.'7Karyok fad ko kuenyuno, icahi ki kukuma lomohin kunecieng 8Ojo kula i dataruha diho kagenyak, "Ki militahi ohoi lobo ngoroni ningi, lo dunyaru lomohin kuniyang" 9Ojo icieng oru i da ca otum to ohoi ko ite, ifuo diho katilotok kulo ngoroni i nyangu ningi.10Oto o rihe icieng o fuoro ki nyanga ngoroni, lateran ko goruno. Karyok kula adi li kukumahino ko rutorroti ko inyi daha karama lo kiyemi ko ki gienihinoti agwala. 11To kifuongi o fuonu manyu kula adi, ilolongoti, "Lahitok, Lahitok, ki ngajahi ohoi" 12Oto inyi i fotu o jo, ahi rihohi nan ite tenya lo dede, i da nan ahi yen ite. 13Tona iririati, tonyo, i da ite i yen far kode tik.14Ari, o ri mute iya tungani la loloro o wele. I lolongu karwaak kunenge o korahi sangite kunenge diho icieng. 15Iyo lobito i co robia myet, iyo lobito robia are, iyo lobo lobito. I tutumohi to golun necieng, ko loro o wele nenge. 16La tungani li cori robia myet ko ki caha ki tiyore robia kunenge, ito tomonu myet kude.17I tii manyu lo robia are iya na o rumu are kuna kude 18Ojo la adi lo rumu robiati lobito ko loro boha tula, ko nuhahino robiati lo Lahitok lenge.19La ngun li yaru faritin becek, Lahitok lo kula karwaak ko lotuno, i cak ki ngingija tic necieng 20La tungani li cori robia myet ko ki yauno robia myet kula kude, ko jimitan Lahitok to de la rumu nan robia myet kula kude. 21I tii isi o toc karwaanilei la li genuno. I genuno isi to sangite kula kuting, ahi fik ca nan isi i lanyu sangite kuna i borengi. Ou to ngar kwama lo Lahitok nino.22Olotu manyu la adi tungani lo robia are, ojo, "Lahitok i co afa isi nan robia are, to de, la rumu nan are kula kude." 23I nyahahi Lahitok lenge inyi ojo, i tii isi otoc karwaani la ijir i genuno kileng. I genuno isi to sangite kula kuting, ahi fik ca nan isi i lanyu sangite kula i borengi. Ou to ngar kwama lo Lahitok nino.24Olotu hati manyu lafa lo rumu robiati lobito ojo diho Lahitok lenge, "Lahitok, a yen afa nan jimitan isi tungani la i gol, i dengo isi faji na li da isi i yihi kinyemo. I luco manyu faji na li da isi i rem. 25Tona, a lotu afa nan a bang, ko loro ko ki duhahino robiati nino kov. To de, tohi nino ene."26I nyahahi Lahitok nenge inyi o jo, isi karwaani la i rohoi, i karu! I yen isi jimitan a dengo nan faji na li da a yihi kinyemo. A luco faji na li da a rem? 27Nyio hati i da isi i fihahi robiati lei beng o jir ngole ojo nan o lotu, ji a rumu ko kweci.28Ito dume robiati diho inyi, i cuarata diho nu lo tehita tomon. 29Tonyo, tungani la lo tehita o sodohini. Ojir o tek oraban. Diho tungani la lo rujore, kileng lobo sidi lo tehita inyi odumari diho inyi. 30Manyu, iti warete la karwaani lo ru tic oleng katua lo lokimuyuk. Faji na li cirarehin ko komo lo kala.31Ko lolotu kito lo tungani to kimedek lenge ko malaikahin kunenge pili. I tongo mute inyi diho seger lo okabue lenge to kimedek lo kai. 32Cio to kovikovi pili ko tubuno ketemoni lenge, i gegel ca inyi cio to kiji lo kaletok iya na li gegelare katibalani kera ko kiri. 33Ofik ca inyi kera ngati lo iteten ko kiri ngati lo ikajong lenge.34Naha mute kabu ko rihohino kula to iteten, i fuonu ite kula lohi co Apa lei gum ito rumu lo lunyore ningi okabue lafa li kukumahini to ite many to duho lo kov. 35Tonyo, ki daha afa kinga nan, i co ite nan daha. A ura, iti mat ite nan. A ratu nan, i yaru ite nan kangite kuningi. 36A ngaturita afa nan, iti cief ite nan. A muai, iti muai ite nan. A ngön lotorare, i wajunta ite nan.37Oto kajirak i tifi inyi, ojo," Lahitok afa kinga ki nya isi, ki fit ohoi isi kode i ura kiti mat ohoi isi? 38Anu afa ki rumu ohoi isi i ratita ki yaru ohoi isi kajihit kuniyang, kode i ngaturita, kiti cief ohoi isi? 39Anu afa i muai isi kode i ngön lotorare, ki waj ohoi isi? 40Oto kabu i nyahahi ojo, ahi rihohi nan ite tenya lo dede. Lobo tohi milit li tii ite diho lobo sidi to kiji lo kulo recerra kulei i tii ite diho nan.41Oto o jo diho kula lo ngön ikajong lenge, I ngadata ten diho nan ite kula lohi fici. I fuo kimatare la li kukumahini to Sitan ko mininga kulenge. 42Tonyo, ki riafu afa kinga nan, I da ite ki co nan daha. A ura afa nan, i da ite kiti mat nan. 43Aratu afa nan, i da ite i yaru nan kajihit kuningi. A ngaturita afa nan, i da ite kiti cief nan. A muai afa, a ngön lotorare, i da ite i waju nan.44O jo many ca icieng, Lahitok, anu afa ki deu ohoi isi ki riafu kinga kode i ura kode i ratita kode i ngaturita, i muai kode i ngön lotorare, ki beru luaha isi? 45I nyahahi mute inyi o jo, ahi rihohi nan ite tenya lo dede. Lobo tohi li da ite i tii diho lobo sidi to kiji lo kulo recerra kulei, i da ite i tii diho nan. 46Oto mute icieng o fuo diho kidak na li da o ru, oto hati kajirak diho warun na lo sio jik.



261Ojo Yesu lo kerihi tenya kuno tenyitenyi fad ko jimitan diho jayona kunenge; 2Iyana li yenare ite lo tong faritin kulo Paska are, i yahahini manyu ca kito lo tungani o gurohini diho kete.3Naha kaduarak kula hitoha ko ngoroyok kabolorok kulo cio ko tubahinoti kolo kaduarani la hitok la lo bara karana lenge Kaipas. 4I tifia icieng ki niefuno Yesu lokokole o jir i fadari inyi. 5Ojo icieng, ke cio i tiyohino far lo karama, i karutoro ca cio.6Na lo ngönore Yesu Beteni kaji lo lobo tungani lo jimi Saimon lo lotululu. 7Lobo ngoruani ko lotuno diho inyi ko okuluka lo ngoroni na i ur noo o gol manyu wel nenge ko ki juhohino kue nenge o rumu inyi o ngön daha. 8Ojo jayona kulenge o deu ji, i longojitati noo. O jo icieng, nyio i palari ene ngoroni ji? 9Ji ito lotori na ngoroni to wel na i bolo i cori robia kulenge diho kakidahak.10O yen Yesu kuna fad, ko jimitan diho icieng. Nyio iyeyela ite ene ngoruani? I tii inyi tohi na i duaru bebe diho nan 11Ingönota ca ite ko kakidahak faritin fad, oto hati, Ida ca ite i ngönita ko nan faritin fad.12Ka li juhohi inyi na ngoroni kenlei, i kukumahino nan a ra lo nuha. 13Ahi rihohi ite tenya lo dede. Faji na liti timarehin nayomit na i jir to kov fad, i letohitati ca tohi na li tii ene ngoruani lo ki iyiunitare inyi.14Naha lobito to kiji lo kula tomon ko are, la lo bara Judas Eskariot ko liebaru diho kaduarak kula hitoha 15ko ki tifia icieng o jo, nyio i co ca ite nan ka la yahahi nan inyi kac kuningi? Icieng ko ki kenahino inyi robia keek uni 16Many tona, o titilita Juda deya tik lo ki yahahino Yesu kac kunecieng.17Iyo far lo ketemoni to faritin kulo ibune na lo ru ibula to katua. O fuonu jayona diho Yesu ko ki tifiati inyi o jo, aji i wak isi ohoi ki kukumahi isi daha lo karama lo Paska? 18Ifotu inyi o jo, i fuo Jerusalem diho lobo tungani, ito torohiti inyi iti jo. Ojo Katiyenani lo nyihu tik lei, a lotu daha karama lo Paska ko jayona kulei kaji lilo. 19Ofuo jayona i tii iya na lo cihare Yesu icieng ko ki kukumahinoti Paska.20O goru kurou o rumu Yesu o ngön daha ko kula jayona tomon ko are. 21Oto o rihe icieng, o jo inyi diho icieng. Ahi rihohi nan ite tenya lo dede, lobito to kiji ningi ca lohi tob nan. 22I toyo icieng bebe, i cahi ki tifia inyi to lobito to lobito. "Lahitok, nan ba?"23I fotu Yesu o jo, la lohi daha ilebu lobito ko nan ca lohi tob nan. 24I jiv ca kito lo tungani kikoi lafa li gerorehin to inyi. Oto kidak diho la tungani li tob kito lo tungani, o yak nga ra i da afa o tomonuni inyi. 25Oto Judas, kopoc ko jimitan, "Lahitok, nan ha ba?" I fotu Yesu o jo; Ibo, isi.26Orihe icieng o daha, odumu Yesu ibune i livahi ko benya. Ko jimitan, i kai iti nya. A ra ene kenlei.27ko dumuno manyu icoli. I co kwama diho Monye ko ki cuara icieng o jo; iti mat to ene icoli, ite fad. 28A ra ene icoli lo okoto litole, lo cik na li juhoro to cio kula i borengi lo dumaru kipal. 29Ahi rihohi ite. I da ca nan a rihe a mat vino ari many ka la lotu mute a mat ko ite diho okabue lo Apa lei.30La ngun lo wol icieng wole ko fuoroti iya donge lo Oliv. 31Na ha Yesu ko rihohino icieng o jo, na karue i sara ca ite i corahi nan ake. Tonyo, i gero o jo; A bohe ca katibalani I sara kera kulo twol. 32Oto ka la buhu nan, a tem ca nan Galile.33Pita ko jimitan, "Kileng ngi sara kulakude fad, i da ca nan ahi corahi isi. 34O jo Yesu, ahi rihohi tenya lo dede. Ene karue o rihe ocikor i da li kök o rumu re isi li mon kakeny uni. 35Oto Pita o jo, kileng ba nga ra weun ko isi, ngi da nan ahi beru isi tur ko lobo. O teny manyu jayona kulakude ji.36To inya, o fuo oho Yesu ko jayona kulenge many lobo faji lo bara Getesemani ko rihohino icieng o jo, i tongoti re ene a rihe nan a lö idi kiliva. 37I yaru inyi Pita ko tee kulo Zebedi, ko ki caha ki toyo ko ki udo. 38ko jimitan diho icieng, I büle kidak tau lei many a mana weyaru. I tongoti ene, i ririati kov ko nan.39Loro ketemoni lobo gaa ji ko urohino o cumohi komom kov i liva o jo, Apa lei ka lo tumuno ngo dumari ene icoli diho nan oto i da a ra to wahun lei o jir a ra wahun nino li tiihino. 40Ojo inyi o yitu diho jayona kulenge, o rumu icieng li lüra. I tifi inyi Pita o jo, i da ite i tum ki riria kov ko nan kileng to tik lobito? 41Iririati i liva o jir i da kiti labi. I ruk tau oto ken o karu.42O yite ari kiliva kiti are, o jo, Apa lei ka li da o tumuno dumaru lo ene icoli diho nan, o jir nan a mat. I ngohi i tiyohinp to wahun nino. 43Ojo inyi o yitu ari o rumu icieng lo getoroti, tonyo, i ruociha o rumu konyeha kulecieng. 44Inyi ko ngerihino icieng o yite ari kiliva lo kakeny uni, i nyahat inyi na kiliva bito.45Na ha inyi ko yituno diho jayona ko jimitan diho icieng, "o rihe ite i geto ko kiyoma? To de lo nyihu tik, manyu li yahahini kito lo tungani kac kulo kapalak. 46Ito wojuti lohi fuo. Ene lo goru katoboni lei!47Orihe inyi o tenya, o tul Judas la la ra lobito to kiji lo jayona tomon ko are. I lihu inyu ko ilulung la hitok kula lo tahitati latuboti ko iluhi. Kaduarani lahitok ko ngoroyok kula lo lanyu cio liti vahu icieng. 48Katoboni ja li kukumahi kitotorita ko icieng jimitan tungani la la fony nan, iti runy ki niefa inyi".49Judas ko ringahino fonyo Yesu, o jo, to fonyo Katiyenani. 50Yesu ko jimitan diho inyi, mortele, itiyo ja tohi na li lotunore isi. Cio ko fuonuno inya ketemoni ki niefa Yesu.51Na ha lobito to kiji lo kula jayona kulo Yesu ko wutuno latubot lenge ko ngoda karwaani lo kaduarani lahitok o ngutoro kiyok. 52Yesu ko jimitan diho inyi, i nyahahi latubot lilo sohobo. Tonyo kula fad lo sutunita latuboti, o keroroti mute to latubot. 53I yio isi ijo i da ba nan a tum ki lolongo Apa lei o jir iti vahu malaikahin kula li lany ilulung lo karemok tomon ko are? 54Ngiti futi hati kigerit na lo jo i tiihino ca ji, aja?55Tona tik Yesu ko ki tifia ilulung o jo, i fuonu ite ko latuboti ko iluhi ki niefa nan. A rihita nan kasasuok? Ati yenitita manyu nan kaji lo Lobanga faritin fad, i da ite i nief nan 56Oto i tiihino ene lo kiti futa kigoro lo kamocak.57Kaniefak kulo Yesu ko ki yaru inyi diho Kaiapas, kaduarani lahitok faji na lo tubare katiyenak kulo cik ko ngoroyok kula lo lanyu cio. 58Na ha Pita i jif inyi to omot lolomaje many kolo kaduarani lahitok. Ko rutoro i tongohino kiji lo kakurak lo deya nyio ca li tiihino.59I fifid kaduarani lahitok ko lokiho fad saden lo talerun o jir i fadarorehin Yesu 60Oto i da o rumuni lobo, kileng lo tem kopoci. To kifuongi o fuonu kude are o jo, 61"O jo afa lerok, a bunye ca inyi ene kaji lo Lobanga ati ngejuhi to faritin uni."62Kaduarani lahitok ko wojuno ko jimitan diho Yesu, "i da isi i wak ki fotuno?" Nyio ele saden li yauno kulo cio diho isi? 63Oto Yesu iti ring buho. Na ha Kaduarani lahitok ko jimitan, "Ahiti tenya nan isi to karana lo Lobanga la i wuar, ki rihohi ohoi ka li ra isi Kristo, Kito lo Lobanga?" 64I fotu Yesu o jo, Ibo, inyi na li teny isi. Oto ahi rihohi ite pili jimitan, i deu mute kito lo tungani i sumo iyo iteten lo kaboloroni many o lotu to idis lo kai".65kaduarani lahitok ko cira kielani kulenge, ko jimitan, "lo mor inyi Lobanga, saden nyio ki rihe ohoi ki tahita? Li ning ha ite moro lenge, 66Ijo hati ite aja?" Inyahahi icieng o jo, o cam inyi to weun.67ko ki cahati mita kamilak komom lenge, onangi inyi. Kude ko nanga inyi 68itifiati hati ojimi, imoca ba diho ohoi Kristo. Ngai lohi nang isi?"69Itongo o rumu Pita kilongoni, kito-karyoni karwaani ko lotuno diho inyi ko jimitan. I lihitita kileng isi ko Yesu to Galile. 70Oto inyi ko mona to ketemoni lecieng fad ojo, " Ida nan a yen tohi na li tenya isi."71Ko loro to inya iya lokoli. Lobo karyoni manyu ko deuno inyi ko rihohino diho cio kula lo ngöni inya ojo, "I lihitita ele tungani ko Yesu lo Nazaret" 72Oberu inyi ari i dima ojo, "buti! i da nan a yen la tungani."73Lobo gaa, kula lo woita inya manyu ko fuoro diho inyi ko jimitan, "dede i ra isi lobito to kiji necieng, tonyo, o heruno kileng itenyit lilo" 74Pita hati ko ki ficoro akeake ko rihohino icieng o jo, "buti! I da nan a yen lerok." Deudeu manyu, i kök ocikor. 75Pita ko ki yiuno tenya lo Yesu, la ngole lo jo, "O rihe ocikor i da li kök o rumu re isi li mon nan kakeny uni." Inyi ko loro oleng i cir bebe.



271Kurus, ofuonu kaduarak kula hitoha ko ngoroyok kula lo lanyu cio i ruhi o jir i fadari Yesu. 2Otori inyi ko rihoroti i yahahini diho Lahitok Pilato la lo lanyu Judea lo kuna karihin.3Ojo kopoc, Judas o ning o jo lo ngotohini weun kue lo Yesu, inyi ko ki rwo i nyahahi robia keek uni diho kaduarani la hitok ko ngoroyok kula lo lanyu cio. 4o jo diho icieng, "la pal nan a gwila tungani la lo ru ko kipal." I nyahahi icieng inyi o jo, "a ra hati na nyio diho ohoi? Tic nino na." 5Judas ko ruacahino kuna robia katua lo kaji lo Lobanga ko rocoro gororo.6I numu kaduarani la hitok kuna robia, ko jimitan, "i da cik i ruk o fihahini kuno robia ogogor lo robia kulo kaji lo Lobanga. Tonyo, i tongo a ra robia kulo okoto. 7O fuonu icieng o ningoroti o jir o dumuni kula robia i nyangarehin mana lo kaduhoni lo motiong a ra faji na lo nuharehin misiok. 8Inyina liti bari na mana o barare 'mana lo okoto' ko jija.9Iti fut lafa tenya lo teny kamoconi Jeremia ojo, "odumu icieng robia keek uni, wel na liti lotore cio kulo Israel inyi 10inyangarehin mana lo kaduhoni lo motiong iya na lohi cihahinore Lahitok nan."11O woita Yesu ketemoni lo gavuna, na ha gavuna ko ki tifia inyi o jo, "I ra isi kabu lo Judea?" I fotu Yesu o jo, "Ibo, iyana li tenyare isi". 12Ojo kaduarak kula hitoha ko lohituaha iti ringa ki tobo inyi, i da inyi i fotu. 13Pilato ko ki tifia inyi ojo, i da isi i ningo kuno sadeni lo tenya cio ken lilo? 14Oto Yesu i da i fotu ko lobo bito, i co gavuna i pany noo.15To faritin kuna hitoha, o lahahita afa Pilato katorani lobito la wak ilulung. 16To kuna faritin o ngön o rumu lobo katorani lo kuat noo, o bara Barabas.17Ojo la ngun lo tuba ilulung, i tifi Pilato icieng o jo, "I wak ite nan ahi lahahi ite ngai, Barabas kode Yesu la li lolongoti o jo Kristo?" 18Tonyo, o rumu inyi o yen o jo o kaine li co icieng i yahahinore Yesu diho inyi. 19Ojo Pilato li tongohino diho seger lo ngoto lo tenya, ngoruani lenge ko culuno tenya diho inyi o jo, "ke tii lobo tohi ken lo la tungani lo rujore kipal, tonyo, a rumu adi nan kidak iyo kitirija to inyi.20Oto o rihohi kaduarak kula hitoha ko lohituaha ilulung o jimi, iti lahu Barabas o ngerihini Yesu o jir i fadari. 21I tifi gavuna o jo, ani diho kulo are i wahita ite nan ahi lahahi ite? I fotu icieng o jo, Barabas! 22I tifi Pilato o jo, nga tii ha ba nan nyio diho Yesu la lo jimi Kristo? Icieng ko ki nyahahino o jimi, "to gurohi diho kete"23I tifi Pilato o jo, to nyio? Nyio kipal lenge? Oto i gorori bebe "to gurohi diho kete!" 24Ojo lo deu Pilato ojo o ru lobo tohi nga tii inyi, i caha manyu cio ki gororo, ko dumuno kivi ko ki lala kac kulenge ketemoni lo ilulung ko jimitan, i da cien lo ele tungani ki nief nan. Tic lingi la.25I fotu cio pili o jimi, i ngohi cien lenge to ngön kueci kuliyang ko kulo tee kuliyang. 26Inyi ko lahahino Barabas diho icieng. Na ha ko kiti lumo Yesu ko ki yahahino inyi o jir i fadari.27Na ha asegere kulo gavuna ko ki yaruno Yesu kaji na i lalat i furuni olek lo asegere fad i riti inyi. 28O pucari kielani kulenge ko buburahinoti inyi kiela na i do. 29ko ki tirunoti i gita lo kikwa ko pucahinoti kue lenge. O fihi col kana lenge iteten ko gungon ketemoni lenge, o kwenitare inyi o jo, "To fonyo kabu lo Judea!"30O miti kamilak ken lenge, o duhi kue to iluk kakeny kakeny 31Ojo lo kerihi icieng kwenitare inyi, ko pucaroti la kiela i do. Iti ciefohini kielani kulenge ko rihoroti inyi o fuori gurohino diho kete na li riwa.32La ngun lo fuoro icieng oleng, i riciti ko tungani lo Sairin la lo bara Saimon. I fudahini inyi tingita lo na keteiriwa. 33Ogoruni faji na lo bara Gologota (faji lo koite lo kue) 34To inya i cori Yesu vino na li karuto ko loduai. Yesu ki manga ji, ko beruno mata.35La ngun lo gurohi icieng inyi, ko ki biroti gumar lo ki kokorare kielani kulenge. 36I tongohinoti kov i ririati inyi. 37Ogurohini tenya na li toborehin inyi to kai lo kue lenge, i geri o jo, "Yesu Kabu loJudea Ele."38O guri inyi ko kakokok are, lobito ngati lo iteten ko lobito ngati lo ikajong lenge. 39Omoro cio kula lo lot a ra inya inyi i niningati kueci 40Ojimi, "isi la li bunyoro kaji lo Lobanga, iti ngejuhu to faritin uni. To luaharu bo ake i culuno to keteiriwa, ka li ra isi kito lo Lobanga."41To na kikoi bito, o kwenitare manyu kaduarakkula hitoha, katiyenak kulo cik ko lohituaha inyi, o jimi, 42"Oluahita afa inyi cio kude i da hati o luahu ken lenge. Inyi kabu lo Israel, i ngohi re i culuno to keteiriwa o jir ca ohoi ki ruk inyi.43I genita inyi Lobanga, I ngohi ha ba Lobanga to luak inyi jija ko lo wak inyi." Tonyo, o jo ngole inyi "Nan kito lo Lobanga" 44To na kikoi bito, kakokok manyu kula lo guri ko inyi, i lyelyeng moro ken lenge.45I caha to kil many tik lo myetangon, i muhe lokimuyuk kov fad 46goruno tik lo myetangon i gore Yesu to ogoro na i kuat o jo, 'Eloi, Eloi lama Sabac thani' jimitan "Lobanga lei, Lobanga lei, nyio ki corahi isi nan?" 47Ojo kula lo woita inya o ning ji, o koboroti o jo, i lolongo inyi Elia.48Deudeu, lobito to kiji lecieng ko dumuno amur i lutohi diho vino na i wawac. O subohi diho kete ko ki fotohino Yesu o jir o mat. 49Kulakude ko jimitan, ito ngerihiti ba inyi. Ki deu ko lo lotu Elia luaha inyi. 50Yesu ko ki gororo ari to ogoro na i kuat, ko lahahino Okorif lenge.51To na tik, kiela kitihit na lo kor kaji lo Lobanga ko cira to kiji o kora are to kai many fotiri. Iti nienieng otira kov, o bora morutok. 52Ongaja kwecerehin, kenite kulo cio kula i nyuji kulafa loweiha many many ko waruno, 53orutuni to kwecerehin. La ngun lo waru Yesu, ko fuoroti Jerusalem obototi diho cio becek.54Ojo lahitok lo asegere ko kula lo ngöni ko inyi ki ririati Yesu o deuni otira ko sangite fad kuna li tiihino. O bangiti bebe, o jimi, "A ra ele kito lo Lobanga, dede sek" 55Orumu ngoruo kula i borengi bebe o ngöni ija i ririati lolomaje. I jifuno icieng Yesu to Galile o ricati inyi to sangite kuna lo wak inyi. 56Kiji lecieng, o ngön orumu; Meri Magdalena, Meri ngoto Jemis ko Josef ko ngoto tee kulo Zebedi.57La ngun lo goru kolong kurou, o lotu lobo tungani to Arimatea lo bara Josef, na la ra orumu kajifitani lo Yesu. 58Inyi ko loro diho Pilato ki lifa ken lo Yesu. Ocik Pilato ojo ojir i cori inyi.59Josef ko tinguno ken lo Yesu, ko bubura to kiela iribi na inyu tii. 60Ko kiti getohino kwecere lenge na ngejuk, na lo bohu inyi o wod moru. Iti boboru moru na hitok ko tuhohino kutuk lo kwecere, ko loro. 61Orumu Meri Magdalena ko lobito Meri i siraniti to kutuk lo kwecere.62Kianyi nenge na la ra far na li jifita far lo ki kukumahino, o fuo kaduarak kula hitoha ko Farisihin diho Pilato. O rihohini inyi o jo, 63lahitok, ki bühü ohoi jimitan o rihe afa la katinonongani o wuar. O jo afa, "To koruong lo faritin uni, a buhu ca nan ari." 64To na to cik i riri kwecere lenge many far lo uni. Nga yen o fuonu ca jayona kulenge o kokole ken lenge, o rohohini hati cio o jo, "li buhu inyi" O lotu hati ca na kiti nononga lo kifuongi o rohoi i lany lo ketemoni.65I fotu Pilato o jo, "I yaroto asegere, i fuo ito ric ki riria kwecere o toc iya na li yen ite." 66Ofuo icieng igieni kwecere o toc ko duanyahinoti kiherita kutuk. O fihahini manyu asegere kaririak.



281Ojo sabit lo ring. To tomorong lo far lo lobito lo sabit, Meri Magdalena ko Meri lobito ko fuoro deya kwecere. 2Oto otira na hitok iti nienieng kov, i culuno malaika lo Lobanga to kai ko kiti bobororo moru to kutuk lo kwecere ko ki tongohinore.3Ori orumu la malaika iya ki medek lo hila, okweriha hati kielani kulenge iya lofalanga. 4obang kaririak inyi, i hihiritati o riiti iya kaweyak.5Na ha malaika ko jimitan diho ngoruo ke bangata. A yen jimitan i tahita ite Yesu lafa lo gurohini diho keteiriwa. 6Oru inyi ten, li buhu inyi iya lafa lo tenyititare. I fuonu ito de langole faji lo getore inyi. 7Ina iti ruharoti deudeu ito rihohiti jayona kulenge, ito jo, li buhu inyi to kiji lo kaweyak. O temoro manyu inyi Galile, i deu ca ite inyi to ija. La kerihi nan rihohino ite!8Na ha i muri ngoruo to kwecere to bangun na li lihita ko kwama, i fejaroti rihohino jayona kulenge 9Yesu ko kiti rico icieng deudeu ko jimitan, "Ito fonyoti" O fuonu icieng diho inyi, i marühi kejuha kulenge ko kiwora inyi. 10Yesu ko jimitan diho icieng, "ke bangata. I fuo ito rihohiti recerra kulei o jir o fuori Galile. O deu ca icieng nan to ija."11Orihe ngoruo kikoi, o roc kude to kiji lo kaririak Jerusalem ko rihohinoti kaduarak kula hitoha sangite fad kuna li tiihino. 12Ojo kaduarak kula hitoha ko lohituaha i tongohinoti kov i titimi tenya, i co icieng robia kuna i borengi 13ocihi icieng o jo, "Ito jo o fuonu jayona kulenge karue o rumuni ohoi lohi getoro ko kokolaroti inyi.14Ko lo goru ene tenya diho gavuna, kiti timahi ca ohoi inyi. O jir lobo tenya i da o lotu kenite kulingi. 15Iyaru asegere robia, i tii iya na lo rihohinorehin icieng. Inyi na tenya na liti kwati kiji lo Judea ko ene far.16Na ha o fuo kuna jayona tomon ko lobito Galile donge na lo cihahi Yesu icieng. 17Ojo o deuni inyi, o gungiti kov ki wora inyi kileng. Li kukuya kude kileng.18Yesu hati ko lotuno diho icieng ko jimitan, "Tuman fad to Kai ko kov, lohi cori nan. 19tona i fuo i beloto cio kulo kovikovi pili a ra kajivitak kulei, i batisata icieng to karana lo Apa, ko lo kito, ko lo Okorif la Inyu.20ko kiti yena icieng rica sangite pili kuna la cik nan ite. To de, a ngön ko ite faritin fad many lohicungi lo kov.


Marako

11kiteri lo layomit na ijir to ken lo yesu kito lo lobanga. 2Iya na ligerore kamocani isaia ojo “acule ca nan itahi nie ketemoni nino na lolo kikukuma kikoi nino” 3ogoro lo lobo liromita to katwa lo kuny ikukumata kikoi lo lahitok, itibirata kikohin kunenge4Iya na olotu jon ibatisa to kof lo kuny kibatisa lo kirwo to launo lo kipal. 5Oto cio kulo kofikofi kulo juden ko jerusalem fad ofwo diho inyi. Irwo iceng kipalipali kuneiceng ot inyi ibatis Iceng katwa lo kare lo jordan. 6Icefita orumu jon kyelani kuna lara fofi kulo lonaga , ko gas lo kiyene to komoc nenge , ati o daha inyi iterebuk ko otoro7Ititima inyi ojo ;to omot nei, olotuno na logol kilany nan ,na lida nan acam kileng to laha kamuha kunenge. 8Ahibatisa nan ite to kifi ati kibatisa mute inyi ite to okorif na inyu9To kuna farihin olotu yesu to nazaret to kof lo galilea ibatis jon inyi to jordan . 10Kolo rutuno yesu to katwa lo kifi ; oto inyi odea kai ongaja ko okorif iculuno ken nenge iya kuri. 11Oto ogoro olotu tokai “isi kito nei na lamaru nan , to isi akwamanan noo”12Ga ga okorif ok cularu inyi katwa lo kuny. 13Oto inyi omamy katwa lo kuny farihin keek ongon olabare sitan inyi. ongon orumu inyi ko tyonyi kulo mwang oto malaikahin ofwonu irwa inya14Langun lofihahiini jon mabus, olo yesuj iyoo galilea kititima layomit na jir lo Lobanga . 15Logoru tarichin, lonyihu okabwe lo lobajnga irwoti, iruhoto layomit na ijiri.16Iya na lalotitare yesu to tode lo nom lo galilea, odeu inyi saimon ko rece andru ibirohino bwai Katwa lo nam tonyio ara iceng kanietak kulo kayam. 17Ojo inyi iyo iceng “Ifwonu kijifu nan ahifirak ca nan ite ara kanietak kulo cio”. 18Deu iceng ko ngerihino bwaihin kuneiceng ko kijitita iny19Kololo inyi hetemoni lobogaa, odeu inyi lem kito lo zebedi ko rece Jon katwa lo tigol ikukumati bwaihin kuneiceng. 20Na loru ko kirungo , kokilongo iceng, iceng ko ngerihino monye neiceng zebedi katwa lotigol ko cio kakitiak ko kijititati inyi .21Ofwo iceng kapernaum ati kololoto sabit, olo yesu lotubare neiceng ko kicaha kitiyena . 22Oto cio ipany kitiyena nenge tonyo itiyena inyi iya tungani na lonngon ko twero, ida ara iya na litiyenare katiyenok kulo cik23Gaga tinya, lobo tungani ,lotubare neiceng na longon ko okorif na ibot ken nenge ko lwaha, 24“nyio iwak isi diho ohoi yesu lo nasaret? Lilotu isi kerehino ohoi. Ahiyen nan isi inyu lo lobanga “ 25ingerejahi yesu inyi ojo “to buho! To rutu to ken nenge! 26Itinreneng na okorif na tungani to golun ko rutuno to ken nenge27Oto cio ipany no itifiarot ake ake jimitan ; “nyio ene kitiyena? Kitiyena ngejuk manyu to twero! Iryenga inyi ko okorifi kuna iboti oningoti inyi” 28Oto layomit nenge isara deu deu kof lo galilea fad.29Deu deu orihe icieng orutuno to lotubare ilihari ko jems ko jon koloho saimon ko andru 30Orumuni komoni lo saimon ogeto omwai ko nohun icieng ko rihoino yesu to inyi. 31Yesu ko loro diho inyi ko kiniefa kana nenge itiwoju inyi. ongerihi nohun inyi icak inyi kirwa iceng.32Na kurou langun lo doi kolong, iyauno cio kamwayak becek diho yesu ko cio kuna linief lodonyok. 33Ifut cio kulo nakang fad agwala. 34Oto yesu ko tifurioro becek kuna lo mwaiha mwaiha gele gele . ifuhe manyu inyi lodonyok becek manyu ida inyi icio lodonyok otenya tonyio oyen iceng inyi.35kiwanyi berien orihe kof omutok, yesu ko wojuno ongerihi kaji ko loro faji na lopoloro kilifa ija. 36Ofwo oho saimon ko morot kunenge taharu inyi. 37Ojo iceng orumu inyi oto ojimi diho inyi kitahita cio fad isi38Inyiahahi yesu iceng ojo; “ingafi lo bo faji ake iyo kangite kuna inyihaha ojir nan alo kititima tenya manyu ija. Inyi lico nan alotu. 39Dong olot inyi kof lo galilea fad kititima tenya lo lobanga lotubarihin kuneiceng ko kifuharita lodonyok40Olotu lobo tungani lomwai talulu diho inyi ogung ketemoni nenge nelia ojo “kaliwak isi, itum isi kitinyujo nan.” 41Oto kisa inief yesu to inyi ko fetaru kana nenge ko tiro inyi orihohi ojo . awak nan, “tonyu”. 42Deu deu talulu ko ngerihino inyi oto inyi ko furioro.43Yeso ko ngerihino inyi olo ko ciha jimitan; 44“kerihohi lobo tungani ene tenya, ati ilo itotorihi ken nino iyo kadwarani manyu icwara kicorit na lo cik moses to kitinyujo nino ara saden diho ci.”45Ati olo inyi icak tenya oleng diho cio itisarihi tenya fad. Tona ida dong yesu otum rutoro lobo kang oboto ati itongo dong oleng fajihit kuna ipoloho ati honyi orihe cio ofuonunita diho inyi to fajihit fad.



21To kifwongi lo kude farihin kuting koloite yesu iya kapernaum, oning cio ojo lolotu inyi kang. 2Ifuruno cio na lorukolobo faji lotong kileng ketemoni lo agwala oto inyi ititima tenya diho iceng3Ofwonu kude cio iyauno tongani kangwalani diho inyi na lotingita cio ongon. 4Tona lida iceng otum kiyarore inyi diho yesu to ilulung, oto iceng ofwo onga kwe lokaji na longonore yesu kerunoti ngaja ji kiticuluhinoti inyi kaji ketemoni lo yesu to biris na logetore inyi5Kolodeu yesu kiruk neiceng oto ojo iyo kangwalani “kito lolauni kipalipali kunino”. 6Dong orumu kude katiyenak kulo cik ongoni ija, ibuhoti to taulo ojo. 7Tonyo otenya lerok ji? Omoro inyi lobanga. Ngai lotum laa kipal ati lobanga?8Deu deu yesu ko yenun to tau nenge ojo ibuha iceng jiha ko jimitan diho iceng “nyio ibuha ite kuna sangite? 9Ani lotanga rihohino ene kangwalani jimitan lolauni kipalipali kunino kode jimitan towoju todumu biris nino ilo?10Ati ojir ite iyenare jimitan ongon kito lotungani ko twero ene kof lo laa kipalipali” korihohino kangwalani ojo, 11"Ahirihohi nan isi ajo towoju to dumu biris nino ilo kang” 12Oto inyi owoju ko kinumuno biris nenge ko lotita tokonyeha kuneiceng fad. Ipany iceng noo ko majati lobanga ojo “ida ohoi lohideu lobo tohi lori ji”.13Ari olo yesu kutuk lo nam. Ofwonu ilulung becek diho inyi, icak inyi kitiyena iceng. 14Kololot inyi, oto odeu levi kito lo alipeo itongo seger lohitisofore lo mucoro , ojo yesu diho inyi “kitifuno nan” levi ko wojuno ko kijifita inyi15Kololo yesu daha kolo levi, ofwonu katisofok kulo mucoro kuna iborengi ko kapalak daha ko inyi ko kalihitak kunenge tonyo oborengi orumu cio kuna lijifita inyi. 16Kolodeu katiyenak kulo cik kuna lara parisihin inyi odaha ko kapalak ko kasofok kulo mucoro, oto itifi kalifitak kunenge ojo “nyio odaha inyi ko kasofok kulo mucoro ko kapalak?17Koloning yesu ji oto ojo diho iceng.“ida ara kajirak lowak daktari ati kamwayak ida nan alotu kilolongo cio kuna ijiri ati kapalak.”18Oto kajifitak kulo jon koparisihin ofaranati kinga ofwonu cio kude itifi yesu ojo; “aja ofaran kajifitak kulo jon ko kulo parisihin ofaran kinga ati kunino ida ofaraniti?” 19Ifotu yesu ojo “aja welo kulo kayemani ofaraniti kinga orihe inyi ongon ko iceng? Ida iceng otum faranun ko kinga kolorihe inyi ongon ko iceng20Oti olotu mute far na lodumarorihin kayemani to kiji neceng inyi na far mute ofaranore iceng ko kinga”. 21Oru tungani lodumu itadit lo kyela ngejuk itadareongore. ka litii jii, oto ca na kyela ngejuk inura to kyela ongore,ocir kyela bebee.22Manyu oru lobo tungani lijuhohi vino ngejuk iyo okodo ongore. Kali tii jii oto vino ngejuk otwaje okodo ongore ipale okodo ko vino ara lobito. Ida, iturati vino ngejuk okodo ngejuk.23Lobo sabit olo yesu ara manatak oto kalihitak kunenge ongwejunita ngamang onotati oningi. 24Ojo parisihin diho inyi tode nyo itiyo iceng toi na idwa to sabit?25Ifotu yesu ojo ida ite liken tohi na litii david ko kalihitak kunenge afa kolonya kinga? 26to farihin kulo Aiasar kadwarani lahitok, orute inyi kaji lo lobanga odumu mugati lo ketemoni lo lobanga onya inyi ko kalihitak kunenge na lara kadwarak keken lodaha.27Oto ojo diho iceng ; ofihi sabit to cio idara cio to sabit. 28Oto, ara kito lo tungani lahitok lo sabit.



31Lobo far olo inyi lotubare orumu tungani na iwei kana ongon ija. 2Kude tokiji neiceng orumu otahitati tenya na ngohjidorore Yesu oto iceng itongo iririat inyi otoc lodeya kali tifurie inyi natungani to sabit3Oto Yesu ojo diho na tungani iwei kana. “towoju towoita ketemoni locio fad”. 4Yesu ko ki tifia iceng ojo, “ani locam kitiyo to sabit kitiyo na ijir kode na irohoi, lwaha lo warun kode kifada?” Ati itiring iceng buho.5Inyi kodeya iceng to ki longo manyi iudo bebe golun lo taulo kuneiceng. Oto ko jimitan diho na tungani, “itibirahi kana nino.” Itibirahi inyi kana nenge ko furioro. 6Oto parisihin ko rutoro oleng ko kokicahati kikukum tenya ko cio kulo Erode kikoi na ngohitadarore Yesu.7Ingade Yesu ko kalihitak kunenge iya nam oto ilulung to galilea ijif. 8Kolo ningiti sangite pili kuna litiyo inyi, ofwonu cio kuna iborengi to Judea, Jerusalem, Idumea, ko kofikofi kuna lirit Jordan, Taya ko Sidon9To borengun lo ilulung, ocik inyi kalihitak kunenge lo terohino ligol lob sidi to inyi, ojir cio ida irit inyi. 10Tonyi litifurie inyi kamwayak becek, oto kuna longon ko mwaita ifudaru to wahun tiro inyi.11Kolodeu okorifi kuna iboti inyi ouroritati ketemoni nenge igoritati ojo ‘Isi kitol lolobanga. 12Ati ocik inyi iceng to naigol ojo ojir ida otuluni inyi13Oto Yesu irwok gum lodonge ko kilolonguno cio kuna lowak inyi diho inyi, iceng ko fwonuno diho inyi. 14Onyumu inyi tomon ko are kuna lilolong inyi ojo jayona, ojo ojir kilihita ko inyi, ojir ara kuna latifaha inyi ofwori ititima tenya lo lobanga, 15manyu ojir ongoniti ko twero lo kifuhita lodonyok. 16Iceng kuno tomon ko are kuno kuna lonyumu inyi; Saimon (na litibarihi inyi Petero)17Jemis kito lo Zebedi ko rece Jon (ico iceng na karana iyo Boanerges jimitan tee kulo hila): 18Andru, Pilip, Batulumeyo, Matew, Tomas, Jemis kito lo Alipeu, Tadeo, Saimon ka sisioni lokof nenge, 19ko Judas Iskariot no lolotu itob inyi.20Oto Yesu ko rutoro lobo kaji, oto manyu ilulung ifuruno na litilanyu kileng inyi ko kalihitak kunenge daha. 21Kaloning cio kulo kaji neiceng jii ofonuni ki tana inyi , tonyo ojimi “lipalaru kwe nenge.” 22Oto katiyenak kulo cik kuna lofwonu to jerusalem ojo.......23...........“aja sitan otum kifuhita sitan? 24Kolo kora okabwe orem ake ake ida na okabwe otum woita. 25Manyu kolokora kaji orem ake ake ida na kaji otum woita26Manyu kolitiremo sitan ken nenge okokora ida inyi otum owoita, lolotu lohicungi nenge. 27To dede oru lobo tungani lotum loro bela kaji lo tungani kagoloni many kali tem re otor na tungani kagoloni inyiha obel kaji nenge.28Ahirihohi ite tenya lodede ; Palipali ko morimori fad kuna lipala cio iyo lobanga olauni , 29ati tungani na lipal iyo okorif na inyu ida olauni tonyi lipal kipal na lida oru,” 30Ojo inyi jii tonyo orumu iceng ojo ongon inyi ko okorif na irohoi.31Oto ngoto Yesu ko recera kulo Yesu ogoru ko woitati sita ko cularoti tungani kilolonguno inyi. 32Orumu itongon ilulung irit inyi ko rihohinoti inyi ojo, iyang nino ko recera kunino kuna sita otahitati isi.33Oto itifi iceng ojo, “Iyang nei ko recera kunei oho ngai?” 34Inyi ko deya kuna litongo lirit inyi kojimitan. “kuno iyang nei ko recera kunei! 35Tungani na litiyo wahun lolobanga inyi rece nei,kanece nei ko iyang nei.”



41Ari icak Yesu kitiyena to kalele lo nam. Ilulung na ifuruno diho inyi orumu oboreng no ico inyi olo katwa lo tigol oleng kai lo nam , adi cio oweita to tode lo nam. 2Itiyen inyi iceng sangite becek to kitisirani manyu iyo kitiyena nenge ojo.3Itoning olo afa karemoni yaa kinyemo kunenge, 4koloyaa inyi kinyemo, odohi kude kikoi ofwonu kwenyi inunnume. 5Odohi kude morutore faji na lida kof obolo, ifiru deu deu tonyo ida kof iluko6Ati ojo kolong olotu ocure kinyemo inorie tonyo ooru kerda. 7Odohi kinyemo kuna kude kikware ,ifuhe kikwa iceng ida ongiju ngije.8Ati odohi kinyemo kude kof na ijir. Obuju, olitu ofwonu ongiju otomon kakeny keek uni, keek ile kode mia lobito. Iticungohi ojo . 9inyi na longoni kiyoha kulo ningo ingai to ning.10Langun longo inyi ake, kuna tomon ko are ko kuna kude longo ko inyi ko ki tifiati inyi fotiri lo ene kitisirani. 11Orihohi inyi iceng ojo. “ imonit lo okabwe lo lobanga lohicori ite. Ati iyo kunu to oleng, icori sangite fad to katisirani, 12ojir kileng ngodeyati ati ida oheruni, manyu oningoti ati ida iniangiti, ico ca ibeloti olauni!”13Yesu ko jimitan diho iceng, “ida ite iniang ene kitisirani? Aja hati mute ite iniang lobo kitisirani? 14Oyaa karemoni tenya lo lobanga. 15Ori cio kude iya kinyemo na lodohi kikoi faji na loihini tenya, deu deu orihe iceng oning, olotu sitan okware tenya na lo loihini katwa leiceng.16Kude iya kinyemo kuna loihini morutore oning tenya ko ki fotuno deu deu to kwama. 17Ati to rujon lo derda itongoti to farihin kude kuting. Kololotu kidak kode kiyeyela to lofere lo tenya, ouroroti deu deu.18Manyu kude kuna lori iya kinyemoti na loihini kikware, oning tenya, 19ati kiwudo lowarun lo kof, kitonononga lo ibariti ko wahun lo sangite kude olotu ifuhe tenya ico ida ongi ngak. 20Kude iya kinyemoti na loihini kof na ijir, oning tenya ifotu ongiju ngak kakeny keek wuni, keek ile kode manyu ba mia lo kinyemo kuna loihini.21Ojo diho iceng iyaunitati lomo imuhohini to ilebu kode ofihahi ni fotiri lo lagere? Ilany ida otirohini loweoitare nenge? 22Tona tohi na liduha owak itibotuni ko tohi na limuho owak ongajuni oleng. 23Kolongon tungani ko kiyoha kuna loningo ingohi to ning24Oto osodoro ojo, igigilo otoc tohi na lining isi, to kitemit na litemare isi inyi kitemihinorihin isi ogal manyu. 25Nalotehita, osodo hini, na lida otehita kileng lobo sidi longonore inyi orujori mute diho inyi .26Oto manyu ojo, “ ori okabwe lolobanga ji, ohihi tungani kinyemoti kof. 27Karwe ko far kode ogeto inyi kode okweny, obuju kinyemoti ko litan, kileng ngida inyi oyen jimitan aja. 28Ake ake ico kof ngamang odo – ketemoni obutur ojo orihe oturo, onuk fur ojo orihe ongi ngamang odo. 29Ojo langun lotohoro mana otad monye ngalem tonyio lolotu ngera dengo.30Oto ojo ari ; “Ngohijo ba ori okabwe lo lobanga ko nyio kode ani kitisirani ba ngohitiririore inyi? 31Ori iya kirijati lo karadali na lara kirijati na sidi ilany kirijati na litibulahi isi kof. 32Oto hati langun litibulahini olotu obolo ara kete nahitok to mana hatwa na lotum kweny dohino tani-tanihin kunenge33To kitisirahin kuna iborengi, kuna lori ko kuno, ititim Yesu tenya diho iceng otoc na ngotum iceng ki niang. 34Ida inyi oteny lobo tohi iyo iceng oru katisirani. Ati kalara ake ko kalihitak kunenge, ititimahi sangite pili.35Lafar kolo lotu kurou ojo diho jayona kunenge, “lohifwo iyo lu ngati”. 36Ideng ko ngerihino ilulung ko ki yaroti inyi iya na longonore katwa lo tigol, ongoni manyu kula kude tigoli ko inyi. 37Oto kiyoma na ingere ko ki kutia nam many ijuhohita kifi katwa lo tigol omana diloro katwa lo nam.38Yesu ongon fotiri lo tigol ogeto itenohi kwe to kiteni. Itikwenyu jayona inyi ojo, “katiyenani ida isi iyiyo? Lolotu wei”. 39Owoju inyi ko ki ryenga kiyoma ko jimitan iyo kifi; “ Tobuho! Torie dee!” Kiyoma ko woita nam manyu ko riejun dee.40Ojo diho jayona kunenge, “nyio ibangi ite noo ji? Orihe ite iru ko kiruk?” 41Oto iceng ko bangun, itifiati kenite ake ake “ngai ene? Na loningo kiyoma ko kifi inyi?



51Oto iceng orang nam iya tode lo kof lo Gerasenes . 2Kaliculuno Yesu to katwa lo tigo, olotu lobo tungani lo ngon ko lodonyok to kwecerehin kitirico inyi3Omanya ene tungani faji lo kwecerehin, manyu oru lo tungani lo tum tora inyi kileng to nyororo. 4Tonyo lotoritarihin orumu inyi to nyororo kac ko keju ati ogile inyi nyororo ko gila bilieti to keju nenge. Oru lobo tungani lo gol otum lanyuno inyi5Karwe ko far faji lo kwecerehin, ko dongeco irumita inyi many ongoto ken to morutok. 6Kolodeu inyi Yesu tolomaje, ife ko wuroro to kunga ketemoni nenge7Oto igore to ogore na ikwat ojo, “ Nyio iwak isi diho nan Yesu kito lo Lobanga na longon kai tur. Ibutya iyo lobanga jimitan ida ca isi kitican nan!” 8Tonyo orumu Yesu ojo diho inyi, “torutu token lone tungani isi okorif na irohoi”.9Tinya itifi Yesu inyi ojo, “Karana nino ngai?” Inyahahi ojo “ abara nan legion tonyo ki borengi ohoi”. 10Oto inyi ilelia diho Yesu bebe jimitankefuk iceng tona kof.11Olohai kulo iborohi kuna iborengi orumu odahati gum lo donge. 12Ilelia lodonyok diho Yesu ojo kifuhahi ohoi iyo iborohi. 13Kilahi ohoi kifwo katwa neiceng. Iruk inyi lodonyok ko rutuno token lo na tungani ko rutoino iyo iborohi. Iborohi kuna lo tum alif are ko ki fejaru to gum lodonge katwa lo nam okeroroti fad.14Katibalak kulo iborohi ko ki fejaru ofwori orihohini cio to kang ko kangite kuna lirit na faji, cio ko fworo deya tohi na litiihino. 15Kalofwonuni diho Yesu, odeuni tungani na lorumu ongon ko legion lo lodonyok ken nenge itongo ija icefita manyu owat kwe, oto iceng ko bangun.16Kuna lodeu, ko kititimahino cio tohi na litiihino ken lo na tungani lorumu ongon ko lodonyok ko tohi na litihino iyo iborohi. 17Oto cio icak kilelia diho Yesu ojo ojir ongerihi kof neiceng18Kolirwohoro Yesu katwa lo tigol, ilelia na tungani na lorumu ongon ko lodonyok ojo owak loro ko inyi. 19Ida Yesu ico inyi ati ojo, “ilo kang iyo cio kunino torihohi iceng tohi na litii lahitok to isi. 20Otona tungani ko loro icak rihohino cio fad kulo dekapolis bolojun lo tohi na litii Yesu to inyi, oto cio fad ipanyi bebe.21Kolorwng Yesu ari to tigol iya angati lo tode lo nam, ifurun ilulung diho inyi orihe inyi ongon kutuk lo nam. 22Oto lobo kalanyunoni lo lotubare lobara Jairos olotu ija. Deuno Yesu, ko wurohino kejuha kunenge 23Ko ki lelia bebe diho inyi ojo, “oweyaru kito nei. Ou ja totir to kana nino ojir owar”. 24Oto Yesu ko kiruk loro ko inyi. obolo ilulung na kijifita manyu itifudi inyi.25Ati ongon ngorwani ija na lorumu omwai iyafyaf to karihin tomon ko are. 26Orumu inyi kidak no to kac kulo daktarihin kouna iborengi, okeru sangite pili to kana nenge ati na adi ngomayak, osodoro rohojun. 27Koloning inyi to Yesu oto odif omot nenge to kiji lo ilulung ko tiro kyela nenge.28Tonyio orumu inyi ibuk ojo, “kalatir ja nan kyela nenge, afurie ca nan”. 29Deu deu okoto ko kicuk inyi ko kimanga manyo to ken nenge jimitan licung kidak nenge.30Deu deu Yesu ko yenun jimitan lo lo golun to ken nenge. Ko kibelo to kiji lo ilulung itifya ojo “ngai lo tir kyelani kunei?” 31Oto jayona kunenge ojo diho inyi, “ ideu isi ilulung kitifuda isi to fajihin fad orihe itifia ijo “ngai lohitir nan?” 32Ati itiring Yesu ngongolita lo deya ngai li tii na tic33Na ngorwani yenun tohi na litihino ken nenge ko lotuno owurohino kejuha kunenge to bangun ko kihihirita ko rihohino inyi tenya lo dede fad. 34Ko rihohino inyi ojo, “kito lo hiti furie kiruk nino isi, ilo to kisiliban lolaharu iya kidak nino”.35Orihe Yesu otenya kude cio ko fwonuno to kolo jairos kalanyunoni lo lotubare ko rihohino inyi ojo, “lowei kito nino, nyo ha irihe isi iticana katiyenani?”36Yesu ko ki tibasaru na tenya neiceng orihohi kalanyunoni lo lotubare ojo, “kebang iruho honyi isi”. 37Ida inyi iruk lobo tungani ijifaru inyi ati Petero, Jems ko jon rece lo Jems. 38Kolofwonu iceng kolo kalanyoni lo katubare, odeu Yesu ilulung itoyoti manyu icirati bebe.39Olo inyi orihohi iceng ojo, “ nyio icira ite. Ida kito owei ati ogetoro jio”. 40Oto iceng okwenitare inyi. langun lifuhu inyi iceng fad sita, iyaru inyi monye lokito ko ngotenge ko jayona kuna lorumu ongon ko inyi ko rutoroti faji na longon kito.41Ko ki niefa kana nenge ko jimitan diho inyi, “Talitha koum!” jimitan “kito na sidi ajo nan diho isi towoju”. 42Deu deu kito ko wojuno icak lotita ( orumu inyi ara karihin tomon ko are) Tone oto iceng ipany bebe. 43Ocik inyi iceng bebe ojo ojir ida icori lobo tungani oyen. Korihohino iceng ojo icori inyi tohi lo daha.



61Owoju Yesu tinya ko loro kaleiceng ilihari ko jayona kunenge. 2Kolo lotu sabit icak inyi kitiyena to lotubare oto cio fad kuna loning inyi ipanyiti bebe, itifiati ojo; “aji orumunore lerok kuno sangite. Genyun nyio ene licori inyi many itiyore ko tanguhin! 3Ida ka gatani lo bauhin ene? Ida kito lo Meri ene? Rece lo Jems, Josep,Judas ko simon? Ida kanecera kunenge ongoni ene ko ohoi? Oto iceng itikaj inyi4Ojo Yesu diho iceng, “kaleiceng, kiji locio kunenge ko kaji neiceng keken orujore kamocani bangun”. 5Ida inyi otum ki tiyo tangu lobo ija, ati ofik kana kweci kulo cio kude kuting lo kitifurioro iceng. 6Oto inyi ipany rujon lo kiruk neiceng oto Yesu olot kitiyena cio kangite to kangite7Kali lolongu inyi jayona kunenge kuna tomon ko are diho inyi, ko kitifaha iceng tare tare kicwara iceng twero iyo okorifi kuna irohoi fad. 8Tenyi tenyi kuna locik inyi iceng kuno; “ketek lobotohi tone owele ati iluk nino keken oru mugati , oru ogogor, oru robia to gasi kuningi. 9Icefo kamuha ati kerwat kyelani10Kali rute kqji itongo ija many ingerihi na kang. 11Manyu kelida lobo kang kifotu kode kining ite, ituturoto fur to kejuha kuningi kalifworo ite lo kitisadeni.12Ofwo iceng ititim ojo ojir cio irwo. 13Ifuk iceng lodonyok becek otwei cio becek kamwayak to ngoroni itifuriori iceng.14Oning kabu Erod kuno tenyitenyi tonyio orumu karana lo Yesu lokwat noo. Orumu kude ojo; “lowaru Jon kabatisani to kiji lo kaweyak inyi lico ongon ko golun lo kitiyo tanguhin”. 15Ojo kude ara inyi Elia, kude ojo ara inyi kamocani iya obito to kiji lo kulafa kamocak kulo berien16Ati kolo ning Erod to inyi oto ojo, “Jon lafa tungani lafade nan inyi lowaru to kiji lo kaweyak”. 17Tonyo Erod token lico cik lo kiniefa lo Jon ko tora inyi ko fihahin mabus. Itii inyi ji, to Erodias ngorwani lo rece nenge Pilip na litongore inyi.18Tonyio orumu Jon ojo diho inyi, ida cik iruk isi kiyaru ngorwani lo rece nino. 19Erodias ko fiha loguce ken lo Jon otahita kifadaru inyi ati ida itweru. 20tonyo obang Erod Jon oto oric inyi manyu oyen jimitan ara inyi tungani na inyu, ijir. Koloning Erod Jon, otora tenya nenge kutuk nenge ati imaru inyi ningo Jon21To kifwongi olotu tik na ijir to far lo otomone lo Erod, ico inyi karama to kabolorok kunenge lohitwaha kulo asegerehin ko karihok kulo kof lo Galilea. 22Ko lo lotu kito lo Erodias okya ketemoni neiceng oto itikwama Erod ko welo kulo karama nenge. Ojo kabu iyo nakito karioni, “itifia lobo tohi keken diho nan na liwak isi ahico ca nan isi23Oto ocik diho inyi to kibutia ojo, “lobotohi ce na litifia isi ahico nan isi kileng ngara man nusu lo okabwe nei”. 24Kito ko loro jimitan iyo ngotenge; ngatifi ba nan nyio? Ojo ngotenge “kwe lo Jon kabatisani”. 25Deu deu na karioni ko loro diho kabu ko jimitan “awak nan isi kicorihi nan kwe lo Jon kabatisani iyo titadit jija”.26Tau lo kabu ko mejun bebe ati to kibutia nenge to ketemoni lo welo kulo krama nenge ico inyi iruk. 27Inyi ko cularu asegereni deu deu mabus ojo ojir olo iyauno kwe lo Jon. Olo na asegereni ongute kwe lo Jon to mabus. 28Ko kiyauno to itadit. Icorihi inyi diho na karioni na lolo ico diho ngotenge. 29Kolo ning kalihitak kulo Jon ji ko fworoti dumuno ken nenge ko kitigetihino kwecere.30Ofwonu jayona irit Yesu ko rihohinoti inyi sangite fad kuna litii ko kuna litiyen iceng. 31Tonyio oboreng orumu cio noo kuna lofwonuno ko kuna lofworo itik ko iceng rumuno tik lo daha. Ojo inyi diho iceng, “ifwonu lohifwo lobo faji na ngohitongo ohoi ake ojir kirumunore ki yoma gaa”. 32Oto iceng ko fworo ake to tigol faji na ipolo.33Ati becek kuna lo deu iceng ofworo loheru iceng ko ki fejaroti to kejuha to kangite pili ofwo ogoru lu faji lo loro inyi ketemoni iyo iceng. 34Kologoru Yesu odeu ilulung na hitok, oto kisa inief inyi to iceng tonyo ori iceng iya kera kuna loruhi katibalani, oto icak kitiyena iceng sangite becek35To na tik orumu locok kolong oto jayona kunenge ofwonu diho inyi ojimi, “opolo ene faji manyu lolo kolong. 36Ifuhe kuno cio ingohi to fwori kangite kuna lo ngoni ene kof orumuni tohi lodaha”37Ati inyahahi inyi ojo, “icwarat iceng lobo tohi lodaha,” ojo iceng diho inyi, “mucara lo tungani to ofahin mietauni lo tum ki nyanga daha diho kuno cio. Ojir ohoi ki dumu kuna robia fad kinyangare mugati diho iceng?” 38Itifi inyi ojo, “baya mugatihin kuna longon iyo ite. I fwo itode”. Kolo rumu iceng oto iyahuni diho inyi ojo, “mugatihin miet ko kayam are”.39Yesu ko rihohino iceng ojo ojir iti tongohini cio to tabani kof kai lo olemo. 40Cio ko kitongo to tabani kulo mia ko kulo keek miet. 41Oto inyi odumu kuna mugatihin miet ko kayam are, ode iya kai ico kwama diho lobanga ko ki bebenya mugatihin ico jayona kunenge okorahi cio. Okorahi manyu kuna kayam are diho cio fad.42Onya iceng fad imoneho. 43Oto jayona itutufu otonge kulo mugatihin ko kayam ifut aduhuhin tomon ko are. 44Wel lo cio kuna lo nyia ara alif miet45Deu deu Yesu ko rihohino jayona kunenge ojo ojir irwohi tigol orangari iya Betesaida, orihe inyi ociha ilulung. 46Kolongerihi inyi iceng oto irwok kai lo donge ki lifa. 47Kololotu kurou, longon tigol kiji lo nam, otong inyi ake tode.48Odeu inyi jayona ogilahino kiguro tigol tonyo otany iceng kati lo kiyoma. To tik ongon lo karwe, olo inyi diho iceng olotita kai lo kifi. Omana inyi galaru iceng. 49Ati kolodeu iceng inyi olotita to kai lo nam, ibunyahini ojo okorif igore iceng, 50tonyo odeu iceng inyi ko bangun. Deu deu inyi ko tenya diho iceng ojo. “Itigoloti taulo! Nan kebang”.51Inyi ko kirwohohin tigol ko iceng kiyoma ko kicung. Iceng ko kipany bebe. 52Tonyio ida iceng iniang tenya lo kuna mugatihin ogoli taulo kuneiceng.53Kolorang iceng nam ko kiculohinoti Genesaret ko ki tiwoitahino tigo ija. 54Langun iceng ki culuno to tigol oheru cio Yesu. 55Ko kifejaroti na kof fad ko tingunoti kamwayak faji na loning iceng ojo ongon inyi ija.56Ati fajihit fad kuna lolo inyi katwa lo kangite kode mwang itigetihi iceng kamwayak fajihi kulo cuhi ileliati diho inyi ojo ingohi totiri kileng kutuk lo kyela nenge ko cio fad kuna lotir inyi, ko furioro.



71Parisihin ko kude katiyenak kulo cik kuna lofwonu to Jerusalem ifurunoti iriti Yesu oto2Odeu kude to kiji lo jayonak kulo Yesu odahati to kac kuna iboti jimitan ida ilali iya na lowahare itidwar neiceng. 3(Tonyo parisihin fad ko cio kulo Judaya pili ida odahati many ka lilali kac iya na longonore iyo itidwar lo lohitwaha kuneiceng. 4Kolo fwonuni to cuk ida odahaiti many ilalati, ijifitati manyu itidwari kuna kude iya ki lala lo kubayahin, sahani ko sangite kulo kifi)5Oto parisihin ko katiyenak kulo cik itifi Yesu ojo, “nyo jayona kunino ida ijifita itidwari kulo lohitwaha, ilany iceng daha to kac kuna iboti?6Inyahahi inyi ojo, “Otenu Isaia kimoca to ite na ligerore ojo, Kibang kuno cio nan to kutuhe kuneiceng. 7Ati taulo kuneiceng olomaha diho nan kiworati nan arus Itongo kitiyena neiceng ara cihicihi Kuna litiyena cio.8Lilahahi ite cihicihi kulo lobanga, irich dong itidwari kulo cio. 9Oto ojo diho iceng, “ingon ite ko kikoi lo genyun lo kitiririo cihicihi kulo lobanga ojir iricare kitidwariti kuningi”. 10Tonyo ojo Moses tobang munyi ko ngutingi manyu “kalific lobo tungani monye kode ngotenge many ifadari”.11Ati ijo ite kolojo tungani diho monye ko ngotenge “tohi na adi nga lwahare nan isi ara korban (jimitan kicwara na lolahini diho lobanga), 12ida dong inyi otum olwak monye kode ngotenge. 13Tona itikaj ite tenya lo lobanga to rican itidwari kuningi kuna litiyena ite kotiang fad. Manyu itiyo ite sangite kuna iborengi lori ko kuna.14Ari ilolongu Yesu ilulung diho inyi oto ojo, “kining nan ite fad manyu iniangata ene. 15Oru lobo tohi to oleng lotum kitibota tungani to loro katwa nenge. Ati tohi na lorutu to katwa lo tungani lo tum kitibota inyi. 16Na longon ko kiyoha kulo ningo ingohi toning.17Langun longerihi inyi ilulung orute kaji itifi jayona kunenge inyi fotiri lone kitisirani. 18Itifi inyi iceng ojo, “idataruha ite? Ida ite ideu jimitan tohi na lorute ken lo tungani to oleng ida otum kitibota inyi? 19Tonyo ida olo tau nenge ati kocehe olo oringe iya oleng to ken nenge”. (To jimitan ji itinyu Yesu dahidahi pili)20Osodoro inyi ojo, “tohi na lolotu to katwa lotungani inyi lotum kitibota inyi”. 21Tonyo to katwa lo tau lo tungani ofwonu tic lo somun, koko, kifada, tic lo lomuna, 22kingaru, kisaswo, kitinononga, fajaru, okaine, kitidara ko dataru. 23Kuno ticitici irohori fad ofwonu to katwa lo tungani iceng litibota cio.24Ongerihi Yesu na faji ko loro kof loTaya olo orute kaji na lida owak tungani oyen ngonun nenge ija. Ati ida inyi itweru kiduha. 25To dede ningon jimitan ongon inyinji lobo ngorwani na lo daha lodonyok kito nenge ko lotuno urohino ketemoni nenge. 26Ara afa nu ngorwani lo Grik na lotomonuni to Siria Poenicia. Ilelia inyi ojo ojir Yesu ifuhe lodonyok to ken lokito kononi nenge.27Yesu ko rihohino inyi ojo, “ingohi re tee tonya daha imoneho, tonyo ida ocam dumuno daha lo tee ibirohini diho ikurieho kuneiceng”. 28Inyahahi inyi ojo; “Ibo lahitok oto odaha manyu ikureho finyu finyu kuna lodounita to fotiri lo meja lo tee”29Oto orihohi inyi ojo, “to na kinyahuno lo tenya nino, itweru isi ilo longerihi lodonyok kito nino”. 30Olo inyi kang orumu kito nenge ogeto lagere, lofwo lodonyok to ken31Yesu ko ngerihino kof lo Taya ko loro ara Sidon iya nam lo Galilea ko ringaru kof lo Dekapolis. 32Tija iyauno cio kude diho inyi tungani na ituho ida many otenya ilifa iceng ojo ojir inyi ofik kana nenge ken lo na tungani.33Langun li yaru inyi na tungani kalele to kiji lo ilulung, Yesu kofihahino kafiela kunenge kiyoha kulo na tungani. 34Inyi ko deya kai oto hati igore no ojo iyo inyi “Ephphatha” (jimitan “tongajaru”). 35Tona kiyoha kulo na tungani ko ngajaru, ngadief nenge ko laha icak manyu tenya ara na inyu36Ocik Yesu iceng ojo ojir ida orihohini lobo tungani. Ati kileng ngocihi jii oto iceng osodoro tenya to inyi. 37Oto cio ibularu ko kipany. Oto ojimi “litii inyi sangite fad ara na ijir. Ico inyi katuhok oning ko kuna itora ngadiefo otenya



81To kuna farihin ifuruno ilulung lobo hitok. To na lorujore iceng tohi lo daha, ilolongu Yesu jayona kunenge iyo inyi orihohi iceng ojo, 2“omehino kuno cio diho nan; litongi ko nan farihin uni oru ko tohi na lonyai. 3Kala cule nan iceng kangite kuneiceng odaha kinga otumiti urorita to kikoi, tonyo ofwonu kude to fajihit kuna ilomaha”. 4Ifotu jayona kunenge ojo , “aji tone faji ipolo ngohirumunore daha na ngotum kuno cio ilulung iya kuno?”5Itifi yesu iceng ojo baya mugati kuna litehita ite? Inyahahi iceng ojo, “mietare”. 6Orihohi inyi ojo ojir itongoti kof. Kolodumu inyi kuna mugatihin mietare ko kicwara kwama, ibebeny inyi ko kicwara jayona kunenge okorahi cio oto iceng itii iya na.7Orumu manyu iceng ongon ko kayam kude sidiha kuting. Ico inyi kwama manyu to iceng ko ki cwara jayona kunenge ojir okor diho cio. 8Onya cio many imoneho. To kifwongi itutufu jayona aduhuhin metare kulo otonge. 9Otum cio rei alif ongon kuna longoni, langun litisara inyi iceng. 10Inyi ko kirwoho tigol ko jayona kunenge ko fworoti ngati lo Dalmanusa11Ofwonu parisayohin icahi kitifia Yesu lo tema inyi itifia iceng inyi kitotorita to kai. 12Itudita Yesu to tau bebe ojo, “nyio itifia ene kofiangiti kitotorita lo tangu?” ahirihohi ite tenya lo dede oru lobo kitotorita li cori inyi. 13Ko ngerihino iceng orute katwa lo tigol ko rangaru tode angati.14Loluhuhi jayona kiyauno mugati ati lobito hilong na longon ko iceng katwa lo tigol. 15Ocik Yesu iceng ojo, “itogeny iririati ibula kulo Parisihin ko kulo Erod”.16Orij iceng ene tenya ake ake ojo, “ ara ene tenya to rujon lo mugati”. 17Iya na loyenare yesu rija lo tenya neiceng oto itifi iceng ojo, “nyio itenya ite tenya lo rujon lo mugati? Itigoli taulo kuningi?”1819Itehita ite konyeha ati ida ideya ko kiyoha ida iningo? Manyu s litutufu ite?” inyahahi iceng ojo, “tomon ko are”............20“Ko lafar labebenyare nan kulafa mietare to cio alif ongon, baya baya aduhuhin kulo otonge kulafa litutufu ite?” Inyahahi iceng ojo “mietare”. 21Ojo diho iceng , “orihe ite ida iniang?22Ofwonu iceng Betsaida oto kude cio iyauno tungani ka ngodoni oto ileliati ojo ojir Yesu otir inyi. 23Inyi ko kiniefa na kangodoni to kana orihe oleng to kang hatwa, langun lomitahi inyi kamilak konyek kulo na tungani ko fiha kac kunenge ken lo na kangodoni itifi Yesu inyi ojo, “Ideya isi lobo tohi?”24Ode inyi kai ojo, “adeya nan cio ori iya canitok olotitati”. 25Ari ofic Yesu kac kunenge konyek kulo na tungani oto konyeha kunenge ongaja oitu deya nenge ko deya sangite fad ara na inyu. 26Ifuhe Yesu inyi kang ojo, “kelo katwa lokang”.27Ofwo oho Yesu ko jayona kunenge kangite kuna lo ngon Cesaria Pilipi. Itifi inyi iceng to kikoi ojo, “Ojo re cio nan ngai? 28Inyahahi iceng ojo, “ojo kude Jon kabatisani, kude ojo Elia orihe manyu kude ojo lobito iyo kamocak”.29Itifi ojo, “adi ite? ijo ite nan ngai?” Inyahahi Petero ojo, “isi kristo”. 30Ocik Yesu iceng ojo ojir ida orihohini lobo tungani to inyi.31Icak dong inyi ki tiyena iceng ojo, ojir kito lotungani orumu kidak bebe, manyu oberu lohitwaha, kadwarak kuna hitoha ko katiyenak kulo cik inyi. ojir manyu ifadari inyi ati to kifongi lo farihin uni owaru. 32Otenya inyi olwehi ene tenya oto Petero ko rihoro inyi kalele icak kiryenga inyi.33Ati kolongolo Yesu odeya jayona kunenge, iryeng inyi Petero ojo, “Ilo kifwongi nei sitan! Ida isi itehita to kwe nino sangite kulo Lobanga ati sangite kulo cio. 34Oto ilolongu ilulung diho inyi ara lobito ko jayona kunenge ojo, “Kololotuno tungani omot nei ojir oberu ken nenge ake ake, oting kuruce nenge kijifu nan.35Tonyo tungani na lowak rica warun nenge itiri mute ati tungani na litiri warun nenge to nan to tenya lo layomit na ijir oricahi mute. 36Nyo lo jir iyo tungani kolorumu kof fad ati itiri okorif nenge? 37Kode nyio ngico tungani otobore okorif nenge?38Kalinief iriri tungani to nan kode to tenya nei iyo ene kofiangiti lo katiyok kulo lomuna ko kapalak. Inief manyu mute iriri kito lotungani to inyi kololotu to deyo lapa nenge ko malaikahin kuna inyuji.



91Oto ojo diho iceng, “Ahirihohi ite tenya lo dede, kude kuna lowoita ene ida mute imangi wei orihe ida lodeuni okabwe lo Lobanga olotu to golun”. 2To korwong lo farihin ile, odumu Yesu Petero, Jems ko Jon ilihari ko inyi orihe inyi iceng kai lo donge na ikarit, faji na lotong iceng ake. Tinya ibeloro inyi to ketemoni neiceng. 3Oto kyelani kunenge okweri ara na limedehi, okweri kwerun na ngida lobo tungani tokof ngo tum kilala iceng.4Tinya oboto to ketemoni neiceng Elia ko Moses otenyati ko Yesu. 5Ojo Petero diho Yesu “Rabbi” (katiyenani) ojir diho ohoi kitongo ene. Ingohi kitak tuhuno uni – lo bito lo Moses ko lo bito lo Elia. 6(ida orumu inyi oyen tohi na ngateny inyi, orumu iceng obangi noo)7Olo idis olotu imuhe iceng, oto olotu ogoro to idis ojo, “kito nei ene na lamaru nan. 8Itining inyi”. Deu deu ojo iceng ongongolita ida iceng odeu lobo tungani Yesu ake.9Kliculita iceng ofwonunoti to donge, ocik Yesu iceng bebe ojir ida orihohini lobotungani tohi na lodeu iceng many kolo waru kito lo tungani to kiji lo kaweyak. 10Oricahi iceng na tenya taulo kuneiceng igugumati nyo lojimi, “warun to kiji lo kaweyak”.11Oto iceng itifi inyi ojo, “nyio ojo katiyenak kulo cik ojo ojir Elia re itemu?” 12Inyahahi Yesu ojo, “todede ocam Elia kitemuno ko kinyahuno sangite fad. Nyio hati igero ojo oijr kito lotungani orumu kidak no manyu oberuni? 13Ati ahirihohi ite. Lolotu Elia manyu itii iceng ken nenge sangite pili iya na lowahare iceng iya na ligerore to inyi.14Kolo fwonu iceng diho jayona kuna kude, odeu iceng ilulung nahitok irit iceng ko katiyenak kulo cik itipeha iceng. 15Deu deu kolo deu cio Yesu ipanyiti bebe ifejuni kitirico ko fonyo inyi. 16Itifi Yesu iceng ojo, “nyio ipeha ite ko iceng?17Ifotu lobo tungani to kiji lo ilulung ojo, “katiyenani, ayauno nan kito nei diho isi na longon ko okorif na litik inyi ko tenya. 18koliniefu inyi ibirohita kof, ifuru lohapoyoh to kutuk, okomo kala kokitigolioro. Ajo nan ojir jayonak kunino ifuhe ene okorif ati ida iceng itweru. 19Inyahahi Yesu ojo, “ite kofiangiti na loru kiruk, many anu mute nan kitongo ko ite? Many anu ca ahidik nan ite? Iyauno kito diho nan”.20Oto iyauni inyi. ojo na okorif odeu Yesu, ko kibirohino na kito kipiho lo ken, ourohino kof ibabalanga, ifuru lohapoyok to kutuk. 21Itifi Yesu monye ojo, “many anu afa inyi ori jii?” inyahahi inyi ojo. Many to okisidi. 22Ibirohita inyi kimatare kode iyo kifi lo tema kifadaru inyi. Ati kalitweru isi kitiyo lobotohi ide ohoi to kisa ki lwak ohoi.23Ojo Yesu, “Kalitweru isi? Itweruno sangite fad iyo inyi na liruk”. 24Deu deu monye lo na kito ko jimitan aruk nan, kilwak nan alanyu rujon lo kiruk nei. 25kolodeu Yesu ojo ifejuno ilulung inya, oto iryeng na okorif irohoi ojo, “isi okorif naituho itora ngadief, ahicik isi torutu to ken nenge korihe ite ari”.26Oto okorif ko kibiro kito itijijik inyi bebe ko rutuno oleng. Oto na kito ko riejun mejo lowei. 27Ati ipik Yesu inyi to kana ko kitiwojuno owoita to kejuha.28Langun lo rutohi Yesu kaji ofwonu jayona kunenge diho inyi lo lit, itifi inyi ojo, “nyio lico ohoi ida kifuhe na okorif?” 29Inyahahi inyi ojo, “orutunita koditi lo ne to kilifa keken”.30Ongerihi iceng na faji ofwori ara Galilea. Ida orumu Yesu owak lobo tungani oyen faji na longon inyi, 31tonyo itiyena orumu inyi jayona kunenge. Ojo diho iceng, “itobohini ca kito lo tungani kac kulo cio. Ifade ca iceng inyi ati to farihin uni owaru. 32Ati ida iceng iniang tohi na lotenya inyi jobangiti manyu kitifya inyi lofere nenge.33Ofwonu iceng Kapernaum kolongon inyi kaji, itifi iceng ojo, “nyio adi ipeha ite to kikoi? 34Obuho iceng tonyo tokikoi orumu iceng opeha to jimitan, ngai lobolo ilany. 35Kalitongo hino onyi kof, ilolongu Yesu iceng tomon ko are ojo, “kalowak tungani rahun ketemoni ojir inyi ara lo kifongi noo manyu ara karwaani lo kula kude fad”.36Odumu kito na sidi itiwoitahi kiji neiceng. Kiniefa kito tokana nenge oto ojo diho iceng, 37“Tungani na lifotu kito iya ene tokarani nei kifotu nan. Manyu na lohifotu nan ida kifotu nan ati na lo hiculu nan”.38Ojo Jon diho inyi, “katiyenani, kideu ohoi lobo tungani ifuhita lodonyok to karana nino ohoi ko kitiho inyi lonyio ida inyi ara lobito to kiji niyang”. 39Ojo Yesu, “ketik inyi. oru lobo tungani lotum itiyo tangu to karana nei lolotu manyu ca oteny lobo tohi irohoi ken nei”40Tonyio na lida kitiswa ohoi ara niyang. 41Ahirihohi ite tenya lo dede, “tungani na lohico isi kubaya lo kifi to karana nei tonyio ira isi lo kristo, ida ca itiri bahacic nenge”.42Manyu kalico tungani lobo to kiji lo kuno sidiha na liruk nan ipal, ocam inyi to kibiroro katwa lo nam ko moru na hitok otora murut nenge. 43Kalohico kana isi tongute ibire ojir loro iyo warun to kana lbito ilany loro geena ko kac fad faji na lida kima odunye. 44(Faji na lida kuruti na lodaha iceng owei, ida manyu kima odunye).45Manyu kolihico keju nino isi kipal, tongute omayak diho isi loro iyo warun ingura ilany rican kejuha fad kibirohini kimatare. 46(faji na lida kuruti na lodaha iceng owei ida manyu kima odunye)47Manyu kolohico konyek nino isi kipal, towolohosu ibire, omayak iyo isi rutoro okabwe lo Lolobanga to konyek lobito ilany ngonun ko konyeha are kibirohino kimatare. 48Faji na lida kuruti neiceng owei Ida manyu kima itidunyuno”4950Ojir balang, ati kalitiri lemun nenge itweru kinyahahinoti lemun nenge aja? Itongon ko balang kenite kuningi, manyu itongoti ko yomo kiji ningi.



101Ongerihi Yesu na faji ko loro kof lo Judea tode lo jordan. Ari otubuno ilulung lo tunganiti diho inyi ko iya langun litimohu nore inyi itiyen inyi iceng. 2Ofwonu kude parisihin laba inyi to kitifia, “iruk cik diho tungani jaha ngorwani nenge?” 3Inyahahi inyi iceng ojo, “ocik Moses ite ojo aja?” 4Ojo iceng, “iruk Moses tungani iger waraga lo jaha ico ngorwani nenge ifuhe inyi”5Ara to golun lo taulo kuningi igerore Moses diho ite na cik. 6Ati to kitera lo duho, oduk Lobanga iceng retoni ko ngorwani7Tone tenya ongerihi retoni monye ko ngotenge olotu imoraru ko ngorwani nenge, 8ofwonu kuno are ara ken lobito, tona ida dong iceng orihe ara are, lara lobito. 9Inyi na tohi na limorihi Lobanga keco tungani okor.10Kolongon iceng kaji ari, itifi jayona Yesu tone tenya. 11Inyahahi inyi ojo, “tungani na lojak ngorwani nenge, oyem lobo ake itii lomuna diho ngorwani nenge. 12Manyu kolojak inyi retoni nenge oyemaru kolobo ake itii manyu inyi lomuna.13Iyauno cio tee kuna sidiha diho Yesu ojo ojir inyi otir iceng, ati iryeng jayona iceng. 14kolodeu Yesu jii oto ilongo. Ojo diho iceng, “ingohiti tee tofwonu diho nan ketik tonyio okabwe lo Lobanga ara neiceng lo kuna lori ko kuno”.15Ahirihohi ite tenya lo dede, “tungani na lida ifotu okabwe lo Lobanga iya kito na sidi ida ca orute katwa”. 16Oto otingohi tee kac kunenge. Ofik kac kunenge kweci kuneiceng ko kilifahino iceng gum/ kwenyi.17Kalicak Yesu lotita nenge, ifeju lobo tungani diho ourohino to kunga ketemoni nenge. Ojo diho inyi, “katiyenani naijir, ngatii ba nan nyio ojir arumu warun na lida oru?” 18Inyiahahi Yesu ojo, “nyio ilolongo isi nan ijo ajir. Oru tungani lojir Lobanga keken lojir. 19Iyen isi cihicih, kefade ke tii lomuna, kekoko, ke gulihi, ke timumun, tobang munyi ko ngutingi”.20Otulu inyi ojo, “katiyenani, kuno fad lari nan many to okisidi”. 21Ode Yesu inyi to kimaruno oto ojo diho inyi, “lobito tohi lo ngoromahino diho isi, ilo itilote sangite kunino pili, icwara ka kidahak, ito ca isi iricahi bara nino kai. Dong ou kijif nan”. 22Tona ijuho komom lo lerok, ko loro to kitoyo tonyio orumu obara inyi noo.23Ongolo Yesu ko jimitan iyo jayona kunenge, “golun lo aja iyo kabarani rutoro okabwe lo Lobanga?” 24Ipany jayona tenyi tenyi kunenge. Ati ojo Yesu, “tee, ogol noo rutoro okabwe lo Lobanga! 25“otanga iyo lonaga rutoro to konek lo libira ilany kabarani rutoro okabwe lo Lobanga”.26Oto omany dong jayona ipany bebe ko jimitan kiji neiceng ake ake, “ngai ha dong ngotum luaharu?” 27Ode Yesu iceng oto ojo, “diho tungani ida ene itweruno ati idara diho Lobanga. Itweruno sangite fad diho Lobanga”. 28Ojo Petero diho inyi, “lohingohi ohoi sangite fad kijif isi”.29Ifotu Yesu ojo, “ahirihohi nan ite tenya lo dede, oru lobo tungani longerihi kalenge kode recera kode kanecera, kode apa, kode iyang, kode tee, kode manatak to nan ko to tenya lo layomit na ijir. 30lilamute orumu kakeny mia to sangite kuna lingohi inyi to ne kof (kangite, recera, kanecera, iyangico, tee ko manatak manyu ko kiticana) tone kof manyu to kof na lolotuno warun na lo sio. 31Ati becek kuna lara ketemok ofwonu ara kulo kifwongi, kulo kifwongi ofwonu ara ketemok”.32Osodoro iceng lotita neiceng iya Jerusalem ko Yesu itemita manyu ipany jayona no ko kuna lijifita inief bangun. Ari iyaru kuna tomon ko are kalele ko rihohino iceng tohi na loloro kitiihino diho inyi ojo, 33“kifworo ohoi many Jerusalem manyu itobohini ca kito lotungani kac kulo kadwarak kulahitoha ko katiyenak kulo cik, ongotohini ca inyi wei manyu iciori inyi diho misiok. 34Kuna ca lokwenitare inyi, omitahi inyi kamilak ken, olumi inyi manyu ifadari inyi. to korwong lo farihin uni owaru ca inyi”.35Oto Jems ko Jon tee kulo Zebedi ofwonu diho inyi, ojimi diho inyi, “katiyenani, kiwak ohoi isi kico ohoi lobo tohi lo kilifa ohoi”. 36Itifi inyi iceng ojo, “iwak ite nan atii nyio diho ite?” 37Inyahahi iceng ojo, “ingoi ohoi mute ki his isi lobito itongo ngati lo iteten nino lobito ikajong mute kalingon isi iyo deyo nino”.38Ojo Yesu diho iceng, “ida ite iyen tohi na litifia ite. Itweru ite mata kubaya na lamata nan kode itweruni kibatiza ite to kibatiza na lohibatizarehin nan?” 39Ifotu iceng ojo, “kitweru ohoi” ojo Yesu diho iceng; “imat mute ite kubaya na lamata nan manyu kibatizi kibatiza na lohibatizarihin nan. 40Ati kitongo iteten kode ikajong nei ida ara nan lacwara. Itongo kuna fajihit ara kulo cio kuna likukumahini to iceng”.41Koloning kuna kude tomon ene tenya, ilongojihini Jems ko Jon. 42Ilolongu Yesu iceng fad ojo, “iyen ite jimitan kalanyunok kulo misiok olanyuni cio to golun manyu cio kuna lilolongoti ojo kunahitoha kuneiceng ongon ko twero kweci kuneiceng.43Ati ida ori jii diho ite. Oto hati na lowak rahun lahitok to kiji ningi ojir ara karwaani ningi, 44ko na lowak rahun ketemoni ojir ara opii lo kuna kude fad. 45Tonyo kileng kito lotungani ida afa olotu ojo ojir kirwaahini ati kirwaa ko ki cwara warun nenge ara kitilahit lo cio fad.46Oto ofwonuni Jeriko. Koloringaru Yesu ko jayona kunenge ara lobito ko ilulung to kang lo Jeriko, lobo tungani kangodoni Bartimayo (jimitan kito lo Timayo) orumu itongo kalele lo kikoi ililifita. 47Koloning ojo Yesu lo Nazaret na loringaru, icak inyi kigorita ojo, “Yesu kito lo David kide nan to kisa”. 48Iryeng cio becek inyi ojo ojir obuho, ati igore inyi bebee, “kito lo David kide nan to kisa”.49Owoita Yesu ojo, “ilolonguti inyi” oto ilolonguni kangodoni “idonyo tau, towoju, kilolongo isi” 50Oto ibire kyela nenge kimuhi ko wojuno sel ko lotuno diho Yesu.51Itifi Yesu inyi ojo, “iwak isi nan atii nyio diho isi?” Ojo lerok kangodoni, “katiyenani awak nan deya” 52ojo Yesu, “ilo, lohitifurie kiruk nino isi”. Deu deu konyeha ko kwenyun.



111Longun lonyiharu iceng Jerusalem logoruni Betapeg ko Beteni iyo donge lo Olive, ocule Yesu jayona kunenge are. 2Orihohi iceng ojo, “ifwo na kang ketemoni ningi, orihe ite irutoro, irumu ca ite kito lo sigiria na lorihe tongani ida lirwok otora. Itolahu iyauno ene. 3Kalohitifi lobo tungani ite ojo, “nyio itiyo ite ji?” itorihohiti inyi ijo “owak lahitok inyi” oto ca inyi ko lahahin deu.4Ofwo iceng orumu kito lo sigiria otora oleng onyiha agwala lo kaji. Kololaha iceng inyi. 5Itifi kude cio iceng ojo, “nyio itiyo ite? Ilaha kito lo sigiria?” 6Inyahahi iceng iya na lorihohinore Yesu iceng. Kuna cio ko lahahino iceng ofwori.7Kaliyauno iceng kito lo sigiria diho Yesu ibirohini kyelani kuneiceng kai nenge, inyi ko kitongohino kainenge. 8Cio becek ofetahini kyelani kuneiceng kikoi kude ogitu tanitanihin kulo canitok ofetihini kikoi. 9Cio kuna litemita ko kuna longon kifwongi ko ki gororo, Osana. 10Ongon ko gum na lolotu to karana lo Lahitok. Ongon ko gum okabwe na lolotuno to apa niyang David11OruteYesu Jerusalem ko loro kaji lo Lobanga. Ode inyi sangite fad to kajihit ati tonyo orumu lobolo kurou, inyi ko loro iya Beteni faji na logeto inyi ko jayona kunenge tomon ko are. 12Kiwanyi nenge kolo loro Yesu to Beteni orumu kinga odaha inyi.13Kolodeu bale lobo litik kalele lo kikoi olo inyi deya ngahi kude ija. Kolo goru fotiri lo ciani, orumu oru lobo tohi bene keken orumu orihe ida ara ofahin kuna lodorare buleco. 14Inyi ko jimitan iyo na ciani, “keco lobo tungani orihe onyia ngak kunino”. Manyu oring jayona kunenge.15Goruno Jerusalem, orute Yesu kaji lo Lobanga icak kifuhita cio katiotok ko kanyangak tija. Iturubuk mejahin kulo katobok kulo robia ko segeri kulo katilotok kulo kurihin. 16Ida manyu iruk lobo tungani ongotoro ara kaji lo Lobanga ko sangite kulo kitiloto.17Manyu na litiyenare iceng ojo, “Ida igero ojoIlolongoti ca kaji nei ojo Kaji lo kilifa lo kofikofi fad?” Ati litirak ite ara kunom lo kabelak”. 18Kadwarak kunahitoha ko katiyenak kulo cik koloning na tenya, icahi tahita kikoi lo kifadaru inyi tonyio obang iceng inyi tona lipanyare ilulung kitiyena nenge. 19Kololotu kurou ofwo ieng to Jerusalem.20Kiwanyi kolofworo iceng, odeuni bule linorie manyu kto dereda. 21Ibuhu Petero ko jimitan diho Yesu katiyenani tode. Langole ciani litic isi linorie.22Ojo Yesu diho iceng, “Itongon ko kiruk iyo Lobanga. 23Ahirihohi ite tenya lo dede, kolojo tungani iyo ene donge. Ilo ibiroro katwa lo nam ida ikukuya to tau nenge ati iruk jimitan itiihino ca na tohi lateny inyi, itiihini ca diho inyi24Tona ahirihohi nan ite, tohi fad na litifia isi iyo kilifa iruho jimitan lirumu isi oto ca ara nino. 25Manyu kalilifa isi, kalipal lobo tungani diho isi, tolau inyi, ojir Apa nino na longon kai kilau isi to palipali kunino. 26Ati kalida ite ilaunita kipalipali kulo cio kude, ida manyu ca Apa ningi na longon kai olau kipalipali kuningi]27Oto ogoruni Jerusalem ari, ojo orihe Yesu olot sita lo kaji lo Lobanga, kadwarak kuna hitoha, katiyenak kulo cik ko lohitwaha ko fwonuno diho inyi. 28Itifi iceng inyi ojo, “tani twero itiyore isi kuno sangite? Ngai lohico isi na twero?”29Inyahahi Yesu iceng ojo, “Ahitifi manyu nan ite kitifita lobito. Kinyahahi nan, oco ca nan manyu ahirihohi ite twero na latiyore nan kuno sangite. 30Kibatisa lo Jon olotu to kai kode olotu iyo cio? Kiruhohiti nan”.31Orij iceng to kiji neiceng ojo, “kolohijo olotu to kai oto ca itifia ojo, nyio hati afa ite ida iruk tenya nenge? 32 Ojo manyu kolohijo olotu iyo cio,… (Obang manyu iceng cio tonyio oyen afa cio ojo Jon kamocitani)”. 32Tona inyahi iceng Yesu ojo, “ida ohoi kiyen”. 33Ojo Yesu , ida manyu nan ahitulohi ite twero na latiyore nan kuno sangite.



121Icak inyi tenya ko iceng to kitisirani; “ Itibul afa lobo tungani mana lo vino nenge oduhohi kiwata iric, obok tula na lonyonarihin vino ko kifaha lobele. Ko kitipangahino mana nenge diho kude karemok ko loro owele na iloma. 2Langun lodo mana, ocule karwaani nenge lo loro kiyamaru kude ngak to mana nenge. 3Ati iniefuni na karwaani, olumi ko ki fuhari oite to kac.4Olotu ocule lobo karwaani ari diho iceng, ko bohoti ene tungani kwe itii inyi na irohoi. 5Olotu ocule lobo ari ofwori na ifadari. Ocule olohei kulo karwaak kunenge olumi kude, kude ifadari.6Otong dong inyi ko tungani lobito hilong na ngocule inyi, kito nenge na limaru inyi bebee. Ocule inyi to kifwongi tur, ibuha ojo, “obangiti ca kito nei”. 7Ati ojo kapangak ake ake, “kalunyoni ene, ifwonu ngafadeti inyi mana ko rahun niyang”.8Tona ko dumunoti inyi ko kifadaru ibirori oleng to mana katwa. 9Nyio ca itii monye lo mana? Olotu ca inyi ifade kuna kapangak ko kicorihino mana nenge diho cio kude ake.10Ida ite iken ene kigerit; “moru na loberu kaduhok11Lolotu ara moru lo wel. Lahitok litii ene Oto odwaru to Konyeha kuniyang? 12Oto iceng otak kikoi lo kiniefa Yesu tonyio oyen iceng ojo oteny inyi ene kitisirani kenite kuneiceng. Ati orumu iceng obang ilulung, tona kongerihinoti inyi ko fworoti13To kifwongi ocule iceng kude parisayohin ko cio kulo Erod iyo Yesu lokiniefuno inyi to tenya nenge. 14Owonu iceng diho inyi ojo, “katiyenani, kiyen ohoi jimitan isi tungani na lityo tenya lo dede. Na loru tungani lohiti gere isi tonyo ida isi ifik tau iyo iceng, ati itiyena kikoi lo Lobanga to dede. Obehi sofo lo mocoro diho Cesar kode ida? Owak ohoi kisof kode ida kisof? 15Ati orumu Yesu loyen loha neiceng ojo, “nyio ki loha ite nan? Iyau robiati ba ade nan”16Iyauno iceng robiati oto inyi itifi iceng ojo, “longai ene rijori ko kigero tone robiati?” inyahahi iceng ojo “lo Cesar”. 17Yesu ko jimitan diho icieng, I cwarata Cesar sangite kulo Cesar. Ico Lobanga sangite kulo Lobanga. Oto iceng ipany bebe.18Oto Sadusihin kuna lojo oru kibuhuno ofwonu diho inyi ko kitifia ojo, 19“katiyenani iger afa Moses diho ohoi ojo, kolowei rece lo tungani ongerihi ngorwani oru tee ojir na tungani ojung na ngorwani otomonu tee kulo lokaferoni.20Ati ongon afa recera mietare. Oyema ketemoni owei orutee. 21Olotu rece na lijifita inyi ojung na ngorwani ati olotu manyu owei oru tee, ori manyu ji iyo louni. 22Icieng mietare fad oru tee kuna lotomonuni. Olotu ngorwani owei lohicungi. 23Mute to kibuhuno ara inyi ngorwani lo ngai iya na loyemaru inyi ko icieng mietare fad?24Inyahahi Yesu ojo, “ida ba ite igere tina lilunyare ite igeriti. Kode golun lo Lobanga? 25kalibuhu kaweyak ida mute orihe oyemati kode itiyemati. Ori mute iceng iya malaikahin to kai26Adi to tenya lo kaweyak ida ite liken buk lo Moses to tim na icura. Na lojimitare Lobanga diho inyi, nan Lobanga lo Abram, Lobanga lo Isaca ko Lobanga lo Jakob. 27Ida inyi ara Lobanga lo kaweyak ati lo kawarak. I gere ite noo.28Lobito to kiji lo katiyenak kulo cik, lolotu iceng orumu opeha. Kolodeu ojo lico Yesu iceng kifotit na ijir, oto itifi inyi ojo, “to cihicihi fad ani logol ilany kunakude”. 29Inyahahi Yesu ojo, “na logol ilany inyi ene. Toning Isirael, Lahitok Lobanga niyang Lahitok ara lobito. 30Imaru Lahitok Lobanga nino to tau nino fad, to warun nino fad, to kibuha nino fad ko to golun nino fad. 31Lo are nenge ene; imaru loriehat nino iya ken nino. Oru lobo cik lobolo ilany kuno”32Inyahahi na tungani inyi ojo, “iteny isi otoc katiyenani. Iteny isi ara na ibehi ijo ara Lobanga lobito manyu oru lobo ati inyi ake, 33kimaruno inyi to tau nino fad, to kibuha nino fad ko to golun nino fad ko kimaruno loriehat nino iya ken nino ogol ilany kikumi ko kicorita fad”. 34Kolodeu Yesu jimitan inyahahi inyi to genyun, ko jimitan diho inyi, “ida isi iloma to okabwe lo Lobanga”35Kalitiyena Yesu to kaji lo Lobanga itifi ojo, “Aja katiyenak kulo cik ojo ara kristo kito lo David?” 36David tonen loteny to okorif na inyu ojo, Ojo Lahitok diho Lahitok nei; “itongo to iteten nei manyu afihahi nan Merok kunino kejuha kunino”. 37David token lilolong inyi ojo Lahitok. Aja hati manyu inyi ara kito lo David? Oningo cio kuna iborengi inyi to kwama38Kalitiyena inyi iceng, ojo Yesu, “Iririati katiyenak kulo cik, okwaama iceng kingalita to kanyihin (kyelani) kuna ikariti ojir kifonyoti to cuk, 39ko kitongo iyo segeri kun lobang cio to lotubarihin ko fajihit kuna lobang cio to karamahin. 40Itimumuna iceng kajihit kulo lafuseritohin oto hati ilifati kilifiti kuna ikariti, koditi lo kuna cio iticani mute tona igol41Itongohino Yesu isiran ko faji na libirorihin kicoriti oto odeya ilulung ibiro robia sanduk lo kaji lo Lobanga. Kabarak becek ibirohi robia kuna iborengi. 42Ati olotu lobo lafuserito kakidahani ibirohi kude girisi mwala sidiha are kuna lotum lobito iyo tomon lo robiati.43Kalilolongu jayona kunenge diho inyi, ojo Yesu ahirihohi ite tenya lo dede ene lafuserito kakidahani lofik robia oboreng ilany cio pili. 44Ofik cio kuna kude itetem a ibariti kuneiceng ati inyi to kikidak nenge ofik fad kuna ji ngifitare inyi ken nenge.



131Kolongerihino Yesu kaji lo Lobanga, ojo lobito to kiji lo jayona kunenge diho inyi; “ tode katiyenani borohojun lo kuno morutok ko dwarujon lo ene kaji”. 2Ifotu Yesu ojo, “Ideya ite kuno kajihit hitoha oru mute lobo moru bito longerihini icodoho kai lo kaletoni, ibiruni mute fad kof”.3Kalitongo Yesu donge lo oliv na lisiran ko kaji lo Lolobanga, itifi Petero, Jems , Jon ko Andru inyi lolit. 4“kirihohi ba ohoi anu mute itiihino kuno sangite? Manyu nyio mute litotoro jimitan lonyiha kuno tenyi tenyi itifuti?”5Ojo Yesu diho iceng, “Iririati keco lobo tungani kitinonong ite. 6Oborengi kuna mute to karani nei ojo “inyi nan oto mute itinonong cio becek7kalining ite remiremi ko tenyi tenyi kuna liyauni to rem,kerienya, itihino ca kuno sangite ati orihe lohicungi olotuno. 8Orem ca kof ko kof, okabwe ko okabwe. Ongon ca otira fajihit becek ko kingaco. Ori kuno iya kiteri lo mejun lo otomone.9Manyu ite itigeny. Kiyauni mute ite ketemoni lo lokihohin manyu kilumi to lotubarihin. Tona iwoita mute ite ketemoni lo govunahin ko kabuno ara sadeni diho iceng. 10Manyu ojir ititimi jiri ofikofi fad11Ka lohiniefi isi lobo kiyauni kifura, keudo jimitan alo ca ateny nyio, toteny tohi na lohicori isi tona tik tonyio ida ara isi litenya ati okorif na inyu. 12Itob ca rece rece ifadari manyu apaico kito nenge. Itiremo mute tee katomonok kuneiceng ico ifadari. 13Cio fad kiberu ca ite to nan ati tungani na loweita odik manyu lohicungi olwaharu.14Kalideu ite tohi lo itidwar na iyeyer owoita faji na ocam to inyi, -ingohi kakenani iniang- tona ingohi cio kulo Judea ite iya dongeco. 15Ingohi na longon kai lo kaji ida iculoro kode orute kaji dumu no lobo tohi to katwa, 16keco tungani na longon mana ojo ayamaru kyela nenge to kang17Manyu ngorwo kafongak ko katinahak lobolo kidak neiceng ilany! 18Ilifati jimitan ida ene tenya itiihino furat, 19tonyo ara mute kunu faritin kilo kidak na lida ori kolobo many tolohicahi lo Lobanga duho kof many lufar manyu oru mute to kifwongi lo na. 20Ngida Lahitok itisuk kunu faritin, ngoru lobo tingani lo lwahuno (lo fur). Ati to cio kuna lonyumu inyi, litisuk inyi kunu faritin.21Kunu faritin kolojo tungani, ‘tode , kristo ene kode tode inyi nu keruk, 22tonyo ofwonu ca kristohin kuna italeri ko kamocak kuna italeriti kitotorita ko tanguhin becek ojir kitinonong ko cio kuna lonyumuni kalitweruno. 23Tona itogeny. Lahirihohi nan ite kuno tenyi tenyi berien.24Ati ko kunu faritin lijifita na kida hitok. Irwohe mute kolong tiik Manyu ida ofa icwara wangun nenge. 25Oruruno mute kanger to kai ko kuna longon Kai fad itinieniengi. 26To kunu faritin odeu mute cio kito lo tungani to idis to golun ko deyo. 27Oto ko cularu malaika kunenge kitutuba cio kuna lonyumuni to ikuditi ongon kulo kof many to lohicungi lo kof many lohicungi lo kai.28Itirumu ene kitiyena iyo ciani lo bule. Kalideu licef tanitani lolit bene iyen ijo lonyiha kamieu. 29Iya na, kalideu ite kuno sangite itiihino, itoyen jimitan lonyiha lohicungi lo kof lo ngon agwala tang.30Ahirihohi ite tenya lodede ida ca ene kofiangiti oring orihe kuno sangite litiihino. 31Kai ko kof oring mute ati tenya nei ida oring. 32Oru tungani loyen na far kode tik, kileng malaikahin to kai kode kito Apa keken.33Itogeny, iririati ida ite iyen anu olotuno na far. 34Ori iya tungani na loloro; ongerihi inyi kaji nenge ko fiha karwaak kunenge lobito lobito ko tic nenge. Orihohi hati na lo ngon agwala ojo iriria.35Tona iririati tonyio ida ite iyen far na lo lotunore monye lo kaji. Kode kurou kode tuk lo karwe, kode to kikok lo ikokori kode lonyiha wangun. 36Kolorunyuno keco kirumahi isi igetoro. 37Tohi na lahirihohi nan ite, arihohi cio fad. Iririati!



141Far lo Paska ko far lo mugatihin kuna lida ilii to imula orumu lotong farihin are keken oto kadearak kuna hitoha ko katiyenak kulo cik otak kikoi lo kiniefuno Yesu to genyun ko kifadaru inyi. 2Ojo iceng, ida ha ara to karama oto ca cio imomware.3Kolongon Yesu Beteni orumu odahati kaji lo lobo tungani lobara Saimon lo talulu, olotu lobo ngorwani ko kutuba lo ngoroni na iur noo na igol wel nenge. Oto inyi ko bara kutuba nenge ko ki juho hino na ngoroni kwe lo Yesu. 4Kude kuna longoni inyia icahi tenya kilongo ake ake, “nyio isongare (ipapala) ene ngorwani, ene ngoroni? 5Ji itiloti to wel na lotum mucara kulo tungani to kari, kuna robia icori kakidahak”, koki riengati inyi to ngere.6Ojo Yesu, “ingohiti inyi. nyio iyeyela ite inyi? itii inyi tohi na idwaru bebe diho nan. 7Orihe ca ite ingoni ko kakidahak ene. 8Itum ite ilwak iceng lobo tik liwak ite ati ida ca ite kingon ko nan. Itii inyi tohi na lotum inyi kitiyo. Ijuhohi inyi ene ngoroni ken nei lo ki kukuma nan ojir ki nuharihin. 9Ahirihohi ite tenya lo dede, faji na lititimarihin jiri to kofikofi fad, tohi na litii inyi orihuni mute ibuharihin inyi.10Oto Judas Iskariot lobito to kiji lo kuna tomon ko are olo diho kadwarak kuna hitoha kitobo Yesu diho iceng. 11Okwama iceng ningo na tenya noo ocihi dumahino inyi robia oto inyi iriria tik lo kicwara inyi kac kuneiceng.12To far lo lobito lo mugatihin kuna lida itil to ibula, far na longotitarihin kilelo lo Paska. Itifi jayona Yesu ojo, “aji iwak isi ohoi kifwo kikukumahi lodahare nino lo karama lo Paska?” 13Oto ocule are to kiji lo jayona kunenge orihohi icieng ojo, “ifwo katwa lo Jerusalem iric ca ite ko lobo tungani liyuhita moti lo kifi. Ijifata inyi. 14Itorihoti monye lo kaji na lorute inyi, “ojo katiyenani ani faji na ngalotu inyi daha karama (Paska) ko jayona kunenge?15Kitotorihi ca ite faji na ilalat iyo kaji nenge na likukumahino fad. Ikukumahiti karama niyang ija”. 16Ofwo jayona katwa lo Jerusalem ofwori orumahini sangite fad iya na lorihohinore Yesu iceng. Oto iceng ko kikukuma Paska17Kolo lotu kurou, ogoru Yesu ko kuna tomon ko are. 18Kolongon iceng meja daha, ojo inyi, “ahirihohi nan ite lobito to kiji ningi ca lohitob nan- lobito na lohidaha ko nan ara lobito”. 19Oto iceng itoyo noo, tolobito icahi kitifia inyi ojo “nan haba?”20Inyahahi inyi ojo, “lobito to kiji lo tomon ko are na lohiduto ko nan ara lobito”. 21Olo ca kito lotungani iya na afa ligerorihin to inyi. ati kidak diho na tungani litob kito lo tungani. Ngomayak diho inyi ngara nyafa ida otomonuni.22Kolorihe iceng odaha, odumu Yesu mugati ico kwama obeny ko kicwara diho jayona kunenge ojo; “ikai itonya ara ene ken nitole”. 23Oto odumu kubaya, ico kwama, ko ki cwara diho iceng oto iceng fad omat tona kubaya. 24Ojo diho iceng, “ara ene okoto nei locik ngejuk, na lijuhori to cio kuna iboriengi”. 25Ahirihohi ite tenya lo dede, ida ca nan arihe amat ngak lo vino many kalamat mute ngejuk iyo okabwe lo Lobanga26Kolowol iceng wole oto ofwori oleng donge lo Olive. 27Orihohi Yesu iceng ojo, “I sara ca ite fad tonyio igero ojjo; Abok ca katibalani oto kera isara.28Ati langun lawaru nan alo ca nan ketemoni ningi iya Galilea”. 29Ojo Petero, “kokileng ngisara kuna kude fad ida ca nan”.30Ojo Yesu diho inyi, “ahirihohi isi tenya lo dede ene karwe- ibo ene karwe orihe ikokor ida likok kakeny are orumu isi token nino lohiberu nan kakeny uni”. 31Ati ifuda Petero to tau fad ojo, “kileng ngara wei ko isi ida nan ahiberu isi”. Oteny many kuna kude iya na32Ofwo iceng faji na lobara Gesesmane, ojo Yesu diho jayona kunenge, “I tongoti ene arihe nan alifa”. 33Iyaru inyi Petero Jems ko Jon ara lobito ko inyi oco inyi icak kioyo noo ko mejun lo tau. 34Ojo inyi diho iceng, “ocun kidak tau nei many amana weyaru. Itongoti ene irirati”.35Loro ketemoni lobo gaa ourohino kof ilifa ojo kalitweruno ojir adi ene tik orang diho inyi. ojo inyi, 36“Abba, Apa itweruno sangite fad diho isi. Todume ene kubaya diho nan ati ida ara wahun nei ati wahun nino”.37Oitu diho jayona kunenge orumu iceng logetoroti. Ojo inyi diho Petero, “Saimon igetoro isi. Ida orumu isi ida itum kiriria to tik lobito? 38Iririati manyu ilifa ojir ida iwurohino iyo laba. Owak okorif ati okaru ken”. 39Ari oite inyi olo ilifa nakilifa bito.40Ojo oitu orumahi iceng ogeto ari tonyio iriociho orumu konyeha kuneiceng. Ida iceng oyen tohi na ngorihohi inyi iceng. 41Iituno lo kiti uni, ojo diho iceng, “orihe ite igeto iyoma? Lolotu tik. Itode litobohini kito lo tungani kac kulo kapalak. 42Itiwoju lohifwo . ene lolotu katoboni nei”.43Orihe inyi otenya, Judas lobito to kiji lo kuna tomon ko are ko goruno, ko ilulung otehitati latuboti ko iluhi. Kadwarak kuna hitoha ko katiyenak kulo cik ko lohitwaha loculu iceng. 44Orumu ikukum katoboni kitotorita ko iceng ojo; “tungani na lamarun nan, inyi lerok iniefata ifik kac kulo kaririak”. 45Loro tiribiny diho Yesu ojo Judas, “katiyenani ko ki maruha inyi”. 46Cio kuna kude ko kiniefa Yesu47Oto lobito ko sutuno latubok ko ngoda karwaani lo kadwarani lahitok ongute kiyok. 48Ojo Yesu, “arihita nan kasasuok ifwonun ko latuboti ko iluhi kiniefa nan? 49Faritin fad angon orumu nan ko ite atiyena kaji lo Lobanga ida ite kinief nan, ati ocam kigeriti itifuti. 50Oto jayona kunenge ko kirwata inyi ifeiti.51Oto lobo lokilahaji lotorahi kyela komoc ijifita Yesu, ojo iniefi 52inyi ife longature iyahi kyela kifwongi.53Iyari Yesu diho kadwarani lahitok oto kadwarak kuna hitoha, lohitwaha ko katiyenak kulo cik ko tubuno. 54Ijif Petero inyi lo lomaje many katwa lo kang lo kadwarani lahitok. Ko ki tongohino rafa kima ko kaririak.55Kadwarak kuna hitoha ko lokiho fad orumu otahitati tenya na ngohidorore Yesu ojir kifadarore inyi ati ida orumuni kolobo. 56Cio kuna borengi otemi gulihino inyi tenyi tenyi ati ida many kisaden neiceng obehi.57Oto kude owoju icori ene saden to talerun ken nenge ojo, 58“kining ohoi inyi ojo atiure ca inyi ene kaji lo Lobanga lafa loduk cio aduhohi lobo ake to faritin uni na lida oduhi to kac kulo cio”. 59Manyu kileng ji ida saden neiceng iruhohino.60Oto kadwarani lahitok ko wojuno to ketemoni neiceng itifi Yesu ojo “ida isi ifoto? Nyio ene saden liyauno kuno cio to ken nino?” 61Ati obuho Yesu ida ifotu. Ari itifi kadwarani na hitok inyi ojo, “isi kristo kito na longon ko gum?” 62Ojo Yesu, “ara nan, ati ideu mute ite kito lo tungani itongo to iteten lo kagoloni manyu olotuno to idis lo kai”.63Kadwarani lahitok ko cira kielani kunenge oto itifi ojo “nyio manyu kirihe kitahitare lobo saden? 64Lining ite moro na lomorore inyi Lobanga. Ibuha ite nyio?” oto iceng fad iruk ojo ocam inyi to wei. 65Tinya icak kude mita kamilak diho inyi; imuhi inyi konyeha, konangati ojimi diho inyi imoca ba ngai lohinang isi? Iyaru kaririak inyi ofwori olumi.66Kolongon Petero sita lo kadwarani lahitok lobito iyo kariok karwaak ko lotuno. 67Ojo odeu Petero orafa kima ko kiriria hera inyi otoc. 68Ojo diho inyi ilihita manyu isi ko Yesu lo Nazaret. Ati oberu inyi ojo, “ida nan ayen kode aniang tohi na litenya isi. Ko loro tinya iya lokoli.69Ojo na kito karioni odeu inyi ari oto orihohi kuna lonyiha inya ojo “ara ene tungani lobito to kiji neiceng”. 70Ari oberu inyi. lobo gaa ojo kuna lonyiha ko inyi, “dede ira isi lobito to kiji neiceng tonyio ira isi Galileani”71Itik inyi ken nenge ake ake manyu ibutitia diho iceng ojo “ida nan ayen na tungani litenya ite”. 72Deu deu ikok ikokor lo kiti are. Petero ko ki buhuno tenya na loteny Yesu diho inyi “orihe ikokor ida ikok kakeny are orumu isi liberu nan kakeny uni” oto ko kitongohino icira.



151Kiwanyi berien, kadwarak kuna hitoha, lohitwaha, katiyenak kulo cik ko lokiho fad, ko kiruhoti ara lobito ko torati Yesu orihori ko kicwarati Pilato. 2Itifi Pilato inyi ojo, “ira isi kabu lo Judea?” inyahahi Yesu inyi ojo, “ibo ori iya na liteny isi”. 3Idor kadwarak kuna hitoha inyi to sangite becek.4Tona itifi Pilato inyi ida isi inyahahi? Tode borengun lo tenyi tenyi kuna lohidororihin isi. 5Ida Yesu ifotu ico Pilato ipany noo6Arahati afa to faritin kuna hitoha, olahahitati mabusoni lobito na lowak cio. 7Orumu ongon lobo tungani lo bara Barabas ko kasasuok kuna lifade tungani ko ki momware. 8Ofwonu ilulung itifi Pilato ojir itii iya langun itii tare ii.9Itifi Pilato iceng ojo, “Iwak ite nan ahilahahi ite kabu lo Judea?” 10Oyen jimitan ara okaine iyaunore kadwarak kuna hitoha Yesu diho inyi. 11Ati isusu kadwarak kuna hitoha ilulung lo rihohino Pilato ojir olahahi diho iceng Barabas.12Itifi pilato iceng ojo, “nyio dong atii nan diho na lilongo ite ijo kabu lo Judea?” 13Igor iceng fad ojo “togurohi iyo kete”14Itifi Pilato ojo; “tonyio? Ani tohi ipal inyi?” oto igorori bebee “togurohi iyo kete”. 15To wahun kiti kwama iceng, olahahi Pilato Baraba diho iceng. Itilum dong inyi Yesu ko kicwara ojo ojir ofwori oguri.16Iyaru asegere Yesu katwa lo faji neiceng ko ki lolonguno olek lo asegerehin. 17Iburi inyi to kyela na ido ko kitirunoti tahi lo kikwa opucahini kwe nenge. 18Icahi kilolongo inyi “Lahitok, kabu lo Judea”19Obohi inyi kwe nenge kakeny kakeny ko mita kamilak ken nenge. Ogungiti ketemoni nenge kiwora inyi. 20Langun lotuma iceng kwenitare inyi ko pucunoti na kyela ido, iticefi inyi kyelani kunenge ko rihoroti inyi oleng to fworo gurohino inyi diho kete. 21Lobo tungani lo Ceiren, Saimon monye lo Alesanda ko Rufus olotu to kangite oloro Jerusalem gulihi noti inyi tingita lo kete.22Iyauno iceng Yesu lobo faji lobara Gologota (jimitan faji lo koi kulo kwe kulo cio) . 23Oto icori inyi vino na likaruto ko ciani na idwar ati oberu inyi mata. 24Ko gurohinoti inyi iyo lo kete. Okori kyelani kunenge ibiri gumar lo deya ngai ca liyaru akuni.25Ara orumu tik lo uni ogurohinorehin inyi. 26Kai nenge ofihi kigero na li dorohinorihin inyi ojo KABU LO JUDIA. 27Ogurohini kabelak are ara lobito ko inyi, lobito ngati lo iteten, lobito ngati lo ikajong nenge. 28[Itifut na kigeri lojo, “ikenihini inyi kiji lo kapalak29Cio kuna lolot ara inya ifurohini mori mori ken nenge, ininingati kweci kuneiceng ojimi; “na, isi na libuyoro kaji lo Lobanga iduhohi to faritin uni, 30tolwak ken nino, iculuno to kuruce!31Tona kikoi bito kadwarak kuna hitoha ko katiyenak kulo cik okwenitare inyi kiji neiceng ojo, “olwak afa inyi cio kude, ati ida itweru lwaha ken nenge. 32Ingohi ene kristo, ene kabu lo Isirael iculuno jija to kuruce kideu ohoi ojir kiruk” ko kuna manyu logurohini ara lobito ko inyi manyu omor inyi.33To tik lo ile imuhe lokimuyuk kof fad manyu tik lo mietangon. 34To tik lo mietangon igore Yesu to ogore na ikwat ojo, “Eloi Eloi lama Sabac thani?” jimitan Lobanga nei, Lobanga nei nyio kingohi isi nan? 35Koloning kuna lowoita onyihaha inyia jii oto ojimi, “toning ilolongo inyi Elia”.36Lobito tungani ko kifejaru odumu amur ocafahi iyo vino na itatang osubohi iyo kete ko kifotohino Yesu ojo ojir omat. Lobo ko jimitan, “itingerihiti inyi. ngatide ba kololotu Elia lwaha inyi”. 37To ogorona ikwat igore Yesu ko wirita lohicungi. 38Kyela kikori lo kaji lo Lobanga ko cira okora are many to kai many orof39Oto asegeri na lorumu owoita iriria ko loning kicira lo Yesu ko koditi na loweyare inyi ko jimitan, “Dede ara ene tungani kito lo Lobanga”. 40Kude ngorwo orumu iriria lolomaje. Kiji neiceng ongon Meri Magdelena, Mari ngoto Jems na sidi ko Josep, ko Salume. 41To Galilea ijifuno kuno ngorwo inyi to kicwara inyi sangite kuna lowak inyi. ngorwo kuna iborengi kuna kude kuna lilihu ko inyi iya Jerusalem orumu manyu ongoniti ija.42Orumu ogoru far lo kikukumahino (inyi jimitan far orihe sabit ongon ketemoni). Dong kolonyiha kurou, 43Josep lo Arimatea ara afa inyi tungani na hitok memba lo lokiho na manyu token nenge litila okabwe lo Lobanga ko loro iyo Pilato kitifa ken lo Yesu. 44Ipany Pilato no koloning ojo lowei Yesu deu deu. Kilolonguno lahitok lo asegere, itifi inyi kolowei Yesu dede45Koloning diho lahitok lo asegere jimitan ara jii, icio inyi ken lo Yesu diho Josep. 46Oto Josep ko kinyanguno kyela iribi, ko loro kitidumuno ken lo Yesu ko bubura to iribi, ko fiha katwa lo tula lo kwecere na lobohuni to ken lo moru. 47Meri magadelena ko Meri ngoto Josep ko deuno faji na litigetohini inyi.



161Koloring sabit, Meri Magadelen ko Meri ngoto Jems ko Salume ko ki nyanguno iheru ko canitok kuna iuri ojir kifwo twaare ken lo Yesu. 2Kiwanyi berien to far lo lobito lo sabit, langun tor tor, orumu iceng longon kikoi lo fworo kwecere.3Oto itifiati kenite kuneiceng ake ake ojo, “ngai ca lohitibororore ohoi moru to kutuk lo tula? 4Ati kolode iceng, odeu iceng jimitan moru longole ibolo noo, litiboborori5kolo rute iceng katwa lo tula, odeu iceng lokilahaji lobo liciefita kyelani kuna ikweri itongo ngati lo iteten, oto iceng oryenya. 6“keryenya” orihohi inyi iceng, “itahita ite Yesu Nazaretoni nu lorumu ogurohini iyo kete. Libuhu inyi! ida inyi ongon ene. Tode faji langole litigetohini ken nenge. 7Ati ifwo itorihohiti jayona kunenge, ko Petero. Oloro inyi iya Galilea ketemoni ningi. Tija ifwo ca ite ideu inyi iya lafar lohirihohinore inyi ite.8Orute kuna ngorwo ifeiti to kwecere ihihirati ko bangun. Ida iceng orihohi lobo tungani lobo tohi tonyio orumu obangi.9Kalibuhu Yesu kiwanyi berien far lo lobito lo sabit, olotu inyi oboto ketemoni lo Meri Magdeiena lafa lifuk inyi lodonyiok mietare to ken nenge. 10Olo inyi orihohi kunafa longon ko inyi kuna lorumu itoyo ko kicira. 11Koloningiti ojo owar Yesu kojimitan lodeu Meri inyi ida iceng iruk.12To kifwongi, oboto Yesu ara na ike diho kude jayona are orumu lolotita kikoi lo kangite. 13Ibeluno iceng ofwonu orihohi kaletok ati ida ce iceng iruk tenya lo kuna.14To kifwongi oboto Yesu diho iceng tomon ko lobito orumu odahati, oto iryeng iceng to rujon lo kiruk ko kitipeha, ko beruno kiruk tenya lo cio kuna lohideu inyi langun labuhu inyi to loweyarore. 15Ojo diho iceng ifwo kofi kofi fad ititimata layomit na ijir diho cio pili. 16Tungani na liruk ibatisi olwahuno mute ati na lida iruk ongotohini mute tenya kwe nenge.17Manyu ilihita ca karuhok ko kuno kitotorita; to karana nei ifuk ca iceng lodonyok, otenya ca iceng to tenyi tenyi gele gele, 18inief mute ko muniok to kac kuneiceng manyu kileng ngomati ciani lo wei ida ca ifade iceng tur, manyu ofihahita ca iceng kac kuneiceng kenite kulo kamwayak ofurie mwaita.19Kolo keru Lahitok Yesu tenya ko iceng ko tingoroti inyi iya kai manyu itongohino iteten lo Lobanga. 20Oto jayona kunenge ofwo ititim tenya nenge fajihit fad manyi itii Lahitok ko iceng manyu itigol tenya nenge to kitotorita ko tanguhin kuna lilihita ko iceng.


Luka

11Lotem cio becek kigero tenya lo sangite kuna litiihino kiji niyang, 2iya na lotenyare cio kulafa lodeu kuno sangite to konyeha many to kiteri ofuonu many iceng ara karwaak kulo tenya ifotunorehin diho ohoi. 3Iya na langingijunore nan kuno tenyi tenyi many to lohicahi, ocam diho nan kigerohino isi ara na lotub otoc Lahitok Teopilo, 4ojir iniang fotiri lo tenya lo dede lafa lohitiyenarihin isi.5To faritin kulo Erod kabu lo Judea, ongon afa lobo kadwarani lobara Zakaria oreu inyi to agwala lo kadwarani Abia, ngorwani nenge Elisabet manyu ara lo tata lo Aaron. 6Iceng fad orumu obiri to ketemoni lo Lobanga, oric, manyu ijifita iceng cihicihi kulo Lobanga ko tenyi tenyi kunenge fad to bangun. 7Ati ida iceng otek tee, tonyio ikorif Elisabet manyu orumu iceng longoroyoni.8Tofaritin kude afa litiyore Zakaria ara kadwarani kaji lo Lobanga to gonyo agwala neiceng iya na longonita diho iceng kadwarak. 9Onyumuni inyi to gumar lo loro kitifurio iheru kaji lo Lobanga. 10Kologoru tik lo kitifurio iheru, cio kaworak fad orumu ilifati to oleng.11Oto malaika lo Lobanga ko boto iyo Zakaria owoita to ngati lo iteten lo ciali na 12litifuriorihin iheru. Kolodeu Zakaria inyi, oto ko rienya bangun ko kiniefa inyi. 13Ati ojo malaika diho inyi, “kebang Zakaria loningi kilifa nino. Ngorwani nino Elisabet otomonu ca kito retoni, ojir isi itibarahi Jon”14Ara ca inyi kwama ko kwerun lo tau diho isi manyu okwama ca cio becek otomone nenge. 15Tonyio obolo ca inyi to ketemoni lo Lahitok. Ojir inyi ida omat vino kode lobo imatit litiruma cio manyi ifut mute inyi ko okorif nainyu many to otomone.16Iyauno ca inyi becek kulo cio kulo Isirael iyo Lahitok Lobanga neiceng. 17Manyu olo ca inyi ketemoni lo Lahitok to okorif lo Elia lo kibeluno taulo kulo monyeri kulo tee diho tee kuneiceng ko kafajiarak iyo genyun lo cio kuna ijiri, lo kikukuma cio kuna likukumahino to Lahitok.18Itifi Zakaria malaika ojo, “Aja ayen nan jimitan itiihino ca kuno? Tonyio langoroyon nan manyu ngorwani nei loboreng karihin”. 19Inyahahi malaika inyi ojo, “Nan Gabriel: aweita nan ketemoni lo Lobanga manyu kiculuni nan lo tenya ko isi ko rihohino isi ene layomit ijir. 20Jija ibuho ca isi ida itenya many far na litiihinore ene tenya, tonyio iberu isi kiruk tenya nitole na mute lolotu ara dede to tik na ibehi.21Cio ten itila Zakaria ipanyiti kirungo nenge katwa lo kaji lo Lobanga. 22Langun lorutu inyi, ida inyi itweru tenya ko iceng. Iceng ko yenun jimitan lodeu inyi kitotorita lobo to kaji lo Lobanga tonyio otenya dong iyo iceng to kac ati ida itweru tenya. 23Ko lokeru faritin kuna longonyohini kitiyo kaji lo Lobanga, ko loro iya kang.24To ifonga ngorwani nenge Elisabet iwasihi kaji to ofahin miet. 25Ojo inyi litii Lahitok ene diho nan tone, lohitotorohi inyi nan kisisio nenge ko dumaru riri nei tokiji lo cio26To ofahin ile, ocule Lobanga malaika Gabriel Nazaret na longon kof lo Galilea, 27diho kito karioni na lorihe ida loyen retoni na loter lobo lokilahaji lobara Josep na lara lo tata lo David obara nu kito karioni Meri. 28Olo malaika diho inyi ojo, “Tofonyo isi na lingon ko gum. Onon Lhitok ko isi”. 29Oto tau lo Meri odou to tenya nenge ipany ko kibuha koditi lo ene fonyo!30Ojo malaika diho inyi, “kebang Meri, lirumu isi kisisio diho Lobanga. 31Ifonga ca isi itomonu kito retoni na lojir itibarihi karana nenge Yesu. 32Obolo ca inyi manyu ilolongi ca inyi ojo inyi na inyi na longon kai noo. Ico ca Lobanga inyi seger lo fafai nenge David. 33manyu olanyu ca inyi kaji lo Jacob tur ida ca okabwe nenge icung”.34Itifi Meri malaika ojo itiihino ca ene tenya aja ati nan ida lohiyenaru ko retoni? 35Inyahahi malaika inyi ojo, “olotu ca okorif na imyu diho isi manyu kimuk ca golun nenge lona longon kai noo isi manyu inyi na inyu na litomuno isi ilolongi ca ojo kito lo Lobanga.36Kileng ijanyi nino Elisabet otomonu ca kito to ongoroyone, nangole lojimi ikorif ongon jija ko kocehe lo ofahin ile. 37Tonyio oru lobo tohi lolanyu Lobanga”. 38Ojo Meri, “Nan karwaani lo Lahitok. Ingohi itiihino diho nan iya na liteny isi”. Tinya, malaika ko ngerihino inyi.39To kuna farihin ikukumahino Meri loro lobo kang longon donge lo Judea. 40Olo inyi orute kaji lo Zakaria ko fonyo Elisabet. 41Koloning Elisabet fonyo lo Meri ifiri kito to kocehe nenge oto Elisabet ifut ko okorif na inyu.42To ogoro na ikwat igore ojo, “Ingon isi ko gum tokiji lo ngorwo, ongon ko gum kito na mute itomonu isi 43Nyio obolo kwenyi nei ji lo ngoto Lahitok nei waja nan? 44Nan ningo fonyio nino jii, kito ko kifirita to kocehe nei ko kwama. 45Ongon ko gum inyi na liruk ojo tohi na locik Lahitok diho inyi, itiihino ca.46Oto Meri ojo; Omaja warun nei Lahitok, 47ko okorif nei ongon ko kwama diho Lobanga alwahani nei.48tonyio ibuha inyi to kidak lo karwaani nenge kicaha to jija iya ketemoni kofiang fad kilolongoti ca nan ojo na longon ko gum. 49Tonyio kagoloni litii sangite kuna ijiri diho nan onyu karana nenge.50Ongon kisa iyo cio kuna lobang inyi many to kofiang many kofiang. 51litii inyi ticitici kuna igoli to kana nenge. Litisara inyi katidarak many to katwa lo kibuhibuhi kuneiceng.52Liticulu inyi kalanyunok to segeri ati oting kariejak kai. 53Litifut inyi kakingak to sangite kuna ijir ati ifuhe kabarak ofwo to ka.54Lolwak inyi karwaani nenge Israel igigilo launo iceng 55diho Abram ko latataha kunenge iya ija iya na lotenyare inyi diho monyeri kuniyan.56Itong Meri kolo Elisabet ofahin uni ko iitoro iya kang neiceng. 57Kolotumohino faritin kulo tomonun lo Elisabet otomonu inyi kito retoni. 58Oning loriehati ko kajeba kunenge ojo litotorihi Lahitok inyi kisa nenge nahitok ongari kwama ko inyi.59Far lo mietauni ofwonuni kitibara kito, owak iceng kitibarahino Zakaria iya monye, 60ati otenya ngotenge ojo, “Oru owak inyi obara Jon”. 61Ojimi diho inyi “Oru lobo tungani likajo ko ite lilolongi to na karana.62Oto dong otenyi ko kac diho monye, lo kitifia inyi owak inyi kitibara kito ojo ngai. 63Itifia inyi toi lo kigero oto itipany cio fad, iger ojo “obara karana nenge Jon”.64Itifia inyi toi lo kigero oto itipany cio fad, iger ojo “obara karana nenge Jon”. 65Loriehati fad ko kifut ko bangun manyu kangite kulo donge lo Judaia fad oforo cio na tenya. 66Cio fad kuna loning ene tenya ibuhati manyu itifiati ojo, “Ara ca mute ene kito nyio? Tonyio ongon kana lo Lobanga ken nenge”.67Monye nenge Zakaria ko kifut ko okorif nainyu ko kimoca ojo, 68“Maja ongon diho Lahitok Lobanga lo Isirael tonyio lolotu inyi manyu lolahu cio kunenge.69loting inyi muriak lo lahuno niyang To kaji lo karwaani nenge David. 70(iya lafa lotenyare inyi to kutuhe kulo kamocak kunenge berien) 71lwahuno to merok kuniyang ko to kac Kulo cio fad kuna lohiberu ohoi.72kitotoro kisa nenge diho monyeri kuniyang ko kibuhuno ciha nenge na inyu, 73kibutia lafa libutiare inyi diho monye, liyang Abram. 74lo rujuno ohoi to kac kulo merok kuniyang, manyu kico ohoi kirwaa inyi oru ko bangun 75iyo nyujon ko biran ketemoni nenge faritin kuniyang fad.76Manyu isi kito nei kilolongi ca ojo, kamocani lo na longon kai noo tonyio ilo ca isi ketemoni lo Lahitok 77lo kikukuma kikoi diho inyi. lo kicwara cio kunenge genyun lo lwaharu to launo lo kipali pali kuneicen.78Tonyio to jiran lo kisa lo Lobanga niyang na mute lo lotunore kolong na lotuluno diho ohoi to kai 79lo kinwaha kuna litongo katwa lo kimuyuk ko katwa lo okorif lo wei lo kitibirahino kejuha kuniyang kikoi lo kisiliban Otomone lo.80Manyu obolo kito olotu ogol iyo okorif na inyu. Manyu itongo inyi katwa lo kuny many olotu obotore taranydiho Isirael fad.



21To kunu faritin ico Cesar Agusto cik ojo ojir ikeni cio fad to kof lo Roma. 2Ketemoni lo kikena ene lafa litiihino orumu Kwirino ara gavuna lo Siria. 3Ofwo cio pili fajihit kulo kangite kuneiceng kigeroro.4Josep manyu ko loro to Nazaret na longon kof lo Galilea iya Judea, Betlem kang lo David tonyio ara inyi lo agwala lo kolo David. 5Olo inyi ija kigero ko Meri na lorumu ociharu yemaru ko inyi orumu ligar.6kolongon iceng ija ogoru tik lo tomonun lo Meri. 7Inyi ko tomonu okang nenge kito retoni. Obubur inyi idole nenge to kyelani ko kitigetohino iyo twol lo sang tonyio oru faji diho iceng to kaji lowelo.8Manyu ongoni orumu katibalak mwang onyihaha iboriati sang kuneiceng karwe. 9Oboto malaika lo Lahitok diho iceng nyujon lo Lobanga ko kinwaha iceng, oto iceng obangi.10Ati ojo malaika diho iceng, “kebang, ayauno nan layomit na ijir diho ite lo kwama na hitok na lara lo cio fad. 11Ene karwe to kang lo David lo tomonuni kalwahani inyi Kristo Lahitok! 12Kitotorita ca ene diho ite; irumu ca ite idole obuburi to kyelani itigetihini twol lo sang.13Gaga olo hoi kulo jore lo kai ko moto ko na malaika ara lobito omajati Lobanga ojo, 14“Deyo ongon kai diho Lobanga manyu ene kof kisiliban ongon diho cio kuna longon ko kisisio nenge.15Kolo ngerihi malaikahin iceng loitori kai, ojo katibalak ake ake, “Lolifwo ba Betelem deya kuno sangite litiihino lo hirihohi Lahitok ohoi”. 16Iceng ko ki muriaru ofwori orumuni Meri ko Josep ko kito idole na logeto twol lo sang.17Langun lodeu iceng inyi, itisarihi iceng tenya na lorihohini iceng tone kito, 18Oto cio pili kuna loning ipanyiti tohi na lorihohi katibalak iceng. 19Ati oricahi Meri kuno sangite pili igigil iceng to tau nenge. 20Oite kaboriak itikwatati ko maja Lobanga to sangite fad kuna lo ning ko kuna lodeu iceng kuna manyu lobehi iya na lorihohinorihin iceng.21Kologoru far lo mietauni, kologoru tik lo ngoto lo kito, itibarahini inyi karana Yesu karana na lico malaika inyi many orihe ida lifonguni inyi.22Kolotumohino faritin kulo kitinyujo neiceng iya na ligerohini to cik lo Moses, iyaru Josep ko Meri inyi Jerusalem kicwara diho Lahitok. 23(iya na ligerore iyo cik lo Lobanga ojo, “tee rei okangi fad ojir iciori diho Lobnga). 24Ko kicwara kikum iya na ligerohini iyo cik lo Lahito; kurihin are kode amami are.''25Tinya ongon afa lobo tungani Jerusalem lobara Simeon na ibir manyu ico ken diho Lobanga. Itila afa inyi kitilaha lo Isirael manyu ongon okorif na inyu ko inyi. 26Lorihohi okorif na inyu inyi ojo ida inyi owei orihe ida odeu kristo lo Lahitok.27Oculu okorif na inyu inyi kaji lo Lobanga. Kaliyauno katomonk kito Yesu kitiyo diho inyi tohi na lowak cik, 28otingu Simeon inyi komaja Lobanga ojo, 29Lahitok na lilanyu fad iya na licihare isi to lahahi dong karwaani nino olo to kisiliban.30tonyio lodeu konyeha kunei lwaha nino, 31na likukumahi isi to konyeha kulo cio pili. 32Wangun na litikweny misiok ko deyo diho cio kunino Isirael.33Ipany monye lo kito ko ngotenge tenyi tenyi kuna loteny na tungani to inyi. 34Simeon ko lifahino iceng gum ko jimitan diho Meri ngotenge; “Onyumuni ene kito ara lo kiyauno uroro ko wojuno lo cio becek to Isirael ko rahun kitotorita na lifita cio. 35lo kitibotuno kigigilo lo taulo kulo cio kuna iborengi. Manyu ocuk ca latubot tau nino token.36Orumu ongon manyu lobo kamocani ngorwani na lobara Anna kito lo Panuel lo imanit lo Aser. Longoroyon orumu inyi noo, itong inyi ko retoni nenge karihin mietare to kifwongi lo yemaro nenge, 37ko rahun lafuserito many ogoru karihin kunenge keek mietauni ko ongon. Ida afa inyi ingohi kaji lo Lobanga ati orima Lobanga karwe ko far illifa ko faranun kinga. 38Lotuno diho iceng na tik, ico lobanga kwama ko tenya tenyi tenyi ken lo kito diho cio pili kuna litila lwahuno lo Jerusalem.39Koloderu Josep ko Meri kitiyo sangite fad iya na lowahare cik lo Lobanga, oitori galileya kang neiceng na longon Nazaret. 40Manyu kito ko bolojun, ogol ifut ko genyun manyu kisa lo Lobanga ongon ken nenge.41Karihin fad ofworita katomonok kulo Yesu Jerusalem daha karama lo Paska. 42Kologoru karihin kunenge tomon, ilihe iceng ko inyi iya Jerusalem iya na longonore iyo itidwar. 43Langun loru karama, koloitoro katomonok kunenge kang, otong kito Yesu Jerusalem, ati ida iceng oyen. 44To kibuha jimitan ongon lofe kiji lo cio, ofwo iceng owele lo far lobito. Oto iciahi tahita inyi kiji lo kajeba kuneiceng ko morot.45Ojo ida orumuni inyi oitori Jerusalem tahita inyi. 46kifwongi lo faritin uni orumahi iceng inyi kaji lo Lobanga itongo kiji lo katiyenak ningo iceng ko kitifia iceng kitifiti. 47Cio fad kuna loning inyi ipanyiti ki niang nenge ko kitirangita kunenge.48Kolodeu katomonok kunenge inyi, ipanyiti, ojo ngotengediho inyi, “Kito, nyio kitii isi ohoi ji? Munyi ko nan kingon orumu tahita isi to kiudo”. 49Itifi inyi iceng ojo “Nyio itahita ite nan? Ida ite iyen jimitan ocam nan ngonun kaji lo apa nei? 50Ati ida iceng iniang tohi na lotenya inyi diho iceng.51Oto inyi ko loro iya Nazaret ko iceng. Ati oricahi ngotenge kuno sangite pili tau nenge. 52Manyu obolo Yesu to genyun ko jiran manyu orumu kisisio to ngati lo Lobanga ko.



31To kari lo tomon ko miet iyo karihin kulo obolore lo Tiberios Cesar- na larahare Pontios Pilato gavona lo Judea, Erod tetrak lo Galilea, rece nenge Pilip tetrak lo Iturea ko Trakontis ko Lasanias tetrak lo Abilene, 2to obolore lo kadwarak Annas ko Kaiapas, olotu tenya lo Lobanga diho Jon kito lo Zakaria to katwa lo kuny.3Ilor inyi kofikofi kuna lirit Jordan fad kititima kibatisa lo kirwo to launo lo kipalipali.4Iya na ligerore iyo buk lo tenyitenyi kulo Isaia kamocani “Ogoro lo na lifura to katwa lo kuny, ikukumata kikoi diho Lahitok, itibirati kikohin kunenge.5Gurahin fad ojir onuhi dongeco ko dumi fad osuruni kof obiri kikohin kuna ingararaha osoti onyuji, 6manyu cio fad ca odeuni lwaha lo Lobanga.''7Orihohi Jon ilulung kuna lofwonu diho inyi kibatisa ojo, “Ite tee kulo ibohoyohin! Ngai lohisony ite iyo kilongo lo Lobanga na lo lotuno?8Itongi ngak kuna litotoro kirwo manyu kerihohita kenite kuningi, ‘kingon ohoi ko Abram ara monye niyang. Tonyio ahirihohi nan ite jimitan kileng iyo kuno moruto otum Lobanga dumuno lotataha diho Abram.9Longon rafal kerda kulo canitok, manyu cani cani lobito lobito na lida ongi ngak kuna ijiri ongodari mute ibirohini kimatare”.10tifi ilulung inyi ojo, “Ojir haj dong ohoi kitii nyio?” 11Inyahahi Jon ojo, “tungani na longon ko kyelani are ojir ico iyo na lorujore ko inyi na lotehita daha ojir ongar ko kuna lodaha kinga”.12Ofwonu manyu katisofok kulo mucoro ojo ojir kibatisi. Itifi iceng inyi ojo katiyenani ojir ohoi ki tii nyio? 13Orihohi iceng ojo, “ketisofo orang wel na lohirihohini ite”.14ofwonu manyu asegere itifi inyi ojo, “adi ohoi ojir ohoikidim nyio?” Inyahahi inyi ojo, “kerujo rabia diho cio cemanyu kegulihita cio tenyi tenyi. Ingohi mucara ningi kitum ite”.15Itila cio to kodomo manyu ikukuyati kalara ba Jon lara kristo. 16Inyahahi Jon iceng fad ojo, “Ahibatisa nan ite to kifi. Ati olotuno na igol kilany nan, na lida nan kileng acam laha kamuha kunenge. Inyi ca lihibatisa ite to okorif na inyu ko to kima.17Ongon irite nenge kana nenge lo kiaru kilongoni nenge, ofik ca inyi ngamang kunenge dero ati ocure ingarum to kima na lida odunye.18Manyu to tenyi tenyi kude kuna iborengi itiyen Jon cio manyi ititimahi layomit na ijir diho iceng. 19Ati ojo Jon iryeng Erode tetrak to tenya lo Erodias ngorwani lo rece ko sangite kuna irohori becek litii inyi, 20osodohi Erod ene iyo iceng fad: otorahi Jon mabus.21Langun libatisi cio fad, ibatisi manyu Yesu. Manyu ojo inyi ilifa, ongaja kai, 22iculuno okorif na jnyu iyo inyi olotu iya kuri. Dong olotu ogoro to kai ojo, “Isi kito nei na lamaru nan, akwama nan to isi noo”.23Iciaha Yesu tic nenge inyi lara karihin keek uni. Orumu ojimi ara inyi kito lo Josep, 24kito lo Eli, kito lo Matat, kito lo Josep.25kito lo Matatias, kito lo Amos, kito lo Naum, kito lo Esli, 26kito lo Nagai, kito lo Maat, Kito lo Matatias, kito lo Semen, kito lo Josek, kito lo Joda.27Kito lo Jonan, kito lo Resa, kito lo Zerubabel, kito lo Seltiel, kito lo Neri, 28kito lo Melki, kito lo Addij, kito lo Kosam, kito lo Elmadam, kito lo Er, 29kito lo Josua, kito lo Elieza, kito lo Jorim, kito lo Matat, kito lo Levi.30kito lo Simeon, kito lo Juda, kito lo Josep, kito lo Eliakim, 31kito lo Melea, kito lo Menna, kito lo Matata, kito lo Natan, kito lo David, 32kito lo Jese, kito lo Obed, kito lo Boaz, kito lo Salmon, kito lo Nason,33kito lo Aminadab, kito lo Ram, kito lo Ezron, kito lo Perez, kito lo Juda, 34kito lo Jakob, kito lo Isaak, kito lo Abram, kito lo Tera, kito lo Naor, 35kito lo Serug, kito lo Reu, kito lo Peleg, kito lo Eber, kito lo Sela.36kito lo Kainan, kito lo Arapaksad, kito lo Sem, kito lo Noa, kito lo Lamek, 37kito lo Metusela, kito lo Enok, kito lo Jared, kito lo Mahalalel, kito lo Kenan, 38kito lo Enos, kito lo Set, kito lo Adam, kito lo Lobanga.



41IbelunoYesu to Jordan ifut ko okorif na inyu, oto okorif orihe inyi iya kuny, 2faji na lotemare sitan inyi langun lokeru farihin keek ongon. Oru lobo tohi lonya inyi to kuna faritin fad, langun loru onyia kinga inyi.3Ojo sitan diho inyi, “kalira isi kito lo Lobanga torihohi kuno moruto ibelo ara tafa”. 4Ifotu Yesu ojo, “Igero ojo ida tungani owar to tafa keken, oto to tenyi tenyi kulo Lobanga fad”.5Orihoro sitan inyi kai faji na itedo ko kitotorohino inyi to tik lobo sidi okabwehin kulo kof fad. 6Ko jimitan diho inyi, “ahico ca nan isi obolore nenge ko dwarajun neiceng fad, tonyio lohicori afa nan, manyu atweru nan kicwara lobo tungani keken lawak nan. 7Tona kalohiwor isi nan, oto ca ara kunino fad.8Ifotu Yesu ojo, “Igero ojo iwora Lahitok Lobanga nino manyu irwaa diho inyi ake”.9Iyaru sitan inyi Jerusalem otedohi inyi many olele lo kaji lo Lobanga, ko jimitan diho inyi, “kalira isi kito lo Lobanga, ibiroro kof ten. 10Tonyio igero ojo, ocik ca inyi malaikahin to isi lo kiriria isi otoc, 11kiting ca iceng isi kai to kac kuneiceng.''12Ifotu Yesu ojo, “igero ojo, kotem Lahitok Lobanga nino”. 13Kolokeru sitan kuno ilabati fad, ongerihi inyi many lobo tik ake.Oberuni Yesu to Nazaret.14Oitu Yesu Galilea to golun lo Okorif na Inyu, layomit nenge ko kisararu na kov fad. 15Itiyen inyi to lotubarehin kunecieng oto cio fad omaja inyi.16Olo inyi Nazaret faji lo lomolojore inyi, kologoru far lo sabit olo lotubare necieng iya langun larahare koditi nenge. Manyu ko wojuno kikena. 17Icori inyi buk lo kamoconi Isaia, kalonga inyi oto orumu faji na ligero ojo,18Ongon Okorif lo Lahitok kennei Tonyio lohitwe inyi nan Kititima layomit naijir iyo kakidahak Lohiculu inyi nan rihohino laharu Diho kuna lotora Ko kitikwenya diho kangodok Lolahahino cio kuna litigimati, 19lo rihohino cio kari lo kisisio lo Lahitok.''20Oto ko bibira buk inyiahahi diho katiyoni ko kitongohino kof. Cio fad to lotubare ko fihahinoti konyeha ken nenge. 21Oto icung to jimitan diho diho icieng; “Enefar litifuta ene kigero iya na lining ite” 22Omaj cio fad inyi manyu ipanyiti tenyitenyi kuna ilemi lofwonu to kutuk nenge. Itifiati ojo, “Ida re kito lo Joseph ene?”23Ojo Yesu diho icieng; “dede irihohi ca ite nan ene kitidafi, diho nan ijjo; Daktarini, itifurioro ake. Itiyo ene kileng sangite kuna lohining ohoi ojo itii isi to Kapernaum. 24Osodoro inyi ojo; Ahirihohi ite tenya lo dede, oru lobo kamoconi liruhuni to kalecieng.25Ahirihohi ite ajo omorengi afa lafuseritohin ene Israel to karihin kulo Elia kula karihin ligonorore kai to karihin uni ko nusu manyu olotu kinga na hitok kofikofi fad. 26Oto ida afa oculari Elia iyo lobo to kiji necieng ati diho lafuserito lo Zerapas idi kov lo Sidon. 27Manyu oborengi afa cio Israel kuna lomwai talulu to faritin kulo Elisa ati ida afa itinyuji lobo to kiji necieng, ara Naman tungani lo Siria keken.28Ilongo cio to lotubare fad koloningiti ene tenya. 29Ko wojunoti ifuhari inyi to kanghatua, ko ki yaroti kalele lo donge na loduho kang kai nenge ojo ojir kicule inyi to lofias. 30Inyi ko lotita to kiji lo ilulung ko loro kikoi nenge.31Olo Yesu iya kapernaum kang na longon Galilea manyu to Sabit icak kitiyena cio. 32Ipany icieng kitiyena nenge tonyio ongon kitiyena nenge ko golun.33Inyia lotubare orumu ongon lobo tungani longon ko okorif na irohoi. Igore inyi to ogoro na ikwat ojo, 34“Aa Nyio iwak isi diho ohoi Yesu lo Nazaret? Lilotu isi keruno ohoi? Ahiyen nan isi, isi na Inyu lo Lobanga.35Iryeng Yesu inyi ojo, “Tobuho! Torutu to ken nenge!” Na okorif ko borahino latungani kof ketemoni necieng fad ko rutuno to ken nenge ida opot ko lobo faji. 36Cio pili ko kipany itifiati kenite kunecieng ake ake. Nyio ene kitiyena? To golun ko twero iryenga inyi okorifi kuna irohori orutu! 37layomit nenge ko kisararu iric na kof.38Ongerihi Yesu lotubare ko loro kolo Saimon. Orumu komoni lo Saimon omwai onok ken noo. Oto icieng orihohi Yesu oijr olwak inyi. 39Olo Yesu ocumo diho inyi ko kiryenga nohun oto ko ngerihino noho inyi. Inyi ko wojuno deudeu icak kirwaa icieng.40kolodoyoro kolong, iyauno cio diho Yesu kamwayak kuna lomwaiha mwaita gelegele. ofik inyi kana kenite kunecieng ko kitifurioro icieng. 41Oto manyu, imura lodonyok to kenite kulo cio kuna iborengi igoritati ojo, “isi kito lo Lobanga.” Ati irieng inyi icieng ida iruk icineng otenya tonyio oyeniti jimitan ara inyi kristo. Kiwanyi berien olo Yesu faji na ipolo.42Orumu cio otahita inyi, ojo ofwonuni orumuni, otemi kitiho inyi loro ngerihino icieng. 43Ati ojo inyi, “owak nan atitim layomit na ijir lo Okabue lo Lobanga many kangite kunakude tonyio tenya na lohiculunorihin nan inyi na. 44Ati osodoro inyi kititima tenya lotubarihin kulo Judea.



51Iobo far kolowoita Yesu kutuk lo nam lo Genezaret ko cio irit inyi oningoti tenya lo Lobanga, 2odeu tigoli are kalele lo nam kuna logerihi kaniefak kulo kayam kuna lorumu ilala bwaihin kunecieng. 3Ko kirwoho lobito tigol na lara lo Saimon ko rihohino inyi ojo ojir iyaru tigol iya namhatwa lobo gaa, oto itongohino itiyena cio to katua lo tigol.4langun lokeru inyi tenya ko jimitan diho Saimon, “Yaru tigol faji na iluko ibirohi bwaihin kulo kayam.” 5Inyiahahi Saimon inyi ojo, “Lahitok kitii ohoi karue mwaa oru ko lobo tohi lohiniefu, ati kalijo isi jii abirohi ca nan bwaihin.” 6Langun litii icieng jii oto iniefuni kayam kuna iborengi many icak bwaihin cira. 7Iwatu icieng kaletok kunecieng kulo nu tigol mito ojo ojir ofwonu olwak icieng ofwonuni itifuti tigoli are fad to kayam many omana tigoli loyoro katua lo nam.8Kolodeu Saimon Petero jii oto ko urohino to kunga ketemoni lo Yesu ko jimitan, “ilo ten diho nan Lahitok nan tungani kapalani!” 9Tonyio inyi ko kaletok kunenge fad orumu ipanyiti borengojun lo kayam kuna liniefu icieng. 10Jems ko Jon tee kulo Zebedi manyu kaletok kulo Saimon manyu orumu ipanyiti. Oto Yesu ko jimitan diho Saimon, “kebang kicaha tolefar iya ketemoni ira ca isi kaniefani lo cio.” 11Icieng ko kipihuno tigoli kunecieng tode kongerihinoti sangite fad ko kijijfita inyi.12Kolongon Yesu lobo kang, olotu lobo tungani na lokeru talulu ken fad, ojo inyi odeu Yesu ko urohino ketemoni nenge ofik komom kov ko kilelia diho inyi ojo, “Lahitok, kaliwak isi itweru isi kitinyujo nan.” 13Ocule Yesu kana nenge ko tiro inyi ojo, “ awak nan! Tonyu!” deudeu talulu ko rujon to ken lona tungani.14Oto Yesu ko ciha inyi ojo, “kerihohi lobo tungani ati ilo itotorohi ken nino diho kadwarani manyu icwara kikumi lafa locik Moses to kitinyujo nino ara saden diho icieng.15Ati layomit lo ken nenge isarihi kof, tona ilulung lo cio ko fuonuno ningo tenya nenge ko kiyauno mwaita kunecieng kitifurioro. 16Ati tihitik ingadarita Yesu fajihit kuna ipoloho kilifa.17obo far kalitiyena inyi, ofwonu parisihin ko katiyenak kulo cik to kangite pili kulo Galilea ko Judea ko Jerusalem itongoti inya. Manyu golun lo Lobanga ongon diho inyi lo kitifurioro mwai.18Ofwonu kude cio otingunoti tungani kangwalani to biris otemi rutorore kaji diho Yesu. 19Kolo lanyu kikoi lo rutoro kaji icieng to ilulung, irwok icieng onga kwe lo kaji ko kiticuloroti inyi ketemoni lo Yesu.20Kolodeu Yesu kiruk neiceng, ko jimitan diho kangwalani, “mortele lolauni kipalipali kunino”. 21Parisihin ko katiyenak kulo cik ko kicaha kiiyo to taulo kuneicieng ojo, ngai lerok lomoro Lobanga? Ngai lotum launo kipal kalida ara Lobanga ake?22Yesu ko yenun na kiiyo neicieng ko kitifia icieng ojo, “Nyio iiyo ite kuna to taulo kuningi? 23Ani lo tanga jimitan ; lolauni kipalipali kunino kode jimitan; towoju ilo? 24Ati ojir iyenare ite ijo ongon kito lo tungani ko golun lo laa kipal ten to kof… oto ojo iyo na kangwalani ahirihohi nan isi ajo towoju todumu biris nino ilo kang.”25Deu deu to ketemoni neicieng, owoju inumu kigetit nenge ko loro kang omaja Lobanga. 26Ipany cio fad ko kicwarati maja diho Lobanga. Ifut icieng ko kwama many ojimi, “lohideu ohoi sangite kuna igoli ene far”.27To kifwongi lo ne, olo Yesu odeu lobo tungani na lobara Levi katisofoni lo mocoro itongo iyo meja lo katisofok kulo mocoro. Ojo diho inyi, “kijif nan”. 28Levi ko wojuno ongerihi sangite fad ko ki jifita inyi.29Levi ko loro fiha karama na hitok to Yesu oto ilulung nahitok lo katisofok kulo mucoro ko kuna kude cio ofwonu odahati ko icieng. 30Ati Farisihin kjo katiyenak kulo cik kuna longon ngati necieng ofwonu kimomodo diho jayona kunenge ojo, “nyio idaha ite manyu imata ko katisofok kulo mucoro ko kapalak? 31Inyiahahi Yesu icieng ojo, “ida ara cio kuna ijiri lowak daktari ati kamwayak. 32Ida nan alotu kilolongo kanyujok ati kapalak ojir irwoti.33Ojimi iyo inyi, “kalihitak kulo Jon ko kulo Parisihin ofaraniti kinga ko kilifa ati kunino osodoro daha ko mata.” 34Inyiahahi Yesu ojo, “Itweru welo kulo lateran faranun kinga kolorihe ilihitati ko inyi? 35Ati olotu ca far na lodamarorihin lateran to kiji necieng; to kunu faritin ofaran mute icieng kinga.”36Orihohi icieng ene kitisirani ojo, “Oru tungani lociru kyela ngejuk otadare ongore. Kalitii jii irumu inyi locir kyela ngejuk cie manyu nu kitadit ida ori ko na kyela ongore.37Manyu oru lobo tungani liturahita vino ngejuk iyo okodo ongore. Kalitii jii, otwaje ca vino ngejuk na okodo ongore oto ca okodo ko vino fad 38ipalaru ida, vino ngejuk ocam ijuhohini iyo okodo ngejuk. 39Manyu oru tungani na kolomat vino ongore orihe manyu owak ngejuk tonyio ojo inyi ojir ongore ilany.''



61Tolobo sabit orumu Yesu olot ara katwa lo manatak, oto jayona kunenge ogesunitati ngamang onotati to kac kunecieng oningati. 2Itifi kude Parisihin, “Nyio itiyo ite tohi na litidwara to sabit?3Inyahahi Yesu icieng ojo, “ida ite liken tohi lafa litii David afa kolonyia kinga inyi ko kalihitak kunenge? 4Orute inyi kaji lo Lobanga ko dumuno mugati kulo ketemoni lo Lobanga onyia tohi na locam to kadwarani keken ico manyu kalihitak kunenge. 5Yesu ko jimitan diho icieng, “kito lo tungani lara lahitok lo sabit.”6To sabit ari orute inyi lotubare orumu inyi itiyena, manyu ongon tungani ija na lowei kana iteten. 7Parisihin ko katiyenak kulo cik orumu otahitati kikoi lo kidoro Yesu, tona iriria icieng inyi otoc lodeya kalitifurie inyi to sabit. 8Ati orumu Yesu loyen tohi na libuha icieng ko rihohino na tungani iwei kana ojo, “towoju to woita ketemoni lo cio fad.” Inyi ko wojuno ko woita ija.9Yesu ko jimitan diho icieng, “ahitifi ite, ani locam to sabit; kitiyo jiran kode kitiyo rohojun , lwahuno warun kode kifadaru? 10Ongolo inyi ode icieng fad, oto ko jimitan diho na tungani, “todong kana nino.” Itii inyi jii, kana nenge ko jiran. 11Ati ilongo icieng noo icahi kigugumo tenya kiji necieng tohi na ngitii icieng ken lo Yesu.12Lobito far tokuna faritin, olo Yesu kai lo donge kilifa karwe mwaa diho Lobanga. 13Kolowang kof ilolongu kalihitak kunenge diho inyi ko nyumuno tomon ko are kuna lofik inyi ara jayonaj kunenge.14Saimon (na litibarahini inyi ojo Petero), rece nenge Andru, Jems, Jon, Pilip, Batulmaio, 15Matiu, Tomasj, Jems kito lo Alipeu, Saimon na orumu lilongoti ojo Zilot, 16Judas kito lo Jems ko Judas Iskariot na ca mute lara katoboni nenge.17Iculoro inyi ko icieng ko woita faji na ifete. Ilulung nahitok lo kajifitak kunenge orumu ongoni ko cio becek kuna iborengi kuna lofwonu to kof lo Judea fad, to Jerusalem ko todeco kulo Taya ko Sidon. 18Kuna lofwonu ningo inyi ko fwonuno kitifurioro mwai kuneiccieng. Kuna liticana okorifi kuna irohori itifuriori. 19Manyu cio fad otemi tiro inyi tonyio olotuno orumu golun to ken nenge itifurio icieng fad.20Kolodeu kalihitak kunenge oto ojo, “Ingoni ko gum ite kuna likidahi tonyo ningi okabwe lo Lobanga. 21Ingoni ko gum ite kuna likingaha jija tonyio kitimonei mute ite. Ingoni ko gum ite kuna licira jija, tonyio ikweni mute ite.22Ingoni ite ko gum kolohiberu cio ite, kolohigelati ite kimoroti, manyu oberuni karana nino ojo orohoi to kito lo tungani. 23Itikwamati nafar manyu ifiritati to kwama tonyio obolo bahacic nino tokai, tonyio koditi lafa litii monyeri iyo kamocak inyi na.24Ati kidak diho ite kabarak tonyio likeru ite rumuno warun na ijir. 25Kidak diho ite kuna limoneho jija, tonyio kinya mute kinga ite. Kidak diho ite kuna likwenita jija, tonyio itoyo mute ite ko kicira.26Kidak diho ite kolohimaja cio ite, tonyio koditi lafa litiyore monyeri kamocak kuna italeri inyi na”.27“Ati ahirihohi ite kuna lohiningo nan; imaru meroni nino manyu itiyo na ijir diho kuna lohiberu isi. 28Igatahi kuna lohifico isi, ilifa to kuna lohitigema isi.29Kolohinang tungani isi makal ikajong , ibelohi manyu iteten. Koloruje tungani cati nino ketik inyi dumaru long. 30Icwara cio fad kuna lilifa diho isi manyu kolodume tungani tohi nino kelo kinyahita diho inyi.31Itiyo diho cio, iya nadi ngiwahare isi icieng itii diho isi. 32Kalimaru isi cio kuna lohimaru isi keken, kwama nyio ca ngirumu isi? Kileng kapalak imaruni kuna limaruni icieng. 33Manyu kolitiyo isi jiran diho kuna lojiri diho isi, kwama nyio ca ngirumu isi? Kileng kapalak itiyoti jii. 34Manyu kalitideno isi diho cio kuna liyen isi jimitan odum ca, kwama nyio ca ngirumu isi? Kileng kapalak itideno kapalak oyeniti jimita odumi ca fad.35Ati imaru merok kunino itiyo na ijir diho icieng manyu itideno icieng ida ikodomo kidumi. Oto mute bahacic nino obolo, manyu ito ca ite ira tee kulo lona longon kai noo. Tonyio ojir inyi diho kamenak ko karohojak. 36Itingon ko kisa iya na longonore apa ningi ko kisa.37Kengot tenya diho kuna kude oto manyi ida kingotohini ite tenya, kengot tenya olanyu kuna kude oto manyu ida kingotohini ite tenya ki lanyu. Itolau kilauni manyu ca.38Icwarata kicori manyu ca ite. Kitemit na ijir, na loruji, icihi, many ijujuho ijuhohini ca bongi-bongi kuningi, tonyio to kitemit na litemare isi kitemihinorehin ca isi.39Oto manyu inyi orihohi icieng ene kitisirani ojo, itweru kangodoni riho kangodoni? Ida icieng fad ofwo owuroro tula? 40Ida ka kenani ilany katiyenani. Ati na lokeru kikena nenge fad, olotu ori ko katiyenani nenge.41Tonyio ideya isi ingarumiti to konyek lo rece nino ingerihi tul konyek nino? 42Aja ngijo isi diho rece nino, rece ingohi odume ingarumiti to konyek nino ati isi token ida ideu rabocoti tona longon konyek nino? Isi kataleroni itemo re todume rabocoti to konyek nino ideyare bo otoc idumarore ngarumiti to konyek lo rece nino.43Oru lobo ciani ijir longi ngak kuna irohori ida manyu ciani na irohoi ongi ngak kuna ijiri. 44Oyeniti ciani lobito lobito to ngak kunenge. Ida cio odia bule to ciani lo ngairati kode ngak kulo vino iyo curati.45Tungani na ijir oduma sangite kuna ijiri kuna loricahi inyi tau nenge manyu tungani na irohoi oduma sangite kuna irohori kuna loricahi inyi tau nenge. Tonyio to kifut lo tau lo tungani otenya kutuk nenge.46Nyio ilolongo ite nan ijo Lahitok, Lahitok ati ida iwak kitiyo tohi na lajo nan. 47Ahitotorohi ca koditi lo tungani na lolotu diho nan, oning tenyi tenyi kunei ofihahi tic. 48Ori inyi iya tungani na loduho kaji, oto obok iluko lo fiha fotiri lo guri nenge iyo tabak. Kalitihu kare itang kifi na kaji ati ida itinienieng na kaji tonyio oduho otoc.49Ati na loning tenyi tenyi kulitole ida hati ofik iyo tic ori iya tungani na loduhohi kaji kof oru fotiri loguri. Kalitihu kare itang na kaji ouroro uroro na irohoi.



71Langun lokerihi Yesu tenya kuno tenyi tenyi fad oning cio, orute inyi kapernaum.2Tija karwaani lo lobo lahitok lo asegere na limaru inyi bebe orumu omwai na lara kaweyani. 3Oning ene asegere layomit lo Yesu ko cularu kude lohitwaha kulo Judaya diho inyi kilolonguno inyi ojir olotu itifurie karwaani nenge. 4Kolofwonu iceng diho Yesu, ileliati bebe diho inyi, ojimi diho inyi, “ocam lerok rumuno lwaha nino, 5tonyio imaru inyi kof niyang manyu kiduhohi ohoi lotubare”.6Tinya Yesu ko kiliharu ko icieng. Orumu inyi lonyiharu kaji, oculu na asegere morot kunenge kitirico inyi ojo diho inyi, “Lahitok ketigena ken, ida nan acam to isi rutuno kaji nei, 7inyi lico nan manyu ake ake jimitan ida nan acam to lotuno diho isi. Ati torihu tenya oto ca karwaani nei ko jiran. 8Tonyio nan token angon nan ko kuna lohilanyu nan, angon manyu ko asegeri kuna lalanyu nan. Arihohi nan ene ilo “olo orihohi nu ou” olotu. Ajo diho karwaani nei itiyo ene itii.9Koloning Yesu ene tenya, ipany bebe tona asegere. Gaolo diho ilulung kuna lijifita inyi, oto ojo, “ahirihohi ite ida nan larumu koditi lo kiruk na ibolo iya ene kileng to Isirael”. 10kuna cio lo culuni ko itoro kaji orumahi nu karwaani lo na lahitok lofurie.11Deu to kifwongi, olo Yesu lobo kang lobara Nain manyu jayona kunenge ko ilulung nahitok ilihe ko inyi. 12Kolonyiharu lokoli lo na kang, (lobo tungani kaweyani orumu lo tingoroti iya oleng) iric ko cio otingita lobo kaweyani iyaroti oleng. Ara kaweyani kito lobito hilong lo lobo lafuserito. Manyu ilulung lo cio tona kang orumu ilihitati ko inyi. 13Kolodeu Yesu inyi, olo tau nenge giho inyi, oto ojo, “kecira”. 14kololo otir kitingit ka tingitak ko woita. Oto ojo, “kito lokilahaji, ajo nan diho isi towoju!” 15Kaweyani ko wojuno icak tenya. Manyu Yesu ko kinyiahahino inyi diho ngotenge.16Ifuti icieng fad ko kipany manyu omaji Lobanga ojo, “loboto kamocani lahitok kiji niyang, lolotu Lobanga lwaha cio kunenge”. 17Ene layomit lo Yesu ko kisarahino Judaia ko kofikofi fad.18Orihohi kalihitak kulo inyi kuno tenyi tenyi fad. Ilolongu inyi icieng are, 19ocule icieng diho Yesu kitifia ojo itifiata itijo, “isi re lafa lojimi olotuno kode ojir ohoi kidodomo lobo ake?” 20Kologoru kuna cio diho Yesu, oto ojimi diho inyi, “kiculu Jon kabatisani ohoi diho isi kitifia jimitan, Isi re lafa lojimi ilotuno kode ojir ohoi kikodomo lobo tungani ake?”21Tona tik token, itifurie Yesu cio becek kuna lomwaiha mwaita gele gele ko kuna longon ko okorifi kuna irohori ko ngaja konyeha kulo kangodok becek. 22Inyahahi inyi kuna ifahi kulo Jon ojo, “Itoite ifwo itorihohi Jon tohi na lideu ite ining manyu, lokwenyi kangodok, lolot kangurak, lonyuji kulo talulu, loningo katuhok, litiwaruni kaweyak manyu layomit na ijir ititimati iyo kakidahak. 23Ongon ko gum tungani na lida ouroro to tenya lo ken nei”.24langun lofwo ifahi kulo Jon, icak Yesu tenya diho ilulung tenya lo ken lo Jon. “Nyio afa ifwo ite deya to kuny? Gerecati na lokuta iyoma? 25Kalida ara ji ifwo afa ite deya nyio? Tungani na licefita kyelani kuna idwaruha? Oru cio kuna licefita kyelani kulo wel manyu ongoniti ara naijir itongoti Jerusalem. 26Ati nyio afa ifwo ite deya? Kamocani? Ibo ahirihohi ite, manyu na lilany kamocani.27inyi ene lafa ligerohini ojo, Acule ca nan ifak nei ketemoni Nino, Na ca likukum kikoi nino Ketemoni nino, 28ahirihohi ite, tokiji lo kuna lotomonu ngorwo, oru lobo lobolo ilany Jon, oto hati, na lisidi to Okabue lo Lobanga obolo ilany inyi.''29(cio fad kileng katisofok kulo mucoro koloningi tenya lo Yesu iniangiti jimitan obehi kikoi lo Lobanga tonyio libatis Jon icieng. 30Ati Parisihin ko katiyenak kulo cik oberuni kikukuma lo Lobanga to icieng tonyio ida icieng iruk kibatisa lo Jon.)31Ngatiririhi ba nan cio kulo ene kofiangiti ko nyio? Ori icieng iya nyio? 32oriti iya tee kuna litongo faji lo cuk ilolongo kunu kuno ojo, Kikut ohoi omilere diho ite, Ida ite ikya; Kiwol diho ite wole lo tai Ida ite icira.`33Tonyio olotu Jon Kabatisani ida odaha mugati manyu ida omata vino, ijo ite ongon inyi ko lodonyok. 34Olotu kito lo tungani, odaha manyu omata, ito de ene kangatani ko karumani morte lo katisofok kulo mucoro ko kapalak. 35Ati itotoruno manyu oboto genyun ara na ibir iyo tee kunenge.36Ilolonge lobo Parisini loro daha kalenge inyi ko loro kolo na Parisini itongohinoti daha. 37Koloning lobo ngorwani lorohoi warun nenge tona faji ojo ongon Yesu kolo na Parisini, iyauno inyi kutuba lo ngoroni na iur. 38Ojo inyi owoita to korwong nenge icira icak inyi kiticora kejuha kunenge to kifi kulo konyeha kunenge ofie to fofi kulo kue imaruk kejuha kunenge otwe to na ngoroni iur.39Kolodeu na Parisini lilolongu inyi jio, oto ibak to tau nenge ojo, “ngara elerok kamocani ngoyen jimitan ngai lohitiro inyi ko ani koditi lo ngorwani ara inyi, jimitan ara inyi kapalani.” 40inyiahahi Yesu inyi ojo, “Saimon angon nan ko lobo tohi lawak nan rihohino isi.” Ojo inyi, “kirihohi nan katiyenan!”41Ojo Yesu, “ongon afa kude cio are ko den lo robia kulo lobo kabarani, iden lobito robia mia miet, lobito keek miet. 42Olanyu duma lo mongiyo icieng fad. Lerok ko kibalihino mongiyohin kunecieng fad. Ani to kiji lo kuna cio ca limaru nu Lahitok ilany? 43inyahahi Saimon ojo, “Ojir ara na lobolo mongiyo nenge.” Ojo Yesu, “ingot isi obehi.”44Oto ko kibelo diho na ngorwani ko jimitan diho Saimon, “ideu isi ene ngoruani? Alotu nan kalilo, ida isi kico nan kifi kulo kejuha ati iticor inyi kejuha kunei to kifi kulo konyeha kunenge manyu ofie to fofi kunenge. 45Ida isi kimaruk nan ati ene ngoruani many to lotuno ida liticung kimaruha kejuha kunei.46ida isi itwe kue nei to ngoroni ati ene ngoruani ijuhohi ngoroni kejuha kunei. 47inyi na ahirihohi na isi kuna palipali kunenge iborengi lolauni imaru inyi noo ojo inyi na lolauni kude kuting isidi kimaruno nenge.''48Oto Yesu ojo diho na ngorwani , “Lolauni kipalipali kunino.” 49icak kulakude welo tenya kiji necieng akeake, “Ngai ene lola ko kipalipali?” 50Ojo Yesu diho na ngorwani, “Lohilwahu kiruk nino isi ilo to kisiliban.”



81To kifwongi ilor Yesu kangite fad ititima layomit na ijir lo okabwe lo Lobanga, ongon orumu inyi ara lobito ko kuna jayona kunenge tomon ko are, 2ko ngorwo kude kuna lifuk inyi lodonyok to kenite kuneicieng ko mwaita; Meri (na lojimi Magdalena) na lifuhari lodonyok mietare to ken nenge, 3Joana ngorwani lo Kuza, kalanyunoni lo kaji lo Erod; Susana ko kaletok becek. Kuno ngorwo orumu olwahati icieng to sangite kulo kajihit kuneicieng.4Kolotubuno ilulung nahitok ko cio ofwonuno diho Yesu to kangite ko kangite orihohi inyi icieng ene kitisirani; 5“Olo karemoni yaa kinyemo mana nenge. Kolo yaa inyi kinyemo, odohi kude kikoi onyoni manyu inume kweny. 6Odohi kude morutore ojo obuju, ocure kolong tonyio oru kof.7Odohi kinyemo kude kikware ofwonu kikwa ifuhe icieng ida ongi. 8Kuna kude kinyemo odohi iyo kof na ijir, obuju oboroho ongiju kakeny miya lo kulafa loihini”. Kolokeru inyi tenya, ko jimitan, “Na longon ko kiyoha ingohi toning”.9Itifi jayina kunenge inyi fotiri lone kitisirani. 10Ojo inyi, “genyun lo imonit lo okabwe lo kai icori diho ite, ojo diho kunakude cio, atenya nan to kitisirani ojir.11Fotiri lo ene kitisirani ene. Kinyemoti inyi tenya lo Lobanga, 12kuna lo dohi kikoi icieng kuno loning ati olotu sitan odume tenya to taulo kuneicieng. Ojir ida iruhiti ojir olwaharu. 13Kuna to morutore icieng kuna lifotu tenya to kwama koloningiti ati oru kereda kuneicieng. Iruk icieng to kude faritin kuting ati kolo goru faritin kulo tema ouroroti.14Kinyemo kuna lodohi kikware ori iya kuna loning ati kolofwo icieng ifuhe kibuha lone warun, bara ko sangite becek ida dong icieng ongi. 15Ati kinyemo kulo kof na ijir owoita to cio kuna ijiri taulo kuna loning tenya oricahi ko to ricahino ongiju ngamang.16Oru tungani li nwahahi lomo ilutohi moti kode ofik fotiri lo lagere. Ofik inyi lotedore nenge ojir cio kuna lorutu kaji odeya wangun. 17Tonyio oru lobo tohi liduha na mute lida itibotuni kode imuho ida mute ongajuni kode oyeniti. 18Tona toric otoc koditi na liningore isi. Na lotehita, osodohini ojo na lo rujore kokileng lobo tohi libuha inyi ojo atehita orujori mute diho inyi”.19Oto ngoto Yesu ko recera kunenge ofwonu deya inyi, ati ida icieng itweru nyiharu diho inyi to ilulung. 20Orihohi lobo tungani inyi ojo, oho iyang nino ko recera kunino kuna lowoitati sita kiwahiti deya isi. 21Inyiahahi inyi ojo, “Iyang nei ko recera kunei cio kuna loning tenya lo Lobanga ofihahini tic”.22Lobo far, ojo Yesu diho jayona kunenge, “ngatirange iya nu tode lo nam”. Oto icieng ko kirwoho tigol icahi lotita. 23Kolifeita tigol ogetoro inyi. kiyoma na hitok ko kiposa nam ifuta tigol to kifi owak diloro katwa lo nam, lodeya icieng wei tang.24Ofwo jayona itikwenyu inyi ojo, “Lahitok, Lahitok, kidiloro nam ohoi”. Owoju inyi ko kiryenga kiyoma ko kifi kuna litiwoju kiyoma, kiyoma ko woita, nam ko riejun tii. 25Itifi inyi jayona kunenge ojo, “Aji ongon kiruk ningi?” oro “Tani kiruk ningi?” [use one of these question]. To bangun ko kipany itifiaru icieng ake ake ojo, “ngai ene?” Lirienga kiyoma ko nam fad oningo inyi.26Ikwangaru icieng iya ngati lo Gerasens, na longon tode lo nam lo ngati lo Galilea. 27kolorang Yesu tode, olotu lobo tungani lo daha lodonyok itiric inyi. to karihin becek ida ene tungani licef kyela kode litong kaji ati itongo inyi faji lo kwecerehin.28Kolodeu inyi Yesu, ilulu inyi ko urohino kejuha kunenge, igore to ogoro na ikwat ojo, “nyio iwak isi diho nan Yesu kito lo Lobanga na longon kai noo? Alelia nan diho isi kehitigem nan!” 29tonyio orumu Yesu ocik lodonyok lo rutuno to ken lo na tungani. Kakeny becek lolanyu inyi cio kokileng ngotori to nyororo kac ko kejuha manyu iririati, lodung inyi nyororo manyu olorita fajihit kuna ilomaha ko cio.30Itifi Yesu inyi ojo, “karana nino ngai?” Inyiahahi inyi ojo, “Lijon” tonyio lofwo lodonyok becek ken nenge. 31Ilelia lodonyok diho Yesu kakeny ojo kefuhe icieng katwa lo abis tula.32Iborohi olohoi orumu odahati gum lo donge. Ilifa lodonyok Yesu ojo ojir kilahi hati icieng kifwo katwa lo iborohi, inyi ko lahahino icieng. 33Kolorutu lodonyok to ken lo na tungani, ko rutohinoti iyo iborohi, oto iborohi kuna fad ko coraru to lofias katwa lo nam okeroroti.34Kolodeu katibalak kulo iborohi tohi na litiihino, ko kifejaroti iya kang ko kangite kuna longon na kof, 35oto cio ko fworo deya tohi na litiihino, kolofwonu icieng diho Yesu, ofwonu orumuni la tungani lorutu lodonyok to ken itongo kejuha kulo Yesu iciefita kyela manyu owat kwee oto icieng ko bangun.36Orihohi kadunok cio koditi na lojirarore na tungani ko lodonyok. 37Tinya cio kulo kof lo Geresens fad ko rihohinoti Yesu ojo ojir olo ongerihi kof neicieng tonyio obolo bangun na linief icieng. Inyi ko kirwoho tigol ko lotita.38Lerok lorutu lodonyok to ken, ilelia diho Yesu ojo ojir kilik ko inyi ati inyiahe Yesu inyi ojo, 39“Toite kang ilo irihohi kalingi tohi na litii Lobanga to isi”. Tinya na tungani koloro rihohino cio to kang fad tohi na litii Yesu to inyi.40Tinya koloitu Yesu, itiric ilulung inyi tonyio orumu icieng fad itilati inyi. 41Oto lobo tungani lobara Yairo, kalanyunoni lo lotubare ko lotuno urohino kejuha kulo Yesu, ilelia diho inyi ojo ojir olotu kaji nenge 42tonyio kito nenge lobito keken karioni na lara karihin kunenge tomon ko are ongon weyaru. Kololoro Yesu omana ilulung kidonyoro inyi.43Manyu ongon ngorwani ija na lomwai iyafyaf karihin tomon ko are ati oru tungani na ngotum kitifurioro inyi. 44Oliebuno inyi to kifongi lo Yesu ko tiro kutuk lo kyela nenge, deu deu okoto to ken nenge ko woita.45Itifi Yesu ilulung ojo, “Ngai lohitir nan?” Kolopek cio fad ojo Petero, “Lahitok ifuda cio manyu iriesati ken nino”. 46Ati ojo Yesu, “lohitir lobo tungani nan; ayen nan jimitan lolo golun to ken nei.”47Tona kolode dong na ngorwani jimitan ida inyi atweru rijoro, olotu ihihiruno ko urohino kejuha kulo Yesu. To ketemoni lo cio fad, ko rihohino Yesu tohi na latirore inyi inyi manyu ofuriorore inyi deu deu. 48Oto ko jimitan diho inyi, “Kito, lohitifurie kiruk nino isi, ilo to kisiliban”.49Orihe Yesu otenya, olotu lobo tungani to kolo Yairo, kalanyunoni lo lotubare, ko rihohino inyi ojo, “lowei kito nino, kerihe iyeyela katiyenani”. 50Koloning Yesu ji oto ojo diho Yairo, “kebang, iruho ja isi keken oto ca inyi ko furioro”.51Kolo goru inyi kolo Yairo, ida inyi iruk lobo tungani kiliharu ko inyi ake ko Petero, ko Jems ko Jon ko monye ko ngoto kito. 52Oto hati cio fad orumu icirati inyi. ojo Yesu diho icieng, “iticungoti kicira. Ida inyi owei ati ogetoro”. 53Okwenitare icieng inyi to yenun jimitan lowei kito.54Ati inief inyi kito tokana ko jimitan, “kito nei towoju kai!” 55Oyitu okorif nenge ko wojuno deu deu. Yesu ko rihohino icieng ojo ojir icori tohi lo daha. 56Ipany katomonok kunenge noo ati ocik inyi icieng ojo ojir ida orihohini lobo tungani tohi na litiihino.



91Kalilolongu Yesu jayona kunenge tomon ko are, oto icio icieng twero ko golun lo kifuhita lodonyok fad ko lo kitifurioro mwaita, 2manyu itifahe icieng to fworo kitifurioro mwaita ko kititima okabwe lo Lobanga.3Orihohi icieng ojo, “keyaru lobo yohi ene owele, oru iluk, oru ogogor, oru mugati, oru robia, oru kirwata lo kyelani. 4Kaji na lirute ite itongoti inya manyu ingerihi na kang.5Kalida cio kifotu ite idafuhoto fur to kejuha kuningi kalingerihino ite kang neicieng ara saden diho icieng”. 6Oto icieng ofwo kangite to kangite ititimati tenya lo Lobanga ko kitifurio cio fajihit fad.7Oto Erod oning kuna sangite litiihino fad. Oto itingaihi inyi tonyio orumu kude ojo lowaru Jon kabatisani, 8ojo kude Elia loitu orihe kude ojo lobito iyo kamocak kulafa berien lowaru. 9Ati ojo Erod, angute afa nan kwe lo Jon, ngai hati ene laningo nan itiyo kuno sangite? Oto inyi otahita deya Yesu.10Koloitu iayona, orihohi icieng Yesu sangite fad kuna litii icieng. Inyi ko dumuno icieng ilihe ko inyi, ingadari lobo kang lojimi Betsaida. 11Ati oning ilulung loro nenge ijia ko kijifaroti inyi. ifotu inyi icieng manyu ititim diho icieng tenya lo okabwe lo Lobanga manyi itifurie kuna lotahita kitifurioro.12Langun lobolo kurou, ofwonu kuna tomon ko are ojo diho inyi, “tolahahi cio ofwo ojir ofwori kangite kuna longoni ene ofwori inyangi sangite kulo daha ko logetorihin tonyio kingoni faji na ipolo. 13Inyiahahi inyi icieng ojo, “icwarata icieng tohi lo daha”. Inyiahahi icieng ojo, “kingoni ene ko mugatihin miet ko kayam are- na lowak ojo ngohifwo kinyianga daha to kuno cio ilulung”. 14(otum cio rei alif miet kuna lo ongoni) ati ojo inyi diho jayona kunenge, “ititongohiti icieng kof to keek miet tabani fad”.15itii jayona jii itongohino cio fad kof. 16Dumuno kuna mugatihin miet ko kayam are , ode iya kai, icio kwama ko ki bebenya icieng ko ki cwara jayona kunenge ico cio, 17onyia icieng fad imoneho oto jayona itutufu otonge aduhuhin tomon ko are.18Tolobo afa kalilifa Yesu to tik ongon ko jayona kunenge itifi inyi icieng ojo, “ojo re ilulung ojo nan ngai?” 19Inyiahahi icieng ojo, “ojo kude Jon kabatisani kude ojo Elia orihe manyu kude ojo lobito to kiji lo kamocak kulafa berien lowaru”.20Itifi inyi icieng ojo, “adi ite? Ijo ite nan ngai?” inyiahahi Petero ojo, “kristo lo Lobanga”. 21Ocik Yesu icieng rik rik ojo ojir ida orihohini ene tenya iyo lobo tungani. 22Manyu ojo, “orumu ca kito lo tungani kidak nahitok manyu oberu lohitwaha, kadwarak kuna hitoha ko katiyenak kulo cik inyi manyu ifadari ca inyi ati to far lo uni owaru”.23Oto ko jimitan diho icieng fad, “kolohijifu lobo tungani nan, ojir oberu ken nenge manyu oting kuruce nenge faritin fad kijif nan, 24tonyio na loric warun nenge itiri ati na litiri warun nenge to nan oric ca. 25Nyio jiran ngorumu tungani kolodumu ene kof fad ara nenge oto hati itiri kode ijuhe warun nenge?26Kolodaha riri tungani to nan kode to tenya nitole onyia manyu mute iriri kito lo tungani kololotu to deyo nenge ko deyo lo apa nenge ko lo malaikahin kuna inyuji. 27Ahirihohi ite tenya lo dede, kude kuna lowoita ene ida ca imang wei orihe ida lodeuni okabwe lo Lobanga.28Koloring faritin mietauni langun loteny Yesu kuna tenyi tenyi, iyaru inyi Petero, Jems, ko Jon ko inyi ko loro donge kilifa. 29Kalilifa inyi, ibeloro komom nenge, ko kyelani kunenge ko kwerun iya hila.30Cio are Moses ko Elia, 31ko boto iyo deyo lo nyujon otenyati ko Yesu. Otenyati to lotita nenge na lo lelek itiihino to Jerusalem.32Petero ko kaletok kunenge orumu ilurati ati langun lokwenyuni, odeu icieng deyo nenge ko kuna cio are owoitati ko inyi. 33Ojo lofworo kuna cio longerihinoti Yesu, ojo Petero diho inyi Lahitok ojir diho ohoi ki tongo ene. Ngatiduhohiti tuguno uni ene lobito nino, lobito lo Moses ko lobito lo Elia (ida manyu kileng inyi oyen tohi na lotenya inyi).34Kolorihe inyi otenya, idis ko lotuno imuhe icieng oto icieng obangi kolongon icieng idis hatwa. 35Ojo ogoro to katwa lo idis, “kito nitole ene na lanyumu nan. Itining inyi”. 36kolokeru ene ogoro tenya orumuni Yesu lotong ake. Oricahi kuna jayona na tenya taulo kuneiceng ida orihohini lobo tungani to kuna faritin tohi na lodeu icieng.37Kiwanyi nenge kaliculunoti to donge, itiric ilulung na hitok inyi. 38Ilolongo lobo tungani to kiji lo ilulung “ katiyenani alelia nan diho isi tolwak kito nei ara lobito hilong, 39iniefunita okorif inyi oruny kiluluo iti goliorita inyi many ifurita lohapoyok to kutuk. Ida owak ngerihino inyi manyu ifadaru inyi aleliahi nan jayona kunino ojir ifuhe na okorif ati ida icieng itweru”. 40Inyiahahi Yesu inyi ojo.''41“Ofiangiti na lipalaru ko na loru kiruk, many anu ca nan kitongo ko ite manyu ahidik ite? Iyauno kito nino ene”. 42Kileng orihe kito na ongon lotuno, ibirohi lodonyok inyi kof ko kitigolioro. Ati irieng Yesu lodonyok itifurie kito ko kicwara inyi diho monye.43Ati ipany icieng fad bolojun lo Lobanga. Kolorihe cio ipany kuna litiyo Yesu, ojo inyi diho jayona kunenge, 44“itoning otoc tohi na laloro nan rihohino ite; ofworoti ki tobohino kito lo tungani kac kulo cio”. 45Ati ida icieng iniang fotiri lo ne tenya, iduharu diho icieng, ida icieng oyenare manyu obang icieng kitifia inyi.46Iciak peha kiji lo jayonak kulo Yesu lo jimitan ani to kiji neicieng lobolo ilany. 47Oyen Yesu kigigilo neicieng berien ko dumuno kito nasidi itiwoitahi to mari nenge 48ko jimitan hati diho icieng, “tungani na lifotu ene kito sidi to karana nei, kifotu nan manyu tungani na lohifotu nan, ifotu inyi na lohiculu nan. Tonyio inyi na sidi noo tokiji ningi inyi na lobolo ogal”.49Ojo Jon, “lahitok kideu ohoi lobo tungani ifuhita lodonyok to karana nino, kitem ohoi kitiho inyi tonyio ida inyi ara lobito to kiji niyang. 50Ojo Yesu, “ketik inyi tonyio na lida kitiremo ite ara ningi”.51Kolonyihu faritin diho inyi kulo loro kai, icak Yesu lotita iya Jerusalem. 52Inyi ko cularu ifak kunenge ketemoni lobo kang lo Samaria ojo ojir ikukumahini sangite to inyi. 53Ati oberu cio kulo na kang kifotuno inyi tonyio oloro inyi iya Jerusalem.54Kolodeu jayona Jems ko Jon ji itifi inyi ojo, “Lahitok iwak isi ohoi kilolongu kima to kai ojir okeru icieng?” 55Ati ibelo Yesu irieng icieng, 56kofworoti lobo kang ake.57Kololot icieng to kikoi, ojo lobo tungani diho inyi, “ahijif ca nan isi fajihit fad kuna liloro isi”. 58Inyiahahi Yesu ojo, “ongon lobeyohi ko ococi manyu ongo kweny kulo kai ko kajihit ati oru kito lo tungani ko faji na ngitigetihi kwe”.59Ojo inyi diho lobo tungani, “kijif nan”. Ati inyahahi na tungani inyi ojo, “Lahitok ingohire alo amuk apa nei”. 60Ojo Yesu diho inyi, “Ingohi kaweyak to nuk kaweyak kuneicieng ake ati ilo isi kititima tenya lo okabwe lo Lobanga”.61Ari ojo manyu lobo, “Ahijif ca nan isi lahitok ati ingohi re alo acik cio kunitole”. 62Inyahahi Yesu ojo, “oru lobo tungani lofik kana iyo kebu orihe ongolo kifongi locam kitiyo diho okabwe lo Lobanga”.



101To kifwongi, onyumu Lahitok cio keek mietare ko ara ko kitifaha icieng tare tare ketemoni nenge iyo kangite kuna lowak inyi loro, 2orihohi icieng ojo, “Obolo mana oto ikuting kadengok. Ilifata lahitok lo mana ojir oculahi kadengok mana nenge.3Ifwo ahiculahi nan ite iya tee kulo kera kiji lo lowohoho. 4Keyaru ogogr kode robia kode kamuha manyu ke fony lobotungani to kikoi.5Kalirute lobo kaji itemo re itijo kisiliban tongon ene kaji, 6kolongon tungani lo kisiliban ija imuk ca kisiliban inyi koloru ibelo ca diho ite. 7Itongoti na kaji idaha komata tohi na lohicori ite tonyio ocam katiyoni lo bahacic kelorita to kajihit.8Kalirute ite kang ki fotuni ite, itonya tohi na lofihi ketemoni 9ningi itifuriete kamwayak kuna longon ija, manyu iti rihohi icieng iti jo, “lonyiha okabwe lo Lobanga diho ite”.10Ati kalirute ite kang ida kifotuni ite, ifwo kikohin kuneicieng itijo, 11kileng fur lo kang ningi na lo furihi kejuha kuniyang kifyehi ohoi diho ite ati itoyen ene, “Lonyihu okabwe lo Lobanga” 12Ahirihohi ite omayak mute kidak lo sodom ilany lona kang.13Kidak iyo isi Korazin! Kdak iyo isi Betsaida! Tonyio ngara iti kuna tanguhin litii katwa nino Taya ko Sidon ji icieng lirwo many afa, iciefi kyelani kulo tai manyu itongoti lokuroni. 14Omayak mute kidak lo Taya ko Sidon far lo ngoto lo tenya ilany kidak nino. 15Ko isi kapernaum kitingi ca isi many kai? Oru ilo ca isi tula na iluko.16Na kohining ite kining nan. Na lohiberu ite kiberu nan ati na lohiberu nan oberu inyi na lohiculahi nan”.17Oyitu kuna keek mietare ko are to kwama manyu ojimi, “Lahitok kileng lodonyohi kiningo ohoi to karana nino”. 18Inyiahahi inyi ojo, “Adeu nan sitan ouruno iya hila to kai. 19Lahicio nan ite twero lo nyona munuok ko lokidokorohin ko lanyuno golun fad lo meroni oru ca lobotohi lohinya ite. 20Otohati kekwama ijo kiningo okorifi ite ati ito kwamati tonyio ligero karaneco kuningi idi kai.”21To na tik na lifutare Yesu ko kwama to okorif na inyu ko jimitan, “Ahimaja nan isi apa Lahitok lo kai ko kof tonyio liduhe isi kuno sangite diho kagenyak ko kakenak manyu itotoru icieng diho tee kuna sidiha. Ibo apa tonyio ara ene kwama nino.22Sangite fad lohicorihi apa nei nan. Oru lobo tungani loyen kito, monye ake. Manyu oru lobo tungani loyen Apa ati kito ake ko kuna lowak kito itotorohino inyi”.23Tinya ko kibelo diho jayona kunenge ko rihohino icieng lo lit ojo, “Ongon ko gum konyeha kuna lodeya tohi na lideya ite, 24tonyio ahirihohi ite ajo kamocak kuna iborengi ko kabuno owahiti orumu deya sangite kuna lideya ite ati ida odeuni”.25To lobo far lobo kayenani lo cik ko wojuno tema Yesu. Ojo diho inyi, “katiyenani, nyio ngatii nan arumunore warun na isio”? 26Inyiahahi Yesu inyi ojo, “nyio ligero iyo cik? Iken isi aja?” 27Inyiahahi inyi ojo, “imaru lahitok lobanga nino to tau nino fad, to warun nino fad, to golun nino fad manyu to kibuha nino fad manyu imaru loriehat nino iya ken nino. 28Ifotu Yesu ojo, “Inyahu isi ara na ibir. Itiyo ji ito ca iwar”.29Ati owak inyi kitibira ken nenge, oto itifi Yesu ojo, “ngai loriehat nei?” 30Lo kinyahahino ojo Yesu, “oloro afa lobo tungani to Jerusalem iya Jeriko, ourohino inyi kac kulo kabelak. Oto ko pucaroti kyelani kunenge olumi ko ngerihinoti lomana weyaru.31Oloro manyu lobo kadwarani ara na kikoi bito ojo olotu orumahi na tungani ko geraru ara kalele. 32Levini manyu ji ojo ogoru na faji ko geraru ara kalele ongerihi na tungani.33Ati Samariani kololotu orumu na tungani inief kisa inyi. 34Olo diho inyi obubur korongan kunenge kolokeru kijuhohino ngoroni ko vino, kotingohino na tungani kai lo sigiria nenge. Iyaru inyi lohitimwayare olwak inyi. 35Kiwanyi nenge ko dumuno robia are ko kicwara monye lo na faji ko ciha ojo “itimwaya inyi manyu kalaitu nan ahidumahi ca isi kologal kude robia”.36Ani diho kuna cio itam isi ijo ara loriehat lona tungani lolum kabelak?” 37Inyiahahi kayenani lo cik ojo, “na linief kisa diho inyi”. inyiahahi Yesu ojo, “ilo itiyo iya na”.38Kololot Yesu ko jayona kunenge ofwonuni lobo kang na lorumu inyi lobo ngorwani lobara Marta ifotu icieng kalenge. 39Ongon inyi ko kanece lobo lobara Meri na litongo kejuha kulo lahitok oningo tohi na lotenya inyi.40Ati Marta dong obolojohi tic lo kikukuma sangite. Inyi ko lotuno diho Yesu ojo, “Lahitok ida isi ideu jimitan lohilahi kanece nei nan tic fad ake? Torihohi inyi olotu kilwak nan! “ 41Inyiahahi Lahitok inyi ojo, “Marta iudo isi manyu ilongojita to sangite becek, 42ati lobito tohi keken owahiti. Lonyumu Meri tohi na lojir ilany manyu ida mute odumari diho inyi.



111Lobo far ilifa Yesu tolobo faji. Langun lokeru inyi ojo jayona nenge lobito diho inyi, “Lahitok kitiyen ohoi kilifa iya na litiyenare Jon jayona kunenge”.2Ojo inyi diho icieng, “kalilifa itijo; Apa Karana nino obangiti Okabwe nino olotu.3Kicio ohoi to faritin daha niyang lo tik tik. 4kilau ohoi kipali pali kuniyang Tonyio kilau manyu ohoi kuna lipal diho ohoi Manyu kehirihoro ohoi diho lab.''''5Oto ojo diho icieng, “Adi ba gongon lobo to kiji ningi ko morte, oto hati olo diho inyi tuk lo karwe ojo, mortele kikurohi nan mugatihin uni, 6tonyio lobo morte nei lolotu diho nan oru tohi na ngaco nan diho inyi. 7Oto nu longon kaji ifotu ojo, “kehiticana nan. Ligiena agwala li punga manyu tee kunei lohingon ko nan logetore ida nan atweru wojuno ahicio isi lobo tohi. 8Ahirihohi kileng ngida owoju icio inyi lobo tohi tarahun morte nenge ati to kingere lo lerok, owoju ca iciorihi inyi sangite fad kuna lowak inyi.9Tona ajo nan diho ite itifia kicori ca, totak irumu ca, itotoho kingajihini ca isi agwala. 10Tonyio tungani fad na litifia icori, inyi na lotahita orumahi ko diho inyi na litotoho ongajihini agwala.11Ngai to kiji ningi apaico, kalilifia kito nino kayamiti icorihi munu? 12Kode kali tifia katarati icorihi lokidokoro? 13Adiha ite kileng lirohori kaliyen kicwara tee kuningi sangite kuna ijiri, many baya ca Apa ningi na longon kai icio okorif na Inyu diho cio kuna litifia inyi?”14Ifuhita orumu Yesu lobo lodonyohiti lida otenya. Kolo lo na lodonyohiti na lotungani lorumu lida otenya ko tenya oto ilulung ipany. 15Ati ojo kude, “to Belzebub lahitok lo lodonyok ifuhita inyi lodonyok”.16Kude otema inyi to kitifia kitotorita to kai. 17Yesu ko yenun kibuha neicieng ko jimitan diho icieng, “lobo kabwe na li kokor ken orem ake ake ouroro, manyu kaji na lokokora ouroro.18Kolokokora sitan ake otum inyi owoita aja? Ajo nan ji tonyio ijo ite afuhita nan lodonyok to Belzebub. 19Kalafuhita nan lodonyok to Belzebub ifuhita hati kajifitak kuningi to ngai? Inyi jimitan ara mute icieng kangotok kulo tenya kweci kuningi. 20Ati kalafuhita nan lodonyok to kafiele lo Lobanga, inyi jimitan lolotu okabwe lo lobanga diho ite.21Kalikura tungani ka goloni kalenge otehita sangita kiremita kunenge inyi jimitan otuba sangite kunenge. 22Ati kololotu lobo lilany golun nenge inyi odume ko kuladi kiremita kunenge ligeno inyi ojo kilwak cia inyi ko sangite dot to kalenge. 23Tungani na lida kingon ko nan, kiberu nan manyu na lida kitutuba ko nan, ara katisarani.24Kolorutu okorif na irohoi to ken lo tungani, olo ilor fajihit kuna itowi otak lohiyomare ida orumu. Oto ojo, “aite ca lafa kaji langerihi nan” 25kololotu orumu kaji ofiaru onyu ikukumahino. 26Oto ko itoro olo iyauno okorifi kuna kude mietare kuna irohori ilany inyi ko rutoroti kitongo ija. Oto warun tona tungani ko rohojun ilany lafa lo ketemoni.”27Kolo tenya Yesu kuno tenyi tenyi, lobo ngorwani to katwa lo ilulung ko jimitan, “ongon gum diho iyang na lohitomonu isi kitinak manyu”. 28Inyahahi Yesu inyi ojo, “ati ongon ko gum cio kuna loningo tenya lo Lobanga manyu itiyorihin”.29Kolo sodo ilulung ojo Yesu, “Ene kofiangiti irohoi. Itifia diho nan kitotorita lo tangu, ati oru ca lobo liciori icieng maak kalara kitotorita lo Jona. 30Tonyio iya lafa lorahare Jona kitotorita diho cio kulo Nineve ara manyu ca kito lo tungani kitotorit diho ene kofiangiti.31Lafa kabu ngorwani lolotu to ngati lo orof owoita mute lokiho ko ene kofiangiti ongotohi icieng tenya tonyio olotu afa inyi many to lohicungi lo kof ningo genyun lo Solomon, manyu jija ongon na lilany Solomon ene.32Owoju mute cio kulo Nineve owoita ko ene kofiangiti ongotohi icieng tenya to lokiho tonyio irwo afa icieng kolonigi tenya lo Jona. Manyu jija ongon na lilanyu Jona ene.33Oru tungani linwahahi lomo ofik faji na liduha kode imuk to ilebu. Ati ofik inyi lotedore nenge ojir cio kuna lorutuno kaji odeu wangun. 34Ara konyek lomo lo ken nino. Kolojiri konyeha kunino ken nino manyu fad ko wangun. Ati kolorohoi konyeha kunino ken nino manyu fad ko ngonun iyo kimuyuk. 35Kocio bo wangun na longon diho isi ara lokimuyuk. 36Inyi na, kalifut ken nino fad ko wangun oru lobo faji lomutok, oto ca fad owang iya na nginwahare wangun lo lomo ken nino.37Langun lokeru Yesu tenya ilolonge lobo Parisini inyi kalenge daha ko inyi, oto inyi ko loro olo itongohino meja. 38Ati odeu parisini jimitan ida Yesu ilal kac orihe ida liak daha oto inyi ipany noo.39Tinya ojo lahitok diho inyi, “jija ite Parisihin ilala ite oleng lo kubayahin ko sahani ati katwa ifut ite ko kingaru ko rohojun. 40Ite cio kuna idataruha! Ida afa inyi na likukum oleng ikukum ko katwa fad? 41Ati icwarata tohi na longon katwa diho kakidahak oto ca sangite fad ko nyujon diho isi.42Kidak diho ite Parisihin tonyio icorita ite Lobanga lobito lo tomon lo ingete, lotuper ko jationg kuna kude, ati itikaj ngotolo tenya obir ko kimaruno Lobanga. Ji ite itiyo kuna ida ingohi kuna kude.43Kidak diho ite Parisihin tonyio imaru ite lohitongorehin kuna hitoha to lotubarehin manyu kifonyoti to cuhi. 44Kidak diho ite tonyio iri ite iya kwecerehin kuna lo ru tohi na litotoro onyona cio manyu orangitati ida kileng oyeniti.”45Lobito to kiji lo katiyenak kulo cik ko kifotuno tenya nenge ojo, “katiyenani, kalitenya isi ji imoro isi ko ohoi fad”. 46Inyiahahi inyi ojo, “manyu ite katiyenak kulo cik kidak diho ite tonyio iticuna ite cio to ter na lida otumiti tingita ito hati ite ida iting kileng kafiele lo kingara icieng.47Kidak diho ite tonyio iduk ite kwecerehinkulo kamocak ara manyu munyiri lifade icieng. 48Inyi jimitan itisadeno ite tohi na litii munyiri, ifade icieng kamocak, iduk manyu ite kwecerehin kuneicieng.49Tone oteny Lobanga to genyun nenge ojo, ‘aculahi ca nan icieng kamocak ko jayona kude ifade ca icieng itican kud. 50Tona, ene kofiangiti ca liyuk okotohin kulo kamocak fad kuna lifadi manyu to lohicahi lo kof, 51manyu to okoto lo abel ogorunore diho Zakaria na lifadihini kiji lo ciali ko kaji lo Lobanga. Ibo ahirihohi jimitan iyuk ca ene kofiangiti fad.52Kidak diho ite kayenak kulo cik tonyio lidume ite kingajit lo genyun manyu ite to kenite ida irute manyu itiho kuna lowak rutoro”.53Langun lolo Yesu tija, icak Parisihin ko katiyenak kulo cik kitirisa inyi tonaigol manyu kirita inyi to kitifihin, 54lotahita kiniefuno inyi to lobo tohi ngoteny inyi.



121Tolobo, kalifuruno ilulung lo alifi kuna iborengi manyu onyonati kenite ake ake, icak Yesu tenya re ko kalihitak kunenge ojo, “itigeny itoric kenite iyo ibula kulo Parisayohin na lara talerun.2Oru lobo tohi limuho ida mute ongajuni kode iduha ida mute itibotuni. 3Tohi na liteny isi to karwe ofwonuni oforohini to kolong ko tohi na limongahi isi kiyok lo tungani to kudule ofwonuni iwawangahini to kwe lo kaji.4Ahirihohi ite morot kunei, kebang kuna lifade ken oru lobo tohi na ngitii icieng to kifongi, 5ati ahitotorohi ca nan ite tungani na ngibang ite; itobang inyi na koli fade ken ibirohi manyu okorif kimatare lo geena. Ibo ahirihohi nan ite itobang inyi.6Ida re itilotitati titihin miet o robiahin are? Ati oru kileng lobito to kiji neicieng na lotum lobanga luluhino. 7Tona kileng fofi kulo kweci kuningi likeni fad. Kebang ogol lofere ningi ilany tii tiihin becek.8Ahirihohi ite, na lohitikwat nan to ketemoni lo cio, itikwat manyu mute kito lo tungani inyi to ketemoni lo malaikahin kulo Lobanga. 9Ati na lohiberu nan to ketemoni lo cio, oberuni mute to ketemoni lo malaikahin kulo Lobanga. 10Manyu tungani fad na loteny lobo tenya omena kito lo tungani olauni mute ati tungani na lomor okorif na inyu ida mute olauni.11Kalohiyauni ite ketemok kulo lotubarihin, kabolorok kode kalanyunok, keudo koditi na ca ngifurare isi kode tohi na ca liteny. 12Tonyio kitiyen ca okorif na inyu isi tohi na ngiteny isi tona tik.13Ojo lobo tungani to katwa lo ilulung diho inyi, “katiyenani torihohi rece nei okor sangite kulo lunyo ko nan”. 14Inyiahahi Yesu ojo, “Ele, ngai lohidumu nan ara kangotoni lo tenya kode kasingani kiji ningi?” 15Oto ojo diho icieng, “itigeny, iririati kenite kuningi iyo koditi kulo kingaru fad. Ida ara sangite kuna lotehita tungani lifak warun nenge”.16Oto orihohi icieng ene kitisirani, “Odo afa mana lo lobo tungani kasamani. 17Oto ojo ake ake, nyio ca ngatii nan? Oru faji ngadengohi nan samata kunei. 18Ko jimitan, tohi na ca ngatii nan inyi ene; atisara ca nan gogahin kunei afak kuna hitoha. Ato hati atifutahi ngamang kunei fad ko sangite kuna kude. 19Ato hati arihohi ken nei ajo, ingon isi ko sangite kuna ijiri kuno lotum daha karihin becek. Totenu dong warun tonyia, imat, ikwama.20Ati ojo Lobanga diho inyi, ‘isi kadataruni. Ene karwe orujori ca warun nino diho isi. Oto ca ngai orumu sangite kuna likukumahi isi to ken nino? 21Ori mute ji diho tungani na loric kikuma sangite ara kunenge ida hati obara to ketemoni lo Lobanga.22Oto Yesu ojo diho jayona kunenge, “tona ahirihohi nan ite, kebuha to warun nino, nyio ca inya isi, kode to ken nino nyio ca icief 23ogol warun ilany daha manyu ilany ken kyelani.24Itide kweny; ida icieng oremo kode odengo. Oru gogahin kode derona kuneicieng orihe hony Lobanga ifita icieng. Ida lofere ningi ogol diho Lobanga ilany kweny? 25Ngai to kiji nigi lotum osodohi hati kileng tik lobito hilong iyo warun nenge to kiudo? 26Kalida isi itum kitiyo ene tohi sidi nyio iudo isi kude?27Itide koditi na lolitare keek, ida icieng itiyo kode orifa. Ati ahirihohi ite kileng kabu Solomon afa ko kwatun nenge ko bara nenge fad, ida icief kyelani kuna idwaruha iya katurahak. 28Kaliti ciefita Lobanga nyiari kulo mwang kuna longoni jija ojo kiwanyi ocure kima, kiticief dong ca isi aja? O isi na lisidi kiruk.29Manyu kefik tau nino iyo tohi lo daha ko lo mata, keudo to kuna sangite. 30Sangite kuna lifuhita cio kuna lolunya Lobanga kuna manyu oyen Apa ningi ojo iwak ite icieng.31Ati itemo re totak okabwe nenge, oto ca kuno sangite manyu ara kunino. 32Kebang, ite kera kulo twol nei, tonyio okwama Apa ningi kicwara ite okabwe.33Itiloteti sangite kuningi icwarata kakidahak. Itirif ogogori kuna lida mute ociraha, ibar idi kai na lida oru faji na lida kakatak, kabelak ko kakokok ogoru, ida manyu ingenyuk ipale. 34Tonyio faji na longon bara nino ijia manyu ongon tau nino”.35Icefitati ira kirwaa manyu ingohi lomohin to nok. 36Iya cio karwaak kuna litila Lahitok neicieng ituno to karama lo kiyemi, ojir kololotu inyi itotoho angwala ongajuni deu deu.37Olotu ca ojir diho kuna karwaak lolotu lahitok neicieng orumahi icieng iriria. Ahirihohi tenya lo dede icief ca inyi kyela lo kirwaa, ititongohi icieng diho meja ko lotuno kirwaa icieng. 38Ojir ca diho kuna karwaak lorumahi lahitok neiceng ikukumahino kileng ngolotu inyi to tik lo are kode lo uni lo karwe.39Ati iniangata ene; ngara oyen monye lo kaji tik na lolotunore kakokoni, ngida ongerihi ogili kaji nenge. 40Ojir manyu ite ikukumahino tonyio olotu mute kito lo tungani to tik na lida ite ikodomo”.41Itifi Petero ojo Lahitok, itenya isi ene kitisirani diho ohoi kode diho cio fad? 42Inyiahahi Lahitok ojo, “ngai hati kalanyoni na igeny ligenoro na lofik Lahitok olanyu karwaak kunenge kicwara robia kuneicieng kulo daha to tik na ibehi? 43Ojir ca diho na karwaani lo lotu Lahitok nenge orumahi itiyo ji koloitu inyi. 44Ahirihohi tenya lo dede ofik ca inyi ara kalanyunoni lo sangite kunenge fad.45Adi ba ngojo na karwaani to tau nenge ojo ‘ida lahitok nei olotuno deu icak lumo karwaak kuna kude ko daha omata oruma. 46Oto hati lahitok lo na karwaani ko lotuno far na lida inyi okodomo ojo olotuno Lahitok iyo tik na lida inyi oyen. Olotu ingungut inyi ara tuli ico inyi ongar lohitongore ko kuna lida iruk Lobanga.47Na karwaani loyen wahun lo lahitok nenge ida hati ikukumahino kode ida itii tohi na lowak Lahitok nenge, olumi inyi kario becek. 48Ati na lida oyen itii hati tohi na locamare inyi to lumo, olumi inyi kario kude kuting. Diho tungani na licori obolo okodomoti manyu tohi na hitok, manyu diho tungani na litibarahini becek owahiti manyu becek ilany.49Alotu nan kiyauno kima kof manyu akodomo jimitan ngara hati adi linohahino. 50Ati atila nan kibatisa na lohibatisrihin ca nan, ce many audo nan many ca koloru.51Itam ite ijo alotu nan kiyauno kisiliban kof? Ida, ahirihohi, ati kokora. 52Kicaha tole far olorore iyo ketemoni ongon cio miet kaji lobito okora ca uni oberu are, are oberu uni. 53Okorati ca monye oberu kito, kito oberu monye, iyang oberu kito kito oberu iyang nenge, kakanyi oberu kokwa, kokwa oberu kakanyi”.54Kalideu ite idis ongon lodoyore lo kolong, ijo ite oca ca kuju, oca manyu dede. 55Manyu kolo kuta kiyoma to ngati lo orof, ijo, “onok ca ene far, onok manyu. 56Katelorok iyen ite hera kibebelo lo kof ko kai. Aja hati ite ida iyen hera kof lo kuno faritin?57Nyio ida ite to kenite kuningi iheru tohi na ijir? 58Kaliloro isi ko kadoroni nino iyo lokiho, totem bebe yomo ko inyi to kikoi kode kiyaru ha ca inyi isi diho kangotoni lo tenya, kico kangotoni lo tenya isi diho lahitok lo polis manyu lahitok lo polis ko kibirohino isi mabus. 59Ahirihohi ida ca isi irihe irutu many ikerehi duma lo kipal nino many tarifati.



131Ofwonu kude longoni inya orihohi Yesu tenya lo kude cio kulo Galilea likarutohi Pilato okotohin kuneicieng ko kulo kikumihin kuneicieng. 2Inyiahahi Yesu icieng ojo, “ifik ite ijo kalitii kunu cio jii, ara icieng kapalak bebe ilany cio kulo Galilea kuna kude fad? 3Ahirihohi ite jimitan ida ara ji. Ati kalida ite irwo ite fad ikeroro ca ji.4Kode kunu cio tomon ko mietare lo wurohino kaji na ikarit to Siloam, ifik ite ijo icieng lara kapalak ilany fad to Jerusalem? 5Ahirihohi ite jimitan ida ara jii! Ati kalida ite irwo ite manyu ca ikeroro ca ji”.6Oto ko rihohino icieng ene kitisirani ojo, “itibulahi afa lobo tungani bule mana nenge ko loro deya ngak kolo ngiju bule nenge ngak, ati ida orumu kolobo. 7Oto korihohino tungani karicani lo mana nenge ojo, lara karihin uni na lalotunita nan waja ngak iyo ene bule ati ida arumu. Tongode ja! Nyio ha ongerihini ifuho mana ipapala kof?`8Inyiahahi karicani lo mana inyi ojo, lahitok, to ngerehi hati ba re to kari lobito ari, akukum ca nan fotiri afik ko kitilitita. 9Kolo ngiju ngak lukari ojir ojo koloru, kitum ngodaru”.10Itiyena orumu Yesu lotubare lobo sabit. 11lobo ngorwani manyu ongon ija na logil okorif na irohoi inyi to karihin tomon ko mietauni. Ogil rupanyati inyi olanyu biran tur.12Kolodeu Yesu inyi oto ko kilolonguno inyi ketemoni ko jimitan diho inyi, “ngorwani lilaharu isi to mwai nino”. 13Oto ko fiha kana nenge ken nenge, manyu deu deu iyni ko biran omaja Lobanga. 14To kilongo jimitan itifurie Yesu na ngorwani to sabit, ojo kalanyunoni lo lotubare diho cio, ongon farihin kulo tic ile ifwonu itirumu furioro to kuna faritin ati ida ara to sabit.15Lahitok ko ki nyiahahino inyi ojo, “ite kataerok! Ida ite ilahitita mongi ko sigiriahin kuningi to lotorare irihe ifwo itimat? 16Ojir hati ene ngorwani kito lo Abram na lotor sitan to karihin tomon ko mietauni ida olahi to sabit to kidak na lotorare inyi?17Ojo inyi oteny jii odahahi iriri merok kunenge fad ati okwama cio to sangite kuna ijiri kuna litiyo inyi.18Tinyia itifi Yesu ojo, “ori okabwe lo Lobanga iya nyio? Ngatiriri ba nan ko nyio? 19Ori iya kirejati lokaradali na lodumu tungani itibulahi mana nenge olotu obolo ilany keek kuna longon mana fad ofwonu ko kweny ododo tanitanihin kunenge”.20Ari ojo, “ngatiriri nan okabwe lo Lobanga ko nyio? 21Ori iya ibula kuna lodumu ngorwani kileng lara kude to kana keken ikarutore kofwo kulo mugati ititukan na ibune fad.”22Dong osodoro Yesu ko lotita nenge to kangite fad itiyena cio iya na longon inyi owele nenge lo loro iya Jerusalem. 23Itifi lobo tungani inyi ojo, “Lahitok, cio kude huting re mute lo lwahuno?” Ojo inyi diho icieng, 24“Ititem bebe rutoro to agwala na itiya tonyio ahirihohi nan ite jimitan cio becek otem mute rutoro ati ida itweruni.25Kalowoju ja monye lo kaji igienihi agwala, iwoita mute ite oleng itotoho ilelia ijo, ‘Lahitok kingaju ja ohoi’. Ati inyahu mute inyi ojo, ‘ida nan ahiyen ite kode lofwonunore ningi’. 26Ito mute ite ijo, ‘kidaha afa ohoi kimata manyu ko isi, manyu itiyena afa isi kikohin kuniyang’. 27Ati kinyiahahi mute ite ojo, ‘ida nan ahiyen ite kode lofwonunore ningi. Ifwo ten diho nan, ite fad katiyok kulo rohojun!`28Ongon mute kicira ko komo lo kala ijia, kalideu mute ite Abram, Isak ko Jakob ko kamocak fad iyo okabwe lo Lobanga ojo ite tokenite kibirori. 29Ofwonu mute cio to lotulunore ko lodoyore lo kolong ko to kai ko orof manyu itongoti fajihit kuneicieng iyo karama iyo okabwe lo Lobanga. 30Dede ongon kuna lara lohicungi mute lara katemok ongon manyu katemok lara licung.31Kuna farihin ofwonu kude Parisihin diho Yesu oto ojimi diho inyi, “Tongerihi ene faji ilo lobo faji ake. Otahita Erod kifadaru isi”. 32Inyiahahi inyi ojo, “Ifwo itorihohiti na lobeyok, afuhita ca nan lodonyok ko kitifurio cio jija ko kiwanyi manyu far lo uni akeru. 33Ati owak nan asodoro jija ko kiwanyi ko lufar ati to dede oru lobo kamocani loweihi lobo faji ake ko Jerusalem.34O Jerusalem, Jerusalem isi na lifada kamocak manyu icak to morutok kuna loculuni diho isi, kakeny baya awahare nan itutumuno tee kunino iya na lifurore ikokor tee kunenge iyo fuho kunenge ati ida isi iwak. 35Tode longerihini kaji nino ara mura. Ahirihohi ite ida ca ite irihe ideu nan ari many mute kalijo, kikwama na lolotu to karana lo Lahitok”.



141Lobo sabit bito kololo Yesu daha kaji lo lobo Parisini hitok, orumu iririati inyi bebe. 2Ija ketemoni nenge orumu ongon tungani na lomwai mwai lo ulan. 3Itifi Yesu Parisihin ko ka genyak iyo cik ojo, “Iruk cik kitifurio to sabit kode ida?''4Ati obuho icieng, Yesu ko dumuno na tungani, itifurie ko lahahino olo. 5Oto hati ko kitifia icieng ojo, “Kolongon lobo tokiji ningi ko kito kode mongo na louroro katwa lo tula to sabit, ngida isi ipihu oleng deu deu to sabit?” 6Ati oru icieng ko lobo tenya ngotenyi.7Kolodeu koditi na loterore cio segeri kuna hitoha to karama, orihohi icieng ene kitisirani, 8“kolohilolong tungani isi karama lo kiyemi, keter faji na hitok, ngilolongi ha ba lobo tungani lo hilany isi to obolore. 9Kalara ji olotu ca kalolongoni ningi ojo diho isi. Icorihi ene tungani na faji nino, dong to riri na hitok ilo ca isi itongo faji na longon kifwongi noo.10Ati kolohilolongi isi ilo itongohino seger na sidi noo, ojir kololotu kalolongoni nino ojo diho isi. Mortele ou ene faji lonyau to isi, oto ca na kico isi obolore to ketemoni lo welo kuna kude. 11Tonyio tungani na loting ken, itisidi, ati tungani na litisidi ken nenge ake otingi”.12Tinya ojo Yesu diho kalolongoni nenge, “Kali lolongohi isi cio daha lo far kode lo kurou, kelolong morot, recera kode kajeba kunino kode loriehati kunino kuna ibaraha, tinyio kali tii isi jii, kilolong manyu mute icieng isi tona oto kidumahini isi.13Ati kalikukum isi karama ilolongu kakidahak, kangwalak, kangurak ko kangodok, 14ito ca isi irumu gum. Kileng ngida icieng kidumahi isi, kidumi mute isi far na lowarunore kajirak.15Koloning lobo na longon ko icieng iyo meja jii oto ojo diho Yesu, “ongon ko gum tungani na mute lolo daha karama iyo okabwe lo Lobanga”. 16Inyiahahi Yesu ojo, “Ikukuma afa lobo tungani karama na hitok ilolong cio becek. 17Kologoru far lo karama, ocule karwaak ojo ojir ofwo ilolongu kulangole cio lilolongi jimitan, ifwonu tonyio likukumahino sangite fad.18Ati icak icieng kigera tolobito. Ojo lo ketemoni orihe ngole nan anyangu mana aloro nan deya, kingohi ja nan. 19Ojo lobo anyangu ngole nan mongi karemok kebuna miet aloro nan tema icieng, kingohi ja nan. 20Orihe many ce lobo ojo, arihe ngole nan ayema tona, ida nan alotuno.21Oitu karwaani ko rihohino lahitok nenge kuno tenyi tenyi fad. Oto monye lo kaji ko kilongo noo. Kociha karwaak kunenge ojo, ‘ifwo deu deu kikohin fad kulo katwa lo kang iyaunoti kakidahak, kangwalak, kangodok ko kangurak. 22Ojo karwaani lahitok, kuna licik isi pili litii ati orihe kaji olalat.23Oto lahitok ojo,Ifwo kikohin fad kuna longon kiji lo kangite itorihohi cio ofwonu ojir kaji nei ifut. 24Ahirihohi oru lobo to kiji lo kunu cio ngole lilolongi lolotu imang daha lo karama nei.''25Olot orumu ilulung ko Yesu, kibelo diho icienge oto ojo, 26“Kololotu tungani diho nan ida hati oberu monye ko ngotenge, ngorwani ko tee, recera ko kanecera ibo ko ken nenge token, ida otum rahun kajifitani nei. 27Manyu tungani na lida oting kuruce nenge, ida otum rahun kajifitani nei.28Adi ba ngowak lobo to kiji ningi duho kaji na ikarit. Ngida ba re inyi itongohino kof itutum bolojun ko karitun nenge odeyare kolotum robia kunenge keruno duho? 29Tonyio kalijuk ca inyi tadati lo kaji ida hati okeru duho, cio fad kuna lodeya omongati ca inyi 30ojo, ‘icak lerok duho ida hati otum keruno’.31Kode ngowoju lobo kabu oloro rem ko lobo kabu. Ida re ca inyi itongo kof ode kolotum inyi to asegere alif tomon kitiremo nu lolotuno diho inyi ko asegere alif keek are? 32kalida inyi otum ocule ca inyi cio lo fworo kitirico lu kabu bito orihe oloma lo foro tenya lo yomo. 33Tona kikoi bito lobo to kiji ningi lida otum ngerihino sangite fad, ida otum rahun kajifitani nei.34Ojir balang ati kalitiri balang lemun nenge aja ca itweruni ki nyiahahino na lemun? 35Lida ojir tolobo tohi keken kode to koforo kode to mona, ojir ibirori oleng. Na longon ko kiyoha kulo ningo, ingohi toning”.



151Tinyia ofwonu katisofok kulo mucoro ko kapalak, itongoti iriti inyi ningo tenya nenge. 2Ati ofwonu Parisihin ko katiyenak kulo cik ongungunita ojo, “Ifotunita lerok kapalak odaha manyu ko icieng”.3Oto Yesu ko forohino icieng ene kitisirani ojo, 4“Adi ba ngotehita lobo tokiji ningi kera mia lobito oto hati lobito ori, ngida ba inyi ongerihi keek mietangon ko metangon olemore olo tahita na lori many orumahi? 5Manyu ojo inyi orumahi otingohi okokoho kunenge.6iyaru kang. Oto ilolongu morot ko loriehati kunenge ara lobito icieng ojo itokwamati ara lobito ko nan, larumu nan langole ker nei lori. 7Ahirihohi nan ite ajo, tona kikoi bito obolo kwama kai to kapalani lobito na lirwo ilany cio keek mietangon ko mietangon kuna lida ipal”.8“Kode ngongonore ngorwani robia tomon, itiri hati lobito. Ngida inyi inohahi lomo ofie kaji many orumu? 9Ojo orumu ilolongu morot ko loriehat kunenge ara lobito ojo diho icieng, ‘itokwamati ara lobito ko nan; larumu nan langole robiati nei lori. 10Tona kikoi bito ahirihohi ite, obolo kwama diho malaika kulo Lobanga idi kai to kapalani lobito na lirwo”.11Osodoro Yesu ojo, “ongon afa lobo tingani ko tee kilahaji are. 12Ojona sidi diho monye, apa kico nan sang kuna lara kunei, oto inyi ko korahino sang kunenge diho tee kunenge.13Orihe ida iyaru faritin kuna iborengi, odumu ene sidi sang kunenge fad, ko loro kof na iloma olo okeru sang kunenge fad to warun na irohoi. 14Kolo keru inyi sang kunenge pili, olotu kinga na hitok na kof fad, icak dong inyi kiratita.15Olo inyi tahita tic ico lobo tungani lo na kof inyi tic lo kifita iborohi. 16Owak ojo ojir ongar ko iborohi kiwonyita kuna lodaha tonyio oru lobo tungani lico inyi daha.17Langun loitu genyun kwe ibuhu ojo baya karwaakkuna longon kolo apa nei odahati otong daha ati nan ene kiwak kinga kifadaru, 18awoju ca nan aite diho apa nei alo arihohi inyi ajo apa, lapal nan ketemoni lo kai ka ketemoni nino. 19Lida dong nan acam to kilolongo ojo kito nino kitirak dong nan mejo lobito to kiji lo karwaak kunino.20Oto inyi ko wojuno ko lotita diho apa nenge. Ati orihe inyi oloma, odeu monye inyi oto kisa inief to inyi, ife itiric kito nenge olo imaruk inyi. 21Ojo kito diho inyi, ‘Apa lapal nan ketemoni lo kai ko ketemoni nino, lida nan arihe acam kilolongi ojo kito nino’.22Ati ojo monye diho karwaak kunenge; ‘Deu. Iyaunoti kyela na ijir noo iticefohiti inyi. itifik ring kafiele nenge ko kamuha kejuha. 23Iyau kace na ifir ngafadeti. Ngatinyia karama! 24Tonyio lowei afa ene kito nei ati lowaru ari. Lori afa ati lorumuno. Oto icahi daha karama.25Tona orihe kito na hitok ongon mwang. Ojo olotu lonyihuno kang oning wole ko kya lo cio. 26Kokilolonguno lobito karwaani itifi nyio longon kitiihino. 27Ojo karwaani diho inyi loitu rece nino, apa nino dong ko kifadaru kace na ifir tonyio lolotu inyi ara na ijir oru kude’.28Ilongo rece nahitok oberu ko rutoro kang. Oto apa nenge olo kilelia diho inyi. 29Ati inyiahahi inyi monye ojo, ‘tode kuno karihin fad atiyo nan diho isi manyu ida laberu tenya nino oto hati oru ko kilelo na lico isi nan kinya ko morot kunei. 30Ati ojo ene kito nino olotu lafa lipale sang kunino iyo mulayahin ifadahi isi kace na ifir.31Ojo monye diho inyi, ‘kito nei, kingon isi ko nan ene faritin fad manyu sangite kuna latehita nan fad ara kunino. 32Ati ocam diho ohoi to daha karama ko to kwama tonyio ene rece nino lowei afa ati lowaru ari, lori afa ati lorumuno”.



161Orihohi Yesu jayona kunenge ojo, “Ongon afa lobo tungani kabarani na lorihohini ojo ipapala karicani nino sangite kunino. 2Oto inyi ko kilolonguno na katiyoni ojo, ‘nyio ene tenya la ningo nan ken nino? Iyauno waragahin kulo tic nino tonyio ida ca isi irihe isodoro rica sangite kunei’.3Ojo na katiyoni ake ake, ‘nyio ca atii nan jija? Lodumaru lahitok nei tic nei. Ida nan atweru remo, manyu ariri nan kililifita. 4Ayen ca nan tohi na ngatii nan ojir kileng ca ngoru tic nei ten, kifotu ca cio nan kangite kuneicieng.5Oto ilolongu kayimongiyok kulo lahitok nenge fad. 6Iciak kitifia ketemoni ojo, ‘baya mongiyo lo lahitok nei diho isi?’ 7Inyiahahi na ojo sufiahin alif lobito kulo ngamang. Ojo na karicani diho inyi todumu waraga nino igero sofiahin mia mietauni.8Okwama lahitok lona karicani lida igenuno to kitoyo to genyun. Tonyio cio kulo ene kof ogenyi to kitiyore sangite kulo ene kof ilany cio kulo wangun. 9Ahirihohi nan ite itiyoreti lonyo lone kof to rumuno morot kuningi ojir mute koloru kifotuni iyo kang na losio.10Na ligenoro to kude kuting igenoro manyu to kuna iborengi. Manyu na lida igenoro to kude kuting ida manyu igenoro to kuna iborengi. 11Dong kalida isi kigenoti to tehita bara lone kof, ngai ca lohigeno isi to bara lo dede? 12Manyu kalida isi igenoro to rica sangite kulo cio kulakude, ngai ca lohico isi sangite kuna lara kunino?13Oru lobo karwaani lotum kirwaa kulahitoha are. Kode oberu ca lobito imaru nu bito kode orima ca lobito itikaj nu bito. Ida isi itweru kirwa Lobanga ara lobito ko robia”.14Parisihin kuna limaru robia oningiti kuno fad kokitisiriati Yesu. 15Orihohi inyi icieng ojo, “Ite litijira kenite kuningi to konyeha kulo cio ati oyen Lobangataulo kuningi. Tohi na logol lofere nenge diho cio isiria to konyeha kulo Lobanga.16Cik ko kamocak ititimati afa many olotu Jon. Manyu tonu tik nayomit na ijir lo okabwe lo Lobangaongoniti kititima, manyu cio fad ifudaru kenite kuneicieng ijia. 17Otanga iyo kof ko kai rijoro ilany kileng kiswahit lobo sidi lo galam douno to katwa lo cik.18Tungani na lojak ngorwani nenge oyem lobo ake, itii lomuna. Manyu tungani na loyem ngorwani ijaha, itii lomuna.19Ongon afa lobo tungani kabarani na licefita kyenani kuna ifurangi ko Iribi manyu ida daha ko mataodungo okwama faritin fad. 20To lokoli lo kalenge ongon lobo tungani kakidaha lobara Lazaro na lipude korongan, 21na litila daha finyufinyu kulo daha kuna lodounita to meja lo kabarani. Ofwonunita ikurieho kidiela korongan kunenge22Olotu far lo wei lona kakidahani otinge malaikahin inyi ofihahini oryeha ko Abram, owei manyu kabarani onuhi. 23Kimatare faji na longonore inyi iyo kidak. Oto ilom kai odeu Abraham oloma noo ko Lazaro orieha ko inyi,24Oto ko kilolongo inyi ojo, Apa Abraham ingohi kisa kinief to nan, to culu Lazaro ilutohi kafiele katwa lo kifi olotu itirobiare ngadief nei tonyio angon nan iyo kidak katwa lone kima.25Ati inyiahahi Abraham inyi ojo kito ibuha jimitan to karihin kulo warun nino irumu afa isi sangite kunino kuna ijir ati Lazaro orumu kuna irohori ati jija litirobi dong tau nenge ene isi ingon diho kidak. 26Oto hati iyo kuna fad, kiji niyang ko ite ongon ikilom na iluko na lofihi ojir cio kuna lojo ngohifwo iya ija diho ite ten, ida itweru kuna manyu lojo ngohifwonu tija iya ene ida itweru.27Inyiahahi inyi ojo, ‘hati alelia diho isi apa tocule Lazaro idi kolo monye nei, 28tonyio angon nan ko recera miet, ojir olo osony icieng ida mute ofwonu ene faji lo kidak.29Inyiahahi Abraham ojo ongon Moses ko kamocak ijia diho icieng ingohi icieng toning. 30Ifotu ojo, ‘Ida apa Abraham ati kololo tungani to kiji lo kaweyak diho icieng irwo ca icieng’. 31Ojo diho inyi, ‘Kalida icieng oning Moses ko kamocak, ida ca icieng ibel taulo kileng ngowaru tungani to kiji lo kaweyak”.



171Ojo Yesu diho jayona kunenge, “sangite kuna licwara cio ourorita iyo kipal ofwonu ca ati ongonkidak diho tungani na lofwonu nitare icieng. 2Ocam inyi kibiro hino nam ko moru na hito otoramurut nenge ilany inyi kicwara kuno sidiha iya kuno ourohino iyo kipal.3Naha iririati kenite kuningi. Kalipal rece nino irienga inyi, kalirwo, tolau inyi. 4Kalipal diho isi kakeny mietare lobito far manyu olotu diho isi kakeny mietare ojo larwo nan, tolau inyi”.5Ojo jayona diho Lahitok, “tosod kiruk niyang”. 6Inyiahahi ojo, “kalitehita ite kiruk kileng ngori iya kirejati lo karadali itum isi ijo iyo ene ciani, ‘to dutuno ilo itibulahino katwa lo nam otum kining isi’.7Adi ba ngongon lobo diho ite ko karwaani na loremo mana kode itibala kera, ngojo inyi diho karwaani kololotu to mwang, ‘ou dong itongohino idaha?’ 8Ngida ba inyi ojo ikukumahi daha nei lo kurou ikukumahino iyauno adaha nan, amat ojo hati lakeru nan ito hati isi idaha ko mata?9Okwama inyi karwaani to kitiyo tohi na litii inyi? 10Ite manyu kali tii sangite fad kuna lohirihohini ite ojo itiyoto, ojir ijo, ‘kira ohoi karwaak kitii ohoi tic iyang”.11Dong kololoro Yesu iya Jerusalem, oto inyi ijif kikoi na litolita lokorare lo Samaria ko Galilea. 12Kolonyiha inyi rutoro lobo kang, itiric cio tomon kuna lomwai talulu inyi. owoitati lolomaje 13oto hati ilolongoti to ogoro na ikwat ojo, “Yesu lahitok icwara kisa kinief diho ohoi!”14Kolodeu icieng ko jimitan, “ifwo itotorohiti kenite diho kadwarak”. Ojo icieng ofworo, icieng ko nyujon. 15Lobito to kiji neicieng deuno jimitan lajir inyi ji, ko ituno omaja Lobanga to ogoro na ikwat. 16Olotu ko urohino kejuha kulo Yesu ko kwama inyi-ara manyu inyi Samariani.17Itifia Yesu ojo, “Ida adi kuno cio litinyujoro fad ara tomon? Aji ha ongoni kuna kude mietangon? 18Oru lobo loitu maja ko kwama Lobanga ara ene misiohoni keken?” 19Oto ko jimitan diho inyi, “towoju ilo lohitijir kiruk nino isi”.20Tolobo kalitifi afa Parisihin inyi jimitan anu olotuno okabwe lo Lobanga, inyiahahi Yesu ojo, “Ida okabwe lo Lobanga lolotuno to kiriria ningi 21kode ida ca cio ojo, ‘Ene longon ene kode nu longon idi tonyio ongon okabwe lo Lobanga kiji ningi”.22Oto ko jimitan diho jayona kunenge, “Olotuno mute tik na lohidamare ite deya kuno faritin kulo kito lo tungani ati ida ca ideu. 23Ojo mute cio diho ite, oinu idi kode oine ene; kefefeita omot neicieng. 24Tonyio kito lo tungani to far nenge ori mute iya hila na linwak kai to lobito ngati oringe manyu angati.25Ati ketemoni re ojir iticani re many oberu ene kofiangiti inyi”. 26Iya lafa to faritin kulo Noa ori manyu mute ji to far lo kito lo tungani, odaha afa cio omatati, oyemati, 27itiyemati many far na lorutorore Noa katwa lo tigol. Oto hati kifi ko fwonuno kerihino icieng fad.28Ori manyu afa ji to faritin kulo Lot. Odaha afa cio, omatati, inyiangati, itilototi, itibulati, ifahati kajihit 29ati far na longerihinore Lot Sodom, kima ko salfa ko ca to kai ko keruno icieng fad.30Ori mute ji token far na lobotore kito lo tungani. 31Na far mute oru tungani na longon kai lo kaji nenge, sangite ongon katwa lo kaji lo lo mute odumu icieng. Iya na oru tungani longon mana lifeju ojo ayomuno lobo tohi.32Ibuhati ngorwani lo Lot. 33Tungani na lotem rica warun nenge itiri mute manyu na litiri warun nenge oricahi mute.34Ahirihohi ite na karwe ongon mute cio are lagere lobito iyari mute otong lobito. 35Iya mute ngorwo are kirie, iyari mute lobito otong lobito. 36Ongon mute cio are mana, iyari lobito lobito otong.37Itifi icieng ojo, “Aji Lahitok”. Inyiahahi inyi ojo, “Faji na longon tohi na iwei, otuba taruha”.



181Oto Yesu orihohi jayona kunenge kitisirani lo rihohino icieng jimitan ojir ilifati ida oniemaha. 2Oto ojo, “Iyo lobo kang afa, ongon lobo kangotoni lo tenya na lida obang Lobanga kode ibuha to cio.3Ongon many lobo ngorwani lafuserito na kang na locud lotita diho inyi ilelia ojo tokeru tenya nei kokatiudok kunei. 4To faritin kuna iborengi oberu inyi. ati to kifwongi olot ojo diho ken nenge ake ake, ‘kileng ngida nan abang Lobanga kode abuha to cio, 5Ati tonyio ocuda ene lafuserito lotita diho nan, ade ca nan tenya nenge ojir ida kitimote nan tone cuda lo lotita nenge”6Oto Lahitok ojo, “itining tenya lo nu kangotoni lo tenya irohoi. 7Oto hati ca Lobanga ida ongot tenya lo tee kunenge kuna lonyumu inyi kuna licira diho inyi karwe ko far? Itiring ca inyi cularita icieng? 8Ahirihohi nan ite ode ca inyi jimitan akerutenya neicieng. Manyu okeru deu deu. Oto hati koloitu mute kito lo tungani orumu ca inyi kiruk ongon kof?”9Diho cio kude kuna lofik ojo kijiri icieng itikajati cio kuna kude, oforohi Yesu icing ene kitisirani ojo, 10“ofwo afa cio are kilifa, lobito parisini ati lobito katisofoni lo mocoro11Owoju Parisini ilifa to ken nenge ojo, ‘Lobanga akwama nan isi tonyio ida nan ari iya cio kude- kabelak, katiyok kulo ticitici kuna irohori, katiyok kulo lomuna kode iya ene katisofoni lo mocoro. 12Afaranita nan kinga kakeny are to sabit lobito,aciorihita manyu lobiton lo tomon kulo sangite fad kuna larumunita nan.13Ati owoita kasofoni lo mocoro to lolomaje ida kileng oting konyeha kai ati onanga locolo nenge ojo, ‘Lobanga kilau nan kapalani’. 14Ahirihohi ite jimitan ene lerok ida ara ladi bito oning Lobanga kilifa nenge. Tonyio tungani fad na loting ken nenge kai iticuluni ati na litisidi ken nenge otingi.15Iyauno cio tee kuna sidiha diho Yesu ojo ojir inyi otir icieng. 16Ojo jayona kunenge odeu ji, iriengi cio. Ati ilolong Yesu tee kuna sidiha diho inyi ojo, “ingohiti tee kuna sidiha ofwonu diho nan, manyu ketik icieng tonyio okabwe lo Lobanga ara lo kuno lori ko kuno. 17Ahirihohi ite tenya lo dede jimita tungani na lida ifotu okabwe lo kai iya kito na sidi ida mute orute”.18Itifi lobo kalanyunoni inyi ojo, “katiyenani na ijir, nyio ba ngtii nan arumunore warun na isio?” 19Inyiahahi Yesu inyi ojo, “nyio ilolongo isi nan ijo na ijir? Oru lobo tungni lojir ati ara Lobanga ake. 20Iyen isi cihicihi ketii lomuna, kefade, kekoko, kegulihi, tobang munyi ko ngutingi”. 21Ojo inyi, “kuno fad aric nan many afa arihe nan asidi.22Kolonig Yesu ji, oto ojo diho inyi, “orihe ongoromahino lobito tohi diho isi, itilote sangite kuna litehita isi fad, icio diho kakidahak ito ca isi ifik bara nino kai. Ilotu hati kijif nan”. 23Koloning inyi ji oto itoyo noo tonyio ara afa inyi tungani kabarani noo.24Ode Yesu inyi ko jimitan, “golun ha re diho kabarak rutoro okabwe lo Lobanga! 25Dede otanga iyo lonaga rutoro to konyek lo libira ilany kabarani rutoro okabwe lo Lobanga”26Kuna loning ene tenya ko kitifia inyi ojo, “ngai hati dong mute lo luaharu? 27Inyiahahi Yesu ojo, “tohi na lida itweruno diho cio, diho Lobanga itweruno”.28Ojo Petero diho inyi, “lohingerihi ohoi sangite kuniyang fad kijif isi”. 29Ojo Yesu diho icieng, “ahirihohi ite tenya lo dede, oru tungani longerihi kalenge kode ngorwani nenge, kode recera kode katomonok kode tee to tenya lo okabwe lo Lobanga, 30lida ca orumu kakeny becek iyo ene kof ojo manyu to kof na lolotuno warun na isio”.31Odumu Yesu jayona kunenge tomon ko are ko kitingadaru icieng kalele, orihohi icieng ojo, “kifworo ohoi manyu Jerusalem ko sangite pili kuna liger kamocak to kito lo tungani ofwo ca itufuta, 32icori ca inyi kac kulo misiok, ofwo ca icieng okwenitare inyi, omori inyi, omitahini kamilak ken, olumi manyu ifadari inyi. 33Far lo uni owaru ari”.34Ida jayona iniang lobo tohi diho kuno tenyi tenyi loteny Yesu. Iduharu fotiri lo tenya nenge diho icieng ida icieng oyen tohi na lotenya inyi.35Kolo nyihuno Yesu Jeriko, lobo tungani ka ngodoni orumu itongo kalele lo kikoi ililifita, 36koloning ilulung oringaru, itifi nyio longon kitiihino. 37Orihohini inyi ojo Yesu loNazaret oringaru.38Oto ilolong ojo “Yesu kito lo David kide nan to kisa”. 39Cio kuna litemita ko kirienga inyi ojimi ojir obuho. Ati igore noo, “kito lo David kide nan to kisa”40Yesu ko woita, ko rihohino cio ojo ojir iyauni na tungani diho inyi. ojo inyi lonyihu diho Yesu itifi inyi ojo, 41“iwak isi nan atii nyio diho isi?” Inyiahahi inyi ojo, “Lahitok awak nan deya”42Ojo Yesu diho inyi, “torumu konyeha kunino; lohitijir kiruk nino isi”. 43Deu deu inyi ko deya ko kijifita Yesu omaja Lobanga. Kolodeu cio fad ji, omaj manyu icieng Lobanga.



191Orute Yesu Jeriko orumu ongon ringaru. 2Ongon tungani lobo ija na lobara Zakaio, ara inyi lahitok lo katisofok kulo mocoro manyu obara noo.3Owak orumu inyi yenun Yesu inyi ngai, ati to suhon nenge, itilanyu ilulung inyi. 4Oto inyi ife ketemoni olo irwok ciani bule ojir adeunore Yesu tonyio orumu olotuno Yesu ara fotiri lona bule5Kolo goru Yesu na faji ko deya kai ko jimitan diho inyi, Zakaio iculuno kof deu, aloro nan kitongo kaji nino ene far. 6Oto inyi iculuno deu deu ko kifotuno Yesu kaji nenge to kwerun lo tau. 7Odeu cio fad icahi ngungunita ojo, “lolo inyi ara weloni kaji lo kapalani”8Ati owoju Zakaio ko jimitan diho Lahitok, “tode Lahitok jija acio ca nan nusu lo sangite kunei diho kakidahak, manyu kalatimumun afa nan tungani iyo lobo tohi, anyahahi ca nan kakeny ongon. 9Ojo Yesu diho inyi, “ene far lolotu lwaharu ene kaji, tonyio ara manyu ene tungani lo tata lo Abraham. 10Tonyio olotu kito lo tungani tahita ko lwaha kuna lorii”.11Kolorihe oningoti ene, osodoro inyi foro kitisirani lobo diho icieng tonyio orumu inyi lonyiharuJerusalem manyu ibuha cio ojo loloro ca okabwe lo Lobanga boto tarany. 12Ojo inyi, “lobo tunganikaboloroni afa ko loro lobo kof iloma ojir ofihi inyi ara kabu aitu hati.13Oto inyi ilolongu karwaak kunenge tomon ico icieng robia tomon ojo, ‘itiyoreti kuno robia tujar manyu alotu nan’, tenya na lorihohi inyi karwaak kunenge inyi na. 14Ati orumu cio kulo kof nenge oberu inyi oculari cio omot nenge ojo ida ohoi kiwak ene tungani ara kabu niyang. 15Ofwori ofihi lrok ara kabu, oitu kang. Inyi ko kilolonguno karwaakkunenge kuna ngole afa licio inyi robia lodeunore tohi na litii icieng to kuna robia.16Olotu lo ketemoni ojo, ‘Lahitok, lorumu robiati nino kuna kude tomon’. 17Inyiahahi lahitok nenge inyi ojo, “itii isi otoc karwaani nei na ijir, tona ligenorore isi to sangite kuna sidiha tolanyu isi kangite tomon.18Olotu lo are ojo, ‘Lahitok lorumu robiati nino kula kude miet’. 19Ojo lahitok nenge diho inyi, to lanyu isi kangite miet.20Oto lobo karwaani bito olotu ojo, Lahitok, robiati nino ene, adumu afa nan abubur to kyela aricahi. 21Ahibang orumu nan isi tonyio isi tungani na logol koditi, idumarita isi tohi na lida isi ifik, manyi idengo faji lafa lida isi iihi kinyemo.22Inyiahahi Lahitok nenge ojo, ‘Ahingotohi nan isi tenya to tenyi tenyi kulo kutuk nino, isi ene karwaani ikaru irohoi, iyen isi kode jimitan ogol koditi nei, adumarita nan tohi na lida nan afik, manyu adengo faji na lida nan aiihi kinyemo? 23Nyio hati afa lohitik isi fiha robiati nei benge ojir ngole ajo nan alotu arumu loborengi?24Oto ko rihohino kuna lo woita inya ojo, ‘itodume robiati nenge to kana nenge icwarata diho na longon ko robia tomon’. 25Ojo icieng, ‘Lahitok lotehita manyu inyi tomon kulu’.26Inyiahahi inyi ojo, ‘Ahirihohi ite, diho tungani na lotehita , osodohini ojo diho tungani na lorujore,kileng lobo sidi lotehita inyi odumari’. 27Ati kuna merok kunei lida owak nan ara kabu neicieng, iyaunoti icieng ene ifadeiti icieng to ketemoni nei”28Kolokeru Yesu tenya kuno, ko loro iya ketemoni ara kaloroni iya Jerusalem.29Langun lonyiharu Betapeg ko Betani iyo donge na lojimi donge lo Olive, ocule jayona kunenge are ketemoni ojo diho icieng, 30“ifwo na kang to ketemoni ningi, langun lirutoro ite, ifwo ca ite irumu kito lo sigiria otora ija na lorihe ida tungani irwok. Itilahu iyauno ene 31kalohitifia tungani ite ojo nyio ilaha ite inyi? itorihohi inyi ijo owak Lahitok inyi”.32Kuna loculari ketemoni, ofwo orumu iya na lorihohinore inyi icieng. 34Kololaha icieng kito lo sigiria, itifi monyeri icieng, ‘nyio ilaha ite kito lo sigiria?’ 33Inyiahahi icieng ojo, ‘owak Lahitok inyi’. 35Iyauno icieng diho Yesu, ofetahini kyelani kuneicieng korwong nenge ko kiti rwohohino Yesu. 36Kalolot inyi, ofetahi cio kyelani kuneicieng kikoi.37Kologoru faji na liculorore kikoi to donge lo Olive, ilulung lo kajifitak kunenge ko kicaha maja Lobanga to kwama to ogorohin kuna ikwati to tanguhin fad kuna lodeu icieng. 38Ongon gum diho kabu na lolotu to karana lo Lahitok kisiliban ongon kai ko deyo ongon kai noo!39Kude Parisihin to katwa lo ilulung ko jimitan diho Yesu, ‘katiyenani, irienga kajifitak kunino!’ 40Inyiahahi inyi ojo, “Ahirihohi ite kalobuho icieng igore ca morutok”.41Kolonyihuno inyi Jerusalem lodeu kang na hitok, icira inyi to Jerusalem oto 42ojo, “Ngara ba iyen isi ene far tohi na ngiyauno diho isi kisilibanati jija iduhari to konyeha kunino.43Olotu mute far na lofwonunore merok kunino oduhi kigilita iyo isi kiriti isi kiculati isi to fajihit fad 44kibirohini isi kof, isi ko tee kuna longon katwa lo kiwata nino. Ida mut ongerihini moru icodoho kai lo kaletoni tonyio ida afa isi iheru faritin kulo lotuno lo Lobanga diho isi”.45Ko rutoro Yesu kaji lo Lobanga, ko kicaha kifuhita cio kuna lorumu itiloto ija. 46Ojo diho icieng, “Igero ojo, ‘itongo mute kaji nei ara kaji lo kilifa’ ati litirak ite ara kunom lo kabelak”47Faritin fad itiyena orumu inyi to kaji lo Lobanga, ati kadwarak kuna hitoha, katiyenak kulo cik ko kabolorok to kiji lo cio orumu otemati kifadaru inyi. 48Oto hati ida icieng orumu kikoi lo kifada inyi tonyio cio pili okodomoti ningo tenya nenge.



201Lobo far kalitiyena inyi cio to kaji lo Lobanga ko kititima layomit na ijir, kadwarak kuna hitoha kokatiyenak kulo cik ara lobito ko lohitwaha ko fwonuno dih inyi. 2Ojimi diho inyi, ‘kirihohi ohoi tanitwero itiyore isi kuno sangite? Ngai lohico isi ene twero?’3Inyiahahi inyi ojo, “Ahitifi manyu nan ite kitifit,kirihohi nan. 4Kibatisa lo Jon, olotu afa to kai kode diho cio?”5Oteny icieng ake ake ojo, “kolohijo ca to kai ojo ca inyi, Nyio hati afa ite ida iruk tenya lo Jon? 6Ati kolohijo diho cio, oto ca kuno cio fad kicak ohoito morutok tonyio oyen icieng fad jimitan ara afa Jon kamocani”.7Oto dong icieng inyiahahi ojo, “ida ohoi kiyen faji na loreunore kibatisa lo Jon”. 8Ojo Yesu, “ida manyu ca nan ahirihohi ite twero na latiyore nankuno sangite”.9Osodoro inyi forohino cio ene kitisirani , “Itibul afa lobo tungani mana lo vino nenge, ko itipangahino diho cio kude ko loro faji na iloma. 10Kologoru ofahin kulo ngak, ocule inyi karwaani nenge ojo ojir olo iyauno kude ngak. Ati olum kapangak inyi ifuhari oite to kac.11Ocule lobo karwaani ari, kileng na olumiitidahahini riri ifuhari oite to kac. 12Ocule ari kiti uni itikorongani na ifuhari oleng.13Ojo dong monye lo mana , ‘Adim ca nan aja? Aculahi ca nan kito nei na lamaru nan, kuya obangiti ca inyi’. 14Ati ojo kapangak odeu inyi otenyi ake ake ojo, ‘kalunyoni ene, ifwonu ngafadeti ojir tohi lo lunyo nenge ara niyang.15Inyi na ko ki biroroti inyi to manahatwa ko kifadaru inyi. nyio dong ca itii monye lo mana diho kuna kapangak? 16Olotu ca inyi ifade kuna kapangak ko kicwara mana nenge diho kude”. Koloning cio kuno tenyi tenyi oto ojimi ‘keco hati kuno ori jii’.17Oto Yesu ode icieng tok ko kitifia ojo, “Nyio hati dong fotiri lone tenya ligero ojo, 18Tungani fad na lourohino iyo na moru igigilaru ca ati na lodohi na moru ken nenge ibonyaru ca”.19Katiyenak kulo cik ko kadwarak kuna hitoha ko tahita kikoi lo kiniefa inyi deu tonyio oyeniti jimitan ofor inyi ene kitisirani to icieng. Ati obangi orumu icieng cio. 20Kaliriria icieng inyi, oto oculari katidak diho inyi kuna litetema jiran. Otahita ojo ojir kiniefu Yesu to tohi na loteny inyi ojir kicorihinore inyi diho golun ko twero lo gavona.21Dong itifi kulo katidak inyi ojo “katiyenani kiyen ohoi jimitan itenya manyu itiyena isi tohi na ibehi manyu ida isisio ati itiyena kikoi lo Lobanga na lijifita dede. 22Ocam re diho ohoi sofo mocoro diho Cesar kode ida?23Odeu inyi owic neicieng ko jimitan, 24“kitotorohi nan robiati. Longai ene kitiriri ko kigero longon ija?”25Inyiahahi icieng ojo, ‘lo Cesar’ ojo dong inyi diho icieng, “Dong icorihiti Cesar sangite kulo Cesar ko Lobanga manyu kulo Lobanga”. 26Ida icieng itweru lohuno inyi to tenya na loteny inyi tinya to ketemoni lo cio fad. Manyu ipanyiti tenya na linyahu inyi ko buhoroti.27Kude sadusihin kuna lojo oru kibuhuno ko fwonuno diho Yesu ko kitifit. 28Ojimi diho inyi, “katiyenani, iger afa Moses diho ohoi ojo kolowei rece lo tungani ongerihi ngorwani ati oru tee, ojir inyi ojung ngorwani otomonu tee kuna lara kulo kaweyani.29Ene ongon afa recera mietare. Oyem ketemoni ngorwani ati owei oru kito longerihi, 30Lo are 31manyu lo uni ojung inyi, inyi na kikoibito, kuna cio fad mietare oweiha oru kolobo kito. 32To kifwongi owei manyu ngorwani, 33Adi dong to kibuhuno mute ara mute inyi ngorwani lo ngai ati kuno cio fad mietare litong ko inyi.”34Inyahahi Yesu ojo, “cio kulo ene kof loyema manyu itiyemati. 35Ati kuna likeni manyu ocam to nu warun ko kibuhuno to kiji lo kaweyak, ida oyema kode itiyemi. 36Manyu ida orihe owei tonyio ori icieng iya malaikahin, ara icieng tee kulo Lobanga tona lorahare icieng tee kulo kibuhuno.37Ati to tenya lo tim na locura kileng Moses oyen ojo ibuhu mute kaweyak tonyio ilolong inyi Lobanga ojo Lobanga lo Abraham, lo Isak ko lo Jakob. 38Ida inyi ara Lobanga lo kaweyak ati lo kawarak, tonyio diho inyi owari pili”.39Inyiahahi kude kulo katiyenak kulo cik ojo, ‘iteny isi otoc katiyenani’. 40Ida dong lobo tungani inyahat kitifia inyi lobo kitifit.41Tinya ojo Yesu diho icieng, “Aja re ojimi ojo ara kristo kito lo David? 42David token lotulu iyo buk lo woleco, 43‘ojo Lahitok diho Lahitok nei: Itongo to ngati lo iteten nei, manyu afik nan merok kunino ara seger lo kejuha kunino. 44David ilolong inyi ojo Lahitok, aja hati manyu ara kito nenge?”45Koloningo cio fad ojo Yesu diho kajifitak kunenge, 46“Itigeny katiyenak kulo cik. Imaruni kingalita ko kyelani kuna ikariti manyu imaruni fonyo lo cio to fajihit kulo cuk manyu onyumoti segeri kuna hitoha to lotubarihin ko fajihit kulo kiwora to karamahin. 47Orujoti kajihit kulo lafuseritohin oto hati itotoroti kenite to kilifa na ikarit, koditi lo kuna cio obolo mute kitigema neicieng.''



211Kolodeya Yesu, odeu kabarak icwara robia katwa lo sanduk na longon kaji lo Lobanga. 2Odeu manyu lobo ngorwani lafuserito kakidahani ofihahi girisi are. 3Oto ojo, “Ahirihohi nan ite tenya lo dede ene lafuserito kakidahanin lofik ilany cio fad. 4kuno cio kude fad icwarati robia itutumo bara na longonore icieng ati inyi to kidak na longonore inyi icio fad kuna lotehita inyi to warun nenge.”5Kude to kiji lo kajifitak kunenge orumu otenyati duho ko dwarujon lo kaji lo Lobanga, na loduhi to morutok kuna litibibilarihin ko kicwara lo kicorita diho Lobanga. Ojo Yesu, 6“kalara to kuno sangite lideya ite ene, olotuno far na mute lida ongerihinorehin lobo moru icodoho kai lo kaletoni icieng fad osuruni ca kof”.7Itifi icieng inyi ojo, “katiyenani, itiihino mute kuno sangite anu? Adi nyio mute litotoro jimitan lonyiha icieng itiihino?” 8Inyiahahi ojo, “Iririati kecio kinonongi. Tonyio becek kuna ca lofwonu to karana nei otenyati ojo ‘inyi nan’ kode ‘lonyiha tik’ kejif icieng. 9Kalining ite tenyi tenyi kulo rem ko jorehin kebang, ocam kuna sangite re itiihino ketemoni ati ida ca lohicungi oruk lotuno”.10Oto ojo diho icieng, “Orem ca kof ko kof manyu okabwe ko okabwe, 11ongon mute otirahin kuna hitoha, kingaco ko johijohi fajihit kuna iborengi, ko ticitici kuna litirima ko kitotorita kuna hitoha, to kai.12Ati orihe kuno fad icahi lo kiyeyela ite. Kiyari ca ite ketemoni lo lotubarihin ko mabus manyu kiyauni ca ite ketemok kulo kabunok ko gavunahin to karana nei. 13Itongo ca ene diho ite ara lo rahun sadeni diho icieng.14Ati keco ite iudo jimitan kiteny ca nyio? Kijo aja? 15Tonyio ahicio ca nan ite tenyi tenyi ko genyun na lida kileng kadorok kuningi kitum peha ko ite.16Kitob ca ko katomonok, recera, kajeba ko morot ite manyu kude tokiji ningi ifadari ca. 17Cio fad kiberu mute ite to nan. 18Ati kileng fofiti lo kweci kuningi ida ca ori. 19To woita to golun irumu ca ite warun.20Kalideu ite karemok lirit Jerusalem, itiyen jimitan lonyiha kisararu nenge. 21Dong ingohi kuna longon Judea ife iya dongeco, ingohi kuna longon Jerusalem torutu, keco kuna longon oleng orute Jerusalem. 22Tonyio ara kuno faritin kulo kidak lo kitifuta kigero kulafa ligeri fad.23Bolojun ha re lo kidak lo kuna faritin diho ngorwo kafongak ko katinahak! Obolo ca kidak ene kof fad ko kilongo lo Lobanga diho kuno cio. 24Ifadi ca icieng to latubot manyu iniefari ara mabusi kofi kofi fad. Onyion ca misiok Jerusalem manyu otumohino faritin kulo misiok.25Ongon mute kitotorit iyo kolong, ofa ko kanger. Cio kulo kofi kofi fad itoyoti mute oiha taulo to kitirita ko kifoloha lo nam. 26Ihihirita mute cio ko bangun tohi na lolotuno kof tonyio golun na longon kai itinieniengi mute.27To nu tik odeuni mute kito lo tungani olotuno to idis to golun mo deyo na hitok. 28Kalicak kuno sangite kitiihino itiwoju iting kweci kai tonyio lonyihu lahuno ningi”.29Oforohi icieng ene kitisirani; “itide ciani lo bule ko cianitok kuna kude fad. 30Ko lo lit bene ito manyu ite ideu jimitan lonyiha kamieu. 31Ori manyu jii, kalideu ite kuno sangite ongon kitiihino ojir iyen ijo lonyiha okabwe lo Lobanga.32Ahirihohi ite tenya lo dede ida ca ene kofiangiti oringe many itiihino kuno sangite fad. 33Oringe mute kof ko kai ati tenya nei ida mute oringe.34Itigeny, kode keco taulo kuningi ogoli, ruma ko kiudo lo warun, oto cia nu far kimuhi ite iya kitu. 35Tonyio olotuno na far to cio pili kuna longoni ene kof.36Itongoti iriria faritin fad manyu ilifa ojir ifur iyo sangite pili kuna mute lofwonu kitiihino manyu ojir mute itum woita ketemoni lo kito lo tungani”.37Faritin fad orumu Yesu itiyena to kaji lo Lobanga ati to kurou olorita geto donge na lojimi donge lo Olive. 38Manyu ofwonunita cio to kiwanyi ningo tenya nenge kaji lo Lobanga.



221Orumu lonyihu far lo mugatihin kuna lida ikukumati to ibula na lilolongoti ojo far lo Rangaru (Paska) 2manyu kadwarak kuna hitoha ko katiyenak kulo cik orumu otahitati kikoi lo kiniefuno ko kifadaru Yesu tonyio obang icieng cio.3Oto sitan orute katwa lo Judas Iskariot na lara lobito to kiji lo tomon ko are, 4Judas ko loro diho kadwarak kuna hitoha ko kabolorok kulo kaririak kulo kaji lo Lobanga ko loro kikukuma ko icieng kikoi na ngatobohinore inyi Yesu diho icieng.5Okwama icieng manyu iruhiti kicwara inyi robia. 6Iruk inyi odeya dong tik na ngapotohinore inyi Yesu diho icieng irumu ilulung oru.7Oto olotu far lo mugati kuna lida ikukumi to ibula far na longotorihin kirieho kulo Paska. 8Ocule Yesu Petero ko Jon ocik icieng ojo, “ifwo ikukumahiti diho ohoi faji lodahare karama lo Paska”. 9Itifi icieng ojo, “Aji ngohikukumahinore ohoi karama?”10inyiahahi inyi ojo, “kalirutoro ite Jerusalem kitiric ca tungani na liyuhita moti lo kifi ite. Ijifata inyi many kaji na lorute inyi. 11Ito hati ijo diho monye lo kaji, ‘ojo katiyenani aji faji na ngadahare nan karama ko jayona kunitole?’''12Kitotorohi ca ite kaji lo kai na ilalat na lotuba ikukumahino, ikukumahiti karama ija”. 13Ofwo icieng orumu sangite fad iya na lotenyare Yesu. Oto icieng ko kikukuma karama lo Paska.14Kololotu tik, Yesu ko jayona kunenge orumu ongoniti daha. 15Oto ojo diho icieng, “Orumu nan akodomo to tau nei daha ene Paska ko ite orihe ida larumu kidak. 16Ahirihohi nan ite ida ca nan arihe anyia ari many kalorumu kitifuta lo fotiri nenge iyo okabwe lo Lobanga”.17Langun lodumu kubaya, icio kwama ko jimitan, “Ikai ene itikor ite fad. 18Tonyio ahirihohi ite ida ca nan arihe amat vino ari many kololotu okabwe lo Lobanga”.19Odumu mugati icio kwama ko benya, ko kicwara icieng ojo, “ken nei ene na licori to ite; itiyoto jii kiiunitare nan”. 20To na kikoi bito koloru daha, odumu kubaya ojo, “Ara ene kubaya cik ngejuk to okoto nei na lijuhori to ite.21Ati kana lo na ca lohitob nan ongon ko nan kai lo meja. 22Olo ca kito lotungani iya na likukumarihin ati kidak diho katoboni nenge. 23Iciak icieng kitifiaru ake ake ani tokiji neicieng lolo ca kitiyo na tic.24Olotu rija ongon kiji neicieng lo jimitan ani to kiji neicieng lobolo ilany fad. 25Ojo Yesu diho icieng, “Kabolorok kulo misiok, olanyu icieng cio to golun manyu kuna longon ko obolore to kiji neicieng ilolongoroti ojo katiyok kuna ijiri to cio.26Ati ida ite itum iri ji. Ati nahitok ilany to kiji ningi owak ara nasidi tur, manyu na lolanyu iya karwaani 27kode ani lobolo na litongo meja kode na lirwaa? Ida na longon iyo meja? Ati angon nan kiji ningi iya karwaani.28Ite kuna lohiwoita ko nan diho kidak nei. 29Manyu ahicio nan ite okabwe iya na lohicwarare Apa nan 30ojit mute idaha ko mata ko nan iyo okabwe nei manyu itongo to segeri kulo obolore ingoto tenya diho imaniti tomon ko are kulo Isirael.31Saimon, Saimon, owak sitan kiyoyonga ite iya ngamang. 32Ati lalifa nan to isi Saimon jimitan ida kiruk nino odoi manyu kaliitu ca isi, itigolo recera kunino.33Ati ifotu inyi ojo, “Lahitok akukumahino nan lo loro ko isi kileng ngara mabus kode wei”. 34Ifotu Yesu ojo, “Ahirihohi isi Petero, orihe ikokor ida likok orumu isi liberu nan kakeny uni”.35Oto Yesu itifi icieng ojo, “Lafar kalahicule nan ite oru ko ogogori, robia kode kamuha ongon afa lobo tohi longoromahino diho ite?” Inyiahahi icieng ojo “oru”. 36Ojo diho icieng, “Ati jija, na longon ogogor ingohi totek manyu koloru latubot nino lo lobo, itilote kiela inyangu.37Igero ojo ‘ikenahini inyi ko kapalak’ manyu ahirihohi ite ojo itiihino ca ene diho nan. Ibo sangite fad kuna ligero to nan ogoruno kitifuta”. 38Ojo jayona, “Tode Lahitok latuboti are kuno”. Ifotu inyi ojo, “otum kuna.”39Olo Yesu iya langun; donge lo Oliv ko jayona kunenge ijifita inyi 40kalogoruni nu faji, ojo diho icieng, “Ilifati ojir ida iurohino iyo laba”.41Isol tinya diho icieng many fajii na ngotum moru dohino kalibirori, ogung kof ilifa ojo, 42“Apa kaliwak isi, todume ene kubaya diho nan, ati ida ara wahun nei, ati nino itiihino”.43Oboto malaika to kai diho inyi itigol inyi. 44Tona longonore inyi iyo kidak noo ilifa to tau fad oto cora nenge ododo kof ara okoto.45Kolowoju inyi to lohilifare olo diho jayona, olo orumu icieng logetoro loniamaha to kitoyo. 46Itifi icieng ojo, “Nyio igeto ite? Itowoju ilifati ojir ida iurohino iyo laba”.47Kolorihe inyi otenya, ofwonu ilulung manyu tungani na lobara Judas, lobito to kiji lo tomon ko are inyi lorihita icieng, ko loro ojo oji amaruk Yesu. 48Ati itifi Yesu inyi ojo, “Judas itob isi kito lo tungani to kimaruha?”49Ko lodeu kajifitak kulo Yesu tohi na loloro kitiihino, ojimi diho inyi, “Lahitok kingod icieng to latuboti kuniyang? 50Lobito to kiji neicieng ko ngoda karwaani lo kadwaarani lahitok ongute kiyok nenge iteten. 51Ati ojo Yesu, “Kerihe isodohi” ko tiro kiyok lona tungani ko kitifurioro.52Yesu ko jimitan diho kadwarak kuna hitoha, kulahitoha kulo kaririak kulo kaji lo Lobanga ko lohitwaha kuna liyomuno inyi, “Arihita nan kasasuok ifwonunore ite ko latuboti ko iluhi? 53Faritin fad angonita nan ko ite kaji lo Lobanga manyu ida ite kitir nan. Ati tik ningi ene kololanyu lokimuyuk kof”.54Tinyia kiniefunoti inyi ji ko rihoroti inyi iyari kaji lo kadwarani lahitok. Ijifita Petero lo lomaje. 55Ati kalinohahini kima kiji lo sita manyu itongohinoti ara lobito, itongohino ko icieng.56Lobo kito karioni karwaani ko deuno Petero to wangun lo kima itongo ija. Oto ko hera inyi otoc ko jimitan, “ongon ade ene tungani ko inyi”. 57Ati oberu inyi ojo “ngorwani ida nan ayen inyi”. 58Orihe gaa, odeu manyu lobo tungani inyi ko jimitan, “ira isi lobito to kiji neicieng”. Inyiahahi Petero ojo, “ele ida nan ayen”.59Kolorang tik lobito, ojo manyu lobo, “Dede ara lerok lobito tonyio ara manyu inyi Galileani”. 60Inyiahahi Petero inyi ojo, “ele ida nan ayen tohi na litenya isi “. Orihe inyi otenya jii, ikok ikokor.61Lahitok ko ngolo ko deya konyeha kulo Petero to ken. Petero ko kiiuno tenya na loteny Lahitok diho inyi ojo, “Orihe ikokor ida likok irumu isi liberu nan kakeny uni”. 62Ko rutoro oleng olo icir bebe.63Iciak kuna asegere likura Yesu kwenitare ko lumo inyi. 64Imuhi konyeha kunenge olumi kode onangi itifi hati ojimi, “Imoca, ngai lohilum isi?” 65Otenyitenyi tenyi becek kulo kwenitare ko moro inyi.66Kiwanyi berien, lokiho lo lohitwaha kulo cio, kadwarak kuna hitoha ko katiyenak kulo cik ko kifuro ara lobito, ko kiyaunoti Yesu ketemoni neicieng. 67Oto icieng ojo diho Yesu, “Kalira isi Kristo irihohi ohoi”. Inyiahahi Yesu ojo, “Kalahirihohi nan ite ida ca ite iruk tenya nei, 68manyi kalahitifi nan ite ida ite itirang.69Ati kicaha tone far itongo ca kito lo tungani iteten lo Lobanga na lilany fad”. 70Itifi icieng fad ojo, “Ira hati isi kito lo Lobanga?” Inyiahahi inyi ojo, “Ibehi ite jimitan inyi nan”. 71Oto ojimi. “nyio manyu kirihe kitahitare lobo saden? Lohining manyu ohoi to kutuk nenge”.



231Oto ilulung fad ko wojuno ko kiyaruno Yesu diho Pilato. 2Manyu iciak icieng fad kidoro inyi ojo, “kirumu ohoi ene tungani itirijoro kof niyang. Itiho sofo lo mocoro diho Cesar manyu ilolongoro ake ake ojo inyi kristo kabu”.3Itifi Pilato inyi ojo “ira isi kabu lo cio kulo Judea?” Inyiahahi inyi ojo, “Ibo, ori iya na liteny isi”. 4Oto Pilato ko rihohino kadwarak kuna hitoha ko ilulung ojo, “ida nan aumu lobo kipal na ngotum ifadarorihin ene tungani”. 5Ati ifud icieng ojo, “Isusua lerok cio ene Judea fad to kitiyena nenge. Iciak many to Galilea olotunore many ene”.6Koloning Pilato jii itifi icieng kalara Yesu tungani lo Galilea. 7Koloning ojo ara Yesu tungani lo kof na lolanyu Erod, na manyu lorumu ongon Jerusalem to kuna faritin, ocule inyi diho Erod.8Kolo deu Erod Yesu oto okwama bebe tonyio to faritin becek orumu inyi otahita deya Yesu. To kuna loning inyi iyo ticitici kulo Yesu, orumu inyi okodomo ojo ojir Yesu itii lobo tangu. 9Itifi inyi kitifi becek ati ida Yesu ifotu. 10Kadwarak kuna hitoha ko ktiyenak kulo cik orumu owoita ijia, ifudati kidoro inyi.11Oto Erod ko asegere kunenge ingal ko kwenitare inyi. langun liticiefi inyi kyela na litibibila, ko kinyiaharoti inyi diho Pilato. 12Kiciaha many tona far ofwonu Erod ko Pilato ara morot orumu berien oswaati.13Ilolongu Pilato kadwarak kuna hitoha ko kalanyunok ko cio pili 14ko jimitan diho icieng, “iyauno ite ene tungani diho nan ijo isusua cio lo beruno imiri. Latifi nan inyi to ketemoni ningi manyu ida arumu lobo kipal na ngotum ngotohinorehin inyi wei.15Ida kileng Erod orumu tonyio inyahu manyu inyi diho ohoi, iya na lideyare ite ida inyi itii lobotohi na ngotum kifadarore inyi 16tona atilum ca nan inyi alahahi olo. 17to faritin kulo karama ongonita afa ojo ojir olahahi tungani mabus lobito to icieng''.18To ogoro lobito igori, “todume ene tungani tolahahi Barabas diho ohoi!” 19orumu Barabas otori to kisusua ko kifada lo tungani.20Iya na lowahare Pilato lahahino Yesu, otan inyi icieng ari. 21Ati itiring icieng kigorita, “togurohi iyo kuruce! Togurohi iyo kuruce!” 22Lo kakeny uni oteny inyi diho icieng, “tonyio kipal nyio itii ene tungani? Ida nan arumu ken nenge lobo kipal ngocamare nan kifadaru inyi, tona, atilum nan inyi alahahi olo”.23Ati to ogorohin kuna ikwati itiring kigorita ojo ojir inyi ogurohini iyo kuruce, olanyu dong icieng tona kigorita neicieng. 24Tona pilato ko kiruk kicwara icieng wahun neicieng. 25Olahahi inyi na tungani lotori to kisusua ko kifada lo tungani, iya na lilifare icieng ko lahahino Yesu iyo wahun neicieng.26Kolorihoroti inyi, ko kiniefunoti Saimon lo Ciren na lolotu to kangite oloro katwa lo Jerusalem ko kifudahinoti inyi tingo kuruce to omot lo Yesu.27Ilulung lo cio orumu ijifita inyi ko ngorwo kuna lorumu icira inyi. 28Ibelo Yesu orihohi icieng ojo, “tee kulo Jerusalem kecira nan, icirati kenite kuningi ko tee kuningi.29Tonyio olotuno far na lijimitare ite, ‘ongon ko gum ngorwo kakorifok, koceheri kuna lida ifonguko iki kuna lida itinak. 30Oto ojimi diho dongeco, kiurohinoohoi manyu diho locolongi kimuk ohoi!’ 31Tonyio, kalitiyo cio kuno sangite kolocef ciani, oto ca itii aja kalotou?”32Cio are kuna kude kuna lara kabelak orumu iyaroti ko inyi lo fworo gurohino kuruce.33Kolofwonuni lobo faji lobara “koite lo kwe”, kogurohinoti inyi ijia ko kuna kabelak ara lobito- lobito ngati lo iteten ko lobito ngati lo ikajong nenge. 34Ojo Yesu, “Apa tolau icieng tonyio ida oyeniti tohi na litiyo icieng”. Manyu ikokor icieng kyelani kunenge to kibiro lo gumar.35Owoita cio odeya ko kalanyunok isiriati inyi ojimi, “Olwahu inyi kuna kude, ingohi to lwak ken nenge kalara inyi kristo lo Lobanga na lonyumuni.''36Ofwonu manyu asegere okwenitare inyi icori inyi vino na itatang 37ojimi diho inyi, “kalira isi kabu lo Judea, tolwahu ken nino”. 38Orumu ongon kigero na lofihi kai lo kuruce nenge na ligero ojo ene lara Kabu Lo Judea.39Lobito diho kuladi kabelak logurohini ko inyi manyu omor inyi ojo, “Ira isi kristo tolwahu ken nino ko ohoi”. 40Ati irieng na kabelani bito inyi ojo, “ida isi ibang Lobanga, iya na lingonore isi ko inyi iyo kidak ara lobito? 41Kicori ohoi niyang obehi, tonyio kirumuno ohoi tohi na locam to tic niyang. Ati ida ene tungani itii lobo tohi iroho.”42Oto ko jimitan, “Yesu kiiu nan kalilotu isi okabwe nino”. 43Ifotu Yesu inyi ojo, “Ahirihohi isi tenya lo dede ene far kingon ca isi ko nan Paradise."44Orumu longon tik lo ile, oto lokimuyuk olotu imuk kof fad many ogoru tik lo mietangon. 45Tonyio oberu kolong nohun manyu kyela na lokor kaji lo Lobanga ocira are tokai many kof.46Igore Yesu to ogoro na ikwat ojo, “Apa iyo kac kunino acorihi nan okorif nei”. Kalokeru jimitan jii, ko wirita lo lohicungi. 47Lahitok lo asegere deuno tohi na litiihino, omaj Lobanga ko jimitan, “dede tungani na ibir orumu ene”.48Kolodeu cio pili kulafa longoni kiriria tohi na litiihino, ofwori iya kangite onangati locoloho. 49Ati cio pili kunafa loyen inyi ara lobito ko ngorwo kulafa lijifuno inyi many to Galilea, owoitati lolomaje iririarihin kuna tenyi tenyi.50Tinya ongon afa lobo tungani lobara Josep, ara afa inyi tungani na longon kiji lo cio kulo lokiho ati ara inyi tungani na ijir, 51obir na lida orumu iruk gulia lo tenya neicieng ko ticitici kuneicieng. Ara inyi lo lobo kang to Judea lobara Arimatea manyu orumu inyi itila lotuno lo okabwe lo Lobanga.52Olo diho Pilato kilifa ken lo Yesu. 53Oto ko kiticuluno kof, obubur to kyela iribi ko kitigetohino tula na lobohuni iyo moru na lorihe ara ngejuk ida lonuhahini lobo tungani.54Orumu lafar ara far lo kikukumahino manyu lonyiha sabit icaha. 55Ngorwo kuna lilihu ko Yesu to Galilea, ijifari Josep manyu odeuni kwecere ko koditi na litigetohinorehin ken lo Yesu katwa nenge. Ko itooti ki kukuma iheru 56ko ngoronico kuna iuri. Ati iyoma icieng to sabit lo kijifita cihicihi.



241To far kiteri lo sabit, kiwanyi berien, odumu ngorwo cianitok kuna likukum icieng ko fworoti kwecere. 2Orumu icieng moru litiboborori to kutuk lo tula. 3Ati ojo icieng orute, ida icieng orumu ken lo Lahitok Yesu.4Kolorihe icieng ibuha kuno, deu deu cio are kuna licefita kyelani kuna imedehi iya hila ko boto owoitati ko icieng. 5Iyo bangun neicieng ogung ngorwo ko komoma kuneicieng many kof ati ojo kuna cio diho icieng; “Nyio itahita ite kawarani to kiji lo kaweyak?6Oru inyi ten. Libuhu inyi! iiyoto kulafa tenyi tenyi lohirihohi inyi ite to Galilea ojo; 7“Ojir icori kito lo tungani kac kulo cio kapalak, ogurohini kuruce manyu to far lo uni ibuhu ari.”8Oto icieng ko kiiuno tenyi tenyi kunenge. 9Koloitu icieng to kwecere, ko rihohinoti ene tenya diho kuna tomon ko lobito ko kuna kude fad. 10Orumu ara icieng Meri Magdelena, Joanna, Meri ngoto Jemes ko kuna kude kuna lilihita ko icieng, icieng lorihohi ene tenya diho jayona.11Ati ida icieng iruk tenya lo ngorwo tonyio ori tenya neicieng diho icieng mejo tenya lo talerun. 12Petero ko wojuno ko kifejaru kwecere. Igigil katwa odeu kigwahiti kulo kyela iribi ofeta jia okabahi ko loro ibuha ake ake jimitan nyio ba litiihino.13Dong inyi na far bito kude kuneicieng are orumu ofworoti lobo kang lobara Emaus na lotum maili mietare to Jerusalem, 14orumu icieng oforo kuno tenyi tenyi litiihino fad.15Kolotenya icieng oforoti kuno tenyi tenyi, Yesu to ken ko lotuno ko lotita ko icieng ara lobito. 16Ati itihi icieng yenun inyi.17Itifi inyi icieng ojo, “Nyio itenya ite ara lobito tone lotita ningi?” Icieng ko woita, idisi komoma. 18Lobito to kiji neicieng na lobara Kleopas ko kitifia ojo, “ira isi weloni Jerusalem na lida iyen sangite kuna litiihino ija kuno ngole faritin?”19Itifi inyi ojo’ “Akuni sangite?” Inyiahahi icieng ojo, “Tenya lo Yesu lo Nazaret. Ara ngole afa inyi kamocani na igol iyo tic ko tenya nenge to ketemoni lo Lobanga ko cio fad, 20kadwarak kuna hitoha ko kalanyunok kuniyang ko kicwarati inyi ifadari ico ogurohini inyi iyo kuruce.21ati orumu ohoi ki kodomo jimitan inyi ca lo lotu lahuno Isirael. Manyu iyo kuna fad, liyaru jija faritin uni many to wei nenge.22Losodo kuna, kude iyo ngorwo kuniyang ofwonu kipany ohoi noo. Ofwori kwecere adi kiwanyi berien 23ati ida orumahini ken nenge. Ofwonuni kirihohini ohoi ojo kideu icieng malaikahin kuna lohiihohi icieng ojo libuhu inyi. 24Kude to kiji niyang manyu ko fworo kwecere orumahi sangite ori iya na loteny ngorwo ati inyi ida icieng odeu.25Ojo inyi diho icieng, “idataruha ite manyu ikaruha kiniang tenya lafa loteny kamocak! 26Ida orumu kristo ojir orumu kidak lo kuno sangite fad orutorore iyo deyo nenge?” 27Icak inyi many to Moses ko kamocak fad ititimahi icieng tohi na lorumu igeri ojir itiihino diho inyi.28kolonyiharu icieng kang na lorumu icieng ofworo, otem Yesu mejo oringaru ketemoni. 29Oto otani inyi to naigol ojo, “kitongo ko ohoi tonyio lobolo kurou, loloro kof mutohun, oto inyi ko kiliharu ko icieng.30Langun litongohino inyi iyo meja ko icieng odumu inyi mugati ico kwama obeny icak kicwara icieng 31konyeha kuneicieng ko ngaja icieng ko heruno inyi, inyi ko rijoro to konyeha kuneicieng. 32Itifi icieng kenite ake ake ojo, “ ida adi taulo kuniyang ocura kalititima inyi diho ohoi to kikoi tenyi tenyi kuna ligero?''33Icieng ko wojunoti deu deu ko itoroti iya Jerusalem. Ofwo icieng orumahi kunu tomon ko lobito ko kuna longon ko icieng ifuroti lobito faji. 34Manyu ojimi, “Ara dede!” Lowaru lahitok oboto diho Saimon. 35kuna are ko kititimahino icieng tohi na litiihino kikoi ko koditi na loherunore icieng Yesu na tik lobenyare mugati.36Kolorihe icieng otenya kuna, Yesu token ko woita kiji neicieng ko jimitan diho icieng, “kisiliban kingon ko ite!” 37Oto icieng ko ryenya manyu obangiha iiyoti ojo kideya icieng okorif.38Ojo inyi diho icieng, “Nyio iudo ite manyu nyio ikukuya ite to taulo? 39Itide kac kunei ko kejuha kunei. Ara nan token ene. Kitir nan manyu ide ida okorif otehita ken ko koi iya na lideyare ite nan atehita”. 40Langun ko lojo inyi ji, itotorohi icieng kac ko kejuha kunenge.41Manyu orihe icieng ida iruk to bolojun lo kwama ko kipany, itifi inyi icieng ojo, “Ingon haba ite ko lobo tohi lo daha ene?” 42Icori inyi angati lo kayamiti na itohoro 43inyi ko kilifuno ko daha to ketemoni neicieng.44Ojo inyi diho icieng, “Lafa tenya lateny nan diho ite ene orihe nan kingon ko ite. Sangite fad kuna ligero to nan iyo cik lo Moses, kamocak ko Jabuli itifuti fad to ken nei”.45Oto onga kweci kuneicieng itiniang icieng kigeriti. 46Orihohi icieng ojo, “tohi na ligero inyi ene; Orumu ca kristo kidak ati ibuhu to wei far lo uni 47manyu kirwo ko laa lo kipali pali ititimi ca to karana nenge iyo kofi kofi fad kicaha to Jerusalem.48Ite lira sadeni kulo kuno sangite. 49Aloro nan culahino ite tohi na locik Apa nei ati itongoti Jerusalem many kolohiticiefi ite golun to kai”.50Kolorihe icieng tang ko Beteni, oting kac kunenge kai igatahi icieng. 51Orihe inyi igatahino icieng, ongerihi icieng otingori inyi iya kai.52Tinyia iwor icieng inyi ko itoroti iya Jerusalem ko kwama nahitok. 53Itongoti farihin fad kaji lo Lobanga omajati inyi.


Jowani

11kiteri ongon afa tenya, ongon tenya ko Lobanga, tenya inyi Lobanga. 2Ongon afa inyi ko Lobangakiteri. 3To inyi itii sangite fad. Oru lobo tohi lofihi oru inyi4Katwa nenge ongon warun, inyi na warunlara wangun lo cio. 5Inwaha wangun katwa lo lokimuyuk ati ida lokimuyuk oyen inyi.6Ongon afa tunganina loculu Lobanga lobara Jon. 7Olotu inyi ara saden lo rihohino cio tenya lona wangun, ojir cio pili iruk to tenya nenege. 8Ida afa ara inyi token lara wangun ati olotu inyi ara saden lo wangun.9Wangun lo dede na linwaha cio fad orumu olotuno kof.10Ongon afa inyi kof, ati kileng lara inyi likukum kof, ida kof oyen inyi. 11Olotu inyi iyo cio kunenge token ati oberuni kifotuno inyi.12Ati diho kuna fad lifotu inyi, kuna liruk to karana nenge, icio inyi icieng golun lo rahun tee kulo Lobanga. 13Tee kuna lida otomonuni to okoto kode to kenite kode to wahun lo tungani ati to wahun lo Lobanga.14Olotu tenya ara tungani itongo kiji niyang. Lohideu ohoi deyo nenge, deyo lo kito lobito keken na lolotu diho monye, ifut ko kisa ko dede. 15Ico Jon saden to inyi na ligore ojo; “Lafa ene lateny nan ajo, ongon na lolotuno to kifwongi nei na lehigal nan to bolojun tonyio ongon afa inyi many orihe nan aru.16To kifut lo kisa nenge lohirumahi ohoi gum kifwongi lo gum. 17Tonyio olotu afa cik ara diho moses; kisa ko dede olotu ara diho Yesu Kristo. 18Oru lobo tungani lodeu Lobanga, ati Lobanga lobito hilong na loryeha ko monye inyi litibotu inyi kiyenare ohoi”. Tenya lo kitisadeni lo Jon kabatisani19Dong saden lo Jon afa ene kolocule cio kulo Jerusalem kadwarak ko Levihin kitifia jimitan ngai inyi. 20Ida afa inyi oberu kititima ati ititimahi icieng tarany ojo, “ida nan ara Kristo” 21Itifi icieng inyi ojo , “Isi hati ngai? Isi Elia?” Ojo inyi “ida” “isi kamocani” inyiahahi inyi ojo “ida”.22To kifwongi ojo icieng, isi hati ngai? Kicio ohoi tenya na ngohiyaru ohoi diho kunu lohiculu ohoi. Nyio hati ijo isi ira isi?” 23Inyiahahi Jon to tenya lo kamocani Isaia ojo, “nan ogoro lona lotenya to kuny ojo, “itibirata kikoi lo Lahitok”.24Oto kude Parisihin loculuni 25itifi inyi ojo, “Nyio hati ibatisa isi kalida isi ira Kristo kode Elia kode kamocani?”26Inyiahahi Jon icieng ojo, “abatisa nan to kifi ati kiji ningi owoita lobo na lida ite iyen. 27Inyi lolotuno to omot nei obolo inyi na lida nan acam kileng laha kamuha kunenge”. 28Itiihino kuno fad Beteni angati tode lo Jordan. Yesu kito lo ker lo Lobanga29Kiwanyi nenge odeu Jon Yesu olotuno diho inyi oto ojo, “Itide kito lo ker lo Lobanga na lodume kipalipali kulo kof. 30Inyi ene bo afa ajimitare nan, ongon na lolotuno to kifwongi nei, kilany nan tonyio inyi afa litem ngonun. 31Orumu kileng nan ida ayen inyi ati tohi na lico nan alotu abatisare to kifi inyi jimitan ojir itibotuni inyi iyo Isirael.32Oto Jon ico ene saden, “Adeu nan okorif na inyu olotu to kai iya kuri odohi ken nenge. 33Ji nan ida ayen inyi, ara na lohiculu nan kibatisa to kifi inyi lohirihohi nan ojo, ‘tungani na lideu isi okorif olotu odohi ken nenge inyi lolotuno kibatisa to okorif na inyu. 34Ladeu nan manyu icio saden nei jimitan, kito lo Lobanga ene. Kajifitak kulo Yesu ketemok35Kolowangu ari orumu Jon ongon ko kajifitak kunenge are 36kolodeu Yesu oringaru ojo “itide kito lo ker lo Lobanga”.37Koloning kuna kajifitak kunenge inyi ojo jii, ijifi omot lo Yesu. 38Kolongolo Yesu odeu itifi icieng ojo, “iwak ite nyio?” Ojo icieng diho inyi, “katiyenani, aji imanya isi?” 39Inyiahahi icieng ojo, “ifwonu itide”. Oto icieng ofwo odeu lomanyare nenge ko faranun ko inyi lafar. Orumu logoru tik lo tomon.40Andru rece lo Saimon Petero inyi lobito to kiji lo kuna are loning tohi na lojo Jon ko kijifaru Yesu. 41Tohi na litem Andru kitiyo inyi loro rumuno rece Saimon ko rihohino inyi ojo, “lohirumu ohoi Masia (inyi jimitan kristo). 42Oto ko kiyauno inyi diho Yesu. Odeu Yesu inyi ojo, “Ira isi Saimon kito lo Jon. Ibara ca isi Kepas (jimitan Petero). Ilolongu Yesu Pilip ko Natanael43Kiwanyi nenge owak Yesu loro iya Galilea. Ojo orumu Pilip ko jimitan diho inyi “kijif nan” 44Pilip, Andru ko rece Petero ara icieng kulo Betesaida. 45Pilip ko rumuno Natanael ko rihohino inyi ojo, “lohirumu ohoi lafa tungani liger Moses to inyi na manyu liger kamocak fad. Yesu lo Nazaret kito lo Josep.46Ojo Natanael, “Nazaret! Ngolotu ba lobo tohi ijir tija? Ojo Pilip, “ou tode”. 47Kolodeu Yesu Natanael olotuno ojo diho inyi, “Israelani lo dede ene, na loru lobo talerun to ken”. 48Itifi Natanael ojo, “Aja iyen isi nan?” Inyiahahi Yesu ojo, “Ahideu nan isi to fotiri lo bule orihe Pilip ida lohilolongu isi”.49Oto Natanael oteny ojo, “katiyenani ira isi kito lo Lobanga, ira isi kabu lo Isirael”. 50Ojo Yesu , “iruk isi tona la jimitare nan lahideu nan isi to fotiri lo bule. Ideu ca isi sangite kuna hitoha ilany na”. 51Oto inyi osodoro ojo, “Ahirihohi isi tenya lo dede, ideu ca isi kai ongaja ko malaikahin irwohita manyu iculitati diho kito lo tungani”.



21”. Ibel Yesu kifi ara vino. To kitiuni lo far, ongon kiyemi Kana kof lo Galilea. Ongon orumu ngoto Yesu ijia 2manyu orumu ilolongi Yesu ko kajifitak kunenge daha karama lo kiyemi.3Langun loru vino, ojo ngoto Yesu diho inyi. loruhi vino icieng. 4Inyiahahi Yesu icieng ojo, “Iyang. Nyio kitirutohino isi nan? Orihe faritin kunei ida lotumohino”. 5Orihohi ngotenge karwaak ojo, “itiyoto tohi na lojo inyi”.6Tang, tang inyia orumu ongoni motiong kuna lara morutok ile kuna lofihahitati kifi ilalarehin na lotum lobito kiyaru galoni keek uni. 7Ojo Yesu diho karwaak, “itifutata kuno motiong to kifi”. Oto ifuti motiong ber ber. 8Oto ko jimitan diho icieng, “itiyohu kude iyaru diho tungani na lobolojohi karama”. Itii jii9Lahitok lo karama ko kimanga kifi kuna loluluoro ara vino. Ida inyi oyen lorunore ati honyi karwaak kuna loyok kifi oyen. Oto inyi ilolonge lateran retoni kalele. 10ojo diho inyi, “itemitita cio kiyauno vino na ilem ojo hati lomat welo bebe iyauni hati na jelem to kifwongi. Ati iric ite na ilem ko jija”.11Ara ene tangu kitotori ketemoni na litii Yesu to kana to Galilea. Tona itibotu inyi deyo nenge ofihare kajifitak kunenge kiruk neicieng ken nenge. Itinyu Yesu kaji lo Lobanga12Tokifwongi olo inyi ko ngotenge, recera kunenge ko kajifitak kunenge fad iya Kapernaum. Itongi ijia faritin kude kuting.13Kolonyiha faritin kulo karama lo paska olo Yesu iya Jerusalem. 14To kaji lo Lobanga orumahi inyi cio itiloto kicu, kera ko kurihin ko kude itongo mejahin otoboti robia.15Oto inyi ikad kiyenihin ara lanino ko kifuharu cio katilotok fad to kaji lo Lobanga, mongi ko kera fad, itisara robia kulo katobok manyu itirubuk mejshin kuneicieng. 16Iyo kuna litiloto kurihin ojo, “itidume kuno sangite ten aja ibel ite kaji lo Apa nei ara cuk!”17Ibuhu kajifitak kunenge jimitan igero ojo, “kiwak lakaye lo kaji nino keruno nan”. 18Ofwonu cio kulo Judaia itifi inyi ojo, “ani tangu ngihitotorohi isi ohoi kiyenare twero na litiyore isi kuno sangite?” 19Inyiahahi Yesu icieng ojo, “itibunye ene kaji lo Lobanga oto ca nan aduhohi to faritin uni”.20Inyiahahi icieng inyi ojo iyaru karihin keek ongon ko ile kifaha ene kaji ati ijo isi afahahi cia inyi to farihin uni?” 21Ati kaji lo Lobanga na lotenya inyi inyi ken nenge. 22Afa langun libuhu inyi to loweyare ofwonu kajifitak kunenge ibuhu ene tenya lo Lobanga ko tenyi tenyi kuna loteny Yesu.23Ati kolongon inyi Jerusalem daha karama lo Paska , odeu cio becek tanguhin kuna litiyo inyi oto iruhiti to karana nenge. 24Ati ida Yesu ofik kigeno nenge diho icieng tonyio oyen inyi cio fad. 25Ida orumu inyi owak saden lo tungani tonyio oyen inyi tohi na longon katwa lo tungani.



31Itiyen Yesu Nikodemo Ongon afa lobo tungani kiji lo Parisihin lobara Nekodemo, ara afa inyi tungani na longon kiji lo kalanyunok kulo Judea. 2Olotu inyi diho Yesu karwe, ojo diho inyi, “katiyenani, kiyen ohoi jimitan ira isi katiyenani na lilotu diho Lobanga tonyio oru lobo tungani ngitweru kitiyo kuno tanguhin kitotori litiyo isi kalida Lobanga ongon ko inyi”.3Tokinyahahino ojo Yesu diho inyi, “Ahirihohi isi tenya lo dede, oru tungani lodeu okabwe lo Lobanga many kolotomonuni ari”. 4Itifi Nekodemo ojo, “itweru tungani tomonun ari aja kolongoroyon? Dede ida bo otum rutoro ari kocehe lo ngotenge ojir otomonuni.5Inyiahahi Yesu ojo, “ahirihohi isi tenya lo dede oru tungani lodeu okabwe lo Lobanga kalida otomonuni to kifi ko okorif. 6Otomon ken ken ati otomon okorif okorif.7Kepany to rihohino nan isi jimitan, ojir kitomonuni isi ari. 8Okuta kiyoma faji na lowak inyi, ining isi kwatun nenge ati ida iyen lolotunore nenge kode lolorore nenge. Ori manyu ji diho cio kuna lotomonu okorif”.9Itifi nekodemo ojo, “ori kuno aja?” 10Ojo Yesu, “isi katiyenani lo Isirael ida isi iniang kuno sangite? 11Ahirihohi tenya lo dede, kitenya ohoi tohi na lohiyen ohoi manyu kitisadena tohi na lohideu ati ida ite iruk saden niyang.12Ahitenyahi nan isi sangite kulo kof manyu ida isi iruk aja hati ca iruk isi kalateny nan sangite kulo kai? 13Oru lobo tungani lolo kai ati inyi na lolotu to kai- kito lo tungani.14Iya na afa lotingore Moses munu to kuny, jiha manyu ojir otingi kito lo tungani. 15Ojir kuna liruk inyi ongon ko warun na isio tur.16Tonyio imaru Lobanga kof bebe, icio kito nenge lobito hilong ojir cio pili kuna liruk inyi ida owei ati ongon ko warun na I sio, tur. 17Tonyio ida Lobanga oculu kito nenge ene kof lo ngotohino kof tenya ati lo lwahuno kof to inyi. 18Na liruk inyi ida tenya olanyu ati na lida iruk lolanyu tenya tonyio ida inyi iruk karana lo kito lo Lobanga lobito hilong.19Ongon ngoto lo tenya ji; lolotu wangun kof ati imaru cio lokimuyuk ilany wangun tonyio orohori ticitici kuneicieng. 20cio fad kuna litiyo rohojun oberu wangun manyu ida ofwonu iyo wangun to bangun jimitan itibotu cia ticitici kuneicieng. 21Ati na lowar to tenya lo dede olotu iyo wangun ojir itibotu tarany jimitan tohi na latii inyi atii inyi to Lobanga”. Saden lo Jon kabatisani to Yesu22To kifwongi, olo Yesu ko kajifitak kunenge mwang lo Judea, itong ko icieng ija to kude faritin ibatisati manyu cio. 23Orumu manyu Jon ibatisa lobo faji lojimi Aenon na lonyiha ko Salim tonyio orumu oborengi kifi itiringa manyu cio lotita kibatisa. 24(ara ene orihe ida lofihi Jon mabus).25Icak lobo rija kiji lo kajifitak kulo Jon ko Judeani to tenya lo kilala. 26ofwonuni diho Jon ojimi, “katiyenani, lafa tungani lohingon ko isi lungati lo Jordan- lafa litisadena isi to inyi- ongon jija kibatisa itihita dong cio diho inyi”.27Inyiahahi Jon ojo, “ifotu tungani tohi na licori inyi to kai. 28ite to kenite itweru ite kicwara saden jimitan lateny afa nan ajo ida nan ara Kristo ati kiculuni nan ketemoni nenge.29Ara (lateran karioni) ngorwani lo kayemani (lateran retoni). Ara morte lo lateran na litila ningo ogoro lo lateran manyu ifut ko kwama koloning ogoro lo lateran, ara na kwama nei cie manyu lifut jija. 30Ojir inyi oboloruno nan asidiuno. (ojir inyi osodoro nan angaduno).31Na lolotu to kai ilany fad. Na lolotu to kof ara lo kof manyu oteny iya tungani lo kof. Na lolotu to kai inyi lilany fad. 32Icwara inyi saden iyo tohi na lodeu inyi oning manyu ati oru tungani liruk saden nenge. 33Tungani na liruk litotor jimitan ara Lobanga lo dede.34Tonyio na loculu Lobanga otenya tenya lo Lobanga tonyio ico Lobanga okorif na loru lohicungi. 35Imaru monye kito manyu ofik sangite fad kana nenge. 36Inyi na liruk kito ongon ko warun na isio tur. Ati na loberu kito ida mute odeu warun, tonyio iwasihi kilongo lo Lobanga ken nenge”



41Oteny Yesu ko ngorwani Samariani Oning Parisihin jimitan ibatisa Yesu cio kuna iborengi ilany Jon kabatisani 2orumu hony ida ara Yesu libatisa ati kalihitak kunenge. 3Koloning Lahitok jii oto ko ngerihino Judea ko itoro iya Galilea.4Tona olo inyi ara Samaria 5olotu inyi lobo kang to Samaria lobara Sika na lonyiha ko mana lafa licio Jakob iyo kito nenge Josep.6Ongon orumu kare itibi lo Jakob ija, oto Yesu to niema lo lotita olotu itongohino tang ko kare itibi orumu logoruno tik lo ile. 7Kololotu lobo ngorwani Samariani yoho kifi, ojo Yesu diho inyi, “kicio kifi amat”. 8(orumu kajifitak kunenge lofwo katwa lo kang kinyanga daha).9Ojo na ngorwani Samariani diho inyi, “isi Judaiani nan Samariani aja isi ilifa kifi diho nan?” (tonyio Judaia ko Samaria ida oyomoti). 10Ojo Yesu diho inyi, “Ngara iyen isi kicwara na lico Lobanga kode ngai lilifa kifi diho isi ji itifi inyi kico isi kifi kulo warun”.11Ojo na ngorwani diho inyi, “Lahitok oru tohi na ngiyohore isi manyu iluko itibi. Aji hati ngirumahinore isi kuno kifi kulo warun? 12Igal isi apa niyang Jakob na lohicio ohoi ene itibi afa lomata inyi ko tee kunenge ko sang kunenge fad?”13Inyiahahi Yesu ojo, “cio fad kuna lomat kuno kifi, orihe ca kure oura ari 14ati tungani na lomat kifi kuna lacio nan diho inyi ida ca orihe oura kure ari. Dede oto ca kuna kifi lacio nan ko rahun ipulak lo kifi kuna lisod many warun na isio tur”.15Ojo na ngorwani diho inyi, “Lahitok kicio nan kuno kifi ojir ida aura ari ida manyu aitunita ene yoho kifi”. 16Orihohi inyi ojo, “ilo ilolongu retoni nino iitu ene”.17Oitohi inyi ojo, “oru retoni nei”. Ojo Yesu diho inyi, “iteny isi na ibehi lo jimitan oru retoni nino 18tonyio litong isi ko rei miet, manyu tungani na lohitongo ko isi jija ida ara retoni nino. Iteny isi tenya lo dede”.19Ojo na ngorwani, “Lahitok adeu nan isi kamocani. 20Iwora afa lohitwaha kuniyang Lobanga ene donge ati ijo ite Judea faji na locam iworahinorehin Lobanga inyi Jerusalem”.21Oteny Yesu ojo, “iruho tenya nei ngorwani ofwonu no faritin kuna mute lida orihe iworarihin Lobanga ene donge kode Jerusalem. 22Iwora ite Samaria tohi na lida ite iyen. Kiwora ohoi tohi na lohiyen ohoi tonyio olotuno lwaha ara diho ohoi.23Ati olotuno tik , manyu logoru na mute liworare kaworak kulo dede Apa to okorif ko dede, tonyio icieng kaworak kuna lotahita Apa. 24Ara Lobanga okorif manyu ojir kaworak kunenge iwora inyi to okorif ko dede”.25Ojo ngorwani, “ayen nan jimitan olotuno Mesia na lojimi Kristo. Kololotu inyi ititimahi mute ohoi sangite pili”. 26Oto Yesu ko jimitan, “nan ene lahitenya ko isi, nan inyi”. Oitu kalihitak diho Yesu27Gaga kalihitak ko ituno oto ipanyiti rumuno inyi otenya ko ngorwani. Ati oru tungani litifi jimitan, iwak isi nyio? Kode nyio itenya isi ko inyi?28Na ngorwani ko ngerihino moti lo kifi nenge ko loro kanghatwa ko rihohino cio ojo, 29“ifwonu itode tungani na lohirihohi nan sangite pili kuna latii nan. Ara haba inyi Kristo?” 30Ofwonu cio to kangite iya na faji na longon inyi.31Orumu kalihitak kunenge otana inyi ojo, “katiyenani tonyia bo lobo tohi”. 32Ati ojo diho icieng, “Angon nan ko daha na lida ite iyen”. 33Itifia kalihitak kunenge kenite ojo, “ongon ba lobo tungani liyahahi inyi daha?”34Ojo Yesu, “Daha nei inyi kitiyo wahun lo na lohiculu nan ko keruno tic nenge. 35Ida re ngun ite ijo lotong ofahin ongon odengoti? Ahirihohi ite itinga konyeha ide manatak! Lodori lowak dengo. 36Kileng jija lodumi kadengoni lo dengo kinyemo kulo warun na losio tur. Ojir kayaani ko kadengoni okwama ara lobito.37Tona tenya lojimi, “oyihi lobo odengu lobito” ara dede. 38Ahicule nan ite dengo tohi na lida ite itii. Litii kulakude tic na igol ifwonu ite idengu lemun lo cora neicieng”. Iruk Samaria kuna iborengi tenya lo Yesu39Becek kulo Samaria tona kang iruhiti inyi to saden lona ngorwani “kirihohi nan sangite pili kulafa latii nan”. 40Ojo cio kulo Samaria ofwonu diho inyi, otani inyi ojo ojir itongo ko icieng oget inyi na kang faritin are.4141 Manyu to tenya nenge ofwonu becek ara karuhok. 42Ojo icieng diho na ngorwani, “lida dong ohoi kiruk to tenya nino keken; jija lohining ohoi to kenite kuniyang manyu kiyen ohoi jimitan dede ara ene tungani kalwahani lo kof”. Itifurie Yesu kito lo lobo lahitok43Koloru kuna faritin are olo inyi iya Galilea. 44(Naha orumu Yesu to ken nenge oteny ojo ida orimati kamocani to kof neicieng). 45Kologoru inyi Galilea, ifotu cio kulo Galilea inyi. lodeu orumu icieng sangite fad kuna litii inyi to Jerusalem faritin kulo karama lo Paska tonyio orumu manyu icieng ongoni ijia.46Ari olo inyi owaj Kana to kof lo Galilea lafa faji litiluluore inyi kifi ara vino. Ongon manyu ijia lobo lahitok litiyo kolo kabu lomwai kito nenge to kapernaum. 47Koloning ene tungani ojo lolotu Yesu Galilea to Judea, ko loro diho inyi tana inyi ojir olotu itifurie kito nenge na lorumu omwai omana weyaru.48Orihohi Yesu inyi ojo , “many kalideu ite tangu ko kitotorita inyi ha ite iruk”. 49Ilelia na tungani ojo, “Lahitok ou ja deu orihe kito nei ida lowei”. 50Inyiahahi Yesu ojo, “itum isi ilo. Owar cia kito nino”. Oning lerok tenya lo Yesu ko lotita.51Kolorihe inyi kikoi, itiric karwaak kunenge inyi to layomit ojo owar kito nenge. 52Kalitifi inyi tik na lojirarore kito nenge, orihohini inyi ojo, “ofurie inyi ngole tik lo mietare”.53Monye ko yenun jimitan na tik ngole token ojimitare Yesu diho inyi, “owar cia kito nino”.oto inyi ko kalenge fad ko kiruk. 54Ara ene tangu lo are na litii Yesu koloitu to Judea iya Galilea.



51Kitifurioro to kutuk lo kut Kude faritin to kifwongi olo Yesu Jerusalem to lobo karama lo Judea. 2Oto ija Jerusalem lobo faji lonyiha ko lokoli lo kera orumu ongon kut na lilolongoti to kutuk lo Aramaic ojo Betesda na lirit rifarifahin miet. 3Ija orumu cio kangwalak ko kamwayak becek orumu ogeto ija, kangodok, kangurak ko kangwalak. 4.5Orumu ongon lobo tungani ijia na lingwal to karihin keek uni ko mietauni. 6Kolodeu Yesu inyi ogeto ijia oyen ojo litong inyi kona mwai karihin becek, olotu itifi inyi ojo, “iwak isi jiran?”7Inyiahahi na tungani kangwalani inyi ojo, “Lahitok, aru nan ko tungani na ngohilutohi nan katwa lo kifi ka likaruto. Orihe nan atema ajo ojir apoloro item lobo tungani. 8Tinyia ojo Yesu diho inyi, “towoju todumu biris nino tolot”.9Deu deu na tungani ko furioro, ko kinumuno biris nenge ko lotita. Orumu lafar ara far lo sabit10oto Judaiahin ojo diho na tungani litifuriori, “ara ene far sabit oberu cik isi tehita biris nino”. 11Ati inyiahahi inyi ojo, “lobo tungani lohitifurie nan inyi lojo diho nan, todumu biris nino tolot”.12Oto itifi inyi ojo, “ngai lerok lojo diho isi inumu tolot?” 13Ida dong ene tungani litifuriori oyen jimitan ngai inyi tonyio lorihi Yesu katwa lo ilulung na lorumu ongon ija.14To kifwongi olotu Yesu orumu inyi kaji lo Lobanga ko jimitan diho inyi, “tode lijir isi ari. Iticungohi kipal kode itiihino cia lobo tohi irohoi diho isi”. 15Na tungani ko loro rihohino Judeahin jimitan Yesu lohitifurie inyi. Warun ara diho kito.16To kitiyo Yesu kuno sangite to sabit, itisua Judeahin inyi. 17Ojo Yesu diho icieng, “ongon Apa nei tihitik kitiyo tic nenge kone far, nan manyu atiyo”. 18Tone tenya otem Judeahin kikohin fad lo kifadaru inyi, ida dong orumu inyi ogila cik lo sabit keken ati ilolongo manyu inyi Lobanga ojo Apa nenge itiririo ken nenge ko Lobanga.19Icio Yesu icieng ene kifotit, “ahirihohi ite tenya lo dede, ida kito otum kitiyo lobo tohi token nenge, itiyo inyi tohi na lodeu monye itiyo, tonyio tohi na litiyo monye, itiyo manyu kito nenge. 20Tonyio imaru monye kito manyu itotorohi inyi sangite fad kuna litiyo inyi. Ibo, manyu to kipany ningi itotorohi ca inyi sangite kuna hitoha lilany ko kuno.21Manyu iya na litibuhunitare monye kaweyak icorihi warun, iya na manyu icwara kito warun diho na lowak inyi kicwara 22cie manyu ida monye ongoto tenya diho lobo tungani ati icio ngoto lo tenya fad diho kito nenge. 23Ojir fad orima kito iya na lorimarihin monye. Tungani 5 na lida orima kito ida manyu ce orima monye na loculu inyi.24Ahirihohi ite tenya lo dede inyi na loning tenya nei iruk inyi na lohiculu nan ongon ko warun na isio tur manyu ida mute ongotohini tenya olanyu; lorang inyi to wei iyo warun.25Ahirihohi ite tenya lo dede, olotuno far manyu lolotu na loningore mute kaweyak ogoro lo kito lo Lonanga manyu kuna loning owari mute.26Tonyio iya na longonore monye warun to ken nenge ici manyu inyi kito ngonun ko warun token nenge. 27Manyu licio inyi twero lo ngoto lo tenya tonyio ara inyi kito lo tungani.28Kepany ene tenya tonyio olotuno tik na loningore mute kuna longon kwecerehin kuneicieng ogoro nenge, 29ko rutunoti oleng- kuna litii kuna ijiri ibuhu iyo warun manyu kuna litii kuna irohori ibuhu iyo ngoto lo tenya.30To ken nei ake ida nan atii lobo tohi; angoto nan tenya iya na laningore nan manyu obir ngoto lo tenya nei tonyio ida nan atahita kitikwama ken nei ati kitikwama na lohiculu nan. Sadeni ken lo Yesu. 31Kala saden nan diho ken nei ake, ida saden nei iten. 32Ongon lobo na lisaden to nan manyu ayen nan ajo iten saden nenge to nan.33Icule afa ite cio diho Jon manyu isaden inyi to tenya lo dede. 34Ida ene ara jimitan aruk nan kisaden lo tungani ati aletu nan ojir ite irumu lwaha. 35Ara afa Jon lomo na licwara wangun nenge lobo gaa.36Angon nan ko saden na irioci ilany kileng lo Jon. Tonyio ene tic lohicio Apa nei nan ojir akeru manyu atiyo nan jija itisadeno jimitan kiculu Apa nei nan. 37Manyu Apa na lohiculu nan licio saden to ken nenge to nan. Ida ite ining ogoro nenge kode ideu ken nenge 38kode ida tenya nenge itongo katwa ningi, tonyio ida ite iruk na loculu inyi.39Ifik ite taulo kikena igeriti tonyio ibuha ite jimitan to icieng irumu ca ite warun na isio tur. Icieng kuno igeriti lotenya kisaden to nan. 40Orihe ce ite iberu fwonuno diho nan rumuno warun.41Ida nan awak maja to kutuhe kulo cio 42ati ahiyen nan ite. Ayen nan jimitan iru ite ko kimaruno lo Lobanga to taulo kuningi.43Alotu nan to karama lo Apa nei ati ida ite kiruk nan ati kololotu lobo tungani to karana nenge iruk ite. 44Ngiruk hati ite aja kalitahita ite maja kenite kuningi ake ake ati ida itahita rumuno maja na lolotu diho Lobanga lobito?45Ati kebuha ijo adoro ca nan ite diho Apa. Kadoroni ningi inyi Moses na lifik ite kigeno ningi ken nenge. 46Ngara iruk ite Moses, ngiruk ite nan tonyio iger afa inyi to nan. 47Oto hati kalida ite iruk tohi na liger inyi, ngiruk hati ite tohi na latenya nan aja?” Icio Yesu cio alif miet daha.



61To kifwongi lo faritin kude, orange Yesu iya tode angati lo nam lo Galilea (na lobara lolobo nam lo Tiberias) 2manyu ijif ilulung lo cio inyi tonyio lodeu icieng ititorita kulo tanguhin kuna litii inyi kenite kulo kamwayak. 3Tinya Yesu ko kirwohoro gum lo donge ko kitongohino ko kalihitak kunenge.4Orumu karama lo Paska lonyiha. 5Kolodeu Yesu ilulung nahitok olotuno diho inyi, oto ojo diho Pilip, “aji ca kinyangunore ohoi mugati na ngonyia kuno cio?” 6Itifi inyi jii lo tema inyi keken tonyio orumu inyi loyen tohi na ngatii inyi.7Inyiahahi Pilip ojo, “mucara lo ofahin mietauni ida otum kinyanga mugati na ngimang lobito tungani kileng lobo sidi. 8Lobito to kiji lo jayona kunenge Andru rece lo Saimon Petero ko tenya ojo, 9“ongon kito lobo ene ko mugatihin miet ko kayam kuna sidiha are oto hati kuna ngotum nyio iyo ilulung na lori iya kuno?10Ojo Yesu, “ititongohiti cio kof”. Obolo orumu nyiari na faji oto itongohino cio kof cio rei alif miet. 11Odumu Yesu kuna mugatihin icio kwama okorahi cio kuna litongo kof itii manyu jii to kuna kayam. 12Kolonyiai lotum icieng fad, ojo inyi diho jayona kunenge, “itutufuti otonge keco lobo tohi ipalaru”.13Oto icieng itutufu otonge ifut aduhuhin tomon ko are lo kuna mugatihin miet. 14Kolodeu cio ene tangu litii Yesu oto ojimi “dede ara ene kamocani lafa lojimi olotuno ene kof. 15Oto Yesu ko yenun ojo owak icieng fiha inyi ara kabu to golun ko kingadaru iya gum lo donge faji na ipolo inyi ake. Olot Yesu kwe lo kifi to kejuha.16Kololotu kurou ofwo jayona kunenge nam, 17orumuni tigol ko kirwohoti owahiti rangaru nam iya Kapernaum. Tona tik orumu lomutok orihe Yesu ida lolotu diho icieng. 18Orumu kiyoma okuta to na igol icak ko kifi kitigema.19Kologoru icieng maili uni kode uni ko nusu, odeu icieng Yesu olotuno iya faji na longon tigol olot to kai lo kifi oto bangun inief icieng. 20Ati ojo inyi diho icieng, “ara nan kebang”. 21Oto icieng iruk ki fotuno inyi katwa lo tigol manyu deu deu tigol ko goruno tode ladi faji lofworo icieng.22Kiwanyi nenge ilulung kuna lorumu otong angati tode lo nam ko yenun jimitan ara orumu tigol lobito manyu ida orumu Yesu irwok ko jayona kunenge manyu ofwo icieng ake. 23Ofwonu kude tigoli to Tiberias itawati longole faji licwarare Lahitok cio mugati langun licio inyi kwama.24Kolodeu cio jimitan oru Yesu kode jayona kunenge to kuna tigoli, ko kirwohoroti katwa lo kuna tigoli ofwori iya Kapernaum taharu Yesu. Yesu tafa lo warun. 25Kolorumahi icieng inyi lutode lo nam, itifi inyi ojo, “katiyenani ilotu isi ene anu?”26Inyiahahi Yesu ojo, “ahirihohi nan ite tenya lo dede, itahita ite nan ida ara to deuno tanguhin ati to mugati kunangole linyia ite imoneho. 27Ketiyo to daha na lotum omura ati to daha na logoru many warun na isio tur, na licio kito lo tungani ite. Ken nenge lofik Lobanga Apa kingudo lo kiruk nenge”.28Oto icieng itifi inyi ojo, “ojir ohoi kidim nyio kitiyore tohi na lowak Lobanga?” 29Inyiahahi Yesu icieng ojo, “tic lo Lobanga inyi ene, kiruk diho na loculu inyi”.30Oto icieng itifi inyi ojo, “nyio tangu lo kitotori ca icio isi ojir ohoi kiruhore isi? Itii cia isi nyio? 31Onyia afa fafaico kuniyang mana to mwang; iya na ligerore ojo, ‘icio inyi icieng mugati to kai lo daha”.32Ojo Yesu diho icieng, “ahirihohi ite tenya lo dede, ida ara Moses lohicio ite mugati to kai, ati ara Apa nei lohicio ite mugati lo dede na lolotu to kai. 33Tonyio mugati lo Lobanga inyi na lolotu to kai manyu icio warun diho kof”. 34Ojo icieng, “Lahitok kiciaha tone far kicio ohoi ene mugati”.35Oto Yesu ifotu ojo, “nan mugati lo warun. Tungani na lolotu diho nan ida ca kinga onyia, manyu na liruk nan ida ca kure onyia. 36Ati iya na lahirihohinore nan ite, lideu ite nan ati ida iruk. 37Fad kuna lohicio Apa nei nan ofwonu ca diho nan manyu na lolotu diho nan ida ca nan afuhe3838 tonyio alotu nan to kai ida ara kitiyo wahun nei ati kitiyo wahun lo na lohiculu nan. 39Manyu wahun lo na lohiculu nan inyi ene, ojir nan ida atiri kuna lohicio inyi nan fad ati itiwojuno icieng far lo lohicungi 40tonyio wahun lo Apa inyi jimitan to tungani fad na lodeya kito manyu iruk inyi ojir orumu warun na isio tur. Manyu atiwaru ca nan inyi to far lo lohicungi”.41Tone iciak Judeahin ngungunita to inyi tonyio ojo inyi, “ara nan mugati na lolotu to kai”. 42Ojo icieng, “ida re Yesu ene kito lo Josep na lohiyen ohoi monye ko ngotenge? Aja hati manyu ojo inyi, “alotu nan kof to kai?”43Ojo Yesu diho icieng, “iticungoto ngungunita kiji ningi 44oru tungani na ngotum olotu diho nan many kalara Apa nei lorihu inyi diho nan manyu atiwaru ca nan inyi far lo lohicungi. 45Iger afa kamocak ojo, ‘itiyen ca Lobanga icieng fad. Tungani fad na loningo Apa olotu diho nan.46Oru lobo tungani lodeu Apa ara na lolotu diho Lobanga inyi ake lodeu Apa. 47Ahirihohi ite tenya lo dede, tungani na liruk nan ongon ko warun na losio tur.48Nan mugati lo warun. 49Onyia afa fafaicio kuningi mana to kuny orihe cie oweiha50ati mugati ene na lolotu to kai na ngonyia tungani ida owei. 51Nan tafa na iwar na lolotu to kai. Kolonyia tungani ene tafa, owar tur. Ara ene tafa ken nei na ca lacio nan to warun lo kof fad”.52Tinyia iciak cio kulo Judea rija bebe kiji neicieng ake ake. Aja kicio lerok ohoi ken nenge ara daha? 53Ojo Yesu diho icieng, “Ahirihohi ite tenya lo dede, kalida ite inyia ken lo kito lo tungani manyu imat okoto nenge, ida ite ingoni ko warun katwa ningi.54Kolonyia tungani ken nei manyu omat okoto nei orumu warun na losio tur manyu atiwaru mute na inyi far lo lohicungi 55tonyio ara ken nei daha lo dede manyu okoto nei ara imatit lo dede. 56Na lonyia ken nei manyu omat okoto nei, itongo katwa nei, nan manyu katwa nenge.57Iya na lohiculunore Apa na iwar nan, awarare nan to inyi, jiha na manyu lonyia nan owar manyu mute to nan. 58Ara ene lafa na lolotu to kai. Onyia afa fafaicio kuningi mana to kuny ati oweiha ati na lonyia ene tafa owar warun na isio tur”. 59Oteny inyi kuno lobo far litiyenare iyo lotubare to Kapernaum. Tenya lo warun na losio tur60Becek kulo kajifitak kunenge koloning ene tenya ko jimitan, ogol ene kitiyena noo,ngai lotum oning? 61Koloning ojo longungunita kajifitak kunenge tone tenya ojo Yesu diho icieng, “kitilongojita ene tenya ite?62Adi ba ngide ite kito lo tungani irwohoro iya idi afa longon inyi! 63Okorif licwara warun ida ken odumu lobo tohi. Tenyi tenyi kuna latenyahi nan ite ara okorif manyu ara warun64ati ongon kude kiji ningi lida iruk”. Tonyio loyen Yesu many ro lohicahi ngai to kiji neicieng lida iruk manyu ani mute lara katoboni nenge. 65Oto osodoro jimitan, “ene tenya ene lico nan ajo diho ite oru tungani ngolotu diho nan kalida ara Apa nei loculu”.66Kicaha tona far, becek kulo kajifitak kunenge ko ngerihino kijifita inyi. 67Itifi inyi kuna tomon ko are ojo, “adi ite iwak manyu ite kisararu?” 68Inyiahahi Petero inyi ojo, “Lahitok, kifwo manyu diho ngai? Isi litehita tenya lo warun na losio tur. 69Kiruk ohoi manyu kiyen jimitan ira isi na inyu lo Lobanga”.70Inyiahahi Yesu ojo, “ida re ara nan lahinyumu ite kuno tomon ko are? Ati ara lobito tokiji ningi lo sitan”. 71(Orumu inyi otenya Judas kito lo Saimon Iskariot na kileng longon kiji lo tomon ko are olotu ara katoboni).



71To kuna faritin ilor Yesu kangite kulo kof lo Galilea oberu loro iya Judea tonyio owak orumu cio kulo Judea kifadaru inyi. 2Ati kolonyihu far lo karama lo tuguno,3ojo recera kunenge diho inyi, “owak isi ilo iya Judea ojir kajifitak kunino odeu tanguhin kuna litiyo isi. 4Oru lobo tungani litiyo lo lit kolowak ojo ojir cio kiyen inyi. iya na litiyo isi kuno ticitici itotorohi ken diho cio kulo kof fad”.5Tonyio ida kileng recera kunenge iruk inyi. 6Tona oto Yesu orihohi icieng ojo, “orihe tik na ijir diho nan ida logoru; diho ite ojir itihi fad. 7ida kof kiberu ite ati kiberuni nan,tonyio atisadena nan jimiitan itiyo icieng ticitici kuna irohoi.8Ifwo ite karama orihe nan ida awak loro ene karama tonyio orihe tik na ijir ida lotumohino diho nan. 9Langun loteny diho icieng ji ko tongun loteng galilea.10Tolobo langun lofwo recera kunenge daha karama, olomunyu inyi ati lotit ida ara tarany 11Tinyia to karama, otahita cio inyi itifiati ojo, “Aji ongon tangun lungani?12To katwa lo ihulung orumu obolo momongita kiji lo cio to ken nenge, ojo kude, “Ara inyi tungani na ijir. Inyiahahi kude ojo, “ida itinononga inyi cio”. 13Oru hati lobo tungani litikwat tenya nenge to bangun cio kulo Judea.14Ati logoru faritin nusu lo faritin kulo karama olo Yesu kaji lo Lobanga ko kicaha kitiyena cio. 16Ipany Judeahin noo itifiati ojimi, “aja orumu lerok ene genyun ati ida iken?” 15Inyiahahi Yesu ojo, “ida kitiyena nei ara nitole, olotu diho na lohiculu nan.17Kolonyumu lobo tungani kitiyo wahun lo Lobanga, oyen ca jimitan olotu kitiyena nei diho Lobanga kode ara lo ken nei. 18Tungani na lotenya to ken nenge itiyo to rumuno kwatun nenge ake ake ati na litiyo to kwatun lo na loculu inyi, itongo ara tungani lo dede oru lobo talerun diho inyi.19Ida afa Moses kicio ite cik? Ati oru lobo to kiji ningi lijifita cik. Nyio itahitare ite kifadaru nan?” 20Ojo ilulung diho inyi ojo, “ingon isi ko lodonyiok ken. Ngai lo tahita kifadaru isi?”21Ojo Yesu diho icieng, “atii nan tangu lo bito many ipany ite fad. 22Oto tona lohicwarare Moses ite kitilongoro. (ati honyi ida ara Moses liyauno kitilongoro ati lohitwaha) itilongoro ite kileng to sabit.23Dong kalitilongori kito to sabit ojir cik lo Moses ida ogila, nyio ilo ite diho nan to kitifurioro tungani to sabit? 24Iticungoto ngoto lo tenya to deya manyu iciahata ngoto tenya to dede.25Tinyia iciak kude cio kulo Jerusalem kitifia, “ida langun tungani ene lotahita icieng kifadaru? 26Ene manyu lotenya tarany ida icieng otenya lobo tohi diho inyi. liruk re ba kalanyunok jimitan ara inyi Kristo? 27Ati kiyen ohoi loreunore lo ene tungani. Ati kolotu Kristo, oru mute tungani loyen loreunore nenge”.28Oto Yesu orihe itiyena kaji lo Lobanga ko kigororo rihohino icieng ojo, “ibo iyen ite nan manyu iyen loreunore nei. Ida nan angon ene to ken nei ake ati na lohiculu nan ara dede. Ida ite iyen inyi 29ati ayen nan inyi tonyio alotu nan diho inyi ara manyu inyi lohiculu nan”.30Tona owak icieng kiniefa inyi ati oru lobo lofik kana ken nenge tonyio orihe tik nenge ida lotumohino. 31Ati becek lo ilulung ofik kiruk diho inyi. oto ojimi, “kololotu mute Kristo itii mute tanguhin ilany ene tungani?” 32Oning Parisihin cio omomongita kuno tenyi tenyi to ken nenge. Oto kadwarak kuna hitoha ko parisihin ko cularoti kaririak kulo kaji lo Lobanga lo fworo kiniefuno inyi.33Ojo Yesu diho icieng, “arihe nan angon ko ite to fritin kude kuting alo hati diho nu lohiculu nan. 34Itak mute ite nan ati ida kirumahi nan manyu faji na langon nan ida ite itweru fwonuno”.35Ojo Judeahin kiji neicieng ake ake, “aji owak ene tungani loro lida ohoi kirumahinore inyi? olo ca inyi idi lisarihinore cio kuniyang kof lo Grik ko kitiyena cio kulo Grik? 36Nyio fotiri lo ene tenya lojio inyi, ‘kitak mute ite nan ati ida kirumahi ko faji na langon nan ida ite itweru fwonuno?”37To far lo lohicungi manyu na igol noo lo karama, owoju Yesu ko jimitan to ogoro na ikwat, “koloura lobo tungani ingohi to lotu diho nan omat. 38Na liruk nan iya na lotenyare kigeriti ojo, ‘itihita ca kare lo kifi kulo warun to katwa nenge”.39Oteny inyi ene tenya to okorif na inyu na mute lolotuno diho cio kuna liruk inyi. orihe tona ida liciori okorif na inyu tonyio orihe Yesu ida lorute iyo deyo nenge.40Koloningi tenya nenge ojo cio kude, “dede ara ene tungani kamocani”. 41Ojo kude, “ara inyi Kristo”. Orihe kude ojo, “aja olotu Kristo to Galilea?” 42Ida kigeriti ojo olotu mute Kristo to kaji lo David manyu to Betlem kang lafa litongore David?43ona okokora cio to tenya lo Yesu. 44Owak kude kiniefa inyi ati oru lobo lofik kana ken nenge.45To kifwongi oite kaririak kulo kaji lo Lobanga diho kadwarak kuna hitoha ko parisihin kuna lofwo itifi icieng ojo, “nyio ite ida iniefuno inyi?” 46Ojo kaririak diho icieng, “oru lobo tungani loteny koditi lo kuno tenyi tenyi loteny ene tungani”.47Inyiahahi parisihin icieng ojo, “inyi jimitan lohitinonong manyu ite? 48Liruk lobo kalanyunoni kode parisini inyi? 49Oru! Ati kuno ilulung lida oyen ko cik! Ifici kuno cio.50Oto Nikodemas lafa lolo diho Yesu ketemoni na manyu lara lobito to kiji neicieng itifi ojo, 51“iruk cik niyang ngotohino tenya ken lo tungani ida re lining inyi lo yenun tohi na litiyo inyi?” 52Inyiahahi icieng inyi ojo, “ira manyu isi lo Galilea? Tode otoc oto ca isi irumu jimitan oru lobo kamocani lolotu to Galilea”.53Oto tungani lobito lobito olo kalenge.



81Ati olo Yesu donge lo Oliv 2kiwanyi berien oitu inyi kaji lo Lobanga faji na lotubare cio fad irit inyi, inyi ko kitongohino kitiyena icieng. 3Katiyenak kulo cik ko parisihin ko kiyauno lobo ngorwani liniefuni itiyo lomuna itiwoitahini ketemoni lo cio,4Ko jimitan diho Yesu, “katiyenani iniefuni ene ngorwani itiyo lomuna. 5To cik ojo Moses, ojir ocahi koditi lo kuno ngorwo to morutok ifadari. Jija ijo isi aja?” 6Itiyore icieng ene kitifit ara kitu ojir kidorore inyi. ati ocumo Yesu igero kof to kafiele nenge.7Ojo icieng osodoro kitifia inyi oto Yesu ko biran ko rihohino icieng ojo, “koloru kipal diho lobo to kiji ningi ingohi inyi tofir caha moru lo ketemoni”. 8Oite Yesu ocumo ari igero kof to kafiele.9Tona, cio kuna loning fad iciak kisararu lobito lobito iciak to ngoroyok many otong Yesu ake ko na ngorwani owoita ketemoni nenge. 10Obir Yesuko kitifia inyi, “ngorwani akuni ha icieng? Oru tungani lohingotohi isi tenya kilanyu?” 11Ojo inyi oru Lahitok. Ojo Yesu, “ida manyu nan ahingotohi tenya kilanyu isi. Ilo ati tongerihi na warun nino lo kipal”.12Kolotenya Yesu ari ko cio oto ojo, “ara nan wangun lo kof. Tungani na lijifita nan ida olot katwa lo kimuyuk ati ongon ko wangun lo warun”. 13Itipek parisihin inyi ojo, “jija itenya isi to ken nino ake ida saden nino ara dede”.14Inyiahahi Yesu ojo, “kileng ngatisadena nan ake ara saden nei lo dede tonyio ayen nan loreunore nei ko faji na laloro nan. Ati ida ite iyen loreunore nei ko faji na laloro nan. 15Ingoto ite tenya to kikohin kulo cio, ida nan angoto tenya diho cio. 16Ati kalangoto nan tenya, ara tenya nei na ibir tonyio ida nan angon ake, awoita nan ko Apa na lohiculu nan17Iyo cik ningi igero ojo saden lo cio are ara dede. 18Acwara nan saden to ken nei. Saden lo are inyi Apa nei na lohiculu nan”.19Oto icieng itifi inyi ojo, “ongon munyi aji?” Inyiahahi inyiahahi inyi ojo, “ida ite iyen nan kode Apa nei. Ngara kiyen ite nan ji iyen manyu Apa nei”. 20Otenya inyi kuno tenyi tenyi inyia litiyenare kaji lo Lobanga inyia lonyiha ko faji na lofihahitarehin kicorita ati oru lobo tungani linief inyi tonyio orihe tik nenge ida lotumohino.21Ari ojo Yesu diho icieng, “aloro nan, kitak ca ite iweihi iyo kipal ningi. Faji na laloro nan ida ite itweru fwonuno”. 22Iciak Judeahin ki tifia kenite ojo, “ifade ca inyi ken nenge? Inyi ojimitare inyi ojo, “faji na laloro nan ida ite itweru fwonuno?”23Osodoro inyi ojo, “ira ite kulo kof; ara nan lo kai. Ira ite kulo ene kof. Ida nan ara lone kof. 24Ahirihohi nan ite ajo iweihi cia ite iyo kipalipali kuningi; kalida ite iruk jimitan inyi na lajo ara nan; iweihai ca ite iyo kipalipali kuningi dede”.25Iti icieng inyi ojo, “isi ngai?” Inyiahahi Yesu ojo, “iya na ce latenyare nan tik tik. 26Angon nan ko tenyi tenyi becek kuna ngatum ngotore tenya kenite kuningi. Ati inyi na lohiculu nan igenoro, manyu tohi na laning nan diho inyi arihohi nan kof”. 27Ida icieng iniang jimitan ongon inyi rihohino icieng tenya lo Apa nenge.28Tona ojo Yesu, “langun mute liting ite kito lo tungani ifwonu ca iyen jimitan nan inyi na lajo nan ara nan manyu ida atiyo lobo tohi to kwe nei ati atenya nan tohi na lohitiyen apa nei nan. 29Kingon na lohiculu nan ko nan, ida inyi lohingohi nan ake tonyio atiyo nan tohi na litikwama inyi”. 30Oto kileng lotenya inyi ofik cio becek kiruk diho inyi.31Diho Judeahin kuna liruk inyi ojo Yesu, “kalinief ite kitiyena nei, ira ite kajifitak kunei dede. 32Oto ca iyen tenya lo dede oto dede kilak ite”. 33Inyiahahi icieng ojo, “ohoi lotataha kulo Abraham manyu ida lohitongo ara opii lo lobo tungani, aja ijo isi diho ohoi ijo kilaharu ca ohoi?”34Inyiahahi Yesu icieng ojo, “Ahirihohi ite tenya lo dede tungani na lipal ara opii lo kipal. 35Naha ida opii itongo tur ara kito lo kaji ati lara lo kaji tur. 36Inyi lico kalolak kito isi ilaharu isi tur.37Ayen nan jimitan ite lotataha kulo Abraham, ati iwak ite kifadaru nan tonyio oru lohitongore lo tenya nei to taulo kuningi. 38tenya nan diho ite tohi na ladeu nan to ketemoni lo Apa nei. Manyu itiyo ite tohi na lideu ite diho apa ningi”.39Inyiahahi icieng ojo, “Abraham lara apa niyang”. Ojo Yesu diho icieng, “ngara ira ite tee kulo Abraham ji ite itiyo sangite kuna litiyo Abraham. 40Iya na jija itahita ite kifadaru nan, tungani na lorihohi ite tenyi tenyi fad kuna loningu diho Lobanga. Ida afa Abraham itiyo sangite kuna lori ko kuna. 41Itiyo ite sangite kuna litiyo apa ningi”. Itirija icieng ojo, “ida ohoi kira tee kulo apila. Apa niyang lobito na lohitehita ohoi inyi Lobanga.42Ojo Yesu diho icieng, “ngara Lobanga Apa ningi ji ite kimaru nan tonyio alotu nan diho Lobanga manyu angon jija ene. Ida nan alotu to kwe nei ake ara inyi lohiculu nan. 43Nyio ida ite iniangare tenya nei? Tonyio ida ite itum ningo tohi na latenya nan. 44Ira ite kulo monye ningi sitan, manyu iwak kitiyo wahun lo monye ningi. Ara inyi kafadani manyu kiteri ida iniefita tenya lo dede tonyio oru dede diho inyi. kolotaler inyi irumu otenya tenya nenge tonyio ara inyi kataleroni manyu monye lo talerun.45Inyi lico kalatenya nan tenya lo dede ida ite kiruk nan. 46Ngotum lobo to kiji ningi kitotoruno kipal nei? Kalatenya nan tenya lo dede nyio ida ite iruk tenya nitole? 47Tungani na lara lo Lobanga oningo tenya na lotenya Lobanga. Tohi na litik ite ningo, tona lida ite irahare kulo Lobanga”.48Ojo Judeahin diho inyi, “ida re ohoi lohiteny dede jimitan isi Samariani na linief lodonyok?” 49Ojo Yesu diho icieng, “oru lodonyok to ken nei ati arima nan Apa nei ati ids ite kirima nan.50Ida nan atahita kwatun to ken nei ake ati ongon na lotahita manyu ara inyi kangotoni lo tenya. 51Ahirihohi ite tenya lo dede, koloric tungani tenya nei ida ca odeu wei”.52Tone Judeahin ko kigororo ojo, “jija lohiyen dong ohoi jimitan ingon isi ko lodonyok ken! Lowei afa Abraham ko kamocak, isi ten ijo koloric tungani tenya nino ida imang wei. 53Ilany isi monye niyang Abraham? Lowei inyi owei manyu kamocak. Ibuha isi ijo isi ngai?”54Inyiahahi Yesu ojo, “kalatikwata nan ken nitole ida kwatun nei ara lobo tohi. Apa nei na lilolongo ite ijo Lobanga ningi inyi litikwata nan. 55Kileng ngida ite iyen inyi, ayen nan inyi. kalajo nan ida nan ayen inyi, oto nan ara kateloroni iya ite ati ayen nan inyi manyu aric tenya nenge. 56Okwama afa apa ningi Abraham to deuno far nitole; odeu inyi ko kifut ko kwama”.57Ojo Judeahin diho inyi, “orihe isi ida ligoru karihin keek miet ijo isi ladeu inyi Abraham!” 58Ojo Yesu diho icieng, “ahirihohi ite tenya lo dede, orihe ida lotomonuni Abraham Nan- NAN. 59Koloningiti ji ko kinumuno morutok owahiti caha inyi ati orwe Yesu to kaji lo Lobanga.



91Kololotu inyi, oto odeu tungani na longodo many to otomone. 2Itifi kajifitak kunenge inyi ojo, “katiyenani, ara kipal lo ngai lico ene tungani otomonuni ongodo, nenge kode lo katomonok kunenge?”3Ojo Yesu, “ida ene tungani kode katomonok kunenge ipal ati itiihino ene ojir tic lo Lobanga oboto ara diho warun nenge. 4Kalorihe ce ara far ojir kitii tic lo na loculu nan. Olotuno karwe na ca lida cio itiyore. 5Kolorihe nan angon kof, nan lara wangun lo kof”.6Koloteny ji ko mitahino kamilak kof inunutu lokulufi to kuna kamilak ko fihahino konyeha kulo na kangodoni 7ko rihohino inyi ojo, “ilo ilala to kut lo Siloam” (na lara jimitan ‘itifahuni). Na tungani ko loro kilala oitu kang lodeya.8Oto loriehati kunenge ko cio kulangun lodeu inyi ongodo ililifita itifi ojo, “ida re langun tungani ene litongita ililifita?” 9Ojo kude inyi kode oru oriworo ko inyi ara riworo.10Itifi icieng ojo, “aja hati ongaja konyeha kunino?” 11Inyiahahi inyi ojo, “lobo tungani lobara Yesu lodumu lokulufi ko fiha konyeha kunei ko jimitan diho nan ilo ilala to Siloam tinya alo nan alala ko deya. 12Itifi icieng ojo, “aji ongon ene tungani?” Ojo inyi, ‘ida nan ayen”.13Iyauni la tungani afa ingodo diho Parisihin. 14Naha lafar linunutunore Yesu lokulufi itifuriore konyeha kulo na kangodoni orumu ara far lo sabit. 15Tona itifi Parisihin kikoi na lico inyi odeyare. Ojo inyi diho icieng, “ofik inyi lokulufi konyeha kunei nan ko loro kilala ko deya ji”.16Ojo kude Parisihin, “ida ene tungani ara lo Lobanga tonyio ida inyi orica sabit”. Ati itifia kude ojo, “aja kapalani otum kitiyo tangu na hitok iya na? tona okora icieng. 17To kifwongi oituni ari diho na kangodoni itifi inyi ojo, “ijo isi nyio to inyi? ara konyeha kunino onga inyi”. inyiahahi na tungani icieng ojo, “ara inyi kamocani”. 18Orihe ce Judeahin ida iruk jimitan ara orumu inyi kangodoni many ilolonguni katomonok kunenge.19Itifi icieng katomonok kulo na tungani ojo, “kito ningi ene? Inyi na lijo ite otomonuni ongodo ene? Aja hati itikwenyi inyi? 20Inyiahi katomonok kunenge icieng ojo, “kiyen ohoi jimitan kito niyang ene. Manyu kiyen ohoi jimitan kitomonu ohoi inyi ongodo. 21Ati aja odeya inyi jija kode ngai longa konyeha kunenge ida ohoi kiyen. Itifiata inyi lobolo manyu inyi otum inyi tenya to ken nenge”.22Ojo katomonok kunenge ji tonyio obang orumu icieng Judeahin tonyio orumu icieng lojo lobo tungani loteny ojo ara Yesu Kristo, ojir ifuhari to lotubare. 23Inyi na lico katomonok kunenge ojo, “lobolo inyi, itifiata inyi to ken nenge”.24Ari ilolonguni na tungani lorumu lara kangodoni. Oto ojimi diho inyi, “icwara kwatun diho Lobanga kiyen ohoi ara ene tungani kapalani. 25Inyiahahi inyi icieng ojo, “kode ara inyi kapalani kode ida ara, ida nan ayen. Ati lobito tohi ayen nan, angodo ngun nan ati lakweny nan jija!”26Itifi icieng inyi ojo, “itii inyi nyio diho isi? Onga inyi konyeha kunino aja?” 27Inyishshi inyi icieng ojo, “lahirihohi manyu nan ite ida ite iwak ningo. Nyio iwahare ite ningo ari? Iwak manyu ite rahun kajifitak kunenge?”28Iciak icieng moro inyi ojimi diho inyi, “ira isi kajifitani lo na tungani! Kira ohoi kajifitak kulo Moses 29kiyen ohoi jimitan otenya afa Lobanga ko Moses ati tone tungani ida kileng ohoi kiyen faji na lolotunore inyi.30Inyiahahi inyi icieng ojo, “ogol ene tenya noo! Ida ite iyen faji na lolotunore inyi oto inyi onga konyeha kunei 31kiyen ohoi jimitan ida Lobanga oningo kapalak. Oningo inyi tungani na ijir na litiyo wahun nenge.32Oru lobo tungani loning tenya lo ngaja konyeha kulo tungani na lotomonuni ongodo. 33Ngida ene tungani olotu diho Lobanga ngida itii lobo tohi”. 34Tone inyiahahi icieng inyi ojo, “ira isi kapalani many to tomonuno aja ilotu isi kitiyena ohoi”. Ko ki fuharoti inyi oleng.35Oning Yesu jimitan lifuhari inyi oleng, oto ojo diho inyi, “iruk isi kito lo tungani?” 36Itifi inyi ojo, “ngai inyi Lahitok kirihohi ojir nan aruk inyi”. 37Ojo Yesu, “lideu isi inyi, to dede inyi lohitenya ko isi”. 38Na tungani ko jimitan, “Lahitok laruk nan”. Ko kiwora inyi.39Ojo Yesu, “to ngoto lo tenya alotunore nan ene kof, ojir kangodok odeya ojo cio kuna ikwenyi ongodoho”. 40Kude parisihin longon inyia ko inyi ko kitifia ojo, “nyio? Kingodoho manyu ohoi?” 41Ojo Yesu, “ngara ingodoho ite ngida ite ingoni ko kipal ati tona lijimitare ite ijo kikwenyiha icieng iwasihi kipal ningi”.



101Ahirihohi ite tenya lo dede, tungani na lida orute twol lo kera to lokoli ati irwok tolobo faji ake ara kakokoni ko kabelani. 2Tungani na lorute to lokoli ara katibalani lo kera kunenge3Ongajahi kaririani inyi lokoli manyu oningo kera ogoro nenge, ilolongo inyi kera kunenge to karanico manyu omire icieng oleng. 4Kolongaju kera kunenge fad, item ketemoni neicieng ijifita kera kunenge inyi tonyio oyeniti ogoro nenge.5Ati ida icieng otum kijifita weloni, to dede otumiti kisararu diho inyi tonyio ida icieng omohu ningo ogoro lo weloni. 6Ititeny Yesu icieng tone kitisirani ati ida icieng iniang tohi na lotenya inyi.7Tona oto Yesu ko jimitan ari, “ahirihohi ite tenya lo dede. Nan lara lokoli lo kera 8kulangole lofwonu to ketemoni nei fad ara kakokok ko kabelak ati ida kera oning icieng.9Nan lokoli; na lorutu ara diho nan, oricahino olotu ca inyi katwa lo twol, orute oleng olo orumu olemo. 10Olotu ka kokoni kokolaru, kifadaru ko keruno. Alotu nan ojo ojir orumuni warun manyu orumuni na lifut.11Nan katibalani na ijir. Icio katibalani na ijir warun nenge to kera kunenge. 12Tungani na lodumi ida ara katibalani na lara monye lo kera, tona kolodeu inyi lowoho olotuno, ongerihi inyi kera ko kifejaru. Olotu lowoho itisara kera. 13Ife nu tungani tonyio odumi inyi ara duma ida kera ara kunenge ida inyi ibuha to icieng.14Nan katibalani na ijir ayen nan kera kunei manyu kera kunei kiyen nan. 15Iya na lohiyenare Apa nei nan ayen manyu nan Apa nei manyu acio nan warun nei to kera kunei. 16Angon nan ko kera kude kuna lida ara kulo ene twol. Awak nan ayauno manyu icieng. Ofwonu manyu ca icieng oning ogoro nei ojir ofwonuni fad ara twol lobito ko katibalani lobito.17Tohi na licio Apa nei kimaru nan inyi jimitan acorihi nan warun nei manyu adumu ca ari. 18Oru lobo tungani lodume warun nei to ken nei ati acio nan ake manyu adumu ari ake. Angon nan ko twero lo ipotoro warun nei manyu angon ko twero lo kinyiahahino ari. Ara ene cik na larumu nan dihoApa nei”.19To kuno tenyi tenyi okora cio ari. 20Kude to kiji neicieng ojo, “odaha lodonyok inyi. nyio iningo ite inyi?” 21Ojo kude, “ida ara tenyi tenyi kulo tungani na lodaha lodonyiok kuno. Ongajitita lodonyok konyeha kulo kangodok?”22Tinyia olotu far lo karama na lokwamarihin kaji lo Lobanga to Jerusalem. Ara orumu kof furat, 23orumu Yesu ongon kaji lo Lobanga olotita to lohileleri lo Solomon. 24Ifurohino Judeahin irit inyi ojimi diho inyi, “manyu anu mute kitingoyahi isi ohoi? Kalira isi kristo kirihohi ohoi komoma”.25Inyiahahi Yesu icieng ojo, “larihohi manyu nan ite iberu ite kiruk. Tanguhin kuna latii nan to karana lo Apa nei otenya to nan, 26ati ida ite iruk tonyio ida ite ira kera kunei.27Oningo kera kunei ogoro nei, ayen nan icieng manyi kijifita icieng nan. 28Aciorihi nan icieng warun na isio tur manyu ida mute icieng owei, oru lobo tungsni ngokware icieng to kana nei.29Apa nei na lohicio icieng diho nan, obolo ilany fad oru lobo tungani ngoruje icieng to kana lo Apa nei. 30Nan ko Apa nei kira lobito”. 31Ari inumu icieng morutok kulo caha inyi.32Ati ojo Yesu diho icieng, “lahitotorohi nan ite tanguhin kuna hitoha diho Apa nei. Ani tokiji neicieng iwak ite ciahare nan?” 33Inyiahahi icieng inyi ojo, “ida ohoi kiciaha isi to lobo to kiji neicieng, ati to moro isi tungani jia itiririo ken ko Lobanga”.34Inyiahahi Yesu icieng ojo, “ida igero iyo cik ningi ojo, ‘ajo nan ite lobangahin?’ 35Kalilolong inyi kulafa liciori tenya lo Lobanga ojo lobangahin- manyu tenya kigeriti ida otum ogili- 36adi dong na lonyumu Apa igele ara nenge manyu oculu kof? Nyio hati idoro ite nan ijo amoro kalajo nan. Nan kito lo Lobanga?37Keruk nan kalida nan atiyo tohi na litiyo Apa nei. 38Ati kalatiyo nan, kileng ngida ite kiruk nan iruhoto tanguhin ojir iyen manyu iniang jimitan ongon Apa katwa nei, ko nan katwa nenge”. 39Ari otem icieng kiniefa inyi ati orwe inyi to kac kuneicieng.40Oto Yesu ko rangaru tode lo Jordan lafa faji litibatisare Jon to kulafa faritin berien. Itong ijia 41manyu ofwonu cio becek diho inyi. ojo icieng, “kileng ngida afa Jon itii lobo tangu, sangite fad kuna loteny Jon tone tungani ara dede”. 42Mabyu tona faji iruk cio becek Yesu.



111Naha omwai lobo tungani lobara Lazaro. Ara inyi lo Beteni kang loho Meri ko kanece Marta. 2Inyi ene Meri lomwai rece Lazaro afa lijuhohi ngoroni na iur ken lo Yesu manyu ofie kejuha kunenge to fofi kulo kwe nenge.3Oto kaneceha ocule ifahit diho Yesu jimitan, “Lahitok omwai morte nino na limaru isi”. 4Koloning ji ojo Yesu, “ida ca ene mwai icung iyo wei. Ida ara lo deyo lo Lobanga, ojir kito lo Lobanga orumu deyo to inyi”.5Imaru orumu Yesu Marta, kanece ko Lazaro bebe. 6Ati koloning ojo omwai Lazaro, itong ari na faji longon inyi faritin are. 7Oto ko rihohino jayona kunenge ojo, “ingatiite iya Judea”.8Ati ojo jayona kunenge diho inyi, “katiyenani ngole kude faritin tang owak orumu Judeahin caha isi to morutok, inyi ijia manyu iwak isi itoro?” 9Inyiahahi Yesu ojo, “ida re far otehita tihi tomon ko are? Tungani na lolot to far ida ourohita tonyio odeya inyi to wangun lo ene kof.10Ara tungani na lolot karwe lo urohita tonyio oru wangun diho inyi”. 11Langun loteny inyi ji oto osodoro jimitan diho icieng, “logetoro morte niyang Lazaro, ati aloro nan ija kitikwenyuno inyi”.12Inyiahahi kajifitak kunenge inyi ojo, “lahitok kolo getoro oto ca omayak”. 13Orumu Yesu otenya to wei lo Lazaro ati ibuha jayona kunenge ojo otenya ba inyi jio kulo tik tik. 14Oto inyi orihohi icieng tarany ojo, “lowei Lazaro.15dong to ite akwama nan to rujon nei tija ojir ite iruhore. Ati ingafi diho inyi”. 16Oto Tomas (na lobara Didimos) ojo diho jayona kaletok, “ingafi fad ko inyi ojir kifwo kiwei ko inyi ara lobito”.17Kologoru Yesu, orumu ojo loget Lazaro katwa lo kwecere faritin ongon. 18Ara Beteni maili are to Jerusalem, 19manyu ofwonu cio becek tai fwonuno kitigolo tau lo Marta ko kanece to wei lo rece neicieng. 20Koloning Marta ojo olotuno Yesu owoju olo kitirico inyi ati itongo Meri kang.21Ojo Marta diho Yesu, “Lahitok ngara orumu ingon isi ene ngida rece nei owei. 22Ati ayen nan ajo kileng jija kicio Lobanga isi tohi na litifia isi”. 23Ojo Yesu diho inyi, “owaru ca rece nino ari”.24Ifotu Marta ojo, “ayen nan jimitan ibuhu mute inyi ari far lo lohicungi”. 25Ojo Yesu diho inyi, “nan kibuhuno ko warun. Tungani na liruk nan owar ca kileng ngo wei 26ko na lowar iruk nan ida mute owei. Iruk isi ji?”27Inyiahahi Marta ojo, “ibo lahitok aruk nan jimitan isi Kristo kito lo Lobanga na lorumu olotuno ene kof”. 28Langun lojo inyi jii ko itoro iya kang hatwa ko loro kilolongoro kanece Meri kalele orihohi inyi ojo, “ongon katiyenani ene manyu kitifia isi”. 29Koloning Meri ji ko wojuno deu deu ko loro diho inyi.30Tona rihe Yesu ida lorute kanghatwa ati ongon na faji lorumahinore Marta inyi. 31Kolodeu Judeahin kuna lorumu itongo ko Meri otafati inyi, Meri owoju deu deu jii oto icieng ko kijifuno inyi, ibuha jimitan oloro ba inyi kwecere kicira ijia. 32Kologoru Meri faji na longon Yesu odeu inyi, ko urohino kejuha junenge ko jimitan, “Lahitok ngara orumu ingon isi ene ngida rece nei owei”.33Kolodeu Yesu inyi icira ko Judeahin kuna lilihu ko inyi manyu icira, oto inyi itoyo noo to okorif manyu ome tau. 34Itifi inyi ojo, “itigetihi ite inyi aji?” ojo icieng diho inyi, “ou tode Lahitok”. 35Icira Yesu.36Oto Judeahin ojo, “itide kimaruno nenge inyi”. 37Ojo kude, “ngida orumu inyi tungani na litikwenya ko kangodok itik inyi wei?”38Yesu ari ko kidak lo tau ko lotuno kwecere na lara kunom igiena hati kutuk to moru na hitok. Ojo inyi diho cio, 39“itingaje moru!” Ojo Marta, “ati Lahitok to jija irumu dong longwo tonyio itong inyi kwecere faritin ongon”. 40Yesu ko jimitan diho inyi, “ida adi nan ahirihohi isi ajo kaliruk isi ideu ca isi deyo lo Lobanga?41Oto icieng ko ngajaru moru. Yesu ko deya kai ko jimitan, “Apa akwama nan isi tonyio lehining isi nan. 42Ayen nan jimita kiningitita isi nan ati ajo nan ji to cio kuna lowoita ene ojir iruhiti jimitan isi lohiculu nan”.43Kolokeru jimitan ji, ilolong Yesu to ogoro na ikwat ojo, “Lazaro, torutu!” 44Orutu tungani kaweyani, obubura kac ko kejuha to kyela iribi ko kyela na limuk komom. Ojo Yesu diho icieng, “itilahe kyelani kulo kwecere ingerihi inyi olo”.45Tona Judeahin fad kuna lorumu ofwonu waja Meri manyu odeu tohi na litii Yesu, ofik kiruk neicieng diho inyi. 46Ati pfwp kude diho parisihin ofwori orihohi icieng tohi na litii Yesu.47Oto kadwarak kuna hitoha ko parisihin ko kilolongo tuba lo lokiho nahitok. Itifi icieng kenite ake ake ojo, “kirihe ohoi kidumu nyio? Lerok ene itiyo tanguhin becek. 48akaolohingerihi ohoi inyi osodoro ji oto ca cio becek iruk inyi, oto cia cio kulo Roma ko fwonuno dumaru faji niyang ko kof niyang”.49Oto lobito to kiji neicieng na lobara Kaiapa na lara kadwarani lahitok na kari oteny ojo, “ida ite iyen lobo tohi tur! 50Ida ite iyen jimitan ojir lobito tungani owei ilany kof niyang fad keroro”.51Ida inyi oteny kuna to kwe nenge ati to rahun kadwarani na kari imoca inyi jimitan ojir Yesu owei to kof lo Jueahin. 52Ida manyu ara tona kof ake ati to cio kulo Lobanga kuna lisarahi kofi kofi fad lo tubuno neicieng ara lobito. 53Dong kicaha tona far ifita icieng dumaru warun nenge.54Tona ida dong Yesu olot tarany kiji lo cio ati ingade iya kuny olo manyu lobo kang lobara Epraim ko jayona kunenge. 55Kolonyiha far lo Paska ofwonu cio becek to kangite iya Jerusalem fworo kitunyujo kenite ojir odaharihin karama lo Paska.56Itiring icieng tahita Yesu manyu ojo owoitati kaji lo Lobanga, itifiaroti ake ake ojo, “ibuha ite jimitan ida ba ca inyi olotu kaji lo Lobanga tur?” 57Ati orumu kadwarak kuna hitoha ko parisihin locik jimitan tungani na lodeu faji na longon Yesu ojir iyauno tenya diho icieng ojir ofwori iniefuni.



121Kolotong faritin kulo Paska ile, ogoru Yesu Beteni faji na lomanya Lazaro lafa litibuhu Yesu to wei. 2Oto ikukumi daha na lokwamarihin Yesu. Iyauno Marta daha ati orumu Lazaro itongoti ko Yesu ara lobito iyo meja lodahare. 3Oto Meri ko dumuno ngoroni na iur na lobolo wel nenge, ongoroni lo spikenard na ilinyo na lotum ratil lobito otware kejuha kulo Yesu manyu ifufus kejuha kulo Yesu to fofi kulo kwe nenge, oto uron lo na ngoroni iririk kaji fad.4Oto Judas Iskariot lobito to kiji lo jayona kunenge na lolotu ibelo ara katoboni nenge itifi ojo, 5nyio ida itiloti ene ngoroni to robia kuna lotum mucara lo kari lobito icori robia kunenge diho kakidahak. 6Ida inyi oteny ji lo jimitan oric inyi kakidahak ati to rahun inyi kakokoni iya na larahare inyi karicani lo ogogor lo robia odumunita inyi robia kuna losofohini katwa.7Ojo Yesu ingohiti inyi ake, itubahi inyi ene ngoroni to kikukuma nuha nan. 8Irihe ca ite ingon ko kakidahak faritin fad ati ida ca ite ingon ko nan.9Tona koloning ilulung kulo cio ojo ongon Yesu ija, ko fwonunoti ida manyu dong to Yesu ake ati deya Lazaro na litibuhu inyi to wei 10Oto kadwarak kuna hitoha ikukum tenya lo kifadaru ko Lazaro 11tonyio ara to inyi ofihare cio becek kiruk diho Yesu.12Kiwanyi nenge, oto ilulung kulo cio kuna lofwonu daha karama oning ojo olotuno Yesu Jerusalem. 13Oto ongoduni midila ko otik ofwororihin kitirico inyi owoloti ojo, “Osana! Ongon ko gum inyi na lolotu To karana lo Lahitok Ongon ko gum kabo lo Israel”.14Orumu Yesu kito lo sigiria irwok kai nenge iya na ligerorihin ojo, 15“kebang kito karioni lo Zaion Tode olotuno kabu nino Irwohita kito lo sigiria”16Ketemoni orumu jayona kunenge ida iniang ene. Ofwonuni afa yenun to kifwongi langun lorumu Yesu deyo nenge ofwonu icieng oyen jimitan igeri afa kuno to inyi manyu icieng lohitii kuno diho inyi.17Ilulung kulafa longon ko inyi lafar lilolongunore inyi Lazaro to kwecere, itibuhu inyi to wei osodoroti kitikwata tohi na litii inyi. 18Ilulung kulo cio kuna loyen ojo itii inyi ene kitotorita ofwori kitirico inyi. 19Oteny Parisihin ake ake ojo, “tode oru lobotohi na lohitiyo ohoi. Tode jija lofwo kof fad omot nenge”.20Orumu ongon kude Grik kiji lo ilulung kuna lofwo kiwora Lobanga Jerusalem. 21Ofwonu icieng diho Pilip na lolotu to Betesaida kof lo Galilea ojo diho inyi, “lahitok kiwak ohoi deya Yesu”. 22Olo Pilip orihohi Andru ofwo dong icieng are fad orihohini Yesu.23Ifotu Yesu ojo, “lolotu tik na lofihahinorihin deyo diho kito lo tungani. 24Ahirihohi ite tenya lo dede, kalida ngamariti odohi kof owei, iwasihi ara kinyemoti lobito. Ati kolowei ongiju kinyemo becek.25Tungani na limaru warun nenge, itiri mute ati tungani na loberu warun nenge ten tone kof, oricahi mute many diho warun na losio tur. 26Na lohirwaa nan ojir kijif nan manyu faji na langon nan ongon manyu mute karwaani nei ija.27Jija okaca tau nei, ati ajo ca aja? Apa todume ene tik to ketemoni nei? Ida, ara tone tenya afa alotunore nen. 28Apa itikwata karana nino!” oto ogoro oninguno to kai na lojo, “latikwat nan manyu atikwat ca ari”. 29Ilulung kuna longon ijia oningiti oto ojiti, “ligor kai” ojo kude “otenya malaika ko inyi”.30Ojo Yesu, “ara ene ogoro to ite ida ara to nan. 31Jija longoti tenya diho ne kof, jija ifuharoti ca kalanyunoni lone kof.32Ati nan, kolohitingi nan to kof arihu ca nan cio fad ken nei”. 33Oteny inyi ene lo kitotoro koditi lo wei na ca loweyare inyi.34Oto ilulung otenya ojo, “lohining ohoi iyo cik ojo itongo mute kristo tur, aja hati ijo isi ‘owak kito lo tungani otingi kai? Ngai ene kito lo tungani?” 35Tinya orihohi Yesu icieng ojo, “orihe ca ite ingon ko wangun lobo gaa, itilot iyo wangun orihe lokimuyuk ida lohingutahi ite. Tungani na lolot to katwa lo lokimuyuk ida oyen faji na loloro inyi. 36Itifik kigeno ningi iyo wangun orihe ongon. Ojir ite ifwonu ara tee kulo wangun”. Kolokeru tenya ko icieng olo Yesu iduharu to kiji neicieng.37Kileng litii Yesu kitotorita kulo tanguhin becek ketemoni lo cio kulo Judea ida icieng iruk inyi 38oto itifut tenya lafa liger kamocani Isaia ojo,“Lahitok ngai liruk ifahit niyang, Manyu diho ngai oboto kana lo lahitok?39Tona tenya ida icieng iruk tonyio iya na lotenyare Isaia ari lobo faji ojo, 40“itingodo inyi konyeha kuneicieng Manyu ititoti taulo kuneicieng, Ojir ida odeyati to konyeha kuneicieng Kode iniangiti to taulo kuneicieng. Kode ibeloti ojir atifurie icieng”.41Oteny Isaia ji tonyio odeu inyi deyo lo Yesu oto oteny to inyi. 42Ati becek manyu kileng to kiji lo kalihitak ofwonu iruk. Ati to bangun parisihin, ida owahiti tuluno kiruk neicieng to bangun jimitan kifuhari ca to lotubare. 43Tonyio okwama icieng maja lo cio ilany lo Lobanga.44Oto Yesu iwawang ojo, “kalohiruk tungani nan, ida kiruk nan ake ati inyi na lohiculu nan. 45Kolohideya inyi nan, odeya inyi na lohiculu nan.46Alotu nan ene kof iya wangun ojir tungani na liruk nan ida itongo katwa lo lokimuyuk 47ojo diho tungani na loning tenyi tenyi kunei ida hati oric ida nan angotohi tenya kwe nenge. Tonyio ida nan alotu ngoto tenya iyo kof ati lwaha kof.48Ongon kangotoni lo tenya diho tungani na lohiberu nan ida oric tenyi tenyi kunei. Inyi na tenya bito lateny nan ca longotohi inyi tenya kwe nenge to far lo lohicungi. 49Tonyio ida nan atenya to ken nei ake ati Apa na lohiculu nan inyi lohicik nan tohi na latenya nan ko koditi na latenyare nan. 50Ayen nan jimitan ciha nenge kiyaru ohoi iyo warun na isio tur. Tona tohi na latenya nan ara Lobanga Apa lohirihohi nan ojo ojir ateny.



131To ketemoni lo far lo Paska, oyen Yesu jimitan lolotu tik nenge lo ngerihino ene kof lo loro diho monye. Iya na limarunore inyi kunenge kuna longon ene kof oto inyi itotorohi icieng kifut lo kimaruno nenge. 2Orumu lokorati daha lo kurou manyu orumu sitan lorutohi katwa lo Judas Iskariot kitolo Simon lo kitobo Yesu.3Oyen Yesu jimitan lofik monye sangite fad iyo twero nenge. Manyu olotu inyi to diho Lobanga manyu oloro diho Lobanga, 4oto owoju to lodahare ko pucaru kyela nenge nahitok odumu taulo ko torahino komoc. 5Langun litii jii, ko kijuhohino kifi iyo besen icak kilala kejuha kulo jayona kunenge ifufuso to taulo na lotora komoc nenge.6Olotu diho Saimon Petero na lojo diho inyi, “Lahitok isi lilala kejuha kunei?” 7Ojo Yesu diho inyi, “ida isi iyen jija tohi na latiyo nan ati ilotu ca isi iniang to kifwongi”. 8Ojo petero diho inyi, “oru. Oru ida isi ilal kejuha kunei tur”. Inyiahahi Yesu inyi ojo, “kalida nan alal kejuha kunino ida dong isi kimora ko nan”. 9Ojo Petero diho inyi, “kalara dong ji lahitok keco ara kejuha keken ojir dong ilal ko kac ko kwe fad”.10Inyiahahi Yesu ojo, “tungani na lokeru kilala ilala kejuha keken tonyio lonyu. Manyu linyuji ite ati ida ara fad”. 11Tonyio orumu inyi loyen jimitan ara ca lobito katoboni nenge inyi lico ojo ida icieng onyuji fad.12Kolokeru inyi kilala kejuha kuneiceng oto iciefohi kyela nenge oite lohitongore nenge. Oto itifi icieng ojo, iniang ite tohi na latii nan diho ite? 13Ilolongo ite nan ijo katiyenani kode Lahitok obehi manyu tonyio ara nan jii. 14Jija iya na lalarare nan Lahitok ko katiyenani ningi kejuha kuningi ojir manyu ite ilal kejuha kulo kaletok kuningi ake ake 15lahicio nan ite kitotorita ojir ite itii kiji ningi ake ake iya na latiyore nan diho ite.16Ahirihohi ite tenya lo dede oru lobo karwaani lobolo ilany lahitok nenge kode ida ifak ilany katifahani. 17Jija iya na liyen ite kuno sangite irumu ca ite gum kalitiyo icieng. 18Ida nan atenya kuno to ite fad; ayen nan kuna lanyumu nan. Ati ara ene lo kitifuta igerit, ‘na lohingar ko nan daha loting tutunye nenge ken nitole’.19Ahirihohi nan ite kuno orihe ida litiihino ojir ojo ca itiihino iyenare jimitan nan inyi nan. 20Ahirihohi ite tenya lo dede, tungani na lifotu tungani na laculu nan ifotu nan manyu na lohifotu nan ifotu inyi na lohiculu nan.21Langun loteny kuno tenyi tenyi oto tau lo Yesu oiha noo ko tuluno ojo, “ahirihohi ite tenya lo dede, lobito to kiji ningi ca lohitob nan”. 22Iriangaru jayona kunenge deya kenite lo yenun ngai ba to kiji neicieng otenya inyi.23Lobito to kiji neicieng jayona na limaru Yesu noo orumu itongo onyiha ko inyi. 24Igwel Saimon Petero inyi ojo ojir itifi Yesu ani ongon inyi tenya. 25Na jayona ko ganga locolo lo Yesu itifi ojo ngai itenya isi Lahitok?26Ifotu Yesu ojo, “ara tungani na lacio ca nan ene mugati kaladutohi iyo ilebu”. Oto ko kidutohino mugati icio diho Judas Iskariot kito lo Saimon. 27Deu deu kolonya Judas na mugati sitan ko rutohino katwa nenge. Orihohi Yesu inyi ojo, “tohi na liwak isi kitiyo, itiyo deu deu”.28Ati iyo kuna longoni inya lodahare oru tungani liniang na tenya loteny Yesu diho inyi. 29Iya na lotehitare Judas robia ibuha kude ojo ocularu ba Yesu inyi kinyanga lobo tohi na ngodaharihin karama kode kicwara lobo tohi diho kakidahak. 30Deu deu kalifotu Judas na mugati ko loro oleng manyu ara kof karwe.31Langun lolo inyi ojo Yesu, “jija liciori deyo diho kito lo tungani manyu licori Lobanga deyo to inyi. 32Kalicori Lobanga deyo to inyi, ico ca Lobanga kito lo tungani deyo to katwa nenge manyu icio ca deyo deu deu. 33Tee kunei angon ca nan ko ite lobo gaa. Kitak ca ite nan; iya na afa larihohinore nan cio kulo Judea ahirihohi manyu ite jija. Faji na laloro nan ida ite itum fworo.34Cik ngejuk ahicio nan ite; imaruti kenite kuningi. Iya na lahimarunore nan ite ojir manyu ite imaru kenite kuningi. 35Tone ca oyenare kof jimitan ira ite kajifitak kunei kalimaru ite kenite kuningi.36Itifi Petero inyi ojo lahitok iloro isi aji? Inyiahahi Yesu ojo, “faji na laloro nan ida isi itum kijifuno jija ati ijifu mute isi to kifwongi”. 37Itifi Petero ojo, “Lahitok aja ida nan ajifu isi jija? Acio ca nan warun nei to isi”. 38Oto Yesu inyiahahi ojo, “dede itweru ca isi kicwara warun nino to nan? Ahirihohi isi tenya lo dede. Orihe ikokor ida ikok orumu isi lohiberu nan kakeny uni.



141Kecio taulo kuningi oihaha. Igenoti Lobanga, kigenoti manyu nan. 2Kolo Apa nei oboreng kajihit; ngida ara ji ngahirihohi nan ite. Aloro nan ija kikukuma lohitongore ningi. 3Ati kalakeru kikukuma lohitongore diho ite, ato hati nan aitu kiyomuno ite ojir faji na langon nan ite manyu ingon ijia.4Iyen ite kikoi lo faji na laloro nan. 5Ojo Tomas diho inyi, “Lahitok ida ohoi kiyen faji na liloro isi, aja hati kiyen ohoi kikoi loloro ijia?” 6Inyiahahi Yesu ojo, “nan kikoi ko dede ko warun. Oru lobo tungani logoru diho Apa kalida olotu ara diho nan. 7Kaliyen ite nan itum manyu iyen Apa nei. Kiciaha to jijia liyen manyu ite inyi”.8Ojo Pilip diho inyi, “Lahitok kitotorohi ohoi Apa tohi na ngohitum ohoi inyi na keken”. 9Inyiahahi Yesu ojo, “orihe isi ilunya nan kileng ngatong nan ko ite karihin becek? Tungani na lohideu nan irumu lodeu Apa nei. Aja ijo isi diho nan kitotorohi Apa?10Ida ite iruk jimitan angon nan katwa lo Apa manyu ongon Apa katwa nei? Tenyi tenyi kuna lateny nan diho ite ida ara kunei. Ara Apa na longon katwa nei litiyo tic nenge. 11Iruhoto kalajo nan angon nan katwa lo Apa manyu ongon Apa katwa nei; kode iruhoto to saden lo tanguhin.12Ahirihohi ite jimitan tungani na longon ko kiruk diho nan itii ca kuno ticitici latiyo nan. Itii manyu ca kuna hitoha ilany kuno tonyio aloro nan diho Apa. 13Manyu atii ca nan tohi na litifia ite to karana nei ojir kito iyauno deyo diho monye. 14Itum ite itifia lobo tohi keken to karana nei, manyu atii ca nan”.15Kalimaru ite nan iric ca ite cik nei. 16Ato ca nan atifi Apa manyu kicio ite kasingoni lobo ake na lolotu manya ko ite tur. 17Okorif lo dede. Ida kof otum kifotuno inyi tonyio ida odeya inyi manyu ida oyen inyi. ati iyen ite inyi tonyio itongo inyi ko ite manyu ongon ca inyi katwa ningi.18Ida ca nan ahingerihi ite iya okidahi, alotu ca nan diho ite. 19Ida iyaru ca faritin kuna iborengi ida ca kof orihe kideu nan, ati kideu ca ite nan. Tonyio awar nan iwari manyu ca ite. 20To nu far iniang ca ite jimitan angon nan katwa lo Apa nei ingoni ite katwa nei manyu angon nan katwa ningi.21Na longon ko cihi cihi kunei manyu oric icieng inyi lohimaru nan. Na lohimaru nan imaru Apa nei inyi nan manyu ca amaru inyi manyu atotorohi ken nei diho inyi. 22Oto Judas (ida ara Judas Iskariot) ojo, “Lahitok nyio iwahare isi kitotoruno ken nino diho ohoi ida ara diho kof?”23Inyiahahi Yesu ojo, “kolohimaru tungani nan oric ca inyi kitiyena nei. Imaru ca Apa nei inyi manyu kifwonu ca ohoi diho inyi kikukum lohitongore niyang diho inyi. 24Na lida kimaru nan ida oric kitiyena nei. Kuno tenyi tenyi liningo ite ida ara kunei, ara kulo Apa na lohiculu nan.25Kuno tenyi tenyi fad lateny nan orihe kingoni ko ite. 26Ati kololotu kasingoni, okorif na inyu na ca loculu Apa to karana nei, kitiyen ca ite sangite pili manyu kitiiu ca ite tenyi tenyi kunei fad kuna lateny nan diho ite. 27Angohi nan kisiliban diho ite, kisiliban nitole ahicio nan ite. Ida nan acio diho ite iya na licwarare kof. Kecio taulo kuningi oiha manyu kebang.28Ining ite nan ajo aloro nan, manyu aituno nan diho ite. Kolohimaru ite nan ji ite ikwama tonyio aloro nan diho Apa tonyio obolo Apa kilany nan. 29Lahirihohi nan ite jija orihe ida litiihino ojir ca ojo litiihino itigol kiruk ningi.30Ida ca nan arihe atenya ko ite tek tek tonyio olotuno kalanyunoni lone kof. Ida hati inyi ongon ko golun ken nei. 31ati ojir kof oyen ojo amaru nan Apa nei manyu atiyo nan tohi na locik Apa nei diho nan. Ifwonu lohifwo”.



151“Nan ciani lo vino lo dede manyu Apa nei karemoni 2ongodarita inyi tani tani fad to ken nei kuna lida ongi ngak oto tani tani fad kuna longi ibubuso inyi ojir ongiji ngak kuna iborengi.3Linyuji ite to tenya na lahicio nan ite. 4Itongoti iyo nan nan manyu atongo iyo ite. Ida tani tani otum ngijan ngak ake kalida ongon diho ciani. Ida manyu ite itum ngijuno ngak ake many ingoni diho nan.5Nan ciani lo vino ite tani tani. Kolongon tungani katwa nei nan manyu angon katwa nenge, ongiju ngak kuna iborengi. Kalaru nan ida ite itum kitiyo lobo tohi. 6Kalida tungani ongon katwa nei, ori iya tani tani na libirori otou; koditi lo kuna tanitanihin itutubati ocurari to kima. 7Kalitongo ite katwa nei tenya nei manyu ongon katwa ningi itifiati tohi na liwak ite kiciori cia ite.8Ara ene lo fiha deyo ken lo Apa nei ojir ite ingi ngak kuna iborengi itotoro jimitan ira ite kajifitak kunei. 9Iya na lohimarunore Apa nei nan, jiha manyu amaru nan ite. Dong itongoti iyo kimaruno nei.10Kaliric ite cihi cihi kunei, itongo ca ite iyo kimaruno nei iya na laricare nan cihi cihi kulo Apa nei atongore iyo kimaruno nenge. 11Lahirihohi nan ite kuno ojir kwama nei ongon katwa ningi ojir kwama ningi ifut.12Cik nitole ene, imaruti kenite kuningi iya na lahimarunore nan ite. 13Oru lobo tungani lo ngon ko kimaruno na logal ene, na licio tungani warun nenge to morot kunenge.14Ira ite morot kunei kalitiyo ite tohi na lacik nan. 15Ida nan arihe ahilolongo ite ajo karwaak tonyio ida karwaani oyen tic lo lahitok nenge. Tona ahilolongo nan ite ajo morot tonyio sangite fad kuna laning nan diho Apa nei lahitiyen nan ite.16Ida ara ite lohinyumu nan ati nan lahinyumu ite manyu ahicule ite ojir ifwo ingiju ngak- ngak kuna losio. Oto ca Apa kicio ite sangite fad kuna litifia ite to karana nei. 17Cik nei ene; imararoti kenite kuningi.18Kolohiberu kof ite, itiyen jimitan item afa beruno nan. 19Ngira ite kulo kof ngohimaru kof ite to jimitan kunenge. Ati iya jija ida ite ara kulo kof tonyio lahinyumu nan ite to kof. Inyi licio kof kiberu ite.20Iiyoti tenya lafa lahirihohi nan ite, ida karwaani obolo ilany lahitok nenge. Kalohitigeni nan kitigeni manyu ca ite. Koloningi tenya nei oningi manyu ca ningi. 21Itii ca icieng ite jii to karana nei tonyio ida icieng oyen na lohiculu nan. 22Ngara ida nan alotu atenya ko icieng, ngida adi mongiyo ongon diho icieng ati jija loru lobo tenya ngigerare icieng kipalipali kuneicieng.23Tungani na lohiberu nan oberu manyu Apa nei. 24Ngara ida nan ati kiji neicieng tici tici kuna lida lobo tungani litii, ngida icieng ongon ko mongiyo lo kipal. Ati jija lodeu icieng kuno tanguhin ati kiberuni nan ko Apa nei fad. 25Ati ara ene lo kitifuta igerit lo cik na lojo, “kiberu icieng nan oru ko tenya”.26Kololotu kasingani na ca laculu nan to diho Apa Okorif lo dede na lolotu to diho Apa, olotu ca icio saden to nan. 27Ojir manyu ite icio saden tonyio ingon ngole afa ite ko nan many to lohiciahi.



161Kuno tenyi tenyi fad ahirihohi nan ite ojir ida igere 2Kifuhi ca ite to lotubare manyu dede ofwonuno faritin kuna mute lifadare cio ite idimati ojo kirwaa icieng Lobanga.3Itii ca mute icieng kuna sangite tonyio ida icieng oyen Apa kode nan. 4Ahirihohi nan itekuno tenyi tenyi ojir mute kolofwonu kunu faritin iiyore jimitan lahicik afa nan ite. Ida afa nan ahirihohi ite kuno tenyi tenyi ketemoni tonyio orihe ngole nan angon ko ite.5Jija aloro nan diho lafa lohiculu nan ati oru lobo to kiji ningi litifia ojo, “iloro isi aji?’” 6Tona lahirihohi nan ite kuno sangite, lifut ite ko kitoyo taulo. 7Ati ahirihohi ite tenya lo dede ara loro nei lo jiran diho ite tonyio kalida nan alo, ida ca kasingani olotu diho ite. Ati kalalo nan, aculu ca nan inyi diho ite.8Kololotu inyi, itiyen ca inyi kof to tenya lo kipal, ko warun na ibir ko ngoto lo tenya. 9To kipal tonyio ida cio iruk nan 10To warun na ibir tonyio aloro nan diho Apa faji na lida ite irihe kideunore nan. 11Ko to ngoto lo tenya tonyio jija kalanyunoni lone kof longotohini tenya lo lanyu.12Orihe nan angon ko tenyi tenyi becek kuna ngahirihohi ite, becek kuna ngida ite itum rica fad 13Ati kololotu ca inyi okorif lo dede kitotor ca inyi ite tenya lo dede fad. Ida ca inyi otenya tenyi tenyi kunenge ati otenya ca inyi tohi na loning inyi manyu kirihohi ca inyi ite tohi na lolotuno. 14Iyauno ca inyi deyo diho nan to dumuno tohi na lara nitole lo kitotorohino ite.15Sangite fad kuna longon diho Apa ara kunei inyi licio nan ajo adumu ca okorif tohi na lara nei kitotorohi ite. 16To tihi kude kuting ida ca ite ideu nan ati to tihi kude kuting manyu to kifwongi ideu ca ite nan.17Oto kude jayona kunenge itifihino ake ake ojo, “nyio ojo inyi, ‘to tihi kude kuting ida ca ite kideu nan ati kolorang tihi kude kuting ideu ca ite nan ari manyu ojo tonyio aloro nan diho Apa?’ 18Osodoro icieng kitifia jimitan, nyio fotiri lo tihi kude kuting? Ida ohoi kiniang tohi na lotenya inyi.19Odeu Yesu jimitan owak icieng kitifia inyi tona tenya oto ojo diho icieng, itifia ite kenite ake ake fotiri lo tenya na lajo nan; to tihi kude kuting ida cia ite ideu nan manyu to kifwongi lo tihi kude kuting ari kideu ca ite nan? 20Ahirihohi ite tenya lo dede icira ca ite manyu itoyo irumu kof okwama. Itoyo ca ite ati ibelo ca kitoyo ningi ara kwama 21Kaliciak kiboria lo otomone diho ngorwani itoyo inyi noo tonyio lolotu tik lo kidak nenge, ati kolotomon, oluluhi kidak ko kiboria nenge fad tonyio okwama inyi jimitan lotomonu kito ngejuk kof.22Ori ji diho ite jija ara tik lo kitoyo ningi ati ahideu ca nan ite ari ito ca ite ifut ko kwama, manyu oru tungani lotum dumaru na kwama diho ite. 23To nu far ida mute ite irihe itifia nan lobo tohi. Ahirihohi ite tenya lo dede, kicio mute Apa nei ite lobo tohi keken litifia ite to karana nei. 24Ko jijia orihe ite ida litifi lobo tohi to karana nei.itifiati irumahi ca oto kwama ningi ko kifut.25Kileng latenya nan to kitidafi olotuno tik na latenyare nan diho ite tarany to ngati lo Apa nei.26Tonu far ilifa mute ite to karana nei. Ida nan ajo alifa mute nan Apa to ite. 27Ida kimaru Apa ite tonyio kimaru ite nan manyu iruk jimitan alotu nan to diho Lobanga. 28Alotu nan to diho Apa arutu ene kof, jija angerihino nan kof aitoro diho Apa nei.29Oto jayona kulo Yesu ojo diho inyi, “jija itenya isi tarany ida ara to kitidafi kulo tenyi tenyi. 30Jija lohideu ohoi jimitan iyen isi sangite pili manyu ida iwak jimitan kitifi lobo tungani isi. Icio dong ene ohoi kiruk jimitan ilotu isi to diho Lobanga. 31Inyiahahi Yesu icieng ojo, “liruk ite jija!32Ati lolotu tik na ca lisararore ite kangite kuningi. Kingerihi ca ite nan ake ati ida nan angon ake tonyio kingon Apa nei ko nan. 33Ahirihohi nan ite kuno sangite ojir ite irumu kisiliban diho nan. Tone kof irumu mute ite kidak. Ati idonyoto taulo tonyio lalanyu nan kof”.



171Langun lokerihi Yesu tenya kuno tenyi tenyi, ko kilomo kai ilifa ojo, “Apa lolotu tik. Itideyo kito nino ojir kito manyu itideyo isi. 2Tonyio icio isi inyi twero diho icio fad ojir icio warun na losio tur diho kuna licio isi inyi fad.3Warun na losio tur inyi ene; ojo ojir icieng kiyen isi Lobanga lobito na lira lo dede ko Yesu Kristo na liculu isi. 4Lahitideyo nan isi ten to kof to keruno kitiyo tic lafa licio isi nan. 5Dong jija Apa kitideyo nan to ketemoni nino to deyo nafa langonore nan ko isi orihe kof ida litera.6Latotorohi nan isi diho kuna licio isi nan ten to kof. Ara afa icieng kunino; icio isi icieng diho nan manyu loning icieng tenya nino 7jija loyen icieng jimitan sangite fad kuna lohicio isi nan ofwonu diho isi. 8Tonyio lacio nan icieng tenyi tenyi kuna licio isi nan manyu liruk icieng fad. Loyen icieng otoc jimitan alotu nan to diho isi manyu iruhiti jimitan isi lohiculu nan.9Alifa nan to icieng. Ida nan alifa to kof ati to kuna lohicio isi nan tonyio ara icieng kunino. 10Fad kuna latehita nan ara kunino manyu fad kuna litehita isi ara kunei. Manyu lolotu deyo diho nan to icieng. 11Ida ca nan arihe angon kof ati orihe icieng ongoni kof manyu alotuno nan diho isi. Apa na inyu toric icieng to golun lo karana nino- karani na lohicio isi nan- ojir icieng ara lobito iya na lohirahare ohoi lobito.12Orihe nan angon ko icieng, ariria nan icieng manyu aricahi icieng otoc tona karama lohicio isi nan. Oru lobo to kiji neicieng ngole lori ara lobito na lorumu logere ojir kigeriti itifuta 13Alotuno jija nan diho isi ati atenya nan kuno sangite orihe angon kof ojir icieng ongon ko kwama nei na ifut katwa neicieng 14lacio nan icieng tenya nino manyu loberu kof icieng tonyio lida icieng orihe ara kulo kof iya na lida nan arahare lo kof.15Ida nan alifa ojo ojir idume icieng to kof ati toric icieng diho karohojani. 16Ida icieng ara kulo kof iya na lida nan arahare lo kof. 17Itinyujo icieng to dede, tenya nino lara dede.18Iya na liculunore isi nan kof acule manyu nan icieng kof. 19To icieng, atinyu nan ken nei ojir manyu icieng itinyujoro dede.20Ida kilifa nei ara to icieng ake. Alifa manyi to kuna mute liruk nan to tenya neicieng 21jimitan ojir icieng fad ara lobito, Apa iya na lingonore isi katwa nei nan manyu angon katwa nino. Ingohi manyu icieng tongon katwa niyang ojir kof iruhore jimitan isi lohiculu nan.22Lacio nan icieng deyo na lohicio isi nan, ojir icieng ara lobito iya na lohirahare ohoi lobito. 23Nan katwa neicieng ko isi katwa nei. Icwara icieng ofwoni iyo kimora na igol oyenare kof jimitan isi lohiculu nan, manyu imaru icieng iya na lohimarunore isi nan.24Apa awak nan kuna lohicio isi nan kingon ko nan faji na langon nan manyu odeuni deyo nei, deyo na lohicio isi nan tonyio kimaru isi nan many to kiteri lo kof.25Apa na inyu, kileng ngida kof kiyen isi ahiyen nan isi manyu oyeniti jimitan isi lohiculu nan 26Latiyen nan icieng isi manyu asodoro ca kitiyena isi diho icieng ojir kimaruno na limarunore isi nan ongon katwa neicieng ko nan to ken nei manyu angon katwa neicieng.



181Kolokeru inyi kilifa, olo Yesu ko jayona kunenge orangi gura lo Kidron tode nenge orumu ongon mana olo Yesu ko jayona kunenge ijia. 2Judas katoboni orumu oyen na faji tonyio orumu Yesu ko jayona kunenge otubitita ijia. 3Judas ko lotuno na mana orihuno ko asegere ko kude kuna hitoha kulo Judea ko Parisihin kuna lofwonu diho kadwarak kunahitoha otehitati latuboti ko iluhi inwahitati kimaco to lomohin ko rauno.4Iya na loyenare Yesu sangite fad kuna lofworo kitiihino diho inyi, itifi icieng ojo, “itahita ite ngai?” 5Inyiahahi icieng ojo, “Yesu lo Nazaret”. Ojo Yesu diho icieng, “nan inyi” (Judas katoboni orumu ongon owoita ara lobito ko icieng).6Kolojo Yesu “nan inyi” ingadari lokorwonge ko uroroti kof. 7Itifi icieng ari ojo, “itahita ite ngai?” Ojo icieng, “Yesu lo Nazaret”.8Inyiahahi Yesu icieng ojo, “lahirihohi nan ite ajo, ‘nan inyi’ kalitahita ite nan, ingohiti kuno cio ofwo”. 9Itiihino ene lo kitifuta tenya na lojo inyi iyo kilifa nenge, “ida nan latiri lobo bito to kiji lo kuna lohicio isi nan”.10Oto Saimon Petero na lorumu otehita latubot ko sutuno ko ngoda karwaani lo kadwarani lahitok ongute kiyok iteten. (obara karana lo na karwaani Maliko) 11Ocik Yesu Petero ojo, “inyiahahi latubot nino iyo sohabo nenge. Ida otumohino diho nan mata kubaya na lohicio Apa nei?”12Oto asegere ko lahitok neicieng ko kuna hitoha kulo Judeahin ko kiniefa Yesu. Otori inyi 13ko kiyaroti inyi iyo Annas na lara komoni lo Kaiapas kadwarani lahitok na kari. 14Kaiapas orumu lorihohi Judeahin ojo ojir tungani lobito owei to ilulung lo cio.15Saimon Petero ko lobito jayona orumu ijifitati Yesu. Tonyio oyen kadwarani lahitok ene jayona, ilik inyi ko Yesu katwa lo kang lo kadwarani lahitok. 16Otong Petero lokoli lo kang. Na jayona loyen kadwarani lahitok ko ituno ititeny karwaani karioni na liriria lokoli iyauno Petero katwa lo kang lo kadwarani lahitok.17Itifi na karwaani liriria lokoli Petero ojo, “ida isi lobito to kiji lo jayona kulo la tungani?” Inyiahahi inyi ojo, “ida nan ara”. 18Orumu irobi kirobi noo, oto karwaak ko kulahitoha inohahi kima sita lo kadwarani lahitok owoitati orafati. Owoita manyu Petero ko icieng rafa kima.19Itifi kadwarani lahitok Yesu to jayona kunenge ko tenya na litiyena inyi. 20Inyiahahi Yesu ojo, “atenya nan tarany iyo kof. Atiyenitita nan to lotubarihin kode to kaji lo Lobanga faji na lotuba cio fad. Ida nan ateny lobo tenya lo lit. 21Nyio itifia isi nan? Itifia cio kuna loning tenya nei oyen icieng tenyi tenyi kunei”.22Ojo Yesu oteny jii lobito to kiji lo kuna hitoha ko nanga komom nenge, itifi ojo, “koditi na nginyahahinore isi kadwarani lahitok na? 23Inyiahahi Yesu ojo, “kalateny nan lobo tenya irohoi icwara saden lona tohi irohoi. Ati kalateny nan tenya lo dede, kinangahino isi nan nyio?” 24Annas ko cularu Yesu orihe otora diho Kaiapas kadwarani lahitok.25Kolowoita Petero rafa kima itifi lobo inyi ojo, “ida re isi ira lobito to kiji lo jayona kulo na tungani?” Oberu inyi ojo, “ida nan”. 26Lobo karwaani lo kadwarani lahitok na likajio ko na tungani longode Petero kiyok nenge ko rihohino inyi ojo, “ida adi nan ahideu isi ko inyi to katwa lo mana?” 27Oberu Petero ari, na tik iciak ikokor kikohita.28Oto Judeahin ko rihoro Yesu to kolo Kaiapas kolo gavuna lo Roma. Tona tik orumu lara kiwanyi, manyu to bangun itidwar neicieng ida Judeahin orute kaji lo gavuna tonyio owak icieng daha karama lo Paska 29tona orutu Pilato diho icieng itifi ojo, “nyio tenyi tenyi kuna lipal ene tungani iyaunore ite inyi diho nan? 30Inyiahahi icieng ojo, “ngida inyi ara kapalani ngida ohoi kiyauno inyi diho isi”.31Ojo Pilato, “iyaroti ite inyi ifwo ingotohi tenya kwe nenge to cik ningi”. Oberu icieng ojo, “kiru ohoi ko twero lo ngotohino tungani wei”. 32Itiihino kuno ojir tenya na loteny Yesu itotoro wei na ca lowei inyi itifuta.33Oite Pilato katwa lo kaji ilolongu Yesu itifi inyi ojo, “ira isi kabu lo Judeahin?” 34Itifi Yesu inyi ojo, “ara na tenya nino kode cio lohimongare nan diho isi?” 35Inyiahahi Pilato ojo, “ara nan Judeani? Ara cio kunino ko kadwarak kuna hitoha kuningi lohiyauno isi diho nan. Nyio itii isi?”36Ojo Yesu, “ida okabwe nei ara lone kof. Ngara, ji karwaak kunei orem to kitiho kiniefa nei iyo Judeahin. Ati ara okabwe nei lo lobo faji ake”. 37Ojo Pilato, “inyi jimitan ira isi kabu!” Ifotu Yesu ojo, “ibehi isi jimitan ara nan kabu kitomonuni nan tone manyu alotu nan kof tone lo rahun saden lo tenya lo dede. Cio fad kulo dede oningoti tenya nei”.38Itifi Pilato inyi ojo, “dede inyi nyio?” To kuna oite inyi sita ari diho Judeahin ojo diho icieng, “oru lobo tenya larumu nan diho ene tungani ngotum ngotohinore inyi wei. 39Ati ara ngun itidwar ningi lo kitifia mabus na ngolahahini to karama lo Paska. Iwak ite nan alahahi kabu lo Judeahin? 40Igore icieng ojo, “ida ara inyi, ati Barabas”. Ara Barabas kasasuoni ko kabelani.



191Oto Pilato iyaru Yesu itilum 2Itiru asegere Tahi lo kikwa ofihi kwe nenge. Iticiefi inyi kyela na ifurang 3ofworitati kwenitare inyi ojo, “tofonyio lahitok kabu lo Judeahin”. Onangi inyi komom.4Ari orutu Pilato sita ojo diho Judeahin, “itode ayauno nan inyi kitotorohino ite jimitan ida nan arumu kipal ken nenge”. 5Kalorutu Yesu iciefita tahi lo kikwa kwe ko kyela na ifurang, ojo Pilato diho icieng, “itode ene tungani”. 6Kolodeu kadwarak kunahitoha ko kunahitoha kuna kude Yesu, oto igorori fad ojo, “itigurohi iyo kete! Itigurohi iyo kete”. Ati ojo Pilato diho icieng, “iyaroti ite inyi ifwo igur to kenite kuningi. Ojo to nan, ida nan arumu kipal diho inyi”.7Ifuda Judeahin ojo, “kingon ohoi ko cik na lojo ojir inyi owei tonyio ojo inyi ara inyi kito lo Lobanga”. 8Koloning Pilato ene tenya oto bangun inief inyi noo. 9Oto inyi ko itoro katwa lo kaji nenge. Itifi inyi Yesu ojo, “ilotu isi taji?” ati ida Yesu inyiahahi inyi.10Ojo Pilato diho inyi, “iberu isi tenya ko nan ida isi iyen jimitan atehita nan golun lo lahahino isi kode lo gurohino isi iyo kete?” 11Inyiahahi Yesu inyi ojo, “ngida isi itehita golun diho nan ngara ida kicori isi to kai. Inyi na na lohiyauno nan diho isi obolo kipal nenge ilany”.12Many tona saa Pilato ko tahita kikoi na ngolahahinore Yesu ati itiring Judeahin kigorita ojo, “kalilahahi isi ene tungani olo ida isi ira morte lo Cesar. Lobo tungani lojo inyi kabu irumu itipeha Cesar”. 13Koloning Pilato jii, iyauno Yesu sita ko kitongohino seger longotore lo tenya. Faji na licani to morutok (na lilolongoti to Aramaik ojo Gabatha).14Orumu lara far lo kikukumahino lo sabit lo Paska logoru tik ile. Ojo Pilato “kabu ningi ene” 15Ati igore icieng ojo “yaru inyi oleng! Yaru inyi oleng! Togurohi iyo kete”. Itifi Pilato ojo, “iwak ite nan agurohi kabu ningi iyo kete?” ojo icieng, “kiru ohoi kolobo kabu Cesar lara kabu niyang”. 16To kifwongi icorihi Pilato inyi diho icieng ojo ojir ofwori ogurohini iyo kete.17Iyaru asegere Yesu orutororihin oleng otingita kuruce nenge olo faji lo koite lo kwe (na lilolongoti to Aramaik ojo Golgotha). 18Ene ko gurohinoti Yesu ko cio kulakude are lobito to lobito ngati lobito to lobito ngati Yesu to kiji.19Iger Pilato tenya na logurohini iyo kuruce lo Yesu na ligero ojo YESU LO NAZARET KABU LO JUDAIAHIN. 20Iken Judaiahin kuna iborengi na kigero tonyio ida nu faji logurohini Yesu oloma ko Jerusalem, tonyio igero orumu na tohi to tenya lo Aramaik, Latin ko Grik.21Oberu kadwarak kuna hitoha diho Pilato ojo, “keger ijo kabu lo Judaiahin ati tojo ojo ene tungani inyi kabu lo Judaiahin”. 22Inyiahahi Pilato icieng ojo, “tohi na lager nan lager nan”.23Kologur asegere Yesu, okori kyelani kunenge kakeny ongon, lobito iyo lobito tungani. Otong kyela lo katwa nenge na lida orifi ati oduhi ara duho many to kai many orof. 24Ojo icieng ake ake, “kecir ene kyela, ngabiroto gumar kideu ngai ca liyaru”. Itiihino ene lo kitifuta kigerit na lojo, Okor icieng kyelani kunei kiji neicieng Manyu ibiri gumar to Kanyi nei Ara ene tohi na litii asegere.25Tang to kuruce lo Yesu orumu owoita iyang nenge, kanece lo iyang nenge, Meri ngorwani lo Kleopas ko Meri Magdalena. 26Kolodeu Yesu iyang nenge ko jayo na limaru inyi owoita onyiha oto ko jimitan diho iyang nenge, “iyang tode kito nino” 27Ko diho na jayo ojo, “kito tode iyang nino”. Kicaha tona far iyaru na jayo iyang lo Yesu kalenge.28To kifwongi langun loyen ojo loru sangite fad manyu lo kitifuta igeriti ojo Yesu, “kiura kure”. 29Orumu moti lo vino na iwawac otiro ija oto kocafahinoti amur iyo na vino osubohini na amur iyo morok lo lohoyo ifotohinorihin kutuk lo Yesu. 30Langun lomat na vino, ojo Yesu, “loru” ko cumo ifote okorif nenge.31Orumu ara na far far lo kikukumahino ico Judaiahin ofwo itifi Pilato ojo ojir ogili kejuha lo kuna cio loguro ojir odumari kenite kuneicieng to kurucehin ojir ida ogoru sabit tonyio ara na sabit lo Paska. 32Ofwonu asegere ogil kejuha kulo kuna cio are orumu logurohini ko Yesu 33Ati ojo ofwonuni diho Yesu orumuni inyi lowei, ida dong ogili kejuha kunenge34ati lobito to kiji lo kuna asegere ko cuho mari nenge to fere deu deu itihu okoto ko kifi. 35Tungani na lodeu licio saden manyu itongo saden nenge ara tenya lo dede. Oyen inyi ojo atisadena inyi tenya lo dede ojir manyu ite iruhore.36Itiihino kuno sangite ojir kigerita itifuta na lojo, “ida ca ogili kolobo koite nenge” 37iya na lotenyare lobo kigerit manyu ojo, “odeya ca icieng na locuhi”.38To kifwongi olotu Josep lo Arimatea ilifu ken lo Yesu diho Pilato. Orumu Josep ara kajifitani lo Yesu lo lit to bangun Judaiahin. To kiruk lo Pilato olotu inyi odume ken lo Yesu. 39Ilik icieng ko Nikodemas lafa tungani lowaj Yesu karwe. Iyauno nikodemas iheru na likaruto ko lolobo- lobo na lotum ratil mia lobito.40Odumu icieng are ken lo Yesu ko buburati to kyela iribi ofihi ko iheru ko cianitok iya na longonore iyo itidwar lo Judaiahin. 41Tinyia logurohinorihin Yesu orumu ongon mana na longon kwecere ngejuk katwa na lorihe ida lonuhahini lobo tungani. 42To rahun na far far lo kikukumahino lo Judaiahin manyu to nyiha lo na kwecere itigetihi icieng ken lo Yesu ijia.



201Kiwanyi berien to far lo lobito lo sabit orihe omutok, olo Meri Magdelena iya kwecere orumu moru longajaru to kutuk lo tula. 2Oto inyi ko kifejaru diho Saimon Petero ko jayona kulakude, orihohi icieng ojo, “lodumari Lahitok ro katwa lo tula manyu ida kiyen faji na lofik icieng inyi”.3Oto Petero ko jayo na limaru Yesu ofwo iya kwecere. 4Ifeita icieng fad ati irwat nu jayo Petero olo item goruno kwecere. 5Igigil inyi katwa lo tula odeu kyela iribi kuna lorumu imuhorihin ken lo Yesu ati ida inyi orute katwa.6To kifwongi nenge olotu Saimon Petero ko ringaru katwa lo tula. Odeu inyi iciriti lo kyela iribi ofeta ijia 7ko kyela na lorumu obuburarihin kwe lo Yesu. Obubura na kyela ake okoraru diho kyelani iribi.8To kifwongi orute manyu na jayo bito litem katwa lo tula, odeu inyi ko kiruk. 9( orihe icieng ida iniang iyo igeriti jimitan ojir Yesu ibuhu to kiji lo kaweyak). 10Oto jayona oite kangite kuneicieng.11Ati otong Meri owoita kwecere icira. Kalicira inyi, ocok inyi igigil tulahatwa 12ko deuno malaikahin are itongo faji na lorumu itigetorhinorihin ken lo Yesu, lobito to ngati lo kwe ko lobito to ngati lo kejuha. 13Itifi inyi ojo, “ngorwani icira isi nyio?” Ojo inyi, “lodumari Lahitok nei manyu ida nan ayen faji na lofihi”.14Tona ongolo inyi odeu Yesu owoita ija ati ida inyi oheru jimitan Yesu na. 15Ojo Yesu diho inyi, “ngorwani icira isi nyio? Ngai itahita isi?” To kiiyo jimitan ara ba lobo karemoni lotenya ko inyi, oto ojo, “lahitok kalitingoro isi inyi kirihohi faji na longon ojir alo adumu”.16Ojo Yesu diho inyi, “Meri” oto inyi ko kibelo diho Yesu ko jimitan to tenya lo Aramaik, “Rabboni!” (jimitan katiyenani). 17Ojo Yesu diho inyi, “kenief nan, tonyio arihe nan ida laite diho Apa. Ilo torihohi recera kunei tijo laitoro nan diho Apa nei ko Apa ningi diho Lobanga nei ko Lobanga ningi”. 18Olo Meri Magdelena diho jayona ko layomit ojo, “ladeu nan Lahitok” manyu orihohi icieng ojo inyi loteny kuno tenyi tenyi diho inyi.19To kurou lo far lo lobito lo sabit, kolotuba kajifitak kulo Yesu kaji, orohi agwalahin to bangun lo Judaiahin, olotu Yesu owoita kiji neicieng ko jimitan, “kisiliban ongon diho ite!” 20Kolokeru jimitan jii, itotorohi icieng kac kunenge ko mari nenge. Okwama kajifitak noo kolodeuni Lahitok.21Ari ojo Yesu diho icieng, “kisiliban ongon diho ite! Iya na lohiculunore Apa nan, ahicularu nan ite”. 22Manyu tona owirihi icieng ko jimitan, “ifotuti okorif na inyu. 23Kalilau ite lobo tungani kipali pali kunenge, olauni. Kalida ite ilau, ida olauni”.24Naha orumu Tomas (na lobara Didimas) oru na lobotore Yesu diho kajifitak kulakude. 25Ofwonu kulakude orihohi inyi ojo, “lohideu ohoi Lahitok”. Ati ojo inyi diho icieng, “manyu kaladeu nan korongan kulo gusumari to kac kunenge manyu afik kafiela kunei iyo fajihit lo gusumari manyu afik kana nei mari nenge, ida nan aruk”.26Koloring sabit lobito, otuba kajifitak kaji ari ongon ko Tomas diho icieng. Kileng loroho agwalahin olotu Yesu owoita kiji neicieng ko jimitan, “kisiliban ongon diho ite”. 27Oto ojo diho Tomas, “tofik kafiele nino ene; tode kac kunei. Tofik kana nino mari nei. Iticungo kikuya. Iruho”.28Ojo Tomas diho inyi, “Lahitok nei ko Lobanga nei”. 29Oto Yesu ojo diho inyi, “todeuno nan licio isi iruk; ongon ko gum cio kuna liruk kileng ngida odeu”.30Itii Yesu tanguhin becek kuna lida igero iyo ene book. 31Ati igeri kuno ojir ite iruk jimitan ara Yesu Kristo kito lo Lobanga. Manyu to kiruk ojir ite ingon ko warun to karana nenge.



211To kifwongi olotu Yesu ari oboto diho jayona kunenge to kutuk lo nam lo Tiberias. Itiihino jii; 2Saimon Petero, Tomas (na lobara Didimas), Natanael lo Kana lo Galilea, tee kulo Zebedee ko kuna kude kajifitak are orumu ongoniti ara lobito. 3Ojo Saimon Petero diho icieng, “aloro nan loha kayam” ojo manyu icieng diho inyi, “kilik ohoi ko isi”. Oto icieng ko fworo irwohi tigol ati na karwe ida icieng iniefu lobo tohi.4Kiwanyi berien owoita Yesu tode ati ida kajifitak oheru ojo Yesu. 5Ilolong inyi icieng ojo, “morot, oru kude kayam diho ite?” Inyiahahi icieng ojo, “oru” 6Ojo diho icieng, “ibirohiti bwai ningi ngati lo iteten lo tigol irumu ca ite kude”. Kalitii icieng iya na, olanyu icieng kipihuno bwai to borengun lo kayam kuna liniefuno.7Oto na kajifitani limaru Yesu ojo diho Petero, “ara Lahitok”. Deu deu koloning Petero inyi ojo, “ara Lahitok” ko kimuhohino kyela nenge ken (tonyio orumu inyi lopuce) ko kifirioro katwa lo kifi. 8Ijifuno kuna kude kajifitak inyi to tigol ipihitati kayam to bwai tonyio orumu icieng ida olomaha to tode otum yadi mia lobito jia. 9kolorangu icieng tode, odeu icieng kima na iyarat ko kayam ofejo ko mugati.10Ojo Yesu diho icieng, “iyaunoti kude iyo kuna kayam liniefu ite”. 11Irwok Saimon Petero tigol ipihu bwai tode. Orumu ifut ko kayam kuna hitoha. Mia lobito ko keek miet ko uni, ati kileng loboreng kayam, ida bwai ocira.12Ojo Yesu diho icieng, “ifwonu daha”. Oru lobo to kiji lo kajifitak litifi ojo, “ngai isi?” Tonyio orumu icieng oyen ojo ara Lahitok. 13Olotu Yesu odumu mugati icio icieng icio manyu kayam. 14Ara orumu ene kitiuni lo boto lo Yesu diho kajifitak kunenge many to kibuhuno nenge to wei.15Langun lokeru icieng daha ojo Yesu diho Petero, “Saimon kito lo Jon, dede kimaru isi nan ilany kuno?” Ojo Petero, “ibo Lahitok iyen isi jimitan ahimaru nan isi”. Ojo Yesu, “ifita tee kulo kera kunei”. 16Ari ojo Yesu, “Saimon kito lo Jon kimaru isi nan dede?” Inyiahahi inyi ojo, “ibo Lahitok iyen isi jimitan ahimaru nan idsi”. Ojo Yesu, “itibala kera kunei”.17Kitiuni ojo diho inyi, “Saimon kito lo Jon, kimaru isi nan?” Ome tau lo Petero tonyio itifi Yesu inyi kakeny uni na lojo, “kimaru isi nan?” Ojo inyi, “Lahitok iyen isi sangite fad iyen isi jimitan ahimaru nan isi”. Ojo Yesu, “ifita kera kunei”. 18Ahirihohi tenya lo dede, orihe afa isi ingarihi icief afa isi sangite kunino ilo faji na liwak isi ati langun lingoroyon isi iting mute isi kac kiticief lobo tungani ake kirihe faji na lida isi iwak loro.19Oteny Yesu jii lo kitotoro koditi lo wei na mute licwarare Petero deyo diho Lobanga. Oto ko jimitan diho inyi, “kijifu nan”.20Ongolo Petero odeu jimitan ijifita kajifitani na limaru Yesu icieng. (inyi lafa ene loganga locolo lo Yesu lafar lodahare icieng tafa litifia ojo, “Lahitok, ngai ca lohitobo isi?”) 21Kolodeu Petero inyi, itifi ojo Lahitok adi ele?22Inyiahahi Yesu ojo, “kalawak nan inyi owar many aitu nan, ara na nyio diho isi? Kijifuno isi nan”. 23Tona ilor tenya kiji lo recera ojo ida ca mute na kajifitani owei. Ati ida Yesu ojo ida ca mute inyi owei, ojo inyi, “kalawak nan inyi owar many aitu nan ara na nyio diho isi?”24Ara ene kajifitani litisaden to kuno sangite manyu na liger icieng. Kiyen ohoi jimitan ara saden nenge dede. 25Itii Yesu sangite becek, na ngara igeri icieng fad tolobito, abuha nan kileng kof fad ngida otum book na ngigeri.


Acts

11Iyo book nei ketemoni, Teopilo, lager nan sangite pili kulafa litii Yesu manyu itiyen. 2many far na liyarorihin inyi kai langun lokeru ciha to golun lo Okorif na Inyu jayona kunenge kulafa lonyumu inyi. 3to kifwongi lo wei nenge itotor inyi ken nenge diho kuno cio kakeny beciek lo kitotoro jimitan awar inyi. oboto diho icieng to faritin keek ongon ititima diho icieng tenyi tenyi kulo okabwe lo kai.4To lobo far lodahare inyi ko icieng, icorihi icieng ene cik ojo, “kengohi Jerusalem ati itilati kicwara na locik Apa nei lafa lahirihohi nan ite. 5Tonyio ibatisa afa Jon to kifi ati to faritin kude kuting kibatisi ca ite to Okorif na inyu".6Tinya kolotuba icieng ara lobito, itifi icieng inyi ojo, “Lahitok, ara kuno faritin kuna linyiahahinore isiokabwe iyo Israel?” 7Ojo inyi diho icieng, “ida ara ningi yenun tik ko far na lofik Lobanga Apa to tweronenge. 8Ati irumu ca ite golun kololotu Okorif na Inyu diho ite manyu ira ca ite sadeni kunei toJerusalem, to Judea fad ko Samaria many lohicungi lo kof”.9Langun lo teny inyi jii, otingori inyi tokomoma kuneicieng oto idis iduhe inyi to konyeha kuneicieng. 10Kolorihe icieng ilomo odeyaru loro nenge oto cio are kuna liciefita kyelani kuna ikweri ofwonu owoita ko icieng. 11Oto ojo diho icieng, “cio kulo Galilea, nyio iwoita ite ene ilomo kai? Yesu ene lotingori iya kai oitu mute tona kikoi bito ideunore ite inyi olo iya kai.12Tinya oite icieng iya Jerusalem to donge lo oliv na lara lotita lo sabit to Jerusalem. 13Kologoruni ofwo icieng kaji lo kai na orumu litongore icieng. Ara kuna longoni Petero, Jon, Jems, ko Andru, Pilip ko Tomas, Batulomayo ko Matiu, Jems kito lo Alipaio ko Saimon kasisioni lo kof nenge ko Judas kito lo Jems. 14Oto icieng fad osodoro ko kilifa ara lobito ko ngorwo ko Meri ngoto Yesu ko recera kulo Yesu.15To kunu faritin, owoita Petero kiji lo karuhok (ilulung na lotum cio mia ko keek are) 16ko jimitan, “recera, ojir itifuti igerit na loteny afa Okorif na Inyu to kutuk lo David to ken lo Judas na lara karihitani lo kaniefak kulo Yesu-17ara afa inyi lobito to kiji niyang manyu kingar ko ohoi iyo ene tic. 18(to duma na lorumu inyi to rohojun nenge, inyangu Judas mana, ija ouroro inyi locirlili, otwaja ken nenge ibiruno monyi oleng. 19Cio fad to Jerusalem oningi na tenya inyi na itibarahinorihin na mana to tenya neicieng ojo Akeldama jimitan mana lo okoto).20Ojo Petero, “tonyio igero iyo book lo Zabur ojo, Ingohi faji nenge tara mura Keco lobo tungani omanya ija ko Ingohi lobo tunganiake oluny Faji lo obolore nenge.21Tona ojir diho ohoi nyumuno tungani lobito to kiji lo kuno cio afa lohingon ko ohoi manyu to lohicahi lo lotita lo Yesu oleng ko katwa to kiji niyang. 22Kicaha manyu to kibatisa lo Jon many far na liyarorihin Yesu to kiji niyang. Tonyio ojir lobito to kiji lo kuno cio ara saden ko ohoi iyo kibuhuno”. 23Oto icieng onyumu cio are; Josep na lilolongoti ojo Barsabbas (na manyu lobara Justo) ko Matia.24Tinya ilifa icieng ojo, “Lahitok. Iyen isi taulo kulo cio fad. Kitotorohi ohoi lobito na linyumu isi to kiji lo kuno cio 25lunyon ene tic lo kijayo tenya nino, na longerihi Judas to loro faji na locam to inyi. 26Oto icieng ibir gumar, onyumu gumar Matia na losodohini iyo kuna tomon ko lobito.



21Lotuno lo Okorif na Inyu to far lo Pentekost Kololotu far lo Pentekost orumu icieng fad otuba lobito faji. 2Deu deu olotu kigur na lori iya lo kiyoma nahitok to kai ko kifut kaji na lorumu itongo icieng katwa. 3Oto icieng odeu tohi na lori iya ngadiefo kulo kima kuna lofwonu okora odohi kweci kuneicieng lobito lobito. 4Icieng fad ko kifut ko Okorif na Inyu ko kicaha tenya to tenyi tenyi kuna longon ake iya na licwarare Okorif icieng.5Tona orumu ongon Jerusalem cio kulo Judea kuna lobang Lobanga kuna lofwonu to kofi kofi fad. 6Koloningiti kigurita otubuno ilulung ko kipany nahitok tonyio oning icieng kuno cio otenya tenyi tenyi kuneicieng. 7To kipany na hitok itifia icieng ojo, “ida re kuno cio fad lotenya ara cio kulo Galilea?8Aja hati ohoi fad kiningo icieng otenya to tenyi tenyi kuniyang? 9Ongoni ene cio kulo Partia, Mede, ko cio kulo Elam, cio kulo Mesopotamia, Jude ko Kaperdokcia, Pantio ko Asia, 10Pirgia ko Pampilia, Ijipt ko fajihit kulo Libia kuna lonyiha ko Ceiren, welo kuna lofwonu to Roma kuna lara Judaiahin 11(ko cio kude kuna libelo diho dini lo Judaia); cio kulo Kret ko Arab kiningo ohoi kuno cio otenya to tenyi tenyi kuniyang sangite kuna hitoha kuna litii Lobanga.12To kipany na hitok ko bangun itifi icieng kenite ake ake ojo, “itotoro ene nyio?” 13Kude kuna lokwenitare icieng ojo, “orumaha kuno cio vino”14Oto Petero owoju ko kuna kude tomon ko lobito ko kifura diho ilulung to ogoro na ikwat ojo, “Judaiahin kaletok kunei ko cio fad kuna longon Jerusalem. Ingohi atitimahi nan ite manyu itoning otoc tenya na latenya nan diho ite. 15Ida kuno cio orumaha iya na lijimitare ite orihe ara saa uni lo kiwanyi.16Ida ene ara ruma ara ene lafa loteny kamocani Joel ojo; 17Ojo Lobanga, ‘to faritin kulo lohicungi, ajuhohi mute nan Okorif nei diho cio pili. Imoca mute tee kilahaji ko kariok kuningi odeya ca cio kuna itwahi kuningi ingajiti itirija mute cio ngoroyok kuningi18Kileng diho karwaak kunei rei ko ngorwo fad, juhohi mute nan Okorif nei to kunu Faritin manyu imoca mute icieng. 19Atotorohi ca nan sangite kuna litirima idi kai ko itotorit ene kof Okoto ko kima ko furo na irioci.20Ibelo mute kolong ara lokimuyuk, manyu ofa ara okoto. Orihe far lo Lahitok ida lolotu far na hitok ko deyo nenge. 21Manyu cio pili kuna lilolongo karana Lo Lahitok olwahuni mute”22Ite cio kulo Israel itining ene tenya: Yesu lo Nazaretqqq ara tungani na litotoru Lobqanga diho ite to ticitici kuna hitoha kulo golun ko twero ko tanguhin becek kuna litii Lobanga ara lobito ko inyi to kiji ningi iya na liyen ite. 23Icio afa Lobanga ene tungani kac kuningi iya lafa likukumare inyi to yenun ko genyun nenge ati orumu oyen tohi na ca litiihino ketemoni, ati ifwonu ite ifade inyi to gurohino iyo kuruce to kac kulo cio kuna irohori 24ati itiwaru Lobanga inyi to wei, olahe inyi to mejun lo wei tonyio ida orumu wei otum muruhuta inyi.25Oteny afa David to inyi ojo, Adeya nan Lahitok tik tik ketemoni nei, tonyio ongon inyi ngati lo iteten nei, Ida ca kingerihini nan. 26Tona, okwama tau nei manyu otenya ngadief nei to kwama. Itongo manyu ca ken nei to kigeno.27Tonyio ida ca isi ingerihi nan iyo kwecere ida ca isi ingerihi ken Lo tungani nino lohigeno isi omura. 28Lohitibotohi isi nan kikohin kulo warun, kitifut mute isi nan to Kwama to ketemoni nino”29Recera ahirihohi nan ite to golun to tau jimitan lowei afa fafai niyang David manyu ongon kwecerenenge ene ko jija. 30Ati ara afa inyi kamocani manyu oyen ojo ocik afa Lobanga diho inyi to kibutia jimitan afik mute inyi lobito to kiji lo lotataha kunenge iyo seger lo okabwe nenge. 31To deya iya ketemoni ko yenun tohi na mute litiihino, oteny inyi to kibuhuno lo Kristo jimitan ida ingohini inyikwecere manyu ida ken nenge omura.32Litibuhu Lobanga Yesu iyo warun manyu kira ohoi sadeni kulo dede. 33Tona lotingororihin inyi iya ngati lo iteten lo Lobanga, lifotu inyi diho monye Okorif na Inyu lafa locik inyi oto ijuhohi diho ohoi ene tohi jija lideya ite ining manyu.34Tonyio ida afa David irwok kai ati ojo; “Ojo lahitok diho Lahitok nei; itongo ngati lo iteten nei 35manyu atirak nan merok kunino kiteni lo kejuha kunino”. 36Tona, ingohi Israel fad toyen jimitan, lonyumu Lobanga ene Yesu afa ligurohi ite iyo kuruce ara lahitok ko Kristo.37Koloning cio jii omeji taulo bebe, ko jimitan diho Petero ko jayona kulakude, “recera kidim ha aja?” 38Inyiahahi Petero ojo, irwoti manyu ojir kibatisi ite tolobito to karana lo Yesu Kristo lo launokipalipali ito ca ite irumu kicwara lo Okorif na Inyu. 39Ara afa ene ciha ningi ko tee kuningi ko cio kuna ilomaha ko cio pili kuna mute lilolongu Lahitok Lobanga niyang diho inyi.40To tenyi tenyi becek kuna kude, osony inyi icieng ko kilelia diho icieng ojo, “itilwahu kenite kuningi to kiji lone kofiangiti lipalaru. 41Oto cio kuna liruk tenya nenge ibatisi tona osodohino cio kuna lotum alif uni diho icieng tona far. 42Icio icieng kenite diho kitiyena lo jayona ko iyo kimora ko ngara lo daha ara lobito ko kilifa43Oto bangun inief cio becek manyu itii jayona kititorita kulo tanguhin becek. 44Itongo karuhok ara lobito manyu ongarati sangite kuneicieng fad. 45Itilototi sangite kuneicieng ongari robia, icwarati to tungani iya idi lowak inyi.46Faritin fad itiring icieng tuba kaji lo Lobanga. Ongarati daha ara lobito to kangite kuneicieng to kwama to taulo, 47omajati Lobanga na lokwama cio fad icieng, oto Lobanga osodohita diho icieng cio kuna lolwaharu faritin fad.



31Lobo far bito orumu Petero ko Jon ofworo kaji lo Lobanga kilifa tik lo mietangon lo kurou. 2ongon orumu lobo tungani likunana many to otomone na lotingoritati lobo lokoli lo kaji lo Lobanga na lilolongoti ojo odwaru, ojo ojir itongo inyia ililifita diho cio kuna lorutoro kaji lo Lobanga. 3Kolodeu inyi Petero ko Jon owak rutoro, itifi inyi icieng robia.4Oto Petero ko Jon ko fiha konyeha kuneicieng odeyati inyi. oto Petero ojo diho inyi, “kide ohoi”, 5oto na tungani ko fihahino tau deya icieng to kodomo jimitan kicori ca lobo tohi. 6oto Petero ojo, “dab ko rial ida nan atehita ati tohi na latehita nan, ahicio nan isi. To karana lo Yesu lo Nazaret, to woju ilot”.7Inief inyi to kana iteten ko kitiwojuno inyi, deu deu kejuha ko odilehin kulo kejuha kunenge ko golun. 8Ko wojuno obir icak lotita. Ko kiliharu ko icieng kaji lo Lobanga olot, ivirita ko maja Lobanga.9Kolodeu cio fad inyi olot manyu omaja Lobanga, 10 10Oheruni inyi ara langun litongita lokoli na lojimi odwaru ililifita diho cio, oto cio ipany noo to tohi na litiihino diho inyi.11121 Kolorihe inyi ogorohi diho Petero ko Jon oto cio fad ipany noo, ifejuni diho icieng na faji lilolongoti ojo Varaja lo Solomon. 12 Kolodeu Petero jii oto ojo diho icieng, “cio kulo Israel, nyio kitipany ene tenya ite? Nyio ideya ite ohoi mejo ara to golun kode to jiran niyang lico ene tungani olotita?13Lobanga lo Abraham lo Isaak ko Jakob, Lobanga lo fafaico kuniyang licio deyo diho karwaani nenge Yesu. Ipote ite inyi ifadari ifwo iberu inyi to ketemoni lo Pilato kileng orumu lowak Pilato lahahino inyi. 14Ati iberu ite tungani na inyu na lobir manya nenge ifwonu ilifa ijo ojir kilahahini ite kasasuoni ko kafadani.15Ifade ite monye lo warun ati itbuhu Lobanga inyi to kiji lo kaweyak, ohoi sadeni kulo ene tenya. 16To kiruk iyo karana lo Yesu inyi lico ene tungani lideya ite manyu iyen, orumu golun. Ara karana lo Yesu ko kiruk na lolotu to inyi licio ene tungani ofurie tur iya ene lideyare ite.17Jija recera ayen nan jimitan itii ite ko kabolorok kuningi kuna to lunya. 18Ati ara ene kikoi litifutare Lobanga tenyi tenyi kuna lorihohi inyi to kutuhe kulo kamocak ojo ojir Kristo nenge olotu orumu kidak.19Irwoti bo dong ibeloti diho Lobanga ojir kipalipali kuningi ifufusori ojir faritin kulo kitirobia ofwonu diho ite to kai diho Lahitok. 20Ojir inyi oculo Kristo na afa lonyumuni to ite na lara inyi Yesu.21Ojir inyi iwasihi kai many olotu far na linyiahunore Lobanga sangite fad iya na lotenyare inyi afa berien to kutuhe kulo kamocak kunenge. 22Tonyio oteny afa Moses ojo, “tonyio itiwoju mute Lahitok obanga ningi kamocani na lori ko nan to kiji lo cio kuningi ojir ite ining sangite fad kuna loteny inyi diho ite. 23Lobo tungani koloberu ningo inyi ojir itiriori to kiji lo cio kunenge.24Dede kamocak fad kiciaha many diho Samuel kuna afa limoca fad otenyati afa to kuno faritin. 25Manyu ira ite kalunyok kulo kimociti ko ciharu lafa licio Lobanga diho monyeri kuningi. Ojo afa inyi diho Abraham, “to lotata nino orumu mute cio to kof fad gum”. 26Kalitiwoju afa Lobanga karwaani nenge, item oculu diho ite lo kicwara ite gum ko kitibelo ite to rohojun ningi



41Kolorihe Petero ko Jon otenya ko cio ofwonu kadwarak, lahitok lo asegere kulo kaji lo Lobanga kosadusihin diho icieng. 2Omus icieng noo tonyio itiyena jayona cio tenya lo kibuhuno lo Yesu to wei. 3Inief icieng Petero ko Jon ofihahi icieng mabus tona lorahare kof kurou many kiwanyi nenge. 4Ati cio kuna loning iruk osod wel lo cio karuhok many ogoru alif miet.5Kiwanyi nenge ofwonu kalanyunok, lohitwaha ko katiyenak kulo cik otubati Jerusalem. 6Ongon orumu kadwarak Annas, Kaiapas, Jon, Alksanda ko kunakude cio to kaji lo kadwarak. 7Ilolongu icieng Petero ko Jon iciahi kitifia icieng ojo, “tani golun kode karana itii ite ene tic?”8Oto Petero ko kifut ko Okorif na Inyu ko rihohino icieng ojo, “kabolorok ko lohitwaha kulo cio kuniyang. 9Kolohilolongi ohoi ene far to tic lo jiran na litihino ken lo kakunanani ko jimitan itiihino aja, 10ojir ite ko cio kulo Israel fad iyen jimitan to karana lo Yesu Kristo lo Nazaret lafa ligurohi ite iyo kuruce ati na litibuhu Lobanga to kiji lo kaweyak inyi atifuriorore ene tungani lo woita ketemoni ningi.11Inyi, “Moru na liberu ite kaduhok lolotu ara moru 4Na igol to ogule lo kaji” 12Ida lwaharu orumuno diho lobo tungani ake tonyio oru lobo karana liciori ten to fotiri lo kai diho cio na ngolwahu icieng”13Kolodeu icieng golun lo taulo lo Petero ko Jon manyu oyeniti jimitan ida afa icieng iken, oto ipanyiti bebe manyu ofwonu icieng odeu jimitan ongon afa kuno cio ko Yesu. 14Ati tona lodeyare icieng na tungani litifuriori owoita inyia ko icieng, oru dong lobo tenya na ngoteny icieng.15Oto icieng ko kitingadaru icieng to lokiho ojir kitenyare ake. 16Itifi icieng kenite ojo, “kidim ohoi kulo leroha aja? Tonyio loyen cio kulo Jerusalem fad jimitan litii icieng ene tangu hitok na lida manyu ohoi kitum mona. 17Ati lo kiticungo ene tohi ida osodoro kisarihino kiji lo cio, ojir ohoi kicik kuno cio ida osodoroti tenya diho cio to na karana”. 18Oto icieng ko kilolonguno Petero ko Jon ko ciha icieng to na igol ojir ida otenyati ko kitiyena cio to karana lo Yesu.19Ati inyiahahi Petero ko Jon icieng ojo, “itingotdong ite to kenite kuningi ene tenya kolojir to komom lo Lobanga kolojir diho ohoi lo kitiyo wahun ningi kode lo Lobanga. 20Tonyio ida ohoi kitum ngerihino tenya tohi na lohideu ohoi kining manyu.21Langun lotem icieng kitibanga jayona to tenyi tenyi kuna kude olahahini icieng ofwo. Ida icieng otum kitigema icieng tonyio orumu cio fad omaja Lobanga to tohi na litiihino. 22Tonyio na tungani liihino tangu lo furioro diho inyi orumu logal karihin kulo obolore nenge keek ongon23Kololahahini icieng, ofwo Petero ko Jon diho cio kuneicieng orihohini tenyi tenyi fad kuna lotenykadwarak kuna hitoha ko lohitwaha diho icieng. 24Koloning karuhok jii oto icieng oting ogorohokuneicieng kilifa diho Lobanga ara lobito ojo, “kabu Lahitok isi lafa liduk kai ko kof ko nami nami ko sangite fad to katwa neicieng, 25Iteny afa isi to golun lo Okorif na Inyu to kutuk lo apa niyang David ijo; “Nyio igorita misiok ara lobito manyu tonyio ivita cio arus?26Opar kabuno kulo kofi kofi manyu itutuba kabolorok kenite kitipeha Lahitok ko na lonyumu inyi otwe manyu”.27Dede lotuba afa Erod ko Pantio Pillato ko misiok ko cio kulo Israel fad ene kang ivitarihin tenyi tenyi ken lo Yesu na linyumu isi manyu itwe. 28Itii icieng tohi lafa likukum isi to twero ko golun nino jimitan ojir itiihino.29Jija Lahitok niyang tode kitibanga neicieng manyu icwara karwaak kunino golun lo kititima tenya nino to golun lo taulo. 30Tofete kana nino kitifurio ko kitiyo tanguhin ko kitotorita kuna hitoha to karana lo karwaani nino na inyu Yesu”. 31Kolokeru icieng kilifa, oto na lohitongore lotubare icieng ko kitinienienga manyu icieng pili ko kifut ko Okorif na Inyu ko tenya tenya lo Lobanga to golun lo taulo.32Itongo karuhok fad to tau ko kiiyo lobito. Oru lobo to kiji neicieng lolung sangite kunenge ati ongari sangite fad ara lobito. 33To golun na hitok osodoro jayona kisaden to kibuhuno lo Lahitok Yesu ko jiran lo Lobanga ko ngonun diho icieng fad.34Oru afa lobo longoromahi lobo tohi to kiji neicieng. Tonyio to faritin kuna longon ko manatak kuneicieng kode kajihit itiloti iyauni robia kunenge 35icori diho jayona manyu okorahini diho cio fad kuna longon ko wahun.36Josep lo Caipras na lara Levini na lilolongoti to lobo ojo Barnabas (jimitan kito katigoloni lo taulo) 37itolot mana nenge iyauno robia kunenge ofik kejuha kulo jayona.



51Naha lobo tungani lobara Ananias ko ngorwani nenge Sappira ko kitilotoro tohi neicieng. 2Oto inyi itong robia kude iduhahi oyen manyu ngorwani nenge ko kiyauno otonge icio jayona.3Oto Petero ojo diho inyi, “Ananias, nyio icio isi sitan ifut tau nino icio isi itinonong Okorif na Inyu to kitonga robia kuna linyiangarihin kof nino? 4Ida orumu kof ara nino orihe ida isi litilote? Ojo manyu litilote isi ida orumu robia ongon diho lanyuno nino? Nyio licio isi iiu kitiyo tohi na lori jii? Ida isi italer diho cio ati diho Lobanga. 5Koloning Ananias jii, ouroro kof ko weyaru. Oto bangun inief cio pili kuna loning tohi na litiihino. 6Oto kilahaji ko fwonuno ko bubura ken nenge ko kililingoroti ofwori onuhahini.7Kolorang tihi uni olotu ngorwani nenge, ida oyen tohi na litiihino. 8Itifi Petero inyi ojo, “kirihohi nan, robia kuna litilotore ite ko Ananias kof ningi icieng kuno fad?” Iruhohi inyi ojo, “ibo icieng kuna”.9Ojo Petero diho inyi, “aja iruk isi tema Okorif lo Lahitok? Tode ongon kejuha kulo cio kuna lonuk retoni nino agwala, kitingori manyu ca isi”. 10Tona tik inyi ko urohino kejuha kulo Petero ko weyaru. Ofwonu kilahaji ojo orumuni inyi lowei ko kililingoroti inyi ofwori onuhahini diho retoni nenge to angati. 11Inief bangun na hitok kanisa fad koloningiti kuno tenyi tenyi.12Oto jayona itii kitotorita ko tanguhin becek to kiji lo cio manyu ifuririta karuhok fad kaji lo Lobanga iyo faraja lo Solomon. 13Oru lobo tungani lo teharu loro kimora ko icieng kileng lofik cio rima na hitok kenite kuneicieng.14Ati cio becek ngorwo ko rei iruhiti Lahitok manyu osodoro wel neicieng to faritin, 15inyi licio cio iyauno kamwayak itigetohini opar kikoi ojir kololot Petero okorif nenge imuk icieng. 16Ofwonu manyu ilulung lo cio to kangite kuna lirit Jerusalem iyauni kamwayak ko kuna litigema lodonyok manyu itifuriori icieng fad.17Oto kadwarani na hitok ko kalihitak kunenge kuna lara saducihin inief okaine bebe. 18Inief icieng jayona ofihahini mabus19ati karwe olotu malaika lo Lobanga onga agwalahin kulo mabus iyauno icieng oleng 20ojo diho icieng, “ifwo kaji lo Lobanga ititimahi cio tenyi tenyi kulo ene warun ngejuk pili. 21Kolowang kof ofwo icieng kaji lo Lobanga kitiyena cio iya na lociharihin icieng. Kololotu kadwarani na hitok ko kalihitak kunenge ilolong icieng lokiho na lotubu lohitwaha kulo Israel fad ko cularoti cio iya mabus kiyauno jayona.22Ati kologoruni mabus, orumu asegere icieng oru tijia. Oto icieng inyiahe tenya ojo, 23“kirumu ohoi mabus ipunga otoc ko kaririak owoita agwalahin ati ojo ohoi kinga kirumu oru tungani to katwa”.24Koloningiti ene tenya ipany lahitok lo kaririak kulo kaji lo Lobanga ko kadwarak kuna hitoha iiyoti nyio ba liyauno kuno. 25Tinyia olotu lobo tungani ojo, “tode kulangole cio litorahi ite mabus kunu lowoita kaji lo Lobanga itiyenati cio”.26Tona lahitok lo kaririak ko fworo ko asegerekunenge ko kiyauno jayona. Ida icieng itii to golun tonyio obang icieng ojo kicak ca cio to morutok. 27Kaliyauni jayona , itiwoitahini icieng ketemoni lo lokiho ojir kadwarani na hitok itifi icieng. 28Ojokadwarani na hitok diho icieng, “kicik afa ohoi ite bebe kijo ketiyena cio tone karana ati litifut iteJerusalem to kitiyena ningi many kifik ohoi ara kapalak to okoto lo ene tungani”.29Inyiahahi Petero ko kuna cio kude ojo, “ocam ohoi ningo Lobanga ida cio! 30Lobanga lo fafaico kuniyang litibuhu Yesu to wei lafa lifade ite to gurohino iyo kete. 31Otinge Lobanga inyi ngati lo iteten nenge ara kabu ko kalwahani ojir inyi icio kirwo ko laa lo kipal diho Israel. 32Ohoi sadeni kulo kuno sangite, ara manyu Okorif na Inyu saden na licio Lobanga diho cio kuna loningo inyi”.33Koloningiti ji oto ilongoho bebe owahiti kifadaru jayona. 34Ati owoju lobo parisini lorima cio bebe ara manyu katiyenani lo cik na lobara karana nengeGamaliel ketemoni lo lokiho ko jimitan ingohi iyari kuno cio oleng to ketemoni lo lokiho to tik lobo sidi.35Oto ifurahi icieng ojo, “cio kulo Israel, iiyoto reotoc tohi na liwak ite kitiyo iyo kuno cio. 36Kude faritin afa owoju Teudas ojo ara inyi lobo tungani, oto cio mia ongon ijif inyi, ofwonu ifadari inyi isara kajifitak kunenge olotu tenya nenge fad ida ara lobo tohi. 37To kifwongi nenge olotu Judas lo Galilea kuna faritin likenarihin ciokitiremo imiri, ofwonuni manyu ifadari inyi isara kajifitak kunenge fad.38Dong tone tenya lo jija ajo nan diho ite ingohiti kuno cio. Ingohi to fwori! Tonyio kalara ene tenya ko tic na litiyo icieng lo cio, icung ca. 39Ati kalara lo Lobanga ida ca ite itum kitiho kuno cio, irumu ca ite jimitan itiremo ite Lobanga”.40Otaf tenya nenge icieng. Icieng ko kilolonguno jayona kaji, itilumi, kocihati icieng ojir ida itiyenati to karana lo Yesu ko lahahino icieng. 41Ofwo jayona to lokiho to kwama tonyio kikeni icieng ara cio kuna locam rumuno riri to karana lo Yesu. 42Faritin ko faritin to kaji lo Lobanga manyu to kajihit ko kajihit ida icieng icung kititima ko kitiyena layomit na ijir jimitan Yesu inyi Kristo.



61Kunu faritin kolosodo wel lo karuhok ko kajifitak, ofwonu Judaia kulo Grik kuna longon kiji neicieng imomodo diho Judea kulo Ebreik tonyio ogelati lofuseritohin kuneicieng iyo kora lo daha lo tik tik.2Otubahi jayona kuna tomon ko are karuhok fad oto ojimi diho icieng, “ida ca ojir diho ohoi lo ngerihino tic lo tenya lo Lobanga kifwo kora daha. 3Recera itinyumu cio mietare to kiji ningi kuna loyeniti ojo ifut ko Okorif na Inyu ko genyun. Kicio ca ohoi ene tic diho icieng. 4Ojir ohoi kicwarare kenite kuniyang diho kilifa ko tic lo tenya lo Lobanga”.5Itikwama ene tenya icieng pili, onyumuni Steven tungani na longon ko kiruk manyu ifut ko Okorif na Inyu ko Pilip, Prokorius, Nikanor, Timon, Paramenas ko Nikolas lo Antiok na libelo iyo dini lo Judaiahin. 6Icio icieng kuno cio diho jayona oto icieng ofik kac kuneicieng kweci lo kuno cio ilifahini Lobanga.7Oto tenya lo Lobanga isarihi kof. Wel lo karuhok to Jerusalem ko sodoro bebe ko beciek kulo kadwarak ko kiruk.8Tinyia Steven tungani na lifut ko kisa ko golun lo Lobanga itii kitotorita ko tanguhin becek to kiji lo cio. 9Owoju peha to lotubare lo cio kuna lolahari (iya na lilolongorihin)- Judaiahin kuna lofwonu to Ciren ko Alesandria ko kofi kofi kulo Cilicia ko Asia iciak kuno cio kitipeha Steven10ati ida icieng itweru genyun nenge ko Okorif na lotenyare inyi. 11Oto icieng ko kisusua kude cio ojo, “itijo kining ohoi Steven oteny tenya lo moro Moses ko Lobanga”.12Oto icieng ko kisusu cio ko lohitwaha ko katiyenak kulo cik. Iniefu icieng Steven iyauni ketemoni lo lokiho. 13Iyauno icieng sadeni katalerok kuna lojo, “ida lerok iticung tenya tenyi tenyi kulo moro iyo ene faji inyu ko iyo cik 14tonyio kining ohoi inyi oteny ojo ene Yesu lo Nazaret itisara ca ene kaji lo Lobanga ko kibelo cihi cihi kuna afa lohicio Moses ohoi”. 15Cio fad kuna lorumu itongo lokiho itiring deya Steven odeu icieng komom nenge ori iya komom lo Malaika.



71Oto kadwarani lahitok itifi inyi ojo, “ara kuno tenyi tenyi lohidororihin isi tenyi tenyi kulo dede?” 2Diho ene kitifia inyiahahi inyi ojo, “recera ko monyeri kuniyang kining nan! Lobanga lodeya itibotu afa ken nenge diho monye liyang Abraham orihe inyi ongon Mesopotamia orihe inyi ida lomanya Aran. 3Ojo Lobanga diho inyi, “tongerihi kof nino ko cio kunino, ilo kof na lahitotorohi ca nan isi”.4Oto inyi ongerihi kof lo Kalidaia ko lotuno manyu Aran. To kifwongi lo wei lo monye, oculu Lobanga inyi ene kof jijia limanyare ite. 5Ida afa inyi icio diho Abraham faji ene kileng lonyonare lo keju. Ati ocik Lobanga diho inyi ojo inyi mute ko lotataha kunenge lofwonu oluny ene kof ko kileng lorihe kito oru diho Abraham to kuna faritin.6Oteny Lobanga diho inyi ojo; “ara mute lotataha kunino karatitak iyo kof na lida ara neicieng manyu ara opihin manyu itigemi to karihin mia ongon. 7Ati acio mute nan boho diho kof na litigem icieng ara opihin manyu to kifwongi ofwonu mute icieng tonu kof ofwonu kiwor nan iyo ene faji. 8Oto ko kicwara Abraham ciharu lo kilira olotu Abraham ara monye lo Isaak olotu ilir inyi to kifwongi lo faritin mietauni kulo otomone nenge. To kifwongi olotu Isaak ara monye lo Jakob olotu Jakob ara monye lo fafaico tomon ko are.9To okaine lo kuna fafaico ken lo rece neicieng Josep ofwonu itilotori inyi ara opi kof lo Ejipt. Ati ongon orumu Lobanga ko inyi. 10Manyu olwak inyi diho kidak nenge fad. Icio inyi Josep genyun manyu icio kisisio lo Parao kabu lo Ejipt, na lolotu ofik inyi ara kalanyunoni lo Ejipt ko kang lo okabwe nenge fad.11Oto kinga ourohino Ejipt ko kof lo Kanaan fad iyauno kidak na hitok manyu ida fafaico kuniyang orumu daha. 12Koloning Jakob ojo ongoni ngamang Ejipt, oto ocule fafaico kuniyang lotita lo lobito. 13To lotita lo are, orihohi Josep recera kunenge jimitan ara inyi Josep manyu ico Paraooyen cio kuloho Josep.14to kifwongi ocule Josep tenya lo kilolonguno monye ko kalenge fad cio keek mietare ko miet. 15Oto Jakob ko loro iya kof lo Ejipt faji lafa loweihi inyi ko fafaico kuniyang fad. 16Iyauni kenite kuneicieng ofwonu onuhahini Sekem faji lo kwecerehin lafa linyangu Abraham diho teekulo Amor to robia17Kolonyihu faritin kuna litifutare Lobanga ciha nenge diho Abraham, oto wel lo cio to Ejipt osodoro bebe. 18 18Oto lobo kabu na lida oyen Josep olotu olanyu kof lo Ejipt. 19itii inyi cio kuniyang to kisasuo orihohi icieng ojo ojir ibirorita tee idoleha kuneicieng ojir ida owari.20Kuna faritin otomonunorihin Moses na lodeuni odwaru to ketemoni lo Lobanga otemi rica inyi to ofahin uni kaji lo monye. 21Ko lofihahini inyi oleng kutuk lo kare, olotu kito karioni lo Parao iyaru inyi olo ifit inyi ara kito nenge token.222 Itiyeni Moses to genyun lo kof lo Ejipt fad manyu ara inyi retoni na igol iyo tenya ko tic nenge. 23Kologoru karihin kulo Moses keek ongon, olo inyi waja cio kunenge Israel kuna kude, 24oto odeu lobo bito itiyo Ejiptoni ara na irohoi, olo inyi kisisio ko kifadaru na Ejiptoni. 25Iiyo orumu Moses ojo odeu ca cio kunenge jimitan kicio Lobanga inyi ara lo lwaha icieng ati ida icieng iniang.26Kiwanyi nenge olotu orumu Israel are obaha olo inyi owak tafa ko kitiyomo icieng, oto ojo diho icieng, “lwak, ira ite recera nyio ibaha ite ake ake?” 27Oto lobito na lolumo kaletoni ocule Moses ko jimitan diho inyi, “Ngai lohifik isi ara kangotoni lo tenya kiji niyang? 28Iwak isi kifadaru nan iya langole Ejiptoni lifade isi?”29Koloning Moses ene tenya ko kifejaru iya kof lo Median olo manya ijia ara katongoni otomonu tee are tijia. 30Kolokeru karihin keek ongon, oboto malaika diho Moses to tim na longon cura to kuny na lonyiha ko donge lo Sinai.31Kolodeu inyi ene kima oto ipany bebe, kolonyiharu inyi lo kingengela otoc, oning inyi ogoro lo Lahitok na lojo, 32“nan Lobanga lo fafaico kuningi, Lobanga lo Abraham, Isaak ko Jakob” ihihirita Moses ko bangun ida oteha deya.33Oto Lahitok ojo diho inyi, “topuce kamuha kunino tonyio ene faji liwoitare isi ara faji na inyu. 34Ladeu nan kidak lo cio kunei to kof lo Ejipt. Laning nan kitudita neicieng inyi ene laculuno nan lo lotuno laha icieng. Jija ou ahicularu nan isi ijia Ejipt”.35Inyi ene Moses bito lafa loberu icieng imetahini ojo, “ngai lohifik isi ara kangotoni lo tenya kiji niyang?” Ocule Lobanga inyi to ken ara kalanyunoni ko kalahunoni neicieng to malaika na loboto diho inyi tona tim lo cura. 36Orihuno icieng oleng to Ejipt manyu itii ticitici kuna litirima ko kitotorita kulo tanguhin becek to kof lo Ejipt ko to nam na ido, ko karihin keek ongon katwa lo kuny. 37Inyi Moses lobito na lorihohi cio kulo Israel ojo, “oculu mute Lobanga kamocani na lori iya nan diho ite to kiji lo cio kuningi.38Ongon afa inyi lotubare to kuny ko lafa malaika lotenya ko inyi to donge lo Sinai ko fafaico kuniyang manyu ifotu inyi tenya lo warun na longerihi diho ohoi. 39Ati oberu fafaico kuniyang ningo tenya nenge. Oberuni inyi manyu to katwa lo taulo kuneicieng ibeloti iya Ejipt. 40Orihohini diho Aron ojo kikukumahi ohoi lobanga na lohirihe ohoi. Tonyio ene tungani Moses lohiyauno ohoi to Ejipt ida ohoi kiyen tohi na litiihino dihoinyi!41Ara afa far na likukumunore icieng kitiririt lo kace. Iyauno icieng icoriti kuneicieng diho inyi nakitiririt neicieng okwamati tohi na likukumu icieng to kac kuneicieng. 42Ati ibelo Lobanga olahi icieng kiwora sangite kulo kai. Iruhohino ene to tohi na ligero iyo book lo kamocani, Iyauno afa ite diho nan kikumiti ko kicoriti kuningi, To karihin keek ongon to kuny kaji lo Israel43Liting ite tivine lo molek kai ko kangeriti lo Lobanga ningi Repan Tona ahicule ca nan ite manyu korwong lo Babilon.44Ongon afa fafaico kuniyang ko kema lo ciha lo Saden katwa lo kuny. Ikukumi inyi iya na litotorohinore Lobanga Moses to donge. 45Kalifotuni kema , iyauno monyeri kuniyang ara lobito ko Josua ene kof lifuharore Lobanga misiok to ketemoni neicieng. Itongo afa ene kof many diho faritin kulo David 46na lorumu gum diho Lobanga na many lilifa ojo ojir orumu lohitongore akukumahi diho Lobanga lo Jakob.47Ati Solomon afa lolotu oduk kaji lo Lobanga. 48Ati kileng ngara jii inyi na longon kai noo ida itongo katwa lo kaji na lifahi to kac iya na afa lotenyare kamocani ojo, 49Ara kai seger lo okabwe nei, ojo Lahitok jii ara kof lohitenore lo kejuha kunei Koditi lo ani kaji iduhohi ite diho nan? Kode aji ca ongon lohiyomare nei? 50Ida re kana nei loduk kuno sangite fad?51Ite cio kuna igoli muruto, kuna lida taulo iliraru manyu otuhoho kiyoha: iri ite ko fafaico kuningi, itiremo ite Okorif na Inyu. 52Ongon afa lobo kamocani lida fafaico kuningi itigem? Ifadari ko kulafa limoca lotuno lo kabirani. Manyu ifwonu ite itob ko kifadaru inyi. 53Ite kulafa lirumu cik lo Lobanga lafa liyauno malaika ati ida ijif”.54Koloningiti ene tenya oto ilongojitati na lokonyi kala rid to inyi. 55Ati Steven na lifut ko Okorif na Inyu, ilom kai ko deuno deyo lo Lobanga ko Yesu owoita to ngati lo iteten lo Lobanga Apa. 56Ko jimitan diho icieng, “Itode adeya nan kai ongaja ko kito lo tungani owoita to ngati lo iteten lo Lobanga”.57Tona ko tuhoti kiyoha kuneicieng igorori to ogoroho kuna ikwati icieng fad ko kiburahinoti inyi 58ipihori inyi oleng to kanghatwa ko kiciaha caha inyi to morutok. Oto sadeni kuna locaha inyi ofik kyelani kuneicieng kejuha kulo lobo lokilahaji lobara Saul.59Kolocahati inyi, ilifa Steven ojo, “Lahitok Yesu ifotu okorif nei”. 60Oto ko gungon ko kicira ojo, “Lahitok kefik ene kipal kenite kuneicieng”. Langun lojo jii ko weyaru.



81Kiciaha tona far olotu kitigema nahitok diho kanisa na longon Jerusalem, isara karuhok fad kof lo Judea ko Samaria otong jayona ake. 2onuk cio kulo Lobanga Steven iciri inyi bebe 3Ati iciak Saul kitiyo lo keruno karuhok fad. Ilorita to kajihit ko kajihit, kangite ko kangite ipihorit cio rei ko ngorwo iyaritamabus.4Karuhok kulo lisarato Jerusalem, iyari tenya lo Lobanga fajihit fad kuna lofwori. 5Olo Pilip lobo kang to Samaria ititim tenya lo Lobanga ijia.6Kololing ililing tenya lo Pilip manyu odeuni kitotorita kulo tungani kuna litiyo inyi ofihi taulo ningo tenya nenge otoc. 7Cio becek kuna lodaha lodonyok ife lodonyok to kenite kuneicieng kuna lomwai ikwele ko kangwalak fad itifurori. 8Tona obolo kwama bebe iyo cio kulo na kang.9Ati ongon afa lobo tungani na kang na lobara Saimon itongo inyi ra ibwoni na litipany cio kulo Samaria tona kilalamita nenge oto inyiopufa ojo ara inyi tungani na hitok. 10oto cio fadkuna hitoha ko kuna sidiha ofihi taulo diho tenya na loteny inyi manyu otenyati ojo,”ongon ene tungani ko golun lo Lobanga na lilongoti ojo, Golun Lahitok.” 11Ijifitati inyi tonyio litipany inyi icieng karihin beciek to kuna mininga kuneicieng.12Ati langun liruk icieng tenya lo layomit na ijir na lititima Pilip iyo okabwe lo Lobanga, tonkarana lo Yesu Kristo, ibatisi icieng fad rei ko ngorwo. 13Iruk manyu Saimon ibatisi. Oto inyi ijifita Pilip fajihit fad ipany tanguhin ko kitotorita kuna lodeya inyi.14Kaloning jayona to Jerusalem ojo liruk cio kulo Samaria tenya lo Lobanga, oto oculari Petero ko John diho icieng. 15kolog oru icieng, oto ilifati ojo ojir icieng ifotu Okorif na Inyu 16tonyio orihe orumu Okorif na Inyu ida lolotu diho lobo to kiji neicieng. Orihe orumu ibatisi icieng ara kibatisa to karana ol Lahitok Yesu. 17oto Petero ko Jon ofik kac kweci kuneicieng, icieng ko rumuno Okorif na Inyu.18Kolodeu Saimon ojon olotunita Okorif na Inyudiho cio kolofik Jayona kac kweci, oto icieng robia 19ko jimitan,”kicwarata manyu nan ene golun ojir cio fadkuna lafik nan kac kweci kuneicieng ifotu Okorif na Inyu.”20Inyiahahi Petero inyi ojo,”Ingohi Ingohi kuna robia kunino kirri ko isi ara lobito to kiiyo nino jimitan ojir anyiang kicwaralo Lobanga to robia. 21Ida isi kingar ko ohoi ene tic tonyio ida tau nino ongon ara na ibir ketemoni lo Lobanga. 22Irwo to ene rohojun manyu ilifa diho Lobanga kuya kilau cia inyi isi to ngonun kona kiiyo tau nino. 23Tonyio adeu nan odwar tau nino iya lodwai manyu lohinief kipal ira mabusoni.24Otom Saimon ojo,”ilifa Lahitok to nan keco kuna sangite litany isi itiihino diho nan.”25Kalicio icieng sadden manyu ititimi tenya lo Lobanga, oite Petero ko Jon iya Jerusalem, ititimati layomit na ijir kangite kulo Samaria.26Ojo Malaika lo Lobanga diho Pilip,” Ilo iyo orof iya kikoi na loloro to Jerusalem iya Gaza.” 27oto inyi iciak lotita inyi iric ko lobo tungani lo Esiopia na logelemi tungani na hitok na lolanyu ibarita kulo lobo kabu ngorwani lobara Kandake lo Esiopia. Orumu ene tungani olo Jerusalem kiwora Lobanga, 28oto koloitoro inyi to gadigadi nenge iya kof nenge ikena inyi buk lo kamocani Isaia.29Ojo Okorif na Inyu diho Pilip,” ilo tang ko gadigadi inyiha ijia.” 30Pilipko kifejaru iyo gadigadi oning na tungani ikena buk lo kamocani Isaia. Itifi Pilipinyi ojo,”Iniang isi na tenya likena isi? 31Inayahahi inyi diho Pilip ojo,”Aniang ha nan aja kalida tungani kititimahi nan? Oto inyi ifotu Pilip kitongo ko inyi.32Orumu na Esiopiani ikena ene igerit lojo, “orihori inyi iya kern a lofwori Ngotoro Manyu iya na lobuhore kito loker Diho kagitak Jiha idainyi onga kutuk nenge.” 33To riri nenge ongony inyi tenya lo dede Ngai litweru kingingijuno lotataha kunenge? Tonyio lodumari warun nenge to kof.34Itifi na tungani logelem Pilip ojo,”kirihohi ban an otenyab kamocani to ngai to ken nenge kode to lobo tungani ake? 35Oto Pilip iciak ko kuna kigeriti ko rihohino inyi layomit na ijir lo ken lo Yesu.36Iya na lolotitare icieng to kikoi ofwonu icieng orumu kude kifi oto na Esiopiani ojo,”tode kifi kuno. Nyio ngohitik nan kibatisa? 37.. 38Oto inyi ocik ojo ojir itiwoitahini gadigadi. Oto Pilip ko na tungani logelemori iculuno kof to gadigadi ko fworoti katwa lo kifi Pilip ko kibatisa inyi.39Kolorutu icieng to katwa lo kifi, deudeu Okorif lo Lobanga ko kiyaru Pilip ida na Esiopiani orihe odeu inyi ari ati olo kikoi nenge ko kwama. 40Olo Pilip oboto to Azotus ilor kangite fadititma layomit na ijir many ogoru Cesaria



91Tona orihe Saul itibanga kajifitak kulo Lahitok owak kifada icieng. Olo inyi diho kadwaranilahitok 2lo kilifuno waragahin iyo lotubarihin kulo Damaskas ojir kalarumu kude ijia kuna lara kajifitakkulo kikoi, rei kode ngorwo ojir aniefuno icieng ara mabusi ayauno Jerusalem.3Kolotu inyi lonyihuno Damaskas deu deu wangun lobo igol noo ko kinwaha inyi to kai. 4Ouroro inyi kof oto oning ogoro na lojo diho inyi,” Saul ,Saul, nyio kitigema isis nan?5Itifi Saul ojo,” Isi ngai Lahitok? Ifotu inyi ojo,” Nan Yesu na litigema isi. 6Jija towoju ilo kanghatwa oto cia kirihohini isi tohi na ngitii isi.” 7Cio kuna lilihita ko Saul ko woita lohininge; oning icieng ogoro oto ati ida odeuni tungani.8Owoju Saul to kof ati ojo otem ngaja konyeha kunenge, ida itweru deya lobo tohi. Oto ko rihoroti inyi to kana iya ktwa lo Damaskas. 9To faritin uni ongodoro inyi manyu ida onyia kode omat lobo tohi.10Katwa lo Damaskas orumu ongon lobo kajifitani lobara Ananias. Ilolong Lahitok inyi iyo kitirija ojo,”Ananias” ifotu inyi ojo,”Nan ene Lahitok.” 11Orihohi Lahitok inyi ojo,” Ilo kolo Juda na longon kikoi na ibir itifia lobo tungani lo Tarsas lobara Saul tonyio ilifa inyi jija. 12To kitirija lodeui nyi lobo tungani lobara Ananias ofik kac kunenge kwe nenge lo kinyiahahino inyi konyeha kunenge ojir odeya.13Inyiahahai Ananias inyi ojo,”Lahitok, laning nan tenyi tenyi becek kulo ticitici kuna irohori kuna litii lerok diho kajifitak kunino to Jerusalem. 14Manyu olotu inyi ene to twero lo kadwarani lahitok lo kiniefa cio pili kuna lilolongo karana nino.” 15Ati ojo Lahitok diho Ananias ,’’ilo! Itongo ene tungani ara tohi lo tic nein a lanyumu nan lo kiyaru karana nei diho cio kulo Israel. 16Atotorohi cia nan inyi kidak na lorumu inyi to karana nei.”17Tinyia Ananias ko loro orutekaji, ko fiha kac kunenge kwe lo Saul orihohi ojo,’’Rece Saul, Lahitok Yesu na loboto diho isi to kikoi lafar lilotunore isi ene, lohiculu nan diho isi ojo ojir isi ideya ari manyu ifut ko Okorif na Inyu.” 18Deu deu kude sang lori iya buru kulo kayam ko douno to konyeha kulo Saul inyi ko deya ari. Inyi ko wojuno ibatisi 19kko langun lonyia daha orumugolun ari.Itong Saul faritin beciek ko kajifitak to Damaskas.20Deu deu iciak inyi ktitima lotubarihin ojo ara Yesu kito lo Lobanga. 21Cio pili kuna loning inyi ipanyiti bebe many itifairoti ake ake ojo,’’ Idare ene tungani ene litisara karuhok to Jerusalem? Manyu , ida re inyi olotu ene kiyaruno icieng ara mabus diho kadwarak kunahitoha? 22Ati osodoro golun lo Saul to faritin fad, icio riri inief Judeahin kuna longoni Damaskas to itoturuno jimitan Yesu inyi Kristo na lonyumu Lobanga.23Koloring faritin becek, otuba Judeahin ko kivita kifadaru inyi. 24ati oning Saul na kikukuma lo tenyaneicieng. Far ko karwe iriria icieng inyi to lokoli lo kifadaru. 25Ati odumu kajifitak kunenge iticulari inyi to aduhu karwe ara faji na lowat to lohitir lo kiwata26Kololotu Saul ogoru Jerualem, otem inyi loro kimora ko kajifitak ati obang icieng pili inyi, ida orumu icieng iruk jimitan otum inyi rahun kajifitani. 27Ati odumu Barnabas inyi iyaru diho jayona. Ititimahi inyi icieng koditi na lodeunore Saul Yesu to kikoi manyu otenya Lahitok Yesu ko inyi ko iya na lititimare inyi tenya lo Yesu to Damaskas.28Tona itongo Saul ko icieng, ilihita ko icieng to Jerusalem. Otenya manyu tarany to karana lo Yesu. 29Otenya inyi manyu opeha ko Judeahin kulo Grik ofwonu kuna otem kifadaru inyi. 30Koloning recera kuna longon ko inyi jii, iyari inyi iya Cesaria ko cularoti iya Tarsas.31Oto kanisa to Judea fad, Samaria ko Galileaotenu kitongo to kisiliban. Oto Okorif na Inyu itigol manyu olwak icieng icio icieng itongo to rima ko bangun Lobanga osodoro berengun neicieng to faritin fad. 32Kuna faritin kalilorita Petero waja kajifitak, olo inyi waja kude kuna longon Lida.33Oto orumu ijia lobo tungani lobara Aeneas na lomwai ikwele na liwasihi geto lagere to karihin meitauni. 34Ojo Petero diho inyi ,’’Aeneas lohitifurie Yesu Kristo isi. Towoju toricahi lagere nino. Deu deu owoju Aeneas. 35Cio fad kuna lomanya Lida ko Saron kuna lodeu inyi ko kibelo diho Lahitok.36To Jopa, ongon afa lobo kajifitani ngorwani lobara Tabisa( To Girihe obara karana nenge Dorkas jimitan Lewa) ara orumu inyi tungani na litiyo ticitici kuna ijiri kulo lwaha cio kakidahak. 37Tokunu faritin olotu inyi omwai ko weyaru, ko kilalti ken nenge iyari kaji lo kai.38Onyiha orumu Lidato Jopa dong koloning kajifitak jimitan ongon Petero Lida, ko cularoti cio are diho inyi ofwo icieng ojo diho inyi,’’ Ou deu deu.” 39Ilik Petero ko icieng ojo inyi ogoru ijia iyari inyi kaji lo kai. Irit lafuseritohin inyi, icirati, itotorohini inyi kyelani kuna licio Tabisa icieng orihe inyi ongon ko icieng.40Ocule Petero icieng fad to kaji oleng. Oto hati inyi ko gungon ilifa. Ojo iibelo diho na kaweyani ojo,’’ Tabisa towoju.” Onga inyi konyeha kunenge ojo odeu Petero ko wojuno itongo. 41Inief Petero inyi to kana itiwoju inyi kai. Inyi ko kilolonguno karuhok fadko lafuseritohinko kicwara inyi diho icienara na iwar. 42Ilolok ene layomit katwa lo Jopa fad tona ofwonu cio beceik iruk karana lo Lahitok Yesu. 43Omany Petero Jopa to kude faritin kolo lobo tungani lobara Saimon.



101Ongon afa Cesaria lobo tungani lobara Koronelios lahitok na lobolorohi asegere kuna lilongoti ojo Asegere kolo Italian. 2inyi ko cio kulo kajinenge fad ara orumu cio kuna lobang Lobanga, icwara inyi lwaha diho cio to kibaya lo taumany ilifa Lobangatik tik.33 Lobo far kologoru tik mietaugon lo kurou odeu inyi malaika lo Lobanga olotu diho inyi to kitirija ojo dihoinyi,’’Koronelios!” 4Ode Koronelios inyi to bangunoto ojo,’’ Nyio ba Lahiyok” inyiahahi Malaika diho inyi ojo,’’ Lolotu kilifa nino ko lwaha na licwara isi kakidahak lirwok kai ara kicorita na litiiyo Lobanga tosi. 5jija tocule cio iya Jopa lofworo kilolonguno lobo tungani lobara Saimon na lara manyu karana Petero. 6ongon inyi kolo Saimon Kanotani lo cionitok na lonyiha kaji nenge kutuk lo nam.’’7kololo na Malaika lorumu otenya ko inyi, ilolongu Koronelios karwaak kunenge are ko asegereni na iningo na orumu lara lobito to kiji lo kaririak kunenge. 8Orihohi inyi icieng pili sangite kuna lorihohi malaika inyi ko cularu icieng iya Joppa kilolonguno Petero.9Kiwanyi nenge kologorukolong ki-lo-far langun lofwonu icieng lonyiha kang, olo Petero kai lo kaji kilifa. 10Oto kinga onyia inyi na lodam tohi lo daha orihe orumu daha ikukumati oto inyi ko kilura. 11Odeu inyi kai ongaja oto lobo tohi lori iya cuka nahitok olutu to kai ililituno to kiyoka kunenge iya kof. 12Katwa nenge orumu ongon tyangi ko sangite kuna ikuditaha ko kweny fad.13Ojo ogoro diho inyi,’’ Towoju Petero, ifade inyia.” 14Inyiahahi Petero ojo,’’ Ida Lahitok, ida nan lanyia lobo tohi ibot kode idwa to warun nei.’’ 15Ojo ogoro diho inyiari,’’ Kelolongo lobo tohi ijo odwa kode ibot na litinyu Lobanga. 16Itiihino ene kakeny uni ko kinyiaharoti na cuka deu deu iya kai.17Kolorihe Petero ibuha fotiri lo na kitirija lo jimitan litotoro nyio, orumu kunucio loculu Koronelios lo rumu kaji lo Saimonko fwonunotivowoitati lokoli lo kang. 18Itifi icieng lo yenun kalitongo tungani na lobara Saimon Petero ijia.19Kolorihe Petero iiyo tenyalona kitirija ojo Okorif diho inyi,’’Saimonkitahita kude cio uni isi .” 20jijatowoju iculoto kof manyu keberu loro ko icieng tonyio nan laculu icieng. 21Petero ko kiculoro olo diho kuna cio ojo diho icieng,’’ Nan tungani na litahita ite. Ifwono ite iyo nyio?’’22Inyiahahi kuna cio inyi ojo,’’ Kifwonu ohoi diho Koronelios lahitok lo asegere ara inyi tungani na ijr na lobang Lobanga, na lorima Judeahin fad. Orihohi Malaika na inyu inyi ojo ojir isi ilo kalenge ojir inyi oning tenya na lititimahi isi inyi.” 23Petero kokifotuno kuna cio kaji ara welo kunenge. Kiwanyi nenge iciak Petero lotita ko icieng ilihiti kokude recera to Joppa.24Lobito far nenge ogoru inyi Cesaria. Orumu Koronelios itila icieng ko kiklolonguno cio kunenge ko morot kunenge fad.25Lagun lorutoro Petero kaji olotu Koronelios itiric inyi ko gungon ketemoni nenge to rima. 26Ati icio Petero inyi owoju ,ojo diho inyi,’’ Towoju ara manyu nan tungani token nei.”27Kolotenya ko inyi, orute Petero kaji koloro rumunu cio beciek otuba, 28oto ojo diho icieng,’’ Iyen ite jimitan ida idacik niyang iruk Judaiani rutoro kaji lo Misiokohoni kode waja inyi. Ati lohirihohi Lobanga nan jimitan ojir nan ida alolong lobo tungani ojo ibot kode orohoi. 29Tona kaloculuni cio alotu nan na lida arisa kileng. Atifia dong nan, Nyio icularore isi cio kilolongo nan?30Ifotu Koronelios ojo,’’ Faritin ongon kuna loring, angon orumu nan kaji nei kilifa jii iya ene. Tik meitaungon lo kurou. Deu deu olotu tungani na liciefita kyelani kuna imedehi owoita ketemoni nei 31ko jimitan Koronelios loning Lobanga kilifa nino manyu liiu kicorita kunino diho kakidahak 32tocule cio Joppa diho Saimon na lobara Petero. Ara inyi weloni lo Saimon kanotani lo cionitok na lonyiha kaji nenge kutuk lo nam. 33na ko cularu cio deu deu manyu akwama lotuno nino. Jija ohoi kuno lohituba fadene ketemoni lo Lobanga lo ningo sangite fad kuna locik Lahitokdiho isi rihohinoohoi.”34Oto Petero iciaktenya ojo,’’ Ladeu hati nan jimitan ida Lobanga isisio kode igegela. 35ati iruk inyi cio to kofi kofi fad kuna lobang inyi manyi itiyo tohi na behi.36Iyen ite tenya na loculu Lobanga diho cio kulo Isreal lo rihohino icieng layomit na ijir lo kisiliban ara diho Yesu Kristo na lara Lahitok lo cio fad. 37Iyen ite tohi na litiihino Judea fad kiciaha to Galilea to kifwongi lo kibatisa na lifura Jon 38ko koditi na lotware Lobanga Yesu to Nazaret to okrif na Inyu ko golun ko koditi na lolotitare inyi itiyo ticitici kuna ijiri itifurie cio fad kuna longon iyo twero lo sitan tonyio orumu Lobanga ongon ko inyi.39Ohoi sadeni kulo sangite fad kuna litii inyi koflo cio kulo Judea ko Jerusalem. Ifade icieng inyi to iihahino inyi diho kete. 40ati itibuhu Lobanga inyi to kifwongi lo faritin uni manyu icio inyi odeuni. 41Ida afacio fad odeu inyi atisadeni kuna afa lokeru Lobaga nyumuno-diho ohoi kulafa lohida kimata ko inyi to kifwongi lo kibuhuno nenge.42Ocik inyi diho ohoi lo rihohino cio ko kicwara saden jimitan inyi onyumu Lobanga ara kangotoni lo tenya lo kawarak ko kaweyak 43kamoak fad icio saden to inyi jimitan cio fad kuna liruk inyi orumu launo lo kipalipali to mkarana nenge.”44Kolorihe Petero ifura kuna tenyi tenyi, olotu Okorif na Inyu diho cio pili kuna loning layomit. 45Karuhok kuna liliraru kuna lilihu ko Petero, ipanyiti noo to deuno jimitan kicorit lo Okorif na Inyu, lijuhohini kileng diho Misiok.46Tonyio oning icieng Misiok kolotenya to ngadiefo gele gele omajati Lobanga. Oto Petero ojo, 47“ongon tungani na ngitik kuna cio kibatisa to kifi. Lorumu icieng Okorif na Inyu iya ohoi.” 48Oto inyi ocik ojo ojir cio ibatisi to karana lo Yesu Kristo. Oto icieng otan Petero ojoojir kitong klo icieng to faritin kude kuting.



111Oning jayona ko karuhok to Judea fad jimitan lifotu manyu misiok tenya lo Lobanga. 2KololoPetero Jerusalem, iciak karuhok kuna liliraru itifiaha inyi 3ojo, “ilo isi kolo cio kuna lida iliraru idaha manyu ko icieng”.4Iciak Petero rihohino icieng sangite fad iya na litiihinore. 5“Angon orumu nan Jopa alo kilifa oto kalalura nan kitirija nan. Adeu nan lobo tohi na lori iya cuka nahitok olotuno to kai ididiluno to kiyoha kunenge ongon olotu kof inyia langon nan. 6Ade nan katwa arumu tyangi kulo kejuha ongon fad, kuna lowar katwa lo kifi, sangite kuna lokudita ko kweny fad.7Nan ko ninguno ogoro na lojo, “towoju Petero. Ifade inyia”. 8Anyiahahi nan ajio, “ida Lahitok, oru lobo tohi ibot kode idwa lorute kutuk nei”. 9Oteny ogoro to kai ari ojo, “kelolong lobo tohi ijo ibot na litinyu Lobanga”. 10Itiihino ene tohi kakeny uni ko kinyiaharoti dony iya kai11Tinyia deu deu cio uni kuna loculuni to Cesaria ko fwonuno owoitati na kaji orumu langonore nan. 12Ojo Okorif ojir nan ida aberu kiliharu ko icieng. Kilik nan ko kuno recera ile kifwo kirute kaji lo nu tungani. 13Kirihohi inyi ohoi koditi na lolotunore malaika diho inyi kaji nenge ojo diho inyi, “tocule cio Jopa diho Saimon na lobara Petero. 14Iyauno cia inyi diho isi tenya na cia licio isi ko cio kulo kaji nino fad ilwaharu”.15Ojo nan aciak tenya olotu Okorif na Inyu diho icieng iya na afa lolotunore diho ohoi to lohiciahi. 16kitiiu nan lafa tenya loteny Lahitok ojo, “ibatisa afa Jon to kifi ati kibatisi cia ite to Okorif na Inyu”.17Kalicio Lobanga icieng na kicwara bito lohiciori ohoi kuna lohiruk kabu Yesu Kristo, ara hati nan ngai na ngatum kitipeha Lobanga?” 18Koloning icieng jii oru manyu diho icieng lobo peha ari manyu omaji Lobanga ojo, “inyi jimitan licio Lobanga ko misiok manyu kirwo lo kipal na liyauno warun”.19Dong cio kulafa lisara to kitigema to wei lo Steven ofwori manyu Poenisia, Caipras ko Antiok kititima tenya diho Judeahin ake. 20Kude hony to kiji kuneicieng, cio kulo Cipras ko Ciren ofwori Antiok iciahi kititima diho Grik manyu rihohino icieng layomit na ijir lo Lahitok Yesu. 21Ongon orumu kana lo Lahito diho icieng oto cio beciek iruk ibeloti diho Lahitok22oningoro layomit lona tenya many Jerusalem ko cularoti Barnabas iya Antiok. 23Kologoru inyi odeu kitisadeni lo kisa lo Lobanga, okwama inyi bebe manyu itigol taulo kuneicieng ojir itongoti to taulo dede diho Lobanga faritin fad. 24Ara orumu inyi tungani na ijir na lifut ko Okorif na Inyu ko kiruk oto cio beciek ofwonu diho Lobanga.25Oto Barnabas ko loro iya Tarsas taharu Saul. 26Ojo orumu inyi iyauno inyi iya Antiok. Dong to kari fad itongo Barnabas ko Saul ko kanisa manyu itiyeni cio kuna iborengi bebe. Ara ene Antiok icaharihin kilolongo karuhok ojo Kristiani.27To kuna faritin ofwonu kude kamocak to Jerusalem iya Antiok. 28Oto lobito to kiji neicieng na lobara Agabus owoju oteny kimoca to okorif ojo olotuno kinga na hitok na lokeru kof lo Roma fad. (itiihino ene to obolore lo Kalaudio)29Iciak karuhok tolobito iya na litweru inyi kicwara daha diho recera kuna longoni ko lo Judea. 30Itii icieng ene ocularitati lwaha neicieng to kac kulo Barnabas ko Saul.



121Ara afa to kuna farin icarahe kabu Erod kinefa cio kuloKanisa owak kitigema icieng 2Odumu inyi Jems rece lo Jon ifade to ngalem latubot.3kolodeu jimitan itikwama ene tic Judeahin, kosodoro inefu manyu Petero. Itiihino ene to karamalo mugatihin kuna lida oyeri to ibala. 4Langun liniefu inyi ko fihahino inyi mabus icio inyi ojo ojir iriri to ikorit kulo asegerehin ongon na longon iyo ikorit lobito asegere ongon. Owahare Erod kiyauno inyi kifura kiji locio coloring pasha.5Dong otorahini Petero mabus ati ilifa kanisa noo diho Lobanga to inyi. 6karwe lo ketemoni lo na far lowahare Erod kiyauno Petero kifura, orumu Petero ogeto kiji lo asegere are manyu otora to nyororohin are ongon asegere kuna lowoita iriria agwala.7Deu deu oboto malaika lo Lobanga inwak wagon kaji lo mabus. Onang inyi Petero mari itikwenyu inyi. Ojo inyi diho Petero,”Deu towoju” oto nyororo ko douno to komoc lo Petero. 8Oto Malaika ojo diho inyi,” iciefo kyelani kunino ko kamuha’’ itii Petero jii.9torwehi kyela nino ken ito hatikijif nan’’orihohi Malaika inyi. Ijif Petero inyi orutori oleng to mabus ati ida inyi iruk jimitan ene tohi litiyo Malaika ongon kitiihino dede. Ofik inyi ojpo kitirija ba inyi. 10Ogal icieng kaririak kulo ketemoni ko kulo are ofwonuni lokoli nahitok na ligeno to biliet. Ongajaru lokoli ake orute icieng. Kololot icieng okeru karitan lo kikoi lokanghatwa lobito Malaikako ngerihino inyi ake.11Oto Petero ko yenun ken ko jimitan,” jija layen nan loru ko kikuya jimitan oculu Lahitok Malaika nenge lo lwahuno nan to kac kulo Erod ko ticitici fad kuna lowak cio kulo Judea kitio ken nei. 12Kolokwenyu kwe nenge jii, inyi ko loro kolo Meri ngoto Jon na manyu lobara Mark faji na lotubare cio kuna iborengi kilifa.13kalitotok Petero lokoli lo oleng oto inyi kito karioni karwaani na lobara Roda lol deya tungani na litotoho. 14koloheru inyi ogoro lo Petero oto inyi ifut kokwama ingohi ida onga ko loro rihohino cio ojo, “ ongon [Petero lokoli.’’ 15Orihohi icieng inyi ojo, ‘’ kidaha mining isi.” Ati ifuda inyi ojo, ‘’ ara dede’’ oto icieng ojo, ‘’ ara Malaika nenge.”16Ati osodoro Petero kitotoho lokoli, ojo icieng onga odeuni ara inyi, ipanyiti bebe 17kalitibuk inyi icing to kiwata lo kana, oto ititimahi icieng kikoi na lo lahunore Lahitok inyi to mabus. Ko rihohino icieng ojo, ‘’ititimahiti Jems ko recera ene tenyainyi ko loro iya lobo faji ake.18kolowang kof oto tenya iciak nohun kiji lo asegere jimitan nyio litiihino diho Petero. 19Langun lotak Erod inyi kwiik ida orumahi, ko kitifia aegere to lobito ko ciha jimitan ojir ifadari icieng. Erod ko loro to Judea iya Cesaria itong ija to faritin kude20orumu inyi oswa ko cio kulo Taya ko Sidon oto dong icieng ofwonu ara lobito to tahita tenya ko inyi. Oto icieng otan Balasto na lara karwaani na hitok to kolo kabu ara katiyomoni neicieng ko kabu tonyio orumunita icieng daha to kof nenge. 21To far na locihi icief Erod kyela lo okabwe nenge olotu itongohino iyo seger lo okabwe iciak kifura diho ilulung.22Oto icieng kololing tenya lo kabu igore ojo, “ ara ene ogoro lo lobanga ida ara lo tungani .” 23Deu deu tona lida Erod icwarare deyo dio Lobanga, Malaika ko boho inyi onyia kuru ko weyaru.24Ati osodoro tenya lo Lobanga oparihi kof. 25Kolokeru Barnabas ko Sau tic neicieng oituni to Jerusalem ilihuni ko Jon na lobara Mark.



131Iyo kanisa lo Antiok orumu ongoni kamocak ko katiyenak; orumu ongon Barnabas, Simeon na lilolongoti ojo Naija, Lucios lo Ceiren, Manaen( na litiboloru Erod Tetrak) ko Saul. 2Kaliwora icieng Lahitok ko faranun ko kinga, ojo Okorif na Inyu,” Itingadeti Barnabas ko Saul to tic na lalolongohi nan icieng.” 3Dong langun lofaran icieng kinga ko kilifa, ifik icieng kac kweci kuneicieng ko cularoti icieng.4Okorif na Inyu ko cularu icieng kuna are iya Seleusia tija ofwo icieng to Babur iya Saipras. 5kologoru icieng Salamis, ititim icieng tenya lo Lobanga to lotubare lo Judeahin. Orumu Jon ongon ko icieng ara kalwahani neicieng.6Ilor icieng na cula fad many ofwonuni Papos. Orumu icieng ijia lobo Judeani lara ibwoni ara manyu kamocani na italer na lobara karana nenge Bar Yesu. 7na lara karwaani lo kaboloroni Sergios Paulos. Ene kaboloroni ara tungani na igeny ocule inyi cio kilolongo Barnabas ko Saul tonyio owak inyi ningo tenya lo Lobanga. 8Ati Eliamas na lara ibwoni( tonyio fotiri lo karana nenge na) itirisa icieng owak kitigeraru na kalanyunoni to kiruk tenya lo Lobanga.9Oto Saul na manyu lilolongoti ojo Paul ifut ko Okorif na Inyu ko deya Eliamas konyeha ko jimitan, 10“ira isi kito lo sitan, meroni lo sangite kuna ibiri fad. Ifut isi ko koditi lo talerun fad ko kitinononga, anu mute iticung isi kitigerita kikohin kuna ibiri kulo Lobanga?11Jija ongon kana lo Lobanga ken nino. Ingodo ca isi jija ida ideu wangun lo kolong. Deu deu olotu idis ko kimuhoro konyeha kunenge ida otum deya owak tungani na ngorik inyi. 12Kolodeu kalanyunoni tohi na litiihino, ko kiruk tonyio ipany inyi tenya lo kitiyena to Lahitok.13To Papos irwok Paul ko kalihitak kunenge babur iya Perga kof lo Pampilia, faji na longerihinore Jon icieng ibelorore iya Jerusalem. 14To Perga oringe icieng iya Antiok lo Pisidia, to sabit orute icieng lotubare ofwo itongohinoti 15Kolokeru kikena to book lo cik ko kimociti, ocule kalanyunok kulo lotubare tenya diho icieng ojo, “recera, kolongon lobo tenya lo kisinga diho ite to kuno cio itoteny”.16Kolowoju Paul, iwat icieng to kana oto ojo, “cio kulo Israel ko ite misiok kuna liwora Lobanga, kining nan! 17onyumu afa Lobanga lo cio kulo Israel monyeri kuniyang, oto icio icieng bara to manya neicieng kof lo Ejipt, to golun nenge na hitok olotu inyi odumu icieng to na kof, 18idony inyi tau to kikwalaru neicieng karihin keek ongon to kuny,19olotu ifuhe misiok mietare to kof lo Kanaan icio kof diho cio kunenge ara neicieng. 20Iyaru manya neicieng na kof karihin mia ongon ko keek miet. To kifwongi olotu Lobanga icio icieng kangotok kulo tenya many ogorunore karihin kulo Samuel kamocani.21Oto icieng ofwonu ilifa kabu olotu icio icio icieng Saul kito lo Kis lo imanit lo Benjamin na lolotu olanyu icieng to karihin keek ongon. 22Tokifwongi, olotu odume Saul ofik David ara kabu neicieng. Oteny inyi saden to inyi ojo, “larumu nan David kito lo Jese tungani na lijifita tau nei; itii cia inyi sangite pili kuna lawak nan inyi itii”.23To kiji lo lotataha kulo ene tungani liyauno Lobanga diho Israel kalwahani Yesu iya idi afa locihare inyi, 24Orihe Yesu ida olotu ititima Jon kirwo ko kibatisa diho cio kulo Israel fad. 25Langun afa lokeruno Jon tic nenge, ojo inyi diho cio, “ifik re ite ijo nan ngai? Ida ara nan inyi. ida hati olotuno inyi to omot nei, ida kileng nan acam to laha kofi kulo kamuha kunenge”.26Recera, lotataha kulo Abraham ko ite misiokkuna libang Lobanga, ara diho ohoi oculuni ene layomit lo lwaharu. 27Ida afa cio kulo Jerusalem ko kalanyunok kuneicieng oheru Yesu ati to ngotohino wei diho inyi, itufut icieng tenyi tenyi kulo kamocak kuna likenati to sabit fad.28Kileng lida icieng orumu tenya ken nenge na ngotumohinore inyi wei, isusu icieng Pilato ojo ojir ifade inyi. 29Kolokeru icieng kitiyo tenyi tenyi fad iya lafa ligerorihin to inyi, iticuluni ken nenge to kai lo kete ko kitigetihino katwa lo kwecere.30Ati itibuhu Lobanga inyi to kiji lo kaweyak 31manyu to faritin kuna iborengi, itibotu inyi ken odeu cio kulafa lilihu ko inyi to Galilea iya Jerusalem. Icieng jija lara sadeni diho cio kuniyang.32Kititima ohoi diho ite layomit na ijir, tohi lafa locik Lobanga diho fafaicio kuniyang 33litifut inyi diho ohoi tee kuneicieng to kitibuhuno Yesu. Iya na ligerore iyo Zabur lo are ojo, “isi kito nei, enefar lara Nan Apa nino” 34Tenya na lititima ojo itibuhu Lobanga inyi to kiji lo kaweyak ida ken nenge omura igero ojo, “ahicio ca nan isi gum na inyu na locihi diho David.35manyu igero lobo faji ojo, ida ca isi icio tungani nino Na inyu oyen muraru. 36Tonyio kolokeru afa David tic diho Lobanga to kofiangiti nenge, olotu afa owei onuhahini inyi ko monyeri kunenge manyu omuraru ken nenge. 37Ati na litibuhu Lobanga to kiji lo kaweyak ida afa inyi odeu muraru.38Tona recera awak nan ite iyen jimitan to Yesu ititimi launo lo kipalipali diho ite. 39Ara diho inyi, cio pili kuna liruk odumari kipalipali kuneicieng fad kun lida cik lo Moses otum dumaru.4041Itigeny, kecio tohi na loteny kamocak itiihino kenite kuningi na lojo, 41 “Itode ite kangalak ipanyata irii tur tonyio aloro nan kitiyo lobotohi to fsritin kuningi na lida ite iruk kileng ngohirihohi lobo tungani ite”.42Kolofworo Paul ko Barnabas to lotubare otan cio icieng ojo ojir ofwonu osod kititima ene tenya tolotubare nu sabit. 43Langun lisara cio to otubare, ijif Judaiahin becek ko cio kuna libelo diho dini loJudaiahin Paul ko Barnabas. Osod icieng tenya ko icieng ko tana icieng lo sodoro iyo kisa lo Lobanga.44To sabit na lijifita ofwonu cio to kang fad otubunoti ningo tenya lo Lobanga. 45Kolodeu Judeahin ilulung, oto okaine inief icieng noo iciahi kitimoro tenya lo Paul.46Oto Paul ko Barnabas orihohi icieng taranyojo, “kijo ohoi ojir kitem kititimahino ite tenya lo Lobanga. Kaliberu ite ideu jimitan ida ite icami torumuno warun na losio tur, kibelo dong jija ohoi diho misiok. 47Tonyio ara ene tohi na locik Lobanga diho ohoi ojo, “Lahifik nan ite ara wangun diho misiok ojir ite iyaru Many lohicungi lo kof”.48Koloning misiok jii oto okwamati noo ko rimati tenya lo Lobanga manyu cio fad kunafa lonyumuni ara kulo warun na losio tur iruhiti. 49Isarihi tenya lo Lahitok a kof fad.50Ati isusu Judeahin ngorwo kuna lobang Lobanga kuna loyeniti to kiji lo cio ko kabolorok kulo na kang. Isusu icieng cio ojo ojir itigemi Paul ko Barnabas lo kifuharu icieng tona kof. 51Icieng ko tenga fur lo kejuha kuneicieng to beruno ticitici kuneicieng ko fworoti iya Ikonium. 52Orumu kajifitak lifut ko kwama ko Okorif na Inyu.



141To Ikonium, ofwo oho Paul ko Barnabas orute lotubare lo Judeahin iya langun. Tija ititim iciengtenya lo Lobanga otoc na licio Judeahin becek ko misiok iruk. 2Ati Judeahin kuna loberu kiruk kokiwala taulo kulo misiok kenite kulo recera.3Oto Paul ko Barnabas itong ijia faritin becek ititimati tenya na loru ko riri to ken lo Yesu oto Lobanga itigol layomit neicieng to kitiyo tanguhin ko kitotorita. 4Cio kulo na kang ko kora, isisio kude Judeahin kude isisio jayona.5Orumu ongon tenya na livitarihin kitigema ko caha icieng to morutok kiji lo Judeahin, misiok ko kabolorok kuneicieng. 6Ati ofwonu icieng oning, ko rwaroti iya kangite kulo Laikonia iya Listra ko Derbe ko kofi kofi kuna lirit kuna kangite. 7Osodoro icieng ko kititima layomit na ijir8To Listra orumu ongon lobo tungani na lonyia ikwele kejuha fad iwasihi kikunana many tolotomonunore ida otem lotita to kejuha. 9Oningo ene tungani kolotenya Paul. Oto Paul iriri deya inyioyen jimitan ongon inyi ko kiruk lo furioro. 10ko rihohino inyi ojo, “towoju iwoita to kejuha kunino”.Tona, na tungani ko kifirioro ko kiciaha lotita.11Kolodeu ilulung tohi na litii Paul, oto igorori to tenya lo Laikonia ojo, “loluluoro lobangahin ara cio lofwonuno kiji niyang. 12Icio icieng karaneco kulo lobangahin kuneicieng diho jayona. Ojimi Barnabas Zeus ojo Paul ojimi Ermes tonyio inyi lara katenyani. 13Oto ibwoni lo Zeus na longon kaji na liworarihin inyi oleng ko cio fad kulo na kang iyauno mongo na liticiefi katurahak ojo ojir opulohini icieng ara kikumi.14Koloning jayona Barnabas ko Paul jii ko cirati kyelani kuneicieng ifejari iya kiji lo ilulung igoritati ojo, 15Luak, nyio itiyo ite jii? Kira manyu ohoi cio iya ite. Kiyauno ohoi layomit na ijir diho ite lo rihohino ite jimitan ibeloti to kuna ticitici irohori ifwonu diho Lobanga lo dede na iwar na loduk kai ko kof ko nami nami ko sangite pili kuna longoni. 16Afa berien ongerihi afa inyi kofi kofi fad ofwo kikohin kuneicieng.17Kileng ngara jii, ida afa inyi omon ken nenge,itotoru inyi jiran nenge to kicwara ite kuju to kai ko daha na lodo to ofahin kuneicieng. Kicio inyi ite daha na itum manyu itifut taulo kuningi to kwama. 18Kileng to kuno tenyi tenyi, ida otanga diho icieng kitiho cio pulohino icieng kikumi.19Oto kude Judeahin ofwonu to Antiok ko Ikonium ko kisusua ilulung. Ko cahati Paul to morutok ipihori to kanghatwa oleng ojimi kode lowei. 20Ati olofwonu karuhok irit inyi, owoju ko itoro iya kanghatwa. Kiwanyi nenge owoju icieng ko Barnabas ofwori iya Derbe.21Ititim icieng layomit na ijir katwa lo na kang orumu cio kuna iborengi. Ko kibeloroti iya Listra, Ikonium ko Antiok. 22Kitigolo kajifitak manyu tana icieng ojir owoitati to golun iyo kiruk neicieng. Ojimi diho icieng, “ojir ohoi kifwo to katwa lo kidak na hitok kirutorore okabwe lo Lobanga.23Onyumohi Paul ko Barnabas icieng lohitwaha kulo kanisa, langun lilifa icieng ko faranun ko kinga icio Jayona icieng kana lo Lobanga na lofik icieng kigeno diho inyi. 24Kolofwo icieng ara katwa to Pisidia ofwonu icieng ogoru Pampilia. 25manyu langun lititim icieng tenya Perga ko fworoti iya Atalia. 26To Atalia oite icieng to Babur iya Antiok lafa faji licwarahinorihin icieng kana lo Lobanga tone tic lokeru icieng kitiyo.27Kologoru icieng ijia, otubahi icieng kanisa ara lobito ko kititimahino icieng ticitici kuna litii Lobanga ara diho icieng ko koditi na longajare inyi agwala lo kiruk diho misiok. 28Itong icieng ijia faritin becek ko karuhok. Lokiho lo karuhok to Jerus



151Ofwonu kude cio to Judea iya Antiok manyu itiyenati cio ojo, “kalida kiliri isi iya na ligerore iyocik lo Moses ida isi itum lwaharu”. 2Iyauno ene tenya peha ko risa na igol kiji loho Paul koBarnabas ko icieng. Oto onyumuni Paul ko Barnabas ko kude karuhok lo fworo Jerusalem deya Jayona ko lohitwaha to na tenya.3Ocule kanisa icieng, ojo icieng ofwo ara Penicia ko Samaria ititim icieng koditi na liruhore misiok. Iyauno ene layomit kwama diho recera fad. 4Kolofwonu icieng Jerusalem, ifotu kanisa, jayona ko lohitwaha icieng. Oto icieng ititimahi kanisa fad tohi na litii Lobanga ara diho icieng.5Oto kude karuhok lara Parisihin owoju ojo, “ojir misiok iliri manyu itiyeni icieng kijifita cik lo Moses”. 6Otuba jayona ko lohitwaha lo kigigilo ene tenya.7Langun lorij icieng ene tenya tektek oto Petero owoju ko kifurahino diho icieng ojo, “recera, iyen ite jimitan afa kude faritin lonyumu Lobanga ojo ojir misiok oning layomit na ijir to kutuk nei ojir iruhiti. 8Lobanga na loyen taulo, itotor jimitan afotu inyi icieng to kicwara icieng Okorif na Inyu iya lafa lohicwarare ohoi. 9Na lida okor kiji neicieng ko ohoi tonyio itinyu inyi taulo kuneicieng to kiruk10Dong jijia nyio iwak ite tema Lobanga to kiticuna karuhok ter na lida ohoi kode monyeri kuniyang afa otum tingo? 11Ida! Kiruk ohoi jimitan ara to kisa lo Lahitok niyang Yesu 15Kristo kilwahunorehin ohoi iya na lolwahunorihin icieng”.12Oto lotubare lo karuhok ko buho tik oningorihin tenya lo Barnabas ko Paul iya na lititimare icieng ticitici kulo kitotorita ko tanguhin kuna hitoha kuna litiiLobanga kiji lo misiok ara diho icing.13Langun lokeru icieng oto Jems oteny ojo, “recera kining nan, 14lititim Saimon diho ohoi koditi na litotorore Lobanga wahun nenge lo nyumuno misiok itirak ara cio kunenge.15Iruhohino ene ko tenyi tenyi kulo kamocak iya na ligerorihin ojo, 16“Koloru ene aitu ca nan kitingejuho kifaha kema lo David na louroro. Mura nenge afak ca nan manyu atigejuk ca nan inyi. 17Ojir otonge kulo cio otahita Lahitok ko misiok fad kuna libur karana nei. Lahitok loteny na litiyo kuno sangite”. 18Kuna loyeniti to karihin fad.19Angot nan ene tenya ajo, ojir ohoi ida kitigol manyu diho misiok kuna libelo diho Lobanga. 20Ilany, ojir ohoi kiger waraga diho icieng lo rihohino icieng jimitan ojir ida onyai lobo daha lo kikuma, ojir ongerihini ticitici kulo somun, ko ngerihino tyang lo tohi na logori ara goro ko ngerihino daha okoto. 21Tonyio ititimati cik lo Moses kangite fad many afa to berien manyu orihe ikenati to lotubarihin fad to sabiti fad.Waraga lo lokiho diho karuhok kulo misio22Oto jayona ko lohitwaha ko kanisa fad onyumu kude cio to kiji neicieng oculari iya Antiok ko Paul ko Barnabas. Onyumu icieng Judas (na lobara Barsabbas) ko Sailas, cio are kuna lorumu ara karihitak to kiji lo recera. 23Icio icieng ene waraga diho icieng lojo, “ohoi jayona ko lohitwaha recera kuningi, diho misiok karuhok kuna longon Antiok, Siria ko Cilicia. Kifonyo ite bebe.24Kining ohoi ojo ofwo kude cio to kiji niyang ida ko ohoi kiyen kitigema ite ko kitiudo ite to tenyi tenyi kuna loteny icieng. 25Tona kifwonu ohoi kiruk nyumuno kude cio kiculu ijia diho ite ko morot kuniyang Barnabas ko Paul. 26cio kuna liciowarita kuneicieng to karana lo Lahitok Yesu Kristo.27Iya na kiculu ohoi Judas ko Sailas lo kicwara saden to kutuhe kuneicieng lo kitigolo tohi na lohiger ohoi. 28Ori mejo ojir diho Okorif na Inyu ko diho ohoi ojir ida kitigemi ite ogal kuno sangite ligero diho ene waraga. 29Ojir ite ida inyia lobo daha likumarihin, okoto, tyang lo tohi na logori ara goro, manyu iric kenite kuningi iyo ticitici kulo samun. Itii cia ite ara na ijir kaliric ite kenite iyo kuno sangite.30Oto ko cularoti kuna cio iya Antiok ofwo icieng otubahi kanisa ara lobito ko kicwara na waraga dihoicieng. 31Iken cio oto okwamati bebe to tenya lo kisinga na ligero ijia. 32Judas ko Sailas kuna manyu lorumu ara kamocak ko tenya tenyi tenyi kulo kisinga ko kitigolo lo taulo kulo recera.33Langun litong icieng kude faritin ko kanisa, oto oculari icieng to gum ko kisa lo Lobanga lo itoro diho cio kuna loculu icieng. 34Ati iruk Sailas tongun ijia Antiok. 35Ati otong Paul ko Barnabas Antiok faji na lititimare icieng ko kitiyena tenya lo Lobanga ko kuna kude cio.36To kude faritin to kifwongi, ojo Paul diho Barnabas, “ngafi ba ngatiwaj recera to kunu afa kangite fad lohititimare tenya lo Lobanga ko deya koditi na longonore icieng”. 37Owak Barnabas ojo ojir kilik ko Jon na manyu lobara Mark 38ati ida Paul iruk kiyaru Mark tonyio ingohi afa inyi icieng to Pampilia ida osodoro kitiyo ko icieng39Oto icieng orisa bebe ko korati, odumu Barnabas Mark ko rangaru to Babur iya Saipras. 40Ati onyumu Paul Sailas ko loro ilegahi kanisa inyi kisa lo Lobanga. 41Olo inyi ara Siria ko Cilicia kitigolo kanisahin kuna longoni ijia.



161Kololotu inyi Derbe ko Listra koloho lobo kajifitani lojimi Timosi na lara ngotenge Judeani atimonye ara tungani lo Grik. 2omaj cio kulo Listra ko Ikonium Timosi noo. 3Owak Paul kiyaru inyiara lobito ko icieng ene owele oto ko kilira inyi to Judeahin kuna longon na kof fad tonyio oyeniti jimitan ara monye Girihoni.4Kololot icieng to kangite ko kangite ititimahi icieng cio tenyi tenyi kuna liger jayona ko lohitwaha to Jerusalem ojir cio oric. 5Dong ogol kanisahin iyo kiruk manyu osodoroti to borengun6Ilor Paul ko kalihitak kunenge kofikofi kulo Pirgia ko Galatia iya na litihore okorif inyi kititima tenya lo Lobanga ko lo Asia. 7Kolofwonu icieng lohikori lo Misia, otem icieng rutoro Bisinia ati itik Okorif lo Yesu icieng. 8Oto icieng oring to Misia ko fworoti Troas.9Ojo karwe odeu Paul lobo tungani lo Masedonia iyo kitirija na lowoita ileleia diho inyi ojo, “ou iya Masedonia kilwak ohoi”. 10Langun lodeu Paul na kitirija kikukumahino dong ohoi lo fworo iya Masedonia na lohitifut kijo owak Lobanga ohoi fworo tenya layomit na ijir diho icieng.11To Troas kirwok ohoi Babur ko kikwangaru tiribiny iya Samosarac ojo kiwanyi nenge kiringe iyaNeopolis. 12Tija kifwo iya Pilipi na litongo ara kof na lolanyu cio kulo Roma manyu kang na hitok na lilany to Masedonia. Manyu kitong ohoi ijia faritin beciek. 13To sabit kifwo ohoi oleng to katwa lo kang iya kutuk lo kare faji na lohikodomo rumuno lohilifare. Kitongohino ohoi kof kiciak tenya diho ngorwo kuna lorumu otuba ijia.14Lobito to kiji lo kuna loningo tenya niyang orumu lobo ngorwani lobara Ludia katilotoni lo kyelani kuna ifurangi na lolotu to kang lo Saiatira na lara kaworani lo Lobanga. Onga Lahitok tau nenge lo kiruk tenya lo Paul. 15Kalibatisi inyi ko cio kulo kalenge, kilolonge inyi ohoi iya kalenge ojo,“kaliyen ite nan ara karuhoni lo Lobanga, ifwonu itongoti kalitole”. Oto inyi kitiruk ohoi.16Lobo far orumu ohoi kifworo lohilifare, kiric ohoi ko lobo kito karioni lara opii na longon ko lobookorif licio inyi oyen tenyi tenyi kulo mute. Iyaunita na kilama nenge robia kuna iborengi diho monyeri kunenge. 17Iciak na karioni kijifita Paul ko ohoi fad igorita ojo, “Ara kuno cio karwaak kulo Lobanga na longon kai noo kuna lohirihohino ite kikoi lo lwaharu”. 18Itiring inyi kijifita ohoi jii to faritin kuna iborengi. To kifwongi ome tau lo Paul ko kibelo ko rihohino na okorif ojo, “to karana lo Yesu Kristo ahirihohi nan isi torutu to ken nenge! Tona tik ingohi na okorif inyi.19Kolodeu monyeri kulo ene karioni opiini ojo loru langun tohi lohirumahitare icieng robia,ko kiniefati Paul ko Sailas ko rihoroti faji lo cuk ketemoni lo kalanyunok. 20Iyauno icieng icieng ketemoni lo kangotoni lo tenya ko jimitan, “ara kuno cio Judeahin ofwonu icieng kikaruto kanghatwa niyang 21to kitiyena tenyi tenyi kuna lida lida ocam to ohoi cio kulo Roma kiniang ko kijifita”.22Imorihino ilulung kitibaha Paul ko Sailas manyu ocik kangotoni lo tenya ojo ojir opucari kyelani to kenite kuneicieng manyu olumi. 23Langun lolumi icieng bebe ko fihahinoti icieng mabus ocihi kaririani ojo ojir oric icieng otoc. 24Koloning kaririani ji ko kiyaru icieng kudule lo katwa ko tora kejuha kuneicieng.25Kologoru tuk lo karwe, ilifa Paul ko Silas ko woloti woleco iyo Lobanga manyu oningo mabusi kulakude. 26Deu deu iciak otira nahitok kitijijiho kof itijijik ko guri kulo kaji lo mabus. Tinyia ongajaru agwalahinkulo mabus fad manyu olaharu nyororohin to kejuha ko kac 16 kulo mabusi fad.27Okwenyu kaririani ojo odeu agwalahin owati, ko sutuno ngalem latubot nenge owak kifadaru ken nenge tonyio orumu inyi iiyo ojo lorwe mabusi. 28Ati igore Paul diho inyi ojo, “ketii ken nino ara na irohoi, kingoni ohoi fad ene”.29Ilolong kaririani ojo ojir iyauni kimaco, oto ko kiburaru katwa lo mabus olo ourohino to kihihirita ketemoni lo Paul ko Sailas. 30Oto inyi iyauno icieng oleng ko kitifia icieng ojo, “kulahitoha ngatii ha ban an nyio ojir alwaharu?” 31Inyiahahi icieng inyi ojo, iruho Lahitok Yesu ojir ilwaharu isi ko cio kulo kalilo fad.32Oto ko kititimahinoti inyi ko cio kulo kalenge tenya lo Lobanga. 33Tona tik lo karwe iyaru kaririani icieng ko kilala korongan kuneicieng, deu deu ko kibatisati inyi ko cio kulo kalenge fad. 34Iyauno kaririani icieng kaji nenge ko kicwara icieng daha. Ifut inyi ko kwama noo tonyio liruk inyi Lobanga ko cio kulo kalenge fad.35Kolowang kof, ocule kangotoni lo tenya katiyok kunenge diho kaririani ojo ojir olahahi kuna cio. 36Orihohi kaririani Paul ojo, “ojo kangotoni lo tenya ojir kilahahini ite. Jija ifwo dong to kisiliban”.37Ati ojo Paul diho katiyok, “kitilum icieng ohoi tarany oru ko lokiho kileng lohira ohoi cio kulo Roma manyu kitorihini mabus. Jija owahiti cularu ohoi lolilime? Ida ingohi icieng to kenite to fwonu kinieme ohoi oleng”. 38Ofwo katiyok orihohi kangotoni lo tenya tohi na loteny Paul, ojo icieng oning ojo ara oho Paul ko Sailas cio kulo Roma, oto orienyati noo. 39Ofwonu icieng tana oho Paul, kiniemaru icieng oleng to mabus ko rihohino icieng ojo ojir ofwori.40Kolokeru oho Paul ko Sailas rutuno to mabus ofwo icieng kolo Ludia otubahi icieng karuhok fad, isingi ko ciha icieng oto ko fworoti.



171Kolofwo icieng ara Ampipolis ko Apolonia ko gorunoti Tesolonika faji na longon lotubare loJudeahin. 2Iya na litiitare inyi tik tik olo Paul lotubare oto ising icieng tenya lo Lobanga to sabitiuni,3ititima diho icieng jimitan igero ojo ocam Kristo orumu kidak ati ibuhu to kiji lo kaweyak far lo uni,ojo diho icieng, “ene Yesu latenya nan diho ite inyi lara Kristo”. 4Iruk Judeahin kude iruhiti tenya lo Paul ko Sailas ko becek kulo cio kulo Girik kuna lobang Lobanga, ko kude ngorwo kuna loboroho.5Ati inief okaine Judeahin kude ko fworoti kisusua kude cio kasasuok to faji lo cuk ofwonu icieng otum ilulung ko kiciahati kigorita to kanghatwa. Ko kiburaroti kolo Jason taharu Paul ko Sailas lo kiyauno icieng diho ilulung. 6Ati kalida orumuni icieng, ipihuni Jason ko recera kude iyauni ketemoni lo kabolorok kulo kang igoritati ojimi, “kuno cio litifufulinga kof fad kuno logoru ene. 7manyu ifotu Jason icieng kalenge, itikaja icieng cik lo Cesar ojo ongon lobo kabu ake na lobara Yesu.8Koloning icieng jii oto ilulung ko kabolorokkulo na kang orienya. 9To kifwongi icio kabolorok Jason ko kulakude odum robia kulo kitilaha ko ngerihinoti icieng ofwo.100 Langun lomutok karwe ocule recera Paul ko Sailas iya Berea. Kologoru icieng ijia ofwo icieng lotubare lo Judeahin. 11Oto cio kulo Berea ara cio kuna igenyi manyu ojiri ilany cio kulo Tesolonika tonyio ilifu icieng tenya lo Lobanga to kwerun lo taulo manyu oherati igeriti faritin fad lo deya kalara kuno tenyi tenyi lo tenya Paul dede. 12Judeahin becek ko kiruk ko cio kulo Girik kunahitoha ngorwo ko rei fad.13Koloning Judeahin kulo Tesolonika ojo ititima Paul tenya lo Lobanga to Berea ijifaru icieng inyi ijiakisasuo cio ko kitigorita icieng. 14Deu deu ocule recera Paul iya kutuk lo nam ati Sailas ko Timosi Berea. 15Iyaru kunu cio liniemaru Paul inyi Asens ko itoroti iyari tenya na locik Paul iyo Sailas ko Timosi iya Berea lo kijifuno inyi deu deu.16Kalitila Paul Sailas ko Timosi to Asens, oto tau nenge ome bebe to lobangahin loduhot beciek kunalongoni na kof. 17Oto inyi oric tenya ko Judeahin ko Girik kuna lobang Lobanga to lotubare ko kaji lo cuk faritin fad ko cio kuna longoni ijia.18Ilulung lo kagenyak kulo Epikuria ko Stoik ko kicaha peha ko inyi. Itifia kude to kiji neicieng ojo, “otenya ene kamomodoni nyio?” ojo kude, “ori mejo ongon kitotoro tenya lo kude misiok kulo lobangahin”. Ara ene tona lititimare Paul layomit na ijir lo Yesu ko kibuhuno to loweyare.19Oto icieng iyaru inyi lotubare lo Aeropagas ko jimitan diho inyi, “ngida ha ba isi kitiyen ohoikuno tenyi tenyi lititima isi? 20Ingon isi kiyauno welo kulo tenyi tenyi kiyoha kuniyang tona, kiwak ohoi yenun icieng 21(cio kulo Asens fad ko misiok kuna lomanya ijia ara katongok kuna lida itiyo lobo tohi, ara tic neicieng tenya ko ningo tenyi tenyi ngejuho keken).22Oto Paul owoju to lotubare lo Aeropagasko jimitan, “cio kulo Asens, adeu nan jimitan to kikohin fad ira ite cio kulo dini. 23Tonyio, na laloritare nan katwa lo kang ariria sangite kuna liwora ite, alotu nan arumu ciali na ligero ojo, “DIHO LOBANGA NA LIDA KIYEN”. Jija tohi na liwora ite ara na lida iyen inyi ahititimahino nan ite.24Lobanga na loduk kof ko sangite fad kuna ingoni katwa, inyi Lahitok lo kai ko kof manyu na lida itongo kaji na loduhi to kac. 25Manyu ida irwaati inyi to kac kulo cio mejo owak inyi lobo tohi, tonyio inyi to ken licwara cio warun ko wirita ko sangite kude fad.26To tungani lobito ofik inyi cio kulo kofi kofi fad ojo ojir icieng omanya kof fad manyu ikukumahi icieng faritin ko fajihit kuna ngomanya icieng. 27Itii Lobanga jii, ojir cio otak inyi manyu otemi rumahino ko goruno diho inyi ati kileng lida inyi oloma ko ohoi.28Tonyio to katwa nenge kimanya ohoi, kilot manyu kitongo, iya na lotenyare kude kagerok kuningi ojo, “kira ohoi tee kunenge”. 29Iya na lohirahare ohoi tee kulo Lobanga, ojir ohoi ida kiiyo jimitan ori inyi ko lopidinga lo dab, rial, moru na likukum kode itibibil kana lo tungani to genyun nenge.30Afa berien itikaj afa Lobanga na dataru ati jijia owak inyi cio fad irwo. 31Tonyio lokeru inyi kikukumahino far na mute longotore inyi tenya lo kof to biran lo tungani na lokeru inyi nyumuno. Litotor inyi ene diho cio fad to kitibuhuno inyi to kiji lo kaweyak”32Koloningiti tenya lo kibuhuno lo kaweyak, iciak kude kitikaja ati ojo kude, “kiwak ohoi ningo isi mute tone tenya ari”. 33Tona Paul ko ngerihino lotubare. 34Ati ijif cio kude iruhiti tenya lo Lobanga na loteny Paul. To kiji neicieng ongon Dionisius na lorumu ongon iyo ilulung lo Aeropagas ko lobo ngorwani lobara Damaris ko kuna kude iborengi.



181To kifwongi ongerihi Paul Asens olo iya Korins. 2Tijia orumu inyi lobo Judeani lobara Akuila tungani lo Pontius, na lorihe olotu to Itali ko ngorwani nenge Priscila, tonyio orumu Kalaudio ocik jimitan ojir Judeahin fad owoju to Roma, olo Paul waja icieng 3tonyio itoiyo icieng tic na iriworo lo kikukuma kemahin. Olo inyi itongo ko icieng itiyoti manyu ara lobito.4To sabit fad itoto inyi to lotubare lo kitiyena Judeahin ko cio kulo Girik. 5Kolofwonu oho Sailas ko Timosi to Masedonia, icio Paul ken nenge iyo kititima ko kitiyena ko kicwara sadden iyo Judeahin jimitan Yesu inyi lara Kristo. 6Ati kalitiris Judeahin Paul ko tenya diho inyi ara na lomoroti, irara inyi kyelani kunenge ketemoni neicieng ko jimitan diho icieng, “ingohi okoto ningi to ngon kweci kuningi. Lakeru nan tic nei. Kiciaha jija lalo dong nan diho misiok.7Oto Paul ko ngerihino lotubare ko loro kaji lobo lonyiha ijia kaji lo Tito Justo, kaworani lo Lobanga 8Krispus kalanyunoni lo lotubare ko cio kulo kaji nenge ko kiruho tenya lo Lobanga ko cio kulo Korint beciek kuna loning inyi iruhi manyu ibatisi icieng.9Lobito karwe oteny Lahitok diho Paul to kitirijaojo, “kebang tosodoro tenya kebuho. 10Tonyio angon nan ko isi manyu oru lobo tungani lotum kitibaha kode kiriafuno isi tonyio angon nan ko cio kuna iborengi katwa lone kang”. 11Tona itong Paul ijia kari lobito ko nusu itiyena icieng tenya lo Lobanga.12To kuna faritin larahare Galio lahitok na lolanyu kof lo Akaia ofwonu Judeahin ara lobito kitiremo Paul ko kiyauno inyi ketemoni lo lokiho. 13Ojimi, “Isusua ene tungani cio kiwora Lobanga to kikoi na lida ijifita cik”.14Orihe Paul ojo ngatenya, ojo Galio dihoJudeahin, “ngara ene tenya lo tohi lobo irohoi kode lobo kipal liyauno ite Judeahin, ngocam diho nan to ningo ite. 15Ati iya na larahare ngolofa lo tenyi tenyi, Karaneco ko tenya lo cik ningi, itikeru kuna to kenite kuningi. Ida nan atum rahun kangotoni lo tenyi tenyi kuna lori ko kuna.16Oto ko kifuharu icieng to lokiho. 17Icieng ko kibelo diho Sosenes kalanyunoni lo Lotubare ko lumo inyi to ketemoni lo lokiho. Ati ida Galio oteny ko lobo tohi.18Itong Paul korint kude faritin. Ko ngerihino recera ko kirwoho babur olo iya Siria ilihari ko Priscila ko Akuila. Orihe inyi ida lirwok babur, itigit kwe nenge to Kenkre to kibutia lobo libutia inyi. 19Ogoru icieng Epeso oto ongerihi Priscila ko Akuila inyia. Olo inyi token lotubare faji na lolorore inyi kisinga Judeahin.20Ojo icieng ilif inyi jimitan ojir itong kude faritin ko icieng oberu inyi. 21Ati kololoro inyi ocik icieng ojo, “Aitu mute nan kaliruk Lobanga”. Inyi ko kirwoho babur to Epeso.22Kologoru inyi Cesaria olo inyi ofony kanisa ko ringita iya Antiok. 23Kolokeru kude faritin to Antiok owoju Paul tija ko lotita ilor fajihit fad kulo kof lo Galatia ko Pirgia kitigolo karuhok fad.24Tinyia lobo Judeani lobara Apolos lo kof lo Aleksandria ko lotuno Epeso. Ara orumu inyi tungani na liken manyu otehita genyun iyo igeriti. 25Orumu itiyeni inyi kikoi lo Lahitok manyu otenya inyi tenya lo Lobanga to yenun manyu itiyena tenya lo Yesu ara na ibir kileng loyen inyi kibatisa lo Jon keken. 26Iciak inyi kitiyena to golun lo tau to lotubare. Koloning oho Priscila ko Akuila inyi, ifotu icieng inyi kaji neicieng ko kititimahino inyi tenya lo Lobanga otoc.27Langun lowak Apolos loro iya Akaia, olwak recera inyi manyu igeri waraga diho karuhok kulo ijia lo kifotuno inyi. Kologoru inyi Akaia oto inyi icio lwaha na hitok bebe diho cio kuna licio kisa lo Lobanga icieng kiruk tenya nenge. 28Tonyio ilany inyi Judeahin to risa ko peha to kiji lo cio lo kitotoruno to igeriti jimitan Yesu inyiKristo.



191Kolongon Apolos Korint, olo Paul ara kangite manyu ogoru Epeso orumu inyi kude karuhok ijia 2oto itifi icieng ojo, “lirumu afa ite Okoif na inyu lafar ko liruk ite?” Inyiahahi icieng ojo, “oru, idakileng ohoi kining ojo ongon Okorif na inyu.3Itifi Paul icieng ojo, “ani kibatisa hati afa irumu ite?”Inyiahahi icieng ojo, “kibatisa lo Jon”. 4Ojo Paul diho icieng, “itongo kibatisa lo Jon ara kibatisa lo kirwo lo kiruk na lobotuno to omot nenge inyi Yesu.5Koloningiti jii ibatisi icieng to karana lo Lahitok Yesu. 6Kolofik Paul kac kunenge kweci kuneicieng, olotu Okorif na inyu itifut icieng iciak icieng tenya to tenyi tenyi gele gele ko kimoca. 7Orumu icieng ara cio rei tomon ko are.8Orute Paul lotubare ititim tenya ijia to ofahin uni itiyena to kirobi lo tau tenya lo okabwe lo Lobanga. 9Ati oberu kude itipehati ko tenya tenya lo kikoi to itikaj oto Paul ko koraru diho icieng. Odumu dong inyi karuhok itiyena icieng to kaji lo kitiyena lo Tairanus. 10Itii inyi jii to karihin are icio Judeahin ko Girik kuna litongo kof lo Asia oning tenyalo Lobanga.11Itii Lobanga tanguhin kuna hitoha ara diho Paul 12oto ko tambarahin kulo kac ko kyelanikuna lotir inyi iyari diho kamwayak itifurie mwaita kuneicieng ko kifuharu okorifi kuna irohori to kenitekulo cio.13Kude Judeahin kuna lotem kifuhita lodonyiok to kenite kulo cio, otemi kitiyore karana lo Yesu iyo cio kuna longon lodonyok kenite. Otem icieng ojo, “to karana lo Yesu na lititima Paul ahicik nan isi lo rutuno”. 14Kude tee kilahaji mietare kulo lobo Judeani kadwarani lahitok orumu idimati jii.15Lobo far inyiahahi lodonyohiti icieng ojo, “Yesu ayen nan manyu ayen nan Paul adi ite oho ngai ite?” 16Oto na tungani lodaha lodonyiok ko kifirihino icieng, olanyu icieng fad. Ko lumo icieng ocire ko kyelani to kenite kuneicieng manyu ifejari to kaji longature manyu oiji siii. 17Koloning Judeahinko Girik kuna longoni kof lo Epeso ene tenya inief bangun icieng bebe. Oto orimati karana lo Lahitok Yesu bebe.18Oto ciio kuna iborengi kuna liruk fad ko fwonunoti tarany otuli kipali pali kuneicieng. 19Becek kulo cio kuna lara ibwonok iyauno buhi ko sangite kulo kilama ocurari to ketemoni lo ilulung. Kalimori wel lo buhi kuneicieng otum robia drakmas alif keek miet. 20Tona kikoi isarahi tenya lo Lobanga na kof fad manyu osodoro golun nenge.21Langun litiihino kuno fad, oto Paul iiu loro iya Jerusalem ara Masedonia ko Akaia. Ojo inyi , “langun lalo nan ijia owak manyu awaj Roma”. 22Ocule inyi kalihitak kunenge are Timosi ko Erastos iya Masedonia. Otong inyi kof lo Asia to faritin kude kuting.23To kuna faritin iciak kituboro nahitok iyo kikoi lo Kristo. 24Lobo kadongoni lo rial na lobaraDemiterios na lidongo rial lo lopidinga lo lobanga na lara ngorwani na lobara Artemis orumu iyaunitarobia kuna iborengi diho kadongok. 25Ilolongu inyi kuna kadongok fad ko kude kuna litiyo sangite kunalori ko kuna ko jimitan diho icieng, “lwak iyen ite jimitan kirumunita ohoi robia becek tone tic.26Manyu lining ite manyu ideu jimitan lerok lojimi Paul lisusu cio becek ten to Epeso manyu kof lo Asia fad ojo lobangahin kuna likukumi to kac ida ara lobangahin. 27Dong ongon bangun na hitok ida ara tone tic niyang keken ati kaji lo lobanga niyang na hitok Artemis itifiahi cia manyu inyi lobanga to ken na liwora cio to kof lo Asia fad ko kofi kofi pili itikaji cia golun ko kwatun nenge”.28Koloningiti jii oto ilongojitati bebe iciahi kiromita ojo, “obolo Artemis lo cio kulo Epeso! 29Deu deu igore kang fad. Iniefu cio Gaios ko Aristokas cio kuna lilihu ko Paul to Masedonia ko kiburaroti iya lohisongare.30Owak Paul loro ijia diho ilulung ati itik kajifitak inyi. 31Kileng kunahitoha kulo kof kuna lara morot kulo Paul ocular tenya diho inyi jimitan ojir inyi ida olo lohisongare. 32Ongoyahino ilulung, iromita kude lobo tohi kude iromita lobo tohi ake. Becek kulo cio kude ida oyen tohi na lotubu icieng.33Ocule Judeahin Aleksanda ketemoni igorohi kude to ilulung kisinga diho inyi. Iwat inyi ilulung to kana ojir obuhoti atenya inyi. 34Ati koloheruni jimitan ara inyi Judeani oto igorori ara lobito to tihi kuna lotum are ojo, “obolo Artemis lo cio kulo Epeso”.35Itibuk kageroni lo kang ilulung oto ojo diho icieng , “cio kulo Epeso, ida kof fad oyen jimitan Epeso lara karicani lo kaji lo Artemis ko lopidinga nenge lafa lodou to kai? 36Dong iya na lida ene tenya opehuno ojir ite ibuho ida iruk kitiyo lobo tohi. 37Iyauno ite kuno cio ene kileng lida obeli kaji kode omori lobanga niyang.38Kolotehita Demiterios ko kaletok kunenge loguce kolobo tungani, ongaja lokiho manyu ongoni kangotok kulo tenyi tenyi. Otum icieng fworo kidoro. 39Kolongon lobo tenya ake liwak ite kiyauno ojir okeruni to lokiho. 40Ati jija kingoni ohoi ko bangun tonyio kitumiti kidoro ohoi jimitan kira katuborok tone tenya litiihino ene far. Manyu ngoru diho ohoi lofere na ngohititimare fotiri lone kiromita tona lorujore fotiri nenge”.



201Langun licung kituboro, ocule Paul tenya diho kajifitak ojo lokeru kisinga ko kitigolo taulokuneicieng, ocik icieng ko loro iya Masedonia. 2Olo inyi ara katwa lona kof otenya tenyi tenyikulo kitigolo lo taulo kulo cio olo many ogoru Girik. 3Faji na lolotu inyi itong ofahin uni. Tonyio orumu Judeahin ivita inyi kolowak inyi kirwoho babur na loloro iya Siria, oto inyi ko itoro ara Masedonia.4Ilihita orumu inyi ko Sopeta kito lo Pirrus lo nafaji lojimi Berea, Aristokas ko Sekundos to Tesolonika, Gaius to Derbe, Timosi, Tisikas ko Tropimas to kof lo Asia. 5Ofwo kuno cio ketemoni kitila ohoi to Toroas 6Ati kirwok ohoi babur to Pilipi to kifwongi lo karama lo mugatihin kuna loru ibula manyu to kifwongi lo faritin miet kirumu kulakude Troas kitong ija to faritin mietare.7To far lo lobito lo sabit kituba ohoi ara lobito kilifa ko daha mugati. Ititima Paul diho cio tonyio owak orumu inyi lotita kiwanyi nenge osodoro inyi tenya manyu tuk lo karwe. 8Orumu oborengi lomohin kajihit icadok kuna longon kai faji na lohitubare.9Lobo kito lokilahaji lobara Yutikas orumu itongolotupulec lo kaji ogetoro. Iya na lotenyare Paul tek tek inyi manyu odiehino jio oto ko uroro to kaji icadok lo uni many kof ofwori inumuni lowei. 10Olo Paul kof ourohino ken nenge imaruk orihohi cio ojo, “kebang, owar inyi!”11Oite inyi kaji kai olo obeny mugati onyia. 12Iyaru cio na lokilahaji kang ara na iwar itigol na tenya taulo kuneicieng bebe.13Kitem ohoi fworo kirwohoro babur iya Asos faji na lohifwo rumunore Paul. Ikukum inyi ji tonyio owak orumu inyi loro ijia to kejuha. 14Kolohitiric inyi ohoi to Asos ko kirwohuno babur kiring iya Mityelen.15Kiwanyi nenge kikwangaru kigoru tode lo Kios. Kiwanyi nenge tinyia kirang kigoru Samos ojo kiwanyi nenge kigoru Meletus. 16Orumu Paul owak ojo ojir kiring to Epeso ojir ida kipapal faritin to kof lo Asia tonyio oruharu inyi iya Jerusalem ojir agoru to far lo Pentecost.17To Miletus ilolong Paul lohitwaha kulo kanisa lo Epeso. 18Kologoru icieng oto ojo diho icieng, “iyen ite koditi lafa lamanyare nan ko ite many to kiciahi lo lotuno nei kof lo Asia. 19Arwaa nan diho Lobanga to riejun ko kifi kulo konyeha kileng larumu kidak to kitigema lo Judeahin. 20Iyen ite jimitan ida afa nan ahingony ite lobo tenya na ngohilwak ite ati ahititimahi nan ite fad to kiji lo cio manyu ahitiyen ite to kajihit ko kajihit. 21Arihohi nan tarany diho Judeahin ko Girik ajo ojir ibeloti diho Lobanga to kirwo manyu ojir iruhiti Lahitok niyang Yesu Kristo.22Manyu jija to rihita lo Okorif na Inyu aloro nan iya Jerusalem ida ayen tohi na lolo kitiihino diho nan ijia. 23Tohi na layen nan inyi jimitan kicik Okorif nan jimitan to kangite fad kitila mabus ko kidak nan. 24Iya na ida warun nei ara lobo tohi diho nan na logol inyi keruno angwala ko kimumuda ene tic lohicio Lahitok Yesu nan- tic lo kicwara saden lo layomit lo kisa lo Lobanga.25Jijia ayen nan jimitan ida cia lobo to kiji ningi kulo cio kuna latitim nan tenya lo Lobanga diho ite kideu nan ari. 26Inyi licio ahirihohi nan ite tarany jija jimitan kolorii lobo tungani to kiji ningi oru okoto nenge to kwe nei. 27Tonyio ida afa nan angony rihohino ite wahun lo Lobanga fad.28Iririati kenite kuningi ko twoli kulo kera kuna licio Okorif na Inyu diho ite ara kaririak. Itira katibalak kulo kanisa lo Lobanga na linyang inyi to okoto lo kito nenge. 29Ayen jimitan kalalo nan ofwonu cia lowohoho kuna ingati kiji ningi kuna cia lida ongerihi kera. 30Kokileng to kiji ningi ofwonu cia cio kuna litibahasa tenya lo dede owahiti rumuno kajifitak kuneicieng.31Tona iririati otoc! Ibuhati jimitan to karihin uni ida afa nan aticung kisinga ite karwe ko far to kifi kulo konyeha. 32Jijia ahicio nan ite diho Lobanga ko diho tenya lo kisa nenge na lotum kifaha kiruk ningi manyu kicio ite bara lolunyot kiji lo cio kuna iborengi kuna litinyuji.33Ida afa nan adam dab kode rial kode kyela lo tungani. 34Iyen ite to kenite jimitan kuno kac kunei lolwak kicwara nan sangite kuna lawak nan ko kuna lowak kalihitak kunei. 35To sangite fad kuna latii nan ahitotorohi nan ite jimitan to tic na igol jii ojir kilwak kakidahak, kiiunita tenya na loteny Yesu token nenge ojo, “ongon gum iyo kicwara ilanykifotuno”.36Langun lojo inyi jii, ogung inyi kof ko icieng fad ko kilifa 37oto icieng fad icira ofonyi inyi imaruhi. 38Tohi na litime taulo kuneicieng noo, inyi ene tenya lojo inyi, “ida cia ite irihe ideu komom nei ari”. Kokilihunoti ko inyi iya babur.



211Langun lohiruju ohoi kenite diho icieng, ohoi ko kirwohoro babur ko kikwangaru tiribiny iya Kos.Kiwanyi nenge kifwo Rodes tijia iya Patara. 2Kirumu babur na longotoro iya Poenika ohoi kokirwoho ko kikwangaru.3Langun lohideu Saipras kikwangaru iya orof nenge kifwo iya Siria. Kiwoita Taya faji na liticulohinore babur niyang sangite kuna lotinguno. 4Ojo ohoi kirumu karuhok ijia kitong ohoi faritin mietare. To sonya lo Okorif orihohi icieng Paul ojo ojir ida olo Jerusalem.5Ati kolotuba faritin kuniyang, kisodoro ohoi ko owele niyang. Kinieme karuhok ko ngorwo ko tee kuneicieng ohoi to katwa lo kang, ojo ogoru kutuk lo nam kigung fad kilifa. 6 6Langun lohikeru ciha, kirwok ohoi babur oite icieng iya kang7Kisodoro ohoi ko owele niyang to Taya ko kiculohino Tolemis kifony recera kuna longoni ijiakitong ko icieng far lobito. 8Kolohiwoju tinya kiwanyi nenge kigoru Cesaria. Kifwo kitongo kolo Pilip katitimani lo jiri, lobito to kiji lo kulafa mietare lonyumuni. 9Ongon orumu inyi ko tee kariok kunenge ongon kuna lorihe ida oyemi kuna limoca.10Langun lohitong ohoi ijia kude faritin, olotu lobo kamocani lobara Agabus to Judea. 11Kololotu inyi diho ohoi oto odumu gas lo Paul otorare kac ko kejuha kunenge ake ake ko jimitan, “oteny Okorif na Inyu ojo, ‘iya ene otor cia Judeahin kulo Jerusalem monye lone gas icori diho misiok’”12Kolohining ohoi jii ito ohoi ko cio fad kuna longoni na faji kitan Paul jimitan ojir ida olo iya Jerusalem. 13Oto Paul ifotu ojo, “nyio icira ite igila tau nei? Akukumahino nan ida ara to tora keken ati to wei katwa lo Jerusalem to karana lo Lahitok Yesu. 14Koloberu inyi ningo sonya kingerihi dono ohoi kijo, “ingohi wahun lo Lobanga itiihino”.15To kifwongi lone tenya, kikukumahino ohoi kifwo iya Jerusalem. 16Kilihu ohoi ko karuhok kude to Cesaria kiyauni ohoi many kolo Nason faji na lohitongore ohoi, ara orumu inyi tungani lo Saipras manyu lobito to kiji lo karuhok katemok.17Kolohigoru ohoi Jerusalem kifotu recera ohoi to kwama. 18Kiwanyi nenge Paul ko ohoi kulakude cio ko fworo deya Jems manyu orumu otuba lohitwaha fad. 19Ofony Paul icieng manyu ititimahi ticitici pili kuna litii Lobanga to kiji lo misiok ara diho inyi.20Koloningiti jii, omaj icieng Lobanga. Oto ojimi diho Paul; “ideu isi rece, Judeahin kuna lotum alifi liruk Lobanga, oto hati icieng fad oriciti cik. 21Loning icieng ojo itiyena isi Judeahin fad kuna longon misiok jimitan ojir ida ijifitati Moses, ojir ida iliri tee kuneicieng kode ida ijifitati itidwari kuniyang.22Kidim cia ohoi aja? Ida cia icieng itifur ningo jimitan lilotu isi 23tona itiyo tohi na lohirihohi ohoi isi. Ongoni cio ongon ene diho ohoi kuna libuti. 24Yaru kulo leroha ifwo ko icieng imorihino iyo na kitinyujo neicieng manyu todum kuna sangite lowahiti diho icieng ojir ogitarihin. Oto cia cio fad oyen jimitan ara kuno tenyi tenyi lotenya cio to ken nino talerun, tonyio isi to ken nino ijifita isi cik.25Ojo to misiok karuhok lohikeru afa ohoi kigerihino icieng waraga jimitan ojir ida onyai dahidahi kuna likumarihin, ida onyai tyang lo tohi na logori ara doro, ida onyai okoto manyu ongerihini ticitici kulo lomuna”. 26Kiwanyi nenge iyaru Paul kuna cio ofwo itinyuji kenite ara lobito ko icieng. Oto ko loro kaji lo Lobanga ciha faritin kuna licungore kitinyujo ko kicwara kikumi to icieng tolobito tolobito.27Langun lofworo kuna faritin mietare rujon, ofwonu kude Judeahin lofwonu to kof lo Asia odeu Paul to kaji lo Lobanga. Ikarut icieng ilulung fad ko kiniefuno inyi 28Igoritati ojo, “cio kulo Israel kilwak ohoi. Ene tungani ene litiyena cio to kofi kofi fad beruno cio kuniyang ko beruno cik kone faji. Manyu liyauno inyi Girik kaji lo Lobanga kitibota ene faji inyu”. 29(orumu icieng odeu Tropimus lo Epeso ilihita ko Paul to kanghatwa ko koboti jimitan liyauno Paul inyi kaji lo Lobanga).30Oto kang fad owoju, manyu ifeju cio to fajihit fad. Kiniefunoti Paul jii ko kipihoro inyi oleng to kaji lo Lobanga, manyu deu deu ko kigenoti lokolihin. 31Orihe otemati kifadaru inyi, ogoru tenya diho lahitok lo asegere kulo Roma jimitan ituboro kang lo Jerusalem fad.32Inyi ko dumuno kude hitoha kulo asegere ko asegere ko kifejaru diho ilulung. Kolodeu katuborok lahitok ko asegere kunenge ko ngerihinoti lumo Paul. 33Olotu lahitok lo asegere inief inyi manyu ocik ojo ojir otori inyi to nyororohin are. Oto ko kitifia jimitan ara inyi ngai ko nyio itii inyi.34Igore kude to ilulung lobito tohi kude lobo ake manyu tona lida lahitok lo asegere otumrumahinore tenya lo dede to kigorita, ocik inyi ojo ojir iyari Paul kanghatwa lo asegere. 35Kologoru Paul lohirwohi, obolo kituboro lo ilulung noo ico asegere otinge Paul ara tingoro. 36Igorita ilulung kuna lijifuno inyi ojo, “ifadeti inyi”.37Kaliyaru asegere Paul lowahiti rutorore katwa lo kang neicieng, itifi inyi lahitok lo asegere ojo,“ngatum nan tenya lobo tohi diho isi?” 38Inyiahahi lahitok lo asegere inyi ojo, “itenya isi Ogirihe? Ida isi ira lafa Ijiptoni lititube kof orihei kasasuok alif ongon katwa lo kuny kude faritin afa?”39Ojo Paul, “Ara nan Judeani to Tarsas to kof lo Cilicia tungani lo kof na igol. Lahitok kicio nan atenya ko kuno cio”. 40Kalorumu inyi kiruk lo lahitok lo asegere, owoita Paul kai lo lohirwohi ko kiwata to kana itibuk ilulung. Langun lobuhoro icieng fad, oto ojo diho icieng to Aramaic,



221“Recera ko monyeri kunei, itining jija kifura nei”. 2Koloning icieng inyi otenya diho icieng toAramaic oto ko buhoroti ning. Oto Paul ojo,3“Ara nan Judeani na lohitomonohini Tarsas kof lo Cilicia ati abolorohi nan ene Jerusalem. To lohikenare lo Gamaliel kitiyeni nan otoc iyo cik lo fafaico kuniyang manyu angon afa nan ko lakaye lo kitiyo tic lo Lobanga iya na lingonore ite jijia. 4Atigema afa nan kajifitak kulo ene kikoi lo Yesu many ifadari aniefa rei ko ngorwo atorahita mabus 5iya na ngitisadenare kadwarani nahitok ko cio kulo lokiho fad. Arumu manyu afa nan waraga diho icieng na lalorore Damaskas diho recera kuneicieng lo kiniefa kuno cio ko kiyauno icieng Jerusalem ara mabusi ojir itigemi.6To kil lo far langun lanyiha nan Damaskas, deu deu oto wangun na igol bebe olotu to kai kirit nan. 7auroro nan kof ato ko ningo ogoro na lojo diho nan, “Saul! Saul! Nyio kitigema isi nan?” 8Atifi nan ajo, isi ngai Lahitok? Inyiahu inyi ojo, “nan Yesu lo Nazaret na litigema isi”.9Odeu kalihitak kunei wangun ati ida icieng iniang ogoro lo na lohitenya ko nan. 10Atifi nan ajo, “ngatii ha nan nyio Lahitok?” Ojo Lahitok diho nan, “towoju ilo katwa lo kang lo Damaskas. Tijia kirihohini cia isi sangite fad kuna locam isi itii”. 11Kirik kalihitak kunei nan to kana kiyari kanghatwa lo Damaskas tonyio lohitingod orumu kwerun lo nu wangun nan12Olotu lobo tungani lobara Ananias diho nan. Ara orumu inyi karicani lo cik na igol na liwora Judeahin kuna longoni ijia. 13Owoita inyi kirieha ko nan oto ojo, “rece Saul todeya!” Gaga tinya ato nan ko deya adeu inyi.14Oto ko jimitan diho nan, “lohinyumu Lobanga lo monyeri kuniyang ici lo yenun wahun nenge manyu lo deya inyi Na Ibir, ko ningo tenya to kutuk nenge. 15Ira cia isi sadden nenge diho cio fad to tohi na lideu isi ining manyu. 16Manyu jijia itila isi nyio? Towoju kibatisi ilalari kipalipali kunino to kilolongo karana nenge.17Langun laitu nan Jerusalem manyu alo kilifa kaji lo Lobanga, kinief ilulue nan. 18ko deuno Lahitok kitenya ko nan ojo, “deu tongerihi erusalem deu tonyio ida cia iruhiti sadden nino to nan”.19Anyiahahi nan inyi ajo, “Lahitok oyen kuno cio ojo alot afa nan to lobito lotubare iyo lobito kiniefa ko lumo cio kuna liruk isi. 20Manyu lafar litiijarihin okoto lo sadden nino Steven awoita afa nan ijia manyu asisio wei nenge arica kyelani kulo kafadak kunenge”. 21Oto Lahitok ojo diho nan, “ilo ahicule ca nan isi faji na iloma kiji lo misiok”.22Oning ilulung Paul many langun lojo inyi jii. Oto ko kigororoti to ogoroho kuna ikwati ojo, “itidume inyi tone kof. Ida inyi ocam to warun!” 23Kaligorita icieng ibiroti kyelani kuneicieng manyu orwacati feur kai. 24Ojo lahitok lo asegere ojir iyari Paul katwa lo kang lo asegere. Ocik manyu ojo ojir olumi inyi ojir otulu nyio lico kuno cio igorita diho inyi jii.25Kalotori inyi to kiyene lowahiti lumo, ojo Paul diho lahitok na lowoita ijia, “iruk jimitan ojir olumi tungani Romani na lorihe kipal nenge ida oboto?” 26Koloning na lahitok jii ko loro rihohino kalanyunoni neicieng ojo, “nyio iloro isi kitiyo? Ara ene tungani Romani”.27Lahitok ningon jii ko loro diho Paul itifi inyi ojo, “Kirihohi nan, ira isi Romani?” Inyiahahi Paul inyi ojo,“Ibo ara nan”. 28Oto na lahitok ojo, “Adum nan robia kuna iborengi noo lo Kiroma”. Ojo Paul diho inyi “ati kitomonuni nan ara Romani”. 29Kuna lorumu ikukumahino lo kitifia inyi ko kingadaru deu deu kileng lahitok token lorienya kololotu odeu jimitan ator inyi Paul tungani lo kof lo Roma to nyororo.30Kiwanyi nenge iya na lowahare lahitok lo asegere kingingijuno tenya na lidorore Judeahin Paul, olak inyi manyu orihohi kadwarak kuna hitoha ko lokiho fad ojo ojir otubunoti. Oto ko kiyauno Paul itiwoitahi ketemoni neicieng.



231Ode Paul lokiho tok ko jimitan, “recera kunei, latii nan tic diho Lobanga to tau nei fad ko jija”. 2Tona arihohi kadwarani nahitok Ananias cio kuna lonyihaha diho Paul ojo ojir onangi kutuk nenge. 3Oto Paul ojo diho inyi, “kibok cia Lobanga isi ene liri iya lohitir na ikwe. Itongo isi inya lo ngotohino tenya kwe nei to cik, isi manyu igila cik to rihohino jimitan ojir kinangi nan!4Oto kuna lowoita onyiha ko Paul ojo, “ida isi ibang moro kadwarani lahitok lo Lobanga?” 5Inyiahahi Paul ojo, “recera ida orumu nan ayen jimitan ara inyi kadwarani lahitok tonyio igero ojo, “ketenya tenyi tenyi kuna irohori ken lo kalanyunoni lo cio kuningi”.6Oto Paul koloyen jimitan ara kude kuneicieng Saducihin kude Parisihin ko jimitan to ketemoni lo lokiho,”recera kunei ara nan Parisini kito lo Parisini. Kitiwoitati nan ene to kigeno na langonore nan iyo kibuhuno lo Kaweyak. 7Kolojo inyi jii, iciak lohitwaha risa to lokiho kiji lo Saducihin ko Parisihin oto lokiho okora. 8(ojo Saducihin oru kibuhuno manyu ojo oru malaikahin kode okorifi ati iruk Parisihin icieng fad).9Oto obolo kigorita noo, manyu kude katiyenakkulo cik kuna lara Parisihin ko wojuno opehati to golun ojo, “ida ohoi kirumu lobo kipal diho ene tungani. Adi ngara okorif kode malaika lotenya ko inyi? 10Oto ngolofa obolo noo icio lahitok lo asegere obang ojo ocirari ca Paul arus arus. Ocule inyi asegere lo fworo rujuno inyi diho icieng ko kiyauno inyi katwa lo kang lo asegere.11To karwe owoita Lahitok ketemoni lo Paul oto ojo diho inyi, “Itigolo tau! Iya na litisadenare isi nan ene Jerusalem, ojir many ilo isaden to Roma”.12Kiwanyi nenge otor Judeahin tenya manyu ibutiati jimitan ida icieng kinyia daha kode kimat kifi many kolohifade Paul. 13Cio kuna logal keek ongon limor kenite diho ene kivita .14Oto ofwori diho kadwarani lahitok ko lohitwaha ojimi diho icieng, “lohibuti ohoi jimitan ida kidaha many kolohifade Paul. 15Jijia isi ko lokiho itotan lahitok lo asegere ojir iyauno inyi lo kitinononga jimitan kiwak ningo tenya nenge otoc. Kikukumahino ohoi lo kifadaru inyi orihe ida logoru ene”.16Ati koloning kito lo kanece lo Paul ene tenya lo kivita neicieng, olo iya kang lo asegere orihohi Paul. 17Oto Paul ilolongu lobito to kiji lo kulahitoha kulo asegere orihohi inyi ojo, “Yaru ene kito lokilahaji diho lahitok, ongon tenya lowak rihohino inyi”18Oto ko kiyaru inyi diho Lahitok. Ojo na asegereni hitok diho lahitok neicieng, “kilolong mabusoni Paul nan ojo ojir ayauno ene kito lokilahaji diho isi tonyio ongon tenya na lowak inyi rihohino isi”. 19Inief lahitok lo asegere kana lo na lokilahaji ko kingadaru kalele ko inyi, oto itifi inyi ojo, “nyio tohi iwak isi rihohino nan?”20Ojo inyi, “liruk Judeahin tana isi lo kiyaru Paul lokiho kiwanyi lojimitan kiwak ningo tenya nenge otoc. 21Keruk tenya neicieng tonyio ongoni cio kuna logal keek ongon raa inyi kikoi. Libuti icieng lo jimitan ‘ida kidaha kode kimata many kolohifade inyi’. Likukumahino icieng jija itilati kiruk nino keken”.22Ocik lahitok na kito lokilahaji ojo, “ilo ati kerihohi lobo tungani jimitan layen nan ene tenya”. 23Inyi ko kilolonguno kulahitoha kulo asegere are ko rihohino icieng ojo, “ikukumahiti asegere miya are, kafeitak lo lakwenyi keek mietare ko monyeri kulo feria mia are ojir ofwo iya Cesaria ca tik uni lo kurou 24Itirumu lakweny iyo Paul ojir iyari inyi ogoru ara na ijir iyo Feliks”.25Iger inyi ene waraga, 26Nan Kalaudios Lasias Afonyo nan isi lahitok Gavuna Feliks. 27Inief orumu Judeahin ene tungani na lowahiti kifadaru alo dong nan ko asegere kunei ko lwahuno inyi tonyio orumu nan aning ojo ara inyi Romani.28Awak orumu nan yenun tohi na lidorore icieng inyi, ato nan ayauno inyi diho lokiho neicieng. 29Alotu nan arumu jimitan ara na kidoro neicieng to tenya lo cik neicieng ati oru lobo tenya na ngocam to kifadaru kode tora inyi. 30Kolohirihohini nan kivita lo Judeahin lo kifadaru inyi, nan ko culuno inyi diho isi deu deu. Arihohi manyu nan kadorok kunenge jimitan ojir iyauni kidoro neicieng ketemoni nino.31Asegere ko kitiyo iya na lociharihin icieng iyari Paul to karwe ko kiyaunoti inyi many Antipatris. 32Kiwanyi nenge, ingohini kuna lifeita to lakwenyi osodoro ko inyi oite kunakude iya katwa lo kang lo asegere. 33Kologoru kafeitak to lakwenyi Cesaria, ico icieng waraga diho Gavuna ko kifotohino Paul diho inyi.34Oto gavuna iken waraga itifi inyi kof loreunore nenge. Koloning ojo ara inyi tungani lo Cilicia 35ko jimitan diho inyi, “Aning cia nan tenya nino kologoru kadorok kunino ene”. Oto ko ciha ojo ojirPaul ofihi kaji lo Erod manyu iriri inyi tijia.



241Koloring faritin miet olotu kadwarani lahitok Ananias iya Cesaria ko kude lohitwaha ko lobokatibibilani lobara Tertulus ko kiyaunoti kidoro neicieng na lidorore icieng Paul ketemoni logavuna. 2Kalilolonguni Paul lokiho, iciak Tertulus kiyauno kidoro nenge ketemoni lo Feliks; ojo,“lohitenu ohoi kisiliban bebe to obolore nino manyu liyauno genyun nino kibebelita kuna ijiri ene kof, 3fajihit fad manyu to kikohin fad kiiunita ohoi tic nino to kwama lahitok Feliks.4Ati ilany kitiniama isi to tenyi tenyi becek, alifa nan jimitan kining ohoi lobo gaa. 5Kirumu ohoi lerok ara katigemani na lititubo ko kitiremorita cio to kiji lo Judeahin to kofi kofi fad. Inyi lobolojohi kuno cio lojimi Nazareni, 6manyu otem kitibota kaji lo Lobanga nahitok inyi licio ohoi kinief inyi [orumu ohoi kiwak ngotohino inyi tenya to cik niyang.7Ati olotu lahitok lo asegere Lasias oruje inyi to kac kuniyang to golun 8manyu ocik ojo ojir kadorok kunenge ofwonu kidoro ketemoni nino]. To kitifia inyi to ken nino, itum cia isi iyen tenya lodede lo kuno kidorita lohiyauno ohoi ken nenge. 9Iruhohi Judeahin fad jimitan ara kuno tenyi tenyi kulodede10Kaliwat gavuna inyi ojo ojir otenya. Inyiahahi Paul ojo, “ayen nan jimitan to karihin beciek ira isikangotoni lo tenya ene kof inyi licio nan afura tenya nei ketemoni nino to kwama. 11Itum isi ideujimitan to faritin tomon ko are kuna loring alo afa nan Jerusalem kiwora Lobanga. 12Ida kadorok kunei kirumu nan arisa ko lobo tungani to kaji lo Lobanga kode kititubo cio to lotubarehin kode lobo faji to kanghatwa. 13Manyu ida icieng otum kitotoruno lobo tohi ngitigol kidoro neicieng.14Otohati, aruk nan jimitan awora nan Lobanga lo monyeri kuniyang to rahun kajifitani lo kikoi lo Yesu na lojo icieng ilulung. Aruk nan sangite fad kuna lijifita cik ko kuna liger kamocak 15manyu atehita nan lobito kigeno ko kuno cio ojo ongon mute kibuhuno lo cio kuna ijiri ko kuna irohori. 16Tona atema nan tiktik rica lo kibuha nei ara na inyu ketemoni lo Lobanga ko cio.17Langun latong nan oleng karihin beciek alotu nan Jerusalem kiyauno diho cio kunei sangite diho kakidahak ko kiyauno kicorita kunei 18orumu nan latinyujoro na tik lohirumunore icieng nan kaji lo Lobanga atiyo jii. Oru orumu kude ilulung lohingon ko nan kode atigema nan kude cio. 19Ati ongon kude Judeahin to kof lo Asia kuna locam to ngonun ene ojir ara icieng lohidoro nan kolongon ba lobo tenya kiji nei ko icieng.20Kode kuno longon ene ingohi ititimi kipal nyioorumu icieng ken nei lafar lawoitare nan ketemoni lo lokiho. 21Kalida ara tone tenya keken lagore nan ajo, “Ara tokibuhuno lo kaweyak kitiwoitarehin nan ketemoni ningi”.22Oto Feliks na loyen otoc tenya lo kikoi, ko kiticungo lokiho. Ojo inyi “Kololotu Lasias lahitok lo asegere, akeru cia nan tenya nino”. 23Ocik inyi lahitok lo asegere ojo ojir iriria Paul ati icio manyu inyi kitongo ara na ibaya manyi ida itihi morot kunenge lwaha inyi.24Faritin beciek to kifwongi olotu Feliks ko ngorwani nenge Drusila na litongo ara Judeani. Ilolongu inyi Paul oning iya idi lotenyare inyi tenya lo kiruk diho Yesu Kristo. 25Kolotenya Paul tenya lo nyujon, rica lo ken ko ngoto lo tenya na lolotuno, obang Feliks ko jimitan, “lotum re kuna to jija. Itum isi loro, kalarumu nan tik ahilolong cia nan isi”.26Tolobo orumu manyu inyi okodomo ojo kicio ca Paul inyi robia tona ilolongita inyi Paul kakeny becek tenya ko inyi. 27Koloru karihin are, oluny Procios Festos faji lo Feliks ati tona lowahare Feliks kitikwama Judeahin ingohi inyi Paul mabus.



251To kifwongi lo faritin uni na lolotunore Festos iyo kof na lolanyu inyi, owoju inyi to Cesaria oloJerusalem. 2Ofwonu kadwarak kunahitoha ko Judeahin fad ketemoni nenge iyauni tenyi tenyikuna lidorore icieng Paul. 3Oto icieng otan Festos bebe ojo ojir inyiahuni Paul iya Jerusalem tonyio orumu icieng ikukumahino lo rauno ko kifadaru inyi to kikoi.4Inyiahahi Festos icieng ojo, “otora Paul Cesaria aloro manyu nan ijia to kuno faritin. 5Ingohi kude kabolorok kuningi ofwo kifura ko inyi ijia kalitiiafa inyi lobo tohi irohoi.6Langun lokeru faritin tomon ko icieng, olo inyi iya Cesaria, kiwanyi nenge ko tubahino lokiho ko kicwara iyauni Paul ketemoni nenge. 7Kololotu Paul, oto Judeahin kuna lorumu ofwonu to Jerusalem owoita iriti inyi ko kiciaha kidoro inyi to tenyi tenyi beciek. 8Oto Paul inyiahahi kifura ojo, “oru lobo tohi irohoi latii nan iyo cik lo Judeahin kode iyo kaji lo Lobanga kode diho Cesar”.9Iya na lowahare Festos kitikwama Judeahin ojo inyi diho Paul, “iruk isi loro Jerusalem lo loro kifura kuno tenyi tenyi ketemoni nei ijia?” 10Inyiahahi Paul ojo, “Awoita jija nan ketemoni lo lokiho lo Cesar na locam ongoti tenya nei. Ida nan atii lobo tohi diho Judeahin iya na liyenare isi to ken nino otoc.11Kode kalatii nan lobo kipal locam to wei, ida nan aberu wei. Ati kalara kuno tenyi tenyi lohidorore kuno Judeahin nan talerun, oru lobo tungani lotum kifotohino nan kac kuneicieng. Atil nan Cesar! 12Langun itiric Festos tenya to kof ko lohitwaha kulo lokiho nenge, ko jimitan diho inyi, “Litil isi Cesar. Iloro isi diho Cesar.13To faritin kude kuting to kifwongi olotu Kabu Agripa ko Berenik Cesaria kifotuno Festos 14tona litongore icieng faritin kuna iborengi ijia, orij Festos tenya lo Paul ko Kabu. Ojo inyi, “ongon lobo tungani ene longerihi Feliks mabus. 15Lafar kalalo nan Jerusalem ofwonu kadwarak kunahitoha ko lohitwaha kulo Judeahin iyauno tenyi tenyi kulo kidoro inyi ketemoni nei ojo ojir nan angotohi inyi wei. 16Arihohi nan icieng ajo ida ara koditi niyang lo cio kulo Roma lo kicwara tungani ifadari na lida owoita lokiho ko kadorok kunenge ititim to kutuk nenge kiji lo cio kalara dede.17Kolofwonu lafar icieng ene, ida nan atirung na tenya ati alolong nan lokiho kiwanyi nenge ko rihohino iyauni na tungani. 18Ojo kadorok kunenge owoju tenya, ida manyi icieng idor inyi to kipalipali kuna lorumu nan akodomo. 19Ati ara kude tenyi tenyi kulo peha lo ngati lo dini neicieng ko lobo tungani afa lowei lojimi Yesu na lojo Paul owar. 20Kilanyu dong nan kingingija tenyi tenyi kuna lori iya kuna, alotu nan atifi inyi kaliruk loro woita lokiho to kuno tenyi tenyi Jerusalem.21Kolotil Paul Cesar ara kangotoni lo tenya nenge, ajo dong nan ojir itongo manyu far na ngacularore nan inyi diho Cesar”. 22Oto Agripa ojo diho Festos, “awak nan ningo ene tungani to ken nei”. Inyiahahi inyi ojo, “ining cia isi inyi kiwanyi”.23Kiwanyi nenge, ofwo oho Agripa ko Berenik to deyo nahitok ko rutoroti kaji lo lokiho ko kulahitohakulo asegere ko kabolorok kulo na kang. To ciha lo Festos iyauni Paul. 24Ojo Festos, “kabu Agripa ko cio pili kuna lohingoni ko ohoi ene ideu ite ene tungani! Cio kulo Judea fad lohitani nan to Jerusalem ko ene Cesaria iromitati jimitan ojir ida ingohini owar.25Arumu nan oru lobo tohi litii inyi na ngocamare inyiwei, ati to Tilo inyi kalanyunoni abuk nan cularu inyi iya Roma. 26Ati oru lobo tohi na ngagere nan diho kabu tonyi. Tona ayauno nan inyi ketemoni ningi bebe hati ketemoni nino kabu Agripa ojir to korwong lone kingingija, arumu tohi na nagger nan. 27Tonyio aii nan ida ocam to cularu mabusoni ketemoni ida ititim tohi na lidororehin ninyi.



261Oto Agripa ko rihohino Paul ojo, “Iruhiti isi itenya to ken nino”. Oto Paul ko kiwata kana iciak kifura nenge ojo; 2“Kabu Agripa, angon nan ko gum nahitok to kifura ketemoni nino lo laha tenyi tenyi fad kuna lohidorore Judeahin nan, 3manyu ocam ji tonyio iyen isi tenyi tenyi kulo manya lo Judeahin ko kipehiti kuneicieng fad. Tona alifa nan ajo kining nan to kidonyo lo tau”.4“Oyen Judeahin fad koditi na lawarare nan many to okisidi. Many to kiteri lo manya nei to kof niyang ko to Jerusalem. 5Lohiyen icieng nan to karihin beciek manyu otumiti kisaden ngara iruhiti jimitan iya na longonore diho ilulung na igol noo to dini niyang amanya afa nan iya Parisini6manyu jijia ara to kigeno nei iyo tohi na locik Lobanga diho monyeri kuniyang awoitare nan lokiho ene far. 7Ara ene ciha na ligeno imanitikuniyang tomon ko are ojo ojir itifuta iya na lirwaare icieng Lobanga karwe ko far. Lahitok kabu ara tonekigeno kidorore Judeahin nan. 8Nyio ida ite iruhore jimitan otum Lobanga kitibuhuno kaweyak?9Nan to ken nei ara afa katiremoni lo karana lo Yesu lo Nazaret 10manyu inyi tohi na latii nan to Jerusalem na. to twero lo kadwarak kulahitoha afik nan beciek kulo karuhok mabus, manyu ojo ifadati icieng abirohi kwiri to wei neicieng. 11Kakeny beciek alo nan to lotubare lobito iyo lobo lo kitigema icieng manyu arosohi icieng beruno kiruk neicieng. To lakaye nei to icieng, alo nan many kangite kulo misiok kitigema icieng.12To lobito lo kuno owelehin orumu nan aloro Damaskas to twero ko kitifaha lo kadwarak kunahitoha. 13To kil lo far lahitok kabu kalangon nan kikoi adeu nan wangun na lolotu to kai na imedek ilany kolong kinwak nan ko kalihitak kunei. 14Kiuroro ohoi fad kof nan ko ningo ogoro na lojo iyo nan to Aramaic, “Saul! Saul! Nyio kitigema isi nan? Ogol diho isi kitidyenga kitilongojita?15Atifi nan ajo, “isi ngai Lahitok?” Kinyiahahi Lahitok nan ojo, “nan Yesu na litigema isi 16jija towoju iwoita to kejuha kunino. Aboto nan diho isi to nyumuno isi ara karwaani manyu ara saden lo tohi na lideu isi to nan ko tohi na cia lahitotorohi nan isi 17Ahilwahu cia nan isi diho cio kunino ko diho misiok. Ahicularu nan isi diho icieng 18longaja konyeha kuneicieng ko kibelo icieng to lokimuyuk diho wangun ko iyo golun lo sitan diho Lobanga ojir icieng orumu launo lo kipalipali kuneicieng ko rumuno faji kiji lo cio kuna litinyuji to kiruk diho nan”.19Dong kabu Agripa ida afa nan aberu ningo kitiboto na lo lotu to kai. 20Ketemoni, diho kuna longoni Damaskas, oto hati diho kuna longoni Jerusalem ko Judea fad ko misiok atitima nan jimitan ojir icieng irwo ibeloti diho Lobanga manyu itotori kirwo neicieng to ticitici kuneicieng. 21Inyi na tenya licio Judeahin kinief nan to kaji lo Lobanga kiwahiti kifadaru.22Ati kilwaha Lobanga nan kone far, tona awoita nan ene lo kisaden diho cio kuna sidiha ko kuna hitoha ara lobito. Oru lobo tenya latenya nan ogal na loteny kamocak ko Moses ojo itiihino mute, 23Jimitan orumu mute Kristo kidak manyu ara ketemoni lo kibuhuno to kiji lo kaweyak olotu mute otul wangun diho cio kunenge ko misiok.24Kologoru ene ongot Festos kifura lo Paul ojo, “kidaha mining isi Paul kitidaha ene kikene nino bebe isi mining”. 25Inyiahahi Paul inyi ojo, “ida mining kidaha nan lahitok Festos, atenya nan tenya lo dede ko logenyun. 26Oyen kabu kuno tenyi tenyi ida nana bang tenya ko inyi. Manyu ayen nan jimitan oru iyo kuno sangite lobo lida inyi lodeu tonyio ida afa itiyoti icieng to kudule27Kabu Agripa iruk isi tenya lo kamocak? Ayen nan iruk isi”. 28Oto Agripa ojo diho Paul, “ibuha isi ijo tone tik isuk itum isi kitiraha nan ara Kristayoni?” 29Inyiahahi Paul inyi ojo, “tik na isuk kode na ikarit, alifa nan Lobanga jimitan ida ara isi ake ati cio fad kuna lohiningo nan ene far ngofwonu kiri ko nan ati ida ara ko nyororo ji”.30Owoju kabu, gavuna ko Bernik ara lobito ko cio fad kuna lorumu itongo ko icieng 31orute icieng to kaji kolotenya icieng kiji neicieng ojimi, “ida ene tungani itiyo lobo tohi na ngocamare inyi wei kode tora”. 32Ojo Agripa diho Festos, “ngotum ene tungani olahahini ngara ida otil diho Cesar”.



271Langun liruhiti jimitan ojir ohoi kifwo iya Itali, icori Paul ko mabusi kunakude diho lahitok lo asegere na lobara Julios na longon iyo ilulung lo asegere kuna lilolongoti ojo kulo Agusto 2Kirutohi ohoi iyo babur na lolotu to Adaramitium na loloro lohitawarihin kulo baburi kuna longon kof lo Asia, ohoi ko kicaha lotita. Kilik ko Aristakos na lara tungani lo Tesolonika.3Kiwanyi nenge kigoru Sidon oto Julios to jiran nenge diho Paul iruk lahahino inyi loro diho morot kunenge lo rumuno lwaha. 4Tijia kikwangaru nam ari kifwo to orof lo Saipras tonyio orumu kiyoma kitang ohoi. 5Langun lohikwangaru ohoi nam na itada lohingerihi tode lo Cilicia ko Pampilia kifwonu kiwoita Miria to Licia. 6Tinyia orumu lahitok lo asegere babur lo Aleksandria na loloro Itali ko kitirwohohino ohoi.7Kifwo ohoi cafi to faritin beciek kigoru Cindus to golun. Kalitik kiyoma ohoi fworo ketemoni kifwo ohoi to korwong lo Kret na lisiran ko Salmon. 8Kitotol ohoi kutuk lo nam to golun ko fwonuno lobo faji lobara Lohikorihin kuna Ijir na lonyiha ko kang lo Lasea.9Lofwo faritin beciek manyu litibanga lotita to babur tonyio lara ofahin kulo kifwongi lo karama oto Paul osony icieng ojo, 10“Rei, adeu nan jimitan loloro owele niyang rohojun na lotum kitirioro babur, sangite ko kenite kuniyang”. 11Ati na ngoning lahitok lo asegere tenya lo Paul olo oning tenya lo kanirani ko monye lo babur.12Tonyio ida icieng owak kitongo na faji to furat ojo ojir kisodoro lotita many Poeniks kifwo kikeru furat ijia na lara faji na longon Kret na lodeya orof ko ngati lo kai lo lodoyorore lo kolong.Kuyama to katwa lo nam 13Kaliciak kiyoma kuta to ngati lo orof oto icieng ibuha ojo lohirumu icieng tohi na lowak icieng, oto icieng otinge kigingi ko kiciaha kitikwanga babur ijifita kalele lo Kret14orihe ida iyaru tihi beciek, olotu kiyoma na igol noo to tode iya katwa lo nam. 15Okute dong kiyoma babur to tiriginy iya katwa lo nam na itada na lida otum kibeluno iya tiriginy. Ohoi fad ko ngerihino babur isabitare kiyoma. 16Kolohifwo ohoi to korwong lo lobo cula sidi lobara Kauda, ida dong kitum kitikwanga tigol.17Langun lipihu icieng tigol kai katwa lo babur, oto otori babur to kofi ojir ida isara. To bangun jimitan itang cia babur singeti lo tode Sairtis kalifeita noo olahuni kyela na longon kai lo babur ingohini dong babur olot jii. 18Kitang kiyoma ohoi tona igol noo ojo owang iciak katiyok kibiro sangite to babur katwa lo nam.19Far lo uni iciak icieng kibiro sangite kulo tic lo babur katwa lo nam to kac kuneicieng. 20Kalida kolong kode kanger oboto faritin beciek na losodoro kiyoma itijik tona irohoi kitiri dong ohoi kigeno lo lwahuno tur.21Langun litong cio faritin beciek na lida onyai ko lobo daha, owoju Paul owoita ketemoni neicieng ojo diho icieng, “rei ngara ining ite tenya nei ida kiwoju to Kret, jii ene kipalaru ko denyaru lo sangite oru. 22Ati jija ahirihohi nan ite jimitan itigoloto taulo tonyio ida cia lobo tungani to kiji ningi ori, babur keken cia lipalaru.23Adi karwe olotu malaika lo Lobanga nei na lara nan karwaani nenge owoita ketemoni nei 24ojo diho nan, “kebang Paul ilo cia isi iwoita lokiho ketemoni lo Cesar manyu Lobanga to kisa nenge, lohicio isi warun lo kuno cio fad lohilot ko isi!” 25Tona itigoloti taulo rei tonyio angon nan ko kiruk diho Lobanga jimitan itiihino cia iya na lotenyare inyi diho nan. 26Oto hati kitang cia ohoi lobo cula lo kof.27Karwe lo tomon ko ongon orihe orumu kiyoma kisabitare ohoi nam lo Adriatik, okobu katiyok kulo babur jimitan lohinyiha kof langun lara tuk lo karwe. 28Kolotem icieng kiluko lo nam, orumuni ojo ongon futi miya lobito ko keek are. Ofwori manyu lobo gaa otemi ari orumuni ara keek mietangon. 29To bangun jimitan kitang cia morutok ibirohi icieng kigingihin ongon to ngati lo kifwongi lo babur ilifati dong ojo ngowang hati.30Lotema rwaru to babur ibirohi katiyok kulo babur tigol katwa lo nam lo kitinononga jimitan kifworo icieng kibirohino kigingihin kuna kude to kocehe lo babur. 31Oto Paul orihohi lahitok ko asegere kunenge ojo, “kalida kuno cio itongo katwa lo babur, oru lwaharu diho ite”. 32Oto asegere ko nguto kofite na liniefita tigol ico tigol odoi katwa lo nam.33Langun logoru tomorong otan Paul icieng ojo ojir odahati, ojo diho icieng, “to faritin tomon kongon kuna loring ingoni ite ko kiudo ida ite linyia lobo daha. 34Jijia ajo nan diho ite itonyia daha ojir iwarare oru lobo bito to kiji ningi cia litiri kileng fofiti lo kwe”. 35Langun lojo jii kodumuno mugati ko kicwara kwama diho Lobanga to ketemoni neicieng ko benya iciak daha.36Itigol inyi taulo kuneicieng fad ko kiciaha manyu daha. 37Kira orumu fad 276 to katwa lo babur. 38Kalonyia icieng daha na lowak icieng fad oto ititawahi babur to kibiroro okodoho kulo ngamang namhatwa.39Langun lowang kof, ida icieng oheru na kof ati odeuni tode ko singeti faji na lowak icieng kitiwoitahinore babur. 40Ongute icieng kigingihin fad ongerihi katwa lo nam, olahari kofi kuna lotor lohinirare lo babur ko lohahino kiela lo ketemoni ife dong babur iya tiriginy lo kof. 41Ati itang babur dujan lo singeti ko woita. Inief locolo lo babur na lida odumuno. Oto kifi kuna locula kuyama obore babur.42Owak asegere kifadaru mabusi ojir ida ikwangaroti orwari. 43Ati orumu lahitok owak kitiwara Paul oto itik icieng kitiyo iya na libuhare icieng. Orihohi inyi cio kuna loyen kikwanga ojo ojir item katwa lo nam ikwangaroti tode. 44Ojo dong ojir otonge kulo cio odumu bauhin kuna logiluno to babur ikwangarorehin. Tona orang cio fad tode



281Langun lohingon ohoi tode, lohifwonu kirumu jimitan obara na cula lo kof Malta. 2Kifotu ciokulo na kof ohoi to jiran nahitok. Inohahi icieng kima kilolonguni ohoi rafa tonyio orumu kuju ocairobi manyu kof noo.3Icohuno Paul caha ibirohi kimatare oto munu lokuruba na lifuhu nohun lo kima ititirahino kana nenge. 4Kolodeu cio kulo na kof munu ililito to kana lo Paul, oto ojimi ake ake, “ojir ene tungani ifade tungani tonyio kileng ngofur inyi to nam ida ngoto lo tenya iruk inyi owar”5Ati iwate Paul munu kimatare oru lobo tohi irohoi litiihino diho inyi. 6Okodomo dong cio deya inyi kolouluno ken kode ouroro kof owei, ati ojo icieng itil tektek oru lobo tohi irohoi litiihino ken nenge, ibel icieng kweci kuneicieng ojo ara inyi lobanga.7Orumu ongon kang na lonyiha na lara lo Pabilos lahitok lona cula. Kifotu inyi ohoi kitong ohoi ijia faritin uni na lohiric inyi ohoi to kibaya lo tau. 8Orumu monye omwai nohun ko oyorote olo Paul deya inyi langun lilifa ko fihahino kac kunenge ken nenge, ofurie inyi. 9Langun litiihino ene, ofwonu kunakude kamwayak tona cula fad itifuriori icieng. 10Kicori ohoi sangite beciek ojo manyu lohirwok ohoi babur kiciori ohoi sangite fad kuna ngohilwak ohoi.11Langun lohikeru ofahin uni kirwok ohoi lobo babur lo Aleksandria na lorumu itongo furat inya na cula. Ikukumi na babur ofihi ko kitiriri lo kweci kulo lobangahin turot kuna lojimi Kastor ko Poluk. 12Kiciak ohoi to Sira Kos langun lohitong ijia faritin uni.13Tijia kiciak ohoi kikwangaru kigoru Regium. Kiwanyi nenge olotu kiyoma to orof kigoru lobito far nenge Puteoli. 14Kirumu ohoi kude recera ijia ojimi diho ohoi ojir kitong ko icieng sabit lobito. Ohoi ko fwonunore Roma. 15Koloning recera tijia ojo kifwonuno ohoi ofwonuni many cuk lo Apius ko lobo faji lilolongoti ojo kajihit kulo Welo Uni kitirico ohoi. Kolodeu Paul kuno cio oto okwama Lobanga noo tau nenge manyu ko golun.1616 Kolohigoru ohoi Roma iciori Paul itongo ake ko asegereni na liriria inyi. 17To korwong lo faritin uni ilolongu Paul lohitwaha kulo Judeahin. Langun lotubuno icieng, ojo Paul diho icieng; “recera kunei, kileng lida nan atii lobo kipal diho cio kuniyang, kiniefuni nan to Jerusalem kiciorihini diho gala kulo Roma. 18kitifi icieng nan kiwahiti lahahino nan tonyio ida orumu nan apal lobotohi na ngocam kifadarorehin.19Ati ojo Judeahin oberu kifudahi dong nan tilo Cesar ida ara lo jimitan angon nan ko tenya na ngadorore cio kunei. 20Tone tenya ahilolongore nan ite lo tenya ko ite. Ara to kigeno lo Israel kitorarihin nan to kuno nyororo”.21Inyiahahi icieng ojo, “ida ohoi lohirumu lobo waraga to Judea to tenya lo ken nino manyu ida lobo lo kuno recera lofwonu tijia kirihohi ohoi lobo tenya irohoi ro ken nino. 22Ati kiwak ohoi ningo nyio kibuha nino tonyio kiyen ohoi jimitan otenya ciofajihit fad tenya lone ilulung”.23Ikukum icieng kirico ko Paul lobo far ofwonuni ara kuna iborengi bebe faji na litongore inyi. Many to kiwanyi many kurou ititim inyi orihohi icieng tenya lo okabwe lo Lobanga. Manyu otem inyi kitinianga icieng to ken lo Yesu iyo kigeriti kulo Moses ko kulo kamocak. 24Iruk kude tenya na lotenya inyi ati oberu kude kiruk.25Opeha icieng ake ake ko kisaritati langun loteny Paul diho icieng ojo, “oteny Okorif na Inyu to kutuk lo Isaia iyo fafaico kuningi ojo, 26Ilo diho kuno cio torihohi icieng ijo Ira cia ite kaningok ida iniangIra kadeyak ida iheru27tonyio litotiho taulo lo kuno cio Ida itweru ningoti to kiyoha kuneicieng Manyu limuhi konyeha kuneicieng Igo ca odeyati to konyeha kuneiciengOningo to kiyoha kuneicieng Iniangiti to taulo kuneicieng Ibeloti ato nan atifurie icieng.28Tona awak nan ite iyen jimitan licori lwaha lo Lobanga diho misiok manyu oning cia icieng! 29Langun loteny inyi jii isara Judeahin orisati noo ake ake.30To karihin are fad itongo Paul ijia iyo kaji nenge na lipanga inyi ofwonunita cio waja inyi ijia. 31To ngere manyu na loru ko riri ititima inyi Okabwe lo Lobanga manyu itiyena tenya lo Yesu Kristo


Romans

11Nan Paul karwaani lo Kristo Yesu na lohilolonguni ara jayo manyu kitingadari kalele lo tuluno layomit na ijir lo Lobanga, 2layomit na locik afa inyi many berien ara diho kamocak to igeriti kuninyuji 3kuna lititima to kito lo Lobanga na torahun tungani ara lotata lo David4na lara to okorif na inyu itibotuni to golun ara kito lo Lobanga to kibuhuno nenge to kiji lo kaweyak; Yesu Kristo Lahitok niyang. 5Tonyi manyu to golun lo karana nenge, kirumu ohoi kisa ko kijayolo kilolongo cio to kiji lo misiok fad iyo ningo na lolotu to kiruk. 6Manyu ira ite kuna lohilolonguni iyo kiji lo cio kuna lara kulo Yesu Kristo.7Diho cio kulo Roma fad kuna limaru Lobanga manyu ilolonguni lo rahun kanyujok. Kisa ko kisiliban lo Lobanga monye niyang ko Yesu Kristo ongon diho ite. Kigeria lo Paul waja Roma8Ketemoni, akwama Lobanga nei to Yesu Kristo to ite fad, tonyio logoru tenya lo kiruk ningi kofi kofi fad. 9Lobanga na larwaa nan to tau nei fad to kititima layomit lo kito nenge inyi saden nei na lodeu jimitan 10alifa nan to ite tik tik manyu alifa jimitan to wahun lo Lobanga, ngongaja hati kikoi diho nan lo lotuno diho ite.11Ageria nan deya ite ojir manyu ahikorahi ite kue kicoriti lo Okorif kulo kitigolo ite 12ojir nan ko ite ara lobito kitigol kiruk niyang. Kiruk ney itigol taulo kuningi kiruk ningi manyu itigol tau nei.13Awak nan ite iyen recera kunei jimitan latem nan kikukuma ka keny becek lo lotuno diho ite (ati kitihi nan ko jija) na lawak nan jimitan ojir alotu arumu cio 14kude to kiji ningi iya na larumunore to kiji lo misiok kuna lida ara Grik, diho kangenyak ko kadatarok. 15Inyi licio nan aura kititima ene layomit diho ite manyu kuna lingoni Roma.Golun lo layomit na ijir lo Lobanga.16Ida riri kidaha to tenya lo daha to tenya lo layomit na ijir tonyio ara golun lo Lobanga lo lwahuno cio fad kuna liruk, ketemoni diho Judeahin ko misiok manyu. 17Tonyio iyo layomit na inyu itotoruno nyujon na lolotuno idi iyo Lobanga, nyujon na lolotuno to kiruk to lohiciahi many lohicungi, iya na ligerorihin ojo, “owar mute kanyujok to kiruk” Kilolongo lo Lobanga iyo cio18Itimotunoti kilolongo lo Lobanga to kai idi iyo cio karohojak fad kuna lidonyio tenya to ticitici kuneicieng kuna irohori. 19Ati hati sangite kuna ngoyeniti to ken lo Lobanga olwa, tonyio lolwehi Lobanga idi iyo icieng.20Tonyio many to lohiciahi lo kof koditi lo Lobanga ko golun nenge na lida oboto itibotuni otoc na lotumiti kiniang idi iyo sangite kuna loduk inyi ojir cio oru ko kigera. 21Tonyio kileng loyeniti Lobanga ida owahiti kitikwata ara Lobanga kode kicwara inyi kwama ati itongo kiiyo lo kweci kuneicieng ara tohi na lida olwaha many itale mutohun taulo kuneicieng kuna idataruha.22Kokileng ngo tenyati ojo kigenyi icieng lofwonu ara kadatarok 23manyu otobi kitiririta lo Lobanga na lida otum weyaruitiririhini ko sangite kuna ngowei iya cio; kode kweny, kode tyangi, kode muniok.24Inyi lico Lobanga ocorihi icieng iyo wahita kuna irohori kulo taulo kuneicieng lo kipapalare lo deyo lo kenite kuneicieng ake ake. 25Otobi tenya lo dede lo Lobanga to talerun manyu iworati ko kirwaa sangite kuna loduhi ingohini kaduhoni na lomajati karihin ko karihin Amen.26Tona tenya, locorihi lobanga icieng diho wahita kulo riri. Kileng ngorwo kuneicieng ingohini geto iya na lo otomone, itiyoti kude ake. 27Tona kikoi bito longerihi manyu rei kitongo ko ngorwo owahiti kitongo ko rei kaletok. Itiyo rei ticitici kuna iboti kulo riri ko rei kaletok licio cia icieng orumu kitigema iya na locam to kuna ticitici iboti litiyo icieng.2828 Dong iya na litiyore icieng jimitan ida kiwak rica genyun lo Lobanga, ocorihi Lobanga icieng iyo kiiyo na logere lo kitiyo sangite kuna lida ocam to kitiyo.29Lifut dong icieng ko ticitici kuna liboti fad, rohojun, kingaru, ko kiiyo na lotoboro. Ifutiti ko damun lo sangite kulo cio, kifada cio,remoro, kitinononga ko liwa. Arahi kamongak, 30kalabak, kaberunok kulo Lobanga, kamorok, kapufak, ko katidarak, otahitati kikohin kulo kitiyo kipal, oberuni manyu ningo katomonok kuneicieng 31Arahi cio kuna loru kiiyo, oru kiruk, orohori taulo manyu ara kasasuok.32kileng loyeniti cik lo Lobanga na inyu na lojo cio kuna litiyo kuno sangite ocam to wei, ida icieng osodoro kitiyo kuno sangite keken ati okwamati manyu cio kuna litiyo icieng.



21Tona loru lobo tohi na ngitenya isi tungani na lingoto tenya kweci kulo cio kaletok, tonyio inyia lingotore isi tenya kweci kulo cio kuna kude lingot manyu isi tenya kwe nino ake ake tonyioitiyo manyu isi iya na litiyore icieng. 2Jiji kiyen ohoi jimitan ngoto lo tenya lo Lobanga diho cio kuna litiyo kuna ticitici owoita iyo tenya lo dede.3Dong kalingoto isi tungani tenya kweci kulo cio kuna kude ito hati itiyo icieng kuna ticitici litiyo icieng ifik isi ijo ifur cia isi to ngoto lo tenya lo Lobanga? 4Kode itikaja isi bara lo kisa, jiran, riejun ko kidonyo lo tau ko diha lo Lobanga ida hati niyen ijo kirihoro jiran lo Lobanga ite diho kirwo lo kipal?5Ati to tuho nino ko beruno kirwo ingon isi ricahino moto lo kilongo lo Lobanga to far lo kilongo nenge na mute litibotunore inyi ngoto lo tenya na ibir. 6Icio mute Lobanga tungani to lobito to lobito tohi na locam to tic nenge. 7Diho kuna lodik kitiyo ticitici kuna ijiri manyu otahitati deyo, kwatun ko siojun, icio cia inyi icieng warun na losio tur.8Ati diho kuna lotahita wahun kuneicieng manyu oberu tenya lo dede ijifitati rohojun, orumu cia icieng kilongo ko kidak. 9Ongon cia kidak ko mejun lo taulo diho cio fad kuna litiyo rohojun, ketemoni diho Judeahin ko diho misiok.10Ati deyo, kwatun ko kisiliban diho cio pili kuna litiyo ticitici kuna ijiri, ketemoni dihoJudeahin ko diho misiok. 11Tonyio ida Lobanga igegela. 12Ciofad kuna lipalida oyen cik okeroroti cia ida oyeniti cik manyu kuna lipal to cik, ongotohini icieng tenya to cik.13Tonyio ida ara kaningok kulocik lo biri to ketemoni lo Lobanga ati ara kuna litiyo iya na lotenyare cik icieng litotoruni ara kabirak. 14(Kalitii misiok kuna loru ko cik sangite kuna longoni iyo cik to koditi neicieng, irumu dong icieng to kenite lara monyeri kulo cik ko kileng ngoru cik lo Moses diho icieng.15Tonyio litotoru icieng jimitan igero tenyi tenyi kulo cik taulo kuneicieng manyu yenun na longonore icieng taulo na litotorohita icieng kipalipali inyi lara saden na tolobo otora icieng tolobo olaha). 16Itiihino mute kuno far na longotore Lobanga tenyi tenyi kulo taulo kulo cio ara diho Yesu Kristo iya na lotenyare jiri nei.Judeahin ko cik17Jijia kalilolongoro isi ijo inyi Judeani, kaliganga isi iyo cik manyu ipufa jimitan angon inyi ko Lobanga 18Kaliyen wahun nenge manyu ikwama tohi na ijir ilany tonyi lohitiyeni isi to cik 19kaliyen isi jimitan inyi karihitani lo kangodok manyu ira wangun iyo kuna longoni iyo lokimuyuk, 20kasingani lo kadatarok, katiyenani lo tee tonyioingonore isi genun ko dede na lolotu iyo cik21isi bo na litiyena kulakude ida isiitiyen ken nino? Isi na lijo kekoko ikoko manyu isi? 22Isi na lijo keyau ngorwani lotungani, iya manyu isi ngorwo kulo cio? Isi na liberu lopidingahin ibela manyu isi tifinehin?23Isi na lipufare cik itikaja manyu isi Lobanga to gila cik? 24Iya na ligerorihin ojo, “omoroti karana lo Lobanga to kiji lo misiok to ite”.25Olwaha kiliraru kalijifita isi cik ati kaligila isi cik ito manyu iri mejo ida kiliri kileng. 26Koloric kuna lida iliraru cik ida cia icieng ori mejo iliraroti? 27Tungani na lida iliraru ati oric tenya lo Lobanga, kingotohi cia isi tenya na liyen cik itohati ida iric kijifita tic nenge.28Ida tungani ara judeani kalara lobito to oleng, ida manyu kiliraru itongo ara loken jia. 29Ara tungani Judeani kalara inyi Judeani to katwa lo tau, manyu ara kiliraru nenge kiliraru lo tau na lilir Okorif na inyu ida ara to kigero, manyu koditi lo na tungani kileng ngida cio oyen inyi ati oyen Lobanga inyi.



31Nyio ha jiran lo rahun Judeani kode nyio jiran lo kiliraru? 2Obolo iyo kikohin fad! Ketemoni re, icieng iciori tenya lo Lobanga.3Adi ba ngida kude to kiji neicieng iruk? Ipale cia na rujon lo kiruk neicieng kigenoro lo Lobanga? 4Oru tur! Ingohi Lobanga tara dede ara cio fad katalerok. Iya na ligerore ojo,“Ojir tohi na litenya isi itotoru ojo ibir isi.Manyu itiihino kalingoto isi tenya.”5Ati kaliyauno rohojun niyang jiran lo Lobanga otoc ojir dong kijo nyio? Kijo ida Lobanga ojir to kiyauno longo nenge kuniyang? (Angon nan tenya iya tungani). 6Ida ori iya na. Ngara ori jii ngongot hati Lobanga tenya lo kof fad aja?7Kalitibotu talerun nei dede lo Lobanga manyu osod deyo ko kwatun nenge, nyio hati manyu orihe kingotohinorehin nan tenya to kipal nei? 8Nyio ida kijio- iya na lojimitare kude ojo kijo ohoi, “Ngatiyoti rohojun ojir jiran olotu? Kalongotohini koditi lo kuna cio tenya, irumu obehi. Oru lobo tungani ibir.9Kijo hadong ba aja? Kijiri ohoi Judeahin kilany cio kulakude? Oru tur. Lohikeru adi ohoi tuluno jimitan Judeahin ko misiok fad ara kapalak. 10Iya na ligerore ojo, “Oru lobo tungani lojir ko lobo bito11oru manyu lobo tungani liniangOru manyu lobo lotahita Lobanga 12logere icieng fad, icieng fad lipalaroti Oru lobo litiyo na ijir oru kolobo bito.13Oyamaha iya kwecerehin kuna iwati otenya ngadiefo Kuneicieng kitinononga jia odwar tenya lo kutuhe Kuneicieng iya kiyeri lo munu. 14ifut kutuhe kuneicieng ko kifico ko dwarun15Otawahi kejuha kuneicieng fworo kifada 16Itongo kikohin kuneicieng ara kulo kipalaru lo kof ko kidak 17manyu ida icieng oyen kikoi lo kisiliban. 18oru bangun lo Lobanga tokonyeha kuneicieng.19Jijia kiyen jimitan tohi na loteny cik, otenyaq diho cio kuna longon fotiri lo cik ojir itibuhi kutuhe fad manyu ojir kof fad otubuno diho lokiholo Lobanga. 20Tona oru mute lobo tungani lojimi obir to kijifita lo cik. Ati to cik kiyen ohoi jimitan kira kapalak.21Ati jija loboto biran na lolotu diho Lobanga na lida ara to cik, na longon kisaden nenge iyo cik ko kamocak. 22Ene biran liyauno Lobanga olotu to kiruk diho Yesu Kristo diho cio pilikuna liruk23tonyio ipal cio fad manyu olomaha diho deyo lo Lobanga, 24manyu olahuni jia to kisa nenge ko lwaha na lolotu to Yesu Kristo.25Icio Lobanga inyi ara kikumi lokilala to okoto nenge. Itii inyi jii lo kitotoro biran nenge tonyio to dihan nenge, lolau inyi kipalipali kulafa litii ida itigem. 26Lo kitotoro jimitan abir inyi manyu akena tungani jimitan obir to kiruk nenge diho Yesu.27Aji ha dong ongon pufa? Lingohini. Tani kikoi? To na lorica cik? Oru ara to kikoi lo kiruk. 28tonyio longon jija jimitan itibirahini tungani to kiruk ida ara to rica lo cik.29Ara Lobanga Lobanga lo Judeahin keken? Ida inyi ara Lobanga lo misiok manyu? Ibo ara inyi Lobanga lo misiok manyu. 30Iya na lorahare Lobanga Lobito hilong na cia litibirahi kuna liliraru to kiruk manyu kuna lida iliraru tona kiruk bito.3131 Kitifuhe hati ohoi cik tone kiruk? Ida ara jii tur ati kiting ohoi cik kai to kiruk.



41Ngohijo ha dong aja to fafai niyang Abraham, tone tenya? 2Ngara ba dede itibiri Abraham to tic, ngongon afa inyi ko pufa ati ida ara to ketemoni lo Lobanga. 3Ojo kigerit aja? “Iruk Abraham tenya lo Lobanga oto ikenihini inyi biran”.4Jijia kalitii tungani ida ikeni kidumit nenge ara tohi na licori ati ara mucara. 5Oto hati, diho tungani na lida itii ati igeno Lobanga na litibira kapalak, ikeni kiruk nenge ara nyujon6Oteny David na tenya bito kalititima inyi to gum na lico Lobanga biran ida ara to tic ojo, 7“Ongoni ko gum kuna lo launi rohojitakuneicieng.Kuna limuhi kipalipali kuneicieng 8Ongon ko gum tungani na lida Lobanga ikenihi Kipal kwe nenge”.9Ara ene gum lo cio kuna liliraru keken kode lo cio kuna lida iliraru manyu? Kijo adi ohoi kijo, ikenihini kiruk lo Abraham ara biran. 10Ikenihini tani kikoi? Ara afa langun liliraru inyi kode orihe ida iliraru? Ikenihini afa orihe inyi ida iliraru!11Oto orumu kitotorita lo kiliraru lo kitigolo biran na lorumu inyi to kiruk orihe ida iliraru. Tona ara inyi money lo cio pili kuna liruk kileng lida iliraru ojir biran icori icieng. 12Ara manyu inyi money lo cio kuna lilirarukuna lo lotita to kiruk iya afa lolotitare Abraham orihe ida iliraru.Itifuta mute ciharu to kiruk13Ida afa ara to cik icwarararihin Abraham ko lotataha kunenge ciharu lo lunyo lo kof ati ara afa to biran na lolotu to kiruk. 14Tonyio ngara kuna lowar to cik kalunyok oto kiruk oru faida nenge oru manyu fotiri lo ciharu. 15Tonyio iyauno cik kilongo. Manyu faji na loru cik oru manyu kipal tijia.16Tona olotu ciharu to kiruk ojir ara to kisa ojir otumohino to lotataha kulo Abraham fad ida ara to kulo cik keken ati to kulo kiruk lo Abraham tonyio ara inyi fafai niyang fad. 17Iya na ligerorihin ojo, “Lafik nan isi ara money lo kofi kofi fad”. Ara inyi money niyang to ketemoni lo Lobanga na liruk inyi- Lobanga na licwara warun diho kaweyak na liyaunita sangite kuna iruji iyo ngonun.18Iruk afa Abraham manyu ofik kigeno nenge diho tohi na ngida otumiti kigeno, tona olotu inyi ara monye lo kofi kofi fad iya na lotenyarihin diho inyi ojo, “ori mute lotataha kunino jiha”. 19Na lida ko kiruk nenge ohuliete itikaj inyi ko deya jimitan loru golun to ken nenge tonyio logoru karihin kunenge mia Lobito manyu lorubuk mudong lo ngorwani nenge Sarah.20Ida afa kiruk nenge otutuk to ciharu lo Lobanga ati itigoli inyi to kiruk nenge iyauno deyo diho Lobanga, 21to yenun otoc jimitan otum Lobanga kitiyo tohi na locik inyi. 22Inyi lico ikenahini diho inyi ara biran.23Ene tenya lojimi, “ikenahini diho inyi” ida igerohini to inyi ake 24ati diho ohoi manyu kuna lohikenahi Lobanga biran,- to ohoi kuna liruk diho inyi na litibuhu Yesu to kiji lo kaweyak. 25Iciori afa inyi owei to kipalipali kuniyang manyu ibuhu to kitinyujo ohoi.



51Iya na dong lohitibirahini ohoi to kiruk, lohingon ohoiko yomo ko Lobanga to ken lo Yesu Kristo. 2Tonyio lico kingajahini ohoi kikoi lo rumuno kisa na lo lowoita to kiruk manyu kitongore to kwama ko kigeno lo ngara deyo lo Lobanga.3Ida ara jii keken ati kingon manyu ko kwama to kidak na lohirumu tonyio iyauno kidak diha, 4oto diha iyauno koditi na ijir kicio koditi na ijir kingon ko kigeno 5manyu ida kigeno kicio ohoi mejun lo taulo tonyio lijuhohi Lobanga kimaruno nenge taulo kuniyang to Okorif na Inyu na lohicio inyi ohoi.6Tode to faritin kuna lorihe ohoi kigoroho, owei Kristo to ohoi 7Ogol diho tungani to weyaru to tungani na ibir, ati lofe to lobo otum ha tungani kipotoro warun nenge to kaletoni8Ati itotor Lobanga kimaruno nenge diho ohoi tone tic bito jimitan, orihe ohoi kira kapalak, owei Kristo to ohoi. 9Oto, iya na lohitibirarihin ohoi to okoto nenge, ajan ca bolojun lo lwahuno niyang iyo kilongo lo Lobanga tonyi!10Tonyio kolohira afa ohoi merok kulo Lobanga oto hati inyi kitiyomohi ohoi ko inyi towei lo kito nenge oto ca ori aja lwahuno niyang to warun nenge!! 11Ida hati ara jii keken, ati kingon manyu ko kwama diho Lobanga to Lahitok niyang Yesu Kristo na lara inyi lohitiyomohi ohoi ko money.Wei to Adam- warun to Yesu Kristo.12Dong iya na lolotunore kipal kof to tungani lobito, manyu olotunore wei to kipal, tona kikoi bito manyu olotunore wei diho cio fad tonyio lipal cio pili, 13many orihe ida icori cik orumu kipal longon kof. Ati ida otumiti kituba kipal koloru cik.14Oto hati, olanyu afa wei kof many to Adam many diho Moses kileng diho kulafa lida ipal to gila lo cik iya lafa logilare Adam na afa kitotorita lo na lolotuno to kifwongi. 15Ati ida kicwara lo kisa na licio Lobanga ori ko kipal lo Adam, naha kolowei cio kuna iborengi to kipal lo tungani lobito. Ori ca kicwara lo Lobanga aja na licio inyi to kisa nenge tona tungani bito; Yesu Kristo na lotum to cio kuna iborengi!16Cie manyu ida kisa lo Lobanga ori ko kipal lo na tungani bito. Ijifu ngoto lo tenya kipal lobito, ati olotu kicwara to omot lo kipalipali beciek iyauno kitibira. 17Kalara to kipal lo loboito tungani olanyu wei kof tona tungani bito, inyi jimitan ogal ca lo cio kuna lorumu kisa lo Lobanga na loraban ko kicwara lo biran na liyauno warun na lolotu to tungani lobito inyi Yesu Kristo.18Iya na liyaunore kipal lo lobito tungani ngoto lo tenya diho cio fad, jihaha manyu tic lo biran lo tungani lobito liyauno biran ko warun diho cio pili. 19Dong iya na to kingis lo lobito tungani ofwonu cio fad ara kapalak, jiha manyu to ningo lo lobito tungani ofwonu manyu cio becek ara kabirak.20Iciori afa cik ojir kipal osodoro. Ati faji na losodoro kipal, osodoro manyu hati kisa lo Lobanga bebee 21ojir dong iya na liyaunore kipal wei, ojir manyu kisa olanyu to biran lo kiyauno warun na losio tur to Yesu Kristo.



61Kijo dong aja? Ojir kisodoro kipal osodorore manyu kisa? 2Ida lohiwei ohoi iyo kipal aja manyu kisodoro warun iyo kipal ari? 3Kode ida ite iyen jimitan ohoi fad kuna lohibatisi diho Kristo kibatisi diho wei ko inyi?454 Inyi jimitan lohinuhahini ohoi ko inyi iyo kibatisa to wei nenge, ojir iya lafa litibuhunorihin Kristo to kiji lo kaweyak to deyo lo money, ojir manyu ohoi kiwari warun ngejuk. 5 Kolohimora ohoi ko inyi jii iyo wei nenge kito manyu cia kimora ko inyi iyo kibuhuno nenge.6Tonyio kiyen ohoi jimitan ogurohini afa kenite kuniyang ongoro ko inyi iyo kuruce ojir itiriori ken lo kipal ojir ohoi ida kirihe kira opihin kolo kipal. 7Tonyio, tungani na lowei lolahari iyo kipal.88 Jija kolohiwei ohoi ara Lobito ko Kristo kiruk ohoi jimitan kiwari manyu mute ohoi ko inyi. 99 Tonyio kiyen ohoi jimitan, iya na afa litibuhunorihin Kristo to kiji lo kaweyak ida ca inyi otum wei ari, lida dong wei ongon ko golun lobo ken nenge.10Alotu nan arumu jimitan inyi na cik bito lorumu ojir iyauno warun, liyauno wei. 11Tonyio orumu kipal faji lowoitare to cik ko kiyauno diho nan wei.12Oto hati ojir cik onyu manyu. 13Lolotu hati tohi na ijir inyu iyauno wei diho nan? Ida ara jii. Ati lo kitibotuno kipal ara kipal olotu kipal otomonu wei diho nan to cik na ijir inyi jimitan cik na lara tohi na ijir inyi litibotu kipal otoc. 14Kiyen jimitan ara cik tohi lo okorif ati ara nan tungani lo ken na lohitilotori ara opi lo kipal.15Ida nana yen tohi na latiyo nan. Tonyio ida nan atiyo tohi na lawak nan kitiyo ati tohi na laberu nan inyi atiyo nan. 16Dong kalatiyo nan tohi na laberu nan, ayen lofe jimitan ojir cik.17Inyi jimitan ida ara nan latiyo sangite kuna laberu nan ara kipal na longon katwa nei litiyo 18Ayen nan jimitan oru lobo tohi ijir to katwa lo kipal na longon ken nei. Tonyio angon nan ko wahunlo kitiyo tohi na ijir ati ida nan atweru kitiyo.19Tonyio ida nan atiyo tohi na ijir na lawak nan kitiyo, tohi na irohoi na laberu nan inyi atiyo nan. 20Dong kalatiyo nan tohi na lida nan awak inyi jimitan ida ara nan latiyo ara kipal na lomanya katwa nei litiyo kuna ticitici irohori laberu nan. 21Dong arumu nan ene cik ongon tic. Kalawak nan kitiyo na ijir, ongon rohojun inyia ko nan.22Tonyio to katwa lo tau nei ageria nan cik lo Lobanga 23ati adeya nan lobo cik ake kitiyo to ken nei na litiremo cik to tau nei kico nan ara mabus lo kipal na longon kitiyo to ken nei.



71kwama tongon diho Lobanga to kito nenge Yesu Kristo Lahitok niyang! Dong nan to katwa lo tau nei ara nan opi lo cik lo Lobanga, ati to koditi lo kipal ara opi lo cik lo kal.2Tonyio iyo Kristo Yesu lohilak cik lo okorif ko warun nan iyo cik lo kipal ko wei. 3Tonyio tohi na lida cik itweru kitiyo to lanyuno lo ken lo kipal, litii Lobanga to culuno kito nenge iyo ken na lori na lori ko kulo cio kapalk ojir ara lajulot lo kikumaru kipal. Inyi na lifufuse kipal to kenite kulo cio kapalak.4Ojir tenyi teniy kuna ibiri kulo cik itifuti diho ohoi kuna lida kimanya to koditi lo kipal ati to koditi lo Okorif. 5Tona cio kuna lomanya to koditi lo tungani ofihi kibuha neicieng iyo tohi na lowak koditi lotungani , ati cio kuna lomanya to koditi lokorif ofik kibuha neicieng iyo tohi na lowak okorif.6Ara kibuha lo tungani kapalani wei ati kibuha na lolanyu okorif ara warun ko kisiliban.7ijoria kibuha to kipal ko Lobanga. Ida inyi iruk cik lo Lobanga olanyu inyi. 8Cio kuna kuna lolanyu koditi lo kipal icieng ida itweruni kitikwama Lobanga9Ojo to ite, ida ara koditi lo kipal lohilanyu ite ati Okorif kalara Okorif lo Lobanga lohilanyu ite dede. Manyu kolporu tungani lobo ko Okorif lo Kristo, ida inyi ara lo Kristo. 10ati kolongon Kristo katwa ningi, lowei kenite kuningi iyo kipal ati owari Okorifi kuningi to biran.11Manyu kolongon Okorif lo katibuhunonilo Yesu to kiji lo kaweyak katwa ningi oto ca inyi na litibuhu Kristo lo kiji lo kaweyak icio warun diho kenite kuningi iweiha to Okorif nenge na lomanya katwa ningi. 12Inyi licio recera, kingon ko mongiyo, ati ida ara lo warun lo koditi lo kipal.13Tonyio kalimanya isi to koditi lo kipalira isi kaweyani ati kalifade isi ticitici kulo ken to gohin to Okorif iwar isi. 14Tonyio cio kuna lorihita Okorif lo Lobanga icieng, ara icieng tee kulo Lobanga.15Tonyio ida afa kiciori ite Okorif na lohifik ite ira opihin kulo bangun ati irumu ite Okorif lo rahun tee kulo Lobanga tona okorif kicira ohoi kijo “Abba Apa/ monyelei”. 16Imor Okorif lo Lobanga kisaden ko okorif kuniyang jimitan kira ohoi tee kulo Lobanga.17Dong kolohira ohoi tee inyi jimitan ohoi kalunyok, kalunyok ara Lobito ko Kristo kulo kolo Lobanga, kolohingar dede ohoi ko Kristo kidak nenge ojir manyu mute kingar deyo nenge. 18Adeu nan jimitan ene kidak niyang jija ida ocam to kitiririo ko deyo na mute litibotuni to kenite kuniyang.19Itila cifo lo Lobanga. Kitibotuno lo tee kulo Lobanga to kigeria nahitok. 20Tonyio orumu afa cifo kitigema na lida ara to wahun nenge ati to wahun lo katigemani nenge lo kigeno 21jimitan ojir cifo to ken olahari to tohi na lipalaru inyi ojir iyauni inyi iyo laharu lo deyo lo tee kulo Lobanga.22Kiyen ohoi jimitan cifo fad ongon kiboria na lori ko kiboria lo otomone ko jija. 23Ida ara jii keken, ohoi manyu kuna lohira ngak ketemok kulo okorif, kiboria to taulo kolohingon kitila kibelo niyang ara tee kulo Lahitok lahuno lo kenite kuniyang.24Tonyio tone kigeno kilwahuni ohoi. Ati kigeno na loboto ken ida ara kigeno. Ngai ligenitita tohi na lotek inyi? 25Ati kolohigeno tohi na lorihe ida kitek, kitila to kidonyo lo taulo.



81jija loru lobo ngoto lo tenya to cio kuna longoni iyo Kristo Yesu 2Tonyio iyo Kristo Yesu lohilak cik lo okorif ko warun nan iyo cik lo kipal ko wei.3Tonyio tohi na lida cik itweru kitiyo to lanyuno lo ken lo kipal, litii Lobanga to culuno kito nenge iyo ken na lori na lori ko kulo cio kapalk ojir ara lajulot lo kikumaru kipal. Inyi na lifufuse kipal to kenite kulo cio kapalak. 4Ojir tenyi teniy kuna ibiri kulo cik itifuti diho ohoi kuna lida kimanya to koditi lo kipal ati to koditi lo Okorif. 5Tona cio kuna lomanya to koditi lo tungani ofihi kibuha neicieng iyo tohi na lowak koditi lotungani , ati cio kuna lomanya to koditi lokorif ofik kibuha neicieng iyo tohi na lowak okorif.6Ara kibuha lo tungani kapalani wei ati kibuha na lolanyu okorif ara warun ko kisiliban. 7ijoria kibuha to kipal ko Lobanga. Ida inyi iruk cik lo Lobanga olanyu inyi. 8Cio kuna kuna lolanyu koditi lo kipal icieng ida itweruni kitikwama Lobanga.9Ojo to ite, ida ara koditi lo kipal lohilanyu ite ati Okorif kalara Okorif lo Lobanga lohilanyu ite dede. Manyu kolporu tungani lobo ko Okorif lo Kristo, ida inyi ara lo Kristo. 10ati kolongon Kristo katwa ningi, lowei kenite kuningi iyo kipal ati owari Okorifi kuningi to biran.1111 Manyu kolongon Okorif lo katibuhunonilo Yesu to kiji lo kaweyak katwa ningi oto ca inyi na litibuhu Kristo lo kiji lo kaweyak icio warun diho kenite kuningi iweiha to Okorif nenge na lomanya katwa ningi.12Inyi licio recera, kingon ko mongiyo, ati ida ara lo warun lo koditi lo kipal. 13Tonyio kalimanya isi to koditi lo kipalira isi kaweyani ati kalifade isi ticitici kulo ken to gohin to Okorif iwar isi.14Inyi licio recera, kingon ko mongiyo, ati ida ara lo warun lo koditi lo kipal. 15Tonyio kalimanya isi to koditi lo kipalira isi kaweyani ati kalifade isi ticitici kulo ken to gohin to Okorif iwar isi.16Imor Okorif lo Lobanga kisaden ko okorif kuniyang jimitan kira ohoi tee kulo Lobanga. 17Dong kolohira ohoi tee inyi jimitan ohoi kalunyok, kalunyok ara Lobito ko Kristo kulo kolo Lobanga, kolohingar dede ohoi ko Kristo kidak nenge ojir manyu mute kingar deyo nenge.Deyo na mute lo lotuno.18Adeu nan jimitan ene kidak niyang jija ida ocam to kitiririo ko deyo na mute litibotuni to kenite kuniyang. 19Itila cifo lo Lobanga. Kitibotuno lo tee kulo Lobanga to kigeria nahitok. 20 Tonyio orumu afa cifo kitigema na lida ara to wahun nenge ati to wahun lo katigemani nenge lo kigeno20Tonyio orumu afa cifo kitigema na lida ara to wahun nenge ati to wahun lo katigemani nenge lo kigeno 21jimitan ojir cifo to ken olahari to tohi na lipalaru inyi ojir iyauni inyi iyo laharu lo deyo lo tee kulo Lobanga. 22Kiyen ohoi jimitan cifo fad ongon kiboria na lori ko kiboria lo otomone ko jija.23Ida ara jii keken, ohoi manyu kuna lohira ngak ketemok kulo okorif, kiboria to taulo kolohingon kitila kibelo niyang ara tee kulo Lahitok lahuno lo kenite kuniyang. 24Tonyio tone kigeno kilwahuni ohoi. Ati kigeno na loboto ken ida ara kigeno. Ngai ligenitita tohi na lotek inyi? 25Ati kolohigeno tohi na lorihe ida kitek, kitila to kidonyo lo taulo.26Tona kikoi bito kilwak Okorif ohoi iyo goro niyang. Ida manyu ohoi kiyen tohi na ngohilifa, ati ilelia okorif token to ohoi to kiboria na lida otenyuno 27manyu inyi na lotahita taulo kuniyang oyen kibuha lo okorif tonyio ilelia okorif to cio kulo Lobanga iya na lowahare monye.Kilany kalanyunok.28Manyu kiyen ohoi jimitan iyo sangite fad itiyo Lobanga to jiran lo cio kuna limaru inyi, kuna lilolongi iya na lowahare inyi. 29Tonyio kuna loyen Lobanga ikukum manyu inyi itetemahi ko kito nenge ojir inyi ara okang lo recera kuna iborengi. 30Manyu kuna likukumahi inyi icieng manyu ilolongu inyi, kuna lilolongu inyi icieng manyu itibir inyi, manyu kuna litibir inyi icieng manyu itideyo inyi.31Kijo ha dong ca ohoi nyio iyo ene tenya? Kolongon Lobanga tohoi, ngai ngohitipeha ohoi? 32Inyi na lida kingony ohoi kito nenge Lobito ati icio tohoi fad, aja cia inyi ida ara Lobito ko inyi kicio ohoi sangite fad.33Ngai cia liyauno kidoro iyo cio kuna lonyumu Lobanga? Ara ha inyi Lobanga litibira. 34Ngai hati inyi na litifura? Yesu Kristo lafa lowei manyu lafa libuhu manyu ongon ngati lo iteten lo Lobanga na manyu lilelia to ohoi.35Ngai mute lohikor ohoi ko kimaruno lo Kristo? Ara kidak,kode kitoyo, kode kitigema, kode kinga, kode kitongo longature, kode tohi na irohoi kode ngalem latubot? 36Iya na ligerorihin ojo; “Tosi kideya ohoi wei faritin fad Kiri ohoi iya kera kuna liyaroti ngoto”.37Ida, iyo kuno sangite fad kilany ohoi kalanyunok tonyi na lohimaru ohoi. 38Tonyio ayen nan jimitan ida wei kode warun, kode malaikahin kode lodonyok kode jija kode mute kode lobo golun. 39kode kaca kode kiluko kode lobotohi to cifo fad ngotum kikor nan to kimarunolo Lobanga na longon diho Kristo Yesu Lahitok niyang. Nyumo lo Lobanga na logal fad.



91Atenya nan tenya lo dede iyo Kristo ida nan ataler tau nei manyu isaden jii ko Okorif na Inyu 2Angon nan ko mehino nahitokko kitoyo nahitok tau nei.3To wakun nei ake ake ngara nyafa kificori nan ida angon iyo Kristo to recera kunei cio kuna lara kulo kof nei 4Cio kulo Israel. Neicieng kibelo ara tee kulo lo Lobanga neicieng deyo lo Lobangako ciha lo Lobangako kitifotunocik, kiwora na longon kaji lo Lobanga ko cihicihi kuna licori fafacio kuneicieng. 5kuneicieng fafacio manyu odetoloreunore lo Yesu diho icieng na lara Lobanga na lolanyu sangite fad na lomanyati karihin to kahirin. Amen.6Ida hati ene itotro jimitan otwo tenyalo Lobanga.Tonyio ida ara jimitan cio fad kuna loreu to Israel ara Israel. 7Ida manyu ongon jimitan toreuno icieng to ken lo Abram ara icieng tee kulo Abram. Tonyio ojimi afa diho Abram ojo ‘’Tee kulo Isak lara lotataha kunino’’8Tinya manyu ida ara tee kuna lotomonuni to koditi lo cio lara tee kulo Lobanga ati ara tee kulo ciharu icieng ikeni lo lotataha kulo Abram. 9Tonyio ocihi afa ojo’’To faritin kuna lotumohino aitu ca nan arumu Sara lotomonu kito’’10Ida ara jii keken, Tee turot kulo Rebeka ara afa monye necieng Lobito , afai niyang Isak. 11Kileng orihe ida lotomonuni kuna tee turot, kode orihe ida litii icieng lobo tohi irohoi kode ijir lo kitotoro wahun lo Lobanga iyo nyumo cio; 12Ida ara to tic ati to inyi na lilolongo- orihohini Rebeka ojo, “itongo mute lahitok ara karwaani lo lasidi”, 13ori ce iya na ligerorihin ojo “Amaru nan Jakob aberu Isau”.14Ojir dong kijo aja? Kijo ida Lobanga ongoto tenya ara na ibir kode ara na itumohino? Ida ara jii! 15Tonyio ojo afa inyi diho Moses ojo, “Abaya cia nan diho na lowak Nan kibaya Manyu amehi cia nan na lawak Nan mehino”. 16Ida ene owoita to wahun kode kirunga lo tungani ati to kibaya lo Lobanga.17Tonyio ojo igeriti diho Farao, “ahiting nan isi lo ne tenya bito, ojir atotor golun nei ara diho isi manyu ojir arana nei itikwati to of fad”. 18Tona ibaya Lobanga iyo tungani na lowak inyi kibaya manyu itigol tau lo tungani na lowak inyi kitigolo.19Ojo ca lobo to iji ningi iyo nan ojo, “nyio hati kitirohoja Lobanga ohoi? Ngai lotum beruno wahun nenge? 20Oto hati isi tungani ara tungani isi ngai na litifoto kutuk lo Lobanga? Otum tohi na loduhi itifi aduhoni ojo nyio iduk isi nan jii? 21Ida kaduhoni lo motiong oduhu iyo Lobito lokulufi moti na hitok na igol lofere nenge oduhu many lobo na litongo ara na itiyorihin tiktik?22Adi ba ngonyumu Lobanga lo kitotoro kilongo nenge ko kitiyena golun nenge, odik to kidonyo lo tau lo tungani na lonyumu inyi ara kitotori lo kilongo nenge ingohi itila far lo kitotoro na kilongo nenge? 23Adi ba ngitiyo inyi jii lo kitibotuno bara lo deyo nenge iyo cio kulo kibaya nenge kuna likukumahi inyi many berien lo kicwara deyo nenge. 24kileng ohoi kuna lilolongu inyi, ida ara to kiji lo Judeahin keken manyu ko kulo misiok?25Iya na lotenyare iyo Hosea ojo, “Alolong cia nan icieng ajo cio kunei kuna lida ara cio kunei manyu alolong cia inyi ajo na lamaru nan na lida nan amaru”. 26Manyu ojo, “itiihino cia iyo faji lafa lajo nan ida ite ara cio kunei Ilolongi cia icieng ojimi tee kulo Lobanga na iwar”.27Icira manyu afa Isaia to ogoro na ikwat ojo, “kileng ngori wel lo cio kulo Israel iya singeti lo kutuk lo nam, Ara cia otonge lolwahuno 28Tonyio ongotohi cia Lahitok tenya ene kof deudeu manyu imumudahi 29Ori manyu iya na afa lotenyare Isaia tolobo ojo, '’ Ngara afa ida Lahitok lo Jore Kitotongohi ohoi kude lotataha, Jii ohoi kiri ko Sodom kode jii kiri ko Gomora Beruno lo Israel Kiruho layomit na Ijir30Kijo ha dong aja? Jimitan Misiok kulafa lida otahita biran lorumuni biran na lolotu to kiruk 31Ati Israel kulafa loric cik lo biran lida orumuni.32Aja? Tonyio ida icieng otahita to kiruk ati otahita icieng mejo tohi na lorumuno to tic. Itangahino icieng iyo moru na litwoma cio 33Iya na ligerihin ojo,‘’Tode afahino moru Zaion na licio cio oruruhitaKo moru na litiurorita icieng, Many na lofik kigeno diho inyi ida cia riri onyia.”



101Recera, wahun lo tau nei ko kiliva nei iyo Lobanga inyi jimitan oir Israel orumu lwahuno. 2Tonyio atum kisaden to icieng jimitan obolo wahun necieng iyo Lobanga ati ida wahun necieng owoita iyo genyun. 3Tona lida icieng oyenaru biran na lolotu diho Lobanga, otahitati rumuno necieng , ida icieng icio kenite iyo biran lo Lobanga.4Ara Kristo lohicungi lo cik ojir ongonore biran diho cio fad kuna liruk. 5Oteny Moses to biran na lolotu to cik ojo, ‘’Tungani na litii kuna sangite owar cia to icieng.”6Ati ojo biran na loltu to kiruk ojo, ‘’Ngai cia lirwok kai(lo jimitan kiyauno Kristo kof) 7Kode ‘’Ngai cia liculoro kof (lo jimitan kinyahuno Kristo to tula)8Ati ojo kigerit aja? Ojo, ‘’ Onyiha tenya ko ite; ongon kutuhe kuningi ko taulo kuningi” Inyi jimitan tenya lo kiruk na lohitulo ohoi 9Jimitan kalitulu isi to kutuk nino jimitan Yesu inyi Lahitok manyu iruk to tau nino ijo itibuhu Lobanga inyi to kiji lo kaweyak ito cia isi ilwahuno. 10Tonyio ara to tau nino iruk isi kitibiri manyu ara to kutuk nino itulu isi irumunore lwaharu.11Iya na lotenyare kigeriti ojo, ‘’Tungani na lofik kigeno diho inyi iadcia iriri onyia.” 12Tonyio oru kora kiji lo Judeahino ko Misiok inyi Lahitok Lobito lara lahitok locio fad. Manyu icwara gum diho cio fad kuna lilongo karana nenge. 13Tonyio cio pili kuna lilongo karana lo Lahitok orumu lwaha.14Aja hati ilolong icieng karana lo na lida icieng iruk? Manyu aja icieng otum kiruk na lida icieng oning? Manyu otum icieng ningo aja kalida tungani ititimahi icieng? 15manyu otum icieng kitima aja kalida oculari icienge? Iya na ligerohin ojo, ‘’ Itide dwarujon lo kejuha kulo cio kuna liyauno layomit na ijir!16Ati ida cio kulo Israel fad iruk layomit na ijir. Tonyio ojo afa Isaia,’’Lahitok ngai liruk tenya niyang? 17Iya na longonore , olotu kiruk to ningo Lo 10 tenya, manyu oningoti tenya lo Kristo”.1818 Ati atifia na ajo, “Ida afa icieng oning? Loningiti fad. lofwo ongorohin kuneicieng kof fad. Tenyi tenyi kuneicieng many lohicungi lo kof.19Ari atifi ajo,’’Ida afa Israel iniang? Ketemoni oteny afa Moses ojo, ‘’Ahitinef cia nan ite okaine to Cio kuna lida kileng ara kof. Ahitilongo cia nan ite to kof na loru ko kuniang”.20Oteny many u Isaia to golun lo tau ojo, “Lohirumu cio kuna lida Kitahita nan Atotoru nan ken nei dihokuna Lida kileng kitifia nan” 21Ati diho Israel ojo,‘’To far fad atada nan kana diho cio kasilak ko kapehak.Otonge Kulo Israel.



111Atifia dong nan ajo, “Loberu Lobanga cio kunenge? Oru tur! Ara nan Israelani to ken nei, lotata lo Abram to imanit lo Benjami. 2Ida Lobanga loberu cio kunenge kulafa liter inyi yenun. Ida ite iyen tohi na loteny igeriti diho Eliia ko tenya na loteny inyi diho Lobanga to Israel ojo; 3Lahitok lifadari kamocak kunino fad manyu loborari cialito kunino latong nan Lobito keken. Manyu otemati manyu kifadaru nan?4Inyi ahahi ojo aja? Ida ojo, ‘’Aricahi na cio kunei alif meitare kuna lida ogungiho king diho Baal 5Ori manyu jii to kuno faritin, ongon otonge kuna lonyumu kisa6Manyu kalara to kisa inyi jimitan ida orihe ara to tic, ngara to tic ngida dong kisa orihe ara kisa. 7Nyio hati? Tohi na lotak Israel to golun ida orumu ati orumu cio kuna lonyumuni. Kulakude itigoli, 8iya na ligerorihin ojo, ‘’ I cio Lobanga icieng tau lo tuho Konyeha kunalida odeya Kiyoha kuna lida oningo Many kuno faritin.9Ojo many af David; “icwara meja neicieng tara kilohit Ko owic Moru na litwoma ko ilen diho icieng 10Icwara konyeha kuneicieng irwohi Ida itweruni deya, Manyu icwara korwonga kuneicieng Okudoho.” Tantanihin Kulo Kitinufa11Atifi ari; itangahino re Israel ouroro turn na lida itweruni wojuno? Oru tur Ati ara to kipal neicieng, lolotu lwaharu diho Misiok lo kitimejo taulo kuneicieng(Israel). 12Ati kaliyauno kipal neicieng bara iyo kof fad ko rijoro neicieng kaliyauno bara diho Misiok adi cia ituno neicieng iyauno cia bara na lori aja!13Atenya nan diho ite misiok iya na larahare nan jayo diho misiok atiyo nan ene tic nei to kigingi 14awak kitimejotaulo kulo cio kuneikuya ngibelo haba kude ofwonu orumu lwaharu.15Tonyio kaliyauno beruno neicieng yomo lo kof, iyauno dong cia kinyiahuno neicieng nyio ida warun diho kaweyak? 16kolonyu kofwo kude kuting kuna litwanyi ara kuna licori mugati kaji lo Lobanga inyi jimitan onyuji kuna kofwo fad. Kalonyuji kerda kulo ciani inyi jimitan onyuji tanitanihin fad.17Kalongutori tanitanihin kude otohati kidumu ite kuna liratanitanihin kulo ciani lobo ake kitinufahini fjihit kulo tanitanihin kuna longutori ojir irumu daha to ken lo ciani na ijir, 18ketidara bo diho kunu tanitanihin longutori. Kalitidara ite itoyen jimitan ida ara ite lifita kerda kerdalohifita ite.19Ijo cia isi lobo,’’ongutori afa kunu tanitanihin ojir kitinu fahinorehin nan.” 20kiruk na. Ati toyen jimitan ongutori afa icieng to beruno kiruk , isi kitifahini to kiruk. Kitidara bo ati tobang. 21Tonyio kalida afa Lobanga ingohi tanitani kuna lara kulo na ciani, kefik ijo kingohi cia isi.22Ojir ibahu jiran ko kigerelo Lobanga. Kigere nenge iyo cio kuna logere to kikoi nenge ati jiran nenge diho ite kalisodoro ite kitongo iyo jiran nenge. Kalida ara jii kingutori many cia ite23kalida icieng osodoro ko oberwe otto hati ibeloti; otumiti icieng kitinufahino tonyio otum Lobanga kinyiahuno icieng ari itinufahi faji neicieng. 24Toyen jimitan kolohingutuni afa isi ito ciani lo mwang oto hati kitinufahini iyo ciani na litibuli, otanga hati kinyiahahino tanitanihin kulon ciani na litibuli faji neicieng.Olwahuno Mute Israel Fad25Ida nan awak ite ilunya ene ilitit recera ojir ite ida itidara:itigoli taulo kulo Israel to lobo sidi ojir re otumohino wel lo misiok kuna lowahiti:26Oto hati olwahuni cio Israel fad iya na ligerore ojo,“ olotu mute kalwahani to Zaion; Odume mute inyi lunya lo Lobanga to kof lo Jakob 27Manyu ara ene ciharu nei ko icieng Kaladume mute nan Kipalipali kuneicieng.28To ngati lo tenya lo layomit na ijir ara icieng merok to ite, ati to ngati lo nyumo, ara icieng kuna limaru Lobanga to fafaico kuneicieng 29tonyio kicorita kulo Lobanga ko kiolongo nenge ida ibelo.30Iya na lifwonunore ite cio kulafa liberu ningo Lobanga irumu kibaya to beruno neicieng ningo Lobanga 31jija lofwonu manyu icieng oberu ningo Lobanga lojimitan ojir manyu icieng orumu kibaya to kibaya lo icieng fad. Imajit Lobanga Lobanga diho ite. 32Tonyio lotorahi Lobanga cio fad iyo beruno ningo inyi ojir aciorihinore kibaya diho33Bara lo Lobanga ko genyun ko yenun nenge iluko bebe Ogol kiniang ngoto lo tenya lo Lobanga ko kitohin kunenge Ida otahuno 34Ngai loyen kiiyon lo Lobanga? Kode ngai kasingani nenge?35Ngai lokurohi iyo Lobanga ojo Ojir Lobanga inyahahi? 36Tonyio iyo inyi ko ara iyo inyiKo diho inyi, ofwonu sangite fad Icwara deyo tongon diho inyi tur Amen.” Warun ngejuk iyo Kristo



121Tona recera alelia nan diho ite to kibaya lo Lobanga, icwarata kenite kuningi iya lajulot na iwar na lidyerahini diho Lobanga, na inyu na litikwama Lobanga- ara ene tic lo okorifi kuningi kulo kiwora Lobanga. 2Kerihe imanya to koditi lone kof ati ibeloti to kitingejuho kiiyo ningi. Tona ito cia ite imang manyu iruk wahun lo Lobanga, wahun nenge na ijir, idwaru manyu onyu.3Tonyio to kisa na lohicori nan ahirihoi ite fad ajo. Keiyo to kitiboloro lo ken nino ogal ati iiyo itutumohi ko kiruk na lohicio Lobanga isi.4Iya na longonore ken lobito fajihit kuna iborengi, manyu kuno fajihit ogegela ticitici kuneicieng 5manyu iyo Kristo kiborengi ati kira ken lobito na lojir tungani to lobito odeya ken lo kaletoni mejo nenge.6Kingoni ko kicorita gele gele iya na licwarare kisa lo Lobanga, kalara kicwara lo tungani kimoca ingohi inyi itiyore itutumohi ko kiruk nenge. 7Kalara kirwaa ingohi irwaa kalara kitiyena ingohi itiyena. 8Kalara kitirobia lo taulo ingohi itirobia; Kalara kicwara lo lwaha iyo cio kuna lowak ingohi icio to kimorot,kalara bolojohino kaletok ingohi itii to kirunga, kalara kitotoro kibaya ingohi itii to kwerun lo tau.9Ingohi kimaruno tara kimaruna lo dede. Toberu tohi na irohoi toric tohi na ijir. 10itoric kenite to kimaruno lo recera. Torima kunakude ilany ken nino.11kekaruha itiyoti to kirunga lo tauloirwaare Lobanga. 12Itikwamati iyo kigeno, idonyoto taulo iyo kidak, ilifati Lobanga to taulo kuningi fad. 13Itingarati sangite kuningi ko cio kulo Lobanga kuna likidahi, itifik taulo rica welo.14Igatahiti cio kuna lohigena ite, igatati ke ficio. 15Itokwamati ko kuna lokwama, itoyoti ko kuna litoyo 16Itongoti to ningoro kiji ningi. Ketidara ati iruho kilihita ko cio fad. Ke ting ken ijo ageny inyi.17Kedum rohojun to rohojun. Toric kitiyo ticitici kuna ijjiri to ketemoni lo cio fad. 18kalitum kitiyo iya na litwerunore isi itongo to kisiliban ko cio fad.19Keleno morot kunei ati ingohi agwala iyo kilongo lo Lobanga. Tonyio iero ojo, ‘’ Ara ilen nei, adum cia nan Lobanga lojo 20To kuna fad, igero ojo, ‘’ kolodaha kinga meroni nino icwara inyi daha Kaloura icwara tohi Na ngomat.Kalitii isi jii ingon isi kifuro Katalange na iyarat kwe nenge. 21Kecio rohojun kilanyu ite ati itilanyu rohojun to jiran.



131To tungani tolobito-tolobito ojir oningo kalanyunok kuna longon iyo obolore, tonyio oru lobo obolore lida ara Lobanga lofik. Kuna kabolorok jijia lohilanyu ite ara Lobanga lofik. 2Tokuna,tungani na litijoria kalanyunok ongon inyi kitijoria tohi na lofik Lobanga, manyu cio kuna litiyo jii iyauno ngoto lo tenya kenite kuneicieng.3Tonyio ida kalanyunok itibanga cio kuna litiyo ticitici kuna ijiri, ati to cio kuna litoyo kuna irohori. Iwak isi kitongo oru bangun diho kalanyunoni? Itiyo tohi na lokwama inyi. 4Tonyio ara inyi karwaani lo Lobanga na litiyo to jiran nino. Ati kalitiyo isi ticitici kuna irohori, tobang tonyio ida inyi otehitangalemlatubot arus. Ara inyi karwaani lo Lobanga, ifahiti lo kilongo nenge na litigena cio karohojak. 5Tona ocam to ite ningo kalanyunok ida ara to bangun kilongo lo Lobanga keken ati ijir manyu itong ara na lowangi taulo.6Inyi na tenya na lico manyu ite isofo mocoro tonyio itongo kalanyunok ara karwaak kulo Lobanga kuna lico warun neicieng fad kitibala ite. 7Icwarata icieng tolobito tohi na lowakicieng diho isi kalara mocoro, losofohi kalara murucan icorihi kalara bangun ara kalara rima ara.8Kecio mongiyo ongon kiji ningi ati itottehitati mongiyo lo kmaruno kenite kuningi ake ake, tonyio tungani na limaru kaletoni litifut cik. 9Cihicihi kuna lojo, keicuk ngorwani lo tungani, kefade, kekoko, kedam ko cihicihi kunakude fad kuna longoni, otubuno icieng fad iyo ene cik bito lojo;Imaru loriehat nino iya na limarunore isi ken nino.” 10Tungani na limaru kaletoni ida otum kitiyo na irohoi iyo loriehat nenge. Tona ara kimaruno kitifuta lo cik.11M anyu itiyoti jii ati iyen kuna faritin lingonore ite. Lolotu tik na lojir ite ikwenyunore to jio tonyio lonyihu lwahuno niyang jija ilany kulafa faritin lohiruhore. 12Loru karwe, lolelek kof owang. Tona ngangohiti ticitici kulo mutohun manyu ngaciefoto kiremita kulo wangun.13Ngatiwar warun na locam to wangun ida ara kisongiti kude kuna irohori, ruma, ticitici kulo kwerun lo konyeha, ngolofa ko okaine. 14Iya na ibrata kabu Yesu Kristo, manyu ke iyo to kitimangu kenite to wahun lo warun lo koditi lo kipal.



141Ifotutu tungani na ligoro kiruk nengeida manyu igoto tenya to tenyi tenyi kuna lida inyi iniang otoc ketipeha inyi. 2Icio kiruk lo lobo tungani inyi daha dahi dahi fad ati lobo tungani na ligoro kiruk nenge odaha jationg kuna inyoriha keken.3keco ene tungani lodaha dahidahi fad iikaj ene lodaha jationg kuna inyoriha keken, inyi manyu na lodaha jationg kuna inyoriha keco ongot tenya diho ene lodaha sangite fad tonyio lifotu Lobanga inyi. 4Isi ngai lingoto tenya kwe lo karwaani lo lobo tungani? Diho Lahitok nenge ouroro cia inyi kode owoita co inyi tonyio itweru Lahitok kitiwoita inyi.5Odumu tungani lobo itinyu far lobito, lobo odeya faritin fad ara kuna iriworoho. Ojir icieng fad iruhiti othi na libaha icieng. 6Tungani na lodeya lobito far ara na inyu itii jii to rima Lobanga. Tungani na lodaha tiang odaha to Lobanga tonyio icio inyi kwama diho Lobanga. Tungani manyu na loberu tiang itii jii to rima Lobanga many icio Lobanga kwama.7Oru lobo to kiji niyang lowar diho ken nenge, oru manyu lobo lowei diho ken nenge. 8Kolohiwari ohoi kiwari iyo Lobanga kode kiweiha iyo Lobanga. Tona kode kiwari kode kiweiha kira ohoi kulo Lobanga. 9Tona tenya bito owei Kristo ibuhu ojir inyi ara Lahitok lo kaweyak ko kawarak fad.10Isi bo dong nyio ingoto isi tenya kwe lo rece nino? Kode nyio itikaja isi recenino? Tonyi kiwoita mute ohoi fad ketemoni lo seger lo ngoto lo tenya lo Kristo. 11Tonyio igero ojo, ‘’Ojo Lobanga,’Iya na lawarare nanOgung cia kunga fad ketemoni nei Otulu mute ngadiefo fad diho Lobanga.’’12Tona kititim mute ohoi tolobito tolobito tenyi tenyi kulo kenite kuniyang fad diho Lobanga. 13Iya na, ngaticungoto ngoto lo tenya kenite kuniyang ake ake. Ilany, kefik kigingi kode kitihita ketemoni kode kikoi lo rece nio.14Iya tungani na longon iyo Lahitok Yesu, aniang nan otoc jimitan oru lobo daha lodwa to ken nenge. Ati kolodeya tungani lobo tohi ojo odwa, oto na tohi ko dwarun iyo inyi. 15Kalitikaca isi tau lo rec nino to tohi na lidaha isi, ida dong isi itiyo to kimaruno.16To daha nino ketiri rece nino na lowei Kristo tonyi. Kecio tohi na lidumu isi ijo ojir otenyarihin ara tohi na irohoi. 17Tonyio ida okabwe lo Lobanga ara daha ko mata ati ara lo biran, kisiliban ko kwama iyo Okorif na Inyu18tonyio tungani na lirwaa Kristo tone kikoi itikwama Lobanga mnyu itikwama cio kuna kude. 19Tona ngatitem to golun tahita kikohin kuna lohiyaru ohoi iyo kitongo to kisiliban ko kitiyena kenite kuniyang fad.20Kepale tic lo Lobanga to daha jia. Onyuji dahi dahi fad ati ida otumohino diho tungani lo daha tohi na licio kaletoni ouroro. 21Omayak ngerihino daha tiang kode mata vino kode kitiyo lobo tohi na ngico rece nino ouroro.22Oto hati tohi na liyen isi to kuno sangite ingohi totong kiji nino ko Lobanga. Ongon ko gum tungani na lida ongotohi tenyakwe nenge ake ake to tohi na lokwama inyi. 23Ati tungani na likuya lotoraru ake tonyio kalonyia tohi na likuya inyi tonyio lida inyi orihe itiyo to kiruk manyu sangite fad kuna lida ofwonu iyo kiruk ara kipal. Iiyo to cio kaletok ida ara tosi ake ake



151Ohoi kuna igoli ojir kiric kuna igoroho ida kitahita kitikwama kenite kuniyang. 2Ojir tungani tolobito tolobito itikwama loriehat nenge ara lo jiran, kitigolo ko kitigoloruno inyi.3Tonyio kileng Kristo ida afa itikwama ken nenge, ati iya na ligerore ojo, “moro lo kuna lohimoro isi lodohi ken nei”. 4Tonyio sangite pili kulafa ligeri berien, igeri lo kitiyena ohoi, ojir to kidonyo lo taulo ko kitigolo lo igeriti ojir ohoi kingon ko kigeno.5Ingohi Lobanga na licwara kidonyo lo taulo ko kitigolo kicio ite tau lo kimoraru, kiji ningi ijifitare Kristo Yesu. 6ojir to tau ko kutuk lobito icio deyo diho Lobanga ko Apa lo Lahitok niyang Yesu Kristo. 7Ifotutu kenite kuningi iya na lifotunore Kristo ite iyaunore maja diho Lobanga.8Tonyio ahirihohi ite, lolotu Kristo ara karwaani lo Judeahin to ngati lo tenya lo dede lo Lobanga lo kitifuta ciharu lafa licio Lobanga diho lohitwaha 9ojir misiok itikwat Lobanga to kibaya nenge iya na ligerorihin ojo, “tona ahimaj mute nan isi to kiji lo misiok Awol mute nan woleco diho isi To karana nino”.10Ari igero manyu ojo, “itikwamati misiok ko cio kunenge” 11Ari manyu ojo, “itimaj lobanga ite misiok fad manyu itiwol woleco Kulo maja diho inyi ite cio pili”.1212 Manyu ari ojo Isaia, “Ifiru cia kerdeti lo Jesse kai inyi na lolotu lanyuno kofi kofi Ofik mute misiok kigeno diho inyi”.1313 Ingohi Lobanga lo kigeno fad kitifut ite to kwama ko kisiliban iya na lifihare ite kiruk ningi ken nenge ojir ite itihita ko kigeno to golun lo Okorif na Inyu.1414 Nan token ayen nan recera jimitan ifut ite to kenite kuningi ko jiran, ingoni ko genyun na manyi ilefereha lo kitiyena kenite kuningi ake.15Ager nan diho ite tarany to tenyi tenyi kude iya lokitiiuno ite ari to kisa na lohicio Lobanga nan 16lorahun karwaani lo Kristo Yesu kiji lo misiok ko tic lo dwarun lo kititima layomit na ijir lo Lobanga ojir misiok ofwonu ara kiciorita na locam diho Lobanga na litinyu Okorif na Inyu.17Tona arumu nan deyo diho Kristo Yesu to tic nei diho Lobanga. 18Ida cia nan arutohi kititima lobo tenya ake ko tohi litii Kristo ara diho nan lo kiyauno Misiok kiruk Lobanga to tenya na lateny nan ko tic 19to golun lo kitotorita ko tanguhin to golun lo Okorif na Inyu. Dong many to Jerusalem aloru kuna kofi kofi fad manyIlliri kium latifut nan kititima layomit lo Kristo.20Ara wahun nei lo kititima layomit lo Kristo faji na lorihe ida cio oning, ojir ida aduho kai lo guri kulo lobo tungani ake. 21Ati iya na ligerorihin ojo, “kuna lorihe ida lorihohini tonyio Odeuni cia Ko kunalorihe ida oningIniangiti cia.”22Inyi ene tenya lohitihohi nan, licio nan ida aluto diho ite. Kikukmahino lo Paul loro Roma 23Ati iya na loru dong lobo faji na ngatiyo nan to kuna kofi kofi, manyu iya na lageriare nan karihin beciek lo deya ite,24Akukum nan kitiyo jii kalaloro Spein. Ageno nan waja ite kalaringaru manyu ojir ite ilwahare nan loro iya ijia langun latenu kitongo ko ite to kude faritin. 25Ati to jija agon nan loro Jerusalem twaha karuhok kuna langoni ijia.26Tonyio lofwonu cio kulo Masedonia ko Akaya osof robia kulo lwaha cio kulo Lobanga kuna ikidahi to Jerusalem. 27Okwama orumu icieng kitiyo jii, ara jii tonyio ongon manyu icieng ko mongiyo lo cio kulo Jerusalem tonyio kolongar Judeahin gum nan diho ite recera.28to karana lo Lahitok niyang Yesu Kristo ko kimaruno lo Okorif lo kimorihino 29ko nan iyo kififida nei to kilifa Lobanga to na.3031Ilifati jimitan ojir kilwahuni nan diho cio kuna lida iruk to Judea manyu ojir kirwaa nei diho cio kulo Lobanga to Jerusalem iruhiti. 32Ojir to kiruk lo Lobanga nan alotu diho ite to kwama ojir nan ko ite ara lobito kikwama.33Ingohi Lobanga lo kisiliban kingon ko ite fad Amen.



161Aculuahi nan kac kuningi kaneceniyang Poebe karwaani lo kanisa na longon Konakri 2Ifotutu inyi to karana lo Lahitok to kikoi na locam to cio kulo Lobanga ko kicwara inyi lwaha na lowak inyi diho ite tonyio lolwak iinyi cio beciek kileng nan.3Itofonyohiti Priscila ko Akula katiyok ko nan ara lobito iyo Kristo Yesu. 4Licio afa icieng kenite kuneicieng lo lwahuno warun nei: ida manyu ara nan ake kanisahin kulo misok pili okwamati icieng. 5Itofonyohiti manyu kanisa na lotubitita kalecieng. Itofonyihiti morte nein a lamaru nan Epenetus na orumu lara karuhoni ketemoni to kof lo Asia.6Itofonyohiti Meri na litiyo bebeto ite. 7Itofonyohiti Andonicius ko Junias kajeba kunei kulafa lo hingonko nan mabus. Ara icieng cio kuna loyeniti bebe kiji lo jayona manyu icieng afa litem ngonun iyo Kristo arihe nan. 8Itofonyohiti Ampiliatus na lamaru nan iyo Kristo.9Itofonyohiti Urbanus atiyoni kaletoni niyang iyo Kristo ko morte nein a lamaru Stacis. 10Itofonyohiti Apelles tungani na ligenoro iyo Kristo. Itofonyohiti cio kulo kaji lo Aristobulus. 11Itofonyohiti Erodion lokajimonye nei, itofonyohiti cio kulo kaji lo Narcisus kuna longon iyo Lahitok.12Itofonyohiti Traipena ko Traiposa kuna ngorwo katiyok bebe iyo Lahitok. Itofonyohiti morte nein na lamaru nan Persis ngorwani manyu lobo na litiyo bebe iyo Lahitok. 13Itofonyohiti Rufus na lonyumuni iyo lahitok, itofonyohiti iyang nenge na manyu lara iyang nei. 14Itofonyohiti Asincritus, Plegon, Ermes, Patrobas, Ermas ko recera kuna longoni ko icieng.15Itofonyohiti Pilologas, Julia, Nereus ko kanece ko Olimpas ko cio kulo Lobanga pili kuna longoni ko icieng ara lobito. 16Itofony kenite to fonyio na inyu lo kimaruno. Oculu kanisa lo Kristo fad fonyo diho ite.17Alelia nan diho ite recera jimitan iririati cio kuna liyauno kokora ko fiha kigingihin kikoi ningi kuna longon ake ko kitiyena na lirumu ite. Ingadata to kiji neicieng. 18Tonyio ida kuna cio irwaa Lahitok Yesu Kristo ati irwaa icieng wahun neicieng. Itinononga icieng kweci kulo cio kuna lorihe ida iniang otoc to tenyi tenyi kuna iruruti ko talerun.19Ningo na liningore ite Lobanga loning cio fad inyi lico nan angon ko kwama to ite ati awak nan ite igenyi to sangite kuna ijiri ati ilunyiaha sangite kuna irohori. 20Lolelek Lobanga lo kisiliban onyonahi sitan fotiri lo kejuha kuningi. Ingohi kisa lo Yesu tongon ko ite.21Ofonyo Timoti katiyoni ko nan ara lobito ite fad iya na lofonyore manyu Lucius, Jason ko Sosipata kajeba kunei. 22Nan Tito manyu kageroni lone waraga ahifonyo manyu nan ite.23Ofonyio manyu Gaius na lohitenu ohoi ko kanisa fad kitongita kalenge. Ofonyo manyu Erastus na lara kaboloroni lo katiyok kulo katwa lone kang ko Kwartos. 24Ingohi kisa lo Lahitok niyang tongon ko ite fad. Amen.25Kicam to kicwara deyo diho Lobanga na litweru kicwara ite iwoita to golun iya na lahitiyenare nan ite to layomit na ijir na latitima nan. Ko tenya na lititimati to ken lo Yesu Kristo. Ilitit lafa liduhahi Lobanga to karihin becek olotu dong olwehi oleng. 26Ati jijia litibotuni oyeniti to kigeriti kulo kamocak to ciha lo Lobanga na losio tur ojir kofi kofi fad iruk manyu oning inyi.2727Diho Lobanga lobito na igeny noo icwara kwatun tongon ara diho Yesu Kristo. Amen.


1 Korinto

11Nan Paul na lohilolongi lo lotuno rahun jayo lo Kristo Yesu to wahun lo Lobanga, ko rece niyang Sostenes. 2Diho kanisa lo Lobanga na longon Korint, diho cio kuna litinyuji iyo Kristo Yesu kuna lilolonguni ara kanyujok ara lobito ko kuna longon fajihit pili kuna lilolongo karana lo kabu niyang Yesu Kristo na lara Lahitok neicieng ko niyang. 3Ingohi Lobanga monye niyang ko Lahitok niyang Yesu Kristo kicio ite kisa ko kisiliban.4Akwama nan Lobanga tik tik to kisa nenge na licio inyi diho ite iyo Yesu Kristo. 5Tonyio to ngonun ningi iyo Kristo lohiciori ite bara to kikohin fad, iyo tenya ningi ko yenun ningi fad. 6Tonyio tenya lo Kristo na lohirihohi ohoi ite lorute diho ite otoc.7Tona oru lobo kicwara lo Okorif longoromahino diho ite kalingon kitila far na lobotore Lahitok niyang Yesu Kristo. 8Kitigol cia inyi ko rica ite many lohicungi, ojir itongo ira cio kuna loru ko lobo rohojun to far lo Lahitok niyang Yesu Kristo. 9Tonyio igenoro Lobanga la lohilolongu ite kimora ko kito nenge Yesu Kristo.10Alelia nan diho ite recera to karana lo Lahitok niyang Yesu Kristo jimitan itoningoroti ara Lobito ojir kokora oru to kiji ningi manyu imoraroti to kiiyo ko kibuha. 11Recera kunei, ofwonu kude to kolo Kloe kirihohi nan ojo obolo ngolofa kiji ningi.12Tohi na latenya nan diho ite inyi ene; ojo lobo to kiji ningi “nan lo Paulo” lobo ojo, “nan lo Apollos” lobo ojo, “nan lo Kepas” orihe manyu lobo ojo, “nan lo Kristo”. 13Okora Kristo? Ogurohini afa Paul to ite? Kibatisi afa ite to karana lo Paul?14Akwama nan jimitan ida afa nan ahibatis ite, ara cio kuna labatis nan Krispas ko Gaios keken, 15ojir lobo ida ojo kibatisi inyi to karana nei 16(Ibo alotu manyu abatis cio kulo kaji lo Stepanas oru manyu lobo na ngaiiu nan jimitan abatis afa nan)17Tonyio ida afa Kristo kicule nan kibatisa ati kititima layomit na ijir ida manyu ara to tenyi tenyi kulo genyun lo cio icio kuruce lo Kristo orujoro golun nenge.18Tonyio ara tenya lo kuruce dataru diho cio kuna lorijoro ati diho ohoi kuna lohilwahunoti ara golun lo Lobanga. 19Tonyio igero ojo, “Apale cia nan genyun lo kagenyak, Yenun lo kayenan atibaha cia nan”.20Aji kagenyani? Aji kayenani? Aji kaleferoni lo kuno faritin? Ida Lobanga litirak genyun lone kof ara dataru? 21Tonyio to genyun lo Lobanga ida kof to genyun nenge oyen inyi, okwama Lobanga to dataru lo tenya na lititimati lwahuno cio kuna liruk inyi.22Itifia Judeahin kitotori lo tanguhin, manyu otahita Girik genyun 23ati kititima ohoi Kristo na logurohini iyo kuruce, na lara kigingi diho Judeahin ko dataru diho misiok24Ati diho cio kuna lilolongo Lobanga, Judeahin fad ko Girik, ara Kristo golun ko genyun lo genyun lo Lobanga. 25Tonyio ogeny dataru lo Lobanga ilany genyun lo cio manyu ogol kigoro lo Lobanga ilany golun lo cio.26Recera iiyoti ba warun ningi orihe ida lohiilolonguni ite, ida afa becek to kiji ningi ogenyi to koditi lone kof, ida afa oyeniti becek to kiji ningi manyu ida afa otomonohini becek to kiji ningi kangite kulo kakwatak. 27Ati onyumu Lobanga tenya lo dataru lone kof lo kitidahahino kagenyak riri manyu onyumu Lobanga tohi na igoro lone kof lo kitidahahino kagolok riri.28Onyumu inyi sangite kuna inyunaha kulone kof ko sangite kuna litikajati ko sangite kuna loru lo kitirioro sangite kuna ingoni 29ojir oru lobo tungani litidara to ketemoni nenge.30Ara tonyi ingonore ite iyo Kristo Yesu na lolotu ara diho ohoi genyun na loreu diho Lobanga na lara biran, nyujon ko lwahuno niyang. 31Tona iya na ligerorihin ojo, “Ingohi inyi na lopufa to pufa iyo Lobanga”.



21Afa kalalotu nan diho ite recera ida afa nan alotu to yenun lo tenya kode to genyun na logal lafar kalalotu nan kititima diho ite tenya lo Lobanga. 2Tonyio ida afa nan awak yenun lobotohi lafar lamanyare nan kiji ningi ati Yesu Kristo keken lafa logurohini iyo kuruce tohoi.3Alotu afa nan to kigoro ko bangun ko kihihirita bebe diho ite. 4Ida afa nan atitima tenya diho ite to genyun ko tenyi tenyi kulo yenun ati to kitotoro lo golun lo Okorif na Inyu 5ojir kiruk ningi ida otiro iyo genyun lo cio ati iyo golun lo Lobanga.6Kititima manyu ohoi tenya lo genyun diho cio kuna logoli ati ida ara genyun lone kof kode lo kalanyunok kulo ene kof kuna longon lohicungi. 7Ida, kitenya ohoi genyun ilifit lo Lobanga. Genyun na lorumu liduhari na likukumahi Lobanga ara lo kwatun niyang many orihe tik ida liciaha.8Oru afa lobo iyo kabolorok kulone kof liniang na tenya, tonyio ngara iniangiti ngida afa icieng ogurohi Kabu kaboloroni iyo kuruce. 9Ati iya na ligerorihin ojo, “Oru konyek afa lodeu, oru kiyok loning, Oru kwe liniang, Tohi na likukumahi Lobanga to cio kuna limaru inyi”__10Ati litibotu Lobanga diho ohoi to Okorif na Inyu nenge. Idadafa Okorif sangite pili, kileng sangite kulo Lobanga kuna liduharu. 11Tonyio ngai to kiji lo cio loyen kiiyo lo tungani kalida ara Okorif lo tungani na longon katwa nenge? Tona kikoi bito, oru tungani loyen kiiyo lo Lobanga ati Okorif nenge keken.12Ida ohoi kirumu okorif lo kof ati okorif na lolotu diho Lobanga, ojir ohoi kiyenare kicwara na lohicio Lobanga ohoi arus. 13Tohi na lohitenya ohoi inyi ene ida ara to tenyi tenyi kulo genyun lo cio ati to tenyi tenyi kuna lohitiyen Okorif na Inyu ohoi, na lititima tenyi tenyi kulo dede kulo okorif to tenyi tenyi kulo Okorif.14Tungani na loru ko Okorif ida otum kiruk sangite kuno lofwonu iyo Okorif lo Lobanga, tonyio ara icieng dataru diho inyi manyu ida inyi otum yenun icieng tonyio okorif litinianga icieng. 15Tungani na lomanya to Okorif ongoto inyi tenya na ibehi iyo sangite fad ati ida inyi ongon ko lobo ngoto lo tenya ken nenge. Tonyio igero ojo, 16“Tonyio ngai loyen kiiyo lo Lobanga, na ngotum kisinga inyi?” Ati kingon ohoi ko kiiyo lo Kristo.



31Recera, ida nan atum kisinga ite iya cio kulo Okorif ati iya cio kulone kof kuna lara tee kuna sidiha to katwa lo Kristo. 2Ahicio nan ite lei ida ara daha na igol tonyio orihe ite ida litum to daha. Dede orihe ite ida igoli.3Orihe ite ira cio kulone kof. Tonyio kolorihe okaine ko ngolofa ongon kiji ningi ida ite ira cio kulone kof? Ida ite itiyo iya cio arus? 4Tonyio kolojo lobo nan lo Paul lobo ojo nan lo Apolos ida ite ira cio arus? 5Kalara iyo dede nyio lara Apolos ko nyio lara Paul? Kira ohoi karwaak jia kuna lohiyauno ite iyo kiruk iya na licwarare Lobanga lobito lobito oliboi lo tic nenge.6Atibulahi nan kinyiemo iruruhi Apolos kifi ati Lobanga litibu ko kitilita. 7Tona ida ara katibulani kode karuruoni lara lobo tohi ati Lobanga ake na litilita sangite.8Katibulani ko karuruoni lo kifi itiyoti tic lobito, manyu odumi mute lobito lobito to tic nenge. 9Tonyio kira ohoi katiyok kulo Lobanga, ira ite mana lo Lobanga, kode kaji lo Lobanga.10To kisa na lohicio Lobanga nan labohahi nan fotiri lo kaji iya kaduhoni na ilefere, loduho dong tungani lobo ake iyo na fotiri lo kaji, ati ojir tungani lobito lobito oric koditi na loduhore inyi. 11Tonyio oru lobo tungani ngobohahi fotiri lo kaji lobo ake kona lobohahini na lara inyi Yesu Kristo.12Koloduho tungani kai lona fotiri lo kaji to dab, rial, morutok kuna igoli, keek, gereca kode nyiari, 13itibotuni cia tohi na loduhore inyi, tonyio olwehi mute lufar tic nenge iyo wangun. Itibotu cia kima manyu otem cia kima golun lo tic lo tungani lobito lobito.14Kolowoita nwa tohi lifak inyi (ida ocuraru) iciori mute inyi bahacic. 15Ojo kolocuraru na kifaha nenge ida cia inyi orumu lobo bahacic, olwaharu cia inyi to ken nenge keken iya tungani na liburuno to kimatare.16ida iteiyen jimitan ite to kenite lira kaji lo Lobanga na lomanya Okorif lo Lobanga katwa ningi? 17Kalipale lobo tungani kaji lo Lobanga ipale manyu cia Lobanga inyi tonyio onyu kaji lo Lobanga manyu isi token nino lira na kaji.1818 Ketinononga kenite kuningi. Kolofik lobo to kiji ningi ojo ageny inyi to koditi lo genyun lone kof, ingohi tara kadataroni ojir olotu ogeny. 19Tonyio ara genyun lone kof dataru to ketemoni lo Lobanga. Iya na ligerore ojo, “Iniefunita inyi kagenyak iyo kitigulunyaNeicieng” 20Ojo manyu ari, “Oyen Lobanga jimitan oru jiran iyo kiiyo Lo kagenyak”.21Tona dong kepufare cio! Ara sangite fad kuningi 22kode Paul kode Apolos kode Kepas kode kof kode warun kode wei kode jija kode mute ara fad kuningi 23manyu ira ite kulo Kristo manyu Kristo ara lo Lobanga.



41Iya na, ojir cio kideya ohoi ara karwaak kulo Kristo manyu ara karicak kulo sangite ilititi kulo Lobanga. 2Tohi na lowahiti iyo karicak kulo sangite inyi jimitan ojir icieng ara cio kuna ligenoro.3To nan, atisidi nan ngoto lo tenya ningi ken nei kode ngoto lo tenya lo lobo lokiho lo cio ken nei, kileng nan token nei ida nan angoto tenya ken nei. 4Owang tau nei ati ida ene itotoro jimitan lalanyu nan tenya. Ara Lobanga lo ngoto tenya ken nei.5Tona kengot tenya lo lobo tohi orihe far nenge, itilati many olotu Lahitok. Inyi mute litibotu tenyi tenyi kuna liduha iyo lokimuyuk manyu olwehi kibuha lo taulo kulo cio oleng. Tonu far orumu mute tungani lobito lobito maja nenge diho Lobanga.6Recera kunei, aforohi nan kuno tenyi tenyi ken nei ko Apolos to ite ojir ite itiyenaru to kenite kuniyang fotiri lone tenya lojo “kefwo igal tohi na ligero”. Ito cia ite ida itidarare kitiririo lobito tungani ko kaletoni. 7Ngai re lohifik isi ingon ake ko cio kuna kude? Nyio itehita isi na lida kiciori isi? Manyu kolohiciori isi ara kicwara nyio hati itidara isi mejo ida kiciori?8Jija lingoni ite ko sangite fad kuna liwak ite! Jijia manyu libara ite! Lira ite kabuno- na lida kohoi kingoni katwa! Ngira hati kabuno dede ojir manyu ohoi kira kabuno ara lobito kote. 9Tonyio ori diho nan mejo kifik Lobanga ohoi jayona kifwongi iya cio kuna longotohini wei kweci kuneicieng par faji na lodeya kof fad, diho malaika ko cio.10Kira ohoi kadatarok iyo Kristo ati ira ite kangenyak noo iyo Kristo. Kigoroha ohoi ati igoli ite! Kirimati ite kitikajati ohoi! 11Many jijia ene tik kidaha kinga ko kure ohoi, kicefita ohoi racaracahin, kiriengati ohoi oru ko kangite kuniyang.12Kitiyo ohoi bebe to kac kuniyang. Kolohificoti ohoi, ohoi kigatahi kuna ijir, kolohitigemati ohoi, ohoi kidik, 13kalipapalati karaneco kuniyang ohoi kinyiahahi to riejun. Ko jijia loohira ohoi tanyanya kulo kof lohira ohoi cora lo sangite fad to kof.1414 Ida nan agero kuno lo kitidaha ite riri ati lo sonya ite iya tee kunei kuna lamaru. 15Kileng ngingoni ite ko sangite alif tomon iyo Kristo oru lobo apa ningi, tonyio iyo Kristo Yesu lara nan apa ningi to tenya lo layomit na ijir. 16Tona alelia nan diho ite jimitan ijifata koditi nei.17Tone tenya aculuno nan diho ite Timoti kito nei na lamaru nan, na ligenoro iyo Kristo kitiiu cia inyi ite koditi lo warun nei iyo Kristo Yesu na lolot ara lobito ko tenya na latiyena nan fajihit fad ko to kanisahin pili. 18Litidara kude to kiji ningi mejo ida cia nan arihe agoru ijia.19ati alotu cia nan diho ite deu kaliruk Lobanga atohati alotu ade ida ara tenya na lotenya kuno katidarak keken ati adeu ko golun na lotehita icieng. 20Tonyio ida okabwe lo Lobanga itongo ara lo tenya ake ati lo golun. 21Itinyumuti ba ani iwak ite? Iwak ite nan alotu diho ite ko lanino kode to kimaruno ko tau na irie?



51Loninguno ojo obolo tic lo somun kiji ningi na hitok na lida kileng cio kuna lida oyen Lobanga itiyo jii, ilany ningi. Iruma tungani ngorwani lo money 2ito hati ite ipufa! Ngida baa di ite icam to kitoyo manyu itingade koditi lona tungani kalele to kiji ningi?3Kileng ngida many adi nan angon ijia to ken nei imora okorif nei kote manyu lakeru nan ngoto tenya lona tungani litii jii iya na adi ngangon nan ijia. 4Kalituba ite to karana lo Lahitok niyang Yesu Kristo, nan manyu angon ko ite iyo Okorif ongon manyu golun lo Lahitok niyang Yesu 5ifotohiti la lerok iyo sitan ojir ipalari koditi lo kipal to katwa nenge olwahuni okorif nenge to far lo Lahitok.6Ida kitidara ningi ojir. Ida ite iyen ijo ibula kude kuting itifuru kofwo kulo mugati fad? 7Itidume ibula ongoro ojir ite ira kofwo ngejuho kuna lingoli oru ibula iya na dede lingonore ite. Tonyio Kristo kito lo ker lo Paska niyang lifadari. 8Tona dong ngatiric karama ida ara to ibula ongoro, ibula kulo kisasuo ko ticitici kuna iboti ati to mugati na likukumi oru ibula, mugati wangun ko dede.9Ager nan diho ite, iyo waraga nei ajo nan kemora ko cio kuna litiyo ticitici kulo samun 10ida hati nan ajo cio kulone kof kuna lori jii kode kangatak kode katimumunak kulo cio kode kaworak kulo lopidingahin, kalara jii inyi jimitan ojir ingerihi ene kof.11Ati jijia agero nan diho ite ajo kengar lohitongore ko tungani na lojo inyi rece ati itiyo ticitici kulo somun, kode ongat, iwora lopidingahin kode kalabani lo cio, karumani kode katimumunani lo cio. Kedaha kileng ko koditi lo tungani na lori jii. 12Ida ara tic nei lo ngoto tenya kweci kulo cio kuna lorihe ongoni iyo warun lo kof. Ati ida ohoi kicam ngoto tenya lo cio kuna longon katwa lo Kristo? 13Ongot cia Lobanga tenya lo cio kuna longoni oleng. Ifuheiti tungani na irohoi na longon kiji ningi.



61Kolongon lobo tenya kiji lo lobo tungani ko kaletoni to kiji ningi ocam diho ite kiyaru na tenya ketemoni lo cio kuna longon oleng ida iyauno diho cio kulo Lobanga? 2Ida ite iyen jimitan cio kulo Lobanga mute longoto tenya lo kof? Dong kalingoto mute ite tenya lo kof ida ite itum ngoto tenyi tenyi kuna longon kiji ningi? 3Ida ite iyen jimitan ohoi mute lohingoto tenya lo malaikahin? Aja hati ida kitweru ngoto tenyi tenyi kulone kof?4Tona kolongon risa to tenyi tenyi kuna lori iya kuna, itidumu kileng cio kuna lorihe ida ogoli to kanisa? 5ara kangotok kulo tenya! Atenya nan jii lo kitidaha ite riri. Kitum jimitan oru to kiji ningi kileng tungani lobito na igeny na ngotum olwak ngoto tenya kiji lo karuhok? 6Ati na ngitii ite iya na orihe tungani owoju iyaru rece nenge lokiho ketemoni lo cio kuna lida oyen Kristo!7Kalifufurita ite kiji ningi itotoro jimitan lohilanyu kof ite. Nyio ida ite idik kolohingiruni? Nyio ida ite idik kitimumuni? 8Iwak ite ara ite lingirunita cio, iwak ijo ngara ite litimumuna ira manyu recera.9Ida ite iyen jimitan ida mute karohojak oluny okabwe lo Lobanga? Keco kitinonongi. Ida kasomok kode kaworak kulo lopidingahin, kode kayak kulo ngorwo kulo cio, kode cio kuna logeto ko rei kaletok 10kode kakokok kode kangatak, kode karumak kode kamorok kode kabelak ida mute ogoruni iyo okabwe lo Lobanga. 11Kode to kiji ningi ori afa jii. Ati lokeruni kilala ite lira ite cio kuna inyuji, cio kuna ibir, cio kuna lolak Lobanga to karana lo Lahitok Yesu Kristo ko to Okorif lo Lobanga niyang.12''Atum nan kitiyo sangite fad ati ida sangite fad ara kuna lohilwak. ''Atum nan kitiyo sangite fad'' ati ida nan awak lobo tohi olanyu ken nei. 13'' Ara daha lo kocehe ara manyu kocehe lo daha'', ati okeru mute Lobanga icieng fad. Ida ken ara lo kitiyo tic lo somun ati ara lo Lobanga manyu ara Lobanga lo ken.14To golun nenge itibuhu Lobanga Yesu to kiji lo kaweyak, kitibuhu manyu mute ohoi 15Ida ite iyen ijo ara kenite kuningi ken lo Kristo token? Ojir hati nan adumu ken lo Kristo amorihi ko mulayani? Oru tur!16Ida ite iyen jimitan tungani na limorihi ken nenge ko mulayani ofwonu ara lobito konyi? Tonyio igero ojo “Ofwonu kuna are ara ken lobito”. 17Ati tungani na limora ken nenge ko Lahitok ofwonu ara ken lobito konyi iyo Okorif.18Ibirete tic lo somun oleng. kipali kude kuna lipal tungani fad ongoni oleng ati tungani na lipal kipal lo somun ipal ken nenge.19Ida isi iyn ijo ara ken nino kaji lo Okorif na Inyu na longon katwa nino na lifotu isi iyo Lobanga? 20Ida isi ira lo ken nino, kinyianguni isi to wel. Tona iwora Lobanga to ken nino.



71Dong to tenyi tenyi kulafa ligerunore ite waraga diho nan: ojir kalida tungani oyema. 2Ati to kitiho ticitici kulo lomuna, ojir tungani lobito lobito ongon ko ngorwani nenge, manyu ngorwani lobito lobito ko retoni nenge.3Ojir retoni itifut tic lo kiyemi nenge iyo ngorwani nenge, ngorwani manyu itifut tic lo kiyemi iyo retoni nenge. 4Ida ken lo ngorwani ara nenge ake ati ara lo retoni nenge, tona kikoi bito, ida manyu ken lo retoni ara nenge ake ati ara manyu lo ngorwani nenge.5Kengonyoro kenite kitongo ara lobito, mayak kalara to kude tihi kuting na likukum ite ara lobito lo fwonuno ketemoni lo Lobanga kilifa. Koloru ojir iitu kitongo ara lobito ojir sitan ida kilab ite to rujon lo rica lo kenite diho ite. 6Atenya nan ene ara kisinga ida ara cik. 7Ajo nan ngara itongo rei fad iya nan. Ati ongon cio fad ko kiciorita gele gele kuna licwara Lobanga, ongon ene ko kicwara nenge ake lobo manyu ko nenge.8Dong diho kuna lida oyemaru ko lafuseritohin ajo nan, ojir adi icieng kitongo ida oyemaroti iya ene latongore nan. 9Ati kalida icieng itweru rica kenite kuneicieng ingohi to yemaroti, tonyio ojir yemaru ilany tungani diha wahun.10Diho cio kuna loyemaru acio nan ene cik (ida ara nan ati Lahitok). Keco ngorwani okoraru iyo retoni nenge. 11Ati kalokoraru inyi, ojir itongo ake koloru oite oyomoti ko retoni nenge. Ojir many retoni ida ojak ngorwani nenge.12Diho cio kula kude ajo nan jii (nan lajo ida ara Lahitok) kolongon lobo tungani ko ngorwani na lida ara karuhoni oto hati iruk kitongo konyi, ojir ida ojak na ngorwani. 13Manyu kolongon ngorwani ko retoni na lida ara karuhoni iruk hati kitongo konyi ojir inyi ida ojaharu. 14Tonyio retoni na lida iruk litinyuji inyi to kitongo ko ngorwani nenge na liruk, ngorwani na lida iruk manyu litinyuji inyi to kitongo ko retoni nenge na liruk. Ngida ara jii ngida tee kuneicieng onyuji ati tona onyuji icieng.15Ati kololo na tungani lida ara karuhoni, ingohi tolo. Ida retoni kode ngorwani karuhoni otora iyo na manya. Lohilolongu Lobanga ohoi iyo warun lo manya ko kisiliban. 16Aja iyen isi ngorwani jimitan ilwahu ca isi retoni nino? Kode iyen isi aja retoni jimitan ilwahu ca isi ngorwani nino?17Ojir tungani lobito lobito ijif koditi lo warun na licio Lahitok inyi nafa lilolongunore Lobanga inyi. Ara ene cik na lacio nan iyo kanisahin fad. 18Orumu tungani liliraru lafar lilolongunore Lobanga inyi? Ojir ida otahita kikoi lo kipalaru kiliraru nenge. Orumu tungani ida iliraru lafar lilolongunorihin inyi? Keco iliraru. 19Ida kiliraru ara lobo tohi ida manyu kitongo ida kiliraru ara lobo tohi. Rican lo cihicihi kulo Lobanga logol.20Ojir tungani lobito lobito osodoro kitongo to koditi lafa lilolongunore Lobanga inyi. 21Ira afa isi opi lafar lohilolongunore Lobanga isi? Kebuha ati kalideu isi owat agwala lo laharu nino, tolaharu. 22Tonyio tungani na lara opi kalilolongu Lobanga ara tungani na lolaharu tona kikoi bito tungani na lolaha lafar lilolongunorehin inyi, ara opi lo Kristo. 23Kinyianguni afa ite to wel, kefwonu ira opihin kulo cio. 24Recera tungani fad na longon ko tic iyo Lobanga ingohi itongo iya na koditi afa lilolongore Lobanga inyi.25Jijia diho tee kilahaji ko kariok kuna lorihe ida oyemaru, aru nan ko cik na licio Lobanga ati angon nan ngoto tenya iya tungani na ligenoro to kisa lo Lobanga. 26To kidak lo kuno faritin, abuha nan jimitan ngomayak diho ite kitongo iya na lingonore.27Liyema isi? Ketahita jaha. Orihe isi ida iyema? Ketahita ngorwani. 28Ati kaliyema isi ida isi ipal. Manyu kaloyemaru kito karioni ida ipal. Ati orumu cia cio kuna loyema kidak ko tenyi tenyi kuna iborengi iyo warun lone kof, awak nan sonya ite iyo kuna.29Tohi na lajo nan recera ahirihohi losuk tik. Kiciaha to jijia, ingohi cio kuna longon ko ngorwo itongo mejo oru ngorwo. 30Kuna litoyo ingohi itongoti mejo ida itoyoti. Kuna lokwama mejo ida okwamati. Kuna linyiang tohi mejo ida ara neicieng. 31Kuna litiyore sangite kulo kof mejo ida ongoni kac kuneicieng. Tonyio ene kof ko koditi nenge fad oringaru.32Awak nan ite ilaharu iyo kibuha. Tungani na lida oyema ibuha inyi tic lo Lobanga- kikoi na ngatikwamare inyi Lobanga. 33Ati tungani na loyema ibuha warun lone kof- kikoi na ngatikwamare inyi ngorwani nenge 34okora dong wahun nenge. Ngorwani kode kito karioni na lida oyemaru ibuha inyi tic lo Lobanga. Wahun nenge pili lo kicwara ken nenge ko okorif nenge iyo Lobanga. Ati ngorwani kode kito karioni na loyemaru ibuha sangite kulo warun lone kof, kikoi na ngatikwamare inyi retoni nenge.35Atenya nan kuno lo jiran ningi ida ara lo kitiho ite ati lo jimitan ojir ite iwar warun na ibehi lo kicwara kenite kuningi iyo tic lo Lobanga.36Kolodeu tungani jimitan ida kitongo nenge ongon otoc ko karioni na lociharu ko inyi kalimaru inyi na karioni manyu loboreng karihin odeu ojo ojir ayem inyi, ingohi itii iya na lowahare inyi. Ida inyi ipal. Ingohi toyemaroti. 37Ati tungani na lokeru kingingija tenya to tau nenge, na loru lobo kifuda ati na loric wahun nenge na liruk to tau nenge ojo ida inyi ayema na karioni, itii manyu na tungani tohi na ijir. 38Iya nan a loyema itii tohi na ijir ati na lida oyema itii na ijir ilany.39Iwasihi ngorwani kitongo iyo retoni nenge kolorihe retoni nenge owar. Ati kolowei retoni nenge, otum inyi yemaru diho tungani lobo ake na lowak inyi ati owak ara tungani na liruk Lobanga. 40Tona, ngokwama inyi kalitongo ake iya na longonore- manyu abuha nan angon manyu nan ko Okorif lo Lobanga.



81Dong to daha na litwerarihin lopidingahin. Kiyen ohoi jimitan kingon ohoi fad ko genyun. Itipufa genyun ati itigolo kimaruno cio. 2Tungani na liiyo ojo ayen inyi lobo tohi orihe ida oyen iya na ngoyenare inyi. 3Ati tungani na limaru Lobanga, oyen Lobanga.4Dong to daha na licwarihini kode itwerarihin lopidingahin. Kiyen jimitan ida lopidinga ara kude saye tur to kof manyu kiyen jimitan oru lobo lobanga ati lobito. 5Kokileng ngohining jimitan ongon kuna lojimi lobangahin kode kai kode kof (iya na longonore lobangahin ko kulahgitoha beciek) 6ati iyo ohoi, ara Lobanga lobito apa na lofwonu sangite fad diho inyi na many lohiwar tonyi manyu ara Lahitok lobito Yesu Kristo na lofwonu sangite fad ara diho inyi na manyu lohiwar ara diho inyi.7Ati ida cio fad oyen jii. Orihe cio kude omohoro ko lopidinga na kolodaha daha na lori iya na orihe iiyo ojo itwerarihin lopidinga na tonyio igoroho taulo kuneicieng oto na daha ipalaru.8Ati ida daha kitinyiha ohi diho Lobanga, oru lobo tohi irohoi diho ohoi kalida kinyia kode oru lobo tohi ijir kalohinya. 9Iririati otoc kecio tic lo genyun ningi olulworo ara kigingi diho cio kuna igoroho kiruk. 10Tonyio kolohideu tungani na ligoro tau isi lijo ageny inyi idaha tifine lo lopidinga ida cia icio inyi kingere lo loro daha tohi na litwerarihin lopidinga?11Oto ene rece nino na lowei Kristo to inyi ipalaru tona genyun nino. 12Kalipal isi diho recera kunino kuna igoroho taulo tona kikoi lipal isi diho Kristo. 13Tona, kalara tohi na ladaha nan licio rece nei ourohino iyo kipal, ida dong cia nan arihe anyia tyang ari na licio inyi ourohino iyo kipal.



91Ida nan alanyu ken nei ake? Ida nan ara jayo? Ida nan ladeu Yesu Lahitok niyang? Ida ite ira kitotorita kulo tic nei diho Lobanga? 2Kileng many adi ngida nan ara jayo lo Yesu diho cio kude ati diho ite ara nan! Tonyio ite lira sadeni kulo kijayo nei iyo Lobanga.3Ara ene kifurita nei iyo cio kuna longoto tenya ken nei. 4Ida ohoi kingon ko twero lo daha ko mata? 5Ida ohoi kingon ko twero lo kilihita ko ngorwo kuna liruk iya na lilihitare jayona kulakude ko kuneicieng ko recera kulo Lahitok ko Kepas? 6Kode ara nan ko Barnabas keken lojir kitiyo kirumunore daha?7Ngai lotum kitiyo ara asegere to robia kunenge ake ake? Ngai lotum itibul vino ida onyia ngak kunenge? Ngai litibala kera ida omata lei kulo twol nenge? 8Atenya nan kuno to koditi lo tungani? Ida cik oteny inyi na tenya bito?9Tonyio igero iyo cik lo Moses ojo, “ketor kutuk lo mongo kalitiyore isi inyi ciho ngamang”. Ara mongi orica Lobanga? 10Ida ohoi kuna lotenya Lobanga? Ibo igeri ene tenya tohoi tonyio kolorem karemoni olotu kadengoni odeng itiyo icieng adi igenoti jimitan kingar mute daha. 11Kolohiihi ohoi kinyiemo kulo Okorif kiji ningi ogol bebe ko lohidengu ohoi sangite diho ite?12Kolongoni kulakude ko twero lo rumuno ene kingara diho ite ida ocam iyo ohoi to rumuno ogal? Ati ida ohoi kitiyore ene twero. Kidony ohoi taulo iyo tenyi tenyi pili ojir ida kifik kigingi kikoi lo kititima layomit na ijir lo Kristo. 13Ida ite iyen ijio kuna litiyo kaji lo Lobanga orumahitati daha neicieng to kaji lo Lobanga manyu kuna litiyo ciali lo kiciorita ongara na daha licwara icieng? 14Tona kikoi bito ocik Lobanga ojo kuna lititima layomit na ijir, ojir orumunitati daha neicieng to layomit na ijir na lititima icieng.15Ati ida nan latiyore lobo to kiji lo kuno twerohin. Manyu ida nan agero to kigeno jimitan itii cia ite sangite iya kuna to nan. Omayak wei ilany tungani rujoro ene pufa diho nan. 16Ati kalatitima nan layomit na ijir, ida nan atum pufa tonyio kifudahini nan kititima. Ingohi kidak to dohi iyo nan kalida atitima layomit na ijir!17Kalatitima nan to kicwara lo ken nei, arumu bahacic, kalida ara to kicwara lo ken nei irumu nan atiyo tic na lohicori nan to kigeno. 18Nyio hati dong bahacic nei? Inyi ene jia, jimitan iyo kititima layomit na ijir ojir acio jia na loru duma na lida atiyore twero nei iyo kititima nenge.19Kileng ngalanyu nan ken nei ake to ketemoni lo cio, afik nan ken nei ara opi lo cio fad ojir orumu cio kuna iborengi iya kuna ngotum rumuno. 20Diho Judeahin ara Judeani lo kiyauno Judeahin. Diho cio kuna longon fotiri lo cik afik ken nei fotiri lo cik (kileng lida nan to ken angon fotiri lo cik) ojir ayaunore kuna longon fotiri lo cik.21Diho cio kuna loru ko cik atongo iya tungani na loru ko cik (kileng ngida nan asabita to cik lo Lobanga ati angon nan fotiri lo cik lo Kristo) ojir ayaunore kuna loru ko cik. 22Diho kagorok atongo ara kagoroni ojir ayauno kagorok. Lara nan sangite pili iyo cio pili ojir to kikohin fad alwahunore kude. 23Atiyo nan kuno fad to layomit na ijir ojir arumunore gum na longon ijia.24Ida ite iyen jimitan iyo kitilanyahino lo angwala ifeita cio fad ati lobito tungani jia lorumu kicorita lo kwama? Ifeitati lo rumuno kicorita lo kwama. 25Cio fad kun litilanyahino iyo kisonga ifwori diho cik na igol ko kijifita koditi lona kisonga. Itiyo icieng lo rumuno Tahi na lida irungo ati kitiyo ohoi niyang to rumuno Tahi na losio tur. 26Inyi na ida nan afeita iya tungani lifeita arus. Ida nan abaha iya tungani na lolumo kiyoma. 27Ida, alumo nan ken nei atirak ara opi nei ojir kalatitima nan tenya diho cio kuna kude. Ojir manyu nan to ken nei id angotohi kicorita lo kwama.



101Tonyio ida nan awak ite ilunyaha ene tenya lo dede recera, jimitan ongon afa fafaico kuniyang fad iyo okorif lo idis, manyu icieng fad ofwonuni ara katwa lo nam. 2Ibatisi afa icieng fad ara kajifitak kulo Moses iyo idis ko katwa lo nam. 3Onyia afa icieng daha lo okorif lobito 4omati manyu imatit lobito lo Okorif tonyio omat icieng to tabak lo okorif na lilihita ko icieng manyu ara afa na tabak Kristo.5Ati honyi ida afa Lobanga okwama to kuna iborengi to kiji neicieng. Owei afa icieng isarihi kenite katwa lo kuny. 6Itiihino afa kuna sangite ara kitotorita diho ohoi lo sonya ohoi iyo fiha taulo iyo sangite kuna irohori iya lafa lofihare icieng.7Kera kaworak kulo lopidingahin iya lafa liworare kude to kiji neicieng, iya na ligerorihin ojo, “itongohino cio kof daha ko mata ko wojunoti kiya”. 8Ojir ohoi ida kitii ticitici kulo somun iya na litiyore kude to kiji neicieng- ko kerunoti alif keek are ko uni to Lobito far.9Ojir ohoi ida kitem Lobanga iya na litiyore afa kude to kiji neicieng, ofwonunore muniok ifadarore. 10Ojir ida kingungunita iya lafa litiyore kude to kiji neicieng, olotunore malaika kafadani okeru icieng.11Itiihino kuno sangite iyo icieng ara kitotorita manyu igeri lo sonya ohoi kuna lofwonu kitifutita kulo karihin kirumu. 12Kalibuha isi ijo awoita inyi agol, to gol ha uroro. 13Oru lobo laba lo lotu diho ite na logal na lolabarihin cio fad manyu igenoro Lobanga ida cia iruk kilabi ite ogal na ngitum ite dihan. Ati kolohilabi ite ofik manyu cia inyi kikoi lo rutunore ojir ite iwoitare kiji nenge.14Tona, morot kunei kuna lamaru nan ibireti kiwora lo lopidingahin tur. 15Atenya nan diho cio kagenyak itingot ba to kenite kuningi tohi na latenya nan. 16Ida re kubaya lo kwama na lohicwarare ohoi kwama na lohingarare okoto lo Kristo? Manyu kingar ken lo Kristo? 17Tona larahare mugati lobito, ohoi kuna iborengi manyu kira ken lobito tonyio kingar fad inyi na mugati bito.18Ibuhata ba to cio kulo Israel, ida re kuna lodaha kicorita itiyo ciali? 19Atenya re nan? lo jimitan kikumi na licori? lopidinga ara lobo tohi?20Ida, ati kikumihin kulo cio kuna lida oyen Lobanga iciori iyo lodonyok ida ara iyo Lobanga manyu ida nan awak ite ingar daha ko lodonyok. 21Ida ite imata kubaya lo Lahitok ifwo manyu mata kubaya lo lodonyok, ida ite itum ngara iyo meja lo Lahitok ifwo manyu ngara iyo meja lo lodonyok. 22Kiwak re ohoi kitifuruno okaine lo Lahitok? Kigoli ohoi kilany inyi?23Atum nan kitiyo sangite fad ati ida sangite fad ara kuna lohilwak. Atum nan kitiyo sangite fad ati ida sangite fad itiboloro kiruk lo tungani. 24Ojir tungani ida otahita tohi na lojir diho inyi ati ojir otahita tohi na lojir do cio kulakude.25Tonyia lobo tohi litilototi cuk to tiyang ida itifia kitifi kuna litibuha tau 26tonyio arak of lo Lobanga ko sangite fad kuna longoni katwa. 27Kalohilolonge lobo tungani na lida iruk Lobanga isi loro daha ko inyi, tonyia tohi na lofihi ketemoni nino ida itifia kitifi kuna litibuha tau.28Ati kolojo tungani diho isi, “ara ene kikumi”, kerihe inyia to lwahuno na tungani lohirihohi isi ko to kibuha lo tau. 29Atenya nan kibuha lo tau lo ladi tungani bito ida ara nino. Nyio kitihoti nan to kibuha lo tau lo lobo tungani? 30Kalanyia nan na daha to kicwara karama nyio kitigemati nan to tohi na lacio nan kwama diho Lobanga?31Tona kode idaha isi kode imata kode lobotohi itiyo isi itiyo pili to kicwara kwatun diho Lobanga. 32Kecio lobo tungani ouroro kode Judeani, Girikoni kode kanisa lo Lobanga 33iya na latemare nan kitikwama cio fad to kikohin fad. Tonyio ida nan atahita jiran nei ati jiran lo cio fad ojir orumuni lwaha.



111Ijifata kitotori nei iya na lajifitare nan kitotori lo Kristo. 2Akwama nan ite to kiiyo nan iyo sangite fad ko to rica lo kitiyena iya lafa lahicorihinore nan ite. 3Jijia awak nan ite iyen jimitan kwe lo retoni tolobito tolobito inyi Kristo manyu kwe lo ngorwani inyi retoni kwe lo Kristo inyi Lobanga. 4Tungani retoni nan lititima tenya lo Lobanga kode ilifa imuho kwe itikaja kwe nenge.5Manyu ngorwani na lititima tenya kode ilifa ida imuk kwe itikaja kwe nenge ori na mejo ogiti kwe nenge. 6Kalida ngorwani obubur kwe ojir ogite kwe nenge, ati koloria gita lo kwe ngorwani ojir obubur kwe nenge.7Ida bubura lo kwe ocam to retoni tonyio ara inyi kitiririt ko deyo lo Lobanga ati ara ngorwani deyo lo retoni. 8Tonyio ida afa retoni olotu iyo ngorwani ati ngorwani lolotu iyo retoni,9manyu ida afa oduhi retoni to ngorwani ati ngorwani to retoni. 10Tone tenya, manyu to malaikahin ojir ngorwani ongon ko lanyuno iyo kwe nenge.11Iyo Lobanga, ida ngorwani okora ko retoni ida manyu retoni okora ko ngorwani. 12Tonyio olotu ngarwani iyo retoni, ori manyu jii tonyio ngorwani manyu lotomonu retoni. Ati ofwonu sangite fad iyo Lobanga.13Itongot ba ene tenya to kenite kuningi, ocam diho ngorwani kilifa Lobanga ida obubur kwe? 14Ida ba kileng koditi na longonore sangite kitiyen ite jimitan kolokariti fofi kulo retoni iyauno itikaj ken nenge? 15Ati kolongon ngorwani ko fofi kuna ikariti ara deyo nenge? Tonyio iciori inyi fofi kuna ikariti ara kimuhi. 16Kolowak lobo tungani peha ene tenya, oru lobo tic ake kone lohitehita ohoi kode kanisahin kulo Lobanga.17Iyo kuno tenyi tenyi laloro nan tenya, ida nan ahikwama ite, tonyio itiyo tuba ningi rohojun ida ar jiran. 18Ketemoni re aning nan ojo kalituba ite iya kanisa, ongon kokora kiji ningi, otohati aruk nan ara cia dede. 19Oru peha, ojir gegela ongon kiji ningi lo kitibotuno akuni to kiji ningi litikwama Lobanga.20Kalitubuno ite, ida ara daha lo Lahitok idaha ite 21tonyio kalidaha ite odaha nu daha nenge ida itila cio kulakude, odaha kinga kude kude orumaha. 22Oru kangite kuna lidahare ite ko mata ijia? Kode itikaja ite kanisa lo Lobanga itidahare cio kuna loru kude saye kuneicieng riri? Nga jo ha nan nyio diho ite? Nga kwama nan ite tona? Oru tur.23Tonyio arumu nan iyo Lahitok tohi na latiringa nan diho ite; Lahitok Yesu la kurou litoborehin inyi, odumu mugati 24ojo langun licio inyi Lobanga kwama ko benya oto ojo, “ken nei ene na licori to ite; itiyoti jii kibuhunitare nan”.25Tona kikoi bito langun loru daha, odumu kubaya ojo, “ara ene kubaya lo cik ngejuk to okoto nei, itiyoti jii to faritin kuna limatare ite ibuhunitare nan”. 26Tonyio faritin kuna lidahare ite ene mugati, imatare ene kubaya ingon ite kulo wei lo Lahitok many mute far na lolotunore inyi.27Tona tungani na lonya mugati kode omat kubaya lo Lahitok to kikoi na lida ocam, ipal inyi iyo ken ko okoto lo Lahitok. 28Ojir tungani igigil koditi lo warun nenge otoc orihe ida lonyia mugati kode lomat kubaya. 29Tonyio tungani na lonyia kode omat ida oyen ken lo Lahitok, onyia kode omat ngoto lo tenya ken nenge. 30Na tenya na licio becek to kiji ningi igoroha manyu omwaiha manyu oweyare kude to kiji ningi.31Ati ngara kingoto ohoi tenya kenite kuniyang ake ake ngida ohoi kifwonu iyo ngoto lo tenya. 32Kolongoto lahitok tenya kweci kuniyang ongon kisinga ohoi ojir mute ida kingotohini tenya lo wei ara lobito ko cio kulo kof.33Dong recera, kalitubuno ite fwonuno daha daha lo Lahitok itilauti kaletok kunakude. 34Kolodaha kinga lobo ingohi tonyia daha to kang, ojir ojo ifwonu ara lobito ida iyauno ngoto lo tenya. Manyu kalalotu nan ahicio ca nan ite tenyi tenyi kulakude.



121Dong tenya lo kicorita kulo Okorif, recera ida nan awak ite itongo ara kalunyak. 2Iyen ite jimitan orihe afa ite ida liruk Lobanga, to kikoi lobito kode lobo kisusui ata ite kitigerari kiwora lopidingahin kuna ituhoho. 3Tona ahirihohi nan ite ojo oru lobo tungani lotenya to Okorif lo Lobanga lojio ingohi ificori Yesu oru manyu lobo tungani lotum jimitan Yesu inyi Lahitok koloru Okorif na lo Lobanga to ken nenge.4Ongoni kicorita ake ake ati Okorif lobito. 5Manyu ongoni kirwaaita gele gele ati Lahitok lobito. 6Ongoni ticitici gele gele ati Lobanga lobito litiyo icieng iyo cio fad.7Diho tungani lobito lobito itibotuni ticitici kulo Okorif na Inyu to jiran lo cio fad. 8Diho obito icio Okorif tenya lo genyun iyo lobo tenya lo yenun to inyi na Okorif bito.9diho lobo kiruk to inyi na Okorif bito, diho lobo kicwara lo kitifuriorita cio tona Okorif bito. 10Diho lobo golun lo tanguhin kode, diho lobo kimoca, iyo lobo kora lo okorifi, iyo lobo tenya to tenyi tenyi gele gele orihe cie iyo lobo kitilaha lo tenyi tenyi. 11Ara kuno fad ticitici kulo inyi na Okorif bito manyu icwara inyi diho tungani tolobito tolobito iya na lowak inyi.12Ara ken lobito kileng ngoborengi fajihit, kileng ngogegela fajihit ara inyi na ken bito. Ori manyu Kristo jii. 13Tonyio Okorif lobito lohibatis ohoi iyo ken Lobito kode Judeani kode Girihoni kode opi kode na lolanyu ken nenge manyu kiciori ohoi kimat inyi na Okorif bito.14Naha ida ken ara faji Lobito ati oboreng. 15Ngojo ba keju, “tonyio ida nan ara kana ida nan ara faji lo ken” ida cia na itik inyi rahun faji lo ken. 16Kode ngojo kiyok, “tonyio ida nan ara konyek ida nan ara faji lo ken” ngida na itik inyi rahun faji lo ken. 17Ngara afa ken fad konyek, ngoningo aja? Ngara ken fad kiyok ngingura to nyio?18Ati ikukumahi Lobanga fajihit kulo ken fad icieng fad tolobito tolobito iya na lowahare inyi. 19Ngara icieng fad tohi lobito jii ken ongon aji? 20Iya na longonore, oborengi fajihit ati ken lobito .21Ida konyek otum jimitan iyo kana, “ida nan ahiwak isi! Ida manyu kwe otum jimitan iyo kejuha ida nan ahiwak ite. 22Oto hati kuna fajihit kulo ken lori mejo igoroho ida otumiti kibiroro. 23Manyu fajihit kuna lida ocam orimati icieng lorimati noo. Manyu fajihit kuna ngida ocam to kitibotuno icieng oriciti noo 24oto fajihit kuna ibotoho ida oriciti na rican. Ati imorahi Lobanga fajihit kulo ken manyu icio rima nahitok iyo fajihit kuna lida ocam to rima.25ojir kokora oru to ken ati ojir fajihit fad ongon ko rica kunakude. 26Kolomwai lobo faji, omwai fajihit fad ara lobito konyi Kolorimati lobito faji, okwama fajihit kuna kude fad inyi. 27Jijia ira ite ken lo Kristo manyu ira ite tolobito tolobito fajihit kunenge.28Manyu to kanisa onyumu Lobanga ketemoni jayona, lare kamocak, lo uni katiyenak oto hati katiyok kulo tanguhin manyu kuna longon ko kicwara lo kitifurioro, kuna litweru lwaha kulakude, kuna longon ko kicwara lo kitibaha ko kuna lotenya tenyi tenyi kuna longon gele gele. 29Ara cio fad jayona? Ara fad kamocak? Ara fad katiyenak? Kitiyo fad tanguhin?31Ongoni fad ko kicwara lo kitifurioro? Otenya fad to tenyi tenyi gele gele? 30Ati itotahitati kicorit na lobolo ogal.



131Kalatenya nan to tenya lo cio ko lo malaikahin oto hati oru kimaruno ari nan iya igolo kode tororo kuna ligorita. 2Kalangonore nan kicorit lo kimoca, manyu ayen lititi kuna hitoha atehita yenun fad kode kalangon nan ko kiruk na lotingo dongecio aru hati ko kimaruno ida nan ara lobo tohi. 3Ngacio manyu adi nan sangite kunei pili iyo kakidahak kode acio ken nei ocurari ato hati aru ko kimaruno ida nan arumu lobo tohi.4Idonyio kimaruno tau, orie kimaruno, ida odam sangite kulo cio, ida itidara, ida opufa, 5ida osil, ida otahita ken nenge ake, ida ilongo deu, ida ikena kipalipali, 6ida kimaruno okwama kipal ati okwama tenya lo dede. 7Oric kimaruno, igeno, oric, ikukuma.8Ida kimaruno ouroro. Ati faji na longon kimociti icung mute, faji na longon tenyi tenyi gele gele imuhoro mute, faji na longon yenun orange mute. 9Tonyio kiyen ohoi lobo gaa manyu kimoca ohoi lobo gaa. 10Ati kalolotu mute kifut, orii mute ngorun.11orihe afa nan ara kito, aiiyo afa nan iya kito, atenya iya kito, abuha iya kito. Ojo afa labolo nan ko kingohino oteeje kifongi nei. 12Jijia orihe kideya iya komom na lohideya to madara, ojo mute kide dong komom ko komom. Jija orihe nan ayen lobo gaa; ati alotu mute ayen otoc iya na lohiyenarihin nan otoc. 13Ati jijia iwasihi kuno sangite uni. Kiruk, kigeno ko kimaruno. Ati na lobolo ilany inyi kimaruno.



141Ijifata kikoi lo kimaruno manyu igeriati kicoriti kulo Okorif, bebe nenge kicorit lo kimoca. 2Tonyio tungani na lotenya itenyiti gele gele ida otenya ko cio ati otenya ko Lobanga. Dede oru tungani liniang tenya nenge otenya inyi ilititi kulo tenyi tenyi to Okorif. 3Ati tungani na limoca otenya diho cio lo kitigolo icieng, kisinga ko kitirobija lo taulo. 4Tungani na lotenya to ngadief lobo ake ifaha ken nenge ati tungani na limoca ifaha kanisa.5Awak nan ite tolobito tolobito itenya to itenyiti gele gele ati bebe nenge awak nan ite imoca. Tungani na limoca obolo ilany tungani na lotenya tenyi tenyi gele mayak kololak inyi to tenya na loningo cio inyi ha olwak kanisa. 6Jijia recera ngalotu nan diho ite ato afuhk to ngadief na igela, ngahilwak nan ite to nyio kalida nan ayauno lobo tenya iboto kode tenya lo genyun kode kimocit kode tenya lo kisinga?7Kileng sangite kuna lida owari iya omilerehin kode ikuma kode lokeme kalida odingi kode okuti otoc itum isi iyen wole nenge? 8Iya furuji kalida okuti otoc ani asegereni ngolo rem? 9Ori iyo ite jii kalida ite itenya tenya na loninguno, ngai lotum oyen tohi na litenya isi? Iluta isi tenya iyo kiyoma.10Dede ongoni tenyi tenyi beciek kof, oto hati oru lobo lida oninguno. 11kalida nan atum ningo tenya na lotenya tungani ara nan misiohoni iyo na katenyani ara manyu inyi misiohoni iyo nan.12Ori jii iyo ite iya na liwahare ite kicoriti kulo Okorif, itotahitati icoriti kuna loduho kanisa. 13Tona tenya, lobo tungani kolotenya ngadief lobo ake ojir re ilifa Lobanga jimitan ojir icio inyi genyun lo laha lona tenya lotenya inyi. 14Tonyio, kalalifa nan to lobo ngadief ake, ilifa Okorif nei ati ida kibuha nei itiyo.15Dong atii nan nyio? Alifa ca nan to okorif nei ati alifa manyu to kibuha nei. Awolo cia nan to okorif nei awolo manyu to kibuha nei. 16Kalimaja isi Lobanga to okorif nino aja ca tungani na lida iniang tohi na litenya ojo Amen iyo na kwama nino kalida oyen tohi na litenya isi?17Itum ja isi ikwama otoc ati ida bo olwaha na tungani bito. 18Akwama nan Lobanga tonyio atenya nan to ngadiefo kuna ake alany ite fad. 19Ati to kanisa omayak diho nan tenya tenyi tenyi miet kuna loninguno asingare cio ilany tenyi tenyi alif tomon to ngadief na lida oninguno.20Recera ingohiti kibuha iya tee. Tongati lo kipal itira tee ati to kibuha ningi itira cio kuna hitoha. 21Iyo cik igero ojo, “to cio kuna totenya ofulik manyu to kutuhe kulo misiok. Atenya cia nan diho kuno cio ati kileng jii Ida cia oningiti tenya nei”.22Inyi jimitan itongo ngadief lobo ake kitotorita diho cio kuna lida iruk ida ara diho karuhok, itongo kimoca ara lo karuhok ida ara lo cio kuna lida iruk. 23Dong kolotubuno kanisa oto hati cio fad ofulik ngadiefo gele gele oto hati cio kuna lida oyen kode kude lida ara karuhok ongoni inyia ida ojo ida kweci kuningi itiyo?24Ati kololotu tungani na lida iruk kode lobo lida oyen orumu cio fad imoca olotu ciao yen ojo ara kara inyi kapalani tonyio ongoto na kimoca tenya iyo icieng 25manyu itibotu tenyi tenyi kulo tau nenge. Ogung cia inyi iwor Lobanga manyu otulo ojo, “dede ongon Lobanga kiji ningi”.26Nyio ha dong ngateny nan recera? Kalifwonu ite ara lobito, to tungani lobito lobito ongon ko wole kode tenya lo kisinga kode kitiboto, tenya lo ngadief lobo ake, laha lo ngadief lobo ake. Ojir kuno fad itii ara lo kitigolo kanisa. 27Kolotenya lobo to ngadief na ike, are kode tolobo uni ojir otenyati, oteny Lobito ijifahi lobo ijifahi manyu lobo, ojir manyu kalahani lo kuna ngadiefo ongon. 28Koloru kalahani ojir katenyani obuho to kanisa otenya lolilime tau nenge ko Lobanga.29Ojir kamocak are kode uni otenya, ojir kuna kude cio itiririo otoc tohi na lotenyati. 30Manyu kololotu kitotori iyo lobo tungani na litongo kof ojir nu katenyani ketemoni obuho.31Tonyio itum ite kimoca ara na lilunyita ojir cio fad orumu kisinga ko kitigolo lo tau. 32Okorifi kulo kamocak olanyu kamocak. 33Tonyio ida Lobanga itingarahala ati ara Lobanga lo kisiliban. Iya na longonore lotubarihin kulo cio kulo Lobanga fad34ojir ngorwo obuho to kanisahin. Ida iruhiti icieng otenya ati ojir ara kaningok iya na lotenyare cik. 35Kolowahiti kitifia lobo tohi, ojir itifi iyo rei kuneicieng to kang tonyio ida ojir iyo ngorwani tenya to kanisa. 36Iciak afa tenya lo Lonanga tote? Kode ara ite ake ogoru tenya lo Lobanga dihote?37Kaliiyo lobo tungani ojo inyi kamocani, kode angon inyi ko kicorit lo Okorif, ingohi toyen jimitan ene tenya lagero nan diho ite ara cik lo Lobanga. 38Kalitibase inyi ene tenya itibasari manyu cia inyi.39Inyi na recera kunei itotahitati kimoca, ati ketik manyu tenya lo ngadiefo. 40Ati ojir sangite fad itii ara na ijir manyu obehi.



151Jijia recera, awak nan kitiiuno ite ene layomit ijir latitimahi nan ite lafa lifotu ite na manyu jijia liwoitwre ite. 2Tone layomit inyu kilwahuni ite kalinief ite tenya nenge otoc, kalida ara jii liruk ite arus.3Tonyio tohi na larumu nan ahifotohi manyu nan ite ara tohi na igol jimitan owei afa Kristo to kipalipali kuniyang iya na lotenyare igeriti. 4Jimitan onuhi afa inyi manyu ibuhu to far lo uni iya na lotenyare igeriti5Manyu olotu oboto iyo Petero ko diho kunu tomon ko are. 6To kifwongi olotu oboto diho recera kuna logal mia miet ara lobito kuna lorihe becek kuneicieng owari kileng lowei kude 7Tinya olotu oboto iyo Jems ko jayona fad.8To kifwongi tur oboto diho nan kileng lari nan iya kito na lobutuni ara butuno. 9Tonyio nan lasidi bebe to kiji lo jayona na manyu lida acam kilolongi ojo jayo tonyio latigem afa nan kanisa lo Lobanga.10Ati to kisa lo Lobanga ara nan iya ene larahare manyu ida kisa nenge diho nan ara lo arus. Ida, atii nan alany icieng fad oto hati ida ara nan ati kisa lo Lobanga litiyo iyo nan. 11Kileng ba ngara nan kode icieng tohi na lohititima inyi ene manyu inyi tohi na liruk ite.12Ati kalititimati ojo libuhu afa Kristo to kiji lo kaweyak, aja hati kude to kiji ningi ojo oru kibuhuno lo kaweyak? 13Koloru kibuhuno inyi jimitan ida kileng Kristo ibuhu. 14Manyu kalida Kristo ibuhu itongo ene kititima niyang ara lo arus kileng kiruk manyu ningi jii.15Na logal fad inyi jimitan ara kisaden niyang to Lobanga talerun, tonyio kicio ohoi saden to Lobanga kijo itibuhu inyi Kristo to kiji lo kaweyak. Ati ida inyi itibuhu kalara tenya lo dede jimitan ida kaweyak ibuhu. 16Tonyio kalida kaweyak ibuhu inyi jimitan ida kileng Kristo ibuhu. 17Manyu kalida Kristo ibuhu, ara kiruk ningi arus irihe ite ingoni iyo kipalipali kuningi.18Kileng kulafa lowei iyo Kristo lorii. 19Kalara kigeno niyang iyo Kristo tone warun jia inyi jimitan ohoi lohimehino kilany cio fad tone kof.20Ati libuhu afa Kristo to kiji lo kaweyak, okang lo kaweyak fad. 21Tonyio iya lafa lolotunore wei to tungani lobito, kibuhuno manyu olotu to tungani lobito.22Tonyio iya na loweyare cio fad iyo Adam, jiha manyu itibuhuni manyu cio fad iyo Kristo. 23Ati Lobito Lobito to gonyo nenge. Kristo denguno lo lofirat, ojo hati inyi olotu ibuhu hati cio pili kuna lara kunenge.24Olotu hati lohicungi lo kof na licwara inyi okabwe diho Lobanga Apa langun lokeru inyi okabwehin ko obolorehin ko golun fad. 25Tonyio ojir inyi olanyu many ofik merok kunenge fad fotirico kulo kejuha kunenge. 26Meroni na mute lolanyuni lohicungi inyi wei.27Tonyio “lofik inyi sangite fad fotirico kulo kejuha kunenge”. Dong kolojimi, “lofihi sangite fad kejuha kunenge, oboto oleng jimitan ida ikenihini Lobanga katwa tonyio Lobanga lofiha sangite fad kejuha kulo Kristo. 28Kolokeru kitiyo jii, oto kito to ken nenge itongo iyo obolore lo money na lofik sangite fad kejuha kunenge ojir Lobanga money ongon fad iyo fad.29Ibo koloru kibuhuno adi cio kuna libatisati to kaweyak dong idimi aja? Kalida mute kaweyak ibuhu nyio ibatisati cio to icieng? 30Adi dong ohoi nyio kifik ohoi warun niyang faji na irohoi faritin fad?31Aweita nan faritin fad, recera atenya nan jii iya na lahipufare nan ite iyo Yesu Kristo Lahitok niyang. 32Kalatirem nan tiyangi kuna ingereha to Epeso to koditi lo cio jia, nyio tohi arumu nan? Kalida kaweyak mute ibuhu, “ngatidahati ko mata tonyio Kiwanyi kiweyaru.”33Keco kitinonongi ite: manya ko karohojak ipalarita koditi na ijir. 34Itiituti iyo kibuha na ijir, manyu ingohiti kipal, tonyio ongoni kude kuna lolunya Lobanga, ahirihohi jii lo kitidaha ite riri.35Ati ngitifia ba lobo ojo, “ibuhu kaweyak aja? Ofwonu icieng ko kenite kuna lori aja?” 36Dataru na baya na! kinyiemoti na litibulahini ida otum warun many re kolowei.37Kaliremo isi ida isi itibula ken lo tohi na liwasihi ati kinyiemoti kode lo ngamangiriti kode lo lobo tohi. 38Ati icio Lobanga inyi ken iya na lowak inyi manyu iyo koditi lo kinyiemoti lobito lobito, icorihi ken na lara nenge. 39Ida tyangi kulo kenite kulo sangite fad oriworo, ongon tyang lo ken lo tungani ake, ongon lo tyang ake, ongon lo kwenyite ake manyu ongon lo kayamiti ake.40Ongoni manyu kenite kulo kai, ongoni manyu kulo kof ati ake dwarujon lo kenite kulo kai ake manyu dwarujon lo kenite kulo kof. 41Ongon kolong ko koditi lo dwarujon nenge ake, ongon ofa ko nenge ake ongoni manyu kanger ko kuneicieng ake, ongoni manyu kanger ake ake iyo dwarujon.42Ori manyu mute jii iyo kibuhuno lo kaweyak. Ara ken na litubulahini na lomuraru ati na libuhuno na lida orihe owei. 43Itibulahini oru deyo ibuhu to deyo, itibulahini to goro ibuhu to golun, 44itibulahini tto ken lo kof ibuhu to ken lo Okorif.45Iya na ligerorihin ojo, “tungani ketemoni Adam lolotu ara tohi na iwar, Adam lo lohicungi ara Okorif na licwara warun”. 46Ida ara ken lo Okorif litemu ati ken lone kof olotunore hati ken lo Okorif to kifwongi.47Itongo afa tungani lo ketemoni ara fur lo kof, ara afa tungani la are lo kai. 48Ori cio kulo kof ko lafa tungani loduhuni to kof ori manyu cio kulo kai iya lafa tungani lolotu to kai. 49Iya na lohirijore ohoi ko lafa tungani lo kof kiri manyu mute ko lafa tungani lolotu to kai.50Ahirihohi nan ite recera ajo ida ken ko okoto otum lunyo okabwe lo Lobanga ida manyu tohi na lomuraru orum lunyo tohi na lida omuraru. 51Itining ahirihohi ilitit, ida mute ohoi fad kiwei ati ibelori mute ohoi fad.52deu deu iya kirifoho lo konyek iyo lohicungi lo kicira lo furuji. Tonyio icira mute furuji, ibuhu mute kaweyak to kenite kuna lida orihe owei, manyu kibelori ohoi. 53Tonyio ojir iticiefi na imura tona lida omura, ko na lowei iticiefi to na lida itweru weyaru.54Kaliticiefi na imura to na lida itweru mura, ko na iwei tona lida itweru wei, oto lafa tenya ligeri olotu ara dede na lojo, “lodilori wei lo lanyuni tur 55Aji ongon lanyuno nino wei? Aji kiyeri nino wei?”56Kiyeri lo wei inyi kipal manyu golun lo kipal inyi cik. 57Ati kikwama Lobanga na lohicio ohoi lanyuno iyo Lahitok niyang Yesu Kristo.58Tona recera kunei kuna lamaru, itiwoitati to na igol keco lobo tohi kitijijik ite. Tik tik icwarata kenite kuningi fad iyo tic lo Lobanga tonyio iyen ite jimitan ida tohoro ningi iyo Lobanga ara lo arus.



161Jijia tenya lo sofo to cio kulo Lobanga. Itiyoto lafa tohi larihohi nan kanisahin kulo misiok fad. 2To far lo lobito kulo sabit fad. Ojir lobito lobito to kiji ningi itingade kude robia kuna lotutum to wel na lorumahitare inyi oricahi ojir kalalotu nan oru manyu lobo sofo.3Ojir kalagoru nan ager cia nan waraga lo kitotoro iyo cio kuna liruk ite ko cularu icieng ko kiciorita kuningi iya Jerusalem. 4Kalaloro manyu ba nan kilik cia nan ko icieng.5Langun lalo nan ara Masedonia, alotu cia nan diho ite tonyio aloro cia nan ara Masedonia 6kuya atong cia nan ko ite kode akeru furat ojir ite ilwahare nan iyo owele na laloro nan.7Ida nan awak deya ite jija, ahiwaj ite ara na laringita ara ringita: awak nan kitongo ko ite to kude faritin kaliruk Lobanga. 8Ati arihe nan atongo Epeso many far lo Pentekost 9tonyio longaja agwala nahitok lo tic iyo nan ene manyu oboreng cio kuna lohitipeha nan ene.10Kololotu Timoti itode jimitan ojir ida itongo to bangun kiji ningi tonyio osodoro inyi kitiyo tic lo Lobanga iya na latiyore nan. 11Keco lobo tungani oberu kifotuno inyi itoculu inyi olotu to kisiliban ojir oitu ene diho nan. Angon nan kitila inyi ko recera. 12Jijia tenya lo rece niyang Apolos. Acik nan inyi to golun lo lotuno diho ite ko recera. Ida orumu inyi owak lotuno jijia ati olotu cia inyi kolorumahi faritin kulo lotuno.13Iririati itowoitati igoli iyo kiruk, itira cio kuna igoli taulo itogol. 14Itiyoti sangite fad to kimaruno.15Iyen ite jimitan cio kulo kolo Stepanas afa lara karuhok ketemok to kof lo Akaya, manyu icio icieng kenite iyo tic lo kirwaa cio kulo Lobanga, alelia nan diho ite recera 16iworati cio kuna lori ko kuna ko cio pili kuna limorihino iyo tic na lori iya na.17Akwama nan no goruno lo Stepanas, Fortunatos ko Akaikas tonyio liyauno icieng tohi na longoromahino ten diho nan tija. 18Tonyio litirobi icieng okorif nei ko kuningi. Ocam koditi lo cio iya kuna to kiwora.19Ofonyo kanisa lo kof lo Asia, ofonyo Akuila ko Piricilia ko kanisa na lotubitita kaji neicieng. 20Ofonyo recera kuna longoni ene fad. Itifonyohinoti to fonyo na inyu.21Nan Paul lagero ene fonyo to kana nei. 22Tungani na lida imaru Lahitok ingohi ificori. Ou Lahitok Yesu. 23Kisa lo Lahitok Yesu kingon ko ite. 24Ingohi kimaruno nei tongon diho ite fad iyo Kristo Yesu. Amen.


2 Korinto

11Nan Paul jayo lo Kristo Yesu to wahun lo Lobanga ko rece niyang Timoti. Diho kanisa lo Lobanga na longon Korint ara lobito ko cio kulo Lobanga kuna longoni Akaaia fad. 2Ingohi kisa ko kisiliban na lolotu diho Lobanga Apa ko Lahitok Yesu Kristo tongon diho ite fad.3Kwama diho Lobanga monye lo Lahitok niyang Yesu Kristo, Apa na ibaya ko Lobanga na litirobija taulo, 4Na litirobija taulo kuniyang iyo kidak niyang fad na lico ohoi manyu kitirobi taulo kulo cio kuna longon ko kidak to kitirobija lo taulo na lohirumu ohoi iyo Lobanga.5Tonyio iya na lifutare kidak lo Kristo taulo kuniyang, tona kikoi bito ifut manyu kitirobija lo Kristo taulo kuniyang. 6Kolohirumu ohoi kidak ara lo kitirobia lo taulo ko lwahuno ningi, kalitirobi taulo kuniyang, ara lo kitirobija taulo kuningi na liyauno diho ite diha lo kidak iya ene lohidihare ohoi. 7Manyu ogol kigeno niyang to ite tonyio kiyen ohoi jimitan iya na lingarare ite kidak niyang, ingar manyu cia kitirobija lo taulo.8Recera, ida ohoi kiwak ite ilunya golun lo manya na lohirumahi ohoi kof lo Asia. Kingon orumu ohoi iyo kidak na lida odihuno manyu orumu lohibalihi ko warun fad. 9Dede to taulo kuniyang lihibula ohoi wei. Ati itiihino kuno lo kicwara ohoi fiha taulo iyo Lobanga na litibuhunita kaweyak ida ara iyo kenite kuniyang. 10Lohilwahu inyi ohoi iyo koditi lona kidak hitok manyu orihe cia kilwahu ohoi. Lohifik ohoi kigeno niyang fad diho inyi jimitan osodoro cia inyi lwaha ohoi.11Iya na lilwahare ite ohoi to kilifa. Oto cia cio kuna iborengi icio kwama to ohoi to jiran nahitok na lohiciori ohoi to kilifa lo cio pili.12Tohi na lohipufare ohoi inyi ene: kiyen ohoi jimitan kiwar ohoi ene kof ati bebe nenge kiwar ohoi ko ite to nyujon ko dede na lolotu iyo Lobanga. Ida ohoi kitii jii to genyun lone kof ati to kisa lo Lobanga. 13Tonyio ida ohoi kigero tohi na lida ite itum kikena iniang. Manyu ageno nan jimitan 14iya na liniangare ite ohoi gaa ifwonu cia iniang otoc jimitan ipufare mute ite ohoi iya na lohipufare ohoi ite to far lo Lahitok Yesu.15Orumu nan ayen ene otoc akukumare lo fira lo owele nei lo lotuno ara diho ite ojir ite irumu kitigolo kakeny are. 16Orumu nan akukum lo wajaru ite kalaloro Masedonia ko lotuno ari inyia diho ite manyu ojir ite kilwahare nan to owele nei lo loro Judea.17Kalakukum nan jii atii nan to ngangalita? Kode akukuma nan iya cio kulo kof kuna tolobo lojo tolobo ida ojo manyu cia ojo ibo? 18Iya na ligenorore Lobanga ida ohoi kitenya tenya niyang ojo manyu cia kibel kiberu to kifwongi.19Tonyio Yesu Kristo kito lo Lobanga lafa lohititim nan ko Sailas ko Timoti diho ite ida afa ara Ida ko Ibo ati iyo inyi iwasihi rahun Ibo. 20Tonyio ngoborengi many ciharu kulo Lobanga, ara icieng fad Ibo iyo Kristo. Manyu ara diho inyi kijo ohoi Amen to kicwara deyo diho Lobanga.21Jijia ara Lobanga lohicio ohoi ko ite fad kiwoita ara kuna igoli iyo Kristo. Kitwe inyi ohoi 22lodwanyahi inyi kiterita nenge kenite kuniyang ofik manyu okorif nenge na Inyu taulo kuniyang ara kitigolita lo tohi na mute lolotuno.23Ara kileng Lobanga saden jimitan itongo ara lo kisisio ite licio nan ida alotu Korint. 24Ida ara lo jimitan kingoni ohoi ko lanyuno iyo kiruk ningi ati kitiyo ohoi ko ite to kwama ningi tonyio ara to kiruk iwoitare ite.



21Dong aii nan jimitan ojir nan ida ahiwaj ite lo kiyauno kitoyo ko mejun lo taulo. 2Jijia kalahitimehi nan ite ngai manyu cia lotong na ngohitikwama nan ida icieng ite kuna lahitimehi nan?3Ager nan iya na lagerore tonyio ojir itifurie na tenya to taulo kuningi ojir kalalotu nan, ojir manyu ida alotu kitoyo iyo cio kuna ngohitikwama nan. Angon nan ko kodomo jimitan ingar cia ite ko nan kwama nei. 4Tonyio ager nan nu waraga to mejun lo tau nahitok ko mehino ko kifi kulo konyeha ida ara lo kititoyo ite ati lo kitotoro kimaruno nahitok na langonore nan to ite.5Kaliyauno lobo tungani mehino, ida mehino nei ilany ningi fad, ojir manyu nan ida asod mehino ningi, obolo bebe. 6Na kitigema lofik cio kuna iborengi ken nenge, lotum inyi. 7Jijia owak dong ite ilau inyi manyu itirobi tau nenge ojir kidak ida ocun tau nenge noo.8Alelia nan jimitan itotorohiti inyi kimaruno ningi tonyi. 9Tohi na licio afa nan ager, lodeya kalitum ite ningo nan itii iya na lacihare nan.10Kalilau ite tungani alau manyu nan inyi. Manyu tohi na lalau nan, kolongon kipal na ngolauni, alau nan to ketemoni lo Kristo to ite 11ojir sitan ida kilanyunore ohoi. Tonyio ida ohoi kilunyia kitibahasa nenge lo tenyi tenyi.12Lafar kalalo nan Traos kititima layomit na Ijir lo Kristo arumu jimitan longa Lobanga agwala to nan, 13oru orumu kisiliban to tau nei tonyio ida nan arumu rece nei Tito ijia. Acik dong nan icieng ko loro iya Masedonia.14Ati kikwama Lobanga na lohirihita ohoi iyo kidoro lo kitotoro obolore lo Kristo, manyu kitiyore ohoi fajihit fad lo kitisara uron nenge. 15Tonyio kira ohoi iyo Lobanga sirim lo Kristo iyo cio kuna lolwahunoti ko kuna lorijoro.16Iyo kuna lorijoro kira ohoi to Kristo ngwojun lo wei, iyo kuna lolwahunoti, uron lo warun. Ngai lobo locam to tic na lori iya ene? 17Ida ohoi kiri iya kude kuna litiloto tenya lo Lobanga to robia. Ati iyo Kristo kitenya ohoi ketemoni lo Lobanga tenya lo dede iya cio kuna lara Lobanga monye loculu.



31Kiciaha re ohoi majaru ake? Kode kiwak manyu ohoi waraga lo maja diho ite kode na liger ite to kenite kuniyang iya na lowahare cio kude? 2Ite to kenite kuningi lira waraga niyang na ligero taulo kuniyang ikena cio fad. 3Itotoro ite jimitan ira ite waraga na lolotu iyo Kristo, na lohiyauno ohoi, na lida igero to inki ati to Okorif lo Lobanga na iwar ida igero iyo tadati lo moru ati igero katwa lo taulo kulo cio.44 Itongo ene golun jii ara niyang to Kristo Lahitok niyang to ketemoni lo Lobanga. 5Ida ara jimitan kigenyi ohoi to kilolongo lobo tohi ojo niyang ati ara diho Lobanga odetore genyun niyang. 6Kicio inyi ohoi rahun kagenyak manyu ara cio kuna locam to rahun karwaak kulo cik Ngejuk ida ara to kigeriti ati to Okorif; tonyio ifada kigeriti ati icwara Okorif warun.7Kaliyauno cik lo kigero na ligeri iyo tadati lo moru wei oto hati olotu to deyo itilanyu Israel ko deya komom lo Moses to deyo nenge kileng afa lohulietarita, 8Ida dong cia ene lo Okorif ilany deyo nenge?9Kalolotu tic lo cik na liyauno ngoto lo wei to deyo ori dong deyo lo tic lo cik na liyauno warun aja to bolorun! 10Tonyio lafa cik lolotu to deyo afa berien ida otumiti kitiririo deyo nenge kone lo jija na logalita deyo nenge noo. 11Kololotu tohi na lohulietarita to deyo aja dong bolojun lona losio tur!12Dong tona lohingonore ohoi ene kigeno ogoli taulo kuniyang noo. 13Ida ohoi kiri iya Moses lafa limuhohita komom to kyela ojir Israel ida odeu hulietaru lo deyo to komom nenge.14Ati itidatari afa taulo kuneicieng tonyio, kone far kalikenati cik lo Moses, iwasihi na kyela kimuho taulo kuneicieng ara iyo Kristo keken ongajarore na kyiela. 15Ko jijia kalikenati cik lo Moses, orihe kyela imuho taulo kueicieng. 16Ati kalibelo tungani iyo Kristo ongajaru na kyela.17Jijia ara lahitok Okorif, faji na longon Okorif lo Lahitok ongon laharu. 18Manyu ohoi kuna longajaru komoma kitifaranga deyo lo Lahitok kingoni kibeloro iyo koditi nenge to deyo na losodoro na lolotu diho Lahitok na lara Okorif.



41Tona iya na lohiculari ohoi kitiyo ene tic to kibaya lo Lobanga ojir taulo kuniyang ida ingangadita. 2Ati lohingohi ohoi ilititi kuna irohori ko ticitici kulo riri lida dong kitiyore kitinononga kode ida kitibahasa tenya lo Lobanga. Ati to tenya tenya lo dede to wangun, kitotoro ohoi kenite kuniyang iyo kibuha lo taulo kulo cio to ketemoni lo Lobanga.33 Kalimuho ba layomit na lohitenya ohoi imuho iyo cio kuna lorijoro. 4Limuk lobanga lone kof konyeha kulo cio kuna lida iruk icio icieng ida odeu wangun lo layomit lo deyo lo Kristo na lara kitiririt lo Lobanga.5Tonyio ida ohoi kititima kenite kuniyang ati kititima ohoi Yesu Kristo ara Lahitok ko kenite kuniyang ara karwaak kuningi to Yesu Kristo. 6Tonyio Lobanga na lojo, “ingohi wangun inwaha katwa lo lokimuyuk” licio wangun nenge inwaha katwa lo taulo kuniyang lo kicwara ohoi wangun lo yenun lo deyo lo Lobanga to komom lo Kristo.7Ati kingon ohoi kone bara katwa lo motiong kulo lokulufi lo kitotoro jimitan ara ene golun hitok lo Lobanga ida ara lo kenite kuniyang. 8Kidonyi ohoi to ngatihin fad ati ida lohiriesari, lowoita kweci kuniyang ati ida kigeno niyang ipalaru. 9Kitigemi ati ida kingohini ake, kibirohini kof ati ida kiweiha. 10Kitingita ohoi wei lo Yesu to kenite kuniyang tiktik ojir manyu warun lo Yesu oboto to kenite kuniyang.11Tonyio ohoi kuna lohiwari lohipotori iyo wei to lofere lo Yesu ojir warun nenge oboto to kuno kenite kuniyang kulo wei. 12Tona itiyo wei kenite kuniyang ati warun itiyo kenite kuningi.13Tonyio igero ojo, “laruk nan tona latenya manyu nan”. Tona Okorif manyu bito lo kiruk, kiruk manyu ohoi kitenyare, 14tonyio kiyen jimitan Lobanga na litibuhu Lahitok Yesu to kiji lo kaweyak, kitibuhu manyu mute ohoi ko Yesu manyu kiyauno ohoi ko ite ketemoni nenge. 15Ara ene fad to ite ojir kisa lo Lobanga na longon goruno iyo cio fad to kofi kofi icio ca cio fad ifut ko kwama iyo deyo lo Lobanga.16Tona ida taulo kuniyang ogilaru kileng ngohibotoho ohoi to oleng ara cio kuna lipalaru kenite, ati to katwa kitingejuhoti ohoi tik tik. 17Tonyio ene kidak lo tanguno lohirumu ohoi ongon kicwara ohoi deyo na losio na lilany kidak fad lo kof. 18Tona kifik ohoi konyeha kuniyang ida ara iyo tohi na iboto jijia ati iyo tohi na lida oboto. Tonyio tohi na iboto ara lo tanguno ati tohi na lida oboto ara lo tur.



51Jijia kiyen jimitan kalipalaru kuno kemahin lohimanyare ene kof, kingon ohoi ko kaji diho Lobanga, kaji lo tur na longon kai na lida ara kac kulo cio lifak. 2Inyi ene lohiboriare ohoi kidomo jimitan ngohiburahini kang niyang lo tur. 3Tonyio kolohiburahini ohoi ida cia kirihe kitongo lolihinye.4Tonyio kolohingon ohoi iyo ene kema kiboria manyu kicunaha tonyio ida ohoi kiwak kipuci ati ojir kibiri to lomanyare niyang lo kai ojir tohi na lotum weyaru iburi to warun. 5Ara Lobanga lohidok ohoi tone tenya bito, manyu kicio ohoi Okorif ara kiterita lo kitinianga tohi na lolotuno.6Tona kikodomo ohoi kiyen jimitan kolorihe kingoni iyo ene ken kilomaha ko Lobanga. 7Kimanya ohoi to kiruk ida ara to deya. 8kingon ko kigeno na lohiwak jimitan ngohiwoju tone ken kifwo kang diho Lobanga.9Tona ojir kifik taulo kitikwama inyi kileng ngohingon iyo ene ken kode kifwo kirwat ken. 10Tonyio ojir ohoi fad kiwoita ketemoni lo seger lo ngoto lo tenya lo Kristo ojir tungani lobito lobito orumu tohi na locam tonyi to sangite kuna lohitii orihe kingon iyo kenite kode ojiri kode orohori.11Iya na lohiyenare rima Lobanga, kitema manyu rihuno cio. Olwa koditi niyang diho Lobanga ageno manyu jimitan ojir manyu olwa diho kiiyo lo taulo kuniyang. 12Ida ohoi kitema maja kenite kuniyang diho ite ari ati kicwara ohoi ite yenun na ngipufare ite tohoi ojir iyen kifotore tenya lo cio kuna lopufare tohi na iboto ilany icieng pufare tohi na longon tau.1313 Kalobahasa kweci kuniyang, ara to Lobanga, kolobiri kweci kuniyang ara to ite. 14Tonyio olanyu kimaruno lo Kristo kenite kuniyang tonyio kiyen ohoi jimitan owei lobito tungani to cio fad inyi jimitan owei cio fad. 15Manyu owei inyi to cio fad ojir cio kuna lowari ida owari to kenite kuneicieng ati to inyi na lowei to icieng manyu ofwonuni itibuhuni ari.16Dong kiciaha to jijia ida ohoi kideya cio to koditi lo ene kof. Kileng afa ngohideya Kristo tone kire lida ohoi kirihe kitiyo jii. 17Tona kalongon tungani iyo Kristo lara inyi tungani ngejuk loru ongore lolotu ngejuk.18Ofwonu kuno fad iyo Lobanga na lohitiyomohi ohoi ko inyi ara iyo Kristo manyu kicio ohoi tic lo kitiyomo. 19Jimitan itiyomo afa Lobanga kof ko inyi iyo Kristo ida ikena kipal lo cio kweci kuneicieng. Olotu manyu kicio ohoi layomit lo kitiyomo.20Tona kira dong ohoi kawoitahinok kulo Kristo ori iya na adi ngilolongo Lobanga cio tohoi. Kilelia dong ohoi diho ite iya karwaak kulo Kristo. Itiyomoti ko Lobanga. 21Litirak afa Lobanga inyi na loru kipal ara kipal tohoi ojo ojir ara diho inyi kifwonu ohoi kingon ko biran lo Lobanga.



61Iya katiyok ko Lobanga ara lobito kilelia ohoi diho ite kijo kefotu kisa lo Lobanga itiraban. 2Tonyio ojo inyi, “To faritin kulo kisisio nei lahining nan isi manyuFaritin kulo lwaha lahilwahu nan isi”. Ahirihohi ite ajo jijia inyi far lo kisisio lo Lobanga, ene far inyi far lo lwaha. 3Ida ohoi kifik kigingi ketemoni lo lobo tungani, ojir ida itifiak tic nenge.4Ati iya karwaak kulo Lobanga kitotoro ohoi jiran lo manya niyang to kikohin fad, to kidonyo lo taulo, iyo kidak, iyo golun lo manya ko iyo kiudo 5iyo lumo, tora ko kituborita; iyo kitiyo to golun, ngonyo lo jioo ko kinga; 6iyo nyujon, kiniang, kidonyo lo taulo ko jiran iyo Okorif na Inyu ko kimaruno na lara lo dede. 7Iyo tenya lo dede ko iyo golun lo Lobanga, ko sangite kulo rem lo biran to iteten ko ikajong.8Ara iyo deyo ko riri, tenyi tenyi kuna irohori ko kuna ijiri, kifihi mejo katalerok ati kira cio kulo dede, 9kiyeniti ati kifihi mejo kilunyati, kiweyaru ati orihe kisodoro warun, kilumi ati ida kifadari, 10Kitoyio ati kikwama to faritin fad, kikidahi ati kitibara cio beciek, mejo oru lobo tohi ati kitehita sangite fad.11Kitenya ohoi diho ite to taulo kuna iwati cio kulo Korint. 12Ida ohoi kingony ite kimaruno niyang ati irwojore ite kimaruno ningi iyo ohoi. 13Atenya diho ite iya tee kunei ngatitoboti kimaruno kiji niyang ara na ijir, itinga manyu taulo kuningi owati diho ohoi.14Kengara manya ko cio kuna lida ara karuhok. Tonyio nyio ongar jiran ko kipal? Kode nyio ngimorihi wangun ko mutohun? 15Nyio ngotum kitilihita Kristo ko Belial? Nyio ngitiririhi tungani na lida iruk ko karuhoni? 16Nyio kiruk na longon kiji lo kaji lo Lobanga ko tifine lo lopidinga. Tonyio kira ohoi kaji lo Lobanga na iwar. Iya na lotenyare Lobanga ojo, “atongo cia nan ko icieng manyu alot kiji neicieng manyu ara cia nan Lobanga neicieng ko icieng manyu ara cio kunei”.17“Tona ifwonu to kiji neicieng” Manyu itokorati, Lobanga lojo Ketir lobo tohi ibot Ato hati cia nan ahifotu ite 18Ara cia nan Apa ningi manyu ira cia ite tee kilahaji Ko kariok kunei Lobanga na litweru fad loteny.



71Iya na lohitehitare kuna kicihihin morot, ngatinyujoto kenite iyo sangite fad kuna ngitibota kenite ko Okorifi kitingejuho nyujon to kitongo lo rima iyo Lobanga.2Kicwarata ohoi lohitongore taulo kuningi ida ohoi kitii kipal diho lobo tungani, ida ohoi kitimumun lobo tungani kode kitinonong lobo. 3Ida nan atenya jii lo ngoto tenya kweci kuningi lahirihohinore afa nan ite jimitan kikumahi ohoi ite taulo kuniyang na ngohitum ohoi kiwari kode kiweiha kote. 4Angon nan ko kigeno nahitok kenite kuningi; obolo pufa nei tote omolo kirobi lo tau nei kileng iyo kidak fad na lohirumu ohoi, obolo kwama nei noo.5Tonyio lafar kolohifwonu ohoi Masedonia ida afa kuno kenite kuniyang iyoma ati kitigemi ohoi to kikohin fad, kijoria na lolotu to oleng ko bangun na longon taulo. 6Ati Lobanga na litirobia taulo kulo cio kuna lonieuno kof, ko kitirobia taulo kuniyang to lotuno lo Tito 7ida manyu ara to lotuno nenge keken ati to kitigolo lo taulo na liculu ite ara diho inyi. Kirihohi inyi ohoi kigeria ningi lo deuno nan, kitoyo ningi ko kibuha ningi to nan, oto kwama nei ko bolojun ilany fad.8Kileng afa ngiyauno waraga nei kitoyo, diho ite ida manyu nan ajo nyio afa ager nan na waraga. Adeu nan jimitan igunye waraga nei taulo kuningi ati to kude faritin kuting, 9ati jija akwama nan ida ara to kitoyo ningi ati tonyio iyauno kitoyo ningi kirwo, tonyio itoyo ite iya na lowahare Lobanga ico ite ida iriafaru ro lobo kikoi to ngati niyang. 10Iyauno kitoyo lo rima Lobanga kirwo na liyaru cio iyo lwaharu ida ongerihi kiudo taulo ati kitoyo lo kof iyauno wei.11Itode tohi na liyauno ene kitoyo lo rima lo Lobanga diho ite, itide ba fiha lo taulo kuningi,ko fiha golun lo kitotoro jinmitan iru ite ko kipal, ko kilongo ningi, ko bangun ningi, ko wahun ningi lo deya nan, ko rija ningi lo tenya, ko kileno ningi! Likeru ite kitotororo ake to kikohin fad jimitan iru ite ko kipal. 12Inyi na kileng lagero nan diho ite ida ara to tenya lona tungani litii kipal kode tona lipali diho inyi, ati ojir to ketemoni lo Lobanga ideyare kileng ite to kenite kuningi koditi na liningore ite ohoi.13Kuno fad itigolo taulo kuniyang lo sodohino iyo kitigolo lo taulo kuniyang kifut ngole afa ohoi ko kwama nahitok tija diho ite tonyio lorumu okorif nenge kitigolo tija diho ite fad. 14Orumu afa nan ahipufare ite diho inyi ida manyu ite kitidahahi nan riri. Ati iya na larahare sangite fad kuna lohirihohi ohoi ite dede ara manyu pufa niyang to ite iyo Tito dede.15Mnyu kimaruno nenge ite obolo bebe kalibuha jimitan iningoho ite fad, manyu ifotu inyi to kihihirita. 16Akwama nan jimitan atum nan ngonun ko kigeno na ifut kenite kuningi.



81Manyu recera kiwak ohoi ite iyen kisa na licio Lobanga kanisa lo Masedonia. 2Iyo tema na igol bebe, kwama neicieng kileng likilwahati bebe lolotu ara bara lo kimorot na lida otenyuno.3Tonyio acio nan sadden jimitan icio icieng iya na litwerunore icieng manyu ogal na litweru icieng. Na lara icieng to kenite ake licio, 4manyu ileliati diho ohoi ojo ojir manyu icieng kicio lo lwaha cio kulo Lobanga. 5Manyu ida orumu ohoi kiyen jimitan otum cia icieng kitiyo jii ati icio icieng kenite kuneicieng diho Lobanga ketemoni oto hati iciorihinorihin kenite diho ohoi to wahun lo Lobanga.6Kito ohoi kirihohi Tito iya na orumu liciahare inyi ojir olo okeru ene tic lo kisa to ngati ningi. 7Dong iya na lilanyare ite cio iyo sangite fad iyo kiruk, iyo tenya, iyo yenun, iyo fiha lo taulo ko iyo kimaruno na lingonore ite tohoi, ojir manyu ilanyu cio tone tic lo kimorot.8Ida nan ahifudahino ite ati awak nan tema golun lo kimaruno ningi to kitiririo ko kwama to taulo lo kuna kude cio. 9Tonyio iyen ite kisa lo Lahitok niyang Yesu Kristo na kileng afa lobara inyi iruk okilwahaje to ite ojir to okilwahaje nenge, ite irumu bara.10Jijia kisinga nei diho ite tone tenya inyi ene: langole kari ite afa litem ida ara kicwara keken ati wahun to kicwara. 11Ja itokeru na tic ojir wahun ningi ori ko keruno ningi to kikoi na litwerunore ite. 12Tonyio kolongon wahun, iruhi kicwara iya na longonore iyo kacwarani, ida ara to tohi na lida inyi otehita.13Ida manyu ohoi kiwak ojo ojir kude iyoma kifudati ite ati kiwak ohoi cio itiyo ara na loriworo. 14To kuno faritin icio cia samun ningi icieng tohi na loru diho icieng manyu to kifwongi mute kicio manyu samun neicieng ite tohi na loru diho ite. Oto cia mute itii cio ara na iriri. 15iya na ligerorihin ojo, “na linumu obolo ida manyu otek na hitok bebe, na linumu isidi ida many otek na sidi bebe”.16Akwama nan Lobanga na lofik tau lo Tito kibuha na lori ko nei to ite. 17Tonyio ida Tito iruk kitifaha niyang keken ati olotuno inyi to kwama na hitok manyu to wahun nenge ake ake.18Manyu kitilihu ohoi ko inyi lobo rece niyang na lokwamati to kanisahin fad to kirwaa nenge kititima layomit na ijir. 19Manyu na lobolo ilany, onyumu kanisa inyi lo kilihita kohoi lo kiyaru kicwara na lohitiyo ohoi lo rima Lobanga to ken lo kitotoro wahun niyang lo lwaha.20Kiwak ohoi rica ida kimongi kolohitiyo ene tic lo tehita kuno sangite kulo lwaha tonyio oborengi. 21Tonyio kingon ohoi rica kitiyo tic na ijir ida ara to ketemoni lo Lobanga ake ati to ketemoni manyu lo cio.22Ilihuno icieng ko lobo rece niyang lohiculu ohoi na litotor diho ohoi wahun nenge lo kitiyo tic bebe nenge kigeno nenge ite. 23Ojo to Tito ara inyi kaletoni nei lo kitiyo ko nan kiji ningi; ojo to kuna recera ara icieng kawoitahinok kulo kanisahin manyu kulo rima iyo Kristo. 24Tona itotorohiti kuna cio kitibotita lo kimaruno ningi ko tohi na licio ohoi kipufare ite ojir kanisahin odeu.



91Jijia ida nan orumu awak kigero diho ite to ne tenya lo lwaha cio kulo Lobanga. 2Tonyio ayen nan wahun ningi lo lwaha olotunore many afa apufare ite iyo cio kulo Masedonia ajo many to langole kari iwak ite cio kulo Akaia kicwara manyu lisusu na wahun ningi icieng kitiyo to kwama.3Ati aculuno nan kuno recera ojir pufa langun lohingonore ohoi kenite kuningi tone tenya ida iyauno riri ati ojir ite ikukumahino iya lafa lahirihohinore nan ite. 4Tonyio kolohilihu ohoi ko lobo Masedoniani kifwonu kirumu ite ida ikukumahino kito ciao hoi ingohi re ite monyeri kirumu riri nahitok to kigeno jimitan itii cia ite ilany. 5Tona adeu nan ajo ojir aculu kuno recera ofwonu kiwaj ite ojir okeruni kikukumahino to kuna kicorita afa licik ite ojir oboto ara tohi na licio ite to kimorot ida ara to taulo kulo rwojun.6Itoyen jimitan: tungani na loihi kinyemo kude kuting, odengu manyu cia inyi kuna kuting, na loihi kuna iborengi odengu manyu cia inyi oborengi. 7Ingohi tungani tolobito tolobito icio tohi na liruk inyi kicwara to tau nenge ida icio tokifudahino ida manyu icio lorwooje tonyio imaru Lobanga tungani na licwara to kwama.8Manyu itweru Lobanga kicwara sangite fad ifut diho ite to kisa nenge ojir iyo sangite fad, to tihi fad, tehita sangite fad kuna liwak ite itii cia ite ticiticikuna ijiri fad. 9Iya na ligerorihin ojo, “Litisarihi inyi kiciorita kunenge diho kakidahak To kofi kofi fad itongo biran Nenge osio tur”.10Dong inyi na licwara kinyiemo diho kayaani ko tafa lo daha otum manyu ca kicio ite itifut derona kuningi kulo kinyemo manyu itilalat dengo lo biran ningi 11Kiciori cia ite bara ko samata to kikohin fad ojir ite isodorore kimorot faritin fad manyu ara diho ohoi ibelo cia kimorot ningi ara lokicwara kwama diho Lobanga.12Ida ene tic litiyo ite ara lo kicwara diho cio kulo Lobanga keken ti ifut ko kicwara kwama diho Lobanga to kikohin fad. 13Tonyio tona tic litotorore ite kenite kuningi, omaj mute cio Lobanga to ningo na lilihita ko tulo ningi lo layomit na ijir lo Kristo, ko kimorot ningi na lingarare ite sangite ko icieng ko cio kuna kude fad. 14Manyu iyo kilifa neicieng tote ifut cia taulo kuneicieng ko kwama tote to galita lo kisa lo Lobanga na lohicio ite. 15Ingohi kwama nahitok noo tongon diho Lobanga to kicwara nenge na lida otenyuno.



101To riejun lo Kristo nan Paul na lojimi arie manyu abang kalahingon kote ati angere kalaloma. 2Alelia nan diho ite jimitan kalalotu nan, keco ha manyu angere iya ene lavitare nan diho cio kude kuna libuha ojo kiwar ba ohoi to koditi lo warun lone kof.3Tonyio kileng ngohimanya ohoi ene kof, ida ohoi kirem to koditi lo remun lone kof. 4Sangite kuna lohiremore ohoi ida ara sangite kulo kof. To angati ongon icieng ko golun lo Lobanga na lohigilare ohoi kiwatahin kulo golun lo sitan.5Kigila ohoi peha ko tenyi tenyi kulo talerun fad kuna loting kenite ara lo kitijoria genyun lo Lobanga manyu kinief ohoi kibuhibuhi ojir oningo Kristo. 6Manyu kitigem cia ohoi cio pili kuna logere langun lohiyen jimitan likeru ite ningo.7Ideya ite buru lo sangite to oleng. Kolojo tungani ayen inyi otoc jimitan ara inyi lo Kristo ojir manyu inyi oyen ojo kingoni manyu ohoi iyo Kristo iya na longonore inyi. 8Tonyio kileng ngapufare nan twero na lohicio Lobanga ohoi lo kitiboloro ite ida ara kinyiaharu ite kifwongi, ida riri kinief nan tona.9Ida nan ari mejo ahitibanga nan ite to waragahin kunei. 10Tonyio ongon kude lojo, “iriociho waragahin kunenge manyu orosoho ati to ken nenge kolongon, ida tenya nenge ara lobo tohi”.11Ingohi koditi lo kuna cio toyen ojo, tohi na lohitenya ohoi to waragahin kuniyang kolohiru, kifik manyu cia ohoi iyo tic kolohingoni. 12Ida ohoi kiwak kitiririo kenite kuniyang ko cio kude kuna lomaja kenite kuneicieng. Kalotema icieng kenite kuneicieng to kenite kuneicieng kode itiririoti kenite kuneicieng to kenite kuneicieng ida icieng ogenyi.13Ati ida cia ohoi kipufa ogal lohikori na ibehi. Ati kipufa cia ohoi to faji na lohingotohi Lobanga ohoi, faji na logoru many diho ite. 14Ida cia ohoi kiyaru pufa niyang oloma mejo ida afa ohoi lohifwoni diho ite tonyio lohifwonu afa ohoi many diho ite ko layomit na ijir lo Kristo.15Ida manyu ohoi iyo pufa niyang kifwo many iyo tic na litii kaletok. Kigeno niyang inyi jimitan kolosodoro kiruk ningi litan, osodoro manyu cia ticitici kuniyang kiji ningi 16ojir manyu kititim layomit na ijir many kofi kofi kuna longoni korwonga kuningi. Tonyio ida ohoi kiwak pufare tic na litii faji lo tungani lobo ake.17Ati ingohi tungani na lopu to pufa iyo Lobanga. 18Tonyio ida ara tungani na lomaja ken nenge iruhiti ati tungani na lomaja Lobanga token inyi iruhiti.



111Ageno nan jimitan iruk cia ite dataru nei lobo sidi, ati litiyo manyu ite na. 2Akaino nan to ite okaine lo Lobanga. Ahijayohino afa nan ite iyo retoni lobito inyi Kristo ajo ojir nan ahifotohi ite iya karioni na inyu diho inyi.3Ati abang nan tonyio iya lafa litinonongare munu Eva otumiti kitigeraru taulo kuningi to kikoi lo Kristo. 4Tonyio kololotu lobo tungani ititima Yesu lobo ake ko Yesu na lohititima ohoi kode kaliyauni diho ite layomit na lara ake ko layomit na inyu lafa liruk ite kode kalirumu ite okorif lobo ake ko okorif lafa lifotu ite inyi jimitan geraru na.5Ati ida nan aside kalara to kitiririo ko kuna jayona lojimi 6kileng ngida kitiyeni nan kifura ati angon nan ko genyun, lohitotoru manyu ohoi ene otoc diho ite, to kikohin fad.7Ara afa kipal kalatisidi nan ken nei ojir ahiting ite kai to kititima layomit lo Lobanga diho ite? 8Abel nan kanisahin kuna kude lo rumunore lwaha ojir arwaare ite. 9Manyu lafa langonore nan ko ite kalawak lobo tohi, ida afa nan aticuna lobo tungani , tonyio recera kuna lofwonu to Masedonia afa lohilwaha nan to sangite kuna lawak nan. Aric afa nan ken nei ojir ida ara ter diho ite manyu orihe cia asodoro kitiyo jii.10Iya na longonore tenya lo dede lo Kristo iyo nan, oru lobo tungani to kof lo Akaia na ngitik ene pufa nei. 11Tonyio? Ida nan ahimaru ite? Oyen Lobanga jimitan ahimaru nan ite.12Manyu arihe asodoro kitiyo tohi na latiyo nan lo kitidahahino kuna longon kitiririo kenite ko ohoi riri. 13Tonyio ara kuna cio jayona kuna italeri, cio katinonongak kuna litetema rahun jayona kulo Kristo.14Manyu ida tungani ipany na tonyio kileng sitan to ken itetemita malaika lo wangun. 15Ida ara tenya lo kipany kalitetema manyu karwaak kulo biran. Lohicungi neicieng mute tohi na locam to ticitici kuneicieng.16Anyiahata nan jimitan keco lobo tungani kifik nan ara kadataroni. Ati kalifik ite, kifotutu nan iya na ngifotunore kadataroni ojir manyu nan apufare lobo sidi. 17Iyo ene pufa lo kitiboloro lo kenite, ida nan atenya iya na ngotenyare Lahitok ati iya kadataroni. 18Tona lopufare cio beciek iya na lopufare kof, apufa manyu cia nan.19Imohorita ite ko kadatarok to kwama tona ligenyare ite. 20Dede itum ite mohoro kileng ko tungani na lohitiraha ite ara opihin, kode na lohitimumuna ite kode na lohittinononga ite kode na lorosohino ken diho ite kode na ngohinang ite komoma. 21To riri nei aruk nan jimitan kibangiha afa ohoi kitiyo jii. Atenya dong nan iya kadataroni ajo, tohi na lopufare lobo tungani, apufare manyu nan.22Ara icieng Ibru? Ara manyu nan. Ara icieng Israel? Ara manyu nan. Ara icieng lotataha kulo Abraham? Ara manyu nan. 23Ara icieng karwaak kulo Kristo? (Ingohi dong atenya mejo tungani na lodaha mining) Ara hati bo nan karwaani lo Kristo na logal fad. Latii nan tic na igol ogal, kitori mabus kakeny beciek, kilumi bebe, kitifuruni kifadaru kakeny beciek,24arumu kario keek ongon kakeny miet iyo Judeahin. 25kilumi to iluhi kakeny uni, kicahi to morutok kakeny lobito, kijuhe babur to nam kakeny uni, aget katwa lo nam karwe ko far. 26Alot nan ara lotita keken oru kiyoma. Afuru nan to kareco, afuru iyo kabelak, afuru iyo cio kulo kof nei, afuru iyo misiok, afuru to kangite, afuru to mwang, afuru to nam, manyu afuru iyo recera kuna italeri.27Lagingahino nan kitiyo na lida agetorita tolobo, ladik nan kinga ko kure na latongo oru daha, latong nan oru kyelani ko kirobi. 28Iyo kuna fad acuna tenya lo kanisahin fad. 29Ngai ligoro ida nan angar ko inyi kigoro nenge? Ngai lourohino iyo kipal lida nan audo tonyi?30Kalapufa nan, apufa nan to sangite kuna litotoro kigoro nei. 31Lobanga monye lo Lahitok niyang Yesu Kristo na locam omajati karihin ko karihin oyen jimitan ida nan ataler.32To Damaskas ocik gavuna na litiyo iyo kabu Aretas ojo ojir iririati kang lo Damaskas ojir kiniefuni nan. 33Ati kiticuluni nan to aduhu ara lotupulec na longon iyo lohitir lo kiwata, afurunore nan to kac kunenge.



121Asodoro nan pufa, kileng ngoru lobo tohi larumu nan, alo dong nan iyo tenyi tenyi kuna lohitotorohi Lobanga nan iyo kitirija. 2Ayen nan tungani to kiji lo cio kalafa longon iyo Kristo na lotingori many kai lo uni liyaru jijia karihin tomon kongon. Kode iyaru Lobanga inyi ko ken nenge fad, ida nana yen, Lobanga loyen.3Manyu ayen nan jimitan ene tungani, kode to ken kode ida ara token ida nana yen Lobanga ake loyen 4lotingori inyi many Paradis. Olo inyi oning tenyi tenyi kuna igoli, tenyi tenyi kuna lida ocam cio to tenya. 5Apufare nan koditi lona tungani ati ida nan apufa to ken nei mayak kalara to goro nei.6Kileng many adi ngapufa nan, ida nan ara kadataroni tonyio irumu atenya tenya lo dedeati ida nan apufa ojir lobo tungani ida iiyo to nan ogal tic na latiyo nan ko tenya na latenya nan. 7Lo kitiho nan ojir ida ating ken nei bebe to kuno sangite hitoha lohitotorohini nan, kicori nan kikwai katwa lo ken nei, ifak lo sitan lo kitigema nan.8Alelia nan kakeny uni jimitan ojir Lobanga odume inyi to ken nei. 9Ati ojo inyi diho nan, “kitum kisa nei isi, tonyio oboto golun nei otoc iyo goro”. Tona apufare cia nan goro nei bebe ojir golun lo Kristo itongo ken nei. 10Inyi licio nan akwama goro nei to Kristo, adihare goro, moro, kidak, kitigema ko golun lo manya. Tonyio kalagoro nan inyi jimitan agol nan iyo Kristo.11Latirak nan ken nei ara kadataroni ati ite lohirosohi nan. Ngara ite lohitikwama nan tonyio ida nan aside alany kuna jayona lojimi kileng many adi ngida nan ara lobo tohi. 12Sangite kuna litiboto kijayo iya kitotorita, sangite kuna litirima litihino kiji ningi to diha na hitok. 13Isidiha ite igal kanisahin kuna kude to nyio? Kalida ara to lahahino ohoi ida kira ter diho ite? Kilautu ohoi tone kipal.14Jijia alotuno nan waja ite lo kakeny uni manyu ida cia nan aluticuna ite tonyio ida ara tee lifita katomonok kuneicieng ara katomonok lifita tee. 15Tona akwama cia nan kitiyore sangite fad kuna langonore nan tote atum kipotoro kileng ken nitole. Kalahimaru nan ite bebe iya ene lahimarunore, ocam to ite kitingora kimaruno ningi to nan?16Kileng ngarahare many adi jii ida ngole afa nan ara ter diho ite. Oto hati ake kilefere nitole, lahiniefu nan ite to kitigulunya. 17Lahitimumun afa nan ite to kuno cio laculu nan diho ite? 18Aculu afa nan Tito diho ite ko lobo rece niyang, kode lohitumumun ha nyafa Tito ite? Ida afa ohoi kitiyo to okorif lobito manyu kijifita kikoi lobito?19Iiyo ite to faritin fad jimitan itongo kuno tenyi tenyi lohititima ohoi ara kifura to kenite kuniyang? Kitenyitita ngun ohoi ketemoni lo Lobanga iya cio kuna longoni iyo Kristo manyu sangite fad kuna lohitiyo ohoi morot, ara kulo kitigolo ite.20Tonyio abang nan ori mejo kalalotu nan, ida cia nan ahirumu ite iri iya nan manyu ida cia ite irumu nan ari iya na liwahare ite. Amang nan mejo ongon cia mute ngolofa, okaine,kilongojita, kokora, kitinononga, monga, kitidara ko rujon lo ningoro. 21Amang nan mejo kalalotu cia nan, kicio cia Lobanga nein an kinyia riri to ketemoni ningi, manyu mejo acira cia nan to cio kuna iborengi kuna afa lipal ketemoni ida hati irwooti to ticitici kuna iboti kuna litii icieng. Kipalipali kulo ticitici kulo somun ko kulo lomuna.



131Waja nitole ite cia lo uni inyi ene. Ojir tenyi tenyi fad itisadeni to cio are kode uni. 2Lahicik afa nan ite iyo kiti are lo kitongo nei ko ite. Awak manyu kinyiahata ciha ite jijia larujore nan to kiji ningi, kalaitu nan ida cia nan angohi cio kulafa lipal ketemoni ko kude kuna longoni.3Iya na liwahare ite deuno kitotori jimitan otenya Kristo to katwa nei. Ida inyi igoro iyo kitiyo ko ite ati ogol inyi to kiji ningi. 4Tonyio ngatiyen fad jimitan ogurohini afa inyi to kigoro ati owar inyi jijia to golun lo Lobanga. Iya na kigoroho ohoi iyo inyi ati to golun lo Lobanga kiwar ciao hoi ko inyi kirwaare ite.5Ingingijata kenite kuningi otoc lo deya kalingoni ite iyo kiruk, ititem kenite kuningi. Ida ite. Ida ite iheru jimitan ongon Kristo Yesu katwa ningi- mayak ba kaliuroro na tenya? 6Manyu ageno nan jimitan irumu cia ite ojo ida ohoi lohiuroro tema.7Jijia kilifa ohoi Lobanga jimitan ojir ite ida itii lobo tohi irohoi. Ida ara to jimitan ojir cio odeunore ojo lohirang ohoi tema ati lo jimitan itii cia ite tohi na ijir kileng many adi ngori mejo lohiuroro ohoi. 8Tonyio ida ohoi kitum kitiyo tohi na lida ara dede ati kitiyo ohoi tohi lo dede.9Kikwama ohoi kileng ngohigoroha ohoi ati ite igoli, manyu ara kilifa niyang diho Lobanga na lohijo ngohitigol inyi ite. 10Inyi ene tenya licio nan agero kuno sangite kileng ngaru, ojir kalalotu nan ida alotu to kingere to kitiyore lo twero nei, twero na lohicio Lobanga nan lokisinga ite ko kitiboloruno ite iyo kiruk ningi ida ara lo gila kiruk ningi.11Lohicungi recera, itongoti ara na ijir. Igeriati nyujon, itoning kilelia nei, imorihiti taulo, itongoti to kisiliban. Oto cia Lobanga lo kimaruno ko kisiliban kingon ko ite. 12Itifonyohinoti to fonyo lo nyujon.13Kifonyo cio kulo Lobanga fad ite. 14Ingohi kisa lo Kabu niyang Yesu Kristo ko kimaruno lo Lobanga ko kimora lo Okorif na Inyu kingon ko ite fad.


Galatia

11Waraga na lager nan Paul jayo na lida ara cio kode tungani loculu ati Yesu Kristo ko Lobanga monye na litiwaru inyi to kiji lo kaweyak 2ko recera fad kuna lohingoni ko nan3Kisa ongon ko ite ko kisiliban diho Lobanga Apa niyang ko Lahitok Yesu Kristo 4lafa licio ken nenge to kipalipali kuniyang lo lwahuno ohoi iyo kuno faritin irohori to wahun lo Lobanga Apa niyang 5ingohi deyo tongon diho inyi karihin ko karihin. Amen.6Apany nan bebe jimitan deu deu libeloro ite to ketemoni lo lafa lohilolongu ite to kisa Kristo ibeloro iyo layomit na inyu lobo ake 7na manyu lida ara layomit na inyu tur. Itotoro ene jimitan ongoni kude cio kitibahasa kweci kuningi to kitigeraru layomit na inyu lo Kristo.8Ati kololotu tungani kileng ngara ohoi kode malaika lolotu to kai, ititima layomit na inyu lobo ake kona afa lohititimahi ohoi ite, ingohi inyi tolo iyo wei na lida oru! 9Iya na lohitenyare ohoi ketemoni orihe manyu nan anyiahata ajo, kalititima lobo tungani layomit lobo ake kona afa lohititim ohoi, ingohi inyi tolo iyo wei nalida oru! 10Angon jijia nan tahita kisisio lo cio kode lo Lobanga? Kode angon nan tema kitikwama cio? Ngara arihe nan atahita kitikwama cio ngida jija nan ara karwaani lo Kristo.11Awak nan ite iyen recera jimitan ene layomit Inyu latitima nan, ida ara tohi na likukum tungani. 12Ida nan arumu diho tungani kode ida kitiyeni nan. Arumu nan diho Yesu Kristo lafar lomotore inyi diho nan.13Aiiyo nan lining ja ite koditi lafa latongore nan iyo warun nei ongore to Jerusalem koditi na afa ladorahinore nan kitigema kanisa lo Lobanga awak keruno. 14Angon afa nan kitemita to dini lo Judeahin alany kaletok kunei manyu atehita lairan lo tic to kitidwari kulo fafaico kunei.15Ati kololotu Lobanga lafa lohitingade nan many to otomone manyu kilolong nan to kisa nenge okwama 16kitotoruno kito nenge diho nan, ojir nan atitim tenya nenge diho misiok, ida afa nan atifi lobo tungani 17kode alo iya Jerusalem deya kunu jayona litemita diho nan ati alo afa nan deu deu iya Arabia alotu afa aitu Damaskas to kifwongi.18Ojo F to kifwongi lo karihin uni alotu alo iya Jerusalem kitimohoro ken ko Petero atong nan ko inyi to faritin tomon ko miet. 19Ida afa nan adeu jayona kuna kude ara afa Jems rece lo Lahitok keken. 2 20Ahirihohi nan ite ketemoni lo Lobanga jimitan ene tenya lagero nan diho ite ida ara talerun.2121 To kifwongi alotu nana lo Siria ko Cilicia. 22Ida orumu kiyeniti nan to kanisahin kulo Judea kuna longoni iyo Kristo 23oningo icieng ara tenya keken ojo lafa tungani lohitigema ohoi lolotu ara katitimani lo lafa kiruk lotem inyi kifadaru. 24Manyu omaja icieng Lobanga to nan.



21Koloru karihin tomon ko ongon aite nan Jerusalem kilik ko Barnabas kiyaru ohoi ko Tito. 2Tohi na licio nana lo, tonyio kitotorohi Lobanga nan ojo ojir alo, kalagoru nan ijia ayauno nan ketemoni neicieng tenya lo layomit na ijir na latitima nan diho misiok. Ati atii nan lo lit diho kuna lara kabolorok to bangun jimitan ojir ida itifiahi tic nei na latii nan.3Ati ida afa ifudahini kileng Tito na lohilihita ko nan kiliraru kileng lara inyi Girihoni. 4Owoju ene tenya diho kude recera katalerok lorutu kiji niyang lofwonuno sifa warun lo lanyuno lo kenite na lohingonore ohoi iyo Kristo Yesu lo wahun kitiraha ohoi opi. 5Ida ohoi kilahahi kileng tik lobo sidi diho icieng ojir tenya lo dede lo layomit na Ijir iwasihi diho ite.6Kalara to cio kuna lojo kiboroho icieng ida na borohojun neicieng ara kude saye diho nan. Ida Lobanga kideya ohoi to koditi na lohibotore ohoi toleng, ida kunu cio osodohi lobo tohi iyo tenya nei. 7Ati lofwonu icieng iniang jimitan kiciori nan tic lo kititima layomit na ijir diho misiok iya na lititimare Petero diho Judeahin. 8Tonyio Lobanga na litiyore Petero ara jayo kiji lo Judeahin inyi manyu lohitiyore nan ara jayo kiji lo misiok.9Ofwonu kuno cio lara wiri kulo kiruk Jems, Petero ko Jon kicio ohoi ko Barnabas kigeno ko mohoro no kolodeuni kisa na lohicio Lobanga nan. Ofwonu icieng iruk jimitan ojir ohoi kifwo diho misiok icieng diho Judeahin. 10Tohi na locik icieng diho inyi jimitan ojir ohoi ida kiluluhi kakidahak kuna longoni kiji lo cio kulo Lobanga, tohi na manyu lorumu ongon tau nei lo kitiyo.11Lafar kololotu Petero Antiok, alotu nan aberu tic nenge manyu arihohi inyi komom nenge, tonyio orumu inyi ipal. 12Orihe kude cio lofwonu to diho Jems oru, orumu Petero odaha ara lobito ko misiok. Ojo langun lofwonu kuna cio, iciak Petero kingadaru kalele to kiji lo misiok tonyio obang inyi kuna lojio ojir cio iliraru13Ofwonu manyu Judeahin kuna kude itetema inyi iyo na kitinononga nenge tona tic neicieng, itigerari kileng Barnabas. 14Kaladeu nan jimitan ida na tic neicieng ilihita ko tenya lo dede lo layomit na ijir, oto nan ajo diho Petero, to ketemoni neicieng fad, “Ira isi Judeani ati itongo iya misiohoni ida ara Judeani. Aja hati ifuda isi ijio ojir misiok ijifita itidwari kulo Judeahin?15Dong ohoi kuna lohira Judeahin ida ara misiok 16kiyen jimitan ida cik otum kitibira tungani ati ara kiruk iyo Yesu Kristo. Tona kileng ohoi lohifik kiruk niyang iyo Kristo Yesu ojir kirumu kitibira to kiruk iyo Kristo ida ara to kijifita lo cik, tonyio to kijifita lo cik ida tungani otum rumuno kitibira.17Kolohitahita ohoi jimitan ojir kirumu biran to kiruk Kristo, kito manyu kirihe kideya kenite kuniyang ara kapalak, itotoro na jimitan osodo Kristo kipal? Ida otum ara jii! 18Kalatiwoju nan tohi lafa lapale nan inyi jimitan ara nan kagilani lo cik. 19Tonyio lawei afa nan iyo cik ojir awar iyo Lobanga.20Tonyio lohigurohini afa nan ko Kristo tona ida orihe ara nan lawar ati ara Kristo lowar katwa nei. Ene warun lawar nan to ken nei, awar nan to kiruk iyo kito lo Lobanga na lohimaru nan manyu icio warun nenge to nan. 21Ida nan atingade kisa lo Lobanga kalele tonyio kolorumuno kitibira to kijifita lo cik, inyi jimitan owei Kristo arus”.



31Ite Galatia to dataru! Ngai lohific ite? To ketemoni ningi itotoruni Yesu Kristo ara na logurohini iyo kuruce. 2Awak nan yenun lobito tohi diho ite. Irumu afa ite Okorif to rican lo cik kode to kiruk tenya lo Kristo? 3Idataruha ite noo? Langun liciak ite to Okorif liwak dong manyu kitiyo to golun lo kenite?4? Idik ite ene kidak fad lo arus kalara ba ene tenya lo arus? 5Kicio afa Lobanga ite Okorif manyu itii tanguhin kiji ningi to rica lo cik kode to kiruk tohi lafa lining ite?6Ibuhata re to Abraham iruk inyi ofihi na kiruk nenge ara biran. 7Itoyen bo dong tinyia jimitan cio kuna liruk icieng lara tee kulo Abraham. 8Litem afa tenya lo Lobanga yenun jimitan itibiri mute misiok to kiruk ko rihohino layomit na Ijir diho Abraham ojo, “orumu mute kofikofi fad gum tosi”. 9Tona cio kuna liruk fad orumahini gum ara lobito ko Abraham monye lo kiruk.10Cio fad kuna lorihe ijifita cik ara kuna lificiori, tonyio igero ojo,Ificiori cio fad kuna lida itiring kijifita sangite pili kuna ligero iyo buk lo cik. 11Itibotu ene otoc jimitan oru lobo tungani ngorumu kitibira to ketemoni lo Lobanga to kijifita lo cik tonyio, “owar mute kabirak to kiruk”. 12Ida cik owoita iyo kiruk ati igero ojo, “tungani na litiyo kuno cihicihi owar mute to icieng”.13Kilahu Kristo ohoi iyo kifico lo cik to kiruk kificoro to ohoi tonyio igero ojo, “ificioro tungani na lokacahini iyo kete”. 14Kilahu inyi ohoi ojir gum na liciori ara iyo Abraham olotu iyo misiok ara diho Kristo Yesu ojir to kiruk kirumu okorif na Inyu lafa locihi.15Recera ingohi ja re adumu nan kitiririta iyo warun lo tik tik. Iya na lida tungani otum kitikaja kode sodohino lobo tenya iyo ciharu na longon kiji lo cio, ori manyu jii iyo ene tenya. 16Otenyi afa kuno ciharuhin diho Abraham ko kinyemoti nenge. Ida igeri ojo, “ko diho kinyemo kunino” lo jimitan cio kuna iborengi ati ojo, “ko iyo kinyemoti nino” jimitan tungani lobito, inyi Kristo.17Tohi na latenya nan inyi ene: cik na lofwonuni iciori karihin 430 to kifwongi, ida itingade ciharu lafa longon ketemoni na licio Lobanga. 18Kolowoita tohi lo lunyiot iyo cik ida dong otum owoita iyo ciharu, ati Lobanga to kisa nenge icio afa Abraham tenya nenge to ciharu.19Nyio hati afa tic lo cik? Iciori afa to kipal itilunore lotuno lo kinyiemoti na afa licwararihin ene ciharu. Ofihi afa cik iyo tic to malaikahin ara diho tungani katiriconi. 20Ida bo Katiriconi owoita to tungani lobito ati ara Lobanga lobito.21Itipeha hati cik ciharu lo Lobanga? Oru tur! Tonyio ngara iciori cik na licwara warun jii biran olotu diho cio to cik. 22Ati oteny igeriti ojo itongo kof fad ara mabus lo kipal, ojir ciharu lafa liciori ara diho Kristo, ojir iciori diho cio kuna liruk.23Orihe ene kiruk ida lolotu, kiniefi afa ohoi ara mabusi kulo cik, kuna lohipungahini many itibotunorihin kiruk. 24Tona ofihi afa cik ara katibalani ojir kirihoro ohoi iyo Kristo ojir kitilahi ohoi to kiruk. 25Iya ene lolotu kiruk lida dong ara cik lohiriria ohoi. 26Ira ite fad tee kulo Lobanga to kiruk diho Kristo Yesu.27Tonyio ite fad kulafa lohibatisi iyo Kristo libur ite kenite kuningi to Kristo. 28Loru dong Judeani kode Girihoni, loru opi kode tungani na lolanyu ken ake, loru ngorwani kode retoni tonyio ira ite lobito iyo Kristo Yesu. 29Kalira ite kulo Kristo inyi jimitan ira ite kinyiemoti lo Abraham ko kalunyok kulo ciharu.



41Tohi na latenya nan diho ite ajo nan kalunyoni kolorihe ara kito oriworo ko opi kileng lara inyi lolanyu sangite kulo monye fad. 2Orihe inyi ongon iyo twero lo karicak kulo sangite kunenge many kolotumohino faritin kuna locik monye.3Kiri manyu ohoi jii orihe afa kira tee, kirihe afa ohoi kira opi iyo ticitici kuna lolanyu ene kof. 4Ati kolotumohino faritin, oculu Lobanga kito nenge na lotomonu ngorwani, manyu otomonohini iyo cik ojir 5olahu kuna longon tora iyo cik ojo ojir kiciori ohoi twero lo tee.6Tonyio kira ohoi tee kulo Lobanga, oculu inyi okorif lo kito nenge taulo kuniyang, okorif na licira ojo “Abba, Apa”. 7Tona ida isi irihe ira opi lo cik ati kito lo Lobanga, dong to rahun nino kito lohitirak Lobanga isi ara kalunyoni.8Afa orihe ite ida liyen Lobanga ira afa ite opihin kulo sangite kuna lida ara lobangahin. 9Ati jijia dong liyen ite Lobanga kode lohiyen Lobanga ite, aja manyu iitoro ite iyo kunu tenyi tenyi igoroho? Iwak manyu ite rahun opihin kuneicieng ari?10Orihe ite itidwara kude faritin, kode ofahin kode karihin. 11Abang nan koditi ningi labuha manyu nan ajo lapapal nan golun nei diho ite.12Alelia nan diho ite recera ajo itiri iya nan tonyio lari manyu nan iya ite. Oru lobo tohi lipal ite diho nan. 13Iya na liyenare ite ara afa to mwai atitimare nan layomit na Ijir diho ite. 14Kileng afa lara mwai nei tema diho ite, ida afa ite kitikaj kode kingal nan. Ati ifotu ite nan iya malaika lo Lobanga kode iya Kristo Yesu token nenge.15Nyio lonyia kwama lafa lingonore ite fad? Atenya nan lo kitisadena jimitan ngara afa itweruno ngiwolohosu ite konyieha kuningi kicio nan. 16Labelo jijia nan ara meroni ningi to rihohino ite tenya lo dede?17Ongon kuna cio ko lairan lo kibelo ite ati to na irohoi ida ara to jiran. Tohi na lowak icieng inyi kora ite ko nan ojir ite ingonore lairan to icieng. 18Ojir jia ngonun ko lairan kalara to tohi na ijir, manyu ojir iwasihi tik tik ida ara jimitan kalahingon nan ko ite keken19Tee kunei kuna lamaru, kuna ari langonore nan kiboria lo otomone many koloduhohino Kristo katwa lo taulo kuningi. 20Okodomo tau nei ojo ngara ahingon ko ite jijia ojir abel ogoro nei, tonyio apany nan koditi ningi bebe.21Kirihohiti ban an ite cio kuna liwak kijifita cik ida ite iyen tohi na loteny cik? 22Tonyio igero ojo ongon afa Abraham ko tee kilahaji are, lobito kito lo ngorwani na lara opi, ara lobito kito lo ngorwani na lolanyu ken nenge. 23Ene kito lo na ngorwani lara opi, otomonuni to koditi lo cio ati kito lona ngorwani bito otomonuni to ciha na licio Lobanga.24Kitum kifik ene tenya ara kitisirani, tonyio owoita kuno ngorwo to ciharu hin are. Ara ciharu lo lobito na lowoita to donge lo Sinai manyu otomon tee kuna lara opihin; Ara ene Agar. 25Owoita Agar itetema donge lo Sinai na longon kof lo Arabia na manyu litetema kang lo Jerusalem ene lo jijia, tonyio ongon inyi ko tee kunenge fad iyo opi.26Ati Jerusalem na longon kai olaha manyu inyi lara iyang niyang. 27Tonyio igero ojo,“To kwama isi ngorwani na ikorif na lida itomon tee;Igore bebe ko wole na ikwat,Isi na lida imang kiboria lo otomone;Tonyio oborengi tee kulo ngorwani na locorahini ilany kulo ngorwaniNa litongo ara lobit ko retoni28Jijia ite, recera, iri ite iya Isaak, tee kulo ciha. 29To kunu faritin, olotu ene kito lotomonuni to koditi lo cio iciak kitigema ene kito lotomonuni to golun lo Okorif. Ori manyu ene tenya jii jijia.30Ati ojo igeriti aja? Ojo, “ifuhe ene ngorwani lara opi ko kito nenge, tonyio ida ene kito lone ngorwani lara opi otum ngara ilunyiti ko kito lone ngorwani ilaha”. 31Tona recera, ida ohoi kira tee kulo ngorwani na lara opi ati kulo ngorwani na ilaha.



51Ara to laharu lohilahe Kristo ohoi. Itiwoitati bo dong igoli, kelahahiti kenite kuningi kiticuni ter lo rahun opi ari. 2Itiric tenya nei! Nan Paul latenya ajo kaliruk ite kicwara kenite kuningi kiliri oto faida lo Kristo ko rujon diho ite.3Ari arihohino nan cio fad kuna liruk kiliraru jimitan ojir ha dong iric kijifita cik fad. 4Ite kuna lijo ojir kitibiri to cik, likore ha dong ite kenite iyo Kristo, liuroro ite oleng to kisa lo Lobanga.5Ati to kiruk kitila ohoi manyu kigeria to Okorif kitibira na lohigeno ohoi. 6Tonyio iyo Kristo Yesu, kiliraru kode ida iliraru oru ko lobo faida. Tohi na logol lofere nenge inyi kiruk na litiboto ken nenge iyo kimaruno. 7Ifeita afa ite angwala lo kitilanya na ijir. Ngai manyu lohingotohino ite kitigogolu ite iyo rican tenya lo dede? 8Ida koditi lona tana olotu iyo tungani na afa lohilolong ite.9Ibula kude kuting otum itifuru tobok fad lo kofuo kulo mugati kuna lingohi. 10Angon nan ko kiruk iyo Lobanga jimitan ida cia ite irumu lobo lowoitare na lara ake ko nei. Na tungani longon kitingoya ite kileng ngara ba inyi ngai odeu cia inyi ngoto lo tenya lo Lobanga.11Recera ngara orihe nan atitima tenya lo kilira, nyio hati kitigemarihin nan? Kalara jii irumu bo dong tenya lo kiruce lifufusori. 12Kalara to kuna kasusudak ojo iyo nan ngosodoroti ogeleni ko kenite kuneicieng.13Recera kilolonguni ite iyo manya la laharu. Ati ketiyore laharu ningi ara lo kitiyo ticitici kulo kipal ati irwaati kenite kuningi ake ake to kimaruno. 14Owoita cik fad iyo tenya lobito keken na lojo, “imaru loriehat nino iya na limarunore isi ken nino”. 15Kalisodoro ite konya kenite ake ake ko kitiremo kenite, itigol ikeru cia ite kenite ake ake.16Jijia ajo nan itiwar to Okorif ito cia ite ida itimangu kenite wahun lo koditi lo kipal. 17Tonyio owak ken lo kipal tohi na loberu Okorif, manyu Okorif owak tohi na loberu koditi lo kipal. Orem icieng ake ake ojir isi ida itii tohi na liwak isi. 18Ati kalara Okorif lohirihita isi, ida isi ingon fotiri lo cik.19Obotoho ticitici kulo koditi lo kipal icieng ticitici kulo somun, kitikwera konyeha, 20kiwora lopidingahin, kilalamita, oberwe, kokora, okaine, kilongo, rija obolore, peha, liwa, 21kifada lo cio, ruma ko daha lo kwama na irohoi ko kude kuna lori ko kuna. Ahicik ari iya lafa lahicihare ketemoni ajo cio kuna lomanya koditi lo na manya ida oluny okabwe lo Lobanga.22Ati ngak lo Okorif na Inyu inyi kimaruno, kwama, kisiliban, diha lo tenya, kibaya lo tau, jiran, kigenoro, 23riejun ko kidonyo lo tau. Oru lobo cik loberu sangite kuna lori iya kuna. 24Kuna lara kulo Kristo Yesu logurohini afa koditi lo kipal ko wahun nenge fad.25Iya na lohiwarare ohoi to Okorif, ngalihitati ara lobito ko Okorif. 26Keco kitidara, kingirunita cio kulakude ko damun sangite kuneicieng.



61Recera, kaliniefahini lobo tungani iyo kipal, ojir ite kuna lohirihita Okorif inyiahu inyi to riejun. Ati iririati kenite kuningi ida manyu ite iurohino iyo laba. 2Itingar kiyuhita ter kulo kaletok manyu to na kikoi itum cia ite kitifuta cik lo Kristo.3Kalibuha lobo tungani ojo ara inyi lobo tohi ida hati ara, itinononga inyi ken nenge ake ake. 4Ingohi tungani to lobito to lobito totem kiriria ticitici kunenge ake ake. Tona otum cia inyi pufare ken nenge ida itiririo ken nenge ko lobo tungani ake, 5tonyio ojir lobito lobito oting ter nenge ake ake.6Tungani na lorumu kitiyena iyo tenya lo Lobanga ojir ongar sangite kuna ijiri fad ko katiyenani nenge. 7Kecio kitinonongi ite: ida isongarihin Lobanga. Odengo tungani kinyiemo kuna loiya inyi. 8Tungani na loiya lo kitikwama koditi lo kipal, iyo na koditi lo kipal odengu mute inyi wei. Na loya kinyiemo kulo kitikwama Okorif na inyu, iyo Okorif na Inyu odengu mute inyi warun na losio tur.9Keco kiniamaha kitiyo jiran tonyio tofar na likukumahini kidengu mute kalida kiticung kitiyo. 10Tona, kolohingon ko tik, ngatiyoti jiran diho cio pili, bebe nenge cio kuna longoni iyo ilulung lo karuhok.11Itide morohojun lo nuhutahun kuna latiyore nan kigero ene waraga diho ite to kana nei. 13Cio kuna longon kitotoro kenite diho ite to oleng ojo kijiri icieng, owak icieng kifudahino ite kiliraru. Tohi lobito na licio icieng itiyore jii ojo ojir ida kitigemi to kuruce lo Kristo. 12Ida kileng cio kuna liliraru ijifita cik, ati owahiti ojo ojir ite iliraru ojir kipufare kenite kuningi.14Kecio nan apufare lobo tohi ati kuruce lo Lahitok niyang Yesu Kristo na licio kof ogurohini to ngati nei ko nan to kof. 15Ida kiliraru kode rujon lo kiliraru ara lobo tohi. Tohi na logol inyi rahun tungani ngejuk. 16Kisiliban ko kisa ingohi tongon diho cio pili kuna lijifita ene tenya, many diho Israel lo Lobanga.17Lohicungi ajo nan keco tungani kicio nan kitigema, tonyio atehita nan kaforo kulo Yesu to ken nei. 18Ingohi kisa lo Lahitok niyang Yesu Kristo kingon ko ite recera. Amen


Epeso

11Nan Paul jayo lo KristoYesu to wahun lo Lobanga. Diho cio kulo Lobanga kuna longoni Epesu, kuna ligenoro iyo Kristo Yesu. 2Kisa ko kisiliban na lolotu diho Lobanga Apa niyang ko Lahitok niyang Yesu Kristo ongon diho ite.3Kimaja Lobanga Apa lo Lahitok niyang Yesu Kristo na lohicio ohoi gum to kai fad to gum lo Okorif iyo Kristo. 4Tonyio kinyumu ohoi iyo inyi orihe ko kof ida loduhi lo kitongo ara na inyu na loru ko lobo tohi irohoi to kenite kuniyang to komom nenge.5To kimaruno kinyumu inyi ohoi ara tee kunenge ara iyo Yesu Kristo iya na lowahare inyi 6lo kiyauno maja iyo deyo lo kisa nenge na licio inyi arus ara iyo na limaru inyi.7Iyo inyi kingon ohoi ko lahuno to okoto nenge, launo lo kipal na lolotu mara lo kisa lo Lobanga 8na libulahi inyi iyo ohoi ko genyun ko yenun fad.9Manyu itibotu inyi iyo ohoi ilitit lo wahun nenge na licio to kwama nenge na likukumahi inyi iyo Kristo 10na mute lofihahini itiyo kologoru tumohino lo faritin lo kiyauno sangite pili to kai ko kof ojir otubuno iyo obolore lo Kristo.11To katwa nenge kinyumuni manyu ohoi, orumu loterohi to kikukuma nenge lo na litiyo sangite pili ijifita wahun nenge 12Lo jimitan ojir ohoi kulafa lohitem kigeno Kristo kitongo ara kulo maja lo deyo nenge.13Kisodunorehin manyu afa ite iyo Kristo lafar liningore ite tenya lo dede, layomit na Ijir lo lwaharu ningi. To kiruk ningi, kicwararihin ite Okorif na Inyu kitotorita lo kuna lara kunenge 14na lara kiterita na louta rahun niyang kalunyok many otubuno cio kuna lolwahu Lobanga fad- to maja lo deyo nenge.15Tona tenya many afa laningore nan kiruk ningi iyo Lahitok Yesu ko kimaruno ningi lo cio kulo Lobanga pili, 16Ida nan aticung kwama Lobanga to ite ko kiiunita iyo kilifi kunei.17Atiringa nan kilifa jimitan ingohi Lobanga lo Lahitok niyang Yesu Kristo Apa lo deyo kicio ite Okorif lo genyun ko kitiboto ojir ite iyen inyi otoc. 18Alifa manyu nan jimitan icwara konyieha kulo taulo kuningi tongaja ojir ite iyen kigeno na lohilolongohi inyi ite, bara lo deyo lo lolunyot nenge iyo cio kunenge.19Ko golun nenge na lilany fad iyo ohoi kuna lohiruk. Itongo na golun iya twero lo tic nenge, 20na lofik inyi ken lo Kristo na litibuhunore inyi to kiji lo kaweyak ko kititongohino inyi iteten nenge iyo okabwe lo kai, 21na loiha kai noo ilany obolorehin, kwatun ko golun fad ko karaneco pili ida ara to ene kof keken ati tona lolotuno.22Manyu ofik Lobanga sangite fad katwa lo kejuha kunenge manyu onyumu inyi lo lanyuno sangite fad to kanisa. 23Na lara ken nenge na litifut inyi na litifuta sangite fad to kikohin fad.



21Afa berien iweiha afa ite to gila lo cik ko kipal 2lafa limanyare ite ijifita warun lone kof ko lo kalanyunoni lo okabwe lo kiyoma na lara okorif na longon kitiyo iyo cio kuna loberu ningo tenya lo Lobanga. 3Kiri manyu afa ohoi fad jii berien kijifita koditi lafa lohitomonunorehin ohoi kijifita wahun ko kibuha lo kenite kuniyang na lohiyaru ohoi iyo kipal. Iya cio kuna kude kira afa ohoi kuna lohingoni iyo kilongo lo Lobanga.4Ati to kimaruno nenge nahitok na longonore inyi kenite kuniyang, Lobanga na lobara kibaya 5Kicio ohoi warun iyo Kristo kileng lohira afa ohoi kaweyak to kipali pali kuniyang ara to kisa kilwahunorihin ite. 6Oto Lobanga kitibuhu ohoi ara Lobito ko Kristo ko kititongohino ohoi konyi iyo okabwe lo kai iyo Kristo Yesu, 7ojir iyo warun na lolotuno kitotorohi bara nenge na lida otumiti kitiririo ko lobo tohi na litibotu inyi diho ohoi to ken lo Kristo Yesu.8Tonyio kilwahuni ite to kisa lo Lobanga na lolotu to kiruk ida olotu to kenite kuningi, ara kicwara lo Lobanga 9ida ara to tic ojir lobo tungani ida opufare. 10Tonyio kira ohoi cio kuna lohiduk Lobanga kuna lohifihi iyo Kristo Yesu lo kitiyo ticitici kuna ijiri kulafa likukumahi inyi many berien ojo ojir ohoi kitii.11Tona, ibuhati jimitan afa, ite kuna lira misiok to otomone ningi kuna lilolongo Judeahin ojo cio kuna lida iliraru, ofihi kenite ojo kiliraru icieng kilira na litii to kac kulo cio iyo tyang lo ken 12ibuhati jimitan kuna faritin ingoni afa ite oleng to ken lo Kristo, kigelari oleng to Israel ira cio kulo kalele iyo ciharu lo ciha, iru ko kigeno, iru ko Lobanga ten to kof.13Ati jija iyo Kristo Yesu, ite kulafa lilomaha lohiyauni inyiha to okoto lo Kristo. 14Tonyio inyi to ken nenge lara kisiliban niyang na limorihi kuno are ofwonu ara Lobito kogilaru kiwata lo lohikori lo liwa 15to kifufusoro cik ko itidwari fad to ken ko okoto nenge. Ara wahun nenge lo kimoruno kuna are ojir ofwonu ara Lobito tungani ngejuk to ken nenge na lara tic nenge lo kitiyomo, 16manyu iyo ene ken bito lo kitiyomohino icieng ara fad ko Lobanga to kuruce na litiyore inyi lo kifadarore liwa to kiji neicieng.17Olotu inyi lititim tenya lo kisiliban diho ite kuna ilomaha ko kisiliban diho kuna lonyihaha. 18Tonyio ara diho inyi kitum ohoi fad goruno diho Apa to okorif Lobito.19Iya na lida ite irihe ira misiok kode cio katimanyak ati cio kulo kof ara Lobito ko cio kulo Lobanga manyu tee kulo kolo Lobanga 20kuna lohiduhohini iyo guri kulo jayona ko kamocak na lara Kristo Yesu to ken nenge moru lo rukun. 21Iyo inyi imora kaji owoju kaji ara Lobito lo rahun kaji na inyu lo Lobanga. 22Manyu iyo inyi iduhohino kileng ite ara Lobito ara faji na litongore Lobanga to Okorif nenge.



31Tone tenya alifa nan Lobanga to ite nan Paul na lara mabusoni lo Kristo Yesu to ite misiok. 2Dede, ayen nan jimitan lining ite tic lo kisa lo Lobanga na lohiciori nan to ite.3Na lara ilitit na lohiciori nan to kitibotuno iya na afa lagerore nan lobo gaa. 4To kikena ene, itum cia ite iniang kwenyun nei iyo ilitit lo Kristo 5Na afa lida itotorohini cio kofiang kuna kude iya na litibotunorehin jijia iyo jayona ko kamocak kulo Lobanga kuna inyuji.6Ara ene ilitit na lojo, to layomit na ijir ara Misiok ko Israel fajihit kulo ken Lobito, kangarak ara Lobito ciha na longon iyo Kristo Yesu. 7Alotu nan ara karwaani lo layomit na ijir to kicwara lo kisa lo Lobanga na lohicori nan to tic lo golun nenge.8Kokileng lara nan nasidi noo to kiji lo cio kulo Lobanga fad, kiciori nan ene kisa lo kititima diho misiok bara na lida itiririuno na longon iyo Kristo 9manyu lo kitiyena cio fad tic lone ilitit afa liduha to karihin fad iyo Lobanga na loduk sangite pili.10Owak afa inyi ojo ojir atibotu jija to kanisa itotoro lo genyun lo Lobanga iyo kabolorok ko kalanyunok kuna longoni kai, 11Ijifita wahun nenge na losio na lokeru inyi kitiyo to Kristo Yesu Lahitok niyang.12To inyi ko to kiruk iyo inyi kitum ohoi kifwonu diho Lobanga to laharu ko golun lo taulo. 13Alelia dong nan diho ite jimitan kebuha to kidak na larumu nan tote, ara deyo ningi.14Tone tenya agung nan ketemoni lo Lobanga Apa 15na licio karana nenge iyo tee kunenge fad kuna longoni kai ko kuna longoni kof. 16Alifa nan jimitan iyo bara lo deyo nenge ingohi kitigol ite to golun lo okorif nenge iyo taulo kuningi.17ojir Kristo omanya taulo kuningi to kiruk. Manyu alifa jimitan itigoli kerda kuningi manyu kigurohini iyo kimaruno 18irumunore golun, ara Lobito ko cio kulo Lobanga fad iyenare lalatun, karitan, lomajun ko kiluko lo kimaruno lo Kristo 19ko yenun ene kimaruno logal genyun ojir kitifuti ite iyo kipimo lo kifut lo Lobanga.20Dong diho inyi na litweru kitiyo ogal na lohitifia ohoi kode kibuha, iya na longonore golun nenge na litiyo to kenite kuniyang, 21ingohi kwatun tongon diho inyi iyo kanisa ko iyo Kristo Yesu iyo kofiang fad karihin ko karihin! Amen.



41Iya mabusoni to Lahitok, alelia nan diho ite jimitan itiwar warun na locam to kilolongo lafa lohilolongorihin ite. 2Itira cio kariejak kuna ibayaha; itodik manyu idonyoto taulo iyo kaletok imanya ko kulakude ara Lobito to kimaruno. 3Ititem bebe rica kimora lo Okorif to kimora lo kisiliban.4Ara ken Lobito ko Okorif Lobito iya ba afa lohilolongunorehin ite, 5ara lahitok Lobito, kiruk Lobito, batisa Lobito, 6Lobanga Lobito na lara Apa lo cio fad, na lolanyu cio fad, ara iyo cio fad ko iyo cio fad.7Iyo ohoi tolobito tolobito kiciori kisa iya na lokorare Kristo. 8Inyi licio igero ojo; “Kalirwohe inyi kai noo,orihoro inyi mabusi omot nenge manyu icio kicioriti diho cio”.9“Irwohe kai” jimitan nyio? Jimitan iculuno manyu afa kof faji na iluko. 10Inyi lafa liculuno inyi inyi manyu lirwohe kai ogal ko lomajun fad ojir ifutare kof fad.11Ara inyi licio kude ara jayona, kude ara kamocak, kude ara katitimak kulo layomit na ijir, kude ara katibalak ko kude ara katiyenak 12lo kikukuma cio kulo Lobanga iyo tic lo kirwaa ojir ken lo Kristo oduhoro 13manyu kigorunore ohoi fad iyo Kimora lokiruk ko iyo yenun lo kito lo Lobanga ko fwonuno kira cio kuna igoli many kigorunore kifut iyo Kristo.14Ito cia ida kirihe kira tee kuna lohibebelo kiyoma lo kitiyenita ene ko idi ko tenyi tenyi kulo cio katinonongak. 15Ara faji lo na, ngatitenyati tenya lo dede to kimaruno kito ciao hoi fad kibolojohi iyo sangite fad iyo inyi na lara kwe inyi Kristo 16Iyo inyi iniefahino ken fad ogorohi to fuihin manyu oduhoro to kimaruno iya na litiyore fajihit Lobito Lobito tic nenge.17Dong ahirihohi nan ite kuno manyu asodoro tenya diho ite to karana lo Lahitok ajo kerihe imanya iya misiok iyo rohojun lo kibuha neicieng. 18Itimutohi kiniang neicieng manyu okoraroti to ngati lo warun lo Lobanga to dataru na longon iyo icieng na lolotu to kitigolo lo taulo kuneicieng. 19Litiri icieng kibuha na ibehi iciori kenite iyo ticitici kulo kwerun lo konyeha na licio icieng orutohi iyo ticitici kuna iboti fad na losodoroti iya ketemoni.20Ida hati afa ite ifwonu iyo yenun Kristo tona kikoi. 21Dede lining afa ite to inyi kitiyeni iyo inyi na lilihita ko tenya lo dede na longon iyo Yesu. 22Kitiyeni afa ite iyo koditi lo warun ningi lafa loring, lopucaru lafa ken nino ongore na lipalaru to wahun lo kitinononga nenge.23Ojir itingejuk kibuha lo taulo kuningi 24ito icief kenite ngejuho kuna loduhi ori iya Lobanga iyo biran ko nyujon lo dede.25Tona ojir ite tolobito tolobito ipuce warun lo kitinononga otenya tenya lodede iyo loriehat nenge tonyio kira ohoi fad fajihit kulo ken Lobito. 26Iyo kilongo nino, kepal! Keco kolong odoi orihe isi ilongo 27manyu kecio sitan lonyonare lo keju.28Tungani langun lokokoita keco orihe okoko, oti ojir itiyo tohi na ijir to kac kunenge ojir orumunore tohi na ngongar inyi ko cio kuna ikidahi. 29Keco lobo tenya lida ocam olotu to kutuhe kuningi ati tenyi tenyi kuna lolwak kitigolo kula kude cio kuna lijifita tohi na lowak icieng ojir olwak kaningok. 30Manyu ketitoyo okorif na Inyu lo Lobanga na lohiterorihin isi to far lo lwaharu.31Ingohiti kilongo fad ko dwarun lo taulo ngolofa ko momorita ko rohojun lo taulo fad. 32Itongoti to kibaya ko jiran lo taulo iyo kaletok ila manyu kaletok iya na lohilaunore Lobanga ite iyo Kristo.



51Itira katetemak kulo Lobanga iya tee kuna limaru inyi 2manyu itimanyati manya lo kimaruno iya na lohimarunore Kristo ohoi ko kicwara ken nenge tohoi ara kicwara na iur ko na icam diho Lobanga.3Ati to kiji ningi keco oninguno kileng lobo tenya lo tic lo somun kode lobo tic lo kibot kode lo ngatun tonyio ida kuna ocam to cio kulo Lobanga kuna inyuji. 4Ojir kileng lobo tenya lo riri, tenyi tenyi kulo dataru kode kiyada na lida ocam ida oninguno to kiji ningi ati ilany icwarata kwama diho Lobanga.5Tonyio iyo kuno fad ojir iyen: oru kasomoni, karohojani kode kangatani ara ngatun kiwora lo lopidinga lorumu lorumu lobo lunyio iyo okabwe lo Kristo ko lo Lobanga. 6Keco lobo tungani kitinonong ite to tenyi tenyi kuna iwati tonyio to kuna ticitici olotuno kilongo lo Lobanga iyo cio kuna loberu ningo. 7Tona ketongoti ira kangarak kocieng.8Tonyio ira afa ite lokimuyuk ati jijia lira ite tee kulo wangun iyo Lahitok. Itongoti ira tee kulo wangun. 9Tonyio ongi ngak kulo wangun iyo jiran, nyujon ko tenya lo dede. 10Manyu ititak tohi na litikwama Lobanga. 11Ketiyore sangite kuna irohori kulo lokimuyuk ati itilwehi icieng oleng 12tonyio itongo ara riri kileto tohi na litiyo cio kuna loberu ningo lolit.13Ati tohi na litibotu wangun fad olotu oboto 14tonyio ara wangun litibotu sangite fad. Inyi licio ojimi, “Tokwenyu O kagetoni ibuhu to kiji lo kaweyak oto cia Kristo kinwak isi”.15Itigeny bo iyo koditi na liwarare ite- ida ara iya kadatarok ati iya kagenyak 16lo rican kitiyore tihi fad tonyio orohori kuno faritin. 17Tona kedataru ati iningata wahun lo Lobanga.18Keruma to mere na lotum kipalaru ken nino. Ilany ifuta to Okorif. 19Ititenyati kiji ningi to zabur ko woleco kulo maja Lobanga. Itowoloti igugumo woleco kulo Lobanga to taulo. 20Icwara kwama diho Lobanga Apa tik tik to karana lo Lahitok niyang Yesu Kristo. 21Icwarata kenite kimaruno kaletok to rima lo karana lo Kristo.22Ngorwo icwarata kenite kuningi iyo twero lo rei kuningi iya na licwarare iyo Lahitok. 23Tonyio ara retoni kwe lo ngorwani iya na larahare Kristo kwe lo kanisa na lara ken nenge na lara inyi kalwahani. 24Iya na licwarare kanisa ken diho Kristo, ojir manyu ngorwo icio kenite iyo rei kuneicieng iyo tenyi tenyi pili.25Rei imaruti ngorwo kuningi iya na limarunore Kristo kanisa many icio ken nenge tonyi, 26lo kitiraha inyi ara na inyu, itinyu inyi to kilala to kifi ko tenya 27ko lokifotuno kanisa diho inyi ara kanidsa na ifarang na loru ko kaforoti kode lobo nyuri kode lobo rohojun ati ara na inyu oru rohojun.28Tona kikoi bito ojir rei imaru ngorwo kuneicieng iya na limarunore icieng kenite kuneicieng . tungani na limaru ngorwani nenge imaru ken nenge . 29To kifwongi lo kuna fad oru lobo tungani loberu ken nenge ati ifita inyi orica manyu ken nenge iya na loricare Kristo Kanisa 30tonyio kira ohoi fajihit kulo ken nenge.31Tone tenya ongerihi retoni monye ko ngotenge ofwonu imoraroti ko ngorwani nenge ofwonu kuna are ara ken Lobito. 32Ara ene ilitit na igol noo ati atenya nan to Kristo ko Kanisa. 33Ati ojir ite tolobito tungsni imaru ngorwani nenge iya na limarunore inyi ken nenge manyu ojir ngorwani orima retoni nenge.



61Tee itiningoti katomonok kuningi iyo Lahitok tonyio tohi na ibehi na 2“Torima Apa ko Iyang nino” inyi lara cik na losodohini ciha kai nenge ojo, 3“Ojir sangite fad olot ara kuna ijiri dihosi manyu ojir isi imang manya na ikarit to kof”.4Apaico, ketilongojita tee kuningi ati itiyenati icieng lo kitiboloruno icieng iyo tenya lo Lobanga.5Opihin itiningoti kalanyunok kuningi to rima ko bangun ko to taulo fad iya na nginingore Kristo. 6Itiningoti icieng ida ara to kitikwama icieng kolodeya icieng ite ati iya opihin kulo Kristo kitiyo wahun lo Lobanga to taulo kuningi fad. 7Irwaati to taulo fad mejo irwaa Lobanga ida ara tungani 8tonyio iyen ite ijo odum mute Lobanga tungani Lobito Lobito to tic na ijir na litii inyi kode opi kode na ilaha.9Kalanyunok itiyoti manyu ite opihin kuningi tona kikoi bito. Ketibanga icieng tonyio iyen ite jimitan inyi na lara kalanyunoni ningi fad ongon kai, manyu oru kisisio diho inyi.10Lohicungi, itigol iyo Lahitok ko iyo golun nenge nahitok. 11Iciefo kiremita kulo Lobanga fad ojir irumunore lowoitare nino ilanyunore kitigulunya lo sitan.12Tonyio ida ohoi kirem ko ken ko okoto ati ko kalanyunok ko kabolorok ko golun lone kof imutok ko golun lo okorifi kuna longon kiyomare kai. 13Tona iciefo sangite kulo rem kulo Lobanga fad ojir kolofwonu faritin kulo karohojani ojir itwerunore nyona lowoitare nino manyu langun litii isi sangite fad kulo woita.14Towoita bo otoc ko gas lo tenya lo dede otora komoc nino, ko kitihita lo locolo na lara biran ongon otoc. 15Ko kamuha kulo tenya lo layomit lo kisiliban 16tosodohi iyo kuna fad buhu lo kiruk na litidunyare isi ngoneco kulo kima kuna longoro sitan.17Ibura turubuc lo lwaharu ko ngalem latubot lo okorif na lara inyi tenya lo Lobanga. 18Manyu ilifati to Okorif to tihi fad to kilifilifi fad. Kaliricahi kuna kwe, iririati manyu ilifati to cio kulo Lobanga fad.19Ilifati manyu to nan ojir kalanga nan kutuk, kiciori tenyi tenyi kulo genyun ojir atulo ida abang ilititi kulo layomit na ijir 20Na larahare nan kawoitahinoni na latora to nyororo. Ilifati jimitan ojir nan atenya to golun lo tau iya na lowaharihin.21Tisikas rece liyang na lohimaru ara manyu karwaani lo lahitok na loningoro kirihohi cia ite sangite fad, ojir manyu ite iyenare kitongo nei ko tohi na latiyo nan. 22Aculuno nan inyi diho ite tone tenya ojir ite iyenare aja kingoni ohoi ojir manyu inyi itigol taulo kuningi.23Kisiliban diho receera ko kimaruno ko kiruk diho Lobanga Apa ko Lahitok Yesu Kristo. 24Kisa diho cio pili kuna limaru Lahitok niyang Yesu Kristo to kimaruno na lida odunye.


Pilipi

11Paul ko Timoti karwaani kulo Kristo Yesu: Diho cio kulo Lobanga iyo Kristo Yesu kuna longoni Pilipi ko kalwahak fad. 2Kisa ko kisiliban iyo Lobanga Apa niyang ko Lahitok Yesu Kristo ongon diho ite fad.3Akwama nan Lobanga nei to tihi fad kala buha nan ite. 4Iyo kilifilifi kunei fad to ite alifitita nan to kwama. 5To ngara ningi iyo layomit na ijir many to far lo lohiciahi ko jijia 6ayen manyu jimitan inyi na liciak tic na ijir diho ite, itiring cia many okeru many far lo Kristo Yesu.7Ocam diho nan kibuha jii to ite fad iya na laricare nan ite fad to tau nei tonyio kileng ngatora nan kode atingata layomit na inyu, ingar ite fad Kisa lo Lobanga ko nan ara Lobito 8Otum Lobanga kisaden koditi na lageriare nan ite fad to kimaruno lo Kristo Yesu.9Ara enen kilifa nei jimitan ngosodoro kimaruno ningi ari ko ari iyo yenun ko kiluko lo genyun, 10ojir ite itum deunore tohi na lojir manyu ojir ite itongore ara inyu oru lobo rohojun many igorunore far lo Kristo. 11Ifut ko ngak lo biran na lolotu diho Yesu Kristo to deyo ko maja lo Lobanga.12Recera awak nan ite iyen jimitan lolwak tohi na litiihino iyo nan sodoro kititima lo layomit na Ijir. 13Tona loyen cio kuna longon kolo lahitok fad ko cio kuna kude pili jimitan atora nan to Kristo. 14To tora nei, logoli taulo recera beciek kuna longoni iyo Lobanga kititima lo layomit na Ijir oru bangun.15Dede ititima cio kude Kristo to peha ko okaine ati ititima kude to taulo kuna ijiri. 16Itiyo kuno kulo kifwongi to kimaruno ko yenun jimitan angon nan ene to kitingata layomit na Ijir. 17Ititima kuna kude Kristo to kodomo lo taulo to sangite kulo kenite kuneicieng ida ara to taulo kulo dede, owahiti manyu ojo ojir kisodohi kidak nei iya ene langonore nan mabus.18Ati nyio ha lorohoi? Tohi na igol inyi jimitan to kikohin fad kode lo talerun kode lo dede otuloti Kristo. Dong tona akwama nan. Ibo manyu orihe cia asodoro kwama, 19tonyio ayen nan jimitan to kilifa ningi ko lwaha na lohicio okorif lo Yesu Kristo ibelo cia ene kidak nei ara lo lahuno nan.20Ageria nan manyu ayen jimitan ida cia riri kinyia nan ati angon cia nan ko golun lo tau nahitok jimitan jijia iya langun lo tik tik otingi cia Kristo kai to ken nei kode to warun kode to wei. 21Tonyio diho nan, warun inyi Kristo, manyu wei, ara faida.22Kalasodoro nan warun to ken nei, ara ene tic na liyauno ngak to nan. Nganyumu hati nan nyio? Ida nan ayen tohi na nganyumu. 23Angangalita nan iyo kuno sangite are: Kidam nan loro kitongo ko Kristo, na lojir ilany. 24Ati ojir iyo ite kalangon nan iyo ken.25To kigeno jii, ayen nan jimitan arihe cia nan angon manyu asodoro ko ite fad to bolorun ningi ko kwama iyo kiruk 26ojir to ngonun nei kote ari, itifut kwama ningi iyo Kristo Yesu to manya nei kiji ningi. 27Kileng ngongoni kude sangite litiihino, itomanyati manya na locam to layomit na Ijir lo Kristo. Oto. Kode alotu nan waja ite kode aningo ara ningo kalaru, ayen cia nan ajo iwoita ite ara Lobito iyo Okorif, irem iya tungani Lobito to kiruk lo layomit na ijir.28Ida kuna lohitipeha ite kitibang. Itongo ene ara kitotorita diho icieng jimitan okeruni mute icieng kilwahuni ite na lara Lobanga money litiyo. 29Tonyio kiciori ite to Kristo, ida ara kiruk inyi keken ati rumuno manyu kidak tonyi, 30Iya na lingonore ite ko longole rem bito lideu ite angonore manyu nan.



21Kalirumu ite lobo kisinga iyo Kimora ko Kristo kode lobokitirobia lo taulo, iyo kimaruno nenge, kode lobo Kimora ko Okorif kode lobo riejun ko kibaya lo taulo, 2itifutata dong kwama nei to kitongo tau Lobito iyo ngonun ko kimaruno na iriworo itongo to Okorif ko koditi Lobito.3Ketii lobo tohi to wahun lo tau nino ake kode pufa lo talerun ati to riejun itifik kuna kude cio mejo kigal isi. 4Ojir Lobito Lobito to kiji ningi ida iiyo to tohi na lowak inyi ati to tohi na lowak kaletoni.5Ingohi kibuha nino tori iya lo Kristo Yesu. 6Na kileng lara Lobanga ida odeya kisiran ko Lobanga ara tohi lo rujo. 7ati itisidi ken nenge, otek koditi lo karwaani, odumu rijon ko tungani. 8Manyu itilulue ken nenge ara tungani olotu inyi itirie ken nenge olotu ara kaningoni many wei, kileng wei iyo kuruce!9Na licio Lobanga oting inyi kai noo, ko kicwara inyi karana na logal karanico fad. 10ojir to karana lo Yesu kunga fad ogung to kai ko kof ko fotiri lo kof, 11manyu ojir ngadiefo fad otulo jimitan Yesu Kristo inyi kabu iyo deyo lo Lobanga Apa.12Tona tenya morot kunei, iya langun liningitare ite tenya nei tona langonore nan kote, ojir dong iningo ogal jijia lalomare nan ko ite, itosodoroti kitiyo lwaharu ningi to bangun ko kihihirita 13Tonyio ara Lobanga litiyo iyo ite to wahun ko kitiyo jiran lo wahun nenge.14Itiyoti sangite fad oru ngungunita ko risa 15ojir ite itongo oru lobo tenya lohimongarihin ojir ira tee kulo Lobanga kuna inyuji kuna litongo to manya lo biran ene kofiangiti irohoi ojir ite inwaha iya kangier, kuna longoni kai 16kaliric ite tenya lo warun ojir manyu apufare to far lo Kristo jimitan ida afa nan atohoro tic arus.17Ati kileng ngohi juhoroti nan iya imatit na lijuhohini iyo kicwara na locurahini ciali lo Lobanga to tic ko kirwaa na latii nan to kiruk ningi, okwe tau nei manyu akwama kote fad. 18Ojir manyu ite okweri taulo kikwama manyu ko nan.19Ageno nan Lobanga to culuno Timoti diho ite to kuno faritin ojir manyu nan ikwaru tau kalaning layomit na liyauno inyi tijia iyo ite. 20Oru lobo libuha to ite iya inyi. 21Tonyio otahita cio fad wahun lo taulo kuneicieng ida ara kulo Yesu Kristo.22Ati iyen ite ijo litibotu Timoti ken nenge iya ene lahitiyore ko nan to tic lo Lobanga iya kito ko money. 23Aculuno nan inyi deu kaladeu olot warun ara na ijir ten iyo nan. 24Manyu angon nan ko kigeno diho Lobanga jimitan alotu manyu cia nan token ijia diho ite.25Ati abuha manyu nan to kinyiahuno rece nei, katiyoni ko nan ara Lobito ko asegeri kaletoni nei iyo tic lo Lobanga Epaproditus lafa lara ifahiti ningi lo kiyauno sangite kuna lohilwahare ite nan. 26Tonyio ligeria inyi deya ite fad manyu iudo tonyio lining afa ite layomit lo mwai nenge. 27Dede omwai afa inyi noo many ofuru wei. Ati ongon orumu Lobanga ko kisa, ida ara iyo inyi ake ati iyo nan manyu lo lwahuno nan to kidak iyo kidak.28Tona angon nan kigeria noo culuno inyi ojir kalideu ite inyi ari ikwama nan manyu aticung kiudo. 29Ifotutu inyi to karana lo Lobanga, to kwama nahitok manyu itorimati cio kuna lori iya inyi, 30tonyio lofuru inyi wei to tic lo Kristo, olau inyi warun nenge lo kitiyo tic na lida orumu ite itum kitiyo to nan.



31Lohicungi nenge recera, itikwamati iyo Kristo. Ida ipal diho nan kinyiahata kigero Lobito tohi diho ite manyu olwak kitirienya ite. 2Iririati kenite iyo kuna ikureho, kuna cio litiyo rohojun, kuna lowak ngoto kenite kulo cio. 3Tonyio ara ohoi lohiliraru, ohoi kuna lohiwora to Okorif lo Lobanga kuna lohitikwata Kristo Yesu manyu kuna lida kigeno kenite4Kileng ngangonore nan kikoi iyo na kigeno. Kolojo lobo tungani angon inyi ko kigeno iyo tic lo ken angonore hati manyu nan ogal, 5Kiliri nan to kifongi lo faritin mietauni, nan Israelani lo imanit lo Benjamin, Iburuni lo Ibru, kalaite to ngati lo cik nan Parisini.6Kalara to lairan lo dini, latigem nan kanisa, kalara to biran iyo cik tungani na loru ko kipal. 7Ati sangite fad kulafa lara kulo faida diho nan, tanyanya to lofere lo Kristo.8Tohi na lilany fad, atifiak nan sangite fad to bolojun lo yenun Kristo Yesu Lahitok nei, na to lofere nenge lara sangite kuna kude fad tanyanya diho nan ojir arumunore manyu aricare Kristo keken, 9manyu ojir angon diho inyi, manyu ida angon ko biran nei ake ake na lolotu iyo cik ati na lolotu to kiruk iyo Kristo biran na lolotu iyo Lobanga na lara to kiruk. 10Awak nan yenun Kristo ko golun lo kibuhuno nenge ko Kimora lo ngara kidak nenge ko inyi lo rijon ko inyi iyo wei nenge 11ojir manyu ba orumunore kibuhuno to kiji lo kaweyak.12Ida hati nan ajo larumu nan kuna fad kode lohitinyuji nan ati asodoro nan iya ketemoni kiniefa lafa tohi lohiriefare Yesu nan. 13Recera ida hati nan abuha jimitan laniefu nan. Ati Lobito tohi atiyo nan: Aluluhi nan tohi na lotong kifwongi arocoro nan iyo tohi na longon ketemoni. 14Afudaru nan iya lokerunore lo rumuno faida na lohilolongore Lobanga nan kai iyo Kristo Yesu.15Ohoi fad kuna lohigoli ojir kingoni ko na kibuha iyo tenyi tenyi kuna lori jii. Ati kalake manyu kibuha ningi to lobo, kitiyen many ca Lobanga ite iyo kuna fad. 16Ati ngatiwar to tohi na lohikeru rumuno iyo tic niyang.17Imorahinoti ko kaletok iyo kijifita koditi nitole recera manyu itodeyati cio kuna lomanya to koditi lo warun lafa lohitotorohi ohoi ite. 18Tonyio iya na afa lahirihohinore nan ite kakeny beciek to kifi kulo konyeha ajo itongo kude cio ara merok kulo kuruce lo Kristo. 19Lohicungi neicieng wei, Lobanga neicieng koceheri kuneicieng, manyu itongo kwatun neicieng ara riri neicieng, ongon kibuha neicieng iyo sangite kulo kof.2020 Ati kira ohoi cio kulo kai manyu kingon kitila kalwahani na lolotuno tijia to taulo kuniyang fad inyi Lahitok Yesu Kristo 21Na litweru to golun nenge kiyauno sangite fad iyolanyuno nenge, ibel cia kuno kenite kulo kof lohitehita ohoi ofwonu ori ko ken nenge lo deyo.



41Inyi na recera kunei kuna lohimaru, kwama ko tahi nitole ara na kikoi na ngiwoitare ite to golun iyo Lobanga morot kunei. 2Alelia nan iyo Eudia manyu alelia iyo Sintike ingohi iruhiti manya ara Lobito iyo Lobanga. 3Ibo, manyu ahirihohi nan isi loryehat nei na lageno, kilwak nan itiyomohi kuna ngorwo afa lohilwak nan to woitahino iyo tic lo kitirurumo layomit na Ijir ara Lobito ko Kelement ko kuna kude katiyok kaletok kunei. Kuna longoni karaneco iyo buk lo warun.4Itikwamati iyo lahitok faritin fad. Atenya nan ari ajo itikwamati. 5Ingohi riejun ningi toboto diho cio fad. Lonyiha Lahitok. 6Keudo to lobo tohi ati iyo sangite fad to kilifa ko kilelia ara Lobito ko kwama ifotohi kilifa nino iyo Lobanga. 7Oto cia kisiliban lo Lobanga na logal genyun lo cio fad oric taulo ko kibuha ningi iyo Kristo Yesu.8Lohicungi recera, kalara lobo tohi na ibir, kalara lobo tohi na inyu, kalara lobo tohi na idwaru, kalara lobo tohi na lokwama cio ko tohi na lilany na lokwamati kolongoni sangite kuna lo kwama cio, ibuha to kuna sangite. 9Sangite fad kuna litiyenu ite kode ining, kode irumu kode ideu iyo nan itifik iyo tic iyo warita kuningi. Oto cia Lobanga lo kisiliban kingon kote.10Akwama nan bebe iyo Lobanga tonyio litingejuk ite kiiyo ningi to nan iya lafa liiyore berien. To tenya lo dede iiyo ite to nan ati oru diho ite tik lo kitotoruno. 11Ida hati nan atenya jii to jimitan aratita nan tonyio layen nan kitongo to kimono iyo kikohin fad. 12Ayen nan faritin kulo kiratita ayen many faritin kulo kiraban. Layen nan ilitit lo manya to kikohin fad kode kinga kode kimono kode manya to kiraban kode to kiratita. 13Atum nan kitiyo sangite fad to Kristo na lohicio nan golun.14Ati itii ite ara na ijir lo ngara ko nan kidak na lorumu nan angonore. 15Oto hati iya na liyenare ite cio kulo Pilipi, afa to kunu faritin kulo ketemoni orihe ite imohuno ko layomit na Ijir lafar kalaloro nan iya Masedonia, oru afa lobo kanisa lohingar ko nan iyo tenya lo kicwara ko kifotuno ite afa ake 16tonyio kileng afa langonore nan Tesolonika iculu afa ite lwaha diho nan kakeny ko kakeny kalaratita nan. 17Ida ara jimitan atahita nan kicwara ningi ati atahita nan tohi na ngoricahini to faida ningi.18Larumu nan tohi na liculu ite diho nan ogal manyu langon nan ko sangite rief iya na lafotunore nan tohi na liculu ite diho nan to kac kulo Epaproditus. Ori iya iheru na iur na locurahini iyo Lobanga. 19Manyu kicio cia Lobanga nei ite sangite fad kuna litahita ite to bara nenge na lilany na longon iyo Kristo Yesu. 20Ingohi kwatun tongon diho Lobanga Apa niyang karihin ko karihin. Amen.21Tofonyohi cio kulo Lobanga fad iyo Kristo Yesu. Ofonyo recera kuna longon ko nan ene. 22Ofonyo cio kulo Lobanga fad bebe nenge kulo faji lo Cesar. 23Kisa lo Kabu niyang Yesu Kristo ongon iyo Okorifi kuningi fad, Amen.


Kolosae

11Nan Paul jayo lo Kristo Yesu to wahun lo Lobanga ko Timoti rece liyang. 2Diho recera kuna inyuji kuna ligenoro to kanisa lo Kolosae. Kisa ko kisiliban iyo Lobanga Apa kingon ko ite. 3Tik tik kikwama ohoi Lobanga monye lo Lahitok niyang Yesu Kristo iyo kilifa niyang to ite,4Tonyio lening ohoi kiruk ningi iyo Kristo Yesu ko kimaruno na lingonore ite iyo cio kulo Lobanga fad, 5kiruk ko kimaruno na lobuju iyo kigeno na likumahini to ite idi kai na lining ite iyo tenya lo layomit na Ijir, 6na lolotu iyo ite. To kofi kofi fad ongi ene layomit Inyu ngak manyu osodoro litan iya na litiyore to kiji ningi many to nu far afa liningore ite manyu iniangare kisa lo Lobanga iyo dede nenge fad.7Ining ite ene layomit Ijir iyo Epapras karwaani kaletoni niyang na lemaru ohoi na lara katiyoni lo Kristo na ligenoro noo to ohoi 8na manyu lorihohi ohoi kimaruno ningi iyo Okorif.9Tone tenya many to far lafa leningore ohoi tenya ningi, ida ohoi kiticung kilifa to ite ko rihohino Lobanga ojir kitifut ite to genyun lo wahun nenge to genyun ko kiniang lo Okorif. 10Manyu kilifa ohoi jii ojir ite imanya manya na locam to cio kulo Lobanga manyu itikwama inyi iyo kikohin fad manyu ingi ngak kulo ticitici kuna ijiri igolohino manyu iyo yenun Lobanga.11kitigoli to golun fad iya na longonore kilotir lo deyo nenge na licio ite woitahino ko dihan ko 12kicwara kwama iyo Apa na lonyumu ite ngara ko cio kuna inyuji iyo okabwe lo wangun.13Tonyio lolwahu inyi ohoi iyo okabwe lo mutohun kiyauno ohoi iyo okabwe lo kito nenge na limaru inyi, 14na lara to inyi kirumu ohoi lwahuno ko launo lo kipal.15Ara inyi iririt lo Lobanga na lida oboto, okang lo sangite kuna loduhi fad. 16Tonyio inyi loduk sangite fad sangite kuna longoni kai ko kof kuna ibotoho ko kuna lida obotoho kode segeri kulo obolore kode golun kode kalanyunok kode kabolorok oduk inyi sangite fad to inyi ko iyo inyi. 17Inyi litem ngonunu orihe sangite fad manyu iyo inyi owoita sangite fad.18Manyu inyi kwe lo kanisa na lara ken nenge inyi lohiciahi manyu okang to kibuhuno to kiji lo kaweyak ojir inyi obolorohi sangite fad. 19Tonyio okwama afa Lobanga kicwara kifut nenge fad ongon iyo inyi 20manyu ara iyo inyi itiyomohinore sangite fad ko inyi kode sangite kuna longoni kof kode kuna longoni kai to kiyauno yomo to okoto nenge ne loiju to kuruce.21Ilomaha afa ite ko Lobanga manyu ira merok kunenge iyo kibuha ningi to ticitici kuningi kuna irohori. 22Ati jijia litiyomohi inyi ite to ken lo Kristo to wei nenge lo kiyauno ite ira kuna inyuji to ketemoni nenge oru lobo rohojun manyu ilaharu iyo ngoto lo tenya 23kalisodoro ite iyo kiruk ningi igoli ida ingade iyo kigeno na longon iyo layomit na Ijir. Ene layomit Ijir ene lining ite na manyu lititimati iyo sangite kuna loduhi fad to fotiri lo kai na manyu larahare nan Paul karwaani.24Jijia akwama nan to kidak na lerumu to ite manyu atifuta ken nei to tohi na lorihe ongoromahino to ngati lo kidak lo Kristo to jiran lo ken nenge inyi kanisa. 25Lara nan karwaani nenge to kitifaha lo Lobanga lo kiyauno tenya nenge iyo ite ifut. 26ilitit lafa liduhari to karihin ko kofiang beciek ati jijia litibotuni iyo cio kulo Lobanga. 27Iyo icieng, lonyumu Lobanga kitibotuno iyo misiok bara lo deyo lone ilitit na lara; Kristo katwa ningi kigeno lo deyo.28Kitulo ohoi inyi, kisinga ko kitiyena cio pili to genyun fad ojir kiyaunore cio pili ara kuna inyuji iyo Kristo. 29Manyu ko jijia angon nan kitiyo ko kifufulinga to golun nenge fad na longon kitiyo katwa lo ken nei.



21Awak nan ite iyen kifufulinga nei to ite ko to cio pili kuna longoni Laudicea ko to cio pili kuna lorihe ida lohideu nan. 2Wahun nitole inyi jimitan ojir atigol taulo kuneicieng manyu imorati iyo kimaruno ojir ongoniti ko bara lo kiniang na ngicio icieng oyen ilitit lo Lobanga na lara Kristo 3na liduha bara lo genyun ko yenun fad iyo inyi.4Arihohi nan ite kuno ojir lobo tungani ida kitinonong ite to tenyi tenyi kulo risa na lori mejo olem ida hati ara dede. 5Tonyio kileng ngaloma nan iyo ite to ken angon nan ara Lobito ko ite iyo Okorif manyu akwama deya koditi na limanyare ite tona ijir manyu itigol kiruk ningi iyo Kristo.6Dong iya na lifotunore ite Kristo Yesu ara Lahitok ningi, itosodoroti manya katwa nenge 7igur kerda iwoita ara kuna igoli katwa nenge, igolohino iyo kiruk ningi iya na afa litiyenarihin ite manyu ifut ko kwama.8Keco lobo tungani inief kweci kuningi to tenyi tenyi kulo igenyiti kulo talerun kuna lowoita iyo itidwari kulo cio kulo ene kof ida ara lo Kristo. 9Tonyio omanya Lobanga to ken nenge fad iyo Kristo.10Manyu ifut Lobanga katwa niyang kalengoni ohoi iyo Kristo na licori obolore ko golun fad lo lanyuno kalanyunok fad. 11Iyo inyi manyu liliraru ite to pucaru koditi lo kipal ida ara to kiliraru na litii to kac kulo cio ati to kiliraru na litii Krito, 12tona lonuhahinorihin konyi iyo kibatisa manyu kitibuhuni ko inyi iyo kiruk ningi to golun lo Lobanga na litibuhu inyi to kiji lo kaweyak.13Afa kaliweiha ite iyo kipalipali kuningi ko iyo koditi lo kipal na longon kenite kuningi, kicio Lobanga ite iwari ko Kristo. Olau inyi kipali pali kuniyang fad, 14na longotore inyi igeriti kulo cik ko cihicihi kunenge fad kulafa litiho ohoi odume inyi pili iyo ohoi to gurohino icieng fad iyo kuruce. 15Manyu odume golun iyo kalanyunok kulo ene kof fad ko kitidahahino icieng riri to kuruce.16Inyi lajo nan, keco lobo tungani ongotohi isi tenya to tohi na lidaha kode imata isi kode tolobo karama lo dini kode lo ofa ngejuk kode sabit. 17Itongo afa kuno ara okorif lo tohi na lolotuno, orumuno dede nenge iyo Kristo.18Keco lobo tungani na lorie riejun lo talerun kode na liwora malaikahin kitik ite rumuno faida. Ititima na tungani tenyi tenyi beciek kuna lodeu inyi opufare inyi sangite kuna lida ara kulo Okorif. 19Litiri inyi kwe na lara inyi licwara warun iyo ken fad na licio ken oduhohino otoc to fuihin na loduho Lobanga iya na lowahare inyi.20Iya na likeru afa ite weyaru ko Kristo iyo tenyi tenyi kulo ene kof nyio orihe ite ijifita cihicihi kunenge ori mejo irihe ite ingoni iyo cik na lojo 21Ketir ene! Kenya ene! Ketek ene! 22Icungo kuno fad tonyio owoita icieng iyo cihicihi kulo cio ko kitiyenita kuneicieng. 23Dede ori kuno cihi cihi mejo ongon genyun katwa ko kiworiwori kulo talerun, riejita kulo talerun ko ticitici kulo kitigema lo ken ati ida otehita golun lo dumaru ticitici kulo wahita kulo tau lo tungani.



31Iya na litibuhuni ite ara Lobito ko Kristo, itifik taulo kuningi iyo sangite kulo kai faji na litongore Kristo iyo iteten lo Lobanga. 2Itifik kibuha ningi iyo sangite kulo kai ida ara kulo kof. 3Tonyio liweiha ite tona liduha warita kuningi ko Kristo iyo Lobanga. 4Koloboto Kristo na lara warun ningi, ito manyu mute ite iboto ko inyi iyo deyo5Ifade dong sangite fad kuna lara kulo koditinlo warun lo ken, somun, ticitici kuna iboti, damun, wahun na irohoi ko ngatun na lori iya kiwora lo lopidinga. 6Tonyio to kuno sangite olotuno kilongo lo Lobanga. 7Imanyitita afa ite jii iyo warun ningi ongore. 8Ati jijia ojir ingohi kuna sangite fad iya kilongo, rohojun lo taulo, dorun lo taulo, moro ko tenyi tenyi kulo riri ojir ida ofwonu to kutuhe kuningi.9Ketaler iyo kaletok iya na lingerihi ite kenite ongoro ko ticitici kuneicieng fad, 10manyu liburahi kenite ngejuho kuna litingejuhoti iyo genyun ko yenun lo kaduhoni ningi. 11Ene loru Girihoni kode Judeani kode iliraru kode ida iliraru kode misiohoni kode misiok kuna lida oyen ko lobo tohi kode opi kode tungani na lolanyu ken ake ati Kristo lara fad manyu ongon iyo fad.12Dong iya cio kulo Lobanga kuna lonyumuni manyu imaruni noo iburata kenite to kibaya lo taulo, jiran, riejun, rima ko kidonyo lo taulo. 13Itirobiati taulo iyo kaletok manyu itolaati kipalipali kuna longoni kiji ningi. Itolaati iya na lelaunore Lahitok ite. 14Manyu lo sodo kuna ticitici ijiri fad iburata kimaruno na lotubu icieng fad iyo Kimora na igol.15Ingohi kisiliban lo Kristo tolanyu taulo kuningi iya na lilolongunorehin ite iyo kisiliban to rahun ken Lobito. Manyu itokwamati. 16Ingohi tenya lo Kristo to manya taulo kuningi to bara nenge fad kalitiyena ite ko kisinga kenite to genyun fad manyu kaliwolo Zaburi ko woleco kulo okorif imajare Lobanga to kwama to taulo kuningi. 17Manyu sangite fad kuna litiyo ite kode to tenya kode to tic itiyoti fad to karana lo Lahitok Yesu icwara kwama iyo Lobanga Apa tonyi.18Ngorwo, icwarata kenite kuningi iyo rei kuningi iya na locamare to cio kulo Lobanga. 19Rei, imarutu ngorwo kuningi manyu ketiyo to ngere iyo icieng. 20Tee itiningoti katomonok kuningi iyo sangite fad tonyio itikwama na Lobanga. 21Monyeri ketilongojita tee kuningi icio cia taulo kuneicieng ogilaru.22Opihin itiningati kunahitoha kuningi ida ara kolongoni icieng kideya ite keken lo kitikwera taulo kuneicieng ati kileng ngoru icieng itiyoti otoc iya na ngitiyore ite iyo Lahitok. 23Tohi na litiyo ite itiyoti to taulo fad mejo itiyo iyo Lobanga ida ara iyo tungani, 24iya na liyenare ite ijio irumu ite faida iyo Lobanga ida ara iyo tungani. Ara Lahitok Krito irwaa isi. 25Tungani na litiyo rohojun odumahini mute inyi na rohojun nenge na loru kisisio.



41ulahitoha, icwarata opihin kuningi sangite kuna ijiri ko kuna locam tonyio iyen isi jimitan ingon manyu isi ko Lahitok kai.2Icwarata kenite kuningi iyo kilifa manyu iriria to kwama. 3Ilifati manyu tohoi jimitan ojir Lobanga onga agwala lo layomit niyang ojir ohoi kitulore ilitit lo Kristo na larahare jijia nan mabusoni. 4Ilifati jimitan ojir nan atulo tenya lo Kristo ara na ibir iya na locamare.5Itigeny iyo manya ningi ko cio kulo oleng. Itiyoreti tihi kuna loraban. 6Ingohi foro ningi ifut ko kisa iforo to na ilem ojir iyenare kifotore tenya iyo cio fad.7Kirihohi cia Ticikas ite layomit nei fad. Ara inyi rece niyang na lemaru ohoi, katiyoni na ligenoro ko karwaani kaletoni niyang iyo Lahitok. 8Aculu nan inyi iyo ite lo jimitan ojir kitiyen ite koditi na lemanyare ohoi, manyu ojir itigol taulo kuningi. 9Ilihuno inyi ko Onesimos rece niyang na ligenoro na lara Lobito to kiji ningi. Kirihohi cia icieng ite sangite fad kuna longon kitiihino ene.10Ofonyo mabusoni kaletoni nei Aristokas ite iya na manyu lofonyore Mark iyanyi lo Barnabas. (Lirumu ite layomit tonyi kalolotu inyi ijia iyo ite ifotutu inyi ara na ijir). 11Ofonyo manyu Yesu na lilolongoti ojimi Justo. Icieng kuno leroha kuno keken lara Judeahin iyo cio kuna litiyo ko nan to okabwe lo Lobanga icieng litirobia tau nei.12Epapras na lara ningi na lara karwaani lo Kristo Yesu kifonyo manyu ite. Orem inyi iyo kilifa to ite tik tik jimitan ngiwoita ite to golun iyo wahun lo Lobanga fad manyu igoli iyo kiruk. 13Arihohi nan ite jimitan itiyo inyi bebe to ite ko to cio kulo Laudicea fad ko kulo Irepolis. 14Morte niyang Luke na litongo ara daktarini ko Demas ofonyoti.15Icwarata fonyo nei iyo recera kuna longoni Laudicea ko iyo Nyampa ko kanisa na longon kalenge. 16Langun likeni ene waraga iyo ite icwara iyari manyu iyo kanisahin kulo Laudicea ojir manyu waraga lo Laudicea iyauni kikenahini ite. 17Itorihohiti Acipas ijo, “Ojir ide jimitan likeru isi lafa tic lifotu isi iyo Lahitok”.18Nan Paul lager ene fonyo to kana nei to ken. Keluluoro nyororo kunei. Kisa kingon ko ite.


1 Tesolonika

11Paul Sailas ko Timoti. Diho kanisa lo cio kulo Tesolonika kuna longoni iyo Lobanga Apa ko Lahitok Yesu Kristo. Ingohi kisa ko kisiliban tongon diho ite.2Kikwama ohoi Lobanga tote pili to kiletohita ite iyo kilifa niyang. 3Kitiringa ohoi kiiunita to ketemoni lo Lobanga Apa niyang tic ningi na liyauno kiruk ko kirunga ningi na liyauno kimaruno ko kidonyo lo taulo kuningi na liyauno kigeno iyo Lahitok niyang Yesu Kristo.4Tonyio recera kuna lohimaru Lobanga kiyen ohoi jimitan lohinyumu inyi ite 5tonyio ida layomit na inyu niyang olotu diho ite to tenya keken ati to golun manyu to Okorif na Inyu manyu ko kitigoolo lo tau. Iyen ite koditi lafa lohitongore ohoi kiji ningi tote.6Lira afa ite katetemak kuniyang ko kulo Lahitok kileng lirumu kidak ifotu afa ite layomit to kwama na licio Okorif na Inyu. 7Lifwonu afa ite ira kitotorita to Masedonia ko Akaia8Okwataru tenya lo Lobanga diho ite ida afa ara Maedonia ko Akaia keken loningoro kiruk ningi iyo Lobanga fajihit fad. Tona ida manyu ohoi kirihe kitenya lobo tohi. 9tonyio otenya icieng to kenite koditi na lohifotunore ite ohoi. Otenya icieng koditi lafa libelore ite iyo lopidingahin kiwora Lobanga na iwar lo dede, 10ko kitila kito nenge lotuno to kai lafa litibuhu inyi to kiji lo kaweyak Yesu na lohilwahu ohoi iyo awo na lolotuno.



21Recera iyen ite jimitan ida afa waja niyang ite ara lo arus. 2Iya na liyenare ite lohitigemi manyu kimori ohoi to Pilipi ngole tang ati to lwaha lo Lobanga niyang lohititim ohoi layomit na ijir iyo ite kileng lobolo peha noo.3Tonyio ida tenya na lohititima ohoi diho ite ara kitinononga kode na lolotu iyo taulo kulo kitimumuna, kode kiwak kitigulunya ite. 4Ati kitenya ohoi iya cio kuna lonyumu Lobanga kuna litifahi to layomit na ijir. Ida ohoi kitikwama cio ati kitikwama ohoi Lobanga na lotema taulo kuniyang.5Iyen ite jimitan ida ohoi kitinononga kode kitiyore laba lo kiduha kingaru niyang. Ara Lobanga saden niyang. 6Ida orumu ohoi kitahita maja to kutuhe kulo cio, kode to kutuhe kuningi kode kulo kude cio. Iya jayona kulo Kristo ji ohoi kiticuna ite,7ati kiriejiha afa ohoi to kiji ningi iya iyang na loria tee kunenge kuna sidiha. 8Kimaru orumu ohoi ite bebe kifwonunore ngara ko ite ida ara layomit na ijir keken ati ko warita kuniyang fad, tonyio lolotu lofere ningi ogol bebe diho ohoi. 9Iyen ite recera iya na libuhare tic ko kidak na lohirumu ohoi iya na lohitiyore afa karwe ko far ojir ida kiticun lobo tungani kolohititima tenya lo Lobanga diho ite.10Ira ite ko Lobanga sadeni lo nyujon , biran ko jiran niyang iyo ite kuna liruk lafar lohimanyare kiji ningi. 11Tonyio iyen ite koditi lafa lohitiyore ohoi kote tolobito tolobito iya na litiyore monye ko tee kunenge, 12kitigolo taulo, kitirobia taulo ko kisinga lo manya iya na locam to cio kulo Lobanga na lohilolongu ite iyo okabwe ko deyo nenge.13Manyu kikwama ohoi Lobanga to faritin fad tonyio kalifotu afa ite tenya lo Lobanga na lining ite iyo ohoi, ida ite ifotu mejo tenya lo cio ati iya tenya nenge lo Lobanga na jijia longon kitiyo iyo kenite kuningi ko lo cio kuna liruk.14Tonyio lifwonu ite recera ira katetemak kulo kanisa lo Lobanga na longon Judea kuna longoni iyo Kristo Yesu: Irumu ite kidak iyo cio kulo kof ningi iya na lorumunore kunu kanisahin kidak iyo Judeahin; 15kulafa lifade Lahitok Yesu ko kamocak manyu kuna lohifuhu ohoi. Ida icieng itikwama Lobanga manyu itirijoriati cio pili 16Iyo tic neicieng na lowaharihin kitiho ohoi to fwonuno kitiyo iyo misiok ojir manyu icieng orumahi lwaha. Iyo na tic neicieng ongon icineng kifuro kipalipali kuneicieng many lohicungi. Lolotu kilongo lo Lobanga kenite kuneicieng to lohicungi.17Ati recera kolohikora afa ohoi to kenite jia ida ara to taulo kote to kude faritin kuting, obolo gere jijia diho ohoi lo fwonuno deya komoma kuningi ari. 18Tonyio kiwak orumu ohoi dede fwonuno diho ite, nan Paul latem nan kakeny ati kitik sitan ohoi. 19Kode, nyio kigeno niyang, kwama niyang kode tahi niyang na mute lohideyore to ketemoni lo Lahitok niyang Yesu Kristo kololotu? Ida ite? 20Dede ite lira deyo ko kwama niyang.



31Dong kolohideu ohoi jimitan lida kitum dihan kifwonu dong kijo ojir dong re kitongo ake Asiens. 2Kiculu ohoi Timoti na lara rece niyang na lohimaru ko katiyoni kaletoni niyng iyo Lobanga to kititima layomit na ijir lo Kristo lolotuno kisinga ko kitigolo kiruk ningi. 3ojir lobo tungani ida oiha tau to kuna kitemiti. Iyen ite otoc jimitan sangite kuna longoni kikoi lo kiruk niyang kuna.4Manyu to kunu faritin afa lohingonore ohoi kote, kitiringa manyu afa ohoi tenya diho ite jimitan kitigemi mute ohoi. Inyi na litiihino iya lafa lohitenyare iya na liyenare ite. 5Tona tenya lafa ladik nan kwiik aculunore nan tungani lo lotuno yenun kiruk ningi. Orumu nan audo jimitan ngolotu ha kalabani kilab ite oto cia tic niyang ara lo arus.6Ati orihe Timoti ogoruno ene iyo ohoi tijia dihote iyauno layomit na ilem lo kiruk ko kimaruno ningi. Kirihohi inyi ohoi ojo ibuha ite ara na ijir tohoi manyu ojo igeria ite deya ohoi iya na lohigeriare ohoi deya ite. 7Tona recera iyo kidak ko kiudo niyang fad lofwonu taulo kuniyang ogoli to ite ko to kiruk ningi.8Dong jijia lohiwari ohoi kaliwoita ite to golun diho Lobanga. 9Tona, nyio ba ngohikwamare ohoi Lobanga tote to kwama na hitok na lohicio inyi ohoi to ketemoni nenge tote? 10Karwe ko far kilifa ohoi to golun jimitan ngohideu ite ari lo kicwara ite tohi na longoromahino to kiruk ningi.11Jijia ingohi Lobanga Apa niyang to ken ko Lahitok Yesu Kristo tofie kikoi kifwonunore ohoi diho ite. 12Ingohi Lobanga icio kimaruno ningi osodoro manyu itihita to kiji ningi ake ake ko to cio kulakude fad iya na litihitare kimaruno niyang tote. 13Ingohi inyi itigol taulo kuningi ojir itongo ara kuna ijiri ko kuna inyuji to ketemoni lo Lobanga Apa niyang kololotu Lahitok niyang Yesu Kristo ko kanyujok kunenge to far lo lohicungi



41Lo lohicungi recera, kirihohi afa ohoi ite koditi lo manya na ngitikwamare ite Lobanga iya na limanyare ite jijia. Jijia kirihohi ohoi ite ko kilelia diho ite iyo Lahitok Yesu, lo sodoro iya ketemoni ko koditi lona manya. 2Tonyio iyen ite kisinga nafa lohisingare ohoi ite iyo Lahitok Yesu.3Ara wahun lo Lobanga jimitan ojir kitinyuji, jimitan ojir ite ingohi ticitici kulo somun 4jimitan ojir ite tolobito tolobito iric kenite kuningi to kikoi lo nyujon ko rima 5ida ara to wahun na irohoi iya na litiyore cio kulo kof, kuna lida oyen Lobanga 6manyu keco tungani itii na irohoi diho rece kode itimumun inyi. Itigem mute Lobanga cio ko koditi kulo kipalipali kuna lori iya kuna iya na afa lohirihohinore manyu kisonyare ohoi ite.7Tonyio ida Lobanga kilolongu ohoi iyo manya lo kibot ati kitongo warun na inyu. 8Tona na loberu ningo ene kisinga irumu ida oberu ningo tungani ati Lobanga na lohicio ite Okorif nenge.9Dong to tenya lo kimaruno to kiji ningi iya recera ida ohoi kirihe kigero iyo ite tonyio lohising afa Lobanga ite to kenite tenya lo kimararu. 10Ojo manyu iyo tenya lo dede imaru ite recera to kof lo Masedonia fad ati orihe ohoi kisinga ite recera jimitan ito sodoroti ketemoni. 11Icwara itongo ara wahun ningi manya manya to riejun, ko kibuha tohi na liwak isi ko kitiyo to kac kunino iya lafa lohitiyenare ohoi ite. 12ojir manya ningi lo tik tik ilolongu cio kuna lorihe ongoni oleng manyu icio ite ida igeno warun to kac kulo cio.13Recera ida nan awakite itongo to lunya iyo tenya lo cio kuna lowei manyu ida itoyio iya cio kuna kude kuna loruko kigeno. 14Kiruk ohoi jimitan owei afa Yesu anyu ibuhu ari manyu iruk jimitan itibuhu mute Lobanga cio kuna lowei iyo Yesu fad. 15To tenya na loteny inyi Lahitok to ken kirihohi ite jimitan ohoi kuno lorihe kiwari kuna mute lorumu Lahitok, ida cia kitem iyo cio kulafa lowei.16Tonyio olotu mute lahitok to ken nenge to kai to ogoro na ikwat manyu to ogoro lo malaika lahitok manyu to kwatun lo ture na lilolongore Lobanga. Oto cio kulafa loweiha iyo Kristo item ibuhu. 17To kifwongi, ohoi kuna iwari kuna lohirihe kingoni kitingori ara Lobito ko icieng iyo idis lofworo kitirico Lahitok iyo kiyoma. Tona kifwo kitongo ko Lahitok karihin ko karihin. 18Tona itigoloti taulo kuningi ake ake tone tenya.



51Jijia recera, to tenya lo tik ko far nenge ida ohoi kitum kigero diho ite, 2Tonyio iyen ite otoc jimitan olotu mute far lo Lahitok iya kakokoni na lolotu karwe. 3Orihe cio otenya ojo, “Isiliban manyu oyomo kof” olotu mute kidak diho icieng lorunyat iya na licahare kiboria lo otomone iyo ngorwani na igar, oru mute kolobo to kiji neicieng lo fur.4Ati ida ite ingoni iyo lokimuyuk recera, ida mute na far kiruny ite iya kakokoni na lolotu karwe. 5Ira ite fad tee kulo wangun manyu tee kulo far ida ohoi kira kulo karwe kode kulo lokimuyuk. 6Dong keco kiri iya kulakude cio kuna logetoro ati ojir ohoi kigenyi kiric kenite. 7Tonyio cio kuna logetorita, ogetorita karwe manyu kuna loruma, orumaha karwe.8Ati iya na lohirahare ohoi cio kulo far, ngatiric kenite kifik kiruk ko kimaruno iya kitihi lo locolo manyu kifik kigeno lo lwaharu ara turubuc. 9Tonyio ida afa Lobanga kinyumu ohoi ara kuna ngohitigemi to kilongo ati lo rumuno lwaha iyo Lahitok niyang Yesu Kristo. 10Tonyio owei inyi tohoi ojir kode kiweiha kode kiwari ojir kiwar ara Lobito konyi. 11Tona itigoloto taulo manyu itiboloruti kenite ake ake iya na litiyore12Jija recera kijo ohoi ojir ite irima cio kuna litiyo bebe to kiji ningi kuna lohilanyu ite iyo Lobanga manyu kuna lohisinga ite. 13Itibang icieng bebe manyu imaruti icieng to tic. Itimanyati to kisiliban kiji ningi. 14Manyu kilelia ohoi diho ite recera jimitan itisony cio kuna kakarwak itigoloto taulo kulo cio kuna iririho itilwak cio kuna igoroha idonyoto taulo iyo cio pili.15Kecio tungani ilenohi rohojun to rohojun ati ititem kitongo to kinyalam iyo kenite kuningi manyu iyo cio kunakude fad. 16Itikwamati faritin fad. 17Ilifati tik tik. 18Icwarati kwama to sangite pili tonyio ara na wahun lo Lobanga tote iyo Kristo Yesu.19Ketidunye kima lo Okorif, 20ketikaj, imociti. 21Ititem sangite fad. 22Itiric kuna ijiri ingohiti tohi na irohoi.23Ingohi Lobanga to ken nenge Lobanga lo Kisiliban kitinyu ite ari ko ari. Ingohi Okorif nino tau ko ken itinyuji itilare far lo Lahitok niyang Yesu Kristo. 24Igenoro inyi na lohilolong ite manyu itii cia inyi.25Recera, ilifati to ohoi. 26Itifony recera fad to kimaruha na inyu. 27Ahicik nan ite to ketemoni lo Lobanga jimitan ingohi ene waraga ikenihini recera fad. 28Ingohi kisa lo Lahitok Yesu kingon kote.


2 Tesolonika

11Paulo, Sailas ko Timoti. Diho kanisa lo cio kulo Tesolonika kuna longoni iyo Lobanga Apa niyang ko Lahitok Yesu Kristo. 2Kisa ko kisiliban diho Lobanga Apa ko Lahitok Yesu Kristo kingon kote.3Kicam kwama Lobanga tik tik tote recera manyu otumohino tonyio omoloro kiruk ningi osodoro iya ketemoni, manyu osodoro kimaruno ningi to kenite iya ketemoni . 4Tona to kanisahin kulo Lobanga fad kipufare ohoi dihan ko kiruk ningi iyo kitigema fad na lingon ite diha. 5Itotoro kuna fad jimitan obehi ngoto lo tenya lo Lobanga manyu iyo kuna fad kikeni ite ara cio kuna locam to okabwe lo Lobanga na lingon ite dihare kidak.6Obir Lobanga, odumahi mute inyi kidak iyo cio kuna lohicwara ite kidak. 7kicio ite kuna lirumu kidak jijia kiyoma kohoi fad. Itiihino mute ene kaloboto Yesu to kai to kima na iyarat ko malaikahin kunenge kuna igoli. 8Itigem mute inyi cio kuna lida oyen Lobanga ko kuna loberu ningo layomit lo Lahitok niyang Yesu Kristo.9Itigemi mute icieng to wei na lida icung manyu igenori oleng to ketemoni lo Lobanga ko to golun lo obolore nenge. 10To far na mute lolotunore inyi kitotoro deyo nenge to ketemoni lo cio kunenge kuna inyuji ojir cio pili kuna liruk odeu. Ara ene ko ite ara Lobito tonyio ite afa liruk kisaden na lohitul ohoi dihote.11Ko kuno tenyi tenyi to taulo kuniyang, kilifa ohoi tote tiktik jimitan ojir Lobanga niyang kiken ite ara cio kuna locam to kilolongo, manyu to golun nenge itifut tenyi tenyi kuna ijiri fad tote ko ticitici fad kuna lofwonu to kiruk ningi. 12Kilifa ohoi jii ojir karana lo Lahitok niyang Yesu itikwati iyo ite manyu ite iyo inyi iya na longonore kisa lo Lobanga niyang ko Lahitok Yesu Kristo.



21To tenya lo lotuno lo Lahitok Yesu Kristo ko tubaru niyang diho inyi recera kirihohi ohoi ite jimitan. 2kerienya to kude tenyi tenyi kulo kimoca kode lobo waraga lojimi ohoi lohiger ojo lolotu far lo Lahitok.3Kecio lobo tungani kitinonong ite to lobo kikoi keken tonyio ida mute nafar olotu many kaliciaha kijoria manyu langun loboto tungani kagilani lo cik, tungani na lifadaroti mute. 4Itongo mute inyi ara na litiboloro ken nenge manyu itipeha lobo tohi ijir keken manyu ofik ken nenge ojo inyi lobanga ida oyen Lobanga manyu ofik ken jimitan ojir kiworati inyi ara Lobanga.5Ida ite ibuhu jimitan lafa langonore nan kote ahirihohi afa nan ite kuno tenyi tenyi? 6Manyu jijia iyen ite tohi na lorihe itiho inyi, ara jimitan ojir itibotunorihin mute inyi to tik na locam. 7Tonyio ilitit lo golun lo gila lo cik jijia longon kitiyo ati orihe katihoni nenge ongon many mute kolodumari inyi to ketemoni nenge.8Oto dong kagilani lo cik ko boto na mute lolotu Lahitok Yesu ifade to ofuu lo kutuk nenge ko to kimedek lo lotuno nenge. 9Ongon mute lotuno lo kagilani lo cik ara Lobito ko tic lo sitan na cia loboto iyo tanguhin kulo talerun ko sangite kulo ticitici kuna litirima. 10ko sangite kuna irohori kode kuna litinonongarihin cio kuna lorijoro. Ori icieng tonyio ida icieng owak kimaruno tenya lo dede na ngorumunore icieng lwaharu.11Tona tenya oculahi Lobanga icing tau lo talerun ojir iruhi kitinononga 12ojir ongotohinorehin icieng fad wei icieng cio kuna lida iruk tenya lo dede kuna lokwama tenyi tenyi kuna irohori.13Ati kiwak kwama Lobanga tote recera kuna lohimaru Lahitok tonyio many to lohiciahi kinyumu Lobanga ite ojir ilwaharu to tic lo kitinyujo lo Okorif manyu to kiruk ningi tenya lo dede. 14Kilolongu inyi ite to layomit na ijir niyang ojo ojir ingar deyo lo Lahitok niyang Yesu Kristo. 15Dong jijia recera itiwoitati igoli manyu iniefata kitiyena lafa lohicio ohoi ite kode to tenya lo kutuk kode waraga.16Ingohi Lahitok niyang Yesu Kristo to ken ko Lobanga Apa niyang na lohimaru ohoi na lohicio ohoi kitigolo lo tau na isio ko kigeno na ijir to kisa nenge. 17itigol taulo kuningi manyu itigol ite iyo kikohin kuna ijiri ko tenyi tenyi kuna ijiri.



31Lohicungi recera ilifati tohoi jimitan ojir tenya lo Lahitok isarihi deu deu to rima iya lafa litiihinore iyo ite. 2Manyu ilifati jimitan ojir kilwahuni ohoi iyo cio kasaruok, cio kuna irohori tonyio ida cio fad iruk. 3Ati igenoro Lahitok manyu kitigol cia ite manyu kiric iyo karohojani.4Kingoni ohoi ko kigeno iyo Lahitok jimitan itiyo ite manyu isodoro cia kitiyo kunafa sangite lohicik ohoi. 5Ingohi Lahitok torihe taulo kuningi iyo kimaruno lo Lobanga ko ketemoni lo Kristo.6To karana lo Lahitok Yesu Kristo kiciha ohoi ite recera jimitan ingadata to ken lo tungani na lojo inyi rece okaru hati ida hati omanya ijifita tenyi tenyi kulafa lohitiyenare ohoi ite. 7Tonyio iyen ite tokenite koditi na ngijifitare ite manya na lohitotor ohoi. Ida afa ohoi kikaruha lafar lohimanyare ohoi kote. 8Manyu ida afa ohoi kinyia daha lo lobo tungani ida kidum. Ati kitiyo afa ohoi karwe ko far kitiyo to kirunga fad ojir ida kiticun lobo tungani to kiji ningi, 9kitiyore ohoi jii ida ara jimitan ida orumu ohoi kicam to lwaha ati kiwak ohoi kitotorohi ite kikoi na ngijif ite.10Tonyio kileng afa lohingoni ohoi kote kicio afa ohoi ite ene cik jimitan, “kalida tungani itiyo ojir ida odaha”. 11Kining ohoi ojo isabita kude to kiji ningi. Ida icieng ara katiyok ara icieng kasabitak. 12Kiciha ohoi kuna cio to kilelia diho icieng to Yesu Kristo ojir itongohinoti itiyoti orumunorehin daha na lodaha icieng.13Dong to ite recera keniama kitiyo ticitici kuna ijiri. 14Kalida lobo tungani oning kisinga niyang iyo ene waraga itode inyi otoc. Kelihita konyi ojir riri odahahi. 15Ati ketirak inyi ara meroni ati itisony inyi iya rece.16Jijia ingohi Lahitok lo kisiliban to ken nenge kicio ite kisiliban faritin fad manyu to kikohin fad. Ingohi Lahitok kingon kote fad. 17Nan Paul token lagero ene fonyo diho ite to kana nei, na lara kiyenita lo waragahin kunei. Koditi lo kigero nei ene. 18Kisa lo Lahitok niyang Yesu Kristo kingon kote fad.


1 Timoti

11Nan Paul jayo lo Kristo Yesu to cuha lo Lobanga kalwahani niyang ko Kristo Yesu kigeno niyang. 2Diho Timoti kito nei lo dede iyo kiruk. Kisa, kibaya ko kisiliban iyo isi diho Lobanga Apa ko Kristo Yesu Lahitok niyang.3Iya lafar lahicihare nan isi lalorore nan Masedonia itongo inyia Epeso ojir irihohi kude cio ida itiyenati tenya lo talerun 4kode kicwara kenite foro odohohin ko loreunorehin kuna lida icung. Iyauno kuna peha ida itiboloro tic lo Lobanga na lara to kiruk.5Ara tohi na lobolo tone tenya kimaruno na lolotu iyo tau na inyu ko kibuha na ijir ko kiruk na lara lo dede. 6Lisabe kude iyo kuno sangite lofwori foro tenyi tenyi kuna lida otumohino. 7Owahiti rahun katiyenak kunlo cik ati ida oyeniti tohi na lotenya icieng kode tohi na lotenya icieng to golun lo kweci. 8Kiyen ohoi jimitan ojir cik kalitiyore tungani otoc.9Kiyen manyu ohoi kijo ida cik ara to cio kuna ijiri ati to kagilak kulo cik, katiremok, cio kuna lida owak Lobanga, kapalak, cio kuna lida onyuji, cio kuna loru ko dini, to cio kuna lifada monyeri ko ngotengeri, to kasasuok 10to cio kulo lomuna, kayiak, cio katilotok kulo cio kulakude ko katalerok ko cio kuna litiyo ticitici kuna lokoraru 11ko kitiyena na ibir na lara layomit na ijir lo Loabanga lo deyo na lohicio nan.12Akwama nan Kristo Yesu Lahitok niyang na lohicio nan golun, na lodeu kiruk nei manyu kinyumu nan kirwaa inyi. 13Kileng afa lara nan kamoroni lo Lobanga ko katigemani ko kasasuoni olotu kitotorohi nan kibaya tonyio atiyo afa nan to lunya ko rujon lo kiruk. 14Kijuhohini nan kisa lo Lahitok niyang rief ara Lobito ko kiruk ko kimaruno na longon iyo Kristo Yesu.15Tenya ene na locam to ningo otoc ojo olotu Kristo Yesu kof lwaha kapalak na lara nan lalany fad. 16Ati tona tenya bito, kitotorohini nan kibaya ojir to nan kapalani na lalany fad, itotoru Kristo Yesu kidonyo lo tau nenge ara kitotorita iyo cio kuna liruk iyo inyi ojir orumu warun na losio tur. 17Jijia diho Kabu na losio na lida owei, na lida oboto, Lobanga Lobito hilong, ingohi rima, kwatun ko deyo tongon karihin ko karihin Amen.18Timoti kito nei ahicio nan isi ene kisinga ara na lilihita ko imociti kulafa lotenyi tosi ojir to kijifita icieng irem rem na ijir, 19iniefita kiruk ko kibuha na ijir. Lingohi kude ene oto itiworori kiruk neicieng. 20Kiji neicieng ongon Aimeneus ko Aleksanda kuna lacio nan iyo sitan ojir itiyeni rohojun lo moro Lobanga.



21Aciha nan jimitan ojir item kitifia, kilifa, kilelia ko kicwara kwama ojir itiyoti to cio pili, 2to kabuno ko kalanyunok fad lo jimitan ojir ohoi kitongo to kisiliban ko riejun iyo bangun lo Lobanga ko nyujon. 3Ojir ene manyu itikwama Lobanga kalwahani niyang. 4na lowak ojo ojir cio fad oolwahuno manyu ofwonu iyo yenun to tenya lo dede.5Tonyio ara Lobanga Lobito manyu ongon katiyomoni Lobito kiji lo Lobanga ko cio inyi Kristo Yesu. 6na licio ken nenge ara kitilahita lo cio fad saden na liciori to tik na ibehi. 7Manyu tone tenya kidumuni nan lo rahun ifak ko jayo. Atenya nan tenya lo dede, ida nan ataler manyu ara nan katiyenani lo tenya lo kiruk lo dede iyo misiok.8Awak nan cio to fajihit fad ojir otingi kac kuna inyuji iyo kilifa na loru kilongo ko risa. 9Awak manyu nan ngorwo iciefita otoc to rima ko rica lo kenite ida ara to kikada lo kweci kode to dab ko tongosi kuna imedehi ko kyelani kuna igoli wel, 10ati to ticitici kuna ijiri kuna locam to ngorwo kuna liwora Lobanga.11Ojir ngorwo oningo lobubuhe to riejun. 12Ida nan aruk ngorwani itiyena kode lo bolorohino retoni, ojir inyi obuho13Tonyio itemi afa oduhuni Adam ida ara Eva. 14Manyu ida afa ara Adam itinonongi ara afa ngorwani itinonongi olotu ara kapalani. 15Ati olwahuni mute ngorwo to tomonuno tee kolosodoro icieng ko kiruk, kimaruno ko biran.



31Ara ene tenya na locam to kigeno, kolowak tungani rahun kaririani, owak inyi tic na ijir. 2Ojir ha kaririani ida ara tungani na longon lobo tenya ken, retoni lo ngorwani Lobito, tungani na irie, na loric ken nenge, na liworati, na lifotunita welo, manyu na lotum kitiyena. 3Na lida oruma na lida ingere ati orie ida ongolofa ida imaru robia4Ojir manyu oric kalenge otoc manyu ojir tee kunenge oningo inyi to kiwora dot. 5Kalida tungani otum Rican kalenge aja ngoric inyi kanisa lo Lobanga?6Onjir manyu ida ara tungani na lorihe ara ngejuk oto cia itidara ourohino iyo lafa ngoto lo tenya lourohinore sitan. 7Ojir manyu ongon ko karana na ijir iyo cio kulo kalele ojir ida ourohino iyo riri manyu iyo kume lo sitan.8Kalwahak manyu ojir ara cio kuna locam to kiwora, cio kulo dede ida ara kamatak kulo mere bebe ida otahitati kitimumuna cio. 9Ojir oriciti tenya lo dede lo kiruk to taulo kuna inyuji. 10Ojir many re otemi icieng kolodeuni oru lobo tohi irohoi iyo warita kuneicieng ofihahinorihin icieng ara kalwahak.11Iya na manyu ojir ngorwo kuneicieng ara ngorwo kuna locam lo kiwora ida ara kakutuhak manyu kamomodok ati orieji manyu igenoroti iyo sangite fad. 12Ojir kalwahani ara retoni lo ngorwani Lobito na manyu loric tee kunenge ko kalenge otoc. 13Cio kuna litii otoc orumu lowoitare na ijir manyu itigolo kiruk neicieng iyo Kristo Yesu.14kileng lawak nan lotuno diho ite deu agero nan kuno tenyi tenyi ojir 15kileng ngarungo ba nan ojir ite iyen koditi na ngomanyare cio kaji hatwa lo Lobanga na lara kanisa lo Lobanga na iwar wiriti ko guri kulo dede.16Na lilany kilifa fad obolo ilitit kitongo lo Lobanga. Oboto afa inyi to ken itisaden manyu okorif odeu malaikahin ititimi manyu inyi iyo kofi kofi iruk kof fad inyi ifotori kai iyo deyo.



41Oteny igeriti tarany ojo to faritin kulo lohicungi ongerihi mute kude kiruk ijifi okorifi katinonongak ko sangite kuna litiyena lodonyohi. 2Ofwonu kuna kitiyenita iyo katinonongak kuna italeri kuna lori mejo ocuri taulo to biliet na inok.3Itihoti cio yema manyu itihoti cio daha dahidahi kude kuna loduk Lobanga ojo ojir kifotu to kwama. 4Tonyio tohi fad na loduk Lobanga ojir manyu keco oberuni kalifotuni to kwama. 5tonyio litinyuji to tenya lo Lobanga ko kilifa.6Kalitotorohi ite recera kuno sangite ito cia ite ira katiyok kulo Kristo Yesu kuna ijiri kuna lohitiwojuni to tenya lo dede lo kiruk ko to kitiyena na ijir na lijifita ite. 7Ke papal tihi kunino ningo odohohin kuna lida itikwama Lobanga ko tenyi tenyi kuna loforo ngorwo ati itimohohi ken nino iyo sangite kulo Lobanga. 8Tonyio otehita ticitici kulo donga lo ken faida ati otehita ticitici kulo bangun Lobanga faida to kikohin fad na longon ko jiran iyo ene warun ko na mute lolotuno.9Ara ene tenya lo dede na locam to kifotuno. 10(tonyio ene tenya kicunahino ohoi kitiyo) jimitan lohifik ohoi kigeno niyang iyo Lobanga na iwar na oara kalwahunoni lo cio pili ati bebe nenge lo kuna liruk.11Tocik manyu itiyena kuno sangite. 12Kecio lobo tungani kitikaj isi tona lirahare kito na sidi ati icwara kitotoro lo warun na ijir iyo karuhok, to tenya, to manya, to kimaruno, to kiruk ko to nyujon. 13Many alotu nan, icwara ken nino iyo kikena igeriti, ketemoni lo cio, iyo kititima tenya lo Lobanga ko kitiyena.14Ketibase kicwara nino lafa lohiciori isi to teya lo kimoca lafar lofihahinore kulahitoha kac kuneicieng kwe nino. 15Irungahino kuna tenyi tenyi icwara ken nino fad iyo icieng ojir cio fad odeu lotita nino iya ketemoni. 16Iriria manya ko kitiyena nino otoc todihahino iyo icieng tonyio kalitii isi jii ilwahu cia isi ken nino ko kaningok kunino.



51Kerieng tungani ngoroyoni to kingere ati isinga inyi to riejun mejo ara inyi apa nino, manyu tofik tee kilahaji iya recera kunino, 2ngorwo ngoroyok iya ngotengeri kunino ko tee kariok iya kanecera kunino to nyujon.3Torima ngorwo lafuseritohin kuna lonuk rei kuna lotong ake. 4Ati kolongon lafuserito ko tee kode lotataha ojir icieng re ketemoni ofik dini neicieng iyo tic to rica cio kulo kajihatwa neicieng ojir odumahini katomonok kode tataico kuneicieng to ticitici kuna ijiri tonyio itikwama ene Lobanga.5Ngorwani na lowei retoni nenge na lara nafuserito na lotong ake ofik kigeno nenge fad diho Lobanga manyu osodoro kilifa karwe ko far ko kilifa lwaha iyo Lobanga. 6Ati nafuserito na lowar to kwama lo ken, lokeru weyaru kileng lowar.7Icwara cio ene kisinga ojir ida omongarihin kude. 8Kalida tungani ifita cio kuna lara kunenge bebe nenge kulo kajihatwa neicieng lingohi inyi kiruk manyu lorohoi inyi ilany cio kuna lida iruk.9Kegerihi ngorwani nafuserito iyo kiji lo nafuseritohin kolorihe karihin kunenge ida logoru keek ile, ojir manyu ara ngorwani na afa loningo retoni nenge. 10na manyu loyeniti to jiran nenge ko ticitici kuna locam iya kisinga tee, kifotunita welo kode ilal kejuha kulo karwaak kulo Lobanga, kololwaha afa cio kuna likidahi, kode kalara tungani lafa licio ken nenge kitiyo ticitici kuna ijiri to kikohin fad.11Ojo to nafuseritohin kuna sidiha, kegerihi iyo kiji lo nafuseritohin tonyio kolodeto cia wahun lo kenite kuneicieng, owahiti cia jungo oluluhini kicwara lo kenite kuneicieng, iyo Kristo. 12Oto iyauni ngoto lo tenya kweci kuneicieng tonyio irumu loluluhini ciharu neicieng lo ketemoni (iyo Lobanga) 13lo sodo ko na oto korahun kakarwak iloritati to kajihit, ida manyu ara kakarwak keken ara manyu kamomongitak ko tetenyita tenyi tenyi kuna lida ocam to fwonuno to kutuhe kuneicieng.14Tona asinga nan nafuseritohin kuna sidiha jimitan ojir oyemaroti otomoniti tee ojir iniefi kangite kuneicieng ida icio meroni kikoi na ngomongare. 15Logere kude lofwori kijifita sitan. 16Kolongon lobo ngorwani karuhoni ko nafuseritohin kalenge ojir inyi oric icieng ida iticuna kanisa tocieng ojir kanisa oyen ricare nafuseritohin kuna ikidahi.17Kabolorok kuna lolanyu kanisa ara na ijir ocam to rima na hitok bebe nenge kuna lara tic neicieng kititima tenya lo Lobanga ko kitiyena. 18Tonyio ojo igeriti, “Kepud kutuk lo mongo na lonyona ngamang”. Manyu ojo, “Ocam katiyoni to bahacic nenge”.19Kening kidoro na liyauni ken lo lobo lahitok many kalitigol saden are kode uni. 20Ojir iriengi kapalak tarany to kiji lo ilulung ojir kulakude obangare.21Ahicik nan isi to ketemoni lo Lobanga ko Kristo Yesu ko malaikahin kuna inyuji lo rican kuno kisingiti oru yongo manyu ketii lobo tohi to kisisio. 22Keruk fiha kana kwe lo tungani manyu kengar ko tungani kipal nenge. Toric nyujon lo ken nino.23Kerihe imata kifi keken ati to matunita vino lobo sidi to kocehe nino tona mwai lohitigema isi to faritin. 24Obotoho kipalipali kulo cio kude itemita iyo ngoto lo tenya ati obotoho kulo kude cio to kifwongi. 25Tona kikoi bito obotoho manyu ticitici kuna ijiri kileng kuna lori mejo isidiha ida otum kiduha.



61Cio pili kuna lara opihin ojir obangiti kunahitoha kuneicieng to rima nahitok ojir karana lo Lobanga ko kitiyena niyang ida itikaji. 2Kuna lara kulahitoha kuneicieng karuhok ojir ida itirabani rima icieng to rahun recera. Ati ojir irwaati icieng ogal tonyio ara cio kulo Lobanga lorumu faida lo kirwaa neicieng ojir irwaati to kimaruno na logal. Sangite kuna lojir isi itiyenahi icieng kuna.3Kalitiyena tungani tenya lo talerun ida iruk kisinga lo Lahitok niyang Yesu Kristo na ibehi ko kitiyena lo warun lo Lobanga 4ara inyi tungani ka pufani na lida iniang lobo tohi. Ara inyi tungani na ligeria peha ko ngolofa to tenyi tenyi kuna liyauno okaine, risa, ko tenyi tenyi kulo ngolofa ko ikobiti kuna irohori 5ko swa na lidiho kiji lo cio kuna lotehita kibuha na igere kuna libuha ojo ara tic lo Lobanga kikoi lo rumuno bara lo robia.6Ati kitongo iyo Lobanga to kimono ara faida nahitok. 7Tonyio oru afa lobo tohi lohiyauno ohoi kof manyu oru mute lobo tohi lohiyaru to kof. 8Ati kolohingon ko daha ko kyelani ojir ohoi kimono to kuna.9Cio kuna lowak bara ourorita iyo laba ko kume manyu iyo wahita becek kulo dataru kuna liyaru icieng iyo uroro ko muyuhino. 10Tonyio ara kimaruno lo robia kerdeti lo rohojita fad. Cio kude logere iya kiruk neicieng oleng to wahun lo robia ko cuhoroti ake ake to kidak nahitk.11Ati isi tungani lo Lobanga igera kuna sangite lori ko kuna tofik tau tahita biran, bangun lo Lobanga, kiruk, kimaruno, kidonyo lo tau ko riejun. 12Torem rem na ijir lo kiruk iniefa warun na isio lafa lohilolongunorehin isi lafar litulunore isi kiruk nino ketemoni lo sadeni kuna iborengi.13To ketemoni lo Lobanga na licwara warun iyo sangite fad ko lo Kristo Yesu lafa lifura ketemoni lo Pontios Pilato otul saden na ijir, acik nan isi 14lo rica ene ciha oru ko lobo kipal kode lobo tohi irohoi to ketemoni lo cio many far na lolotunore Lahitok niyang Yesu Kristo,15Na mute liyauno Lobanga to far nenge ake. Lobanga na lara kalanyunoni Lobito, na lara Kabu lo kabuno ko Lahitok lo kulahitoha, 16Na lara inyi ake lida otum wei na litongo iyo wangun na lida ogoruno na loru tungani lodeu kode otum deuno. Ingohi rima ko kwatun tongon diho inyi karihin ko karihin Amen.17Tocik kabarak kulone kof, keco itidarati kode ofik kigeno neicieng iyo bara na lida igenuno ati ingohi tofihi kigeno neicieng iyo Lobanga na lohicwara ohoi sangite fad kuna lohiwak. 18Tocik icieng ingohi itiyoti ara na ijir, obarati iyo ticitici kuna ijiri manyu imoroti, iruhiti ngara. 19Tona kikoi oto cia icieng itiyore bara ara na lofihahinore icieng guri kulo warun lo dede.20Timoti, toric tohi na lofihahini iyo kana nino. Tongerihi kiromita na lida ojir to cio kulo Lobanga ko tenyi tenyi kulo peha kuna lilolongoti to talerun ojo genyun. 21Na lodumu kude ara neicieng, manyu tona tenya ko kibunyaroti to kikoi lo kiruk.Kisa kingon kosi.


2 Timoti

11Nan Paul jayo lo Kristo Yesu to wahun lo Lobanga na longon to ciharu lo warun na longon iyo Kristo Yesu. 2Diho Timoti kito nein a lamaru noo, Ingohi kisa ko kibaya ko kisiliban iyo Lobanga Apa ko Kristo Yesu Lahitok niyang kingon kosi.3akwama nan Lobanga na larwa nan to tau na inyu karwe ko far iya lafa lirwaare monyeri kunei manyu abuhunita isi iyo kilifa nei. 4Iya na labuhunitare nan kifi kulo konyeha kunino ageria nan deya isi ojir kwama nei ifut. 5Lohitiiu nan ene tenya kiruk nino na lara lo dede nafa longon iyo tata nino Lois ko iyo iyang nino Yunis na layen nan otoc jimitan ongon manyu iyo isi.6Tona tenya ahirihohi nan isi ikunya kicwara lo Lobanga na longon warun nino lafa lofihahinore kac kwe nino. 7Tonyio ida Lobanga kicio ohoi okorif lo bangun ati okorif lo golun, lo kimaruno ko rica lo ken8Dong keco riri kiniefa isi to kicwara Saden to Lahitok niyang kode to nan mabusoni nenge. Ati kingar ko nan rumuno kidak to layomit na ijir to golun lo Lobanga. 9na lohilwahu ohoi manyu kelolongu iyo warun na inyu ida ara to lobo tohi lohitii ohoi ati to wahun nenge ko kisa nenge ake. Kiciori ohoi ene kisa to Kristo Yesu many orihe lohiciahi lo kof. 10ati litibotuni jijia to lotuno lo kalwahani niyang Kristo Yesu na lokeru wei tmanyu iyauno warun ko rujon lo wei ara iyo layomit na inyu. 11Manyu tone layomit inyu kinyumu nan lo rahun ifak, jayo ko katiyenani.12Inyi na tenya na licio nan arumu kidak iya ene larumunore , oto hati ida riri kinyia nan tonyio ayen nan inyi na laruk nan manyu ageno jimitan otum cia inyi rica tohi na lacio nan kana nenge to nu far. 13Tohi na lining isi to kutuk nei toricahi ara kikoi lo kitiyena na ibir to kiruk ko kimaruno iyo Kristo Yesu. 14Toric kicwara lofirat lafa lofihi kana nino, toric inyi to golun lo Okorif na Inyu na longon katwa niyang.15Iyen isi jimitan cio pili kulo kof lo Asia lohingohini nan kokileng Paigelus ko Emogines. 16Ingohi Lobanga itotorohi kibaya iyo kaji lo Onesiporas tonyio kilwahitita inyi nan manyu ida riri onyia inyi to tora nei. 17Ilany kuna fad lafar kolongon inyi ene Roma kitak orumu inyi nan to kigingi many kirumu nan. 18Ingohi Lahitok icio inyi kibaya iyo Lobanga tonu far. Iyen isi otoc kikohin beciek kuna lohilwahare inyi nan to Epeso.



21Isi ha kito nei togol iyo kisa na longon Kristo Yesu. 2manyu sangite kuna lining isi nan atenya to ketemoni lo sadeni beciek iciorihi diho cio kuna ligenoro kuna lotum manyu kitiyena cio kuna kude.3Kidik kohoi kidak iya asegereni lo Kristo Yesu na ijir. 4Oru lobo tungani litiyo ara asegereni olo manyu orutohita iyo tenyi tenyi kulo cio kulo kanghatwa, itiyo inyi lo kitikwama lahitok nenge na lobolorohi inyi. 5Tona kikoi bito kalorutohi tungani iyo angwala lo kitilanyahino ida inyi otum rumuno tahi lo lanyuno kalida ijifita cihicihi kulo kifeita.6Karungani iyo remo inyi manyu locam daha lo ketemoni na lodoru tona mana. 7Igigilo kuno tenyi tenyi latenya nan tonyio kicio ca Lahitok isi kiniang iyo kuno tenyi tenyi pili.8Ibuha Yesu na libuhu to kiji lo kaweyak, na lara lotata lo David. Layomit na Ijir nei ene, 9Na larumunore nan kidak many kitori mejo kasasuoni. Ati ida tenya lo Lobanga otora. 10Kuno fad adik nan to cio kulo Lobanga kuna lonyumuni ojir manyu icieng orumu lwahuno na longon iyo Kristo Yesu ko deyo na losio tur.11Ara ene tenya na locam to kigeno: Kolohiwei ohoi konyi Kiwar manyu mute ohoi konyi. 12kolohidik ohoi kilanyu manyu mute ohoi ara Lobito konyi kolohiberu ohoi inyi kiberu manyu mute inyi ohoi. 13kalida ohoi kiruk Iwasihi inyi kiruk tonyio ida inyi otum beruno ken nenge.14Tosodoro kitibuhunita icieng kuno sangite. Tosony icieng to ketemoni lo Lobanga icwara ingohini ngolofa to tenyi tenyi, oru faida nenge manyu ongon kipalaru kaningok. 15Itiyo na ijir lo kicwara ken nino iyo Lobanga iya tungani na lokwamati, katiyoni na lida riri iniefa manyu na lotenu tehita tenya lo dede.16Ingohi tenyi tenyi kulo kiyada kuna lida itikwata Lobanga, tonyio cio kuna limaru koditi lo kuna iyaditi ongoniti kingadaru faritin fad to ketemoni lo Lobanga. 17Ilienyaru kitiyena neicieng iya sur. Kude kulo kuna cio icieng oho Yimenaus ko Piletus. 18kuna logere oleng to kikoi lo dede. Itiyenati cio ojimi lokeru kibuhuno kitiihino ko kipalaroti kiruk lo cio kude.19Oto hati, owoita guri lo Lobanga ogol ting, na limadi tone kigero jimitan, “oyen Lahitok kuna lara kunenge”. Manyu, “cio pili kuna lotulo karana lo Lahitok ojir ongerihini rohojun”. 20Katwa lo kaji nahitok ongon sangite ida ara kuna likukuma to dab ko rial keken ati ongon manyu kuna logatuni to kete kode oduhuni to lokulufi, ara kude kulo ticitici kuna hitoha kude ara kulo ticitici kuna sidiha. 21Kalitinyu tungani ken nenge iyo ticitici kuna irohori, olotu cia inyi ara lo ticitici kuna igoli, irumu inyi lonyu manyu longon ko faida diho Lahitok manyu ikukumahino kitiyo kuna ijiri.22Tongerihi ticitici kulo kipal kulo okilahaje manyu totak biran, kiruk, kimaruno ko kisiliban ara Lobito ko cio kuna lilolongo Lobanga to taulo kuna inyuji. 23Keruk rutohino iyo pepeita ko risa lo dataru tonyio iyaunita ngolofa.24Manyu ida ngolofa ocam to karwaani lo Lobanga, ati ojir inyi ara kariejani iyo cio fad, otum kitiyena ida ilongo deu deu, 25tungani na lisinga cio kuna litipeha inyi to riejun to kigeno jimitan ngicio Lobanga icieng kirwo lo kiyauno icieng yenun tenya lo dede. 26manyu jimitan ngofwonu icieng iyo yenun ojir ofuriti iyo owic lo sitan na lofik icieng ara mabusi kulo kitiyo wahun nenge.



31Ati toyen ene: jimitan ofwonu faritin kuna irohori iyo lohicungi. 2Itongo mute cio ara kamarunok kulo kenite kuneicieng, kamarunok kulo robia, katidarak, katikajak kulo cio kuna kude, kamorok, oberuni ko ningo katomonok kuneicieng, ida okwamati lobo tohi keken, oberuni nyujon, 3oru kimaruno, ida olaati kaletok, kaguliak, ida oriciti kenite, ingereha ida imaruni jiran, 4kalabak, kanuritak, kapufak, kamarunok kulo kwama ida imaruni Lobanga5ongon ko dini ati oberuni golun nenge. Tokoraru oleng iyo cio kuna lori iya kuna. 6Icieng cio kuna lolaba rutoro kajihit ofwo olanyuni taulo kulo ngorwo kuna igoroho kuna locuna kipalipali kuna litilangita wahita kuna irohori. 7kuna lotahita yenun ati ida otumiti kiniang tenya lo dede.8Iya na afa litipehare Jannes ko Jambres Moses, itipeha manyu kuno cio tenya lo dede ara icieng cio kuna lobahasa kweci kuna loberuni kalara to tenya lo kiruk. 9Ati ida cia icieng osodoro tek tek tonyio oboto mute na dataru neicieng iya lo kunu afa cio are litipeha Moses.10Ati iyen isi kitiyena nei fad, koditi lo warun nei, wahun nei, kiruk, kidonyo lo tau, kimaruno, diha, 11kitigema, kidak, iyen isi koditi lo sangite kuna litiihino diho nan to Antiok, Ikonium ko Listra, kidak na ladik nan. Ati kilwahu Lobanga nan iyo icieng fad. 12Dede tungani na lowak warun lo Lobanga iyo Kristo Yesu orumu kitigema, 13Osodoro mute cio karohojak ko kafudak iyo tic neicieng lo rohojun, kitinononga cio, ko cio manyu itinononga icieng.14Ati tosi, tosodoro iyo tohi na liyen isi manyu iniang otoc tonyio iyen isi cio kuna lohitiyen isi kuna tenyi tenyi, 15Manyu koditi na liyenare isi kigeriti kuna inyuji many to okisidi kuna lohicio isi igeny to lwaharu na lolotu to kiruk iyo Kristo Yesu.16Kigeriti fad igeri to golun lo Okorif lo Lobanga manyu itiyo ara lo kitiyena, kirienga, kitibira ko kisinga iyo warun lo biran. 17ojir tungani lo Lobanga ifut ko sangite fad kulo ticitici kuna ijiri.



41To ketemoni lo Lobanga ko lo Kristo Yesu na mute longoto tenya lo kawarak ko kaweyak ko to kodomo lo boto nenge ko okabwe nenge, ahicio nan isi ene ciha. 2Ititima tenya lo Lobanga, towoita katwa otoc iyo faritin kuna ijiri ko faritin kuna irohori, icwara cio iniang otoc itibira, irienga manyu itigolo taulo to kidonyo to tau nahitok ko kisinga to genyun.3Tonyio olotuno tik na mute lida cio odihare tenya na ibehi. Ati lo kitiyo iya na lowahare icieng, itubuni mute katiyenak irit icieng lo rihohino icieng tohi na loifa kiyoha kuneicieng ningo. 4Ibele mute icieng kiyoha kuneicieng iyo tenya lo dede ibeloroti ningo odohohin. 5Ati isi toting kwe nino kai iyo tenyi tenyi fad, todik kidak itiyo tic lo katitimani lo tenya lo Lobanga itiyo ticitici kunino fad.6Tonyio lohifworoti nan kifadaru iya kicorita na lijuhohini kai lo ciali lo kicoriti. Logoru faritin kunei kulo ngerihino ene kof. 7Larem nan rem na ijir, lakeru nan angwala lo kitilanya, laric nan kiruk. 8Jija ongon tahi lo biran na likumahini to nan na lohicio cia lahitok kangotoni lo tenya na ibehi nan ake ati diho cio pili kuna ligeria lotuno nenge.9Totem to golun nino fad lotuno diho nan deu deu 10Tonyio Demas to kimaruno nenge ene kof lohingohi nan olo iya Tesolonika. Lolo manyu Kresens iya Galatia ko Tito lolo iya Dalmatia.11Lotong Luka lohingon ko nan ene. Torumu Mark ilihu konyi tonyio obolo lwaha nenge iyo nan to tic nei. 12Lacule nan Tisikas iya Epeso. 13Kalilotuno, toyoruno kyela lafa langohi nan diho Karpus idi troas ko buhi kunei bebe nenge kuna lara kiyenehin.14Alexanda kadongoni lo mwala kitii diho nan tic na irohoi, odum mute Lobanga inyi tona tic nenge. 15Ojir manyu isi iric ken diho inyi tonyio itipeha inyi tenya niyang bebe. 16Iyo kifura nei ketemoni oru afa lobo tungani lohiwoitahino nan ati kingerihi cio fad nan. Keco lahitok ikenahi ene tenya kweci kuneicieng.17Ati owoita Lahitok ko nan manyu kicio nan golun ojir ara diho nan ititimi tenya ifut ojir Misiok fad oning. Manyu kilwahuni nan to kutuk lo ngatuny. 18Kilwahu cia Lahitok nan iyo jorena kuna irohori manyu kiyauno ci nan ara na ijir iyo okabwe nenge lo kai. Ingohi kwatun ko Deyo ongon diho inyi karihin ko karihin Amen.19Tofonyohi Priscila ko Akuila ko cio kulo kolo Onesiporas. 20Otong Erastus Korint manyu angohi nan Trapimos omwai Miletus. 21Totem goruno ene orihe furat. Kifonyo Eusbulus isi, ko Pudens, Lino, Kalaudia ko recera fad. 22Ingohi Lahitok tongon ko Okorif nino. Kisa kingon kosi.


Tito

11Nan Paul Karwaani lo Lobanga ko jayo lo Yesu Kristo to kiruk lo cio kuna lonyumu Lobanga ko yenun lo tenya lo dede na liyaru cio iyo warun lo Lobanga, 2kiruk na lohiyen na lowotia iyo kigeno lo warun na losio tur na locik Kobanga na lida otaler manyu orihe lohiciahi lo tik 3manyu to tik na lonyumu inyi iyauno tenya nenge iyo wangun to kititima lo tenya nenge na lohiciori nan to tenya nenge lo Lobanga kalwahani niyang.4Diho Tito kito nei iyo kiruk na lohingar. Kisa ko kisiliban ongon diho isi na licwara Lobanga Apa niyang ko Kristo Yesu kalwahunoni niyang. 5Tohi na licio nan ahingohi isi Kret inyi lo kitibira tohi na lorumu orihe ida oru ko nyumuno lohitwaha to kangite fad iya na lahirihohinore nan isi.6Ojir lohitwok ara tungani na loru kolobo tenya irohoi to ken, manyu ara retoni lo ngorwani Lobito, tungani na lara tee kunenge karuhok ida ara kasilak ko kaberunok kisinga. 7Iya na licwararihin kaririani tic lo Lobanga ojir oru lobo tenya irohoi to ken nenge manyu ida itidara kode ida imaru kilongo deu deu, ida ara karumani, ida ingere, ida ara tungani katimumunani.8Ilany, ojir inyi ara tungani na lifotunita cio kalenge, tungani na limaru tohi na ijir, na loric ken, na ibir, onyu manyu na lisinguno. 9Ojir ara tungani na linief tenya na ligenuno iya na litiyenarihin ojir itigolore taulo kulo cio kuna kude to kitiyena na igol manyu otum kitibuho kuna lopeha kitiyena lo tenya lo Lobanga.10Tonyio loborengi cio kuna loberu tenya lo dede, kuna lara katenyak keken ko katinonongak bebe nenge kulo ilulung lo kiliraru. 11Ojir itibuhi icieng tonyio ongoniti kipapala cio kulo kajihit kuna iborengi to kitiyena sangite kuna lida ocam to kitiyena ara lo rumunore robia kulo arus.12Kileng lobo kamocani neicieng afa lojo, “Ara cio kulo Kret tik tik katalerok, kasasuok, kadilok kuna ikaruha”. 13Ara ene tenya dede. Tona irienga icieng firit ojir ofwonuni ogoli iyo kiruk. 14Oto cia ida oningoti odohohin kulo Judeahin kode cihi cihi kulo cio kuna loberu tenya lo dede.15Diho kanyujok, onyuji sangite fad ati iyo cio kuna lipalaru manyu ida iruk, oru lobo tohi inyu. Iyo tenya lo dede kibuha neicieng ko taulo kuneicieng fad lipalaru. 16Otenyati ojo kiyen icieng Lobanga ati oberuni inyi to ticitici kuneicieng. Ara icieng cio kuna iboti, kuna loberu ningo tenya ko cio kuna lida ocam to lobotohi ijir.



21Ojir isi itiyen tohi na liruhohino ko tenya na ibehi. 2Itiyena cio kuna loboroho ojir ara cio kuna loricaru ake, cio kuna locam to rima, kuna lolanyu taulo kuneicieng, kuna logoli iyo kiruk, iyo kimaruno ko iyo diha lo kidak.3Tona kikoi bito itiyena ngorwo kuna hitoha ojir ongoniti ko rima iyo manya neicieng ida ara kaguliak, ida ara cio kuna lolulworoti ara opihin kulo mere ati ingohi tara katiyenak kulo tohi na ijir. 4Oto cia icieng itiyen ngorwo kuna sidiha kimaruno rei ko tee kuneicieng, 5lo rica kenite kuneicieng ko nyujon, ko kitiyo kangite kuneicieng, ojir ara kabayak, ojir manyu oningoti rei kuneicieng, ojir lobo tungani ida itikaj tenya lo Lobanga6Iya na many ce torihohi rei kuna sidiha ojir orici kenite. 7Tara isi kitotorita lo sangite fad to kitiyo ticitici kuna ijiri. Iyo kitiyena nino itotoro golun ko kirunga 8ko koditi lo tenya na lida cio itikaj ojir cio kuna lohitipeha isi odahahi riri tonyio irumu oru lobo tohi irohoi na ngoteny icieng to ngati niyang.9Itiyena opihin bangun kalanyunok kuneicieng iyo sangite fad, ojir otemi kitikwama icieng ida itirisati icieng 10manyu ida okokolunitati iyo icieng ati ojir itotori jimitan otumiti kigeno icieng tur ojir to kikohin fad icio kitiyena niyang to Lobanga kalwahani niyang ara tohi na lodamiti.11Tonyio kisa lo Lobanga na liyauno lwaharu loboto iyo cio fad. 12Itiyena ohoi jimitan “Ida”iyo warun na loru Lobanga ko wahita kulo kof ko warun warun lo rica lo kenite, lo biran ko lo rima Lobanga iyo ene kof lohimanyare 13iya na lohitilare kigeno lo gum lotuno lo deyo lo Lobanga niyang ko kalwahani niyang Yesu Kristo14na licio ken nenge tohoi lo lahuno ohoi iyo rohojun fad ko kitinyujo to ken nenge cio kuna lara kunenge, kuna lodam kitiyo tohi na ijir.15Sangite kuno kuna lojir isi itiyen. Isinga manyu irieng to twero fad.



31Itiiunita cio jimitan ojir iciori kenite iyo obolore lo kalanyunok ojir oningoho manyu ojir ikukumahinoti kitiyo ticitici kuna ijiri 2ida oguli lobo tungani ida ongolofati, itongoti to kibaya, katotorok kulo rima diho cio fad faritin fad.3Kidataruha many afa ohoi, cio kuna lida oningoho, kuna litinonongi manyu kira opihin kulo wahita fad ko ikwamiti kuna irohori. Kiwar afa ohoi to jiujon lo taulo ko liwa, kiberu cio manyu kiberu kenite kuniyang ake ake.4Ati ojo jiran ko kimaruno lo Lobanga kalwahani niyang oboto, 5kilwahu inyi ohoi, ida ara to sangite kuna ibiri kuna lohitii ohoi ati ara to kibaya nenge. Kilwahu inyi ohoi to kilala lo otomone lo are ko kitingejuho to Okorif na Inyu,6na lijuhohi inyi iyo ohoi to kimorot ara iyo Yesu Kristo kalwahani niyang 7ojir iya na lohitibiri ohoi to kisa nenge ojir kira kalanyok kuna lohingon ko kigeno lo warun na losio tur.8Ara ene tenya na locam to kigeno. Manyu awak nan ite itif kuno sangite ojir kuna lofik kigeno iyo Lobanga orici kicwara kenite kitiyo tohi na ijir. Ara kuno sangite kuna ijiri noo manyu ongon ko faida iyo cio pili.9Ati ingohiti risa lo dataru ko loreunorehin ko pepehita ko ngolofa to tenya lo cik tonyio ara kuno sangite kuna lida olwak lobo tungani manyu oru faida. 10Tosony tungani kakokorani lo cio kakeny Lobito manyu tosony inyi lo kitiare. To kifwongi lona kerihe itongo konyi. 11Ojir iyen jimitan logere koditi lona tungani manyu ipal manyu longotohi tenya kwe nenge ake ake.12Kalideu isi nan aculu Artemas kode Ticikas dihosi, ojir item to golun nino fad lotuno diho nan Nikopolis tonyio lafik nan tau nei lo kitongo ene furat ijia. 13Itiyo sangite pili kuna litum isi lo lwaha Zenas tungani lo cik ko Apolos iyo owele neicieng manyu tode jimitan ongon icieng ko sangite fad kuna lowak icieng.14Ojir cio kuniyang oyen kicwara kenite kuneicieng kitiyo sangite kuna locam manyu kuna ijiri ojir icieng icio sangite kuna lowahiti tik tik ida omanyati manya na loru lobo tohi itiyoti.15Ofonyo cio kuna lohingon ko nan fad. Tofonyohi cio pili kuna lohimaru ohoi iyo kiruk Ingohi kisa kingon kosi.


Pilimon

11Nan Paul mabusoni lo Kristo Yesu ko Timoti rece niyang. Diho Pilimon morte niyang na lohimaru ko katiyoni kaletoni niyang 2diho Appia kanece niyang, diho Arcippas asegereni kaletoni niyang, manyu diho kanisa na lotubitita kalingi. 3Kisa ko kisiliban na lolotu iyo Lobanga Apa niyang ko Lahitok Yesu Kristo.4Akwamitita nan Lahitok Lobanga kalabuhunita isi iyo kilifa nei tik tik, 5tonyio aningo nan kiruk nino iyo Lahitok Yesu ko kimaruno nino cio kulo Lobanga fad. 6Alifa nan jimitan ojir isi ingara kiruk nino to kirunga ojir irumu kinianga na ifut lo sangite kuna ijiri pili kuna lohingonore ohoi iyo Kristo. 7Lohicio kimaruno nino nan kwama nahitok ko kitigolo lo tau tonyio itikwe isi taulo kulo cio kulo Lobanga rece.8Tona kileng ngocam diho nan iyo Kristo to rihohino isi tohi na lojir isi itii, 9ati alelia nan diho isi to kimaruno. Dong nan iya Paul ngoroyoni na manyu jijia lara mabusoni lo Kristo Yesu10alelia nan diho isi to kito nei Onesimas, na lolotu ara kito nitole to katwa lo mabus. 11Loru afa faida nenge dihosi ati jijia lara inyi lo faida nahitok ida ara dihosi ake ati ko diho nan manyu. 12Aculuno nan inyi na lara lo tau nei lo ituno dihosi. 13Orumu nan kidam kitongo ko inyi ene ojir kilwak nan ara faji nino orihe nan angon mabus to kititima layomit na ijir.14Ati ida nan awak kitiyo lobo tohi ida hati isi iruk ojir tohi na litiyo isi owoju to tau nino ida ara na lohifudahini isi ara kifudahino. 15Kuya tohi na licio inyi kikorare ko isi orumu ara na lojir oitunore dihosi tur, 16ida dong ara opi ati na logal opi ara rece na limaru. Amaru nan inyi bebe ati imaru isi inyi ogal ara katiyoni nino manyu ara rece iyo Lahitok.17Dong kalirima isi nan manyu ideya nan ara katiyoni kaletoni nino, ifotu inyi iya na ngifotunore isi nan. 18Kalitii afa inyi lobo tohi irohoi iyosi kode kolongon lobo mongiyo nino lotehita inyi igerohi kwe nei. 19Nan Paul to ken lagero ene to kana nei, adum cia nan ida hati nan atenya jimitan ingon isi ko mongiyo lo ken nino token. 20Akodomo nan rumuno lobo faida iyosi rece iyo Lahitok, itirobia tau nei iyo Kristo.21To kigeno iyo ningoro nino, agero nan dihosi to yenun jimitan itii cia isi ogal na latenya nan. 22Ongon manyu Lobito tohi: Ikukumahi kaji lo welo to nan tonyio ageno nan jimitan kinyiahuni cia nan dihote to kilifa ningi.23Epapras mabusoni kaletoni nei to Yesu Kristo kifonyo isi, 24iya na lofonyore Mark, Aristokas, Demas ko Luka katiyok kaletok kunei. 25Kisa lo Lahitok niyang Yesu Kristo ongon ko okorif nino.


Ibru

11Afa berien, otenya Lobanga ko fafaico kuniyang ara iyo kamocak to kikohin beciek, 2ati to kuno faritin lohitenya kohoi to kito nenge na lonyumu inyi ara kalunyoni lo sangite pili na manyu afa likukum inyi kof fad tonyi. 3Ara kito kifarang lo deyo lo Lobanga na longon rijon lo Lobanga to ken ken nenge na lorica sangite fad to tenya nenge na igol. Langun lokeru inyi kitinyujo iyo kipalipali, olo itongohino ngati lo iteten lo obolore lo kai.4Tona olotu inyi obolo ilany malaikahin iya na lilanyare karana na loluny inyi karaneco kuneicieng. 5Tonyio, iyo ani malaika afa ojo Lobanga, “Ira isi kito nei ene far lara nan Apa nino?” Kode ari, “Ara nan Apa nenge manyu inyi ara kito nei?”6Ari manyu kaliyauno Lobanga okang nenge ene kof ojo, “Ingohi malaikahin kulo Lobanga fad iwor inyi”. 7Kolotenya Lobanga to malaikahin ojo afa, “Ofik inyi malaikahin kunenge ara kiyana karwaak kunenge lairani kulo kima”.8Ati to kito nenge ojo Lobanga, “Lobanga itongo mute seger lo okabwe nino karihin ko karihin, manyu biran mute lara iluk lo okabwe nino 9Imaru isi biran iberu rohojun tona lohifik Kabu Lobanga nino ketemoni lo kalihitak kunino ko twa isi to ngoroni lo kwama.10Ojo manyu, “Many to lohiciahio Lahitok ifetahi afa isi guri kulo kof manyu ara kai tic lo kac kunino, 11oru mute icieng ati iwasihi isi ongoroyon mute icieng fad iya kyela 12ibibir mute isi icieng iya kimuhi ibelo mute icieng iya kyela ati iwasihi isi iri manyu ida mute karihin kunino icung”.13Iyo ani malaika afa ojo Lobanga, “Itongo ngati lo iteten nei manyu atirak cia nan merok kunino seger lo kejuha kunino?” 14Ida re malaikahin fad ara okorifi karwaak? Kuna loculuni kirwa cio kuna mute iciori lwaharu?



21Tona ojir ohoi kifik taulo bebe iyo tohi lafa lohining ojir ida kingade kifwongi.2Kologol afa lofere lo tenya lafa liyauno malaikahin manyu tungani na lida ijif na tenya orumu kitigema na igol 3aja cia kifur ohoi kolohitiraban ene lwaha hitok? Ene lwaha afa item Lahitok otulu manyu ofwonu cio kulafa loning inyi kirihohi ohoi. 4Olotu manyu Lobanga kitisaden to kitotorita, kitirima ko tanguhin ko kicorita kulo Okorif na inyu kuna lokori iya na lowahare inyi.5Ida Lobanga icio nu kof lolotuno na lohitenya ohoi iyo kac kulo malaikahin. 6Ati ongon lobo faji lotenyare afa lobo tungani ojo, “Ara tungani nyio ibuhare isi tonyi ara kito lo tungani nyio iricare isiinyi?7Ifik isi inyi lobo gaa fotiri lo malaikahin iticief isi inyi kwatun ko rima 8Manyu ifik sangite fad fotiri lo kejuha Kunenge”. To fiha sangite pili iyo lanyuno nenge, oru lobo tohi lida Lobanga icio inyi olanyu. Oto hati ida ohoi kideu tungani olanyu lobo tohi.9Ati kideu ohoi Yesu na lofihi lobo gaa fotiri lo malaikahin na jijia liticiefi to kwatun ko rima tonyio lodik inyi wei ojir to kisa lo Lobanga imang wei to cio pili. 10To kiyauno tee beciek iyo deyo, orumu ocam jimitan Lobanga na lofik sangite pili na manyu longoni sangite pili tonyio ojir icio monye lo lwaharu neicieng nyujon to rumuno kidak.11Ara katinyujoni ko kuna litinyujoti fad kulo Lobito faji, tona ida riri iniefa Yesu to kilolongo icieng ojo recera. 12Ojo afa inyi, “Atulu cia nan karana nino ketemoni lo recera kunei to ketemoni lo lotubare awol cia nan woleco kulo maja isi”.13Ari manyu ojo, “Afik cia nan kigeno nei diho inyi”. Manyu ojo ari, “Nan ene, ko tee kuna lohicioLobanga nan”. 14Tona longonore tee kenite ko okoto, olotu inyi ongar rahun tungani ko icieng, ojir to wei nenge alanyu katehitani lo golun lo wei na lara sitan. 15Ojir alahu kuna lorumu otorahini ara opihin kulo bangun lo wei.16Tonyio iyo dede, ida ara malaikahin olotu inyi lwaha ati lotataha kulo Abram. 17Tone tenya ofwonu itiririhini inyi ko recera kunenge to kikohin fad, ojir inyi olotu ara kadwarani lahitok na ibaya ko na ligenoro iyo tic nenge iyo Lobanga, manyu ojir inyi odumarore kipal lo cio. 18Tonyio lorumu afa inyi token kidak iyo laba, otum manyu inyi lwahuno kuna lolabati.



31Tona recera kuna inyuji kuna lohingar kilolongo lo kai, itofik kibuha ningi iyo Yesu Jayo ko kadwarani lahitok na lohitulo ohoi. 2Igenoro afa inyi iyo kanyumunoni nenge iya na afa ligenorore Moses to kaji lo Lobanga. 3Orumuni Yesu ocam to rima na lilany Moses iya na locamare kafahani lo kaji to rima na lilany lo kaji token. 4Tonyio kajihit fad ongon kafahak kuneicieng ati Lobanga lifak sangite fad.5Igenoro afa Moses iya karwaani lo kaji lo Lobanga fad otenya manyu tohi na mute lolotuno to kifwongi. 6Ati igenoro Kristo iya kito iyo kaji lo Lobanga. Manyu ohoi kaji nenge kolohiric golun lo taulo kuniyang ko ene kigeno lohipufare.7Dong iya na lotenyare okorif na Inyu ojo,“Jija kalining ite 8ogoro lo Lobanga ketigol taulo kuningi iya lafa litiyore ite to peha ningi lafa lohitemarihin ite to kuny.9Idi afa lohitemare munyiri nan na to karihin keek ongon odeuni tohi na latii nan. 10Inyi licio afa nan alongojitare diho na kofiangiti, manyu alotu ajo, “Itiring taulo kuneicieng gerarita manyu ida icieng loyen kikohin kunei”. 11Nan ko tenya to kilongo ajo, “Ida cia icieng orute iyo kiyoma nei”.12Iririati recera jimitan ida lobo to kiji ningi ongon ko tau na lida iruk manyu ogere to kikoi lo Lobanga na iwar. 13Ati itigoloto taulo kuningi ake ake faritin fad kolorihe ilolongoti lobo tik ojo “Ene far” keco lobo to kiji ningi oning kitinononga lo kipal.14Lohifwonu ohoi ngara iyo Kristo kalohiwasihi ohoi woita many lohicungi lafa golun lo taulo lohingonore ketemoni. 15Iya na lotenyarihin ojo,“Enr far kalining ite ogoro nenge, keco taulo kuningi ogoli. Ketigol taulo kuningi iya na afa litiyore ite to peha”.16Oho ngai afa icieng kunu loning oto hati opeha? Ida re icieng kulafa cio fad liyauno Moses to kof lo Ijipt? 17Manyu ko ngai afa ilongo Lobanga to karihin keek ongon? Ida ko icieng kulafa lipal kulafa lokeroro to katwa lo kuny? 18Manyu akuni afa ibutia Lobanga ojo ida mute orutori kiyoma nenge kalida ara icieng kunafa loberu kiruk tenya nenge? 19Dong, kideu jimitan ida afa icieng orute kiyoma lo Lobanga to beruno kiruk.



41Dong iya na lorihe ciha lo rutoro kiyoma nenge ongon ngatigeny, keco lobo tungani many orihe itiraban rutoro. 2Tonyio lohining manyu ohoi layomit na ijir ititimi iyo ohoi iya na afa loningore icieng ati odumuni na tenya loning icieng itikaji mejo tohi na loru faida tonyio kuna afa loning, ida imorahi ningo neicieng ko kiruk.3Jijia ohoi kuna lohiruk lohirute iyo na kiyoma iya na lotenyare Lobanga ojo, “Tona nan ko kibutia to kilongo ajo, Ida cia icieng orute iyo kiyoma nei”.Ati ene tic lokeruni many to duho lo kof. 4Tonyio oteny inyi to faritin lobo faji ojo, “Manyu to far lo mietare iyoma Lobanga iyo tic nenge fad”. 5Manyu iyo ladi kingutit ketemoni ojo. “Ida cia icieng orute iyo kiyoma nei”.6Orihe ene tenya owoita jimitan orute cio kude na kiyoma manyu kude kuna afa lititimahini layomit na ijir iyo icieng ida orutori to kingis neicieng. 7Tona ofik Lobanga lobo far ake na lilolong ojo “Ene far” afa langun lokeru karihin beciek oteny ara diho David iya lafa lotenyare ketemoni ojo, “Ene far kalining ite ogoro nenge ketigol taulo kuningi”.8Tonyio, ngara licio afa Josua icieng kiyoma, ngida afa Lobanga otenya ari to lobo far. 9Orihe Sabit lo kiyoma lo cio kulo Lobanga ongon, 10tonyio tungani na lorutohi iyo kiyoma lo Lobanga, iyoma manyu inyi to tic nenge iya na afa liyomare Lobanga iyo nenge. 11Lara bo nga gingahinoti rutoro iyo na kiyoma ojir lobo tungani ida ouroro to kijifita kire lo peha neicieng.12Tonyio owar tenya lo Lobanga irunga manyu. Oko ilany ngalem latubot na loko fajihit fad, otulo many iyo kora okorif ko tau kode lo koi ko itula, ongoto tenyi tenyi kulo kibuha lo tau. 13Oru lobo tohi to kof fad liduha to konyieha kulo Lobanga. Ongaja sangite fad manyu obotoho diho inyi na lojir ohoi kicio tenyi tenyi ko ticitici kuniyang fad.14Iya na lohingonore ohoi kadwarani Lahitok na lilany fad na lolo many kai, Yesu kito lo Lobanga, nganiefata dong ene kiruk lohitulu ohoi iyo inyi otoc. 15Tonyio ida ohoi kingon ko kadwarani na hitok na lida odeu mehino niyang ati kingon ohoi ko kadwarani na lolabi to kikohin pili iya ohoi ati ida ipal. 16Ingafi bo dong ketemoni lo seger lo Kisa to golun lo taulo ojir kirumu kibaya ko kisa na lohilwak ohoi iyo tihi kuna lohingonore wahun.



51Kadwarak kunahitohi fad onyumunitati to kiji lo cio ofihi lo woitahino icieng iyo tenyitenyi pili kuna loite ngati lo Lobanga lo kicwara kiciorita ko kikumihin to kipal. 2Itiyo inyi to riejun iyo cio kuna ilunyiaha kuna logerarita tonyio igoro manyu inyi. 3Inyi licio kalicwara inyi kicorita ko ikumihin to kipalipali item re to kulo kipalipali kunenge icwarare hati mangu to kipalipali kulo cio.4Oru lobo tungani lonyumoro ake rahun kadwarani, ara Lobanga lilolongo inyi iya na afa lilolongunore Aaron. 5Tona kikoi bito, ida manyu afa Kristo odumu kwatun lo rahun kadwarani lahitok ake. Ati ojo Lobanga diho inyi, “Ira isi kito nei ene far lara nan Apa nino”6Ojo manyu to lobo faji, “Ira isi kadwarani tur Iyo osapane lo Melkisedek7To faritin kulafa longonore Yesu ene kof, ifotohi afa inyi kilifi ko kilelia ko kicira to ogoro na ikwat ko kifi kulo konyeha diho inyi lafa lotum lwahuno inyi iyo wei manyu oningi inyi to riejun ko ningoro nenge. 8Kileng lara inyi kito lo Lobanga olotu inyi oyen ningoro to kidak na lorumahi inyi99 manyu langun litinyuji inyi olotu inyi ara kacwarani lo lwaha na isio iyo cio pili kuna loningo inyi 10manyu onyumu Lobanga inyi lo rahun kadwarani lahitok iyo osapane lo Melkisedek. 11Oborengi tenyi tenyi kuna ngohitenya iyo kuno sangite ati ogol kititima nenge tonyio likaruha ite ningo tenyi tenyi kuniyang.12Dede tonyio kileng orumu jii ite lira katiyenak orihe ite iwak jimitan kitiyeni ite to tenyi tenyi kulo lohiciahi lo tenya lo Lobanga ari. Orihe ite iwak lei ida ara daha na igol. 13Tungani na lowar to lei orihe ara kito na sidi orihe ida otum yenun kitiyena iyo kikoi lo biran. 14Ati itongo daha na igol ara lo cio kuna igoli kuna to kitiyena lo tik tik lotumit kora na ijir iyo na irohoi.



61Tojijia dong lara ngangohiti kitiyenita kulo lohiciahi to ken lo Kristo kifwo ketemoni iyo obolore ida jirihe kifeta guri kulo kirwa lo kipal kuna liyaru cio iyo wei ko lo kiruk Lobanga, 2kitiyena to kibatisa, fiha lo kac kweci, kibuhuno lo kaweyak ko ngoto lo tenya lo lohicungi. 3Manyu kaliruk Lobanga kitii cia jii.4Ida otanga iyo cio kulafa loyen kof, kuna limang kicwara lo kai, kuna longer iyo Okorif na Inyu, 5kuna limang jiran lo tenya lo Lobanga ko golun lo kof na mute lolotuno kolo uroroti lo kinyiahuno iyo kirwo tonyio inyiahahino icieng guro kito lo Lobanga iyo kuruce kicwara inyi riri ari kiji lo cio. 6Kof na lomata kifi kulo kuju kuna locaa na litidora daha diho cio kuna loremo inyi, orumu gum iyo Lobanga.7Kof na lomata kifi kulo kuju kuna locaa na litidora daha diho cio kuna loremo inyi, orumu gum iyo Lobanga. 8Ati kof na litibuja kikwa ko turlele oru faida manyu otumiti kificoro, lohicungi nenge kima loremo inyi.9Kileng ngohitenya jii morot , kigeno ohoi sangite kuna ijiri tote, sangite kuna lilihita ko lwaharu. 10Ida Lobanga itibahasa ngoto lo tenya, ida cia inyi olulworo ticitici kuningi ko kimaruno na litotor ite iyo inyi iya na lilwahare ite cio kunenge manyu orihe isodoro lwaha icieng.11Kiwak ohoi ite tolobito tolobito isodoro kitotoro ene kiringa many lohicungi lo kitigolo kigeno ningi. 12Ida ohoi kiwak ite ifwonu ikaruha ati lo kitetema kuna lorumu tohi lafa locik Lobanga to kiruk ko kidonyo lo taulo.13Afa kalico Lobanga ciharu nenge iyo Abram to rujon lo lobo tungani lobolo ogal inyi na ngibutiare inyi, ibutia inyi to ken nenge 14ojo, “Ahicio cia nan isi gum manyu ahicio lotataha kuna iborengi”. 15Dong langun litil Abram tek tek to kidonyo lo tau, lolotu orumu tohi na locik Lobanga.16Ibutiita cio to tungani na lobolo ilany icieng oto na kibutia itigol tenya na lotenyi manyu iticung peha fad. 17Tonyio owak Lobanga kitotoruno kire nenge na lida ibelo otoc iyo kalunyok kulo na ciha olotu itigol na ciha to kibutia. 18Itii Lobanga jii ojir to sangite are kuna lida ibelo na lida Lobanga itweru talerun ojir ohoi kuna lohifeju diho inyi to kigeno kitigoli taulo.19Kitehita ohoi ene kigeno ara kigingi lo taulo na igol na lida otutuk. Orute many kudule lo katwa korwong lo kyela kikorit. 20Faji na lorute Yesu lafa lolo ketemoni niyang tohoi. Lara inyi kadwarani lahitok tur to osapane lo dwarun loMelkisedek.



71Ara afa ene Melkisedek kabu lo Salem manyu kadwarani lo Lobanga na longon kai tur. Iric inyi ko Abram loituno to lanyuno kunu kabuno ko kigatahino inyi gum 2manyu Abram ko kicwara inyi Lobito iyo tomon kulo sangite fad. Ketemoni ojo fotiri lo karana nenge “Kabu lo biran” manyu kabu lo Salem ara jimitan “Kabu lo kisiliban”. 3Na loru ko monye kode ngotenge, oru ko tifo lo loreunore, na loru ko lohiciahi lo karihin kunenge kode lohicungi lo warun nenge, iya kito lo Lobanga ara inyi kadwarani tur.4Ibuhata ba bolorun lo Melkisedek kileng lohitwok Abram licio dihonyi Lobito lo tomon kulo sangite kuna lobeluni fad. 5Naha ojo cik ojir lotataha kulo Levi kuna lara kadwarak itutuba Lobito lo tomon iyo cio kuna lara recera kuneicieng kileng lara recera kuneicieng lotataha kulo Abram. 6Otohati ene tungani ida otifori loreunore nenge iyo Levi oto hati odumu Lobito lo tomon nenge iyo Abram manyu igatahi gum diho inyi na liciori ciharu.7Manyu iya na longonitare ara tungani na sidi igatahinoti gum. 8Iyo koditi na longon ara cio kuna loweyaru litutuba Lobito lo tomon ati tone tenya ara tungani na lowar tur inyi losofu Lobito lo tomon. 9Otum manyu tungani jimitan Levi na litisofo Lobito lo tomon, losofohui ara iyo Abram, 10tonyio lafar liricore Melkisedek ko Abram orumu Levi orihe ongon ken lo fafai nenge.11Ngara orumuno biran ara diho kadwarak kuna lara kulo imanit lo Levi, (tonyio ara ara diho icieng iciori cik) nyio hati manyu afa okodomorihin ojo ojir lobo kadwarani ake olotu na lara lo osapane lo Melkisedek ida ara lo agwala lo Aaron? 12Kolongon kibelo iyo dwarun inyi jimitan ojir manyu cik ibelo.13Inyi na lotenyarihin kuno sangite ara lo lobo imanit ake manyu oru afa lobo tungani tona imanit afa litii iyo ciali lo ikumiti. 14Tonyio oboto jimitan oreu Lahitok niyang to imanit lo Juda manyu oru lobo tohi loteny Moses iyo na imanit to tenya lo dwarun.15Manyu otia tenya na lohitenya ohoi koloboto lobo kadwarani lori ko Melkisedek 16na lolotu ara kadwarani ida ijifita cik lo loreunore nenge ati to golun lo warun na lida otumiti kipalaru. 17Tonyio otenyi ojo, “Ira isi kadwarani tur iyo osapane lo Melkisedek”.18Litingadari lafa cik tonyio oru faida. 19Tonyio ida cik itinyu lobo tohi manyu liyauni kigeno ngejuk na ngohinyihunore ohoi diho Lobanga.20Manyu olotu ene to kibutia ida kulakude ibutia lo rahun kadwarak, 21ati olotu inyi ara kadwarani to kibutia tonyio ojo Lobanga diho inyi, “Libutia Lahitok manyu ida cia ibel kibuha nenge ira isi kadwarani tur”.22Tone kibutia lolotu Yesu ara kitiniefi lo ciharu ngejuk. 23Jijia orumu oboreng kuno kadwarak tona lida wei iruhore icieng osodoro ketemoni ko tic neicieng. 24ati tonyio owar Yesu tur ongonore inyi dwarun lo tur.25Tona itweru inyi lwahuno cio kuna lofwonu iyo Lobanga ara diho inyi tur tonyio owar inyi ilelia to icieng. 26Otum bo kadwarani na lori jii keruno wahun niyang, kadwarani na inyu, na loru ko lobo tenya irohoi lo tenyati ken nenge, na lotumohino manyu igelari oleng to kiji lo kapalak, na lotingi kai bebe.27Ida inyi ori iya kadwarak kuna kude kuna liyaunita kikumi ko kicorita tik tik item re icio to kipalipali kunenge odumunore hati to kulo cio. Odumu inyi kikumi nenge to cio kunenge kakeny Lobito hilong na licwarare inyi ken nenge. 28Tonyio oduma cik kadwarak kuna lara cio kuna igoroho ati kibutia na lolotu to kifwongi lo cik, odumu kito na litinyuji tur.



81Tenya na longon inyi ene; Kingon ohoi ko kadwarani Lahitok na litongohino kana iteten lo seger lo obolore lo kai 2Manyu irwaa inyi kirwaa nenge lohitongore na inyu iyo kema lo dede na longon kai noon a likukum Lobanga ida ara na likukumi to kac kulo cio.3Kadwarak fad onyumuni lo kicwara kicorita ko kikumita manyu ocam orumu iyo ene lo kicwara tohi. 4Ngara ongon inyi kof ngida ara kadwarani tonyio longoni cio kadwarak kuna litiyo na tic iya na ligerorihin iyo cik. 5Itiyo icieng iyo kema na litiririorihin na lara lo dede na longon kai. Na tenya afa lociharihin Moses inyi na langun lowak inyi kifaha kema ojo Lobanga diho inyi, “Naha itiyo sangite fad iya nu kitotorita lideu isi to kai lo donge”.6Ati obolo tic na lorumu Yesu ilany neicieng iya na lilanyare cik na litiyomo inyi ilany lafa ongore, manyu owata iyo ciharu na lojir ilany. 7Ngara oru afa lobotohi irohoi iyo nu ciharu afa ongore, ngida manyu otahitati lobo ake.8Ati orumu Lobanga kipal iyo cio inyi licio ojo,“Olotuno far, lahitok loteny Na lafihare cia nan ciharu ngejuk ko Kaji lo Israel ko Kaji lo Judea. 9Ida cia ori ko lafa ciharu latii nan ko fafaicio kuneicieng lafar laniefare nan icieng to kana lo rihuno icieng oleng to Ijipt tonyio ida afa icieng oric ciharu nei nan ko kibeloro oleng iyo icieng Lahitok loteny10Ciharu na cia lafik nan ko kaji lo Israel langun loru na far. Lahitok loteny afik cia nan cik nei iyo kibuha neicieng manyu agerihi taulo kuneicieng ara mute nan Lobanga neicieng manyu ara mute icieng cio kunei.11Ida mute tungani orihe itiyen loriehat nenge kode tungani ojo iyo rece, toyen Lobanga tonyio kiyen mute icieng nan fad manyu iyo nasidi lo kiji neicieng many iyo lahitok na lilany. 12Tonyio alau mute nan rohojun neicieng manyu ida mute nan arihe aiu kipal neicieng ari”.13To kilolongo ene ciharu “ngejuk” irumu dong inyi litirak lafa lo ketemoni ongore na loring faritin kunenge. Manyu tohi na lara ongore loring karihin kunenge, lorijoro.



91Ongon afa lafa ciharu ko cihicihi kuna liworarihin Lobanga manyu ko faji na inyu na longon ene kof. 2Ongon afa kema na logurohini. Iyo faji ketemoni ongon afa lomo, meja ko mugati na lofihi ketemoni lo Lobanga ilolongoti afa na faji ojo faji na inyu.3Kifwongi lo kyela kitihi ilolongoti ojo faji na inyu noo, 4na longon ko ciali lo iheru na likukumi to dab ko Sanduk lo ciharu na manyu likukumi to dab. Sangite kuna longoni katwa lone sanduk orumu ara abinu na longon mana katwa ko iluk lo Aaron lafa loturo katurahak ko morutok kuna itadaha afa ligero cik. 5Kai lona Sanduk orumu ongoni Kerubihin kulo deyo kuna limuho seger lo kisa to fuho kuneicieng. Ati ida ohoi kititima kuno sangite to omot fad.6Kalikukumahino sangite fad iya na, orutorita kadwarak ene faji ketemoni tik tik kitiyo tic neicieng. 7Ati ara kawarani lahitok ake lorutorita kudule kakeny Lobito iyo kari irumu otehita okoto to ilebu na licwara inyi to ken nenge ko to kipali pali kulo cio kuna litii icieng kileng ngida oyeniti.8Itotoro afa Okorif na Inyu tone jimitan orihe kikoi lo rutoro iyo faji na inyu noo ida longaja kolorihe ene kema longon ene kof owoita. 9Ara orumu ene kitotorita lo kuno faritin na litotoro jimitan kiciorita ko kikumihin kuna licwarati orumu ida itweru kilala tau lo kaworani. 10Ara afa icieng dahidahi ko imatiti keken ko kilalilali kulo itidwar cihi cihi kulo ken to oleng orumu itiyo many ofwonunore sangite ngejuho.11Kololotu Kristo ara Kadwarani lahitok lo kuno sangite jijia longoni, orute inyi ara iyo kema na inyu ilany na lida ara cio lifak jimitan na lida ara sangite kuna loduhi. 12Ida afa inyi orute to okoto kulo riri kode kulo kacau ati orute inyi faji na inyu noo kakeny Lobito keken rief, to okoto nenge to ken orumunore inyi lwaha lo tur to cio.13Okoto lo kiriri ko mongi ko ingula lo kace botor na lirurwoti iyo cio kuna lida onyuji itinyujo cio to oleng keken. 14Aja hati cia okoto lo Kristo na licio to okorif na losio turn a licwarare inyi ken nenge ne loru ko kipal iyo Lobanga aja cia ilal taulo kuniyang iyo ticitici kuna lohiyaru ohoi iyo wei kibel ohoi ara cio kuna inyuji kuna lirwaa Lobanga na iwar. 15Tone tenya ara Kristo katiyomoni lo ciharu ngejuk ojir cio kuna lilolonguni orumu ciha lo ilunyiti kuna lida oru, iya na lowei inyi ara kitobita lo laha icieng iyo kipali pali kuna litii iyo ciharu ongore.16Kolongon ciharu lo lunyo lo sangite owak re jimitan ojir kakukumani lona ciharu re owei 17tonyio itiyo ciharu lo lunyo kolowei tungani ida itiyo oru okoto.18lunyo kolowei tungani ida itiyo oru okoto. 19Langun lorihohi Moses cio tenyi tenyi kulo cik fad, oto ko dumuno okoto lo kacau, ko kifi kyela lo fofi kulo kern a ido ko lohoyo ko rwaca buk ko cio fad. 20Ojo inyi iyo cio, ara ene okoto lo ciharu na locik Lobanga ojo ojir ite iric''.21Tona kikoi bito bito orwac inyi kema ko sangite pili kuna litiyorihin iyo kiwora. 22Owak cik jimitan ojir sangite pili itinyuji to okoto manyu kalida itiijuni okoto oru launo.23Orumu ocam to kitiririta lo sangite kulo kai to kitinyujo to okoto lo kuna kikumihin, ati sangite kulo kai to kenite ojir itinyuji to kikumi na lilany kuno. 24Tinyio ida afa Kristo orute iyo kema na likukum cio na orumu lara kitiririta lo na lara dede, orute afa inyi kai to ken lo loro to ohoi ketemoni lo Lobanga.25Ida afa inyi orute kai kicwara ken nenge ari ko ari iya na inyu noo to karihin fad ko okoto na lida ara nenge token. 26Ji dong Kristo orumu kidak kakeny beciek many to loduhore lo kof. Ati jijia oboto inyi kakeny Lobito lo rief to lohicungi lo karihin lo dumaru kipalipali to kicwara lo ken nenge.27Iya na lociharihin tungani wei kakeny Lobito to kifwongi olorore iyo ngoto lo tenya, 28jihaha icio manyu afa Kristo ken nenge kakeny Lobito lo dumaru kipalipali kulo cio kuna iborengi, manyu olotu mute inyi lo kiti are ida ara lotuno tingo kipal ari ati lo kiyauno lwaharu iyo cio kuna litila inyi.



101Ara afa cik okorif lo sangite kuna ijiri kuna lofwonuno ida ara kenite. Tona tenya ida ara to kikumihin kuna lida icung kuna linyiahatati karihin ko karihin kuna lida otum kitinyujo kaworak kuna lofwonuno iyo Lobanga. 2Ngara otum kuna kikumihin kitinyujo ngida iticungi kicwara? Jii kaworak litinyuji kakeny Lobito rief ida orihe okodomoti kitinyujo iyo kipal. 3Ara afa kuna kikumita lo kitiiunita cio to kipal to karihin fad 4tonyio ida okoto lo mongi ko kiri itweru dumaru kipal.5Tona kololotu afa Kristo ene kof, ojo, “Ida afa isi iwak kikumihin ko kicorita ati ikukumahi isi ken to nan. 6Ida afa kikumihin ko kicorita kitikwama Isi. 7Nan ko jimitan, nan ene-igero to nan iyo buk Lalotu nan kitiyo wahun nino O Lobanga”.8Ketemoni ojo inyi, “kikumihin ko kicorita, kicorita kuna locurati ko kicorita kulo kipal ida isi iwak manyu ida kitikwama isi Kileng lowak cik ojo ojir icori” 9Oto ko jimitan, “Nan ene alotu nan kitiyo wahun nino”. Itingade inyi ketemoni lo fihahino lo are. 10Manyu tona wahun lohitinyuji ohoi to kikuma lo ken lo Yesu Kristo na litii kakeny Lobito rief.11Owoita kadwarani faritin fad kicwara inyi na kikumi bito tik tik na lida otum dumaru kipal. 12Ati kalicio ene kadwarani kikumi Lobito rief ko kitongohino ngati lo kana iteten lo Lobanga. 13Manyu tonu far itila inyi fiha lo merok kunenge ara kiteni lo kejuha kunenge, 14tonyio to kikumi Lobito litinyu inyi cio kuna lara kanyujok tur.15Oteny manyu Okorif na Inyu saden iyo ohoi tone tenya. Ketemoni ojo, 16“Ara ene ciharu na cia latii nan ko icieng, lo kifongi lo kuna faritin, Lahitok loteny. Afik cia nan cik nei taulo kuneicieng,manyu agerohi cia nan icieng iyo kibuha neicieng”.17Osodohi manyu ojo, “ida cia nan arihe abuhu kipalipali ko rohojun neicieng”. 18Manyu faji na lolaunorihin kuno lida dong orihe owahiti lobo kikumita.19Tona recera iya na dong lohingon ko golun lo taulo lo rutoro faji na inyu noo to okoto lo Yesu, 20to kikoi ngejuk na iwar na longaja iyo ohoi ara kyela kikorit na lara ken nenge, 21manyu iya na lohingon ohoi ko kadwarani na hitok na lolanyu kaji lo Lobanga, 22ngaswolutu tang iyo Lobanga to taulo kulo dede manyu ko golun lo kiruk, ko taulo kuna lirurui lo kitinyujo ohoi iyo taulo kuna iboti ko kitinyujo kenite kuniyang to kilala to kifi kuna inyuji.23Nganiefata kigeno na lohitehita ohoi otoc oru kikukuya tonyio igenoro inyi na locik ene tenya iyo ohoi. 24Manyu ngabuhati koditi na ngohisusuare kenite kuniyang iyo kimaruno ko ticitici kuna ijiri. 25Keco kingohi koditi to tubitita ara Lobito iya na larahare koditi lo kude ati ngatigoloti taulo kuniyang ake ake kisodorore iya ketemoni iya na lonyihunore far.26Kolorihe ohoi kipala ara lati ati lohirumu Yenun to tenya lo dede loru lobo kikumi lo kipal lorihe otong 27ati bangun lo ngoto lo tenya ko kima na iyarat na mute lokeru merok kulo Lobanga.28Tungani afa na loberu kijifita cik lo Moses ifadari na loru ko kibaya to sadden lo cio are kode uni. 29Ori cia aja kidak lo cio kuna lonyonahi kito lo Lobanga kof to kejuha na litikaj okoto lo ciharu na litinyujo inyi na lomoro Okorif lo Kisa?30Tonyio kiyen ohoi inyi lafa lojo, “Ara ilennei,adumahi cia nan”, ojo manyu, “Ongot mute Lahitok tenya lo cio kunenge. 31Ara tohi na irohoi noourohino iyo kac kulo Lobanga na iwar.32Ibuhata kulafa faritin ketemok langun lifotu ite wangun, lafa liwoitahinore ite idihare kidak. 33Tolobo kimori manyu kitigemi, tolobo iwoita ara Lobito ko cio kuna litigemati. 34Tonyio kinief afa kisa ite iyo cio kuna longoni mabus, manyu ifut ko kwama kileng lobelari sangite kuningi tonyio iyen ite tokenite kuningi ijo ingoni ite ko sangite kuna losio tur.35Dong kebire golun lo taulo kuningi tonyio odumi mute rief. 36Owak ite idik kidak ojir langun litii ite wahun lo Lobanga ifwonu mute irumu tohi na locik inyi. 37Tonyio to faritin kude kuting keken, “Inyi nu lolotuno, olotu cia, manyu ida irungo,38Ati owar cia kanyujoni nei to kiruk manyu kalingade inyi iya kifwongi, ida cia nan akwama inyi”. 39Ati ida ohoi kira kangaditak kuna lokerunoti ati kuna liruk manyu olwahuni.



111Ara kiruk liniefa tohi na lohigeno ohoi ko yenun jimitan kirumu cia tohi na lida kideya. 2Na tohi afa licio okwamarihin lohitwaha. 3To kiruk miyenare jimitan oduhohino afa kof to kirienga lo Lobanga ojir tohi na lohideya olotu iyo tohi na iru.4To kiruk lico Abel icio kicorita na ijir ilany lo Kain, to kiruk okwamati inyi ara tungani lo dini kalokwama Lobanga inyi to kicwara nenge. Manyu to kiruk otenya afa inyi kileng lowei.5To kiruk otingori afa Enok ara na iwar tone kof ida imang wei. Ida otumiti rumuno inyi tonyio orumu Lobanga lotinge inyi. Tonyio orihe ida lotingori inyi, orumu omajati inyi ara na litikwama Lobanga. 6Manyu koloru kiruk ida tungani otum kitikwama Lobanga, tonyio tungani na lolotuno iyo inyi ojir iruk jimitan ongon inyi manyu oduma cio kuna lotahita inyi to tau fad.7To kiruk licio Noa lafar kolosonyi inyi to tohi na lida oboto to bangun na inyu ifak tigol olwahunore cio kulo kaji nenge. To kiruk ongotohi inyi kof tenya manyu olotu ara kalunyoni lo biran na lolotu to kiruk.8To kiruk licio Abram na lilolongore Lobanga lo loro kof na mute loluny inyi, aning inyi olo kileng lida oyen faji na loloro inyi. 9To kiruk olotu inyi ofik kalenge iyo kof na locihi iya misiohoni iyo kof na lara ake omanya inyi katwa lo kema iya na lomanyare Aisak ko Jakob kuna lara kalunyok kulo na ciharu ara Lobito konyi. 10Tonyio orumu inyi odeya ketemoni iyo kang na loguro gurihin kunenge ogoli na lara Lobanga Kaduhoni nenge.11To kiruk licio Abram kileng afa longoroyon bebe manyu ngorwani nenge Sara ikorif olotu ara monye tonyio igeno inyi tenya lo kacihani. 12Ati tone tungani bito na manyu lori mejo lowei ofwonu lotataha kuna iborengi iya kanger manyu kuna lida ikenuno iya singeti lo kutuk lo nam.13Orihe orumu kuno cio fad owari to kiruk kileng loweiha. Ida afa icieng ifotu sangite kuna locihi odeu icieng lolomaje ifotuni. Iruk many icieng jimitan kira icieng misiok tone kof. 14Cio kuna litotoro na koditi ara cio kuna lotahita kofa na lara neicieng.15Ngara orihe icieng ibuha to kof na longerihi cieng jii orumuni tik lo itoro. 16Ati orumu icieng ibuha to kof lilany na lara kai. Tona ida riri inief Lobanga kalilolongo ojo Lobanga neicieng, tonyio likukumahi inyi kang to icieng.17To kiruk licio Abram lafar kolotemi inyi icio inyi Aisak ara kikumi. Inyi na lorumu ciha owak kipotoro kito nenge Lobito hilong 18Kileng loteny Lobanga ojo ara to Aisak ikeni lotataha kunenge. 19Ibuk Abram jimitan otum Lobanga kitibuhuno kaweyak manyu kolohitenya to oteb, lifotu inyi Aisak to kiji lo kaweyak.20To kiruk igat Aisak Jakob ko Isau to warita kuneicieng to ketemoni. 21To kiruk licio Jakob langun loweyaru igatahi tee kulo Josep gum, iwor inyi Lobanga kologanga kai lo iluk nenge. 22To kiruk lico Josep oteny to johoro lo cio kulo Israel to kof lo Ijipt manyu ico icieng ciha to koi kunenge.23To kiruk iduk katomonok kulo Moses inyi to ofahin uni langun lotomonuni inyi tonyio odeu icieng jimitan ida inyi ara kito lobo arus ida icieng oningo ko tenya lo kabu lo Ijipt. 24To kiruk licio Moses langun lobolo oberu kilolongoro ojo kito lo kito lo Parao. 25Onyumu inyi jimitan ojir kitigemi ko cio kulo Lobanga ara Lobito ilany manya lo kitongo ko kwama katwa lo kipal to karihin kude kuting. 26Odumu inyi rumuno riri to lofere lo Kristo ara na lilany wel nenge bara lo kof lo Ijipt fad tonyio odeya afa inyi ketemoni iyo bahacic nenge.27To kiruk owoju inyi to Ijipt ida kileng obang kilongo lo kabu odik inyi tonyio lodeu inyi na lida oboto. 28To kiruk oric inyi Paska ko kiruruo lo okoto ojir kafadani lo okangi ida otir tee okangi kulo Israel.29To kiruk orang cio nam na ido mejo olotitati to kof na itou ojo cio kulo Ijipt otem kitiyo jii odile nam icieng. 30To kiruk licio kiwata lo Jeriko ouroro langun lilor cio to faritin mietare. 31To kiruk licio mulayani Raab ba lifotu kasifak kulo Israel ida owei ko kuna kude cio kuna lida oningoho.32Nyio haba lobo tenya ngateny nan? Oru tik iyo nan lo tenya to Gidion, Barak, Samson, Jepta, David, Samuel ko kamocak 33kulafa lolanyu okabwehin, itii tenya lo ngoto lo tenya na ibir, manyu orumuni nu lohi afa locihi kuna ligienohi kutuhe kulo ngatunyo, 34itidunyi kiyarat lo kima manyu olanyuni ngalemo latuboti, kuna libelo kigoro neicieng ara golun manyu kuna lofwonu ogoli to rem olanyuni karemok kulo misiok.35Lorumu ngorwo kaweyak kuneicieng itibuhuni ari to kiji lo kaweyak. Ofwonuni kude itigemi oberuni laharu ojir kirumunore kibuhuno na ijir ilany. 36Odik kude kijuita, ko lumo, orihe manyu kude otori to nyororohin ofihi mabus. 37Ocahi icieng to morutok, ogwahi kude are, ifadari kude to ngalemo latuboti, opararu kude iciefitati kyelani kulo kera ko kyelani kulo kiri, oparitati itigemati manyu isongarihin. 38Ida orumu kof ocam to icieng opararoti kunyi ko dongecio ko kunomo ko tulahin katwa lo kof.39Icieng fad lomaji to kiruk neicieng ati oru lobo to kiji neicieng lorumu lafa tohi locihi. 40LIkukumahi Lobanga lobo tohi ijir tohoi ojir icieng ara Lobito kohoi inyiha kitinyuji ko icieng ara Lobito.



121Dong iya na liritare sadeni beciek ohoi, lara ngabirete sangite fad kuna litiguso ohoi ko kipal na litigogolunita ohoi deu deu ojir kife angwala lo kitilanya na longon ketemoni niyang. 2Ngatifik konyeha kuniyang ken lo Yesu kafirani ko katinyujoni lo kiruk niyang na afa lodik kuruce to kwama na longon ketemoni nenge itikaj ko riri nenge ko kitongohino ngati lo kana iteten lo Lobanga. 3Ibuhati tinyi na lodik omerohoje na hitok iyo cio kapalak ojir ite ida iniamaha manyu ida itidou taulo.4Iyo rem nenge ko kipal orihe ite ida ligoru many iyo kitiija lo okoto kuningi. 5Manyu liluluhi ite lafa tenya lo kitigolo lo taulo na lohisingarihin ite iya tee na lojo,“Kito nei ketitawak kisinga na lisingare Lahitol manyu ketime tau kalirienga inyi isi 6tonyio isinga Lahitok cio kuna limaru inyi manyuitigema inyi kuna lonyumu inyi ara tee”.7Itodik kidak ara kisinga ongon Lobanga kitiraha ite ara tee. Tonyio, ani kito ida monye isinga? 8Kalida kisingati ite manyu isingati cio fad inyi jimitan ira ite tee kulo apila ida ara tee dede.9Naha manyu kingoni ohoi fad ko monyeri kuniyang kuna lotomonu ohoi kuna lisinga ohoi manyu kirima ohoi icieng tona kisinga. Ojir dong kirima Apa lo Okorifi ko warita kuniyang aja! 10Kisinga monyeri kuniyang ohoi lobo gaa iya na lodeyare icieng ojir ati kisinga Lobanga ohoi ara lo jiran niyang ojir kingar nyujon nenge. 11Oru lobo kisinga lolem tona tik ome, ati to kifwongi olotu iyauno biran ko kisiliban iyo kuna litiyen inyi na kisinga.12Tona itogoloto kac ko kunga kuningi kuna itutuhi. 13Itifetaiti kikoi lo kejuha kuningi ojir kangwalak ida itilanyuno ati orumuni furioro.14Itolem to golun ningi fad lo kitongo to kisiliban ko cio fad, manyu lo nyujon tonyio koloru nyujon oru tungani mute lodeu Lahitok. 15Iririati jimitan ojir lobo tungani ida ongotohi kisa lo Lobanga, manyu ojir kerda kuna idwari ida obu iyauno kidak manyu ipale cio beciek. 16Iririati jimitan ida lobo tungani ara kasomoni kode ida obang Lobanga iya Esau na litilote obolore nenge to daha Lobito keken lo rahun lahitok. 17Adi afa to kifwongi kalotahita inyi na gum lofwonuni oberuni inyi. Ida afa inyi otum kiyauno kibelo lo kibuha kileng afa lowak inyi gum to kifi kulo konyeha.18Ida ite ifwonu iyo donge na lotumiti tiro, na locura kima, iyo mutohun, lokimuyuk ko kiyoma nahitok, 19iyo kwatun lo ture kode iyo ogoro na lotenya tenyi tenyi kuna lojo kaningok keco kude tenyi tenyi orihe otenyati iyo icieng, 20tonyio ida icieng otum dihan tohi na locihi. Kileng ngara tyang lotir donge ojir ociahi to morutok, 21orumu deya nenge itibanga many ojo Moses, “Ahihirita nan to bangun”.22Ati ifwonu ite donge lo Zaion, iyo Jerusalem lo kai, kang lo Lobanga na iwar. Ifwonu ite iyo malaikahin alifi ko alifi iyo tuba lo kwama. 23Iyo kanisa lo okang kuna ligero karaneco kai. Ifwonu ite iyo Lobanga kangotoni lo tenyi tenyi kulo cio fad, iyo okorif lo cio kuna ibiri kuna litinyuji. 24Iyo Yesu katiyomoni lo ciharu ngejuk ko iyo okoto na lirurui na lotenya tenya na ijir ilany okoto lo Abel.25Itodeyati ha keco iberu inyi na lotenya. Kalida afa icieng kulafa losonyi to kof ofur, aja hati ciao hoi kuna lesonyi to kai kifuri? 26Tonu far afa itijijik ogoro nenge kof ati jijia ocik inyi ojo, “Ari atijijik cia nan ida ara kof keken ati ko kai”.27Ene tenya lojo ‘ari’ itotoro dumaru lo tohi na lotum kitijijiho sangite kuna loduhi ojir sangite kuna lida otum kitijijiho iwasihi. 28Dong iya na lerumunore ohoi okabwe na lida itijijiho, lara ngatikwamati ko kiwora Lobanga to bangun ko rima 29tonyio ara Lobanga niyang kima na lokerunita.



131Itosodoroti kimaruno kenite iya recera. 2Keluluhi kifotuno cio kuna lida iyen tonyio to kitiyo jii ifotu afa cio kude malaikahin ida oyeniti.3Ibuhati to mabusi mejo itora ite ara Lobito ko icieng ko cio kuna litigemati mejo irumu ite kidak ara Lobito ko icieng. 4Ojir cio fad orima yema ko lagere lo kiyemi ojir orici onyu tonyio ongot mute Lobanga tenya lo cio kulo lomuna ko kasomok fad.5Itoric kenite kuningi iyo kimaruno lo robia manyu imoriti to sangite kuna litehita ite tonyio ojo Lobanga,“Ida cia nan angerihi isi tur ida cia nan angohi isi”. 6Dong kijo ohoi to golun lo taulo, “Lahitok kalwahani nei ida cia nan abang, itii cia tungani nyio iyo nan?”7Ibuhati kunahitoha kuningi kulafa lititima tenya lo Lobanga iyo ite, itode koditi lo manya neicieng manyu itetemati kiruk neicieng. 8Oriworo Yesu Kristo ngole ko jijia ko tik tik.9Kecio kitibunyari to kitiyenita beciek. Ojir iyo taulo kuningi rumuno kitigolo to kisa ida ara to dahi dahi kulo itidwar, kuna lida ongon ko faida iyo kadahak kuneicieng. 10Kingon ohoi ko ciali na lida cio kuna litiyo faji na inyu ocam daha tijia. 11Iyarita kadwarani lahitok okoto kulo tyangi faji na inyu noo ara kikumita lo kipal ati ocuraritati kenite to oleng lo kema.12Orumu manyu afa Yesu kidak to oleng lo kang hatwa lo kitinyujo cio to okoto nenge token. 13Ingafi bo dong iyo inyi oleng to katwa lo kang kiyuk riri lafa liyuk inyi. 14Dong ene ida ohoi kingon ko kang lo dihan ati kitahita ohoi kang na lolotuno.15Ara iyo Yesu lara ngatiringati kicwara Lobanga kikumi lo maja ngak lo kutuhe kuna lotulo karana nenge. 16Manyu kelulworo kitiyo na ijir ko ngara sangite ko cio kulakude tonyio okwama Lobanga koditi lo kuna kicorita. 17Itoningoti kunahitoha kuningi manyu icwarata kenite iyo obolore neicieng. Kiriria icieng ite iya cio kuna mute licwara kingingija. Itoningoti icieng ojir tic neicieng ara kwama ida ara cuna tonyio ida cia na ara lo lobo faida iyo ite.18Ilifati tohoi, kiyen ohoi kijo owangi taulo kuniyang manyu kigeria manya manya na icam to kikohin fad. 19Alelia nan iyo ite to ken nei jimitan ilifati ojir kinyiahuni nan iyo ite deu.20Ingohi Lobanga lo kisiliban na to okoto lo ciharu na losio inyiahu Lahitok niyang Yesu na katibalani hitok to wei, 21kicio ite sangite fad kuna ijiri itiyore wahun nenge, manyu ingohi inyi itiyo iyo ohoi tohi na lojir diho inyi ara iyo Yesu Kristo na locam to deyo karihin ko karihin Amen.22Recera alelia nan jimitan itodik ene tenya lo kisinga nei tonyio ageru nan waraga na isuk iyo ite. 23Awak nan ite iyen jimitan lolahi rece niyang Timoti. Kololotu inyi deu kilihu cia nan konyi waja ite.24Itofonyohiti kulahitoha kuningi fad ko cio kulo Lobanga fad. Oculu cio kulo Itali fonyo neicieng iyo ite. 25Kisa kingon ko ite pili.


Yakobo

11Nan Jems karwaani lo Lobanga ko lo Lahitok Yesu Kristo. Diho imaniti tomon ko are kuna lisarihi kofi kofi pili. Afonyo nan. 2Itofik ara tohi lo kwama nahitok recera kalideu ite kitemati to kikohin fad 3tonyio iyen ite jimitan iyauno tema lo kiruk ningi diha.4Ojir diha okeru tic nenge ojir ite ifwonu igoli manyu iwar warun na ifut oru lobo tohi longor. 5Kolongon lobo loru ko genyun kiji ningi ingohi inyi itifi iyo Lobanga na licwara rief iyo cio fad ida igenya kipal, oto cia iciori inyi.6Ati kalitifia inyi ojir iruk ida ikuya, tonyio tungani na likuya ori iya kifi kulo nam kuna libebelo kiyoma tinya cia iyauno iya ene tinya cia iyaru iya idi. 7Keco koditi lona tungani ibuha ojo arumu cia inyi lobo tohi iyo Lobanga. 8Ara inyi tungani na longangalita to tau na lida oriehi iyo tohi na litiyo inyi.9Ojir rece na loru lobo tohi opufare na ngonun nenge kai. 10Ati na lobara ojir opufare ngonun nenge kof tonyio ori mute bara iya katurahak kulo nyiari. 11Tonyio otulu kolong ko nohun nenge ko kitinora nyiari oruruoro katurahak kunenge ko kipalaru dwarujon nenge. Tona kikoi bito, inore cia kabarani ko kileng ngotitilita iyo tic nenge.12Ongon ko gum tungani na lodik tema tonyio kolowoitahino inyi na tema orumu mute inyi tahi lo warun na locik Lobanga kicwara diho cio kuna limaru inyi. 13Kolotemi lobo tungani keco ojo, “Kitema Lobanga nan”. Tonyio ida Lobanga otema to tohi na irohoi. Manyu ida inyi otema lobo tungani.14ati ara wahun lo tungani Lobito Lobito lotema inyi manyu wahun nenge lorihoro inyi to kitinononga. 15Tinyia kalifonga wahun, otomonu kipal ojo langun lobolo kipal otomonu wei. 16Keco kitinonongi recera kunei.17Sangite kulo kicwara fad kuna ijiri ko kuna idwaruha ofwonu to kai, ofwonu kof iyo Apa lo wangun lo kai na lida ibelo iya okorifi kulo sangite. 18Onyumu inyi tomonuno ohoi to tenya lo dede, ojir ohoi kirahare ngahi ketemok lo sangite fad kuna loduk inyi.19Recera kunei itoyen ene; Ingohi tungani tolobito tolobito oruk ningo ati odidi kifoto manyu odidi kilongo 20tonyio ida kilongo lo tungani otum kiyauno warun lo biran na lowak Lobanga. 21Tona ingohiti ticitici kuna iboti ko rohojum na jijia longon manyu itiriejata kenite kuningi manyu ilifuti tenya na litibulahini katwa ningi na lotum lwahuno ite.22Ketinononga kenite to ningo lo tenya keken. Itiyo tohi na lojo tenya. 23Tungani na loning tenya ida hati itiyo tohi na lojo, ori iya tungani na lode komom nenge to kiyo 24langun lode inyi ken nenge, ko loro deu deu ko luluoro koditi na lorijore inyi. 25Ati tungani na lode cik na ijir na licwara laharu otoc oto hati osodoro kitiyo tohi na loteny ida oluluoro tohi na loning inyi ati itiyo inyi orumu cia inyi gum.26Kaliio lobo tungani ojo inyi tungani lo dini ida hati oric ngadief nenge itinononga inyi ken nenge ake ake manyu oru faida iyo na dini nenge. 27Dini na liruk Lobanga Apa niyang ara na inyu manyu ocam inyi ene: rica lo tee okidahi ko nafuseritohin iyo kidak neicieng ko rica lo ken ida kof ipale.



21Recera kunei, iya karuhok kulo kabu niyang lo deyo Yesu Kristo ketotoro kokora kiji lo cio. 2Adi ba ngolotu tungani na liciefita aggit lo dab ko kyelani kulo wel, olotu manyu lobo kakidahani na liciefita kyelani kuna iboti lotubare ningi. 3Idumu Hti ite ene monye lo agit ifik iyo seger ijio, “itongo ten lahitok”, ijio iyo na kakidahani ijo, “towoita todi” kode ijo “itongo kof ene kejuha kunei” 4ida ite liyauno kokora kiji lo cio manyu ira kangotok kulo tenya to taulo kuna iboti?5Itoning recera kunei kuna lamaru; ida re Lobanga lonyumu kakidahak kulo ene kof ara kabarak iyo kiruk manyu lo fwonuno lunyo okabwe na locik inyi to cio kuna limaru inyi? 6Ati limo rite kakidahak. Ida re kabarak litimumuna ite? Ida icieng lipihorita ite ketemoni lo lokihohin? 7Ida icieng lomoro karana na ijir lo na lira ite kunenge?8Kaliric ite cik lo okabwe dede na longon iyo igeriti na lojo, “Imaru loriehat nino iya ken nino,” irumu ite itiyo tohi na ibehi. 9Ati kalitotoro ite kokora ipal ite manyu kingotohini tenya ara kagilak kulo cik.10Tonyio tungani na loric cihicihi fad oto hati ouroro iyo Lobito tohi, logil cik fad. 11Tonyio inyi na Lobanga bito lojo, “Keyau ngorwani lo tungani” inyi manyu lojo, “Kefade”. Kalida isi iyau ngorwani lo tungani ito hati ifade lira isi kagilani lo cik.12Itotenyati manyu itiyo iya cio kuna mute longotohinoti tenya kweci to cik na licwara laharu. 13Tonyio ngoto lo tenya na loru kibaya itotorohini mute tungani na lida ibaya. Olanyu kibaya ngoto lo tenya.14Nyio jiran nenge recera kolojo tungani aruk inyi oru hati ticitici kuna litotoro? Otum koditi lona kiruk lwaha inyi? 15Adiba ngoru kyelani ko daha iyo lobo rece kode kanece. 16Kolojo lobo to kiji ningi iyo inyi ojo, “Ilo ara na ijir, ingohi ken tonok manyu itodahati otoc”, oto hati ida icio inyi tohi na loru iyo inyi, olwak inyi tonyio? 17Tona kikoi bito kiruk kalida ilihita ko tic, owei.18Ati ojo cia lobo, “Itehita isi kiruk nan atehita ticitici”. Kitotorohi ba nan na kiruk nino oru tic ati atotor cia nan kiruk nei to tic na latiyo nan. 19Iruk isi jimitan ongon Lobanga Lobito. Ojir! Kileng lodonyiok iruhiti jii manyu ihihiritati. 20Isi kadataroni, iwak isi kitotorohini isi jimitan kiruk na lida ilihita ko tic oru faida nenge?21Ida afa fafai niyang Abram ikeni jimitan obir to kicwara kito nenge Aisak iyo ciali lo kicorita? 22Todeu jimitan kiruk nenge ko tic ilihita ara Lobito. Manyu ifut afa kiruk nenge to tohi na litii inyi. 23Manyu itifut igerit na lojo, “Iruk Abram Lobanga ko kikenahinoti iyo inyi ara biran manyu ilolongi inyi ojo, morte lo Lobanga”. 24Ideu ite jimitan itibiri tungani to tohi na litii inyi ida ara to kiruk jia.25Tona kikoi bito, ida re afa ikeni Raab mulayani ojimi obir to kiduhahino kasifak kulo Israel icio icieng logetore manyu itotorohi icieng lobo kikoi ake? 26Iya na loweyare ken na loru okorif, owei manyu kiruk na lida ilihita ko tic.



31Kecio becek kuningi ofik kenite ara katiyenak recera, tonyio obolo ngoto lo tenya iyo ohoi katiyenak ilany cio kuna kude fad. 2Kiurorita ohoi cio fad to kikohin beciek. Kolongon tungani na loru ko kipal to tohi na lotenya inyi ara na tungani tungani na inyu na lotum rica ken nenge fad.3Kolohifik ohoi biliet kutuk lo lakweny kijo ojir inyi kiningo ohoi, kibelu ohoi na liang fad. Itii wahun niyang. 4Kode ngatifik baburi ara kitotorita. Kileng ngoboroho icieng na lara kiyomahin kuna ilotiri locula inirati icieng to kiniri lobo sidi faji na lowak kanirani olo.5Iya na, ara manyu ngadief faji lo ken lobo sidi bebe ati otenya inyi tenyi tenyi kuna hitoha. Itiririo ba ko tim na hitok na lotumiti curare fad to kima lobo sidi doong. 6Ara manyu ngadief kima. Iyo fajihit kulo ken, ori ngadief iya kof na lida itiyo tohi na ibehi. Otum kipalaru tungani fad. Occur koditi lo warun nenge dot manyu inyi token ocure kima lo geena.7Otum tungani lanyuno tiangi, kwenyi, muniok ko sangite kuna lowar katwa lo nam ongon tungani lanyuno manyu lolanyu afa tungani icieng 8ati oru tungani lolanyu ngadief. Ara tohi na irohoi na lifut ko kiyeri.9To ngadief kimaja ohoi Lahitok ko Apa niyang manyu to ngadief kifico ohoi cio kuna kude kuna loduk Lobanga oriworo ko inyi. 10To kutuk Lobito ofwonu maja ko kifico. Recera ida ene ocam.11Otum itibi lo kifi Lobito ituno kifi kuna ilemi ko kuna itatangi? 12Recera kunei otum bule ngijan mehek kode otum kumi ngijan camididi? Ida manyu itibi lo kifi kuna itatangi otum iituno kifi kuna ilemi.13Ngai logeny manyu iniang to kiji ningi? Ingohi inyi itotoru to manya nenge na ijir, to ticitici kuna litiyo to riejun na lolotu to genyun. 14Ati kalitehita isi tau na lodwar ara okaine ko kibuha to ken nino ake ake, kepufare kode ketikaj tenya lo dede.15Ida koditi lona genyun olotu to kai ati ara lo kof, manyu ida ara lo okorif ati lo sitan. 16Tonyio faji na longon okaine ko kibuha to kenite kulo cio ake ake, inyia irumu isi swaswaita ko ticitici kuna irohori. 17Ati genyun na lolotu to kai, ketemoni re onyu, manyu imaru kisiliban orie, oning tenyi tenyi kuna ijiri, ifut ko kibaya ko ngak kuna ijiri, ida isisio manyu ara dede. 18Katiyomok kuna loya kisiliban odengu cia icieng warun lo biran.



41Nyio liyauno banga ko ngolofa kiji ningi? Ida re ofwonu iyo wahita kuningi kuna longoni rem katwa ningi? 2Iwak isi lobo tohi ati ida irumu. Ifada ite cio manyu idam sangite kulo cio kunakude ati ida ite itum tehita tohi na liwak ite. Ingolofa ite ibaha. Ida ite itehita tonyio ida ite itifia iyo Lobanga. 3Kalitifia ite ida ite irumu tonyio itifia ite to taulo kuna irohori lo jimitan ojir itiyore lo kitimone wahun ningi.4Ite cio kuna litikaja omorte, idaite iyen jimitan ara morte ko kof omerohoje ko Lobanga? Tungani na lonyumu omorte ko kof olotu ara meroni lo Lobanga. 5Kode ifik ite jimitan ene igerit afa ligeri ida ara dede na lojo, “Okorif na licio inyi ongon katwa niyang ikaino bebe tohoi?”6Ati kicio inyi ohoi kisa na ibolo. Inyi licio igeri ojo,“Itiremo Lobanga kapufak ati icio kisa diho kariejak”. 7Icwarata bo dong kenite kuningi iyo Lobanga. Itorem ko Sitan bebe oto cia inyi ife to ketemoni ningi.8Isioluti iyo Lobanga oto manyu cia inyi isiolu iyo ite. Ilalata kac, ite kapalak manyu itinyujoto taulo ite cio kuna lingangalita iyo kibuha ningi. 9Ingohi taulo kuningi to meji, itoyoti icirati manyu. Ibeloto kwenita ningi ara kitoyo manyu kwama ningi ingohi ibelo ara kidak. 10Itiriejata kenite ketemoni lo Lobanga oto cia inyi kiting ite kai.11Recera ketenya tenyi tenyi kuna irohori kenite kuningi ake ake. Tungani na lotenya ara na irohoi ken lo rece nenge kode ongot tenya ken lo rece nenge, otenya inyi ara na litiremo cik manyu ongoto tenya iyo cik. 12Ara kacwarani lo cik ko kangotoni lo tenya Lobito hilong na manyu lotum lwahuno kode kifadaru. Ati isi, isi ngai lingoto tenya lo loriehat nino?13Jijia itoning, ite kuna litenya ijo, “Ene far kode kiwanyi kifwo cia ene kode nu kang kitong ijia kari kitiloto ijia kirumu robia”. 14Tonyio ida kileng isi iyen tohi na cia litiihino kiwanyi. Ara warun nino nyio? Ira isi lokidihisa na loboto to tik lobo sidi jia ko rijoro.15Ilany, ojir ite ijo, “Kaliruk lahitok kiwari ciao hoi kitii ene kode nu”. 16Ojo jijia ipufa ite itidara, ara na pufa fad na irohoi. 17Tungani na loyen tohi na ijir na ngitii inyi ida hati itii, ipal.



51Itoning bo, ite kabarak icirati manyu igoreiti noo to kidak na lolotuno kenite kuningi. 2Lomuraru bara ningi manyu lokeru ingenyuk kyelani kuningi. 3Lokeru nyal dab ko rial ningi. Nyal neicieng cia litongo ara sadden kenite kuningi manyu onyia cia kenite kuningi iya kima. Litub ite bara to faritin kulo lohicungi4Tode icira robia kuna lida ite idumare cio kuna litii manatak kuningi iyo Lobanga tote. Logoru kicira lo kadengok kiyoha kulo Lobanga na lilany fad. 5Limany ite kof to kwama ko pufa lifit ite kenite kuningi lifiri to faritin kulo ngotoro. 6Likeru ite ngoto lo tenya ko kifada cio kuna loru ko kipal ida manyu kitipeha ite.7Idonyoto taulo recera many lolotunore lo Lahitok. Itode re koditi na litilare karemoni dorun lo mana nenge, itide ba kidonyo lo tau nenge itilare kuju lo lebelebe ko lo furat. 8Ite manyu idonyoto taulo manyu itowoitati igoli tonyio lonyiha lotuno lo Lahitok.9Kengungunita iyo kenite kuningi ake ake recera icio ca ngotohino tenya kweci kuningi. Lowoita kangotoni lo tenya agwala. 10Recera ara kitotorita lo kidonyo lo taulo ko diha lo kidak itode iyo kamocak kulafa limoca to karana lo Lahitok. 11Iyen ite jimitan kifik ohoi kijo ongoni ko gum kuna afa lodik. Lining ite diha na lodihare Job ko tohi na afa litii Lobanga tonyio lohicungi. Ifut Lobanga ko jiran ko kibaya.12Iyo sangite fad recera kunei, kebutia kode to kai, kode to kof kode to lobotohi keken. Ingohi Ibo nino tara Ibo kde Ida ara Ida kecio ongoti tenya kilanyu isi.13Ongon lobo to kiji ningi ko kidak? Ingohi inyi ilifa. Okwama lobo to kiji ningi? Ingohi towolo woleco kulo maja Lobanga. 14Ongon lobo lomwai to kiji ningi? Ingohi inyi ilolongu lohitwaha kulo kanisa ofwonu ilifa kwe nenge otwei inyi to ngoroni to karana lo Lahitok. 15Ko kilifa na lilifi to kiruk itifurie cia na kamwayani; itiwoju cia Lahitok inyi. Kalipal inyi olauni cia.16Tona itotul kipalipali kuningi to kiji ningi manyu ilifati to kaletok kiji ningi ake ake ojir itifuriori ite. Ogol kilifa lo tungani na ibir manyu itiyo. 17Ara afa Elia tungani iya ohoi. Ilif inyi to tau fad ojo ojir kuju ida oca , many ida kuju oca to karihin uni ko nusu. 18Olotu ilif ari olahahi kai kuju many odo manatak.19Recera kologere lobo to kiji ningi oleng to tenya lo dede, na lowak tungani inyahu inyi 20iiutu ene: tungani na linyiahu kapalani to kipal lo kikoi nenge, olwahu cia inyi to wei manyu imuhe kipalipali kunenge kuna iborengi.


1 Petero

11Nan Petero jayo lo Yesu Kristo. Diho cio kuna lonyumu Lobanga, welo kuna lisarihi kof lo Pontus, Galatia, Kapadokca, Asia ko Bisinia 2Kuna afa lonyumuni to yenun lo Lobanga Apa berien to tic lo kitinyujo na litii Okorif to ningo iyo Yesu Kristo ko kiruru to okoto nenge. Ingohi kisa ko kisiliban tara ningi rief.3Ingohi kwama tongon iyo Lobanga monye lo Lahitok niyang Yesu Kristo. To kisa nenge na hitok licio inyi ohoi otomone ngejuk iyo kigeno na iwar na lolotu ara iyo kibuhuno lo Yesu Kristo to kiji lo kaweyak 4Manyu iyo lunyo lo tohi na lida mute ori, kode lipalaru kode oru na likumahini kai tote 5Kuna lohitihuni to golun lo Lobanga to kiruk many lolotunore mute lo lwaha na likukumahini kitibotuno to faritin kulo lohicungi.6Tona itokwamati bebe kileng many adi ngitoyo ite to faritin kude kuting to itemiti kuna lotemarihin ite. 7Ofwonu kuno ojir kiruk ningi na lilany dab na litinyuji to kima ojir itigoli iyaunore maja, deyo ko kwatun mute kalitibotuni Yesu Kristo.8Kokileng ngida ite ideu inyi imaru ite inyi, manyu ko kileng ngida ite ideya inyi iruk ite inyi. 9manyu ifut ko kwama na lida otenyuno tonyio ingon ite rumuno konyek lo kiruk ningi ko lwahuno lo lwahita kuningi. 10To tenya lone lwaha, kamocak kulafa lotenya to kisa na orumu lolotuno iyo ite, lotahi to fiha lo taulo ko to kigingi nahitok,11to tema rumuno tik ko tenyi tenyi kuna louta okorif lo Kristo nafa longon katwa neicieng lafar kalimoca icieng to kidak lo Kristo ko deyo na mute lijifita. 12Orumu afa litibotuni iyo icieng ojo ida ara kenite kuneicieng irwa icieng ati ite kolotenya icieng to kuno sangite litiihino na lerihohi cio kuna lititima layomit na ijir iyo cio to golun lo Okorif na Inyu na loculuni to kai. Kileng malaikahin okodomo afa deya kuno sangite.13Tona ikukumata kibuha ningi to tic: itoric kenite kuningi; itofik kigeno ningi bebe iyo kisa na liciorihinoti ite kalitibotuni Yesu Kristo. 14Iya tee kuna iningoho kerihe ifik taulo iyo wahita kuna irohori kulafa limanyare ite to lunya.15Ati iya na lonyujore kalolongunoni ningi, itongoti ara kuna inyuji iyo sangite fad kuna litiyo ite, 16tonyio igero ojo, “Itinyu tonyio anyu nan”. 17Iya na lilolongore ite Apa na longoto tenya lo ticitici kulo cio oru kisisio, itomanyati manya ningi ene iya welo to bangun na inyu.18Tonyio iyen ite jimitan ida afa kilwahuni ite to sangite kuna lorujoro iya dab ko rial iyo manya na ifara lone kof lafa liluny ite iyo fafaico kuningi 19ati to okoto lo Kristo na inyu kito lo kern a loru lofunya kode lohabohoi.20Onyumuni afa inyi many orihe ida oduhi kof ati ofwonuni itibotuni to kuno faritin kulo lohicungi to ite. 21Ara iyo inyiiruk ite Lobanga na litibuhu inyi to kiji lo kaweyak manyu itikwat inyi inyi licio kiruk ko kigeno ningi ongon iyo Lobanga.22Jijia iya na litinyu ite kenite kuningi to ningo tenya lo dede imarunore ite recera kuningi, imaruti kenite tona igol to taulo fad. 23Tonyoo lotomonuni ite ari ida ara to kinyiemo kuna imuraha ati to kuna ijiri ara iyo tenya lo Lobanga na losio.24Tonyio igero ojo, “Ori cio fad iya nyiari manyu deyo neicieng fad ori iya lo katurahak kulo mwang; inore nyiari manyu oruruoro katurahak 25ati tenya lo Lahitok owoita Tur”. Manyu inyi ene tenya ene afa lititimahini ite.



21Tona itoric kenite iyo rohojun lo taulo ko kitinononga fad, talerun, okaine ko gulia tenyi tenyi to koditi fad. 2Iya tee idoleha itikodomoti kuna inyuji iyo Okorif ojir ibolore iyo lwahuno ningi 3iya ene limanyare ite jimitan ojir Lobanga.4Iya na lifwonunore ite iyo inyi moru na iwar na loberu cio ati na lonyumu Lobanga manyu na lodwaru iyo inyi 5ite manyu iya morutok kuna iwari kingoniti duhohino iyo kaji lo Okorif lo rahun kadwarak kuna inyuji kuna licwara kikumihin kuna inyuji kuna liruk Lobanga ara iyo Yesu Kristo.6Tonyio ojo igeriti, “Tode afiha nan moru Zaion moru na lonyumuni na inyu lo ogule lo kaji manyu tungani na lofik kigeno iyo inyi ida mute riri inief”.7Jijia iyo isi na liruk ara ene moru lo wel. Ati iyo cio kuna lida iruk, “Moru na loberu kaduhok Lolotu ara moru lo ogule lo kaji”. 8Mantu, “Moru na licio cio oruruhita Manyu moru na liturorita icieng”.Oruruhita icieng tonyio ida icieng iruk ifak iya na likukumahinorehin to icieng berien.9Ati ira ite cio kuna lonyumuni, kadwarak kulo okabwe, cio kulo kof na inyu, cio kuna lara kulo Lobanga, ojir ititim imajiti kulo Lobanga na lilolongu ite to katwa lo lokimuyuk iyo wangun nenge na idwaru. 10Ida afa ite ira cio berien, ati jijia lira ite cio kulo Lobanga, ida afa ite irumu kibaya, ati jijia lirumu ite kibaya.11Morot kuna lamaru, alelia nan iyo ite kuna lira welo ten to kof lo ngerihino wahita kuna iboti kuna litiremo warita kuningi. 12Itiwar warun na ijir kiji lo cio kuna lida iruk na kileng ngidoro icieng ite ojo ipali, ojir odeuni ticitici kuningi kuna ijiri itikwati Lobanga far na mute lolotunore inyi ngoto lokiho.13To Lahitok, icwarata kenite kuningi iyo kalanyunok kuna lofihi kiji lo cio, kode iyo kabu na lara lahitok na lolanyu 14kode iyo gavunahin kuna loculu inyi lo kitigema kapalak, manyu lo maja kuna litiyo ara na ijir. 15Tonyio itongo ara wahun lo Lobanga jimitan to kitiyo ara na ijir, ojir ite itibuk tenyi tenyi kulo lunya kuna lotenya kadatarok. 16Itongoti iya cio kuna lolanyu kenite ati kitiyore na lanyuno lo kenite kuneicieng ara kimuhi lo sangite kuna irohori, itongoti iya karwaak kulo Lobanga. 17Itotorti bangun na ibehi iyo cio pili; imarutu orecera lo karuhok, itibang Lobanga itorimati Kabu.18Opihin, icwarata kenite iyo kalanyunok kuningi to rima fad, ida ara iyo kuna ijiri libuha to ite keken ati manyu iyo kuna ingereha. 19Tonyio ojir kalodik tungani kidak na lida ocam tonyi tonyio ibuhunita inyi Lobanga. 20Ati nyio litongo ara lo kwama kalidik isi kidak na licori isi to kipal? Ati kalirumu isi kidak to kitiyo ara naijir, idik hati, ara lo kwama diho Lobanga.21Kilolonguni ite iyo koditi lona warun tonyio orumu afa Kristo kidak tote, lo kicwara ite kitotorita lo jimitan ojir ite ijit omot nenge. 22“Ida inyi itii lobo kipalmanyu oru lobo kitinononga lolotu to kutuk nenge”. 23Kalomor icieng inyi to mori mori beciek ida inyi ilenu: Kileng lorumu inyi kidak ida inyi litibang cio; ilany icio inyi ken nenge iyo inyi na longoto tenya ara na ibehi.24Loting inyi to ken nenge kipali pali kuniyang iyo kete lo jimitan ojir ohoi kiwei iyo kipal manyu kiwari iyo biran, to korongan kunenge kitifuriori ite. 25Tonyio liri afa ite iya kera ati jijia liitu ite iyo katibalani ko kaririani lo warita kuningi.



31Ngorwo tona kikoi bito icwarata kenite kuningi iyo rei kuningi ojir kileng ngida lobo iruk tenya to manya na ijir lo ngorwani nenge 2kolodeu nyujon ko rima lo ngorwani nenge3kecio dwarujon ningi ara lo ngota lo oleng iya kikada lo kweci kode kiciefita sangite kulo dab iya tongosi, aboli ko kyelani kuna igoli wel. 4Ilany kuna, ingohi tara lo katwa, dwarujon na lida ohuliete lo Okorif na irie obuho manyu na lara lo wel to ketemoni lo Lobanga.5Tonyio inyi, ene kikoi ene lofihare ngorwo kuna inyuji afa berien kigeno neicieng iyo Lobanga odwarujore icieng. Icio afa icieng kenite kuneicieng iyo rei kuneicieng. 6Iya Sara lafa loningo Abram many ilolongo inyi ojo lahitok. Ira ite tee kunenge kalitiyo ite tohi na ijir ida icio kikoi iyo bangun.7Iya na manyu ojir ite rei itongo to ningoro ko ngorwo kuningi itehita icieng to rima iyen jimitan ara icieng kaletok kuna lida ogoli manyu iya kalunyok ara Lobito ko ite lo kicwara lo warun lo kisa ojir lobo tohi ida itik kilifa ningi.8Lo lohicungi ojir ite fad itongo to yomo ara Lobito kiji ningi, itira cio kabayak to taulo ko kimaruno iya recera itongoti ilwaha kenite ko riejun. 9Kedum rohojun to rohojun kode moro to moro ati to kigatati kuna ijiri tonyio kilolonguni ite iyo ene manya ojir irumu kigata lo Lobanga.10Tonyio igero ojo, “Tungani na limaru warun, na lowak deuno faritin kuna ijiri, ojir oric ngadief nenge iyo tenyi tenyi kuna irohori ko kutuk nenge iyo tenyi tenyi kulo kitinononga. 11Ingohi ibelo to rohojun itii jiraningohi totak kisiliban okodomo inyi 12Tonyio ongon konyeha kulo Lahitok iyo kabirak manyu oloha kiyoha kunenge iyo kilifa neicieng ati omutok komom lo Lahitok iyo cio kuna litiyo rohojun”.13Ngai lotahita jore ko isi kaligeria isi kitiyo na ijir? 14Kileng ngirumu isi kidak to kitiyo na ijir ingon isi ko gum. Kebang tohi na lobang cio kerienya.15Ati to taulo kuningi, itingadahiti Kristo ara kabu. Tik tik ikukumahino lo kinyahahino tenya cio pili kuna litifia lofere lo kigeno na lingonore ite. Ati inyiahahiti to riejun ko rima 16iric nyujon lo taulo ojir kuna lotenya kuna irohori to ite, ko to manya ningi na ijir iyo Kristo, odahahi riri to na gulia neicieng. 17Ojir ilany kalara wahun lo Lobanga jimitan ojir irumu kidak to kitiyo ara na ijir ilany kitiyo na irohoi.18Tonyio owei afa Kristo kakeny Lobito rief, kabirani to kapalak ojir iyaunore ite iyo Lobanga. Ifadari inyi iyo ken ati itiwaruni inyi iyo Okorif 19to na okorif manyu olo inyi ititim tenya lo Lobanga iyo okorifi kuna longoni mabus. 20Kulafa loberu ningo berien kalitila Lobanga to dihan to faritin kulo Noa na likukumarihin tigol. To katwa nenge cio kude kuting ara mietauni keken olwahuni to kifi.21Manyu itotoro kuno kifi kibatisa na manyu lohilwahu ite jijia na lida ara kilala lo cora to kenite ati kitisadeni lo taulo kuna inyuji to ngati lo Lobanga. Kilwahu ite to kibuhuno lo Yesu Kristo, 22na lirwok kai manyu ongon kana iteten lo Lobanga na longon malaikahin, kalanyunok ko kagolok fad iyo lanyuno ko obolore nenge.



41Iya na lorumunore Kristo kidak to ken, itotek manyu ite na koditi bito tonyio tungani na lorumu kidak to ken lokeru kifadaru kipal. 2Tona ida inyi orihe owar warun nenge ene kof lo kitiyo wahun lo ken na irohoi ati wahun lo Lobanga owar inyi.3Tonyio likeru afa ite karihin kitiyo ticitici kuna litiyo cio kulo kof iya kwerun lo konyeha, wahun na irohoi, ruma, karamahin kulo ticitici kuna lida ocam ko kiwora lopidingahin. 4Ipany cio jijia kolodeuni jimitan ida ite irihe imora ko icieng iyo kuno ticitici inyi licio icieng kitikaja ko moro ite. 5Ati ititim mute ite icieng kuna ticitici kuneicieng to ketemoni lo Lobanga na mute lolotu ngoto tenya iyo cio pili kawarak ko kaweyak. 6Inyi na tenya licio ititimi layomit na ijir kileng iyo kaweyak ojir ongotohini tenya iyo cio to koditi lo ken ati itiwar to koditi lo Lobanga iyo Okorif.7Lonyiha lohicungi lo sangite fad. Tona itongoti owati kweci manyu irica kenite ojir ilifare. 8Bebe nenge imararoti bebe tonyio imuk kimaruno kipali pali beciek. 9Ifotunitati kenite kangite kuningi oru ngungunita.10Ojir Lobito Lobito itiyore kicwara na licio Lobanga inyi lo kirwaa kaletok itiyore kisa na licio Lobanga iyo kikohin fad. 11Kolotenya lobo ojir itiyo mejo otenya tenya lo Lobanga token. Kalirwaa lobo ojir irwaa to golun na licio Lobanga ojir iyo sangite fad omaji Lobanga ara iyo Yesu Kristo. Ingohi deyo ko golun tongon iyo inyi karihin ko karihin. Amen.12Recera kepany to temi temi kuna imeji kuna lirumunore ite kidak ori mejo lobotohi lilunya ite longon kitiihino iyo ite. 13Itokwamati jimitan ingon ite ngara kidak ko Kristo ojir mute kwama ningi ifut kalitibotuni inyi. 14Kolomoroti ite to karana lo Kristo ingoni ite ko gum noo tonyio kingon okorif lo gum ko Lobanga ko ite.15Kalirumu kidak keco ara to kifada lo tungani kode to koko kode iya lobo koditi lo kapalani kode iya karutohitani iyo tenyi tenyi kuna lida ara kuningi. 16Ojo hony kalirumu isi kidak to rahun Kristoni keco riri kinief ati tomaja Lobanga jimitan libur isi karana lo Yesu Kristo.17Tonyio logoru tik lo ngoto lo tenya manyu iciaha to katwa lo kaji lo Lobanga manyu kaliciak tohoi ori hati mute aja to cio kuna loberu kiruk layomit na ijir lo Lobanga? 18Manyu, “Kologol iyo cio kuna ibirilwahuno, nyio dong litiihino iyo cio kuna lida iruk Lobanga ko kapalak?” 19Dong kuna lorumu kidak to wahun lo Lobanga, ingohi iciori kenite kuneicieng kac kulo kaduhoni neicieng manyu osodoroti kitiyo ticitici kuna ijiri.



51Iyo lohitwaha to kiji ningi alelia nan iya lohitwok kaletoni ningi sadden lo kidak lo Kristo manyu iya Lobito manyu na mute longara iyo deyo na mute litibotuni. 2Itira katibalak kulo kera kulo Lobanga kuna longon kac kuningi itiyo iya kaririak ida ara jimitan kifudahini isi ati ara to kiruk nino iya na lowahare Lobanga iyo isi, ida ara to ngatun lo robia ati kigeria kirwaa kaji lo Lobanga 3ida manyu itikangana ken iyo cio kuna longon iyo obolore nino ati ojir ira kitotori iyo twol lo Lobanga. 4Manyu kololotu mute katibalani irumu mute ite tahi lo deyo na lida mute ipalaru.5Ite kilahaji tona kikoi bito itorimati ngoroyok. Ite fad iburata riejun tonyio, “Itiremo Lobanga kapufakati icio kisa iyo cio kuna irieji”. 6Tona itiriejata kenite kuningi iyo kana lo Lobanga na igol oto cia inyi kiting ite kai mute far nenge. 7Ingohiti kiudo ningi fad iyo inyi tonyio kirica inyi ite. 8 Itoric kenite manyu iririati.8Ingalita meroni ningi sitan ilorita iya ngatuny na liromita otahita tungani na ngokony. 9Itowoitati otoc to golun iyo kiruk ningi manyu iyen jimitan odiha recera kuningi to kofi kofi fad inyi na kidak bito.10Kalikeru ite rumuno kidak to kude faritin kuting oto cia Lobanga monye kacwarani lo kisa fad na lilolongu ite iyo Kristo lo ngara deyo nenge na losio tur inyi cia to ken linyahu manyu kitigol ite many iwoita igoli ting to ngere lo taulo. 11Ingohi golun tongon iyo inyi karihin ko karihin. Amen.12To lwaha lo Sailas na lafik nan ara rece na ligenoro noo ager nan ene waraga isuk iyo ite lo kitigolo taulo kuningi manyu atisadeno jimitan ara ene kisa lo Lobanga lo dede itowoitati igoli ijia. 13Cio pili kuna liruk Kristo kuna longoni Babilon kifonyoti ite ko rece niyang Mark. 14Itofony kenite to fonyo lo kimaruno. Kisiliban kingon ko ite fad kuna lingoni iyo Kristo.


2 Petero

11Nan Saimon Petero karwaani ko jayo lo Yesu Kristo. Iyo cio kuna to biran lo Lobanga niyang ko kalwahani niyang Yesu Kristo lorumu kiruk na idwaru iya niyang. 2Ingohi kisa ko kisiliban ifut iyo ite to yenun lo Lobanga ko lo Yesu Lahitok niyang.3Licio golun nenge ohoi sangite fad kuna lewak ohoi to warun ko biran niyang to yenun niyang inyi na lilolongu ohoi to deyo ko jiran nenge. 4Tone licio inyi ohoi ciharu nenge na hitok ojir ara iyo icieng ohoi kingar koditi nenge lo Lobanga manyu kifur iyo muraru lo kof na liyauno wahun na irohoi.5Tone tenya totem bebe sodohino jiran iyo kiruk nino, manyu iyo jiran tosodohi yenun, 6manyu iyo yenun tosodohi rica lo ken, manyu iyo rica lo ken tosodohi dihan, manyu iyo dihan 7tosodohi warun lo Lobanga, manyu iyo warun lo Lobanga tosodohi kibaya lo tau iyo recera, manyu iyo kibaya lo tau iyo recera tosodohi kimaruno.8Tonyio kalingon ite ko kuno sangite fad manyu osodoro ketemoni to warita kuningi, kilwak cia ite ida kilanyu kitiyo iyo yenun lo Lahitok niyang Yesu Kristo. 9Ati tungani na lida otehita icieng, ongodo manyu ida odeya otoc manyu loluluoro jimitan kilalari afa inyi iyo warun na irohoi lo kipal.10Tona recera, igeriati bebe lo kitibotuno kilolongo ko nyumuno ningi. Tonyio kalitiyo ite kuno sangite ida ite itum uroro. 11Oto cia kifotuni ite iyo okabwe na ibara na losio tur lo Lahitok ko kalwahani niyang Yesu Kristo.12Tona atiiunita mute nan ite kuno sangite kileng liyen ite manyu kileng ligurohino ite otoc iyo tenya lo dede na jijia litehita ite. 13Aiiyo nan jimitan ojir kitikwenyunita kibuha ningi kolorihe nan angon iyo ene ken ene kof 14tonyio ayen nan ajo lolelek nan angerihi ene kof iya lafa lerihohinore Lahitok niyang Yesu Kristo nan. 15Atem cia nan to kikohin fad lo deya jimitan kileng mute ngaru nan itum ite iiunita kuno sangite.16Ida afa ohoi kijifita tenyi tenyi kuna loguliuni to genyun lo cio pafar lerihohinore ohoi ite golun ko lotuno lo Yesu Kristo ati ohoi afa sadeni kuna lodeu obolore nenge. 17Tonyio orumu inyi rima ko kwatun iyo Lobanga Apa na lolotunore ogoro iyo inyi to obolore lo kai na lojio, “Kito nitole ene na lamaru nan to inyi akwama nan bebe”. 18Ohoi to kenite lening na ogoro lolotu to kai lafar lengonore ohoi ko inyi kai lo donge na inyu.19Manyu kingoni ohoi ko tenyi tenyi kulo kamocak kuna lobehi, manyu itii cia ite ara na ijir kalifik ite taulo iyo icieng, iya na lefihare taulo iyo wangun na linwaha kangeriti lo kiwanyi katwa lo taulo kuningi. 20Na lilany fad, ojir ite iniang jimitan oru kimoca lo igeriti na lolotu to kitibibila lo kamocani to ken nenge. 21Tonyio ida imociti oreu iyo wahun lo tungani. Ati otenya cio tenya lo Lobanga iya na lolotitare okorif na Inyu icieng.



21Ati ongoni manyu afa kamocak kuna italeri kiji lo cio iya na many cie longonore katiyenak kuna italeri kiji ningi. Iciahi cia kiyauno itiyeniti kuna litisara manyu oberuni obolore lo Lahitok na linyiang icieng iyauno keroro deu deu iyo kenite kuneicieng. 2Ijif cia cio beciek kuna kikohin kuneicieng kulo riri manyu icio kikoi lo tenya lo dede itikaji. 3To kingaru neicieng kitimumun cia kuno katiyenak italeri ite to tenyi tenyi kuna locifu icieng. Litila ngoto lo tenya neicieng icieng many berien manyu ida keroro neicieng ogetoro.4Tonyio kalida afa Lobanga ongerihi malaikahin kuna lipal ati ocule icieng kimatare ofihahi icieng mabusi kuna imutohi itilarihin ngoto lo tenya neicieng, 5kalida afa inyi ingohi kof afa berien liyaunore kifi iyo cio kuna loberu Lobanga ati oric Noa katitimani lo tenya lo biran ko cio mietare kuna kude, 6Kolokeru afa inyi kangite kulo Sodom ko Gomora, ocure many ara ingula ara kitotorita iyo cio kuna loberu Lobanga.7manyu kalolwahu afa inyi Lot tungani na ibir na litiudo tic lo kibot lo cio kuna lida oningo cik 8tonyio na tungani ibir lomanya kiji neicieng orumunita kidak to faritin fad iyo okorif nenge to sangite kuna iboti kuna lodeya inyi ko kuna loningo 9kolongon ene tenya jii inyi jimitan oyen Lobanga lwahunita cio kuna ijiri iyo itemiti ko kikukuma far lo kitigema lo cio kuna irohori manyu icio icieng kitigema ten to kof.10Ara ene dede bebe nenge to cio kuna lijifita wahita kuna irohori kulo kipal manyu itikajati obolore. Ogoli taulo kuneicieng manyu ifudati tenya neicieng manyu ida obangiti ko moro monyeri kulo deyo. 11Ati kokileng lilany malaikahin icieng to golun ko genyun ida omoroti kaliyauno kidoro kenite kuneicieng ketemoni lo Lahitok.12Ati omoro kuno cio Lobanga to tenyi tenyi kuna lida kileng icieng oyen. Ori kuna cio iya tyangi kuna lida ogenyi kuna manyu lijifita koditi na lotomonunorehin icieng na lotomonuni icieng ara kulo kiniefa ko kifada manyu iya tyangi okeroro manyu mute icieng. 13Odumi cia icieng to rohojun to rohojun na litii icieng. Ara kibuha neicieng lo kwama, kiyada ko kwenita to kiji lo far. Ara icieng kapapalak kulo kof ko kapapalak kulo jiran, opufati iyo kwama neicieng kolodahati ko ite karama. 14Otahita konyeha kuneicieng ngorwo kulo kiya. Ida oniamati tahita kikohin kulo kitiyo kipal. Oloha icieng owici kulo kiniefa cio kuna lilorita kweci arus. Ara icieng cio kuna lilany iyo kingaru lo robia, manyu ara icieng kulo okoto na lificiori.15Longerihini kikoi na ibir logerari kijifita kikoi lo Balam kito lo Beor na limaru kidumita kulo kipal. 16Ati iriengi inyi to kipal nenge, na lara sigiria, tiang na lida otenya oteny to ogoro lo tungani irieng kimininga lo kamocani.17Ara kuno cio karecio itibihin kuna loru kifi ko lokidihisa na lokuta kiyoma. Ikukumahini lokimuyuk na imutok to icieng. 18Otenyati tenyi tenyi kuna hitoha kulo pufa itinonongarihin cio kuna lofuru to kiji lo cio kuna lomanya arus arus iyaru manyu icieng iyo ticitici kuna irohori kulo wahun lo kenite. 19Ociharu icieng lo kicwara kuna cio manya lo lanyuno lo kenite kuneicieng ake ati icieng to kenite ara opihin kulo tohi na lipapala icieng tonyio ara tungani opi lo tohi na lolanyu ken nenge.20Kolofur icieng iyo kipalaru lo kof to yenun Lahitok niyang Yesu Kristo oto hati ofwori ari iniefiti iyo kipalaru lo kof oto icieng ipalaru to lohicungi ilany afa ketemoni. 21Orumu ngojir iyo icieng ngara afa ida oyeniti kikoi lo biran, ilany yenun oto hati ibelihi korwonga iyo cik na inyu nafa liciorihini icieng. 22Otumohino iyo icing kitidafi na lojo, “Oite ikure kidiela tohi na losieu inyi” ko na lojo, “Iborok na lilala oitohi kifofoda iyo todohai”.



31Morot kunei kuna lamaru, ara ene waraga nei lo are iyo ite. Ager nan icieng fad lo kitiiunita ite lo kibuha ara na ijir. 2Awak nan ite iiu tenyi tenyi kulafa loteny kamocak kuna inyuji afa berien ko ciha lafa licio Lahitok ko kalwahani niyang ara iyo jayona kuningi.3Ketemoni ojir ite iniang jimitan iyo faritin kulo lohicungi ofwonu mute kangalak ingalati manyu ijifitati wahita kunicieng kuna irohori. 4Idimati cia jimitan aji ongon inyi ene lotuno afa locik inyi? Many afa loweyare monyeri kuniyang orihe sangite iwasihi many afa to lohiciahi lo kof.5Ati oluluhini ara lati jimitan many to lohiciahi oduho afa kai ko kof to tenya lo Lobanga to kenite kulo kifi manyu to kifi. 6To kuna kifi manyu okerunorihin afa kof lo berien. 7Tona tenya bito lo Lobanga ene kof lo jijia ko kai oricahini ara lo curare to kima, ikukumahini to far lo ngoto lo tenya ko keruno lo cio kuna lida oningo Lobanga.8Ati keluluoro ene tohi bito morot kuna lamaru; iyo Lobanga ori far Lobito iya karihin alif Lobito ari manyu karihin alif Lobito iya far Lobito. 9Ida Lobanga odidi kitifuta ciharu nenge iya na libuhare kude didijon. Idonyo inyi tau to ite ida owak lobo to kiji ningi ori ati owak inyi cio fad ofwonu iyo kirwo lo kipal.10Ati olotu mute far lo Lobanga iya kakokoni. Orii mute kai to kigurita; okeruni mute sangite fad to kima manyu kof ko sangite fad kuna longoni olwa mute oleng.11Naha kalokeruni mute sangite fad jii, ojir ite ira cio kuna lori aja? Ojir ite iwar warun lo nyujon ko rima Lobanga, 12iya na litilare ite far lo Lobanga manyu iruk lotuno nenge. Iyauno mute na far keruno lo kai to kima manyu ocular mute sangite to nohun. 13Ati iyo to ciha nenge kitila ohoi kai ngejuk ko kof ngejuk, kang lo biran14Dong morot kuna lamaru, iya na litilare ite kuno tenyi tenyi, itotem to golun fad lo kitongo oru kipal oru lobo tenya irohoi lotenyati kenite kuningi kuningi manyu iyomo ko inyi. 15Itofik kweci jimitan ara kidonyo lo tau lo Lobanga lwaha iya na ligerore manyu rece niyang Paul iyo ite to genyun na licio Lobanga inyi. 16Igero inyi tona kikoi bito iyo waragahin kunenge fad manyu otenya to icieng kuna waragahin inyi na tenya bito. Ongon waragahin kunenge tolobo ko tenyi tenyi kuna logol yenun nenge, kuna lodumu cio kalunyiak itiyore lo kikoi na lida obehi iya na litiyorihin igeriti kuna kude lo keruno kenite kuneicieng.17Dong morot iya na liyenare ite jii, iririati kenite ojir ida kitigerari to talerun lo cio kuna lida ijifita cik kitiurori to faji ningi na ijir. 18Ati itoboloroti iyo kisa ko genyun lo Lahitok ko kalwahani niyang Yesu Kristo. Ingohi deyo tongon iyo inyi jijia ko faritin fad. Amen.


1 Jowani

11Kingon rihohino ite tona lafa longon many to locahare, na lening, kideu to konyeha, na ledeya ko na letir to kac kuniyang, inyi ene tenya letulo iyo tenya lo warun. 2Loboto afa warun ledeu ohoi manyu kicio sadden to inyi manyu kititimahi ohoi iyo ite warun na losio turn a afa longon ko Apa na lolotu oboto iyo ohoi.3Kitulo ohoi iyo ite tohi na ledeu ohoi kining manyu ojir manyu ite kimorare ko ohoi. Manyu kimora niyang ongon ko Apa ko kito nenge Yesu Kristo. 4Kigero ohoi ene lo kitifuta kwama ningi.5Ara ene tenya na lening ohoi iyo inyi manyu kirihohi ite: Ara Lobanga wangun oru lokimuyuk iyo inyi tur. 6Kalejo ohoi Kimora ko inyi atihati kingoni iyo lokimuyuk, kitaleri ohoi manyu ida kilotita iyo tenya lo dede. 7Ati kalelot ohoi iyo wangun iya na longonore inyi iyo wangun, kilihita ohoi ara Lobito to kiji niyang manyu kitinyujo okoto lo kito nenge Yesu Kristo ohoi iyo kipalipali fad.8Kalejio kiru ohoi ko kipal kitinononga ohoi kenite kuniyang ake ake manyu oru tenya lo dede to katwa niyang. 9Kaletulo ohoi kipali pali kuniyang, igenoro inyi manyu obir kilau cia inyi ohoi, manyu kitinyu ohoi iyo rohojun niyang fad. 10Kalejo ohoi kiru ko kipal, kititalero ohoi inyi manyu oru lohitongore lo tenya nenge to katwa lo taulo kuniyang.



21Tee kunei kuna lamaru, agero nan kuno tenyi tenyi iyo ite ojir ite ida ipal. Ati kalipal lobo tungani, kingon ohoi ko kasisioni niyang na lotenya iyo Apa Yesu Kristo kabirani. 2Inyi lara kikumi lo kipal niyang, ida manyu ara to kipal niyang ake ati to kipal lo kof fad. 3Kiyen ohoi jimitan lefwonu ohoi iyo yenun inyi koleningo ciha nenge.4Tungani na lojo ayen inyi Yesu ida hati itii nu tohi na locik inyi, ara kataleroni manyu oru tenya lo dede to katwa lo tau nenge. 5Ati kaloningo lobo tungani tenya nenge, dede ifut kimaruno lo Lobanga ken nenge, koditi na leyenare jimitan kingoni ohoi iyo inyi ene. 6Tungani na lojo awar inyi katwa nenge, ojir owar iya na afa lowarare Yesu.7Morot kuna lamaru, ida nan agero iyo ite cik ngejuk ati ongore, na lingonore ite many to lohiciahi. Ene cik ongore itongo ara ifak na lining ite. 8Oto hati agero nan iyo ite cik ngejuk na loboto dede nenge iyo inyi ko iyo ite tonyio loringaru lokimuyuk manyu linwaha jijia wangun lo dede.9Tungani na lojo angon inyi iyo wangun oto hati oberu rece nenge orihe ongon iyo lokimuyuk. 10Tungani na limaru rece nenge ongon iyo wangun manyu oru lobo tohi ngicio inyi oruruhita. 11Ati tungani na loberu rece nenge orihe ongon iyo lokimuyuk manyu orihe olot iyo mutohun, ida oyen faji na loloro inyi tonyio litingode lokimuyuk inyi.12Agero nan iyo ite tee Tonyio lolauni kipalipali kuningi to karana nenge. 13Agero nan iyo ite Apaicio tonyio liyen ite inyi. Agero nan iyo ite kilahajitonyio lilanyu ite karohojani. Agero nan iyo ite tee kuna lamaru tonyio liyen ite Apa. 14Agero nan iyo ite Apaico tonyio liyen ite inyi lafa longon many to lohiciahi. Agero nan iyo ite kilahaji tonyio igoli ite manyu itongo tenya lo Lobanga katwa ningi manyu ilanyu ite karohojani.15Kemaru kof kode lobo tohi lo kof. Kalimaru lobo tungani kof oru kimaruno lo Apa to katwa nenge. 16Tonyio sangite fad kuna longon kof iya; kigeria lo cio kapalak, damun lo konyeha, pufare tohi na longonore inyi ko na litii inyi, ida ofwonu iyo Apa ati to kof. 17Kof ko wahita kunenge fad orujoro ati tungani na litiyo wahun lo Lobanga owar tur.18Tee kunei kuna lamaru lara ene tik lo lohicungi; manyu iya na liningore ite ojo olotuno meroni lo Kristo, kileng jijia lofwonu merok kulo Kristo kuna iborengi. Koditi na leyenare jimitan ara ene tik lo lohicungi inyi ene. 19Ofwo afa icieng to kiji niyang, ati orumu ida manyu icieng dede ara kuniyang. Tonyio ngara afa ara icieng kuniyang jii kiwasihi ko ohoi, ati itotoro fworo neicieng jimitan oru orumu lobo to kiji neicieng lara niyang.20Ati lotwe kanyujoni ite to ngoroni manyu liyen ite fad tenya lo dede. 21Ida nan agero iyo ite jimitan ida ite iyen tenya lo dede ati tonyio iyen ite manyu oru talerun lolotu to ken lo tenya lo dede.22Ngai lara kataleroni? Ara tungani na lojo ida Yesu ara Kristo. Ara na tungani meroni lo Kristo tonyio oberu inyi Apa ko kito. 23Oru lobo tungani na loberu Kristo liruk Apa. Tungani na liruk Kito ongon manyu ko Apa fad.24Iririati jimitan tohi lafa lining ite many to lohiciahi ingohi iwasihi iyo ite. Kaliwasihi jii, oto many cia ite iwasihi iyo Kito ko iyo Apa. 25Manyu tohi na locik inyi iyo ohoi ara warun na losio tur. 26Agero nan kuno sangite iyo ite to cio kuna lowak kitigeraru ite.27Ojo to ite, lafa twa lotware inyi ite iwasihi kenite kuningi manyu ida ite irihe iwak lobo tungani olotu kitiyena ite. Ati iya na litiyenare twa nenge ite sangite fad, manyu iya na larahare na twa lo dede ida ara lo talerun, iya na litiyenare ite iwasihiti katwa nenge. 28Dong jijia tee kuna lamaru, itosodoroti iyo inyi ojir mute kololotu inyi kingon ko golun to taulo ida riri kidahahi to ketemoni nenge kololotu inyi. 29Kaliyen ite jimitan obir inyi, iyen manyu ijo cio fad kuna litiyo ticitici kuna ijiri inyi lotomonu.



31Itide ba bolorun lo kimaruno na lijuhohi Lobanga Apa ohoi ojo ojir kilolongi ohoi ojo tee kulo Lobanga! Manyu inyi tohi na lera ohoi! Tohi na licio kof ida kiyen ohoi inyi jimitan ida afa oyen inyi. 2Morot kunei, jijia kira ohoi tee kulo Lobanga, manyu tohi na mute lera ohoi orihe ida kiyen. Ati kiyen jimitan koloboto mute inyi kiri mute ohoi iya inyi tonyio kideu mute ohoi inyi iya na longonore. 3Cio fad kuna lotehita ene kigeno itinyu kenite kuneicieng iya na lonyujore inyi.4Tungani fad na litii kipal irumu ogil cik iyo tenya lo dede ara kipal manya na lida ijifitati cik. 5Ati iyen ite ijio tohi na afa lolotunore inyi ene kof ara lo lotuno dumaru kipalipali kuniyang. Manyu oru kipal iyo inyi. 6Ida tungani na longon iyo inyi osodoro ko kipal. Oru manyu tungani na losodoro kipal loyen inyi kode odeu inyi.7Tee kunei keco lobo tungani kitibunye ite. Tungani na litiyo tohi na ibir obir manyu iya na lobirare iny. 8Tungani na litiyo rohojun ara lo sitan tonyio itiring afa sitan kipal many to lohiciahi. Tohi na licio kito lo Lobanga oboto lo keruno tic lo sitan.9Oru tungani na lotomonu Lobanga osodoro hati ko kipal tonyio ongon kinyemoti lo Lobanga ken nenge: ida otum sodoro ko kipal tonyio Lobanga lotomonu inyi. 10Koditi na leyenare tee kulo Lobanga ko tee kulo sitan inyi ene: Tungani na lida itiyo tohi na ijir ida ara kito lo Lobanga ko tungani na lida imaru rece nenge.11Ara ene ifak lafa lining ite many to lohiciahi, ojir ohoi kimararu kenite. 12Keri iya Kain na lara lo karohojani lolotu ifade rece. Nyio licio inyi ifade rece? Tonyio orohori orumu ticitici kunenge ojir kulo rece.13Recera kepany koleberu kof ite. 14Kiyen ohoi jimitan lebelo ohoi to wei iyo warun. Tonyio kimaru ohoi recera kuniyang. Tungani na lida imaru orihe ongon katwa lo wei. 15Tungani na loberu rece ara kafadani manyu iyen ite jimitan oru lobo kafadani lotehita warun to ken nenge.16Ara ene koditi na leyenare kimaruno: Icio Yesu Kristo warun nenge tohoi ojir manyu ohoi kicio warita kuniyang to recera kuniyang. 17Kolongon tungani ko sangite odeu hati rece oru tohi ida hati mehino lo rece oting tau nenge, aja hati kimaruno lo Lobanga ongon tau nenge? 18Recera kunei kemaru to tenya kode ngadief ati to tic ko tenya lo dede.19Koditi bon a leyenare kijo kira ohoi kulo dede inyi ene ko koditi na lohifihare taulo kuniyang iyoma to ketemoni nenge. 20 20Kolongoto taulo kuniyang tenya kenite kuniyang. Tonyio obolo Lobanga ilany taulo kuniyang manyu oyen sangite pili. 21Morot kalida taulo ongoto tenya kenite kuningi, kingoni ohoi ko golun lo taulo ketemoni lo Lobanga. 22Manyu kirumu iyo inyi lobo tohi keken na letifia tonyio kiningo ohoi cik nenge manyu kitiyo tohi na litikwama inyi.23Manyu ciha nenge inyi ene ojo ojir kiruk kito nenge Yesu Kristo ko kimaruno kenite kuniyang ake ake iya na locihare inyi ohoi. 24Cio kuna loningo ciha nenge owariti iyo inyi inyi manyu iyo icieng. Manyu ara ene koditi na lemanyare owar inyi katwa niyang; kiyen ohoi to okorif na licio inyi ohoi.



41Morot kuna lamaru, keruk okorifi fad ati totem okorifi lo yenun kalara icieng kulo Lobanga tonyio lofwo kamocak katalerok beciek kof. 2Koditi na ngiyenare ite okorif lo Lobanga inyi ene: Okorif fad kuna liruk ojo olotu afa Yesu Kristo to ken, ara Lobanga, 3ati okorifi fad kuna lida iruk Yesu ida ara kulo Lobanga. Ara na okorif lo meroni lo Kristo lafa lining ite ojo olotuno manyu jijia longon kof.4Ite tee ifwonu ite iyo Lobanga manyu lilanyu icieng to inyi, inyi na longon katwa nino ilany inyi na longon kof. 5Ara icieng kulo kof manyu otenyati to koditi na lodeyare kof manyu oningo kof icieng. 6Kifwonu ohoi iyo Lobanga manyu tungani na loyen Lobanga, kiningo ohoi ati tungani na lida olotu iyo Lobanga ida kiningo ohoi. Inyi kikoi na leyenare okorif lo dede ko okorif lo talerun inyi ene.7Morot kuna lamaru ngamarutu kenite kuniyang tonyio olotu kimaruno iyo Lobanga. Tungani fad na limaru ara Lobanga lotomonu manyu oyen Lobanga. 8Tungani na lida imaru ida oyen Lobanga tonyio Lobanga lara kimaruno.9Kikoi na litotorunore Lobanga kimaruno nenge inyi ene: Oculu inyi kito nenge Lobito hilong ene kof ojir ohoi kiwari to inyi. 10Ara ene kimaruno; ida ara jimitan ohoi lemaru Lobanga ati inyi limaru ohoi oculu kito nenge ara kikumi lo kipali pali kuniyang.11Morot kuna lamaru iya na limarunore Lobanga ohoi, ojir manyu kimaru kenite kuniyang. 12Oru lobo tungani lodeu Lobanga ati kalemaru ohoi kenite itongo Lobanga kiji niyang manyu oto kimaruno nenge ifut iyo ohoi. 13Kiyen ohoi jimitan kingoni ohoi katwa nenge inyi manyu katwa niyang tonyio licio inyi ohoi Okorif nenge. 14Manyu ledeu ohoi manyu kisaden jimitan loculu Apa kito nenge ara kalwahani lo kof.15Koloyen lobo tungani ojo ara Yesu kito lo Lobanga, ongon Lobanga katwa nenge inyi manyu katwa lo Lobanga. 16Manyu kiyen manyu kiganga iyo kimaruno lo Lobanga iyo ohoi. Ara Lobanga kimaruno. Tungani na lowar iyo kimaruno owar iyo Lobanga manyu Lobanga iyo inyi.17Tone kikoi olotu kimaruno ifut to kiji niyang ojir kingonore golun lo taulo to far lo ngoto lo tenya tonyio tone kof kiri ohoi ko inyi. 18Oru bangun iyo kimaruno ati kimaruno lo dede ifuhe bangun, tonyio ilihita bangun ko kitigema. Tungani na lobang, ida kimaruno nenge ifut.19Kimaru ohoi tonyio inyi litem kimaru ohoi. 20Kolojo lobo tungani, “Amaru nan Lobanga” oto hati oberu rece nenge na lodeu inyi ida itweru kimaruno Lobanga na lida inyi odeu. 21Manyu kicio inyi ohoi ene cik: Tungani na limaru Lobanga ojir manyu imaru rece nenge.



51Tungani na liruk ojo ara Yesu Kristo Lobanga lotomonu, manyu tungani na limaru Apa imaru manyu kito nenge. 2Kikoi na ngiyenare jimitan kimaru ohoi tee kulo Lobanga inyi ene: to kimaruno Lobanga manyu ko kitiyo tohi na locik inyi. 3Ara ene kimaruno lo Lobanga ningo cik nenge: Manyu ida cihicihi kunenge iriociho,44 tonyio tungani fad na lotomonu Lobanga olanyu kof. Ara ene lanyuno na lelanyunore ohoi kof inyi manyu kiruk niyang. 5Ngai inyi litweru lanyuno kof? Ara inyi na liruk jimitan ara Yesu kito lo Lobanga.6Inyi ene na lolotu to kifi ko okoto Yesu Kristo. Ida afa inyi olotu to kifi jia ati to kifi ko okoto. Manyu Okorif licio saden tonyio ara Okorif dede. 7Tonyio ara sadeni uni. 8Okorif, kifi ko okoto manyu icieng kuno uni fad iruhohinoti.9Kiruhititia ohoi saden lo cio ati obolo sadden lo Lobanga ilany tonyio ara sadden lo Lobanga na licio inyi to kito nenge. 10Tungani na liruk kito lo Lobanga ongon ko ene sadden tau nenge. Tungani na lida iruk ene saden, itirak inyi Lobanga ara kataleroni, tonyio ida inyi iruk sadden na licio Lobanga to kito nenge.11Manyu sadden inyi ene: licio Lobanga ohoi warun na losio tur manyu ongon ene warun iyo kito nenge. 12Inyi na longon ko kito otehita warun; inyi na lida ongon ko kito lo Lobanga ida otehita warun.13Agero nan ene tenya iyo ite kuna liruk iyo karana lo kito lo Lobanga ojir iyen jimitan ingon isi ko warun na losio tur. 14Ara ene golun lo taulo na lefwonunore ohoi iyo Lobanga jimitan kaletifia ohoi lobo tohi ijifita wahun nenge kiningo inyi ohoi. 15Manyu koleyen jimitan ongon inyi iyo ohoi, lobo tohi keken lelifa, kiyen jimitan kirumu cia tohi na letifia iyo inyi.16Kolodeu tungani rece ipal kipal na lida iyaru inyi iyo wei ingohi ilifa icio cia Lobanga inyi warun. Atenya ha nan kuna lida kipalipali kuneicieng iyaru icieng iyo wei. Ongon kipal na liyaru tungani iyo wei. Ida nan ajo ilegati to na. 17Ara tic na irohoi fad kipal ati ongon kipal na lida iyaru tungani iyo wei.18Kiyen ohoi jimitan tungani na lotomonu Lobanga ida osodoro kipal: lafa lotomonu Lobanga cia loriciahi inyi itongo ara na ijir manyu ida karohojani otum kisiolihino inyi. 19Kiyen jimitan kira ohoi tee kulo Lobanga manyu kiyen jimitan ongon kof fad iyo twero lo karohojani.20Kiyen manyu kijio olotu kito lo Lobanga licio ohoi kiniang ojir kiyenare inyi na lara dede. Manyu kingoni ohoi iyo inyi na lara dede ko iyo kito nenge Yesu Kristo. Inyi lara Lobanga lo dede manyu warun na losio tur. 21Tee kuna lamaru itoric kenite iyo lopidingahin.


2 Jowani

11Nan lohitwok. Iyo ngorwani na lonyumuni ko tee kunenge na lamaru nan iyo tenya lo dede ida manyu ara nan ake ko cio fad kuna loyen tenya lo dede. 2To tenya lo dede na longon katwa niyang na mute longon kohoi tur. 3Kisa, kibaya ko kisiliban iyo Lobanga Apa manyu iyo Yesu Kristo kito lo Apa kingon cia ko ohoi iyo tenya lo dede ko kimaruno.4Licio nan kwama bebe kalarumu nan kude tee kunino olot iyo tenya lo dede iya na locihare Apa ohoi. 5Dong jijia ngorwani ida nan agero iyo isi cik ngejuk ati lafa letehita many to lohiciahi. Alifa nan jimitan ojir kimararu ongon kiji niyang. 6Ara ene kimaruno jimitan ojir kimanya to cik nenge iya na liningore isi many to lohiciahi, ciha nenge inyi jimitan ojir ite imanya to kimaruno.7Lofwo katinonongak kof kuna lida iruk ojo olotu afa Yesu Kristo to ken. Koditi lona tungani, ara katinonongani manyu meroni lo Kristo 8Iririati jimitan ojir ida itiri tohi na litii ite ati ojir kidumahini ite rief.9Tungani na loruharu iya ketemoni ida osodoro iyo kitiyena lo Kristo ida ongon ko Lobanga; tungani na losodoro iyo kitiyena ongon ko Lobanga Apa ko kito. 10Kololotu tungani iyo isi ati ida iyauno kitiyena lo Kristo, keyaru inyi kaji nino kode kefotu inyi. 11Tungani na lifotu inyi irumu ongar ko inyi na tic lo rohojun nenge.12Oborengi tenyi tenyi kuna nagger nan iyo isi ati ida nan awak kitiyore waraga ko galam. Ati ageno nan lotuno waja isi to kuno faritin tang ojir atenya ko ite kideya komoma ojir kwama ningi ifut. 13Ofonyo tee kulo kanece nino na lonyumuni.


3 Jowani

11Nan lohitwok. Iyo morte nein a lamaru Gaius na lamaru iyo tenya lo dede. 2Morte nein a lamaru, alifa nan jimitan tawahun lo ken ko manya na ijir ongon iyo isi iya na lolotitare warun nino ara na ijir. 3Kicio nan kwama na hitok bebe kolofwonu afa kude recera kirihohi nan kiruk nino iyo tenya lo dede ko sodoro nino lotita iyo dede. 4Oru lobo kwama iyo nan lilany ningo jimitan olot tee kunei iyo dede.5Morte, igenoro isi bebe iyo tohi na litiyo isi iyo recera, kileng lara icieng welo kuna lilunya isi. 6Lorihohi icieng kanisa tenya lo kimaruno nino. Ojir cia bebe kaliniamahi isi icieng to koditi na locam to cio kulo Lobanga. 7Ara afa to tenya lo karana lo Yesu ofwo icieng oru ko lobo lwaha lorumuni iyo cio kampiri. 8Ocam iyo ohoi lwaha cio kuna lori iya kuna ojir kitiyore ara Lobito iyo tenya lo dede.9Ager afa nan iyo kanisa ati Diotepes na lowak ojo ojir inyi atemita iyo sangite fad lida mute kitiyo ko ohoi iyo lobo tohi. 10Dong kalalotu nan, alotu cia nan atiniang cio tohi na litiyo inyi, monga ko tenya tenyi tenyi kuna irohori kenite kuniyang. Ida manyu ara na keken, oberu manyu kifotuno recera, itik manyu kuna lowak kifotuno ko kifuharu icieng to kanisa.11Mortele, ketetema tohi na irohoi ari tohi na ijir, tungani na litiyo tohi na ijir olotu iyo Lobanga. Tungani na litiyo rohojun ida lodeu Lobanga. 12Otenya cio fad ara na ijir to Demeterios kileng tenya lo dede to ken. Kitenya manyu ohoi ara na ijir tonyi manyu iyen isi jimitan ara sadden niyang dede.13Oborengi tenyi tenyi kuna ngager nan ati ida nan awak kitiyo to waraga ko galam. 14Ageno nan lotuno waja isi tang ko tenya ko isi kitiric komoma. Ingohi kisiliban kingon ko isi. 15Ofonyo morot kuna longoni ene. Tofonyohi morot kuna longoni ijia to karaneco.


Juda

11Nan Jud karwaani lo Yesu Kristo ko rece lo Jems. Iyo cio kuna lilolongi kuna limaru Lobanga Apa ko kuna loricahi Yesu Kristo. 2Ingohi kibaya, kisiliban ko kimaruno tara ningi rief.3Morot kuna lamaru, kileng ngorumu nan ageria lo kigero iyo ite to lwaharu na lengar, abuk nan lo kigero ko kisinga ite to rem to kiruk lafa lofihi kac kulo cio kulo Lobang kakeny Lobito manyu ngaboi. 4Tonyio lofwonu kiji ningi kude cio afa ligeri to ngoto lo tenya neicieng many afa berien. Ara icieng cio kuna lida obang Lobanga kuna libel kisa lo Lobanga niyang ara lo tic lo kwerun lo konyeha manyu oberuni Lahitok ko Kabu niyang Yesu Kristo.5Kileng liyen ite kuno tenyi tenyi fad awak nan kitiiuno ite jimitan olwahu afa Lobanga cio kunenge to Ijipt ati to kifwongi lolotu okeru kuna lida iruk. 6Ko malaikahin kulafa lida oric faji lo twero neicieng ati ongerihini kang neicieng lolotu Lobanga ofik icieng iyo lokimuyuk otori to nyororohin kuna losio tur itilarihin far lo ngoto lo tenya far nahitok.7Tona kikoi bito Sodom ko Gomora ko kangite kuna lirit icieng lofwonu icio kenite iyo ticitici kuna iboti kulo somun. Lofwonu ara kitotorita lo kuna mute litigemi to kima na losio tur. 8Tona kikoi bito, ipapala kuno katirijak kenite kuneicieng ake ake, oberuni okabwe lo Lobanga manyu omoroti monyeri kulo deyo lo kai.9Ati kileng lahitok lo malaikahin Maikol afa kolorisati ko sitan to ken lo Moses ida afa inyi ongot tenya kode omor inyi, orihohi jia ojo, “Kirieng Lahitok isi!” 10Otohati otenya kuno cio to moro iyo sangite fad kuna lida icieng iniang ati tohi na liniang icieng to koditi lafa lotomonunorehin icieng iya na longon kenite kulo tiangi icieng kuna sangite lokeruno cia icieng. 11Iyaru icieng koditi lo Kain, obolo kidak neicieng, lofwo icieng to kiyo lo faida na ngorumu icieng iyo kikoi lo kipal lo Balam lokeroro icieng iyo peha lo kora lafa litipek Moses.12Ara kuno cio kuna lipala jiran lo karamahin kuningi, odahati ko ite oru ko riri lo kobuno koditi neicieng. Katibalak kuna lifita kenite kuneicieng keken. Ori icieng iya idisi kuna lida iyauno kuju kuna lisabitare kiyoma kuta. Cianitok kulo tahat kuna lida odoru ngak, kuna lodutari to kerda, kuna loweiha kakeny are. 13Ori icieng ko kafolohi kulo nam kuna ilotiri kuna litifurita riri neicieng, kanger kuna lisabita kuna likukumahini lokimuyuk na imutok to icieng na losio tur.14Imoca afa Enok na lara lotata lo mietare lo Adam to kuno ojo, “Tode olotuno Lahitok Lobanga ko alifi ko alifi kulo kanyujok kunenge 15ngoto tenya lo cio pili ko keruno cio kuna lida obang Lobanga to ticitici kuna irohori kuna litii icieng fad to kikohin kuna irohori, ko tenyi tenyi kuna irohori kuna loteny cio kapalak kuna irohori to ken nenge”. 16Ara kuno cio katilufok kuna lomeja kipal lo cio; ijifita icieng wahita kuneicieng kuna irohori, opufarihin kenite kuneicieng ati itinonongati cio kuna kude lo rumunore tohi na lowak icieng.17Ati morot iiyoti tohi lafa limoca jayona kulo Lahitok Yesu Kristo. 18Otenyi afa iyo ite ojimi, “To faritin kulo Lohicungi ongoni mute kangalak kuna lijifita wahita kuneicieng kuna irohori”. 19Icieng kuno cio kuno kuna lokokora ite, kuna lijifita kibuha lo koditi lo cio kuna loru Okorif iyo icieng.20Ati ite morot kuna lamaru, itigoloroti kenite iyo kiruk ningi na inyu bebee manyu ilifati to Okorif na Inyu. 21Itoricahiti kenite iyo kimaruno lo Lobanga iya na litilare kibaya lo Lahitok niyang Yesu Kristo lo kiyauno ite iyo warun na losio tur.22Itingon ko kibaya iyo cio kuna likuya. 23Itokwaru kuna kude to kima ilwahu icieng iyo kude itotorohiti kibaya na limora ko bangun, iberu kileng kyelani kuna litibot kipal lo ken.24Iyo inyi na litweru rica ite iyo uroro ko kiyauno ite iyo deyo lo ngonun nenge oru ko kipal manyu to kwama nahitok 25ingohi kwatun, deyo, okabwe, golun ko obolore tongon iyo Lobanga Lobito kalwahani niyang to Yesu Lahitok niyang orihe karihin fad, jijia ko karihin kuna lida icung. Amen.


Kitiboto iyo

11Ara ene kitiboto lo yesu kristo na licio Lobanga inyi ojir itotorohi karwaahi kunenge toki na mute litihino deu. Icio inyi oyeniti to culuno malaika iyo karwaani nenge Jon. 2na licio saden tosangite fad kuna lodeu inyi na lara tenya lo Lobanga ko saden lo Yesu Kristo. 3ongon gum iyo tungani na likena tenyi tenyi ene kimoca manyu ongon gum iyo cio kuna loning manyu ofihi taulo sangite kuna ligero katwa nenge tonyio lonyihati.4Nan Jon Iyo kanisahin mietare kuna longoni kof lo Asia Kisa ko kisiliban ongon iyo ite na lolotu iyo inyi lafa longon, na jija longon ko na mute lolotuno kon iyo okorifi mietare kuna longon ketemoni lo seger lo okabwe 5ko iyo Yesu Kristo na lara saden na ligenoro, okang lo kabuhunok to wei ko kalanyunoni lo kabuno kulo kof iyo inyi na limaru ohoi many kilahu ohoi kipalipali kuniyang to okoto nenge 6manyu kirak ohoi ara okabwe lo kadwarak lo kirwa Lobanga ko Apa nenge. Ingohi deyo ko golun to karihin ko karihin. Amen7Tode olotuno inyi ko idis Many ode mute konyeha fad inyi Many ityo mute cio kulo kof fad tonyi Ingohi tara jii. Amen. 8Ojo Lahitok Lobanga “Nan lohicaki ko lohicungi na longon afa, jija ko na mute lolotuno kagoloni na lilany fad.9Nan Jon rece ko kaletoni ningi iyo kidak ko okabwe ko kidonyo lo taulo ko diha na lara niyang iyo Yesu, angon afa nan cula lo patmos to lofere lo tenya lo Lobanga ko sadden lo Yesu. 10To far lo Lobanga orumu nan angon iyo Okorif ato nan aning ogoro na ikwat iya ture kifwongi nei 11na lojo “igerohi iyo buk tohi na lideu isi iculahi iyo kanisahin mietare, kuna lara, Epeso, Simarna, Perganum, Sitra, Sardius, Piladelpia ko Laodikea''.12Ato nan abelo lo deya ene ogoro lotenya iyo nan. Ajo nan abelo adeu nan lomohin mietare kuna lara dab 13manyu kiji lo kuna lomohin ongon tobo na lori iya kito lo tungani na liciefita kanyi na licur many kejuha ko gas lo dab ibara locolo nenge.14Kwe ko fofi kunenge okwe iya kyela lo fofi kulo ker na lokwe iya lofalanga ori 15konyeha kunenge mwala kuna lofejo many ori ogoro nenge mejo kigurita lo kifi kuna licuro. 16otehita inyi to kana iteten nenge kanger mietare olotu olotu ngalem latubol na iko ngatihin fad to kutuk nenge. Ori komom nenge iya kolong na ifarang ojal.17Kaladeu nan inyi nan ko urohino kejuha kunenge ko rijon iya tungani na iwei. Oto inyi kofiha kana nenge iteten ken nei ko jimitan; “kebang lohiciahi ko lohicungi 18nan inyi na lowar awei afa nan ati jija awar karihin ko karihin many atehita nan muhuta lo wei ko kwecere.19Igero dong tohi na lideu isi, tohi na longon jija ko tohi na mute lofihi to kifwongi 20Ilitit lo kuno kanger metare to kana nei iteten ko lo lomohin metare inyi ene: Ara kuno kanger metare malaikahin kulo kanisahin metare manyu kuno lomohin metare icing kanisahin metare.



21Iyo malaika lo kanisa lo epeso igero tijo; Ara kuno tenyi tenyi kulo inyi na lo tehita kanger metare to kana iteten nenge ko inyi na lilorita kiji lo lomohin metare kulo dab. 2ayen nan ticitici kunino, kirunga nino ko diha lo kidak nino. Ayen nan jimitan ida isi isisio cio kuna irohori, manyu litem isi kuna lilolongoro ojo icing jayona ida hati ara manyu icieng katalerok.3Lidony isi tau many idik kidak to karana nei many ida iniama 4Ati angon nan kone tenya bito ken nino lingohi isi lafa kimaruno nino lingonore isi ketemoni. 5tode re manyu ibuha lomajun lo lo lourunore nino to faji lafa litedore isi kai! Irwo manyu itiyo kulafa sangite litem isi kitiyo. Kalida isi irwo alotu cia nan iyosi alotu ademe lomo nino to faji nenge.6Ati ingon isi ko tohi na lisisio isi: iberu isi tic to cio kulo Nikolotia na Laberu nan. 7Tungani na longon ko kiyoha, ingoi toning tohi na lotenya okorif na inyu iyo kanisahin. Iyo tungani na lolanyu, acio ca nan onyia cani lo warun na longon mana lo Lobanga.8Iyo malaika lo kanisa lo Simarina igero tijo:Ara kuno tenyi tenyi kulo na lara Lohiciahi ko Lohicungi, lafa lowei olotu owaru ari. 9Ayen nan kidak na lirumu isi ko kitigema ko okilwahaje nino ati ibaro isi. Ayen nan talerun lo kuna lojo icieng Judeahin ida hati ara ati ara lotubare lo sitan.10Kebang kidak na lolotuno iyosi. Atirihohi, ofik cia sitan kude to kiji ningi mabus lo tema ite many kiticiani cia ite tofarihin tomon. Igenoroti many iwei ato cia nan ahicio ite tahii lo warun. 11Inyi na longon ko kiyoha ingoi toning tohi na latenya okorif na inyu iyo kanisahin. Inyi na lodik oweita ida mute wei lo are inief inyi.12Iyo malaika lo kanisa lo Pegamun Igero tijo: Ara kuno tenyi tenyi kolu inyi na lotehita ngalem Latubot na loko fajihit are fad. 13Ayen nan faji na litongo isi, ara faji na longon seger lo okabwe lo sitan ati iwoita isi iyo dede to karana nei. Ida isi lingerihi kiruk nino iyo nan kileng to faritin kulo antipas sadden nei na ligenoro na lifadahini katwa lo kang ningi lohitongore lo sitan.14Oto hati ongon sangite kude kuting kuna longoni ken nino. Ongoni cio inyia kuna loric kitiyena lo Balam nafa lolabare Israel daha daha na likumarihin lopidingahin ko kitiyo ticitici kulo lomuna. 15Iya na longoni manyu cio iyo ite kuna linief kitiyena lo Nikolotia.16Irwoti bo dong! Koloru alotu cia nan deudeu kitiremo icieng to ngalem lotubot na longon kutuk nei. 17Inyi na longon ko kiyoha ingohi toning tohi na lotenya okorif iyo kanisahin. Iyo inyi na lodik owoitahi icio cia nan mana na liduha. Acio manyu cia nan inyi moru na ikwe na ligero karana ngejuk ijia na lara inyi karumunoni ake loyen.18Iyo malaika lo kanisa lo Siatira igero tijo:Ara kuno tenyi tenyi kulo kito lo Lobanga na lori konyeha iya kima na iyarat manyu na lori kejuha iya molati na lirudi. 19Ayen nan ticitici kunino fad, kimaruno nino, kiruk ko kidonyio lo tau nino manyu ayen jimitan itiyo isi ilany lafa litiyore ketemoni.20Oto hati angon nan ko tenya ken nino: iningo isi tenya lona ngorwani Jesebel na lilolongoro ojo inyi kamocani. To kitiyena nenge na irohoi litigere karwaak kunei iyo tic lo samun ko daha dahidahi kuna likumarihin lopidingahin. 21Lacio nan iyni faritin kulo kirwo to kipal nenge ati ida inyi owak.22Tona abirohi cia nan inyi iyo lagere lo kidak acio manyu cia nan cio pili kuna litii lomuna konyi kidak na hitok mayak kalirwo icieng to kuna kikohin kuneicieng. 23Afade cia nan tee kunenge. Oto cia kanisahin fad oyen ojo nan layen taulo ko kibuhibuhi kulo cio pili manyu adum cia nan ite tolobito tolobito to sangite kuna litii ite.24Jija ajo nan iyo ite kula kude cio kuna lingon Siatira ite kuna liberu kitiyena nenge kuna lida iwak na tohi lilolongo sitan ojo ilititi kuna ilukoho ida cia nan arihe ahiticun ite lobo ter; 25Iniefata tohi na litehita ite many alotu nan.26Iyo inyi na lodik owoitahi, manyu itii wahun nei, many lohicungi acio cia nan inyi obolojohi kofi kofi. 27Olanyu cia mute inyi icieng to iluk lo biliet obor cia mute inyi icieng ara belebele kulo toboha kulo motiong iya na afa larumunore nan obolore iyo Apa nei. 28Acio manyu cia mute inyi kangieriti lo kiwanyi. 29Inyi na longon ko kiyoha ingohi toning tohi na lotenya okorif iyo kanisahin.



31Iyo malaika lo kanisa lo Sardis igero tojo; Ara kuno tenyi tenyi kulo tungani na longon ko Okorifi mietare ko kanger mietare. Ayen nan ticitici kunino; ifik isi ijo awar inyi ati isi iwei. 2Tokwenyu, itigolo tohi na lotong na loweyaru tonyio ida nan arumu ticitici kunino ifuti ketemoni lo Lobanga nei.3Iiu bo tohi nafa lining isi ifotu manyu dong toning manyu irwo. Ati kalida isi ikwenyu, alotu cia nan iya kakokoni na lida isi iyen tik na lalotunore nan diho isi. 4Ati ingon isi ko cio kude kuting inyia Sardis kuna lida litibot kyelani kunicieng: kilihita cia mute icieng ko nan iciefitati kyelani kuna ikweri tonyio ocami icieng.5Iyo inyi na lodik owoitahi ori mute ko kuna liciefita kyelani kuna ikweri. Ida mute nan afufuse karana nenge to buk lo warun ati aletu mute nan karana nenge ketemoni lo Apa nei ko malaikahin kunenge. 6Inyi na longon kiyoha ingohi toning tohi na lotenya Okorif iyo Kanisahin.7Iyo malaika lo kanisa lo Piladelpia igero tojo; Ara kuno tenyi tenyi kulo tungani na inyu manyu ara dede, na lotehita kingajita lo David. Tohi na longa inyi ida tungani igenihi manyu tohi na ligenihi inyi ida tungani onga. 8Ayen nan ticitici kunino. Tode lafik nan agwala na ingaja ketemoni nino na lida tungani otum kingenihino. Ayen nan jimitan isidi golun nino ati lyric isi tenya nei manyu ida iberu karana nei.9Acio ca nan kuno cio kulo lotubare lo sitan, kuna lojo icieng Judeahin ida hati ara, itongoti ara katalerok. Acio cia nan icieng ofwonu ourohino lorubuhe iyo kejuha kunino manyu oyeniti jimitan ahimaru nan isi. 10Iya na liricare isi cik nei lo diha kidak to golun lo tau, ahiric manyu mute nan isi to far lo lokiho na lolotuno iyo kof fad lo tema cio pili kuna longoni ene kof. 11Alotuno nan deu. Toric tohi na litehita isi ojir lobo tubgani ida odume fahi nino.12Inyi na lodik owoitahi, atirak cia nan ara wiriti lo kaji lo Lobanga nei. Ida mute inyi orihe orutu oleng. Agerihi cia nan karana lo Lobanga nei ko karana lo kang lo Lobanga nei ken nenge, Jerusalem ngejuk na lolotuno ene kof to kai iyo Lobanga nei, agerohi manyu cia nan karana nei ngejuk ken nenge. 13Inyi na longon kiyoha ingohi toning tohi na lotenya okorif iyo kanisahin.14Iyo malaika lo kanisa lo Laudicia igero tojo; Ara kuno tenyi tenyi kulo Amen sadden lo dede ko na ligenoro, kalanyunoni lo sangite kuna loduk Lobanga. 15Ayen nan ticitici kunino jimitan ida isi irobi kode inok. Ngara hati irobi isi kode inok! 16Tonyio ira isi na ibou, ida inok ida manyu irobi lolelek nan ahimitu isi to kutuk nei.17Itenya isi ake ake ijo, ‘Abara nan, larumu nan bara loru lobo tohi lawak nan. Ati ida isi iyen jimitan ira isi tungani na lolanyu kof, na imehino, kilwahani, na ingodo na manyu lilot longature. 18Ahisinga nan isi ajo inyiangu dab na litinyuji to kima iyo nan ojir ibara, ko kyelani kuna ikweri iyo nan ojir imuk riri lo kingaturo nino, ko ciani lo konyeha iyo nan ojir itifurie ngodo nino.19Cio kuna lamaru nan arienga nan asinga manyu, tona tofik golun manyu irwo. 20Tode nan ene lawoita agwala atotoho, koloning tungani ogoro nei, onga agwala, arute cia nan dihonyi, kidaha konyi inyi manyu ko nan.21Iyo inyi na lodik owoitahi, acio cia nan inyi twero lo kitongo ko nan iyo seger lo okabwe nei, iya na afa ladihare nan atongohinore ko Apa nei iyo Seger lo Okabwe nenge. 22Inyi na longon ko kiyoha ingohi toning tohi na lotenya Okorif iyo kanisahin.



41To kifwongi lone, ato nan adeya. Ketemoni nei adeu nan agwala na longaja owat idi kai. Oto ogoro na lorumu aning nan otenya iyo nan berien na lokwat iya ture ojo diho nan, “Ou ene kai ojir ahitotorohi tohi na cia litiihino to kifwongi”. 2Deu deu ato nan ko ngonun iyo Okorif, ko deuno Seger lo Okabwe na longon kai ko tungani na likangana kai nenge. 3Nu tungani likangana iyo na Seger lo Okabwe imedek iya moru lo wel na ikwe ko na ido. Ko okilok na lori mejo na moru lojimi emerald irit na seger lo okabwe.4Irit manyu Segeri kulakude keek are kongon na seger lo okabwe ko lohitwaha keek are kongon itongoti kai lo kuna segeri, iciefita orumu icieng kyelani kuna ikweri ko talia kulo dab kweci. 5Olotu kimedek ko kitirita lo hila iyo na seger lo okabwe. Ketemoni lona seger lo okabwe orumu ongon lomohin mietare kuna lonok ara icieng Okorifi mietare kulo Lobanga.6Manyu ketemoni lo na seger lo okabwe orumu ongon nam lo madara na inyu iya moru na imedek. Kiji inyia longonore na seger lo okabwe orumu ongoni tyangi kuna iwari ongon kuna lirit na seger lo okabwe manyu ongoni konyeha iyocieng ketemoni ko kifwongi.7Ori tyang na iwar ketemoni iya ngatuny, ori lo are iya mongo, ori komom lo louni iya lo tungani, ori lo ongon iya lo logiga na lifirita kai. 8Ongoni kuno tyangi ko fuho toile, manyu irit konyeha kenite kuneicieng fad many ikudiha kulo fuho. Karwe ko far ida icieng iticung wolo ojo, “Onyu, Onyu manyu onyu Lobanga Lobanga na lilany. Na afa longon, ongon jijia ko karihin kuna lofwonuno fad”.9Kalicwara kuna tyangi iwari kwatun, rima ko kwama iyo inyi na likangana iyo seger lo okabwe manyu na lomanya tur ko tur, 10ouroro kuna lohitwaha keek are ko ongon logugunge ketemoni lo na likangana iyo seger lo okabwe, iworati inyi na lowar tur ko tur ofihahi icieng taha kuneicieng ketemoni lo seger lo okabwe ko jimitan, 11“Icam isi Lahitok Lobanga niyang To rumuno deyo, kwatun, rima ko golun Tonyio iduk afa isi sangite fad Manyu to wahun nino oduhi icieng, Manyu ongonorehin.



51Dong adeu nan iyo kana iteten nenge lona likangana iyo seger lo okabwe buk na litulo na ligero fajihit fad katwa ko korwong manyu odwanyi to kitihiti mietare. 2Manyu adeu nan malaika na litirima ifura to ogoro na ikwat ojo, “Ngai locam to wonyo kitihiti manyu onga buk na litulo?”3Ati oru lobo tungani lorumuni tokai kode kof kode fotiri lo kof lotum wonyo buk na litulo kode deya katwa nenge. 4Ato nan acira bebe tonyio olobo tungani lorumuni na locam ngaja buk na litulo kode deya katwa nenge. 5Oto Lobito lohitwaha ko jimitan diho nan, “Kecira! Tode ngatuny lo imanit lo Juda, kerdeti lo David lo lanyu. Inyi litweru wonyo kuna kitihitihi mietare ko ngaja buk na litulo”.6Ato nan adeu kito lo kern a lori mejo ifadari nyafa, owoita kiji lo Seger lo okabwe na lirit tyangi kuna iwari ongon ko lohitwaha ongon inyi ko muriaha mietare ko konyeha mietare kuna lara Okorifi kulo Lobanga mietare kuna loculari kof fad. 7Olotu inyi ko dumuno buk na litulo to kana iteten lona likangana iyo seger lo okabwe.8Langun lodumu inyi buk oto kuna tyangi iwari ongon ko lohitwaha ko urohino logugunge ketemoni lo kito lo ker. Ongon orumu lobito lobito ko adungu manyu otehitati ilebuha kuna lara dab kuna lifut iheru katwa na lara kilifa lo cio kulo Lobanga.9Oto icieng owol wole ngejuk na lojo, “Icam isi to dumuno buk na litulo ko wonyo kitihiti kunenge tonyio kifadari afa isi manyu to okoto nino linyiangu isi cio ara kulo Lobanga to kofikofi ko imaniti ko tenyi tenyi, ko cio ko kofikofi fad. 10Lifik isi icieng ara cio kulo Okabwe ko kadwarak kuna lirwaa Lobanga niyang manyu olanyu mute icieng kof”.11Ato nana de ko ningo ogoro lo malaikahin kuna iborengi, kuna lara alifi ko alifi kuna lotum alifi tomon kakeny alifi tomon. Irit icieng seger lo okabwe, tyangi kuna iwari ko lohitwaha. 12To ogoro na ikwat owol icieng ojo, “Ocam kito lo ker lafa lifadari Lo rumuno golun, bara, Genyun, golun, rima, deyo Kwatun ko kwama”.13Tinyia, aning nan sangite kuna loduhi pili to kai ko kof ko fotiri lo kof ko katwa lo nam ko sangite pili kuna longoni katwa neicieng owolo ojo, “Iyo inyi na litongo iyo seger lo obolore Ko iyo kito lo ker, Ongon maja ko rima ko deyo Ko golun To karihin ko karihin”. 14Kuna tyangi iwari ko jimitan, “Amen”. Oto lohitwaha ourohino kof logugunge ko kiwora.



61Ato nan ariria kolowony kito lo ker Lobito iyo kuna kitihiti mietare lodwanyarihin buk na litulo. Ato nan aning Lobito iyo kuna tyangi iwari oteny to ogoro na ikwat lori iya kigurita lo hila ojo “Ou!” 2Ade nan lakweny na ikwe tungani na longon kai nenge otehita kawo oto iciori inyi tahi ko loro to lakweny iya kalanyunoni lo rem na loloro owak lanyuno.3Kolowony kito lo ker kitihi lo are, aning nan tyang na iwar lo are ojo, “Ou!” 4Oto lobo lakweny orutu na ido iya kima. Icori karwohitani nenge golun lo dumaru kisiliban to kof ko kicwara cio ifada kenite. Icori dihonyi latubot na hitok.5Kolowony kito lo ker kitihi lo uni aning nan tyang na iwar lo uni ojo, “Ou!”. Adeu nan to ketemoni nei lakweny na irwok! Otehita karwohitani nenge kipimi lo sangite to kana. 6Ato nan aning lobo tohi lori mejo ogoro to kiji lo kuna tyangi iwari na lojo, “Lobito iyo ongon lo ilebu lo geme kidumi lo tic lo far Lobito, ko uni iyo ongon lo ilebu lo ngamang to tic lo far Lobito ati kepal ngoroni ko vino.7Kolowony kito lo ker kitihi lo ongon aning nan tyang na iwar lo ongon ojo, “Ou!” 8Adeu nan lakweny na ikworong to ketemoni nei! Obara karwohitani nenge Wei ijifita tai kifwongi nenge tang. Iciori icieng golun iyo Lobito lo ongon lo kof fad lo kifada cio to ngalem latubot, to kinga ko to johi johi ko to tyangi kuna ingereha kulo kof.9Ojo owony kitihi lo miet adeu nan Okorifi kulo cio kuna lifadari to tenya ko sadden na logolu icieng ongoni fotiri lo ciali lo fejo lo kikumihin. 10Ilolong icieng to ogoro na ikwat ojo, “kanu mute Lahitok na lilany fad na inyu ko lodede kanu mute ingotohi isi cio kulo kof tenya kweci ilenu okotohin kuniyang. 11Oto iciori icieng fad kyelani kuna ikweri ko rihohino icieng ojo ojir itiluni lobo sidi many kalifut wel lo karwaak kaletok ko recera kuneicieng kuna lojir ifadari iya icieng.12Ariria nan na lowonyore inyi kitihi lo ile oto olotu otira nahitok. Oto kolong ko kirwok iya tirika kode iya kyela lo kine, ibelo ofa odo iya okoto 13ododou manyu kangier kof iya na lododore bule kalokut kiyoma na igol. 14Obibiraru kai iya kuk na litulo ori dongecio ko culahin to fajihit kuneicieng.15Oto kabuno kulo kof, kabolorok, kulahitoha kulo rem, kabarak ko kagolok ko cio opihin ko cio kuna lolanyu kenite ko fworoti kiduha kunomo ko boroha kulo morutok. 16Ilolong icieng dongeco ko lofiasi ojo, “Itiurohinoti kenite kuniyang ojir kiduhe ohoi to komom lo na licolongo iyo seger lo okabwe to kilongo lo kito lo ker”. 17Tonyio lolotu far lo kilongo neicieng. Ngai lotum woitahino?



71To kifwongi lone, adeu nan malaikahin ongon owoita oguleha kulo kof ongon itihoti kiyomahin kulo kof ongon ojo ojir kiyoma ida okuta kof kode nam kode iyo ciani lobo keken. 2Ato nan adeu lobo malaika olotu to ngati lo okangere otehita kitihi lo Lobanga na iwar. Ilolong inyi kuna malaikahin ongon licori golun lo kitiyo kof ko nam; 3“ketii kof, ko nam, ko cianitok ara na irohoi many kolohifik ohoi kitihi iyo komoma kulo karwaak kulo Lobanga niyang”.4Ato nan aning wel lo kuna cio lofihahini kitihi komoma ara icieng 144,000 to imaniti kulo Israel fad. 5To imanit lo Juda 12,000,To imanit lo Ruben 12,000 to imanit lo Gad 12,000 6to imanit lo Aser 12,000 to imanit lo Naptali 12,000 to imanit lo Manase 12, 000,7to imanit lo Simeon 12,000 to imanit lo Levi 12,000to imanit lo Isacar 12,000 8to imanit lo Zebulun 12,000 to imanit lo Josep 12,000 to imanit lo Benjamin 12,000.9Tokifwongi lone adeu nan ketemoni nei ilulung lo cio kuna iborengi kuna lida lobo tungani otum kikena kuna lofwonu to kofi kofi fad, ko to imaniti, cio to tenyi tenyi pili owoitati ketemoni lo seger lo okabwe ko ketemoni lo kito lo ker. Iciefita orumu icieng kyelani kuna ikweri fir fir manyu otehitati midila kulo otit to kac. 10Oto icieng owol to ogoro na ikwat ojo, “Ara lwaha lo Lobanga niyang Na likangana iyo seger lo okabwe Ko iyo kito lo ker”.11Owoita malaikahin fad irit seger lo okabwe, lohitwaha ko tyangi kuna iwari ongon. Ourohino icieng kof lorubuhe ketemoni lo seger lo okabwe ko kiworati Lobanga, 12ojimi, “Amen! Maja ko kwatun, Ko genyun ko kwama ko rima, Ko lanyuno ko golun, Ongon iyo Lobanga niyang karihin ko karihin Amen!”13Oto lohitwok Lobito kitifi nan ojo, “Oho ngani kuno cio ko kyelani kuna ikweri? Manyu ofwonu icieng taji?” 14Anyiahahi nan inyi ajo, “Lahitok iyen isi”. Oto ojo diho nan, “Ara kuno cio kuna lofwonu ara kiji lo kidak na hitok lilal icieng kyelani kuneicieng okweri to okoto lo kito lo ker”.15Tona, “ongon icieng ketemoni lo seger lo okabwe lo Lobanga irwaati inyi far ko karwe Iyo kaji nenge Manyu inyi na likangana iyo seger imuk Cia icieng to kema nenge 16Ida cia icieng orihe oyen kinga Ida cia icieng orihe oyen kure Ida cia kolong orihe occur icieng Kode lobo nohun igol. 17Tonyio ara cia kito lo kern a longon kiji lo seger lo obolore katibalani neicieng Iyaru cia inyi icieng iyo Itibi lo kifi kulo warun Manyu ofie cia Lobanga kifi kulo konyeha fad to konyeha kuneicieng”.



81Langun lowony inyi kitihi lo mietare, kai fad ko buhoro na lotum nusu lo tik. 2Nan ko deuno malaikahin mietare kuna lorumu owoita ketemoni lo Lobanga, oto iciori icieng turena mietare.3Olotu lobo malaika na lotehita kitifurita lo iheru na lara dab owoita ketemoni lo ciali. Iciori inyi iheru na hitok ojo ojir itifuru ko kilifa lo cio kulo Lobanga iyo ciali lo dab na longon ketemoni lo seger lo okabwe lo Lobanga. 4Olo furo lo iheru ko kilifa lo cio kulo Lobanga kai to ketemoni lo Lobanga to kac kulo na malaika. 5Oto malaika odumu na kitifurita lo iheru itifutahi katalange to ciali ko kibirohino kof oto igur hila, ko kimedek lo hila ko kitijijiho lo otira.6Oto kuna malaikahin mietare kuna manyu lotehita turena mietare ikukumahino lo kuta icieng. 7Okut malaika ketemoni ture nenge, oto lofalanga ko kima na likaruto ko okoto ko kibirunoti kof. Lobito iyo uni lo kof ko Lobito iyo uni lo cianitok ko curare, manyu ocuraru nyiari kuna inyoriha fad.8Okut malaika lo are ture nenge, oto lobo tohi na lori iya donge na hitok na longon cura ko kibiruno katwa lo nam. Oto Lobito iyo uni lo nam ko luluoro ara okoto 9Lobito iyo uni lo sangite kuna lowar katwa lo nam ko weyaru ko Lobito iyo uni kulo baburi ko kipalaru.10Okut malaika lo uni ture nenge, kangeriti na hitok na lifarang iya kima lo liti ko uruno to kai ourohino iyo Lobito iyo uni lo karecio ko itibiihin kulo kifi, 11obara na kangeriti “Ciani na idwar”. Lobito iyo uni lo kifi ko dwarun iya murenge manyu owei cio beciek to kuna kifi idwari.12Okut malaika lo ongon ture nenge, oto Lobito iyo uni lo kolong oboraru, Lobito iyo uni lo ofa ko Lobito iyo uni lo kangier icio Lobito iyo uni lo kuneicieng fad ko kirwok tir. Oto Lobito iyo uni lo far ko kitongo oru wangun, ko Lobito iyo uni lo karwe manyu.13Kolorihe nan ariria, aning nan malaika na lofuho kai iyo kiyoma ilolongo to ogoro na ikwat ojo, “Kidak, Kidak, Kidak diho kamanyak kulo kof to kuno turena kude lofworo kuno malaikahin uni kuta.



91Okut malaika lo miet ture nenge ato nan adeu kangieriti na lorumu odou to kai kof. iciori kangeriti kingajit lo tula na iluko na loru fotiri. 2Ojo inyi onga tula na loru fotiri owoju furo to katwa nenge na lori ko furo lo furnuk na iyarat. Oto kolong ko kai ko mutohun to furo lo tula na loru fotiri.3Ofwonu iterebuk iyo na furo ofwonu kof oto iciori icieng golun na lori ko lo lokidokorohin kulo kof. 4Orihohini icieng ojo kepapal nyiari, cianitok ko keyek ati cio kuna lida otehita kitihi lo Lobanga to komoma kuneicieng.5Ida iciori icieng golun lo kifadaru icieng ati lo kitigema icieng to ofahin miet, mejun na lorumu icieng ori iya mejun lo kiyeri lo lokidokoro kalongor tungani. 6To kunu faritin otak mute cio wei ati ida orumahini, owak mute icieng weyaru ati ituguluny mute wei icieng.7Ori kuna iterebuk mejo lakwenyi kuna likukumahini to rem. Iciefitati kude sangite lori iya taha kulo dab to kweci ori komoma ko komoma kulo cio. 8Oliti fofi kulo kweci iya kulo ngorwo ori kala iya kulo ngatunyo. 9Ori tadaha kulo locoloho iya buruno kulo bilieta, ori kwatun lo fuho kuneicieng iya kwatun lo kejuha kulo lakwenyi ko gadigadihin kuna iborengi kuna lorocoro rem.10Otehitati kaliciha kuna longon ko ngonecio iya lokidokorohin manyu to kaliciha kuneicieng ongoniti ko golun lo kitigema cio to ofahin kuna lotum miet. 11Ongoni icieng ko kabu na lolanyu icieng na lara malaika lo tula na loru fotiri na lara karana nenge to Ibru Abdon manyu to Girik Apolion. 12Loru kidak lo Lobito lotong kidahi are kuna lorihe ofwonuno.13Okut malaika lo ile ture nenge ato nan aning ogoro na lolotu iyo muriaha kulo ciali na lara dab na longon ketemoni lo Lobanga. 14Oto ojo iyo malaika lo ile, na orumu lotehita ture ojo, “Tolak kunu malaikahin lotora iyo kare nahitok Yuparets. 15Oto kuna malaikahin ongon kuna lorumu ikukumahini tona tik, tona far ko tona kari ko lahahinoti icieng ojo ojir ifade Lobito iyo uni lo cio fad.16Wel lo asegere kareunok kuna likeni ara million mia are. Aning nan wel neicieng. 17Lakwenyi ko karwohitak kuneicieng kuna ladeu nan iyo kitirija ori jii: bilieta kuna litihore icieng locoloho kuneicieng odori iya katalange lo kima, manyu ara kude blu na irwok iya na moru lojimi Salfa ibuleho manyu. Ori kweci kulo lakwenyi iya kulo ngatunyo manyu to kutuhe kuneicieng ofwonu kima, furo ko salfa.18lobito iyo uni lo cio fad ifade kuno sangite uni kima, furo ko salfa kuna lofwonu to kutuhe kuneicieng. 19Ongon orumu golun lo lakwenyi kutuhe kuneicieng ko iyo kaliciha kuneicieng tonyio ori kaliciha kuneicieng munuok kuna longon ko kweci itigemarihin cio.20Cio kuna kude fad kuna lida mwaita ifade, ida irwooti to kipal lo kac kuneicieng; ida icieng iticung kiwora lodonyiok ko lopidingahin kulo dab, rial, mwala, morutok ko keek; lopidingahin kuna lida odeya, oningo kode olot. 21Ida manyu kileng icieng irwo to kifada, to kilalamita, koko ko ticitici kulo somun.



101Ato nan ade lobo malaika manyu hitok olotuno to kai. Iciefita inyi idis, ko okilok ilurita kwe nenge. Ori komom nenge ko kolong manyu ori kejuha kunenge iya wiri kulo kima 2Orumu inyi otehita buk na litulo lobo sidi na lorumu ongaja to kana nenge owoita inyi onyonahi kejuha iteten nenge iyo nan keju ikajong onyonahi iyo kof.3Oto inyi igore to ogoro na ikwat iya kitirita lo ngatuny. Ojo inyi igor, oto ogoroho kulo hilahin mietare otenya. 4Ojo hilahin mietare otenya, orumu nan lajo agero, ati aning nan ogoro to kai na lojo, “itiho tohi na loteny hilahin mietare, keger.5Oto na malaika ladeu nan owoita nam ko kof ko tingo kana nenge iteten kai. 6Ko kibutia to inyi na lowar karihin ko karihin na loduk kai ko sangite pili kuna longoni ijia, kof ko sangite pili kuna longoni ko nam ko sangite pili kuna longoni katwa ko jimitan ojo, “Oru many dong cia lobo kirungo! 7Ati to faritin kuna lowahare malaika lo mietare kuta ture nenge, okeruno cia ilititi kulo Lobanga iya na afa lorihohinore inyi karwaak kunenge kamocak”.8Oto ogoro na lorumu aning nan to kai otenya ari iyo nan ojo, “Ilo todumu buk na litulo to kana lo na malaika lowoita iyo nam ko kof”. 9Ato nan koloro kilifuno na buk litulo sidi to kana lona malaika. Ojo inyi diho nan, “Kai tonyia. Olo cia owawac to katwa lo kocehe nino ati to kutuk nino irumu oil iya otoro.10Adumu nan na buk sidi to kana lona malaika ko daha. Amang nan oil iya otoro to kutuk nei ati langun lanyia nan olo ibelo owawac to kocehe nei. 11Oto kirihohini nan ojo, “Ojir isi imoca ari to cio kuna iborengi, kofi kofi, tenyi tenyi ko kabuno.



111Oto kiciori nan gerecati iya morok kipimi oto kirihohini jimitan, “Ilo ipimo kaji lo Lobanga ko ciali lo kikumihin, manyu ikena kaworak kuna longoni ijia. 2Ati ingohi sita lo oleng, kepim tonyio iciori iyo misiok. Ipudie mute icieng nyona kang na inyu to ofahin keek ongon ko are.3Manyu acio cia nan golun iyo sadeni kuna are, imoca cia icieng to faritin 1260 iciefitati kyelani kulo kitoyo. 4Icieng kuno are lare cianitok kuna longi ngoroni ko lomohin kuna linwaha are kuna lowoita ketemoni lo Lahitok lo kof. 5Kolotem tungani kitiyo icieng ara na irohoi, olotu kima to kutuhe kuneicieng ocure merok kuneicieng. Ara ene koditi na loweyare tungani na lotem kitiyo icieng ara na irohoi.6Ongon kuno cio ko golun lo kigenihino kai ojir kuju ida ocia to faritin kuna limocare icieng manyu ongon icieng ko golun lo kibelo kifi ara okoto manyu lo culahino johi johi kof iya idi lowahare icieng. 7Dong langun lokeru icieng kicwara sadden neicieng, olotu tyang lafa lirwohu to tula na iru fotiri itirem manyu olanyu manyu ko kifadaru icieng.8Oto kenite kuneicieng ibalo kiji lo kang na hitok na litigulunyi kilolongo ojo Sodom kode Ijipt idi afa logurohinorehin manyu lahitok neicieng. 9To faritin uni ko nusu odeya cio kulo, imaniti, tenyi tenyi, ko kofi kofi kenite kuneicieng manyu ongony icieng nuha10Okwama cia cio kulo kofi kofi wei neicieng onyai karama lo wei neicieng ocularitati kicwara iyo kaletok to kwama tonyio litigem kuno kamocak are icieng cio kulo kof bebe. 11Ati to omot lo kuna faritin uni ko nusu, olotu wirita lo warun iyo Lobanga orutohi kenite kuneicieng icieng ko wojuno owoitati to kejuha kuneicieng oto bangun nahitok inief cio kuna lodeu icieng. 12Oto icieng oning ogoro na ikwat na lilolongo to kai ojo, “Ifwonu ene kai”. Oto icieng ko fworo kai to idis odeya merok kuneicieng.13Tona tik token olotu otira nahitok noo oto Lobito iyo tomon lo kang ko uroro. Ifade na otira cio alif mietare oto otonge kulo cio obangi bebe iciori deyo iyo Lobanga na longon kai. 14Loring kidak lo are, olotuno manyu kidak lo uni deu.15Okut malaika lo mietare ture nenge ofwonu igoriho to kai kuna lojo, “lara okabwe lo kof okabwe lo Lahitok niyang ko lo Kristo nenge olanyu mute inyi karihin ko karihin.16Oto lohitwaha keek are ko ongon kuna litongo iyo segeri kuneicieng ketemoni lo Lobanga ko urohinoti lorubuhe ketemoni lo Lobanga iworati inyi. 17Ojo,“Kicio ohoi kwama dihosi Lahitok Lobanga na lilany fad, Na lingon manyu na afa lingon Tonyio idumu isi golun nino nahitok, Manyu liciak lanyuno.18Itongo afa kofi kofi Ati lolotu kilongo nino. Lolotu tik lo ngoto lo tenya iyo Kaweyak Ko loduma karwaak kunino Kamocak Ko cio kunino ko kuna Lobang karana nino Kuna hitoha ko kuna sidiha Ko lokipalaru cio kulafa lipale kof.19Oto ongaji kaji lo Lobanga na longon kai manyu to katwa lona kaji nenge oboto sanduk lo ciharu nenge. Oto iciak hila kimedek ko kitirita lo hila ko otira ko lofalanga na licuruno bebe.



121Oto kitotori na hitok ko na litirima oboto to kai; ngorwani na liburita kolong na longon ofa kejuha ko tahi na longon ko kangier tomon ko are kwe. 2Orumu inyi ifonga manyu icira mejun lo kiboria lo otomone tonyio orumu inyi lolelek otomon.3Oto lobo kitotori oboto ari to kai; ngoto kare na hitok ido, na lara kweci mietare, ko muriaha tomon ko taha mietare to kweci kunenge. 4Oworu kalicik nenge Lobito iyo uni kulo kangier ko kibirohino kof. Owoita ene ngoto kare ketemoni lo ngorwani na lolelek tomonun ojir adile kito na lotomonunoti.5Otomonu na ngorwani kito retoni na lolotuno lanyuno kof fad to iluk na lara biliet, ko kwararoti kito iyari iyo Lobanga manyu iyo seger lo okabwe nenge. 6Ngorwani ko kifejaru iya kuny faji na likukumahi Lobanga tonyi faji na loricarihin to faritin 1,260.7Oto rem ongon kai. Orem Maikol ko malaikahin kunenge ko ngoto kare ko malaikahin kunenge. 8Ati ida orumu ngoto kare ogol oto olanyuni icieng ko kifuharoti icieng to kai. 9Na ngoto kare hitok ko kibiroroti to kai inyi na munu ongore lobara sitan na litinononga manyu itigere kof fad rijoro. Ibiruni inyi kof ko malaikahin kunenge ara Lobito.10Tinyia aning nan ogoro na ikwat to kai na lojo, “Jija lolotu lwaha ko golun ko Okabwe lo Lobanga niyangKo twero lo Kristo nenge. Tonyio kadoroni lo recera kuniyang Langun lidoritita icieng ketemoni Lo Lobanga niyang far ko karwe Libiruni kof.11Lolanyu icieng inyi To okoto lo kito lo ker Ko to tenya lo sadden neicieng Ida orumu icieng imaru kenite kuneicieng Bebe many igerati wei. 12Tona tokwama isi kai Ko ite kuna litongo ijia! Ati kidak iyo kof ko nam Tonyio lolotu sitan iyo ite Ifut inyi ko kilongo beb Tonyio oyen inyi ojo osuhi faritin kunenge”.13Kolodeu ngoto kare jimitan lohibiruni inyi kof, ko loro kitirwanga na ngorwani lotomonu kito retoni. 14Iciori ngorwani fuho kulo logiga ojir ofuhorore iya nufaji likukumahini tonyi, katwa lo kuny faji na cia loricarehin inyi to karihin uni ko nusu faji na lida ngoto kare ogoru.15Oto ngoto kare ko sieuno kifi to kutuk nenge kuna lori mejo kare na litihita ojir owore ngorwani. 16Ati olwahu kof ngorwani onga kutuk nenge odile na kare losieu ngoto kare to kutuk nenge. 17Oto ngoto kare ilongo iyo ngorwani nook o loro kitiremo tee kunenge kuna kude kuna loningo cik lo Lobanga ko rica sadden lo Yesu. 18Oto ngoto kare ko loro woita tode lo nam.



131Ato nan adeu tyang na lorutuno to katwa lo nam. Ongon inyi ko muriaha tomon ko kweci mietare ko taha tomon iyo muriaha kunenge manyu iyo kuna kweci kunenge fad ongoni karaneco kuna lomoro Lobanga. 2Ori na tyang ladeu nan iya koka ati ori kejuha iya kulo ngaral ko kutuk na lori iya lo ngatuny. Icio ngoto kare na tyang golun nenge, seger lo okabwe nenge ko obolore nenge na hitok.3Ori kwe Lobito lona tyang mejo iriafuni nyafa noo, ati lofurie korongani lona lohiriafe nenge. Oto kof fad ipany ko kijifita na tyang. 4Iwora cio ngoto kare tonyio icio inyi obolore iyo na tyang iwora manyu icieng tyang ojo, “Ngai lori ko tyang? Ngai lotum kitiremo inyi?”5Iciori tyang kutuk na lotenyare tenyi tenyi kulo kitidara ko kulo moro Lobanga manyu itiyore golun nenge to ofahin keek ongon kare. 6Onga inyi kutuk nenge omoro Lobanga manyu lo kingala karana nenge ko lohitongore nenge ko cio kuna longoni kai fad.7Iciori inyi golun lo kitiremo cio kulo Lobanga ko lanyuno icieng. Iciori inyi golun lo lanyuno imaniti fad, cio, tenyi tenyi ko kofi kofi pili. 8Iwora mute cio kulo kof fad na tyang, cio fad kuna lida karanecio igero iyo buk lo warun lo kito lo ker lafa lifadari manyu to lohiciahi lo duho lo kof.9Inyi na longon kiyoha ingohi toning. 10Kolongon afa ojo iniefari cia tungani olo rahun opi, olo cia ara opi kolojo ifadari cia lobo to ngalem latubot ifadari cia to ngalem latubot. Owak ene kitila to diha ko kidonyo lo taulo iyo cio kulo Lobanga.11 Manyu adeu nan lobo tyang manyu olotuno to katwa lo kof. Ongon inyi ko muriaha are kuna lori ko kulo kito lo ker ati otenya inyi iya ngoto kare. 12Itiyore inyi golun lo nu tyang lo ketemoni fad tonyi icio kof ko cio kunenge fad iwora nu tyang ketemoni na lofurie lafa korongani nenge irohoi.13Itii inyi ticitici kulo kitotoro ko tanguhin kuna hitoha icwara ko kima odou to kai na lodeya cio fad. 14Tona golun liciori inyi lo kitiyo kuna tanguhin ara faji lo nu tyang ketemoni, itinonong inyi cio kulo kof fad. Ocik inyi ojo ojir oduhi lopidinga lo nu tyang ketemoni na liriafuni to ngalem latubot ati owar.15Iciori inyi golun lo kicwara wirita iyo lopidinga lonu tyang ketemoni ojir otenya icio cio fad kuna lida iwora lopidinga lonu tyang ketemoni ifadari. 16Ifudahi manyu inyi cio pili kuna sidiha ko kuna hitoha , kabarak ko kilwaha, kuna lolanyuno ake ko opihin lo rumuno kimacari iyo kana nenge iteten kode komom 17ojir lobo tungani ida inyianga kode itiloto kolida ingon ko na macari lo tyang kode nama lo karana nenge.18Owak ene genyun. Kolongon lobo tungani ko yenun ingohi inyi ingingiju nama lo tyang tonyio ara nama lo tungani. Ara na nama nenge 666.



141Ato nan adeu to ketemoni nei kito lo ker owoita kai lo donge lo Zion ko cio 144,000 kuna longoni ko karana nenge ko lo Apa nenge igero komoma kuneicieng. 2Manyu aningu nan kwatun na lori mejo kigurita lo kifi olotu to kai na lori ko kwatun lo kitirita lo hila. Ori nu kwatun laning nan iya dingo lo adunguhin kuna iborengi.3Oto icieng owol wole ngejuk to ketemoni lo Seger lo Okabwe, ketemoni lo tyangi kuna iwari ongon ko ketemoni lo lohitwaha keek are ko ongon. Oru lobo tungani lotum wolo na wole, ara icieng kuna cio 144,000 kuna lo lwahuni to kof. 4Ara kuno kuna lida ipal kenite to ngorwo tonyio oric icieng nyujon lo kenite kuneicieng. Ijifita icieng kito lo ker fajihit kuna loloro inyi fad. Inyianguni afa icieng to kiji lo cio manyu iciori icieng iya ngak ketemok diho Lobanga ko diho kito lo ker. 5Oru talerun afa lorumuni tokutuhe kuneicieng, onyuji icieng na loru ko lobo tohi irohoi to kenite.6Ato nan adeu lobo malaika ofuho kai lo kiyoma, manyu ongon orumu inyi ko layomit na ijir na losio turn a lowak inyi rihohino cio kulo kof iyo kofi kofi, imaniti, tenyi tenyi ko cio. 7Ojo inyi to ogoro na ikwat, “Tobang Lobanga manyu icwarata inyi deyo tonyio lolotu tik lo ngoto lo tenya nenge. Iworati inyi na loduk kai, kof, nam ko ipulahi kulo kifi”.8Oto malaika lo are ijifu ko jimitan, “Louroro, Louroro Babilon na hitok na licio kofi kofi fad orumaha to mere vino lo lomuna nenge”.9Ijifu manika lo uni icieng ojo to ogoro na ikwat, “Kaliwor tungani tyang ko lopidinga nenge manyu orumu kimacaita nenge komom kode kana nenge 10oto manyu cia inyi omat vino lo kilongo lo Lobanga na lijuhohini lir kubaya lo kilongo nenge. Itigemi cia inyi to kima lo liti na inok to ketemoni lo malaikahin kuna inyuji ko kito lo ker.11Manyu olo furo lo cura neicieng kai karihin ko karihin. Oru kiyoma far ko karwe iyo cio kuna liwor tyang ko lopidinga nenge kode kuna lorumu kimacari lo karana nenge. 12Owak ene kidonyo lo taulo ko dihan tongati lo cio kulo Lobanga kuna loningo cik lo Lobanga manyu itongoti to kigenoro iyo Yesu.13Tinyia aning nan ogoro na lolotu to kai ojo, “Igero: ongon ko gum kaweyak kuna lowei iyo Lobanga kiciaha to jijia olorore iya ketemoni”. Ojo Okorif, “Ibo iyoma cia icieng iyo ticitici kuneicieng, tonyio ijif cia ticitici kuneicieng omot neicieng”.14Ari nan ko deuno idis na ikwe to ketemoni nei, itongo hati lobo lori ko kito lo tungani kai lona idis ko tahi lo dab to kwe otehita hati lajolo na iko noo to kana nenge. 15Lobo malika manyu ko rutuno to kaji lo Lobanga ko kilolongo to ogoro na ikwat ojo, iyo inyi na litongo kai lo idis, “Todumu lajolo nino ilo todeng tonyio logoru faritin kulo dengo tonyio lodo dengo lo kof”. 16Oto inyi na litongo kai lo idis ko kiwata lajolo nenge kwe lo kof kof ko denguno.17Olotu manyu lobo malaika to kaji lo Lobanga na longon kai otehita manyu inyi lajolo na iko. 18Lobo malaika manyu lolanyu kima ko lotuno to ciali lo kikumihin ko tenya to ogoro na ikwat iyo na bito lotehita lajolo na iko ojo, “Todumu na lajolo nino iko ilo tongutu tutu kulo ngak kulo vino kulo kof tonyio lodori ngak kulo vino.19Iwat na malaika lajolo nenge ko kijaluno ngak kulo vino kulo kof ko kijuhohino lonyonare lo vino lo kilongo lo Lobanga. 20Onyoni icieng to lonyonare lo vino na longon oleng lo kang manyu itik okoto to lonyonare lo vino na likor iya jangir lo lakweny manyu otum goruno futi miet.



151Adeu nan to kai lo kitotorita hitok na litirima: malaikahin mietare ko johi johi mietare kulo lohicungi, kulo lohicungi tonyio icieng dong limumud kilongo lo Lobanga.2Ato manyu nan adeu lobo tohi lori iya nam lo madara na likaruto ko kima manyu kuna lowoita onyiha ko nam ara cio kulafa lolanyu tyang ko lopidinga nenge ko kimacari ko nama lo karana nenge. Otehitati adunguhin kuna licio Lobanga icieng3oto icieng owol wole lo Moses karwaani lo Lobanga ko wole lo kito lo Ker, na lojo, “Oboroho manyu itirima ticitici kunino, Lahitok Lobangana lolanyu fad obiri kikohin kunino manyu ara dede, kabu lo karihin fad. 4Ngai mute lida kibang isi Lahitok manyu iyauno deyo iyo karana nino tonyio isi ake linyu. Ofwonu mute kofi kofi fad kiwora ketemoni nino tonyio litibotuno ticitici kunino kuna ibiri”.5To kifwongi ade nan manyu to kai kaji na lara lohitongore lo cik ko ngaja. 6To kaji lo Lobanga, orutu malaikahin mietare ko johi johi manyu mietare, iciefita icieng kyelani iribi kuna inyuji ibarahi gasi kulo dab locoloho kuneicieng.7Oto tyang na iwar Lobito icio kuna malaikahin mietare ilebuha mietare kulo kilongo lo Lobanga na longon karihin ko karihin. 8Ifut orumu kaji lo Lobanga ko furo na lodeto iyo deyo lo Lobanga ko iyo golun nenge ida tungani orumu otum rutoro kaji lo Lobanga many oru kuna johi johi mietare kulo kuna malaikahin mietare.



161Ato nan aning ogoro na ikwat to kaji lo Lobnanga na lojo, iyo kuna malaikahin mietare, “Ifwo ijuhohiti kuna ilebuha mietare kulo kilongo lo Lobanga kof.2Olo malaika lo ketemoni ijuhohi ilebu nenge kof, oto korongan kuna irohori, kuna imeji nook o kiniefa cio kuna longon ko kimacari lo tyang ko kuna liwora lopidinga nenge3Ijuhohi malaika lo are ilebu nenge nam oto nam ko kibeloro ara okoto na lori iya lo tungani na iwei, oto sangite kuna lowar katwa lo nam fad owei.4Ijuhohi malaika lo uni ilebu nenge kareco ko ipulahin kulo kifi oluluoroti ara okoto. 5Ato nan aning malaika na lo lanyu kifi ojo, “Ibehi isi noo to ngoto lo tenyi tenyi isi na lingon ko lafa lingon isi na Inyu tonyio lingot isi 6Tenya ara na ibehi tonyio lijuhe icieng okoto kulo cio kunino ko kamocak, manyu licio isi icieng omat okoto iya na locamare to icieng”. 7Ato nan aning ciali ifotu ojo, “Ibo Lahitok Lobanga na lilanyu ara ngoto lo tenya nino dede ko na ibir”.8Ijuhohi malaika lo ongon ilebu nenge iyo kolong, oto iciori kolong golun lo cura cio to kima. 9Oto nohun occur icieng bebe icio icieng ific karana lo Lobanga na lolanyu kuno johi johi fad oberu icieng kirwo ko kicwara Lobanga deyo.10Ijuhohi malaika lo miet ilebu nenge iyo seger lo okabwe lo tyang oto mutohun ipude kof lo okabwe nenge. Onyahal cio ngadiefo to mejun lo kenite kuneicieng 11Manyu ificoti Lobanga lo kai to kidak ko mejun lo kenite ko korongan kuneicieng ati oberu icieng kirwo to ticitici kuneicieng.12Ijuhohi malaika lo ile ilebu nenge iyo kare nahitok lo Yuparets oto kifi kunenge ko toworo lo kikukuma kikoi to kabuno kulo ngati lo okanger. 13Ato nan adeu okorifi kuna irohori uni kuna lori mejo ikordohi ofwonu to kutuk lo ngoto kare, to kutuk lo tyang ko to kutuk lo kamocani na italer. 14Itongo icieng ara okorifi kulo lodonyiok kuna litiyo tanguhin manyu ofwo icing iyo kabuno kulo kof fad lo kilolonguno icieng fwonuno rem far na hitok lo Lobanga na lolanyu fad.15Tode alotuno nan iya kakokoni! Ongon gum iyo tungani na liwasihi okweny otehita kyelani kunenge onyihaha ko inyi. Ojir ida ife longature odahahi riri to kitiboto kingature nenge. 16Oto otubuni kabuno ara Lobito lobo faji na lilolongoti to Ibru ojo Amagedon.17Ijuhohi malaika lo mietare ilebu nenge iyo kiyoma oto ogoro na ikwat olotu to kaji lo Lobanga to Seger lo Okabwe na lojo, “Litiihino”. 18Oto imedek hila itirita manyu ko otira na igol. Oru lobo otira na lori kone many tolohiciahi lo cio manya kof, orumu otira nenge ogol noo. 19Okora kang na hitok fajihit uni, manyu ouroro kangite kulo kofi kofi iiu Lobanga Babilon na hitok oto icio inyi kubaya na lifut vino lo kilongo ko ngere nenge.20Ori culahin kulo katwa lo nam fad ida ko dongeco orumuno. 21To kai ododou lofalanga kuna hitoha kuna lotum kirioci lo Lobito ratil mia Lobito, ododou kweci kulo cio. Oto icieng ific Lobanga tona jiok lo lofalanga tonyio orumu jiok nenge orohoi nalida otenyuno kileng.



171Lobito iyo kuna malaikahin mietare adi lotehita ilebuha ko lotuno iyo nan ojo, “Ou ahitotorohi kitigema lo mulayani na lilany na litongo kai lo kifi kuna iborengi. 2Itii inyi lomuna ko kabuno kulo kof manyu oruma cio kuna iborengi vino lo lomuna nenge.3Oto malaika kiting nan to okorif many katwa lo kuny. Ato nan adeu ngorwani na litongo kai lo tyang na ifurang na ligero karaneco kuna lomoro Lobanga ken nenge fad manyu ongon ko kweci mietare ko muriaha tomon. 4Iciefita orumu nu ngorwani kyelani kuna idori ko kuna ifurangi manyu ongota pang gilihin kulo dab ko morutok kulo wel. Otehita inyi kubaya lo dab kana na lifut ko sangite kuna irohori ko kibot lo lomuna nenge. 5Igero orumu ene karana komom nenge.''6Adeu nan jimitan oruma na ngorwani okoto kulo cio kulo Lobanga, okoto lo cio kuna loric sadden lo Yesu. Ojo nan adeu inyi ato nan apany noo. 7Oto malaika ojo diho nan, “Nyio ipany isi? Atitimahi cia nan isi ilitit lo na ngorwani ko lona tyang lirwohita inyi na longon ko kweci mietare ko muriaha tomon.8Na tyang lideya isi ongon afa ati loru jijia, olotu mute to katwa lo tula na loru fotiri oringita iya lohicungi nenge. Cio kulo kof kuna lida karaneco igero iyo buk lo warun, many to loduhore lo kof ipanyiti cia bebe kolodeuni tyang tonyio ongon afa inyi, jijia loru ati ongon mute.9Otahita ene kwe na longon ko genyun kuna kweci mietare ara dongeco mietare kuna litongore na ngorwani. 10Ara manyu icieng kabuno mietare. Loru afa miet Lobito ene longon jija orihe Lobito ida lolotu; ati kololotu mute inyi, ojir re inyi itongohi lobo gaa.11Ene tyang afa longon, lida jijia ongon ara inyi kabu lo mietauni ongon inyi iyo kuna mietare ongon inyi loro lohicungi nenge.12Kuna muriaha tomon lideu isi ara kuna kabuno kuna lorihe ida orumu okabwe ati kuna lofwonu mute to tik orumu okabwe ara Lobito ko tyang. 13Ongon icieng ko kibuha Lobito icio mute icieng obolore neicieng iyo tyang. 14Itiremo mute icieng kito lo Ker ati olanyu mute Kito lo Ker icieng tonyio ara inyi Kabu lo kabuno ko Lahitok lo kulahitoha manyu ilihita mute cio kunenge kuna lilolonguni, onyumuni manyu karwaak kunenge kuna loningoro konyi.15Oto malaika ojo diho nan, “Kifi kuna lideu isi na mulayani itongore ara cio, ilulung, kofi kofi ko tenyi tenyi.16Oberu mute na tyang ko kuna muriaha tomon na mulayani. Iyauno mute icieng inyi lohicungi ongerihini inyi longature. Okony mute icieng inyi manyu ocurari to kima. 17Tonyio ofik Lobanga ene tenya taulo kuneicieng lo kitiyo wahun nenge lo kiruk kicwara tyang obolore ko twero neicieng ojir olanyu many itifuta tenya lo Lobanga.18Na ngorwani lideu isi ara kang nahitok a lolanyu kabuno kulo kof.



181To kifwongi lo na adeu nan lobo malaika olotuno to kai kof. Ongon inyi ko golun nahitok manyu inwak wangun lo ken nenge kof. 2Igore inyi to ogoro na hitok ojo, “Louroro! Louroro Babilon nahitok Lara inyi kang lo lodonyok ko lohiduhare lo okorifi kuna irohori fad kang lo kweny kuna irohori kuna loberu koceheri kulo cio. 3Tonyio limang kof fad ruma lo vino lo lomuna nenge Itii kabuno kulo kof lomuna ko inyi manyu lobaraha katujarak kulo kof to fajiaru nengeko manya lo kimulaya”.4Ato nan aning lobo ogoro ari lotenya to kai na lojo,“Ifwonu to katwa nenge cio kunei ojir ida ingar konyi kipal nenge ojir ida irumu lobo jiok nenge 5tonyio licana kipal nenge logoru many kai manyu liiu Lobangakipalipali kunenge 6Icorihi, inyiahahi inyi iya na afa licwarare inyi todum inyi kakeny are to tohi na litii inyi.Ikaruto kubaya nenge irwat otum tonyi.7Icwara inyi kitigema ko kidak na ibolo noo oriri ko deyo ko kwatun nafa licio inyi ken nenge otenya afa inyi to pufa to tau nenge ojo, ‘atongo nan iya kabu lo ngorwo: ida nan ara lafuserito, manyu ida nan atoyio’ 8Tona ofwonu cia mwaita kunenge to Lobito far; wei, kitoyo ko kinga okeru mute kima inyi, tonyio Lobanga na longoto tenya nenge, obolo noo”.9Kolodeu kabuno kulo kof kulafa litii lomuna konyi manyu ongar bara nenge, furo lo curaru nenge, icirati mute manyu itoyioti tonyi. 10To bangun kidak nenge owoita mute icieng lolomaje oto icirati ojo, “Kidak! Kidak isi kang nahitok; Oi Babilon kang lo golun! Lolotu kidak nino to tik Lobito!”11Icira cia katujarak kulo kof itoyio manyu tonyio loru cia tungani kanyiangani lo sangite kuneicieng, 12sangite kulo dab, rial, morutok kuna igoli ko morutok kuna imedehi kulo wel, kyelani iribi, kuna ifurangi ko kuna idori ko kyelani kuna idwaruha kulo wel, koditi lo keek kuna igoli fad ko sangite gele gele kuna likukumi to kala kulo tomie, keek kulo wel, mwala biliet ko morutok kulo wel; 13Sangite iya oho cinnamon ko kikukumi kulo jationg, sangite iya ngoronicio kuna iuri ko kulo kitifurio ko iheru, sangite iya oho vino, ko ngoroni lo oliv, iya kofwo kuna itinyaha ko geme, iya kicu ko kera, iya lakwenyi ko gadigadihin, ko kenite ko taulo kulo cio.14Ojo cia icieng, “Ngak lafa likodomo isi lolo kana nino. Bara ko kwatun nino fad lori lida mute orihe otum kinyiahuno”.15Katujarak kulafa litiloto kuno sangite dihonyi kuna lorumu bara neicieng dihonyi owoitati mute to lolomaje obangiti tohi na litiihino iyonyi. Icirati mute itoyioti 16icirati ojimi, “Kidak! Kidak O kang nahitok na liciefita kyelani iribi kuna ifurangi ko kuna idori na limedek ara dab ko morutok kuna igoli wel. 17To tik Lobito lara na bara hitok fad mura”. Kanirak kulo baburi fad ko cio kuna lolot ara katwa lo nam, katiyok kulo baburi ko cio pili kuna lorumunita bara neicieng to katwa lo nam, owoitati mute lolomaje.18Kolodeuni furo lo cura nenge, otenyati mute ojo, “Ongon afa lobo kang lori bolorun nenge kone kang?” 19Okurahini mute fur kweci ko kitoyo icirati mute ojimi, “Kidak! Kidak Oi kang nahitok na lorumu cio fad kuna lolot katwa lo nam bara neicieng ara dihonyi.To tik Lobito loluluoro inyi ara mura 20Tokwama rujoronenge O kai Itokwamati cio kulo LobangaJayona ko kamocak Longotohi Lobanga tenya kwe nenge to koditi na litiyore inyi iyote.21Oto lobo malaika hitok odumu terei na lori bolojun nenge iya kirie ko kibirohino katwa lo nam ojo,“To tic lo kisasuo iya na, ibirohini cia na kang hitok lo Babilon kof na mute lida orumuno ari. 22Kwatun lo adunguhin ko wole, omilerehin ko ojaahin ida cia mute orihe oninguni to katwa nino ari. Oru lobo tungani ko lobo tic lorumuno mute katwa nino ari. Kigur lo kirieco kuna liriare ngorwo ida cia orihe oninguno to katwa nino23Wangun lo lomo ida cia mute orihe inwaha katwa nino ari. Ogoroho kulo rei ko ngorwo kayemarok Ida mute orihe oningi to katwa nino ari. Ara afa katujarak kunino cio kuna loyen kof To tic lo kilama nino litiri afaisi kofi kofi kuna iborengi 24Orumuni okoto kulo cio kulo Lobanga ko kamocak katwa nenge ko cio pili kulafa lifadari ten to kof”.



191To omot lone, aning nan lobo tohi lori mejo kigorita lo ilulung na hitok idi kai na ligoritati ojimi, Aleluya! Lwaha ko deyo ko kwatun ko golun, ara lo Lobanga niyang, 2tonyio obir ngoto lo tenya nenge ara manyu dede. Longotohi inyi tenya kwe lo na mulayani hitok na lipale kof to lomuna nenge lilenohi inyi kwe nenge okoto kulo karwaak kunenge”.3Igore icieng ari ojo, Aleluya Lolo furo nenge kai tur ko tur. 4Oto kunu lohitwaha keek are ko ongon ko kuna tyangi iwari ongon, ourohino kof lorubuhe iwori Lobanga na likangana iyo seger lo Okabwe. Ko kigorita ojimi, “Amen Aleluya!5Oto ogoro olotu to seger lo okabwe na lojo, “Itomaj Lobanga niyang ite karwaak kunenge fad, ite kuna libang inyi. Kuna sidiha ko kuna hitoha fad!6Ato nan aning lobo tohi lokwat mejo ilulung na hitok, na lokwat iya kitihita lo kifi kuna iborengi manyu ori iya kwatun lo hila na ligor ojo, “Aleluya! Tonyio lolanyu Lahitok Lobanga niyang7Ngatinya karama to kwama manyu ngacwarata inyi deyo! Tonyio lolotu karama lo kiyemi Lo kito lo kerlikukumahino manyu lateran nenge. 8Kyela iribi na imedek onyu liticiefihini inyi, (Owoita kyela iribi to ticitici kuna inyuji Kulo cio kulo Lobanga).”9Oto malaika ojo diho nan, “Igero tijo, Obolo gum lo cio kuna lilolongi daha karama lo kiyemi lo kito lo Ker! Osodohi manyu ojo, Ara kuno tenyi tenyi kulo dede kulo Lobanga”. 10Ojo ojo jii aurohino nan logugunge kejuha kunenge lo kiwora inyi. Ati ojo inyi diho nan, “Ketii jii! Ara nan karwaani kaletoni nino ko recera kunino kuna loric saden lo Yesu. Iwora Lobanga! Tonyio ara saden lo Yesu Okorif lo kimoca”.11Adeu na kai ongaja ato nan adeu lakweny na ikwe owoita ketemoni nein na lilolongoti karwohitani nenge ojo, “Igenoro manyu Dede”. To tenya na ibehi ongoto inyi tenya manyu orem. 12Ori konyeha kunenge iya kima na iyarat manyu iciefita taha kuna to kwe. Ongon inyi ko karana na ligero ken nenge na lida lobo tungani oyen inyi monye ake loyen. 13Iciefita inyi kyela na locaf okoto manyu obara karana nenge, Tenya lo Lobanga.14Ijifita orumu karemok kulo kai inyi, irwohitati lakwenyi kuna ikweri manyu iciefitati kyelani iribi kuna ikweri onyuji, 15olotu ngalem latubot na iko to kutuk nenge na lijalare inyi kofi kofi, “Olanyu mute inyi icieng to iluk na lara biliet”. Onyona inyi lonyonare lo vino lo kingere ko kilongo lo Lahitok Lobanga na lolanyu fad. 16Iyo bong bong ko locolo lo kyela nenge, igero ene karana ojo: ''Kabu lo kabuno ko lahitok lo kulahitoha.''17Ato nan adeu malaika owoita iyo kolong na lilolongo to ogoro na ikwat iyo kweny fad kuna lofuho iyo kiyoma ojo, “Ifwonu ifurohinoti ara Lobito daha daha lo kurou na likukumahi Lobanga. 18Ojir inyia tyan to kenite kulo kabuno, kulahitoha kulo karemok ko cio kuna igoli, kulo lakwenyi ko karwohitak kuneicieng ko tyangi kulo kenite cio fad, kuna lolanyu kenite ake ko opihin kuna sidiha ko kuna hitoha”.19Aro nan adeu tyang ko kabuno kulo kof ko karemok kuneicieng otubunoti ara Lobito kitiremo karwohitani lo lakweny ko karemok kunenge. 20Ati iniefuni tyang ara Lobito ko kamocani na italer na orumu litiyo kitotorihin kulo tangu to karana nenge. To kuno kitotorihin litinonong inyi cio kuna lorumu kimacari lo tyang ko kiwora lopidinga nenge. Icieng kuna are ibirohini lowaraje katwa lo nam lo kima na locura to terek lo salfa.21Kuna kude fad ifadari to ngalem latubot na lolotu to kutuk lo karwohitani lo lakweny, oto kweny fad imoneho to tyang lo kenite kuneicieng.



201Ato nan adeu malaika iculuno to kai otehita kingajit lo tula na loru fotiri manyu otehita to kana nenge nyiororo nahitok. 2Oto inyi iniefu Ngoto kare na munu ongore na lara sitan ko tora inyi to karihin alif Lobito. 3Ibirohi inyi katwa lo tula na loru fotiri ko kigienihino inyi ko dwanya kutuk lo tula lo kitiho inyi kitinononga kofi kofi manyu okeruno karihin alif Lobito. To kifwongi ofwonuni mute olahahini inyi to karihin kude kuting.4Adeu nan Segeri kulo obolore kuna litongore cio kuna liciori twero lo ngoto lo tenya. Ato nan adeu taulo kulo cio kuna longutori kweci to rica neicieng sadden lo Yesu ko to tenya lo Lobanga. Ida icieng liwor tyang kode lopidinga nenge kode ida manyu orumuni kimacarita nenge komoma lode kac iteteni kuneicieng. Ofwonu icieng owari manyu olanyuni kof ko Kristo to karihin alif Lobito.5Kuna kude kaweyak ida owaruni many koloru karihin alif Lobito. Ara ene kibuhuno ketemoni. 6Obolo gum manyu onyuji cio kuna mute longoni iyo kibuhuno ketemoni. Oru wei lo are ko golun iyo kenite kuneicieng ati ara mute icieng kadwarak kulo Lobanga ko kulo Kristo manyu olanyuni mute kof konyi to karihin alif Lobito.7Langun licung karihin alif Lobito, olahahini mute sitan to mabus nenge 8olo kitinononga kofi kofi iyo oguleha ongon kulo kog Gog ko Magog to tubuno icieng iyo rem. Ori borengun neicieng iya singeti lo kutuk lo nam.9Idororo icieng onguti kof to kiji lo fworo kirita lohitongore lo cio kulo Lobanga, kang na limaru inyi. Ati olotu kima to kai okeru icieng. 10Manyu Sitan na litinonong icieng ibirohini katwa lo nam na locura terek Salfa ko kima faji lafa libirohini tyang ko kamocani na italer. Itigemi mute icieng karwe ko far to tur ko tur.11Tinyia adeu nan seger lo Okabwe nahitok ikwe ko inyi na likangana kai nenge. Ife kof ko kai ketemoni nenge, oru faji na ngofwo icieng. 12Ato nan adeu lakwenyak kuna iboroho ko kuna sidiha owoitati ketemoni lona seger lo Okabwe oto ongaji buhi. Ongaji manyu lobo buk na lara buk lo warun. Ongotohini kaweyak tenya ijifita ticitici kuneicieng iya na ligerorihin iyo buhi.13Omitu nam kaweyak kuna longoni katwa nenge, manyu icio wei ko kwecere kaweyak kuna longoni katwa neicieng oto ongotohini tungani Lobito Lobito tenya ijifita tici tici kunenge. 14Oto odumuni wei ko kwecere ibirohini katwa lo kima. Nam lo kima inyi lara wei lo are. 15Kalida orumahini karana lo tungani iyo buk lo warun, ibirohini inyi nam lo kima.



211Tinyia adeu nan kai ngejuk ko kof ngejuk tonyio loru kai ongore ko kof ongore, manyu oru dong lobo nam. 2Adeu nan kang na inyu, Jerusalem ngejuk iculuno to kai iyo Lobanga na likukumi iya karioni lateran na lotingoti otoc lo loro kitirico retoni nenge.3Ato nan aning ogoro na ikwat na lolotu to seger lo Okabwe na lojo, “Jija longon lohitongore lo Lobanga ko cio manyu itongo cia inyi ko icieng. Ara cia icieng cio kunenge manyu itongo cia Lobanga to ken nenge ko icieng ara Lobanga neicieng. 4Ofie cia inyi kifi kulo konyeha fad to konyeha kuneicieng. Loru mute wei kode kitoyo kode kicira kode mejun lo kenite, tonyio loringe sangite ongoro.5Inyi na likangana kai lo seger lo okabwe ko jimitan, “Afiha nan sangite fad ara ngejuho!” Oto ko jimitan, “Igerihi kuno kof tonyio ara kuno tenyi tenyi kuna ligenoro manyu ara dede”. 6Ojo inyi iyo nan, “Litiihino”. Ara nan Alfa ko Omega, Lohiciahi ko lohicungi. Iyo Inyi na loura cio nan omat na loru ko wel to ipulak lo kifi kulo warun.7Inyi na lodik owoitahi oluny cia kuno fad manyu ara cia nan Lobanga nenge inyi manyu ara kito nei. 8Ati kabangak, kuna lida iruk, kangolofak, kafadak, kasomok, kalalamitak, kaworak kulo lopidingahin ko katalerok fad, faji neicieng inyi nam lo kima na locura terek salfa. Ara ene wei lo are.9Olotu Lobito lo kunu malaikahin mietare kuna lorumu otehita ilebuha mietare kulo johi johi kulo lohicungi olotu diho nan ojo, “Ou ahitotorohi cia nan isi lateran, ngorwani lo kito lo Ker”. 10Oto inyi kitinge nan iyo okorif kai lo donge na hitok na ikarit ko kitotorohino nan Kang na Inyu, Jerusalem iculuno to kai iyo Lobanga.11Inwaha inyi to deyo lo Lobanga, ori kimedek nenge iya lo moru lo wel na lilany fad, iya Jaspa na inyu iya moru na imimil. 12Ongon ko kiwata lohitir na ikarit ko lokoliho tomon ko are ko malaikahin tomon ko are lokoliho. Iyo lokoliho orumu igero karaneco kulo imaniti tomon ko are kulo Israel. 13Ongon orumu lokoliho uni ngati lo okangere, uni ngati lo kai, uni ngati lo orof ko uni ngati lo lodoyore lo kolong.14Ongon orumu lohitir lo kang ko nguri tomon ko are kuna ligerohini karaneco kulo jayona kulo kito lo Ker. 15Na malaika lohitenya ko nan orumu otehita kipimi na likukumi to dab na lipimore kang, lokoliho kunenge ko lohitir. Ongon orumu lohitir lo kang ko nguri tomon ko are kuna ligerohini karaneco kulo jayona kulo kito lo Ker.16Ara afa oguleha kulo na kang ongon na loririworo lalatun nenge ko karitan. Ipim inyi lalatun lo kang orumu ojo ara maili alif Lobito ko mia miet oriri karitan nenge ko lalatun ko karitan iya kai fad. 17Ipim manyu inyi sisihon lo kiwata orumu ara futi mia are ko tomon koi le tona kipimi lo cio lotehita malaika.18Oduho orumu kiwata to Jaspa ojo kang oduho to dab na inyu na ifarang iya madara. 19Itibibili guri kulo lohitir lo kang to morutok kulo wel kuna longoni gele gele. Guri lo Lobito ara Jaspa, lo are Sapiar, lo uni Kalkedoni, lo ongon Emerald, 20lo miet Sodonik, lo ile Karnelian, lo mietare Kristolet, lo mietauni Beril, lo mietangon Topaz, lo tomon Krisopras, lo tomon ko Lobito Jasint, lo tomon ko are Amasiast.21Ara kuna lokolihin tomon ko are morutok kulo wel manyu tomon ko are lokoli Lobito ara moru Lobito. Kikoi na hitok lo katwa lo kang ikukumi to dab na inyu ifarang iya madara. 22Ida afa nan adeu kaji lohiworare katwa lo kang tonyio Lahitok Lobanga na lilany fad ko kito lo Ker icieng lara lohiworare.23Ida nu kang owak kolong kode ofa inwak inyi tonyio deyo lo Lobanga licwara inyi wangun manyu kito lo Ker lara lomo nenge. 24Olot mute kofi kofi to wangun nenge manyu uyauno mute kabuno kulo kof nyujon neicieng ijia. 25Oru mute far na ligienore lokoliho kunenge, tonyio oru mute karwe tijia.26Iyauni mute deyo ko kwatun lo kofi kofi ijia. 27Oru mute lobo tohi ibot lorute ijia, ida manyu ko tungani na litiyo ticitici kulo riri kode kitinononga ati icieng kuna ligero karanecio iyo buk lo warun lo kito lo Ker.



221Tinyia kitotorohi malaika nan kare lo kifi kulo warun kuna ilibi onyuji iya madara itihita to Seger lo Okabwe lo Lobanga ko lo kito lo Ker, 2itihu to kiji lo Kang na hitok. Todehin kulo na kare ongon ciani lo warun na longi ngak kunenge kakeny tomon ko are iyo kari inyi jimitan ongi to ofahin fad. Manyu bene kulo na ciani ara kulo kitifuriorita mwaita to kofi kofi.3Oru dong mute lobo kifico kode lobo kiciena. Ongon mute Seger lo Okabwe lo Lobanga ko lo kito lo Ker katwa lo kang, manyu irwaa mute karwaak kunenge inyi. 4Odeya mute icieng komom nenge manyu igero mute karana nenge komoma kuneicieng. 5Loru dong mute karwe. Ida mute icieng owak wangun lo lomo kode wangun lo kolong tonyio icio mute Lahitok Lobanga icieng wangun. Manyu olanyu mute icieng tur ko tur.6Ojo malaika diho nan, igenoro kuno tenyi tenyi manyu ara dede. Lahitok Lobanga lo Okorifi kulo kamocak loculu malaika lo rihohino karwaak kunenge tohi na mute litiihino tang. Olotuno Yesu. 7Tode alotuno nan deu! Ongon gum iyo tungani na loric tenyi tenyi kulo kimoca kuna longoni katwa lone buk.8Nan Jon laning manyu adeu kuno sangite, manyu ojo nan laning adeu manyu, auroro nan lorubuhe kejuha kulo na malaika lohitotoro icieng diho nan. 9Ati ojo inyi diho nan, “Ketii jii! Ara nan karwaani kaletoni nino ko recera kunino kamocak ko cio pili kuna loric tenyi tenyi kulo ene buk. Iwora Lobanga.10Oto kirihohi nan ojo, “Kedwany tenyi tenyi kulo kimoca kulo ene buk tonyio lonyiha faritin. 11Ingohi inyi na litiyo kuna irohori, osodoro kitiyo kuna irohori, ingohi manyu inyi na lisasuo tosodoro kisasuo, ingohi manyu inyi na litiyo kuna ijiri tosodoro kitiyo kuna ijiri, ingohi manyu inyi na inyu tosodoro ko nyujon”.12Tode alotuno nan deu! Ongon bahacic nei diho nan, manyu acio mute nan iyo tungani tolobito tolobito iya na litiyore inyi. 13Nan Alfa ko Omega, Ketemoni ko Kifwongi, Lohiciahi ko Lohicungi.14Ongon ko gum cio kuna lilal kyelani kuneicieng, ojo ojir ongoniti ko twero iyo ciani lo warun manyu orutori to lokoli katwa lo kang. 15Oleng ongoni ikureho, cio kuna lilalamita, kasomok, kafadak, kaworak kulo lopidingahin ko cio pili kuna litiyo ticitici kulo talerun.16Nan Yesu lacule malaika nei kicwara isi ene sadden to kanisahin. Nan kerdeti ko lotata lo David ko kangeriti Lotefo lo kiwanyi na iwang.17Ojo okorif lo lateran “Ou!” Manyu ingohi inyi na loning tojo “Ou!” Na loura ingohi tolotu manyu na lowak ingohi torumu kicwara kifi kulo warun arus.18Asonya nan cio pili kuna loning tenyi tenyi kulo kimoca kulone buk: kolosodohi lobo tungani lobo tohi ijia, Osodohi mute Lobanga dihonyi johi johi kuna lititimi iyo ene buk. 19Manyu kolodume lobo tungani lobo tenya to katwa lone buk lo imociti, odume many mute Lobanga kikorit nenge lo ciani lo warun ko kang na inyu na lititimi iyo ene buk.20Inyi na licio saden iyo kuno sangite lojo, “Ibo alotuno nan deu”. Amen Ou Lahitok Yesu. 21Kisa lo Lahitok Yesu ongon ko cio kulo Lobanga fad, Amen.


Introduction to Genesis
Outline of Genesis
1. From the Creation to the Tower of Babel
The account of the creation of the heavens and the earth (1:1–4:26)
The account of Adam (5:1–6:8)
The account of Noah (6:9–11:9)
The account of Shem (11:10–11:26)
The account of Terah (11:27–11:32)
The accounts of the Patriarchs
The account of Abraham (12:1-25:11)
The account of Ishmael (25:12–25:18)
The account of Isaac, focusing on Jacob (25:19–35:29)
The account of Esau (36:1–37:1)
The account of Jacob, focusing on Joseph (37:2–50:26)
What is Genesis about?
Genesis begins with the early years of creation. It tells about God creating heaven, earth, and the first humans. It also tells about the first time humans sinned. This caused humans to be separated from God and to eventually die. Genesis 1-11 briefly tells about other important events that occurred over many hundreds of years.
Genesis is also about the beginning of God's people. Genesis 12-50 tells about how God remained faithful to Abraham and his descendants. Abraham's descendants became known as the Hebrews and later as the Israelites. These people would worship Yahweh and be his people.
Genesis ends with Abraham's descendants living in Egypt with the hope of returning one day to the Promised Land.
How should the title of this book be translated?
"Genesis" means "beginning," so translators should express this idea in their title. Titles such as "The Beginning of Things" may be suitable.
Who wrote Genesis?
The writers of both the Old and New Testaments presented Moses as being very involved with writing the book of Genesis. Since ancient times, both Jews and Christians have thought that Moses wrote Genesis, Exodus, Leviticus, Numbers, and Deuteronomy.
Genesis

1
1In the beginning, God created the heavens and the earth.2The earth was without form and empty. Darkness was upon the surface of the deep. The Spirit of God was moving above the surface of the waters.
3God said, "Let there be light," and there was light.4God saw the light, that it was good. He divided the light from the darkness.5God called the light "day," and the darkness he called "night." And there was evening and there was morning, the first day.
6God said, "Let there be an expanse between the waters, and let it divide the waters from the waters."7God made the expanse and divided the waters which were under the expanse from the waters which were above the expanse. It was so.8God called the expanse "sky." And there was evening and there was morning, the second day.
9God said, "Let the waters under the sky be gathered together to one place, and let the dry land appear." It was so.10God called the dry land "earth," and the gathered waters he called "seas." He saw that it was good.
11God said, "Let the earth sprout vegetation: plants yielding seed and fruit trees bearing fruit whose seed is in the fruit, each according to its own kind." It was so.12The earth produced vegetation, plants producing seed after their kind, and trees bearing fruit whose seed was in it, after their kind. God saw that it was good.13And there was evening and there was morning, the third day.
14God said, "Let there be lights in the sky to divide the day from the night and let them be as signs, for seasons, for days and years.15Let them be lights in the sky to give light upon the earth." It was so.16God made the two great lights, the greater light to rule the day, and the lesser light to rule the night. He made the stars also.17God set them in the sky to give light upon the earth,18to rule over the day and over the night, and to divide the light from the darkness. God saw that it was good.19And there was evening and there was morning, the fourth day.
20God said, "Let the waters be filled with great numbers of living creatures, and let birds fly above the earth in the expanse of the sky."21God created the great sea creatures, as well as every living creature after its kind, creatures that move and which fill the waters everywhere, and every winged bird after its kind. God saw that it was good.22God blessed them, saying, "Be fruitful and multiply, and fill the waters in the seas. Let birds multiply on the earth."23And there was evening and there was morning, the fifth day.
24God said, "Let the earth produce living creatures, each according to its own kind, livestock, creeping things, and wild animals, each according to its own kind." It was so.25God made the wild animals after their kind, the livestock after their kind, and everything that creeps upon the ground after its kind. He saw that it was good.
26God said, "Let us make man in our image, after our likeness. Let them have dominion over the fish of the sea, over the birds of the sky, over the livestock, over all the earth, and over every creeping thing that creeps on the earth." 1
27God created man in his own image. In his own image he created him. Male and female he created them.
28God blessed them and said to them, "Be fruitful, and multiply. Fill the earth, and subdue it. Have dominion over the fish of the sea, over the birds of the sky, and over every living thing that moves upon the earth."
29God said, "See, I have given you every plant yielding seed which is upon the surface of all the earth, and every tree with fruit which has seed in it. They will be food to you.30To every beast of the earth, to every bird of the heavens, and to everything that creeps upon the earth, and to every creature that has the breath of life I have given every green plant for food." It was so.
31God saw everything that he had made. Behold, it was very good. And there was evening and there was morning, the sixth day.
1Some ancient copies have: ... over the livestock, over all the animals of the earth, and over every creeping thing that creeps on the earth. 


Genesis 1:1
In the beginning, God created the heavens and the earth
"This is about how God made the heavens and the earth in the beginning." This statement summarizes the rest of the chapter. Some languages translate it as "A very long time ago God created the heavens and the earth." Translate it in a way that shows this actually happened and is not just a folk story.
In the beginning
This refers to the start of the world and everything in it.
the heavens and the earth
"the sky, the ground, and everything in them"
heavens
This refers here to the sky.
Genesis 1:2
without form and empty
God had not yet put the world in order.
the deep
"the water" or "the deep water" or "the vast water"
the surface of the waters
"the surface of the water" or "the water"
Genesis 1:3
Let there be light
This is a command. By commanding that light should exist, God made it exist.
Genesis 1:4
God saw the light, that it was good
"God considered the light and was pleased with it." "Good" here means "pleasing" or "suitable."
divided the light from the darkness
"separated the light and the darkness" or "made it light at one time and dark at another." This refers to God creating the daytime and the night time.
Genesis 1:5
And there was evening and there was morning, the first day
God did these things on the first day that the universe existed.
Genesis 1:6
Let there be an expanse ... let it divide
By commanding that the expanse should exist and that it divide the waters, God made it exist and divide the waters.
expanse
large empty space. The Jewish people thought of this space as being shaped like the inside of dome or the inside of a bowl that is turned upside down.
Genesis 1:7
God made the expanse and divided the waters
"In this way God made the expanse and divided the waters." When God spoke, it happened. This sentence explains what God did when he spoke.
It was so
"It happened like that" or "That is what happened." What God commanded happened just as he said it should.
Genesis 1:8
the second day
This refers to the second day that the universe existed. See how you translated "the first day" in Genesis 1:5.
Genesis 1:9
Let the waters ... be gathered
"Let the waters ... gather" or "Let the waters ... come together"
let the dry land appear
"let dry land become visible" or "let the dry land become clear" or "let the land be uncovered"
Genesis 1:10
the dry land "earth," and
"the part that was dry 'earth,' and"
Genesis 1:11
Let the earth sprout vegetation
"Let vegetation sprout up on the earth" or "Let vegetation grow on the earth"
vegetation: plants yielding seed and fruit trees bearing fruit
"vegetation, each plant that bears seed and each tree that bears fruit" or "vegetation. Let them be plants that produce seeds and fruit trees that produce fruit."
each according to its own kind
The seeds would produce plants and trees that would be like the ones they came from. In this way, the plants and trees would "reproduce themselves" .
Genesis 1:13
the third day
This refers to the third day that the universe existed.
Genesis 1:14
lights in the sky
"things that shine in the sky" or "things that give light in the sky." This refers to the sun, moon, and stars.
in the sky
"in the expanse of the sky" or "in the large space of the sky"
to divide the day from the night
"to separate the day from the night." This means "to help us tell the difference between day and night." The sun means it is daytime, and the moon and stars mean it is nighttime.
let them be as signs
"Let them serve as signs" or "let them show"
signs
Here this means something that reveals or points to something.
seasons
times that are set aside for festivals and other things that people do
Genesis 1:15
to give light upon the earth
"to shine light on the earth" or "to brighten the earth." The earth does not self-shine but it is lit and so reflects light.
Genesis 1:16
the two great lights
"the two large lights" or "the two bright lights." The two great lights are the sun and the moon.
to rule the day
"to direct the daytime as a ruler directs a group of people" or "to mark the times of the day"
day
This refers only to the daylight hours.
the lesser light
"the smaller light" or "the dimmer light"
Genesis 1:18
to divide the light from the darkness
"to separate the light from the darkness" or "to make it light at one time and dark at another."
Genesis 1:19
the fourth day
This refers to the fourth day that the universe existed.
Genesis 1:20
Let the waters be filled with great numbers of living creatures
"Let the waters be full of many living things" or "Let many animals that swim live in the oceans"
let birds fly
By commanding that birds should fly, God made them fly.
the expanse of the sky
"the open space of the sky" or "the sky"
Genesis 1:21
great sea creatures
"large animals that live in the sea"
every winged bird
"every flying thing that has wings." If the word for birds is used, it may be more natural in some languages to simply say "every bird," since all birds have wings.
Genesis 1:22
blessed them
"blessed the animals that he had made"
Be fruitful and multiply
This is God's blessing. He told the sea animals to produce more sea animals like themselves, so that there would be many of them in the seas. The word "multiply" explains how they are to be "fruitful."
multiply
increase greatly in number
Genesis 1:23
the fifth day
This refers to the fifth day that the universe existed.
Genesis 1:24
livestock, creeping things, and wild animals
This shows that God created all kinds of animals. If your language has another way of grouping all the animals, you can use that, or you can use these groups.
livestock
These are animals that people look after.
creeping things
"small animals"
wild animals
These are animals that live in the wild. People do not take care of them.
Genesis 1:26
Let us make
The word "us" here refers to God. God was saying what he intended to do. The pronoun "us" is plural. Possible reasons for the plural use are 1) the plural form suggests that God is discussing something with the angels that make up his heavenly court or 2) the plural form foreshadows the later New Testament implications that God exists in the form of the Holy Trinity. Some translate it as "Let me make" or "I will make." If you do this, consider adding a footnote to say that the word is plural.
man
human beings
in our image, after our likeness
"to truly be like us"
have dominion over
"rule over" or "have authority over"
Genesis 1:27
God created man ... he created him
These two sentences mean the same thing and emphasize that God created people in his own image.
God created man
The way that God created man was different from the way he created everything else. Do not specify that he created man by simply speaking, as in the preceding verses.
Genesis 1:28
Fill the earth
Fill the earth with people.
Genesis 1:30
every bird of the heavens
"all the birds that fly in the sky"
that has the breath of life
"that breathes." This phrase emphasizes that these animals had a different kind of life than the plants. Plants do not breathe, and were to be used as food for the animals. Here "life" means physical life.
Genesis 1:31
Behold, it
"This is true and important: it"
it was very good
Now when God looked at everything he had made, it was "very good.
the sixth day
This refers to the sixth day that the universe existed.






2
1Then the heavens and the earth were finished, and all the living things that filled them.
2On the seventh day God came to the end of his work which he had done, and so he rested on the seventh day from all his work.3God blessed the seventh day and sanctified it, because on it God rested from all his work which he had created and made.
4This is the account of the heavens and the earth, when they were created, on the day that Yahweh God made the earth and the heavens.
5No bush of the field was yet in the earth, and no plant of the field had yet sprouted, for Yahweh God had not caused it to rain upon the earth, and there was no man to cultivate the ground.6But a mist went up from the earth and watered the whole surface of the ground.7Yahweh God formed man from the dust of the ground, and breathed into his nostrils the breath of life, and man became a living being.8Yahweh God planted a garden eastward, in Eden, and there he put the man whom he had formed.9Out of the ground Yahweh God made every tree to grow that is pleasant to the sight and good for food. This included the tree of life that was in the midst of the garden, and the tree of the knowledge of good and evil.10A river went out of Eden to water the garden. From there it divided and became four rivers.11The name of the first is Pishon. It is the one which flows throughout the whole land of Havilah, where there is gold.12The gold of that land is good. There are also bdellium and the onyx stone.13The name of the second river is Gihon. This one flows throughout the whole land of Cush.14The name of the third river is Tigris, and it flows east of Ashur. The fourth river is the Euphrates.15Yahweh God took the man and put him into the garden of Eden to work it and to maintain it.16Yahweh God commanded the man, saying, "From every tree in the garden you may freely eat.17But from the tree of the knowledge of good and evil you must not eat, for on the day that you eat from it, you will surely die."
18Then Yahweh God said, "It is not good that the man should be alone. I will make him a helper suitable for him."19Out of the ground Yahweh God formed every animal of the field and every bird of the sky. Then he brought them to the man to see what he would call them. Whatever the man called each living creature, that was its name.20The man gave names to all the livestock, to all the birds of the sky, and to every beast of the field. But for the man himself there was found no helper suitable for him.21Yahweh God caused a deep sleep to fall upon the man, so the man slept. Yahweh God took one of his ribs and closed up the flesh where he took the rib.22With the rib that Yahweh God had taken from the man, he made a woman and brought her to the man.23The man said,"This time, this one is bone of my bones, and flesh of my flesh.She will be called 'woman,' because she was taken out of man."
24Therefore a man will leave his father and his mother, he will be united to his wife, and they will become one flesh.25They were both naked, the man and his wife, but were not ashamed.

Genesis 2:1
the heavens
"the sky" or "the skies"
and all the living things that filled them
"and all the many living things that are in them" or "and all the crowds of living things in them"
were finished
"God had finished creating them"
Genesis 2:2
On the seventh day God came to the end of his work
God did not work at all on the seventh day.
he rested on the seventh day from all his work
"on that day he did not work"
Genesis 2:3
God blessed the seventh day
Possible meanings are 1) God caused the seventh day to produce good result or 2) God said that the seventh day was good.
sanctified it
"made it holy" or "set it apart"
Genesis 2:4
This is the account of the heavens and the earth
"This is the story about the heavens and the earth." Possible meanings are 1) it is a summary of the events described in Genesis 1:1-2:3 or 2) it introduces the events to follow. If possible, translate this so that people can understood it either way.
on the day that Yahweh God made
"when Yahweh God created." The word "day" refers to the whole time span of the creation, not to just one particular day.
Yahweh
This is the name of God that he revealed to his people in the Old Testament.
Genesis 2:5
No bush of the field
no shrubs growing in the wild that animals might eat
no plant of the field
no leafy plants like vegetables or greens that both animals and humans can eat
to cultivate
to do everything he needed to do so that the plants would grow well
Genesis 2:6
mist
Possible meanings are 1) something like dew or morning fog or 2) springs from underground streams.
the whole surface of the ground
the entire earth
Genesis 2:7
formed man
"molded man" or "shaped man" or "created man"
man ... man
"a human being ... the human" or "a person ... the person" not specifically a male
his nostrils
"his nose"
breath of life
"breath that makes things live." Here "life" refers to physical life.
Genesis 2:8
a garden
This could have been an orchard of fruit trees or an area with all kinds of trees.
Genesis 2:9
the tree of life
"the tree that gives people life"
life
Here this means "eternal life" or life that does not end.
the tree of the knowledge of good and evil
"the tree that gives people the ability to understand both good and evil" or "the tree that makes people who eat its fruit able to know good things and bad things"
good and evil
"everything, including both good and evil"
in the midst of the garden
"in the middle of the garden."
Genesis 2:10
A river went out of Eden to water the garden
"A river flowed through Eden to water the garden"
Genesis 2:11
Pishon
This is the only time this river is referred to in the Bible.
the whole land of Havilah
"the whole land called Havilah." It was somewhere in the Arabian Desert.
where there is gold
"There is gold in Havilah"
Genesis 2:12
There are also bdellium and the onyx stone
"This is also where people can find bdellium and onyx stones"
bdellium
This resin comes from a tree and smells nice. A resin is sticky stuff that comes out of some trees and can burn.
the onyx stone
"onyx stones." Onyx is a certain kind of beautiful stone.
Genesis 2:13
Gihon
This is the only mention of this river in the Bible.
the whole land of Cush
"the entire land called Cush"
Genesis 2:14
it flows east of Ashur
"it flows in the land east of the city of Ashur"
Genesis 2:15
the garden of Eden
"the garden that was in Eden"
to work it
"to cultivate it." This means to do everything necessary so that the plants will grow well.
to maintain it
to guard against anything bad happening in it
Genesis 2:16
From every tree in the garden
"The fruit of every tree in the garden"
may freely eat
"may eat without restriction"
Genesis 2:18
I will make him a helper suitable for him
"I will make a helper who is just right for him"
Genesis 2:20
all the livestock
"all the animals that people look after"
Genesis 2:21
flesh
This refers to the soft parts of the body like skin and muscle.
Genesis 2:22
With the rib ... he made a woman
"From the rib ... he formed a woman." The rib was the material God made the woman from.
Genesis 2:23
This time, this one is bone of my bones, and flesh of my flesh
"Finally, this one's bones are like my bones, and her flesh is like my flesh." After looking among all the animals for a partner and not finding one, he finally saw someone who was like him and could be his partner.
Genesis 2:24
Therefore a man
"That is why a man"
a man will leave his father and his mother
"a man will stop living in his father and mother's home." This is about men in general. It does not refer to any particular man at any particular time.
they will become one flesh
"their two bodies will become one body"
Genesis 2:25
naked
"not wearing clothing"
but were not ashamed
"they were not ashamed about being naked"






3
1Now the serpent was more shrewd than any other beast of the field which Yahweh God had made. He said to the woman, "Has God really said, 'You must not eat from any tree of the garden'?"2The woman said to the serpent, "We may eat the fruit from the trees of the garden,3but concerning the fruit of the tree which is in the middle of the garden, God said, 'You must not eat it, and you must not touch it, or you will die.'"4The serpent said to the woman, "You will surely not die.5For God knows that the day you eat it your eyes will be opened, and you will be like God, knowing good and evil."6When the woman saw that the tree was good for food, and that it was a delight to the eyes, and that the tree was desirable to make one wise, she took some of its fruit and ate it. Then she also gave some to her husband who was with her, and he ate it.7The eyes of both of them were opened, and they knew that they were naked. So they sewed fig leaves together and made coverings for their loins.8They heard the sound of Yahweh God walking in the garden in the cool of the day, so the man and his wife hid themselves from the presence of Yahweh God among the trees of the garden.
9Yahweh God called to the man and said to him, "Where are you?"10The man said, "I heard you in the garden, and I was afraid, because I was naked. So I hid myself."11God said, "Who told you that you were naked? Have you eaten from the tree that I commanded you not to eat from?"12The man said, "The woman whom you gave to be with me, she gave me fruit from the tree, and I ate it."13Yahweh God said to the woman, "What is this you have done?" The woman said, "The serpent deceived me, and I ate."
14Yahweh God said to the serpent, "Because you have done this,cursed are you alone among all the livestockand all the beasts of the field.It is on your stomach that you will go,and it is dust that you will eatall the days of your life.15I will put hostility between you and the woman,and between your seed and her seed.He will bruise your head, and you will bruise his heel."
16To the woman he said,"I will greatly multiply your pain in childbirth;it is in pain that you will give birth to children.Your desire will be for your husband, but he will rule over you."
17To Adam he said, "Because you have listened to the voice of your wife, and have eaten from the tree, concerning which I commanded you, saying, 'You may not eat from it,'Cursed is the ground because of you;through painful work you will eat from itall the days of your life.18It will produce thorns and thistles for you,and you will eat the plants of the field.19By the sweat of your faceyou will eat bread,until you return to the ground,for out of it you were taken.For dust you are, and to dust you will return."
20The man called his wife's name Eve because she was the mother of all the living.21Yahweh God made for Adam and for his wife garments of skins and clothed them.
22Yahweh God said, "Now the man has become like one of us, knowing good and evil. So now he must not be allowed to reach out with his hand, take from the tree of life, eat it, and live forever."23Therefore Yahweh God sent him out from the garden of Eden, to cultivate the ground from which he had been taken.24So God drove the man out of the garden, and he placed cherubim at the east of the garden of Eden, and a flaming sword that turned every way, in order to guard the way to the tree of life.

Genesis 3:1
more shrewd
"more cunning" or "smarter at getting what he wanted by telling lies"
Has God really said, 'You ... garden'?
"I am surprised that God said, 'You ... garden.'"
You must not eat
The word "you" is plural and refers to the man and the woman.
Genesis 3:2
We may eat
"We are allowed to eat" or "We have permission to eat"
Genesis 3:3
You must not eat it, and you must not touch it
"Do not eat it, and do not touch it" or "You must not eat it or touch it"
or you will die
"If you eat it or touch it, you will die"
Genesis 3:4
You will ... not die
These words refer to the man and the woman and so are dual or plural.
Genesis 3:5
knowing good and evil
"knowing everything, including both good and evil"
Genesis 3:6
it was a delight to the eyes
"the tree was delightful to look at" or "it was nice to look at" or "it was very beautiful"
that the tree was desirable to make one wise
"she wanted the tree's fruit because it could make a person wise" or "she wanted its fruit because it could make her understand what was right and wrong just as God does"
Genesis 3:7
sewed
put together, probably using vines as thread
fig leaves
If people do not know what fig leaves are like, this can be translated as "large leaves from a fig tree" or simply "large leaves."
made coverings for their loins
"clothed themselves with them because they were ashamed"
Genesis 3:9
Where are you?
"Why are you trying to hide from me?" God knew where the man was. When the man answered, he did not say where he was but why he was hiding.
Genesis 3:11
Who told you
God knew the answer to this question. He asked it in order to help Adam to confess that he had disobeyed God.
Genesis 3:13
What is this you have done?
"You have done a terrible thing."
Genesis 3:14
all the livestock and all the beasts of the field
"all domestic animals and all wild animals"
It is on your stomach that you will go
"You will move along the ground on your stomach." The words "it is upon your stomach" comes first to emphasize the contrast between the way other animals would move along using their legs and the way the serpent would slither along on its stomach.
it is dust that you will eat
"you will eat dust." The words "it is dust" comes first to emphasize the contrast between the plants above the ground that other animals would eat and the dirty food on the ground that the serpent would eat.
Genesis 3:15
hostility between you and the woman
This means that the serpent and the woman would become enemies.
seed
The word "seed" refers to what a man puts into a woman to cause a baby to grow inside the woman. Like the word "offspring," it can refer to more than one person. Try to find a word that is singular but can refer to more than one person.
He will bruise ... his heel
The words "he" and "his" refer to the woman's descendant. If "seed" was translated as plural, this can be translated as "they will bruise ... their heel"; in this case, consider inserting footnotes to say that the "they" and "their" are used to translate a singular pronoun.
bruise
"crush" or "strike" or "attack"
Genesis 3:16
I will greatly multiply your pain
"I will make your pain increase much" or "I will make your pain to be very severe"
in childbirth
"in giving birth to children" or "when you give birth to children"
Your desire will be for your husband
"You will have a strong desire for your husband." Possible meanings are 1) "You will want very much to be with your husband" or 2) "You will want to control your husband"
he will rule over you
"he will be your master" or "he will control you"
Genesis 3:17
Adam
The name Adam is the same as the Hebrew word for "man." Some translations say "Adam" and some say "the man." You may use either form as it refers to the same person.
you have listened to the voice of your wife
"you have obeyed what your wife said"
have eaten from the tree
"have eaten the fruit of the tree" or "have eaten some of the fruit of the tree"
You may not eat from it
"You must not eat from it" or "Do not eat its fruit"
cursed is the ground
"I am cursing the ground"
through painful work
"by doing hard work"
Genesis 3:18
the plants of the field
Possible meanings are 1) "the plants that you take care of in your fields" or 2) "the wild plants that grow in the open fields."
Genesis 3:19
By the sweat of your face
"By doing hard work that makes your face sweat"
you will eat bread
"you will eat food"
until you return to the ground
"until you die and your body is put in the ground." Man's hard work does not end until the time of his death and burial.
For dust you are, and to dust you will return
"I made you from soil, so your body will become soil again." Translate both occurrences of "dust" with the same word in order to show that man begins and ends in the same condition.
Genesis 3:20
The man
Some translations say "Adam."
called his wife's name Eve
"gave his wife the name Eve" or "named his wife Eve"
Eve
Translators may write a footnote saying "The name Eve sounds like the Hebrew word that means 'living.'"
all the living
"all people" or "all living people"
Genesis 3:22
the man
Possible meanings are 1) God was referring to one human, the man, or 2) God was referring to humans in general, so this would mean the man and his wife. Even if God was speaking about one person, what he said applied to both of them.
like one of us
"like us." The pronoun "us" is plural.
knowing good and evil
"knowing everything, including both good and evil"
he must not be allowed
"I will not allow him"
tree of life
"the tree that gives people life." See how you translated this in Genesis 2:9.
Genesis 3:23
the ground from which he had been taken
"dirt because he had been taken from dirt." This does not refer to the particular place on the land that the God took man from.
to cultivate
This means to what is needed so that plants grow well.
Genesis 3:24
So God drove the man out of the garden
"God forced the man to leave the garden."
in order to guard the way to the tree of life
"in order to stop people from going to the tree of life"
flaming sword
Possible meanings are 1) a sword that had flames coming from it or 2) a fire that was shaped like a sword. Languages that do not have swords could use another weapon such as a spear or arrow.
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1The man knew Eve his wife and she conceived and gave birth to Cain. She said, "I have produced a man with Yahweh's help."2Then she gave birth to his brother Abel. Now Abel became a keeper of flocks, but Cain cultivated the soil.3It came about that in the course of time Cain brought some of the fruit of the ground as an offering to Yahweh.4As for Abel, he brought some of the firstborn of his flock and some of the fat. Yahweh accepted Abel and his offering,5but Cain and his offering he did not accept. So Cain was very angry, and he scowled.6Yahweh said to Cain, "Why are you angry and why are you scowling?7If you do what is right, will you not be accepted? But if you do not do what is right, sin crouches at the door and desires to control you, but you must rule over it."8Cain spoke to Abel his brother. It came about that while they were in the fields, Cain rose up against Abel his brother and killed him. 1
9Then Yahweh said to Cain, "Where is Abel your brother?" He said, "I do not know. Am I my brother's keeper?"10Yahweh said, "What have you done? Your brother's blood is calling out to me from the ground.11Now cursed are you from the ground, which has opened its mouth to receive your brother's blood from your hand.12When you cultivate the ground, from now on it will not yield to you its strength. A fugitive and a wanderer you will be in the earth."13Cain said to Yahweh, "My punishment is greater than I can bear.14Indeed, you have driven me out this day from this ground, and I will be hidden from your face. I will be a fugitive and a wanderer in the earth, and whoever finds me will kill me."15Yahweh said to him, "If anyone kills Cain, vengeance will be taken on him sevenfold." Then Yahweh put a mark on Cain, so that if anyone found him, that person would not attack him.
16So Cain went out from the presence of Yahweh and lived in the land of Nod, on the east of Eden.17Cain knew his wife and she conceived. She gave birth to Enoch. He built a city and named it after his son Enoch.18To Enoch was born Irad. Irad became the father of Mehujael. Mehujael became the father of Methushael. Methushael became the father of Lamech.19Lamech took for himself two wives. The name of the one was Adah, and the name of the other was Zillah.20Adah gave birth to Jabal. He was the father of those who live in tents and have livestock.21His brother's name was Jubal. He was the father of those who play the harp and pipe.22As for Zillah, she bore Tubal-Cain, the forger of tools of bronze and iron. The sister of Tubal-Cain was Naamah.23Lamech said to his wives,"Adah and Zillah, listen to my voice;you wives of Lamech, listen to my words.For I have killed a man for wounding me, a young man for bruising me.24If Cain is avenged seven times, then Lamech will be avenged seventy-seven times."
25Adam knew his wife again, and she bore another son. She called his name Seth and said, "God has given me another son in the place of Abel, for Cain killed him."26A son was born to Seth and he called his name Enosh. At that time people began to call on the name of Yahweh.
1The best ancient copies read in this way. However, some old translations and some modern translations read Cain said to Abel his brother, "Let us go into the fields." It came about that while they were in the fields, Cain rose up against Abel his brother and killed him. 


Genesis 4:1
The man knew Eve
This is a polite way of saying that the man had sexual relations with Eve. You may need to use another euphemism in your language.
The man
"the human being" or "Adam"
Cain
Translators may want to include a footnote that says "The name Cain sounds like the Hebrew word that means 'produce.' Eve named him Cain because she produced him."
Genesis 4:2
Then she gave birth
We do not know how much time passed between the births of Cain and Abel. If possible, use an expression that does not tell how much time passed.
Genesis 4:3
in the course of time
Possible meanings are 1) "after some time had passed" or 2) "at the right time"
fruit of the ground
"crops" or "harvest"
Genesis 4:4
some of the fat
"some of their fat parts"
accepted
"looked favorably upon" or "was pleased with"
Genesis 4:5
did not accept
"did not look favorably upon" or "was not pleased with"
he scowled
This means that the expression on his face showed that he was angry or jealous.
Genesis 4:6
Why are you angry and why are you scowling?
God used these questions to tell Cain that he was wrong to be angry and scowl. They may also have been intended to give Cain an opportunity to confess that he was wrong.
Genesis 4:7
If you ... will you not be accepted?
"You know that if you do what is right, I will accept you"
But if you do not ... you must rule over it
"But if you do not do what is right, you will desire to sin even more, and then you will do sinful things. You must refuse to obey it"
sin crouches ... to control you
"you will become so angry that you will not be able to stop sin"
sin
Languages that do not have a noun that means "sin" could translate this as "your desire to sin" or "the bad things you want to do."
you must rule over it
"you must control it so you do not sin"
Genesis 4:8
Cain spoke to Abel his brother.
"Cain said to Abel his brother, 'Let us go into the fields.'"
brother
Abel was Cain's younger brother. Some languages may need to use the word for "younger brother."
rose up against
"attacked"
Genesis 4:9
Where is Abel your brother
God knew that Cain had killed Abel, but he asked Cain this question so that Cain would have to answer.
Am I my brother's keeper?
"I am not my brother's keeper!" or "You know that taking care of my brother is not my job!"
Genesis 4:10
What have you done?
"What you have done is terrible!"
Your brother's blood is calling out to me
"Your brother's blood is like a person calling out to me to punish the person who killed him"
Genesis 4:11
Now cursed are you from the ground
"I am cursing you so that you will not be able to grow food from the ground"
which has opened its mouth to receive your brother's blood
"which is soaked with your brother's blood"
from your hand
"that spilled when you killed him" or "from you"
Genesis 4:12
it will not yield to you its strength
"the ground will not produce much food for you"
A fugitive and a wanderer
"A homeless wanderer"
Genesis 4:14
I will be hidden from your face
"I will not be able to speak to you"
Genesis 4:15
vengeance will be taken on him sevenfold
"I will take vengeance on him seven times" or "I will punish that person seven times as severely as I am punishing you"
would not attack him
"would not kill Cain"
Genesis 4:16
went out from the presence of Yahweh
"went away from where Yahweh spoke to him"
Nod
Translators may add a footnote saying "The word Nod means 'wandering.'"
Genesis 4:17
Cain knew his wife
This is a polite way of saying that Cain had sexual relations with his wife. You may need to use another euphemism in your language.
He built a city
"Cain built a city"
Genesis 4:18
To Enoch was born Irad
"Enoch grew up and married and became the father of a son whom he named Irad"
Genesis 4:19
Adah ... Zillah
women's names
Genesis 4:20
He was the father of those who live in tents and have livestock
Possible meanings are 1) "He was the first person to live in a tent and have livestock" or 2) "his descendants live in tents and have livestock."
Genesis 4:21
He was the father of those who play the harp and pipe
Possible meanings are 1) "He was the first person to play the harp and pipe" or 2) "He and his descendants played the harp and pipe."
Genesis 4:22
Tubal-Cain
the name of a man
the forger of tools of bronze and iron
"who made tools out of bronze and iron"
iron
a very strong metal used to make tools and weapons.
Genesis 4:23
listen to my voice ... listen to my words
"listen carefully to me"
a man for wounding me, a young man for bruising me
"a young man because he hurt me"
Genesis 4:24
If Cain is avenged seven times, then Lamech
"Since God will punish anyone who kills Cain seven times, Lamech"
then Lamech will be avenged seventy-seven times
"whoever kills me, God will punish seventy-seven times"
Genesis 4:25
said, "God has given me another son
"explained, 'God has given me another child"
Seth
Translators may add a footnote that says "This name sounds like the Hebrew word that means 'has given.'"
Genesis 4:26
A son was born to Seth
"Seth's wife bore him a son"
to call on the name of Yahweh
"to worship God by using the name Yahweh"
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1This is the record of the descendants of Adam. On the day that God created mankind, he made them in his own likeness.2Male and female he created them. He blessed them and named them mankind when they were created.3When Adam had lived 130 years, he became the father of a son in his own likeness, after his image, and he called his name Seth.4After Adam became the father of Seth, he lived eight hundred years. He became the father of more sons and daughters.5Adam lived 930 years, and then he died.
6When Seth had lived 105 years, he became the father of Enosh.7After he became the father of Enosh, he lived 807 years and became the father of more sons and daughters.8Seth lived 912 years, and then he died.
9When Enosh had lived ninety years, he became the father of Kenan.10After he became the father of Kenan, Enosh lived 815 years. He became the father of more sons and daughters.11Enosh lived 905 years, and then he died.
12When Kenan had lived seventy years, he became the father of Mahalalel.13After he became the father of Mahalalel, Kenan lived 840 years. He became the father of more sons and daughters.14Kenan lived 910 years, and then he died.
15When Mahalalel had lived sixty-five years, he became the father of Jared.16After he became the father of Jared, Mahalalel lived 830 years. He became the father of more sons and daughters.17Mahalalel lived 895 years, and then he died.
18When Jared had lived 162 years, he became the father of Enoch.19After he became the father of Enoch, Jared lived eight hundred years. He became the father of more sons and daughters.20Jared lived 962 years, and then he died.
21When Enoch had lived sixty-five years, he became the father of Methuselah.22Enoch walked with God three hundred years after he became the father of Methuselah. He became the father of more sons and daughters.23Enoch lived 365 years.24Enoch walked with God, and then he was gone, for God took him.
25When Methuselah had lived 187 years, he became the father of Lamech.26After he became the father of Lamech, Methuselah lived 782 years. He became the father of more sons and daughters.27Methuselah lived 969 years. Then he died.
28When Lamech had lived 182 years, he became the father of a son.29He called his name Noah, saying, "This one will give us rest from our work and from the painful labor of our hands, which we must do because of the ground that Yahweh has cursed."30Lamech lived 595 years after he became the father of Noah. He became the father of more sons and daughters.31Lamech lived 777 years. Then he died.
32After Noah had lived five hundred years, he became the father of Shem, Ham, and Japheth.

Genesis 5:1
in his own likeness
"to truly be like us"
Genesis 5:2
when they were created
"when he created them"
Genesis 5:3
he became the father of a son
"he had a son"
Genesis 5:4
He became the father of more sons and daughters
"He had more sons and daughters"
Genesis 5:5
Adam lived 930 years
"Adam lived a total of 930 years"
then he died
This phrase will be repeated throughout the chapter. Use the ordinary word for "died."
Genesis 5:6
he became the father of Enosh
"he had his son Enosh"
Enosh
This is the name of a person.
Genesis 5:8
Seth lived 912 years
"Seth lived nine hundred and twelve years." Seth lived a total of 912 years.
Genesis 5:21
he became the father of Methuselah
"he had his son Methuselah"
Methuselah
This is the name of a man.
Genesis 5:22
Enoch walked with God
"Enoch had a close relationship with God" or "Enoch lived in union with God"
He became the father of more sons and daughters
"He had more sons and daughters"
Genesis 5:23
Enoch lived 365 years
"Enoch lived three hundred and sixty-five years."
Genesis 5:24
then he was gone
The word "he" refers to Enoch. He was no longer on earth.
for God took him
This means that God took Enoch to be with himself.
Genesis 5:25
Lamech
This Lamech is different from the Lamech in Genesis 4:18.
Genesis 5:28
became the father of a son
"had a son"
Genesis 5:29
Noah
Translators may want to add a footnote that says: "This name sounds like the Hebrew word that means 'rest.'"
from our work and from the painful labor of our hands
"from working so hard with our hands"
Genesis 5:31
Lamech lived 777 years
"Lamech lived seven hundred seventy-seven years."
Genesis 5:32
he became the father of
"he had his sons." This does not tell us whether the sons were born on the same day or in different years.
Shem, Ham, and Japheth
These sons may not be listed in the order of their birth. There is disagreement about which one was the oldest. Avoid translating this in a way that implies that the list is in the order of their ages.
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1It came about when mankind began to multiply on the earth and daughters were born to them,2that the sons of God saw that the daughters of mankind were attractive. They took for themselves wives, any of them that they chose.3Yahweh said, "My spirit will not remain in mankind forever, for they are flesh. They will live 120 years."4The Nephilim were on the earth in those days, and also afterward. This happened when the sons of God married daughters of men, and they had children with them. These were the mighty men of old, men of renown.
5Yahweh saw that the wickedness of mankind was great in the earth, and that every inclination of the thoughts of their hearts was only evil continually.6Yahweh regretted that he had made mankind on the earth, and it grieved him to his heart.7So Yahweh said, "I will wipe away mankind whom I have created from the surface of the earth—mankind and animals, and creeping things and birds of the heavens, for I regret that I have made them."8But Noah found favor in the eyes of Yahweh.
9This is the account of Noah. Noah was a righteous man, and blameless among the people of his time. Noah walked with God.10Noah became the father of three sons: Shem, Ham, and Japheth.11The earth was corrupt before God, and it was filled with violence.12God saw the earth; behold, it was corrupt, for all flesh had corrupted their way upon the earth.
13God said to Noah, "I can see that it is time to put an end to all flesh, for the earth is filled with violence through them. Indeed, I will destroy them with the earth.14Make for yourself an ark of cypress wood. Make rooms in the ark, and cover it with pitch within and without.15This is how you will make it: The length of the ark is to be three hundred cubits; the breadth of it is to be fifty cubits, and the height of it is to be thirty cubits.16Make a roof for the ark, and finish it at a cubit from the top of the side. Place a door in the side of the ark and make a lower, a second, and a third deck.17Listen, I am about to bring the flood of waters upon the earth, to destroy all flesh that has in it the breath of life from under heaven. Everything that is on the earth will die.18But I will establish my covenant with you. You will come into the ark, you, and your sons, and your wife, and your sons' wives with you.19Of every living creature of all flesh, two of every kind you must bring into the ark, to keep them alive with you, both male and female.20Of the birds after their kind, and of animals after their kind, of every creeping thing of the ground after its kind, two of every sort will come to you to keep them alive.21Gather for yourself every kind of food that is eaten and store it, so that it will be food for you and for them."22So Noah did this. According to all that God commanded him, so he did.

Genesis 6:1
It came about
This phrase is used here to mark the beginning of a new part of the story. If your language has a way for doing this, you could consider using it here.
daughters were born to them
"the women bore daughters"
Genesis 6:2
sons of God
Translators could add a footnote saying: "It is not clear whether this refers to heavenly beings or human beings. In either case, they were beings that God created." Some believe these words refer to angels who rebelled against God, that is, evil spirits or demons. Others think this may refer to powerful political rulers, and others think this may refer to the descendants of Seth.
Genesis 6:3
My spirit
Here Yahweh is talking about himself and his spirit, which is the Spirit of God.
flesh
This means that they have physical bodies that will one day die.
Genesis 6:4
The Nephilim
These seem to have been giants, very tall, large people.
This happened when
"The Nephilim were born because"
sons of God
See how you translated this in Genesis 6:2.
These were the mighty men of old
"These Nephilim were the mighty men who lived long ago" or "These children grew to become the powerful fighters who lived long ago"
men of renown
"famous men"
Genesis 6:5
every inclination of the thoughts of their hearts
"everything their hearts wanted to think about"
the thoughts of their hearts
"their inner, secret thoughts"
Genesis 6:6
it grieved him to his heart
"he was very, very sad about it"
Genesis 6:7
I will wipe away mankind whom I have created
"I created mankind. I will destroy mankind ... so that there will not be any people on the earth"
wipe away
"completely destroy." Here "wipe away" is used in a negative sense, for God is talking about destroying the people because of their sin.
Genesis 6:8
Noah found favor in the eyes of Yahweh
"Yahweh looked favorably on Noah" or "Yahweh was pleased with Noah"
Genesis 6:9
walked with God
See how you translated this in Genesis 5:21.
Genesis 6:10
Noah became the father of three sons
"Noah had three sons" or "Noah's wife had three sons"
Shem, Ham, and Japheth
Translators may add the following footnote: "The sons are not listed in the order in which they were born."
Genesis 6:11
The earth
Possible meanings are 1) the people who lived on the earth or 2) "The earth itself."
was corrupt
"was rotten" or "was completely evil"
before God
Possible meanings are 1) "in God's sight" or 2) "in the presence of Yahweh"
and it was filled with violence
"and there were very many violent people on the earth" or "because it was full of people who did evil things to each other"
Genesis 6:12
behold
The word "behold" here alerts us to pay attention to the surprising information that follows.
all flesh
Possible meanings for what "all flesh" represents are 1) all human beings or 2) all physical beings, including humans and animal.
had corrupted their way
"had stopped living the way God wanted" or "had behaved in an evil way"
Genesis 6:13
all flesh
See how you translated these words in Genesis 6:12.
the earth is filled with violence through them
"people everywhere on earth are violent"
I will destroy them with the earth
"I will destroy both them and the earth" or "I will destroy them when I destroy the earth"
Genesis 6:14
an ark
This refers to a very large box that would be able to float on water even in a very bad storm. "a large boat" or "a ship" or "a barge"
cypress wood
People do not know exactly what kind of tree this was. "wood used for building boats" or "good wood"
cover it with pitch
"spread pitch on it" or "paint tar on it" or "cover it with pitch to make it waterproof"
pitch
This is a thick, sticky or oily liquid that people put on the outside of a boat to stop water from going through gaps in the wood into the boat.
Genesis 6:15
cubits
A cubit was a unit of measure, a little less than half a meter long.
three hundred cubits
"138 meters." or you may also write a footnote that says: "Three hundred cubits is about 138 meters."
fifty cubits
"twenty-three meters"
thirty cubits
"fourteen meters"
Genesis 6:16
a roof for the ark
This was probably a peaked or slanted roof. Its purpose was to protect everything in the ark from the rain.
a lower, a second, and a third deck
"a lower deck, a middle deck, and an upper deck" or "three decks inside"
deck
"floor" or "level"
Genesis 6:17
Listen
God said this in order to emphasize that he would do what he was about to say. "Pay attention" or "Listen to what I am saying"
I am about to bring the flood of waters
"I am about to send a flood of waters" or "I am about to cause a flood"
all flesh
Here "flesh" represents all physical beings, including humans and animals.
that has in it the breath of life
"that lives"
Genesis 6:18
establish my covenant with you
"make a covenant between you and me"
with you
with Noah
You will come into the ark
"You will enter the ark." Some translations say "You will go into the ark."
Genesis 6:19
Of every living creature of all flesh, two of every kind you must bring into the ark
"You must bring into the ark two of every kind of living creature"
creature
an animal God created
Genesis 6:20
after their kind
"of each different kind"
creeping thing of the ground
This refers to small animals that move on the ground .
two of every sort
This refers to two of every kind of bird and animal.
to you
This refers to Noah and so is singular.
to keep them alive
"so you can keep them alive"
Genesis 6:21
yourself ... you
These refer to Noah and are singular.
Genesis 6:22
So Noah did this. According to all that God commanded him, so he did
"So Noah did everything that God commanded him to do"
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1Yahweh said to Noah, "Come, you and all your household, into the ark, for I have seen that you are righteous before me in this generation.2Of every clean animal you will bring with you seven males and seven females. From the animals that are not clean, of them bring two, the male and his mate.3Also of the birds of the sky, bring seven males and seven females, to keep their offspring alive upon the surface of all the earth.4For in seven days I will cause it to rain upon the earth for forty days and forty nights. I will destroy from off the surface of the ground every living thing that I have made."5Noah did all that Yahweh commanded him.
6Noah was six hundred years old when the flood came upon the earth.7Noah, his sons, his wife, and his sons' wives went into the ark together because of the waters of the flood.8Clean animals and unclean animals, birds, and everything that creeps upon the ground,9two by two, male and female, came to Noah and went into the ark, just as God had commanded Noah.10It came about that after the seven days, the waters of the flood came upon the earth.11In the six hundredth year of Noah's life, in the second month, on the seventeenth day of the month, on the same day, all the fountains of the great deep burst open, and the windows of heaven were opened.12The rain began and fell on the earth for forty days and forty nights.
13On that very same day Noah and his sons, Shem, Ham, and Japheth, and Noah's wife, and the three wives of his sons with them, entered into the ark.14They entered along with each wild animal according to its kind, and each sort of livestock according to its kind, and each creeping thing that creeps upon the earth according to its kind, and every sort of bird according to its kind, each kind of creature with wings.15Two of all flesh in which was the breath of life came to Noah and entered into the ark.16The animals that went in were male and female of all flesh; they entered in just as God had commanded him. Then Yahweh shut the door after them.17Then the flood came upon the earth for forty days, and the water increased and lifted the ark and raised it above the earth.18The waters completely covered over the earth, and the ark floated upon the surface of the water.19The waters rose greatly on the earth so that all the high mountains that were under the entire sky were covered.20The waters rose fifteen cubits above the tops of the mountains.21All living beings that moved upon the earth died—birds, livestock, wild animals, all the living creatures that lived in great numbers upon the earth, and all mankind.22All living creatures who lived on the land, who breathed the breath of life through their noses, died.23So every living thing that was on the surface of the earth was wiped out, mankind and animals and creeping things and birds of the sky. They were all destroyed from the earth. Only Noah and those with him in the ark were left.24The waters stayed upon the earth for 150 days.

Genesis 7:1
Come ... into the ark
"Enter ... into the ark." Many translations read "Go ... into the ark."
your household
"your family"
righteous before me
This means that God saw Noah as righteous.
in this generation
"among all the people who are now living"
Genesis 7:2
clean animal
This was an animal that God allowed his people to eat and to sacrifice.
animals that are not clean
These were animals that God did not allow people to eat or to sacrifice.
Genesis 7:3
to keep their offspring alive
"so that they will have offspring that will live" or "so that, after the flood, animals will continue to live"
Genesis 7:4
forty days and forty nights
"forty days and nights"
living
This refers to physical life.
Genesis 7:6
came upon the earth
"happened" or "came on the earth"
Genesis 7:7
because of the waters of the flood
"because of the flood that would come" or "to escape the flood water"
Genesis 7:9
two by two
The animals entered the boat in pairs of one male and one female.
Genesis 7:10
It came about that
This phrase is used here to mark an important event in the story: the start of the flood. If your language has a way for doing this, you could consider using it here.
the waters of the flood came upon the earth
"it started to rain and the waters of the flood came upon the earth"
Genesis 7:11
In the six hundredth year of Noah's life
"When Noah was 600 years old"
on the same day
This refers to the specific day when the rain began. This phrase emphasizes how all of these major events happened quickly when the time arrived.
the fountains of the great deep burst open
"water from under the earth rushed up to the earth's surface"
the great deep
This refers to the sea that was thought to be under the earth.
the windows of heaven were opened
"the sky opened" or "the doors in the sky opened"
Genesis 7:14
wild animal ... livestock ... creeping thing ... bird
These four groups are listed to show that every kind of animal was included. If your language has another way of grouping all the animals, you can use that, or you can use these groups. See how you translated this in Genesis 1:24.
creeping thing
This refers to animals that crawl on the ground, like rodents, insects, lizards, and snakes.
according to its kind
"so that each kind of animal will produce more of its own kind." See how you translated this in Genesis 1:24.
Genesis 7:15
Two of all flesh
Here, "flesh" represents animals.
in which was the breath of life
"that lived"
of all flesh
"of every kind of animal"
Genesis 7:16
after them
"after they entered the ark"
Genesis 7:17
the water increased
"the water became very deep." This happened during the forty days while the water kept coming.
lifted the ark
"it caused the ark to float"
raised it above the earth
"causes the ark to rise up high over the ground" or "he ark floated on top of the deep water"
Genesis 7:19
The waters rose greatly on the earth
"The water totally overwhelmed the earth"
Genesis 7:20
fifteen cubits
"six meters."
Genesis 7:21
all the living creatures that lived in great numbers upon the earth
This refers to all the animals that move around on the ground in large groups.
Genesis 7:22
who breathed the breath of life through their noses
"everyone that breathed"
the breath of life
The words "breath" and "life" represent the power that causes people and animals to be alive.
Genesis 7:23
So every living thing ... was wiped out
"So every living thing ... perished" or "So the flood completely destroyed every living thing"
They were all destroyed
"God destroyed them all"
from the earth
"so they were no longer on the earth"
those with him
"the people and animals that were with him"
were left
"remained" or "lived" or "remained alive"






8
1God remembered Noah, all the wild animals, and all the livestock that were with him in the ark. God made a wind blow over the earth, and the waters started going down.2The fountains of the deep and the windows of heaven were closed, and it stopped raining.3The flood waters went down slowly from the earth, and after the end of 150 days the waters had gone down.4The ark came to rest in the seventh month, on the seventeenth day of the month, upon the mountains of Ararat.5The waters continued to go down until the tenth month. On the first day of the month, the tops of the mountains appeared.
6It came about after forty days that Noah opened the window of the ark which he had made.7He sent out a raven and it flew back and forth until the waters were dried up from the earth.8Then he sent out a dove to see if the waters had gone down from the surface of the earth,9but the dove found no place to rest her foot, and she returned to him in the ark, for the waters were still covering the whole earth. He reached out with his hand, and took and brought her into the ark with him.10He waited another seven days and again he sent out the dove from the ark.11The dove returned to him in the evening. Look! In her mouth was a freshly plucked olive leaf. So Noah knew that the waters had gone down from the earth.12He waited another seven days, and sent out the dove again. She did not return again to him.
13It came about in the six hundred and first year, in the first month, on the first day of the month, that the waters were dried up from off the earth. Noah removed the covering of the ark, looked out, and saw that, behold, the surface of the ground was dry.14In the second month, on the twenty-seventh day of the month, the earth was dry.15God said to Noah,16"Go out of the ark, you, your wife, your sons, and your sons' wives with you.17Take out with you every living creature of all flesh that is with you—the birds, the animals, and every creeping thing that creeps upon the earth—so that they may increase greatly on the earth, that they may be fruitful and multiply upon the earth."18So Noah went out with his sons, his wife, and his sons' wives with him.19Every living creature, every creeping thing, and every bird, everything that moves on the earth, according to their families, left the ark.
20Noah built an altar to Yahweh. He took some of the clean animals and some of the clean birds, and offered burnt offerings on the altar.21Yahweh smelled the pleasing aroma and said in his heart, "I will not again curse the ground because of mankind, even though the intention of mankind's heart is evil from childhood. Nor will I again destroy everything living, as I have done.22While the earth remains, seed time and harvest, cold and heat,summer and winter, and day and nightwill not cease."

Genesis 8:1
God remembered Noah
"God had not forgotten Noah" or "God thought of Noah" or "God decided to help Noah"
ark
"a large boat" or "a ship" or "a barge"
Genesis 8:2
The fountains of the deep and the windows of heaven were closed
"God closed the fountains of the deep and the windows of heaven"
the windows of heaven were closed
"the sky closed" or "the doors in the sky closed"
Genesis 8:4
came to rest
"landed" or "stopped on solid ground"
in the seventh month, on the seventeenth day of the month
Because Moses wrote this book, it is possible he is referring to the seventh month of the Hebrew calendar, but this is uncertain.
Genesis 8:5
On the first day of the month
"On the first day of the tenth month"
Genesis 8:6
It came about ... the window of the ark which he had made
The phrase "which he had made" tells about the window. Some languages may need to make this phrase a separate sentence: "Noah had made a window in the boat. It came about after forty days that he opened the window"
Genesis 8:7
raven
a black bird that eats mainly the flesh of dead animals
it flew back and forth
This means that the raven kept leaving the boat and returning.
until the waters were dried up
"until the wind dried up the waters" or "until the waters dried up"
Genesis 8:8
he sent out a dove
If you use masculine pronouns for the word "dove," you may need to insert Noah's name here to avoid confusion: "Noah sent out a dove."
Genesis 8:9
to rest her foot
"to land" or "to perch." It means to land on something in order to rest from flying.
her foot ... she returned ... and brought her
The word "dove" is feminine in the author's language. You could translate these phrases with the pronouns "its ... it ... it" or "his ... he ... him," depending on how your language refers to a dove.
Genesis 8:11
Look
"Pay attention" or "This is important"
a freshly plucked olive leaf
"a leaf that she had just broken off from an olive tree"
Genesis 8:13
in the six hundred and first year
"when Noah was 601 years old"
the waters were dried up from off the earth
"the waters covering the earth dried up" or "the wind dried up the waters covering the earth"
the covering of the ark
This refers to a cover that kept the rain water from going into the ark.
behold
The word "behold" tells us to pay attention to the important information that comes next.
Genesis 8:14
the earth was dry
"the ground was completely dry"
Genesis 8:17
Take out
"Take." Some translations read "Bring out."
every living creature of all flesh
"every kind of living creature."
be fruitful and multiply
See how this is translated in Genesis. God wanted the humans and animals to reproduce, so there would be many of them.
Genesis 8:18
Noah went out
Some translations read "Noah came out."
Genesis 8:19
according to their families
"in groups of their own kinds"
Genesis 8:20
built an altar to Yahweh
"built an altar dedicated to Yahweh" or "built an altar for worshiping Yahweh." He may have built it with stones.
offered burnt offerings
"burned the animals as offerings to Yahweh"
Genesis 8:21
pleasing aroma
This refers to the good smell of the roasted meat.
said in his heart
Here the word "heart" refers to God's thoughts and emotions.
curse the ground
"do very serious harm to the earth"
because of mankind
"because mankind is sinful."
the intention of mankind's heart is evil from childhood
"from their earliest years they tend to do evil things" or "when they are young, they want to do evil things
from childhood
"from their youth"
Genesis 8:22
While the earth remains
"While the earth lasts" or "As long as the earth exists"
seed time
"the season for planting"
cold and heat, summer and winter
These expressions both refer to two major weather conditions in the year. Translators may use local expressions.
summer
the hot, dry time of the year
winter
the cool, wet or snowy time of the year
will not cease
"will continue"
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1Then God blessed Noah and his sons, and said to them, "Be fruitful, multiply, and fill the earth.2The fear of you and the dread of you will be upon every living thing on the earth, upon every bird of the sky, upon everything that moves on the ground, and upon all the fish of the sea. They are given into your hand.3Every moving thing that lives will be food for you. Just as I gave you the green plants, I now give you everything.4But you must not eat meat with its life—that is its blood—in it.5But for your blood, the life that is in your blood, I will require payment. From the hand of every animal I will require it. From the hand of any man, that is, from the hand of one who has murdered his brother, I will require an accounting for the life of that man.6Whoever sheds man's blood, by man will his blood be shed,for it was in the image of God that he made man.
7As for you, be fruitful and multiply, spread throughout the earth and multiply on it."
8Then God spoke to Noah and to his sons with him, saying,9"As for me, listen! I am going to confirm my covenant with you and with your descendants after you,10and with every living creature that is with you, with the birds, the livestock, and every creature of the earth with you, from all that came out of the ark, to every living creature on the earth.11I hereby confirm my covenant with you, that never again will all flesh be destroyed by the waters of a flood. Never again will there be a flood to destroy the earth."
12God said, "This is the sign of the covenant which I am making between me and you and every living creature that is with you, for all future generations:13I have set my rainbow in the cloud, and it will be the sign of the covenant between me and the earth.14It will come about when I bring a cloud over the earth and the rainbow is seen in the cloud,15then I will call to mind my covenant, which is between me and you and every living creature of all flesh. The waters will never again become a flood to destroy all flesh.16The rainbow will be in the clouds and I will see it, in order to remember the everlasting covenant between God and every living creature of all flesh that is on the earth."
17Then God said to Noah, "This is the sign of the covenant that I have confirmed between me and all flesh that is on the earth."
18The sons of Noah that came out of the ark were Shem, Ham, and Japheth. Ham was the father of Canaan.19These three were the sons of Noah, and from these the whole earth was populated.
20Noah began to be a man of the soil, and he planted a vineyard.21He drank some of the wine and became drunk. He was lying uncovered in his tent.22Then Ham, the father of Canaan, saw the nakedness of his father and told his two brothers outside.23So Shem and Japheth took a robe and laid it upon both their shoulders, and walked backwards and covered the nakedness of their father. Their faces were turned the other way, so they did not see their father's nakedness.24When Noah awoke from his wine, he learned what his youngest son had done to him.25So he said,"Cursed be Canaan.May he be a servant to his brothers' servants."
26He also said,"May Yahweh, the God of Shem, be blessed,and may Canaan be his servant.27May God extend the territory of Japheth,and let him make his home in the tents of Shem.May Canaan be his servant."
28After the flood, Noah lived three hundred fifty years.29All the days of Noah were nine hundred fifty years, and then he died.

Genesis 9:1
Be fruitful, multiply, and fill the earth
This is God's blessing. He told Noah and his family to produce more humans like themselves, so that there would be many of them. The word "multiply" explains how they are to be "fruitful." See how you translated these commands in Genesis 1:28.
Genesis 9:2
The fear of you and the dread of you will be upon every living thing ... and upon all the fish of the sea
"Every living thing ... and all the fish of the sea will be dreadfully afraid of you"
bird
This is a general term for things that fly.
upon everything that moves on the ground
This includes all types of small animals.
They are given into your hand
"They are given into your control" or "I have put them under your control"
Genesis 9:4
life ... blood
Translators may add a footnote such as this: "The blood is a symbol for life." They may also add a footnote that says something like this: "God was commanding people not to eat meat while the blood was still in it. They had to drain out the blood first."
Genesis 9:5
for your blood, the life that is in your blood
"if anyone causes your blood to pour out" or "if anyone spills your blood" or "if anyone kills you"
life
This refers to physical life.
I will require payment
"I will require anyone who kills you to pay"
From the hand of every animal I will require it
"I will require any animal that takes your life to pay"
From the hand of any man, that is, from the hand of one who has murdered his brother, I will require an accounting for the life of that man
"I will require anyone who takes the life of another person to pay"
From the hand of
"From that very man"
brother
Here "brother" is used as a general reference to relatives, such as members of the same tribe, clan, or people group.
Genesis 9:6
Whoever sheds man's blood, by man will his blood be shed
The shedding of blood is a metaphor for killing someone. This means that if a person murders someone, someone else must kill the murderer. However, "blood" is very significant in this passage and should be used in the translation if possible. Translate "sheds blood" with words that indicate a major loss of blood that causes death.
for it was in the image of God that he made man
"because God made people to be like him" or "because I made people in my own image"
Genesis 9:8
Then God spoke to Noah and to his sons with him
"God continued speaking to Noah and his sons" or "Then God went on to say"
Genesis 9:9
As for me
This phrase is used in English to mark the change from God talking about what Noah and his sons must do to talking about what God would do.
confirm my covenant with you
"make a covenant between you and me."
Genesis 9:11
all flesh
Possible meanings for what "all flesh" represents are 1) all human beings or 2) all physical beings, including humans and animal.
Never again will there be a flood to destroy the earth
"There will never again be a flood that destroys the earth." There would be floods, but they would not destroy the whole earth.
Genesis 9:12
sign
This means a reminder of something that was promised.
covenant ... for all future generations
The covenant applies to Noah and his family and also to all generations that follow.
Genesis 9:14
It will come about when
"Whenever." It is something that would happen many times.
the rainbow is seen
"people and I see the rainbow"
rainbow
the colorful strip of light that appears in the rain when the sun shines from behind the viewer
Genesis 9:15
I will call to mind my covenant
"I will think about my covenant"
me and you
The word "you" is plural. God was speaking to Noah and Noah's sons.
every living creature of all flesh
"every kind of living being"
Genesis 9:16
between God and every living creature
"between me and every living creature"
every living creature of all flesh
"every kind of living being."
Genesis 9:17
Then God said to Noah
"God finished by saying to Noah" or "So God said to Noah"
Genesis 9:18
father
Ham was Canaan's true father.
Genesis 9:20
man of the soil
person who raises plants for food
Genesis 9:21
became drunk
"drank too much wine"
uncovered
The text does not specify how much of Noah's body was uncovered as he lay drunk. His sons' reactions show us that it was shameful.
Genesis 9:22
his father
This refers to Noah.
Genesis 9:24
awoke from his wine
He awoke after drinking wine and becoming drunk. He "became sober."
his youngest son
"his youngest son, Ham"
Genesis 9:25
Cursed be Canaan
"I curse Canaan" or "May bad things happen to Canaan"
Canaan
"Ham's son Canaan"
a servant to his brothers' servants
"the lowest servant of his brothers" or "the least important servant of his brothers"
his brothers
This could refer either to Canaan's brothers or to his relatives in general.
Genesis 9:26
May Yahweh, the God of Shem, be blessed
"Praised be Yahweh, the God of Shem," or "Yahweh, the God of Shem, is worthy of praise" or "I praise Yahweh, the God of Shem"
Genesis 9:27
May Canaan be his servant
"And let Canaan be Shem's servant." This includes Canaan's and Shem's descendants.
May God extend the territory of Japheth
Possible meanings are 1) "May God make Japheth's territory larger" or 2) "May God cause Japheth to have many descendants."
let him make his home in the tents of Shem
"let him leave peacefully with Shem." This includes Japheth's and Shem's descendants.
May Canaan be his servant
"Let Canaan be Japheth's servant." This includes Canaan's and Japheth's descendants.
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1These were the descendants of the sons of Noah, that is, Shem, Ham, and Japheth. Sons were born to them after the flood.
2The sons of Japheth were Gomer, Magog, Madai, Javan, Tubal, Meshech, and Tiras.
3The sons of Gomer were Ashkenaz, Riphath, and Togarmah.
4The sons of Javan were Elishah, Tarshish, the Kittites,1 and Dodanim.5From these the coastland peoples separated and went into their lands, every one with its own language, according to their clans, by their nations.
6The sons of Ham were Cush, Mizraim, Put, and Canaan.
7The sons of Cush were Seba, Havilah, Sabtah, Raamah, and Sabteka. The sons of Raamah were Sheba and Dedan.
8Cush became the father of Nimrod, who was a mighty one on the earth.9He was a mighty hunter before Yahweh. That is why it is said, "Like Nimrod, a mighty hunter before Yahweh."10The first centers of his kingdom were Babylon, Uruk, Akkad, and Kalneh, in the land of Shinar.11Out of that land he went to Assyria and built Nineveh, Rehoboth Ir, Calah,12and Resen, which was between Nineveh and Calah. It was a large city.
13Mizraim became the father of the Ludites, the Anamites, the Lehabites, the Naphtuhites,14the Pathrusites, the Kasluhites (from whom the Philistines came), and the Caphtorites.
15Canaan became the father of Sidon, his firstborn, and of Heth,16also of the Jebusites, the Amorites, the Girgashites,17the Hivites, the Arkites, the Sinites,18the Arvadites, the Zemarites, and the Hamathites. Afterward the clans of the Canaanites spread out.19The border of the Canaanites was from Sidon, in the direction of Gerar, as far as Gaza, and as one goes toward Sodom, Gomorrah, Admah, and Zeboyim, as far as Lasha.20These were the sons of Ham, by their clans, by their languages, in their lands, and in their nations.
21Sons also were born to Shem, the older brother of Japheth. Shem was also the ancestor of all the people of Eber.
22The sons of Shem were Elam, Ashur, Arphaxad, Lud, and Aram.
23The sons of Aram were Uz, Hul, Gether, and Meshech.
24Arphaxad became the father of Shelah, and Shelah became the father of Eber.
25Eber had two sons. The name of the one was Peleg, for in his days the earth was divided. His brother's name was Joktan.
26Joktan became the father of Almodad, Sheleph, Hazarmaveth, Jerah,27Hadoram, Uzal, Diklah,28Obal, Abimael, Sheba,29Ophir, Havilah, and Jobab. All these were the sons of Joktan.
30Their territory was from Mesha, all the way to Sephar, the mountain of the east.31These were the sons of Shem, according to their clans and their languages, in their lands, according to their nations.
32These were the clans of the sons of Noah, according to their genealogies, by their nations. From these the nations separated and went over the earth after the flood.
1Some modern English translations read, Kittim  . 


Genesis 10:1
These were the descendants of the sons of Noah
“This is the account of Noah’s sons.” This sentence introduces the account of Noah’s descendants in Genesis 10:1-11:9.
Genesis 10:5
From these the coastland peoples separated and went into their lands
"Javan's sons and descendants separated and moved to the coastlands and islands"
their lands
"their homelands." These are the places that the people moved to and lived in.
every one with its own language
"Each people group spoke its own language" or "The people groups divided themselves according to their languages"
Genesis 10:6
Mizraim
Mizraim is the Hebrew name for "Egypt."
Genesis 10:8
mighty one
Possible meanings are 1) "mighty warrior" or 2) "mighty man" or 3) "powerful ruler."
Genesis 10:9
before Yahweh
Possible meanings are 1) "in Yahweh's sight" or 2) "with Yahweh's help"
That is why it is said
"This is the reason people say"
Genesis 10:10
The first centers
Possible meanings are 1) the first centers he developed or 2) the important cities.
Genesis 10:11
he went to Assyria
"Nimrod went into Assyria"
Genesis 10:13
Mizraim
Mizraim was one of Ham's sons. His descendants became the people of Egypt.
Genesis 10:16
Jebusites ... Amorites ... Girgashites
These names refer to larger groups of people that descended from Canaan.
Genesis 10:19
border
line between one person's land and another person's land
from Sidon, in the direction of Gerar, as far as Gaza
"from Sidon city in the north as far south as Gaza town, which is near Gerar"
as one goes toward Sodom, Gomorrah, Admah, and Zeboyim, as far as Lasha
"then east toward Sodom, Gomorrah, Admah, and Zeboyim towns, as far as Lasha"
Genesis 10:20
These were the sons of Ham
The word "these" refers to the people and people groups who were listed in verses Genesis 6-19.
by their languages
"broken up according to their different languages"
in their lands
"in their homelands"
Genesis 10:24
Arphaxad
Arphaxad was one of Shem's sons.
Genesis 10:25
Peleg
Translators may add a footnote note that says: "The name Peleg means 'division.'"
the earth was divided
"the people of the earth divided themselves" or "the people of the earth separated from one another" or "God divided the people of the earth"
Genesis 10:26
Joktan
Joktan was one of Eber's sons.
Genesis 10:29
All these
"These" here refers to the sons of Joktan.
Genesis 10:30
Their territory
"The land they controlled" or "The land they lived in"
Genesis 10:31
These were the sons of Shem
The word "these" refers to the descendants of Shem
Genesis 10:32
These were the clans
This refers back to all the people listed in Genesis 10:1-31.
according to
"listed by"
From these the nations separated and went over the earth
"From these clans the nations divided and spread over the earth" or "These clans divided from each other and formed the nations of the earth"
after the flood
"after the flood destroyed the earth"
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1Now the whole earth used one language and had the same words.2As they journeyed in the east, they found a plain in the land of Shinar and they settled there.3They said to one another, "Come, let us make bricks and bake them thoroughly." They had brick instead of stone and tar as mortar.4They said, "Come, let us build ourselves a city and a tower whose top will reach to the sky, and let us make a name for ourselves. If we do not, we will be scattered across the surface of the whole earth."5So Yahweh came down to see the city and the tower which the descendants of Adam had built.6Yahweh said, "Look, they are one people with the same language, and they are beginning to do this! Soon nothing that they intend to do will be impossible for them.7Come, let us go down and confuse their language there, so that they may not understand each other."8So Yahweh scattered them from there across the surface of all the earth and they stopped building the city.9Therefore, its name was called Babel, because there Yahweh confused the language of the whole earth and from there Yahweh scattered them abroad over the surface of all the earth.
10These were the descendants of Shem. Shem was a hundred years old, and he became the father of Arphaxad two years after the flood.11Shem lived five hundred years after he became the father of Arphaxad. He also became the father of other sons and daughters.
12When Arphaxad had lived thirty-five years, he became the father of Shelah.13Arphaxad lived 403 years after he became the father of Shelah. He also became the father of other sons and daughters.
14When Shelah had lived thirty years, he became the father of Eber.15Shelah lived 403 years after he became the father of Eber. He also became the father of other sons and daughters.
16When Eber had lived thirty-four years, he became the father of Peleg.17Eber lived 430 years after he became the father of Peleg. He also became the father of other sons and daughters.
18When Peleg had lived thirty years, he became the father of Reu.19Peleg lived 209 years after he became the father of Reu. He also became the father of other sons and daughters.
20When Reu had lived thirty-two years, he became the father of Serug.21Reu lived 207 years after he became the father of Serug. He also became the father of other sons and daughters.
22When Serug had lived thirty years, he became the father of Nahor.23Serug lived two hundred years after he became the father of Nahor. He also became the father of other sons and daughters.
24When Nahor had lived twenty-nine years, he became the father of Terah.25Nahor lived 119 years after he became the father of Terah. He also became the father of other sons and daughters.
26After Terah had lived seventy years, he became the father of Abram, Nahor, and Haran.
27Now these were the descendants of Terah. Terah became the father of Abram, Nahor, and Haran, and Haran became the father of Lot.28Haran died in the presence of his father Terah in the land of his birth, in Ur of the Chaldeans.29Abram and Nahor took wives. The name of Abram's wife was Sarai and the name of Nahor's wife was Milkah, a daughter of Haran, who was the father of Milkah and Iskah.30Now Sarai was barren; she had no child.
31Terah took Abram his son, Lot the son of his son Haran, and Sarai his daughter-in-law, his son Abram's wife, and together they left Ur of the Chaldeans, to go into the land of Canaan. But they came to Haran and stayed there.32Terah lived 205 years and then died in Haran.

Genesis 11:1
Now
This word shows that the writer is beginning a new part of the story.
the whole earth
"all the people on the earth"
Genesis 11:2
they journeyed
"they moved around"
in the east
Possible meanings are 1) "in the east" or 2) "from the east" or 3) "to the east." The preferred choice is "in the east" because Shinar is to the east of where scholars believe the ark came to rest.
settled
stopped moving from one place to another and began to live at one location
Genesis 11:3
Come
If your language has a way of urging or commanding people to begin work, like the English "Come on!" you might use it here.
bake them thoroughly
People make bricks out of clay and heat them in a very hot oven to make them hard and strong.
tar
a thick, sticky, black liquid that comes up from the ground
mortar
This is a thick substance made of lime powder, clay, sand, and water used to make stones or bricks stick together.
Genesis 11:4
let us make a name for ourselves
"let us make our reputation great"
we will be scattered
"we will separate from each other and live in different places"
Genesis 11:5
the descendants of Adam
"the people"
came down
"came down from heaven." This does not tell how he came down. Use a general word meaning "came down."
to see
"to observe" or "to look more closely"
Genesis 11:6
one people with the same language
All the people were one big group and they all spoke the same language.
they are beginning to do this
Possible meanings are 1) "they have begun to do this," meaning that they have begun to build the tower but it is not finished, or 2) "this is just the first thing they have done," meaning that in future they will do greater things.
nothing that they intend to do will be impossible for them
"anything they intend to do will be possible for them" or "they will be able to do anything they want to do"
Genesis 11:7
let us go down
The word "us" is plural even though it refers to God. Some translate it as "let me go down" or "I will go down." If you do this, consider adding a footnote to say that the pronoun is plural. See the note on "Let us make" in Genesis 1:26.
confuse their language
"mix up their language"
so that they may not understand each other
"so that they will not be able to understand what each other is saying"
Genesis 11:8
from there
"from the city"
Genesis 11:9
its name was called Babel, because there Yahweh confused
The name "Babel" sounds like the word that means "confused." Translators may want to add a footnote about this.
Genesis 11:10
became the father of Arphaxad
"had his son Arphaxad" or "his son Arphaxad was born"
flood
This is the flood from Noah's time when people had become so evil that God sent a worldwide flood to cover the earth.
Genesis 11:12
he became the father of Shelah
"his son Shelah was born"
Shelah
This is a man's name.
Genesis 11:26
Abram, Nahor, and Haran
We do not know the birth order of his sons.
Genesis 11:27
Now these were the descendants of Terah
"This is the account of Terah's descendants"
Genesis 11:28
Haran died in the presence of his father Terah
"Haran died while his father, Terah, was with him"
Genesis 11:29
took wives
"married wives"
Iskah
This is a female name.
Genesis 11:30
Now
This word is used to introduce new information about Sarai that will become important in later chapters.
barren
This term describes a woman who is physically unable to conceive or bear a child.
Genesis 11:31
his
Here the word "his" refers to Terah.
Sarai his daughter-in-law, his son Abram's wife
"his daughter-in-law Sarai, who was the wife of his son Abram"
Haran ... Haran
These are two different names and they are spelled differently in Hebrew. One refers to a person and the other refers to a city. (The "h" sound in the city's name is louder than the "h" sound in the person's name.) You might choose to spell them differently in your language to show this.
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1Now Yahweh said to Abram, "Go from your country, and from your relatives, and from your father's household, to the land that I will show you.
2I will make of you a great nation, and I will bless you, and make your name great, and you will be a blessing.3I will bless those who bless you, but whoever dishonors you I will curse.Through you will all the families of the earth be blessed."
4So Abram went, as Yahweh had told him to do, and Lot went with him. Abram was seventy-five years old when he left Haran.5Abram took Sarai, his wife, Lot, his brother's son, all their possessions that they had accumulated, and the people that they had acquired in Haran. They left to go into the land of Canaan, and came to the land of Canaan.6Abram passed through the land as far as Shechem, to the oak of Moreh. At that time the Canaanites lived in the land.7Yahweh appeared to Abram, and said, "To your descendants I will give this land." So there Abram built an altar to Yahweh, who had appeared to him.8From there he moved to the hill country to the east of Bethel, where he pitched his tent, with Bethel to the west and Ai to the east. There he built an altar to Yahweh and called on the name of Yahweh.9Then Abram continued journeying, going toward the Negev.
10There was a famine in the land, so Abram went down into Egypt to stay, for the famine was severe in the land.11When he was about to enter into Egypt, he said to Sarai his wife, "See now, I know that you are a beautiful woman.12When the Egyptians see you they will say, 'This is his wife,' and they will kill me, but they will keep you alive.13Say that you are my sister, so that it may be well with me because of you, and so that my life will be spared because of you."14It came about that when Abram entered into Egypt, the Egyptians saw that Sarai was very beautiful.15The princes of Pharaoh saw her, and praised her to Pharaoh, and the woman was taken into Pharaoh's household.16Pharaoh treated Abram well for her sake, and Abram received sheep and cattle, male donkeys, male servants, female servants, female donkeys, and camels.17Then Yahweh afflicted Pharaoh and his house with great plagues because of Sarai, Abram's wife.18Pharaoh summoned Abram, and said, "What is this that you have done to me? Why did you not tell me that she was your wife?19Why did you say, 'She is my sister,' so that I took her to be my wife? Now therefore, here is your wife. Take her, and go your way."20Then Pharaoh gave orders to his men concerning him, and they sent him away, along with his wife and all that he had.

Genesis 12:1
Now
This word is used to mark a new part of the story.
Go from your country, and from your relatives
"Go from your land, from your family"
Genesis 12:2
I will make of you a great nation
"I will start a great nation through you" or "I will make your descendants become a great nation"
make your name great
"make you famous"
you will be a blessing
"you will be a blessing to other people"
Genesis 12:3
whoever dishonors you I will curse
"I will curse whoever treats you in a shameful way" or "if anyone treats you as worthless, I will curse him"
Through you will all the families of the earth be blessed
"I will bless all the families of the earth through you"
Through you
"Because of you" or "Because I have blessed you"
Genesis 12:5
possessions
This includes animals and non-living property.
the people that they had acquired
Possible meanings are 1) "slaves that they had accumulated" or 2) "the people whom they had gathered to be with them."
Genesis 12:6
Abram passed through the land
"So Abram and his family went through the land of Canaan"
the oak of Moreh
Moreh was probably the name of a place.
Genesis 12:8
he pitched his tent
"they set up their tents"
called on the name of Yahweh
"prayed in the name of Yahweh" or "worshiped Yahweh"
Genesis 12:9
toward the Negev
"toward the Negev region" or "toward the south" or "south to the Negev desert"
Genesis 12:10
There was a famine
"There was a shortage of food"
in the land
"in the area" or "in the land where Abram was living"
went down into
Possible meanings are 1) "went further south" or 2) "went away from Canaan into." It would be best to translate this using your usual words for going from a higher place to a lower place.
Genesis 12:11
See now, I
The phrase "See now" indicates that what follows is a polite request for the hearer to pay attention. "Please listen carefully: I"
Genesis 12:12
they will kill me ... you alive
"they will kill me so that they can marry you"
Genesis 12:13
so that my life will be spared because of you
"so that, because of you, they will not kill me"
Genesis 12:14
It came about that
Possible meanings are 1) This phrase is used here to mark where the action starts, and if your language has a way for doing this, you could consider using it here, or 2) "And that was what happened" .
Genesis 12:15
The princes of Pharaoh saw her
"Pharaoh's officials saw Sarai" or "the king's officials saw her"
the woman was taken into Pharaoh's household
"Pharaoh took her into his household" or "Pharaoh had his soldiers take her into his household"
the woman
Sarai
Pharaoh's household
Possible meanings are 1) "Pharoah's family," that is, as a wife, or 2) "Pharaoah's house" or "Pharaoh's palace,"
Genesis 12:16
for her sake
"for Sarai's sake" or "because of her"
Genesis 12:17
because of Sarai, Abram's wife
"because Pharaoh intended to take Sarai, Abram's wife, to be his own wife"
Genesis 12:18
Pharaoh summoned Abram
"Pharaoh called Abram" or "Pharaoh ordered Abram to come to him"
What is this that you have done to me?
"You have done a terrible thing to me!"
Genesis 12:20
Then Pharaoh gave orders to his men concerning him
"Then Pharaoh directed his officials concerning Abram"
they sent him away, along with his wife and all that he had
"the officials sent Abram away from Pharoah, with his wife and all his possessions"






13
1So Abram went up from Egypt and went into the Negev, he, his wife, and all that he had. Lot also went with them.2Now Abram was very rich in livestock, in silver, and in gold.3He continued on his journey from the Negev to Bethel, to the place where his tent had been before, between Bethel and Ai.4He went to the place where the altar was that he had built previously. Here he called on the name of Yahweh.5Now Lot, who was traveling with Abram, also had flocks, herds, and tents.6The land was not able to support them both living close together, because their possessions were very many, so that they could not stay together.7Also, there was a dispute between the herdsmen of Abram's livestock and the herdsmen of Lot's livestock. The Canaanites and the Perizzites were living in the land at that time.8So Abram said to Lot, "Let there be no strife between you and me, and between your herdsmen and my herdsmen; after all, we are family.9Is not the whole land before you? Go ahead and separate yourself from me. If you go to the left, then I will go to the right. Or if you go to the right, then I will go to the left."10So Lot looked around, and saw that the whole plain of the Jordan was well watered everywhere all the way to Zoar, like the garden of Yahweh, like the land of Egypt. This was before Yahweh destroyed Sodom and Gomorrah.11So Lot chose for himself all the plain of the Jordan and traveled east, and the relatives separated from each other.12Abram lived in the land of Canaan, and Lot lived among the cities of the plain. He set up his tents as far away as Sodom.13Now the men of Sodom were very wicked sinners against Yahweh.
14Yahweh said to Abram after Lot had departed from him, "Look from the place where you are standing to the north, south, east, and west.15All this land which you see, I will give to you and to your descendants forever.16I will make your descendants as the dust of the earth, so that if one can count the dust of the earth, your descendants also can be counted.17Arise, walk through the length and breadth of the land, for I will give it to you."18So Abram picked up his tent, and came and lived by the oaks of Mamre, which are in Hebron, and there built an altar to Yahweh.

Genesis 13:1
went into the Negev
"went back to the Negev desert"
Genesis 13:2
Abram was very rich in livestock, in silver, and in gold
"Abram had many livestock, much silver, and much gold"
Genesis 13:3
He continued on his journey
"They continued on their journey"
to the place where his tent had been before
"to the place where he had set up his tent before he went to Egypt"
Genesis 13:4
called on the name of Yahweh
"prayed in the name of Yahweh" or "worshiped Yahweh."
Genesis 13:5
Now
This word is used to show what follows is background information to help the reader understand the events that follow.
Genesis 13:6
The land was not able to support them
There was not enough grazing land and water for all their animals.
their possessions
This includes livestock, which need pasture and water.
could not stay together
"could not live together"
Genesis 13:8
Let there be no strife between you and me
"Let's not quarrel"
between your herdsmen and my herdsmen
"let's stop the men who take care of our animals from quarreling"
after all, we are family
"because we are family"
Genesis 13:9
Is not the whole land before you?
"The whole land is available for you to use."
Go ahead and separate yourself from me
Abraham was speaking kindly to Lot and encouraging him to do something that would help them both. "Let's separate."
If you go to the left, then I will go to the right
Possible meanings are 1) "If you go one way, then I will go the other" or 2) "If you go to the north, I will go to the south." Abram let Lot choose the part of the land he wanted, and Abram would take what remained.
Genesis 13:10
the whole plain of the Jordan
This refers to the general region of the Jordan River.
was well watered
"had much water"
like the garden of Yahweh, like the land of Egypt
"like the garden of Yahweh or like the land of Egypt." These were two different places.
This was before Yahweh destroyed Sodom and Gomorrah
This anticipates something that would happen later. It is important here because it explains why Lot settled in a region that later was not fertile.
Genesis 13:11
the relatives
"the kinsmen" or "the families." This refers to Lot and Abram with their households.
Genesis 13:12
He set up his tents as far away as Sodom
Possible meanings are 1) "He set up his tents near Sodom" or 2) "He moved his tents around in an area that reached all the way to Sodom."
Genesis 13:16
I will make your descendants as the dust of the earth
God is saying that he will give Abram very many descendants.
Genesis 13:17
walk through the length and breadth of the land
"walk around all over the whole land"
Genesis 13:18
Mamre
This was the name of the man who owned the oak trees.
Hebron
This is the name of a place.
an altar to Yahweh
"an altar for worshiping Yahweh"






14
1It came about in the days of Amraphel, king of Shinar, Arioch, king of Ellasar, Kedorlaomer, king of Elam, and Tidal, king of Goyim,2that they made war against Bera, king of Sodom, Birsha, king of Gomorrah, Shinab, king of Admah, Shemeber, king of Zeboyim, and the king of Bela (also called Zoar).3These latter five kings joined together in the Valley of Siddim (also called the Salt Sea).4Twelve years they had served Kedorlaomer, but in the thirteenth year they rebelled.5Then in the fourteenth year, Kedorlaomer and the kings who were with him came and attacked the Rephaim in Ashteroth Karnaim, the Zuzites in Ham, the Emites in Shaveh Kiriathaim,6and the Horites in their hill country of Seir, as far as El Paran, which is near the desert.7Then they turned and came to En Mishpat (also called Kadesh), and defeated all the country of the Amalekites, and also the Amorites who lived in Hazezon Tamar.
8Then the king of Sodom, the king of Gomorrah, the king of Admah, the king of Zeboyim, and the king of Bela (also called Zoar) went out and prepared for battle in the Valley of Siddim9against Kedorlaomer, king of Elam, Tidal, king of Goyim, Amraphel, king of Shinar, Arioch, king of Ellasar; four kings against the five.10Now the Valley of Siddim was full of tar pits, and as the kings of Sodom and Gomorrah fled, they fell in there. Those who were left fled to the mountains.11So the kings took all the goods of Sodom and Gomorrah and all their provisions, and went their way.12When they went, they also took Lot, Abram's brother's son, who was living in Sodom, along with all his possessions.
13One who had escaped came and told Abram the Hebrew. He was living by the oaks that belonged to Mamre, the Amorite, who was the brother of Eshkol and Aner, who were all allies of Abram.14Now when Abram heard that enemies had captured his relative, he led out his 318 trained men who had been born in his house, and he pursued them as far as Dan.15He divided his men against them at night, he and his servants, and he pursued them as far as Hobah, which is north of Damascus.16Then he brought back all the possessions, and also brought back his relative Lot and his goods, as well as the women and the other people.
17After Abram returned from defeating Kedorlaomer and the kings who were with him, the king of Sodom went out to meet him at the Valley of Shaveh (also called the King's Valley).
18Melchizedek, king of Salem, brought out bread and wine. He was priest of God Most High.19He blessed him saying,"Blessed be Abram by God Most High, Creator of heaven and earth.20Blessed be God Most High, who has given your enemies into your hand." Then Abram gave him a tenth of everything.
21The king of Sodom said to Abram, "Give me the people, and take the goods for yourself."22Abram said to the king of Sodom, "I have lifted up my hand to Yahweh, God Most High, Creator of heaven and earth,23that I will not take a thread, a sandal strap, or anything that is yours, so that you can never say, 'I have made Abram rich.'24I will take nothing except what the young men have eaten and the share of the men that went with me. Let Aner, Eshkol, and Mamre take their portion."

Genesis 14:1
It came about
This phrase is used here to mark the beginning of a new part of the story. If your language has a way for doing this, you could consider using it here.
Amraphel ... Arioch ... Kedorlaomer ... Tidal
These are names of men.
Shinar ... Ellasar ... Elam ... Goyim
These are names of places. See how you translated "Shinar" in Genesis 10:10.
Genesis 14:2
they made war
"they went to war" or "they started a war" or "they prepared for war"
Genesis 14:3
These latter five kings joined together
"These latter five kings and their armies joined together"
Genesis 14:4
Twelve years they had served
The events in verses 4-7 happened before verse 3. Your language may have a way of showing this.
they had served Kedorlaomer
"they had been under the control of Kedorlaomer"
they rebelled
"they refused to serve him" or "they stopped serving him"
Genesis 14:5
the Rephaim ... the Zuzites ... the Emites
These are the names of people groups.
Ashteroth Karnaim ... Ham ... Shaveh Kiriathaim
These are the names of places.
Ham
This name in Hebrew is different from the name of Noah's son, which is spelled the same way in English.
Genesis 14:6
the Horites
This is the name of a people group.
Seir ... El Paran
These are the names of places.
El Paran, which is near the desert
"El Paran. El Paran is near the desert"
Genesis 14:7
the Amorites who lived in Hazezon Tamar
This phrase tells which Amorite people were defeated. There were other Amorite people who lived in other places.
Genesis 14:8
the king of Bela (also called Zoar)
The city of Bela was also called Zoar. "the king of Bela went out and prepared for battle. Bela is also called Zoar."
prepared for battle
"joined battle" or "drew up battle lines."
Genesis 14:10
Now
This word introduces background information about the valley of Siddim.
was full of tar pits
"had many tar pits." These were holes in the ground that had tar in them.
tar
a thick, sticky, black liquid that comes up from the ground.
the kings of Sodom and Gomorrah
the kings of Sodom and Gomorrah and their armies"
they fell in there
Possible meanings are 1) some of their soldiers fell in the tar pits or 2) the kings themselves fell in the tar pits.
Those who were left
"Those who did not die in battle and did not fall in the pits"
Genesis 14:11
the goods of Sodom and Gomorrah
"the wealth of the people of Sodom and Gomorrah" or "the property of the people of Sodom and Gomorrah"
their provisions
"their food and drink"
Genesis 14:12
they also took Lot, Abram's brother's son, who was living in Sodom, along with all his possessions
"they also took Lot, along with all his possessions. Lot was Abram's brother's son and was living in Sodom at that time"
Genesis 14:13
were all allies of Abram
"were treaty-partners with Abram" or "had a peace agreement with Abram"
Genesis 14:14
his relative
This is a reference to Abram's nephew Lot.
trained men
"men who were trained to fight"
men who had been born in his house
"men who were born in Abram's household." They were children of Abram's servants.
pursued them
"chased them"
Dan
This is a city in the far north of Canaan, far from Abram's camp.
Genesis 14:15
He divided his men against them at night, he and his servants, and
"At night Abram divided his men—he attacked them from one side and his servants attacked them from another—and"
servants
"men of war." They served him by fighting for him.
Genesis 14:16
all the possessions
This refers to the things that the enemies had stolen from the cities of Sodom and Gomorrah.
his goods
"Lot's property that the enemies had stolen from Lot"
as well as the women and the other people
"as well as the women and other people that the four kings had captured"
Genesis 14:17
returned
"returned to where he was living"
Genesis 14:18
Melchizedek, king of Salem
This is the first time this king is mentioned.
Genesis 14:19
He blessed him
King Melchizedek blessed Abram.
Blessed be Abram by God Most High, Creator of heaven and earth
"May God Most High, the Creator of heaven and earth, bless Abram"
Genesis 14:20
Blessed be God Most High
This is a way of praising God.
into your hand
"into your control" or "into your power"
Genesis 14:21
Give me the people
The phrase "the people" may refer to the people of Sodom that the enemies had captured. Abram rescued them when he rescued Lot.
Genesis 14:22
I have lifted up my hand
This means "I have taken an oath" or "I have made a promise."
Genesis 14:24
I will take nothing except what the young men have eaten
"I will take from you only what my young men have eaten."
the share of the men that went with me
"the share of the recovered property that belongs to the men who helped me get it back"
Aner, Eshkol, and Mamre
"my allies Aner, Eshkol, and Mamre"






15
1After these things the word of Yahweh came to Abram in a vision, saying, "Fear not, Abram! I am your shield and your very great reward."
2Abram said, "Lord Yahweh, what will you give me, since I continue childless, and the heir of my house is Eliezer of Damascus?"3Abram said, "Since you have given me no descendant, see, one born in my house will be my heir!"4Then, behold, the word of Yahweh came to him, saying, "This man will not be your heir; but rather the one who will come from your own body will be your heir."5Then he brought him outside, and said, "Look toward heaven, and number the stars, if you are able to number them." Then he said to him, "So will your descendants be."6He believed Yahweh, and he counted it to him as righteousness.7He said to him, "I am Yahweh, who brought you out of Ur of the Chaldeans, to give you this land to inherit it."8He said, "Lord Yahweh, how will I know that I will inherit it?"9Then he said to him, "Bring me a heifer three years old, a female goat three years old, a ram three years old, a dove, and a young pigeon."10He brought him all these, and cut them in two, and placed each half opposite the other, but he did not divide the birds.11When the birds of prey came down upon the carcasses, Abram drove them away.
12Then when the sun was going down, Abram fell sound asleep and, behold, a deep and terrifying darkness overwhelmed him.13Then Yahweh said to Abram, "Know for certain that your descendants will be strangers in a land that is not theirs, and will be enslaved and oppressed for four hundred years.14I will judge that nation that they will serve, and afterward they will come out with abundant possessions.15But you will go to your fathers in peace, and you will be buried in a good old age.16In the fourth generation they will come here again, for the iniquity of the Amorites has not yet reached its limit."17When the sun had gone down and it was dark, behold, a smoking firepot and a flaming torch passed between the pieces.18On that day Yahweh made a covenant with Abram, saying, "To your descendants I hereby give this land, from the river of Egypt to the great river, the Euphrates—19the Kenites, the Kenizzites, the Kadmonites,20the Hittites, the Perizzites, the Rephaites,21the Amorites, the Canaanites, the Girgashites, and the Jebusites."

Genesis 15:1
After these things
"These things" refers to when the kings fought and Abram rescued Lot.
the word of Yahweh came to Abram in a vision, saying, "Fear
"Yahweh gave a message to Abram in a vision. He said, 'Fear" or "Yahweh spoke this message to Abram in a vision: 'Fear"
I am your shield
"I will protect you like shield" or "I am your shield to protect you"
I am ... your very great reward
Possible meanings are 1) "I myself will be all that you need" or 2) "I will give you all you need."
reward
the result of a person's actions. This is the gracious blessing God would give Abram.
Genesis 15:4
Then, behold
The word "behold" emphasizes the fact that the word of Yahweh came to Abraham again.
the word of Yahweh came to him, saying, "This
"Yahweh gave him a message. He said, 'This" or "Yahweh spoke this message to him: 'This"
This man
This refers to Eliezer of Damascus.
the one who will come from your own body
"the one that you will father" or "your very own son." Abram's own son would become his heir.
Genesis 15:5
number the stars
"count the stars"
So will your descendants be
Just as Abram would not be able to count all the stars, he would not be able to count all his descendants because there would be so many.
Genesis 15:6
He believed Yahweh
This means he accepted and trusted what Yahweh said was true.
he counted it to him as righteousness
"Yahweh counted Abram's belief as righteousness" or "Yahweh considered Abram righteous because Abram believed him"
Genesis 15:7
I am Yahweh, who brought you out of Ur
Yahweh was reminding Abraham of what he had already done so that Abraham would know that Yahweh had the power to give Abram what he promised him.
to inherit it
"to receive it" or "so that you will possess it"
Genesis 15:11
the carcasses
"the dead bodies of the animals and birds"
Abram drove them away
"Abram chased the birds away." He made sure the birds did not eat the dead animals.
Genesis 15:12
a deep and terrifying darkness
"an extreme darkness that terrified him"
overwhelmed him
"surrounded him"
Genesis 15:13
strangers
people who are at home in one place but have to live in another place
will be enslaved and oppressed
"the owners of that land will enslave your descendants and oppress them"
Genesis 15:14
I will judge
"I will punish"
that they will serve
"that your descendants will serve"
abundant possessions
"many possessions" or "great wealth"
Genesis 15:15
you will go to your fathers
This is a polite way of saying "you will die."
fathers
"ancestors" or "ancestral fathers"
you will be buried in a good old age
"you will be very old when you die and your family buries your body"
Genesis 15:16
In the fourth generation
Here one generation refers to a lifespan of 100 years. "After four hundred years"
they will come here again
"your descendants will come back here." Abraham's descendants would come to the land where Abram was then living, the land that Yahweh had promised to give to him.
has not yet reached its limit
"is not yet complete" or "will get much worse before I punish them"
Genesis 15:17
behold
The word "behold" here alerts us to pay attention to the surprising information that follows.
a smoking firepot and a flaming torch passed between the pieces
God did this to show Abram that he was making a covenant with him.
passed between the pieces
"passed through between the two rows of animal pieces"
Genesis 15:18
covenant
In this covenant God promises to bless Abram, and he will continue to bless him as long as Abram follows him.
I hereby give this land
By saying this, God was giving the land to Abram's descendants. God was doing this then, but the descendants would not go into the land until many years later.
Genesis 15:19
the Kenites, the Kenizzites, the Kadmonites
These are the names of groups of people who lived in that land. God would allow Abraham's descendants to conquer these people and take their land.
Genesis 15:20
the Hittites, the Perizzites, the Rephaites
These are the names of groups of people who lived in that land. God would allow Abraham's descendants to conquer these people and take their land.
Genesis 15:21
the Amorites, the Canaanites, the Girgashites, and the Jebusites
These are the names of groups of people who lived in that land. God would allow Abraham's descendants to conquer these people and take their land.






16
1Now Sarai, Abram's wife, had not borne any children for him, but she had a female servant, an Egyptian, whose name was Hagar.2So Sarai said to Abram, "See now, Yahweh has kept me from having children. Please go to my servant. It may be that I will have children by her." Abram listened to the voice of Sarai.3It was after Abram had lived ten years in the land of Canaan that Sarai, Abram's wife, gave Hagar, her Egyptian servant, to her husband as a wife.4So he went to Hagar, and she conceived. When she saw that she had conceived, she looked with contempt on her mistress.5Then Sarai said to Abram, "This wrong on me is because of you. I gave my servant woman into your embrace, and when she saw that she had conceived, I was despised in her eyes. Let Yahweh judge between me and you."6But Abram said to Sarai, "See here, your servant woman is in your power, do to her what you think best." So Sarai dealt harshly with her, and she fled from her.
7The angel of Yahweh found her by a spring of water in the wilderness, the spring that is on the way to Shur.8He said, "Hagar, Sarai's servant, where did you come from and where are you going?" Then she said, "I am fleeing from my mistress Sarai."9The angel of Yahweh said to her, "Return to your mistress, and submit yourself to her authority."10Then the angel of Yahweh said to her, "I will greatly multiply your descendants, so that they will be too numerous to count."11The angel of Yahweh also said to her,"Behold, you are pregnantand will bear a son,and you will call his name Ishmael,because Yahweh has heard your affliction.12He will be a wild donkey of a man.He will be hostile against every man,and every man will be hostile to him,and he will live apart from all his brothers."
13Then she gave this name to Yahweh who spoke to her, "You are the God who sees me," for she said, "Do I really continue to see, even after he has seen me?"14Therefore the well was called Beer Lahai Roi; behold, it is between Kadesh and Bered.
15Hagar gave birth to Abram's son, and Abram named his son, whom Hagar bore, Ishmael.16Abram was eighty-six years old when Hagar bore Ishmael to Abram.

Genesis 16:1
Now
This word is used in English to introduce a new part of the story and background information about Sarai.
female servant
"slave-girl." This type of slave would serve the woman of the household.
Genesis 16:2
See now, Yahweh
"Please listen carefully: Yahweh"
Please go to my servant
"Please have sexual relations with my servant" or "Please lie with my servant"
I will have children by her
"I will build my family through her"
Genesis 16:4
she looked with contempt on her mistress
"she despised her mistress" or "she thought that she was more valuable than her mistress"
her mistress
"her owner" or "Sarai"
Genesis 16:5
This wrong on me
"This injustice against me"
is because of you
"is your responsibility" or "is your fault"
I gave my servant woman into your embrace
"I gave you my servant so that you would sleep with her"
I was despised in her eyes
"she hated me" or "she began to hate me" or "she thought she was better than me"
Let Yahweh judge between me and you
"I want Yahweh to say whether this is my fault or your fault" or "I want Yahweh to decide which one of us is right." The phrase "to judge between" means to decide which person is right in a dispute between them.
Genesis 16:6
See here
"Listen to me" or "Pay attention"
in your power
"under your authority"
Sarai dealt harshly with her
"Sarai treated Hagar very badly"
she fled from her
"Hagar fled from Sarai"
Genesis 16:7
The angel of Yahweh
Possible meanings are 1) Yahweh made himself look like an angel or 2) this was one of Yahweh's angels or 3) this was a special messenger from God (some scholars think it was Jesus). Since the phrase is not well understood, it is best to simply translate it as "the angel of Yahweh" using the normal word that you use for "angel."
wilderness
The wilderness area she went to was a desert. Alternate translation: "desert"
Shur
This was the name of a place south of Canaan and east of Egypt.
Genesis 16:8
my mistress
"my owner"
Genesis 16:10
the angel of Yahweh said to her, "I
When he said "I," he was referring to Yahweh. When translating what is in the quote, do it as the angel of Yahweh did and use the word "I" when referring to Yahweh.
I will greatly multiply your descendants
"I will give you very many descendants"
too numerous to count
"so many that no one will be able to count them"
Genesis 16:11
Behold
"Look" or "Listen" or "Pay attention"
bear a son
"give birth to a son"
you will call his name
"you will name him." The word "you" refers to Hagar.
affliction
She has been afflicted by distress and suffering.
Genesis 16:12
He will be a wild donkey of a man
"He will be like a wild donkey among men"
He will be hostile against every man
"He will be every man's enemy"
every man will be hostile to him
"everyone will be his enemy"
his brothers
"his relatives" or "the other members of his family"
Genesis 16:13
Do I really continue to see, ... me?
"I am surprised that I am still alive, ... me."
Genesis 16:14
Therefore the well was called Beer Lahai Roi
Translators may add a footnote that says "Beer Lahai Roi means 'the well of the living one who sees me.'"
Genesis 16:15
named his son, whom Hagar bore
"named his son by Hagar" or "named his and Hagar's son"
Genesis 16:16
bore Ishmael to Abram
This means "gave birth to Abram's son, Ishmael." The focus is on Abram having a son.
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1When Abram was ninety-nine years old, Yahweh appeared to Abram and said to him, "I am God Almighty. Walk before me, and be blameless.2Then I will confirm my covenant between me and you, and will multiply you exceedingly."3Abram bowed low with his face to the ground and God talked with him, saying,4"As for me, behold, my covenant is with you. You will be the father of a multitude of nations.5No longer will your name be Abram, but your name will be Abraham—for I appoint you to be the father of a multitude of nations.6I will make you exceedingly fruitful, and I will make nations of you, and kings will descend from you.7I will establish my covenant between me and you and your descendants after you, throughout their generations for an everlasting covenant, to be God to you and to your descendants after you.8I will give to you, and to your descendants after you, the land where you have been sojourning, all the land of Canaan, for an everlasting possession, and I will be their God."
9Then God said to Abraham, "As for you, you must keep my covenant, you and your descendants after you throughout their generations.10This is my covenant, which you must keep, between me and you and your descendants after you: Every male among you must be circumcised.11You must be circumcised in the flesh of your foreskin, and this will be the sign of the covenant between me and you.12Every male among you that is eight days old must be circumcised, throughout your people's generations. This includes him who is born into your household and him who is bought with money from any foreigner who is not one of your descendants.13He who is born into your household and he who is bought with your money must be circumcised. Thus my covenant will be in your flesh for an everlasting covenant.14Any uncircumcised male who is not circumcised in the flesh of his foreskin will be cut off from his people. He has broken my covenant."
15God said to Abraham, "As for Sarai your wife, do not call her Sarai any more. Instead, her name will be Sarah.16I will bless her, and I will give you a son by her. I will bless her, and she will become the mother of nations. Kings of peoples will come from her."17Then Abraham bowed low with his face to the ground, and laughed, and said in his heart, "Can a child be born to a man who is a hundred years old? How can Sarah, who is ninety years old, bear a son?"18Abraham said to God, "Oh that Ishmael might live before you!"19God said, "No, but Sarah your wife will bear you a son, and you must name him Isaac. I will establish my covenant with him as an everlasting covenant with his descendants after him.20As for Ishmael, I have heard you. Behold, I have blessed him and will make him fruitful and will multiply him abundantly. He will be the father of twelve princes, and I will make him become a great nation.21But my covenant I will establish with Isaac, whom Sarah will bear to you at this time in the next year."
22When he had finished talking with him, God went up from Abraham.23Then Abraham took Ishmael his son, and all those who were born into his household, and all those who were bought with his money, every male among the men of Abraham's household, and circumcised the flesh of their foreskin in that same day, as God had said to him.24Abraham was ninety-nine years old when he was circumcised in the flesh of his foreskin.25Ishmael his son was thirteen years old when he was circumcised in the flesh of his foreskin.26On the very same day Abraham and Ishmael his son were both circumcised.27All the men of his household were circumcised with him, including those born into the household and those bought with money from a foreigner.

Genesis 17:1
God Almighty
"the all-powerful God" or "the God who has all power"
Walk before me
"Live the way I want you to" or "Obey me"
Genesis 17:2
Then I will confirm my covenant
"If you do this, then I will give my covenant" or "I will make my covenant"
covenant
In this covenant God promises to bless Abram, but he also requires Abram to obey him.
multiply you exceedingly
"greatly increase the number of your descendants" or "give you very many descendants"
Genesis 17:3
Abram bowed low with his face to the ground
"Abram threw himself face down on the ground" or "Abraham immediately lay down with his face to the ground." He did this to show that he respected God and would obey him.
Genesis 17:4
behold, my covenant is with you
The word "behold" here says that what comes next is certain: "my covenant is certainly with you."
the father of a multitude of nations
"the father of a great number of nations" or "the one after whom many nations name themselves"
Genesis 17:6
I will make you exceedingly fruitful
"I will cause you to have very many descendants"
I will make nations of you
"I will cause your descendants to become nations"
kings will descend from you
"among your descendants there will be kings" or "some of your descendants will be kings"
Genesis 17:7
throughout their generations
"for each generation"
for an everlasting covenant
"as a covenant that will last forever"
to be God to you and to your descendants after you
"to be your God and your descendants' God" or "covenant"
Genesis 17:8
Canaan, for an everlasting possession
"Canaan, as an everlasting possession" or "Canaan, to possess forever"
Genesis 17:9
keep my covenant
"observe my covenant" or "honor my covenant" or "obey my covenant"
Genesis 17:10
This is my covenant
"This is a requirement of my covenant" or "This is part of my covenant." This sentence introduces the part of the covenant that Abram must do.
Every male among you must be circumcised
"You must circumcise every male among you"
Genesis 17:11
You must be circumcised in the flesh of your foreskin
"You must circumcise every male among you"
the sign of the covenant
"the sign that shows that the covenant exists"
Genesis 17:12
him who is bought with money
"any male that you buy"
Genesis 17:13
my covenant will be in your flesh
"you will mark my covenant in your flesh"
for an everlasting covenant
"as a permanent covenant." Because it was marked in flesh, no one could easily erase it.
Genesis 17:14
uncircumcised male who is not circumcised
"male whom you have not circumcised"
Any uncircumcised male ... foreskin will be cut off from his people
Possible meanings are 1) "I will cut off any uncircumcised male ... foreskin from his people" or 2) "I want you to cut off any uncircumcised male ... foreskin from his people."
cut off from his people
Possible meanings are 1) "killed" or 2) "sent away from the community."
He has broken my covenant
"He has not obeyed the rules of my covenant." This is the reason that he would be cut off from his people.
Genesis 17:16
I will give you a son by her
"I will make her bear a son for you"
she will become the mother of nations
"she will be the ancestor of many nations" or "her descendants will become nations"
Kings of peoples will come from her
"Kings of peoples will descend from her" or "Some of her descendants will be kings of peoples"
Genesis 17:17
said in his heart
"thought to himself" or "said to himself silently"
How can Sarah, who is ninety years old, bear a son?
"Sarah is ninety years old. Could she bear a son?" or "Sarah is ninety years old. Surely she could not bear a son!"
Genesis 17:18
Oh that Ishmael might live before you
"Please let Ishmael inherit the covenant that you have made with me" or "Perhaps Ishmael could receive your covenant blessing." Abraham suggested something that he believed really could happen.
Genesis 17:19
No, but Sarah your wife will bear
God said this to correct Abraham's belief that Sarah could not have a son.
you must name him
The word "you" refers to Abraham.
Genesis 17:20
As for Ishmael
The words "As for" show that God is switching from talking about the baby that would be born to talking about Ishmael.
Behold
"Look" or "Listen" or "Pay attention to what I am about to tell you"
will multiply him abundantly
"I will cause him to have many descendants"
princes
"chiefs" or "rulers." Ishmael's twelve sons are different from the twelve sons of Jacob who were the fathers of the twelve tribes of Israel.
Genesis 17:21
But my covenant I will establish with Isaac
God returns to talking about his covenant with Abraham and emphasizes that he would fulfill his promise with Isaac, not with Ishmael.
Genesis 17:22
God went up from Abraham
"God left Abraham"
Genesis 17:27
those bought with money from a foreigner
This refers to servants or slaves.






18
1Yahweh appeared to Abraham by the oaks of Mamre, as he sat in the tent doorway in the heat of the day.2He looked up and, behold, he saw three men standing across from him. When he saw them, he ran to meet them from the tent door and bowed low to the ground.3He said, "My Lord, if I have found favor in your sight, please do not pass by your servant."4Let a little water be brought, wash your feet, and rest yourselves under the tree.5Let me bring a little food, so that you may refresh yourselves. Afterwards you can go your way, since you have come to your servant." They replied, "Do as you have said."6Then Abraham quickly went into the tent to Sarah, and said, "Hurry, get three seahs of fine flour, knead it, and make bread."7Then Abraham ran to the herd, and took a calf that was tender and good, and gave it to the servant, and he hurried to prepare it.8He took curds and milk, and the calf that had been prepared, and placed the food before them, and he stood by them under the tree while they ate.
9They said to him, "Where is Sarah your wife?" He replied, "There, in the tent."10He said, "I will certainly return to you in the springtime, and see, Sarah your wife will have a son." Sarah was listening in the tent doorway, which was behind him.11Now Abraham and Sarah were old, very advanced in age, and Sarah had passed the age when women could bear children.12So Sarah laughed to herself, saying to herself, "After I am worn out and my master is old, will I now have this pleasure?"13Yahweh said to Abraham, "Why did Sarah laugh and say, 'Will I really bear a child, when I am old'?14Is anything too hard for Yahweh? At the time appointed by me, in the spring, I will return to you. About this time next year Sarah will have a son."15Then Sarah denied it and said, "I did not laugh," for she was afraid. He replied, "No, you did laugh."
16Then the men arose to leave and looked down toward Sodom. Abraham went with them to see them on their way.17But Yahweh said, "Should I hide from Abraham what I am about to do,18since Abraham will indeed become a great and mighty nation, and all the nations of the earth will be blessed in him?19For I have chosen him so that he may instruct his children and his household after him to keep the way of Yahweh, to do righteousness and justice, so that Yahweh may bring upon Abraham what he has said to him."20Then Yahweh said, "Because the outcry against Sodom and Gomorrah is so great, and because their sin is so serious,21I will now go down there and see the outcry against her that has come to me, whether they have really done it. If not, I will know."
22So the men turned from there, and went toward Sodom, but Abraham remained standing before Yahweh.23Then Abraham approached and said, "Will you sweep away the righteous with the wicked?24Perhaps there are fifty righteous within the city. Will you sweep it away and not spare the place for the sake of the fifty righteous that are there?25Far be it from you to do such a thing, killing the righteous with the wicked, so that the righteous should be treated the same as the wicked. Far be it from you! Will not the Judge of all the earth do what is just?"26Yahweh said, "If I find in Sodom fifty righteous within the city, then I will spare the whole place for their sake."27Abraham answered and said, "See now, I have undertaken to speak to my Lord, even though I am only dust and ashes!28What if there are five less than fifty righteous? Will you destroy the whole city for lack of five?" Then he said, "I will not destroy it, if I find there forty-five."29He spoke to him yet again, and said, "What if there are forty found there?" He replied, "I will not do it for the forty's sake."30He said, "Please do not be angry, Lord, so I may speak. Perhaps thirty will be found there." He replied, "I will not do it, if I find thirty there."31He said, "See now, I have undertaken to speak to my Lord! Perhaps twenty will be found there." He replied, "I will not destroy it for the twenty's sake."32He said, "Please do not be angry, Lord, and I will speak this one last time. Perhaps ten will be found there." Then he said, "I will not destroy it for the ten's sake."33Yahweh went on his way as soon as he had finished talking with Abraham, and Abraham returned home.

Genesis 18:1
Mamre
This was the name of the man who owned the oak trees.
in the tent doorway
"at the opening of the tent" or "at the entrance of the tent"
Genesis 18:2
behold, he saw
"he was surprised because he saw"
across from him
"nearby" or "there." They were near him, but far enough away for him to run to them.
Genesis 18:3
Lord
This is a title of respect. Possible meanings are 1) Abraham knew that one of these men was God or 2) Abraham knew that these men came on behalf of God.
if I have found favor in your sight
"if you have evaluated me and approve" or "if you are pleased with me"
in your sight
Abraham is speaking to one of the men.
do not pass by
"please do not keep on going past"
your servant
"me." Abraham refers to himself this way in order to show respect to his guest.
Genesis 18:4
Let a little water be brought
"Let me bring you some water" or "My servant will bring you some water"
wash your feet
This custom helped tired travelers to refresh themselves after walking long distances.
Genesis 18:5
your ... you
Abraham speaks to all three of the men, so "you" and "your" are plural.
Genesis 18:6
three seahs
about 22 liters
bread
This bread was probably cooked quickly on a hot stone. It may have been flat or round like small loaves or rolls.
Genesis 18:7
he hurried
"the servant hurried"
to prepare it
"to cut it up and roast it"
Genesis 18:8
curds
This refers to the solid part of fermented milk. It may have been yogurt or cheese.
the calf that had been prepared
"the roasted calf"
before them
"before the three visitors"
Genesis 18:9
They said to him
"Then they said to Abraham"
Genesis 18:10
He said, "I will certainly return to you
The word "He" refers to the man whom Abraham called "Lord" in Genesis 18:3.
in the springtime
"when this same season comes next year" or "about this time next year"
see
The word "see" here alerts us to pay attention to the surprising information that follows.
in the tent doorway
"at the opening of the tent" or "at the entrance of the tent"
Genesis 18:12
After I am worn out and my master is old, will I now have this pleasure?
"I am worn out and my master is old, so I cannot believe that I will experience the joy of having a child.""
I am worn out
"I am too old to conceive a child"
my master is old
This means "since my husband, Abraham is also old."
Genesis 18:13
Why did Sarah laugh and say, 'Will I really bear a child, when I am old'?
"Sarah was wrong to laugh and say, 'I will not bear a child because I am too old!'"
Genesis 18:14
Is anything too hard for Yahweh?
"There is nothing that I, Yahweh, cannot do!"
Genesis 18:15
He replied
"Yahweh replied"
No, you did laugh
"Yes, you did laugh." This means "No, that is not true; you did in fact laugh."
Genesis 18:17
Should I hide from Abraham what I am about to do
"I should not and will not hide from Abraham what I am about to do" or "I should and will tell Abraham what I am about to do"
Genesis 18:18
since ... him?
"This is because ... him"
all the nations of the earth will be blessed in him
"I will bless all the nations of the earth through Abraham"
will be blessed in him
"will be blessed because of Abraham" or "will be blessed because I have blessed Abraham."
Genesis 18:19
that he may instruct
"that he will direct" or "so that he will command"
to keep the way of Yahweh ... Yahweh may bring ... he has said
"to obey what I, Yahweh, require ... I, Yahweh, may bring ... I have said"
to keep the way of Yahweh
"to obey the commands of Yahweh"
to do righteousness and justice
"by doing righteousness and justice." This tells how to keep the way of Yahweh.
so that Yahweh may bring upon Abraham what he has said to him
"so that Yahweh may bless Abraham just as he said he would." This refers to the covenant promise to bless Abraham and make him a great nation.
Genesis 18:20
the outcry against Sodom and Gomorrah is so great
"so many people have been accusing the people of Sodom and Gomorrah of doing evil things"
their sin is so serious
"they have sinned so much"
Genesis 18:21
go down there and see
"go down to Sodom and Gomorrah to find out" or "go down there to decide"
see the outcry ... that has come to me
"as wicked as those who are accusing them say that they are"
If not
"If they are not as wicked as the outcry suggests"
Genesis 18:22
turned from there
"went out from Abraham's camp"
Abraham remained standing before Yahweh
"Abraham and Yahweh remained together"
Genesis 18:23
approached and said
"approached Yahweh and said" or "stepped closer to Yahweh and said"
sweep away
"destroy"
the righteous with the wicked
"the righteous people with the wicked people"
Genesis 18:24
Perhaps there are
"Suppose there are"
Will you sweep it away and not spare the place for the sake of the fifty righteous that are there?
"I think you would not sweep it away. Instead, you would spare the place for the sake of the fifty righteous that are there"
sweep it away
"destroy the people who live there"
not spare the place for the sake of the fifty righteous that are there?
Abraham was hoping that God would say "I will let the people live for the sake of the fifty righteous people there."
Genesis 18:25
Far be it from you to do such a thing
"I would never want you to do something like that" or "You should not want to do something like that"
such a thing, killing
"such a thing as killing" or "such a thing, that is, killing"
the righteous should be treated the same as the wicked
"you should treat the righteous the same way you treat the wicked"
Will not the Judge of all the earth do what is just?
"The Judge of all the earth will certainly do what is just!" or "Since you are the Judge of all the earth, you will surely do what is right!"
Judge
God is often referred to as a judge because he is the one perfect judge who makes the final decisions about what is right or wrong.
Genesis 18:27
See now, I
"Please listen carefully: I" See how you translated this phrase in Genesis 12:11.
I have undertaken to speak
"Pardon me for being so bold as to speak to you" or "Excuse me for daring to speak"
to my Lord
"to you, my Lord"
only dust and ashes
"only a mortal man" or "as unimportant as dust and ashes"
Genesis 18:28
five less than fifty righteous
"only forty-five righteous people"
for lack of five
"if there are five fewer righteous people"
I will not destroy it
"I will not destroy Sodom"
Genesis 18:29
He spoke to him
"Abraham spoke to Yahweh"
for the forty's sake
"for the sake of the forty righteous people" or "if I find forty righteous people there"
He replied
"Yahweh answered"
I will not do it for the forty's sake
"I will not destroy the cities if I find forty righteous people there"
Genesis 18:30
thirty will be found there
"you will find thirty righteous people there"
Genesis 18:31
twenty will be found there
"you will find twenty righteous people there"
for the twenty's sake
"for the sake of the twenty righteous people" or "if I find twenty righteous people there"
Genesis 18:32
Perhaps ten will be found there
"Perhaps you will find ten righteous people there"
Perhaps ten
"Perhaps ten righteous people" or "ten good people"
Then he said
"And Yahweh answered"
for the ten's sake
"if I find ten righteous people there"
Genesis 18:33
Yahweh went on his way
"Yahweh departed" or "Yahweh continued on his journey"






19
1The two angels came to Sodom in the evening, while Lot was sitting at the gate of Sodom. Lot saw them, arose to meet them, and bowed down with his face to the ground.2He said, "See now, my masters, please turn aside into your servant's house, stay for the night, and wash your feet. Then you can rise up early and go on your way." They replied, "No, we will spend the night in the town square."3But he urged them strongly, so they went with him, and entered into his house. He prepared a meal and baked unleavened bread, and they ate.4But before they lay down, the men of the city, the men of Sodom, surrounded the house, both young and old, all the men from every part of the city.5They called to Lot, and said to him, "Where are the men that came in to you tonight? Bring them out to us, that we may know them."6So Lot went out the door to them and shut the door after himself.7He said, "I beg you, my brothers, do not act so wickedly.8See now, I have two daughters who have not known any man. Please let me bring them out to you, and you do to them whatever is good in your eyes. Only do nothing to these men, because they have come under the shadow of my roof."9They said, "Stand back!" They also said, "This one came here to live as a foreigner, and now he has become our judge! Now we will deal worse with you than with them." They pressed hard against the man, against Lot, and came near to break down the door.10But the men reached out their hands and brought Lot into the house with them and shut the door.11Then Lot's visitors struck with blindness the men who were outside the door of the house, both small and great, so that they became exhausted when they were trying to find the door.
12Then the men said to Lot, "Do you have anyone else here? Any sons-in-law, your sons and your daughters, and whoever you have in the city, get them out of here.13For we are about to destroy this place, because the accusations against it before Yahweh have become so loud that he has sent us to destroy it."14Lot went out and spoke to his sons-in-law, the men who had promised to marry his daughters, and said, "Quick, get out of this place, for Yahweh is about to destroy the city." But to his sons-in-law he seemed to be joking.15When dawn came, the angels urged Lot, saying, "Get going, take your wife and your two daughters that are here, so you are not swept away in the punishment of the city."16But he lingered. So the men grabbed his hand, and the hand of his wife, and the hands of his two daughters, because Yahweh was merciful to him. They brought them out, and set them outside the city.17When they had brought them out, one of the men said, "Run for your lives! Do not look back, or stay anywhere on the plain. Escape to the mountains so you are not swept away."18Lot said to them, "No, please, my masters!19See now, your servant has found favor in your eyes, and you have shown me great kindness in saving my life, but I cannot escape to the mountains, because the disaster will overtake me, and I will die.20See now, the city over there is a little one. Please, let me escape there—Is it not a little one?—and my life will be saved."21He said to him, "Alright, I am granting this request also, that I will not destroy the city which you have mentioned.22Hurry! Escape there, for I cannot do anything until you arrive there." Therefore the city was named Zoar.
23The sun had risen upon the earth when Lot reached Zoar.24Then Yahweh rained down upon Sodom and Gomorrah sulfur and fire from Yahweh out of the sky.25He destroyed those cities, and all the plain, and all the inhabitants of the cities, and the plants that grew on the ground.26But Lot's wife, who was behind him, looked back, and she became a pillar of salt.
27Abraham got up early in the morning and went to the place where he had stood before Yahweh.28He looked down toward Sodom and Gomorrah and toward all the land of the plain. He looked and behold, smoke was rising from the land like the smoke of a furnace.
29So when God destroyed the cities of the plain, God called Abraham to mind. He sent Lot out of the midst of the destruction when he destroyed the cities in which Lot had lived.
30But Lot went up from Zoar to live in the mountains with his two daughters, because he was afraid to live in Zoar. So he lived in a cave, he and his two daughters.31The firstborn said to the younger, "Our father is old, and there is no man anywhere to lie with us according to the way of all the world.32Come, let us make our father drink wine, and we will lie with him, so that we may keep our family line alive through our father."33So they made their father drink wine that night. Then the firstborn went in and lay with her father; he did not know when she lay down, nor when she got up.34The next day the firstborn said to the younger, "Listen, here I lay last night with my father. Let us make him drink wine tonight also, and you should go and lie with him, so that we may keep our family line alive through our father."35So they made their father drink wine that night also, and the younger went and lay with him. He did not know when she lay down or when she got up.36So both the daughters of Lot conceived by their father.37The firstborn gave birth to a son, and named him Moab. He became the ancestor of the Moabites of today.38As for the younger daughter, she also gave birth to a son, and named him Ben-Ammi. He became the ancestor of the people of Ammon of today.

Genesis 19:1
The two angels
The two men who have gone to Sodom Genesis 18:22 are really angels.
the gate of Sodom
"the entrance to the city of Sodom." The city had a wall around it, and people had to go through a gate to get into it. This was a very important place in a city. Important people often spent time there.
bowed down with his face to the ground
He put his knees on the ground then touched his forehead and nose to the ground.
Genesis 19:2
my masters
This was a term of respect Lot used for the angels.
please turn aside into your servant's house
"Please come and stay in your servant's house"
wash your feet
People liked to wash their feet after traveling.
we will spend the night
When the two angels said this, they were referring only to themselves, not to Lot. The two of them planned to spend the night in the square. Some languages would use the exclusive form of "we" here.
town square
This is a public, outdoor place in the town.
Genesis 19:4
before they lay down
"before the people in Lot's house lay down to go to sleep"
the men of the city, the men of Sodom
"the men of the city, that is, the men of Sodom" or just "the men of the city of Sodom"
the house
"Lot's house"
both young and old
"from the youngest to the oldest." This means "men of all ages" and refers to the men of Sodom who were surrounding Lot's house.
Genesis 19:5
that came in to you
"that went into your house"
that we may know them
The phrase "know them" is a polite way of saying "have sexual relations with them."
Genesis 19:6
after himself
"behind him" or "after he went through"
Genesis 19:7
my brothers
"my friends"
Genesis 19:8
See now, I
The phrase "See now" indicates that what follows is a request for the hearer to pay attention. "Please listen carefully: I"
who have not known any man
This is a polite way of saying that the daughters had not had sexual relations with any man.
whatever is good in your eyes
"whatever you desire" or "whatever you think is right"
under the shadow of my roof
"into my house, and God expects me to protect them"
Genesis 19:9
Stand back!
"Step aside!" or "Get out of our way!"
This one came here to live as a foreigner
"This one came here as an outsider" or "This foreigner came to live here"
and now
"but even though he has no good reason to"
he has become our judge
"he acts as if he has the authority to tell us what is right and what is wrong"
Now we
"Because you are telling us that what we are doing is wrong, we"
we will deal worse with you than with them
"we will act more wickedly with you than we will with them"
They pressed hard against the man, against Lot, and came near to break down the door
Possible meanings are 1) "They kept coming closer to the man, to Lot, until they were close enough to break down the door" or 2) they physically pushed Lot up against the wall or door of the house and were about to break the door down.
the man ... Lot
This is two ways of referring to Lot.
Genesis 19:10
But the men
"But Lot's two guests" or "But the two angels"
the men reached out their hands and brought ... them and shut
'the men opened the door far enough so they could reach out their hands and pull ... them, and then they shut"
Genesis 19:11
Lot's visitors struck with blindness the men
"Lot's visitors blinded the men" or "they took away their sight"
both small and great
"men of all ages" or "men of every status"
Genesis 19:12
Then the men said
"Then the two men said" or "Then the angels said"
Do you have anyone else here?
"Are there any other members of your family in the city?" or "Do you have any other family members in this place?"
Genesis 19:13
we are about to destroy
The word "we" here is exclusive. Only the two angels would destroy the city; Lot would not destroy it. If your language has an exclusive form of "we," use it here.
the accusations against it before Yahweh have become so loud
"so many people have been telling Yahweh that the people of this city are doing evil things"
Genesis 19:14
his sons-in-law, the men who had promised to marry his daughters
"the men who were going to marry his daughters"
Genesis 19:15
When dawn came
"Just before the sun came up"
you are not swept away in the punishment of the city
"so Yahweh does not also destroy you when he punishes the people of this city"
of the city
Here "city" stands for the people.
Genesis 19:16
But he lingered
"But Lot hesitated" or "But Lot did not start to leave"
So the men grabbed
"So the two men grabbed" or "So the angels grabbed"
was merciful to him
"had compassion on Lot." Yahweh is described as being "merciful" because he was sparing the lives of Lot and his family instead of destroying them when he destroyed the people of Sodom for the wrong they had done.
Genesis 19:17
When they had brought them out
"When the two men had brought Lot's family out"
Run for your lives!
"Run away and save your lives!"
on the plain
This means the plain of the Jordan River. This refers to the general region of the Jordan River.
so you are not swept away
"or else God will destroy you along with the people of the city"
Genesis 19:19
See now, your servant
"Please listen carefully: your servant"
you have shown me great kindness in saving my life
"you have been very kind to me by saving my life"
I cannot escape to the mountains, because the disaster will overtake me, and I will die
"My family and I will certainly die when God destroys the people of Sodom, because the mountains are too far away for us to get there safely"
Genesis 19:20
See now, the city
"Please listen carefully: the city"
let me escape there—Is it not a little one?—and my life will be saved
"let me escape there. You can see how small it is. If you let us go there we will live"
let me escape there
"instead of destroying that city, let me escape there"
Genesis 19:21
I am granting this request also
"I will do what you have asked"
Genesis 19:22
cannot do anything
"cannot destroy the other cities"
Zoar
Translators may add a footnote that says "The name Zoar sounds like the Hebrew word that means 'little.' Lot called this town 'little' in Genesis 19:20."
Genesis 19:23
when Lot reached Zoar
"when Lot and his family arrived at Zoar"
Genesis 19:24
Yahweh rained down upon Sodom and Gomorrah sulfur and fire from Yahweh out of the sky
"Yahweh caused burning sulfur and fiery rain to fall from the sky onto Sodom and Gomorrah"
Genesis 19:25
those cities
This refers primarily to Sodom and Gomorrah, but also to three other towns.
the inhabitants of the cities
"the people who lived in the cities"
Genesis 19:26
she became a pillar of salt
"she became like a statue of salt" or "her body became like a tall stone of salt." Because she disobeyed the angel who told them not to look back at the city, God caused her to become something like a statue made out of rock salt.
Genesis 19:28
behold
The word "behold" draws attention to the surprising information that follows.
like the smoke of a furnace
"like the smoke from a very large fire"
Genesis 19:29
God called Abraham to mind
"God thought about Abraham and had mercy on him"
out of the midst of the destruction
"away from the destruction" or "away from danger"
Genesis 19:31
The firstborn ... the younger
"Lot's first daughter ... Lot's last daughter" or "The older daughter ... the younger daughter"
to lie with us
To have sexual relations with us
according to the way of all the world
"as people everywhere do"
Genesis 19:32
drink wine
"drink wine until he gets drunk" or "get drunk with wine"
we will lie with him
"we will have sexual relations with him"
so that we may keep our family line alive through our father
"so that we can bear children who will be our father's descendants"
Genesis 19:33
lay with her father
"had sexual relations with her father"
Genesis 19:34
I lay last night with my father ... lie with him
"I had sexual relations with my father ... have sexual relations with him"
drink wine
"drink wine until he gets drunk" or "get drunk with wine"
Genesis 19:35
lay with him
"had sexual relations with him"
Genesis 19:36
conceived by their father
"became pregnant by their father" or "conceived children with their father"
Genesis 19:37
He became
"He is"
the Moabites of today
"the Moab people who are now living"
of today
The word "today" refers to the time when the author of Genesis was living. The author was born and wrote this many years after Lot's family lived and died.
Genesis 19:38
Ben-Ammi
This is a male name.
the people of Ammon
"the descendants of Ammon" or "the Ammon people"
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1Abraham journeyed from there toward the land of the Negev, and lived between Kadesh and Shur. He was a foreigner living in Gerar.2Abraham said concerning Sarah his wife, "She is my sister." So Abimelek king of Gerar sent for Sarah and took her.3But God came to Abimelek in a dream in the night, and said to him, "Behold, you are a dead man because of the woman whom you have taken, for she is a man's wife."4Now Abimelek had not come near her and he said, "Lord, would you kill even a righteous nation?5Did he not himself say to me, 'She is my sister?' Even she herself said, 'He is my brother.' I have done this in the integrity of my heart and the innocence of my hands."6Then God said to him in the dream, "Yes, I also know that in the integrity of your heart you did this, and I also kept you from sinning against me. Therefore I did not allow you to touch her.7Therefore, return the man's wife, for he is a prophet. He will pray for you, and you will live. But if you do not restore her, know that you and all who are yours will surely die."
8Abimelek rose early in the morning and called all of his servants to himself. He told all these things to them, and the men were very afraid.9Then Abimelek called for Abraham and said to him, "What have you done to us? How have I sinned against you, that you have brought on me and on my kingdom a great sin? You have done to me deeds that ought not to be done."10Abimelek said to Abraham, "What prompted you to do this thing?"11Abraham said, "Because I thought, 'Surely there is no fear of God in this place, and they will kill me because of my wife.'12Besides, she is indeed my sister, the daughter of my father, but not the daughter of my mother; and she became my wife.13When God caused me to leave my father's house and travel from place to place, I said to her, 'You must show me this faithfulness as my wife: At every place where we go, say about me, "He is my brother."'"14Then Abimelek took sheep and cattle, and male slaves and female slaves, and gave them to Abraham. Then he returned Sarah, Abraham's wife, to him.15Abimelek said, "Look, my land is before you. Settle wherever it pleases you."16To Sarah he said, "Look, I have given your brother a thousand pieces of silver. It is to cover any offense against you in the eyes of all who are with you, and before everyone, you are completely made right."17Then Abraham prayed to God, and God healed Abimelek, his wife, and his female slaves so that they were able to have children.18For Yahweh had closed all the wombs of the household of Abimelek because of Sarah, Abraham's wife.

Genesis 20:1
Shur
This is a desert region on the eastern border of Egypt.
Genesis 20:2
sent for Sarah and took her
"made his men go get Sarah and bring her to him"
Genesis 20:3
God came to Abimelek
"God appeared to Abimelek"
Behold
"pay attention, because what I am about to say is both true and important: "
you are a dead man
"you will certainly die soon" or "I will kill you"
a man's wife
"a married woman"
Genesis 20:4
Abimelek had not come near her
"Abimelek had not had sexual relations with Sarah"
even a righteous nation
"even a people who are innocent"
Genesis 20:5
Did he not himself say to me, 'She is my sister?' Even she herself said, 'He is my brother.'
"Did he himself not tell me that she is his sister? Even she herself told me that he is her brother."
I have done this in the integrity of my heart and the innocence of my hands
"I have done this with good intentions and actions" or "I have done this with no evil thoughts or actions"
Genesis 20:6
God said to him
"God said to Abimelech"
in the integrity of your heart you did this
"you did this with good intentions" or "you did this without evil intentions"
to touch her
"to sleep with her"
Genesis 20:7
the man's wife
"Abraham's wife"
you will live
"I will let you live"
all who are yours
"all of your people"
Genesis 20:8
He told all these things to them
"He told them everything that God had told him"
Genesis 20:9
What have you done to us?
"You have done something bad to us!" or "Look what you have done to us!"
to us
The word "us" here is exclusive and does not include Abraham and Sarah. If your language uses an exclusive form of "we" or "us," use it here.
How have I sinned against you, that you have brought ... sin?
"I have done nothing against you to cause you to bring ... sin."
on my kingdom
"on the people of my kingdom"
You have done to me deeds that ought not to be done
"You should not have done this to me"
Genesis 20:10
What prompted you to do this thing?
"Why did you tell me that Sarah is your sister?"
Genesis 20:11
Because I thought, 'Surely there is no fear of God in this place, and they will kill me because of my wife.'
"Because I thought that since no one here fears God, someone may kill me so they can take my wife."
fear of God
This means to deeply respect God and show that respect by obeying him.
Genesis 20:12
Besides, she is indeed my sister
"Also, it is true that Sarah is my sister" or "Also, Sarah really is my sister"
the daughter of my father, but not the daughter of my mother
"we have the same father, but we have different mothers"
Genesis 20:13
my father's house
"my father and the rest of my family" or "my father's household"
I said to her, 'You must show me this faithfulness as my wife: At every place where we go, say about me, "He is my brother."'
"I said to Sarah that I wanted her to be faithful to me by telling people everywhere we go that I am her brother"
Genesis 20:14
Abimelek took
"Abimelek brought some"
Genesis 20:15
Abimelek said
"Abimelek said to Abraham"
Look
"Pay attention, because what I am about to say is both true and important"
my land is before you
This is a way of saying "I make all of my land available to you"
Settle wherever it pleases you
"Live wherever you want"
Genesis 20:16
It is to cover any offense against you in the eyes of all who are with you
"I am giving this to him, so that those who are with you will know that you have done nothing wrong"
before everyone, you are completely made right
"everyone will know that you are innocent"
Genesis 20:18
closed all the wombs of the household of Abimelek
"made all the women of Abimelek's household totally unable to have children"
because of Sarah, Abraham's wife
"because Abimelech had taken Abraham's wife Sarah"
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1Yahweh paid attention to Sarah as he had said he would, and Yahweh did for Sarah just as he had promised.2Sarah conceived and bore a son to Abraham in his old age, at the set time of which God had spoken to him.3Abraham named his son, the one who had been born to him, whom Sarah bore to him, Isaac.4Abraham circumcised his son Isaac when he was eight days old, just as God had commanded him.5Abraham was one hundred years old when his son Isaac was born to him.6Sarah said, "God has made me laugh; every one who hears will laugh with me."7She also said, "Who would have said to Abraham that Sarah would nurse children, and yet I have borne him a son in his old age!"
8The child grew and was weaned, and Abraham made a great feast on the day that Isaac was weaned.9Sarah saw the son of Hagar the Egyptian, whom she had borne to Abraham, mocking.10So she said to Abraham, "Drive out this slave woman and her son, for the son of this slave woman will not be heir with my son, with Isaac."11This thing was very grievous to Abraham because of his son.12But God said to Abraham, "Do not be grieved because of the young man and because of your servant girl. Listen to Sarah's words in all she says to you about this matter, because it is through Isaac that your descendants will be named.13I will also make the son of the servant woman into a nation, because he is your descendant."14Abraham rose up early in the morning, took bread and a skin of water, and gave it to Hagar, putting it on her shoulder. He gave her the boy and sent her away. She departed and wandered in the wilderness of Beersheba.15When the water in the waterskin was gone, she abandoned the child under one of the bushes.16Then she went, and sat down a short distance from him, about the distance of a bowshot away, for she said, "Let me not look upon the death of the child." As she sat there across from him, she lifted up her voice and wept.17God heard the voice of the young man, and the angel of God called to Hagar out of heaven, and said to her, "What troubles you, Hagar? Do not be afraid, for God has heard the voice of the young man where he is.18Get up, raise up the young man, and encourage him; for I will make him into a great nation."19Then God opened her eyes, and she saw a well of water. She went and filled the skin with water and gave the young man a drink.20God was with the young man, and he grew. He lived in the wilderness and became an archer.21He lived in the wilderness of Paran, and his mother got a wife for him from the land of Egypt.
22It came about at that time that Abimelek and Phicol the captain of his army spoke to Abraham, saying, "God is with you in all that you do.23Now therefore swear to me here by God that you will not deal falsely with me, nor with my offspring, nor with my descendants. Show to me and to the land in which you have been staying the same covenant faithfulness that I have shown to you."24Abraham said, "I swear."25Abraham also complained to Abimelek concerning a well of water that Abimelek's servants had seized from him.26Abimelek said, "I do not know who has done this thing. You did not tell me before now; I have not heard of it until today."27So Abraham took sheep and cattle and gave them to Abimelek, and the two men made a covenant.28Then Abraham set seven female lambs of the flock by themselves.29Abimelek said to Abraham, "What is the meaning of these seven female lambs that you have set by themselves?"30He replied, "These seven female lambs you will receive from my hand, so that it may be a witness for me, that I dug this well."31So he called that place Beersheba, because there they both swore an oath.32They made a covenant at Beersheba, and then Abimelek and Phicol, the captain of his army, returned to the land of the Philistines.33Abraham planted a tamarisk tree in Beersheba. There he called on the name of Yahweh, the eternal God.34Abraham remained as a foreigner in the land of the Philistines many days.

Genesis 21:1
Yahweh paid attention to Sarah
"Yahweh helped Sarah"
Genesis 21:2
bore a son to Abraham
"gave birth to Abraham's son"
in his old age
"when Abraham was very old"
at the set time of which God had spoken to him
"at the exact time that God had told him it would happen"
Genesis 21:3
Abraham named his son, the one who had been born to him, whom Sarah bore to him, Isaac
"Abraham named his newborn son, the one Sarah gave birth to, Isaac" or "Abraham named their newborn son Isaac"
Genesis 21:4
Abraham circumcised his son Isaac when he was eight days old
"When his son Isaac was eight days old, Abraham circumcised him"
Genesis 21:6
God has made me laugh
"God has caused me to laugh joyfully"
every one who hears
"everyone who hears about what God has done for me"
Genesis 21:7
Who would have said to Abraham that Sarah would nurse children
"No one would have ever said to Abraham that Sarah will nurse children"
nurse children
"feed a baby her own milk"
Genesis 21:8
The child grew and ... Isaac was weaned
"Isaac grew, and when he no longer needed his mother's milk, Abraham had a large feast"
Genesis 21:9
the son of Hagar the Egyptian, whom she had borne to Abraham
"Ishmael, the son of Hagar the Egyptian and Abraham"
mocking
"laughing at Isaac"
Genesis 21:10
she said to Abraham
"Sarah said to Abraham"
Drive out
"send away" or "get rid of"
this slave woman and her son
This refers to Hagar and Ishmael. Sarah probably did not refer to them by name because she was angry with them.
Genesis 21:11
This thing was very grievous to Abraham
"Abraham was very unhappy about what Sarah said"
because of his son
"because it was about his son." It is implied that this means his son, Ishmael.
Genesis 21:12
Listen to Sarah's words in all she says to you about this matter
"Do everything that Sarah says to you about them"
it is through Isaac that your descendants will be named
"Isaac is the one who will be the forefather of the descendants I promised to give you"
Genesis 21:14
took bread
These words could refer to 1) food in general or 2) bread specifically.
a skin of water
"a bag of water." The water container was made out of animal skin.
Genesis 21:16
about the distance of a bowshot away
This refers to the distance that a person could shoot an arrow with a bow. This is about 100 meters.
Let me not look upon the death of the child
"I do not want to watch the boy die"
she lifted up her voice and wept
"she cried out loudly and wept" or "she wept loudly"
Genesis 21:17
the voice of the young man
"the sound of Ishmael"
the angel of God
"a messenger from God" or "God's messenger"
out of heaven
Here "heaven" means the place where God lives.
What troubles you
"What is wrong" or "Why are you crying"
Genesis 21:18
raise up the young man
"help the young man stand up"
I will make him into a great nation
"I will make his descendants become a great nation" or "I will make him become the ancestor of a great nation"
Genesis 21:19
God opened her eyes, and she saw
"God caused Hagar to see" or "God showed her"
the skin
"the container made of skin" or "the bag"
the young man
"the boy" or "Ishmael"
Genesis 21:20
God was with the young man
"God guided the young man" or "God blessed the young man"
became an archer
"became very skilled at using a bow and arrows"
Genesis 21:22
It came about at that time
This phrase marks the beginning of a new part of the story. If your language has a way for doing this, you could consider using it here.
Phicol
This is the name of a man.
captain of his army
"commander of his army"
his army
The word "his" refers to Abimelech.
God is with you in all that you do
"God blesses everything you do"
Genesis 21:23
swear to me here by God
"promise me with God as your witness"
that you will not deal falsely with me
"that you will not lie to me"
will not deal falsely ... with my descendants
"will deal honestly with me and my descendants"
Show to me ... covenant faithfulness that I have shown to you
"Be as faithful to me and to the people of the land as I have been to you"
Genesis 21:24
I swear
"I swear to be as faithful to you and your people as you have been to me"
Genesis 21:25
Abraham also complained to Abimelek
Possible meanings are 1) Abraham was complaining about what happened or 2) "Abraham also rebuked Abimelek"
concerning a well of water that Abimelek's servants had seized from him
"because Abimelek's servants had taken one of Abraham's wells"
Genesis 21:26
I have not heard of it until today
"This is the first time I have heard about it"
Genesis 21:27
Abraham took sheep and cattle and gave them to Abimelek
This is a sign of friendship and that Abraham agrees to make covenant with Abimelek
Genesis 21:30
you will receive
"you will take"
from my hand
"from me"
it may be a witness
The word "it" refers to the gift of seven lambs.
so that it may be a witness for me
"to prove to everyone"
Genesis 21:31
Beersheba
Translators may add a footnote saying "Beersheba can mean either "well of the oath" or "well of seven."
they both
"Abraham and Abimelech"
Genesis 21:33
a tamarisk tree
This is an evergreen tree that can grow in the desert. It can be stated more generally. Alternate translation: "a tree"
the eternal God
"the God who lives forever"
Genesis 21:34
many days
"for a long time"
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1It came about after these things that God tested Abraham. He said to him, "Abraham!" Abraham said, "Here I am."2Then God said, "Take your son, your only son, whom you love, Isaac, and go to the land of Moriah. Offer him there as a burnt offering upon one of the mountains there, which I will tell you about."3So Abraham rose early in the morning, saddled his donkey, and took two of his young men with him, along with Isaac his son. He cut the wood for the burnt offering, then set out on his journey to the place that God had told him about.4On the third day Abraham looked up and saw the place afar off.5Abraham said to his young men, "Stay here with the donkey, and I and the young man will go over there. We will worship and come again to you."6Then Abraham took the wood for the burnt offering and put it on Isaac his son. He took in his own hand the fire and the knife; and they went both of them together.7Isaac spoke to Abraham his father and said, "My father," and he said, "Here I am, my son." He said, "See, here is the fire and the wood, but where is the lamb for the burnt offering?"8Abraham said, "God himself will provide the lamb for the burnt offering, my son." So they went on, both of them together.
9When they came to the place that God had told him about, Abraham built an altar there and laid the wood on it. Then he bound Isaac his son, and laid him on the altar, on top of the wood.10Abraham reached out with his hand and took up the knife to kill his son.11Then the angel of Yahweh called to him from heaven and said, "Abraham, Abraham!" and he said, "Here I am."12He said, "Do not lay your hand upon the young man, nor do anything to harm him, for now I know that you fear God, seeing that you have not withheld your son, your only son, from me."13Abraham looked up and behold, behind him was a ram caught in the bushes by his horns. Abraham went and took the ram and offered him up as a burnt offering instead of his son.14So Abraham named that place, "Yahweh will provide," and it is said to this day, "On the mountain of Yahweh it will be provided."15The angel of Yahweh called to Abraham a second time from heaven16and said—this is Yahweh's declaration—by myself I have sworn that because you have done this thing, and have not withheld your son, your only son,17I will surely bless you and I will greatly multiply your descendants as the stars of the heavens, and as the sand which is upon the seashore; and your descendants will possess the gate of their enemies.18Through your offspring all the nations of the earth will be blessed, because you have obeyed my voice."19So Abraham returned to his young men, and they departed and went together to Beersheba, and he lived at Beersheba.
20It came about after these things that Abraham was told, "Milkah has borne children, as well, to your brother Nahor."21They were Uz his firstborn, Buz his brother, Kemuel the father of Aram,22Kesed, Hazo, Pildash, Jidlaph, and Bethuel.23Bethuel became the father of Rebekah. These were the eight children that Milkah bore to Nahor, Abraham's brother.24His concubine, whose name was Reumah, also bore Tebah, Gaham, Tahash, and Maakah.

Genesis 22:1
after these things
This phrase refers to the events in chapter 21.
God tested Abraham
God tested Abraham's faithfulness"
Here I am
"Yes, I am listening" or "Yes, what is it?"
Genesis 22:2
your only son
"your only son whom I have promised"
the land of Moriah
"the land called Moriah"
Genesis 22:3
saddled his donkey
"loaded his donkey" or "put on his donkey what he needed for the journey"
young men
"servants"
Genesis 22:4
On the third day
"After traveling for three days"
saw the place afar off
"saw far away the place that God had spoken of"
Genesis 22:5
We will worship
The word "we" refers only to Abraham and Isaac, but not to the young men.
come again to you
"return to you"
Genesis 22:6
put it on Isaac his son
"had Isaac, his son, carry it"
He took in his own hand
"Abraham himself carried"
the fire
"something for starting a fire"
they went both of them together
"they left together" or "the two of them went together"
Genesis 22:7
My father
This is a loving way for a son to speak to his father.
Here I am
"Yes, I am listening" or "Yes, what is it?"
my son
This is a loving way for a father to speak to his son.
Genesis 22:8
God himself
Here "himself" emphasizes that it is God who will provide the lamb.
will provide
"will give us"
Genesis 22:9
he bound
"he tied up"
on the altar, on top of the wood
"on top of the wood that was on the altar"
Genesis 22:11
the angel of Yahweh
Possible meanings are 1) Yahweh made himself look like an angel or 2) this was one of Yahweh's angels or 3) this was a special messenger from God (some scholars think it was Jesus). Since the phrase is not well understood, it is best to simply translate it as "the angel of Yahweh" using the normal word that you use for "angel."
from heaven
This refers to the place where God lives.
Genesis 22:12
Do not lay your hand upon the young man, nor do anything to harm him
"Do not hurt the boy in any way"
now I know ... from me
The words "I" and "me" refer to Yahweh. When translating what is in the quote, do it as the angel of Yahweh did and use the words "I" and "me" when referring to Yahweh.
you fear God
This refers to deeply respecting God and showing that respect by obeying him.
you have not withheld your son ... from me
"you have not held back your son ... from me." or "you were willing to offer your son ... to me"
Genesis 22:13
behold
The word "behold" here alerts us to pay attention to the surprising information that follows.
was a ram caught in the bushes by his horns
"was a ram whose horns were stuck in the bushes" or "was a ram stuck in the bushes"
Genesis 22:14
to this day
"even now." This means even to the time that the author was writing this book.
it will be provided
"he will provide"
Genesis 22:15
a second time
"again"
Genesis 22:16
said—this is Yahweh's declaration
"spoke this message from Yahweh" or "declared these words of Yahweh." This is a formal way of saying that the words that follow come directly from Yahweh.
by myself I have sworn
"I have promised and I am my witness." To swear means to use the name of something or someone as the basis or power on which the oath is made. There is nothing more powerful for Yahweh to swear by than himself.
you have done this thing
"you obeyed me"
have not withheld your son
"have not kept back your son" or "were willing to offer your son to me"
Genesis 22:17
surely bless
"certainly bless"
I will greatly multiply your descendants
"I will cause your descendants to increase again and again" or "I will cause your descendants to be very many"
as the stars of the heavens, and as the sand which is upon the seashore
"beyond what you can count"
as the stars of the heavens
Here the word "heavens" refers to everything we see above the earth, including the sun, moon, and stars.
will possess the gate of their enemies
"will completely triumph over their enemies"
Genesis 22:18
all the nations of the earth will be blessed
"I, the Lord, will bless all the people living everywhere"
nations of the earth
Here "nations" stands for the people of the nations.
you have obeyed my voice
"you have obeyed what I said" or "you have obeyed me"
Genesis 22:19
Abraham returned
"Abraham and his son went back"
they departed
"they left that place"
he lived at Beersheba
"Abraham and his people stayed in Beersheba"
Genesis 22:20
Abraham was told
"someone told Abraham"
Milkah has borne children, as well
"Milkah has also borne children"
Milkah
This is the name of a woman.
Genesis 22:21
They were Uz his firstborn, Buz his brother
"The name of his firstborn was Uz, and the names of the rest of his children were Buz his brother"
Uz ... Buz ... Kemuel ... Aram
These are all names of men. Translate this so that it is clear that all of these except Aram are the sons of Nahor and Milkah.
Genesis 22:22
Kesed, Hazo, Pildash, Jidlaph, and Bethuel
These are all names of men. Translate this so that it is clear that all of these are the sons of Nahor and Milkah.
Genesis 22:23
Bethuel became the father of Rebekah
"Later Bethel became the father of Rebekah"
These were the eight children that Milkah bore to Nahor, Abraham's brother
"These were the eight children of Milkah and Nahor, Abraham's brother." This refers to the children that were listed in Genesis 22:21-22.
Genesis 22:24
His concubine
"Nahor's concubine"
Reumah
This is the name of a woman.
also bore
"also gave birth to"
Tebah, Gaham, Tahash, and Maakah
These are all names of men.
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1Sarah lived 127 years. These were the years of the life of Sarah.2Sarah died in Kiriath Arba, that is, Hebron, in the land of Canaan. Abraham mourned and wept for Sarah.3Then Abraham rose up and went from his dead wife, and spoke to the sons of Heth, saying,4"I am a foreigner and sojourner among you. Please grant me a property for a burial place among you, so that I may bury my dead."5The sons of Heth answered Abraham, saying,6"Listen to us, my master. You are a prince of God among us. Bury your dead in the choicest of our tombs. None of us will refuse you his tomb, so that you may bury your dead."7Abraham arose and bowed down to the people of the land, to the sons of Heth.8He spoke to them, saying, "If you agree that I should bury my dead, then hear me and plead with Ephron son of Zohar, for me.9Ask him to sell me the cave of Machpelah, which he owns, which is at the end of his field. For the full price let him sell it to me publicly as a property for a burial place."10Now Ephron was sitting among the sons of Heth, and Ephron the Hittite answered Abraham in the hearing of the sons of Heth, of all those who had come into the gate of his city, saying,11"No, my master, hear me. I give you the field, and the cave that is in it. I give it to you in the presence of the sons of my people. I give it to you to bury your dead."12Then Abraham bowed down before the people of the land.13He spoke to Ephron in the hearing of the people of the land, saying, "But if you are willing, please hear me. I will pay for the field. Take the money from me, and I will bury my dead there."14Ephron answered Abraham, saying,15"Please, my master, listen to me. A piece of land worth four hundred shekels of silver, what is that between me and you? Bury your dead."16Abraham listened to Ephron and Abraham weighed out to Ephron the amount of silver that he had spoken in the hearing of the sons of Heth, four hundred shekels of silver, according to the standard measurement of the merchants.
17So the field of Ephron, which was in Machpelah, which was next to Mamre, that is, the field, the cave that was in it, and all the trees that were in the field and all around its border, passed18to Abraham by purchase in the presence of the sons of Heth, before all those who had come into the gate of his city.19After this, Abraham buried Sarah his wife in the cave of the field of Machpelah, which is next to Mamre, that is, Hebron, in the land of Canaan.20So the field and the cave in it passed to Abraham as a property for a burial place from the sons of Heth.

Genesis 23:2
Kiriath Arba
This is the name of a city.
Abraham mourned and wept for Sarah
"Abraham was very sad and cried because Sarah died"
Genesis 23:3
rose up and went from his dead wife
"got up and left his wife's body"
the sons of Heth
"the descendants of Heth" or "the Hittites"
Genesis 23:4
among you
This idea may be expressed in terms of location. "in your country" or "here"
Please grant me a property
"Sell me some land" or "Allow me to buy a piece of land"
my dead
"my dead wife" or "my wife who has died"
Genesis 23:6
my master
This phrase is used to show respect to Abraham.
a prince of God
"a powerful man" or "a mighty leader."
your dead
"your wife who has died" or "your wife"
the choicest of our tombs
"the best of our burial places"
refuse you his tomb
"withhold his burial place from you" or "refuse to give to you his tomb"
Genesis 23:7
bowed down
This means to bend over or kneel down very low to humbly express respect and honor toward someone.
Genesis 23:8
Ephron ... Zohar
These are names of men.
Genesis 23:9
the cave of Machpelah
"the cave in Machpela." Machpela was the name of an area or region. Ephron owned a field in Machpela and the cave that was in the field.
which is at the end of his field
This also tells something about the cave. The cave was at the end of Ephron's field.
sell it to me publicly
"sell it to me in front of you all" or "sell it to me in your presence"
as a property
"as a piece of land that I may own and use"
Genesis 23:10
Now Ephron was sitting among the sons of Heth
Here "Now" is used here to mark a change from the story to background information about Ephron.
in the hearing of the sons of Heth
"so that all the sons of Heth could hear him" or "while all the sons of Heth were listening"
gate of his city
The city gate was where the leaders of the city would meet to make important decisions.
Genesis 23:11
in the presence of the sons of my people
"with my fellow countrymen as my witnesses"
sons of my people
This means "my fellow countrymen" or "my fellow Hittites"
I give it to you to bury your dead
"I give it to you. Bury your dead"
Genesis 23:13
in the hearing of the people of the land
"so that the people who lived in the area could hear" or "while the people who lived in the area were listening"
But if you are willing
"No, but if you are willing" or "No, but if you agree with this"
I will pay for the field
"I will give you money for the field"
Genesis 23:15
Please, my master, listen to me
"Hear me, my master" or "Listen to me, kind sir"
A piece of land worth four hundred shekels of silver, what is that between me and you?
"The piece of land is worth only four hundred shekels of silver. For you and me, that is nothing."
four hundred shekels of silver
This is about 4.5 kilograms of silver.
Genesis 23:16
Abraham weighed out to Ephron the amount of silver
"Abraham weighed the silver and gave Ephron the amount" or "Abraham counted out to Ephron the amount of silver"
the sons of Heth
"the descendants of Heth"
according to the standard measurement of the merchants
"He weighed the silver the same way that the merchants used to weigh it"
Genesis 23:17
Mamre
This was another name for the city of Hebron. It may have been named after Mamre, the friend of Abraham who lived there.
that is, the field, the cave that was in it, and all the trees
This phrase explains what the author meant when he wrote "the field of Ephron." It was not only the field, but also the cave and trees in the field.
passed
"became property that belonged"
Genesis 23:18
to Abraham by purchase
These words complete the idea that begins with the word "passed" in verse 17. "became Abraham's possession when he purchased it" or "belonged to Abraham after he bought it"
in the presence of the sons of Heth
"with the people of Heth watching as witnesses"
Genesis 23:19
After this
"After he bought the field"
the cave of the field of Machpelah
"the cave in the field in Machpelah"
Genesis 23:20
passed to Abraham as a property for a burial place from the sons of Heth
"became Abraham's property for a burial ground when he bought it from the sons of Heth"
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1Now Abraham was very old and Yahweh had blessed Abraham in all things.2Abraham said to his servant, the one who was the oldest of his household and who was in charge of all that he had, "Put your hand under my thigh3and I will make you swear by Yahweh, the God of heaven and the God of the earth, that you will not get a wife for my son from the daughters of the Canaanites, among whom I make my home.4But you will go to my country, and to my relatives, and get a wife for my son Isaac."5The servant said to him, "What if the woman will not be willing to follow me to this land? Must I take your son back to the land from which you came?"6Abraham said to him, "Make sure that you do not take my son back there!7Yahweh, the God of heaven, who took me from my father's house and from the land of my relatives, and who promised me with a solemn oath saying, 'To your descendants I will give this land,' he will send his angel before you, and you will get a wife for my son from there.8But if the woman is not willing to follow you, then you will be free from this oath of mine. Only you are not to take my son back there."9So the servant put his hand under the thigh of Abraham his master, and swore to him concerning this matter.
10The servant took ten of his master's camels and departed. He also took with him all kinds of goods from his master. He departed and went to the region of Aram Naharaim, to the city of Nahor.11He made the camels kneel down outside the city by the well of water. It was evening, the time that women go out to draw water.12Then he said, "Yahweh, God of my master Abraham, grant me success today and show covenant faithfulness to my master Abraham.13Look, here I am standing by the spring of water, and the daughters of the men of the city are coming out to draw water.14Let it happen like this. When I say to a young woman, 'Please lower your pitcher so that I may drink,' and she says to me, 'Drink, and I will water your camels too,' then let her be the one that you have appointed for your servant Isaac. By this I will know that you have shown covenant faithfulness to my master."15It came about that even before he had finished speaking, behold, Rebekah came out with her water pitcher on her shoulder. Rebekah was born to Bethuel son of Milkah, the wife of Nahor, Abraham's brother.16The young woman was very beautiful and a virgin. No man had ever known her. She went down to the spring, filled her pitcher and came up.17Then the servant ran to meet her and said, "Please give me a little drink of water from your pitcher."18She said, "Drink, my master," and she quickly let down her pitcher on her hand, and gave him a drink.19When she had finished giving him a drink, she said, "I will draw water for your camels also, until they have finished drinking."20So she hurried and emptied her pitcher into the trough, then ran again to the well to draw water, and drew water for all his camels.21The man watched her in silence to see whether Yahweh had prospered his journey or not.22As the camels finished drinking, the man brought out a gold nose ring weighing half a shekel, and two gold bracelets for her arms weighing ten shekels,23and asked, "Whose daughter are you? Tell me please, is there room in your father's house for us to spend the night?"24She said to him, "I am the daughter of Bethuel son of Milkah, whom she bore to Nahor."25She also said to him, "We have plenty of both straw and feed, and also room for you to spend the night."26Then the man bowed down and worshiped Yahweh.27He said, "Blessed be Yahweh, the God of my master Abraham, who has not abandoned his covenant faithfulness and his trustworthiness toward my master. As for me, Yahweh has led me directly to the house of my master's relatives."
28Then the young woman ran and told her mother's household about all of these things.29Now Rebekah had a brother, and his name was Laban. Laban ran to the man who was out at the road by the spring.30When he had seen the nose ring and the bracelets on his sister's arms, and when he had heard the words of Rebekah his sister, "This is what the man said to me," he went to the man, and, behold, he was standing by the camels at the spring.31Then Laban said, "Come, you blessed of Yahweh. Why are you standing outside? I have prepared the house, and a place for the camels."32So the man came to the house and he unloaded the camels. The camels were given straw and feed, and water was provided to wash his feet and the feet of the men who were with him.33They set food before him to eat, but he said, "I will not eat until I have said what I have to say." So Laban said, "Speak on."34He said, "I am Abraham's servant.35Yahweh has blessed my master very much and he has become great. He has given him sheep and cattle, silver and gold, male servants and female servants, and camels and donkeys.36Sarah, my master's wife, bore a son to my master when she was old, and he has given everything that he owns to him.37My master made me swear, saying, 'You must not get a wife for my son from the daughters of the Canaanites, in whose land I make my home.38Instead, you must go to my father's family, and to my relatives, and get a wife for my son.'39I said to my master, 'Perhaps the woman will not follow me.'40But he said to me, 'Yahweh, before whom I walk, will send his angel with you and he will prosper your way, so that you will get a wife for my son from among my relatives and from my father's family line.41But you will be free from my oath if you come to my relatives and they will not give her to you. Then you will be free from my oath.'42So I arrived today at the spring, and said, 'O Yahweh, God of my master Abraham, please, if you do indeed intend to make my journey successful—43here I am, standing by the spring of water—let the young woman who comes out to draw water, the woman to whom I say, "Please give me a little water from your pitcher to drink,"44the woman who says to me, "Drink, and I will also draw water for your camels"—let her be the woman whom you, Yahweh, have chosen for my master's son.'45Even before I had finished speaking in my heart, behold, Rebekah came out with her pitcher on her shoulder and she went down to the spring and drew water. So I said to her, 'Please give me a drink.'46She quickly lowered her pitcher from her shoulder and said, 'Drink, and I will give your camels water also.' So I drank, and she watered the camels also.47I asked her and said, 'Whose daughter are you?' She said, 'The daughter of Bethuel, Nahor's son, whom Milkah bore to him.' Then I put the ring in her nose and the bracelets on her arms.48Then I bowed down and worshiped Yahweh, and blessed Yahweh, the God of my master Abraham, who had led me by the way that is right to find the daughter of my master's relative for his son.49Now therefore, if you are prepared to show steadfast love and faithfulness to my master, tell me. But if not, tell me, so that I may turn to the right hand or to the left."
50Then Laban and Bethuel answered and said, "The thing has come from Yahweh; we cannot speak to you either bad or good.51Look, Rebekah is before you. Take her and go, so she may be the wife of your master's son, as Yahweh has spoken."52When Abraham's servant heard their words, he bowed down to the ground before Yahweh.53The servant brought out articles of silver and articles of gold, and clothing, and gave them to Rebekah. He also gave precious gifts to her brother and to her mother.54Then he and the men who were with him ate and drank. They stayed there overnight, and when they arose in the morning, he said, "Send me away to my master."55Her brother and her mother said, "Let the young woman stay with us for a few more days, at least ten. After that she may go."56But he said to them, "Do not hinder me, since Yahweh has prospered my way. Send me on my way so that I may go to my master."57They said, "We will call the young woman and ask her."58So they called Rebekah and asked her, "Will you go with this man?" She replied, "I will go."59So they sent their sister Rebekah, along with her female servant, on her journey with Abraham's servant and his men.60They blessed Rebekah, and said to her,"Our sister, may you be the mother of thousands of ten thousands,and may your descendants possessthe gate of those who hate them."
61Then Rebekah arose, and she and her servant girls mounted the camels, and followed the man. Thus the servant took Rebekah, and went his way.
62Now Isaac was living in the Negev, and had just returned from Beer Lahai Roi.63Isaac went out to meditate in the field in the evening. When he looked up and saw, behold, there were camels coming!64Rebekah looked, and when she saw Isaac, she jumped down from the camel.65She said to the servant, "Who is that man who is walking in the field to meet us?" The servant said, "It is my master." So she took her veil, and covered herself.66The servant recounted to Isaac all the things that he had done.67Then Isaac brought her into his mother Sarah's tent and took Rebekah, and she became his wife, and he loved her. So Isaac was comforted after his mother's death.

Genesis 24:1
Now
This word is used here to mark a stop in the main story. Here the author starts to tell a new part of the story.
Genesis 24:2
Put your hand under my thigh
Abraham was about to ask the servant to swear to do something. Putting his hand under Abraham's thigh would show that he would certainly do what he would swear to do.
Genesis 24:3
swear by Yahweh
"promise me with Yahweh as your witness"
the God of heaven and the God of the earth
"the God of everything in heaven and earth"
from the daughters of the Canaanites
"from the Canaanite women" or "from the Canaanites." This refers to Canaanite females.
among whom I make my home
"among whom we live"
Genesis 24:4
But you will go
"Swear that you will go" or "But go"
my relatives
"my family"
Genesis 24:5
What if
"What should I do if"
will not be willing to follow me
"will not follow me" or "refuses to come back with me"
Must I take your son back to the land from which you came
"Should I take you son to live in the land from which you came"
Genesis 24:7
who took me from my father's house
"who took me from my father and the rest of my family"
saying, 'To your descendants I will give this land,'
"saying that he would give this land to my descendants"
he will send his angel
The words "he" and "his" refer to Yahweh.
Genesis 24:8
But if the woman is not willing to follow you
"But if the woman refuses to come with you."
you will be free from this oath of mine
"you will not have to do what you swore to me that you would do"
Genesis 24:9
swore to him
"made an oath to him"
concerning this matter
"concerning Abraham's request" or "that he would do what Abraham said"
Genesis 24:10
He also took with him all kinds of goods from his master
This means he also took many good things that his master wanted to give to the woman's family.
departed and went
"set out and went" or "he left and went"
the city of Nahor
Possible meanings are 1) the city where Nahor lived" or 2) "the city called Nahor."
Genesis 24:11
He made the camels kneel down
Camels are tall animals with long legs. He made them bend their legs and lower their bodies to the ground. "He made the camels lie down"
draw water
"get water"
Genesis 24:12
Then he said
"Then the servant said"
grant me success today and show covenant faithfulness to my master Abraham
"Show covenant faithfulness to my master Abraham by granting me success today"
grant me success
"help me to succeed" or "make me able to do what I have come here to do"
Genesis 24:13
Look, here I am standing
"You can see me standing here"
the spring of water
"the spring" or "the well"
the daughters of the men of the city
"the young women of the city"
Genesis 24:14
Let it happen like this
"Let it happen this way" or "Make this happen"
When I say to a young woman, 'Please lower your pitcher so that I may drink,'
"When I ask a young woman to let me have a drink of water from her jar"
pitcher
a medium-size jar made of clay used for holding and pouring liquids
that you have shown covenant faithfulness to my master
"that you have been faithful to the covenant you have with my master Abraham" or "you have been faithful to my master Abraham"
Genesis 24:15
behold
The word "behold" here alerts us to pay attention to the surprising information that follows.
Rebekah was born to Bethuel son of Milkah, the wife of Nahor, Abraham's brother
"Rebekah's father was Bethuel. Bethuel's parents were Milkah and Nahor. Nahor was Abraham's brother"
Genesis 24:16
No man had ever known her
This is a polite way of saying that the she had not had sexual relations with any man. You may need to use another euphemism in your language.
She went down to the spring ... and came up
The spring was somewhere lower in elevation than where the servant was standing.
Genesis 24:17
to meet her
"to meet the young woman"
Genesis 24:18
my master
"sir." Here the woman uses this term of respect to refer to the man, though she is not his slave.
Genesis 24:20
So she hurried and emptied her pitcher
"So she quickly emptied her pitcher"
the trough
"the animals' water trough." A trough is a long open container for holding water for animals to drink.
Genesis 24:21
The man
"The servant"
watched her
"watched Rebekah" or "watched the young woman"
to see
"to know" or "to determine"
had prospered his journey
"was showing him the woman who would become Isaac's wife"
or not
"or not prospered his journey"
Genesis 24:22
a gold nose ring weighing half a shekel
"an expensive gold nose ring"
two gold bracelets for her arms weighing ten shekels
"two large gold bracelets for her arms"
Genesis 24:23
Whose daughter are you
"Who is your father"
is there room in your father's house
"is there a place in your father's house"
for us
Apparently other men went on this journey with Abraham's servant. Here "us" refers to the servant and those traveling with him, but not to those to whom he was speaking.
to spend the night
"to stay tonight" or "to stay for the night"
Genesis 24:24
She said
"Rebekah said" or "the young woman said"
to him
"to the servant"
I am the daughter of Bethuel son of Milkah, whom she bore to Nahor
"Bethuel is my father, and his parents are Milkah and Nahor"
Genesis 24:25
We have plenty of both straw and feed
"We have plenty of straw and feed for the camels"
for you to spend the night
"for you to stay tonight" or "where you can stay for the night"
for you
Here "you" refers to the servant and those traveling with him.
Genesis 24:26
the man
"the servant"
Genesis 24:27
has not abandoned his covenant faithfulness and his trustworthiness toward my master
"has not stopped being faithful to his covenant and trustworthy toward my master" or "has not stopped being faithful and trustworthy to my master"
my master's relatives
"my master's family" or "my master's clan"
Genesis 24:28
ran and told her mother's household
"ran to the house and told her mother and everyone there"
all of these things
"everything that had just happened"
Genesis 24:29
Now
This word is used here to mark a stop in the main story. Here the author tells background information about Rebekah. The author introduces her brother, Laban, to the story.
Genesis 24:30
When he had seen the nose ring ... and when he had heard the words of Rebekah his sister
These things happened before he ran out to the man. This tells why Laban ran out to the man.
when he had heard the words of Rebekah his sister, "This is what the man said to me,"
"when he had heard his sister Rebekah tell what the man had said to her"
behold, he
The word "behold" here adds emphasis to what follows. "it was just as she had said: he"
Genesis 24:31
you blessed of Yahweh
"you whom Yahweh has blessed"
you
Here the word "you" refers to Abraham's servant.
Why are you standing outside?
"You do not need to stay outside."
Genesis 24:32
he unloaded the camels
"Laban's servants unloaded the camels" or "the camels were unloaded"
The camels were given straw and feed, and water was provided
"Laban's servants gave straw and feed to the camels, and they provided water"
to wash his feet ... him
"for Abraham's servant and the men who were with him to wash their feet"
Genesis 24:33
They set
Here, the word "they" refers to Laban's family members or to the household servants.
set food before him
"gave food to the servant"
said what I have to say
"spoken my words" or "told you why I am here"
Genesis 24:35
he has become great
Here the word "he" refers to Abraham.
become great
"become very wealthy"
He has given
The word "he" refers to Yahweh.
Genesis 24:36
bore a son to my master
"gave birth to a son"
he has given ... to him
"my master has given ... to his son"
Genesis 24:37
My master made me swear, saying
"My master made me swear that I would do what he told me to do. He said"
from the daughters of the Canaanites
"from the Canaanite women" or "from the Canaanites"
in whose land I make my home
"among whom we live"
Genesis 24:38
to my relatives
"to my own clan"
Genesis 24:39
Perhaps the woman will not follow me.
"What if the woman will not come back with me?" or "What should I do if the woman will not come back with me?"
Genesis 24:40
before whom I walk
"whom I serve"
he will prosper your way
"he will make your journey successful"
Genesis 24:41
you will be free from my oath
"you will not have to do what you swore to me that you would do"
if you come to my relatives
"if you arrive at my relatives' home" or "if you go to my relatives"
Genesis 24:42
the spring
"the well"
Genesis 24:43
let the young woman who comes ... the woman to whom I say
The servant goes back to stating his request. These are the first two things he has to say about the woman whom he hopes will come.
Genesis 24:44
let her be the woman
The servant finishes his request.
Genesis 24:45
speaking in my heart
"praying" or "praying quietly"
behold, Rebekah came
"suddenly Rebekah came" or "I was surprised because I saw Rebekah coming"
Genesis 24:47
ring ... bracelets
In this story, all of these items were made of gold. See how you translated these in Genesis 24:22.
Genesis 24:48
led me by the way that is right
"brought me here"
who had led me
"because Yahweh led me"
my master's relative
This refers to Bethuel, the son of Abraham's brother Nahor.
Genesis 24:49
Now therefore
"Now." Here "Now" does not mean "at this moment," but is used to draw attention to the important point that follows.
if you are prepared to show steadfast love and faithfulness to my master, tell me
"tell me if you will love my master and be faithful to him by giving Rebekah to be his son's wife"
you
The word "you" refers to Laban and Bethuel.
But if not
"But if you are not prepared to treat my master with steadfast love and faithfulness"
so that I may turn to the right hand or to the left
"so that I may continue on my journey"
Genesis 24:50
The thing has come from Yahweh
"Yahweh has caused all of this to happen"
we cannot speak to you either bad or good
"we dare not judge what Yahweh is doing"
Genesis 24:51
Rebekah is before you
"Here is Rebekah"
Genesis 24:52
their words
"what Laban and Bethuel said"
he bowed down
Bowing down before God is an expression of worship to him.
Genesis 24:53
articles of silver and articles of gold
"silver and gold items" or "things made of silver and gold"
precious gifts
"expensive gifts" or "valuable gifts"
Genesis 24:54
he and the men who were with him
"Abraham's servant and his men"
stayed there overnight
"slept there that night"
arose in the morning
"got up the next morning"
Send me away
"Let me leave and return"
Genesis 24:55
a few more days, at least ten
"at least ten more days"
Genesis 24:56
he said
"Abraham's servant said"
to them
"to Rebekah's brother and mother"
Do not hinder me
"Do not delay me" or "Do not make me wait"
Yahweh has prospered my way
"Yahweh has caused me to succeed in the purpose my journey"
Send me on my way
"Allow me to leave"
Genesis 24:59
So they sent their sister Rebekah
"So the family sent Rebekah"
her female servant
This refers to the female servant who had fed Rebekah when she was a baby, cared for her when she was a child, and still served her.
Genesis 24:60
may you be the mother of thousands of ten thousands
"may you be the ancestor of millions of people" or "may you have very many descendants"
may your descendants possess the gate of those who hate them
"may your descendants completely defeat those who hate them"
Genesis 24:61
Then Rebekah arose, and she and her servant girls mounted the camels
"Then Rebekah and her servant girls went and got on the camels"
Thus the servant took Rebekah, and went his way
"In this way Abraham's servant took Rebekah with him and returned to where he had come from"
Genesis 24:62
Now
This word marks a change in the story. It was telling about the servant finding a wife, and now it will tell about Isaac.
Beer Lahai Roi
This is the name of a water well in the Negev. See how you translated it in Genesis 16:14.
Genesis 24:63
Isaac went out to meditate in the field in the evening
"One evening Isaac went out to the field to think." This must have been a long time after the servant and Rebekah left her home since they had to travel a long distance.
When he looked up and saw, behold, there were camels coming!
"When he looked up he was surprised to see camels coming"
Genesis 24:64
Rebekah looked
"Rebekah looked up"
she jumped down from the camel
"she quickly got off the camel"
Genesis 24:65
So she took her veil, and covered herself
"So she covered her face with her veil." This is a sign of respect and modesty towards the man she will marry. The full meaning of this can be made explicit.
veil
a piece of cloth used to cover a person's head, shoulders and face
Genesis 24:67
took Rebekah, and she became his wife
"married Rebekah" or "took her as his wife"
So Isaac was comforted
"So Rebekah comforted Isaac"
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1Abraham took another wife; her name was Keturah.2She bore him Zimran, Jokshan, Medan, Midian, Ishbak, and Shuah.3Jokshan became the father of Sheba and Dedan. The descendants of Dedan were the Assyrian people, the Letush people, and the Leum people.4Midian's sons were Ephah, Epher, Hanok, Abida, and Eldaah. All these were Keturah's descendants.5Abraham gave all that he owned to Isaac.6However, while he was still living, he gave gifts to the sons of his concubines and sent them to the land of the east, away from Isaac, his son.7These were the days of the years of Abraham's life which he lived, 175 years.8Abraham breathed his last and died at a good old age, an old man with a full life, and he was gathered to his people.9Isaac and Ishmael, his sons, buried him in the cave of Machpelah, in the field of Ephron son of Zohar the Hittite, which is near Mamre.10This field Abraham had bought from the sons of Heth. Abraham was buried there with Sarah his wife.11After the death of Abraham, God blessed Isaac his son, and Isaac lived near Beer Lahai Roi.
12Now these were the descendants of Ishmael, Abraham's son, whom Hagar the Egyptian, Sarah's servant, bore to Abraham.
13These were the names of Ishmael's sons, according to their birth order: Nebaioth—the firstborn of Ishmael, Kedar, Adbeel, Mibsam,14Mishma, Dumah, Massa,15Hadad, Tema, Jetur, Naphish, and Kedemah.16These were Ishmael's sons, and these were their names, by their villages, and by their encampments; twelve princes according to their tribes.17These were the years of the life of Ishmael, 137 years. He breathed his last and died, and was gathered to his people.18They lived from Havilah to Ashhur, which is near Egypt, as one goes toward Assyria. They lived in hostility with each other.
19This is the account of Isaac, Abraham's son. Abraham became the father of Isaac.20Isaac was forty years old when he took as his wife Rebekah, the daughter of Bethuel the Aramean of Paddan Aram, the sister of Laban the Aramean.21Isaac prayed to Yahweh for his wife because she was barren, and Yahweh answered his prayer, and Rebekah his wife conceived.22The children struggled together within her, and she said, "Why is this happening to me?" She went to ask Yahweh about this.23Yahweh said to her,"Two nations are in your womb,and two peoples will be separated from within you.One people will be stronger than the other,and the older will serve the younger."
24When it was time for her to give birth, behold, there were twins in her womb.25The first child came out red all over like a hairy garment. They called his name Esau.26After that, his brother came out. His hand was grasping Esau's heel. He was named Jacob. Isaac was sixty years old when his wife bore them.
27The boys grew up, and Esau became a skillful hunter, a man of the field; but Jacob was a quiet man, who spent his time in the tents.28Now Isaac loved Esau because he ate the animals that he had hunted, but Rebekah loved Jacob.29Jacob cooked some stew. Esau came in from the field, and he was weak from hunger.30Esau said to Jacob, "Feed me with that red stew. Please, I am exhausted!" That is why his name was called Edom.31Jacob said, "First sell me your birthright."32Esau said, "Look, I am about to die. What good is the birthright to me?"33Jacob said, "First swear to me," so Esau swore an oath and in that way he sold his birthright to Jacob.34Jacob gave Esau bread and stew of lentils. He ate and drank, then got up and went on his way. In this manner Esau despised his birthright.

Genesis 25:4
All these
This refers to the people named in verses 2-4.
Genesis 25:5
Abraham gave all that he owned to Isaac
"Isaac inherited all that Abraham owned." It was normal for the father to divide his wealth when he was old and not leave that for others to do after he died.
Genesis 25:8
Abraham breathed his last and died
"Abraham died"
at a good old age, an old man with a full life
"when he had lived a very long time and was very old"
he was gathered to his people
"he joined his family members who had already died"
Genesis 25:9
the cave of Machpelah, in the field of Ephron
Ephron owned a field in Machpelah and the cave that was in that field. Abraham bought the field from Ephron.
Machpelah
Machpelah was the name of an area or region. See how you translated this in Genesis 23:9
which is near Mamre
Machpela was near Mamre.
Mamre
This was another name for the city of Hebron. It may have been named after Mamre, the friend of Abraham who lived there.
Genesis 25:10
This field Abraham had bought
"Abraham had bought this field"
sons of Heth
"the descendants of Heth" or "the Hittites." See how you translated this in Genesis 23:5.
Genesis 25:12
Now
This word is used in English to introduce a new part of the story and information about Ishmael.
Genesis 25:16
princes
Here the word "princes" means that the men were leaders or rules of the tribes; it does not mean that they were the sons of a king.
Genesis 25:17
These were the years of the life of Ishmael, 137 years
Ishmael lived 137 years.
breathed his last and died
"died"
Genesis 25:18
They lived
"His descendants settled"
Havilah
Havilah was located somewhere in the Arabian Desert. See how you translated this in Genesis 2:11.
as one goes toward
"in the direction of"
They lived in hostility with each other
Possible meanings are 1) "they did not live in peace together," or 2) "they lived away from their other relatives."
Genesis 25:20
when he took as his wife Rebekah
"when he married Rebekah"
Bethuel
Bethuel was Rebekah's father. See how you translated this name in Genesis 22:22.
Paddan Aram
This was another name for the region of Mesopotamia, which about the same location as modern Iraq.
Genesis 25:21
she was barren
"she was unable to become pregnant"
Rebekah his wife conceived
"Rebekah, his wife, became pregnant with twins"
Genesis 25:22
The children struggled together within her
"the babies inside her kept bumping against each other" or "The babies pushed against each other within her
She went to ask Yahweh about this
"She went and asked Yahweh about this." It is not clear where she went. She may have gone somewhere private to pray, or she may have gone somewhere to offer a sacrifice.
Genesis 25:23
said to her
"said to Rebekah"
Two nations are in your womb
"Two nations will come from the twins within you"
two peoples will be separated from within you
"when you give birth to these two children they will be rivals"
the older will serve the younger
Possible meanings are 1) "the older son will serve the younger son" or 2) "the descendants of the older son will serve the descendants of the younger son." If possible, translate it so that people could understand either meaning.
Genesis 25:24
behold, there
"she was surprised to learn that there"
Genesis 25:25
red all over like a hairy garment
"red and hairy like a garment made of animal hair"
Esau
Translators may add a footnote that says "The name Esau sounds like the word 'hairy.'"
Genesis 25:26
grasping Esau's heel
"holding the back part of Esau's foot"
Jacob
Translators may also add a footnote that says "The name Jacob means 'he grasps the heel.'"
Genesis 25:27
became a skillful hunter
"became good at hunting and killing animals for food"
a quiet man
"a peaceful man" or "a less active man"
who spent his time in the tents
"who remained in the tents much of the time"
Genesis 25:28
Now
This word is used to mark a change in focus, shifting from the story to background information about Isaac and Rebekah.
Isaac loved
Here the word "loved" means "favored" or "preferred."
because he ate the animals that he had hunted
"because he ate the animals that Esau had hunted" or "because he enjoyed eating the wild animal meat that Esau caught"
Genesis 25:29
cooked some stew
"boiled some food" or "cooked some soup." This stew was made of boiled lentils
he was weak from hunger
"he was weak because he was very hungry" or "he was very hungry"
Genesis 25:30
I am exhausted
"I am weak from hunger" or "I am very hungry"
Edom
Translators may add a footnote that says "The name Edom means 'red.'"
Genesis 25:31
birthright
right as firstborn to inherit most of the father's wealth
Genesis 25:32
I am about to die
"I am so hungry I feel like I could die"
What good is the birthright to me?
"My inheritance is no good to me if I die of hunger!"
Genesis 25:33
First swear to me
"First swear to me that you will sell me your birthright"
Genesis 25:34
lentils
These are like beans, but their seeds are very small, round, and somewhat flat.
Esau despised his birthright
"Esau showed that he did not value his birthright"






26
1Now a famine happened in the land, besides the first famine that had been in the days of Abraham. Isaac went to Abimelek, king of the Philistines at Gerar.2Now Yahweh appeared to him and said, "Do not go down to Egypt; live in the land that I tell you to live in.3Stay in this very land, and I will be with you and will bless you; for to you and to your descendants, I will give all these lands, and I will fulfill the oath that I swore to Abraham your father.4I will multiply your descendants like the stars of heaven, and will give to your descendants all these lands. Through your descendants all the nations of the earth will be blessed.5I will do this because Abraham obeyed my voice and kept my instructions, my commandments, my statutes, and my laws."6So Isaac settled in Gerar.7When the men of the place asked him about his wife, he said, "She is my sister." He feared to say, "She is my wife," because he thought, "The men of this place will kill me to get Rebekah, because she is so beautiful."8After Isaac had been there a long time, Abimelek king of the Philistines happened to look out of a window. He saw, behold, Isaac was caressing Rebekah, his wife.9Abimelek called Isaac to him and said, "Look, certainly she is your wife. Why did you say, 'She is my sister'?" Isaac said to him, "Because I thought someone might kill me to get her."10Abimelek said, "What is this you have done to us? One of the people might easily have lain with your wife, and you would have brought guilt upon us."11So Abimelek commanded all the people and said, "Whoever touches this man or his wife will surely be put to death."
12Isaac planted crops in that land and reaped in the same year a hundredfold, because Yahweh blessed him.13The man became rich, and grew more and more until he became very great.14He had many sheep and cattle, and a large household. The Philistines envied him.15Now all the wells that his father's servants had dug in the days of Abraham his father, the Philistines stopped them up by filling them with earth.16Abimelek said to Isaac, "Go away from us, for you are much mightier than we."17So Isaac departed from there and camped in the Valley of Gerar, and lived there.
18Once again Isaac dug out the wells of water, which they had dug in the days of Abraham his father. The Philistines had stopped them up after Abraham's death. Isaac called the wells by the same names that his father had called them.19When Isaac's servants dug in the valley, they found there a well of flowing water.20The herdsmen of Gerar quarreled with Isaac's herdsmen, and said, "This water is ours." So Isaac named that well "Esek," because they had quarreled with him.21Then they dug another well, and they quarreled over that, too, so he gave it the name of "Sitnah."22He left there and dug yet another well, but they did not quarrel over that one. So he called it Rehoboth, and he said, "Now Yahweh has made room for us, and we will prosper in the land."
23Then Isaac went up from there to Beersheba.24Yahweh appeared to him that same night and said, "I am the God of Abraham your father. Do not fear, for I am with you and will bless you and multiply your descendants, for my servant Abraham's sake."25Isaac built an altar there and called on the name of Yahweh. There he pitched his tent, and his servants dug a well.
26Then Abimelek went to him from Gerar, with Ahuzzath, his friend, and Phicol, the captain of his army.27Isaac said to them, "Why are you coming to me, since you hate me and have sent me away from you?"28Then they said, "We have clearly seen that Yahweh has been with you. So we decided that there should be an oath between us, yes, between us and you. So let us make a covenant with you,29that you will do us no harm, just as we have not harmed you, and as we have treated you well and have sent you away in peace. Indeed, you are blessed by Yahweh."30So Isaac made a feast for them, and they ate and drank.31They rose early in the morning and swore an oath with each other. Then Isaac sent them away, and they left him in peace.32That same day Isaac's servants came and told him about the well that they had dug. They said, "We have found water."33He called the well Shibah, so the name of that city is Beersheba to this day.
34When Esau was forty years old, he took a wife, Judith the daughter of Beeri the Hittite, and also Basemath the daughter of Elon the Hittite.35They brought sorrow to Isaac and Rebekah.

Genesis 26:1
Now
This word is used here to mark a new part of the story.
a famine happened
"there was a famine" or "there was another famine"
in the land
"in the land where Isaac and his family lived"
that had been in the days of Abraham
"that had happened during Abraham's life" or "that had happened while Abraham was alive"
Genesis 26:2
appeared to him
"appeared to Isaac"
Genesis 26:3
for to you and to your descendants, I will give all these lands
"for I will give all these lands to you and your descendants"
I will fulfill the oath that I swore to Abraham your father
"I will do what I promised Abraham your father I would do"
Genesis 26:4
I will multiply your descendants
"I will cause you to have very many descendants."
like the stars of heaven
This speaks about the number of Isaac's descendants as if they were the same as the number of stars. See how you translated this in Genesis 22:17.
heaven
This refers to everything we see above the earth, including the sun, moon, and stars.
all the nations of the earth will be blessed
"I will bless all the nations of the earth"
Genesis 26:5
Abraham obeyed my voice and kept my instructions, my commandments, my statutes, and my laws
"Abraham obeyed me and did everything I commanded him to do"
Genesis 26:6
So Isaac settled in Gerar
"So Isaac and his family settled in Gerar"
Genesis 26:7
He feared to say
Here "fear" refers to the unpleasant feeling a person has when there is a threat of harm to himself or others. "He was afraid to say"
to get Rebekah
"in order to take Rebekah"
Genesis 26:8
He saw, behold, Isaac
"And he was surprised to see that Isaac"
was caressing Rebekah
Possible meanings are 1) he was touching her the way a husband touches his wife or 2) he was laughing and talking with her the way a husband talks with his wife.
Genesis 26:9
Abimelek called Isaac to him
"Abimelek sent someone to bring Isaac to him"
Why did you say, 'She is my sister'?
"Why did you say that she is your sister?"
to get her
"so he could take her"
Genesis 26:10
What is this you have done to us?
"You should not have done this to us!"
might easily have lain with your wife
The word "lain" here is a euphemism for "had sexual relations."
you would have brought guilt upon us
"you would have caused us to be guilty of taking a man's wife"
upon us
Here "us" refers to Abimelech and his people.
Genesis 26:11
Whoever touches this man
"Whoever harms this man"
will surely be put to death
"I will put him to death" or "I will order my men to kill him"
Genesis 26:12
in that land
"in Gerar"
a hundredfold
This means "one hundred times as much as he planted." It can be translated more generally as "a very large crop."
Genesis 26:13
The man became rich
"Isaac became rich" or "He became rich"
grew more and more until he became very great
"he gained more and more until he became very wealthy"
Genesis 26:14
sheep
This may also include goats.
a large household
"many servants"
The Philistines envied him
"The Philistines were jealous of him"
Genesis 26:15
in the days of Abraham his father
"when Abraham, his father, was living" or "during his father Abraham's lifetime"
Genesis 26:16
Abimelek said
"Therefore Abimelek said" or "Finally Abimelek said" or 2) Abimelek made this decision because he saw that his people were jealous and acting in a hostile way towards Isaac.
much mightier than we
"much stronger than we are"
Genesis 26:17
So Isaac departed
"So Isaac and his household left"
Genesis 26:18
Isaac dug out
"Isaac and his servants dug out"
The Philistines had filled them with earth
This was the reason that Isaac dug them out. Possible ways to translate this are: 1) Since this happened first, this sentence can come before the sentence about Isaac digging them out, or 2) This sentence can start with "Isaac did this because the Philistines had stopped them up."
Genesis 26:19
flowing water
"fresh water"
Genesis 26:20
herdsmen
men who tended livestock
This water is ours
Here "ours" refers to the herdsmen of Gerar.
Esek
Translators may also add a footnote that says "The name Esek means 'quarrel' or 'argue.'"
Genesis 26:21
Then they dug
"Then Isaac's servants dug"
they quarreled
"the herdsmen of Gerar argued with Isaac's herdsmen"
so he gave it
"so Isaac gave it"
Sitnah
Translators may add a footnote that says "The name Sitnah means 'oppose' or 'accuse.'"
Genesis 26:22
Rehoboth
Translators may add a footnote that says "The name Rehoboth means 'make room for' or 'empty place.'"
us ... we
Isaac was speaking about himself and his household.
Genesis 26:24
multiply your descendants
"will cause your descendants to increase greatly" or "will cause your descendants to be very many"
for my servant Abraham's sake
"because I promised my servant Abraham that I would do this"
Genesis 26:25
Isaac built an altar there
"Isaac built an altar there to sacrifice to Yahweh"
called on the name of Yahweh
"prayed to Yahweh" or "worshiped Yahweh"
Genesis 26:26
went to him
"went to Isaac"
Ahuzzath
This is the name of a man.
his friend
Possible meanings are 1) "Abimelech's friend" or 2) "Abimelech's advisor."
Phicol
This is the name of a man. See how you translated his name in Genesis 21:22.
Genesis 26:28
they said
"one of them said"
We have clearly seen
"We know" or "We are certain"
So let us make a covenant
"So we want to make a covenant"
Genesis 26:29
and as we have treated you well
"We have done only good to you"
Genesis 26:30
Isaac made a feast for them, and they ate and drank
Eating a meal together was a part of making a covenant with one another.
for them
Here "them" refers to "Abimelech, Ahuzzath, and Phicol"
they ate
"they all ate"
Genesis 26:33
He called the well Shibah
"So he called the well Shibah." Translators may add a footnote that says "The name Shibah sounds like the word that means 'oath.'"
Beersheba
Translators may add a footnote saying "Beersheba can mean either "well of the oath" or "well of seven."
Genesis 26:34
he took a wife
"he took two wives"
Judith ... Basemath
These are the names of Esau's wives.
Beeri ... Elon
These are names of men.
the Hittite
"the descendant of Heth" or "a descendant of Heth." The Hittite people were the descendants of Heth.
Genesis 26:35
They brought sorrow to Isaac and Rebekah
"They made Isaac and Rebekah sorrowful" or "Isaac and Rebekah were miserable because of them"
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1When Isaac was old and his eyes were dim so that he could not see, he called Esau, his older son, and said to him, "My son." Esau said to him, "Here I am,"2and Isaac said, "See now, I am old. I do not know the day of my death.3Therefore take your weapons, your quiver and your bow, and go out to the field and hunt game for me.4Make delicious food for me, the sort that I love, and bring it to me so I can eat it and bless you before I die."
5Now Rebekah heard it when Isaac spoke to Esau his son. Esau went to the field to hunt for game and bring it back.6Rebekah spoke to Jacob her son and said, "See here, I heard your father speak to Esau your brother. He said,7'Bring me game and make me delicious food, that I may eat it and bless you in the presence of Yahweh before my death.'8Now therefore, my son, obey my voice as I command you.9Go to the flock, and bring me two good kids; and I will make delicious food from them for your father, just like he loves.10You will take it to your father, so that he may eat it, so that he may bless you before his death."11Jacob said to Rebekah his mother, "See, Esau my brother is a hairy man, and I am a smooth man.12Perhaps my father will touch me, and I will seem to him as a deceiver. I will bring a curse upon me and not a blessing."13His mother said to him, "My son, let any curse fall on me. Just obey my voice, and go, bring them to me."14So Jacob went and got the young goats and brought them to his mother, and his mother made delicious food, just like his father loved.15Rebekah took the best clothes of Esau, her older son, which were with her in the house, and put them on Jacob, her younger son.16She put the skins of the kids on his hands and on the smooth part of his neck.17She put the delicious food and the bread that she had prepared into the hand of her son Jacob.
18Jacob went to his father and said, "My father." His father said, "Here I am; who are you, my son?"19Jacob said to his father, "I am Esau your firstborn. I have done as you said to me. Now sit up and eat some of my game, that you may bless me."20Isaac said to his son, "How is it that you have found it so quickly, my son?" He said, "Because Yahweh your God brought it to me."21Isaac said to Jacob, "Come near me, so I may touch you, my son, and learn whether you are my true son Esau or not."22Jacob went over to Isaac his father; and Isaac touched him and said, "The voice is Jacob's voice, but the hands are the hands of Esau."23Isaac did not recognize him, because his hands were hairy, like his brother Esau's hands, so Isaac blessed him.24He said, "Are you really my son Esau?" He replied, "I am."25Isaac said, "Bring the food to me, and I will eat of your game, so that I may bless you." Jacob brought the food to him. Isaac ate, and Jacob brought him wine, and he drank.26Then his father Isaac said to him, "Come near now and kiss me, my son."27Jacob came near and kissed him, and he smelled the smell of his clothes and blessed him. He said,"See, the smell of my sonis like the smell of a fieldthat Yahweh has blessed.28May God give you a portion of the dew of heaven,a portion of the fatness of the earth,and plenty of grain and new wine.29May peoples serve you and nations bow down to you.Be master over your brothers,and may your mother's sons bow down to you.May every one who curses you be cursed;may every one who blesses you be blessed."
30As soon as Isaac had finished blessing Jacob, and Jacob had scarcely gone out from the presence of Isaac his father, Esau his brother came in from his hunting.31He also made delicious food and brought it to his father. He said to his father, "Father, get up and eat some of your son's game, so that you may bless me."32Isaac his father said to him, "Who are you?" He said, "I am your son, your firstborn, Esau."33Isaac trembled very much and said, "Who was it that hunted this game and brought it to me? I ate it all before you came, and I have blessed him. Indeed, he will be blessed."34When Esau heard the words of his father, he cried with a very great and bitter cry, and said to his father, "Bless me, me also, my father."35Isaac said, "Your brother came here deceitfully and has taken away your blessing."36Esau said, "Is he not rightly named Jacob? For he has cheated me these two times. He took away my birthright, and, see, now he has taken away my blessing." Then he said, "Have you not reserved a blessing for me?"37Isaac answered and said to Esau, "Look, I have made him your master, and I have given to him all his brothers as servants, and I have given him grain and new wine. What more can I do for you, my son?"38Esau said to his father, "Have you not even one blessing for me, my father? Bless me, even me too, my father." Esau wept loudly.39Isaac his father answered and said to him,"Look, the place where you live will befar from the richness of the earth,away from the dew of the sky above.40By your sword you will live, and you will serve your brother.But when you rebel, you will break his yoke off of your neck."
41Esau bore a grudge against Jacob because of the blessing that his father had given him. Esau said in his heart, "The days of mourning for my father are near; after that I will kill my brother Jacob."42The words of Esau her older son were told to Rebekah. So she sent and called Jacob her younger son and said to him, "See, your brother Esau is consoling himself about you by planning to kill you.43Now therefore, my son, obey me and flee to Laban, my brother, in Haran.44Stay with him for a while, until your brother's fury subsides,45until your brother's anger turns away from you, and he forgets what you have done to him. Then I will send and bring you back from there. Why should I lose you both in one day?
46Rebekah said to Isaac, "I abhor life because of the daughters of Heth. If Jacob takes one of the daughters of Heth as a wife, like these women, some of the daughters of the land, what good will my life be to me?"

Genesis 27:1
his eyes were dim
"he was nearly blind" or "he was almost blind"
Here I am
"I am here" or "I am listening." See how you translated this in Genesis 22:1.
Genesis 27:2
See now, I
"Please listen carefully: I" See how you translated this phrase in Genesis 12:11.
I do not know the day of my death
"I may die any day now"
Genesis 27:3
your weapons
"your hunting equipment"
your quiver
"your quiver of arrows"
hunt game for me
"hunt a wild animal for me"
Genesis 27:4
Make delicious food for me, the sort that I love
"Cook for me the tasty meat that I love"
bless you
In Bible times, a father would often pronounce a formal blessing on his children.
Genesis 27:5
Now
This verse is background information for the description of the events that follow. The word "now" shows that the author is going to begin to talk about Rebekah and Jacob.
to Esau his son
Esau was the son of both Isaac and Rebekah. The author calls Esau "his son" to emphasize that Isaac preferred Esau over Isaac.
Genesis 27:6
to Jacob her son
Jacob was the son of both Isaac and Rebekah. The author calls Jacob "her son" here to emphasize that Rebekah preferred Jacob over Esau.
Genesis 27:7
'Bring me game and make me delicious food, that I may eat it and bless you in the presence of Yahweh before my death.'
"He told Esau to hunt a wild animal, and to make the tasty meat that he loves. Then before he dies, your father will bless Esau in the presence of Yahweh."
Bring me game
"Bring me a wild animal that you hunt and kill"
Genesis 27:8
obey my voice as I command you
"obey me and do what I tell you"
Genesis 27:10
so that he may eat it, so that he may bless you
"and after he eats it, he will bless you"
Genesis 27:11
I am a smooth man
"I am a man with smooth skin" or "I am not hairy"
Genesis 27:12
I will seem to him as a deceiver
"he will think that I am a liar" or "he will know that I am deceiving him"
I will bring a curse upon me and not a blessing
"Then because of this, he will curse me and not bless me"
Genesis 27:13
My son, let any curse fall on me
"let your father curse me instead of you, my son"
bring them to me
"bring me the young goats"
Genesis 27:16
She put the skins of the kids on his hands
The goat skins still had the hair on them.
Genesis 27:17
She put the delicious food and the bread that she had prepared into the hand of her son Jacob
"She gave to her son Jacob the delicious food and bread which she had prepared"
Genesis 27:19
I have done as you said to me
"I have done what you told me to do"
some of my game
The word "game" refers to wild animals that someone hunts and kills.
Genesis 27:20
He said
"Jacob replied"
brought it to me
"helped me to succeed while hunting"
Genesis 27:21
whether you are my true son Esau or not
"if you are really my son Esau"
Genesis 27:22
Jacob went over to Isaac his father
"Jacob approached Isaac his father"
The voice is Jacob's voice
"You sound like Jacob"
but the hands are the hands of Esau
"but your hands feel like Esau's hands"
Genesis 27:24
He said
"But first Isaac asked"
Genesis 27:25
he drank
"Isaac drank it"
Genesis 27:27
he smelled the smell of his clothes and blessed him
"Isaac smelled his clothes and they smelled like Esau's clothes, so Isaac blessed him"
the smell
"the scent"
blessed him
"then he blessed him." This refers to the formal blessing a father pronounces on his children.
See, the smell of my son
"Truly, the smell of my son"
that Yahweh has blessed
"that Yahweh has caused to be very productive"
Genesis 27:28
give you
Here "you" is singular and refers to Jacob. But the blessing would also apply to Jacob's descendants.
dew of heaven
"night mist from heaven to water your crops"
fatness of the earth
"good soil for producing crops"
plenty of grain and new wine
"plenty of food and drink"
Genesis 27:29
nations bow down
"people from all nations bow down"
Be master over your brothers
"Become a master over your brothers"
your brothers ... your mother's sons
Isaac is speaking this blessing directly to Jacob. But, it also applies to Jacob's descendants who will rule over the descendants of Esau and the descendants of any other of Jacob's brothers that he may have.
May every one who curses you be cursed
"May God curse everyone who curses you"
may every one who blesses you be blessed
"May God bless everyone who blesses you"
Genesis 27:30
had scarcely gone out from the presence of Isaac his father
"had just left the tent of Isaac his father"
Genesis 27:31
some of your son's game
Here "your son's" was a polite way of Esau referring to his own food he prepared.
your son's game
The word "game" refers to wild animals that people hunt to eat.
Genesis 27:32
said to him
"said to Esau"
Genesis 27:33
Isaac trembled
"Isaac began to shake"
Genesis 27:34
he cried with a very great and bitter cry
"he cried loudly"
Genesis 27:35
has taken away your blessing
"I have blessed him instead of you"
Genesis 27:36
Is he not rightly named Jacob?
"Jacob is certainly the right name for my brother!"
Jacob
Translators may also add a footnote that says: "The name Jacob means 'he grasps the heel.' In the original language the name 'Jacob' also sounds like the word for 'he deceives.'"
He took away my birthright
"What was once my birthright is now his because he tricked me"
now he has taken away my blessing
"now he has tricked you into blessing him instead of me"
Have you not reserved a blessing for me
Esau knows that his father cannot bless him with the same things that he blessed Jacob. Esau is asking if there is anything left to say to him that Isaac did not say while blessing Jacob.
Genesis 27:37
What more can I do for you, my son?
"There is nothing else I can do for you!"
Genesis 27:39
said to him
"said to Esau"
Look, the place
"Pay attention, because what I am about to say is both true and important: the place"
far from the richness of the earth
"far from the fertile soil"
dew of the sky above
"the night mist from the sky to water your crops"
Genesis 27:40
your ... you
In 27:39-40 these pronouns are singular and refer to Esau, but what Isaac says also applies to Esau's descendants
By your sword you will live
"You will rob and kill people in order to get what you need to live"
you will break his yoke off of your neck
"you will free yourself from his control"
Genesis 27:41
Esau bore a grudge against Jacob
Esau believed that Jacob had wronged him, and so Esau did not want to forgive Jacob.
Esau said in his heart
"Esau said to himself"
days of mourning for my father are near
This refers to a number of days a person grieves when a family member dies.
Genesis 27:42
The words of Esau her older son were told to Rebekah
"Someone told Rebekah about Esau's plan"
See
"Look" or "Listen" or "Pay attention to what I am about to tell you"
is consoling himself
"is making himself feel better"
Genesis 27:43
flee to Laban
"leave here quickly and go to Laban"
Genesis 27:44
for a while
"for a period of time"
until your brother's fury subsides
"until you brother calms down"
Genesis 27:45
until your brother's anger turns away from you
: "until he is no longer angry with you"
Why should I lose you both in one day?
"I do not want to lose both of you in one day!"
Genesis 27:46
I abhor life
"I am terribly upset"
the daughters of Heth
"these Hittite women" or "descendants of Heth"
like these women, some of the daughters of the land
"like these women who live in this land"
what good will my life be to me?
"My life will be awful!"
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1Isaac called Jacob, blessed him, and commanded him, "You must not take a wife from the Canaanite women.2Arise, go to Paddan Aram, to the house of Bethuel your mother's father, and take a wife from there, one of the daughters of Laban, your mother's brother.3May God Almighty bless you, make you fruitful and multiply you, so that you may become a community of peoples.4May he give you the blessing of Abraham, to you, and to your descendants after you, that you may inherit the land where you have been sojourning, which God gave to Abraham."5So Isaac sent Jacob away. Jacob went to Paddan Aram, to Laban son of Bethuel the Aramean, the brother of Rebekah, Jacob's and Esau's mother.
6Now Esau saw that Isaac had blessed Jacob and sent him away to Paddan Aram, to take a wife from there. He also saw that Isaac had blessed him and given him a command, saying, "You must not take a wife from the women of Canaan."7Esau also saw that Jacob had obeyed his father and his mother, and had gone to Paddan Aram.8Esau saw that the women of Canaan did not please Isaac his father.9So he went to Ishmael, and took, besides the wives that he had, Mahalath the daughter of Ishmael, Abraham's son, the sister of Nebaioth, to be his wife.
10Jacob left Beersheba and went toward Haran.11He came to a certain place and stayed there all night, because the sun had set. He took one of the stones in that place, put it under his head, and lay down in that place to sleep.12He dreamed and saw a stairway set up on the earth. Its top reached to heaven and the angels of God were ascending and descending on it.13Behold, Yahweh stood above it and said, "I am Yahweh, the God of Abraham your father, and the God of Isaac. The land on which you are lying, I will give to you and to your descendants.14Your descendants will be like the dust of the earth, and you will spread far out to the west, to the east, to the north, and to the south. Through you and through your descendants will all the families of the earth be blessed.15Behold, I am with you, and I will keep you wherever you go. I will bring you into this land again; for I will not leave you. I will do all that I have promised to you."16Jacob awoke out of his sleep, and he said, "Surely Yahweh is in this place, and I did not know it."17He was afraid and said, "How terrifying is this place! This is none other than the house of God. This is the gate of heaven."
18Jacob arose early in the morning and took the stone that he had put under his head. He set it up as a pillar and poured oil upon the top of it.19He called the name of that place Bethel, but the name of the city originally was Luz.20Jacob vowed a vow, saying, "If God will be with me and will protect me on this road on which I am walking, and will give me bread to eat, and clothes to wear,21so that I return safely to my father's house, then Yahweh will be my God.22Then this stone that I have set up as a pillar will be a sacred stone. From everything that you give me, I will surely give a tenth back to you."

Genesis 28:2
Arise, go
"Go right away"
Paddan Aram
This was another name for the region of Mesopotamia, which about the same location as modern Iraq.
house of
"family"
Bethuel
Bethuel was Rebekah's father. See how you translated this name in Genesis 22:22.
your mother's father
"your grandfather"
your mother's brother
"your uncle"
Genesis 28:3
make you fruitful and multiply you
"give you many children and descendants"
Genesis 28:4
May he give you the blessing of Abraham, to you, and to your descendants after you
"May God bless you and your descendants as he blessed Abraham" or "May God give to you and your descendants what he promised to Abraham"
that you may inherit the land
God giving the land of Canaan to Jacob and his descendants is spoken of as if a child were inheriting money or possessions from his father.
the land where you have been sojourning
"the land where you have been staying"
Genesis 28:6
Now
This word is used here to mark a change from the story to background information about Esau.
to take a wife
"to take a wife for himself"
He also saw that Isaac had blessed him
"Esau also saw that Isaac had blessed Jacob"
women of Canaan
"daughters of Canaan" or "Canaanite women"
Genesis 28:8
Esau saw
"Esau realized"
the women of Canaan did not please Isaac his father
"his father Isaac did not approve of the women of Canaan"
Genesis 28:9
So he went
"Because of that, he went"
besides the wives that he had
"in addition to the wives that he already had"
Mahalath
This is the name of one of Ishmael's daughters.
Nebaioth
This is the name of one of Ishmael's sons.
Genesis 28:12
He dreamed
"Jacob had a dream"
set up on the earth
"with the bottom of it touching the ground"
reached to heaven
This refers to the place where God lives.
Genesis 28:13
Behold
The word "behold" here alerts us to pay attention to the surprising information that follows.
Yahweh stood above it
Possible meanings are 1) "Yahweh was standing at the top of the stairway" or 2) "Yahweh was standing next to Jacob"
Abraham your father
"Abraham your ancestor" or "Abraham your forefather"
Genesis 28:14
Your descendants will be like the dust of the earth
"You will have more descendants than you can count"
you will spread far out to the west
"your descendants will spread out to the west"
to the west, to the east, to the north, and to the south
"in all directions"
Through you and through your descendants will all the families of the earth be blessed
"I will bless all families on the earth through you and your descendants"
Genesis 28:15
Behold, I am
"Pay attention, because what I am about to say is both true and important: I am"
for I will not leave you. I will do all
"for I will not leave you until I have done all"
I will keep you
"I will keep you safe" or "I will protect you"
I will bring you into this land again
"I will bring you back to this land"
Genesis 28:17
the house of God ... the gate of heaven
The phrase "the gate of heaven" explains that this place is the entrance to "the house of God" and "the entrance to where God lives."
Genesis 28:18
pillar
This is a memorial pillar, that is, simply a large stone or boulder set up on its end.
poured oil upon the top of it
"poured oil on the top of it in order to dedicate the pillar to God"
Genesis 28:19
Bethel
Translators may also add a footnote that says "The name Bethel means 'house of God.'"
Luz
This is the name of a city.
Genesis 28:20
vowed a vow
"made a vow" or "solemnly promised God"
on this road on which I am walking
"on this journey"
will give me bread to eat
Here "bread" stands for food in general
Genesis 28:21
so that I return safely ... then Yahweh will be my God
This can be stated in the second person. "If you will ... clothes to wear ... so that I return safely ... then you, Yahweh, will be the God that I will worship"
to my father's house
"to my father and the rest of my family"
Genesis 28:22
a sacred stone
"God's house" or "God's place"
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1Then Jacob went on his journey and came to the land of the people of the east.2As he looked, he saw a well in the field, and, behold, three flocks of sheep were lying there by it. For out of that well they would water the flocks, and the stone over the well's mouth was large.3When all the flocks had gathered there, the shepherds would roll the stone from the well's mouth and water the sheep, and then put the stone again over the well's mouth, back in its place.4Jacob said to them, "My brothers, where are you from?" They replied, "We are from Haran."5He said to them, "Do you know Laban son of Nahor?" They said, "We know him."6He said to them, "Is he well?" They said, "He is well, and, look there, Rachel his daughter is coming with the sheep."7Jacob said, "See, it is the middle of the day. It is not the time for the flocks to be gathered together. You should water the sheep and then go and let them graze."8They said, "We cannot water them until all the flocks are gathered together. The men will then roll the stone from the well's mouth, and we will water the sheep."9While Jacob was still speaking with them, Rachel came with her father's sheep, for she was tending them.10When Jacob saw Rachel, the daughter of Laban, his mother's brother, and the sheep of Laban, his mother's brother, Jacob came over, rolled the stone from the well's mouth, and watered the flock of Laban, his mother's brother.11Jacob kissed Rachel and wept loudly.12Jacob told Rachel that he was her father's relative, and that he was Rebekah's son. Then she ran and told her father.
13When Laban heard the news about Jacob his sister's son, he ran to meet him, embraced him, kissed him, and brought him to his house. Jacob told Laban all these things.14Laban said to him, "You are indeed my bone and my flesh." Then Jacob stayed with him for about one month.15Then Laban said to Jacob, "Should you serve me for nothing because you are my relative? Tell me, what will your wages be?"16Now Laban had two daughters. The name of the older was Leah, and the name of the younger was Rachel.17Leah's eyes were tender, but Rachel was beautiful in form and appearance.18Jacob loved Rachel, so he said, "I will serve you seven years for Rachel, your younger daughter."19Laban said, "It is better that I give her to you, than that I should give her to another man. Stay with me."20So Jacob served seven years for Rachel; and they seemed to him only a few days, for the love he had for her.
21Then Jacob said to Laban, "Give me my wife, for my days have been completed—so that I may go to her!"22So Laban gathered together all the men of the place and made a feast.23In the evening, Laban took Leah his daughter and brought her to Jacob, who went to her.24Laban gave his female servant Zilpah to his daughter Leah, to be her servant.25In the morning, behold, it was Leah! Jacob said to Laban, "What is this you have done to me? Did I not serve you for Rachel? Why then have you deceived me?"26Laban said, "It is not our custom to give the younger daughter before the firstborn.27Complete the bridal week of this daughter, and we will give you the other also in return for serving me another seven years."28Jacob did so, and completed Leah's week. Then Laban gave him Rachel his daughter as his wife also.29Laban also gave Bilhah to his daughter Rachel, to be her servant.30So Jacob went to Rachel, too, but he loved Rachel more than Leah. So Jacob served Laban for seven more years.
31Yahweh saw that Leah was not loved, so he opened her womb, but Rachel was barren.32Leah conceived and bore a son, and she called his name Reuben. For she said, "Because Yahweh has looked upon my affliction; surely now my husband will love me."33Then she conceived again and bore a son. She said, "Because Yahweh has heard that I am unloved, he has therefore given me this son also," and she called his name Simeon.34Then she conceived again and bore a son. She said, "Now this time will my husband be attached to me, because I have borne him three sons." Therefore his name was called Levi.35She conceived again and bore a son. She said, "This time I will praise Yahweh." Therefore she called his name Judah; then she stopped having children.

Genesis 29:1
the people of the east
This means the people of Paddan Aram, which is a land east of the land of Canaan.
Genesis 29:2
and, behold, three flocks of sheep were lying there by it
The word "behold" marks the beginning of another event in the larger story. Your language may have a way of doing this.
they would water
"the shepherds would water" or "those taking care of the sheep would water"
the well's mouth
"the opening of the well"
Genesis 29:4
Jacob said to them
"Jacob said to the shepherds"
Genesis 29:5
Laban son of Nahor
"Laban the grandson of Nahor."
Genesis 29:7
it is the middle of the day
"the sun is still high in the sky" or "the sun is still shining brightly"
for the flocks to be gathered together
"for you to gather the flocks"
let them graze
"let them eat grass in the field"
Genesis 29:8
until all the flocks are gathered together
"until the other shepherds gather their flocks"
from the well's mouth
"from the well" or "from the opening of the well"
and we will water the sheep
"then we will water the sheep"
Genesis 29:10
his mother's brother
"his uncle"
Genesis 29:11
Jacob kissed Rachel
In ancient Near East, it is common to greet a relative with a kiss. However, it is normally done between men. If your language has an affectionate greeting for a relative, use that. If not, use what is appropriate.
wept loudly
Jacob weeps because he is so happy. The full meaning of this statement can be made explicit.
Genesis 29:13
his sister's son
"his nephew"
embraced him
"hugged him"
Jacob told Laban all these things
"then Jacob told Laban everything he told Rachel"
Genesis 29:14
my bone and my flesh
"my relative" or "a member of my family"
Genesis 29:15
Should you serve me for nothing ... my relative?
"It is certainly right that I should pay you for working for me even though you are my relative."
Genesis 29:17
Leah's eyes were tender
Possible meanings are 1) "Leah's eyes were pretty" or 2) "Leah's eyes were plain"
Genesis 29:20
and they seemed to him only a few days
"but the time seemed to him to be only a few days"
for the love he had for her
"on account of the love he had for her" or "because of his love for her"
Genesis 29:21
for my days have been completed
"for my days of working for you have been completed" or "For I have completed the length of time that I was to work for you" )
so that I may go to her
This is a polite way of referring to having sexual relations with her.
Genesis 29:22
made a feast
"had others prepare a wedding feast"
Genesis 29:23
who went to her
This is a polite way of saying that he had sexual relations with her.
Genesis 29:24
Laban gave his female servant Zilpah ... her servant
Here the author gives background information about Laban giving Zilpah to Leah. Most likely he gave Zilpah to Leah before the wedding.
Zilpah
This is the name of Leah's female servant.
Genesis 29:25
behold, it was Leah
"Jacob was surprised to see it was Leah in bed with him." The word "behold" here shows that Jacob was surprised by what he saw.
What is this you have done to me?
"I cannot believe you did this to me!"
Did I not serve you for Rachel?
"I served you for seven years to marry Rachel!"
Genesis 29:26
It is not our custom to give
"In our family we do not give"
Genesis 29:27
Complete the bridal week of this daughter
"Finish celebrating Leah's bridal week"
we will give you the other also
"next week we will give you Rachel also"
Genesis 29:28
Jacob did so, and completed Leah's week
"And Jacob did what Laban asked, and finished celebrating Leah's bridal week"
Genesis 29:29
Bilhah
This is the name of Rachel's female servant.
Genesis 29:30
Jacob went to Rachel
This is a polite way of saying that he had sexual relations with her.
he loved Rachel
This refers to the romantic love between a man and a woman.
Genesis 29:31
not loved
"loved less than Rachel"
so he opened her womb
God causing Leah to be able to become pregnant is spoken of as if God is opening her womb.
was barren
"was not able to become pregnant"
Genesis 29:32
Leah conceived and bore a son
"Leah became pregnant and gave birth to a son"
she called his name Reuben
Translators may also add a footnote that says: "The name Reuben means 'See, a son.'"
Yahweh has looked upon my affliction
"Yahweh saw that I was suffering"
Genesis 29:33
Then she conceived
"Then Leah became pregnant"
bore a son
"gave birth to a son"
Yahweh has heard that I am unloved
"Yahweh has heard that my husband does not love me"
she called his name Simeon
Translators may also add a footnote that says "The name Simeon means 'heard.'"
Genesis 29:34
will my husband be attached to me
"my husband will embrace me"
I have borne him three sons
"I have given birth to three sons for him"
his name was called Levi
Translators may also add a footnote that says "The name Levi means 'attached.'"
Genesis 29:35
She conceived again
"Leah became pregnant again"
bore a son
"gave birth to a son"
she called his name Judah
Translators may also add a footnote that says "The name Judah means 'praise.'"






30
1When Rachel saw that she bore Jacob no children, Rachel was jealous of her sister. She said to Jacob, "Give me children, or I will die."2Jacob's anger burned against Rachel. He said, "Am I in the place of God, who has withheld from you the fruit of the womb?"3She said, "See, there is my servant Bilhah. Go to her, so she might give birth to children on my knees, and I will have children by her."4So she gave him her servant Bilhah as a wife, and Jacob went to her.5Bilhah conceived and bore Jacob a son.6Then Rachel said, "God has vindicated me, and he has heard my voice and given me a son." For this reason she called his name Dan.7Bilhah, Rachel's servant, conceived again and bore Jacob a second son.8Rachel said, "With mighty wrestlings have I wrestled with my sister and have prevailed." She called his name Naphtali.
9When Leah saw that she had stopped having children, she took Zilpah, her servant, and gave her to Jacob as a wife.10Zilpah, Leah's servant, bore Jacob a son.11Leah said, "This is fortunate!" so she called his name Gad.12Then Zilpah, Leah's servant, bore Jacob a second son.13Leah said, "I am happy! For the daughters will call me happy." So she called his name Asher.
14Reuben went in the days of wheat harvest and found mandrakes in the field. He brought them to his mother Leah. Then Rachel said to Leah, "Give me some of your son's mandrakes."15Leah said to her, "Is it a small matter to you, that you have taken away my husband? Do you now want to take away my son's mandrakes, too?" Rachel said, "Then he will lie with you tonight, in exchange for your son's mandrakes."16Jacob came from the field in the evening. Leah went out to meet him and said, "You must come to me, for I have hired you with my son's mandrakes." So Jacob lay with Leah that night.17God listened to Leah, and she conceived and bore Jacob a fifth son.18Leah said, "God has given me my wages, because I gave my servant woman to my husband." She called his name Issachar.19Leah conceived again and bore a sixth son to Jacob.20Leah said, "God has given me a good gift. Now my husband will honor me, because I have borne him six sons." She called his name Zebulun.21Afterwards she bore a daughter and called her name Dinah.22God called Rachel to mind and listened to her. He caused her to become pregnant.23She conceived and bore a son. She said, "God has taken away my shame."24She called his name Joseph, saying, "Yahweh has added to me another son."
25After Rachel had borne Joseph, Jacob said to Laban, "Send me away, so that I may go to my own home and to my country.26Give me my wives and my children for whom I have served you, and let me go, for you know the service I have given you."27Laban said to him, "If now I have found favor in your eyes, wait, because I have learned by using divination that Yahweh has blessed me for your sake."28Then he said, "Name your wages, and I will pay them."29Jacob said to him, "You know how I have served you, and how your livestock have fared with me.30For you had little before I came, and it has increased abundantly. Yahweh has blessed you wherever I worked. Now when will I provide for my own household also?"31So Laban said, "What will I pay you?" Jacob said, "You will not give me anything. If you will do this thing for me, I will again feed your flock and keep it.32Let me walk through all your flock today, removing from it every speckled and spotted sheep, and every black one among the sheep, and the spotted and speckled among the goats. These will be my wages.33My integrity will testify for me later on, when you come to check on my wages. Every one that is not speckled and spotted among the goats, and black among the sheep, if any are found with me, will be considered to be stolen."34Laban said, "Agreed. Let it be according to your word."35That day Laban removed the male goats that were striped and spotted, and all the female goats that were speckled and spotted, every one that had white in it, and all the black ones among the sheep, and gave them into the hand of his sons.36Laban also put three days' journey between himself and Jacob. So Jacob kept tending the rest of Laban's flocks.
37Jacob took fresh cut branches of the poplar, almond, and plane trees, and he peeled white streaks in them and made the white inner wood appear that was in the sticks.38Then he set the sticks that he had peeled in front of the flocks, in front of the watering troughs where they came to drink. They conceived when they came to drink.39The flocks bred in front of the sticks; and the flocks produced striped, speckled, and spotted young.40Jacob separated out these lambs, but made the rest of them face toward the striped animals and all the black sheep in the flock of Laban. Then he separated out his flocks for himself alone and did not put them together with Laban's flocks.41Whenever the stronger sheep in the flock were breeding, then Jacob would lay the sticks in the watering troughs before the eyes of the flock, so that they might conceive among the sticks.42But when the feebler animals in the flock came, he did not put the sticks in front of them. So the feebler animals were Laban's, and the stronger were Jacob's.43The man became very prosperous. He had large flocks, female servants and male servants, and camels and donkeys.

Genesis 30:1
When Rachel saw that she bore Jacob no children
"When Rachel realized that she was unable to become preganant"
I will die
"I will feel completely worthless"
Give me children
"Cause me to become pregnant"
Genesis 30:2
Jacob's anger burned against Rachel
"Jacob was very angry with Rachel"
Am I in the place of God, who has withheld from you the fruit of the womb?
"I am not God! I am not the one who is preventing you from having children!"
Genesis 30:3
She said
"Rachel said"
See
"Look" or "Listen" or "Pay attention to what I am about to tell you"
there is my servant Bilhah ... I will have children by her
At that time, this was an acceptable way for a barren woman to have children that would legally belong to her. The full meaning of this may be made explicit.
Go to her
This is a polite way of asking him to have sexual relations with her servant.
on my knees
"for me"
I will have children by her
"and in this way she will cause me to have children"
Genesis 30:5
bore Jacob a son
"gave birth to a son for Jacob"
Genesis 30:6
she called his name
"Rachel gave him the name"
called his name Dan
Translators may also add a footnote that says "The name Dan means 'he judged.'"
Genesis 30:7
Bilhah ... conceived again
"Bilhah ... became pregnant again"
bore Jacob a second son
"gave birth to a second son for Jacob"
Genesis 30:8
With mighty wrestlings have I wrestled with my sister
"I have had a great struggle to have children like my older sister, Leah"
have prevailed
"I have won" or "I have succeeded"
called his name Naphtali
Translators may also add a footnote that says "The name Naphtali means 'my struggle.'"
Genesis 30:9
she took Zilpah, her servant, and gave her to Jacob as a wife
"she gave Zilpah, her servant, to Jacob as a wife"
Genesis 30:11
This is fortunate!
"How fortunate!" or "What good luck!"
called his name Gad
Translators may also add a footnote that says "The name Gad means 'fortunate.'"
Genesis 30:13
the daughters
"the women" or "the young women"
called his name Asher
Translators may also add a footnote that says "The name Asher means 'happy.'"
Genesis 30:14
Reuben went
"Reuben went out"
in the days of wheat harvest
"at the time of year of the wheat harvest" or "during the wheat harvest"
mandrakes
"love fruit"
Genesis 30:15
Is it a small matter to you ... my husband?
"It is bad enough ... my husband."
Do you now want ... too?
"Now you want ... too!"
Then he will lie with you
"Then Jacob will have sexual relations with you"
Genesis 30:16
You must come to me
"You must have sexual intercourse with me"
Jacob lay with Leah
"Jacob had sexual relations with Leah"
Genesis 30:18
God has given me my wages
"God has given my due" or "God has rewarded me"
She called his name Issachar
Translators may also add a footnote that says: "The name Issachar means 'there is a reward.'"
Genesis 30:20
She called his name Zebulun
Translators may also add a footnote that says: "The name Zebulun means 'honor.'"
Genesis 30:21
called her name Dinah
This is the name of Leah's daughter.
Genesis 30:22
God called Rachel to mind and listened to her
"God considered Rachel and granted to her what she wanted"
Genesis 30:23
God has taken away my shame
"God has caused me to no longer feel ashamed"
Genesis 30:24
She called his name Joseph
Translators may also add a footnote that says: "The name Joseph means 'may he add.'"
Genesis 30:26
and let me go
"so I can go"
you know the service I have given you
"you know that I have served you long enough"
Genesis 30:27
Laban said to him
"Laban said to Jacob"
If now I have found favor in your eyes
"If I have found favor with you" or "If you are pleased with me"
wait, because
"please stay, because"
I have learned by using divination
"I have discovered by my own spiritual and magical practices"
for your sake
"because of you"
Genesis 30:28
Name your wages
"Tell me how much I have to pay to keep you here"
Genesis 30:29
Jacob said to him
"Jacob said to Laban"
how your livestock have fared with me
"how well your livestock have done since I started taking care of them"
Genesis 30:30
and it has increased abundantly
"but now your wealth has greatly increased"
Now when will I provide for my own household also?
"Now I want to take care of my family!"
Genesis 30:31
If you will do this thing for me
"But if you will do this thing for me"
this thing
The phrase "this thing" refers to what Jacob will propose in verse 32.
Genesis 30:32
removing from it every speckled and spotted sheep, and every black one among the sheep, and the spotted and speckled among the goats
"and remove every sheep with spots, every black sheep, and every goat with spots"
These will be my wages
"This will be the cost of keeping me here"
Genesis 30:33
My integrity will testify for me later on
"And later you will know if I have been honest with you or not"
Genesis 30:35
gave them into the hand
"had his sons take care of them"
Genesis 30:37
poplar, almond, and plane trees
These are all trees with white wood.
Genesis 30:38
the watering troughs
long open containers for holding water for animals to drink
Genesis 30:39
The flocks bred
"The animals of the flocks conceived" or "The animals mated"
produced striped, speckled, and spotted young
"gave birth to babies with stripes and spots"
Genesis 30:40
Jacob separated
"During the several years following, Jacob separated"
face toward
"look toward"
Genesis 30:41
before the eyes of the flock
"so that the flock could see them"
among the sticks
"in front of the sticks"
Genesis 30:42
So the feebler animals were Laban's, and the stronger were Jacob's
"So the weaker offspring did not have stripes or spots and so belonged to Laban, while the stronger offspring did have stripes or spots and so belonged to Jacob"
Genesis 30:43
The man
"Jacob"
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1Now Jacob heard the words of Laban's sons, that they said, "Jacob has taken away all that was our father's, and it is from our father's possessions that he has gotten all this wealth."2Jacob saw the look on Laban's face. He saw that his attitude toward him had changed.3Then Yahweh said to Jacob, "Return to the land of your fathers and to your relatives, and I will be with you."4Jacob sent and called Rachel and Leah to the field to his flock5and said to them, "I see your father's attitude toward me has changed, but the God of my father has been with me.6You know that it is with all my strength that I have served your father.7Your father has deceived me and changed my wages ten times, but God has not permitted him to hurt me.8If he said, 'The speckled animals will be your wages,' then all the flock bore speckled young. If he said, 'The striped will be your wages,' then the whole flock bore striped young.9In this way God has taken away the livestock of your father and given them to me.10Once at the time of breeding season, I saw in a dream the male goats that were mating with the flock. The male goats were striped, speckled, and spotted.11The angel of God said to me in the dream, 'Jacob.' I said, 'Here I am.'12He said, 'Lift up your eyes and see all the male goats that are breeding with the flock. They are striped, speckled, and spotted, for I have seen everything that Laban is doing to you.13I am the God of Bethel, where you anointed a pillar, where you made a vow to me. Now rise up and leave this land and return to the land of your birth.'"14Rachel and Leah answered and said to him, "Is there any portion or inheritance for us in our father's house?15Are we not treated by him as foreigners? For he has sold us and has also completely devoured our money.16For all the riches that God has taken away from our father are now ours and our children's. Now then, whatever God has said to you, do it."
17Then Jacob arose and placed his sons and his wives upon the camels.18He drove all his livestock ahead of him, along with all his property, including the livestock he had acquired in Paddan Aram. Then he set out to go to his father Isaac in the land of Canaan.19When Laban had gone to shear his flock, Rachel stole her father's household gods.20Jacob also deceived Laban the Aramean, by not telling him that he was fleeing.21So he fled with all that he had and quickly passed over the River, and headed toward the hill country of Gilead.
22On the third day Laban was told that Jacob had fled.23So he took his relatives with him and pursued him for a seven days' journey. He overtook him in the hill country of Gilead.24Now God came to Laban the Aramean in a dream at night and said to him, "Be careful that you speak to Jacob neither good nor bad."25Laban overtook Jacob. Now Jacob had pitched his tent in the hill country. Laban also camped with his relatives in the hill country of Gilead. 126Laban said to Jacob, "What have you done, that you deceived me and carried away my daughters like captives of the sword?27Why did you flee secretly and trick me and did not tell me? I would have sent you away with celebration and with songs, with tambourine and with harps.28You did not allow me to kiss my grandsons and my daughters good bye. Now you have acted foolishly.29It is in my power to do you harm, but the God of your father spoke to me last night and said, 'Be careful that you speak to Jacob neither good nor bad.'30Now you have gone away because you longed to return to your father's house. But why did you steal my gods?"31Jacob answered and said to Laban, "I fled secretly because I was afraid and thought that you would take your daughters from me by force.32Whoever has stolen your gods will not continue to live. In the presence of our relatives, identify whatever with me is yours and take it." For Jacob did not know that Rachel had stolen them.
33Laban went into Jacob's tent, into Leah's tent, and into the tent of the two female servants, but he did not find them. He went out of Leah's tent and entered into Rachel's tent.34Now Rachel had taken the household gods, put them in a camel's saddle, and sat upon them. Laban searched the whole tent, but did not find them.35She said to her father, "Do not be angry, my master, that I cannot stand up before you, for I am having my period." So he searched but did not find his household gods.
36Jacob was angry and argued with Laban. He said to him, "What is my offense? What is my sin, that you have hotly pursued me?37For you have searched all my possessions. What have you found of all your household goods? Set them here before our relatives, so that they may judge between the two of us.38For twenty years I have been with you. Your ewes and your female goats have not miscarried, nor have I eaten any rams from your flocks.39What was torn by beasts I did not bring to you. I bore the loss of it. You demanded payment from my hand, whether stolen by day or stolen by night.40There I was; in the day the heat consumed me, and the frost by night; and I went without sleep.41These twenty years I have been in your household. I worked for you fourteen years for your two daughters, and six years for your flock. You have changed my wages ten times.42Unless the God of my father, the God of Abraham, and the one Isaac fears, had been with me, surely now you would have sent me away empty-handed. God has seen my affliction and my toil, and he rebuked you last night."
43Laban answered and said to Jacob, "The daughters are my daughters, the grandchildren are my grandchildren, and the flocks are my flocks. All that you see is mine. But what can I do today to these my daughters, or to their children whom they have borne?44So now, let us make a covenant, you and I, and let it be for a witness between you and me."45So Jacob took a stone and set it up as a pillar.46Jacob said to his relatives, "Gather stones." So they took stones and made a pile. Then they ate there by the pile.47Laban called it Jegar Sahadutha, but Jacob called it Galeed.48Laban said, "This pile is a witness between me and you today." Therefore its name was called Galeed.49It is also called Mizpah, because Laban said, "May Yahweh watch between you and me, when we are out of sight one from another.50If you mistreat my daughters, or if you take any wives besides my daughters, although no one else is with us, see, God is witness between you and me."51Laban said to Jacob, "Look at this pile, and look at the pillar, which I have set between you and me.52This pile is a witness, and the pillar is a witness, that I will not pass beyond this pile to you, and that you will not pass beyond this pile and this pillar to me, to do harm.53May the God of Abraham, and the god of Nahor, the gods of their father, judge between us." Jacob swore by the Fear of his father Isaac.54Jacob offered a sacrifice on the mountain and called his relatives to eat a meal. They ate and spent the entire night on the mountain.55Early in the morning Laban got up, kissed his grandsons and his daughters and blessed them. Then Laban left and returned home.
1Some modern translations have Laban also camped in the hill country of Gilead  . 


Genesis 31:1
Now
This word is used here to mark a stop in the main story. Here the author starts to tell a new part of the story.
Jacob has taken away all that was our father's
"Everything that Jacob has taken belonged to our father"
Genesis 31:2
Jacob saw the look on Laban's face. He saw that his attitude toward him had changed
"Jacob noticed that Laban was no longer pleased with him"
Genesis 31:3
your fathers
"your father Isaac and your grandfather Abraham"
Genesis 31:5
I see your father's attitude toward me has changed
"I have noticed your father is no longer pleased with me"
Genesis 31:6
You know that it is with all my strength that I have served your father
"You yourselves know that I have served your father with all my strength"
Genesis 31:7
has deceived me
"has lied to me" or "has not treated me fairly"
my wages
"what he said he would pay me"
to hurt me
Possible meanings are 1) physical harm or 2) to cause Jacob to suffer in any way.
Genesis 31:8
The speckled animals
"The animals with spots"
the flock bore
"the flock gave birth to"
The striped
"The animals with stripes"
Genesis 31:9
In this way God has taken away the livestock of your father and given them to me
"This is how God gave your father's animals to me"
Genesis 31:10
Once at the time of breeding season
"During the breeding season"
mating with the flock
"mating with the female goats of the flock"
Genesis 31:11
angel of God
Possible meanings are 1) God himself appeared as a man or 2) one of God's messengers appeared. Since the phrase is not well understood, it is best to simply translate it as "the angel of God," using the normal word that you use for "angel."
I said
"And I answered"
Genesis 31:12
Lift up your eyes
This is a way of saying "Look up."
that are breeding with the flock
"that are breeding with the female goats of the flock"
Genesis 31:13
where you anointed a pillar
Jacob poured oil on the pillar to dedicate it to God.
the land of your birth
"the land where you were born"
Genesis 31:14
Is there any portion or inheritance for us in our father's house?
"There is absolutely nothing left for us to inherit from our father!"
Genesis 31:15
Are we not treated by him as foreigners?
"Our father treats us like a foreign women instead of daughters!"
For he has sold us
"He has sold us for his own gain"
has also completely devoured our money
"he completely used up our money"
Genesis 31:16
whatever God has said to you, do it
"do all that God has told you"
Genesis 31:17
his sons
"his children"
Genesis 31:18
He drove all his livestock
"He drove all his cattle." Here "livestock" is referring to all his domesticate animals.
including the livestock he had acquired in Paddan Aram
"and the other herd of cattle which he took ownership of when he was in Paddan Aram"
Genesis 31:21
the River
This refers to the Euphrates River.
Genesis 31:22
On the third day
"Two days after they had left"
that Jacob had fled
"that Jacob had fled with his wives and children"
Genesis 31:23
So he took
"So Laban took"
pursued him
"chased after Jacob"
He overtook him
"He caught up to him"
Genesis 31:24
Now God came to Laban the Aramean in a dream at night
"That night God came to Laban in a dream"
Be careful that you speak to Jacob neither good nor bad
"Do not say anything to try and stop Jacob from leaving"
Genesis 31:25
Laban overtook Jacob. Now Jacob had pitched his tent in the hill country. Laban also camped with his relatives in the hill country of Gilead
"When Laban caught up with Jacob, Jacob had set up camp in the hill country. Then Laban and his relatives also camped in the hill country of Gilead"
Genesis 31:26
carried away my daughters like captives of the sword
Laban speaks about Jacob taking his family with him back to the land of Canaan as if Jacob took them as prisoners after a battle and is forcing them to go with him. Laban is exaggerating because he is angry and is trying to make Jacob feel guilty for what he did.
Genesis 31:27
with celebration
"with joy"
with tambourine and with harps
"and with music"
tambourine
a musical instrument with a head like a drum that can be hit and with pieces of metal around the side that sound when the instrument is shaken
Genesis 31:28
to kiss my grandsons
"to kiss my grandchildren"
Genesis 31:29
It is in my power to do you harm
"I have enough people with me to harm all of you"
Be careful that you speak to Jacob neither good nor bad
"Do not say anything to try and stop Jacob from leaving"
Genesis 31:30
you have gone away
This "you" is singular and refers to Jacob.
to your father's house
"to be home with your father and the rest of your family"
my gods
"my idols"
Genesis 31:32
Whoever has stolen your gods will not continue to live
"We will kill whoever has stolen your gods"
In the presence of our relatives
All the relatives will watch to make sure everything is fair and honest.
identify whatever with me is yours and take it
"look for whatever we have that is yours and take it"
Genesis 31:33
the two female servants
This refers to Zilpah and Bilhah.
he did not find them
"he did not find his idols"
Genesis 31:34
saddle
a seat placed on the back of an animal so a person can ride on it
Genesis 31:35
my master
Calling someone "my master" is a way of honoring them.
that I cannot stand up before you
"because I am unable to stand up in your presence"
for I am having my period
This refers to the time of the month when a woman bleeds from her womb.
Genesis 31:36
He said to him
"Jacob said to Laban"
What is my offense? What is my sin, that you have hotly pursued me?
"What have I done wrong that you should pursue me like this?"
hotly pursued me
Here the word "hotly" means Laban urgently chased Jacob intending to capture him.
Genesis 31:37
What have you found of all your household goods?
"What have you found that belongs to you?"
Set them here before our relatives
"Lay anything you have found in front of our relatives"
they may judge between the two of us
"they may judge between the two of us"
Genesis 31:38
ewes
female sheep
have not miscarried
This means they have not had a pregnancy end early and unexpectedly with the lamb or kid born dead.
Genesis 31:39
What was torn by beasts I did not bring to you
"I did not bring to you any of your animals that a wild beast tore apart" or "When a wild animal killed any of your animals I did not bring it to you"
I bore the loss of it
"Instead of counting it a loss from your flock, I counted it as a loss from my flock"
You demanded payment from my hand
"You demanded that I pay you for any animal of yours that was missing"
whether stolen by day or stolen by night
Possble meanings are 1) "whether someone stole it during the day or at night" or 2) "whether an animal took it during the day or night."
Genesis 31:40
There I was; in the day the heat consumed me, and the frost by night
"I stayed with your flocks even during hottest part of the day and the coldest part of the night"
Genesis 31:41
changed my wages ten times
"changed what he said he would pay me ten times." See how you translated "my wages" in Genesis 31:7.
Genesis 31:42
Unless the God of my father, the God of Abraham, and the one Isaac fears, had been with me
"If the God of Abraham and Isaac, my father, had not been with me"
the one Isaac fears
Here the word "fears" refers to the "fear of Yahweh," which means to deeply respect him and show that respect by obeying him.
empty-handed
"with absolutely nothing"
God has seen my affliction and my toil
"God has seen how hard I worked and how you afflicted me"
Genesis 31:43
But what can I do today to these my daughters, or to their children whom they have borne?
"But, there is nothing I can do to bring my daughters and grandchildren back with me."
Genesis 31:44
let it be for a witness
Here the word "witness" does not refer to a person, but it is used figuratively and refers to the covenant that Jacob and Laban are making. The covenant is spoken of as if it were a person who is there when they agree to act peacefully to one another.
Genesis 31:45
pillar
This means that a large stone was simply set up on its end to mark the place where this important event happened.
Genesis 31:46
made a pile
"stacked them on top of each other"
Then they ate there by the pile
Eating a meal together was a part of making the covenant with one another. The full meaning of this may be made explicit.
Genesis 31:47
Jegar Sahadutha
Translators may add a footnote that says: "The name Jegar Sahadutha means 'heap of witness' in Laban's language."
Galeed
Translators may add a footnote that says: "The name Galeed means 'heap of witness' in Jacob's language.
Genesis 31:48
This pile is a witness between me and you
"This pile will be a reminder between me and you"
Genesis 31:49
Mizpah
Translators may add a footnote that says: "The name Mizpah means 'watchtower.'"
when we are out of sight one from another
"when we are no longer with each other"
Genesis 31:50
although no one else is with us
"even if no one else is there to see us"
see
"look" or "remember" or "pay attention to what i am about to tell you"
Genesis 31:52
This pile is a witness, and the pillar is a witness
These piles of stones were to act as a remembrance and a boundary marker for Jacob and Laban regarding their peace agreement. They are spoken of as if they are human witnesses.
Genesis 31:53
the Fear of his father Isaac
Here the word "Fear" refers to Yahweh, who Isaac deeply respected and showed that respect by obeying him.
Genesis 31:54
called his relatives to eat a meal
Eating a meal together was part of making the covenant with one another.
Genesis 31:55
blessed
This means expressing a desire for positive and beneficial things to happen to someone.






32
1Jacob also went on his way, and the angels of God met him.2When Jacob saw them, he said, "This is God's camp," so he called the name of that place Mahanaim.
3Jacob sent messengers on ahead of him to his brother Esau in the land of Seir, in the region of Edom.4He commanded them, saying, "This is what you will say to my master Esau: This is what your servant Jacob says: 'I have been staying with Laban, and have delayed my return until now.5I have cattle and donkeys, and flocks, male servants, and female servants. I have sent this message to my master, so that I may find favor in your eyes.'"6The messengers returned to Jacob and said, "We went to your brother Esau. He is coming to meet you, and four hundred men are with him."7Then Jacob was very afraid and upset. So he divided the people who were with him into two camps, and also the flocks, the herds, and the camels.8He said, "If Esau comes to one camp and attacks it, then the camp that remains will escape."9Jacob said, "God of my father Abraham, and God of my father Isaac, Yahweh, who said to me, 'Return to your country and to your kindred, and I will prosper you,'10I am not worthy of all your acts of covenant faithfulness and of all the trustworthiness that you have done for your servant. For with only my staff I passed over this Jordan, and now I have become two camps.11Please rescue me from the hand of my brother, from the hand of Esau, for I am afraid of him, that he will come and attack me and the mothers with the children.12But you said, 'I will certainly make you prosper. I will make your descendants like the sand of the sea, which cannot be numbered for their number.'"
13Jacob stayed there that night. He took some of what he had with him as a gift for Esau, his brother:14two hundred female goats and twenty male goats, two hundred ewes and twenty rams,15thirty milking camels and their colts, forty cows and ten bulls, twenty female donkeys and ten male donkeys.16These he gave into the hand of his servants, every herd by itself. He said to his servants, "Go on ahead of me and put a space between each of the herds."17He instructed the first servant, saying, "When Esau my brother meets you and asks you, saying, 'To whom do you belong? Where are you going? Whose animals are these that are in front of you?'18Then you will say, 'They are your servant Jacob's. They are a gift sent to my master Esau. See, he is also coming after us.'"19Jacob also gave instructions to the second group, the third, and all the men who followed the herds. He said, "You will say the same thing to Esau when you meet him.20You must also say, 'Your servant Jacob is coming after us.'" For he thought, "I will appease him with the gifts that I am sending ahead of me. Then later, when I will see him, perhaps he will receive me."21So the gifts went on ahead of him. He himself stayed that night in the camp.
22Jacob got up during the night, and he took his two wives, his two women servants, and his eleven sons. He sent them across the ford of the Jabbok.23In this way he sent them across the stream along with all his possessions.24Jacob was left alone, and a man wrestled with him until dawn.25When the man saw that he could not defeat him, he struck Jacob's hip, so that his hip was dislocated as he wrestled with him.26The man said, "Let me go, for the dawn is breaking." Jacob said, "I will not let you go unless you bless me."27The man said to him, "What is your name?" Jacob said, "Jacob."28The man said, "Your name will no longer be called Jacob, but Israel. For you have struggled with God and with men and have prevailed."29Jacob asked him, "Please tell me your name." He said, "Why is it that you ask my name?" Then he blessed him there.30Jacob called the name of the place Peniel for he said, "I have seen God face to face, and my life is delivered."31The sun rose on Jacob as he passed Peniel. He was limping because of his hip.32That is why to this day the people of Israel do not eat the ligaments of the hip which are at the hip joint, because the man injured those ligaments while dislocating Jacob's hip.

Genesis 32:2
Mahanaim
Translators may also add a footnote that says "The name Mahanaim means 'two camps.'"
Genesis 32:3
Seir
This is a mountainous area in the region of Edom.
Genesis 32:4
This is what you will say to my master Esau: This is what your servant Jacob says: 'I have been ... have delayed my return until now.
"'This is what I want you to tell my master Esau. Tell him that I have been ... have delayed my return until now.'"
Genesis 32:5
that I may find favor in your eyes
"that you may approve of me"
Genesis 32:9
God of my father Abraham, and God of my father Isaac, Yahweh
"Yahweh, who is God of my grandfather Abraham and my father Isaac"
to your kindred
"to your family"
I will prosper you
"I will do good for you" or "I will treat you well"
Genesis 32:10
I am not worthy of all your acts of covenant faithfulness and of all the trustworthiness that you have done for your servant
"I do not deserve for you to remain faithful to your covenant or for you to be loyal to me, your servant"
your servant
This is a polite way of saying "me."
now I have become two camps
"and now I have enough people, flocks, and possessions with me to make two camps"
Genesis 32:11
rescue me
"save me"
from the hand of my brother, from the hand of Esau
"from the power of my brother, Esau" or "from my brother, Esau"
Genesis 32:12
But you said, 'I will certainly make you prosper. I will make your descendants ... number.'
"But you said that you would certainly prosper me, and that you would make my descendants ... number"
I will make your descendants like the sand of the sea
This speaks about the very large number of Jacob's descendants as if their number will be like the grains of sand on the seashore.
which cannot be numbered for their number
"which no one can count because of their number"
Genesis 32:15
their colts
"their young"
Genesis 32:16
These he gave into the hand of his servants, every herd by itself
"He divided them into small herds, and gave each of his servants control over one herd"
Genesis 32:17
He instructed
"He commanded"
asks you ... that are in front of you?'
"asks you who your master is, where you are going, and who owns these animals that are ahead of you"
Genesis 32:18
Then you will say, 'They are your servant Jacob's. They are a gift sent to my master Esau. See, he is also coming after us.'
"Then I want you to tell him that all of these things belong to Jacob, his servant, and he his giving them to his master, Esau. And tell him that Jacob is on the way to meet him"
coming after us
Here "us" refers to the servant speaking and the other servants bringing herds to Esau.
Genesis 32:20
You must also say, 'Your servant Jacob
Possible meanings are 1) "You will say also, 'Your servant Jacob'" or 2) "You will say, 'Also, Your servant Jacob.'"
I will appease him
"I will calm him down" or "I will make his anger go away"
he will receive me
"he will welcome me kindly"
Genesis 32:21
So the gifts went on ahead of him
Here "gifts" stands for the servants taking the gifts.
He himself stayed
Here "himself" emphasizes that Jacob did not go with the servants.
Genesis 32:22
his two women servants
"his two servant wives." This means Zilpah and Bilhah.
ford
a shallow place in a river that is easy to cross
Jabbok
This is the name of a river.
Genesis 32:23
all his possessions
"all that he had"
Genesis 32:25
he struck Jacob's hip, so that his hip was dislocated
"he struck Jacob's hip and dislocated it" or "he struck Jacob's hip and injured it"
his hip was dislocated
Possible meanings are that 1) the top of Jacob's leg bone moved out of the hole in the hip where it normally is, or 2) a muscle or something that attaches the top of the leg to the hip was torn.
Genesis 32:26
for the dawn is breaking
"the sun will rise soon"
bless
Here "bless" means to pronounce a formal blessing on someone and to cause good things to happen to that person.
I will not let you go unless you bless me
"I will let you go only if you bless me" or "Absolutely not! You must bless me first, then I will let you go"
Genesis 32:28
Israel
"The name Israel means 'He struggles with God.'"
with men
Here "men" means "people" in general.
Genesis 32:29
He said, "Why is it that you ask my name?"
"Do not ask me for my name!"
Genesis 32:30
Peniel
Translators may add a footnote that says: "The name Peniel means 'the face of God.'"
face to face
Being "face to face" means that two people are seeing each other in person, at a close distance.
and my life is delivered
"yet he spared my life"
Genesis 32:32
to this day
This means to the day that the author was writing this.
ligaments of the hip
This refers to the muscle that connects the thigh bone to the thigh socket.
hip joint
"thigh socket"
while dislocating
"while striking"






33
1Jacob looked up and, behold, Esau was coming, and with him were four hundred men. Jacob divided the children among Leah, Rachel, and the two female servants.2Then he put the female servants and their children in front, followed by Leah and her children, and followed by Rachel and Joseph last of all.3He himself went on ahead of them. He bowed toward the ground seven times, until he came near to his brother.4Esau ran to meet him, embraced him, hugged his neck, and kissed him. Then they wept.5When Esau looked up, he saw the women and the children. He said, "Who are these people with you?" Jacob said, "The children whom God has graciously given your servant."6Then the female servants came forward with their children, and they bowed down.7Next Leah also and her children came forward and bowed down. Finally Joseph and Rachel came forward and bowed down.8Esau said, "What do you mean by all these groups that I met?" Jacob said, "To find favor in the sight of my master."9Esau said, "I have enough, my brother. Keep what you have for yourself."10Jacob said, "No, please, if I have found favor in your eyes, then accept my gift from my hand, for indeed, I have seen your face, and it is like seeing the face of God, and you have accepted me.11Please accept my gift that was brought to you, because God has dealt graciously with me, and because I have enough." Thus Jacob urged him, and Esau accepted it.12Then Esau said, "Let us be on our way. I will go before you."13Jacob said to him, "My master knows that the children are young, and that the sheep and the cattle are nursing their young. If they are driven hard even one day, all the animals will die.14Please let my master go on ahead of his servant. I will travel more slowly, at the pace of the livestock that are before me, and at the pace of the children, until I come to my master in Seir."15Esau said, "Let me leave with you some of my men who are with me." But Jacob said, "Why do that? Let me find favor in the sight of my lord."16So Esau that day started on his way back to Seir.17Jacob traveled to Sukkoth, built himself a house, and made shelters for his livestock. Therefore the name of the place is called Sukkoth.
18When Jacob came from Paddan Aram, he arrived safely at the city of Shechem, which is in the land of Canaan. He camped near the city.19Then he bought the piece of ground where he had pitched his tent from the sons of Hamor, Shechem's father, for a hundred pieces of silver.20There he set up an altar and called it El Elohe Israel.

Genesis 33:1
behold
The word "behold" here alerts us to pay attention to a surprising new part of the story.
Jacob divided the children ... female servants
This does not mean Jacob divided the children evenly so that each woman had the same amount of children with her. Jacob divided the children so that each one went with his or her mother.
Genesis 33:3
He himself went on ahead of them
Here "himself" emphasizes that Jacob went alone in front of the others.
He bowed
Here the word "bow" means to bend over to humbly express respect and honor toward someone.
Genesis 33:4
meet him
"meet Jacob"
embraced him, hugged his neck, and kissed him
"Esau put his arms around Jacob, hugged him, and kissed him"
Then they wept
"Then Esau and Jacob cried because they were happy to see each other again"
Genesis 33:5
he saw the women and the children
"he saw the women and children who were with Jacob"
Genesis 33:8
What do you mean by all these groups that I met?
"Why did you send all of those different groups to meet me?"
To find favor in the sight of my master
"So that you, my master, would be pleased with me"
Genesis 33:9
I have enough
"I have enough animals" or "I have enough property"
Genesis 33:10
if I have found favor in your eyes
"if you are pleased with me"
my gift from my hand
"this gift that I am giving to you"
I have seen your face, and it is like seeing the face of God
The meaning of this simile is unclear. Possible meanings are 1) Jacob is happy that Esau has forgiven him like God has forgiven him or 2) Jacob is amazed to see his brother again like he was amazed to see God or 3) Jacob is humbled to be in Esau's presence like he was humbled to be in God's presence.
Genesis 33:11
God has dealt graciously with me
"God has treated me very well" or "God has blessed me very much"
Thus Jacob urged him, and Esau accepted it
It was customary to refuse a gift first, but then to accept the gift before the giver was offended.
Genesis 33:13
the children are young
"the children are too young to travel fast"
If they are driven hard even one day
"If we force them to go too fast even for one day"
Genesis 33:14
Please let my master go on ahead of his servant
"My lord, I am your servant. Please go ahead of me"
at the pace of the livestock that are before me
"at the speed the animals I am looking after can go"
Genesis 33:15
Why do that?
"Do not do that!" or "You do not need to do that!"
Genesis 33:17
Sukkoth
Translators may also add a footnote that says, "The name Sukkoth means 'shelters.'"
built himself a house
"built a house for himself and his family"
for his livestock
"for the animals he looked after"
Genesis 33:18
When Jacob came from Paddan Aram
"After Jacob left Paddan Aram"
He camped near
"He set up his camp near"
Genesis 33:19
piece of ground
"piece of land"
Hamor
This is the name of a man.
Shechem's father
Shechem is the name of a city and the name of a man.
Genesis 33:20
El Elohe Israel
Translators may add a footnote that says: "The name El Elohe Israel means 'God, the God of Israel.'"






34
1Now Dinah, Leah's daughter whom she bore to Jacob, went out to meet the young women of the land.2Shechem son of Hamor the Hivite, the prince of the land, saw her. He took her and lay with her, and he humiliated her.3He was drawn to Dinah, the daughter of Jacob. He loved the young woman and spoke tenderly to her.4Shechem spoke to his father Hamor, saying, "Get this young woman for me as a wife."5Now Jacob heard that he had defiled Dinah his daughter. His sons were with his livestock in the field, so Jacob held his peace until they came.6Hamor the father of Shechem went out to Jacob to speak with him.7The sons of Jacob came in from the field when they heard of the matter. The men were offended. They were very angry because he had disgraced Israel by lying with Jacob's daughter, for such a thing should not have been done.8Hamor spoke with them, saying, "My son Shechem loves your daughter. Please give her to him as a wife.9Intermarry with us, give your daughters to us, and take our daughters for yourselves.10You will live with us, and the land will be open to you to live and trade in, and to acquire property."11Shechem said to her father and to her brothers, "Let me find favor in your eyes, and whatever you tell me I will give.12Ask me for as great a bride price and gift as you will, and I will give whatever you say to me, but give me the young woman as a wife."13The sons of Jacob answered Shechem and Hamor his father with deceit, because Shechem had defiled Dinah their sister.14They said to them, "We cannot do this thing, to give our sister to anyone who is uncircumcised; for that would be a disgrace to us.15Only on this condition will we agree with you: If you will become circumcised as we are, if every male among you is circumcised.16Then will we give our daughters to you, and we will take your daughters to ourselves, and we will live with you and become one people.17But if you do not listen to us and become circumcised, then we will take our sister and we will leave."
18Their words pleased Hamor and his son Shechem.19The young man did not delay to do what they said, because he delighted in Jacob's daughter, and because he was the most honored person in all his father's household.20Hamor and Shechem his son went to the gate of their city and spoke with the men of their city, saying,21"These men are at peace with us, so let them live in the land and trade in it for, really, the land is large enough for them. Let us take their daughters as wives, and let us give them our daughters.22Only on this condition will the men agree to live with us and become one people: If every male among us is circumcised, as they are circumcised.23Will not their livestock and their property—all their animals be ours? So let us agree with them, and they will live among us."24All who went out to the gates of his city listened to Hamor and Shechem, his son. All males were circumcised, all who went out to the gates of his city.25On the third day, when they were still in pain, two of the sons of Jacob (Simeon and Levi, Dinah's brothers), each took his sword and they attacked the city that was certain of its security, and they killed all the males.26They killed Hamor and his son Shechem with the edge of the sword. They took Dinah from Shechem's house and went away.27The other sons of Jacob came to the dead bodies and plundered the city, because the people had defiled their sister.28They took their flocks, their herds, their donkeys, and everything in the city and in the surrounding fields.29They captured all their wealth, all their children, and their wives. They even plundered everything that was in the houses.30Jacob said to Simeon and Levi, "You have brought trouble on me, to make me stink to the inhabitants of the land, the Canaanites and the Perizzites. I am few in number. If they gather themselves together against me and attack me, then I will be destroyed, I and my household."31But Simeon and Levi said, "Should Shechem have dealt with our sister as with a prostitute?"

Genesis 34:1
Now
Here this word is used to mark a new part of the story.
Dinah
This is the name of Leah's daughter. See how you translated this name in Genesis 30:21.
Genesis 34:2
the prince of the land
This is referring to Hamor not Shechem. Also, "prince" here does not mean son of a king. It means Hamor was the leader of the people in that area.
He took her and lay with her
"he grabbed her and had sexual relations with her"
Genesis 34:3
He was drawn to Dinah
"He wanted very much to be with Dinah"
spoke tenderly to her
He tried to convince her that he loved her and that he wanted her to love him also.
Genesis 34:5
Jacob heard that he
The word "he" refers to Shechem.
he had defiled
This means that Shechem had greatly dishonored and disgraced Dinah by forcing her to sleep with him.
held his peace
This is a way of saying that Jacob did not say or do anything about the matter.
Genesis 34:7
he had disgraced Israel
"he had humiliated the family of Israel" or "he had brought shame on the people of Israel"
for such a thing should not have been done
"for he should not have done such a terrible thing"
Genesis 34:8
Hamor spoke with them
"Hamor spoke with Jacob and his sons"
Genesis 34:9
Intermarry with us
"Allow marriages between your people and ours"
Genesis 34:10
the land will be open to you
"the land will be available to you"
Genesis 34:11
Let me find favor in your eyes, and whatever you tell me I will give
"If you will approve of me, then I will give you whatever you ask"
Genesis 34:12
bride price
In some cultures, it is customary for a man to give money, property, cattle, and other gifts to the bride's family at the time of marriage.
Genesis 34:13
The sons of Jacob answered Shechem and Hamor his father with deceit
"But the sons of Jacob lied to Shechem and Hamor when they answered them"
Genesis 34:14
We cannot do this thing, to give our sister
"We cannot agree to give Dinah in marriage"
for that would be a disgrace to us
"for that would cause us shame." Here "us" refers to Jacob's sons and all the people of Israel.
Genesis 34:16
give our daughters to you ... take your daughters to ourselves
This means they will allow a person from Jacob's family to marry a person who lives in Hamor's land.
Genesis 34:18
Their words pleased Hamor and his son Shechem
"Hamor and his son Shechem agreed with what Jacob's sons said"
Genesis 34:19
to do what they said
"to become circumcised"
Jacob's daughter
"Jacob's daughter Dinah"
because he was the most honored person in all his father's household
"Shechem knew all the men in his father's household would agree with him because he was the most honored among them"
Genesis 34:20
the gate of their city
It was common for leaders to meet at the city gate to make official decisions.
Genesis 34:21
These men
"Jacob, his sons, and the people of Israel"
peace with us
Here "us" includes Hamor, his son and all the people they spoke with at the city gate.
let them live in the land and trade in it
"let them live and trade in the land"
Genesis 34:23
Will not their livestock and their property—all their animals be ours?
"All of their animals and property will be ours."
Genesis 34:24
All males were circumcised
"All adult males were circumcised" or "So Hamor and Shechem had someone circumcise all the adult men"
Genesis 34:25
On the third day
"After two days"
each took his sword
"took their swords"
they attacked the city
"they attacked the people of the city"
security, and they killed all the males
"security. Simeon and Levi killed all the men of the city"
Genesis 34:27
the dead bodies
"the dead bodies of Hamor, Shechem, and their men"
plundered the city
"stole everything in the city that was valuable"
because the people had defiled their sister
Shechem alone had defiled Dinah, but Jacob's sons considered Shechem's entire family and everyone in the city responsible for this act.
Genesis 34:28
They took their flocks, their herds, their donkeys, and everything
"Jacob's sons took the people's flocks, herds, and donkeys, as well as everything"
Genesis 34:29
They captured all their wealth, all their children, and their wives
"They took all their wealth, and they captured all their children and their wives"
Genesis 34:30
brought trouble on me
"caused great problems for me"
to make me stink to the inhabitants of the land
"You have made me repulsive to the people who live in the land"
I am few in number ... against me and attack me, then I will be destroyed, I and my household
"My household is small ... against us and attack us, then they will destroy all of us"






35
1God said to Jacob, "Arise, go up to Bethel, and dwell there. Build an altar there to God, who appeared to you when you fled from Esau your brother."2Then Jacob said to his household and to all who were with him, "Get rid of the foreign gods that are among you, purify yourselves, and change your clothes.3Then let us depart and go up to Bethel. I will build an altar there to God, who answered me in the day of my distress, and has been with me wherever I have gone."4So they gave to Jacob all the foreign gods that were in their hand, and the rings that were in their ears. Jacob buried them under the oak that was near Shechem.5As they traveled, God made panic to fall on the cities that were around them, so those people did not pursue the sons of Jacob.6So Jacob arrived at Luz (that is, Bethel), which is in the land of Canaan, he and all the people who were with him.7He built an altar there and called the place El Bethel, because there God had revealed himself to him, when he was fleeing from his brother.8Deborah, Rebekah's nurse, died. She was buried down from Bethel under the oak tree, so it was called Allon Bakuth.
9When Jacob came from Paddan Aram, God appeared to him again and blessed him.10God said to him, "Your name is Jacob, but your name will no longer be called Jacob. Your name will be Israel." So God called his name Israel.11God said to him, "I am God Almighty. Be fruitful and multiply. A nation and a company of nations will come from you, and kings will be among your descendants.12The land that I gave to Abraham and Isaac, I will give to you. To your descendants after you I also give the land."13God went up from him in the place where he spoke with him.14Jacob set up a pillar in the place where God had spoken to him, a pillar of stone. He poured out a drink offering over it and poured oil on it.15Jacob called the name of the place where God spoke with him, Bethel.
16They journeyed on from Bethel. While they were still some distance from Ephrath, Rachel went into labor. She had hard labor.17While she was in hardest labor, the midwife said to her, "Do not be afraid, for now you will have another son."18As she was dying, with her dying breath she named him Ben-Oni, but his father called him Benjamin.19Rachel died and was buried on the way to Ephrath (that is, Bethlehem).20Jacob set up a pillar upon her grave. It is the marker of Rachel's grave to this day.21Israel traveled on and pitched his tent beyond the watchtower of the flock.22While Israel was living in that land, Reuben lay with Bilhah his father's concubine, and Israel heard of it.
Now Jacob had twelve sons.
23His sons by Leah were Reuben, Jacob's firstborn, and Simeon, Levi, Judah, Issachar, and Zebulun.
24His sons by Rachel were Joseph and Benjamin.
25His sons by Bilhah, Rachel's female servant, were Dan and Naphtali.
26The sons of Zilpah, Leah's female servant, were Gad and Asher. All these were the sons of Jacob who were born to him in Paddan Aram.
27Jacob came to Isaac, his father, in Mamre in Kiriath Arba (the same as Hebron), where Abraham and Isaac had lived.
28Isaac lived for one hundred eighty years.29Isaac breathed his last and died, and was gathered to his ancestors, an old man full of days. Esau and Jacob, his sons, buried him.

Genesis 35:1
go up to Bethel
The phrase "go up" is used because Bethel is higher in elevation than Shechem.
Build an altar there to God
"Build an altar there to me, your God"
Genesis 35:2
said to his household
"said to his family"
Get rid of the foreign gods that are among you
"Throw away your idols" or "Get rid of your false gods"
purify yourselves, and change your clothes
This was the custom of cleansing oneself morally and physically before going to worship God.
change your clothes
Putting on a new clothes was a sign that they had made themselves clean before approaching God.
Genesis 35:4
that were in their hand
"that were in their possession" or "that they had"
the rings that were in their ears
"their earrings." Possible meanings are 1) the gold in the earrings could have been used to make more idols or 2) they took these earrings from the city of Shechem after they attacked it and killed all the people. The earrings would have reminded them of their sin.
Genesis 35:5
God made panic to fall on the cities
"God made the people in the surrounding cities afraid of Jacob and those with him"
on the cities
Here "cities" stands for the people who live in the cities.
the sons of Jacob
"Jacob's family" or "Jacob's household"
Genesis 35:6
Luz
This is the name of a city. See how you translated this in Genesis 28:19.
Genesis 35:7
El Bethel
Translators may add a footnote that says: "The name El Bethel means 'God of Bethel.'"
Genesis 35:8
Deborah
This is the name of a woman.
Rebekah's nurse
A nurse is a woman who takes care of another woman's child. The nurse was highly honored and important to the family.
Allon Bakuth
Translators may add a footnote that says: "The name Allon Bakuth means 'Oak tree where there is weeping.'"
Genesis 35:9
When Jacob came from Paddan Aram
"After Jacob left Paddan Aram, and while he was in Bethel"
blessed
Here "bless" means to pronounce a formal blessing on someone and to cause good things to happen to that person.
Genesis 35:10
but your name will no longer be called Jacob
"but your name will no longer be Jacob"
Genesis 35:11
God said to him
"God said to Jacob"
Be fruitful and multiply
God told Jacob to produce children so that there would be many of them. The word "multiply" explains how he was to be "fruitful."
A nation and a company of nations will come from you
Here "nation" and "nations" refer to Jacob's descendants who will establish these nations.
Genesis 35:13
God went up from him
"God left him"
Genesis 35:14
pillar
This is a memorial pillar which was simply a large stone or boulder set up on its end.
He poured out a drink offering over it and poured oil on it
This is a sign that he is dedicating the pillar to God.
Genesis 35:15
Bethel
Translators may also add a footnote that says "The name Bethel means 'house of God.'"
Genesis 35:16
Ephrath
This is another name for the town of Bethlehem.
She had hard labor
"She was having a very difficult time giving birth to the child"
Genesis 35:17
While she was in hardest labor
"When the labor pain was at its worst"
midwife
a person who helps a woman when she is giving birth to a child
Genesis 35:18
As she was dying, with her dying breath
"Just before she died, as she was taking her last breath"
Ben-Oni
Translator may add a footnote that says "The name Ben-Oni means 'son of my sorrow.'"
Benjamin
Translator may add a footnote that says "The name Benjamin means 'son of the right hand.'" The phrase "right hand" indicates a place of special favor.
Genesis 35:19
was buried
"they buried her"
on the way
"alongside the road"
Genesis 35:20
It is the marker of Rachel's grave to this day
"It marks Rachel's grave to the time that the author was writing this"
Genesis 35:21
the watchtower of the flock
Some English translations understand this phrase as a proper name, either "Migdal Eder" or "the tower of Eder."
Genesis 35:22
lay with
"had sexual relations with"
Now Jacob had twelve sons
This sentence begins a new paragraph, which continues into the following verses.
Genesis 35:26
Zilpah
This is the name of Leah's female servant. See how you translated this name in Genesis 29:24.
who were born to him in Paddan Aram
"who were born to him in Paddan Aram, except Benjamin who was born in the land of Canaan"
Genesis 35:27
Jacob came to Isaac
Here "came" can be stated as "went."
Mamre
This was another name for the city of Hebron. It may have been named after Mamre, the friend of Abraham who lived there.
Kiriath Arba
This is the name of a city. See how you translated this in Genesis 23:2.
Genesis 35:29
was gathered to his ancestors
"he joined his family members who had already died"
an old man full of days
"after he had lived a very long time and was very old"
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1These were the descendants of Esau (also called Edom).
2Esau took his wives from the Canaanites. These were his wives: Adah the daughter of Elon the Hittite; Oholibamah the daughter of Anah, the granddaughter of Zibeon the Hivite;3and Basemath, Ishmael's daughter, sister of Nebaioth.4Adah bore Eliphaz to Esau, and Basemath bore Reuel.5Oholibamah bore Jeush, Jalam, and Korah. These were the sons of Esau who were born to him in the land of Canaan.6Esau took his wives, his sons, his daughters, and all the members of his household, his livestock—all his other animals, and all his possessions, which he had gathered in the land of Canaan, and went into a land away from his brother Jacob.7He did this because their possessions were too many for them to stay together. The land where they were sojourning could not support them because of their livestock.8So Esau, also known as Edom, settled in the hill country of Seir.
9These were the descendants of Esau, the ancestor of the Edomites in the hill country of Seir.
10These were the names of Esau's sons: Eliphaz son of Adah, the wife of Esau; Reuel son of Basemath, the wife of Esau.
11The sons of Eliphaz were Teman, Omar, Zepho, Gatam, and Kenaz.
12Timna, a concubine of Eliphaz, Esau's son, bore Amalek. These were the grandsons of Adah, Esau's wife.
13These were the sons of Reuel: Nahath, Zerah, Shammah, and Mizzah. These were the grandsons of Basemath, Esau's wife.
14These were the sons of Oholibamah, Esau's wife, who was the daughter of Anah and the granddaughter of Zibeon. She bore to Esau Jeush, Jalam, and Korah.
15These were the clans among Esau's descendants: the descendants of Eliphaz, the firstborn of Esau: Teman, Omar, Zepho, Kenaz,16Korah, Gatam, and Amalek. These were the clans descended from Eliphaz in the land of Edom. They were the grandsons of Adah.
17These were the clans from Reuel, Esau's son: Nahath, Zerah, Shammah, Mizzah. These were the clans descended from Reuel in the land of Edom. They were the grandsons of Basemath, Esau's wife.
18These were the clans of Oholibamah, Esau's wife: Jeush, Jalam, Korah. These are the clans that descended from Esau's wife Oholibamah, daughter of Anah.19These were the sons of Esau (who was known as Edom), and these were their chiefs.
20These were the sons of Seir the Horite, the inhabitants of the land: Lotan, Shobal, Zibeon, Anah,21Dishon, Ezer, and Dishan. These were the clans of the Horites, the inhabitants of Seir in the land of Edom.
22The sons of Lotan were Hori and Heman, and Timna was Lotan's sister.
23These were the sons of Shobal: Alvan, Manahath, Ebal, Shepho, and Onam.
24These were the sons of Zibeon: Aiah and Anah. This is Anah who found the hot springs in the wilderness, as he was pasturing donkeys of Zibeon his father.
25These were the children of Anah: Dishon and Oholibamah, the daughter of Anah.
26These were the sons of Dishon: Hemdan, Eshban, Ithran, and Keran.
27These were the sons of Ezer: Bilhan, Zaavan, and Akan.
28These were the sons of Dishan: Uz and Aran.
29These were the clans of the Horites: Lotan, Shobal, Zibeon, and Anah,30Dishon, Ezer, Dishan: These were clans of the Horites, according to their clan lists in the land of Seir.
31These were the kings who reigned in the land of Edom before any king reigned over the sons of Israel:
32Bela son of Beor, reigned in Edom, and the name of his city was Dinhabah.
33When Bela died, then Jobab son of Zerah of Bozrah, reigned in his place.
34When Jobab died, Husham who was of the land of the Temanites, reigned in his place.
35When Husham died, Hadad son of Bedad who defeated the Midianites in the land of Moab, reigned in his place. The name of his city was Avith.
36When Hadad died, then Samlah of Masrekah reigned in his place.
37When Samlah died, then Shaul of Rehoboth by the river reigned in his place.
38When Shaul died, then Baal-Hanan son of Akbor reigned in his place.
39When Baal-Hanan son of Akbor died, then Hadar reigned in his place. The name of his city was Pau. His wife's name was Mehetabel, the daughter of Matred, the granddaughter of Me-Zahab.
40These were the names of the heads of clans from Esau's descendants, according to their clans and their regions, by their names: Timna, Alvah, Jetheth,41Oholibamah, Elah, Pinon,42Kenaz, Teman, Mibzar,43Magdiel, and Iram. These were the clan heads of Edom, according to their settlements in the land they possessed. This was Esau, the father of the Edomites.

Genesis 36:1
These were the descendants of Esau (also called Edom)
"This is an account of the descendants of Esau, who is also called Edom"
Genesis 36:2
Adah ... Oholibamah
These are names of Esau's wives.
Elon the Hittite
"Elon the descendant of Heth" or "Elon a descendant of Heth." This is the name of a man. See how you translate this in Genesis 26:34.
Anah ... Zibeon
These are names of men.
Hivite
This refers to a larger group of people. See how you translated it in Genesis 10:17.
Genesis 36:3
Nebaioth
a man's name
Basemath
This is the name of one of Esau's wives. See how you translated this in Genesis 26:34.
Nebaioth
This is the name of one of Ishmael's sons. See how you translated this in Genesis 28:9.
Genesis 36:4
Eliphaz ... Reuel
These are names of Esau's sons.
Genesis 36:5
Jeush ... Jalam ... Korah
These are names of Esau's sons.
Genesis 36:6
which he had gathered in the land of Canaan
"which he had accumulated while living in the land of Canaan"
went into a land
"went to live in another land"
Genesis 36:7
their possessions
"Esau's and Jacob's possessions"
where they were sojourning
"where they were living as foreigners"
Genesis 36:9
in the hill country of Seir
"who lived in the hill country of Seir"
Genesis 36:11
Teman, Omar, Zepho, Gatam, and Kenaz
These are names of the sons of Eliphaz.
Genesis 36:12
Amalek
a son of Eliphaz
Timna
This is the name of Eliphaz's concubine.
Genesis 36:13
Nahath ... Zerah ... Shammah ... Mizzah
These are names of Reuel's sons.
Genesis 36:14
Anah ... Zibeon
These are the names of men.
Genesis 36:18
Anah
This the name of a man.
Genesis 36:20
Seir
The word "Seir" is the name of a man and of a country.
the Horite
The word "Horite" refers to a people group.
Lotan, Shobal, Zibeon, Anah
These are names of men.
Genesis 36:21
Dishon, Ezer, and Dishan
These are names of men.
Genesis 36:22
Lotan ... Hori and Heman
These are names of men.
Timna
This is the name of a woman.
Genesis 36:23
Shobal
This is the name of man.
Alvan, Manahath, Ebal, Shepho, and Onam
These are names of men.
Genesis 36:24
Zibeon
This is the name of a man.
Aiah and Anah
These are names of men.
Genesis 36:26
Dishon ... Hemdan, Eshban, Ithran, and Keran
These are names of men.
Genesis 36:27
Ezer ... Bilhan, Zaavan, and Akan
These are names of men.
Genesis 36:28
Dishan ... Uz and Aran
These are names of men.
Genesis 36:30
in the land of Seir
"of those who lived in the land of Seir"
Genesis 36:32
Bela ... Beor
These are names of men.
Dinhabah
This is the name of a place.
Genesis 36:33
Bela ... Jobab ... Zerah
These are names of men.
Bozrah
This is the name of a place.
reigned in his place
"succeeded Bela as king" or "became king after him"
Genesis 36:34
Husham
This is the name of a man.
Husham who was of the land of the Temanites
"Husham who lived in the land of the Temanites"
Temanites
descendants of a man named Teman
Genesis 36:35
Husham ... Hadad ... Bedad
These are names of men.
Avith
These are names of places.
Genesis 36:36
Hadad ... Samlah
These are names of men.
Samlah of Masrekah
"Samlah from Masrekah"
Masrekah
These are names of places.
Genesis 36:37
Samlah
This is the name of a man.
Genesis 36:38
Shaul ... Baal-Hanan ... Akbor
These are names of men.
Genesis 36:39
Baal-Hanan ... Akbor ... Hadar ... Matred ... Me-Zahab
These are names of men.
Pau
These are names of places.
Mehetabel
This is the name of a woman.
the daughter of Matred, the granddaughter of Me-Zahab
"she was the daughter of Matred, and the granddaughter of Me-Zahab"
Genesis 36:40
according to their clans and their regions, by their names
"the names of their clans and the regions where they lived were named after them. These are their names"
Timna, Alvah, Jetheth
These are names of people groups.
Genesis 36:41
Oholibamah, Elah, Pinon
These are names of people groups.
Genesis 36:42
Kenaz, Teman, Mibzar
These are names of people groups.
Genesis 36:43
Magdiel, and Iram
These are names of people groups.
their settlements
"their dwelling places" or "the places they lived"
This was Esau
"This is the list of the descendants of Esau"
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1Jacob lived in the land where his father had sojourned, in the land of Canaan.
2This is the account of Jacob. Joseph, who was a young man seventeen years old, was guarding the flock with his brothers. He was with the sons of Bilhah and with the sons of Zilpah, his father's wives. Joseph brought an unfavorable report about them to their father.3Now Israel loved Joseph more than all his sons because he was the son of his old age. He made him a beautifully decorated garment.4His brothers saw that their father loved him more than all his brothers. They hated him and would not speak peaceably to him.
5Joseph dreamed a dream, and he told his brothers about it. They hated him even more.6He said to them, "Please listen to this dream which I dreamed.7Behold, we were tying bundles of grain in the field and behold, my bundle rose and stood upright, and behold, your bundles came around and bowed down to my bundle."8His brothers said to him, "Will you really reign over us? Will you actually rule over us?" They hated him even more for his dreams and for his words.9He dreamed another dream and told it to his brothers. He said, "Look, I have dreamed another dream: The sun and the moon and eleven stars bowed down to me."10He told it to his father just as to his brothers, and his father rebuked him. He said to him, "What is this dream that you have dreamed? Will your mother and I and your brothers actually come to bow down to the ground to you?"11His brothers were jealous of him, but his father kept the matter in mind.
12His brothers went to tend their father's flock in Shechem.13Israel said to Joseph, "Are not your brothers tending the flock in Shechem? Come, and I will send you to them." Joseph said to him, "I am ready."14He said to him, "Go now, see whether it is well with your brothers and well with the flock, and bring me word." So Jacob sent him out of the Valley of Hebron, and Joseph went to Shechem.15A certain man found Joseph. Behold, Joseph was wandering in a field. The man asked him, "What do you seek?"16Joseph said, "I am seeking my brothers. Tell me, please, where they are tending the flock."17The man said, "They left this place, for I heard them say, 'Let us go to Dothan.'" Joseph went after his brothers and found them at Dothan.
18They saw him from a distance, and before he came near to them, they plotted against him to kill him.19His brothers said to one another, "Look, this master of dreams is approaching.20Come now, therefore, let us kill him and cast him into one of the pits. We will say, 'A wild animal has devoured him.' We will see what will become of his dreams."21Reuben heard it and rescued him from their hand. He said, "Let us not take his life."22Reuben said to them, "Shed no blood. Throw him into this pit that is in the wilderness, but lay no hand upon him"—that he might rescue him out of their hand to bring him back to his father.23It came about that when Joseph reached his brothers, they stripped him of his beautifully decorated garment.24They took him and threw him into the pit. The pit was empty with no water in it.
25They sat down to eat bread. They lifted up their eyes and looked, and, behold, a caravan of Ishmaelites was coming from Gilead, with their camels bearing spices and balm and myrrh. They were traveling to carry them down to Egypt.26Judah said to his brothers, "What profit is it if we kill our brother and cover up his blood?27Come, and let us sell him to the Ishmaelites and not lay our hands upon him. For he is our brother, our flesh." His brothers listened to him.28The Midianite merchants passed by. His brothers drew Joseph up and lifted him up out of the pit. They sold Joseph to the Ishmaelites for twenty pieces of silver. The Ishmaelites carried Joseph into Egypt.
29Reuben returned to the pit, and, behold, Joseph was not in the pit. He tore his clothes.30He returned to his brothers and said, "The boy is not there! And I, where can I go?"31They slaughtered a goat and then took Joseph's garment and dipped it into the blood.32Then they brought the beautifully decorated garment to their father and said, "We found this. Please see whether it is your son's garment or not."33Jacob recognized it and said, "It is my son's clothing. A wild animal has devoured him. Joseph has certainly been torn to pieces."34Jacob tore his garments and put sackcloth upon his loins. He mourned for his son many days.35All his sons and daughters rose up to comfort him, but he refused to be comforted. He said, "Indeed I will go down to Sheol mourning for my son." His father wept for him.36The Midianites sold him in Egypt to Potiphar, an officer of Pharaoh, the captain of the bodyguard.

Genesis 37:2
wives
These women were servants of Leah and Rachel whom they had given to Jacob to produce children.
an unfavorable report about them
"a bad report about his brothers"
Genesis 37:3
loved
This refers to brotherly love or love for a friend or family member. This is natural human love between friends or relatives.
of his old age
"who was born when Israel was an old man"
He made him
"Israel made Joseph"
a beautifully decorated garment
"a beautiful robe"
Genesis 37:5
Joseph dreamed a dream, and he told his brothers about it. They hated him even more
This is a summary of the events that will happen in 37:6-11.
They hated him even more
"And Joseph's brothers hated him even more than they hated him before"
Genesis 37:7
Behold
The word "behold" here alerts us to pay attention to the surprising information that follows.
we were
The word "we" refers to Joseph and includes all of his brothers.
tying bundles of grain
When grain is reaped it is tied into bundles and stacked until it is time to separate the grain from the straw.
behold
Here the word "behold" here shows that Joseph was surprised by what he saw.
my bundle rose and stood upright ... your bundles came around and bowed down
Here the bundles of grain are standing and kneeling as if they were people. These bundle represent Joseph and his brothers.
Genesis 37:8
Will you really reign over us? Will you actually rule over us?
"You will never be our king, and we will never bow down to you!"
reign over us
The word "us" refers to Joseph's brothers but not Joseph.
for his dreams and for his words
"because of his dreams and what he said"
Genesis 37:10
his father rebuked him. He said to him
"Israel scolded him, saying"
What is this dream that you have dreamed? Will your mother ... to the ground to you?
"This dream you had is not real. Your mother, brothers, and I will not bow down before you!"
Genesis 37:11
jealous
This means being angry because someone else is successful or more popular.
kept the matter in mind
"kept thinking about what the dream might mean"
Genesis 37:13
Are not your brothers tending the flock in Shechem?
"You brothers are tending the flock in Shechem."
Come
"Get ready"
Genesis 37:14
He said to him
"Israel said to Joseph"
bring me word
"come tell me what you find out" or "give me a report"
out of the Valley
"from the Valley"
Genesis 37:15
Behold
This marks the beginning of another event in the larger story. It may involve different people than the previous events. Your language may have a way of doing this.
What do you seek?
"What are you looking for?"
Genesis 37:17
Dothan
This is the name of a place that is about 22 kilometers from Shechem.
Genesis 37:18
They saw him from a distance
"Joseph's brothers saw him while he was far away"
Genesis 37:19
this master of dreams is approaching
"here comes the wonderful person who has great dreams." The phrase "this master of dreams" is sarcastic. If your language has a way of showing that the brothers used these words to show that they hated Joseph, you may want to use it here.
Genesis 37:20
Come now, therefore
"So now"
devoured
to eagerly have eaten
We will see what will become of his dreams
"That way we will make sure his dreams do not come true"
Genesis 37:21
heard it
"heard what they were saying"
from their hand
"from them" or "from their plans"
Let us not take his life
"Let us not kill Joseph"
Genesis 37:22
Shed no blood
"Do not spill any blood" or "Do not kill him"
that he might rescue him
"Rueben said this so that he might rescue Joseph"
out of their hand
"from them" or "from their plans"
to bring him back
"and return him"
Genesis 37:23
It came about that when
This phrase is used here to mark an important event in the story. If your language has a way for doing this, you could consider using it here.
they stripped him of his beautifully decorated garment
"they tore his beautiful garment off of him"
Genesis 37:25
They sat down to eat bread
"They sat down to eat food" or "Joseph's brothers sat down to eat"
They lifted up their eyes and looked, and, behold, a caravan
"They looked up and they suddenly saw a caravan"
bearing
carrying
spices
seasonings
balm
an oily substance with a sweet smell used for healing and protecting skin. "medicine"
traveling to carry them down to Egypt
"bringing them down to Egypt to sell them"
Genesis 37:26
What profit is it if we kill our brother and cover up his blood?
"We do not gain a profit by killing our brother and covering up his blood"
cover up his blood
"hide his murder"
Genesis 37:27
to the Ishmaelites
"to these men who are descendants of Ishmael"
not lay our hands upon him
"not hurt him"
he is our brother, our flesh
"he is our blood relative"
His brothers listened to him
"Judah's brothers listened to him" or "Judah's brothers agreed with him"
Genesis 37:28
Midianite ... Ishmaelites
Both names refer to the same group of traders that Joseph's brothers meet.
for twenty pieces of silver
"for the price of 20 pieces of silver"
carried Joseph into Egypt
"took Joseph to Egypt"
Genesis 37:29
Reuben returned to the pit, and, behold, Joseph was not in the pit
"Reuben returned to the pit, and was surprised to see that Joseph was not there." The word "behold" here shows that Reuben was surprised to find out Joseph was gone.
He tore his clothes
"He was so grieved that he tore his clothes"
Genesis 37:30
The boy is not there! And I, where can I go?
"The boy is gone! I cannot go back home now!"
Genesis 37:31
Joseph's garment
This refers to the beautiful garment that his father made for him.
the blood
"the goat's blood"
Genesis 37:33
has devoured him
"has eaten him"
Joseph has certainly been torn to pieces
"It has certainly torn Joseph to pieces"
Genesis 37:34
Jacob tore his garments
"Jacob was so grieved that he tore his garments"
put sackcloth upon his loins
"put on sackcloth"
Genesis 37:35
rose up
"came to him"
but he refused to be comforted
"but he would not let them comfort him"
Indeed I will go down to Sheol mourning
"Indeed when I die and go down to Sheol I will still be mourning"
Genesis 37:36
The Midianites sold him
"The Midianites sold Joseph"
the captain of the bodyguard
"the leader of the soldiers who guarded the king"






38
1It came about at that time that Judah left his brothers and stayed with a certain Adullamite, whose name was Hirah.2He met there a daughter of a Canaanite man whose name was Shua. He took her and went to her.3She conceived and had a son. He was named Er.4She conceived again and had a son. She called his name Onan.5She again had a son and called his name Shelah. It was at Kezib where she gave birth to him.6Judah found a wife for Er, his firstborn. Her name was Tamar.7Er, Judah's firstborn, was wicked in the sight of Yahweh. Yahweh killed him.8Judah said to Onan, "Go to your brother's wife. Do the duty of a brother-in-law to her, and raise up a child for your brother."9Onan knew that the child would not be his. Whenever he went to his brother's wife, he wasted it on the ground so he would not have a child for his brother.10What he did was evil in the sight of Yahweh. Yahweh killed him also.11Then Judah said to Tamar, his daughter-in-law, "Remain a widow in your father's house until Shelah, my son, grows up." For he feared, "He might also die, just like his brothers." Tamar left and lived in her father's house.
12After a long time, Shua's daughter, the wife of Judah, died. Judah was comforted and went up to the shearers of his sheep at Timnah, he and his friend Hirah the Adullamite.13Tamar was told, "Look, your father-in-law is going up to Timnah to shear his sheep."14She took off the clothing of her widowhood and covered herself with her veil and wrapped herself. She sat in the gate of Enaim, which is by the road to Timnah. For she saw that Shelah had grown up but she had not been given to him as a wife.15When Judah saw her he thought that she was a prostitute because she had covered her face.16He went to her by the road and said, "Come, please let me come to you"—for he did not know that she was his daughter-in-law—and she said, "What will you give me so you can come to me?"17He said, "I will send you a young goat from the flock." She said, "Will you give me a pledge until you send it?"18He said, "What pledge can I give you?" She replied, "Your seal and cord, and the staff that is in your hand." He gave them to her and he went to her, and she conceived by him.19She got up and went away. She took off her veil and put on the clothing of her widowhood.20Judah sent the young goat by his friend the Adullamite in order that he might receive the pledge back from the woman's hand, but he did not find her.21Then the Adullamite asked the men of the place, "Where is the cultic prostitute who was at Enaim by the road?" They said, "There has not been a cultic prostitute here."22He returned to Judah and said, "I did not find her. Also, the men of the place said, 'There has not been a cultic prostitute here.'"23Judah said, "Let her keep the things, that we not be put to shame. Indeed, I sent this young goat, but you did not find her."
24It came about after about three months that it was told to Judah, "Tamar your daughter-in-law has committed prostitution, and indeed, she is pregnant by it." Judah said, "Bring her here and let her be burned."25When she was brought out, she sent to her father-in-law a message, "By the man who owns these I am pregnant." She said, "Determine please whose these are, the seal and cords and staff."26Judah recognized them and said, "She is more righteous than I am, since I did not give her as a wife to Shelah, my son." He did not know her again.27It came about at the time for her to give birth that, behold, twins were in her womb.28It came about as she was giving birth one put out a hand, and the midwife took a scarlet thread and tied it on his hand and said, "This one came out first."29But then he drew back his hand, and, behold, his brother came out first. The midwife said, "How you have broken out!" So he was named Perez.30Then his brother came out, who had the scarlet thread upon his hand, and he was named Zerah.

Genesis 38:1
It came about at that time that Judah
This introduces a new part of the story that focuses on Judah.
a certain Adullamite, whose name was Hirah
Hirah is the name of a man who lived in the village of Adullam.
Genesis 38:2
whose name was Shua
Shua is a Canaanite woman who married Judah.
he ... went to her
This is a polite way of saying that he had sexual relations with her.
Genesis 38:3
She conceived
"Judah's wife became pregnant"
He was named Er
"His father named him Er"
Genesis 38:4
called his name
"named him"
Onan
Judah's son
Genesis 38:5
Shelah
Judah's son
Kezib
This is the name of a place
Genesis 38:7
was wicked in the sight of Yahweh
"was wicked and Yahweh saw it"
Yahweh killed him
"So Yahweh killed him"
Genesis 38:8
Go to your brother's wife
This is a polite way of telling him to have sexual relations with his brother's wife
Do the duty of a brother-in-law to her
This refers to a custom that when the oldest brother dies before he and his wife have a son, the next oldest brother would marry and have sexual relations with the widow. When the widow gave birth to the first son, that son was considered the son of the oldest brother and he would receive the oldest brother's inheritance.
Genesis 38:9
he wasted it on the ground
"he destroyed his semen by having it flow on the ground" or "he did not send his semen into her"
Genesis 38:11
his daughter-in-law
"his oldest son's wife"
in your father's house
"and live in your father's house"
until Shelah, my son, grows up
"and when Shelah, my son, grows up, he can marry you"
For he feared, "He might also die, just like his brothers
"For he feared, 'If he marries her he may also die like his brothers did"
Genesis 38:12
Judah was comforted and
"When Judah was no longer grieving, he"
Timnah
This is the name of a place.
he and his friend Hirah the Adullamite
"His friend Hiram, from Adullam, went with him"
Genesis 38:13
Tamar was told
"Someone told Tamar"
your father-in-law
"your husband's father"
Genesis 38:14
Enaim
This is the name of a place.
of her widowhood
"that widows wear"
veil
a very thin material used to cover a woman's head and face
wrapped herself
"wrapped herself in her clothing so that people would not recognize her"
she had not been given to him as a wife
"Judah had not given her to Shelah as a wife"
Genesis 38:15
When Judah saw her
The word "her" here refers to Tamar, but your reader should understand that Judah did not know that the woman he was looking at was Tamar.
because she had covered her face
"because she had covered her head and sat where prostitutes often sat"
Genesis 38:16
He went to her by the road
"He went to where she was sitting by the road"
please let me come to you
"Please have sexual relations with me" or "Please lie with me"
Genesis 38:17
from the flock
"from my flock of goats"
Genesis 38:18
seal and cord ... staff
A "seal" is similar to a coin with a design engraved on it, used to imprint melted wax. The "cord" was put through the seal so the owner could wear it around his neck. A staff was long wooden stick that helped in walking over rough ground.
she conceived by him
"he caused her to become pregnant"
Genesis 38:19
clothing of her widowhood
"clothing that widows wear."
Genesis 38:20
receive the pledge
"take back the pledge"
from the woman's hand
"from the woman"
Genesis 38:21
the men of the place
"some of the men who lived there"
cultic prostitute
"prostitute who serves in the temple"
Genesis 38:23
that we not be put to shame
"or else people will laugh at us when they find out what happened"
Genesis 38:24
It came about
This phrase is used here to mark the beginning of a new part of the story.
it was told to Judah
"someone told Judah"
Tamar your daughter-in-law
"Tamar, your oldest son's wife"
she is pregnant by it
"it has made her pregnant" or "she is pregnant"
let her be burned
"we will burn her to death"
Genesis 38:25
her father-in-law
"her husband's father"
Genesis 38:26
He did not know her again
This is a polite way of saying that Judah did not have sexual relations with her again.
Genesis 38:27
It came about at the time
This phrase is used here to mark the beginning of a new part of the story.
behold
The word "behold" alerts us to the surprise that Tamar was carrying twins, which was previously unknown.
Genesis 38:28
one put out a hand
"one of the babies put out his hand"
midwife
This is a person who helps a woman when she is giving birth to a child.
scarlet thread
"bright red thread"
on his hand
"around his wrist"
Genesis 38:29
behold
The word "behold" here alerts us to pay attention to the surprising information that follows.
How you have broken out!
"So this is how you break your way out first!" or "You have burst out first!"
he was named
"she named him"
Perez
This is the name of a boy. Translators may add a footnote that says: "The name Perez means 'breaking out.'"
Genesis 38:30
Zerah
This is the name of a boy. Translators may add a footnote that says: "The name Zerah means 'scarlet or bright red.'"






39
1Joseph was brought down to Egypt. Potiphar, an official of Pharaoh who was captain of the guard and an Egyptian, bought him from the Ishmaelites, who had brought him down there.2Yahweh was with Joseph and he became a prosperous man. He lived in the house of his Egyptian master.3His master saw that Yahweh was with him and that Yahweh prospered everything that he did.4Joseph found favor in his sight. He served Potiphar. Potiphar made Joseph manager over his house, and everything that he possessed, he put under his care.5It came about from the time that he made him manager over his house and over everything he possessed, that Yahweh blessed the Egyptian's house because of Joseph. The blessing of Yahweh was on everything that Potiphar had in the house and in the field.6Potiphar put everything that he had under Joseph's care. He did not have to think about anything except the food that he ate. Now Joseph was handsome and attractive.7It came about after this that his master's wife cast her eyes on Joseph and said, "Lie with me."8But he refused and said to his master's wife, "Look, my master does not pay attention to what I do in the house, and he has put everything that he owns under my care.9No one is greater in this house than I am. He has not kept back anything from me but you, because you are his wife. How then can I do this great wickedness and sin against God?"10She spoke to Joseph day after day, but he refused to lie with her or to be with her.11It came about one day that he went into the house to do his work. None of the men of the house were there in the house.12She caught him by his clothes and said, "Lie with me." He left his clothing in her hand, fled, and went outside.13It came about, when she saw that he had left his clothing in her hand and had fled outside,14that she called to the men of her house and told them, "See, Potiphar has brought in a Hebrew to mock us. He came to me to lie with me, and I screamed.15It came about when he heard me scream, that he left his clothing with me, fled, and went outside."16She set his clothing next to her until his master came home.17She told him this explanation, "The Hebrew servant whom you brought to us, came in to mock me.18It came about that when I screamed, he left his clothing with me and fled outside."
19It came about that, when his master heard the explanation his wife told him, "This is what your servant did to me," he became very angry.20Joseph's master took him and put him in prison, the place where the king's prisoners were confined. He was there in the prison.21But Yahweh was with Joseph and showed covenant faithfulness to him. He gave him favor in the sight of the prison warden.22The prison warden gave into Joseph's hand all the prisoners who were in the prison. Whatever they did there, Joseph was in charge of it.23The prison warden did not worry about anything that was in his hand, because Yahweh was with him. Whatever he did, Yahweh prospered.

Genesis 39:1
Joseph was brought down to Egypt
"The Ishmaelites had taken Joseph to Egypt"
Genesis 39:2
Yahweh was with Joseph
"Yahweh guided Joseph and helped him"
He lived in the house
"he worked in the house"
his Egyptian master
Joseph was now Potiphar's slave.
Genesis 39:3
that Yahweh prospered everything that he did
"Yahweh caused everything that Joseph did to prosper"
Genesis 39:4
Joseph found favor in his sight
Possible meanings are 1) Alternate translation: "Potiphar was pleased with Joseph" or 2) Alternate translation: "Yahweh was pleased with Joseph"
Potiphar made Joseph manager over his house, and everything that he possessed
"Potiphar put Joseph in charge of his household and everything that belonged to Potiphar"
Genesis 39:5
It came about from the time that he made him manager over his house and over everything he possessed, that Yahweh blessed the Egyptian's house because of Joseph
"The Egyptian made Joseph manager over his house and over everything he possessed, and it came about from the time that that Yahweh blessed the Egyptian's house because of Joseph"
The blessing of Yahweh was on
"Yahweh blessed"
everything that Potiphar had in the house and in the field
"Potiphar's household and all of his crops and livestock"
Genesis 39:6
Potiphar put everything that he had under Joseph's care
"So Potiphar put Joseph in charge of everything that he had"
He did not have to think about anything except the food that he ate
"The only thing he had to think about was the food that he ate"
Now
The word "now" marks a stop in the story as the author gives background information about Joseph.
handsome and attractive
"handsome and strong"
Genesis 39:7
It came about after this that
"And so." This phrase is used here to mark a new event.
Lie with me
"Have sexual relations with me"
Genesis 39:8
my master does not pay attention to what I do in the house
"my master has no concern about his household with me in charge" or "my master trusts me with his household"
he has put everything that he owns under my care
"he has put me in charge of everything that belongs to him"
Genesis 39:9
No one is greater in this house than I am
"I have more authority in this house than anyone else"
He has not kept back anything from me but you
"He has given me everything except you"
How then can I do this great wickedness and sin against God?
"I certainly cannot do such a wicked thing and sin against God."
Genesis 39:10
She spoke to Joseph day after day
"She kept on asking Joseph to sleep with her"
to be with her
"to be near her"
Genesis 39:11
None of the men of the house
"None of the other men who worked in the house"
Genesis 39:12
fled, and went outside
"and quickly ran outside" or "and quickly ran out of the house"
Genesis 39:14
the men of her house
"the men who worked in her house"
See
"Look" or "Listen" or "Pay attention to what I am about to tell you."
He came to me to lie with me
"He came into my room to have sexual relations with me"
Genesis 39:16
his master
"Joseph's master." This refers to Potiphar.
Genesis 39:17
She told him this explanation
"She explained it like this"
brought to us
The word "us" refers to Potiphar, his wife, and includes the rest of the household.
came in to mock me
"came into where I was and tried to force me to sleep with him"
Genesis 39:18
fled outside
"ran quickly out of the house"
Genesis 39:19
his master
"Joseph's master, Potiphar"
heard the explanation his wife told him
"heard his wife explain to him." The word "his" and "him" here refer to Potiphar.
he became very angry
"Potiphar became very angry"
Genesis 39:20
the place where the king's prisoners were confined
"the place where the king put his prisoners"
He was there
"Joseph stayed there"
Genesis 39:21
But Yahweh was with Joseph
"But Yahweh was kind to Joseph" or "But Yahweh took care of Joseph"
showed covenant faithfulness to him
"was faithful to his covenant with him" or "faithfully loved him"
He gave him favor in the sight of the prison warden
"Yahweh caused the prison warden to be pleased with Joseph"
the prison warden
"the prison manager" or "the man in charge of the prison"
Genesis 39:22
gave into Joseph's hand
"put Joseph in charge of"
Whatever they did there, Joseph was in charge of it
"Joseph was in charge of everything they did there"
Genesis 39:23
because Yahweh was with him
"because Yahweh guided Joseph"
Whatever he did, Yahweh prospered
"Yahweh caused everything that Joseph did to prosper"






40
1It came about that after these things, the cupbearer of the king of Egypt and king's baker offended their master, the king of Egypt.2Pharaoh was angry with his two officials, the chief of the cupbearers and the chief of the bakers.3He put them in custody in the house of the captain of the guard, in the same prison where Joseph was confined.4The captain of the guard assigned Joseph to them, and he served them. They remained in custody for some time.5Both of them dreamed a dream—the cupbearer and the baker of the king of Egypt who were confined in the prison—each man had his own dream in the same night, and each dream had its own interpretation.6Joseph came to them in the morning and saw them. Behold, they were upset.7He asked Pharaoh's officials who were with him in custody in his master's house, saying, "Why do you look so sad today?"8They said to him, "We have both dreamed a dream and no one can interpret it." Joseph said to them, "Do not interpretations belong to God? Tell me, please."
9The chief of the cupbearers told his dream to Joseph. He said to him, "In my dream, behold, a vine was in front of me.10In the vine were three branches. As it budded, its blossoms came out and the clusters of grapes ripened.11Pharaoh's cup was in my hand. I took the grapes and squeezed them into Pharaoh's cup, and I placed the cup into Pharaoh's hand."12Joseph said to him, "This is the interpretation of it. The three branches are three days.13Within three days Pharaoh will lift up your head and restore you to your office. You will put Pharaoh's cup into his hand, just as when you were his cupbearer.14But think of me when it goes well with you, and please show kindness to me. Mention me to Pharaoh and bring me out of this prison.15For indeed I was abducted out of the land of the Hebrews. Here also have I done nothing that they should put me in this dungeon."
16When the chief of the bakers saw that the interpretation was favorable, he said to Joseph, "I also had a dream, and, behold, three baskets of bread were on my head.17In the top basket there were all kinds of baked goods for Pharaoh, but the birds ate them out of the basket on my head."18Joseph answered and said, "This is the interpretation. The three baskets are three days.19Within three days Pharaoh will lift up your head from you and will hang you on a tree. The birds will eat your flesh off you."20It came about on the third day that it was Pharaoh's birthday. He made a feast for all his servants. He lifted up the head of the chief of the cupbearers and the head of the chief of the bakers, among his servants.21He restored the chief of the cupbearers to his responsibility, and he put the cup into Pharaoh's hand again.22But he hanged the chief of the bakers, just as Joseph had interpreted to them.23Yet the chief cupbearer did not remember Joseph, but forgot about him.

Genesis 40:1
It came about that
This phrase is used here to mark a new event in the story.
the cupbearer
This is the person who brought drinks to the king.
king's baker
This is the person who made food for the king.
offended their master
"upset their master"
Genesis 40:2
the chief of the cupbearers and the chief of the bakers
"the leading cupbearer and the leading baker"
Genesis 40:3
He put them in custody in the house of the captain of the guard
"He put them in the prison that was in the house that was overseen by the captain of the guard"
in the same prison where Joseph was confined
"This was the same prison that Joseph was in" or "This was the same prison Potiphar put Joseph in"
Genesis 40:4
They remained in custody for some time
"They remained in prison for a long time"
Genesis 40:6
Behold, they were upset
"He was surprised to see that they were upset"
Genesis 40:7
Pharaoh's officials who were with him
This refers to the cupbearer and the baker.
in custody in his master's house
"In prison in him master's house." "His master" refers to Joseph's master, the captain of the guard.
Genesis 40:8
Tell me, please
"Tell me the dreams, please"
Genesis 40:11
squeezed them
"squeezed the juice from them"
Genesis 40:12
This is the interpretation of it
"Here is what the dream means"
The three branches are three days
"The three branches represent three days"
Genesis 40:13
Within three days
"In three more days"
restore you to your office
"will give you back your job"
just as when
"just as you did when"
Genesis 40:14
please show kindness to me
"please be kind to me"
Mention me to Pharaoh and bring me out of this prison
"Help me get out of this prison by telling Pharaoh about me"
Genesis 40:15
For indeed I was abducted
"For indeed people took me" or "For indeed the Ishmaelites took me"
the land of the Hebrews
"the land where the Hebrew people live"
Here also have I done nothing that they should put me in this dungeon
"and also while I have been here in Egypt, I have done nothing for which I deserved to be put in prison"
Genesis 40:16
behold, three baskets of bread were on my head
"there were three baskets of bread on my head!" The baker uses word "behold" here to show that he was surprised by what he saw in his dream and to alert Joseph to pay attention.
Genesis 40:19
will lift up your head from you
"will lift up your head with a knife" or "will lift up your head with a noose"
flesh
Here "flesh" literally means the soft tissue on a person's body.
Genesis 40:20
It came about on the third day that
"Afterward, on the third day." The phrase "it came about" is used here to mark a new event in the story.
He lifted up the head of the chief of the cupbearers and the head of the chief of the bakers
"He lifted up the heads of the chief of the cupbearers and the chief of the bakers"
Genesis 40:21
He restored the chief of the cupbearers to his responsibility
"He gave the chief of the cupbearers his job back"
Genesis 40:22
But he hanged the chief of the bakers
"But he commanded for the chief of the bakers to be hanged" or "But he commanded his guards to hang the chief of the bakers"
just as Joseph had interpreted to them
"just as Joseph had said would happen when he interpreted the two men's dreams"






41
1It came about at the end of two full years that Pharaoh had a dream. Behold, he stood by the Nile.2Behold, seven cows came up out of the Nile, desirable and fat, and they grazed in the reeds.3Behold, seven other cows came up after them out of the Nile, undesirable and thin. They stood by the other cows on the bank of the river.4Then the undesirable and thin cows ate the seven desirable and fat cows. Then Pharaoh woke up.5Then he slept and dreamed a second time. Behold, seven heads of grain came up on one stalk, wholesome and good.6Behold, seven heads, thin and scorched by the east wind, sprouted up after them.7The thin heads swallowed up the seven wholesome and full heads. Pharaoh woke up, and, behold, it was a dream.8It came about in the morning that his spirit was troubled. He sent and called for all the magicians and wise men of Egypt. Pharaoh told them his dreams, but there was no one who could interpret them to Pharaoh.
9Then the chief cupbearer said to Pharaoh, "I have remembered my sins today.10Pharaoh was angry with his servants, and put me in custody in the house of the captain of the guard, the chief baker and me.11We dreamed a dream the same night, he and I. We dreamed each man according to the interpretation of his dream.12There was with us there a young Hebrew man, a servant of the captain of the guard. We told him and he interpreted for us our dreams. He interpreted for each of us according to his dream.13It came about as he interpreted for us, so it happened. Pharaoh restored me to my post, but the other one he hanged."
14Then Pharaoh sent and called for Joseph. They quickly took him out of the dungeon. He shaved himself, changed his clothes, and came in to Pharaoh.15Pharaoh said to Joseph, "I had a dream, but there is no interpreter for it. But I have heard about you, that when you hear a dream you can interpret it."16Joseph answered Pharaoh, saying, "It is not in me. God will answer Pharaoh with favor."17Pharaoh spoke to Joseph, "In my dream, behold, I stood on the bank of the Nile.18Behold, seven cows came up out of the Nile, fat and desirable, and they grazed among the reeds.19Behold, seven other cows came up after them, weak, very undesirable, and thin. I never saw in all the land of Egypt such undesirableness like them.20The thin and undesirable cows ate up the first seven fat cows.21When they had eaten them up, it could not be known that they had eaten them, for they were still as undesirable as before. Then I awoke.22I looked in my dream, and, behold, seven heads came up upon one stalk, full and good.23Behold, seven more heads—withered, thin, and scorched by the east wind—sprang up after them.24The thin heads swallowed up the seven good heads. I told these dreams to the magicians, but there was none that could explain it to me."
25Joseph said to Pharaoh, "The dreams of Pharaoh are the same. What God is about to do, he has declared to Pharaoh.26The seven good cows are seven years, and the seven good heads are seven years. The dreams are the same.27The seven thin and undesirable cows that came up after them are seven years, and also the seven thin heads scorched by the east wind will be seven years of famine.28That is the thing which I spoke to Pharaoh. What God is about to do he has revealed to Pharaoh.29Look, seven years of great abundance will come throughout all the land of Egypt.30Seven years of famine will come after them, and all the abundance will be forgotten in the land of Egypt, and the famine will devastate the land.31The abundance will not be remembered in the land because of the famine that will follow, for it will be very severe.32That the dream was repeated to Pharaoh is because the matter has been established by God, and God will soon do it.33Now let Pharaoh look for a man discerning and wise, and put him over the land of Egypt.34Let Pharaoh appoint officials over the land, and let them take a fifth of the crops of Egypt in the seven abundant years.35Let them gather all the food of these good years that are coming and store up grain under the authority of Pharaoh, for food to be used in the cities. They should preserve it.36The food will be a supply for the land for the seven years of famine which will be in the land of Egypt. In this way the land will not be devastated by the famine."
37This advice was good in the eyes of Pharaoh and in the eyes of all his servants.38Pharaoh said to his servants, "Can we find such a man as this, in whom is the Spirit of God?"39So Pharaoh said to Joseph, "Since God has shown you all this, there is none so discerning and wise as you.40You will be over my house, and according to your word will all my people be ruled. Only in the throne will I be greater than you."41Pharaoh said to Joseph, "See, I have put you over all the land of Egypt."42Pharaoh took off his signet ring from his hand and put it upon Joseph's hand. He clothed him with clothes of fine linen, and put a gold chain on his neck.43He had him ride in the second chariot which he possessed. Men shouted before him, "Bend the knee." Pharaoh put him over all the land of Egypt.44Pharaoh said to Joseph, "I am Pharaoh, and apart from you, no man will lift his hand or his foot in all the land of Egypt."45Pharaoh called Joseph's name "Zaphenath-Paneah." He gave him Asenath, the daughter of Potiphera priest of On, as a wife. Joseph went out over the land of Egypt.
46Joseph was thirty years old when he stood before Pharaoh, king of Egypt. Joseph went out from the presence of Pharaoh, and went throughout all the land of Egypt.47In the seven bountiful years the land produced abundantly.48He gathered up all the food of the seven years that was in the land of Egypt and put the food in the cities. He put into each city the food from the fields that surrounded it.49Joseph stored up grain like the sand of the sea, so much that he stopped counting, because it was beyond counting.50Joseph had two sons before the years of famine came, whom Asenath, the daughter of Potiphera priest of On, bore to him.51Joseph called the name of his firstborn Manasseh, for he said, "God has made me forget all my trouble and all my father's household."52He called the name of the second son Ephraim, for he said, "God has made me fruitful in the land of my affliction."53The seven years of abundance that was in the land of Egypt came to an end.54The seven years of famine began, as Joseph had said. There was famine in all lands, but in all the land of Egypt there was food.55When all the land of Egypt was famished, the people loudly called on Pharaoh for food. Pharaoh said to all the Egyptians, "Go to Joseph and do what he says."56The famine was over all the face of the whole land. Joseph opened all the storehouses and sold to the Egyptians. The famine was severe in the land of Egypt.57All the earth was coming to Egypt to buy grain from Joseph, because the famine was severe in all the earth.

Genesis 41:1
at the end of two full years
Two years passed after Joseph correctly interpreted the dreams of Pharaoh's cupbearer and baker, who had been in prison with Joseph.
he stood
"Pharaoh was standing"
Genesis 41:2
desirable and fat
"healthy and fat"
grazed in the reeds
"were eating the grass along the side of the river"
reeds
tall, thin grasses that grow in wet areas
Genesis 41:3
Behold, seven other cows
The word "behold" here shows that Pharaoh was again surprised by what he saw.
undesirable and thin
"sick and thin"
bank of the river
"beside the river" or "riverside." This is the higher ground along the edge of a river.
Genesis 41:4
woke up
"awakened"
Genesis 41:5
a second time
"again"
Behold, seven heads
The word "behold" here shows that Pharaoh was surprised by what he saw.
heads of grain
The heads are parts of the corn plant on which the seeds grow.
came up on one stalk
"grew up on one stem." The stalk is the thick or tall part of a plant.
on one stalk, wholesome and good
"on one stock and they were healthy and beautiful"
Genesis 41:6
thin and scorched by the east wind
"that were thin and burned because of the hot wind from the east"
sprouted up
"grew up" or "developed"
Genesis 41:7
The thin heads
"The thin heads of grain"
it was a dream
"he had been dreaming"
Genesis 41:8
his spirit was troubled
"he was troubled in his inner being" or "he was troubled"
He sent and called
"He sent his servants to call" or "He sent his servants to summon"
all the magicians and wise men of Egypt
Ancient kings and rulers used magicians and wise men as advisers.
Genesis 41:9
I have remembered my sins today
"I realize now that I have sinned." The phrase "my sins" is used for emphasis. His "sins" are that he should have told Pharaoh something much earlier but he did not.
Genesis 41:10
Pharaoh was angry
"You, Pharaoh, were angry"
with his servants
"with us, your servants"
put me in custody in the house of the captain of the guard, the chief baker and me
"put the chief baker and me in the prison where the captain of the guard was in charge." Here "house" refers to the prison.
the chief baker
The most important person who made food for the king. See how you translated a similar phrase in Genesis 40:2.
Genesis 41:11
We dreamed a dream the same night, he and I
"One night we both had dreams"
We dreamed
Here "We" refers to the chief cupbearer and the chief baker.
We dreamed each man according to the interpretation of his dream
"Our dreams had different meanings"
Genesis 41:12
There was with us there
"In prison there was with the chief baker and me"
We told him and he interpreted for us our dreams
"We told him our dreams and he explained their meanings to us"
He interpreted for each of us according to his dream
"He explained what was going to happen to both of us"
Genesis 41:13
as he interpreted for us, so it happened
"what he explained about the dreams is what later happened"
Pharaoh restored me to my post
"You allowed me to return to my job"
the other one
"the chief baker"
he hanged
"you ordered your soldiers to hang"
Genesis 41:14
Pharaoh sent and called for
"Pharaoh sent his servants to get Joseph"
out of the dungeon
"out of the jail" or "out of the prison"
came in to Pharaoh
"went before Pharaoh"
Genesis 41:15
there is no interpreter for it
"no one can explain the meaning"
you can interpret it
"you can explain its meaning"
Genesis 41:16
It is not in me
"I am not the one who can explain the meaning"
God will answer Pharaoh with favor
"God will answer Pharaoh favorably"
Genesis 41:17
behold, I stood
Pharaoh uses the word "behold" to make Joseph pay attention to surprising information.
Genesis 41:19
undesirable, and thin
"weak, and skinny."
such undesirableness
"such ugly cows" or "such worthless looking cows"
Genesis 41:20
fat cows
"well-fed cows."
Genesis 41:21
it could not be known that they had eaten them
"no one would have been able to tell that the thin cows had eaten the fat cows"
Genesis 41:22
I looked in my dream
"Then I dreamed again"
seven heads
"seven heads of grain"
came up upon one stalk
"grew up on one stem." The stalk is the thick or tall part of a plant.
Genesis 41:23
withered
dead and dried
sprang up
"grew up" or "developed"
Genesis 41:24
there was none that could
"there was not a single one that could" or "none of them could"
Genesis 41:25
The dreams of Pharaoh are the same
"Both dreams mean the same thing"
What God is about to do, he has declared to Pharaoh
"God is showing you what he will soon do"
Genesis 41:26
seven good heads
"seven good heads of grain"
Genesis 41:27
thin and undesirable cows
"skinny and weak cows."
seven thin heads scorched by the east wind
"seven thin heads of grain scorched because of the hot wind from the east"
Genesis 41:28
That is the thing which I spoke to Pharaoh ... revealed to Pharaoh
"These events will happen just as I have told you ... revealed to you, Pharaoh"
he has revealed
"he has made known"
Genesis 41:29
seven years of great abundance will come throughout all the land of Egypt
"there will be seven years in which there will be plenty of food throughout the land of Egypt"
Genesis 41:30
Seven years of famine will come after them
"Then there will be seven years when there is very little food"
all the abundance will be forgotten in the land of Egypt
"the people of Egypt will forget about the years in which there was plenty of food"
will devastate the land
Here "land" refers to the soil, the people, and the entire country.
Genesis 41:31
The abundance will not be remembered ... because of the famine that will follow
Joseph expresses an idea in two ways to emphasize its importance.
Genesis 41:32
That the dream was repeated to Pharaoh is because the matter has been established by God
"God gave you two dreams to show you that he will certainly cause these things to happen"
Genesis 41:33
let Pharaoh look
"You, Pharaoh, should look"
put him over the land of Egypt
"give him authority over the kingdom of Egypt" or "put him in charge of the kingdom of Egypt"
land of Egypt
Here "land" stands for all the people and everything in Egypt.
Genesis 41:34
let them take a fifth of the crops of Egypt
"let them divide the crops of Egypt into five equal parts, then take one of those parts"
in the seven abundant years
"during the seven years in which there is plenty of food"
Genesis 41:35
Let them gather
"Allow the overseers to gather"
of these good years that are coming
"during the good years that will soon happen"
store up grain under the authority of Pharaoh
"use the authority of Pharaoh to store the grain"
They should preserve it
"The overseers should leave soldiers there to guard the grain"
Genesis 41:36
The food will be a supply for the land
"This food will be for the people"
In this way the land will not be devastated by the famine
"This way the people will not starve during the famine"
Genesis 41:37
This advice was good in the eyes of Pharaoh and in the eyes of all his servants
"Pharaoh and his servants thought this was a good plan"
Genesis 41:38
such a man as this
"a man like the one Joseph described"
in whom is the Spirit of God
"in whom the Spirit of God lives"
Genesis 41:39
there is none so discerning
"no one else is as capable in making decisions."
Genesis 41:40
You will be over my house
"You will be in charge of everyone in my palace"
according to your word will all my people be ruled
"you will rule over my people and they will do what you command"
Only in the throne
"Only in my role as king"
Genesis 41:42
signet ring
This ring had Pharaoh's seal engraved on it. This gave Joseph the authority and money needed to carry out his plans.
clothes of fine linen
"Linen" here is a smooth, strong cloth made from the blue-flowered flax plant.
Genesis 41:43
He had him ride in the second chariot which he possessed
This act makes clear to the people that Joseph is second only to Pharaoh.
Bend the knee
"Bow down and honor Joseph." To bend the knee and bow down was a sign of honor and respect.
Genesis 41:44
apart from you, no man will lift his hand or his foot in all the land of Egypt
"no person in Egypt will do anything without your permission" or "every person in Egypt must ask your permission before they do anything"
Genesis 41:45
Zaphenath-Paneah
Translators may add the following footnote: The name Zaphenath-Paneah means "a revealer of secrets."
He gave him Asenath, the daughter of Potiphera priest of On, as a wife
Priests in Egypt were the highest and most privileged caste. This marriage signifies Joseph's place of honor and privilege.
priest of On
On is a city, also called Heliopolis, which was "the City of the Sun" and the center of worship of the sun god Ra.
Joseph went out over the land of Egypt
Joseph traveled over the land to supervise the preparations for the coming drought.
Genesis 41:46
when he stood before Pharaoh
"when he started to serve Pharaoh"
went throughout all the land of Egypt
Joseph is inspecting the country as he prepares to carry out his plans.
Genesis 41:47
In the seven bountiful years
"During the seven good years"
the land produced abundantly
"the land produced big harvests"
Genesis 41:48
He gathered up ... He put
"Joseph ordered his servants to gather ... They put"
Genesis 41:49
Joseph stored up grain like the sand of the sea
"The grain that Joseph stored was as plentiful as the sand on the seashore"
Joseph stored up ... he stopped
"Joseph had his servants store up ... they stopped"
Genesis 41:50
before the years of famine came
"before the seven years of the famine began"
Genesis 41:51
Manasseh
Translators may also add a footnote that says, "The name 'Manasseh' means 'to cause to forget.'"
father's household
This refers to Joseph's father Jacob and his family.
Genesis 41:52
Ephraim
Translators may also add a footnote that says, "The name 'Ephraim' means 'to be fruitful' or 'to have children.'"
made me fruitful
Here "fruitful" means to prosper or to have children.
in the land of my affliction
"in this land where I have suffered"
Genesis 41:54
in all lands
In all the surrounding nations beyond Egypt, including the land of Canaan.
but in all the land of Egypt there was food
It is implied that there was food because of Joseph commanded his people to store food during the seven good years.
Genesis 41:55
When all the land of Egypt was famished
"When all the Egyptians were starving"
Genesis 41:56
Joseph opened all the storehouses and sold to the Egyptians
"Joseph had his servants open all the storehouses and sell grain to the Egyptians"
Genesis 41:57
All the earth was coming to Egypt
"People were coming to Egypt from all the surrounding regions"
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1Now Jacob became aware that there was grain in Egypt. He said to his sons, "Why do you look at one another?"2He said, "See here, I have heard that there is grain in Egypt. Go down there and buy for us from there so we may live and not die."3Joseph's ten brothers went down to buy grain from Egypt.4But Jacob did not send Benjamin, Joseph's brother, with his brothers, for he said, "I fear that harm might come to him."5The sons of Israel came to buy among those who came, for the famine was in the land of Canaan.6Now Joseph was the governor over the land. He was the one who sold to all the people of the land. Joseph's brothers came and bowed down to him with their faces to the ground.7Joseph saw his brothers and recognized them, but he disguised himself to them and spoke severely with them. He said to them, "Where have you come from?" They said, "From the land of Canaan to buy food."8Joseph recognized his brothers, but they did not recognize him.9Then Joseph remembered the dreams he had dreamed about them, and he said to them, "You are spies! You have come to see the undefended parts of the land."10They said to him, "No, my master. Your servants have come to buy food.11We are all one man's sons. We are honest men. Your servants are not spies."12He said to them, "No, you have come to see the undefended parts of the land."13They said, "We your servants are twelve brothers, the sons of one man in the land of Canaan. See, the youngest is this day with our father, and one brother is no longer alive."14Joseph said to them, "It is what I said to you; you are spies.15By this you will be tested. By the life of Pharaoh, you will not leave here, unless your youngest brother comes here.16Send one of yourselves and let him get your brother. You will remain in prison, that your words may be tested, whether there is truth in you. Or else, by the life of Pharaoh, surely you are spies."17He put them all in custody for three days.
18Joseph said to them on the third day, "Do this and live, for I fear God.19If you are honest men, let one of your brothers be confined in this prison, but you go, carry grain for the famine of your houses.20Bring your youngest brother to me so your words will be verified and you will not die." So they did so.21They said to one another, "We are truly guilty concerning our brother in that we saw the distress of his soul when he pleaded with us and we would not listen. Therefore this distress has come upon us."22Reuben answered them, "Did I not tell you, 'Do not sin against the boy,' but you would not listen? Now, see, his blood is required of us."23They did not know that Joseph understood them, for there was an interpreter between them.24He turned from them and wept. He returned to them and spoke to them. He took Simeon from among them and bound him before their eyes.25Then Joseph commanded his servants to fill his brothers' bags with grain, and to put every man's money back into his sack, and to give them provisions for the journey. It was done for them.
26The brothers loaded their donkeys with their grain and departed from there.27As one of them opened his sack to give his donkey feed in the lodging place, he saw his money. Behold, it was in the opening of his sack.28He said to his brothers, "My money has been put back. Look at it; it is in my sack." Their hearts sank and they turned trembling to one another, saying, "What is this that God has done to us?"29They went to Jacob, their father in the land of Canaan and told him all that had happened to them. They said,30"The man, the lord of the land, spoke roughly with us and thought that we were spies in the land.31We said to him, 'We are honest men. We are not spies.32We are twelve brothers, sons of our father. One is no longer alive, and the youngest is this day with our father in the land of Canaan.'33The man, the lord of the land, said to us, 'By this I will know that you are honest men. Leave one of your brothers with me, take grain for the famine in your houses, and go your way.34Bring your youngest brother to me. Then I will know that you are not spies, but that you are honest men. Then I will release your brother to you, and you will trade in the land.'"
35It came about as they emptied their sacks, that, behold, every man's bag of silver was in his sack. When they and their father saw their bags of silver, they were afraid.36Jacob their father said to them, "You have bereaved me of my children. Joseph is no longer alive, Simeon is gone, and you will take Benjamin away. All these things are against me."37Reuben spoke to his father, saying, "You may kill my two sons if I do not bring Benjamin back to you. Put him in my hands, and I will bring him to you again."38Jacob said, "My son will not go down with you. For his brother is dead and he alone is left. If harm comes to him on the road in which you go, then you will bring down my gray hair with sorrow to Sheol."

Genesis 42:1
Why do you look at one another?
"Do not just sit here!"
Genesis 42:2
Go down there
It was common to speak of going from Canaan to Egypt as going "down."
Genesis 42:3
from Egypt
"from those selling grain in Egypt"
Genesis 42:4
Jacob did not send Benjamin, Joseph's brother, with his brothers
Benjamin and Joseph had the same father and mother; their mother was different from the mothers of the other brothers. Jacob did not want to risk sending Rachel's last son.
Genesis 42:5
The sons of Israel came to buy among those who came
"The sons of Israel went to by grain along with other people who went to Egypt"
Genesis 42:6
all the people of the land
"all the people of all the nations that came to buy grain"
bowed down to him with their faces to the ground
This is a way of showing respect.
Genesis 42:7
he disguised himself to them
"he acted like he was not their brother" or "he did not let them know that he was their brother"
Where have you come from?
This was not a rhetorical question even though Joseph knew the answer. It was part of his choice to keep his identity from his brothers.
Genesis 42:9
You are spies
Spies are people who secretly try to get information about a country to help another country.
You have come to see the undefended parts of the land
"You have come to find out where we are not guarding our land so that you can attack us"
Genesis 42:10
my master
This is a way to refer to someone to honor them.
Your servants have
"We, your servants, have" or "We have"
Genesis 42:12
He said to them
"Joseph said to his brothers"
Genesis 42:13
the youngest is this day with our father
"right now our youngest brother is with our father"
Genesis 42:14
It is what I said to you; you are spies
"like I already said, you are spies."
Genesis 42:15
By this you will be tested
"This is how I will test you"
By the life of Pharaoh
"I swear by the life of Pharaoh"
Genesis 42:16
Send one of yourselves and let him get your brother
"Choose one of you to go get your brother"
You will remain in prison
"The rest of you will remain in prison"
that your words may be tested, whether there is truth in you
"so that I may find out if you are telling the truth"
Genesis 42:17
in custody
"in prison"
Genesis 42:18
Do this and live
"If you will do what I say, I will let you live"
fear God
This refers to deeply respecting God and showing that respect by obeying him.
Genesis 42:19
let one of your brothers be confined in this prison
"leave one of your brothers here in prison"
but you go
"but the rest of you go"
carry grain for the famine of your houses
"carry grain home to help your family during this famine"
Genesis 42:20
so your words will be verified
"so I may know what you say is true"
you will not die
This implies that Joseph would have his soldiers execute the brothers if he finds out they are spies.
Genesis 42:21
in that we saw the distress of his soul
"because we saw how distressed Joseph was" or "because we saw that Joseph was suffering"
Therefore this distress has come upon us
"That is why we are suffering like this now"
Genesis 42:22
Did I not tell you, 'Do not sin against the boy,' but
"Did I not tell you not to sin against the boy, but" or "I told you not to harm the boy, but"
his blood is required of us
"we are getting what we deserve for his death" or "we are suffering for having killed him"
Genesis 42:23
They did not know ... an interpreter between them
This changes from the main story to background information that explains why the brothers thought Joseph could not understand them.
an interpreter
An "interpreter" is someone who translates what one person says into another language. Joseph placed an interpreter between himself and his brothers to make it seem like he did not speak their language.
Genesis 42:24
He turned from them and wept
It is implied that Joseph wept because he was emotional after hearing what his brothers said.
spoke to them
Joseph was still speaking a different language and using the interpreter to speak to his brothers.
bound him before their eyes
"bound him in their sight" or "bound him as they watched"
Genesis 42:25
to give them provisions
"to give them the supplies they needed"
It was done for them
"The servants did for them everything that Joseph commanded"
Genesis 42:27
As one of them opened his sack to give his donkey feed in the lodging place, he saw his money. Behold, it was in the opening of his sack
"When they stopped at a place for the night, one of the brothers opened his sack to get food for his donkey. In the sack he saw his money!"
Genesis 42:28
My money has been put back
"Someone has put my money back"
Look at it
"Look in my sack!"
Their hearts sank
"They became very afraid"
Genesis 42:30
lord of the land
"the lord of Egypt"
spoke roughly
"spoke harshly"
Genesis 42:32
One is no longer alive
"One brother is no longer alive"
the youngest is this day with our father
"the youngest brother is with our father right now"
Genesis 42:33
take grain for the famine in your houses
"take grain to help your family during the famine"
go your way
"go home" or "leave"
Genesis 42:34
you will trade in the land
"I will allow you to buy and sell in this land"
Genesis 42:36
You have bereaved me of my children
"you have deprived me of my children" or "you have caused me to lose two of my children"
All these things are against me
"all these things hurt me"
Genesis 42:37
Put him in my hands
"Put me in charge of him" or "Let me take care of him"
Genesis 42:38
My son will not go down with you
"My son, Benjamin, will not go with you to Egypt"
with you
Here "you" is plural and refers to Jacob's older sons.
For his brother is dead and he alone is left
"For my wife, Rachel, only had two children. Joseph is dead and Benjamin is the only one left"
on the road in which you go
"while you a traveling to Egypt and back" or "while you are away." Here "road" stands for traveling.
then you will bring down my gray hair with sorrow to Sheol
"then you will cause me, an old man, to die of sorrow"
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1The famine was severe in the land.2It came about when they had eaten the grain that they had brought out of Egypt, their father said to them, "Go again; buy us some food."3Judah told him, "The man solemnly warned us, 'You will not see my face unless your brother is with you.'4If you send our brother with us, we will go down and buy you food.5But if you do not send him, we will not go down. For the man said to us, 'You will not see my face unless your brother is with you.'"6Israel said, "Why did you treat me so badly by telling the man that you had another brother?"7They said, "The man asked details about us and our family. He said, 'Is your father still alive? Do you have another brother?' We answered him according to these questions. How could we have known that he would say, 'Bring your brother down?'"8Judah said to Israel his father, "Send the boy with me. We will rise and go that we may live and not die, both we, you, and also our children.9I will be a guarantee for him. You will hold me responsible. If I do not bring him back to you and set him before you, then let me bear the blame forever.10For if we had not delayed, surely by now we would have come back here a second time."11Their father Israel said to them, "If it be so, now do this. Take some of the best products of the land in your bags. Carry down to the man a gift—some balm and honey, spices and myrrh, pistachio nuts and almonds.12Take double money in your hand. The money that was returned in the opening of your sacks, carry again in your hand. Perhaps it was a mistake.13Take also your brother. Rise and go again to the man.14May God Almighty give you mercy before the man, so that he may release to you your other brother and Benjamin. If I am bereaved of my children, I am bereaved."15The men took this gift, and in their hand they took double the amount of money, along with Benjamin. They got up and went down to Egypt and stood before Joseph.
16When Joseph saw Benjamin with them, he said to the steward of his house, "Bring the men into the house, slaughter an animal and prepare it, for the men will eat with me at noon."17The steward did as Joseph said. He brought the men to Joseph's house.18The men were afraid because they were brought to Joseph's house. They said, "It is because of the money that was returned in our sacks the first time we were brought in, that he may seek an opportunity against us. He might arrest us and take us as slaves, and take our donkeys."19They approached the steward of Joseph's house, and they spoke to him at the door of the house,20saying, "My master, we came down the first time to buy food.21It came about, when we reached the lodging place, that we opened our sacks, and, behold, every man's money was in the opening of his sack, our money in full weight. We have brought it back in our hands.22Other money we have also brought down in our hand to buy food. We do not know who put our money in our sacks."23The steward said, "Peace be to you, do not fear. Your God and the God of your father must have put your money in your sacks. I received your money." The steward then brought Simeon out to them.24The steward took the men into Joseph's house. He gave them water, and they washed their feet. He gave feed to their donkeys.25They prepared the gifts for Joseph's coming at noon, for they had heard that they would eat there.
26When Joseph came home, they brought the gifts which were in their hand into the house, and bowed down before him to the ground.27He asked them about their welfare and said, "Is your father well, the old man of whom you spoke? Is he still alive?"28They said, "Your servant our father is well. He is still alive." And they bowed down and gave him honor.29When he lifted up his eyes he saw Benjamin his brother, his mother's son, and he said, "Is this your youngest brother of whom you spoke to me?" Then he said, "May God be gracious to you, my son."30Joseph hurried to go out of the room, for he was deeply moved about his brother. He sought somewhere to weep. He went to his room and wept there.31He washed his face and came out. He controlled himself, saying, "Serve the food."32The servants served Joseph by himself and the brothers by themselves. The Egyptians there ate with him by themselves because the Egyptians could not eat bread with the Hebrews, for that is detestable to the Egyptians.33The brothers sat before him, the firstborn according to his birthright, and the youngest according to his youth. The men were astonished together.34Joseph sent portions to them from the food in front of him. But Benjamin's portion was five times as much as any of his brothers. They drank freely and were merry with him.

Genesis 43:1
The famine was severe in the land
"The famine was severe in the land of Canaan"
Genesis 43:2
when they had eaten
"when Jacob and his family had eaten"
they had brought
"Jacob's older sons had brought"
buy us
Here "us" refers to Jacob, his sons, and the rest of the family.
Genesis 43:3
Judah told him
"Judah told his father Jacob"
The man
This refers to Joseph, but the brothers did not know it was Joseph.
warned us, 'You will not see my face unless your brother is with you.'
"warned us that we would not see his face unless we brought our youngest brother with us"
solemnly warned us
"was very serious when he warned us, saying"
You will not see my face
"You will not see me"
your brother is with you
Judah is referring to Benjamin, Rachel's last born before she died.
Genesis 43:6
Why did you treat me so badly
"Why did you cause me so much trouble"
Genesis 43:7
The man asked details
"The man asked many questions"
about us
Here "us" is exclusive and refers to the brothers who went to Egypt and spoke with "the man."
He said, 'Is your father still alive? Do you have another brother?'
"He asked us directly if our father was still alive and if we had another brother."
We answered him according to these questions
"We answered the questions he asked us"
Genesis 43:8
We will rise and go that we may live and not die, both we, you, and also our children
"We will go now to Egypt and get grain so our whole family will live"
both we
Here "we" refers to the brothers.
we, you
Here "you" is singular and refers to Israel.
also our children
Here "our" refers to the brothers. This refers to the small children who were most likely to die during a famine.
Genesis 43:9
I will be a guarantee for him
"I will promise to bring him back"
You will hold me responsible
"You will make me answer to you about what happens to Benjamin"
let me bear the blame
"you may blame me"
Genesis 43:10
we would have come back here a second time
"we could have gone and returned twice"
Genesis 43:11
If it be so, now do this
"If this is our only choice, then do it"
balm
an oily substance with a sweet smell used for healing and protecting skin. Alternate translation: "medicine"
spices
seasonings.
pistachio nuts
small, green tree nuts
almonds
tree nuts with a sweet flavor
Genesis 43:12
Take double money in your hand
"Take double the money with you"
The money that was returned in the opening of your sacks, carry again in your hand
"take back to Egypt the money someone put in your sacks"
Genesis 43:13
Take also your brother
"Take also Benjamin"
go again
"return"
Genesis 43:14
May God Almighty give you mercy before the man
"May God Almighty cause the man to be kind to you"
your other brother
"Simeon"
If I am bereaved of my children, I am bereaved
"If I lose my children, then I lose my children." This means that Jacob knows he must accept whatever happens to his sons.
Genesis 43:15
in their hand they took
"they took"
Genesis 43:16
Benjamin with them
"Benjamin with Joseph's older brothers"
the steward of his house
The "steward" was responsible for managing Joseph's household activities.
Genesis 43:18
The men were afraid
"Joseph's brothers were afraid"
It is because of the money that was returned in our sacks the first time we were brought in
"The steward is bringing us into the house because of the money that someone put back in our sacks"
that he may seek an opportunity against us. He might arrest us
"He is waiting for the opportunity to accuse us, so that he might arrest us"
Genesis 43:21
when we reached the lodging place
"when we came to the place that we were going to stay for the night"
behold
The word "behold" here shows that the brothers were surprised by what they saw.
every man's money was in the opening of his sack, our money in full weight
"each one of us found the full amount of his money in his sack"
We have brought it back in our hands
"We have brought the money back with us"
Genesis 43:22
Other money we have also brought down in our hand to buy food
"We have also brought more money to buy food"
Genesis 43:23
Peace be to you
"Relax" or "Calm yourselves"
Your God and the God of your father
"Your God, the God your father worships"
Genesis 43:24
washed their feet
This custom helped tired travelers to refresh themselves after walking long distances.
feed to their donkeys
"Feed" is dry food that is set aside for animals
Genesis 43:28
Your servant our father
"Our father who serves you"
they bowed down and gave him honor
They lay down in front of the man to show him respect.
Genesis 43:29
he lifted up his eyes
This means "he looked up."
his mother's son, and he said
"his mother's son. Joseph said"
my son
"young man"
Genesis 43:30
for he was deeply moved about his brother
"for he had strong feelings of compassion for his brother" or "for he had strong feelings of affection for his brother"
Genesis 43:31
saying
"and said to his servants"
Serve the food
This means to distribute the food so that people may eat.
Genesis 43:32
The servants served Joseph by himself and the brothers by themselves. The Egyptians there ate with him by themselves
"The servants served Joseph by himself and the brothers by themselves and the Egyptians, who were eating with him, by themselves"
because the Egyptians could not eat bread with the Hebrews, for that is detestable to the Egyptians
This can be translated as a new sentence: "They did this because the Egyptians thought it was shameful to eat with the Hebrews"
Genesis 43:33
The brothers sat before him
"The brothers sat across from the man, according to how he arranged their places"
the firstborn according to his birthright, and the youngest according to his youth
The "firstborn" and the "youngest" are used together to mean all the brothers were sitting in order according to their age.
The men were astonished together
"The men were very surprised when they realized this"
Genesis 43:34
But Benjamin's portion was five times as much as any of his brothers
"But Benjamin received a portion that was much bigger than what his brothers received"






44
1Joseph commanded the steward of his house, saying, "Fill the men's sacks with food, as much as they can carry, and put every man's money in his sack's opening.2Put my cup, the silver cup, in the sack's opening of the youngest, and also his money for the grain." The steward did as Joseph had said.3The morning dawned, and the men were sent away, they and their donkeys.4When they were out of the city but were not yet far off, Joseph said to his steward, "Get up, follow after the men, and when you overtake them, say to them, 'Why have you returned evil for good?5Is this not the cup from which my master drinks, and the cup that he uses for divination? You have done evil, this thing that you have done.'"6The steward overtook them and spoke these words to them.7They said to him, "Why does my master speak such words as these? Far be it from your servants that they would do such a thing.8Look, the money that we found in our sacks' openings, we brought again to you out of the land of Canaan. How then could we steal out of your master's house silver or gold?9If any of your servants is found with it, let him die, and we also will be my master's slaves."10The steward said, "Now also let it be according to your words. He with whom the cup is found will be my slave, and you others will be innocent."11Then each man hurried and brought his sack down to the ground, and each man opened his sack.12The steward searched. He began with the oldest and finished with the youngest, and the cup was found in Benjamin's sack.13Then they tore their clothes. Each man loaded his donkey and returned to the city.
14Judah and his brothers came to Joseph's house. He was still there, and they bowed before him to the ground.15Joseph said to them, "What is this that you have done? Do you not know that a man like me practices divination?"16Judah said, "What can we say to my master? What can we speak? Or how can we justify ourselves? God has found out the iniquity of your servants. Look, we are my master's slaves, both we and he also in whose hand the cup was found."17Joseph said, "Far be it from me that I should do so. The man in whose hand the cup was found, that person will be my slave, but as for you others, go up in peace to your father."
18Then Judah came near to him and said, "My master, please let your servant speak a word in my master's ears, and do not let your anger burn against your servant, for you are just like Pharaoh.19My master asked his servants, saying, 'Do you have a father or a brother?'20We said to my master, 'We have a father, an old man, and a child of his old age, a little one. But his brother is dead, and he alone is left of his mother, and his father loves him.'21Then you said to your servants, 'Bring him down to me that I may see him.'22After that, we said to my master, 'The boy cannot leave his father. For if he should leave his father his father would die.'23Then you said to your servants, 'Unless your youngest brother comes down with you, you will not see my face again.'24Then it came about when we went up to your servant my father, we told him the words of my master.25Our father said, 'Go again, buy us some food.'26Then we said, 'We cannot go down. If our youngest brother is with us, then will we go down, for we will not be able to see the man's face unless our youngest brother is with us.'27Your servant my father said to us, 'You know that my wife bore me two sons.28One of them went out from me and I said, "Surely he is torn in pieces, and I have not seen him since."29Now if you also take this one from me, and harm comes to him, you will bring down my gray hair with sorrow to Sheol.'30Now, therefore, when I come to your servant my father, and the young man is not with us, since his life is bound up in the boy's life,31it will come about, when he sees the boy is not with us, he will die. Your servants will bring down the gray hair of your servant our father with sorrow to Sheol.32For your servant became a guarantee for the boy to my father and said, 'If I do not bring him to you, then I will bear the guilt to my father forever.'33Now therefore, please let your servant stay instead of the boy as slave to my master, and let the boy go up with his brothers.34For how can I go up to my father if the boy is not with me? I am afraid to see the evil that would come on my father."

Genesis 44:1
steward of his house
The "steward" was responsible for managing Joseph's household activities.
every man's money
Their money was silver coins most likely in a small bag.
in his sack's opening
"in his sack"
Genesis 44:2
Put my cup, the silver cup
"Put my silver cup"
in the sack's opening of the youngest
"in the youngest brother's sack"
Genesis 44:3
The morning dawned
"The morning light shown"
the men were sent away, they and their donkeys
"they sent the men away, along with their donkeys"
Genesis 44:4
Why have you returned evil for good?
"You have treated us badly, after we were good to you!"
Genesis 44:5
Is this not the cup from which my master drinks, and the cup that he uses for divination?
"You already know that this is the cup that my master uses for drinking and for fortune telling!"
You have done evil, this thing that you have done
"What you have done is very evil"
Genesis 44:6
spoke these words to them
"spoke what Joseph told him to say"
Genesis 44:7
Why does my master speak such words as these?
"Why are you saying this, my master?"
Far be it from your servants that they would do such a thing.
"We would never do such a thing!"
Genesis 44:8
Look, the money
"Listen to what we are about to say and you will see that we are speaking the truth: the money"
the money that we found in our sacks' openings
"you know the money that we found in our sacks"
we brought again to you out of the land of Canaan
"we brought back to you from Canaan"
How then could we steal out of your master's house silver or gold?
"So we would never take anything from your master's house!"
Genesis 44:9
If any of your servants is found with it
"If you find that one of us has stolen the cup"
we also will be my master's slaves
"you may take us as your slaves"
Genesis 44:10
He with whom the cup is found will be my slave
"If I find the cup in one of your sacks, that person will be my slave"
Genesis 44:11
brought his sack down
"lowered his sack"
Genesis 44:12
youngest, and the cup was found in Benjamin's sack
"youngest. The steward found the cup in Benjamin's sack"
Genesis 44:13
Then they tore their clothes
The word "they" refers to the brothers. Tearing clothes was a sign of great distress and sorrow.
Genesis 44:15
Do you not know that a man like me practices divination?
"Surely you know that a man like me can learn things by magic!"
Genesis 44:16
What can we say to my master? What can we speak? Or how can we justify ourselves?
"We have nothing to say, my master. We cannot speak anything of value. We cannot justify ourselves."
God has found out the iniquity of your servants
"God is punishing us for our past sins"
Genesis 44:17
Far be it from me that I should do so
"It is not like me to do something like that"
The man in whose hand the cup was found
"The man who had my cup"
Genesis 44:18
came near to
"approached"
let your servant
"let me, your servant"
speak a word in my master's ears
"speak to you, my master"
do not let your anger burn against your servant
"please do not be angry with me, your servant"
for you are just like Pharaoh
"for you are as powerful as Pharaoh and could have your soldiers kill me"
Genesis 44:19
My master asked his servants, saying, 'Do you have a father or a brother?'
"My master asked us if we have a father or a brother."
Genesis 44:21
Then you said to your servants, 'Bring him down to me that I may see him.'
"And you said to your servants that we should bring our youngest brother to you so that you may see him"
Genesis 44:22
After that, we said to my master, 'The boy cannot ... father would die.'
"In response, we said to my master that the boy cannot ... father would die from sorrow"
Genesis 44:23
Then you said to your servants, 'Unless your youngest brother comes down with you, you will not see my face again.'
"Then you said to your servants that unless our youngest brother comes with us, we would not see you again."
Genesis 44:24
we told him the words of my master
"we told him what you said, my master"
Genesis 44:26
Then we said, 'We cannot go down. If our youngest brother ... is with us.'
"Then we said to him that we cannot go down to Egypt. We told him that if our youngest brother is with us ... is with us"
to see the man's face
"to see the man"
Genesis 44:27
said to us
Here "us" does not include Joseph.
You know
Here "You" is plural and refers to the brothers.
Genesis 44:28
he is torn in pieces
"a wild animal has torn him to pieces"
Genesis 44:29
Now if you also take this one from me, and harm comes to him, you will bring down my gray hair with sorrow to Sheol
"This is what your servant my father said to us: 'You know that my wife bore me two sons. One of them went out from me and I said that surely he had been torn in pieces, and I have not seen him since. Now if you also take this one from me, and harm comes to him, you will bring down my gray hair with sorrow to Sheol.'"
harm comes to him
Something bad happening to a person is spoken of as if "harm" were something that travels and comes to a person.
you will bring down my gray hair with sorrow to Sheol
"then you will cause me, an old man, to die of sorrow"
my gray hair
"me, an old man"
Genesis 44:30
since his life is bound up in the boy's life
"since he said he would die if the boy did not come back"
Genesis 44:31
Your servants will bring down the gray hair of your servant our father with sorrow to Sheol
"And we your servants will have caused our old father to die of sorrow"
Genesis 44:32
For your servant became a guarantee for the boy to my father
"For I promised my father concerning the boy"
For your servant
"For I, your servant" or "For I"
then I will bear the guilt to my father
"then my father may blame me"
Genesis 44:33
let your servant stay instead of the boy as slave to my master
"let your servant remain as a slave to my master instead of the boy"
let the boy go up
It was going to use the phrase "go up" when speaking about traveling from Egypt to Canaan.
Genesis 44:34
For how can I go up to my father if the boy is not with me?
"I cannot return to my father if the boy is not with me."
I am afraid to see the evil that would come on my father
"I am afraid to see how much my father would suffer"






45
1Then Joseph could not control himself before all the servants who stood by him. He said loudly, "Everyone must leave me." So no servant stood by him when Joseph made himself known to his brothers.2He wept loudly, the Egyptians heard it, and the house of Pharaoh heard of it.3Joseph said to his brothers, "I am Joseph. Is my father still alive?" His brothers could not answer him, for they were shocked in his presence.4Then Joseph said to his brothers, "Come near to me, please." They came near. He said, "I am Joseph your brother, whom you sold into Egypt.5Do not be grieved or angry with yourselves that you sold me here, for God sent me ahead of you to preserve life.6For these two years the famine has been in the land, and there are still five years in which there will be neither plowing nor harvest.7God sent me ahead of you to preserve you as a remnant in the earth, and to keep you alive by a great deliverance.8So now it was not you who sent me here but God, and he has made me a father to Pharaoh, master of all his house, and ruler of all the land of Egypt.9Hurry and go up to my father and say to him, 'This is what your son Joseph says, "God has made me master of all Egypt. Come down to me, do not delay.10You will live in the land of Goshen, and you will be near me, you and your children and your children's children, and your flocks and your herds, and all that you have.11I will provide for you there, for there are still five years of famine, so that you do not come to poverty, you, your household, and all that you have."'12Look, your eyes see, and the eyes of my brother Benjamin, that it is my mouth that speaks to you.13You will tell my father about all my honor in Egypt and of all that you have seen. You will hurry and bring my father down here."14He hugged his brother Benjamin's neck and wept, and Benjamin wept on his neck.15He kissed all his brothers and wept over them. After that his brothers talked with him.
16The news of the matter was told in Pharaoh's house: "Joseph's brothers have come." It pleased Pharaoh and his servants very much.17Pharaoh said to Joseph, "Say to your brothers, 'Do this: Load your animals and go to the land of Canaan.18Get your father and your households and come to me. I will give you the good of the land of Egypt, and you will eat the fat of the land.'19Now you are commanded, 'Do this, take carts out of the land of Egypt for your children and for your wives. Get your father and come.20Do not be concerned about your possessions, for the good of all the land of Egypt is yours.'"
21The sons of Israel did so. Joseph gave them carts, according to the command of Pharaoh, and gave them provisions for the journey.22To all of them he gave each man changes of clothing, but to Benjamin he gave three hundred pieces of silver and five changes of clothing.23For his father he sent this: ten donkeys loaded with the good things of Egypt; and ten female donkeys loaded with grain, bread, and other supplies for his father for the journey.24So he sent his brothers away and they left. He said to them, "See that you do not quarrel on the journey."25They went up out of Egypt and came to the land of Canaan, to Jacob their father.26They told him saying "Joseph is still alive, and he is ruler over all the land of Egypt." His heart was astonished, for he could not believe what they told him.27They told him all the words of Joseph that he had said to them. When Jacob saw the carts that Joseph had sent to carry him, the spirit of Jacob their father revived.28Israel said, "It is enough. Joseph my son is still alive. I will go and see him before I die."

Genesis 45:1
could not control himself
"was about to start crying"
by him
"near him"
Genesis 45:2
house of Pharaoh
"everyone in Pharaoh's palace"
Genesis 45:3
shocked in his presence
"terrified of him"
Genesis 45:4
whom you sold into Egypt
"whom you sold as a slave to the trader who brought me to Egypt"
Genesis 45:5
Do not be grieved
"do not be upset" or "do not be distressed"
that you sold me here
"that you sold me as a slave and sent me here to Egypt"
to preserve life
"so I could save many lives"
Genesis 45:6
there are still five years in which there will be neither plowing nor harvest
"and the famine will last five more years"
Genesis 45:7
to preserve you as a remnant in the earth
"so that you and your families would not completely perish from the earth" or "to make sure your descendants would survive"
to keep you alive by a great deliverance
"to keep you alive by rescuing you in a mighty way"
Genesis 45:8
he has made me a father to Pharaoh
"he has made me a guide to Pharaoh" or "he has made me the chief adviser to Pharaoh"
of all his house
"of all his household" or "of all his palace"
ruler of all the land of Egypt
"ruler over all the people of Egypt"
Genesis 45:9
go up to my father
"go back to my father"
Come down to me
"Come here to me"
Genesis 45:11
I will provide ... all that you have
"say to him that his son Joseph says that God has made him master of all Egypt, so he must go down to Joseph and not delay. He will live in the land of Goshen, and he will be near Joseph, he and his children and his children's children, and his flocks and his herds, and all that he has. Joseph will provide for him there, for there are still five years of famine, so that he does not come to poverty, him, his household, and all that he has."
Genesis 45:12
your eyes see, and the eyes of my brother Benjamin
"All of you and Benjamin can see"
that it is my mouth that speaks to you
"that I, Joseph, am speaking to you"
Genesis 45:13
about all my honor in Egypt
"how the people in Egypt greatly honor me"
Genesis 45:14
He hugged his brother Benjamin's neck and wept, and Benjamin wept on his neck
"Joseph hugged his brother Benjamin, and they both wept"
Genesis 45:15
wept over them
This means Joseph was crying while he kissed them.
After that his brothers talked with him
"After that his brothers talked freely with him"
Genesis 45:16
The news of the matter was told in Pharaoh's house: "Joseph's brothers have come."
"Everyone in Pharaoh's palace heard that Joseph's brothers had come."
Genesis 45:19
you are commanded
"I also command you to tell them" or "also tell them"
take carts out
"Carts" are wagons with two or four wheels. Animals pull the carts.
Genesis 45:20
Do not be concerned about your possessions, for the good of all the land of Egypt is yours.'
"Now you are commanded to tell them to take carts out of the land of Egypt for their children and for their wives, to get their father, and to come. They are not to be concerned about their possessions, for the good of all the land of Egypt will be theirs."
Genesis 45:21
gave them provisions for the journey
"gave them what they needed for traveling"
Genesis 45:22
he gave each man changes of clothing
Each man received a set of clothes except for Benjamin who received 5 sets of clothes.
Genesis 45:23
ten donkeys ... and ten female donkeys
The donkeys were included as part of the gift.
Genesis 45:24
do not quarrel
Possible meanings include 1) "do not argue" and 2) "do not become afraid"
Genesis 45:26
he is ruler over all the land of Egypt
"he rules all the people of Egypt"
His heart was astonished
"and he was astonished" or "he was very surprised"
he could not believe what they told him
"he did not accept that what they said was true"
Genesis 45:27
They told him
"They told Jacob"
all the words of Joseph that he had said to them
"everything that Joseph had said to them"
the spirit of Jacob their father revived
"Jacob their father recovered" or "Jacob their father became very excited"






46
1Israel made his journey with all that he had and went to Beersheba. There he offered sacrifices to the God of his father Isaac.2God spoke to Israel in a vision at night, saying, "Jacob, Jacob." He said, "Here I am."3He said, "I am God, the God of your father. Do not fear to go down to Egypt, for there I will make you a great nation.4I will go down with you into Egypt, and I will surely bring you up again and Joseph will close your eyes with his own hand."5Jacob rose up from Beersheba. The sons of Israel transported Jacob their father, their children, and their wives, in the carts that Pharaoh had sent to carry him.6They took their livestock and their possessions that they had accumulated in the land of Canaan. They came into Egypt, Jacob and all his descendants with him.7He brought with him to Egypt his sons and his sons' sons, his daughters and his sons' daughters, and all his descendants.
8These are the names of the sons of Israel who came to Egypt: Jacob and his descendants, Reuben, Jacob's firstborn;
9the sons of Reuben, Hanok, Pallu, Hezron, and Karmi;
10the sons of Simeon, Jemuel, Jamin, Ohad, Jakin, Zohar, and Shaul, the son of a Canaanite woman;
11and the sons of Levi, Gershon, Kohath, and Merari.
12The sons of Judah were Er, Onan, Shelah, Perez, and Zerah (but Er and Onan had died in the land of Canaan). The sons of Perez were Hezron and Hamul.
13The sons of Issachar were Tola, Puah, Jashub, and Shimron.
14The sons of Zebulun were Sered, Elon, and Jahleel.15These were the sons of Leah whom she bore to Jacob in Paddan Aram, along with his daughter Dinah. His sons and his daughters numbered thirty-three.
16The sons of Gad were Zephon, Haggi, Shuni, Ezbon, Eri, Arodi, and Areli.
17The sons of Asher were Imnah, Ishvah, Ishvi, and Beriah; and Serah was their sister. The sons of Beriah were Heber and Malkiel.18These were the sons of Zilpah, whom Laban had given to Leah his daughter. These sons she bore to Jacob—sixteen in all.
19The sons of Jacob's wife Rachel were Joseph and Benjamin.20In Egypt Manasseh and Ephraim were born to Joseph by Asenath, the daughter of Potiphera priest of On.
21The sons of Benjamin were Bela, Beker, Ashbel, Gera, Naaman, Ehi, Rosh, Muppim, Huppim, and Ard.22These were the sons of Rachel who were born to Jacob—fourteen in all.
23The son of Dan was Hushim.
24The sons of Naphtali were Jahziel, Guni, Jezer, and Shillem.25These were the sons born to Jacob by Bilhah, whom Laban gave to Rachel his daughter—seven in all.
26All those who went to Egypt with Jacob, who were his direct descendants, not counting Jacob's sons' wives, were sixty-six in all.27With the two sons of Joseph who were born to him in Egypt, the people of the house of Jacob who went to Egypt were seventy in all.
28Jacob sent Judah ahead of him to Joseph to show the way before him to Goshen, and they came to the land of Goshen.29Joseph prepared his chariot and went up to meet Israel his father in Goshen. He saw him, hugged his neck, and wept on his neck a long time.30Israel said to Joseph, "Now let me die, since I have seen your face, that you are still alive."31Joseph said to his brothers and to his father's house, "I will go up and tell Pharaoh, saying, 'My brothers and my father's house, who were in the land of Canaan, have come to me.32The men are shepherds, for they have been keepers of livestock. They have brought their flocks, their herds, and all that they have.'33It will come about, when Pharaoh calls you and asks, 'What is your occupation?'34that you should say, 'Your servants have been keepers of livestock from our youth until now, both we, and our forefathers.' Do this so that you may live in the land of Goshen, for every shepherd is an abomination to the Egyptians."

Genesis 46:2
Here I am
"Yes, I am listening"
Genesis 46:3
I will make you a great nation
"I will give you many descendants, and they will become a great nation"
Genesis 46:4
I will surely bring you up again
"I will surely bring your descendants out of Egypt again"
Joseph will close your eyes with his own hand
"Joseph will even be present with you at the time of your death"
Genesis 46:5
rose up from
"set out from"
Genesis 46:6
they had accumulated
"they had acquired" or "they had gained"
Genesis 46:7
He brought with him
"Jacob brought with him"
his sons' sons
"his grandsons"
his sons' daughters
"his granddaughters"
Genesis 46:15
His sons and his daughters numbered thirty-three
"Altogether he had 33 sons, daughters, and grandchildren"
Genesis 46:26
direct descendants
A person's "direct descendants" are natural sons, daughters, and grandchildren, not those who have become part of the family by marrying a direct descendant.
Genesis 46:28
to show the way before him to Goshen
"to show them the way to Goshen"
Genesis 46:29
Joseph prepared his chariot and went up
"Joseph's servants prepared his chariot and Joseph went up"
went up to meet Israel
"went to meet Israel"
Genesis 46:30
Now let me die
"Now I am ready to die" or "Now I will die happy"
since I have seen your face, that you are still alive
"since I have seen you alive again"
Genesis 46:31
his father's house
"his father's family" or "his father's household"
I will go up and tell Pharaoh
"I will go tell Pharaoh"
Genesis 46:32
The men are shepherds ... all that they have
"I will go up and tell Pharaoh and say that my brothers and my father's house, who were in the land of Canaan, have come to me. I will tell him that the men are shepherds, for they have been keepers of livestock, and that they have brought their flocks, their herds, and all that they have."
Genesis 46:34
you should say, 'Your servants have been keepers of livestock from our youth until now, both we, and our forefathers.'
"when Pharaoh ... asks what your occupation is, that you should say that you have been keepers of livestock from your youth until now, both you and your forefathers. Do this"
Your servants
"We, your servants"
every shepherd is an abomination to the Egyptians
"Egyptians think shepherds are disgusting"






47
1Then Joseph went in and told Pharaoh, "My father and my brothers, their flocks, their herds, and all that they own, have arrived from the land of Canaan. See, they are in the land of Goshen."2He took five of his brothers and introduced them to Pharaoh.3Pharaoh said to his brothers, "What is your occupation?" They said to Pharaoh, "Your servants are shepherds, as our ancestors."4Then they said to Pharaoh, "We come as temporary residents in the land. There is no pasture for your servants' flocks, because the famine is severe in the land of Canaan. So now, please let your servants live in the land of Goshen."5Then Pharaoh spoke to Joseph, saying, "Your father and your brothers have come to you.6The land of Egypt is before you. Settle your father and your brothers in the best region, the land of Goshen. If you know any capable men among them, put them in charge of my livestock."7Then Joseph brought in Jacob his father and presented him to Pharaoh. Jacob blessed Pharaoh.8Pharaoh said to Jacob, "How long have you lived?"9Jacob said to Pharaoh, "The years of my sojourning are 130. The years of my life have been few and painful. They have not been as long as the days of my ancestors' sojourning."10Then Jacob blessed Pharaoh and went out from his presence.11Then Joseph settled his father and his brothers. He gave them a possession in the land of Egypt, the best of the land, in the land of Rameses, as Pharaoh had commanded.12Joseph provided food for his father, his brothers, and all his father's household, according to the number of their little ones.
13Now there was no food in all the land; for the famine was severe. The land of Egypt and the land of Canaan wasted away because of the famine.14Joseph gathered all the money that was in the land of Egypt and in the land of Canaan, by selling grain to the inhabitants. Then Joseph brought the money to Pharaoh's palace.15When all the money of the lands of Egypt and Canaan was spent, all the Egyptians came to Joseph saying, "Give us food! Why should we die in your presence because our money is gone?"16Joseph said, "If your money is gone, bring your livestock and I will give you food in exchange for your livestock."17So they brought their livestock to Joseph. Joseph gave them food in exchange for the horses, for the flocks, for the herds, and for the donkeys. He fed them with bread in exchange for all their livestock that year.18When that year was ended, they came to him the next year and said to him, "We will not hide from my master that our money is all gone, and the herds of cattle are my master's. There is nothing left in the sight of my master, except our bodies and our land.19Why should we die before your eyes, both we and our land? Buy us and our land in exchange for food, and we and our land will be servants to Pharaoh. Give us seed that we may live and not die, and that the land may not become desolate."
20So Joseph bought all the land of Egypt for Pharaoh. For every Egyptian sold his field, because the famine was very severe. In this way, the land became Pharaoh's.21As for the people, he made them slaves from one end of Egypt's border to the other end.22It was only the land of the priests that Joseph did not buy, because the priests were given an allowance. They ate from the allotment which Pharaoh gave them. Therefore they did not sell their land.23Then Joseph said to the people, "See, I have bought you and your land today for Pharaoh. Now here is seed for you, and you will plant the land.24At the harvest, you must give a fifth to Pharaoh, and four parts will be your own, for seed of the field and for food for your households and your little ones."25They said, "You have saved our lives. May we find favor in your eyes. We will be Pharaoh's servants."26So Joseph made it a statute which is in effect in the land of Egypt to this day, that one-fifth belongs to Pharaoh. Only the land of the priests did not become Pharaoh's.
27So Israel lived in the land of Egypt, in the land of Goshen. His people gained possessions there. They were fruitful and multiplied greatly.28Jacob lived in the land of Egypt seventeen years, so the years of Jacob's life were one hundred forty-seven years.29When the time approached for Israel to die, he called his son Joseph and said to him, "If now I have found favor in your eyes, put your hand under my thigh, and show me faithfulness and trustworthiness. Please do not bury me in Egypt.30When I lie down with my fathers, you will carry me out of Egypt and bury me in my forefathers' burial place." Joseph said, "I will do as you have said."31Israel said, "Swear to me," and Joseph swore to him. Then Israel bowed down at the head of his bed.

Genesis 47:3
Your servants are shepherds
"Your servants shepherd flocks"
Your servants
"We, your servants" or "We"
as our ancestors
"both we and our forefathers" or "both we and our ancestors"
Genesis 47:4
We come as temporary residents in the land
"We have come to stay for a while in Egypt"
There is no pasture
"There is no grass to eat"
Genesis 47:6
The land of Egypt is before you
"The land of Egypt is open to you" or "All of the land of Egypt is available to you"
Settle your father and your brothers in the best region, the land of Goshen
"Settle your father and your brothers in the land of Goshen, which is the best region"
If you know any capable men among them
"If you know of any men among them who have great skill taking care of animals"
Genesis 47:7
Jacob blessed Pharaoh
Here "blessed" means to express a desire for positive and beneficial things to happen to that person.
Genesis 47:8
How long have you lived?
"How old are you?"
Genesis 47:9
The years of my sojourning are 130
"I have lived as a foreigner in many places on the earth for 130 years"
The years of my life have been few ... not been as long as the days of my ancestors' sojourning
Jacob means his life is short compared to the lives of Abraham and Isaac.
painful
Jacob has experienced much pain and trouble during his life.
Genesis 47:11
Then Joseph settled his father and his brothers
"Then Joseph took care of his father and his brothers and helped them establish where they would live"
the land of Rameses
This is another name for the land of Goshen.
Genesis 47:12
according to the number of their little ones
"according to how many small children were in their families"
Genesis 47:13
The land of Egypt and the land of Canaan
"The people of Egypt and the people of Canaan"
wasted away
"became thin and weak"
Genesis 47:14
Joseph gathered all the money that was in the land of Egypt and in the land of Canaan, by selling grain to the inhabitants
"The people of Egypt and Canaan spent all of their money buying grain from Joseph"
Joseph gathered ... Joseph brought
Most likely Joseph ordered his servants to gather and bring the money.
Genesis 47:15
When all the money of the lands of Egypt and Canaan was spent
"When the people of Egypt and Canaan used up all their money"
Why should we die in your presence because our money is gone?
"Please, do not let us die because we have used up all of our money!"
Genesis 47:17
He fed them with bread
"He gave them food" or "He provided them with food"
Genesis 47:18
they came to him
"the people came to Joseph"
We will not hide from my master
"We will not hide from you, our master" or "We will not hide from you"
There is nothing left in the sight of my master, except our bodies and our land
"The only things we have left in the sight of my master is our bodies and our land"
There is nothing left in the sight of my master
"We have nothing left to give you, our master"
Genesis 47:19
Why should we die before your eyes, both we and our land?
"Please do not just watch as we die and our land is ruined!"
Genesis 47:20
In this way, the land became Pharaoh's
"So the land became Pharaoh's"
Genesis 47:22
It was only the land of the priests that Joseph did not buy
"But he did not buy the land of the priests"
the priests were given an allowance
"Pharaoh gave the priests a certain amount of food each day"
They ate from the allotment which Pharaoh gave them
"They ate from what Pharaoh gave them"
Genesis 47:23
and you will plant
"that you might sow"
Genesis 47:24
At the harvest, you must give a fifth to Pharaoh, and four parts will be your own
"At harvest time you will divide the crops into five parts. You will give one part back to Pharaoh for payment and the four parts are for your own"
for food for your households and your little ones
"for food for your households and for food for your little ones"
Genesis 47:25
May we find favor in your eyes
"May you be pleased with us"
Genesis 47:26
to this day
This means to the time that the author was writing this.
Genesis 47:27
They were fruitful and multiplied greatly
"They had very many children"
Genesis 47:29
When the time approached for Israel to die
"When it was almost time for Israel to die"
If now I have found favor in your eyes
"If I have found favor with you" or "If I have pleased you"
put your hand under my thigh
This act is a sign of making a serious promise.
show me faithfulness and trustworthiness
"treat me in a faithful and trustworthy manner"
Please do not bury me in Egypt
The word "please" adds emphasis to this request.
Genesis 47:30
When I lie down with my fathers
"When I die and join my family members who died before me"
Genesis 47:31
Swear to me
"Promise me" or "Make an oath to me"
swore to him
"promised him" or "made an oath to him"






48
1It came about after these things, that one said to Joseph, "Look, your father is sick." So he took with him his two sons, Manasseh and Ephraim.2When Jacob was told, "Look, your son Joseph has arrived to see you," Israel gathered strength and sat up in bed.3Jacob said to Joseph, "God Almighty appeared to me at Luz in the land of Canaan. He blessed me4and said to me, 'Behold, I will make you fruitful, and multiply you. I will make of you an assembly of nations. I will give this land to your descendants as an everlasting possession.'5Now your two sons, who were born to you in the land of Egypt before I came to you into Egypt, they are mine. Ephraim and Manasseh will be mine, just as Reuben and Simeon are mine.6The offspring who are born after them will be yours; they will be listed under the names of their brothers in their inheritance.7But as for me, when I came from Paddan, to my sorrow Rachel died in the land of Canaan on the way, while there was still some distance to go to Ephrath. I buried her there on the way to Ephrath" (that is, Bethlehem).
8When Israel saw Joseph's sons, he said, "Whose are these?"9Joseph said to his father, "They are my sons, whom God has given me here." Israel said, "Bring them to me, that I may bless them."10Now Israel's eyes were failing because of his age, so he could not see. So Joseph brought them near to him, and he kissed them and embraced them.11Israel said to Joseph, "I never expected to see your face again, but God has even allowed me to see your children."12Joseph brought them out from between Israel's knees, and then he bowed with his face to the earth.13Joseph took them both, Ephraim in his right hand toward Israel's left hand, and Manasseh in his left hand toward Israel's right hand, and brought them close to him.14Israel reached out with his right hand and laid it upon Ephraim's head, who was the younger, and his left hand upon Manasseh's head. He crossed his hands, for Manasseh was the firstborn.15Israel blessed Joseph, saying,"The God before whom my fathers Abraham and Isaac walked,the God who has cared for me to this day,16the angel who has protected me from all harm, may he bless these boys.May my name be named in them, and the name of my fathers Abraham and Isaac.May they grow into a multitude on the earth."
17When Joseph saw his father place his right hand upon the head of Ephraim, it displeased him. He took his father's hand to move it from Ephraim's head to Manasseh's head.18Joseph said to his father, "Not so, my father; for this is the firstborn. Put your right hand upon his head."19His father refused and said, "I know, my son, I know. He also will become a people, and he also will be great. Yet his younger brother will be greater than he, and his descendants will become a multitude of nations."20Israel blessed them that day with these words,"The people of Israel will pronounce blessings by your names saying,'May God make you like Ephraim and like Manasseh'." In this way, Israel put Ephraim before Manasseh.
21Israel said to Joseph, "See, I am about to die, but God will be with you, and will bring you back to the land of your fathers.22To you, as one who is above your brothers, I give to you the mountain slope that I took from the Amorites with my sword and my bow."

Genesis 48:1
one said to Joseph
"someone said to Joseph"
So he took
"So Joseph took"
Genesis 48:2
your son Joseph has arrived to see you
"your son Joseph has come to you"
Israel gathered strength and sat up in bed
"Israel made a great effort to sit up in bed" or "Israel struggled as he sat up in bed"
Genesis 48:3
Luz
This is the name of a city.
Genesis 48:4
said to me, 'Behold, I will make you fruitful, and multiply you. I will make of you an assembly of nations. I will give this land to your descendants as an everlasting possession.'
"said to me that he would make me fruitful and multiply me. And, he said that he would make me an assembly of nations and he would give this land to my descendants as an everlasting possession."God used the word "behold" here to alert Jacob to pay attention to what he was about to tell him.
I will make you fruitful, and multiply you
"I will give you very many descendants"
I will make of you an assembly of nations
"I will make your descendants into many nations"
an everlasting possession
"a permanent possession"
Genesis 48:5
Ephraim and Manasseh will be mine
Ephraim and Manasseh each will receive a portion of land just like Joseph's brothers.
Genesis 48:6
they will be listed under the names of their brothers in their inheritance
"as for their inheritance, you will list them under the names of their brothers"
Genesis 48:7
Ephrath
This is another name for the town of Bethlehem.
Genesis 48:8
Whose are these?
"Whose sons are these?"
Genesis 48:9
bless
A father would often pronounce a formal blessing on his children or grandchildren.
Genesis 48:10
he kissed them
"Israel kissed them"
Genesis 48:11
to see your face again
"to see you again"
Genesis 48:12
between Israel's knees
When Joseph placed his sons on Israel's lap or knees it was a sign that Israel was adopting them. This gave the children special inheritance rights from Jacob.
then he bowed with his face to the earth
Joseph bowed down to show honor to his father.
Genesis 48:13
Manasseh in his left hand toward Israel's right hand
Joseph places the boys so that Israel will put his right hand on Manasseh. Manasseh was the oldest brother and the right hand was the sign he would receive the greater blessing.
Genesis 48:14
his right hand and laid it upon Ephraim's head
Placing the right hand on Ephraim's head was the sign that he would receive the greater blessing.
Genesis 48:15
Israel blessed Joseph
Here "Joseph" also stands for Ephraim and Manasseh. Since Joseph is the father, he is the only one mentioned here.
The God before whom my fathers Abraham and Isaac walked
"The God who my grandfather Abraham and father Isaac served"
who has cared for me
"who has cared for me like a shepherd cares for his animals"
Genesis 48:16
the angel
These words could refer to 1) the angel that God sent to protect Jacob or 2) God, who appeared in angel form to protect Jacob.
protected me
"delivered me"
May my name be named in them, and the name of my fathers Abraham and Isaac
"May people remember Abraham, Isaac, and me because of Ephraim and Manasseh"
May they grow into a multitude on the earth
"May they have many descendants who will live all over the earth"
Genesis 48:19
He also will become a people, and he also will be great
"Your older son will have many descendants, and they will become a great people"
Genesis 48:20
that day with these words
"that day, saying"
The people of Israel will pronounce blessings by your names saying
"The people of Israel will speak your names when they are blessing others"
by your names saying, 'May God make you like Ephraim and like Manasseh'
"by your names. They will ask God to make others like Ephraim and like Manasseh"
Israel put Ephraim before Manasseh
Giving Ephraim the greater blessing and making him more important than Manasseh is spoken of as if Israel physically put Ephraim in front of Manasseh.
Genesis 48:21
will be with you ... bring you back ... your fathers
Here "you" and "your" are plural and refer to all the people of Israel.
will be with you
"God will help you" or "God will bless you"
land of your fathers
"land of your ancestors"
Genesis 48:22
To you, as one who is above your brothers, I give to you the mountain slope
"To you, I give one more ridge than I give your brothers. I give to you the mountain slope"
To you
Here "you" is singular and refers to Joseph.
the mountain slope that I took from the Amorites with my sword and my bow
"the portion of land I fought for and took from the Amorites"
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1Then Jacob called for his sons, and said:"Gather yourselves together,that I may tell you what will happen to you in the future.2Assemble yourselves and listen, you sons of Jacob.Listen to Israel, your father.

3Reuben, you are my firstborn, my might,and the beginning of my strength,outstanding in dignity, and outstanding in power.4Uncontrollable as rushing water,you will not have the preeminence,because you went up to your father's bed.Then you defiled it; you went up to my couch.

5Simeon and Levi are brothers.Weapons of violence are their swords.6O my soul, do not come into their council;O my glory, do not join in their meetings.For in their anger they killed men.It was for pleasure that they hamstrung oxen.7May their anger be cursed, for it was fierceand their fury, for it was severe.I will divide them in Jacob and scatter them in Israel.

8Judah, your brothers will praise you.Your hand will be on the neck of your enemies.Your father's sons will bow down before you.9Judah is a lion's cub. My son, you have gone up from your victims.He stooped down, he crouched like a lion, like a lioness.Who would dare to awaken him?10The scepter will not depart from Judah,nor the ruler's staff from between his feet,until Shiloh comes. The nations will obey him.11Binding his donkey to the vine,and his donkey's colt to the choice vine,he has washed his garments in wine,and his robe in the blood of grapes.12His eyes will be as dark as wine,and his teeth as white as milk.

13Zebulun will live by the shore of the sea.He will be a harbor for ships,and his border will extend to Sidon.

14Issachar is a strong donkey,lying down between the sheepfolds.15He sees a good resting placeand the pleasant land.He will bend his shoulder to the burdenand become a servant for forced labor.

16Dan will judge his peopleas one of the tribes of Israel.17Dan will be a snake beside the road,a poisonous snake in the paththat bites the horse's heels,so that his rider falls backward.18I wait for your salvation, Yahweh.

19Gad—raiders will attack him,but he will attack them at their heels.

20Asher's food will be rich,and he will provide royal delicacies.

21Naphtali is a doe let loose;he will have beautiful fawns.

22Joseph is a fruitful bough,a fruitful bough near a spring,whose branches climb over the wall.23The archers will attack him bitterlyand shoot at him with hostility.24But his bow will remain steady,and his hands will be skillfulbecause of the hands of the Mighty One of Jacob,because of the name of the Shepherd, the Rock of Israel.25The God of your father will help youand the Almighty God will bless youwith blessings of the sky above,blessings of the deep that lies beneath,and blessings of the breasts and womb.26The blessings of your father are greaterthan the blessings of the ancient mountainsor the desirable things of the ancient hills.May they be on the head of Joseph,even upon the crown of the head of the prince of his brothers.

27Benjamin is a hungry wolf.In the morning he will devour the prey,and in the evening he will divide the plunder."


28These are the twelve tribes of Israel. This is what their father said to them when he blessed them. Each one he blessed with an appropriate blessing.29Then he instructed them and said to them, "I am about to go to my people. Bury me with my forefathers in the cave that is in the field of Ephron the Hittite,30in the cave that is in the field of Machpelah, which is near Mamre in the land of Canaan, the field that Abraham bought for a burial place from Ephron the Hittite.31There they buried Abraham and Sarah his wife; there they buried Isaac and Rebekah his wife; and there I buried Leah.32The field and the cave that is in it were purchased from the people of Heth."33When Jacob finished these instructions to his sons, he pulled his feet into the bed, breathed his last, and went to his people.

Genesis 49:3
my firstborn, my might, and the beginning of my strength
"my first child after I became a man"
outstanding in dignity, and outstanding in power
"You are first in honor and power" or "You surpass everyone else in honor and power"
Genesis 49:4
you will not have the preeminence
"you shall not be first among your brothers"
because you went up to your father's bed. Then you defiled it; you went up to my couch
"because you went to my bed and slept with Bilhah my concubine. You have shamed me"
Genesis 49:5
Simeon and Levi are brothers
This does not just mean they are brothers by birth. Jacob is emphasizing that they worked together to kill the people of Shechem.
Weapons of violence are their swords
"They use their swords to hurt and to kill people"
Genesis 49:6
O my soul ... my glory
Jacob uses the words "soul" and "glory" to refer to himself and is saying that other people, and perhaps God also, honor him so much that he does not wish to join with those who make plans to do evil.
they hamstrung oxen
This refers to Simeon and Levi crippling oxen just for fun.
hamstrung
This refers to cutting the sinews of an animal's leg so that it cannot walk.
Genesis 49:7
May their anger be cursed, for it was fierce—and their fury, for it was severe
"The Lord says, 'I will curse them because of their fierce anger and their cruel fury" or "I, the Lord, will curse them because of their fierce anger and their cruel fury"
I will divide them in Jacob and scatter them in Israel
"I will divide their descendants and scatter them among all the people of Israel"
Genesis 49:8
will praise you. Your hand
"will praise you. For your hand" or "will praise you because your hand"
Your hand will be on the neck of your enemies
This is a way of saying "You will conquer your enemies."
bow down
This means to bend over to humbly express respect and honor toward someone.
Genesis 49:9
Judah is a lion's cub
"Judah is like a young lion"
My son, you have gone up from your victims
"You, my son, have come back from eating your prey"
like a lioness
Jacob also compares Judah to a female lion. The lioness is the primary hunter and protector of her cubs.
Who would dare to awaken him?
"No one wants to wake him up."
Genesis 49:10
The scepter will not depart from Judah, nor the ruler's staff from between his feet
"The power to rule will always be with the descendants of Judah"
until Shiloh comes. The nations will obey him
Possible meanings are 1) "until the nations obey him and bring him tribute" or 2) "Shiloh" refers to the city of Shiloh. Alternate translation: "until the ruler comes to Shiloh. Then the nations will obey him" Many people consider this a prophecy about the Messiah, who is a descendant of King David. David is a descendant of Judah.
Genesis 49:11
Binding his donkey ... to the choice vine
Both statements mean the same thing. It is implied that the vines are so full of grapes that the master does not mind that his donkey eats some of them.
his ... he
Possible meanings for all occurrences of "his" or "he" are 1) they refer to Judah's descendants or 2) they refer to the ruler in Genesis 49:10.
he has washed
"they will wash" or "he will wash"
the blood of grapes
This speaks about the grape juice as if it were blood. This emphasizes how red the juice is.
Genesis 49:13
Zebulun will live
"The descendants of Zebulun will live"
He will be a harbor
Here "He" stands for sea towns that the people of Zebulun will inhabit or build. These cities will provide shelter for ships.
Genesis 49:14
Issachar is a strong donkey
"The descendants of Issachar will be like a strong donkey"
lying down between the sheepfolds
Possible meanings are 1) "lying down between the packs they were carrying" or 2) "lying down between two sheep pens." Either way, Jacob speaks about Issachar's descendants as if they are donkeys that have worked hard and are lying down to rest.
Genesis 49:15
He sees ... He will
These words refer to the descendants of Issachar in 49:14).
He will bend his shoulder to the burden
The phrase "bend his shoulder to the burden" is a way of saying "work very hard to carry the load"
become a servant for forced labor
"will work for others as slaves"
Genesis 49:16
Dan will judge his people
"The descendants of Dan will judge their people"
his people
Possible meanings for "his people" are 1) "the people of Dan" or 2) "the people of Israel"
Genesis 49:18
I wait for your salvation, Yahweh
"I wait for you, Yahweh, to save me"
I wait
The word "I" refers to Jacob.
Genesis 49:19
Gad ... attack him, but he
"The descendants of Gad ... attack them, but they"
at their heels
Here "heels" stands for the raiders who are running away from the descendants of Gad.
Genesis 49:20
Asher's food ... and he
"Asher's descendants' food ... and they"
food will be rich
Here "rich" is a way of saying "delicious."
Genesis 49:21
Naphtali is ... he will
"The descendants of Naphtali are ... they will"
Naphtali is a doe let loose
"The descendants of Naphtali will be like deer set free"
have beautiful fawns
A "fawn" is a baby deer. The meaning of the Hebrew word is unclear. Some versions translate it as "have beautiful words" or "speak beautiful things"
Genesis 49:22
Joseph is a fruitful bough
"The descendants of Joseph are a fruitful bough"
bough
a main branch of a tree
whose branches climb over the wall
Branches that grow and extend over a wall are spoken of as if they were climbing.
Genesis 49:24
his bow will remain steady
"he will hold his bow steady as he aims at his enemy"
the hands of the Mighty One
"the power of the Mighty One"
because of the name of the Shepherd
"because of the Shepherd"
the Shepherd
Jacob speak of Yahweh as if he were a "Shepherd." This emphasizes that Yahweh guides and protects his people.
the Rock
Jacob speaks of Yahweh as if he were a "Rock" that people can climb upon to find safety from enemies. This emphasizes that Yahweh protects his people.
Genesis 49:25
help you ... bless you
"help your descendants ... bless them"
blessings of the sky
Here "sky" stands for the rain that helps the crops to grow.
blessings of the deep that lies beneath
Here "deep" stands for the water underneath the ground that supplies rivers and wells.
blessings of the breasts and womb
Here "breasts and womb" stand for the ability for a mother to have children and feed them milk.
Genesis 49:26
the ancient mountains
The meaning of the original language is not certain. Some Bible translations have "my ancestors" instead of "ancient mountains."
May they be on the head of Joseph
Here "they" refers to the blessings of his father.
upon the crown of the head of the prince of his brothers
"on the head of the most important of Joseph's descendants"
prince of his brothers
"most important of his brothers"
Genesis 49:27
Benjamin is a hungry wolf
"The descendants of Benjamin will be like hungry wolves"
Genesis 49:28
when he blessed them
Here the word "blessed" refers to the speaking of formal blessings.
Each one he blessed with an appropriate blessing
"He gave each son a fitting blessing"
Genesis 49:29
he instructed them
"he commanded them"
I am about to go to my people
"I am about to die"
go to my people
Jacob is referring to where his inner man will go when he dies. He expects to join Abraham and Isaac in the afterlife.
Genesis 49:32
in it were purchased
"in it were purchased by Abraham"
from the people of Heth
"from the Hittites"
Genesis 49:33
finished these instructions to his sons
"finished instructing his sons" or "finished commanding his sons"
he pulled his feet into the bed
Jacob was sitting on the bed. Now, Jacob turns and puts his feet in the bed so he can lie down.
breathed his last
This is a polite way of saying a person died.
went to his people
After Jacob died, his inner man went to the same place as his relatives who died before him.
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1Then Joseph was so distressed that he collapsed on the face of his father, and he wept over him, and he kissed him.2Joseph commanded his servants the physicians to embalm his father. So the physicians embalmed Israel.3They took forty days, for that was the full time for embalming. The Egyptians wept for him seventy days.
4When the days of weeping were over, Joseph spoke to the house of Pharaoh, saying, "If now I have found favor in your eyes, please speak to Pharaoh, saying,5'My father made me swear, saying, "See, I am about to die. Bury me in my tomb that I dug for myself in the land of Canaan. There you will bury me." Now let me go up and bury my father, and then I will return.'"6Pharaoh answered, "Go and bury your father, as he made you swear."7Joseph went up to bury his father. All the servants of Pharaoh went with him—the elders of his household, all the senior officials of the land of Egypt,8with all Joseph's household and his brothers, and his father's household. But their children, their flocks, and their herds were left in the land of Goshen.9Chariots and horsemen also went with him. It was a very large group of people.10When they came to the threshing floor of Atad on the other side of the Jordan, they mourned with very great and grievous sorrow. There Joseph made a seven-day mourning for his father.11When the inhabitants of the land, the Canaanites, saw the mourning at the threshing floor of Atad, they said, "This is a very sad occasion for the Egyptians." That is why the name of the place was called Abel Mizraim, which is beyond the Jordan.12So his sons did for Jacob just as he had instructed them.13His sons carried him to the land of Canaan and buried him in the cave in the field of Machpelah, near Mamre. Abraham had bought the cave with the field for a burial place. He had bought it from Ephron the Hittite.14After he had buried his father, Joseph returned into Egypt, he, along with his brothers, and all who had accompanied him to bury his father.
15When Joseph's brothers saw that their father was dead, they said, "What if Joseph continues to be angry against us and wants to repay us in full for all the evil we did to him?"16So they commanded the presence of Joseph, saying, "Your father gave instructions before he died, saying,17'Tell Joseph this, "Please forgive the transgression of your brothers and their sin when they did evil to you."' Now please forgive the servants of the God of your father." Joseph wept when they spoke to him.18His brothers also went and lay facedown before him. They said, "See, we are your servants."19But Joseph answered them, "Do not be afraid. Am I in the place of God?20As for you, you meant to harm me, but God meant it for good, to preserve the lives of many people, as you see today.21So now do not be afraid. I will provide for you and your little children." He comforted them in this way and spoke kindly to their hearts.
22Joseph lived in Egypt, together with his father's family. He lived one hundred ten years.23Joseph saw Ephraim's children to the third generation. He also saw the children of Makir son of Manasseh, who were placed on the knees of Joseph.24Joseph said to his brothers, "I am about to die; but God will surely come to you and lead you up out of this land to the land which he swore to give to Abraham, to Isaac, and to Jacob."25Then Joseph made the sons of Israel swear an oath. He said, "God will surely come to you. At that time you must carry up my bones from here."26So Joseph died, 110 years old. They embalmed him and he was placed in a coffin in Egypt.

Genesis 50:1
that he collapsed on the face of his father
"that he fell on his father in grief"
Genesis 50:2
his servants the physicians
"his servants who took care of dead bodies"
to embalm his father
"to prepare his father's body for burial"
Genesis 50:4
days of weeping
"days of mourning him" or "days of weeping for him"
Joseph spoke to the house of Pharaoh
"Joseph spoke to Pharaoh's officials"
If now I have found favor in your eyes
"If I have found favor with you" or "If you are pleased with me"
Genesis 50:5
My father made me swear, saying, "See, I am about to die. Bury me in my tomb that I dug for myself in the land of Canaan. There you will bury me." Now let me go up ... I will return.
"If now I have found favor in your eyes, please speak to Pharaoh and tell him that my father made me swear, saying that he was about to die and that I was to bury him in his tomb that he dug for himself in the land of Canaan. I was to bury him there. Now let me go up ... I will return."
let me go up
It was common to use the phrase "go up" when speaking of traveling from Egypt to Canaan.
Genesis 50:6
Pharaoh answered
It is implied that the members of the court spoke to Pharaoh, and now Pharaoh is replying to Joseph.
as he made you swear
"as you swore to him"
Genesis 50:7
All the servants ... the elders ... the senior officials
All of Pharaoh's most important leaders attended the burial procession.
servants of Pharaoh
These were probably government officials, not household servants.
the elders of his household
Here "household" refers to Pharaoh's royal court.
Genesis 50:8
with all Joseph's household and his brothers, and his father's household
"Joseph's household, his brothers, and his father's household also went with him"
Genesis 50:9
Chariots
Here this stands for the men riding in the chariots.
It was a very large group of people
"It was a very large gathering"
Genesis 50:10
When they came
The word "they" refers to the participants in the burial procession.
floor of Atad
Possible meanings are 1) the word "Atad" means "thorn" and it may refer to a place where large amounts of thorns grew, or 2) it may be the name of the person who owns the threshing floor.
they mourned with very great and grievous sorrow
"they were extremely sad and they mourned very much"
Genesis 50:11
This is a very sad occasion for the Egyptians
"The mourning of the Egyptians is very great"
Abel Mizraim
"The name Abel Mizraim means "the mourning of Egypt.'"
Genesis 50:12
So his sons
"So Jacob's sons"
just as he had instructed them
"just as he had directed them"
Genesis 50:13
His sons carried him
"His sons took his body"
Machpelah
Machpela was the name of an area or region.
Mamre
This was another name for the city of Hebron.
Ephron the Hittite
This is the name of a man. "Hittite" means "descendent of Heth."
Genesis 50:14
all who had accompanied him
"all who had come with him"
Genesis 50:15
wants to repay us in full for all the evil we did to him
"wants revenge for the evil thing we did to him"
Genesis 50:16
Your father gave instructions before he died, saying
"Before our father died he said"
Genesis 50:17
Tell Joseph this, "Please forgive the transgression of your brothers and their sin when they did evil to you."
"Your father instructed us before he died to tell you to please forgive our transgression and our sin when we did evil to you."
and their sin when they did evil to you
"for the wicked things they did to you"
please forgive the servants of the God of your father
"please forgive us, the servants of the God of our father"
Joseph wept when they spoke to him
"Joseph wept when he heard this message"
Genesis 50:18
lay facedown before him
They lay down with their faces toward the ground. This is a sign of humility and respect for Joseph.
Genesis 50:19
Am I in the place of God?
"I am not in the place of God." or "I am not God."
Genesis 50:20
you meant to harm me
"you intended to do evil against me"
God meant it for good
"God intended it for good"
Genesis 50:21
So now do not be afraid
"So do not fear me"
I will provide for you and your little children
"I will always make sure you and your children have enough to eat"
He comforted them in this way and spoke kindly to their hearts
"He comforted them by speaking kindly to them"
Genesis 50:23
Ephraim's children to the third generation
"Ephraim's children and grandchildren"
Makir
This is the name of Joseph's grandson.
who were placed on the knees of Joseph
This expression means that Joseph adopted these children of Machir as his own children. This means they would have special inheritance rights from Joseph.
Genesis 50:24
surely come to you
The word "you" refers to Joseph's brothers, but it also stands for their descendants.
lead you up out of this land to the land
"bring you out of this land and take you to the land"
Genesis 50:26
To "embalm" is a special way of preserving a dead body before it is buried.
he was placed
"they placed him"
in a coffin
"in a chest" or "in a case." This is a box a dead person is placed in.





Outline of Exodus
1. Israel in Egypt; preparing to depart from slavery (1–12)
First genealogy (1:1–6)
Israel as slaves in Egypt (1:7–22)
Moses's history to the time of the Exodus (2:1–4:26)
Israel suffers in Egypt (4:27–6:13)
Second genealogy (6:14–27)
Moses and Aaron go to Pharaoh (6:28–7:25)
The plagues (8:1–11:10)
Instructions for celebrating the Passover (12:1–30)
From Egypt to Mount Sinai (12:31–18:27)
The Passover; preparing to leave Egypt; leaving Egypt (12:31–50, 13:1–22)
Journey from Egypt to Mount Sinai (14:1–18:27)
Mount Sinai and the Law (19-40)
Preparing for the covenant (19:1–25)
The Ten Commandments (20:1–17)
The covenant described (20:18–23:33)
The people agree to the covenant; Moses returns to Mount Sinai (24:1–18)
Design of the tabernacle and its furnishings; what was required of those who serve in it; tabernacle functions (25:1–31:18)
The golden calf; Moses prays for the people (32:1–33:22)
The covenant described again (34:1–35)
Making of the ark and its furnishings (35:1–38:31) and priestly garments (39:1–43, 40:1–33)
The cloud (40:34–38)
What is the Book of Exodus about?
Exodus continues the story of the previous book, Genesis. The first half of Exodus is about how Yahweh made Abraham's descendants into a nation. This nation, which would be called "Israel," was meant to belong to Yahweh and worship him. The second half of Exodus describes how God gave the Israelites his law through Moses. The law of Moses told the Israelites how to obey and worship Yahweh properly.
The Book of Exodus tells how the Israelites were to build the tabernacle. The tabernacle was a tent where Yahweh would be among his people. The Israelites worshiped and sacrificed animals to Yahweh at the tabernacle.
How should the title of this book be translated?
"Exodus" means "exit" or "departure." Translators may translate this title in a way that can communicate its subject clearly, for example, "About the Israelites Leaving Egypt" or "How the Israelites Left the Land of Egypt."
Who wrote the Book of Exodus?
The writers of both the Old and New Testaments present Moses as being very involved with writing the book of Exodus. Since ancient times, both Jews and Christians have thought that Moses wrote Genesis, Exodus, Leviticus, Numbers, and Deuteronomy.
Why did Moses write so much about God delivering or rescuing the people of Israel?
Moses wrote much about God rescuing his people from the Egyptians to show that Yahweh is very powerful. Egypt was the most powerful nation at that time but Yahweh was still able to free the Israelites from the Egyptians. Also, by rescuing the Israelites, Yahweh showed that he had chosen them as his people and they should worship him.
How does the Book of Exodus show the fulfillment of the promises given to Abraham?
The Book of Exodus shows God beginning to fulfill his promise to Abraham. In Genesis, God promised Abraham that he would have many descendants and that they would become a large nation. When God rescued the Israelites from the Egyptians, he took them to Mount Sinai. There he made a covenant with them, and they became the nation that belonged to Yahweh.
Exodus

1
1These are the names of the sons of Israel who came into Egypt with Jacob, each with his household:2Reuben, Simeon, Levi, and Judah,3Issachar, Zebulun, and Benjamin,4Dan, Naphtali, Gad, and Asher.5All the people who were descendants of Jacob were seventy in number. Joseph was already in Egypt.6Then Joseph, all his brothers, and all that generation died.7But the people of Israel were fruitful, increased in numbers, became great, and became very, very mighty; the land was filled with them.
8Now then a new king arose over Egypt, one who did not know about Joseph.9He said to his people, "Look, the people of Israel are more numerous and stronger than we are.10Come, let us deal with them wisely, otherwise they will continue to grow in numbers, and if war breaks out, they will join our enemies, fight against us, and leave the land."11So they put taskmasters over them to oppress them with hard labor. The Israelites built store cities for Pharaoh: Pithom and Rameses.12But the more the Egyptians oppressed them, the more the Israelites increased in numbers and spread. So the Egyptians began to dread the people of Israel.13The Egyptians severely forced the people of Israel to serve.14They made their lives bitter with hard service with mortar and brick, and with all kinds of work in the fields. All their required work was severe.
15Then the king of Egypt spoke to the Hebrew midwives; the name of the one was Shiphrah, and the other Puah.16He said, "When you assist the Hebrew women on the birthstool, observe when they give birth. If it is a son, then you must kill him; but if it is a daughter, then she may live."17But the midwives feared God and did not do as the king of Egypt ordered them; instead, they let the baby boys live.18The king of Egypt summoned the midwives and said to them, "Why have you done this, and let the baby boys live?"19The midwives answered Pharaoh, "The Hebrew women are not like the Egyptian women. They are vigorous and have finished giving birth before a midwife comes to them."20God protected these midwives. The people increased in numbers and became very mighty.21Because the midwives feared God, he gave them families.22Pharaoh ordered all his people, "You must throw every son that is born into the river, but every daughter you will let live."

Exodus 1:1
household
This refers to all the people who live in a house together, usually a large family with servants.
Exodus 1:5
seventy in number
"70 in number". This number included both Jacob's children and grandchildren.
Joseph was already in Egypt
"Joseph lived in Egypt before his brothers"
Exodus 1:6
all his brothers
This includes 10 older brothers and 1 younger brother.
Exodus 1:7
were fruitful
"gave birth to many children". The author here emphasizes how God was blessing the Israelites by saying five different ways that there very many of them.
became very, very mighty
They were mighty because there were so many of them.
very, very mighty
The writer is saying that the people were more than just "mighty" and even more than just "very mighty." Your language may have another way of expressing an idea stronger than "very mighty."
the land was filled with them
"the land was full of them"
with them
The word "them" refers to the Israelites.
Exodus 1:8
arose over Egypt
"began to rule over the people of Egypt"
Exodus 1:9
He said to his people
"The king said to his people"
his people
These were the people who lived in Egypt, the Egyptians.
Exodus 1:10
let us
The word "us" is inclusive and refers to the king and his people, the Egyptians.
war breaks out
Here war is spoken of as a person that is able to act.
leave the land
"leave Egypt"
Exodus 1:11
taskmasters
Egyptians whose job was to force the Israelites to do hard work
to oppress them with hard labor
"to force the Israelites to do hard work for the Egyptians"
store cities
These were places where the leaders put food and other important things to keep them safe.
Exodus 1:12
to dread
"to abhor and fear"
Exodus 1:13
severely forced the people of Israel to serve
"harshly forced the people of Israel to work"
Exodus 1:14
made their lives bitter
The difficult lives of the Israelites are spoken of as if they were bitter food that was difficult to eat.
mortar
This was a wet glue or mud put between bricks or stones that held them together when it dried.
All their required work was severe
"The Egyptians forced them to work very hard"
Exodus 1:15
king of Egypt
The king of Egypt is called Pharaoh.
midwives
These were women who helped a woman give birth to a baby.
Shiphrah ... Puah
These are Hebrew women's names.
Exodus 1:16
on the birthstool
"as they give birth". Women sat on this short stool as they gave birth.
Exodus 1:18
Why have you done this, and let the baby boys live?
"You have disobeyed my order by not killing the male babies!"
Exodus 1:19
The Hebrew women are not like the Egyptian women
The midwives answered wisely to appease Pharaoh's anger.
Exodus 1:20
God protected these midwives
God kept Pharaoh from killing these midwives.
The people increased in numbers
"The Israelites increased in numbers". This was in fulfillment of the covenant God made with Abraham and caused the Egyptians great concern that there would be more Israelites than Egyptians because they would be unable to defend themselves. Pharaoh also tried to kill all of the male babies so they would not become soldiers who would fight against him.
became very mighty
They were mighty because there were so many of them.
Exodus 1:21
feared God
"had reverence for God"
he gave them families
"the enabled them to have children"
Exodus 1:22
You must throw every son ... into the river
"You must ... into the river so they will drown"






2
1Now a man of the tribe of Levi married a woman of Levi.2The woman became pregnant and gave birth to a son. When she saw that he was a healthy boy, she hid him for three months.3But when she could no longer hide him, she took a papyrus basket and sealed it with bitumen and pitch. Then she put the child in it and placed it among the reeds in the water along the side of the river.4His sister stood at a distance to see what would happen to him.5Pharaoh's daughter came down to bathe at the river while her attendants walked along by the riverside. She saw the basket among the reeds and sent her attendant to get it.6When she opened it, she saw the child. Behold, the baby was crying. She had compassion on him and said, "This is certainly one of the Hebrews' children."7Then the baby's sister said to Pharaoh's daughter, "Should I go and find you a Hebrew woman to nurse the child for you?"8Pharaoh's daughter said to her, "Go." So the young girl went and got the child's mother.9Pharaoh's daughter said to the baby's mother, "Take this child and nurse him for me, and I will pay you wages." So the woman took the child and nursed him.10When the child grew older, she brought him to Pharaoh's daughter, and he became her son. She named him Moses and said, "Because I drew him from the water."
11When Moses had grown up, he went out to his people and observed their hard labors. He saw an Egyptian striking a Hebrew, one of his own people.12He looked this way and that way, and when he saw that there was no one there, he killed the Egyptian and hid his body in the sand.13He went out the next day, and, behold, two Hebrew men were fighting. He said to the one who was in the wrong, "Why are you hitting your companion?"14But the man said, "Who made you a leader and judge over us? Are you planning to kill me as you killed that Egyptian?" Then Moses became afraid and said, "What I did has certainly become known to others."15Now when Pharaoh heard about it, he tried to kill Moses. But Moses fled from Pharaoh and stayed in the land of Midian. There he sat down by a well.
16Now the priest of Midian had seven daughters. They came, drew water, and filled the troughs to water their father's flock.17The shepherds came and tried to drive them away, but Moses went and helped them. Then he watered their flock.18When the girls went to Reuel their father, he said, "Why are you home so early today?"19They said, "An Egyptian rescued us from the shepherds. He even drew water for us and watered the flock."20He said to his daughters, "So where is he? Why did you leave the man? Call him so he can eat a meal with us."21Moses agreed to stay with the man, who also gave him his daughter Zipporah in marriage.22She bore a son, and Moses called his name Gershom; he said, "I have been a resident in a foreign land."
23A long time later, the king of Egypt died. The people of Israel groaned because of the slave labor. They cried out for help, and their pleas went up to God because of their bondage.24When God heard their groaning, God called to mind his covenant with Abraham, with Isaac, and with Jacob.25God saw the people of Israel, and he understood their situation.

Exodus 2:3
papyrus basket
This is a basket made from a tall grass that grows by the Nile River in Egypt.
sealed it with bitumen and pitch
"spread tar on it to keep water from getting into it"
sealed
Here "sealed" means that she applied a waterproof coating.
pitch
"tar" or "resin"
reeds
These "reeds" were a type of tall grass that grew in flat, wet areas.
Exodus 2:4
at a distance
This means she stood far enough away so that she would not be noticed, but close enough to see the basket.
Exodus 2:5
her attendants
the young women whose job was to be with her and make sure nothing bad happened to her
Exodus 2:6
Behold
The word "behold" signals the surprising information that follows. In the first part of this chapter, Pharaoh's daughter recognizes Moses as being a Hebrew, but in the last part of this chapter, the Midianites believe him to be an Egyptian. While Pharaoh tried to diminish the power of the Israelites by killing all of their baby boys, Yahweh used Pharaoh's own daughter to save Moses. Moses was the one who would ultimately be used by Yahweh to deliver Israel.
Exodus 2:7
nurse
feed with milk from the breast
Exodus 2:10
she brought him
"the Hebrew woman brought him"
he became her son
"he became the adopted son of Pharaoh's daughter"
Because I drew him from the water
Translators may add a footnote that says "The name Moses sounds like the Hebrew word that means 'pull.'"
drew him
"pulled him"
Exodus 2:11
striking a Hebrew
"beating a Hebrew"
Exodus 2:12
He looked this way and that way
"He looked all around"
Exodus 2:13
He went out
"Moses went out"
behold
The word "behold" here shows that Moses was surprised by what he saw.
the one who was in the wrong
"the one who was guilty of starting the fight"
Exodus 2:14
Who made you a leader and judge over us?
"You are not our leader and have no right to judge us!"
Are you planning to kill me as you killed that Egyptian?
"We know that you killed an Egyptian yesterday. You had better not kill me!"
Exodus 2:15
Now when Pharaoh heard about it
Here the author starts to tell a new part of the incident.
Exodus 2:16
Now the priest of Midian had seven daughters
Here the author tells about new people in the narrative.
drew water
This means that they brought up water from a well.
troughs
a long, narrow, open container for animals to eat or drink out of
Exodus 2:17
drive them away
"chase them away"
helped them
"rescued them"
Exodus 2:20
Why did you leave the man?
"You should not have left this man at the well!"
Exodus 2:21
Moses agreed to stay with the man
"Moses agreed to live with Reuel"
Exodus 2:22
resident in a foreign land
"stranger in a foreign land"
Exodus 2:23
groaned
"sighed deeply"
their pleas went up to God
"God heard their pleas"
Exodus 2:24
God called to mind his covenant
"God remembered his covenant"






3
1Now Moses was still shepherding the flock of Jethro his father-in-law, the priest of Midian. Moses led the flock to the far side of the wilderness and arrived at Horeb, the mountain of God.2There the angel of Yahweh appeared to him in a flame of fire in a bush. Moses looked, and behold, the bush was burning, but the bush was not burned up.3Moses said, "I will turn aside and see this amazing thing, why the bush is not burned up."4When Yahweh saw that he had turned aside to look, God called to him out of the bush and said, "Moses, Moses." Moses said, "Here I am."5God said, "Do not come any closer! Take off your sandals from your feet, for the place where you are standing is ground that is set apart to me."6He added, "I am the God of your father, the God of Abraham, the God of Isaac, and the God of Jacob." Then Moses covered his face, for he was afraid to look at God.7Yahweh said, "I have certainly seen the suffering of my people who are in Egypt. I have heard their outcry because of their taskmasters, for I know about their suffering.8I have come down to free them from the Egyptians' power and to bring them up from that land to a good, large land, to a land flowing with milk and honey; to the region of the Canaanites, Hittites, Amorites, Perizzites, Hivites, and Jebusites.9Now the outcry of the people of Israel has come to me. Moreover, I have seen the way the Egyptians have been oppressing them.10Now then, I will send you to Pharaoh so that you may bring my people, the people of Israel, out of Egypt."11But Moses said to God, "Who am I, that I should go to Pharaoh and bring the people of Israel from Egypt?"12God replied, "I will certainly be with you. This will be a sign to you that I have sent you. When you have brought the people out of Egypt, you will worship me on this mountain."
13Moses said to God, "When I go to the people of Israel and tell them, 'The God of your ancestors has sent me to you,' and when they say to me, 'What is his name?' what should I say to them?"14God said to Moses, "I AM THAT I AM." God said, "You must say to the people of Israel, 'I AM has sent me to you.'"15God also said to Moses, "You must say to the people of Israel, 'Yahweh, the God of your ancestors, the God of Abraham, the God of Isaac, and the God of Jacob, has sent me to you. This is my name forever, and this is how I will be kept in mind for all generations.'
16Go and gather the elders of Israel together. Say to them, 'Yahweh, the God of your ancestors, the God of Abraham, of Isaac, and of Jacob, has appeared to me and said, "I have indeed observed you and have seen what has been done to you in Egypt.17I have promised to bring you up from the affliction in Egypt to the land of the Canaanites, Hittites, Amorites, Perizzites, Hivites, and Jebusites, a land flowing with milk and honey."'18They will listen to you. You and the elders of Israel must go to the king of Egypt, and you must tell him, 'Yahweh, the God of the Hebrews, has met with us. So now let us go three days' journey into the wilderness, in order that we may sacrifice to Yahweh, our God.'19But I know that the king of Egypt will not let you go except under a mighty hand.20I will reach out with my hand and attack the Egyptians with all the miracles that I will do among them. After that, he will let you go.21I will grant this people favor from the Egyptians, so when you leave, you will not go empty-handed.22Every woman will ask for silver and gold jewels and for clothing from her Egyptian neighbors and any women staying in her neighbors' houses. You will put them on your sons and daughters. In this way you will plunder the Egyptians."

Exodus 3:2
angel of Yahweh
"Yahweh appeared as an angel" .
Yahweh
The name Yahweh is sacred in the Hebrew religion. It is the personal name of God, which he revealed to Moses. It is by this name, he is known. Yahweh means "I am". Some translations use all capitals to set this apart, "I AM". Great care must be taken in translating the phrase "I am that I am". This chapter records one of the most important events in the history of the Israelite people: the revelation of the name Yahweh at the burning bush.
Exodus 3:5
set apart
"made holy"
Exodus 3:6
the God of your father, the God of Abraham, the God of Isaac, and the God of Jacob
"the God of your father, of Abraham, of Isaac, and of Jacob". God is so holy that people could not look upon him without dying. This is why Moses covered his eyes and also why he took off his shoes.
your father
Possible meanings are 1) "your ancestor" or 2) "your father." If it means "your ancestor," then the phrases following it clarify who "your father" refers to: it refers to Abraham, Isaac, and Jacob. If it means "your father," then it refers to Moses's own father.
Exodus 3:7
their outcry
Here the "outcry" is of pain because of the hard work the Egyptians were forcing the Israelites to do.
their taskmasters
Egyptians whose job was to force the Israelites to do hard work.
Exodus 3:8
a land flowing with milk and honey
"a land that is excellent for raising livestock and growing crops"
flowing with
"full of"
milk
"food from livestock"
honey
"food from crops"
Exodus 3:9
the outcry of the people of Israel has come to me
"I have heard the outcry of the people of Israel"
Exodus 3:11
Who am I, that I should go to Pharaoh ... Egypt?
"I am not important enough to go to Pharaoh ... Egypt!"
Exodus 3:14
God said to Moses, "I AM THAT I AM."
"God said to Moses, 'Tell them that God says his name is, "I AM THAT I AM."'"
I AM THAT I AM
This whole sentence is God's name. God is teaching that he is eternal; he has always lived and always will live. (see the next verse plus John 8:58, John 18:5 and Revelation 1:8)
Exodus 3:16
the God of your ancestors, the God of Abraham, of Isaac, and of Jacob
Abraham, Isaac and Jacob were three of Moses's ancestors. They all worshiped the same God.
I have indeed observed you
The word "you" refers to the people of Israel.
Exodus 3:17
a land flowing with milk and honey
"a land that is excellent for raising livestock and growing crops"
flowing with
"full of"
Exodus 3:18
They will listen to you
"The elders will listen to you"
Exodus 3:19
except under a mighty hand
"only if someone stronger than he forces him to let you go" or "only if I force him to let you go,"
Exodus 3:20
I will reach out with my hand and attack
"I will powerfully attack"
Exodus 3:21
will not go empty-handed
"will go with many valuable things"
Exodus 3:22
any women staying in her neighbors' houses
"any Egyptian woman staying in the houses of her Egyptian neighbors"






4
1Moses answered, "But what if they do not believe me or listen to me but say instead, 'Yahweh has not appeared to you'?"2Yahweh said to him, "What is that in your hand?" Moses said, "A staff."3Yahweh said, "Throw it on the ground." Moses threw it on the ground, and it became a snake. Moses ran back from it.4Yahweh said to Moses, "Reach out and take it by the tail." So he reached out and took hold of the snake. It became a staff in his hand again.5"This is so they may believe that Yahweh, the God of their ancestors, the God of Abraham, the God of Isaac, and the God of Jacob, has appeared to you."6Yahweh also said to him, "Now put your hand inside your robe." So Moses put his hand inside his robe. When he brought it out, behold, his hand was leprous, as white as snow.7Yahweh said, "Put your hand inside your robe again." So Moses put his hand inside his robe, and when he brought it out, he saw that it was made healthy again, like the rest of his flesh.8Yahweh said, "If they do not believe you—if they do not pay attention to the first sign of my power or believe in it, then they will believe the second sign.9If they do not believe even these two signs of my power, or listen to you, then take some water from the river and pour it on the dry land. The water that you take will become blood on the dry land."
10Then Moses said to Yahweh, "Lord, I have never been eloquent, neither in the past nor since you spoke to your servant. I am slow of speech and slow of tongue."11Yahweh said to him, "Who is it who made man's mouth? Who makes a man mute or deaf or seeing or blind? Is it not I, Yahweh?12So now go, and I will be with your mouth and teach you what to say."13But Moses said, "Lord, please send anyone else, anyone whom you wish to send."14Then Yahweh became angry with Moses. He said, "What about Aaron, your brother, the Levite? I know that he can speak well. Moreover, he is coming to meet you, and when he sees you, he will be glad in his heart.15You will speak to him and put the words to say into his mouth. I will be with your mouth and with his mouth, and I will teach you both what to do.16He will speak to the people for you. He will be like a mouth for you, and you will be like God for him.17You will take in your hand this staff, with which you will do the signs."18So Moses went back to Jethro his father-in-law and said to him, "Let me go so I may return to my relatives who are in Egypt and see if they are still alive." Jethro said to Moses, "Go in peace."19Yahweh said to Moses in Midian, "Go, return to Egypt, for all the men who were trying to take your life are dead."20Moses took his wife and his sons and put them on a donkey. He returned to the land of Egypt, and he took the staff of God in his hand.21Yahweh said to Moses, "When you go back to Egypt, see that you do before Pharaoh all the wonders that I have put in your power. But I will harden his heart, and he will not let the people go.22You must say to Pharaoh, 'This is what Yahweh says: Israel is my son, my firstborn,23and I say to you, "Let my son go, so he may worship me." But since you have refused to let him go, I will certainly kill your son, your firstborn.'"24Now on the way, when they stopped for the night, Yahweh met Moses and tried to kill him.25Then Zipporah took a flint knife and cut off the foreskin of her son, and touched it to his feet. Then she said, "Surely you are a bridegroom to me by blood."26So Yahweh let him alone. She said, "You are a bridegroom of blood" because of the circumcision.
27Yahweh said to Aaron, "Go into the wilderness to meet Moses." Aaron went, met him at the mountain of God, and kissed him.28Moses told Aaron all the words of Yahweh that he had sent him to say and about all the signs of Yahweh's power that he had commanded him to do.29Then Moses and Aaron went and gathered together all the elders of the people of Israel.30Aaron spoke all the words that Yahweh had spoken to Moses. He also displayed the signs of Yahweh's power in the sight of the people.31The people believed. When they heard that Yahweh had observed the people of Israel and that he had seen their affliction, then they bowed down and worshiped him.

Exodus 4:1
if they do not believe
"if the Israelites do not believe"
Exodus 4:4
take it by the tail
"pick it up by the tail"
became a staff
"turned into a rod" or "changed into a staff"
Exodus 4:5
the God of their ancestors, the God of Abraham, the God of Isaac, and the God of Jacob
Abraham, Isaac and Jacob were three of their ancestors. They all worshiped the same God.
Exodus 4:6
behold
This word is used to create an exclamation, showing surprise.
as white as snow
"as white as wool or as white as the sand on the beach". Leprosy causes the skin to look white. You may not have a word for snow in your language. If so, consider an alternative that describes something white.
Exodus 4:8
pay attention
"acknowledge"
Exodus 4:10
have never been eloquent
"have never been an excellent speaker". Although Moses believes in Yahweh, he does not trust in him because Moses lacks understanding. Moses tries to believe the things he is asked to do are done by his own power. Yahweh is trying to get Moses to trust that these are Yahweh’s doing.
I am slow of speech and slow of tongue
Moses uses these phrases to emphasize that he is not a good speaker.
slow of tongue
"unable to speak well"
Exodus 4:11
Who is it who made man's mouth?
"I Yahweh am the one who created the human mouth and the ability to speak!"
Who makes a man mute or deaf or seeing or blind?
"I Yahweh make people able to speak, or hear, or to see, or to be blind!"
Is it not I, Yahweh?
"I, Yahweh, am the one who does this!"
Exodus 4:12
I will be with your mouth
"I will give you the ability to speak"
Exodus 4:14
he will be glad in his heart
"he will be very happy"
Exodus 4:15
put the words to say into his mouth
"give him the message that he is to repeat"
I will be with your mouth
"I will give you the right words to speak"
with his mouth
"I will give him the right words to speak"
Exodus 4:16
He will be like a mouth for you
"He will say what you tell him to say"
you will be like God for him
"you will speak to Aaron with the same authority with which I speak to you"
Exodus 4:18
father-in-law
This refers to the father of Moses's wife.
Exodus 4:21
will harden his heart
"will cause Pharaoh to be stubborn". Scholars debate over whether Pharaoh plays an active or passive role in the hardening of his own heart. (see Exodus 8:32 and Exodus 9:12, as well as Romans 9:18)
Exodus 4:22
Israel is my son
"The people of Israel are my own children". This chapter really introduces the concept that the people group "Israel" is the chosen people of God and God's children, possibly God's firstborn children.
is my son, my firstborn
"is like my own firstborn son"
Exodus 4:23
you have refused to let him go
"you have refused to let my son go". The word "him" refers to the people of Israel as God's son.
I will certainly kill your son, your firstborn
The word "son" here refers to the actual son of Pharaoh.
Exodus 4:24
Yahweh met Moses and tried to kill him
This may have been because Moses had not circumcised his son.
Exodus 4:25
Zipporah
This is the name of Moses's wife.
flint knife
This was a knife with a sharpened stone blade.
you are a bridegroom to me by blood
"you are related to me by this blood" or "you are my husband because of blood"
Exodus 4:27
at the mountain of God
This may have been the mountain at Sinai, but the text does not include that information.
Exodus 4:28
he had sent him to say
The word "he" refers to Yahweh, and "him" refers to Moses.
Exodus 4:30
in the sight of the people
"in the presence of the people"
Exodus 4:31
had observed the people of Israel
"was concerned about the people of Israel"
they bowed down
"they bowed down low in reverence."
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1After these things happened, Moses and Aaron went to Pharaoh and said, "This is what Yahweh, the God of Israel, says: 'Let my people go, so they can have a festival for me in the wilderness.'"2Pharaoh said, "Who is Yahweh? Why should I listen to his voice and let Israel go? I do not know Yahweh; moreover, I will not let Israel go."3They said, "The God of the Hebrews has met with us. Let us go on a three-day journey into the wilderness and sacrifice to Yahweh our God so that he does not attack us with plague or with the sword."4But the king of Egypt said to them, "Moses and Aaron, why are you taking the people from their work? Go back to your labors."5Pharaoh also said, "There are now many people in our land, and you are making them stop their labors."6On that same day, Pharaoh gave a command to the people's taskmasters and overseers. He said,7"Unlike before, you must no longer give the people straw to make bricks. Let them go and gather straw for themselves.8However, you must still demand from them the same number of bricks as they made before. Do not accept any fewer, because they are lazy. That is why they are calling out and saying, 'Allow us to go and sacrifice to our God.'9Increase the workload for the men so that they keep at it and pay no more attention to deceptive words."
10So the people's taskmasters and overseers went out and informed the people. They said, "This is what Pharaoh says: 'I will no longer give you any straw.11You yourselves must go and get straw wherever you can find it, but your workload will not be reduced.'"12So the people scattered throughout all the land of Egypt to gather stubble for straw.13The taskmasters kept urging them and saying, "Finish your work, just as when straw was given to you."14Pharaoh's taskmasters beat the overseers, who were of the people of Israel, those same men whom they had put in charge of the workers. The taskmasters kept asking them, "Why have you not produced all the bricks required of you, either yesterday and today, as you used to do in the past?"
15So the overseers, who were of the people of Israel, came to Pharaoh and cried out to him. They said, "Why are you treating your servants this way?16No straw is being given to your servants anymore, but they are still telling us, 'Make bricks!' We, your servants, are even beaten now, but it is the fault of your own people."17But Pharaoh said, "You are lazy! You are lazy! You say, 'Allow us to go sacrifice to Yahweh.'18So now go back to work. No more straw will be given to you, but you must still make the same number of bricks."19The overseers, who were of the people of Israel, saw that they were in trouble when they were told, "You must not reduce the daily number of bricks."20They met Moses and Aaron, who were standing outside the palace, as they went away from Pharaoh.21They said to Moses and Aaron, "May Yahweh look at you and punish you, because you have made us offensive in the sight of Pharaoh and his servants. You have put a sword in their hand to kill us."
22Moses went back to Yahweh and said, "Lord, why have you caused trouble for this people? Why did you send me in the first place?23Ever since I came to Pharaoh to speak to him in your name, he has caused trouble for this people, and you have not set your people free at all."

Exodus 5:1
After these things happened
It is unclear how long Moses and Aaron waited until they went to see Pharoah. "Let my people go". This is a very important statement because Moses does not ask Pharaoh for permission to "let go" of the Hebrew people. Instead, he is demanding that Pharaoh free the Hebrew people.
festival for me
This is a celebration to worship Yahweh.
Exodus 5:2
Who is Yahweh?
"I do not know Yahweh"
Why should I ... let Israel go?
"He is nothing to me and I will not let Israel go!"
listen to his voice
"listen to what he says"
Exodus 5:3
God of the Hebrews
This is a term also used for the Israelites' God or Yahweh.
or with the sword
"or cause our enemies to attack us"
Exodus 5:4
why are you taking the people from their work?
"stop distracting the people from doing their work!". The Egyptians were known for making their slaves do a lot of work. They were forced to make a specific number of bricks every day. In this chapter, they were required to not only make these bricks, but also to gather the straw in order to make these bricks.
Exodus 5:6
taskmasters
Egyptians whose job was to force the Israelites to do hard work. The leaders are given different titles in this chapter. Many cultures will not have these types of titles, so expressions like "Egyptian leaders" and "Hebrew leaders" may be necessary.
Exodus 5:7
you must no longer give
The word "you" in these verses is plural and refers to the taskmasters and foremen.
Exodus 5:10
I will no longer give you
The word "you" is plural and refers to the Israelite people.
Exodus 5:11
you can find ... your workload
The word "you" is plural and refers to the Israelite people.
You yourselves must go
Here "yourselves" emphasizes that the Egyptians will no longer help them.
your workload will not be reduced
"you must continue to make the same number of bricks as before"
Exodus 5:12
throughout all the land of Egypt
"to many places throughout Egypt"
stubble
the part of a plant that is left over after harvest
Exodus 5:14
Why have you not produced all the bricks required of you ... in the past?
"You are not producing enough bricks, either yesterday or today, as you did in the past!"
Exodus 5:15
cried out
"complained"
Exodus 5:16
they are still telling us, 'Make bricks!'
Here "they" refers to the Egyptian taskmasters.
Exodus 5:19
when they were told
"when Pharaoh told them"
Exodus 5:20
palace
This is a very large house that a king lives in.
Exodus 5:21
you have made us offensive
"you have caused them to hate us"
have put a sword in their hand to kill us
"have given them a reason to kill us"
Exodus 5:22
Lord, why have you caused trouble for this people?
"Lord, I am sorry that you have caused this trouble for this people."
Why did you send me in the first place?
"I wish you had never sent me here!"
Exodus 5:23
to speak to him in your name
"to give him your message"
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1Then Yahweh said to Moses, "Now you will see what I will do to Pharaoh. You will see this, for he will let them go because of my strong hand. Because of my strong hand, he will drive them out of his land."
2God spoke to Moses and said to him, "I am Yahweh.3I appeared to Abraham, to Isaac, and to Jacob as God Almighty; but by my name, Yahweh, I was not known to them.4I also established my covenant with them, in order to give them the land of Canaan, the land in which they sojourned.5Moreover, I have heard the groaning of the people of Israel whom the Egyptians have enslaved, and I have called to mind my covenant.6Therefore, say to the people of Israel, 'I am Yahweh. I will bring you out from under the hard labors of the Egyptians, and I will free you from their power. I will rescue you with a display of my power, and with mighty acts of judgment.7I will take you to myself as my people, and I will be your God. You will know that I am Yahweh your God, who brought you out from under the hard labors of the Egyptians.8I will bring you into the land that I swore to give to Abraham, to Isaac, and to Jacob. I will give it to you as a possession. I am Yahweh.'"9When Moses told this to the people of Israel, they would not listen to him because of their discouragement about their severe slavery.
10Then Yahweh said to Moses, saying,11"Go tell Pharaoh, king of Egypt, to let the people of Israel go from his land."12Moses said to Yahweh, "If the people of Israel have not listened to me, why will Pharaoh listen to me, since I am not good at speaking?"13Yahweh spoke to Moses and to Aaron. He gave them a command for the people of Israel and for Pharaoh, king of Egypt, to bring the people of Israel out of the land of Egypt.
14These were the heads of their fathers' houses: The sons of Reuben, the firstborn of Israel, were Hanok, Pallu, Hezron, and Karmi. These were the clan ancestors of Reuben.
15The sons of Simeon were Jemuel, Jamin, Ohad, Jakin, Zohar, and Shaul—the son of a Canaanite woman. These were the clan ancestors of Simeon.
16Here are listed the names of the sons of Levi, according to their genealogies. They were Gershon, Kohath, and Merari. Levi lived until he was 137 years old.17The sons of Gershon were Libni and Shimei, according to their clans.18The sons of Kohath were Amram, Izhar, Hebron, and Uzziel. Kohath lived until he was 133 years old.19The sons of Merari were Mahli and Mushi. These became the clan ancestors of the Levites, together with their descendants.
20Amram married Jochebed, his father's sister. She bore him Aaron and Moses. Amram lived 137 years and then died.21The sons of Izhar were Korah, Nepheg, and Zikri.22The sons of Uzziel were Mishael, Elzaphan, and Sithri.
23Aaron married Elisheba, daughter of Amminadab, sister of Nahshon. She bore him Nadab and Abihu, Eleazar and Ithamar.
24The sons of Korah were Assir, Elkanah, and Abiasaph. These were the clan ancestors of the Korahites.
25Eleazar, Aaron's son, married one of the daughters of Putiel. She bore him Phinehas. These were the heads of the fathers' houses among the Levites, according to their clans.
26These two men were the Aaron and Moses to whom Yahweh said, "Bring out the people of Israel from the land of Egypt, by their hosts."27Aaron and Moses spoke to Pharaoh, king of Egypt,in order to bring out the people of Israel from Egypt. These were the same Moses and Aaron.
28When Yahweh spoke to Moses in the land of Egypt,29he said to him, "I am Yahweh. Say to Pharaoh, king of Egypt, everything that I will tell you."30But Moses said to Yahweh, "I am not good at speaking, so why will Pharaoh listen to me?"

Exodus 6:1
my strong hand
"the power I show in my works"
Exodus 6:3
I appeared to Abraham, to Isaac, and to Jacob
"I showed myself to Abraham, to Isaac, and to Jacob". According to the covenant Yahweh made with Abraham, Egypt is not the home of the Hebrew people. It is the Promised Land in Canaan. The people are to return home to their land.
I was not known to them
"They did not know me"
Exodus 6:5
groaning
This means making sad sounds because of pain and suffering.
Exodus 6:6
say to the people of Israel
"Yahweh told Moses to say to the people of Israel"
mighty acts of judgment
These "acts of judgment" will be acts with which Yahweh will punish the Egyptians.
Exodus 6:8
I swore
"I promised"
Exodus 6:12
If the people of Israel have not listened to me, why will Pharaoh listen to me, since I am not good at speaking?
"The people of Israel did not listen to me, so I can be sure that Pharaoh will not listen to me either because I am not good at speaking!"
Exodus 6:14
the heads of their fathers' houses
"the ancestors of the clans"
Hanok, Pallu, Hezron, and Karmi
These are the names of men.
Exodus 6:15
Jemuel, Jamin, Ohad, Jakin, Zohar, and Shaul
These are the names of men.
Exodus 6:16
Gershon ... Merari
These are the names of men.
137 years old
"one hundred and thirty-seven years old"
Exodus 6:18
Amram ... Uzziel
These are the names of men.
133 years old
"one hundred and thirty-three years old"
Exodus 6:21
Izhar ... Korah ... Zikri
These are the names of men.
Exodus 6:22
Uzziel ... Mishael ... Sithri
These are the names of men.
Exodus 6:23
Nadab ... Ithamar
These are the names of men.
Exodus 6:25
Phinehas
This is the name of a man.
These were the heads of the fathers' houses
"These were the leaders of the families"
Exodus 6:26
by their hosts
"one tribe at a time"
Exodus 6:30
I am not good ... why will Pharaoh listen to me?
"I am not good ... Pharaoh will certainly not listen to me!"
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1Yahweh said to Moses, "See, I have made you like a god to Pharaoh. Aaron your brother will be your prophet.2You will say everything that I command you to say. Aaron your brother will speak to Pharaoh so that he will let the people of Israel go from his land.3But I will harden Pharaoh's heart, and I will display many signs of my power, many wonders, in the land of Egypt.4But Pharaoh will not listen to you, so I will put my hand on Egypt and bring out my hosts, my people, the people of Israel, out of the land of Egypt by great acts of judgment.5The Egyptians will know that I am Yahweh when I reach out with my hand on Egypt and bring out the people of Israel from among them."6Moses and Aaron did so; they did just as Yahweh commanded them.7Moses was eighty years old, and Aaron eighty-three years old when they spoke to Pharaoh.
8Yahweh said to Moses and to Aaron,9"When Pharaoh says to you, 'Do a miracle,' then you will say to Aaron, 'Take your staff and throw it down before Pharaoh, so that it may become a snake.'"10Then Moses and Aaron went to Pharaoh, and they did just as Yahweh had commanded. Aaron threw down his staff before Pharaoh and his servants, and it became a snake.11Then Pharaoh also called for his Egyptian wise men and sorcerers. They did the same thing by their magic.12Each man threw down his staff, and the staffs became snakes. But Aaron's staff swallowed up their snakes.13Pharaoh's heart was hardened, and he did not listen, just as Yahweh had foretold.
14Yahweh said to Moses, "Pharaoh's heart is hard, and he refuses to let the people go.15Go to Pharaoh in the morning when he goes out to the water. Stand on the riverbank to meet him, and take in your hand the staff that had turned into a snake.16Say to him, 'Yahweh, the God of the Hebrews, has sent me to you to say, "Let my people go, so that they may worship me in the wilderness. Until now you have not listened."17Yahweh says this: "By this you will know that I am Yahweh. I am going to strike the water of the Nile River with the staff that is in my hand, and the river will be turned to blood.18The fish that are in the river will die, and the river will stink. The Egyptians will not be able to drink water from the river."'"19Then Yahweh said to Moses, "Say to Aaron, 'Take your staff and reach out with your hand over the waters of Egypt, and over their rivers, streams, pools, and all their ponds, so that their water may become blood. Do this so that there will be blood throughout all the land of Egypt, even in containers of wood and stone.'"
20Moses and Aaron did as Yahweh commanded. Aaron raised the staff and struck the water in the river, in the sight of Pharaoh and his servants. All the water in the river turned to blood.21The fish in the river died, and the river began to stink. The Egyptians could not drink water from the river, and the blood was everywhere in the land of Egypt.22But the magicians of Egypt did the same thing with their magic. So Pharaoh's heart was hardened, and he refused to listen to Moses and Aaron, just as Yahweh had said would happen.23Then Pharaoh turned and went into his house. He did not even pay attention to this.24All the Egyptians dug around the river for water to drink, but they could not drink the water of the river itself.25Seven days passed after Yahweh had attacked the river.

Exodus 7:1
I have made you like a god
"I will cause Pharaoh to consider you as a god". Also in this chapter, "Let my people go" is a very important statement. Moses does not ask Pharaoh for permission to "let go" of the Hebrew people. Instead, he is demanding that Pharaoh free the Hebrew people.
Exodus 7:3
harden Pharaoh's heart
"will cause Pharaoh to be stubborn". Pharaoh's heart is often described as hard in this chapter. This means that his heart was not open or willing to understand Yahweh's instructions. When his heart was hardened, it became less and less receptive to Yahweh. (see Exodus 4:21)
many signs ... many wonders
God uses these words to emphasize the greatness of what he will do in Egypt.
Exodus 7:4
put my hand on
"use my power against"
great acts of judgment
These "acts of judgment" will be acts with which Yahweh will punish the Egyptians. (see Exodus 6:6)
Exodus 7:5
reach out with my hand on
"show my powerful acts against"
Exodus 7:9
When Pharaoh says to you, 'Do a miracle,' then you will say to Aaron, 'Take your staff and throw it down before Pharaoh, so that it may become a snake.'
"When Pharaoh tells you to do a miracle, then you will tell Aaron to take his staff and throw it down before Pharaoh, so that it may become a snake". Also, in the following verses miracles are mentioned several times. When Yahweh had Moses perform miracles, Pharaoh's men were able to copy these miracles. It is unknown how they were able to do this, but since it was not from Yahweh, they were probably done under some evil power.
Exodus 7:12
swallowed up
"devoured"
Exodus 7:13
Pharaoh's heart was hardened
"Pharaoh became more defiant"
Exodus 7:14
Pharaoh's heart is hard
"Pharaoh is stubborn"
Exodus 7:15
when he goes out to the water
"when he goes down to the Nile River to bathe"
Exodus 7:16
Say to him
"Say to Pharaoh"
Exodus 7:17
strike the water
"hit the water"
Exodus 7:19
throughout all
"in every part of"
Exodus 7:20
in the river
"in the Nile River"
Exodus 7:22
Pharaoh's heart was hardened
"Pharaoh became more defiant"
Exodus 7:24
All the Egyptians
"Many of the Egyptians"
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1Then Yahweh said to Moses, "Go to Pharaoh and tell him, 'Yahweh says this: "Let my people go so that they may worship me.2If you refuse to let them go, I will afflict all your country with frogs.3The river will swarm with frogs. They will come up and go into your house, your bedroom, and your bed. They will go into your servants' houses. They will go onto your people, into your ovens, and into your kneading bowls.4The frogs will attack you, your people, and all your servants."'"5Yahweh spoke to Moses, "Say to Aaron, 'Reach out with your hand and your staff over the rivers, the streams, and the pools, and bring the frogs up over the land of Egypt.'"6Aaron reached out with his hand over Egypt's waters, and the frogs came up and covered the land of Egypt.7But the magicians did the same with their magic; they brought up frogs over the land of Egypt.
8Then Pharaoh called for Moses and Aaron and said, "Pray to Yahweh for him to take away the frogs from me and my people. Then I will let the people go, that they may sacrifice to him."9Moses said to Pharaoh, "Honor yourself over me. When should I pray for you, your servants, and your people, so that the frogs may be removed from you and your houses and stay only in the river?"10Pharaoh said, "Tomorrow." Moses said, "Let it be as you say, so that you may know that there is no one like Yahweh, our God.11The frogs will go from you, your houses, your servants, and your people. They will stay only in the river."12Moses and Aaron went out from Pharaoh. Then Moses cried out to Yahweh concerning the frogs that he had brought on Pharaoh.13Yahweh did as Moses asked: The frogs died in the houses, courts, and fields.14The people gathered them together in heaps, and the land stank.15But when Pharaoh saw that there was relief, he hardened his heart and did not listen to Moses and Aaron, just as Yahweh had said that he would do.
16Yahweh said to Moses, "Say to Aaron, 'Reach out with your staff and strike the dust on the ground, that it may become gnats throughout all the land of Egypt.'"17They did so. When Aaron reached out with his hand and his staff and struck the dust on the ground, gnats came on men and animals. All the dust on the ground became gnats throughout all the land of Egypt.18The magicians tried with their magic to produce gnats, but they could not. So there were gnats on men and animals.19Then the magicians said to Pharaoh, "This is the finger of God." But Pharaoh's heart was hardened, so he refused to listen to them. It was just as Yahweh had said Pharaoh would do.
20Yahweh said to Moses, "Get up early in the morning and stand in front of Pharaoh as he goes out to the river. Say to him, 'Yahweh says this: "Let my people go so that they may worship me.21But if you do not let my people go, I will send swarms of flies on you, your servants, and your people, and into your houses. The Egyptians' houses will be full of swarms of flies, and even the ground on which they stand will be full of flies.22But on that day I will set the land of Goshen apart, the land in which my people are living, so that no swarms of flies will be there. This will happen so that you may know that I am Yahweh in the midst of this land.23I will make a distinction between my people and your people. This sign of my power will take place tomorrow."'"24Yahweh did so, and thick swarms of flies came into Pharaoh's house and into his servants' houses. Throughout the whole land of Egypt, the land was ruined because of the swarms of flies.
25Pharaoh called for Moses and for Aaron and said, "Go, sacrifice to your God in our own land."26Moses said, "It is not right for us to do so, for the sacrifices we make to Yahweh our God are something disgusting to the Egyptians. If we make sacrifices right before their eyes that are disgusting to the Egyptians, will they not stone us?27No, it is a three days' journey into the wilderness that we must make, in order to sacrifice to Yahweh our God, as he commands us."28Pharaoh said, "I will allow you to go and sacrifice to Yahweh your God in the wilderness. Only you must not go very far away. Pray for me."29Moses said, "As soon as I go out from you, I will pray to Yahweh that the swarms of flies may leave you, Pharaoh, and your servants and people tomorrow. But you must not deal deceitfully any more by not letting our people go to sacrifice to Yahweh."30Moses went out from Pharaoh and prayed to Yahweh.31Yahweh did as Moses asked; and he removed the swarms of flies from Pharaoh, his servants, and his people. Not one remained.32But Pharaoh hardened his heart this time also, and he did not let the people go.

Exodus 8:3
The river
"the Nile River"
kneading bowls
These are bowls in which bread is made.
Exodus 8:8
Then Pharaoh called for Moses and Aaron
"Then Pharaoh sent for Moses and Aaron"
Exodus 8:9
Honor yourself over me. When should I pray ... river?
"The honor is yours to tell me when to pray ... river."
Exodus 8:15
he hardened his heart
"Pharaoh hardened his heart." (see Exodus 4:21)
just as Yahweh had said that he would do
"just as Yahweh had said Pharaoh would do"
Exodus 8:19
This is the finger of God
"This is the powerful work of God"
Exodus 8:20
stand in front of Pharaoh
"present yourself to Pharaoh"
Let my people go
"set my people free". This is a very important statement. Moses does not ask Pharaoh for permission to "let go" of the Hebrew people. Instead, he is demanding that Pharaoh free the Hebrew people.
Exodus 8:24
the land was ruined because of the swarms of flies
"the swarms of flies devastated the land"
Exodus 8:26
right before their eyes
"in their presence"
will they not stone us?
"they will certainly stone us!"
Exodus 8:29
you must not deal deceitfully any more by not letting our people go
"you must begin to deal truthfully with us and let our people go"
But you must not deal deceitfully
"But you must not deceive us" or "But you must not lie to us"
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1Then Yahweh said to Moses, "Go to Pharaoh and tell him, 'Yahweh, the God of the Hebrews, says this: "Let my people go so that they may worship me."2But if you refuse to let them go, if you still keep them back,3then Yahweh's hand will bring a terrible plague on your livestock that are in the field—the horses, donkeys, camels, herds, and flocks.4But Yahweh will set the livestock of Israel apart from the livestock of Egypt, so that no animal that belongs to the people of Israel will die.5Yahweh has fixed a time; he has said, "It is tomorrow that I will do this thing in the land."'"6Yahweh did this the next day: All the cattle of Egypt died, but none of the people of Israel's animals died, not one animal.7Pharaoh investigated, and, behold, not even one livestock of the people of Israel died. But his heart was stubborn, so he did not let the people go.
8Then Yahweh said to Moses and to Aaron, "Take some handfuls of ashes from a kiln. You, Moses, must throw the ashes up into the air while Pharaoh is watching.9They will become fine dust over all the land of Egypt. They will cause blisters and sores to break out on people and animals throughout all the land of Egypt."10So Moses and Aaron took ashes from a kiln and stood in front of Pharaoh. Then Moses threw the ashes up into the air. The ashes caused blisters and sores to break out on men and animals.11The magicians could not resist Moses because of the blisters, because the blisters were on them and on all the other Egyptians.12Yahweh hardened Pharaoh's heart, so Pharaoh did not listen to Moses and Aaron. This was just as Yahweh had said to Moses that Pharaoh would do.13Then Yahweh said to Moses, "Get up early in the morning, stand in front of Pharaoh, and say to him, 'Yahweh, the God of the Hebrews, says this: "Let my people go so that they may worship me.14For this time I will send all my plagues on you yourself, on your servants and your people. I will do this so that you may know that there is no one like me in all the earth.15By now I could have reached out with my hand and attacked you and your people with plague, and you would have been eradicated from the land.16But it was for this reason I allowed you to survive: In order to show you my power, so that my name may be proclaimed throughout all the earth.17You are still lifting yourself up against my people by not letting them go.18Listen! Tomorrow about this time I will bring a very strong hail storm, such as has not been seen in Egypt since the day it was founded until now.19Now then, send men and gather your livestock and everything you have in the fields to a safe place. Every man and animal that is in the field and is not brought home—the hail will come down on them, and they will die."'"20Then those of Pharaoh's servants who feared Yahweh's message hurried to bring their slaves and livestock into the houses.21But those who did not take Yahweh's message seriously left their slaves and livestock in the fields.
22Then Yahweh said to Moses, "Reach out with your hand toward the sky so that there will be hail in all the land of Egypt, on men and animals, and every plant of the field in the land of Egypt."23Moses reached out with his staff toward the sky, and Yahweh sent thunder, hail, and lightning to the ground. He also rained hail on the land of Egypt.24So there were hail and lightning mixed with hail, very severe, such as had not been in all the land of Egypt since it became a nation.25Throughout all the land of Egypt, the hail struck everything in the fields, both people and animals. It struck every plant in the fields and broke every tree.26Only in the land of Goshen, where the people of Israel lived, was there no hail.
27Then Pharaoh sent men to summon Moses and Aaron. He said to them, "I have sinned this time. Yahweh is righteous, and I and my people are wicked.28Pray to Yahweh, because the mighty thunderbolts and hail are too much. I will let you go, and you will stay here no longer."29Moses said to him, "As soon as I leave the city, I will spread my hands out to Yahweh. The thunder will stop, and there will not be any more hail. In this way you will know that the earth belongs to Yahweh.30But as for you and your servants, I know that you do not yet really honor Yahweh God."31Now the flax and the barley were ruined, for the barley was maturing in the ear, and the flax was in bloom.32But the wheat and the spelt were not harmed because they were later crops.33When Moses had left Pharaoh and the city, he spread out his hands to Yahweh; the thunder and hail stopped, and the rain came down no more.34When Pharaoh saw that the rain, hail, and thunder had ceased, he sinned again and hardened his heart, together with his servants.35The heart of Pharaoh was hardened, and so he did not let the people of Israel go, just as Yahweh had spoken by the hand of Moses.

Exodus 9:2
if you refuse to let them go, if you still keep them back
"if you continue refusing to let them go". Yahweh continues talking with Moses about dealing with Pharaoh and bringing the Hebrew people out of Egypt.
Exodus 9:3
then Yahweh's hand will bring
"then the power of Yahweh will bring"
will bring a terrible plague on your livestock ... flocks
"will cause your livestock ... flocks—to die from a terrible plague". The word "your" refers to those who owned livestock.
Exodus 9:4
set ... apart
See how you translated this idea in Exodus 8:22.
livestock of Israel
"the livestock belonging to the people of Israel"
livestock of Egypt
"the livestock belonging to the people of Egypt"
Exodus 9:5
fixed a time
"appointed a time"
Exodus 9:6
All the cattle of Egypt died
This is exaggerated to emphasize the seriousness of the event. There were still some animals alive that were afflicted by later plagues. However, it may be best to translate this with the word "All."
cattle of Egypt
"the cattle belonging to the people of Egypt"
Exodus 9:7
Pharaoh investigated
Pharaoh collected facts about the situation.
behold
The word "behold" here shows that Pharaoh was surprised by what he saw.
his heart was stubborn
"Pharaoh refused to change his mind"
Exodus 9:8
kiln
a furnace
Exodus 9:9
fine
very small
to break out on
"to quickly appear on"
Exodus 9:12
Yahweh hardened Pharaoh's heart
"Yahweh caused Pharaoh to became more defiant"
Exodus 9:14
on you yourself
This means that even Pharaoh will be hurt by the plagues.
I will do this so that you may know
The word "this" refers to the plagues that Moses had just told Pharaoh about.
Exodus 9:15
reached out with my hand and attacked you
"used my power to strike you". Here "my hand" refers to God's power.
Exodus 9:16
so that my name may be proclaimed throughout all the earth
"so that people everywhere will know I am great"
Exodus 9:17
lifting yourself up against my people
Pharaoh's opposition to letting Israel go is spoken of as if he was raising himself up as a barrier to them.
Exodus 9:18
Listen!
"Pay attention to the important thing I am about to tell you"
Exodus 9:27
to summon
"to call"
Exodus 9:29
Moses said to him
"Moses said to Pharaoh"
spread my hands out to Yahweh
"lift up my hands and pray to Yahweh"
Exodus 9:30
honor Yahweh God
Honoring God involves obeying him and living in a way that shows how great he is.
Exodus 9:31
flax
This is a plant that produces fibers that can be made into linen cloth.
barley
This is a type of grain used for making bread; also used for cattle feed.
Exodus 9:32
spelt
This is a kind of wheat.
Exodus 9:33
spread out his hands to Yahweh
"lifted up his hands toward Yahweh and prayed"
Exodus 9:34
hardened his heart
"became more defiant"
Exodus 9:35
just as Yahweh had spoken by the hand of Moses
"just as Yahweh had said through Moses"
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1Yahweh said to Moses, "Go to Pharaoh, for I have hardened his heart and the hearts of his servants. I have done this to show these signs of my power among them.2I have also done this so that you may tell your children and grandchildren the things I have done, how I have harshly treated Egypt, and how I have given various signs of my power among them. In this way you will know that I am Yahweh."3So Moses and Aaron went to Pharaoh and said to him, "Yahweh, the God of the Hebrews, says this: 'How long will you refuse to humble yourself before me? Let my people go so that they may worship me.4But if you refuse to let my people go, listen, tomorrow I will bring locusts into your land.5They will cover the surface of the ground so that no one will be able to see the earth. They will eat the remains of whatever escaped from the hail. They will also eat every tree that grows for you in the fields.6They will fill your houses, those of all your servants, and those of all the Egyptians—something neither your father nor your grandfather ever saw, nothing ever seen since the day that they were on the earth to this present day.'" Then Moses left and went out from Pharaoh.7Pharaoh's servants said to him, "How long will this man be a snare to us? Let the people of Israel go so that they may worship Yahweh their God. Do you not yet realize that Egypt is destroyed?"8Moses and Aaron were brought again to Pharaoh, who said to them, "Go worship Yahweh your God. But what people will go?"9Moses said, "We will go with our young and with our old, with our sons and our daughters. We will go with our flocks and herds, for we must hold a festival for Yahweh."10Pharaoh said to them, "May Yahweh indeed be with you, if I ever let you go and your little ones go. Look, you have some evil in mind.11No! Go, just the men among you, and worship Yahweh, for that is what you want." Then Moses and Aaron were driven out from Pharaoh's presence.12Then Yahweh said to Moses, "Reach out with your hand over the land of Egypt to the locusts, that they may attack the land of Egypt and eat every plant in it, everything that the hail has left."13Moses reached out with his staff over the land of Egypt, and Yahweh brought an east wind over the land all that day and night. When it was morning, the east wind had brought the locusts.14The locusts went through all the land of Egypt and infested all parts of it. Never before had there been such a swarm of locusts in the land, and nothing like this will come after it.15They covered the surface of the whole land so that it was darkened. They ate every plant in the land and all the fruit of the trees that the hail had left. Throughout all the land of Egypt, no living green plant remained, nor any tree or plant in the fields.16Then Pharaoh quickly summoned Moses and Aaron and said, "I have sinned against Yahweh your God and against you.17Now then, forgive my sin this time, and pray to Yahweh your God that he will take this death away from me."18So Moses went out from Pharaoh and prayed to Yahweh.19Yahweh brought a very strong west wind that picked up the locusts and drove them into the Sea of Reeds; not a single locust remained in all the territory of Egypt.20But Yahweh hardened Pharaoh's heart, and Pharaoh did not let the people of Israel go.
21Then Yahweh said to Moses, "Reach out with your hand toward the sky, so that there may be darkness over the land of Egypt, darkness that may be felt."22Moses reached out with his hand toward the sky, and there was a thick darkness in all the land of Egypt for three days.23No one could see anyone else; no one left his home for three days. However, all the people of Israel had light in the place where they lived.24Pharaoh summoned Moses and said, "Go worship Yahweh. Even your little ones may go with you, but your flocks and herds must remain behind."25But Moses said, "Allow us to have sacrifices and burnt offerings so that we may present them to Yahweh our God.26Our cattle must also go with us; not a hoof of them may be left behind, for we must take them to worship Yahweh our God. For we do not know with what we must worship Yahweh until we arrive there."27But Yahweh hardened Pharaoh's heart, and he would not let them go.28Pharaoh said to Moses, "Go from me! Be careful about one thing, that you do not see me again, for on the day you see my face, you will die."29Moses said, "You yourself have spoken. I will not see your face again."

Exodus 10:1
for I have hardened his heart and the hearts of his servants
See how you translated "Yahweh hardened Pharaoh's heart" in Exodus 9:12. (also see Exodus 4:21)
Exodus 10:2
various signs
"many different signs"
Exodus 10:4
listen
"Pay attention to what I am about to tell you"
Exodus 10:5
hail
Hail is raindrops that freeze while falling from the clouds.
Exodus 10:6
nothing ever seen
"nothing anyone has ever seen"
Exodus 10:7
How long will this man be a snare to us?
"We cannot allow this man to continue to cause us trouble"
Do you not yet realize that Egypt is destroyed?
"You should realize that Egypt is destroyed!"
that Egypt is destroyed
"that these plagues have destroyed Egypt" or "that their God has destroyed Egypt"
Exodus 10:10
May Yahweh indeed be with you, if I ever let you go and your little ones go
Pharaoh said this to emphasize that he would not let the Israelites take the women and children with them to worship Yahweh. When he said, "May Yahweh indeed be with you," he may have been warning Moses that the Israelites would need Yahweh to protect them from Pharaoh.
little ones
This phrase refers to everyone in the family except the man (the father and husband), including wives, children, and servants.
Exodus 10:11
Then Moses and Aaron were driven out from Pharaoh's presence
"Then Pharaoh drove Moses and Aaron out from his presence" or "Then Pharaoh had his servants drive Moses and Aaron out from his presence"
Exodus 10:15
so that it was darkened
"so that the locusts darkened the land"
Exodus 10:17
this time
"once again"
take this death away from me
"stop this destruction that will lead to our deaths". The word "death" here refers to the destruction by the locusts of all plants in Egypt, which would eventually lead to the deaths of people because there were no crops.
Exodus 10:19
picked up the locusts
"moved the locusts upwards"
Exodus 10:21
darkness that may be felt
"dense darkness that people can grasp with their hands"
Exodus 10:26
not a hoof of them may be left behind
"we cannot leave behind a single animal"
Exodus 10:27
he would not let them go
"Pharaoh would not let them go"
Exodus 10:28
Be careful about one thing
"Make sure of one thing" or "Be certain of one thing"
you see my face
"you see me"
Exodus 10:29
You yourself have spoken
"What you have said is true". Moses emphasizes that Pharaoh has spoken the truth.
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1Then Yahweh said to Moses, "There is still one more plague that I will bring on Pharaoh and Egypt. After that, he will let you go from here. When he finally lets you go, he will drive you away completely.2Instruct the people that every man and woman is to ask of his or her neighbor for articles of silver and articles of gold."3Now Yahweh had made the Egyptians eager to please the Israelites. Moreover, the man Moses was very impressive in the sight of Pharaoh's servants and the people of Egypt.
4Moses said, "Yahweh says this: 'About midnight I will go throughout Egypt.5All the firstborn in the land of Egypt will die, from the firstborn of Pharaoh, who sits on his throne, to the firstborn of the slave girl who is behind the handmill grinding it, and to all the firstborn of the livestock.6Then there will be a great outcry throughout all the land of Egypt, such as has never been nor ever will be again.7But not even a dog will bark against any of the people of Israel, against either man or animal. In this way you will know that I am making a distinction between the Egyptians and the people of Israel.'8All these servants of yours, Pharaoh, will come down to me and bow down to me. They will say, 'Go, you and all the people who follow you!' After that I will go out." Then he went out from Pharaoh in great anger.
9Yahweh said to Moses, "Pharaoh will not listen to you. This is so that I will do many amazing things in the land of Egypt."10Moses and Aaron did all these wonders before Pharaoh. But Yahweh hardened Pharaoh's heart, and Pharaoh did not let the people of Israel go out of his land.

Exodus 11:1
he will let you go from here
The word "you" in this verse is plural and refers to Moses and the rest of the Israelites.
Exodus 11:4
midnight
This is the time of 12 am (at night) or 2400 hours.
Exodus 11:5
All the firstborn ... the firstborn of Pharaoh ... the firstborn of the slave girl ... the firstborn of the livestock
The "firstborn" always refers to the oldest male offspring.
who is behind the handmill grinding it
"who is grinding at the handmill"
Exodus 11:6
great outcry
Here the "outcry" is of pain and grief over the death of the children. (see Exodus 3:7)
Exodus 11:7
making a distinction between
He is setting the Israelites apart from the Egyptians. The words "making a distinction" translate the same Hebrew word as "set ... apart" in Exodus 8:22; so if your language has a word or phrase for both ideas, you may want to use it there and here.
Exodus 11:8
After that I will go out
"After that I will go out from Egypt".
Exodus 11:10
Yahweh hardened Pharaoh's heart
"Yahweh caused Pharaoh to became more defiant". (see Exodus 4:21)
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1Yahweh said to Moses and Aaron in the land of Egypt. He said,2"For you, this month will be the start of months, the first month of the year to you.3Tell the assembly of Israel, 'On the tenth day of this month they must each take a lamb or young goat for themselves, each family doing this, a lamb for each household.4If the household is too small for a lamb, the man and his next door neighbor are to take lamb or young goat meat that will be enough for the number of the people. It should be enough for everyone to eat, so they must take enough meat to feed them all.5Your lamb or young goat must be without blemish, a one-year-old male. You may take one of the sheep or goats.6You must keep it safe until the fourteenth day of that month. Then the whole assembly of Israel must kill these animals at twilight.7You must take some of the blood and put it on the two side doorposts and on the tops of the doorframes of the houses in which you will eat the meat.8You must eat the meat that night, after first roasting it over a fire. Eat it with bread made without yeast, along with bitter herbs.9Do not eat it raw or boiled in water, but roast it over fire with its head, legs, and inner parts.10You must not let any of it be left over until morning. You must burn whatever is left over in the morning.11This is how you must eat it: with your belt fastened, your sandals on your feet, and your staff in your hand. You must eat it hurriedly. It is Yahweh's Passover.12Yahweh says this: I will go through the land of Egypt in that night and strike down all the firstborn of man and animal in the land of Egypt. I will do acts of judgment on all the gods of Egypt. I am Yahweh.13The blood will be a sign on your houses for my coming to you. When I see the blood, I will pass over you when I attack the land of Egypt. This plague will not come on you and destroy you.14This day will become a memorial day for you, which you must observe as a festival to Yahweh; for your generations—a statute that you must keep as a festival forever.
15You will eat bread without yeast during seven days. On the first day you will remove the yeast from your houses. Whoever eats leavened bread from the first day until the seventh day, that person must be cut off from Israel.16On the first day there will be an assembly that is set apart to me, and on the seventh day there will be another such gathering. No work will be done on these days, except the cooking for everyone to eat. That must be the only work that may be done by you.17You must observe this Festival of Unleavened Bread because it was on this day that I brought your hosts out of the land of Egypt. So you must observe this day throughout your people's generations as a statute forever.18You must eat unleavened bread from twilight of the fourteenth day in the first month of the year until twilight of the twenty-first day of the month.19During these seven days, no yeast must be found in your houses. Whoever eats bread made with yeast must be cut off from the community of Israel, whether that person is a foreigner or someone born in your land.20You must eat nothing made with yeast. Wherever you live, you must eat bread made without yeast.'"
21Then Moses summoned all the elders of Israel and said to them, "Go and select lambs or kids that will be enough to feed your families and kill the Passover lamb.22Then take a bunch of hyssop and dip it in the blood that will be in a basin. Apply the blood in the basin to the top of the doorframe and the two doorposts. None of you is to go out of the door of his house until the morning.23For Yahweh will pass through to attack the Egyptians. When he sees the blood on the top of the doorframe and on the two doorposts, he will pass over your door and not permit the destroyer to come into your houses to attack you.24You must observe this event. This will always be a law for you and your descendants.25When you enter the land that Yahweh will give you, just as he has promised to do, you must observe this act of worship.26When your children ask you, 'What does this act of worship mean?'27then you must say, 'It is the sacrifice of Yahweh's Passover, because Yahweh passed over the houses of the people of Israel in Egypt when he attacked the Egyptians. He set our households free.'" Then the people bowed down and worshiped Yahweh.28The people of Israel went and did exactly as Yahweh had commanded Moses and Aaron.
29It happened at midnight that Yahweh attacked all the firstborn in the land of Egypt, from the firstborn of Pharaoh, who sat on his throne, to the firstborn of the person in the dungeon and all the firstborn of the livestock.30Pharaoh got up in the night—he, all his servants, and all the Egyptians. There was a loud outcry in Egypt, for there was not a house where there was not someone dead.31Pharaoh summoned Moses and Aaron in the night and said, "Get up, get out from among my people, you and the people of Israel. Go, worship Yahweh, as you have said you wanted to do.32Take your flocks and your herds, as you have said, and go, and also bless me."33The Egyptians were in a great hurry to send them out of the land, for they said, "We will all die."34So the people took their dough without adding any yeast. Their kneading bowls were already tied up in their clothes and on their shoulders.35Now the people of Israel did as Moses told them. They asked the Egyptians for articles of silver, articles of gold, and clothing.36Yahweh made the Egyptians eager to please the Israelites. So the Egyptians gave them whatever they asked for. In this way, the Israelites plundered the Egyptians.
37The people of Israel journeyed from Rameses to Sukkoth. They numbered about 600,000 men on foot, in addition to the little ones.38A mixed multitude also went with them, together with flocks and herds, a very large number of livestock.39They baked bread without yeast in the dough that they brought from Egypt. It was without yeast because they had been driven out of Egypt and could not delay to prepare food.40The people of Israel had lived in Egypt for 430 years.41At the end of 430 years, on that very day, all of Yahweh's armed groups went out from the land of Egypt.42This was a night to stay awake, for Yahweh to bring them out from the land of Egypt. This was Yahweh's night to be observed by all the people of Israel throughout their people's generations.
43Yahweh said to Moses and Aaron, "Here is the rule for the Passover: No foreigner may share in eating it.44However, every Israelite's slave, bought with money, may eat it after you have circumcised him.45Foreigners and hired servants must not eat any of the food.46The food must be eaten in one house. You must not carry any of the meat out of the house, and you must not break any bone of it.47All the community of Israel must observe the festival.48If a foreigner lives with you and wants to observe the Passover to Yahweh, all his male relatives must be circumcised. Then he may come and observe it. He will become like the people who were born in the land. However, no uncircumcised person may eat any of the food.49This same law will apply to both the native born and to the foreigner who lives among you."
50So all the people of Israel did exactly as Yahweh had commanded Moses and Aaron.51It came about that very day that Yahweh brought Israel out of the land of Egypt by their armed groups.

Exodus 12:2
For you, this month will be the start of months, the first month of the year to you
These two phrases emphasize that the month in which the events of this chapter take place will be the beginning of their calendar year.
the first month of the year
The first month of the Hebrew calendar includes the last part of March and the first part of April on Western calendars. It marks when Yahweh rescued the Israelites from the Egyptians.
Exodus 12:4
If the household is too small for a lamb
"If there are not enough people in the household to eat an entire lamb"
the man and his next door neighbor
Here "the man" refers to the man who is the leader of the household.
Exodus 12:6
twilight
This refers to the time of evening after the sun has set but while there is still some light.
Exodus 12:7
on the two side doorposts and on the tops of the doorframes of the houses
"on the sides and top of the way into the house"
Exodus 12:8
Eat it with bread made without yeast
"Eat it with bread which you have made without yeast". The concept of unleavened bread is introduced in this chapter. Its significance stems from its connection to the events in this chapter.
bitter herbs
These are small plants that have a strong and usually bad taste.
Exodus 12:9
Do not eat it raw
"Do not eat the lamb or goat uncooked"
Exodus 12:10
You must not let any of it be left over until morning
"Do not leave any of it until the morning"
Exodus 12:11
belt
This refers to a strip of leather or fabric for tying around the waist.
eat it hurriedly
"eat it quickly"
It is Yahweh's Passover
"This observance is Yahweh's Passover". Here the word "it" refers to eating the animal on the tenth day of the month.
Exodus 12:12
I will do acts of judgment on all
"I will bring judgment on all". These will be acts with which Yahweh will punish the gods of Egypt. (see Exodus 6:6)
Exodus 12:13
for my coming to you
"that I will see when I come to you". This implies that Yahweh will see the blood which indicates an Israelite home.
I will pass over you
"I will not enter your house". The words "pass over" were a customary way of saying to not visit or enter.
Exodus 12:15
that person must be cut off from Israel
"the people of Israel must send him away" or "I will no longer consider him to be one of the people of Israel"
Exodus 12:16
an assembly that is set apart to me
"an assembly that you have set apart to me"
No work will be done on these days, except the cooking for everyone to eat
"The only work that will be done on these days is the cooking for everyone to eat"
That must be the only work that may be done by you
"That must be the only work that you do"
Exodus 12:17
because it was on this day that I brought your hosts out of the land of Egypt
"because it is on this day that I will have brought your hosts out of the land of Egypt" or "for it will remind you that it was on this day that I brought your hosts out of the land of Egypt"
your hosts
"your armies" or "your tribes"
Exodus 12:18
the fourteenth day in the first month
This is the first month of the Hebrew calendar. The fourteenth day is near the beginning of April on Western calendars.
the twenty-first day of the month
"the twenty-first day of the first month." This is near the middle of April on Western calendars.
Exodus 12:19
no yeast must be found in your houses
"there must not be any yeast in your houses"
must be cut off from the community of Israel
"the people of Israel must send him away" or "I will no longer consider him to be one of the people of Israel"
Exodus 12:20
bread made without yeast
"bread which you have made without yeast"
Exodus 12:21
summoned
officially called
Exodus 12:22
hyssop
a woody plant with small leaves that can be used for sprinkling liquids
the top of the doorframe and the two doorposts
"on the sides and top of the way into the house." (see Exodus 12:7)
Exodus 12:23
pass over your door
"pass over your house". This means that God will spare the Israelites in houses with blood on the doors.
Exodus 12:24
this event
These words refer to the Passover or Festival of Unleavened Bread. Observing the Passover was an act of worshiping Yahweh.
Exodus 12:27
He set our households free
"He did not kill the firstborn sons in our houses"
Exodus 12:28
as Yahweh had commanded Moses and Aaron
"everything that Yahweh told Moses and Aaron to do"
Exodus 12:29
at midnight
"in the middle of the night"
all the firstborn in the land of Egypt ... all the firstborn of the livestock
Here, "firstborn" always refers to the oldest male offspring. (see Exodus 11:5)
the firstborn of the person in the dungeon
"to the firstborn of people in the dungeon." This refers to prisoners in general, not to a specific person in the dungeon.
Exodus 12:30
There was a loud outcry in Egypt
"All the Egyptians cried loudly"
loud outcry
Here the "outcry" is of pain and grief over the death of the children. (see Exodus 3:7)
for there was not a house where there was not someone dead
"because someone was dead in every house"
Exodus 12:33
We will all die
"We will all die if you do not leave"
Exodus 12:34
Their kneading bowls were already tied up in their clothes and on their shoulders
"They had already tied up their kneading bowls in their clothes and on their shoulders"
Exodus 12:37
Rameses
Rameses was a major Egyptian city where grain was stored.
They numbered about 600,000 men
"They numbered about six hundred thousand men."
little ones
See how you translated this in Exodus 10:10.
Exodus 12:38
A mixed multitude also went
"A crowd of people from other ethnic groups also went"
Exodus 12:39
bread without yeast in the dough
"bread with dough that did not contain yeast"
they had been driven out of Egypt
"the Egyptians had driven them out of Egypt"
Exodus 12:41
430 years
"four hundred and thirty years"
Yahweh's armed groups
This refers to the tribes of Israel.
Exodus 12:42
to be observed by all the people of Israel
"that all the people of Israel were to observe"
all the people of Israel throughout their people's generations
"all the people of Israel and the all the generations of their descendants"
Exodus 12:43
No foreigner may share in eating it
The pronoun "it" refers to the Passover meal. The Hebrew people were to be separate from the rest of the world. Because of this, they separated themselves from other people groups. At this time, these foreigners were looked upon as unholy.
Exodus 12:44
every Israelite's slave
"any slave of an Israelite"
bought with money
"whom the Israelite has bought with money"
Exodus 12:46
The food must be eaten in one house
"Each Israelite family must eat the food in one house"
you must not break any bone of it
"you must not break any of its bones." Here the word "it" refers to the lamb which the Israelite family will eat. (see John 19:36 and how this applies to Jesus)
Exodus 12:48
all his male relatives must be circumcised
"someone must circumcise all his male relatives"
the people who were born in the land
"those who are Israelites by birth". Here the word "land" refers to Canaan.
no uncircumcised person may eat
"only circumcised people may eat"
Exodus 12:50
as Yahweh had commanded Moses and Aaron
"everything that Yahweh told Moses and Aaron to do"
Exodus 12:51
It came about
This phrase is used here to mark an important event in the story.
by their armed groups
"by their divisions" or "by their regiments". The term used for these groups is a military term referring to a large number of soldiers. See how you translated "armed group" in Exodus 12:41.
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1Then Yahweh spoke to Moses, saying,2"Set apart to me every firstborn male, the first issue of every womb among the people of Israel, whether man or animal. He is mine."
3Moses said to the people, "Call this day to mind, the day on which you came out from Egypt, out of the house of slavery, for by Yahweh's strong hand he brought you out from this place. No bread with yeast may be eaten.4You are going out of Egypt on this day, in the month of Aviv.5When Yahweh brings you into the land of the Canaanites, Hittites, Amorites, Hivites, and the Jebusites, the land that he swore to your ancestors to give you, a land flowing with milk and honey—then you must observe this act of worship in this month.6For seven days you must eat bread without yeast; on the seventh day there will be a festival to honor Yahweh.7Bread without yeast must be eaten throughout the seven days; no bread with yeast may be seen among you. No yeast may be seen with you within any of your borders.8On that day you are to say to your children, 'This is because of what Yahweh did for me when I came out of Egypt.'9This will be a reminder for you on your hand, and a reminder on your forehead. This is so the law of Yahweh may be in your mouth, for with a strong hand Yahweh brought you out of Egypt.10Therefore you must keep this law at its appointed time from year to year.
11When Yahweh brings you into the land of the Canaanites, as he swore to you and to your ancestors to do, and when he gives the land to you,12you must set apart to Yahweh the first offspring of every womb. All the firstborn offspring of your livestock that are males, will belong to Yahweh.13Every firstborn of a donkey you must redeem with a lamb. If you do not buy it back, then you must break its neck. But every firstborn of your sons you must redeem.14When your son asks you later, 'What does this mean?' then you are to tell him, 'It was by a strong hand that Yahweh brought us out from Egypt, from the house of slavery.15When Pharaoh stubbornly refused to let us go, Yahweh killed every firstborn in Egypt, both the firstborn of man and the firstborn of animal. That is why I sacrifice to Yahweh all the first male issue of the womb, but all my firstborn sons I redeem.'16This will become a reminder on your hands, and a reminder on your forehead, for it was by a strong hand Yahweh brought us out of Egypt."
17When Pharaoh let the people go, God did not lead them by way of the land of the Philistines, although that land was nearby. For God said, "Perhaps the people will change their minds when they experience war and will then return to Egypt."18So God led the people around through the wilderness to the Sea of Reeds. The people of Israel went up out of the land of Egypt armed for battle.19Moses took the bones of Joseph with him, for Joseph had made the sons of Israel solemnly swear and said, "God will surely rescue you, and you must carry away my bones with you."20The Israelites journeyed from Sukkoth and camped at Etham on the edge of the wilderness.21Yahweh went before them by day in a pillar of cloud to lead them on the way. By night he went in a pillar of fire to give them light. In this way they could travel by day and by night.22Yahweh did not take away from before the people the daytime pillar of cloud or the nighttime pillar of fire.

Exodus 13:2
Set apart to me ... every firstborn male
God requires that every firstborn male child be set apart for him. Also, this chapter records the instructions for the celebration of Passover. The law mentioned here is not the law of Moses because it has not yet been revealed. Instead, it is a more generic "rule.”
Exodus 13:3
Call this day to mind
"Remember and celebrate this day"
the house of slavery
"the place where you were slaves"
Yahweh's strong hand
Here the word "hand" refers to power. See how you translated "strong hand" in Exodus 6:1.
No bread with yeast may be eaten
"You must not eat bread with yeast"
Exodus 13:4
the month of Aviv
This is the name of the first month of the Hebrew calendar. Aviv is during the last part of March and the first part of April on Western calendars.
Exodus 13:5
you must observe this act of worship
When the Israelites live in Canaan, they must celebrate the Passover on this day each year. See how you translated this phrase in Exodus 12:25.
Exodus 13:7
Bread without yeast must be eaten
"You must eat bread without yeast"
no bread with yeast may be seen among you
"You may not have any bread with yeast among you"
No yeast may be seen with you
"You may not have any yeast"
within any of your borders
"inside any of the borders of your land"
Exodus 13:8
On that day you are to say to your children, 'This is because of what Yahweh did for me when I came out of Egypt.'
"On that day you are to tell your children that this is because of what Yahweh did for you when you came out of Egypt"
Exodus 13:9
This will be a reminder for you on your hand, and a reminder on your forehead
These are two different types of physical reminders so people will not forget something important.
a reminder for you on your hand
"like something you tie around your hand as a reminder"
a reminder on your forehead
"like something you tie around your head as a reminder"
so the law of Yahweh may be in your mouth
"so you may always be speaking of the law of Yahweh"
strong hand
"the power I show in my works"
Exodus 13:11
when he gives the land to you
"when he gives the land of the Canaanites to you"
Exodus 13:13
Every firstborn of a donkey
Israel is given a choice to kill the firstborn donkey or buy it back with a lamb.
Exodus 13:14
When your son asks you later, 'What does this mean?' then you are to tell him
"When your son asks you later what this means, then you are to tell him"
the house of slavery
"the place where you were slaves". See how you translated this in Exodus 13:3.
Exodus 13:17
was nearby
"was close to where they were located"
the people will change their minds ... and ... return to Egypt
Since Israelites had lived in slavery all their lives, they were more accustomed to peace than to war and would rather return to slavery than fight.
Exodus 13:20
camped at Etham
Etham is located south of the route heading towards the Philistines, at the border of the wilderness.
Exodus 13:21
pillar of cloud ... pillar of fire
"a cloud in the shape of a column ... fire in the shape of a column." God is with them in a cloud by day and in a fire by night.
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1Then Yahweh spoke to Moses, saying,2"Say to the people of Israel that they should turn and camp before Pi Hahiroth, between Migdol and the sea, before Baal Zephon. You are to camp by the sea opposite Pi Hahiroth.3Pharaoh will say about the people of Israel, 'They are wandering confused in the land. The wilderness has closed in on them.'4I will harden Pharaoh's heart, and he will pursue them. I will get honor because of Pharaoh and all his army. The Egyptians will know that I am Yahweh." So the Israelites camped as they were instructed.5When the king of Egypt was told that the Israelites had fled, the minds of Pharaoh and his servants turned against the people. They said, "What have we done? We have released Israel from serving us."6Then Pharaoh got his chariots ready and took his army with him.7He took six hundred chosen chariots and all the other chariots of Egypt, with officers on all of them.8Yahweh hardened the heart of Pharaoh, king of Egypt, and the king pursued the people of Israel. Now the people of Israel had gone away in triumph.9But the Egyptians pursued them, together with all his horses and chariots, his horsemen, and his army. They overtook the Israelites camping by the sea beside Pi Hahiroth, before Baal Zephon.
10When Pharaoh came close, the people of Israel looked up and were surprised. The Egyptians were marching after them, and they were terrified. The people of Israel cried out to Yahweh.11They said to Moses, "Is it because there were no graves in Egypt, that you have taken us away to die in the wilderness? Why have you treated us like this, bringing us out of Egypt?12Is this not what we told you in Egypt? We said to you, 'Leave us alone, so we can work for the Egyptians.' It would have been better for us to work for them than to die in the wilderness."13Moses said to the people, "Do not be afraid. Stand still and see the rescue that Yahweh will provide for you today. For you will never see again the Egyptians whom you see today.14Yahweh will fight for you, and you will only have to stand still."15Then Yahweh said to Moses, "Why are you, Moses, continuing to call out to me? Tell the people of Israel to go forward.16Lift up your staff, reach out with your hand over the sea and divide it in two, so that the people of Israel may go through the sea on dry ground.17Be aware that I will harden the Egyptians' hearts so they will go after them. I will get honor because of Pharaoh and all his army, his chariots, and his horsemen.18Then the Egyptians will know that I am Yahweh when I have gotten honor because of Pharaoh, his chariots, and his horsemen."19The angel of God, who went before the camp of Israel, moved and went behind them. The pillar of cloud moved from before them and went to stand behind them.20The cloud came between the camp of Egypt and the camp of Israel. It was a dark cloud to the Egyptians, but it lit the night for the Israelites, so one side did not come near the other all night.
21Moses reached out with his hand over the sea. Yahweh drove the sea back by a strong east wind all that night and made the sea into dry land. In this way the waters were divided.22The people of Israel went into the middle of the sea on dry ground. The waters formed a wall for them on their right hand and on their left.23The Egyptians pursued them. They went after them into the middle of the sea—all Pharaoh's horses, chariots, and horsemen.24But at the morning watch, Yahweh looked down on the Egyptian army through the pillar of fire and cloud. He threw the Egyptians into confusion.25Their chariot wheels were clogged, and the horsemen drove with difficulty. So the Egyptians said, "Let us flee from Israel, for Yahweh is fighting for them against us."
26Yahweh said to Moses, "Reach out with your hand over the sea so that the waters may come back onto the Egyptians, their chariots, and their horsemen."27So Moses reached out with his hand over the sea, and it returned to its normal course when the morning appeared. The Egyptians fled into the sea, and Yahweh drove the Egyptians into the middle of it.28The waters came back and covered Pharaoh's chariots, horsemen, and his entire army that had followed the chariots into the sea. No one survived.29However, the people of Israel walked on dry land in the middle of the sea. The waters were a wall for them on their right hand and on their left.30So Yahweh saved Israel that day out of the hand of the Egyptians, and Israel saw dead Egyptians on the seashore.31When Israel saw the great power that Yahweh used against the Egyptians, the people feared Yahweh, and they trusted Yahweh and his servant Moses.

Exodus 14:1
General Information:
This is an important event in the history of Israel, known as the "parting of the Sea of Reeds". Pharaoh's chariots were a fighting force. Pharaoh took an army to kill the Hebrew people. The Israelites asked a few rhetorical questions of Moses. These questions were not really directed at Moses, but at Yahweh. This showed their lack of faith in Yahweh.
Exodus 14:2
Pi Hahiroth ... Migdol ... Baal Zephon
These are towns on Egypt's eastern border.
You are to camp
Here the word "You" is plural and refers to Moses and the Israelites.
Exodus 14:3
Pharaoh will say about the people of Israel, 'They are wandering confused in the land. The wilderness has closed in on them.'
"Pharaoh will say that the people of Israel are wandering confused in the land and that the wilderness has closed in on them"
The wilderness has closed in on them
Pharaoh speaks of the wilderness as a person who has trapped the people of Israel.
Exodus 14:4
he will pursue them
"Pharaoh will pursue the Israelites"
I will get honor
"People will honor me"
The Egyptians will know that I am Yahweh
"The Egyptians will understand that I am Yahweh, the one true God"
So the Israelites camped as they were instructed
"So the Israelites camped as Yahweh had instructed them"
Exodus 14:5
When the king of Egypt was told
"When someone told the king of Egypt"
the king of Egypt
This refers to Pharaoh.
had fled
"had run away"
the minds of Pharaoh and his servants turned against the people
"Pharaoh and his servants changed their attitudes about the people"
What have we done? We have released Israel from serving us.
"We have done a stupid thing by letting Israel go free from working for us!"
Exodus 14:7
He took six hundred chosen chariots
"He took 600 of his best chariots"
Exodus 14:9
Pi Hahiroth ... Baal Zephon
These are towns on Egypt's eastern border. See how you translated them in Exodus 14:2.
Exodus 14:10
When Pharaoh came close
"When Pharaoh and his army came close". The word "Pharaoh" here represents the entire Egyptian army.
they were terrified
"the Israelites were terrified"
Exodus 14:11
Is it because there were no graves in Egypt, that you have taken us away to die in the wilderness?
"There were plenty of graveyards in Egypt for us to be buried in. You did not have to take us into the wilderness to die!"
Why have you treated us like this, bringing us out of Egypt?
"You should not have treated us like this by bringing us out of Egypt!"
Exodus 14:12
Is this not what we told you in Egypt?
"This is exactly what we told you while we were in Egypt."
We said to you, 'Leave us alone, so we can work for the Egyptians.'
"We told you to leave us alone, so we could work for the Egyptians."
Exodus 14:13
Moses said to the people
Moses responds to the Israelites' fears.
provide for you
The pronoun "you" refers to the Israelites.
For you will never see again the Egyptians
"For God will kill the Egyptians"
Exodus 14:15
Why are you, Moses, continuing to call out to me?
"Do not call out to me any longer, Moses." Moses apparently had been praying to God for help so God uses this question to compel Moses to act.
Exodus 14:16
divide it in two
"divide the sea into two parts"
Exodus 14:17
Be aware
"Know"
I will harden the Egyptians' hearts
"I will cause the Egyptians to became more defiant" Here "hearts" refers to the Egyptians themselves. Their stubborn attitude is spoken of as if their hearts were hard.
so they will go after them
"so that the Egyptians will go into the sea after the Israelites"
Exodus 14:20
the camp of Egypt and the camp of Israel
"the Egyptian army and the Israelite people"
so one side did not come near the other
This means that the Egyptians and the Israelites could not approach one another.
Exodus 14:21
east wind
An east wind originates in the east and blows towards the west.
east
where the sun rises
the waters were divided
"Yahweh divided the waters"
Exodus 14:22
on their right hand and on their left
"on both sides of them"
Exodus 14:24
He threw the Egyptians into confusion
The Egyptians were so afraid that they could not think normally.
Exodus 14:25
Their chariot wheels were clogged
"Mud clogged their chariot wheels" or "Their chariot wheels were getting stuck in the mud"
Exodus 14:26
Yahweh said to Moses, "Reach out with your hand ... and their horsemen."
"Yahweh told Moses to reach out with his hand over the sea so that the waters would come back onto the Egyptians, their chariots, and their horsemen."
come back onto
"fall on"
Exodus 14:27
The Egyptians fled into the sea
Since the sea was closing in on top of the Egyptians, instead of escaping, they were actually running right into the water.
Yahweh drove the Egyptians
"Yahweh threw the Egyptians"
Exodus 14:30
out of the hand of the Egyptians
"from the Egyptians' power"
on the seashore
"on the land along the edge of the sea"
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1Then Moses and the people of Israel sang this song to Yahweh. They sang,"I will sing to Yahweh, for he has triumphed gloriously;the horse and its rider he has thrown into the sea.2Yahweh is my strength and song,and he has become my salvation.This is my God, and I will praise him,my father's God, and I will exalt him. 3Yahweh is a warrior;Yahweh is his name.4He has thrown Pharaoh's chariots and army into the sea.Pharaoh's chosen officers were drowned in the Sea of Reeds.5The depths covered them;they went down into the depths like a stone.6Your right hand, Yahweh, is glorious in power;your right hand, Yahweh, has shattered the enemy.7In great majesty you overthrew those who rose up against you.You sent out your wrath; it consumed them like stubble.8By the blast of your nostrils the waters were piled up;the flowing waters stood upright in a heap;the deep water was congealed in the heart of the sea.9The enemy said, 'I will pursue, I will overtake, I will share out the plunder;my desire will be satisfied on them;I will draw my sword; my hand will destroy them.'10But you blew with your wind, and the sea covered them;they sank like lead in the mighty waters.11Who is like you, Yahweh, among the gods?Who is like you, majestic in holiness,honored in praises, doing miracles?12You reached out with your right hand,and the earth swallowed them.13In your covenant loyalty you have led the people you have rescued.In your strength you have led them to the holy place where you live.14The peoples will hear, and they will tremble;terror will seize the inhabitants of Philistia.15Then the chiefs of Edom will fear;the soldiers of Moab will shake;all the inhabitants of Canaan will melt away.16Terror and dread will fall on them.Because of your arm's power, they will become as still as a stoneuntil your people pass by, Yahweh—until the people you have rescued pass by.17You will bring them and plant them on the mountain of your inheritance,the place, Yahweh, that you have made to live in,the sanctuary, our Lord, that your hands have built.18Yahweh will reign forever and ever."
19For Pharaoh's horses went with his chariots and horsemen into the sea. Yahweh brought back the waters of the sea on them. But the people of Israel walked on dry land in the middle of the sea.20Miriam the prophetess, sister of Aaron, picked up a tambourine, and all the women went out with tambourines, dancing along with her.21Miriam sang to them:"Sing to Yahweh, for he has triumphed gloriously.The horse and his rider he has thrown into the sea."
22Then Moses led Israel onward from the Sea of Reeds. They went out into the wilderness of Shur. They traveled for three days into the wilderness and found no water.23Then they came to Marah, but they could not drink the water there because it was bitter. So they named that place Marah.24So the people complained to Moses and said, "What can we drink?"25Moses cried out to Yahweh, and Yahweh showed him a tree. Moses threw it into the water, and the water became sweet to drink. It was there that Yahweh gave them a strict law, and it was there that he tested them.26He said, "If you carefully listen to the voice of Yahweh your God, and do what is right in his eyes, and if you give ear to his commands and obey all his laws—I will put on you none of the diseases that I put on the Egyptians, for I am Yahweh who heals you."27Then the people came to Elim, where there were twelve springs of water and seventy palm trees. They camped there by the water.

Exodus 15:1
General Information:
This is a song about the events that happened in Exodus 14:26-28. In this chapter, Moses talks about Yahweh's laws. The law of Moses is about to be introduced. Although it has not yet been formally introduced, this is what is being referenced in this chapter in anticipation of the revelation of the law of Moses.
he has triumphed gloriously
"he has achieved a glorious victory over the army of Egypt"
the horse and its rider he has thrown into the sea
"he has made the horse and rider drown in the sea". (see Exodus 15:21)
rider
This is a person who sits on a horse or travels in a chariot that a horse is pulling.
Exodus 15:2
Yahweh is my strength
"Yahweh is the one who gives me strength" or "Yahweh is the strong one who protects me."
song
"the one I sing about". (see Exodus 14:13)
he has become my salvation
"he is the one who saves me"
Exodus 15:3
Yahweh is a warrior
"Yahweh is like a warrior". (see Exodus 14:14)
Exodus 15:4
He has thrown Pharaoh's chariots and army into the sea
"He has made Pharaoh's chariot riders and army drown in the sea". Moses sings about God causing the sea to cover Pharaohs chariots and army as if God had thrown them into the sea. (see Exodus 14:13-28)
Exodus 15:5
they went down into the depths like a stone
"they went down into the deep water like a stone sinking to the bottom of the sea". (see Nehemiah 9:11)
Exodus 15:6
Your right hand, Yahweh, is glorious in power
"Yahweh, your power is glorious" or "Yahweh, what you do is glorious in power". Moses speaks of God as if God had hands. The right hand refers to God's power or the things God does powerfully. (see Exodus 6:1)
your right hand, Yahweh, has shattered the enemy
"Yahweh, your power has completely destroyed the enemy"
Exodus 15:7
those who rose up against you
"those who rebelled against you"
You sent out your wrath
"You acted according to your wrath"
it consumed them like stubble
"it completely destroyed your enemies like a fire that burns up straw". (see Deuteronomy 4:24)
Exodus 15:8
By the blast of your nostrils
"You blew on the sea and". Moses speaks of God as if God had a nose, and he speaks of the wind as if God blew the wind from his nose. (see 2 Samuel 22:16)
Exodus 15:9
my desire will be satisfied on them
"I will satisfy my desire on them"
my hand will destroy them
"I will destroy them with my hand". (ses 2 Samuel 22:38)
Exodus 15:10
But you blew with your wind
"But you made the wind blow"
sank like lead in the mighty waters
"sank as fast as lead in the deep turbulent waters". Lead is a heavy metal that is commonly used to make things sink in water.
Exodus 15:11
Who is like you, Yahweh, among the gods?
"O Yahweh, no one is like you among the gods!"
Who is like you, ... doing miracles?
"No one is like you. No one is majestic in holiness as you are, no one is honored in praises as you are, and no one does miracles as you do!". (see Revelation 4:8)
Exodus 15:12
with your right hand
"with your strong power"
You reached out with your right hand
"With your strong power you made it happen". (see Psalm 138:7)
the earth swallowed them
"the earth devoured them"
Exodus 15:14
tremble
This means to shake because you are afraid.
terror will seize the inhabitants of Philistia
"the inhabitants of Philistia will be afraid"
Exodus 15:15
will melt away
"will be weak from fear"
Exodus 15:16
Terror and dread will fall on them
"Fear will come upon them"
dread
Dread is extreme fear or anxiety about something that is going to happen or might happen. (see Numbers 22:3)
Because of your arm's power
"Because of your great strength"
they will become as still as a stone
"They will be silent like stone" or "They will be motionless as stone"
Exodus 15:17
You will bring them
"You will take your people to Canaan"
plant them on the mountain
"settle them on the mountain"
the mountain of your inheritance
This refers to Mount Zion in the land of Canaan. (see 2 Samuel 7:10)
of your inheritance
"that you have given them as an inheritance"
that your hands have built
"that you have built by your power"
Exodus 15:20
Miriam ... Aaron
Miriam was the older sister of Moses and Aaron.
tambourine
This is a musical instrument like a small drum that also has pieces of metal around the side that make a sound when shaken.
Exodus 15:21
he has triumphed gloriously
"he has achieved a glorious victory over the army of Egypt"
The horse and his rider he has thrown into the sea
"He has made the horse and rider drown in the sea". (see Exodus 15:1)
Exodus 15:22
Moses led Israel
"Moses led the Israelite people". The word "Israel" represents the people of Israel.
wilderness of Shur
We do not know the exact locations of this place.
Exodus 15:23
Marah
We do not know the exact location of this place.
Exodus 15:24
complained to Moses and said
"were unhappy and told Moses"
Exodus 15:26
the voice of Yahweh your God
"my voice" or "what I say". Yahweh is speaking about his own voice.
do what is right in his eyes
"do what Yahweh considers to be right"
I will put on you none of the diseases
"I will not cause any of you to have the diseases"
Exodus 15:27
Elim
This is an oasis in the desert, a place with water and shade trees.
twelve
"12"
seventy
"70"
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1The people journeyed on from Elim, and all the community of people of Israel came to the wilderness of Sin, which is between Elim and Sinai, on the fifteenth day of the second month after their departure from the land of Egypt.2The whole community of the people of Israel complained against Moses and Aaron in the wilderness.3The people of Israel said to them, "If only we had died by Yahweh's hand in the land of Egypt when we were sitting by the pots of meat and were eating bread to the full. For you have brought us out into this wilderness to kill our whole community with hunger."
4Then Yahweh said to Moses, "I will rain down bread from heaven for you. The people will go out and gather a day's portion every day so that I may test them to see whether or not they will walk in my law.5It will come about on the sixth day, that they will gather twice as much as what they gathered every day before, and they will cook what they bring in."6Then Moses and Aaron said to all the people of Israel, "In the evening you will know that it is Yahweh who has brought you out from the land of Egypt.7In the morning you will see Yahweh's glory, for he hears your complaining against him. Who are we for you to complain against us?"8Moses also said, "You will know this when Yahweh gives you meat in the evening and bread in the morning to the full—for he has heard the complaints that you speak against him. Who are Aaron and I? Your complaints are not against us; they are against Yahweh."9Moses said to Aaron, "Say to all the community of the people of Israel, 'Come near before Yahweh, for he has heard your complaints.'"10It came about, as Aaron spoke to the whole community of the people of Israel, that they looked toward the wilderness, and, behold, Yahweh's glory appeared in the cloud.11Then Yahweh spoke to Moses, saying,12"I have heard the complaints of the people of Israel. Speak to them and say, 'In the evening you will eat meat, and in the morning you will be filled with bread. Then you will know that I am Yahweh your God.'"
13It came about in the evening that quails came up and covered the camp. In the morning the dew lay round about the camp.14When the dew was gone, there on the surface of the wilderness were thin flakes like frost on the ground.15When the people of Israel saw it, they said one to another, "What is it?" They did not know what it was. Moses said to them, "It is the bread that Yahweh has given you to eat.16This is the command that Yahweh has given: 'You must gather, each one of you, the amount you need to eat, an omer for each person of the number of your people. This is how you will gather it: Gather enough to eat for every person who lives in your tent.'"17The people of Israel did so. Some gathered more, some gathered less.18When they measured it with an omer measure, those who had gathered much had nothing left over, and those who had gathered little had no lack. Each person gathered enough to meet their need.19Then Moses said to them, "No one must leave any of it until morning."20However, they did not listen to Moses. Some of them left some of it until morning, but it bred worms and became foul. Then Moses became angry with them.21They gathered it morning by morning. Each person gathered enough to eat for that day. When the sun became hot, it melted.22It came about that on the sixth day they gathered twice as much bread, two omers for each person. All the leaders of the community came and told this to Moses.23He said to them, "This is what Yahweh has said: 'Tomorrow is a solemn rest, a holy Sabbath in Yahweh's honor. Bake what you want to bake, and boil what you want to boil. All that remains over, set it aside for yourselves until morning.'"24So they set it aside until morning, as Moses had instructed. It did not become foul, nor was there any worm in it.25Moses said, "Eat that food today, for today is a day reserved as a Sabbath to honor Yahweh. Today you will not find it in the fields.26You will gather it during six days, but the seventh day is the Sabbath. On the Sabbath there will be no manna."27It came about on the seventh day that some of the people went out to gather manna, but they found none.28Then Yahweh said to Moses, "How long will you refuse to keep my commandments and my laws?29See, Yahweh has given you the Sabbath. So on the sixth day he is giving you bread for two days. Each of you must stay in his own place; no one must go out from his place on the seventh day."30So the people rested on the seventh day.
31The people of Israel called that food "manna." It was white like coriander seed, and its taste was like wafers made with honey.32Moses said, "This is what Yahweh has commanded: 'Let an omer of manna be kept throughout your people's generations so that your descendants might see the bread with which I fed you in the wilderness, after I brought you out from the land of Egypt.'"33Moses said to Aaron, "Take a pot and put an omer of manna into it. Preserve it before Yahweh to be kept throughout the people's generations."34As Yahweh commanded Moses, Aaron stored it beside the covenant decrees in the ark.35The people of Israel ate manna forty years until they came to inhabited land. They ate it until they came to the borders of the land of Canaan.36Now an omer is a tenth of an ephah.

Exodus 16:1
wilderness of Sin
The word "Sin" here is the Hebrew name of a part of the Sinai wilderness. It is not the description of a place, and it has nothing to do with sinning.
on the fifteenth day of the second month
"on day 15 of the second month". This time coincides with the end of April and the beginning of May on Western calendars.
Exodus 16:2
The whole community of the people of Israel complained
"All the Israelites complained." or "The Israelites complained". Moses and Aaron did not complain. The Israelites complained about the amount of food Yahweh gave them, even when he miraculously provided their food for them. This is intended to show their ungratefulness and their sinful view of Yahweh.
complained
"were angry and spoke"
Exodus 16:3
If only we had died
"We wish that we had died"
by Yahweh's hand
"by Yahweh's action"
Exodus 16:4
I will rain down bread from heaven for you
"I will make bread come down from heaven like rain"
bread
"food" or "food like bread"
walk in my law
"live according to my law"
my law
"my command"
Exodus 16:5
It will come about on the sixth day, that they
"It will happen on the sixth day that they". The people were not allowed to store the food, called manna, they were provided with. This is because they were to trust in Yahweh to provide for their needs every day.
on the sixth day
"on day 6"
twice
two times
Exodus 16:7
Who are we for you to complain against us?
"It is foolish to complain against us, because we cannot do what you want."
Exodus 16:8
Who are Aaron and I?
"Aaron and I cannot give you what you want."
Your complaints are not against us; they are against Yahweh
"Your complaints are not really against us; they are against Yahweh, because we are his servants"
Exodus 16:10
It came about
This phrase is used here to mark an important event in the story, which is the people seeing Yahweh's glory. If your language has a way for doing this, you could consider using it here.
behold
The word "behold" here shows that the people saw something interesting.
Exodus 16:13
It came about ... that
This phrase is used here to mark an important part of the events. If your language has a way for doing this, you could consider using it here.
quails
These are small, plump birds.
Exodus 16:14
like frost
"that looked like frost". Frost is frozen dew that forms on the ground. It is very fine.
Exodus 16:16
omer
2 liters
Exodus 16:22
It came about that
This phrase is used here to mark the beginning of a new part of the story. Verses 16:22-30 tell about what the people did concerning the manna on the sixth and seventh days of the week. If your language has a way for marking this as a new part of the story, you could consider using it here.
on the sixth day
"on day 6"
twice
two times
bread
This refers to the bread that appeared as thin flakes on the ground each morning.
Exodus 16:23
a solemn rest
"a day to rest quietly and think seriously". This is the first recorded celebration of the Sabbath rest.
Exodus 16:24
did not become foul
"did not smell rotten"
Exodus 16:25
today is a day reserved as a Sabbath to honor Yahweh
"today is a Sabbath and is to be used only for honoring Yahweh"
Exodus 16:26
but the seventh day
"but on day seven"
manna
This was the name the Israelites gave to the bread that Yahweh caused to appear for them each morning.
Exodus 16:27
they found none
"they did not find any manna"
Exodus 16:28
General Information:
Yahweh speaks to Moses, but the word "you" refers to the people of Israel in general.
How long will you refuse to keep my commandments and my laws?
"You people still do not keep my commandments and laws!"
to keep my commandments and my laws
"to obey my commandments and my laws"
Exodus 16:29
Yahweh has given you the Sabbath
"I, Yahweh, have taught you to rest on the Sabbath"
sixth day ... two days ... seventh day
"day 6 ... 2 days ... day 7"
Exodus 16:31
coriander seed
Coriander is also known as cilantro. People dry the seeds and grind them into a powder and put it in food to give it flavor.
wafers
very thin biscuits or crackers
Exodus 16:32
omer
2 liters
Exodus 16:36
Now an omer is a tenth of an ephah
"Now ten omers equal one ephah". An omer and an ephah are both containers for measuring volume. The original readers would have known how much an ephah was. This sentence would help them know how much an omer was. For languages that do not use fractions, this can be reworded.






17
1The whole community of the people of Israel journeyed from the wilderness of Sin, following Yahweh's instructions. They camped at Rephidim, but there was no water for the people to drink.2So the people blamed Moses for their situation and said, "Give us water to drink." Moses said, "Why do you quarrel with me? Why do you test Yahweh?"3The people were very thirsty, and they complained against Moses. They said, "Why have you brought us up out of Egypt? To kill us and our children and our livestock with thirst?"4Then Moses cried out to Yahweh, "What should I do with this people? They are almost ready to stone me."5Yahweh said to Moses, "Go on ahead of the people, and take with you some elders of Israel. Take with you the staff with which you struck the river, and go.6I will stand before you there on the rock at Horeb, and you will strike the rock. Water will come out of it for the people to drink." Then Moses did so in the sight of the elders of Israel.7He named that place Massah and Meribah because the people of Israel were quarreling and because they had tested the Lord by saying, "Is Yahweh among us or not?"
8Then an army of the Amalek people came and attacked Israel at Rephidim.9So Moses said to Joshua, "Choose some men and go out. Fight with Amalek. Tomorrow I will stand on top of the hill with the staff of God in my hand."10So Joshua fought Amalek as Moses had instructed, while Moses, Aaron, and Hur went up to the top of the hill.11While Moses was holding his hands up, Israel was winning; when he let his hands rest, Amalek would begin to win.12When Moses' hands became heavy, Aaron and Hur took a stone and put it under him for him to sit on. At the same time, Aaron and Hur held his hands up, one person on one side of him, and the other person on the other side. So Moses' hands were held steady until the sun went down.13So Joshua laid waste to Amalek and his people with the sword.14Yahweh said to Moses, "Write this in a book and read it in Joshua's hearing, because I will completely blot out the memory of Amalek from under the skies."15Then Moses built an altar and he called it "Yahweh is my banner."16He said, "For a hand was lifted up to the throne of Yahweh—that Yahweh will wage war with Amalek from generation to generation."

Exodus 17:1
wilderness of Sin
See how you translated this in Exodus 16:1.
Rephidim
This means "the resting place," a place to rest on long journeys through the wilderness.
Exodus 17:2
Why do you quarrel with me? Why do you test Yahweh?
"You should not quarrel with me! You should not test Yahweh!"
Exodus 17:3
To kill us and our children and our livestock with thirst?
"You only brought us out here to kill us and our children and livestock by not letting us have any water to drink!"
Exodus 17:7
Massah
a place in the desert whose name means "testing"
Meribah
a place in the desert whose name means "complaining"
Exodus 17:8
Rephidim
This was the name of a place in the desert.
Exodus 17:10
So Joshua fought Amalek
"So Joshua and the men he chose fought against the Amalekites"
Hur
Hur was a friend of Moses and Aaron.
Exodus 17:11
Israel was winning ... Amalek would begin to win
"the Israelite fighters were winning ... the Amalekite fighters would begin to win"
Exodus 17:12
hands became heavy
"arms became tired"
Exodus 17:13
laid waste to
"destroyed"
Amalek and his people
"the land of Amalek and the people who lived there"
with the sword
"in battle"
Exodus 17:14
I will completely blot out the memory of Amalek
"I will completely destroy Amalek". God speaks of destroying Amalek as if he were removing people's memory of Amalek. When a group of people is completely destroyed, there is nothing to remind people about them.
Amalek
"Amalekites"
Exodus 17:16
a hand was lifted up
"Yahweh made a solemn promise". People would raise their hand when they made a promise or pledge, so raising the hand represents making a promise.






18
1Jethro, the priest of Midian, Moses' father-in-law, heard of all that God had done for Moses and for Israel his people. He heard that Yahweh had brought Israel out of Egypt.2Jethro, Moses' father-in-law, took Zipporah, Moses' wife, after he had sent her home,3and her two sons; the name of the one son was Gershom, for Moses had said, "I have been a foreigner in a foreign land."4The name of the other was Eliezer, for Moses had said, "My ancestor's God was my help. He rescued me from Pharaoh's sword."5Jethro, Moses' father-in-law, came with Moses' sons and his wife to Moses in the wilderness where he was camped at the mountain of God.6He said to Moses, "I, your father-in-law Jethro, am coming to you with your wife and her two sons."7Moses went out to meet his father-in-law, bowed down, and kissed him. They asked about each other's welfare and then went into the tent.8Moses told his father-in-law all that Yahweh had done to Pharaoh and the Egyptians for Israel's sake, about all the hardships that had come to them along the way, and how Yahweh had rescued them.9Jethro rejoiced over all the good that Yahweh had done for Israel, in that he had rescued them from the hand of the Egyptians.10Jethro said, "May Yahweh be praised, for he has rescued you from the hand of the Egyptians and from the hand of Pharaoh, and delivered the people from the hand of the Egyptians.11Now I know that Yahweh is greater than all the gods, because when the Egyptians treated the Israelites arrogantly, God rescued his people."12Jethro, Moses' father-in-law, brought a burnt offering and sacrifices for God. Aaron and all the elders of Israel came to eat a meal before God with Moses' father-in-law.
13On the next day Moses sat down to judge the people. The people stood around him from morning until evening.14When Moses' father-in-law saw all that he did for the people, he said, "What is this that you are doing with the people? Why is it that you sit alone and all the people stand about you from morning until evening?"15Moses said to his father-in-law, "The people come to me to ask for God's direction.16When they have a dispute, they come to me. I decide between one person and another, and I teach them God's statutes and laws."17Moses' father-in-law said to him, "What you are doing is not very good.18You will surely wear yourselves out, you and the people who are with you. This burden is too heavy for you. You are not able to do it by yourself.19Listen to me. I will give you advice, and God will be with you, because you are the people's representative to God, and you bring their disputes to him.20You must teach them his statutes and laws. You must show them the way to walk and the work to do.21Furthermore, you must choose capable men from all the people, men who honor God, men of truth who hate unjust gain. You must put them over people, to be leaders in charge of thousands, hundreds, fifties, and of tens.22They will judge the people in all routine cases, but the difficult cases they will bring to you. As for all the small cases, they can judge those themselves. In that way it will be easier for you, and they will carry the burden with you.23If you do this, and if God commands you to do so, then you will be able to endure, and the entire people will be able to go home in peace."24So Moses listened to his father-in-law's words and did everything that he had said.25Moses chose capable men from all Israel and made them heads over the people, leaders in charge of thousands, hundreds, fifties, and tens.26They judged the people in normal circumstances. The difficult cases they brought to Moses, but they themselves judged all the small cases.27Then Moses let his father-in-law leave, and Jethro went back into his own land.

Exodus 18:1
Moses' father-in-law
This refers to the father of the wife of Moses.
Exodus 18:2
took Zipporah, Moses' wife
Possible meanings are 1) Jethro took Zipporah to Moses, or 2) Jethro had earlier welcomed back Zipporah.
after he had sent her home
"after Moses had sent her home to her parents"
Exodus 18:3
and her two sons
Possible meanings are 1) Jethro took Zipporah and her two sons to Moses, or 2) Jethro had earlier welcomed back Zipporah and her two sons.
Gershom
This is a son of Moses and Zipporah, whose name means "foreigner."
Exodus 18:4
Eliezer
This is a son of Moses and Zipporah, whose name means "God is the one who helps me."
Pharaoh's sword
"being killed by Pharaoh" or "being killed by Pharaoh's army"
Exodus 18:5
where he was camped
"where he camped with the Israelites"
Exodus 18:7
bowed down, and kissed him
These symbolic acts were the normal way that people showed great respect and devotion in that culture.
Exodus 18:8
for Israel's sake
"in order to help the Israelite people"
all the hardships that had come to them
"all the hardships that had happened to them"
Exodus 18:9
the hand of the Egyptians
"the power of the Egyptians ... the power of Pharaoh" or "what the Egyptians were doing to you"
Exodus 18:14
What is this that you are doing with the people?
"You should not be doing all of this for the people!"
Why is it that you sit alone ... from morning until evening?
"You should not sit alone ... from morning till evening!"
you sit alone
"you are the only one who judges the people"
Exodus 18:17
General Information:
Jethro taught Moses an important leadership lesson in this chapter. Moses delegated some of his responsibilities to other godly men so that he would not become worn out by all the demands made of him.
Exodus 18:18
You will surely wear yourselves out
"you will surely make yourselves very tired"
This burden is too heavy for you
"This work is too much for you"
Exodus 18:19
give you advice
"give you guidance"
God will be with you
"God will help you"
you bring their disputes to him
"you tell God about their disputes" or "you tell God what they are arguing about"
Exodus 18:20
You must show them the way to walk
"You must show them how to live" or "You must show them how to behave"
Exodus 18:21
Furthermore, you must choose
"In addition, you must choose" or "You must also choose"
You must put them over people
"You must give them authority over people"
leaders in charge of thousands, hundreds, fifties, and of tens
"leaders in charge of groups of 1,000 people, groups of 100 people, groups of 50 people, and groups of 10 people" or "leaders in charge of very small groups, small groups, large groups, and very large groups"
Exodus 18:22
routine cases
"the simple cases"
the difficult cases they will bring to you
"the difficult cases they will tell you about" or "when there are difficult cases, they will tell you about them so you can judge them"
they will carry the burden with you
"they will do the hard work with you" or "they will help you do the hard work"
Exodus 18:23
endure
"endure the stress of the work"
in peace
They will be satisfied that the dispute has been settled justly.
Exodus 18:25
heads over the people
"leaders of the people"
capable men
"men who were able to lead" or "men who were able to judge"
Exodus 18:26
judged the people in normal circumstances
"judged the people most of the time"
The difficult cases they brought to Moses
"when there were difficult cases, they told Moses about them so that he would judge them"
the small cases
"the easy cases"






19
1In the third month after the people of Israel had gone out from the land of Egypt, on the same day, they came to the wilderness of Sinai.2After they left Rephidim and came to the wilderness of Sinai, they camped in the wilderness in front of the mountain.3Moses went up to God. Yahweh called to him from the mountain and said, "You must tell the house of Jacob, the people of Israel:4You have seen what I did to the Egyptians, how I carried you on eagles' wings and brought you to myself.5Now then, if you obediently listen to my voice and keep my covenant, then you will be my special possession from among all peoples, for all the earth is mine.6You will be a kingdom of priests and a holy nation for me. These are the words that you must speak to the people of Israel."
7So Moses came and summoned the elders of the people. He set before them all these words that Yahweh had commanded him.8All the people answered together and said, "We will do everything that Yahweh has said." Then Moses came to report the people's words to Yahweh.9Yahweh said to Moses, "I will come to you in a thick cloud so that the people may hear when I speak with you and may also believe you forever." Then Moses told the people's words to Yahweh.10Yahweh said to Moses, "Go to the people. Today and tomorrow you must set them apart to me, and make them wash their garments.11Be ready for the third day, for on the third day Yahweh will come down to Mount Sinai.12You must set boundaries all around the mountain for the people. Say to them, 'Be careful that you do not go up the mountain or touch its border. Whoever touches the mountain will surely be put to death.'13No one's hand may touch him. Rather, he must certainly be stoned or shot. Whether an animal or a man, he shall not live. When the trumpet sounds a long blast, they may come up to the mountain."14Then Moses went down from the mountain to the people. He set apart the people to Yahweh and they washed their garments.15He said to the people, "Be ready on the third day; do not go near your wives."
16On the third day, when it was morning, there were thunder and lightning bolts and a thick cloud on the mountain, and the sound of a very loud ram's horn. All the people in the camp trembled.17Moses brought the people out of the camp to meet God, and they stood at the foot of the mountain.18Mount Sinai was completely covered with smoke because Yahweh descended on it in fire and smoke. The smoke went up like the smoke of a furnace, and the whole mountain shook violently.19When the sound of the ram's horn grew louder and louder, Moses spoke, and God answered him in a voice.20Yahweh came down on Mount Sinai, to the top of the mountain, and he summoned Moses to the top. So Moses went up.21Yahweh said to Moses, "Go down and warn the people; otherwise they might break out to Yahweh to look, and many of them might perish.22Let the priests also who come near to me set themselves apart—prepare themselves for my coming—so that I do not break out against them."23Moses said to Yahweh, "The people cannot come up to Mount Sinai, for you commanded us: 'Set boundaries around the mountain and set it apart to Yahweh.'"24Yahweh said to him, "Go down and bring up Aaron with you, but do not let the priests and the people break through to come up to Yahweh, or he will break out against them."25So Moses went down to the people and spoke to them.

Exodus 19:1
In the third month ... on the same day
"In the third month ... on the first day of the month". This means they arrived at the wilderness on the first day of the month just as they left Egypt on the first day of the month. The first day of the third month on the Hebrew calendar is near the middle of May on Western calendars.
had gone out from
"had left"
Exodus 19:2
Rephidim
This is an area on the edge of the wilderness of Sinai where the people of Israel had been camping. See how you translated this name in Exodus 17:1.
Exodus 19:3
the house of Jacob
"the descendants of Jacob"
the house of Jacob, the people of Israel
The phrase "the people of Israel" explains what "the house of Jacob" means.
Exodus 19:4
You have seen
The word "you" here refers to the Israelites. Yahweh is telling Moses what to tell the Israelites.
I carried you on eagles' wings
"I helped you travel like an eagle that carries her babies on her wings"
Exodus 19:5
obediently listen to my voice
"listen to my voice and obey me"
my voice
"what I say"
keep my covenant
"do what my covenant requires you to do"
special possession
"treasure"
Exodus 19:6
a kingdom of priests
"a kingdom of people who are like priests" or "a kingdom of people who do what priests do". The function of the priests was to intercede for the people. The Levites were the only priests in Israel, so this indicates that the nation was to intercede for the world as a whole. They were also to be holy, or set apart, from the rest of the world.
Exodus 19:7
set before them all these words
"told them all these words"
all these words that Yahweh had commanded him
"all that Yahweh had commanded him"
Exodus 19:8
Moses came to report
"Moses went back up the mountain to report"
the people's words
"what the people said"
Exodus 19:10
you must set them apart to me
"tell them to dedicate themselves to me" or "tell them to purify themselves for me."
their garments
"their clothes"
Exodus 19:11
Be ready
This was a command to the people of Israel.
Exodus 19:12
set boundaries
"make a boundary." This was probably some kind of mark, but it could have been a fence.
Whoever touches the mountain will surely be put to death
"You must surely put to death any person who touches the mountain"
Whoever touches
"Any person who touches"
Exodus 19:13
No one's hand may touch him
"No one may touch anyone who touches the mountain"
Whether an animal or a man
"Whether it is an animal or a man that touches the mountain"
he must certainly be stoned or shot
"you must certainly stone him or shoot him"
be ... shot
This refers to being killed by someone who shoots arrows from a bow.
a long blast
"a long, loud sound"
Exodus 19:15
do not go near your wives
"do not sleep with your wives"
Exodus 19:16
All the people ... trembled
"All the people ... shook with fear"
Exodus 19:18
Yahweh descended
"Yahweh came down"
like the smoke of a furnace
"like the smoke from a very large fire"
furnace
an oven that can be made extremely hot.
Exodus 19:19
grew louder and louder
"continued to become louder and louder"
in a voice
"by speaking loudly like thunder" or "by speaking". The word "voice" here refers to a sound that God made.
Exodus 19:20
he summoned Moses
"he commanded Moses to come up"
Exodus 19:21
they might break out
"they might go through the barrier"
Exodus 19:22
General Information:
Revealing the Law. The events of this chapter are concerned with preparing the people to receive the law of Moses. The people go through all of this to prepare themselves for the law, which show the great importance of this event for Israel.
Exodus 19:24
break through
"go through the barrier"






20
1God spoke all these words:
2"I am Yahweh your God, who brought you out of the land of Egypt, out of the house of slavery.
3You must have no other gods before me.
4You must not make for yourself a carved figure nor the likeness of anything that is in heaven above, or that is in the earth beneath, or that is in the water below.5You must not bow down to them or worship them, for I, Yahweh your God, am a jealous God. I punish the ancestors' wickedness by bringing punishment on the descendants, to the third and the fourth generation of those who hate me.6But I show steadfast love to thousands of those who love me and keep my commandments.
7You must not take the name of Yahweh your God in vain, for I will not hold guiltless anyone who takes my name in vain.
8Remember the Sabbath day, to set it apart to me.9You must labor and do all your work for six days.10But the seventh day is a Sabbath for Yahweh your God. On it you must not do any work, you, or your son, or your daughter, or your male servant, or your female servant, or your livestock, or the foreigner who is within your gates.11For in six days Yahweh made the heavens and earth, the sea, and everything that is in them, and rested on the seventh day. Therefore Yahweh blessed the Sabbath day and set it apart.
12Honor your father and your mother, so that you may live a long time in the land that Yahweh your God is giving you.
13You must not murder anyone.
14You must not commit adultery.
15You must not steal from anyone.
16You must not give false testimony against your neighbor.
17You must not covet your neighbor's house; you must not covet your neighbor's wife, his male servant, his female servant, his ox, his donkey, or anything that belongs to your neighbor."
18All the people saw the thundering and the lightning, and heard the sound of the ram's horn, and saw the mountain smoking. When the people saw it, they trembled and stood far off.19They said to Moses, "Speak to us, and we will listen; but do not let God speak to us, or we will die."20Moses said to the people, "Do not be afraid, for God has come to test you so that the honor of him may be in you, and so that you do not sin."21So the people stood far off, and Moses approached the thick darkness where God was.
22Yahweh said to Moses, "This is what you must tell the people of Israel: 'You yourselves have seen that I have talked with you from heaven.23You will not make for yourselves other gods alongside me, gods of silver or gods of gold.24You must make an earthen altar for me, and you must sacrifice on it your burnt offerings, fellowship offerings, your sheep and your cattle. In every place where I cause my name to be honored, I will come to you and bless you.25If you make me an altar of stone, you must not build it of cut stones, for if you use your tools on it, you will have defiled it.26You must not go up to my altar on steps, so that your nakedness is not exposed.'"

Exodus 20:1
General Information:
The instructions recorded in this chapter are commonly known as the "ten commandments". Also, Yahweh's covenant faithfulness is now based on the covenant he made with Abraham as well as the covenant he is making with Moses.
Exodus 20:2
house of slavery
"place where you were slaves"
Exodus 20:3
You must have no other gods before me
"You must not worship any other gods but me"
Exodus 20:4
nor the likeness
"and you must not make the likeness"
Exodus 20:5
You must not bow down to them or worship them
The word "them" refers to carved figures or idols.
jealous
God wants his people to worship only him.
punish the ancestors' wickedness by bringing punishment on the descendants
God will punish people for the sin of their parents.
to the third and the fourth generation
"even on the grandchildren and great-grandchildren
Exodus 20:6
I show steadfast love to thousands of those who love me
"I faithfully love thousands of those who love me"
to thousands of those who love me
"forever to those who love me"
Exodus 20:7
take the name of Yahweh your God
"use the name of Yahweh your God"
in vain
"without proper respect"
I will not hold guiltless
"I will certainly consider guilty"
Exodus 20:8
set it apart
"set it apart for a special purpose"
Exodus 20:9
do all your work
"do all your usual duties"
Exodus 20:10
within your gates
"within your community" or "inside your city"
Exodus 20:11
on the seventh day
"on day seven." Here "seventh" is the ordinal number for "7."
blessed the Sabbath day
Possible meanings are that 1) God caused the Sabbath day to produce good results, or 2) God said that the Sabbath day was good.
Exodus 20:14
You must not commit adultery
"You must not have sex with anyone other than your spouse"
Exodus 20:16
must not give false testimony
"must not tell lies about someone"
Exodus 20:17
must not covet
"must not want to take"
Exodus 20:18
the mountain smoking
"smoke coming from the mountain"
they trembled
"they shook with fear"
stood far off
"stood at a distance"
Exodus 20:20
so that the honor of him may be in you, and so that you do not sin
"so that you will honor him and not sin"
Exodus 20:21
Moses approached
"Moses went closer to"
Exodus 20:22
This is what you must tell the people of Israel
"Tell the people of Israel this"
You yourselves have seen that I have talked with you from heaven
"You have heard me speak to you from heaven"
Exodus 20:23
You will not make for yourselves other gods alongside me
"You must not make idols as other gods instead of me"
gods of silver or gods of gold
"gods made out of silver or gold"
Exodus 20:24
earthen altar
an altar made of materials from the ground, such as stone, soil, or clay
cause my name to be honored
"choose for you to honor me"
Exodus 20:26
You must not go up to my altar on steps
"Do not build steps up to the altar and go up to it on those steps"
your nakedness
"your private parts"
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1"Now these are the decrees that you must set before them:
2'If you buy a Hebrew servant, he is to serve for six years, and in the seventh year he will go free without paying anything.3If he came by himself, he must go free by himself; if he is married, then his wife must go free with him.4If his master gave him a wife and she bore him sons or daughters, the wife and her children will belong to her master, and he must go free by himself.5But if the servant plainly says, "I love my master, my wife, and my children; I will not go out free,"6then his master must bring him to God. The master must bring him to a door or doorpost, and his master must bore his ear through with an awl. Then the servant will serve him for life.
7If a man sells his daughter as a female servant, she must not go free as the male servants do.8If she does not please her master, who has selected her for himself, then he must let her be redeemed. He has no right to sell her to a foreign people. He has no such right, since he has treated her deceitfully.9If her master selects her as a wife for his son, he must treat her the same as if she were his daughter.10If he takes another wife for himself, he must not diminish her food, clothing, or her marital rights.11But if he does not provide these three things for her, then she can go free without paying any money.
12Whoever strikes a man so that he dies, that person must surely be put to death.13If the man did not lie in wait for him, but God allowed it to happen, then I will appoint for you a place to where he can flee.14If a man arrogantly attacks his neighbor and kills him cleverly, then you must take him, even if he is at God's altar, so that he may die.
15Whoever hits his father or mother must surely be put to death.
16Whoever kidnaps a person—whether the kidnapper sells him, or that person is found in his hand—that kidnapper must be put to death.
17Whoever curses his father or his mother must surely be put to death.
18If men fight and one hits the other with a stone or with his fist, and that person does not die, but is confined to his bed;19then if he recovers and is able to walk about using his staff, the man who struck him must pay for the loss of his time; he must also see that he is completely healed. But that man is not guilty of murder.
20If a man hits his male servant or his female servant with a staff, and if the servant dies as a result of the blow, then that man must surely be punished.21However, if the servant lives for a day or two, there is to be no vengeance, for he will have suffered the loss of the servant.
22If men fight together and hurt a pregnant woman so that she miscarries, but there is no other injury to her, then the guilty man must surely be forced to pay a fine as the woman's husband demands it from him, and he must pay as the judges determine.23But if there is serious injury, then you must give a life for a life,24an eye for an eye, a tooth for a tooth, a hand for a hand, a foot for a foot,25a burn for a burn, a wound for a wound, or a bruise for a bruise.
26If a man hits the eye of his male servant or of his female servant and destroys it, then he must let the servant go free in compensation for his eye.27If he knocks out a tooth of his male servant or female servant, he must let the servant go free as compensation for the tooth.
28If an ox gores a man or a woman to death, the ox must surely be stoned, and its flesh must not be eaten; but the ox's owner must be acquitted of guilt.29But if the ox had a habit of goring in the past, and its owner was warned but did not keep it in, and the ox has killed a man or a woman, that ox must be stoned, and its owner also must be put to death.30If a ransom is required for his life, he must pay for the redemption of his life whatever he is required to pay.31If the ox has gored a man's son or daughter, the ox's owner must do what this decree requires him to do.32If the ox gores a male servant or a female servant, the ox's owner must pay thirty shekels of silver, and the ox must be stoned.
33If a man opens a pit, or if a man digs a pit and does not cover it, and an ox or a donkey falls into it,34the owner of the pit must repay the loss. He must give money to the dead animal's owner, and the dead animal will become his.
35If one man's ox hurts another man's ox so that it dies, then they must sell the live ox and divide its price, and they must also divide the dead ox.36But if it was known that the ox had a habit of goring in time past, and its owner has not kept it in, he must surely pay ox for ox, and the dead animal will become his own.

Exodus 21:1
General Information:
Although the covenant Yahweh made with Moses began in the previous chapter, it formally begins with the statement, “Now these are the decrees that you must set before them.” Justice in society...The rules and law of this chapter are not intended to be followed by every society. Israel was God's chosen nation and was required to live in a special way. These laws concerned creating a just society and a holy nation. The law of Moses was a major part of this covenant.
you must set before them
"you must give them" or "you must tell them"
Exodus 21:2
General Information:
Yahweh tells Moses his laws for the people of Israel. Slavery...This passage does not condone slavery as an acceptable practice. However, it does impose some restrictions on the practice.
Exodus 21:3
If he came by himself, he must go free by himself
"If he became a slave while he had no wife, and if he marries while he is a slave, the master need only free the man"
by himself
"alone"
if he is married
"if he was married when he became a slave"
Exodus 21:5
plainly says
"clearly says"
I will not go out free
"I do not want my master to set me free"
Exodus 21:6
bore his ear through
"put a hole in his ear"
awl
a pointed tool used to make a hole
for life
"until he dies"
Exodus 21:8
has selected
"has chosen"
he must let her be redeemed
"he must allow her father to buy her back"
has no right to sell
"has no authority to sell"
he has treated her deceitfully
"he has deceived her"
Exodus 21:9
selects her as a wife for his son
"decides that she is the one who will be his son's wife"
Exodus 21:10
he must not diminish her food, clothing, or her marital rights
"he must give the first wife the same food, clothing, and marital rights she had before"
must not diminish her food
"must not take away her food" or "must not give her less food"
or her marital rights
"and he must continue to sleep with her as before". This includes things that a husband must do for his wife, including sleeping with her.
Exodus 21:12
strikes a man
"attacks a man"
that person must surely be put to death
"you must certainly execute that person"
Exodus 21:13
did not lie in wait for him
"did not plan to harm him"
I will appoint for you a place to where he can flee
"I will choose a place that he can run away to be safe"
Exodus 21:14
cleverly
"after thinking carefully about it"
must take him
The word "him" refers to the one who killed his neighbor.
so that he may die
"so that you can kill him"
Exodus 21:15
Whoever hits his father or mother must surely be put to death
"If anyone hits his father or mother, you must surely put him to death"
must surely
"must certainly"
Exodus 21:16
that kidnapper must be put to death
"you must kill that kidnapper"
Exodus 21:17
Whoever curses his father or his mother must surely be put to death
"you must surely kill anyone who curses his father or his mother"
Exodus 21:18
is confined to his bed
"cannot get out of bed"
Exodus 21:19
he recovers
"he gets better"
staff
This is a stick that can be leaned on for support while walking.
the loss of his time
"the time he could not work"
see that he is completely healed
"pay his medical costs" or "pay for his costs for healing"
Exodus 21:20
as a result of the blow
"because of the injury" or "because his master hit him"
that man must surely be punished
"you must certainly punish that man"
Exodus 21:21
there is to be no vengeance
"no one is to punish the master"
for he will have suffered the loss of the servant
"because he has already lost his servant who was valuable to him"
Exodus 21:22
she miscarries
"her baby dies in her womb" or "her baby is born too soon and dies"
the guilty man must surely be forced to pay a fine
"the guilty man must pay a fine"
as the judges determine
"what the judges decide"
Exodus 21:23
you must give a life for a life
"he must give his life for her life"
Exodus 21:24
an eye for an eye
"his eye for her eye"
Exodus 21:26
If a man
Here "man" refers to the owner of a slave.
in compensation
"as payment." Compensation is what someone does to make up for what he has caused another person to lose.
Exodus 21:28
an ox gores
"an ox injures with its horns"
the ox must surely be stoned
"you must stone the ox to death"
its flesh must not be eaten
"you must not eat its flesh"
the ox's owner must be acquitted
"you must acquit the ox's owner"
Exodus 21:29
its owner also must be put to death
"you must also kill its owner"
Exodus 21:30
If a ransom is required for his life
"if the owner of the bull can pay a fine to save his own life"
whatever he is required to pay
"the full amount that the judges say that he must pay"
Exodus 21:31
has gored
"has injured with its horns"
Exodus 21:32
thirty shekels of silver
"330 grams of silver." A shekel weighed eleven grams.
the ox must be stoned
"you must kill the ox by stoning it"
Exodus 21:33
opens a pit
"takes a cover off a hole in the ground"
Exodus 21:34
repay the loss
"pay the owner for the dead animal"
will become his
"will belong to the owner of the pit"
Exodus 21:35
divide its price
"divide the money they receive"
Exodus 21:36
if it was known
"if people knew" or "if the owner knew"
a habit of goring in time past
"had gored other animals before"
its owner has not kept it in
"its owner did not keep it inside a fence"
he must surely pay ox for ox
"the owner of the ox that killed must surely give a living ox to the owner of the ox that died"
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1If a man steals an ox or a sheep and kills it or sells it, then he must pay five oxen for one ox, and four sheep for one sheep.2If a thief is found breaking in, and if he is struck so that he dies, in that case no bloodguilt will attach to anyone on his account.3But if the sun has risen before he breaks in, bloodguilt will attach to the person who kills him.
A thief must make restitution. If he has nothing, then he must be sold for his theft.4If the stolen animal is found alive in his possession, whether it is an ox, a donkey, or a sheep, he must pay back double.
5If a man grazes his livestock in a field or vineyard and lets his animal loose, and it grazes in another man's field, he must make restitution from the best of his own field and from the best of his own vineyard.
6If a fire breaks out and spreads in thorns so that stacked grain, or standing grain, or a field is consumed, the one who started the fire must surely make restitution.
7If a man gives money or goods to his neighbor for safe keeping, and if it is stolen out of the man's house, if the thief is found, that thief must pay double.8But if the thief is not found, then the owner of the house must come before the judges to see whether he has put his own hand on his neighbor's property.9For every transgression, whether it is an ox, a donkey, a sheep, clothing, or any other missing thing about which one says, "This belongs to me," the claim of both parties must come before the judges. The man whom the judges find guilty must pay double to his neighbor.
10If a man gives his neighbor a donkey, an ox, a sheep, or any animal to keep, and if it dies or is hurt or is carried away without anyone seeing it,11an oath to Yahweh must be taken by them both, as to whether or not one person has put his hand on his neighbor's property. The owner must accept this, and the other will make no restitution.12But if it was stolen from him, the other must make restitution to the owner for it.13If an animal was torn in pieces, let the other man bring the animal as evidence. He will not have to pay for what was torn.
14If a man borrows any animal from his neighbor and the animal is injured or dies without the owner being with it, the other man must surely make restitution.15But if the owner was with it, the other man will not have to pay; if the animal was hired, it will be paid for by its hiring fee.
16If a man seduces a virgin who is not betrothed, and if he lies with her, he must surely make her his wife by paying the bride wealth required for this.17If her father completely refuses to give her to him, he must pay money equal to the bride wealth of virgins.
18You must not allow a sorceress to live.
19Whoever lies with an animal must surely be put to death.
20Whoever sacrifices to any god except to Yahweh must be completely destroyed.21You must not wrong a foreigner or oppress him, for you were foreigners in the land of Egypt.22You must not mistreat any widow or fatherless child.23If you afflict them at all, and if they call out to me, I will surely hear their outcry.24My anger will burn, and I will kill you with the sword; your wives will become widows, and your children will become fatherless.
25If you lend money to any of my people among you who are poor, you must not be like a moneylender to him or charge him interest.26If you take your neighbor's garment in pledge, you must return it to him before the sun goes down,27for that is his only covering; it is his garment for his body. What else can he lie down in? When he calls out to me, I will hear him, for I am gracious.
28You must not blaspheme me, God, nor curse a ruler of your people.29You must not hold back offerings from your harvest or your winepresses. You must give to me the firstborn of your sons.30You must also do the same with your oxen and your sheep. For seven days they may remain with their mothers, but on the eighth day you must give them to me.31You will be people that are set apart for me. So you must not eat any meat that was torn by animals in the field. Instead, you must throw it to the dogs.

Exodus 22:1
General Information:
Yahweh continues telling Moses his laws for the people of Israel. In this chapter, the purpose of these laws often focus on minimizing the people's desire for vengeance.
Exodus 22:2
If a thief is found
"If anyone finds a thief"
breaking in
"using force to come into a house"
if he is struck so that he dies
"if anyone strikes the thief so that he dies"
no bloodguilt will attach to anyone on his account
"no one will be guilty of murdering him"
Exodus 22:3
if the sun has risen before he breaks in
"if it is light before he breaks in" or "if he breaks in and it is after sunrise"
bloodguilt will attach to the person who kills him
"the person who kills him will be guilty of murder"
make restitution
"pay for what he stole"
he must be sold for his theft
"you must sell him as a slave in order to pay for what he stole"
Exodus 22:4
If the stolen animal is found alive in his possession
"If they find that he still has the live animal that he stole"
pay back double
pay two animals for every animal that he took
Exodus 22:5
If a man grazes his livestock
"If a man lets his animals eat plants"
he must make restitution
"he must pay back the owner of that field"
Exodus 22:6
If a fire breaks out and spreads in thorns
"If someone starts a fire and it moves along the ground through dry plants"
stacked grain
"bundled grain" or "harvested grain"
standing grain
This is grain that has not been cut, but it is ready to be harvested.
a field is consumed
"fire consumes a field"
must surely make restitution
"must certainly pay for the grain that the fire destroyed"
Exodus 22:7
for safe keeping
"to keep it safe"
if it is stolen
"if someone steals it"
thief
someone who steals something
if the thief is found
"if you find the thief"
Exodus 22:8
come before the judges to see whether
"come before the judges so that they can find out if"
has put his own hand on his neighbor's property
"has stolen his neighbor's property"
Exodus 22:9
the claim of both parties must come before the judges
The judges must listen to both people who claim that the item belongs to them and then decide who is guilty.
Exodus 22:11
an oath to Yahweh must be taken by them both
"the man who was caring for the animal must swear an oath before Yahweh and the owner must accept that oath"
Exodus 22:12
But if it was stolen from him
"But if someone stole the animal from him"
Exodus 22:13
If an animal was torn in pieces
"But if a wild beast tore the animal in pieces"
He will not have to pay for what was torn
"He will not have to pay for the animal that the wild beast destroyed"
Exodus 22:14
must surely make restitution
"must certainly pay the owner for the animal"
Exodus 22:15
if the animal was hired
"if someone rented the animal"
it will be paid for by its hiring fee
"the money that someone paid to rent the animal will cover the loss of the animal"
hiring fee
"money paid to rent the animal"
Exodus 22:16
a man seduces a virgin who is not betrothed
"a man persuades a virgin who is not betrothed that she wants to sleep with him"
not betrothed
"not promised to be married"
if he lies with her
"if he has sexual relations with her"
bride wealth
"dowry" or "bride price"
Exodus 22:17
him, he
These pronouns refer back to the man who seduced the virgin.
Exodus 22:19
Whoever lies with an animal
"Whoever has sexual relations with an animal"
Exodus 22:20
any god except to Yahweh must be completely destroyed
"Yahweh, you must completely destroy"
Exodus 22:21
wrong a foreigner
"mistreat a foreigner"
Exodus 22:22
You must not mistreat any widow or fatherless child
"You must treat all widows and fatherless children fairly"
widow
"woman whose husband has died"
fatherless child
"child with no parents"
Exodus 22:23
their outcry
Here the "outcry" is of people in pain because they are being oppressed. See how you translated "outcry" in Exodus 3:7.
Exodus 22:24
I will kill you with the sword
"you will die a violent death"
Exodus 22:25
a moneylender
"one who lends money"
charge him interest
"charge him extra money for borrowing"
Exodus 22:26
garment in pledge
"coat as a guarantee to repay the loan"
Exodus 22:27
only covering
"only garment to keep him warm"
What else can he lie down in?
"He will have nothing to wear while he sleeps!"
Exodus 22:28
You must not blaspheme me, God
"Do not speak evil about God"
nor curse a ruler
"and do not ask God to do bad things to a ruler"
Exodus 22:29
You must not hold back offerings
"You must bring all of your offerings"
give to me the firstborn of your sons
"dedicate your firstborn sons to me"
Exodus 22:30
do the same with
"dedicate to me the firstborn of"
For seven days
"For 7 days after they are born"
the eighth day
"day number 8"
give them to me
"dedicate them to me"






23
1You must not give a false report about anyone. Do not join with a wicked man to be a malicious witness.2You must not follow a crowd to do evil, and you must not bear witness in a dispute while siding with the crowd in order to pervert justice.3You must not show favoritism to a poor man in his lawsuit.
4If you meet your enemy's ox or his donkey going astray, you must bring it back to him.5If you see the donkey of someone who hates you fallen to the ground under its load, you must not leave that person. You must surely help him with his donkey.
6Do not thrust aside justice for your poor in his lawsuit.7Do not join others in making false accusations, and do not kill the innocent or righteous, for I will not acquit the wicked.8Never take a bribe, for a bribe blinds those who see, and perverts honest people's words.9You must not oppress a foreigner, since you know the life of a foreigner, for you were foreigners in the land of Egypt.
10For six years you will sow seed on your land and gather in its produce.11But in the seventh year you will let it rest and lie fallow, so that the poor among your people may eat. What they leave, the wild animals will eat. You will do the same with your vineyards and olive orchards.12During six days you will do your work, but on the seventh day you must rest. Do this so that your ox and your donkey may have rest, and so that your female slave's son and any foreigner may rest and be refreshed.13Pay attention to everything that I have said to you. Do not mention the names of other gods, nor let their names be heard from your mouth.
14You must travel to hold a festival for me three times every year.15You are to observe the Festival of Unleavened Bread. As I commanded you, you will eat unleavened bread for seven days. At that time, you will appear before me in the month of Aviv, which is fixed for this purpose. It was in this month that you came out from Egypt. But you must not appear before me empty-handed.16You must observe the Festival of Harvest, the firstfruits of your labors when you sowed seed in the fields. Also you must observe the Festival of Ingathering at the end of the year, when you gather in your produce from the fields.17All your males must appear before the Lord Yahweh three times every year.
18You must not offer the blood from sacrifices made to me with bread containing yeast. The fat from the sacrifices at my festivals must not remain all night until the morning.19You must bring the choicest firstfruits from your land into my house, the house of Yahweh your God. You must not boil a young goat in its mother's milk.
20I am going to send an angel before you to guard you on the way, and to bring you to the place that I have prepared.21Be attentive to him and obey him. Do not provoke him, for he will not pardon your transgressions. My name is on him.22If you indeed obey his voice and do everything that I tell you, then I will be an enemy to your enemies and an adversary to your adversaries.23My angel will go before you and bring you to the Amorites, Hittites, Perizzites, Canaanites, Hivites, and the Jebusites. I will destroy them.24You must not bow down to their gods, worship them, or do as they do, but you must completely break them down, and you must smash their stone pillars in pieces.25You must worship Yahweh your God, and he will bless your bread and water. I will remove sickness from among you.26No woman will be barren or will miscarry her young in your land. I will give you long lives.27I will send my terror before you, and will throw into confusion all the people to whom you come, and I will make all your enemies turn their backs to you.28I will send hornets before you that will drive out the Hivites, Canaanites, and the Hittites from before you.29I will not drive them out from before you in one year, or the land would become desolate, and the wild animals would become too many for you.30Instead, I will drive them out little by little from before you until you become fruitful and inherit the land.31I will fix your borders from the Sea of Reeds to the Sea of the Philistines, and from the wilderness to the Euphrates River. I will give the inhabitants of the land into your hands. You will drive them out before you.32You must not make a covenant with them or with their gods.33They must not live in your land, or they would make you sin against me. If you worship their gods, this will surely become a trap for you.'"

Exodus 23:1
General Information:
Yahweh continues telling Moses his laws for the people of Israel. The people of Israel were required to celebrate certain feasts and festivals, which were part of the law of Moses and some are described in this chapter. Their purpose was to worship Yahweh and to remember the great things Yahweh has done for them.
malicious witness
This is the same as a lying or false witness.
Exodus 23:2
siding with the crowd
"doing what the crowd wants"
pervert justice
do illegal or immoral actions that result in a unjust ruling
Exodus 23:6
Do not thrust aside justice for your poor in his lawsuit
"Do not decide to treat a poor man unjustly in legal matters"
lawsuit
This refers to any matter that a court decides.
Exodus 23:7
I will not acquit the wicked
"I will not find the wicked not guilty"
Exodus 23:8
bribe blinds ... perverts
"bribe discredits ... undermines"
Exodus 23:9
the life of a foreigner
"the kind of life a stranger lives in a foreign land"
Exodus 23:10
its produce
"the food its plants produce"
Exodus 23:11
fallow
in its natural state, not used for to grow food
so that the poor among your people may eat
"so the poor among your people may harvest and eat any food that grows on its own in that field"
Exodus 23:12
your ox and your donkey
"your work animals"
any foreigner may rest and be refreshed
"any foreigner may rest and regain his strength"
Exodus 23:13
Pay attention to
"Do" or "Obey"
mention the names of other gods
"pray to other gods"
Exodus 23:15
Aviv
This is the name of the first month of the Hebrew calendar. Aviv is during the last part of March and the first part of April on Western calendars. See how you translated this in Exodus 13:4.
not appear before me empty-handed
"come to me without a proper offering"
Exodus 23:16
You must observe
"You must honor" or "You must celebrate"
Festival of Ingathering
This festival celebrated the final harvesting of all the crops for the year.
Exodus 23:17
All your males must appear before the Lord Yahweh
"All the men must gather to worship the Lord Yahweh"
Exodus 23:18
fat from the sacrifices
The fat was burned as an offering to Yahweh and was never eaten.
Exodus 23:19
the choicest firstfruits
"the best and first produce of the harvest"
You must not boil a young goat in its mother's milk
This was a magical fertility practice among the Canaanites and the Israelites were not permitted to participate in it.
Exodus 23:21
Be attentive to him
"Listen to him"
Do not provoke him, for he will not pardon
"If you provoke him, he will not pardon"
My name is on him
"He has my authority". Here "name" refers to God's authority.
Exodus 23:22
If you indeed obey his voice
"If you carefully obey what he says". Here "voice" represents what the angel says.
an enemy to your enemies and an adversary to your adversaries
These two phrases mean the same thing and are used for emphasis.
Exodus 23:24
You must not ... do as they do
"You must not ... live as the people who worship those gods"
Exodus 23:25
he will bless your bread and water
"he will bless your food and drink"
he will bless ... I will remove
Here both "he" and "I" refer to Yahweh.
Exodus 23:26
No woman will be barren or will miscarry her young in your land
"Every woman will be able to become pregnant and give birth to healthy babies"
miscarry
to have a pregnancy end early and unexpectedly
Exodus 23:28
hornets
a flying insect that can sting people and cause pain
Exodus 23:29
or the land would become desolate
"because no one would be living in the land"
Exodus 23:33
this will surely become a trap for you
This means that worshiping other gods will lead the people of Israel to certain destruction as if they were an animal caught in a hunter's trap.
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1Then Yahweh said to Moses, "Come up to me—you, Aaron, Nadab, Abihu, and seventy of Israel's elders, and worship me at a distance.2Moses alone may come near to me. The others must not come near, nor may the people come up with him."3Moses went and told the people all of Yahweh's words and decrees. All the people answered with one voice and said, "We will do all the words that Yahweh has said."4Then Moses wrote down all of Yahweh's words. Early in the morning, Moses built an altar at the foot of the mountain and arranged twelve stone pillars, so that the stones would represent the twelve tribes of Israel.5He sent some young men from among the people of Israel to offer burnt offerings and sacrifice peace offerings of oxen to Yahweh.6Moses took half of the blood and put it into basins; he sprinkled the other half onto the altar.7He took the book of the Covenant and read it aloud to the people. They said, "We will do all that Yahweh has spoken. We will be obedient."8Then Moses took the blood and sprinkled it onto the people. He said, "This is the blood of the covenant that Yahweh has made with you by giving you this promise with all these words."
9Then Moses, Aaron, Nadab, Abihu, and seventy of Israel's elders went up the mountain.10They saw the God of Israel. Under his feet there was a pavement made of sapphire stone, as clear as the sky itself.11God did not lay a hand on the leaders of the people of Israel. They saw God, and they ate and drank.
12Yahweh said to Moses, "Come up to me on the mountain and stay there. I will give you the tablets of stone and the law and commandments that I have written, so that you may teach them."13So Moses set out with his assistant Joshua and went up the mountain of God.14Moses had said to the elders, "Stay here and wait for us until we come to you. Aaron and Hur are with you. If anyone has a dispute, let him go to them."15So Moses went up the mountain, and the cloud covered it.16Yahweh's glory settled on Mount Sinai, and the cloud covered it for six days. On the seventh day he called to Moses from within the cloud.17The appearance of Yahweh's glory was like a devouring fire on the top of the mountain in the eyes of the people of Israel.18Moses entered the cloud and went up the mountain. He was up the mountain for forty days and forty nights.

Exodus 24:1
Nadab ... Abihu
These are men's names. See how you translated these names in Exodus 6:23.
seventy of Israel's elders
"70 of Israel's elders"
Exodus 24:2
General Information:
Because Yahweh is perfectly holy, he can only be approached in a certain way. Because of this, only Moses was allowed near Yahweh. This is also why Yahweh is described as a "devouring fire.”
Exodus 24:3
with one voice
"together" or "in agreement". Moses' covenant...The people of Israel promise to obey the covenant Yahweh made with Moses. Their continued blessings were contingent upon their obedience to this covenant.
Exodus 24:4
foot of the mountain
"base of the mountain"
Exodus 24:6
Moses took half of the blood and put it into basins
Moses collected half of the blood in basins in order to splash it on the people in Exodus 24:8. This would confirm the people's participation in the covenant between the people of Israel and God.
he sprinkled the other half onto the altar
Here the altar represents God. This would confirm God's participation in the covenant between God and the people of Israel.
Exodus 24:7
We will be obedient
"We will obey everything"
Exodus 24:8
Then Moses took the blood
"Then Moses took the blood that was in the bowls"
Exodus 24:9
Nadab ... Abihu
These are men's names. See how you translated these names in Exodus 6:23.
Exodus 24:10
Under his feet
This speaks of God as if he had human feet.
a pavement made of sapphire stone
"a pavement made of blue stones called sapphires"
pavement
a hard surface for walking or riding
sapphire stone
This is a gemstone that is blue in color.
as clear as the sky itself
"as clear as the sky is when there are no clouds"
Exodus 24:11
God did not lay a hand on the leaders of the people of Israel
"God did not harm the leaders of the people of Israel"
Exodus 24:12
tablets of stone and the law and commandments
"two stone slabs on which I have written all the laws"
Exodus 24:13
with his assistant Joshua
"with Joshua who assisted him"
Exodus 24:14
wait for us
"wait for Joshua and me"
Hur
Hur was a man who was a friend of Moses and Aaron. See how you translated this name in Exodus 17:10.
Exodus 24:16
Yahweh's glory
"The brilliant light showing God's presence"
Exodus 24:17
like a devouring fire
"like a big fire burning"
in the eyes of the people of Israel
"to the people of Israel"
Exodus 24:18
forty days and forty nights
"40 days and 40 nights"






25
1Yahweh spoke to Moses,2"Tell the people of Israel to take an offering for me from every person who is motivated by a willing heart. You must receive these offerings for me.3These are the offerings that you must receive from them: gold, silver, and bronze;4blue, purple, and scarlet material; fine linen; goats' hair;5ram skins dyed red and fine leather hides; acacia wood;6oil for the sanctuary lamps; spices for the anointing oil and the fragrant incense;7onyx stones and other precious stones to be set for the ephod and breastpiece.8Let them make me a sanctuary so that I may live among them.9You must make it exactly as I will show you in the plans for the tabernacle and for all its equipment.
10They are to make an ark of acacia wood. Its length must be two and a half cubits; its width will be one cubit and a half; and its height will be one cubit and a half.11You must cover it inside and out with pure gold, and you must make on it a border of gold around its top.12You must cast four rings of gold for it, and put them on the ark's four feet, with two rings on one side of it, and two rings on the other side.13You must make poles of acacia wood and cover them with gold.14You must put the poles into the rings on the ark's sides, in order to carry the ark.15The poles must remain in the rings of the ark; they must not be taken from it.16You must put into the ark the covenant decrees that I will give you.17You must make an atonement lid of pure gold. Its length must be two and a half cubits, and its width must be a cubit and a half.18You must make two cherubim of hammered gold for the two ends of the atonement lid.19Make one cherub for one end of the atonement lid, and the other cherub for the other end. They must be made as one piece with the atonement lid.20The cherubim must spread out their wings upward and overshadow the atonement lid with them. The cherubim must face one another and look toward the center of the atonement lid.21You must put the atonement lid on top of the ark, and you must put into the ark the covenant decrees that I am giving you.22It is at the ark that I will meet with you. I will speak with you from my position above the atonement lid. It will be from between the two cherubim over the ark of the covenant decrees that I will speak to you about all the commands I will give you for the people of Israel.
23You must make a table of acacia wood. Its length must be two cubits; its width must be one cubit, and its height must be a cubit and a half.24You must cover it with pure gold and put a border of gold around the top.25You must make a surrounding frame for it one handbreadth wide, with a surrounding border of gold for the frame.26You must make for it four rings of gold and attach the rings to the four corners, where the four feet were.27The rings must be attached to the frame to provide places for the poles, in order to carry the table.28You must make the poles out of acacia wood and cover them with gold so that the table may be carried with them.29You must make the dishes, spoons, pitchers, and bowls to be used to pour out drink offerings. You must make them of pure gold.30You must regularly set the bread of the presence on the table before me.
31You must make a lampstand of pure hammered gold. The lampstand is to be made with its base and shaft. Its cups, its leafy bases, and its flowers are to be all made of one piece with it.32Six branches must extend out from its sides—three branches must extend from one side, and three branches of the lampstand must extend from the other side.33The first branch must have three cups made like almond blossoms, with a leafy base and a flower, and three cups made like almond blossoms in the other branch, with a leafy base and a flower. It must be the same for all six branches extending out from the lampstand.34On the lampstand itself, the central shaft, there must be four cups made like almond blossoms, with their leafy bases and the flowers.35There must be a leafy base under the first pair of branches—made as one piece with it, and a leafy base under the second pair of branches—also made as one piece with it. In the same way there must be a leafy base under the third pair of branches, made as one piece with it. It must be the same for all six branches extending out from the lampstand.36Their leafy bases and branches must all be one piece with it, one beaten piece of work of pure gold.37You must make the lampstand and its seven lamps, and set up its lamps for them to give light from it.38The tongs and their trays must be made of pure gold.39Use one talent of pure gold to make the lampstand and its accessories.40Be sure to make them after the pattern that you are being shown on the mountain.

Exodus 25:1
General Information:
This chapter gives specific instructions regarding the building of a tent where Moses would meet Yahweh and the ark would be stored. This would eventually become the tabernacle. It was to be considered a very holy place.
Exodus 25:2
who is motivated by a willing heart
"who wants to give an offering"
You must receive
The word "you" refers to Moses and the leaders.
Exodus 25:4
blue, purple, and scarlet material
"material that is dyed blue, purple, and scarlet," probably wool yarn,
scarlet
bright red
Exodus 25:6
spices
dried plants that people grind into a powder and put in oil or food to give it a nice smell or flavor
Exodus 25:7
onyx
a valuable stone that has layers of white and black, red or brown.
precious stones to be set
"precious stones for someone to set"
precious stones
"valuable gems" or "treasured gems"
Exodus 25:9
tabernacle
Here this word means the same thing as the word "sanctuary" in verse 8.
You must make it
Here "you" is plural and refers to Moses and the people of Israel.
show you in the plans
"show you in the design" or "show you in the pattern." Here "you" is singular and refers to Moses.
Exodus 25:10
two and a half cubits ... one cubit and a half
"2.5 cubits ... 1.5 cubits" or "115 centimeters ... almost 69 centimeters". A cubit is 46 centimeters.
Exodus 25:12
cast four rings of gold
Casting was a process in which gold was melted, poured into a mold that was in the shape of a ring, and then allowed to harden.
Exodus 25:14
in order to carry the ark
"so that you can carry the ark"
Exodus 25:17
atonement lid
This is the lid that sits on top of the ark where the atonement offering was made.
Exodus 25:18
hammered gold
"beaten gold"
Exodus 25:19
They must be made
"You must make them"
Exodus 25:21
You must put
Here "you" refers to Moses and the people of Israel.
Exodus 25:22
It is at the ark that I will meet with you
"I will meet with you at the ark." Here the word "you" is singular and refers to Moses.
Exodus 25:25
one handbreadth wide
a measurement of 7 to 8 centimeters
frame for it
"frame for the table"
Exodus 25:26
feet were
"legs are"
Exodus 25:27
The rings must be attached
"You must attach the rings"
in order to carry
"so you can carry"
Exodus 25:28
so that the table may be carried with them
"so that you may carry the table with them"
Exodus 25:29
to be used to pour out drink offerings
"so that you may use them to pour out drink offerings"
Exodus 25:30
bread of the presence
This bread represented the presence of God.
Exodus 25:31
The lampstand is to be made
"Make the lampstand"
Its cups, its leafy bases, and its flowers are to be all made of one piece with it
"Make its cups, its leafy bases, and its flowers all of one piece with the lampstand"
Exodus 25:33
almond blossoms
white or pink flowers that have five petals
Exodus 25:35
made as one piece with it
"you must make them as one piece with the lampstand"
Exodus 25:37
for them to give light from it
"so they shine light from it"
Exodus 25:38
The tongs and their trays must be made of pure gold
"Make the tongs and their trays of pure gold"
Exodus 25:39
one talent
A talent weighs about thirty-three kilograms.
its accessories
the tongs and the trays
Exodus 25:40
you are being shown on the mountain
"I am showing you on the mountain"






26
1You must make the tabernacle with ten curtains made from fine linen and blue, purple, and scarlet wool with the designs of cherubim. This will be the work of a very skilled craftsman.2The length of each curtain must be twenty-eight cubits, the width four cubits. All the curtains must be of the same size.3Five curtains must be joined to each other, and the other five curtains must also be joined to each other.4You must make loops of blue along the outer edge of the end curtain of one set. In the same way, you must do the same along the outer edge of the end curtain in the second set.5You must make fifty loops on the first curtain, and you must make fifty loops on the end curtain in the second set. Do this so that the loops will be opposite to each other.6You must make fifty clasps of gold and join the curtains together with them so that the tabernacle becomes united.
7You must make curtains of goats' hair for a tent over the tabernacle. You must make eleven of these curtains.8The length of each curtain must be thirty cubits, and the width of each curtain must be four cubits. Each of the eleven curtains must be of the same size.9You must join five curtains to each other and the other six curtains to each other. You must double over the sixth curtain in the front of the tent.10You must make fifty loops on the edge of the end curtain of the first set, and fifty loops on the edge of the end curtain that joins the second set.11You must make fifty bronze clasps and put them into the loops. Then you join the tent together so that it may be one piece.12The leftover half curtain, that is, the overhanging part remaining from the tent's curtains, must hang at the back of the tabernacle.13There must be one cubit of curtain on one side, and one cubit of curtain on the other side—that which is left over of the length of the tent's curtains must hang over the sides of the tabernacle on one side and on the other side, to cover it.14You must make for the tabernacle a covering of ram skins dyed red, and another covering of fine leather to go above that.
15You must make upright frames out of acacia wood for the tabernacle.16The length of each frame must be ten cubits, and its width must be one and a half cubits.17There must be two wooden pegs in each frame for joining the frames to each other. You are to make all the tabernacle's frames in this way.18When you make the frames for the tabernacle, you must make twenty frames for the south side.19You must make forty silver bases to go under the twenty frames. There must be two bases under the first frame to be its two pedestals, and also two bases under each of the other frames for their two pedestals.20For the second side of the tabernacle, on the north side, you must make twenty frames21and their forty silver bases. There must be two bases under the first frame, two bases under the next frame, and so on.22For the back side of the tabernacle on the west side, you must make six frames.23You must make two frames for the back corners of the tabernacle.24These frames must be separate at the bottom, but joined at the top to the same ring. It must be this way for both of the back corners.25There must be eight frames, together with their silver bases. There must be sixteen bases in all, two bases under the first frame, two bases under the next frame, and so on.
26You must make crossbars of acacia wood—five for the frames of the one side of the tabernacle,27five crossbars for the frames of the other side of the tabernacle, and five crossbars for the frames for the back side of the tabernacle to the west.28The crossbar in the center of the frames, that is, halfway up, must reach from end to end.29You must cover the frames with gold. You must make their rings of gold, for them to serve as holders for the crossbars, and you must cover the bars with gold.30You must set up the tabernacle by following the plan you were shown on the mountain.
31You must make a curtain of blue, purple, and scarlet wool, and of fine linen, with designs of cherubim, the work of a skillful workman.32You must hang it on four pillars of acacia wood covered with gold. These pillars must have hooks of gold set on four silver bases.33You must hang up the curtain under the clasps, and you must bring in the ark of the covenant decrees. The curtain is to separate the holy place from the most holy place.34You must put the atonement lid on the ark of the covenant decrees, which is in the most holy place.35You must place the table outside the curtain. You must place the lampstand opposite the table on the south side of the tabernacle. The table must be on the north side.
36You must make a screen for the tent entrance. You must make it out of blue, purple, and scarlet material and fine twined linen, the work of an embroiderer.37For the screen you must make five pillars of acacia and cover them with gold. Their hooks must be of gold, and you must cast five bronze bases for them.

Exodus 26:1
General Information:
This chapter gives specific instructions regarding the building of a tent where Moses would meet Yahweh and the ark would be stored. This would eventually become the tabernacle. It was to be considered a very holy place.
You must make
"Tell a craftsman to make". Yahweh is speaking to Moses, so the word "you" is singular. Yahweh probably expected Moses to tell someone else to do the actual work, but Moses would be the one responsible for seeing that the work was done correctly.
curtains
These were large, heavy sections of woven cloth that were used to form the covering and dividing walls of the tabernacle.
scarlet wool
wool dyed a deep red color
craftsman
a person who is skilled in making beautiful objects by hand
Exodus 26:2
twenty-eight cubits ... four cubits
"28 cubits ... 4 cubits." A cubit is 46 centimeters.
Exodus 26:3
Five curtains must be joined to each other ... must also be joined to each other
"Sew five curtains together to make one set, and sew the other five curtains together to make another set"
Exodus 26:4
one set
"one set of five curtains"
the second set
"the second set of five curtains"
Exodus 26:6
clasps
The clasps fit into the loops (verses 4 and 5) to hold the curtains together.
Exodus 26:8
thirty ... four
"30 ... 4"
Exodus 26:15
frames
This refers to frames or panels that they made by joining together smaller pieces of wood.
Exodus 26:16
ten cubits ... one and a half cubits
"10 cubits ... 1.5 cubits"
Exodus 26:19
silver bases
These were silver blocks that had a slot in them to keep the board in place.
pedestals
The silver bases kept the wooden board off the ground.
There must be two bases
"Put two bases"
Exodus 26:21
and so on
"and two bases for each of the rest of the boards"
Exodus 26:24
These frames must be separate at the bottom, but joined at the top
"Separate these frames at the bottom, but join them at the top"
Exodus 26:25
silver bases
These were silver blocks that had a slot in them to keep the frame in place. See how you translated this in Exodus 26:19.
in all
"total"
and so on
"and two bases for each of the rest of the frames"
Exodus 26:26
crossbars
These are horizontal support beams that give stability to the structure.
Exodus 26:27
the back side of the tabernacle to the west
The front was on the east side of the tabernacle.
Exodus 26:29
for them to serve as holders for the crossbars
"which will hold the crossbars" or "because they will hold the crossbars"
Exodus 26:30
you were shown on the mountain
"that I have shown you here on this mountain"
Exodus 26:31
You must make
"Tell a craftsman to make." See how you translated this in Exodus 26:1.
Exodus 26:33
you must bring in the ark of the covenant decrees
"you must bring in the chest containing the commandments". The ark of the testimony is the chest that contains the commandments.
The curtain is to separate the holy place
"The curtain will separate the holy place"
Exodus 26:34
atonement lid
This is the lid that sits on top of the ark where the atonement offering was made. See how you translated this in Exodus 25:17.
on the ark of the covenant decrees
"on the chest that contains the commandments"
Exodus 26:35
The table must be on the north side
"Place the table for the bread of God's presence on the north side". This is the table that holds the bread that represents the presence of God.
Exodus 26:36
a screen
This was a large curtain made of cloth.
blue, purple, and scarlet material
"yarn that is dyed blue, purple, and scarlet," probably wool yarn, or "blue, purple, and scarlet dye" to dye the linen.
fine twined linen
"finely twisted linen." This was cloth made from fine linen threads that someone twisted together to make a stronger thread.
an embroiderer
"a person who sews designs into cloth"






27
1You must make the altar of acacia wood, five cubits long and five cubits wide. The altar must be square and three cubits high.2You must make extensions of its four corners shaped like ox horns. The horns will be made as one piece with the altar, and you must cover them with bronze.3You must make equipment for the altar: pots for ashes, and also shovels, basins, meat forks, and firepans. You must make all these utensils with bronze.4You must make a grate for the altar, a network of bronze. Make a bronze ring for each of the grate's four corners.5You must put the grate under the ledge of the altar, halfway down to the bottom.6You must make poles for the altar, poles of acacia wood, and you must cover them with bronze.7The poles must be put into the rings, and the poles must be on the two sides of the altar, to carry it.8You must make the altar hollow, out of planks. You must make it in the way you were shown on the mountain.
9You must make a courtyard for the tabernacle. There must be hangings on the south side of the courtyard, hangings of fine twined linen one hundred cubits long.10The hangings must have twenty posts, with twenty bronze bases. There must also be hooks attached to the posts, as well as silver rods.11In the same way, along the north side, there must be hangings one hundred cubits long with twenty posts, twenty bronze bases, hooks attached to the posts, and silver rods.12Along the courtyard on the west side there must be a curtain fifty cubits long. There must be ten posts and ten bases.13The courtyard must also be fifty cubits long on the east side.14The hangings for one side of the entrance must be fifteen cubits long. They must have three posts with three bases.15The other side must also have hangings fifteen cubits long. They must have their three posts and three bases.16The courtyard gate must be a screen twenty cubits long. The curtain must be made of blue, purple, and scarlet material and fine twined linen, the work of an embroiderer. It must have four posts with four bases.17All the courtyard posts must have silver rods, silver hooks, and bronze bases.18The length of the courtyard must be one hundred cubits, the width fifty cubits, and the height five cubits with fine twined linen hangings all along, and bases of bronze.19All the equipment to be used in the tabernacle, and all the tent pegs for the tabernacle and courtyard must be made of bronze.
20You must command the people of Israel to bring olive oil, pure and pressed, for the lamps so they may burn continually.21In the tent of meeting, outside the curtain that is in front of the tabernacle that contains the ark of the covenant decrees, Aaron and his sons must keep the lamps burning before Yahweh, from evening to morning. This requirement will be a lasting statute throughout the generations of the people of Israel.

Exodus 27:1
five cubits long and five cubits wide
"2.2 meters long on each side". A cubit is 46 centimeters.
The altar must be square and three cubits high
"The altar must be square and 1.3 meters high"
Exodus 27:2
You must make extensions of its four corners shaped like ox horns
"You must make projections that look like ox horns on its four corners"
The horns will be made
"You must make the horns"
must cover them
"must cover the altar and horns"
Exodus 27:3
basins
bowls
firepans
These were pans that held hot coals from the altar.
utensils
These were any instrument, vessel, or tool that served a useful purpose.
Exodus 27:4
You must make a grate for the altar, a network of bronze
"You must make a bronze grate for the altar"
grate
a frame of crossed bars for holding wood when burning
Exodus 27:5
You must put the grate under the ledge of the altar
"You must put the grate under the rim of the altar, on the inside of the altar".
Exodus 27:6
You must make poles for the altar
"You must make poles for carrying the altar". These poles were used for carrying the altar.
Exodus 27:7
The poles must be put into the rings, and the poles must be on the two sides of the altar, to carry it
"You must put the poles into the rings and place them on each side of the altar to carry it"
Exodus 27:8
planks
a long, flat piece of wood that is thicker than a board
you were shown on the mountain
"that I have shown to you here on this mountain"
Exodus 27:9
There must be hangings ... courtyard
"You must place hangings ... courtyard"
hangings of fine twined linen
A "hanging" was a large curtain made of cloth. See how you translated this in Exodus 26:36.
fine twined linen
"finely twisted linen."
one hundred cubits
"44 meters". A cubit is 46 centimeters.
Exodus 27:10
There must also be hooks ... posts
"You must also attach hooks ... posts"
posts
a strong piece of wood set upright and used as a support
Exodus 27:12
there must be a curtain
"you must make a curtain"
There must be ten posts
"You must make ten posts"
Exodus 27:13
The courtyard must also be fifty cubits long
"Make the courtyard fifty cubits long"
Exodus 27:14
posts
See how you translated these in Exodus 27:10.
bases
See how you translated this in Exodus 26:19.
fifteen cubits
about seven meters
Exodus 27:16
The courtyard gate must be a screen twenty cubits long
"You must make a screen twenty cubits long to be the courtyard gate"
The curtain must be made ... fine twined linen, the work of an embroiderer
"They must make the curtain ... fine twined linen, the work of an embroiderer"
blue, purple, and scarlet material and fine twined linen
"yarn that is dyed blue, purple, and scarlet," probably wool yarn, or "blue, purple, and scarlet dye" to dye the linen.
an embroiderer
a person who sews designs into cloth
Exodus 27:18
one hundred cubits
"100 cubits." A cubit is 46 centimeters.
fine twined linen hangings
"finely twisted linen." See how you translated this in Exodus 26:36.
Exodus 27:19
all the tent pegs for the tabernacle and courtyard must be made of bronze
"make all the tent pegs for the tabernacle and courtyard out of bronze"
tent pegs
sharp pieces of wood or metal used to secure the corners of a tent to the ground
Exodus 27:21
tent of meeting
This is another name for the tabernacle.
ark of the covenant decrees
This is the chest that contains the sacred slabs of stone on which Yahweh had written his commandments.
This requirement will be a lasting statute
"I require that the people do this as a lasting statute"






28
1Call to yourself Aaron your brother and his sons—Nadab, Abihu, Eleazar, and Ithamar—from among the people of Israel so that they may serve me as priests.2You must make for Aaron, your brother, garments that are set apart to me. These garments will be for his honor and splendor.3You must speak to all people who are wise in heart, those whom I have filled with the spirit of wisdom, so that they may make Aaron's garments to consecrate him to serve me as my priest.4The garments that they must make are a breastpiece, an ephod, a robe, a coat of woven work, a turban, and a sash. They must make these garments that are set apart to me. They will be for your brother Aaron and his sons so that they may serve me as priests.5Craftsmen must use fine linen that is gold, blue, purple, and scarlet.
6They must make the ephod of gold, of blue, purple, and scarlet wool, and of fine-twined linen. It must be the work of a skillful craftsman.7It must have two shoulder pieces attached to its two upper corners.8Its finely-woven waistband must be like the ephod; it must be made of one piece with the ephod, made of fine twined linen that is gold, blue, purple, and scarlet.9You must take two onyx stones and engrave on them the names of the sons of Israel.10Six of their names must be on one stone, and six names must be on the other stone, in order of the sons' birth.11With the work of an engraver in stone, like the engraving on a signet, you must engrave the two stones with the names of the sons of Israel. You must mount the stones in settings of gold.12You must put the two stones on the shoulder pieces of the ephod, to be stones to remind Yahweh of Israel's sons. Aaron will carry their names before Yahweh on his two shoulders as a reminder to him.13You must make settings of gold14and two braided chains of pure gold like cords, and you must attach the chains to the settings.
15You must make a breastpiece for decision making, the work of a skillful workman, fashioned like the ephod. Make it of gold, of blue, purple, and scarlet wool, and of fine linen.16It is to be square. You must fold the breastpiece double. It must be one span long and one span wide.17You must place in it four rows of precious stones. The first row must have a ruby, a topaz, and a garnet.18The second row must have an emerald, a sapphire, and a diamond.19The third row must have a jacinth, an agate, and an amethyst.20The fourth row must have a beryl, and an onyx, and a jasper. They must be mounted in gold settings.21The stones must be arranged by the names of the sons of Israel. They must be like the engraving on a signet ring, each name standing for one of the twelve tribes.22You must make on the breastpiece chains like cords, braided work of pure gold.23You must make two rings of gold for the breastpiece and must attach them to the two ends of the breastpiece.24You must attach the two golden chains to the two corners of the breastpiece.25You must attach the other ends of the two braided chains to the two settings. Then you must attach those to the shoulder pieces of the ephod at its front.26You must make two rings of gold, and you must put them on the other two corners of the breastpiece, on the edge next to the inner border of the ephod.27You must make two more gold rings, and you must attach them to the bottom of the two shoulder pieces of the front of the ephod, close to its seam above the finely-woven waistband of the ephod.28They must tie the breastpiece by its rings to the ephod's rings with a blue cord, so that it might be attached just above the ephod's woven waistband. This is so that the breastpiece might not become unattached from the ephod.29When Aaron goes into the holy place, he must carry the names of the sons of Israel over his heart in the breastpiece for decision making, as a continuing memorial before Yahweh.30You are to put the Urim and the Thummim in the breastpiece for decision making, so they may be over Aaron's heart when he goes in before Yahweh. Thus Aaron will always carry the means for making decisions for the people of Israel over his heart before Yahweh.
31You will make the robe of the ephod entirely of blue fabric.32It must have an opening for the head in the middle. The opening must have a woven edge round about so that it does not tear. This must be the work of a weaver.33On the bottom hem, you must make pomegranates of blue, purple, and scarlet yarn all around. Gold bells must be between them all around.34There must be a golden bell and a pomegranate, a golden bell and a pomegranate—and so on—all around the hem of the robe.35The robe is to be on Aaron when he serves, so that its sound can be heard when he goes into the holy place before Yahweh and when he leaves. This is so that he does not die.
36You must make a plate of pure gold and engrave on it, like the engraving on a signet, "Holy to Yahweh."37You must attach this plate by a blue cord to the front of the turban.38It must be on Aaron's forehead; he must always bear any guilt that might attach to the offering of the holy gifts that the people of Israel set apart to Yahweh. The turban must be always on his forehead so that Yahweh may accept their gifts.39You must make the coat with fine linen, and you must make a turban of fine linen. You must also make a sash, the work of an embroiderer.
40For Aaron's sons you must make tunics, sashes, and headbands for their honor and splendor.41You must clothe Aaron your brother, and his sons with him. You must anoint them, ordain them, and consecrate them to me, so that they may serve me as priests.42You must make for them linen undergarments to cover their naked flesh, that will cover them from the waist to the thighs.43Aaron and his sons must wear these garments when they enter the tent of meeting or when they approach the altar to serve in the holy place. They must do this so they would not be guilty or else they would die. This is a permanent law for Aaron and his descendants after him.

Exodus 28:1
Call to yourself
Here "yourself" refers to Moses.
Exodus 28:2
You must make
Here "you" refers to the people.
garments that are set apart to me
"garments that you will set apart to me". Holy garments...Because Yahweh is holy, only the priests could approach him, and when they did they must be wearing specially made clothing.
Exodus 28:4
a coat of woven work
"a coat with a design woven into it"
turban
a tall head covering made from cloth wrapped around the head several times
sash
a piece of cloth that people wear around their waist or across their chest
Exodus 28:6
fine-twined linen
"finely-twisted linen." See how you translated this in Exodus 26:36.
skillful craftsman
a person who can make beautiful objects by hand
Exodus 28:8
it must be made of one piece
"they must make it in one piece"
Exodus 28:9
onyx stones
These are valuable stones that have layers of white and black, red or brown.
Exodus 28:11
With the work of an engraver in stone, like ... on a signet
"In the same way a person engraves on a seal"
engraver
a person who cuts designs into a hard material such as wood, stone, or metal
signet
an engraved stone used to stamp a design into a wax seal
settings
pieces of metal that hold the stone onto the ephod
Exodus 28:14
two braided chains of pure gold like cords
"two chains of pure gold that are braided like cords"
Exodus 28:15
the work of a skillful workman, fashioned like the ephod
"a skillful workman will make it like the ephod"
Exodus 28:16
span
A span is 22 centimeters.
Exodus 28:17
General Information:
Twelve kinds of stone are listed here. Scholars are not sure which kinds of stones the Hebrew words refer to. Some translations list different stones.
precious stones
"valuable gems" or "treasured gems." See how you translated these in Exodus 25:7.
ruby ... topaz ... garnet
These are precious stones.
Exodus 28:18
emerald ... diamond
These are precious stones.
sapphire
This is a gemstone that is blue in color. See how you translated this in Exodus 24:10.
Exodus 28:19
jacinth ... agate ... amethyst
These are precious stones
Exodus 28:20
beryl ... jasper
These are precious stones.
onyx
See how you translated these in Exodus 25:7.
They must be mounted in gold settings
"You must mount them in gold settings"
Exodus 28:21
The stones must be arranged
"You must arrange the stones"
signet ring
A signet is an engraved stone used to stamp a design into a wax seal. Here the stone is mounted on a ring. See how you translated "signet" in Exodus 28:11.
Exodus 28:22
chains like cords, braided work of pure gold
"chains that are made of pure gold and are braided like cords." See how you translated this in Exodus 28:14.
Exodus 28:25
to the two settings
"to the two settings that enclose the stones"
Exodus 28:27
finely-woven waistband
This was a cloth belt made from narrow linen threads that someone twisted together to make a stronger thread. See how you translated this in Exodus 28:8.
Exodus 28:28
so that it might be attached
"so that they may attach it"
the breastpiece might not become unattached from the ephod
"the breastpiece might stay attached to the ephod"
Exodus 28:29
he must carry the names of the sons of Israel over his heart in the breastpiece
This refers to the names of the tribes engraved on the twelve stones in the breastplate as described in Exodus 28:17-21.
over his heart
"over Aaron's heart"
Exodus 28:30
the Urim and the Thummim ... the means for making decisions
The second phrase appears to refer to the Urim and Thummim and explain their purpose.
the Urim and the Thummim
It not clear what these are. They were objects, possibly stones, that the priest used to determine somehow the will of God.
Exodus 28:32
This must be the work of a weaver
"A weaver must make this robe"
a weaver
"a person who creates cloth using thread"
Exodus 28:33
pomegranates
A pomegranate is a round fruit with a red outer skin.
Exodus 28:34
a golden bell and a pomegranate
This phrase is repeated to show the pattern of the design on the robe.
Exodus 28:35
The robe is to be on Aaron when he serves
"Aaron must wear the robe when he serves"
so that its sound can be heard
"so that the bells make a sound"
This is so that he does not die
"As a result, he will not die because of disobeying my instructions"
Exodus 28:36
engrave on it, like the engraving on a signet
"write on it in the same way a person engraves on a seal." See how you translated similar words in Exodus 28:11.
Exodus 28:37
turban
This was a tall head covering made from cloth wrapped around the head several times. See how you translated this in Exodus 28:4.
Exodus 28:38
It must be on Aaron's forehead
"Aaron must wear it on his forehead"
The turban must be always on his forehead
"Aaron must always wear the turban on his forehead"
Exodus 28:39
sash
A sash is a decorative piece of cloth that a person wears around his waist or across his chest. See how you translated this in Exodus 28:4.
Exodus 28:40
headbands
A headband is a narrow, decorative strip of cloth that is worn around the head above the eyes.
Exodus 28:41
You must clothe Aaron your brother
"Put these clothes on your older brother Aaron"
Exodus 28:42
undergarments
These are underwear, clothing worn under the outer clothes, next to the skin.
naked flesh
This refers to sexual organs. Your language may have a different polite way to speak of these things.
Exodus 28:43
tent of meeting
This is another name for the tabernacle. See how you translated this in Exodus 27:21.
a permanent law
"a law the will not end"
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1Now this is what you must do to set them apart to me so that they may serve me as priests. Take one young bull from the herd and two rams without blemish,2bread without yeast, and cakes without yeast mixed with oil. Also take wafers without yeast rubbed with oil. Make the wafers using fine wheat flour.3You must put them into a single basket, bring them in the basket, and present them with the bull and the two rams.4You must present Aaron and his sons at the entrance to the tent of meeting. You must wash Aaron and his sons in water.5You must take the garments and clothe Aaron with the coat, the robe of the ephod, the ephod, and the breastpiece, fastening the finely-woven waistband of the ephod around him.6You must set the turban on his head and put the holy crown on the turban.7Then take the anointing oil and pour it on his head, and in this way anoint him.8You must bring his sons and put tunics on them.9You must clothe Aaron and his sons with sashes and put headbands on them. The work of the priesthood will belong to them by permanent law. In this way you must consecrate Aaron and his sons for them to serve me.
10You must all bring the bull before the tent of meeting, and Aaron and his sons must lay their hands on its head.11You must kill the bull before Yahweh at the entrance to the tent of meeting.12You must take some of the bull's blood and put it on the horns of the altar with your finger, and you must pour out the rest of the blood at the base of the altar.13You must take all the fat that covers the inner parts, and also take the covering of the liver and the two kidneys with the fat that is on them; burn it all on the altar.14But as for the bull's flesh, as well as its skin and dung, you must burn it up outside the camp. It will be a sin offering.
15You must also take the one ram, and Aaron and his sons must lay their hands on its head.16You must kill the ram, then take its blood and sprinkle it on all sides of the altar.17You must cut the ram into pieces and wash its inner parts and its legs, and you must put the inner parts, together with its pieces and with its head,18on the altar. Then burn the whole ram. It will be a burnt offering to Yahweh, a sweet aroma, an offering made to Yahweh by fire.
19You must then take the other ram, and Aaron and his sons must lay their hands on its head.20Then you must kill the ram and take some of its blood. Put it on the tip of Aaron's right ear, and on the tip of his sons' right ears, on the thumb of their right hands, and on the great toe of their right feet. Then you must sprinkle the blood against the altar on every side.21You must take some of the blood that is on the altar and some of the anointing oil, and sprinkle it all on Aaron and on his garments, and also on his sons and on their garments. Aaron will then be set apart for me, as well as his garments, his sons and his sons' garments with him.22You must take the ram's fat, the fat tail, the fat that covers the inner parts, the covering of the liver, the two kidneys and the fat on them, and the right thigh—for this ram is for the priests' consecration to me.23Take one loaf of bread, one cake of bread made with oil, and one wafer out of the basket of bread without yeast that is before Yahweh.24You must put these in Aaron's hands and in the hands of his sons and wave them before me for a wave offering before Yahweh.25You must then take the food from their hands and burn it on the altar with the burnt offering. It will produce a sweet aroma for me; it will be an offering made to me by fire.
26You must take the breast of Aaron's ram of dedication and wave it for a wave offering before Yahweh, and it will be your share.27You must set apart to me the breast of the wave offering that is waved and the thigh that is the contribution for the priests—both the breast that was waved and the thigh that was contributed for Aaron and his sons—from the ram of consecration.28This will be a perpetual share for Aaron and his sons. It will be a contribution from the people of Israel to give to Yahweh from their peace offerings.29The holy garments of Aaron must also be reserved for his descendants after him. They are to be anointed in them and ordained to me in them.30The priest who succeeds him from among his sons, who comes into the tent of meeting to serve me in the holy place, is to wear those garments for seven days.
31You must take the ram of consecration and boil its meat in a holy place.32Aaron and his sons must eat the ram's meat and the bread that is in the basket at the entrance to the tent of meeting.33They must eat the meat and bread that were given to atone for them and to ordain them to be set apart to me. No one else may eat that food; they must treat it as holy.34If any of the meat of the ordination offering, or any of the bread, remains to the next morning, then you must burn it. It must not be eaten because it has been set apart to me.
35In this way, by following all that I have commanded you to do, you must treat Aaron and his sons. For seven days you must prepare them.36Every day you must offer a bull as a sin offering for atonement. You must purify the altar by making atonement for it, and you must anoint it in order to set it apart to me.37For seven days you must make atonement for the altar and set it apart to Yahweh. Then the altar will be completely set apart to me. Whatever touches the altar will be set apart to Yahweh.
38You must regularly offer on the altar every day two lambs a year old.39One lamb you must offer in the morning, and the other lamb you must offer about sundown.40With the first lamb, offer a tenth of an ephah of fine flour mixed with the fourth part of a hin of oil from pressed olives, and the fourth part of a hin of wine as a drink offering.41You must offer the second lamb about sunset. You must offer the same grain offering as in the morning, and the same drink offering. These will produce a sweet aroma for me; it will be an offering made to me by fire.42These must be regular burnt offerings throughout your generations, at the entrance to the tent of meeting before Yahweh, where I will meet with you to speak to you there.43That is where I will meet with the people of Israel; the tent will be set apart for me by my glory.44I will set apart the tent of meeting and the altar for these to belong to me alone. I will also set apart Aaron and his sons to serve me as priests.45I will live among the people of Israel and will be their God.46They will know that I am Yahweh, their God, who brought them out from the land of Egypt so that I might live among them. I am Yahweh, their God.

Exodus 29:1
Now
The word "now" marks a change in topic from garments for priests to consecrating priests. This chapter records the process of consecrating priests, who were to be set apart from the rest of Israel because Yahweh is holy.
you must do
Here "you" refers to Moses.
to set them apart
"to set apart Aaron and his sons"
serve me
Here "me" refers to Yahweh.
one young bull
a male cow
Exodus 29:2
Also take wafers without yeast rubbed with oil
"Also take wafers without yeast and rub them with oil"
bread ... cakes ... wafers
These are different kinds of food made from flour.
Exodus 29:3
You must put them
"You must put the bread, cake, and wafer"
present them with the bull and the two rams
"offer them to me when you sacrifice the bull and the two rams". Here "present" means to offer as a sacrifice.
Exodus 29:4
tent of meeting
This is another name for the tabernacle. See how you translated this in Exodus 27:21.
Exodus 29:5
coat
This was a coat with a design woven into it. See how you translated this in Exodus 28:4.
finely-woven waistband
This was a cloth belt made from narrow linen threads that someone twisted together to make a stronger thread.
Exodus 29:6
turban
This was a tall head covering made from cloth wrapped around the head several times.
holy crown
This crown is described as being engraved with the words "dedicated to Yahweh" and made of pure gold.
Exodus 29:8
bring his sons
"bring Aaron's sons"
tunics
These were coats with a design woven into them.
Exodus 29:9
sashes
A sash is a decorative piece of cloth that people wear around their waist or across their chest.
headbands
A headband is a narrow, decorative strip of cloth that is worn around the head above the eyes.
The work of the priesthood
"the duty of being priests"
will belong to them
"will belong to them and their descendants"
permanent law
"a law the will not end."
Exodus 29:11
You must kill the bull
The bull offering was to be killed by Moses, not the priests, at the doorway, not inside the tent of meeting.
kill the bull
Since the following verses will tell what to do with the blood from the bull, use a term for "kill" that will imply a method similar to "slitting its throat and catch the blood in a bowl."
Exodus 29:12
the horns
These were projections that looked like ox horns attached to the four corners of the altar.
the rest of the blood
"the remaining blood"
Exodus 29:13
covers the inner parts
"covers the organs"
liver ... kidneys
These are organs in the body.
Exodus 29:14
But as for the bull's flesh, as well as its skin and dung
"But as for the remaining parts of the bull"
Exodus 29:16
You must kill the ram
For these consecration sacrifices for the priests, it was Moses, not Aaron or his sons, who had to kill the animals.
Exodus 29:18
on the altar
Unlike the bull offering that was burned outside of the tent, the ram was to be burned on the inner altar.
Exodus 29:20
Then you must kill the ram
"Then kill the ram by cutting its throat"
Exodus 29:21
Aaron will then be set apart for me
"By doing this, you will dedicate Aaron to me"
Exodus 29:23
Take one loaf ... before Yahweh
See how you translated similar words in Exodus 29:2.
that is before Yahweh
"that you have placed before Yahweh"
Exodus 29:24
You must put these
Here "these" refers to the parts of the sacrifice mentioned in the previous verses.
Exodus 29:25
it will be an offering made to me by fire
"burn it as an offering to me"
Exodus 29:26
ram of dedication
"ram that you dedicated"
Aaron's ram of dedication
"the ram that you used to dedicate Aaron"
Exodus 29:28
This will be a perpetual share for Aaron and his sons
"This is what Aaron and his sons will always receive from the people"
Exodus 29:29
The holy garments of Aaron must also be reserved for his descendants after him
"Aaron must reserve the holy garments for his descendants after him". These garments belong to the priesthood and are not just Aaron's personal clothing.
They are to be anointed in them and ordained to me in them
"They must wear the holy garments when you anoint his descendants and ordain them to me"
Exodus 29:31
the ram of consecration
"the ram you killed when you installed the priests"
in a holy place
"at the entrance to the tent of meeting". This is not the same as the holy place outside of the most holy place. This refers to a place within the courtyard.
Exodus 29:32
tent of meeting
This is another name for the tabernacle.
Exodus 29:33
that were given
"that you sacrificed"
Exodus 29:34
It must not be eaten
"No one must eat it"
because it has been set apart to me
"because you have set it apart to me"
Exodus 29:35
In this way, by following all that I have commanded you to do, you must treat Aaron and his sons
"I have commanded you to treat Aaron and his sons this way"
Exodus 29:37
Then the altar will be completely set apart to me
"Then the altar will be most holy"
will be set apart to Yahweh
"will also be very holy"
Exodus 29:38
You must regularly offer on the altar every day
"You must daily offer on the altar"
Exodus 29:40
a tenth ... the fourth part
"1/10 ... 1/4"
ephah
An ephah is 22 liters.
hin
A hin is 3.7 liters.
Exodus 29:41
it will be an offering made to me by fire
"it will be a burnt offering to me"
Exodus 29:42
throughout your generations
"through all the generations of your descendants."
Exodus 29:43
the tent will be set apart for me by my glory
"My awesome presence will dedicate the tent to me"
Exodus 29:45
I will live among the Israelites
As God, Yahweh is everywhere and cannot be limited to a single space. This phrase indicates that he permanently remains within Israel in a special way while they have the ark.
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1You must make an altar as a place for burning incense. You must make it with acacia wood.2Its length must be one cubit, and its width one cubit. It must be square, and its height must be two cubits. Its horns must be made as one piece with it.3You must cover the incense altar with pure gold—its top, its sides, and its horns. You must make a surrounding border of gold for it.4You must make two golden rings to be attached to it under its border on its two opposite sides. The rings must be holders for poles to carry the altar.5You must make the poles of acacia wood, and you must cover them with gold.6You must put the incense altar before the curtain that is by the ark of the covenant decrees. It will be before the atonement lid that is over the ark of the covenant decrees, where I will meet with you.7Aaron must burn fragrant incense every morning. He must burn it when he tends the lamps,8and Aaron lights the lamps again in the evening so incense will burn on it regularly before Yahweh, throughout your generations.9But you must offer no other incense on the incense altar, nor any burnt offering or grain offering. You must pour no drink offering on it.10Aaron must make atonement on its horns once a year. With the blood of the sin offering he will make atonement for it once a year throughout your generations. It is completely set apart to Yahweh."
11Then Yahweh spoke to Moses, saying,12"When you take a census of the people of Israel, then each person must give a ransom for his life to Yahweh. You must do this after you count them, so that there will be no plague among them when you count them.13Everyone who is counted in the census is to pay half a shekel of silver, according to the weight of the shekel of the sanctuary (a shekel is the same as twenty gerahs). This half shekel will be an offering to Yahweh.14Everyone who is counted, from twenty years old and up, must give this offering to me.15When the people give this offering to me to make atonement for their lives, the rich must not give more than the half shekel, and the poor must not give less.16You must receive this atonement money from the people of Israel and you must allocate it to the work of the tent of meeting. It must be a reminder to the people of Israel before me, to make atonement for your lives."
17Then Yahweh spoke to Moses, saying,18"You must also make a large bronze basin with a bronze stand, a basin for washing. You must put it between the tent of meeting and the altar, and you must put water in it.19Aaron and his sons must wash their hands and their feet with the water in it.20When they go into the tent of meeting or when they go near to the altar to serve me by burning an offering, they must wash with water so that they do not die.21They must wash their hands and feet so that they do not die. This must be a permanent law for Aaron and his descendants throughout their people's generations."
22Then Yahweh spoke to Moses, saying,23"Take these fine spices: five hundred shekels of flowing myrrh, 250 shekels of sweet-smelling cinnamon, 250 shekels of sweet-smelling cane,24five hundred shekels of cassia, measured by the weight of the shekel of the sanctuary, and one hin of olive oil.25You must make holy anointing oil with these ingredients, the work of a perfumer. It will be a holy anointing oil, reserved for me.26You must anoint the tent of meeting with this oil, as well as the ark of the covenant decrees,27the table and all its utensils, the lampstand and its equipment, the incense altar,28the altar for burnt offerings with all its equipment, and the basin with its stand.29You must set them apart to me so that they may be holy to me. Anything that touches them will also be holy.30You must anoint Aaron and his sons and consecrate them so that they may serve me as priests.31You must say to the people of Israel, 'This must be an anointing oil that is set apart to Yahweh throughout your people's generations.32It must not be applied to people's skin, nor must you make any oil like it with the same formula, because it is set apart to Yahweh. You must regard it in this manner.33Whoever makes perfume like it, or whoever puts any of it on someone, that person must be cut off from his people.'"
34Yahweh said to Moses, "Take spices—stacte, onycha, and galbanum—sweet spices along with pure frankincense, each in equal amounts.35Make it into the form of incense, blended by a perfumer, seasoned with salt, pure and set apart.36You will beat it to powder. Put part of it in front of the ark of the covenant decrees, which is in the tent of meeting, where I will meet with you. You will regard it as very holy to me.37As for this incense that you will make, you must not make any with the same formula for yourselves. It must be most holy to you.38Whoever makes anything like it to use as a perfume must be cut off from his people."

Exodus 30:1
You must make
Here "you" refers to Moses and the people of Israel. Yahweh tells Moses how to build the worship equipment.
Exodus 30:2
Its horns must be made
"You must make its horns". These were projections that looked like ox horns attached to the four corners of the altar. See how you translated "horns" in Exodus 27:2.
Exodus 30:3
the incense altar
"an altar to burn incense"
Exodus 30:4
to be attached to it
"which you will attach to the altar"
Exodus 30:6
ark of the covenant decrees
"the chest containing the commandments". The ark is the chest that contains the commandments. See how you translated this in Exodus 26:33.
atonement lid
This is the lid that sits on top of the ark where the atonement offering was made. See how you translated this in Exodus 25:17.
where I will meet with you
Here "you" refers to Moses.
Exodus 30:9
But you must offer
Though the word "you" is addressed to Moses, the instruction is given specifically to Aaron and his descendants as to when and what they are to offer on the altar of incense.
Exodus 30:10
atonement
The atonement offered by the priests was very important in the religious life of Israel. In order to offer sacrifices, the priests had to maintain ritual cleanliness by washing themselves.
throughout your generations
"through all the generations of your descendants."
Exodus 30:12
When you take
Possible meanings are 1) "you" refers to just Moses or 2) "you" refers to Moses and the leaders of Israel in future generations when they take a census.
a census of the people of Israel
The leaders only counted the males of Israel.
Exodus 30:13
Everyone who is counted
"Everyone you count" or "Every man you count". They counted only the men.
half a shekel of silver
"1/2 a shekel of silver." Translators may use a unit of measure that people understand and a round number: "5.5 grams of silver" or "six grams of silver"
according to the weight of the shekel of the sanctuary
There were evidently shekels of more than one weight at the time. This specified which one was to be used.
twenty gerahs
"20 gerahs." A gerah is a unit that people used for measuring how much something very small weighed.
Exodus 30:14
from twenty years old and up
"who is twenty years old or older"
Exodus 30:15
the people
Only the men made this offering.
the half shekel
Translators may use a unit of measure that people understand and a round number: "the 5.5 grams of silver" or "the 6 grams of silver."
Exodus 30:16
It must be a reminder to the people of Israel before me, to make atonement for your lives
"It will remind the people of Israel to make atonement for their lives" or "It will remind the people of Israel that they have made atonement for their lives."
Exodus 30:18
You must also make
Here "you" refers to Moses and the people of Israel.
bronze basin
"bronze bowl" or "bronze tub"
a bronze stand
This is what the basin would be put on.
a basin for washing
This phrase explains what the priests were to use the large bronze basin for.
the altar
the altar of sacrifice
Exodus 30:19
water in it
"water in the basin"
Exodus 30:21
for Aaron and his descendants throughout their people's generations
"for Aaron and all the generations of his descendants."
Exodus 30:23
spices
dried plants that people grind into a powder and put in oil or food to give it a nice smell or flavor. See how you translated this in Exodus 25:6.
five hundred shekels ... 250 shekels
"500 shekels ... two hundred and fifty shekels." A shekel is about 11 grams. Translators may use units that people know and round numbers: "5.7 kilograms ... 11.4 kilograms" or "six kilograms ... eleven kilograms"
cinnamon ... cane
These are sweet spices.
Exodus 30:24
cassia
This is a sweet spice.
the weight of the shekel of the sanctuary
There were evidently shekels of more than one weight at the time. This specified which one was to be used.
one hin
Translators may use units that people know and round numbers: "3.7 liters" or "four liters"
Exodus 30:25
with these ingredients
"with these items"
the work of a perfumer
Moses was to have a perfumer do the work or Moses was to do the work himself, the way a perfumer would do it.
a perfumer
a person who is skilled in mixing spices and oils
Exodus 30:26
You must anoint
Here "you" refers to Moses.
ark of the covenant decrees
"the chest containing the commandments". See how you translated this in Exodus 26:33.
Exodus 30:28
the altar for burnt offerings
"the altar on which offering were burnt"
Exodus 30:29
set them apart
This refers to the items listed in Exodus 30:26-28.
Exodus 30:31
throughout your people's generations
"all the generations of your descendants."
Exodus 30:32
It must not be applied to people's skin
"You must not put the anointing oil that is dedicated to Yahweh on a person's skin"
with the same formula
"with the same ingredients"
Exodus 30:33
that person must be cut off from his people
"I will no longer consider him to be one of the people of Israel" or "the people of Israel must send him away"
Exodus 30:34
General Information:
Yahweh gives the commands only to Moses: all instances of "you" are singular. However, the words "blended by a perfumer" might mean that Moses could have the perfumer take the spices, blend them, grind them, and give them to Moses so Moses could put part of the mixture in front of the ark.
Exodus 30:35
Make it into the form of incense, blended by a perfumer
"Make it into the form of incense that a perfumer has blended" or "A perfumer must blend it into a kind of incense"
blended by a perfumer
Moses was to have a perfumer do the work or Moses was to do the work himself, the way a perfumer would do it.
Exodus 30:36
You will beat it
"You will crush it." Here "you" refers to Moses.
You will regard
Here "you" is plural and refers to Moses and all the people.
Exodus 30:37
you must not make any
The word "you" here refers to the people of Israel.
with the same formula
"with the same ingredients".
It must be most holy to you
"You must consider it to be most holy"
Exodus 30:38
perfume
This is a pleasant smelling liquid that a person puts on his or her body.
must be cut off from his people
See how you translated this in Exodus 30:33.






31
1Then Yahweh spoke to Moses and said,2"See, I have called by name Bezalel son of Uri son of Hur, from the tribe of Judah.3I have filled Bezalel with my Spirit, to give him wisdom, understanding, and knowledge, for all kinds of craftsmanship,4to make artistic designs and to work in gold, silver, and bronze;5also to cut and set stones and to carve wood—to do all kinds of craftsmanship.6In addition to him, I have appointed Oholiab son of Ahisamak, from the tribe of Dan. I have put skill into the hearts of all who are wise so that they may make all that I have commanded you. This includes7the tent of meeting, the ark of the covenant decrees, the atonement lid on the ark, and all the furniture of the tent—8the table and its utensils, the pure lampstand with all its equipment, the incense altar,9the altar for burnt offerings with all its equipment, and the large basin with its base.10This also includes the finely-woven garments—the holy garments for Aaron the priest and those of his sons, reserved for me so that they may serve as priests.11This also includes the anointing oil and the sweet incense for the holy place. These craftsmen must make all these things just as I have commanded you."
12Then Yahweh spoke to Moses and said,13"Tell the people of Israel: 'You must certainly keep Yahweh's Sabbath days, for these will be a sign between him and you throughout your people's generations so that you may know that he is Yahweh, who sets you apart for himself.14So you must keep the Sabbath, for it must be treated by you as holy, reserved for him. Everyone who defiles it must surely be put to death. Whoever works on the Sabbath, that person must surely be cut off from his people.15Work will be done for six days, but the seventh day is to be a Sabbath of complete rest, holy before Yahweh. Whoever does any work on the Sabbath day must surely be put to death.16Therefore the people of Israel must keep the Sabbath. They must observe it throughout their people's generations as a lasting covenant.17The Sabbath will always be a sign between Yahweh and the people of Israel, for in six days Yahweh made heaven and earth, and on the seventh day he rested and was refreshed.'"
18When God had finished talking with Moses on Mount Sinai, he gave him two tablets of covenant decrees, made of stone, written on by his own hand.

Exodus 31:1
General Information:
This chapter is the end of Exodus' recording of the law of Moses. As described in this chapter, the Sabbath is more than just a day of worship or celebration. Its significance extends beyond a way to help people rest. It is a major part of the identity of the Hebrew people.
Exodus 31:2
I have called by name
"I have chosen"
Bezalel ... Uri ... Hur
These are names of men.
Exodus 31:3
I have filled Bezalel with my Spirit
"I have given my Spirit to Bezalel"
for all kinds of craftsmanship
"so that he can make all kinds of things"
Exodus 31:6
Oholiab ... Ahisamak
These are names of men.
I have put skill into the hearts of all who are wise
"I have given skill to all who are wise" or "I have made all who are wise able to make things well"
Exodus 31:7
tent of meeting
This is another name for the tabernacle. See how you translated this in Exodus 27:21.
ark of the covenant decrees
"the chest containing the commandments". The ark is the chest that contains the commandments. See how you translated this in Exodus 26:33.
atonement lid
This is the lid that sits on top of the ark where the atonement offering was made. See how you translated this in Exodus 25:17.
Exodus 31:8
incense altar
"altar to burn incense." See how you translated this in Exodus 30:3.
Exodus 31:9
altar for burnt offerings
"altar on which offering were burnt." See how you translated this in Exodus 30:28.
Exodus 31:11
These craftsmen
"These people who are skilled in making beautiful things"
Exodus 31:13
You must certainly keep Yahweh's Sabbath days
"You must certainly obey Yahweh's instructions about the Sabbath"
throughout your people's generations
"through all the generations of your descendants."
who sets you apart for himself
"who has chosen you to be his people"
Exodus 31:14
for it must be treated by you as holy
"for you must treat it as holy"
Everyone who defiles it
"Everyone who treats the Sabbath with disrespect" or "Everyone who does not obey the laws about the Sabbath"
must surely be put to death
"you must surely kill" or "you must surely execute"
must surely be cut off from his people
"Yahweh will no longer consider him to be one of his people" or "you must surely send him away"
Exodus 31:15
but the seventh day
"but day 7"
Exodus 31:16
must keep the Sabbath
"must obey Yahweh's instructions about the Sabbath"
They must observe it throughout their people's generations
"They and all the generations of their descendants must observe it."
lasting covenant
"a covenant that will always exist."
Exodus 31:18
written on by his own hand
"which Yahweh wrote on with his own hand"






32
1When the people saw that Moses delayed in coming down the mountain, they gathered around Aaron and said to him, "Come, make us an idol that will go before us. As for this Moses, the man who brought us up out of the land of Egypt, we do not know what has happened to him."2So Aaron said to them, "Take off the golden rings that are on your wives' ears, and the ears of your sons and daughters, and bring them to me."3All the people took off the golden rings that were on their ears and brought them to Aaron.4He received the gold from their hand and fashioned it with an engraving tool, and he made a cast metal figure in the shape of a calf. Then they said, "These are your gods, Israel, who brought you up out of the land of Egypt."5When Aaron saw this, he built an altar before the calf and made a proclamation; he said, "Tomorrow will be a festival in Yahweh's honor."6The people arose early the next day and offered burnt offerings and brought fellowship offerings. Then they sat down to eat and to drink, and then got up to play.
7Then Yahweh spoke to Moses, "Go quickly, for your people, whom you brought up out of the land of Egypt, have corrupted themselves.8They have quickly left the way that I commanded them. They have made a cast metal image in the shape of a calf and have worshiped it and sacrificed to it. They have said, 'These are your gods, Israel, who brought you up out of the land of Egypt.'"9Then Yahweh said to Moses, "I have seen this people. Look, they are a stiff-necked people.10Now then, do not try to stop me. My anger will burn hot against them, so I will destroy them. Then I will make a great nation from you."11But Moses tried to calm down Yahweh his God. He said, "Yahweh, why does your anger burn against your people, whom you have brought out of the land of Egypt with great power and with a mighty hand?12Why should the Egyptians say, 'He led them out with evil intent, to kill them in the mountains and to destroy them from the face of the earth?' Turn from your burning anger and relent from this punishment on your people.13Call to mind Abraham and Isaac and Israel, your servants, to whom you swore by your own self and said to them, 'I will make your descendants as many as the stars in the heavens, and I will give to your descendants all this land of which I have spoken. They will inherit it forever.'"14Then Yahweh relented from the punishment that he had said he would inflict on his people.
15Then Moses turned around and went down the mountain, carrying the two tablets of the covenant decrees in his hand. The tablets were written on both their sides, on both the front and the back.16The tablets were God's own work, and the writing was God's own writing, engraved on the tablets.17When Joshua heard the noise of the people as they shouted, he said to Moses, "There is the noise of combat in the camp."18But Moses said,"It is not the sound of a shout of victory,and it is not the sound of a cry of defeat,but the sound of singing that I hear."
19When Moses approached the camp, he saw the calf and the people dancing. He became very angry. He threw the tablets out of his hands and broke them at the bottom of the mountain.20He took the calf that the people had made, burned it, ground it to powder, and poured it into the water. Then he made the people of Israel drink it.
21Then Moses said to Aaron, "What did this people do to you, that you have brought such a great sin on them?"22Aaron said, "Do not let your anger burn hot, my master. You know these people, how they are set on doing evil.23They said to me, 'Make us a god who will go before us. As for this Moses, the man who brought us up out of the land of Egypt, we do not know what has happened to him.'24So I said to them, 'Whoever has any gold, let him take it off.' They gave me the gold and I threw it into the fire, and out came this calf."
25Moses saw that the people were running wild (for Aaron had let them get out of control, causing their enemies to mock them).26Then Moses stood at the entrance to the camp and said, "Whoever is on Yahweh's side, come to me." All the Levites gathered around him.27He said to them, "Yahweh, the God of Israel, says this: 'Let each man fasten his sword on his side and go back and forth from entrance to entrance throughout the camp, and kill his brother, his companion, and his neighbor.'"28The Levites did what Moses ordered. That day about three thousand of the people died.29Moses said to the Levites, "You have been placed into Yahweh's service today, for each of you has taken action against his son and his brother, so Yahweh might give you a blessing today."
30The next day Moses said to the people, "You have committed a very great sin. Now I will go up to Yahweh. Perhaps I can make atonement for your sin."31Moses returned to Yahweh and said, "Alas! These people have committed a great sin and made themselves an idol of gold.32But now, please forgive their sin; but if you do not, blot me out of the book that you have written."33Yahweh said to Moses, "Whoever has sinned against me, that person I will blot out of my book.34So now go, lead the people to the place of which I have spoken to you. See, my angel will go before you. But on the day that I punish them, I will punish them for their sin."35Yahweh sent a plague on the people because they had made the calf, the one that Aaron made.

Exodus 32:1
the people saw
"the people realized"
Come, make us an idol
The word "come" strengthens the force of the command following it. The people were demanding that Aaron make an idol for them. The making of the golden calf was considered a form of idolatry.
go before us
"lead us" or "be our leader"
Exodus 32:2
bring them to me
The word "them" refers to the golden rings.
Exodus 32:3
All the people
This refers to all the people who rejected Moses as their leader and Moses's God as their God.
Exodus 32:4
fashioned it with an engraving tool, and he made a cast metal figure in the shape of a calf
Aaron melted the gold and poured it into a mold that had the shape of a calf. When the gold became hard, he removed the mold, and the hardened gold had the shape of a calf.
Exodus 32:5
When Aaron saw this
"When Aaron saw what the people did"
Exodus 32:6
to play
The word "play" here is a general term that might mean immoral sexual activity, but it could just as well speak of singing and dancing or even of laughing at and mocking Moses and Yahweh.
Exodus 32:8
left the way that I commanded them
"have stopped obeying what I commanded them to do"
Exodus 32:9
I have seen this people
"I know this people"
a stiff-necked people
"a stubborn people"
Exodus 32:10
Now then
Here Yahweh tells what he will do to the people.
My anger will burn hot against them
"My anger towards them will be terrible" or "I am extremely angry with them"
from you
The word "you" refers to Moses.
Exodus 32:11
why does your anger burn against your people ... a mighty hand?
"Do not let your anger burn against your people ... a mighty hand."
a mighty hand
"and the powerful things you did"
Exodus 32:12
Why should the Egyptians say, 'He led them out ... to destroy them from the face of the earth?'
"If you destroy your people, the Egyptians might say, 'He led them out ... to destroy them from the face of the earth.'. Moses used this question to try to persuade God not to destroy his people.
face of the earth
"from the surface of the earth" or "from the earth"
Turn from your burning anger
"Stop your terrible anger"
Exodus 32:13
Call to mind Abraham
"Remember Abraham" or "Think about Abraham"
you swore
"you made an oath" or "you solemnly promised"
They will inherit it forever
"They will possess it forever"
Exodus 32:15
tablets of the covenant decrees
These are the two stone slabs on which God had engraved his commandments.
Exodus 32:16
The tablets were God's own work, and the writing was God's own writing
These two phrases share similar meanings. The second explains how the tablets were "God's own work."
Exodus 32:17
he said to Moses
It is assumed that Joshua met Moses while Moses was going back to the camp.
Exodus 32:18
It is not the sound of a shout of victory, and it is not the sound of a cry of defeat
"It is not the sound people make when they have won a battle, and not the sound people make when they have lost a battle"
shout ... cry
These words translate the same Hebrew word, which fits well with both "victory" and "defeat." There is no such word in English, but if your language has such a word, you may want to use it here.
Exodus 32:19
the tablets
"the two stone slabs that Yahweh had written on"
Exodus 32:21
Then Moses said to Aaron, "What did this people ... a great sin on them?"
"Then Moses asked Aaron what the people do to him, that he have brought such a great sin on them"
you have brought such a great sin on them
"you have caused them to sin so terribly"
Exodus 32:22
Do not let your anger burn hot
"Do not be so angry"
they are set on doing evil
"they are determined to do what is evil"
Exodus 32:23
this Moses
People showed disrespect by putting the word "this" before his name, as if Moses were someone they did not know and could not trust.
Exodus 32:24
So I said to them, 'Whoever has any gold, let him take it off.'
"So I told them that whoever had any gold should take it off"
I threw it into the fire, and out came this calf
Instead of taking ownership for making the calf, Aaron claims the calf came out of the fire supernaturally.
Exodus 32:25
were running wild
"were not controlling themselves"
Exodus 32:26
Then Moses stood at the entrance ... "Whoever is on Yahweh's side, come to me."
"Then Moses stood at the entrance to the camp and said that whoever was on Yahweh's side should come to him"
Whoever is on Yahweh's side
"Whoever is loyal to Yahweh" or "Whoever serves Yahweh"
Exodus 32:27
go back and forth from entrance to entrance
"go from side of the camp to the other, starting at one entrance to the camp and going to the entrance on the other side of the camp"
Exodus 32:28
three thousand of the people
"3000 of the people"
Exodus 32:29
You have been placed into Yahweh's service
"You have been chosen to serve Yahweh"
for each of you has taken action against his son and his brother
"for you have obeyed Yahweh and killed your sons and your brothers"
Exodus 32:30
You have committed a very great sin
They worshiped an idol.
Perhaps I can make atonement for your sin
"Perhaps I can persuade Yahweh to forgive you"
Exodus 32:31
Alas
If your language has a word that expresses deep sadness, you may want to use it here.
Exodus 32:32
blot me out of the book
"erase my name from the book"
the book that you have written
"the book in which you have written the names of your people"
Exodus 32:33
that person I will blot out of my book
"I will erase that person's name from my book"
Exodus 32:34
But on the day that I punish them, I will punish them
On the day that God decides to punish them, it will be clear that it is God who is judging them.
Exodus 32:35
Yahweh sent a plague on the people
"Yahweh made the people very sick"
they had made the calf, the one that Aaron made
"they told Aaron to make the calf"






33
1Then Yahweh spoke to Moses, "Go from here, you and the people whom you have brought up out of the land of Egypt. Go to the land about which I made an oath to Abraham, to Isaac, and to Jacob, when I said, 'I will give it to your descendants.'2I will send an angel before you, and I will drive out the Canaanites, Amorites, Hittites, Perizzites, Hivites, and Jebusites.3Go to that land, which is flowing with milk and honey, but I will not go up with you, because you are a stiff-necked people. I might destroy you on the way."4When the people heard these troubling words, they mourned, and no one put on any jewelry.5Yahweh had said to Moses, "Say to the people of Israel, 'You are a stiff-necked people. If I went among you for even one moment, I would destroy you. So now, take off your jewelry so that I may decide what to do with you.'"6So the people of Israel wore no jewelry from Mount Horeb onward.
7Moses took a tent and pitched it outside the camp, some distance from the camp. He called it the tent of meeting. Everyone who asked Yahweh for anything went out to the tent of meeting, outside the camp.8When Moses would go out to the tent, all the people would stand up at their tent entrances and look at Moses until he had gone inside.9Whenever Moses entered the tent, the pillar of cloud would come down and stand at the tent entrance, and Yahweh would speak with Moses.10Whenever all the people saw the pillar of cloud stand at the entrance to the tent, they would get up and worship, every man at his own tent entrance.11Yahweh would speak to Moses face to face, as a man speaks to his friend. Then Moses would return to the camp, but his servant Joshua son of Nun, a young man, would stay in the tent.
12Moses said to Yahweh, "See, you have been saying to me, 'Take this people on their journey,' but you have not let me know whom you will send with me. You have said, 'I know you by name, and you have also found favor in my eyes.'13Now if I have found favor in your eyes, show me your ways so that I may know you and continue to find favor in your eyes. Remember that this nation is your people."14Yahweh answered, "My own presence will go with you, and I will give you rest."15Moses said to him, "If your presence does not go with us, do not take us up from here.16For otherwise, how will it be known that I have found favor in your eyes, I and your people? Will it not only be if you go with us that I and your people will be distinct from all the other peoples that are on the surface of the earth?"
17Yahweh said to Moses, "I will also do this thing that you have requested, for you have found favor in my eyes, and I know you by name."18Moses said, "Please show me your glory."19Yahweh said, "I will make all my goodness pass before you, and I will proclaim my name 'Yahweh' before you. I will be gracious to whom I will be gracious, and I will show mercy on whom I will show mercy."20But Yahweh said, "You must not see my face, for no one can see me and live."21Yahweh said, "See, here is a place by me; you will stand on this rock.22While my glory passes by, I will put you in a crevice of the rock and cover you with my hand until I have passed by.23Then I will take away my hand, and you will see my back, but my face will not be seen."

Exodus 33:1
General Information:
While the covenants Yahweh made may not be conditioned upon the obedience of Israel, it is clear that their conquering of the Promised Land was conditioned on their obedience to Yahweh.
Exodus 33:3
that land, which is flowing with milk and honey
"a land that is excellent for raising livestock and growing crops"
flowing with
"full of" or "with an abundance of"
milk
"food from livestock"
honey
"food from crops"
a stiff-necked people
"stubborn people"
Exodus 33:4
jewelry
beautiful clothing as well as chains and rings with jewels in them
Exodus 33:9
the pillar of cloud
"the cloud shaped like a pillar"
would come down
"would come down from the sky"
Exodus 33:11
Yahweh would speak to Moses face to face
"Yahweh would speak directly to Moses"
young man
Joshua was old enough to be a soldier, but he was much younger than Moses
Exodus 33:12
See
"Pay attention to what I am about to tell you"
I know you by name
"I know you well"
you have also found favor in my eyes
"I have evaluated you and approve" or "I am pleased with you"
Exodus 33:13
Now if I have found favor in your eyes
"Now If you are pleased with me" or "Now if you approve of me"
show me your ways
"show me what you are going to do in the future" or "show me how people can do what pleases you."
Exodus 33:14
My own presence will go
"I will go"
go with you ... give you
The word "you" here refers to Moses. It is singular.
I will give you rest
"I will let you rest"
Exodus 33:16
For otherwise
"For if your presence does not go with us"
how will it be known
"how will people know"
how will it be known ... people?
"no one will know ... people."
I and your people will be distinct
"everyone will know that I and your people are different." The words "be distinct" translate the same Hebrew word as "set ... apart" in Exodus 8:22, so if your language has one word or phrase for both ideas, you may want to use it there and here.
Will it not only be if
"Will it not only be known if"
Exodus 33:17
General Information:
When Yahweh uses the word "you" in this verse, it is singular and refers to Moses.
you have found favor in my eyes
"I am pleased with you" or "I approve of you"
Exodus 33:19
I will make all my goodness pass before you
"I will move past you so that you may see my goodness"
Exodus 33:21
See
"Listen" or "Pay attention to what I am about to tell you."
Exodus 33:23
you will see my back
This is because Yahweh will be walking away from Moses.
but my face will not be seen
"but you will not see my face"






34
1Yahweh said to Moses, "Cut two tablets of stone like the first tablets. I will write on these tablets the words that were on the first tablets, the tablets that you broke.2Be ready by morning and come up Mount Sinai, and present yourself there to me on the mountain top.3No one is to come up with you. Do not let anyone else be seen anywhere on the mountain. No flocks or herds are even to graze in front of the mountain."4So Moses cut two tablets of stone like the first ones, and he got up early in the morning and went up Mount Sinai, as Yahweh had instructed him. Moses carried the tablets of stone in his hand.5Yahweh came down in the cloud and stood with Moses there, and he pronounced the name "Yahweh."6Yahweh passed by before him and proclaimed, "Yahweh, Yahweh, the merciful and gracious God, slow to anger, and abounding in steadfast love and faithfulness,7keeping steadfast love for thousands, forgiving iniquities, transgressions, and sins. But he will by no means clear the guilty. He will bring the punishment for the fathers' sin on their children and on their children's children, as far as the third and fourth generations."8Moses quickly bowed down to the ground and worshiped.9Then he said, "If now I have found favor in your eyes, my Lord, please go among us, for this people is stiff-necked. Pardon our iniquity and our sin, and take us as your inheritance."
10Yahweh said, "See, I am about to make a covenant. Before all your people, I will do marvels such as have not been done in all the earth nor in any nation. All the people among you will see my deeds, for it is a fearful thing that I am doing with you.11Obey what I command you today. I am about to drive out before you the Amorites, Canaanites, Hittites, Perizzites, Hivites, and Jebusites.12Be careful not to make a covenant with the inhabitants of the land where you are going, or they will become a trap among you.13Rather, you must break down their altars, smash their stone pillars, and cut down their Asherah poles.14For you must worship no other god, for Yahweh, whose name is Jealous, is a jealous God.15So be careful not to make a covenant with the inhabitants of the land, for they prostitute themselves to their gods, and they sacrifice to their gods. Then one of them will invite you and you will eat some of his sacrifice,16and then you will even take some of his daughters for your sons, and his daughters will prostitute themselves to their gods, and they will make your sons prostitute themselves to their gods.17Do not make for yourselves gods of molten metal.
18You must keep the Festival of Unleavened Bread. As I commanded you, you must eat bread without yeast for seven days at the fixed time in the month of Aviv, for it was in the month of Aviv you came out from Egypt.19The first issue of every womb is mine, even every male firstborn of your livestock, whether from herd or flock.20You must redeem the firstborn of a donkey with a lamb, but if you do not buy it back, then you must break its neck. You must redeem all the firstborn of your sons. No one may appear before me empty-handed.
21You may work for six days, but on the seventh day you must rest. Even at plowing time and in harvest, you must rest.22You must observe the Festival of Weeks with the firstfruits of the wheat harvest, and you must observe the Festival of Ingathering at the end of the year.23Three times a year all your men must appear before Lord Yahweh, the God of Israel.24For I will drive out nations before you and expand your borders. No one will desire to have your land as their own when you go up to appear before Yahweh your God three times in a year.
25You must not offer the blood of my sacrifice with any yeast, nor may any meat from the sacrifice at the Festival of the Passover be left over to the morning.26You must bring the best of the firstfruits from your soil to my house. You must not boil a young goat in its mother's milk."27Yahweh said to Moses, "Write down these words, for in accordance with these words I have made a covenant with you and with Israel."28Moses was there with Yahweh for forty days and nights; he did not eat any food nor drink any water. He wrote on the tablets the words of the covenant, the Ten Commandments.
29When Moses came down from Mount Sinai with the two tablets of the covenant decrees in his hand, he did not know that the skin of his face had become radiant while speaking with God.30When Aaron and the people of Israel saw Moses, the skin of his face was shining, and they were afraid to come near him.31But Moses called to them, and Aaron and all the leaders of the community came up to him. Then Moses spoke with them.32After this, all the people of Israel came up to Moses, and he told them all the commands that Yahweh had given him on Mount Sinai.33When Moses had finished speaking with them, he put a veil over his face.34Whenever Moses went before Yahweh to speak with him, he would remove the veil, until he came out. When he came out, he would tell the people of Israel what he was commanded to say.35When the people of Israel saw Moses' face shining, he would put the veil over his face again until he went back in to speak with Yahweh.

Exodus 34:1
tablets of stone
"flat slabs of stone."
Exodus 34:3
Do not let anyone else be seen anywhere on the mountain
"Do not let anyone else be anywhere on the mountain"
No flocks or herds are even to graze in front of the mountain
"Even flocks or herds are not allowed to come near the mountain to eat."
Exodus 34:5
stood with Moses there
"stood with Moses on the mountain"
he pronounced the name "Yahweh."
"he spoke the name 'Yahweh.'" or "he proclaimed who Yahweh is." For the second meaning, "name" would represent who God is.
Exodus 34:6
Yahweh, Yahweh, the merciful and gracious God
"I, Yahweh, am God, and I am merciful and gracious"
abounding in steadfast love and faithfulness
"always loving my people and always being faithful to them"
Exodus 34:7
keeping steadfast love for thousands
"faithfully loving thousands"
thousands
"thousands of generations". This refers to a great number of people.
he will by no means clear the guilty
"I will by no means clear the guilty"
will by no means clear the guilty
"will certainly not clear the guilty" or "will certainly not say that the guilty are innocent"
He will bring the punishment for the fathers' sin on their children
"He will punish the children for their fathers' sin". This phrase does not mean that a child is necessarily punished for the sins of their parents. Many scholars believe that this passage indicates that a parent's sins will have consequences that will affect their children and grandchildren.
their children
The word "children" refers to sons and daughters.
Exodus 34:9
If now I have found favor in your eyes
"Now If you are pleased with me" or "Now if you approve of me"
our iniquity and our sin
"all our sins"
take us as your inheritance
"take us as the people that you possess forever" or "accept us as the people who belong to you forever"
this people is stiff-necked
"this people is stubborn"
Exodus 34:10
your people
Here "your" refers to Moses.
it is a fearful thing that I am doing with you
"what I do for you will cause people to fear me"
I am doing with you
Here "you" refers to Moses and the people of Israel.
Exodus 34:12
they will become a trap among you
"they will tempt you to sin"
Exodus 34:14
Yahweh, whose name is Jealous
"I, Yahweh, always guard my honor". The word "Jealous" here means that God is concerned to keep his honor. If his people worship other gods, he loses honor, because when his people do not honor him, other people also will not honor him.
Exodus 34:15
for they prostitute themselves to their gods
"for they worship other gods" or "because they worship other gods like prostitutes who go to other men"
you will eat some of his sacrifice
"you will eat some of his sacrifice and become guilty of worshiping his gods" or "and you will prostitute yourself to his god by eating some of his sacrifice"
Exodus 34:18
in the month of Aviv
This is the name of the first month of the Hebrew calendar. Aviv is during the last part of March and the first part of April on Western calendars.
Exodus 34:20
redeem
Firstborn sons and firstborn donkeys belonged to Yahweh, but Yahweh did not want them sacrificed to him. Instead, the Israelites were to sacrifice a lamb in their place. This allowed the Israelites to redeem or buy back the donkeys and sons from Yahweh.
No one may appear before me empty-handed
"No one may come to me without an offering" or "Everyone who comes to me must bring me an offering"
Exodus 34:21
Even at plowing time and in harvest
"Even when you are preparing the soil or gathering the crops"
Exodus 34:22
Festival of Ingathering
This festival was also known as the Festival of Shelters or the Festival of Booths. The idea came from the practice of the farmers living in temporary booths, or huts, out in the fields to guard the crop as it ripened. The word "Ingathering" means when they harvest their crop.
Exodus 34:25
the blood of my sacrifice
"the blood of an animal that you sacrifice to me"
with any yeast
"with bread that has yeast in it"
Exodus 34:28
Moses was there
"Moses was on the mountain"
for forty days and nights
"for forty days, both day and night"
He wrote
"Moses wrote"
Exodus 34:29
had become radiant
"had started to shine"
Exodus 34:31
came up to him
"approached him" or "returned to him." They did not go up the mountain.
Exodus 34:32
all the commands that Yahweh had given him
"all the commands that Yahweh had told him" or "everything that Yahweh had commanded them"
Exodus 34:34
he would remove
"Moses would remove"
what he was commanded
"what Yahweh had commanded him"






35
1Moses assembled all the community of the people of Israel and said to them, "These are the things that Yahweh has commanded you to do.2On six days work may be done, but for you, the seventh day must be a holy day, a Sabbath day of complete rest, holy to Yahweh. Whoever does any work on that day must be put to death.3You must not light a fire in any of your homes on the Sabbath day."
4Moses spoke to all the community of the people of Israel, saying, "This is the thing that Yahweh commanded.5Take an offering for Yahweh, all of you who have a willing heart. Bring an offering to Yahweh—gold, silver, bronze,6blue, purple, and scarlet wool and fine linen; goats' hair;7ram skins dyed red and fine leather hides; acacia wood;8oil for the sanctuary lamps, spices for the anointing oil and the fragrant incense,9onyx stones and other precious stones to be set for the ephod and breastpiece.
10Every skilled man among you is to come and make everything that Yahweh has commanded—11the tabernacle with its tent, its covering, its clasps, frames, bars, posts, and bases;12also the ark with its poles, the atonement lid, and the screen to conceal it.13They brought the table with its poles, all its utensils, and the bread of the presence;14the lampstand for the lights, with its accessories, its lamps, and the oil for the lamps;15the incense altar with its poles, the anointing oil and the fragrant incense; the screen for the tabernacle entrance;16the altar for burnt offerings with its bronze grate and its poles and utensils; and the large basin with its base.17They brought the hangings for the courtyard with its posts and bases, and the screen for the courtyard entrance;18and the tent pegs for the tabernacle and courtyard, together with their ropes.19They brought the finely-woven garments for serving in the holy place, the holy garments for Aaron the priest and his sons, for them to serve as priests."
20Then the entire congregation of the people of Israel left and went away from Moses' presence.21Everyone whose heart stirred him up and whom his spirit made willing came and brought a contribution to Yahweh for the construction of the tabernacle, for all the items of service in it, and for the holy garments.22They came, both men and women, all who had a willing heart. They brought brooches, earrings, rings, and ornaments, all kinds of gold jewelry. They all presented offerings of gold as a wave offering to Yahweh.23Everyone who had blue, purple, or scarlet wool, fine linen, goat hair, ram skins dyed red, or fine leather skins brought them.24Everyone making an offering of silver or bronze brought it as an offering to Yahweh, and everyone who had acacia wood for any use in the work brought it.25Every skilled woman spun wool with her hands and brought what she had spun—blue, purple, or scarlet wool, or fine linen.26All the women whose hearts stirred them up and who had skill spun goats' hair.27The leaders brought onyx stones and other gems to be set into the ephod and the breastpiece;28they brought spices and oil for the lamps, for the anointing oil, and for the fragrant incense.29The people of Israel brought a freewill offering to Yahweh; every man and woman whose heart was willing brought materials for all the work that Yahweh had commanded through Moses to be made.
30Moses said to the people of Israel, "See, Yahweh has called by name on Bezalel son of Uri son of Hur, from the tribe of Judah.31He has filled Bezalel with his Spirit, to give him wisdom, understanding, and knowledge, for all kinds of craftsmanship,32to make artistic designs and to work in gold, silver, and bronze;33also to cut and set stones and to carve wood—to do all kinds of design and craftsmanship.34He has put it in his heart to teach, both he and Oholiab son of Ahisamak, from the tribe of Dan.35He has filled them with skill to do all kinds of work, to work as craftsmen, as engravers, as embroiderers in blue, purple, and scarlet wool and fine linen, and as weavers. They are craftsmen in all sorts of work, and they are artistic designers.

Exodus 35:1
General Information:
All of the people offered sacrifices to Yahweh. This was a form of worship and a sign of repentance from making the golden calf idol. Other translations use "offering" or "contribution to the LORD" in Exodus 35:5.
Exodus 35:2
the seventh day
"day number seven" or "Saturday"
Whoever does any work on that day must be put to death
"You must kill anyone who does work on that day"
Exodus 35:4
General Information:
In Exodus 35:4-9, Moses tells the Israelites to make the things Yahweh commanded him in Exodus 25:3-7.
Exodus 35:5
Take an offering for Yahweh
"Take up a collection for Yahweh"
all of you who have a willing heart
"everyone who is willing"
Exodus 35:10
Every skilled man
"Every man with a skill"
Exodus 35:12
atonement lid
This is the lid that sits on top of the ark where the atonement offering was made.
Exodus 35:13
They brought
"The people of Israel brought"
bread of the presence
This bread represented the presence of God.
Exodus 35:16
bronze grate
This is a frame of crossed bronze bars for holding wood when burning.
Exodus 35:17
hangings
These were large curtains made of cloth.
posts
These were strong pieces of wood set upright and used as supports.
bases
These were blocks that had a slot in them to keep the board in place.
Exodus 35:18
tent pegs
sharp pieces of wood or metal used to secure the corners of a tent to the ground.
Exodus 35:19
finely-woven garments
This was clothing made from narrow linen threads that someone twisted together to make a stronger thread.
Exodus 35:21
whose heart stirred him up
"who responded to God"
whom his spirit made willing
"who was willing"
Exodus 35:22
all who had a willing heart
"everyone who was willing"
brooches, earrings, rings, and ornaments
These are different kinds of jewelry.
Exodus 35:25
blue, purple, or scarlet wool
"material that is dyed blue, purple, and scarlet", probably wool or "blue, purple and scarlet dye" to dye the linen.
Exodus 35:26
whose hearts stirred them up
"who responded to God". Here "hearts" refers to the women. The hearts of the women who responded to God are spoken of as if they were water stirred up by a storm.
Exodus 35:29
whose heart was willing
"who was willing". Here "heart" refers to the people.
Exodus 35:31
He has filled Bezalel with his Spirit
God's Spirit who gave Bezalel the ability to work is spoken of here as if he was something that filled up Bezalel. See Exodus 31:3-6.
Exodus 35:34
He has put it in his heart to teach
"He gave Bezalel the ability to teach"
Oholiab son of Ahisamak, from the tribe of Dan
"Oholiab" and "Ahisamak" are names of men.
Exodus 35:35
filled them with skill
"made them very skillful"
engravers
a person who cuts designs into a hard material such as wood, stone, or metal
embroiderers
people who sew designs into cloth
craftsmen
people who are skilled in making beautiful objects by hand
weavers
a person who creates cloth using thread
artistic designers
a person who creates beauty with materials






36
1So Bezalel and Oholiab and every skilled person to whom Yahweh has given skill and ability to know how to do any work in the construction of the holy place are to do the work according to all that Yahweh has commanded."
2Moses summoned Bezalel, Oholiab, and every skillful person in whose mind Yahweh had given skill, and whose heart stirred within him to come and do the work.3They received from Moses all the offerings that the people of Israel had brought for constructing the holy place. The people were still bringing freewill offerings every morning to Moses.4So all the skilled people working on the holy place came from the work that they had been doing.5The craftsmen told Moses, "The people are bringing much more than enough for doing the work that Yahweh has commanded us to do."6So Moses instructed that no one in the camp should bring any more offerings for the construction of the holy place. Then the people stopped bringing these gifts.7They had more than enough materials for all the work.
8So all the craftsmen among them constructed the tabernacle with ten curtains made from fine linen and blue, purple, and scarlet wool with the designs of cherubim. This was the work of Bezalel, the very skilled craftsman.9The length of each curtain was twenty-eight cubits, the width four cubits. All the curtains were of the same size.10Bezalel joined five curtains to each other, and the other five curtains he also joined to each other.11He made loops of blue along the outer edge of the end curtain of one set, and he did the same along the outer edge of the end curtain in the second set.12He made fifty loops on the first curtain and fifty loops on the edge of the end curtain in the second set. So the loops were opposite to each another.13He made fifty gold clasps and joined the curtains together with them so that the tabernacle became united.
14Bezalel made curtains of goat hair for a tent over the tabernacle; he made eleven of these curtains.15The length of each curtain was thirty cubits, and the width of each curtain was four cubits. Each of the eleven curtains was of the same size.16He joined five curtains to each other and the other six curtains to each other.17He made fifty loops on the edge of the end curtain of the first set, and fifty loops along the edge of the end curtain that joined the second set.18Bezalel made fifty bronze clasps to join the tent together so that it might be one piece.19He made for the tabernacle a covering of ram skins dyed red, another covering of fine leather to go above that.
20Bezalel made vertical frames out of acacia wood for the tabernacle.21The length of each frame was ten cubits, and the width of each frame was one and a half cubits.22Each frame had two wooden pegs for joining the frames together. He did this for all the frames of the tabernacle.23He made the frames for the tabernacle in this way: twenty frames for the south side.24Bezalel made forty silver bases to go under the twenty frames. There were two bases under one frame to join the frames together, and also two bases under each of the other frames to join frames together.25For the second side of the tabernacle, on the north side, he made twenty frames26and their forty silver bases. There were two bases under the first frame, two bases under the next frame, and so on.27For the back of the tabernacle on the west, Bezalel made six frames.28He made two frames for the back corners of the tabernacle.29These frames were separate at the bottom, but joined at the top in one ring. He made two of them in this way for the two corners.30There were eight frames, together with their silver bases. There were sixteen bases in all, two bases under the first frame, two bases under the next frame, and so on.
31Bezalel made crossbars of acacia wood—five for the frames of the one side of the tabernacle,32five crossbars for the frames of the other side of the tabernacle, and five crossbars for the frames for the back side of the tabernacle to the west.33He made the crossbar in the center of the frames, that is, halfway up, to reach from end to end.34He covered the frames with gold. He made their rings of gold, for them to serve as holders for the crossbars, and he covered the bars with gold.
35Bezalel made the curtain of blue, purple, and scarlet wool, and of fine linen, with designs of cherubim, the work of a skillful workman.36He made for the curtain four pillars of acacia wood, and he covered them with gold. He also made gold hooks for the pillars, and he cast for them four silver bases.37He made a screen for the tent entrance. It was made of blue, purple, and scarlet wool, using fine linen, the work of an embroiderer.38He also made the hanging's five pillars with hooks. He covered their tops and their rods with gold. Their five bases were made of bronze.

Exodus 36:1
General Information:
The tent of meeting, or tabernacle, mentioned in previous chapters is constructed in this chapter.
Bezalel
This is the name of a man.
Oholiab
This is the name of a man.
to whom Yahweh has given skill and ability
Here skill and ability are spoken of as if they are something that Yahweh can place inside a person.
according to all that Yahweh has commanded
"just as Yahweh has commanded"
Exodus 36:2
in whose mind Yahweh had given skill
"to whom Yahweh had given skill"
whose heart stirred within him
"who responded to God"
Exodus 36:5
The craftsmen told Moses ... commanded us to do."
"The craftsmen told Moses that the people were bringing much more than enough for doing the work that Yahweh has commanded them to do"
The craftsmen told Moses
"The men working on the sanctuary told Moses"
Exodus 36:8
ten curtains made from fine linen
These curtains are sheets of cloth woven and sewed together so that they can hang to form a wall or tent. See how you translated many of these words in Exodus 26.
Exodus 36:11
He made
Here "he" refers to Bezalel, but it includes all the men working on the sanctuary.
loops of blue
loops of blue cloth
curtain
These were large, heavy sections of woven cloth that were used to form the covering and dividing walls of the tabernacle.
Exodus 36:13
fifty gold clasps
"50 gold clasps"
Exodus 36:14
made eleven
"made 11"
Exodus 36:15
thirty cubits
"30 cubits"
Exodus 36:17
fifty loops
"50 loops"
Exodus 36:18
fifty bronze clasps
"50 bronze clasps"
Exodus 36:21
ten cubits ... one and a half cubits
"10 cubits ... 1.5 cubits"
Exodus 36:22
two wooden pegs for joining
A wooden peg is a small piece of wood sticking out beyond the end of the board so it can be secured.
Exodus 36:24
forty silver bases
"40 silver bases"
twenty frames
"20 frames"
Exodus 36:26
and so on
There will be two bases under each and every frame.
Exodus 36:27
on the west
on the side that is on the west
Exodus 36:28
for the back corners
for the corners at the rear of the tabernacle
Exodus 36:30
sixteen bases in all
"16 bases in all"
and so on
There will be two bases under each and every frame.
Exodus 36:33
from end to end
from one side of the tabernacle to the other side
Exodus 36:37
He made
"Bezalel and his men made"






37
1Bezalel made the ark of acacia wood. Its length was two and a half cubits, its width was one cubit and a half, and its height was one cubit and a half.2He covered it inside and out with pure gold and made for it a border of gold around its top.3He cast four rings of gold for its four feet, with two rings on one side of it, and two rings on the other side.4He made poles of acacia wood and covered them with gold.5He put the poles into the rings on the ark's sides, in order to carry the ark.6He made an atonement lid of pure gold. Its length was two and a half cubits, and its width was one and a half cubits.7Bezalel made two cherubim of hammered gold for the two ends of the atonement lid.8One cherub was for one end of the atonement lid, and other cherub was for the other end. They were made as one piece with the atonement lid.9The cherubim spread out their wings upward and overshadowed the atonement lid with them. The cherubim faced one another and looked toward the center of the atonement lid.
10Bezalel made the table of acacia wood. Its length was two cubits, its width was one cubit, and its height was one and a half cubits.11He covered it with pure gold and put a border of pure gold around the top.12He made a surrounding frame for it one handbreadth wide, with a surrounding border of gold for the frame.13He cast for it four rings of gold and attached the rings to the four corners, where the four feet were.14The rings were attached to the frame to provide places for the poles, in order to carry the table.15He made the poles out of acacia wood and covered them with gold, in order to carry the table.16He made the objects that would be on the table—the dishes, spoons, the bowls, and pitchers to be used to pour out the offerings. He made them out of pure gold.
17He made the lampstand of pure hammered gold. He made the lampstand with its base and shaft. Its cups, its leafy bases, and its flowers were all made of one piece with it.18Six branches extended out from its sides—three branches extended from one side, and three branches of the lampstand extended from the other side.19The first branch had three cups made like almond blossoms, with a leafy base and a flower, and three cups made like almond blossoms in the other branch, with a leafy base and a flower. It was the same for all six branches extending out from the lampstand.20On the lampstand itself, the central shaft, there were four cups made like almond blossoms, with their leafy bases and the flowers.21There was a leafy base under the first pair of branches—made as one piece with it, and a leafy base under the second pair of branches—also made as one piece with it. In the same way there was a leafy base under the third pair of branches, made as one piece with it. It was the same for all six branches extending out from the lampstand.22Their leafy bases and branches were all one piece with it, one beaten piece of work of pure gold.23Bezalel made the lampstand and its seven lamps, its tongs and their trays of pure gold.24He made the lampstand and its accessories with one talent of pure gold.
25Bezalel made the incense altar. He made it with acacia wood. Its length was one cubit, and its width one cubit. It was square, and its height was two cubits. Its horns were made as one piece with it.26He covered the incense altar with pure gold—its top, its sides, and its horns. He also made a surrounding border of gold for it.27He made two golden rings to be attached to it under its border on its two opposite sides. The rings were holders for poles to carry the altar.28He made the poles of acacia wood, and he covered them with gold.29He made the holy anointing oil and the pure fragrant incense, the work of a perfumer.

Exodus 37:1
General Information:
See how you translated many of these words in Exodus 25. The ark, mentioned in previous chapters, is constructed in this chapter. There are other furnishings of the tabernacle that are also produced in this chapter.
two and a half cubits ... one cubit and a half
"2.5 cubits ... 1.5 cubits" or "115 centimeters ... 69 centimeters". A cubit is 46 centimeters.
Exodus 37:3
its four feet
These four pieces of wood that supported the ark are spoken of as if they were human or animal feet.
Exodus 37:4
He made
Though "he" refers to Bezalel, "he" may include all of the workers who assisted him.
Exodus 37:8
They were made as one piece
"He made them as one piece"
Exodus 37:9
The cherubim spread out their wings upward and overshadowed
"They placed the winged creatures so that their wings touched each other and spread out over"
The cherubim faced one another and looked toward
"The faces of the cherubim were towards each other, and they looked toward"
Exodus 37:12
handbreadth
This was the width of a man's hand with fingers spread out.
Exodus 37:14
The rings were attached
"Bezalel attached the rings"
Exodus 37:16
dishes, spoons, the bowls, and pitchers to be used to pour out the offerings
"plates and cups, and also the jars and bowls which the priests will use for pouring out the offerings"
Exodus 37:17
Its cups, its leafy bases, and its flowers were all made of one piece with it
"He made the cups, its leafy bases, and its flowers as one piece with the lampstand"
Exodus 37:19
three cups made like almond blossoms
"he made the 3 cups look like almond blossoms"
almond blossoms
An almond blossom is a white or pink flower with five petals that grows on an almond tree.
Exodus 37:20
there were four cups made like almond blossoms
"there were 4 cups which Bezalel made to look like almond blossoms"
Exodus 37:21
made as one piece with it
"which he made as one piece with the lampstand"
Exodus 37:23
tongs
This is a tool made from two sticks of wood or metal connected at one end and used for picking up objects.
Exodus 37:24
one talent
"33 kilograms"
Exodus 37:27
General Information:
See Exodus 30.
to be attached to it
"which they attached to the altar"
Exodus 37:29
fragrant incense
See Exodus 25.
the work of a perfumer
A perfumer is skilled in mixing spices and oils.






38
1Bezalel made the altar for burnt offerings of acacia wood. It was five cubits long and five cubits wide—a square—and three cubits high.2He made extensions of its four corners shaped like ox horns. The horns were made of one piece with the altar, and he covered it with bronze.3He made all the equipment for the altar—pots for ashes, shovels, basins, meat forks, and firepans. He made all this equipment with bronze.4He made a grate for the altar, a network of bronze to be placed under the ledge, halfway down to the bottom.5He cast four rings for the four corners of the bronze grate, as holders for the poles.6Bezalel made poles of acacia wood and covered them with bronze.7He put the poles through the rings on the sides of the altar, to carry it. He made the altar hollow, out of planks.
8Bezalel made the large bronze basin with a bronze stand. He made the basin out of mirrors belonging to the women who served at the entrance to the tent of meeting.9He also made the courtyard. The hangings on the south side of the courtyard were of fine linen, one hundred cubits long.10The hangings had twenty posts, with twenty bronze bases. There were hooks attached to the posts, as well as silver rods.11In the same way, along the north side, there were hangings one hundred cubits long with twenty posts, twenty bronze bases, hooks attached to the posts, and silver rods.12The hangings of the west side were fifty cubits long, with ten posts and bases. The hooks and rods of the posts were silver.13The courtyard was also fifty cubits long on the east side.14The hangings for one side of the entrance were fifteen cubits long. They had three posts with three bases.15On the other side of the entrance of the courtyard were also hangings fifteen cubits long, with three posts and three bases.16All the hangings around the courtyard were made of fine linen.17The bases for the posts were made of bronze. The hooks and rods for the posts were made of silver, and the covering for the tops of the posts was also made of silver. All the courtyard posts had silver bands on them.18The screen at the courtyard gate was twenty cubits long. It was made of blue, purple, and scarlet linen, fine twined linen, and was twenty cubits long. It was twenty cubits in length and five cubits in height, like the courtyard curtains.19Their four pillars and bases were of bronze, and the hooks were of silver. The covering for their tops and its rods were made of silver.20All the tent pegs for the tabernacle and courtyard were made of bronze.
21This is the inventory of the tabernacle, the tabernacle of the covenant decrees, as it was taken following Moses' instructions. It was the work of the Levites under the direction of Ithamar son of Aaron the priest.22Bezalel son of Uri son of Hur, from the tribe of Judah, made everything that Yahweh had commanded Moses.23Oholiab son of Ahisamak, from the tribe of Dan, worked with Bezalel as an engraver, as a skillful workman, and as an embroiderer in blue, purple, and scarlet wool, and in fine linen.
24All the gold that was used for the project, in all the work connected with the holy place—the gold from the wave offering—was twenty-nine talents and 730 shekels, measured by the standard of the sanctuary shekel.25The silver given by the community weighed one hundred talents and 1,775 shekels, according to the sanctuary shekel,26or one beka per person, which is half a shekel, measured by the sanctuary shekel. This figure was reached on the basis of every person who was counted in the census, those twenty years old and older—603,550 men in all.27One hundred talents of silver were cast for the bases of the holy place and the bases of the curtain—one hundred bases, one talent for each base.28With the remaining 1,775 shekels of silver, Bezalel made the hooks for the posts, covered the tops of the posts, and made the bands for them.29The bronze from the wave offering weighed seventy talents and 2,400 shekels.30With this he made the bases for the entrance to the tent of meeting, the bronze altar, its bronze grate, all the equipment for the altar,31the bases for the courtyard, the bases for the courtyard entrance, all the tent pegs for the tabernacle, and all the tent pegs for the courtyard.

Exodus 38:1
General Information:
The altar is constructed in this chapter, along with other furnishings of the tabernacle that are also produced in this chapter. The list of materials being used is intended to give the reader an understanding of the scale of the tabernacle. It should fill the reader with awe concerning the power of Yahweh. See how you translated many of these words in Exodus 27.
Exodus 38:2
The horns were made of one piece
"He made the horns as one piece"
Exodus 38:4
to be placed under the ledge
"which they placed under the ledge"
Exodus 38:6
Connecting Statement:
Bezalel's work crew continues to build the tabernacle and furniture.
Exodus 38:7
planks
a long, flat piece of wood that is thicker than a board
Exodus 38:8
large bronze basin with a bronze stand
The stand supported the bronze basin. See how you translated this in Exodus 30.
He made the basin out of mirrors
"The bronze for the basin came from the mirrors"
mirrors
A mirror is a piece of polished metal or glass that reflects an image.
Exodus 38:9
cubits
A cubit is 46 centimeters.
Exodus 38:11
one hundred ... twenty
"100 ... 20"
Exodus 38:12
fifty ... ten
"50 ... 10"
Exodus 38:16
All the hangings around the courtyard were made of fine linen
"Bezalel and the workers made all the hangings around the courtyard with fine linen"
Exodus 38:17
The bases for the posts were made of bronze
"Bezalel and the workers made the bases for the posts out of bronze"
The hooks and rods for the posts were made of silver, and the covering for the tops of the posts was also made of silver
"They made the hooks, the rods for the posts, and the covering for the tops of the posts out of silver"
Exodus 38:18
It was made of
"They made the screen of"
Exodus 38:19
The covering for their tops and its rods were made of silver
"They made the covering for the tops of the posts and their rods out of silver"
Exodus 38:20
All the tent pegs for the tabernacle and courtyard were made of bronze
"They made all of the tent pegs for the tabernacle and courtyard out of bronze"
Exodus 38:21
Connecting Statement:
Bezalel's work crew continues to build the tabernacle and furniture.
as it was taken
"which Moses instructed the Levites to write down"
Ithamar
This is the name of a man. See Exodus 6.
Exodus 38:22
Bezalel son of Uri son of Hur
"Bezalel" and "uri" are the name of men. See Exodus 31.
Yahweh had commanded Moses
"everything that Yahweh told Moses to do"
Exodus 38:23
Oholiab son of Ahisamak
"Oholiab" and "Ahisamak" are names of men. See Exodus 31.
an engraver, as a skillful workman, and as an embroiderer
"as a skilled engraver and embroiderer"
Exodus 38:24
All the gold that was used for the project
"All the gold that the people used for the project"
twenty-nine talents
"29 talents" or "about 960 kilograms". A talent is about 33 kilograms.
730 shekels
"seven hundred and thirty shekels" or "about 8 kilograms." (A shekel is 11 grams).
measured by the standard of the sanctuary shekel
There were evidently shekels of more than one weight at the time. This specified which one was to be used. See Exodus 30:13.
Exodus 38:25
one hundred talents
"100 talents" or "about 330 kilograms"
1,775 shekels
"one thousand seven hundred and seventy-five shekels" or "about 20 kilograms"
The silver given by the community
"The silver which the community gave"
Exodus 38:26
one beka
A beka is 1/2 a shekel.
half a shekel
"1/2 a shekel" or "five and a half grams" or "5 1/2 grams"
This figure was reached on the basis of every person who was counted in the census
Every man who was 20 years old or older was included in the census and was required to give half a shekel.
twenty years old
"20 years old"
Exodus 38:27
One hundred talents of silver were cast
"The workers cast 100 talents of silver" or "The workers cast 3,300 kilograms of silver"
One hundred talents
"100 talents"
Exodus 38:28
1,775 shekels
"one thousand seven hundred and seventy-five shekels"
shekels
A shekel is a unit of weight equal to about 11 grams.
Exodus 38:29
seventy talents and 2,400 shekels
"70 talents and two thousand four hundred shekels" or "2450 kilograms and 2400 bronze coins" or "2,450 kilograms plus 28 kilograms of bronze coins". The shekels were bronze coins. The talents and shekels together would have weighed a total of about 2,500 kilograms.
Exodus 38:30
grate
This is a frame of crossed bars for holding wood when burning. See Exodus 27.
Exodus 38:31
tent pegs
These are sharp bronze stakes that were used to secure the corners of a tent to the ground.
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1With the blue, purple, and scarlet wool, they made finely-woven garments for service in the holy place. They made Aaron's garments for the holy place, as Yahweh had commanded Moses.
2Bezalel made the ephod of gold, of blue, purple, and scarlet wool, and of fine twined linen.3They hammered gold sheets and cut them into wires, to work them into the blue, purple, and scarlet wool, and into the fine linen, the work of a skillful workman.4They made shoulder pieces for the ephod, attached at its two upper corners.5Its finely-woven waistband was like the ephod; it was made of one piece with the ephod, made of fine twined linen that was gold, blue, purple, and scarlet, just as Yahweh had commanded Moses.
6They crafted the onyx stones, enclosed in settings of gold, set with engravings as on a signet with the names of the sons of Israel.7Bezalel put them on the shoulder pieces of the ephod to be memorial stones for the sons of Israel, as Yahweh had commanded Moses.
8He made the breastpiece, the work of a skillful workman, fashioned like the ephod. He made it of gold, of blue, purple, and scarlet wool, and of fine linen.9It was square. They folded the breastpiece double. It was one span long and one span wide.10They set in it four rows of precious stones. The first row had a ruby, a topaz, and a garnet.11The second row had an emerald, a sapphire, and a diamond.12The third row had a jacinth, an agate, and an amethyst.13The fourth row had a beryl, an onyx, and a jasper. The stones were mounted in gold settings.14There were twelve stones, one for each of the names of the sons of Israel, each engraved like a signet with the name of one of the twelve tribes.15On the breastpiece they made chains like cords, braided work of pure gold.16They made two settings of gold and two gold rings, and they attached the two rings to the two corners of the breastpiece.17They put the two braided chains of gold in the two rings at the corners of the breastpiece.18They attached the other two ends of the braided chains to the two settings. They attached them to the shoulder pieces of the ephod at its front.19They made two rings of gold and put them on the two other corners of the breastpiece, on the edge next to the inner border of the ephod.20They made two more gold rings and attached them to the bottom of the two shoulder pieces of the front of the ephod, close to its seam above the finely-woven waistband of the ephod.21They tied the breastpiece by its rings to the ephod's rings with a blue cord, so that it might be attached just above the ephod's finely-woven waistband. This was so that the breastpiece might not become unattached from the ephod. This was done as Yahweh had commanded Moses.
22Bezalel made the robe of the ephod entirely of blue fabric, the work of a weaver.23The robe had an opening for the head in the middle. The opening had a woven edge round about so that it did not tear.24On the bottom hem of the robe, they made pomegranates of blue, purple, and scarlet yarn and of fine linen.25They made bells of pure gold, and they put the bells between the pomegranates all around on the bottom edge the robe, between the pomegranates—26a bell and a pomegranate, a bell and a pomegranate—on the edge of the robe for Aaron to serve in. This was as Yahweh had commanded Moses.
27They made the tunics of fine linen for Aaron and for his sons.28They made the turban of fine linen, the ornate headbands of fine linen, the linen undergarments of fine linen,29and the sash of fine linen and of blue, purple, and scarlet yarn, the work of an embroiderer. This was as Yahweh had commanded Moses.
30They made the plate of the holy crown of pure gold; they engraved on it, like the engraving on a signet, "Holy to Yahweh."31They attached to the turban a blue cord to the top of the turban. This was as Yahweh had commanded Moses.
32So the work on the tabernacle, the tent of meeting, was finished. The people of Israel did everything. They followed all the instructions that Yahweh had given to Moses.33They brought the tabernacle to Moses—the tent and all its equipment, its clasps, frames, bars, posts, and bases;34the covering of ram skins dyed red, the covering of fine leather, and the screen to conceal35the ark of the covenant decrees, as well as the poles and the atonement lid.36They brought the table, all its utensils, and the bread of the presence;37the lampstand of pure gold and its lamps in a row, with its accessories and the oil for the lamps;38the golden altar, the anointing oil and the fragrant incense; the screen for the tabernacle entrance;39the bronze altar with its bronze grate and its poles and utensil and the large basin with its base.40They brought the hangings for the courtyard with its posts and bases, and the screen for the courtyard entrance; its ropes and tent pegs; and all the equipment for the service of the tabernacle, the tent of meeting.41They brought the fine woven garments for serving in the holy place, the holy garments for Aaron the priest and his sons, for them to serve as priests.42Thus the people of Israel did all the work as Yahweh had commanded Moses.43Moses examined all the work, and, behold, they had done it. As Yahweh had commanded, in that way they did it. Then Moses blessed them.

Exodus 39:1
General Information:
Bezalel's work crew shifts to making the priestly garments. The special, holy clothing mentioned in previous chapters is produced in this chapter to the correct specifications. See how you translated many of these words in Exodus 28.
they made
The word "they" refers to Bezalel, Oholiab, and the other workmen.
as Yahweh had commanded Moses
"just as Yahweh told Moses to do"
Exodus 39:2
Bezalel
This is the name of a man. See Exodus 31.
Exodus 39:5
it was made of one piece with the ephod, made of fine twined linen
"they made it as one piece with the ephod with fine twisted linen"
as Yahweh had commanded Moses
"just as Yahweh told Moses to do." See Exodus 39.
Exodus 39:8
He made
"Bezalel and the workers made"
Exodus 39:10
They set in it
"The workers set in the breastpiece"
ruby, a topaz, and a garnet
Some languages may not have words for each of these stones. The important fact is that they were valuable and different from one another.
Exodus 39:11
an emerald, a sapphire, and a diamond
Some languages may not have words for each of these stones. The important fact is that they were valuable and different from one another.
Exodus 39:12
a jacinth, an agate, and an amethyst
Some languages may not have words for each of these stones. The important fact is that they were valuable and different from one another.
Exodus 39:13
a beryl, an onyx, and a jasper
Some languages may not have words for each of these stones. The important fact is that they were valuable and different from one another.
The stones were mounted in gold settings
"They mounted the stones in gold settings"
Exodus 39:17
two braided chains
"chains that are made of pure gold and are braided like cords."
Exodus 39:20
finely-woven waistband
This was a cloth belt made from narrow linen threads that someone twisted together to make a stronger thread.
Exodus 39:21
so that it might be attached
"so they could attach it"
the breastpiece might not become unattached from the ephod
"the breastpiece might stay attached to the ephod"
Exodus 39:25
bells of pure gold
These were tiny bells.
Exodus 39:28
turban
This is a head covering worn by men made of a long strip of cloth wound around the head.
headbands
A headband is a narrow, decorative strip of cloth that is worn around the head above the eyes.
undergarments
This is clothing worn under the outer clothes, next to the skin.
Exodus 39:29
sash
This is a long piece of cloth worn over the shoulder or around the waist.
Exodus 39:30
holy crown
This was an engraved crown made of pure gold. See Exodus 29.
Exodus 39:32
General Information:
The Israelites finish making the things Yahweh commanded in Exodus 35:4-9 and Exodus 35:10-12.
So the work on the tabernacle, the tent of meeting, was finished. The people of Israel did everything
"So the people of Israel finished all of the work on the tabernacle". The "tabernacle" and "tent of meeting" are the same thing.
Exodus 39:33
clasps
The clasps fit into the loops to hold the curtains together. See how you translated these in Exodus 26.
bases
These are heavy objects that rest on the ground and keep the object attached to them from moving. See how you translated this in Exodus 25.
Exodus 39:34
the covering of ram skins dyed red, the covering of fine leather
See how you translated similar phrases in Exodus 25.
Exodus 39:35
atonement lid
This is the lid that sits on top of the ark where the atonement offering was made. See Exodus 25.
Exodus 39:36
bread of the presence
This bread represented the presence of God. See Exodus 25.
Exodus 39:39
grate
This is a frame of crossed bars that held wood while burning. See Exodus 27.
Exodus 39:40
They brought
"The people of Israel brought"
Exodus 39:42
Thus the people
"And so the people"
Exodus 39:43
behold
The word "behold" here draws attention to the information that follows.
As Yahweh had commanded, in that way they did it
"They did it in the way that Yahweh had commanded them"






40
1Then Yahweh spoke to Moses, saying,2"On the first day of the first month of the new year you must set up the tabernacle, the tent of meeting.3You must place the ark of the covenant decrees in it, and you must shield the ark with the curtain.4You must bring in the table and set in order the things that belong on it. Then you must bring in the lampstand and set up the lamps.5You must put the golden incense altar before the ark of the covenant decrees, and you must put the screen at the entrance to the tabernacle.6You must put the altar for burnt offerings in front of the entrance to the tabernacle, the tent of meeting.7You must put the large basin between the tent of meeting and the altar and you must put water in it.8You must set up the courtyard around it, and you must hang up the screen at the courtyard entrance.9You must take the anointing oil and anoint the tabernacle and everything that is in it. You must set it apart and all its furnishings to me; then it will be holy.10You must anoint the altar for burnt offerings and all its utensils. You must set apart the altar to me and it will become very holy to me.11You must anoint the bronze basin and its base and set it apart to me.12You are to bring Aaron and his sons to the entrance of the tent of meeting and you must wash them with water.13You are to clothe Aaron with the garments that are set apart to me, anoint him and set him apart so that he may serve as my priest.14You are to bring his sons and clothe them with tunics.15You must anoint them as you anointed their father so that they may serve me as priests. Their anointing will make for them a permanent priesthood throughout their people's generations."16This is what Moses did; he followed all that Yahweh had commanded him. He did all these things.
17So the tabernacle was set up on the first day of the first month in the second year.18Moses set up the tabernacle, put its bases in place, set up its frames, attached its bars, and set up its pillars and posts.19He spread the covering over the tabernacle and put the tent over it, as Yahweh had commanded him.20He took the covenant decrees and put them into the ark. He also placed the poles on the ark and put the atonement lid on it.21He brought the ark into the tabernacle. He set up the curtain for the screen to shield the ark of the covenant decrees, as Yahweh had commanded him.22He put the table into the tent of meeting, on the north side of the tabernacle, outside the curtain.23He placed the bread in order on the table before Yahweh, as Yahweh had commanded him.24He put the lampstand into the tent of meeting, across from the table, on the south side of the tabernacle.25He lit the lamps before Yahweh, as Yahweh had commanded him.26He put the golden incense altar into the tent of meeting in front of the curtain.27He burned fragrant incense on it, as Yahweh had commanded him.28He hung the screen at the tabernacle entrance.29He put the altar for the burnt offering at the entrance to the tabernacle, the tent of meeting. He offered on it the burnt offering and the grain offering, as Yahweh had commanded him.30He placed the basin between the tent of meeting and the altar, and he put water in it for washing.31Moses, Aaron, and his sons washed their hands and their feet from the basin32whenever they would go into the tent of meeting and whenever they would go up to the altar. They washed themselves, as Yahweh had commanded Moses.33Moses set up the courtyard around the tabernacle and the altar. He set up the screen at the courtyard entrance. In this way, Moses finished the work.
34Then the cloud covered the tent of meeting, and Yahweh's glory filled the tabernacle.35Moses was not able to enter the tent of meeting because the cloud had settled on it, and because Yahweh's glory filled the tabernacle.36Whenever the cloud was taken up from over the tabernacle, the people of Israel would set out on their journey.37But if the cloud did not rise up from the tabernacle, then the people would not travel. They would stay until the day that it was lifted up.38For Yahweh's cloud was over the tabernacle by day, and his fire was over it by night, in plain view of all the people of Israel throughout their journey.

Exodus 40:1
General Information:
This chapter is repetitive and should read as a series of instructions. It is repeated as well to show that Moses was obedient to every detail of Yahweh's command.
Exodus 40:2
the first day of the first month of the new year
The new year marks the time when God rescued his people from Egypt. This happens around the middle of March on Western calendars.
Exodus 40:3
in it
"in the sacred chest"
shield the ark with the curtain
"put the ark behind the curtain"
Exodus 40:5
ark of the covenant decrees
This refers to the "sacred chest."
Exodus 40:9
all its furnishings
"all the things that are a part of it"
Exodus 40:12
You are to bring
Moses will do these things himself.
Exodus 40:13
that are set apart to me
"that you have set apart to me"
Exodus 40:15
throughout their people's generations
"through all the generations of their descendants." See Exodus 12.
Exodus 40:17
So the tabernacle was set up
"So the people set up the tabernacle"
the first day of the first month
This refers to exactly one year after God rescued his people from Egypt. This happens around the middle of March on Western calendars. See Exodus 40:2.
in the second year
This is the second year after Yahweh brought his people out of Egypt.
Exodus 40:18
Moses set up
Moses was the leader. The people helped him set up the tabernacle.
posts
a strong piece of wood set upright and used as a support
Exodus 40:21
He brought
Moses was the leader, with workers helping him.
to shield
"in front of"
Exodus 40:24
He put the lampstand into the tent of meeting
"Moses's workmen set the lampstand inside the sacred tent"
Exodus 40:26
in front of the curtain
"in front of the curtain that separated the holy place from the very holy place"
Exodus 40:31
washed their hands and their feet from the basin
"washed their hands and their feet with water from the basin"
Exodus 40:33
In this way
"And so"
Exodus 40:34
Yahweh's glory filled
"Yahweh's awesome presence filled". This phrase indicates that Yahweh began to dwell within the tabernacle, among Israel, in a special way.
Exodus 40:36
was taken up from over
"rose up from"
Exodus 40:37
that it was lifted up
"when it rose up"





Introduction to Leviticus
Outline of Leviticus
1. Instructions to the Israelites about offerings (1:1–6:7)
Burnt offerings (1:1–17)
Grain offerings (2:1–16)
Fellowship offerings (3:1–17)
Offerings for unintentional sins (4:1-5:13)
Guilt offerings (5:14–6:7)
Instructions to the priests about offerings (6:8–7:10)
Burnt offerings (6:8-13)
Grain offerings (6:14-23)
Sin offerings (6:24-30)
Guilt offerings (7:1-10)
Further instructions to the Israelites (7:11–7:38)
Peace offerings (7:11–21)
Eating fat and blood forbidden (7:22-27)
The share for the priests (7:28–7:38)
Setting apart the priests (8:1–10:20)
Aaron and his sons ordained (8:1–36)
Aaron as high priest (9:1–24)
Nadab and Abihu punished (10:1–20)
Laws about clean and unclean things (11:1–15:33)
Clean and unclean food (11:1–47)
Women purified after giving birth to a child (12:1–8)
Skin, clothing, houses (13:1–14:47)
Bodily fluids (15:1–33)
Day of Atonement; the place of the offering; the nature of blood (16:1–17:16)
Setting apart for worship and service; being disqualified from service (18:1–24:23)
The years of rest and release (25:1–55)
Blessing for obeying and curses for not obeying (26:1–46)
Gifts to God (27:1–34)
What is the book of Leviticus about?
In the Book of Leviticus, God continues to give laws through Moses to the people of Israel. The people were to obey all of these laws to honor their covenant with God.
Who wrote the book of Leviticus?
The writers of both the Old and New Testament present Moses as being very involved with writing the book of Leviticus.
Leviticus

1
1Yahweh called to Moses and spoke to him from the tent of meeting, saying,2"Speak to the people of Israel and tell them, 'When any man from among you brings an offering to Yahweh, bring as your offering an animal, either from the herd or from the flock.
3If his offering is a burnt offering from the herd, he must offer a male without blemish. He is to offer it at the entrance of the tent of meeting, so that it may be accepted before Yahweh.4He is to lay his hand on the head of the burnt offering, and then it will be accepted on his behalf to make atonement for himself.5Then he must kill the bull before Yahweh. Aaron's sons, the priests, will present the blood and sprinkle it on the altar that is at the entrance of the tent of meeting.6Then he must skin the burnt offering and cut it to pieces.7Then the sons of Aaron the priest will put fire on the altar and arrange wood on the fire.8Then Aaron's sons, the priests, are to place the pieces, including the head and the fat, on the wood that is on the fire that is on the altar.9But its inner parts and its legs he must wash with water. Then the priest will burn everything on the altar as a burnt offering. It will produce a sweet aroma for me; it will be an offering made to me by fire.
10If his offering for the burnt offering is from the flock, one of the sheep or one of the goats, he must offer a male without blemish.11He must kill it on the north side of the altar before Yahweh. Aaron's sons, the priests, will sprinkle its blood on every side of the altar.12He is to cut it into pieces with its head and its fat, and the priest must place the pieces on the wood that is on the fire that is on the altar,13but the inner parts and the legs he must wash with water. Then the priest will offer the whole, and burn it on the altar. It is a burnt offering, and it will produce a sweet aroma for Yahweh; it will be an offering made to him by fire.
14If his offering to Yahweh is to be a burnt offering of birds, then he must bring as his offering either a dove or a young pigeon.15The priest must bring it to the altar, wring off its head, and burn it on the altar. Then its blood must be drained out on the side of the altar.16He must remove its crop with its contents, and throw it beside the altar on the east side, in the place for the ashes.17He must tear it open by its wings, but he must not divide it into two parts. Then the priest will burn it on the altar, on the wood that is on the fire. It will be a burnt offering, and it will produce a sweet aroma for Yahweh; it will be an offering made to him by fire.

Leviticus 1:1
Yahweh
This is the name of God that he revealed to his people in the Old Testament.
Leviticus 1:2
When any man from among you
"When any one of you" or "When any of you"
'When any man
Here Yahweh begins speaking to Moses. "from the tent of meeting and told Moses to say this to the people of Israel: 'When any man"
Leviticus 1:3
If his offering ... he must offer
"If your offering ... you must offer"
so that it may be accepted before Yahweh
"so that Yahweh will accept it"
Leviticus 1:4
lay his hand on the head
This is a symbolic action that identifies the person with the animal he is offering. In this way the person is offering himself through the animal to Yahweh, so that God will forgive the person's sins when they kill the animal.
then it will be accepted on his behalf to make atonement for himself
"then Yahweh will accept it in his place and forgive his sins"
Leviticus 1:5
Then he must kill the bull
"Then you must kill the bull"
before Yahweh
"in the presence of Yahweh"
will present the blood
It is implied that the priests would catch the blood in a bowl as it drained out of the animal. Then they would bring the bowl with the blood in it and present it to Yahweh at the altar.
Leviticus 1:6
Then he must skin the burnt offering and cut it to pieces
As indicated in 1:9, the person must also wash the inner parts and the legs of the animal with water. The person would do this before giving the pieces to the priests so they could place them on the altar.
Then he must skin
Here "he" refers to the one making the offering.
Leviticus 1:7
will put fire on the altar and arrange wood on the fire
"will put wood on the altar and light a fire"
Leviticus 1:9
But its inner parts and its legs he must wash with water
The person would do this before giving the pieces to the priests to place on the altar.
inner parts
This is the stomach and intestines.
he must wash
Here "he" refers to the one making the offering.
It will produce a sweet aroma for me
Yahweh being pleased with the sincere worshiper offering the sacrifice is spoken of as if Yahweh were pleased by the aroma of the burning sacrifice.
an offering made to me by fire
"a burnt offering to me"
Leviticus 1:11
before Yahweh
"in the presence of Yahweh"
Leviticus 1:12
He is to cut it
"Then you must cut it"
Leviticus 1:13
inner parts ... legs he must wash with water ... burnt offering ... sweet aroma ... made ... by fire
See how you translated many of these words in Leviticus 1:9.
Then the priest will offer the whole, and burn it on the altar
"Then the priest will burn everything on the altar"
it will be an offering made to him by fire
"it will be a burnt offering to me" or "it will be a burnt offering to Yahweh"
Leviticus 1:15
wring off its head
"twist off its head"
Then its blood must be drained out
"Then the priest must drain its blood"
Leviticus 1:16
He must
"The priest must"
its crop with its contents
A crop is a pouch in the bird's throat where pre-digested food is stored.
throw it beside the altar
Here "it" refers to the crop and its contents.
Leviticus 1:17
it will produce a sweet aroma for Yahweh
Yahweh being pleased with the sincere worshiper who offered the sacrifice is spoken of as if God were pleased with the aroma of the burning sacrifice.
it will be an offering made to him by fire
"it will be a burnt offering to me" or "it will be a burnt offering to Yahweh"






2
1When anyone brings a grain offering to Yahweh, his offering must be fine flour, and he will pour oil on it and put incense on it.2He is to take the offering to Aaron's sons the priests, and there the priest will take out a handful of the fine flour with the oil and the incense on it. Then the priest will burn the offering on the altar as a representative offering. It will produce a sweet aroma for Yahweh; it will be an offering made to him by fire.3Whatever is left of the grain offering will belong to Aaron and his sons. It is very holy to Yahweh from the offerings to Yahweh made by fire.
4When you offer a grain offering without yeast that is baked in an oven, it must be soft bread of fine flour mixed with oil, or hard bread without yeast, which is spread with oil.5If your grain offering is baked with a flat iron pan, it must be of fine flour without yeast that is mixed with oil.6You are to divide it into pieces and pour oil on it. This is a grain offering.7If your grain offering is cooked in a pan, it must be made with fine flour and oil.8You must bring the grain offering made from these things to Yahweh, and it will be presented to the priest, who will bring it to the altar.9Then the priest will take some from the grain offering as a representative offering, and he will burn it on the altar. It will be an offering made by fire, and it will produce a sweet aroma for Yahweh.10What is left of the grain offering will belong to Aaron and his sons. It is very holy to Yahweh from the offerings to Yahweh made by fire.
11No grain offering that you offer to Yahweh is to be made with yeast, for you must burn no leaven, nor any honey, as an offering made by fire to Yahweh.12You will offer them to Yahweh as an offering of firstfruits, but they will not be used to produce a sweet aroma on the altar.13You must season each of your grain offerings with salt. You must never allow the salt of the covenant of your God to be missing from your grain offering. With all your offerings you must offer salt.
14If you offer a grain offering of firstfruits to Yahweh, offer fresh grain that is roasted with fire and then crushed into meal.15Then you must put oil and incense on it. This is a grain offering.16Then the priest will burn part of the crushed grain and oil and incense as a representative offering. This is an offering made by fire to Yahweh.

Leviticus 2:1
be fine flour
"be the finest flour" or "be the best flour"
flour
a powder made from wheat
Leviticus 2:2
He is to take
"He must take"
take out a handful
"take out what he can hold in his hand"
a representative offering
The handful of the grain offering represents the whole grain offering. This means the whole offering belongs to Yahweh.
It will produce a sweet aroma for Yahweh
Yahweh being pleased with the sincere worshiper who offered the sacrifice is spoken of as if God were pleased with the aroma of the sacrifice.
it will be an offering made to him by fire
"it will be a burnt offering to him"
Leviticus 2:4
that is baked in an oven
"that you baked in an oven"
oven
This was probably a hollow object made of clay. A fire was lit under the oven, and the heat would bake the dough inside of the oven.
soft bread of fine flour
It is understood that the soft bread contained no yeast.
which is spread with oil
"with oil on the bread"
Leviticus 2:5
If your grain offering is baked with a flat iron pan
"If you bake your grain offering in a flat iron pan"
a flat iron pan
This is a thick plate made of either clay or metal. The plate was placed over a fire, and the dough cooked on top of the plate.
Leviticus 2:6
to divide it
Here "it" refers to the grain offering cooked on a flat iron pan.
Leviticus 2:7
If your grain offering is cooked
"If you cook your grain offering"
in a pan
A pan is a metal plate with rounded edges. The dough was placed in the pan and cooked over a fire.
Leviticus 2:8
made from these things
"that you made from the flour and oil"
it will be presented
"you will present it"
Leviticus 2:9
a representative offering
The handful of the grain offering represents the whole grain offering. This means the whole offering belongs to Yahweh.
It will be an offering made by fire
"It will be a burnt offering"
it will produce a sweet aroma for Yahweh
Yahweh being pleased with the sincere worshiper who offered the sacrifice is spoken of as if God were pleased with the aroma of the burning sacrifice.
Leviticus 2:10
from the offerings to Yahweh made by fire
"from the burnt offerings to Yahweh"
Leviticus 2:11
No grain offering that you offer to Yahweh is to be made with yeast
"Do not use yeast in a grain offering that you offer to Yahweh"
as an offering made by fire
“as a burnt offering”
Leviticus 2:12
You will offer them
"You will offer the grain offerings made with leaven or honey"
they will not be used to produce a sweet aroma on the altar
"you will not use them to produce a sweet aroma on the altar" or "you will not burn them on the altar"
Leviticus 2:13
the salt of the covenant of your God
It is implied that the salt is a symbol that represents the covenant with God.
Leviticus 2:14
that is roasted with fire and then crushed
"that you have cooked over a fire and then crushed"
Leviticus 2:16
a representative offering
The handful of the grain offering represents the whole grain offering. This means the whole offering belongs to Yahweh.






3
1If someone offers a sacrifice which is a fellowship offering of an animal from the herd, whether male or female, he must offer an animal without blemish before Yahweh.2He will lay his hand on the head of his offering and kill it at the door of the tent of meeting. Then Aaron's sons the priests will sprinkle its blood on the sides of the altar.3The man will offer the sacrifice of a fellowship offering by fire to Yahweh. The fat that covers or is connected to the inner parts,4and the two kidneys and the fat that is on them by the loins, and the lobe of the liver, with the kidneys—he will remove all of this.5Aaron's sons will burn that on the altar with the burnt offering, which is on the wood that is on the fire. This will produce a sweet aroma for Yahweh; it will be an offering made to him by fire.
6If the man's sacrifice of a fellowship offering to Yahweh is from the flock; male or female, he must offer a sacrifice without blemish.7If he offers a lamb for his sacrifice, then he must offer it before Yahweh.8He will lay his hand on the head of his sacrifice and kill it before the tent of meeting. Then Aaron's sons will sprinkle its blood on the sides of the altar.9The man will offer the sacrifice of fellowship offerings as an offering made by fire to Yahweh. The fat, the entire fat tail cut away close to the backbone, and the fat that covers the inner parts and all the fat that is near the inner parts,10and the two kidneys and the fat that is with them, which is by the loins, and the lobe of the liver, with the kidneys—he will remove all of this.11Then the priest will burn it all on the altar as a burnt offering of food to Yahweh.
12If the man's offering is a goat, then he will offer it before Yahweh.13He must lay his hand on the head of the goat and kill it before the tent of meeting. Then the sons of Aaron will sprinkle its blood on the sides of the altar.14The man will offer his sacrifice made by fire to Yahweh. He will remove the fat that covers the inner parts, and all the fat near the inner parts.15He will also remove the two kidneys and the fat that is with them, which is by the loins, and the lobe of the liver with the kidneys.16The priest will burn all that on the altar as a burnt offering of food, to produce a sweet aroma. All the fat belongs to Yahweh.17It will be a permanent statute throughout your people's generations in every place you make your home, that you must not eat fat or blood.'"

Leviticus 3:1
before Yahweh
"in the presence of Yahweh" or "to Yahweh"
Leviticus 3:2
lay his hand on the head
This is a symbolic action that identifies the person with the animal he is offering. In this way the person is offering himself to Yahweh through the animal.
Aaron's sons the priests will sprinkle its blood
It is implied that before they sprinkle the blood, they catch blood in a bowl as the it drains from the animal.
Leviticus 3:3
inner parts
This is the stomach and intestines.
Leviticus 3:4
by the loins
This is the part of the body on the sides of the backbone between the ribs and hipbone.
the lobe of the liver
"the best part of the liver"
Leviticus 3:5
This will produce a sweet aroma for Yahweh
Yahweh being pleased with the sincere worshiper who offered the sacrifice is spoken of as if God were pleased with the aroma of the burning sacrifice.
it will be an offering made to him by fire
“it will be a burnt offering to Yahweh”
Leviticus 3:7
offer it before Yahweh
"offer it in the presence of Yahweh" or "offer it to Yahweh"
Leviticus 3:8
lay his hand on the head
This is a symbolic action that identifies the person with the animal he is offering. In this way the person is offering himself to Yahweh through the animal.
Aaron’s sons will sprinkle its blood
It is implied that before they sprinkle the blood, they catch the blood in a bowl as it drains from the animal.
Leviticus 3:9
inner parts
This is the stomach and intestines.
Leviticus 3:10
and the two kidneys ... the kidneys—he will remove all of this
"He will remove the fat, the entire fat tail ... the inner parts, and the two kidneys ... with the kidneys"
by the loins
This is the part of the body on the sides of the backbone between the ribs and hipbone.
the lobe of the liver
“the best part of the liver”
Leviticus 3:11
will burn it all on the altar as a burnt offering of food to Yahweh
"will burn those things on the altar as an offering to Yahweh. Those things will come from your food supplies"
Leviticus 3:12
before Yahweh
"in the presence of Yahweh" or "to Yahweh"
Leviticus 3:14
will offer his sacrifice made by fire
"will offer his sacrifice by fire" or "will burn his sacrifice"
Leviticus 3:15
He will also
Here "He" refers to the person offering the sacrifice.
Leviticus 3:16
will burn all that on the altar as a burnt offering of food
"will burn those things on the altar to be an offering to Yahweh. It will be as though they are food given to Yahweh"
to produce a sweet aroma
Yahweh is pleased with the aroma of burning meat when he is pleased with the worshiper's sincerity.
Leviticus 3:17
It will be a permanent statute throughout your people's generations
This means that they and their descendants must obey this command forever.
or blood
"or consume blood"






4
1Yahweh spoke to Moses, saying,2"Tell the people of Israel, 'When anyone sins without wanting to sin, doing any of the things that Yahweh has commanded not to be done, and if he does something that is prohibited, the following must be done.
3If it is the anointed priest who sins so as to bring guilt on the people, then let him offer for his sin which he has committed a young bull without blemish to Yahweh as a sin offering.4He must bring the bull to the entrance of the tent of meeting before Yahweh, lay his hand on its head, and kill the bull before Yahweh.5The anointed priest will take some of the blood of the bull and take it to the tent of meeting.6The priest will dip his finger into the blood and sprinkle some of it seven times before Yahweh, before the curtain of the most holy place.7Then the priest will put some of the blood on the horns of the altar of fragrant incense before Yahweh, which is in the tent of meeting, and he will pour out all the rest of the blood of the bull at the base of the altar for burnt offerings, which is at the entrance of the tent of meeting.8He will cut away all the fat of the bull of the sin offering; the fat that covers the inner parts, all the fat that is attached to the inner parts,9the two kidneys and the fat that is on them, which is by the loins, and the lobe of the liver, with the kidneys—he will cut away all this.10He will cut it all away, just as he cuts it off from the bull of the sacrifice of peace offerings. Then the priest will burn these parts on the altar for burnt offerings.11The skin of the bull and any remaining meat, with its head and with its legs and its inner parts and its dung,12all the rest of the parts of the bull—he will carry all these parts outside the camp to a place that they have cleansed for me, where they pour out the ashes; they will burn those parts there on wood. They must burn those parts where they pour out the ashes.
13If the whole assembly of Israel sins without wanting to sin, and the assembly is unaware that they have sinned and done any of the things which Yahweh has commanded not to be done, and if they are guilty,14then, when the sin they have committed becomes known, then the assembly must offer a young bull from the herd for a sin offering and bring it before the tent of meeting.15The elders of the assembly will lay their hands on the head of the bull before Yahweh, and the bull will be killed before Yahweh.16The anointed priest will bring some of the blood of the bull to the tent of meeting,17and the priest will dip his finger in the blood and sprinkle it seven times before Yahweh, before the curtain.18He will put some of the blood on the horns of the altar that is before Yahweh, which is in the tent of meeting, and he will pour out all the blood at the base of the altar for burnt offerings, which is at the entrance of the tent of meeting.19He will cut off all the fat from it and burn it on the altar.20That is what he must do with the bull. Just as he did with the bull of the sin offering, so will he also do with this bull, and the priest will make atonement for the people, and they will be forgiven.21He will carry the bull outside the camp and burn it as he burned the first bull. This is the sin offering for the assembly.
22When a ruler sins without intending to sin, doing any one of all the things that Yahweh his God has commanded not to be done, and he is guilty,23then his sin which he has committed is made known to him, he must bring for his sacrifice a goat, a male without blemish.24He will lay his hand on the head of the goat and kill it in the place where they kill the burnt offering before Yahweh. This is a sin offering.25The priest will take the blood of the sin offering with his finger and put it on the horns of the altar for burnt offerings, and he will pour out its blood at the base of the altar of burnt offering.26He will burn all the fat on the altar, just like the fat of the sacrifice of peace offerings. The priest will make atonement for the ruler concerning his sin, and the ruler will be forgiven.
27If anyone of the common people sins without intending to sin, doing any of the things which Yahweh has commanded him not to be done, and when he realizes his guilt,28then his sin which he has committed is made known to him, then he will bring a goat for his sacrifice, a female without blemish, for the sin that he has committed.29He will lay his hand on the head of the sin offering and kill the sin offering at the place of burnt offering.30The priest will take some of the blood with his finger and put it on the horns of the altar for burnt offerings. He will pour out all the rest of the blood at the base of the altar.31He will cut away all the fat, just as the fat is cut away from off the sacrifice of peace offerings. The priest will burn it on the altar to produce a sweet aroma for Yahweh. The priest will make atonement for the man, and he will be forgiven.
32If the man brings a lamb as his sacrifice for a sin offering, he will bring a female without blemish.33He will lay his hand on the head of the sin offering and kill it for a sin offering at the place where they kill the burnt offering.34The priest will take some of the blood of the sin offering with his finger and put it on the horns of the altar for burnt offerings, and he will pour out all its blood at the base of the altar.35He will cut away all the fat, just as the fat of the lamb is cut away from the sacrifice of peace offerings, and the priest will burn it on the altar on top of the offerings of Yahweh made by fire. The priest will make atonement for him for the sin he has committed, and the man will be forgiven.

Leviticus 4:1
Yahweh spoke to Moses, saying
"Yahweh said to Moses"
Leviticus 4:2
"Tell the people of Israel, 'When anyone sins
"Yahweh spoke to Moses and told him to tell the people of Israel this: 'When anyone sins"
that Yahweh has commanded not to be done
"that Yahweh has commanded the people not to do"
if he does something that is prohibited
"if he does something that Yahweh does not allow"
the following must be done
"he must do the following"
Leviticus 4:3
the anointed priest
This phrase refers to the son of the high priest who will succeed the high priest when the high priest dies.
so as to bring guilt on the people
"so as to cause the people to be guilty"
Leviticus 4:4
He must bring the bull
"The high priest must bring the bull"
lay his hand on its head
This is a symbolic action that identifies the person with the animal he is offering. In this way the person is offering himself to Yahweh through the animal.
Leviticus 4:6
sprinkle some of it
"drip some of it" or "splatter some of it"
Leviticus 4:7
horns of the altar
"the projections at the corners of the altar"
pour out
"empty out the rest of the blood"
at the base of the altar
"at the bottom of the altar"
Leviticus 4:8
He will cut away
"The priest will cut away"
inner parts
This is the stomach and intestines.
Leviticus 4:9
the two kidneys ... with the kidneys—he will cut away all this
"He will cut away the fat that covers the inner parts, all the fat that is attached to the inner parts, the two kidneys ... with the kidneys"
by the loins
This is the part of the body on the sides of the backbone between the ribs and hipbone.
the lobe of the liver
“the best part of the liver”
Leviticus 4:11
The skin of the bull ... and its dung
"As for the skin of the bull ... and its dung"
Leviticus 4:12
a place that they have cleansed for me
A place being ritually pure and suitable to use for serving God is spoken of as if it were physically clean.
they have cleansed for me
Here "they" refers to the priests, and "me" refers to Yahweh.
Leviticus 4:13
is unaware
"does not know"
commanded not to be done
"commanded them not to do"
if they are guilty
"they are guilty" or "they deserve for God to punish them"
Leviticus 4:14
when the sin they have committed becomes known
"when they realize that they have sinned"
Leviticus 4:15
will lay their hands on the head
This is a symbolic action that identifies the people with the animal they are offering. In this way the people are offering themselves to Yahweh through the animal.
the bull will be killed
"and they will kill the bull"
Leviticus 4:16
The anointed priest will bring some of the blood
It is implied that the priest caught the blood in a bowl as the blood drained from the bull.
Leviticus 4:17
before the curtain
It is implied that this is the curtain before the most holy place.
Leviticus 4:18
He will put
"The priest will put"
Leviticus 4:19
all the fat from it and burn it
"all the fat from the bull and burn the fat"
Leviticus 4:20
he must do
"the priest must do"
the priest will make atonement for the people
"the priest will atone for the people's sins"
they will be forgiven
"Yahweh will forgive them"
Leviticus 4:22
God has commanded not to be done
"God has commanded the people not to do"
Leviticus 4:23
then his sin which he has committed is made known to him
"then he realizes that he has sinned"
Leviticus 4:24
He will lay
"The ruler will lay"
lay his hand on the head
This is a symbolic action that identifies the person with the animal he is offering. In this way the person is offering himself to Yahweh through the animal.
where they kill
"where the priests kill"
before Yahweh
"in the presence of Yahweh" or "to Yahweh"
Leviticus 4:25
The priest will take the blood
It is implied that the priest will catch the blood in a bowl as the blood drains from the goat.
Leviticus 4:26
He will burn
"The priest will burn"
The priest will make atonement for the ruler
"The priest will atone for the ruler"
the ruler will be forgiven
"Yahweh will forgive the ruler's sins"
Leviticus 4:29
lay his hand on the head
This is a symbolic action that identifies the person with the animal he is offering. In this way the person is offering himself to Yahweh through the animal.
Leviticus 4:30
all the rest of the blood
"all the blood remaining in the bowl"
Leviticus 4:31
He will cut away
Here "He" refers to the person offering the sacrifice.
just as the fat is cut away
"just as a person cuts away the fat"
will burn it
"will burn the fat"
to produce a sweet aroma for Yahweh
Yahweh being pleased with the sincere worshiper who offered the sacrifice is spoken of as if God were pleased with the aroma of the burning sacrifice.
The priest will make atonement for the man
"The priest will atone for the man's sins"
he will be forgiven
"Yahweh will forgive the man's sins"
Leviticus 4:33
lay his hand on the head
This is a symbolic action that identifies the person with the animal he is offering. In this way the person is offering himself to Yahweh through the animal.
where they kill
"where the priests kill"
Leviticus 4:35
He will cut away
Here "He" refers to the person offering the sacrifice.
just as the fat of the lamb is cut away
"just as a person cuts away the fat of the lamb"
the priest will burn it
"the priest will burn the fat"
offerings of Yahweh made by fire
"burnt offerings for Yahweh"
will make atonement for him for the sin he has committed
"will atone for the sin the person committed"
the man will be forgiven
"Yahweh will forgive the man's sins"






5
1The person who is a witness or has seen or knows about some matter—if he hears the curse but sins by not testifying, he will bear the guilt of his iniquity.2Or if anyone touches anything God has designated as unclean, whether it be the carcass of an unclean wild animal or the carcass of any unclean livestock or unclean creatures that move along the ground, even though he was not aware of what he had done, he has become unclean and is guilty.3Or if he touches the uncleanness of someone, whatever that uncleanness is, and if he is unaware of it, then he will be guilty when he learns about it.4Or if anyone swears rashly with his lips to do evil, or to do good, whatever it is that a man swears rashly with an oath, even if he is unaware of it, when he learns about it, then he will be guilty, in any of these things.5When someone is guilty in any of these things, he must confess whatever sin he has committed.6Then he must bring his guilt offering to Yahweh for the sin that he has committed, a female animal from the flock, either a lamb or a goat, for a sin offering, and the priest will make atonement for him concerning his sin.
7If he cannot afford to buy a lamb, then he can bring as his guilt offering for his sin two doves or two young pigeons to Yahweh, one for a sin offering and the other for a burnt offering.8He must bring them to the priest, who will offer one for the sin offering first—he will wring off its head from its neck but will not remove it completely from the body.9Then he will sprinkle some of the blood of the sin offering on the side of the altar, and he will drain the rest of the blood out at the base of the altar. This is a sin offering.10Then he must offer the second bird as a burnt offering, as described in the instructions, and the priest will make atonement for him for the sin that he has committed, and the person will be forgiven.
11But if he cannot afford to buy two doves or two young pigeons, then he must bring as his sacrifice for his sin a tenth of an ephah of fine flour for a sin offering. He must not put oil or any incense on it, for it is a sin offering.12He must bring it to the priest, and the priest will take a handful of it as a representative offering and then burn it on the altar, on top of the offerings made by fire for Yahweh. This is a sin offering.13The priest will make atonement for any sin that the person has committed, and that person will be forgiven. The leftovers from the offering will belong to the priest, as with the grain offering.'"
14Then Yahweh spoke to Moses, saying,15"If anyone sins and acts unfaithfully in regard to the things that belong to Yahweh, but did so unintentionally, then he must bring his guilt offering to Yahweh. This offering must be a ram without blemish from the flock; its value must be appraised in silver shekels—the shekel of the sanctuary—as a guilt offering.16He must satisfy Yahweh for what he had done wrong in connection with what is holy, and he must add one-fifth to it and give it to the priest. Then the priest will make atonement for him with the ram of the guilt offering, and that person will be forgiven.
17If anyone sins and does anything that Yahweh has commanded not to be done, even if he was unaware of it, he is still guilty and must carry his own guilt.18He must bring a ram without blemish out of the flock, worth the current value, as a guilt offering to the priest. Then the priest will make atonement for him concerning the sin he has committed, of which he was unaware, and he will be forgiven.19It is a guilt offering, and he is certainly guilty before Yahweh."

Leviticus 5:1
the curse
"people ask God to punish anyone who refuses to tell what he knows "
Leviticus 5:2
God has designated as unclean
Something that God has declared to be unfit for people to touch or eat is spoken of as if it were physically unclean.
the carcass
"the dead body"
he has become unclean
A person who is unacceptable for God's purposes is spoken of as if the person were physically unclean.
Leviticus 5:3
if he touches the uncleanness of someone, whatever that uncleanness is
"if he touches anything that makes a person unclean"
the uncleanness
Something that Yahweh has declared unfit for a person to touch or eat is spoken of as if it were physically unclean.
he is unaware of it
"he does not realize it" or "he does not know about it"
Leviticus 5:4
if anyone swears rashly with his lips
"if anyone swears rashly"
if anyone swears rashly
This means to swear an oath without thinking seriously about it. It implies that after the person swears the oath that he either cannot fulfill it or he does not really want to fulfill it.
Leviticus 5:6
the priest will make atonement for him
"the priest will atone for him"
Leviticus 5:7
If he cannot afford to buy a lamb
"If he does not have enough money to buy a lamb"
Leviticus 5:8
he will wring off its head from its neck but will not remove it
"he will kill it by twisting its head and breaking its neck, but he will not remove the head"
Leviticus 5:10
as described in the instructions
"as Yahweh has instructed"
the priest will make atonement for him for the sin that he has committed
"the priest will atone for the sin that the person committed"
the person will be forgiven
"Yahweh will forgive the person"
Leviticus 5:11
a tenth of an ephah
An ephah is 22 liters. A tenth of an ephah is about two liters.
a tenth
This is one part out of ten equal parts.
Leviticus 5:12
He must bring it
"He must bring the fine flour"
a representative offering
The handful that the priest burns on the altar represents the entire offering. This means the whole offering belongs to Yahweh.
on top of the offerings made by fire for Yahweh
"on top of the burnt offerings to Yahweh"
Leviticus 5:13
will make atonement
“will atone”
that person will be forgiven
"Yahweh will forgive that person's sins"
Leviticus 5:15
sins and acts unfaithfully in regard to the things that belong to Yahweh
"sins by failing to give to Yahweh what belongs to Yahweh"
Leviticus 5:16
he must add one-fifth
This means the person must pay an extra one-fifth of the value of what he owes to Yahweh.
one-fifth
This is one part out of five equal parts.
the priest will make atonement for him
“the priest will atone for him”
that person will be forgiven
“Yahweh will forgive that person”
Leviticus 5:17
has commanded not to be done
"has commanded the people not to do"
must carry his own guilt
"he is responsible for his own guilt" or "Yahweh will punish him for his sin"
Leviticus 5:18
worth the current value
This means the person must determine how many shekels the ram is worth by using the official standard
he will be forgiven
"Yahweh will forgive him"
Leviticus 5:19
he is certainly guilty before Yahweh
"Yahweh certainly considers him guilty"






6
1Yahweh spoke to Moses, saying,2"If anyone sins and acts unfaithfully against Yahweh by deceiving his neighbor regarding something held in trust, or was left in his care, or about something that was stolen, or if he has oppressed his neighbor,3or he has found something that his neighbor lost and lies about it, or if he swears falsely, or in any matters like these by which people sin,4and if he has sinned and is found to be guilty, he must restore whatever he took by robbery or oppression, or that which was entrusted to him, or that which was lost but that he had found.5In addition, in any matter in which he swore falsely, he must restore it in full and he must add one-fifth of the value of it and pay it all to the owner on the day that he is found guilty.6Then he must bring his guilt offering to Yahweh, a ram without blemish from the flock that is worth the current value, as a guilt offering to the priest.7The priest will make atonement for him before Yahweh, and he will be forgiven concerning whatever he has become guilty of doing."
8Then Yahweh spoke to Moses, saying,9"Command Aaron and his sons, saying, 'This is the law of the burnt offering: The burnt offering must be on the hearth of the altar all night until morning, and the fire of the altar will be kept burning.10The priest will put on his linen clothes, and he will also put on his linen underclothes. He will pick up the ashes that are left after the fire has consumed the burnt offering on the altar, and he will put the ashes beside the altar.11He will take off his garments and put on other garments to carry the ashes outside the camp to a place that is clean.12The fire on the altar will be kept burning. It must not go out, and the priest will burn wood on it every morning. He will arrange the burnt offering as required on it, and he will burn on it the fat of the peace offerings.13Fire must be kept burning on the altar continually. It must not go out.
14This is the law of the grain offering. The sons of Aaron will offer it before Yahweh before the altar.15The priest will take up a handful of the fine flour of the grain offering and of the oil and the incense which is on the grain offering, and he will burn it on the altar to produce a sweet aroma as a representative offering.16Aaron and his sons will eat whatever is left of the offering. It must be eaten without yeast in a holy place. They will eat it in the courtyard of the tent of meeting.17It must not be baked with yeast. I have given it as their part of my offerings made by fire. It is most holy, as the sin offering and the guilt offering.18Every male among the descendants of Aaron may eat of it, as decreed forever throughout your generations, taken from the fire offerings made to Yahweh. Whoever touches them will become holy.'"
19So Yahweh spoke to Moses again, saying,20"This is the offering of Aaron and of his sons, which they will offer to Yahweh on the day when each son is anointed: a tenth part of an ephah of fine flour as a regular grain offering, half of it in the morning and half of it in the evening.21It will be made with oil in a baking pan. When it is soaked, you will bring it in. In baked pieces you will offer the grain offering to produce a sweet aroma for Yahweh.22The anointed priest from among his sons will offer it. As commanded forever, it must be burned up completely to Yahweh.23Every grain offering of the priest will be completely burned up. It must not be eaten."
24Yahweh spoke to Moses again, saying,25"Speak to Aaron and to his sons, saying, 'This is the law of the sin offering: The sin offering must be killed at the place where the burnt offering is killed before Yahweh. It is most holy.26The priest who offers it for sin will eat it. It must be eaten in a holy place in the courtyard of the tent of meeting.27Whatever touches its meat will become holy, and if the blood is sprinkled on any garment, you must wash it, the part that was sprinkled on, in a holy place.28But the clay pot in which it is boiled must be broken. If it is boiled in a bronze pot, it must be scrubbed and rinsed clean in water.29Any male among the priests may eat some of it because it is most holy.30But any sin offering whose blood is brought into the tent of meeting to make atonement in the holy place must not be eaten. It must be burned with fire.

Leviticus 6:2
acts unfaithfully against Yahweh
"disobeys one of Yahweh's commandments"
deceiving his neighbor regarding something held in trust
"lying to his neighbor about something the neighbor let him borrow"
his neighbor
Here "neighbor" means any Israelite, not just someone who lives nearby.
Leviticus 6:5
in full
"fully" or "totally"
pay it all to the owner
"to pay the person he owes"
he is found guilty
"the judge declares him guilty"
Leviticus 6:6
worth the current value
This means the person must determine how many shekels the ram is worth by using the official standard. You can make clear the understood information.
Leviticus 6:7
The priest will make atonement for him
"The priest will atone for him"
before Yahweh
"in the presence of Yahweh"
he will be forgiven
"God will forgive him"
Leviticus 6:9
"Command Aaron and his sons, saying, 'This is the law
"Then Yahweh spoke to Moses and told him to command Aaron and his sons, saying, 'This is the law"
must be on the hearth of the altar
"must be on top of the altar"
the fire of the altar will be kept burning
"you must keep the fire of the altar burning"
Leviticus 6:10
his linen clothes
"his white clothes"
He will pick up the ashes
"He will gather the ashes"
after the fire has consumed the burnt offering
The fire completely burning up the offering is spoken of as if it consumed or used up the burnt offering.
Leviticus 6:11
to a place that is clean
A place that is fit to be used for God's purposes is spoken of as if it were physically clean.
Leviticus 6:12
as required on it
"on it as Yahweh demands"
Leviticus 6:15
to produce a sweet aroma
Yahweh being pleased with the sincere worshiper who offered the sacrifice is spoken of as if God were pleased with the aroma of the sacrifice.
a representative offering
The handful of the grain offering represents the whole grain offering. This means the whole offering belongs to Yahweh.
Leviticus 6:16
It must be eaten
"They must eat it"
Leviticus 6:17
It must not be baked with yeast
“Do not bake it with yeast”
offerings made by fire
"burnt offerings"
Leviticus 6:18
Whoever touches them will become holy
This is an implied warning that those who are not male descendants of Aaron should not touch this offering.
Leviticus 6:20
when each son is anointed
"when he anoints each son, ordaining them as priests"
a tenth part of an ephah
One-tenth of an ephah is about 2 liters.
a tenth
This is one part of ten equal parts.
Leviticus 6:21
in a baking pan
This is a thick plate made of either clay or metal. The plate was placed over a fire, and the dough cooked on top of the plate.
When it is soaked
"When the flour is completely wet with oil"
you will bring it in
Here "you" refers to the person offering the sacrifice.
to produce a sweet aroma for Yahweh
Yahweh being pleased with the sincere worshiper who offered the sacrifice is spoken of as if God were pleased with the aroma of the burning sacrifice. See how you translated this in Leviticus 1:9.
Leviticus 6:22
The anointed priest
This phrase refers to the son of the high priest who will succeed the high priest when the high priest dies.
As commanded
"As Yahweh has commanded you"
it must be burned up completely
"he must burn all of it"
Leviticus 6:25
"Speak to Aaron and to his sons, saying, 'This is the law
"Yahweh spoke to Moses again and told him to speak to Aaron and his sons, saying, 'This is the law"
Speak to Aaron and to his sons
Yahweh is speaking to Aaron and his sons, but these regulations apply to all priest who perform these sacrifices.
The sin offering must be killed at ... before Yahweh
It can be made explicit that this refers to the north side of the altar.
where the burnt offering is killed
"where you kill the animal for the burnt offering"
before Yahweh
"to Yahweh"
Leviticus 6:26
It must be eaten
"He must eat it"
Leviticus 6:27
Whatever touches its meat will become holy
This is an implied warning that no one besides the priests should touch the meat of the sin offering.
if the blood is sprinkled on
"if the blood sprinkles on"
Leviticus 6:28
the clay pot in which it is boiled must be broken
"you must break the clay pot in which you boiled the meat"
If it is boiled in a bronze pot, it must be scrubbed and rinsed clean in water
"If you boiled the meat in a bronze pot, then you must scrub the pot and rinse it with clean water"
Leviticus 6:30
But any sin offering ... must not be eaten
"But no one may eat any sin offering whose blood is brought into the tent of meeting to make atonement in the holy place"
whose blood is brought into the tent of meeting
"from which the priest takes the blood into the tent of meeting"
It must be burned
"The priest must burn it"
with fire
If these words would cause confusion for the reader, you may omit them.






7
1This is the law of the guilt offering. It is most holy.2They must kill the guilt offering in the place for killing it, and they must sprinkle its blood against every side of the altar.3All the fat in it will be offered: the fat tail, the fat that is over the inner parts,4the two kidneys and the fat on them, which is next to the loins, and what covers the liver, with the kidneys—all this must be removed.5The priest must burn these parts on the altar as an offering made with fire to Yahweh. This is the guilt offering.6Every male among the priests may eat part of this offering. It must be eaten in a holy place because it is most holy.7The sin offering is like the guilt offering. The same law applies to both of them. They belong to the priest who makes atonement with them.8The priest who offers anyone's burnt offering may have for himself the hide of that offering.9Every grain offering that is baked in an oven, and every such offering that is cooked in a frying pan or in a baking pan will belong to the priest who offers it.10Every grain offering, either dry or mixed with oil, will belong equally to all the descendants of Aaron.
11This is the law of the sacrifice of peace offerings which people will offer to Yahweh.12If anyone offers it in order to give thanks, then he must offer it with a sacrifice of cakes made without yeast, but mixed with oil, of cakes made without yeast, but spread with oil, and of cakes made with fine flour that is mixed with oil.13Also for the purpose of giving thanks, he must offer with the sacrifice of his peace offering cakes of bread made with yeast.14He is to offer one of each kind of these sacrifices as a contribution presented to Yahweh. It will belong to the priests who sprinkle the blood of the peace offerings onto the altar.
15The person presenting a peace offering for the purpose of giving thanks must eat the meat of his offering on the day of the sacrifice. He must not leave any of it until the next morning.16But if the sacrifice of his offering is for the purpose of a vow, or for the purpose of a freewill offering, the meat must be eaten on the day that he offers his sacrifice, but whatever remains of it may be eaten on the next day.17However, whatever meat of the sacrifice remains on the third day must be burned.18If any of the meat of the sacrifice of one's peace offering is eaten on the third day, it will not be accepted, neither will it be credited to the one who offered it. It will be a disgusting thing, and the person who eats it will carry the guilt of his sin.
19Any meat that touches an unclean thing must not be eaten. It must be burned with fire. As for the rest of the meat, anyone who is clean may eat it.20However, an unclean person who eats any meat from the sacrifice of a peace offering that belongs to Yahweh—that person must be cut off from his people.21If anyone touches any unclean thing—whether uncleanness of man or of unclean animal or of some unclean, detestable thing—and if he then eats some of the meat of a sacrifice of peace offering that belongs to Yahweh, that person must be cut off from his people.'"
22Then Yahweh spoke to Moses, saying,23"Speak to the people of Israel and say, 'You must eat no fat of cattle, sheep, or goats.24The fat of an animal that died without being a sacrifice, or the fat of an animal torn by wild animals, may be used for other purposes, but you must certainly not eat it.25Whoever eats the fat of an animal that men can offer as a sacrifice by fire to Yahweh, that person must be cut off from his people.26You must eat no blood whatsoever in any of your houses, whether it is from a bird or an animal.27Whoever eats any blood, that person must be cut off from his people.'"
28So Yahweh spoke to Moses and said,29"Speak to the people of Israel and say, 'He who offers the sacrifice of a peace offering to Yahweh must bring part of his sacrifice to Yahweh.30The offering for Yahweh to be made by fire, his own hands must bring it. He must bring the fat with the breast, so that the breast may be waved as a wave offering before Yahweh.31The priest must burn the fat on the altar, but the breast will belong to Aaron and his descendants.32You must give the right thigh to the priest as a contribution from the sacrifice of your peace offerings.33The priest, one of Aaron's descendants, who offers the blood of the peace offerings and the fat—he will have the right thigh as his share of the offering.34For I have taken from the people of Israel, the breast of the wave offering, and the thigh that is the contribution from the sacrifices of their peace offerings, and they have been given to Aaron the priest and his sons as their regular share.
35This is what has been consecrated for Aaron and his descendants from the offerings for Yahweh made by fire, on the day when Moses presented them to serve Yahweh in the work of priest.36This is the share that Yahweh commanded to be given them from the people of Israel, on the day that he anointed the priests. It will always be their share throughout all generations.
37This is the law of the burnt offering, of the grain offering, of the sin offering, of the guilt offering, of the consecration offering, and of the sacrifice of peace offerings,38about which Yahweh gave commands to Moses on Mount Sinai on the day that he commanded the people of Israel to offer their sacrifices to Yahweh in the wilderness of Sinai.'"

Leviticus 7:2
in the place for killing it
It can be made explicit that this refers to, the north side of the altar, the place where the animals for the burnt offerings are killed.
Leviticus 7:3
All the fat in it will be offered
"The priest must offer all the fat in it"
inner parts
This is the stomach and intestines.
Leviticus 7:4
liver ... kidneys
See how you translated these words in Leviticus 3:4.
next to the loins
This is the part of the body on the sides of the backbone between the ribs and hipbone.
all this must be removed
"the priest must remove all this"
Leviticus 7:5
as an offering made with fire
"as a burnt offering"
Leviticus 7:6
It must be eaten
"They must eat it"
Leviticus 7:7
The same law applies to both of them
"The law is the same for both of them"
to the priest who makes atonement with them
"to the priest who offers the sacrifice to atone for someone's sins"
Leviticus 7:8
hide
the coat or skin of a herd animal
Leviticus 7:9
that is baked in an oven ... that is cooked in a frying pan
"that someone bakes in an oven ... that someone cooks in a frying pan"
oven
This was probably a hollow object made of clay. A fire was lit under the oven, and the heat would bake the dough inside of the oven.
a frying pan
This is a metal plate with rounded edges. The dough was placed in the pan and cooked over a fire.
a baking pan
This is a thick plate made of either clay or metal. The plate was placed over a fire, and the dough cooked on top of the plate.
Leviticus 7:12
of cakes made without yeast, but mixed with oil
"of cakes he made without yeast but mixed with oil"
cakes ... mixed with oil
Here "cakes" refers to a thick bread.
of cakes made without yeast, but spread with oil
"of thin cakes he made without yeast but spread with oil"
of cakes made with fine flour that is mixed with oil
"of cakes he made with fine flour mixed with oil"
cakes made with fine flour
Here "cakes" refers to a thick bread. It is similar to the first type of bread except it is made with the finest flour.
Leviticus 7:15
The person presenting
"The person who offers"
for the purpose of giving thanks
"for the purpose of thanking Yahweh"
Leviticus 7:16
the meat must be eaten ... it may be eaten
"he must eat the meat ... he may eat it"
Leviticus 7:17
on the third day
“after two days”
must be burned
"the person must burn it"
Leviticus 7:18
If any of the meat of the sacrifice of one's peace offering is eaten on the third day
"If anyone eats the meat of his peace offering sacrifice on the third day"
it will not be accepted
"Yahweh will not accept it"
neither will it be credited to the one who offered it
"neither will Yahweh honor the sacrifice that the person offered"
will carry the guilt of his sin
A person being responsible for the sin he committed is spoken of as if he had to carry the guilt physically.
Leviticus 7:19
Any meat that touches an unclean thing must not be eaten
"No one may eat meat that touches something unclean"
an unclean thing
Something that Yahweh has stated is unfit to touch or eat is spoken of as if it were physically unclean.
It must be burned
"You must burn it"
anyone who is clean
A person who is acceptable for God's purposes is spoken of as if the person were physically clean.
Leviticus 7:20
unclean person
A person who is not acceptable for God's purposes is spoken of as if the person were physically unclean.
that person must be cut off from his people
"that person may no longer live among his people" or "you must separate that person from his people"
Leviticus 7:21
of man
"of a person"
or of some unclean, detestable thing
"or of some unclean thing that disgusts Yahweh"
Leviticus 7:23
"Speak to the people of Israel and say, 'You must eat no fat
"Then Yahweh spoke to Moses and told him to tell the people of Israel this: 'You must eat no fat"
Leviticus 7:24
died without being a sacrifice
"died but was not a sacrifice"
the fat of an animal torn by wild animals
"the fat of an animal that wild animals killed"
may be used
"you may use"
Leviticus 7:25
sacrifice by fire
"burnt offering"
Leviticus 7:26
You must eat no blood
"You must not consume blood"
in any of your houses
"in any of your homes" or "wherever you live"
Leviticus 7:29
"Speak to the people of Israel and say, 'He who offers
"Then Yahweh spoke to Moses and told him to tell the people of Israel this: 'He who offers"
Leviticus 7:30
The offering for Yahweh to be made by fire, his own hands must bring it
"He himself must bring the offering that he plans to burn as a sacrifice to Yahweh"
his own hands must bring it
"he must bring it himself"
breast
the front part of the animal's body below the neck
so that the breast may be waved as a wave offering before Yahweh
"so that the priest can present it to Yahweh as a wave offering"
may be waved as a wave offering before Yahweh
Raising up the offering is a symbolic gesture that shows that the person is dedicating the sacrifice to Yahweh.
Leviticus 7:32
thigh
the upper part of the leg above the knee
Leviticus 7:34
For I have taken
Here "I" refers to Yahweh.
that is the contribution
"that is given as an offering"
Leviticus 7:35
the offerings for Yahweh made by fire
"the burnt offerings for Yahweh"
Leviticus 7:36
that Yahweh commanded to be given them from the people of Israel
"that Yahweh commanded the people of Israel to give to them"
that he anointed the priests
"that Moses anointed the priests"
throughout all generations
See how you translated these words in Leviticus 3:17.






8
1Yahweh spoke to Moses, saying,2"Take Aaron and his sons with him, the garments and the anointing oil, the bull for the sin offering, the two rams, and the basket of unleavened bread.3Assemble all the assembly at the entrance to the tent of meeting."4So Moses did as Yahweh commanded him, and the assembly came together at the entrance to the tent of meeting.5Then Moses said to the assembly, "This is what Yahweh has commanded to be done."
6Moses brought Aaron and his sons and washed them with water.7He put the tunic on Aaron and tied the sash around his waist, clothed him with the robe and put the ephod on him, and then he tied the ephod around him with the finely-woven waistband and bound it to him.8He placed the breastpiece on him, and in the breastpiece he put the Urim and the Thummim.9He set the turban on his head, and on the turban, in front, he set the golden plate, the holy crown, as Yahweh had commanded Moses.
10Moses took the anointing oil, anointed the tabernacle and everything in it and set them apart to Yahweh.11He sprinkled the oil on the altar seven times, and anointed the altar and all its utensils, and the washbasin and its base, to set them apart to Yahweh.12He poured some of the anointing oil on Aaron's head and anointed him to set him apart.13Moses brought Aaron's sons and clothed them with tunics. He tied sashes around their waists and wrapped linen cloth around their heads, as Yahweh had commanded him.
14Moses brought the bull for the sin offering, and Aaron and his sons laid their hands on the head of the bull that they had brought for the sin offering.15Moses killed it, and he took the blood and put it on the horns of the altar with his finger, purified the altar, poured out the blood at the base of the altar, and set it apart for God in order to make atonement for it.16He took all the fat that was on the inner parts, the covering of the liver, and the two kidneys and their fat, and Moses burned it all on the altar.17But Moses burned the bull, its hide, its meat, and its dung outside the camp, as Yahweh had commanded him.
18Moses presented the ram for the burnt offering, and Aaron and his sons laid their hands on the head of the ram.19He killed it and sprinkled its blood against every side of the altar.20He cut the ram into pieces and burned the head and the pieces and the fat.21He washed the inner parts and the legs with water, and he burned the whole ram on the altar. It was a burnt offering and produced a sweet aroma, an offering made by fire to Yahweh as Yahweh had commanded Moses.
22Then Moses presented the other ram, the ram of consecration, and Aaron and his sons laid their hands on the head of the ram.23Aaron killed it, and Moses took some of its blood and put it on the tip of Aaron's right ear, on the thumb of his right hand, and on the big toe of his right foot.24He brought Aaron's sons, and he put some of the blood on the tip of their right ear, on the thumb of their right hand, and on the big toe of their right foot. Then Moses sprinkled its blood against every side of the altar.25He took the fat, the fat tail, all the fat that was on the inner parts, the covering of the liver, the two kidneys and their fat, and the right thigh.26Out of the basket of bread without yeast that was before Yahweh, he took one loaf without yeast, and one loaf of oiled bread, and one wafer, and placed them on the fat and on the right thigh.27He put it all in the hands of Aaron and in the hands of his sons and waved them before Yahweh as a wave offering.28Then Moses took them from off their hands and burned them on the altar for the burnt offering. They were a consecration offering and produced a sweet aroma. It was an offering made by fire to Yahweh.29Moses took the breast and waved it as a wave offering to Yahweh. It was Moses' share of the ram for the priests' ordination, as Yahweh had commanded him.
30Moses took some of the anointing oil and the blood that was on the altar; he sprinkled these on Aaron, on his clothes, on his sons, and on his sons' clothes with him. In this way he set apart Aaron and his clothes, and his sons and their clothes to Yahweh.
31So Moses said to Aaron and to his sons, "Boil the meat at the entrance to the tent of meeting, and there eat it and the bread that is in the basket of consecration, as I commanded, saying, 'Aaron and his sons will eat it.'32Whatever remains of the meat and of the bread you must burn.33You must not go out from the entrance of the tent of meeting for seven days, until the days of your ordination are fulfilled. For Yahweh will consecrate you for seven days.34What has been done this day—Yahweh has commanded to be done to make atonement for you.35You will stay day and night for seven days at the entrance to the tent of meeting, and keep the command of Yahweh, so you will not die, because this is what I have been commanded."36So Aaron and his sons did all the things which Yahweh had commanded them through Moses.

Leviticus 8:2
the garments
"the priestly garments" or "the clothes that the priests wore"
Leviticus 8:5
Yahweh has commanded to be done
"Yahweh commands us to do"
Leviticus 8:6
washed them with water
This is a symbolic action. It is a ritually cleaning that prepares them to become priests.
Leviticus 8:7
the tunic ... the sash ... the robe ... the ephod ... the finely-woven waistband
These are special garments that Yahweh commanded the people to make for the priests.
sash
a long piece of cloth that is tied around the waist or chest
bound it to him
"tied it around him"
Leviticus 8:8
He placed the breastpiece on him
"Moses placed the breastpiece on Aaron"
the breastpiece
This is a special garment that Yahweh commanded the people to make for the priests.
the Urim and the Thummim
It is not clear what these are. They were objects that the priest somehow used to determine the will of God.
Leviticus 8:9
the turban ... the golden plate, the holy crown
These are special garments that Yahweh commanded the people to make for the priests.
turban
a man's head covering that is a long piece of cloth wrapped around the head
the golden plate, the holy crown
These two phrases refer to the same thing. It was a plate of pure gold attached to the turban.
Leviticus 8:11
all its utensils
These are all the pots, pans, shovels, and forks used at the altar.
the washbasin
This is a bronze basin that was located between the altar and the tabernacle.
its base
This is a bronze stand on which the washbasin was placed.
Leviticus 8:12
He poured
"Moses poured"
Leviticus 8:13
sashes
This is the plural form of "sash."
Leviticus 8:14
laid their hands on the head
This is a symbolic action that identifies Aaron and his sons with the animal they are offering. In this way they are offering themselves to Yahweh through the animal.
Leviticus 8:15
horns of the altar
This refers to the corners of the altar. They are shaped like the horns of an ox.
set it apart for God
"set the altar apart for God"
in order to make atonement for it
"in order to make it a suitable place for burning sacrifices for sin"
Leviticus 8:16
the inner parts
This is the stomach and intestines.
liver ... kidneys
See how you translated these words in Leviticus 3:4.
Leviticus 8:17
hide
the coat or skin of a herd animal
Leviticus 8:20
He cut the ram
"Moses cut the ram"
Leviticus 8:21
produced a sweet aroma
Yahweh being pleased with the sincere worshiper who offered the sacrifice is spoken of as if God were pleased with the aroma of the burning sacrifice.
an offering made by fire to Yahweh
"an offering he burned to Yahweh"
Leviticus 8:22
the ram of consecration
"the ram for setting Aaron and his sons apart for service to God"
Leviticus 8:23
Moses took some of its blood
It is implied that Moses caught the blood in a bowl as the blood drained out from the animal.
Leviticus 8:25
inner parts
This is the stomach and intestines. .
right thigh
The thigh is the upper part of the leg above the knee.
Leviticus 8:26
the basket of bread without yeast that was before Yahweh
This does not refer to the location of the basket of bread. It means this is the bread that Moses had dedicated to Yahweh.
Leviticus 8:27
put it all in the hands of Aaron and in the hands of his sons
"gave it all to Aaron and his sons"
waved them before Yahweh as a wave offering
"they waved them before Yahweh as a wave offering"
waved them
This is a symbolic action that dedicates the offering to Yahweh.
Leviticus 8:28
Moses took them
Here "them" refers to the fat, thigh, and all of the bread.
from off their hands
"from Aaron and his sons"
They were a consecration offering
"They were an offering for setting Aaron and his sons apart for service to Yahweh"
an offering made by fire to Yahweh
“a burnt offering to Yahweh”
produced a sweet aroma
Yahweh being pleased with the sincere worshiper who offered the sacrifice is spoken of as if God were pleased with the aroma of the burning sacrifice.
Leviticus 8:29
breast
the front part of the animal's body below the neck
ordination
an official ceremony that makes someone a priest
Leviticus 8:31
as I commanded, saying, 'Aaron and his sons will eat it.'
"as I commanded you to do"
Leviticus 8:33
until the days of your ordination are fulfilled
"until you fulfill the days of your ordination
ordination
This is an official ceremony that makes someone a priest.
Leviticus 8:34
to be done
"us to do"
to make atonement for you
"to atone for your sins"






9
1On the eighth day Moses called Aaron and his sons and the elders of Israel.2He said to Aaron, "Take a calf from the herd for a sin offering, and a ram without blemish for a burnt offering, and offer them before Yahweh.3You must speak to the people of Israel and say, 'Take a male goat for a sin offering and a calf and a lamb, both a year old and without blemish, for a burnt offering;4also take an ox and a ram for peace offerings to sacrifice before Yahweh, and a grain offering mixed with oil, because today Yahweh will appear to you.'"5So they brought all that Moses commanded to the tent of meeting, and all the assembly of Israel approached and stood before Yahweh.6Then Moses said, "This is what Yahweh commanded you to do, so that his glory may appear to you."7Moses said to Aaron, "Come near the altar and offer your sin offering and burnt offering, and make atonement for yourself and for the people, and offer the sacrifice for the people to make atonement for them, as Yahweh has commanded."
8So Aaron went near the altar and killed the calf for the sin offering, which was for himself.9The sons of Aaron presented the blood to him, and he dipped his finger into it and put it on the horns of the altar; then he poured out the blood at the base of the altar.10However, he burned the fat, the kidneys, and the covering of the liver on the altar as a sin offering, as Yahweh had commanded Moses.11The meat and the hide he burned outside the camp.
12Aaron killed the burnt offering, and his sons gave him the blood, which he splashed against every side of the altar.13Then they gave him the burnt offering, piece by piece, together with the head, and he burned them on the altar.14He washed the inner parts and the legs and burned them on top of the burnt offering on the altar.
15Aaron presented the people's sacrifice—a goat, then took it as the sacrifice for their sin and killed it; he sacrificed it for sin, as he had done with the first goat.16He presented the burnt offering and offered it as Yahweh had commanded.17He presented the grain offering; he filled his hand with it and burned it on the altar, along with the morning's burnt offering.
18He killed also the ox and the ram, the sacrifice for the peace offering, which was for the people. Aaron's sons gave him the blood, which he sprinkled against every side of the altar.19However, they cut out the fat of the bull and the ram, the fat tail, the fat that covers the inner parts, the kidneys, and the covering of the liver.20They took the parts that were cut out and put these on the breasts, and then Aaron burned the fat on the altar.21Aaron waved the breasts and the right thigh as a wave offering before Yahweh, as Moses had commanded.
22Then Aaron lifted up his hands toward the people and blessed them; then he came down from offering the sin offering, the burnt offering, and the peace offering.23Moses and Aaron went into the tent of meeting, then came out again and blessed the people, and the glory of Yahweh appeared to all the people.24Fire came out from Yahweh and consumed the burnt offering and the fat on the altar. When all the people saw this, they shouted and lay facedown.

Leviticus 9:2
before Yahweh
"to Yahweh" or "in the presence of Yahweh"
Leviticus 9:3
You must speak ... and say, ‘Take a male goat ... burnt offering
“You must tell the people of Israel to take a male goat ... burnt offering”
Leviticus 9:4
to sacrifice before Yahweh
"to sacrifice to Yahweh"
Leviticus 9:6
commanded you to do
Here "you" refers to the people of Israel.
so that his glory may appear to you
"so that he may show you the glory of his presence"
Leviticus 9:7
make atonement for yourself and for the people ... offer the sacrifice for the people to make atonement for them
These are two different sacrifices. The first sacrifice is to atone for the sins of the high priest. When the high priest sins it also makes the people guilty. The second sacrifice is to atone of the sins the people themselves commit.
Leviticus 9:9
sons of Aaron presented the blood to him
This implies that they caught the blood in a bowl as the blood drained from the animal.
horns of the altar
This refers to the corners of the altar. They are shaped like the horns of an ox. See how you translated this in Leviticus 4:7.
at the base of the altar
"at the bottom of the altar"
Leviticus 9:10
he burned
"Aaron burned"
kidneys ... liver
See how you translated these words in Leviticus 3:4.
Leviticus 9:11
the hide
This is the coat or skin of a herd animal.
Leviticus 9:12
his sons gave him the blood
the sons caught the blood in a bowl as the blood drained from the animal.
Leviticus 9:14
inner parts
This is the stomach and intestines
Leviticus 9:15
the first goat
"the goat for his own offering"
Leviticus 9:17
along with the morning's burnt offering
This refers to the first sacrifice of each day. The priests would offer this burnt sacrifice in the morning before any other sacrifice.
Leviticus 9:18
He killed
"Aaron killed"
Leviticus 9:19
inner parts
This is the stomach and intestines. See how you translated this in Leviticus 1:9.
Leviticus 9:20
They took the parts
"Aaron's sons took the parts"
put these
The word "these" refers to the fat and inner parts listed previously.
the breasts
This is front part of the animal's body below the neck.
Leviticus 9:21
right thigh
This is the upper part of the leg above the knee
before Yahweh
"to Yahweh"
Leviticus 9:22
then he came down
The phrase "came down" is used because the place of the altar was higher than where the people were standing.
Leviticus 9:23
the glory of Yahweh appeared to all the people
"Yahweh showed all the people the glory of his presence"
Leviticus 9:24
Fire came out from Yahweh and consumed
"Yahweh sent a fire that consumed"
consumed the burnt offering
The fire completely burning up the offering is spoken of as if the fire consumed or used up the burnt offering.
lay facedown
"lay with their faces to the ground." This is a sign respect and honor.






10
1Nadab and Abihu, sons of Aaron, each took his censer, put fire in it, and then incense. Then they offered unapproved fire before Yahweh, which he had not commanded them to offer.2So fire came out from before Yahweh and devoured them, and they died before Yahweh.3Then Moses said to Aaron, "This is what Yahweh was talking about when he said,'I will reveal my holiness to those who come near me.I will be glorified before all the people.'" Aaron did not say anything.
4Moses called Mishael and Elzaphan, the sons of Uzziel the uncle of Aaron, and said to them, "Come here and carry your brothers out of the camp from before the tabernacle."5So they came near and carried them, still wearing their priestly tunics, out of the camp, as Moses had instructed.
6Then Moses said to Aaron and to Eleazar and to Ithamar, his sons, "Do not let your hair on your heads hang loosely, and do not tear your clothes, so that you may not die, and so that Yahweh may not be angry with all the assembly. But allow your relatives, the entire house of Israel, to mourn for those whom the fire of Yahweh has set ablaze.7You must not go out from the entrance of the tent of meeting, or you will die, for the anointing oil of Yahweh is on you." So they acted according to Moses' instructions.
8Yahweh spoke to Aaron, saying,9"Do not drink wine or strong drink, you, or your sons who remain with you, when you go into the tent of meeting, so you will not die. This will be a permanent statute throughout your people's generations,10to distinguish between the holy and the profane, and between the unclean and the clean,11so that you may teach the people of Israel all the statutes that Yahweh has commanded through Moses."
12Moses spoke to Aaron and to Eleazar and to Ithamar, his remaining sons, "Take the grain offering that remains from the offerings to Yahweh made by fire, and eat it without yeast beside the altar, for it is most holy.13You must eat it in a holy place, because it is your share and your sons' share of the offerings to Yahweh made by fire, for this is what I have been commanded to tell you.14As for the breast of the wave offering and the thigh of the contribution, you must eat them in a clean place, you and your sons and daughters with you, for they are given as your assigned portion and your sons' assigned portion out of the sacrifices of the fellowship offerings of the people of Israel.15As for the thigh of the contribution and the breast of the wave offering, they must bring them with the offerings of fat made by fire as a wave offering before Yahweh. They will be yours and your sons' with you as a share forever, as Yahweh has commanded."
16Then Moses asked about the goat for the sin offering, and found that it was burned up. So he was angry with Eleazar and Ithamar, the remaining sons of Aaron; he said,17"Why have you not eaten the sin offering in the area of the tabernacle, since it is most holy, and since Yahweh has given it to you to take away the iniquity of the assembly, to make atonement for them before him?18Look, its blood was not brought inside the tabernacle, so you should certainly have eaten it in the tabernacle area, as I commanded."19Then Aaron answered Moses, "See, today they made their sin offering and burnt offering before Yahweh, and this thing has happened to me today. If I had eaten the sin offering today, would it have been pleasing in the sight of Yahweh?"20When Moses heard that, he was satisfied.

Leviticus 10:1
Nadab and Abihu
These are the names of Aaron's sons.
censer
a shallow metal container which priests used to carry hot coals or incense
put fire in it
"put burning coals in it"
Then they offered unapproved fire before Yahweh, which he had not commanded them to offer
"But Yahweh did not approve of their offering because it was not according to what he commanded them to offer"
unapproved fire before Yahweh
"unapproved fire to Yahweh"
Leviticus 10:2
So fire came out from before Yahweh
"So Yahweh sent a fire"
came out from before Yahweh
"came out from Yahweh"
devoured them
The fire completely burning the men up is spoken of as if the fire devoured or completely used them up.
they died before Yahweh
"they died in the presence of Yahweh"
Leviticus 10:3
This is what Yahweh was talking about when he said, 'I will reveal my holiness ... before all the people.'
"This is what Yahweh was talking about when he said that he would reveal his holiness ... who come near him, and that he will be glorified ... people."
I will reveal my holiness to those who come near me
The phrase "those who come near me" refers to the priests that serve Yahweh. "I will show those that come near to serve me that I am holy" or "Those who come near to serve me must treat me as holy"
I will be glorified before all the people
"They must glorify me before all the people" or "They must honor me in the presence of all the people"
Leviticus 10:4
Mishael ... Elzaphan ... Uzziel
These are names of men.
your brothers
This does not mean they were literal brothers. Here "brothers" means relatives or cousins.
Leviticus 10:5
So they came near
"So Mishael and Elzaphan came near"
carried them, still wearing their priestly tunics
carried the bodies of Nadab and Abihu, which still had on the priestly tunics
Leviticus 10:6
Eleazar ... Ithamar
These are the names of Aaron's sons.
Do not let your hair on your heads hang loosely, and do not tear your clothes
Yahweh is telling Aaron and his sons not to show any outward signs of grief or mourning.
so that you may not die
"so that you will not die"
not be angry with all the assembly
"not be angry with all the people of Israel"
the entire house of Israel
"all the people of Israel"
for those whom the fire of Yahweh has set ablaze
"for those whom Yahweh killed with his fire"
Leviticus 10:9
This will be
Here "This" refers back to the command for the priests to not drink wine or strong drink when they enter the tent of meeting.
a permanent statute throughout your people's generations
See how you translated these words in Leviticus 3:17.
Leviticus 10:10
to distinguish
You can start a new sentence here. "You must do this so that you will be able to distinguish"
between the holy and the profane
"between what is holy and what is common" or "between what is dedicated to God and what is ordinary"
between the unclean and the clean
"between what is unclean and what is clean" or "between what God will not accept and what he will accept"
the unclean
A person or thing that Yahweh has stated is unfit to touch is spoken of as if they were physically unclean.
the clean
A person or thing that Yahweh has stated is fit to touch is spoken of as if they were physically unclean.
Leviticus 10:12
the offerings to Yahweh made by fire
"the burnt offerings to Yahweh"
for it is most holy
"for the grain offering is most holy"
Leviticus 10:13
this is what I have been commanded to tell you
"this is what Yahweh commanded me to tell you"
Leviticus 10:14
for the breast of the wave offering
This refers to the breast of the animals that the Israelites were to bring as offerings to Yahweh and give to the priests, who would wave them before Yahweh.
the thigh of the contribution
This refers to the upper part of the leg above the knee of the animals that the Israelites were to bring as offerings to Yahweh and give to the priests, who would eat them with their families.
in a clean place
A place that is fit to be used for God's purposes is spoken of as if it were physically clean.
for they are given as your assigned portion
"for Yahweh has assigned them to you as your portion"
you and your sons and daughters
Here "you" refers to Aaron.
Leviticus 10:15
They will be yours and your sons' with you as a share forever
"This portion will always be for you and your sons"
Leviticus 10:16
it was burned up
"the priests had burned it all"
Leviticus 10:17
Why have you not eaten ... before him?
"You should have eaten ... before him."
since it is most holy
"since the sin offering is most holy"
to take away the iniquity of the assembly
Causing Yahweh to forgive the people of Israel is spoken of as if iniquity were an object that Yahweh takes from the people.
before him
"in his presence"
Leviticus 10:18
its blood was not brought
"you did not bring its blood"
Leviticus 10:19
this thing has happened
Aaron is referring to the death of his two sons.
would it have been pleasing in the sight of Yahweh?
"certainly, Yahweh would not have been pleased."






11
1Yahweh spoke to Moses and to Aaron, saying,2"Speak to the people of Israel, saying, 'These are the living things which you may eat among all the animals that are on the earth.3You may eat any animal that has a split hoof and that also chews the cud.4However, some animals either chew the cud or have a split hoof, and you must not eat them, animals such as the camel, because it chews the cud but does not have a split hoof. So the camel is unclean to you.5Also the rock badger, because it chews the cud but does not have a split hoof, it is also unclean to you.6The rabbit, because it chews the cud, but does not have a split hoof, is unclean to you.7The pig, although it has a split hoof, does not chew the cud, is unclean to you.8You must not eat any of their meat, nor touch their carcasses. They are unclean to you.
9The animals living in the water that you may eat are all those that have fins and scales, whether in the ocean or in the rivers.10But all living creatures that do not have fins and scales in the ocean or rivers, including all that move in the water and all the living creatures that are in the water—they must be detested by you.11Since they must be detested, you must not eat of their meat; also, their carcasses must be detested.12Whatever lives in the water and does not have fins and scales is detestable to you.
13These are the birds you must detest—and you must not eat because they are detestable: the eagle, the vulture, and the black vulture,14the kite, any kind of falcon,15every kind of raven,16the horned owl and the screech owl, the seagull, and any kind of hawk.17You must also detest the little owl and the great owl, the cormorant,18the white owl and the barn owl, the osprey,19the stork, any kind of heron, the hoopoe, and also the bat.
20All winged insects that walk on four legs are detestable to you.21Yet you may eat any of the flying insects that also walk on four legs if they have jointed legs for hopping on the ground.22You may also eat any kind of locust, katydid, cricket, or grasshopper.23But all the flying insects that have four feet must be detested by you.
24You will become unclean until evening by these animals if you touch a carcass of one of them.25Whoever picks up one of their carcasses must wash his clothes and remain unclean until evening.26Every animal which has a split hoof that is not completely divided or which does not chew the cud is unclean to you. Everyone who touches them will be unclean.27Whatever walks on its paws among all the animals that walk on all four legs, they are unclean to you. Whoever touches such a carcass will be unclean until the evening.28Whoever picks up such a carcass must wash his clothes and be unclean until the evening. These animals will be unclean to you.
29Of the animals that creep on the ground, these are the animals that will be unclean to you: the weasel, the rat, every kind of large lizard,30the gecko, the monitor lizard, the lizard, the skink, and the chameleon.31Of all the animals that creep, these are the animals which will be unclean to you. Whoever touches them when they are dead will be unclean until evening.32If any of them dies and falls on anything, that thing will be unclean, whether it is made of wood, cloth, leather, or sackcloth. Whatever it is and whatever it is used for, it must be put into water; it will be unclean until evening. Then it will be clean.33For every clay pot into or onto which any unclean animal falls, whatever is in the pot will become unclean, and you must destroy that pot.34Any food that could be eaten but has water on it from such a pot is unclean. Any liquid that is for drinking from such a pot is unclean.35Anything that one of their carcasses falls on becomes unclean; if it is an oven or small stove, it must be broken to pieces. They are unclean and they must remain unclean to you.36A spring or cistern for collecting water remains clean; but anyone who touches their carcass is unclean.37If any part of their carcass falls upon any seeds for sowing, those seeds will still be clean.38But if water is put on the seeds, and if any part of their carcass falls on them, then they will be unclean to you.
39If any animal that you may eat dies, then he who touches the carcass will be unclean until evening.40Whoever eats any of that carcass must wash his clothes and be unclean until evening. Anyone who picks up such a carcass will wash his clothes and be unclean until evening.
41Every animal that creeps on the ground is detestable; it must not be eaten.42Whatever crawls on its belly, and whatever walks on all four legs, or whatever has many feet—all the animals that creep on the ground, these you must not eat, for they are detestable.43You must not make yourselves detestable with any living creatures that creep; you must not make yourselves unclean with them and you must not be made unclean by them.44For I am Yahweh your God. You are to keep yourselves holy, therefore, and be holy, because I am holy. You must not defile yourselves with any kind of animal that moves about on the ground.45For I am Yahweh, who brought you up out of the land of Egypt, to be your God. You must therefore be holy, for I am holy.
46This is the law regarding the animals, the birds, every living creature that moves in the waters, and of every creature that creeps on the ground,47for which a distinction is to be made between the unclean and the clean, and between the living things that may be eaten and the living things that may not be eaten.'"

Leviticus 11:2
among all the animals
"out of all the animals"
Leviticus 11:3
split hoof
This means a hoof that is split into two parts instead of being one whole.
chews the cud
This means an animal that brings its food up from its stomach and chews it again.
Leviticus 11:4
some animals either chew the cud or have a split hoof
That is, they have one or the other, but not both.
the camel is unclean to you
The camel being unfit for the people to eat is spoken of as if it were physically unclean.
Leviticus 11:5
rock badger
a small animal that lives in rocky places
unclean to you
These animals which God declared to be unfit for the people to eat are spoken of as if they were physically unclean.
Leviticus 11:6
rabbit
a small animal with long ears that usually lives in holes in the ground
Leviticus 11:8
nor touch their carcasses
"nor touch their dead bodies"
Leviticus 11:9
fins
the thin, flat part that the fish uses to move through the water
scales
the small plates that cover the body of the fish
Leviticus 11:10
all living creatures that do not have fins and scales in the ocean or rivers
"all creatures that live in the ocean or rivers that do not have fins and scales"
they must be detested by you
"you must detest them" or "you must completely reject them"
Leviticus 11:11
Since they must be detested
"Since you must detest them" or "Since you must completely reject them"
their carcasses must be detested
"you must detest their dead bodies" or "you must not touch their dead bodies"
Leviticus 11:13
vulture
These are birds that are either awake at night or feed on rodents and dead animals.
Leviticus 11:14
kite ... falcon
These are birds that are either awake at night or feed on rodents and dead animals.
Leviticus 11:15
raven
These are birds that are either awake at night or feed on rodents and dead animals.
Leviticus 11:16
horned owl ... screech owl ... seagull ... hawk
These are birds that are either awake at night or feed on rodents and dead animals.
Leviticus 11:17
little owl ... great owl ... the cormorant
These are birds that eat rodents and insects and are awake mainly at night.
the great owl
"the large owl"
Leviticus 11:18
white owl ... barn owl ... osprey
These are birds that eat rodents and insects and are awake mainly at night.
Leviticus 11:19
stork ... heron
These are birds that feed on rodents and lizards.
hoopoe
These are birds that eat rodents and insects and are awake mainly at night.
bat
Although not a bird, the bat is included in this list because it has wings and flies. It has a furry body and is awake mainly at night. It eats insects and rodents.
Leviticus 11:20
All winged insects that walk on four legs are detestable to you
"You will detest all winged insects that walk on four legs"
insects that walk on four legs
"insects that crawl on the ground"
Leviticus 11:22
locust, katydid, cricket, or grasshopper
These are small insects that eat plants and can jump.
Leviticus 11:23
flying insects that have four feet
"flying insects that have four legs"
Leviticus 11:24
You will become unclean until evening by these animals if you touch a carcass of one of them
"The dead bodies of these animals will make you unclean if you touch any of them"
You will become unclean
A person who is unacceptable for God's purposes because he has touched one of these dead animals is spoken of as if the person were physically unclean.
these animals
This refers to the animals he is about to list in the following verses.
Leviticus 11:26
Every animal ... is unclean to you
These animals that God declared to be unfit for the people to eat are spoken of as if they were physically dirty.
Everyone who touches them will be unclean
A person who is unacceptable for God's purposes because he has touched one of these animals is spoken of as if he were physically unclean.
Leviticus 11:27
paws
animal feet with claws
until the evening
"until sunset"
Leviticus 11:29
large lizard
These are different kinds of reptiles with four legs.
Leviticus 11:30
the gecko, the monitor lizard, the lizard, the skink, and the chameleon
These are different kinds of reptiles with four legs.
skink
"sand lizard"
Leviticus 11:32
whatever it is used for, it must be put into water
"however you use it, you must put it into water"
Leviticus 11:35
carcasses
dead bodies
must be broken to pieces
"You must break it to pieces" or "You must shatter it"
Leviticus 11:36
A spring or cistern ... remains clean
Water that the people are permitted to drink from a spring or cistern is spoken of as if it were physically clean.
Unclean
A person who is unacceptable for God's purposes because he has touched the carcass of one of these animals is spoken of as if he were physically unclean.
Leviticus 11:37
seeds for sowing
"seeds that you intend to plant"
those seeds will still be clean
Seeds that God has permitted the people to plant are spoken of as if they are physically clean, and those that he has not permitted are spoken of as if they were unclean.
Leviticus 11:38
they will be unclean
Seeds that God has permitted the people to plant are spoken of as if they are physically clean, and those that he has not permitted are spoken of as if they were unclean.
But if water is put on the seeds
"But if you put water on the seeds"
Leviticus 11:39
he who touches the carcass will be unclean until evening
A person who is unacceptable for God's purposes because he touches the body of a dead animal is spoken of as if he were physically unclean.
Leviticus 11:41
it must not be eaten
"you must not eat it"
Leviticus 11:43
must not make yourselves detestable ... must not make yourselves unclean ... must not be made unclean by them
Yahweh repeats the same idea in three different ways to strengthen the command that they are not to eat any unclean animal.
you must not make yourselves unclean
A person who is unacceptable for God's purposes is spoken of as if he were physically unclean.
and you must not be made unclean by them
"and you must not allow them to make you unclean" or "you must not allow yourselves to become unclean by touching them" Or 2) this refers to the result of disobedience to the two preceding commands. Alternate translation: "or you will be made unclean by them" or "or they will make you unclean" or "you will be unclean because you have touched them"
Leviticus 11:47
for which a distinction is to be made between
"for which you must distinguish between"
between the unclean and the clean
Animals that God declared to be unfit for the people to touch or eat are spoken of as if they were physically unclean, and those which he declared to be acceptable for the people to touch and eat are spoken of as if they were physically clean.
that may be eaten ... that may not be eaten
"that you may eat ... that you may not eat"






12
1Yahweh said to Moses,2"Speak to the people of Israel, saying, 'If a woman conceives and gives birth to a male child, then she will be unclean for seven days, just as she is unclean during the days of her monthly impurity.3On the eighth day the flesh of a baby boy's foreskin must be circumcised.4Then the mother's purification from her bleeding will continue for thirty-three days. She must not touch any holy thing or come into the sanctuary until the days of her purification are finished.5But if she gives birth to a female child, then she will be unclean for two weeks, as she is during her impurity. Then for sixty-six days she will be purified from her bleeding.
6When the days of her purification are finished, for a son or for a daughter, she must bring a one year old lamb as a burnt offering, and a young pigeon or dove as a sin offering, to the entrance of the tent of meeting, to the priest.7Then he will offer it before Yahweh and make atonement for her, and she will be cleansed from the flow of her blood. This is the law regarding a woman who gives birth to either a male or a female child.8If she is not able to afford a lamb, then she must take two doves or two young pigeons, one as a burnt offering and the other as a sin offering, and the priest will make atonement for her; then she will be clean.'"

Leviticus 12:2
she will be unclean
A woman whom other people must not touch because she is bleeding from her womb is spoken of as if she were physically unclean.
during the days of her monthly impurity
This refers to the time of the month when a woman bleeds from her womb.
Leviticus 12:3
the flesh of a baby boy's foreskin must be circumcised
"a priest must circumcise the baby boy"
Leviticus 12:4
the mother's purification from her bleeding will continue for thirty-three days
This means that the mother will remain impure for thirty-three days.
the sanctuary
The reader should understand that this is different from the Holy Place, the first chamber in the tabernacle.
Leviticus 12:5
she will be unclean for two weeks
A woman whom other people must not touch because she is bleeding from her womb is spoken of as if she were physically unclean.
for two weeks
"for 14 days"
for sixty-six days she will be purified from her bleeding
"it will take sixty-six days for her to be purified from her bleeding"
Leviticus 12:6
When the days of her purification are finished
"When the days of the mother's purification are finished"
for a son or for a daughter
This refers to the different number of days for purification based on if she gave birth to a son or daughter.
Leviticus 12:7
she will be cleansed from the flow of her blood
"this will cleanse her from her bleeding occurring during childbirth"
Leviticus 12:8
If she is not able to afford a lamb
"If she does not have enough money to buy a lamb"
then she will be clean
A woman whom other people may touch is spoken of as if she were physically clean.






13
1Yahweh spoke to Moses and to Aaron, saying,2"When anyone has on the skin of his body a swelling or scab or a bright spot, and it becomes infected and there is leprosy in his body, then he must be brought to Aaron the high priest, or to one of his sons the priests.3Then the priest will examine the disease in the skin of his body. If the hair in the diseased area has turned white, and if the disease appears to be deeper than just on the skin, then it is leprosy. After the priest examines him, he must pronounce him unclean.4If the bright spot in his skin is white, and the appearance of it is no deeper than the skin, and if the hair in the diseased area has not turned white, then the priest must isolate the one with the disease for seven days.5On the seventh day, the priest must examine him to see if in his opinion the disease is not any worse, and if it has not spread in the skin. If it has not, then the priest must isolate him seven days more.6The priest will examine him again on the seventh day to see if the disease is better and has not spread farther in the skin. If it has not, then the priest will pronounce him clean. It is a rash. He must wash his clothes, and then he is clean.7But if the rash has spread in the skin after he has shown himself to the priest for his cleansing, he must then show himself to the priest again.8The priest will examine him to see if the rash has spread farther in the skin. If it has spread, then the priest must pronounce him unclean. It is leprosy.
9When leprosy is in someone, then he must be brought to the priest.10The priest will examine him to see if there is a white swelling in the skin, if the hair has turned white, or if there is raw flesh in the swelling.11If there is, then it is leprosy, and the priest must pronounce him unclean. He will not isolate him, because he is already unclean.12If the leprosy breaks out widely in the skin and covers all the skin of the person with the disease from his head to his feet, as far as it appears to the priest,13then the priest must examine him to see if the leprosy has covered all his body. If it has, then the priest must pronounce the person who has the disease as clean. If it has all turned white, then he is clean.14But if raw flesh appears on him, he will be unclean.15The priest must look at the raw flesh and pronounce him unclean because the raw flesh is unclean. It is leprosy.16But if the raw flesh turns white again, then the person must go to the priest.17The priest will examine him to see if the flesh has turned white. If it has then the priest will pronounce that person to be clean.
18When a person has a boil on the skin and it has healed,19and in place of the boil there is white swelling or a bright spot, reddish-white, then it must be shown to the priest.20The priest will examine it to see if it appears deeper under the skin, and if the hair there has turned white. If so, then the priest must pronounce him unclean. It is leprosy, if it has developed in the place where the boil was.21But if the priest examines it and sees that there is no white hair in it, and that it is not under the skin but has faded, then the priest must isolate him for seven days.22If it spreads widely in the skin, then the priest must pronounce him unclean. It is an infectious disease.23But if the bright spot stays in its place and has not spread, then it is the scar of the boil, and the priest must pronounce him clean.
24When the skin has a burn and the raw flesh of the burn has become a reddish-white or white spot,25then the priest will examine it to see if the hair in that spot has turned white, and if it appears to be deeper than the skin. If it has, then it is leprosy. It has broken out in the burn, and the priest must pronounce him unclean. It is leprosy.26But if the priest examines it and finds that there is no white hair in the spot, and it is not under the skin but has faded, then the priest must isolate him for seven days.27Then the priest must examine him on the seventh day. If it has spread widely in the skin, then the priest must pronounce him unclean. It is leprosy.28If the spot stays in its place and has not spread in the skin but has faded, then it is a swelling from the burn, and the priest must pronounce him clean, for it is nothing more than the scar of the burn.
29If a man or woman has an infectious disease on the head or chin,30then the priest must examine the person for an infectious disease to see if it appears to be deeper than the skin, and if there is yellow, thin hair in it. If there is, then the priest must pronounce him unclean. It is an itch, leprosy on the head or the chin.31If the priest examines the itching disease and sees that it is not under the skin, and if there is no black hair in it, then the priest will isolate the person with the itching disease for seven days.32On the seventh day the priest will examine the disease to see if it has spread. If there is no yellow hair, and if the disease appears to be only skin deep,33then he must be shaved, but the diseased area must not be shaved, and the priest must isolate the person with the itching disease for seven more days.34On the seventh day the priest will examine the disease to see if it has stopped spreading in the skin. If it appears to be no deeper than the skin, then the priest must pronounce him clean. The person must wash his clothes, and then he will be clean.35But if the itching disease has spread widely in the skin after the priest said he was clean,36then the priest must examine him again. If the disease has spread in the skin, the priest does not need to seek for yellow hair. The person is unclean.37But if in the priest's view the itching disease has stopped spreading and black hair has grown in the area, then the disease has healed. He is clean, and the priest must pronounce him clean.
38If a man or a woman has white spots on the skin,39then the priest must examine the person to see if the spots are a dull white, which is only a rash that has broken out in the skin. He is clean.
40If a man's hair has fallen out of his head, he is bald, but he is clean.41If his hair has fallen out of the front part of his head, and if his forehead is bald, he is clean.42But if there is a reddish-white sore on his bald head or forehead, it is leprosy that has broken out.43Then the priest must examine him to see if the swelling of the diseased area on his bald head or forehead is reddish-white, like the appearance of leprosy in the skin.44If it is, then he is leprous and is unclean. The priest must surely pronounce him unclean because of his disease on his head.
45The leprous person who has the disease must wear torn clothes, his hair must hang loosely, and he must cover his face up to his nose and call out, 'Unclean, unclean.'46All the days that he has the infectious disease he will be unclean. Because he is unclean with a disease that can spread, he must live alone. He must live outside the camp.
47A garment that is contaminated with leprosy, whether it is a wool or linen garment,48or anything woven or knitted from wool or linen, or leather or anything made with leather—49if there is a greenish or reddish contamination in the garment, the leather, the woven or knitted material, or anything made of leather, then it is a leprosy that spreads; it must be shown to the priest.50The priest must examine the item for leprosy; he must isolate anything that has leprosy for seven days.51He must examine the leprosy again on the seventh day. If it has spread in the garment or anything woven or knitted from wool or linen material, or leather or anything in which leather is used, then it is harmful leprosy, and the item is unclean.52He must burn the garment, or anything woven or knitted from wool or linen material, or leather or anything made with leather, anything in which the leprosy is found, for it can lead to disease. The item must be completely burned up.
53If the priest examines the item and sees that the leprosy has not spread in the garment or material woven or knitted from wool or linen, or leather goods,54then he will command them to wash the item in which the leprosy was found, and he must isolate it for seven more days.55Then the priest will examine the item after the item where there was leprosy was washed. If the leprosy has not changed its color, even though it has not spread, it is unclean. You must burn the item, no matter where the leprosy has contaminated it.
56If the priest examines the item, and if the leprosy has faded after it was washed, then he must tear out the contaminated part from the garment or from the leather, or from the woven or knitted material.57If the leprosy still appears in the garment, either in the woven or knitted material, or in anything made of leather, it is spreading. You must burn any item that has the leprosy.58The garment or anything woven or knitted from wool or linen material, or leather or anything made with leather—if you wash the item and the leprosy is gone, then the item must be washed a second time, and it will be clean.
59This is the law about leprosy in a garment of wool or linen, or anything woven or knitted from wool or linen material, or leather or anything made with leather, so that you may pronounce it clean or unclean."

Leviticus 13:2
then he must be brought
"then someone must bring him" or "then he must go"
to one of his sons
"to one of Aaron's sons"
Leviticus 13:3
skin of his body
Here "his" refers to the person with the skin disease.
leprosy
Leprosy was a skin disease. There were different skin diseases called leprosy in the Bible.
he must pronounce him unclean
"the priest must pronounce the man unclean." The man whom other people must not touch is spoken of as if he were physically unclean.
Leviticus 13:5
the priest must examine him
Here "him" refers to the person with the skin disease.
if it has not spread in the skin
This means if the skin disease has not increased in size or moved to other parts of the body.
seventh day
"day 7"
Leviticus 13:6
the priest will pronounce him clean ... he is clean
The man whom other people may touch is spoken of as if he were physically clean.
rash
This is an area of the skin that is irritated, but the rash will not spread to other people.
Leviticus 13:7
he ... himself
This refers to the person with the skin disease.
Leviticus 13:9
he must be brought to the priest
"someone must bring him to the priest" or "he must go to the priest"
Leviticus 13:10
if there is raw flesh in the swelling
Here "raw flesh" could refer to open sores on the skin or it could refer to new skin that has grown, but the area around it is still diseased. Either one indicates that the skin disease is not healing properly.
Leviticus 13:11
the priest must pronounce him unclean ... he is already unclean
The man whom other people must not touch is spoken of as if he were physically unclean.
Leviticus 13:13
the priest must pronounce the person ... he is clean
The man whom other people may touch is spoken of as if he were physically clean and the man whom other people must not touch is spoken of as if he were physically unclean.
Leviticus 13:18
a boil
a painful area on the skin that is infected
Leviticus 13:21
examines it
Here "it" refers to the white swelling or bright spot on the skin.
Leviticus 13:26
examines it
Here "it" refers to the burn on the person's skin.
Leviticus 13:33
then he must be shaved, but the diseased area must not be shaved
"the person must shave the hair near the sore but not the hair on the sore"
Leviticus 13:34
the disease
Here "the disease" refers to the disease on the person's head or chin.
the priest must pronounce him clean ... he will be clean
The man whom other people may touch is spoken of as if he were physically clean.
Leviticus 13:35
after the priest said he was clean
The man whom other people may touch is spoken of as if he were physically clean.
Leviticus 13:39
a dull white
"a faded white"
rash
See how you translated this word in Leviticus 13:6.
He is clean
The person whom other people may touch is spoken of as if he were physically clean.
Leviticus 13:46
outside the camp
The camp is the area where the majority of Israelites lived. The unclean person was not permitted to live among them because his disease may spread to others.
Leviticus 13:47
A garment that is contaminated with leprosy
"A garment that has leprosy on it" or "A garment that mildews"
is contaminated
has become impure because something harmful has been added to it
Leviticus 13:48
or anything woven or knitted
"or anything that someone has woven or knitted"
Leviticus 13:49
if there is a greenish or reddish contamination in the garment
"if there is greenish or reddish mildew in the garment"
it must be shown to the priest
"the owner must show it to a priest"
Leviticus 13:51
seventh day
"day 7"
anything in which leather is used
"anything in which a person uses leather"
the item is unclean
Something that God has declared to be unfit for people to touch is spoken of as if it were physically unclean.
Leviticus 13:52
anything in which the leprosy is found
"anything on which he found the leprosy"
it can lead to disease
The leprosy could cause disease in a person who comes in contact with the item.
The item must be completely burned up
"He must burn the item completely"
Leviticus 13:54
then he will command them
"then the priest will command the owners" Here the priest is telling the people what to do with household items that were possibly infected.
in which the leprosy was found
"in which they found the leprosy"
Leviticus 13:55
after the item where there was leprosy was washed
"after they washed the item where there was leprosy"
it is unclean
Something that God has declared to be unfit for people to touch is spoken of as if it were physically unclean.
You must burn the item
Here "you" does not refer to the priest specifically. It just means someone must burn the object.
Leviticus 13:56
after it was washed
"after the owner washed it"
Leviticus 13:57
You must burn
Here "you" does not refer to the priest specifically. It just means someone must burn the item.
Leviticus 13:58
then the item must be washed
"then the owner must wash it"
Leviticus 13:59
leprosy in a garment ... made with leather
See how you translated these words in Leviticus 13:47-48.
so that you may pronounce it
"so that a priest may declare it"






14
1Yahweh spoke to Moses, saying,2"This will be the law for the leper on the day of his cleansing. He must be brought to the priest.3The priest will go out of the camp to examine the leper to see if the leprosy is healed.4Then the priest will command that the one to be cleansed must take two live, clean birds, cedar wood, scarlet yarn, and hyssop.5The priest will command him to kill one of the birds over fresh water that is in a clay pot.6The priest will then take the live bird and the cedar wood, and the scarlet yarn and the hyssop, and he will dip all these things, including the live bird, in the blood of the bird that was killed over the fresh water.7Then the priest will sprinkle this water seven times onto the person who is to be cleansed from the leprosy, and then the priest will pronounce him to be clean. Then the priest will release the living bird into the open fields.8The person who is being cleansed will wash his clothes, shave off all his hair, and bathe himself in water, and then he will be clean. After that he must come into the camp, but he will live outside his tent for seven days.9On the seventh day he must shave all his hair off his head, and he must also shave off his beard and eyebrows. He must shave off all his hair, and he must wash his clothes and bathe himself in water; then he will be clean.
10On the eighth day he must take two male lambs without blemish, one female lamb a year old without blemish, and three-tenths of an ephah of fine flour mixed with oil as a grain offering, and one log of oil.11The priest who cleanses him will stand the person who is to be cleansed, along with those things, before Yahweh at the entrance to the tent of meeting.12The priest will take one of the male lambs and offer it as a guilt offering, together with the log of oil; he will wave them for a wave offering before Yahweh.13He must kill the male lamb in the place where they kill the sin offerings and the burnt offerings, in the area of the tabernacle, for the sin offering belongs to the priest, as does the guilt offering, because it is most holy.14The priest will take some of the blood of the guilt offering and put it on the tip of the right ear of the person who is to be cleansed, on the thumb of his right hand, and on the big toe of his right foot.15Then the priest will take oil from the log and pour it into the palm of his own left hand,16and dip his right finger in the oil that is in his left hand, and sprinkle some of the oil with his finger seven times before Yahweh.17The priest will put the rest of the oil in his hand on the tip of the right ear of the person to be cleansed, on the thumb of his right hand, and on the big toe of his right foot. He must put this oil on top of the blood from the guilt offering.18As for the rest of the oil that is in the priest's hand, he will put it on the head of the person who is to be cleansed, and the priest will make atonement for him before Yahweh.19Then the priest will offer the sin offering and make atonement for him who is to be cleansed because of his uncleanness, and afterward he will kill the burnt offering.20Then the priest will offer the burnt offering and the grain offering on the altar. The priest will make atonement for the person, and then he will be clean.
21However, if the person is poor and cannot afford these sacrifices, then he may take one male lamb as a guilt offering to be waved, to make atonement for himself, and one-tenth of an ephah of fine flour mixed with oil as a grain offering, and a log of oil,22together with two doves or two young pigeons, such as he is able to get; one bird will be a sin offering and the other a burnt offering.23On the eighth day he must bring them for his cleansing to the priest, to the entrance to the tent of meeting, before Yahweh.24The priest will take the lamb for an offering, and he will take with it the log of olive oil, and he will wave them as a wave offering before Yahweh.25The priest will kill the lamb for the guilt offering, and he will take some of the blood of the guilt offering and put it on the tip of the right ear of the one who is to be cleansed, on the thumb of his right hand, and on the big toe of his right foot.26Then the priest will pour some of the oil into the palm of his own left hand,27and he will sprinkle with his right finger some of the oil that is in his left hand seven times before Yahweh.28The priest will then put some of the oil that is in his hand on the tip of the right ear of the one who is to be cleansed, on the thumb of his right hand, and on the big toe of his right foot, the same places where he put the blood of the guilt offering.29He will put the rest of the oil that is in his hand on the head of the one who is to be cleansed, to make atonement for him before Yahweh.30He must offer one of the doves or young pigeons, such as the person has been able to get—31one as a sin offering and the other as a burnt offering, along with the grain offering. Then the priest will make atonement for the one who is to be cleansed before Yahweh.32This is the law for a person in whom there is leprosy, who is not able to afford the standard offerings for his cleansing."
33Yahweh spoke to Moses and to Aaron, saying,34"When you have come into the land of Canaan which I gave to you as a possession, and if I put leprosy that spreads in a house in the land of your possession,35then he who owns the house must come and tell the priest. He must say, 'There seems to me to be something like leprosy in my house.'36Then the priest will command that they empty the house before he goes in to see the evidence of leprosy, so that nothing in the house will be made unclean. Afterward the priest must go in to see the house.37He must examine the leprosy to see if it is in the house walls, and to see whether it appears greenish or reddish in the depressions in the wall's surface.38If the house does have leprosy, then the priest will go out of the house and shut the door to the house for seven days.39Then the priest will return again on the seventh day and examine it to see if the leprosy has spread in the walls of the house.40If it has, then the priest will command that they take out the stones in which the leprosy has been found and throw them into an unclean place outside the city.41He will require all the inside walls of the house to be scraped, and they must take the contaminated material that is scraped off outside the city and dump it into the unclean place.42They must take other stones and put them in the place of the stones that were removed, and they must use new clay to plaster the house.
43If leprosy comes again and breaks out in the house in which the stones have been taken away and the walls have been scraped and then replastered,44then the priest must come in and examine the house to see if leprosy has spread in the house. If it has, then it is harmful leprosy, and the house is unclean.45The house must be torn down. The stones, timber, and all the plaster in the house must be carried away out of the city to the unclean place.46In addition, whoever goes into the house during the time it is closed up will be unclean until evening.47Anyone who has lain down in the house must wash his clothes, and anyone who ate in the house must wash his clothes.
48If the priest enters the house to examine it to see whether the leprosy has spread in the house after the house was plastered, then, if the leprosy is gone, he will pronounce the house clean.49Then the priest must take two birds to cleanse the house, and cedar wood, and scarlet yarn, and hyssop.50He will kill one of the birds over fresh water in a clay jar.51He will take the cedar wood, the hyssop, the scarlet yarn, and the live bird, and dip them in the blood of the killed bird, into the fresh water, and sprinkle the house seven times.52He will cleanse the house with the blood of the bird and with the fresh water, with the live bird, the cedar wood, the hyssop, and the scarlet yarn.53But he will let the live bird go out of the city into the open fields. In this way he must make atonement for the house, and it will be clean.
54This is the law for all types of leprosy and things that cause it, and for an itch,55and for leprosy in clothing and in a house,56for swelling, for a rash, and for a bright spot,57to determine when any of these cases is unclean or when it is clean. This is the law for leprosy."

Leviticus 14:2
the day of his cleansing
This refers to the day on which the priest declares the person to be ritually clean.
He must be brought to the priest
"Someone must bring him to the priest" or "He must go to the priest"
Leviticus 14:3
leprosy
See how you translated this word in Leviticus 13:3.
Leviticus 14:4
the one to be cleansed
"the person he is cleansing"
clean birds
Birds that God allowed the people to eat and offer as sacrifices are spoken of as if they were physically clean.
scarlet yarn
"red yarn"
hyssop
an herb with a pleasant smell that was used for medicine
Leviticus 14:6
the bird that was killed
"the bird that the person killed"
Leviticus 14:7
the person who is to be cleansed
"the person he is cleansing"
the priest will pronounce him to be clean
The person whom other people may touch and who is acceptable for God's purposes is spoken of as if he were physically clean.
Leviticus 14:10
he must take
Here "he" refers to the man who was cleansed.
ephah
One ephah is 22 liters.
log
One log is 0.31 liters.
Leviticus 14:11
will stand the person ... along with those things, before Yahweh
"will present the person ... along with those things to Yahweh"
Leviticus 14:13
in the area of the tabernacle
This phrase clarifies the previous phrase and further defines where the priest was to kill the lamb.
Leviticus 14:16
sprinkle some of the oil ... before Yahweh
"sprinkle some of the oil ... in Yahweh's presence." There is no indication of what the priest sprinkled the oil on.
Leviticus 14:17
the rest of the oil in his hand
"the rest of the oil that is in his hand"
Leviticus 14:18
before Yahweh
"in Yahweh's presence"
Leviticus 14:20
he will be clean
The person whom other people may touch is spoken of as if he were physically clean.
Leviticus 14:21
cannot afford
"does not have enough money to buy"
to be waved ... for himself
"that the priest will wave ... for him"
Leviticus 14:27
sprinkle ... some of the oil ... before Yahweh
"sprinkle ... some of the oil ... in Yahweh's presence." There is no indication of what the priest sprinkled the oil on.
Leviticus 14:30
He must offer
"The priest must offer"
Leviticus 14:34
When you have come
Here "you" refers to the people of Israel.
in the land of your possession
"in the land that you possess"
Leviticus 14:36
so that nothing in the house will be made unclean
"so that he does not need to declare anything left in the house to be unclean"
the house will be made unclean
The house that Yahweh has stated is unfit for people to touch or live in is spoken of as if it were physically unclean.
Leviticus 14:37
in the depressions in the wall's surface
This means the priest is to determine whether mildew has gone deeper that just the surface of the walls.
Leviticus 14:40
in which the leprosy has been found
"in which they found the leprosy"
leprosy
Here this probably refers to mildew.
an unclean place
A place that is unfit for people to occupy or to be used for God's purposes is spoken of as if it were physically unclean.
Leviticus 14:41
He will require
Here "He" refers to the priest.
all the inside walls of the house to be scraped
"that the owner scrapes all the inside walls"
the contaminated material that is scraped off
"the contaminated material that they scraped off"
the unclean place
A place that is unfit for people to occupy or to be used for God's purposes is spoken of as if it were physically unclean.
Leviticus 14:42
the stones that were removed
"the stones that they removed"
they must use new clay to plaster the house
"they must cover the stones with new clay"
Leviticus 14:43
in the house ... then replastered
"in the house after the owner takes away the stones, scrapes the walls, and covers the new stones with clay"
Leviticus 14:45
The house must be torn down
"They must tear the house down"
The stones, timber, and all the plaster in the house must be carried away
"They must carry away the stones, timber, and all the plaster in the house"
Leviticus 14:46
whoever goes into the house ... will be unclean
A person whom other people may not touch and who is not acceptable for God's purposes because he has entered the house is spoken of as if the person were physically unclean.
until evening
"until sunset"
Leviticus 14:48
the house was plastered
"the owner put new clay on the stones"
he will pronounce the house clean
A place that is fit for people to occupy is spoken of as if it were physically clean.
Leviticus 14:49
cedar wood, and scarlet yarn, and hyssop
See how you translated these words in Leviticus 14:4.
Leviticus 14:51
the blood of the killed bird
"the blood of the bird that he killed"
Leviticus 14:52
He will cleanse the house
"The priest will make the house ritually clean"
Leviticus 14:53
it will be clean
A house that is fit for people to occupy is spoken of as if it were physically clean.
Leviticus 14:57
unclean or ... clean
People and items that other people may not touch are spoken of as if they were physically unclean, and those which people may touch are spoken of as if they were physically clean.






15
1Yahweh spoke to Moses and to Aaron, saying,2"Speak to the people of Israel, and say to them, 'When any man has an infected fluid that comes out of his body, he becomes unclean.3His uncleanness is due to this infected fluid. Whether his body flows with fluid or is stopped up, it is unclean.4Every bed on which he lies will be unclean, and everything on which he sits will be unclean.5Whoever touches his bed must wash his clothes and bathe himself in water, and be unclean until evening.6Anyone who sits on anything on which the man with the flow of infected fluid sat, that person must wash his clothes and bathe himself in water, and he will be unclean until evening.7Anyone who touches the body of the one who has a flow of infected fluid must wash his clothes and bathe himself in water, and be unclean until evening.8If the person who has such a flow of fluid spits on someone who is clean, then that person must wash his clothes and bathe himself in water, and he will be unclean until evening.9Any saddle which he who has a flow rides upon will be unclean.10So whoever touches anything that was under that person will be unclean until evening, and anyone who carries those things must wash his clothes and bathe himself in water; he will be unclean until evening.11Anyone the man with the discharge touches without washing his hands with water must wash his clothes and bathe himself in water, and he will be unclean until evening.12Any clay pot that the one with such a flow of fluid touches must be broken, and every container of wood must be rinsed in water.
13When he who has a flow is cleansed from his flow, then he must count for himself seven days for his cleansing; then he must wash his clothes and bathe his body in running water. Then he will be clean.14On the eighth day he must take two doves or two young pigeons and come before Yahweh at the entrance to the tent of meeting; there he must give the birds to the priest.15The priest must offer them, one as a sin offering and the other as a burnt offering, and the priest must make atonement for him before Yahweh for his flow.
16If any man has an emission of semen, then he must bathe his whole body in water; he will be unclean until evening.17Every garment or leather on which there is semen must be washed with water; it will be unclean until evening.18If a man lies with a woman and there is an emission of semen, both of them must bathe with water and be unclean until evening.
19When a woman has a flow of blood, her impurity will continue for seven days, and whoever touches her will be unclean until evening.20Everything she lies on during her period will be unclean; everything that she sits on will also be unclean.21Whoever touches her bed must wash his clothes and bathe himself in water; that person will be unclean until evening.22Whoever touches anything that she sits on must wash his clothes and bathe himself in water; that person will be unclean until evening.23Whether it is on the bed or on anything on which she sits, if he touches it, that person will be unclean until evening.24If any man lies with her, and if her impure flow touches him, he will be unclean for seven days. Every bed on which he lies will be unclean.
25If a woman has a flow of blood for many days that is not in the time of her impurity, or if she has a flow beyond the time of her impurity, during all the days of the flow of her uncleanness, she will be as if she were in the days of her impurity. She is unclean.26Every bed on which she lies all during her flow of blood will be to her just like the bed on which she lies during her impurity, and everything on which she sits will be unclean, just like the uncleanness of her impurity.27Whoever touches any of those things will be unclean; he must wash his clothes and bathe himself in water, and he will be unclean until evening.28But if she is cleansed from her flow of blood, then she will count for herself seven days, and after that she will be clean.29On the eighth day she will take to her two doves or two young pigeons and bring them to the priest at the entrance to the tent of meeting.30The priest will offer one bird as a sin offering and the other as a burnt offering, and he will make atonement for her before Yahweh for her unclean flow of blood.
31This is how you must separate the people of Israel from their uncleanness, so they will not die due to their uncleanness, by defiling my tabernacle, where I live among them.
32This is the law for anyone who has a flow of fluid, for any man whose semen goes out of him and makes him unclean,33for any woman who has a menstrual period, for anyone with a flow of fluid, whether male or female, and for any man who lies with an unclean woman.'"

Leviticus 15:2
comes out of his body
This refers to the man's private parts.
he becomes unclean
The person whom other people may not touch is spoken of as if he were physically unclean.
Leviticus 15:3
it is unclean
"his body is unclean" or "he is unclean"
Leviticus 15:4
unclean
The bed or anything that the man sits on that other people must not touch are spoken of as if they were physically unclean.
Leviticus 15:5
Whoever touches his bed ... be unclean
The person whom other people may not touch is spoken of as if he were physically unclean.
until evening
"until sunset"
Leviticus 15:7
who touches the body
"who touches any part of the body"
Leviticus 15:9
saddle
A saddle is a leather seat that a person puts on the back of a horse in order to ride it.
Any saddle ... will be unclean
Something that Yahweh has stated is unfit to touch is spoken of as if it were physically unclean.
Leviticus 15:10
that person
This refers to the person with the infected fluid.
Leviticus 15:11
Anyone the man with the discharge touches
"Anyone the person with the infected flow touches"
Leviticus 15:12
Any clay pot that the one with such a flow of fluid touches must be broken
"Someone must break any clay pot that the one with such a flow of fluid touches"
every container of wood must be rinsed in water
"someone must rinse every wooden container in water"
Leviticus 15:13
is cleansed from his flow
"recovers from his flow"
Then he will be clean
The man whom other people may touch is spoken of as if he were physically clean.
Leviticus 15:16
unclean until evening
People and objects that other people must not touch are spoken of as if they were physically unclean.
Leviticus 15:17
Every garment ... must be washed with water
"Someone must wash with water every garment or leather on which there is semen"
Leviticus 15:18
man lies with a woman
"man has sexual relations with a woman"
Leviticus 15:19
has a flow of blood
This word refers to the time when blood flows from a woman's womb.
her impurity will continue
"she will continue to be impure"
Leviticus 15:20
her period
These words refer to the time when blood flows from a woman's womb.
Leviticus 15:21
her bed
This refers to the woman who is menstruating.
Leviticus 15:25
she will be as if she were in the days of her impurity
This means that if the woman bleeds from her womb at any time other than her regular menstruation time, she is still unclean just as she is during her menstruation.
Leviticus 15:26
everything on which she sits will be unclean
Objects that other people must not touch are spoken of as if they were physically unclean.
Leviticus 15:28
But if she
The word "she" refers to the woman who is menstruating.
is cleansed from her flow of blood
"recovers from her flow of blood"
she will be clean
The woman whom other people may touch is spoken of as if she were physically clean.
Leviticus 15:29
she will take to her
"she will take for herself"
Leviticus 15:30
her unclean flow of blood
"her flow of blood that makes her unclean"
Leviticus 15:31
This is how you must separate the people of Israel from their uncleanness
"This is how you must prevent the people of Israel from becoming unclean"
their uncleanness
People whom other people may not touch and who are not acceptable for God's purposes are spoken of as if they were physically unclean.
Leviticus 15:32
This is the law
"These are the things that must be done"
Leviticus 15:33
an unclean woman
People whom other people may not touch are spoken of as if they were physically unclean.
who has a menstrual period
"who is menstruating" or "who is bleeding from her womb"
who lies with
"who has sexual relations with"






16
1Yahweh spoke to Moses—this was after the death of Aaron's two sons, when they had gone near to Yahweh and then died.2Yahweh said to Moses, "Speak to Aaron your brother and tell him not to come at just any time into the most holy place inside the curtain, before the atonement lid that is on the ark. If he does, he will die, because I appear in the cloud over the atonement lid.3So here is how Aaron must come into the most holy place. He must enter with a young bull as a sin offering, and a ram as a burnt offering.4He must put on the holy linen tunic, and he must put the linen undergarments on himself, and he must wear the linen sash and linen turban. These are the holy garments. He must bathe his body in water and then dress himself with these clothes.5He must take from the assembly of the people of Israel two male goats as a sin offering and one ram as a burnt offering.
6Then Aaron must present the bull as the sin offering, which will be for himself, to make atonement for himself and his family.7Then he must take the two goats and set them before Yahweh at the entrance to the tent of meeting.8Then Aaron must cast lots for the two goats, one lot for Yahweh, and the other lot for the scapegoat.9Aaron must then present the goat on which the lot fell for Yahweh, and offer that goat as a sin offering.10But the goat on which the lot fell for the scapegoat must be brought alive before Yahweh, to make atonement by sending him away as a scapegoat into the wilderness.
11Then Aaron must present the bull for the sin offering, which will be for himself. He must make atonement for himself and for his family, so he must kill the bull as a sin offering for himself.12Aaron must take a censer full of coals of fire from off the altar before Yahweh, with his hands full of finely ground sweet incense, and bring these things inside the curtain.13There he must put the incense on the fire before Yahweh so that the cloud from the incense may cover the atonement lid over the covenant decrees. He must do this so he will not die.14Then he must take some of the blood of the bull and sprinkle it with his finger on the front of the atonement lid. He must sprinkle some of the blood with his finger seven times before the atonement lid.
15Then he must kill the goat for the sin offering that is for the people and bring its blood inside the curtain. There he must do with the blood as he did with the blood of the bull: He must sprinkle it on the atonement lid and then before the atonement lid.16He must make atonement for the holy place because of the unclean actions of the people of Israel, and because of their rebellion and all their sins. He must also do this for the tent of meeting, where Yahweh lives among them, in the presence of their unclean actions.17No one must be in the tent of meeting when Aaron enters it to make atonement in the most holy place, and until he comes out and has finished making atonement for himself and for his family, and for all the assembly of Israel.18He must go out to the altar that is before Yahweh and make atonement for it, and he must take some of the bull's blood and some of the goat's blood and put it on the horns of the altar all around.19He must sprinkle some of the blood on it with his finger seven times to cleanse it and set it apart to Yahweh, away from the unclean actions of the people of Israel.
20When he has finished atoning for the most holy place, the tent of meeting, and the altar, he must present the live goat.21Aaron must lay both his hands on the head of the live goat and confess over him all the evil deeds of the people of Israel, all their rebellion, and all their sins. Then he must put that sinfulness on the head of the goat and send the goat away in the care of a man who is ready to lead the goat into the wilderness.22The goat must carry on himself all the people's evil deeds to a solitary place. There in the wilderness, the man must let the goat go free.
23Then Aaron must go back into the tent of meeting and take off the linen garments that he had put on before going into the most holy place, and he must leave those garments there.24He must bathe his body in water in a holy place, and put on his normal garments; then he must go out and offer his burnt offering and the burnt offering for the people, and in this way make atonement for himself and for the people.25He must burn the fat of the sin offering on the altar.26The man who let the scapegoat go free must wash his clothes and bathe his body in water; after that, he may come back into the camp.27The bull for the sin offering and the goat for the sin offering, whose blood was brought in to make atonement in the holy place, must be carried outside the camp. There they must burn their hides, flesh, and dung.28The man who burns those parts must wash his clothes and bathe his body in water; after that, he may come back into the camp.
29It will always be a statute for you that in the seventh month, on the tenth day of the month, you must humble yourselves and do no work, whether the native born or a foreigner who is living among you.30This is because on this day atonement will be made for you, to cleanse you from all your sins so you will be clean before Yahweh.31It is a solemn Sabbath of rest for you, and you must humble yourselves and do no work. This will always be a statute among you.32The high priest, the one who will be anointed and ordained to be high priest in his father's place, must make this atonement and put on the linen garments, that is, the holy garments.33He must make atonement for the most holy place; he must make atonement for the tent of meeting and for the altar, and he must make atonement for the priests and for all the people of the assembly.34This will always be a statute for you, to make atonement for the people of Israel because of all their sins, once in every year." This was done as Yahweh commanded Moses.

Leviticus 16:1
Aaron's two sons
This refers to Nadab and Abihu. They died because they brought fire to Yahweh that he did not approve.
Leviticus 16:3
So here is how
"This is how"
Leviticus 16:4
undergarments
clothing worn next to the skin under the outer clothes
sash
a piece of cloth that ties around the waist or chest
turban
head covering made from wrapped strips of cloth
Leviticus 16:5
from the assembly
"from the congregation"
Leviticus 16:6
the sin offering, which will be for himself
"the sin offering for himself"
Leviticus 16:8
the scapegoat
"the goat that is sent away." Aaron was to have someone set the goat free in the wilderness.
Leviticus 16:9
on which the lot fell
"which the lot designated"
Leviticus 16:11
he must kill the bull
Aaron would catch the blood of the bull in a bowl so he could later sprinkle it on the atonement lid.
Leviticus 16:12
censer
a container for fire and incense, used by the priests
sweet incense
"sweet-smelling incense." This refers to the smell and not to the taste of the incense.
Leviticus 16:14
the blood of the bull
This is the blood Aaron caught with a bowl in Leviticus 16:11.
sprinkle it with his finger
He used his finger to splash the blood.
on the front of the atonement lid
He put the blood on the top part of the lid. He also put it on the side of the lid that was towards him as he entered the most holy place.
before the atonement lid
Possible meanings are 1) "below the atonement lid onto the chest" or 2) "onto the ground in front of the atonement lid."
Leviticus 16:16
He must make atonement for the holy place because of the unclean actions of the people of Israel
The sins of the people of Israel made the holy place unclean.
unclean actions ... rebellion ... sins
These words mean basically the same thing. They emphasize that the people have committed all kinds of sins.
unclean actions
Sinful actions which make people unacceptable to Yahweh are spoken of as if they were physically unclean actions.
in the presence of their unclean actions
"in the presence of people who commit sinful actions"
Leviticus 16:18
He must go out to the altar that is before Yahweh
This is the altar of sacrifice just inside the courtyard of the tabernacle.
make atonement for it
Like the holy place and tent of meeting, the altar is unclean because of the sins of the people.
horns of the altar
"the projections at the corners of the altar." This refers to the corners of the altar. They are shaped like the horns of an ox.
Leviticus 16:19
to cleanse it
The altar being fit to be used for God's purposes is spoken of as if it were physically clean.
set it apart to Yahweh, away from the unclean actions of the people of Israel
The altar being dedicated to Yahweh is spoken of as if it were physically separated from the sins of the people.
the unclean actions
Sinful actions which make people unacceptable to Yahweh are spoken of as if they were physically unclean actions.
Leviticus 16:20
he must present the live goat
This goat is called the scapegoat in Leviticus 16:10.
Leviticus 16:21
confess over him
"confess over the goat"
he must put that sinfulness on the head of the goat
Aaron's actions here were a symbolic transfer of the people's sin to the goat as a sign that the goat would bear the punishment for their guilt.
evil deeds ... rebellion ... sins
These all mean basically the same thing. Aaron is confessing every kind of sin that the people committed.
Leviticus 16:23
take off the linen garments
These were the special garments Aaron wore only when he entered the most holy place.
Leviticus 16:24
He must bathe his body in water in a holy place
Here "holy place" does not refer to the tent of meeting. This was a different place set aside for him to bathe himself.
put on his normal garments
These are the clothes that Aaron wore for his ordinary duties.
Leviticus 16:25
He must burn
"Aaron must burn"
Leviticus 16:26
The man who let the scapegoat go free must wash his clothes and bathe his body in water
The man was unclean because of his contact with the scapegoat, which carried the sin of the people.
scapegoat
"the goat that is sent away."
Leviticus 16:27
whose blood was brought
"whose blood Aaron brought"
must be carried
"someone must carry"
their hides
"their skins." Here "their" refers to the bull and the goat.
Leviticus 16:29
for you
The word "you" is plural and refers to the people of Israel.
in the seventh month, on the tenth day of the month
This is the seventh month of the Hebrew calendar. The tenth day is near the end of September on the western calendar.
Leviticus 16:30
atonement will be made for you
"Aaron will make atonement for you"
to cleanse you ... so you will be clean
People who are acceptable for God's purposes are spoken of as if they were physically clean.
Leviticus 16:31
It is a solemn Sabbath of rest for you
This is not the same as the Sabbath they observed every week on the seventh day. This was a special Sabbath on the Day of Atonement.
Leviticus 16:32
the one who will be anointed and ordained
"the one they will anoint and ordain"
in his father's place
When the high priest died, one of his sons would replace him.
the holy garments
These are special clothes the high priest must wear when he enters the most holy place.
Leviticus 16:33
for all the people of the assembly
"for all the people of Israel"
Leviticus 16:34
This was done as Yahweh commanded Moses
"And Moses did as Yahweh commanded" or "And Aaron did as Yahweh commanded Moses"






17
1Yahweh spoke to Moses, saying,2"Speak to Aaron and to his sons, and to all the people of Israel. Tell them what Yahweh has commanded:3'Any man from Israel who kills an ox, lamb, or goat in the camp, or who kills it outside the camp, in order to sacrifice it—4if he does not bring it to the entrance of the tent of meeting to offer it as a sacrifice to Yahweh before his tabernacle, that man is guilty of bloodshed. He has shed blood, and that man must be cut off from among his people.5The purpose of this command is so that the people of Israel will bring their sacrifices to Yahweh at the entrance to the tent of meeting, to the priest, to be sacrificed as fellowship offerings to Yahweh, instead of offering sacrifices in an open field.6The priest will sprinkle the blood on Yahweh's altar at the entrance to the tent of meeting; he will burn the fat for it to produce a sweet aroma for Yahweh.7The people must no longer offer their sacrifices to goat idols, for which they act as prostitutes. This will be a permanent statute for them throughout their people's generations.'
8You must say to them, 'Any man of Israel, or any foreigner who lives among them, who offers a burnt offering or sacrifice9and does not bring it to the entrance of the tent of meeting in order to sacrifice it to Yahweh, that man must be cut off from his people.
10If any person of the house of Israel, or any foreigner who lives among them consumes any blood, I will set my face against that person who consumes blood and I will cut him off from among his people.11For the life of an animal is in its blood. I have given its blood to you to make atonement on the altar for your lives, because it is the blood that makes atonement, for it is the blood that atones for the life.12Therefore I said to the people of Israel that no one among you must eat blood, neither may any foreigner who lives among you eat blood.13Anyone of the people of Israel, or any of the foreigners who live among them, who hunts and kills an animal or bird that may be eaten, that person must pour out its blood and cover the blood with earth.
14For the life of each creature is its blood. That is why I said to the people of Israel, "You must not eat the blood of any creature, for the life of every living creature is its blood. Whoever eats it must be cut off."15Every person who eats an animal that has died or that has been torn by wild animals, whether that person is native born or a foreigner living among you, he must wash his clothes and bathe himself in water, and he will be unclean until the evening. Then he will be clean.16But if he does not wash his clothes or bathe his body, then he must carry his guilt.'"

Leviticus 17:4
before his tabernacle
"before Yahweh's tabernacle"
that man must be cut off from among his people
"that person may no longer live among his people" or "you must separate that person from his people"
Leviticus 17:5
to the priest, to be sacrificed
"to the priest, so he may sacrifice them"
instead of offering sacrifices in an open field
The people had been offering their sacrifices in the open field. God wanted them to stop doing that.
Leviticus 17:7
for which they act as prostitutes
The people being unfaithful to Yahweh by worshiping false gods is spoken of as if they were acting like a man who betrays his wife by committing adultery. Alternate translation: "for which they are unfaithful to Yahweh"
a permanent statute for them throughout their people's generations
See how you translated this phrase in Leviticus 3:17.
Leviticus 17:9
that man must be cut off from his people
"that person may no longer live among his people" or "you must separate that person from his people"
Leviticus 17:10
I will set my face against that person
"I have made up my mind to oppose that person"
will set my face against
"will stare angrily at"
I will cut him off from among his people
"I will not permit that person to live among his people any longer" or "I will separate that person from his people"
Leviticus 17:11
For the life of an animal is in its blood ... that atones for the life
This means God uses the blood to atone for the sins of the people because the blood is life. The people should not consume the blood because it has this special purpose.
Leviticus 17:12
I said
Here "I" refers to Yahweh.
no one among you must eat blood
"no one among you may eat meat with blood in it"
Leviticus 17:13
that may be eaten
"that I have said they may eat"
cover the blood with earth
"cover the blood with dirt"
Leviticus 17:14
the life of each creature is its blood
"each creature is able to live because of its blood"
Whoever eats it must be cut off
"Whoever eats blood may no longer live among his people" or "You must separate from his people anyone who eats blood"
Leviticus 17:15
that has been torn by wild animals
"that wild animals have killed"
is native born
"is an Israelite"
he will be unclean ... Then he will be clean
The person whom other people may not touch is spoken of as if he were physically unclean and the person whom other people may touch is spoken of as if he were physically clean.
until the evening
"until sunset"
Leviticus 17:16
then he must carry his guilt
"then he is responsible for his own guilt" or "then I will punish him for his sin"






18
1Yahweh spoke to Moses, saying,2"Speak to the people of Israel and say to them, 'I am Yahweh your God.3You must not do the things that the people do in Egypt, where you lived previously. You must not do the things that the people do in Canaan, the land to which I am taking you. Do not follow their customs.4My laws are what you must do, and my commandments are what you must keep, so that you walk in them, because I am Yahweh your God.5Therefore you must keep my decrees and my laws. If a person obeys them, he will live because of them. I am Yahweh.
6Do not approach any close relatives to uncover nakedness, I am Yahweh.7Do not uncover the nakedness of your father by uncovering the nakedness of your mother; she is your mother, you must not uncover her nakedness.8Do not uncover the nakedness of your father's wives; it is your father's nakedness.9Do not uncover the nakedness of your sister, whether she is the daughter of your father or the daughter of your mother, whether she was born in your home or distant from you.10Do not uncover the nakedness of your son's daughter or your daughter's daughter, for their nakedness is your own nakedness.11Do not uncover the nakedness of your father's wife's daughter, brought up in your father's family, since she is your sister.12Do not uncover the nakedness of your father's sister; she is your father's relative.13Do not uncover the nakedness of your mother's sister, she is your mother's relative.14Do not uncover the nakedness of your father's brother, that is, you must not approach his wife; she is your aunt.15Do not uncover the nakedness of your daughter-in-law; she is your son's wife; you must not uncover her nakedness.16Do not uncover the nakedness of your brother's wife; that is your brother's nakedness.17Do not uncover the nakedness of a woman and her daughter; and you must not take her son's daughter or her daughter's daughter to uncover her nakedness; they are relatives; that is wickedness.18You must not marry your wife's sister as a second wife and uncover her nakedness while your first wife is alive.
19Do not approach a woman to uncover her nakedness during the impurity of her uncleanness.20Do not have sexual relations with your neighbor's wife and defile yourself with her in this way.21You must not give any of your children to put them into the fire, so that you sacrifice them to Molech, because you must not profane the name of your God. I am Yahweh.22Do not lie with other men as with a woman; that is detestable.23Do not lie with any animal and defile yourself with it. Neither should any woman present herself to an animal to lie with it; that is a perversion.
24Do not defile yourselves in any of these ways, for in all these ways the nations are defiled, the nations that I will drive out from before you.25The land became defiled, so I have punished its iniquity, and the land vomited out its inhabitants.26You, therefore, must keep my commandments and decrees, and you must not do any of these detestable things, neither the native-born Israelite nor the foreigner who lives among you.27For these detestable things are what the people who lived in the land before you committed, and now the land is defiled.28Therefore be careful so that the land does not vomit you up also after you have defiled it, as it vomited out the people who were before you.29Whoever does any of these detestable things, the persons who do such things will be cut off from among their people.30Therefore you must keep my command not to practice any of these detestable customs which were practiced here before you, so that you do not defile yourselves by them. I am Yahweh your God.'"

Leviticus 18:4
My laws are what you must do, and my commandments are what you must keep
"You must obey all of my laws and commandments"
so that you walk in them
"so that you conduct your behavior according to them"
Leviticus 18:6
uncover nakedness
"uncover nakedness" means "have sexual relations"
Leviticus 18:7
Do not uncover the nakedness of your father
"Do not disgrace your father" or "Do not shame shame your father"
by uncovering the nakedness of your mother ... you must not uncover her nakedness
"by having sexual relations with your mother ... you must not have sexual relations with her"
Leviticus 18:8
Do not uncover the nakedness of your father's wives
"Do not have sexual relations with your father's wives"
your father's wives
Sometimes men had more than one wife. God did not allow a son to have sexual intercourse with any woman married to his father.
it is your father's nakedness
"you disgrace your father" or "you shame your father"
Leviticus 18:9
Do not uncover the nakedness of
"Do not have sexual relations with"
whether she is the daughter of your father or the daughter of your mother
This means a man cannot have sexual intercourse with his sister if they have the same parents or even if she has a different mother or father.
whether she was born in your home or distant from you
Another possible meaning is, "whether she grew up at your home or far away from you."
Leviticus 18:10
their nakedness is your own nakedness
"you will disgrace both them and yourself" or "you will shame both them and yourself"
Leviticus 18:11
Possible meanings are 1) "your half-sister" or 2) "your stepsister." Here the man does not have the same father or mother as the woman. They became brother and sister when their parents married.
Leviticus 18:14
Do not uncover the nakedness of your father's brother
"Do not disgrace your father's brother" or "Do not shame shame your father's brother"
you must not approach his wife
"do not go to his wife in order to have sexual intercourse with her"
Leviticus 18:16
that is your brother's nakedness
"if you do that, you will shame your brother"
Leviticus 18:19
the impurity of her uncleanness
This is the time every month when a woman bleeds from her womb. The words "impurity" and "uncleanness" both occur to emphasize how disgusting a man is to consider her nakedness at that time.
Leviticus 18:20
your neighbor's wife
"any man's wife"
Leviticus 18:21
You must not give any of your children to put them into the fire
"You must not burn your children alive"
you must not profane the name of your God
"you must not dishonor your God"
Leviticus 18:22
Do not lie with
"Do not have sexual relations with"
that is detestable
Here "detestable" refers to a violation of the natural order of things as Yahweh intended them to be.
Leviticus 18:23
to lie with it
"to have sexual relations with it"
Leviticus 18:24
the nations are defiled
"the people of the nations defiled themselves"
Leviticus 18:25
The land became defiled
"The people defiled the land"
the land vomited out its inhabitants
"I forcibly removed the people from the land, like a person vomits up food"
Leviticus 18:26
any of these detestable things
"any of these disgusting things"
Leviticus 18:28
Therefore be careful
"Therefore be careful to obey me"
so that the land does not vomit you up ... as it vomited out the people
"so that I do forcibly remove you from the land ... as I forcibly removed the people"
Leviticus 18:29
the persons ... will be cut off from among their people
"the persons ... may no longer live among their people" or "you must separate the persons ... from their people"
Leviticus 18:30
which were practiced here before you
"which the people did here before you came"
by them
Here "them" refers to the detestable customs.






19
1Yahweh spoke to Moses, saying,2"Speak to all the assembly of the people of Israel and say to them, 'You must be holy, for I Yahweh your God am holy.3Everyone must respect his mother and his father, and you must keep my Sabbaths. I am Yahweh your God.4Do not turn to worthless idols, nor make for yourselves molten gods. I am Yahweh your God.
5When you offer a sacrifice of fellowship offerings to Yahweh, you must offer it that you may be accepted.6It must be eaten the same day you offer it, or on the next day. If anything remains until the third day, it must be burned up with fire.7If it is eaten at all on the third day, it is a foul thing; it must not be accepted,8and everyone who eats it must carry his own guilt because he has defiled what is holy to Yahweh, and that person must be cut off from his people.
9When you reap the harvest of your land, you must not completely reap the corners of your field, neither will you gather all the gleanings of your harvest.10You must not gather every grape from your vineyard, nor gather the grapes that have fallen on the ground in your vineyard. You must leave them for the poor and for the foreigner. I am Yahweh your God.
11Do not steal.
Do not lie.
Do not deceive each other.
12Do not swear by my name falsely and profane the name of your God. I am Yahweh.
13Do not oppress your neighbor or rob him. The wages of a hired servant must not stay with you all night until the morning.
14Do not curse the deaf or put a stumbling block before the blind, but fear your God. I am Yahweh.
15Do not cause judgment to be false. You must not exalt the poor nor favor the great. Instead, judge your neighbor justly.
16Do not walk around spreading slander among your people, but seek to protect your neighbor's life. I am Yahweh.
17Do not hate your brother in your heart. You should rebuke your neighbor frankly, and do not bring sin upon yourself because of him.
18Do not take vengeance or hold any grudge against any of your people, but instead love your neighbor as yourself. I am Yahweh.
19You must keep my commands.
Do not try to breed your animals with different kinds of other animals.
Do not mix two different kinds of seeds when planting your field.
Do not wear clothing made of two kinds of material mixed together.
20Whoever lies with a slave girl who is promised to a husband, but who has not been ransomed or given her freedom, must be punished. They must not be put to death because she was not free.
21A man must bring his guilt offering to Yahweh to the entrance to the tent of meeting—a ram as a guilt offering.22Then the priest will make atonement for him with the ram for the guilt offering before Yahweh, for the sin that he has committed. Then the sin which he has committed will be forgiven.
23When you come into the land and have planted all kinds of trees for food, then you must regard the fruit they produce as forbidden to be eaten. The fruit must be forbidden to you for three years. It must not be eaten.24But in the fourth year all the fruit will be holy, a sacrifice of praise to Yahweh.25In the fifth year you may eat the fruit, having waited so that the trees might produce more. I am Yahweh your God.
26Do not eat any meat with blood still in it.
Do not practice divination or sorcery.
27You will not round off the corners of the hair on the sides of your head or shave off the edge of your beard.
28Do not cut your body for the dead or put tattoo marks on your body. I am Yahweh.
29Do not disgrace your daughter by making her a prostitute, or the nation will fall to prostitution and the land will become full of wickedness.30You must keep my Sabbaths and honor the sanctuary of my tabernacle. I am Yahweh.
31Do not turn to sorcerers or spiritists. Do not seek them out, or they will defile you. I am Yahweh your God.
32You must rise before the gray-headed person and honor the presence of an old man. You must fear your God. I am Yahweh.
33If a foreigner lives among you in your land, you must not do him any wrong.34The foreigner who lives with you must be to you like the native-born Israelite who lives among you, and you must love him as yourself, because you were foreigners in the land of Egypt. I am Yahweh your God.
35Do no injustice when measuring length, weight, or quantity.36You must use just scales, just weights, a just ephah, and a just hin. I am Yahweh your God, who brought you out of the land of Egypt.37You must obey all my decrees and all my laws, and do them. I am Yahweh.'"

Leviticus 19:3
keep my Sabbaths
"observe my Sabbaths" or "respect my day of rest"
Leviticus 19:4
Do not turn to worthless idols
"Do not begin to worship worthless idols"
Leviticus 19:5
you must offer it that you may be accepted
"you must offer it properly so that I will accept you" or 2) Yahweh will accept the sacrifice from the person. Alternate translation: "you must offer it properly so that I will accept your sacrifice"
Leviticus 19:6
It must be eaten
"You must eat it"
it must be burned
"you must burn it"
Leviticus 19:7
If it is eaten at all
"If you eat any of it"
it must not be accepted
"You may not accept it for eating"
Leviticus 19:8
everyone ... must carry his own guilt
"everyone ... is responsible for his own guilt" or "Yahweh will punish everyone ... for his sin"
that person must be cut off from his people
"that person may no longer live among his people" or "you must separate that person from his people"
Leviticus 19:9
When you reap the harvest of your land, you must not completely reap the corners of your field
"When you gather your crops, do not gather all the way to the edges of your fields"
neither will you gather all the gleanings of your harvest
"and do not go back and pick up all that you left behind"
Leviticus 19:12
Do not swear by my name falsely
"Do not use my name to swear about something that is not true"
Leviticus 19:13
Do not oppress your neighbor or rob him
"Do not hurt or rob anyone"
The wages of a hired servant must not stay with you all night until the morning
Yahweh commands the employer to pay his servant promptly when his work is done that day.
Leviticus 19:14
or put a stumbling block before the blind
"and do not put something in front of a blind person to make him trip over it"
Leviticus 19:15
Do not cause judgment to be false
"Do not judge falsely" or "Do not just unjustly"
You must not exalt the poor nor favor the great
"You must not show favoritism to anyone based on how much money they have"
judge your neighbor justly
"judge everyone according to what is right"
Leviticus 19:16
slander
untrue, hurtful messages about other people
Leviticus 19:17
Do not hate your brother in your heart
"Do not continually hate your brother"
You should rebuke your neighbor frankly
"You must correct a person who is sinning"
Leviticus 19:19
clothing made of two kinds of material mixed together
"clothing that someone made from two kinds of material"
Leviticus 19:20
lies with
"has sexual relations with"
who is promised to a husband
"who is engaged to marry another man"
but who has not been ransomed or given her freedom
"but whom her future husband has not ransomed or given her freedom"
must be punished
"you must punish them"
They must not be put to death
"You must not kill them"
Leviticus 19:21
A man must bring his guilt offering to Yahweh to the entrance to the tent of meeting—a ram as a guilt offering
"A man must bring a ram as a guilt offering to Yahweh to the entrance of the tent of meeting"
Leviticus 19:22
the sin which he has committed will be forgiven
"Yahweh will forgive the sin which he has committed"
Leviticus 19:23
then you must regard the fruit they produce as forbidden to be eaten ... It must not be eaten
"then you must not eat the fruit of the trees for the first three years"
you must regard the fruit they produce as forbidden to be eaten
"you must regard the fruit they produce as something that I have forbidden you to eat"
Leviticus 19:29
the nation will fall to prostitution and the land will become full of wickedness
"the people will begin to practice prostitution and many wicked things"
Leviticus 19:31
sorcerers or spiritists
"anyone who communicates with the world of the dead"
Do not seek them out, or they will defile you
"Do not seek those people out. If you do, they will defile you"
Leviticus 19:32
You must rise
Standing up in front of someone is a sign of respect.
the gray-headed person
This refers to a person whose hair has turned gray from age, or "an old person."
Leviticus 19:36
ephah
This was a measurement for grain.
hin
This was a measurement for liquids.
Leviticus 19:37
must obey ... and do them
These phrases mean the same thing and emphasize the command for obedience.






20
1Yahweh spoke to Moses, saying,2"Say to the people of Israel, 'Anyone among the people of Israel, or any foreigner who lives in Israel who gives any of his children to Molech, must certainly be put to death. The people in the land must stone him with stones.3I also will set my face against that man and will cut him off from among his people because he has given his child to Molech, so as to defile my holy place and profane my holy name.4If the people of the land close their eyes to that man when he gives any of his children to Molech, if they do not put him to death,5then I myself will set my face against that man and his clan, and I will cut him off and everyone else who acts like a prostitute as he did in order to act like a prostitute with Molech.
6The person who turns to sorcerers and spiritists so as to prostitute themselves with them, I will set my face against that person; I will cut him off from among his people.7Therefore consecrate yourselves and be holy, because I am Yahweh your God. 1
8You must keep my commands and carry them out. I am Yahweh who sets you apart as holy.
9Everyone who curses his father or his mother must surely be put to death. He has cursed his father or his mother, so his blood is upon him.
10The man who commits adultery with another man's wife, that is, anyone who commits adultery with his neighbor's wife—the adulterer and the adulteress must both certainly be put to death.
11If a man lies with his father's wife, he uncovers his father's nakedness. Both the son and his father's wife must certainly be put to death. Their blood is upon them.
12If a man lies with his daughter-in-law, both of them must certainly be put to death. They have committed perversion. Their blood is upon them.
13If a man lies with another man, as with a woman, both of them have done what is detestable. They must surely be put to death. Their blood is upon them.
14If a man marries a woman and also marries her mother, this is wickedness. They must be burned, both he and the women, so that there will be no wickedness among you.
15If a man lies with an animal, he must surely be put to death, and you must kill the animal.
16If a woman approaches any animal and lies with it, you must kill the woman and the animal. They must certainly be put to death. Their blood is upon them.
17If a man takes his sister, a daughter of his father or a daughter of his mother, and he sees her nakedness, and she sees his nakedness, it is a shameful thing. They must be cut off in the sight of the children of their people. He has uncovered the nakedness of his sister and he must carry his guilt.
18If a man lies with a woman during her menstrual period and has uncovered her nakedness, he has uncovered her flow, the fountain of her blood. Both the man and woman must be cut off from among their people.
19You must not uncover the nakedness of your mother's sister, or your father's sister, because you would disgrace your close relative. You must carry your own guilt.
20If a man lies with his aunt, he has uncovered his uncle's nakedness. They will bear responsibility for their sin, and they will die childless.
21If a man marries his brother’s wife, that is abhorrent. He has uncovered his brother's nakedness; they will be childless.
22You must therefore keep all my statutes and all my decrees; you must obey them so that the land into which I am bringing you to live will not vomit you up.
23You must not walk in the statutes of the nations that I will drive out before you, for they have done all these things, and I detest them.
24I said to you, "You will inherit their land; I will give it to you to possess, a land flowing with milk and honey. I am Yahweh your God, who has separated you from the other peoples.25You must therefore distinguish between the clean animals and the unclean, and between the unclean birds and the clean. You must not make yourselves detestable with unclean animals or birds or with any creature that crawls along the ground, which I have separated as unclean from you.
26You must be holy, for I, Yahweh, am holy, and I have separated you from the other peoples, for you belong to me.
27A man or a woman who is a sorcerer or spiritist must certainly be put to death. The people must stone them with stones. Their blood is upon them.'"
1Several modern translations have ... because I, Yahweh your God, am holy. 


Leviticus 20:2
gives any of his children to Molech
"kills any of his children as a sacrifice to Molech"
must certainly be put to death. The people in the land must stone him with stones
"the people in the land must stone him to death"
Leviticus 20:3
I also will set my face against that man
"I have made up my mind to oppose that man"
he has given his child
"he has sacrificed his child"
so as to defile my holy place and profane my holy name
"and by doing that, he has defiled my holy place and profaned my holy name"
profane my holy name
"dishonor my reputation" or "dishonor me"
Leviticus 20:4
close their eyes to
"disregard" or "ignore"
Leviticus 20:5
who acts like a prostitute as he did in order to act like a prostitute with Molech
"who is unfaithful to Yahweh as he was in order to commit faithless acts with Molech"
Leviticus 20:6
so as to prostitute themselves with them
"by doing that, they seek advice from the spirits rather than from me"
Leviticus 20:8
You must keep my commands and carry them out
The words "keep" and "carry out" mean basically the same thing. They are used together in order to emphasize that the people must obey God.
Leviticus 20:9
must surely be put to death
"you must surely put to death"
his blood is upon him
"the guilt for his violent death is his alone"
Leviticus 20:10
certainly be put to death
"you must certainly put both of them to death"
Leviticus 20:11
lies with his father's wife
"has sexual relations with his father's wife"
he uncovers his father's nakedness
"he disgraces his father" or "he shames his father"
Leviticus 20:12
They have committed perversion
Here God calls a man having sex with his son's wife a "perversion", a serious sin.
Leviticus 20:13
as with a woman
"just like he would with a woman"
what is detestable
"something detestable" or "something detestable"
Leviticus 20:14
They must be burned, both he and the women
"You must burn to death both the man and the women"
Leviticus 20:16
you must kill the woman and the animal. They must certainly be put to death
Both clauses mean the same thing. They emphasize that the woman and animal must die.
Leviticus 20:17
takes
"has sexual relations with" or 2) it simply means "to marry."
a daughter of his father or a daughter of his mother
"whether it is his full sister or half-sister"
he sees her nakedness, and she sees his nakedness
"they have sexual relations"
has uncovered the nakedness of his sister
"has had sexual relations with his sister"
he must carry his guilt
"He is responsible for his sin" or "You must punish him"
Leviticus 20:18
must be cut off from
"that person may no longer live among his people" or "you must separate that person from his people"
menstrual period
the time every month when a woman bleeds from her womb
he has uncovered her flow, the fountain of her blood
"he has done a shameful thing by uncovering the flow of her blood"
a man lies with a woman
"a man has sexual relations with a woman"
Both the man and woman must be cut off
"Because they have done this shameful thing, both the man and woman must be cut off"
Leviticus 20:19
You must not uncover the nakedness of your mother's sister
"Do not have sexual relations with your mother's sister"
Leviticus 20:20
a man lies with his aunt
"a man has sexual relations with his aunt"
he has uncovered his uncle's nakedness
"he has disgraced his uncle" or "he has shamed his uncle"
Leviticus 20:21
marries his brother’s wife
Some interpret this to apply only when the brother is still alive or has become the father of male children by the woman.
He has uncovered his brother's nakedness
"He has disgraced his brother" or "He has shamed his brother"
Leviticus 20:22
the land into which I am bringing you to live will not vomit you up
"the land to which I am bringing you will not reject you"
Leviticus 20:23
You must not walk in
"you must not follow"
the statutes
or "the customs"
drive out
"remove"
Leviticus 20:24
a land flowing with milk and honey
"a land that is excellent for cattle and farming" or "a productive land"
Leviticus 20:26
I have separated you
"I have distinguished you" or "I have set you apart"
Leviticus 20:27
must certainly be put to death
"they must certainly put to death"
Their blood is upon them
"the guilt for their violent death is theirs alone"






21
1Yahweh said to Moses: "Speak to the priests, the sons of Aaron, and say to them, 'No one among you should make himself unclean for those who die among his people,2except for his closest relatives—his mother, his father, his son, his daughter, his brother,3or his virgin sister who is dependent on him, since she has no husband—for her he may make himself unclean.4But he must not make himself unclean for other relatives and so defile himself.
5Priests must not shave their heads or shave off the corners of their beards, nor cut their bodies.6They must be holy to their God and not disgrace the name of their God, because the priests offer Yahweh's food offerings, the bread of their God. Therefore the priests must be holy.7They must not marry any woman who is a prostitute and who is defiled, and they must not marry a woman divorced from her husband, for he is holy to his God.
8You will set him apart, for he is the one who offers bread to your God. He must be holy to you, because I, Yahweh who makes you holy, am holy.
9Any daughter of any priest who defiles herself by becoming a prostitute disgraces her father. She must be burned.
10The one who is the high priest among his brothers, on whose head the anointing oil has been poured, and who has been consecrated to wear the special garments of the high priest, must not wear his hair loose or tear his clothes.11He must not go anywhere that a dead body is present and defile himself, even for his father or his mother.12The high priest must not leave the sanctuary area of the tabernacle or profane the sanctuary of his God, because he has been consecrated as high priest by the anointing oil of his God. I am Yahweh.
13The high priest must marry a virgin as his wife.14He must not marry a widow, a divorced woman, or a woman who is a prostitute. He will not marry these kinds of women. He may only marry a virgin from his own people,15so he will not defile his children among his people, for I am Yahweh, who makes him holy.'"
16Yahweh spoke to Moses, saying,17"Speak to Aaron and tell him, 'Whoever of your descendants throughout their generations has a bodily defect, he must not approach to offer the food to his God.18Any man who has a bodily defect must not approach Yahweh, such as a blind man or a man who is unable to walk, one who is disfigured or deformed,19a man with a crippled hand or foot,20a man who has a hump in his back or is abnormally thin or short, or a man with a defect in his eyes, or with a disease, sore, scabs, or whose testicles have been crushed.21No man among the descendants of Aaron the priest with a bodily defect may come near to perform the offerings made by fire for Yahweh. Such a man has a bodily defect; he must not come near to offer the bread of his God.22He may eat the food of his God, whether some of the most holy or some of the holy.23However, he must not enter inside the curtain or come near the altar, because he has a bodily defect, so that he does not defile my holy place, for I am Yahweh, who makes them holy.'"24So Moses spoke these words to Aaron, to his sons, and to all the people of Israel.

Leviticus 21:1
make himself unclean
A person who is not acceptable for God's purposes is spoken of as if the person were physically unclean.
among his people
"among the Israelites"
Leviticus 21:3
virgin
This can also be translated as "young woman"
Leviticus 21:5
shave off the corners of their beards
It is impossible to be certain what the writer intended here. Possible meanings are 1) shave off certain parts of their beards or 2) cut or shave any part of their beards.
Leviticus 21:6
They must be holy
"They must be set apart"
not disgrace the name of their God
"not disgrace God's reputation" or "not disgrace their God"
the bread of their God
Here "bread" represents food in general. Yahweh does not actually eat these offerings. It is the sincerity of those offering the food that pleases God.
Leviticus 21:7
They must not
"The priests must not"
he is holy
"they are holy" or "all priests are holy"
Leviticus 21:8
You will set him apart
"You people must treat the priest as holy"
He must be holy to you
"You must regard him as holy"
Leviticus 21:9
She must be burned
"You must burn her to death"
Leviticus 21:10
anointing oil
This is a reference to the anointing oil used in the ceremony consecrating a new the high priest.
on whose head the anointing oil has been poured, and who has been consecrated
"on whose head they poured anointing oil and consecrated him"
must not wear his hair loose or tear his clothes
Loose hair and torn clothes were signs of mourning.
Leviticus 21:12
must not leave the sanctuary area
This does not mean the high priest could never leave. God did not allow him to leave in order to grieve over someone who died.
Leviticus 21:14
from his own people
"from among his own tribe, the tribe of Levi"
Leviticus 21:15
he will not defile his children among his people
"that he will not have unworthy children by marrying an ungodly woman"
Leviticus 21:17
he must not approach to offer the food to his God
"he must not come to burn the burnt offering of food on God's altar"
Leviticus 21:18
must not approach Yahweh
A priest had to meet specific physical standards in order to approach Yahweh. This does not imply that physical defects were the result of immorality or that all people with physical defects are unable to approach Yahweh.
one who is disfigured or deformed
"one whose body or face is deformed"
Leviticus 21:21
to offer the bread of his God
"to make burnt offering of food on God's altar"
Leviticus 21:22
He may
Here "he" refers to the priest with the bodily defect.
eat the food of his God
"eat the food offering of his God." Parts of the sacrifices belonged to the priests and could be eaten.
some of the most holy or some of the holy
"some of the sacrifices offered in the most holy place or some of the sacrifices offered in the holy place"
Leviticus 21:24
to his sons
"to Aaron's sons"






22
1Yahweh spoke to Moses, saying,2"Speak to Aaron and to his sons, tell them to keep away from the holy things of the people of Israel, which they set apart to me. They must not profane my holy name. I am Yahweh.3Say to them, 'If any of your descendants throughout your generations approaches the holy things that the people of Israel have set apart to Yahweh, while he is unclean, that person must be cut off from before me: I am Yahweh.
4None of the descendants of Aaron who is leprous or has an infection flowing from his body may eat any of the sacrifices made to Yahweh until he is clean. Whoever touches anything unclean through contact with the dead, or by contact with a man who has a flow of semen,5or whoever touches any creeping animal that makes him unclean, or any person who makes him unclean, whatever kind of uncleanness it may be—6then the priest who touches anything unclean will be unclean until evening. He must not eat any of the holy things, unless he has bathed his body in water.
7When the sun has set, he will then be clean. After sunset he may eat from the holy things, because they are his food.8He must not eat anything found dead or killed by wild animals, by which he would defile himself. I am Yahweh.
9The priests must follow my instructions, or they will be guilty of sin and could die for profaning me. I am Yahweh who makes them holy.
10No one outside the priest's family, including guests of a priest or his hired servants, may eat anything that is holy.11But if a priest buys any slave with his own money, that slave may eat from the things set apart to Yahweh. The priest's family members and slaves born in his house, they also may eat with him from those things.
12If a priest's daughter married someone who is not a priest, she may not eat any of the holy contribution offerings.13But if a priest's daughter is a widow, or divorced, and if she has no child, and if she returns to live in her father's house as in her youth, she may eat from her father's food. But no one who is not in the priestly family may eat from the priest's food.
14If a man eats a holy food without knowing it, then he must repay the priest for it; he must add one-fifth to it and give it back to the priest.
15The people of Israel must not profane the holy things that they have raised high and presented to Yahweh,16and cause themselves to carry the sin that would make them guilty of eating the holy food, for I am Yahweh who makes them holy.'"
17Yahweh spoke to Moses, saying,18"Speak to Aaron and his sons, and to all the people of Israel. Say to them, 'Any man from the house of Israel, or an alien living in Israel, when they present a sacrifice—whether it is to fulfill a vow, or whether it is a freewill offering, or they present to Yahweh a burnt offering,19if it is to be accepted, they must offer a male animal without blemish from the cattle, sheep, or goats.20But you must not offer whatever has a blemish. I will not accept it on your behalf.
21Whoever offers a sacrifice of fellowship offerings from the herd or the flock to Yahweh to fulfill a vow, or as a freewill offering, it must be unblemished to be accepted. There must be no defect in the animal.22You must not offer animals that are blind, disabled, or maimed, or that have warts, sores, or scabs. You must not offer these to Yahweh as a sacrifice by fire on the altar.23You may present as a freewill offering an ox or a lamb that is deformed or small, but an offering like that will not be accepted for a vow.
24Do not offer any animal to Yahweh that has bruised, crushed, torn, or cut testicles. Do not do this within your land.25You must not present the bread of your God from the hand of a foreigner. Those animals are deformed and have defects in them, they will not be accepted for you.'"
26Yahweh spoke to Moses and said,27"When a calf or a sheep or a goat is born, it must remain seven days with its mother. Then from the eighth day on, it may be accepted as a sacrifice for an offering made by fire to Yahweh.
28Do not kill a cow or ewe along with its young, both on the same day.29When you sacrifice a thank offering to Yahweh, you must sacrifice it in an acceptable way.30It must be eaten on the same day that it is sacrificed. You must leave none of it until the next morning. I am Yahweh.
31So you must keep my commandments and carry them out. I am Yahweh.
32You must not profane my holy name. I must be acknowledged as holy by the people of Israel. I am Yahweh who makes you holy,33who brought you out of the land of Egypt to be your God: I am Yahweh."

Leviticus 22:2
tell them to keep away from the holy things
"tell them when they should keep away from the holy things." Yahweh is about to describe situations where a priest is unclean and not allowed to touch holy things.
profane my holy name
"dishonor my reputation" or "dishonor me"
Leviticus 22:3
throughout your generations
"from now on"
while he is unclean
A person who is not acceptable for God's purposes is spoken of as if the person were physically unclean.
that person must be cut off from before me
"that person will no longer be able to serve as a priest"
Leviticus 22:4
an infection flowing from his body
"a bodily discharge"
from his body
"from his private parts"
until he is clean
A person who is acceptable for God's purposes is spoken of as if the person were physically clean.
through contact with the dead
"by touching a dead body"
the sacrifices made to Yahweh
"the sacrifices that someone has offered to Yahweh"
Leviticus 22:5
or whoever touches any creeping animal that makes him unclean, or any person who makes him unclean
"or whoever is unclean from touching a creeping animal or from touching another unclean person"
Leviticus 22:6
the priest ... will be unclean
A person who is not acceptable for God's purposes is spoken of as if the person were physically unclean.
until evening
"until sunset"
Leviticus 22:7
he will then be clean
"the priest will then be considered clean." A person who is acceptable for God's purposes is spoken of as if the person were physically clean.
Leviticus 22:8
found dead or killed by wild animals
"that someone found dead or that a wild animal has killed"
Leviticus 22:12
the holy contribution offerings
"the holy offerings which people have contributed"
Leviticus 22:14
he must repay the priest for it; he must add one-fifth to it
Possible meanings are 1) that the person had to replace the food that he had eaten with the same kind of food or 2) that the person had to pay money to the priest for the food that he had eaten.
one-fifth
This is one part out of five equal parts.
Leviticus 22:15
that they have raised high and presented
"that they have offered"
Leviticus 22:16
cause themselves to carry the sin that would make them guilty
"they would receive the punishment because they are guilty"
Leviticus 22:18
an alien
"a foreigner"
Leviticus 22:19
if it is to be accepted
"if Yahweh is to accept it" or "if I, Yahweh, am to accept it"
Leviticus 22:21
to be accepted
"for me to accept it" or "for Yahweh to accept it"
Leviticus 22:22
disabled, or maimed
These words refer to defects caused by accidents.
warts, sores, or scabs
These refer to types of skin diseases.
Leviticus 22:23
will not be accepted
"I will not accept" or "Yahweh will not accept"
deformed or small
These words refer to defects the animal has from birth.
Leviticus 22:25
must not present the bread of your God
"must not present an animal as a food offering to your God"
from the hand of a foreigner
"that a foreigner has given you"
they will not be accepted for you
"Yahweh will not accept them from you"
Leviticus 22:27
it may be accepted
"you may accept it"
for an offering made by fire
"for a burnt offering"
Leviticus 22:30
It must be eaten
"You must eat it"
that it is sacrificed
"that you sacrificed it"
Leviticus 22:31
keep my commandments and carry them out
"obey my commandments"
Leviticus 22:32
You must not profane my holy name
"You must not dishonor me, for I am holy" or "You must not dishonor my holy reputation"
I must be acknowledged as holy by the people of Israel
"The people of Israel must acknowledge me as holy"






23
1Yahweh spoke to Moses:2"Speak to the people of Israel, and say to them, 'These are the appointed festivals for Yahweh, which you must proclaim as holy assemblies; they are my regular festivals.3You may work for six days, but the seventh day is a Sabbath of complete rest, a holy assembly. You must do no work because it is a Sabbath for Yahweh in all the places where you live.
4These are the appointed festivals of Yahweh, the holy assemblies that you must announce at their appointed times:5In the first month, on the fourteenth day of the month at twilight, is Yahweh's Passover.6On the fifteenth day of the same month is the Festival of Unleavened Bread for Yahweh. For seven days you must eat unleavened bread.7The first day you must set apart to gather together; you will not do any of your regular work.8You will present a food offering to Yahweh for seven days. The seventh day is an assembly set apart to Yahweh, and on that day you must not do any regular work.'"
9Yahweh spoke to Moses, saying,10"Speak to the people of Israel and say to them, 'When you have come into the land that I will give you, and when you reap its harvest, then you must bring a bundle of the firstfruit of the grain to the priest.11He will raise the bundle of grain before Yahweh and present it to him, for it to be accepted on your behalf. It is on the day after the Sabbath that the priest will raise it and present it to me.12On the day when you raise the bundle of grain and present it to me, you must offer a male lamb one year old and without blemish as a burnt offering to Yahweh.13The grain offering must be two-tenths of an ephah of fine flour mixed with oil, an offering made by fire to Yahweh, to produce a sweet aroma, and with it a drink offering of wine, a fourth of a hin.14You must eat no bread, nor roasted or fresh grain, until the same day you have brought this offering to your God. This will be a permanent statute throughout your people's generations, in every place that you live.
15Beginning from the day after the Sabbath—that was the day you brought the bundle of grain as the wave offering—count seven full weeks.16You must count fifty days, which would be the day after the seventh Sabbath. Then you must present an offering of new grain to Yahweh.17You must bring out of your houses two loaves made from two-tenths of an ephah. They must be made from fine flour and baked with yeast; they will be a wave offering of the firstfruits to Yahweh.18You must present with the bread seven lambs one year old and without blemish, one young bull from the herd, and two rams. They must be a burnt offering to Yahweh, with their grain offering and their drink offerings, an offering made by fire and producing a sweet aroma for Yahweh.19You must offer one male goat for a sin offering, and two male lambs a year old for a sacrifice, as fellowship offerings.20The priest must wave them together with the bread of the firstfruits before Yahweh, and present them to him as an offering with the two lambs. They will be holy offerings to Yahweh for the priest.21You must make a proclamation on that same day. There will be a holy assembly, and you must do no ordinary work. This will be a permanent statute throughout your people's generations in all the places where you live.
22When you reap the harvest of your land, you must not completely reap the corners of your fields, and you must not gather the gleanings of your harvest. You must leave them for the poor and for the foreigner. I am Yahweh your God.'"
23Yahweh spoke to Moses, saying,24"Speak to the people of Israel and say, 'In the seventh month, the first day of that month will be a solemn rest for you, a memorial with the blowing of trumpets, and a holy assembly.25You must do no ordinary work, and you must offer a sacrifice made by fire to Yahweh.'"
26Then Yahweh spoke to Moses, saying,27"Now the tenth day of this seventh month is the Day of Atonement. It is to be a holy assembly, and you must humble yourselves and present to Yahweh an offering by fire.28You must do no work on that day because it is the Day of Atonement, to make atonement for yourselves before Yahweh your God.29Whoever does not humble himself on that day must be cut off from his people.30Whoever does any work on that day, I, Yahweh, will destroy him from among his people.31You must do no work of any kind on that day. This will be a permanent statute throughout your people's generations in all the places where you live.32This day must be to you a Sabbath of solemn rest, and you must humble yourselves the ninth day of the month at the evening. From evening to evening you are to observe your Sabbath."
33Yahweh spoke to Moses, saying,34"Speak to the people of Israel, saying, 'On the fifteenth day of the seventh month will be the Festival of Shelters for Yahweh. It will last seven days.35On the first day there must be a holy assembly. You must do no ordinary work.36For seven days you must offer a sacrifice made by fire to Yahweh. On the eighth day there must be a holy assembly, and you must make a sacrifice offered with fire to Yahweh. This is a solemn assembly, and you must not do any ordinary work.
37These are the appointed festivals for Yahweh, which you must proclaim as holy assemblies to offer sacrifice by fire to Yahweh, a burnt offering and a grain offering, sacrifices and drink offerings, each on its own day.38These festivals will be in addition to the Sabbaths of Yahweh and your gifts, all your vows, and all your freewill offerings that you give to Yahweh.
39Regarding the Festival of Shelters, on the fifteenth day of the seventh month, when you have gathered in the fruits of the land, you must keep this festival of Yahweh for seven days. The first day will be a solemn rest, and the eighth day will also be a solemn rest.40On the first day you must take the best fruit from the trees, branches of palm trees, and leafy branches of thick trees, and willows from streams, and you will rejoice before Yahweh your God for seven days.41For seven days each year, you must celebrate this festival for Yahweh. This will be a permanent statute throughout your people's generations in all the places where you live. You must celebrate this festival in the seventh month.42You must live in small shelters for seven days. All who were born in Israel must live in small shelters for seven days,43so that your descendants, generation after generation, may learn how I made the people of Israel live in such shelters when I led them out of the land of Egypt. I am Yahweh your God.'"44In this way, Moses announced to the people of Israel the appointed festivals for Yahweh.

Leviticus 23:2
the appointed festivals for Yahweh
"the festivals for Yahweh" or "Yahweh's festivals"
Leviticus 23:3
the seventh day is a Sabbath of complete rest
This is something the people must do habitually. After every six days in which they can work, they must rest on the seventh day.
a holy assembly
"a holy day, when you must assemble together to worship me"
Leviticus 23:4
at their appointed times
"at their proper times"
Leviticus 23:5
first month, on the fourteenth day of the month
The first month of the Hebrew calendar marks when Yahweh brought the Israelites out of Egypt. The fourteenth day is around the beginning of April on the Western calendar.
at twilight
"at sunset"
Leviticus 23:6
the fifteenth day of the same month
The "same month" is the first month of the Hebrew calendar (verse 5). It was in the first month that Yahweh brought the Israelites out of Egypt. The fifteenth day are around the beginning of April on the Western calendar.
Leviticus 23:7
The first day you must set apart to gather together
"You must set apart the first day to gather together" or "You must treat the first day as different and gather together"
Leviticus 23:8
will present a food offering
They would present it to Yahweh by burning it on the altar.
The seventh day is an assembly set apart to Yahweh
"The seventh day is a day when you must assemble together to worship Yahweh"
Leviticus 23:11
for it to be accepted
"for Yahweh to accept it" or "and I will accept it"
Leviticus 23:13
two-tenths of an ephah
"four and a half liters"
a fourth of a hin
"one liter"
Leviticus 23:14
nor roasted or fresh grain
"nor cooked or uncooked grain"
This will be a permanent statute throughout your people's generations
This means that they and their descendants must obey this command forever.
Leviticus 23:17
made from two-tenths of an ephah. They must be made from fine flour and baked with yeast
"that you have made from two-tenths of an ephah of flour and then baked with yeast"
Leviticus 23:18
producing a sweet aroma for Yahweh
"Yahweh will be pleased with you" or "that pleases the Yahweh"
Leviticus 23:22
When you reap the harvest of your land, you must not completely reap the corners of your fields
"When you gather your crops, do not gather them all the way to the edges of your fields"
Leviticus 23:24
the seventh month, the first day of that month
This is the seventh month of the Hebrew calendar. The first day is near the middle of September on Western calendars.
a solemn rest
a period of time that was only for worship and not for work
Leviticus 23:25
you must offer a sacrifice made by fire to Yahweh
"you must offer a sacrifice that you make by fire to Yahweh" or "you must burn an offering on the altar to Yahweh"
Leviticus 23:27
tenth day of this seventh month
This is the seventh month of the Hebrew calendar. The tenth day is near the end of September on Western calendars.
the Day of Atonement
"the Day of Sacrifice for Forgiveness"
Leviticus 23:29
must be cut off from his people
"must be excluded from his people" or "you must separate that person from his people"
Leviticus 23:30
on that day
"on the Day of Atonement"
Leviticus 23:32
a Sabbath of solemn rest
This is not the same as the Sabbath they observed every week on the seventh day. This was a special Sabbath on the Day of Atonement.
you must humble yourselves
"you must humble yourselves and eat nothing"
the ninth day of the month
"the ninth day of the seventh month"
From evening to evening
"From sunset to sunset on the next day"
Leviticus 23:34
fifteenth day of the seventh month
This is near the beginning of October on Western calendars.
Festival of Shelters
This is a celebration during which the people of Israel lived in temporary shelters for seven days as a way to remember the time they spent living in the wilderness after they left Egypt.
Leviticus 23:37
These are the appointed festivals
This refers to the festivals mentioned in 23:1-36.
Leviticus 23:39
when you have gathered in the fruits
"after you have gathered the crops"
Leviticus 23:40
branches of palm trees ... willows from streams
Possible uses for these branches are 1) to make temporary shelters or 2) to wave them as part of their joyous celebration. Some translations state their use clearly; other translations leave it implicit.
willows
trees with long, narrow leaves, which grow near water
Leviticus 23:43
your descendants, generation after generation, may learn
"your descendants belonging to all future generations may learn" or "all your descendants may learn forever"






24
1Yahweh spoke to Moses, saying,2"Command the people of Israel to bring you pure oil beaten from olives to be used in the lamp, that the light may burn continually.3Outside the curtain before the covenant decrees in the tent of meeting, Aaron must continually, from evening to morning, keep the lamp lit before Yahweh. This will be a permanent statute throughout your people's generations.4The high priest must always keep the lamps lit before Yahweh, the lamps on the lampstand of pure gold.
5You must take fine flour and bake twelve loaves with it. There must be two-tenths of an ephah in each loaf.6Then you must set them in two rows, six in a row, on the table of pure gold before Yahweh.7You must put pure incense along each row of loaves as a representative offering. This incense will be an offering made by fire for Yahweh.8Every Sabbath day the high priest must regularly set out the bread before Yahweh on behalf of the people of Israel, as a sign of an everlasting covenant.9This offering will be for Aaron and his sons, and they are to eat it in a place that is holy, for it is a portion from the offerings to Yahweh made by fire."
10Now it happened that the son of an Israelite woman, whose father was an Egyptian, went out among the people of Israel. This son of the Israelite woman fought against a man of Israel in the camp.11The son of the Israelite woman blasphemed the name of Yahweh and cursed God, so the people brought him to Moses. His mother's name was Shelomith, the daughter of Dibri, from the tribe of Dan.12They held him in custody until Yahweh himself should declare his will to them.
13Then Yahweh spoke to Moses, saying,14"Take the man who has cursed God outside the camp. All who heard him must lay their hands on his head, and then the entire assembly must stone him.15You must explain to the people of Israel and say, 'Whoever curses his God must carry his own sin.16He who blasphemes the name of Yahweh must surely be put to death. All the assembly must certainly stone him, whether he is a foreigner or a native-born Israelite. If anyone blasphemes the name of Yahweh, he must be put to death.17If anyone strikes down another human being, he must certainly be put to death.18If anyone strikes down someone's animal, he must pay it back, life for life.19If anyone injures his neighbor, it must be done to him as he did to his neighbor:20fracture for fracture, eye for eye, tooth for tooth. As he has caused an injury to a person, so must it also be done to him.21Anyone who kills an animal must pay it back, and anyone who kills a person must be put to death.22You must have the same law for both the foreigner and the native-born Israelite, for I am Yahweh your God.'"23So Moses spoke to the people of Israel, and the people brought the man outside the camp, the one who had cursed Yahweh. They stoned him with stones. The people of Israel carried out the command of Yahweh to Moses.

Leviticus 24:2
pure oil beaten from olives
"pure olive oil"
the lamp
"the lamp in the tent of meeting"
Leviticus 24:3
Outside the curtain before the covenant decrees
The phrase "covenant decrees" represents either the tablets that the decrees were written on or the box that the tablets were put in. These were kept in the very holy place, which was the room behind the curtain in the tent of meeting. Alternate translation: "Outside the curtain that is in front of the tablets of the covenant decrees" or "Outside the curtain that is in front of the box of the covenant"
curtain
This was a thick fabric hung as a wall. It was not like a light window curtain.
from evening to morning
"from sunset to sunrise" or "all night"
This will be a permanent statute throughout your people's generations
This means that they and their descendants must obey this command forever.
Leviticus 24:5
two-tenths of an ephah
"four and a half liters"
Leviticus 24:6
the table of pure gold before Yahweh
This table is in the holy place, which is before the most holy place.
Leviticus 24:7
as a representative offering
"to represent the loaves as an offering" or "to be an offering that represents the loaves"
This incense will be an offering made by fire for Yahweh
"You will burn this incense as an offering for Yahweh"
Leviticus 24:9
This offering
"This bread that is offered"
for it is a portion from the offerings
"for they took it from the offerings"
Leviticus 24:11
blasphemed the name of Yahweh and cursed God
"blasphemed Yahweh by cursing him" or "said terrible things about Yahweh"
Shelomith
This is the name of a woman.
Dibri
This is the name of a man.
Leviticus 24:14
All who heard him must lay their hands on his head
They were to put their hands on his head to show that he was the guilty one.
Leviticus 24:15
must carry his own sin
"must suffer for his sin" or "must be punished
Leviticus 24:16
must surely be put to death
"the people must surely put him to death" or "the people must surely kill him"
Leviticus 24:17
he must certainly be put to death.
"You must certainly put to death anyone who kills another person"
Leviticus 24:18
must pay it back
"must pay it back by giving him a live animal"
life for life
"one life to replace the other life" or "to replace the one that he killed"
Leviticus 24:19
it must be done to him
"you must do to him"
Leviticus 24:20
fracture for fracture
"broken bone for broken bone" or "If he breaks someone's bone, one of his bones must be broken" or "If he breaks someone's bone, they will break one of his bones"
eye for eye
"If he destroys someone's eye, one of his bones must be destroyed" or "If he destroys someone's eye, they will destroy his eye"
tooth for tooth
"If he knocks out someone's tooth, one of his teeth must be knocked out" or "If he knocks out someone's tooth, they will knock out one of his teeth"
Leviticus 24:21
anyone who kills a person must be put to death
"they must put to death anyone who kills a person"
Leviticus 24:23
carried out the command
"obeyed the command"
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1Yahweh spoke to Moses on Mount Sinai, saying,2"Speak to the people of Israel and say to them, 'When you come into the land that I give you, then the land must be made to keep a Sabbath for Yahweh.3You must plant your field for six years, and for six years you must prune your vineyard and gather the produce.4But in the seventh year, a Sabbath of solemn rest for the land must be observed, a Sabbath for Yahweh. You must not plant your field or prune your vineyard.5You must not conduct an organized harvest of whatever grows by itself, and you must not conduct an organized harvest of whatever grapes grow on your unpruned vines. This will be a year of solemn rest for the land.6Whatever the unworked land grows during the Sabbath year will be food for you. You, your male and female servants, your hired servants and the foreigners who live with you may gather food,7and your livestock and also wild animals may eat whatever the land produces.
8You must count off seven Sabbaths of years, that is, seven times seven years, so that there will be seven Sabbaths of years, totaling forty-nine years.9Then you must blow a loud ram's horn everywhere on the tenth day of the seventh month. On the Day of Atonement you must blow a ram's horn throughout all your land.10You must set apart the fiftieth year to Yahweh and proclaim liberty throughout the land to all its inhabitants. It will be a Jubilee for you, in which property and slaves must be returned to his own clan.11The fiftieth year will be a Jubilee for you. You must not plant or conduct an organized harvest, and you must not gather the grapes that grow on the unpruned vines.12For it is a Jubilee, which will be holy for you. You must eat the produce that grows by itself out of the fields.
13You must return everyone to his own property in this year of Jubilee.
14If you sell any land to your neighbor or buy any land from your neighbor, you must not cheat or wrong each other.15If you buy land from your neighbor, consider the number of years and crops that can be harvested until the next Jubilee. Your neighbor selling the land must consider that also.16A larger number of years until the next Jubilee will increase the value of land, and a smaller number of years until the next Jubilee will decrease the value, because the number of harvests the land will produce for the new owner is related to the number of years before the next Jubilee.17You must not cheat or wrong one another; instead, you must honor your God, for I am Yahweh your God.
18Therefore you must obey my decrees, keep my laws, and carry them out. Then you will live in the land in safety.19The land will yield its produce, and you will eat your fill and live there in safety.20You might say, "What will we eat during the seventh year? Look, we cannot plant or gather our produce."21I will command my blessing to come upon you in the sixth year, and it will produce harvest enough for three years.22You will plant in the eighth year and continue to eat from the previous years' produce and the stored food. Until the harvest of the ninth year comes in, you will be able to eat from the provisions stored in the previous years.
23The land must not be sold to a new permanent owner, because the land is mine. You are all foreigners and sojourners on my land.24You must observe the right of redemption for all the land that you acquire; you must allow the land to be bought back by the family from whom you bought it.25If your fellow Israelite became poor and for that reason sold some of his property, then his nearest relative must come and redeem what his brother has sold.26If a man has no relative to redeem his property, but if he has prospered and has the ability to redeem it,27then he may calculate the years since the land was sold and repay the balance to the man to whom he sold it. Then he may return to his own property.28But if he is not able to get the land back for himself, then the land he has sold will remain in the ownership of the one who bought it until the year of Jubilee. At the year of Jubilee, the land will be returned to the man who sold it, and the original owner will return to his property.
29If a man sells a house in a walled city, then he may buy it back within a whole year after it was sold. For a full year he will have the right of redemption.30If the house is not redeemed within a full year, then the house in the walled city will become the permanent property of the buyer throughout his generations. It is not to be returned in the year of Jubilee.31But the houses of the villages that have no wall around them will be considered as the field of the land. They may be redeemed, and they must be returned during the year of Jubilee.32As for the cities of the Levites, the houses owned by the Levites in the cities they possess may be redeemed at any time.33If one of the Levites does not redeem a house he sold, then the house that was sold in the city where it is located must be returned in the year of Jubilee, for the houses of the cities of the Levites are their property among the people of Israel.34But the fields around their cities may not be sold because they are the permanent property of the Levites.
35If your fellow countryman becomes poor, so that he can no longer provide for himself, then you must help him as you would help a foreigner or a sojourner so that he may live among you.36Do not take from him interest or usury, but honor your God so that your brother may keep living with you.37You must not give him a loan of money and charge interest, nor sell him your food to earn a profit.38I am Yahweh your God, who brought you out of the land of Egypt, in order that I might give you the land of Canaan, and that I might be your God.
39If your fellow countryman has become poor and sells himself to you, you must not make him work like a slave.40Treat him as a hired servant. He must be like a sojourner. He will serve with you until the year of Jubilee.41Then he will go away from you, he and his children with him, and he will return to his own clan and to his fathers' property.42For they are my servants whom I brought out of the land of Egypt. They will not be sold as slaves.43You must not rule over them severely, but you must honor your God.44As for your male and female slaves, whom you can obtain from the nations who live around you, you may buy slaves from them.45You may also buy slaves from the foreigners who are living among you and from their clans who are with you, who have been born in your land, and they may become your property.46You may provide such slaves as an inheritance for your children after you, to hold as property, and make them slaves for life, but you must not rule over your brothers among the people of Israel severely.
47If a foreigner or someone living temporarily with you has become wealthy, and if one of your fellow Israelites has become poor and sells himself to that foreigner, or to a member of a foreigner's clan,48after your fellow Israelite has been bought, he may be bought back. Someone in his family may redeem him.49It might be the person's uncle, or his uncle's son, who redeems him, or anyone who is in his clan. Or, if he has become prosperous, he may redeem himself.50He must bargain with the man who bought him; they must count the years from the year he sold himself to his purchaser until the year of Jubilee. The price of his redemption must be figured in keeping with the rate paid to a hired servant, for the number of years he might continue to work for the one who bought him.51If there are still many years until the year of Jubilee, he must pay back as the price for his redemption an amount of money that is in proportion to the number of those years.52If there are only a few years to the year of Jubilee, then he must bargain with his purchaser to reflect the number of years left before the year of Jubilee, and he must pay for his redemption in keeping with the number of years.53He is to be to the purchaser like a man hired year by year. The purchaser is not to rule over him severely.54If he is not redeemed by these means, then he must serve until the year of Jubilee, he and his children with him.55To me the people of Israel are servants. They are my servants whom I brought out of the land of Egypt. I am Yahweh your God.'"

Leviticus 25:2
the land must be made to keep a Sabbath for Yahweh
"you must obey the Sabbath law by letting the land rest every seventh year for Yahweh" or "you must obey Yahweh's Sabbath by not farming the land every seventh year"
Leviticus 25:3
prune your vineyard
To prune a vineyard is to cut the branches and vines to help the fruit grow better.
Leviticus 25:4
a Sabbath of solemn rest for the land must be observed
"you must observe a Sabbath of solemn rest for the land" or "you must obey the Sabbath law by not farming the land every seventh year"
Leviticus 25:5
You must not conduct ... for the land
Yahweh will not allow the owner of a field to organize his workers and harvest the land as he does the other six years. However, Yahweh will allow individuals to go through the fields to pick and eat the fruit they find.
your unpruned vines
"your vines that you do not prune"
Leviticus 25:6
Whatever the unworked land grows
"whatever grows on the unworked land"
the unworked land
"your gardens that you do not tend"
Leviticus 25:7
whatever the land produces
"whatever grows on the land"
Leviticus 25:8
there will be seven Sabbaths of years
"they will be seven sets of seven years"
Leviticus 25:9
the tenth day of the seventh month
This is the seventh month of the Hebrew calendar. The tenth day is near the end of September on Western calendars.
the Day of Atonement
On this day each year the high priest would make a sacrifice to Yahweh so that Yahweh would forgive all the sins of the people of Israel.
Leviticus 25:10
a Jubilee for you
The Jubilee was a year when the Jews had to return land to its' original owners and set slaves free. Alternate translation: "a year of restoration for you" or "a year for you to return land and free slaves"
property and slaves must be returned
"you must return property and slaves"
Leviticus 25:11
a Jubilee for you
"a year for you to return the land to me"
Leviticus 25:12
You must eat the produce that grows by itself out of the fields
Yahweh did not allow the land owner to organize his workers and harvest the land as he did the other six years. However, he did allow individuals to go through the fields and eat what they find.
Leviticus 25:13
this year of Jubilee
"this year of restoration" or "this year to return land and free slaves"
Leviticus 25:15
that can be harvested
"that you can harvest"
the next Jubilee
"the next year of restoration" or "the next year to return land"
Leviticus 25:18
obey my decrees, keep my laws, and carry them out
All of these phrases mean basically the same thing. They emphasize that the people must obey everything Yahweh says.
Leviticus 25:19
you will eat your fill
"you will eat till you are full" or "you will eat plenty"
Leviticus 25:20
You might say
Here "You" refers to the people of Israel.
Leviticus 25:21
I will command my blessing to come upon you
"I will send my blessing on you" or "I will bless you"
Leviticus 25:22
from the provisions stored
"from the food you store"
Leviticus 25:23
The land must not be sold to a new permanent owner
"You must not sell your land permanently to another person"
Leviticus 25:24
You must observe the right of redemption
"You must remember that the original owner has the right to redeem the land whenever he wants"
you must allow the land to be bought back by the family from whom you bought it
"you must allow the family from whom you bought the land to buy it back"
Leviticus 25:27
the land was sold
"he sold the land"
repay the balance to the man to whom he sold it
"repay to the purchaser who bought it the money the purchaser would have made"
Leviticus 25:28
will return to his property
"will go back to his land"
Leviticus 25:29
after it was sold
"after he sold it"
the right of redemption
"the right to redeem it"
Leviticus 25:30
If the house is not redeemed
"If he or his family does not redeem the house"
the buyer throughout his generations
"the buyer and his descendants"
It is not to be returned
"The man who bought that house will not have to return it"
Leviticus 25:31
But the houses of the villages that have no wall
Some villages did not have a wall around them.
Leviticus 25:32
the houses owned by the Levites in the cities they possess
"the houses that the Levites own in their cities"
may be redeemed at any time
"the Levites may redeem them at any time"
Leviticus 25:33
the house that was sold in the city where it is located must be returned
"the one who bought the house in the city where it is located must return it"
the year of Jubilee
"the year of restoration" or "the year to return land and free slaves"
their property among the people of Israel
The land of Canaan was divided up among the people of Israel, but of that land, the Levites were only given 48 cities with the fields around them. Alternate translation: "their part of the land that the Israelites possessed" or "their property in the land of Israel"
Leviticus 25:34
But the fields around their cities may not be sold
"But the Levites must not sell the fields around their cities"
Leviticus 25:36
Do not take from him interest or usury
"Do not require him to pay back any more than you lent him"
Leviticus 25:39
you must not make him work like a slave
The owner was to treat the Israelite with more respect than he would treat a slave.
Leviticus 25:40
Treat him as a hired servant
The owner was to treat the Israelite with more respect than he would treat a slave.
Leviticus 25:42
they are my servants
"your fellow countrymen are my servants"
They will not be sold as slaves
"You must not sell them as slaves"
Leviticus 25:44
you may buy slaves from them
"you may buy slaves from those nations"
Leviticus 25:48
after your fellow Israelite has been bought, he may be bought back. Someone in his family may redeem him
"after the foreigner buys your fellow Israelite, someone in the Israelite's family may buy him back"
Leviticus 25:50
until the year of Jubilee
An Israelite could be a slave only until the year of Jubilee. These instructions are for when an Israelite wanted to buy back his freedom before the year of Jubilee.
The price of his redemption must be figured
"They must figure the price of his redemption" or "They must figure how much to pay for the foreigner to set the Israelite free"
in keeping with the rate paid to a hired servant
"according to the rate a person would pay to hire a servant"
for the number of years he might continue to work
"for the number of years until the jubilee that the Israelite would have continued to work but will not"
Leviticus 25:51
he must pay back
"the Israelite slave must pay back"
Leviticus 25:53
rule over him severely
"rule over him in a way that harms him" or "treat him badly"
Leviticus 25:54
If he is not redeemed by these means
"If no one redeems him by these means from the one who bought him as a slave"
by these means
"in this way"
he must serve until the year of Jubilee, he and his children with him
The Israelite slave and his children would serve the foreigner until the year of Jubilee, and then the foreigner would have to set the Israelite and his children free.
Leviticus 25:55
To me the people of Israel are servants
"For it is to me that the people of Israel are servants." This is the reason that God wanted the Israelites to be set free in the year of jubilee. They were his servants. They were not permitted to be anyone else's permanent slave.
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1"You must make no idols, and you must not lift up a carved figure or a sacred stone pillar, and you must not place any carved stone image in your land to which you bow down, for I am Yahweh your God.2You must keep my Sabbaths and honor my sanctuary. I am Yahweh.
3If you walk in my laws and keep my commandments and obey them,4then I will give you rain in its season; the land will yield its produce, and the trees of the field will yield their fruit.5Your threshing will continue to the time of the grape harvest, and the grape harvest will extend to the planting season. You will eat your bread to the full and live safely where you make your home in the land.6I will give peace in the land; you will lie down with nothing to make you afraid. I will take the dangerous animals away from the land, and the sword will not pass through your land.7You will chase your enemies, and they will fall before you by the sword.8Five of you will chase away a hundred, and a hundred of you will chase ten thousand; your enemies will fall before you by the sword.9I will look at you with favor and make you fruitful and multiply you; I will establish my covenant with you.10You will eat food stored a long time. You will have to bring out the stored food because you will need the room for the new harvest.11I will place my tabernacle among you, and I will not detest you.12I will walk among you and be your God, and you will be my people.13I am Yahweh your God, who brought you out of the land of Egypt, so that you would not be their slaves. I have broken the bars of your yoke and made you to walk standing up straight.
14But if you will not listen to me, and will not obey all these commandments,15and if you reject my decrees and detest my laws, so that you will not obey all my commandments, but break my covenant—16if you do these things, then I will do this to you: I will inflict terror on you, diseases and fever that will destroy the eyes and will drain away your life. You will plant your seeds in vain, because your enemies will eat their produce.17I will set my face against you, and you will be overpowered by your enemies. Men who hate you will rule over you, and you will run away, even when no one is chasing you.18If after all this you do not listen to me, then I will punish you seven times as severely for your sins.19I will break your pride in your power. I will make the sky over you like iron and your land like bronze.20Your strength will be used up in vain, because your land will not produce its harvest, and your trees in the land will not produce their fruit.
21If you walk against me and will not listen to me, I will bring seven times more blows on you, in proportion to your sins.22I will send wild animals against you, which will rob you of your children, destroy your livestock, and make you so few in number that your roads will be desolate.
23If in spite of these things you still do not accept my correction and you continue to walk in opposition to me,24then I will also walk in opposition to you, and I myself will punish you seven times because of your sins.25I will bring a sword on you that will execute vengeance for breaking the covenant. You will be gathered together inside your cities, and I will send a plague among you there, and then you will be delivered into the hand of your enemy.26When I cut off your staff of food, ten women will be able to bake your bread in one oven, and they will distribute your bread by weight. You will eat but not be satisfied.
27If you do not listen to me despite these things, but continue to walk against me,28then I will walk against you in anger, and I will punish you even seven more times as much for your sins.29You will eat the flesh of your sons; you will eat the flesh of your daughters.30I will destroy your high places, cut down your incense altars, and throw your corpses on the corpses of your idols, and I myself will abhor you.31I will turn your cities into ruins and destroy your sacred places. I will not be pleased with the aroma of your offerings.32I will devastate the land. Your enemies who will live there will be shocked at the devastation.33I will scatter you among the nations, and I will draw out my sword and follow you. Your land will be devastated, and your cities will be ruined.
34Then the land will enjoy its Sabbaths for as long as it lies desolate and you are in your enemies' lands. During that time, the land will rest and enjoy its Sabbaths.35As long as it lies desolate, it will have rest, which will be the rest that it did not have with your Sabbaths, when you lived in it.
36As for those of you who are left in your enemies' lands, I will send fear into your hearts so that even the sound of a leaf blowing in the wind will startle you, and you will flee as though you were fleeing from the sword. You will fall, even when no one is chasing you.37You will stumble over each other as though you were running from the sword, even though no one is chasing you. You will have no power to stand before your enemies.38You will perish among the nations, and your enemies' land will itself devour you.39Those who are left among you will waste away in their iniquity, there in your enemies' lands, and because of their fathers' iniquities they will waste away as well.
40Yet if they confess their iniquity and their fathers' iniquity, and the unfaithfulness that they committed against me, and also their walking against me—41which caused me to turn against them and I brought them into the land of their enemies—if their uncircumcised hearts become humbled, and if they accept the punishment for their sins,42then will I call to mind my covenant with Jacob, my covenant with Isaac, and my covenant with Abraham; also, I will call the land to mind.43The land will be abandoned by them, so it will be pleased with its Sabbaths while it lies desolate without them. They will have to pay the penalty for their iniquity because they themselves rejected my decrees and detested my laws.44Yet despite all this, when they are in their enemies' land, I will not reject them, neither will I detest them so as to completely destroy them and do away with my covenant with them, for I am Yahweh their God.45But for their sakes I will call to mind the covenant with their ancestors, whom I brought out of the land of Egypt in the sight of the nations, so that I might be their God. I am Yahweh."
46These are the commandments, decrees, and laws that Yahweh made between himself and the people of Israel at Mount Sinai through Moses.

Leviticus 26:2
keep my Sabbaths
"obey the rules for my Sabbaths"
Leviticus 26:3
walk in my laws and keep my commandments and obey them
"If you carefully obey my laws and commands"
walk in my laws
"If you behave according to my laws" or "if you live according to my laws"
Leviticus 26:5
will eat your bread to the full
"will eat food until you are full" or "will have plenty of food to eat"
Leviticus 26:6
I will give peace in the land
"I will cause there to be peace in the land"
the sword will not pass through your land
"no armies will attack you"
Leviticus 26:7
they will fall before you by the sword
"they will die when you attack them with the sword" or "you will kill them in battle"
Leviticus 26:8
Five of you will chase away a hundred, and a hundred of you will chase ten thousand
This means the Israelites will have victory against larger armies.
Leviticus 26:9
I will look at you with favor
"I will show you favor" or "I will bless you"
make you fruitful and multiply you
These two phrases refer to God causing them to have many descendants so they become a large group.
make you fruitful
"cause you to have many children"
Leviticus 26:10
You will eat food stored a long time
"You will have enough food stored to eat for a long time" or "you will have enough food to store and eat it for a long time"
Leviticus 26:11
I will place my tabernacle among you
"I will put my dwelling place among you"
I will not detest you
"I will accept you"
Leviticus 26:12
I will walk among you
"I will live with you"
Leviticus 26:13
I have broken the bars of your yoke
"I have set you free from the hard labor they made you do"
Leviticus 26:16
if you do these things
The phrase "these things" refers to the things listed in Leviticus 26:14-15.
I will inflict terror on you
"I will send disasters that will terrify you"
will drain away your life
"will slowly take away your life" or "will slowly make you die." It is the diseases and the fever that will do this.
You will plant your seeds in vain
"You will plant your seeds, but you will not get anything from them"
Leviticus 26:17
I will set my face against you
"I have made up my mind to oppose you"
you will be overpowered by your enemies
"your enemies will defeat you"
Leviticus 26:18
seven times
Here "seven times" is not literal. It means Yahweh will increase the severity of his punishment.
Leviticus 26:19
I will break your pride in your power
"I will punish you and so end the pride that you feel about your power" or "I will punish you so that you will no longer be proud of your power"
I will make the sky over you like iron and your land like bronze
This means God will stop the rain from falling from the sky. This will make the ground hard so that people cannot plant seed or grow crops.
Leviticus 26:20
Your strength will be used up in vain
"You will work very hard in vain" or "You will work very hard, but you will not receive anything good from working so hard"
Leviticus 26:21
walk against me
"rebel against me"
I will bring seven times more blows on you
"I will cause seven times as many disasters to come against you" or "I will punish you seven times more severely"
seven times
Here "seven times" is not literal. It means Yahweh will increase the severity of his punishment.
in proportion to your sins
"according to how much you have sinned"
Leviticus 26:22
which will rob you of your children
"which will kill your children"
your roads will be desolate
"no one will travel on your roads"
Leviticus 26:23
If in spite of these things
"If when I punish you like this" or "If I discipline you like this and"
you still do not accept my correction
"you still do not listen to my correction" or "you still do not obey me"
walk in opposition to me
"oppose me" or "fight against me"
Leviticus 26:24
because of your sins
"because you continue to sin against me"
Leviticus 26:25
I will bring a sword on you
"I will bring an enemy army against you" or "I will cause an enemy army to attack you"
that will execute vengeance
"that will punish you"
for breaking the covenant
"for disobeying the covenant" or "because you disobey the covenant"
You will be gathered together
"You will gather together" or "You will hide"
you will be delivered into the hand of your enemy
"I will deliver you into the hand of your enemy" or "I will allow your enemy to control you"
Leviticus 26:26
When I cut off your staff of food
"When I stop you from being able to get food" or "When I make it impossible for you to get the food you depend on"
ten women will be able to bake your bread in one oven
This implies that there will be so little flour that one small oven will be able to hold all the bread that many women can put into it.
they will distribute your bread by weight
This means there will be so little food that they will have to measure how much each person gets.
Leviticus 26:27
If you do not listen to me
"If you do not obey me"
to walk against me
"to oppose me" or "to fight against me"
Leviticus 26:28
I will walk against you
"I will oppose you"
Leviticus 26:30
I will destroy ... cut down ... throw your corpses
"I will send an enemy army to destroy ... cut down ... throw your corpses"
your corpses
"your dead bodies"
the corpses of your idols
"your lifeless idols"
Leviticus 26:31
I will turn your cities into ruins and destroy your sacred places
"I will send enemy armies to turn your cities into ruins and destroy your sacred places"
your sacred places
These were places where people worshiped idols instead of God.
I will not be pleased with the aroma of your offerings
"You will burn offerings, but I will not be pleased with you"
Leviticus 26:33
I will draw out my sword and follow you
"I will send enemy armies to attack you" or "I will send enemy armies to attack you with their swords"
Your land will be devastated, and your cities will be ruined
"Your enemies will devastate your land and destroy your cities"
Leviticus 26:34
Then the land will enjoy its Sabbaths
"Then the land will rest according to the Sabbath law" or "Then, as required by the Sabbath law, the land will not be farmed"
Leviticus 26:35
it will have rest
"it will not be farmed"
Leviticus 26:36
I will send fear into your hearts
"I will make you terribly afraid"
as though you were fleeing from the sword
"as though you were fleeing from someone who was chasing you with a sword" or "as though you were fleeing from an enemy army"
Leviticus 26:37
as though you were running from the sword
"as though you were running away from someone who was chasing you with a sword" or "as though you were running away from an enemy army"
to stand before your enemies
"to resist your enemies when they attack you" or "to fight back against your enemies"
Leviticus 26:38
your enemies' land will itself devour you
"you will die in your enemies' land"
Leviticus 26:39
Those who are left among you
"Those of you who do not die"
waste away in their iniquity
Wasting away in their sins represents wasting away because of their sins.
their fathers' iniquities
Here "their fathers" represents their ancestors.
Leviticus 26:41
to turn against them
"to oppose them"
if their uncircumcised hearts become humbled
"if they will be humble instead of stubbornly disobedient"
Leviticus 26:42
then will I call to mind my covenant with Jacob, my covenant with Isaac, and my covenant with Abraham
"then I will fulfill the covenant I made with Jacob, Isaac, and Abraham"
I will call the land to mind
"I will fulfill my promise about the land"
Leviticus 26:43
The land will be abandoned by them
"The people of Israel will abandon their land"
so it will be pleased with its Sabbaths
"so it will benefit from the Sabbaths"
Leviticus 26:45
I will call to mind the covenant with their ancestors
"I will fulfill the covenant with their ancestors"
in the sight of the nations
"in the knowledge of the nations" or "and the nations knew about it"
the nations
"the people of the nations"






27
1Yahweh spoke to Moses and said,2"Speak to the people of Israel and say to them, 'If anyone makes a special vow to Yahweh, use the following valuations.3Your standard value for a male from twenty to sixty years old must be fifty shekels of silver, after the shekel of the sanctuary.4For a female of the same ages your standard value must be thirty shekels.5From five years to twenty years old your standard value for a male must be twenty shekels, and for the female ten shekels.6From one month old to five years your standard value for a male must be five shekels of silver, and for a female three shekels of silver.7From sixty years old and up for a male your standard value must be fifteen shekels, and for a female ten shekels.8But if the person making the vow cannot pay the standard value, then the person being given must be presented to the priest, and the priest will value that person by the amount the one making the vow is able to afford.
9If what is vowed is an animal that people can give as an offering to Yahweh, any part of that animal that is given to Yahweh becomes holy.10The person must not exchange it or substitute a good one for a bad one, or a bad for a good one. If he substitutes one animal for another, both it and the substitute become holy.11However, if what is vowed is an unclean animal that people cannot give as an offering to Yahweh, then the person must bring the animal to the priest.12The priest will value it, by the market value of the animal. Whatever value the priest places on the animal, that will be its value.13If the owner wishes to redeem it, then a fifth of its value is to be added to its redemption price.
14When a man sets apart his house as a holy gift to Yahweh, then the priest will set its value as either good or bad. Whatever the priest values it, so it will be.15But if the owner who set apart his home wishes to redeem it, he must add a fifth of its value to its redemption price, and it will belong to him.
16If a man sets apart to Yahweh some of the fields of his property, then the valuation of it will be in proportion to the amount of seed required to plant it—a homer of barley will be valued at fifty shekels of silver.17If he sets apart his field during the year of Jubilee, the valuation of it will stand.18But if he sets apart his field after the year of Jubilee, then the priest must calculate the value of the field by the number of years that remain until the next year of Jubilee, and the valuation of it must be reduced.19If the man who set apart the field wishes to redeem it, then he must add a fifth to the valuation, and it will belong to him.20If he does not redeem the field, or if he has sold the field to another man, it cannot be redeemed any more.21Rather, the field, when it is released in the year of Jubilee, will be a holy gift to Yahweh, like the field that has been completely given to Yahweh. It will belong to the priest.22If a man sets apart a field that he has bought, but that field is not part of his family's land,23then the priest will figure the valuation of it up to the year of Jubilee, and the man must pay its value on that day as a holy gift to Yahweh.24In the year of Jubilee, the field will return to the man from whom it was bought, to the one whose property the land is.25All the valuations must be set by the weight of the sanctuary shekel. Twenty gerahs must be the equivalent of one shekel.
26No one may set apart the firstborn among animals, since the firstborn already belongs to Yahweh; whether ox or sheep, it is Yahweh's.27If it is an unclean animal, then the owner may buy it back at the valuation of it, and a fifth must be added to that value. If the animal is not redeemed, then it is to be sold at the set value.
28But nothing that a man devotes to Yahweh, from all that he has, whether man or animal, or his family land, may be sold or redeemed. Everything that is devoted is very holy to Yahweh.29No ransom may be paid for the person who is devoted for destruction. That person must be put to death.
30All the tithe of the land, whether grain grown on the land or fruit from the trees, is Yahweh's. It is holy to Yahweh.31If a man redeems any of his tithe, he must add a fifth to its value.32As for every tenth of the herd or the flock, whatever passes under the shepherd's rod, one-tenth must be set apart to Yahweh.33The shepherd must not search for the better or the worse animals, and he must not substitute one for another. If he changes it at all, then both it and that for which it is changed will be holy. It cannot be redeemed.'"
34These are the commandments that Yahweh gave at Mount Sinai to Moses for the people of Israel.

Leviticus 27:2
If anyone makes a special vow to Yahweh
"If anyone vows to give someone to Yahweh"
use the following valuations
"use the following values as your gift to the Lord in place of the person" or "give the Lord the following amounts of silver instead of the person"
Leviticus 27:3
Your standard value
"The amount to pay" or "You must pay"
fifty shekels of silver
"fifty pieces of silver, each of which weighs ten grams" or "five hundred grams of silver"
after the shekel of the sanctuary
"Use the kind of shekel that is used in the sanctuary" or "When you weigh the silver, use the weight that is used in the sanctuary"
Leviticus 27:5
for the female ten shekels
"for the female of that age your standard value must be ten shekels"
Leviticus 27:7
sixty years old and up
"sixty years old and older"
Leviticus 27:8
the person being given must be presented to the priest
"he must present to the priest the person he is giving"
Leviticus 27:9
any part of that animal that is given to Yahweh becomes holy
"you must set apart to Yahweh any part of that animal that that person has given to Yahweh"
Leviticus 27:10
both it and the substitute
"both it and the one he exchanges it for" or "both animals"
Leviticus 27:11
is an unclean animal that people cannot give as an offering to Yahweh
"is in fact one that Yahweh will not accept because it is unclean"
Leviticus 27:12
market value
This is the value the animal is normally worth when someone buys or sells it.
Leviticus 27:13
wishes to redeem it
"wishes to buy it back"
Leviticus 27:15
he must add a fifth of its value to its redemption price
"he must divide the value of the house into five equal parts, add the amount equal to one of those parts, and pay all of it"
Leviticus 27:16
a homer of barley will be valued at
"a piece of land that requires one homer of barley in order to plant all of it will be valued at" or 'the value of land that requires one homer of barley will be"
homer
A homer is 220 liters.
Leviticus 27:17
the year of Jubilee
This occurs every 50 years.
the valuation of it will stand
"its value will remain the same" or "its value will be the full amount"
Leviticus 27:18
the valuation of it must be reduced
"he must reduce the estimated value"
Leviticus 27:20
If he does not redeem the field
If he does not redeem the field before the year of Jubilee"
it cannot be redeemed any more
"he can no longer buy it back"
Leviticus 27:21
in the year of Jubilee
"in the year of restoration" or "the year for you to return land and free slaves." This was a year when the Jews had to return land to its original owners and set slaves free.
that has been completely given to Yahweh
"that someone has completely given to Yahweh"
Leviticus 27:24
the man from whom it was bought ... the one whose property the land is
These two phases refer to the same person. Normally the land would be bought from its owner.
Leviticus 27:25
All the valuations must be set
"The priests must determine the estimated values"
by the weight of the sanctuary shekel
There were shekels of different weights. This is the one that people had to use in the sanctuary of the sacred tent.
Twenty gerahs must be the equivalent of one shekel
"One shekel must equal twenty gerahs"
Leviticus 27:26
No one may set apart
"No one may set apart to Yahweh"
Leviticus 27:27
If the animal is not redeemed
"If the person does not buy back the animal"
Leviticus 27:29
No ransom may be paid
"No one may pay a ransom"
for the person who is devoted for destruction
"for any person whom Yahweh has determined should die because of his sin"
That person must be put to death
"you must put that person to death" or "you must kill that person"
Leviticus 27:31
If a man redeems any of his tithe
"If a man wants to buy back any of his tithe"
Leviticus 27:32
whatever passes under the shepherd's rod
"when you count your animals by raising your shepherd rod and having them walk under it to the other side" or "when you count the animals"
one-tenth
"every tenth animal"
Leviticus 27:33
then both it and that for which it is changed
"then both animals"
It cannot be redeemed
"He cannot redeem it" or "He cannot buy it back"
Leviticus 27:34
These are the commandments
This is a summary statement. It refers to the commandments that were given in the past chapters.
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Regulations (5:1–6:27)
Dedicating the altar (7:1-89)
Setting up the lampstand (8:1-4)
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What is the Book of Numbers about?
The Book of Numbers tells about the people of Israel as they traveled from Mount Sinai in the wilderness on their way to the Promised Land. While traveling, the Israelites became discouraged. So they rebelled against the leaders whom God had given them. The people of Israel refused to enter the Promised Land. Because the Israelites were afraid and did not trust God, he delayed their entry into the Promised Land for forty years (13:1–14:45).
How should the title of this book be translated?
The title of this book, "Numbers," refers to when the number of the Israelites was counted. The people of the project language may already be familiar with the name "Numbers" from other Bible versions. If not, the translator could consider a clearer name for the book, such as "The Counting of the People of Israel."
Who wrote the Book of Numbers?
The writers of both the Old and New Testament present Moses as being very involved with writing the Book of Numbers. However, at a later time, scribes and priests probably put the book into its present form. They may have included text from other sources. One such source was "the scroll of the Wars of Yahweh" (21:14).
Numbers

1
1Yahweh spoke to Moses in the tent of meeting in the wilderness of Sinai. This happened on the first day of the second month during the second year after the people of Israel had come out from the land of Egypt. Yahweh said,2"Conduct a census of the whole congregation of the men of Israel by their clans, by their ancestral households. Number them by name. Count all the males man by man,3who is twenty years old or older. Count all who can fight as soldiers for Israel. You and Aaron must record the number of men in their armed groups.4A man from each tribe, a clan head, must serve with you as his tribe's leader. Each leader must lead the men who will fight for his ancestors' household.5These are the names of the leaders who must fight with you:From the tribe of Reuben, Elizur son of Shedeur;6from the tribe of Simeon, Shelumiel son of Zurishaddai;7from the tribe of Judah, Nahshon son of Amminadab;8from the tribe of Issachar, Nethanel son of Zuar;9from the tribe of Zebulun, Eliab son of Helon;10from the tribe of Ephraim son of Joseph, Elishama son of Ammihud;from the tribe of Manasseh, Gamaliel son of Pedahzur;11from the tribe of Benjamin, Abidan son of Gideoni;12from the tribe of Dan, Ahiezer son of Ammishaddai;13from the tribe of Asher, Pagiel son of Okran;14from the tribe of Gad, Eliasaph son of Deuel;15and from the tribe of Naphtali, Ahira son of Enan."
16These were the men appointed from the people. They led their ancestors' tribes. They were the leaders of the clans in Israel.17Moses and Aaron took these men, who were recorded by name,18and they assembled the whole community together on the first day of the second month. The men twenty years old and older registered their ancestry by name, by their clans, by their ancestral households. They were numbered man by man.19Then Moses recorded their numbers in the wilderness of Sinai, as Yahweh had commanded him to do.
20From the descendants of Reuben, Israel's firstborn, from the records, by their clans, by their ancestral households, the names of all the men twenty years old or older, able to go to war, were counted man by man.21They counted 46,500 men from the tribe of Reuben.
22From the descendants of Simeon, from the records, by their clans, by their ancestral households, the names of all the mustered men twenty years old or older, able to go to war, were counted man by man.23They counted 59,300 men from the tribe of Simeon.
24From the descendants of Gad, from the records, by their clans, by their ancestral households, the names of all the men twenty years old or older, able to go to war, were counted.25They counted 45,650 men from the tribe of Gad.
26From the descendants of Judah, from the records, by their clans, by their ancestral households, the names of all the men twenty years old or older, able to go to war, were counted.27They counted 74,600 men from the tribe of Judah.
28From the descendants of Issachar, from the records, by their clans, by their ancestral households, the names of all the men twenty years old or older, able to go to war, were counted.29They counted 54,400 men from the tribe of Issachar.
30From the descendants of Zebulun, from the records, by their clans, by their ancestral households, the names of all the men twenty years old or older, able to go to war, were counted.31They counted 57,400 men from the tribe of Zebulun.
32From the descendants of Ephraim son of Joseph, from the records, by their clans, by their ancestral households, the names of all the men twenty years old or older, able to go to war, were counted.33They counted 40,500 men from the tribe of Ephraim.
34From the descendants of Manasseh son of Joseph, from the records, by their clans, by their ancestral households, the names of all the men twenty years old or older, able to go to war, were counted.35They counted 32,200 men from the tribe of Manasseh.
36From the descendants of Benjamin, from the records, by their clans, by their ancestral households, the names of all the men twenty years old or older, able to go to war, were counted.37They counted 35,400 men from the tribe of Benjamin.
38From the descendants of Dan, from the records, by their clans, by their ancestral households, the names of all the men twenty years old or older, able to go to war, were counted.39They counted 62,700 from the tribe of Dan.
40From the descendants of Asher, from the records, by their clans, by their ancestral households, the names of all the men twenty years old or older, able to go to war, were counted.41They counted 41,500 men from the tribe of Asher.
42From the descendants of Naphtali, from the genealogical records, by their clans, by their ancestral households, the names of all the men twenty years old or older, able to go to war, were counted.43They counted 53,400 from the tribe of Naphtali.
44Moses and Aaron counted all these men, together with the twelve men who were leading Israel, each from his ancestor's household.45So all the men of Israel from twenty years old and older, all who could fight in war, were counted in each of their ancestral households.46They counted 603,550 men.
47But the Levites were not counted according to their ancestors' tribes48because Yahweh had said to Moses,49"You must not count the tribe of Levi or include them in the total of the people of Israel.50Rather, assign the Levites to care for the tabernacle of the covenant decrees, and to care for all the furnishings in the tabernacle and for everything in it. The Levites must carry the tabernacle, and they must carry the tabernacle's furnishings. They must care for the tabernacle and make their camp around it.51When the tabernacle is to move to another place, the Levites must take it down. When the tabernacle is to be set up, the Levites must set it up. Any stranger who comes near the tabernacle must be killed.52When the people of Israel set up their tents, each man must do so near the banner that belongs to his armed group.53However, the Levites must set up their tents around the tabernacle of the covenant decrees so that my anger does not come upon the people of Israel. The Levites must perform the duties of the tabernacle of the covenant decrees."54The people of Israel did all these things. They did everything that Yahweh commanded through Moses.

Numbers 1:1
Yahweh
This is the name of God that he revealed to his people in the Old Testament.
the first day of the second month
This is the second month of the Hebrew calendar. The first day is near the middle of April on Western calendars.
the second year
"year 2"
Numbers 1:2
males man by man
"males, one by one" or "males, head by head" or "males, each one". They counted how many men of military age were in each tribe of Israel. These men would also become the heads of families. It is possible the numbers in this chapter are rounded to the nearest 100.
Numbers 1:3
twenty years old
"20 years old"
record the number of men in their armed groups
This refers to assigning the men to their military divisions.
Numbers 1:4
a clan head
"a leader of a clan"
serve with you
"help you"
Numbers 1:5
Elizur ... Shedeur
These are names of men.
Numbers 1:6
Shelumiel ... Zurishaddai
These are names of men.
Numbers 1:7
General Information:
Yahweh continues to list the leaders of the tribes to Moses.
Numbers 1:16
the men appointed
"the men whom Yahweh appointed"
Numbers 1:17
took these men
"gathered these men together"
who were recorded by name
"whose names they had recorded"
Numbers 1:18
the first day of the second month
This is the second month of the Hebrew calendar. The first day is near the middle of April on Western calendars. See how you translated this in Numbers 1:1.
man by man
"one by one" or "head by head"
Numbers 1:20
the names of all the men twenty years old or older, able to go to war, were counted
"they counted by name all the men twenty years old or older, able to go to war"
older, able to go to war, were
"older—men who were able to go to war—were"
counted man by man
"counted one by one" or "counted head by head"
Numbers 1:21
46,500 men
"forty-six thousand five hundred men"
Numbers 1:22
the names of all the mustered men twenty years old or older, able to go to war, were counted
"they counted by name all the mustered men twenty years old or older, able to go to war, by"
mustered men
"men they had called to fight"
Numbers 1:23
59,300 men
"fifty-nine thousand three hundred men"
Numbers 1:27
74,600 men
"seventy-four thousand six hundred men"
Numbers 1:29
54,400 men
"fifty-four thousand four hundred men"
Numbers 1:30
older, able to go to war, were
"older—men who were able to go to war—were."
Numbers 1:31
57,400 men
"fifty-seven thousand four hundred men"
Numbers 1:33
40,500 men
"forty thousand five hundred men"
Numbers 1:35
32,200 men
"thirty-two thousand two hundred men"
Numbers 1:37
35,400 men
"thirty-five thousand four hundred men"
Numbers 1:39
They counted 62,700
"They counted sixty-two thousand seven hundred"
Numbers 1:41
They counted 41,500
"They counted forty-one thousand five hundred"
Numbers 1:43
They counted 53,400
"They counted fifty-three thousand four hundred"
Numbers 1:45
So all the men of Israel ... were counted in each of their ancestral households
"So they counted all the men of Israel ... in each of their ancestors' households". This long phrase is repeated multiple times in the census. See how you translated it in Numbers 1:20.
Numbers 1:46
603,550 men
"six hundred and three thousand five hundred and fifty men"
Numbers 1:47
the Levites were not counted
"Moses and Aaron did not count the Levites"
Numbers 1:49
must not count the tribe of Levi
"must not count the men of the tribe of Levi"
Numbers 1:50
the tabernacle of the covenant decrees
The tabernacle was also called by this longer name because the ark with the law of God was placed inside it.
everything in it
Here "it" refers to the tabernacle.
The Levites must carry the tabernacle
"When you travel, the Levites must carry the tabernacle"
make their camp around it
"set up their tents around it"
Numbers 1:51
When the tabernacle is to be set up
"When it is time to set up the tabernacle"
Any stranger ... must be killed
"Any stranger ... must die" or "You must kill any stranger who comes near the tabernacle"
Numbers 1:52
the banner
a large flag
his armed group
"his military division"
Numbers 1:53
the tabernacle of the covenant decrees
The tabernacle was also called by this longer name because the ark with the law of God was placed inside it.
so that my anger does not come upon the people of Israel
"so that in my anger I do not punish the people of Israel". Here Yahweh speaks of not punishing the Israelites as his anger not coming upon them. The phrase "come upon" refers to his anger being applied to them.
perform the duties of the tabernacle
"do all the work connected to the tabernacle" or "take care of everything connected to the tabernacle"
Numbers 1:54
Yahweh commanded through Moses
Yahweh had commanded Moses everything that the Israelites were to do, and then Moses had commanded the Israelites.






2
1Yahweh spoke again to Moses and Aaron. He said,2"Each one of the people of Israel must camp around his standard, with the banners of their fathers' houses. They will camp around the tent of meeting on every side.3Those will be camping on the east of the tent of meeting, where the sun rises, they are the camp of Judah by their armed groups, and they are camping under their standard. Nahshon son of Amminadab is the leader of the people of Judah.4The number of the host of the people of Judah is 74,600.5The tribe of Issachar must camp next to Judah. Nethanel son of Zuar must lead the army of Issachar.6The number of the host of the people of Issachar is 54,400 men.7The tribe of Zebulun must camp next to Issachar. Eliab son of Helon must lead the army of Zebulun.8The number of the host of the people of Zebulun is 57,400.9All the number of the camp of Judah is 186,400. They will set out first.
10On the south side will be the camp of Reuben under their standard. The leader of the camp of Reuben is Elizur son of Shedeur.11The number of the host of the people of Reuben is 46,500.12Simeon is camping next to Reuben. The leader of the tribe of Simeon is Shelumiel son of Zurishaddai.13The number of the host of the people of Simeon is 59,300.14The tribe of Gad is next. The leader of the people of Gad is Eliasaph son of Deuel.15The number of the host of the people of Gad is 45,650.16The number of all the men assigned to the camp of Reuben, according to their divisions, is 151,450. They will set out second.
17Next, the tent of meeting must go out from the camp with the Levites in the middle of all the camps. They must go out from the camp in the same order as they come into the camp. Every man must be in his place, by his banner.
18On the west side will be the divisions of the camp of Ephraim under their standard. The leader of the people of Ephraim is Elishama son of Ammihud.19The number of the host of the people of Ephraim is 40,500.20Next to them is the tribe of Manasseh. The leader of Manasseh is Gamaliel son of Pedahzur.21The number of the host of the people of Manasseh is 32,200.22Next will be the tribe of Benjamin. The leader of Benjamin is Abidan son of Gideoni.23The number of the host of the people of Benjamin is 35,400.24All those numbered in the camp of Ephraim is 108,100. They will set out third.
25On the north will be the divisions of the camp of Dan. The leader of the people of Dan is Ahiezer son of Ammishaddai.26The number the host of the people of Dan is 62,700.27The people of the tribe of Asher camp next to Dan. The leader of Asher is Pagiel son of Okran.28The number the host of the people of Asher is 41,500.29The tribe of Naphtali is next. The leader of Naphtali is Ahira son of Enan.30The number of the host of the people of Naphtali is 53,400.31All those numbered in the camp with Dan is 157,600. They will go out from the camp last, under their banner."
32These are the descendants of Israel, numbered according to their ancestral households. All those counted in their camps, by their divisions, are 603,550.33But the Levites were not counted along with the people of Israel, as Yahweh had commanded Moses.
34The people of Israel did everything that Yahweh commanded Moses. They camped by their banners. They went out from the camp by their clans, in the order of their ancestor's households.

Numbers 2:2
around his standard
The "standards" were four larger groups that the tribes were divided into. Each standard was commanded to camp together. The standards was represented by a banner. Moses told each tribe where to camp.
with the banners of their fathers' houses
Each extended family also had a banner under with the camp, which was within the area designated for their standard.
banners
A banner is a large flag.
Numbers 2:3
Nahshon son of Amminadab
See how you translated this man's name in Numbers 1:7.
Numbers 2:4
74,600
"seventy-four thousand six hundred"
Numbers 2:5
General Information:
Yahweh continues telling Moses where each tribe and its army will camp around the tent of meeting.
Nethanel son of Zuar
See how you translated this man's name in Numbers 1:8.
Numbers 2:6
host
"division." This is a military term for a large group of soldiers.
54,400 men
"fifty-four thousand four hundred men"
Numbers 2:7
Eliab son of Helon
See how you translated this man's name in Numbers 1:9.
Numbers 2:8
57,400
"fifty-seven thousand four hundred men."
Numbers 2:9
All the number ... is 186,400
"The number of the men camped under the standard of Judah is 186,400" (one hundred and eighty-six thousand four hundred.)
the camp of Judah
This refers to the three tribes that camp east of the tent of meeting: the tribes of Judah, Issachar, and Zebulun.
They will set out first
"When travelling, the camp of Judah will start walking first" or "When the Israelites leave, those tribes will leave first"
Numbers 2:10
Elizur son of Shedeur
See how you translated this man's name in Numbers 1:5.
Numbers 2:11
46,500
"46,500 men" or "forty-six thousand five hundred men."
Numbers 2:12
Shelumiel son of Zurishaddai
See how you translated this man's name in Numbers 1:6.
Numbers 2:13
59,300
"Fifty-nine thousand three hundred men." or "59,300 men"
Numbers 2:14
Eliasaph son of Deuel
See how you translated this man's name in Numbers 1:14.
Numbers 2:15
45,650
"forty-five thousand six hundred and fifty men." or "45,650 men"
Numbers 2:16
The number of all the men ... is 151,450
"The number of all the men ... is one hundred and fifty-one thousand four hundred and fifty." or "The number of all the men camped under the standard of Reuben, according to their divisions, is 151,450"
They will set out second
"When traveling, the camp of Reuben will start walking second" or "When the Israelites leave, those tribes will leave next". This means that when the Israelite camp moves, the camp of Reuben will start walking out after the camp of Judah goes out.
Numbers 2:17
the tent of meeting must go out ... in the middle of all the camps
This means that the tent of meeting must be carried by the Levites in the middle of the tribes as they travel.
They must go out
"They" refers to the twelve tribes.
by his banner
"by his tribe's banner"
Numbers 2:19
40,500
"Forty thousand five hundred men." or "40,500 men"
Numbers 2:20
Next to them
This means that the tribe of Manasseh will set out next, after the tribe of Ephraim.
Numbers 2:21
32,200
"Thirty-two thousand two hundred men." or "32,200 men"
Numbers 2:22
Abidan son of Gideoni
See how you translated this man's name in Numbers 1:11.
Numbers 2:23
35,400
"Thirty-five thousand four hundred men." or "35,400 men"
Numbers 2:24
All those numbered ... 108,100
"All those numbered ... one hundred and eight thousand one hundred men." or "The number of the men camped under the standard of Ephraim is 108,100"
They will set out third
"When travelling, the camp of Ephraim will start walking third" or "When the Israelites leave, those tribes will leave next". This means that when the Israelite camp moves, the camp of Ephraim will start walking out after the camp of Judah and the camp of Reuben go out.
Numbers 2:25
the divisions of the camp of Dan
"the divisions that camp under the standard of Dan". This refers to the divisions of Dan, Asher, and Naphthali that are under the standard of Dan.
Ahiezer son of Ammishaddai
See how you translated this man's name in Numbers 1:12.
Numbers 2:26
62,700
"Sixty-two thousand seven hundred men." or "62,700 men"
Numbers 2:27
Pagiel son of Okran
See how you translated this man's name in Numbers 1:13.
Numbers 2:28
41,500
"forty-one thousand five hundred men." or "41,500 men."
Numbers 2:29
Ahira son of Enan
See how you translated this man's name in Numbers 1:15.
Numbers 2:30
53,400
"fifty-three thousand four hundred men." or "53,400 men."
Numbers 2:31
All those numbered ... 157,600
"All those numbered ... one hundred and fifty-seven thousand six hundred men." or "The number of the men camped under the standard of Dan is 157,600."
Numbers 2:32
All those counted
"Moses and Aaron counted them all"
by their divisions
Here "their" refers to the people of Israel.
are 603,550
"are six hundred and three thousand five hundred and fifty people"
Numbers 2:34
They went out from the camp
"When they traveled, they went out from the camp"






3
1Now this is the history of the descendants of Aaron and Moses when Yahweh spoke with Moses on Mount Sinai.2The names of Aaron's sons were Nadab the firstborn, and Abihu, Eleazar, and Ithamar.3These are the names of the sons of Aaron, the priests who were anointed and who were ordained to serve as priests.4But Nadab and Abihu fell dead before Yahweh when they offered to him unacceptable fire in the wilderness of Sinai. Nadab and Abihu had no children, so just Eleazar and Ithamar served as priests with Aaron their father.
5Yahweh spoke to Moses. He said,6"Bring the tribe of Levi and present them to Aaron the priest for them to help him.7They must perform the duties on behalf of Aaron and the whole community before the tent of meeting. They must serve in the tabernacle.8They must care for all the furnishings in the tent of meeting, and they must help the tribes of Israel to carry out the tabernacle service.9You must give the Levites to Aaron and his sons. They are wholly given to help him serve the people of Israel.10You must appoint Aaron and his sons as priests, but any foreigner who comes near must be put to death."
11Yahweh spoke to Moses. He said,12"Look, I have taken the Levites from among the people of Israel. I have done this instead of taking each firstborn, who opens the womb, from among the people of Israel. The Levites belong to me,13for all the firstborn belong to me. On the day that I struck down all the firstborn in the land of Egypt, I set apart for myself all the firstborn in Israel, both men and animals. They belong to me. I am Yahweh."
14Yahweh spoke to Moses in the wilderness of Sinai. He said,15"Count the descendants of Levi in each family, in their clans. Count every male who is one month old and older."16Moses counted them, following the word of Yahweh, just as he was commanded to do.
17The names of the sons of Levi were Gershon, Kohath, and Merari.
18These are the names of the sons of Gershon, by their clans: Libni and Shimei.
19The sons of Kohath, by their clans: Amram, Izhar, Hebron, and Uzziel.
20The sons of Merari, by their clans: Mahli and Mushi. These are the clans of the Levites, listed clan by clan.
21The clans of the Libnites and the Shimeites come from Gershon. These are the clans of the Gershonites.22All the males from a month old and older were counted, totaling 7,500.23The clans of the Gershonites must camp on the west side of the tabernacle.24Eliasaph son of Lael must lead the clans of the descendants of the Gershonites.25The family of Gershon must care for the tent of meeting including the tabernacle. They must care for the tent, its covering, and the curtain used as the entrance to the tent of meeting.26They must care for the courtyard hangings, the curtain at the courtyard entrance—the courtyard that surrounds the sanctuary and the altar. They must care for the ropes of the tent of meeting and for everything in it.
27These clans come from Kohath: the clan of the Amramites, the clan of the Izharites, the clan of the Hebronites, and the clan of the Uzzielites. These clans belong to the Kohathites.288,600 males have been counted aged one month old and older to perform the duties of the sanctuary.29The Kohath clans must camp on the south side of the tabernacle.30Elizaphan son of Uzziel must lead the ancestral households of the Kohathites.31They must care for the ark, the table, the lampstand, the altars, the holy things that are used in their service, the curtain, and all the work around it.32Eleazar son of Aaron the priest must lead the men who lead the Levites. He must supervise the men who perform the duties of the holy place.
33Two clans have come from Merari: the clan of the Mahlites and the clan of the Mushites. These clans have come from Merari.346,200 males have been counted aged one month old and older.35Zuriel son of Abihail must lead the ancestral households of Merari. They must camp on the north side of the tabernacle.36The descendants of Merari must care for the framing of the tabernacle, the crossbars, posts, bases, all the hardware, and everything related to them, including37the pillars and posts of the courtyard that surround the tabernacle, with their sockets, pegs, and ropes.
38Moses and Aaron and his sons must camp on the east side of the tabernacle, in front of the tent of meeting, toward the sunrise. They are responsible for performing the duties of the sanctuary and the duties of the people of Israel. Any foreigner who approaches the sanctuary must be put to death.
39Moses and Aaron counted all the males in the clans of Levi who were aged one month old and older, just as Yahweh commanded. They counted twenty-two thousand men.
40Yahweh said to Moses, "Count all the firstborn males of the people of Israel who are aged one month old and older. List their names.41You must take the Levites for me—I am Yahweh—instead of all the firstborn of the people of Israel, and the livestock of the Levites instead of the firstborn of the livestock of the descendants of Israel."42Moses counted all the firstborn people of Israel as Yahweh had commanded him to do.43He counted all the firstborn males by name, aged one month old and older. He counted 22,273 men.
44Again, Yahweh spoke to Moses. He said,45"Take the Levites instead of all the firstborn among the people of Israel, and take the Levites' livestock instead of the people's livestock. The Levites belong to me—I am Yahweh.46For the redemption of the 273 firstborn sons of Israel who exceed the number of the Levites47you must collect five shekels for each of them. You must use the shekel of the sanctuary as your standard weight. The shekel equals twenty gerahs.48You must give the redemption money that you paid to Aaron and his sons."49So Moses collected the redemption money from those who exceeded the number of those redeemed by the Levites.50Moses collected the money from the firstborn of the people of Israel. He collected 1,365 shekels, weighing with the shekel of the sanctuary.51Moses gave the redemption money to Aaron and to his sons. Moses did everything he was told to do by Yahweh's word, as Yahweh had commanded him.

Numbers 3:1
Now
The author uses the word "now" to shift to telling a new historical account.
Numbers 3:2
Nadab the firstborn
"Nadab, who was the firstborn"
Nadab ... Abihu ... Ithamar
These are names of men.
Numbers 3:3
the priests who were anointed and who were ordained
"the priests whom Moses anointed and ordained"
Numbers 3:4
fell dead before Yahweh
"suddenly died before Yahweh"
before Yahweh
"in Yahweh's presence"
they offered to him unacceptable fire
"they burned an incense offering in a way that Yahweh did not approve of"
Numbers 3:6
Bring the tribe of Levi
"Bring the men of the tribe of Levi". The Levites were given a special function in Israel. They belonged to or were specially dedicated to serve Yahweh. They were to be priests and were held to a higher standard than the rest of Israel. Only two of Aaron's sons survived because his other two sons offered improper sacrifices. This tribe had a lot of responsibility during this time.
Numbers 3:7
on behalf of
"for." This means to do something for someone else, acting as a representative for them.
Numbers 3:8
help the tribes of Israel
"help the people of Israel"
they must help the tribes of Israel to carry out the tabernacle service
"they must help the tribes of Israel by serving in the tabernacle"
tabernacle service
"work of the tabernacle"
Numbers 3:9
You must give
"You" refers to Moses.
They are wholly given
"I have given them entirely"
Numbers 3:10
any foreigner who comes near must be put to death
"you must kill any foreigner who comes near" or "any foreigner who comes near must die"
but any foreigner who comes near
"but any foreigner who comes near the tabernacle"
Numbers 3:12
Look
"Listen" or "Pay attention to what I am about to tell you"
I have taken the Levites
"I have chosen the Levites"
each firstborn, who opens the womb
"every firstborn son, the first to come from the womb"
Numbers 3:15
Count the descendants
"Count the male descendants"
Numbers 3:16
following the word of Yahweh, just as he was commanded to do
These two phrases mean basically the same thing and are used together to emphasize that he obeyed Yahweh.
Numbers 3:17
General Information:
This is a list of the descendants of Levi.
Numbers 3:18
General Information:
This is a list of the descendants of Gershon.
Numbers 3:19
General Information:
This is a list of the descendants of Kohath.
Numbers 3:20
General Information:
This is a list of the descendants of Merari.
Numbers 3:21
come from Gershon
"descend from Gershon"
Libnites ... Shimeites ... Gershonites
"Libnites" and "Shimeites" are the name of clans, named after the head of their family. The "Gershonites" is the name of people who descended from Gershon.
Numbers 3:22
All the males from a month old and older were counted
"Moses counted all the males from a month old and older"
7,500
"seventy-five hundred males" or "seven thousand five hundred males"
Numbers 3:24
Eliasaph ... Lael
These are the names of men.
Numbers 3:26
the courtyard hangings
"the curtains in the courtyard"
the courtyard that surrounds the sanctuary and the altar
"that is, the courtyard that surrounds the sanctuary and the altar"
Numbers 3:27
General Information:
This is a list of clans that descended from Kohath. See Numbers 3:17.
Numbers 3:28
8,600 males have been counted
"Moses counted 8,600 males"
8,600 males
"eight thousand six hundred males"
aged one month old and older
"from a month old and older"
perform the duties of the sanctuary
"do all the work connected to the sanctuary" or "take care of everything connected to the sanctuary". See how you translated this in Numbers 1:53.
Numbers 3:30
General Information:
These verses give us information about the clans that descended from Kohath.
Numbers 3:31
the holy things that are used in their service
"the holy things which the priests use for service"
Numbers 3:32
perform the duties of the holy place
"do all the work connected to the holy place" or "take care of everything connected to the holy place". See how you translated similar words in Numbers 1:53.
Numbers 3:33
General Information:
This is a list of clans that descended from Merari.
Numbers 3:34
6,200 males have been counted
"Moses counted 6,200 males"
6,200 males
"six thousand two hundred males"
Numbers 3:36
the framing
The panels that they made by joining together smaller pieces of wood.
crossbars
These are support beams that give stability to the structure.
posts
A strong piece of wood set upright and used as a support.
bases
The bases held the posts in place.
hardware
This means everything used to join the crossbars, posts, and bases together.
Numbers 3:37
with their sockets
"pillars and posts."
sockets, pegs, and ropes
These are all items used secure the pillars and posts into place.
Numbers 3:38
his sons
Here "his" refers to Aaron
toward the sunrise
"on the east side, where the sun rises"
performing the duties of the sanctuary
"doing all the work connected to the sanctuary" or "taking care of everything connected to the sanctuary". See how you translated similar words in Numbers 1:53.
Any foreigner who approaches the sanctuary must be put to death
"You must kill any foreigner who approaches the sanctuary" or "Any foreigner who approaches the sanctuary must die"
Numbers 3:39
twenty-two thousand men
"22,000 men" or "22,000 males"
Numbers 3:41
the livestock of the Levites
"you must take all the Levites' livestock"
Numbers 3:42
all the firstborn people
"all the firstborn sons"
Numbers 3:43
22,273 men
"twenty-two thousand two hundred and seventy-three men"
Numbers 3:46
For the redemption of
"to redeem". Some translations use "ransom". This refers back to the Exodus from Egypt in Exodus 12 and 13. Also, see how the Apostle Paul uses these phrases to refer to Jesus Christ as the Passover Lamb and Redeemer. (1 Corinthians 5:7, Galatians 3:13, 1Timothy 2:6, Titus 2:14 and 1 Peter 1:19).
273 firstborn
"two hundred and seventy-three firstborn"
sons of Israel
Only the firstborn males were counted.
who exceed the number of the Levites
This means that there are 273 more firstborn males among the other tribes of the Israelites than there are total number of Levite males.
Numbers 3:47
five shekels
"about 55 grams of silver". A shekel is a unit of weight equal to about 11 grams.
You must use the shekel of the sanctuary as your standard weight
"You must use the weight of the shekels in the sanctuary as your standard weight". This means that the shekel must weight the same as those in the sanctuary.
twenty gerahs
"20 gerahs." A gerah is a unit of weight equal to about 0.57 kilograms.
Numbers 3:48
the redemption money that you paid
"the money that you collected for their redemption." Some translations use "ransom" instead of "redemption". This refers to the shekels that Moses collected.
Numbers 3:50
1,365 shekels
"about 15 kilograms of silver". "one thousand three hundred and sixty-five shekels." A shekel is 11 grams.
Numbers 3:51
the redemption money
This refers to the money that Moses collected. Some translations use "ransom".
to his sons
Here "his" refers to Aaron
he was told to do by Yahweh's word, as Yahweh had commanded him
These two phrases mean basically the same thing and are combined for emphasis.
he was told to do by Yahweh's word
"that Yahweh had told him to do"






4
1Yahweh spoke to Moses and to Aaron. He said,2"Conduct a census of the male descendants of Kohath from among the Levites, by their clans and ancestral households.3Count all the men who are thirty to fifty years old. These men must join the company to serve in the tent of meeting.4The descendants of Kohath must take care of the most holy things reserved for me in the tent of meeting.5When the camp prepares to move forward, Aaron and his sons must go into the tent, take down the screening curtain that separates the most holy place from the holy place and cover the ark of the testimony with it.6They must cover the ark with a piece of fine leather. They must spread a cloth that is completely blue over it. They must insert the poles to carry it.7They are to spread a blue cloth on the table of the bread of the presence. On it they must put the dishes, spoons, bowls, and jars for the drink offering. Bread must always continue to be on the table.8They are to spread over them a scarlet cloth and cover the same with hides of fine leather. They must insert poles to carry the table.9They must take a blue cloth and cover the lampstand, along with its lamps, tongs, trays, and all the jars of oil for the lamps.10They must put the lampstand and all its accessories into a covering of fine leather, and they must put it on a carrying frame.11They must spread a cloth of blue on the gold altar. They must cover it with a covering of fine leather, and then insert the carrying poles.12They must take all the equipment for the ministry, with which they serve in the sanctuary, and wrap it in a blue cloth. They must cover that with the hides of fine leather and put the equipment on the carrying frame.13They must clear away the ashes of fat from the altar and spread a purple cloth on the altar.14They must put on the carrying frame all the equipment that they use in the work of the altar. These objects are the firepans, forks, shovels, bowls, and all the other equipment for the altar. They must cover the altar with fine leather hides and then insert the carrying poles.15When Aaron and his sons have completely covered the holy place and all its equipment, and when the camp moves forward, then the descendants of Kohath must come to carry the holy place. If they touch the holy instruments, they must die. This is the work of the descendants of Kohath, to carry the furnishings in the tent of meeting.16Eleazar son of Aaron the priest oversees the care of the oil for the light, the sweet incense, the regular grain offering, and the anointing oil. He oversees the care of the entire tabernacle and all that is in it, the holy place and its equipment."
17Yahweh spoke to Moses and to Aaron. He said,18"Do not allow the Kohathite tribal clans to be cut off from among the Levites.19So do this for them that they may live and not die, when they approach the most holy things: Aaron and his sons must go in, and assign each man to his work and his responsibility.20But the Kohathites must not go in to look at the holy place, even for a moment, or they must die."
21Yahweh spoke again to Moses. He said,22"Conduct a census of the descendants of Gershon also, by their ancestor's families and by their clans.23Count those who are thirty years old to fifty years old. Count all of them who will join the company to serve in the tent of meeting.24This is the work of the clans of the Gershonites, when they serve and what they carry.25They must carry the curtains of the tabernacle, the tent of meeting, its covering, the covering of fine leather hides that is on it, and the curtains for the entrance to the tent of meeting.26They must carry the curtains of the court, the curtain for the doorway of the court's gate, which is near the tabernacle and near the altar, their ropes, and all the instruments for their service. Whatever should be done with these things, they must do it.27Aaron and his sons must direct all the service of the descendants of the Gershonites, in everything that they transport, and in all their service. You must assign them to all their responsibilities.28This is the service of the clans of the descendants of the Gershonites for the tent of meeting. Ithamar son of Aaron the priest must lead them in their service.
29You must count the descendants of Merari by their clans, and order them by their ancestor's families,30from thirty years old and older up to fifty years old. Count everyone who is going to join the company and serve in the tent of meeting.31This is their responsibility and their burden in all their service for the tent of meeting. They must care for the framing of the tabernacle, its crossbars, posts, and sockets,32along with the posts of the courtyard around the tabernacle, their sockets, pegs, and their ropes, with all their hardware. List by name the articles they must carry.33This is the service of the clans of the descendants of Merari, what they are to do for the tent of meeting, under the direction of Ithamar son of Aaron the priest."
34Moses and Aaron and the leaders of the community counted the descendants of the Kohathites by the clans of their ancestor's families.35They counted them from thirty years old and older up to fifty years old. They counted everyone who would join the company to serve in the tent of meeting.36They counted 2,750 men by their clans.37This was the list of the clans of the Kohathites who served in the tent of meeting. Moses and Aaron counted them according to Yahweh's command that was given through Moses.
38The descendants of Gershon were counted in their clans, by their ancestor's families,39from thirty to fifty years old, everyone who would join the company to serve in the tent of meeting.40All the men, counted by their clans and their ancestor's families, numbered 2,630.41Moses and Aaron counted the clans of the descendants of Gershon who would serve in the tent of meeting. In doing this, they obeyed what Yahweh had commanded them to do through Moses.
42The descendants of Merari were counted in their clans by their ancestor's families,43from thirty to fifty years old, everyone who would join the company to serve in the tent of meeting.44All the men, counted by their clans and their ancestor's families, numbered 3,200.45This was the list of the clans of the descendants of Merari, whom Moses and Aaron counted according to Yahweh's command that came by the hand of Moses.
46So Moses, Aaron, and the chiefs of Israel counted all the Levites by their clans in their ancestral families47from thirty to fifty years old. They counted everyone who would do work in the tabernacle, and who would carry and care for the items in the tent of meeting.48They counted 8,580 men.49At Yahweh's command, Moses counted each man, keeping count of each by the type of work he was assigned to do. He counted each man by the kind of responsibility he would bear. In doing this, they obeyed what Yahweh had commanded them to do through Moses.

Numbers 4:2
Kohath
See how you translated this man's name in Numbers 3:17.
Numbers 4:3
thirty to fifty years old
"30 to 50 years old"
join the company
The word "company" refers to the rest of the people working in the tent of meeting.
Numbers 4:4
reserved for me
"that I have specially selected for myself"
Numbers 4:5
When the camp prepares
"When the people prepare". Here "camp" refers to all of the people in the camp.
to move forward
"to move to another location"
the screening curtain
This refers to the curtain that kept people from being able to see into the most holy place.
cover the ark of the testimony with it
The word "it" refers to the curtain that separated the most holy place from the holy place.
Numbers 4:6
insert the poles
"insert the poles into the rings on the ark's sides"
Numbers 4:7
the bread of the presence
"the bread of Yahweh's presence"
On it they must put
Here "it" refers to the blue cloth.
Bread must always continue to be
"There must always be bread"
Numbers 4:8
They are to spread over them
The word "them" refers to "the dishes, spoons, bowls, and jars" (verse 7).
scarlet cloth
"red cloth"
insert poles
"insert poles into the rings at the corners of the table"
Numbers 4:10
They must put ... into a covering of fine leather
"They must cover ... with fine leather"
they must put it on a carrying frame
"they must place all of these things on a frame for carrying them"
Numbers 4:11
insert the carrying poles
"insert the carrying poles into the rings one the sides of the altar"
Numbers 4:12
the carrying frame
a wooden rectangle made with poles used to carry things
for the ministry
"used when serving Yahweh in the holy place"
Numbers 4:14
in the work of the altar
"when serving at the altar"
Numbers 4:15
to carry the holy place
"to carry all of the items of the holy place". Here the holy place refers to all the items that make up the holy place that Aaron and his sons covered in cloth and skins.
when the camp moves forward
"when the people move forward"
the holy instruments
"the holy equipment"
Numbers 4:16
the oil for the light
"the oil for the lamps"
the care of
"those who care for"
Numbers 4:18
to be cut off from among the Levites
"to do anything that will cause me to completely remove them from among the Levites". This phrase refers to the death of the Kohathites.
Numbers 4:19
So do this for them
This phrase refers to what Yahweh says next. Moses will protect the Kohathites by not allowing them to go in and see the holy place.
his work ... his responsibility
These two phrases mean basically the same thing and are combined for emphasis.
Numbers 4:20
Kohathites
This refers to the descendants of Kohath. See how you translated this in Numbers 3:27.
Numbers 4:22
of the descendants of Gershon
"of the male descendants of Gershon"
Gershon
See how you translated this man's name in Numbers 3:17.
Numbers 4:23
thirty years old to fifty years old
"30 years old to 50 years old"
Numbers 4:24
This is the work of the clans ... when they serve and what they carry
This sentence is a description that tells us what the following verses are about.
Numbers 4:25
the covering of fine leather hides that is on it
"the covering of fine leather hides that is placed on top of that" or "the outer covering made of fine leather hides"
Numbers 4:26
Whatever should be done with these things
"Whatever work that these things require"
Numbers 4:27
must direct all the service of the descendants of the Gershonites
"must tell the descendants of the Gershonites how they are to serve Yahweh in the tent of meeting"
Numbers 4:28
This is the service of the clans of the descendants of the Gershonites for the tent of meeting
"This is how the clans of the descendants of the Gershonites will serve in the tent of meeting"
Ithamar
See how you translated this man's name in Numbers 1:2.
Numbers 4:29
the descendants of Merari
"the male descendants of Merari"
Merari
See how you translated this man's name in Numbers 3:17.
order them
"list them"
Numbers 4:31
This is their responsibility
"This" refers to what Yahweh says next.
crossbars, posts, and sockets
These are all parts of the framing of the tabernacle. See how you translated all of these parts in Numbers 3:36-37.
Numbers 4:32
their sockets, pegs, and their ropes, with all their hardware
Here "their" refers to the posts of the court.
sockets, pegs, and their ropes
These are all parts of the framing of the tabernacle. See how you translated all of these parts in Numbers 3:36-37.
List by name the articles they must carry
"List by each man's name the articles he must carry"
Numbers 4:33
under the direction of Ithamar son of Aaron the priest
"as Ithamar son of Aaron the priest directs them"
Ithamar
See how you translated this man's name in Numbers 1:2.
Numbers 4:34
the descendants of the Kohathites
"the male descendants of the Kohathites"
Numbers 4:35
everyone who would join the company
"everyone who was assigned to join the company"
Numbers 4:36
2,750 men
"two thousand seven hundred and fifty men"
Numbers 4:38
The descendants of Gershon were counted
"Moses and Aaron counted the male descendants of Gershon"
Numbers 4:39
everyone who would join the company
"everyone who was assigned to join the company"
Numbers 4:40
counted by their clans
"whom Moses and Aaron counted by their clans"
2,630
"two thousand six hundred and thirty men."
Numbers 4:41
they obeyed
"they" refers to Moses and Aaron.
Numbers 4:42
The descendants of Merari were counted
"Moses and Aaron counted the descendants of Merari"
Numbers 4:44
counted by their clans
"whom Moses and Aaron counted by their clans"
numbered 3,200
"numbered three thousand two hundred"
Numbers 4:45
to Yahweh's command that came by the hand of Moses
"to the command Moses received from Yahweh and gave to Aaron"
Numbers 4:46
counted all the Levites by their clans
Moses gave special instructions for each of the families of the tribes of Levi. Each family was given a special role in the ministry of the tabernacle.
Numbers 4:48
8,580 men
"eight thousand five hundred and eighty men"
Numbers 4:49
At Yahweh's command
"As Yahweh commanded"
keeping count of each by the type ... He counted each man by the kind of responsibility he would bear
These two phrase have similar meaning and are used together to emphasize how Moses counted all the men.
by the type of work he was assigned to do
"by his type of work assignment" or "by the type of work he had assigned each man to do"
he would bear
"he would have"
they obeyed what Yahweh had commanded them
Here "they" and "them" refer to Moses and Aaron.






5
1Yahweh spoke to Moses. He said,2"Command the people of Israel to send away from the camp every leper, everyone who has an oozing sore, and whoever is unclean through touching a dead body.3Whether male or female, you must send them out of the camp. They must not defile the camp, because I live in it."4The people of Israel did so. They sent them out of the camp, as Yahweh commanded Moses. The people of Israel obeyed Yahweh.
5Again Yahweh spoke to Moses. He said,6"Speak to the people of Israel. When a man or woman commits any sin such as people do to one another, and is unfaithful to me, that person is guilty.7Then he must confess the sin that he has done. He must completely pay back the price of his guilt and add to the price one-fifth more. He must give this to the one he has wronged.8But if the wronged person has no close relative to receive the payment, he must pay the price for his guilt to me through a priest, along with a ram to atone for himself.9Every contribution, everything the people of Israel have set apart, which they have brought to the priest, will belong to him.10The offerings of every person will be for the priest; if anyone gives anything to the priest, it will belong to him."
11Again, Yahweh spoke to Moses. He said,12"Speak to the people of Israel. Say to them, 'Suppose that a man's wife turns away and is unfaithful to her husband.13If a man lies with her and it is hidden from the eyes of her husband, and her impurity is undetected even though she defiled herself, and there is no witness against her, since she was not caught in the act,14nevertheless, a spirit of jealousy might still inform the husband that his wife is defiled. However, a spirit of jealousy might falsely come on a man when his wife is not defiled.15In such cases, the man must bring his wife to the priest. The husband must take an offering required on her behalf, a tenth of an ephah of barley flour. He must pour no oil on it and put no frankincense on it, because it is a grain offering of jealousy, a grain offering for remembering, as a reminder of the iniquity.
16The priest must bring her near and place her before Yahweh.17The priest must take a jar of holy water and take dust from the floor of the tabernacle. He must put the dust into the water.18The priest will set the woman before Yahweh and he will untie the hair on the woman's head. He will put into her hands the grain offering of remembrance, which is the grain offering of jealousy. The priest will hold in his hand the bitter water that can bring a curse.19The priest will put the woman under an oath and say to her, 'If no other man has lain with you, and if you have not gone astray and committed uncleanness, then you will be free from this bitter water that can bring a curse.20But if you have gone astray, though you are under your husband's authority and you have defiled yourself, and some other man has had sexual relations with you,21then, (the priest must cause the woman to swear an oath that can bring down a curse on her, and then he must continue speaking to the woman) 'Yahweh will make you into a curse that will be shown to your people to be such. This will happen if Yahweh causes your thigh to waste away and your abdomen to swell.22This water that brings the curse will go into your stomach and make your abdomen swell and your thighs waste away.' The woman is to reply, 'Amen. Amen.'
23The priest must write these curses on a scroll, and then he must wash away the written curses into the bitter water.24The priest must make the woman drink the bitter water that brings the curse. The water that brings the curse will enter her and become bitter.25The priest must take the grain offering of jealousy out of the woman's hand. He must hold up the grain offering before Yahweh and bring it to the altar.26The priest must take a handful of the grain offering as a representative offering, and burn it on the altar. Then he must give the woman the bitter water to drink.27When he gives her the water to drink, if she is defiled because she has committed a sin against her husband, then the water that brings the curse will enter her and become bitter. Her abdomen will swell and her thigh will waste away. The woman will be cursed among her people.28But if the woman is not defiled and if she is clean, then she must be free. She will be able to conceive children.
29This is the law of jealousy. It is the law for a woman who goes astray from her husband and is defiled.30It is the law for a man with a spirit of jealousy when he is jealous of his wife. He must bring the woman before Yahweh, and the priest must do to her everything that this law of jealousy describes.31The man will be free from guilt for bringing his wife to the priest. The woman must bear any guilt she might have."

Numbers 5:1
General Information:
Israel's entire camp was to be a "clean" place. This meant that people who could not be made acceptable to God were not allowed inside the camp.
Numbers 5:2
oozing sore
This refers to an open cut that has been leaking fluids for a long time.
whoever is unclean through touching a dead body
If a person touched a dead body they were considered unclean. A person who is not acceptable for God's purposes is spoken of as if the person were physically unclean.
Numbers 5:3
you must send
Here "you" is plural and refers to the people of Israel.
Numbers 5:4
The people of Israel did so
"The people of Israel sent those who were unclean out of the camp"
Numbers 5:6
any sin such as people do to one another
"any sin that people usually commit against one another"
is unfaithful to me
"they have also wronged me". If someone sins against another person, it means that they have also sinned against Yahweh and Yahweh considers that person as unfaithful to him.
Numbers 5:7
the price of his guilt
"what is considered a suitable amount of money for the wrong that he has done". Here the person's "sin" is referred to as his "guilt."
add to the price one-fifth more
This means the person must pay an extra one-fifth of the price that he owes.
one-fifth
This is one part out of five equal parts.
Numbers 5:8
But if the wronged person has no close relative to receive the payment
"But if the wronged person has died and has no close relative to receive the payment"
if the wronged person
"if the person whom the guilty person has wronged"
he must pay the price for his guilt to me through a priest
If a person made a payment to a priest to pay for his guilt it was the same as if the person had made the payment to Yahweh.
to atone for himself
"to atone for his sin"
Numbers 5:10
The offerings of every person will be for the priest; if anyone gives anything to the priest, it will belong to him
These two phrases mean basically the same thing and may be combined to state that the offerings that someone gives belong to the priest to whom they have been given.
Numbers 5:12
Connecting Statement:
The words "Suppose that a man's wife turns away" begin a long description of a possible situation, something that has not happened but might happen. Yahweh tells Moses what to do if it does happen.
a man's wife turns away
"a man's wife is unfaithful"
is unfaithful to her husband
"sins against her husband by having sexual relations with another man"
Numbers 5:13
If a man lies with her
"If a man has sexual relations with her"
in the act
"in the act of adultery" or "sleeping with him"
Numbers 5:14
his wife is defiled ... his wife is not defiled
"his wife has defiled herself ... his wife has not defiled herself"
a spirit of jealousy might still inform the husband
"the husband might feel jealous and become suspicious"
a spirit of jealousy might falsely come on a man
"a man might feel jealous for no reason"
Numbers 5:15
a tenth
This is one part out of ten equal parts.
a tenth of an ephah
"2 liters"
a grain offering of jealousy
"a grain offering for jealousy"
a reminder of the iniquity
A "reminder" is something that shows evidence that something had occurred that required justice. In this case, he made the offering to determine whether his wife had committed adultery or not.
Numbers 5:16
near and place her before Yahweh
"near the altar and place her in the presence of Yahweh"
Numbers 5:18
before Yahweh
"in the presence of Yahweh"
Numbers 5:19
no other man has lain with you
"no other man has had sexual relations with you"
if you have not gone astray
"if you have not been unfaithful to your husband"
and committed uncleanness
"by committing uncleanness." This phrase refers to committing adultery.
you will be free from this bitter water
"this bitter water will not harm you, though it is able to"
this bitter water that can bring a curse
"this bitter water can be a curse to you"
Numbers 5:20
"have been unfaithful to your husband"
Numbers 5:21
that can bring down a curse on her
"that can cause a curse to come upon her"
Yahweh will make you into a curse ... your people to be such
"Because Yahweh curses you, other people will curse you as well, and Yahweh will show people that you are truly cursed"
that will be shown to your people to be such
"that he will show to your people as a curse"
your thigh to waste away and your abdomen to swell
"your womb to be useless and your abdomen to swell". Here the word "thigh" is a polite way of referring to the woman's womb or her private parts. Possible meanings are 1) that the woman will become unable to have children or 2) that the woman's pregnancy will end too early and the baby will die.
Numbers 5:22
Amen. Amen.
"Yes, that is exactly what should happen if I am guilty"
Numbers 5:23
he must wash away the written curses
This means that he is to wash the ink off of the scroll.
the written curses
"the curses he has written"
Numbers 5:24
General Information:
Verse 24 explains in a general way what the priest must do and what is expected to happen when the woman drinks the water. Verse 25 and 26 explains in detail how the priest is to do this work. The priest gives the water to the woman and she drinks it only once.
Numbers 5:25
grain offering of jealousy
"a grain offering for jealousy." See how you translated this in Numbers 5:15.
Numbers 5:26
a representative offering
The handful of the grain offering represents the whole grain offering, which belongs to Yahweh.
Numbers 5:27
if she is defiled because she has committed
"if she has defined herself by committing"
committed a sin
"committed adultery"
Her abdomen will swell and her thigh will waste away
See how you translated these concepts in Numbers 5:21.
The woman will be cursed among her people
"Her people will curse her"
Numbers 5:28
is not defiled
"has not defiled herself"
if she is clean
Here "being innocent" is spoken of as "being clean."
then she must be free
"then she will not be cursed" or "then she is free from guilt."
conceive children
"become pregnant"
Numbers 5:29
the law of jealousy
"the law for dealing with jealousy"
who goes astray from her husband
"who is unfaithful to her husband"
is defiled
"defiles herself"
Numbers 5:30
a spirit of jealousy
"who is jealous"
when he is jealous of his wife
"and suspects that his wife has been unfaithful to him"
before Yahweh
"in the presence of Yahweh"
Numbers 5:31
will be free from guilt for bringing his wife to the priest
"will not be guilty of doing something wrong by bringing his wife to the priest"
must bear
"must endure"






6
1Yahweh spoke to Moses. He said,2"Speak to the people of Israel. Say to them, 'When a man or a woman consecrates himself to Yahweh with the special vow of a Nazirite,3he must abstain from wine and strong drink. He must not drink vinegar made from wine or from strong drink. He must not drink any grape juice or eat fresh grapes or raisins.4In all the days of his consecration, he must eat nothing that is made from the grape vine, including everything from the seeds to the skins.
5During all the time of his vow of consecration, no razor is to be used on his head until the days of his consecration to Yahweh are fulfilled. He must be set apart to Yahweh. He must let the hair grow long on his head.
6During all the time that he sets himself apart to Yahweh, he must not come near a dead body.7He must not make himself unclean even for his father, mother, brother, or sister, if they die. This is because he is consecrated to God, as everyone can see by his long hair.8During all the time of his consecration he is holy, reserved for Yahweh.
9If someone very suddenly dies beside him and defiles his consecrated head, then he must shave his head on the day of his purification—on the seventh day he must shave it.10On the eighth day he must bring two doves or two young pigeons to the priest at the entrance to the tent of meeting.11The priest must offer one bird as a sin offering and the other as a burnt offering. These will atone for him because he sinned by being near the dead body. He must consecrate his head again on that day.12He must set himself apart to Yahweh for the days of his consecration. He must bring a male lamb one year old as a guilt offering. The days before he defiled himself must not be counted, because his consecration was defiled.
13This is the law about the Nazirite for when the time of his consecration is complete. He must be brought to the entrance of the tent of meeting.14He must present his offering to Yahweh. He must offer as a burnt offering a male lamb one year old and without blemish. He must bring as a sin offering a female lamb one year old and without blemish. He must bring a ram as a fellowship offering that is without blemish.15He must also bring a basket of bread made without yeast, loaves of fine flour mixed with oil, wafers without yeast rubbed with oil, together with their grain offering and drink offerings.16The priest must present them before Yahweh. He must offer his sin offering and burnt offering.17With the basket of unleavened bread, he must present the ram as a sacrifice, the fellowship offering to Yahweh. The priest must present also the grain offering and the drink offering.18The Nazirite must shave his consecrated head at the entrance to the tent of meeting. He must take the hair from his head and put it on the fire that is under the sacrifice of fellowship offerings.19The priest must take the boiled shoulder of the ram, one loaf of bread without yeast out of the basket, and one wafer without yeast. He must place them into the hands of the Nazirite after he has shaved his consecrated hair.20The priest must wave them as an offering before Yahweh, a holy portion for the priest, together with the breast that was waved and the thigh that was the contribution for the priest. After that, the Nazirite may drink wine.
21This is the law for the Nazirite who vows his offering to Yahweh for his consecration. Whatever else he may give, he must keep the obligations of the vow he has taken, to keep the promise indicated by the law of his consecration.'"
22Again Yahweh spoke to Moses. He said,23"Speak to Aaron and to his sons. Say, 'You must bless the people of Israel in this way. You must say to them,24"May Yahweh bless youand keep you.25May Yahweh make his face shine on youand be gracious to you.26May Yahweh look on you with favorand give you peace."'27It is in this way that they must give my name to the people of Israel. Then I will bless them."

Numbers 6:1
General Information:
The Nazirite vow was a special type of vow between a person and Yahweh. This chapter gives the rules for people to be consecrated to God as Nazirites.
Numbers 6:3
he must abstain from
"he must not consume"
vinegar made from wine
"vinegar that people make from wine"
vinegar
a drink produced when wine and other strong drinks ferment too long and become sour
raisins
dried grapes
Numbers 6:4
the days of his consecration
"the days in which he has consecrated himself to me"
nothing that is made from the grape vine
"nothing that people make from grapes"
from the seeds to the skins
"from any part of a grape"
Numbers 6:5
vow of consecration
"vow of dedication"
no razor is to be used on his head
"no one is to use a razor on his head"
the days of his consecration to Yahweh
"the days that he has separated himself to Yahweh" or "the days that he has dedicated himself to Yahweh"
to Yahweh are fulfilled
"to Yahweh are complete"
He must be set apart to Yahweh
"He must set himself apart to Yahweh"
Numbers 6:7
consecrated
"dedicated"
unclean
A person who is not acceptable for God's purposes is spoken of as if the person were physically unclean.
he is consecrated
"he has consecrated himself"
Numbers 6:8
of his consecration
"that he has consecration himself"
reserved for Yahweh
"he has reserved himself for Yahweh" or "set apart for Yahweh"
Numbers 6:9
defiles his consecrated head
"defiles his long hair which shows everyone he is separated to God" or "he becomes defiled"
the seventh day
"day 7"
Numbers 6:10
the eighth day
"day 8"
Numbers 6:12
for the days of his consecration
"during the time he is being set apart again"
He must bring a male lamb ... as a guilt offering
"He must bring a male lamb one year old to the priest as a guilt offering"
The days before he defiled himself must not be counted
"He must not count the days before he defiled himself"
his consecration was defiled
"he defiled himself" or "he made himself unacceptable"
Numbers 6:13
of his consecration
"for which he has consecrated himself"
He must be brought
"Someone must bring him" or "He must go"
Numbers 6:14
He must present his offering to Yahweh
"He must present his offering to Yahweh by bringing it to the priest to be sacrificed" or "He must present his offering to Yahweh by bringing it to the priest who will sacrifice it"
Numbers 6:15
bread made without yeast
"bread he made without yeast"
fine flour mixed with oil
"fine flour that he mixed with oil"
wafers without yeast rubbed with oil
"wafers without yeast which he rubbed with oil"
wafers without yeast
small pieces of flat bread
together with their grain offering and drink offerings
"together with the grain offering and drink offering that Yahweh required to accompany the other offerings"
Numbers 6:16
He must offer his sin offering
"He" refers to the priest and "his" refers to the man who took a vow.
Numbers 6:17
the fellowship offering
"as the fellowship offering"
The priest must present also ... drink offering
"The priest must present also ... the drink offering to Yahweh"
Numbers 6:18
his consecrated head
"his head, on which he had grown out his hair to show that he had consecrated himself to Yahweh"
Numbers 6:19
the boiled shoulder of the ram
"the shoulder of the ram that he boiled"
Numbers 6:20
The priest must wave them
"Then the priest must take them back and wave them"
together with
"as well as"
that was waved
"that the priest waved"
Numbers 6:21
his consecration
"for which he has consecrated himself to Yahweh"
Whatever else he may give
"If he decides to give any additional offerings"
he must keep the obligations of the vow he has taken
"he must still obey the requirements of the vow he has taken"
he promise indicated by the law of his consecration
"the promise that the law for his consecration indicates"
Numbers 6:23
You must bless the people of Israel
"You" is plural.
Numbers 6:24
May Yahweh bless you and keep you
Here "you" is singular.
keep you
"protect you."
Numbers 6:25
make his face shine on you
"smile at you" or "look at you with kindness"
on you ... to you
Here "you" is singular.
Numbers 6:26
look on you with favor
"show you favor"
on you ... give you
Here "you" is singular.
Numbers 6:27
they must give my name
"they must let the people of Israel know that they are mine"
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1On the day that Moses completed the tabernacle, he anointed it and set it apart to Yahweh, together with all of its furnishings. He did the same for the altar and all its utensils. He anointed them and set them apart to Yahweh.2On that day, the leaders of Israel, the heads of their ancestor's families, offered sacrifices. These men were leading the tribes. They had overseen the counting of the men in the census.3They brought their offerings before Yahweh. They brought six covered carts and twelve oxen. They brought one cart for every two leaders, and each leader brought one ox. They presented these things in front of the tabernacle.4Then Yahweh spoke to Moses. He said,5"Accept the offerings from them and use the offerings for the work in the tent of meeting. Give the offerings to the Levites, to each one as his work needs them."6Moses took the carts and the oxen, and he gave them to the Levites.7He gave two carts and four oxen to the descendants of Gershon, because of what their work needed.8He gave four carts and eight oxen to the descendants of Merari, in the care of Ithamar son of Aaron the priest. He did this because of what their work required.9But he gave none of those things to the descendants of Kohath, because theirs would be the work related to the things that belong to Yahweh that they would carry on their own shoulders.10The leaders offered their goods for the dedication of the altar on the day that Moses anointed the altar. The leaders offered their sacrifices in front of the altar.11Yahweh said to Moses, "Each leader must offer on his own day his sacrifice for the dedication of the altar."
12On the first day, Nahshon son of Amminadab, of the tribe of Judah, offered his sacrifice.
13His sacrifice was one silver platter weighing 130 shekels and one silver bowl weighing seventy shekels, by the standard weight of the sanctuary shekel. Both of these objects were full of fine flour mixed with oil for a grain offering.14He gave one gold dish that weighed ten shekels and was full of incense.15He gave as a burnt offering one young bull, one ram, and a one-year-old male lamb.16He gave one male goat as a sin offering.17He gave two oxen, five rams, five male goats, and five male lambs that were a year old, as the sacrifice for a fellowship offering. This was the sacrifice of Nahshon son of Amminadab.
18On the second day, Nethanel son of Zuar, leader of Issachar, offered his sacrifice.
19He offered as his sacrifice one silver platter weighing 130 shekels and one silver bowl weighing seventy shekels, by the standard weight of the sanctuary shekel. Both of these objects were full of fine flour mixed with oil for a grain offering.20He also gave one gold dish weighing ten shekels, full of incense.21He gave as a burnt offering one young bull, one ram, and a one-year-old male lamb.22He gave one male goat as a sin offering.23He gave two oxen, five rams, five male goats, and five male lambs that were a year old, as the sacrifice for a fellowship offering. This was the sacrifice of Nethanel son of Zuar.
24On the third day, Eliab son of Helon, leader of the descendants of Zebulun, offered his sacrifice.
25His sacrifice was one silver platter weighing 130 shekels, and one silver bowl weighing seventy shekels by the standard weight of the sanctuary shekel. Both of these objects were full of fine flour mixed with oil for a grain offering.26He also gave one gold dish weighing ten shekels, full of incense.27He gave as a burnt offering one young bull, one ram, and a one-year-old male lamb.28He gave one male goat as a sin offering.29He gave two oxen, five rams, five male goats, and five male lambs that were a year old, as the sacrifice for a fellowship offering. This was the sacrifice of Eliab son of Helon.
30On the fourth day, Elizur son of Shedeur, leader of the descendants of Reuben, offered his sacrifice.
31His sacrifice was one silver platter weighing 130 shekels and one silver bowl weighing seventy shekels, by the standard weight of the sanctuary shekel. Both of these objects were full of fine flour mixed with oil for a grain offering.32He also gave one gold dish weighing ten shekels, full of incense.33He gave as a burnt offering one young bull, one ram, and a one-year-old male lamb.34He gave one male goat as a sin offering.35He gave two oxen, five rams, five male goats, and five male lambs that were a year old, as the sacrifice for a fellowship offering. This was the sacrifice of Elizur son of Shedeur.
36On the fifth day, Shelumiel son of Zurishaddai, leader of the descendants of Simeon, offered his sacrifice.
37His sacrifice was one silver platter weighing 130 shekels and one silver bowl weighing seventy shekels, by the standard weight of the sanctuary shekel. Both of these objects were full of fine flour mixed with oil for a grain offering.38He also gave one gold dish weighing ten shekels, full of incense.39He gave as a burnt offering one young bull, one ram, and a one-year-old male lamb.40He gave one male goat as a sin offering.41He gave two oxen, five rams, five male goats, and five male lambs that were a year old, as the sacrifice for a fellowship offering. This was the sacrifice of Shelumiel son of Zurishaddai.
42On the sixth day, Eliasaph son of Deuel, leader of the descendants of Gad, offered his sacrifice.
43His sacrifice was one silver platter weighing 130 shekels and one silver bowl weighing seventy shekels, by the standard weight of the sanctuary shekel. Both of these objects were full of fine flour mixed with oil for a grain offering.44He also gave one gold dish weighing ten shekels, full of incense.45He gave as a burnt offering one young bull, one ram, and a one-year-old male lamb.46He gave one male goat as a sin offering.47He gave two oxen, five rams, five male goats, and five male lambs that were a year old, as the sacrifice for a fellowship offering. This was the sacrifice of Eliasaph son of Deuel.
48On the seventh day, Elishama son of Ammihud, leader of the descendants of Ephraim, offered his sacrifice.
49His sacrifice was one silver platter weighing 130 shekels and one silver bowl weighing seventy shekels, by the standard weight of the sanctuary shekel. Both of these objects were full of fine flour mixed with oil for a grain offering.50He also gave one gold dish weighing ten shekels, full of incense.51He gave as a burnt offering one young bull, one ram, and a one-year-old male lamb.52He gave one male goat as a sin offering.53He gave two oxen, five rams, five male goats, and five male lambs that were a year old, as the sacrifice for a fellowship offering. This was the sacrifice of Elishama son of Ammihud.
54On the eighth day, Gamaliel son of Pedahzur, leader of the descendants of Manasseh, offered his sacrifice.
55His sacrifice was one silver platter weighing 130 shekels and one silver bowl weighing seventy shekels, by the standard weight of the sanctuary shekel. Both of these objects were full of fine flour mixed with oil for a grain offering.56He also gave one gold dish weighing ten shekels, full of incense.57He gave as a burnt offering one young bull, one ram, and a one-year-old male lamb.58He gave one male goat as a sin offering.59He gave two oxen, five rams, five male goats, and five male lambs that were a year old, as the sacrifice for a fellowship offering. This was the sacrifice of Gamaliel son of Pedahzur.
60On the ninth day, Abidan son of Gideoni, leader of the descendants of Benjamin, offered his sacrifice.
61His sacrifice was one silver platter weighing 130 shekels and one silver bowl weighing seventy shekels, by the standard weight of the sanctuary shekel. Both of these objects were full of fine flour mixed with oil for a grain offering.62He also gave one gold dish weighing ten shekels, full of incense.63He gave as a burnt offering one young bull, one ram, and a one-year-old male lamb.64He gave one male goat as a sin offering.65He gave two oxen, five rams, five male goats, and five male lambs that were a year old, as the sacrifice for a fellowship offering. This was the sacrifice of Abidan son of Gideoni.
66On the tenth day, Ahiezer son of Ammishaddai, leader of the descendants of Dan, offered his sacrifice.
67His sacrifice was one silver platter weighing 130 shekels and one silver bowl weighing seventy shekels, by the standard weight of the sanctuary shekel. Both of these objects were full of fine flour mixed with oil for a grain offering.68He also gave one gold dish weighing ten shekels, full of incense.69He gave as a burnt offering one young bull, one ram, and a one-year-old male lamb..70He gave one male goat as a sin offering.71He gave two oxen, five rams, five male goats, and five male lambs that were a year old, as the sacrifice for a fellowship offering. This was the sacrifice of Ahiezer son of Ammishaddai.
72On the eleventh day, Pagiel son of Okran, leader of the descendants of Asher, offered his sacrifice.
73His sacrifice was one silver platter weighing 130 shekels and one silver bowl weighing seventy shekels, by the standard weight of the sanctuary shekel. Both of these objects were full of fine flour mixed with oil for a grain offering.74He also gave one gold dish weighing ten shekels, full of incense.75He gave as a burnt offering one young bull, one ram, and a one-year-old male lamb.76He gave one male goat as a sin offering.77He gave two oxen, five rams, five male goats, and five male lambs that were a year old, as the sacrifice for a fellowship offering. This was the sacrifice of Pagiel son of Okran.
78On the twelfth day, Ahira son of Enan, leader of the descendants of Naphtali, offered his sacrifice.
79His sacrifice was one silver platter weighing 130 shekels and one silver bowl weighing seventy shekels, by the standard weight of the sanctuary shekel. Both of these objects were full of fine flour mixed with oil for a grain offering.80He also gave one gold dish weighing ten shekels, full of incense.81He gave as a burnt offering one young bull, one ram, and a one-year-old male lamb.82He gave one male goat as a sin offering.83He gave two oxen, five rams, five male goats, and five male lambs that were a year old, as the sacrifice for a fellowship offering. This was the sacrifice of Ahira son of Enan.
84This was the dedication offering for the altar on the day that it was anointed: the chiefs of Israel set apart the twelve silver platters, twelve silver bowls, and twelve gold dishes.85Each silver platter weighed 130 shekels and each bowl weighed seventy shekels. All the silver vessels weighed 2,400 shekels, by the standard weight of the sanctuary shekel.86Each of the twelve gold dishes, full of incense, weighed ten shekels by the standard weight of the sanctuary shekel. All the gold dishes weighed 120 shekels.87They set apart all the animals for the burnt offerings, twelve bulls, twelve rams, and twelve year-old male lambs. They gave their grain offering. They gave twelve male goats as a sin offering.88From all their cattle, they gave twenty-four bulls, sixty rams, sixty male goats, and sixty male lambs a year old, as the sacrifice for the fellowship offering. This was for the dedication of the altar after it was anointed.
89When Moses went into the tent of meeting to speak with Yahweh, he heard his voice speaking to him. Yahweh spoke to him from above the atonement lid on the ark of the testimony, from between the two cherubim. He spoke to him.

Numbers 7:1
Moses completed the tabernacle
"Moses finished setting up the tabernacle". When the tabernacle was completed, they consecrated the altar. Each tribe brought an offering to consecrate the altar.
Numbers 7:2
the leaders of Israel ... the heads of their ancestor's families
"the leaders of Israel who are also the heads of their ancestors families"
the heads of their ancestor's families
"the leaders of their ancestor's families"
had overseen the counting of the men
"had helped Aaron and Moses to count the men"
Numbers 7:3
They brought their offerings before Yahweh ... They presented these things in front of the tabernacle
"They brought their offerings to Yahweh and presented them to him in front of the tabernacle"
six covered carts and twelve oxen
"6 covered carts and 12 oxen"
Numbers 7:5
to each one as his work needs them
"to each man as he needs them for his work"
Numbers 7:7
Gershon
See how you translated this man's name in Numbers 3:17.
because of what their work needed
"because it was what they needed to do their work"
Numbers 7:8
Merari
See how you translated this man's name in Numbers 3:17.
in the care of Ithamar son of Aaron the priest
"under the supervision of Ithamar son of Aaron the priest" or "Ithamar son of Aaron the priest oversaw their work"
Ithamar
See how you translated this man's name in Numbers 1:2.
He did this because
The word "he" refers to Moses.
because of what their work required
"because it was what they needed to do their work"
Numbers 7:9
none of those things
This refers to the carts and oxen.
Kohath
See how you translated this man's name in Numbers 3:17.
theirs would be the work
"their work would be"
the things that belong to Yahweh
"the things that Yahweh reserved for the tabernacle"
Numbers 7:10
offered their goods
"offered gifts"
Numbers 7:11
Each leader must offer on his own day his sacrifice
"Each day, one leader must offer his sacrifice"
Numbers 7:12
the first day
"day 1" or "day number 1"
Nahshon son of Amminadab
These are the names of men. See how you translated these names in Numbers 1:7.
Numbers 7:13
weighing 130 shekels
"weighing one hundred and thirty shekels." or "weighing nearly one and a half kilograms" or "weighing one kilogram and 430 grams"
one silver bowl weighing seventy shekels
"one silver bowl weighing 70 shekels." or "one silver bowl weighing nearly eight tenths of a kilogram" or "one silver bowl weighting 770 grams"
by the standard weight of the sanctuary shekel
"measured by the standard weights used in the sanctuary". There were shekels of different weights. This is the one that people had to use in the sanctuary of the sacred tent.
fine flour mixed with oil
"fine flour that he had mixed with oil"
Numbers 7:14
one gold dish that weighed ten shekels
"one gold dish that weighed one tenth of a kilogram" or "one gold dish that weighed 110 grams"
Numbers 7:17
that were a year old
"that were each one year old"
This was the sacrifice of Nahshon son of Amminadab
"This was what Nahshon son of Amminadab presented"
Nahshon son of Amminadab
See how you translated this man's name in Numbers 1:7.
Numbers 7:18
the second day
"day 2" or "day number 2"
Nethanel son of Zuar
See how you translated this man's name in Numbers 1:8.
Numbers 7:19
one silver platter weighing 130 shekels
"one silver platter weighing nearly one and a half kilograms" or "one silver platter weighing one kilogram and 430 grams"
one silver bowl weighing seventy shekels
"one silver bowl weighing 70 shekels." or "one silver bowl weighing nearly eight tenths of a kilogram" or "one silver bowl weighting 770 grams"
by the standard weight of the sanctuary shekel
"measured by the standard weights used in the sanctuary"
fine flour mixed with oil
"fine flour that he had mixed with oil"
Numbers 7:20
one gold dish weighing ten shekels
"one gold dish weighing one tenth of a kilogram" or "one gold dish weighting 110 grams"
Numbers 7:23
that were a year old
"that were each one year old"
This was the sacrifice of Nethanel son of Zuar
"This was what Nethanel son of Zuar presented"
Nethanel son of Zuar
See how you translated this man's name in Numbers 1:8.
Numbers 7:24
the third day
"day 3" or "day number 3"
Eliab son of Helon
See how you translated this man's name in Numbers 1:9.
Numbers 7:25
one silver platter weighing 130 shekels
one silver bowl weighing seventy shekels
by the standard weight of the sanctuary shekel
See how you translated these same weights in Numbers 7:13.
Numbers 7:26
one gold dish weighing ten shekels
See how you translated these same weights in Numbers 7:14.
Numbers 7:29
that were a year old
"that were each one year old"
This was the sacrifice of Eliab son of Helon
"This was what Eliab son of Helon gave as a sacrifice"
Eliab son of Helon
See how you translated this man's name in Numbers 1:9.
Numbers 7:30
the fourth day
"day 4" or "day number 4"
Elizur son of Shedeur
See how you translated this man's name in Numbers 1:5.
Numbers 7:32
one gold dish weighing ten shekels
See how you translated these same weights in Numbers 7:14.
Numbers 7:35
that were a year old
"that were each one year old"
This was the sacrifice of Elizur son of Shedeur
"This was what Elizur son of Shedeur gave as a sacrifice"
Elizur son of Shedeur
See how you translated this man's name in Numbers 1:5.
Numbers 7:36
the fifth day
"day 5" or "day number 5"
Shelumiel son of Zurishaddai
See how you translated this man's name in Numbers 1:6.
Numbers 7:41
This was the sacrifice of Shelumiel son of Zurishaddai
"This was what Shelumiel son of Zurishaddai gave as a sacrifice." "Shelumiel" and "Zurishaddai" are names of men.
Shelumiel son of Zurishaddai
See how you translated these names of men in Numbers 1:6.
Numbers 7:42
the sixth day
"day 6" or "day number 6"
Eliasaph son of Deuel
See how you translated this man's name in Numbers 1:14.
Numbers 7:47
This was the sacrifice of Eliasaph son of Deuel
"This was what Eliasaph son of Deuel gave as a sacrifice"
Eliasaph son of Deuel
See how you translated these names of men in Numbers 1:14.
Numbers 7:48
the seventh day
"day 7" or "day number 7"
Elishama son of Ammihud
See how you translated these names of men in Numbers 1:10.
Numbers 7:53
This was the sacrifice of Elishama son of Ammihud
"This was what Elishama son of Ammihud presented"
Elishama son of Ammihud
See how you translated these names of men in Numbers 1:10.
Numbers 7:54
the eighth day
"day 8" or "day number 8"
Gamaliel son of Pedahzur
See how you translated these names of men in Numbers 1:10.
Numbers 7:59
This was the sacrifice of Gamaliel son of Pedahzur
"This was what Gamaliel son of Pedahzur gave as a sacrifice"
Gamaliel son of Pedahzur
See how you translated these names of men in Numbers 1:10.
Numbers 7:60
the ninth day
"day 9" or "day number 9"
Abidan son of Gideoni
See how you translated these names of men in Numbers 1:11.
Numbers 7:65
This was the sacrifice of Abidan son of Gideoni
"This was what Abidan son of Gideoni gave as a sacrifice"
Abidan son of Gideoni
See how you translated these names of men in Numbers 1:11.
Numbers 7:66
the tenth day
"day 10" or "day number 10"
Ahiezer son of Ammishaddai
See how you translated these names of men in Numbers 1:12.
Numbers 7:71
This was the sacrifice of Ahiezer son of Ammishaddai
"This was what Ahiezer son of Ammishaddai gave as a sacrifice"
Ahiezer son of Ammishaddai
See how you translated these names of men in Numbers 1:12.
Numbers 7:72
the eleventh day
"day 11" or "day number 11"
Pagiel son of Okran
See how you translated these names of men in Numbers 1:13.
Numbers 7:77
This was the sacrifice of Pagiel son of Okran
"This was what Pagiel son of Okran gave as a sacrifice." "Pagiel" and "Okran" were names of men. See how you translated their names in Numbers 1:13.
Numbers 7:78
the twelfth day
"day 12" or "day number 12"
Ahira son of Enan
See how you translated these names of men in Numbers 1:15.
Numbers 7:83
This was the sacrifice of Ahira son of Enan
"This was what Ahira son of Enan gave as a sacrifice"
Ahira son of Enan
See how you translated these names of men in Numbers 1:15.
Numbers 7:84
set apart
The phrase "set apart" means to be dedicated to a specific purpose. In this case, the offerings were dedicated to Yahweh.
on the day that it was anointed
"when Moses anointed the altar". Here the word "day" refers to a general period of time. The leaders of Israel dedicated these things over the course of 12 days.
Numbers 7:86
All the gold dishes weighed
"All the gold dishes together weighed"
120 shekels
"one hundred and twenty shekels"
Numbers 7:88
twenty-four ... sixty
"24 ... 60."
a year old
"that were one year old"
after it was anointed
"after Moses had anointed it"
Numbers 7:89
he heard his voice speaking to him
"he heard Yahweh speaking to him"
from above the atonement lid ... from between the two cherubim
These two phrases describe the same location.
ark of the testimony
See how you translated this phrase in Numbers 4:5.
He spoke to him
"Yahweh spoke to Moses"
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1Yahweh spoke to Moses. He said,2"Speak to Aaron. Say to him, 'The seven lamps must give light in front of the lampstand when you light them.'"3Aaron did this. He lit the lamps on the lampstand to give light toward the front of it, as Yahweh had commanded Moses.4The lampstand was made in this way and Yahweh showed Moses the pattern for it. It was to be hammered gold from its base to its top, with hammered cups like blossoms.
5Again, Yahweh spoke to Moses. He said,6"Take the Levites from among the people of Israel and purify them.7Do this to them to purify them: Sprinkle the water of atonement on them. Make them shave their entire body, wash their clothes, and purify themselves.8Then have them take a young bull and its grain offering of fine flour mixed with oil. Let them take another young bull as a sin offering.9You will bring the Levites in front of the tent of meeting and assemble the whole community of the people of Israel.10When you bring the Levites before Yahweh, the people of Israel must lay their hands on the Levites.11Aaron must offer the Levites before Yahweh, as a wave offering from the people of Israel so that they may do the service of Yahweh.12The Levites must place their hands on the heads of the bulls. You must offer one bull for a sin offering and the other bull for a burnt offering to me, to atone for the Levites.13Present the Levites before Aaron and before his sons, and lift them up as a wave offering to me.
14In this way you must separate the Levites from among the people of Israel. The Levites will belong to me.15After that, the Levites must go in to serve in the tent of meeting. You must purify them. You must offer them as a wave offering.16Do this, because they are entirely mine from among the people of Israel. They will take the place of each firstborn, the first issue of the womb, of all the descendants of Israel. I have taken the Levites for myself.17All the firstborn from among the people of Israel are mine, both man or animal. On the day that I took the lives of all the firstborn in the land of Egypt, I set them apart for myself.18I have taken the Levites from among the people of Israel instead of all the firstborn.19I have given the Levites as a gift to Aaron and his sons. I have taken them from among the people of Israel to do the work of the people of Israel in the tent of meeting. I have given them to atone for the people of Israel so that no plague will harm the people when they come near to the holy place."
20Moses, Aaron, and the whole community of the people of Israel did this with the Levites. They did everything that Yahweh had commanded Moses concerning the Levites. The people of Israel did this with them.21The Levites purified themselves and washed their clothing, and Aaron presented them as a wave offering to Yahweh and he made atonement for them to cleanse them.22After that, the Levites went in to do their service in the tent of meeting before Aaron and before Aaron's sons. This was as Yahweh had commanded Moses about the Levites. They treated all the Levites in this way.
23Yahweh spoke again to Moses. He said,24"All of this is for the Levites who are twenty-five years old and more. They must join the company to serve in the tent of meeting.25They must stop serving in this way at the age of fifty years. At that age they must not serve any longer.26They may help their brothers who continue to work at the tent of meeting, to perform their duties, but they must serve no more. This is how you must deal with the Levites in all their responsibilities."

Numbers 8:1
General Information:
The consecration of the tabernacle continues in this chapter. The people obeyed Yahweh's exact instructions.
Numbers 8:2
must give light in front
"must shine towards the front"
Numbers 8:3
to give light
"to shine"
Numbers 8:4
The lampstand was made
"They had made the lampstand"
with hammered cups like blossoms
"with hammered cups that resemble flower blossoms"
Numbers 8:7
to purify them
Here "them" refers to the Levites.
Sprinkle the water of atonement on them
"Sprinkle on them the water that symbolizes atonement"
Make them shave their entire body, wash their clothes, and purify themselves
Possible meanings are 1) Moses was to have the Levites shave, wash, and purify, or 2) Moses was to have the Levites purify themselves by shaving and washing, or Make them shave their entire body and wash their clothes; in this way they will purify themselves.
Numbers 8:8
a young bull and its grain offering
When offering a young bull, a grain offering was usually required to accompany it.
of fine flour mixed with oil
"of fine flour that they have mingled with oil"
Numbers 8:9
assemble the whole community
"gather the whole community"
Numbers 8:10
before Yahweh
Here Yahweh refers to himself by his own name.
the people of Israel must lay their hands on the Levites
"The people Israel must lay their hands on the Levites, dedicating them to me"
Numbers 8:11
as a wave offering
"if they were a wave offering". Aaron was to present the Levites to Yahweh with the same amount of dedication as if they were a sacrifice given to him.
Numbers 8:12
The Levites must place their hands on the heads of the bulls
This is a symbolic action that identifies the Levites with the animals being offered. In this way the person is offering himself through the animal to Yahweh.
Numbers 8:13
lift them up as a wave offering to me
"dedicate them to me, as if you were lifting them up a wave offering to me". Aaron was to present the Levites to Yahweh as if he were lifting up an offering to Yahweh.
Numbers 8:15
You must purify them. You must offer them as a wave offering
"But first, you must purify them. You must offer them as a wave offering". Yahweh repeats these things to emphasize their importance. This must happen before the Levites go to serve at the tent of meeting.
You must offer them as a wave offering
"You must dedicate them to me, as if you were presenting a wave offering to me". Aaron was to present the Levites to Yahweh as if they were a wave offering to him.
Numbers 8:16
firstborn, the first issue of the womb
The phrase "first issue of the womb" is another way of saying "firstborn."
Numbers 8:17
I took the lives
"I killed". This is a polite way of referring to when a person kills someone.
I set them apart
"the firstborn from among the people of Israel."
Numbers 8:18
I have taken the Levites from among the people of Israel instead of all the firstborn
"I have taken the Levites instead of all the firstborn from among the people of Israel"
Numbers 8:19
I have given the Levites as a gift to Aaron and his sons
Yahweh appointing the Levites to help Aaron and his sons is spoken of as if they were a gift that Yahweh were giving to Aaron and his sons.
I have taken them ... I have given them
Here "them" refers to the Levites.
when they come near
Here "they" refers to the people of Israel.
Numbers 8:20
Moses, Aaron, and the whole community of the people of Israel ... The people of Israel did this with them
"Moses, Aaron, and the whole community of the people of Israel did with the Levites everything that Yahweh had commanded Moses concerning the Levites". Here there are three parallel sentences that give the same information. It is repeated to emphasize that the people did this with the Levites as Yahweh had commanded.
Numbers 8:22
to do their service
"to serve"
before Aaron and before Aaron's sons
"in the presence of Aaron and his sons"
This was
"What they did was"
They treated all the Levites in this way
"They did to the Levites what Yahweh commanded." The word "They" refers to the people of Israel.
Numbers 8:24
All of this is for the Levites
"All of these commandments are for the Levites"
twenty-five years old
"25 years old"
must join the company to serve in the tent of meeting
The word "company" refers to the rest of the people working in the tent of meeting. See how you translated this phrase in Numbers 4:3.
Numbers 8:25
at the age of fifty years
"at 50 years old" or "when they become 50 years old"
Numbers 8:26
deal with the Levites in all their responsibilities
"make sure the Levites do their duty"
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1Yahweh spoke to Moses in the wilderness of Sinai, in the first month of the second year after they came out from the land of Egypt. He said,2"Let the people of Israel keep the Passover at its fixed time of year.3On the fourteenth day of this month, at evening, you must keep the Passover at its fixed time of year. You must keep it, follow all the regulations, and obey all the decrees that are related to it."4So, Moses told the people of Israel that they should keep the Festival of the Passover.5So they kept the Passover in the first month, on the fourteenth day of the month, at evening, in the wilderness of Sinai. The people of Israel obeyed everything that Yahweh commanded Moses to do.6There were certain men who became unclean by the body of a dead man. They could not keep the Passover on that day. They went before Moses and Aaron on that same day.7Those men said to Moses, "We are unclean because of the dead body of a man. Why do you keep us from offering the sacrifice to Yahweh at the fixed time of year among the people of Israel?"8Moses said to them, "Wait for me to hear what Yahweh will instruct about you."
9Yahweh spoke to Moses. He said,10"Speak to the people of Israel. Say, 'If any of you or your descendants are unclean because of a dead body, or are on a long journey, he may still keep the Passover to Yahweh.'11In the second month on the fourteenth day at evening, they will eat the Passover meal. They must eat the Passover lamb with bread that is made without yeast and with bitter herbs.12They must not leave any of it until the morning, or break any of its bones. They must follow all the regulations for the Passover.13But any person who is clean and is not on a journey, but who fails to keep the Passover, that person must be cut off from his people because he did not bring the offering that Yahweh requires at the fixed time of year. That man must carry his sin.14If a stranger lives among you and keeps the Passover to Yahweh, he must keep it according to the statute of the Passover and according to its rule. You must have one statute both for the sojourner and for the one who was born in the land."
15On the day that the tabernacle was set up, the cloud covered the tabernacle, the tent of the covenant decrees. At evening the cloud was over the tabernacle. It appeared like fire until morning.16It continued that way. The cloud covered the tabernacle and appeared like fire at night.17Whenever the cloud was taken up from over the tent, the people of Israel would set out on their journey. Wherever the cloud stopped, the people would camp.18At Yahweh's command, the people of Israel would travel, and at his command, they would camp. While the cloud stopped over the tabernacle, they would stay in their camp.19When the cloud remained on the tabernacle for many days, then the people of Israel would obey Yahweh's instructions and not travel.20Sometimes the cloud remained a few days on the tabernacle. In that case, they would obey Yahweh's command—they would make camp and then travel on again at his command.21Sometimes the cloud was present in camp from evening until morning. When the cloud lifted in the morning, they journeyed. If it continued for a day and for a night, only when the cloud lifted would they journey on.22Whether the cloud stayed on the tabernacle for two days, a month, or a year, for as long as it stayed there, the people of Israel would stay in their camp and not travel. But whenever the cloud was taken up, they would set out on their journey.23They would camp at Yahweh's command, and they would travel at his command. They obeyed Yahweh's command given through Moses.

Numbers 9:1
in the first month of the second year after they came out from the land of Egypt
This means that they had come out of Egypt a year earlier. They were beginning their second year in the wilderness.
in the first month
This is the first month of the Hebrew calendar. It marks when God brought the people of Israel out of Egypt.
after they came out from the land of Egypt
"after they left the land of Egypt". Here "they" refers to the people of Israel.
Numbers 9:2
Let the people ... at its fixed time of year
"Let the people ... at the time of year they currently observe it". The word "fixed" means "previously set." This means that this is when the observe it every year. This chapter records the celebration of the Passover for the first time since it began. The people kept the Passover as directed by the Lord.
Numbers 9:3
On the fourteenth day ... at its fixed time of year
"On the fourteenth day ... and observe it, for this is the time you do celebrate it every year"
the fourteenth day
"day 14"
follow all the regulations, and obey all the decrees
These two phrases mean basically the same thing and are combined to emphasize that they needed to obey the commands.
You must keep it
"You must observe it" or "You must celebrate it"
Numbers 9:4
keep the Festival of the Passover
"observe the Festival of the Passover" or "celebrate the Festival of the Passover"
Numbers 9:5
in the first month, on the fourteenth day of the month
"on day 14 of the first month." This refers to time in the Jewish calendar.
Numbers 9:6
became unclean by the body of a dead man
"became unclean because they touched the body of a dead man"
unclean
A person who God considers spiritually unacceptable or defiled is spoken of as if the person were physically unclean.
keep the Passover
"observe the Passover" or "celebrate the Passover"
Numbers 9:7
because of the dead body of a man
"because we have touched the body of a dead man"
Why do you keep us from offering the sacrifice ... among the people of Israel?
"It is not fair that you keep us away from offering the sacrifice ... among the people of Israel."
fixed
set or predetermined
Numbers 9:10
unclean
A person who God considers spiritually unacceptable or defiled is spoken of as if the person were physically unclean.
because of a dead body
"because you have touched a dead body"
Numbers 9:11
eat the Passover
"observe the Passover" or "celebrate the Passover"
the second month on the fourteenth day
"day 14 of month 2." This refers to time in the Jewish calendar.
at evening
"at sunset"
with bread that is made without yeast
"with bread that contains no yeast"
bitter herbs
These are small plants that have a strong and usually bad taste.
Numbers 9:12
or break any of its bones
"and they must not break any of its bones"
Numbers 9:13
any person who is clean
A person who God considers spiritually acceptable is spoken of as if the person were physically clean.
that person must be cut off
"that person must be sent away" or "you must send that person away"
fixed
set or predetermined
That man must carry his sin
"That man must bear the punishment for his sin"
Numbers 9:14
lives among you
Here "you" is plural and refers to the people of Israel.
he must keep it according to the statute of the Passover and according to its rule
"that stranger must keep it and do all that Yahweh has commanded concerning the Passover."
in the land
"in the land of Israel"
Numbers 9:15
the tabernacle was set up
"the Levites set up the tabernacle"
the tent of the covenant decrees
See how you translated the phrase "the tabernacle of the covenant decrees" in Numbers 1:50.
It appeared like fire until morning
"During the night the cloud looked like a huge fire until morning"
Numbers 9:16
It continued that way
"The cloud remained this way over the tabernacle"
appeared like fire at night
"it looked like a huge fire at night"
Numbers 9:17
the cloud was taken up
"moved" or "Yahweh took up the cloud"
the cloud stopped
"the cloud stopped moving"
Numbers 9:18
At Yahweh's command
"When Yahweh commanded"
Numbers 9:20
on the tabernacle
"over the tabernacle"
make camp
"set up their camp"
Numbers 9:21
from evening until morning
"only from evening until morning" or "over the tabernacle for only one night"
If it continued
"If the cloud stayed over the tabernacle"
only when the cloud lifted would they journey on
"then after the cloud moved they would travel"
Numbers 9:22
the cloud was taken up
"the cloud rose up" or "Yahweh took up the cloud"
Numbers 9:23
at Yahweh's command
"what Yahweh commanded"
Yahweh's command given through Moses
"the command that Yahweh had given through Moses"
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1Yahweh spoke to Moses. He said,2"Make two silver trumpets. Hammer the silver to make them. You must use the trumpets to call the community together and to call the community to move their camps.3The priests must blow the trumpets to call all the community together in front of you at the entrance to the tent of meeting.4If the priests blow only one trumpet, then the leaders, the heads of the clans of Israel, must gather to you.5When you blow a loud signal, the tribes camped on the east side must begin their journey.6When you blow a loud signal the second time, the tribes camped on the south side must begin their journey. They must blow a loud signal for their journeys.7When the community gathers together, blow the trumpets, but not loudly.8The sons of Aaron, the priests, must blow the trumpets. This will always be an ordinance for you throughout your people's generations.9When you go to war in your land against an adversary who oppresses you, then you must sound an alarm with the trumpets. I, Yahweh your God, will call you to mind and save you from your enemies.10Also, at the times of celebration, both your regular festivals and at the beginnings of the months, you must blow the trumpets over your burnt offerings and over the sacrifices for your fellowship offerings. These will act as a reminder of you to me, your God. I am Yahweh your God."
11In the second year, in the second month, on the twentieth day of the month, the cloud was lifted from the tabernacle of the covenant decrees.12The people of Israel then went on their journey from the wilderness of Sinai. The cloud stopped in the wilderness of Paran.13They made their first journey, following Yahweh's command given through Moses.14The camp under the banner of Judah's descendants went out first, moving out their individual armies. Nahshon son of Amminadab led Judah's army.15Nethanel son of Zuar led the army of the tribe of Issachar's descendants.16Eliab son of Helon led the army of the tribe of Zebulun's descendants.17The descendants of Gershon and of Merari, who cared for the tabernacle, took down the tabernacle and then set out on their journey.18Next, the armies under the banner of Reuben's camp set out on their journey. Elizur son of Shedeur led Reuben's army.19Shelumiel son of Zurishaddai led the army of the tribe of Simeon's descendants.20Eliasaph son of Deuel led the army of the tribe of Gad's descendants.
21The Kohathites set out. They carried the sanctuary's holy equipment. Others would set up the tabernacle before the Kohathites arrived at the next camp.22The armies under the banner of Ephraim's descendants set out next. Elishama son of Ammihud led Ephraim's army.23Gamaliel son of Pedahzur led the army of the tribe of Manasseh's descendants.24Abidan son of Gideoni led the army of the tribe of Benjamin's descendants.
25The armies that camped under the banner of Dan's descendants set out last. Ahiezer son of Ammishaddai led Dan's army.26Pagiel son of Okran led the army of the tribe of Asher's descendants.27Ahira son of Enan led the army of the tribe of Naphtali's descendants.28This is the way that the armies of the people of Israel set out on their journey.
29Moses spoke to Hobab son of Reuel the Midianite. Reuel was the father of Moses' wife. Moses spoke to Hobab and said, "We are traveling to a place that Yahweh described. Yahweh said, 'I will give it to you.' Come with us and we will do you good. Yahweh has promised to do good for Israel."30But Hobab said to Moses, "I will not go with you. I will go to my own land and my own relatives."31Then Moses replied, "Please do not leave us. You know how to camp in the wilderness. You must watch out for us.32If you go with us, we will do for you the same good that Yahweh does to us."
33They journeyed from the mountain of Yahweh for three days. The ark of the covenant of Yahweh went before them for three days to find a place for them to rest.34Yahweh's cloud was over them in the daytime as they journeyed.
35Whenever the ark set out, Moses would say, "Rise up, Yahweh. Scatter your enemies. Make those who hate you run from you."36Whenever the ark stopped, Moses would say, "Return, Yahweh, to Israel's many tens of thousands."

Numbers 10:1
General Information:
In the ancient Near East, trumpets were used for many purposes. They were used to call people together. They were also used to lead people into battle.
Numbers 10:2
Make two silver trumpets
"Tell someone to make two silver trumpets". This means that Yahweh commanded Moses to have someone make the trumpet. He did not make them himself.
You must use the trumpets
Moses will not blow the trumpets himself, but he will command the priests to blow them.
Numbers 10:3
in front of you
"while you are present." Moses was to be there with the priest when he blew the trumpets.
Numbers 10:4
the leaders, the heads of the clans of Israel
"the leaders, who are the heads of the clans of Israel". These two phrases refer to the same group of people. Here the second phrase is used to describe the first phrase.
Numbers 10:5
When you blow a loud signal
"When they blow a loud signal". Here the word "you" is plural. Yahweh is speaking to Moses, but he is referring to the priests. The priests will blow the trumpets, Moses will not.
Numbers 10:6
When you blow a loud signal
"When they blow a loud signal"
the second time
"time number 2" or "again"
They must blow a loud signal for their journeys
"They" refers to the priests and the word "their" refers to the people of Israel.
Numbers 10:7
When the community gathers together
"To gather the community together"
Numbers 10:8
be an ordinance for you
"be a rule for you." Here "you" is plural and refers to the people of Israel.
Numbers 10:9
When you go to war ... oppresses you
"When the people of Israel go to war ... oppresses Israel".
then you must sound an alarm with the trumpets
"then you must command the priests to sound an alarm with the trumpets". Here Yahweh again speaks to Moses using the word "you" but actually wants Moses to have the priests blow the trumpets.
call you to mind
"remember you"
Numbers 10:10
of celebration
"when you celebrate"
you must blow the trumpets
"you must command the priests to blow the trumpets"
at the beginnings of the months
There are 12 months on the Hebrew calendar. The beginning phase of the moon with its sliver of light marked the beginning of each month in the lunar calendar.
your burnt offerings ... your fellowship offerings ... you to me
In these phrases the words "your" and "you" are plural and refer to the people of Israel.
over the sacrifices
"in honor of the sacrifices"
will act as a reminder of you to me
"will act as a memorial for you of me." or "will always remind you of me."
These will act
The word "these" refers to the trumpets and the sacrifices.
Numbers 10:11
In the second year
"In year 2." This refers to the second year after Yahweh brought the Israelites out of Egypt.
in the second month, on the twentieth day of the month
"on day 20 of month 2." This is the second month of the Hebrew calendar.
the cloud was lifted
"the cloud rose up" or "Yahweh lifted the cloud"
the tabernacle of the covenant decrees
The tabernacle was also called by this longer name because the ark with the law of God was placed inside it. See how you translated this in Numbers 1:50.
Numbers 10:13
Yahweh's command given through Moses
"the commands that Yahweh had given through Moses"
Numbers 10:14
The camp under the banner of Judah's descendants
This camp includes the three tribes under the division of Judah: Judah, Issachar, and Zebulun.
went out first
They packed up their camp and they left that place before all the others left. Each tribe had its place in line as did the tabernacle. Their movements through the desert were very deliberate and ordered.
Nahshon son of Amminadab
See how you translated these names of men in Numbers 1:7.
Numbers 10:15
Nethanel son of Zuar
See how you translated these names of men in Numbers 1:8.
Numbers 10:16
Eliab son of Helon
See how you translated these names of men in Numbers 1:9.
Numbers 10:17
Gershon ... Merari
See how you translated these men's names in Numbers 3:17.
Numbers 10:18
the armies under the banner of Reuben's camp
This refers to the armies of the tribes under the division of Reuben: Reuben, Simeon, and Gad.
Elizur son of Shedeur
See how you translated these names of men in Numbers 1:5.
Numbers 10:19
Shelumiel son of Zurishaddai
See how you translated this man's name Numbers 1:6.
Numbers 10:20
Eliasaph son of Deuel
See how you translated these names of men in Numbers 1:14.
Numbers 10:21
Kohathites
This refers to the descendants of Kohath. See how you translated this in Numbers 3:27.
Numbers 10:22
The armies under the banner of Ephraim's descendants
This refers to the armies of the tribes under the division of Ephraim: Ephraim, Manasseh, and Benjamin.
Elishama son of Ammihud
See how you translated these names of men in Numbers 1:10.
Numbers 10:23
Gamaliel son of Pedahzur
See how you translated these names of men in Numbers 1:10.
Numbers 10:24
Abidan son of Gideoni
See how you translated these names of men in Numbers 1:11.
Numbers 10:25
The armies that camped under the banner of Dan's descendants
This refers to the armies of the tribes under the division of Dan: Dan, Asher, and Naphtali.
Ahiezer son of Ammishaddai
See how you translated these names of men in Numbers 1:12.
Numbers 10:26
Pagiel son of Okran
See how you translated these names of men in Numbers 1:13.
Numbers 10:27
Ahira son of Enan
See how you translated these names of men in Numbers 1:15.
Numbers 10:29
Hobab son of Reuel
This is the name of a man.
that Yahweh described
"that Yahweh described to us"
we will do you good
"we will treat you well"
Numbers 10:31
You must watch out for us
"You can guide us and show us how to live in the desert"
Numbers 10:33
They journeyed
"They" refers to the people of Israel.
the mountain of Yahweh
"Mount Sinai, the mountain of Yahweh"
The ark of the covenant of Yahweh went before them
"Men carried the ark of the covenant of Yahweh before them as they traveled". The group of Levites carrying the ark of the covenant went before the people of Israel as the traveled.
Numbers 10:35
Whenever the ark set out
"Whenever the people carrying the ark set out". Here the ark was really being carried by men.
Rise up, Yahweh
Here the phrase "rise up" is a request for Yahweh to act. In this case, Moses is asking him to scatter their enemies.
Make those who hate you run from you
"Make those who hate you run away from your ark and your people". Here Moses speaks about Yahweh causing their enemies to flee from the people of Israel as if they were fleeing from Yahweh himself.
Numbers 10:36
Whenever the ark stopped
"Whenever the people carrying the ark stopped"
many tens of thousands
"many tens of thousands of people"
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1Now the people complained about their troubles as Yahweh listened. Yahweh heard the people and became angry. Fire from Yahweh burned among them and consumed some of the camp on its edges.2Then people called out to Moses, so Moses prayed to Yahweh, and the fire stopped.3That place was named Taberah, because Yahweh's fire burned among them.
4Some foreign people began to camp with Israel's descendants. They wanted better food to eat. Then the people of Israel began to weep and say, "Who will give us meat to eat?5We remember the fish that we ate freely in Egypt, the cucumbers, the melons, the leeks, the onions, and the garlic.6Now our appetite is gone, because all we can see is this manna."7Manna was like coriander seed. It looked like resin.8The people walked around and gathered it. They ground it in mills, beat it in mortars, boiled it in pots, and made it into cakes. It tasted like a delicacy baked with olive oil.9When the dew fell on the camp in the night, the manna also fell.10Moses heard the people weeping in their families, and every man was at the entrance to his tent. Yahweh was very angry, and in Moses' eyes their complaining was wrong.11Moses said to Yahweh, "Why have you treated your servant so badly? Why are you not pleased with me? You make me carry the load of all these people.12Did I conceive all these people? Have I given them birth so that you should say to me, 'Carry them closely to your chest as a father carries a baby?' Should I carry them to the land that you swore to their ancestors to give them?13Where can I find meat to give to all this people? They are weeping in front of me and are saying, 'Give us meat to eat.'14I cannot bear all these people alone. They are too much for me.15Since you are treating me this way, kill me now—if I find favor in your eyes—do not let me see my misery."
16Yahweh said to Moses, "Bring to me seventy of Israel's elders. Be sure that they are elders and officers of the people. Bring them to the tent of meeting to stand there with you.17I will come down and talk with you there. I will take some of the Spirit that is on you and put it on them. They will bear the burden of the people with you. You will not have to bear it alone.18Say to the people, 'Consecrate yourselves, for tomorrow you will indeed eat meat, for you have wept and Yahweh has heard. You said, "Who will give us meat to eat? It was good for us in Egypt." Therefore Yahweh will give you meat, and you will eat it.19You will not eat meat for only one day, two days, five days, ten days, or twenty days,20but you will eat meat for a whole month until it comes out of your nostrils. It will disgust you because you have rejected Yahweh, who is among you. You have wept before him. You said, "Why did we leave Egypt?"'"21Then Moses said, "The people I am with are 600,000 footmen, and you have said, 'I will give them meat to eat for a whole month.'22Should we kill flocks and herds to satisfy them? Should we catch all the fish in the sea to satisfy them?"23Yahweh said to Moses, "Is my hand short? Now you will see whether or not my word is true."
24Moses went out and told the people Yahweh's words. He gathered seventy of the people's elders and positioned them around the tent.25Yahweh came down in the cloud and spoke to Moses. Yahweh took some of the Spirit that was on Moses and put it on the seventy elders. When the Spirit rested on them, they prophesied, but only on that occasion and not again.
26Two men remained in the camp, named Eldad and Medad. The Spirit also rested on them. Their names were written on the list, but they had not gone out to the tent. Nevertheless, they prophesied in the camp.27A young man in the camp ran and told Moses, "Eldad and Medad are prophesying in the camp."28Joshua son of Nun, Moses' assistant, one of his chosen men, said to Moses, "My master Moses, stop them."29Moses said to him, "Are you jealous for my sake? I wish that all of Yahweh's people were prophets and that he would put his Spirit on them all!"30Then Moses and the elders of Israel went back to the camp.
31Then a wind came from Yahweh and brought quail from the sea. They fell near the camp, about a day's journey on one side and a day's journey on the other side. The quail surrounded the camp about two cubits above the ground.32The people were busy gathering quail all that day, all the night, and all the next day. No one gathered less than ten homers of quail. They shared the quail all through the camp.33While the meat was still between their teeth, while they were chewing it, the anger of Yahweh was kindled at them. He attacked the people with a very great disease.34That place was named Kibroth Hattaavah, because there they buried the people who had craved meat.35From Kibroth Hattaavah the people traveled to Hazeroth, where they stayed.

Numbers 11:1
Fire from Yahweh burned
"Yahweh sent fire that burned"
Numbers 11:3
That place was named
"They named that place"
Numbers 11:4
Who will give us meat to eat?
"We wish that we had meat to eat.". The Israelites ask this question in order to complain and to express their desire for something other than manna to eat.
Numbers 11:6
our appetite is gone
"we do not want to eat"
Numbers 11:7
coriander seed
Coriander is also known as cilantro and serves as a spice when dried.
resin
This is a sticky substance with a pale yellow color.
Numbers 11:10
in Moses' eyes
"in Moses' opinion" or "in Moses' judgement". Moses complained about having too much responsibility. Therefore, God gave seventy men the spirit of prophecy to help Moses. The people complained about food, even though Yahweh was miraculously providing them with their food. The people complained because they did not have meat or fish to eat. God sent them quail. He punished some of the people, but it does not say why God did this.
Numbers 11:11
Why have you treated your servant so badly? Why are you not pleased with me?
"You should not treat me, your servant, so badly. You should not be angry with me!" or "I, your servant, have done nothing wrong for you to treat me so badly!". Moses used these questions to complain about the way God was treating him.
You make me carry the load of all these people
"You make me responsible for all these people, but it's too hard for me"
Numbers 11:12
Did I conceive all these people?
"I am not the father of all these people."
Have I given them birth so that you should say to me, 'Carry ... baby?'
"I have not given them birth, so you have no right to say to me, 'Carry ... baby'!". Moses wants God to remember that God told him to take care of the Israelites even though Moses was not their father.
Carry them closely to your chest
To take care of the Israelites is spoken of as if it were to carry a helpless newborn baby.
Should I carry them ... to give them?
"You should not expect me to carry them ... to give them!" or "I am not able to carry them ... to give them!"
Numbers 11:13
Where can I find meat to give to all this people?
"I cannot possibly find enough meat to give to all these people."
Numbers 11:14
I cannot bear all these people alone
"I cannot provide for all these people alone"
They are too much for me
"This responsibility is too difficult for me"
Numbers 11:17
some of the Spirit that is on you
"some of the power that the Spirit has given you". The "Spirit" here represents the power that God's Spirit had given to Moses so that he could do what God told him to do.
They will bear the burden of the people with you
"They will help you care for the people"
You will not have to bear it alone
"You will not care for them alone"
Numbers 11:18
Who will give us meat to eat?
"We wish that we had meat to eat."
Numbers 11:20
until it comes out of your nostrils
"until you are sick and vomit" or "until it feels like it would have to come out of your nostrils"
Why did we leave Egypt?
"We never should have left Egypt."
Numbers 11:21
600,000 footmen
"six hundred thousand footmen"
Numbers 11:22
Should we kill flocks and herds to satisfy them? Should we catch all the fish in the sea to satisfy them?
"We would have to kill entire flocks and herds and catch all the fish in the sea to satisfy them!"
all the fish in the sea
The word "all" is an exaggeration to show how impossible it was to provide food for all the people of Israel.
to satisfy them
"to satisfy their hunger"
Numbers 11:23
Is my hand short?
"Do you think that I am not powerful enough to do this?" or "You should know I am more than strong enough to do this.". God uses this question to rebuke Moses for thinking that God did not have the power to provide enough meat for the people.
Numbers 11:24
Yahweh's words
"what Yahweh had said"
Numbers 11:25
some of the Spirit that was on Moses
"some of the power that the Spirit had given to Moses"
put it on the seventy elders
"gave it to the seventy elders". Giving power to the elders is spoken of as putting the Spirit on them. See how you translated these phrases in Numbers 11:17
When the Spirit rested on them
"When they had power from the Spirit". Having power from the Spirit is spoken of as if the Spirit rested on them.
Numbers 11:26
The Spirit also rested on them
"The Spirit also gave them power"
Their names were written on the list
"Moses had written their names on the list"
Numbers 11:28
stop them
"tell them to stop prophesying"
Numbers 11:29
Are you jealous for my sake?
"You should not be jealous for my sake.". Moses uses this question to rebuke Joshua.
Are you jealous for my sake?
"Are you concerned that they might be taking away something that belongs to me?" or "Are you concerned that people will not respect my authority?"
that he would put his Spirit on them all
"that God's Spirit would give them all power"
Numbers 11:31
quail
a small bird
about a day's journey on one side and a day's journey on the other side
"in each direction for as far as a person could walk in one day"
about two cubits
"about 92 centimeters" or "about 1 meter". A cubit is a unit of measurement equal to about 46 centimeters.
Numbers 11:32
No one gathered less than ten homers of quail
"Everyone gathered at least ten homers of quail"
ten homers
"2,200 liters". A homer is a unit of volume equal to about 220 liters.
Numbers 11:33
While the meat was still between their teeth, while they were chewing it
"While they were still eating the meat". These two phrases mean basically the same thing. Together they emphasize that God punished them immediately, even while they were eating the meat.
the anger of Yahweh was kindled at them
"Yahweh became very angry with them"
Numbers 11:34
That place was named Kibroth Hattaavah
"They named that place Kibroth Hattaavah"
Numbers 11:35
Hazeroth
This is the name of a place in the desert.
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1Then Miriam and Aaron spoke against Moses because of the Cushite woman whom he had married.2They said, "Has Yahweh spoken only with Moses? Has he not spoken also with us?" Now Yahweh heard what they said.3Now the man Moses was very humble, humbler than anyone else on earth.
4Right away Yahweh spoke to Moses, Aaron, and Miriam: "Come out, you three, to the tent of meeting." So the three of them went out.5Then Yahweh came down in a pillar of cloud. He stood at the entrance to the tent and called Aaron and Miriam. They both came forward.6Yahweh said, "Now listen to my words.When a prophet of mine is with you,I will reveal myself to him in visionsand speak to him in dreams.7My servant Moses is not like that.He is faithful in all my house.8I speak to Moses directly, not with visions or riddles.He sees my form.So why are you unafraidto speak against my servant, against Moses?"
9Yahweh's anger burned against them, and then he left them.10The cloud rose from over the tent, and Miriam was suddenly leprous—she was as white as snow. When Aaron turned toward Miriam, he saw that she had leprosy.
11Aaron said to Moses, "Oh, my master, please do not hold this sin against us. We have spoken foolishly, and we have sinned.12Please do not let her be like a dead newborn whose flesh is half consumed when it emerges from its mother's womb."13So Moses called out to Yahweh. He said, "Please heal her, God, please."14Yahweh said to Moses, "If her father had spit in her face, she would be disgraced for seven days. Shut her outside the camp for seven days. After that bring her in again."15So Miriam was shut outside the camp for seven days. The people did not journey until she had returned to the camp.
16After that, the people journeyed from Hazeroth and camped in the wilderness of Paran.

Numbers 12:2
Has Yahweh spoken only with Moses? Has he not spoken also with us?
"Yahweh has not spoken only with Moses. He has also spoken with us.". Miriam and Aaron use these questions to complain that Moses had so much authority and they did not.
Numbers 12:3
Now the man Moses
"Now" is used here to mark a pause in the story. The narrator tells background information about Moses's character.
Numbers 12:5
a pillar of cloud
"a cloud shaped like a pillar" or "a tall cloud"
Numbers 12:7
My servant Moses is not like that
"I do not speak to Moses like that"
He is faithful in all my house
"Moses leads my people faithfully" or "Moses is the one whom I trust to lead my people Israel". Here "my house" represents the nation of Israel. Being faithful in God's house represents being faithful in leading Israel.
Numbers 12:8
speak to Moses directly
God used the idiom "mouth to mouth" meaning "speaking directly with both people present." This indicated that Moses was more than just a prophet and greater than other prophets.
So why are you unafraid to speak against my servant, against Moses?
"You should be afraid to speak against my servant, against Moses.". Yahweh asks this question to rebuke Miriam and Aaron.
against my servant, against Moses
"against my servant, Moses"
Numbers 12:9
Yahweh's anger burned against them
"Yahweh became very angry with them"
Numbers 12:10
was as white as snow
"became very white". Leprosy turned Miriam's skin white.
Numbers 12:11
do not hold this sin against us
To hold people's sin against them is to say that they are guilty for their sin. Here it represents punishing them for their sin.
Numbers 12:12
Please do not let her be like a dead newborn whose flesh is half consumed
"Please do not let her be like a dead newborn baby whose flesh is half decayed". Miriam's leprosy would cause her body to decay until she died. The flesh being decayed is spoken of as if it were eaten.
Numbers 12:13
Please heal her, God, please
The word "please" is repeated for emphasis.
Numbers 12:14
If her father had spit in her face
This describes a situation that could have happened but did not. Spitting in someone's face was a terrible insult.
Numbers 12:15
Miriam was shut outside the camp
"Moses shut Miriam outside the camp" or "Moses sent Miriam outside the camp".
Numbers 12:16
Hazeroth
This is the name of a place in the desert. See how you translated it in Numbers 11:35.
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1Then Yahweh spoke to Moses. He said,2"Send some men to examine the land of Canaan, which I have given to the people of Israel. Send a man from every tribe of their ancestors. Each man must be a leader among them."3Moses sent them from the wilderness of Paran, so that they might obey Yahweh's command. All of them were leaders among the people of Israel.4These were their names: from the tribe of Reuben, Shammua son of Zakkur;
5from the tribe of Simeon, Shaphat son of Hori;
6from the tribe of Judah, Caleb son of Jephunneh;
7from the tribe of Issachar, Igal son of Joseph;
8from the tribe of Ephraim, Hoshea son of Nun;
9from the tribe of Benjamin, Palti son of Raphu;
10from the tribe of Zebulun, Gaddiel son of Sodi;
11from the tribe of Joseph (that is to say, from the tribe Manasseh), Gaddi son of Susi;
12from the tribe of Dan, Ammiel son of Gemalli;
13from the tribe of Asher, Sethur son of Michael;
14from the tribe of Naphtali, Nahbi son of Vophsi;
15from the tribe of Gad, Geuel son of Maki.
16These were the names of the men whom Moses sent to examine the land. Moses called Hoshea son of Nun by the name of Joshua.
17Moses sent them to examine the land of Canaan. He said to them, "Approach from the Negev and go up into the hill country.18Examine the land to see what it is like. Observe the people who live there, whether they are strong or weak, and whether they are few or many.19See what the land is like where they live. Is it good or bad? What cities are there? Are they like camps, or are they fortified cities?20See what the land is like, whether it is good for growing crops or not, and whether there are trees there or not. Be brave and bring back samples of the land's produce." Now the time was the season for the first ripe grapes.
21So the men went up and examined the land from the wilderness of Zin to Rehob, near Lebo Hamath.22They went up from the Negev and arrived at Hebron. Ahiman, Sheshai, and Talmai, the descendants of Anak, were there. Now Hebron had been built seven years before Zoan in Egypt.23When they reached the Valley of Eshkol, they cut down a branch with a cluster of grapes. They carried it on a staff between two of their group. They also brought pomegranates and figs.24That place was named the Valley of Eshkol, because of the grape cluster that the people of Israel cut down there.
25After forty days, they returned from examining the land.26They came back to Moses, Aaron, and all the community of the people of Israel in the wilderness of Paran, at Kadesh. They brought back word to them and to all the community, and showed them the produce from the land.27They told Moses, "We reached the land to which you sent us. It certainly flows with milk and honey. Here is some produce from it.28However, the people who make their homes there are strong. The cities are fortified and very large. We also saw descendants of Anak there.29The Amalekites live in the Negev. The Hittites, Jebusites, and Amorites have their homes in the hill country. The Canaanites live by the sea and along the Jordan River."
30Then Caleb silenced the people who were before Moses and said, "Let us go up and take possession of the land, for we are certainly able to conquer it."31But the other men who had gone with him said, "We are not able to attack the people because they are stronger than we are."32So they spread around a discouraging report to the people of Israel about the land that they had examined. They said, "The land that we looked at is a land that eats up its inhabitants. All the people whom we saw there are people of great height.33There we saw the Nephilim, descendants of Anak, people who came from giants. In our own sight we were like grasshoppers in comparison with them, and this is what we were in their sight, too."

Numbers 13:1
General Information:
Leaders from each of the tribes went to spy on the Promised Land in Canaan. Yahweh was not concerned with how many people were there; because he could defeat them and it appears that he is testing the faith of the people. The people were supposed to be excited to enter this wonderful land, instead they were afraid.
Numbers 13:2
which I have given
"which I have decided to give". God had decided that the land of Canaan would belong to the people of Israel, but they had not yet moved into it.
Each man must be a leader among them
"Each man whom you send must be a leader among his tribe"
Numbers 13:4
Shammua son of Zakkur
These are men's names.
Numbers 13:5
Shaphat ... Hori
These are men's names.
Numbers 13:6
Jephunneh
A man's name.
Numbers 13:7
Igal
A man's name.
Numbers 13:8
Nun
A man's name.
Numbers 13:9
Palti ... Raphu
These are men's names.
Numbers 13:10
Gaddiel ... Sodi
These are men's names.
Numbers 13:11
Gaddi ... Susi
These are men's names.
from the tribe of Joseph (that is to say, from the tribe Manasseh)
"from the tribe of Joseph's son Manasseh"
Numbers 13:12
Ammiel ... Gemalli
These are men's names.
Numbers 13:13
Sethur ... Michael
These are men's names.
Numbers 13:14
Nahbi ... Vophsi
These are men's names.
Numbers 13:15
Geuel ... Maki
These are men's names.
Numbers 13:19
Is it good or bad? What cities are there? Are they like camps, or are they fortified cities?
"See if the land is good or bad, what kind of cities are there, and whether those cities are only camps, or whether they have defensive walls around them."
Are they like camps, or are they fortified cities
Fortified cities had strong walls around them to protect them from enemy armies. Camps did not have these walls.
Numbers 13:21
Zin ... Rehob
These are names of places. The word "Zin" is the Hebrew name of the wilderness.
Numbers 13:22
Zoan
This is the name of a place.
Hebron had been built seven years before Zoan in Egypt
"the Canaanites had built Hebron 7 years before the Egyptians built Zoan"
Ahiman ... Sheshai ... Talmai
These are names of clans that were named after their ancestors.
Anak
This is the name of a man.
Numbers 13:23
Eshkol
This is the name of a place.
between two of their group
"between two men of their group"
Numbers 13:24
That place was named
"They named that place"
Numbers 13:25
After forty days
"After 40 days"
Numbers 13:26
They brought back word
"They brought back their report"
Numbers 13:27
It certainly flows with milk and honey
"It is certainly excellent for raising livestock and growing crops" or "It is certainly very fertile land"
milk
"food from livestock"
honey
"food from crops"
Numbers 13:32
they spread around ... They said
Here "they" refers to all of the men who examined the land except for Caleb and Joshua.
the land that they had examined
Here "they" refers to all of the men who examined the land including Caleb and Joshua.
a land that eats up its inhabitants
"a very dangerous land" or "a land where the people will kill us"
Numbers 13:33
the Nephilim
These seem to have been giants, very tall, large people.
Anak
This is the name of a man.
In our own sight ... in their sight
"In our own opinion ... in their opinion" or "In our own judgment ... in their judgment"
we were like grasshoppers in comparison with them
"we are as small as grasshoppers in comparison with them"
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1That night all the community wept loudly.2All the people of Israel criticized Moses and Aaron. The whole community said to them, "We wish we had died in the land of Egypt, or here in this wilderness!3Why did Yahweh bring us to this land to die by the sword? Our wives and our little ones will become victims. Is it not better for us to return to Egypt?"
4They said to one another, "Let us choose another leader, and let us return to Egypt."5Then Moses and Aaron lay facedown before all the assembly of the community of the people of Israel.6Joshua son of Nun and Caleb son of Jephunneh, who were some of those sent to examine the land, tore their clothes.7They spoke to all the community of the people of Israel. They said, "The land that we passed through and examined is a very good land.8If Yahweh is pleased with us, then he will take us into this land and give it to us. The land flows with milk and honey.9But do not rebel against Yahweh, and do not fear the people in the land, for they are bread to us. Their protection will be removed from them, because Yahweh is with us. Do not fear them."10Then all the congregation said to stone them with stones. But the glory of Yahweh appeared at the tent of meeting to all the people of Israel.
11Yahweh said to Moses, "How long must this people despise me? How long must they fail to trust me, despite all the signs of my power that I have done among them?12I will attack them with plague, disinherit them, and make from your own clan a nation that will be greater and mightier than they are."
13Moses said to Yahweh, "If you do this, then the Egyptians will hear about it, because you rescued this people from them by your power.14They will tell it to this land's inhabitants. They have heard that you, Yahweh, are present with this people, because you are seen face to face. Your cloud stands over our people. You go before them in a pillar of cloud by day and in a pillar of fire by night.15Now if you kill this people as one man, then the nations that have heard this report about you will say,16'Because Yahweh could not take this people into the land that he swore to give them, he has killed them in the wilderness.'17Now, I beg you, may the power of my Lord be great. For you have said,18'Yahweh is slow to anger and abounding in steadfast love. He forgives iniquity and transgression. He will by no means clear the guilty when he brings the punishment of the ancestors' sin on their descendants, to the third and fourth generation.'19Pardon, I plead with you, this people's iniquity because of the greatness of your covenant faithfulness, just as you have always forgiven this people from the time they were in Egypt until now."
20Yahweh said, "I have pardoned them in keeping with your request,21but truly, as I live, and as all the earth will be filled with my glory,22all those people who saw my glory and the signs of power that I did in Egypt and in the wilderness—they have still tested me these ten times and have not listened to my voice.23So I say that they will certainly not see the land about which I made an oath to their ancestors. Not one of them who despised me will see it,24except for my servant Caleb, because he has a different spirit and follows me wholeheartedly. I will bring him into the land where he had gone, and his descendants will take possession of it.25(Now the Amalekites and Canaanites lived in the valley.) Tomorrow turn and go to the wilderness by the way of the Sea of Reeds."
26Yahweh spoke to Moses and to Aaron. He said,27"How long must I tolerate this evil community that criticizes me? I have heard the complaining of the people of Israel against me.28Say to them, 'As I live—this is Yahweh's declaration—as you have spoken in my hearing, I will do this to you:29Your dead bodies will fall in this wilderness, all you who complained against me, you who were counted in the census, the whole number of the people from twenty years old and upward.30You will certainly not go into the land that I promised to make your home, except Caleb son of Jephunneh and Joshua son of Nun.31But your little ones who you said would be victims, I will take them into the land. They will experience the land that you have rejected!32As for you, your dead bodies will fall in this wilderness.33Your children will be shepherds in the wilderness for forty years. They must bear the punishment for your acts of rebellion until the end of your corpses in the wilderness.34According to the number of the days during which you examined the land, forty days, you will bear the punishment for your sins for forty years, one year for every day, and you will know my opposition.35I, Yahweh, have spoken. I will certainly do this to all this evil community that is gathered together against me. They will be completely cut off in this wilderness, and here they will die.'"
36So the men Moses sent to spy out the land, who returned and made the entire community grumble against Moses by spreading a bad report about the land—37these men who had brought out a bad report about the land were struck down, and they died of a plague before Yahweh.38Of those men who had gone to spy out the land, only Joshua son of Nun and Caleb son of Jephunneh remained alive.
39When Moses reported these words to all the people of Israel, they mourned very deeply.40They rose up early in the morning and went to the top of the mountain and said, "Look, we are here, and we will go to the place that Yahweh has promised, for we have sinned."41But Moses said, "Why are you now violating Yahweh's command? You will not succeed.42Do not go, because Yahweh is not with you to prevent you from being defeated by your enemies.43The Amalekites and Canaanites are there, and you will die by the sword because you turned back from following Yahweh. So he will not be with you."44But they arrogantly went up into the hill country; however, neither Moses nor the ark of the covenant of Yahweh left the camp.45Then the Amalekites came down, and also the Canaanites who lived on those hills. They attacked the Israelites and beat them down all the way to Hormah.

Numbers 14:1
General Information:
The author uses several rhetorical questions in this chapter. These questions indicate that people did not have faith in Yahweh. Yahweh also uses rhetorical questions to show the people's lack of faith.
Numbers 14:3
Why did Yahweh bring us to this land to die by the sword?
"Yahweh should not have brought us to this land only to die by the sword."
to die by the sword
"to die when people attack us with swords" or "to die in battle"
Is it not better for us to return to Egypt?
"It would be better for us to return to Egypt than to try to conquer Canaan."
Numbers 14:4
They said to one another
This refers to the people of Israel.
Numbers 14:5
lay facedown
"lay down with their faces touching the ground." or "lay facedown in humility to God" or "lay facedown to pray to God". Moses and Aaron did this to show that they were humbling themselves before God. They feared that God might punish the people for rebelling against him.
Numbers 14:6
Nun ... Jephunneh
These are names of men.
who were some of those sent
"who were some of those whom Moses sent"
tore their clothes
Tearing one's clothes was a gesture indicating the person is very troubled and is mourning.
Numbers 14:8
The land flows with milk and honey
"It is excellent for raising livestock and growing crops" or "It is very fertile land". See how you translated this in Numbers 13:27.
Numbers 14:9
for they are bread to us
"We will destroy them as easily as we can eat food". Joshua and Caleb speak of destroying their enemies as easily as if they were eating bread.
Their protection will be removed from them
"Yahweh will remove their protection from them"
Their protection
"Anyone that might protect them"
Numbers 14:11
How long must this people despise me? How long must they fail to trust me, despite all the signs ... them?
"This people has despised me for too long. They have failed to trust me for too long, despite all the signs ... them.". Yahweh uses these questions to show that he was angry and had lost patience with the people.
Numbers 14:12
disinherit them
"reject them from being my people." This may imply that he would destroy them, and some versions translate it that way.
make from your own clan
Here "your" is singular and refers to Moses.
Numbers 14:14
you are seen face to face
"they have seen you" or "you speak directly to me". See Numbers 12:8.
Numbers 14:15
as one man
"all at one time"
Numbers 14:17
my Lord
Some ancient manuscripts and modern translations read, "Yahweh."
Numbers 14:18
abounding in steadfast love
"always showing that he loves his people"
He will by no means clear the guilty
"he will certainly not clear guilty people." or "He will always punish the guilty"
when he brings the punishment of the ancestors' sin on their descendants
"when he punishes the guilty people's descendants for the guilty people's sins"
Numbers 14:21
all the earth will be filled with my glory
"my glory will fill all the earth"
Numbers 14:22
they have still tested me
"they have continued to test me"
these ten times
"too many times"
have not listened to my voice
"have not obeyed what I have said"
Numbers 14:24
because he has a different spirit
"because he has a different attitude" or "because he is different"
and follows me wholeheartedly
"and obeys me wholeheartedly"
Numbers 14:27
How long must I tolerate this evil community that criticizes me?
"I have tolerated this evil community who has criticized me long enough."
I have heard the complaining of the people of Israel
"I have heard the people of Israel complain"
Numbers 14:28
as you have spoken in my hearing
"as I have heard you say"
Numbers 14:29
Your dead bodies will fall
"You will die"
you who were counted in the census
"you whom Moses counted in the census"
from twenty years old and upward
"twenty years old and older"
Numbers 14:30
You will certainly not go into the land ... home, except Caleb ... Joshua ... Nun
"The only ones of you who will go into the land ... home are Caleb ... Joshua ... Nun"
Numbers 14:32
your dead bodies will fall
"you will die"
Numbers 14:33
Your children will be shepherds in the wilderness
"Your children will wander in the wilderness." This is because in ancient times, shepherds usually wandered from place to place so their flocks and herds could find pasture.
They must bear the punishment for your acts
"They must have me punish them for your acts" or "They must suffer because of what you have done"
until the end of your corpses
"until the last one of you dies" or "until all of you die"
Numbers 14:34
you will bear ... you will know
"you must bear ... you must know" or "you will have to bear ... you will have to know."
bear the punishment for your sins
"have me punish you for your sins" or "suffer because of your sins"
my opposition
"what it is like when I oppose you"
Numbers 14:35
They will be completely cut off
"they will come to an end" or "they will all be destroyed"
Numbers 14:37
these men who had brought out a bad report about the land were struck down, and they died of a plague before Yahweh
"Yahweh struck down these men who had brought out a bad report about the land, and they died"
Numbers 14:40
Look, we are here
These words are used to emphasize that they have changed their minds and now want to do what they should have done the day before.
Numbers 14:41
Why are you now violating Yahweh's command?
"You should not be violating Yahweh's command again."
Numbers 14:42
Yahweh is not with you
"Yahweh will not help you"
to prevent you from being defeated by your enemies
"to prevent your enemies from defeating you" or "to give you victory over your enemies"
Numbers 14:43
you will die by the sword
"you will die in battle" or "they will kill you when you fight against them"
you turned back from following Yahweh
"you stopped obeying Yahweh" or "you have decided not to obey Yahweh"
he will not be with you
"he will not help you"
Numbers 14:44
they arrogantly went up into the hill country
"they dared to go up into the hill country even though God did not approve"
into the hill country
Much of the land of Israel is elevated. When the Israelites crossed the Jordan River valley to attack the Canaanites, there were hills that they had to climb in order to go farther.
Numbers 14:45
beat them down
"defeated them" or "crushed them"
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1Then Yahweh spoke to Moses. He said,2"Speak to the people of Israel and say to them, 'When you go into the land where you will live, which Yahweh will give to you,3you are to prepare an offering by fire to Yahweh, either a burnt offering or a sacrifice to fulfill a vow or a freewill offering, or an offering at your feasts, to produce a pleasing aroma for Yahweh from the herd or the flock.4You must offer to Yahweh a burnt offering as well as a grain offering of a tenth of an ephah of fine flour mixed with one-fourth of a hin of oil.5You must also offer with the burnt offering, or for the sacrifice, one-fourth of a hin of wine for the drink offering for each lamb.6If you are offering a ram, you must prepare as a grain offering two-tenths of an ephah of fine flour mixed with a third of a hin of oil.7For the drink offering, you must offer a third of a hin of wine. It will produce a sweet aroma for Yahweh.8When you prepare a bull as a burnt offering or as a sacrifice to fulfill a vow, or as a fellowship offering to Yahweh,9then you must offer with the bull a grain offering of three-tenths of an ephah of fine flour mixed with half a hin of oil.10You must offer as the drink offering half a hin of wine, as an offering made by fire, to produce a sweet aroma for Yahweh.
11It must be done this way for each bull, for each ram, and for each of the male lambs or young goats.12Every sacrifice that you prepare and offer must be done as described here.13All who are native-born must do these things in this way, when anyone brings an offering made by fire, to produce an aroma that is pleasing to Yahweh.14If a sojourner is staying with you, or whoever may live among you throughout your people's generations, he must make an offering made by fire, to produce a sweet aroma for Yahweh. He must act as you act.15There must be the same law for the community and for the foreigner who stays with you, a permanent law throughout your people's generations. As you are, so also must be the sojourner staying with you. He must act as you act before Yahweh.16The same law and decree must apply to you and to the foreigner who is staying with you.'"
17Again Yahweh spoke to Moses. He said,18"Speak to the people of Israel and say to them, 'When you come into the land where I will take you,19when you eat the food produced in the land, you must lift up a contribution to Yahweh.20From the first of your dough you must offer a loaf to lift it up as a contribution, a contribution from the threshing floor. You must lift it up in this way.21You must give to me a lifted contribution throughout your people's generations from the first of your dough.
22You will sometimes sin without intending to do so, when you do not obey all these commands that I have spoken to Moses—23everything that I have commanded you through Moses from the day that I began to give you commands and onward throughout your people's generations.24In the case of unintentional sin without the community's knowledge, then all the community must offer one young bull as a burnt offering to produce a sweet aroma for Yahweh. Along with this must be made a grain offering and drink offering, as commanded by the decree, and one male goat as a sin offering.25The priest must make atonement for all the community of the people of Israel. They will be forgiven because the sin was an error. They have brought their sacrifice, an offering made by fire to me. They have brought their sin offering before me for their error.26Then all the community of the people of Israel will be forgiven, and also the foreigners who are staying with them, because all the people committed the sin unintentionally.
27If a person sins unintentionally, then he must offer a female goat a year old as a sin offering.28The priest must make atonement before Yahweh for the person who goes astray and sins unintentionally. That person will be forgiven when atonement has been made.29You must have the same law for the one who does anything unintentionally, the same law for the one who is native born among the people of Israel and for the foreigners who are staying among them.30But the person who does anything with a high hand, whether he is native born or a foreigner, blasphemes me. That person must be cut off from among his people.31Because he has despised my word and has broken my commandment, that person must be cut off completely. His iniquity will be on him.'"
32While the people of Israel were in the wilderness, they found a man gathering wood on the Sabbath day.33Those who found him brought him to Moses, Aaron, and all the community.34They kept him in custody because it had not been declared what should be done with him.35Then Yahweh said to Moses, "The man must surely be put to death. All the community must stone him with stones outside the camp."36So all the community brought him outside the camp and stoned him to death as Yahweh had commanded Moses.
37Again Yahweh spoke to Moses. He said,38"Speak to the descendants of Israel and command them to make for themselves tassels to hang from the borders of their garments, to hang them from each border by a blue cord. They must do this throughout their people's generations.39It will be a special reminder to you, when you may look at it, of all my commandments, to carry them out so that you do not look to your own heart and your own eyes and prostitute yourselves to them.40Do this so that you may call to mind and obey all my commandments, and so that you may be holy, reserved for me, your God.41I am Yahweh your God, who brought you out of the land of Egypt, to become your God. I am Yahweh your God."

Numbers 15:1
General Information:
Numbers 15:1-32 indicates what God told Moses to tell the people of Israel. As the people travel through the wilderness, Yahweh is purifying them. He is doing this so that they are able to enter into the Promised Land.
Numbers 15:3
to produce a pleasing aroma for Yahweh from the herd or the flock
"to produce from the herd or flock a smell that pleases Yahweh." or "to please Yahweh by burning a sacrifice from the herd or the flock." The Lord's pleasure with the aroma represents his pleasure with the person who burns the offering.
Numbers 15:4
a tenth of an ephah
"about 2 liters" or "two liters". An ephah is a unit of volume equal to about 22 liters.
one-fourth of a hin
"about 1 liter" or "one liter". A hin is a unit of volume equal to about 3.7 liters.
Numbers 15:6
two-tenths of an ephah
"4 liters" or "four and a half liters"
a third of a hin
"one liter". A hin is a unit of volume equal to about 3.7 liters.
Numbers 15:7
It will produce a sweet aroma for Yahweh
"It will produce a smell that pleases Yahweh." or "You will please Yahweh by offering it."
Numbers 15:9
three-tenths of an ephah
"six and one half liters"
half a hin
"two liters"
Numbers 15:10
made by fire
"that you burn on the altar"
to produce a sweet aroma for Yahweh
"to produce a smell that pleases Yahweh." or "to please Yahweh by offering it."
Numbers 15:11
It must be done
"You must do it"
Numbers 15:12
must be done as described
"you must do as I have described"
Numbers 15:13
made by fire
"that they burn on the altar"
Numbers 15:14
he must make an offering made by fire
"he must burn an offering on the altar"
Numbers 15:15
As you are, so also must be the sojourner
"You and the sojourner staying with you are alike before Yahweh" or "The same law applies to both you and the sojourner"
He must act as you act before Yahweh
"He must act as you act in Yahweh's presence." or "he must act as you act and obey all of Yahweh's commands." Because it says that they must act as the Israelites in Yahweh's presence, it is implied that they must obey all of Yahweh's commands.
Numbers 15:19
the food produced in the land
"the food that the land produces" or "the food that you produce in the land"
Numbers 15:20
the first of your dough
Possible meanings are that this refers to 1) the first grain that they would gather during the harvest or 2) the dough that they would make from the first of their grain.
a loaf
Calling it a loaf implies that they would cooked the dough first.
to lift it up as a contribution
"to offer it as a gift"
a contribution from the threshing floor
The offering is spoken of as being from the threshing floor because this is where they would separate the grain from the other parts of the plant.
Numbers 15:22
General Information:
The word "you" here refers to Israelite people.
Numbers 15:24
must be made a grain offering and drink offering
"you must make a grain offering and drink offering"
as commanded by the decree
"as I commanded when I made the decree"
Numbers 15:25
They will be forgiven
"I will forgive them"
made by fire
"that they made by fire" or "that they burned on the altar"
Numbers 15:26
all the community of the people of Israel will be forgiven
"I will forgive all the community of the people of Israel"
Numbers 15:27
a female goat a year old
"a one year old female goat"
Numbers 15:28
That person will be forgiven when atonement has been made
"I will forgive that person when the priest has made atonement"
Numbers 15:30
with a high hand
"defiantly" or "knowing it is a sin and not caring"
That person must be cut off from among his people
"his people must send him away" or "I will no longer consider him to be one of the people of Israel"
Numbers 15:31
has broken my commandment
"has disobeyed my commandment" or "has not obeyed what I commanded"
His iniquity will be on him
"I will punish him because of his sin" or "I will consider him guilty"
Numbers 15:34
it had not been declared what should be done with him
"Yahweh had not declared what they should do with him"
Numbers 15:35
The man must surely be put to death
"You must surely put the man to death" or "The man must surely die"
Numbers 15:38
the descendants of Israel
"the people of Israel"
Numbers 15:39
to carry them out
"to obey them"
so that you do not look to your own heart and your own eyes
"so that you do not think about whatever you want". The heart represents what a person wants, and the eyes represent what a person sees and wants.
prostitute yourselves to them
"be shamefully unfaithful to me" or "do those things instead of obeying me". Being unfaithful to God by choosing to do whatever they want is spoken of as if they were women who were unfaithful to their husband by choosing to have sinful relationships with other men. The imagery of prostitution is commonly used in Scripture to indicate that Yahweh alone is to be worshiped. The people are compared to the prostitute because a husband is to only have a sexual relationship with his wife. Both the prostitute and the worship of other gods are violations of this exclusive relationship. Many cultures will struggle with this imagery because of a desire to use euphemisms.
Numbers 15:40
Connecting Statement:
The word "you" refers to the people.
call to mind
"remember"
Numbers 15:41
I am Yahweh your God
This phrase is repeated for emphasis.
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1Now Korah son of Izhar son of Kohath son of Levi, along with Dathan and Abiram sons of Eliab, and On son of Peleth, descendants of Reuben, gathered some men.2They rose up against Moses, along with other men from the people of Israel, 250 leaders of the community who were men of reputation in the community.3They assembled themselves together to confront Moses and Aaron. They said to them, "You have gone too far! All the community is set apart, every one of them, and Yahweh is among them. Why do you lift up yourselves above the rest of Yahweh's community?"
4When Moses heard that, he lay facedown.5He spoke to Korah and all his companions, "In the morning Yahweh will make known who belongs to him and who is set apart to him. He will bring that person near to him. The one he chooses he will bring near to himself.6Do this, Korah and all your group. Take censers7tomorrow and put fire and incense in them before Yahweh. The one whom Yahweh chooses, that man will be set apart to Yahweh. You have gone too far, you descendants of Levi."8Again, Moses said to Korah, "Now listen, you descendants of Levi:9is it a small thing for you that the God of Israel has separated you from the community of Israel, to bring you near to himself, to do work in Yahweh's tabernacle, and to stand before the community to serve them?10He has brought you near, and all your kinfolk, the descendants of Levi, with you, yet you are seeking the priesthood also!11Therefore you and all your company have gathered together against Yahweh. Who is Aaron that you grumble against him?"
12Then Moses called for Dathan and Abiram, the sons of Eliab, but they said, "We will not come up.13Is it a small thing that you have brought us up out of a land flowing with milk and honey, to kill us in the wilderness? Now you want to make yourself ruler over us!14In addition, you have not brought us into a land flowing with milk and honey, or given us the fields and vineyards as an inheritance. Now do you want to blind us with empty promises? We will not come to you."
15Moses was very angry and said to Yahweh, "Do not respect their offering. I have not taken one donkey from them, and I have not harmed any of them."16Then Moses said to Korah, "Tomorrow you and all your companions must go before Yahweh—you and they, and Aaron.17Each of you must take his censer and put incense in it. Then each man must bring before Yahweh his censer, 250 censers. You and Aaron, also, must each bring your censer."18So every man took his censer, put fire in it, laid incense in it, and stood at the entrance to the tent of meeting with Moses and Aaron.19Korah assembled all the community against Moses and Aaron at the entrance to the tent of meeting, and Yahweh's glory appeared to all the community.
20Then Yahweh spoke to Moses and to Aaron:21"Separate yourselves from among this community that I may consume them immediately."22Moses and Aaron lay facedown and said, "God, the God of the spirits of all humanity, if one man sins, must you be angry with all the community?"23Yahweh replied to Moses. He said,24"Speak to the community. Say, 'Get away from the tents of Korah, Dathan, and Abiram.'"
25Then Moses rose up and went to Dathan and Abiram; the elders of Israel followed him.26He spoke to the community and said, "Now leave the tents of these wicked men and touch nothing of theirs, or you will be consumed by all their sins."27So the community on every side of the tents of Korah, Dathan, and Abiram left them. Dathan and Abiram came out and stood at the entrance to their tents, with their wives, sons, and their little ones.28Then Moses said, "By this you will know that Yahweh has sent me to do all these works, for I have not done them of my own accord.29If these men die a natural death such as normally happens, then Yahweh has not sent me.30But if Yahweh creates something new, and the earth opens its mouth and swallows them, with everything that they possess, and they go down alive into Sheol, then you must understand that these men have despised Yahweh."
31As soon as Moses finished speaking all these words, the ground opened under those men.32The earth opened its mouth and swallowed them, their families, and all the people who belonged to Korah, as well as all their possessions.33So they and all that they possessed went down alive into Sheol. The earth closed over them, and they perished from among the community.34All Israel around them fled from their cries. They exclaimed, "The earth may swallow us up also!"35Then fire flashed out from Yahweh and devoured the 250 men who had offered incense.
36Again Yahweh spoke to Moses and said,37"Speak to Eleazar son of Aaron the priest and let him take up the censers out of the flames, for the censers are set apart to me. Then let him scatter the burning coals at a distance.38Take the censers of those who lost their lives because of their sin. Let them be made into hammered plates as a covering over the altar. Those men did offer them before me, so they are set apart to me. They will be a sign of my presence to the people of Israel."
39Eleazar the priest took the bronze censers that had been used by the men who were burned up, and they were hammered out into a covering for the altar,40to be a reminder to the people of Israel, so that no outsider who was not descended from Aaron should come up to burn incense before Yahweh, so they might not become like Korah and his group—just as Yahweh had commanded through Moses.
41But the next morning all the community of the people of Israel complained against Moses and Aaron. They said, "You have killed Yahweh's people."42Then it happened, when the community had assembled against Moses and Aaron, that they looked toward the tent of meeting and, behold, the cloud was covering it. Yahweh's glory appeared,43and Moses and Aaron came to the front of the tent of meeting.44Then Yahweh spoke to Moses. He said,45"Go away from in front of this community so that I may consume them immediately." Then Moses and Aaron lay down with their faces to the ground.46Moses said to Aaron, "Take the censer, put fire in it from off the altar, put incense in it, carry it quickly to the community, and make atonement for them, because anger is coming from Yahweh. The plague has begun."47So Aaron did as Moses directed. He ran into the middle of the community. The plague had quickly started to spread among the people, so he put in the incense and made atonement for the people.48Aaron stood between the dead and the living; in this way the plague was stopped.49Those who died by the plague were 14,700 in number, besides those who had died in the matter of Korah.50Aaron returned to Moses at the entrance to the tent of meeting, and the plague ended.

Numbers 16:1
Kohath
See how you translated this man's name in Numbers 3:17.
Numbers 16:2
rose up against Moses
"rebelled against Moses"
men of reputation in the community
"famous members of the community" or "important men in the community"
Numbers 16:3
You have gone too far
"You have done more than you should" or "You assume to have more authority than you should"
Why do you lift up yourselves above the rest of Yahweh's community?
"You are wrong to lift up yourselves above the rest of Yahweh's community."
lift up yourselves above the rest
"consider yourselves more important than the rest"
Numbers 16:4
he lay facedown
This indicates that Moses was humbling himself before God. He was afraid that God would punish the people for rebelling against God and his chosen leaders.
Numbers 16:5
who is set apart to him
"whom Yahweh has set apart for himself"
Numbers 16:6
censers
containers in which to burn incense
Numbers 16:7
before Yahweh
"in Yahweh's presence"
that man will be set apart to Yahweh
"Yahweh will set apart that man for himself"
You have gone too far
"You have done more than you should" or "You assume to have more authority than you should"
Numbers 16:9
is it a small thing for you ... to serve them?
"You behave as though it it is a small thing for you ... to serve them!" or "You should not consider it a small thing ... to serve them!"
a small thing for you
"not enough for you" or "unimportant to you"
Numbers 16:10
you are seeking the priesthood also
"you want to have the priesthood too" or "you want to be priests also"
Numbers 16:11
Who is Aaron that you grumble against him?
"You are not really complaining about Aaron, but about Yahweh, whom Aaron obeys!"
Numbers 16:13
Is it a small thing that you have brought us ... to kill us in the wilderness?
"You behave as though it was a small thing for you to bring us ... and kill us in the wilderness.". Dathan and Abiram use this question to rebuke Moses.
a small thing
"not enough" or "unimportant"
a land flowing with milk and honey
"that is excellent for raising livestock and growing crops" or "a very fertile land". They spoke of the land being good for animals and plants as if the milk and honey from those animals and plants were flowing through the land. See how you translated this in Numbers 14:8.
to kill us
"to have us die"
Numbers 16:14
as an inheritance
They spoke of what God would give them to be theirs forever as if it were an inheritance.
Now do you want to blind us with empty promises?
"Now you want to blind us with empty promises."
to blind us
"to deceive us"
with empty promises
"with promises that you do not keep" or "by promising to do things that you do not do"
Numbers 16:15
I have not taken one donkey from them
"I have not taken anything from them, not even one donkey"
Numbers 16:17
censer
a container in which to burn incense
Numbers 16:19
General Information:
A certain Levite and a few men from the tribe of Reuben claimed that they were just as good as Moses and Aaron, and they also could do the work of sacrificing animals at the sacred tent. So Moses told them to come to the sacred tent and burn incense to Yahweh. God then made the earth open and swallow up these leaders and their families. He also sent fire to destroy 250 other men who had joined with those leaders. These actions showed that only the Levites could be priests. Also, it taught the people that to rebel against Yahweh's anointed was to rebel against Yahweh.
Numbers 16:21
that I may consume them
"that I may destroy them" or "and I will destroy them"
Numbers 16:22
lay facedown
This shows that Moses and Aaron were humbling themselves before God.
the God of the spirits of all humanity
"the God who gives life to all humanity"
if one man sins, must you be angry with all the community?
"please do not be angry with all the community because one man sins"
Numbers 16:26
you will be consumed
"you will be destroyed"
you will be consumed by all their sins
"you will be destroyed because of all their sins"
you will be consumed by all their sins
"all their sins will destroy you" or "Yahweh will destroy you because of all their sins"
Numbers 16:28
By this you will know
The word "this" refers to what Moses will say next.
Numbers 16:30
the earth opens its mouth and swallows them
"and they fall into it and are buried underneath the ground". Moses speaks as if the earth were alive and the opening in the ground into which these people would fall were a large mouth that would eat them.
Numbers 16:32
The earth opened its mouth and swallowed them
"The earth opened up like a large mouth, and they fell into it and were buried in it" or "There was a giant hole in the ground, and they fell into it and were buried in it"
Numbers 16:33
went down alive into Sheol
A similar phrase occurs in Numbers 16:30. See how you translated it there.
Numbers 16:34
They exclaimed
"They" refers to "All Israel."
The earth may swallow us up also
"The earth might open up and we too will fall into it" or "If the earth opens up again, we too will fall into it and be buried"
Numbers 16:35
fire flashed out from Yahweh and devoured the 250 men
"fire flashed out from Yahweh and destroyed the 250 men"
250 men
"two hundred and fifty men"
Numbers 16:37
out of the flames
This refers to the flames that burned the 250 men.
Numbers 16:38
those who lost their lives
"those who died"
Let them be made
"Let Eleazar make them". Here "them" refers to the censers.
they are set apart ... They will be a sign
Here "they" and "They" refer to the censers.
Numbers 16:39
that had been used by the men who were burned up
"that the men whom the fire had burned up had used"
Numbers 16:42
Then it happened
This phrase is used here to mark an important event in the story. If your language has a way for doing this, you could consider using it here.
had assembled against Moses and Aaron
"had assembled to complain against Moses and Aaron"
behold, the cloud
"suddenly, the cloud."
Numbers 16:45
so that I may consume them
"so that I may destroy them"
lay down with their faces to the ground
This indicates that Moses and Aaron are humbling themselves before God.
Numbers 16:46
anger is coming from Yahweh
"Yahweh is showing us his anger" or "Yahweh is very angry and is acting according to his anger"
Numbers 16:47
he put in the incense
"he burned the incense"
Numbers 16:48
the plague was stopped
"the plague stopped spreading"
Numbers 16:49
14,700 in number
"fourteen thousand seven hundred in number"






17
1Yahweh spoke to Moses. He said,2"Speak to the people of Israel and get staffs from them, one for each ancestral tribe, twelve staffs. Write each man's name on his staff.3You must write Aaron's name on Levi's staff. There must be one staff for each leader from his ancestors' tribe.4You must place the staffs in the tent of meeting in front of the covenant decrees, where I meet with you.5It will happen that the staff of the man whom I choose will bud. I will cause the complaints from the people of Israel to stop, which they are speaking against you."6So Moses spoke to the people of Israel. All the tribal leaders gave him staffs, one staff from each leader, selected from each of the ancestral tribes, twelve staffs in all. Aaron's staff was among them.7Then Moses deposited the staffs before Yahweh in the tent of the covenant decrees.
8The next day Moses went into the tent of the covenant decrees and, behold, Aaron's staff for the tribe of Levi had budded. It grew buds and produced blossoms and ripe almonds!9Moses brought out all the staffs from before Yahweh to all the people of Israel, and each man took his staff.10Yahweh said to Moses, "Put Aaron's staff in front of the covenant decrees. Keep it as a sign of guilt against the people who rebelled so that you may end complaints against me, or they will die."11Moses did just as Yahweh had commanded him.
12The people of Israel spoke to Moses and said, "We will die here. We will all perish!13Everyone who comes up, who approaches Yahweh's tabernacle, will die. Must we all perish?"

Numbers 17:2
twelve
"12"
Numbers 17:3
Levi's staff
The name Levi here refers to the tribe of Levi.
for each leader from his ancestors' tribe
The word "his" refers to "each leader."
Numbers 17:4
the covenant decrees
"the ark of the covenant" or "the box that holds the covenant decrees". The phrase "the covenant decrees" refers to the box that held the tablets that the covenant decrees were written on. God told Moses that each tribe should bring one wooden staff and leave it overnight at the temple. The next day Aaron's staff representing the tribe of Levi bloomed and produced ripe almond nuts. This showed that the tribe of Levi was still the tribe chosen to be Yahweh's priests.
Numbers 17:5
the staff of the man whom I choose will bud
"buds will start to grow on the staff of the man whom I choose"
cause the complaints from the people of Israel to stop, which they are speaking against you
"make the people of Israel stop complaining against you"
Numbers 17:6
selected from each of the ancestral tribes
"whom Moses selected from each of the ancestor's tribes"
Numbers 17:7
the tent of the covenant decrees
"the tent of the covenant box" or "the tent that the covenant decrees are in"
Numbers 17:8
behold
The word "behold" here shows that something especially important has happened.
Numbers 17:10
the covenant decrees
"the ark of the covenant" or "the box that holds the covenant decrees"
so that you may end complaints against me
"so that you may stop them from complaining against me"
or they will die
"so that they will not die"
Numbers 17:12
We will die here. We will all perish!
These two phrases mean basically the same thing and are combined for emphasis.






18
1Yahweh said to Aaron, "You, your sons, and your ancestor's clan will be responsible for all sins committed against the sanctuary. But only you and your sons with you will be responsible for all sins committed by anyone in the priesthood.2As for your fellow members of the tribe of Levi, your ancestors' tribe, you must bring them with you so they may join you and help you when you and your sons serve in front of the tent of the covenant decrees.3They must perform your duties and the duties of the whole tent. However, they must not come near to anything in the holy place or connected with the altar, or they and also you will die.4They must join you and perform the duties connected with the tent of meeting, for all the work connected with the tent. A foreigner must not come near you.5You must perform the duties for the holy place and for the altar so that my anger does not come on the people of Israel again.6Look, I myself have chosen your fellow members of the Levites from among the descendants of Israel. They are a gift to you, given to me to do the work connected to the tent of meeting.7But only you and your sons may exercise the priesthood regarding everything connected with the altar and everything inside the curtain. You yourselves must fulfill those responsibilities. I am giving you the priesthood as a gift. Any foreigner who approaches must be put to death."
8Then Yahweh said to Aaron, "Look, I have given you the duty of handling the contributions lifted up to me, and all the holy offerings that the people of Israel give to me. I have given these offerings to you as a consecrated portion and to your sons as your assigned portion for all time.9This will belong to you from the most holy things that are kept from the fire. From every offering of theirs—every grain offering, every sin offering, and every guilt offering—they are set apart to you and to your sons.10These offerings are very holy; every male must eat it, for they are holy to you.11These are the contributions that will belong to you, set apart out of all their gifts of the wave offerings of the people of Israel. I have given them to you, your sons, and your daughters, as your portion forever. Everyone who is ceremonially clean in your family may eat any of these offerings.12All the best of the oil, all the best of the new wine and grain, the firstfruits that the people give to me—all these things I have given to you.13The first ripe produce of all that is in their land, which they bring to me, will be yours. Everyone who is clean in your family may eat these things.14Every devoted thing in Israel will be yours.15Every first issue of the womb, all the firstborn that the people offer to Yahweh, both of man and animal, will be yours. Nevertheless, the people must certainly redeem every firstborn son, and they must redeem the firstborn male of unclean animals.16Those that are to be redeemed by the people must be redeemed after becoming one month old. Then the people may redeem them for the price of five shekels of silver, by the standard weight of the sanctuary shekel, which equals twenty gerahs.17But the firstborn of a cow, or the firstborn of a sheep, or the firstborn of a goat—you must not redeem these animals; they are set apart to me. You must sprinkle their blood on the altar and burn their fat as an offering made by fire, an aroma pleasing to Yahweh.18Their meat will be yours. Like the breast and the right thigh that are lifted as an offering, their meat will be yours.19All the holy contributions that the people of Israel present to Yahweh, I have given to you, and to your sons and to your daughters with you, as a continual share. It is an everlasting covenant of salt, a binding covenant forever, before Yahweh for both you and your descendants with you."20Yahweh said to Aaron, "You will have no inheritance in the people's land, nor will you have any share of property among the people. I am your share and inheritance among the people of Israel.
21To the descendants of Levi, look, I have given all the tithes in Israel as their inheritance in return for the service that they provide in working at the tent of meeting.22From now on the people of Israel must not come near the tent of meeting, or they will be responsible for this sin and die.23The Levites must do the work connected to the tent of meeting. They will be responsible for any iniquity regarding it. This will be a permanent law throughout your people's generations. Among the people of Israel they must have no inheritance.24For the tithes of the people of Israel, which they offer as a contribution to Yahweh—it is these that I have given to the Levites as their inheritance. That is why I said to them, 'They must have no inheritance among the people of Israel.'"
25Yahweh spoke to Moses and said,26"You must speak to the Levites and say to them, 'When you receive from the people of Israel the tenth that I have given to you from them for your inheritance, you will present a contribution from it to Yahweh, a tenth of the tithe.27Your contribution must be considered by you as if it were a tenth of the grain from the threshing floor or of the production from the winepress.28So you also must make a contribution to Yahweh from all the tithes that you receive from the people of Israel. From them you must give his contribution to Aaron the priest.29Out of all the gifts you receive, you must make every contribution to Yahweh. You must do this from all the best and the holiest things that have been given to you.'30Therefore you must say to them, 'When you present the best of it, then it must be credited to the Levites as the product from the threshing floor and the winepress.31You may eat the rest of your gifts in any place, you and your families, because it is your pay in return for your work in the tent of meeting.32You will not bear any sin by eating and drinking it, if you have presented to Yahweh the best of what you have received. But you must not profane the holy offerings of the people of Israel, or you will die.'"

Numbers 18:1
all sins committed against the sanctuary
"all sins that anyone commits against the sanctuary"
all sins committed by anyone in the priesthood
"all sins that anyone in the priesthood commits"
anyone in the priesthood
"any priest"
Numbers 18:3
They must perform your duties
"They" refers to members of the tribe of Levi; the word "you" is singular and refers to Aaron.
perform your duties and the duties of the whole tent
"do the work I have commanded you to do and all the work connected with the whole tent." See how you translated similar words in Numbers 1:53.
or they and also you will die
Here "they" refers to any member of the tribe of Levi who comes "near to anything in the sanctuary;" the word "you" is plural and refers to both Aaron and the rest of the Levites who are serving in approved roles.
Numbers 18:4
They must join you
"They" refers to members of the tribe of Levi; the word "you" is singular and refers to Aaron.
perform the duties
"do all the work"
not come near you
Here "you" is plural and refers to both Aaron and the rest of the Levites.
Numbers 18:5
You must perform the duties
Here "you" is plural and refers to both Aaron and the rest of the Levites.
perform the duties for the holy place
"do all the work connected to the holy place" or "take care of everything connected to the holy place" or "keeping watch over the holy place" See how you translated similar words in Numbers 1:53.
so that my anger does not come on the people of Israel again
"so that I do not become very angry with the people of Israel again" or "so that I do not punish the people of Israel again"
Numbers 18:6
They are a gift to you
"They are like a gift to you"
given to me
"which I have set apart for myself" or "and I have set them apart for myself"
Numbers 18:7
only you and your sons
Here "you" and "your" are singular and refer to Aaron. Other occurrences of "you" and "your" are plural and refer to Aaron and his sons.
exercise the priesthood
"do the work of priests"
everything inside the curtain
"everything in the room behind the curtain"
Any foreigner who approaches must be put to death
"Any foreigner who approaches must die" or "You must put to death any foreigner who approaches"
who approaches
"who approaches the sacred things"
Numbers 18:8
the contributions lifted up to me
"the offerings that people give to me"
I have given these offerings to you
"I give these offerings to you". The tribes of Israel were required to bring a tithe (offering) to the Levites in order to free them to serve Yahweh as priests. There is a detailed description of what belonged to Yahweh in this chapter.
as your assigned portion for all time
"as the portion that you will continually receive"
Numbers 18:9
kept from the fire
"that you do not completely burn on the altar"
Numbers 18:12
the firstfruits
This refers to the first of the best oil, wine, and grain that they harvest.
Numbers 18:13
Everyone who is clean in your family
"Everyone in your family who is acceptable to me"
Numbers 18:15
Every first issue of the womb, all the firstborn
The word "firstborn" means the same thing and explains the phrase "first issue of the womb".
Numbers 18:16
Those that are to be redeemed by the people must be redeemed after becoming one month old
"The people must buy them back when they become one month old"
Those that are to be redeemed
Most likely this refers only to firstborn humans that must be redeemed and not to firstborn unclean animals.
five shekels ... which equals twenty gerahs
"five pieces of silver ... each of which equals ten grams" or "fifty grams of silver, using the standard weights that are used in the sanctuary"
five shekels
"five shekels of silver"
sanctuary shekel
This is the shekel that people had to use in the sanctuary of the sacred tent. It weighed twenty gerahs, which was about 11 grams.
Numbers 18:17
You must sprinkle their blood
"You must kill them and sprinkle their blood"
made by fire
"that you make by fire" or "that you burn with fire on the altar"
an aroma pleasing to Yahweh
"and Yahweh will be pleased with you"
Numbers 18:18
the breast and the right thigh that are lifted as an offering
"the breast and the right thigh that you lift up as a gift to me"
Numbers 18:19
I have given to you
"I give to you". God speaks as if he had already done this because it is a decision that he had already made.
as a continual share
"as the portion that you will continually receive"
an everlasting covenant of salt ... a binding covenant forever
"an agreement forever"
an everlasting covenant of salt
"a covenant made with salt." or "a permanent covenant."
Numbers 18:20
You will have no inheritance in the people's land
"You will not possess any of the people's land" or "You will not receive any of the land that the Israelites will possess"
I am your share and inheritance
"Instead, I am what you will have" or "Instead, I will allow you to serve me and I will provide for you through that service"
Numbers 18:21
look, I have given
"indeed, I have given"
as their inheritance
"as their portion of what I give to all Israel"
Numbers 18:23
Among the people of Israel they must have no inheritance
"they must not have any of the land that the other people of Israel receive"
Numbers 18:24
as their inheritance
"as their portion of what I give to all Israel"
Numbers 18:26
When you receive from the people of Israel the tenth that I have given to you from them
The people of Israel would offer Yahweh a tenth of their crops and animals, and Yahweh would give that to the Levites.
for your inheritance
"as your portion of what I give to all Israel"
Numbers 18:27
Your contribution must be considered by you
"You must consider your contribution"
Numbers 18:28
you must give his contribution to Aaron the priest
"you must give Aaron the priest the contribution that you owe Yahweh"
Numbers 18:29
that have been given to you
"that the people of Israel give to you"
Numbers 18:30
the best of it
"the best of what you have received from the people of Israel"
Numbers 18:31
the rest of your gifts
The "gifts" are the offerings that the Israelites give to God and that the Levites receive from them.
Numbers 18:32
You will not bear any sin by eating and drinking it
"You will not be guilty when you eat and drink it"






19
1Yahweh spoke to Moses and Aaron. He said,2"This is a statute, a law which Yahweh is commanding you: Say to the people of Israel that they must bring to you a red heifer without flaw or blemish, and which has never carried a yoke.3Give the heifer to Eleazar the priest. He must bring it outside the camp, and someone must kill it in front of him.4Eleazar the priest must take some of its blood with his finger and sprinkle it seven times toward the front of the tent of meeting.5The heifer must be burned in his sight—its hide, its flesh, and its blood with its dung, must be burned.6The priest must take cedarwood, hyssop, and scarlet wool, and throw it all into the middle of the burning heifer.7Then he must wash his clothes and bathe in water. Then he may come into the camp, where he will remain unclean until the evening.8The one who has burned the heifer must wash his clothes in water and bathe in water. He will remain unclean until the evening.9A man who is clean must gather up the heifer's ashes and put them outside the camp in a clean place. These ashes must be kept for the community of the people of Israel. They will mix the ashes with water for purification from sin, since the ashes were from a sin offering.10The one who gathered the heifer's ashes must wash his clothes. He will remain unclean until the evening. This will be a permanent law for the people of Israel and the foreigners who stay with them.
11Whoever touches the dead body of any man will be unclean for seven days.12Such a person must purify himself on the third day and on the seventh day. Then he will be clean. But if he does not purify himself the third day, then he will not be clean on the seventh day.13Whoever touches a dead person, the body of a man who has died, and does not purify himself—this person defiles Yahweh's tabernacle. That person must be cut off from Israel because the water for impurity was not sprinkled on him. He will remain unclean; his uncleanness will remain on him.
14This is the law for when someone dies in a tent. Everyone who goes into the tent and everyone who is already in the tent will be unclean for seven days.15Every open container with no cover becomes unclean.16In the same way, anyone outside a tent who touches someone who has been killed with a sword, any other dead body, a human bone, or a grave—that person will be unclean for seven days.17Do this for the unclean person: Take some ashes from the burnt sin offering and mix them in a jar with fresh water.18Someone who is clean must then take hyssop, dip it in the water, and sprinkle it on the tent, on all the containers inside the tent, on the persons who were there, and on anyone who touched the bone, the one who was killed, the one who died, or the grave.19On the third day and on the seventh day, the clean person must sprinkle the unclean person. On the seventh day the unclean person must purify himself. He must wash his clothes and bathe in water. At evening he will become clean.
20But anyone who remains unclean, who refuses to purify himself—that person will be cut off from the community, because he has defiled Yahweh's sanctuary. The water for impurity has not been sprinkled on him; he remains unclean.21This will be an ongoing law concerning these situations. The one who sprinkles the water for impurity must wash his clothes. The one who touches the water for impurity will become unclean until evening.22Whatever the unclean person touches will become unclean. The person who touches it will become unclean until evening."

Numbers 19:1
General Information:
Ritually clean...This chapter talks about being clean. Some of these rituals were required to make a priest clean in order to set them apart to serve Yahweh. Other rituals were required because they prevented people from getting sick.
Numbers 19:2
a statute, a law
"a statute of the law" or "a legal statute"
Yahweh is commanding
"I, Yahweh, am commanding" or "I am commanding"
bring to you
Here "you" is singular and refers to Moses.
flaw or blemish
These two words mean basically the same thing and emphasize that this animal is to have no imperfections.
Numbers 19:5
in his sight
"in his view"
Numbers 19:6
priest must take cedarwood
"The priest" refers to Eleazar.
scarlet wool
"red wool"
Numbers 19:7
Then he must wash his clothes
Here "he" refers to Eleazar the priest.
he will remain unclean
Being unacceptable to God or unfit to do any sacred work is spoken of as not being clean.
Numbers 19:9
A man who is clean
Being acceptable to God and fit to do sacred work is spoken of as being clean.
These ashes must be kept
"You must keep these ashes"
Numbers 19:11
General Information:
The ideas of "clean" and "purify" represent being acceptable to God. The ideas of "unclean," "defile," "impurity," and "uncleanness" represent not being acceptable to God.
the dead body of any man
"the dead body of any person"
Numbers 19:12
purify himself
"ask someone to purify him"
if he does not purify himself the third day, then he will not be clean on the seventh day
"he will be clean on the seventh day only if he purifies himself the third day"
Numbers 19:13
That person must be cut off
"That person must be sent away" or "you must send that person away". Here the phrase "be cut off" means to be disowned and sent away. See how you translated this in Numbers 9:13.
the water for impurity was not sprinkled on him
"no one sprinkled the water for impurity on him"
the water for impurity
"the water that is sprinkled on impure things to make them pure"
He will remain unclean; his uncleanness will remain on him
These two phrases mean basically the same thing and are combined for emphasis.
Numbers 19:15
Every open container with no cover becomes unclean
"Open containers will remain clean only if they have covers"
Numbers 19:16
someone who has been killed with a sword
"someone whom someone else has killed with a sword"
Numbers 19:20
that person will be cut off
"That person must be sent away" or "you must send that person away"
Numbers 19:21
the water for impurity
"the water that is sprinkled on impure things to make them pure" or "the water for making things pure." See how you translated this in Numbers 19:13.






20
1So the people of Israel, the whole community, went into the wilderness of Zin in the first month; they stayed at Kadesh. There Miriam died and was buried.
2There was no water for the community, so they assembled together against Moses and Aaron.3The people complained against Moses. They said, "It would have been better if we had died when our fellow Israelites died in front of Yahweh!4Why have you brought Yahweh's community into this wilderness to die here, we and our animals?5Why did you make us come up out of Egypt to bring us to this horrible place? There is no place for seed, figs, vines, or pomegranates, and there is no water to drink."6So Moses and Aaron went away from in front of the assembly. They went to the entrance of the tent of meeting and lay facedown. There Yahweh's brilliant glory appeared to them.7Yahweh spoke to Moses and said,8"Take the staff and assemble the community, you, and Aaron your brother. Speak to the rock before their eyes, and command it to flow with water. You will produce water for them out of that rock, and you must give it to the community and their livestock to drink."9Moses took the staff from before Yahweh, as Yahweh had commanded him to do.
10Then Moses and Aaron gathered the assembly together before the rock. Moses said to them, "Listen now, you rebels. Must we bring water out of this rock for you?"11Then Moses raised his hand and struck the rock twice with his staff, and much water came out. The community drank, and their livestock drank.12Then Yahweh said to Moses and Aaron, "Because you did not trust me or honor me as holy in the eyes of the people of Israel, you will not bring this assembly into the land I have given them."13This place was called the waters of Meribah because the people of Israel had quarreled with Yahweh there, and he showed himself to them as holy.
14Moses sent messengers from Kadesh to the king of Edom: Your brother Israel says this: "You know all the hardship that has found us.15You know that our ancestors went down to Egypt and lived in Egypt a long time. The Egyptians treated us harshly and also our ancestors.16When we called out to Yahweh, he heard our voice and sent an angel and brought us out of Egypt. Look, we are in Kadesh, a city on the border of your land.17I am asking you to let us pass through your land. We will not pass through field or vineyard, nor will we drink the water in your wells. We will go along the king's highway. We will not turn aside to the right hand or to the left until we have passed your border."
18But the king of Edom replied to him, "You may not pass through here. If you do, I will come with the sword to attack you."
19Then the people of Israel said to him, "We will go along the highway. If we or our livestock drink your water, we will pay for it. Just let us walk through on foot, without doing anything else."
20But the king of Edom replied, "You may not pass through." So the king of Edom came against Israel with a strong hand with many soldiers.21The king of Edom refused to allow Israel to cross over their border. Because of this, Israel turned away from the land of Edom.
22So the people journeyed from Kadesh. The people of Israel, the whole community, came to Mount Hor.23Yahweh spoke to Moses and Aaron at Mount Hor, on Edom's border. He said,24"Aaron must be gathered to his people, for he will not enter the land that I have given to the people of Israel. This is because you both rebelled against my word at the waters of Meribah.25Take Aaron and Eleazar his son, and bring them up to Mount Hor.26Take Aaron's priestly garments off him and put them on Eleazar his son. Aaron must die and be gathered to his people there."27Moses did as Yahweh commanded. They went up Mount Hor in the sight of all the community.28Moses took Aaron's priestly garments off him and put them on Eleazar his son. Aaron died there on the top of the mountain. Then Moses and Eleazar came down.29When all the community saw that Aaron was dead, the entire house of Israel wept for Aaron for thirty days.

Numbers 20:1
the wilderness of Zin
The word "Zin" here is the Hebrew name of the wilderness.
the first month
This is the first month of the Hebrew calendar. It marks when God rescued the Israelites from the Egyptians. The first month is during the last part of March and the first part of April on the Western calendar.
was buried
"they buried her"
Numbers 20:2
they assembled
Here "they" refers to the community.
assembled together
"came as a mob"
Numbers 20:3
in front of Yahweh
This represents being in front of Yahweh's tent.
It would have been better if we had died when our fellow Israelites died in front of Yahweh
It is possible that this statement should be taken as hyperbole, but it does not have to be taken this way. The translator should probably avoid treating this as hyperbole.
Numbers 20:4
Why have you brought Yahweh's community into this wilderness to die here, we and our animals?
"You should not have brought Yahweh's community into this wilderness to die here, we and our animals."
Numbers 20:5
Why did you make us come up out of Egypt to bring us to this horrible place?
"You should not have made us leave Egypt to bring us to this horrible place."
Numbers 20:6
lay facedown
This indicates that Moses and Aaron are humbling themselves before God.
Numbers 20:8
before their eyes
"while they watch you"
Numbers 20:9
from before Yahweh
"from Yahweh's tent"
Numbers 20:10
Must we bring water out of this rock for you?
"You complain that there is no water. Well, we will make water come out of this rock." or "You would not be happy even if we caused water to come out of this rock. But I will do it anyway."
Must we bring
Here "we" refers to Moses and Aaron and may include Yahweh, but does not include the people.
Numbers 20:11
struck the rock twice
God told Moses to command water to come out of a rock for the people who were complaining that they had no water. Moses became angry with the people and hit the rock twice. God told him that he and Aaron would not be allowed to go into Canaan because he disobeyed by hitting the rock instead of just speaking to it.
Numbers 20:12
Because you did not trust me or honor me as holy in the eyes of the people of Israel
"Because you did not trust me or honor me as holy in the eyes of the people of Israel, but struck the rock instead of speaking to it as I told you"
in the eyes of the people of Israel
"while the people of Israel were watching you"
Numbers 20:13
This place was called
"People called this place"
Numbers 20:14
Your brother Israel
Moses uses this phrase to emphasize that the Israelites and the Edomites are related because their ancestors, Jacob and Esau, were brothers.
Numbers 20:16
When we called out to Yahweh
"When we prayed to Yahweh begging him to help us"
he heard our voice
"he heard our cry" or "he heard what we asked for"
Look
The word "look" here shows that they have stopped speaking about the past and are now speaking about their present situation.
Numbers 20:17
Connecting Statement:
The messengers continue speaking to the king of Edom.
We will not turn aside to the right hand or to the left
"We will not leave the road in any direction"
the king's highway
This is the main road that connects Damascus in the north to the Gulf of Aqabah in the south.
Numbers 20:18
You may not pass ... to attack you
"Your people may not pass ... to attack them". Here "you" is singular and refers to Moses, who represents the people of Israel
I will come with the sword
"I will send my army"
Numbers 20:19
the people of Israel
This phrase refers to the Israelite messengers.
walk through on foot
This means that they would simply travel through the area by walking. They would not come in chariots to attack the people of Edom.
Numbers 20:20
the king of Edom came against Israel with a strong hand with many soldiers
"the king of Edom sent a strong army of many soldiers to attack Israel"
Numbers 20:21
cross over their border
The word "their" refers to the Edomites.
Numbers 20:22
The people of Israel, the whole community
The phrase "the whole community" emphasizes that every person who was a part of "the people of Israel" was present, without exception.
Numbers 20:24
Aaron must be gathered to his people
"Aaron must die". This means that it is time for Aaron to die and for his spirit to go to the place where his ancestors are.
rebelled against my word
"refused to do what I said"
Numbers 20:26
must die and be gathered to his people
These two phrases mean that it is time for Aaron to die and for his spirit to go to the place where his ancestors are.
Numbers 20:29
thirty days
"30 days"
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1When the Canaanite king of Arad, who lived in the Negev, heard that Israel was traveling by the road to Atharim, he fought against Israel and took some of them captive.2Israel vowed to Yahweh and said, "If you give us victory over these people, then we will completely destroy their cities."3Yahweh listened to Israel's voice and he gave them victory over the Canaanites. They completely destroyed them and their cities. That place was named Hormah.
4They traveled from Mount Hor by the road to the Sea of Reeds to go around the land of Edom. The people became very discouraged on the way.5The people spoke against God and Moses: "Why have you brought us up out of Egypt to die in the wilderness? There is no bread, no water, and we hate this miserable food."6Then Yahweh sent poisonous snakes among the people. The snakes bit the people; many people of Israel died.7The people came to Moses and said, "We have sinned because we have spoken against Yahweh and you. Pray to Yahweh for him to take the snakes away from us." So Moses prayed for the people.8Yahweh said to Moses, "Make a snake and attach it to a pole. It will happen that everyone who is bitten will survive, if he looks at it."9So Moses made a bronze snake and attached it to a pole. When a snake bit any person, if he looked at the bronze snake, he survived.
10Then the people of Israel traveled on and camped at Oboth.11They traveled from Oboth and camped at Iye Abarim in the wilderness that faces Moab toward the east.12From there they traveled on and camped in the Valley of Zered.13From there they traveled on and camped on the other side of the Arnon River, which is in the wilderness that extends from the border of the Amorites. The Arnon River forms the border of Moab, between Moab and the Amorites.14That is why it says in the scroll of the Wars of Yahweh,"... Zahab 1 in Suphah, and the valleys of the Arnon,15the slope of the valleys that lead toward the town of Arand lie along the border of Moab."
16From there they traveled to Beer, the well where Yahweh said to Moses, "Gather the people together for me to give them water."
17Then Israel sang this song:"Spring up, well!Sing about it,18about the well that our leaders dug,the well the nobles of the people dug,with the scepter and their staffs."
Then from the wilderness they traveled to Mattanah.19From Mattanah they traveled to Nahaliel, and from Nahaliel to Bamoth,20and from Bamoth to a valley in the land of Moab. That is where the top of Mount Pisgah looks down on the wilderness.
21Then Israel sent messengers to Sihon king of the Amorites saying,22"Let us pass through your land. We will not turn into any field or vineyard. We will not drink the water from your wells. We will travel by the king's highway until we have crossed your border."
23But King Sihon would not allow Israel to pass through his border. Instead, Sihon gathered all his army together and went out into the wilderness against Israel. He came to Jahaz, where he fought against Israel.24Israel attacked the army of Sihon with the edge of the sword and took their land from the Arnon to the Jabbok river, as far as the land of the people of Ammon. Now the border of the people of Ammon was fortified.25Israel took all the Amorite cities and lived in all of them, including Heshbon and all of its villages.26Heshbon was the city of Sihon king of the Amorites, who had fought against the former king of Moab. Sihon had taken all his land from his territory to the Arnon River.27That is why those who speak in proverbs say,"Come to Heshbon.Let the city of Sihon be rebuilt and established again.28A fire blazed from Heshbon,a flame from the city of Sihonthat devoured Ar of Moab,and the owners of the high places of Arnon.29Woe to you, Moab!You have perished, people of Chemosh.He has made his sons to be fugitivesand his daughters to be prisonersof Sihon king of the Amorites.30But we have conquered Sihon. Heshbon is devastated all the way to Dibon.We have defeated them all the way to Nophah,which reaches to Medeba."
31So Israel began to live in the Amorites' land.32Then Moses sent men to look at Jazer. They took its villages and drove out the Amorites who were there.
33Then they turned and went up by the road of Bashan. Og king of Bashan went out against them, he and all his army, to fight them at Edrei.34Then Yahweh said to Moses, "Do not fear him, because I have given you victory over him, all his army, and his land. Do to him as you did to Sihon king of the Amorites, who lived at Heshbon."35So they killed him, his sons, and all his army, until none of his people were left alive. Then they took over his land.
1Some modern English translations read, Waheb  . 


Numbers 21:1
he fought against Israel
"his army fought against Israel"
Numbers 21:2
Israel vowed
"The people of Israel vowed" or "The Israelites made a vow"
Numbers 21:3
listened to Israel's voice
"did what Israel asked"
Israel's voice
"what Israel asked"
They completely destroyed them and their cities
"The people of Israel completely destroyed the Canaanite army and their cities"
That place was named Hormah
"They named that place Hormah"
Numbers 21:5
Why have you brought us up out of Egypt to die in the wilderness?
"You should not made us leave Egypt to die in the wilderness!". After all Yahweh had done, they were very ungrateful. This showed their lack of faith and trust in Yahweh.
Numbers 21:7
we have spoken against Yahweh and you
"we have said bad things about Yahweh and you"
we have spoken ... from us
The words "we" and "us" here refer to the people but not to Moses.
Numbers 21:8
Make a snake
"Make a model of a snake"
everyone who is bitten
"everyone whom a snake bites"
Numbers 21:9
a bronze snake
"a snake out of bronze"
if he looked at the bronze snake, he survived
Here "he" refers to "any person" who was bitten by a snake.
Numbers 21:11
that faces Moab
"that is next to Moab"
Numbers 21:13
forms the border of Moab, between Moab and the Amorites
The Moabite people lived south of the river and the Amorites lived on the north. The river was a boundary between them.
Numbers 21:14
Zahab in Suphah
These are both names of places.
Numbers 21:15
the slope of the valleys that lead toward the town of Ar and lie along the border of Moab
"the valleys that go downhill to the town of Ar and lie along the border of Moab"
Numbers 21:16
to Beer, the well
"to Beer. There was a well there"
where Yahweh said to Moses, "Gather the people together for me to give them water."
"where Yahweh told Moses to gather the people together for him to give them water"
Numbers 21:17
Spring up, well
"Water, fill up the well". Here "well" represents the water in the well. The Israelites are speaking to the water as if it were a person who could hear them, and they are asking for it to fill the well.
Numbers 21:18
the well that our leaders dug, the well the nobles of the people dug
These two phrases mean basically the same thing and emphasize the role of the leaders in digging the well.
with the scepter and their staffs
"using even their scepter and staffs". A scepter was carried by those with authority, and the staff was carried by everyone. Neither of these are digging tools. These two items emphasize that they were not too proud to use any means available
Numbers 21:19
Nahaliel ... Bamoth
These are the names of places.
Numbers 21:20
Mount Pisgah
This is the name of a mountain.
looks down on the wilderness
"rises above the wilderness"
Numbers 21:21
Then Israel
"Then the Israelites". Here "Israel" refers to the people of Israel, and especially to their leaders.
Numbers 21:22
We will not turn into any field or vineyard
"We will not go into any of your fields or vineyards"
the king's highway
This is the main road that connects Damascus in the north to the Gulf of Aqabah in the south. See how you translated this in Numbers 20:17.
Numbers 21:23
to pass through his border
"to cross over his border" or "to cross over into his land"
Jahaz
This is the name of a place.
he fought against Israel
"they fought against the Israelites". Here "he" refers to King Sihon who represents himself and his army.
Numbers 21:24
Israel attacked
"The Israelites attacked". Here "Israel" refers to the people of Israel.
with the edge of the sword
"with the sharp part of the sword." or "and completely defeated them." The "edge of the sword" is associated with death and complete destruction.
took their land
"conquered the land of the Amorites." Here the word "their" refers to the Amorites.
was fortified
"was strongly defended." The Israelites did not attack the Ammonites.
Numbers 21:25
Heshbon and all of its villages
"Heshbon and the nearby villages that it controlled"
Numbers 21:26
Sihon had taken all his land
The word "his" refers to the king of Moab.
Numbers 21:27
Heshbon ... city of Sihon
These are two names that refer to the same city.
Let the city of Sihon be rebuilt and established again
"Let someone rebuild and establish again the city of Sihon"
rebuilt and established
"completely rebuilt"
Numbers 21:28
A fire blazed from Heshbon, a flame from the city of Sihon
"King Sihon led a strong army from the city of Heshbon". These two phrases mean basically the same thing and emphasize that destruction will begin at Heshbon. The fire refers to a destroying army.
devoured Ar of Moab
"destroyed the town of Ar in the land of Moab"
Numbers 21:29
Moab ... people of Chemosh
These two phrases refer to the same people.
people of Chemosh
"the people who worship Chemosh". "Chemosh" was the name of the false god whom the Moabites worshiped.
He has made his sons
"He" and "his" refer to Chemosh.
Numbers 21:30
we have conquered
Here "we" refers to the Israelites who defeated Sihon.
Heshbon is devastated
"We have devastated Heshbon"
Heshbon ... all the way to Dibon ... all the way to Nophah ... to Medeba
These are all places in Sihon's kingdom. This means the Israelites destroyed Sihon's entire nation.
Numbers 21:32
drove out
"chased away"
Numbers 21:33
went out against them
"attacked them"
Numbers 21:34
Do to him as you did to Sihon king of the Amorites
"Destroy him like you destroyed Sihon king of the Amorites". The Israelites had completely destroyed Sihon.
Numbers 21:35
So they killed him
"So the army of Israel killed Og"
none of his people were left alive
"all of his people were dead"
they took over his land
"they took control of his land"






221The people of Israel traveled on until they camped in the plains of Moab near Jericho, on the other side of the Jordan River from the city.
2Balak son of Zippor saw all that Israel had done to the Amorites.3Moab was very afraid of the people because they were many, and Moab was in terror of the people of Israel.4The king of Moab said to the elders of Midian, "This multitude will eat up all that is around us as an ox eats up the grass in a field." Now Balak son of Zippor was king of Moab at that time.5He sent messengers to Balaam son of Beor, at Pethor which is by the Euphrates River, in the land of his nation and his people. He called him and said, "Look, a nation has come here from Egypt. They cover the face of the earth and they are right now next to me.6Please come now and curse this nation for me, because they are too strong for me. Perhaps then I can manage to attack them and drive them out of the land. I know that those you bless will be blessed, and that those you curse will be cursed."
7So the elders of Moab and the elders of Midian left, taking payment for divination. They came to Balaam and spoke to him Balak's words.8Balaam said to them, "Stay here tonight. I will bring you what Yahweh says to me." So the leaders of Moab stayed with Balaam that night.9God came to Balaam and said, "Who are these men who came to you?"10Balaam answered God, "Balak son of Zippor, king of Moab, has sent them to me. He said,11'Look, the people who have come from Egypt cover the surface of my land. Now come and curse them for me. Perhaps I will manage to fight them and drive them out.'"12God replied to Balaam, "You must not go with those men. You must not curse the people of Israel because they have been blessed."13Balaam rose up in the morning and said to Balak's leaders, "Go back to your land because Yahweh refuses to allow me to go with you."14So the leaders of Moab left and went back to Balak. They said, "Balaam refused to come with us."
15Balak sent again more leaders who were even more honored than the first group.16They came to Balaam and said to him, "Balak son of Zippor says this, 'Please let nothing stop you from coming to me,17because I will pay you extremely well and give you great honor, and I will do whatever you tell me to do. So please come and curse this people for me.'"
18Balaam answered and said to Balak's servants, "Even if Balak would give me his palace full of silver and gold, I cannot go beyond the word of Yahweh, my God, and do less or more than what he tells me.19Now then, please wait here tonight too, so that I may learn anything further that Yahweh says to me."20God came to Balaam at night and said to him, "Since these men have come to summon you, get up and go with them. But only do what I tell you to do."
21Balaam got up in the morning, saddled his donkey, and went with the leaders of Moab.22But because he went, God's anger was kindled. The angel of Yahweh placed himself in the road as someone hostile to Balaam, who was riding on his donkey. Balaam's two servants were also with him.23The donkey saw the angel of Yahweh standing in the road with his drawn sword in his hand. The donkey turned off the road and went into a field. Balaam struck the donkey to turn her back to the road.24Then the angel of Yahweh stood in a narrow part of the road between some vineyards, with a wall on his right side and another wall on his left side.25The donkey saw the angel of Yahweh again. She went against the wall and pinned Balaam's foot against it. Balaam struck her again.26The angel of Yahweh went further and stood in another narrow place where there was no way to turn to either side.27The donkey saw the angel of Yahweh, and she lay down under Balaam. Balaam's anger was kindled, and he struck the donkey with his staff.28Then Yahweh opened the donkey's mouth so she could talk. She said to Balaam, "What have I done to you that induced you to strike me these three times?"29Balaam replied to the donkey, "It was because you acted so stupidly with me. I wish there were a sword in my hand. If there were, by now I would have killed you."30The donkey said to Balaam, "Am I not your donkey on which you have ridden all your life long to this present day? Have I ever been in the habit of doing such things to you before?" Balaam said, "No."
31Then Yahweh opened Balaam's eyes, and he saw the angel of Yahweh standing in the road with his drawn sword in his hand. Balaam bowed down and lay facedown.32The angel of Yahweh said to him, "Why have you struck your donkey these three times? Look, I have come as someone hostile to you because your actions before me have been wicked.33The donkey saw me and turned away from me these three times. If she had not turned away from me, I would certainly have killed you and spared her life."34Balaam said to the angel of Yahweh, "I have sinned. I did not know that you stood against me in the road. So now, if it is displeasing to you, I will turn back."35But the angel of Yahweh said to Balaam, "Go on ahead with the men. But you must only speak the words that I tell you." So Balaam went with the leaders of Balak.
36When Balak heard that Balaam had come, he went out to meet him at a city in Moab at the Arnon, which is on the border.37Balak said to Balaam, "Did I not send men to you to summon you? Why did you not come to me? Am I not able to honor you?"38Then Balaam replied to Balak, "See, I have come to you. Do I now have any power to say anything? I can only say the words that God puts into my mouth."39Balaam went with Balak, and they arrived at Kiriath Huzoth.40Then Balak sacrificed oxen and sheep and gave some meat to Balaam and the leaders who were with him.
41In the morning, Balak took Balaam up to the high place of Baal. From there Balaam could see only a part of the Israelites in their camp.

Numbers 22:1
on the other side of the Jordan River from the city
The Israelites were camped on the east side of the Jordan River, while Jericho was on the west side.
Numbers 22:2
Balak son of Zippor
Balak was king of Moab.
Zippor
Zippor is the father of Balak.
Numbers 22:3
Moab was very afraid of the people ... Moab was in terror of the people of Israel
"All of the Moabites were very afraid"
because they were many
"because there were many of them"
Numbers 22:4
The king of Moab said to the elders of Midian
The Moabites and the Midianites were two different groups of people, but the Midianites were living in the land of Moab at that time.
This multitude will eat up all that is around us as an ox eats up the grass in a field
The way the Israelites will destroy their enemies is spoken of as if they were an ox eating up the grass in a field.
Now Balak son of Zippor was king of Moab at that time
This changes from the main story to background information about Balak.
Numbers 22:5
He sent messengers
"Balak sent messengers"
Beor
This is the name of Balaam's father.
Pethor
This is the name of a city.
of his nation and his people
"of Balaam's nation and people". The chapter begins a section on Balaam. The king of Moab wanted the prophet Balaam to come and curse Israel. God told him not to go but he wanted to go; so God told him to say only what God wanted him to say. Yahweh was able to use Balaam, even though he was not a prophet of Yahweh.
He called him
"Balak called Balaam." Balak did not speak to Balaam directly, but did so through the messengers he sent.
They cover the face of the earth
"They are extremely numerous"
the face of the earth
This refers to the surface of the earth.
Numbers 22:6
drive them
"chase them"
I know that those you bless will be blessed, and that those you curse will be cursed
"I know you have the power to bless or to curse people"
Numbers 22:7
payment for divination
"money to pay Balaam to curse Israel"
They came to Balaam
"They went to Balaam"
spoke to him Balak's words
"told him the message from Balak"
Numbers 22:8
I will bring you
"I will tell you"
Numbers 22:9
God came to Balaam
"God appeared to Balaam"
Who are these men who came to you?
"Tell me about these men who came to you.". Yahweh uses a question to introduce a new topic of conversation.
Numbers 22:11
Look ... drive them out
Balaam restates the message that Balak sent to him. See how you translated these phrases in Numbers 22:5-6.
drive them out
"chase them away"
Numbers 22:12
because they have been blessed
"because I have blessed them"
Numbers 22:16
They came to Balaam
"They went to Balaam"
Numbers 22:17
this people
"this group of people"
Numbers 22:18
Balak's servants
These were probably soldiers, not household servants.
Even if Balak would give me his palace full of silver and gold
Balaam is describing something that would never happen. He is emphasizing that there is nothing that could make him disobey Yahweh.
I cannot go beyond the word of Yahweh ... and do less or more than what he tells me
This means Balaam cannot disobey Yahweh in any way.
Numbers 22:21
saddled his donkey
A saddle is a seat put on the back of an animal in order to ride it.
Numbers 22:22
God's anger was kindled
"God became very angry"
as someone hostile to Balaam
"as an enemy to Balaam" or "in order to stop Balaam"
Numbers 22:23
with his drawn sword
"with his sword ready to attack"
The donkey turned off the road and went into a field
The donkey did this to avoid the angel of Yahweh.
to turn her back
"to turn it back"
Numbers 22:25
She went against the wall
This was an attempt to escape from the angel of Yahweh in the road.
She went
"It went"
pinned Balaam's foot against it
"pushed Balaam's foot against it" or "hurt Balaam's foot against it"
Numbers 22:27
Balaam's anger was kindled
"Balaam became very angry". The increase in Balaam's anger is spoken of as if it was a fire starting to burn. See how you translated a similar phrase in Numbers 22:22.
Numbers 22:28
Then Yahweh opened the donkey's mouth so she could talk
"Then Yahweh gave the donkey the ability to speak like a human would speak"
She said to Balaam
"The donkey said to Balaam"
Numbers 22:30
Am I not your donkey on which you have ridden all your life long to this present day?
"I am your donkey on which you have ridden all your life, right up to the present moment."
Have I ever been in the habit of doing such things to you before?
"I have never been in the habit of doing such things to you!"
Numbers 22:31
Then Yahweh opened Balaam's eyes, and he saw the angel of Yahweh
"Then Yahweh gave Balaam the ability to see the angel of Yahweh"
with his drawn sword
"with his sword ready to attack"
Balaam bowed down and lay facedown
This indicates that Balaam is humbling himself before the angel.
Numbers 22:32
Why have you struck your donkey these three times?
"You should not have struck your donkey these three times."
as someone hostile to you
"as an enemy to you" or "to oppose you"
Numbers 22:33
If she had not turned ... killed you and spared her life
This statement indicates what could have happened but did not. The donkey's actions saved Balaam.
Numbers 22:34
So now, if it is displeasing to you
"So if you do not want me to continue going"
Numbers 22:35
with the leaders of Balak
"with the leaders whom Balak had sent."
Numbers 22:36
Arnon
This is the name of a river. See how you translated it in Numbers 21:13.
Numbers 22:37
Did I not send men to you to summon you?
"Surely I sent men to summon you."
Why did you not come to me?
"You should have come to me!"
Am I not able to honor you?
"Surely you know that I am able to pay you money for coming to me."
Numbers 22:38
Do I now have any power to say anything?
"But I have no power to say anything I want". Balaam uses this question to tell Balak that he will not be able to do everything that Balak asks him to do.
the words that God puts into my mouth
"the message that God wants me to say"
Numbers 22:39
Kiriath Huzoth
This is the name of a town.
Numbers 22:40
some meat
"some of the meat from the sacrifices"
Numbers 22:41
the high place of Baal
These words could refer to 1) the same place as Bamoth in Numbers 21:19; the word Bamoth means "the high place." Or 2) another high place where people sacrificed to Baal.






23
1Balaam said to Balak, "Build seven altars here for me and prepare seven bulls and seven rams."2So Balak did as Balaam requested. Then Balak and Balaam offered a bull and a ram on every altar.3Then Balaam said to Balak, "Stand at your burnt offering and I will go. Perhaps Yahweh will come to meet me. Whatever he shows me I will tell you." So he went away to a hilltop with no trees.4Then God met Balaam, and Balaam said to him, "I have built seven altars, and I have offered up a bull and a ram on each one."5Yahweh put a message in Balaam's mouth and said, "Return to Balak and speak to him."6So Balaam returned to Balak, who was standing by his burnt offering, and all the leaders of Moab were with him.7Then Balaam began to speak his proverb and said,"Balak has brought me from Aram,the king of Moab from the eastern mountains.'Come, curse Jacob for me,' he said.'Come, denounce Israel.'8How can I curse those whom God has not cursed?How can I denounce those whom Yahweh does not denounce?9For from the top of the rocks I see him;from the hills I look at him.See, there is a people who live aloneand do not consider themselves as just an ordinary nation.10Who can count the dust of Jacobor number even only one-fourth of Israel?Let me die the death of a righteous person,and let my life's end be like his!"
11Balak said to Balaam, "What have you done to me? I brought you to curse my enemies, but look, you have blessed them."12Balaam answered and said, "Should I not be careful to say only what Yahweh puts in my mouth?"
13So Balak said to him, "Please come with me to another place where you can see them. You will only see the nearest of them, not all of them. There you will curse them for me."14So he took Balaam into the field of Zophim, to the top of Mount Pisgah, and built seven more altars. He offered up a bull and a ram on each altar.15Then Balaam said to Balak, "Stand here by your burnt offering, while I meet with Yahweh over there."16So Yahweh met Balaam and put a message in his mouth. He said, "Return to Balak and give him my message."17Balaam returned to him, and look, he was standing by his burnt offering, and the leaders of Moab were with him. Then Balak said to him, "What has Yahweh said?"
18Balaam began his prophecy. He said,"Rise up, Balak, and hear.Listen to me, you son of Zippor.19God is not a man, that he should lie,or a human being, that he should change his mind.Has he promised anything without doing it?Has he said he would do something without carrying it out?20Look, I have been commanded to bless.God has given a blessing, and I cannot reverse it.

21He has not looked upon disaster in Jacob,and he has not seen trouble in Israel.Yahweh their God is with them,and the shout of the king is among them.22God brought them out of Egyptwith strength like that of a wild ox.23There is no sorcery that works against Jacob,and no divination harms Israel.Now it must be said about Jacob and Israel,'Look what God has done!'24Look, the people rise like a lioness,as a lion emerges and attacks.He does not lie down until he eats his victimand drinks the blood of what he has killed."
25Then Balak said to Balaam, "Do not curse them or bless them at all."26But Balaam answered and said to Balak, "Did I not tell you that I must say all that Yahweh tells me to say?"27So Balak replied to Balaam, "Come now, I will take you to another place. Perhaps it will please God for you to curse them there for me."28So Balak took Balaam to the top of Mount Peor, which looks down on the wilderness.29Balaam said to Balak, "Build me seven altars here and prepare seven bulls and seven rams."30So Balak did as Balaam had said; he offered up a bull and a ram on each altar.

Numbers 23:1
Balak
This is the king of Moab. The story of Balaam continues in this chapter.
prepare seven bulls and seven rams
"kill seven bulls and seven rams as a sacrifice"
Numbers 23:3
Stand at your burnt offering and I will go
"Stay here with your burnt offering and I will go a distance away"
Numbers 23:4
I have offered up a bull and a ram
"I have killed a bull and a ram and burnt them as an offering"
Numbers 23:5
Yahweh put a message in Balaam's mouth
"Yahweh told Balaam what he wanted him to say to Balak"
Numbers 23:6
General Information:
Cursing God's people...God does not allow others to curse his people. Balaam blessed Israel twice when he was supposed to curse them. This may be taken as humor or an ironic situation.
Numbers 23:7
his proverb
"his prophecy"
Balak has brought me from Aram ... the king of Moab from the eastern mountains
These phrases mean the same thing.
denounce Israel
To "denounce" here means to judge someone harshly, to consider Israel guilty of great evil.
Numbers 23:8
How can I curse those whom God has not cursed? How can I denounce those whom Yahweh does not denounce?
"But I cannot curse those whom God has not cursed. I cannot denounce those whom Yahweh does not denounce!"
Numbers 23:9
from the top of the rocks I see him ... from the hills I look at him
Balaam viewed Israel from the top of a hill.
I see him ... I look at him
Here "him" refers to the people of Israel.
there is a people
"there is a group of people"
do not consider themselves as just an ordinary nation
"they consider themselves to be a special nation"
Numbers 23:10
Who can count the dust of Jacob or number even only one-fourth of Israel?
"There are too many Israelites to count. No one could count even a fourth of them because there are so many."
the death of a righteous person
"the peaceful death of a righteous person"
a righteous person ... like his
These refer to the people of Israel as a single person.
Numbers 23:11
What have you done to me?
"I cannot believe you did this to me!"
but look
This emphasizes the shocking action that follows.
Numbers 23:12
Should I not be careful to say only what Yahweh puts in my mouth?
"I must be very careful to say only what Yahweh tells me to say."
to say only what Yahweh puts in my mouth
"to say only what Yahweh wants me to say"
Numbers 23:13
There you will curse them for me
"There you will curse the Israelites for me"
Numbers 23:14
field of Zophim
Translators may add a footnote that says: "The word 'Zophim' means 'to watch' or 'to spy.'"
Mount Pisgah
This is the name of a mountain. See how you translated this in Numbers 21:20.
Numbers 23:16
put a message in his mouth
"told him what to say"
He said
"Then Yahweh said"
Numbers 23:18
Balak, and hear ... Listen to me, you son of Zippor
These two phrases are repeated to emphasize how important it was for Balak to pay attention.
Balak ... son of Zippor
See how you translated these names in Numbers 22:2.
Numbers 23:19
Has he promised anything without doing it? Has he said he would do something without carrying it out?
"He has never promised a thing without fulfilling what he promised. He has always done exactly what he said he would do."
Numbers 23:20
I have been commanded to bless
"God has commanded me to bless the Israelites"
Numbers 23:21
disaster in Jacob ... trouble in Israel
Possible meanings are 1) God has given Israel only good things or 2) there is no sin in Israel that would cause him to judge them.
the shout of the king is among them
"they shout with joy because Yahweh is their king"
Numbers 23:22
with strength like that of a wild ox
This says that Yahweh's great strength is equal to an ox.
Numbers 23:23
it must be said
"people must say"
Look what God has done!
"Look at the good things God has done for them!"
Numbers 23:24
the people rise like a lioness ... he has killed
This verse speaks of Israel defeating her enemies as if Israel was a lion devouring its prey.
Numbers 23:26
Did I not tell you that I must say all that Yahweh tells me to say?
"I told you before that I must say all that Yahweh tells me to say."
Numbers 23:28
which looks down on the wilderness
"which looks down on the wilderness where Israel was"
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1When Balaam saw that it pleased Yahweh to bless Israel, he did not go, as at the other times, to use sorcery. Instead, he looked toward the wilderness.2Balaam raised his eyes and saw that Israel was camped, each in their own tribe, and the Spirit of God came on him.3He received this prophecy and said,"This is the declaration of Balaam son of Beor,the declaration of the man whose eyes are wide open,4the declaration of the one who hears the words of God,who sees a vision from the Almighty,who bows down with his eyes open.

5How delightful are your tents, Jacob,the place where you live, Israel!6Like valleys they spread out,like gardens by the riverside,like aloes planted by Yahweh,like cedars beside the waters.7Water will flow from their buckets,and their seed will have abundant water.Their king will be greater than Agag,and their kingdom will be honored.

8God will bring him out of Egypt.He will have strength like a wild ox.He will eat up the nations who fight against him.He will break their bones to pieces.He will shoot them with his arrows.9He crouches down like a lion,like a lioness. Who dares disturb him?May everyone who blesses him be blessed;may everyone who curses him be cursed."
10Balak's anger was kindled against Balaam and he struck his hands together in anger. Balak said to Balaam, "I called you to curse my enemies, but look, you have blessed them three times.11So flee home now. I said I would greatly reward you, but Yahweh has kept you from getting any reward."
12Then Balaam replied to Balak, "I said to the messengers that you sent to me,13'Even if Balak gave me his palace full of silver and gold, I could not go beyond Yahweh's word and anything bad or good, or anything at all that I might want to do. I can say only what Yahweh tells me to say.' Did I not say this to them?14So now, look, I will go back to my people. But first let me advise you about what this people will do to your people in the days ahead."
15Balaam began this prophecy. He said,"This is the declaration of Balaam son of Beor,the declaration of the man whose eyes are wide open.16This is the declaration of someone who hears words from God,who has knowledge from the Most High,who sees visions from the Almighty,who bows down with open eyes.

17I see him, but he is not here now.I look at him, but he is not near.A star will come out of Jacob,and a scepter will rise out of Israel.He will shatter Moab's leadersand destroy all the descendants of Seth.18Then Edom will become a possession of Israel,and Seir will also become their possession,enemies of Israel,whom Israel will conquer with force.19Out of Jacob a king will come who will have dominion,and he will destroy the survivors of their city."
20Then Balaam looked at Amalek and began his prophecy. He said,"Amalek was once the greatest of nations,but his end will be eternal destruction."
21Then Balaam looked toward the Kenites and began his prophecy. He said,"The place where you live is strong,and your nest is in the rocks.22Nevertheless you Kenites will be consumed by firewhen Assyria carries you away captive."
23Then Balaam began his final prophecy. He said,"Woe! Who will survive when God does this?24Ships will come from the coast of Cyprus 1;they will attack Assyria and will conquer Eber,but they, too, will end in destruction."
25Then Balaam got up and left. He returned to his home, and Balak also went away.
1Some modern English translations read, Kittim  . 


Numbers 24:1
as at the other times
"like he did the previous times". The story of Balaam continues in this chapter. God does not allow others to curse his people. Balaam blesses Israel again and the king is angry and sends him home. This may be taken as humor or an ironic situation.
Numbers 24:2
Balaam raised his eyes
"He looked up"
Spirit of God came on him
This mean's God's Spirit took control of him to prophesy.
Numbers 24:3
He received this prophecy
"God gave him this prophecy"
Balaam son of Beor
Beor was Balaam's father. See how you translated this in Numbers 22:5.
whose eyes are wide open
This means that he sees and understands clearly.
Numbers 24:4
who sees ... who bows
Here Balaam refers to himself as "He."
who bows down
This is an act of humility.
with his eyes open
Here "eyes open" means Balaam has received the ability to know what God wants to say.
Numbers 24:6
Like valleys they spread out
Balaam speaks of the Israelies as if they were numerous enough to cover entire valleys.
like gardens by the riverside
Balaam speaks of the Israelies as if they were well-watered gardens that produce an abundant harvest.
aloes planted by Yahweh
"aloes which Yahweh has planted". Aloes are plants with a pleasant smell that grow well even in dry conditions. Balaam speaks of the Israelies as if they would thrive and be pleasant like aloe plants.
like cedars beside the waters
Cedar trees were the largest trees in Israel. Balaam speaks of the Israelies as if they grew as large as well-watered cedar trees.
Numbers 24:7
Water will flow from their buckets, and their seed will have abundant water
"God will bless Israel and they will have plenty of water for their seed to grow healthy crops"
Their king will be greater ... their kingdom will be honored
These two phrases emphasize how much God will bless them compared to other nations.
will be greater
will have more honor and will be more powerful
their kingdom will be honored
"other people will give honor to their kingdom"
Numbers 24:8
God will bring him
"God will bring the Israelites"
He will have strength like a wild ox
This phrase emphasizes that the Israelites have great strength. The ox was the strongest animal the Israelites owned.
He will eat up the nations
Balaam speaks of the Israelites as if they are wild animals that eat their enemies. This means they will destroy their enemies.
Numbers 24:9
He crouches down like a lion, like a lioness
Balaam compares the Israelites to both male and female lions. This means they are dangerous and always ready to attack.
Who dares disturb him?
"No one dares to disturb him!"
May everyone who blesses him be blessed; may everyone who curses him be cursed
"May God bless those who bless the Israelites; may he curse those who curse the Israelites"
Numbers 24:10
Balak's anger was kindled
"Balak became very angry"
struck his hands together in anger
This was a sign of great frustration and anger.
Numbers 24:11
flee home now
Balak is very angry and wants Balaam to leave quickly, as if Balak were going to kill him.
Numbers 24:13
Even if Balak gave me his palace full of silver and gold
This statement emphasizes that there is nothing that would make Balaam disobey God.
Did I not say this to them?
"I said this to them."
Numbers 24:14
this people
"the Israelites"
Numbers 24:15
Balaam son of Beor
Beor was Balaam's father. See how you translated this in Numbers 22:5.
whose eyes are wide open
This means that he sees and understands clearly.
Numbers 24:16
who has knowledge from the Most High
"who knows things that God Most High has revealed to him"
bows down
This is a sign of submission to God.
Numbers 24:17
I see him, but he is not here now. I look at him, but he is not near
Balaam is having a vision of a future event. The word "him" refers to a future leader of Israel.
A star will come out of Jacob
Here "star" refers to an Israelite king that will rise in power.
out of Jacob
"from among the descendants of Jacob"
a scepter will rise out of Israel
This means the same thing as the first part of the sentence. Here "scepter" refers to a powerful king.
out of Israel
"from among the Israelites in the future"
shatter Moab's leaders
Possible meanings are 1) he will break the heads of the leaders of Moab or 2) he will destroy the leaders of Moab.
all the descendants of Seth
This also refers to the Moabites, who were descendants of Seth.
Numbers 24:18
Edom will become a possession of Israel
"The Israelites will occupy Edom"
Seir will also become their possession
"Israel will also conquer the people of Seir". Here "Seir" refers to the people who lived near Mount Seir.
Numbers 24:19
Out of Jacob a king will come
Jacob was the ancestor of the Israelites. "Jacob" refers to the whole people group.
of their city
This refers to the city of Ar where Balak met Balaam.
Numbers 24:20
Balaam looked at Amalek
Here "Amalek" refers to the people of Amalek. This continues Balaam's vision while turning to look in the direction of the Amalek nation, and then he prophecies about the Amalekites.
his end
A singular pronoun is used because the Amalekites are spoken of as a single person.
Numbers 24:21
the Kenites
This is the name of a people group who descended from Kain.
The place where you live is strong
"The place were you live is well defended"
your nest is in the rocks
"your location is as secure as a nest high in the rocks"
Numbers 24:22
Nevertheless you Kenites will be consumed by fire when Assyria carries you away captive
"Nevertheless the Assyrians will destroy you Kenites like a fire, and take you away as captives"
Numbers 24:23
Who will survive when God does this?
"No one will survive when God does this!"
Numbers 24:24
Cyprus
This is the name of an island in the Mediterranean Sea.
they, too, will end in destruction
"God will destroy them also"






25
1Israel stayed in Shittim, and the men began to prostitute themselves with women of Moab,2for the Moabites had invited the people to the sacrifices to their gods. So the people ate and bowed down to Moabite gods.3The men of Israel joined in worshiping Baal of Peor, and Yahweh's anger was kindled against Israel.4Yahweh said to Moses, "Kill all the leaders of the people and hang them up before me to expose them in the daylight, so that my fierce anger may turn away from Israel."5So Moses said to the judges of Israel, "Each of you must kill his people who have joined in worshiping Baal of Peor."
6Then one of the men of the sons of Israel came and brought among his family members a Midianite woman. This happened in the sight of Moses and all the community of the people of Israel, while they were weeping at the entrance to the tent of meeting.7When Phinehas son of Eleazar son of Aaron the priest, saw that, he rose up from among the community and took a spear in his hand.8He followed the man of Israel into the tent and thrust the spear through both of their bodies, both the man of Israel and the woman. So a plague that God had sent on the people of Israel stopped.9Those who died by the plague were twenty-four thousand in number.
10Yahweh spoke to Moses and said,11"Phinehas son of Eleazar son of Aaron the priest, has turned my rage away from the people of Israel because he was passionate with my zeal among them. So I have not consumed the people of Israel in my jealousy.12Therefore say, 'Yahweh says, "Look, I am giving to Phinehas my covenant of peace.13For him and his descendants after him, it will be a covenant of an everlasting priesthood because he was zealous for me, his God. He has atoned for the people of Israel."'"
14Now the name of the man of Israel who was killed with the Midianite woman was Zimri son of Salu, a leader of an ancestor's family among the Simeonites.15The name of the Midianite woman who was killed was Kozbi daughter of Zur, who was head of a tribe and ancestral household in Midian.
16So Yahweh spoke to Moses and said,17"Treat the Midianites as enemies and attack them,18for they treated you like enemies with their deceitfulness. They led you into evil in the case of Peor and in the case of their sister Kozbi, the daughter of a leader in Midian, who was killed on the day of the plague in the matter of Peor."

Numbers 25:1
Shittim
This is the name of a place in Moab. The story of Balaam concludes in this chapter.
Numbers 25:2
bowed down
This was an act of worship.
Numbers 25:3
Peor
Peor was the name of a mountain. See how you translated this in Numbers 23:28.
Yahweh's anger was kindled
"Yahweh became very angry"
Numbers 25:4
all the leaders of the people
"all the leaders of the people who are guilty of idolatry"
to expose them in the daylight
This means that the leaders of Israel will kill these people and leave their dead bodies out where all the people can see them.
Numbers 25:5
to the judges of Israel
"to the judges of Israel who were not guilty of idolatry"
Peor
Peor was the name of a mountain. See how you translated this in Numbers 23:28.
Numbers 25:6
brought among his family members a Midianite woman
"brought a Midianite woman to the Israelite camp to sleep with her". Balaam told the young women from Moab to act friendly to the Israelite men and invite them to feasts in honor of their god Baal. The men went to the feasts and worshiped Baal, so God was angry and killed 24,000 Israelite men. Foreign women are often the source of problems in Israel, since they caused the men to worship their false gods.
in the sight of Moses and all the community of the people of Israel
Here "in the sight of" means they heard about it, or found out about it.
Numbers 25:7
Eleazar
This is the name of Aaron's son. See how you translated it in Numbers 3:2.
Numbers 25:8
He followed
"Phinehas followed"
Numbers 25:11
Connecting Statement:
Yahweh begins to speak to Moses.
turned my rage away from the people of Israel
"caused me to no longer be angry with the people of Israel"
I have not consumed the people of Israel in my jealousy
"I have not destroyed the people of Israel in my terrible anger"
Numbers 25:13
Connecting Statement:
This is the end of Yahweh's speech that begins in verse 11.
For him ... of Israel."'"
"Therefore say to them that Yahweh says that he is giving to Phinehas his covenant of peace. For him and his descendants after him, it will be a covenant of an everlasting priesthood because he was zealous for Yahweh, his God. He has atoned for the people of Israel."
Numbers 25:14
Now
The word "Now" is used here to mark a pause in the story, where the author tells background information about Zimri and Kozbi.
who was killed
"whom Phinehas killed"
Zimri ... Salu
These are names of men.
Numbers 25:15
Zur
This is the name of a man.
Kozbi
This is the name of a woman.
Numbers 25:18
with their deceitfulness
"by deceiving you"
They led you into evil
"They persuaded you to do this evil thing"
in the case of Peor ... in the matter of Peor
Both of these phrases mean that these things happened at Mount Peor.
Peor
Peor was the name of a mountain. See how you translated this in Numbers 23:28.
who was killed
"whom Phinehas killed"






26
1It came about after the plague that Yahweh spoke to Moses and Eleazar son of Aaron the priest. He said,2"Count all the community of the people of Israel, from twenty years old and up, by their ancestor's families, all who are able to go to war for Israel."3So Moses and Eleazar the priest spoke to them in the plains of Moab by the Jordan at Jericho and said,4"Count the people, from twenty years old and up, as Yahweh commanded Moses and the people of Israel, who came out of the land of Egypt."
5Reuben was the firstborn of Israel. From his son Hanok came the clan of the Hanokites. From Pallu came the clan of the Palluites.
6From Hezron came the clan of the Hezronites. From Karmi came the clan of the Karmites.
7These were the clans of Reuben, who numbered 43,730 men.8Eliab was a son of Pallu.9Eliab's sons were Nemuel, Dathan, and Abiram. These were the same Dathan and Abiram who were in the company of Korah when they rebelled against Moses and Aaron and rebelled against Yahweh.10The earth opened its mouth and swallowed them up together with Korah when all his company died. At that time, fire devoured 250 men, who became a warning sign.11But Korah's line did not die out.
12The clans of Simeon's descendants were these:Through Nemuel, the clan of the Nemuelites,through Jamin, the clan of the Jaminites,through Jakin, the clan of the Jakinites,13through Zerah, the clan of the Zerahites,through Shaul, the clan of the Shaulites.14These were the clans of Simeon's descendants, who numbered 22,200 men.
15The clans of Gad's descendants were these:Through Zephon, the clan of the Zephonites,through Haggi, the clan of the Haggites,through Shuni, the clan of the Shunites,16through Ozni, the clan of the Oznites,through Eri, the clan of the Erites,17through Arod, the clan of the Arodites,through Areli, the clan of the Arelites.18These were the clans of Gad's descendants, who numbered 40,500 men.
19Judah's sons were Er and Onan, but these men died in the land of Canaan.
20The clans of Judah's other descendants were these:through Shelah, the clan of the Shelanites,through Perez, the clan of the Perezites, andthrough Zerah, the clan of the Zerahites.
21The descendants of Perez were these:Through Hezron, the clan of the Hezronites,through Hamul, the clan of the Hamulites.22These were the clans of Judah's descendants, who numbered 76,500 men.
23The clans of Issachar's descendants were these:Through Tola, the clan of the Tolaites,through Puah, the clan of the Puites,24through Jashub, the clan of the Jashubites,through Shimron, the clan of the Shimronites.25These were the clans of Issachar, who numbered 64,300 men.
26The clans of Zebulun's descendants were these:Through Sered, the clan of the Seredites,through Elon, the clan of the Elonites,through Jahleel, the clan of the Jahleelites.27These were the clans of the Zebulunites, who numbered 60,500 men.
28The clans of Joseph's descendants were Manasseh and Ephraim.29The descendants of Manasseh were these:through Makir, the clan of the Makirites (Makir was Gilead's father),through Gilead, the clan of the Gileadites.
30Gilead's descendants were these:Through Iezer, the clan of the Iezerites,through Helek, the clan of the Helekites,31through Asriel, the clan of the Asrielites,through Shechem, the clan of the Shechemites,32through Shemida, the clan of the Shemidaites,through Hepher, the clan of the Hepherites.33Zelophehad son of Hepher had no sons, but only daughters. The names of his daughters were Mahlah, Noah, Hoglah, Milkah, and Tirzah.34These were the clans of Manasseh, who numbered 52,700 men.
35The clans of Ephraim's descendants were these:Through Shuthelah, the clan of the Shuthelahites,through Beker, the clan of the Bekerites,through Tahan, the clan of the Tahanites.
36The descendants of Shuthelah were, by Eran, the clan of the Eranites.
37These were the clans of Ephraim's descendants, who numbered 32,500 men. These were Joseph's descendants, counted in each of their clans.
38The clans of Benjamin's descendants were these:Through Bela, the clan of the Belaites,through Ashbel, the clan of the Ashbelites,through Ahiram, the clan of the Ahiramites,39through Shephupham, the clan of the Shuphamites,through Hupham, the clan of the Huphamites.
40The descendants of Bela were Ard and Naaman. From Ard came the clan of the Ardites, and from Naaman came the clan of the Naamites.
41These were the clans of Benjamin's descendants. They numbered 45,600 men.
42The clans of Dan's descendants were, by Shuham, the clans of the Shuhamites. These were the clans of Dan's descendants.43All the clans of the Shuhamites numbered 64,400 men.
44The clans of Asher's descendants were these:Through Imnah, the clan of the Imnites,through Ishvi, the clan of the Ishvites,through Beriah, the clan of the Beriites.
45The descendants of Beriah were these:Through Heber, the clan of the Heberites,through Malkiel, the clan of the Malkielites.
46The name of Asher's daughter was Serah.
47These were the clans of Asher's descendants, who numbered 53,400 men.
48The clans of Naphtali's descendants were these:Through Jahzeel, the clan of the Jahzeelites,through Guni, the clan of the Gunites,49through Jezer, the clan of the Jezerites,through Shillem, the clan of the Shillemites.
50These were the clans of Naphtali's descendants, who numbered 45,400 men.
51This was the complete count of men of Israel: 601,730.
52Yahweh spoke to Moses and said,53"The land must be divided among these men as an inheritance according to the number of their names.54To the larger clans you must give more inheritance, and to the smaller clans you must give less inheritance. To every family you must give an inheritance according to the number of men who were counted.55However, the land must be divided by random lots. They must inherit the land according to the names of their ancestors' tribes.56Their inheritance must be divided among the larger and the smaller clans, distributed to them by random lot."
57The Levite clans, counted clan by clan, were these:Through Gershon, the clan of the Gershonites,through Kohath, the clan of the Kohathites,through Merari, the clan of the Merarites.
58The clans of Levi were these:the clan of the Libnites,the clan of the Hebronites,the clan of the Mahlites,the clan of the Mushites,and the clan of the Korahites.


Kohath was Amram's ancestor.59The name of Amram's wife was Jochebed, a descendant of Levi, who was born to Levites in Egypt. She bore to Amram their children, who were Aaron, Moses, and Miriam their sister.60To Aaron were born Nadab and Abihu, Eleazar and Ithamar.61Nadab and Abihu died when they offered before Yahweh unacceptable fire.
62The males who were counted among them numbered twenty-three thousand, all males one month old and up. But they were not counted among Israel's descendants because no inheritance was given to them among the people of Israel.
63These are the ones who were counted by Moses and Eleazar the priest. They counted the people of Israel in the plains of Moab by the Jordan at Jericho.64But among these there was no man who had been counted by Moses and Aaron the priest when the descendants of Israel were counted in the wilderness of Sinai.65For Yahweh had said that all of those people would certainly die in the wilderness. There was not a man left among them, except Caleb son of Jephunneh and Joshua son of Nun.

Numbers 26:1
General Information:
The people are counted in preparation for entering into the Promised Land. None of the adults who came out of Egypt with Moses were still alive except the two faithful spies, Joshua and Caleb.
Numbers 26:2
Count all the community
"Count all the men of the community"
twenty years old and up
"20 years old and older"
Numbers 26:3
spoke to them
"spoke to the Israelite leaders"
plains
A plain is a large flat area of land.
Numbers 26:4
twenty years old and up
"20 years old and older"
Numbers 26:5
General Information:
The leaders of Israel are counting the men, 20 years old and older, according to their tribes and families.
was the firstborn of Israel
Here "Israel" refers to the man also known as Jacob.
From his son
The word "his" refers to Rueben.
Numbers 26:7
43,730 men
"forty-three thousand seven hundred and thirty men"
Numbers 26:8
Eliab
See how you translated this man's name in Numbers 16:1.
Numbers 26:9
Eliab ... Dathan ... Abiram
See how you translated these men's names in Numbers 16:1.
Numbers 26:10
The earth opened its mouth and swallowed them up
"Yahweh caused the earth to split open, and the men fell in the hole"
fire devoured 250 men
"Yahweh caused a fire that killed 250 men"
250 men
"two hundred and fifty men"
Numbers 26:11
Korah's line
"all of Korah's family"
die out
"end"
Numbers 26:14
22,200 men
"twenty-two thousand two hundred men"
Numbers 26:18
40,500 men
"forty thousand five hundred men"
Numbers 26:22
76,500 men
"seventy-six thousand five hundred men"
Numbers 26:25
64,300 men
"sixty-four thousand three hundred men"
Numbers 26:27
60,500 men
"sixty thousand five hundred men"
Numbers 26:34
52,700 men
"fifty-two thousand seven hundred men"
Numbers 26:37
32,500 men
"thirty-two thousand five hundred men"
These were Joseph's descendants, counted
"These were Joseph's descendants, descended from his sons Manasseh and Ephraim, counted". The word "these" refers to all of the men descended from Joseph's sons, Ephraim and Manasseh.
counted in each of their clans
"they counted them in each of their clans"
Numbers 26:41
45,600 men
"forty-five thousand six hundred men"
Numbers 26:43
64,400 men
"sixty-four thousand four hundred men"
Numbers 26:47
53,400 men
"fifty-three thousand four hundred men"
Numbers 26:50
45,400 men
"forty-five thousand four hundred men"
Numbers 26:51
the complete count
"the total number"
601,730
"six-hundred and one thousand, seven hundred and thirty men."
Numbers 26:53
The land must be divided
"You must divide the land"
these men
This refers to all of the men that were counted in their clans, beginning in Numbers 26:5.
according to the number of their names
"by the number of people in each clan"
Numbers 26:54
General Information:
Yahweh continues speaking to Moses.
give more inheritance
"give more land as an inheritance"
who were counted
"whom the leaders of Israel counted"
Numbers 26:55
the land must be divided
"you must divide the land"
by random lots
"by casting lots"
Numbers 26:56
distributed to them
"and you must distribute the land to them"
Numbers 26:57
General Information:
This is a list of the Levite clans. Moses counts the Levites separately from the other tribes because they did not receive any land.
counted clan by clan
"that the leaders also counted clan by clan"
Gershon ... Kohath ... Merari
See how you translated these men's names in Numbers 3:17.
Numbers 26:58
Amram's
See how you translated this man's name in Numbers 3:19.
Numbers 26:59
She bore to Amram their children
"She and Amram had children"
Numbers 26:60
Nadab ... Abihu ... Ithamar
See how you translated these men's names in Numbers 3:2.
Numbers 26:61
they offered before Yahweh unacceptable fire
"they burned an incense offering to Yahweh in a way that he did not approve of". Here the word "fire" is used to refer to "burning incense." See how you translated a similar phrase in Numbers 3:4.
Numbers 26:62
who were counted
"whom the leaders counted"
twenty-three thousand
"23,000"
one month old and up
"one month old and older"
they were not counted
"but the leaders did not count them"
because no inheritance was given to them
"because Yahweh said they would not receive any land as an inheritance"
Numbers 26:63
who were counted by Moses and Eleazar the priest
"whom Moses and Eleazar the priest counted"
Numbers 26:64
there was no man
"there were no men"
who had been counted by Moses and Aaron the priest
"whom Moses and Aaron the priest had counted"
when the descendants of Israel were counted
"when they counted the descendants of Israel"
Numbers 26:65
There was not a man left among them, except
"The only ones who were still alive were". The word "them" refers to all of the people who were counted in the wilderness of Sinai.
son of Jephunneh
Jephunneh was Caleb's father. See how you translated this in Numbers 13:6.
son of Nun
Nun was Joshua's father. See how you translated this in Numbers 11:28.






27
1Then to Moses came the daughters of Zelophehad son of Hepher son of Gilead son of Makir son of Manasseh, of the clans of Manasseh son of Joseph. These were the names of his daughters: Mahlah, Noah, Hoglah, Milkah, and Tirzah.2They stood before Moses, Eleazar the priest, the leaders, and before all the community at the entrance to the tent of meeting. They said,3"Our father died in the wilderness. He was not among the company that gathered themselves together to oppose Yahweh, in the company of Korah. He died for his own sin, and he had no sons.4Why should our father's name be taken away from among his clan members because he had no son? Give us a possession among our father's relatives."5So Moses brought their case before Yahweh.
6Yahweh spoke to Moses and said,7"Zelophehad's daughters are speaking correctly. You must certainly give them a possession as an inheritance among their father's relatives, and you must ensure that their father's inheritance passes on to them.8You must speak to the people of Israel and say, 'If a man dies and has no son, then you must cause his inheritance to pass to his daughter.9If he has no daughter, then you must give his inheritance to his brothers.10If he has no brothers, then you must give his inheritance to his father's brothers.11If his father has no brothers, then you must give his inheritance to his nearest relative in his clan, and he must take it for his own. This will be a law established by decree for the people of Israel, as Yahweh has commanded me.'"
12Yahweh said to Moses, "Go up this mountain of Abarim and see the land that I have given to the people of Israel.13After you have seen it, you, too, must be gathered to your people, like Aaron your brother.14This will happen because you two rebelled against my command in the wilderness of Zin during the strife of the congregation. There, when the water flowed from the rock, in your anger you failed to honor me as holy before the eyes of the whole community." These are the waters of Meribah Kadesh in the wilderness of Zin.
15Then Moses spoke to Yahweh and said,16"May you, Yahweh, the God of the spirits of all humanity, appoint a man over the community,17a man who may go out and come in before them and lead them out and bring them in, so that your community is not like sheep that have no shepherd."18Yahweh said to Moses, "Take Joshua son of Nun, a man in whom my Spirit lives, and lay your hand on him.19Place him before Eleazar the priest and before all the community, and command him before their eyes to lead them.20You must put some of your authority on him, so that all the community of the people of Israel may obey him.21He will go before Eleazar the priest to seek my will for him by the decisions of the Urim. It will be at his command that the people will go out and come in, both he and all the people of Israel with him, the whole community."22So Moses did as Yahweh had commanded him. He took Joshua and placed him before Eleazar the priest and all the community.23Moses laid his hands on him and commanded him to lead, as Yahweh had commanded him to do.

Numbers 27:1
Then to Moses came the daughters of Zelophehad ... son of Joseph
"Then the daughters of Zelophehad son of Hepher son of Gilead son of Machir son of Manasseh, of the clans of Manasseh son of Joseph came to Moses." This tells us the genealogy of Zelophehad. He died without any sons. His five daughters went to Moses and requested to receive the land that Zelophehad's sons would have received. Yahweh told Moses that it is right to give a man's inheritance to his daughter if he has no son.
Zelophehad son of Hepher ... Mahlah, Noah, Hoglah, Milkah, and Tirzah
See how you translated these men's names in Numbers 26:33.
Gilead ... Makir
See how you translated these men's names in Numbers 26:29.
Numbers 27:2
They stood
"The daughters of Zelophehad stood"
Numbers 27:3
among the company that gathered themselves together to oppose Yahweh, in the company of Korah
The words "the company of Korah" further identify the words "the company that gathered themselves together to oppose Yahweh."
gathered themselves
"made a plan"
for his own sin
"because of his own sin"
Numbers 27:4
Why should our father's name be taken away from among his clan members because he had no son?
"You should not remove our father's name from the clan members just because he did not have a son.". At that time, only sons received land as an inheritance. The daughters use this question to suggest that they should receive the inheritance and continue the family clan.
Give us a possession among our father's relatives
"Give us land where our father's relatives live"
Numbers 27:7
a possession
"land"
among their father's relatives
"where their father's relatives live"
Numbers 27:11
be a law established by decree for the people of Israel
"be a law that all the people of Israel must obey"
has commanded me
Here "me" refers to Moses.
Numbers 27:12
this mountain of Abarim
"this mountain in the Abarim range" Abarim was a range or line of mountains in Moab.
that I have given to the people of Israel
"that I will give to the people of Israel". Here Yahweh speaks about the land that he is giving the people of Israel as if he has already given it to them.
Numbers 27:13
you, too, must be gathered to your people
"you must die". This means that Moses will die and his spirit will go to the place where his ancestors are.
like Aaron your brother
"and you must die like your older brother Aaron died"
Numbers 27:14
you two rebelled
This refers to Moses and Aaron.
wilderness of Zin
See how you translated this phrase in Numbers 13:21.
the strife of the congregation
"when the people of Israel were rebelling against me"
when the water flowed from the rock, in your anger
This refers to an event when Yahweh made water miraculously flow out of a rock. God told Moses to speak to the rock. Instead, Moses hit the rock because he was angry with the people. See Numbers 20:8-13.
you failed to honor me as holy
"you did not treat me as holy"
before the eyes of the whole community
"in front of the whole community"
waters of Meribah
See how you translated this phrase in Numbers 20:13.
Numbers 27:16
the God of the spirits of all humanity
"the God over all of humanity" or "the God who gives life to all humanity"
a man over the community
"a man to lead the community”
Numbers 27:17
a man who may go out and come in before them and lead them out and bring them in
This means a person who will lead all the people and also lead the army into battle.
so that your community is not like sheep that have no shepherd
This means without a leader the people will wander and be helpless.
Numbers 27:18
Take Joshua son of Nun, a man in whom my Spirit lives
Yahweh's Spirit is in Joshua, meaning that he obeys Yahweh and follows his commands. God told Moses to appoint Joshua as the new leader. He became Yahweh's anointed leader.
lay your hand on him
"lay your hand on him to appoint him"
Numbers 27:19
command him before their eyes to lead them
"in front of all of them command Joshua to lead the people of Israel"
Numbers 27:20
General Information:
Yahweh continues speaking to Moses about Joshua.
You must put some of your authority on him
"You should give him some of your authority" or "Let him decide what the people should do"
Numbers 27:21
Urim
This was a sacred stone that the High Priest wore on his chest plate. He used it to determine God's will.
It will be at his command that the people will go out and come in
"He will command the community's movements". "Going out" and "coming in" are two opposite commands used to emphasize that he will have full command over their movements.
both he and all the people of Israel with him, the whole community
"both he and the entire nation of Israel"
Numbers 27:22
placed him before
"told him to stand in front of"
Numbers 27:23
laid his hands on him and commanded him to lead
Here "him" refers to Joshua. The laying on of hands was a way of setting a person apart to do a special task for God.
to lead
"to lead the people" or "to be the leader of the Israelites"
as Yahweh had commanded him to do
Here "him" refers to Moses.
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1Yahweh spoke to Moses and said,2"Command the people of Israel and say to them, 'You must offer sacrifices to me at the appointed times, the food of my offerings made by fire to produce a sweet aroma for me.'3You must also say to them, 'This is the offering made by fire that you must offer to Yahweh—male lambs a year old without blemish, two each day, as a regular burnt offering.4One lamb you must offer in the morning, and the other lamb you must offer in the evening.5You must offer a tenth of an ephah of fine flour as a grain offering, mixed with one-fourth of a hin of beaten oil.6This is the regular burnt offering that was commanded at Mount Sinai to produce a sweet aroma, an offering made by fire to Yahweh.7The drink offering with it must be one-fourth of a hin for one of the lambs. You must pour out in the holy place a drink offering of strong drink to Yahweh.8The other lamb you must offer in the evening along with another grain offering like the one offered in the morning. You must also offer another drink offering with it, an offering made by fire, to produce a sweet aroma for Yahweh.
9On the Sabbath day you must offer two male lambs, each a year old without blemish, and two-tenths of an ephah of fine flour as a grain offering, mixed with oil, and the drink offering with it.10This is to be the burnt offering for every Sabbath, in addition to the regular burnt offering and the drink offering with it.
11At the beginning of each month, you must offer a burnt offering to Yahweh. You must offer two young bulls, one ram, and seven male lambs a year old without blemish.12You must also offer three-tenths of an ephah of fine flour as a grain offering mixed with oil for each bull, and two-tenths of fine flour as a grain offering mixed with oil for the one ram.13You must also offer a tenth of an ephah of fine flour mixed with oil as a grain offering for each lamb. This is to be the burnt offering, to produce a sweet aroma, an offering made by fire to Yahweh.14The people's drink offerings must be half a hin of wine for a bull, a third of a hin for a ram, and one-fourth of a hin for a lamb. This is to be the burnt offering for every month throughout the months of the year.15One male goat as a sin offering to Yahweh must be offered. This will be in addition to the regular burnt offering and the drink offering with it.
16During the first month, on the fourteenth day of the month, comes Yahweh's Passover.17On the fifteenth day of this month a feast is to be held. For seven days, bread without yeast must be eaten.18On the first day, there must be a holy assembly to honor Yahweh. You must not do regular work on that day.19However, you must offer a sacrifice made by fire, a burnt offering to Yahweh. You must offer two young bulls, one ram, and seven male lambs a year old, without blemish.20Along with the bull, you must offer a grain offering of three-tenths of an ephah of fine flour mixed with oil, and along with the ram, two-tenths.21With each of the seven lambs, you must offer a tenth of an ephah of fine flour mixed with oil,22and one male goat as a sin offering to make atonement for yourselves.23You must offer these in addition to the regular burnt offering required each morning.24As described here, you must offer these sacrifices daily, for the seven days of the Passover, the food of the offering made by fire, a sweet aroma for Yahweh. It must be offered in addition to the regular burnt offering and the drink offering with it.25On the seventh day you must have a holy assembly to honor Yahweh, and you must not do regular work on that day.
26Also on the day of the firstfruits, when you offer a new grain offering to Yahweh in your Festival of Weeks, you must have a holy assembly to honor Yahweh, and you must not do regular work on that day.27You must offer a burnt offering to produce a sweet aroma for Yahweh. You must offer two young bulls, one ram, and seven male lambs a year old.28Offer also grain offering to go with them: Fine flour mixed with oil, three-tenths of an ephah of fine flour mixed with oil for each bull and two-tenths for the one ram.29Offer a tenth of an ephah of fine flour mixed with oil for each of the seven lambs,30and one male goat to make atonement for yourselves.31When you offer those animals without blemish, along with their drink offerings, this must be in addition to the regular burnt offering and the grain offering with it.

Numbers 28:1
General Information:
God commanded the Israelites to make special offerings for Sabbaths, new months, Passover and firstfruits. On each of these occasions, specific sacrifices were required.
Numbers 28:2
at the appointed times
"at the times that I haven chosen"
the food of my offerings made by fire to produce
"the food offerings that you will burn on the altar produce"
a sweet aroma for me
"a smell I enjoy"
Numbers 28:3
the offering made by fire
"the burnt offering" or "the offering you have burned by fire on the altar"
Numbers 28:5
mixed with
"which you have mixed with"
a tenth of an ephah
"2 liters" or "a tenth of an ephah (which is about 2 liters)"
one-fourth of a hin
"a liter" or "one-fourth of a hin (which is almost 1 liter)"
beaten oil
"pressed oil" or "pure olive oil." This refers to oil that has been pressed out of olives.
Numbers 28:6
that was commanded at Mount Sinai
"that Yahweh commanded at Mount Sinai"
made by fire
"that you burned on the altar"
Numbers 28:7
one-fourth of a hin
"a liter" or "one-fourth of a hin (which is almost 1 liter)"
You must pour out in the holy place a drink offering of strong drink to Yahweh
"It must be a drink offering of strong drink and you must pour it out in the holy place to Yahweh"
Numbers 28:8
like the one offered
"like the one you offered"
Numbers 28:9
two-tenths of an ephah
"four and a half liters" or "two tenths of an ephah (which is about 4.5 liters)"
mixed with oil
"which you have mixed with oil"
the drink offering with it
"the drink offering that accompanies it"
Numbers 28:12
three-tenths of an ephah
"six liters" or "three-tenths of an ephah (which is about six liters)". "Three-tenths" means three parts out of ten equal parts.
mixed with oil
"which you have mixed with oil"
two-tenths of fine flour
"four and a half liters of fine flour" or "two-tenths of an ephah (which is about 4.5 liters) of fine flour"
Numbers 28:13
a tenth of an ephah
"2 liters" or "a tenth of an ephah (which is about 2 liters)"
made by fire
"that you burned on the altar"
Numbers 28:14
half a hin
"two liters" or "half a hin (which is two liters)". "Half" means one part out of two equal parts.
a third of a hin
"1.2 liters" or "One and one-fifth liters" or "half a hin (which is 1.2 liters)"
one-fourth of a hin
"a liter" or "one-fourth of a hin (which is almost 1 liter)"
Numbers 28:15
One male goat as a sin offering to Yahweh must be offered
"You must offer one male goat to Yahweh as a sin offering"
Numbers 28:16
the first month, on the fourteenth day of the month
"During the first month, on day 14 of the month." This refers to the first month of the Hebrew calendar.
comes Yahweh's Passover
"you must celebrate Yahweh's Passover"
Numbers 28:17
On the fifteenth day of this month
"On day 15 of this month." This refers to the first month of the Hebrew calendar.
a feast is to be held
"you must have a feast"
bread without yeast must be eaten
"you must eat bread without yeast"
Numbers 28:18
On the first day
"On day 1 of the feast"
there must be a holy assembly to honor Yahweh
"you must gather together to worship and honor Yahweh." The phrase "a holy assembly" means the people gather together to worship Yahweh. Worshiping Yahweh is a holy event.
Numbers 28:19
you must offer a sacrifice made by fire, a burnt offering
"you must burn an offering on the altar"
Numbers 28:20
three-tenths of an ephah
"six liters" or "three-tenths of an ephah (which is about six liters)"
mixed with oil
"which you have mixed with oil"
Numbers 28:22
to make atonement
"to atone"
Numbers 28:23
required each morning
"which Yahweh requires each morning"
Numbers 28:24
As described here
"As I, Yahweh, have described here"
the food of the offering made by fire
"you must burn the food offering on the altar"
a sweet aroma for Yahweh
"as a sweet aroma for Yahweh"
It must be offered
"You must offer it"
Numbers 28:25
have a holy assembly to honor Yahweh
"gather together to worship and honor Yahweh."
Numbers 28:26
the day of the firstfruits
"the day of the firstfruits, that is the day." This refers to the day during the Festival of Weeks when they offer the grain offering to Yahweh.
have a holy assembly to honor Yahweh
"gather together to worship and honor Yahweh."
Numbers 28:28
mixed with oil
"which you have mixed with oil"
three-tenths of an ephah
"six liters" or "three-tenths of an ephah (which is about six liters)"
Numbers 28:29
fine flour mixed with oil
"fine flour which you mix with oil"
Numbers 28:30
to make atonement
"to atone"
Numbers 28:31
their drink offerings
"the drink offerings that are offered with them" or "the drink offerings that accompany them"
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1In the seventh month, on the first day of the month, you must have a holy assembly to honor Yahweh. You must not do regular work on that day. It will be a day when you blow trumpets.2You must offer a burnt offering to produce a sweet aroma for Yahweh. You must offer one young bull, one ram, and seven male lambs a year old, each without blemish.3You must offer with them their grain offering, fine flour mixed with oil, three-tenths of an ephah for the bull, two-tenths for the ram,4and one-tenth for each lamb of the seven lambs.5You must offer one male goat as a sin offering to make atonement for yourselves.6Make these offerings in the seventh month in addition to all of the offerings you will make on the first of each month: the special burnt offering and the grain offering to go with it. These must be in addition to the regular burnt offering, its grain offering, and its drink offerings. As you make these offerings, you will obey what has been decreed to produce a sweet aroma, an offering made by fire to Yahweh.
7On the tenth day of the seventh month you must have a holy assembly to honor Yahweh. You must humble yourselves and do no work.8You must offer a burnt offering to produce a sweet aroma for Yahweh. You must offer one young bull, one ram, and seven male lambs a year old. They must each be without blemish.9You must offer with them a grain offering, fine flour mixed with oil, three-tenths of an ephah for the bull, two-tenths for the one ram,10and a tenth of an ephah for each of the seven lambs.11You must offer one male goat as a sin offering. This will be in addition to the sin offering of atonement, the regular burnt offering, its grain offering, and their drink offerings.
12On the fifteenth day of the seventh month you must have a holy assembly to honor Yahweh. You must not do regular work on that day, and you must celebrate the festival for him seven days.13You must offer a burnt offering, a sacrifice made by fire to produce a sweet aroma for Yahweh. You must offer thirteen young bulls, two rams, and fourteen male lambs a year old. Each must be without blemish.14You must offer with them a grain offering, fine flour mixed with oil, three-tenths of an ephah for every bull of the thirteen bulls, two-tenths for each ram of the two rams,15and a tenth of an ephah for each of the fourteen lambs.16You must offer one male goat as a sin offering in addition to the regular burnt offering, its grain offering, and the drink offering with it.
17On the second day of the assembly, you must offer twelve young bulls, two rams, and fourteen male lambs a year old, each without blemish.18You must make with them a grain offering and the drink offerings for the bulls, for the rams, and for the lambs, making as many offerings as were commanded.19You must offer one male goat as a sin offering in addition to the regular burnt offering, its grain offering, and their drink offerings.
20On the third day of the assembly, you must offer eleven bulls, two rams, and fourteen male lambs a year old, each without blemish.21You must make with them a grain offering and the drink offerings for the bulls, for the rams, and for the lambs, making as many offerings as were commanded.22You must offer one male goat as a sin offering in addition to the regular burnt offering, its grain offering, and their drink offerings.
23On the fourth day of the assembly, you must offer ten bulls, two rams, and fourteen male lambs a year old, each without blemish.24You must make with them a grain offering and the drink offerings for the bulls, for the rams, and for the lambs, making as many offerings as were commanded.25You must offer one male goat as a sin offering in addition to the regular burnt offering, its grain offering, and their drink offerings.
26On the fifth day of the assembly, you must offer nine bulls, two rams, and fourteen male lambs a year old, each without blemish.27You must make with them a grain offering and the drink offerings for the bulls, for the rams, and for the lambs, making as many offerings as were commanded.28You must offer one male goat as a sin offering in addition to the regular burnt offering, its grain offering, and their drink offerings.
29On the sixth day of the assembly, you must offer eight bulls, two rams, and fourteen male lambs a year old, each without blemish.30You must make with them a grain offering and the drink offerings for the bulls, for the rams, and for the lambs, making as many offerings as were commanded.31You must offer one male goat as a sin offering in addition to the regular burnt offering, its grain offering, and their drink offerings.
32On the seventh day of the assembly, you must offer seven bulls, two rams, and fourteen male lambs a year old, each without blemish.33You must make with them a grain offering and the drink offerings for the bulls, for the rams, and for the lambs, making as many offerings as were commanded.34You must offer one male goat as a sin offering in addition to the regular burnt offering, its grain offering, and their drink offerings.
35On the eighth day you must have another solemn assembly. You must not do regular work on that day.36You must make a burnt offering, an offering made by fire to produce a sweet aroma for Yahweh. You must offer one bull, one ram, and seven male lambs a year old, each without blemish.37You must offer their grain offering and their drink offerings for the bull, for the ram, and for the lambs, making as many offerings as were commanded.38You must offer one male goat as a sin offering in addition to the regular burnt offering, its grain offering, and their drink offerings.
39These are what you must offer to Yahweh at your fixed festivals. These must be in addition to your vows and freewill offerings. You must offer these as your burnt offerings, grain offerings, drink offerings, and fellowship offerings.'"40Moses told the people of Israel everything that Yahweh had commanded him to say.

Numbers 29:1
General Information:
This chapter continues the material from the previous chapter about offerings on specific days.
In the seventh month, on the first day of the month
"On day 1 of month 7". This refers to the seventh month of the Hebrew calendar.
have a holy assembly to honor Yahweh
"gather together to worship and honor Yahweh."
It will be a day when you blow trumpets
"It will be a day when the priests blow trumpets". The priests blew the trumpet to begin a worship service or to gather the community together. This is also known as "The Feast of Trumpets". Be sure to look back to Exodus 23:16, Exodus 34:22 and Numbers 28:26 to recall the Feasts of Harvest, Ingathering and Weeks.
Numbers 29:3
their grain offering
"the grain offerings that are offered with them" or "the grain offerings that accompany them"
mixed with oil
"which you have mixed with oil"
three-tenths of an ephah
"six liters of fine flour mixed with oil" or "three-tenths of an ephah (which is about six liters)"
two-tenths
"four and a half liters of fine flour mixed with oil" or "two-tenths of an ephah (which is about 4.5 liters)". "Two tenths" means two parts out of ten equal parts.
Numbers 29:4
one-tenth
"2 liters of fine flour mixed with oil" or "a tenth of an ephah (which is about 2 liters)"
Numbers 29:5
to make atonement
"to atone"
Numbers 29:6
in the seventh month ... the first of each month
"in month 7 ... day 1 of each month." The word "month" refers to a month of the Hebrew calendar.
of each month: the special burnt offering ... with it
"of each month—the special burnt offering ... with it." This is the offering that is made on the first day of each month.
the regular burnt offering, its grain offering, and its drink offerings
"the regular burnt offering, with the grain offering and drink offerings that accompany it". This refers to the offerings the priests were to give every day. The grain offering and drink offering were to be offered with the regular burnt offering.
you will obey what has been decreed
"you will obey Yahweh's decree" or "you will obey what Yahweh had decreed"
an offering made by fire to Yahweh
"an offering you burnt on the altar to Yahweh"
Numbers 29:7
the tenth day of the seventh month
"day 10 of month 7" The word "month" refers to those in the Hebrew calendar.
have a holy assembly to honor Yahweh
"gather together to worship and honor Yahweh."
Numbers 29:9
fine flour mixed with oil
"fine flour which you have mixed with oil"
Numbers 29:10
a tenth of an ephah
"2 liters" or "a tenth of an ephah (which is about 2 liters)"
Numbers 29:11
its grain offering, and their drink offerings
"along with the grain offering and the drink offerings that accompany them"
Numbers 29:12
the fifteenth day of the seventh month
"day 15 of month 7." The word "month" refer to those in the Hebrew calendar.
have a holy assembly to honor Yahweh
"gather together to worship and honor Yahweh."
you must celebrate the festival for him
"you must celebrate the festival for Yahweh"
Numbers 29:13
a sacrifice made by fire
"you must burn it on the altar"
thirteen young bulls, two rams, and fourteen male lambs
"13 young bulls, 2 rams, and 14 male lambs"
Numbers 29:14
fine flour mixed with oil
"fine flour which you have mixed with oil"
thirteen bulls
"13 bulls"
Numbers 29:15
fourteen lambs
"14 lambs"

Numbers 29:16
its grain offering, and the drink offering with it
The grain offering and drink offering accompany the regular burnt offering.
Numbers 29:17
On the second day of the assembly
"On day 2 of the festival." Here the word "assembly" refers to the Festival of Weeks or Feast of Tabernacles.
twelve young bulls, two rams, and fourteen male lambs
"12 young bulls, 2 rams, and 14 male lambs"
Numbers 29:18
as were commanded
"as Yahweh commanded"
Numbers 29:19
its grain offering, and their drink offerings
"along with the grain offering and the drink offerings that accompany them"
Numbers 29:20
the third day of the assembly
"day 3 of the festival." Here the word "assembly" refers to the Festival of Weeks.
eleven bulls, two rams, and fourteen male lambs
"11 bulls, 2 rams, and 14 male lambs"
Numbers 29:21
as were commanded
"as Yahweh commanded"
Numbers 29:22
its grain offering, and their drink offerings
"along with the grain offering and the drink offerings that accompany them"
Numbers 29:23
General Information:
Yahweh continues telling Moses what the people must do during the festival in the seventh month.
the fourth day of the assembly
"day 4 of the festival." Here the word "assembly" refers to the Festival of Weeks.
fourteen male lambs
"14 male lambs"
Numbers 29:24
as were commanded
"as Yahweh commanded"
Numbers 29:25
its grain offering, and their drink offerings
"along with the grain offering and the drink offerings that accompany them"
Numbers 29:26
the fifth day of the assembly
"day 5 of the festival." Here the word "assembly" refers to the Festival of Weeks.
Numbers 29:28
its grain offering, and their drink offerings
"along with the grain offering and the drink offerings that accompany them"
Numbers 29:29
the sixth day of the assembly
"day 6 of the festival." Here the word "assembly" refers to the Festival of Weeks.
Numbers 29:32
the seventh day of the assembly
"day 7 of the festival." Here the word "assembly" refers to the Festival of Weeks
Numbers 29:35
General Information:
Yahweh tells Moses what the people must do after the seven-day festival in the seventh month.
eighth day
This "eighth" is the ordinal number for eight.
have another solemn assembly
"gather together again to worship Yahweh." This is another assembly similar to the one on the first day of the festival.
Numbers 29:36
an offering made by fire
"you must burn it on the altar"
Numbers 29:37
their grain offering and their drink offerings
"the grain offerings and the drink offerings". These offerings were to be offered with the bull, the ram, and the lambs.
as were commanded
"as Yahweh commanded"
Numbers 29:39
These are what you must offer
"These offerings are what you must offer"
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1Moses spoke to the leaders of the tribes of the people of Israel. He said, "This is what Yahweh has commanded.2When a man makes a vow to Yahweh, or swears an oath to bind himself with a binding promise, he must not break his word. He must keep his promise to do everything that comes out of his mouth.3When a young woman living in her father's house makes a vow to Yahweh and binds herself with a promise, while within the house of her father,4if her father hears the vow and the promise by which she has bound herself, and if he says nothing to reverse her, then all her vows will remain in force, and every pledge by which she has bound herself will stand.5But if her father overrules her when he hears about it, none of her vows or the pledges by which she obligated herself will stand; Yahweh will forgive her because her father has forbidden her.6If she marries a husband after she makes a vow or her lips uttered a rash promise by which she has bound herself,7and her husband hears about it but says nothing to her, then her vows will stand, and the pledges by which she bound herself will stand.8But if her husband stops her on the day that he hears about it, then he cancels the vow that she has made, the rash talk of her lips with which she has bound herself, and Yahweh will forgive her.9But any vow of a widow or a divorced woman will stand against her.10If a woman made a vow in her husband's house or bound herself by a promise with an oath,11and her husband hears of it but he says nothing to her and he does not oppose her, then all her vows will stand, and every pledge by which she bound herself will stand.12But if her husband cancels them on the day that he heard about them, then whatever came out of her lips about her vows or promises will not stand. Her husband has canceled them, and Yahweh will forgive her.13Any vow and any binding oath to afflict her, her husband may make it stand or her husband may cancel it.14But if her husband says nothing to her from day to day, then he confirms all her vows and binding promises that she has made, and they will stand, because he has said nothing to her on the day that he heard of them.15If her husband cancels his wife's vow after he has heard about them, then he will be responsible for her guilt."16These are the statutes that Yahweh commanded Moses to announce—statutes for what is between a man and his wife and between a father and his daughter when she is in her youth in her father's family.

Numbers 30:2
a man makes a vow
"any man". The words "a man" refer to any man, not one particular man. Because a vow is a type of promise, men must do what they have vowed to do. A father or a husband has one day in which to cancel a woman's vow. Otherwise, she must do what she vowed she would do.
to bind himself with a binding promise
"committing to fulfill a promise" or "promising to do something"
he must not break his word. He must keep his promise to do everything that comes out of his mouth
Here "word" refers to what he said. These two sentences are combined to emphasize that he must fulfill his promises.
he must not break his word
"he must fulfill his promises"
everything that comes out of his mouth
"to do everything that he says he will do" Here the word "mouth" refers to the things that the man says.
Numbers 30:3
binds herself with a promise
"commits herself to fulfilling a promise"
Numbers 30:4
the vow and the promise
"the vow". These two phrases emphasize what she has promised to do.
by which she has bound herself
"that she has committed herself to fulfill"
he says nothing to reverse her
"he does not cancel what she has said"
will stand
"she will be obligated to fulfill".
Numbers 30:5
her vows or the pledges
"her vows"
will stand
"she will be obligated to fulfill"
Yahweh will forgive her
"Yahweh will forgive her for not fulfilling her vows"
Numbers 30:6
rash
something done without thinking
by which she has bound herself
"which she has committed herself to fulfill"
Numbers 30:7
says nothing to her
"says nothing to her about her vow" or "does not tell her to have Yahweh release her from the vow". You may need to specify that her husband says nothing to her about her vow.
by which she bound herself
"that she has committed herself to fulfill"
will stand
"she will be obligated to fulfill"
Numbers 30:8
the vow that she has made ... the rash talk of her lips
"the vow that she has made ... that is, the rash talk of her lips." These two phrases refer to the same thing. The second phrase describes the vow that the woman made.
the rash talk of her lips
"the rash things she has said" or "her rash promise". The phrase "the rash talk" refers to the rash promise that she made. Here "her lips" means the woman herself.
with which she has bound herself
"that she has committed herself to fulfill"
Yahweh will forgive her
"Yahweh will forgive her for not fulfilling her vow". Here Moses speaks about Yahweh forgiving the woman for not fulfilling her vow as if he were releasing her from something that bound her.
Numbers 30:9
General Information:
Moses continues telling the leaders of the tribes what Yahweh has commanded.
a divorced woman
"a woman whom a man has divorced"
will stand against her
"she will be obligated to fulfill"
Numbers 30:10
If a woman made a vow in her husband's house
"If a married woman makes a vow"
Numbers 30:11
then all her vows will stand
"then she must fulfill all her vows"
Numbers 30:12
then whatever came out of her lips
"then whatever she said"
will not stand
"she will not be obligated to fulfill"
Yahweh will forgive her
"Yahweh will forgive her for not fulfilling her vow"
Numbers 30:13
binding oath to afflict her
an oath by which the woman says that unless she fulfills the oath, God or other poeple have the right to afflict her
Numbers 30:14
binding promises
"obligations" or "promises"
will stand
"she will be obligated to fulfill"
because he has said nothing to her
"because her husband has said nothing to her about them"
Numbers 30:15
then he will be responsible for her guilt
"if she does not fulfill her vow, she will not be guilty of her sin, and he will be guilty instead of her". This means that her husband will be guilty of her sin instead of her if she does not fulfill her vow.






31
1Yahweh spoke to Moses and said,2"Take vengeance on the Midianites for what they did to the people of Israel. After doing that, you will die and be gathered to your people."3So Moses spoke to the people. He said, "Arm some of your men for war so they may go against Midian and carry out Yahweh's vengeance on it.4Every tribe throughout Israel must send a thousand soldiers to war."5So out of Israel's thousands of men, one thousand from each tribe were provided from the clans of Israel, twelve thousand men armed for war.6Then Moses sent them to battle, a thousand from every tribe, along with Phinehas son of Eleazar the priest, and with some articles from the holy place and the trumpets in his possession for sounding signals.7They fought against Midian, as Yahweh had commanded Moses. They killed every man.8They killed the kings of Midian with the rest of their dead: Evi, Rekem, Zur, Hur, and Reba, the five kings of Midian. They also killed Balaam son of Beor, with the sword.9The army of Israel took captive the women of Midian, their children, all their cattle, all their flocks, and all their goods. They took these as plunder.10They burned all their cities where they lived and all their camps.11They took all the plunder and prisoners, both people and animals.12They brought the prisoners, the booty, and the spoil to Moses, to Eleazar the priest, and to the community of the people of Israel. They brought these to the camp in the plains of Moab, by the Jordan near Jericho.
13Moses, Eleazar the priest, and all the leaders of the community went to meet them outside the camp.14But Moses was angry with the officers of the army, the commanders of thousands and the captains of hundreds, who came from serving in the battle.15Moses said to them, "Have you let all the women live?16Look, these women caused the people of Israel, through Balaam's advice, to commit faithlessness against Yahweh in the matter of Peor, when the plague spread among Yahweh's community.17Now then, kill every male among the little ones, and kill every woman who has known a man by lying with him.18But keep alive for yourselves all the young girls who have not known a man by lying with him.19All of you who have killed anyone or touched anyone who was killed must stay outside the camp for seven days. On the third day and the seventh day you must purify yourselves and your captives.20You must purify every garment and everything made of animal hide and goats' hair, and everything made of wood."
21Eleazar the priest said to the soldiers who had gone to war, "This is a decreed law that Yahweh has commanded Moses:22The gold, silver, bronze, iron, tin, and lead,23and everything that resists fire, you must put it through the fire, and it will become clean. You must then purify those things with the water of cleansing. Whatever cannot go through the fire you must cleanse with that water.24You must wash your clothes on the seventh day, and then you will become clean. Afterward you may come into Israel's camp."
25Then Yahweh spoke to Moses and said,26"You and Eleazar the priest and the heads of the community's ancestral clans are to count all the plundered things that were captured, both men and animals. 27Divide the plunder into two parts. Divide it between the soldiers who went out to battle and all the rest of the community.28Then levy a tax to be given to me from the soldiers who went out to battle. This tax must be one out of every five hundred, whether persons, cattle, donkeys, sheep, or goats.29Take this tax from their half and give it to Eleazar the priest for a contribution to Yahweh.30Also from the people of Israel's half, you must take one out of every fifty—from the persons, cattle, donkeys, and sheep—from all the animals. Give these to the Levites who perform the duties of my tabernacle."31So Moses and Eleazar the priest did as Yahweh had commanded Moses.
32Now the booty that remained of the spoil that the men of war had plundered was 675,000 sheep,33seventy-two thousand cattle,34sixty-one thousand donkeys,35and thirty-two thousand women who had not known a man by lying with him.36The half that was kept for the soldiers numbered 337,000 sheep,37and the tax for Yahweh of the sheep was 675.
38The cattle were thirty-six thousand, from which the tax for Yahweh was seventy-two.
39The donkeys were 30,500 from which the tax for Yahweh was sixty-one.
40The persons were sixteen thousand women, from which the tax for Yahweh was thirty-two.
41Moses took the tax that was to be a contribution presented to Yahweh. He gave it to Eleazar the priest, as Yahweh commanded Moses.
42As for the people of Israel's half that Moses had taken from the soldiers who had gone to war—43the community's half was 337,500 sheep,44thirty-six thousand oxen,4530,500 donkeys,46and sixteen thousand women.47From the people of Israel's half, Moses took one out of every fifty, both of people and animals. He gave them to the Levites who performed the duties of Yahweh's tabernacle, as Yahweh had commanded him to do.
48Then the officers of the army, the commanders over thousands and the captains over hundreds, came to Moses.49They said to Moses, "Your servants have counted the soldiers who are under our command, and not one man is missing.50We have brought Yahweh's offering, what each man found, articles of gold, armlets and bracelets, signet rings, earrings, and necklaces, to make atonement for ourselves before Yahweh."51Moses and Eleazar the priest received from them the gold—all the articles of craftsmanship.52All the gold of the contribution that they gave to Yahweh—the offerings from the commanders of thousands and from the captains of hundreds—weighed 16,750 shekels.53Each soldier had taken plunder, each man for himself.54Moses and Eleazar the priest took the gold from the commanders of thousands and captains of hundreds. They took it into the tent of meeting as a reminder of the people of Israel for Yahweh.

Numbers 31:1
General Information:
Israel killed the Midianites, including Balaam, for tempting them to worship Baal. This battle was at Yahweh's command. Yahweh would bring justice.
Numbers 31:2
Take vengeance on the Midianites for what they did to the people of Israel
Yahweh was punishing the Midianites for convincing the people of Israel to worship idols.
you will die and be gathered to your people
This is a polite way to emphasize that it is time for Moses to die and for his spirit to go to the place where his ancestors are.
Numbers 31:3
Arm some of your men for war
"Give weapons to some of your men"
go against Midian and carry out Yahweh's vengeance on it
"go fight a war against the Midianites, to punish them for what they did to us"
Numbers 31:4
a thousand
"1,000"
Numbers 31:5
twelve thousand
"12,000"
Israel's thousands of men
"the thousands of Israel's men"
one thousand from each tribe were provided
"every tribe sent 1,000 men to war"
twelve thousand men armed for war
All 12 tribes sent men, including the tribe of Levi. Each tribe sent 1,000 men into battle.
Numbers 31:6
the trumpets in his possession
"the trumpets that he was in charge of"
Numbers 31:8
Evi, Rekem, Zur, Hur, and Reba
These are names of kings of Midian.
Balaam son of Beor
Beor was Balaam's father. See how you translated this in Numbers 22:5.
Numbers 31:9
They took these as plunder
"They took the Midianites' possessions as their own"
Numbers 31:10
They burned all their cities where they lived and all their camps
"Israel's army burned all the Midianites' cities where they lived and all of their camps"
Numbers 31:11
They took
"The army of Israel took"
Numbers 31:12
plains
a large area of flat land
Numbers 31:14
the commanders of thousands and the captains of hundreds
"the commanders of 1,000 soldiers and the captains of 100 soldiers" or "the commanders of large military divisions and the captains of smaller military divisions"
Numbers 31:15
Have you let all the women live?
The law was explicit on who would be permitted to live. The army violated the law by allowing all the women and children to live. This was a rebuke to the army leaders.
Numbers 31:16
Look
"Listen"
Numbers 31:17
has known a man by lying with him
"has had sexual relations with a man"
Numbers 31:18
General Information:
Moses speaks to the commanders of the Israelite army about becoming clean before God.
keep alive for yourselves
"you may keep alive and take as wives for yourselves"
who have not known a man by lying with him
"who have not had sexual relations with any man." This refers to girls who were virgins.
Numbers 31:19
All of you
Moses is referring to anyone who fought in battle.
you must purify yourselves
They must become spiritually clean again before entering the camp.
Numbers 31:20
everything made of animal hide and goats' hair, and everything made of wood
"everything that someone has made of animal hide, goats' hair, or wood"
Numbers 31:21
General Information:
Eleazar teaches the soldiers the customs of becoming ceremonially clean before Yahweh.
Numbers 31:22
gold, silver, bronze, iron, tin, and lead
metals that were used during that time period
Numbers 31:23
that resists fire
"that will not burn"
put it through the fire
"put it into the fire"
water of cleansing
This refers to water that someone has mixed with ashes from a sin offering. See: Numbers 19:17-19.
Numbers 31:24
then you will become clean
These are the customs of becoming ceremonially clean before Yahweh.
Numbers 31:26
count all the plundered things that were captured
"count all of the possessions that the soldiers captured"
the heads of the community's ancestral clans
"the leaders of each clan in the community"
Numbers 31:28
General Information:
Yahweh continues speaking to Moses. The word "me" refers to Yahweh.
Then levy a tax to be given to me from the soldiers who went out to battle
"Collect a tax from the soldiers' plunder and give it to me"
every five hundred
"every 500"
Numbers 31:29
from their half
"from the soldiers' half"
for a contribution to Yahweh
"for a contribution to me"
Numbers 31:30
Also from the people of Israel's half
"Also from the people of Israel's half of the plunder"
perform the duties of my tabernacle
"do all the work connected to my tabernacle" or "take care of everything connected to my tabernacle". See how you translated this in Numbers 1:53.
Numbers 31:32
Now
Moses begins listing the amount of plunder and how much went to the soldiers, to the people, and to Yahweh.
675,000 sheep
"six hundred and seventy-five thousand sheep"
Numbers 31:33
seventy-two thousand cattle
"72,000 cattle"
Numbers 31:34
sixty-one thousand donkeys
"61,000 donkeys"
Numbers 31:35
thirty-two thousand women
"32,000 women"
women who had not known a man by lying with him
"women who had no had sexual relations with a man."
Numbers 31:36
General Information:
Moses is listing the plunder that goes to the soldiers and the tax that goes to Yahweh.
The half that was kept for the soldiers
"The soldiers' part of the sheep"
337,000 sheep
"three hundred and thirty-seven thousand sheep"
Numbers 31:37
the tax for Yahweh of the sheep was 675
"the tax they were to give to Yahweh was 675 sheep"
was 675
"was six hundred and seventy-five"
Numbers 31:38
thirty-six thousand
36,000
seventy-two
72
Numbers 31:39
were 30,500
"were thirty thousand five hundred"
sixty-one
61
Numbers 31:40
sixteen thousand
16,000
thirty-two
32
Numbers 31:41
to be a contribution presented to Yahweh
"to be a contribution to Yahweh"
Numbers 31:43
337,500 sheep
"three hundred and thirty-seven thousand five hundred sheep"
Numbers 31:44
thirty-six thousand oxen
36,000 oxen
Numbers 31:46
sixteen thousand women
"16,000 women." It has been stated earlier that all the males and the married women captives were put to death.
Numbers 31:47
General Information:
The tax on the people's portion was higher than the tax on the soldiers' portion.
performed the duties of Yahweh's tabernacle
"did all the work connected to Yahweh's tabernacle" or "took care of everything connected to Yahweh's tabernacle". See how you translated similar words in Numbers 1:53.
Numbers 31:48
the commanders over thousands and the captains over hundreds
"the commanders over 1,000 soldiers and the captains over 100 soldiers" or "the commanders over large military divisions and the captains over smaller military divisions" See how you translated a similar phrase in Numbers 31:14.
Numbers 31:49
Your servants have counted
The commanders refer to themselves as "your servants." This is a polite way to speak to someone with greater authority.
not one man is missing
"we know for certain that every man is here"
Numbers 31:50
armlets and bracelets, signet rings, earrings, and necklaces
These are all types of jewelry that people wore.
to make atonement for ourselves before Yahweh
"to thank God for saving our lives"
Numbers 31:51
the gold—all the articles of craftsmanship
"all the golden jewelry"
Numbers 31:52
All the gold of the contribution that they gave to Yahweh—the offerings from the commanders of thousands and from the captains of hundreds—weighed
"All the gold of the contribution that the commanders of thousands and the captains of hundreds gave to Yahweh weighed"
from the commanders of thousands and from the captains of hundreds
See how you translated a similar phrase in Numbers 31:14.
16,750
"sixteen thousand, seven hundred and fifty"
shekels
A shekel is 11 grams.
Numbers 31:54
as a reminder of the people of Israel for Yahweh
The gold will remind the people that Yahweh gave them victory, while reminding Yahweh that the people fulfilled his revenge on the Midianites.






32
1Now the descendants of Reuben and of Gad had large numbers of livestock. When they saw the land of Jazer and Gilead, the land was a wonderful place for livestock.2So the descendants of Gad and Reuben came and spoke to Moses, to Eleazar the priest, and to the leaders of the community. They said,3"This is a list of places we have surveyed: Ataroth, Dibon, Jazer, Nimrah, Heshbon, Elealeh, Sebam, Nebo, and Beon.4These are the lands that Yahweh attacked before the community of Israel, and they are good places for livestock. We, your servants, have a lot of livestock."5They said, "If we have found favor in your eyes, let this land be given to us, your servants, as a possession. Do not make us cross over the Jordan."
6Moses replied to the descendants of Gad and Reuben, "Should your brothers go to war while you settle down here?7Why discourage the hearts of the people of Israel from going over into the land that Yahweh has given them?8Your fathers did the same thing when I sent them from Kadesh Barnea to examine the land.9They went up to the Valley of Eshkol. They saw the land and then discouraged the hearts of the people of Israel so that they refused to enter the land that Yahweh had given them.10Yahweh's anger was kindled on that day. He took an oath and said,11'Surely none of the men who came up out of Egypt, from twenty years old and up, will see the land about which I swore to Abraham, to Isaac, and to Jacob, because they have not completely followed me, except for12Caleb son of Jephunneh the Kenizzite, and Joshua son of Nun. Only Caleb and Joshua have completely followed me.'13So Yahweh's anger was kindled against Israel. He made them wander around in the wilderness for forty years until all the generation who had done evil in his sight was destroyed.14Look, you have risen up in your fathers' place, like just more sinful men, to add to Yahweh's burning anger toward Israel.15If you turn away from following him, he will again leave Israel in the wilderness and you will have destroyed all this people."
16So they came near Moses and said, "Allow us to build fences here for our livestock and cities for our families.17However, we ourselves will be ready and armed to go with Israel's army until we have led them into their place. But our families will live in the fortified cities because of the other people who still live in this land.18We will not return to our houses until every one of the people of Israel has obtained his inheritance.19We will not inherit the land with them on the other side of the Jordan, because our inheritance is here on the east side of the Jordan."
20So Moses replied to them, "If you do what you say, if you arm yourselves to go before Yahweh to war,21then every one of your armed men must cross over the Jordan before Yahweh, until he has driven out his enemies from before him22and the land is subdued before him. Then afterward you may return. You will be guiltless toward Yahweh and toward Israel. This land will be your possession before Yahweh.23But if you do not do so, look, you will have sinned against Yahweh. Be sure that your sin will find you out.24Build cities for your families and pens for your sheep; then do what you have said."25The descendants of Gad and Reuben spoke to Moses and said, "Your servants will do as you, our master, commands.26Our little ones, our wives, our cattle, and all our livestock will stay there in the cities of Gilead.27However, we, your servants, every man who is armed for war, will cross over before Yahweh to battle, as our master says."
28So Moses gave instructions concerning them to Eleazar the priest, to Joshua son of Nun, and to the leaders of the ancestor's clans in the tribes of the people of Israel.29Moses said to them, "If the descendants of Gad and Reuben cross over the Jordan with you, every man who is armed to battle before Yahweh, and if the land is subdued before you, then you will give them the land of Gilead as a possession.30But if they do not cross over with you armed, then they will acquire their possessions among you in the land of Canaan."31So the descendants of Gad and Reuben answered and said, "As Yahweh has said to us, your servants, this is what we will do.32We will cross over armed before Yahweh into the land of Canaan, but our possessed inheritance will remain with us on this side of the Jordan."
33So to the descendants of Gad and Reuben, and also to the half tribe of Manasseh son of Joseph, Moses gave the kingdom of Sihon, king of the Amorites, and of Og, king of Bashan. He gave to them the land, and distributed to them all its cities with their borders, the cities of the land around them.34The descendants of Gad rebuilt Dibon, Ataroth, Aroer,35Atroth Shophan, Jazer, Jogbehah,36Beth Nimrah, and Beth Haran as fortified cities with pens for sheep.37The descendants of Reuben rebuilt Heshbon, Elealeh, Kiriathaim,38Nebo, Baal Meon—their names were later changed, and Sibmah. They gave other names to the cities that they rebuilt.39The descendants of Makir son of Manasseh went to Gilead and took it away from the Amorites who were in it.40Then Moses gave Gilead to the Makirites, the descendants of Manasseh, and his people settled there.41Jair, a descendant of Manasseh, went and captured its towns and called them Havvoth Jair.42Nobah went and captured Kenath and its villages, and he called it Nobah, after his own name.

Numbers 32:1
Now
This word is used here to mark a pause in the story. Reuben and Gad were given the land conquered east of the Jordan River. This land had good pastures, and suited these tribes because they had many sheep, goats and cattle. They had not yet entered into the Promised Land, and it would have been sinful to not fight with the rest of Israel. So they promised to enter the land to fight with the other tribes, and then return to their own land.
Numbers 32:3
Ataroth, Dibon, Jazer, Nimrah, Heshbon, Elealeh, Sebam, Nebo, and Beon
These are names of cities.
Numbers 32:4
General Information:
The people from Reuben and Gad continue speaking to Moses, Eleazar, and the other leaders.
the lands that Yahweh attacked before the community of Israel
"the lands where Yahweh enabled us to defeat the people living there"
We, your servants
The people of the tribes of Reuben and Gad refer to themselves in this way to show respect to a person of higher authority.
Numbers 32:5
If we have found favor in your eyes
"If you are pleased with us"
let this land be given to us
"give this land to us"
Do not make us cross over the Jordan
"Do not make us cross over the Jordan to take possession of land on that side". They wanted the land on the east side of the Jordan River instead of crossing over to the west side and claiming land there.
Numbers 32:6
Should your brothers go to war while you settle down here?
"It is wrong for you to settle down in this land while your brothers go to war."
Numbers 32:7
Why discourage the hearts ... the land that Yahweh has given them?
"Do not discourage the hearts ... the land that Yahweh has given them."
discourage the hearts of the people of Israel from going
"discourage the people of Israel from going" or "cause the people of Israel to not want to go"
Numbers 32:9
Valley of Eshkol
This is the name of a place. See how you translated this in Numbers 13:23.
They saw the land
"They saw the strong people and cities in the land"
discouraged the hearts of the people of Israel
"discouraged the people of Israel"
Numbers 32:10
Yahweh's anger was kindled
"Yahweh became very angry"
Numbers 32:11
none of the men
"none of the people." This phrase refers to both men and women.
twenty years old and up
"20 years old or older"
completely followed me
"completely obeyed me" or "been completely devoted to me"
Numbers 32:12
Jephunneh ... Nun
These are names of men.
Kenizzite
This is the name of a people group.
Only Caleb and Joshua have completely followed me
"because they have not completely followed me, except for Caleb son of Jephunneh the Kenizzite, and Joshua son of Nun," which begin in Numbers 32:11.
Numbers 32:13
Yahweh's anger was kindled against Israel
"Yahweh became very angry with Israel"
forty years
"40 years"
all the generation ... sight was destroyed
"he destroyed all the generation ... sight" or "all the generation ... sight had died"
who had done evil in his sight
"who had done evil before Yahweh" or "who had done evil in Yahweh's presence"
Numbers 32:14
you have risen up in your fathers' place
"you have begun to act just like your ancestors"
to add to Yahweh's burning anger toward Israel
"to cause Yahweh to be even more angry with Israel"
Numbers 32:15
all this people
"all this generation of people"
Numbers 32:17
will be ready and armed
"will be ready to fight a war"
in the fortified cities
"in the secured cities"
Numbers 32:18
has obtained his inheritance
"has taken possession of his portion of the land"
Numbers 32:20
if you arm yourselves
"if you take your weapons"
before Yahweh
"in the presence of Yahweh"
Numbers 32:21
until he has driven out his enemies from before him
"until Yahweh has driven out his enemies from his presence." or "until Yahweh has enabled your soldiers to defeat the enemy and force them away from his presence."
Numbers 32:22
the land is subdued before him
"in his presence the Israelites have subdued the people who live in the land".
you may return
"you may return to this land on the east side of the Jordan"
You will be guiltless toward Yahweh and toward Israel
"You will have fulfilled your obligation to Yahweh and to Israel" or "There will be nothing for which Yahweh or the people of Israel can blame you."
Numbers 32:23
Be sure that your sin will find you out
"Know for sure that Yahweh will punish you for your sin"
Numbers 32:25
Your servants
The people of Gad and Reuben refer to themselves as "your servants."
Numbers 32:27
will cross over
"will cross over the Jordan River"
every man who is armed for war
"every man prepared for war"
as our master says
"as you, our master, say" or "as you say, Master". The men speak of Moses in the third person to show great respect.
Numbers 32:29
every man who is armed
"every man who is ready with his weapon"
if the land is subdued before you
"if Yahweh subdues before you the people living in the land" or "if they help you subdue the people living in the land"
Numbers 32:30
then they will acquire their possessions among you in the land of Canaan
"then the descendants of Gad and Reuben will receive the land with you in Canaan"
Numbers 32:32
We will cross over armed
"We will cross over the Jordan ready to fight"
our possessed inheritance
"the portion of land that we will possess"
will remain with us
"will be ours"
Numbers 32:33
Sihon ... Og
These are names of kings who ruled two separate kingdoms.
Numbers 32:34
Dibon, Ataroth, Aroer
These are names of cities.
Numbers 32:35
Atroth Shophan, Jazer, Jogbehah
These are names of cities.
Numbers 32:36
Beth Nimrah, and Beth Haran
These are names of cities.
Numbers 32:37
Heshbon, Elealeh, Kiriathaim
These are names of cities.
Numbers 32:38
Nebo, Baal Meon ... Sibmah
These are names of cities.
their names were later changed
"people later changed the names of these cities"
Numbers 32:39
Makir
See how you translated this man's name in Numbers 26:29.
Numbers 32:41
Jair
This is the name of a man.
Havvoth Jair
This is the name of a city.
Numbers 32:42
Nobah
This is the name of a man.
Kenath
This is the name of a city.






33
1These were the movements of the people of Israel after they left the land of Egypt by their armed groups under the leadership of Moses and Aaron.2Moses wrote down the places from where they left to where they went, as commanded by Yahweh. These were their movements, departure after departure.3They traveled from Rameses during the first month, leaving on the fifteenth day of the first month. On the morning after the Passover, the people of Israel left openly, in the sight of all the Egyptians.4This happened while the Egyptians were burying all their firstborn, those whom Yahweh had killed among them, for he also made judgments against their gods.
5The people of Israel set out from Rameses and camped at Sukkoth.6They set out from Sukkoth and camped at Etham, on the edge of the wilderness.7They set out from Etham and turned back to Pi Hahiroth, which is opposite Baal Zephon, where they camped opposite Migdol.8Then they set out from opposite Pi Hahiroth and passed through the middle of the sea into the wilderness. They traveled three days' journey into the wilderness of Etham and camped at Marah.9They set out from Marah and arrived at Elim. At Elim were twelve springs of water and seventy palm trees. That is where they camped.10They set out from Elim and camped by the Sea of Reeds.11They set out from the Sea of Reeds and camped in the wilderness of Sin.12They set out from the wilderness of Sin and camped at Dophkah.13They set out from Dophkah and camped at Alush.14They set out from Alush and camped at Rephidim, where no water was found for the people to drink.15They set out from Rephidim and camped in the wilderness of Sinai.16They set out from the wilderness of Sinai and camped at Kibroth Hattaavah.17They set out from Kibroth Hattaavah and camped at Hazeroth.18They set out from Hazeroth and camped at Rithmah.19They set out from Rithmah and camped at Rimmon Perez.20They set out from Rimmon Perez and camped at Libnah.21They set out from Libnah and camped at Rissah.22They set out from Rissah and camped at Kehelathah.23They set out from Kehelathah and camped at Mount Shepher.24They set out from Mount Shepher and camped at Haradah.25They set out from Haradah and camped at Makheloth.26They set out from Makheloth and camped at Tahath.27They set out from Tahath and camped at Terah.28They set out from Terah and camped at Mithkah.29They set out from Mithkah and camped at Hashmonah.30They set out from Hashmonah and camped at Moseroth.31They set out from Moseroth and camped at Bene Jaakan.32They set out from Bene Jaakan and camped at Hor Haggidgad.33They set out from Hor Haggidgad and camped at Jotbathah.34They set out from Jotbathah and camped at Abronah.35They set out from Abronah and camped at Ezion Geber.36They set out from Ezion Geber and camped in the wilderness of Zin at Kadesh.37They set out from Kadesh and camped at Mount Hor, at the edge of the land of Edom.
38Aaron the priest went up Mount Hor at Yahweh's command and died there in the fortieth year after the people of Israel had come out of the land of Egypt, in the fifth month, on the first day of the month.39Aaron was 123 years old when he died on Mount Hor.
40The Canaanite, the king of Arad, who lived in the southern wilderness in the land of Canaan, heard of the coming of the people of Israel.
41They set out from Mount Hor and camped at Zalmonah.42They set out from Zalmonah and camped at Punon.43They set out from Punon and camped at Oboth.44They set out from Oboth and camped at Iye Abarim, on the border of Moab.45They set out from Iye Abarim and camped at Dibon Gad.46They set out from Dibon Gad and camped at Almon Diblathaim.47They set out from Almon Diblathaim and camped in the mountains of Abarim, opposite Nebo.48They set out from the mountains of Abarim and camped in the plains of Moab by the Jordan at Jericho.49They camped by the Jordan, from Beth Jeshimoth to Abel Shittim in the plains of Moab.
50Yahweh spoke to Moses in the plains of Moab by the Jordan at Jericho and said,51"Speak to the people of Israel and say to them, 'When you cross over the Jordan into the land of Canaan,52then you must drive out all the land's inhabitants before you. You must destroy all their carved figures. You must destroy all their cast metal images and demolish all their high places.53You must take possession of the land and settle in it, because I have given you the land to possess.54You must inherit the land by lot, according to each clan. To the larger clans you must give a larger share of land, and to the smaller clans you must give a smaller share of land. Wherever the lot falls to each clan, that land will belong to it. You will inherit the land according to your ancestors' tribes.55But if you do not drive out the land's inhabitants before you, then the people you allow to stay will become like objects in your eyes and thorns in your sides. They will make your lives difficult in the land where you settle.56Then it will happen that what I now intend to do to those people, I will do also to you.'"

Numbers 33:1
by their armed groups
"by their military divisions." This means that each tribe had their own men, who were armed, to protect them. This chapter is a summary of Israel's exodus from Egypt to the Promised Land, including their wandering through the desert. The phrase "they set out" means "they left".
Numbers 33:2
as commanded by Yahweh
"as Yahweh commanded"
departure after departure
"from one place to another place"
Numbers 33:3
General Information:
Moses lists the places the Israelites went after they left Egypt.
during the first month, leaving on the fifteenth day of the first month
Here "first" is the ordinal number one and "fifteenth" is the ordinal number fifteen. This is the first month of the Hebrew calendar. The fifteenth day is near the beginning of April on Western calendars.
the people of Israel left openly, in the sight of all the Egyptians
"the Israelites left in plain view of the Egyptians"
Numbers 33:4
their firstborn
"their firstborn sons"
he also made judgments against their gods
"he also proved that he is greater than their gods". Yahweh proving that he is more powerful than all of the false gods that the Egyptians worshiped is spoken of as if Yahweh judged or punished those false gods.
Numbers 33:5
set out from
"departed from"
Numbers 33:6
on the edge of the wilderness
"on the border of the wilderness."
Numbers 33:8
passed through the middle of the sea
This refers to when Yahweh divided the Red Sea so that the Israelites could escape from the Egyptian army.
Numbers 33:9
twelve springs ... seventy palm trees
"12 springs ... 70 palm trees"
Numbers 33:14
where no water was found for the people to drink
"where the people could not find water to drink"
Numbers 33:15
General Information:
Moses continues to list the places the Israelites went after they left Egypt.
Numbers 33:38
in the fortieth year after
"40 years after"
in the fifth month, on the first day of the month
This is the fifth month of the Hebrew calendar. The first day is near the middle of July on Western calendars.
Numbers 33:39
123 years old
"one hundred and twenty-three years old"
Numbers 33:40
The Canaanite, the king of Arad
"The Canaanite king of Arad"
Arad
This was the name of a Canaanite city.
heard of the coming of the people of Israel
"heard that the people of Israel were coming"
Numbers 33:48
plains
a large area of flat land.
Numbers 33:52
demolish all their high places
"destroy all of their high places."
Numbers 33:53
General Information:
Yahweh continues telling Moses what the people must do when entering Canaan.
Numbers 33:54
inherit the land
The Israelites claiming the land as their permanent possession is spoken of as if they were inheriting the land.
Wherever the lot falls to each clan, that land will belong to it
"Each clan will receive the land according to how the lot falls"
Numbers 33:55
like objects in your eyes and thorns in your sides
Just like a small object in a person's eye or a small thorn that sticks into a person skin can cause great irritation, so even a small portion of the Canaanites, if left in the land, would cause great trouble for the Israelites.






34
1Yahweh spoke to Moses and said,2"Command the people of Israel and say to them, 'When you enter the land of Canaan, the land that will belong to you, the land of Canaan and its borders,
3your southern border will extend from the wilderness of Zin along the border of Edom. The eastern end of the southern border will be on a line that ends at the southern end of the Salt Sea.4Your border will turn south from the hill of Akrabbim and pass along through the wilderness of Zin. From there, it will run south of Kadesh Barnea and continue to Hazar Addar and further to Azmon.5From there, the border will turn from Azmon toward the brook of Egypt and follow it to the sea.
6The western border will be the coastline of the Great Sea. This will be your western border.
7Your northern border will extend along a line that you must mark out from the Great Sea to Mount Hor,8then from Mount Hor to Lebo Hamath, then on to Zedad.9Then the border will continue to Ziphron and end at Hazar Enan. This will be your northern border.
10Then you must mark out your eastern border from Hazar Enan south to Shepham.11Then the eastern border will go down from Shepham to Riblah, on the east side of Ain. The border will continue along the east side of the Sea of Kinnereth.12Then the border will continue south along the Jordan River to the Salt Sea and continue down the eastern border of the Salt Sea. This will be your land, following its borders all around.'"
13Then Moses commanded the people of Israel and said, "This is the land that you will receive by lot as a possession, which Yahweh has commanded to give to the nine tribes and to the half tribe.14The tribe of the descendants of Reuben, following the assignment of property to their ancestor's tribe, and the tribe of the descendants of Gad, following the assignment of property to their ancestor's tribe, and the half tribe of Manasseh have all received their land.15The two tribes and the half tribe have received their possession beyond the Jordan at Jericho eastward, toward the sunrise."
16Yahweh spoke to Moses and said,17"These are the names of the men who will divide the land for your inheritance: Eleazar the priest and Joshua son of Nun.18You must choose one leader from every tribe to divide the land as their possession.19These are the names of the men:From the tribe of Judah, Caleb son of Jephunneh.20From the tribe of the descendants of Simeon, Shemuel son of Ammihud.21From the tribe of Benjamin, Elidad son of Kislon.22From of the tribe of the descendants of Dan a leader, Bukki son of Jogli.23From the descendants of Joseph, of the tribe of the descendants of Manasseh a leader, Hanniel son of Ephod.24From the tribe of the descendants of Ephraim a leader, Kemuel son of Shiphtan.25From the tribe of the descendants of Zebulun a leader, Elizaphan son of Parnak.26From the tribe of the descendants of Issachar a leader, Paltiel son of Azzan.27From the tribe of the descendants of Asher a leader, Ahihud son of Shelomi.28From the tribe of the descendants of Naphtali a leader, Pedahel son of Ammihud."29Yahweh commanded these men to divide the land of Canaan and to give it to each of the tribes of Israel as their possession.

Numbers 34:1
General Information:
Moses told them all of the land they would inherit and live in and said that they should divide it up by casting lots.
Numbers 34:3
wilderness of Zin
See how you translated this phrase in Numbers 33:12.
Numbers 34:4
General Information:
Yahweh continues telling Moses where the borders are for the land that he is giving to the Israelites.
Numbers 34:7
Mount Hor
See how you translated this name in Numbers 20:22.
Numbers 34:13
to the nine tribes and to the half tribe
This refers to the remaining tribes of Israel who will live on the west side of the Jordan River in the land of Canaan. The tribes of Reuben and Gad and the half tribe of Manasseh had already received their land on the east side of the Jordan River.
Numbers 34:14
following the assignment of property to their ancestor's tribe
"according to how Yahweh assigned the property to their ancestor's tribe,"
Numbers 34:15
The two tribes and the half tribe
"The tribes of Reuben and Gad, and the half tribe of Manasseh"
Numbers 34:17
divide the land for your inheritance
Here "your" is plural and refers to the people of Israel. These men will cast lots to divide the land and distribute it to the tribes.
Numbers 34:19
General Information:
This is the list of men who will help divide the land among the tribes.
Numbers 34:21
General Information:
This continues the list of men who will help divide the land among the tribes.
Numbers 34:27
General Information:
This concludes the list of men who will help divide the land among the tribes.






35
1Yahweh spoke to Moses on the plains of Moab by the Jordan at Jericho and said,2"Command the people of Israel to give some of their own shares of the inheritance that they possess to the Levites. They must give them cities to live in and pastureland surrounding those cities.3The Levites will have these cities to live in. The pastureland will be for their cattle, their flocks, and all their other animals.4The pasturelands around the cities that you will give to the Levites must extend from the city walls for one thousand cubits in every direction.5You must measure two thousand cubits from outside the city on the east side, and two thousand cubits to the south side, two thousand cubits to the west side, and two thousand cubits to the north side. This will be the pasturelands for their cities. The cities will be in the center.6Six of the cities that you will give to Levites must serve as cities of refuge. You must provide these as places to which a person who has killed someone can flee. Also provide forty-two other cities.7The cities that you give to the Levites will total forty-eight. You must give their pasturelands with them.8As for the cities which you will give from the possession of the children of Israel, from tribes with many you shall take many, and from tribes with few you shall take few. Every tribe according to its inheritance shall give some of his cities to the Levites."
9Then Yahweh spoke to Moses and said,10"Speak to the people of Israel and say to them, 'When you cross over the Jordan into the land of Canaan,11then you must choose cities to serve as cities of refuge for you, a place to which a person who has killed someone unintentionally may flee.12These cities must be your refuge from the avenger, so that the killer will not die without first standing trial before the community.13You must choose six cities as cities of refuge.14You must provide three cities beyond the Jordan and three in the land of Canaan. They will be cities of refuge.15For the people of Israel, for the foreigner, and for the sojourner, these six cities will serve as a refuge to which anyone who kills someone unintentionally can flee.
16But if an accused man has struck his victim with an instrument of iron, and if his victim dies, then the accused is indeed a murderer. He must certainly be put to death.17If an accused man has struck his victim with a stone in his hand that might kill the victim, and if his victim dies, then the accused is indeed a murderer. He must certainly be put to death.18If an accused man has struck his victim with a wooden weapon that might kill the victim, and if the victim dies, then the accused is indeed a murderer. He must certainly be put to death.19The avenger of blood must put the murderer to death. When he meets him, the avenger of blood must put him to death.20If he strikes another in hatred or throws something at him, while hiding to ambush him, so that the victim dies,21or if he strikes him down in hatred with his hand so that the victim dies, then the accused who struck him must surely be put to death. He is a murderer. The avenger of blood may put the murderer to death when he meets him.
22But if an accused man suddenly hits a victim without premeditated hate or throws something that hits the victim without lying in wait23or if he throws a stone that could kill a victim without seeing the victim, then the accused was not the victim's enemy; he was not trying to hurt the victim. But this is what to do if the victim dies anyway.24In that case, the community must judge between the accused and the avenger of blood on the basis of these rules.25The community must rescue the killer from the power of the avenger of blood. The community must return the accused to the city of refuge to which he had originally fled. He must live there until the death of the current high priest, the one who was anointed with the holy oil.26But if the killer at any time goes beyond the border of the city of refuge to which he fled,27and if the avenger of blood finds him outside the border of his city of refuge, and if he kills the killer, the avenger of blood will not be guilty of murder.28This is because the accused man should have remained in his city of refuge until the death of the high priest. After the death of the high priest, the killer may return to the land where he has his own property.
29These laws must be statutes for you through all your people's generations in all the places where you live.30Whoever kills any person, the murderer must be killed, as testified to by the words of witnesses. But one witness's word alone may not cause any person to be put to death.31Also, you must not accept ransom for the life of a murderer who is guilty of murder. He must certainly be put to death.32You must not accept ransom for the one who has fled to a city of refuge. You must not in this way allow him to reside on his own property until the high priest dies.33Do not pollute in this way the land where you live, because blood from murder pollutes the land. No atonement can be made for the land when blood has been shed on it, except by the blood of the one who shed it.34So you must not defile the land in which you live because I am living in it. I, Yahweh, live among the people of Israel.'"

Numbers 35:1
plains
a large area of flat land. This chapter continues the material from the previous chapter. Yahweh told Moses to establish safe places for people who accidentally killed other people, to prevent revenge killings. Justice is an important concept in this chapter.
Numbers 35:2
give some of their own shares of the inheritance that they possess to the Levites
Yahweh did not give the Levites their own land, so they had to live in cities that belonged to other tribes.
pastureland
an area of land where animals feed on grass.
Numbers 35:4
one thousand cubits
"460 meters". "1,000 cubits." A cubit is about 46 centimeters.
Numbers 35:5
two thousand cubits
"920 meters" or "2,000 cubits"
Numbers 35:6
a person who has killed someone
This refers to people who have killed someone, but it had not yet been determined whether they killed the person intentionally or accidentally.
forty-two
"42"
Numbers 35:7
forty-eight
"48"
Numbers 35:11
unintentionally
accidentally or without wanting to or trying to.
Numbers 35:12
the avenger
This refers to a close relative that seeks vengeance by killing the accused man.
so that the killer will not die without first standing trial before the community
This phrase "the killer" indicates that the community knows who killed the man who died. The question they are deciding is if the killer committed murder or if he killed by accident.
Numbers 35:16
General Information:
Yahweh continues telling Moses what the people must do.
He must certainly be put to death
"You must certainly execute him"
Numbers 35:19
The avenger of blood
"The one who avenges the murder" or "The relative seeking vengeance"
Numbers 35:21
the accused who struck him must surely be put to death
"the relative must certainly execute the accused man" or "the accused man must die"
Numbers 35:22
without premeditated hate
"without planning it out of hate ahead of time"
without lying in wait
"without intentionally having tried to harm the victim"
Numbers 35:25
The community must rescue the killer from the power of the avenger of blood
This means if the community judges that the death was an accident, then they must save the accused man from the relative who wants to kill him.
the one who was anointed with the holy oil
"the one you anointed with holy oil"
Numbers 35:27
the avenger of blood
"the one who avenges the murder"
Numbers 35:29
through all your people's generations
"and all of your descendants who will live after you"
Numbers 35:30
the murderer must be killed
"someone must execute the murderer"
as testified to by the words of witnesses
"according to the testimony of witnesses" or "as witnesses testify to the murder"
But one witness' word alone may not cause any person to be put to death
"But the word of only one witness is not enough for you to execute a person"
Numbers 35:31
He must certainly be put to death
"You must execute him"
Numbers 35:32
You must not ... allow him to reside on his own property
"You must not ... allow him to leave the city of refuge and return home to live on his own property"
in this way
"by accepting a ransom"
Numbers 35:33
Do not pollute in this way the land where you live, because blood from murder pollutes the land
"Do not make the land where you live unacceptable to me in this way, because blood from murder makes the land unacceptable to me"
in this way
This means by disobeying the laws concerning a person who kills someone.
No atonement can be made for the land when blood has been shed on it, except by the blood of the one who shed it
"The only atonement that can be made for the land when blood has been shed on it is the blood of the one who shed it"
when blood has been shed
"when someone has shed blood" or "when someone has intentionally killed another person"






36
1Then the leaders of the ancestors' families of the clan of Gilead son of Makir (who was Manasseh's son), who were from the clans of the descendants of Joseph, came and spoke before Moses and before the leaders who were the heads of the ancestor's families of the people of Israel.2They said, "Yahweh commanded you, our master, to give a share of land by lot to the people of Israel. You were commanded by Yahweh to give the possession of Zelophehad our brother to his daughters.3But if his daughters marry men in another tribe of the people of Israel, then their share of land will be removed from our ancestor's share. It will be added to the share of the tribes that they join. In that case, it will be removed from the assigned share of our inheritance.4In that case, when the year of Jubilee of the people of Israel comes, then their possession will be joined to the possession of the tribe that they have joined. In this way, their possession will be taken away from the possession of our ancestors' tribe."
5So Moses gave a command to the people of Israel, at Yahweh's word. He said, "What the tribe of Joseph's descendants says is right.6This is what Yahweh commands concerning Zelophehad's daughters. He says, 'Let them be married to whom they think best, but they must marry only within the clan of the tribe of their father.'7No possession of the people of Israel must change from one tribe to another. Each one of the people of Israel must continue with the possession of his ancestor's tribe.8Every woman of the people of Israel who has a possession in her tribe must marry someone from the clans belonging to her father's tribe. This is so that everyone of the people of Israel may own an inheritance from his ancestors.9No share may change hands from one tribe to another. Everyone of the tribes of the people of Israel must keep his own inheritance."
10So Zelophehad's daughters did as Yahweh had commanded Moses.11Mahlah, Tirzah, Hoglah, Milkah, and Noah, the daughters of Zelophehad, married descendants of Manasseh.12They married into the clans of the descendants of Manasseh son of Joseph. In this way, their inheritances remained in the tribe to which their father's clan belonged.
13These are the commands and the decrees that Yahweh gave by Moses to the people of Israel in the plains of Moab by the Jordan at Jericho.

Numbers 36:1
Makir
This is the name of a man. See how you translated this man's name in Numbers 26:29.
Numbers 36:2
You were commanded by Yahweh
"Yahweh commanded you"
Zelophehad
This is the name of a man. See how you translated this man's name in Numbers 26:33.
Numbers 36:3
will be removed from our ancestor's share
"will no longer belong to our ancestor's share". Women who inherited land from their father must marry men from their tribe, so the inheritance stays within the tribe.
It will be added
"It will belong to"
it will be removed from the assigned share of our inheritance
"it will no longer be a part of our inheritance"
Numbers 36:4
the year of Jubilee of the people
This refers to a celebration which happens once every fifty years. In this celebration, all land that someone sold or traded must return to the original owner.
their possession will be joined
"their possession will belong"
their possession will be taken away from the possession of our ancestors' tribe
"they will take our tribe's share of the land"
Numbers 36:5
at Yahweh's word
"according to what Yahweh said."
Numbers 36:6
Let them be married to whom they think best
"Let them marry whom they want"
they must marry only within the clan of the tribe of their father
"but they may only marry someone from their father's tribal clan"
Numbers 36:7
No possession
"No portion of the land"
Numbers 36:8
who has a possession in her tribe
"who owns a share of land in her tribe"
may own an inheritance
The land that each clan possesses is spoken of as if it were an inheritance that they received.
Numbers 36:9
No share may change hands from one tribe to another
"No one may transfer the ownership of any share of land from one tribe to another"
Numbers 36:11
Mahlah, Tirzah, Hoglah, Milkah, and Noah
See how you translated these women's names in Numbers 26:33.
Numbers 36:12
their inheritances
"the lands that they received as an inheritance"
Numbers 36:13
plains
a large area of flat land.





Outline of Deuteronomy
1. Moses reminds Israel of how Yahweh guided them through the wilderness (1:1–3:29)
Moses appeals for Israel to obey the law of Yahweh (4:1–43)
The Ten Commandments (5:1–10:22)
Rules and warnings from the Law (11:1–26:19)
Instructions for entering Canaan (27:1–26)
Blessings for obeying and curses for disobeying (28:1-68)
The covenant renewed (29:1-30:20)
Last words of Moses, the Song of Moses, and his death (31:1–34:12)
What is the Book of Deuteronomy about?
In the book of Deuteronomy, Moses repeats the laws of the covenant that God made with the people of Israel, who were about to go into the Promised Land. Before they entered the land, Moses reminded them of what Yahweh did for them and what he expected from them. Moses warned the people about worshiping idols and no longer trusting Yahweh once they settled in the Promised Land. Yahweh promised to judge those who disobey him and to bless those who obey his Law.
How should the title of this book be translated?
The name "Deuteronomy" means "Second Law" or "the retelling of the Law." Translators may decide on a title such as, "A Repeat of the Law" or "Moses Explains the Law Again."
Who wrote the Book of Deuteronomy?
The writers of both the Old and New Testament present Moses as being very involved with writing the Book of Deuteronomy. However, many scholars think that Joshua wrote chapter 34. This chapter tells how Moses died.
What are the important features of the Book of Deuteronomy?
The book contains a series of speeches that Moses gave to Israel before he died. He spoke these things just before the people entered the Promised Land.
Why did Yahweh command the Israelites to completely destroy the people who lived in the Promised Land?
As God prepared the Israelites to enter the Promised Land, he commanded them to completely destroy the Canaanite people who lived there. The Israelites would then not be tempted to join them and worship their false gods.
Deuteronomy

1
1These are the words that Moses spoke to all Israel beyond the Jordan in the wilderness, in the plain of the Jordan River valley over against Suph, between Paran, Tophel, Laban, Hazeroth, and Dizahab.2It is eleven days' journey from Horeb by the way of Mount Seir to Kadesh Barnea.3It happened in the fortieth year, in the eleventh month, on the first day of the month, that Moses spoke to the people of Israel, telling them all that Yahweh commanded him concerning them.4This was after Yahweh had attacked Sihon the king of the Amorites, who lived in Heshbon, and Og the king of Bashan, who lived in Ashtaroth at Edrei.5Beyond the Jordan, in the land of Moab, Moses began to announce these instructions, saying,
6"Yahweh our God spoke to us at Horeb, saying, 'You have lived long enough in this hill country.7Turn and take your journey, and go to the hill country of the Amorites and to all the places near there in the plain of the Jordan River valley, in the hill country, in the lowlands, in the Negev, and by the seashore—the land of the Canaanites, and in Lebanon as far as the great river, the Euphrates.8Look, I have set the land before you; go in and possess the land that Yahweh swore to your fathers—to Abraham, to Isaac, and to Jacob—to give to them and to their descendants after them.'
9I spoke to you at that time, saying, 'I am not able to carry you myself alone.10Yahweh your God has multiplied you, and, look, you are today as the multitude of the stars of heaven.11May Yahweh, the God of your fathers, make you a thousand times as many as you are, and bless you, as he has promised you!12But how can I myself alone carry your loads, your burdens, and your disputes?13Take wise men, understanding men, and men of good repute from each tribe, and I will make them heads over you.'14You answered me and said, 'The thing that you have spoken is good for us to do.'15So I took the heads of your tribes, wise men, and men of good repute, and made them heads over you, captains of thousands, captains of hundreds, captains of fifties, captains of tens, and officers, tribe by tribe.16I commanded your judges at that time, saying, 'Hear the disputes between your brothers, and judge righteously between a man and his brother, and the foreigner who is with him.17You will not show partiality to anyone in a dispute; you will hear the small and the great alike. You will not be afraid of the face of man, for the judgment is God's. The dispute that is too hard for you, you will bring to me, and I will hear it.'18I commanded you at that time all the things that you should do.
19We journeyed away from Horeb and went through all that great and terrible wilderness that you saw, on our way to the hill country of the Amorites, as Yahweh our God had commanded us; and we came to Kadesh Barnea.20I said to you, 'You have come to the hill country of the Amorites, which Yahweh our God is giving to us.21Look, Yahweh your God has set the land before you; go up, take possession, as Yahweh, the God of your fathers, has spoken to you; do not be afraid, neither be discouraged.'22Every one of you came to me and said, 'Let us send men ahead of us, so that they may search out the land for us, and bring us word about the way by which we should attack, and about the cities to which we will come.'23The advice pleased me well; I took twelve men of you, one man for every tribe.24They turned and went up into the hill country, came to the Valley of Eshkol, and scouted it.25They took some of the produce of the land in their hands and brought it down to us. They also brought us word and said, 'It is a good land that Yahweh our God is giving to us.'
26Yet you refused to attack, but rebelled against the commandment of Yahweh your God.27You complained in your tents and said, "It is because Yahweh hated us that he has brought us out of the land of Egypt, to give us into the hand of the Amorites to destroy us.28Where can we go now? Our brothers have made our heart to melt, saying, 'Those people are bigger and taller than we are; their cities are large and are fortified up to the heavens; moreover, we have seen the sons of the Anakim there.'"29Then I said to you, 'Do not be terrified, neither be afraid of them.30Yahweh your God, who goes before you, he will fight for you, like everything that he did for you in Egypt before your eyes,31and also in the wilderness, where you have seen how Yahweh your God carried you, as a man carries his son, everywhere you went until you came to this place.'32Yet in spite of this word you did not believe Yahweh your God,33who went before you on the way to find a place for you to make camp, in fire by night and in a cloud by day.
34Yahweh heard the sound of your words and was angry; he swore and said,35'Surely not one of these men of this evil generation will see the good land that I swore to give to your ancestors,36except Caleb son of Jephunneh. He will see it and I will give him and his descendants the land that he has stepped on, because he wholly followed Yahweh.'37Also Yahweh was angry with me because of you, saying, 'You also will not go in there;38Joshua son of Nun, who stands before you, he will go in there; encourage him, for he will lead Israel to inherit it.39Moreover, your little children, the ones you said would be victims, who today have no knowledge of good or evil—they will go in there. To them I will give it, and they will possess it.40But as for you, turn and take your journey into the wilderness along the way to the Sea of Reeds.'
41Then you answered and said to me, 'We have sinned against Yahweh; we will go up and fight, and we will follow all that Yahweh our God has commanded us to do.' Every man among you girded on his weapons of war, and you were ready to attack the hill country.42Yahweh said to me, 'Say to them, "Do not attack and do not fight, for I will not be with you, and you will be defeated by your enemies.'43I spoke to you in this way, but you did not listen. You rebelled against the commandment of Yahweh; you were arrogant and attacked the hill country.44But the Amorites, who lived in that hill country, came out against you and chased you like bees, and crushed you in Seir, as far as Hormah.45You returned and wept before Yahweh; but Yahweh did not listen to your voice, nor did he pay attention to you.46So you stayed in Kadesh many days, all the days that you stayed there.

Deuteronomy 1:1
beyond the Jordan
"east of the Jordan". This refers to the land across the Jordan River, to the east of Israel. Moses was east of the Jordan when he spoke to the Israelites.
Suph ... Paran ... Tophel ... Laban ... Hazeroth ... Dizahab
These are the names of places.
Deuteronomy 1:2
It is eleven days' journey from Horeb ... to Kadesh Barnea
"It takes eleven days to walk from Horeb ... to Kadesh Barnea"
Mount Seir
This is a mountainous area south of the Dead Sea. The area is also called "Edom."
eleven
"11"
Deuteronomy 1:3
It happened in the fortieth year, in the eleventh month, on the first day of the month, that Moses spoke
"They had lived in the wilderness for 40 years, 11 months, and 1 day, when Moses spoke"
fortieth
40th
in the eleventh month, on the first day of the month
This is the eleventh month of the Hebrew calendar. The first day is near the middle of January on Western calendars.
Yahweh
This is the name of God that he revealed to his people in the Old Testament.
Deuteronomy 1:4
Yahweh had attacked
"Yahweh had enabled the Israelites to defeat". This chapter explains that Israel's conquering of the Promised Land will be done by Yahweh. They are not to fear the people of Canaan but be obedient to Yahweh. Yahweh is bringing about his judgement upon the people of Canaan.
Sihon ... Og
These are names of kings.
Heshbon ... Ashtaroth at Edrei
These are names of cities.
Deuteronomy 1:5
Beyond the Jordan
"East of the Jordan River"
Deuteronomy 1:6
spoke to us
The word "us" refers to Moses and the other people of Israel.
You have lived long enough in this hill country
"You do not need to stay near this mountain any longer"
Deuteronomy 1:7
Turn and take your journey
"Start again on your journey"
hill country ... Euphrates
Yahweh is describing places in the land that he has promised to give to the Israelites. This is an area in the hills near the place where the Amorites lived.
lowlands
an area of land that is low and flat
Deuteronomy 1:8
Look
"Pay attention to what I am about to say"
I have set the land before you
"I am now giving this land to you". While the Promised Land belongs to Israel, they do not possess the land. Possessing the land is an important theme. Possessing the land depended on Israel's faithfulness.
that Yahweh swore
"that I, Yahweh, swore"
fathers
"ancestors"
Deuteronomy 1:9
I spoke to you at that time
"When we were at Horeb, I spoke to you". Here "I" refers to Moses. The phrase "at that time" refers to when the Israelites were at Horeb, which is the same as Mount Sinai.
I am not able to carry you myself alone
"It is too much for me to lead you by myself".
Deuteronomy 1:10
as the multitude of the stars of heaven
"a great crowd of many people"
Deuteronomy 1:11
a thousand times
"very many times"
a thousand
1000
Deuteronomy 1:12
But how can I myself alone carry your loads, your burdens, and your disputes?
"I cannot carry your loads, your burdens, and your disputes by myself."
carry your loads, your burdens
"take care of your problems, your complaints"
your disputes
"your arguments" or "your disagreements"
Deuteronomy 1:13
men of good repute from each tribe
"men from each tribe whom the people of Israel respect,"
Deuteronomy 1:15
men of good repute
"men whom your people respected."
of thousands ... of hundreds ... of fifties ... of tens
"of groups of 1,000 ... of groups of 100 ... of groups of 50 ... and groups of 10"
captains ... officers
These are titles for different leaders in Israel's government.
tribe by tribe
"from each of your tribes"
Deuteronomy 1:16
judge righteously between a man and his brother
"make right and fair decisions about the disputes Israelites have with each other,"
Deuteronomy 1:17
General Information:
Moses continues speaking to the judges, so the commands are plural.
You will not show partiality
"Do not show partiality"
you will hear the small and the great alike
"you will treat all people alike"
You will not be afraid of the face of man
"Do not be afraid of anyone". "You will not" is a command.
Deuteronomy 1:18
at that time
This means the time when they were at Horeb, at Mount Sinai.
Deuteronomy 1:19
General Information:
Moses continues reminding the people of Israel what the previous generation of Israelites did.
terrible wilderness that you saw
"large and dangerous desert that you crossed through,"
Deuteronomy 1:21
Look ... your God ... before you; go up, take possession ... your fathers ... to you; do not be afraid, neither be discouraged
Moses is speaking to the Israelites as if he were speaking to one man, so these forms should be singular, not plural.
has set the land before you
"is now giving this land to you."
Deuteronomy 1:23
twelve men
"12 men"
Deuteronomy 1:24
They turned and went
"They left that place and went"
Valley of Eshkol
This is a valley in the Hebron region, which is south of Jerusalem.
scouted it
"looked for places they could attack"
Deuteronomy 1:25
They took
"The 12 men took"
took some of the produce of the land in their hands
"picked some of the produce of the land"
brought us word and said
"told us"
said, 'It is a good land that Yahweh our God is giving to us.'
"said that the land that Yahweh our God was giving to us was good"
Deuteronomy 1:26
Yet you refused to attack
God commanded the Israelites to attack and destroy the Amorites, but the Israelites were afraid and refused to fight them.
Deuteronomy 1:27
into the hand of the Amorites
"into the power of the Amorites"
Deuteronomy 1:28
Where can we go now?
"We have nowhere to go."
made our heart to melt
"made us very afraid"
are fortified up to the heavens
"have walls so high it is like they reach up to the heavens"
sons of the Anakim
These are descendants of the Anak people who were very large and fierce.
Deuteronomy 1:29
I said to you
"I said to your ancestors"
Deuteronomy 1:30
before your eyes
"which you yourselves saw"
Deuteronomy 1:31
you have seen ... Yahweh your God carried you ... you went ... you came
Moses speaks to the Israelites as if they were one man, so all instances of "you" and "your" are singular.
Yahweh your God carried you, as a man carries his son
"Yahweh your God has taken care of you, like a father takes care of his son"
until you came to this place
"until you came to this land that God promised to give you"
Deuteronomy 1:33
make camp
"put up your tents,"
Deuteronomy 1:34
heard the sound of your words
"heard what you were saying"
he swore and said
God made a vow not to allow those who rebelled against him to enter the land he promised to give them.
Deuteronomy 1:35
will see
"will enter"
Deuteronomy 1:36
Jephunneh
This is the name of Caleb's father.
he wholly followed Yahweh
"he has completely obeyed me"
Deuteronomy 1:37
Yahweh was angry with me because of you
This refers to when Moses disobeyed what Yahweh told him to do because Moses was angry with the people of Israel. See Numbers 20:11-12.
Deuteronomy 1:38
Nun
This is the name of Joshua's father.
who stands before you
"who stands before you as your servant" or "who helps you"
Deuteronomy 1:40
turn and take your journey
"turn around and go back on the road you have come on"
Deuteronomy 1:41
sinned against Yahweh
"we have rebelled against Yahweh by disobeying him"
we will follow
"we will obey"
to attack the hill country
"to attack the people who live in the hill country"
Deuteronomy 1:42
for I will not be with you, and you will be defeated by your enemies
"your enemies will defeat you because I will not be with you"
Deuteronomy 1:43
attacked the hill country
"attacked the people who live in the hill country"
Deuteronomy 1:44
chased you like bees
A "bee" is a small, flying insect that flies in large groups and stings people who threaten them. This means that so many Amorites attacked the Israelite soldiers that they had to leave the battle.
Seir
This is the name of a piece of land.
Hormah
This is the name of a city.
crushed you
"killed many of your soldiers"
Deuteronomy 1:45
returned and wept
"returned to Kadesh and wept"






2
1Then we turned and took our journey into the wilderness by the way to the Sea of Reeds, as Yahweh had spoken to me; we went around Mount Seir for many days.2Yahweh spoke to me, saying,3'You have gone around this mountain long enough; turn northward.4Command the people, saying, "You are to pass through the border of your brothers, the descendants of Esau, who live in Seir; they will be afraid of you. Therefore be careful5not to fight with them, for I will not give you any of their land, no, not even enough for the sole of a foot to step on; for I have given Mount Seir to Esau as a possession.6You will purchase food from them for money, so that you may eat; you will also buy water from them for money, so that you may drink.7For Yahweh your God has blessed you in all the work of your hand; he has known your walking through this great wilderness. For these forty years Yahweh your God has been with you, and you have lacked nothing."'8So we passed by our brothers, the descendants of Esau who live in Seir, away from the Arabah road, from Elath and from Ezion Geber. Then we turned and passed by the way of the wilderness of Moab.9Yahweh said to me, 'Do not trouble Moab, and do not fight with them in battle. For I will not give you his land for your own possession, because I have given Ar to the descendants of Lot, for their possession.'10(The Emites lived there previously, a people as great, as many, and as tall as the Anakim;11these also are considered to be the Rephaim, like the Anakim; but the Moabites call them the Emites.12The Horites also lived in Seir previously, but the descendants of Esau succeeded them. They destroyed them from before them and lived in their place, like Israel did to the land of his possession that Yahweh gave to them.)13"'Now rise up and go over the brook Zered.' So we went over the brook Zered.14Now the days from when we came from Kadesh Barnea until we crossed the brook Zered, were thirty-eight years. It was by that time that all that generation of the men fit for fighting were gone from the people, as Yahweh had sworn to them.15Moreover, the hand of Yahweh was against that generation in order to destroy them from the people until they were gone.
16So it happened, when all the men fit for fighting were dead and gone from among the people,17that Yahweh spoke to me, saying,18'You are today to pass over Ar, the border of Moab.19When you come near opposite the people of Ammon, do not trouble them or fight them; for I will not give you any of the land of the people of Ammon as a possession; because I have given it to the descendants of Lot as a possession.'"20(That also is considered to be a land of the Rephaim. The Rephaim lived there previously—but the Ammonites call them Zamzummim—21a people as great, as many, and as tall as the Anakim. But Yahweh destroyed them before the Ammonites, and they succeeded them and lived in their place.22This Yahweh also did for the people of Esau, who live in Seir, when he destroyed the Horites from before them, and the descendants of Esau succeeded them and have lived in their place even until today.23As for the Avvites who lived in villages as far as Gaza, the Caphtorim, who came from Caphtor, destroyed them and settled in their place.)24"'Now rise up, go on your journey, and pass over the Valley of the Arnon; look, I have given into your hand Sihon the Amorite, king of Heshbon, and his land. Begin to possess it, and fight with him in battle.25Today I will begin to put the fear and terror of you on the peoples that are under the whole sky; they will hear a report about you and will tremble and be in anguish because of you.'
26I sent messengers from the wilderness of Kedemoth to Sihon, king of Heshbon, with words of peace, saying,27'Let me pass through your land; I will go along the highway; I will turn neither to the right hand nor to the left.28You will sell me food for money, so that I may eat; give me water for money, so that I may drink; only let me pass through on my feet;29as the descendants of Esau who live in Seir, and as the Moabites who live in Ar, did for me; until I pass over the Jordan into the land that Yahweh our God is giving us.'30But Sihon, king of Heshbon, would not let us pass by him; for Yahweh your God had hardened his mind and made his heart obstinate, that he might defeat him by your might, which he has now done today.31Yahweh said to me, 'Look, I have begun to deliver up Sihon and his land before you; begin to possess it, in order that you may inherit his land.'32Then Sihon came out against us, he and all his people, to fight at Jahaz.33Yahweh our God gave him over to us and we defeated him and his sons and all his people.34We took all his cities at that time and completely destroyed every city—men and the women and the little ones; we left no survivor.35Only the livestock we took as booty for ourselves, along with the spoil of the cities that we had taken.36From Aroer, which is on the edge of the Valley of the Arnon, and from the city that is in the valley, all the way to Gilead, there was not a city too high for us. Yahweh our God gave them into our hands.37It was only to the land of the descendants of Ammon that you did not go, as well as all the side of the Jabbok River, and the cities of the hill country—wherever Yahweh our God had forbidden us to go.

Deuteronomy 2:1
General Information:
Moses continues reminding the people of Israel what the previous generation of Israelites did. Yahweh is faithful to the covenant he made with Abraham and is also faithful to the promises he made with Esau and Lot. Because of this, Israel was given specific land it was able to conquer in Canaan.
Then we turned and took our journey
"Then we turned around and went"
we went around Mount Seir for many days
Possible meanings are 1) the Israelites traveled around the mountain called Seir for a very long time or 2) the Israelites wandered in a region called Mount Seir for a very long time.
Mount Seir
This is a mountainous area south of the Dead Sea. The area is also called "Edom."
many days
Some languages translate this as "many nights."
Deuteronomy 2:4
of your brothers, the descendants of Esau
"of your relatives, the descendants of Esau"
Deuteronomy 2:5
I have given Mount Seir to Esau as a possession
Yahweh is reminding the Israelites that he has given this area to the descendants of Esau.
Deuteronomy 2:6
General Information:
Moses continues to instruct Israel in how they are to treat the descendants of Esau.
You will purchase food from them
"I permit you to purchase food from them" or "If you need food, you are to purchase it from them". Yahweh is giving them permission or instruction, not a command, and he is telling them not to steal.
from them
"from Esau's descendants"
Deuteronomy 2:7
your God has blessed you ... your hand ... your walking ... your God ... with you, and you have lacked
Moses speaks to the Israelites as if they were one man, so all instances of "you" and "your" are singular.
you in all the work of your hand
"all of your work"
he has known your walking
Here what happened to the people while they were walking is spoken of as their "walking."
forty years
"40 years"
you have lacked nothing
"you have had everything you needed."
Deuteronomy 2:8
by our brothers
"by our relatives"
Elath ... Ezion Geber
These are names of cities.
we turned
"we kept going"
Deuteronomy 2:9
General Information:
This is the end of a part of Moses's speech reminding the Israelites of how Yahweh guided them in the wilderness.
Do not trouble Moab
"Do not trouble the people of Moab"
Ar
This is the name of a city in Moab.
the descendants of Lot
The people of Israel were related to the descendants of Moab. Moab was the son of Lot. Lot was the nephew of Abraham.
Deuteronomy 2:10
General Information:
The writer begins to give background information about the people of the land. These words are not part of Moses's speech to the Israelites.
The Emites lived
These words give background information about the Emite people, who had lived in the land before the Moabites. Your language may have a special way to mark background information.
Emites
This is the name of a people group that were considered giants.
Anakim
These are descendants of the Anak people who were very large and fierce.
Deuteronomy 2:11
General Information:
This continues the background information about the different people groups that had lived in the land.
Rephaim
This is the name of a people group that were considered giants.
Deuteronomy 2:12
Horites
This is the name of a people group.
destroyed them from before them
"killed all of them so none of them were left living with them" or "removed them from their presence by killing all of them"
Deuteronomy 2:13
General Information:
Moses continues reminding the Israelites of what had happened to them in the wilderness.
'Now rise up ... Zered.' So
"Then Yahweh told us to rise up ... Zered. So"
rise up
begin to do something
the brook Zered
This stream flows into the Dead Sea from the southeast and creates the border between Edom and Moab.
Deuteronomy 2:14
Now the days
The word "now" marks a change from the story to background information about how long the people of Israel traveled and about God's anger towards that generation. If your language has a way of showing that what follows is background information, you should use it here.
thirty-eight years
"38 years"
were gone from the people
This is a polite way of saying "had died."
Deuteronomy 2:15
the hand of Yahweh was against
"Yahweh used his power against" or "Yahweh punished"
Deuteronomy 2:18
You are
Moses speaks to the Israelites as if they were one man, so the word "you" is singular.
Deuteronomy 2:19
do not trouble ... will not give you
Moses speaks to the Israelites as if they were one man, so the command and the word "you" are singular.
to the descendants of Lot
The people of Israel were related to the descendants of Ammon. Ammon was the son of Lot. Lot was the nephew of Abraham.
Deuteronomy 2:20
General Information:
These verses begin to give background information about the people groups who lived in the land. If your language has a way of showing that what follows is background information, you should use it here.
That also is considered
"People also consider that"
Rephaim
This is the name of a people group.
Deuteronomy 2:21
Anakim
This is the name of a people group.
destroyed them before the Ammonites
"allowed the Ammonites to defeat them" or "allowed the Ammonites to kill them all"
they succeeded them and lived in their place
"the Ammonites took over everything the Rephaim had owned and have lived where the Rephaim had lived"
Deuteronomy 2:22
Horites
This is the name of a people group.
succeeded them and have lived in their place
"took over everything the Horites had owned and have lived where the Horites had lived"
Deuteronomy 2:23
General Information:
The writer finishes describing how God enabled Esau to conquer the land Esau is now inhabiting.
Avvites ... Caphtorim
These are names of people groups.
Caphtor
This is the name of a place. It may be another name for the island of Crete located in the Mediterranean Sea.
destroyed them
"destroyed the Avvim"
settled in their place
"lived where the Avvim had lived"
Deuteronomy 2:24
General Information:
The writer has finished giving background information and is now again telling what Moses said to the Israelites.
Now rise up
"Now get up" or "Now go."
go on your journey
"continue your journey"
Valley of the Arnon
This is the name of the valley of the Arnon River. It creates the border between Moab and the Amorites.
I have given into your hand
"I have given you the power to defeat"
your hand ... Begin to possess it ... fight
Moses speaks to the Israelites as if they were one man, so the word "your" and the commands "begin to possess" and "fight" are singular.
Sihon
This is the name of a king. See how you translated this in Deuteronomy 1:4.
Heshbon
This is the name of a city.
fight with him
"fight against him and his army"
Deuteronomy 2:25
terror of you ... report about you ... because of you
Moses speaks to the Israelites as if they were one man, so all instances of "you" are singular.
put the fear and terror
"put a terrible fear"
peoples that are under the whole sky
"peoples in every land"
tremble and be in anguish
"tremble in anguish."
Deuteronomy 2:26
I sent
Here "I" refers to Moses.
wilderness of Kedemoth
This is the name of a place near the valley of Arnon.
Sihon ... Heshbon
These are the names of a man and a place. See how you translated them in Deuteronomy 1:4.
with words of peace
"with my offer of peace" or "with a message from me asking for peace"
Deuteronomy 2:27
I will turn neither to the right hand nor to the left
"I will not change direction" or "I will always stay on the path"
Deuteronomy 2:28
You will sell me food for money, so that I may eat; give me water for money, so that I may drink
"I expect to have to pay for food so I can eat and to pay for water so I can drink". Moses tells Sihon that the Israelites will not steal from the Amorites and requests that Sihon and his people sell food and water to the Israelites; he is not giving a command.
sell me ... I may eat ... give me ... I may drink
"sell to me and my people ... we may eat ... give us ... we may drink". Moses is referring to the people of Israel as if they were Moses himself.
only let me pass through on my feet
"only let us walk through your land"
Deuteronomy 2:30
General Information:
Moses continues to remind the people of what happened in the past.
your God ... your might
Moses speaks to the Israelites as if they were one man, so all instances of "your" are singular.
hardened his mind and made his heart obstinate
"caused him to become very stubborn."
obstinate
refusing to change opinion or behavior
Deuteronomy 2:31
to deliver up Sihon and his land before you
"to give Sihon and his land over to you,"
begin to possess it, in order that you may inherit his land
"take possession of his land, so that you may inherit it."
Deuteronomy 2:32
Jahaz
This is the name of a city in Moab
Deuteronomy 2:34
We took all his cities
"We captured all of King Sihon's cities"
Deuteronomy 2:36
Aroer
This is the name of a city on the north bank of the Arnon River.
there was not a city too high for us
"we were able to defeat the people of every city even if the city had high walls around it"
Deuteronomy 2:37
you did not go
Moses speaks to the Israelites as if they were one man, so "you" is singular.
Jabbok River
This is the name of a river that created the border between Sihon's land and the land of the Ammonites.






3
1Then we turned and went up the way to Bashan. Og, the king of Bashan, came and attacked us, he and all his people, to fight at Edrei.2Yahweh said to me, 'Do not fear him; for I have given you victory over him and have put all his people and his land under your control. You will do to him as you did to Sihon, king of the Amorites, who lived at Heshbon.'3So Yahweh our God also gave us victory over Og the king of Bashan, and all his people were put under our control. We struck them down until not one survivor remained for him.4We took all his cities at that time. There was not one of the sixty cities that we did not take from them—all the region of Argob, the kingdom of Og in Bashan.5These were all cities fortified with high walls, gates, and bars; this was besides very many unwalled villages.6We completely destroyed them, as we did to Sihon king of Heshbon, completely destroying every city—men and the women and the little ones.7But all the livestock and the spoil of the cities we took as booty for ourselves.8At that time we took the land out of the hand of the two kings of the Amorites, who were beyond the Jordan, from the Valley of the Arnon to Mount Hermon9(Mount Hermon is called Sirion by the Sidonians, and the Amorites call it Senir)10and all the cities of the plain, all Gilead, and all Bashan, all the way to Salekah and Edrei, cities of the kingdom of Og in Bashan."11(For of the remnant of the Rephaim, only Og king of Bashan had remained. Look! His bed was a bed of iron. Was it not in Rabbah, where the descendants of Ammon live? It was nine cubits long and four cubits wide, the way people measure.)
12"This land that we took in possession at that time—from Aroer, that is by the Valley of the Arnon, and half the hill country of Gilead, and its cities—I gave to the Reubenites and to the Gadites.13The rest of Gilead and all Bashan, the kingdom of Og, I gave to the half tribe of Manasseh. (All the region of Argob in Bashan was called the land of Rephaim.14Jair, a descendant of Manasseh, took all the region of Argob to the border of the Geshurites and the Maakathites. He called the region, even Bashan, by his own name, Havvoth Jair, to this day.)15I gave Gilead to Makir.16To the Reubenites and to the Gadites I gave territory from Gilead to the Valley of the Arnon—the middle of the valley is the territory's border—and to the Jabbok River, which is the border with the descendants of Ammon.17Another of its borders is also the plain of the Jordan River valley, from Kinnereth to the Sea of the Arabah (that is, the Salt Sea) to the slopes of Mount Pisgah eastward.
18I commanded you at that time, saying, 'Yahweh your God has given you this land to possess it; you, all the men of war, will pass over armed before your brothers, the people of Israel.19But your wives, your little ones, and your livestock (I know that you have much livestock), will stay in your cities that I have given you,20until Yahweh gives rest to your brothers, as he has to you, until they also possess the land that Yahweh your God is giving them beyond the Jordan; then will you return, every man of you, to your own property that I have given you.'21I commanded Joshua at that time, saying, 'Your eyes have seen all that Yahweh your God has done to these two kings; Yahweh will do the same to all the kingdoms where you go over.22You will not fear them, for Yahweh your God is the one who will fight for you.'
23I earnestly appealed to Yahweh at that time, saying,24'O Lord Yahweh, you have begun to show your servant your greatness and your strong hand; for what god is there in heaven or in earth that can do the same works as you have done, and the same mighty acts?25Let me go over, I beg you, and see the good land that is beyond the Jordan, that good hill country, and also Lebanon.'26But Yahweh was angry with me because of you; he did not listen to me. Yahweh said to me, 'Let this be enough for you—speak no more to me about this matter:27go up to the top of Pisgah and lift up your eyes westward, northward, southward, and eastward; look with your eyes, for you will not go over the Jordan.28Instead, instruct Joshua and encourage and strengthen him, for he will go over before this people, and he will cause them to inherit the land that you will see.'29So we stayed in the valley opposite Beth Peor.

Deuteronomy 3:1
General Information:
Moses continues reminding the people of Israel of what happened in the past. The victories recorded in this chapter occurred on the east side of the Jordan River. This was not part of the Promised Land, which was on the west side of the Jordan River.
Og
This is the name of a king. See how you translated it in Deuteronomy 1:4
Edrei
This is the name of a city.
Deuteronomy 3:2
Sihon
This is the name of a king. See how you translated it in Deuteronomy 1:4.
Heshbon
This is the name of a city.
Yahweh said to me, 'Do not fear him; ... given you ... under your control ... You will do ... as you did ... at Heshbon.'
Yahweh is speaking to Moses as if Moses were the Israelites, so the command "do not fear" and all instances of "you" and "your" are plural.
fear him ... over him ... his people and his land
Here the words "him" and "his" refer to Og.
I have given you victory
Yahweh speaks of what he will do as if he had already done it.
You will do to him as you did to Sihon
"You will destroy Og and his people as you did Sihon"
Deuteronomy 3:3
all his people were put under our control
"Yahweh put all of Og's people under our control"
not one survivor remained for him
"all of his people were dead." This emphasizes that the Israelites did not let anyone live.
Deuteronomy 3:4
There was not one of the sixty cities that we did not take
"We took every one of the sixty cities"
sixty cities
"60 cities"
the region of Argob
This is the name of a region within Bashan.
Deuteronomy 3:5
These were all cities fortified with
"These were all cities protected by"
besides very many
"in addition to very many" or "not including very many"
Deuteronomy 3:6
Sihon
This is the name of a king.
Heshbon
This is the name of a city. See how you translated this in Deuteronomy 1:4.
Deuteronomy 3:8
out of the hand of the two kings
"from the control of the two kings" or "from the two kings"
Amorites
"Amorite people." See how you translated the name of this people group in Deuteronomy 1:4.
beyond the Jordan
"east of the Jordan River"
the Valley of the Arnon
See how you translated these words in Deuteronomy 2:24.
Mount Hermon
This is the name of a mountain at the northern border of Bashan.
Deuteronomy 3:9
Mount Hermon ... Sirion ... Senir
These are all names of the same mountain which is at the northern border of Bashan.
Deuteronomy 3:10
Bashan ... Edrei ... Og
See how you translated these in Deuteronomy 1:4.
of the plain
This is high, flat land between the Arnon River and Mount Gilead.
Salekah
This is the name of a city near Edrei.
Deuteronomy 3:11
For of the remnant ... the way people measure
This is background information about King Og.
Rephaim
See how you translated this in Deuteronomy 2:11.
Look!
"Pay attention to the important thing I am going to tell you."
Was it not in Rabbah, ... live?
"It was in Rabbah, ... live." or "It is in Rabbah ... live.". The writer uses a question to remind the people of Israel that they could go to Rabbah and see how large Og must have been.
cubits
A cubit is 46 centimeters.
the way people measure
"according to the cubit most people use"
Deuteronomy 3:12
General Information:
Moses continues reminding the people of what happened in the past.
Aroer
See how you translated the name of this town in Deuteronomy 2:36.
the Valley of the Arnon
See how you translated these words in Deuteronomy 2:24.
Deuteronomy 3:13
All the region of Argob in Bashan was called the land of Rephaim
The writer begins to present background information about the land that the people of Israel captured. If your language has a way of showing that what follows is background information, you should use it here.
Deuteronomy 3:14
Jair
This is the name of a man.
the Geshurites and the Maakathites
These are people groups who lived west of Bashan.
Havvoth Jair
Translators may make a footnote that says: "The name 'Havvoth Jair' means 'tent villages of Jair' or 'realm of Jair.'"
Deuteronomy 3:15
I gave
Here "I" refers to Moses.
to Makir
"to the descendants of Makir". Makir was the son of Manasseh. He had died before Moses gave this land.
Deuteronomy 3:16
Jabbok River
This is the name of a river that created the border between Sihon's land and the land of the Ammonites. See how you translated this in Deuteronomy 2:37.
Deuteronomy 3:17
Another of its borders is also
"The western border of the Reubenite and Gadite territory is"
Kinnereth
the Sea of Kinnereth, also called "the Sea of Galilee" or "the Lake of Gennesaret"
Mount Pisgah
This is the name of a mountain in the northern part of the Abarim mountain range.
Deuteronomy 3:18
I commanded you at that time
Moses reminds the tribe of Reuben, the tribe of Gad, and the half tribe of Manasseh that they must help the other Israelites conquer the rest of the land God promised them.
will pass over armed before
"will take your weapons and cross the Jordan River ahead of"
your brothers, the people of Israel
"your fellow Israelites"
Deuteronomy 3:20
Yahweh gives rest to your brothers
"Yahweh allows your brothers to rest" or "Yahweh allows your brothers to stop fighting wars and live peacefully"
beyond the Jordan
"east of the Jordan River". This refers to the land across the Jordan River, to the east of Israel. Moses was east of the Jordan when he said this. See how you translated these words in Deuteronomy 1:1.
then will you return
"only then are you to return.". Moses is emphasizing that the other tribes must possess their land before Yahweh will permit these three tribes to possess their land.
Deuteronomy 3:21
General Information:
Moses continues reminding the people of Israel about what happened in the past.
Your eyes have seen
"You have seen". Here "eyes" refers to Joshua.
Deuteronomy 3:23
I earnestly appealed
Here "I" refers to Moses. This means he asked God in a very emotional way.
Deuteronomy 3:24
to show your servant
"to show me, your servant"
your strong hand
"your power"
for what god is there ... acts?
"for there is no god ... acts.". Moses uses a question to emphasize that Yahweh is the only God with the power to do the works he has done.
in heaven or in earth
These two extremes together mean "anywhere."
Deuteronomy 3:25
beyond the Jordan
"west of the Jordan River,". When Moses spoke these words to Yahweh, he was east of the Jordan River in Moab.
Deuteronomy 3:26
Yahweh was angry with me because of you
This refers to when Moses disobeyed what Yahweh told him to do because Moses was angry with the people of Israel. See Numbers 20:11-12.
Deuteronomy 3:27
lift up your eyes
"look"
Deuteronomy 3:29
Beth Peor
This is the name of a town in Moab near Mount Pisgah.
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1Now, Israel, listen to the laws and the decrees that I am about to teach you, to do them; so that you may live and go in and possess the land that Yahweh, the God of your fathers, is giving you.2You will not add to the words that I command you, neither will you diminish them, so that you may keep the commandments of Yahweh your God that I am about to command you.3Your eyes have seen what Yahweh did because of Baal Peor; for all the men who followed the Baal of Peor, Yahweh your God has destroyed them from among you.4But you who clung to Yahweh your God are alive today, every one of you.5Look, I have taught you laws and decrees, as Yahweh my God had commanded me, that you should do so in the midst of the land which you are going into in order to possess it.6Therefore keep them and do them; for this is your wisdom and your understanding in the sight of the peoples who will hear about all these statutes and say, 'Surely this great nation is a wise and understanding people.'7For what other great nation is there that has a god so near to them, as Yahweh our God is whenever we call upon him?8What other great nation is there that has laws and decrees so righteous as all this law that I am setting before you today?
9Only pay attention and carefully guard yourself, so that you do not forget the things that your eyes have seen, so that they do not leave your heart for all the days of your life. Make them known to your children and your children's children.10On the day that you stood before Yahweh your God at Horeb, when Yahweh said to me, 'Assemble me the people, and I will make them hear my words, that they may learn to fear me all the days that they live on the earth, and that they may teach their children.'11You came near and stood at the foot of the mountain. The mountain burned with fire to the heart of heaven, with darkness, cloud, and thick darkness.12Yahweh spoke to you out of the middle of the fire; you heard the voice with its words, but you saw no form; you only heard a voice.13He declared to you his covenant that he commanded you to perform, the Ten Commandments. He wrote them on two tablets of stone.14Yahweh commanded me at that time to teach you statutes and rules, so that you might do them in the land that you are crossing over to take possession of it.
15So watch yourselves carefully—for you saw no kind of form on the day that Yahweh spoke to you at Horeb out of the middle of the fire—16that you do not corrupt yourselves by making a carved image in the form of any figure, in the likeness of male or female,17the likeness of any animal on the earth, the likeness of any winged bird that flies in the heavens,18the likeness of anything that creeps on the ground, or the likeness of any fish that is in the water under the earth.19You must not lift your eyes up to the heavens and look at the sun, the moon, or the stars—all the host of the heavens—and be drawn away to worship them and adore them—those things of which Yahweh your God has given a share to all the peoples under all the heavens.20But Yahweh has taken you and brought you out of the iron furnace, out of Egypt, to be to him a people of his own inheritance, as you are today.21Yahweh was angry with me because of you; he swore that I would not go over the Jordan, and that I would not go into the good land that Yahweh your God is giving to you as an inheritance.22Rather, I must die in this land; I must not go over the Jordan. But you will go over and possess that good land.23Pay attention to yourselves, so that you do not forget the covenant of Yahweh your God, which he made with you, and make for yourselves a carved image in the form of anything that Yahweh your God has forbidden you to make.24For Yahweh your God is a devouring fire, a jealous God.
25When you beget children and children's children, and when you will have been in the land for a long time, and if you corrupt yourselves and make a carved figure in the form of anything, and do what is evil in the sight of Yahweh your God, to provoke him to anger—26I call heaven and earth to witness against you today that you will soon utterly perish from off the land that you are going over the Jordan to possess; you will not prolong your days in it, but you will be completely destroyed.27Yahweh will scatter you among the peoples, and you will be left few in number among the nations, where Yahweh will lead you away.28There you will serve other gods, the work of men's hands, wood and stone, which neither see, hear, eat, nor smell.29But from there you will seek Yahweh your God, and you will find him, when you search after him with all your heart and with all your soul.30When you are in distress, and when all these things will have come on you, in those later days you will return to Yahweh your God and listen to his voice.31For Yahweh your God is a merciful God; he will not fail you nor destroy you, nor forget the covenant of your fathers that he swore to them.
32Ask now about the days that are past, which were before your time, since the day that God created man on the earth, ask from one end of heaven to the other, whether there has been anything so great as this, or has anything like it ever been heard?33Did ever a people hear the voice of God speaking out of the midst of the fire, as you have heard, and live?34Or has God ever attempted to go and take for himself a nation from the midst of another nation, by trials, by signs, and by wonders, and by war, and by a mighty hand, and by an outstretched arm, and by great terrors, as everything that Yahweh your God did for you in Egypt before your eyes?35To you these things were shown, so that you might know that Yahweh is God, and that there is no one else besides him.36Out of heaven he made you to hear his voice, so that he might instruct you; on earth he made you see his great fire; you heard his words out of the midst of the fire.37Because he loved your fathers, he chose their descendants after them, and brought you out of Egypt with his presence, with his great power;38in order to drive out from before you nations greater and mightier than you, to bring you in, to give you their land as an inheritance, as today.39Know therefore today, and lay it on your heart, that Yahweh is God in heaven above and on the earth beneath; there is no one else.40You will keep his statutes and his commandments that I command you today, that it may go well with you and with your children after you, and that you may prolong your days in the land that Yahweh your God is giving you forever."
41Then Moses selected three cities on the east side of the Jordan,42so that anyone might flee to one of them if he killed another person accidentally, without being his enemy previously. By fleeing to one of these cities, he might survive.43They were: Bezer in the wilderness, the plain country, for the Reubenites; Ramoth in Gilead, for the Gadites; and Golan in Bashan, for the Manassites.
44This is the law that Moses placed before the people of Israel;45these are the covenant decrees, laws, and ordinances that he spoke to the people of Israel when they came out of Egypt,46when they were east of the Jordan, in the valley opposite Beth Peor, in the land of Sihon, king of the Amorites, who had lived at Heshbon, whom Moses and the people of Israel had defeated when they came out of Egypt.47They took his land as a possession, and the land of Og king of Bashan—these, the two kings of the Amorites, who were beyond the Jordan toward the east.48This territory went from Aroer, on the edge of the Valley of the Arnon, to Mount Siyon (or Mount Hermon),49and included all of the plain of the Jordan River valley, eastward beyond the Jordan, to the Sea of the Arabah, to the slopes of Mount Pisgah.

Deuteronomy 4:1
I am about to teach you
Moses is telling the people of Israel what God wants them to do. Moses is not allowed to enter into the Promised Land. Since they are getting ready to possess the Promised Land, Moses gives them some last instructions before his death. In order to possess the land, the people needed to obey the law of Moses. This will be the most important thing in the religious life of Israel.
to do them
"and obey them"
Deuteronomy 4:2
You will not add to the words ... neither will you diminish them
Yahweh does not want his people to create new laws, or to ignore those he has already given them.
Deuteronomy 4:3
Your eyes have seen
"You saw". Here "eyes" refers to the people of Israel.
because of Baal Peor
"because of the sins you committed at Baal Peor"
Peor
See how you translated this in Deuteronomy 3:29.
Yahweh your God has destroyed them from among you
Moses speaks to the people of Israel as though they were one person, so "your" and "you" are singular.
Deuteronomy 4:4
you who clung to Yahweh
"you who were careful to obey Yahweh"
Deuteronomy 4:5
Look
"Pay attention"
that you should do so in the midst of the land
"that you should obey them when you live in the land"
Deuteronomy 4:6
keep them and do them
"obey them carefully"
this is your wisdom and your understanding in the sight of the peoples
"this is what will show the peoples that you are wise and that you understand what is important"
this great nation is a wise and understanding people
"the people of this great nation are wise and understanding"
Deuteronomy 4:7
General Information:
Moses continues to speak to the people of Israel.
For what other great nation is there ... him?
"For there is no other great nation ... him."
Deuteronomy 4:8
What other great nation is there ... today?
"There is no other great nation ... today."
Deuteronomy 4:9
Only pay attention ... guard yourself ... you do not forget ... your eyes ... your heart ... your life ... Make them known to your children and your children's children
Moses speaks to the Israelites as if they are one person, so all instances of "you," "your," and "yourself," as well as the commands "pay attention," "guard," and "make known" are singular.
Only pay attention and carefully guard yourself
"Pay careful attention and be sure to remember these things always"
you do not forget ... they do not leave your heart
These phrases means the same thing and emphasize that the people of Israel must remember what they have seen.
your eyes have seen
"you have seen"
Deuteronomy 4:10
you stood before Yahweh your God
Moses speaks to the Israelites as if they are one person, so all instances of "you" and "your" are singular.
Assemble me the people
"Bring the people together and bring them to me"
Deuteronomy 4:11
General Information:
Moses continues to remind the Israelites of their history.
with fire to the heart of heaven
"with a fire that went up to the sky". "The heart of" means "the middle of" or "the innermost part of," and "heaven" here refers to the sky.
with darkness, cloud, and thick darkness
"with a thick, dark cloud" or "heavy cloud."
Deuteronomy 4:13
He declared
"Yahweh declared"
to you
Here "you" refers to the Israelites who were at Mount Horeb.
Deuteronomy 4:14
in the land that you are crossing over to take possession of
"after you have crossed over the Jordan River and taken possession of the land."
Deuteronomy 4:16
do not corrupt yourselves
"do not do what is wrong"
Deuteronomy 4:18
creeps on the ground
"crawls on the ground,"
Deuteronomy 4:19
You must not lift your eyes ... and look ... and be drawn ... Yahweh your God
Moses speaks to the Israelites as if they were one man, so all instances of "you" and "your" and the words "lift," "look," and "be drawn" are singular.
You must not ... and be drawn away to worship
"Do not ... and do not let anyone make you want to worship" or "Do not ... and do not allow yourself worship"
all the host of the heavens
"all the multitude of things in the sky" or "all the army of the heavens." Here this refers to the lights we see in the sky, including the sun, moon, stars. They are called the host because there are so many of them, just as armies have many soldiers.
of which Yahweh your God has given a share to all the peoples
"that Yahweh your God has put there to help all people groups"
Deuteronomy 4:20
brought you out of the iron furnace
"brought you out of the land where people made you do hard work". Moses speaks of Egypt and the hard work the Israelites did there as if it were an oven in which iron is heated and the Israelites were the iron.
a people of his own inheritance
"people who belong only to him."
Deuteronomy 4:21
Yahweh was angry with me because of you
This refers to when Moses disobeyed what Yahweh told him to do because Moses was angry with the people of Israel. See Numbers 20:11-12.
Yahweh your God is giving to you
Moses speaks to the Israelites as if they were one man, so "you" and "your" are singular.
Deuteronomy 4:23
Pay attention to yourselves
"Pay careful attention"
Yahweh your God has forbidden you
Moses speaks to the Israelites as if they were one person, so the words "you" and "your" are singular.
Deuteronomy 4:24
Yahweh your God is a devouring fire, a jealous God
"Yahweh your God will severely punish and destroy you like a fire does because he does not want you to worship other gods"
Yahweh your God
Moses speaks to the Israelites as if they were one person, so the word "your" is singular.
Deuteronomy 4:25
you beget ... Yahweh your God
The words "you" and "your" are singular here.
beget
become the father of, or become the ancestor of
if you corrupt yourselves
"if you do what is wrong."
do what is evil in the sight of Yahweh your God, to provoke him to anger
"you make Yahweh your God angry by doing what he says is evil"
Deuteronomy 4:26
I call heaven and earth to witness
Possible meanings are 1) Moses is calling on all those who live in heaven and earth to be witnesses to what he says or 2) Moses is speaking to heaven and earth as if they are people, and he is calling them to be witnesses to what he says.
you will not prolong your days
"you will not be able to live a long time"
but you will be completely destroyed
"but Yahweh will destroy many of you". As indicated in the next verse, not every Israelite will be killed. Here "completely destroy" is a generalization and emphasizes that many of the Israelites will die.
Deuteronomy 4:27
Yahweh will scatter you among the peoples
"Yahweh will send you to many different places and force you to live there"
will lead you away
"will send you" or "will cause your enemies to take you away"
Deuteronomy 4:28
the work of men's hands, wood and stone
"the wood and stone idols that men have made". Here "men's hands" refers the men themselves, and "the work ... wood and stone" to the idols that they have created.
Deuteronomy 4:29
General Information:
Moses continues to speak to the people of Israel. He speaks as though they were one man, so all instances of "you" and "your" are singular.
But from there
"But when you are in those other nations"
you will seek
The word "you" here is plural.
when you search after him
"when you really try to find him" or "when you really try to know him"
with all your heart and with all your soul
"completely" or "earnestly."
Deuteronomy 4:30
will have come on
"have happened to"
in those later days
"afterwards" or "then"
listen to his voice
"obey what he says". Here "listen" means to hear and obey. Also, "his voice" refers to Yahweh and emphasizes what he says.
Deuteronomy 4:33
Did ever a people hear the voice of God speaking out of the midst of the fire, as you have heard, and live?
"No other people besides you has heard God speak from the middle of the fire and lived.". Here the people of Israel are reminded of how Yahweh has spoken to them in an amazing way in the past.
hear the voice of God speaking
"hear God's voice as he spoke"
Deuteronomy 4:34
by a mighty hand, and by an outstretched arm
"by showing his mighty power"
before your eyes
"in front of you"
Deuteronomy 4:35
General Information:
Moses continues to speak to the people of Israel if they were one man, so all instances of "you" and "your" are singular.
To you these things were shown
"Yahweh showed you these things"
Deuteronomy 4:36
he made you to hear ... made you see
"he made sure you heard ... made sure you saw"
made you ... you heard
"made your fathers ... your fathers heard". Moses speaks as if the people to whom he was speaking were the people he had spoken to at Mount Sinai many years earlier. The people at Mount Sinai were actually the fathers of the people to whom he was speaking these words.
Deuteronomy 4:37
General Information:
Moses continues to speak to the people of Israel if they were one man, so all instances of "you" and "your" are singular.
your fathers
This refers to Abraham, Isaac, Jacob, and Jacob's sons.
with his presence, with his great power
"with the great power that comes from his presence" or "with his great power"
Deuteronomy 4:39
lay it on your heart
"remember it"
in heaven above and on the earth beneath
"over everything"
Deuteronomy 4:40
prolong your days
"be able to live a long time"
Deuteronomy 4:41
General Information:
Moses's speech, which began in Deuteronomy 1:6, has finished, and the writer continues the narrative that ended in Deuteronomy 1:5.
Deuteronomy 4:43
Bezer ... Ramoth ... Golan
These are names of cities.
Deuteronomy 4:44
This is the law
This refers to the laws Moses will give in the following chapters.
Deuteronomy 4:46
Beth Peor
This is the name of a town in Moab near Mount Pisgah. See how you translated this in Deuteronomy 3:29.
Sihon ... Amorites ... Heshbon
"King Sihon ... Amorite people ... town of Heshbon." See how you translated these names in Deuteronomy 1:4.
Deuteronomy 4:47
his land
King Sihon's land
beyond the Jordan toward the east
"from the side of the Jordan River toward the east"
Deuteronomy 4:48
Aroer
This is the name of a city. See how you translated this in Deuteronomy 2:36.
the Valley of the Arnon
This is the name of a place. See how you translated this in Deuteronomy 2:24.
Mount Siyon ... Mount Hermon
These are different names for the same mountain.
Mount Siyon
The word "Siyon" is another spelling of "Sirion" Deuteronomy 3:9.
Mount Hermon
See how you translated this in Deuteronomy 3:8.
Deuteronomy 4:49
eastward beyond the Jordan
"eastward from the side of the Jordan River". This refers to the land across the Jordan River, to the east of Israel. Moses was east of the Jordan when he said this.
Sea of the Arabah ... Mount Pisgah
See how you translated these names in Deuteronomy 3:17.
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1Moses called to all Israel and said to them, "Listen, Israel, to the statutes and the decrees that I will speak in your ears today, that you may learn them and keep them.2Yahweh our God made a covenant with us at Horeb.3Yahweh did not make this covenant with our ancestors, but with us, all of us alive here today.4Yahweh spoke with you face to face on the mount out of the middle of the fire5(I stood between Yahweh and you at that time, to reveal to you his word; for you were afraid because of the fire, and you did not go up the mountain). Yahweh said,
6'I am Yahweh your God, who brought you out of the land of Egypt, out of the house of slavery.
7You will have no other gods before me.
8You will not make for yourself a carved figure nor any likeness of anything that is in heaven above, or that is in the earth beneath, or that is in the water below.9You will not bow down to them or serve them, for I, Yahweh your God, am a jealous God. I punish the ancestors' wickedness by bringing punishment on the children, to the third and fourth generation of those who hate me,10and showing steadfast love to thousands, to those who love me and keep my commandments.
11You will not take the name of Yahweh your God in vain, for Yahweh will not hold him guiltless that takes his name in vain.
12Observe the Sabbath day to keep it holy, as Yahweh your God commanded you.13For six days you will labor and do all your work;14but the seventh day is a Sabbath to Yahweh your God. On it you will not do any work—not you, nor your son, nor your daughter, nor your male servant, nor your female servant, nor your ox, nor your donkey, nor any of your animals, nor any foreigner who is within your gates. This is so that your male servant and your female servant may rest as well as you.15You will call to mind that you were a servant in the land of Egypt, and Yahweh your God brought you out from there by a mighty hand and by an outstretched arm. Therefore Yahweh your God has commanded you to keep the Sabbath day.
16Honor your father and your mother, as Yahweh your God has commanded you to do, that you may live a long time in the land that Yahweh your God gives you, and so that it may go well with you.
17You will not murder.
18You will not commit adultery.
19You will not steal.
20You will not give false witness against your neighbor.
21You will not covet your neighbor's wife, you will not covet your neighbor's house, his field, or his male servant, or his female servant, his ox, or his donkey, or anything that belongs to your neighbor.'
22These words Yahweh spoke in a loud voice to all your assembly on the mountain out of the middle of the fire, of the cloud, and of the thick darkness; he did not add any more words. He wrote them down on two tablets of stone and gave them to me.23It came about, when you heard the voice out of the middle of the darkness, while the mountain was burning, that you came near to me—all your elders and the heads of your tribes.24You said, 'Look, Yahweh our God has shown us his glory and his greatness, and we have heard his voice out of the middle of the fire; we have seen today that when God speaks with people, they can live.25But why should we die? For this great fire will consume us; if we hear the voice of Yahweh our God any longer, we will die.26For who besides us is there among all flesh who has heard the voice of the living God speak out of the middle of the fire and lived, as we have done?27As for you, you should go and listen to everything that Yahweh our God says; repeat to us everything that Yahweh our God says to you; we will listen to it and obey it.'
28Yahweh heard your words when you spoke to me. He said to me, 'I have heard the words of this people, what they said to you. What they said was good.29Oh, that there were such a heart in them, that they would honor me and always keep all my commandments, that it might go well with them and with their children forever!30Go say to them, "Return to your tents."31But as for you, stand here by me, and I will tell you all the commandments, the statutes, and the decrees that you will teach them, so that they may keep them in the land that I will give them to possess.'32You will keep, therefore, what Yahweh your God has commanded you; you will not turn aside to the right hand or to the left.33You will walk in all the ways that Yahweh your God has commanded you, so that you may live, and so that it may go well with you, and that you may prolong your days in the land that you will possess.

Deuteronomy 5:1
General Information:
Moses continues to speak to the people of Israel. This chapter repeats the material of Exodus 20. It is known as the Ten Commandments.
called to all Israel
Here "all" is a generalization. Moses wanted everyone in Israel to hear and obey his words, but his voice was probably not so loud that everyone actually heard him.
that I will speak in your ears today
"that I will speak to you today". Here "ears" refers to the whole person. This emphasizes that the people know what Moses has said to them, so they cannot sin and then say they did not know they were sinning.
Deuteronomy 5:3
Yahweh did not make this covenant with our ancestors
Possible meanings are 1) Yahweh did not only make a covenant with those who were at Horeb; the covenant was also with the later generations of Israelites or 2) Yahweh did not make this covenant with their distant ancestors, such as, Abraham, Isaac, and Jacob; instead, this covenant began with the Israelites at Horeb.
Deuteronomy 5:4
face to face
This refers to two people who are close to each other and looking at each other when they are speaking to each other.
on the mount
"on the mountain"
Deuteronomy 5:5
at that time
Moses is referring to an event that happened about 40 years earlier.
Deuteronomy 5:6
out of the house of slavery
"out of the place where you were slaves"
Deuteronomy 5:7
General Information:
The phrases "you will" and "you will not" are commands. He speaks to the Israelites as if they were one person. Some translations set each of the commandments in the list of Ten Commandments in 5:7-21 farther to the right on the page than the rest of the text. The ULB uses a separate paragraph for each commandment.
You will have no other gods before me
"You must not worship any other gods but me"
Deuteronomy 5:8
that is in the earth beneath, or that is in the water below
"that is in the earth beneath your feet, or that is in the water below the earth"
Deuteronomy 5:9
General Information:
Moses continues to speak to the people of Israel as if they were one man, so all instances of "you" and "your" are singular.
You will not bow down to them or serve them
"You will not worship the carved figures or do as they command"
You will not
"Never"
I ... am a jealous God
"I ... want you to worship only me"
Deuteronomy 5:10
showing steadfast love to thousands, to those who love me and keep my commandments
"faithfully loving thousands, those who love me"
to thousands, to those who love me
"forever, to those who love me". Some translations read "to a thousand generations of those who love me." The word "thousands" refers to a number that is too many to count.
Deuteronomy 5:11
General Information:
Moses continues to speak to the people of Israel as if they were one man, so all instances of "you" and "your" are singular.
You will not take the name of Yahweh
"You will not use the name of Yahweh"
in vain
"carelessly" or "without proper respect" or "for wrong purposes"
Yahweh will not hold him guiltless
"Yahweh will consider him guilty" or "Yahweh will punish him"
Deuteronomy 5:12
to keep it holy
"to dedicate it to God"
Deuteronomy 5:13
do all your work
"do all your usual duties"
Deuteronomy 5:14
seventh day
"day 7." Here "seventh" is the ordinal number for seven.
On it you will not do
"On that day never do"
within your gates
"within your community" or "inside your city"
Deuteronomy 5:15
General Information:
Moses continues to speak to the people of Israel as if they were one man, so all instances of "you" and "your" are singular.
You will call to mind
"You must remember"
by a mighty hand and by an outstretched arm
"by showing his mighty power". See how you translated these words in Deuteronomy 4:34.
Deuteronomy 5:18
You will not commit adultery
"You will not sleep with anyone other than your spouse"
Deuteronomy 5:20
You will not give false witness against your neighbor
"You will not tell lies about someone"
Deuteronomy 5:23
General Information:
Moses continues to remind the people of Israel what happened in the past.
heard the voice
"heard the sound of the voice" or "heard Yahweh speaking"
Deuteronomy 5:25
General Information:
Moses continues to remind the Israelites what the Israelites had said to Moses.
But why should we die?
"We are afraid that we will die."
Deuteronomy 5:26
For who besides us is there ... have done?
"There are no other people besides us ... have done."
all flesh
"all people" or "all living beings"
Deuteronomy 5:28
when you spoke to me
Here "me" refers to Moses.
Deuteronomy 5:29
Oh, that there were
"I would be very happy if there were". If your language has a word that expresses a strong desire for something, you might want to use it here.
Deuteronomy 5:31
you will teach them
"you will teach the people of Israel"
Deuteronomy 5:32
You will keep
Moses is giving a command to the people of Israel.
you will not turn aside to the right hand or to the left
"you will not disobey him in any way" or "you will do everything he says"
Deuteronomy 5:33
prolong your days
"be able to live a long time". See how you translated this in Deuteronomy 4:40.
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1Now these are the commandments, statutes, and decrees that Yahweh your God has commanded me to teach you, so that you might keep them in the land that you are going over the Jordan to possess;2so that you might honor Yahweh your God, so as to keep all his statutes and commandments that I am commanding you—you, your sons, and your sons' sons, all the days of your lives, so that your days may be prolonged.3Therefore listen to them, Israel, and keep them, so that it may go well with you, so that you may greatly multiply, in a land flowing with milk and honey, as Yahweh, the God of your fathers, has promised you would do.
4Listen, Israel: Yahweh our God, Yahweh is one.5You will love Yahweh your God with all your heart, with all your soul, and with all your might.6The words that I am commanding you today will be in your heart;7and you will diligently teach them to your children; you will talk about them when you sit in your house, when you walk on the road, when you lie down, and when you get up.8You will tie them as a sign upon your hand, and they will serve as frontlets between your eyes.9You will write them on the doorposts of your house and on your gates.
10When Yahweh your God brings you into the land that he swore to your fathers, to Abraham, to Isaac, and to Jacob, that he would give you, with large and very good cities that you did not build,11and houses full of all kinds of good things that you did not make, cisterns that you did not dig, and vineyards and olive trees that you did not plant, you will eat and be satisfied—12then be careful so that you do not forget Yahweh, who brought you out of the land of Egypt, out of the house of bondage.13You will honor Yahweh your God; him you will worship, and you will swear by his name.14You will not go after other gods, the gods of the peoples who are all around you—15for Yahweh your God in the midst of you is a jealous God—if you do, the anger of Yahweh your God will be kindled against you and he will destroy you from the surface of the earth.
16You will not test Yahweh your God as you tested him at Massah.17You will diligently keep the commandments of Yahweh your God, his solemn commands, and his statutes, that he has commanded you.18You will do what is right and good in the sight of Yahweh, that it may go well with you, and that you may go in and possess the good land that Yahweh swore to your fathers,19to drive out all your enemies from before you, as Yahweh has said.
20When your son asks you in time to come, saying, 'What are the covenant decrees, the statutes, and the other decrees that Yahweh our God commanded you?'21then you will say to your son, 'We were Pharaoh's slaves in Egypt; Yahweh brought us out of Egypt with a mighty hand,22and he displayed signs and wonders, great and severe, on Egypt, on Pharaoh, and on all his house, before our eyes;23and he brought us out from there, so that he might bring us in, to give us the land that he swore to our fathers.24Yahweh commanded us to always keep all these statutes, to fear Yahweh our God for our good, so that he might keep us alive, as we are today.25If we keep all these commands before Yahweh our God, as he has commanded us, this will be our righteousness.'

Deuteronomy 6:1
General Information:
Moses continues the speech to the people of Israel he began in Deuteronomy 5:1 and beginning in chapter 6:2, he speaks to the people of Israel as if they were one person. Yahweh's continued blessing of the people of Israel is dependent upon the people's obedience to the law of Moses.
might keep
"might obey"
going over the Jordan
"going to the other side of the Jordan River"
Deuteronomy 6:2
to keep
"to obey"
that your days may be prolonged
"that I may prolong your days" or "that I may cause you to live a long time". This can be translated similarly to "prolong your days" in Deuteronomy 4:26. There are many metaphors in this chapter that describe the greatness of the Promised Land and the wholehearted worship that is completely dedicated to Yahweh.
Deuteronomy 6:3
General Information:
Moses continues to tell the people of Israel Yahweh's words as if the Israelites are one person.
listen to them
"listen to Yahweh's commandments, statutes, and decrees". Here "listen" means to obey, and "them" refers to Yahweh's commandments.
keep them
"obey them"
a land flowing with milk and honey
"a land where plenty of milk and honey flow" or "a land that is excellent for cattle and farming"
Deuteronomy 6:4
Yahweh our God, Yahweh is one
"Our God Yahweh is the one and only God"
Deuteronomy 6:5
with all your heart, with all your soul, and with all your might
These three phrases are used together to mean "completely" or "earnestly." See how you translated "with all your heart, with all your soul" in Deuteronomy 4:29.
Deuteronomy 6:6
I am commanding you
Moses is speaking God's commandments to the people of Israel.
will be in your heart
"you must always remember"
Deuteronomy 6:7
you will diligently teach ... you will talk
"I command you to diligently teach ... I command you to talk." The reader should understand that these as commands.
Deuteronomy 6:8
tie them
"tie these words"
as a sign upon your hand
"as something to make you remember my laws"
they will serve as frontlets
"my words will serve as frontlets". This may also mean "obey these words so that it is as if they were physically there."
frontlets
ornaments a person wears on the forehead
Deuteronomy 6:9
You will write
Moses states that this is a command.
Deuteronomy 6:10
large and very good cities that you did not build
All these cities will belong to the people of Israel when they conquer the people in Canaan.
Deuteronomy 6:12
out of the house of bondage
"out of the place where you were slaves". Here "house of bondage" refers to Egypt, the place where the people of Israel had been slaves.
Deuteronomy 6:13
You will honor Yahweh your God; him you will worship, and you will swear by his name
"It is Yahweh your God and no one else whom you will honor; it is he alone whom you will worship, and it is by his name and only his name that you will swear." Your language may have another way of emphasizing that Yahweh is telling the Israelites not to worship or serve any other god.
you will swear by his name
"you will swear and ask Yahweh to confirm it" or "when you swear you will speak his name". To swear by the name of Yahweh means to make Yahweh the basis or the power on which the oath is made.
Deuteronomy 6:15
in the midst of you
"who lives among you"
the anger of Yahweh your God will be kindled against you
"Yahweh your God will kindle his anger" or "Yahweh your God will become very angry". Moses compares Yahweh's anger to someone starting a fire to destroy things.
destroy you from
"destroy you so that there is nothing left of you anywhere on"
Deuteronomy 6:16
You will not test Yahweh
Here "test" means to challenge Yahweh and force him to prove himself.
Massah
This is the name of a place in the desert. The translator may add a footnote that says: "The name 'Massah' means 'testing.'"
Deuteronomy 6:18
You will do what is right and good in the sight of Yahweh
"Do what Yahweh says is right and good". This is a command and a blessing. If the Israelites obey Yahweh, they will receive blessings from Yahweh.
Deuteronomy 6:20
General Information:
Moses continues to tell the people of Israel Yahweh's words as if the Israelites are one person.
What are the covenant decrees ... commanded you
"What do the covenant decrees ... commanded mean to you" or "Why should you obey the covenant decrees ... commanded you". In this question the "covenant decrees" represent their meaning and purpose.
your son
This refers to the children of the adult people of Israel to whom Moses was speaking Yahweh's words.
Deuteronomy 6:21
with a mighty hand
"with his mighty power". Here "a mighty hand" refers to Yahweh's power. See how you translated this in Deuteronomy 4:34.
Deuteronomy 6:22
on all his house
"on all of his people". Here "his house" refers to the people of Yahweh.
before our eyes
"where we could see them"
Deuteronomy 6:23
might bring us in
"might bring us into Canaan"
Deuteronomy 6:24
General Information:
Moses continues to tell the people of Israel what they should tell their children about Yahweh's commandments.
keep
obey at all times and for a long time
Deuteronomy 6:25
before Yahweh
"in the presence of Yahweh" or "where Yahweh can see us"
this will be our righteousness
"he will consider us righteous". The word "this" refers to keeping Yahweh's commands.
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1When Yahweh your God brings you into the land that you go to possess, he will drive out many nations before you—the Hittites, the Girgashites, the Amorites, the Canaanites, the Perizzites, the Hivites, and the Jebusites—seven nations greater and mightier than you.2It is Yahweh your God who gives them over to you when you defeat them, and then you must completely destroy them. You will make no covenant with them, and show them no mercy.3Neither will you arrange any marriages with them. You will not give your daughters to their sons, and you will not take their daughters for your sons.4For they will turn away your sons from following me, so that they may worship other gods. So the anger of Yahweh will be kindled against you, and he will destroy you quickly.5This is how you will deal with them: You will break down their altars, dash their stone pillars in pieces, cut down their Asherah poles, and burn their cast idols.
6For you are a nation that is set apart to Yahweh your God. He has chosen you to be a people for him to possess, more than all the other peoples that are on the face of the earth.7Yahweh did not set his love upon you or choose you because you were more in number than any people—for you were the fewest of all peoples—8but because he loves you, and he wished to keep the oath that he had sworn to your fathers. This is why Yahweh has brought you out with a mighty hand and redeemed you out of the house of bondage, from the hand of Pharaoh, king of Egypt.9Therefore know that Yahweh your God—he is God, the faithful God, who keeps covenants and faithfulness for a thousand generations with those who love him and keep his commandments,10but repays those who hate him to their face, to destroy them; he will not be lenient on whoever hates him; he will repay him to his face.
11You will therefore keep the commandments, the statutes, and the decrees that I command you today, so that you will do them.
12If you listen to these decrees, and keep and do them, it will happen that Yahweh your God will keep with you the covenant and the faithfulness that he swore to your fathers.13He will love you, bless you, and multiply you. He will bless the fruit of your womb, the fruit of your ground—your grain, your new wine, and your oil—the calves of your herds and the young of your flocks in the land that he swore to your fathers to give you.14You will be blessed more than all other peoples; there will not be a childless male or a barren female among you or among your livestock.15Yahweh will take away from you all sickness; none of the evil diseases of Egypt that you have known will he put on you, but he will put them on all those who hate you.16You will consume all the peoples whom Yahweh your God will give over to you, and your eye will not pity them. You will not worship their gods, for that will be a trap for you.
17If you say in your heart, 'These nations are more numerous than I; how can I dispossess them?'—18do not be afraid of them; you will call to mind what Yahweh your God did to Pharaoh and to all Egypt;19the great sufferings that your eyes saw, the signs, the wonders, the mighty hand, and the outstretched arm by which Yahweh your God brought you out. Yahweh your God will do the same to all the peoples whom you fear.20Moreover, Yahweh your God will send the hornet among them, until those who are left and who hide themselves from you perish from your presence.21You will not be frightened at them, for Yahweh your God is among you, a great and fearsome God.22Yahweh your God will drive out those nations before you little by little. You will not defeat them all at once, or the wild animals would become very many around you.23But Yahweh your God will give you victory over them when you meet them in battle; he will greatly confuse them until they are destroyed.24He will put their kings under your power, and you will make their name perish from under heaven. No one will be able to stand before you, until you have destroyed them.25You will burn the carved figures of their gods—do not covet the silver or the gold that covers them and take it for yourself, because if you do, you will become trapped by it—for it is an abomination to Yahweh your God.26You will not bring any abomination into your house and start to worship it. You will utterly detest and abhor it, for it is set apart for destruction.

Deuteronomy 7:1
General Information:
Moses continues to tell the people of Israel Yahweh's words as if the Israelites are one person. This chapter references parts of the Abrahamic covenant that Yahweh made with Abraham and it also emphasizes Yahweh's faithfulness to this covenant.
Deuteronomy 7:2
General Information:
Moses continues to tell the people of Israel Yahweh's words as if the Israelites are one person.
gives them over to you
"enables you to defeat them"
you defeat them
Here "them" refers to the seven nations from Deuteronomy 7:1.
you must completely destroy them
The people of Canaan were to be punished by Yahweh. Yahweh used Israel to punish these nations. If they were not completely destroyed, they would lead Israel into sin. Therefore, they were to be completely destroyed and be shown no mercy.
Deuteronomy 7:4
For they will
"If you allow your children to marry the people from the other nations, the people from the other nations will"
So the anger of Yahweh will be kindled against you
"Yahweh will kindle his anger against you" or "Then Yahweh will become very angry with you"
against you
The word "you" refers to all the Israelites and so is plural.
Deuteronomy 7:5
you will deal ... You will break ... dash ... cut ... burn
Moses is speaking to all the Israelites here, so these words are all plural.
Deuteronomy 7:6
General Information:
Moses tells the people of Israel Yahweh's words as if the Israelites are one person.
you are a nation that is set apart
Yahweh choosing the people of Israel to belong to him in a special way is spoken of as if Yahweh set them apart from all other nations.
that are on the face of the earth
"that live on the earth"
Deuteronomy 7:7
General Information:
Moses continues to tell the people of Israel Yahweh's words. All instances of "you" and "your" are plural.
did not set his love upon you
"did not love you more than he loved others"
Deuteronomy 7:8
with a mighty hand
"with his mighty power". Here "a mighty hand" refers to Yahweh's power. These words also appear in Deuteronomy 4:34.
redeemed you out of the house of bondage
"rescued you from being slaves". Moses speaks of Yahweh rescuing the people of Israel from being slaves as if Yahweh had paid money to a slave owner.
house of bondage
"out of the place where you were slaves". See how you translated these words in Deuteronomy 6:12.
hand of Pharaoh
"control of Pharaoh". Here "hand" means "the control of."
Deuteronomy 7:9
General Information:
Moses continues to tell the people of Israel Yahweh's words as if the Israelites are one person.
for a thousand generations
"for 1,000 generations"
Deuteronomy 7:10
repays those who hate him to their face
"repays them quickly and openly so that they know God has punished them."
he will not be lenient on whoever hates him
"Yahweh will severely punish everyone who hates him". The words "not be lenient" are an understatement to emphasize that Yahweh will severely punish.
Deuteronomy 7:12
General Information:
Moses continues to tell the people of Israel Yahweh's words. He speaks as if the Israelites are one person in verse 12 and to all of them as a group in verse 13.
Deuteronomy 7:13
multiply you
"increase the number of your people"
the fruit of your womb
"your children."
the fruit of your ground
"your crops."
the calves of your herds and
"your cattle so they will become many, as will"
Deuteronomy 7:14
General Information:
Moses continues to tell the people of Israel Yahweh's words as if the Israelites are one person.
You will be blessed more than all other peoples
"I will bless you more than I bless any other people"
there will not be a childless male or a barren female among you or among your livestock
"All of you will be able to have children and your livestock will be able to reproduce". Moses uses a negative statement to emphasize that they all will be able to have children.
among you ... your livestock
The words "you" and "your" are plural here.
Deuteronomy 7:15
take away from you all sickness
"make sure that you do not become ill" or "keep you completely healthy"
none of the evil diseases ... will he put on you, but he will put them on all those who hate you
"he will not make you sick with any of the evil diseases ... but he will make your enemies sick with them"
Deuteronomy 7:16
General Information:
Moses continues to tell the people of Israel Yahweh's words as if the Israelites are one person.
You will consume all the peoples
"I command you to completely destroy all the people groups"
your eye will not pity them
"do not allow what you see to cause you to pity them" or "do not pity them because you see that what you are doing is hurting them". This is a command. Moses speaks as if what the eye sees were the eye itself.
You will not worship
"never worship"
that will be a trap for you
If the people worship other gods, they will be like an animal caught in a hunter's trap, and they will be unable to escape.
Deuteronomy 7:17
If you say in your heart
"Even if you say in your heart". The people should not be afraid even if they notice that the nations are stronger than they are.
say in your heart
"think"
how can I dispossess them?
"I do not know how I will be able to dispossess them"
dispossess them
"take their land away from them"
Deuteronomy 7:18
do not be afraid
"even then do not be afraid"
you will call to mind
"you must remember"
Deuteronomy 7:19
that your eyes saw
"that you saw"
the mighty hand, and the outstretched arm
"and the mighty power". See how you translated this in Deuteronomy 4:34.
Deuteronomy 7:20
Moreover, Yahweh
"And also, Yahweh"
send the hornet
Possible meanings are 1) God will send actual flying insects that sting people and cause pain, or 2) God will cause the people to become terrified and want to run away.
perish from your presence
"die so you do not see them anymore"
Deuteronomy 7:21
You will not
"Never"
a great and fearsome God
"a great and awesome God." or "a great God who causes the people to fear."
Deuteronomy 7:22
little by little
"slowly."
Deuteronomy 7:23
give you victory over
"enable you to defeat"
victory over them
"victory over the armies from the other nations"
he will greatly confuse them
"he will make them so they cannot think clearly"
until they are destroyed
"until you have destroyed them"
Deuteronomy 7:24
you will make their name perish from under heaven
The Israelites will completely destroy all the people from those nations, and in the future no one will remember them.
stand before you
"stand against you" or "defend themselves against you"
Deuteronomy 7:25
General Information:
Moses continues to tell the people of Israel Yahweh's words. In verse 25 he speaks to the group as a group, so the forms of "you" are plural, but in verse 26 he speaks as if the Israelites are one person, so the forms are singular.
You will burn
This is a command.
do not covet ... trapped by it
These words add to the instruction to burn the idols.
you will become trapped by it
"it will become a trap to you". Even taking the gold or silver on the idols could cause the people to start worshiping them.
for it is an abomination to Yahweh your God
"do this because Yahweh your God hates it very much". These words tell why Yahweh wants the people to burn the idols.
Deuteronomy 7:26
You will utterly detest and abhor
"You will completely hate"
for it is set apart for destruction
"for Yahweh has set it apart for destruction"
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1You must keep all the commands that I am giving you today, so that you may live and multiply, and go in and possess the land that Yahweh swore to your fathers.2You will call to mind all the ways that Yahweh your God has led you these forty years in the wilderness, in order that he might humble you, that he might test you to know what was in your heart, as to whether you would keep his commandments or not.3He humbled you, and made you hunger, and fed you with manna, which you had not known and which your fathers had not known. He did that to make you know that it is not by bread alone that people live; rather, it is by everything that proceeds out of the mouth of Yahweh that people live.4Your clothing did not wear out and fall off you, and your feet did not swell up during those forty years.5You will think about in your heart, how, as a man disciplines his son, so Yahweh your God disciplines you.6You will keep the commandments of Yahweh your God, so that you might walk in his ways and honor him.7For Yahweh your God is bringing you into a good land, a land of brooks of water, of fountains and springs, flowing out into valleys and among hills;8a land of wheat and barley, of vines, fig trees, and pomegranates; a land of olive trees and honey.9It is a land in which you will not eat bread in poverty and in which you will not lack anything; a land whose stones are made of iron, and out of whose hills you may dig copper.10You will eat and be full, and you will bless Yahweh your God for the good land that he has given you.
11Be careful that you do not forget Yahweh your God, by failing to keep his commandments and his rules and statutes that I am commanding you today.12Otherwise, when you eat and are full, and when you build good houses and live in them, your heart will be lifted up.13Be careful when your herds and flocks multiply and when your silver and gold increase, and all that you have is multiplied,14then your heart becomes lifted up and you forget Yahweh your God, who brought you out of the land of Egypt, out of the house of bondage.15Do not forget him who led you through the great and terrifying wilderness, with its fiery serpents and scorpions and thirsty ground where there was no water, who brought you water out of the rock of flint.16He fed you in the wilderness with manna that your ancestors had never known, so that he might humble you and test you, to do you good in the end,17but you may say in your heart, 'My power and the might of my hand acquired all this wealth.'18But you will call to mind Yahweh your God, for it is he who gives you the power to get wealth, that he may establish his covenant that he swore to your fathers, as it is today.19It will happen that, if you will forget Yahweh your God and walk after other gods, worship them, and reverence them, I testify against you today that you will surely perish.20Like the nations that Yahweh is making to perish before you, so will you perish, because you would not listen to the voice of Yahweh your God.

Deuteronomy 8:1
General Information:
Moses continues to speak to the Israelites as if they are one person. This chapter recalls the great things that Yahweh has done for Israel and is about to do for them; so they do not forget him and continue to worship him. They must remember that Yahweh is the source of their blessings.
You must keep ... you may live and multiply, and go in and possess ... your fathers
All instances of "you" and "your" and the verbs are plural.
Deuteronomy 8:2
You will call to mind
"You must remember"
forty years
"40 years"
he might humble you
"he might show you how weak and sinful you are"
to know
"to reveal" or "to show"
what was in your heart
"what kind of people you are" or "how you would behave"
Deuteronomy 8:3
He humbled you
"Yahweh showed you how weak and sinful you are."
fed you with manna
"gave you manna to eat"
it is not by bread alone that people live
"food is not the only thing people need so they can live"
it is by everything that proceeds out of the mouth of Yahweh that people live
"people must obey the commands of Yahweh so they can live" or "people must do what Yahweh tells them to do so they can live"
Deuteronomy 8:4
General Information:
Moses continues to speak to the Israelites as if they are one person.
Your clothing ... forty years
This is the last item that they should "call to mind"
forty years
"40 years"
Deuteronomy 8:5
You will think ... God disciplines you
This continues the list of commands that begins in Deuteronomy 8:1.
You will think about in your heart
"You will understand"
Deuteronomy 8:7
General Information:
Moses continues to speak to the Israelites as if they are one person.
a land of
"a land with" or "a land that has"
Deuteronomy 8:9
a land in which you will not eat bread in poverty
"a land where there will be plenty of food for you". This means that they will eat and they will not be in poverty. They will have plenty to eat. The word "bread" refers to food in general.
and in which you will not lack anything
"and where you will have everything you need"
stones are made of iron
The stones are full of iron ore. Iron is a very hard metal useful for making swords and plows.
dig copper
"mine copper." Copper is a soft metal useful for making household utensils.
Deuteronomy 8:10
You will eat and be full
"You will have enough food to eat until you are full,"
you will bless
"you will praise" or "you will give thanks to"
Deuteronomy 8:11
General Information:
Moses continues to speak to the Israelites as if they are one person.
Deuteronomy 8:12
Connecting Statement:
"when you eat and are full" and "when you build good houses.". This verse describes the first two items of a list of five things that might make the Israelites forget about Yahweh (verse 11).
when you eat and are full
"when you have enough food to eat"
your heart will be lifted up
"you will become prideful and no longer obey Yahweh"
Deuteronomy 8:13
Connecting Statement:
This verse describes the last three of the five things that might cause them to forget Yahweh. The first two are "you eat and are full" and "you build good houses and live in them". (See verse 12). The last three are "when your herds and flocks multiply," "when your silver and gold increase," and "all that you have is multiplied."
your herds and flocks
"your herds of cattle and flocks of sheep and goats"
multiply
increase greatly in number
all that you have is multiplied
"you have many more things" or "you have many more possessions"
Deuteronomy 8:14
Connecting Statement:
This verse contains the first two of three items Moses warns the people to be careful of (verse 11): that "your heart becomes lifted up" and "you forget Yahweh your God." It then lists the first of four characteristics of Yahweh that they need to remember, that Yahweh "brought you out of the land of Egypt."
your heart becomes lifted up
"you become prideful and no longer obey Yahweh".
who brought you out
Moses begins to remind the Israelites of what they know about Yahweh.
out of the house of bondage
"out from the place where you were slaves"
Deuteronomy 8:15
Connecting Statement:
This verse gives the second and third items in the list of characteristics that Moses reminds the Israelites they must remember about "Yahweh your God" (verse 14). The first is that he "brought you out of Egypt", the second that he led them "through the ... wilderness," and the third that he "brought ... water out of the rock."
General Information:
Moses continues to speak to the Israelites as if they are one person. He also continues to remind the Israelites of what they know about Yahweh (verse14).
who led ... who brought
"Yahweh, who led ... Yahweh, who brought"
fiery serpents
"poisonous snakes"
thirsty ground
"dry ground"
Deuteronomy 8:16
Connecting Statement:
This is the fourth item in the list of characteristics that Moses reminds the Israelites that they must remember about "Yahweh your God" (verse 14). The first is that he "brought you out of Egypt" , the second that he led them "through the ... wilderness" (verse 15), and the third is that he "brought ... water out of the rock" (verse 15).
He fed
"Yahweh fed"
to do you good
"to help you" or "because it would be good for you"
Deuteronomy 8:17
but you may say in your heart
"but you may think to yourself". This is the third thing the people might do when their hearts "become lifted up" and they "forget Yahweh" (verse 14).
My power and the might of my hand acquired all this wealth
"I got this wealth because I am so strong and powerful" or "I have acquired all these things by my own power and ability"
Deuteronomy 8:18
But you will call to mind
"But remember"
that he may establish
"in this way he establishes" or "in this way he is faithful to establish."
that he may
"so he can"
establish
cause to stand or to remain
as it is today
"as he is establishing his covenant now"
Deuteronomy 8:19
walk after other gods
"serve other gods". Walking refers to obeying.
against you ... you will
These instances of "you" are plural.
I testify against you
"I warn you" or "I tell you in front of witnesses"
you will surely perish
"you will certainly die"
Deuteronomy 8:20
before you ... you perish ... you would not ... your God
All these instances of "you" and "your" are plural.
before you
"in front of you"
would not listen to the voice of Yahweh
"would not obey Yahweh's commandments"
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1Hear, Israel; you are about to cross over the Jordan today, to go in to dispossess nations greater and mightier than yourself, and cities that are great and fortified up to heaven,2a people great and tall, the sons of the Anakim, whom you know, and of whom you have heard people say, 'Who can stand before the sons of Anak?'3Know therefore today that Yahweh your God is he who goes over before you like a devouring fire; he will destroy them, and he will subdue them before you; so will you drive them out and make them to perish quickly, as Yahweh has said to you.4Do not say in your heart, after Yahweh your God has thrust them out from before you, 'It was because of my righteousness that Yahweh has brought me in to possess this land,' for it was because of the wickedness of these nations that Yahweh is driving them out from before you.5It is not because of your righteousness or the uprightness of your heart that you are going in to possess their land, but it is because of the wickedness of these nations that your God is driving them out from before you, and so that he may make come true the word that he swore to your ancestors, to Abraham, Isaac, and Jacob.
6Know therefore, that Yahweh your God is not giving you this good land to possess because of your righteousness, for you are a stiff-necked people.7Remember and do not forget how you provoked Yahweh your God to anger in the wilderness; from the day that you left the land of Egypt until you came to this place, you have been rebellious against Yahweh.8Also at Horeb you provoked Yahweh to anger, and Yahweh was angry enough with you to destroy you.9When I went up the mountain to receive the tablets of stone, the tablets of the covenant that Yahweh made with you, I stayed on the mountain for forty days and forty nights; I neither ate bread nor drank water.10Yahweh gave to me the two tablets of stone written with his finger; on them was written everything just like all the words that Yahweh announced to you on the mountain out of the middle of the fire on the day of the assembly.11It happened at the end of those forty days and forty nights that Yahweh gave me the two tablets of stone, the tablets of the covenant.12Yahweh said to me, 'Arise, go down quickly from here, for your people, whom you brought out of Egypt, have corrupted themselves. They have quickly turned aside out of the path that I commanded them. They have made for themselves a cast figure.'13Furthermore, Yahweh spoke to me and said, 'I have seen this people; they are a stubborn people.14Let me alone, so that I may destroy them and blot out their name from under heaven, and I will make of you a nation mightier and greater than they.'15So I turned around and came down the mountain, and the mountain was burning. The two tablets of the covenant were in my hands.16I looked, and behold, you had sinned against Yahweh your God. You had molded for yourselves a calf. You had quickly turned aside out of the path that Yahweh had commanded you.17I took the two tablets and threw them out of my hands. I broke them before your eyes.18Again I lay facedown before Yahweh for forty days and forty nights; I neither ate bread nor drank water, because of all your sin that you had committed, in doing that which was evil in the sight of Yahweh, so as to provoke him to anger.19For I was afraid of the anger and hot displeasure with which Yahweh was angry enough against you to destroy you. But Yahweh listened to me that time also.20Yahweh was very angry with Aaron so as to destroy him; I prayed for Aaron also at the same time.21I took your sin, the calf that you had made, and burned it, beat it, and crushed it and ground it very small, until it was as fine as dust. I threw its dust into the stream that came down from the mountain.
22At Taberah, at Massah, and at Kibroth Hattaavah, you provoked Yahweh to wrath.23When Yahweh sent you from Kadesh Barnea and said, 'Go up and take possession of the land that I have given you,' then you rebelled against the commandment of Yahweh your God, and you did not believe or listen to his voice.24You have been rebellious against Yahweh from the day that I knew you.
25So I lay facedown before Yahweh those forty days and forty nights, because he had said that he would destroy you.26I prayed to Yahweh and said, 'O Lord Yahweh, do not destroy your people or your inheritance whom you have redeemed through your greatness, which you have brought out of Egypt with a mighty hand.27Call to mind your servants Abraham, Isaac, and Jacob; do not look at the stubbornness of this people, nor at their wickedness, nor at their sin,28so that the land from where you brought us should say, "Because Yahweh was not able to bring them into the land that he promised to them, and because he hated them, he has brought them out to kill them in the wilderness."29Yet they are your people and your inheritance, whom you brought out by your great strength and by the display of your power.'

Deuteronomy 9:1
General Information:
Moses continues to speak to the Israelites as if they are one person. This chapter assures the Israelites that it is Yahweh who will empower them to conquer the Promised Land. The Israelites will not be strong enough on their own to conquer these other nations. The people did not earn this victory, but it is Yahweh's punishment of these sinful nations. He also reminds Israel of their sin. This serves as a warning to the people of Israel. If they sin again, Yahweh will punish them too.
Hear, Israel
"Listen, people of Israel"
to dispossess
"to take the land from"
fortified up to heaven
"have walls so high it is like they reach up to the heavens". This is an exaggeration that emphasizes how frightened the people were because the cities were so large and strong. See how you translated similar words here (and in the following verses) in Deuteronomy 1:28.
Deuteronomy 9:2
Who can stand before the sons of Anak?
"There is no one who can defend himself against the sons of Anak."
Deuteronomy 9:3
today
Moses is speaking of the days and weeks beginning on that day, not of the time since the sun had last set.
like a devouring fire
Yahweh is powerful and able to destroy the armies of the other nations.
subdue them before you
"make them weak so you can control them"
Deuteronomy 9:4
Do not say in your heart
"Do not think to yourselves"
has thrust them out
"has driven the other peoples out"
Deuteronomy 9:5
the uprightness of your heart
"because you always thought and desired the right things"
so that he may make come true the word
"so that he may fulfill the promise"
your ancestors, to Abraham, Isaac, and Jacob
Abraham, Isaac, and Jacob are the "ancestors" of whom Moses is speaking.
Deuteronomy 9:6
a stiff-necked people
"stubborn people" or "people who refuse to change"
Deuteronomy 9:7
Remember and do not forget
"Be careful to remember"
how you provoked Yahweh
Here "you" refers to the Israelites that are present with Moses and also the Israelites of the previous generation.
you came to this place, you have been rebellious
These instances of "you" are plural.
to this place
This refers to the Jordan River Valley.
Deuteronomy 9:9
General Information:
Moses is reminding the people of Israel what happened in the past.
the tablets of stone, the tablets of the covenant that Yahweh made with you
Here the second phrase clarifies that "the tablets of stone" are the ones on which God wrote the Ten Commandments.
forty days and forty nights
"40 days and 40 nights"
Deuteronomy 9:10
on them was written everything just like all the words that Yahweh announced to you
"Yahweh wrote on them the same words he had said to you"
Yahweh announced ... out of the middle of the fire
It was as if Yahweh were a person standing in the middle of a fire and speaking with a loud voice.
on the day of the assembly
"on the day when you Israelites all came and met together in one place"
Deuteronomy 9:12
General information
These verses refer to the "Golden Calf" that was made in Exodus 32:7-8.
your people ... have corrupted themselves
"your people ... are doing what is wrong."
They have quickly turned aside out of the path that I commanded them
"They have already disobeyed my commands"
Deuteronomy 9:14
blot out their name from under heaven
"make their name disappear completely" or "kill them all so no one will ever remember them." (See Deuteronomy 7:24).
Deuteronomy 9:16
behold
The word "behold" here shows that Moses was surprised by what he saw.
molded for yourselves a calf
The Israelites of the earlier generation had asked Aaron to make a metal calf so they could worship it.
You had quickly turned aside out of the path that Yahweh had commanded you
"You had quickly disobeyed what Yahweh had commanded you".
Deuteronomy 9:17
General Information:
Moses continues reminding the people of Israel about what happened in the past.
I broke them before your eyes
"I broke them right in front of you" or "I broke them where you could see them"
Deuteronomy 9:18
lay facedown
"lay with my face on the ground." This is a way of showing that Yahweh was great and Moses was not.
Deuteronomy 9:19
I was afraid of the anger and hot displeasure with which Yahweh was angry enough against you to destroy you
"Yahweh was angry at you—he was extremely displeased with you—he was angry enough to destroy you, and so I was afraid of what he would do"
Deuteronomy 9:21
I took ... burned ... beat ... ground ... threw
"I had people take ... burn ... beat ... grind ... throw"
your sin, the calf that you had made
"the calf, which you sinfully made". Here the golden calf itself is referred to as their "sin."
Deuteronomy 9:22
Taberah ... Massah ... Kibroth Hattaavah
These are names of places that the people of Israel went through while they were in the wilderness.
Deuteronomy 9:23
Go up
They were on low land, and the land Yahweh had told them to take was in the hills, so they had to go uphill to get to it.
rebelled against the commandment
"rebelled against Yahweh; you did not obey the commandment"
listen to his voice
"obey what he said"
Deuteronomy 9:24
from the day that I knew you
"from the time I began to lead you." or "from the day that he knew you."
Deuteronomy 9:26
you have redeemed
"you have rescued". See Exodus 32 through 34.
through your greatness
"through your great power"
with a mighty hand
"with your mighty power"
Deuteronomy 9:27
General Information:
Moses continues praying to Yahweh so that he may not destroy the people of Israel.
Call to mind
"Remember"
Deuteronomy 9:28
so that the land from where you brought us
"so that the people of Egypt"
should say
"can say"
Deuteronomy 9:29
by your great strength and by the display of your power
These phrases emphasize the greatness of Yahweh's power that he used to rescue his people.
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1At that time Yahweh said to me, 'Carve two tablets of stone like the first, and come up to me on the mountain, and make an ark of wood.2I will write on the tablets the words that were on the first tablets that you broke, and you will put them in the ark.'3So I made an ark of acacia wood, and I carved two tablets of stone like the first, and I went up the mountain, having the two tablets in my hand.4He wrote on the tablets, like the first writing, the Ten Commandments which Yahweh had spoken to you on the mountain out of the middle of the fire on the day of the assembly; then Yahweh gave them to me.5I turned and came down from the mountain, and put the tablets in the ark that I had made; there they are, as Yahweh commanded me."6(The people of Israel journeyed from Beeroth Bene Jaakan to Moserah. There Aaron died, and there he was buried; Eleazar, his son, served in the priest's office in his place.7From there they journeyed to Gudgodah, and from Gudgodah to Jotbathah, a land of streams of water.8At that time Yahweh chose the tribe of Levi to carry the ark of the covenant of Yahweh, to stand before Yahweh to serve him, and to bless people in his name, as today.9Therefore Levi has no portion nor inheritance of land with his brothers; Yahweh is his inheritance, as Yahweh your God spoke to him.)10"I stayed on the mountain as at the first time, forty days and forty nights. Yahweh listened to me that time also; Yahweh did not wish to destroy you.11Yahweh said to me, 'Arise, go before the people to lead them on their journey; they will go in and possess the land that I swore to their ancestors to give to them.'
12Now, Israel, what does Yahweh your God require of you, except to fear Yahweh your God, to walk in all his ways, to love him, and to worship Yahweh your God with all your heart and with all your soul,13to keep the commandments of Yahweh, and his statutes, which I am commanding you today for your own good?14Behold, to Yahweh your God belongs heaven and the heaven of heavens, the earth, with all that is in them.15Only Yahweh took pleasure in your fathers so as to love them, and he chose you, their descendants, after them, more than any of the other peoples, as he does today.16Therefore circumcise the foreskin of your heart, and no longer stiffen your necks.17For Yahweh your God, he is God of gods and Lord of lords, the Great God, the Mighty One and the Fearsome One, who favors no one and takes no bribes.18He executes justice for the fatherless and widow, and he shows love for the foreigner by giving him food and clothing.19Therefore love the foreigner; for you were foreigners in the land of Egypt.20You will fear Yahweh your God; him will you worship. To him you must cling, and by his name will you swear.21He is your praise, and he is your God, who has done for you these great and fearsome things, which your eyes have seen.22Your fathers went down into Egypt as seventy persons; now Yahweh your God has made you as many as the stars of the heavens.

Deuteronomy 10:1
General Information:
Moses continues to remind the people of Israel about what happened in the past. This chapter focuses on retelling the great things Yahweh has done and is a continuation of the material from the previous chapter. It is possible that this is a type of sermon or homily, where Moses is giving the people instructions.
At that time
"After I finished praying"
the first
"the first two tablets". This refers to the first set of tablets that Moses had broken.
the mountain
This refers to Mount Sinai.
Deuteronomy 10:3
went up the mountain
"went up Mount Sinai"
Deuteronomy 10:4
out of the middle of the fire
See how you translated this in Deuteronomy 9:10.
on the day of the assembly
"on the day when you Israelites all came and met together in one place"
Deuteronomy 10:5
I turned
Here "I" refers to Moses.
came down from the mountain
"came down from Mount Sinai"
in the ark
"in the box" or "in the chest"
Deuteronomy 10:6
General Information:
The writer continues the short account of where the Israelites had traveled.
Beeroth Bene Jaakan ... Moserah
These are names of different places the people of Israel went through while in the wilderness.
Beeroth Bene Jaakan
Translator may add a footnote: "The name 'Beeroth Bene Jaakan' means 'the wells that belonged to the sons of Jaakan' or 'the wells that belonged to the people of Jaakan.'"
there he was buried
"that is where they buried him" or "the Israelites buried him there"
Eleazar
This is the name of Aaron's son.
Deuteronomy 10:7
Gudgodah ... Jotbathah
These are names of different places the people of Israel went through while in the wilderness.
Deuteronomy 10:8
General Information:
The writer begins to explain why the tribe of Levi has no inheritance in the land.
to stand before Yahweh to serve him
"to offer the sacrifices that Yahweh requires"
in his name
"as representatives of Yahweh"
as today
"as they are doing today"
Deuteronomy 10:9
no portion nor inheritance of land
The tribe of Levi did not receive a portion of the promised land when they arrived there.
Yahweh is his inheritance
"Yahweh is what they will have" or "Yahweh will allow them to serve him and he will provide for them through that service"
Yahweh your God
Moses speaks to the Israelites as if they were one man, so the word "your" here is singular.
spoke to him
"spoke to the tribe of Levi"
Deuteronomy 10:10
General Information:
Moses resumes reminding the people of Israel about what happened in the past.
as at the first time
"as I did the first time"
Deuteronomy 10:11
possess the land
"take the land" or "take possession of the land"
their ancestors
This refers to Abraham, Isaac, and Jacob.
to give to them
"that I would give to you, their descendants."
Deuteronomy 10:12
Now, Israel
"Now, people of Israel"
what does Yahweh your God require of you, except to fear ... with all your soul
"Yahweh your God requires you to do no more than this: to fear ... with all your soul."
to walk in all his ways
"to obey all his commands"
with all your heart and with all your soul
See how you translated these two phrases in Deuteronomy 4:29.
Deuteronomy 10:13
to keep the commandments ... for your own good?
"Yahweh your God requires you to do no more than this: to fear ... with all your soul, to keep the commandments ... for your own good.". This question begins in verse 12.
Deuteronomy 10:14
Behold, to
"Pay attention, because what I am about to say is both true and important: to"
heaven ... earth
These words mean that all things everywhere belong to Yahweh.
the heaven of heavens
This refers to the highest places in the heavens. Everything in the heavens belong to God.
Deuteronomy 10:15
chose you
Here the word "you" refers to all the Israelites and is plural.
Deuteronomy 10:16
Therefore
"Because of this"
circumcise the foreskin of your heart
The word "foreskin" refers to the fold of skin on a man's private parts that is removed during circumcision. Here Moses is referring to a spiritual circumcision. This means the people must remove the sin from their lives.
no longer stiffen your necks
"stop being stubborn"
Deuteronomy 10:17
God of gods
"the supreme God" or "the only true God"
Lord of lords
"the supreme Lord" or "the greatest Lord"
the Fearsome One
"the one who causes people to fear,"
Deuteronomy 10:18
He executes justice for the fatherless
"Yahweh makes sure that people treat the fatherless justly"
widow
A true widow is a woman whose husband has died and has no children to care for her in her old age.
Deuteronomy 10:19
Therefore
"Because of this,"
Deuteronomy 10:20
General Information:
Moses speaks to the Israelites as if they were one man, so all instances of "you" and "your" are singular.
him will you worship
"he is the one you must worship"
To him you must cling
"You must rely on him" or "He is the one you must rely on"
by his name will you swear
"you will swear and ask Yahweh to confirm it" or "when you swear you will speak his name"
Deuteronomy 10:21
which your eyes have seen
"which you yourselves have seen"
He is your praise
"He is the one you must praise" or "It is because you worship him that other peoples will praise you"
Deuteronomy 10:22
General Information:
Moses continues to speak to the people of Israel as if they are one man, so "you" and "your" are singular.
went down into Egypt
"traveled south to Egypt" or "went to Egypt"
seventy persons
"70 persons"
as many as the stars of the heavens
"more than you can count"
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1Therefore you will love Yahweh your God and always keep his instructions, his statutes, his decrees, and his commandments.2Notice that I am not speaking to your children, who have not known nor have they seen the punishment of Yahweh your God, his greatness, his mighty hand, or his outstretched arm,3the signs and deeds that he did in the midst of Egypt to Pharaoh, king of Egypt, and to all his land.4Neither did they see what he did to the army of Egypt, to their horses, or to their chariots, how he made the water of the Sea of Reeds overwhelm them as they pursued after you, and how Yahweh has destroyed them until today,5or what he did for you in the wilderness until you came to this place.6They had not seen what Yahweh had done to Dathan and Abiram, the sons of Eliab son of Reuben, how the earth opened its mouth and swallowed them up, their households, their tents, and every living thing that followed them, in the middle of all Israel.7But your eyes have seen all the great works of Yahweh that he did.
8Therefore keep all the commandments that I am commanding you today, that you may be strong, and go in and possess the land where you are going over to possess it,9and that you may prolong your days in the land that Yahweh swore to your fathers to give to them and to their descendants, a land flowing with milk and honey.10For the land, where you go in to possess it, is not like the land of Egypt, from where you came, where you sowed your seed and watered it with your foot, like a garden of herbs;11but the land, where you go over to possess it, is a land of hills and valleys, and drinks water of the rain of the heavens,12a land that Yahweh your God cares for; the eyes of Yahweh your God are always upon it, from the beginning of the year to the end of the year.
13It will happen, if you will listen diligently to my commandments that I command you today, to love Yahweh your God and to serve him with all your heart and with all your soul,14that I will give the rain of your land in its season, the former rain and the latter rain, that you may gather in your grain, your new wine, and your oil.15I will give grass in your fields for your cattle, and you will eat and be full.16Pay attention to yourselves so that your heart is not deceived, and you turn aside and worship other gods and bow down to them;17so that the anger of Yahweh is not kindled against you; and so that he does not shut up the heavens so that there will be no rain, and the land will not yield its fruit, and so that you perish quickly from off the good land that Yahweh is giving you.
18Therefore lay up these words of mine in your heart and soul, bind them as a sign on your hand, and let them be as frontlets between your eyes.19You will teach them to your children and talk about them when you sit in your house, when you walk on the road, when you lie down, and when you get up.20You will write them on the doorposts of your house and on your city gates,21that your days and the days of your children may be multiplied in the land that Yahweh swore to your ancestors to give them for as long as the heavens are above the earth.22For if you diligently keep all these commandments that I am commanding you, so as to do them, to love Yahweh your God, to walk in all his ways, and to cling to him,23then Yahweh will drive out all these nations from before you, and you will dispossess nations larger and mightier than yourselves.24Every place where the sole of your foot will tread will be yours; from the wilderness to Lebanon, from the river, the Euphrates River, to the western sea will be your border.25No man will be able to stand before you. Yahweh your God will lay the fear of you and the terror of you upon all the land that you tread on, as he has said to you.
26Look, I set before you today a blessing and a curse:27the blessing, if you obey the commandments of Yahweh your God that I command you today,28and the curse, if you do not obey the commandments of Yahweh your God, but turn aside from the way that I command you today, to go after other gods that you have not known.29It will happen, when Yahweh your God brings you into the land which you go to possess, that you will set the blessing on Mount Gerizim, and the curse on Mount Ebal.30Are they not beyond the Jordan, west of the western road, in the land of the Canaanites who live in the Arabah, over against Gilgal, beside the oaks of Moreh?31For you are to cross over the Jordan to go in to possess the land that Yahweh your God is giving you, and you will possess it and live in it.32You will keep all the statutes and the decrees that I set before you today.

Deuteronomy 11:1
Therefore
This chapter begins with the word "therefore," which looks back to the instructions Moses gave in the previous two chapters. This chapter is included in the covenant God made with Moses, even though it is not explicitly said. The instruction that Moses gives and the retelling of the great things Yahweh has done for Israel are very important, because this generation entering into the Promised Land did not witness many of these events.
always keep
"always obey"
Deuteronomy 11:2
who have not known nor have they seen
"who have not experienced"
his mighty hand, or his outstretched arm
"or his mighty power". See how you translated these words in Deuteronomy 4:34.
Deuteronomy 11:3
in the midst of Egypt
"in Egypt"
to all his land
"to all his people"
Deuteronomy 11:4
Neither did they see what he did
"Neither did your children see what Yahweh did"
the army of Egypt
"the Egyptian soldiers"
they pursued after you
Here "you" means the Israelites who were alive about 40 years earlier.
Deuteronomy 11:5
to this place
This is the plain of the Jordan River Valley where Moses is speaking to them before they cross over into Canaan.
Deuteronomy 11:6
General Information:
Moses continues to remind the adults to teach their children God's mighty deeds.
Dathan and Abiram, the sons of Eliab
Moses is referring to an event in the past when Dathan and Abiram rebelled against Moses and Aaron.
Dathan ... Abiram ... Eliab
These are names of men.
son of Reuben
"descendant of Reuben"
earth opened its mouth and swallowed them up
Yahweh causes the land to split open so that the people fell in.
every living thing that followed them
This refers to their servants and animals.
in the middle of all Israel
This means all the people of Israel witnessed what happened to Dathan, Abiram, their families, and their possessions.
Deuteronomy 11:7
But your eyes have seen
"But you have seen"
Deuteronomy 11:8
possess the land
"take the land"
where you are going over to possess it
The phrase "are going over" is used because the people of Israel will have to cross the Jordan River to enter into Canaan.
Deuteronomy 11:9
prolong your days
"be able to live a long time".
a land flowing with milk and honey
"a land where plenty of milk and honey flow" or "a land that is excellent for cattle and farming". See Deuteronomy 6:3.
Deuteronomy 11:10
watered it with your foot
"worked hard to water it". They would use their feet to turn a water wheel that supplied water to the fields.
garden of herbs
"vegetable garden" or "garden of vegetables"
Deuteronomy 11:11
drinks water of the rain of the heavens
"the rain from the sky gives it plenty of water"
Deuteronomy 11:12
the eyes of Yahweh your God are always upon it
"Yahweh your God is always watching over it"
from the beginning of the year to the end of the year
"continuously throughout the entire year"
Deuteronomy 11:13
It will happen, if
This means that what Yahweh promises will happen if the Israelites obey his commands.
that I command
Here "I" refers to Moses.
with all your heart and with all your soul
"with all your being" or "with all your energy". See Deuteronomy 4:29.
Deuteronomy 11:14
I will give the rain of your land in its season
"I will cause it to rain on your land in the proper season"
I will give
"Yahweh will give" or "He will give"
the former rain and the latter rain
"the autumn rain and spring rain" or "the rain in the right seasons"
Deuteronomy 11:16
Pay attention to yourselves
"Be careful" or "Beware"
so that your heart is not deceived
"so that your desires do not deceive you" or "so that you do not deceive yourself"
you turn aside and worship other gods
"you start worshiping other gods"
Deuteronomy 11:17
so that the anger of Yahweh is not kindled against you
"so that Yahweh does not become angry with you"
so that he does not shut up the heavens so that there will be no rain, and the land will not yield its fruit
"so that he does not cause the rain to stop falling from the sky so that crops will not grow in the land"
Deuteronomy 11:18
lay up these words of mine in your heart and soul
"be very careful to remember these words that I am saying to you"
these words of mine
"these commands that I have given you"
your heart and soul
Here "heart" and "soul" represent a person's mind or thoughts.
bind them
"tie these words." See Deuteronomy 6:8.
as a sign on your hand
"as something to make you remember my laws"
let them be as frontlets between your eyes
"let my words be as as frontlets between your eyes."
frontlets
ornaments a person wears on the forehead
Deuteronomy 11:19
when you sit in your house, when you walk on the road, when you lie down, and when you get up
Using the different places "in your house" and "on the road," and the opposites "when you lie down" and "get up,". These phrases represent anywhere, anytime.
Deuteronomy 11:20
You will write them on the doorposts of your house and on your city gates
See how you translated these words in Deuteronomy 6:9.
Deuteronomy 11:21
that your days and the days of your children may be multiplied
"that Yahweh may cause you and your children to live a long time"
to your ancestors
This refers to Abraham, Isaac, and Jacob.
to give them for as long as the heavens are above the earth
"to give them as a possession forever" or "to allow them to live there forever"
Deuteronomy 11:22
For if you diligently keep all these commandments that I am commanding you, so as to do them
"For if you are careful to do everything that I have commanded you"
walk in all his ways
A person obeying Yahweh is spoken of as if he were walking on Yahweh's ways or roads.
to cling to him
"to rely on him" or "to have a good relationship with him". See Deuteronomy 10:20.
Deuteronomy 11:23
all these nations from before you, and you will dispossess nations
"all of these people groups from before you, and you will take the land from people groups". Here "nations" represent the people groups already living in Canaan.
larger and mightier than yourselves
Although Israel's army is smaller and weaker than the people groups living in Canaan, Yahweh will enable the people of Israel to defeat them.
Deuteronomy 11:24
Every place where the sole of your foot will tread
"Every place you go"
from the river, the Euphrates River
"from the Euphrates River"
Deuteronomy 11:25
No man will be able to stand before you
"No one will be able to stop you" or "No one will be able to oppose you"
Yahweh your God will lay the fear of you and the terror of you upon all the land that you tread on
"Yahweh your God will cause the people in every place you go to be very afraid of you"
the fear of you and the terror of you
"a terrible fear of you"
upon all the land that you tread on
"upon all the people in every place you go"
Deuteronomy 11:26
General Information:
Here Moses summarizes the two options the people of Israel could choose. They could choose to obey and receive God's blessing or they could choose to disobey and receive God's punishment.
Look
"Pay attention"
I set before you today a blessing and a curse
"Today you must choose whether God will bless you or curse you"
Deuteronomy 11:27
the blessing, if you obey
"God will bless you if you obey"
Deuteronomy 11:28
but turn aside from the way that I command you today, to go after other gods
"but stop obeying what I command you today, in order to worship other gods"
other gods that you have not known
This refers to the gods that other people groups worship. The Israelites know Yahweh because he has revealed himself to them and they have experienced his power.
Deuteronomy 11:29
you will set the blessing on Mount Gerizim, and the curse on Mount Ebal
"some of you must stand on top of Mount Gerazim and proclaim what will cause Yahweh to bless you, and the others must stand on top of Mount Ebal and proclaim what will cause Yahweh to curse you"
Mount Gerizim ... Mount Ebal
These are names of mountains on the west side of the Jordan River.
Deuteronomy 11:30
Are they not beyond the Jordan ... Moreh?
"As you know, they are beyond the Jordan ... Moreh.". The Israelites are on the eastern side of the Jordan River. Moses uses a question to remind the people where these mountains are located.
beyond the Jordan
"on the west side of the Jordan River"
west of the western road
"in the west"
over against Gilgal
"near Gilgal" This may not be the same place as the city near Jericho. Moses may be referring to a place that is near Shechem.
oaks of Moreh
These are sacred trees near Gilgal.
Deuteronomy 11:32
all the statutes and the decrees
These are the statutes and decrees Moses will give in Deuteronomy 12 through 26.
I set before you today
This does not mean these are new. Moses is reviewing the same statutes and decrees that he gave 40 years earlier.
I set before you
"I am giving to you"
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1These are the statutes and the decrees that you will keep in the land that Yahweh, the God of your fathers, has given you to possess, all the days that you live on the earth.2You will surely destroy all the places where the nations that you will dispossess worshiped their gods, on the high mountains, on the hills, and under every green tree.3You must break down their altars, dash in pieces their stone pillars, and burn their Asherah poles. You must cut down the carved figures of their gods and destroy their name out of that place.4You will not worship Yahweh your God like that.5But to the place where Yahweh your God chooses out of all your tribes to establish his name, that will be the place where he lives, and it is there that you will go.6It is there that you will bring your burnt offerings, your sacrifices, your tithes, and the offerings presented by your hand, your offerings for vows, your freewill offerings, and the firstborn of your herds and flocks.7It is there that you will eat before Yahweh your God and rejoice about everything that you have put your hand to, you and your households, where Yahweh your God has blessed you.8You will not do all the things that we are doing here today; now everyone is doing whatever is right in his own eyes;9for you have not yet come to the rest, to the inheritance that Yahweh your God is giving you.10But when you go over the Jordan and live in the land that Yahweh your God is causing you to inherit, he will give you rest from all your enemies round about so that you live in safety.11Then to the place where Yahweh your God will choose to cause his name to live there—there you will bring everything I command you: your burnt offerings, your sacrifices, your tithes, and the offerings presented by your hand, and all your choice offerings for vows that you will vow to Yahweh.12You will rejoice before Yahweh your God—you, your sons, your daughters, your male servants, your female servants, and the Levites who are within your gate, because he has no portion or inheritance among you.13Pay attention to yourself that you do not offer your burnt offerings at every place that you see;14but it is at the place that Yahweh will choose among one of your tribes that you will offer your burnt offerings, and there you will do everything that I command you.
15However, you may kill and eat animals within all your gates, as you desire, receiving the blessing of Yahweh your God for all that he has given you; the unclean and the clean persons both may eat of it, animals such as the gazelle and the deer.16But you will not eat the blood; you will pour it out on the earth like water.17You must not eat within your gates from the tithe of your grain, your new wine, your oil, or the firstborn of your herd or flock; and you must not eat any of the meat you sacrifice along with any of your vows that you make, nor that of your freewill offerings, nor that of the offering you present with your hand.18Instead, you will eat them before Yahweh your God in the place that Yahweh your God will choose—you, your son, your daughter, your male servant, your female servant, and the Levite who is within your gates; you will rejoice before Yahweh your God about everything to which you put your hand.19Pay attention to yourself so that you do not abandon the Levite as long as you live on your land.
20When Yahweh your God enlarges your borders, as he has promised you, and you say, 'I will eat flesh,' because of your desire to eat meat, you may eat meat, as your soul desires.21If the place where Yahweh your God chooses to establish his name is too far from you, then you will kill some of your herd and your flock that Yahweh has given you, as I have commanded you; you may eat within your gates, as your soul desires.22Like the gazelle and the deer are eaten, so you will eat of it; the unclean and the clean persons may eat of it alike.23Only be sure that you do not consume the blood, for the blood is the life; you will not eat the life with the meat.24You will not eat it; you will pour it out on the earth like water.25You will not eat it, so that it may go well with you, and with your children after you, when you will do what is right in the eyes of Yahweh.26But the things that belong to Yahweh that you have and the offerings for your vows—you will take these and go to the place that Yahweh chooses.27There you will offer your burnt offerings, the meat and the blood, on the altar of Yahweh your God; the blood of your sacrifices will be poured out on the altar of Yahweh your God, and you will eat the flesh.28Observe and listen to all these words that I command you, that it may go well with you and with your children after you forever, when you do what is good and right in the eyes of Yahweh your God.
29When Yahweh your God cuts off the nations from before you, when you go in to dispossess them, and you dispossess them, and live in their land,30pay attention to yourself that you are not trapped into following them, after they are destroyed from before you—trapped into investigating their gods, into asking, 'How do these nations worship their gods? I will do the same.'31You must not worship Yahweh your God in that way, for everything that is an abomination to Yahweh, things that he hates—they have done these with their gods; they even burn their sons and their daughters in fire for their gods.
32Whatever I command you, observe it. Do not add to it or take away from it.

Deuteronomy 12:1
General Information:
This chapter is a continuation of the covenant Yahweh made with Moses. In the ancient Near East, when nations conquered other nations, they often added the gods of the conquered nation into their collection of gods they worshiped. It was rare to worship only one God. Israel was to be known for worshiping Yahweh and Yahweh alone. The reasons for these food restrictions are not always known.
you will keep
"you must obey"
all the days that you live on the earth
"for as long as you live"
Deuteronomy 12:2
You will surely destroy
"You must destroy"
the nations that you will dispossess
"the people groups whose land you will take". Here "nations" represents the people groups that live in Canaan.
Deuteronomy 12:3
You must break down their altars
"you must destroy the altars of those nations"
dash in pieces
"break into pieces" or "shatter"
destroy their name
"destroy them so completely that no one will remember them" or "destroy anything that represents these false gods"
that place
This refers to each place where the nations worshiped their gods.
Deuteronomy 12:4
You will not worship Yahweh your God like that
"You should not worship Yahweh your God like those nations worshiped their gods."
Deuteronomy 12:5
to establish his name
"to have his people build the place where they will worship him"
it is there that you will go
They will go to worship where God decides.
Deuteronomy 12:6
the offerings presented by your hand
"the offerings that you present"
your offerings for vows, your freewill offerings
"your offerings to fulfill a vow, your voluntary offerings."
the firstborn of your herds and flocks
God requires that the people give him every firstborn male of their livestock.
Deuteronomy 12:7
It is there
This refers to the place that Yahweh will choose for the children of Israel to worship.
rejoice about everything that you have put your hand to
"rejoice about all the work you have done"
Deuteronomy 12:8
You will not do all the things that we are doing here today
"You will not do as we are doing here today."
now everyone is doing whatever is right in his own eyes
"everyone is doing what he considers to be right" or "now everyone is doing what he judges to be right"
Deuteronomy 12:9
to the rest
"to the land where you will rest"
to the inheritance that Yahweh your God is giving you
"to the land that Yahweh your God is giving to you as a permanent possession"
Deuteronomy 12:10
live in the land
This refers to the land of Canaan.
in the land that Yahweh your God is causing you to inherit
God giving the land of Canaan to the people of Israel is spoken of as if he were a father giving an inheritance to his children.
he will give you rest from all your enemies round about
"he will give you peace from all your enemies around you"
Deuteronomy 12:11
the offerings presented by your hand
"the offerings that you present"
all your choice offerings for vows
"all your voluntary offerings to fulfill vows"
Deuteronomy 12:12
rejoice before Yahweh
"rejoice in the presence of Yahweh"
the Levites who are within your gate
"the Levites who live inside your city"
because he has no portion or inheritance among you
The fact that Yahweh would not give any of the land to the Levites is spoken of as if a father were not giving them an inheritance.
he has no portion
"they have no portion". Here "he" refers to Levi. Levi represents all of his descendants.
Deuteronomy 12:13
Pay attention to yourself
"Be careful"
every place that you see
"any place that pleases you" or "wherever you want"
Deuteronomy 12:14
but it is at the place that Yahweh will choose
The burnt offerings are to be made at the tabernacle, which Yahweh himself would choose the location.
Deuteronomy 12:15
However, you may kill and eat animals within all your gates
The people could only kill animals as sacrifices in the place that Yahweh would choose. They could kill animals for food anywhere they wanted.
within all your gates
"inside your city" or "at your homes"
the unclean ... persons
A person who is not acceptable for God's purposes is spoken of as if the person were physically unclean.
the clean persons
A person who is acceptable for God's purposes is spoken of as if the person were physically clean.
the gazelle and the deer
"the antelope and the deer"
Deuteronomy 12:16
But you will not eat the blood
The blood represents life and God did not allow the people to eat the blood along with the meat.
Deuteronomy 12:17
General Information:
Moses describes to the people all the special offerings and sacrifices that are to be made at the tabernacle.
nor that of the offering you present with your hand
"nor that of any offering which you bring to Yahweh"
Deuteronomy 12:18
you will eat them
"you will eat your offerings"
before Yahweh
"in the presence of Yahweh
the Levite who is within your gates
"any Levite who lives inside your city"
everything to which you put your hand
"rejoice about all the work you do"
Deuteronomy 12:19
Pay attention to yourself
"Be careful about yourself"
that you do not abandon the Levite
"that you take good care of the Levite"
Deuteronomy 12:20
enlarges your borders
"enlarges your territory" or "gives you even more land"
you say, 'I will eat flesh,' because of your desire to eat meat
"and you decide that you want to eat meat"
as your soul desires
"as you want" or "as you crave"
Deuteronomy 12:21
to establish his name
"to have his people build the place where they will worship him"
as your soul desires
"as you desire"
Deuteronomy 12:22
Like the gazelle and the deer are eaten
"Just like you eat the gazelle and the deer"
the unclean ... persons
A person who is not acceptable for God's purposes is spoken of as if the person were physically unclean.
the clean persons
A person who is acceptable for God's purposes is spoken of as if the person were physically clean.
Deuteronomy 12:23
the blood is the life
"the blood sustains life" or "the blood causes animals and people to live"
you will not eat the life with the meat
"You will not eat what sustains life with the meat" or "you will not eat the blood, which sustains life, with the meat"
Deuteronomy 12:25
what is right in the eyes of Yahweh
"what is right in Yahweh's judgment" or "what Yahweh considers to be right"
Deuteronomy 12:27
the blood of your sacrifices will be poured out
"the priest will pour out the blood of the sacrifice"
you will eat the flesh
"you will eat some of the meat". God's law specifies which parts of the animal are for the burnt offering, which parts are for the priest and which parts are for the person making the offer to eat.
Deuteronomy 12:28
Observe and listen to all these words that I command you
"Carefully listen to and obey everything that I am commanding you"
that it may go well with you and with your children after you
"that you and your descendants may prosper"
what is good and right in the eyes of Yahweh
"what is good and right in Yahweh's judgment" or "what Yahweh considers to be good and right"
Deuteronomy 12:29
cuts off the nations
Yahweh destroying the people groups in Canaan is spoken of as if he were cutting them off, as one would cut a branch from a tree.
when you go in to dispossess them, and you dispossess them
"when you take everything from them"
Deuteronomy 12:30
pay attention to yourself
"be careful"
that you are not trapped into following them ... trapped into investigating their gods, into asking
"that you do not act like them ... that you do try to learn about their gods, asking"
not trapped into following them
The Israelites worshiping idols as the people groups of Canaan worship idols is spoken of as if the Israelites were following behind the other people groups.
after they are destroyed from before you
"after Yahweh destroys them before you"
into asking, 'How do these nations worship their gods? I will do the same.'
"into asking about how those people groups worship their gods so that you can do the same."
Deuteronomy 12:32
Do not add to it or take away from it
They are not to create more laws nor ignore laws that God has given them.
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1If there arises among you a prophet or a dreamer of dreams, and if he gives you a sign or a wonder,2and if the sign or the wonder comes about, of which he spoke to you and said, 'Let us go after other gods, that you have not known, and let us worship them,'3do not listen to the words of that prophet, or to that dreamer of dreams; for Yahweh your God is testing you to know whether you love Yahweh your God with all your heart and with all your soul.4You will walk after Yahweh your God, honor him, keep his commandments, and obey his voice, and you will worship him and cling to him.5That prophet or that dreamer of dreams will be put to death, because he has spoken rebellion against Yahweh your God, who brought you out of the land of Egypt, and who redeemed you out of the house of bondage. That prophet wants to draw you out of the way in which Yahweh your God commanded you to walk. So completely remove the evil from among you.
6Suppose that your brother, the son of your mother, or your son, or your daughter, or the wife of your bosom, or your friend who is to you like your own soul, secretly entices you and says, 'Let us go and worship other gods' which you have not known, neither you nor your ancestors—7any of the gods of the peoples that are round about you, near to you or far off from you, from the one end of the earth to the other end of the earth.'8You must not give in to him or listen to him, and you must not permit your eye to pity him, and you must not spare him or conceal him.9Instead, you will surely kill him; your hand will be the first on him to put him to death, and afterwards the hand of all the people.10You will stone him to death with stones, because he has tried to draw you away from Yahweh your God, who brought you out of the land of Egypt, out of the house of bondage.11All Israel will hear and fear, and will not continue to do this kind of wickedness among you.
12If you hear anyone say about one of your cities, that Yahweh your God gives you to live in:13Some wicked fellows have gone out from among you and have drawn away the inhabitants of their city and said, 'Let us go and worship other gods that you have not known.'14Then you will examine the evidence, make search, and investigate it thoroughly. When you discover that it is true and certain that such an abominable thing has been done among you, then you will take action.15You will surely attack the inhabitants of that city with the edge of the sword, completely destroy it and all the people who are in it, along with its livestock, with the edge of the sword.16You will gather all the spoil from it into the middle of its street and will burn the city, as well as all its booty, as a burnt offering for Yahweh your God. The city will be a heap of ruins forever; it must never be built again.17None of those things set apart for destruction must stick in your hand. This must be the case, so that Yahweh will turn from the burning of his anger, show you mercy, have compassion on you, and make you increase in numbers, as he has sworn to your fathers.18He will do this because you are listening to the voice of Yahweh your God, to keep all his commandments that I am commanding you today, to do that which is right in the eyes of Yahweh your God.

Deuteronomy 13:1
General Information:
Moses continues speaking to the people of Israel, who were required to listen to Yahweh's prophets unless they were encouraging the people to worship other gods. The punishment for anyone leading the people to worship other gods was death. These instructions were to keep Israel's worship of Yahweh pure.
If there arises among you
"If there appears among you" or "If someone among you claims to be"
a dreamer of dreams
This is someone who receives messages from God through dreams.
a sign or a wonder
These two words refer to various miracles.
Deuteronomy 13:2
comes about
"takes place" or "happens"
of which he spoke to you and said, 'Let us go after other gods, that you have not known, and let us worship them,'
"and he tells you to serve and worship other gods which you have not known,"
Let us go after other gods
"Let us follow other gods"
go after other gods, that you have not known
The phrase "gods, that you have not known" refers to the gods that other people groups worship. The Israelites know Yahweh because he has revealed himself to them and they have experienced his power.
Deuteronomy 13:3
do not listen to the words of that prophet, or to that dreamer of dreams
"do not listen to what that prophet say nor to what the dreamer of dreams says"
with all your heart and with all your soul
These two phrases are used together to mean "completely" or "earnestly." See Deuteronomy 4:29.
Deuteronomy 13:4
You will walk after Yahweh your God
"You will obey Yahweh"
obey his voice
"obey what he says"
cling to him
"rely on him".
Deuteronomy 13:5
will be put to death
"you must kill"
he has spoken rebellion
"he has tried to make you rebel"
who redeemed you out of the house of bondage
"who rescued you out of the place where you were slaves"
the house of bondage
"Egypt where you were slaves". Here "house of bondage" represents Egypt where the people of Yahweh had been slaves.
draw you out of the way in which Yahweh your God commanded you to walk
"make you disobey what Yahweh your God commanded"
So completely remove the evil from among you
"So you must remove from among the people of Israel the person who does this evil thing" or "So you must kill this evil person"
Deuteronomy 13:6
wife of your bosom
"wife you love" or "wife you dearly embrace"
bosom
chest, shoulders, and arms
your friend who is to you like your own soul
"your dearest friend" or "a friend you love as much as you love yourself"
secretly entices you and says, 'Let us go and worship other gods' which you have not known
"secretly entices you to go and worship other gods which you have not known". The words "Let us go and worship other gods" are a direct quote. The words "which you have not known" describe the other gods, but they are not part of the quote. In some languages, it might be more natural to use an indirect quote.
Deuteronomy 13:7
that are round about you
"that are around you." These words describe the peoples.
from the one end of the earth to the other end of the earth
"everywhere on earth." or "throughout the entire earth."
Deuteronomy 13:8
You must not give in to him
"Do not agree to what he wants"
you must not permit your eye to pity him
"you must not look at him with pity" or "you must not show him mercy"
you must not spare him or conceal him
"you must not show him mercy or hide from others what he has done"
Deuteronomy 13:9
your hand will be the first on him to put him to death
"you must be the first to strike him to kill him". This means that he was to throw the first stone at the guilty person.
the hand of all the people
"the other people will join you"
Deuteronomy 13:10
he has tried to draw you away from Yahweh
"to turn you away from Yahweh," or "he has tried to make you disobey Yahweh,"
out of the house of bondage
"out from the place where you were slaves"
Deuteronomy 13:11
All Israel will hear and fear
It is implied that when the people hear about the person who was executed, they will be afraid to act like he did.
Deuteronomy 13:13
Some wicked fellows have gone out from among you
The phrase "from among you" means that these wicked men were Israelites who lived in their communities.
have drawn away the inhabitants of their city and said, 'Let us go and worship other gods that you have not known.'
"have persuaded those who live in their city to go and worship other gods that they have not known."
have drawn away the inhabitants of their city
A person causing someone else to stop obeying Yahweh is spoken of as if the person has caused the other person to physically turn and leave Yahweh.
Deuteronomy 13:14
examine the evidence, make search, and investigate it thoroughly
Moses is emphasizing that they must carefully find out what truly happened at the city.
that such an abominable thing has been done among you
"that the people of the city have done such a terrible thing"
Deuteronomy 13:15
with the edge of the sword
"with your swords"
Deuteronomy 13:16
all the spoil
"all the plunder." This refers to the things that an army collects after winning a battle.
heap of ruins
"pile of ruins"
it must never be built again
"no one must ever rebuild the city"
Deuteronomy 13:17
None of those things set apart for destruction must stick in your hand
"You must not keep any of the things God has commanded you to destroy". Yahweh cursing something and promising to destroy it is spoken of as if Yahweh were setting the object apart from other things.
must stick in your hand
"must you keep"
Yahweh will turn from the burning of his anger
"Yahweh will stop being angry"
to your fathers
Here "fathers" means ancestors or forefathers.
Deuteronomy 13:18
you are listening to the voice of Yahweh
"you are obeying what Yahweh says"
that which is right in the eyes of Yahweh your God
"that which is right in Yahweh's judgment" or "that which Yahweh your God considers to be right"
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1You are the people of Yahweh your God. Do not cut yourselves, nor shave any part of your face for the dead.2For you are a nation that is set apart to Yahweh your God, and Yahweh has chosen you to be a people for his own possession, more than all peoples that are on the surface of the earth.
3You must not eat any abominable thing.4These are the animals that you may eat: the ox, the sheep, and the goat,5the deer, the gazelle, the roebuck, the wild goat, and ibex, and the antelope, and the mountain sheep.6You may eat any animals that parts the hoof, that is, that has the hoof divided in two, and that chews the cud.7Nevertheless, you must not eat some animals that chew the cud or that have the hoof divided in two: the camel, the rabbit, and the rock badger; because they chew the cud but do not part the hoof, they are unclean to you.8The pig is unclean to you as well because he parts the hoof but does not chew the cud; he is unclean to you. Do not eat pig meat, and do not touch their carcasses.
9Of these things that are in water you may eat: whatever has fins and scales;10but whatever has no fins and scales you must not eat; they are unclean to you.
11All clean birds you may eat.12But these are the birds that you must not eat: the eagle, the vulture, the osprey,13the red kite and black kite, any kind of falcon.14You must not eat any kind of raven,15and the ostrich, and the night hawk, the sea gull, any kind of hawk,16the little owl, the great owl, the white owl,17the pelican, the osprey, the cormorant.18You must not eat the stork, any kind of heron, the hoopoe, and the bat.19All winged, swarming things are unclean to you; they must not be eaten.20You may eat all clean flying things.
21You must not eat of anything that dies of itself; you may give it to the foreigner who is within your gates, that he may eat it; or you may sell it to a foreigner. For you are a nation that is set apart to Yahweh your God. You must not boil a young goat in its mother's milk.
22You must surely tithe all the yield of your seed, that which comes out from the field year after year.23You must eat before Yahweh your God, in the place where he will choose to make a dwelling for his name, the tithe of your grain, of your new wine, and of your oil, and the firstborn of your herd and your flock; that you may learn to always honor Yahweh your God.24If the journey is too long for you so that you are not able to carry it, because the place where Yahweh your God will choose to establish his name is too far from you, then, when Yahweh God blesses you,25you will convert the offering into money, tie up the money in your hand, and go to the place that Yahweh your God will choose.26There you will spend the money for whatever you desire: cattle, sheep, wine or strong drink, or for whatever you desire. Then you will eat there before Yahweh your God and rejoice, you and your household.27The Levite who is within your gates—do not abandon him, for he has no portion nor inheritance with you.
28At the end of every three years you will present all the tithe of your produce in the same year, and you will store it up within your gates;29and the Levite, because he has no portion nor inheritance with you, and the foreigner, and the fatherless, and the widow who are within your gates, will come and eat and be satisfied. Do this so that Yahweh your God may bless you in all the work of your hand that you do.

Deuteronomy 14:1
General Information:
This chapter is part of the law of Moses, which is part of the covenant Yahweh made with Moses. The people were not allowed to eat the unclean animals. Scholars are uncertain about the reasons for the animals to be considered to be clean or unclean. The result of these food restrictions was a nation that was different than the nations surrounding it.
You are the people
"We are the people"
Do not cut yourselves, nor shave any part of your face for the dead
These were ways the people groups living in Canaan showed that they were grieving over people who had died. Moses is telling the people of Israel not to act like them.
nor shave any part of your face
"nor shave the front of your head"
Deuteronomy 14:2
you are a nation ... has chosen you
"we are a nation ... has chosen us"
For you are a nation ... surface of the earth
See how you translated these words in Deuteronomy 7:6.
you are a nation that is set apart to Yahweh your God
"Yahweh your God has set you apart from other nations"
Yahweh has chosen you to be a people for his own possession
This means that the people of Israel belong to Yahweh in a special way.
a people for his own possession
"a people for his treasured possession" or "his people"
more than all peoples that are on the surface of the earth
"out of all the people groups in the world"
Deuteronomy 14:3
You must not eat any abominable thing
The people of Israel were told not to eat anything that God said was unfit for eating.
Deuteronomy 14:5
the deer, the gazelle, the roebuck
"all kinds of deer."
the gazelle
See how you translated this in Deuteronomy 12:15.
ibex, and the antelope
"all kinds of antelope."
Deuteronomy 14:6
that parts the hoof
"that have split hooves."
chews the cud
This means the animal brings its food up from its stomach and chews it again.
Deuteronomy 14:7
rabbit
This is a small animal with long ears that usually lives in holes in the ground.
rock badger
This is a small animal that lives in rocky places.
they are unclean to you
Something Yahweh says is unfit for his people to eat is spoken of as if it were physically unclean.
Deuteronomy 14:8
The pig is unclean to you
Yahweh says this is unfit for his people to eat.
Deuteronomy 14:9
Of these things that are in water you may eat
"You may eat these kinds of animals that live in the water"
fins
the thin, flat part which the fish uses to move through the water
scales
the small plates that cover the body of the fish
Deuteronomy 14:11
All clean birds
An animal that God says is fit for his people to eat is spoken of as if the animal were physically clean.
Deuteronomy 14:12
eagle ... vulture ... osprey
These are birds that are either awake at night or feed on small animals and dead animals.
Deuteronomy 14:13
red kite ... black kite ... falcon
These are birds that are either awake at night or feed on small animals and dead animals.
Deuteronomy 14:14
raven
A bird that either is awake at night or feeds on small animals and dead animals.
Deuteronomy 14:17
cormorant
A bird that is either awake at night or feeds on small animals and dead animals.
Deuteronomy 14:18
stork ... heron, the hoopoe
These are types of birds that eat small animals and lizards.
the bat
animal with wings and furry body which is awake mainly at night and eats insects and rodents
Deuteronomy 14:19
All winged, swarming things
This means all flying insects that move in large groups.
they must not be eaten
"you must not eat them"
Deuteronomy 14:20
all clean flying things
Animals that God says are fit for his people to eat.
Deuteronomy 14:21
anything that dies of itself
This means an animal that dies a natural death.
is within your gates
"lives in your towns"
For you are a nation that is set apart to Yahweh your God
"For Yahweh your God has set you apart from other nations"
Deuteronomy 14:22
tithe all the yield of your seed
This means they are to give one part out of ten parts from their crops.
year after year
"every year"
Deuteronomy 14:23
before Yahweh
"in the presence of Yahweh"
make a dwelling for his name
"have his people build the place where they will worship him". Yahweh will choose one location where he will live and people will come to worship him there.
Deuteronomy 14:24
carry it
Here "it" refers to the tithe of crops and livestock.
to establish his name
"to have his people build the place where they will worship him". See how you translated this in Deuteronomy 12:5.
Deuteronomy 14:25
you will convert the offering into money
"you will sell your offering for money,"
tie up the money in your hand, and go
"put the money in a bag and take it with you"
Deuteronomy 14:26
for whatever you desire
"for whatever you want:"
before Yahweh
"in the presence of Yahweh"
Deuteronomy 14:27
do not abandon him
"make sure to take care of him"
for he has no portion nor inheritance with you
The tribe of Levi did not receive a portion of land as their inheritance. Their share of the inheritance was the honor of serving Yahweh as his priests.
Deuteronomy 14:28
every three years you will present all the tithe of your produce
Once every 3 years the Israelites were to store their tithes within their own towns so that it would be used to provide for the Levites, orphans, widows and foreigners.
Deuteronomy 14:29
fatherless
These are children whose parents have both died and do not have relatives to care for them.
widow
This is a woman whose husband has died and has no children to care for her in her old age.
in all the work of your hand that you do
"in all the work you do"
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1At the end of every seven years, you must cancel debts.2This is the manner of the release: Every creditor will cancel that which he has lent to his neighbor; he will not demand it from his neighbor or his brother because Yahweh's cancellation of debts has been proclaimed.3From a foreigner you may demand it; but whatever of yours is with your brother your hand must release.4However, there should be no poor among you (for Yahweh will surely bless you in the land that he gives you as an inheritance to possess),5if only you diligently listen to the voice of Yahweh your God, to keep all these commandments that I am commanding you today.6For Yahweh your God will bless you, as he promised you; you will lend to many nations, but you will not borrow; you will rule over many nations, but they will not rule over you.
7If there is a poor man among you, one of your brothers, within any of your gates in your land that Yahweh your God is giving you, you must not harden your heart nor shut your hand from your poor brother;8but you must surely open your hand to him and surely lend him sufficient for his need.9Be careful not to have a wicked thought in your heart, saying, 'The seventh year, the year of release, is near,' so that you will not be stingy in regard to your poor brother and give him nothing; he might cry out to Yahweh about you, and it would be sin for you.10You must surely give to him, and your heart must not be sorry when you give to him, because in return for this Yahweh your God will bless you in all your work and in all that you put your hand to.11For the poor will never cease to exist in the land; therefore I command you and say, 'You must surely open your hand to your brother, to your needy, and to your poor in your land.'
12If your brother, a Hebrew man, or a Hebrew woman, is sold to you and serves you for six years, then in the seventh year you must let him go free from you.13When you let him go free from you, you must not let him go empty-handed.14You must liberally provide for him out of your flock, out of your threshing floor, and out of your winepress. As Yahweh your God has blessed you, you must give to him.15You must remember that you were a slave in the land of Egypt, and that Yahweh your God redeemed you; therefore I am commanding you today to do this.16It will happen that if he says to you, 'I will not go away from you,' because he loves you and your house, and because he is well off with you,17then you must take an awl and thrust it through his ear to a door, and he will be your servant for life. You must do the same with your female servant.18It must not seem difficult for you to let him go free from you, because he has served you for six years and given twice the value of a hired person. Yahweh your God will bless you in all that you do.
19All the firstborn males in your herd and your flock you must set apart to Yahweh your God. You will do no work with the firstborn of your herd, nor shear the firstborn of your flock.20You must eat the firstborn before Yahweh your God year by year in the place that Yahweh will choose, you and your household.21If it has any blemish—for example, if it is lame or blind, or has any blemish whatever—you must not sacrifice it to Yahweh your God.22You will eat it within your gates; the unclean and the clean persons alike must eat it, as you would eat a gazelle or a deer.23Only you must not eat its blood; you must pour its blood out on the ground like water.

Deuteronomy 15:1
General Information:
This chapter gives instructions about the necessity to regularly forgive debt among their fellow countryman, preventing people from being trapped by their poverty. As Yahweh's chosen nation, there must be justice in Israel. This chapter gives commands that encouraged justice by protecting the poor, servants and slaves.
seven years
"7 years"
you must cancel debts
"forgive every thing which people still owe you"
Deuteronomy 15:2
This is the manner of the release
"This is how to cancel the debts"
creditor
a person who lends money to other people
his neighbor or his brother
"his fellow Israelite". The words "neighbor" and "brother" emphasize the close relationship that they have with each other.
because Yahweh's cancellation of debts has been proclaimed
"because Yahweh has required that you cancel debts"
Deuteronomy 15:3
your hand must release
"you must not demand it back" or "you must not require repayment"
Deuteronomy 15:4
no poor
"no poor people" or "no one who is poor"
the land that he gives
This refers to the land of Canaan.
he gives you as an inheritance to possess
The land that Yahweh is giving to his people is spoken of as if it were an inheritance from Yahweh.
Deuteronomy 15:5
if only you diligently listen to the voice of Yahweh your God
"if only you are careful to obey what Yahweh your God says"
Deuteronomy 15:6
you will lend ... you will not borrow
"you will lend money ... you will not borrow money"
to many nations ... over many nations
"to the people of many nations ... over the people of many nations"
you will rule over many nations, but they will not rule over you
This means to be financially superior and basically means the same thing as the previous part of the sentence.
Deuteronomy 15:7
If there is a poor man
"If there is a poor person"
one of your brothers
"one of your fellow Israelites"
within any of your gates
"within any of your towns"
you must not harden your heart
"you must not be stubborn"
nor shut your hand from your poor brother
"nor refuse to help your fellow Israelite who is poor"
Deuteronomy 15:8
but you must surely open your hand to him
"but you must surely help him"
Deuteronomy 15:9
not to have a wicked thought in your heart, saying
"not to think a wicked thought"
The seventh year, the year of release, is near
It is implied that because the year of release will happen soon, the person thinking this will be reluctant to help a poor person since it is likely that the poor person will not have to pay him back.
the year of release, is near
"the year to cancel debts, will happen soon"
so that you will not be stingy in regard to your poor brother and give him nothing
"so that you are not stubborn and refuse to give anything to your fellow Israelite"
cry out to Yahweh
"shout to Yahweh for help"
it would be sin for you
"Yahweh will consider what you have done to be sinful"
Deuteronomy 15:10
your heart must not be sorry
"you should not regret it" or "you should be happy"
in all that you put your hand to
"in all that you do"
Deuteronomy 15:11
For the poor will never cease to exist in the land
"For there will always be poor people in the land"
I command you and say, 'You must surely open your hand ... in your land.'
"I command you to open your hand ... in your land"
open your hand to your brother, to your needy, and to your poor
"help your fellow Israelite, those who are needy, and those who are poor"
your brother, to your needy, and to your poor
"help your fellow Israelites who cannot help themselves"
Deuteronomy 15:12
If your brother
"If a fellow Israelite" or "If a fellow Hebrew"
is sold to you
"sell themselves to you". If a person could not repay their debts, they sometimes sold themselves into slavery to pay what they owed.
six years
"6 years"
Deuteronomy 15:13
you must not let him go empty-handed
"you must not let him leave without having anything to provide for himself and his family"
Deuteronomy 15:14
liberally provide for him
"generously give to him". Abundance is implied.
Deuteronomy 15:15
remember that you were a slave
"remember that your people were once slaves"
that Yahweh your God redeemed you
Yahweh rescuing the people of Israel from being slaves in Egypt is spoken of as if Yahweh paid money to redeem his people from slavery.
Deuteronomy 15:16
if he says to you, 'I will not go away from you,'
"if he says to you that he will not go away from you,"
your house
Here "house" represents the person's family.
Deuteronomy 15:17
then you must take an awl and thrust it through his ear to a door
"then you will place his head near a wooden door frame in your house, and then put the point of the awl through his earlobe into the wood"
awl
a sharp, pointed tool used to make a hole
for life
"until he dies"
Deuteronomy 15:18
It must not seem difficult for you to let him go free from you
"Be pleased when you let him go free"
given twice the value of a hired person
This means the owner only had to pay half the amount for this slave to work than he would for a person he hired.
a hired person
This is a person who works for pay.
Deuteronomy 15:19
shear
to cut off wool or hair
Deuteronomy 15:20
before Yahweh
"in the presence of Yahweh your God"
year by year
"each year" or "every year"
Deuteronomy 15:21
lame
physically disabled
Deuteronomy 15:22
within your gates
"within your community" or "inside your city"
the unclean ... persons
A person who is not acceptable for God's purposes is spoken of as if the person were physically unclean.
the clean persons
A person who is acceptable for God's purposes is spoken of as if the person were physically clean.
a gazelle or a deer
See how you translated these in Deuteronomy 12:15.
Deuteronomy 15:23
you must not eat its blood
"you must not consume its blood." Yahweh did not allow Israelites to consume blood because it represented life.
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1Observe the month of Aviv, and keep the Passover to Yahweh your God, for in the month of Aviv Yahweh your God brought you out of Egypt by night.2You will sacrifice the Passover to Yahweh your God with some of the flock and the herd in the place where Yahweh will choose to make a dwelling for his name.3You will eat no leavened bread with it; seven days will you eat unleavened bread with it, the bread of affliction; for you came out of the land of Egypt in haste. Do this all the days of your life so that you may call to mind the day when you came out of the land of Egypt.4No yeast must be seen among you within all your borders during seven days; nor must any of the meat that you sacrifice in the evening on the first day remain until the morning.5You must not sacrifice the Passover within any of your city gates that Yahweh your God is giving you.6Instead, sacrifice at the place where Yahweh your God will choose to make a dwelling for his name. There you will perform the sacrifice of the Passover in the evening at the going down of the sun, at the time of year that you came out of Egypt.7You must roast it and eat it at the place that Yahweh your God will choose; in the morning you will turn and go to your tents.8For six days you will eat unleavened bread; on the seventh day there will be a solemn assembly for Yahweh your God; on that day you must do no work.
9You will count seven weeks for yourselves; from the time you begin to put the sickle to the standing grain you must start counting seven weeks.10You must keep the Festival of Weeks for Yahweh your God with the tribute of a freewill offering from your hand that you will give, according as Yahweh your God has blessed you.11You will rejoice before Yahweh your God—you, your son, your daughter, your male servant, your female servant, the Levite who is within your city gates, and the foreigner, the fatherless, and the widow who are among you, at the place where Yahweh your God will choose to make a dwelling for his name.12You will call to mind that you were a slave in Egypt; you must observe and do these statutes.
13You must keep the Festival of Shelters for seven days after you have gathered in the harvest from your threshing floor and from your winepress.14You will rejoice during your festival—you, your son, your daughter, your male servant, your female servant, the Levite, and the foreigner, and the fatherless and the widow who are within your gates.15For seven days you must observe the festival for Yahweh your God at the place that Yahweh will choose, because Yahweh your God will bless you in all your harvest and all the work of your hands, and you must be completely joyful.16Three times in a year all your males must appear before Yahweh your God at the place that he will choose: at the Festival of Unleavened Bread, at the Festival of Weeks, and at the Festival of Shelters. No one will appear before Yahweh empty-handed.17Rather, every man will bring a gift as he is able, that you might know the blessing that Yahweh your God has given to you.
18You must make judges and officers within all your city gates that Yahweh your God is giving you; they will be taken from each of your tribes, and they must judge the people with righteous judgment.19You must not take justice away by force; you must not show partiality nor take a bribe, for a bribe blinds the eyes of the wise and perverts the words of the righteous.20You must follow after justice, after justice alone, so that you may live and inherit the land that Yahweh your God is giving you.
21You must not set up for yourselves an Asherah, any sort of pole, beside the altar of Yahweh your God that you will make for yourself.22Neither must you set up for yourself any sacred stone pillar, which Yahweh your God hates.

Deuteronomy 16:1
General Information:
This chapter retells the specific commands about how to celebrate the Passover; recalling the Passover in Egypt, which was an important event in the formation of the nation of Israel. There are several other important festivals described in this chapter. As Yahweh's chosen nation, there must be justice in Israel. Also, Yahweh must be the only God in Israel. He alone is to be worshiped.
month of Aviv
This is the first month of the Hebrew calendar. It marks when God brought the people of Israel out of Egypt. It is during the last part of March and the first part April on Western calendars.
keep the Passover
"celebrate the Passover meal" or "eat the Passover meal"
Deuteronomy 16:2
You will sacrifice the Passover
"For the Passover you will offer a sacrifice". Here "Passover" represents the animal that is sacrificed for the Passover celebration.
make a dwelling for his name
"have his people build the place where they will worship him". See Deuteronomy 14:23.
Deuteronomy 16:3
with it
Here "it" refers to the animal they will sacrifice and eat.
the bread of affliction
"this bread will remind you of how much you suffered while in Egypt". This was the name of the unleavened bread.
out of the land of Egypt in haste
"out of the land of Egypt in such hurry you did not have time to make bread with yeast in it".
Do this all the days of your life
"Do this as long as you live"
call to mind
"remember"
Deuteronomy 16:4
No yeast must be seen among you
"You must not have any yeast among you"
within all your borders
"inside all your territory" or "in all your land"
first day
This "first" is the ordinal number for one.
Deuteronomy 16:5
You must not sacrifice the Passover
"For the Passover you must not sacrifice the animal". Here "Passover" represents the animal that will be sacrificed.
within any of your city gates
"within any of your towns"
Deuteronomy 16:6
make a dwelling for his name
"have his people build the place where they will worship him". See Deuteronomy 14:23.
at the going down of the sun
"at sunset"
Deuteronomy 16:7
You must roast it
"You must cook it". A fire is implied. See Exodus 12:8.
Deuteronomy 16:8
solemn assembly
"special gathering"
Deuteronomy 16:9
from the time you begin to put the sickle to the standing grain
"from the time that you begin harvesting the grain". "Seven weeks" refers to the Festival of Weeks.
sickle
a tool with a curved blade used for cutting grass, grain, and vines
Deuteronomy 16:10
with the tribute of a freewill offering from your hand that you will give
"and you will give your free will offering"
according as Yahweh your God has blessed you
"according to the harvest which Yahweh your God has given you" They will base their offering on their harvest.
Deuteronomy 16:11
your son, your daughter, your male servant, your female servant, the Levite
"your sons, your daughters, your male servants, your females servants, any Levite"
the foreigner, the fatherless, and the widow
"all foreigners, orphans, and widows"
fatherless
These are children whose parents have both died and do not have relatives to care for them.
widow
This means a woman whose husband has died and has no children to care for her in her old age.
make a dwelling for his name
See how you translated this in Deuteronomy 14:23.
Deuteronomy 16:12
call to mind
"remember"
Deuteronomy 16:13
Festival of Shelters
Other names for this festival are "Feast of Tabernacles," "Festival of Booths," and "Feast of the Ingathering." During harvest time, farmers would set up temporary shelters in the field. This festival took place after the last harvest of the year.
Deuteronomy 16:15
the festival
"the Festival of Shelters"
all the work of your hands
"all the work you do"
Deuteronomy 16:16
all your males must appear before Yahweh
The men could represent their whole families. Females were allowed, but Yahweh did not require that they come.
must appear before Yahweh
"must come and stand in the presence of Yahweh"
No one will appear before Yahweh empty-handed
"Every person who comes before Yahweh must bring an offering"
Deuteronomy 16:18
You must make judges
"You must appoint judges" or "You must choose judges". Justice is a reoccurring theme.
they will be taken
"you will choose them"
judge the people with righteous judgment
"judge the people fairly"
Deuteronomy 16:19
You must not take justice away by force
"You must not be unfair when you judge" or "You must make just decisions".
You must not
Here "You" refers to those who will be appointed as judges and officers.
for a bribe blinds the eyes of the wise and perverts the words of the righteous
"for even a wise man who accepts a bribe will become blind, and even a righteous man who accepts a bribe will tell lies"
the wise
"a wise person" or "wise people"
perverts the words of the righteous
"causes a righteous person to lie"
Deuteronomy 16:20
follow after justice, after justice alone
"do only what is fair". This person is spoken of as if he was following close behind justice.
inherit the land that Yahweh your God is giving you
Receiving the land that God is giving to the people is spoken of as if the people are inheriting the land from God.
Deuteronomy 16:21
You must not
Here "You" refers to all the people of Israel.
Deuteronomy 16:22
any sacred stone pillar, which Yahweh your God hates
"any sacred stone pillar because Yahweh your God hates them"
sacred stone pillar
This refers to pillars that are idols used to worship false gods.
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1You must not sacrifice to Yahweh your God an ox or a sheep in which is any blemish or anything bad, for that would be an abomination to Yahweh your God.
2If there is found among you, within any of your city gates that Yahweh your God is giving you, any man or woman who does what is evil in the sight of Yahweh your God and transgresses his covenant,3anyone who has gone and worshiped other gods and bowed down to them, either the sun, the moon, or any of the host of heaven—nothing that I have commanded—4and if you are told about this, or if you have heard of it, then you must make a careful investigation. If it is true and certain that such an abomination has been done in Israel, this is what you should do.5You must bring that man or woman, who has done this evil thing, to your city gates, that very man or woman, and you must stone that person to death.6At the mouth of two witnesses, or three witnesses, will he who must die be put to death; but at the mouth of only one witness he must not be put to death.7The hand of the witnesses must be the first to put him to death, and afterward the hand of all the people; and you will remove the evil from among you.
8If a matter arises that is too hard for you to judge—perhaps a question of one kind of bloodshed or another, of one kind of lawsuit or another, or of one kind of wound or another—matters of controversy within your city gates—then you must go up to the place that Yahweh your God chooses.9You must go to the priests, the descendants of Levi, and to the judge who will be serving at that time; you will seek their advice, and they will give you the verdict.10Then you must do according to what they order you to do, at the place Yahweh will choose. Be careful to do all that they teach you.11Follow the law they teach you, and do according to the decisions they give you. Do not turn aside from what they tell you, to the right hand or to the left.12Anyone who acts in arrogance, listening neither to the priest who is standing to serve before Yahweh your God nor to the judge—that man will die; you will completely remove the evil from Israel.13All the people must hear and fear, and act arrogantly no more.
14When you have come to the land that Yahweh your God gives you, and when you take possession of it and begin to live in it, and then you say, 'I will set a king over myself, like all the nations that are round about me,'15then you must surely set as king over yourself someone whom Yahweh your God will choose. You must set as king over yourself someone from among your brothers. You must not put a foreigner, who is not your brother, over yourself.16But he must not multiply horses for himself, nor cause the people to return to Egypt so that he may multiply horses, for Yahweh had said to you, 'You will never return that way again.'17He must not take many wives for himself, so that his heart does not turn away. He must not accumulate large amounts of silver and gold.
18When he sits on the throne of his kingdom, he must write for himself in a scroll a copy of this law, from the law that is before the priests, who are Levites.19The scroll must be with him, and he must read in it all the days of his life, so that he may learn to honor Yahweh his God, so as to keep all the words of this law and these statutes, to observe them.20He must do this so that his heart is not lifted up above his brothers, and so that he does not turn away from the commandments, to the right hand or to the left, so he may prolong his days in his kingdom, he and his descendants in the midst of Israel.

Deuteronomy 17:1
General Information:
In the ancient Near East, it was common for a person to be punished by the testimony of a single person, especially if this was an important person. The rules in this chapter give protection to people; especially the poor by requiring multiple witnesses, allowing justice to be done.
in which is any blemish
"that has a blemish" or "that has something wrong with it." The animal is to appear without any deformity.
that would be an abomination to Yahweh
"that would be disgusting to Yahweh"
Deuteronomy 17:2
If there is found
"If you find someone"
within any of your city gates
"living in one of your cities"
what is evil in the sight of Yahweh your God
"something that Yahweh your God thinks is evil"
transgresses his covenant
"disobeys his covenant"
Deuteronomy 17:3
any of the host of heaven
"any of the multitude of things in the sky". "any of the army of heaven." This refers to the lights we see in the sky, including the sun, moon, stars. They are called the host because there are so many of them, just as armies have many soldiers.
Deuteronomy 17:4
if you are told about this
"if someone tells you about this disobedient act"
you must make a careful investigation
"you must carefully investigate what happened"
such an abomination has been done in Israel
"someone has done such a horrible thing in Israel"
Deuteronomy 17:6
At the mouth of two witnesses, or three witnesses, will he who must die be put to death
"If two or three witnesses speak against the person, then you must execute him"
but at the mouth of only one witness he must not be put to death
"but if only one person speaks against him, then you must not execute him"
Deuteronomy 17:7
The hand of the witnesses must be the first to put him to death, and afterward the hand of all the people
"The witnesses themselves must be the first ones to throw stones. Then all the people will execute the person by throwing stones at him"
you will remove the evil from among you
"you must remove from among the Israelites this person who does this evil thing" or "you must execute this evil person"
Deuteronomy 17:8
If a matter arises
"If there is a matter" or "If there is a situation"
one kind of bloodshed or another
"murder or accidental killing"
one kind of lawsuit or another
"whether a lawsuit is just or unjust"
one kind of wound or another
"whether harm was done intentionally or by accident"
Deuteronomy 17:9
you will seek their advice
"you will ask them to advise you"
they will give you the verdict
"they will decide on the matter"
Deuteronomy 17:11
Follow the law they teach you
"You must obey what the judge and priests decide about the matter"
Do not turn aside from what they tell you, to the right hand or to the left
"Do not disobey anything they tell you" or "Do everything they say"
Deuteronomy 17:12
arrogance, listening neither to the priest who is standing to serve before Yahweh your God nor to the judge—that
"arrogance, if he will not listen to the priest who is standing to serve before Yahweh your God and he will not listen to the judge—that"
you will completely remove the evil from Israel
"you must remove from among the Israelites the person who does this evil thing" or "you must execute this evil Israelite"
Deuteronomy 17:13
All the people must hear and fear, and act arrogantly no more
It is implied that when the people hear about the person who was executed for acting arrogantly, they will be afraid and not act arrogantly themselves.
Deuteronomy 17:14
General Information:
Israel was not to have a king because Yahweh was their king. Knowing the sinfulness of the people, Yahweh anticipated that one day Israel would have a king. Therefore, this passage gives commands about their king prophetically. They were not allowed to collect chariots because they were a sign of earthly power and the king was to trust in Yahweh. (See 1 Samuel 8).
When you have come to the land
"entered."
then you say, 'I will set a king over myself, like all the nations that are round about me,'
"then you decide that you want a king just like the peoples of the nations that surround you have kings,"
I will set a king over myself ... round about me
"We will set over ourselves ... round about us"
set a king over myself
Giving someone the authority to rule as king is spoken of as if the people were setting the person in a place above them.
all the nations that are round about me
"all the surrounding nations". Here "nations" represent the people who live in the nations.
Deuteronomy 17:15
someone from among your brothers
"one of your fellow Israelites"
a foreigner, who is not your brother, over yourself
"a foreigner over yourself" or "a non-Israelite over yourself". Yahweh is emphasizing that the people of Israel should not let a foreigner rule over them.
Deuteronomy 17:16
he must not multiply horses for himself
"he must not get large numbers of horses for himself" or "he must not keep acquiring more horses for himself'
for Yahweh had said to you, 'You will never return that way again.'
"for Yahweh had said that you must never return to Egypt again."
Deuteronomy 17:17
so that his heart does not turn away
"so that they do not cause him to stop honoring Yahweh and start worshiping false gods". An Israelite king who marries foreign wives and starts to worship their false gods is spoken of as if his heart were to turn away from Yahweh.
Deuteronomy 17:18
When he sits on the throne of his kingdom
"When he becomes king"
he must write for himself in a scroll a copy of this law
"he must personally write in a scroll a copy of this law for himself" or "he must appoint someone to write in a scroll a copy of this law for him"
from the law that is before the priests, who are Levites
"from the copy of the law that the Levitical priests keep"
Deuteronomy 17:19
so as to keep all the words of this law and these statutes, to observe them
These two phrases emphasize that the king must obey all of God's law.
Deuteronomy 17:20
so that his heart is not lifted up above his brothers
"so that he does not think he is better than his fellow Israelites"
so that he does not turn away from the commandments, to the right hand or to the left
"so that he does not disobey any of the commandments" or "so that he obeys all of the commandments"
prolong his days
"be able to live a long time". See Deuteronomy 4:26.
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1The priests, who are Levites, and all the tribe of Levi, will have no portion nor inheritance with Israel; they must eat the offerings of Yahweh made by fire as their inheritance.2They must have no inheritance among their brothers; Yahweh is their inheritance, as he said to them.3This is the share given to the priests, given to them from the people who offer a sacrifice, whether it be an oxen or a sheep: the shoulder, the two cheeks, and the inner parts.4The firstfruits of your grain, of your new wine, and of your oil, and the first of the fleece of your sheep, you must give him.5For Yahweh your God has chosen him out of all your tribes to stand to serve in the name of Yahweh, him and his sons forever.
6If a Levite comes from any of your towns out of all Israel where he is living and desires with all his soul to come to the place Yahweh will choose,7then he must serve in the name of Yahweh his God as all his brothers the Levites do, who stand there before Yahweh.8They must have similar portions to eat, besides of what comes of the sale of his family's inheritance.
9When you have come into the land that Yahweh your God is giving you, you must not learn to observe the abominations of those nations.10There must not be found among you anyone who sacrifices his son or his daughter in the fire, or anyone who uses divination or tells fortunes or interprets omens, or a sorcerer11or one who casts spells or a sorcerer or a spiritist or one who seeks the dead.12For whoever does these things is an abomination to Yahweh; it is because of these abominations that Yahweh your God is driving them out from before you.13You must be blameless before Yahweh your God.14For these nations that you will dispossess listen to those who practice sorcery and divination; but as for you, Yahweh your God has not allowed you to do so.
15Yahweh your God will raise up for you a prophet from among you, one of your brothers, like me. You must listen to him.16This is what you asked from Yahweh your God at Horeb on the day of the assembly, saying, 'Let us not hear again the voice of Yahweh our God, nor see this great fire anymore, or we will die.'17Yahweh said to me, 'What they have said is good.18I will raise up a prophet for them from among their brothers, just like you. I will put my words in his mouth, and he will speak to them all that I command him.19It will happen that if anyone does not listen to the words of mine that he speaks in my name, I will require it of him.
20But the prophet who speaks a word arrogantly in my name, a word that I have not commanded him to speak, or who speaks in the name of other gods, that very prophet must die.'21This is what you must say in your heart: 'How will we recognize a message that Yahweh has not spoken?'22You will recognize a message that Yahweh has spoken when a prophet speaks in the name of Yahweh. If that thing does not occur nor happen, then that is something that Yahweh has not spoken and the prophet has spoken it in arrogance, and you must not be afraid of him.

Deuteronomy 18:1
General Information:
This chapter is one of the first prophecies about the promised, coming Messiah. "Levites"... As Yahweh's chosen priests, the priests were to trust in Yahweh to provide for them. He provided for them through the rest of the Israelites. Yahweh was their inheritance.
will have no portion nor inheritance with Israel
"will not possess any of the people's land" or "will not receive any of the land that the Israelites will possess".
no portion
"no part"
Deuteronomy 18:2
among their brothers
"among the other tribes of Israel" or "among the other Israelites"
Yahweh is their inheritance
"instead, they will have Yahweh". See how you translated a similar phrase in Deuteronomy 10:9.
Deuteronomy 18:3
the inner parts
This refers to the stomach and intestines.
Deuteronomy 18:4
you must give him
"you must give to the priest."
Deuteronomy 18:5
has chosen him
Here "him" represents all the Levites.
to stand to serve in the name of Yahweh
"to be his special servants" or "to serve as a representative of Yahweh"
him and his sons forever
"the Levites and their descendants forever"
Deuteronomy 18:6
desires with all his soul
"strongly desires"
Deuteronomy 18:7
then he must serve in the name of Yahweh his God
"then he must serve Yahweh his God as a priest"
who stand there before Yahweh
"who serve in the sanctuary in the presence of Yahweh"
Deuteronomy 18:8
his family's inheritance
This refers to what the priest would inherit from his father.
Deuteronomy 18:9
When you have come
"entered."
you must not learn to observe the abominations of those nations
"you must not do the terrible things that the people of the other nations do".
Deuteronomy 18:10
There must not be found among you anyone
"There must not be anyone among you"
anyone who uses divination ... tells fortunes ... interprets omens ... sorcerer
"anyone who uses magic to try to find out what will happen in the future or to cast spells". These are different ways of practicing magic. God has forbidden every kind of magic.
Deuteronomy 18:11
one who casts spells or a sorcerer or a spiritist or one who seeks the dead
"anyone who uses magic to cast spells or to talk to the spirits of dead people".
Deuteronomy 18:12
driving them out
This refers to the people already living in Canaan.
Deuteronomy 18:14
For these nations
"For these people groups"
these nations that you will dispossess
"these nations whose land you will take"
Deuteronomy 18:15
Yahweh your God will raise up for you a prophet
Yahweh appointing a person to be a prophet is spoken of as if Yahweh would raise or lift the person up. This chapter is one of the first prophecies about the promised, coming Messiah. (See Matthew 21:11).
one of your brothers
"one of your fellow Israelites"
Deuteronomy 18:16
This is what you asked
Here "you" refers to the Israelites at Mount Horeb about 40 years earlier.
at Horeb on the day of the assembly
"on the day you gathered together at Horeb"
on the day of the assembly, saying, 'Let us not hear again the voice of Yahweh our God, nor see this great fire anymore, or we will die.'
"on the day of the assembly when you said that you did not want to hear the voice of Yahweh our God, nor see his great fire anymore, because you were afraid that you would die."
Let us not hear again the voice of Yahweh our God
"Let us not hear Yahweh our God speak again"
Deuteronomy 18:18
I will put my words in his mouth
Yahweh telling the prophet what to say is spoken of as if Yahweh would put words in the prophet's mouth.
speak to them
"speak to the people of Israel"
Deuteronomy 18:19
does not listen to the words of mine that he speaks in my name
"does not listen to him when he speaks my message"
require it of him
"I will hold him responsible" or "I will punish him." This refers to the person who does not listen to the prophet.
Deuteronomy 18:20
who speaks a word arrogantly
"who dares to speak a message" or "who is arrogant enough to speak a message"
in my name
"for me" or "with my authority"
a word
"a message"
who speaks in the name of other gods
This means the prophet claims that false gods told him to speak a certain message.
Deuteronomy 18:21
This is what you must say in your heart
"You ask yourself" or "You must say to yourself"
How will we recognize a message that Yahweh has not spoken?
"How will we know if the message that the prophet speaks is from Yahweh?" Here "we" refers to the people of Israel.
Deuteronomy 18:22
a prophet speaks in the name of Yahweh
"a prophet claims to speak for me" or "a prophet claims to speak with my authority"
the prophet has spoken it in arrogance
"the prophet has spoken this message without my authority"






19
1When Yahweh your God cuts off the nations, those whose land Yahweh your God is giving you, and when you come after them and live in their cities and houses,2you must select three cities for yourself in the middle of your land that Yahweh your God is giving you to possess.3You must build a road and divide the borders of your land into three parts, the land that Yahweh your God is causing you to inherit, so that everyone who kills another person may flee there.
4This is the instruction concerning the one who kills another and flees from there in order to save his own life—the one who unintentionally kills his neighbor without hating him at the time of the accident.5For example, if a man goes into the forest with his neighbor to cut wood, and he chops with the ax to cut down a tree, and the ax head slips off of the handle and strikes his neighbor and kills him—then that man must flee to one of these cities and save his life.6Otherwise the avenger of blood might go after the one who took a life, and in the heat of his anger overtake him, if the distance is too great, strike him and kill him, even though that man did not deserve to die, since he had not hated his neighbor in the past.7Therefore I command you to select three cities for yourself.8If Yahweh your God enlarges your borders, as he has sworn to your ancestors to do, and gives you all the land that he promised to give to your ancestors;9if you keep all these commandments to do them, which I am commanding you today—commandments to love Yahweh your God and to always walk in his ways, then you must add three more cities for yourself, besides these three.10Do this so that innocent blood is not shed in the midst of the land that Yahweh your God is giving you for as an inheritance, so that no bloodguilt may be on you.
11But if anyone hates his neighbor, lies in wait for him, rises up against him, and mortally wounds him so that he dies, and if he then flees into one of these cities—12then the elders of his city must send and bring him back from there, and turn him over to the hand of the avenger of blood, so that he may die.13Your eye must not pity him; instead, you must completely remove the bloodguilt from Israel so that it may go well with you.
14You must not remove your neighbor's landmark that they set in place a long time ago, in your inheritance that you will inherit, in the land that Yahweh your God is giving you to possess.
15One sole witness must not rise up against a man for any iniquity, or for any sin, in any matter that he sins; at the mouth of two witnesses, or at the mouth of three witnesses, must any matter be confirmed.16Suppose that an unrighteous witness rises up against any man to testify against him of wrongdoing.17Then both men, the ones between whom the controversy exists, must stand before Yahweh, before the priests and the judges who serve in those days.18The judges must make diligent inquiries; see, if the witness is a false witness and has testified falsely against his brother,19then must you do to him, as he had wished to do to his brother; and you will remove the evil from among you.20Then those who remain will hear and fear, and will from then on commit no longer any such evil among you.21Your eyes must not pity; life will pay for life, eye for eye, tooth for tooth, hand for hand, foot for foot.

Deuteronomy 19:1
General Information:
The chapter describes a famous law, often called the "law of retaliation". It is said, an "eye for eye, tooth for tooth, hand for hand, foot for foot". This does not mean a person who causes another person to lose their eye must have their own eye removed as punishment. Instead, it is about limiting the punishment or the ability of a person to retaliate. Also, this chapter describes the establishment of special cities to protect those fleeing from revenge killings.
When Yahweh your God cuts off the nations
Yahweh destroying the people who live in Canaan is spoken of as if he were cutting them off, as one would cut a piece of cloth or cut a branch from a tree.
those whose land Yahweh your God is giving you
"those nations who were living in the land that Yahweh your God is giving you"
come after them
"possess the land after those nations are gone"
Deuteronomy 19:2
select three cities
"choose 3 cities"
Deuteronomy 19:3
You must build a road
They were to build roads so that it would be easy for people to travel to these cities.
divide the borders of your land into three parts
It is implied that one of the cities they choose must be in each part of the land.
the land that Yahweh your God is causing you to inherit
Yahweh giving the land to the people of Israel is spoken of as if the people are inheriting the land.
Deuteronomy 19:4
This is the instruction
"These are the instructions"
concerning the one who kills another
"for a person who kills another person"
and flees from there
"and who escapes to one of these cities" or "who runs to one of these cities"
the one who unintentionally kills his neighbor
"any person who kills another person by accident"
without hating him at the time of the accident
"but did not hate his neighbor before he killed him." This implies there was no cause for him to kill his neighbor purposely.
Deuteronomy 19:5
For example, if a man goes into the forest ... and kills him
The author gives an example of how someone might accidentally kill his neighbor.
the ax head slips off of the handle
The iron part of the ax comes off the wooden handle.
strikes his neighbor and kills him
This means the head of the ax hits and kills the neighbor.
to one of these cities and save his life
It is implied that the family of the dead man may try to get revenge. The man who killed him can flee to one of these cities, and the people there will protect him.
Deuteronomy 19:6
the avenger of blood
An "avenger of blood" is a close relative of the person who was killed and is responsible for punishing the murderer.
the one who took a life
"the one who killed the other person"
in the heat of his anger
"and being very angry"
strike him and kill him
"And the blood avenger strikes and kills the one who had killed the other person"
though that man did not deserve to die, since he had not hated his neighbor in the past
"though that man did not deserve to die since he accidentally killed the other person and was not his enemy, and he had not planned to hurt the man"
Deuteronomy 19:8
enlarges your borders
"gives you more land to possess"
as he has sworn to your ancestors to do
"like he promised your ancestors that he would do"
Deuteronomy 19:9
if you keep all these commandments to do them
"if you obey all these commandments"
to always walk in his ways
"to always obey him"
then you must add three more cities for yourself
"then you must choose three more cities for a person to escape to if he accidentally kills someone"
besides these three
"in addition to the three cities you already established"
Deuteronomy 19:10
Do this so that innocent blood is not shed
"Do this so that family members do not kill an innocent person"
in the midst of the land
"in the land" or "in the territory"
so that no bloodguilt may be on you
The people of Israel being guilty for a person dying because they did not build a city where he would be safe from the "blood avenger" is spoken of as if the guilt of his death is on them.
may be on you
This means that if a family member kills an innocent person, then all the people of Israel will be guilty for letting that happen.
Deuteronomy 19:11
his neighbor
Here "neighbor" means any person in general.
lies in wait for him
"hides and waits in order to kill him"
rises up against him
"attacks him"
mortally wounds him so that he dies
"hurts him so that he dies" or "and kills him"
Deuteronomy 19:12
must send and bring him back from there
"must send someone to get him and bring him back from the city that he escaped to"
turn him over
"give him over"
to the hand of the avenger of blood
"to the power of the responsible relative" or "to the responsible relative"
he may die
"the murderer may die" or "the responsible relative may execute the murderer"
Deuteronomy 19:13
Your eye must not pity him
"Do not show him mercy" or "Do not feel sorry for him"
you must completely remove the bloodguilt from Israel
"you must execute the murderer so that the people of Israel will not become guilty for the death of an innocent person"
from Israel
Here "Israel" refers to the people of Israel.
Deuteronomy 19:14
You must not remove your neighbor's landmark
"You must not take land away from your neighbor by moving the markers on the borders of his land"
they set in place
"that your ancestors placed"
in your inheritance that you will inherit, in the land that Yahweh your God is giving you to possess
"in the land that Yahweh your God is giving to you to possess"
Deuteronomy 19:15
General Information:
In the ancient Near East, it was common for a person to be punished by the testimony of a single person, especially if this was an important person. The rules in this chapter give protection to people, especially the poor by requiring multiple witnesses. This allowed justice to be done.
One sole witness
"A single witness" or "Only one witness"
must not rise up against a man
"must not speak to the judges about something bad that a man did"
in any matter that he sins
"anytime that a man does something bad"
at the mouth of two witnesses, or at the mouth of three witnesses
"at the testimony of at least two or three people" or "based on what at least two or three people say happened"
must any matter be confirmed
"will you confirm that the man is guilty"
Deuteronomy 19:16
Suppose that
"When" or "If"
an unrighteous witness
"a witness who intends to harm someone else"
rises up against any man to testify against him of wrongdoing
"tells the judge that a man sinned in order to get the man in trouble" or "tells the judge that a man sinned, so the judge will punish him"
Deuteronomy 19:17
the ones between whom the controversy exists
"the ones who disagree with one another"
must stand before Yahweh, before the priests and the judges
This means the two persons must go to the sanctuary where Yahweh's presence dwells. At the sanctuary are priests and judges who have the authority to make legal decisions for Yahweh.
stand before Yahweh, before the priests and the judges
The phrase "stand before" means to go to someone with authority and let him make a legal decision about a matter.
Deuteronomy 19:18
The judges must make diligent inquiries
"The judges must work very hard to determine what happened;"
Deuteronomy 19:19
then must you do to him, as he had wished to do to his brother
"then you must punish the false witness in the same way as he wanted you to punish the other man"
you will remove the evil from among you
"you will remove the evil practice from among you"
Deuteronomy 19:20
Then those who remain
"When you punish the false witness, the rest of the people"
will hear and fear
"will hear about the punishment and be afraid of getting punished"
commit no longer any such evil
"never again do something evil like that"
Deuteronomy 19:21
Your eyes must not pity
"You must not pity him" or "You must not show him mercy"
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1When you march out to battle against your enemies, and see horses, chariots, and a people more numerous than you, you must not be afraid of them; for Yahweh your God is with you, he who brought you up out of the land of Egypt.2When you are about to enter into battle, the priest must approach and speak to the people.3He must say to them, 'Listen, Israel, you are going to battle against your enemies. Do not let your hearts faint. Do not fear or tremble. Do not be afraid of them.4For Yahweh your God is the one who is going with you to fight for you against your enemies and to save you.'5The officers must speak to the people and say, 'What man is there who has built a new house and has not dedicated it? Let him go and return to his house, so that he does not die in battle and another man dedicates it.6Is there anyone who has planted a vineyard and has not enjoyed its fruit? Let him go home, so he will not die in battle and another man enjoy its fruit.7What man is there who is betrothed to a woman but has not yet married her? Let him go home so that he does not die in battle and another man marry her.'8The officers must speak further to the people and say, 'What man is there who is fearful or fainthearted? Let him go and return to his house, so that his brother's heart does not melt like his own heart.'9When the officers have finished speaking to the people, they must appoint commanders of armies over them.
10When you march up to attack a city, make those people an offer of peace.11If they answer peaceably and open their gates to you, all the people who are found in it must become forced labor for you and must serve you.12But if it makes no offer of peace to you, and instead makes war against you, then you must besiege it,13and when Yahweh your God gives you victory and puts them under your control, you must strike every man in the town with the edge of the sword.14But the women, the little ones, the livestock, and everything that is in the city, and all its spoil, you will take as booty for yourself. You will consume the booty of your enemies, whom Yahweh your God has given to you.15You must act in this way toward all the cities that are very far from you, cities that are not of the cities of these following nations.16In the cities of these peoples that Yahweh your God is giving you as an inheritance, you must keep alive nothing that breathes.17You must completely destroy them: the Hittite, and the Amorite, the Canaanite, the Perizzite, the Hivite, and the Jebusite, as Yahweh your God has commanded you.18Do this so that they do not teach you to act in any of their abominable ways, as they have done for their gods. If you do, you will sin against Yahweh your God.
19When you will besiege a city for a long time, as you wage war against it to capture it, you must not destroy its trees by wielding an ax against them. For you may eat from them, so you must not cut them down. For is the tree of the field a man whom you should besiege?20Only the trees that you know are not trees for food, you may destroy and cut down; you will build siege works against the city that makes war with you, until it falls.

Deuteronomy 20:1
When you march out to battle against your enemies
"When you go out to fight in a war against your enemies". Israel was not to worry about the power and strength of other nations. Instead, they were to trust in the power of Yahweh, who is the source of their military strength and protection. This is why a priest leads them into battle, rather than a military commander.
see horses, chariots
People considered an army with many horses and chariots to be very strong.
he who brought you up out of the land of Egypt
"Yahweh who led you out from the land of Egypt".
Deuteronomy 20:2
speak to the people
"speak to the soldiers of Israel"
Deuteronomy 20:3
Do not let your hearts faint. Do not fear or tremble. Do not be afraid of them
These four expressions all mean the same thing and strongly emphasize that they are not to be afraid.
Do not let your hearts faint
"Do not be afraid."
Deuteronomy 20:4
Yahweh your God is the one who is going with you to fight for you against your enemies
Yahweh defeating the enemies of the people of Israel is spoken of as if Yahweh were a warrior who would fight along with the people of Israel. Israel's conquering of the Promised Land was unique in history because it was a type of holy war and had special rules. This war was really Yahweh's punishment against the sin of the Canaanite people. If the people were not completely destroyed, they would cause Israel to sin.
to save you
"to give you victory"
Deuteronomy 20:5
General Information:
Moses says what the army officers must say to the people of Israel before a battle. In ancient Israel, men were excused from fighting in battle for several different reasons. Some of these reasons are mentioned in this chapter. Apparently, needing to establish a new house, the need to harvest a field and cowardice were possible excuses.
The officers must speak
One of the officers' jobs was to decide who could leave the army.
What man is there ... Let him go and return to his house
"If any soldier here has built a new house and has not dedicated it, he should go back to his house". The questions are intended to tell the readers that Yahweh only wants soldiers who are completely dedicated to fighting for him.
so that he does not die in battle and another man dedicates it
"so that he will not die in battle, because if he dies, another man could dedicate it"
Deuteronomy 20:6
General Information:
Moses continues describing situations that allow a man to leave the military.
Is there anyone who has planted ... Let him go home
"If any soldier here has a new vineyard, but has not yet harvested its grapes, he should go back to his house"
so he will not die in battle and another man enjoy its fruit
"so that he will not die in battle, because if he dies, another man could harvest its fruit instead of him"
Deuteronomy 20:7
What man is there who is betrothed to a woman ... Let him go home
"If any soldier here has promised to marry a woman, but has not yet married her, he should go back to his house"
so that he does not die in battle and another man marry her
"so that he will not die in battle, because if he dies, another man could marry her instead of him"
Deuteronomy 20:8
What man is there who is fearful or fainthearted? Let him go and return to his house
"If any soldier here is afraid and not brave, he should go back to his house"
fearful or fainthearted
"afraid to fight in battle"
his brother's heart does not melt like his own heart
"another Israelite does not become afraid like he is afraid"
brother's heart ... his own heart
Here "heart" represents a person's courage.
Deuteronomy 20:9
they must appoint commanders of armies over them
"the officers must appoint people to be commanders of the army and to lead the people of Israel."
Deuteronomy 20:10
When you march up to attack a city
"When you go to attack the people of a city"
make those people an offer of peace
"give the people in the city a chance to surrender"
Deuteronomy 20:11
they answer peaceably
Possible meanings are 1) they answer in a peaceful manner or 2) they accept the offer of peace.
open their gates to you
"let you enter their city peacefully". The phrase "open their gates to you" represents the people surrendering.
all the people who are found in it
"all the people in the city"
must become forced labor for you
"must become your slaves"
Deuteronomy 20:12
But if it makes no offer of peace
"But if the people of the city do not surrender" or "But if the people of the city do not accept your offer of peace"
Deuteronomy 20:13
strike every man in the town with the edge of the sword
"kill every man in the town with your sword."
Deuteronomy 20:14
the little ones
"the children"
all its spoil
"all the valuable things"
booty
These are the valuable things which people take from those they attacked.
Deuteronomy 20:15
all the cities
"all the people who live in cities"
Deuteronomy 20:16
In the cities of these peoples that Yahweh your God is giving you as an inheritance
The cities in Canaan that Yahweh is giving to the people are spoken of as their inheritance.
you must keep alive nothing that breathes
"you must not let any living thing stay alive." or "you must kill every living thing"
Deuteronomy 20:17
You must completely destroy them
"You must completely destroy these people groups:"
Deuteronomy 20:18
Do this so that they
"Destroy these nations so that they"
to act in any of their abominable ways ... their gods
"to act in abominable ways, like the people in these nations have done with their gods"
If you do, you will sin against Yahweh your God
"If you act like these people, you will sin against Yahweh your God."
Deuteronomy 20:19
wage war
"fight in a war"
by wielding an ax against them
"by cutting down the trees with an ax"
For is the tree of the field a man whom you should besiege?
"For fruit trees are not people, so they are not your enemy."
Deuteronomy 20:20
you know are not trees for food
"you know are not trees that grow fruit to eat"
siege works
These are tools and structures, such as ladders and towers, that are needed to lay siege to a city.
until it falls
"until the people of the city lose the war"
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1If someone is found killed in the land that Yahweh your God is giving you to possess, lying in the field, and it is not known who has attacked him;2then your elders and your judges must go out, and they must measure to the cities that are around him who has been killed.3Then the elders of the town nearest to the dead man's body must take a heifer from the herd, one that has never been put to work, and that has not borne the yoke.4Then they must lead the heifer down to a valley with running water, a valley that has been neither plowed nor sown, and there in the valley they must break the heifer's neck.5The priests, descendants of Levi, must come forward, for Yahweh your God has chosen them to serve him and give blessing in the name of Yahweh and to decide every case of dispute and assault by their word.6All the elders of the city that is the nearest to the killed man must wash their hands over the heifer whose neck was broken in the valley;7and they must answer to the case and say, 'Our hands have not shed this blood, neither have our eyes seen it.8Forgive, Yahweh, your people Israel, whom you have redeemed, and do not put guilt for innocent bloodshed in the midst of your people Israel.' Then the bloodshed will be forgiven them.9In this way you will completely remove the innocent blood from your midst, when you do what is right in the eyes of Yahweh.
10When you go out to do battle against your enemies and Yahweh your God gives you victory and puts them under your control, and you take them away as captives,11if you see among the captives a beautiful woman, and you delight in her and wish to take her for yourself as a wife,12then you will bring her home to your house; she will shave her head and cut her nails.13Then she will take off the clothes she was wearing when she was taken captive and she will remain in your house and mourn for her father and her mother a full month. After that you may go to her and be her husband, and she will be your wife.14But if you take no delight in her, then you may let her go where she wishes. But you must not sell her at all for money, and you must not treat her like a slave, because you have humiliated her.
15If a man has two wives and one is loved and the other is hated, and they have both borne him children—both the beloved wife and the hated wife—if the firstborn son is of her that is hated,16then on the day that the man causes his sons to inherit what he possesses, he may not make the son of the beloved wife the firstborn before the son of the hated wife, the son who is actually the firstborn.17Instead, he must acknowledge the firstborn, the son of the hated wife, by giving him a double portion of all that he possesses, for that son is the beginning of his strength. The right of the firstborn belongs to him.
18If a man has a stubborn and rebellious son who will not obey the voice of his father or the voice of his mother, and who, even though they correct him, will not listen to them;19then his father and his mother must lay hold on him and bring him out to the elders of his city and to the gate of his city.20They must say to the elders of his city, 'This son of ours is stubborn and rebellious; he will not obey our voice; he is a glutton and a drunkard.'21Then all the men of his city must stone him to death with stones; and you will remove the evil from among you. All Israel will hear of it and fear.
22If a man has committed a sin worthy of death and he is put to death, and you hang him on a tree,23then his body must not remain all night on the tree. You must surely bury him the same day; for whoever is hanged is cursed by God. You must not defile the land that Yahweh your God is giving you as an inheritance.

Deuteronomy 21:1
General Information:
The rules and instructions in this chapter help to ensure peace in Israel. This is not a military peace, but it is about establishing peace within Israel and among the people.
If someone is found killed
"If someone finds a person whom someone else has killed"
lying in the field
The dead person is lying in the field.
it is not known who has attacked him
"nobody knows who attacked him"
Deuteronomy 21:2
they must measure to the cities
"they must measure the distance to the cities". "Elders"...Older men were required to lead the people of Israel and help to administer justice. These men would function as judges, which would later become a more official position
him who has been killed
"him whom someone has killed" or "the dead body"
Deuteronomy 21:3
has not borne the yoke
"has not worn a yoke."
Deuteronomy 21:4
running water
"a stream"
a valley that has been neither plowed nor sown
"a valley where nobody has plowed the ground or planted seeds"
Deuteronomy 21:5
must come forward
"must come to the valley"
for Yahweh your God has chosen them to serve him
"because the priests are the ones whom Yahweh your God has chosen to serve him"
Yahweh your God
Moses speaks to the Israelites as if he were speaking to one man, so the word "your" is singular.
give blessing
"bless the people of Israel"
in the name of Yahweh
"as one who says and does what Yahweh himself would say and do"
Yahweh and to decide every case of dispute and assault by their word
"Yahweh, and they will be the ones who settle all disagreements and cases of violence"
Deuteronomy 21:6
the heifer whose neck was broken
"the heifer whose neck the priests broke"
Deuteronomy 21:7
they must answer to the case
"they must testify to Yahweh about this case"
Our hands have not shed this blood
"We did not kill this innocent person"
neither have our eyes seen it
"and we did not see anyone kill this person"
Deuteronomy 21:8
General Information:
Moses continues to tell the elders what they should say when they wash their hands over the heifer. He speaks to them as if he were speaking to one man, so the words "you" and "your" are singular.
whom you have redeemed
Yahweh rescuing the people is spoken of as if Yahweh paid money to redeem his people from slavery.
do not put guilt for innocent bloodshed in the midst of your people Israel
"do not treat your people Israel as if they are guilty of killing an innocent person"
Then the bloodshed will be forgiven them
"Then Yahweh will forgive his people Israel for the death of an innocent person"
Deuteronomy 21:9
you will completely remove the innocent blood from your midst
"you will not be guilty any more of killing an innocent person"
what is right in the eyes of Yahweh
"what is right in Yahweh's judgment" or "what Yahweh considers to be right"
Deuteronomy 21:10
you go out
"you who are soldiers go out"
Deuteronomy 21:11
you delight in her
The word "delight in" here probably refers to tender feelings rather than sexual desire.
wish to take her for yourself as a wife
"want to marry her,"
Deuteronomy 21:12
she will shave her head
"she will shave the hair off of her head"
cut her nails
"cut her fingernails."
Deuteronomy 21:13
she will take off the clothes she was wearing
"she will take off the clothes of her people and put on Israelite clothes"
when she was taken captive
"when you took her captive"
a full month
"an entire month"
After that you may go to her
"After that you may have sexual relations with her" or "After that you may lie with her"
Deuteronomy 21:14
But if you take no delight in her
"But if you sleep with her and then decide that you do not want her as your wife"
let her go where she wishes
"let her go wherever she wants to go"
because you have humiliated her
"because you shamed her by sleeping with her and then sending her away"
Deuteronomy 21:15
one is loved and the other is hated
"the man loves one of his wives and he hates the other wife" or "the man loves one wife more than he loves the other wife"
if the firstborn son is of her that is hated
"if the firstborn son belongs to the wife whom the man hates"
Deuteronomy 21:16
then on the day that the man
"when the man"
the man causes his sons to inherit what he possesses
"the man gives his possessions to his sons as an inheritance"
he may not make the son of the beloved wife the firstborn before the son of the hated wife
"he may not treat the son of the beloved wife as if he were the firstborn instead of the son of the hated wife."
Deuteronomy 21:17
a double portion
"twice as much"
that son is the beginning of his strength
"that son is the one who shows that the man can become the father of sons"
Deuteronomy 21:18
who will not obey the voice of his father or the voice of his mother
"who will not obey what his father or mother say"
they correct him
"they punish him for his wrongdoing" or "they train and instruct him"
Deuteronomy 21:19
must lay hold on him and bring him out
"must force him to come out,"
Deuteronomy 21:20
This son of ours
"Our son"
he will not obey our voice
"he will not do what we tell him to do" or "he will not obey us"
a glutton
a person who eats and drinks too much
a drunkard
a person who drinks too much alcohol and gets drunk often
Deuteronomy 21:21
stone him to death with stones
"throw stones at him until he dies"
you will remove the evil from among you
"you must remove from among the Israelites the person who does this evil thing" or "you must execute this evil person"
All Israel
"All the people of Israel"
will hear of it and fear
"will hear about what happened to the son and be afraid that the people will punish them also"
Deuteronomy 21:22
If a man has committed a sin worthy of death
"If a man has done something so bad that you need to punish him by killing him"
he is put to death
"you execute him" or "you kill him"
you hang him on a tree
"after he has died you hang him on a tree" or "you kill him by hanging him on a wooden post"
Deuteronomy 21:23
bury him the same day
"bury him on the same day as when you execute him". See John 19:31 and Galatians 3:13.
for whoever is hanged is cursed by God
"because God curses everyone whom people hang on trees" and "for people hang on trees those whom God has cursed."
You must not defile the land
Leaving the body on the tree would defile the land.
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1You must not watch your fellow Israelite's ox or his sheep go astray and hide yourself from them; you must surely bring them back to him.2If your fellow Israelite is not near to you, or if you do not know him, then you must bring the animal home to your house, and it must be with you until he looks for it, and then you must restore it to him.3You must do the same with his donkey; you must do the same with his garment; you must do the same with every lost thing of your fellow Israelite's, anything that he has lost and you have found; you must not hide yourself.4You must not see your fellow Israelite's donkey or his ox fallen down in the road and hide yourself from them; you must surely help him to lift it up again.
5A woman must not wear what pertains to a man, and neither must a man put on women's clothing; for whoever does these things is an abomination to Yahweh your God.
6If a bird's nest happens to be in front of you on the road, in any tree or on the ground, with young ones or eggs in it, and the mother sitting on the young or on the eggs, you must not take the mother along with the young.7You must surely let the mother go, but the young you may take for yourself. Obey this command so that it may go well with you, and that you may prolong your days.
8When you build a new house, then you must make a railing for your roof so that you do not bring blood on your house if anyone falls from there.
9You must not plant your vineyard with two kinds of seed, so that the whole harvest is not confiscated by the holy place, the seed that you have sown and the yield of the vineyard.10You must not plow with an ox and a donkey together.11You must not wear fabric made of wool and linen together.
12You must make yourself fringes on the four corners of the cloak with which you clothe yourself.
13Suppose a man takes a wife, and he goes to her, and then hates her,14and then accuses her of shameful deeds and puts a bad reputation on her, and says, 'I took this woman, but when I came near to her, I found no proof of virginity in her.'15Then the father and mother of the girl must take proof of her virginity to the elders at the city gate.16The girl's father must say to the elders, 'I gave my daughter to this man as a wife, and he hates her.17See, he has accused her of shameful things and said, "I did not find in your daughter the proof of virginity." But here is the proof of my daughter's virginity.' Then they will spread the garment out before the elders of the city.18The elders of that city must take that man and punish him;19and they must force him to pay a fine of one hundred shekels of silver, and give them to the father of the girl, because the man has caused a bad reputation for a virgin of Israel. She must be his wife; he may not send her away during all his days.20But if this thing is true, that the proof of virginity was not found in the girl,21then they must bring out the girl to the door of her father's house, and the men of her city must stone her to death with stones, because she has committed a disgraceful action in Israel, to act as a prostitute in her father's house; and you will remove the evil from among you.
22If a man is found lying with a woman who is married to another man, then they must both die, the man who was lying with the woman and the woman herself; and you will remove the evil from Israel.
23If there is a girl who is a virgin, betrothed to a man, and another man finds her in the city and lies with her,24take both of them to the city gate, and stone them to death. You must stone the girl, because she did not cry out, even though she was in the city. You must stone the man, because he violated his neighbor's wife; and you will remove the evil from among you.
25But if the man finds the betrothed girl in the field, and if he seizes her and lies with her, then only the man who lies with her must die.26But to the girl you must do nothing; there is no sin worthy of death in the girl. For this case is like when a man attacks his neighbor and kills him.27For he found her in the field; the betrothed girl cried out, but there was no one to save her.
28If a man finds a girl who is a virgin but who is not betrothed, and if he seizes her and lies with her, and if they are discovered,29then the man who lay with her must give fifty shekels of silver to the girl's father, and she must become his wife, because he has violated her. He may not send her away during all his days.
30A man must not take his father's wife as his own; he must not take away his father's marriage rights.

Deuteronomy 22:1
General Information:
Moses speaks to the Israelites as if they were one man, so the words "you" and "your" here are singular. The instructions in this chapter help to maintain order. The people are to have integrity. The people's sin will result in serious punishment.
go astray
"walk away from its owner"
hide yourself from them
"act as if you do not see them"
Deuteronomy 22:2
If your fellow Israelite is not near to you
"If your fellow Israelite lives far away from you,"
or if you do not know him
"or if you do not know who the owner of the animal is"
it must be with you until he looks for it
"you must keep the animal with you until its owner comes looking for it,"
Deuteronomy 22:3
You must do the same with his donkey
"You must return his donkey in the same way"
you must do the same with his garment
"you must return his clothing in the same way"
you must not hide yourself
"you must not act as if you do not see that he has lost something" or "you must not go away without doing anything"
Deuteronomy 22:4
you must surely help him to lift it up again
"you must help your fellow Israelite lift the animal back up onto its feet."
Deuteronomy 22:5
what pertains to a man
"men's clothing"
Deuteronomy 22:6
bird's nest
a home that birds make for themselves out of sticks, grass, plants, and mud
with young ones or eggs in it
"with baby birds or eggs in the nest"
the mother sitting on the young
"the mother bird is sitting on the baby birds"
Deuteronomy 22:7
prolong your days
"be able to live a long time". See Deuteronomy 4:26.
Deuteronomy 22:8
a railing for your roof
a low fence around the edge of the roof so people will not fall off the roof
so that you do not bring blood on your house
"so that it will not be the fault of your household if someone dies"
if anyone falls from there
"if anyone falls from the roof because you did not make a railing"
Deuteronomy 22:9
so that the whole harvest is not confiscated by the holy place
"so that you do not defile the whole harvest and the priests do not allow you to use it"
the yield of the vineyard
"the fruit that grows in the vineyard"
Deuteronomy 22:11
wool
soft, curly hair that grows on a sheep
linen
thread made from the flax plant
Deuteronomy 22:12
fringes
threads that are bound together and hang from the end of each corner of the cloak
the cloak
a long garment that a person wears over his other clothes
Deuteronomy 22:13
he goes to her
"he has sexual relations with her"
Deuteronomy 22:14
then accuses her of shameful deeds
"then accuses her of having had sexual relations with someone else before she was married"
puts a bad reputation on her
"makes other people think she is a bad person"
but when I came near to her
"but when I had sexual relations with her"
I found no proof of virginity in her
"she could not prove to me that she was a virgin". If a woman was not a virgin, she was not considered to be worth marrying. The man who slept with her was responsible for providing for her since she will not be able to find a husband to provide for her.
Deuteronomy 22:15
must take proof of her virginity
"must take something that proves that she has never had sexual relations"
Deuteronomy 22:17
he has accused her of shameful things
"he has accused her of having slept with someone before he married her"
I did not find in your daughter the proof of virginity
"Your daughter could not prove that she has never had sexual relations"
But here is the proof of my daughter's virginity
"But this proves that my daughter has never had sexual relations"
Then they will spread the garment out before the elders of the city
"And then the mother and father will show the clothing with the bloodstain to the elders as proof that she was a virgin"
Deuteronomy 22:19
they must force him to pay a fine
"they must make him pay as a punishment"
one hundred shekels
"100 shekels"
give them to the father of the girl
"give the money to the father of the girl"
has caused a bad reputation for a virgin of Israel
"has caused people to think that a virgin of Israel is a bad person"
he may not send her away
"never allow him to divorce her"
during all his days
"for his entire life"
Deuteronomy 22:20
But if this thing is true
"But if it is true" or "But if what the man said is true"
that the proof of virginity was not found in the girl
"that the man did not find proof that the girl was a virgin"
the proof of virginity
"something that proves that the girl has never had sexual relations"
Deuteronomy 22:21
then they must bring out the girl
"then the elders must bring out the girl"
stone her to death with stones
"throw stones at her until she dies"
because she has committed a disgraceful action in Israel
"because she has done a disgraceful thing in Israel,"
to act as a prostitute in her father's house
"acting like a prostitute while living in her father's house"
you will remove the evil
"you must remove from among the Israelites the person who does this evil thing" or "you must execute this evil person"
Deuteronomy 22:22
If a man is found
"If someone finds a man"
lying with
"having sexual relations with"
and you will remove
"in this way you will remove"
Deuteronomy 22:23
betrothed to a man
"who is promised to marry a man"
lies with her
"has sexual relations with her"
Deuteronomy 22:24
take ... and stone
These commands are addressed to Israel as a group and so are plural.
take both of them
"then you must bring both the girl and the man who slept with her"
because she did not cry out
"because she did not call for help"
because he violated his neighbor's wife
"because he slept with a girl who belongs to a fellow Israelite"
you will remove the evil from among you
"you must remove from among the Israelites the person who does this evil thing" or "you must execute this evil person"
Deuteronomy 22:25
the betrothed girl
a girl whose parents have agreed to let her marry a certain man, but she has not married him yet
then only the man who lies with her must die
"then you must only kill the man who lay with her"
Deuteronomy 22:26
there is no sin worthy of death in the girl
"you are not to punish her by killing her for what she did."
For this case is like when a man attacks his neighbor and kills him
"Because this situation is like the situation when somebody attacks another person and kills him."
Deuteronomy 22:27
For he found her in the field
"Because the man found the girl working in the field;"
Deuteronomy 22:28
but who is not betrothed
"but whose parents have not promised another man that she will marry him"
if they are discovered
"if somebody finds out what happened"
Deuteronomy 22:29
fifty shekels of silver
"fifty pieces of silver" or "550 grams of silver"
He may not send her away during all his days
"He must never divorce her during his entire life"
Deuteronomy 22:30
must not take his father's wife as his own
"must not marry his father's former wife, even if she is not his mother"
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1No man whose genitals are crushed or cut off may enter the assembly of Yahweh.
2No illegitimate child may belong to the assembly of Yahweh; as far as to the tenth generation of his descendants, none of them may belong to the assembly of Yahweh.
3An Ammonite or a Moabite may not belong to the assembly of Yahweh; as far as to the tenth generation of his descendants, none of them may belong to the assembly of Yahweh.4This is because they did not meet you with bread and with water on the road when you had come out of Egypt, and because they hired against you Balaam son of Beor from Pethor in Aram Naharaim, to curse you.5But Yahweh your God would not listen to Balaam; instead, Yahweh your God turned the curse into a blessing for you, because Yahweh your God loved you.6You must never seek their peace or prosperity, during all your days.
7You must not detest an Edomite, for he is your brother; you must not abhor an Egyptian, because you were a foreigner in his land.8The descendants of the third generation that are born to them may belong to the assembly of Yahweh.
9When you march out as an army against your enemies, then you must keep yourselves from every evil thing.10If there is among you any man who is unclean because of a nighttime accident, then he must go out of the army's camp; he must not come back into the camp.11When evening comes, he must bathe himself in water; when the sun goes down, he will come back inside the camp.12You must have a place also outside the camp to which you will go;13and you will have something among your tools to dig with; when you squat down to relieve yourself, you must dig with it and then put back the earth and cover up what has come out from you.14For Yahweh your God walks in the midst of your camp to give you victory and to give your enemies into your hand. Therefore your camp must be holy, so that he may not see any unclean thing among you and turn away from you.
15You must not give back to his master a slave who has escaped from his master.16Let him live with you, in whatever town he chooses. Do not oppress him.
17There must be no cultic prostitute among any of the daughters of Israel, neither must there be a cultic prostitute among the sons of Israel.18You must not bring the wages of a prostitute or the wages of a dog into the house of Yahweh your God for any vow; for both these are abominations to Yahweh your God.
19You must not lend on interest to your fellow Israelite—interest of money, interest of food, or the interest of anything that is lent on interest.20To a foreigner you may lend on interest; but to your fellow Israelite you must not lend on interest, so that Yahweh your God may bless you in all that you put your hand to, in the land which you are going in to possess.
21When you make a vow to Yahweh your God, you must not be slow in fulfilling it, for Yahweh your God will surely require it of you; it would be sin for you not to fulfill it.22But if you will refrain from making a vow, it will be no sin for you.23That which has gone out from your lips you must observe and do; according as you have vowed to Yahweh your God, anything that you have freely promised with your mouth.
24When you go into your neighbor's vineyard, you may eat as many grapes as you desire, but do not put any in your basket.25When you go into your neighbor's ripe grain, you may pluck the heads of grain with your hand, but do not put a sickle to your neighbor's ripe grain.

Deuteronomy 23:1
man whose genitals are crushed or cut off
"man whose private body parts someone has crushed or cut off."
may enter the assembly of Yahweh
"may be a full member of the Israelite community". This was probably the corporate worship of Yahweh, when the people would come together to worship him.
Deuteronomy 23:2
illegitimate child
Possible meanings are 1) a child born to parents who committed incest or adultery or 2) a child born to a prostitute.
as far as to the tenth generation of his descendants
"even after ten generations of the illegitimate child's descendants"
none of them
"none of these descendants"
Deuteronomy 23:3
may not belong to the assembly of Yahweh
"may not be a full member of the Israelite community"
Deuteronomy 23:4
they did not meet you with bread and with water
"they did not welcome you by bringing you food and drink"
against you ... curse you
Moses speaks to the Israelites as if they were one man, so the word "you" here is singular.
Deuteronomy 23:5
would not listen
"did not pay attention"
turned the curse into a blessing for you
"had him bless you and not curse you"
Deuteronomy 23:6
You must never seek their peace or prosperity
"You should never make a peace treaty with the Ammonites and the Moabites"
during all your days
"as long as you are a nation"
Deuteronomy 23:7
You must not detest an Edomite
"Do not hate an Edomite"
for he is your brother
"because he is your relative"
you must not abhor an Egyptian
"do not hate an Egyptian"
Deuteronomy 23:8
The descendants of the third generation that are born to them may belong to the assembly of Yahweh
"If an Edomite or an Egyptian comes to live in the Israelite community, his grandchildren may become full members of that community"
Deuteronomy 23:9
against your enemies
"to fight against your enemies"
keep yourselves from every evil thing
"keep yourselves away from all bad things"
Deuteronomy 23:10
any man who is unclean because of a nighttime accident
"any man who is unclean because he had an emission of semen while he was asleep"
Deuteronomy 23:13
you will have something among your tools to dig with
"you should have a tool that you can use to dig with"
when you squat down to relieve yourself
"when you squat down to defecate"
you must dig with it
"you must dig a hole with the tool"
cover up what has come out from you
"cover up your excrement"
Deuteronomy 23:14
so that he may not see any unclean thing among you
"so that Yahweh may not see any unclean thing among you,"
Deuteronomy 23:15
a slave who has escaped from his master
"a slave from another country who escaped from his master and came to Israel"
Deuteronomy 23:16
Let him live with you
"Let the slave live among your people,"
Deuteronomy 23:17
cultic prostitute ... among any of the daughters ... among the sons
Possible meanings are that Moses 1) openly forbids women and men to perform sexual acts as part of temple service or 2) forbids women and men to perform sexual acts to receive money.
Deuteronomy 23:18
You must not bring the wages of a prostitute ... into the house
"A woman who earns money as a prostitute must not bring that money ... into the house"
a dog
a man who allows men to have sex with him for money
into the house of Yahweh your God
"into the temple"
for any vow
"to fulfill a vow;"
both these
the wages of a female prostitute and of a male prostitute.
Deuteronomy 23:19
lend on interest
to lend to somebody and force that person to pay back more than was lent
interest of money ... anything that is lent on interest
"you must not charge interest when you lend somebody money, food, or anything else"
Deuteronomy 23:20
all that you put your hand to
"all that you do"
Deuteronomy 23:21
you must not be slow in fulfilling it
"you must not take a long time to fulfill the vow"
for Yahweh your God will surely require it of you
"because Yahweh your God will blame you and punish you if you do not fulfill your vow"
Deuteronomy 23:22
But if you will refrain from making a vow, it will be no sin for you
"But, if you do not make a vow, you will not sin because you will not have a vow to fulfill"
Deuteronomy 23:23
That which has gone out from your lips
"The words you have spoken"
according as you have vowed to Yahweh your God
"whatever you have vowed to Yahweh your God that you will do"
anything that you have freely promised with your mouth
"anything that people have heard you promise to do because you wanted to do it"
with your mouth
"so that people heard you say it"
Deuteronomy 23:24
you may eat as many grapes as you desire
"then you may enjoy eating grapes until you are full"
but do not put any in your basket
"but you may not put any grapes in your bag to take them away with you"
Deuteronomy 23:25
When you go into your neighbor's ripe grain
"When you walk through your neighbor's field where there is grain growing,"
you may pluck the heads of grain with your hand
"then you may eat the kernels of grain with your hand"
but do not put a sickle to your neighbor's ripe grain
"but do not cut down your neighbor's ripe grain and take it with you."
sickle
a sharp tool that farmers use to harvest wheat
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1When a man takes a wife and marries her, if she finds no favor in his eyes because he has found something shameful about her, then he must write her a certificate of divorce, put it into her hand, and send her out of his house.2When she has gone out of his house, she may go and be another man's wife.3If the second husband hates her and writes her a certificate of divorce, puts it into her hand, and sends her out of his house; or if the second husband dies, the man who took her to be his wife—4then her former husband, the one who had first sent her away, may not take her again to be his wife, after she has become unclean; for that would be an abomination to Yahweh. You must not cause the land to become guilty, the land that Yahweh your God is giving you as an inheritance.
5When a man takes a new wife, he will not go to war with the army, neither may he be commanded to go on any forced duty; he will be free to be at home for one year and will bring joy to his wife whom he has taken.
6No man may take a mill or an upper millstone as a pledge, for that would be taking a person's life as a pledge.
7If a man is found kidnapping any of his brothers from among the people of Israel, and treats him as a slave and sells him, that thief must die; and you will remove the evil from among you.
8Be careful regarding any plague of leprosy, so that you carefully observe and follow every instruction given to you which the priests, the Levites, teach you; as I commanded them, so you will act.9Call to mind what Yahweh your God did to Miriam as you were coming out of Egypt.
10When you make your neighbor any kind of loan, you must not go into his house to fetch his pledge.11You will stand outside, and the man to whom you have lent will bring the pledge outside to you.12If he is a poor man, you must not lie down with his pledge in your possession.13You must surely restore to him the pledge by the time the sun goes down, so that he may lie down in his cloak and bless you; it will be righteousness for you before Yahweh your God.
14You must not oppress a hired servant who is poor and needy, whether he is of your fellow Israelites or of the foreigners who are in your land within your city gates.15Each day you must give him his wage; the sun must not go down on this unsettled matter, for he is poor and is counting on it. Do this so that he does not cry out against you to Yahweh, and so that it not be a sin that you have committed.
16The parents must not be put to death for their children, neither must the children be put to death for their parents. Everyone must be put to death for his own sin.
17You must not twist the justice that is due the foreigner or the fatherless, nor take the widow's cloak as a pledge.18Remember that you were a slave in Egypt, and that Yahweh your God rescued you from there. Therefore I instruct you to obey this command.
19When you reap your harvest in your field, and if you have forgotten an omer of grain in the field, you must not go back to get it; it must be for the foreigner, for the fatherless, or for the widow, so that Yahweh your God may bless you in all the work of your hands.20When you beat the olives off your olive tree, you must not go over the branches again; it will be for the foreigner, for the fatherless, or for the widow.21When you gather the grapes of your vineyard, you must not glean it again. What is left over will be for the foreigner, for the fatherless, and for the widow.22You must call to mind that you were a slave in the land of Egypt; therefore I instruct you to obey this command.

Deuteronomy 24:1
General Information:
This chapter continues the teaching about how to maintain justice in Israel and also gives limitations regarding the lending of money. Lending money to fellow Israelites was a way to help them out and was not intended to be a way to make money off their brothers.
When a man takes a wife and marries her
"When a man marries a woman"
if she finds no favor in his eyes
"if he decides that he does not like her"
because he has found something shameful about her
The word translated "shameful" here implies sexual immorality.
he must write her a certificate of divorce
"he must give his wife an official paper saying that they are not married anymore"
Deuteronomy 24:2
she may go and be another man's wife
"she may go and marry another man."
Deuteronomy 24:3
General Information:
Moses speaks to the Israelites as if they were one man, so the words "you" and "your" here are singular.
If the second husband hates her
"If the second husband decides that he hates the woman"
puts it into her hand
"gives it to the woman"
Deuteronomy 24:4
after she has become unclean
"after she has become unclean by the divorce and remarriage to another man"
You must not cause the land to become guilty
"You must not spread guilt around in the land"
Deuteronomy 24:5
When a man takes a new wife
"When a man is newly married to a woman"
neither may he be commanded to go on any forced duty
"and no one is to force him to live away from his home and do any kind of work"
he will be free to be at home
"he will be free to live at home"
Deuteronomy 24:6
mill
a tool for making flour by grinding grain in between two heavy discs of stone
upper millstone
the top disc of stone in a mill. To take a person's millstone was to take away how they earned money and produced food.
for that would be taking a person's life as a pledge
"because he would be taking from the man what the man needs to make food for his family"
Deuteronomy 24:7
If a man is found kidnapping
"If you find a man kidnapping". This refers to using force to take a person away from his home and imprison him.
any of his brothers from among the people of Israel
"any of his fellow Israelites"
that thief must die
"then other Israelites should kill that thief as a punishment for what he did"
you will remove the evil from among you
"you must remove from among the Israelites the person who does this evil thing" or "you must execute this evil person"
Deuteronomy 24:8
Be careful regarding any plague of leprosy
"Pay attention if you suffer from leprosy" or "Pay attention if you have leprosy"
every instruction given to you which the priests, the Levites, teach you
"all of the instructions that I have given you and that the priests, who are Levites, teach you to do"
teach you ... you will act
Moses here speaks to the Israelites as a group, so these instances of the word "you" are plural.
as I commanded them, so you will act
"you must make sure that you do exactly what I have commanded them"
commanded them
The word "them" refers to the priests, who are Levites.
Deuteronomy 24:9
Call to mind what Yahweh your God
Moses speaks to the Israelites here as if they were one man, so the words "your" and "call to mind" are singular.
you were coming out
Moses here speaks to the Israelites as a group, so the word "you" is plural.
Call to mind
"Remember"
as you were coming out of Egypt
"during the time when you were leaving Egypt"
Deuteronomy 24:10
General Information:
Moses speaks to the Israelites as if they were one man, so the words "you" and "your" here are singular.
When you make your neighbor any kind of loan
"When you loan something to your neighbor"
to fetch his pledge
"to take his pledge"
his pledge
This refers to what he has promised that he would give you if he did not pay back the loan.
Deuteronomy 24:11
You will stand outside
"You should wait outside his house,"
Deuteronomy 24:12
you must not lie down with his pledge in your possession
"you must not keep his coat overnight" or "you must return his pledge before you lie down to sleep"
his pledge
See how you translated this in Deuteronomy 24:10.
Deuteronomy 24:13
restore to him the pledge
"give him back what he has given you to show that he will pay back the loan"
so that he may lie down in his cloak and bless you
"so that he will have his coat to keep himself warm when he sleeps, and he will be grateful to you"
cloak
This was probably the "pledge" Moses was speaking of in Deuteronomy 24:10-12.
it will be righteousness for you before Yahweh your God
"Yahweh your God will approve of the way you handled this matter"
Deuteronomy 24:14
You must not oppress a hired servant
"You must not treat a hired servant poorly"
hired servant
a person who gets paid daily for his work
within your city gates
"in one of your cities"
Deuteronomy 24:15
Each day you must give him his wage
"You should give the man the money he earns every single day"
the sun must not go down on this unsettled matter
"you should pay the man on the same day he does the work"
for he is poor and is counting on it
"because he is poor and depends on his wages to buy his food for the next day"
he does not cry out against you to Yahweh
"he does not call out to Yahweh and ask him to punish you"
Deuteronomy 24:16
The parents must not be put to death for their children
"You must not execute the parents because of something bad that one of their children did"
neither must the children be put to death for their parents
"and you must not execute the children because of something bad that their parents did"
Everyone must be put to death for his own sin
"you should only execute a person because of something bad that he did himself"
Deuteronomy 24:17
You must not twist the justice that is due the foreigner or the fatherless
"You must not treat a foreigner or the fatherless unfairly"
fatherless
This refers to children whose parents have both died and do not have relatives to care for them.
nor take the widow's cloak as a pledge
"and do not take a widow's cloak as a pledge because she needs it"
Deuteronomy 24:19
When you reap your harvest in your field
"When you cut down the grain in your field"
an omer of grain
Some versions translate this as "a sheaf." This refers to stalks of grain, enough to carry and tie in a bundle.
it must be for the foreigner, for the fatherless, or for the widow
"you must leave the sheaf so a foreigner, an orphan, or a widow can take it"
in all the work of your hands
"in all the work that you do"
Deuteronomy 24:20
When you beat the olives off your olive tree
"When you shake the branches of your olive tree, causing the olives to fall to the ground so you can pick them up"
you must not go over the branches again
"do not pick every single olive from the tree"
it will be for the foreigner, for the fatherless, or for the widow
"the olives that stay on the branches are for foreigners, orphans, and widows to pick and take with them"
Deuteronomy 24:21
What is left over will be for the foreigner, for the fatherless, and for the widow
"The grapes that you do not pick will be for the foreigner, the fatherless, and the widow to pick"
Deuteronomy 24:22
call to mind
"remember"
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1If there is a dispute between men and they go to court, and the judges judge them, then they will acquit the righteous and condemn the wicked.2If the guilty man deserves to be beaten, then the judge will make him lie down and be beaten in his presence with the ordered number of blows, according to his wickedness.3The judge may give him forty blows, but he may not exceed that number; for if he should exceed that number and beat him with many more blows, then your fellow Israelite would be humiliated before your eyes.
4You must not muzzle the ox when he threshes the grain.
5If brothers live together and one of them dies, not having any son, then the wife of the dead man must not be married off to someone else outside the family. Instead, her husband's brother must go to her and take her to himself as a wife, and do the duty of a husband's brother to her.6This is so that the firstborn that she bears will succeed in the name of that man's dead brother, so that his name will not perish from Israel.7But if the man does not wish to take his brother's wife for himself, then his brother's wife must go up to the gate to the elders and say, 'My husband's brother refuses to raise up for his brother a name in Israel; he will not perform the duty of a husband's brother to me.'8Then the elders of his city must call him and speak to him. But suppose that he insists and says, 'I do not wish to take her.'9Then his brother's wife must come up to him in the presence of the elders, take off his sandal from his foot, and spit in his face. She must answer him and say, 'This is what is done to the man who does not build up his brother's house.'10His name will be called in Israel, 'The house of him whose sandal has been taken off.'
11If men fight with each other, and the wife of one comes to rescue her husband out of the hand of him who struck him, and if she stretches out her hand and takes him by the private parts,12then you must cut off her hand; your eye must have no pity.
13You must not have in your bag different weights, a large and a small.14You must not have in your house different measures, a large and a small.15A perfect and just weight you must have; a perfect and just measure you must have, so that your days may be long in the land that Yahweh your God is giving you.16For all who do such things, all that act unrighteously, are an abomination to Yahweh your God.
17Call to mind what Amalek did to you on the road as you came out of Egypt,18how he met you on the road and attacked those of you at the rear, all who were feeble in your rear, when you were faint and weary; he did not honor God.19Therefore, when Yahweh your God has given you rest from all your enemies round about, in the land that Yahweh your God is giving you to possess as an inheritance, you must not forget that you must blot out the remembrance of Amalek from under heaven.

Deuteronomy 25:1
General Information:
This chapter continues to teach about justice in Israel.
Deuteronomy 25:2
If the guilty man deserves to be beaten
"If the judge orders them to beat the guilty man"
be beaten in his presence
"he will watch them beat him"
with the ordered number of blows, according to his wickedness
"the number of times he has ordered because of the bad deed he did"
Deuteronomy 25:3
The judge may give him forty blows
"The judge may say that they should beat the guilty person 40 times"
but he may not exceed that number
"but the judge may not order them to beat him more than 40 times"
for if he should exceed that number and beat him with many more blows
"because if the judge orders them to beat him many more than 40 times"
then your fellow Israelite would be humiliated before your eyes
"then the judge would humiliate your fellow Israelite in front of all of the people of Israel"
humiliated before your eyes
"humiliated, and you would all see it"
Deuteronomy 25:4
You must not muzzle the ox
"You must not put something over the mouth of an ox"
when he threshes the grain
while he separates the grain from the chaff by walking on it or dragging heavy wood over it.
Deuteronomy 25:5
If brothers live together
"If brothers live on the same property" or "If brothers live near each other."
then the wife of the dead man must not be married off to someone
"then the family of the dead man must not let the widow marry someone"
must go to her
"shall have sexual relations with her"
do the duty of a husband's brother to her
"do what the brother of a dead husband is supposed to do"
Deuteronomy 25:6
will succeed in the name of that man's dead brother
"will continue the family line of that man's dead brother"
so that his name will not perish from Israel
"so that his family line will not disappear from Israel"
Deuteronomy 25:7
must go up to the gate to the elders
"must go up to the city gate where the elders judge cases"
refuses to raise up for his brother a name
"refuses to give his brother a son"
he will not perform the duty of a husband's brother to me
"he will not do what a husband's brother is supposed to do and marry me"
Deuteronomy 25:8
I do not wish to take her
"I do not wish to marry her."
Deuteronomy 25:9
must come up to him in the presence of the elders
"must walk up close to him with the elders there watching"
who does not build up his brother's house
"who does not give his brother a son and continue his brother's family line"
Deuteronomy 25:10
His name will be called in Israel
"People in Israel will know his family as"
The house of him whose sandal has been taken off
"The house of him whose sandal his brother's widow took off his foot" or "The family of a man who did not marry the wife of his dead brother". Here removing the sandal symbolizes that the brother would not receive any of the property of his dead brother.
Deuteronomy 25:11
out of the hand of him who struck him
"so the one who struck him will not strike him again" or "from the man who hit him"
Deuteronomy 25:12
your eye must have no pity
"you should not feel sorry for her" or "you must not show her mercy"
Deuteronomy 25:13
You must not have in your bag different weights, a large and a small
"You must not cheat people by using a weight that is larger than you say it is when you buy things and by using a weight that is smaller than you say it is when you sell things"
weights
Weights were stones used on a balance to determine how much something weighs
Deuteronomy 25:15
General Information:
In the ancient Near East, people weighed gold and silver on a scale and used it as money. God was commanding people to use accurate weights for weighing the gold and silver. He did not want them to rob people by using inaccurate weights.
A perfect and just
"A correct and fair"
your days may be long
"you may live for a long time"
Deuteronomy 25:16
For all who do such things, all that act unrighteously
"because everyone who cheats people by using different sized weights and measures,"
Deuteronomy 25:17
Call to mind what Amalek did to you
"Remember what the Amalekites did to you"
as you came out
The word "you" here is plural.
Deuteronomy 25:18
how he met you on the road
"how they met you along the way"
attacked those of you at the rear
"attacked those of your people who were in the back of the line"
all who were feeble in your rear
"all the people who were weak in the back of the line"
faint and weary
"tired and exhausted"
he did not honor God
"he was not afraid of God's punishment" or "he did not respect God"
Deuteronomy 25:19
you must blot out the remembrance of Amalek from under heaven
"you must kill all of the Amalekites so that nobody will remember them anymore."
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1When you have come into the land that Yahweh your God is giving you as an inheritance, and when you possess it and live in it,2then you must take some of the first of all the produce of the land that you have brought in from the land that Yahweh your God is giving you. You must put it in a basket and go to the place where Yahweh your God will choose to make a dwelling for his name.3You must go to the priest who will be serving in those days and say to him, 'I acknowledge today to Yahweh your God that I have come to the land that Yahweh swore to our ancestors to give us.'4The priest must take the basket out of your hand and set it down before the altar of Yahweh your God.5You must say before Yahweh your God, 'My ancestor was a wandering Aramean. He went down into Egypt and stayed there, and his people were few in number. There he became a great, mighty, and populous nation.6The Egyptians treated us badly and afflicted us. They put hard labor on us.7We cried out to Yahweh, the God of our fathers, and he heard our voice and saw our affliction, our labor, and our oppression.8Yahweh brought us out of Egypt with a mighty hand, with an outstretched arm, with great fearsomeness, with signs, and with wonders;9and he has brought us to this place and has given us this land, a land that flows with milk and honey.10Now look, I have brought the first of the produce of the land that you, Yahweh, have given me.' You must set it down before Yahweh your God and worship before him;11and you must rejoice in all the good that Yahweh your God has done for you, for your house—you, and the Levite, and the foreigner who is among you.
12When you have finished giving all the tithe of your harvest in the third year, that is, the year of tithing, then you must give it to the Levite, to the foreigner, to the fatherless, and to the widow, so that they may eat within your city gates and be filled.13You must say before Yahweh your God, 'I have completely removed from my house the things that belong to Yahweh, and have given them to the Levite, to the foreigner, to the fatherless, and to the widow, according to all your commandments that you have given me. I have not transgressed any of your commandments, neither have I forgotten them.14I have not eaten any of it in my mourning, nor have I put it somewhere else when I was unclean, nor have I given any of it in honor of the dead. I have listened to the voice of Yahweh my God; I have obeyed everything you have commanded me to do.15Look down from the holy place where you live, from heaven, and bless your people Israel, and the land that you have given us, as you had sworn to our fathers, a land flowing with milk and honey.'
16Today Yahweh your God is commanding you to obey these statutes and decrees; you will therefore keep them and do them with all your heart and with all your soul.17You have declared today that Yahweh is your God, and that you will walk in his ways and keep his statutes, his commandments, and his decrees, and that you will listen to his voice.18Today Yahweh has declared that you are a people who are his own possession, as he had promised you, and that you are to keep all his commandments,19and he will set you high above all the other nations that he has made, and you will receive praise, fame, and honor. You will be a people that is set apart to Yahweh your God, just as he said."

Deuteronomy 26:1
General Information:
This chapter recalls the great events of Israel's history when Yahweh brought them out of Egypt. Moses speaks to the Israelites as if they were one man, so the words "you" and "your" here are singular.
Deuteronomy 26:2
some of the first of all the produce
"some of the first fruits of the crops"
make a dwelling for his name
"have his people build the place where they will worship him". See how you translated this in Deuteronomy 14:23.
Deuteronomy 26:5
My ancestor was a wandering Aramean
This is the beginning of the statement that the Israelite male should make when bringing his basket. This refers to Jacob, who was the ancestor of all the Israelites. He lived for many years in Aram-Nahairam, a region located in Syria.
stayed there
"lived the rest of his life there"
There he became
The word "he" refers to "Jacob's descendants."
a great, mighty
"very great"
Deuteronomy 26:6
treated us badly and afflicted us
These two phrases emphasize that the Egyptians acted very harshly.
treated us
Here "us" refers to the people of Israel that were living in Egypt.
Deuteronomy 26:7
he heard our voice
"he heard our cries" or "he heard our prayers"
our affliction, our labor, and our oppression
"that the Egyptians were afflicting us, that we were doing very hard work, and that the Egyptians were oppressing us"
Deuteronomy 26:8
with a mighty hand, with an outstretched arm
"by showing his mighty power". See how you translated these words in Deuteronomy 4:34.
with great fearsomeness
"with acts that terrified the people who saw them"
Deuteronomy 26:9
a land that flows with milk and honey
"a land where plenty of milk and honey flow" or "a land that is excellent for cattle and farming". See Deuteronomy 6:3.
Deuteronomy 26:10
General Information:
Moses continues telling the Israelites what they must say when they bring their first crops to Yahweh. He speaks to them as if they were one man, so the words "you" and "your" here are singular.
first of the produce
"first fruits of the harvest"
You must set it down
"You must set the basket down."
Deuteronomy 26:11
you must rejoice in all the good that Yahweh your God has done for you
"you must rejoice and be grateful for all the good things that Yahweh your God has done for you,"
Deuteronomy 26:12
in the third year
Every three years the people of Israel gave a tenth of the harvest to the poor.
fatherless
These are children whose parents have both died and do not have relatives to care for them.
widow
This means a woman whose husband has died and has no children to care for her now that she is old.
eat within your city gates and be filled
"so that those within your towns may have enough food to eat"
Deuteronomy 26:13
I have completely removed from
These are the first words of another statement that the Israelite was supposed to say.
neither have I forgotten them
This says that he has obeyed all of God's commandments.
Deuteronomy 26:14
General Information:
This continues what the Israelite must say to Yahweh when he gives his tithe to the poor.
I have not eaten any of it in my mourning
"I have not eaten any of the tithe while I was mourning"
when I was unclean
"when I was unclean according to the Law" or "when the law says I cannot touch it"
I have listened to the voice of Yahweh my God; I have obeyed everything you have commanded me to do
Both statements emphasize that the person has obeyed all of God's commands.
Deuteronomy 26:15
from the holy place where you live, from heaven
"from heaven, your holy dwelling place"
Deuteronomy 26:16
with all your heart and with all your soul
These two phrases are used together to mean "completely" or "earnestly." See Deuteronomy 4:29.
Deuteronomy 26:17
that you will walk in his ways and keep his statutes, his commandments, and his decrees, and that you will listen to his voice
"that you will completely obey everything Yahweh commands"
Deuteronomy 26:18
a people who are his own possession
"a people who belong to him"
Deuteronomy 26:19
he will set you high above
"he will make you more important than" or "he will make you greater than"
he will set you high above all the other nations that he has made, and you will receive praise, fame, and honor
"he will cause you to become greater than any other nation that he has established, and he will enable you to praise him and honor him" or "he will have people praise you more than they praise every other nation that he has made; people will say that you are better than any other nation, and they will honor you."
You will be a people that is set apart to Yahweh your God
"Yahweh your God will set you apart from other nations"
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1Moses and the elders of Israel commanded the people and said, "Keep all the commandments that I command you today.2On the day when you will pass over the Jordan to the land that Yahweh your God is giving you, you must set up some large stones and plaster them with plaster.3You must write on them all the words of this law when you have passed over, so that you may go into the land that Yahweh your God is giving you, a land flowing with milk and honey, just as Yahweh, the God of your ancestors, promised you.4When you have passed over the Jordan, set up these stones that I am commanding you about today, on Mount Ebal, and plaster them with plaster.5There you must build an altar to Yahweh your God, an altar of stones; but you must raise no iron tool to work the stones.6You must build the altar of Yahweh your God of unworked stones; you must offer burnt offerings on it to Yahweh your God,7and you will sacrifice fellowship offerings and will eat there; you will rejoice before Yahweh your God.8You will write on the stones all the words of this law. Write them very plainly."
9Moses and the priests, the Levites, spoke to all Israel and said, "Be silent and listen, Israel: Today you have become the people of Yahweh your God.10You must therefore obey the voice of Yahweh your God and obey his commandments and statutes that I am commanding you today."
11Moses commanded the people the same day and said,12"These tribes must stand on Mount Gerizim to bless the people after you have passed over the Jordan: Simeon, Levi, Judah, Issachar, Joseph, and Benjamin.13These are the tribes that must stand on Mount Ebal to pronounce curses: Reuben, Gad, Asher, Zebulun, Dan, and Naphtali.14The Levites will answer and say to all the men of Israel in a loud voice:
15'May the man be cursed who makes a a carved image or a cast metal figure, an abomination to Yahweh, the work of the hands of a craftsman, and who sets it up in secret.' Then all the people must answer and say, 'Amen.'
16'May the man be cursed who dishonors his father or his mother.' Then all the people must say, 'Amen.'
17'May the man be cursed who removes his neighbor's landmark.' Then all the people must say, 'Amen.'
18'May the man be cursed who misleads the blind on the road.' Then all the people must say, 'Amen.'
19'May the man be cursed who uses force to take away the justice due to a foreigner, fatherless, or widow.' Then all the people must say, 'Amen.'
20'May the man be cursed who lies with his father's wife, because he has taken away his father's rights.' Then all the people must say, 'Amen.'
21'May the man be cursed who lies with any animal.' Then all the people must say, 'Amen.'
22'May the man be cursed who lies with his sister, the daughter of his father, or with the daughter of his mother.' Then all the people must say, 'Amen.'
23'May the man be cursed who lies with his mother-in-law.' Then all the people must say, 'Amen.'
24'May the man be cursed who kills his neighbor secretly.' Then all the people must say, 'Amen.'
25'May the man be cursed who takes a bribe to kill an innocent person.' Then all the people must say, 'Amen.'
26'May the man be cursed who does not confirm the words of this law, that he will obey them.' Then all the people must say, 'Amen.'

Deuteronomy 27:1
General Information:
"May the man be cursed"...This phrase is repeated several times in this chapter, serves as a warning to the Israelites when they will live in the Promised Land and is part of the covenant Yahweh made with Moses.
command you today
Moses is speaking to the Israelites as a group, so the word "you" is plural.
I command
Here "I" refers to Moses. The elders are there in agreement with Moses, but he is the only one speaking.
Deuteronomy 27:2
plaster them with plaster
"spread plaster on them" or "make them so you can write on them". Plaster is usually a mixture of lime, sand, and water that is spread on something. It dries to form a hard, smooth surface on which a person can write.
Deuteronomy 27:3
a land flowing with milk and honey
"a land where plenty of milk and honey flow" or "a land that is excellent for cattle and farming". See Deuteronomy 6:3.
Deuteronomy 27:4
you have passed ... set up ... I am commanding you
Moses is addressing the Israelites as a group, so the instances of "you" and the command "set up" are plural.
Mount Ebal
This is a mountain near Shechem. See Deuteronomy 11:29.
Deuteronomy 27:5
you must raise no iron tool to work the stones
"you will not shape the altar stones with iron tools"
Deuteronomy 27:6
unworked stones
stones in their natural shape that no one has shaped with metal tools
Deuteronomy 27:8
write on the stones
This refers to the stones they were to set up on Mount Ebal and cover with plaster.
Deuteronomy 27:10
obey the voice of Yahweh your God
"obey what Yahweh your God says"
I am commanding
The Levites are there in agreement with Moses, but he is the only one speaking.
Deuteronomy 27:12
These tribes
"The people from these tribes". This refers to the people from the tribes of Simeon, Levi, Judah, Issachar, Joseph, and Benjamin.
Mount Gerizim
A small mountain north of Mount Ebal. See Deuteronomy 11:29.
Joseph
This combines the tribes of Ephraim and Manasseh, who were descendants of Joseph.
Deuteronomy 27:13
pronounce curses
"say in a loud voice how Yahweh will curse Israel"
Deuteronomy 27:15
May the man be cursed ... sets it up in secret
"May Yahweh curse the person ... sets it up in secret". This is the statement the Levites must shout to all the people of Israel.
the work of the hands of a craftsman
"something a man has made"
craftsman
a man who knows how to make things.
Deuteronomy 27:16
General Information:
Moses continues telling the Levites and the people what they must say.
May the man be cursed
"May Yahweh curse the man"
Deuteronomy 27:17
who removes his neighbor's landmark
"who takes land away from his neighbor by moving the markers on the borders of his land"
Deuteronomy 27:18
May the man be cursed
"May Yahweh curse the man"
Deuteronomy 27:19
uses force to take away the justice due to a foreigner ... widow
"treats a foreigner ... widow unfairly". See Deuteronomy 24:17.
fatherless
These are children whose parents have both died and do not have relatives to care for them.
widow
This means a woman whose husband has died and has no children to care for her in her old age.
Deuteronomy 27:20
May the man be cursed
"May Yahweh curse the man"
who lies with his father's wife
"who has sexual relations with his father's wife"
his father's wife
This does not refer to the man's mother, but another wife of his father.
he has taken away his father's rights
"he has taken away his father's legal rights". When a man marries a woman, only he has the legal right to sleep with her.
Deuteronomy 27:21
who lies with any animal
"who has sexual relations with any animal"
Deuteronomy 27:22
who lies with his sister
"who has sexual relations with his sister"
the daughter of his father, or with the daughter of his mother
This means a man cannot have sexual relations with his sister, even if she has a different mother or father.
Deuteronomy 27:23
who lies with his mother-in-law
"who has sexual relations with his mother-in-law"
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1If you listen carefully to the voice of Yahweh your God so as to keep all his commandments that I am commanding you today, Yahweh your God will set you above all the other nations of the earth.2All these blessings will come on you and overtake you, if you listen to the voice of Yahweh your God.3Blessed will you be in the city and blessed will you be in the field.4Blessed will be the fruit of your womb, the fruit of your ground, and the fruit of your livestock, and the increase of your herds and the lambs of your flocks.5Blessed will be your basket and your kneading trough.6Blessed will you be when you come in, and blessed will you be when you go out.
7Yahweh will cause your enemies who rise up against you to be struck down before you; they will come out against you one way but will flee before you seven ways.8Yahweh will command the blessing to come on you in your barns and in all that you put your hand to; he will bless you in the land that he is giving you.9Yahweh will establish you as a people that is set apart for himself, as he has sworn to you, if you keep the commandments of Yahweh your God, and walk in his ways.10All the peoples of the earth will see that you are called by the name of Yahweh, and they will be afraid of you.11Yahweh will make you very prosperous in the fruit of your womb, in the fruit of your livestock, and in the fruit of your ground in the land that he swore to your fathers to give you.12Yahweh will open to you his storehouse of the heavens to give the rain for your land at the right time, and to bless all the work of your hand; you will lend to many nations, but you will not borrow.13Yahweh will make you the head, and not the tail; you will be only above, and you will never be beneath, if you listen to the commandments of Yahweh your God that I am commanding you today, so as to observe and to do them,14and if you do not turn away from any of the words that I am commanding you today, to the right hand or to the left, so as to go after other gods to serve them.
15But if you do not listen to the voice of Yahweh your God, so as to keep all his commandments and his statutes that I am commanding you today, then all these curses will come on you and overtake you.16Cursed will you be in the city, and cursed will you be in the field.17Cursed will be your basket and your kneading trough.18Cursed will be the fruit of your womb, the fruit of your ground, the calves of your herds, and the lambs of your flocks.19Cursed will you be when you come in, and cursed will you be when you go out.
20Yahweh will send on you curses, confusion, and rebukes in all that you put your hand to, until you are destroyed, and until you perish quickly because of the evil of your deeds by which you will have abandoned me.21Yahweh will make the plague cling to you until he destroys you from off the land that you are going in to possess.22Yahweh will attack you with infectious diseases, with fever, with inflammation, with drought, with sword, with scorching winds, and with mildew. These will pursue you until you perish.23Your skies that are over your head will be bronze, and the earth that is under you will be iron.24Yahweh will make the rain of your land into powder and dust; from the heavens will it come down on you, until you are destroyed.
25Yahweh will cause you to be struck down before your enemies; you will go out one way against them but will flee before them seven ways. You will be tossed to and fro among all the kingdoms of the earth.26Your dead body will be food to all the birds of the heavens and to the wild animals of the earth; there will be no one to frighten them away.27Yahweh will attack you with the boils of Egypt and with ulcers, scurvy, and itch, from which you cannot be healed.28Yahweh will attack you with madness, with blindness, and with mental confusion.29You will grope about at noonday like the blind grope in the darkness, and you will not prosper in your ways; you will be always oppressed and robbed, and there will be no one to save you.30You will betroth a woman, but another man will seize her and rape her. You will build a house but not live in it; you will plant a vineyard but not enjoy its fruit.31Your ox will be killed before your eyes, but you will not eat its meat; your donkey will be forcibly taken away from before you and will not be restored to you. Your sheep will be given to your enemies, and you will have no one to deliver you.32Your sons and your daughters will be given to other peoples; your eyes will look for them the entire day, but will fail with longing for them. There will be no strength in your hand.33The produce of your land and of all your labors—a nation that you do not know will eat it up; you will always be oppressed and crushed,34so that you will become insane by what you have to see happen.35Yahweh will attack you in the knees and legs with severe boils from which you cannot be cured, from the bottom of your feet to the top of your head.
36Yahweh will take you and the king whom you will place over yourself to a nation that you have not known, neither you nor your ancestors; there you will worship other gods of wood and stone.37You will become a source of horror, a proverb, and a byword, among all the peoples where Yahweh will lead you away.38You will take much seed out into the field, but will gather little seed in, for the locusts will consume it.39You will plant vineyards and cultivate them, but you will neither drink any of the wine, nor even gather in the grapes, for worms will eat them.40You will have olive trees within all your territory, but you will not anoint yourself with the oil, for your olive trees will drop their fruit.41You will have sons and daughters, but they will not remain yours, for they will go into captivity.42All your trees and the produce of your ground—the locusts will take them over.43The foreigner who is among you will rise up above you higher and higher; you yourself will come down lower and lower.44He will lend to you, but you will not lend to him; he will be the head, and you will be the tail.45All these curses will come on you and will pursue and overtake you until you are destroyed. This will happen because you did not listen to the voice of Yahweh your God, so as to keep his commandments and his regulations that he commanded you.46These curses will be on you as signs and wonders, and on your descendants forever.
47Because you did not worship Yahweh your God with joyfulness and gladness of heart when you were in prosperity,48therefore will you serve the enemies that Yahweh will send against you; you will serve them in hunger, in thirst, in nakedness, and in poverty. He will put a yoke of iron on your neck until he destroys you.49Yahweh will bring a nation against you from far away, from the ends of the earth, like an eagle flies to its victim, a nation whose language you do not understand;50a nation with a fierce face that does not respect the aged and does not show favor to the young.51They will eat the young of your livestock and the produce of your land until you are destroyed. They will leave for you no grain, new wine, or oil, no calves of your herds or the lambs of your flock, until they have caused you to perish.52They will besiege you in all your city gates, until your high and fortified walls come down everywhere in your land, walls in which you had trusted. They will besiege you within all your city gates throughout all the land that Yahweh your God had given you.53You will eat the fruit of your own body, the flesh of your sons and of your daughters, whom Yahweh your God gave you, in the siege and in the distress with which your enemies will oppress you.54The man who is timid and very delicate among you—he will be envious of his brother and his own dear wife, and of whatever children he has left.55So he will not give to any of them the flesh of his own children that he is going to eat, because he will have nothing left for himself in the siege and in the distress with which your enemy will oppress you within all your city gates.56The tender and delicate woman among you, who would not venture to put the bottom of her foot on the ground for delicateness and tenderness—she will be envious of her own dear husband, of her son, and of her daughter,57and of her own newborn that comes out from between her legs, and of the children whom she will bear. She will eat them in private for lack of anything else, during the siege and in the distress with which your enemy will oppress you within your city gates.
58If you do not keep all the words of this law that are written in this book, so as to honor this glorious and fearful name, Yahweh your God,59then Yahweh will make your plagues terrible, and those of your descendants; they will be great plagues, of long duration, and severe diseases, of long duration.60He will bring on you again all the diseases of Egypt that you were afraid of; they will cling to you.61Also every sickness and plague that is not written in the book of this law, those also Yahweh will bring on you until you are destroyed.62You will be left few in number, although you were like the stars of the heavens in number, because you did not listen to the voice of Yahweh your God.63As Yahweh once rejoiced over you in doing you good, and in multiplying you, so he will rejoice over you in making you perish and in destroying you. You will be plucked off the land that you are going into to possess.64Yahweh will scatter you among all peoples from the one end of the earth to the other end of the earth; there you will worship other gods that you have not known, neither you nor your ancestors, gods of wood and stone.65Among these nations will you find no ease, and there will be no rest for the bottoms of your feet; Yahweh will give you there a trembling heart, failing eyes, and a soul that mourns.66Your life will hang in doubt before you; night and day you will be afraid and will have no assurance of your life.67In the morning you will say, 'I wish it were evening!' and in the evening you will say, 'I wish it were morning!' because of the fear in your hearts and the things your eyes will have to see.68Yahweh will bring you into Egypt again by ships, by the route about which I had said to you, 'You will not see Egypt again.' There you will offer yourselves for sale to your enemies as male slaves and female slaves, but no one will purchase you."

Deuteronomy 28:1
General Information:
This chapter explains some of the blessings and warnings associated with Israel's obedience to the law of Moses. Moses speaks to the Israelites as if they were one man, so the words "you" and "your" here are singular.
to the voice of Yahweh your God
"to what Yahweh your God says"
so as to keep
"and obey"
set you above
"make you more important than" or "make you greater than"
Deuteronomy 28:2
All these blessings will come on you and overtake you
"Yahweh will bless you like this in ways that will completely surprise you, and it will be as if you cannot escape having him bless you"
Deuteronomy 28:3
Blessed will you be
"Yahweh will bless you"
in the city ... in the field
This means that Yahweh will bless them everywhere.
Deuteronomy 28:4
the fruit of your womb, the fruit of your ground, and the fruit of your livestock
These idioms for "your children, and your crops, and all your animals" refer to everything the Israelites valued.
the fruit of your livestock, and the increase of your herds and the lambs of your flocks
"all of your animals, along with the calves of the cattle and the lambs of the flocks"
Deuteronomy 28:5
your basket and your kneading trough
"all the food you grow and all the food you eat". A "kneading trough" was a bowl they used to make bread.
Deuteronomy 28:6
when you come in ... when you go out
This refers to all of life's activities everywhere they go.
Deuteronomy 28:7
cause your enemies who rise up against you to be struck down before you
"cause you to defeat the armies that attack you"
but will flee before you seven ways
"but they will run away from you in seven directions". The actual number could be more or less than seven.
Deuteronomy 28:8
Yahweh will command the blessing to come on you in your barns
"When Yahweh blesses you, you will be surprised by how much grain you have in your barns"
in all that you put your hand to
"in everything you do"
Deuteronomy 28:9
Yahweh will establish you as a people that is set apart for himself
"Yahweh will make you a holy people that belongs to him".
Deuteronomy 28:10
you are called by the name of Yahweh
"Yahweh has called you his own"
Deuteronomy 28:11
in the fruit of your womb, in the fruit of your livestock, and in the fruit of your ground
"with children, animals, and crops"
Deuteronomy 28:12
his storehouse of the heavens
"the clouds"
at the right time
"when the crops need it"
all the work of your hand
"all the work that you do"
Deuteronomy 28:13
the head, and not the tail
This means the Israelites will always be the leaders over other nations and never the servants following behind them.
will be only above ... will never be beneath
The Israelites will rule over others but never have others rule them.
I am commanding you
Moses is speaking to all the Israelites, so the word "you" is plural.
Deuteronomy 28:14
if you do not turn away from any of the words that I am commanding you today, to the right hand or to the left, so as to go after other gods to serve them
"if you do not disobey what I am commanding you today by serving other gods"
Deuteronomy 28:15
But if
Here Moses starts describing the curses the people will receive if they disobey.
the voice of Yahweh your God
"what Yahweh your God is saying"
then all these curses will come on you and overtake you
"Yahweh will curse you like this in ways that will completely surprise you, and it will be as if you cannot escape having him curse you". See how you translated this in Deuteronomy 28:2.
Deuteronomy 28:16
Cursed will you be
"Yahweh will curse you"
Deuteronomy 28:17
your basket and your kneading trough
See how you translated this in Deuteronomy 28:5.
Deuteronomy 28:18
the fruit of your womb, the fruit of your ground
See how you translated this in Deuteronomy 28:4.
herds ... flocks
"cattle ... sheep"
Deuteronomy 28:20
curses, confusion, and rebukes
"disasters, fear, and frustration"
in all that you put your hand to
"in everything you do"
until you are destroyed
"until your enemies destroy you"
abandoned me
Here "me" refers to Yahweh.
Deuteronomy 28:21
cling to you
"remain on you,"
Deuteronomy 28:22
infectious diseases, with fever, with inflammation
"diseases and burning fevers that will make you weak."
with drought
"with lack of rain"
mildew
mold that grows on crops and causes them to rot
These will pursue you
"You will suffer from them"
Deuteronomy 28:23
skies ... will be bronze
"skies ... will give no rain"
the earth ... will be iron
"nothing will grow from the ground"
Deuteronomy 28:24
Yahweh will make the rain of your land into powder and dust
"instead of rain, Yahweh will send sandstorms"
until you are destroyed
"until it destroys you"
Deuteronomy 28:25
Yahweh will cause you to be struck down before your enemies
"Yahweh will cause your enemies to strike you down"
to be struck down before
See how you translated this in Deuteronomy 28:7.
will flee before them seven ways
"you will flee in seven directions"
You will be tossed to and fro among all the kingdoms
"The peoples of the other nations will drive you from one nation to another"
Deuteronomy 28:27
the boils of Egypt
"the same skin disease with which I cursed the Egyptians"
boils ... ulcers, scurvy, and itch
These are different types of skin diseases.
from which you cannot be healed
"from which no one will be able to heal you"
Deuteronomy 28:29
You will grope about at noonday like the blind grope in the darkness
"You will be like blind people who grope in darkness even at noonday."
you will be always oppressed and robbed
"stronger people will always oppress and rob you"
Deuteronomy 28:31
Your ox will be killed before your eyes
"You will watch as someone kills your ox"
your donkey will be forcibly taken away from before you and will not be restored to you
"someone will take your donkey by force and will not give it back"
Your sheep will be given to your enemies
"I will give your sheep to your enemies" or "I will allow your enemies to take your sheep"
Deuteronomy 28:32
Your sons and your daughters will be given to other peoples
"I will give your sons and your daughters to other peoples" or "Your enemies will take your sons and daughters"
your eyes will look for them the entire day, but will fail with longing for them
"you will grow tired as you constantly watch for them and long to see them again"
There will be no strength in your hand
"You will be powerless to do anything about it"
Deuteronomy 28:33
a nation
"people from a nation"
you will always be oppressed and crushed
"they will always oppress and crush you"
Deuteronomy 28:34
you will become insane by what you have to see happen
"what you see will make you go crazy."
Deuteronomy 28:35
from which you cannot be cured
"that no one will be able to cure"
Deuteronomy 28:37
of horror, a proverb, and a byword, among all the peoples where Yahweh will lead you away
"of horror. The people, in the places where Yahweh will send you, will make up proverbs and bywords about you" or "of horror. Yahweh will send you to peoples who will laugh at you and ridicule you"
byword
a word or phrase that people use to shame others
Deuteronomy 28:38
but will gather little seed in
"but will harvest very little food"
Deuteronomy 28:40
but you will not anoint yourself with the oil
People would rub olive oil on themselves to make their skin healthy.
your olive trees will drop their fruit
"your olive trees will drop their fruit before the fruit is ripe"
Deuteronomy 28:43
The foreigner who is
"The foreigners who are"
rise up above you higher and higher; you yourself will come down lower and lower
This means foreigners will have more power, money, and honor than the Israelites.
Deuteronomy 28:44
He will ... to him
"They will ... to them"
he will be the head, and you will be the tail
See how you translated a similar phrase in Deuteronomy 28:13.
Deuteronomy 28:45
All these curses will come on you and will pursue and overtake you until you are destroyed
"Yahweh will curse you like this in ways that will completely surprise you, and it will be as if he is chasing you and you cannot escape having him curse you"
to the voice of Yahweh your God
"to what Yahweh your God said"
his commandments and his regulations
"all that Yahweh has commanded you to do."
Deuteronomy 28:47
joyfulness and gladness of heart
They emphasize that the people should have been very glad to worship Yahweh.
Deuteronomy 28:48
He will put a yoke of iron on your neck
This refers to Yahweh allowing the enemy to treat the Israelites cruelly and make them slaves.
Deuteronomy 28:49
from far away, from the ends of the earth
These two phrases emphasize that the enemy will come from a nation that is very far away from Israel.
from the ends of the earth
"from places that you know nothing about"
like an eagle flies to its victim
This means the enemy will come suddenly and the Israelites will not be able to stop them.
Deuteronomy 28:50
a nation with a fierce face that does not respect the aged and does not show favor
"a nation whose people have fierce expressions, who do not respect the aged and do not show favor"
Deuteronomy 28:51
until you are destroyed
"until they destroy you"
Deuteronomy 28:52
General Information:
Moses continues describing the army that will attack the Israelites if they do not obey Yahweh.
you in all your city gates
"your cities"
Deuteronomy 28:53
the fruit of your own body, the flesh of your sons and of your daughters
The people will be so hungry after the enemy army surrounds their city that they will eat their own children.
Deuteronomy 28:54
who is timid and very delicate among you—he
"who is timid and very delicate among you—even he." Moses is saying that not only those one would expect to eat their children, but even the last person one would expect to eat his own children will eat his children.
Deuteronomy 28:56
The tender and delicate woman among you ... tenderness—she
"The tender and delicate woman among you ... tenderness—even she." Moses is saying that not only those one would expect to eat their children, but even women of noble birth and normally very gentle, will eat their children.
who would not venture to put the bottom of her foot on the ground for delicateness and tenderness
Moses is emphasizing that this noble woman is so rich and lives in such luxury that she would not allow herself to get dirty.
for delicateness and tenderness
"because she is so delicate and tender"
Deuteronomy 28:58
that are written
"that I have written"
this glorious and fearful name, Yahweh your God
"Yahweh your God who is glorious and awesome"
Deuteronomy 28:59
Yahweh will make your plagues terrible, and those of your descendants
"Yahweh will send terrible plagues on you and your descendants;" or "Yahweh will make sure that you and your descendants suffer from terrible plagues"
Deuteronomy 28:60
He will bring on you again all the diseases of Egypt
"He will make sure that you again suffer from the diseases of Egypt"
they will cling to you
"the diseases will not stop, and no one will be able to heal you of them"
Deuteronomy 28:61
every sickness and plague that is not written
"even other sicknesses and plagues that I have not written"
until you are destroyed
"until he has destroyed you"
Deuteronomy 28:62
You will be left ... you were like ... you did not listen
Moses is speaking to the Israelites as a group, so all instances of "you" are plural.
you were like the stars of the heavens in number
This means that in the past there were many Israelites.
to the voice of Yahweh
"to what Yahweh says"
Deuteronomy 28:63
Yahweh once rejoiced over you ... multiplying you ... rejoice over you in making you perish and in destroying you. You will be plucked
Moses is speaking to the Israelites as a group, so all instances of "you" are plural.
Yahweh once rejoiced over you in doing you good, and in multiplying you
"Yahweh once enjoyed doing you good and causing you to become many"
he will rejoice over you in making you perish
"he will enjoy making you die"
You will be plucked off the land that you are going into to possess
"He will remove you from the land which you are entering to possess"
you are going
Moses speaks to the Israelites as if they were one man, so the word "you" is singular.
Deuteronomy 28:64
from the one end of the earth to the other end of the earth
"throughout the earth" or "all over the earth"
Deuteronomy 28:65
there will be no rest for the bottoms of your feet
"you will have to continually wander because you have no permanent home where you can rest"
Yahweh will give you there a trembling heart, failing eyes, and a soul that mourns
"Yahweh will cause you to be afraid, without hope, and sad"
Deuteronomy 28:66
Your life will hang in doubt before you
"You will not know whether you will live or die"
Deuteronomy 28:67
because of the fear in your hearts
"because of the fear you are feeling"
the things your eyes will have to see
"the terrifying things I will force you to see"
Deuteronomy 28:68
I had said
Refers to Yahweh.
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1These are the words that Yahweh commanded Moses to tell the people of Israel in the land of Moab, words that were added to the covenant that he had made with them at Horeb.
2Moses called to all Israel and said to them, "You have seen everything that Yahweh did before your eyes in the land of Egypt to Pharaoh, to all his servants, and to all his land—3the great sufferings that your eyes saw, the signs, and those great wonders.4But until today Yahweh has not given you a heart to know, eyes to see, or ears to hear.5I have led you for forty years in the wilderness; your clothes did not wear out on you, and your sandals did not wear out on your feet.6You did not eat any bread, and you did not drink any wine or other strong drink, so that you might know that I am Yahweh your God.7When you came to this place, Sihon, the king of Heshbon, and Og, the king of Bashan, came out against us to fight, and we struck them down.8We took their land and gave it as an inheritance to the Reubenites, to the Gadites, and to the half tribe of Manasseh.9Therefore keep the words of this covenant and do them, so that you may prosper in everything that you do.
10You stand today, all of you, before Yahweh your God; your chiefs, your tribes, your elders, and your officers—all the men of Israel,11your little ones, your wives, and the foreigner who is among you in your camp, from him who cuts your wood to him who draws your water.12You are here in order to enter into the covenant of Yahweh your God and into the oath that Yahweh your God is making with you today,13so that he may make you today into a people for himself, and that he may be God for you, as he spoke to you, and as he swore to your ancestors, to Abraham, to Isaac, and to Jacob.
14For it is not only with you that I am making this covenant and this oath—15with everyone standing here with us today before Yahweh our God—but also with those who are not here with us today.
16You know how we lived in the land of Egypt, and how we came through the midst of the nations through which you passed.17You have seen their disgusting idols made of wood and stone, silver and gold, that were among them.18Make sure there is not among you any man, woman, clan, or tribe whose heart is turning away today from Yahweh our God, so as to go worship the gods of those nations. Make sure there is not among you any root that produces poison fruit and wormwood.19When that person hears the words of this curse, he will bless himself in his heart and say, 'I will have peace, though I walk in the stubbornness of my heart.' This would destroy the wet together with the dry.20Yahweh will not pardon him. Instead, the anger of Yahweh and his jealousy will smolder against that man, and all the curses that are written in this book will come on him, and Yahweh will blot out his name from under heaven.21Yahweh will set him apart for disaster out of all the tribes of Israel, in keeping with all the curses of the covenant that are written in this book of the law.
22The generation to come, your children who will rise up after you, and the foreigner who comes from a distant land, will speak when they see the plagues on this land and the diseases with which Yahweh has made it sick—23and when they see that the whole land has become sulfur and burning salt, where nothing is sown or bears fruit, where no vegetation grows, like the overthrow of Sodom and Gomorrah, Admah and Zeboyim, that Yahweh destroyed in his anger and wrath—24they will say together with all the other nations, 'Why has Yahweh done this to this land? What does the heat of this great anger mean?'25Then people will say, 'It is because they abandoned the covenant of Yahweh, the God of their ancestors, that he made with them when he brought them out of the land of Egypt,26and because they went and served other gods and bowed down to them, gods that they had not known and that he had not given to them.27Therefore the anger of Yahweh has been kindled against this land, so as to bring on it all the curses that are written in this book.28Yahweh has uprooted them from their land in anger, in wrath, and in great fury, and has thrown them into another land, as today.'29The secret matters belong alone to Yahweh our God; but the things that are revealed belong forever to us and to our descendants, so that we may do all the words of this law.

Deuteronomy 29:1
These are the words that Yahweh commanded Moses to tell
This chapter is a retelling of the covenant Yahweh made with Moses, along with its blessings and cursing. Moses is speaking.
in the land of Moab
"while they were in the land of Moab". This is on the east side of the Jordan where the Israelites were staying before they entered the land of Canaan.
words that were added to the covenant ... at Horeb
These additions to the original covenant were given to make Yahweh's covenant apply better to the people once they were settled in their new land.
Deuteronomy 29:2
You have seen everything that Yahweh did before your eyes
"You have seen all that Yahweh did so that you would see and remember what he did"
your eyes
Moses speaks to the Israelites as if they were one man, so the word "your" here is singular.
Deuteronomy 29:3
the great sufferings that your eyes saw
"you saw for yourselves that the people suffered terribly"
the signs, and those great wonders
"and all of the powerful things that Yahweh did"
Deuteronomy 29:4
Yahweh has not given you a heart to know, eyes to see, or ears to hear
This says that Yahweh has not enabled them to understand.
given you a heart to know
"enabled you to understand"
Deuteronomy 29:5
I have led you
Yahweh is speaking to the people of Israel.
Deuteronomy 29:6
other strong drink
These were alcoholic drinks made probably from fermented grains and not distilled liquors.
Deuteronomy 29:7
Sihon, the king of Heshbon, and Og, the king of Bashan
See how you translated these names in Deuteronomy 1:4.
came out against us
Here "us" refers to Moses and the people of Israel.
Deuteronomy 29:9
keep the words of this covenant and do them
"obey all the words of this covenant"
Deuteronomy 29:11
among you in your camp ... your wood ... your water
Moses speaks to the Israelites as if they were one man, so the words "you" and "your" here are singular.
the foreigner who is among you in your camp, from him who cuts your wood to him who draws
"the foreigners who are among you in your camp, from those who cut your wood to those who get your water"
Deuteronomy 29:12
to enter into the covenant of Yahweh your God and into the oath that Yahweh your God is making with you today
"to agree to the covenant and to swear that you will obey all that Yahweh your God commands". (Covenant in Moab)
Deuteronomy 29:13
a people for himself
"a people group that belongs to him alone,"
Deuteronomy 29:14
I am making
"Yahweh is making"
Deuteronomy 29:15
standing here with us
Here "us" refers to Moses and the people of Israel.
those who are not here
"our future descendants, who are not here."
Deuteronomy 29:16
we lived
"we lived as slaves"
Deuteronomy 29:18
whose heart is turning away today from Yahweh our God
"who no longer obeys Yahweh our God"
any root that produces poison fruit and wormwood
"any person who worships idols and causes others to disobey Yahweh"
Deuteronomy 29:19
that person
The person described in verse 18.
bless himself in his heart
"congratulate himself"
though I walk in the stubbornness of my heart
"even though I still refuse to obey Yahweh"
This would destroy the wet together with the dry
"This would cause Yahweh to destroy both the righteous people and the wicked people in the land"
Deuteronomy 29:20
the anger of Yahweh and his jealousy will smolder
"Yahweh's jealous anger will grow like a fire"
the anger of Yahweh and his jealousy
Yahweh's jealous anger"
that are written
"that I have written"
all the curses that are written in this book will come on him
"Yahweh will curse him with all the curses written in this book in ways that will completely surprise him". See Deuteronomy 28:15.
Yahweh will blot out his name from under heaven
This means that God will completely destroy the person and his family. In the future people will not remember him. A similar phrase appears in Deuteronomy 7:24.
Deuteronomy 29:22
The generation to come, your children who will rise up after you
These words tell who "the generation to come" is.
Deuteronomy 29:23
when they see that the whole land has become sulfur and burning salt
"when they see that Yahweh has burned the land with sulfur and salt"
where nothing is sown or bears fruit
"where no one can sow seed and the crops do not bear fruit"
like the overthrow of Sodom and Gomorrah
"as when Yahweh completely destroyed Sodom and Gomorrah"
Admah and Zeboyim
These are names of cities that Yahweh destroyed along with Sodom and Gomorrah.
Deuteronomy 29:24
they will say together with all the other nations ... mean?
"they will ask with all the other nations why Yahweh has done this to the land, and what the heat of this great anger means."
they will say together with all the other nations
"your descendants and the people of all the other nations will say"
What does the heat of this great anger mean?
"What does this terrible anger mean?"
Deuteronomy 29:25
It is because they abandoned the covenant of Yahweh, the God of their ancestors
"Yahweh has done this to the land because the Israelites did not follow the promises and the laws of his covenant". This is the answer to "Why has Yahweh done this to this land?".
Deuteronomy 29:26
served other gods and bowed down to them
"obeyed other gods and worshiped them,"
Deuteronomy 29:27
the anger of Yahweh has been kindled against this land
"Yahweh has became very angry with this land"
this land, so as to bring on it
"the people of this land, so as to bring on them"
that are written
"that I have written"
Deuteronomy 29:28
Yahweh has uprooted them from their land ... and has thrown them
"Yahweh has removed them from their land ... and has forced them to go"
in anger, in wrath, and in great fury
"in extremely great anger" or "because he was extremely angry"
Deuteronomy 29:29
The secret matters belong alone to Yahweh our God
"Some things Yahweh our God has not revealed, and only he knows them"
that are revealed
"that he has revealed"
we may do all the words of this law
"we may do everything that this law commands us to do"






30
1When all these things have come on you, the blessings and the curses that I have set before you, and when you call them to mind among all the other nations where Yahweh your God has banished you,2and when you return to Yahweh your God and obey his voice, following all that I am commanding you today—you and your children—with all your heart and with all your soul,3then Yahweh your God will reverse your captivity and have compassion on you; he will return and gather you from all the peoples where Yahweh your God has scattered you.4If any of your exiled people are in the farthest places under the heavens, from there Yahweh your God will gather you, and from there he will bring you.5Yahweh your God will bring you into the land that your forefathers possessed, and you will possess it again; he will do you good and will multiply you more than he did your forefathers.6Yahweh your God will circumcise your heart and the heart of your descendants, so you will love Yahweh your God with all your heart and with all your soul, so that you may live.7Yahweh your God will put all these curses on your enemies and on those who hate you, those who persecuted you.8You will return and obey the voice of Yahweh, and you will do all his commandments that I am commanding you today.9Yahweh your God will make you abundantly prosperous in all the work of your hand, in the fruit of your womb, in the fruit of your livestock, and in the fruit of your ground, for prosperity. For Yahweh will again delight in making you prosperous, as he rejoiced over your fathers.10He will do this if you will obey the voice of Yahweh your God, so as to keep his commandments and regulations that are written in this book of the law, if you turn to Yahweh your God with all your heart and all your soul.
11For this commandment that I am commanding you today is not too hard for you, neither is it too far for you to reach.12It is not in heaven, so that you should have to say, 'Who will go up for us to heaven and bring it down to us and make us able to hear it, so that we may do it?'13Neither is it beyond the sea, so that you should have to say, 'Who will go over the sea for us and bring it to us and make us to hear it, so that we may do it?'14But the word is very near to you, in your mouth and your heart, so that you may do it.
15See, today I have placed before you life and good, death and evil.16If you obey the decrees of Yahweh your God, in which I am commanding you today to love Yahweh your God, to walk in his ways, and to keep his commandments, his regulations, and his statutes, you will live and multiply, and Yahweh your God will bless you in the land that you are entering to possess.17But if your heart turns away, and you do not listen and are drawn away and bow down to other gods and worship them,18then I declare to you today that you will surely perish; you will not prolong your days in the land that you are passing over the Jordan to go into and possess.19I call heaven and earth to witness against you today that I have set before you life and death, the blessings and the curses; therefore choose life so that you may live, you and your descendants.20Do this so as to love Yahweh your God, to obey his voice, and to cling to him. For he is your life and the length of your days; do this so that you may live in the land that Yahweh swore to your ancestors, to Abraham, to Isaac, and to Jacob, to give them."

Deuteronomy 30:1
General Information:
Moses begins to give final instructions to Israel before his death and in anticipation of their entrance into the Promised Land. There were warnings and blessings associated with the people's obedience to the covenant Yahweh made with Moses.
When all these things have come on you
"When all these things happen to you". "these things" refer to the blessings and curses described in chapters 28-29.
that I have set before you
"that I have just now told you about"
call them to mind
"remember them"
among all the other nations
"while you are living in the other nations"
has banished you
"has forced you to go"
Deuteronomy 30:2
obey his voice
"obey what Yahweh says"
with all your heart and with all your soul
See Deuteronomy 4:29.
Deuteronomy 30:3
reverse your captivity
"free you from those who had captured you"
Deuteronomy 30:4
If any of your exiled people are in the farthest places
"Even those of your exiled people who are in the farthest places"
under the heavens
"under the sky" or "on the earth"
Deuteronomy 30:6
circumcise your heart
This means God will remove their sin and enable them to love and obey him.
Deuteronomy 30:7
will put all these curses on your enemies
"will cause your enemies to suffer from these curses"
Deuteronomy 30:9
the work of your hand
"in all the work you do"
in the fruit of your womb ... in the fruit of your livestock ... in the fruit of your ground
These three phrases are idioms for "in children ... in calves ... in crops." See Deuteronomy 28:4.
Deuteronomy 30:10
that are written
"that I have written"
Deuteronomy 30:11
neither is it too far for you to reach
"neither is it too difficult for you to understand what Yahweh requires you to do"
Deuteronomy 30:12
Who will go up for us to heaven and bring it down to us and make us able to hear it, so that we may do it?
"Someone must travel to heaven to learn God's commands and then return to tell us what they are so we can obey them."
Deuteronomy 30:13
Who will go over the sea for us and bring it to us and make us to hear it, so that we may do it?
"Someone must travel across the sea to learn God's commands and then return and tell us what they are."
Deuteronomy 30:14
in your mouth and your heart
This means that the people already know God's commands and can tell them to others.
Deuteronomy 30:15
I have placed before you
"I have told you about"
life and good, death and evil
"what is good and will cause you to live, and what is evil and will cause you to die"
Deuteronomy 30:17
if your heart turns away ... and are drawn away and bow down to other gods and worship them
"if you stop being loyal to God ... and the people living in the land convince you to bow down and worship other gods"
Deuteronomy 30:18
to you today that you ... you will not prolong your days
Moses speaks to the Israelites as a group.
prolong your days
"be able to live a long time". See Deuteronomy 4:26.
Deuteronomy 30:19
I call heaven and earth to witness
Possible meanings are 1) Moses is calling on all those who live in heaven and earth to be witnesses to what he says, or 2) Moses is speaking to heaven and earth as if they are people, and he is calling them to be witnesses to what he says
to witness against you
"to be willing to say that you have done evil things"
Deuteronomy 30:20
to cling to him
"to rely on him"
For he is your life and the length of your days
"Yahweh is the only one who can enable you to live a long life"
the land that Yahweh swore to your ancestors, to Abraham, to Isaac, and to Jacob, to give them
"the land that Yahweh swore that he would give to your ancestors, to Abraham, to Isaac, and to Jacob"






31
1Moses went and spoke these words to all Israel.2He said to them, "I am now one hundred twenty years old; I can no more go out and come in; Yahweh has said to me, 'You will not go over this Jordan.'3Yahweh your God, he will go over before you; he will destroy these nations from before you, and you will dispossess them. Joshua, he will go over before you, as Yahweh has spoken.4Yahweh will do to them as he did to Sihon and to Og, the kings of the Amorites, and to their land, which he destroyed.5Yahweh will deliver them over to you, and you will do to them according to all that I commanded you.6Be strong and of good courage, fear not, and do not be afraid of them; for Yahweh your God, he it is who goes with you; he will not fail you nor abandon you."7Moses called to Joshua and said to him in the sight of all Israel, "Be strong and of good courage, for you will go with this people into the land that Yahweh has sworn to their ancestors to give them; you will cause them to inherit it.8Yahweh, he it is who goes before you; he will be with you; he will not fail you nor abandon you; do not be afraid, do not be discouraged."
9Moses wrote this law and gave it out to the priests, the sons of Levi, who carried the ark of the covenant of Yahweh; he also gave copies of it to all the elders of Israel.10Moses commanded them and said, "At the end of every seven years, at the time fixed for the cancellation of debts, during the Festival of Shelters,11when all Israel has come to appear before Yahweh your God in the place that he will choose for his sanctuary, you will read this law before all Israel in their hearing.12Assemble the people, the men, the women, and the little ones, and your foreigner who is within your city gates, so that they may hear and learn, and so that they may honor Yahweh your God and keep all the words of this law.13Do this so that their children, who have not known, may hear and learn to honor Yahweh your God, as long as you live in the land that you are going over the Jordan to possess."
14Yahweh said to Moses, "Look, the day is coming when you must die; call Joshua and present yourselves in the tent of meeting, so that I may give him a command." Moses and Joshua went and presented themselves in the tent of meeting.15Yahweh appeared in the tent in a pillar of cloud; the pillar of cloud stood over the door of the tent.16Yahweh said to Moses, "Look, you will lie down with your fathers; this people will rise up and act like a prostitute going after the strange gods that are among them in the land where they are going. They will abandon me and break my covenant that I have made with them.17Then, on that day, my anger will be kindled against them and I will abandon them. I will hide my face from them and they will be devoured. Many disasters and troubles will find them so that they will say on that day, 'Have these disasters not come upon us because our God is not in our midst?'18I will surely hide my face from them on that day because of all the evil that they will have done, because they will have turned to other gods.19Now therefore write this song for yourselves and teach it to the people of Israel. Put it in their mouths, so that this song may be a witness for me against the people of Israel.20For when I will have brought them into the land that I swore to give to their ancestors, a land flowing with milk and honey, and when they have eaten and become satisfied and prosperous, then they will turn to other gods and they will serve them and they will despise me and they will break my covenant.21When many evils and troubles come upon this people, this song will testify before them as a witness (for it will not be forgotten from the mouths of their descendants). For I know the plans that they are forming today, even before I have brought them into the land that I swore to them."22So Moses wrote this song the same day and taught it to the people of Israel.23Yahweh gave Joshua son of Nun a command and said, "Be strong and of good courage; for you will bring the people of Israel into the land that I swore to them, and I will be with you."
24It happened that when Moses had finished writing the words of this law in a book,25that he commanded the Levites who carried the ark of the covenant of Yahweh, and he said,26"Take this book of the law and put it by the side of the ark of the covenant of Yahweh your God, so that it may be there as a witness against you.27For I know your rebellion and your stiff neck; look, while I am still alive with you even today, you have been rebellious against Yahweh; how much more after my death?28Assemble to me all the elders of your tribes, and your officers, so that I may speak these words in their ears and call heaven and earth to witness against them.29For I know that after my death you will utterly corrupt yourselves and turn aside out of the path that I have commanded you; disaster will come on you in the following days. This will happen because you will do what is evil in the sight of Yahweh, so as to provoke him to anger through the work of your hands."
30Moses recited in the ears of all the assembly of Israel the words of this song until they were finished.

Deuteronomy 31:1
General Information:
In the Ancient Near East, it was common for an important leader to give instructions to follow after his death. Moses begins his final words to the people of Israel, which will help make a smooth transition to Joshua's leadership.
Deuteronomy 31:2
I can no more go out and come in
"I am no longer able to go everywhere that you need to go, so I cannot be your leader any longer"
Deuteronomy 31:3
you will dispossess them
"you will take their land"
Joshua, he will go over before you, as Yahweh has spoken
"Joshua will lead you across the river, as Yahweh promised"
Deuteronomy 31:4
he did to Sihon and to Og, the kings of the Amorites
"he did to Sihon and Og, the kings of the Amorites, and to their armies". See Deuteronomy 1:4.
Deuteronomy 31:6
fear not, and do not be afraid of them
"do not fear them at all"
he will not fail you nor abandon you
"he will always fulfill his promise to you and will always be with you"
Deuteronomy 31:7
in the sight of all Israel
"in the presence of all the Israelites"
you will cause them to inherit it
"you will help them take the land"
Deuteronomy 31:9
gave it out to the priests, the sons of Levi
"gave it out to the Levites, who are the priests,"
Deuteronomy 31:10
fixed for the cancellation of debts
"for canceling debts"
Festival of Shelters
"Feast of Tabernacles," "Festival of Booths," or "Feast of the Ingathering." During harvest, farmers would set up temporary shelters, taking place after the last harvest of the year. See Deuteronomy 16:13.
Deuteronomy 31:11
in their hearing
"so that they can hear it"
Deuteronomy 31:12
your foreigner who is within your city gates
"your foreigners who live in your cities"
keep all the words of this law
"carefully obey all the commands in this law"
Deuteronomy 31:14
Look, the
"Pay attention to what I am about to tell you, the"
Deuteronomy 31:15
a pillar of cloud
This was a thick cloud of smoke in the shape of an upright column;
Deuteronomy 31:16
you will lie down with your fathers
"you will die and join your ancestors who have died before you"
will rise up and act like a prostitute
"will start to be unfaithful to me". Being a prostitute refers to worshiping gods other than Yahweh.
Deuteronomy 31:17
my anger will be kindled against them
"I will kindle my anger against them"
I will hide my face from them
"I will not help them"
they will be devoured
"I will devour them" or "I will allow their enemies to devour them"
Many disasters and troubles will find them
"They will experience many disasters and troubles"
Have these disasters not come upon us ... midst?
"These disasters are destroying me ... midst."
our God is not in our midst
"God is no longer protecting us"
Deuteronomy 31:19
Put it in their mouths
"Make them memorize and sing it"
Deuteronomy 31:20
a land flowing with milk and honey
"a land where plenty of milk and honey flow" or "a land that is excellent for cattle and farming" See Deuteronomy 6:3.
Deuteronomy 31:21
When many evils and troubles come upon this people
"When this people experiences many evils and troubles"
it will not be forgotten from the mouths of their descendants
"their descendants will not forget to keep it in their mouths" or "their descendants will remember to keep it in their mouths"
the plans that they are forming
"what they plan to do"
the land that I swore to them
"the land that I promised I would give to them"
Deuteronomy 31:23
Be strong and of good courage
"Be strong and courageous." See Deuteronomy 31:5.
Deuteronomy 31:27
your stiff neck
See how you translated "stubborn" in Deuteronomy 9:6.
how much more after my death?
"you will be even more rebellious after I die."
Deuteronomy 31:28
so that I may speak these words in their ears
"so that I may speak the words of this song to them"
call heaven and earth to witness against them
Possible meanings are 1) Moses is calling on all those who live in heaven and earth to be witnesses. or 2) Moses is speaking to heaven and earth as if they are people, and he is calling them to be witnesses.
Deuteronomy 31:29
you will utterly corrupt yourselves
"you will do what is completely wrong." See Deuteronomy 4:16.
turn aside out of the path that I have commanded you
"stop following the instructions I have given to you." See Deuteronomy 9:12.
what is evil in the sight of Yahweh
"what is evil in Yahweh's judgment"
through the work of your hands
"because of what you have made"
Deuteronomy 31:30
Moses recited in the ears of all the assembly of Israel
"Moses recited to all the people of Israel"
recited
"sang" or "spoke"
the words of this song
"the words of the song that Yahweh taught him"






321Give ear, you heavens, and let me speak.Let the earth listen to the words of my mouth.2Let my teaching drop down like the rain,let my speech distill like the dew,like the gentle rain on the tender grass,and like the showers on the plants.

3For I will proclaim the name of Yahweh,and ascribe greatness to our God.4The Rock, his work is perfect;for all his paths are just.He is the faithful God, without iniquity.He is just and upright.

5They have acted corruptly against him.They are not his children. It is their disgrace.They are a perverted and crooked generation.6Do you reward Yahweh in this way,you foolish and unwise people?Is he not your Father, the one who has created you?He made you and established you.

7Call to mind the days of ancient times,think about the years of generations past.Ask your father and he will show you,your elders and they will tell you.8When the Most High gave the nations their inheritance—when he divided all of mankind,he set the boundaries of the peoplesaccording to the number of the children of Israel.

9For Yahweh's portion is his people;Jacob is his apportioned inheritance.10He found him in a desert land,and in the barren and howling wilderness;he shielded him and cared for him,he guarded him as the apple of his eye.11As an eagle that guards her nestand flutters over her young,Yahweh spread out his wings and took them,and carried them on his pinions.12Yahweh alone led him;no foreign god was with him.

13He made him ride on high places of the land,and he fed him the fruits of the field;he nourished him with honey from the rock,and oil from the flinty crag.14He ate butter from the herd and drank milk from the flock,with fat of lambs,rams of Bashan and goats,with the finest of the wheat—and you drank foaming wine made from the blood of grapes.

15But Jeshurun grew fat and kicked—you grew fat, you were too fat, and you had eaten your fill—he abandoned the God who made him,and he rejected the Rock of his salvation.16They made Yahweh jealous by their strange gods;with their abominations they angered him.17They sacrificed to demons, which are not God—gods they had not known,gods that recently appeared,gods your fathers did not fear.18You have deserted the Rock, who became your father,and you forgot the God who gave you birth.

19Yahweh saw this and he rejected them,because his sons and his daughters provoked him so.20"I will hide my face from them," he said,"and I will see what their end will be;for they are a perverse generation,children in whom is no faithfulness.21They have made me jealous by what is not godand angered me by their worthless things.I will make them envious by those who are not a people;by a foolish nation I will make them angry.22For a fire is kindled by my angerand is burning to the lowest Sheol;it is devouring the earth and its produce;it is setting on fire the foundations of the mountains.

23I will heap disasters on them;I will shoot all my arrows at them;24They will be wasted by hunger and devoured by burning heatand bitter destruction;I will send on them the teeth of wild animals,with the poison of things that crawl in the dust.25Outside the sword will bereave,and in the bedrooms terror will do so.It will destroy both young man and virgin,the nursing baby, and the man of gray hairs.26I said that I would scatter them far away,that I would make the memory of them to cease from among mankind.27Were it not that I feared the provocation of the enemy,and that their enemies would judge mistakenly,and that they would say, 'Our hand is exalted,'I would have done all this.

28For Israel is a nation devoid of counsel,and there is no understanding in them.29Oh, that they were wise, that they understood this,that they would consider their coming fate!30How could one chase a thousand,and two put ten thousand to flight,unless their Rock had sold them,and Yahweh had given them up?31For our enemies' rock is not like our Rock,just as even our enemies have concluded.32For their vine comes from the vine of Sodom,and from the fields of Gomorrah;their grapes are grapes of poison;their clusters are bitter.33Their wine is the poison of serpentsand the cruel venom of asps.34Is not this plan secretly kept by me,sealed up among my treasures?

35Vengeance is mine to give, and recompense,at the time when their foot slips;for the day of disaster for them is near,and the things that are to come on them will hurry to happen."

36For Yahweh will give justice to his people,and he will pity his servants.He will see that their power is gone,and no one remains, either slaves or free people.37Then he will say, "Where are their gods,the rock in whom they took refuge,38the gods who ate the fat of their sacrificesand drank the wine of their drink offerings?Let them rise up and help you;let them be your protection.

39See now that I, even I, am God,and that there is no god besides me;I kill, and I make alive;I wound, and I heal,and there is no one who can save you from my might.40For I lift up my hand to heavenand say, 'As I live forever, I will act.41When I sharpen my glittering sword,and when my hand begins to bring justice,I will render vengeance on my enemies,and I will pay back those who hate me.42I will make my arrows drunk with blood,and my sword will devour fleshwith the blood of the killed and the captives,and from the heads of the leaders of the enemy.'"

43Rejoice, you nations, with God's people,for he will avenge the blood of his servants;he will render vengeance on his enemies,and he will make atonement for his land, for his people.


44Moses came and recited all the words of this song in the ears of the people, he, and Joshua son of Nun.45Then Moses finished reciting all these words to all Israel.46He said to them, "Fix your mind on all the words that I have witnessed to you today, so that you may command your children to keep them, all the words of this law.47For this is no trivial matter for you, because it is your life, and through this thing you will prolong your days in the land that you are going over the Jordan to possess."
48Yahweh spoke to Moses on that same day and said,49"Go up into this range of the mountains of Abarim, up Mount Nebo, which is in the land of Moab, opposite Jericho. You will look at the land of Canaan, which I am giving to the people of Israel as their possession.50You will die on the mountain that you go up, and you will be gathered to your people, as Aaron your fellow Israelite died on Mount Hor and was gathered to his people.51This will happen because you were unfaithful to me among the people of Israel at the waters of Meribah in Kadesh, in the wilderness of Zin; because you did not treat me with honor and respect among the people of Israel.52For you will see the land before you, but you will not go there, into the land that I am giving to the people of Israel."

Deuteronomy 32:1
General Information:
This chapter prophesies a time when Israel will be disobedient to Yahweh and he will have to punish them. This is meant to serve as a warning to the nation.
Give ear, you heavens ... Let the earth listen
Possible meanings are 1) Yahweh is speaking to the inhabitants of heaven and earth or 2) Yahweh is speaking to the heavens and earth as if they are persons.
Deuteronomy 32:2
Let my teaching drop down like the rain ... and like the showers on the plants
This means Yahweh wants the people to eagerly accept his helpful teaching.
distill
Use the word in your language for the process by which dew appears.
dew
water that forms on leaves and grass on cool mornings
tender grass
"new plants"
showers
heavy rain
Deuteronomy 32:3
proclaim the name of Yahweh
"tell how good Yahweh is"
ascribe greatness to our God
"make sure people know that our God is great"
Deuteronomy 32:4
The Rock
This a proper name that Moses gives to Yahweh, who, like a rock, is strong and able to protect his people.
his work
"everything he does"
all his paths are just
"he does everything in a just way"
Deuteronomy 32:5
acted corruptly against him
"opposed him by doing what is wrong." See Deuteronomy 4:16.
a perverted and crooked generation
"a completely wicked generation"
Deuteronomy 32:6
Do you reward Yahweh in this way ... people?
"You should give Yahweh proper praise ... people."
you foolish and unwise people
"you extremely foolish people"
your Father ... has created you ... made you and established you
Moses speaks to the Israelites as if they were one man, so the words "you" and "your" here are singular.
Is he not your Father, the one who has created you?
"Yahweh is your Father and the one who created you."
Deuteronomy 32:7
Call to mind
"Remember"
days of ancient times ... years of generations past
Moses wants the people of Israel to focus on their history as a nation.
he will show you
"he will enable you to understand it"
Deuteronomy 32:8
gave the nations their inheritance
"put the nations in the places where they would live." See Deuteronomy 4:21.
according to the number of the children of Israel
God has arranged the nations according to the way they relate to Israel.
the number of the children of Israel
"the number of the angels of God" or "the number of the children of God."
Deuteronomy 32:9
For Yahweh's portion is his people; Jacob is his apportioned inheritance
"The descendants of Jacob are Yahweh's inheritance"
Deuteronomy 32:10
He found him ... shielded him and cared for him ... guarded him
"He found Jacob ... shielded him and cared for him ... guarded him".
howling wilderness
Here "howling" refers to the sound the wind makes as it blows through the empty land.
he guarded him as the apple of his eye
"he protected him as something very valuable and precious"
Deuteronomy 32:11
pinions
the outer edges of a bird's wings
Deuteronomy 32:12
led him ... with him
Moses again speaks of the Israelites as "Jacob". See Deuteronomy 32:9.
Deuteronomy 32:13
He made him ride on high places of the land
"Yahweh made them ride on high places of the land" or "Yahweh helped them take and occupy the land"
he fed him the fruits of the field
"he brought him to a land with plenty of crops he could eat"
nourished him with honey
"allowed him to suck honey". This is like a mother giving her breast to an infant.
Deuteronomy 32:14
He ate
"Our ancestors ate"
fat of lambs, rams of Bashan and goats
The people of Israel had many healthy herd animals.
Deuteronomy 32:15
Jeshurun
Moses speaks of the Israelites as if they were an animal whose owner named it Jeshurun.
and kicked
"and kicked his master" or "and rebelled"
the Rock of his salvation
This means Yahweh is strong like a rock and able to protect his people. See Deuteronomy 32:4.
Deuteronomy 32:16
They made Yahweh jealous
The Israelites made Yahweh jealous,
Deuteronomy 32:17
They sacrificed
"The people of Israel sacrificed"
gods that recently appeared
This means the Israelites recently learned about these gods.
your fathers
Moses is speaking to the Israelites as many people, so the word "your" is plural.
Deuteronomy 32:18
You have deserted ... your father ... you forgot ... gave you
Moses is speaking to the Israelites as if they were one man, so all instances of "you" and "your" are singular.
You have deserted the Rock
"You have left the protective care of Yahweh"
the Rock
See how you translated this in Deuteronomy 32:4.
who became your father ... who gave you birth
"who fathered you ... who gave life to you"
Deuteronomy 32:19
his sons and his daughters
This refers to the people of Israel whom Yahweh gave life to and made into a nation.
Deuteronomy 32:20
I will hide my face from them
"I will turn away from them" or "I will stop helping them"
I will see what their end will be
"I will see what happens to them"
Deuteronomy 32:21
They have made me jealous
Here "me" refers to Yahweh.
what is not god
"what are false gods"
worthless things
"worthless idols"
those who are not a people
"people who do not belong to one people group"
Deuteronomy 32:22
a fire is kindled by my anger and is burning ... it is devouring ... it is setting
"I start a fire because I am angry, and it burns ... it is devouring ... it is setting" or "when I am angry, I destroy my enemies like a fire, and I destroy everything on earth and in ... I devour ... I set"
to the lowest Sheol
"even to the world of the dead"
Deuteronomy 32:23
I will heap disasters on them
"I will make sure that many bad things happen to them"
I will shoot all my arrows at them
"I will do all I can do to kill them"
Deuteronomy 32:24
They will be wasted by hunger
"They will grow weak and die because they are hungry"
They will ... hunger and devoured by burning heat and bitter destruction
"They will ... hunger, and burning heat and terrible disasters will devour them" or "They will ... hunger, and they will die from burning heat and terrible disasters"
I will send on them the teeth of wild animals, with the poison of things that crawl in the dust
"I will send wild animals to bite them, and things that crawl in the dust to bite and poison them"
Deuteronomy 32:25
Outside the sword will bereave
"When the Israelites are outside, the enemy army will kill them"
terror will do so
"you will die because you are afraid"
young man and virgin, the nursing baby, and the man of gray hairs
These terms describing people of different ages are combined to mean that all kinds of people will die.
Deuteronomy 32:26
I said that I would ... away, that I would ... mankind.
"I said, 'I will ... away, and I will ... mankind.'
I would make the memory of them to cease from among mankind
"I would make all people forget about them"
Deuteronomy 32:27
Were it not that I feared the provocation of the enemy
"I was afraid of the provocation of the enemy"
the provocation of the enemy
"that my enemy would provoke me" or "that my enemies would cause me to be angry"
judge mistakenly
"misunderstand"
Our hand is exalted
"We have defeated them because we are more powerful"
Deuteronomy 32:29
Oh, that they were wise, that they understood this, that they would consider their coming fate
The people of Israel were not wise and did not understand that their disobedience would cause Yahweh to bring disaster on them.
their coming fate
"what is going to happen to them"
Deuteronomy 32:30
How could one chase a thousand ... Yahweh had given them up?
Moses uses a question to scold the people for not being wise enough to understand why their enemies are defeating them.
How could one chase a thousand, and two put ten thousand to flight
"How could 1 enemy soldier chase 1,000 of your men, and 2 enemy soldiers cause 10,000 of your men to run away"
unless their Rock had sold them
"unless Yahweh, their Rock, had handed them over"
Deuteronomy 32:31
our enemies' rock is not like our Rock
The enemies' idols and false gods are not powerful like Yahweh.
Rock, just as even our enemies have concluded
"Rock; not only do we say so, but our enemies say so also"
have concluded
have made a judgment after looking at the facts
Deuteronomy 32:32
For their vine comes from the vine of Sodom ... clusters are bitter
This means their enemies are wicked and will cause the Israelites to die if the Israelites start to act like these people.
their vine comes from the vine of Sodom, and from the fields of Gomorrah
"they do evil the same way the people who lived in Sodom and Gomorrah did"
their clusters
"their clusters of grapes"
Deuteronomy 32:33
Their wine is the poison of serpents and the cruel venom of asps
Moses continues comparing the enemies of the people of Israel to grapevines that produce poisonous fruit and wine.
asps
poisonous snakes
Deuteronomy 32:34
Is not this plan secretly kept by me, sealed up among my treasures?
"I know what I have planned to do to the Israelite people and to their enemies, and I have locked up those plans as someone would lock up his valuable possessions."
Deuteronomy 32:35
General Information:
This is the end of Moses's quotation of Yahweh's words that began in Deuteronomy 32:20.
Vengeance is mine to give, and recompense
"I will have vengeance and punish Israel's enemies"
their foot slips
"they are helpless"
the day of disaster for them
"the time for me to destroy them"
the things that are to come on them will hurry to happen
"I will punish them quickly"
Deuteronomy 32:36
For Yahweh will give justice to his people
"For Yahweh will do what is just for his people" or "For Yahweh will act justly towards his people"
he will pity his servants
"he will feel that he needs to help his servants"
Deuteronomy 32:38
the gods who ... drink offerings?
"Their gods ... the gods who ... drink offerings, have not come to help them.". This is the end of the question that begins in Deuteronomy 32:37.
Let them rise up and help you; let them be your protection
"These idols are not even able to get up and help or to protect you"
Deuteronomy 32:39
I, even I
"I, I myself" or "I, I alone." Yahweh repeats "I" to emphasize that only he is God.
Deuteronomy 32:40
I lift up my hand to heaven and say
"I lift up my hand to heaven and swear" or "I have taken an oath." Lifting up the hand is a sign of making an oath.
As I live forever
"As certainly as I live forever" or "I swear by my life which is never-ending."
Deuteronomy 32:41
When I sharpen my glittering sword
"When I am ready to judge my enemies"
when my hand begins to bring justice
"when I get ready to judge the wicked"
Deuteronomy 32:42
I will make my arrows drunk with blood, and my sword will devour flesh with the blood
These ideas refer to Yahweh killing his enemies in war.
from the heads of the leaders of the enemy
"from the long-haired heads of the enemy."
Deuteronomy 32:43
General Information:
This is the end of Moses's song.
Rejoice, you nations
Moses addresses the peoples of all the nations as if they were there listening.
for he will avenge the blood of his servants; he will render vengeance on his enemies
"for he will take revenge on his enemies, who killed his servants"
Deuteronomy 32:44
recited
"spoke" or "sang"
in the ears of the people
"to the people so they would be sure to hear it"
Deuteronomy 32:45
reciting
"speaking" or "singing"
Deuteronomy 32:46
He said to them
"Moses said to the people of Israel"
Fix your mind on
"Pay attention to" or "Think about"
I have witnessed to you
"I have testified to you," or "I have commanded you,"
your children
"your children and descendants"
Deuteronomy 32:47
this is
"this law is"
no trivial matter
"something very important"
because it is your life
"because you will live if you obey it"
prolong your days
"be able to live a long time". See Deuteronomy 4:26.
Deuteronomy 32:49
mountains of Abarim
This is the name of a mountain range in Moab.
Abarim, up Mount Nebo
"Abarim and climb up Mount Nebo"
Mount Nebo
This is the highest place in the Abarim Mountains.
opposite Jericho
"on the other side of the river from Jericho"
Deuteronomy 32:50
be gathered to your people
"join your ancestors who died before you"
Mount Hor
This is the name of a mountain on the border of Edom.
Deuteronomy 32:51
Meribah
This is the name of the place in the desert where Moses disobeyed God. See Numbers 20:12.
wilderness of Zin
This is the name of a wilderness on the southern border of Judah. See Numbers 27:14.






33
1This is the blessing with which Moses the man of God blessed the people of Israel before his death.2He said:Yahweh came from Sinaiand rose from Seir upon them.He shined out from Mount Paran,and he came with ten thousands of holy ones.In his right hand were flashes of lightning.3Indeed, he loves the peoples;all his holy people are in your hand,and they bowed down at your feet;they received your words.4Moses commanded us a law,an inheritance for the assembly of Jacob.5Then there was a king in Jeshurun,when the heads of the people had gathered,all the tribes of Israel together.6Let Reuben live and not die,but may his men be few.


7This is the blessing for Judah. Moses said:Listen, Yahweh, to the voice of Judah,and bring him to his people again.Fight for him;be a help against his enemies.


8About Levi, Moses said:Your Thummim and your Urim belong to your faithful one,the one whom you tested at Massah,with whom you struggled at the waters of Meribah,9who said about his father and mother, "I have not seen them."Neither did he acknowledge his brothers,nor did he take account of his own children.For he guarded your wordand kept your covenant.10He teaches Jacob your decreesand Israel your law.He will put incense before youand whole burnt offerings on your altar.11Bless, Yahweh, his possessions,and accept the work of his hands.Shatter the loins of those who rise up against him,and those of the people who hate him, so that they do not rise up again.


12About Benjamin, Moses said:The one loved by Yahweh lives in security beside him;Yahweh shields him all the day long,and he lives between Yahweh's arms.


13About Joseph, Moses said:May his land be blessed by Yahwehwith the precious things of heaven, with the dew,and with the deep that lies beneath.14May his land be blessed with the precious things of the harvest of the sun,with the precious things of the produce of the months,15with the finest things of the ancient mountains,and with the precious things of the everlasting hills.16May his land be blessed with the precious things of the earth and its abundance,and with the good will of him who was in the bush.Let the blessing come on the head of Joseph,and on the top of the head of him who was prince over his brothers.17The firstborn of an ox, majestic is he,and his horns are the horns of a wild ox.With them he will push the peoples,all of them, to the ends of the earth.These are the ten thousands of Ephraim;these are the thousands of Manasseh.


18About Zebulun, Moses said:Rejoice, Zebulun, in your going out,and you, Issachar, in your tents.19They will call the peoples to the mountains.There will they offer sacrifices of righteousness.For they will suck the abundance of the seas,and from the sand on the seashore.


20About Gad, Moses said:Blessed be he who enlarges Gad.He will live there like a lioness,and he will tear off an arm or a head.21He provided the best part for himself,for there was the leader's portion of land reserved.He came with the heads of the people.He carried out the justice of Yahwehand his decrees with Israel.


22About Dan, Moses said:Dan is a lion cubthat leaps out from Bashan.


23About Naphtali, Moses said:Naphtali, satisfied with favor,and full of the blessing of Yahweh,take possession of the land to the west and south.


24About Asher, Moses said:Blessed be Asher more than the other sons;let him be acceptable to his brothers,and let him dip his foot in olive oil.25May your city bars be iron and bronze;as long as will be your days, so long will your security be.

26There is no one like the God of Jeshurun,who rides through the heavens to your help,and in his majesty on the clouds.27The eternal God is a refuge,and underneath are the everlasting arms.He thrust out the enemy from before you,and he said, "Destroy!"28Israel dwelt in safety.Jacob's spring was securein a land of grain and new wine;indeed, let his heavens drop dew on him.29Your blessings are many, Israel!Who is like you, a people saved by Yahweh,the shield of your help,and the sword of your majesty?Your enemies will come trembling to you;you will trample down their high places.



Deuteronomy 33:1
General Information:
Moses begins to bless the tribes of Israel. He gives a series of prophecies or instructions for each of the tribes of Israel and Israel in general.
Deuteronomy 33:2
Yahweh came from Sinai and rose from Seir upon them. He shined out from Mount Paran
"When Yahweh came from Sinai, he looked to them like the sun when it rises from Seir and shines out from Mount Paran"
upon them
"upon the people of Israel"
ten thousands of holy ones
"10,000 angels"
In his right hand were flashes of lightning
"In his right hand were flames of fire"
Deuteronomy 33:3
the peoples
"the people of Israel"
all his holy people are in your hand ... your feet ... your words
"all Yahweh's holy peole are in his hand ... his feet ... his words"
all his holy people are in your hand
"you protect all his holy people"
Deuteronomy 33:4
an inheritance
"a possession," or "a precious possession"
Deuteronomy 33:5
there was a king
"Yahweh became king"
Jeshurun
This is another name for Israel. Translate it as in Deuteronomy 32:15.
Deuteronomy 33:6
Let Reuben live
This begins Moses's blessings to the individual tribes of Israel.
but may his men be few
"even though his men are few."
Deuteronomy 33:7
to the voice of Judah
"when the people of Judah pray to you"
be a help
"help him to fight"
Deuteronomy 33:8
Your Thummim and your Urim
These were sacred stones the high priest carried on his breastplate and used at times to determine God's will. "Your" refers to Yahweh.
your faithful one, the one whom you tested ... with whom you struggled
Moses refers to the tribe of Levi as if it were one man.
your faithful one
"the one who seeks to please you."
Massah
"The name 'Massah' means 'testing.'" (See Deuteronomy 6:16)
Meribah
"The name 'Meribah' means 'argue' or 'quarrel.'" (See Deuteronomy 32:51)
Deuteronomy 33:9
who said about his father and mother
The word "who" refers to the Yahweh's "faithful one" of Deuteronomy 33:8. This is the tribe of Levi.
your word
"your commands"
guarded ... kept
These words often refer to "obeyed," but here they should be translated literally because they refer to a time when the Levites literally killed people who were rebelling against Yahweh.
Deuteronomy 33:10
your ... your ... you ... your
Moses is speaking to Yahweh, so all these words are singular.
Deuteronomy 33:11
accept
be pleased with
the work of his hands
"all the work that he does"
Shatter the loins of
"Take away the strength of" or "Utterly destroy"
rise up ... rise up
"rise up to fight ... cause any more trouble"
rise up against
"fight against"
Deuteronomy 33:12
The one loved by Yahweh lives
"The ones whom Yahweh loves live". Here Moses is referring to the tribe of Benjamin.
lives in security
"lives where no one can harm him"
he lives between Yahweh's arms
Possible meanings are 1) Yahweh protects the tribe of Benjamin with his power or 2) Yahweh lives in the hill region of the tribe of Benjamin. In both translations, it means Yahweh takes care of them.
Deuteronomy 33:13
About Joseph
This refers to the tribe of Ephraim and the tribe of Manasseh. Both tribes descended from Joseph.
May his land be blessed by Yahweh
"May Yahweh bless their land"
with the precious things of heaven, with the dew
"with the precious dew from the sky" or "with the precious rain from the sky"
dew
water that forms on leaves and grass on cool mornings. See Deuteronomy 32:2.
the deep that lies beneath
This refers to the water under the ground.
Deuteronomy 33:14
May his land be blessed
"May Yahweh bless his land". See Deuteronomy 33:13.
with the precious things of the harvest of the sun
"with the best crops that the sun causes to grow"
with the precious things of the produce of the months
"with the best crops that grow month to month"
Deuteronomy 33:15
finest things ... precious things
"the best fruits ... the precious fruits"
ancient mountains
"the mountains that existed long ago"
everlasting hills
"the hills that will exist forever"
Deuteronomy 33:16
May his land be blessed
"May Yahweh bless his land". (See Deuteronomy 33:13)
its abundance
"what it produces in large amounts"
him who was in the bush
"Yahweh, who spoke to Moses from the burning bush"
Let the blessing come on the head of Joseph
"May Yahweh bless Joseph as a father blesses his son"
Deuteronomy 33:17
The firstborn of an ox, majestic is he
"People will honor Joseph's descendants, who are many and powerful"
his horns are the horns of
"he is as strong as"
With them he will push
"He is so strong that he will push"
ten thousands of Ephraim ... the thousands of Manasseh
"the people of Ephraim, who number many times 10,000 ... the people of Manasseh, who number many times 1,000".
Deuteronomy 33:18
General Information:
He speaks to the tribes of Zebulun and Issachar as if they were one man, so "your" and "rejoice" here are singular.
Rejoice, Zebulun, in your going out, and you, Issachar, in your tents
The people of Zebulun traveled by sea and traded with other people. The people of Issachar preferred peaceful living and working the land and raising cattle.
Deuteronomy 33:19
There will they offer
"It is there that they will offer"
sacrifices of righteousness
"acceptable sacrifices" or "proper sacrifices"
For they will suck the abundance of the seas, and from the sand on the seashore
Possible meanings are 1) they will trade with people across the sea or 2) they were beginning to use sand in making pottery.
For they will suck the abundance of the seas
The Hebrew word "suck" refers to how a baby nurses at its mother's breast, meaning they will gain wealth from the sea.
Deuteronomy 33:20
Blessed be he who enlarges Gad
"May Yahweh bless Gad and give him much land to live in" or "People should say that Yahweh is good because he has given Gad much land to live in"
He will live there like a lioness, and he will tear off an arm or a head
This means the people of Gad are strong and secure, and they will defeat their enemies in war.
Deuteronomy 33:21
the leader's portion
This means a larger piece of land that a leader normally took.
He came with the heads of the people
"They met with all the leaders of the Israelites"
He carried out the justice of Yahweh and his decrees with Israel
"They obeyed all that Yahweh had commanded the Israelites"
Deuteronomy 33:22
Dan is a lion cub that leaps out from Bashan
The people of Dan are strong like a lion cub, and they attack their enemies who live in Bashan.
Deuteronomy 33:23
satisfied with favor
"who has all the good things he desires because Yahweh is pleased with him"
full of the blessing of Yahweh
"whom Yahweh has blessed so that he has all he needs"
the land to the west and south
This refers to the land around Lake Galilee.
Deuteronomy 33:24
dip his foot in olive oil
"have so much olive oil that he can afford to waste it".
Deuteronomy 33:25
May your city bars be iron and bronze
"May you be safe from attacks by your enemies"
Deuteronomy 33:26
Jeshurun
This is another name for Israel. Translate it as in Deuteronomy 32:15.
who rides through the heavens ... in his majesty on the clouds
"who rides through the heavens like a king rides through a battlefield ... on the clouds like a king on his chariot"
to your help
"to help you."
Deuteronomy 33:27
The eternal God is a refuge
"The eternal God will protect his people"
underneath are the everlasting arms
"he will support and take care of his people forever"
He thrust out ... he said
"He will thrust out ... he will say"
before you ... Destroy
Moses speaks to the Israelites as if they were one man, so the word "you" and the command "destroy" here are singular.
he said, "Destroy!"
"he will tell you to destroy them!"
Deuteronomy 33:28
Israel dwelt ... Jacob's spring was secure
"Israel will dwell ... Jacob's spring will be secure" or "May Israel dwell ... and may Jacob's spring be secure."
Jacob's spring
Jacob's home or Jacob's descendants.
let his heavens drop dew
"may much dew cover the land like rain" or "much dew will cover the land like rain."
Deuteronomy 33:29
Who is like you, a people saved by Yahweh ... majesty?
"There is no other people group like you, a people whom Yahweh has saved ... majesty."
the shield of your help
"the one who protects you and helps you"
the sword of your majesty
"the one who enables you to win battles and so have majesty"
you will trample down their high places
Possible meanings are 1) the Israelites will destroy the places where the other people worship false gods or 2) the Israelites will walk on the backs of their enemies when the Israelites defeat them.






34
1Moses went up from the plains of Moab to Mount Nebo, to the top of Pisgah, which is opposite Jericho. There Yahweh showed him all the land of Gilead as far as Dan,2and all Naphtali, and the land of Ephraim and Manasseh, and all the land of Judah, to the western sea,3and the Negev, and the plain of the Valley of Jericho, the City of Palms, as far as Zoar.4Yahweh said to him, "This is the land that I swore to Abraham, to Isaac, and to Jacob, saying, 'I will give it to your descendants.' I have allowed you to look at it with your eyes, but you will not go over there."5So Moses the servant of Yahweh, died there in the land of Moab, as the word of Yahweh promised.6Yahweh buried him in the valley in the land of Moab opposite Beth Peor, but no one knows where his grave is to this day.7Moses was one hundred twenty years old when he died; his eye was not dim, nor his natural force abated.8The people of Israel mourned for Moses in the plains of Moab for thirty days, and then the days of mourning for Moses were finished.
9Joshua son of Nun was full of the spirit of wisdom, for Moses had laid his hands on him. The people of Israel listened to him and did what Yahweh had commanded Moses.10There has not arisen a prophet since in Israel like Moses, whom Yahweh knew face to face.11There has never been any prophet like him in all the signs and wonders that Yahweh sent him to do in the land of Egypt, to Pharaoh, and to all his servants, and to all his land.12There has never been any prophet like him in all the mighty, fearsome deeds that Moses did in the sight of all Israel.

Deuteronomy 34:1
General Information
This chapter may have been written by Joshua, since it records Moses' death. It officially ends the revelation of the law of Moses, and life in the Promised Land is about to begin again.
Mount Nebo
This is the highest point of Mount Pisgah. See Deuteronomy 32:49.
Pisgah
See Deuteronomy 3:17.
Deuteronomy 34:4
look at it with your eyes
"see it for yourself,"
Deuteronomy 34:6
Beth Peor
This was a town in Moab. (See Deuteronomy 3:29)
to this day
This refers to the time that this was written or edited.
Deuteronomy 34:7
his eye was not dim, nor his natural force abated
This means his eyes and body were still strong and healthy.
Deuteronomy 34:9
son of Nun
See Deuteronomy 1:38.
Joshua ... was full of the spirit of wisdom
"Yahweh enabled Joshua ... to be very wise"
Moses had laid his hands on him
"Moses had laid his hands on him to set Joshua apart so Joshua would serve Yahweh"
Deuteronomy 34:10
Yahweh knew face to face
This means Yahweh and Moses had a very close relationship.
Deuteronomy 34:12
in all the mighty
"who did all the mighty,"





Introduction to Joshua
Outline of the Book of Joshua
1. Conquest of the land of Canaan (1:1–12:24)
Preparation for conquest; spies; crossing the Jordan River (1:1–5:1)
Ceremonies at Gilgal; conquest of Jericho and Ai (5:2–8:29)
The covenant affirmed at Shechem (8:30–35)
Southern and central campaigns; northern campaigns (9:1–12:24)
Settlement in the Promised Land; division of the land (13:1–22:34)
Joshua's final days (23:1–24:33)
What is the Book of Joshua about?
The Book of Joshua is about the Israelites entering and occupying the Promised Land. Joshua was the leader that replaced Moses. He led the Israelites as they fought the people living in the Promised Land. This book also tells how the Israelites divided the land among the twelve tribes. (See: promisedland)
Joshua

1
1Now it came about after the death of Moses the servant of Yahweh, that Yahweh spoke to Joshua the son of Nun, Moses' chief assistant, saying,2"Moses, my servant, is dead. Now therefore, arise, cross over this Jordan, you and all this people, into the land that I am giving to them—to the people of Israel.3I have given you every place where the sole of your foot will walk. I have given it to you, just as I promised to Moses.4From the wilderness and Lebanon, as far as the great river, the Euphrates, all the land of the Hittites, and to the Great Sea, where the sun goes down, will be your land.5No one will be able to stand before you all the days of your life. I will be with you as I was with Moses. I will not abandon you or leave you.6Be strong and courageous. You will cause this people to inherit the land that I swore to their ancestors I would give to them.7Be strong and very courageous. Be careful to obey all the law my servant Moses commanded you. Do not turn from it to the right or to the left, so that you may be successful wherever you go.8This book of the law must not leave your mouth. You must meditate on it day and night so that you can be careful to do all that is written in it. Then you will be prosperous and successful.9Have I not commanded you? Be strong and courageous! Do not be afraid. Do not be discouraged. Yahweh your God is with you wherever you go."
10Then Joshua commanded the leaders of the people,11"Go through the camp and command the people, 'Prepare provisions for yourselves. In three days you will cross over this Jordan and go in and possess the land that Yahweh your God is giving you to possess.'"
12To the Reubenites, the Gadites and the half tribe of Manasseh, Joshua said,13"Call to mind the word that Moses the servant of Yahweh, commanded you when he said, 'Yahweh your God is giving you rest, and he is giving you this land.'14Your wives, your little ones, and your livestock will stay in the land that Moses gave you beyond the Jordan. But your mighty warriors will go over with your brothers and help them15until Yahweh has given your brothers rest just as he has given it to you. Then they also will take possession of the land Yahweh your God gives them. Then you will return to your own land and possess it, the land that Moses the servant of Yahweh gave you beyond the Jordan, where the sun rises."16Then they answered Joshua, saying, "All that you have commanded us we will do, and wherever you send us we will go.17We will obey you just as we obeyed Moses. Only may Yahweh your God be with you, as he was with Moses.18Whoever rebels against your commands and disobeys the words you have commanded them will be put to death. Only be strong and courageous."

Joshua 1:1
Yahweh
This is the name of God that he revealed to his people in the Old Testament.
Nun
Joshua's father
Joshua 1:2
cross over this Jordan
"travel from this side to the opposite side of the Jordan"
you and all this people
The word "you" here refers to Joshua.
Joshua 1:3
I have given you every place
"I will give to you every place you go in this land"
Joshua 1:4
your land
The word "your" refers to the tribes of Israel and not only Joshua.
Joshua 1:5
to stand before you
In verse 5 the words "you" and "your" refer to Joshua.
I will not abandon you or leave you
"I will certainly stay with you always"
Joshua 1:6
Be strong and courageous
Yahweh commands Joshua to overcome his fears with courage.
Joshua 1:7
Do not turn from it to the right or to the left
"Follow it exactly" or "Follow them exactly"
be successful
"achieve your goal" or "reach your goal"
Joshua 1:9
Be strong and courageous!
Yahweh is commanding Joshua.
Joshua 1:10
the people
"the people of Israel"
Joshua 1:11
In three days
"Two days from now" or "On the day after tomorrow"
cross over this Jordan
"travel to the other side of the Jordan River"
Joshua 1:12
Reubenites
These were the descendants of Reuben.
Gadites
These were the decendants of Gad.
Joshua 1:14
your little ones
"your little children"
beyond the Jordan
"east of the Jordan River"
Joshua 1:15
given your brothers rest
This refers to Israel defeating all their enemies residing in Canaan that they were to conquer.
you will ... possess it
This refers to living out their life on the land in peace.
beyond the Jordan, where the sun rises
This refers to the east side of the Jordan river.
Joshua 1:18
rebels against your commands ... disobeys the words you have commanded them
These two phrases mean basically the same thing and emphasize that any form of disobedience will be punished.
will be put to death
"we will put to death"
be strong and courageous
Israel and God considered both traits important for Joshua to pursue as their leader.






2
1Then Joshua son of Nun secretly sent two men out from Shittim as spies. He said, "Go, look over the land, especially Jericho." They went away and came to the house of a prostitute whose name was Rahab, and they lodged there.2It was told to the king of Jericho, "Look, men of Israel have come here to spy on the land."3The king of Jericho sent word to Rahab and said, "Bring out the men who have come to you who entered your house, for they have come to spy on the whole land."4But the woman had taken the two men and hidden them. She replied, "Yes, the men came to me, but I did not know where they were from.5They left when it was dusk, when it was time for the city gate to shut. I do not know where they went. You will probably catch them if you hurry after them."6But she had taken them up to the roof and hidden them with the stalks of flax that she had laid out on the roof.7So the men pursued them on the road that leads to the fords of the Jordan. The gate was shut as soon as the pursuers went out.
8The men had not yet lain down for the night, when she came up to them on the roof.9She said, "I know that Yahweh has given you the land and that the fear of you has come upon us. All those who live in the land will melt away before you.10We have heard how Yahweh dried up the water of the Sea of Reeds for you when you came out of Egypt. We also heard what you did to the two kings of the Amorites on the other side of the Jordan—Sihon and Og—whom you completely destroyed.11As soon as we had heard it, our hearts melted and there was no courage left in anyone—for Yahweh your God, he is God in heaven above and on the earth below.12Now then, please swear to me by Yahweh that, just as I have been kind to you, you will also deal kindly with my father's house. Give me a sure sign13that you will spare the lives of my father, mother, brothers, sisters and all their families, and that you will deliver our souls from death."14The men said to her, "Our life for yours, even to death! If you do not speak about our business, then, when Yahweh gives us this land we will be merciful and faithful to you."
15So she let them down out through the window using a rope. The house in which she lived was built into the wall of the city.16She said to them, "Go in the hills and hide or the pursuers will find you. Hide there for three days until the pursuers have returned. Then go on your way."17The men said to her, "We will be be free from the oath you made us swear to if you do not do this.18When we come into the land, you must tie this scarlet rope in the window through which you let us down, and you will gather into the house your father and mother, your brothers and all your father's household.19Whoever goes out of the doors of your house into the street, their blood will be upon their own heads and we will be guiltless. But if a hand is laid upon any who is with you in the house, his blood will be on our head.20But if you speak about our business, we will be free from the oath you made us swear."21Rahab replied, "May what you say be done." She sent them away and they left. Then she tied the scarlet rope in the window.
22They left and went up into the hills and they stayed there three days until their pursuers returned. The pursuers searched all along the road and found nothing.23The two men returned and crossed over and came back to Joshua son of Nun, and they told him everything that had happened to them.24They said to Joshua, "Truly Yahweh has given this land to us. All the inhabitants of the land are melting away because of us."

Joshua 2:1
Nun
This is Joshua's father.
Shittim
This is the name of a place on the east side of the Jordan River. It means "Acacia Trees."
as spies
These men were to visit the land to gain information on how Israel should conquer the land.
Joshua 2:4
But the woman had taken the two men and hidden them
This happened before the king's messenger spoke to her.
the woman
This refers to Rahab, the prostitute.
Joshua 2:5
dusk
This is the time that day begins to change to the darkness of night.
Joshua 2:6
the roof
The roof was flat and strong, so people could walk around on it.
flax
a plant that is grown for its fibers, which is used in making cloth
Joshua 2:7
the men pursued them
The men pursued the spies because of what Rahab had told them in Joshua 2:5.
fords
places where a river or other body of water is shallow enough for people to get to the other side by walking through it
Joshua 2:8
not yet lain down
This refers to going to sleep for the night.
Joshua 2:9
I know that Yahweh has given you the land
The word "you" refers to the all the Israelite people.
fear of you has come upon us
"we have become afraid of you"
will melt away before you
"will be so afraid that they will not resist you"
Joshua 2:10
the Sea of Reeds
This is another name for the Red Sea.
Sihon ... Og
These are the names of the Amorite kings.
Joshua 2:11
our hearts melted and there was no courage left in anyone
These two phrases share similar meanings, combined for emphasis. The phrase "our hearts melted" compares the hearts of the fearful people of Jericho to ice melting and flowing away.
Joshua 2:12
please swear to me ... Give me a sure sign
These are similar statements of Rahab seeking assurance from the spies.
I have been kind to you
The word "you" refers to the two spies.
Joshua 2:13
spare the lives ... deliver our souls from death
a polite way of saying "do not to kill us"
Joshua 2:14
Our life for yours, even to death
"If we do not do what we promise, may Yahweh cause us to die"
Joshua 2:17
if you do not do this
This expresses a condition for the promise the spies had made to Rahab. The word, "this," refers to the things the men tell her to do in Joshua 2:18.
Joshua 2:19
Whoever goes out of the doors of your house
"If anyone goes out of the doors of your house"
their blood will be upon their own heads
"their death will be their own fault"
we will be guiltless
"we will be innocent"
if a hand is laid upon any
"if we cause injury to any"
Joshua 2:20
if you speak
"You" refers to Rahab.
Joshua 2:21
May what you say be done
Rahab agreed to their terms of the oath to protect her family.
Joshua 2:22
their pursuers returned
"their pursuers returned to the city of Jericho"
found nothing
This refers to the men not finding the spies.
Joshua 2:23
returned and crossed over and came back
These are similar expressions referring to returning to where the Israelite's are camped.
crossed over
"traveled from this side to the opposite side of the Jordan"
everything that had happened to them
"all that the men had experienced and seen."
Joshua 2:24
us
This word, "us," refers to Israel.
inhabitants of the land are melting away
The people of the land toward Israel are like a substance that melts in the presence of heat.






3
1Joshua got up early in the morning, and they set out from Shittim. They came to the Jordan, he and all the people of Israel, and they camped there before they crossed over.2After three days, the officers went through the middle of the camp;3they commanded the people, "When you see the ark of the covenant of Yahweh your God, and the priests from the Levites carrying it, you must leave this place and follow it.4There must be a distance between you and it of about two thousand cubits. Do not come close to it, so that you can see which way to go, since you have not gone this way before."5Joshua said to the people, "Consecrate yourselves tomorrow, for Yahweh will do wonders among you."6Then Joshua said to the priests, "Take up the ark of the covenant, and pass in front of the people." So they picked up the ark of the covenant and went in front of people.
7Yahweh said to Joshua, "This day I will make you a great man in the eyes of all Israel. They will know that as I was with Moses, I will be with you.8You will command the priests who carry the ark of the covenant, 'When you have come to the edge of the waters of the Jordan, you must stand still in the Jordan River.'"9Then Joshua said to the people of Israel, "Come here, and listen to the words of Yahweh your God."10And Joshua said, "By this you will know that the living God is among you and will drive out from before you the Canaanites, the Hittites, the Hivites, the Perizzites, the Girgashites, the Amorites, and the Jebusites.11Look! The ark of the covenant of the Lord of all the earth crosses over ahead of you into the Jordan.12Now choose twelve men from the tribes of Israel, one man from each.13When the soles of the feet of the priests who carry the ark of Yahweh, the Lord of all the earth, touch the waters of the Jordan, the waters of the Jordan will be cut off, and even the waters that flow down from upstream will stop flowing and they will stand in one heap."
14So when the people set out from their tents to cross over the Jordan, the priests who carried the ark of the covenant went ahead of the people.15As soon as those who were carrying the ark had come to the Jordan, and the feet of the priests who carried the chest were dipped in the edge of the water—now the Jordan overflows all its banks throughout the time of the harvest—16the waters that flowed down from upstream stood up in one heap. The water stopped flowing from a great distance. The waters stopped flowing from Adam, the city that is beside Zarethan, all the way down to the sea of the Arabah, the Salt Sea. The people crossed over near Jericho.17The priests who carried the ark of the covenant of Yahweh stood on dry ground in the middle of the Jordan until all the people of Israel crossed over on dry ground.

Joshua 3:1
got up
The phrase, "got up," means to "awaken."
Shittim
A place in the land of Moab, west of the Jordan River where the Israelites were camped before their entry into the promised land, Canaan.
Joshua 3:2
officers
These are people holding a position of command or authority.
Joshua 3:3
people
This is the nation of Israel.
Joshua 3:4
two thousand cubits
"2,000 cubits." The word "cubit" is a measurement equaling the distance from the elbow to the finger tips.
Joshua 3:5
Consecrate yourselves
This refers to a special preparation of being religiously clean before Yahweh.
Yahweh will do wonders
Yahweh will be doing miracles for all to see and experience.
Joshua 3:6
Take up the ark
This is referring to the levites picking up the ark for the purpose of carrying it from one location to another.
Joshua 3:7
I will make you a great man in the eyes of all Israel
"the people will see what I do and realize that I have made you a great man"
Joshua 3:8
edge of the waters of the Jordan
Joshua is to approach the bank or edge of the Jordan River.
Joshua 3:10
drive out from before you
Yahweh will force the other people living on the land to leave or be killed.
Joshua 3:11
crosses over
"will travel from this side to the opposite side"
Joshua 3:13
the soles of the feet
This refers to the bottom of their feet.
stand in one heap
The water will stay in one spot or place. It will not flow around the priests.
Joshua 3:15
edge of the water
This can refer to the surface of the water as well as the bank where the water flows to dry land.
now the Jordan overflows all its banks throughout the time of the harvest
This is background information and it emphasizes the scale of what Yahweh is doing.
Joshua 3:17
the Jordan
This refers to the Jordan River bed.
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1When all the people crossed over the Jordan, Yahweh said to Joshua,2"Choose twelve men for yourselves from among the people, one man from each tribe.3Give them this command: 'Take up twelve stones from the middle of the Jordan where the priests are standing on the dry ground, and bring them over with you and lay them down in the place where you will spend the night tonight.'"4Then Joshua called the twelve men whom he had chosen from the tribes of Israel, one from each tribe.5Joshua said to them, "Go over before the ark of Yahweh your God into the middle of the Jordan. Each of you is to take up a stone upon his shoulder, according to the number of the tribes of the people of Israel.6This will be a sign in your midst for you when your children ask in days to come, 'What do these stones mean to you?'7Then you will say to them, 'The waters of the Jordan were cut off before the ark of the covenant of Yahweh. When it passed over the Jordan, the waters of the Jordan were cut off. So these stones will be a memorial to the people of Israel forever.'"
8The people of Israel did just as Joshua commanded, and they picked up twelve stones from the middle of the Jordan, as Yahweh said to Joshua. They set the stones up according to the number of the tribes of the people of Israel. They carried the stones with them, over to the place where they camped and they set them down there.9Then Joshua set up twelve stones in the middle of the Jordan River, in the place where the feet of the priests who carried the ark of the covenant stood. The memorial is there to this day.10The priests who carried the ark stood in the middle of the Jordan until everything that Yahweh commanded Joshua to tell the people was completed, according to all that Moses had commanded Joshua. The people hurried and they crossed over.11When all the people had finished crossing over, the ark of Yahweh and the priests crossed over before the people.12The tribe of Reuben, the tribe of Gad, and the half tribe of Manasseh passed before the people of Israel formed up as an army, just as Moses said to them.13About forty thousand men equipped for war passed before Yahweh, for battle on the plains of Jericho.14On that day Yahweh made Joshua great in the eyes of all Israel. They honored him—just as they honored Moses—all his days.
15Then Yahweh spoke to Joshua,16"Command the priests who carry the ark of the testimony to come up out of the Jordan."17So, Joshua commanded the priests, "Come up out of the Jordan."18When the priests carrying the ark of the covenant of Yahweh came up out of the middle of the Jordan, and the soles of their feet were lifted up out on dry ground, then the waters of the Jordan returned to their place and overflowed its banks, just as they were four days before.
19The people came up out of the Jordan on the tenth day of the first month. They camped in Gilgal, east of Jericho.20The twelve stones that they took out of the Jordan, Joshua set up in Gilgal.21He said to the people of Israel, "When your descendants ask their fathers in times to come, 'What are these stones?'22tell your children, 'This is where Israel crossed over the Jordan on dry ground.'23Yahweh your God dried up the waters of the Jordan for you, until you had crossed over, just as Yahweh your God did to the Sea of Reeds, which he dried up for us until we passed over,24so that all the peoples of the earth may know that the hand of Yahweh is mighty, and that you will honor Yahweh your God forever."

Joshua 4:1
crossed over
"went across"
the Jordan
the Jordan River
Joshua 4:3
Give them this command: ' ... '
"Give them this command to take up twelve stones from the middle of the Jordan where the priests are standing on the dry ground, and bring them over with you and lay them down in the place where you will spend the night tonight"
Joshua 4:7
The waters of the Jordan were
"The Jordan River was"
the waters of the Jordan were cut off
The water flowing down the Jordan River stopped before the ark so everyone including the ark traveled on the dry river bed.
Joshua 4:9
Then Joshua set up twelve stones in the middle of the Jordan River
These were twelve additional stones, not the stones that the twelve men carried from the river bed.
The memorial is there to this day
This means the memorial was there to the day that the author was writing this book.
Joshua 4:10
the Jordan
This refers to the Jordan River.
the people
This refers to the nation of Israel.
crossed over
"traveled from one side to the opposite side"
Joshua 4:11
before the people
This refers to being in front of the people or in the sight of all the people. Everyone saw the ark being carried by the priests.
Joshua 4:12
The tribe of Reuben, the tribe of Gad, and the half tribe of Manasseh passed before the people of Israel formed up as an army
These were the soldiers of the 3 tribes that were fulfilling their obligation to lead the Israelites into battle for settling on the East side of the Jordan River.
Joshua 4:14
just as they
The word "they" refers to the people of Israel.
Joshua 4:18
waters of the Jordan returned to their place and overflowed its banks
The Jordan River was overflowing its banks and flooding the area before and after Israel passed through on dry land.
Joshua 4:19
came up out of the Jordan
This refers to when Israel crossed the Jordan River on dry ground.
on the tenth day of the first month
This is the first month of the Hebrew calendar. The tenth day is near the end of March on Western calendars.
Joshua 4:20
The twelve stones that they took out of the Jordan
Each tribe was to take one stone from the Jordan River so Joshua could build a memorial of the crossing event.
Joshua 4:22
tell your children
It was for Israel to teach their children of God's miracles so that they would honor Yahweh forever.
Joshua 4:24
the hand of Yahweh is mighty
"Yahweh is mighty"
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1As soon as all the kings of the Amorites on the west side of the Jordan, and all the kings of the Canaanites, who were along the coast of the Great Sea, heard that Yahweh had dried up the waters of the Jordan until the people of Israel had crossed over, their hearts melted, and there was no longer any spirit in them because of the people of Israel. 1
2At that time Yahweh said to Joshua, "Make flint knives and once more circumcise all the sons of Israel."3Then Joshua made himself flint knives and he circumcised all the sons of Israel at Gibeath Haaraloth.4This is the reason Joshua circumcised them: All the males who had come out of Egypt, including all the men of war, had died in the wilderness along the way, after they came out from Egypt.5Though all the males who came out of Egypt were circumcised, still, none of the boys born in the wilderness on the way out of Egypt had been circumcised.6For the people of Israel walked forty years in the wilderness until all the people, that is, all the men of war who had come out of Egypt, died, because they did not obey the voice of Yahweh. Yahweh swore to them that he would not let them see the land that he had sworn to their ancestors that he would give to us, a land flowing with milk and honey.7It was their children that Yahweh raised up in their place that Joshua circumcised, because they had not been circumcised on the way.8When they were all circumcised, they remained where they were in the camp until they healed.9Then Yahweh said to Joshua, "This day I have rolled away the disgrace of Egypt from you." So, the name of that place has been called Gilgal until this present day.
10The people of Israel camped at Gilgal. They kept the Passover on the fourteenth day of the month, in the evening, on the plains of Jericho.11On the day after Passover, that same day, they ate some of the produce of the land, unleavened bread and roasted grain.12The manna stopped on the day after they ate the produce of the land. There was no longer manna for the people of Israel, but they ate the produce of the land of Canaan that year.
13When Joshua was near Jericho, he lifted up his eyes and looked, and behold, a man was standing in front of him; he had drawn his sword and it was in his hand. Joshua went to him and said, "Are you for us or for our enemies?"14He said, "Neither. For I am the commander of the army of Yahweh. Now I have come." Then Joshua lay facedown on the ground to worship and said to him, "What does my master say to his servant?"15The commander of Yahweh's army said to Joshua, "Take off your sandals from your feet, because the place you are standing is holy." That is what Joshua did.
1Some modern translations have until the people of Israel had crossed over,  and others have, until we had crossed over  . The copies of the ancient Hebrew text have we,  but a note in their margin instructs readers to say they  . 


Joshua 5:1
their hearts melted
"they lost all their courage"
there was no longer any spirit in them
"they no longer had any will to fight"
Joshua 5:3
Joshua made himself flint knives ... he circumcised all the sons
"Joshua and the Israelites made themselves flint knives ... they circumcised all the males"
Gibeath Haaraloth
This is a place name which commemorates Israel rededicating themselves to Yahweh. It means "the hill of the foreskins."
Joshua 5:4
the men of war
the men who were old enough to be soldiers
Joshua 5:6
obey the voice of Yahweh
"obey the things that Yahweh commanded them"
a land flowing with milk and honey
"a land that is excellent for raising livestock and growing crops"
Joshua 5:9
This day I have rolled away the disgrace of Egypt from you
"This day I have removed the disgrace of Egypt from you" or "You were disgraced when you were slaves in Egypt. But, today I have caused you to no longer be disgraced"
Joshua 5:10
the fourteenth day of the month
"the fourteenth day of the first month"
Joshua 5:13
he lifted up his eyes and looked, and behold, a man was standing
"he looked up and saw that a man was standing"
behold
The word "behold" alerts us to pay special attention to new information. Your language may have a way of doing this.
he had drawn his sword and it was in his hand
Here the words "he" and "his" refer to the man who was standing in front of Joshua.
Joshua 5:14
He said
The word "he" refers to the man Joshua saw.
Neither
"I am neither for you nor for your enemies"
Joshua lay facedown on the ground to worship
This was an act of worship.
Joshua 5:15
Take off your sandals from your feet
This was an act of reverence.
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1Now all the entrances to Jericho were closed because of the army of Israel. No one went out and no one came in.2Yahweh said to Joshua, "See, I have delivered Jericho into your hand, its king, and its mighty warriors.3You must march around the city, all the men of war going around the city one time. You must do this for six days.4Seven priests must carry seven trumpets of rams' horns before the ark. On the seventh day, you must march around the city seven times, and the priests must sound blasts on the trumpets.5Then they must sound a long blast with the ram's horn, and when you hear the sound of the trumpet all the people must shout with a great shout, and the wall of the city will fall down flat. The soldiers must attack, each one going straight ahead."6Then Joshua son of Nun called the priests and said to them, "Take up the ark of the covenant, and let seven priests carry seven trumpets of rams' horns in front of the ark of Yahweh."7He said to the people, "Go over and march around the city, and the armed men will go ahead of the ark of Yahweh."
8Just as Joshua had said to the people, the seven priests carried the seven trumpets of rams' horns before Yahweh. As they advanced, they gave a blast on the trumpets. The ark of the covenant of Yahweh followed after them.9Armed men walked before the priests, and they made a blast on their trumpets, but then the rear guard walked up behind the ark, and the priests blew their trumpets continually.10But Joshua commanded the people, saying, "Do not shout. No sound must leave your mouths until the day I tell you to shout. Only then you must shout."11So he caused the ark of Yahweh to go around the city one time that day. Then they entered their camp, and they stayed the night in the camp.
12Then Joshua got up early in the morning, and the priests picked up the ark of Yahweh.13The seven priests, who were carrying the seven trumpets of rams' horns in front of the ark of Yahweh, walked steadily and gave blasts on the trumpets. Armed soldiers were walking in front of them. But when the rear guard walked after the ark of Yahweh, then the trumpets gave out continual blasts.14They marched around the city one time the second day and returned to the camp. They did this for six days.
15It was on the seventh day that they got up early, as dawn was breaking, and they marched around the city in the same way that was their pattern, this time for seven times. It was on this day that they marched around the city seven times.16It was on the seventh day, when the priests gave a blast with the trumpets, that Joshua commanded the people, "Shout! For Yahweh has given you the city.17The city and all that is in it will be set apart to Yahweh for destruction. Only Rahab the prostitute will live—she and all the ones with her in her house—because she hid the messengers we sent.18But as for you, be on guard about taking the things set apart for destruction, so that after you mark them for destruction, you do not then take any of them. If you do this, you will make the camp of Israel something that must be destroyed and you will bring trouble on it.19All the silver, gold, and the things made of bronze and iron are set apart to Yahweh. They must go into the treasury of Yahweh."20So the people gave a great shout, and they blew on the trumpets. Now when the people heard the trumpet sound, they gave a great shout, the wall fell down flat, and every man charged straight in and captured the city.21They completely destroyed all that was in the city by the edge of the sword—man and woman, young and old, cattle, sheep and donkeys.
22Then Joshua said to the two men who had spied out the land, "Go into the prostitute's house. Bring out the woman and all who are with her, as you swore to her."23So the young men who had been spies went in and brought Rahab out. They brought out her father, mother, brothers, and all the relatives that were with her. They brought them to a place outside the camp of Israel.24They burned the city and everything in it. Only the silver, gold, and the vessels of bronze and iron were put into the treasury of the house of Yahweh.25But Joshua allowed Rahab the prostitute, her father's household, and all that were with her to live. She lives in Israel to this day because she hid the messengers whom Joshua sent to spy on Jericho.26Then Joshua commanded them at that time with an oath, and he said, "Cursed is the man in Yahweh's sight who rebuilds this city, Jericho. At the cost of his firstborn son, he will lay the foundation, and at the cost of his youngest son, he will set up its gates."
27So Yahweh was with Joshua, and his fame spread throughout the land.

Joshua 6:2
I have delivered Jericho into your hand, its king, and its mighty warriors
Yahweh is telling Joshua that he will certainly do this by saying that he has already done it.
into your hand
"so that you can control it"
Joshua 6:3
You must do this for six days
"You must do this once each day for six days"
Joshua 6:4
Seven priests must carry seven trumpets of rams' horns before the ark
The seven priests are to march in front of other priests who are carrying the ark and marching around the city.
Joshua 6:5
they must sound a long blast with the ram's horn ... of the trumpet
The word "they" refers to the seven priests. The "ram's horn" and "trumpet" refer to the trumpets of rams' horns that the priests were blowing in Joshua 6:4.
the wall of the city
"the outer wall of the city" or "the wall surrounding the city"
Joshua 6:6
Nun
This is Joshua's father.
Take up the ark of the covenant
"Pick up the ark of the covenant"
Joshua 6:8
before Yahweh
Possible meanings are 1) "in obedience to Yahweh" or 2) "in front of Yahweh's ark"
they gave a blast on the trumpets
"they sounded the trumpets loudly" or "the priests blew into the ram's horn trumpets"
The ark of the covenant of Yahweh followed after them
"The priests who were carrying the ark of the covenant of Yahweh followed after them"
Joshua 6:10
No sound must leave your mouths
"Do not yell or speak"
But Joshua commanded the people
"Joshua had commanded the people"
Joshua 6:13
gave blasts on the trumpets
"continually sounded the trumpets loudly" or "blew into the ram's horn trumpets continually"
Joshua 6:14
the second day
the next day
They did this
Israel marched around Jericho once every day.
Joshua 6:16
the people
This refers to the people of Israel.
gave a blast with the trumpets
"sounded the trumpets loudly" or "blew into the ram's horn trumpets"
Yahweh has given you
Joshua is saying that Yahweh will definitely give them the city by saying that he has already given it to them.
Joshua 6:17
The city and all that is in it will be set apart to Yahweh for destruction
"You must set apart to Yahweh the city and all that is in it for destruction" or "You must set apart to Yahweh the city and all that is in it by destroying it"
Joshua 6:18
be on guard about taking the things
"Be careful that you do not take the things"
you will bring trouble on it
"you will cause bad things to happen to it"
Joshua 6:19
the treasury of Yahweh
a collection of things set apart for the worship of Yahweh
Joshua 6:20
So the people ... on the trumpets
The writer is briefly saying that the people did what Joshua had commanded them in Joshua 6:16.
the people gave a great shout
"the people of Israel shouted"
blew on the trumpets
"blew into the ram's horn trumpets"
Joshua 6:24
They burned the city
The word "they" refers to the Israelite soldiers. It does not refer only to the two young men who brought Rahab and her family out of the city.
Joshua 6:25
She lives in Israel
"Her descendants live in Israel"
to this day
"now" or "even today." Rahab's descendants are still living in Israel as the original writer writes this story.
Joshua 6:26
Cursed is the man in Yahweh's sight who rebuilds
"May Yahweh curse the man who rebuilds"
At the cost of his firstborn son, he will lay the foundation
"If he lays the foundation, he will lose his firstborn son" or "If he lays the foundation, his firstborn son will die"
at the cost of his youngest son, he will set up its gates
"If he sets up its gates, he will lose his youngest son" or "If he sets up it gates, his youngest son will die"
Joshua 6:27
his fame spread throughout the land
"Joshua became famous throughout the land" or "people throughout the land learned about Joshua"
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1But the people of Israel acted unfaithfully regarding the things that were set apart for destruction. Achan son of Karmi son of Zabdi son of Zerah, from the tribe of Judah, took some things that were set apart for destruction, and Yahweh's anger burned against the people of Israel.
2Joshua sent men from Jericho to Ai, which was near Beth Aven, east of Bethel. He said to them, "Go up and spy out the land." So the men went up and spied out Ai.3When they returned to Joshua, they said to him, "Do not send all the people up to Ai. Send only two or three thousand men to go up and attack Ai. Do not make all the people labor in battle, for they are few in number."4So only about three thousand men went up from the army, but these ran away from the men of Ai.5The men of Ai killed about thirty-six men as they pursued them from the city gate as far as to the stone quarries, and they killed them as they were going down a hill. The hearts of the people melted and became like water.
6Then Joshua tore his garments. He and the elders of Israel put dust on their heads and lay facedown on the ground in front of the ark of Yahweh, remaining there until evening.7Then Joshua said, "Ah, Yahweh Lord, why have you brought this people across the Jordan at all? To give us into the hands of the Amorites to destroy us? If only we made a different decision and we had stayed on the other side of the Jordan!8Lord, what can I say, after Israel has turned their backs before their enemies?9For the Canaanites and all the inhabitants of the land will hear of it. They will surround us and make the people of the earth forget our name. What will you do for your great name?"
10Yahweh said to Joshua, "Get up! Why are you lying there on your face?11Israel has sinned. They have broken my covenant which I commanded them. They have stolen some of the things that were set apart. They have stolen and then also hidden their sin by putting what they have taken among their own belongings.12As a result, the people of Israel cannot stand before their enemies. They turned their backs from their enemies because they themselves have been set apart for destruction. I will not be with you any more unless you destroy the things that should have been destroyed, but are still among you.13Get up! Consecrate the people to me and say to them, 'Consecrate yourselves for tomorrow. For Yahweh, the God of Israel says, "There are things set apart to be destroyed that are still among you, Israel. You cannot stand against your enemies until you remove from among you all the things that were set apart to be destroyed."14In the morning, you must present yourselves by your tribes. The tribe that Yahweh selects will come near by their clans. The clan that Yahweh selects must come near by each household. The household that Yahweh selects must come near one by one.15It will happen that the one who is selected and who has those things that were set apart for destruction, he will be burned, he and all he has, because he has broken the covenant of Yahweh and because he has done a disgraceful thing in Israel.'"
16So, Joshua got up early in the morning and brought Israel near, tribe by tribe, and the tribe of Judah was selected.17Joshua brought the clans of Judah near, and the clan of the Zerahites was selected. He brought near the clan of the Zerahites person by person, and Zabdi was selected.18He brought Zabdi's household near, person by person, and Achan son of Karmi, son of Zabdi, son of Zerah, from the tribe of Judah, was selected.19Then Joshua said to Achan, "My son, give glory to Yahweh, the God of Israel, and give praise to him. Please tell me what you have done. Do not hide it from me."20Achan answered Joshua, "Truly, I have sinned against Yahweh, the God of Israel. This is what I did:21When I saw among the plunder a beautiful coat from Babylon, two hundred shekels of silver, and a bar of gold weighing fifty shekels, I desired them and took them. They are hidden in the ground in the middle of my tent, and the silver is under it."
22Joshua sent messengers, who ran to the tent and there were the things. When they looked, they found them hidden in his own tent, and the silver under them.23They took the items from the middle of the tent and brought them to Joshua and to all the people of Israel. They poured them out before Yahweh.24Then Joshua, and all Israel with him, took Achan son of Zerah, and the silver, the coat, the bar of gold, his sons and daughters, his cattle, donkeys, sheep, and his tent and all that he had, and they brought them up to the Valley of Achor.25Then Joshua said, "Why have you troubled us? Yahweh will trouble you today." All Israel stoned him with stones. Then they stoned the rest with stones and burned them with fire.26They set up over him a great heap of stones that is here until this day. Yahweh turned away his burning anger. Therefore the name of the place has been called the Valley of Achor until this present day.

Joshua 7:1
the things that were set apart for destruction
"the things that God had said they must set apart to him by destroying them"
Achan ... Karmi ... Zabdi ... Zerah
These are names of men.
Yahweh's anger burned
"Yahweh's anger burned like a fire" or "Yahweh was very angry"
Joshua 7:3
all the people
This refers to the army of Israel.
they are few in number
The word "they" refers to the people of Ai.
Joshua 7:5
The hearts of the people melted
"The people were very afraid"
The hearts of the people
The phrase "the people" refers to the Israelite soldiers.
Joshua 7:6
tore his garments ... put dust on their heads and lay facedown on the ground in front of the ark of Yahweh
They did these things to show God how sad and distressed they were.
Joshua 7:7
why have you brought this people across the Jordan at all? To give us into the hands of the Amorites to destroy us?
"you brought this people across the Jordan to give us into the hands of the Amorites so they would to destroy us."
If only we made a different decision
"I wish we had made a different decision"
Joshua 7:8
what can I say, after Israel has turned their backs before their enemies?
"I do not know what to say. Israel has run away from their enemies!"
Joshua 7:9
They will surround us and make the people of the earth forget our name
"They will surround us and kill us, and the people of the earth will forget about us"
for your great name
"And so what will you do so that people will know that you are great"
Joshua 7:10
Why are you lying there on your face?
"Stop lying there with your face in the dirt!"
Joshua 7:11
the things that were set apart
"the cursed things" or "those things which God has cursed"
They have stolen and then also hidden their sin
"They have stolen those things, and then they tried to keep people from knowing that they sinned"
Joshua 7:12
cannot stand before their enemies
"cannot fight successfully against their enemies" or "cannot defeat their enemies"
I will not be with you any more
"I will not help you any more"
Joshua 7:13
the people
This refers to the people of Israel.
You cannot stand against your enemies
"You cannot fight successfully against your enemies" or "You cannot defeat your enemies"
Joshua 7:14
you must present yourselves by your tribes
"each of your tribes must present themselves to Yahweh"
The tribe that Yahweh selects will come near by their clans
"From the tribe that Yahweh selects, each clan will come near"
The tribe that Yahweh selects
"The tribe that Yahweh selects by lot" or "The tribe that Yahweh selects when we toss lots"
The clan that Yahweh selects must come near by each household
"From the clan that Yahweh selects, each household must come near"
The household that Yahweh selects must come near one by one
"From the household that Yahweh selects, each person must come near"
Joshua 7:15
the one who is selected
"the one whom Yahweh selects"
he has broken the covenant of Yahweh
"he has disobeyed the covenant of Yahweh"
Joshua 7:16
brought Israel near, tribe by tribe
"brought each tribe of Israel near"
the tribe of Judah was selected
"Yahweh selected the tribe of Judah"
Joshua 7:17
He brought near the clan of the Zerahites person by person
"He brought near each person of the clan of the Zerahites" or "From the clan of the Zerahites, he brought near each man who was the leader of his household"
the clan of the Zerahites
The clan was named after the man named Zerah.
Zabdi
This is a man's name.
Joshua 7:19
give glory to Yahweh ... give praise to him
"tell the truth to Yahweh ... confess to him" or "tell the truth before Yahweh ... confess before him."
Do not hide it from me
"Do not try to prevent me from knowing what you have done"
Joshua 7:21
two hundred shekels
This is over two kilograms.
fifty shekels
This is over 500 grams.
They are hidden in the ground
"I hid them in the ground"
Joshua 7:22
they looked
"the men Joshua had sent looked"
Joshua 7:23
poured them out
Use the word in your language for pouring many small solid things out of a large bag onto the ground.
Joshua 7:24
the Valley of Achor
The name means "Valley of Trouble," but it is best to translate Achor the way it sounds.
Joshua 7:25
Why have you troubled us?
"You have troubled us"
Then they stoned the rest with stones and burned them with fire.
Possible meanings are 1) the Israelites burned Achan's family to death and then covered them with stones or 2) the Israelites stoned Achan's family to death and then burned the dead bodies or 3) that Achan and his possessions were stoned and then burned.
Joshua 7:26
Yahweh turned away his burning anger
"Yahweh stopped being angry"
until this present day
"even today" or "even now"
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1Yahweh said to Joshua, "Do not fear; do not be discouraged. Take with you all the people of war. Go up to Ai. See, I have given into your hand the king of Ai, his people, his city, and his land.2You will do to Ai and her king as you have done to Jericho and her king, except that you will take the plunder and the livestock for yourselves. Set an ambush behind the city."
3So Joshua got up and took all the men of war up to Ai. Then Joshua chose thirty thousand men—mighty warriors—and he sent them out at night.4He commanded them, "Look, you will lie in ambush against the city, behind it. Do not go very far from the city, but all of you be ready.5I and all the men with me will approach the city, and when they come out to attack us, we will run away from them just as before.6They will come out after us until we have drawn them away from the city. They will say, 'They are running away from us as they did the last time.' So we will run away from them.7Then you come up out of your place of hiding, and you will capture the city. Yahweh your God will give it into your hand.8When you capture the city, you will set it on fire. You will do this when you obey the command given in the word of Yahweh. See, I have commanded you."9Joshua sent them out, and they went to the place of ambush, and they hid between Bethel and Ai to the west of Ai. But Joshua slept that night among the people.
10Joshua got up early in the morning and got his soldiers ready, Joshua and the elders of Israel, and they attacked the people of Ai.11All the fighting men who were with him went up and approached the city. They came near the city and camped on the north side of Ai. Now there was a valley between them and Ai.12He took about five thousand men and set them in ambush on the west side of the city between Bethel and Ai.13They positioned all the soldiers, the main army on the north side of the city, and the rear guard on the west side of the city. Joshua spent that night in the valley.14It came about when the king of Ai saw it, he and his army got up early and rushed out to attack Israel at a certain place that was overlooking the Jordan River valley. He did not know that an ambush was waiting to attack from behind the city.15Joshua and all Israel let themselves be defeated before them, and they fled toward the wilderness.16All the people who were in the city were called together to go after them, and they went after Joshua and they were drawn away from the city.17There was not a man left in Ai and Bethel who had not gone out to pursue Israel. They abandoned the city and left it open as they pursued Israel.
18Yahweh said to Joshua, "Point that spear in your hand toward Ai, for I will give Ai into your hand." Joshua held out the spear that was in his hand toward the city.19The soldiers hiding in ambush quickly rushed out of their place as he reached out with his hand. They ran and entered the city and captured it. They quickly set the city on fire.20The men of Ai turned and looked back. They saw the smoke from the city rising into the sky, and they could not escape this way or that. For the Israelite soldiers who had fled into the wilderness now turned back to face those who were pursuing them.21When Joshua and all Israel saw the ambush had captured the city with the smoke rising, they turned around and killed the men of Ai.22The others came out from the city against them, so that they were in the midst of Israel, some on this side and some on that side. Israel attacked the men of Ai; none remained of those who survived or escaped.23They kept the king of Ai, whom they captured alive, and they brought him to Joshua.
24It came about when Israel had finished killing all the inhabitants of Ai in the field near the wilderness where they pursued them, and when all of them, to the very last one, had fallen by the edge of the sword, all Israel returned to Ai. They attacked it with the edge of the sword.25All those who fell that day, both men and women, were twelve thousand, all the people of Ai.26Joshua did not draw back his hand with which he had reached out while holding his spear, until he had completely destroyed all the people of Ai.27Israel took only the livestock and the plunder from the city for themselves, just as Yahweh had commanded Joshua.28Joshua burned Ai and turned it into a heap of ruins forever. It is a devastated place to this day.29He hanged the king of Ai on a tree until evening. When the sun was going down, Joshua gave the command and they took the king's body down from the tree and threw it in front of the city gate. There they set up a great heap of stones on top of it. That heap remains there to this day.
30Then Joshua built an altar to Yahweh, the God of Israel, on Mount Ebal,31just as Moses the servant of Yahweh had commanded the people of Israel, as it was written in the book of the law of Moses: "An altar from uncut stones, on which no one has wielded an iron tool." He offered on the altar burnt offerings to Yahweh, and they sacrificed peace offerings.32There, in the presence of the people of Israel, he wrote on the stones a copy of the law of Moses.33All Israel, their elders, officers, and their judges stood on both sides of the ark before the priests and Levites who carried the ark of the covenant of Yahweh—the foreigner as well as the native born—half of them stood in front of Mount Gerizim and the other half stood in front of Mount Ebal. They blessed the people of Israel, just as Moses the servant of Yahweh had commanded them at first.34Afterward, Joshua read all the words of the law, the blessings and the curses, just as they had been written in the book of the law.35There was not one word from all that Moses commanded that Joshua did not read in front of the assembly of Israel, including the women, the little children, and the foreigners who lived among them.

Joshua 8:1
Do not fear; do not be discouraged
These two phrases mean basically the same thing. Yahweh combines them to emphasize that there is no reason to be afraid.
I have given into your hand the king of Ai ... and his land
"I have given you victory over the king of Ai and his people, and I have given you control over his city and his land"
Joshua 8:2
her king
"its king" or "their king"
Joshua 8:3
the men of war
"the army of Israel"
Joshua 8:7
will give it into your hand
Here "hand" symbolizes the control and power the people have over their enemies.
Joshua 8:9
Joshua sent them out
This phrase refers to Joshua sending the thirty thousand men who had been selected to ambush Ai to where they would set the ambush.
the place of ambush
"where they would hide until it was time to attack"
Joshua 8:12
five thousand men
This group seems to be a portion of the "thirty thousand men" (Joshua 8:9). This smaller group remained in the ambush while the other 25,000 men attacked the city.
Joshua 8:13
the main army
This refers to the largest group of fighting men, those not in the ambush group.
rear guard
those who were "set in ambush on the west side of the city"
Joshua 8:15
let themselves be defeated before them
"let the people of Ai think that the Israelites were defeated" or "let the people of Ai think that they had defeated the Israelites"
before them
the army of Ai
they fled
The army of Israel fled.
Joshua 8:16
they went after ... they were drawn away
These occurrences of "they" refer to the army of Ai.
to go after them
to go after the army of Isreal
All the people who were in the city were called together
"The city leaders called all the people in the city together"
Joshua 8:17
left it open
"left the city gates open"
Joshua 8:18
I will give Ai into your hand
"I will give you victory over Ai" or "I will cause you to capture Ai"
Joshua 8:24
when Israel had finished killing all the inhabitants ... when all of them ... had fallen by the edge of the sword
The writer uses both of these sentences, which mean almost the same thing, to strongly say that the Israelites had obeyed God's command to kill everyone in Ai.
had fallen by the edge of the sword
"had died in battle" or "had died when the army of Israel attacked them"
Joshua 8:28
a devastated place
a place where people once lived, but in which no one now lives
Joshua 8:29
to this day
"today" or "even now"
Joshua 8:30
Mount Ebal
a mountain in Canaan
Joshua 8:35
There was not one word from all that Moses commanded that Joshua did not read
"Joshua read every word of all that Moses commanded"
Israel
This refers to the nation of Israel.
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1Then all the kings who lived beyond the Jordan in the hill country, and in the lowlands along the shore of the Great Sea toward Lebanon—the Hittites, Amorites, Canaanites, Perizzites, Hivites, and the Jebusites—2these gathered themselves together under one command, to wage war against Joshua and Israel.
3When the inhabitants of Gibeon heard what Joshua had done to Jericho and to Ai,4they acted with a cunning plan. They went as messengers. They took worn-out sacks and put them on their donkeys. They also took old wineskins that were worn, torn, and had been repaired. 15They put old and patched sandals on their feet, and dressed in old, worn-out clothing. All the bread in their food supply was dry and moldy.6Then they went to Joshua in the camp at Gilgal and said to him and to the men of Israel, "We have traveled from a very far country, so now make a covenant with us."7The men of Israel said to the Hivites, "Perhaps you live near us. How can we make a covenant with you?"8They said to Joshua, "We are your servants." Joshua said to them, "Who are you? Where did you come from?"9They said to him, "Your servants have come here from a land very far away, because of the fame of Yahweh your God. We have heard a report about him and about everything that he did in Egypt—10and everything that he did to the two kings of the Amorites on the other side of the Jordan—to Sihon king of Heshbon, and to Og king of Bashan who was at Ashtaroth.11Our elders and all the inhabitants of our country said to us, 'Take provisions in your hand for the journey. Go to meet them and say to them, "We are your servants. Make a treaty with us."12This is our bread, it was still warm when we took it from our houses on the day we set out to come to you. But now, see, it is dry and moldy.13These wineskins were new when we filled them, and look, now they are leaking. Our garments and our sandals are worn out from a very long journey.'"14So the Israelites took some of their provisions, but they did not consult with Yahweh for guidance.15Joshua made peace with them and made a covenant with them, to let them live. The leaders of the people also swore a vow to them.
16Three days after the Israelites made this covenant with them, they learned that they were their neighbors and that they lived nearby.17Then the people of Israel set out and came to their cities on the third day. Their cities were Gibeon, Kephirah, Beeroth, and Kiriath Jearim.18The people of Israel did not attack them because their leaders had taken an oath about them before Yahweh, the God of Israel. The whole community was grumbling against their leaders.19But all the leaders said to all the people, "We have taken an oath concerning them by Yahweh, the God of Israel, and now we cannot harm them.20This is what we will do to them: To avoid any wrath that may come on us because of the oath we swore to them, we will let them live."21The leaders said to their people, "Let them live." So, the Gibeonites became cutters of wood and drawers of water for all the Israelites, just as the leaders said about them.
22Joshua called for them and said, "Why did you deceive us when you said, 'We are very far from you', when you live right here among us?23Now, because of this, you are cursed and some of you will always be slaves, those who cut wood and draw water for the house of my God."24They answered Joshua and said, "Because it was told to your servants that Yahweh your God commanded his servant Moses to give you all the land, and to destroy all the inhabitants of the land before you—so we were very afraid for our lives because of you. That is why we did this thing.25Now, look, you hold us in your power. Whatever seems good and right for you to do to us, do it."26So Joshua did this for them: He delivered them out of the control of the people of Israel, so that the people of Israel did not kill them.27That day Joshua made the Gibeonites cutters of wood and drawers of water for the community, and for the altar of Yahweh, to this day, in the place that Yahweh chooses.
1Instead of They went as messengers,  some Hebrew copies and some ancient translations of the Hebrew copies have, They got provisions ready and loaded their donkeys  . 


Joshua 9:1
the Jordan
a shortened name for the Jordan River
Joshua 9:2
under one command
"obeying the commands of one leader"
Joshua 9:4
cunning plan
a crafty scheme intended to trick Joshua and the Israelites
Joshua 9:5
dry and moldy
"dry and filled with fungus" or "stale and ruined"
Joshua 9:6
men of Israel
This refers to the entire nation of Israel.
Joshua 9:7
the Hivites
This is another name for the Gibeonites.
Perhaps you live near us. How can we make a covenant with you?
"If you do live near us, we cannot make a covenant with you."
Joshua 9:10
Sihon
This is the name of the defeated Amorite king.
Heshbon
This is the name of the royal city of the nation of Moab.
Og
This is the name of the defeated king of Bashan.
Ashtaroth
This is the name of a city known for worshiping the goddess of the same name.
Joshua 9:11
in your hand
This phrase means "take with you." Here the word "hand" represents the possession by the Gibeonites of the provisions.
meet them and say to them
The word "them" refers to the people of Israel.
Joshua 9:15
Joshua made peace with them and made a covenant with them, to let them live. The leaders of the people also swore a vow to them.
These two sentences are saying that the same thing occurred. Joshua, the leader of the nation of Israel, promised not to kill the Gibeonites. The leaders of the nation of Israel, likewise, made the same covenant.
the people
Here this refers to the people of Israel.
Joshua 9:17
third day
This refers to number three in order.
Kephirah
This is one of the cities of the Gibeonites.
Beeroth
This is the name of a place.
Kiriath Jearim
This is the name of a place.
Joshua 9:18
The whole community was grumbling
"All of the Israelites were grumbling"
Joshua 9:19
the people
Here this phrase refers to the nation of Israel.
Joshua 9:21
the Gibeonites became cutters of wood and drawers of water
"the Gibeonites became woodcutters and water carriers"
Joshua 9:23
house of my God
Here this phrase refers to the dwelling place of Yahweh, the Tabernacle.
Joshua 9:25
Whatever seems good and right
"Whatever seems fair and just"
Joshua 9:26
for them
The word "them" here refers to the Gibeonites.
Joshua 9:27
to this day
"even up to now." This means that the people had continued to do these things even up to the day that the writer was living.
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1Now when Adoni-Zedek king of Jerusalem heard that Joshua had captured Ai and had completely destroyed it (just as he had done to Jericho and its king), he also heard how the people of Gibeon had made peace with Israel and were living among them.2The people of Jerusalem were very afraid because Gibeon was a large city, like one of the royal cities. It was larger than Ai, and all its men were mighty warriors.3So Adoni-Zedek king of Jerusalem sent a message to Hoham king of Hebron, to Piram king of Jarmuth, to Japhia king of Lachish, and to Debir king of Eglon:4"Come up to me and help me. Let us attack Gibeon because they have made peace with Joshua and with the people of Israel."5The five kings of the Amorites—the king of Jerusalem, the king of Hebron, the king of Jarmuth, the king of Lachish, and the king of Eglon—came up, they and all of their armies. They encamped near Gibeon, and they attacked it.
6The people of Gibeon sent a message to Joshua and to the army at Gilgal. They said, "Hurry! Do not withdraw your hands from your servants. Come up to us quickly and save us. Help us, for all the kings of the Amorites who live in the hill country have gathered together to attack us."7Joshua went up from Gilgal, he and all the men of war with him, and all the mighty warriors.8Yahweh said to Joshua, "Do not be afraid of them. I have given them into your hand. Not one of them will be able to stop your attack."9Joshua came upon them suddenly, having marched all night from Gilgal.10Yahweh confused the enemy before Israel, and Israel killed them with a great slaughter at Gibeon and pursued them on the road going up to Beth Horon, and they killed them on the road to Azekah and Makkedah.11As they ran away from Israel, down the hill from Beth Horon, Yahweh threw large stones down from heaven upon them all the way to Azekah, and they died. There were more who died because of the hailstones than who were killed with the sword by the men of Israel.
12Then Joshua spoke to Yahweh on the day Yahweh gave the men of Israel victory over the Amorites. This is what Joshua said to Yahweh before Israel,"Sun, be still at Gibeon,and moon, in the Valley of Aijalon."13The sun stood still, and the moon stopped movinguntil the nation took vengeance on their enemies.
Is this not written in the Book of Jashar?The sun stayed in the middle of the sky;it did not go down for about a whole day.
14There has been no other day like it before or after it, when Yahweh obeyed the voice of a human being. For Yahweh was waging war on behalf of Israel.
15Joshua and all Israel with him returned to the camp at Gilgal.
16Now the five kings had escaped and hidden themselves in the cave at Makkedah.17It was told to Joshua, "They have been found!—the five kings hidden in the cave at Makkedah!"18Joshua said, "Roll large stones against the mouth of the cave and place soldiers there to guard them.19Do not stay yourselves. Pursue your enemies and attack them from the rear. Do not permit them to enter into their cities, because Yahweh your God has given them into your hand."20Joshua and the sons of Israel had finished slaughtering them with a very great slaughter, until they were almost completely destroyed; only a few survivors who escaped reached the fortified cities.21Then the whole army returned in peace to Joshua at the camp at Makkedah. No one dared to say one word against any of the people of Israel.
22Then Joshua said, "Open the mouth of the cave and out of the cave bring to me these five kings."23They did as he said. They brought to him these five kings from the cave—the king of Jerusalem, the king of Hebron, the king of Jarmuth, the king of Lachish, and the king of Eglon.24When they brought the kings to Joshua, he summoned every man of Israel. He said to the commanders of the soldiers who had gone into battle with him, "Put your feet on their necks." So they came up and put their feet on their necks.25Then Joshua said to them, "Do not be afraid and do not be dismayed. Be strong and courageous. This is what Yahweh will do to all your enemies you are going to fight."26Then Joshua struck the kings. He hung them on five trees. They hung on the trees until evening.27When it was sunset, Joshua gave orders, and they took them down from the trees and threw them into the cave where they had hidden themselves. They put large stones over the mouth of the cave. Those stones remain there to this very day.
28In this way, Joshua captured Makkedah on that day and killed everyone there with the sword, including its king. He completely destroyed everyone in it. He left no survivor in it. He did to the king of Makkedah just as he had done to the king of Jericho.
29Joshua and all Israel passed on from Makkedah to Libnah. He went into battle against Libnah.30Yahweh also gave it into the hand of Israel—along with their king. Joshua struck it with the edge of the sword and every person in it. He left no survivor in it. He did to its king just as he had done to the king of Jericho.
31Then Joshua and all Israel with him passed on from Libnah to Lachish. He camped by it and waged war against it.32Yahweh gave Lachish into the hand of Israel. Joshua captured it on the second day and struck it with the edge of the sword, and every person in it, just as he had done to Libnah.
33Then Horam, king of Gezer, came up to help Lachish. Joshua attacked him and his army until there was not even one survivor left.
34Then Joshua and all Israel passed on from Lachish to Eglon. They camped by it and waged war against it,35and captured it that same day. They struck it with the edge of the sword and they completely destroyed everyone in it, as Joshua had done to Lachish.
36Then Joshua and all Israel passed on from Eglon to Hebron. They waged war against it.37They captured it and struck it with the edge of the sword, together with its king and its villages, and all the people in it. They left no survivors. Just as they had done to Eglon, they totally destroyed it and every person in it.
38Then Joshua turned, and all the army of Israel with him, and they passed on to Debir and waged war against it.39They captured it, its king and all its nearby villages. They struck them with the edge of the sword and completely destroyed every person in it. They left no survivor. They did to Debir and its king as they had done to Libnah and its king and to Hebron.
40Joshua conquered all the land, the hill country, the Negev, the lowlands, and the foothills. Of all their kings he left not one survivor. He completely destroyed everything that breathed, just as Yahweh, the God of Israel, had commanded.41Joshua struck them from Kadesh Barnea to Gaza, and all the country of Goshen to Gibeon.42Joshua captured all these kings and their land at one time because Yahweh, the God of Israel, fought for Israel.43Then Joshua, and all Israel with him, returned to the camp at Gilgal.

Joshua 10:1
Now
This word is used here to mark a pause in the story. Here the writer tells about a new person in the story, Adoni-Zedek.
Adoni-Zedek
This is the name of a man who is an important king.
Joshua 10:3
Jarmuth ... Lachish ... Eglon
These are the names of cities.
Hoham ... Piram ... Japhia ... Debir
These are the names of kings.
Joshua 10:4
Come up to me
"Travel to where I am." Jerusalem was higher in elevation than other cities in Canaan.
Joshua 10:5
Jarmuth ... Lachish ... Eglon
These are the names of cities.
They encamped near Gibeon
This means they set up their camp around their city. This was a way of weakening those in the city. It prevented people from escaping the city, and it prevented others from bringing food and water to them in the city.
Joshua 10:6
They said
The word "They" here refers to Gibeonites.
Do not withdraw your hands from your servants
"Please come and use your strength to protect us"
your hands
"your strength"
Joshua 10:8
I have given them into your hand
Here "hand" represents the people of Israel's strength and their ability to defeat their enemy. The word "them" refers to the attacking army.
Joshua 10:9
Joshua came
The entire army of Israel is referred to here by the name of their commander, Joshua.
Joshua 10:10
Yahweh confused the enemy before Israel
Here "Israel" refers to the entire army of Israel.
Beth Horon ... Azekah ... Makkedah
These are the names of cities.
Joshua 10:11
threw large stones down from heaven
"threw large hailstones from the sky"
Joshua 10:12
Sun, be still at Gibeon, and moon, in the Valley of Aijalon
Joshua is praying that Yahweh would make the progression of time stop on this day.
Sun ... moon
Joshua commands the sun and moon as if these were people.
Valley of Aijalon
This is the name of a place.
Joshua 10:13
the nation
This refers to the people of Israel.
Is this not written in the Book of Jashar?
"This is written in The Book of Jashar."
Joshua 10:16
Makkedah
This is the name of a city.
Joshua 10:17
It was told to Joshua
"Someone told Joshua"
Joshua 10:19
into your hand
The phrase "your hand" here means "your control."
Joshua 10:21
No one dared to say one word against
"No one dared to say anything against" or "No one dared to complain or protest against"
Joshua 10:22
Open the mouth of the cave
"Open the entrance of the cave"
Joshua 10:23
Jarmuth ... Lachish ... Eglon
These are the names of places.
Joshua 10:24
every man of Israel
Here the men of Israel represent only those who were soldiers.
Joshua 10:27
to this very day
"until the author wrote this story"
Joshua 10:28
He completely destroyed everyone in it. He left no survivor in it
The second sentence summarizes the first sentence to emphasize that Joshua left no person or animal alive.
Joshua 10:29
Libnah
This is the name of a city.
Joshua 10:32
into the hand of Israel
"Yahweh gave Lachish into the control of the nation of Israel"
Joshua 10:33
Horam
This is the name of a man who is an important king.
Gezer ... Lachish
These are the names of cities.
Joshua 10:34
Lachish ... Eglon
These are the names of cities.
Joshua 10:35
struck it with the edge of the sword ... completely destroyed everyone in it
These two phrases have similar meanings. Together they show the completeness of the destruction of Eglon.
Joshua 10:38
Debir
This is the name of a city.
Joshua 10:40
He completely destroyed everything that breathed
"He killed all the people and animals"
Joshua 10:42
Joshua captured all these kings and their land
This refers to the kings and lands that were listed beginning in Joshua 10:28.
Joshua captured
"Joshua and his soldiers captured"
at one time
This does not mean in one day. It means during one military campaign, which may have lasted many days or weeks.






11
1When Jabin, king of Hazor, heard this, he sent a message to Jobab, king of Madon, to the king of Shimron, and to the king of Akshaph.2He also sent the message to the kings who were in the northern hill country, in the Jordan River valley south of Kinnereth, in the lowlands, and in Naphoth Dor to the west.3He also sent a message to the Canaanites to the east and west, the Amorites, the Hittites, the Perizzites, the Jebusites in the hill country, and the Hivites by Mount Hermon in the land of Mizpah.4All their armies came out with them, a great number of soldiers, in number like the sand on the seashore. They had a great number of horses and chariots.5All these kings met at the appointed time, and they camped at the waters of Merom to wage war with Israel.
6Yahweh said to Joshua, "Do not be afraid in their presence, because tomorrow at this time I am giving them all to Israel as dead men. You will hamstring their horses, and you will burn their chariots."7Joshua and all the men of war came. They arrived suddenly at the waters of Merom, and attacked the enemy.8Yahweh gave the enemy into the hand of Israel, and they struck them and pursued them to Sidon, Misrephoth Maim, and to the Valley of Mizpah to the east. They struck them until not even one survivor of them was left.9Joshua did to them just as Yahweh told him. He hamstrung the horses and burned the chariots.
10Joshua turned back at that time and captured Hazor. He struck its king with the sword. (Hazor had been head of all these kingdoms.)11They struck with the sword every living creature that was there, and he set them apart to be destroyed, so there was not any living creature left alive. Then he burned Hazor.12Joshua captured all the cities of these kings. He also captured all their kings and struck them with the edge of the sword. He completely destroyed them with the edge of the sword, just as Moses the servant of Yahweh had commanded.13Israel did not burn any of the cities built on mounds, except Hazor. It alone Joshua burned.14The army of Israel took all the plunder from these cities along with the livestock for themselves. They killed every human being with the edge of the sword until all were dead. They left alive no creature that breathed.15Just as Yahweh had commanded his servant Moses, in the same way, Moses commanded Joshua, and so Joshua did it. He left nothing undone of all that Yahweh commanded Moses to do.
16Joshua took all that land: the hill country, all the Negev, all the land of Goshen, the foothills, the Jordan River valley, the hill country of Israel and its lowlands.17From Mount Halak near Edom, and going north as far as Baal Gad in the valley near Lebanon below Mount Hermon, he captured all their kings and put them to death.18Joshua waged war for a long time with all the kings.19Not one city made peace with the army of Israel except the Hivites who lived in Gibeon. Israel captured all the rest of the cities in battle.20For it was Yahweh who hardened their hearts so they would wage war against Israel, so that they might be devoted to destruction without mercy, just as he had instructed Moses.
21Then Joshua came at that time and he destroyed the Anakim. He did this in the hill country, at Hebron, Debir, Anab, and in all the hill country of Judah, and in all the hill country of Israel. Joshua completely destroyed them and their cities.22None of the Anakim were left in the land of Israel except at Gaza, Gath, and Ashdod.23So Joshua captured the whole land, just as Yahweh said to Moses. Joshua gave it as an inheritance to Israel, assigned to each of their tribes. Then the land had rest from the wars.

Joshua 11:1
Jabin ... Jobab
These are names of kings.
Hazor ... Madon ... Shimron ... Akshaph
These are the names of places.
Joshua 11:2
Kinnereth ... Naphoth Dor
These are the names of places.
Joshua 11:3
Mount Hermon
This is the name of a mountain.
Joshua 11:5
Merom
This is the name of a place.
Joshua 11:6
I am giving them all to Israel as dead men
"I will enable Israel to kill all of them in battle"
hamstring their horses
"cripple their horses by cutting their legs." This is a practice where the tendons in the backs of the legs are cut so that the horses cannot walk.
Joshua 11:8
Yahweh gave the enemy into the hand of Israel
"Yahweh enabled Israel to conquer the enemy"
struck them ... struck them
"attacked them ... attacked them"
Misrephoth Maim
This is the name of a place.
Joshua 11:10
He struck its king with the sword
"Joshua killed the king of Hazor with his sword"
Hazor had been head of all these kingdoms
Hazor had been the most important of all these kingdoms
Joshua 11:11
They struck with the sword every living creature that was there ... so there was not any living creature left alive
These two phrases share similar meanings and emphasize complete destruction.
he set them apart to be destroyed
"the army completely destroyed them"
Joshua 11:12
struck them with the edge of the sword
"killed them"
Joshua 11:13
Israel did not burn any of the cities built on mounds, except Hazor
"The only city built on a mound that Israel burned was Hazor"
cities built on mounds
"cities built on small hills"
Joshua 11:14
for themselves
This phrase refers to the army of Israel.
They killed every human being with the edge of the sword until all were dead. They left alive no creature that breathed.
These two phrases share similar meanings and emphasize complete destruction.
Joshua 11:15
He left nothing undone of all that Yahweh commanded Moses to do
"Joshua did everything that Yahweh commanded"
Joshua 11:17
Mount Halak ... Baal Gad
These are the names of places.
Joshua 11:20
it was Yahweh who hardened their hearts
"it was Yahweh who caused them to act stubbornly"
Joshua 11:21
Anakim
These are the descendants of Anak.
Debir ... Anab
These are the names of places.
Joshua 11:22
None of the Anakim were left in the land of Israel except at Gaza, Gath, and Ashdod.
"The only Anakim left in the land of Israel were those in Gaza, Gath, and Ashdod"
Joshua 11:23
Joshua gave it as an inheritance to Israel
"Joshua gave the land to the Israelites as a permanent possession"
the land had rest from the wars
"the people no longer fought wars in the land" or "there was peace in the land"






12
1Now these are the kings of the land, whom the men of Israel conquered. The people of Israel took possession of the land on the east side of the Jordan where the sun rises, from the Valley of the Arnon River to Mount Hermon, and all the Arabah to the east.2Sihon, king of the Amorites, lived in Heshbon. He ruled from Aroer, which is on the rim of the Arnon Gorge from the middle of the valley, and half of Gilead down to the Jabbok River on the border of the Ammonites.3Sihon also ruled over the Arabah to the Sea of Kinnereth, to the east, to the Sea of the Arabah (the Salt Sea) eastward, all the way to Beth Jeshimoth and southward, toward the foot of the slopes of Mount Pisgah.4Og, king of Bashan, one of the remnant of the Rephaim, lived in Ashtaroth and Edrei.5He ruled over Mount Hermon, Salekah, and all Bashan, to the border of the Geshurites and the Maakathites, and half of Gilead, to the border of Sihon, king of Heshbon.
6Moses the servant of Yahweh, and the people of Israel had defeated them, and Moses the servant of Yahweh, gave the land as a possession to the Reubenites, the Gadites, and the half tribe of Manasseh.
7These are the kings of the land whom Joshua and the people of Israel defeated on the west side of the Jordan, from Baal Gad in the valley near Lebanon to Mount Halak near Edom. Joshua gave land to the tribes of Israel for them to possess.8He gave them the hill country, the lowlands, the Arabah, the sides of the mountains, the wilderness, and the Negev—the land of the Hittites, Amorites, Canaanites, Perizzites, Hivites, and Jebusites.9The kings included the king of Jericho, the king of Ai which is beside Bethel,10the king of Jerusalem, the king of Hebron,11the king of Jarmuth, the king of Lachish,12the king of Eglon, the king of Gezer,13the king of Debir, the king of Geder,14the king of Hormah, the king of Arad,15the king of Libnah, the king of Adullam,16the king of Makkedah, the king of Bethel,17the king of Tappuah, the king of Hepher,18the king of Aphek, the king of Lasharon,19the king of Madon, the king of Hazor,20the king of Shimron Meron, the king of Akshaph,21the king of Taanach, the king of Megiddo,22the king of Kedesh, the king of Jokneam in Carmel,23the king of Dor in Naphoth Dor, the king of Goyim in Gilgal,24and the king of Tirzah. The number of kings was thirty-one in all.

Joshua 12:1
these are the kings
This refers to the list of kings that continues through verse 24.
the Arabah
These are the names of a region of land.
Joshua 12:2
Aroer
This is the name of a city.
Sihon ... Heshbon
See how you translated these words in Joshua 9:10.
Joshua 12:3
Sea of Kinnereth
This is a place.
Beth Jeshimoth ... Mount Pisgah
These are the names of places.
Joshua 12:4
Og, king of Bashan
See how you translated this man's name in Joshua 9:10.
the Rephaim
These are the names of people groups.
Ashtaroth ... Edrei
These are the names of places.
Joshua 12:5
Salekah
This is the name of a place.
Maakathites
This is the name of a people group.
Joshua 12:6
Reubenites
These are the descendants of Reuben.
Gadites
These are the descendants of Gad.
half tribe of Manasseh
They are called a half tribe because the other half of the tribe received an inheritance in the land of Canaan.
Joshua 12:7
Baal Gad ... Mount Halak
These are the names of places.
Joshua 12:10
Hebron
This is the name of a city.
Joshua 12:11
Jarmuth ... Lachish
These are the names of cities.
Joshua 12:12
Eglon ... Gezer
These are the names of cities.
Joshua 12:13
Debir ... Geder
These are the names of cities.
Joshua 12:14
Hormah ... Arad
These are the names of cities.
Joshua 12:15
Libnah ... Adullam
These are the names of cities.
Joshua 12:16
Makkedah
This is the name of a city.
Joshua 12:17
Tappuah ... Hepher
These are the names of cities.
Joshua 12:18
Aphek ... Lasharon
These are the names of cities.
Joshua 12:19
Madon ... Hazor
These are the names of cities.
Joshua 12:20
Shimron Meron ... Akshaph
These are the names of cities.
Joshua 12:21
Taanach ... Megiddo
These are the names of cities.
Joshua 12:22
Kedesh ... Jokneam
These are the names of cities.
Joshua 12:23
Dor ... Naphoth Dor ... Goyim
These are the names of cities.
Joshua 12:24
Tirzah
This is the name of a city.






13
1Now Joshua was very old when Yahweh said to him, "You are very old, but there is still very much land to capture.
2This is the land that still remains: All the regions of the Philistines, and all those of the Geshurites,3from Shihor, which is east of Egypt, and northward to the border of Ekron, which is considered property of the Canaanites; the five rulers of the Philistines, those of Gaza, Ashdod, Ashkelon, Gath, and Ekron; the territory of the Avvites4in the south; all the lands of the Canaanites, from Arah that belongs to the Sidonians, as far as Aphek which is on the border of the Amorites;5the land of Byblos,1 all of Lebanon toward the east, from Baal Gad below Mount Hermon to Lebo Hamath.
6Also, all the inhabitants of the hill country from Lebanon as far as Misrephoth Maim, including all the people of Sidon—I will drive them out before the army of Israel. Be sure to assign the land to Israel as an inheritance, as I commanded you.7Divide this land as an inheritance to the nine tribes and to the half tribe of Manasseh."
8With the other half of the tribe of Manasseh, the Reubenites and the Gadites had received their inheritance that Moses, the servant of Yahweh, gave them on the east side of the Jordan,
9from Aroer, which is on the edge of the Arnon River gorge (including the city that is in the middle of the gorge), to all the plateau of Medeba as far as Dibon;10all the cities of Sihon, king of the Amorites, who ruled in Heshbon, to the border of the Ammonites;11Gilead, and the region of the Geshurites and Maakathites, all of Mount Hermon, all Bashan to Salekah;12all the kingdom of Og in Bashan, who reigned in Ashtaroth and Edrei—these are what was left of the remnant of the Rephaim—Moses struck them and drove them out.13But the people of Israel did not drive out the Geshurites or the Maakathites, and so Geshur and Maakah live in the midst of Israel to this day.
14To the tribe of Levi alone Moses gave no inheritance. The offerings of Yahweh, the God of Israel, made by fire, are their inheritance, as God said to Moses.
15Moses gave an inheritance to the tribe of Reuben, clan by clan.
16Their territory was from Aroer, on the edge of the Arnon River gorge, and the city that is in the middle of the valley, and all the plateau by Medeba.17Reuben also received Heshbon and all its cities that are in the plateau, Dibon, and Bamoth Baal, and Beth Baal Meon,18and Jahaz, and Kedemoth, and Mephaath,19and Kiriathaim, and Sibmah, and Zereth Shahar on the hill of the valley.20Reuben also received Beth Peor, the slopes of Pisgah, Beth Jeshimoth,21all the cities of the plateau, and all the kingdom of Sihon king of the Amorites, who had reigned in Heshbon, whom Moses had defeated together with the leaders of Midian, Evi, Rekem, Zur, Hur and Reba, the princes of Sihon, who had lived in the land.22The people of Israel also killed with the sword Balaam son of Beor, who practiced divination, among the rest of those they had killed.23The border of the tribe of Reuben is the Jordan River; this is their boundary. This was the inheritance of the tribe of Reuben, given to each of their clans, with their cities and villages.
24This is what Moses gave to the tribe of Gad, clan by clan:
25Their territory was Jazer, all the cities of Gilead and half the land of the Ammonites, to Aroer, which is east of Rabbah,26from Heshbon to Ramath Mizpah and Betonim, from Mahanaim to the territory of Debir.27In the valley, Moses gave them Beth Haram, Beth Nimrah, Sukkoth, and Zaphon, the rest of the kingdom of Sihon king of Heshbon, with the Jordan as a border, to the lower end of the Sea of Kinnereth, eastward beyond the Jordan.28This is the inheritance of the tribe of Gad, clan by clan, with their cities and villages.
29Moses gave an inheritance to the half tribe of Manasseh. It was assigned to the half tribe of the descendants of Manasseh, clan by clan.
30Their territory was from Mahanaim, all Bashan, all the kingdom of Og king of Bashan, and all the towns of Jair, which are in Bashan, sixty cities;31half of Gilead, and Ashtaroth and Edrei (the royal cities of Og in Bashan). These were assigned to the descendants of Makir son of Manasseh—half of the people of Makir, clan by clan.
32This is the inheritance that Moses assigned to them on the plains of Moab, beyond the Jordan east of Jericho.33Moses did not give an inheritance to the tribe of Levi. Yahweh, the God of Israel, is their inheritance, just as he said to them.
1Some modern English translations read, land of Gebalites  . 


Joshua 13:2
This is the land that still remains
"This is the land that still remains for Israel to capture"
Joshua 13:3
Shihor
This is the name of a place.
which is considered property of the Canaanites
"which the Canaanites now consider their property"
Avvites
This is the name of a people group.
Joshua 13:4
Arah ... Aphek
These are the names of places.
Joshua 13:5
Baal Gad ... Mount Hermon
These are the names of places.
Joshua 13:6
Misrephoth Maim
this is the name of a place
land ... as an inheritance
The land that Israel will claim is spoken of as if it were an inheritance that they will receive as a permanent possession.
Joshua 13:9
Aroer ... Medeba ... Dibon
These are the names of places.
gorge
a place where the river is far below the land on the sides
plateau
flat land high above rivers
Joshua 13:10
Heshbon
This is the name of a city.
Joshua 13:11
Salekah
These are the names of places.
the region of the Geshurites and Maakathites
"the land where the Geshurites and Maakathites lived"
Joshua 13:12
Ashtaroth ... Edrei
These are the names of places.
Rephaim
This is the name of a people group.
Moses struck them
"Moses and the Israelites attacked them"
Joshua 13:13
Geshur and Maakah live in the midst of Israel
"those people live among Israel"
to this day
This refers to the period of time in which the author wrote this book.
Joshua 13:14
Moses gave no inheritance
The land that Moses assigned to the tribes of Israel is spoken of as if it were an inheritance that they received as a permanent possession.
The offerings of Yahweh ... are their inheritance
"The offerings of Yahweh ... are what they will have for their provision"
made by fire
"that the priests burned with fire"
Joshua 13:17
Heshbon ... Dibon ... Bamoth Baal ... Beth Baal Meon
These are the names of places.
Joshua 13:18
Jahaz ... Kedemoth ... Mephaath
These are the names of places.
Joshua 13:19
Kiriathaim ... Sibmah ... Zereth Shahar
These are the names of places.
Joshua 13:20
Beth Peor ... Pisgah ... Beth Jeshimoth
These are the names of places.
Joshua 13:21
Heshbon
This is the name of a city.
Sihon ... Evi ... Rekem ... Zur ... Hur ... Reba
These are the names of people.
together with the leaders of Midian
"as he had defeated the leaders of Midian"
Joshua 13:23
this is their boundary
The Jordan River was the western border of the land that the tribe of Reuben received.
This was the inheritance of the tribe of Reuben
The land that Moses assigned to the tribe of Reuben is spoken of as if it were an inheritance that the tribe of Reuben received as a permanent possession.
given to each of their clans
"that Moses gave to each of their clans"
Joshua 13:26
Heshbon ... Ramath Mizpah ... Betonim ... Mahanaim ... Debir
These are the names of places.
Joshua 13:27
Beth Haram ... Beth Nimrah ... Sukkoth ... Zaphon ... Heshbon
These are the names of places.
Joshua 13:28
This is the inheritance of the tribe of Gad
The land that Moses assigned to the tribe of Gad is spoken of as if it were an inheritance that the tribe of Gad received as a permanent possession.
Joshua 13:29
Moses gave an inheritance to the half tribe of Manasseh
The land that Moses assigned to the half tribe of Manasseh is spoken of as if it were an inheritance that he gave to them as a permanent possession.
half tribe of Manasseh
Only half of the tribe received this land because the other half received land on the other side of the Jordan River.
Joshua 13:31
Ashtaroth ... Edrei
These are the names of places.
These were assigned
"Moses assigned these"
Makir
This is a man's name.
Joshua 13:32
This is the inheritance that Moses assigned to them
"This is the land that Moses assigned to them as an inheritance"
Joshua 13:33
Yahweh, the God of Israel, is their inheritance
"Yahweh, the God of Israel, is what they have"






14
1These are the areas of land that the people of Israel received as their inheritance in the land of Canaan, which Eleazar the priest, Joshua son of Nun, and the leaders of the tribal clans of Israel allotted to them.2Their inheritance was selected by lot for the nine and one-half tribes, just as Yahweh had commanded by the hand of Moses.3For Moses had given the inheritance of the two and one-half tribes beyond the Jordan, but to the Levites he gave no inheritance.4The tribe of Joseph was actually two tribes, Manasseh and Ephraim. The Levites were given no portion of the inheritance in the land, but only certain cities to live in, with their pasturelands for livestock and for their own material resources.5The people of Israel did as Yahweh commanded Moses, so they assigned the land.
6Then the tribe of Judah came to Joshua at Gilgal. Caleb son of Jephunneh the Kenizzite, said to him, "You know what Yahweh said to Moses the man of God concerning you and me at Kadesh Barnea.7I was forty years old when Moses the servant of Yahweh sent me from Kadesh Barnea to spy on the land. I brought him a report again as it was in my heart to make.8But my brothers who went up with me made the heart of the people melt with fear. But I completely followed Yahweh my God.9Moses swore on that day, saying, 'Surely the land on which your foot has walked will be an inheritance for you and for your children forever, because you have completely followed Yahweh my God.'10Now, look! Yahweh has kept me alive these forty-five years, just as he said—from the time when Yahweh spoke this word to Moses, while Israel walked in the wilderness. Now, look! I am this day eighty-five years old.11I am still as strong this day as I was in the day that Moses sent me out. My strength is now as my strength was then, for war and for going and coming.12Now therefore give me this hill country, which Yahweh promised me on that day. For you heard on that day that the Anakim were there with great fortified cities. It may be that Yahweh will be with me and that I will drive them out, just as Yahweh said."
13Then Joshua blessed him and gave Hebron as an inheritance to Caleb son of Jephunneh.14Therefore Hebron became the inheritance of Caleb son of Jephunneh the Kenizzite to this day, because he completely followed Yahweh, the God of Israel.15Now the name of Hebron formerly was Kiriath Arba. (Arba had been the greatest man among the Anakim.) Then the land had rest from war.

Joshua 14:1
the areas of land that the people of Israel received as their inheritance
The land that the people of Israel acquired is spoken of as if it were an inheritance that they received as a permanent possession.
Joshua 14:2
Their inheritance was selected by lot
"Eleazar, Joshua, and the tribal leaders cast lots to determine the inheritance"
by the hand of Moses
"through Moses"
Joshua 14:4
The Levites were given no portion of the inheritance in the land
"And Moses did not give a portion of the inheritance to the Levites in the land"
portion
"part"
but only certain cities to live in
"but they were given only certain cities to live in" or "but he gave to them only certain cities to live in"
pasturelands
fields of grass for the livestock to eat
material resources
physical things they needed so they could provide for their families
Joshua 14:6
Jephunneh
This is a man's name.
Kenizzite
This is the name of a people group.
Joshua 14:7
I brought him a report again as it was in my heart to make
"I brought back to him an honest report"
Joshua 14:8
made the heart of the people melt with fear
"made the people very afraid"
I completely followed Yahweh
"I remained loyal to Yahweh"
Joshua 14:9
the land on which your foot has walked
"the land on which you have walked"
Joshua 14:10
look
"pay attention, because what I am about to say is both true and important"
while Israel walked in the wilderness
"while the people of Israel traveled in the wilderness"
Joshua 14:11
My strength is now as my strength was then
"I am still as strong now as I was then"
for going and coming
"for the things I do every day"
Joshua 14:12
hill country
Possible meanings are 1) many large hills or small mountains or 2) one mountain.
Anakim
This is the name of a people group.
Joshua 14:13
gave Hebron as an inheritance to Caleb
Hebron is spoken of as if it were an inheritance that Caleb received as a permanent possession.
Joshua 14:14
to this day
This refers to the period of time in which the author wrote this book.
he completely followed Yahweh
"he remained loyal to Yahweh"
Joshua 14:15
Kiriath Arba
This is the name of a place.
Then the land had rest from war
"Then the people no longer fought wars in the land"






15
1The assignment of land for the tribe of the people of Judah, clan by clan, extended south to the border of Edom, with the wilderness of Zin being the farthest point to the south.2Their border on the south ran from the end of the Salt Sea, from the bay that faces to the south.3Their boundary next went out to the south of the hill of Akrabbim and passed along to Zin, and went up south of Kadesh Barnea, along by Hezron, and up to Addar, where it turned about to Karka.4It passed along to Azmon, went by the brook of Egypt, and came to its end at the sea. This was their south boundary.5The eastern boundary was the Salt Sea, at the mouth of the Jordan. The border on the north ran from the bay of the sea at the mouth of the Jordan.6It went up to Beth Hoglah and passed along north of Beth Arabah. Then it went up to the Stone of Bohan the son of Reuben.7Then the border went up to Debir from the Valley of Achor, and so northward, turning toward Gilgal, which is opposite the hill of Adummim, which is on the south side of the valley. Then the border passed along to the springs of En Shemesh and went to En Rogel.8Then the border went up the Valley of Ben Hinnom to the south side of the Jebusite city (that is, Jerusalem). Then it went up to the top of the hill that lies over the Valley of Hinnom, on the west, which is at the northern end of the Valley of Rephaim.9Then the border extended from the top of the hills to the spring of Nephtoah, and went out from there to the cities of Mount Ephron. Then the border bends around to Baalah (the same as Kiriath Jearim).10Then the border circled around west of Baalah to Mount Seir, and passed along to the side of Mount Jearim on the north (the same as Kesalon), went down to Beth Shemesh, and crossed over to Timnah.11The border went out beside the northern hill of Ekron, and then it bent around to Shikkeron and passed along to Mount Baalah, and from there it went to Jabneel. The border ended at the sea.12The western boundary was the Great Sea and its coastline. This is the border around the tribe of Judah, clan by clan.
13In keeping with the commandment of Yahweh to Joshua, Joshua gave Caleb son of Jephunneh an assignment of land among the tribe of Judah, Kiriath Arba, that is, Hebron (Arba was the father of Anak).14Caleb drove out from there the three sons of Anak: Sheshai, Ahiman and Talmai, descendants of Anak.15He went up from there against the inhabitants of Debir (the name of Debir was formerly Kiriath Sepher).16Caleb said, "The man who attacks Kiriath Sepher and captures it, to him I will give Aksah my daughter as a wife."17When Othniel son of Kenaz, Caleb's brother, captured it, Caleb gave him Aksah his daughter as a wife.18Soon after that, Aksah came to Othniel and urged him to ask her father for a field. When she got off her donkey, Caleb said to her, "What do you want?"19Aksah replied, "Do me a special favor, since you have given me the land of the Negev: Also give me some springs of water." Then Caleb gave her the upper springs and lower springs.
20This was the inheritance of the tribe of Judah, clan by clan.
21The cities belonging to the tribe of Judah in the extreme south, toward the border of Edom, were Kabzeel, Eder, Jagur,22Kinah, Dimonah, Adadah,23Kedesh, Hazor, Ithnan,24Ziph, Telem, Bealoth.25Hazor Hadattah, Kerioth Hezron (this was also known as Hazor),26Amam, Shema, Moladah,27Hazar Gaddah, Heshmon, Beth Pelet,28Hazar Shual, Beersheba, Biziothiah.29Baalah, Iyim, Ezem,30Eltolad, Kesil, Hormah,31Ziklag, Madmannah, Sansannah,32Lebaoth, Shilhim, Ain, and Rimmon. These were twenty-nine cities in all, including their villages.
33In the lowlands there were Eshtaol, Zorah, Ashnah,34Zanoah, En Gannim, Tappuah, Enam,35Jarmuth, Adullam, Sokoh, Azekah,36Shaaraim, Adithaim, and Gederah (that is, Gederothaim). These were fourteen cities in number, including their villages.
37Zenan, Hadashah, Migdal Gad,38Dilean, Mizpah, Joktheel,39Lachish, Bozkath, Eglon.40Kabbon, Lahmas, Kitlish,41Gederoth, Beth Dagon, Naamah, Makkedah. These were sixteen cities in number, including their villages.
42Libnah, Ether, Ashan,43Iphtah, Ashnah, Nezib,44Keilah, Akzib, Mareshah. These were nine cities, including their villages.
45Ekron, with its surrounding towns and villages;46from Ekron to the Great Sea, all the settlements that were near Ashdod, including their villages.
47Ashdod, its surrounding towns, including their villages; Gaza, its surrounding towns including their villages; to the brook of Egypt, and to the Great Sea with its coastline.
48In the hill country, Shamir, Jattir, Sokoh,49Dannah, Kiriath Sannah (that is, Debir),50Anab, Eshtemoh, Anim,51Goshen, Holon, and Giloh. These were eleven cities, including their villages.
52Arab, Dumah, Eshan,53Janim, Beth Tappuah, Aphekah,54Humtah, Kiriath Arba (that is, Hebron), and Zior. These were nine cities, including their villages.
55Maon, Carmel, Ziph, Juttah,56Jezreel, Jokdeam, Zanoah,57Kain, Gibeah, and Timnah. These were ten cities, including their villages.
58Halhul, Beth Zur, Gedor,59Maarath, Beth Anoth, and Eltekon. These were six cities, including their villages.
60Kiriath Baal (that is, Kiriath Jearim), and Rabbah. These were two cities, including their villages.
61In the wilderness, there were Beth Arabah, Middin, Sekakah,62Nibshan, the City of Salt, and En Gedi. These were six cities, including their villages.
63But as for the Jebusites, the inhabitants of Jerusalem, the tribe of Judah could not drive them out, so the Jebusites live there with the tribe of Judah to this day.

Joshua 15:1
Zin
This is the name of the wilderness area.
Joshua 15:2
from the end of the Salt Sea, from the bay that faces to the south
"from the bay that faces south at the end of the Salt Sea." These two phrases refer to the same location. The second phrase clarifies the point at which the southern border begins.
from the bay that faces to the south
"from the bay that extends to the south" or "from the southern bay"
bay
smaller part of the sea that extends into the land
Joshua 15:3
Their boundary
"The border of the land belonging to the tribe of Judah"
Akrabbim ... Zin ... Hezron ... Addar ... Karka
These are the names of places.
Joshua 15:4
Azmon
This is the name of a city.
brook of Egypt
a small river of water at the southwestern edge of the land, near Egypt
Joshua 15:5
at the mouth of the Jordan
The point at which the river empties into the sea is spoken of as if it were the mouth of the river.
border ... ran
"border ... was"
Joshua 15:6
Beth Hoglah ... Beth Arabah
These are the names of places.
the Stone of Bohan
This was likely a large stone that someone set up as a landmark and named after the man, Bohan.
Joshua 15:7
Debir ... the Valley of Achor ... the hill of Adummim ... En Shemesh ... En Rogel
These are the names of places.
Joshua 15:8
the Valley of Ben Hinnom ... the Valley of Rephaim
These are the names of places.
Joshua 15:9
Nephtoah ... Mount Ephron ... Baalah ... Kiriath Jearim
These are the names of places.
Joshua 15:10
Baalah ... Mount Seir ... Mount Jearim ... Kesalon ... Beth Shemesh ... Timnah
These are the names of places.
Joshua 15:11
Shikkeron ... Mount Baalah ... Jabneel
These are the names of places.
Joshua 15:13
Kiriath Arba
These are the names of places.
Arba ... Anak
These are the names of men.
Joshua 15:14
the three sons of Anak: Sheshai, Ahiman and Talmai, descendants of Anak
"the three clans, Sheshai, Ahiman, and Talmai, who were descendants of Anak"
Joshua 15:15
He went up from there against
"He went up from there to fight against"
Debir ... Kiriath Sepher
These are the names of places.
Joshua 15:16
Kiriath Sepher
This is the name of a place.
Aksah
This is a woman's name.
Joshua 15:17
Othniel ... Kenaz
These are men's names.
Joshua 15:18
Aksah came to Othniel
"when Aksah became Othniel's wife"
urged him to ask her father for a field
"she urged him, saying, 'Ask my father to give me a field.'"
Joshua 15:19
the upper springs and lower springs
The words "upper" and "lower" likely refer to the geographical altitude of the water springs.
Joshua 15:20
This was the inheritance of the tribe of Judah
"This was the land that the tribe of Judah received as an inheritance"
Joshua 15:46
settlements
villages
Joshua 15:47
brook of Egypt
a small river of water at the southwestern edge of the land near Egypt
Joshua 15:63
to this day
This refers to the period of time in which the author wrote this book.






16
1The assignment of land for the tribe of Joseph extended from the Jordan at Jericho, east of the springs of Jericho, into the wilderness, going up from Jericho through the hill country of Bethel.2Then it went from Bethel to Luz and passed along to Ataroth, the territory of the Arkites.3Then it went down westward to the territory of the Japhletites, as far as the territory of Lower Beth Horon, and then on to Gezer; it ended at the sea.
4It was in this way that the tribes of Joseph, Manasseh and Ephraim received their inheritance.
5The territory of the tribe of Ephraim, clan by clan: The border of their inheritance on the east went from Ataroth Addar as far as Upper Beth Horon,6and from there it continued to the sea. From Mikmethath on the north it turned eastward toward Taanath Shiloh and passed beyond it on the east to Janoah.7Then it went down from Janoah to Ataroth and to Naarah, and then reached Jericho, ending at the Jordan.8From Tappuah the border went westward to the brook of Kanah and ended at the sea. This was the inheritance of the tribe of Ephraim, clan by clan,9together with the cities that were chosen for the tribe of Ephraim within the inheritance of the tribe of Manasseh—all the cities, including their villages.
10They did not drive out the Canaanites who lived in Gezer, so that the Canaanites live within Ephraim to this day, but these people were made to do forced labor.

Joshua 16:1
the tribe of Joseph
"the tribe of Ephraim and the other half of the tribe of Manasseh"
Joshua 16:2
Luz ... Ataroth
These are the names of places.
Arkites
This is the name of a people group.
Joshua 16:3
Japhletites
This is the name of a people group.
Lower Beth Horon ... Gezer
These are the names of places.
Joshua 16:4
the tribes of Joseph, Manasseh and Ephraim
"the tribes of Manasseh and Ephraim, the sons of Joseph"
received their inheritance
"received this land as their inheritance"
Joshua 16:5
The territory of the tribe of Ephraim, clan by clan
"The territory ... that Joshua assigned to their clans"
Ataroth Addar ... Upper Beth Horon
These are the names of places.
Joshua 16:6
Mikmethath ... Taanath Shiloh ... Janoah
These are the names of places.
Joshua 16:7
Janoah ... Naarah
These are the names of places.
Joshua 16:8
Tappuah ... Kanah
These are the names of places.
This was the inheritance of the tribe of Ephraim
This was the land that the tribe of Ephraim received as an inheritance"
clan by clan
"which Joshua assigned to their clans"
Joshua 16:9
the cities that were chosen
"the cities that Joshua had chosen"
Joshua 16:10
to this day
This refers to the period of time in which the author wrote this book.
these people were made to do forced labor
"the Israelites forced these people to work as slaves"






17
1This was the assignment of land for the tribe of Manasseh (who was the firstborn of Joseph)—that is, for Makir, who was Manasseh's firstborn and who himself was the father of Gilead. Makir's descendants were assigned the land of Gilead and Bashan, because Makir had been a man of war.2Land was assigned to the rest of the tribe of Manasseh, given to their clans—Abiezer, Helek, Asriel, Shechem, Hepher, and Shemida. These were the male descendants of Manasseh son of Joseph, presented by their clans.3Now Zelophehad son of Hepher son of Gilead son of Makir son of Manasseh had no sons, but only daughters. The names of his daughters were Mahlah, Noah, Hoglah, Milkah, and Tirzah.4They approached Eleazar the priest, Joshua son of Nun, and the leaders, and they said, "Yahweh commanded Moses to give to us an inheritance along with our brothers." So, following the commandment of Yahweh, he gave those women an inheritance among the brothers of their father.5Ten parcels of land were assigned to Manasseh in Gilead and Bashan, which is on the other side of the Jordan,6because the daughters of Manasseh received an inheritance along with his sons. The land of Gilead was assigned to the rest of the descendants of Manasseh.
7The territory of Manasseh reached from Asher to Mikmethath, which is east of Shechem. Then the border went southward to those living near the spring of Tappuah.8(The land of Tappuah belonged to Manasseh, but the town of Tappuah on the border of Manasseh belonged to the people of Ephraim.)9The border went down to the brook of Kanah. These cities south of the brook among the towns of Manasseh belonged to Ephraim. The border of Manasseh was on the north side of the brook, and it ended at the sea.10The land to the south belonged to Ephraim, and the land to the north was Manasseh's; the sea was the border. On the north side Asher can be reached, and to the east, Issachar.11Also in Issachar and in Asher, Manasseh possessed Beth Shan and its villages, Ibleam and its villages, the inhabitants of Dor and its villages, the inhabitants of Endor and its villages, the inhabitants of Taanach and its villages, and the inhabitants of Megiddo and its villages (and the third city is Napheth).
12Yet the tribe of Manasseh could not take possession of those cities, for the Canaanites continued to live in this land.13When the people of Israel grew strong, they put the Canaanites to forced labor, but did not completely drive them out.
14Then the descendants of Joseph spoke to Joshua, saying, "Why have you given us only one assignment of land and one portion for an inheritance, since we are a people great in number, and all along Yahweh has blessed us?"15Joshua said to them, "If you are a people great in number, go up by yourselves to the forest and there clear the ground for yourselves in the land of the Perizzites and of the Rephaim. Do this, since the hill country of Ephraim is too small for you."16The descendants of Joseph said, "The hill country is not enough for us. But all the Canaanites who live in the valley have chariots of iron, both those who are in Beth Shan and its villages, and those who are in the Valley of Jezreel."17Then Joshua said to the house of Joseph—to Ephraim and Manasseh, "You are a people great in number, and you have great power. You must not have only one piece of land assigned to you.18The hill country will also be yours. Though it is a forest, you will clear it and take possession of it to its farthest borders. You will drive out the Canaanites, even though they have chariots of iron, and even though they are strong."

Joshua 17:1
firstborn and who himself was
"firstborn; he was also"
Makir
These are men's names.
Joshua 17:2
Abiezer, Helek, Asriel, Shechem, Hepher, and Shemida
These are men's names.
Land was assigned ... given to their clans
"Joshua assigned land ... and gave them to their clans"
Joshua 17:3
Zelophehad ... Hepher
These are men's names.
Mahlah, Noah, Hoglah, Milkah, and Tirzah
These are women's names.
Joshua 17:4
Eleazar
This is the name of a man.
to give to us an inheritance
"to give to us some land as an inheritance"
he gave those women an inheritance
Possible meanings are 1) "Joshua gave those women an inheritance" or 2) "Eleazar gave those women an inheritance."
Joshua 17:5
Ten parcels of land were assigned
"Joshua assigned ten parcels of land"
Ten parcels
"Ten portions"
Joshua 17:6
received an inheritance
"received land as an inheritance"
The land of Gilead was assigned
"Joshua assigned the land of Gilead"
Joshua 17:7
Mikmethath ... Tappuah
These are the names of places.
Joshua 17:9
The border
"The border of Manasseh's land"
brook
a very small river
Kanah
name of a brook
Joshua 17:10
On the north side Asher can be reached
"Asher was on the north side" or "One can travel north to reach Asher"
to the east, Issachar
"to the east, Issachar can be reached" or "to the east, one can reach Issachar"
Joshua 17:11
Beth Shan ... Ibleam ... Dor ... Endor ... Taanach ... Megiddo ... Napheth
These are the names of places.
Joshua 17:14
the descendants of Joseph
This refers to the tribes of Ephraim and Manasseh.
Why have you given us only one ... Yahweh has blessed us?
"You should have given us more than one ... Yahweh has blessed us."
one assignment of land and one portion for an inheritance
"one assignment of land as our inheritance"
people great in number
"many people"
Joshua 17:15
If you are a people great in number
"Since you are a people great in number"
Rephaim
This is the name of a people group.
Joshua 17:16
Beth Shan ... Jezreel
These are the names of places.
Joshua 17:17
the house of Joseph
"the descendants of Joseph"
Joshua 17:18
you will clear it
"you will clear the forest of trees" or "you will cut down its trees"






18
1Then the whole assembly of the people of Israel met together at Shiloh. They set up the tent of meeting there and they conquered the land before them.2There were still seven tribes among the people of Israel whose inheritance had not been assigned.3Joshua said to the people of Israel, "How long will you put off going into the land that Yahweh, the God of your ancestors, has given you?4Appoint for yourselves three men from each tribe, and I will send them out. They will set out and survey the land up and down. They will write out a description of it with a view to their inheritances, and then they will come back to me.5They will divide it into seven sections. Judah will remain in their territory on the south, and the house of Joseph will continue in their territory in the north.6You will describe the land in seven sections and bring the description here to me. I will cast lots for you here before Yahweh our God.7The Levites have no portion among you, for the priesthood of Yahweh is their inheritance. Gad, Reuben, and the half tribe of Manasseh have received their inheritance, beyond the Jordan. This is the inheritance that Moses the servant of Yahweh gave them."
8So the men got up and went. Joshua commanded those who went to write the description of the land, saying, "Go up and down in the land and write a description of it and return to me. I will cast lots for you here before Yahweh at Shiloh."9The men left and walked up and down in the land and wrote a description of it in a scroll by its cities in seven sections, listing the cities in each section. Then they returned to Joshua in the camp at Shiloh.10Then Joshua cast lots for them at Shiloh before Yahweh. It was there that Joshua assigned the land to the people of Israel, and to each was given his portion of the land.
11The assignment of land for the tribe of Benjamin came up clan by clan. The territory of their assigned land was located between the descendants of Judah and the descendants of Joseph.12On the north side, their border began at the Jordan. The border went up to the ridge north of Jericho, and then up through the hill country westward. There it reached the wilderness of Beth Aven.13From there the border passed along south in the direction of Luz (the same place as Bethel). Then the border went down to Ataroth Addar, by the mountain that lies south of Beth Horon.14The boundary then went in another direction: On the western side it turned toward the south, heading toward the mountain across from Beth Horon. This boundary ended at Kiriath Baal (that is, Kiriath Jearim), a city that belonged to the tribe of Judah. This formed the border on the western side.15The south side began just outside of Kiriath Jearim. The border went from there to Ephron, to the spring of the waters of Nephtoah.16The boundary then went down to the border of the mountain which was opposite the Valley of Ben Hinnom, which was at the northern end of the Valley of Rephaim. It then went down to the Valley of Hinnom, south of the slope of the Jebusites, and continued down to En Rogel.17It turned northward, going in the direction of En Shemesh, and from there it went out to Geliloth, which was opposite the ascent of Adummim. Then it went down to the Stone of Bohan the son of Reuben.18It passed on to the north of the shoulder of Beth Arabah and down to the Arabah.19The border passed on to the north shoulder of Beth Hoglah. The border ended at the north bay of the Salt Sea, at the southern end of the Jordan. This was the boundary on the south.20The Jordan formed its border on the eastern side. This was the inheritance of the tribe of Benjamin, and it was given clan by clan, border after border, all around.
21Now the cities of the tribe of Benjamin, clan by clan, were Jericho, Beth Hoglah, Emek Keziz,22Beth Arabah, Zemaraim, Bethel,23Avvim, Parah, Ophrah,24Kephar Ammoni, Ophni, and Geba. There were twelve cities, including their villages.25There were also the cities of Gibeon, Ramah, Beeroth,26Mizpah, Kephirah, Mozah,27Rekem, Irpeel, Taralah,28Zelah, Haeleph, Jebus (the same as Jerusalem), Gibeah, and Kiriath. There were fourteen cities, including their villages. This was the inheritance of Benjamin for their clans.

Joshua 18:3
How long will you put off ... has given you?
"For long enough, you have put off ... has given you."
Joshua 18:4
the land up and down
"the land in every direction" or "throughout the land"
write out a description of it with a view to their inheritances
This means that they will describe the portions of land that each tribe would like to receive for an inheritance.
their inheritances
The land that they are to survey is spoken of as if it were an inheritance that each of the tribes would receive as a permanent possession.
Joshua 18:5
They will divide it
"They will divide the land"
Judah will remain
"The tribe of Judah will remain"
the house of Joseph
"the tribes of Ephraim and Manasseh"
Joshua 18:7
no portion
"no portion of land"
have received their inheritance
"have received land as their inheritance"
Joshua 18:10
to each was given his portion of the land
"to each tribe Joshua gave their portion in the land"
Joshua 18:11
between the descendants of Judah and the descendants of Joseph
"between the land that belonged to the descendants of Judah and the land that belonged to the descendants of Joseph"
Joshua 18:12
Beth Aven
This is the name of a place.
Joshua 18:13
Luz ... Ataroth Addar ... Beth Horon
These are the names of places.
Joshua 18:14
The boundary
This refers to the same thing as "the border" in verse 13.
Kiriath Baal ... Kiriath Jearim
These are the names of places.
Joshua 18:15
Kiriath Jearim ... Ephron ... Nephtoah
These are the names of places.
Joshua 18:16
Ben Hinnom ... Rephaim ... Hinnom ... En Rogel
These are the names of places.
Joshua 18:17
En Shemesh ... Geliloth ... Adummim
These are the names of places.
the Stone of Bohan
This was likely a large stone that someone set up as a landmark and named after the man, Bohan.
Joshua 18:18
the shoulder of Beth Arabah
"the slope of Beth Arabah"
Beth Arabah
This is the name of a city.
Joshua 18:19
the north shoulder of Beth Hoglah
"the north slope of Beth Hoglah"
Beth Hoglah
This is the name of a place.
Joshua 18:20
This was the inheritance of the tribe of Benjamin
"This was the land that the tribe of Benjamin received as an inheritance"
it was given clan by clan
"Joshua gave it to each of their clans"
Joshua 18:24
their villages
"the villages around them"
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1The second casting of lots fell to Simeon, clan by clan. Their inheritance was in the middle of the inheritance that belonged to the tribe of Judah.2They had for their inheritance Beersheba, Sheba, Moladah,3Hazar Shual, Balah, Ezem,4Eltolad, Bethul, and Hormah.5Simeon also had Ziklag, Beth Markaboth, Hazar Susah,6Beth Lebaoth, and Sharuhen. These were thirteen cities, including their villages.7Simeon also had Ain, Rimmon, Ether, and Ashan. These were four cities, including their villages.8These were together, including the villages around these cities as far as Baalath Beer (the same as Ramah in the Negev). This was the inheritance of the tribe of Simeon, clan by clan.9The inheritance of the tribe of Simeon formed part of the territory of the tribe of Judah. Because the portion of land assigned to the tribe of Judah was too large for them, the tribe of Simeon received their inheritance out of the middle of their portion.
10The third casting of lots fell to the tribe of Zebulun, clan by clan. The border of their inheritance began at Sarid.11Their border went up westward toward Maralah and touched Dabbesheth; then it extended to the brook that was opposite Jokneam.12From Sarid the border turned eastward toward the sunrise and went to the border of Kisloth Tabor. From there it went to Daberath and then up to Japhia.13From there it passed on eastward to Gath Hepher, and then to Eth Kazin; next it went to Rimmon and turned toward Neah.14The border made a turn to the north to Hannathon and ended at the Valley of Iphtah El.15This region included the cities of Kattath, Nahalal, Shimron, Idalah, and Bethlehem. There were twelve cities, including their villages.
16This was the inheritance of the tribe of Zebulun, clan by clan, including these cities, including their villages.
17The fourth casting of lots fell to Issachar, clan by clan.18Their territory included Jezreel, Chesulloth, Shunem,19Hapharaim, Shion, and Anaharath.20It also included Rabbith, Kishion, Ebez,21Remeth, En Gannim, En Haddah, and Beth Pazzez.22Their border also touched Tabor, Shahazumah, and Beth Shemesh, and ended at the Jordan. There were sixteen cities, including their villages.
23This was the inheritance of the tribe of Issachar, according to their clans—the cities, including their villages.
24The fifth casting of lots fell to the tribe of Asher, clan by clan.25Their territory included Helkath, Hali, Beten, Akshaph,26Allammelek, Amad, and Mishall. On the west the boundary extended to Carmel and Shihor Libnath.27Then it turned eastward to Beth Dagon and went as far as Zebulun, and then to the Valley of Iphtah El, northward to Beth Emek and Neiel. Then it continued on to Kabul toward the north.28It then went on to Abdon, Rehob, Hammon, and Kanah, as far as Greater Sidon.29The border turned back to Ramah, and then to the fortified city of Tyre. Then the border turned to Hosah and ended at the sea, in the region of Akzib,30Ummah, Aphek, and Rehob. There were twenty-two cities, including their villages.
31This was the inheritance of the tribe of Asher, clan by clan—the cities, including their villages.
32The sixth casting of lots fell to the tribe of Naphtali, clan by clan.33Their border ran from Heleph, from the oak at Zaanannim, on to Adami Nekeb and Jabneel, as far as Lakkum; it ended at the Jordan.34The border turned westward to Aznoth Tabor and went on to Hukkok; it touched Zebulun on the south, and reached to Asher on the west and Judah on the east at the Jordan River.35The fortified cities were Ziddim, Zer, Hammath, Rakkath, Kinnereth,36Adamah, Ramah, Hazor,37Kedesh, Edrei, and En Hazor.38There were also Iron, Migdal El, Horem, Beth Anath, and Beth Shemesh. There were nineteen cities, including their villages.
39This was the inheritance of the tribe of Naphtali, clan by clan—the cities, including their villages.
40The seventh casting of lots fell to the tribe of Dan, clan by clan.41The territory of its inheritance included Zorah, Eshtaol, Ir Shemesh,42Shaalabbin, Aijalon, and Ithlah.43It also included Elon, Timnah, Ekron,44Eltekeh, Gibbethon, Baalath,45Jehud, Bene Berak, Gath Rimmon,46Me Jarkon, and Rakkon along with the territory across from Joppa.47When the territory of the tribe of Dan was lost to them, Dan attacked Leshem and took it. They struck it with the sword, took possession of it, and settled in it. They called Leshem Dan, after the name of their ancestor Dan.
48This was the inheritance of the tribe of Dan, clan by clan—the cities, including their villages.
49When they finished the allocation of the land as an inheritance, the people of Israel gave an inheritance among themselves to Joshua son of Nun.50By the command of Yahweh they gave him the city for which he asked, Timnath Serah in the hill country of Ephraim. He rebuilt the city and lived there.
51These are the inheritances that Eleazar the priest, Joshua son of Nun, and the leaders of the tribal clans of Israel assigned by lot at Shiloh, before Yahweh, at the entrance of the tent of meeting. So they finished assigning the land.

Joshua 19:1
The second casting of lots fell to Simeon
"The second time Joshua cast lots, the lot indicated the tribe of Simeon"
The second
number two in a list
clan by clan
"and Joshua assigned the land to each of their clans"
Their inheritance was in the middle of the inheritance that belonged to the tribe of Judah
"The land that they received as an inheritance was in the middle of the land that the tribe of Judah received as an inheritance"
Joshua 19:2
They had for their inheritance
"They had the following cities for their inheritance"
Joshua 19:5
Ziklag
See how you translated the name of this city in Joshua 15:31.
Joshua 19:9
the portion of land assigned to the tribe of Judah
"the portion of land which Joshua assigned to the tribe of Judah"
the middle of their portion
"the middle of Judah's portion of land"
Joshua 19:10
The third casting of lots
See how you translated this phrase in Joshua 19:1.
The third
number three in a list
Sarid
This is the name of a city.
Joshua 19:11
Maralah ... Dabbesheth ... Jokneam
These are the names of places.
opposite Jokneam
"across from Jokneam"
Joshua 19:12
Sarid ... Kisloth Tabor ... Daberath ... Japhia
These are the names of cities.
Joshua 19:13
Gath Hepher ... Eth Kazin ... Rimmon ... Neah
These are the names of cities.
Joshua 19:14
Hannathon ... Iphtah El
These are names of places.
Joshua 19:15
Kattath ... Nahalal ... Shimron ... Idalah ... Bethlehem
These are names of places.
Bethlehem
This is not the same "Bethlehem" that is south of Jerusalem in Judah.
Joshua 19:16
This was the inheritance of the tribe of Zebulun
"This was the land and the cities that the tribe of Zebulun received as an inheritance"
Joshua 19:17
The fourth casting of lots
See how you translated this phrase in Joshua 19:1.
The fourth
number four in a list
Joshua 19:18
Chesulloth ... Shunem
These are names of cities.
Joshua 19:19
Hapharaim ... Shion ... Anaharath
These are names of cities.
Joshua 19:20
Rabbith ... Kishion ... Ebez
These are names of cities.
Joshua 19:21
Remeth ... En Gannim ... En Haddah ... Beth Pazzez
These are names of cities.
Joshua 19:22
Tabor
This is the name of a mountain.
Shahazumah
This is the name of a city.
Joshua 19:23
This was the inheritance of the tribe of Issachar
"This was the land and the cities that the tribe of Issachar received as an inheritance"
Joshua 19:24
The fifth
number five in a list
Joshua 19:25
Helkath, Hali, Beten, Akshaph
These are the names of cities.
Joshua 19:26
Allammelek, Amad, and Mishall ... Shihor Libnath
These are the names of cities.
Joshua 19:27
Beth Dagon ... Valley of Iphtah El ... Beth Emek ... Neiel ... Kabul
These are the names of places.
Joshua 19:28
Abdon ... Rehob ... Hammon ... Kanah
These are the names of places.
Joshua 19:29
Hosah ... Akzib
These are the names of places.
Joshua 19:30
Ummah ... Aphek ... Rehob
These are the names of places.
Joshua 19:31
This was the inheritance of the tribe of Asher
"This was the land and the cities that the tribe of Asher received as an inheritance"
Joshua 19:32
The sixth
number six in a list
Joshua 19:33
Heleph ... Zaanannim ... Adami Nekeb ... Jabneel ... Lakkum
These are the names of cities.
Joshua 19:34
Aznoth Tabor ... Hukkok
These are the names of cities.
Joshua 19:35
Ziddim ... Zer ... Hammath ... Rakkath ... Kinnereth
These are the names of cities.
Hammath
This is not the same location as "Hamath," but is located on the west shore of the Sea of Galilee.
Joshua 19:36
Adamah ... Ramah ... Hazor
These are the names of cities.
Joshua 19:37
Kedesh ... Edrei ... En Hazor
These are the names of cities.
Joshua 19:38
Iron ... Migdal El ... Horem ... Beth Anath
These are names of cities.
Joshua 19:39
This was the inheritance of the tribe of Naphtali
"This was the land and the cities that the tribe of Naphtali received as an inheritance"
Joshua 19:40
The seventh
number seven in a list
Joshua 19:41
The territory of its inheritance
"The territory of land that the tribe of Dan received as an inheritance"
Zorah, Eshtaol, Ir Shemesh
These are the names of places.
Joshua 19:42
Shaalabbin, Aijalon, and Ithlah
These are the names of places.
Joshua 19:43
Elon, Timnah, Ekron
These are the names of cities.
Joshua 19:44
Eltekeh, Gibbethon, Baalath
These are the names of cities.
Joshua 19:45
Jehud, Bene Berak, Gath Rimmon
These are the names of cities.
Joshua 19:46
Me Jarkon ... Rakkon
These are the names of cities.
across from Joppa
"opposite Joppa" or "beside Joppa"
Joshua 19:47
Leshem
This is the name of a city.
Joshua 19:48
This was the inheritance of the tribe of Dan
"This was the land and the cities that the tribe of Dan received as an inheritance"
Joshua 19:49
gave an inheritance among themselves to Joshua son of Nun
"gave a city within their own land as an inheritance to Joshua son of Nun"
Joshua 19:50
Timnath Serah
This is the name of a city.
Joshua 19:51
These are the inheritances ... assigned
"These are the portions of land and the cities ... assigned as inheritances"






20
1Then Yahweh said to Joshua,2"Speak to the people of Israel, saying, 'Appoint the cities of refuge of which I spoke to you by the hand of Moses.3Do this so that one who kills a person by accident or unknowingly can go there. These cities will be a place of refuge from the avenger of blood.4He will run to one of those cities and will stand at the entrance of the city gate, and explain his case to the elders of that city. Then they will take him into the city and give him a place for him to live among them.5If the avenger of blood pursues him there, then the people of the city must not hand the one who killed him over to the authorities. They must not do this because he killed his neighbor by accident, and he had no hatred toward him in the past.6He must stay in that city until he has stood before the assembly for judgment, until the death of the one who was serving as high priest in those days. Then the one who had accidentally killed the person may return to his own town and his own home, to the town from which he fled.'"
7So the Israelites selected Kedesh in Galilee in the hill country of Naphtali, Shechem in the hill country of Ephraim, and Kiriath Arba (the same as Hebron) in the hill country of Judah.8Beyond the Jordan east of Jericho, they selected Bezer in the wilderness on the plateau from the tribe of Reuben; Ramoth Gilead, from the tribe of Gad; and Golan in Bashan, from the tribe of Manasseh.9These were the cities selected for all the people of Israel and for the foreigners sojourning among them, so that anyone who killed a person unintentionally could run to them for safety. This person would not die by the hand of the avenger of blood, until the accused person would first stand before the assembly.

Joshua 20:2
by the hand of Moses
"through the things that Moses wrote"
Joshua 20:3
kills a person by accident
This happens when a person accidentally kills another person, without intending to do so.
the avenger of blood
This was a relative of the person who had been killed. His job was to kill the person who had killed his relative.
blood
"death"
Joshua 20:4
He will run
Here the word "he" refers to the person who unintentionally killed someone.
explain his case to the elders of that city
"convince the elders of that city that he had not intentionally killed the person.
Then they will take him
The word "they" refers to the elders and "him" refers to the person who unintentionally killed someone.
live among them
This refers to the city as a whole, not to the elders only.
Joshua 20:6
stood before the assembly
This is a phrase that describes standing to seek justice from a court of the assembly of his fellow citizens.
Joshua 20:8
the Jordan
This is a short name for the Jordan River.
Joshua 20:9
would not die by the hand of the avenger
"would not be killed by the avenger"
the avenger of blood
This was a relative of the person who had been killed. His job was to kill the person who had killed his relative.
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1Then the tribal leaders of the Levites came to Eleazar the priest, to Joshua son of Nun, and to the leaders of the families of their ancestors within the people of Israel.2They said to them at Shiloh in the land of Canaan, "Yahweh commanded you by the hand of Moses to give to us cities to live in, with the pasturelands for our livestock."3So by the command of Yahweh, the people of Israel gave out of their inheritance the following cities, including their pasturelands, to the Levites.
4The casting of lots for the clans of the Kohathites gave this result: The priests—the descendants of Aaron who were from the Levites—received thirteen cities given from the tribe of Judah, from the tribe of Simeon, and from the tribe of Benjamin.
5The rest of Kohath’s descendants received by lot ten cities from the clans of the tribes of Ephraim, Dan, and from the half tribe of Manasseh.
6Then the people descended from Gershon were given, by the casting of lots, thirteen cities from the clans of the tribes of Issachar, Asher, Naphtali, and the half tribe of Manasseh in Bashan.
7The people who were descendants of Merari, clan by clan, received twelve cities from the tribes of Reuben, Gad, and Zebulun.
8So the people of Israel gave, by casting lots, these cities (including their pasturelands) to the Levites, just as Yahweh had commanded by the hand of Moses.
9From the tribes of Judah and Simeon, they assigned land to the following cities, here listed by name.10These cities were given to the descendants of Aaron, who were among the clans of the Kohathites, who in turn were from the tribe of Levi. For the first casting of lots had fallen to them.11The Israelites gave them Kiriath Arba (Arba had been the father of Anak), the same place as Hebron, in the hill country of Judah, with the pasturelands around it.12But the fields of the city, including their villages, were already given to Caleb son of Jephunneh, as his possession.
13To the descendants of Aaron the priest they gave Hebron with its pasturelands—which was a city of refuge for anyone who killed another unintentionally—and Libnah with its pasturelands,14Jattir with its pasturelands, and Eshtemoa with its pasturelands.15They also gave Holon with its pasturelands, Debir with its pasturelands,16Ain with its pasturelands, Juttah with its pasturelands, and Beth Shemesh with its pasturelands. There were nine cities that were given from these two tribes.17From the tribe of Benjamin were given Gibeon with its pasturelands, Geba with its pasturelands,18Anathoth with its pasturelands, and Almon with its pasturelands—four cities.
19The cities given to the priests, the descendants of Aaron, were thirteen cities in all, including their pasturelands.
20As for the rest of the Kohathites who belong to the Kohathite clans of the Levites—they had cities given to them from the tribe of Ephraim by the casting of lots.21To them were given Shechem with its pasturelands in the hill country of Ephraim—a city of refuge for anyone who killed a person unintentionally—Gezer with its pasturelands,22Kibzaim with its pasturelands, and Beth Horon with its pasturelands—four cities in all.23From the tribe of Dan, the clan of Kohath was given Eltekeh with its pasturelands, Gibbethon with its pasturelands,24Aijalon with its pasturelands, and Gath Rimmon with its pasturelands—four cities in all.25From the half tribe of Manasseh, the clan of Kohath was given Taanach with its pasturelands and Gath Rimmon with its pasturelands—two cities.
26There were ten cities in all for the rest of the clans of the Kohathites, including their pasturelands.
27From the half tribe of Manasseh, to clans of Gershon, these were other Levite clans, and they gave Golan in Bashan with its pasturelands—a city of refuge for anyone who killed another unintentionally, along with Be Eshterah with its pasturelands—two cities in all.
28To the clans of Gershon they also gave Kishion from the tribe of Issachar, along with its pasturelands, Daberath with its pasturelands,29Jarmuth with its pasturelands, and En Gannim with its pasturelands—four cities.
30From the tribe of Asher, they gave Mishal with its pasturelands, Abdon with its pasturelands,31Helkath with its pasturelands, and Rehob with its pasturelands—four cities in all.
32From the tribe of Naphtali, they gave the clans of Gershon Kedesh in Galilee with its pasturelands—a city of refuge for anyone who killed another unintentionally; Hammoth Dor with its pasturelands, and Kartan with its pasturelands—three cities in all.
33There were thirteen cities in all, out of the clans of Gershon, including their pasturelands.
34To the rest of the Levites—the clans of Merari—were given out of the tribe of Zebulun: Jokneam with its pasturelands, Kartah with its pasturelands,35Dimnah with its pasturelands, and Nahalal with its pasturelands—four cities in all.
36To the clans of Merari were given from the tribe of Reuben: Bezer with its pasturelands, Jahaz with its pasturelands,37Kedemoth with its pasturelands, and Mephaath with its pasturelands—four cities.
38Out of the tribe of Gad they were given Ramoth in Gilead with its pasturelands—a city of refuge for anyone who killed another unintentionally—and Mahanaim with its pasturelands.39The clans of Merari were also given Heshbon with its pasturelands, and Jazer with its pasturelands. These were four cities in all.
40All these were the cities of the several clans of Merari, who were from the tribe of Levi—twelve cities in all were given to them by the casting of lots.
41The cities of the Levites taken from the middle of the land possessed by the people of Israel were forty-eight cities, including their pasturelands.42These cities each had its surrounding pasturelands. It was this way with all these cities.
43So Yahweh gave to Israel all the land that he swore to give to their ancestors. The Israelites took possession of it and settled there.44Then Yahweh gave them rest on every side, just as he had sworn to their ancestors. Not one of their enemies could defeat them. Yahweh gave all their enemies into their hand.45Not one thing among all the good promises that Yahweh had spoken to the house of Israel failed to come true. All of them came to be.

Joshua 21:1
Eleazar ... Nun
These are names of men.
Joshua 21:2
They said to them
"The Levites said to them"
Yahweh commanded you by the hand of Moses
"Yahweh told Moses to command you"
Joshua 21:3
following cities
This refers to the cities to be listed in the next verses.
Joshua 21:4
casting of lots
A random method of choosing to remove the choice from the leader's will, often done with the idea that God will decide the outcome. See how you translated this in Joshua 19:1.
Kohathites
This priests in this group were descendants of Levi's son Kohath. A portion of them were also descendants of Aaron, Kohath's grandson.
Joshua 21:5
half tribe
Half the tribe because the other half received their inheritance before crossing the Jordan River.
Joshua 21:6
Gershon
Gershon was one of the sons of Levi.
Joshua 21:7
Merari
Merari was one of the sons of Levi.
Joshua 21:8
Yahweh had commanded by the hand of Moses
"Yahweh had told Moses to command"
Joshua 21:11
Arba had been the father of Anak
This is background information about the name of the man who founded the city of Kiriath Arba.
Anak
This is the name of a man.
hill country
An area of land with natural elevations, smaller than mountains.
pasturelands
An area covered with grass or plants suitable for the grazing of livestock or cattle.
Joshua 21:12
fields of the city
Areas of open land, usually, planted with crops, belonging to and surrounding the city.
villages
Small communities, usually smaller than a town.
Joshua 21:13
Libnah
This is the name of a city.
Joshua 21:14
Jattir ... Eshtemoa
These are all names of cities.
Joshua 21:15
Holon ... Debir
These are all names of cities.
Joshua 21:16
Ain ... Juttah
These are all names of cities.
Joshua 21:17
From the tribe of Benjamin were given Gibeon
"The tribe of Benjamin gave Gibeon"
Geba
This is the name of a city.
Joshua 21:18
Anathoth ... Almon
These are names of cities.
Joshua 21:20
they had cities given to them
"they received cities"
Joshua 21:21
Gezer
This is the name of a city.
Joshua 21:22
Kibzaim ... Beth Horon
names of cities.
Joshua 21:23
From the tribe of Dan, the clan of Kohath was given Eltekeh
"The tribe of Dan gave to the clan of Kohath Eltekeh"
Joshua 21:24
Aijalon ... Gath Rimmon
These are names of cities.
Joshua 21:25
From the half tribe of Manasseh, the clan of Kohath was given Taanach
"The half tribe of Manasseh gave to the clan of Kohath Taanach"
Taanach ... Gath Rimmon
These are names of cities.
Joshua 21:27
From the half tribe of Manasseh, to clans of Gershon, these were other Levite clans, and they gave Golan
"The half tribe of Manasseh, other Levite clans, received from the half tribe of Manasseh Golan"
Golan ... Be Eshterah
names of cities
killed another unintentionally
This refers to a death resulting from an action not intended to harm a person.
Joshua 21:28
To the clans of Gershon they also gave Kishion
"The clans of Gershon also received Kishion"
Kishion ... Daberath
names of cities.
Joshua 21:29
Jarmuth ... En Gannim
names of cities.
Joshua 21:30
From the tribe of Asher, they gave Mishal
"They received from the tribe of Asher Mishal"
Mishal ... Abdon
names of cities
Joshua 21:31
Helkath ... Rehob
names of cities
Joshua 21:32
From the tribe of Naphtali, they gave the clans of Gershon Kedesh
"The clans of Gershon received from the tribe of Naphtali Kedesh"
Gershon
This is the name of a person.
Hammoth Dor ... Kartan
These are names of cities.
Joshua 21:34
To the rest of the Levites—the clans of Merari—were given out of the tribe of Zebulun: Jokneam
The rest of the Levites—the clans of Merari—received from the tribe of Zebulun Jokneam"
Merari
This is a man's name.
Jokneam ... Kartah
These are the names of cities.
Joshua 21:35
Dimnah ... Nahalal
names of cities
Joshua 21:36
To the clans of Merari were given from the tribe of Reuben: Bezer
"The clans of Merari received from the tribe of Reuben Bezer"
Bezer ... Jahaz
names of cities
Joshua 21:37
Kedemoth ... Mephaath
names of cities
Joshua 21:38
Out of the tribe of Gad they were given Ramoth
"They received from the tribe of Gad Ramoth"
Ramoth ... Mahanaim
These are the names of cities.
Joshua 21:39
Heshbon ... Jazer
These are names of cities.
Joshua 21:41
The cities of the Levites taken from the middle of the land
"The Levites received their cities from the middle of the land"
Joshua 21:43
he swore
"he gave an oath"
Joshua 21:44
Not one of their enemies could defeat them
"They defeated every one of their enemies"
gave all their enemies into their hand
"gave them power to defeat all their enemies"
Joshua 21:45
Not one thing among all the good promises that Yahweh had spoken to the house of Israel failed to come true
"Every one of the good promises that Yahweh had spoken to the house of Israel came true"






22
1At that time Joshua called the Reubenites, the Gadites, and the half tribe of Manasseh.2He said to them, "You have done everything that Moses the servant of Yahweh commanded you. You have obeyed my voice in all that I commanded you.3You have not deserted your brothers these many days, down to this present day, and you have fulfilled the duties required by the commandments of Yahweh your God.4Now Yahweh your God has given rest to your brothers, just as he promised them. Therefore turn and go to your tents in the land you possess, which Moses the servant of Yahweh gave you on the other side of the Jordan.5Just be very careful to observe the commandments and the law that Moses the servant of Yahweh commanded you, to love Yahweh your God, to walk in all his ways, to keep his commandments, and to cling to him and worship him with all your heart and with all your soul."6So Joshua blessed them and sent them away, and they went back to their tents.
7Now to one-half of the tribe of Manasseh Moses had given an inheritance in Bashan, but to the other half Joshua gave an inheritance beside their brothers in the land west of the Jordan. Joshua sent them away to their tents; he blessed them8and said to them, "Return to your tents with much money, and with very much livestock, and with silver and gold, and with bronze and iron, and with very many garments. Divide the plunder from your enemies with your brothers."9So the descendants of Reuben, the descendants of Gad, and the half tribe of Manasseh returned home, leaving the people of Israel at Shiloh, which is in the land of Canaan. They left to go to the region of Gilead, to their own land, which they themselves possessed, in obedience to the commandment of Yahweh, by the hand of Moses.
10When they came to the Jordan that is in the land of Canaan, the Reubenites and the Gadites and the half tribe of Manasseh built an altar beside the Jordan, a very large and prominent altar.11The people of Israel heard about this and said, "Look! The people of Reuben, Gad, and the half tribe of Manasseh have built an altar at the front of the land of Canaan, at Geliloth, in the region near the Jordan, on the side that belongs to the people of Israel."12When the people of Israel heard of it, the whole assembly of the people of Israel gathered together at Shiloh to go up to make war against them.
13Then the people of Israel sent messengers to the Reubenites, the Gadites, and the half tribe of Manasseh, in the land of Gilead. They also sent Phinehas son of Eleazar, the priest,14and with him ten leaders, one from each of the tribal families of Israel, and every one of them was the head of a family among the clan of Israel.15They came to the people of Reuben, Gad, and the half tribe of Manasseh, in the land of Gilead, and they spoke to them:16"The whole assembly of Yahweh says this, 'What is this unfaithfulness that you have committed against the God of Israel, by turning this day from following Yahweh by building yourself an altar this day in rebellion against Yahweh?17Was the iniquity of Peor not enough for us? Yet we have not even now cleansed ourselves from it. There was a plague on the assembly of Yahweh for that sin.18Must you also turn away from following Yahweh at this present day? If you also rebel against Yahweh today, tomorrow he will be angry with the whole assembly of Israel.19If the land that you possess is defiled, then you should pass over into the land where Yahweh's tabernacle stands and take for yourselves a possession among us. Only do not rebel against Yahweh, nor rebel against us by building an altar for yourselves other than the altar of Yahweh our God.20Did not Achan son of Zerah, act faithlessly in the matter of those things that had been reserved for God? Did not wrath fall on the entire community of Israel? That man did not perish alone for his iniquity.'"
21Then the tribes of Reuben, Gad, and the half tribe of Manasseh replied in answer to the heads of the clans of Israel:22"The Mighty One, God, Yahweh! The Mighty One, God, Yahweh!—He knows, and let Israel itself know! If it was in rebellion or in unfaithfulness against Yahweh, do not deliver us on this day23for having built an altar to turn ourselves away from following Yahweh. If we built that altar in order to offer on it burnt offerings, grain offerings, or sacrifices of peace offerings, then let Yahweh make us pay for it.24No! We did it for fear that in time to come your children might say to our children, 'What have you to do with Yahweh, the God of Israel?25For Yahweh has made the Jordan a border between us and you. You people of Reuben and people of Gad, you have nothing to do with Yahweh.' So your children might make our children cease to worship Yahweh.26So we said, 'Let us now build an altar, not for burnt offerings nor for any sacrifices,27but to be a witness between us and you, and between our generations after us, that we will perform the service of Yahweh before him, with our burnt offerings and with our sacrifices and with our peace offerings, so that your children will never say to our children in time to come, "You have no share in Yahweh."'28So we said, 'If this should be said to us or to our descendants in time to come, we would say, "Look! This is a copy of the altar of Yahweh, which our ancestors made, not for burnt offerings, nor for sacrifices, but as a witness between us and you."29May it be far from us that we should rebel against Yahweh, and today turn away from following him by building an altar for burnt offerings, for grain offerings, or for sacrifices, other than the altar of Yahweh our God that is before his tabernacle.'"
30When Phinehas the priest and the leaders of the people, that is, the heads of the clans of Israel who were with him, heard the words that the people of Reuben, Gad, and Manasseh said, that it was good in their eyes.31Phinehas son of Eleazar the priest said to the people of Reuben, Gad, and Manasseh, "Today we know that Yahweh is among us, because you have not committed this act of faithlessness against him. Now you have rescued the people of Israel out of the hand of Yahweh."32Then Phinehas son of Eleazar the priest, and the leaders returned from the Reubenites and the Gadites, out of the land of Gilead, back to the land of Canaan, to the people of Israel, and brought back word to them.33Their report was good in the eyes of the people of Israel. The people of Israel blessed God and spoke no more about making war against the Reubenites and the Gadites, in order to destroy the land where they had settled.34The Reubenites and the Gadites named the altar "Witness," for they said, "It is a witness between us that Yahweh is God."

Joshua 22:1
Reubenites
people of the tribe of Reuben
Gadites
people of the tribe of Gad
Joshua 22:2
obeyed my voice
"obeyed everything I said"
Joshua 22:3
You have not deserted your brothers
"You have remained with your brothers"
Joshua 22:5
to walk in all his ways
"to obey everything he says"
with all your heart and with all your soul
"with all you think and feel" or "with your entire being"
Joshua 22:7
the Jordan
This was a short name for the Jordan River.
Joshua 22:8
iron
a strong, hard, magnetic metal
plunder
The winning army would take everything of value from the people they conquered.
Joshua 22:9
the commandment of Yahweh, by the hand of Moses
"the commandment that Yahweh told Moses to give to you"
Joshua 22:11
at the front of the land of Canaan
"at the entrance to the land of Canaan"
Geliloth
This is the name of a city.
Joshua 22:12
war
a state of armed conflict between two nations or people groups
Joshua 22:13
Eleazar
name of man
Joshua 22:16
The whole assembly of Yahweh says this
"All the other Israelites are asking"
Joshua 22:17
Was the iniquity of Peor not enough for us?
"Certainly the iniquity of Peor was enough for us!" or "We sinned so badly at Peor that we certainly do not want to sin more."
Peor
This is name of a place. Translate the same way as in Joshua 13:20.
we have not even now cleansed ourselves from it
"we are still dealing with the guilt of that sin"
Joshua 22:18
Must you also turn away from following Yahweh at this present day?
"You must not turn away from following Yahweh today!"
Joshua 22:20
Did not Achan son of Zerah, act faithlessly in the matter of those things that had been reserved for God? Did not wrath fall on the entire community of Israel?
"Achan son of Zerah sinned by taking things that had been reserved for God. And because of that God punished all the people of Israel!"
Joshua 22:22
If it was in rebellion or in unfaithfulness against Yahweh
"If we built this altar in rebellion or unfaithfulness against Yahweh" or "If we rebelled and broke faith with Yahweh when we built this altar"
do not deliver us on this day
"do not rescue us today" or "do not save us today." The three tribes say this to prove to the rest of Israel that they did not build the altar in rebellion or breach of faith. If they had rebelled and broken faith, they would not have dared to say "do not deliver us on this day."
Joshua 22:23
let Yahweh make us pay for it
The three tribes say this to prove to the rest of Israel that they did not build the altar in order to offering any kind of offerings on it. If they had built the altar to do those things, they would not have dared to say "let Yahweh make us pay for it."
Joshua 22:24
What have you to do with Yahweh, the God of Israel?
"You have nothing to do with Yahweh, the God of Israel!"
Joshua 22:25
For Yahweh has made the Jordan ... nothing to do with Yahweh
This is the continuation of the accusation that the three tribes fear the children of the other tribes might make sometime in the future.
So your children might make our children cease to worship Yahweh
The three tribes were afraid that the others might make their children stop worshiping Yahweh.
Joshua 22:27
to be a witness between us and you, and between our generations after us
"to remind us and you, and our descendants and your descendants"
that we will perform the service of Yahweh before him
"that we will perform the service of Yahweh in his tabernacle"
no share
"no portion" or "no inheritance"
Joshua 22:28
This is a copy of the altar of Yahweh, which our ancestors made ... as a witness between us and you
The is what the descendants of the three tribes would say to the other tribes.
as a witness between us and you
"as a reminder for us and you." The three tribes wanted people to see the copy of the altar and remember that the three tribes belong to Israel and worship God at the real altar in the tabernacle.
Joshua 22:29
May it be far from us that we should rebel
"We would certainly not rebel"
turn away from following him
"stop following him"
Joshua 22:30
heard the words
"heard the message"
was good in their eyes
Here "in their eyes" means "in their opinion."
Joshua 22:31
committed this act of faithlessness against him
"broken your promise to him"
you have rescued the people of Israel out of the hand of Yahweh
"you have kept Yahweh from punishing us"
Joshua 22:33
Their report was good in the eyes of the people
"The people accepted the report of the leaders"
destroy the land
"destroy everything in the land"
Joshua 22:34
for they said
This refers to the Reubenites and Gadites.
It is a witness between us
The altar is spoken of as if it were a witness that could testify for the three tribes.






23
1After many days, when Yahweh had given rest to Israel from all their enemies that were around them, and Joshua was old and well advanced in years,2Joshua called for all Israel—for their elders, for their leaders, for their judges, and for their officials—and he said to them, "I am old and well advanced in years.3You have seen everything that Yahweh your God has done to all these nations for your sake, for it is Yahweh your God who has fought for you.4Look! I have assigned to you the nations that remain to be conquered as an inheritance for your tribes, along with all the nations I have already destroyed, from the Jordan to the Great Sea in the west.5Yahweh your God will drive them out. He will push them out from you. He will seize their land, and you will take possession of their land, just as Yahweh your God promised to you.6So be very strong, so that you keep and do all that is written in the book of the law of Moses, turning aside from it neither to the right hand nor to the left,7so you may not mix with these nations that remain among you or mention the names of their gods, swear by them, worship them, or bow down to them.8Instead, you must cling to Yahweh your God just as you have done to this day.9For Yahweh has driven out before you large, strong nations. As for you, no one has been able to stand before you to this present day.10Any single man of your number will make a thousand run away, for Yahweh your God, is the one who fights for you, just as he promised you.11Pay particular attention, so that you love Yahweh your God.12But if you turn back and cling to the survivors of these nations who remain among you, or if you intermarry with them, or if you come together with them and they with you,13then know for certain that Yahweh your God will no longer drive these nations out from among you. Instead, they will become a snare and a trap for you, whips on your backs and thorns in your eyes, until you perish from this good land that Yahweh your God has given you.
14Now I am going the way of all the earth, and you know with all your hearts and souls that not one word has failed to come true of all the good things that Yahweh your God promised about you. All these things have come about for you. Not one of them has failed.15But just as every word Yahweh your God promised you has been fulfilled, so Yahweh will bring on you all the evil things until he has destroyed you from this good land that Yahweh your God has given you.16He will do this if you break the covenant of Yahweh your God, which he commanded you to keep. If you go and worship other gods and bow down to them, then the anger of Yahweh will be kindled against you, and you will quickly perish from the good land that he has given you."

Joshua 23:2
old and well advanced in years
This can be translated as "very old."
Joshua 23:4
the Jordan
This is a short name for the Jordan River.
in the west
This indicates the direction of the setting sun.
Joshua 23:6
turning aside from it neither to the right hand nor to the left
Disobeying the commands of the law of Moses is spoken of as turning to the right or to the left away from a path.
Joshua 23:7
you may not mix
Possible meanings are 1) having close friendship with them or 2) intermarrying with them.
mention
to speak of
their gods
This refers to the gods of the remaining nations.
Joshua 23:8
cling to Yahweh
"continue to believe in Yahweh"
to this day
"until the present time"
Joshua 23:9
to stand before you
Here "stand" represents holding ground in a battle. The word "you" refers to the entire nation of Israel.
Joshua 23:10
single
only one
Joshua 23:12
cling to the survivors of these nations
"accept the beliefs of the survivors of these nations"
Joshua 23:13
a snare and a trap
The words "snare" and "trap" mean basically the same thing. Together they speak of the other nations as if they were a deadly trap that will cause trouble for Israel.
whips on your backs and thorns in your eyes
These phrases speak of the troubles these nations will cause Israel as if they were as painful as whips and thorns.
Joshua 23:14
I am going the way of all the earth
"I am going to die"
know with all your hearts and souls
Here the words "hearts" and "souls" have similar meanings. Together they emphasize deep personal knowledge.
not one word has failed to come true
These words emphasize that Yahweh has fulfilled all his promises. "every word has come true"
Joshua 23:16
He will do this
This refers to the punishment threatened in the previous verse.
worship other gods and bow down to them
These two phrases mean basically the same thing. The second describes how the people "worship other gods."
the anger of Yahweh will be kindled against you
"Yahweh will begin to be angry with you"






24
1Then Joshua gathered all the tribes of Israel to Shechem and called for the elders of Israel, for their leaders, for their judges, and for their officers, and they presented themselves before God.2Joshua said to all the people, "This is what Yahweh, the God of Israel, says, 'Your ancestors long ago lived beyond the Euphrates River—Terah, the father of Abraham and the father of Nahor—and they worshiped other gods.3But I took your father Abraham from beyond the Euphrates and led him into the land of Canaan and gave him many descendants through his son Isaac.4Then to Isaac I gave Jacob and Esau. I gave Esau the hill country of Seir to possess, but Jacob and his children went down to Egypt.5I sent Moses and Aaron, and I afflicted the Egyptians with plagues. After that, I brought you out.6I brought your ancestors out of Egypt, and you came to the sea. The Egyptians pursued them with chariots and horsemen as far as the Sea of Reeds.7When your ancestors called out to Yahweh, he put darkness between you and the Egyptians. He brought the sea to come over them and cover them. You saw what I did in Egypt. Then you lived in the wilderness for a long time.8I brought you to the land of the Amorites, who lived on the other side of the Jordan. They fought with you, and I gave them into your hand. You took possession of their land, and I destroyed them before you.9Then Balak son of Zippor, king of Moab, got up and attacked Israel. He sent and called for Balaam son of Beor, to curse you.10But I did not listen to Balaam. Indeed, he blessed you. So I rescued you out of his hand.11You went over the Jordan and came to Jericho. The leaders of Jericho fought against you, along with the Amorites, the Perizzites, the Canaanites, the Hittites, the Girgashites, the Hivites, and the Jebusites. I gave you victory over them and put them under your control.12I sent the hornet before you, which drove them and the two kings of the Amorites out before you. It did not happen by your sword or by your bow.13I gave you land on which you had not worked and cities that you had not built, and now you live in them. You eat the fruit of vineyards and olive orchards that you did not plant.'
14Now fear Yahweh and worship him with all integrity and faithfulness; get rid of the gods that your ancestors worshiped beyond the Euphrates and in Egypt, and worship Yahweh.15If it seems wrong in your eyes for you to worship Yahweh, choose for yourselves this day whom you will serve, whether the gods your ancestors worshiped beyond the Euphrates, or the gods of the Amorites, in whose land you live. But as for me and my house, we will worship Yahweh."
16The people answered and said, "We would never abandon Yahweh to serve other gods,17for it is Yahweh our God who brought us and our ancestors up from the land of Egypt, out of the house of slavery, and who did those great signs in our sight, and who preserved us in all the way that we went, and among all the nations through whom we passed.18Then Yahweh drove out before us all the peoples, including the Amorites who lived in the land. So we too will worship Yahweh, for he is our God."
19But Joshua said to the people, "You cannot serve Yahweh, for he is a holy God; he is a jealous God; he will not forgive your transgressions and sins.20If you abandon Yahweh and worship foreign gods, then he will turn and do you harm. He will consume you, after he has done good to you."21But the people said to Joshua, "No, we will worship Yahweh."22Then Joshua said to the people, "You are witnesses against yourselves that you have chosen for yourselves Yahweh, to worship him." They said, "We are witnesses."23"Now put away the foreign gods that are with you, and turn your heart to Yahweh, the God of Israel."24The people said to Joshua, "We will worship Yahweh our God. We will listen to his voice."25Joshua made a covenant with the people that day. He put in place decrees and laws at Shechem.26Joshua wrote these words in the Book of the law of God. He took a large stone and set it up there beneath the oak tree that was beside Yahweh's sanctuary.27Joshua said to all the people, "Look, this stone will be a testimony against us. It has heard all the words Yahweh said to us. So it will be a witness against you, should you ever deny your God."28So Joshua sent the people away, each to his own inheritance.
29After these things Joshua son of Nun, the servant of Yahweh, died, being 110 years old.30They buried him within the border of his own inheritance, at Timnath Serah, which is in the hill country of Ephraim, north of Mount Gaash.31Israel worshiped Yahweh all of Joshua's days, and all the days of the elders who outlived Joshua, those who had experienced the deeds that Yahweh had done for Israel.
32The bones of Joseph, which the people of Israel brought up out of Egypt—they buried them at Shechem, in the piece of land that Jacob had bought from the sons of Hamor, the father of Shechem. He bought it for one hundred pieces of silver, and it became an inheritance for the descendants of Joseph.33Eleazar son of Aaron also died. They buried him at Gibeah, the city of Phinehas his son, which had been given to him. It was in the hill country of Ephraim.

Joshua 24:1
Joshua gathered all the tribes of Israel
"Joshua asked all the tribes of Israel to meet with him"
presented themselves before
"came and stood in front of" or "came before"
Joshua 24:2
long ago
"many years ago"
Terah ... Nahor
These are the names of men.
Joshua 24:4
Seir
This is the name of a place.
went down
"traveled"
Joshua 24:5
brought you out
The word "you" is plural and refers to the entire nation of Israel.
Joshua 24:7
the sea
This refers to the Sea of Reeds.
in the wilderness
an uninhabited area, a desert
Joshua 24:8
you
The word "you" is plural throughout this speech and refers to the entire nation of Israel.
gave them into your hand
"enabled you to conquer them"
Joshua 24:9
Balak ... Zippor
men's names
Joshua 24:10
rescued you out of his hand
"enabled you to overcome him"
Joshua 24:12
the hornet
A small fast flying stinging insect that lives in colonies. Here, many "hornets" are spoken of as only one.
Joshua 24:15
If it seems wrong in your eyes
"If you do not want"
my house
"my family"
Joshua 24:17
us and our ancestors ... we
The people speak as if they were present with their ancestors, and interchange the words "us" and "we" with "our ancestors."
house of slavery
"place where we were slaves"
nations through whom we passed
"nations that we passed through"
Joshua 24:19
people
This refers to the Israelites.
he is a jealous God
God wants his people to worship only him.
Joshua 24:20
He will consume you
"He will destroy you as with fire"
Joshua 24:21
people
This refers to the Israelites.
Joshua 24:23
turn your heart to Yahweh
"turn yourselves to Yahweh" or "decide to obey Yahweh"
Joshua 24:24
We will listen to his voice
"We will obey everything he tells us to do"
Joshua 24:25
He put in place decrees and laws
"He established decrees and laws" or "He gave them laws and decrees to obey"
Joshua 24:26
the Book of the law of God
This appears to be a continuation of the writings of Moses.
set it up there
"placed it there"
Joshua 24:27
people
This refers to the Israelites.
this stone will be a testimony ... It has heard all the words
The stone that Joshua set up is spoken of as if it were a person who heard what was spoken and would be able to testify about what was said.
should you ever
"if you ever"
Joshua 24:29
110 years old
"one hundred and ten years old"
Joshua 24:30
Timnath Serah ... Mount Gaash
names of places
Joshua 24:31
all of Joshua's days
This refers to Joshua's entire life.
outlived Joshua
"lived longer than Joshua"
Joshua 24:32
The bones of Joseph ... they buried them at Shechem,
"The people of Israel brought the bones of Joseph up out of Egypt and buried them at Shechem"
Joshua 24:33
Eleazar
This is a man's name.
Gibeah
This is the name of a place.





Introduction to Judges
Outline of Judges
1. History of the judges of Israel (1:1–16:31)
Introduction (1:1-3:6)
Othniel, Ehud, and Shamgar (3:7–31)
Deborah and Barak (4:1–5:31)
Gideon (6:1–8:35)
Abimelech, Tola, and Jair (9:1–10:5)
Jephthah (10:6-12:7)
Ibzan, Elon, and Abdon (12:8-15)
Samson (13:1–16:31)
The account of Micah and his idols (17:1–18:31)
The account of Gibeah; the other Israelites take revenge (19:1–21:25)
What is the Book of Judges about?
The Book of Judges tells of events that occurred after the Israelites settled in the Promised Land. The events in this book happened over a period of about 150 years and describe how the Israelites repeatedly sinned against Yahweh during this time. They worshiped false gods and did the same wicked things as the peoples who lived around them. Therefore, God would allow enemies to defeat and oppress the Israelites. Eventually, the Israelites would call to Yahweh for help. Yahweh would then cause someone to help the Israelites defeat their enemies. This person was called a "judge." The Israelites would live in peace until the judge died. After that judge died, the Israelites would start sinning again. So this pattern of events would repeat.
How should the title of this book be translated?
This book traditionally has the title "Judges" because it gives accounts of some of the main leaders or judges in Israel before there were any kings over the people. Unless there are good reasons for following the title in other Bible versions, the translator should probably use the title "Judges" or a title such as "The Book about the Leaders in Israel."
What kind of leaders were the judges?
These were men and women whom God chose to help the Israelites defeat their enemies. After defeating their enemies, these leaders usually continued to help the people by deciding disputes among them. They also helped them make important decisions. Many of these leaders served all the people of Israel, but some of these leaders may have served only certain tribes.
What kind of society was Israel during the time of the judges?
During this time, the twelve tribes of Israel were independent of one another. They were not a unified nation with one ruler. The tribes would sometimes help each other when enemies were threatening them. These tribes were descended from the same ancestors: Abraham, Isaac, and Jacob. They shared in the same covenant with Yahweh.
Judges

1
1After the death of Joshua, the people of Israel asked Yahweh, saying, "Who first will attack the Canaanites for us, to fight against them?"2Yahweh said, "Judah will attack. See, I have given them control of this land."3The men of Judah said to men of Simeon, their brothers, "Come up with us into our territory that was assigned to us that together we may fight against the Canaanites. We in turn will go with you to the territory that was assigned to you." So the tribe of Simeon went with them.4The men of Judah attacked, and Yahweh gave them victory over the Canaanites and the Perizzites. They killed ten thousand of them at Bezek.5They found Adoni-Bezek at Bezek, and they fought against him and defeated the Canaanites and the Perizzites.6But Adoni-Bezek fled, and they pursued him and caught him, and they cut off his thumbs and his big toes.7Adoni-Bezek said, "Seventy kings, who had their thumbs and their big toes cut off, picked up food from under my table. As I have done, even so God has done to me." They brought him to Jerusalem, and he died there.
8The men of Judah fought against the city of Jerusalem and took it. They attacked it with the edge of the sword and they set the city on fire.9After that, the men of Judah went down to fight against the Canaanites who lived in the hill country, in the Negev, and the lowlands.10Judah advanced against the Canaanites who lived in Hebron (the name of Hebron was previously Kiriath Arba), and they defeated Sheshai, Ahiman, and Talmai.
11From there the men of Judah advanced against the inhabitants of Debir (the name of Debir was previously Kiriath Sepher).12Caleb said, "Whoever attacks Kiriath Sepher and takes it, I will give him Aksah, my daughter, to be his wife."13Othniel, son of Kenaz (Caleb's younger brother) captured Debir, so Caleb gave him Aksah, his daughter, to be his wife.14Soon Aksah came to Othniel, and she urged him to ask her father to give her a field. As she was getting off her donkey, Caleb asked her, "What can I do for you?"15She said to him, "Give me a blessing. Since you have given me the land of the Negev, also give me springs of water." So Caleb gave her the upper springs and the lower springs.
16The descendants of Moses' father-in-law the Kenite went up from the City of Palms with the people of Judah, into the wilderness of Judah, which is in the Negev, to live with the people of Judah near Arad.17The men of Judah went with the men of Simeon their brothers and they attacked the Canaanites who inhabited Zephath and they completely destroyed it. The name of the city was called Hormah.18The people of Judah also captured Gaza and the land around it, Ashkelon and the land around it, and Ekron and the land around it.19Yahweh was with the people of Judah and they took possession of the hill country, but they could not drive out the inhabitants of the plains because they had iron chariots.20Hebron was given to Caleb (like Moses had said), and he drove out from there the three sons of Anak.21But the people of Benjamin did not drive out the Jebusites who inhabited Jerusalem. So the Jebusites have lived with the people of Benjamin in Jerusalem to this day.
22The house of Joseph prepared to attack Bethel, and Yahweh was with them.23They sent out men to spy on Bethel (the city that was formerly named Luz).24The spies saw a man coming out of the city, and they said to him, "Show us, please, how to get into the city, and we will be kind to you."25He showed them a way into the city, and so they attacked the city with the edge of the sword, but they let the man and all his family get away.26Then the man went to the land of the Hittites and built a city and called it Luz, which is its name to this day.
27The people of Manasseh did not drive out the people living in the cities of Beth Shan and its villages, or Taanach and its villages, or those who lived in Dor and its villages, or those who lived in Ibleam and its villages, or those who lived in Megiddo and its villages, because the Canaanites were determined to live in that land.28When Israel became strong, they forced the Canaanites to serve them with hard labor, but they never drove them out completely.
29Ephraim did not drive out the Canaanites who lived in Gezer, so the Canaanites continued to live in Gezer among them.
30Zebulun did not drive out the people living in Kitron, or the people living in Nahalol, and so the Canaanites continued to live among them, but Zebulun forced the Canaanites to serve them with hard labor.
31Asher did not drive out the people living in Akko, or the people living in Sidon, or those living in Ahlab, Akzib, Helbah, Aphek, or Rehob.32So the tribe of Asher lived among the Canaanites (those who lived in the land), because they did not drive them out.
33The tribe of Naphtali did not drive out those who were living in Beth Shemesh, or those living in Beth Anath. So the tribe of Naphtali lived among the Canaanites (the people who were living in that land). However, the inhabitants of Beth Shemesh and Beth Anath were forced into hard labor for Naphthali.
34The Amorites forced the tribe of Dan out into the hill country, not allowing them to come down to the plain.35So the Amorites lived at Mount Heres, in Aijalon, and in Shaalbim, but the military might of the house of Joseph conquered them, and they were forced to serve them with hard labor.36The border of the Amorites ran from the hill of Akrabbim at Sela up into the hill country.

Judges 1:1
Connecting Statement:
The book of Judges continues the story about Joshua, creating a seamless transition from the book of Joshua.
Yahweh
This is the name of God that he revealed to his people in the Old Testament.
will attack the Canaanites for us
The word "us" refers to the people of Israel, but not to Yahweh.
Judges 1:2
Judah will attack
"The men of Judah must attack first".
See
"Look" or "Listen" or "Pay attention to what I am about to tell you"
this land
"the land of the Canaanites"
Judges 1:3
their brothers
"their fellow Israelites" or "their relatives"
Come up with us
"Come with us". The people of the tribes of Judah and Simeon were camped in the valley of the Jordan River. The land given to Judah was in the hills above the valley.
that was assigned to us ... that was assigned to you
"that Yahweh assigned to us ... that Yahweh assigned to you"
We in turn will go with you
"In the same way, we will go with you"
Judges 1:4
The men of Judah attacked
It is implied that the men of Simeon attacked with the men of Judah.
of them
"soldiers of the Canaanites and Perizzites" or "enemies"
Bezek
This is an area in the mountains of Canaan.
Judges 1:5
they fought against him
"they fought against him and his army". Here "him" refers to Adoni-Bezek and his army of the Canaanites and the Perizzites.
Judges 1:6
pursued him
"chased him,"
Judges 1:7
who had their thumbs and their big toes cut off
"whose thumbs and big toes I told my men to cut off" or "whose thumbs and big toes we cut off"
picked up food from under my table
"ate scraps of food from under my table". Forcing these kings to eat this way shows all the ways that he humiliated them.
Judges 1:8
the city of Jerusalem and took it
"the people who lived in Jerusalem and defeated them"
They attacked it
"They attacked the people of the city"
with the edge of the sword
"with their swords"
Judges 1:9
the men of Judah went down to fight
"the men of Judah went to fight"
in the Negev
"in the southern Judean wilderness"
lowlands
hills at the base of a mountain or mountain range
Judges 1:10
Sheshai, Ahiman, and Talmai
"Sheshai, Ahiman, Talmai, and their armies"
Judges 1:11
the name of Debir was previously Kiriath Sepher
"which used to be called Kiriath Sepher"
was previously
"was at an earlier time"
Judges 1:12
Whoever attacks Kiriath Sepher and takes it
"Whoever attacks and defeats the people of Kiriath Sepher and takes their city"
Aksah
This is the name of Caleb's daughter.
Judges 1:13
Othniel, son of Kenaz
These are names of men.
Judges 1:14
she urged him
"Aksah urged Othniel,"
Judges 1:15
Give me a blessing
"Do this for me"
Since you have given me the land of the Negev
"Since you have given me in marriage to live in the Negev"
Since you have given me the land
She is now asking for springs of water in addition to that field.
Judges 1:16
of Moses' father-in-law
"of the father of Moses' wife"
father-in-law the Kenite went up
"father-in-law, who was one of the Ken people, went up"
went up from the City of Palms ... into the wilderness
"left the City of Palms ... and went into the wilderness". This is another name for the city of Jericho.
Arad
This is the name of a city in Canaan.
Judges 1:17
the men of Simeon their brothers
Here "brothers" means relatives who were in another tribe of Israel.
Zephath
This is the name of a city in Canaan.
The name of the city was called Hormah
After the Israelites destroyed Zephath, they changed its name to "Hormah", which means "complete destruction."
Judges 1:19
Yahweh was with the people of Judah
Here "was with" means that Yahweh helped the people of Judah.
plains
a very large area of level, treeless ground
Judges 1:20
Hebron was given to Caleb (like Moses had said)
"Moses had given Hebron to Caleb"
three sons of Anak
"three sons of Anak and their people". They were famous for being very tall.
Judges 1:21
to this day
"until now." This refers to when the book of Judges was written.
Judges 1:22
The house of Joseph
"The descendants of Manasseh and Ephraim"
to attack Bethel
Here "Bethel" represents the people who live in Bethel.
Judges 1:23
spy
to get information secretly
Judges 1:25
they attacked the city
"they attacked the people of the city"
get away
"escape"
Judges 1:26
Luz
This new town in the land of the Hittites was named after the town of Luz, near Bethel, that the man had left.
Judges 1:27
Beth Shan ... Taanach ... Dor ... Ibleam ... Megiddo
These are names of cities.
because the Canaanites were determined to live in that land
"because the Canaanites firmly decided not to leave that land"
Judges 1:28
When Israel became strong
"When the people of Israel became stronger"
they forced the Canaanites to serve them with hard labor
"they forced the Canaanites to do hard work for them"
Judges 1:29
Ephraim did not
Here "Ephraim" means the men or the soldiers of the tribe of Ephraim.
Gezer
The name of one of the cities in the Ephraim area.
Judges 1:30
Zebulun did not drive out
Here "Zebulun" represents the men or the soldiers of the tribe of Zebulun.
Kitron ... Nahalol
These are names of cities in the land of Canaan.
Judges 1:31
Asher did not drive
Here "Asher" represents the men or the soldiers of the tribe of Asher.
Akko ... Sidon ... Ahlab, Akzib, Helbah, Aphek ... Rehob
These are names of cities in the land of Canaan.
Judges 1:33
Beth Shemesh ... Beth Anath
These are names of cities.
the inhabitants of Beth Shemesh and Beth Anath were forced into hard labor for Naphthali
"the people of Naphtali forced the people of Beth Shemesh and Beth Anath to work for them as slaves"
Judges 1:34
not allowing them to come down
"stopping them from coming down"
Judges 1:35
Mount Heres
Where the city of Aijalon was built.
Aijalon ... Shaalbim
These are names of cities.
the military might of the house of Joseph conquered them
"the tribes of people who descended from Joseph were able to conquer them because of their powerful army"
Judges 1:36
the hill of Akrabbim
This was a pass southwest of the Dead Sea. It is also called the "Scorpion Pass."
Sela
This is the name of a city.






2
1The angel of Yahweh went up from Gilgal to Bokim, and said, "I brought you up from Egypt, and have brought you to the land I swore to give to your fathers. I said, 'I will never break my covenant with you.2You must make no covenant with those who live in this land. You must break down their altars.' But you have not listened to my voice. What is this that you have done?3So now I say, 'I will not drive the Canaanites out before you, but they will become thorns in your sides, and their gods will become a trap for you.'"4When the angel of Yahweh spoke these words to all the people of Israel, the people shouted and wept.5They called the name of that place Bokim. There they offered sacrifices to Yahweh.
6Now when Joshua had sent the people on their way, the people of Israel went, each to his own property, to take ownership of the land.7The people served Yahweh during the lifetime of Joshua and of the elders who outlived him, those who had seen all of Yahweh's great deeds he had done for Israel.8Joshua son of Nun the servant of Yahweh, died at the age of 110 years old.9They buried him within the border of his property in Timnath Heres, in the hill country of Ephraim, north of Mount Gaash.10All that generation was also gathered to their fathers. Another generation grew up after them who did not know Yahweh or the deeds he had done for Israel.
11The people of Israel did what was evil in the sight of Yahweh and they served the Baals.12They broke away from Yahweh, the God of their fathers, who had brought them out of the land of Egypt. They went after other gods, the very gods of the peoples who were around them, and they bowed down to them. They provoked Yahweh to anger because13they broke away from Yahweh and worshiped Baal and the Ashtoreths.14The anger of Yahweh burned against Israel, and he gave them to the raiders who stole their possessions from them. He sold them as slaves who were held by the strength of their enemies around them, so they could no longer defend themselves against their enemies.15Wherever Israel went out to fight, Yahweh's hand was against them to defeat them, just as he had sworn to them and they were in terrible distress.
16Then Yahweh raised up judges, who saved them out of the hand of those who were stealing their possessions.17Yet they would not listen to their judges. They were unfaithful to Yahweh and gave themselves like prostitutes to other gods and worshiped them. They soon turned aside from the way their fathers had lived—those who had obeyed the commandments of Yahweh—but they themselves did not do so.18When Yahweh raised up judges for them, Yahweh helped the judges and delivered them from the hand of their enemies all the days the judge lived. Yahweh had pity on them as they groaned because of those who oppressed them and afflicted them.19But when the judge died, they would turn away and do things that were even more corrupt than their fathers had done. They would go after other gods to serve them and worship them. They refused to give up any of their evil deeds or their stubborn ways.20The anger of Yahweh burned against Israel; he said, "Because this nation has broken the terms of my covenant that I had set in place for their fathers—because they have not listened to my voice—21I will not, from now on, drive out from before them any of the nations that Joshua left when he died.22I will do this so that I may test Israel, whether or not they will keep the way of Yahweh and walk in it, as their fathers kept it."23That is why Yahweh left those nations and did not drive them out quickly and give them into the hand of Joshua.

Judges 2:1
angel of Yahweh
"angel who represents Yahweh" or "messenger who serves Yahweh" or it may refer to Yahweh himself, who looked like an angel as he talked to a person.
went up from Gilgal to Bokim
"left Gilgal and went to Bokim"
Bokim
"Bokim" means "crying."
and said
"and said to the people of Israel"
brought you up from Egypt
"led you from Egypt"
break my covenant with you
"fail to do what I said I would do for you"
Judges 2:2
you have not listened to my voice
"you have not obeyed my commands"
What is this that you have done?
"You have done a terrible thing."
Judges 2:3
So now I say, 'I will not ... trap for you.'
"So now I tell you that I will not ... trap for you.'"
become thorns in your sides
"cause you trouble"
thorns
sharp pieces of wood up to 7 centimeters long that stick out from some plants
Judges 2:4
shouted and wept
"cried many tears."
Judges 2:6
Now when Joshua
Here the narrator explains how the generations of Israelites after Joshua sinned and worshiped false gods so that Yahweh punished them, but then he would send judges to rescue them. This summary ends in 2:23.
when Joshua ... of the land
The events of 1:1-2:5 happened after Joshua died, which is written at the end of the book of Joshua.
to his own property
"to the place Yahweh had given him"
Judges 2:7
during the lifetime
"during the life"
the elders
The men who helped lead Israel, participating in matters of social justice and maintaining the law of Moses.
outlived him
"lived longer than he did"
Judges 2:8
Joshua son of Nun ... died at the age of 110 years old
This begins with the words "Now when Joshua" in verse 6 ends.
Nun
This is the name of a man.
Judges 2:9
Timnath Heres
This is the name of an area of land.
Mount Gaash
This is the name of a mountain.
Judges 2:10
All that generation was also gathered to their fathers
This means that as the people of that generation died, their souls went to the same place as their ancestors who died before them.
grew up
"became older"
who did not know Yahweh
Here "did not know" means they had not experienced Yahweh or his power the way the previous generation had.
Judges 2:11
what was evil in the sight of Yahweh
"what was evil in Yahweh's judgment" or "what Yahweh considered to be evil"
Baals
This is the plural of Baal, which is used for various other gods that were often worshiped along with Baal.
Judges 2:12
They broke away from Yahweh
The Israelites no longer obeying Yahweh.
They went after other gods
The Israelites starting to worship false gods.
bowed down to them
This is an act of worship and giving honor to someone.
They provoked Yahweh to anger
"They caused Yahweh to become angry"
Judges 2:13
Ashtoreths
This is the plural of Ashtoroth, who was worshiped as a goddess in many different forms.
Judges 2:14
The anger of Yahweh burned against Israel
"Yahweh became very angry with the people of Israel"
he gave them to the raiders who stole their possessions from them
"he let raiders steal their possessions"
He sold them as slaves who were held by the strength of their enemies around them, so they could no longer defend themselves against their enemies
"He allowed their enemies to conquer them and take them as slaves, and they could no longer resist their powerful enemies"
Judges 2:15
Yahweh's hand was against them to defeat them
"Yahweh helped their enemies defeat them"
they were in terrible distress
"they were suffering terribly"
Judges 2:16
Then Yahweh raised up judges
Yahweh appointing persons to be judges.
out of the hand of those
"from the power of the enemies"
Judges 2:17
they would not listen to their judges
"they would not obey their judges"
gave themselves like prostitutes to other gods and worshiped them
"betrayed him by worshiping false gods"
their fathers
"their ancestors"
Judges 2:18
judges for them ... delivered them
The word "them" refers to the Israelites.
all the days the judge lived
"as long as the judge lived"
pity
to have compassion for someone or something
as they groaned
"as they suffered"
Judges 2:19
they would turn away
The people no longer obeying Yahweh.
They would go after other gods to serve them and worship them
"They would serve and worship other gods"
They refused to give up any of their evil deeds or their stubborn ways
"They continued doing evil things and being stubborn"
Judges 2:20
this nation has broken
"the Israelites have broken"
Judges 2:21
any of the nations
Here "nations" represents the people groups that lived in Canaan before the Israelites.
Judges 2:22
they will keep the way of Yahweh and walk in it
A person obeying Yahweh is spoken of as if they were walking in his way
Judges 2:23
did not drive them out quickly and give them into the hand of Joshua
"he did not let Joshua quickly conquer them and drive them out"
into the hand of Joshua
"into the power of Joshua and his army"






3
1Now Yahweh left these nations to test Israel, namely everyone in Israel who had not experienced any of the wars fought in Canaan.2(He did this to teach warfare to the new generation of the people of Israel who had not known it before.)3These are the nations: the five rulers of the Philistines, all the Canaanites, the Sidonians, and the Hivites who lived in the Lebanon mountains, from Mount Baal Hermon to Lebo Hamath. 14These nations were left as a means by which Yahweh would test Israel, to confirm whether they would obey the commands he gave their ancestors through Moses.5So the people of Israel lived among the Canaanites, the Hittites, the Amorites, the Perizzites, the Hivites, and the Jebusites.6Their daughters they took to be their wives, and their own daughters they gave to their sons, and they served their gods.
7The people of Israel did what was evil in the sight of Yahweh and forgot Yahweh their God. They worshiped the Baals and the Asherahs.8Therefore, the anger of Yahweh was set on fire against Israel, and he sold them into the hand of Cushan-Rishathaim king of Aram Naharaim. The people of Israel served Cushan-Rishathaim for eight years.9When the people of Israel called out to Yahweh, Yahweh raised up someone who would come to help the people of Israel, and who would rescue them: Othniel son of Kenaz (Caleb's younger brother).10Yahweh's Spirit empowered him, and he judged Israel and he went out to war. Yahweh gave him victory over Cushan-Rishathaim king of Aram. The hand of Othniel defeated Cushan-Rishathaim.11The land had peace for forty years. Then Othniel son of Kenaz died.
12After that, the people of Israel again did what was evil in the sight of Yahweh, and Yahweh gave strength to Eglon king of Moab to overpower Israel.13Eglon joined with the Ammonites and the Amalekites and they went and defeated Israel, and they took possession of the City of Palms.14The people of Israel served Eglon the king of Moab for eighteen years.
15When the people of Israel called out to Yahweh, Yahweh raised up a deliverer for them, Ehud son of Gera, a Benjamite, a left-handed man. The people of Israel sent him, with their tribute payment, to Eglon king of Moab.16Ehud made himself a sword that had two edges, one cubit in length; he bound it to his right thigh under his clothing.17He gave the tribute payment to King Eglon of Moab. (Now Eglon was a very fat man.)18After Ehud had presented the tribute payment, he left with those who had carried it in.19As for Ehud himself, however, when he reached the place where the carved images were made near Gilgal, he turned and went back, and he said, "I have a secret message for you, my king." Eglon said, "Silence!" So all those serving him left the room.20Ehud came to him. The king was sitting by himself, alone in the coolness of the upper room. Ehud said, "I have a message from God for you." The king got up out of his seat.21Ehud reached with his left hand and took the sword from his right thigh, and he stabbed it into the king's body.22The hilt of the sword also went into him following the blade. The tip of the sword came out of his back and the fat closed over it, for Ehud did not pull the sword out of his belly.23Then Ehud went out on the porch and closed the doors of the upper room behind him and locked them.
24After Ehud had gone, the king's servants came; they saw that the doors of the upper room were locked, so they thought, "Surely he is relieving himself in the coolness of the upper room."25They were growing more concerned until they felt they were neglecting their duty when the king still did not open the doors to the upper room. So they took the key and opened them, and there lay their master, fallen to the floor, dead.
26While the servants were waiting, wondering what they should do, Ehud escaped and passed beyond the place where there were carved images of idols, and so he escaped to Seirah.27When he arrived, he blew a ram's horn in the hill country of Ephraim. Then the people of Israel went down with him from the hills, and he was leading them.28He said to them, "Follow me, for Yahweh is about to defeat your enemies, the Moabites." They followed him and they captured the fords of the Jordan across from the Moabites, and they did not allow anyone to cross the river.29At that time they killed about ten thousand men of Moab, and all were strong and capable men. Not one escaped.30So that day Moab was subdued by the strength of Israel, and the land had rest for eighty years.
31After Ehud the next judge was Shamgar son of Anath who killed 600 men of the Philistines with a stick used to goad oxen. He also delivered Israel from danger.
1Some modern English translations read, Hamath Pass 


Judges 3:1
these nations
This refers to the people groups that the narrator will list in 3:3.
who had not experienced any of the wars fought in Canaan
"who had not fought in any of the wars in Canaan."
Judges 3:2
He did this to teach warfare to the new generation of the people of Israel who had not known it before
"Yahweh left nations among the people of Israel to teach the young men who had not fought in battle before how to fight"
Judges 3:3
the five rulers
"the five kings and their people"
Mount Baal Hermon
This is the highest mountain in Israel.
Lebo Hamath
This is the name of route between two mountains at the northern boundary of Canaan.
Judges 3:4
These nations were left
"Yahweh left these nations in Canaan"
as a means
"as a way"
whether they would ... gave their ancestors
The words "they" and "their" refer to the people of Israel.
the commands he gave
"the commands Yahweh gave"
Judges 3:5
General Information:
Israel worshiped idols and false gods. Because of this, Yahweh allowed Aram and Moab to rule over them. In the period of Judges, when Israel sinned, they were often placed under the rule of a foreign power.
Judges 3:7
what was evil in the sight of Yahweh
"what was evil in Yahweh's judgment" or "what Yahweh considered to be evil"
forgot Yahweh their God
"they stopped obeying."
Judges 3:8
the anger of Yahweh was set on fire
"Yahweh became very angry"
sold them into the hand of Cushan-Rishathaim
"allowed Cushan-Rishathaim and his army to defeat them"
Aram Naharaim
This is the name of a country.
Judges 3:9
Yahweh raised up someone
Yahweh appoints someone to do a special work for him.
Othniel ... Kenaz
See how you translated these men's names in Judges 1:13.
Judges 3:10
empowered him
This means that Yahweh helped Othniel to develop the qualities he needed to be a great leader.
he judged Israel
Here "judged" means he led the people of Israel.
he went out to war
"Othniel and the Israelite soldiers went to fight against the army of Cushan-Rishathaim"
Yahweh gave him victory over Cushan-Rishathaim king of Aram
"Yahweh helped the Israelite army defeat the army of Cushan-Rishathaim king of Aram”
Judges 3:11
The land had peace
"The people lived peacefully"
Judges 3:12
what was evil in the sight of Yahweh
"what was evil in Yahweh's judgment" or "what Yahweh considered to be evil". See Judges 2:11.
Yahweh gave strength to Eglon king of Moab
"Yahweh made Eglon king of Moab strong"
to Eglon king of Moab to overpower Israel
"to Eglon king of Moab and his soldiers as they defeated the army of Israel"
Judges 3:13
the City of Palms
This is another name for the city of Jericho.
Judges 3:15
called out to Yahweh
Here this means to shout or speak loudly to someone far away or to ask someone for help, especially God.
raised up a deliverer
Yahweh appointing a deliverer to do a special service for him is spoken of as if he raised or lifted up the person.
Ehud ... Gera
These are names of men.
Judges 3:16
one cubit
"46 centimeters" or "about one half meter"
thigh
the part of the leg between the knee and the hip
Judges 3:19
when he reached the place where the carved images were made near Gilgal
"when he arrived at the place near Gilgal where people made carved images"
Judges 3:20
in the coolness of the upper room
This is a room above the lower level that was used for rest and to remain cool during the hot part of the day.
The king got up out of his seat
Standing up was a sign of honoring God will listening to his message.
Judges 3:22
The tip of the sword came out of his back
"The sharp end of the sword came out of his back,"
Judges 3:24
Surely he is relieving himself
This speaks about a person having a bowel movement (defecating) or urinating.
Judges 3:25
until they felt they were neglecting their duty
They waited until they became worried that something was wrong.
took the key and opened them
"took the key and opened the doors"
Judges 3:26
While the servants were waiting ... Ehud escaped
"Meanwhile, as the servants were still waiting outside of the upper room ... Ehud escaped"
Seirah
This is the name of a city.
Judges 3:27
When he arrived
"When he arrived in Seirah"
Blew a trumpet
When Ehud "blew a trumpet," he was calling all of the men to come help him fight.
Judges 3:28
for Yahweh is about to defeat your enemies
This is spoken of as if Yahweh were a warrior who would fight and defeat their enemies.
captured the fords
"gained control of the fords". The areas of a river where it is shallow and easy to walk across to the other side
did not allow anyone to cross
"did not let anyone cross"
Judges 3:29
ten thousand men
"10,000 men"
capable men
"men able to fight well"
Judges 3:30
Moab was subdued by the strength of Israel
"the Israelite army defeated the Moabites"
the land had rest
"the Israelites lived peacefully"
Judges 3:31
judge
God appointed judges to lead and rescue the people of Israel in times of trouble after they entered the Promised Land.
Shamgar son of Anath
The names of a men.
a stick used to goad oxen
"a stick used to urge oxen to move"
He also delivered Israel from danger
"He also delivered the people of Israel from their enemies"
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1After Ehud died, the people of Israel once again did what was evil in the sight of Yahweh.2Yahweh sold them into the hand of Jabin king of Canaan who reigned in Hazor. The commander of his army was named Sisera, and he lived in Harosheth Haggoyim.3The people of Israel called out to Yahweh for help, because Sisera had nine hundred iron chariots and he oppressed the people of Israel with force for twenty years.
4Now Deborah, a prophetess (the wife of Lappidoth), was a leading judge in Israel at that time.5She used to sit under the palm of Deborah between Ramah and Bethel in the hill country of Ephraim, and the people of Israel came to her to settle their disputes.6She sent for Barak son of Abinoam from Kedesh in Naphtali. She said to him, "Yahweh, the God of Israel, commands you, 'Go to Mount Tabor, and take with you ten thousand men from Naphtali and Zebulun.7I will draw out Sisera, the commander of Jabin's army, to meet you by the Kishon River, with his chariots and his army, and I will give you victory over him.'"8Barak said to her, "If you go with me, I will go, but if you do not go with me, I will not go."9She said, "I will certainly go with you. However, the road on which you are going will not lead to your honor, for Yahweh will sell Sisera into the hand of a woman." Then Deborah got up and went with Barak to Kedesh.10Barak called for the men of Zebulun and Naphtali to come together at Kedesh. Ten thousand men followed him, and Deborah went along with him.
11Now Heber (the Kenite) had separated himself from the Kenites—they were the descendants of Hobab (Moses' father-in-law)—and he pitched his tent by the oak in Zaanannim near Kedesh.
12When they told Sisera that Barak son of Abinoam had gone up to Mount Tabor,13Sisera called out all his chariots, nine hundred iron chariots, and all the soldiers who were with him, from Harosheth Haggoyim to the Kishon River.14Deborah said to Barak, "Go! For this is the day in which Yahweh has given you victory over Sisera. Is not Yahweh leading you?" So Barak went down from Mount Tabor with ten thousand men following him.15Yahweh confused Sisera and all his chariots and all his army with the edge of the sword. And Sisera got down from his chariot and ran away on foot.16But Barak pursued the chariots and the army to Harosheth Haggoyim, and the whole army of Sisera was killed by the edge of the sword, and not a man survived.
17But Sisera ran away on foot to the tent of Jael, the wife of Heber the Kenite, for there was peace between Jabin the king of Hazor and the clan of Heber the Kenite.18Jael went out to meet Sisera and said to him, "Turn aside, my master; turn aside to me and do not be afraid." So he turned aside to her and came into her tent, and she covered him with a blanket.19He said to her, "Please give me a little water to drink, for I am thirsty." She opened a leather bag of milk and gave him drink, and then she covered him up again.20He said to her, "Stand at the opening of the tent. If someone comes and asks you, 'Is anyone here?', say 'No'."21Then Jael (the wife of Heber) took a tent peg and a hammer in her hand and went in secretly to him, for he was in a deep sleep, and she hammered the tent peg into the side of his head until it went down into the ground, and he died.22As Barak was pursuing Sisera, Jael want out to meet him and said to him, "Come, I will show you the man you are looking for." So he went in with her, and there lay Sisera dead, with the tent peg in the side of his head.
23So on that day God subdued Jabin, the king of Canaan, before the people of Israel.24The might of the people of Israel grew stronger and stronger against Jabin the king of Canaan, until they destroyed him.

Judges 4:1
Ehud
See how you translated this man's name in Judges 3:15.
what was evil in the sight of Yahweh
"what was evil in Yahweh's judgment" or "what Yahweh considered to be evil"
Judges 4:2
Yahweh sold them into the hand of Jabin king of Canaan
"Yahweh allowed them to be defeated by the power of Jabin king of Canaan"
Jabin ... Sisera
These are the names of men
Hazor ... Harosheth Haggoyim
These are the names of cities or places
Judges 4:3
nine hundred iron chariots
"900 iron chariots"
Judges 4:4
Now
Here the narrator tells background information about Deborah.
Deborah
This is the name of a woman
Lappidoth
This is the name of a man
Judges 4:5
palm of Deborah
This tree was named after Deborah
Judges 4:6
Barak ... Abinoam
These are the names of men. Barak's leadership...it was very unusual for a woman to be a military leader and if a woman won the battle for him, it would have brought Barak shame, indicating that Deborah was very well respected.
Mount Tabor
This is the name of a mountain.
Judges 4:7
I will draw out
Here "I" refers to God.
draw out Sisera
"draw out Sisera and his army from a safe location"
Kishon
This is the name of a river.
Judges 4:9
the road on which you are going will not lead to your honor
"no one will honor you for what you do"
for Yahweh will sell Sisera into the hand of a woman
"for Yahweh will cause a woman to defeat Sisera"
Judges 4:11
Now
Here the narrator tells background information about Heber the Kenite.
Heber ... Hobab
These are the names of men.
Kenite
See Judges 1:16.
Moses' father-in-law
"the father of Moses' wife"
Zaanannim
This is the name of a city.
Judges 4:12
When they told Sisera
"When someone told Sisera"
Judges 4:13
Sisera called out all his chariots
Here "chariots" represents the soldiers who drove the chariots.
Judges 4:14
Yahweh has given you victory
"Yahweh will give you victory"
Is not Yahweh leading you?
"Remember, Yahweh is leading you."
Judges 4:15
Yahweh confused Sisera and all his chariots and all his army
"Yahweh made Sisera and all his chariots and all his army unable to think clearly"
all his chariots
"all the men driving chariots"
Judges 4:16
Barak pursued
"Barak and his soldiers chased"
the whole army of Sisera was killed by the edge of the sword
"Barak and his soldiers killed Sisera's whole army with their swords"
Judges 4:17
ran away on foot
This means he was walking.
Jael
This is the name of a woman.
Judges 4:18
Turn aside
"Come here"
blanket
a large covering for the body to sleep under for warmth, made of wool or animal skins
Judges 4:19
He said to her
"Sisera said to Jael,"
Judges 4:21
tent peg
a pointed piece of wood or metal, like a large nail, that is hammered into the ground to hold down a tent.
hammer
a heavy tool made of wood used to hit a tent peg into the ground
a deep sleep
This refers to a person in a deep sleep who cannot easily wake up.
Judges 4:22
Barak was pursuing
"Barak was chasing,"
Judges 4:23
God subdued Jabin, the king of Canaan, before the people of Israel
This is spoken of as is God himself defeated Jabin as the people of Israel watched.
Judges 4:24
The might
"The military power"
they destroyed him
"they destroyed Jabin and his army"
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1On that day Deborah and Barak son of Abinoam sang this song:2"When the leaders take the lead in Israel,when the people volunteer—praise Yahweh!3Listen, you kings! Pay attention, you rulers!I, I will sing to Yahweh;I will sing praises to Yahweh, the God of Israel.4Yahweh, when you went out from Seir,when you marched from Edom,the earth shook, and the skies also trembled;also the clouds poured down water.5The mountains quaked before the face of Yahweh;even Mount Sinai quaked before the face of Yahweh, the God of Israel.6In the days of Shamgar (son of Anath),in the days of Jael, the main roads were abandoned,and those who walked only used the winding paths.7There were few rural people in Israel,until I, Deborah, arose—arose as a mother in Israel!8When they chose new gods,there was fighting at the city gatesand yet there were no shields or spears seenamong forty thousand in Israel.9My heart goes out to the commanders of Israel,along with the people who gladly volunteered—we bless Yahweh for them!10Think about this—you who ride on white donkeyssitting on rugs for saddles,and you who walk along the road.11Hear the voices of those who sing at the watering places.There they tell again of Yahweh's righteous deeds,and the righteous actions of his warriors in Israel.Then the people of Yahweh went down to the city gates.12Awake, awake, Deborah!Awake, awake, sing a song!Get up, Barak, and capture your prisoners, you son of Abinoam.13Then the survivors came down to the nobles;the people of Yahweh came down to me with the warriors.14They came from Ephraim, whose root is in Amalek;the people of Benjamin followed you.From Makir commanders came down,and from Zebulun those who carry an officer's staff.15My princes in Issachar were with Deborah;and Issachar was with Barakrushing after him into the valley under his command.Among the clans of Reubenthere were great searchings of heart.16Why did you sit between the fireplaces,listening to the shepherds playing their pipes for their flocks?As for the clans of Reubenthere were great searchings of heart.17Gilead stayed on the other side of the Jordan;and Dan, why did he wander about on ships?Asher remained on the coastand lived close to his harbors.18Zebulun was a people who despised their lives to the point of death,and Naphtali, also, on the field of battle.19The kings came, they fought;the kings of Canaan fought at Taanachby the waters of Megiddo.But they took away no silver as plunder.20From heaven the stars fought,from their paths across the heavens they fought against Sisera.21The Kishon River swept them away,that old river, the Kishon River.March on my soul, be strong!22Then came the sound of horses' hooves—galloping, the galloping of his mighty ones.23'Curse Meroz!' says the angel of Yahweh.'Surely curse its inhabitants!—because they did not come to help Yahweh—to help Yahweh in the battle against the mighty warriors.'24Jael is blessed more than all other women,Jael (the wife of Heber the Kenite),she is more blessed than all the women who live in tents.25The man asked for water, and she gave him milk;she brought him butter in a dish fit for princes.26She put her hand to the tent peg,and her right hand to the laborer's hammer;with the hammer she struck Sisera, she crushed his head.She smashed his skull into pieces when she pierced him through the side of his head.27He collapsed between her feet, he fell and he lay there.Between her feet he fell limp.The place he collapsed is where he was violently killed.28Out of a window she looked—the mother of Sisera looked through the lattice and she called out in sadness,'Why has it taken his chariot so long to come?Why have the hoofbeats of the horses that pull his chariots been delayed?'29Her wisest princesses replied,and she gave herself the same answer:30'Have they not found and divided up the plunder—a womb, two wombs for every man;the plunder of dyed fabric for Sisera,the plunder of dyed fabric embroidered,two pieces of dyed fabric embroidered for the necks of those who plunder?'31So may all your enemies perish, Yahweh!But your friends be like the sun when it rises in its might."
Then the land had peace for forty years.

Judges 5:1
On that day
"On the day the Israelites defeated the army of King Jabin". The account of Deborah and Barak continues in this chapter.
Judges 5:2
When the leaders take the lead ... the people volunteer
"When the leaders took the lead ... the people volunteered."
when the people volunteer
"when the men gladly agree to fight in battle"
praise Yahweh
This command is to the people of Israel and so is plural.
Judges 5:3
Listen, you kings! Pay attention, you rulers
Deborah and Barak speak to the kings and rulers as if they were there listening to the song.
you kings ... you rulers
This refers to kings and rulers in general, not to specific kings or rulers.
Judges 5:4
when you went out from Seir, when you marched from Edom
This refers to the time when the Israelites left Edom to start conquering the people in Canaan.
Seir
Seir is a mountain on the border of the land of Israel and Edom.
the earth shook, and the skies also trembled; also the clouds poured down water
These phrases emphasize Yahweh's power by describing it as causing earthquakes and storms or the people of Canaan being terrified as the Israelites were about to attack them.
Judges 5:5
The mountains quaked
"The mountains trembled in fear"
before the face of Yahweh
"in the presence of Yahweh"
even Mount Sinai quaked
"long ago, even Mount Sinai quaked"
Judges 5:6
In the days of
"During the lifetime of"
Shamgar ... Anath ... Jael
These are the names of people.
son of Anath
Shamgar's father is mentioned to help identify Shamgar and when he lived.
the main roads were abandoned
"people stopped using the main roads; because they were afraid of Israel's enemies"
Judges 5:7
I, Deborah, arose—arose as a mother in Israel
"I, Deborah, began to lead—I took care of the Israelites as a mother takes care of her children"
Judges 5:8
they chose new gods
"the people of Israel worshiped new gods"
there was fighting at the city gates
"enemies attacked the people within the Israelite cities"
there were no shields or spears seen among forty thousand in Israel
"few weapons for battle remained in Israel"
Judges 5:9
My heart goes out to the commanders of Israel
"I appreciate the commanders of Israel"
Judges 5:10
you who ride on white donkeys ... you who walk along the road
"you rich people who ride on white donkeys ... you poor people who walk along the road"
sitting on rugs for saddles
These rugs were probably used as saddles, to make the rider more comfortable.
Judges 5:11
Hear the voices of those
"Listen to those"
Judges 5:12
Awake, awake
The people of Israel or Deborah who is speaking to herself or the poet who wrote the song.
Judges 5:13
to me with the warriors
The word "me" refers to Deborah
Judges 5:14
from Ephraim, whose root is in Amalek
"from Ephraim, that land where the descendants of Amalek once lived"
followed you
"followed them"
Makir
This is the place where the descendants of Makir live. He was the son of Manasseh and the grandson of Joseph.
from Zebulun those who carry an officer's staff
"military leaders from Zebulun"
Judges 5:15
My princes in Issachar were with Deborah
"My princes in Issachar were with me"
Issachar was with Barak
"the tribe of Issachar was with Barak"
rushing after him into the valley under his command
"obeying his command and rushing after him into the valley"
there were great searchings of heart
"there was a lot of discussing about what they should do"
Judges 5:16
Why did you sit between the fireplaces, listening to the shepherds playing their pipes for their flocks?
"You should have helped us fight, instead of staying at home and listening to the shepherds playing their pipes"
the fireplaces
"the sheep pens."
Judges 5:17
Gilead stayed
"The men of Gilead stayed"
the other side of the Jordan
This refers to the east side of the Jordan.
Dan, why did he wander about on ships?
"the men of Dan should not have remained on their ships!" or "the people of the tribe of Dan did not help us in the battle. Instead they were wandering around on the sea in ships!". They sailed to make money through trade and fishing.
Asher remained on the coast and lived close to his harbors
"The people of the tribe of Asher also failed to help us, they just remained on the coast near their harbors"
Judges 5:18
Naphtali, also
"Naphtali was a tribe who would also risk their lives to the point of death"
Judges 5:19
The kings came, they fought ... the kings of Canaan fought
"The kings and their armies came and fought ... the kings of Canaan and their armies fought"
they fought ... fought
"they fought us ... fought us"
Taanach ... Megiddo
Translate the names of these places as you did in Judges 1:27.
no silver as plunder
"no silver or other treasures as plunder". Plunder is things taken by force, usually in battle or by thieves
Judges 5:20
From heaven the stars fought, from their paths across the heavens they fought against Sisera
This may refer to Yahweh using natural elements, specifically rain storms, to defeat Sisera.
against Sisera
"Sisera and his army". See Judges 4:2.
Judges 5:21
The Kishon River swept them away
"The Kishon River flooded and swept away Sisera's soldiers". God caused rain and flooding to bog down Jaban's chariots making them vulnerable to soldiers on foot.
March on my soul, be strong
"I tell myself to march on and to be strong"
Judges 5:22
Then came the sound of horses' hooves—galloping, the galloping of his mighty ones
"Then I heard the sound of horses running away. Sisera's mighty horses were running away"
Judges 5:23
Curse Meroz
"Curse the people of Meroz"
Judges 5:24
Jael and Heber
See how you translated these names in Judges 4:11 and 18.
Kenite
Translate the name of this people group as you did in Judges 1:16.
Judges 5:25
brought him butter
"brought him yogurt" or "brought him curds"
a dish fit for princes
This phrase means the dish was of the best quality because princes were given the best things.
Judges 5:26
She put her hand to the tent peg
"Jael grabbed the tent peg with her left hand"
tent peg
See how you translated this in Judges 4:21.
her right hand to the laborer's hammer
"she grabbed a hammer with her right hand"
hammer
See how you translated this in Judges 4:21.
Judges 5:27
limp
without strength or movement
he was violently killed
"she killed him"
Judges 5:28
the lattice
This is a frame in the window made of crossed wood.
Why has it taken his chariot so long to come? Why have the hoofbeats of the horses that pull his chariots been delayed?
"Why is it taking Sisera so long to arrive home"
taken his chariot ... Why have the hoofbeats of the horses that pull his chariots
"taken Sisera ... Why has he"
Judges 5:29
wisest princesses
"wisest ladies"
she gave herself the same answer
"she said to herself the same thing"
Judges 5:30
Have they not found and divided up the plunder—a womb ... plunder?
"They must have so much plunder that it is taking a long time to divide it. They have ... plunder."
a womb, two wombs for every man ... of those who plunder?
"There must be a womb, two wombs for every man ... of those who plunder."
dyed fabric
"colored cloth"
embroidered
having designs made of colored threads
for the necks of those who plunder
"for the soldiers who plunder to wear"
Judges 5:31
like the sun when it rises in its might
The people of Israel wish to be like the sun because no nation's army is powerful enough to stop the sunrise.
the land had peace
"and the people of Israel lived peacefully"
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1The people of Israel did what was evil in the sight of Yahweh, and he gave them into the hand of Midian for seven years.2The power of Midian oppressed Israel. Because of Midian, the people of Israel made shelters for themselves from the dens in the hills, the caves, and the strongholds.3It happened that any time the Israelites planted their crops, the Midianites and the Amalekites and the people from the east would attack the Israelites.4They would set up their camp on the land and destroy the crops, all the way to Gaza. They would leave no food in Israel, neither sheep nor cattle nor donkeys.5Whenever they and their livestock and tents came up, they would come as a swarm of locusts, and it was impossible to count either the people or their camels. They invaded the land in order to destroy it.6Midian weakened the people of Israel so severely that the people of Israel called out to Yahweh.
7When the people of Israel called out to Yahweh because of Midian,8Yahweh sent a prophet to the people of Israel. The prophet said to them, "This is what Yahweh, the God of Israel, says: 'I brought you up from Egypt; I brought you out of the house of slavery.9I rescued you from the hand of the Egyptians, and from the hand of all who were oppressing you. I drove them out before you, and I gave you their land.10I said to you, "I am Yahweh your God; I commanded you not to worship the gods of the Amorites, in whose land you are living." But you have not obeyed my voice.'"
11Now the angel of Yahweh came and sat under the oak in Ophrah, which belonged to Joash (the Abiezrite), while Gideon, Joash's son, was threshing wheat in the winepress—to hide it from the Midianites.12The angel of Yahweh appeared to him and said to him, "Yahweh is with you, you strong warrior!"13Gideon said to him, "Oh, my master, if Yahweh is with us, why then has all this happened to us? Where are all his wonderful deeds that our fathers told us about, when they said, 'Did not Yahweh bring us up from Egypt?' But now Yahweh has abandoned us and gave us into the hand of Midian."14Yahweh looked at him and said, "Go in the strength you already have. Deliver Israel from the hand of Midian. Have I not sent you?"15Gideon said to him, "Please, Lord, how can I deliver Israel? See, my clan is the weakest in Manasseh, and I am the least important in my father's house."16Yahweh said to him, "I will be with you, and you will defeat the entire Midianite army as one man."17Gideon said to him, "If you are pleased with me, then give me a sign that it is you who is speaking to me.18Please, do not leave here, until I come to you and bring out my gift and set it before you." Yahweh said, "I will wait until you return."
19Gideon went and prepared a young goat and from an ephah of flour he made unleavened bread. He put the meat in a basket, and he put the broth in a pot and brought them to him under the oak tree, and presented them.20The angel of God said to him, "Take the meat and the unleavened bread and put them on this rock, and pour out the broth over them." That is what Gideon did.21Then the angel of Yahweh reached out with the end of the staff in his hand. With it he touched the flesh and the unleavened bread; a fire went up out of the rock and consumed the meat and the unleavened bread. Then the angel of Yahweh went away and Gideon could no longer see him.22Gideon understood that this was the angel of Yahweh. Gideon said, "Ah, Lord Yahweh! For I have seen the angel of Yahweh face to face!"23Yahweh said to him, "Peace to you! Do not be afraid, you will not die."24So Gideon built an altar there to Yahweh. He called it, "Yahweh is Peace." To this day it still stands at Ophrah of the clan of Abiezer.
25That night Yahweh said to him, "Take your father's bull, and a second bull that is seven years old, and tear down the altar of Baal that belongs to your father, and cut down the Asherah that is beside it.26Build an altar to Yahweh your God on the top of this place of refuge, and construct it the correct way. Offer the second bull as a burnt offering, using the wood from the Asherah that you cut down."27So Gideon took ten of his servants and did as Yahweh had told him. But because he was too afraid of his father's household and the men of the town to do it during the day, he did it at night.
28In the morning when the men of the town got up, the altar of Baal was broken down, and the Asherah that was beside it was cut down, and the second bull had been offered on the altar that had been built.29The men of the city said to one another, "Who has done this?" When they talked with others and searched for answers, they said, "Gideon son of Joash has done this thing."30Then the men of the town said to Joash, "Bring out your son so that he may be put to death, because he broke down the altar of Baal, and because he cut down the Asherah beside it."31Joash said to all who opposed him, "Will you plead the case for Baal? Will you save him? Whoever pleads the case for him, let him be put to death while it is still morning. If Baal is a god, let him defend himself when someone breaks his altar down."32Therefore on that day they called Gideon "Jerub-Baal," because he said, "Let Baal defend himself against him," because Gideon broke down Baal's altar.
33Now all the Midianites, the Amalekites, and the people of the east gathered together. They crossed over the Jordan and camped in the Valley of Jezreel.34But the Spirit of Yahweh clothed Gideon. Gideon blew a trumpet, calling out the clan of Abiezer, so they might follow him.35He sent messengers all throughout Manasseh, and they too, were called out to follow him. He also sent messengers to Asher, Zebulun, and Naphtali, and they went up to meet him.
36Gideon said to God, "If you intend to use me to save Israel, as you have said—37Look, I am putting a woolen fleece on the threshing floor. If there is dew only on the fleece, and it is dry on all the ground, then I will know that you will use me to save Israel, as you said."38This is what happened—Gideon rose early the next morning, he pressed the fleece together, and wrung out the dew from the fleece, enough to fill a bowl with water.39Then Gideon said to God, "Do not be angry with me, I will speak one more time. Please allow me one more test using the fleece. This time make the fleece dry, and let there be dew on all the ground around it."40God did what he asked for that night. The fleece was dry, and there was dew on all the ground around it.

Judges 6:1
what was evil in the sight of Yahweh
"what was evil in Yahweh's judgment" or "what Yahweh considered to be evil". This chapter begins a section about Gideon.
the hand of Midian
"the control of the people of Midian"
Judges 6:2
The power of Midian oppressed Israel
"The people of Midian were more powerful than the people of Israel and they oppressed them".
dens
places in the rocky cliffs that would provide shelter
Judges 6:4
They would set up their camp
"The army would set up their tents,"
Judges 6:5
Whenever they and their livestock and tents came up
"Whenever the Midianites brought their livestock and tents to the land of Israel"
they would come as a swarm of locusts
The Midianites are compared to a swarm of locusts because they came in with a great number of people and their livestock ate everything that grew.
Judges 6:6
Midian weakened
Here "Midian" represents the people of Midian.
called out to Yahweh
"prayed to Yahweh for help"
Judges 6:7
called out to Yahweh
"prayed to Yahweh for help"
because of Midian
"because of the Midianites"
Judges 6:8
I brought you up from Egypt
"I led you out of Egypt"
the house of slavery
"the place where you were slaves"
Judges 6:9
from the hand
"hand" represents power or control.
Judges 6:10
obeyed my voice
"obeyed my command" or "obeyed me"
Judges 6:11
Ophrah
This is the name of a town.
Abiezrite
This is a people group named after their ancestor Abiezer.
was threshing wheat in the winepress
Gideon was beating the wheat against the floor to separate the wheat grain from the rest of the wheat plant.
Judges 6:12
appeared to him
"went to him,"
Judges 6:13
my master
Gideon does not realize he is speaking to Yahweh in the form of an angel or a man.
Where are all his wonderful deeds that our fathers told us about, when they said, 'Did not Yahweh bring us up from Egypt?'
"We have not seen any wonderful deeds like the ones our fathers told us about when Yahweh brought them up from Egypt."
gave us into the hand of Midian
"allowed the Midianites to defeat us"
of Midian
"of the Midianites"
Judges 6:14
Yahweh looked at him
"Yahweh looked at Gideon"
Have I not sent you?
"I, Yahweh, am sending you!"
Judges 6:15
Please, Lord
Gideon now calls the person "Lord" instead of "my master" as in Judges 6:13.
how can I deliver Israel?
"I cannot possibly rescue the Israelites!"
See, my clan
"Look at my clan and me and you will see that it"
in Manasseh
"in the tribe of Manasseh"
in my father's house
"in my father's family" or "in my family"
Judges 6:16
I will be with you
"be with you" means Yahweh will help and bless Gideon.
as one man
"as easily as if you were fighting only one man"
Judges 6:18
set it before you
"place it in front of you."
Judges 6:19
from an ephah of flour
"with 22 liters of flour"
broth
water that has had food, such as meat, cooked in it
them to him
"them to the angel of God"
Judges 6:20
angel of God
"God, who was in the form of an angel" or "God"
Judges 6:21
angel of Yahweh
See how you translated this in Judges 6:11.
went away
"disappeared"
Judges 6:22
Ah, Lord Yahweh!
The word "Ah" here shows that Gideon was very frightened.
seen the angel of Yahweh face to face
"really seen the angel of Yahweh"
Judges 6:23
Yahweh said to him
Apparently Yahweh spoke to Gideon from heaven.
Judges 6:24
To this day
This means to the time when the book of Judges was written.
Judges 6:25
that is beside it
"that is beside the altar of Baal"
Judges 6:26
on the top of this place of refuge
The city of Ophrah was on top of a hill.
construct it the correct way
"place the stones in an orderly manner" or "and build it properly"
Judges 6:28
got up
"got up out of bed" or "woke up"
the altar of Baal was broken down, and the Asherah that was beside it was cut down, and the second bull had been offered on the altar that had been built
"they noticed that someone had broken down the altar of Baal, cut down the Asherah that was beside it, and built an altar and sacrificed the second bull on it"
Judges 6:30
he may be put to death
"we may kill him as punishment"
Judges 6:31
Will you plead the case for Baal?
"You should not have to defend Baal."
plead the case
"make a defense" or "give an excuse"
Will you save him?
"You should not have to save Baal."
Judges 6:32
Jerub-Baal
This is another name for Gideon. It means "let Baal defend himself."
because he said
"because Joash said"
Judges 6:33
gathered together
"gathered together as an army"
Judges 6:34
clothed Gideon
"came over Gideon" or "took control of Gideon" or the Spirit covered himself with Gideon and so acted through him.
so they might follow him
"so they might follow him to battle"
Judges 6:35
and they too, were called out to follow him
"calling them out to follow him"
to Asher, Zebulun, and Naphtali
"to the tribes of Asher, Zebulun, and Naphtali"
Judges 6:37
woolen fleece
the woolly coat of a sheep
dew
water that forms on plants during the night
then I will know that you will
"this will be a sign from you, and then I will know that you will"
Judges 6:38
Gideon rose
"Gideon got out of bed"
wrung
twist and squeeze something to remove water.
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1Then Jerub-Baal (that is, Gideon) rose up early, and all the people who were with him, and they encamped beside the spring of Harod. The camp of Midian was to their north in the valley near the hill of Moreh.
2Yahweh said to Gideon, "There are too many soldiers for me to give you victory over the Midianites, so that Israel may not boast over me, saying, 'Our own power has saved us.'3Now therefore, proclaim in the ears of the people and say, 'Whoever is afraid, whoever trembles, let him return and depart from Mount Gilead.'" So twenty-two thousand people went away, and ten thousand remained.
4Yahweh said to Gideon, "The people are still too many. Take them down to the water, and I will make their number smaller for you there. If I say to you, 'This one will go with you,' he will go with you; but if I say, 'This one will not go with you,' he will not go."5So Gideon brought the people down to the water, and Yahweh said to him, "Separate everyone who laps up the water, as a dog laps, from those who kneel down to drink."6Three hundred men lapped. The rest of the men kneeled down to drink water.7Yahweh said to Gideon, "With the three hundred men who lapped, I will rescue you and give you victory over the Midianites. Let every other man go back to his own place."8So those who were chosen took their supplies and their trumpets. Gideon sent away all the men of Israel, every man to his tent, but he kept the three hundred men. Now the Midian camp was down below him in the valley.
9That same night Yahweh said to him, "Get up! Attack the camp, for I am going to give you victory over it.10But if you are afraid to go down, go down to the camp with Purah your servant,11and listen to what they are saying, and your courage will be strengthened to attack the camp." So Gideon went with Purah his servant, down to the guard posts of the camp.12The Midianites, the Amalekites, and all the people of the east settled along in the valley, as thick as a cloud of locusts. Their camels were more than could be counted; they were more in number than the grains of the sand on the seashore.13When Gideon arrived there, a man was telling a dream to his companion. The man said, "Look! I had a dream, and I saw a round loaf of barley bread tumbling into the camp of Midian. It came to the tent, and hit it so hard that it fell down and turned it upside down, so that it lay flat."14The other man said, "This is nothing other than the sword of Gideon the son of Joash, a man of Israel. God has given him victory over Midian and all their army."
15When Gideon heard the retelling of the dream and its interpretation, he bowed down in worship. He went back to the camp of Israel and said, "Get up! Yahweh has given you victory over the Midian army."16He divided the three hundred men into three groups, and he gave them all rams' horns and empty jars, with torches inside each jar.17He said to them, "Look at me and do what I do. Watch! When I come to the edge of the camp, you must do what I do.18When I blow the ram's horn, I and all who are with me, then blow your ram's horns also on every side of the entire camp and shout, 'For Yahweh and for Gideon!'"
19So Gideon and the hundred men who were with him came to the edge of the camp, right at the beginning of the middle watch. Just as the Midianites were changing guard, they blew the rams' horns and broke the jars that were in their hands.20The three companies blew the rams' horns and broke the jars. They held the torches in their left hands and the rams' horns in their right hands to blow them. They shouted out, "The sword of Yahweh and of Gideon."21Every man stood in his place around the camp and all the Midianite army ran. They shouted and ran away.22When they blew the three hundred rams' horns, Yahweh set every Midianite man's sword against his comrades and against all their army. The army fled as far as Beth Shittah toward Zererah, as far as the border of Abel Meholah, near Tabbath.23The men of Israel from Naphtali, Asher, and all Manasseh were called out, and they went after Midian.
24Gideon sent messengers throughout all the hill country of Ephraim, saying, "Go down against Midian and take control of the Jordan River, as far as Beth Barah, to stop them." So all the men of Ephraim were summoned and took control of the waters, as far as Beth Barah and the Jordan River.25They captured the two princes of Midian, Oreb and Zeeb. They killed Oreb at the rock of Oreb, and they killed Zeeb at the winepress of Zeeb. They went after the Midianites, and they brought the heads of Oreb and Zeeb to Gideon, who was on the other side of the Jordan.

Judges 7:1
Jerub-Baal
This is another name for Gideon. See Judges 6:32. The account of Gideon continues in this chapter.
they encamped
"they set up their camp"
spring of Harod ... hill of Moreh
These are the names of places.
The camp of Midian was to their north
"The Midianite army set up their camp to the north of the Israelite army"
Judges 7:2
for me to give you victory over the Midianites
"for me to allow you to defeat the Midianites". By lowering the number of fighting soldiers, it emphasizes that the victory is achieved through God's power.
Our own power has saved us
"We have saved ourselves without God's help"
Judges 7:3
proclaim in the ears of the people
"proclaim to the people"
Whoever is afraid, whoever trembles
Both of these phrases have the same meaning. "shakes with fear"
let him return
"let him return to his home"
Mount Gilead
This is the name of a mountain in the region of Gilead.
ten thousand remained
"10,000 people remained" or "10,000 men remained"
Judges 7:4
I will make their number smaller for you there
"there, I will show you who to send home so the army will have less men"
Judges 7:5
Gideon brought
"took"
laps
to drink by licking with the tongue
Judges 7:7
I will rescue you and give you victory
Here "you" is plural and refers to Gideon and the Israelites.
Judges 7:8
So those who were chosen
"So those whom Yahweh chose"
took their supplies and their trumpets
Here "their" refers to the Israelite soldiers who were leaving the army.
Now
Here the narrator starts to tell a new part of the story.
Judges 7:9
Attack the camp, for I am going to give you victory over it
"Attack the Midianites at their camp, for I am going to help you defeat them" or "Attack the Midianites at their camp, for I am going to cause you to be victorious over them"
Judges 7:10
afraid to go down
"afraid to go down to attack"
Purah
This is the name of a man.
Judges 7:11
your courage will be strengthened
"what you hear will be encourage you"
guard posts
places around the edge of an area where soldiers stand to watch for an enemy army
Judges 7:12
as thick as a cloud of locusts
Here "cloud" means a swarm.
Their camels were more ... in number than the grains of the sand on the seashore
The author emphasizes that there were very many camels.
Their camels were more than could be counted
"Their camels were more than anyone could count"
Judges 7:14
This is nothing other than the sword of Gideon
"The loaf of barley bread in your dream must be the army of Gideon"
God has given him victory over Midian
"God will certainly help the Israelites defeat the Midianites"
Judges 7:18
For Yahweh and for Gideon!
"We fight for Yahweh and for Gideon!"
Judges 7:19
right at the beginning of the middle watch
The beginning of the middle watch would be around 10 o'clock at night.
Judges 7:20
The sword of Yahweh and of Gideon
"We fight for Yahweh and for Gideon"
Judges 7:22
Yahweh set every Midianite man's sword against his comrades
"Yahweh caused every Midianite man to fight against his fellow soldiers"
Beth Shittah ... Zererah ... Abel Meholah ... Tabbath
These are the names of towns and cities.
Judges 7:23
The men of Israel from Naphtali, Asher, and all Manasseh were called out
"Gideon called out the Israelites from the tribes of Naphtali, Asher, and all Mannasseh"
Judges 7:24
Beth Barah
This is the name of a town.
took control of the waters, as far as Beth Barah and the Jordan River
"took control of the area of the Jordan River as far south as Beth Barah"
Judges 7:25
at the rock of Oreb ... at the winepress of Zeeb
The places were given these names after the Israelites killed Oreb and Zeeb there.
Oreb ... Zeeb
These are names of men.
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1The men of Ephraim said to Gideon, "What is this you have done to us? You did not call us when you went to fight against Midian." Then they had a violent argument with him.2He said to them, "What have I done now compared to you? Are not the gleanings of Ephraim's grapes better than the full grape harvest of Abiezer?3God has given you victory over the princes of Midian—Oreb and Zeeb! What have I accomplished compared to you?" Their anger toward him died down when he said this.
4Gideon came to the Jordan and crossed over it, he and the three hundred men who were with him. They were exhausted, yet they still kept up the pursuit.5He said to the men of Sukkoth, "Please give loaves of bread to the people who follow me, for they are exhausted, and I am pursuing Zebah and Zalmunna, the kings of Midian."6Then the officials of Sukkoth said, "Are the hands of Zebah and Zalmunna now in your hand? Why should we give bread to your army?"7Gideon said, "When Yahweh has given us victory over Zebah and Zalmunna, I will thresh your skin with desert thorns and briers."8He went up from there to Peniel and spoke to the people there in the same way, but the men of Peniel answered him just as the men of Sukkoth had answered.9He spoke also to the men of Peniel and said, "When I come again in peace, I will break down this tower."
10Now Zebah and Zalmunna were in Karkor with their army, about fifteen thousand men, all who remained out of the entire army of the people of the East, for there had fallen 120,000 men who drew the sword.11Gideon went up the road taken by tent dwellers, past Nobah and Jogbehah. He defeated the enemy army, because they were not expecting an attack.12Zebah and Zalmunna fled, and as Gideon pursued them, he captured the two kings of Midian—Zebah and Zalmunna—and set their whole army into a panic.
13Gideon, son of Joash, returned from the battle going through the pass of Heres.14He caught a young man of Sukkoth and questioned him. The young man wrote down the names of seventy-seven officials and elders of Sukkoth.15Gideon came to the men of Sukkoth and said, "Look at Zebah and Zalmunna, about whom you mocked me and said, 'Have you already conquered Zebah and Zalmunna? We do not know that we should give bread to your army.'"16Gideon took the elders of the city, and he punished the men of Sukkoth with the desert thorns and briers.17Then he broke down the tower of Peniel and killed the men of that city.
18Then Gideon said to Zebah and Zalmunna, "What kind of men did you kill at Tabor?" They answered, "As you are, so were they. Every one of them looked like the son of a king."19Gideon said, "They were my brothers, the sons of my mother. As Yahweh lives, if you had saved them alive, I would not kill you."20He said to Jether (his firstborn), "Get up and kill them!" But the young man did not draw his sword for he was afraid, because he was still a young boy.21Then Zebah and Zalmunna said, "Get up yourself and kill us! For as the man is, so is his strength." Gideon rose and killed Zebah and Zalmunna. He also took off the crescent-shaped ornaments that were on their camels' necks.
22Then the men of Israel said to Gideon, "Rule over us—you, your son, and your grandson—because you have saved us out of the hand of Midian."23Gideon said to them, "I will not rule over you, neither will my son rule over you. Yahweh will rule over you."24Gideon said to them, "Let me make a request of you, that every one of you give me the earrings from his plunder."(The Midianites had golden earrings because they were Ishmaelites.)25They answered, "We are glad to give them to you." They spread out a cloak and every man threw on it the earrings from his plunder.26The weight of the golden earrings that he requested was 1,700 shekels of gold. This plunder was in addition to the crescent ornaments, the pendants, the purple clothing that was worn by the kings of Midian, and in addition to the chains that had been around their camels' necks.27Gideon made an ephod out of the earrings and put it in his city, in Ophrah, and all Israel prostituted themselves by worshiping it there. It became a trap for Gideon and for those in his house.28So Midian was subdued before the people of Israel and they did not raise their heads up again. So the land had peace for forty years in the days of Gideon.
29Jerub-Baal, son of Joash, went and lived in his own house.30Gideon had seventy sons who were his descendants, for he had many wives.31His concubine, who was in Shechem, also bore him a son, and Gideon gave him the name Abimelek.32Gideon, son of Joash, died at a good old age and was buried in the tomb of Joash his father, at Ophrah of the clan of Abiezer.
33It came about, as soon as Gideon was dead, the people of Israel turned again and prostituted themselves by worshiping the Baals. They made Baal-Berith their god.34The people of Israel did not remember to honor Yahweh, their God, who had rescued them from the hand of all their enemies on every side.35They did not keep their promises to the house of Jerub-Baal (that is, Gideon), in return for all the good he had done in Israel.

Judges 8:1
What is this you have done to us?
"You have not treated us fairly."
against Midian
Here "Midian" represents the Midianite army.
they had a violent argument with him
they argued angrily with him"
Judges 8:2
What have I done now compared to you?
"I have done very little compared with what you have done!"
Are not the gleanings of Ephraim's grapes better than the full grape harvest of Abiezer?
"Certainly the grapes you people of Ephraim gleaned are better than what we the descendants of Abiezer gathered from the whole harvest!"
Are not the gleanings of Ephraim's grapes better than the full grape harvest of Abiezer?
"What you people of Ephraim did at the end of the battle is more important than what we descendants of Abiezer did at the beginning."
Abiezer
This is the name of one of Gideon's ancestors. Gideon used his name to refer to Abiezer's descendants and their land.
Judges 8:3
Oreb and Zeeb
See how you translated these names in Judges 7:25.
What have I accomplished compared to you?
"What you have done is more important than what I have done."
died down
"became less"
Judges 8:4
kept up the pursuit
"continued to chase their enemies"
Judges 8:5
Zebah and Zalmunna
These are the names of men.
Judges 8:6
Are the hands of Zebah and Zalmunna now in your hand?
"You have not captured Zebah and Zalmunna yet."
Are the hands of Zebah and Zalmunna
Here "hands" refer to the whole body and represents power or control.
Why should we give bread to your army?
"We see no reason to give bread to your army.". The men of Sukkoth feared the Midianites more than Gideon, which is why they refused to help him. By allying themselves with the Midianites, they aligned themselves against Yahweh and Gideon treated them like he treated the Midianites.
Judges 8:7
I will thresh your skin with desert thorns and briers
"I will make whips out of desert thorns and briers and use them to beat you and cut you"
thorns and briers
sharp, pointed pieces on vines or tree limbs that stick out and can cut people and animals
Judges 8:8
He went up from there
"They left there" or "Gideon and his 300 men left there"
Peniel
The name of a place.
spoke to the people there in the same way
"asked for food there in the same way"
Judges 8:9
When I come again in peace
"After I have completely defeated the Midian army"
I will break down this tower
"My men and I will break down this tower"
Judges 8:10
Now
Here the narrator starts to tell a new part of the story.
Karkor
This is the name of a city.
had fallen
"had been killed" or "had died in battle"
men who drew the sword
"swordsmen" or "men who fought with swords"
Judges 8:11
Gideon went up
"Gideon and his soldiers went up"
He defeated
"Gideon and his soldiers defeated"
Nobah and Jogbehah
These are names of towns.
Judges 8:12
panic
extreme fear or worry that makes someone unable to think or act normally
Judges 8:13
the pass of Heres
This is the name of a road that passes between two mountains.
Judges 8:14
questioned him
"he asked him to identify all the names of the leaders in the town"
Judges 8:15
Have you already conquered Zebah and Zalmunna?
"You have not yet conquered Zebah and Zalmunna."
Judges 8:16
Gideon took ... he punished
"Gideon and his soldiers took ... they punished"
Judges 8:17
he broke
"Gideon and his soldiers broke"
Judges 8:18
Tabor
Translate the name of this city as you did in Judges 4:6.
As you are, so were they
"They were just like you"
Judges 8:19
As Yahweh lives
"I promise you that"
Judges 8:20
Jether
This is the name of Gideon's son.
Judges 8:21
For as the man is, so is his strength
"It is a job for a man to do"
crescent
This is a curved shape with two points.
ornaments
decorations
Judges 8:22
out of the hand of Midian
"from the power of the Midianites" or "from Midian"
Judges 8:23
General Information:
Gideon said to them, "I will not rule over you, neither will my son rule over you. Yahweh will rule over you." Although the book of Deuteronomy anticipates a king in Israel, it was sinful for Israel to desire to have a king. Gideon did though take a share of everyone's plunder as a king would have done through taxes. This may serve as a warning to Israel about their desire to have a king.
Judges 8:24
Gideon said to them
"Gideon said to the men of Israel"
earrings
jewelry worn on the ear
plunder
things stolen by force or taken off of people killed in war
The Midianites had golden earrings because they were Ishmaelites
Here the narrator tells background information about the Midianites.
Judges 8:25
cloak
clothing made from a large piece of fabric and worn over the shoulders as a coat.
Judges 8:26
1,700 shekels of gold
"18.7 kilograms of gold" or "about 20 kilograms of gold"
pendants
pieces of jewelry that hang at the end of the chains or cords of necklaces
that was worn by the kings of Midian
"that the kings of Midian wore"
Judges 8:27
Gideon made an ephod out of the earrings
"Gideon used the gold from the earrings to make an ephod"
Ophrah
Translate the name of this city as you did in Judges 6:11.
all Israel prostituted themselves by worshiping it there
"the Israelites sinned against Yahweh by worshiping the ephod there"
all Israel
"very many people in Israel worshiped the garment"
It became a trap for Gideon and for those in his house
"Gideon and his family sinned by worshiping it"
Judges 8:28
So Midian was subdued before the people of Israel
"So Yahweh subdued the Midianites before the people of Israel" or "So Yahweh helped the Israelites defeat the Midianites"
they did not raise their heads up again
"they did not attack Israel again"
So the land had peace
"So the Israelites lived peacefully"
in the days of Gideon
"during the life of Gideon"
Judges 8:29
Jerub-Baal
This is another name for Gideon. See Judges 6:32.
Judges 8:32
a good old age
"when he was very old"
was buried
"they buried him"
Judges 8:33
It came about
This phrase is used here to mark the beginning of a new part of the story.
turned again
"they stopped worshiping Yahwheh"
prostituted themselves by worshiping the Baals
"they sinned against Yahweh by worshiping the Baals"
Baal-Berith
This is the name of a false god.
Judges 8:34
from the hand of all their enemies
"from the power of all their enemies"
on every side
"who surrounded them"
Judges 8:35
the house of Jerub-Baal
"the family of Jerub-Baal"






9
1Abimelek son of Jerub-Baal went to his mother's relatives at Shechem and he said to them and to the whole clan of his mother's family,2"Please say this, so that all the leaders in Shechem may hear, 'Which is better for you, that all seventy sons of Jerub-Baal rule over you, or that just one rule over you?' Remember that I am your bone and your flesh."3His mother's relatives spoke for him to the leaders of Shechem, and they agreed to follow Abimelek, for they said, "He is our brother."4They gave him seventy pieces of silver out of the house of Baal-Berith, and Abimelek used the silver to hire worthless and reckless men, who traveled with him.5Abimelek went to his father's house at Ophrah, and upon one stone he murdered his seventy brothers, the sons of Jerub-Baal. Only Jotham was left, the youngest son of Jerub-Baal, for he hid himself.6All the leaders of Shechem and Beth Millo came together and they went and made Abimelek king, beside the oak near the pillar which is in Shechem.
7When Jotham was told about this, he went and stood on the top of Mount Gerizim. He shouted and said to them, "Listen to me, you leaders of Shechem, so that God may listen to you.8The trees once went out to anoint a king over them. For they said to the olive tree, 'Reign over us.'9But the olive tree said to them, 'Should I give up my abundance, by which gods and men are honored, to sway over the other trees?'10The trees said to the fig tree, 'Come and reign over us.'11But the fig tree said to them, 'Should I give up my sweetness and my good fruit, just so I could return and sway over the other trees?'12The trees said to the vine, 'Come and reign over us.'13The vine said to them, 'Should I give up my new wine, which makes gods and mankind glad, and return and sway over the other trees?'14Then said all the trees to the thornbush, 'Come and reign over us.'15The thornbush said to the trees, 'If you truly want to anoint me as king over you, then come and find refuge under my shade. If not, then let fire come out of the thornbush and let it burn up the cedars of Lebanon.'16Now therefore, if you have acted in truth and honesty, when you made Abimelek king, and if you have done well concerning Jerub-Baal and his house, and if you have punished him as he deserves—17and to think that my father fought for you, risked his life, and rescued you out of the hand of Midian—18but today you have risen up against my father's house and have killed his sons, seventy persons, upon one stone. Then you have made Abimelek, the son of his female servant, king over the leaders of Shechem, because he is your relative.19If you acted with faithfulness and integrity with Jerub-Baal and his house, then you should rejoice in Abimelek, and let him also rejoice in you.20But if not, let fire come out from Abimelek and burn up the men of Shechem and Beth Millo. Let fire come out from the men of Shechem and Beth Millo, to burn up Abimelek."21Jotham fled and ran away, and he went to Beer. He lived there because it was far away from Abimelek, his brother.
22Abimelek ruled over Israel for three years.23God sent an evil spirit between Abimelek and the leaders of Shechem. The leaders of Shechem betrayed the trust they had with Abimelek.24God did this so the violence done to the seventy sons of Jerub-Baal might be avenged and their blood be laid on Abimelek their brother, and the men of Shechem would be held responsible because they helped him murder his brothers.25So the leaders of Shechem positioned men to lie in wait on the hilltops that they might ambush him, and they robbed all who passed by them along that road. This was reported to Abimelek.
26Gaal son of Ebed came with his relatives and they went over to Shechem. The leaders of Shechem had confidence in him.27They went out into the field and gathered grapes from the vineyards, and they trampled on them. They held a festival in the house of their god, where they ate and drank, and they cursed Abimelek.28Gaal son of Ebed, said, "Who is Abimelek, and who is Shechem, that we should serve him? Is he not the son of Jerub-Baal? Is Zebul not his overseer? Serve the men of Hamor, Shechem's father! Why should we serve Abimelek?29I wish that this people were under my command! Then would I remove Abimelek. I would say to Abimelek, 'Call out all your army.'"
30When Zebul, the official of the city, heard the words of Gaal son of Ebed his anger was kindled.31He sent messengers to Abimelek in order to deceive, saying, "See, Gaal son of Ebed and his relatives are coming to Shechem, and they are stirring up the city against you.32Now, get up during the night, you and the soldiers with you, and prepare an ambush in the fields.33Then in the morning, as soon as the sun is up, rise early and make a raid on the city. When he and the people with him come out against you, do whatever you can to them."
34So Abimelek got up during the night, he and all the men who were with him, and they set an ambush against Shechem—dividing into four units.35Gaal son of Ebed went out and stood in the entrance of the city gate. Abimelek and the men who were with him came out of their hiding place.36When Gaal saw the men, he said to Zebul, "See, men are coming down from the hilltops!" Zebul said to him, "You are seeing the shadows on the hills like they are men."37Gaal spoke again and said, "Look, men are coming down in the middle of the land, and one unit is coming by way of the oak of the diviners."38Then Zebul said to him, "Where are your proud words now, you who said, 'Who is Abimelek that we should serve him?' Are these not the men you despised? Go out now and fight against them."39Gaal went out and he was leading the men of Shechem, and he fought Abimelek.40Abimelek chased him, and Gaal fled before him. Many fell with deadly wounds before the entrance to the city gate.
41Abimelek stayed in Arumah. Zebul forced Gaal and his relatives out of Shechem.42On the next day the people of Shechem went out into the field, and this was reported to Abimelek.43He took his people, divided them into three units, and they set an ambush in the fields. He looked and saw the people coming out from the city and he attacked and killed them.44Abimelek and the units that were with him attacked and blocked the entrance to the city gate. The other two units attacked all who were in the field and killed them.45Abimelek fought against the city all that day. He captured the city, and killed the people who were in it. He broke down the city walls and sowed it with salt.
46When all the leaders of the tower of Shechem heard of it, they entered the stronghold of the house of El-Berith.47Abimelek was told that all the leaders had gathered together at the tower of Shechem.48Abimelek went up to Mount Zalmon, he and all the men who were with him. Abimelek took an ax and cut off branches. He put it on his shoulder and ordered the men with him, "What you have seen me do, hurry and do as I have done."49So every one cut off branches and followed Abimelek. They piled them against the wall of the tower, and they set the stronghold on fire, so that all the people of the tower of Shechem also died, about a thousand men and women.
50Then Abimelek went to Thebez, and he encamped against Thebez and captured it.51But there was a strong tower in the city, and all the men and women and all the leaders of the city fled to it and shut themselves in. Then they went up to the roof of the tower.52Abimelek came to the tower and fought against it, and he came up near to the door of the tower to burn it.53But a woman dropped an upper millstone on Abimelek's head and it crushed his skull.54Then he called urgently to the young man who was his armor-bearer, and said to him, "Draw your sword and kill me, so no one will say about me, 'A woman killed him.'" So his young man pierced him through, and he died.55When the men of Israel saw that Abimelek was dead, they went home.56So God avenged the evil of Abimelek that he did to his father by killing his seventy brothers.57God made all the evil of the men of Shechem turn back on their own heads and on them came the curse of Jotham son of Jerub-Baal.

Judges 9:1
Jerub-Baal
This is another name for Gideon. See how you translated this in Judges 6:32. This chapter contains a parable about trees, instructing Israel about their sinful desire to have a king.
Judges 9:2
Please say this, so that all the leaders in Shechem may hear, 'Which is better for you, that all seventy sons of Jerub-Baal rule over you, or that just one rule over you?'
"Please ask the leaders of Shechem if they would rather have all seventy sons of Jerub-Baal rule over them, or if they would rather have just one of his sons rule over them."
I am your bone and your flesh
"I am a member of your family"
Judges 9:3
His mother's relatives spoke for him to the leaders
The relatives of the mother of Abimelek spoke to the leaders, suggesting that they make Abimelek their king.
they agreed to follow Abimelek
"they agreed to let Abimelek be their leader"
Judges 9:4
the house
Here "house" represents a temple.
seventy pieces of silver
"almost one kilo of silver". This means seventy shekels of silver. A shekel weighs 11 grams.
Baal-Berith
This is the name of a false god. See how you translated it in Judges 8:33.
worthless and reckless
"violent and foolish"
Judges 9:5
Ophrah
Translate the name of this city as you did in Judges 6:11.
Jerub-Baal
This is another name for Gideon. See Judges 6:32.
Judges 9:6
Beth Millo
This is the name of a place.
Judges 9:7
General Information:
Jotham begins telling a parable in which the trees represent the Israelites.
When Jotham was told about this
"When Jotham heard that Abimelech had murdered his brothers"
Judges 9:8
to anoint a king over them
"to appoint a king to rule over all of them"
Reign over us
"Be our king"
Judges 9:9
Should I give up my abundance ... over the other trees?
"I will not give up my abundance ... over the other trees."
abundance
"oil"
by which gods and men are honored
"by which people honor both gods and other men"
sway over
"rule over"
Judges 9:11
Should I give up my sweetness ... over the other trees?
"I will not give up my sweetness ... over the other trees."
my sweetness and my good fruit
"my good sweet fruit"
Judges 9:12
The trees said to the vine
In this parable, Jotham describes the trees and the vine as doing things that humans do.
Judges 9:13
Should I give up my new wine ... over the other trees?
"I will not give up my new wine ... over the other trees."
Judges 9:14
thornbush
This bush has many sharp spikes along its branches.
Judges 9:15
to anoint me as king over you
"to appoint me as your king"
fire come out of the thornbush and let it burn up the cedars of Lebanon
This means to let the thornbush burn so that it will burn the cedars.
then let fire come out of the thornbush
"then may fire come out from me, the thornbush"
Judges 9:16
his house
Here "house" represents Gideon's family.
Judges 9:17
General Information:
Jotham makes the application to the situation at that time and place.
to think that my father fought for you ... out of the hand of Midian
Here Jotham is expressing that he cannot believe how badly the people of Shechem have treated Gideon and his family even after Gideon fought to save the people of Shechem.
out of the hand of Midian
"from the power of the Midianites" or "from the Midianites"
Judges 9:18
you have risen up against
"you have rebelled against"
my father's house
"my father's family"
his female servant
Here "his" refers to Gideon.
Judges 9:19
If you acted with faithfulness and integrity with Jerub-Baal and his house
"If you treated Jerub-Baal and his family with faithfulness and sincerity"
Judges 9:20
But if not
"But if you did not act with honesty and integrity with Jerub Baal and his house"
let fire come out from Abimelek and burn up the men of Shechem
Jotham is speaking a curse. He speaks of Abimelek destroying the people of Shechem as if he would burn them with fire. Gideon's son, Abimelech, killed all of his brothers except Jotham in order to become king of Shechem. Jotham cursed Abimelech for having murdered Gideon's other sons.
Judges 9:21
Beer
This is the name of a city.
Judges 9:23
God sent an evil spirit between Abimelek and the leaders of Shechem
God applied the curse Jotham made by sending an evil spirit to cause trouble and animosity between Abimelek and the leaders of Shechem.
Judges 9:24
God did this so the violence done ... helped him murder his brothers
"God did this to avenge the seventy sons whom Abimelech their brother murdered and the men of Shechem helped murder"
Judges 9:25
positioned men to lie in wait on the hilltops that they might ambush him
"sent men to hide on the hilltops and wait to attack Abimelek"
This was reported to Abimelek
"Someone told Abimelek about the men waiting to attack him"
Judges 9:26
Gaal ... Ebed
These are names of men.
had confidence in him
"trusted him"
Judges 9:27
They went out into the field
Here "They" refers to Gaal and his relatives and the men of Shechem.
they trampled on them
They did this to squeeze out the grape juice to make wine with it.
trampled
"crushed" or "stomped"
in the house
Here "house" represents a temple.
Judges 9:28
Who is Abimelek, and who is Shechem, that we should serve him?
"We should not serve Abimelek, that is, Shechem!"
Is he not the son of Jerub-Baal? Is Zebul not his overseer?
"He is just the son of Jerub-Baal, and Zebul is just his overseer."
overseer
Zebul oversaw Abimelek's slaves, servants, and laborers.
Zebul
This is the name of a man.
Serve the men of Hamor, Shechem's father
Gaal means the people of Shechem should serve those who descended from Hamor; that is, those who are truly Canaanites, and not serve someone whose father was an Israelite.
Judges 9:29
I wish that this people were under my command
"I wish that I ruled the people of Shechem."
Judges 9:30
heard the words of Gaal son of Ebed
"heard what Gaal son of Ebed said"
his anger was kindled
"he became very angry"
the city
Here "city" represents the people of the city.
Judges 9:31
in order to deceive
"secretly"
they are stirring up the city against you
"they are persuading the people of the city to rebel against you"
Judges 9:32
an ambush
"to hide and attack them suddenly"
Judges 9:33
do whatever you can to them
They can do what they want to destroy the followers of Gaal.
Judges 9:34
all the men who were with him
"all the men accompanying Abimelech" or "all the men fighting for Abimelech"
dividing into four units
"separating into 4 groups"
Judges 9:36
You are seeing the shadows on the hills like they are men
"That is not people, it is only shadows on the hills"
Judges 9:37
one unit
"1 group" or "1 troop"
Judges 9:38
Where are your proud words now, you
"You are not speaking proudly now, you"
you who said, 'Who is Abimelek that we should serve him?'
"you who said that we should not serve Abimelek."
Are these not the men you despised?
"Here are the men that you strongly disliked"
Judges 9:40
Many fell with deadly wounds
"And many men died of wounds"
Judges 9:41
Arumah
This is the name of a city.
Judges 9:42
this was reported to Abimelek
"someone reported this to Abimelek"
Judges 9:43
divided them into three units
"separated them into 3 groups"
they set an ambush in the fields
"they hid in the fields to attack the people by surprise"
he attacked
"they attacked"
Judges 9:44
the units
"the groups of soldiers"
Judges 9:45
Abimelek fought ... He broke down
"Abimelek and his soldiers fought ... They broke down"
against the city
"against the people of Shechem"
broke down
"demolished"
sowed it with salt
"spread salt over the land"
Judges 9:46
the house
Here this represents a temple.
El-Berith
The word "El" means "god." This is the same false god as "Baal-Berith" in Judges 8:33.
Judges 9:47
Abimelek was told
"Someone told Abimelek"
Judges 9:49
piled
This means to stack the branches into a large heap.
Judges 9:50
encamped against Thebez
"camped outside the city of Thebez"
Judges 9:52
fought against it
"attacked it,"
Judges 9:53
upper millstone
An upper millstone was the top one that was rolled on the lower one to crush the grain in between them.
Judges 9:54
armor-bearer
The man who carried the weapons of Abimelech.
pierced him through
The young man put the sword right through the body of Abimelech.
Judges 9:57
made all the evil of the men of Shechem turn back on their own heads
"punished the men of Shechem for all the evil they had done"
on them came the curse of Jotham son of Jerub-Baal
"the curse of Jotham son of Jerub-Baal happened to them"
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1After Abimelek, Tola son of Puah son of Dodo, a man from Issachar who lived in Shamir, in the hill country of Ephraim, arose to deliver Israel.2He judged Israel twenty-three years. He died and was buried in Shamir.
3He was followed by Jair the Gileadite. He judged Israel twenty-two years.4He had thirty sons who rode on thirty donkeys, and they had thirty cities, which are called Havvoth Jair to this day, which are in the land of Gilead.5Jair died and was buried in Kamon.
6The people of Israel added to the evil they had done in the sight of Yahweh and worshiped the Baals, the Ashtoreths, the gods of Aram, the gods of Sidon, the gods of Moab, the gods of the people of Ammon, and the gods of the Philistines. They abandoned Yahweh and no longer worshiped him.7Yahweh burned with anger toward Israel, and he sold them into the hand of the Philistines and into the hand of the Ammonites.8They crushed and oppressed the people of Israel that year, and for eighteen years they oppressed all the people of Israel who were beyond the Jordan in the land of the Amorites, which is in Gilead.9Then the Ammonites crossed over the Jordan to fight against Judah, against Benjamin, and against the house of Ephraim, so that Israel was greatly distressed.
10Then the people of Israel called out to Yahweh, saying, "We have sinned against you, because we abandoned our God and worshiped the Baals."11Yahweh said to the people of Israel, "Did I not deliver you from the Egyptians, the Amorites, the Ammonites, the Philistines,12and also from the Sidonians? The Amalekites and the Maonites oppressed you; you called out to me, and I delivered you from their power.13Yet you abandoned me again and worshiped other gods. Therefore, I will not keep adding to the times I deliver you.14Go and call out to the gods that you have worshiped. Let them rescue you when you have trouble."15The people of Israel said to Yahweh, "We have sinned. Do to us whatever seems good to you. Only please, rescue us this day."16They got rid of the foreign gods among them and they worshiped Yahweh. Then Yahweh could bear Israel's misery no longer.
17Then the Ammonites were summoned and set up camp in Gilead. The people of Israel came together and set up their camp at Mizpah.18The leaders of the people of Gilead said one to another, "Who is the man who will begin to fight the Ammonites? He will become the leader over all those who are living in Gilead."

Judges 10:1
Tola ... Puah ... Dodo
These are names of men.
Shamir
This is the name of a place.
arose to deliver Israel
"became the leader to deliver the people of Israel". This chapter begins the account of Jephthah (Judges 10-12).
Judges 10:2
He judged Israel
Here "judged" means he led the people of Israel. In Judges, Israel's actions are connected to their obedience to Yahweh. When Israel does evil, they are oppressed.
was buried
"they buried him"
Judges 10:3
He was followed by Jair the Gileadite
"Jair the Gileadite was leader after Tola"
Jair
This is the name of a man who was from the tribe of Gilead.
Judges 10:4
Havvoth Jair
This is the name of a region, which is named after a man.
to this day
This means to the time when the book of Judges was being written.
Judges 10:5
was buried
"they buried him"
Kamon
This is the name of a place.
Judges 10:6
added to the evil they had done in the sight of Yahweh
"continued doing what Yahweh said was evil"
in the sight of Yahweh
"according to Yahweh"
Ashtoreths
This is the plural of Ashtoroth, who was worshiped as a goddess in many different forms. See Judges 2:13
They abandoned Yahweh and no longer worshiped him
"They completely stopped worshiping Yahweh"
They abandoned Yahweh
No longer obeying and worshiping Yahweh.
Judges 10:7
Yahweh burned with anger toward Israel
"Yahweh was very angry at Israel"
he sold them into the hand of the Philistines and into the hand of the Ammonites
Yahweh allowing the Philistines and the Ammonites to defeat the Israelites.
Judges 10:8
crushed and oppressed
"terribly oppressed"
who were beyond the Jordan
This means on the east side of the Jordan River.
which is in Gilead
"this region is also called Gilead"
Judges 10:9
Judah ... Benjamin
"the people of the tribe of Judah ... the people of the tribe of Benjamin"
house of Ephraim
"the people of the tribe of Ephraim"
so that Israel was greatly distressed
"so that the people of Israel suffered much"
Judges 10:10
the people of Israel called out to Yahweh
The people of Israel desperately asked Yahweh for help.
abandoned our God
"abandoned you, our God". The people no longer obeyed and worshiped Yahweh.
Judges 10:12
and also from the Sidonians?
"I am the one who delivered you ... and also from the Sidonians."
Maonites
These are the people from the clan or family of Maon.
from their power
"from them"
Judges 10:13
I will not keep adding to the times I deliver you
"I will not keep on delivering you again and again" or "You can be sure that I will stop delivering you"
Judges 10:16
foreign gods among them
"foreign gods whose images they possessed"
Yahweh could bear Israel's misery no longer
"And Yahweh did not want the people of Israel to suffer any longer"
Judges 10:17
the Ammonites were summoned and set
"the leaders of the Ammonites called them to come to fight, so they set" or "the Ammonites gathered together."
Judges 10:18
Who is the man who will begin to fight the Ammonites?
"Who will begin to lead our army to fight against the Ammonites?"
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1Now Jephthah the Gileadite was a mighty warrior, but he was the son of a prostitute. Gilead was his father.2Gilead's wife also gave birth to his other sons. When his wife's sons grew up, they forced Jephthah to leave the house and said to him, "You are not going to inherit anything from our father's household. You are the son of another woman."3So Jephthah fled from his brothers and lived in the land of Tob, and worthless men gathered around Jephthah and they traveled with him.
4Some days later, the people of Ammon made war against Israel.5When the people of Ammon made war against Israel, the elders of Gilead went to bring Jephthah back from the land of Tob.6They said to Jephthah, "Come and be our leader that we may fight with the people of Ammon."7Jephthah said to the elders of Gilead, "You hated me and forced me to leave my father's house. Why do you come to me now when you are in trouble?"8The elders of Gilead said to Jephthah, "That is why we are turning to you now; come with us and fight with the people of Ammon, and you will become the leader over all who live in Gilead."9Jephthah said to the elders of Gilead, "If you bring me home again to fight against the people of Ammon, and if Yahweh gives us victory over them, I will be your leader."10The elders of Gilead said to Jephthah, "May Yahweh be witness between us if we do not do as we say!"11So Jephthah went with the elders of Gilead, and the people made him leader and commander over them. When he was before Yahweh in Mizpah, Jephthah repeated all the promises he made.
12Then Jephthah sent messengers to the king of the people of Ammon, saying, "What is this conflict between us? Why have you come with force to take our land?"13The king of the people of Ammon answered to the messengers of Jephthah, "Because when Israel came up out of Egypt, they seized my land from the Arnon to the Jabbok, over to the Jordan. Now give back those lands in peace."14Again Jephthah sent messengers to the king of the people of Ammon,15and he said, "This is what Jephthah says: Israel did not take the land of Moab and the land of the people of Ammon,16but they came up from Egypt, and Israel went through the wilderness to the Sea of Reeds and on to Kadesh.17When Israel sent messengers to the king of Edom, saying, 'Please let us pass through your land,' the king of Edom would not listen. They also sent messengers to the king of Moab, but he refused. So Israel stayed at Kadesh.18Then they went through the wilderness and turned away from the land of Edom and the land of Moab, and they went along the east side of the land of Moab and they camped on the other side of the Arnon. But they did not go into the territory of Moab, for the Arnon was Moab's border.19Israel sent messengers to Sihon, king of the Amorites, who ruled in Heshbon; Israel said to him, 'Please, let us pass through your land to the place that is ours.'20But Sihon did not trust Israel to pass through his territory. So Sihon gathered all his army together and camped at Jahaz, and there he fought against Israel.21Then Yahweh, the God of Israel, gave Sihon and all his people into the hand of Israel and they defeated them. So Israel took all the land of the Amorites who lived in that country.22They took over everything within the territory of the Amorites, from the Arnon to the Jabbok, and from the wilderness to the Jordan.23So then Yahweh, the God of Israel, has driven out the Amorites before his people Israel, and should you now take possession of their land?24Will you not take over the land that Chemosh, your god, gives you? So whatever land Yahweh our God has given us, we will take over.25Now are you really better than Balak son of Zippor, king of Moab? Did he dare to have an argument with Israel? Did he ever wage war against them?26While Israel lived for three hundred years in Heshbon and its villages, and in Aroer and its villages, and in all the cities that are along the banks of the Arnon—why then did you not take them back during that time?27I have not done you wrong, but you are doing me wrong by attacking me. Yahweh, the judge, will decide today between the people of Israel and the people of Ammon."
28But the king of the people of Ammon rejected the warning Jephthah sent him.
29Then the Spirit of Yahweh came on Jephthah, and he passed through Gilead and Manasseh, and passed through Mizpah of Gilead, and from Mizpah of Gilead he passed through to the people of Ammon.30Jephthah made a vow to Yahweh and said, "If you give me victory over the people of Ammon,31then whatever comes out of the doors of my house to meet me when I return in peace from the people of Ammon will belong to Yahweh, and I will offer it up as a burnt offering."32So Jephthah passed through to the people of Ammon to fight against them, and Yahweh gave him victory.33He attacked them and caused a great slaughter from Aroer as far as Minnith—twenty cities—and to Abel Keramim. So the people of Ammon were subdued before the people of Israel.
34Jephthah came to his home at Mizpah, and there his daughter came out to meet him with tambourines and with dancing. She was his only child, and besides her he had neither son nor daughter.35As soon as he saw her, he tore his clothes and said, "Oh! My daughter! You have crushed me with sorrow, and you have become one who troubles me! For I have opened my mouth to Yahweh, and I cannot turn back on my promise."36She said to him, "My father, you have made a vow to Yahweh, do to me everything you promised, because Yahweh has taken vengeance for you against your enemies, the Ammonites."37She said to her father, "Let this promise be kept for me. Leave me alone for two months, that I may leave and go down to the hills and grieve over my virginity, I and my companions."38He said, "Go." He sent her away for two months. She left him, she and her companions, and they grieved her virginity in the hills.39At the end of two months she returned to her father, who did with her according to the promise of the vow he had made. Now she had never known a man, and it became a custom in Israel40that the daughters of Israel every year, for four days, would retell the story of the daughter of Jephthah the Gileadite.

Judges 11:1
Gileadite
This is someone who is from the region of Gilead. It is a coincidence that his father's name is also Gilead. See Judges 10:3. Jephthah was half Israelite and half Canaanite by birth. While all of the judges were called by Yahweh, it is the leaders who called Jephthah to help them. Yahweh still used Jephthah to help them.
Judges 11:2
When his wife's sons grew up
"When the sons of Gilead's wife became adults,"
Judges 11:3
the land of Tob
Tob is the name of a region.
they traveled with him
"they followed him" or "they went everywhere together"
Judges 11:4
Some days later
"Some time later"
made war against Israel
"attacked the people of Israel"
Judges 11:6
that we may fight with
"so that we can fight against,"
Judges 11:7
my father's house
"my family"
Judges 11:8
That is why we are turning to you now
"We are turning to you now because we are in trouble"
fight with the people of Ammon
"fight against the people of Ammon"
Judges 11:11
leader and commander
"commander"
When he was before Yahweh in Mizpah, Jephthah repeated all the promises he made
"When Jephthah was in Mizpah he repeated all of these promises as a vow before Yahweh"
all the promises he made
This refers to the promises he made to the leaders of Gilead about becoming their leader.
Judges 11:12
What is this conflict between us
Jephthah is asking the king why they are angry with Israel.
Why have you come with force to take our land
"Why have your soldiers come to seize our land"
come with force to take
"come to forcefully take"
Judges 11:13
Arnon ... Jabbok
These are the names of two rivers.
over to the Jordan
"on the other side of the Jordan River"
in peace
"peacefully"
Judges 11:15
he said
"Jephthah told the messengers to say" or "they said"
Judges 11:16
they came up from Egypt
"they left Egypt"
Judges 11:17
When Israel sent messengers
"When the leaders of Israel sent messengers"
pass through
"go through" or "cross"
would not listen
"refused" or "denied their request"
They also sent messengers to the king of Moab
"They also send messengers to the king of Moab with the same request"
but he refused
"but he also refused and would not let them pass through the land of Moab"
Judges 11:19
Israel sent messengers to Sihon
"When the leaders of Israel sent messengers"
Judges 11:20
Jahaz
This is the name of a city.
But Sihon did not trust Israel to pass through his territory
"But Sihon did not trust the people of Israel to pass through his territory peacefully"
there he fought
"there his army fought"
Judges 11:21
gave Sihon and all his people into the hand of Israel
"gave Israel power over Sihon and all his people"
Judges 11:23
should you now take possession of their land?
"therefore, you should not take possession of their land."
Judges 11:24
Will you not take over the land that Chemosh, your god, gives you?
"You should only take control of the land that Chemosh, your god, gives you.”
Judges 11:25
Now are you really better than Balak son of Zippor, king of Moab?
"You are not better than Balak son of Zippor, who was king of Moab."
Balak ... Zippor
These are the names of men.
Did he dare to have an argument with Israel?
"Yet he did not dare to have an argument with Israel."
Did he ever wage war against them?
"Nor did he ever wage war against them."
Judges 11:26
why then did you not take them back during that time?
"you should have taken them back during that time." or "now it is too late; you should have taken them back long ago."
Judges 11:27
I have not done you wrong, but you are doing me wrong by attacking me
"The Israelites have not done wrong to your people, but your people are doing us wrong by attacking us"
done you wrong ... doing me wrong
"treated you wrongly ... treating me wrongly" or "treated you unfairly ... treating me unfairly"
Judges 11:29
the Spirit of Yahweh came on Jephthah
"the Spirit of Yahweh took control of Jephthah"
he passed through Gilead and Manasseh ... from Mizpah of Gilead
"he gathered men for his army as he passed through Gilead and Manasseh ... from Mizpah of Gilead"
Judges 11:31
I will offer it up
"I will offer it to you"
Judges 11:32
So Jephthah passed through ... Yahweh gave him victory
"So Jephthah and his army passed through ... Yahweh gave them victory"
Judges 11:33
Minnith ... Abel Keramim
These are the names of cities.
Judges 11:34
tambourines
Musical instruments with heads like drums that can be hit or shaken.
Judges 11:35
he tore his clothes
"he tore his clothes from grief"
You have crushed me with sorrow
"You have caused me great sorrow" or "You have filled me with sorrow"
you have become one who troubles me
"you have caused me great distress"
I cannot turn back on my promise
"I must do what I have promised" or "I cannot break my promise"
Judges 11:36
has taken vengeance for you against your enemies, the Ammonites
"has taken vengeance for you against your enemies, the Ammonites, by defeating them"
Judges 11:37
Let this promise be kept for me
"Keep this promise for me" or "Keep this promise concerning me"
grieve over my virginity
"weep because I am a virgin"
Judges 11:39
had never known a man
"had never had sexual relations with a man"
Judges 11:40
the Gileadite
See how you translated this in Judges 10:3.






12
1A call went out to the men of Ephraim; they passed through Zaphon and said to Jephthah, "Why did you pass through to fight against the people of Ammon and did not call us to go with you? We will burn your house down over you."2Jephthah said to them, "I and my people were in a great conflict with the people of Ammon. When I called you, you did not rescue me from them.3When I saw that you did not rescue me, I put my life in my own hand and passed through against the people of Ammon, and Yahweh gave me victory. Why have you come to fight against me today?"4Jephthah gathered together all the men of Gilead and he fought against Ephraim. The men of Gilead attacked the men of Ephraim because they said, "You Gileadites are fugitives in Ephraim—in Ephraim and Manasseh."5The Gileadites captured the fords of the Jordan leading to Ephraim. When any of the survivors of Ephraim said, "Let me go over the river," the men of Gilead would say to him, "Are you an Ephraimite?" If he said, "No,"6then they would say to him, "Say: Shibboleth," and if he said "Sibboleth" (for he could not pronounce the word correctly), the Gileadites would seize him and kill him at the fords of the Jordan. Forty-two thousand Ephraimites were killed at that time.
7Jephthah served as a judge over Israel for six years. Then Jephthah the Gileadite died and was buried in one of the cities of Gilead.
8After him, Ibzan of Bethlehem served as a judge over Israel.9He had thirty sons. He gave away thirty daughters in marriage and he brought from the outside thirty daughters of other men for his sons. He judged Israel for seven years.10Ibzan died and was buried at Bethlehem.11After him Elon the Zebulunite served as judge over Israel. He judged Israel for ten years.12Elon the Zebulunite died and was buried in Aijalon in the land of Zebulun.
13After him, Abdon son of Hillel the Pirathonite served as a judge over Israel.14He had forty sons and thirty grandsons. They rode on seventy donkeys, and he judged Israel for eight years.15Abdon son of Hillel the Pirathonite died and was buried in Pirathon in the land of Ephraim in the hill country of the Amalekites.

Judges 12:1
A call went out to the men of Ephraim
"The men of Ephraim were called together" or "The men ... of Ephraim called together their soldiers"
Zaphon
This is the name of a city.
passed through ... pass through
"traveled through ... travel" or "journeyed through ... journey"
We will burn your house down over you
"We will burn your house down with you still in it"
Judges 12:3
you did not rescue me
"You should only take over the land that Chemosh, your god, gives you.”
I put my life in my own hand
"We risked our lives, relying on our own strength"
Yahweh gave me victory
"Yahweh gave us victory over them"
Why have you come to fight against me
"Why have you come to fight against us"
passed through against the people of Ammon
"fought against the people of Ammon as we passed through their region"
Judges 12:4
he fought against Ephraim
"they fought against Ephraim"
You Gileadites are fugitives
"You Gileadites do not really belong here. You are just people who came here to live"
Gileadites
people from Gilead
in Ephraim—in Ephraim and Manasseh
"in the regions of Ephraim and Manasseh" or "in the land of Ephraim and Manasseh."
Judges 12:5
to Ephraim
"to the land of Ephraim"
The Gileadites captured
"The Gileadites controlled" or "The Gileadites occupied"
fords
These are places where you can cross the river on foot because the water is shallow.
Judges 12:6
Shibboleth ... Sibboleth
These words have no meaning. Copy these words into your language, and make sure that the letters "Sh" and "S" are translated differently. The translator should transliterate it by substituting letters that have the same sounds.
pronounce the word
"make the sound of the word"
Judges 12:7
Jephthah the Gileadite died and was buried
"Jephthah the Gileadite died and they buried him"
Judges 12:8
Ibzan of Bethlehem
This is the name of a man from Bethlehem.
Judges 12:9
He gave away thirty daughters in marriage
"He had thirty daughters and arranged a marriage for each of them"
he brought from the outside thirty daughters of other men for his sons
"he arranged for thirty daughters of other men from outside of his clan to marry his sons"
Judges 12:10
was buried at Bethlehem
"they buried him in Bethlehem"
Judges 12:11
Elon
This is the name of a man.
Zebulunite
someone from the tribe of Zebulun
Judges 12:12
was buried in Aijalon
"they buried him in Aijalon". Translate the name of this place as you did in Judges 1:35
Judges 12:13
Abdon ... Hillel
These are the names of men.
Pirathon
This is the name of a city.
Judges 12:14
They rode on seventy donkeys
"They owned 70 donkeys"
Judges 12:15
Pirathonite ... Pirathon
Pirathon is the name of a place, someone who is from that place is called a Pirathonite.






13
1The people of Israel again did what was evil in the sight of Yahweh, and he gave them into the hand of the Philistines for forty years.
2There was a man from Zorah, of the clan of the Danites, whose name was Manoah. His wife was barren and so she had not given birth.3The angel of Yahweh appeared to the woman and said to her, "See now, you have been barren, and you have not given birth, but you will conceive and you will give birth to a son.4Now be careful not to drink wine or strong drink, and do not eat anything unclean.
5Look, you will become pregnant and give birth to a son. No razor will be used upon his head, for the boy will be a Nazirite to God from the womb, and he will begin to deliver Israel from the hand of the Philistines."6Then the woman came and told her husband, "A man of God came to me, and his appearance was like that of an angel of God, very terrible. I did not ask him where he came from, and he did not tell me his name.7He said to me, 'Look! You will become pregnant, and you will give birth to a son. So then drink no wine or strong drink, and do not eat any food that the law declares to be unclean, because the boy will be a Nazirite to God from the time he is in your womb until the day of his death.'"
8Then Manoah prayed to Yahweh and said, "Oh, Lord, please let the man of God you sent come again to us so that he may teach us what we are to do for the child who soon will be born."9God listened to the voice of Manoah, and the angel of God came to the woman again when she was sitting in the field. But Manoah her husband was not with her.10So the woman ran quickly and told her husband, "Look! The man has appeared to me—the one who came to me the other day!"11Manoah got up and followed his wife. When he came to the man, he said, "Are you the man who spoke with my wife?" The man said, "I am."12So Manoah said, "Now may your words come true. What will be the rules for the child, and what will be his work?"13The angel of Yahweh said to Manoah, "She must carefully do everything that I said to her.14She may not eat anything that comes from the vines, and do not let her drink wine or strong drink or eat anything unclean. She must obey everything I have commanded her to do."
15Manoah said to the angel of Yahweh, "Please stay for a while, to give us time to prepare a young goat for you."16The angel of Yahweh said to Manoah, "Even if I stay, I will not eat your food. But if you prepare a burnt offering, offer it to Yahweh." (Manoah did not know that he was the angel of Yahweh.)17Manoah said to the angel of Yahweh, "What is your name, so we may honor you when your words come true?"18The angel of Yahweh said to him, "Why do you ask my name? It is wonderful!"19So Manoah took the young goat with the grain offering and offered them on the rock to Yahweh. He did something marvelous while Manoah and his wife were watching.20When the flame went up from the altar toward the sky, the angel of Yahweh went up in the flame of the altar. Manoah and his wife saw this and lay facedown on the ground.
21The angel of Yahweh did not appear again to Manoah or his wife. Then Manoah knew that he was the angel of Yahweh.22Manoah said to his wife, "We are sure to die, because we have seen God!"23But his wife said to him, "If Yahweh wanted to kill us, he would not have received the burnt offering and the grain offering we gave him. He would not have shown us all these things, nor at this time would he have let us hear such things."24Later the woman gave birth to a son, and called his name Samson. The boy grew up and Yahweh blessed him.25Yahweh's Spirit began to stir him in Mahaneh Dan, between Zorah and Eshtaol.

Judges 13:1
what was evil in the sight of Yahweh
"what was evil in Yahweh's judgment" or "what Yahweh considered to be evil"
he gave them into the hand of the Philistines
"he allowed the Philistines to defeat them" or "he allowed them to be oppressed by the Philistines"
Judges 13:2
Zorah
This was the name of a town in Israel. It was in the region of Judah near the border of Dan.
Danites
people from the tribe of Dan
Judges 13:3
See now, you
"Listen carefully: you"
give birth to a son
"have a baby boy"
Judges 13:4
anything unclean
Something that Yahweh has stated is unfit to eat is spoken of as if it were physically unclean.
Judges 13:5
No razor will be used upon his head
"No one should ever cut his hair". The angel of the Lord prophesied about Samson and gave instructions to Samson's mother, who was to offer up her son under a Nazarite vow. This was a special type of vow, dedicating Samson to Yahweh. Part of this vow prohibited the cutting of the person's hair.
razor
a sharp knife used to cut hair close to the skin
a Nazirite to God
"a Nazirite devoted to God" or "devoted to God as a Nazirite"
from the womb
"from before he is born"
the hand of the Philistines
"the control of the Philistines"
Judges 13:6
A man of God
"A man that God sent"
his appearance was like that of an angel of God, very terrible
"I was very afraid of him because he looked like an angel of God"
Judges 13:7
a Nazirite to God
"a Nazirite devoted to God"
from the time he is in your womb until the day of his death
"all his life"
Judges 13:9
came to the woman
"came to Manoah's wife"
Judges 13:10
The man
"the man of God"
Judges 13:12
your words
"what you have said."
Judges 13:14
anything that comes from the vines
"anything that grows on a vine"
Judges 13:15
prepare a young goat for you
"cook a young goat for you to eat"
Judges 13:17
your words come true
"what you have said comes true?"
Judges 13:18
Why do you ask my name?
"You should not ask me what my name is."
It is wonderful
"It is too wonderful for you to understand"
Judges 13:19
with the grain offering
"with the grain offering required with it"
on the rock
"on the altar." The altar Manoah sacrificed the offering on was a rock.
He did something
"The angel did something"
Judges 13:20
the angel of Yahweh went up in the flame of the altar
"the angel of Yahweh went back up into heaven through the flames on the altar"
lay facedown on the ground
"lay with their faces to the ground." This is a sign of respect and honor, but it also shows fear of Yahweh.
Judges 13:21
that he was the angel of Yahweh
The word "he" refers to the man they had seen.
Judges 13:22
We are sure to die, because we have seen God
"God will cause us to die because we have seen him"
Judges 13:23
He would not have shown us all these things, nor at this time would he have let us hear such things
"He would not have told us what he wanted us to do"
Judges 13:24
the woman
"Manoah's wife"
grew up
"matured"
Judges 13:25
Yahweh's Spirit began to stir him
"Yahweh's Spirit began to cause him to act" or "Yahweh's Spirit began to control him"
Mahaneh Dan ... Eshtaol
Mahaneh Dan is the name of a temporary camp that the tribe of Dan lived in. Eshtaol is the name of a town.






14
1Samson went down to Timnah, and there he saw a woman, one of the daughters of the Philistines.2When he returned, he told his father and mother, "I saw a woman in Timnah, one of the daughters of the Philistines. Now get her for me to be my wife."3His father and mother said to him, "Is there not a woman among the daughters of your relatives, or among all our people? Are you going to take a wife from the uncircumcised Philistines?" Samson said to his father, "Get her for me, for when I look at her, she pleases me."4But his father and his mother did not know that this matter came from Yahweh, for he desired to create a conflict with the Philistines (for at that time the Philistines were ruling Israel).
5Then Samson went down to Timnah with his father and his mother, and they came to the vineyards of Timnah. And, look, there one of the young lions came up and was roaring at him.6Yahweh's Spirit suddenly came on him, and he tore the lion apart as easily as he would have torn apart a small goat, and he had nothing in his hand. But he did not tell his father or his mother what he had done.7He went and spoke with the woman, and when he looked at her, she pleased Samson.8A few days later when he returned to marry her, he turned aside to look for the carcass of the lion. And, look, there was a swarm of bees and honey in what was left of the lion's body.9He scraped up the honey in his hands and went on, eating as he went. When he came to his father and his mother, he gave some to them, and they ate. But he did not tell them he had taken the honey out of what was left of the lion's body.
10Samson's father went down to where the woman was, and Samson gave a feast there, for this was the custom of the young men.11As soon as her relatives saw him, they brought him thirty of their friends to be with him.12Samson said to them, "Let me now tell you a riddle. If one of you can find it out and tell me the answer during the seven days of the feast, I will give out thirty linen robes and thirty sets of clothes.13But if you cannot tell me the answer, then you will give me thirty linen robes and thirty sets of clothes." They said to him, "Tell us your riddle, so we may hear it."14He said to them,"Out of the eater was something to eat;out of the strong was something sweet."
But his guests could not find the answer in three days.
15On the fourth day they said to Samson's wife, "Trick your husband so that he may tell us the answer to the riddle, or we will burn up you and your father's house. Did you invite us here in order to make us poor?"16Samson's wife started to weep in front of him; she said, "All you do is hate me! You do not love me. You have told a riddle to some of my people, but you have not told me the answer." Samson said to her, "Look here, if I have not told my father or my mother, should I tell you?"17She cried during the seven days that their feast lasted. On the seventh day he told her the answer because she pressured him very much. She told the answer to the relatives of her people.18Before the sun went down on the seventh day the men of the city said to him,"What is sweeter than honey?What is stronger than a lion?"
Samson said to them,"If you had not plowed with my heifer,you would not have found the answer to my riddle."
19Then Yahweh's Spirit suddenly came on Samson with power. Samson went down to Ashkelon and killed thirty of their men. He took their plunder, and he gave their clothes to those who had explained the riddle. Burning with anger, he went up to his father's house.20Samson's wife was given to his best friend.

Judges 14:1
Samson went down to Timnah
The phrase "went down" is used because Timnah is lower in elevation and is the name of a city in the Sorek Valley.
one of the daughters of the Philistines
"one of the unmarried women among the Philistine people" or "a Philistine girl"
Judges 14:2
Now get her for me to be my wife
"Now arrange for her to become my wife" or "Make the arrangements for me to marry her"
Judges 14:3
Is there not a woman among the daughters of your relatives, or among all our people?
"Surely there are unmarried women among your people whom you could marry.". It was considered sinful for a man of Israel to marry anyone from a different people group. She caused Samson many problems.
Are you going to take a wife from the uncircumcised Philistines?
"You really should not marry a Philistine woman because the Philistine people do not worship Yahweh."
Get her for me
"Now arrange for her to be my wife"
she pleases me
"I am pleased by how beautiful she is"
Judges 14:4
for he desired to create a conflict
"he" refers to Yahweh.
Judges 14:5
And, look, there one of the young lions came up
"Suddenly, a young lion came near him"
was roaring at him
"threatened him."
Judges 14:6
Yahweh's Spirit suddenly came on him
"Yahweh's Spirit made him very strong"
had nothing in his hand
"did not have a weapon"
Judges 14:8
he turned aside
"he left the path"
carcass
dead body
And, look, there was a swarm of bees
"He found a swarm of bees"
swarm
large group of insects
Judges 14:9
scraped up
"gathered up,"
Judges 14:10
Samson's father went down to where the woman was
"Samson's father went to where the woman lived"
the custom of the young men
"the custom of young men who were getting married"
Judges 14:12
riddle
a game in which the players must discover the answer to a difficult question
can find it out
"can figure out its meaning"
linen
a type of cloth
Judges 14:13
But if you cannot tell me
"you" is plural and refers to the guests at the feast.
Judges 14:14
General Information:
The riddle it is supposed to be hard to understand; do not translate it so that people will immediately know what it means.
Out of the eater was something to eat
"Out of the eater came something to eat"
out of the strong was something sweet
"out of the strong thing came something sweet"
his guests
"the men at his feast"
could not find the answer
"could not figure out the answer"
Judges 14:15
Trick
mislead or fool someone into doing something they would not want to do
your father's house
"the house your father and his family live in"
will burn up
If a person is "burnt up," it means that person is burned to death.
Did you invite us here in order to make us poor?
"You have brought us here to make us poor!"
to make us poor
"to make us poor by forcing us to buy him new clothes"
Judges 14:16
All you do is hate me! You do not love me
"You do not really love me at all"
Look here
"Listen to me" or "Pay attention to what I am about to say"
if I have not told my father or my mother, should I tell you?
"I have not even told my father or mother. I will not tell you." or "you should not demand that I tell you, since I have not even told my parents, and they are closer to me than you are."
Judges 14:17
during the seven days that their feast lasted
"during the seven days of their feast"
she pressured him very much
"she kept urging him to tell her"
Judges 14:18
the men of the city
"the young men"
What is sweeter than honey? What is stronger than a lion?
"Honey is sweet and a lion is strong.". This is the answer to the riddle.
If you had not plowed with my heifer
"If you had not used my wife"
plowed
To plow is to use an animal to pull a blade through soil to prepare the soil for seeds.
Judges 14:19
came on Samson with power
"made Samson very powerful"
their men
"the men who lived there"
plunder
things taken by force, usually after a fight or battle
their clothes
"the sets of clothing that he had taken"
Burning with anger
"Very angry"
Judges 14:20
Samson's wife was given to his best friend
"his wife's father gave her to his best friend"
best friend
"closest friend"






15
1After some days, during the time of wheat harvest, Samson took a young goat and went to visit his wife. He said to himself, "I will go to my wife's room." But her father would not allow him to go in.2Her father said, "I really thought you hated her, so I gave her to your friend. Her younger sister is more beautiful than she is, is she not? Take her instead."3Samson said to them, "This time I will be innocent in regard to the Philistines when I hurt them."4Samson went and caught three hundred foxes and he tied together each pair, tail to tail. Then he took torches and tied them in the middle of each pair of tails.5When he had set the torches on fire, he let the foxes go into the standing grain of the Philistines, and they set fire to both the stacked grain and the grain standing in the field, along with the vineyards and the olive orchards.6The Philistines asked, "Who did this?" They were told, "Samson, the Timnite's son-in-law, did this because the Timnite took Samson's wife and gave her to his friend." Then the Philistines went and burned up her and her father.7Samson said to them, "If this is what you do, I will get my revenge against you, and after that is done, I will stop."8Then he cut them to pieces, hip and thigh, with a great slaughter. Then he went down and lived in a cave in the cliff of Etam.
9Then the Philistines came up and encamped in Judah and spread out in Lehi.10The men of Judah said, "Why have you come up against us?" They said, "We have come up so we may capture Samson, and do to him as he has done to us."11Then three thousand men of Judah went down to the cave in the cliff of Etam, and they said to Samson, "Do you not know that the Philistines are rulers over us? What is this you have done to us?" Samson said to them, "They did to me, and so I have done to them."12They said to Samson, "We have come down to tie you up and give you into the hands of the Philistines." Samson said to them, "Swear to me that you will not kill me yourselves."13They said to him, "No, we will only tie you with ropes and hand you over to them. We promise we will not kill you." Then they tied him up with two new ropes and brought him up from the rock.
14When he came to Lehi, the Philistines came shouting as they met him. Then Yahweh's Spirit came on him with power. The ropes on his arms became like burnt flax, and they fell off his hands.15Samson found a fresh jawbone of a donkey, and he picked it up and killed a thousand men with it.16Samson said,"With the jawbone of a donkey, heaps upon heaps,with the jawbone of a donkey I have killed a thousand men."
17When Samson finished speaking, he threw away the jawbone, and he called the place Ramath Lehi.18Samson was very thirsty and called on Yahweh and said, "You have given this great victory to your servant. But now will I die of thirst and fall into the hands of those who are uncircumcised?"19God split open the hollow place that is at Lehi and water came out. When he drank, his strength returned and he revived. So he called the name of that place En Hakkore, and it is at Lehi to this day.20Samson judged Israel in the days of the Philistines for twenty years.

Judges 15:1
He said to himself
"He thought to himself"
I will go to my wife's room
"I will go to my wife's room, so we may sleep together"
would not allow him to go in
"would not permit him to go into her room"
Judges 15:2
so I gave her to your friend
"so I gave her to be married to your friend"
is she not?
"I hope you agree."
Take her instead
"Take her to be your wife instead"
Judges 15:3
I will be innocent in regard to the Philistines when I hurt them
"I will be innocent if I hurt the Philistines because they have wronged me"
Judges 15:4
tail to tail
"by their tails"
torches
A torch is often used to light other things or to be carried for light.
Judges 15:5
stacked grain
the stalks of grain collected in piles after it has been harvested
orchards
An orchard is a place where fruit trees are grown.
Judges 15:6
the Timnite's son-in-law
The husband of a man's daughter.
Timnite
This is a person from Timnah.
took Samson's wife and gave her to his friend
"took Samson's wife and allowed her to marry Samson's friend"
Judges 15:7
said to them
"said to the Philistines,"
If this is what you do
"Because you have done this,"
Judges 15:8
he cut them to pieces, hip and thigh
"He cut their bodies to pieces"
he went down
"he went"
Etam
This is the name of the rocky hill country near Jerusalem.
Judges 15:9
the Philistines came up ... in Judah
The phrase "came up" is used here because Judah is higher in elevation than Philistia.
encamped in Judah
"prepared to make war against Judah"
Lehi
This is the name of a town in Judah.
Judges 15:10
have you come up against
"have you come up to attack"
We have come up
"We are attacking you."
do to him as he has done to us
"kill him like he killed many of our people"
Judges 15:11
Do you not know that the Philistines are rulers over us? What is this you have done to us?
"You know that the Philistines are rulers over us but you act like they are not. What you have done has caused us great harm."
They did to me, and so I have done to them
"They killed my wife, so I killed them"
Judges 15:12
the hands of the Philistines
"the Philistine's control"
Judges 15:13
hand you over to them
"give you to the Philistines"
up from the rock
"away from the cave in the large rock"
Judges 15:14
When he came
"When they came"
came on him with power
"made Samson very strong". This means God gave Samson extraordinary strength. Samson's power is the power of Yahweh himself and he enacted the judgment of God on the Philistines.
The ropes on his arms became like burnt flax
"He snapped the ropes on his arms as easily as if they had been stalks of burned flax"
flax
fibers from the flax plant used for making threads and cloth
Judges 15:15
a fresh jawbone
This means that the donkey had died very recently and its bones had not yet begun to decay.
Judges 15:16
heaps upon heaps
"I have made heaps of dead bodies"
Judges 15:17
Ramath Lehi
"Jawbone Hill". This is the name of a place.
Judges 15:18
was very thirsty
"needed water to drink"
But now will I die of thirst and fall into ... uncircumcised?
"But now I will die of thirst and my body will fall into ... uncircumcised."
fall into the hands of those who are uncircumcised
"be captured by those godless Philistines"
Judges 15:19
split open the hollow place
"opened a hole in the ground"
his strength returned and he revived
"he became strong again" or "he was revived"
En Hakkore
"spring of him who prayed.". This is the name of a place.
it is at Lehi to this day
"the spring can still be found at Lehi, even today"
Judges 15:20
in the days of the Philistines
"during the time the Philistines controlled Israel"






16
1Samson went to Gaza and saw a prostitute there, and he went to her.2The Gazites were told, "Samson has come here." The Gazites surrounded the place and in secret, they waited for him all night at the city gate. They kept silent all night. They had said, "Let us wait until daylight, and then let us kill him."3Samson lay in bed until midnight. At midnight he got up and he took hold of the city gate and its two posts. He pulled them up out of the ground, bar and all, put them on his shoulders, and carried them up to the top of the hill, in front of Hebron.
4After this, Samson came to love a woman who lived in the Valley of Sorek. Her name was Delilah.5The rulers of the Philistines came up to her, and said to her, "Trick Samson to see where his great strength lies, and by what means we may overpower him, that we may bind him in order to humiliate him. Do this, and each one of us will give you 1,100 pieces of silver."6Then Delilah said to Samson, "Please, tell me how is it that you are so strong, and how could anyone bind you, so you might be controlled?"7Samson said to her, "If they tie me with seven fresh bowstrings that have not been dried, then I will become weak and be like any other man."8Then the rulers of the Philistines brought up to Delilah seven fresh bowstrings that had not been dried, and she tied Samson up with them.9Now she had men hiding in secret, staying in her inner room. She said to him, "The Philistines are upon you, Samson!" But he broke the bowstrings like a thread of yarn when it touches the fire. So the secret of his strength was not discovered.
10Then Delilah said to Samson, "This is how you have deceived me and told me lies. Please, tell me how you can be overpowered."11He said to her, "If they tie me up with new ropes which have never been used for work, I will become weak and like any other man."12So Delilah took new ropes and tied him up with them, and said to him, "The Philistines are upon you, Samson!" The men lying in wait were in the inner room. But Samson tore off the ropes from his arms like they were a piece of thread.
13Delilah said to Samson, "Until now you have deceived me and told me lies. Tell me how you may be overpowered." Samson said to her, "If you weave seven locks of my hair into a fabric on a loom, and then nail that to the loom, I will be like any other man."14While he slept, Delilah wove seven locks of his hair into the fabric on the loom and nailed it to the loom, and she said to him, "The Philistines are upon you, Samson!" He woke from his sleep and he pulled out the fabric and the pin from the loom.
15She said to him, "How can you say, 'I love you,' when you do not share your secrets with me? You have mocked me these three times and have not told me how you have such great strength."16Every day she pressed him hard with her words, and she pressured him so much that he wished he would die.17So Samson told her everything and said to her, "I have never had a razor cut the hair on my head, for I have been a Nazirite for God from my mother's womb. If my head is shaved, then my strength will leave me, and I will become weak and be like every other man."
18When Delilah saw that he had told her the truth about everything, she sent and called for the rulers of the Philistines, saying, "Come up again, for he has told me everything." Then the rulers of the Philistines went up to her, bringing the silver in their hands.19She had him fall asleep in her lap. She called for a man to shave off the seven locks of his head, and she began to subdue him, for his strength had left him.20She said, "The Philistines are upon you, Samson!" He woke up out of his sleep and said, "I will get out like the other times and shake myself free." But he did not know that Yahweh had left him.21The Philistines captured him and put out his eyes. They brought him down to Gaza and bound him with bronze shackles. He turned the millstone at the prison house.22But the hair on his head began to grow again after it had been shaved.
23The rulers of the Philistines gathered together to offer a great sacrifice to Dagon their god, and to rejoice. They said, "Our god has conquered Samson, our enemy, and put him in our hands."24When the people saw him, they praised their god, for they said, "Our god has conquered our enemy and given him to us—the destroyer of our country, who killed many of us."
25When they were celebrating, they said, "Call for Samson, that he may make us laugh." They called for Samson out of the prison and he made them laugh. They made him stand between the pillars.26Samson said to the boy who held his hand, "Permit me to touch the pillars on which the building rests, so that I can lean against them."27Now the house was full of men and women. All the rulers of the Philistines were there. There were on the roof about three thousand men and women, who were looking on while Samson was entertaining them.
28Samson called to Yahweh and said, "Lord Yahweh, call me to mind! Please strengthen me only this once, God, so that I may have revenge in one blow on the Philistines for taking my two eyes."29Samson held on to the two middle pillars on which the building rested, and he leaned against them, one pillar with his right hand, and the other with his left.30Samson said, "Let me die with the Philistines!" He stretched out with his strength and the building fell on the rulers and on all the people who were in it. So the dead that he killed when he died were more than those he killed during his life.31Then his brothers and all the house of his father came down. They took him, brought him back and buried him between Zorah and Eshtaol in the burial place of Manoah, his father. Samson had judged Israel for twenty years.

Judges 16:1
he went to her
"he had sexual relations with her"
Judges 16:2
The Gazites were told
"Someone told the people of Gaza"
The Gazites surrounded the place ... they waited for him all night at the city gate
Some Gazites surrounded the place where Samson was staying and others waited at the city gate.
They kept silent all night
"They did not make any noise all night"
Judges 16:3
its two posts
These posts were probably made from tree trunks and buried deep in the ground. The doors were attached to these posts.
bar and all
The bar was probably a heavy rod of iron, the doors were probably made of heavy wooden beams or iron bars.
shoulders
the part of the human body where the arms and the neck attach to the body
Hebron
This is the name of a city.
Judges 16:4
Valley of Sorek
This is the name of a valley near Samson's home.
Judges 16:5
to see
"to understand"
where his great strength lies
"what causes him to be very strong"
by what means we may overpower him
"how we might overpower him""
Judges 16:6
bind you, so you might be controlled
"bind you to control you" or "bind you to restrain you".
Judges 16:7
that have not been dried
"that have not yet dried" or "that are not dry yet". Bowstrings were often made from the tendons of an animal.
Judges 16:8
she tied Samson up with them
"Delilah tied Samson up with the fresh bowstrings"
Judges 16:9
The Philistines are upon you
"The Philistines are here to capture you". The author tells background information about the Philistine men.
he broke the bowstrings like a thread of yarn when it touches the fire
"he broke the bowstrings as easily as if he were breaking burned yarn"
Judges 16:10
This is how you have deceived me and told me lies.
"You have greatly deceived me!"
you can be overpowered
"people can overpower you"
Judges 16:12
The Philistines are upon you
"The Philistines are here to capture you"
lying in wait
"waiting to attack him"
like they were a piece of thread
"as easily as if they were only a piece of thread"
Judges 16:13
you have deceived me and told me lies
"you have greatly deceived me"
you may be overpowered
"people can overpower you"
weave
crossing pieces of material together; making fabric, so they hold each other in place
locks of my hair
small bunches of hair
loom
a machine used for combining many threads of material into a cloth
then nail that to the loom
"then nail the fabric to the loom"
I will be like any other man
"I will be as weak as any other man"
Judges 16:14
he pulled out the fabric and the pin from the loom
"pulled away his hair, taking with it the pin of the loom and the fabric in the loom"
the pin
This is the wooden nail or peg used to fasten the fabric to the loom.
Judges 16:15
How can you say, 'I love you,' when you do not share your secrets with me?
"When you say 'I love you,' you are lying because you do not share your secrets with me."
Judges 16:16
pressed him hard ... pressured him
"tried hard to persuade him ... kept trying to persuade him"
with her words
"by what she said to him"
that he wished he would die
"that he was completely miserable" or "that he was very unhappy"
Judges 16:17
told her everything
"told her the source of his strength" or "told her the truth". Samson mistakenly thought that he was the source of his strength. He did not realize that Yahweh had left him and without Yahweh, he had no strength. This was not Samson's only mistake. His foreign wife created most of his problems.
a Nazirite for God
"a Nazirite devoted to God" or "devoted to God as a Nazirite". See Judges 13:5.
from my mother's womb
"my entire life"
If my head is shaved
"If someone shaves my head"
shaved
to have had the hair cut close to the skin with a razor
my strength will leave me
"I will not be strong any more"
Judges 16:18
Delilah saw
"Delilah realized" or "Delilah learned"
the truth about everything
"the truth about why he is strong"
Come up again
Delilah's home is likely at a higher elevation.
bringing the silver in their hands
"bringing the silver that they had promised to give her"
Judges 16:19
She had him fall asleep
"She caused him to fall asleep"
in her lap
"with his head on her lap"
the seven locks of his head
"the seven locks of hair on his head"
subdue him
"control him"
his strength had left him
"his strength was gone"
Judges 16:20
woke up
"awakened"
get out
"escape"
But he did not know that Yahweh had left him
"But he did not know that Yahweh had left him and that he would not be strong enough to defeat the Philistines"
Judges 16:21
put out his eyes
"removed his eyes"
down to Gaza
They brought Samson to Gaza which is lower in elevation than his home.
bound him with bronze shackles
"chained him with bronze shackles" or "tied him up using bronze shackles"
shackles
locks on the end of chains that hold a prisoner at his feet or hands, or both
turned the millstone
"pulled the millstone around in a circle"
millstone
A large animal usually pulls the millstone around in a circle to crush grain. The Philistines humiliate Samson here.
Judges 16:22
after it had been shaved
"after the Philistines had shaved it"
Judges 16:23
Dagon
a major false god of the Philistines
has conquered
"has defeated"
put him in our hands
"put him under our control"
Judges 16:24
the destroyer of our country
"the man who has destroyed our country"
who killed many of us
"who killed many of our people"
Judges 16:25
Call for Samson ... They called for Samson
"Call for them to bring out Samson ... They brought Samson"
Judges 16:26
the boy
"the young man"
Permit me to touch the pillars on which the building rests
"Allow me to touch the pillars which hold up the building"
Judges 16:27
looking on
"watching"
while Samson was entertaining them
It is unclear what Samson did to entertain them. It seems the Philistines were making him do humiliating things.
Judges 16:28
called to Yahweh
"prayed to Yahweh"
call me to mind
"remember me"
only this once
"one more time"
in one blow on the Philistines
"with one strike against the Philistine"
Judges 16:29
on which the building rested
"which held up the building,"
Judges 16:30
He stretched out with his strength
"He used his strength to push down the pillars" or "He used his strength to push over the pillars"
the dead
"the dead people"
were more
"were a greater amount"
Judges 16:31
all the house of his father
"all of his father's family"
Zorah ... Eshtaol
See how you translated the names of these places in Judges 13:2 and 25.
in the burial place of Manoah, his father
"where his father, Manoah, is buried". See how you translated this man's name in Judges 13:2.
Samson had judged Israel for twenty years
"Samson had judged Israel for twenty years before he died". This same sentence is also in Judges 15:20. It is repeated here to remind readers of how long he judged Israel.






17
1There was a man in the hill country of Ephraim, and his name was Micah.2He said to his mother, "The 1,100 pieces of silver that were taken from you, about which you spoke a curse, and which I heard—look here! I have the silver with me. I stole it." His mother said, "May Yahweh bless you, my son!"3He restored the 1,100 pieces of silver to his mother and his mother said, "I set apart this silver to Yahweh, for my son to make a carved image and a cast metal figure. So now, I restore it to you."4When he restored the money to his mother, his mother took two hundred pieces of silver and gave them to a metal worker who made them into a carved image and a cast metal figure, and they were placed in the house of Micah.5The man Micah had a house of idols and he made an ephod and household gods, and he hired one of his sons to become his priest.6In those days there was no king in Israel, and everyone did what was right in his own eyes.
7Now there was a young man of Bethlehem in Judah, of the clan of Judah, who was a Levite. He stayed there to fulfill his duties.8The man left Bethlehem in Judah to go and find a place to live. As he journeyed, he came to Micah's house in the hill country of Ephraim.9Micah said to him, "Where do you come from?" The man said to him, "I am a Levite of Bethlehem in Judah, and I am traveling to find a place where I might live."10Micah said to him, "Stay with me, and be to me a father and a priest. I will give you ten pieces of silver a year, a suit of clothes, and your food." So the Levite went into his house.11The Levite was content to live with the man, and the young man became to Micah like one of his sons.12Micah set apart the Levite for sacred duties, and the young man became his priest, and was in Micah's house.13Then Micah said, "Now I know that Yahweh will do good for me, because this Levite has become my priest."

Judges 17:1
Micah
This is the name of a man. This man did not write the book of Micah.
Judges 17:2
that were taken from you
"which someone stole from you"
I stole it
"I was the one who took it"
Judges 17:3
set apart
"dedicate"
cast metal
metal that has been melted and poured into a mold to form a special shape
I restore it to you
"I give it back to you"
Judges 17:4
they were placed in the house of Micah
"Micah placed them in his house". "they" refers to the metal figures.
Judges 17:5
a house of idols
"a house for worshiping idols"
Judges 17:6
everyone did what was right in his own eyes
"each person did what he decided was right"
Judges 17:7
of Bethlehem
"from Bethlehem"
of the clan of Judah
"who was living among the tribe of Judah"
He stayed there to fulfill his duties
"He lived and worked there"
Judges 17:8
find a place to live
"find a different place to live."
Judges 17:9
where I might live
"where I might live and have a job"
Judges 17:10
a father and a priest
"an advisor and a priest"
So the Levite went into his house
"So the Levite accepted his offer and went into his house"
Judges 17:11
the young man became to Micah like one of his sons
"the young man became close to Micah and was like one of his sons"
Judges 17:12
Micah set apart the Levite
"Micah dedicated the Levite"
was in Micah's house
"lived in Micah's house"






18
1In those days there was no king in Israel. The tribe of the descendants of Dan was looking for a territory to live in, for up to that day they had not received any inheritance from among the tribes of Israel.2The people of Dan sent five men from the whole number of their tribe, men who were experienced warriors from Zorah and from Eshtaol, to scout the land on foot, and to look it over. They said to them, "Go and look over the land." They came to the hill country of Ephraim, to the house of Micah, and they spent the night there.3When they were near Micah's house, they recognized the speech of the young Levite. So they stopped and asked him, "Who brought you here? What are you doing in this place? Why are you here?"4He said to them, "This is what Micah has done for me: He has hired me to become his priest."5They said to him, "Please seek the advice of God, so we may know whether the journey we are going on will be successful."6The priest said to them, "Go in peace. Yahweh will lead you in the way you should go."
7Then the five men left and came to Laish, and they saw that the people were living in safety, in the same way the Sidonians lived, undisturbed and secure. There was no one who conquered them or who oppressed them in any way in the land. They lived far away from the Sidonians and had no dealings with anyone.8They returned to their tribe in Zorah and Eshtaol. Their relatives asked them, "What is your report?"9They said, "Come! Let us attack them! We have seen the land and it is very good. Are you doing nothing? Do not be slow to attack and conquer the land.10When you go, you will come to a secure people, and the land is wide! God has given it to you—a place that does not lack anything in the land."
11Six hundred men of the tribe of Dan, armed with weapons of war, set out from Zorah and Eshtaol.12They went up and camped at Kiriath Jearim, in Judah. This is why people called that place Mahaneh Dan to this day; it is west of Kiriath Jearim.13They went away from there to the hill country of Ephraim and came to the house of Micah.
14Then the five men who had gone to scout the country of Laish said to their relatives, "Do you know that in these houses there are an ephod, household gods, a carved image, and a cast metal figure? Decide now what you will do."15So they turned in there and came to the house of the young man, the Levite, at the house of Micah, and they greeted him.16Now the six hundred Danites, armed with weapons of war, stood at the entrance of the gate.17The five men who had gone to scout out the land went there and they took the carved figure, the ephod, the household gods, and the cast metal figure, while the priest stood by the opening of the gate with the six hundred men armed with weapons of war.18When these went into Micah's house and took the carved image, the ephod, the household gods, and the cast metal figure, the priest said to them, "What are you doing?"19They said to him, "Be quiet! Put your hand on your mouth and come with us, and be to us a father and a priest. Is it better for you to be priest for the house of one man, or to be priest for a tribe and a clan in Israel?"20The priest's heart was glad. He took the ephod, the household gods, and the carved figure, and went along with the people.
21So they turned and went away, putting the little children, their livestock and their valuable possessions in front of them.22When they were a good distance from the house of Micah, the men who were in the houses near Micah's house were called together, and they caught up with the Danites.23They shouted to the Danites, and they turned and said to Micah, "Why have you been called together?"24He said, "You stole the gods that I made, you have taken my priest, and you are leaving. What else do I have left? How can you ask me, 'What is bothering you?'"25The people of Dan said to him, "You should not let us hear you say anything, or some very angry men will attack you, and you and your family will be killed."26Then the people of Dan went their way. When Micah saw that they were too strong for him, he turned and went back to his house.
27The people of Dan took what Micah had made, as well as his priest, and they came to Laish, to a people who were undisturbed and secure and they struck them with the edge of the sword and burned the city.28There was no one to rescue them because it was a long way from Sidon, and they had no dealings with anyone. It was in the valley that is near Beth Rehob. The Danites rebuilt the city and lived there.29They named the city Dan, the name of Dan their ancestor, who was one of Israel's sons. But the name of the city used to be Laish.30The people of Dan set up the carved figure for themselves. Jonathan son of Gershom, son of Moses, he and his sons were priests for the tribe of the Danites until the day of the land's captivity.31So they worshiped Micah's carved figure that he made as long as the house of God was at Shiloh.

Judges 18:1
In those days ... from among the tribes of Israel
The tribe of Dan lacked faith in Yahweh and had yet to conquer its inheritance. In this chapter, they begin to conquer their land, but they also started to worship an idol. Their conquering of the land is much different than the other tribes' victories.
not received any inheritance from
"not received a land inheritance from"
Judges 18:2
from the whole number of their tribe
"from among all of the men in their tribe"
experienced warriors
"experienced fighters"
Zorah and from Eshtaol
See Judges 13:2 and 25.
to scout the land on foot
"to scout the land by walking through it"
Micah
See how you translated this man's name in Judges 17:1.
Judges 18:3
they recognized the speech of the young Levite
"they heard the young Levite talking, and they recognized his voice"
Judges 18:7
Laish
This is the name of a city.
There was no one who conquered
"There were no enemies living in their land who had conquered them"
had no dealings with anyone
"had no contact with any outsiders." This means they lived secluded from other people.
Judges 18:9
Are you doing nothing?
"You should be acting now!"
Do not be slow to attack
"Hurry! Attack"
Judges 18:10
a secure people
"people who are not afraid that anyone will attack them"
the land is wide
"the land is large."
that does not lack anything in the land
"where we will have everything there that we need"
that does not lack anything
"that has everything"
Judges 18:12
Kiriath Jearim
This is the name of a town.
Mahaneh Dan
Translate the name of this place as you did in Judges 13:25.
to this day
"and that is still its name". This refers to the time when Judges was written.
Judges 18:14
in these houses there are an ephod, ... metal figure? Decide ... will do
"these houses contain an ephod, ... metal figure. (They were suggesting that the men steal these things.) Decide ... will do". The implied information may be given in a parenthetical phrase.
in these houses there are
"in one of these house there is"
Judges 18:15
they turned in there
"they turned,"
they greeted him
The word "him" refers to the Levite.
Judges 18:19
Is it better for you to be priest for the house of one man ... a clan in Israel?
"It is better for you to be priest for a tribe and a clan in Israel than for just the house of one man."
Judges 18:20
The priest's heart was glad
"The priest was glad"
Judges 18:21
putting the little children, their livestock and their valuable possessions in front of them
"putting the little children, their livestock and their possessions in front of them to protect them"
they turned
"the Danites turned around"
Judges 18:22
a good distance
"some distance."
the men who were in the houses near Micah's house were called together
"he called together the men who were in the houses near his house"
they caught up with the Danites
"running after the Danites, they caught up with them"
Judges 18:23
Why have you been called together?
"You should not have called your men together to chase us."
been called together
"called these men together"
Judges 18:24
the gods that I made
"the gods which I had made for me" or "the gods which a craftsman made for me"
What else do I have left?
"I have nothing left."
How can you ask me, 'What is bothering you?'
"You know that I am greatly distressed!'"
Judges 18:25
let us hear you say anything
"let us find out that you have said anything"
hear you say anything
"hear you say anything about this matter"
you and your family will be killed
"kill you and your family"
Judges 18:26
went their way
"continued on their journey"
they were too strong for him
"they were too strong for him and his men to fight"
Judges 18:27
what Micah had made
"the things that had been made for Micah"
with the edge of the sword
"with their swords."
Judges 18:28
Beth Rehob
This is a name of a town.
Judges 18:30
Jonathan son of Gershom, son of Moses
"The young Levite's name was Jonathan the son of Gershom, son of Moses"
until the day of the land's captivity
"until the day that their enemies conquered their land"






19
1In those days, when there was no king in Israel, there was a man, a Levite, living for a while in the most remote area of the hill country of Ephraim. He took for himself a woman, a concubine from Bethlehem in Judah.2But his concubine acted like a prostitute against him; she left him and went back to her father's house in Bethlehem of Judah. She stayed there for four months.3Then her husband got up and went after her in order to persuade her to come back. His servant was with him, and a yoke of donkeys. She brought him into her father's house. When the girl's father saw him, he was glad to meet him.4His father-in-law, the girl's father, persuaded him to stay for three days. They ate and drank, and they spent the night there.5On the fourth day they got up early and he prepared to go, but the girl's father said to his son-in-law, "Strengthen yourself with a bit of bread, then you may go."6So the two of them sat down to eat and drink together. Then the girl's father said, "Please be willing to spend the night and have a good time."7When the Levite got up to leave, the father of the young woman urged him to stay, so he changed his plan and spent the night there again.8On the fifth day he woke up early to leave, but the girl's father said, "Strengthen yourself, and wait until the afternoon." So the two of them had a meal.9When the Levite and his concubine and his servant rose up to depart, his father-in-law, the girl's father said to him, "See now, the day is advancing toward evening. Please stay another night, and have a good time. You can get up early tomorrow and go back home."
10But the Levite was not willing to spend the night. He got up and left. He went toward Jebus (that is Jerusalem). He had a pair of saddled donkeys—and his concubine was with him.11When they were near Jebus, the day was nearly over, and the servant said to his master, "Come, let us turn aside to the city of the Jebusites and spend the night in it."12His master said to him, "We will not turn aside into a city of foreigners who do not belong to the people of Israel. We will go on to Gibeah."13The Levite said to his young man, "Come, let us go to one of those other places, and spend the night in Gibeah or Ramah."14So they went on, and the sun set as they came near to Gibeah, in the territory of Benjamin.15They turned aside there to spend the night in Gibeah. They went and sat down in the city square, but no one took them into his house for the night.
16But then an old man was coming from his work in the field that evening. He was from the hill country of Ephraim, and he was staying for a while in Gibeah. But the men living in that place were Benjamites.17He raised his eyes and saw the traveler in the city square. The old man said, "Where are you going? Where are you coming from?"18The Levite said to him, "We are on our way from Bethlehem in Judah to the most remote part of the hill country of Ephraim, which is where I come from. I went to Bethlehem in Judah, and I am going to the house of Yahweh, but there is no one who will take me into his house.19We have straw and feed for our donkeys, and there is bread and wine for me and your female servant here, and for this young man with your servants. We lack nothing."20The old man greeted them, "Peace be with you! I will take care of all your needs. Only do not spend the night in the square."21So the man brought the Levite into his house and gave feed to the donkeys. They washed their feet and ate and drank.
22While they were making their hearts glad, some men of the city, worthless men, surrounded the house, beating on the door. They spoke to the old man, the master of the house, saying, "Bring out the man who came into your house, so we can know him."23The man, the master of the house, went out to them and said to them, "No, my brothers, please do not do this evil thing! Since this man is a guest in my house, do not do this act of disgraceful folly!24See, my virgin daughter and his concubine are here. Let me bring them out now. Violate them and do with them whatever you like. But do not do such an act of disgraceful folly to this man!"25But the men would not listen to him, so the man seized his concubine and brought her out to them. They raped her and abused her all throughout the night, and at dawn they let her go.26At dawn the woman came and she fell down at the door of the man's house where her master was, and she lay there until it was light.
27Her master rose up in the morning and opened the doors of the house and went out to go on his way. He could see his concubine lying there at the door, with her hands on the threshold.28The Levite said to her, "Get up. Let us go." But there was no answer. He put her on the donkey, and the man set out for home.29When the Levite came to his house, he took a knife, and he took hold of his concubine, and cut her up, limb by limb, into twelve pieces, and sent the pieces everywhere throughout Israel.30All who saw this said, "Such a thing has never been done or seen from the day the people of Israel came up out of the land of Egypt to this present day. Think about it! Give us advice! Tell us what to do!"

Judges 19:1
In those days
This phrase introduces the beginning of another event in the story.
remote
far from where most people live
Judges 19:2
acted like a prostitute against him
"began to have sexual relations with other men"
Judges 19:3
His servant was with him, and a yoke of donkeys
"He took with him his servant and two donkeys."
Judges 19:4
His father-in-law, the girl's father, persuaded
"The girl's father persuaded"
persuaded him to stay
"spoke to him so he decided to stay."
Judges 19:5
he prepared
the Levite prepared,
Strengthen yourself with a bit of bread
"Eat some food so you will be strong enough to travel"
Judges 19:6
Please be willing to spend the night
"Please stay another night,"
Judges 19:8
Strengthen yourself, and wait until the afternoon
"Eat some food so you will be strong enough to travel, and wait until afternoon to leave"
Judges 19:9
See now, the day
"Please listen carefully: the day"
the day is advancing toward evening
"the day is almost over" or "it is almost evening"
Judges 19:10
that is Jerusalem
"which was later called Jerusalem."
Judges 19:11
Come, let us
"I suggest that we"
turn aside to
"stop at"
Judges 19:15
the city square
the marketplace where people gathered during the day
took them into his house
"invited them to stay in their house for that night"
Judges 19:16
Benjamites
A Benjamite was a descendant of Benjamin. See Judges 3:15.
Judges 19:17
He raised his eyes
"He looked up"
Judges 19:18
who will take me into his house
"who has invited me to stay in his house"
will take me
"will take us"
Judges 19:19
there is bread and wine
"we have plenty of bread and wine"
me and your female servant here, and for this young man with your servants
"me, my concubine, and my servant"
We lack nothing
"We have everything we need"
Judges 19:21
brought the Levite into his house
"invited the Levite and his servants to stay in his house"
Judges 19:22
they were making their hearts glad
"they were enjoying themselves"
some men of ... surrounded the house
Some men stood on all sides of the house.
so we can know him
"know him" means "have sexual relations with him." The men probably were not trying to be polite.
Judges 19:23
act of disgraceful folly
a senseless, disgraceful act!
Judges 19:25
the men would not listen to him
"the men would not accept his offer". People from a village of the tribe of Benjamin raped a visitor's wife to death. This was very evil and the people of Israel considered mistreatment of a guest one of the worst crimes.
the man seized his concubine
"the Levite seized his concubine"
at dawn
"when the sun was coming up"
Judges 19:26
it was light
"the sun was fully risen"
Judges 19:28
But there was no answer
"But she did not answer because she was dead"
Judges 19:29
limb by limb
"section by section." The author uses this graphic description of how the Levite cut up her body into specific pieces. If there is not a similar phrase in your language, this description may be left out of the translation.
sent the pieces everywhere throughout Israel
"sent each piece to a different place throughout Israel". He sent the pieces to twelve different areas of Israel.






20
1Then all the people of Israel—from Dan to Beersheba, including the land of Gilead also—came out, and the congregation assembled together as one man before Yahweh at Mizpah.2The leaders of all the people, of all the tribes of Israel, took their places in the assembly of the people of God—400,000 footmen ready to fight with the sword.3Now the people of Benjamin heard that the people of Israel had gone up to Mizpah. The people of Israel said, "Tell us how this wicked thing happened."4The Levite, the husband of the woman who had been murdered, answered, "I came to Gibeah in the territory that belongs to Benjamin, I and my concubine, to spend the night.5During the night, the leaders of Gibeah attacked me, surrounding the house, intending to kill me. They raped my concubine, and she died.6I took my concubine and cut her body into pieces, and sent them into each region of Israel's inheritance, because they have committed wickedness and an act of disgraceful folly in Israel.7Now, all you people of Israel, give your advice and counsel here."
8All the people arose together as one man, and they said, "None of us will go to his tent, and none of us will return to his house!9But now this is what we must do to Gibeah: We will attack it as the lot directs us.10We will take ten men of a hundred throughout all the tribes of Israel, and one hundred of a thousand, and one thousand of ten thousand, to get provisions for these people, so that when they come to Gibeah in Benjamin, they may punish them for the act of disgraceful folly they committed in Israel."11So all the men of Israel assembled against the city, united as one man.
12The tribes of Israel sent men through all the tribe of Benjamin, saying, "What is this wickedness that was done among you?13Therefore, give us those wicked men of Gibeah, so we may put them to death, and so we will completely remove this evil from Israel." But the Benjamites would not listen to the voice of their brothers, the people of Israel.14Then the sons of Benjamin came together out of the cities to Gibeah to get ready to fight against the sons of Israel.15The people of Benjamin brought together from their cities to fight on that day twenty-six thousand soldiers who were trained to fight with the sword. In addition, there were seven hundred of their chosen men from the inhabitants of Gibeah.16Among all these soldiers were seven hundred chosen men who were left-handed. Each of them could sling a stone at a hair and not miss.
17The people of Israel, not counting the number from Benjamin, numbered 400,000 men, who were trained to fight with the sword. All of these were men of war.18The people of Israel arose, went up to Bethel, and asked for advice from God. They asked, "Who first will attack the people of Benjamin for us?" Yahweh said, "Judah will attack first."
19The sons of Israel got up in the morning and they moved their camp near Gibeah.20The men of Israel went out to fight against Benjamin. They set up their battle positions against them at Gibeah.21The people of Benjamin came out of Gibeah, and they killed twenty-two thousand men from among Israel on that day.22But the men of Israel strengthened themselves and they formed the battle line in the same place where they had taken positions on the first day.23Then the people of Israel went up and they wept before Yahweh until evening, and they sought direction from Yahweh. They said, "Should we go again to fight against our brothers, the people of Benjamin?" Yahweh said, "Attack them!"
24So the people of Israel went against the soldiers of Benjamin the second day.25On the second day, Benjamin went out against them from Gibeah and they killed eighteen thousand men from the people of Israel. All were men who trained to fight with the sword.26Then all the people of Israel, all the people, went up to Bethel and wept, and there they sat before Yahweh and they fasted that day until the evening and offered burnt offerings and peace offerings before Yahweh.27The people of Israel asked Yahweh—for the ark of the covenant of God was there in those days,28and Phinehas, son of Eleazar son of Aaron, was serving before the ark in those days—"Should we go out to battle once more against the people of Benjamin, our brothers, or stop?" Yahweh said, "Attack, for tomorrow I will help you defeat them."
29So Israel set men in secret places around Gibeah.30The people of Israel fought against the people of Benjamin for the third day, and they formed their battle lines against Gibeah as they had done before.31The people of Benjamin went and fought against the people, and they were drawn away from the city. They began to kill some of the people. There were about thirty men of Israel who died in the fields and on the roads. One of the roads went up to Bethel, and the other went to Gibeah.32Then the people of Benjamin said, "They are defeated and they are running away from us, just as at first." But the people Israel said, "Let us run back and draw them away from the city to the roads."33All the men of Israel rose up out of their places and formed themselves into lines for battle at Baal Tamar. Then the people of Israel who had been hiding in secret places ran out from their places from Maareh Gibeah.34Ten thousand chosen men out of all Israel came out against Gibeah, and the fighting was fierce, but the Benjamites did not know that disaster was close to them.35Yahweh defeated Benjamin before Israel. On that day, the people of Israel destroyed 25,100 men of Benjamin. All these who died were those who had been trained to fight with the sword.
36So the people of Benjamin saw they were defeated. The men of Israel had given ground to Benjamin, because they were trusting in the men they had placed in hidden positions outside Gibeah.37Then the men who were hiding got up and hurried, and they rushed into Gibeah, and they struck all the city with the edge of the sword.38The arranged signal between the men of Israel and the men hiding in secret would be that a great cloud of smoke would rise up out of the city.39When the signal was sent the men of Israel would turn from the battle. Now Benjamin began to attack and they killed about thirty men of Israel, and they said, "It is sure that they are defeated before us, as in the first battle."40But when a pillar of smoke began to rise up out of the city, the Benjamites turned and saw the smoke rising to the sky from the whole city.41Then the men of Israel turned against them. The men of Benjamin were terrified, for they saw that disaster had come on them.42So they ran away from the men of Israel, escaping on the way to the wilderness. But the fighting overtook them. The men of Israel came out of the cities and destroyed them where they stood.43They surrounded the Benjamites, chased them and trampled them down at Nohah, all the way to the east side of Gibeah.44From the tribe of Benjamin, eighteen thousand people died, all of them men who were distinguished in battle.45They turned and fled toward the wilderness to the rock of Rimmon. The Israelites killed five thousand more of them along the roads. They kept going after them, following them closely all the way to Gidom, and there they killed two thousand more.46All the soldiers of Benjamin who fell that day were twenty-five thousand—men who were trained to fight with the sword; all of them were distinguished in battle.47But six hundred men turned and fled to the wilderness, toward the rock of Rimmon. For four months they stayed at the rock of Rimmon.48And the men of Israel turned back against the descendants of Benjamin and struck down with the edge of the sword the entire city, the animals and everything that they found. They also burned down every town in their path.

Judges 20:1
as one man
"as if they were a single man"
from Dan to Beersheba
"from all the eleven tribes"
Judges 20:2
God—400,000 footmen
"God, and also 400,000 regular soldiers came"
ready to fight
"capable of going to war."
Judges 20:3
had gone up to Mizpah
Mizpah was located high in the mountains.
Judges 20:4
to spend the night
"to stay for a night."
Judges 20:6
wickedness and an act of disgraceful folly
"outrageous wickedness"
act of disgraceful folly
a senseless, disgraceful act. See Judges 19:23.
Judges 20:7
give your advice and counsel here
"decide what we need to do about this"
Judges 20:8
as one
"as if they were a single man"
None of us will go to his tent ... none of us will return to his house
"We will all stay here"
Judges 20:9
as the lot directs
This involved tossing or rolling small marked stones to determine what God wants.
Judges 20:10
provisions
food and other things the people need
Judges 20:11
assembled against the city
"came together to attack the city,"
Judges 20:13
put them to death
"kill them"
the voice of their brothers
"what their brother said"
Judges 20:16
could sling a stone at a hair and not miss
"could throw a stone at something as small as a hair and hit it"
Judges 20:18
asked for advice from God
"asked God what to do."
Judges 20:19
moved their camp near Gibeah
Instead of meaning that they set up their camp near Gibeah, it could mean that the army went out and stood across from Gibeah ready to fight.
Judges 20:22
strengthened themselves
Here "strengthened" means they encouraged each other.
they formed the battle line
"they got ready to fight the next day"
Judges 20:23
they sought direction from Yahweh
The priest may have cast lots to determine God's will, but the method is not stated.
Judges 20:26
before Yahweh
"in Yahweh's presence," or "to Yahweh"
Judges 20:27
for the ark of the covenant of God was there in those days
This is background information inserted to help understand how the people asked Yahweh for an answer.
was there in those days
"was at Bethel in those days"
Judges 20:28
and Phinehas ... was serving before the ark in those days
This is background information.
was serving before the ark
"was serving as priest before the ark"
Attack
"Attack the army of Benjamin"
Judges 20:29
Israel set men
"the Israelites"
secret places
"in ambush"
Judges 20:31
fought against the people
"fought against the people of Israel"
they were drawn away from the city
"the people of Israel drew them away from the city"
They began to kill some of the people
"The people of Benjamin began to kill some of the men of Israel"
Judges 20:32
just as at first
"just as before." or "just like the first two times."
Judges 20:33
Baal Tamar
This is the name of a city.
Maareh Gibeah
"fields of Gibeah" or "west of Gibeah". This is the name of a place.
Judges 20:34
chosen men
"well-trained soldier"
disaster was close to them
"they would soon be completely defeated"
Judges 20:35
men of Benjamin
"soldiers of Benjamin"
Judges 20:36
The men of Israel had given ground to Benjamin, because they were trusting in the men ... outside Gibeah
From here until the end of verse 41 is background information, explaining how the ambush defeated the Benjamites.
had given ground to Benjamin
"had allowed Benjamin to move forward"
Judges 20:39
would turn from the battle
"would retreat from the fight"
they are defeated before us
"we have defeated them"
Judges 20:41
disaster
great harm, trouble, misery
come on them
"happened to them"
Judges 20:42
But the fighting overtook them
"But the soldiers of Israel caught up to them" or "But they were not able to escape the fighting"
Judges 20:43
Nohah
This is the name of a place.
trampled them down
"they completely destroyed them"
Judges 20:44
were distinguished in battle
"had fought bravely in the battle"
Judges 20:45
They turned and fled
"The remaining Benjamites turned and fled"
Gidom
This is the name of a place.
Judges 20:48
turned back against the descendants of Benjamin
These people of Benjamin are not the soldiers who fled, but the ones who were still in the city.
the entire city
"everyone who was in the city"
in their path
"along the way"






21
1Now the men of Israel had sworn at Mizpah, "None of us will give his daughter to marry a Benjamite."2Then the people went to Bethel and sat there before God until the evening, and with loud voices they wept bitterly.3They called out, "Why, Yahweh, God of Israel, has this happened to Israel, that one of our tribes should be missing today?"4The next day the people got up early and built an altar there and offered burnt offerings and peace offerings.5The people of Israel said, "Which of all the tribes of Israel did not come up in the assembly to Yahweh?" For they had made an important oath concerning anyone who did not come up to Yahweh at Mizpah. They said, "He would certainly be put to death."6The people of Israel had compassion for their brother Benjamin. They said, "Today one tribe has been cut off from Israel.7Who will provide wives for those who are left, since we have made an oath to Yahweh that we will not let any of them marry our daughters?"
8They said, "Which of the tribes of Israel did not come up to Yahweh at Mizpah?" It was found that no one had come to the assembly from Jabesh Gilead.9For when the people were set out in an orderly manner, behold, none of the inhabitants of Jabesh Gilead were there.10The assembly sent twelve thousand of their bravest men with instructions to go and strike the inhabitants of Jabesh Gilead with the edge of the sword, including the women and children.11"Do this: Every male and every woman who has known a man by lying with him you will devote to destruction."12The men found among those living in Jabesh Gilead four hundred young virgins who had not known a man by lying with him, and they took them to the camp at Shiloh in Canaan.
13The entire assembly sent a message and told the people of Benjamin who were at the rock of Rimmon that they were offering them peace.14The Benjamites returned at that time and they were given the women of Jabesh Gilead who had been kept alive, but there were not enough women for all of them.15The people had compassion on Benjamin, because Yahweh had made a division between the tribes of Israel.
16Then the elders of the assembly said, "How will we arrange wives for the Benjamites who are left, since the women of Benjamin have been killed?"17They said, "There must be an inheritance for the escaped remnant of Benjamin, so that a tribe is not destroyed from Israel.18We cannot give them wives from our daughters, for the people of Israel had sworn, saying, 'Cursed be anyone who gives a wife to Benjamin.'"19So they said, "You know there is a feast for Yahweh every year at Shiloh (which is north of Bethel, east of the road that goes up from Bethel to Shechem, and south of Lebonah)."20They instructed the men of Benjamin, saying, "Go and hide in secret and wait in the vineyards.21Watch for the time when the girls from Shiloh come out to dance, then rush out of the vineyards and each one of you should grab a wife from the girls of Shiloh, then go back to the land of Benjamin.22When their fathers or their brothers come to protest to us, we will say to them, 'Show us favor! Let them remain because we did not get wives for each man during the war. You are innocent, since you did not give your daughters to them.'"23The people of Benjamin did so. They took the number of wives that they needed from the girls who were dancing and they carried them off to be their wives. They went and returned to the place of their inheritance. They rebuilt the towns and lived in them.24Then the people of Israel left that place and went home, each one to his own tribe and clan, and each one to his own inheritance.
25In those days there was no king in Israel. Everyone did what was right in his own eyes.

Judges 21:1
Now the men of Israel had sworn ... marry a Benjamite."
This background information is about the promise that the Israelites made before the battle with the Benjamites.
Benjamite
This is the name of the descendants of Benjamin. See Judges 3:15.
Judges 21:2
General Information:
At the end of Judges, there is much sin and immorality. The people are doing wrong and fixing their wrongs by doing more evil things. This period of Judges is typified by this final account and summarized by the statement, "everyone did what was right in his own eyes.”. (see verse 25)
Judges 21:3
Why, Yahweh, God of Israel, has this happened to Israel, that one of our tribes should be missing today?
"Oh Yahweh, we are so sad that one of the tribes of Israel has been completely destroyed."
Judges 21:5
The people of Israel said, "Which of all the tribes of Israel did not come up in the assembly to Yahweh?"
The people are referring back to the assembly of the Israelites at Mizpah before they attacked the Benjamites.
He would certainly be put to death
"We will certainly kill that person"
Judges 21:6
their brother Benjamin
"the surviving Benjamites"
one tribe has been cut off from Israel
"one tribe has been removed"
Judges 21:7
Who will provide wives for those who are left, since we have made an oath to Yahweh that we will not let any of them marry our daughters?
The Israelites wanted to provide wives, but their promise at Mizpah prevented them from doing that.
Judges 21:8
Jabesh Gilead
This is the name of a city.
Judges 21:9
people were set out in an orderly manner
"people that were assembled at Mizpah were accounted for"
none of the inhabitants of Jabesh Gilead were there
"none of the inhabitants of Jabesh Gilead had been present at Mizpah"
Judges 21:10
strike the inhabitants of Jabesh Gilead with the edge of the sword, including the women and children
The next verse will add an exception to this general instruction.
strike ... with the edge of the sword
"kill ... with their swords"
Judges 21:12
who had not known a man by lying with him
"who had not had sexual relations with a man"
Judges 21:13
they were offering them peace
"they wanted to stop fighting with them"
Judges 21:14
there were not enough women for all of them
There were six hundred Benjamite men, and only four hundred women from Jabesh Gilead.
Judges 21:15
made a division between the tribes of Israel
"had caused the tribes of Israel not to be unified."
Judges 21:16
Benjamites
This refers to the descendants of Benjamin. See Judges 3:15.
the women of Benjamin have been killed
"we killed all the Benjamite women"
Judges 21:17
There must be an inheritance ... is not destroyed from Israel
The Israelites had already given wives to four hundred of the Benjamites, so the tribe would not be completely destroyed.
Judges 21:18
a wife to Benjamin
"a wife to the men of Benjamin"
Judges 21:19
which is north of Bethel, east of the road that goes up from Bethel to Shechem, and south of Lebonah
This is background information to explain where the city of Shiloh is located.
Lebonah
This is the name of a city.
Judges 21:21
each one of you should grab a wife ... go back to the land of Benjamin
"each one of you should seize one of the girls of Shiloh, taking her back with you to the land of Benjamin to become your wife"
Judges 21:22
Show us favor
"Act kindly toward us"
because we did not get wives for each man during the war
"because we did not get wives for each of them during the war with Jabesh Gilead"
You are innocent ... not give your daughters to them
The men of Shiloh did not voluntarily give their daughters to the Benjamites, so they didn't break their promise.
Judges 21:25
there was no king in Israel
"Israel did not yet have a king"
what was right in his own eyes
"what he considered to be right"





Introduction to Ruth
Outline of Ruth
1. How Ruth came to Bethlehem with Naomi (1:1–22)
Boaz helps Ruth as she gleans (2:1–23)
Boaz and Ruth at the threshing floor (3:1–18)
How Ruth became the wife of Boaz (4:1–12)
Obed born to Ruth and Boaz; the genealogy of David (4:13–22)
What is the Book of Ruth about?
This book is about a non-Israelite woman named Ruth. It tells how she came to join the people of Yahweh. The book also explains how Ruth became an ancestor of King David.
Ruth

1
1It happened in the days when the judges ruled that there was a famine in the land, and a certain man of Bethlehem of Judah went to live as a foreigner in the country of Moab with his wife and his two sons.2The name of the man was Elimelek, and the name of his wife was Naomi. The names of his two sons were Mahlon and Kilion, who were Ephrathites of Bethlehem of Judah. They arrived at the country of Moab and lived there.3Then Elimelek, Naomi's husband, died, and she was left alone with her two sons.4These sons took wives from the women of Moab; the name of one was Orpah, and the name of the other was Ruth. They lived there for about ten years.5Then both Mahlon and Kilion died, and the woman was left without her two sons and without her husband.6Then she arose with her daughters-in-law and returned from the country of Moab because she had heard in the country of Moab that Yahweh had provided for his people's needs by giving them food.7So she left the place where she had been with her two daughters-in-law, and they walked down the road to return to the land of Judah.8Naomi said to her two daughters-in-law, "Go, return, each of you, to your mother's house. May Yahweh show kindness toward you, as you have shown kindness toward the dead and toward me.9May Yahweh grant you that you find rest, each of you in the house of another husband." Then she kissed them, and they raised their voices and cried.10They said to her, "No! We will return with you to your people."11But Naomi said, "Turn back, my daughters! Why will you go with me? Do I still have sons in my womb for you, so that they may become your husbands?12Turn back, my daughters, go your own way, for I am too old to have a husband. If I said, 'I hope I get a husband tonight,' and then give birth to sons,13would you therefore wait until they were grown? Would you choose not to marry a husband? No, my daughters! It is exceedingly bitter to me for your sake that the hand of Yahweh has gone out against me."14Then her daughters-in-law lifted up their voices and cried again. Orpah kissed her mother-in-law farewell, but Ruth held on to her.
15Naomi said, "Listen, your sister-in-law has gone back to her people and to her gods. Return with your sister-in-law."16But Ruth said, "Do not urge me to leave you, to turn back from following you, for where you go, I will go; where you stay, I will stay; your people will be my people, and your God will be my God.17Where you die, I will die, and there I will be buried. May Yahweh punish me, and even more, if anything but death ever separates us."18When Naomi saw that Ruth was determined to go with her, she stopped arguing with her.
19So the two traveled until they came to the town of Bethlehem. It happened that when they arrived in Bethlehem, the entire town was very excited about them. The women said, "Is this Naomi?"20But she said to them, "Do not call me Naomi. Call me Bitter, for the Almighty has dealt very bitterly with me.21I went out full, but Yahweh has brought me back again empty. So why do you call me Naomi, seeing that Yahweh has testified against me and the Almighty has afflicted me?"22So Naomi and Ruth the Moabite woman, her daughter-in-law, returned from the country of Moab. They came to Bethlehem at the beginning of the barley harvest.

Ruth 1:1
It happened in the days when the judges ruled that
"In the days when the judges ruled" or "In the days when the judges ruled, this is what happened."
in the days when the judges ruled
"during the time when judges governed Israel"
in the land
This refers to the land of Israel. Alternate translation: "in the land of Israel"
a certain man
"a man." This is a common way of introducing a character into a story.
Ruth 1:4
took wives
"married women"
from the women of Moab
"who were from the tribe of Moab." The Moabites worshiped other gods.
the name of one ... the name of the other
"the name of one woman ... the name of the other woman"
Ruth 1:6
she arose with her daughters-in-law and returned
"she prepared with her daughters-in-law to return"
her daughters-in-law
the women who married Naomi's sons
she had heard in the country of Moab
"while Naomi was living in Moab she heard"
Yahweh
This is God's name. Some translations say "the LORD."
had provided for his people's needs
God saw their need and provided good harvests for them.
Ruth 1:7
they walked down the road
"they walked along the road"
Ruth 1:8
your mother's house
"to the home of each of your mothers"
toward the dead
"to those who died" or "to your husbands, who died"
Ruth 1:9
may Yahweh grant you that you find rest
"may Yahweh cause you to find rest" or "may Yahweh enable to you rest"
you find rest
"Rest" here includes security in marriage.
in the house of another husband
"in the house of a new husband"
they raised their voices and cried
"they cried loudly"
Ruth 1:11
Why will you go with me?
This question can be translated as a statement. Alternate translation: “There is no reason for you to go with me.”
Do I still have sons in my womb for you, so that they may become your husbands?
This question can be translated as a statement. Alternate translation: “I do not have sons in my womb who could become your husbands.”
Ruth 1:13
would you therefore wait until they were grown? Would you choose not to marry a husband?
These questions can be translated as statements. Alternate translation: “you would not wait until they were grown up. You would marry someone else.”
It is exceedingly bitter to me for your sake
The idea of bitterness refers to grief. Alternate translation: "I grieve much for you"
that the hand of Yahweh has gone out against me
The word "hand" refers to Yahweh's power or influence. Alternate translation: "for Yahweh has caused terrible things to happen to me"
Ruth 1:14
Ruth held on to her
"Ruth clung to her" or "Ruth refused to leave her"
Ruth 1:15
your sister-in-law
"the wife of your husband's brother" or "Orpah"
has gone back to her people and to her gods
"has gone back to her people and will worship the gods she worshiped before"
Ruth 1:16
where you stay
"where you live"
your people will be my people
"I will consider the people of your country as being my own people" or "I will consider your relatives to be my relatives"
Ruth 1:17
May Yahweh punish me, and even more
"May Yahweh punish me and do even worse to me"
if anything but death ever separates us
"if I leave you before one of us dies"
Ruth 1:18
she stopped arguing with her
"Naomi stopped arguing with Ruth"
Ruth 1:19
It happened that
This phrase marks a new part of the story with new people. Some languages will not need to translate it.
the entire town
"everyone in the town"
Is this Naomi?
The women were probably not sure if this was really Naomi.
Ruth 1:20
Bitter
This is a translation of the meaning of the name. It is also often translated according to its sound as "Mara."
Ruth 1:21
I went out full, but Yahweh has brought me back again empty
"I left here with much, but Yahweh has brought me back without anything"
has testified against me
Another possible meaning is "has judged me guilty."
has afflicted me
"has brought calamity on me" or "has brought tragedy to me"
Ruth 1:22
General Information:
This verse summarizes what happened in verse 19. It does not tell about them doing something new.
at the beginning of the barley harvest
"when the farmers were just beginning to harvest barley"






2
1Now Naomi had a relative of her husband, a man of great wealth of the clan of Elimelek, and his name was Boaz.2Ruth, the Moabite woman, said to Naomi, "Now let me go and glean what remains among the ears of grain in the fields. I will follow anyone in whose eyes I will find favor." So Naomi said to her, "Go, my daughter."3Ruth went and gleaned what remained in the fields after they had harvested it. She happened to come to the portion of the fields belonging to Boaz, who was of the clan of Elimelek.4Behold, Boaz came from Bethlehem and said to the reapers, "May Yahweh be with you." They answered him, "May Yahweh bless you."5Then Boaz said to his servant who was supervising the reapers, "What man does this young woman belong to?"6The servant supervising the reapers answered and said, "It is the young Moabite woman who came back with Naomi from the land of Moab.7She said to me, 'Please let me glean and gather among the bundles of cut grain after the reapers.' So she came here and has continued from the morning until now, except that she rested a little in the house." 1
8Then Boaz said to Ruth, "Are you not listening to me, my daughter? Do not go and glean in another field; do not leave my field. Instead, stay here and work with my young female workers.9Keep your eyes only on the field where the men are reaping and follow behind the other women. Have I not instructed the men not to touch you? Whenever you are thirsty, you may go to the waterpots and drink the water that the young men have drawn."10Then she fell on her face before Boaz and bowed to the ground. She said to him, "Why have I found such favor in your eyes that you should be concerned about me, a foreigner?"11Boaz answered and said to her, "It has been reported to me, all that you have done since the death of your husband. You have left your father, mother, and the land of your birth to follow your mother-in-law and to come to a people you do not know.12May Yahweh reward you for your deed. May you receive full payment from Yahweh, the God of Israel, under whose wings you have found refuge."13Then she said, "Let me find favor in your eyes, my master, for you have comforted me, and you have spoken kindly to me, though I am not one of your female servants."
14At mealtime Boaz said to Ruth, "Come here, and eat some of the bread, and dip your morsel in the wine vinegar." She sat beside the reapers, and he offered her some roasted grain. She ate until she was satisfied and left the rest of it.15As she got up to glean, Boaz commanded his young men, saying, "Let her glean even among the bundles of cut grain, and do not humiliate her.16Also pull out for her some ears of grain from the bundles, and leave them for her to glean, and do not rebuke her."
17So she gleaned in the field until evening. Then she beat out the ears of grain that she had gleaned, and the grain was about an ephah of barley.18She lifted it up and went into the city. Then her mother-in-law saw what she had gleaned. Ruth also brought out the roasted grain left from her meal and gave it to her.19Her mother-in-law said to her, "Where have you gleaned today? Where did you go to work? May the man who was concerned about you be blessed." Then Ruth told her mother-in-law about the man who owned the field where she had worked. She said, "The name of the man who owns the field where I worked today is Boaz."20Naomi said to her daughter-in-law, "May he be blessed by Yahweh, who has not left off his loyalty to the living and to the dead." Naomi said to her, "That man is near of kin to us, one of our kinsman-redeemers."21Ruth the Moabite woman said, "Indeed, he said to me, 'You should keep close to my young men until they have finished all my harvest.'"22Naomi said to Ruth her daughter-in-law, "It is good, my daughter, that you go out with his young female workers, so that they do not harm you in another field."23So she stayed close to Boaz's female workers in order to glean to the end of the barley harvest and the wheat harvest. She lived with her mother-in-law.
1Some modern translations read Please let me glean and gather among the bundle of grain after the reapers  . 


Ruth 2:2
the Moabite woman
"the woman from Moab"
glean what remains among the ears of grain
"pick up the grain that the harvesters leave behind"
the ears of grain
The "ears" are the parts of a grain plant that contain the grain.
anyone in whose eyes I will find favor
"anyone who will be kind to me" or "anyone who will give me permission to glean"
my daughter
Ruth was caring for Naomi as if she were her own mother, so Naomi called her "daughter."
Ruth 2:3
She happened to come
Ruth was not aware that the field she went to belonged to Naomi's relative Boaz.
Ruth 2:4
May Yahweh bless you
"May Yahweh give you good things" or "May Yahweh make you happy"
Ruth 2:5
What man does this young woman belong to?
Boaz probably wanted to know who Ruth’s husband or parents were.
Ruth 2:7
the house
"the hut" or "the shelter." This was a temporary shelter or garden hut that provided shade from the sun.
Ruth 2:8
Are you not listening to me, my daughter?
This question can be translated as a command. Alternate translation: "Listen to me, my daughter."
my daughter
This was a kind way of addressing a younger woman. Ruth was not the actual daughter of Boaz.
Ruth 2:9
Keep your eyes only on the field
"Watch the field"
Have I not instructed the men not to touch you?
This question can be translated as a statement. Alternate translation: "I have given the men strict instructions not to touch you."
not to touch you
Possible meanings are 1) the men were not to harm Ruth or 2) the men were not to stop her from gleaning in his field.
the water that the young men have drawn
To draw water means to pull up water from a well or to take it out of a storage vessel.
Ruth 2:10
she fell on her face before Boaz and bowed to the ground
"she bowed before Boaz with her face to the ground"
Ruth 2:11
It has been reported to me
"People have reported to me" or "People have told me"
Ruth 2:12
reward you
"repay you" or "pay you back"
for your deed
for what you have done
under whose wings you have found refuge
Boaz uses the picture of a mother bird gathering her chicks under her wings to protect them, in order to describe God's protection for those who trust in him. Alternate translation: "in whose safe care you have placed yourself"
Ruth 2:13
Let me find favor in your eyes
Here “find favor” means be approved of or be pleasing to someone. Alternate translation: “May I be pleasing to you”
Ruth 2:14
dip your morsel in the wine vinegar
The wine vinegar was a sauce that people would dip pieces of bread in before eating it.
Ruth 2:17
beat out the ears of grain
The ears of grain are the parts that people eat. She separated the edible part of the grain from the hull and stalk, which are thrown away.
about an ephah of barley
An ephah is about 22 liters.
Ruth 2:20
May he be blessed by Yahweh
"May Yahweh bless him"
who has not left off his loyalty
"who has continued to be loyal." Possible meanings are 1) Boaz was loyal to his family or 2) Yahweh was faithful to Naomi's family.
kinsman-redeemers
A kinsman-redeemer was a close male relative who could rescue a childless widow from financial ruin by marrying her and having a child with her. He could also acquire land his relatives had lost due to poverty and buy back and set freee relatives who had sold themselves into slavery.
Ruth 2:22
go out with his young female workers
"work with his young female workers"
so that they do not harm you in another field
"so that men in another field do not harm you"






3
1Naomi, her mother-in-law, said to her, "My daughter, should I not seek a place for you to rest, so that things may go well for you?2Now Boaz, the man whose young female workers you have been with, is he not our kinsman? Look, he will be winnowing barley tonight at the threshing floor.3Therefore, wash yourself, anoint yourself, put on your best clothes, and go down to the threshing floor. But do not make yourself known to the man until he finishes eating and drinking. 14But when he lies down, take notice of the place where he lies down so that later you can go to him, uncover his feet, and lie down there. Then he will explain to you what to do."5Ruth said to Naomi, "I will do everything you say."
6So she went down to the threshing floor, and she followed the instructions her mother-in-law had given her.7When Boaz had eaten and drunk and his heart was merry, he went to lie down at the end of the pile of grain. Then she came softly, uncovered his feet, and lay down.8It came about at midnight that the man was startled. He turned over, and right there a woman was lying at his feet!9He said, "Who are you?" She answered, "I am Ruth, your female servant. Spread your cloak over your female servant, for you are a near kinsman."10Boaz said, "My daughter, may you be blessed by Yahweh. You have made your latest kindness better than the first, because you have not gone after any of the young men, whether poor or rich.11Now, my daughter, do not be afraid! I will do for you all that you say, because all the city of my people knows that you are a worthy woman.12It is true that I am a kinsman, but there is a kinsman nearer than I.13Stay here tonight, and in the morning, if he will perform for you the duty of a kinsman, good, let him do the kinsman's duty. But if he will not do the duty of a kinsman for you, then I will do it, by the life of Yahweh. Lie down until the morning."
14So she lay at his feet until the morning. But she rose up before anyone could recognize another person. For Boaz had said, "Let it not be known that the woman came to the threshing floor."15Then Boaz said, "Bring your shawl and hold it out." When she did so, he measured six large measures of barley into it and put the load on her. Then he went into the city.16When Ruth came to her mother-in-law, she said, "How did you do, my daughter?" Then Ruth told her all that the man had done for her.17She said, "These six measures of barley are what he gave me, for he said, 'Do not go empty to your mother-in-law.'"18Then Naomi said, "Stay here, my daughter, until you know how the matter will turn out, for the man will not rest until he has finished this thing today."
1The copies of the ancient Hebrew text have, Put on your best piece of clothing  . However, a marginal note instructs readers to read, Put on your best clothes.  Translators are free to choose for themselves. 


Ruth 3:1
My daughter
Ruth cared for Naomi as if she were her own mother, so Naomi called her “daughter”.
should I not seek a place for you to rest, so that things may go well for you?
This question can be translated as a statement. Alternate translation: "I must look for a place for you to rest so that things may go well for you."
a place for you to rest
Possible meanings are 1) a home for Ruth or 2) a husband who would provide a home for Ruth. Naomi probably had both of these in mind.
Ruth 3:2
Now Boaz ... is he not our kinsman?
This question can be translated as a statement. Alternate translation: "Now Boaz ... is our relative."
winnowing
To winnow means to separate the grains from the chaff by tossing them into the air and letting the wind blow the chaff away.
Ruth 3:3
anoint yourself
This probably refers to rubbing sweet-smelling oil on herself.
Ruth 3:4
uncover his feet
This means to remove the part of the cloak or blanket that covered his feet.
Ruth 3:7
his heart was merry
"he was satisfied" or "he was in a good mood"
she came softly
"she came quietly"
Ruth 3:8
It came about
This phrase is used here to mark an important event in the story. If your language has a way for doing this, you could consider using it here.
at midnight
"in the middle of the night"
right there a woman was lying at his feet
This sentence expresses Boaz's surprise at seeing a woman there. She was Ruth, but Boaz did not recognize her in the darkness.
Ruth 3:9
your female servant
Ruth spoke with humility to Boaz.
Spread your cloak over your female servant
Ruth was asking Boaz to marry her.
near kinsman
a close relative with special responsibilities toward their extended family
Ruth 3:10
You have made your latest kindness better than the first
"You have shown even more kindness now than you did before"
your latest kindness
Ruth showed kindness to Naomi. Ruth would provide for Naomi by marrying Naomi's relative, Boaz.
you have not gone after any of the young men
"you have not tried to marry any of the young men"
Ruth 3:11
my daughter
This was a kind way of addressing a younger woman. Ruth was not the actual daughter of Boaz.
all the city of my people knows
Bethlehem is a town, or small city, that belonged to the tribe that Boaz belonged to. Alternate translation: "all the people of my city know" or "everyone in town knows"
Ruth 3:12
kinsman nearer than I
"a man who is more closely related to you than I am"
Ruth 3:13
if he will perform for you the duty of a kinsman
"if he will redeem you" or "if he will marry you." A dead man's closest male relative was expected to marry the widow, and their first son would have the dead man's family name.
by the life of Yahweh
"as surely as Yahweh lives." Boaz used this vow to assure Ruth that he would keep his promise.
Ruth 3:14
she lay at his feet
Ruth slept at Boaz's feet. They did not have sexual relations.
Ruth 3:15
shawl
a piece of cloth worn over the shoulders
Ruth 3:16
How did you do, my daughter?
"What happened, my daughter?"
Ruth 3:17
Do not go empty
"Do not go without bringing something" or "Be sure to take something"
Ruth 3:18
until he has finished this thing
"until he has settled the matter." This refers to the decision about who will buy Naomi's property and marry Ruth.






4
1Now Boaz went up to the gate and sat down there. Soon, the near kinsman of whom Boaz had spoken came by. Boaz said to him, "My friend, come over and sit down here." The man came over and sat down.2Then Boaz took ten men of the elders of the city and said, "Sit down here." So they sat down.3Boaz said to the near kinsman, "Naomi, who has returned from the country of Moab, is selling the parcel of land that was our brother Elimelek's.4I thought to uncover your ears and say to you, 'Buy it in the presence of those who are sitting here, and in the presence of the elders of my people.' If you wish to redeem it, redeem it. But if you do not wish to redeem it, then tell me, so that I may know, for there is no one to redeem it besides you, and I am after you." Then the other man said, "I will redeem it."5Then Boaz said, "On the day that you buy the field from the hand of Naomi, you must also take Ruth the Moabite woman, the widow of a dead man, in order to raise up the name of the dead on his inheritance."6Then the near kinsman said, "I cannot redeem it for myself without destroying my own inheritance. You take my right of redemption for yourself, for I cannot redeem it."
7Now this was the custom in former times in Israel concerning the redemption and exchange of goods. To confirm all things, a man took off his sandal and gave it to his neighbor; this was the manner of making legal agreements in Israel.8So the near kinsman said to Boaz, "Buy it for yourself," and he took off his sandal.9Then Boaz said to the elders and to all the people, "You are witnesses today that I have bought all that was Elimelek's and all that was Kilion's and Mahlon's from the hand of Naomi.10Also Ruth the Moabite woman, the wife of Mahlon, I have acquired to be my wife, in order that I might raise up the name of the dead man on his inheritance, so that his name will not be cut off from among his brothers and from the gate of his place. Today you are witnesses!"11All the people who were in the gate and the elders said, "We are witnesses. May Yahweh make the woman who has come into your house like Rachel and Leah, the two who built up the house of Israel; and may you prosper in Ephrathah and be renowned in Bethlehem.12May your house be like the house of Perez, whom Tamar bore to Judah, through the offspring that Yahweh will give you with this young woman."
13So Boaz took Ruth, and she became his wife. He went to her, and Yahweh enabled her to conceive, and she bore a son.14The women said to Naomi, "May Yahweh be blessed, who has not left you today without a near kinsman, this baby. May his name be famous in Israel.15May he be for you a restorer of life and a nourisher of your old age, for your daughter-in-law, who loves you, who is better to you than seven sons, has borne him."16Naomi took the child, laid him in her bosom, and took care of him.17The women of the neighborhood gave him a name, saying, "A son has been born to Naomi." They named him Obed. He became the father of Jesse, who became the father of David.
18Now these were the descendants of Perez: Perez became the father of Hezron,
19Hezron became the father of Ram, Ram became the father of Amminadab,
20Amminadab became the father of Nahshon, Nahshon became the father of Salmon,
21Salmon became the father of Boaz, Boaz became the father of Obed,
22Obed became the father of Jesse, and Jesse became the father of David.

Ruth 4:1
the gate
"the gate of the city." There was an open area by the gate where people met to discuss community matters.
the near kinsman
This was Elimelek's closest living male relative. Elimelek had died, and Naomi was his widow.
Ruth 4:2
the elders of the city
"the leaders of the city"
Ruth 4:4
to uncover your ears
"to inform you"
redeem it
This meant to buy the land so that it would still belong to their family.
I am after you
"I am the next person in the family to do it"
Ruth 4:5
from the hand of Naomi
"from Naomi"
you must also take Ruth
"you must also marry Ruth"
Ruth ... the widow of a dead man
"Ruth ... the widow of Elimelek's son"
in order to raise up the name of the dead on his inheritance
"so that she may have a son to inherit the property and carry on the name of her dead husband"
Ruth 4:6
I cannot redeem it for myself without destroying my own inheritance
"If I redeem it, I will destroy my own inheritance"
destroying my own inheritance
"putting my own inheritance in danger"
You take my right of redemption for yourself
"You redeem it yourself" or "You yourself redeem it instead of me"
Ruth 4:7
his neighbor
This refers to the person with whom he was making the agreement.
Ruth 4:9
all that was Elimelek's and all that was Kilion's and Mahlon's
This refers to all the land and possessions of Naomi's dead husband and sons.
Ruth 4:10
in order that I might raise up the name of the dead man on his inheritance
"so that I might give her a son who will inherit the dead man's property"
so that his name will not be cut off from among his brothers and from the gate of his place
"so that the dead man will not be forgotten by his brothers' descendants and the people of his town"
Ruth 4:11
All the people who were in the gate
"All the people who were at the gate"
the two who built up the house of Israel
"the two women who bore many children who became the nation of Israel"
Ruth 4:12
May your house be like the house of Perez
"May your family be like the family of Perez." This was a blessing.
whom Tamar bore to Judah
"son of Judah and Tamar"
Ruth 4:13
Boaz took Ruth
"Boaz took Ruth as his wife" or "Boaz married Ruth"
He went to her
This is a polite way of saying that he had sexual relations with her. Alternate translation: "He had sexual relations with her" or "He lay with her"
Ruth 4:14
who has not left you today without a near kinsman
"who has provided you today with a near kinsman"
Ruth 4:15
May he be for you a restorer of life
"May he restore your life" or "May he bring you hope again"
and a nourisher of your old age
"and take care of you when you become old"
Ruth 4:16
laid him in her bosom
"held him close against her chest" or "held him in her arms"
Ruth 4:17
A son has been born to Naomi
"The child is like a son to Naomi" or "Naomi has a son"
Ruth 4:18
the descendants of Perez
Perez was the son of Judah that was mentioned in verse 12.





Outline of the Book of Matthew
1. The birth of Jesus Christ and the beginning of his ministry (1:1–4:25)
Jesus's Sermon on the Mount (5:1–7:28)
Jesus illustrates the kingdom of God through acts of healing (8:1–9:34)
Jesus's teaching about mission and the kingdom (9:35–10:42)
Jesus's teaching about the gospel of the kingdom of God. The beginning of opposition to Jesus. (11:1–12:50)
Jesus's parables about the kingdom of God (13:1–52)
Further opposition to Jesus and misunderstanding of the kingdom of God (13:53–17:57)
Jesus's teaching about life in the kingdom of God (18:1–35)
Jesus ministers in Judea (19:1–22:46)
Jesus's teaching about the final judgment and salvation (23:1–25:46)
The crucifixion of Jesus, his death and resurrection (26:1–28:19)
What is the book of Matthew about?
The Gospel of Matthew is one of four books in the New Testament that describe some of the life of Jesus Christ. The authors of the gospels wrote about different aspects of who Jesus was and what he did. Matthew showed that Jesus was the Messiah and that God would save Israel through him. Matthew often explained that Jesus fulfilled the Old Testament prophecies about the Messiah. This may indicate that he expected most of his first readers to be Jewish.
Who wrote the Book of Matthew?
The book does not give the name of the author. However, since early Christian times most Christians have thought that the author was the Apostle Matthew.
Introduction to the Gospel of Matthew
Overview
Matthew wrote certain things about Jesus in his gospel. These things helped people to know about Jesus. They helped them to know that Jesus was the Messiah even though he did not free the Jews from the Roman Empire.
See: Gospel; Messiah (Christ)
Who wrote this gospel?
The book does not give the name of the author. However, since early Christian times scholars have thought that the apostle Matthew wrote this gospel.
See: Apostle; Gospel
To whom did Matthew write?
Matthew wrote to Christians and non-Christians. Scholars think he was thinking more about the Jews when he wrote than the Gentiles.
See: Gentile
What did Mattew write about in this gospel?
The Gospel of Matthew is one of four books in the New Testament that describe some of Jesus’ life. The authors of the gospels wrote in different ways about who Jesus was and what he did. Matthew showed that Jesus is the Messiah and that God would save Israel through him. Matthew often explained that Jesus fulfilled the Old Testament prophecies about the messiah.
See: Messiah (Christ); Gospel; Israel;Fulfill (Fulfillment); Old Testament (Law and Prophets)
Why did Matthew write this gospel?
Matthew wanted his readers to know that Jesus is the messiah. He was different than the messiah they were expecting, but he is still their king. He wanted people to know why the Jews rejected him and the plans God has for Israel in the future.
Outline of the Gospel of Matthew
1. The birth of Jesus Christ and when he began to serve God in a certain way (1:1-4:25)
Jesus’ teaching on the side of the mountain (5:1-7:28)
Jesus illustrates the kingdom of God by healing people (8:1-9:34)
Jesus’ teaching about his the things God wanted him to do and the kingdom of God (9:35-10:42)
Jesus’ teaching about the gospel of the kingdom of God. The beginning of opposition to Jesus (11:1-12:50)
Jesus’ parables about the kingdom of God (13:1-52)
Further opposition to Jesus and misunderstanding of the kingdom of God (13:53-17:57)
Jesus’ teaching about life in the kingdom of God (18:1-35)
Jesus’ serving God in Jerusalem (19:1-23:39)
Jesus’ teaching on the end of the age (24:1-25:46)
The crucifixion and resurrection of Jesus (26:1-28:15)
The final instruction of Jesus to his disciples (28:16-20)
See: Kingdom of God; Parable; Crucify (Crucifixion); Resurrect (Resurrection) ; Disciple
Matthew

1
1The book of the genealogy of Jesus Christ, son of David, son of Abraham.
2Abraham was the father of Isaac, and Isaac the father of Jacob, and Jacob the father of Judah and his brothers.
3Judah was the father of Perez and Zerah by Tamar, Perez the father of Hezron, and Hezron the father of Ram.
4Ram was the father of Amminadab, Amminadab the father of Nahshon, and Nahshon the father of Salmon.
5Salmon was the father of Boaz by Rahab, Boaz the father of Obed by Ruth, Obed the father of Jesse.
6Jesse was the father of David the king.
David was the father of Solomon by the wife of Uriah.
7Solomon was the father of Rehoboam, Rehoboam the father of Abijah, Abijah the father of Asa.
8Asa was the father of Jehoshaphat, Jehoshaphat the father of Joram, and Joram an ancestor of Uzziah.
9Uzziah was the father of Jotham, Jotham the father of Ahaz, Ahaz the father of Hezekiah.
10Hezekiah was the father of Manasseh, Manasseh the father of Amon, and Amon the father of Josiah.
11Josiah was an ancestor of Jechoniah and his brothers at the time of the deportation to Babylon.
12After the deportation to Babylon, Jechoniah was the father of Shealtiel, Shealtiel was an ancestor of Zerubbabel.
13Zerubbabel was the father of Abiud, Abiud the father of Eliakim, and Eliakim the father of Azor.
14Azor was the father of Zadok, Zadok the father of Achim, and Achim the father of Eliud.
15Eliud was the father of Eleazar, Eleazar the father of Matthan, and Matthan the father of Jacob.
16Jacob was the father of Joseph the husband of Mary, by whom Jesus was born, who is called Christ.
17All the generations from Abraham to David were fourteen generations, from David to the deportation to Babylon fourteen generations, and from the deportation to Babylon to the Christ fourteen generations.
18The birth of Jesus Christ happened in the following way. His mother, Mary, was engaged to marry Joseph, but before they came together, she was found to be pregnant by the Holy Spirit.19But Joseph, her husband, was a righteous man and did not want to publicly disgrace her, so he intended to divorce her quietly.20As he thought about these things, an angel of the Lord appeared to him in a dream, saying, "Joseph son of David, do not fear to take Mary as your wife, because the one who is conceived in her is conceived by the Holy Spirit.21She will bear a son, and you will call his name Jesus, for he will save his people from their sins."22Now all this happened to fulfill what was spoken by the Lord through the prophet, saying,23"Behold, the virgin will become pregnant and will bear a son, and they will call his name Immanuel"—which being translated is "God with us."24Joseph got up from his sleep and did as the angel of the Lord commanded him, and he took her as his wife.25But he did not know her until she gave birth to a son. Then he called his name Jesus.
Matthew Commentary
1:1-17
Why did Matthew write about Jesus’ ancestors?
[1:1]
Matthew wrote about Jesus’ ancestors so people would know that he rule Israel because he was a descendant of King David.
See: Covenant with David; Messiah (Christ); Ancestor and Descendant (Fathers, Forefathers, Patriarchs); Son of David
What does the name, “Jesus,” mean?
[1:1]
“Jesus” was the Greek form of the Hebrew name “Joshua.” The name “Joshua” meant “God saves.” Other men of the Israelites also had this name, but Jesus was unlike them because he was also the “son of David.” The title “son of David” was also a name for the messiah.
See: Messiah (Christ); Save (Salvation, Saved from Sins); Son of David
1:18-25
What did it mean “to be pregnant by the Holy Spirit”?
[1:18, 1:20]
Scholars think that “to be pregnant by the Holy Spirit” meant that the Holy Spirit caused Mary to become pregnant. It was a miracle.
See: Holy Spirit; Miracle; Incarnation; Virgin
What did it mean that Joseph was a “righteous man”?
[1:19]
When Matthew wrote that Joseph was a “righteous man” it meant that he was a man that obeyed the Law of Moses. Joseph thought that Mary must have committed adultery in order for her to become pregnant. Joseph thought he should end his engagement with Mary because this was taught in the Law of Moses. Other scholars think Matthew wanted people to know that Joseph was a righteous man because he wanted to end his engagement with Mary in a quiet way, so as not to dishonor Mary.
See: Righteous (Righteousness); Adultery; Law of Moses
What did the words, “disgrace her publicly” mean in Joseph’s day.
[1:19]
In ancient Israel, when a woman was disgraced publicly, she was brought to court because she did something wrong. This would have caused great shame and embarrassment for Mary. Perhaps she would also have been punished.
See: Ancient Trials (Lawsuit); Punish (Punishment)
What did Matthew mean with the words, “fulfill what was spoken”?
[1:22]
When Matthew wrote the words, “fulfill what was spoken,” he was speaking about prophecies being fulfilled. It was prophesied that Mary would become pregnant, and Jesus would be born.
See: Isaiah 7:14 See: Fulfill (Fulfillment); Prophecy (Prophesy)
What was meant by “he took her as his wife” when Matthew spoke about Joseph and Mary?
[1:24]
That Joseph took Mary as his wife meant that Mary became Joseph’s wife and he took her into his home. This showed everyone that Joseph accepted Mary as his wife.


Matthew 1:1
The book of the genealogy of Jesus Christ
"This is the list of the ancestors of Jesus Christ"
Jesus Christ, son of David, son of Abraham
"Jesus Christ, a descendant of David, who was a descendant of Abraham"
son of David
Sometimes the phrase "son of David" is used as a title, but here it seems to be used only to identify Jesus's ancestry.
Matthew 1:2
Abraham was the father of Isaac
"Abraham became the father of Isaac" or "Abraham had a son Isaac" or "Abraham had a son named Isaac." There are different ways you could translate this. Whichever way you translate it here, it would be best to translate it the same way throughout the list of Jesus's ancestors.
Isaac the father ... Jacob the father
Here the word "was" is understood. Alternate translation: "Isaac was the father ... Jacob was the father"
Matthew 1:3
Perez the father ... Hezron the father
"Perez was the father ... Hezron was the father"
Matthew 1:4
Amminadab the father ... Nahshon the father
"Amminadab was the father ... Nahshon was the father"
Matthew 1:5
Salmon was the father of Boaz by Rahab
"Salmon and Rahab were the parents of Boaz"
Boaz the father of Obed by Ruth
"Boaz and Ruth were the parents of Obed"
Matthew 1:6
David was the father of Solomon by the wife of Uriah
"David was the father of Solomon, and Solomon's mother was Uriah's wife" or "David and the wife of Uriah were the parents of Solomon"
the wife of Uriah
"the widow of Uriah." Solomon was born after Uriah died.
Matthew 1:7
Rehoboam the father of Abijah, Abijah the father of Asa
"Rehoboam was the father of Abijah, and Abijah was the father of Asa"
Matthew 1:8
Joram
This man was called both Joram and Jehoram in the Old Testament.
Matthew 1:10
Amon
Sometimes this is translated "Amos."
Matthew 1:11
Josiah was an ancestor of Jechoniah
"Josiah was a grandfather of Jechoniah"
at the time of the deportation to Babylon
"when they were forced to move to Babylon" or "when the Babylonians conquered them and made them go live in Babylon."
Babylon
Here this means the country of Babylon, not just the city of Babylon.
Matthew 1:16
Mary, by whom Jesus was born
"Mary, who gave birth to Jesus"
who is called Christ
"whom people call Christ"
Matthew 1:18
His mother, Mary, was engaged to marry Joseph
"his mother, Mary, was promised in marriage to Joseph" or "His mother, Mary, was going to marry Joseph"
His mother, Mary, was engaged
Jesus was not already born when Mary was engaged to Joseph. Alternate translation: "Mary, who would be the mother of Jesus, was engaged"
before they came together
"before they got married." This may refer to Mary and Joseph sleeping together. Alternate translation: "before they had slept together"
she was found to be pregnant
"they realized that she was pregnant"
pregnant by the Holy Spirit
The power of the Holy Spirit had enabled Mary to have a baby before she had slept with a man.
Matthew 1:19
Joseph, her husband
"Joseph, who was supposed to marry Mary"
to divorce her quietly
"to quietly cancel their plans to get married"
Matthew 1:20
appeared to him in a dream
"came to him while Joseph was dreaming"
son of David
Here "son" means "descendant."
the one who is conceived in her is conceived by the Holy Spirit
"the Holy Spirit caused Mary to become pregnant with this child"
Matthew 1:21
you will call his name Jesus
"you must name him Jesus" or "you must give him the name Jesus."
for he will save
You may add a footnote that says, "The name 'Jesus' means 'the Lord saves.'"
Matthew 1:22
all this happened
The angel is no longer speaking. Matthew is now explaining the importance of what the angel said.
what was spoken by the Lord through the prophet
"what the Lord told the prophet to write long ago"
the prophet
"the prophet Isaiah"
Matthew 1:23
Behold ... Immanuel
Here Matthew quotes the prophet Isaiah.
Behold, the virgin will become pregnant
"Look, the virgin will become pregnant" or "Pay attention. The virgin will conceive"
Immanuel"—which being translated is "God with us."
"Immanuel." This name means 'God with us.'"
Matthew 1:24
he took her as his wife
"he married Mary"
Matthew 1:25
he did not know her
"he did not have sexual relations with her"
to a son
"to a male baby" or "to her son." Make sure it is clear that Joseph is not portrayed as the actual father.






2
1After Jesus was born in Bethlehem of Judea in the days of Herod the king, learned men from the east arrived in Jerusalem saying,2"Where is he who was born King of the Jews? We saw his star in the east and have come to worship him."3When Herod the king heard this, he was troubled, and all Jerusalem with him.4Herod brought together all the chief priests and scribes of the people, and he asked them, "Where is the Christ to be born?"5They said to him, "In Bethlehem of Judea, for this is what was written by the prophet:6'But you, Bethlehem, in the land of Judah,are not the least among the rulers of Judah,for from you will come one who rules,who will shepherd my people Israel.'"
7Then Herod secretly called the learned men to ask them exactly what time the star had appeared.8He sent them to Bethlehem, saying, "Go and search carefully for the young child. When you have found him, bring me a report so that I also may come and worship him."9After they had heard the king, they went on their way, and the star that they had seen in the east went before them until it came and stood still over where the young child was.10When they saw the star, they rejoiced with very great joy.11They went into the house and saw the young child with Mary his mother. They fell down and worshiped him. They opened their treasures and offered him gifts of gold, frankincense, and myrrh.12God warned them in a dream not to return to Herod, so they departed to their own country by another way.
13After they had departed, an angel of the Lord appeared to Joseph in a dream and said, "Get up, take the young child and his mother, and flee to Egypt. Remain there until I tell you, for Herod will seek the young child to destroy him."14That night Joseph rose and took the young child and his mother and departed into Egypt.15He remained there until the death of Herod. This fulfilled what had been spoken by the Lord through the prophet, saying, "Out of Egypt I have called my Son."
16Then Herod, when he saw that he had been mocked by the learned men, was very angry. He sent and killed all the male children that were in Bethlehem and in all that region who were two years old and under, according to the time that he had determined exactly from the learned men.17Then was fulfilled what had been spoken through Jeremiah the prophet, saying, 18"A voice was heard in Ramah,weeping and great mourning,Rachel weeping for her children,and she refused to be comforted, because they were no more."
19When Herod died, behold, an angel of the Lord appeared in a dream to Joseph in Egypt and said,20"Get up and take the child and his mother and go to the land of Israel, for those who sought the child's life are dead."21Joseph rose, took the child and his mother, and came into the land of Israel.22But when he heard that Archelaus was reigning over Judea in the place of his father Herod, he was afraid to go there. After God warned him in a dream, he left for the region of Galilee23and went and lived in a city called Nazareth. This fulfilled what had been spoken through the prophets, that he would be called a Nazarene.
Matthew 2
2:1-12
Where was Bethlehem?
[2:1]
See Map: Bethlehem
What were the days of Herod?
[2:1]
The days of Herod was the time when Herod the Great ruled the Jewish people. Herod ruled as a Jewish king when Jesus was born.
See: King Herod
Who were the learned men from the east?
[2:1]
The learned men were most likely scholars from Babylon who studied how the stars moved. In ancient times, people in the Middle East were often guided by how the stars appeared in the sky. Matthew wrote about the visit of these men so that people would be amazed. The birth of Jesus was more than just good news for the people in Israel. It was good news for the entire world. God guided Gentile scholars to see Jesus.
See: Babylon
See Map: Babylon
Who was “the king of the Jews”?
[2:2]
The term “king of the Jews” is a title which the Gentiles often used to speak about the messiah.
See: Messiah (Christ)
What was the “star in the east”?
[2:2]
Matthew wrote about a “star in the east.” This was a star people could see in the sky. The scholars lived west of Israel. These men studied the stars in the sky. Therefore, they saw the light to the east of them. They followed the star in some way. It took them to Bethlehem. The believed star would bring them to something they wanted to see. Why was all Jerusalem troubled? Matthew wrote that Herod was disturbed because of the news he heard. These scholars reported that the messiah had been born. Herod was afraid of this because the messiah was the king of the Jews. Herod believed there could only be one “King of the Jews” (See: Matthew 2:1). Herod was afraid that the people would no longer want him to be king. The people of Jerusalem were afraid that Herod would become angry and hurt them.
See: King Herod; Messiah (Christ)
What is a chief priest?
[2:4]
See: Chief Priest
What is a scribe?
[2:4]
See: Scribe
What is the Christ?
[2:4]
See: Messiah (Christ)
Why did Matthew write the same thing Micah wrote?
[2:5]
Matthew wrote the same thing Micah wrote (see: Micah 5:2). Micah said that the messiah would be born in Bethlehem.
See: Messiah (Christ)
How was Bethlehem least among the rulers of Judah?
[2:6]
Matthew and Micah wrote that Bethlehem were least among the rulers of Judah. Many cities were greater than Bethlehem. Bethlehem was a small town. People did not think the messiah would come from a place like Bethlehem.
See Map: Bethlehem; Judah
How old was Jesus when the learned men came to visit him?
[2:7]
Matthew does not say how old Jesus was when the learned men came. When Herod learned about the birth of Jesus he ordered the killing of all male children under two years of age living near Bethlehem. Jesus was younger than this.
Did Herod want to worship the young child?
[2:8]
Herod directed the learned men to go to Bethlehem to “search thoroughly” for the young child. He wanted them to talk to people in Bethlehem. However, Herod did not want to worship Jesus. Instead, he wanted these men to find Jesus for him. He wanted to kill Jesus so he could continue to rule Israel.
See: King Herod
What were the gifts the learned men brought to Jesus?
[2:11]
In ancient times, someone gave a gift to a person that was greater than them in order to honor the other person (see: Genesis 14:17-20 and Hebrews 7:1-7). The gifts which the learned men gave to Jesus were gold, frankincense, and myrrh. The gifts were very valuable and honored Jesus who they believed was a king. These gifts were very expensive.
Why did the learned men return to their country another way?
[2:12]
The learned men returned to their country in a different way than they came to Israel. They did not want Herod to be angry and kill them. God warned them by giving them a dream.
2:13-15
What is an angel of the Lord?
[2:13]
See: Angel
Would a Jew go to Egypt?
[2:13]
Egypt was about 100 kilometers south of Bethlehem. During this period, Egypt was not ruled by Herod. However, Egypt and Israel were part of the Roman Empire. At this time, Jews would often travel to Egypt. Many Jews lived in Egypt. Because there were so many Jews in Egypt, a Jewish temple had been built for them in Egypt. Because Herod did not rule Egypt, it was safe for Mary and Joseph to stay there.
See Map: Bethlehem; Egypt; Israel; Roman Empire
Why did Matthew write the same thing Hosea wrote?
[2:15]
Matthew wrote the same thing Hosea wrote (see: Hosea 11:1). Jesus fulfilled the prophecy Hosea made about the messiah.
See: Fulfill (Fulfillment); Prophecy (Prophesy) ; Messiah (Christ)
2:16-23
What are the land of Israel and the land of Judea?
[2:20, 2:21, 2:22]
When Matthew wrote about the land of Judea and the land of Israel, he was talking about the same place.
Why was Joseph afraid of Herod Archelaus?
[2:22]
Herod Archeaus was the son of Herod the Great. He put many people into prison and killed many people. This is why Joseph was afraid of him.
See: King Herod
How was Jesus a Nazarene?
[2:23]
Joseph and Mary took Jesus to the town of Nazareth to live. Jesus was a Nazarene.


Matthew 2:1
Bethlehem of Judea
"the town of Bethlehem in the province of Judea"
in the days of Herod the king
"when Herod the Great was king there"
learned men from the east
"knowledgable men from the east"
Matthew 2:2
Where is he who was born King of the Jews?
The men knew from studying the stars that the one who would become king had been born. They were trying to learn where he was. Alternate translation: "A baby who will become the king of the Jews has been born. Where is he?"
his star
"the star that tells about him" or "the star that is associated with his birth"
in the east
Possible meanings are 1) "as it came up in the east" or 2) "while we were in the east"
worship
Possible meanings are 1) they intended to worship the baby as divine, or 2) they wanted to honor him as a human king. If your language has a word that includes both meanings, you should consider using it here.
Matthew 2:3
he was troubled
"he was worried."
all Jerusalem
"many of the people in Jerusalem were also troubled"
Matthew 2:5
In Bethlehem of Judea
"In the town of Bethlehem in the province of Judea"
this is what was written by the prophet
"this is what the prophet wrote"
Matthew 2:6
General Information:
The chief priests and scribes of the people quote the prophet Micah to show that the Christ would be born in Bethlehem.
you, Bethlehem, ... are not the least among the rulers of Judah
"you, people of Bethlehem, ... your town is among the most important towns in Judah"
who will shepherd my people Israel
"who will lead my people Israel as a shepherd leads his sheep"
Matthew 2:7
men to ask them exactly what time the star had appeared.
"called the men, and he asked them, 'When exactly did this star appear?'"
Matthew 2:8
bring me a report
"report back to me" or "let me know"
Matthew 2:9
went before them
"guided them" or "led them"
stood still over
"stopped over"
where the young child was
"the place where the young child was staying"
Matthew 2:11
They fell down and worshiped him
"They knelt down and put their faces close to the ground." They did this to honor Jesus.
their treasures
Here "treasures" refers to the boxes or bags they used to carry their treasures. "the containers that held their treasures"
Matthew 2:12
in a dream not to return to Herod, so
"in a dream saying, 'Do not go back to King Herod.' So"
Matthew 2:13
appeared to Joseph in a dream
"came to Joseph while he was dreaming"
until I tell you
"until I tell you it is safe to come back"
Matthew 2:15
General Information:
Matthew quotes the prophet Hosea to show that the Christ would spend time in Egypt.
He remained
"They remained"
until the death of Herod
"what the Lord had said through the prophet; he said" or "what the Lord had told the prophet to say; he said"
Out of Egypt I have called my Son
"I have called my Son out of Egypt"
Matthew 2:16
he had been mocked by the learned men
"the learned men had tricked him"
He sent and killed all the male children
"He sent soldiers to kill all the baby boys"
according to the time that he had determined exactly from the learned men
based on what he discovered from the learned men about exactly when the star had appeared
Matthew 2:17
Then was fulfilled
"This fulfilled" or "Herod's actions fulfilled"
what had been spoken through Jeremiah the prophet
"what the Lord spoke long ago through the prophet Jeremiah"
Matthew 2:18
A voice was heard
"People heard a voice" or "There was a loud sound"
Rachel weeping for her children
Rachel lived many years before this time. This prophecy shows Rachel, who has died, weeping for her descendants.
she refused to be comforted
"no one could comfort her" or "she did not let anyone comfort her"
because they were no more
"because they were dead"
Matthew 2:19
behold
This word marks the beginning of another event in the larger story.
Matthew 2:20
those who sought the child's life
"those who were looking for the child in order to kill him"
Matthew 2:22
But when he heard
"But when Joseph heard"
Archelaus
This is the name of Herod's son.
Matthew 2:23
what had been spoken through the prophets
"what the Lord spoke long ago through the prophets"
he would be called a Nazarene
"people would say that the Christ is a Nazarene"






3
1In those days John the Baptist came preaching in the wilderness of Judea saying,2"Repent, for the kingdom of heaven is near."3For this is he who was spoken of by Isaiah the prophet, saying,

"The voice of one calling out in the wilderness,'Make ready the way of the Lord,make his paths straight.'"
4Now John wore clothing of camel's hair and a leather belt around his waist. His food was locusts and wild honey.5Then Jerusalem, all Judea, and all the region around the Jordan River went out to him.6They were baptized by him in the Jordan River, confessing their sins.7But when he saw many of the Pharisees and Sadducees coming to him for baptism, he said to them, "You offspring of vipers, who warned you to flee from the wrath that is coming?8Bear fruit worthy of repentance.9Do not think of saying among yourselves, 'We have Abraham for our father.' For I say to you that God is able to raise up children for Abraham even out of these stones.10Already the ax has been placed against the root of the trees. So every tree that does not produce good fruit is chopped down and thrown into the fire.11I baptize you with water for repentance. But he who comes after me is mightier than I, and I am not worthy even to carry his sandals. He will baptize you with the Holy Spirit and with fire.12His winnowing fork is in his hand to thoroughly clear off his threshing floor and to gather his wheat into the storehouse. But he will burn up the chaff with fire that can never be put out."
13Then Jesus came from Galilee to the Jordan River to be baptized by John.14But John kept trying to stop him, saying, "I need to be baptized by you, and do you come to me?"15Jesus responded and said to him, "Permit it now, for it is right for us to fulfill all righteousness." Then John permitted him.16After he was baptized, Jesus came up immediately from the water, and behold, the heavens were opened to him. He saw the Spirit of God coming down like a dove and resting upon him.17Behold, a voice came out of the heavens saying, "This is my beloved Son. I am very pleased with him."
Matthew 3
3:1-12
Why did John the Baptist preach in the wilderness?
[3:1]
John the Baptist belonged to and spoke for God. He lived outside of the cities like a prophet from the Old Testament. John fulfilled the promise of the prophet Isaiah (Isaiah 40:3) that said that someone from the wilderness would tell the people that Jesus was coming. Many Jews believed that a deliverer would come from the desert to free them from their Roman oppressors (Ezekiel 20:33–38; Hosea 2:14–23).
See: Preach (Preacher); Prophet; Old Testament (Law and Prophets); Fulfill (Fulfillment)
Why did John say “repent, for the kingdom of heaven is near”?
[3:2]
John told the people to “repent” or “turn away from” (μετανοέω/g3340) their sinful thoughts and actions. By doing so they would be prepared for the Messiah who was about to come.
See: Repent (Repentance); Kingdom of God; Sin
Why did the author of Matthew write the same thing Isaiah wrote?
[3:3]
The author of Matthew wrote the same thing Isaiah wrote (see: Isaiah 40:3). The ancient Jews disobeyed God. God punished the Israelites and sent them to Babylon. God promised that he would forgive them and return them to their home in Israel (see: Isaiah 40:1-2). Matthew said that Isaiah also wrote about John the Baptist because John’s message announced the coming of Jesus the messiah.
See: Punish (Punishment); Messiah (Christ)
See Map: Babylon
Why did John live in the way that he lived?
[3:4]
John wore clothes made of camel’s hair and a belt made of leather. He ate locusts and wild honey. John lived in this way to show that he was a prophet like Elijah (See: 2 Kings 1:8). He lived simply and avoided luxuries in order to prepare God’s people for the coming of Jesus the messiah.
See: Prophet; Messiah (Christ); People of God
Why did John baptize people?
[3:6]
John prepared people for the messiah to arrive. He baptized in water those people who repented of their sins (3:6).
See: Baptize (Baptism); Confess (Confession); Sin; Messiah (Christ); Repent (Repentance)
Why did the Pharisees and Sadducees come to the baptism?
[3:7]
The Pharisees and Sadducees were religious and political leaders among the Jewish people. Some scholars think that the Pharisees and Sadducees to whom John spoke were coming to be baptized, too. They likely came to the baptism to learn about the things John taught. John was attracting many followers, and people were coming to him to be baptized. The Jewish leaders worried about people following John the Baptist.
See: Pharisees; Sadducees; Baptize (Baptism)
Why did John rebuke the Jewish leaders?
[3:7]
John understood that the Pharisees and Sadducees came to learn why John served God in the way he did. They did not want to repent of their sins. If the Pharisees and Sadducees actually came to be baptized it is likely that John believed they just wanted people to see them and think they honored God.
See: Pharisees; Sadducees; Repent (Repentance); Baptize (Baptism)
How does someone have Abraham as their father?
[3:9]
The Pharisees and Sadducees were the descendants of Abraham. However, they did not trust God in the way Abraham did.
See: Pharisees; Sadducees; Ancestor and Descendant (Fathers, Forefathers, Patriarchs)
Why did John talk about a tree?
[3:10]
John wrote about fruit and a tree (see: Matthew 3:10). This was a metaphor. He wanted people to know that Israel was about to be judged. John wanted them to know that God would quickly judge Israel. The Old Testament often used the axe as a symbol of judgement (See: Isaiah 10:15). God was often portrayed there as expecting good fruit from His people (see: Isaiah 5:2; Jeremiah 2:21; 11:16-17).
See: Metaphor; Judge (Judgment); Symbol; Fruit (Metaphor)
Who did John talk about when he talked about someone greater than him?
[3:11]
John spoke to a people group who wanted people to honor him. John wanted people to know that he needed to honor the messiah and he was unworthy to untie his sandals (See: Matthew 3:11). In ancient Israel, only servants untied the sandals of other people.
How will Jesus baptize people with the Holy Spirit and fire?
[3:11]
Some scholars think John’s was a prophecy. This was fulfilled by Christians and non-Christians. Non-Christians do not repent and God will judge them. Other scholars think the promise of fire was about Christians. The Holy Spirit purifies Christians.
See: Hebrews 12:29
See: Prophecy (Prophesy) ; Fulfill (Fulfillment); Repent (Repentance); Judge (Judgment); Fire; Holy Spirit; Purify (Pure)
Why did John talk about a winnowing fork?
[3:12]
John talked about a winnowing fork because this tool was used by farmers in the field to separate the wheat from the chaff. Field workers would use this big fork to toss the harvested wheat into the wind. The heavy kernels of wheat would then fall to the ground, and the chaff would blow away. The chaff was often burned by fire. John used this as a metaphor. John wanted people to know that the Holy Spirit makes Christians clean.
See: Holy Spirit; Clean and Unclean
3:13-17
Where were Galilee and the Jordan River?
[3:13]
See Map: Galilee; Jordan River
Why did Jesus want to be baptized by John?
[3:13]
Jesus told John that John needed to baptize him. Jesus wanted John to baptize him in order “for us to fulfill all righteousness.”
See: Righteous (Righteousness); Baptize (Baptism); Fulfill (Fulfillment)
Why did John think that he should not baptize Jesus?
[3:14]
John said that he needed to be baptized by Jesus. John believed that Jesus was greater than him. He knew Jesus did not need to repent of his sins. He did not understand that Jesus was baptized for a different reason than the reason John baptized people.
See: Baptize (Baptism); Repent (Repentance); Sin
Why did the Spirit come down on Jesus like a dove?
[3:16]
Many times in the Old Testament, human authors recorded the presence of doves in their stories. Doves were a sign of peace and new life.
See: Genesis 1:2; 8:8-12
See: Sign
Why did the voice from heaven say “this is my beloved son”?
[3:17]
God said that Jesus was his beloved son. Matthew wanted people to know that Jesus is holy and Jesus is God.
See: Son of God; Holy (Holiness, Set Apart); Jesus is God


Matthew 3:1
In those days
"In those times" or "Some years later"
Matthew 3:2
the kingdom of heaven is near
"our God in heaven will soon show himself to be king"
Matthew 3:3
For this is he who was spoken of by Isaiah the prophet, saying
"For John is the one Isaiah the prophet spoke about when he said"
The voice of one calling out in the wilderness
"The voice of one calling out in the wilderness is heard" or "They hear the sound of someone calling out in the wilderness"
Make ready the way of the Lord, make his paths straight
"Make the road ready for the Lord, prepare for him to come."
Matthew 3:4
wore clothing of camel's hair and a leather belt around his waist
This clothing symbolizes that John is a prophet like the prophets from long ago, especially the prophet Elijah.
Matthew 3:5
Then Jerusalem, all Judea, and all the region
"Then very may people from Jerusalem, Judea, and that region"
Matthew 3:6
They
This refers to the people coming from Jerusalem, Judea, and the region around the Jordan River.
They were baptized by him ... River, confessing their sins
"John baptized them ... River after they confessed their sins"
Matthew 3:7
You offspring of vipers, who
"You evil poisonous snakes! Who" or "You are evil like poisonous snakes! Who"
who warned you to flee from the wrath that is coming?
John rebukes the Pharisees and Sadducees. Alternate translation: "you cannot flee from God's coming punishment like this." or "do not think that you can flee from God's wrath just because I baptize you."
flee from the wrath that is coming
"run away from the punishment that is coming" or "escape because God is about to punish you"
Matthew 3:8
Bear fruit worthy of repentance
“Let your actions show that you have truly repented”
Matthew 3:9
We have Abraham for our father
"Abraham is our ancestor" or "We are descendants of Abraham." The Jewish leaders thought that God would not punish them since they were descendants of Abraham.
God is able to raise up children for Abraham even out of these stones
"God can make even these stones become children of Abraham"
Matthew 3:10
Already the ax has been placed against the root of the trees. So every tree that does not produce good fruit is chopped down and thrown into the fire
"God has his axe and he is ready to cut down and burn any tree that does not produce good fruit" or "As a person gets his axe ready to cut down and burn a tree that does not produce good fruit, God is ready to punish you for your sin"
Matthew 3:11
for repentance
"to show that you have repented"
he who comes after me
John was speaking about the Christ, although he probably did not know who that was.
is mightier than I
"is more important than I am"
He will baptize you with the Holy Spirit and with fire
This means John's baptism only symbolically cleanses people of their sins. The baptism by Holy Spirit and fire will truly cleanse people of their sins. If possible, use the word "baptize" in your translation to keep the comparison to John's baptism.
Matthew 3:12
His winnowing fork is in his hand
"He is like a man whose winnowing fork is in his hand"
winnowing fork
This is a tool for tossing wheat up into the air to separate the wheat grain from the chaff. The heavier grain falls back down and the unwanted chaff is blown away by the wind.
his threshing floor
"his floor" or "the ground where he separates the grain from the chaff"
fire that can never be put out
"fire that no one can put out" or "fire that will never burn out"
Matthew 3:13
to be baptized by John
"so John could baptize him"
Matthew 3:14
I need to be baptized by you, and do you come to me?
"I need you to baptize me, yet you want me to baptize you."
Matthew 3:15
John permitted him
"John allowed Jesus to be baptized" or "John agreed to baptize Jesus"
Matthew 3:16
behold
The word "behold" here alerts us to pay attention to the surprising information that follows.
the heavens were opened to him
"Jesus saw the sky open" or "God opened the heavens to Jesus"
coming down like a dove
Possible meanings are 1) the Spirit was in the form of a dove or 2) the Spirit came down gently, the way a dove would.
Matthew 3:17
a voice came out of the heavens saying
"A speaker said from heaven" or "God said from heaven"
Son
This refers to Jesus, the Son of God. It is best to translate “Son” with the same word that your language uses to refer to a human son.






4
1Then Jesus was led up by the Spirit into the wilderness to be tempted by the devil.2When he had fasted forty days and forty nights, he was hungry.3The tempter came and said to him, "If you are the Son of God, command these stones to become bread."
4But Jesus answered and said to him, "It is written, 'Man does not live on bread alone, but by every word that comes out of the mouth of God.'"
5Then the devil took him into the holy city and set him on the highest point of the temple building,6and said to him, "If you are the Son of God, throw yourself down, for it is written,

'He will command his angels to take care of you,' and'They will carry you in their hands,so that you will not hit your foot against a stone.'"
7Jesus said to him, "Again it is written, 'You must not test the Lord your God.'"
8Again, the devil took him up to a very high hill and showed him all the kingdoms of the world along with all their glory.9He said to him, "All these things I will give you, if you fall down and worship me."
10Then Jesus said to him, "Go away from here, Satan! For it is written, 'You will worship the Lord your God, and you will serve only him.'"
11Then the devil left him, and behold, angels came and served him.
12Now when Jesus heard that John had been handed over, he withdrew into Galilee.13He left Nazareth and went and lived in Capernaum, which is by the Sea of Galilee in the territories of Zebulun and Naphtali.14This happened to fulfill what was said by Isaiah the prophet:15"The land of Zebulun and the land of Naphtali,toward the sea, beyond the Jordan,Galilee of the Gentiles!16The people who sat in darknesshave seen a great light,and to those who sat in the region and shadow of death,upon them has a light arisen."
17From that time Jesus began to preach and say, "Repent, for the kingdom of heaven is near."18As he was walking by the Sea of Galilee, he saw two brothers, Simon who is called Peter, and Andrew his brother, casting a net into the sea, for they were fishermen.19Jesus said to them, "Come, follow me, and I will make you fishers of men."20Immediately they left the nets and followed him.21As Jesus was going on from there he saw two other brothers, James son of Zebedee and John his brother. They were in the boat with Zebedee their father mending their nets. He called them,22and they immediately left the boat and their father and followed him.
23Jesus went about in all of Galilee, teaching in their synagogues, preaching the gospel of the kingdom and healing every kind of disease and sickness among the people.24The news about him went out into all of Syria, and the people brought to him all those who suffered from various diseases and pains, those who were possessed by demons, the epileptics, and the paralytics. Jesus healed them.25Large crowds followed him from Galilee, the Decapolis, Jerusalem, and Judea, and from beyond the Jordan.
Matthew 4
4:1-11
How was Jesus led by the Holy Spirit?
[4:1]
Jesus was led by the Holy Spirit. The Holy Spirit descended like a dove and rested on Jesus in Matthew 3:16. The Holy Spirit led Jesus into the wilderness to be tested to show Jesus completely obey God.
See: Holy Spirit; Test
Where was the wilderness?
[4:1]
The wilderness was not far from where John was baptizing. The wilderness area had few or no people living in it. There was not much food and water in the wilderness.
See: Baptize (Baptism); Wilderness
How was someone tempted?
[4:1]
The Greek word which Matthew used for “tempted” can mean “testing.” When Jesus was tempted, he completely obeyed God.
See: Tempt (Temptation); Test
Who is the devil?
[4:1]
See: Satan (The Devil)
What is fasting?
[4:2]
See: Fasting
What is the Son of God?
[4:3]
See: Son of God
Why did Jesus say that “man shall not live on bread alone”?
[4:4]
When Jesus said, “Man shall not live on bread alone,” he said the same thing Moses wrote (see: Deuteronomy 8:3). God gave manna to the people who followed Moses through the wilderness. This was a miracle which God used to teach the people that the word of God is more important than food.
See: Manna; Word of God; Miracle
What was the holy city?
[4:5]
The holy city is Jerusalem. It was a city that was different than other cities. It was the place where people worshipped God.
See: Holy (Holiness, Set Apart); Zion; Worship
What was the temple?
[4:5]
See: Temple
Why did Satan say, God “will command his angels to take care of you”?
[4:6]
When Satan said that God “will command his angels to take care of you,” he said the same things written in Psalm 91:11-12. He told Jesus that if he were to throw himself down from the highest place of the temple, God would protect him. Satan wanted Jesus to forget that God the Father cared for Jesus.
See: Satan (The Devil); Angel; Temple; God the Father
Why did Jesus tell Satan, “You must not test the Lord your God”?
[4:7]
Jesus told Satan, “You must not test the Lord your God” because he understood that Satan wanted Jesus to not trust God the Father and to disobey God the Father. Jesus only wanted to serve and obey God the Father.
See: Satan (The Devil); Test; Lord; God the Father
Why did Satan want Jesus to worship him?
[4:9]
Satan wanted Jesus to forget about his loyalty to God the Father. If Jesus became loyal to Satan, then Jesus could have the entire world as his reward. Satan wanted Jesus to disobey God.
See: Satan (The Devil); God the Father
Why did Jesus say that someone should only worship God?
[4:10]
Jesus said that someone should only worship God because God alone was worthy to be worshipped.
See: Worship
4:12-22
How had John been handed over?
[4:12]
John had been “handed over.” That is, John was arrested.
Where were Nazareth, Capernaum, Zebulun, and Naphtali?
[4:13]
See Map: Galilee; Nazareth; Capernaum; Zebulun; Naphtali
How was Isaiah’s prophecy fulfilled?
[4:14]
Isaiah’s prophecy was fulfilled when Jesus moved from Nazareth to Capernaum (see: Isaiah 9:1,2).
See: Prophecy (Prophesy) ; Fulfill (Fulfillment)
See Map: Galilee; Nazareth; Capernaum
Why did Jesus preach, “repent for the kingdom of heaven is near”?
[4:17]
Jesus preached, “Repent for the kingdom of heaven is near.” He was preaching the same thing John the Baptist preached.
See: Preach (Preacher); Repent (Repentance); Kingdom of God
Where was the Sea of Galilee?
[4:18]
See Map: Sea of Galilee
How will Peter and Andrew become “fishers of men”?
[4:19]
When Jesus said that Peter and Andrew would become “fishers of men,” this was a metaphor. He wanted them to know that they would help other people to believe in Jesus and obey Jesus.
See: Disciple; Metaphor
Why did Peter and Andrew immediately follow Jesus?
[4:20]
Peter and Andrew left their jobs fishing to become disciples of Jesus. Matthew wrote that they immediately left their nets to follow Jesus. Some scholars think that Peter and Andrew had heard about Jesus before this. Other scholars do not think they heard about Jesus before this.
See: Disciple
Why were James and John mending their nets?
[4:21]
James and John mended their nets. Fishermen always mended their nets after they finished fishing because the nets would have holes or garbage in them. James and John were getting their nets ready so that they could fish again later or the next day.
Advice to translators: When someone mended their fishing net, they fixed any holes in the net.
What was a synagogue?
[4:23]
See: Synagogue
How was someone possessed by demons?
[4:24]
See: Demon Possession (Casting Out Demons)
What is an epileptic?
[4:24]
The word translated “epiliptic” is a word which meant “moon-struck.” In ancient times, a popular belief was that when a person had seizures, his health was under attack by the moon. Jesus healed the epileptic person. He controlled the moon.
Advice to translators: A seizure is a type of illness that causes someone to shake violently and they cannot control it.
What was a paralytic?
[4:24]
A paralytic was a person who had no control over his body.
What was the Decapolis?
[4:25]
The Decapolis was a group of ten cities in ancient Syria. People in these cities spoke Greek and Latin. They were great cities in the Roman empire.
See Map: Decapolis; Syria
Why does Matthew speak of Galilee and the Decapolis, Jerusalem and Judea, and from beyond the Jordan?
[4:25]
Matthew said that great crowds followed Jesus from Galilee and the Decapolis, Jerusalem and Judea, and from beyond the Jordan river. Many different groups of people lived in these places. They spoke many different languages. Matthew wants us to know that many different groups of people loved Jesus. He also wants us to know that Jesus welcomed all people to follow him.
See Map: Galilee; Decapolis; Jerusalem; Judea; Jordan River


Matthew 4:1
Jesus was led up by the Spirit
"the Spirit led Jesus"
to be tempted by the devil
"so the devil could tempt Jesus"
Matthew 4:2
he had fasted ... he was hungry
These refer to Jesus.
forty days and forty nights
"40 days"
Matthew 4:3
The tempter
These words refer to the same being as "the devil" (as in verse 1).
If you are the Son of God, command
"You are the Son of God, so you can command" Alternate translation: "Prove that you are the Son of God by commanding"
the Son of God
This refers to Jesus, the Son of God. It is best to translate “Son” with the same word that your language uses to refer to a human son.
command these stones to become bread.
"say to these stones, 'Become bread.'"
bread
"food"
Matthew 4:4
It is written
"The scriptures say" or "God said in the scriptures"
Man does not live on bread alone
This implies that there is something more important to life than food.
but by every word that comes out of the mouth of God
"but by every word that God speaks" or "but by listening to everything that God says"
Matthew 4:6
the Son of God
This refers to Jesus, the Son of God. It is best to translate “Son” with the same word that your language uses to refer to a human son.
throw yourself down
"let yourself fall to the ground" or "jump down"
'He will command his angels to take care of you,' and
"'God will say to his angels, "Take care of him,"' and" or "'God will command his angels to take care of you,' and"
They will carry you
"The angels will hold you"
Matthew 4:7
You must not test
"One should not test" or "No person should test"
Matthew 4:8
Again, the devil
"Next, the devil"
Matthew 4:9
He said to him
"The devil said to Jesus"
All these things I will give you
"I will give you all these things."
fall down
"put your face near the ground." This was a common action to show that a person was worshiping.
Matthew 4:10
For it is written
"For Moses also wrote in the scriptures"
Matthew 4:11
behold
The word "behold" here alerts us to pay attention to the important new information that follows.
Matthew 4:12
John had been handed over
"the king had handed John over to the prison" or "the king had arrested John"
Matthew 4:13
in the territories of Zebulun and Naphtali
"Zebulun" and "Naphtali" are the names of the tribes that lived in these territories many years earlier before foreigners took control of the land of Israel.
Matthew 4:14
what was said
"what God said"
Matthew 4:15
General Information:
Matthew quotes the prophet Isaiah to show that Jesus's ministry in Galilee was a fulfillment of prophecy.
toward the sea
This is the Sea of Galilee.
Matthew 4:16
The people who sat in darkness have seen a great light
Here "darkness"means not knowing the truth about God. And "light" is God's true message
The people who sat
"In the territory of Zebulun and Naphtali ... where many Gentiles live, the people who sat"
to those who sat in the region and shadow of death, upon them has a light arisen
Here "those who sat in the region and shadow of death" represents those who did not know God. These people were in danger of dying and being separated from God forever.
Matthew 4:17
the kingdom of heaven is near
"our God in heaven will soon show himself to be king"
Matthew 4:18
casting a net into the sea
"throwing a net into the water to catch fish"
Matthew 4:19
Come, follow me
"Be my disciples"
I will make you fishers of men
"I will teach you to gather men to me like you used to gather fish"
Matthew 4:21
He called them
"Jesus called John and James." This phrase also means that Jesus invited them to follow him, live with him, and become his disciples.
Matthew 4:22
they immediately left
"at that moment they left"
left the boat ... and followed him
It should be clear that they immediately put their nets down and left that place with Jesus. If your language requires you to tell whether they were leaving for the rest of the day or for a long time or for the rest of their lives, you should probably translate as they were leaving for the rest of their lives.
Matthew 4:23
teaching in their synagogues
"teaching in the synagogues of the Galileans" or "teaching in the synagogues of those people"
preaching the gospel of the kingdom
"preaching the good news that God will show himself as king"
every kind of disease and sickness
The words "disease" and "sickness" are closely related but should be translated as two different words if possible. "Disease" is what causes a person to be sick. "Sickness" is the physical weakness or affliction that results from having a disease.
Matthew 4:24
those who were possessed by demons
"those whom demons controlled"
the epileptics
The word "epileptic" refers to people who have epilepsy and so sometimes become unconscious and move uncontrollably.
Matthew 4:25
the Decapolis
This name means "the Ten Towns." This is the name of a region to the southeast of the Sea of Galilee.






5
1When Jesus saw the crowds, he went up on the mountain. When he had sat down, his disciples came to him.2He opened his mouth and taught them, saying,

3"Blessed are the poor in spirit,for theirs is the kingdom of heaven.4Blessed are those who mourn,for they will be comforted.5Blessed are the meek,for they will inherit the earth.6Blessed are those who hunger and thirst for righteousness,for they will be filled.7Blessed are the merciful,for they will obtain mercy.8Blessed are the pure in heart,for they will see God.9Blessed are the peacemakers,for they will be called sons of God.10Blessed are those who have been persecuted for righteousness' sake,for theirs is the kingdom of heaven.
11"Blessed are you when people insult you and persecute you and say all kinds of evil things against you falsely for my sake.12Rejoice and be glad, for great is your reward in heaven. For in this way people persecuted the prophets who lived before you.
13"You are the salt of the earth. But if the salt has lost its taste, how can it be made salty again? It is never again good for anything except to be thrown out and trampled under people's feet.14You are the light of the world. A city set on a hill cannot be hidden.15Neither do people light a lamp and put it under a basket, but rather on the lampstand, and it shines for everyone in the house.16Let your light shine before people in such a way that they see your good deeds and glorify your Father who is in heaven.
17"Do not think that I have come to destroy the law or the prophets. I have come not to destroy them, but to fulfill them.18For truly I say to you that until heaven and earth pass away, not the smallest letter or the smallest part of a letter will in any way pass away from the law, until all things have been accomplished.19Therefore whoever breaks the least one of these commandments and teaches others to do so will be called least in the kingdom of heaven. But whoever keeps them and teaches them will be called great in the kingdom of heaven.20For I say to you that unless your righteousness exceeds the righteousness of the scribes and Pharisees, you will in no way enter the kingdom of heaven.
21"You have heard that it was said to them in ancient times, 'Do not murder,' and 'Whoever murders will be subject to judgment.'22But I say to you that everyone who is angry with his brother will be subject to judgment; and whoever says to his brother, 'You worthless person!' will be subject to the council; and whoever says, 'You fool!' will be subject to the fire of hell.23Therefore if you are offering your gift at the altar and there remember that your brother has anything against you,24leave your gift there in front of the altar, and go on your way. First be reconciled with your brother, and then come and offer your gift.25Agree with your adversary quickly while you are with him on the way to court, or your adversary may hand you over to the judge, and the judge may hand you over to the officer, and you may be thrown into prison.26Truly I say to you, you will never come out from there until you have paid the last penny you owe.
27"You have heard that it was said, 'Do not commit adultery.'28But I say to you that everyone who looks on a woman to lust after her has already committed adultery with her in his heart.29If your right eye causes you to stumble, pluck it out and throw it away from you. For it is better for you that one of your members should perish than that your whole body should be thrown into hell.30If your right hand causes you to stumble, cut it off and throw it away from you. For it is better for you that one of your members should perish than that your whole body should go into hell.31It was also said, 'Whoever sends his wife away, let him give her a certificate of divorce.'32But I say to you that everyone who divorces his wife, except on account of sexual immorality, makes her an adulteress. Whoever marries her after she has been divorced commits adultery.
33"Again, you have heard that it was said to those in ancient times, 'Do not swear a false oath, but carry out your oaths to the Lord.'34But I say to you, swear not at all, neither by heaven, for it is the throne of God;35nor by the earth, for it is the footstool for his feet; nor by Jerusalem, for it is the city of the great King.36Neither swear by your head, for you cannot make one hair white or black.37But let your speech be 'Yes, yes,' or 'No, no.' Anything that is more than this is from the evil one.
38"You have heard that it was said, 'An eye for an eye, and a tooth for a tooth.'39But I say to you, do not resist one who is evil. Instead, whoever strikes you on your right cheek, turn to him the other also.40If anyone wishes to bring a lawsuit against you and takes away your tunic, let that person also have your cloak.41Whoever compels you to go one mile, go with him two.42Give to anyone who asks you, and do not turn away from anyone who wishes to borrow from you.
43"You have heard that it was said, 'You must love your neighbor and hate your enemy.'44But I say to you, love your enemies and pray for those who persecute you, 145so that you may be sons of your Father who is in heaven. For he makes his sun to rise on the evil and the good, and sends rain on the just and the unjust.46For if you love those who love you, what reward do you get? Do not even the tax collectors do the same thing?47If you greet only your brothers, what do you do more than others? Do not even the Gentiles do the same thing?48Therefore you must be perfect, as your heavenly Father is perfect.
1The best ancient copies do not have Bless those who curse you, do good to those who hate you  . 

Matthew 5
5:1-12
What is the “Sermon on the mount”?
[5:1]
In Matthew 5-7, Jesus taught people on the side of a mountain. Scholars call this the “sermon on the mount.” Scholars disagree about why Jesus taught these things.
1. Some scholars think Jesus was teaching Christians how to live.
Some scholars think Jesus was talking about how to make the whole world live in a way that honors God.
Some scholars think Jesus was teaching people how to live in a way that honors God. If they did not live in this way, then they needed to believe in Jesus so they could be at peace with God.
Some scholars think Jesus was teaching Christians how to live when he rules on the earth for 1000 years (see: Revelation 20:1-7).
See: Kingdom of God
Why does Jesus say “blessed” many times?
[5:3, 5:4, 5:5, 5:6, 5:7, 5:8, 5:9, 5:10, 5:11]
Jesus said the word “blessed” many times. He was talking about different people whom God blessed. God favored these people in some way.
Advice to translators: Some scholars call Matthew 5:3-7 the “Beatitudes.”
See: Luke 6:20-26
See: Bless (Blessing)
Who are the poor in spirit?
[5:3]
Jesus taught that God approved of those who were “poor.” Scholars think Jesus spoke of the spiritually poor (see: Matthew 5:3). That is, they knew their great need for God. These people trusted in Jesus and because of this were at peace with God. Because of this, they will inherit the kingdom of God.
See: Inherit (Inheritance, Heir); Kingdom of God; Spirit (Spiritual)
Who are those who mourn?
[5:4]
Jesus taught that God approved those who mourn. Some scholars think that Jesus spoke about people being sorry for their sins or the sins of other people. This sorrow caused them to weep. They repented. Other scholars think Jesus spoke about the evil of the world. This also caused Christians to weep. These scholars think Jesus spoke about the day when God gathers his people into his kingdom. There will be no mourning in the kingdom of God.
See: Sin; Kingdom of God
Who are the meek?
[5:5]
The meek are people who know they cannot do certain things without help. They know they cannot be at peace with God by themselves. They need Jesus. Because of this, they will inherit the earth. Some scholars think they will reign with Jesus on the earth (see: 2 Timothy 2:12). Other scholars think this was a metaphor. They will inherit the promises God gave to other people.
See: Inherit (Inheritance, Heir); Metaphor; Kingdom of God
Who are the people who hunger and thirst for righteousness?
[5:6]
Jesus taught that God approved of those who were hungry. He wanted to say that those who were hungry and thirsty really wanted to do the things that God wanted them to do. Scholars think the words, “they will be filled” spoke about God’s promise to approve those who hungered for him in this way.
See: Righteous (Righteousness)
Who are the merciful?
[5:7]
The merciful are people who forgive other people. They forgive other people because God forgave them.
See: Mercy; Forgive (Forgiveness, Pardon)
Who are the pure in heart?
[5:8]
The pure in heart are those whom God has made clean. These people will live together with God in heaven forever.
See: Clean and Unclean; Heaven; Heart (Metaphor)
Who are the peacemakers?
[5:9]
The peacemakers are people who try to be at peace with other people. They love other people because God loves all people. Because of this, they try to help people be at peace with God and with other people. They will be sons of God because they will be adopted into God’s family.
See: Adopt (Adoption); Family of God
Who has been persecuted for righteousness’ sake?
[5:10]
Christians are persecuted by non-Christians. This is because they try to do the right things, things that honor God. People who reject Jesus do not like this and persecute Christians. Christians will inherit the kingdom of God.
See: Persecute (Persecution) ; Inherit (Inheritance, Heir); Kingdom of God
How does God favor Christians when others persecute them?
[5:11]
Jesus said that God blesses people when other people do evil things to them. This is because God blesses Christians when they are persecuted. They are rewarded when they honor God and evil people punish them for it. They will be rewarded.
See: Bless (Blessing); Persecute (Persecution) ; Reward; Punish (Punishment)
What is a prophet?
[5:12]
See: Prophet
5:13-16
Why did Jesus compare Christians to salt?
[5:13]
Jesus compared Christians to salt. This was a metaphor. If salt stops being salt, then it does not do any good. Instead, it is thrown out. In the ancient world, salt was used to preserve food. Some scholars think Jesus wanted to say that if Christians do not do things that honor God, then they too are useless. Salt also makes people thirsty. Other scholars think Jesus wanted to say that Christians made people thirsty. This was a metaphor. They made non-Christians want to know more about God.
See: Metaphor
Why did Jesus compare Christians to light?
[5:14, 5:15, 5:16]
Jesus said that Christians were like light in some way. This was a metaphor. In ancient times, a light helped people know where to go. Christians are to help non-Christians know how to live in a way that honors God and how to be at peace with God. This is how they let their light shine before people. If non-Christians saw Christians loving other people and living in a way that honors God, then they would want to do the same.
See: Metaphor; Light and Darkness (Metaphor)
Why can a city on a hill not be hidden?
[5:14]
When a city is on the top of a hill. People can see it from far away. This is because there are lights in the city that cannot be hidden.
See: Metaphor; Light and Darkness (Metaphor)
Why do people not put a lamp under a basket?
[5:15]
People do not put a light under a basket because it would hide the light. If they did this, then people could not see the light. Therefore, they put the light on a lampstand so that other people can see the light.
See: Metaphor; Light and Darkness (Metaphor)
Who is your father in heaven?
[5:16]
Christians have a father in heaven. This is God. He lives in heaven.
See: Family of God; Heaven
5:17-20
How did Jesus come to fulfill the law and the prophets?
[5:17]
Jesus said that he did not come to destroy the law and the prophets. Rather, he came to fulfill them. Jesus was speaking about the Old Testament. He did not reject the things taught in the Old Testament. Instead, he fulfilled the many prophecies about the messiah in the Old Testament.
See: Fulfill (Fulfillment); Old Testament (Law and Prophets); Prophecy (Prophesy) ; Messiah (Christ)
Did Jesus say that the Law of Moses will remain until the end of the world?
[5:18]
Jesus said that the Law will not pass away until all things have been accomplished. He was speaking about the Law of Moses. Nothing in the Law of Moses would “pass away” until certain things were fulfilled. He was not saying that the heaven and the earth will end before these things happen. Instead, the Law of Moses would remain until he lived a perfect life and died for the sins of those who believe in him. Some scholars think that after this, the Law of Moses ended. Other scholars think that Christians obey certain parts of the Law of Moses.
See: Law of Moses; Fulfill (Fulfillment); Heaven; Sin; Atone (Atonement)
What is a jot and tittle?
[5:18]
When Jesus spoke about the jot and tittle, he was talking about Hebrew letters. He wanted to say that not one letter will change of the Old Testament until certain things happened.
Who taught other people to break certain commandments?
[5:19]
Jesus taught that certain people taught other people to break certain commandments in the Law of Moses. In ancient Israel, there were Jewish teachers who taught these things. However, Jesus said that, at this time, the Jews must obey every commandment in the Law of Moses.
See: Command (Commandment); Law of Moses
How are people least and greatest in the kingdom of God?
[5:19]
Jesus said that certain people will be least in the kingdom of heaven and other people will be greatest in the kingdom of heaven. They will be rewarded. However, he does not say how certain people will be rewarded and other people will not be rewarded.
See: Kingdom of God; Reward
How does someone enter into the kingdom of heaven?
[5:20]
People will enter into the kingdom of heaven. However, they need to be righteous to enter the kingdom of God. They need to be more righteous than the scribes and pharisees. People thought the scribes and pharisees were the most righteous. The righteousness that Jesus talked about was not something that people could do. Rather, it could only be given. Jesus lived a perfect life. After he did this, he gave this to Christians in some way so they could be at peace with God and enter into the kingdom of heaven.
See: Kingdom of God; Scribe; Pharisees; Righteous (Righteousness)
5:21-26
What did the Jewish teachers teach the people?
[5:21]
The Jewish teachers taught people that it was evil to kill other people. Jesus explained to them that it was wrong to kill someone. However, there were many other wrong things that happened before someone killed another person. Before they killed someone, they were angry with the other person. This was sin. God judges this sin too.
See: Sin; Judge (Judgment)
Why did someone say “you worthless person”?
[5:22]
When someone said, “you worthless person,” this was a great insult. The Jewish leaders might judge this person. However, if someone said a small insult, Jesus said they might go to hell. This is because everyone who sins deserves to go to hell and live there forever. However, if someone believes in Jesus their sins are forgiven and they will not go to hell.
See: Hell; Sin; Judge (Judgment)
How did Jesus want people to make sacrifices to God?
[5:23, 5:24]
Jesus did not want someone to offer a sacrifice to God if they were angry with someone else. He wanted people to be at peace with others before they made a sacrifice to God. This is because God wanted people to love one another more than he wanted a sacrifice. After they were at peace with other people, then they should make a sacrifice to God.
See: Offer (Offering); Sacrifice
Why did Jesus talk about going to court?
[5:25]
Jesus talked about going to court. This was a type of parable. People should be afraid to go to court when someone is angry with them. If they do this, then the judge may punish them greatly. Because of this, they should make peace with the other person before they are judged. In the same way, people should make peace with other people before God judges them. They should also make peace with God before God judges them.
See: Parable; Ancient Trials (Lawsuit); Judge (Judgment); Punish (Punishment)
5:27-32
How does someone commit adultery?
[5:27]
Jesus spoke about committing adultery. Someone commits adultery when they have sex with someone they are not married to. However, Jesus said that people also commit adultery before they have sex with someone else. They do this when they think about and want to have sex with this person. They sin when they desire to have sex with this person.
See: Adultery; Sexual Immorality
Did Jesus want people to pluck out their eyes?
[5:29]
Jesus said that people should pluck out their eyes. This was a metaphor. He wanted to say that it was better for them to not have eyes than to sin with their eyes.
See: Metaphor; Sin
Who will be thrown into hell?
[5:29]
Certain people will be sent to hell. Everyone who sins will be sent to hell unless they believe in Jesus.
See: Hell; Sin
What is a certificate of divorce?
[5:31]
In ancient times, a certificate of divorce is a piece of paper that was given to a woman after she was divorced. This helped her to marry another man. Many people did this in ancient Israel. However, if people did this, then they caused the woman and the man who remarried her to commit adultery. This is unless the husband committed sexual immorality.
See: 1 Corinthians 7:15
See: Divorce; Adultery; Sexual Immorality
5:33-37
What is false oath?
[5:33]
A false oath is a promise someone makes but they do not do the things they promised to do.
See: Swear (Oath)
How does someone carry out an oath to the Lord?
[5:33]
Jesus spoke about carrying an oath to the Lord. He was speaking about making a promise as if someone was making a promise to God.
See: Swear (Oath); Lord
Why did Jesus not want people to make oaths?
[5:34, 5:35]
Jesus did not want people to make oaths. In ancient times, people swore to many different things. The Jewish teachers had many rules about how someone could make an oath and break an oath. However, Jesus did not want people to swear by anything. If they made any promise and did not do it, then they sinned. He wanted people to do the things they promised to do.
See: Swear (Oath); Sin
Who is the evil one?
[5:37]
The evil one is Satan, or the devil (see: Matthew 4:1).
See: Satan (The Devil)
5:38-48
What is an eye for an eye and a tooth for a tooth?
[5:38]
In the Law of Moses, it said that people were to be punished in a certain way (see: Exodus 21:23-24). People were not supposed to punish people more than the wrong they did to be punished. The Law of Moses protected people from being punished too much. However, Jesus taught that Christians do not need to punish people when people wrong them. Instead, they can forgive other people because God forgave them.
See: Law of Moses; Punish (Punishment)
Who said that people were supposed to hate their enemies?
[5:43]
The Pharisees taught that people were supposed to love other people, but to hate their enemies. However, Jesus taught that Christians are to pray for those who persecute them. This is because God will reward Christians for honoring God when they are persecuted. However, they should pray for the people who persecute them so they can come to believe in Jesus.
See: Persecute (Persecution) ;Pharisees; Reward
What did Matthew say in verse 44?
[5:44]
Some ancient copies of the Greek New Testament contain the words, “bless those who curse you, do good to those who hate you.” More and older copies of the Greek New Testament do not have these words. Scholars do not think Matthew wrote these words.
See: Bless (Blessing)
How is someone a son of the Father in heaven?
[5:45]
Christians are children of God. They are sons of God the Father in heaven. Here, Jesus was saying that Christians do the things that God the Father wants them to do when he said they were sons of the Father in heaven.
See: Family of God; God the Father; Heaven
Why did Jesus talk about the sun and the rain?
[5:45]
Jesus talked about the sun and the rain. He wanted to say that God is gracious to Christians and non-Christians. He shows everyone some favor. Because of this, Christians should do the same.
See: Grace
What were tax collectors?
[5:46]
People in Israel hated the tax collectors because they thought they were evil. Tax collectors were Jews who worked for the Roman government. They paid the Romans so they could collect taxes from other people. If they collected more taxes than they paid the Roman government, then they were allowed to keep it. Because of this, many tax collectors became rich. The Jews thought a Jewish tax collector betrayed the Jewish people because they took money from the Jews and gave it to the Romans. They thought tax collectors were evil because they took money from people who honored God and gave it to people who rejected God.
See: Tax (Tax Collector, Toll)
What did Jesus want Christians to do?
[5:47]
Jesus wanted Christians to do more good things than other people. They needed to do more good things that evil people.
See: Gentile
How does God want people to live?
[5:48]
God wants people to be perfect. That is, he wants people to always do good things. While no one is able to do this except Jesus, this is what God wants.


Matthew 5:1
General Information:
This is the beginning of a new part of the story in which Jesus begins to teach his disciples. This part continues through the end of chapter 7 and is frequently called the Sermon on the Mount.
Matthew 5:2
He opened his mouth
"Jesus began to speak"
Matthew 5:3
the poor in spirit
"those who know they need God"
for theirs is the kingdom of heaven
"for God in heaven will be their king"
Matthew 5:4
those who mourn
Possible reasons they are sad are 1) the sinfulness of the world or 2) their own sins or 3) the death of someone. Do not specify the reason for mourning unless your language requires it.
they will be comforted
"God will comfort them"
Matthew 5:5
the meek
"the gentle" or "those who do not rely on their own power"
they will inherit the earth
"God will give them the entire earth"
Matthew 5:6
those who hunger and thirst for righteousness
"those who desire to live right as much as they desire food and drink"
they will be filled
"God will fill them" or "God will satisfy them"
Matthew 5:8
the pure in heart
"those who only want to serve God"
they will see God
"God will allow them to live with him"
Matthew 5:9
the peacemakers
These are the people who help others to have peace with one another.
for they will be called sons of God
"for God will call them his children" or "they will be children of God"
sons of God
It is best to translate "sons" with the same word your language would naturally use to refer to a human son or child.
Matthew 5:10
those who have been persecuted
"those people whom others treat unfairly"
for righteousness' sake
"because they do what God wants them to do" or "because they do what God wants them to do"
theirs is the kingdom of heaven
Here "kingdom of heaven" refers to God's rule as king. This phrase is only in the book of Matthew. If possible, keep "heaven" in your translation.
Matthew 5:11
for my sake
"because you follow me" or because you believe in me"
Matthew 5:13
You are the salt of the earth
"You are like salt for the people of the world" or 2) just as salt preserves food, disciples of Jesus keep people from becoming totally corrupt."
if the salt has lost its taste
Possible meanings are 1) "if the salt has lost its power to do things that salt does" or 2) "if the salt has lost its flavor."
how can it be made salty again?
"it cannot become useful again."
except to be thrown out and trampled under people's feet
"except for people to throw it out into the road and walk on it"
Matthew 5:14
You are the light of the world
"You are like a light for the people of the world"
A city set on a hill cannot be hidden
"no one can hide the lights that shine from a city on a hill" or "Everyone sees the lights of a city on a hill"
Matthew 5:15
put it under a basket
"place the lamp under a basket." This is saying it is foolish to create light only to hide it so people do not see the light of the lamp.
Matthew 5:16
Let your light shine before people
"Let your lives be like a light that shines before people"
your Father who is in heaven
This refers to God the Father. It is best to translate “Father” with the same word that your language uses to refer to a human father.
Matthew 5:17
the prophets
"what the prophets wrote"
I have come ... to fulfill them
"I have come ... to do the things that are in the law and the writings of the prophets
Matthew 5:18
truly I say to you
"I tell you the truth." This phrase adds emphasis to what Jesus says next.
until heaven and earth pass away
"as long as the universe lasts"
until all things have been accomplished
"until all things have happened" or "until God causes all things to happen"
all things
"everything in the law" or "all that is written in the law"
Matthew 5:19
whoever breaks
"whoever disobeys" or "whoever ignores"
the least one of these commandments and teaches
"any of these commandments, even the least important one, and teaches"
whoever ... teaches others to do so will be called
"if anyone ... teaches others to do so, God will call that person"
least in the kingdom of heaven
"the least important in the heavenly kingdom" or "the least important under the rule of our God in heaven"
keeps them and teaches them
"obeys all these commandments and teaches others to do the same"
Matthew 5:21
it was said to them in ancient times
"God said to those who lived long ago" or "Moses said to your ancestors long ago"
will be subject to judgment
Possible meanings are 1) "will have to go to the judge" or 2) "will be in danger of punishment."
Matthew 5:22
But I say to you
Jesus agrees with God and his word, but he does not agree with the way the religious leaders have applied God's word. The "I" is important. This indicates that what Jesus says is just as important as the original commands. Try to translate this phrase in a way that shows that emphasis.
brother
This probably refers to a fellow believer.
worthless person ... fool
Both of these insults represent a person who does not think correctly. "Worthless person" is close to "brainless," where "fool" adds the idea of disobedience to God.
council
This was likely a local council, not the main religious council in Jerusalem.
Matthew 5:23
offering your gift
"giving your gift" or "bringing your gift to God"
at the altar
"at God's altar"
and there remember
"and while you are standing at the altar you remember"
your brother has anything against you
"another person is angry with you because of something you did"
Matthew 5:24
First be reconciled with your brother
"First make peace with the person"
Matthew 5:25
your adversary
This is a person who takes someone to court to accuse him of doing something wrong.
may hand you over to the judge
"will let the judge deal with you"
the officer
a person who has authority to carry out the decisions of a judge
you may be thrown into prison
"the officer might put you in prison"
Matthew 5:26
from there
"from the prison"
Matthew 5:27
that it was said
"that God said" or "that Moses said." See how you translated a similar phrase in Matthew 5:21.
Matthew 5:28
But I say to you
See how you translated this in Matthew 5:22.
everyone who looks on a woman to lust after her has already committed adultery with her in his heart
This teaches that a man who lusts after a woman is as guilty of adultery as a man who actually commits the act of adultery.
to lust after her
“and lusts after her” or “and desires to sleep with her”
in his heart
“in his mind” or “in his thoughts”
Matthew 5:29
If your right eye causes you to stumble
“if looking at something with your right eye tempts you to sin” or “if you are tempted to sin with your right eye”
your right eye
The Jews thought of the right hand as more important than the left hand, so the phrase “right eye” represents the more important eye. You may need to translate “right” as “better” or “stronger.”
pluck it out
“pluck out your eye” or “destroy it”
one of your members should perish
“one part of your body should perish” or “you should lose one part of your body”
than that your whole body should be thrown into hell
“than for God to throw your whole body into hell”
Matthew 5:30
If your right hand causes you to stumble
"If what you can do with your right hand causes you to sin" or "if you are tempted to sin with your right hand"
right hand
This means the important hand, as opposed to the left hand. You may need to translate "right" as "better" or "stronger."
cut it off
"cut off your hand"
Matthew 5:31
sends his wife away
"divorces his wife."
let him give
"he must give"
Matthew 5:32
makes her an adulteress
It is the man who divorces the woman improperly who "causes her to commit adultery." In many cultures it would be normal for her to remarry, but if the divorce is improper, such a remarriage is adultery.
marries her after she has been divorced
"marries her after her husband has divorced her" or "marries the divorced woman"
Matthew 5:33
Again, you have heard
"Also, you have heard" or "Here is another example. You have heard"
Do not swear a false oath, but carry out your oaths to the Lord.
"Do not swear that you will do something and then not do it. Instead do whatever you have sworn to the Lord that you will do"
Matthew 5:34
General Information:
In Matthew 5:34-37, some people were teaching that if a person swears by God that he will do something, then he must do it, but if he swears by something else, then it is less offensive if he does not do what he swore to do. Jesus says that swearing by heaven or earth or Jerusalem is just as serious as swearing by God because those things all belong to God.
swear not at all
"do not swear at all" or "do not swear by anything"
neither by heaven
"Do not swear by heaven"
it is the throne of God
"it is from here that God rules"
Matthew 5:35
nor by the earth ... nor by Jerusalem
"do not swear by the earth ... and do not swear by Jerusalem." Jesus continues to name things that people should not swear by.
it is the footstool for his feet
"it is like a footstool where a king rests his feet"
for it is the city of the great King
"for it is the city that belongs to God, the great King"
Matthew 5:36
Neither swear by your head
"And do not swear by your head." See how you translated "swear" in Matthew 5:34.
Matthew 5:37
let your speech be 'Yes, yes,' or 'No, no.'
"if you mean 'yes,' say 'yes,' and if you mean 'no,' say 'no.'"
Matthew 5:38
that it was said
See how you translated this in Matthew 5:27
eye for an eye, and a tooth for a tooth
The law of Moses allowed a person to harm a person in the same way he had harmed him, but he could not harm him more than that..
Matthew 5:39
one who is evil
"an evil person" or "someone who harms you"
strikes
hits with the back of an open hand
turn to him the other also
"let him hit your other cheek also"
Matthew 5:40
tunic ... cloak
The "tunic" was worn close to the body, like a heavy shirt or a sweater. The "cloak," the more valuable of the two, was worn over the "tunic" for warmth and also used as a blanket for warmth at night.
let that person also have your cloak
"give that person your cloak, too"
Matthew 5:41
Whoever compels you to go one mile
"If someone forces you to walk one mile with him"
one mile
This is one thousand paces, the distance a Roman soldier could legally force someone to carry something for him. If "mile" is confusing, it can be translated as "one kilometer."
go with him two
"go with him twice as far" or "go with him two miles"
Matthew 5:42
do not turn away from
"do not refuse to lend to."
Matthew 5:43
General Information:
God taught in the law that people must love their neighbors. Some people said that God taught that people should hate their enemies.
your neighbor
"your countrymen" or "those who belong to your people group"
Matthew 5:44
I say to you ... your enemies ... pray ... persecute you
All instances of "you" and "your," as well as the command to pray, are plural.
Matthew 5:45
you may be sons of your Father
It is best to translate "sons" with the same word your language would naturally use to refer to human sons or children.
Matthew 5:46
what reward do you get?
"you will get no reward."
Do not even the tax collectors do the same thing?
"Even the tax collectors do the same thing."
Matthew 5:47
what do you do more than others?
"you do nothing more than others."
greet
This is a general term for showing a desire for the well-being of the hearer.
Do not even the Gentiles do the same thing?
"Even the Gentiles do the same thing."
Matthew 5:48
Father
This refers to God the Father. It is best to translate “Father” with the same word that your language uses to refer to a human father.






6
1"Watch out that you do not do your acts of righteousness before people to be seen by them, or else you will have no reward from your Father who is in heaven.2So when you give alms, do not sound a trumpet before yourself as the hypocrites do in the synagogues and in the streets, so that they may be glorified by people. Truly I say to you, they have received their reward in full.3But when you give alms, do not let your left hand know what your right hand is doing4so that your alms may be given in secret. Then your Father who sees in secret will reward you.
5"When you pray, do not be like the hypocrites, for they love to stand and pray in the synagogues and on the street corners so that they may be seen by people. Truly I say to you, they have received their reward.6But you, when you pray, enter your inner chamber. Shut the door and pray to your Father, who is in secret. Then your Father who sees in secret will reward you.7When you pray, do not make useless repetitions as the pagans do, for they think that they will be heard because of their many words.8Therefore, do not be like them, for your Father knows what things you need before you ask him.
9Therefore pray like this:

'Our Father in heaven,may your name be honored as holy.10May your kingdom come.May your will be doneon earth as it is in heaven.11Give us today our daily bread.12Forgive us our debts,as we also have forgiven our debtors.13Do not bring us into temptation,but deliver us from the evil one.' 114For if you forgive people their trespasses, your heavenly Father will also forgive you.15But if you do not forgive their trespasses, neither will your Father forgive your trespasses.
16"When you fast, do not have a sad face as the hypocrites do, for they disfigure their faces so that they may appear to people to be fasting. Truly I say to you, they have received their reward in full.17But you, when you fast, anoint your head and wash your face18so that you may not appear to people to be fasting, but only to your Father who is in secret; and your Father who sees in secret will reward you.
19"Do not store up for yourselves treasures on the earth, where moth and rust destroy, and where thieves break in and steal.20Instead, store up for yourselves treasures in heaven, where neither moth nor rust destroys, and where thieves do not break in and steal.21For where your treasure is, there will your heart be also.22The eye is the lamp of the body. Therefore, if your eye is good, your whole body is filled with light.23But if your eye is bad, your whole body is full of darkness. Therefore, if the light that is in you is actually darkness, how great is that darkness!24No one can serve two masters, for either he will hate the one and love the other, or else he will be devoted to one and despise the other. You cannot serve God and wealth.25Therefore I say to you, do not worry about your life, what you will eat or what you will drink; or about your body, what you will wear. For is not life more than food, and the body more than clothes?26Look at the birds in the sky. They do not sow or reap or gather into barns, but your heavenly Father feeds them. Are you not more valuable than they are?27Which one of you by being anxious can add one cubit to his lifespan?28Why are you anxious about clothing? Think about the lilies in the fields, how they grow. They do not labor, and they do not spin cloth.29Yet I say to you, even Solomon in all his glory was not clothed like one of these.30If God so clothes the grass in the fields, which exists today and tomorrow is thrown into the oven, how much more will he clothe you, you of little faith?31Therefore do not be anxious and say, 'What will we eat?' or 'What will we drink?' or 'What clothes will we wear?'32For the Gentiles search for these things, and your heavenly Father knows that you need them.33But seek first his kingdom and his righteousness, and all these things will be given to you.34Therefore, do not be anxious for tomorrow, for tomorrow will be anxious for itself. Each day has enough evil of its own.
1The best ancient copies do not have For yours is the kingdom and the power and the glory forever. Amen  . 

Matthew 6
6:1-4
Why did Jesus not want people to do good things in certain ways?
[6:1]
Jesus did not want people to do good things so that other people could see them doing good things. If they do this, other people will reward them. They received their full reward when other people saw them and praised them for it. However, God will not reward them.
See: Reward; Praise
Why did people give alms?
[6:2, 6:3, 6:4]
When someone gave alms, they gave money to people who needed it. When people did this, they should not sound a trumpet. That is, they are not to announce they are giving money to poor people when they do this.
What is a hypocrite?
[6:2]
A hypocrite is someone who says one thing but does something else.
See: Hypocrisy (Hypocirte)
What is a synagogue?
[6:2]
See: Synagogue
How is someone not supposed to let their left hand know what their right hand is doing?
[6:3]
Jesus spoke about having someone’s left hand not know what their right hand is doing. When he said this, he wanted people to do things secretly, that is, without other people knowing about it. If they did this, then only God would know. Then God would reward them.
See: Reward
6:5-15
Who are the hypocrites?
[6:5]
Jesus spoke about hypocrites. He was speaking about certain Jewish teachers. These teachers did things so that many people could see them and think that they greatly honored God. This was their reward, other people thought these Jewish teachers honored God. However, they did not honor God when they did this and God did not reward them.
See: Hypocrisy (Hypocirte); Reward
What is an inner chamber?
[6:6]
Jesus spoke about an inner chamber. This is a place inside a person’s home. He wanted people to go to a place where no one else could see them. When people do this, God will reward them.
See: Reward
What is a useless repetition?
[6:7]
In ancient times, people who worshipped many gods would pray in a certain way. When they prayed, they would say the same things over and over again. They did this so that their false gods would pay attention to them so they could tell these gods what they need. This was not how Jesus wanted people to pray. God knows what people want when they pray. However, Jesus still wanted people to pray.
See: False gods; Pray (Prayer)
What is the Lord’s prayer?
[6:9]
Jesus taught people to pray in Matthew 6:9-13. Scholars call this the “Lord’s prayer.”
Who is “our father in heaven”?
[6:9]
Jesus spoke about “our father in heaven.” God is the father of Christians and he lives in heaven.
See: God the Father; Heaven; Family of God
What is holy?
[6:9]
See: Holy (Holiness, Set Apart)
Why did Jesus say, “may your kingdom come”?
[6:10]
Jesus prayed for the kingdom of God to come. He wanted Christians to pray for this to happen soon.
See: Kingdom of God; Pray (Prayer)
What is the will of God?
[6:10]
See: Will of God
Why did Jesus pray for daily bread?
[6:11]
God gave the disciples daily bread by providing for everything they needed. Bread was a metaphor for food. That is, it included any food the disciples needed. Some scholars say it also included everything else the disciples needed for living. That is, God provided clothing, housing, and everything else they needed. Other scholars say bread was a metaphor for the things in heaven God will give to them.
See: Disciple; Metaphor; Heaven
Why should Christians pray to have their debts forgiven?
[6:12]
In ancient Israel, people thought that sins created a kind of debt where someone owed someone else. God’s forgiveness of the disciples’ sins was related to the disciples forgiveness of sins people did against them because God wanted the disciples to love other people. God did not forgive the disciples’ sins because they did good things. God forgave them because of his mercy. However, when the disciples prayed and asked God to forgive their sins, they needed to be ready to forgive sins people did against them.
See: Sin; Disciple; Redeem (Redemption); Forgive (Forgiveness, Pardon); Mercy; Pray (Prayer)
How did Jesus use the word “temptation”?
[6:13]
Some scholars say Jesus when he used the word “temptation”(πειρασμός/g3986) he was thinking about sin. Other scholars say Jesus was thinking about testing. That is, persecution or suffering the disciples had.
See: Sin; Tempt (Temptation); Test; Persecute (Persecution)
Who is the evil one?
[6:13]
Satan, or the devil (see: Matthew 4:1), is the evil one.
See: Satan (The Devil)
What did Matthew write in verse 13?
[6:13]
Some ancient copies of the Greek New Testament contain the words “for yours is the kingdom and the power and the glory forever. Amen.” More and older ancient copies of the Greek New Testament do not have these words. Therefore, scholars do not think Matthew wrote these words.
See: Kingdom of God; Glory (Glorify)
Why did Jesus speak about trespasses?
[6:14, 6:15]
In verses 14 and 15, Jesus spoke about trespasses. He was saying the same thing he said in verse 12. A trespass is something someone does that goes against the law or against God in some way. It is sin.
See: Sin
6:16-18
What is fasting?
[6:16, 6:17, 6:18]
See: Fasting
Who were the hypocrites?
[6:16]
Jesus spoke about hypocrites. He was speaking about Jewish teachers. They fasted so that people could see them fast and think these teachers did things to honor God.
See: Hypocrisy (Hypocirte); Fasting
Why did Jesus tell people to wash when they fasted?
[6:17]
Jesus wanted people to anoint or wash their face and head when they fasted. This was the opposite of what the Jewish leaders did. If they did this, they did not look like they were hungry. He did not want other people to know they were worshipping God in this way. If they did this, God would reward them.
See: Fasting; Anoint (Anointing); Reward; Worship
6:19-34
Why did Jesus talk about treasures?
[6:19, 6:20, 6:21]
Jesus talked about treasures. Treasures are things people keep that are very valuable. Jesus did not want people to collect things that were valuable on the earth. This is because they did not last long. They were destroyed or someone took them. He wanted people to not care very much about the things they had on the earth. They only have these things while they are alive. Instead, they should store treasures in heaven. This is a metaphor. They should collect rewards from God. These rewards will last forever.
See: Reward; Metaphor; Heaven
Why did Jesus talk about someone’s eyes?
[6:22, 6:23]
Jesus talked about a person’s eye. He said it was like a lamp. A person uses their eyes to see, which helps them know where they are going. A lamp shines a light so that a person can see where they are going. A person’s eye shows what is important to them because it will be the thing they look at the most. In this way, the eye works like a lamp to show a person what is most important to them.
See: Light and Darkness (Metaphor)
Why did Jesus talk about serving God and wealth?
[6:24]
Jesus talked about serving God and wealth. He wanted to say that people could only truly serve one master. He wanted people to serve God completely. However, many people served money instead. This was a metaphor. For these people money was a type of false god. They could not serve God and this false god at the same time.
See: False gods
How long is a cubit?
[6:27]
Jesus spoke about adding a cubit to how long one lives. This was a short length of time. He wanted to say that no one could make themselves live any longer. This is because only God can do this.
See: Cubit
How is someone anxious?
[6:27, 6:28]
A person is anxious when he is worried about something. A person can be anxious about things like not having enough money or food. Who was Solomon?
Solomon was the most powerful king of ancient Israel. He had a lot of money and built many great things in Israel.
Why did Jesus ask so many questions?
[6:31]
Jesus asked many questions, but he did not expect anyone to answer him. He wanted people to know that God cares more for people than anything else he created. He would care for them and give people everything they need. He corrected them and said they have “little faith.” That is, they did not trust in God very much.
See: Faith (Believe in)
Why did Jesus talk about the Gentiles?
[6:32]
Jesus talked about the Gentiles being anxious about getting the things they need to live. This was because they did not know God and they did not know He would provide for them. Jesus wanted Christians to trust in God for these things because he promised to give them the things they need. Instead, they are to be concerned about other things. That is, they were to think about how to honor God and teaching other people about Jesus.
See: Gentile
How do people seek first the kingdom and God’s righteousness?
[6:33]
Jesus spoke about seeking first the kingdom of God and God’s righteousness. He wanted Christians to think about how they could serve God and his kingdom and how they could do things that honor him.
See: Kingdom of God; Righteous (Righteousness)


Matthew 6:1
Connecting Statement:
Jesus continues to teach his disciples in his Sermon on the Mount, which began in Matthew 5:3.
Watch out
"Be careful" or "Beware"
before people to be seen by them
"in front of people just so that they can see you and think well of you"
Father
This refers to God the Father. It is best to translate “Father” with the same word that your language uses to refer to a human father.
Matthew 6:2
So when you give alms
"So when you give to poor people"
do not sound a trumpet before yourself
"do not draw attention to yourself like someone who plays a loud trumpet in a crowd"
Truly I say to you
"I tell you the truth." This phrase adds emphasis to what Jesus says next.
Matthew 6:3
do not let your left hand know what your right hand is doing
“do it so secretly that even your left hand does not know that your right hand is giving alms”
Matthew 6:4
your alms may be given in secret
"you can give to the poor without other people knowing"
Matthew 6:5
so that they may be seen by people
"so that people will see them and give them honor"
Matthew 6:6
enter your inner chamber. Shut the door
“go into room alone. Close the door” or “go where you can be alone”
Father, who is in secret
“Father, who is with you in private” or 2) no one can see God. Alternate translation: “Father, who is invisible”
#your Father who sees in secret
“your Father will see what you do in private and”
Matthew 6:7
do not make useless repetitions
"do not keeping repeating meaningless words"
they will be heard
"their false gods will hear them"
Matthew 6:9
Our Father in heaven
This is the beginning of the prayer and how Jesus teaches the people to address God.
may your name be honored as holy
Here "your name" refers to God himself. Alternate translation: "may people honor you as holy" or "may people honor you because you are holy"
Matthew 6:10
May your kingdom come
"May you rule over everyone and everything completely"
May your will be done on earth as it is in heaven
"May everything on earth happen in accordance with your will, just as everything in heaven does"
Matthew 6:11
daily bread
Here "bread" refers to food in general.
Matthew 6:12
debts
A debt is what one person owes another.
our debtors
A debtor is a person who owes a debt to another person.
Matthew 6:13
Do not bring us into temptation
"Do not let anything tempt us" or "Do not let anything make us want to sin"
Matthew 6:14
their trespasses
"when they trespass against you" or "when they do you wrong"
Matthew 6:15
their trespasses ... your trespasses
"them when they trespass against you ... you when you trespass against God" or "them when they do things that harm you ... you when you do things that make your Father angry"
Matthew 6:16
they disfigure their faces
"they make their faces look dirty" or "they put ashes on their faces"
Truly I say to you
"I tell you the truth." This phrase adds emphasis to what Jesus says next.
Matthew 6:17
anoint your head
Jesus means that people should look the same whether they are fasting or not.
Matthew 6:18
who sees in secret
"who sees what you do in private."
Matthew 6:19
treasures
"riches" or "valuable things"
where moth and rust destroy
"where moths and rust ruin things"
moth
a small, flying insect that destroys cloth
Matthew 6:20
store up for yourselves treasures in heaven
This means to do good things on earth so God will reward you in heaven.
Matthew 6:21
there will your heart be also
Here "heart" means a person's thoughts and desires.
Matthew 6:22
The eye is the lamp of the body
"A person's eyes are like a lamp for his body"
if your eye is good
"if your eye is noble" or "if your eyes see clearly."
your whole body is filled with light
Possible meanings are 1) "you are full of righteousness" or 2) "you understand what is truly good"
Matthew 6:23
if your eye is bad, your whole body is full of darkness
Possible meanings are 1) "if your eye does not see clearly, it fills your body with darkness" or 2) "if your eye is bad, it shows that your body is full of darkness."
your whole body is full of darkness
Possible meanings are "you are full of evil" or 2) "you will understand nothing about what is right."
how great is that darkness!
"then that darkness is extremely dark"
Matthew 6:24
You cannot serve God and wealth
"You cannot love God and money at the same time"
Matthew 6:25
I say to you
This adds emphasis to what Jesus says next.
is not life more than food, and the body more than clothes?
"life is more than what you eat, and your body is more than what you wear." or "there are things in life that are more important than food, and there are things concerning the body that are more important than clothes."
Matthew 6:26
gather into barns
"store food in barns"
Are you not more valuable than they are?
"Obviously you are more valuable than birds."
Matthew 6:27
Which one of you by being anxious can add one cubit to his lifespan?
This question can be translated as a statement. Alternate translation: "None of you can add a cubit to your lifespan by worrying." or "Worrying will not help any of you make your life even one hour longer."
one cubit
A cubit, a measure of a little less than half a meter, is used here to refer to a short period of time. Alternate translation: "one hour" or "one minute"
Matthew 6:28
Why are you anxious about clothing?
This question can be translated as a statement. Alternate translation: "There is no reason to be worried about clothing."
lilies
A lily is a kind of wild flower.
they do not spin cloth
"they do not spin thread for cloth" or "they do not make cloth"
Matthew 6:29
even Solomon ... was not clothed like one of these
Jesus speaks about the lilies as if they were people who wore clothes. The lilies were plants having beautiful and colorful flowers.
was not clothed like one of these
"did not wear clothes that are as beautiful as these lilies"
Matthew 6:30
so clothes the grass in the fields
"makes such beautiful flowers to be like clothing for the grass in the field"
is thrown into the oven
"someone throws it into a fire" or "someone burns it"
how much more will he clothe you ... faith?
"he will certainly clothe you ... faith."
you of little faith
"you who have such little faith." Jesus addresses the people this way because their anxiety about food and clothing shows they have little faith in God.
Matthew 6:31
What clothes will we wear
"What possessions will we have"
Matthew 6:32
For the Gentiles search for these things
"For the Gentiles are concerned about what they will eat, drink, and wear"
your heavenly Father knows that you need them
Jesus is implying that God will make sure their basic needs are met.
Matthew 6:33
seek first his kingdom and his righteousness
"concern yourselves first with serving God, who is your king, and doing what is right"
all these things will be given to you
"God will provide all these things for you"
Matthew 6:34
tomorrow will be anxious for itself
"tomorrow there will be other things to be anxious about"
Each day has enough evil of its own
"Each day has enough trouble of its own"






7
1"Do not judge, and you will not be judged.2For with the judgment you judge, you will be judged, and with the measure that you measure, it will be measured out to you.3Why do you look at the tiny piece of straw that is in your brother's eye, but you do not take notice of the log that is in your own eye?4How can you say to your brother, 'Let me take out the piece of straw that is in your eye,' while the log is in your own eye?5You hypocrite! First take the log out of your own eye, and then you will see clearly to take out the piece of straw that is in your brother's eye.6Do not give what is holy to the dogs, and do not throw your pearls in front of the pigs. Otherwise they may trample them underfoot, and then turn and tear you to pieces.
7"Ask, and it will be given to you. Seek, and you will find. Knock, and it will be opened to you.8For everyone who asks, receives; everyone who seeks, finds; and to the person who knocks, it will be opened.9Or which one of you, if his son asks for a loaf of bread, will give him a stone?10Or if he asks for a fish, will give him a snake?11Therefore, if you who are evil know how to give good gifts to your children, how much more will your Father in heaven give good things to those who ask him?12Therefore, whatever things you want people to do to you, you should also do to them, for this is the law and the prophets.
13"Enter through the narrow gate. For wide is the gate and broad is the way that leads to destruction, and there are many people who go through it.14But the gate is narrow and the way is difficult that leads to life, and there are few who find it.
15"Beware of false prophets, who come to you in sheep's clothing but are truly ravenous wolves.16By their fruits you will know them. Do people gather grapes from a thornbush or figs from thistles?17In the same way, every good tree produces good fruit, but the bad tree produces bad fruit.18A good tree cannot produce bad fruit, nor can a bad tree produce good fruit.19Every tree that does not produce good fruit is chopped down and thrown into the fire.20So then, you will recognize them by their fruits.21Not everyone who says to me, 'Lord, Lord,' will enter into the kingdom of heaven, but only those who do the will of my Father who is in heaven.22Many people will say to me in that day, 'Lord, Lord, did we not prophesy in your name, in your name drive out demons, and in your name do many miracles?'23Then will I openly declare to them, 'I never knew you! Get away from me, you who practice lawlessness!'
24"Therefore, everyone who hears my words and obeys them will be like a wise man who built his house upon a rock.25The rain came down, the floods came, and the winds blew and beat upon that house, but it did not fall down, for it was founded on the rock.26But everyone who hears my words and does not obey them will be like a foolish man who built his house upon the sand.27The rain came down, the floods came, and the winds blew and struck that house, and it fell, and its destruction was complete."
28It came about that when Jesus finished speaking these words, the crowds were astonished by his teaching,29for he taught them as one who had authority, and not as their scribes.
Matthew 7
7:1-14
Why did Jesus not want Christians to judge one another?
[7:1, 7:2]
Jesus did not want Christians to judge one another. That is, Christians should not condemn other people. This is something that God does. Scholars think that when Christians do this, God will condemn them. God will condemn Christians as severely as Christians condemn other people. However, he did not say that Christians should not judge other Christian’s actions to know whether they were doing right or wrong. Also, this does not mean that these Christians will not get to live forever in heaven with God.
See: Condemn (Condemnation); Heaven
Why did Jesus speak about a piece of straw and a log?
[7:3, 7:4, 7:5]
Jesus said that Christians should remove the log from their own eye before they try to remove a piece of straw from their brother’s eye. A log is a large piece of wood. This was a metaphor. He wanted Christians to judge themselves before they judge other people. That is, they should know they are doing the right things before they say other people are doing the wrong things.
See: Family of God; Metaphor; Judge (Judgment)
Why should people not give holy things to dogs and pearls to pigs?
[7:6]
Jesus said that people should not give holy things to dogs and pearls to pigs. That is, they should not give holy things to unholy people. This was a metaphor. In ancient Israel, dogs and pigs were unclean animals. Jesus was not just talking about not condemning other people. Here, some scholars think he wanted the Christians to stop teaching the truth of the gospel to those who were condemning them and rejecting the gospel, the messiah, and the kingdom of God. These people may kill those who tell them about Jesus.
See: Holy (Holiness, Set Apart); Metaphor; Clean and Unclean; Gospel; Messiah (Christ); Kingdom of God; Condemn (Condemnation)
Will Jesus give anything that is asked for to Christians?
[7:7, 7:8]
Jesus talked about God wanting to give things to Christians. He wanted Christians to ask God for things they wanted. However, God would not give them everything they asked. Instead, he would give it to them if it was his will.
Christians were to trust that God would give them what they need and whatever was best for them. Evil people still help their children. God loves Christians more than evil people love their children. Because of this, Christians can trust that God will give them whatever he knows is best for them.
See: Will of God; Family of God
What things should Christians do for others if they want others to do things for them?
[7:12]
Jesus said that Christians should do things for others in the same way they want others to do things for them. This meant that a Christian must treat people in the way they themselves want to be treated. This included Jesus’ command that Christians must love their neighbor.
See: Matthew 22:35-40
What is the law and the prophets?
[7:12]
See: Old Testament (Law and Prophets)
Why did Jesus say about wide and narrow gates?
[7:13, 7:14]
Jesus talked about wide and narrow gates. Wide gates were easy to get through and narrow gates were hard to get through. This was a metaphor. Jesus wanted to say that it was difficult to do things to honor God, but it is easy to sin and do things that dishonor God. He also wanted to say that it was easy for people to reject him, and difficult for people to believe in him.
See: Metaphor; Sin
7:15-23
How were false prophets like wolves in sheep’s clothing?
[7:15]
Jesus compared false prophets to wolves dressed to look like sheep. This was a metaphor. These wolves dress like sheep to make the sheep think they were also sheep so they could eat them. Jesus wanted to say that false prophets tried to do things that made people think they were Christians who honored God. However, they really were false teachers and trying to harm these Christians.
See: False Prophet; Metaphor
How will people know the false prophets?
[7:16]
Jesus said that people will know the false prophets by their fruit. They are like a tree that produces bad fruit. This was a metaphor. People will know they are false prophets because they live in a way that dishonors God. In the same way, true prophets will live in a way that honors God.
Jesus also talked about destroying the bad tree. He wanted people to know that the false prophets would die and be punished. They would live in hell forever.
See: False Prophet; Metaphor; Fruit (Metaphor); Prophet; Hell; Punish (Punishment)
Who will enter into the kingdom of Heaven?
[7:21]
Jesus said that everyone who calls Jesus their master in that day will enter the kingdom of heaven. Some scholars think Jesus was talking about a future time when Jesus will judge the false prophets. They will not be allowed to enter into the kingdom of heaven. While they said they did many things to serve Jesus, Jesus knew why they did the things they did and that they did not do anything to serve Jesus. Instead, they did lawlessness. That is, they did things Satan wanted them to do.
See: Kingdom of God; Demon Possession (Casting Out Demons); Miracle; Satan (The Devil)
7:24-29
Why did Jesus talk about someone building their house?
[7:24]
Jesus spoke about someone building a house. This was a metaphor. In ancient Israel, people wanted to build their houses on rocks. This protected their houses from falling. If they built their houses on sand, they would be destroyed by the wind and rain. This was a metaphor. People who do the things the false prophets taught would be punished. However, people who did things God taught in the word of God were not punished.
See: Word of God; False Prophet
Why did the scribes teach without authority?
[7:29]
When Jesus taught these things, he knew they were true. The scribes taught many different things and did not agree with one another. Therefore, when they taught, they did not teach as if they knew the things they taught were true. Therefore, people did not know whether to believe them.
See: Scribe


Matthew 7:1
Do not judge
"Do not condemn others"
you will not be judged
"God will not judge you" or "God will not condemn you"
Matthew 7:2
with the judgment you judge, you will be judged
"God will judge you in the same way you judge others"
measure
Possible meanings are 1) this is the amount of punishment given or 2) this is the standard used for judgment.
it will be measured out to you
"God will measure it out to you"
Matthew 7:3
Why do you look ... brother's eye, but you do not take notice of the log that is in your own eye?
"You look ... brother's eye, but you do not notice the log that is in your own eye." or "Do not look ... brother's eye and ignore the log that is in your own eye."
the tiny piece of straw that is in your brother's eye
This refers to the less important faults of a fellow believer.
tiny piece of straw
"speck" or "splinter" or "bit of dust." Use a word for the smallest thing that commonly falls into a person's eyes.
brother
All occurrences of "brother" in 7:3-5 refer to a fellow believer, not to a literal brother or a neighbor.
the log that is in your own eye
This is refers to a person's serious faults. Jesus is saying that a person should pay attention to his own serious faults before he deals with another person's less important faults.
log
the largest part of a tree that someone has cut down
Matthew 7:4
How can you say ... your own eye?
"You should not say ... your own eye."
Matthew 7:6
dogs ... pigs
Jews considered these animals dirty, and God told the Jews not to eat them. Jesus used these words to refer to wicked people who do not value holy things. It would be best to translate these words literally.
pearls
These are similar to round, valuable stones or beads. Jesus used this word to refer to the knowledge of God or precious things in general.
they may trample
"the pigs may trample"
then turn and tear
"the dogs will then turn and tear"
Matthew 7:7
Ask ... Seek ... Knock
These are word pictures of praying to God. The verb form shows that we are to keep praying until he answers.
Ask
"Ask for what you need" or "Ask God for what you need"
it will be given to you
"you will receive it" or "he will give it to you"
Seek
"Look for what you need"
Knock
"Call at the door"
it will be opened to you
"the door will be opened for you" or "God will open it for you"
Matthew 7:9
Or which one of you ... a stone?
"There is not one person among you ... a stone."
a loaf of bread
"some food"
stone
This word should be translated literally.
Matthew 7:10
Or if he asks for a fish, will give him a snake?
"And there is not one person among you, if his son asks for a fish, will give him a snake."
fish ... snake
These words should be translated literally.
Matthew 7:11
how much more will your Father in heaven give ... him?
"then your Father in heaven will most certainly give ... him."
Father
This refers to God the Father. It is best to translate “Father” with the same word that your language uses to refer to a human father.
Matthew 7:12
for this is the law and the prophets
"for this is what Moses and the prophets teach in the scriptures"
Matthew 7:13
Enter through the narrow gate ... many people who go through it
This is an image of people traveling on a road and going through a gate into a kingdom. One kingdom is easy to enter; the other is hard to enter.
Wide is the gate and broad is the way that leads to destruction
"The gate is wide and the road is broad that leads to destruction" or "The wide gate and the broad road lead to destruction"
to destruction
"to the place where people are destroyed"
Matthew 7:14
the gate is narrow and the way is difficult that leads to life
"the narrow gate and the difficult path lead to life"
to life
"to the place where people live"
Matthew 7:15
Beware of
"Be on guard against"
who come to you in sheep's clothing but are truly ravenous wolves
"who look like sheep but are really ravenous wolves" or "who appear to be harmless like sheep, but are really like ravenous wolves"
ravenous wolves
wolves that are extremely hungry and that consume or destroy everything they touch
Matthew 7:16
By their fruits you will know them
"Just as you know a tree by its fruit, you will know false prophets by how they act" or "You will know them by the results of their teaching”
Do people gather ... thistles?
"People do not gather ... thistles."
Matthew 7:17
every good tree produces good fruit
Jesus refers to good prophets who produce good works or words.
the bad tree produces bad fruit
Jesus refers to bad prophets who produce evil works.
Matthew 7:19
is chopped down and thrown into the fire
"people chop down and throw into the fire" or "people chop down and burn"
Matthew 7:20
you will recognize them by their fruits
"You will know what they are really like by their fruits"
Matthew 7:21
Not everyone who says to me, 'Lord, Lord,' will enter
"Some who say to me, 'Lord, Lord,' will not enter"
will enter into the kingdom of heaven
"will live with God in heaven when he shows himself to be king"
only those who do the will of my Father who is in heaven
"only those who do what my Father in heaven wants will enter"
Matthew 7:22
in that day
"on judgment day"
did we not prophesy ... drive out demons ... do many miracles?
"we prophesied ... we drove out demons ... we did many miracles."
in your name
Possible meanings are 1) "by your authority" or "by your power" or 2) "because we were doing what you wanted us to do" or 3) "because we asked you for the power to do it"
Matthew 7:23
I never knew you
"You are not my follower" or "I have nothing to do with you"
Matthew 7:24
Therefore
"For that reason"
my words
"What I Say"
rock
This is the bedrock below the topsoil and clay, not a large stone or boulder above the ground.
Matthew 7:25
it was founded on the rock
"its foundation was on the rock" or he built it on the firm rock"
Matthew 7:26
like a foolish man who built his house upon the sand
Jesus compares those who do not obey his words to foolish house-builders. Only a fool would build a house on a sandy place where rain, floods, and wind can sweep the sand away.
Matthew 7:27
fell
collapsed
its destruction was complete
:It was completely destroyed"
Matthew 7:28
It came about that when
"When" or "After"
were astonished by his teaching
"were amazed by the way he taught"
Matthew 7:29
as one who had authority
"with authority"
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1When Jesus had come down from the hill, large crowds followed him.2Behold, a leper came to him and bowed before him, saying, "Lord, if you are willing, you can make me clean."
3Jesus reached out his hand and touched him, saying, "I am willing. Be clean." Immediately he was cleansed of his leprosy.4Jesus said to him, "See that you say nothing to any man. Go on your way, show yourself to the priest, and offer the gift that Moses commanded, for a testimony to them."
5When he was coming into Capernaum, a centurion came to him, begging him6and saying, "Lord, my servant lies at home paralyzed and in terrible agony."
7Then Jesus said to him, "I will come and heal him."
8The centurion answered and said, "Lord, I am not worthy that you should enter under my roof. Only say the word and my servant will be healed.9For I also am a man under authority, and I have soldiers under me. I say to this one, 'Go,' and he goes, and to another one, 'Come,' and he comes, and to my servant, 'Do this,' and he does it." 
10When Jesus heard this, he was amazed and said to those who were following him, "Truly I say to you, I have not found anyone with such faith in Israel.11I tell you, many will come from the east and the west, and they will recline at the table with Abraham, Isaac, and Jacob, in the kingdom of heaven.12But the sons of the kingdom will be cast out into the outer darkness, where there will be weeping and grinding of teeth."13Jesus said to the centurion, "Go! As you have believed, so may it be done for you." And the servant was healed at that very hour.
14When Jesus had come into Peter's house, he saw Peter's mother-in-law lying sick with a fever.15Jesus touched her hand, and the fever left her. Then she got up and started serving him.16When evening had come, the people brought to Jesus many who were possessed by demons. He drove out the spirits with a word and healed all who were sick.17This was to fulfill what was spoken through Isaiah the prophet, saying,

"He took our illnesses and bore our diseases."
18Now when Jesus saw the crowd around him, he gave instructions to leave for the other side of the Sea of Galilee.19Then a scribe came to him and said, "Teacher, I will follow you wherever you go."
20Jesus said to him, "Foxes have holes, and the birds of the sky have nests, but the Son of Man has nowhere to lay his head."
21Another of the disciples said to him, "Lord, allow me first to go and bury my father."
22But Jesus said to him, "Follow me, and leave the dead to bury their own dead."
23When Jesus had entered a boat, his disciples followed him into it.24Behold, there arose a great storm on the sea, so that the boat was covered with the waves. But Jesus was asleep.25The disciples came to him and woke him up, saying, "Save us, Lord; we are perishing!"
26Jesus said to them, "Why are you afraid, you of little faith?" Then he got up and rebuked the winds and the sea. Then there was a great calm.
27The men marveled and said, "What sort of man is this, that even the winds and the sea obey him?"
28When Jesus had come to the other side and to the country of the Gadarenes, two men who were possessed by demons met him. They were coming out of the tombs and were very violent, so that no traveler could pass that way.29Behold, they cried out and said, "What do we have to do with you, Son of God? Have you come here to torment us before the set time?"
30Now a herd of many pigs was there feeding, not too far away from them.31The demons kept pleading with Jesus and saying, "If you cast us out, send us away into that herd of pigs."
32Jesus said to them, "Go!" The demons came out and went into the pigs; and behold, the whole herd rushed down the steep hill into the sea and they died in the water.33Those who had been tending the pigs ran away and they went into the city and reported everything, especially what had happened to the men who had been possessed by demons.34Behold, all the city came out to meet Jesus. When they saw him, they begged him to leave their region.
Matthew 8
8:1-9
Why did the leper bow before Jesus?
[8:2]
A leper bowed before Jesus. He did this to honor Jesus. He believed that Jesus could heal him and make him clean.
See: Leprosy (Leper); Clean and Unclean
Why did Jesus touch the leper?
[8:3]
Jesus touched the leper. This would have been shocking. When someone touches a leper, they can become a leper too. When someone touched a leper, they became unclean (see: Leviticus 5:3). However, Jesus healed this man when he touched him and made him clean.
See: Leprosy (Leper); Clean and Unclean
Why did Jesus tell the leper not to tell anyone he had been healed?
[8:4]
See: Messianic Secret
Why did the leper go to the priest?
[8:4]
According to the Law of Moses, the leper needed to go to the priest after he was healed to be declared clean (see: Leviticus 14:2-8). He wanted this man to go to the priest so they priest would see him and know that Jesus healed the leper. No one had been healed of leprosy in a very long time (see: Numbers 12). When they saw this man, the priests should have known that Jesus is the messiah.
See: Law of Moses, Leprosy (Leper); Clean and Unclean; Priest (Priesthood); Messiah (Christ)
Where was Capernaum?
[8:5]
See Map: Capernaum
What was a centurion?
[8:5]
A centurion was a type of Roman soldier. They led 100 soldiers.
Why did the centurion think that he was not worthy to have Jesus in his home?
[8:8]
This centurion believed that Jesus deserves great honor. He deserved so much honor, that he thought he was too great to enter into his home. He thought that this would dishonor him in some way. This man knew that God gave Jesus permission to do many things. He even believed that his servant could be healed when Jesus spoke.
8:10-17
Why was Jesus amazed at the centurion?
[8:10]
Jesus was amazed at the centurion man. He was a powerful man and he was a Gentile. Despite this, he trusted in Jesus and believed he had great power from God. This is what the Jews should have believed about Jesus, but they did not.
See: Gentile
Who will eat at the table in the kingdom of heaven?
[8:11]
Jesus said people from all over the world will eat at the table with Abraham, Isaac, and Jacob in the kingdom of heaven. That is, Gentiles from all over the world will believe in Jesus and be in the kingdom of heaven with the Jews who believe in Jesus. However, the sons of the kingdom, that is, the unbelieving Jews, would not be in the kingdom of heaven. That is, many Jews would not be in the kingdom because they reject Jesus.
See: Gentile; Kingdom of God
Who was Peter’s mother-in-law?
[8:14]
Matthew wrote about Peter’s mother-in-law, that is, the mother of Peter’s wife. Some scholars think Peter was married at this time. Fewer scholars think Peter was married before he began to follow Jesus and his wife died before he met Jesus.
Why did Matthew write that this woman got up and started serving Jesus?
[8:15]
Matthew wrote that this woman got up and served Jesus after he healed her. When he wrote this, people knew that Jesus healed her immediately and completely when he touched her. She did not get better over a long period of time.
What was demon possession?
[8:16]
See: Demon Possession (Casting Out Demons)
How did Jesus drive out spirits?
[8:16]
Matthew wrote that Jesus drove out spirits. That is, Jesus cast out demons from people by speaking to them.
See: Demon Possession (Casting Out Demons))
Where did Isaiah say these words?
[8:17]
Isaiah said these words many years before Jesus was born (see: Isaiah 53:4). When Jesus healed people, Matthew wrote that it fulfilled Isaiah’s prophecy.
See: Fulfill (Fulfillment); Prophecy (Prophesy)
8:18-34
Where was the sea of Galilee?
[8:18]
See Map: Sea of Galilee
Why did Jesus speak in this way to the scribe and the person who followed him?
[8:19, 8:20]
Jesus spoke in a certain way to the scribe. This is because Jesus knew what the scribe thought and believed. He said that because he served God, Jesus was always moving from one place to another place. He told this man he must be willing to give up everything to follow him.
The other person, who was a follower of Jesus, wanted to wait to completely follow Jesus. Jesus knew that by him wanting to wait, the follower of Jesus did not really believe in Jesus. If he did, then he would have immediately followed Jesus.
Advice to translators: In this verse (Matthew 8:21), Matthew wrote about a disciple. This was a man who followed Jesus. He was not one of the twelve disciples.
See: Son of Man; Scribe
How were the dead to bury the dead?
[8:22]
Jesus told a man to let the dead bury the dead. This was a metaphor. Jesus spoke about the people who rejected him as being dead in some way. That is, they were spiritually dead. This meant that they could not know or understand things about God. Jesus wanted this man to let these dead people bury his father so that he could follow Jesus.
See: Die (Death); Metaphor
Why did Jesus rebuke the disciples?
[8:26]
Some scholars think Jesus rebuked the disciples because they were afraid that the boat would sink and they would die. They did not trust that God would protect Jesus and them.
See: Disciple
Why were the disciples amazed?
[8:27]
The disciples were amazed that Jesus rebuked the wind and the seas. In ancient Israel, people believed the no one could control the seas. No one can control the weather except God. This amazed the disciples because they saw Jesus do something only God could do.
See: Disciple
Where was the country of the Gadarenes?
[8:28]
See Map: Gadarenes
Why did the demon possessed man call Jesus the Son of God?
[8:29]
The demon possessed man called Jesus the Son of God. This is because the demon knew that Jesus is the Son of God.
See: Demon Possession (Casting Out Demons); Son of God; Demon
What was the set time?
[8:29]
The demons talked about a set time. They knew that there was a time when Jesus would judge them. They also knew that it was not time for Jesus to judge all of the demons.
See: Demon; Judge (Judgment)
Why did the demons want to go into a herd of pigs?
[8:30, 8:31]
The demons asked Jesus to be sent into a herd of pigs. According to the Law of Moses, pigs were unclean. Matthew did not say why they wanted to go into the pigs. Perhaps the demons wanted to have control of the pigs in the same way as they controlled the two men.
See: Matthew 12:43
See: Demon; Law of Moses; Clean and Unclean
Why did the pigs kill themselves?
[8:32]
Matthew wrote that the pigs killed themselves after the demons entered into them. He did not say why they did this.
See: Demon
Why did the people want Jesus to leave Gadarenes?
[8:34]
After the pigs died, the people who cared for the pigs went into the city and told people about what happened. They told them that the two men had been healed. They did not have demons in him anymore.
After they heard what happened to the pigs, the people in Gadarenes wanted Jesus to leave. The demons caused many pigs to die. These pigs were worth a lot of money. They worried that something else would happen and they would lose a lot more money. They did not care that Jesus healed the demon possessed men. They rejected Jesus after they saw that he did these things.
See: Demon Possession (Casting Out Demons); Demon


Matthew 8:2
Behold
The word "behold" alerts us to a new person in the story. Your language may have a way of doing this.
a leper
"a man who had leprosy" or "a man who had a skin disease"
bowed before him
This is a sign of humble respect before Jesus.
if you are willing
"if you want to"
you can make me clean
"you can heal me" or "please heal me"
Matthew 8:3
he was cleansed of his leprosy
"At that moment the leprosy left him" or "the leprosy ended" or "he became well"
Matthew 8:4
say nothing to any man
"do not say anything to anyone" or "do not tell anyone I healed you"
show yourself to the priest
Jewish law required that the person show his healed skin to the priest, who would then allow him or her to return to the community, to be with other people.
offer the gift that Moses commanded, for a testimony to them
The law of Moses required that someone healed of leprosy give a thanksgiving offering to the priest. When the priest accepted the gift, people would know that the man had been healed.
to them
This can possibly refer to 1) the priests or 2) all the people or 3) the critics of Jesus. If possible, use a pronoun that could refer to any of these groups.
Matthew 8:5
When he was coming into Capernaum
"When Jesus was coming into Capernaum"
Matthew 8:6
paralyzed
unable to move because of disease or stroke
Matthew 8:7
I will come and heal him
"I will come to your house and make your servant well"
Matthew 8:8
under my roof
"into my house"
say the word
"give the command"
will be healed
"will become well"
Matthew 8:9
I also am a man under authority, and I have soldiers under me
"I also have to obey my leaders, and I have soldiers who have to obey me"
Matthew 8:10
Truly I say to you
"I tell you the truth." This phrase adds emphasis to what Jesus says next.
I have not found anyone with such faith in Israel
Jesus's hearers would have thought that the Jews in Israel, who claim to be children of God, would have greater faith than anyone. Jesus is saying they are wrong and that the centurion's faith was greater.
Matthew 8:11
you
Here "you" is plural and refers to "those who were following him" in Matthew 8:10.
from the east and the west
"from everywhere" or "from far away in every direction"
recline at the table
"sit at the feast"
in the kingdom of heaven
"when our God in heaven shows that he is king"
Matthew 8:12
sons of the kingdom will be cast out
"God will throw the sons of the kingdom out"
the sons of the kingdom
"the citizens of the kingdom"or "those who should have allowed God to rule over them"
the outer darkness
"the distant dark place"
weeping and grinding of teeth
"weeping and showing their extreme suffering"
Matthew 8:13
so may it be done for you
"so may it happen to you" or "so I will do it for you"
the servant was healed
"the servant became well"
at that very hour
"at the exact time Jesus said he would heal the servant"
Matthew 8:14
Peter's mother-in-law
"the mother of Peter's wife"
Matthew 8:15
the fever left her
"the fever ended"
Matthew 8:16
many who were possessed by demons
"many people whom demons possessed" or "many people whom demons controlled"
He drove out the spirits with a word
"By speaking, he made the spirits go away" or "He commanded the spirits to leave and they left"
Matthew 8:17
This was to fulfill
"Jesus did this to fulfill"
what was spoken through Isaiah the prophet
"what Isaiah the prophet had spoken"
He took our illnesses and bore our diseases
"Truly he took our illnesses"
Matthew 8:18
Now
This word is used here to mark a change in the main story. Here Matthew starts to tell a new part of the story.
he gave instructions
"he told his disciples"
Matthew 8:19
Then
This means after Jesus "gave instructions" but before he could get into the boat.
Matthew 8:20
Foxes have holes, and the birds of the sky have nests
This means even wild animals have somewhere to rest.
Foxes
Foxes are animals like dogs. make holes in the ground to live in.
the Son of Man
"I, the Son of man" or "the man from heaven" or "the One who became a human"
nowhere to lay his head
"no place of his own to sleep"
Matthew 8:21
allow me first to go and bury my father
It is unclear whether the man's father has died and he will bury him immediately, or if the man wants to wait until his father dies so he can bury him before he follows Jesus.
Matthew 8:22
leave the dead to bury their own dead
"let spiritually dead people bury their own people who have died." The main point is that a disciple must not let anything delay him from following Jesus.
Matthew 8:24
Behold
"Suddenly" or "Without warning"
there arose a great storm on the sea
"a powerful storm arose on the sea"
so that the boat was covered with the waves
"so that the waves covered the boat"
Matthew 8:25
woke him up, saying, "Save us
Possible meanings are 1) they first woke Jesus and then they said, "Save us" or 2) as they were waking Jesus up, they were saying "Save us."
we are perishing
"we are going to die" or "we are about to die"
Matthew 8:26
Why are you afraid ... faith?
This question can be translated as a statement. Alternate translation: "You should not be afraid ... faith!" or "There is nothing for you to be afraid of ... faith!"
you of little faith
"you who have such little faith." Jesus addresses his disciples this way because their anxiety about the storm shows they have little faith in him to control it. See how you translated this in (Matthew 6:30).
Matthew 8:27
What sort of man is this, that even the winds and the sea obey him?
"This man is unlike any other person! Even the wind and the waves obey him!"
Matthew 8:28
to the other side
"to the other side of the Sea of Galilee"
the Gadarenes
This name refers to the people who lived in the town of Gadara.
They ... were very violent, so that no traveler could pass that way
The demons that were controlling these two men were so dangerous that no one could go through that area.
Matthew 8:29
Behold
This word introduces something surprising. Your language may have a way of doing this.
What do we have to do with you, Son of God?
"You have nothing to do with us, Son of God!" or "You have no right to bother us, Son of God!"
Son of God
This is an important title for Jesus, which describes his relationship to God.
Have you come here to torment us before the set time?
"You have no right to punishment us before the time for that!"
Matthew 8:30
Now
This word is used here to mark a pause in the story. Here Matthew tells background information about a herd of pigs that had been there before Jesus arrived.
Matthew 8:31
If you cast us out
"Because you are going to cast us out"
Matthew 8:32
The demons came out and went into the pigs
"The demons left the men and entered the pigs"
behold
This alerts us to pay attention to the surprising information that follows.
rushed down the steep hill
"ran quickly down the steep slope"
they died in the water
"they fell into the water and drowned"
Matthew 8:33
tending the pigs
"taking care of the pigs"
Matthew 8:34
Behold
This word introduces another surprising event.
all the city
The word "city" here refers to the people of the city. The word "all" is probably an exaggeration to emphasize that very many people came out. Not necessarily every person came out.
Their Region
"their area"






9
1Jesus entered a boat, crossed over, and came into his own city.2Behold, they brought to him a paralyzed man lying on a mat. Seeing their faith, Jesus said to the paralyzed man, "Son, be encouraged. Your sins have been forgiven."
3Behold, some of the scribes said among themselves, "This man is blaspheming."4Jesus knew their thoughts and said, "Why are you thinking evil in your hearts?5For which is easier, to say, 'Your sins are forgiven,' or to say, 'Get up and walk'?6But that you may know that the Son of Man has authority on earth to forgive sins, ... " he said to the paralytic, "Get up, pick up your mat, and go to your house."7Then the man got up and went away to his house.8When the crowds saw this, they were afraid and glorified God, who had given such authority to people.9As Jesus passed by from there, he saw a man named Matthew sitting at the tax collector's tent. He said to him, "Follow me." He got up and followed him.
10As Jesus sat down to eat in the house, behold, many tax collectors and sinners came and dined with Jesus and his disciples.11When the Pharisees saw it, they said to his disciples, "Why does your teacher eat with tax collectors and sinners?"
12When Jesus heard this, he said, "People who are strong in body do not need a physician; only those who are sick do.13You should go and learn what this means: 'I desire mercy and not sacrifice.' For I came not to call the righteous to repent, but sinners."
14Then the disciples of John came to him and said, "Why do we and the Pharisees often fast, but your disciples do not fast?"
15Jesus said to them, "Can the sons of the wedding hall mourn while the bridegroom is still with them? But the days will come when the bridegroom will be taken away from them, and then they will fast.16No man puts a piece of new cloth on an old garment, for the patch will tear away from the garment, and a worse tear will be made.17Neither do people put new wine into old wineskins. If they do, the skins will burst, the wine will be spilled, and the wineskins will be destroyed. Instead, they put new wine into fresh wineskins, and both will be preserved."
18While Jesus was saying these things to them, behold, an official came and bowed down to him. He said, "My daughter has just now died, but come and lay your hand on her, and she will live."19Then Jesus got up and followed him, and so did his disciples.
20Behold, a woman who suffered from a discharge of blood for twelve years came up behind Jesus and touched the edge of his garment.21For she had said to herself, "If only I touch his clothes, I will be made well."
22But Jesus turned and saw her, and said, "Daughter, take courage; your faith has made you well." And the woman was healed from that hour.23When Jesus came into the official's house, he saw the flute players and the crowd making a commotion.24He said, "Go away, for the girl is not dead, but she is asleep." But they laughed at him in mockery.25When the crowd had been put outside, he entered the room and took her by the hand, and the girl got up.26The news about this spread into all that region.
27As Jesus passed by from there, two blind men followed him. They kept shouting and saying, "Have mercy on us, Son of David!"
28When Jesus had come into the house, the blind men came to him. Jesus said to them, "Do you believe that I can do this?"
They said to him, "Yes, Lord."
29Then Jesus touched their eyes and said, "Let it be done to you according to your faith,"30and their eyes were opened. Then Jesus strictly commanded them and said, "See that no one knows about this."31But the two men went out and spread the news about this throughout that region.
32As those two men were going away, behold, a mute man possessed by a demon was brought to Jesus.33When the demon had been driven out, the mute man spoke. The crowds were astonished and said, "This has never been seen before in Israel!"
34But the Pharisees were saying, "By the ruler of the demons, he drives out demons."
35Jesus went about all the cities and the villages. He continued teaching in their synagogues, preaching the gospel of the kingdom and healing all kinds of disease and all kinds of sickness.36When he saw the crowds, he had compassion for them, because they were troubled and discouraged. They were like sheep without a shepherd.37He said to his disciples, "The harvest is plentiful, but the laborers are few.38Therefore urgently pray to the Lord of the harvest, so that he may send out laborers into his harvest."
Matthew 9
9:1-9
Where was Jesus’ own city?
[9:1]
Jesus went to his own city, Capernaum (see: Matthew 4:13).
See Map: Capernaum
Why did these men bring the paralyzed man to Jesus?
[9:2]
Men brought a paralyzed man to Jesus. These men believed in Jesus and knew that he could heal this man who could not walk. Because he knew this man believed in him, Jesus spoke that he forgave this man’s sins.
See: Mark 2:3-4; Luke 5:17-26
See: Sin
Why did the scribes think Jesus blasphemed?
[9:3]
The scribes thought that Jesus blasphemed because he forgave this man’s sins. They knew that only God could forgive sins. Therefore, they thought Jesus tried to do something that only God could do. However, they did not know that Jesus is God.
See: Scribe; Blaspheme (Blasphemy); Sin; Jesus is God
How did Jesus know what the scribes were thinking?
[9:4]
Jesus knew what the scribes were thinking because he is God. Therefore, he knew they were thinking evil things.
See: Scribe; Jesus is God
What did Jesus mean by saying, “which is easier to say”?
[9:5]
Jesus asked the scribes whether it was easier to tell this man that his sins were forgiven or to tell him to get up and walk. It was easier for someone to say your sins are forgiven because no one knew whether this man’s sins were forgiven except God. However, if someone told this paralyzed man to walk and he could not, then everyone knew he could not heal the paralyzed man.
Jesus said these things so that the people could know that he could do both of these things.
See: Scribe; Sin
Why were the people afraid?
[9:8]
When the people saw these things, they were “afraid”(φοβέω/g5399). They were not scared of Jesus. Instead, they were amazed that Jesus could do these things. Because of this, they glorified God. They were amazed that God gave Jesus permission to do these things.
See: Glory (Glorify)
9:10-17
What was a tax collector?
[9:10]
Matthew was a tax collector. People in Israel hated the tax collectors. Tax collectors were Jews who worked for the Roman government. They paid the Romans so they could collect taxes from other people. If they collected more taxes than they paid the Roman government, then they were allowed to keep it. Because of this, many tax collectors became rich. The Jews thought a Jewish tax collector betrayed the Jewish people because they took money from the Jews and gave it to the Romans. They thought tax collectors were evil because they took money from people who honored God and gave it to people who rejected God.
See: Tax (Tax Collector, Toll)
Who were sinners?
[9:10]
Matthew wrote about sinners. All people sinned. However, these were people who sinned in a way that other people knew they sinned. People judged them as evil. The Jews would not be friends with these people. The Pharisees would not eat with them because they thought they were unclean.
See: Sin; Clean and Unclean; Pharisees; Judge (Judgment)
Why were people needing a physician?
[9:12]
Jesus talked about people needing a physician. This was a metaphor. He wanted people to know that people who sinned needed Jesus to forgive them. Because of this, all people needed Jesus to forgive them. The Pharisees also needed Jesus to forgive their sins.
See: Metaphor; Sin; Pharisees
Why does God want mercy and not sacrifice?
[9:13]
God said that he wanted mercy and not sacrifice (see: Hosea 6:6). Sacrifices were part of the Law of Moses. God wanted sacrifice, but he did not want people to make sacrifices to him in the wrong way. That is, if people did not love one another or show mercy to one another, their sacrifices would be given in the wrong way.
See: Mercy; Sacrifice; Law of Moses
Who did Jesus come to call?
[9:13]
Jesus said that he came to earth to call certain people to God. That is, he wanted to make it so that sinners could be at peace with God. He did not do this for righteous people, that is, people who thought they were righteous and did not need to be forgiven. However, there is no one who is righteous (see: Romans 3:10).
See: Call (Calling); Righteous (Righteousness); Pharisees; Repent (Repentance)
Why did the Pharisees fast, but the disciples did not fast?
[9:14]
Certain people who followed Jesus asked him why the Pharisees fasted but his disciples did not fast. In ancient Israel, people fasted when they were sad. However, the disciples were not sad because Jesus was with them. It was not a time for them to fast. Rather, it was a time for them to celebrate. Jesus told them that the disciples would fast after he died.
See: Fasting; Pharisees; Disciple
Why did Jesus talk about garments and wineskins?
[9:16, 9:17]
Jesus talked about putting a cloth patch on a garment. If someone put a new piece of cloth on an old piece of clothing, the new piece of cloth would become smaller and cause the clothing to rip. Wineskins were bags of leather that held wine. When someone put wine into an old wineskin, it would burst open. This was a metaphor. He wanted to say that he was going to do something different than the Pharisees. Scholars think that Jesus taught people to do different things than were taught in the Law of Moses.
See: Metaphor; Pharisees; Law of Moses
9:18-31
Why did this man bow before Jesus?
[9:18]
This man bowed before Jesus. This was a way to honor Jesus. He believed that Jesus was able to bring his daughter back to life just by touching her.
Why did this woman touch Jesus?
[9:20]
A woman was constantly bleeding for 12 years. She thought that if she touched Jesus, it would heal her. However, this could not heal her. Jesus knew that she believed in him and because of this, he healed her. She was healed because she trusted in Jesus.
Why was there many people in this man’s house?
[9:23]
There were many people in this man’s house. They were playing music and many people were very sad. In ancient Israel, this happened when someone died.
Why did these men call Jesus the son of David?
[9:27]
These blind men called Jesus the son of David. They believed Jesus is the Messiah. The Messiah needed to be a descendant of David who would fulfill the covenant God made to David (see: 2 Sam. 7).
See: Messiah (Christ); Fulfill (Fulfillment); Covenant; Son of David; Covenant with David
Why did Jesus not want the blind men to tell other people Jesus healed them?
[9:30]
See: Messianic Secret
9:32-38
What was a mute man?\
[9:32]
A mute man was someone who could not talk. Perhaps this man could not talk because he was possessed by demons.
See: Demon Possession (Casting Out Demons)
How did the Pharisees think that Jesus drove out demons?
[9:34]
The Pharisees said that Satan gave Jesus permission to remove demons from people.
See: Pharisees; Demon Possession (Casting Out Demons); Demon; Satan (The Devil)
What was a synagogue?
[9:35]
See: Synagogue
What was preaching the gospel?
[9:35]
See Preach (Preacher); Gospel
What did it mean that people were like sheep without a shepherd?
[9:36]
Jesus said the people were like sheep without a shepherd. This was a metaphor. The people did not have anyone to lead them and to teach them about how to live in a way that honors God. The Pharisees could not do this.
See: Shepherd; Metaphor; Pharisees
How was the harvest plentiful, but the laborers few?
[9:37]
Jesus said that the harvest was plentiful but the laborers few. This was a metaphor. There were many people who wanted to learn about Jesus, but there were few people who could go and tell them about Jesus. Therefore, he told the people to pray and ask God to get people to do this.
See: Harvest


Matthew 9:1
into his own city
"to the town where he lived." This refers to Capernaum.
Matthew 9:2
they brought
"some men from the city brought"
Son
The man was not Jesus's real son. Jesus was speaking to him politely. If this is confusing, it can also be translated "My friend" or "Young man" or even omitted.
Your sins have been forgiven
"I have forgiven your sins"
Matthew 9:3
said among themselves
Possible meanings are 1) each one was thinking to himself, or 2) they were speaking among themselves.
blaspheming
The scribes thought that Jesus was insulting God because he claimed do something that only God can do.
Matthew 9:4
knew their thoughts
Jesus knew what they were thinking
Why are you thinking evil in your hearts?
'You are thinking evil in your hearts." or "You should not think evil thoughts."
evil
This is moral evil or wickedness, not simply error in fact.
Matthew 9:5
For which is easier, to say, 'Your sins are forgiven,' or to say, 'Get up and walk'?
"For it is easier to say 'Your sins are forgiven' than it is to say 'Get up and walk.'"
Your sins are forgiven
"I have forgiven your sins"
Matthew 9:6
go to your house
Jesus is not forbidding the man to go elsewhere. He is giving the man the opportunity to go home.
Matthew 9:8
they were afraid
Possible meanings are 1) they were afraid, or 2) they were in awe. "Awe" is a feeling of wonder a person has when they see or experience something great or powerful.
who had given
"because he had given"
such authority
This refers to the authority to declare sins forgiven.
Matthew 9:9
passed by
"was leaving" or "was going"
Matthew ... him ... He
Church tradition says that this Matthew is the author of this Gospel, but the text gives no reason to change the pronouns from "him" and "He" to "me" and "I."
He said to him
"Jesus said to Matthew"
He got up and followed him
"Matthew got up and followed Jesus." This means Matthew became Jesus's disciple.
Matthew 9:10
the house
This is probably Matthew's house, but it could also be Jesus's house. Specify only if needed to avoid confusion.
behold
Here this word introduces a surprising event. Your language may have a way of doing this
sinners
people who did not obey the law of Moses but committed what others thought were very bad sins
Matthew 9:11
When the Pharisees saw it
"When the Pharisees saw that Jesus was eating with the tax collectors and sinful people"
Why does your teacher eat with tax collectors and sinners?
"Your teacher should not eat with tax collectors and sinner." The Pharisees were criticizing what Jesus was doing.
Matthew 9:12
When Jesus heard this
"When Jesus heard what the Pharisees said about him"
People who are strong in body do not need a physician, only those who are sick do
"People who are healthy do not need a doctor; only people who are sick need a doctor." Jesus means that just as sick people need a doctor, sinners need him.
Matthew 9:13
You should go and learn what this means
Jesus is about to quote the scriptures. Alternate translation: "You should learn what God meant when he said this"
For I came
Here "I" refers to Jesus.
the righteous
"those who think they are righteous"
but sinners
"but I came to call sinners to repent"
Matthew 9:14
do not fast
“do not stop eating at certain times” or “continue to eat regularly”
Matthew 9:15
Can the sons of the wedding hall mourn while the bridegroom is still with them?
"The sons of the wedding hall never mourn while the bridegroom is still with them."
sons of the wedding hall
"bridegroom's attendants"
the days will come when
"the time will come when" or "someday"
the bridegroom will be taken away from them
"the bridegroom will not be able to be with them any longer" or "someone will take the bridegroom away from them"
Matthew 9:16
No man puts a piece of new cloth on an old garment
"No one sews a piece of new cloth on an old garment" or "People do not sew a piece of new cloth as a patch old clothing"
the patch will tear away from the garment
If someone were to wash the garment, the patch of new cloth would shrink, but the old garment would not shrink. This would tear the patch off the garment and leave a bigger hole.
Matthew 9:17
Neither do people put
"Neither does anyone pur" or "People never put"
new wine
"unfermented wine" or "grape juice" or "unfermented fruit juice"
old wineskins
This refers to wineskins that have stretched and dried out because they were already used for fermenting wine.
wineskins
"wine bags" or "skin bags." These were bags made out of animal skins.
the wine will be spilled, and the wineskins will be destroyed
"and this will ruin the wineskins and spill the wine"
the skins will burst
When the new wine ferments and expands, old wineskins tear open because they can no longer stretch out.
fresh wineskins
"new wineskins" or "new wine bags." This refers to wineskins that no one has used.
both will be preserved
"this will keep safe both the wineskins and the wine"
Matthew 9:18
behold
The word "behold" alerts us to a new person in the story. Your language may have a way of doing this.
bowed down to him
This is a way someone would show respect in Jewish culture.
Matthew 9:19
his disciples
"Jesus's disciples"
Matthew 9:20
Behold
The word "Behold" alerts us to a new person in the story. Your language may have a way of doing this.
who suffered from a discharge of blood
"who had been bleeding" or "who frequently had a flow of blood." She was probably bleeding from her womb even when it was not the normal time for it. Some cultures may have a polite way of referring to this condition.
his garment
"his robe" or "what he was wearing"
Matthew 9:21
For she had said to herself, "If only I touch his clothes, I will be made well."
She said this to herself before she touched Jesus's garment. This tells why she touched Jesus's garment.
Matthew 9:22
Daughter
The woman was not Jesus's real daughter. Jesus was speaking to her politely. If this is confusing, it can also be translated "Young woman" or even omitted.
your faith has made you well
"because you believed in me, I will heal you" or “because you believed, you will become well”
the woman was healed from that hour
“the woman became well at that moment”
Matthew 9:23
Connecting Statement:
This returns to the account of Jesus bringing the daughter of the Jewish official back to life.
the flute players and the crowd making a commotion
This was a common way to mourn for someone who has died.
and the crowd making a commotion
"and the crowd making a lot of noise" or "and the noisy crowd"
Matthew 9:24
Go away
Jesus said this to the crowd.
the girl is not dead, but she is asleep
It was common in Jesus's day to refer to a dead person as one who "sleeps." But here the dead girl will get up, as though she had only been sleeping.
Matthew 9:25
When the crowd had been put outside
"After Jesus had sent the crowd outside" or "After the family had sent the people outside"
Matthew 9:26
The news about this spread into all that region
"The people of that whole region heard about it" or "The people who saw that the girl was alive started telling everyone in the whole area about it"
Matthew 9:27
passed by
"was leaving" or "was going"
followed him
This means they were walking behind Jesus, not necessarily that they had become his disciples.
Son of David
Jesus was not David’s literal son. Here “Son of David” is a title for the Messiah. Alternate Translation: “Descendant of David”
Matthew 9:28
When Jesus had come into the house
This could be either Jesus's own house or the house in Matthew 9:10.
Yes, Lord
"Yes, Lord, we believe you can heal us"
Matthew 9:29
Let it be done to you according to your faith
"I will do as you have believed" or "Because you believe, it will happen”
Matthew 9:30
their eyes were opened
"God healed their eyes" or "the two blind men were able to see"
See that no one knows about this
"Be sure no one finds out about this" or "Do not tell anyone that I healed you"
Matthew 9:31
spread the news
“told many people throughout that region what had happened to them”
Matthew 9:32
a mute man ... was brought to Jesus
"someone brought a mute man ... to Jesus"
a mute man
a man who was not able to talk
possessed by a demon
"whom a demon had possessed" or "whom a demon was controlling"
Matthew 9:33
When the demon had been driven out
"After Jesus had forced the demon out" or "After Jesus made the demon to leave"
the mute man spoke
"the man who had been mute spoke"
This has never been seen
“No one has ever seen anything like this before”
Matthew 9:34
he drives
The pronoun "he" refers to Jesus.
Matthew 9:35
cities ... villages
"large villages ... small villages" or "large towns ... small towns"
the gospel of the kingdom
“the good news that God will show himself as king”
all kinds of disease and all kinds of sickness
"every disease and every sickness." The words "disease" and "sickness" are closely related but should be translated as two different words if possible. "Disease" is what causes a person to be sick. "Sickness" is the physical weakness or affliction that results from having a disease.
Matthew 9:36
They were like sheep without a shepherd
"The people did not have a leader"
Matthew 9:37
The harvest is plentiful, but the laborers are few
Jesus said this to teach that there are a lot of people who are ready to believe God but only a few people to teach them about God.
The harvest is plentiful
"There is plenty of ripe food for someone to collect"
laborers
"workers"
Matthew 9:38
pray to the Lord of the harvest
"pray to God, because he is in charge of the harvest"






10
1Jesus called his twelve disciples together and gave them authority over unclean spirits, to drive them out, and to heal all kinds of disease and all kinds of sickness.2Now the names of the twelve apostles were these. The first, Simon (whom he also called Peter), and Andrew his brother; James son of Zebedee, and John his brother;3Philip, and Bartholomew; Thomas, and Matthew the tax collector; James son of Alphaeus, and Thaddaeus;4Simon the Zealot, and Judas Iscariot, who would betray him.
5These twelve Jesus sent out. He instructed them and said, "Do not go to any place where Gentiles live, and do not enter any town of the Samaritans.6Go instead to the lost sheep of the house of Israel;7and as you go, preach and say, 'The kingdom of heaven is near.'8Heal the sick, raise the dead, cleanse the lepers, and cast out demons. Freely you have received, freely give.9Do not carry any gold, silver, or copper in your belts.10Do not take a traveling bag for your journey, or an extra tunic, or sandals, or a staff, for a laborer deserves his food.11Whatever city or village you enter, find who is worthy in it, and stay there until you leave.12As you enter into the house, greet it.13If the house is worthy, let your peace come upon it. But if it is not worthy, let your peace return to you.14As for those who do not receive you or listen to your words, when you depart from that house or city, shake off the dust from your feet.15Truly I say to you, it will be more bearable for the land of Sodom and Gomorrah in the day of judgment than for that city.
16"See, I send you out as sheep in the midst of wolves, so be as wise as serpents and innocent as doves.17Watch out for people! They will deliver you up to councils, and they will whip you in their synagogues.18Then you will be brought before governors and kings for my sake, as a testimony to them and to the Gentiles.19When they deliver you up, do not be anxious about how or what you will speak, for what to say will be given to you at that time.20For it is not you who will speak, but the Spirit of your Father who will speak in you.21Brother will deliver up brother to death, and a father his child. Children will rise up against their parents and cause them to be put to death.22You will be hated by everyone because of my name. But whoever endures to the end, that person will be saved.23When they persecute you in this city, flee to the next, for truly I say to you, you will not have gone through the cities of Israel before the Son of Man has come.
24"A disciple is not greater than his teacher, nor a servant above his master.25It is enough for the disciple that he should be like his teacher, and the servant like his master. If they have called the master of the house Beelzebul, how much worse will be the names they call the members of his household!26Therefore do not fear them, for there is nothing concealed that will not be revealed, and nothing hidden that will not be known.27What I tell you in the darkness, say in the daylight, and what you hear softly in your ear, proclaim upon the housetops.28Do not be afraid of those who kill the body but are unable to kill the soul. Instead, fear him who is able to destroy both soul and body in hell.29Are not two sparrows sold for a small coin? Yet not one of them falls to the ground without your Father's knowledge.30But even the hairs of your head are all numbered.31Do not fear. You are more valuable than many sparrows.32Therefore everyone who confesses me before men, I will also confess before my Father who is in heaven.33But he who denies me before men, I will also deny before my Father who is in heaven.
34"Do not think that I came to bring peace upon the earth. I did not come to bring peace, but a sword.35For I came to set 

a man against his father, and a daughter against her mother, and a daughter-in-law against her mother-in-law.

36A man's enemies will be those of his own household.37He who loves father or mother more than me is not worthy of me; he who loves son or daughter more than me is not worthy of me.38He who does not pick up his cross and follow after me is not worthy of me.39He who finds his life will lose it. But he who loses his life for my sake will find it.
40"He who welcomes you welcomes me, and he who welcomes me also welcomes him who sent me.41He who welcomes a prophet in the name of a prophet will receive a prophet's reward, and he who welcomes a righteous man in the name of a righteous man will receive a righteous man's reward.42Whoever gives to one of these little ones even a cup of cold water to drink in the name of a disciple, truly I say to you, he will in no way lose his reward."
Matthew 10
10:1-15
Who were the twelve disciples and the twelve apostles?
[10:1, 10:2]
The twelve disciples and twelve apostles were the same twelve men.
See: Disciple; Apostle
What did it mean that Jesus sent out the disciples?
[10:5]
That Jesus sent out the disciples meant that he sent them into the towns near where they were. They were to tell other people about Jesus.
Why did Jesus tell the disciples not to go to the Gentiles or the Samaritans?
[10:5]
Jesus told the disciples not to go to the Gentiles or the Samaritans. At this time, he wanted them to go to the people of Israel and tell them about Jesus before they told the Gentiles and the Samaritans.
See: Gentile; Samaria; Disciple
How were the people of Israel lost sheep?
[10:6]
Jesus said the people of Israel were lost sheep. This was a metaphor. The people of Israel did not know that Jesus was their messiah. They did not know that Jesus was their king.
See: Metaphor; Kingdom of God
What did the disciples preach to people?
[10:7]
The disciples preached to people that the kingdom of heaven was near. Some scholars think this meant that Jesus offered to be the king ruling over Israel if they believed in him. Other scholars think Jesus meant that he wanted people to obey him and let him rule over their lives.
See: Matthew 3:2; 4:17
See: Disciple; Preach (Preacher); Kingdom of God
What did Jesus give the disciples permission to do?
[10:8]
Jesus gave the disciples permission to cast out unclean spirits. He also gave them permission to heal people.
See: Demon Possession (Casting Out Demons); Demon
How was someone raised from the dead?
[10:8]
See: Resurrect (Resurrection)
What was a leper?
[10:8]
See: Leprosy (Leper)
What was casting out demons?
[10:8]
See: Demon Possession (Casting Out Demons)
What have the disciples been freely given?
[10:8]
Jesus talked about the disciples being given something for free. That is, they were given the permission to preach the truth about Jesus, and to perform miracles. He wanted them to teach people about the truth of Jesus, and to do miracles without taking any money from people.
See: Disciple; Miracle
Why did Jesus not want the disciples to take many things with them?\
[10:9, 10:10]
Jesus did not want the disciples to bring money with them or many other things. He wanted them to trust God and he wanted other people to give them the things they needed as they went from one place to another.
See: Disciple
What was a traveling bag?
[10:10]
A traveling bag was something people put things in when they traveled.
What was an extra tunic?
[10:10]
The disciples were not to have two tunics. A tunic was the main piece of clothing worn against the skin.
See: Disciple
Why were the disciples to remain in one house?
[10:11]
The disciples were told to remain in one house. At this time, it was a great honor to have someone stay in your home. Jesus did not want his disciples to dishonor a host by leaving that house.
See: Disciple
Who was someone who was worthy?
[10:13]
Jesus spoke about someone and a house that was worthy. He was talking about going to a place and finding people who were willing to welcome the disciples into their homes. He did not want them to spend time with people who were going to reject Jesus.
Why were the disciples to shake the dust off their feet?
[10:14]
If the people in a town rejected the disciples, the disciples were told to shake the dust off their feet when they left the town. In ancient Israel, when someone shook the dust off their feet, this was a symbol. This meant they were not friends with the people in that town. It showed that the person shaking the dust off their feet rejected the people in the town.
See: Disciple; Symbol
What was the peace Jesus talked about?
[10:13]
Jesus talked about people being at peace and not being at peace. Some scholars think Jesus was talking about being at peace with God. Other scholars think Jesus was talking about have the peace that came with the kingdom of God.
See: Kingdom of God
What were Sodom and Gomorrah?
[10:15]
Sodom and Gomorrah were cities God punished for being very evil (see: Genesis 19). God completely destroyed these cities.
When is the day of judgment?
[10:15]
The day of judgment is the day of the lord.
See: Day of Judgment; Day of the Lord
10:16-23
Why did Jesus talk about these different animals?
[10:16]
Jesus said the disciples were sheep in the middle of wolves. This was a metaphor. They were going to places were people were going to try to harm them in some way or to destroy them. He also wanted the disciples to be as wise as serpents. People often thought serpents were the wisest of all animals. He wanted the disciples to be very wise. He also wanted them to be innocent as doves. That is, he did not want anyone to be able to say bad things about them.
See: Disciple; Metaphor
Why were people going to deliver the disciples to the councils?
[10:17]
Jesus said people were going to try to capture the disciples and send them to the council. That is, they were going to bring them to the Jewish leaders to be beaten because they preached about Jesus. They would do this in the synagogues.
See: Disciple; Synagogue; Jewish Council (Sanhedrin); Preach (Preacher)
How will the disciples speak to the governors and kings?
[10:18]
When the disciples were going to speak to the governors and kings, the Holy Spirit would help them to say the right things.
See: Disciple; Holy Spirit
When would these things happen?
[10:19]
Jesus was telling the disciples these things would happen in their time. However, he was also speaking about a time after he died. People will hate Christians because of Jesus’ name. That is, they will hate Christians because they believe in Jesus.
See: Disciple
How will Christians be saved?
[10:22]
Jesus said that people who “endure until the end” will be saved. Some scholars think Jesus will only let people who keep believing in him live with God in heaven forever. They think that if someone rejects Jesus, they are no longer at peace with God or were never at peace with God. Other scholars think that God promised to protect people during the tribulation.
See: Save (Salvation, Saved from Sins); Disciple; Heaven; Tribulation
What is persecution?
[10:23]
See: Persecute (Persecution)
When will the son of man come?
[10:23]
Jesus said that the disciples will not have gone through the cities of Israel before the son of man has come. Some scholars think that Jesus was speaking about returning to help Christians before the end of the tribulation. Other scholars think Jesus was speaking about Jesus returning to the earth after he died.
See: Daniel 7:13-14
See: Son of Man; Disciple; Tribulation; Resurrect (Resurrection) ; Jesus' Return to Earth
10:24-33
Why did Jesus talk about servants and masters?
[10:24, 10:25]
Jesus talked about servants and masters. Jesus wanted the disciples to do the same types of things that he did. He gave them permission to do these things. He wanted them to know that people would insult them for doing these things. They also insulted Jesus. Jesus wanted them to know that people insulted him the same way people will insult the disciples.
Certain people said that Jesus served Satan. These people feared the disciples less than they feared Jesus. Therefore, they may insult the disciples even more than they insulted Jesus.
See: Disciple; Satan (The Devil)
Who was Beelzebul?
[10:25]
Beelzebul was another name for Satan.
See: Satan (The Devil)
Why should the disciples not fear other people?
[10:26]
Jesus did not want the disciples to fear people who insulted them. This was because God would judge these people. God knows all the evil things they would do because nothing can be hidden from God.
See: Disciple; Judge (Judgment)
What did Jesus mean by saying, “What I tell you in the darkness”?
[10:27]
Jesus spoke to the disciples in the darkness. That is he told them things at night. He also talked to them when no one else was around. Now he wanted them to tell other people about the things he taught them.
See: Disciple
How was someone able to kill the body but not the soul?
[10:28]
Jesus said that the people who would persecute the disciples were able to kill them physically. However, they were not able to kill their soul. That is, they could not stop them from living with God in heaven forever.
See: Persecute (Persecution) ; Soul; Heaven
Who is able to kill the body and the soul?
[10:28]
Only God can kill a person’s body and soul. Only God can punish someone by sending them to live in hell forever.
See: Soul; Hell
Why did Jesus talk about sparrows?
[10:29]
Jesus talked about sparrows. These were small birds. People thought they were not worth much. This was a metaphor. God cared for even these small birds that people thought were worthless. He wanted people to know that God cared for them very much.
How does someone confess or deny Jesus?
[10:32, 10:33]
Jesus said that he would tell God the Father about people who confess, that is to acknowledge that Jesus is the messiah to other people. However, if they rejected Jesus in some way, then Jesus will reject them in some way. Some scholars think Jesus taught that people who deny Jesus were not truly Christians or they stopped being Christians. Other scholars think Jesus taught people that they would lose rewards if they denied Jesus in some way.
See: Confess (Confession); Reward; God the Father; Messiah (Christ)
10:34-42
Why did Jesus come to bring the sword to the earth?
[10:34]
Jesus taught people to love God and to love other people. He wanted people to forgive one another. However, he also said that he came to the earth to bring a sword and not to bring peace. This was a metaphor. A sword was used to divide. Jesus divided people. Jesus did not make it so that everyone was at peace with God. Only those who believe in Jesus are at peace with God. This is how Jesus divided people. Those who believe in him have peace. Those who reject Jesus will be punished. One must either believe in Jesus or reject him. A person cannot do both of these things.
See: Punish (Punishment)
Why will people be enemies with other people in their house?
[10:36]
Jesus divided people as Christians and non-Christians. Christians believe in Jesus. Non-christians reject Jesus. It did not matter what other people in someone’s house believed about Jesus. Every person must believe in Jesus for themselves to have peace with God. Those who rejected Jesus remained enemies of God and enemies of Christians.
Why did Jesus talk about mothers and fathers?
[10:37]
Jesus talked about mothers and fathers. He did this because he wanted people to know that he wanted people to love him more than they loved their own mother and father. How does someone pick up their cross?
Jesus spoke about someone picking up their cross. This was a metaphor. He wanted people to serve and obey him, even if it was difficult.
See: Cross; Metaphor
How will someone lose their life and find it and someone who finds his life lose it?
[10:39]
Jesus spoke about someone finding their life but losing it. This was a metaphor. He wanted to say that someone who did not want to serve Jesus would not live together with God in heaven forever. However, if someone was killed because they believed in Jesus, even though they died, they would live together with God in heaven forever.
See: Metaphor; Heaven
How did someone welcome a prophet in the prophet’s name and receive a prophet’s reward?
[10:41]
Jesus said that someone who welcomed a prophet will receive a prophet’s reward. He wanted them to know that whoever welcomed prophets to serve Jesus will be rewarded in some way. The disciples were prophets because they spoke the words God wanted them to say to other people.
See: Prophet; Reward; Disciple
How did someone welcome a righteous man in the name of a righteous man and receive a righteous man’s reward?
[10:41]
Jesus wanted people to know that whoever welcomed a righteous man into their towns and homes, because he served Jesus, will be rewarded in some way. People thought the disciples were righteous men.
See: Righteous (Righteousness); Reward; Disciple
How will someone be rewarded for giving someone a cup of water?
[10:42]
Jesus spoke about giving someone a cup of water to drink. This was a small way someone served another person. He wanted to say that if someone served Jesus, even in a small way, Jesus will reward this person.
See: Reward


Matthew 10:1
gave them authority ... sickness
Be sure that the text clearly communicates that this authority was 1) to drive out unclean spirits and 2) to heal disease and sickness.
to drive them out
"to make the unclean spirits leave"
Matthew 10:2
Now
This word is used here to mark a pause in the story. Here Matthew tells the names of the twelve apostles.
twelve apostles
This is the same group as the “twelve disciples” in Matthew 10:1.
first
This is first in order, not in rank. Peter was probably the first to become one of Jesus’ disciples.
Matthew 10:3
Matthew the tax collector
"Matthew, who was a tax collector"
Matthew 10:4
the Zealot
"the patriot" or "the nationalist" or 2) "the Zealot" is a description that shows that he was zealous for God to be honored.
who would betray him
"who would betray Jesus"
Matthew 10:5
General Information:
Although verse 5 begins by saying that he sent out the twelve, Jesus gave these instructions before he sent them out.
These twelve Jesus sent out
"Jesus sent out these twelve men" or "It was these twelve men whom Jesus sent out"
sent out
Jesus sent them out for a particular purpose.
He instructed them
"He told them what they needed to do" or "He commanded them"
Matthew 10:6
lost sheep of the house of Israel
“the people of Israel. They are like lost sheep”
house of Israel
"people of Israel" or "descendants of Israel"
Matthew 10:7
The kingdom of heaven is near
“Our God in heaven will soon show himself to be king”
Matthew 10:8
raise the dead
"cause the dead to live again"
Freely you have received, freely give
"Freely you have received these things, freely give them to others" or "You received these things without paying, so give them to others without making them pay"
Matthew 10:9
gold, silver, or copper
These are metals out of which coins were made. Alternate translation: "money"
belts
"purses" or "pouches"
Matthew 10:10
traveling bag
This could either be any bag used to carry things on a journey, or a bag used by someone to collect food or money.
an extra tunic
Use the same word you used for "tunic" in Matthew 5:40.
his food
"what he needs"
Matthew 10:11
Whatever city or village you enter
"Whenever you enter a city or village" or "When you go into any city or village"
worthy
A "worthy" person is a person who is willing to welcome the disciples.
stay there until you leave
"live in that person's house until you leave the town or village"
Matthew 10:12
As you enter into the house, greet it
“As you enter the house, greet the people who live in it”
Matthew 10:13
If the house is worthy
"If the people in that house receive you well" or "If the people who live in that house treat you well"
let your peace come upon it
"let them receive your peace" or "let them receive the peace that you greeted them with"
if it is not worthy
"if they do not receive you well" or "if they do not treat you well"
let your peace return to you
"take back your greeting of peace"
Matthew 10:14
As for those who do not receive you or listen
"If no people in that house or city will receive you or listen"
listen to your words
"listen to your message" or "listen to what you have to say"
shake off the dust from your feet
"shake the dust off your feet as you leave." This is a sign that God has rejected the people of that house or city.
Matthew 10:15
Truly I say to you
"I tell you the truth." This phrase adds emphasis to what Jesus says next.
it will be more bearable
"the suffering will be less"
the land of Sodom and Gomorrah
"the people who lived in the cities of Sodom and Gomorrah"
that city
"the people of the city that does not receive you"
Matthew 10:16
See, I send
"Look, I send" or "Listen, I send" or "Pay attention to what I am about to tell you. I send"
I send you out
Jesus is sending them out for a particular purpose.
as sheep in the midst of wolves
"as sheep among people who are like dangerous wolves" or "as sheep among people who act the way dangerous animals act"
be as wise as serpents and innocent as doves
"act with understanding and caution, as well as with innocence and virtue"
Matthew 10:17
will deliver you up to
"will put you under the control of"
councils
local religious leaders or elders who together keep peace in the community
whip you
"beat you with a whip"
Matthew 10:18
you will be brought
"they will bring you" or "they will drag you"
for my sake
"because you belong to me" or "because you follow me"
Matthew 10:19
When they deliver you up
"When people take you to the councils."
do not be anxious
"do not worry"
how or what you will speak
"how you are to speak or what you are to say." The two ideas may be combined: "what you are to say"
for what to say will be given to you
“for you will be told what to say” or “for the Holy Spirit will tell you what to say”
Matthew 10:20
the Spirit of your Father
If necessary, this can be translated as "the Spirit of God your heavenly Father" or a footnote can be added to make it clear that this refers to God the Holy Spirit and not to the spirit of an earthly father.
Father
This refers to God the Father. It is best to translate “Father” with the same word that your language uses to refer to a human father.
in you
"through you"
Matthew 10:21
Brother will deliver up brother to death
“One brother will deliver up his brother to death” or “Brothers will hand their brothers over to authorities, who will execute them.” Jesus speaks of something that will happen many times.
a father his child
"fathers will deliver up their children to death"
rise up against
"rebel against" or "turn against"
cause them to be put to death
"have them put to death" or "have the authorities execute them"
Matthew 10:22
You will be hated by everyone
"Everyone will hate you" or "All people will hate you"
because of my name
"because of me" or "because you trust in me"
whoever endures
"whoever stays faithful"
to the end
It is not clear whether the "end" means when a person dies, when the persecution ends, or the end of the age when God shows himself to be king. The main point is that they endure as long as necessary.
that person will be saved
"God will save that person"
Matthew 10:23
in this city
"in one city"
flee to the next
"flee to the next city"
before the Son of Man has
"before I, the Son of Man, have"
Matthew 10:24
A disciple is not greater than his teacher, nor a servant above his master
Jesus is using a proverb to teach his disciples a general truth. Jesus is emphasizing that the disciples should not expect people to treat them any better than the people treat Jesus.
A disciple is not greater than his teacher
"A disciple is always less important than his teacher" or "A teacher is always more important than his disciple"
nor a servant above his master
"and a servant is always less important than his master" or "and a master is always more important than his servant"
Matthew 10:25
It is enough for the disciple that he should be like his teacher
"The disciple should be satisfied to become like his teacher"
the servant like his master
"the servant should be satisfied to become only as important as his master"
If they have called the master ... how much worse ... they call ... the members of his household
Again Jesus is emphasizing that since people have mistreated him, his disciples should expect people to treat them the same or worse.
how much worse will be the names they call the members of his household
"the names that they call the members of his household will certainly be much worse" or "they will certainly call the members of his household much worse names"
If they have called
"Since people have called"
Beelzebul
This name here refers to Satan. It can either be 1) transcribed as “Beelzebul” or 2) translated as “Satan.”
Matthew 10:26
do not fear them
“do not be afraid of those people” or “do not be afraid of people who might treat you badly”
there is nothing concealed that will not be revealed, and nothing hidden that will not be known
“everything that is concealed will be revealed, and everything that is hidden will be made known.”
Matthew 10:27
What I tell you in the darkness, say in the daylight
"What I tell you at night, say in the daytime"
what you hear softly in your ear
"what I whisper to you" or "what I say to you privately"
proclaim upon the housetops
"speak loudly in a public place"
Matthew 10:28
Do not be afraid of those who kill the body but are unable to kill the soul
"Do not be afraid of people. They can kill the body, but they cannot kill the soul"
kill the body
This means to cause physical death. If these words are awkward, they can be translated as "kill you" or "kill people."
fear him who is able to destroy
"fear God, because he is able to destroy"
body
the part of a person that can be touched, as opposed to the soul or spirit
soul
the part of a person that cannot be touched and that lives on after the physical body dies
fear him who is able
"fear God because he is able"
Matthew 10:29
Are not two sparrows sold for a small coin?
This question can be translated as a statement. "Two sparrows are sold for only a small coin." or "Sparrows have so little value that you can buy two of them for only one small coin."
sparrows
These are very small birds. Alternate translation: "small birds"
a small coin
This is often translated as the least valuable coin in your country. Alternate translation: "a penny" or "very little money"
not one of them falls to the ground without your Father's knowledge
"your Father knows when every one of them falls to the ground"
Father
This refers to God the Father. It is best to translate “Father” with the same word that your language uses to refer to a human father.
Matthew 10:30
even the hairs of your head are all numbered
“God knows even how many hairs are on your head”
numbered
"counted"
Matthew 10:31
You are more valuable than many sparrows
"God values you more than many sparrows"
Matthew 10:32
everyone who confesses me ... I will also confess before my Father
"whoever confesses me ... I will also confess before my Father" or "if anyone confesses me ... I will also confess him before my Father"
confesses me before men
"tells others that he is my disciple" or "acknowledges before other people that he is loyal to me"
I will also confess before my Father who is in heaven
"I will also acknowledge before my Father who is in heaven that that person belongs to me"
Father
This refers to God the Father. It is best to translate “Father” with the same word that your language uses to refer to a human father.
Matthew 10:33
he who denies me ... I will also deny before my Father
"whoever denies me ... I will also deny before my Father" or "if anyone denies me ... I will also deny him before my Father"
denies me before men
"denies to other people that he is loyal to me" or "refuses to acknowledge to others that he is my disciple"
I will also deny before my Father who is in heaven
"I will deny before my Father who is in heaven that this person belongs to me"
Matthew 10:34
upon the earth
"to the people of the earth" or "to people"
a sword
This refers to division, fighting, and killing among people.
Matthew 10:35
to set ... against
"to cause ... to fight against"
a man against his father
"a son against his father"
Matthew 10:36
A man's enemies
"A person's enemies"
those of his own household
"members of his own family"
Matthew 10:37
He who loves ... is not worthy
"Those who love ... are not worthy" or "If you love ... you are not worthy"
loves
"cares for" or "is devoted to" or "is fond of"
is not worthy of me
“does not deserve to belong to me” or “is not worthy to be my disciple”
Matthew 10:38
pick up his cross and follow after me
“obey me even to the point of suffering and dying”
Matthew 10:39
He who finds his life will lose it. But he who loses ... will find it
"Those who find their lives will lose them. But those who lose their lives ... will find them" or "If you find your life you will lose it. But if you lose your life ... you will find it"
finds his life
"tries to keep his life will lose it" or "tries to save his life will not have true life"
who loses his life for my sake
"who denies himself for my sake"
will find it
"will find true life"
Matthew 10:40
He who welcomes you
"Whoever welcomes you" or "Anyone who welcomes you"
He who welcomes you welcomes me
"When someone welcomes you, it is like he is welcoming me" or "If someone welcomes you, it is as if he were welcoming me"
him who sent me
God the Father who sent me"
Matthew 10:41
in the name of a prophet
“because that person is a prophet” or “because he knows that person is a prophet”
a prophet's reward
These phrases refer to the rewards that God gives to prophets and righteous men, not to rewards that prophets or righteous men give to other people.
in the name of a righteous man
“because that righteous man is a righteous man” or “because he knows that person is righteous.”
a righteous man's reward
This refers to the reward God gives to a righteous person.
Matthew 10:42
one of these little ones
"one of these lowly ones" or "the least important of these." This refers to Jesus's disciples.
in the name of a disciple
"because that person is a disciple" or "because he knows that that person is a disciple."
he will ... his reward
Here "he" and "his" refer to the one who is giving.
he will in no way lose his reward
"he will certainly receive his reward"
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1It came about that when Jesus had finished instructing his twelve disciples, he departed from there to teach and preach in their cities.2Now when John heard in the prison about the deeds of the Christ, he sent a message by his disciples3and said to him, "Are you the one who is coming, or should we look for another?"
4Jesus answered and said to them, "Go and report to John what you see and hear.5The blind are receiving sight, the lame are walking, lepers are being cleansed, the deaf are hearing again, the dead are being raised back to life, and the gospel is being preached to the poor.6Blessed is anyone who does not stumble because of me."
7As these men went on their way, Jesus began to say to the crowds about John, "What did you go out in the desert to see—a reed being shaken by the wind?8But what did you go out to see—a man dressed in soft clothing? Really, those who wear soft clothing live in kings' houses.9But what did you go out to see—a prophet? Yes, I say to you, and much more than a prophet.10This is he of whom it was written,

'See, I am sending my messenger before your face, who will prepare your way before you.'11Truly I say to you that among those born of women, there has not arisen anyone greater than John the Baptist. Yet the least important person in the kingdom of heaven is greater than he is.12From the days of John the Baptist until now, the kingdom of heaven suffers violence, and men of violence take it by force.13For all the prophets and the law have been prophesying until John;14and if you are willing to accept it, he is Elijah who was to come.15He who has ears to hear, let him hear.16To what should I compare this generation? It is like children sitting in the marketplaces calling out to the others,17saying: 

'We played a flute for you, and you did not dance. We mourned, and you did not weep.'

18For John came not eating bread or drinking wine, and they say, 'He has a demon.'19The Son of Man came eating and drinking and they say, 'Look, he is a gluttonous man and a drunkard, a friend of tax collectors and sinners!' But wisdom is justified by her deeds."
20Then Jesus began to denounce the cities in which most of his miracles were done, because they had not repented.21"Woe to you, Chorazin! Woe to you, Bethsaida! If the miracles had been done in Tyre and Sidon which were done in you, they would have repented long ago in sackcloth and ashes.22But I tell you it will be more tolerable for Tyre and Sidon at the day of judgment than for you.23You, Capernaum, do you think you will be exalted to heaven? No, you will be brought down to Hades. For if in Sodom there had been done the miracles that were done in you, it would still have remained until today.24But I say to you that it will be easier for the land of Sodom in the day of judgment than for you."
25At that time Jesus said, "I praise you, Father, Lord of heaven and earth, because you concealed these things from the wise and understanding, and revealed them to little children.26Yes, Father, for this was pleasing in your sight.27All things have been entrusted to me from my Father; and no one knows the Son except the Father, and no one knows the Father except the Son and anyone to whom the Son chooses to reveal him.28Come to me, all you who labor and are heavy burdened, and I will give you rest.29Take my yoke on you and learn from me, for I am meek and lowly in heart, and you will find rest for your souls.30For my yoke is easy and my burden is light."
Matthew 11
11:1-6
What was a disciple?
[11:1]
See: Disciple
What was preaching?
[11:2]
See: Preach (Preacher)
Which John was Matthew writing about?
[11:2]
Matthew wrote about John the Baptist here.
What did John’s disciples ask Jesus?
[11:3]
People who followed John the Baptist asked Jesus if he was “the one who is coming.” They wanted to know if Jesus was the messiah. John already knew that Jesus was the Messiah (see: Matthew 3:11). Here, John wanted Jesus to tell him again that he was the messiah. Perhaps he wanted to know why he was in prison if Jesus was the Messiah. Or perhaps Jesus did not do the things John thought the messiah would do.
See: Messiah (Christ)
What did it mean that someone was lame?
[11:5]
Someone who was lame could not walk.
What was a leper?
[11:5]
According to the Law of Moses, a leper is not unclean.
See: Leprosy (Leper); Clean and Unclean; Law of Moses
How are the dead raised back to life?
[11:5]
Jesus said the dead are raised back to life. That is, they are resurrected.
See: Resurrect (Resurrection)
How did Jesus preach the gospel?
[11:5]
Jesus preached the gospel to the poor.
See: Preach (Preacher); Gospel
How was someone blessed?
[11:6]
Jesus said blessed is anyone who does not stumble because of him. This was a metaphor. He wanted to say the people who believed he was the messiah would be blessed.
See: Bless (Blessing); Metaphor; Messiah (Christ); Stumble (Stumbling Block)
11:7-19
What were the things Jesus had to say about John the Baptist?
[11:7]
Jesus talked to the crowd about John the Baptist. John the Baptist lived in the desert and wore clothing that was not comfortable. Jesus talked about a reed shaken by the wind. He wanted to say that John did not change because of what people thought about him. He did what God wanted him to do no matter what people said. He did not live in the way powerful kings lived. Instead, he lived as a prophet lived. He focused on telling people about God, not on living in a certain way.
See: Prophet
How was John greater than a prophet?
[11:9]
John the Baptist was a prophet. However, he did something that no previous prophet did. He prophesied to prepare people for the coming of the Messiah. John’s message was the greatest message of all.
See: Malachi 3:1
See: Prophet; Prophecy (Prophesy) ; Messiah (Christ)
How was someone in the kingdom of heaven greater than John the Baptist?
[11:11]
Jesus said that John the Baptist was the greatest person who ever lived, except Jesus. However, anyone who lives in the kingdom was greater than John the Baptist. That is, anyone who lives in the kingdom, was greater in some way that anyone who lived under the Law of Moses.
See: Kingdom of God; Law of Moses
How did the kingdom of heaven suffer violence?
[11:12]
Some scholars think the kingdom was being violently attacked. That is, there was evil forces attacked the kingdom of God. These scholars think an example of this was John the Baptist being put into prison and then later killed because he spoke about the messiah (see: Mark 6:17-29). Other scholars think the kingdom was forcefully advancing into the world. That is, Jesus was casting out demons and performing miraculous signs, showing the power of the kingdom of God.
See: Kingdom of God; Demon Possession (Casting Out Demons); Miracle; Sign
What was the Law and the Prophets?
[11:13]
See: Old Testament (Law and Prophets)
How was John the return of Elijah?
[11:14]
Malachi prophesied that the prophet Elijah would return (see: Malachi 4:5-6). Jesus taught the people that John the Baptist was the fulfillment of the prophecy about the return of Elijah. That is, Malachi was prophesying about a man who was like Elijah would return, and that man was John.
See: Prophecy (Prophesy) ; Prophet; Fulfill (Fulfillment)
Why did Jesus say the Jews were like children?
[11:16]
Jesus said that these Jews were like children. This was metaphor. Just like children will complain when no one dances to their songs, so the people complained against all of God’s prophets, including John the Baptist and Jesus.
See: Metaphor; Prophet
What was a gluttonous man?
[11:19]
A gluttonous man was someone who ate too much. They spend most of their life eating and thinking about eating.
What was a drunkard?
[11:19]
A drunkard was someone who drank too much alcohol and often became drunk.
What was a tax collector?
[11:19]
Matthew was a tax collector. People in Israel hated the tax collectors. Tax collectors were Jews who worked for the Roman government. They paid the Romans so they could collect taxes from other people. If they collected more taxes than they paid the Roman government, then they were allowed to keep it. Because of this, many tax collectors became rich. The Jews thought a Jewish tax collector betrayed the Jewish people because they took money from the Jews and gave it to the Romans. They thought tax collectors were evil because they took money from people who honored God and gave it to people who rejected God.
See: Tax (Tax Collector, Toll))
Who were sinners?
[11:19]
Matthew wrote about sinners. All people sinned. However, these were people who sinned in a way that other people knew they sinned. People judged them as evil. The Jews would not be friends with these people. The Pharisees would not eat with them because they thought sinners were unclean.
See: Sin; Clean and Unclean; Pharisees; Judge (Judgment)
How was wisdom justified by her deeds?
[11:19]
Jesus said that wisdom was justified by her deeds. This was a metaphor. He wanted to say that he and John were right for living in the way they did. The way they lived helped people to know that they served God because they did the things God sent them to do.
See: Metaphor
11:20-30
Why did Jesus reproach certain cities?
[11:20]
Jesus reproached certain cities. He rebuked the people who lived in these cities because they rejected him. The people in these cities did not repent.
See: Repent (Repentance)
Where were Chorazin, Bethsaida, Tyre, and Sidon?
[11:21, 11:22]
See: Map: Chorazin; Bethsaida; Tyre and Sidon
Why did people wear sackcloth and ashes?
[11:21]
People wore sackcloth and ashes when they were mourning or to show people they were sad. Sackcloth was a rough cloth and was known to irritate the skin. To wear sackcloth was a sign that the people repented.
See: Sign; Repent (Repentance)
Where was Capernaum?
[11:23]
See Map: Capernaum
Why did Jesus talk about Sodom?
[11:23]
Sodom was an ancient city. The people of Sodom were very evil (see: Genesis 19). No one in Sodom obeyed God. Jesus was saying that if he had done the same kind of miracles in Sodom as he did in the regions around Jerusalem, the people of Sodom would have repented. But, because the cities of Chorazin, Bethsaida, Tyre, and Sidon rejected Jesus, these cities would be punished more than Sodom in the day of judgement.
See: Day of the Lord; Day of Judgment; Miracle
Why was Jesus pleased that God only helped certain people to know about him?
[11:25]
Jesus praised God because he concealed things from people who thought they were wise. When Jesus said that God “revealed them to little children” he used a metaphor. That is, Jesus said that God revealed his truth to people who were humble and knew they needed help from God.
See: Wise (Wisdom, Fool); Humble (Humility); Reveal (Revelation)
How did Jesus talk about himself and God the Father?
[11:27]
Scholars think Jesus spoke about himself and God the Father as being one. That is, they are of the same nature and character. They know each other perfectly.
See: God the Father; Son of God; Trinity
How does God reveal?
[11:27]
See: Reveal (Revelation)
What did Jesus mean when he said, “I will give you rest”?
[11:28]
Jesus said, “I will give you rest.” Some scholars think Jesus meant that he will refresh those who were weary. Other scholars think Jesus meant that he would encourage and strengthen them to do difficult things. In addition, people can be at rest because they are at peace with God.
What was a yoke?
[11:29, 11:30]
A “yoke” was a thick wooden beam that was set across the neck and shoulders of animals. This allowed the animals to pull heavy loads in a cart, or to pull a plow. When Jesus spoke about a yoke, he used a metaphor. That is, Jesus was willing to share any burden or hardship a Christian might have in their life.
See: Metaphor


Matthew 11:1
It came about that when
"Then when" or "After"
had finished instructing
"had finished teaching" or "had finished commanding."
in their cities
“in the cities of the Jews”
Matthew 11:2
Now
This word is used here to mark a new part of the story.
when John heard in the prison about
"Now John had been put in prison. When he heard about" or "When John, who was in prison, heard about"
he sent a message by his disciples
John the Baptist sent his own disciples with a message to Jesus.
Matthew 11:3
said to him
"said to Jesus"
Are you the one who is coming
"Are you the one whom we are expecting to come." This is another way to refer to the Messiah or Christ.
should we look for another
"should we be expecting someone else"
Matthew 11:4
report to John
"tell John"
Matthew 11:5
lepers are being cleansed
“people who have leprosy are becoming well”
the dead are being raised back to life
“people who have died live again”
the gospel is being preached to the poor
“poor people are hearing the gospel”
the poor
"poor people"
Matthew 11:7
Connecting Statement:
Jesus talks to the crowds about John the Baptist. He uses questions to cause the people to think about what kind of person John the Baptist is. These questions can be translated as sentences.
What did you go out in the desert to see—a reed ... wind?
"Surely you did not go out to the desert to see a reed ... wind!"
a reed being shaken by the wind
"a man who easily changes his mind and is like a reed being shaken by the wind"
being shaken by the wind
"swaying in the wind" or "blowing in the wind"
Matthew 11:8
But what did you go out to see—a man ... clothing?
“And surely you did not go out to the desert to see a man ... clothing!”
dressed in soft clothing
"wearing expensive clothing." Rich people wore this kind of clothing.
Matthew 11:9
But what did you go out to see—a prophet?
"Surely you went out to the desert to see a prophet!"
and much more than a prophet
"and he is much more than a prophet"
much more than
much more important than
Matthew 11:10
This is he of whom it was written
"He is the one about whom a prophet wrote long ago" or "This is what a prophet wrote long ago about John the Baptist"
I am sending my messenger
The pronouns "I" and "my" refer to God. The prophet was quoting what God said.
before your face
"in front of you" or "to go ahead of you"
prepare your way before you
This means the messenger will prepare the people to receive the Messiah's message.
Matthew 11:11
Truly I say to you
"I tell you the truth." This phrase adds emphasis to what Jesus says next.
among those born of women, there has not arisen anyone greater than John the Baptist
"no one born of women has been a greater prophet than John the Baptist"
among those born of women
"out of all people who have ever lived"
the least important person in the kingdom of heaven
"the least important person under the rule of our God in heaven"
is greater than he is
"is more important than John is"
Matthew 11:12
From the days of John the Baptist
"From the time John began preaching his message"
the kingdom of heaven suffers violence
This could mean 1) "enemies violently attack the kingdom of heaven" or 2) "the kingdom of heaven has been coming forcefully."
and men of violence take it by force
This could mean 1) "and violent people forcefully take it" or 2) "and forceful people grab onto it."
Matthew 11:13
all the prophets and the law have been prophesying until John
“these are the things that the prophets and Moses have prophesied through the scriptures until the time of John the Baptist”
Matthew 11:14
he is Elijah who was to come
“John is the one a prophet spoke about when he said that Elijah would come”
Matthew 11:15
He who has ears to hear, let him hear
“The one who is willing to listen, let him listen” or “Let the one who is willing to listen to me understand and obey what I say”
He who has ... let him hear
“You who have ears ... listen”
Matthew 11:16
To what should I compare this generation?
This is what this generation is like.”
this generation
"the people living now" or "these people" or "you people of this generation"
marketplaces
large, open-air areas where people buy and sell items
Matthew 11:17
We played a flute for you, and you did not dance
"We played the flute for you, but you did not dance to the happy music"
We mourned, and you did not weep
"We mourned, but you did not cry with us"
Matthew 11:18
not eating bread or drinking wine
This could mean 1) that John did not eat expensive food or 2) that John fasted often. John also did not drink wine.
they say, 'He has a demon.'
"they say that he has a demon."
they say
“people say”
Matthew 11:19
The Son of Man came
"I, the Son of Man, came"
came eating and drinking
This is the opposite of John's behavior. This means Jesus celebrated and enjoyed good food and drink like other people did.
they say, 'Look, he is a gluttonous man and a drunkard ... sinners!'
“he eats too much and drinks too much wine”
he is a gluttonous man and a drunkard
"he is a greedy eater and a drunk" or "he continually eats too much food and drinks too much alcohol"
But wisdom is justified by her deeds
Jesus said this because the people who rejected both him and John were not being wise. Jesus and John the Baptist are the wise ones, and the results of their deeds prove it.
wisdom is justified by her deeds
“a person’s wisdom is proved by what he does” or “the results of a wise person’s deeds prove that he is wise”
Matthew 11:20
denounce the cities
"began to rebuke the people of the cities" or "accuse the people of the cities of doing wrong"
in which most of his miracles were done
"in which he did most of his miracles"
miracles
"mighty works" or "works of power"
Matthew 11:21
Woe to you
"How terrible it will be for you"
Chorazin ... Bethsaida ... Tyre ... Sidon
These are the names of cities.
Chorazin ... Bethsaida
"people of Chorazin ... people of Bethsaida"
If the miracles ... in sackcloth and ashes
Jesus is describing a situation that could have happened in the past, but it did not.
If the miracles had been done in Tyre and Sidon which were done in you
"If someone had done the miracles among the people of Tyre and Sidon that I have done among you"
Matthew 11:22
it will be more tolerable for Tyre and Sidon at the day of judgment than for you
“God will show more mercy to the people of Tyre and Sidon in the day of judgment than to you” or “God will punish you more severely at the day of judgment than the people of Tyre and Sidon”
Matthew 11:23
Capernaum ... Sodom
The names of these cities refer to the people living in Capernaum and in Sodom.
do you think you will be exalted to heaven?
"you will not be raised up to heaven!" or "God will not bring you up to heaven like you think he will!"
you will be brought down to Hades
"you will go down to Hades" or "God will send you down to Hades"
For if in Sodom ... it would still have remained until today
Jesus is describing a situation that could have happened in the past, but it did not.
if in Sodom there had been done the miracles that were done in you
Matthew 11:24
it will be easier for the land of Sodom in the day of judgment than for you
“God will show more mercy to the people of Sodom in the day of judgment than to you” or “God will punish you more severely in the day of judgment than the people of Sodom”
Matthew 11:25
Father
This refers to God the Father. It is best to translate “Father” with the same word that your language uses to refer to a human father.
Lord of heaven and earth
"Lord who rules over heaven and earth" or "Lord of everyone everywhere"
you concealed these things from ... and revealed them to
"you hid these truths from ... and revealed them to" or "you have not made these things known to ... and you made them known to"
the wise and understanding
"people who think they are wise and understanding"
to little children
"to people who are like little children." Jesus is emphasizing that many of those who believe him either are not well educated or do not think of themselves as wise.
Matthew 11:26
for this was pleasing in your sight
“for it pleased you to do this” or “for you considered it good to do this”
Matthew 11:27
All things have been entrusted to me from my Father
"My Father has entrusted all things to me" or "My Father has given everything over to me." This could mean that 1) God the Father has revealed everything about himself and his kingdom to Jesus or 2) God has given all authority to Jesus.
my Father
This refers to God the Father. It is best to translate “Father” with the same word that your language uses to refer to a human father.
no one knows the Son except the Father
These are important titles that describe the relationship between God and Jesus. It is best to translate “Father” and “Son” with the same words that your language uses to refer to a human father and a human son. The word "knows" here means more than just being acquainted with someone. It means knowing someone intimately because of having a special relationship with him.
the Son
This refers to Jesus, the Son of God. It is best to translate “Son” with the same word that your language uses to refer to a human son.
no one knows the Father except the Son and ... him
"only the Son and ... him know the Father"
Matthew 11:28
all you
All occurrences of "you" are plural.
who labor and are heavy burdened
“who are tired and carry a heavy burden” or “who are tired from trying to keep all the laws and feel like they are carrying a heavy burden”
I will give you rest
"I will allow you to rest from your labor and burden"
Matthew 11:29
Take my yoke on you
"wear the yoke that I put on you" or
I am meek and lowly in heart
"I am gentle and humble"
you will find rest for your souls
"you will find rest for yourselves" or "you will be able to rest"
Matthew 11:30
Take my yoke on you
"wear the yoke that I put on you" or
I am meek and lowly in heart
"I am gentle and humble"
you will find rest for your souls
"you will find rest for yourselves" or "you will be able to rest"






12
1At that time Jesus went on the Sabbath day through the grainfields. His disciples were hungry and began to pluck heads of grain and eat them.2But when the Pharisees saw that, they said to Jesus, "See, your disciples do what is unlawful to do on the Sabbath."
3But Jesus said to them, "Have you never read what David did when he was hungry, and the men who were with him?4He went into the house of God and ate the bread of the presence, which was unlawful for him to eat and unlawful for those who were with him, but lawful only for the priests.5Have you not read in the law that on the Sabbath the priests in the temple profane the Sabbath but are guiltless?6But I say to you that one greater than the temple is here.7If you had known what this meant, 'I desire mercy and not sacrifice,' you would not have condemned the guiltless.8For the Son of Man is Lord of the Sabbath."
9Then Jesus left from there and went into their synagogue.10Behold, there was a man who had a withered hand. The Pharisees asked Jesus, saying, "Is it lawful to heal on the Sabbath?" so that they might accuse him of sinning.
11Jesus said to them, "What man would there be among you, who, if he had just one sheep, and if this sheep fell into a pit on the Sabbath, would not take hold of it and raise it out?12How much more valuable, then, is a man than a sheep! Therefore it is lawful to do good on the Sabbath."13Then Jesus said to the man, "Stretch out your hand." He stretched it out, and it was restored to health, just like the other hand.14But the Pharisees went out and plotted against him. They were seeking how they might destroy him.
15Jesus, knowing this, withdrew from there. Many people followed him, and he healed them all.16He commanded them not to make him known to others,17that it might be fulfilled, what had been said through Isaiah the prophet, saying,

18"See, my servant whom I have chosen;my beloved one, in whom my soul is well pleased.I will put my Spirit upon him,and he will proclaim justice to the Gentiles.19He will not strive nor cry aloud;neither will anyone hear his voice in the streets.20He will not break any bruised reed;he will not quench any smoking flax,until he leads justice to victory,21and in his name the Gentiles will have hope."
22Then someone blind and mute, possessed by a demon, was brought to Jesus. He healed him, with the result that the mute man spoke and saw.23All the crowds were amazed and said, "Can this man be the Son of David?"
24But when the Pharisees heard of this miracle, they said, "This man does not cast out demons except by Beelzebul, the prince of the demons."
25But Jesus knew their thoughts and said to them, "Every kingdom divided against itself is made desolate, and every city or house divided against itself will not stand.26If Satan drives out Satan, he is divided against himself. How then will his kingdom stand?27And if I drive out demons by Beelzebul, by whom do your sons drive them out? For this reason they will be your judges.28But if I drive out demons by the Spirit of God, then the kingdom of God has come upon you.29How can anyone enter the house of the strong man and take away his belongings without tying up the strong man first? Then he will steal his belongings from his house.30The one who is not with me is against me, and the one who does not gather with me scatters.31Therefore I say to you, every sin and blasphemy will be forgiven men, but the blasphemy against the Spirit will not be forgiven.32Whoever speaks any word against the Son of Man, that will be forgiven him. But whoever speaks against the Holy Spirit, that will not be forgiven him, neither in this world, nor in that which is to come.33Make a tree good and its fruit good, or make the tree bad and its fruit bad, for a tree is recognized by its fruit.34You offspring of vipers, since you are evil, how can you say good things? For out of the abundance of the heart the mouth speaks.35The good man from the good treasure of his heart produces what is good, and the evil man from the evil treasure of his heart produces what is evil.36I say to you that in the day of judgment people will give an account for every idle word they will have said.37For by your words you will be justified, and by your words you will be condemned."
38Then certain scribes and Pharisees answered Jesus and said, "Teacher, we wish to see a sign from you."
39But Jesus answered and said to them, "An evil and adulterous generation seeks for a sign. But no sign will be given to it except the sign of Jonah the prophet.40For as Jonah was three days and three nights in the stomach of the big fish, so will the Son of Man be three days and three nights in the heart of the earth.41The men of Nineveh will stand up at the judgment with this generation of people and will condemn it. For they repented at the preaching of Jonah, and see, someone greater than Jonah is here.42The Queen of the South will rise up at the judgment with the men of this generation and condemn them. She came from the ends of the earth to hear the wisdom of Solomon, and see, someone greater than Solomon is here.43When an unclean spirit has gone away from a man, it passes through waterless places and looks for rest, but does not find it.44Then it says, 'I will return to my house from which I came.' Having returned, it finds the house empty—it had been swept clean and put in order.45Then it goes and takes along with it seven other spirits more evil than itself, and they all come in to live there. Then the final condition of that man becomes worse than the first. It will be just like that with this evil generation."
46While Jesus was still speaking to the crowds, behold, his mother and his brothers stood outside, seeking to speak to him.47Someone said to him, "Look, your mother and your brothers stand outside, seeking to speak to you."
48But Jesus answered and said to him who told him, "Who is my mother and who are my brothers?"49Then he stretched out his hand toward his disciples and said, "See, here are my mother and my brothers!50For whoever does the will of my Father who is in heaven, that person is my brother, and sister, and mother."
Matthew 12
12:1-8
Why did the Pharisees think that it was wrong to pluck heads of grain and eat them?
[12:2]
The pharisees thought that it was against the Law of Moses to pluck heads of grain and eat them on the Sabbath. This is because they thought it was work, which was forbidden on the Sabbath. However, they misunderstood the Law of Moses regarding the picking of grain on the Sabbath.
See: Deuteronomy 23:25
See: Law of Moses; Sabbath; Pharisees
How did Jesus tell the pharisees that the disciples did not break the Law of Moses?
[12:3, 12:4, 12:5]
Jesus told the Pharisee that the disciples did not break the Law of Moses. They were allowed to do this because they were traveling and hungry. This was similar to what King David did (see: 1 Samuel 21:1-6). He also told them that the priests violated the rules the Pharisees made about the sabbath by working in the temple on the Sabbath. He also wanted them to know that he is greater than the Sabbath. Jesus created the Sabbath and the rules for the Sabbath. This made him ruler over the Sabbath.
See: Temple; Sabbath; Son of Man; Pharisees; Disciple; Priest (Priesthood)
What was the house of God?
[12:4]
The temple was the house of God.
See: Temple
Why did God desire mercy and not sacrifice?
[12:7]
God said that he wanted mercy and not sacrifice (see: Hosea 6:6). God wanted sacrifice, but he did not want people to make sacrifices to him in the wrong way. That is, if people did not love one another or show mercy to one another, their sacrifices would be given in the wrong way.
See: Mercy; Offer (Offering); Sacrifice
12:9-23
Why did the Pharisees want to ask Jesus about healing this man on the Sabbath?
[12:10]
The Pharisees asked Jesus about healing this man on the Sabbath. They taught that someone could not be healed on the Sabbath unless that person was going to die. If someone healed this person, then this was work and broke the Law of Moses. They wanted Jesus to heal this man so they could tell people that Jesus sinned. However, this was not sin. They just thought it was a sin.
The pharisees thought that it was not against the Law of Moses to help their sheep on the Sabbath. Therefore, Jesus wanted them to know that it was also good to heal this man on the sabbath because people are more valuable that animals. He wanted the pharisees to think about this and know that they were wrong in their thinking.
See: Pharisees; Sabbath; Law of Moses; Sin
Why did the Pharisees want to destroy Jesus?
[12:14]
The Pharisees were angry after Jesus healed this man. They thought he sinned and he made them look like they were evil.
See: Pharisees; Sin
Why did Jesus not want people to tell other people about the things he did?
[12:16]
See: Messianic Secret
How did Jesus fulfill the words of Isaiah?
[12:17, 12:18, 12:19, 12:20, 12:21]
Jesus fulfilled the prophecy of Isaiah (see: Isaiah 42:1-4) by serving God. The Holy Spirit gave him power to do great things. He taught the Gentiles about how to live in a way that honors God. He was humble and compassionate.
See: Gentile; Fulfill (Fulfillment); Prophecy (Prophesy) ; Holy Spirit
How did the Gentiles have hope in Jesus’ name?
[12:21]
The Gentiles could be at peace with God if they believed in Jesus. At this time, the Jews did not think the Gentiles could be at peace with God.
See: Gentile; Name
How was someone possessed by a demon?
[12:22]
See: Demon Possession (Casting Out Demons)
Who was the Son of David?
[12:23]
The Son of David was the messiah. He was the one who fulfilled the promises God made to David (see: 2 Samuel 7).
See: Covenant with David ; Messiah (Christ); Son of David; Fulfill (Fulfillment)
12:24-37
Who was Beelzebul?
[12:24]
Beelzebul was a name for Satan. Satan was the prince of the demons. He ruled the demons. However, God ruled Satan.
See:Luke 11:17-23
See: Satan (The Devil); Demon
How did the Pharisees think Jesus was able to remove demons from people?
[12:24]
The Pharisees said that Satan gave Jesus permission to remove demons from people.
See: Pharisees; Demon Possession (Casting Out Demons); Demon; Satan (The Devil)
What was meant by the words, a “kingdom divided against itself”?
[12:25]
A “kingdom divided against itself” referred to a nation or country that divided itself into groups and then fought against each other.
What did it mean that a kingdom divided against itself “is made desolate”?
[12:25]
A kingdom “is made desolate” when the country or nation was destroyed. That is, there would be only a few people left alive and the country would be ruined.
Why did Jesus ask the Pharisees, about driving out demons?
[12:27]
Jesus’ question was a rebuke to the Pharisees. Jesus condemned the Pharisees’ followers for doing the same things they accused Jesus of doing. However, Jesus did not do these things.
How were people with or against Jesus?
[12:30]
Jesus said that people were either with him or against him. That is, people either fought with him in some way or against him in some way. When he said this, he wanted to say that people could either believe in him or reject him. They could not do both of these things at the same time.
What was the blasphemy of the Holy Spirit?
[12:31}
Scholars think different things about how someone blasphemes the Holy Spirit.
1. 
Some scholars think Jesus spoke about people rejecting him. If someone does not believe in Jesus, then they will not be forgiven of their sins.

Some scholars think Jesus spoke about someone seeing Jesus do miracles and saying that Satan gave him the power to do this. Therefore, people today cannot blaspheme the Holy Spirit.

Other scholars think Jesus spoke about people who said that the Holy Spirit did not do the things that he did.
See: Sin; Blaspheme (Blasphemy); Holy Spirit; Miracle; Satan (The Devil)
Why did Jesus talk about trees and fruit?
[12:33]
Jesus talked about trees and fruit. This was a metaphor. Scholars think different things about what this metaphor meant:

Some scholars Jesus compared himself to a tree, and the miracles he did as the fruit. They think Jesus was telling the Pharisees that they could not say that his miracles were good, but that he, as a person, was bad.

Some scholars think Jesus was speaking about the Pharisees. That is, the things they did were different from the things they said they believed.
See: Metaphor; Fruit (Metaphor); Pharisees
What did Jesus mean by calling the Pharisees the “offspring of vipers”?
[12:34]
Some scholars think Jesus was saying the Pharisees were men whose ancestor was the serpent himself, that is, the Devil. Scholars think Jesus used the metaphor of a viper to show that the Pharisees were both evil and dangerous.
See: Pharisees; Metaphor
What were the treasures of someone’s heart?
[12:35]
The treasures of a person’s heart was a metaphor. That is, from deep within a person’s mind and soul comes what that person truly believes, whether good or evil.
See: Heart (Metaphor); Metaphor; Mind; Soul
What is the day of judgment?
[12:36]
See: Day of Judgment
How was someone justified?
[12:37]
See: Justify (Justification)
How is someone condemned?
[12:37]
See: Condemn (Condemnation)
12:38-50
What was an “adulterous generation”?
[12:39]
When Jesus spoke about an “adulterous generation” he used a metaphor. Some scholars think Jesus was speaking directly to the Scribes and Pharisees, and told them they were an “adulterous generation”. That is, the Scribes and Pharisees did not truly obey and follow God completely.
See: Metaphor; Adultery; Generation; Scribe; Pharisees
What was a sign?
[12:39]
See: Sign
What was the “sign of the prophet Jonah”?
[12:39]
Jonah was a prophet in ancient Israel (see: Jonah 1-4). He was swallowed by a very large fish and was in the fish for three days. After three days, he was released. Something like this was going to happen to Jesus. He would die and after three days, he would come back to life.
See: Resurrect (Resurrection) ; Son of Man; Prophet; Sign
Where was Nineveh?
[12:41]
See Map: Nineveh
How were the people of Nineveh going to judge the Jews?
[12:41]
When Jesus spoke about standing up to judge the Jews, he used a metaphor. When God sent Jonah the prophet to Nineveh to speak for God, the people there repented. However, when God sent Jesus into the world, the Scribes and Pharisees rejected Jesus and the things he taught. Therefore in some way, this will serve as a judgment against people who do not repent from their evil ways, that they might obey and follow Jesus.
See: Metaphor; Repent (Repentance); Prophet; Scribe; Pharisees; Judge (Judgment)
See Map: Nineveh
See: Jonah 3:1-10
Who was the Queen of the South?
[12:42]
Jesus spoke about the queen of the south. He was thinking about the Queen of Sheba (see: 1 Kings 10). Her country was far to the south of Israel.
See Map: Sheba
What was an unclean spirit?
[12:43]
See: Demon
What were waterless places?
[12:43]
Waterless places referred to areas that were dry, or a desert. The demons wandered through those areas, but did not stay there.
See: Demon
What was meant by the words, “it finds that house swept out and put in order”?
[12:44]
When Jesus spoke about a house being “swept out and put in order” he used a metaphor. That is, he was speaking about a person who had a demon cast out from him. When that person did not believe in Jesus the house remained empty, and therefore able to be inhabited once again by demons.
See: Metaphor; Demon; Demon Possession (Casting Out Demons)
Who were Jesus’ mother and brothers?
[12:46]
When Jesus was speaking, his mother and brothers wanted to speak with him. This was his mother Mary and her sons. Jesus told them about another type of mother and brother. Scholars think Jesus wanted people to know that people who obeyed God were his true family.
See: Family of Jesus; Family of God
What is the will of God?
[12:50]
See: Will of God


Matthew 12:1
grainfields
This is a place to plant grain. If there is no word for grains, then you can use “fields of the plant they made bread from.”
heads of grain
The heads of grain are the topmost part of the wheat plant. It holds the mature grain or seeds of the plant.
Matthew 12:2
do what is unlawful to do on the Sabbath
Picking grain in others' fields and eating it was not considered stealing. The question was whether one could do this otherwise lawful activity on the Sabbath.
the Pharisees
"Look, your disciples." The Pharisees use this word to draw attention to what the disciples are doing.
Matthew 12:3
to them
"to the Pharisees"
Have you never read ... with him?
“Surely you have read about ... with him.”
Matthew 12:4
the house of God
"the tabernacle" or "the place for worshiping God"
bread of the presence
"bread that the priest placed before God" or "sacred bread"
those who were with him
"the men who were with David"
but lawful only for the priests
"but, according to the law, only the priests could eat it"
Matthew 12:5
Have you not read in the law that ... but are guiltless?
“Surely you have read in the law of Moses that ... but are guiltless.” or “You should know that the law teaches that ... but are guiltless.”
profane the Sabbath
"do on the Sabbath what the law forbids them to do on that day"
are guiltless
"God will not punish them" or "God does not consider them guilty"
Matthew 12:6
I say to you
This adds emphasis to what Jesus says next.
one greater than the temple
"someone who is more important than the temple." Jesus was referring to himself as the one greater.
Matthew 12:7
If you had known what this meant, 'I desire mercy and not sacrifice,' you would not have condemned the guiltless
“If you had understood what God meant when he said ‘I desire mercy and not sacrifice, you would not have condemned the guiltless” or “You would not have condemned people who are not guilty if you had understood the meaning of “I desire mercy and not sacrifice”
I desire mercy and not sacrifice
In the law of Moses, God did command the Israelites to offer sacrifices. This means God considers mercy more important than the sacrifices.
the guiltless
"those who are not guilty"
Matthew 12:8
the Son of Man is
"I, the Son of Man, am"
is Lord of the Sabbath
"rules over the Sabbath" or "makes the laws about what people can do on the Sabbath"
Matthew 12:9
Then Jesus left from there
"Jesus left the grainfields" or "Then Jesus left"
their synagogue
"the synagogue that they attended"
Matthew 12:10
Behold
The word "Behold" alerts us to a new person in the story. Your language may have a way of doing this.
a man who had a withered hand
"a man who had a paralyzed hand" or "a man with a crippled hand"
The Pharisees asked Jesus, saying, "Is it lawful to heal on the Sabbath?" so that they might accuse him of sinning.
"The Pharisees wanted to accuse Jesus of sinning, so they asked him, 'Is it lawful to heal on the Sabbath?'"
Is it lawful to heal on the Sabbath
"According to the law of Moses, may a person heal another person on the Sabbath"
Matthew 12:11
What man would there be among you, who, if he had just one sheep ... would not take hold of it and raise it out?
“Every one of you, if you only had one sheep ... would grab the sheep and pull it out of the pit.”
Matthew 12:12
How much more valuable, then, is a man than a sheep!
"Obviously, a man is much more valuable than a sheep!" or "Just think about how much more important a man is than a sheep"
it is lawful to do good on the Sabbath
"those who do good on the Sabbath are obeying the law"
Matthew 12:13
Then Jesus said to the man, "Stretch out your hand."
“Then Jesus told the man to stretch out his hand.”“Then Jesus told the man to stretch out his hand.”
Stretch out your hand
"Hold out your hand" or "Extend your hand"
He stretched
"The man stretched"
it was restored to health
"it was healthy again" or "it became well again"
Matthew 12:14
plotted against him
"planned to harm Jesus"
were seeking how they might destroy him
"were discussing how they might kill Jesus"
Matthew 12:15
Jesus, knowing this, withdrew from there
“Jesus knew what the Pharisees were planning, so he left that place”
Matthew 12:16
not to make him known to others
"not to tell anyone else about him"
Matthew 12:17
that it might be fulfilled, what had been said through Isaiah the prophet, saying,
“This was to fulfill what had been said through Isaiah the prophet:” or “This was so that what God had said through the prophet Isaiah might happen:”
Matthew 12:18
Connecting Statement:
Matthew quotes the prophet Isaiah to show that Jesus’s ministry fulfilled scripture. Isaiah wrote what God said, so all the occurrences of “I” and “my” refer to God.
my beloved one, in whom my soul is well pleased
“he is my beloved one, and I am very pleased with him”
he will proclaim justice to the Gentiles
“he will announce to the nations that God will do for them what is right”
Matthew 12:19
neither will anyone hear his voice in the streets
“nor shout in public places” or “and people will not hear him speaking loudly in the streets”
Matthew 12:20
He will not break any bruised reed; he will not quench any smoking flax
"He will be kind to people who are like a bruised reed, and he will be gentle to those who are like a smoking flax"
bruised reed
"damaged plant"
he will not quench any smoking flax
"he will not put out any smoking wick" or "he will not stop any smoking lamp wick from burning." A smoking flax is a lamp wick after the flame has gone out and when it is only smoking.
until he leads justice to victory
"until he makes justice have victory" or "until he makes everything right"
Matthew 12:21
in his name the Gentiles will have hope
“the Gentiles will trust in his name” or “the Gentiles will confidently wait for him to fulfill his promises”
in his name
"in him"
Matthew 12:22
Then someone blind and mute, possessed by a demon, was brought to Jesus
“Then people brought to Jesus a man who was blind and mute because a demon was controlling him”
Matthew 12:23
All the crowds were amazed
"All the people who had seen Jesus heal the man were greatly surprised"
the Son of David
This is a title for the Christ or Messiah. See how you translated “Son of David” in Matthew 9:27
Matthew 12:24
This man does not cast out demons except by Beelzebul ... demons
“This man is able to force demons to leave only because he is a servant of Beelzebul ... demons”
This man
The Pharisees avoid calling Jesus by name to show they reject him.
the prince of the demons
"the chief of the demons"
Matthew 12:25
Every kingdom divided against itself is made desolate, and every city or house divided against itself will not stand
These two statements emphasize that it would not make sense for Beelzebul to use his power to fight other demons.
Every kingdom divided against itself is made desolate
"A kingdom will not last if its people fight among themselves"
Matthew 12:26
If Satan drives out Satan
“If Satan forces his own demons to leave”
How then will his kingdom stand?
"His kingdom would not be able to stand!" or "His kingdom would not last!"
Matthew 12:27
And if I drive out demons by Beelzebul
"And if you say that I drive out demons by Beelzebul"
Beelzebul
This name refers to the same person as "Satan" (verse 26).
by whom do your sons drive them out?
"then your followers also drive out demons by Beelzebul." or "then you would have to say that your followers drive out demons by the power of Beelzebul."
For this reason they will be your judges
"Because your followers cast out demons by the power of God, they prove that you are wrong about me."
Matthew 12:28
But if I
"But because I"
then the kingdom of God has come upon you
"this means God is establishing his rule among you"
come upon you
Here "you" is plural and refers to the people of Israel.
Matthew 12:29
How can anyone enter ... without tying up the strong man first?
“No one can enter ... without tying up the strong man first.” or “If a person wants to enter ... he must first tie up the strong man.”
Then he will steal
"The he can steal" or "Then he will be able to steal"
Matthew 12:30
who is not with me
"who does not support me" or "who does not work with me"
is against me
"opposes me" or "works against me"
the one who does not gather with me scatters
“whoever does not gather my sheep with me scatters them” or “whoever does not work with me works against what I am doing”
Matthew 12:31
every sin and blasphemy will be forgiven men
"God will forgive every sin that people commit and every evil thing they say" or "God will forgive every person who sins or says evil things"
blasphemy against the Spirit will not be forgiven
"God will not forgive the person who speaks evil things about the Holy Spirit"
Matthew 12:32
Whoever speaks any word against the Son of Man
"If a person says anything bad about the Son of Man"
the Son of Man
Jesus is speaking about himself.
that will be forgiven him
"God will forgive a person for that"
that will not be forgiven him
"God will not forgive that person"
neither in this world, nor in that which is to come
"in this life or in the next life" or "now or ever"
Matthew 12:33
Make a tree good and its fruit good, or make the tree bad and its fruit bad
Possible meanings are 1) "If you make a tree good, its fruit will be good, and if you make the tree bad, its fruit will be bad" or 2) "If a tree is good, it will have good fruit, and if a tree is bad, it will have bad fruit." This was a proverb. People were to apply its truth to how they can know whether a person is good or bad.
good ... bad
"healthy ... diseased"
a tree is recognized by its fruit
"people recognize a tree by its fruit" or "people know whether a tree is good or bad by looking at its fruit"
Matthew 12:34
You offspring of vipers
Here "offspring" means "having the characteristic of." Vipers are poisonous snakes that are dangerous and represent evil. See how you translated a similar phrase in Matthew 3:7.
how can you say good things?
“you cannot say good things.” or “you can only say evil things.”
out of the abundance of the heart the mouth speaks
“what a person says with his mouth reveals what is in his mind”
Matthew 12:35
The good man from the good treasure of his heart produces what is good, and the evil man from the evil treasure of his heart produces what is evil
“A good man will speak good things because good things are in his heart, and an evil man will speak evil things because evil things are in this heart”
Matthew 12:36
people will give an account for very idle word they will have said
"people will have to tell God why they said every useless thing they have said"
Matthew 12:37
by your words you will be justified, and by your words you will be condemned
"your words will justify you, and your words will condemn you" or "because of what you say, God will either justify you or condemn you"
Matthew 12:38
we want to see a sign from you
"we want you to show us a sign" or "we want to see you do a miraculous sign"
Matthew 12:39
An evil and adulterous generation seeks for a sign ... given to it
“You are an evil and adulterous generation who demands signs from me ... given to you”
adulterous generation
“unfaithful generation” or “godless generation”
no sign will be given to it except the sign of Jonah
"The only sign that will be given to it is the sign of Jonah"
the sign of Jonah
"what happened to Jonah" or "the miracle that God did for Jonah"
Matthew 12:40
three days and three nights
"three days and nights"
the Son of Man
"I, the Son of Man"
in the heart of the earth
"in the earth" or "in a grave"
Matthew 12:41
The men of Nineveh
"The citizens of Nineveh"
at the judgment
"on judgment day" or "when God judges people"
this generation of people
This refers to the Jews who were alive when Jesus was preaching.
and will condemn it
"and will accuse this generation of people"
and see
"and look." This emphasizes what Jesus says next.
someone greater than Jonah is here
"someone more important than Jonah is here"
Matthew 12:42
Queen of the South
This refers to the Queen of Sheba. Sheba was a land south of Israel.
will rise up at the judgment
"will stand up at the judgment"
this generation
This refers to the Jews living during the time Jesus was preaching.
She came from the ends of the earth to hear the wisdom of Solomon
“For she came from very far away to listen to Solomon’s wise teaching.” This statement explains why the Queen of the South will condemn the people of Jesus’s generation.
someone greater
Jesus is speaking about himself.
Matthew 12:43
waterless places
"dry places" or "places where no people live"
does not find it
Here "it" refers to rest.
Matthew 12:44
to my house from which I came
The house is the person in whom the unclean spirit was living earlier
it finds the house empty
“it finds the house unoccupied” or “it sees that no one is living in the house”
it had been swept clean and put in order.
"someone had swept the house clean and has put everything in the house where it belongs"
Matthew 12:45
It will be just like that with this evil generation
This means that if the people of Jesus's generation do not believe him and become his disciples, they will be in a worse situation than they were before he came.
Matthew 12:46
behold
The word "behold" alerts us to a new people in the story.
his mother
This is Mary, Jesus's human mother.
his brothers
These are probably other children born to Mary, but it is is possible that the word "brothers" here refers to Jesus's cousins.
seeking to speak
"wanting to speak to Jesus"
Matthew 12:47
Someone said to him, "Look, your mother and your brothers stand outside, seeking to speak to you."
“Someone told Jesus that his mother and brothers were outside and wanted to speak to him.”
Matthew 12:48
who told him
"who told him that his mother and brothers wanted to speak to him"
Who is my mother and who are my brothers?
“I will tell you who are really my mother and brothers.”
Matthew 12:49
See
"Look" or "Listen" or "Pay attention to what I am about to tell you"
Matthew 12:50
whoever does the will of God
"anyone who does what God wants"
my Father
This refers to God the Father. It is best to translate “Father” with the same word that your language uses to refer to a human father.






13
1On that day Jesus went out of the house and sat beside the sea.2A very large crowd gathered around him, so he got into a boat and sat in it while the whole crowd stood on the beach.3Then Jesus said many things to them in parables. He said, "Behold, a farmer went out to sow seed.4As he sowed, some seeds fell beside the road, and the birds came and devoured them.5Other seeds fell on rocky ground, where they did not have much soil. Immediately they sprang up because the soil had no depth.6But when the sun had risen, they were scorched because they had no root, and they withered away.7Other seeds fell among the thorn plants. The thorn plants grew up and choked them.8Other seeds fell on good soil and produced a crop, some one hundred times as much, some sixty, and some thirty.9He who has ears, let him hear."
10The disciples came and said to Jesus, "Why do you talk to the crowd in parables?"
11Jesus answered and said to them, "You have been given the privilege of understanding mysteries of the kingdom of heaven, but to them it is not given.12For whoever has will be given more, and he will have an abundance. But whoever does not have, even what he has will be taken away from him.13This is why I talk to them in parables: 

Though they are seeing, they do not see; and though they are hearing, they do not hear, or understand.
14To them the prophecy of Isaiah is fulfilled, that which says,

'Listening, you will hear, but you will never understand;seeing, you will see, but you will never know.15For the heart of this people has become dull,and with their ears they hardly hear,and they have shut their eyes.Otherwise they might see with their eyes,and hear with their ears,and understand with their heart and turn again,and I would heal them.'16But blessed are your eyes, for they see; and your ears, for they hear.17Truly I say to you that many prophets and righteous men desired to see the things that you see and did not see them. They desired to hear the things that you hear and did not hear them.18Listen then to the parable of the farmer who sowed his seed.19When anyone hears the word of the kingdom but does not understand it, the evil one comes and snatches away what has been sown in his heart. This is the seed that was sown beside the road.20What was sown on rocky ground is the person who hears the word and immediately receives it with joy,21yet he has no root in himself and he endures for a while. When tribulation or persecution arises because of the word, he quickly falls away.22What was sown among the thorn plants, this is the person who hears the word, but the cares of the world and the deceitfulness of riches choke the word, and he becomes unfruitful.23The seed that was sown on the good soil, this is the person who hears the word and understands it. He bears fruit and produces a crop, yielding in one case a hundred, in another sixty, and in another thirty times as much as was planted."
24Jesus presented another parable to them. He said, "The kingdom of heaven is like a man who sowed good seed in his field.25But while people slept, his enemy came and also sowed weeds among the wheat and then went away.26When the blades sprouted and then produced their crop, then the weeds appeared also.27The servants of the landowner came and said to him, 'Sir, did you not sow good seed in your field? How does it now have weeds?'
28"He said to them, 'An enemy has done this.'
"The servants said to him, 'So do you want us to go and pull them out?'
29"The landowner said, 'No. Because while you are pulling out the weeds, you might uproot the wheat with them.30Let both grow together until the harvest. At the time of the harvest I will say to the reapers, "First pull out the weeds and tie them in bundles to burn them, but gather the wheat into my barn."'"
31Then Jesus presented another parable to them. He said, "The kingdom of heaven is like a mustard seed which a man took and sowed in his field.32This seed is indeed the smallest of all seeds. But when it has grown, it is greater than the garden plants. It becomes a tree, so that the birds of the sky come and nest in its branches."33Jesus then told them another parable. "The kingdom of heaven is like yeast that a woman took and mixed with three measures of flour until all the dough had risen."
34All these things Jesus said to the crowds in parables; and he said nothing to them without a parable.35This was in order that what had been said through the prophet might be fulfilled, when he said,"I will open my mouth in parables.I will say things that were hidden from the foundation of the world."
36Then Jesus left the crowds and went into the house. His disciples came to him and said, "Explain to us the parable of the weeds of the field."
37Jesus answered and said, "He who sows the good seed is the Son of Man.38The field is the world; and the good seed, these are the sons of the kingdom. The weeds are the sons of the evil one,39and the enemy who sowed them is the devil. The harvest is the end of the age, and the reapers are angels.40Therefore, as the weeds are gathered up and consumed by fire, so will it be at the end of the age.41The Son of Man will send out his angels, and they will gather out of his kingdom all stumbling blocks and those who commit lawlessness.42They will throw them into the furnace of fire, where there will be weeping and grinding of teeth.43Then will the righteous people shine like the sun in the kingdom of their Father. He who has ears, let him hear.
44"The kingdom of heaven is like a treasure hidden in a field. A man found it and hid it. In his joy he goes, sells everything he possesses, and buys that field.45Again, the kingdom of heaven is like a man who is a merchant looking for valuable pearls.46When he found one very valuable pearl, he went and sold everything that he possessed and bought it.
47"Again, the kingdom of heaven is like a net that was cast into the sea, and that gathered all kinds of fish.48When it was filled, the fishermen drew it up on the beach. Then they sat down and gathered the good ones into containers, but the bad ones they threw away.49It will be this way at the end of the age. The angels will come and separate the wicked from among the righteous.50They will throw them into the furnace of fire, where there will be weeping and grinding of teeth.
51"Have you understood all these things?"
The disciples said to him, "Yes."
52Then Jesus said to them, "Therefore every scribe who has become a disciple to the kingdom of heaven is like a man who is the owner of a house, who draws out old and new things from his treasure."53Then it came about that when Jesus had finished these parables, he departed from that place.
54Then Jesus entered his own region and taught the people in their synagogue. The result was that they were astonished and said, "Where does this man get his wisdom and these miraculous powers from?55Is not this man the carpenter's son? Is not his mother called Mary? Are not his brothers James, Joseph, Simon, and Judas?56Are not all his sisters with us? Where did he get all these things?"57They were offended by him.
But Jesus said to them, "A prophet is not without honor except in his own country and in his own family."58He did not do many miracles there because of their unbelief.
Matthew 13
13:1-9
Why did Jesus get into the boat?
[13:2]
Jesus got into a boat near the beach. He did this so that people could hear him.
What was a parable?
[13:3]
See: Parable
Why did Matthew write about sowing seeds?
[13:4]
In this passage, Matthew wrote about sowing seeds. This was a parable. He wrote about the different types of people. Jesus explained the meaning of this parable later in this chapter.
See: Matthew 13:3-9; Luke 8:5-8
See: Sow (Plant); Parable
What was a thorny plant?
[13:7]
A thorny plant was a type of weed. Weeds are bad plants. They harm the good plants. These plants grew in places where people did not want them to grow. Farmers wanted to stop these plants from growing because they harmed the good plants that they wanted to grow.
Why did Jesus say, “he who has ears to hear, let him hear”?
[13:9]
When Jesus said “he who has ears to hear, let him hear,” he wanted someone to really listen to what he said because they needed to hear it.
13:10-23
Who was given the mystery of the kingdom of heaven?
[13:11]
Jesus spoke about the mystery of the kingdom of God. Jesus was speaking to the disciples. However, scholars think all Christians can know about the mysteries of the kingdom of heaven.
See: Mystery; Kingdom of God
What was meant by the words, “seeing, they do not see”?
[13:13]
The words, “seeing, they do not see” meant that while a person could see, they did not understand the meaning of what was seen. Jesus also said that there were people who, “hearing, but they do not hear.” People heard Jesus’ words, but they did not understand what they were hearing.
How was Isaiah’s prophecy fulfilled?
[13:14]
Jesus said that one of Isaiah’s prophecies was fulfilled (see: Isaiah 6:9-10). Isaiah spoke about a time when some people would not understand the things God taught, but other people would understand the things God taught and they would repent.
See: Prophecy (Prophesy) ; Fulfill (Fulfillment); Repent (Repentance)
What did Jesus mean when he spoke about someone’s heart becoming dull?
[13:15]
When Jesus spoke about a person with a “dull”(παχύνω/g3975) heart, he meant that person was very slow to understand things about God.
See: Heart (Metaphor)
Why did many prophets and righteous men want to see the things these people now saw?
[13:17]
Jesus said that many prophets and righteous men wanted to see the things these people now saw. That is, they wanted to see Jesus the messiah. However, they did not live at the same time that Jesus lived. Jesus wanted them to know that they were blessed to be able to see the messiah.
See: Prophet; Righteous (Righteousness); Messiah (Christ); Bless (Blessing)
Why did Jesus tell the people to listen to the parable of the farmer?
[13:18]
Jesus told the people to listen to the parable of the farmer because he was about to explain the meaning of this parable.
See: Parable
What was the word?
[13:19]
Jesus explained the parable about sowing seeds. This was a metaphor. The seeds cast by the sower was the word of God. That is, the things about which Jesus taught. Some scholars think Jesus spoke about the gospel. Fewer scholars think Jesus spoke about the kingdom of God.
See: Parable; Sow (Plant); Metaphor; Word of God; Gospel; Kingdom of God
How were people like seeds sown beside the road?
[13:19]
Jesus used a metaphor to talk about what happened to some people when they heard the gospel. The road was a place where seeds could not grow. Some scholars think that Jesus spoke about peoples’ hearts that were hard, like a road. These people say they were Christians, but they did not do things that honored God. Therefore, they were not at peace with God. Other scholars think that Jesus spoke about people who were not Christians. These people did not believe in the things Jesus taught. They did not believe in Jesus.
See: Metaphor; Gospel; Satan (The Devil); Heart (Metaphor)
How were people like seeds sown on rocky ground?
[13:20]
Jesus used a metaphor to talk about what happened to some people when they heard the gospel. On the rocky ground, the seed could begin to grow. But there was not enough dirt for it to grow very much, so it died. Some scholars think that Jesus spoke about Christians. These people believed in Jesus, but they rejected Jesus when they were persecuted. Therefore, they were not at peace with God. Other scholars think that Jesus spoke about people who were not Christians. These people said they were Christians, but rejected Jesus when they were persecuted. Therefore, they were not Christians.
See: Metaphor; Persecute (Persecution) ; Gospel
How were people like seeds sown with the thorns?
[13:22]
Jesus used a metaphor to talk about what happened to some people when they heard the gospel. Thorn plants were bad plants. The thorn plants killed the good plants. Some scholars think Jesus spoke about Christians who believed in Jesus, but they made other things more important than Jesus in their life. They did not honor God as much as they should have honored him. Other scholars think Jesus spoke about people who were not Christians. They said they were Christians, but they cared more for the things they owned than they cared for Jesus. They were not Christians.
Advice to translators: Here, “thorns” is a type of plant that grows among other plants and kills them. It is also not good to be used for anything.
See: Fruit (Metaphor); Metaphor; Gospel
How were people like seeds sown on good soil?
[13:23]
Jesus used a metaphor to talk about what happened to some people when they heard the gospel. People whose hearts were like “good soil” obeyed God and did things that honored God. They produced fruit when they did this. That is, they did not live in the way they used to live. They helped others to believe in Jesus and did the things that honored Jesus.
See: Fruit (Metaphor); Metaphor
How did someone bear fruit?
[13:23]
See: Fruit (Metaphor)
13:24-30
How was the kingdom of heaven like a man who sowed good seeds in his field?
[13:24]
Jesus told the people another parable. He compared the kingdom of heaven to a man who sowed good seeds in his field. After this man did this, his enemies sowed weeds in his field. If weeds and wheat grew in the same field, the farmer would have to wait until both the weeds and the wheat were grown before he could remove the weeds. Jesus wanted people to know that there will be people in the world who believe in Jesus and do things that honor God. They are like the wheat in the parable. However, God has an enemy, Satan. Satan fights against God. Jesus wanted people to know that there will also be evil people in the world who reject God. They must remain in the world until a day when God judges everyone and separates the Christians from non-Christians. At this time, God will punish the non-Christians. When Jesus spoke about the harvest, he was speaking about the day of judgment.
See: Parable; Kingdom of God; Satan (The Devil); Harvest; Day of Judgment;
13:31-36
How was the kingdom of heaven like a mustard seed?
[13:31]
Jesus said the kingdom of heaven was like a mustard seed. This was a metaphor. The mustard seed was very small seed. It was about 1 millimeter in size. A mustard tree was very large. Jesus wanted to say that the kingdom of God began very small, but will become very great.
See: Kingdom of God; Metaphor
Why did Jesus tell the parable of yeast?
[13:33]
Jesus told the parable of yeast to say that God will reign over the whole world. When a woman mixed a small amount of yeast with a big amount of flour, the flour raised. In the same way, some scholars think God’s rule over a few people would spread throughout the whole world. Other scholars think Jesus was speaking about his rule over Jerusalem.
See: Yeast (Leaven); Parable
Where did a prophet say these words?
[13:35]
See: Psalm 78:2
13:37-43
Who is the Son of Man?
[13:37]
Jesus is the Son of Man.
See: Son of Man
Who is the devil?
[13:39]
The devil is Satan.
See: Satan (The Devil)
What is the end of the age?
[13:40]
The end of the age is the day of the lord.
See: Day of the Lord; Day of Judgment
Why did Jesus talk about fire?
[13:42]
In the Bible, when someone is punished, they are often talked about as being burned with fire.
See: Fire; Punish (Punishment);Hell
What is an angel?
[13:41]
See: Angel
What were “all the things that cause sin and those who commit iniquity”?
[13:41]
When Jesus talked about “all the things that cause sin and those who commit lawlessness”, he was talking about all kinds of temptations and people that cause other people to sin. These people who cause others to sin were people who rejected God. They caused other people to do things that do not honor God. They also lived as if there was no God.
Why did Jesus talk about weeping and the grinding of teeth?
[13:42]
Jesus said that people who were being punished would cry loudly and grind their teeth. Because they were punished, they would have much pain. They would cry because of the pain.
See: Punish (Punishment)
How do righteous people shine like the sun?
[13:43]
Jesus said that the righteous people will shine like the sin. This is a metaphor. Some scholars think Christians will share in the glory and honor of Jesus.
See: Righteous (Righteousness); Metaphor; Glory (Glorify)
Why did Jesus say, “he who has ears to hear, let him hear”?
[13:43]
When Jesus said “he who has ears to hear, let him hear,” he wanted someone to really listen to what he said because they needed to hear it.
13:44-53
How was the kingdom of heaven like a treasure hidden in a field?
[13:44]
Jesus said the kingdom of heaven was like a treasure hidden in a field. This was a parable. He wanted people to know that they should do anything they can to be part of Jesus’ kingdom. When someone learns about Jesus, they should be willing to give up everything they have to serve Jesus.
See: Kingdom of God; Parable
How was the kingdom of heaven like a man who looked for valuable pearls?
[13:45]
Jesus said that the kingdom of heaven was like a man who looked for valuable pearls. This was a parable. He wanted people to know that they should do anything they can to be of Jesus’ kingdom. When someone learns about Jesus, they should be willing to give up everything they have to serve Jesus.
See: Kingdom of God; Parable
How was the kingdom of heaven like a net cast into the sea?
[13:47]
Jesus said that the kingdom of heaven was like a fishing net cast into the sea. This was a parable. Jesus wanted people to know that there will also be evil people in the world who reject God. However, God will judge everyone and will separate the Christians from non-Christians. At this time, God will punish the non-Christians. When Jesus spoke about separating the fish and the end of the age, he was speaking about the day of judgment.
Jesus said the angels would do this. He wanted people to know that the angels will serve God at this time. They will help God when he judges people.
See: Parable; Kingdom of God; Day of Judgment; Angel; Punish (Punishment); Judge (Judgment)
Why did Jesus talk about weeping and the grinding of teeth?
[13:50]
Jesus said that people who were being punished would cry and grind their teeth. Because they were punished, they would have much pain. They would cry because of the pain.
See: Punish (Punishment)
Why did Jesus speak about certain scribes?
[13:52]
Jesus spoke about certain scribes. Some scribes heard about Jesus and his kingdom and believed in Jesus. They then understood the things the Old Testament prophets spoke about regarding the kingdom and the Messiah. They also understood the things Jesus taught about the kingdom and the messiah.
See: Scribe; Kingdom of God; Messiah (Christ)
13:54-58
Where was Jesus’ own region?
[13:54]
Jesus left Capernaum and returned to his own region. That is, he returned to the area near Nazareth.
See Map: Capernaum; Nazareth
What was a synagogue?
[13:54]
See: Synagogue
Why did the people wonder who taught Jesus?
[13:54]
In ancient Israel, many teachers learned from other teachers. They then taught the same things their teachers taught. This is why they wanted to know who taught Jesus. He did not teach the same things any other teacher taught.
Why did the people ask who gave Jesus the power to do miracles?
[13:54]
The people asked who gave Jesus the power to do miracles. They did not think God gave Jesus the power to do these miracles. They thought Satan gave him the power (see: Mark 3:22).
See: Miracle; Satan (The Devil)
Did Jesus have brothers and sisters?
[13:55, 13:56]
These people were talking about Jesus’ brothers and sisters. Some scholars think that Mary and Joseph had other children after Jesus was born. Fewer scholars think that Mary and Joseph did not have any more children after Jesus. They think these were cousins of Jesus.
What did Matthew mean when he said the people were offended by Jesus?
[13:57]
When Matthew said that the people were offended, he meant that the people rejected Jesus. They did not believe he was sent from God and their messiah.
See: Messiah (Christ)
How was a prophet honored?
[13:57]
Jesus said that people honored a prophet, except in his hometown. To honor a prophet was to show him great respect, and to listen closely to the things he spoke, because a prophet spoke the truth from God. Jesus was a prophet. Perhaps he was also thinking about how Israel would reject him as their messiah.
See: Prophet; Messiah (Christ)
Why did Jesus not do many miracles in Nazareth?
[13:58]
Jesus did miracles so that people would know that God sent him. However, the people in Nazareth did not think God sent Jesus to be the messiah. They would not believe he was the messiah even if Jesus did many miracles. Therefore, Jesus did not do many miracles in Nazareth.
See: Miracle; Messiah (Christ)
See Map: Nazareth


Matthew 13:1
sat beside the sea
In that culture, teachers sat down to teach.
Matthew 13:2
a boat
This was probably an open, wooden fishing boat with a sail.
Matthew 13:3
Jesus said many things to them in parables
"Jesus told them many things in parables"
Behold
"Look" or "Listen." or "Pay attention to what I am about to tell you"
a farmer went out to sow seed
"a farmer went out to scatter seeds in a field"
Matthew 13:4
As he sowed
"As the farmer scattered the seed"
beside the road
This refers to a "path" next to the field. The ground there would have been hard from people walking on it.
Matthew 13:5
Immediately they sprang up
"The seeds quickly sprouted and grew"
Matthew 13:6
they were scorched
"the sun scorched the plants, and they became too hot"
they withered away
"the plants became dry and died"
Matthew 13:7
fell among the thorn plants
"fell where plants with thorns grew"
choked them
"choked the new sprouts." Use your word for the way weeds prevent other plants from growing well.
Matthew 13:8
produced a crop
"grew more seeds" or "gave fruit"
some one hundred times as much, some sixty, and some thirty
"some seeds produced 100 times as much crop, some seeds produced 60 times as much crop, and some seeds produced 30 times as much crop"
Matthew 13:9
He who has ears, let him hear
"Let the one who is willing to listen, listen" or "The one who is willing to understand, let him understand and obey"
Matthew 13:11
You have been given the privilege of understanding mysteries of the kingdom of heaven, but to them it is not given
"God has given you the privilege of understanding mysteries of the kingdom of heaven, but God has not given it to these people" or "God has made you able to understand mysteries of the kingdom of heaven, but he has not enabled these people to understand"
mysteries of the kingdom of heaven
"the secrets about our God in heaven and his rule"
Matthew 13:12
has will be given more
"has understanding, God will give him more understanding"
whoever does not have
"whoever does not have understanding" or "whoever does not receive what I teach"
even what he has will be taken away from him
"God will take away even what he has"
Matthew 13:13
to them ... they
All occurrences of "them" and "they" refer to the people in the crowd.
Though they are seeing, they do not see; and though they are hearing, they do not hear, or understand.
Jesus teaches the disciples that the crowd refuses to understand God's truth.
Though they are seeing, they do not see
Though they are able to see, they do not really see”
though they are hearing they do not hear
“Though they are able to hear, they do not listen well”
Matthew 13:14
Listening, you will hear, but you will never understand
"You will hear what God says through the prophets, but you will not understand its true meaning"
seeing, you will see, but you will never know
"you will see what God does through the prophets, but you will not understand it"
Matthew 13:15
For the heart of this people ... I would heal them
This describes the people's spiritual condition. It means the people are stubborn and refuse to receive and understand God's truth. If they would, then they would repent and God would forgive them and welcome them back as his people.
the heart of this people has become dull
"these people's minds are slow to learn" or "these people can no longer learn"
with their ears they hardly hear
"they refuse to use their ears to listen"
they have shut their eyes
"they refuse to use their eyes to see"
understand with their heart
"understand with their minds"
turn again
"turn back to me" or "repent"
I would heal them
"have me receive them again"
Matthew 13:16
But blessed are your eyes, for they see; and your ears, for they hear
Jesus is emphasizing that they have pleased God because they have believed what Jesus has said and done.
But blessed are your eyes, for they see
"You are blessed because your eyes are able to see"
your ears, for they hear
"and blessed are your ears, for they hear" "you are blessed because your ears are able to hear"
Matthew 13:17
Truly I say to you
"I tell you the truth." This adds emphasis to what Jesus says next.
you
All occurrences of this word are plural and refer to the disciples.
the things that you see
"the things you have seen me do"
the things that you hear
"the things you have heard me say"
Matthew 13:19
the word of the kingdom
"the message about God's rule as king"
the evil one comes and snatches away what has been sown in his heart
"The evil one causes him to forget the message that he has heard just as a bird snatches away seed from the ground"
the evil one
This refers to Satan.
snatches away
Try to use a word that means to grab something away from someone who is the rightful owner.
what has been sown in his heart
"the message that God sowed in his heart" or "the message that he heard"
in his heart
Here "heart" refers to the mind of the hearer.
This is the seed that was sown beside the road
"This is the meaning of the seed that was sown beside the road" or "The road where seed was sown represents this person"
Matthew 13:20
What was sown on rocky ground
"The seed that fell on rocky ground"
What was sown on rocky ground is
"The rocky ground where seed was sown represents" or "The rocky ground where seed fell represents"
the person who hears the word
In the parable, the seed represents the word.
the word
"the message" or "God's teaching"
receives it with joy
"joyfully believes it"
Matthew 13:21
yet he has no root in himself and he endures for a while
but like a plant that does not grow deep roots, he only endures for a little while"
he quickly falls away
"immediately he falls away" or "he quickly stops believing the message"
Matthew 13:22
What was sown
"The seed that was sown" or "The seed that fell"
What was sown among the thorn plants
"The ground with the thorn plants where seed was sown"
the word
"the message" or "God's teaching"
the cares of the world and the deceitfulness of riches choke the word
"as weeds prevent good plants from growing, the cares of the world and the deceitfulness of riches keep this person from listening to God's word"
cares of the world
"the things in this world that people worry about"
the deceitfulness of riches
"the love of money"
he becomes unfruitful
"he becomes unproductive" or "he does not do what God wants"
Matthew 13:23
The seed that was sown on the good soil
"The good soil where seeds were sown"
He bears fruit and produces a crop
"Like a healthy plant that bears a crop of fruit, he is productive"
a crop, yielding in one case a hundred, in another sixty, and in another thirty times as much as was planted
"a crop, producing100 times as much as the farmer planted,60 times as much as the farmer planted, or 30 times as much as the farmer planted"
Matthew 13:24
Jesus presented another parable
"Jesus told them another parable"
The kingdom of heaven is like a man
The translation should not equate the kingdom of heaven to a man, but rather the kingdom of heaven is like the situation described in the parable.
The kingdom of heaven is like
"When our God in heaven shows himself to be king, it will be like"
Matthew 13:25
weeds
"bad seed" or "weed seeds"
Matthew 13:26
When the blades sprouted
"When the wheat seeds sprouted" or "When the plants came up"
Matthew 13:27
the landowner
This is the same person who sowed good seed in his field.
did you not sow good seed in your field?
"you sowed good seed in your field!"
did you not sow
"did we not sow"
Matthew 13:28
So do you want us
The word "us" refers to the servants.
Matthew 13:30
I will say to the reapers, "First pull out the weeds and tie them in bundles to burn them, but gather the wheat into my barn."
"I will tell the reapers to first gather up the weeds and tie them in bundles to burn them, and then gather the wheat into my barn."
barn
a farm building that can be used for storing grain
Matthew 13:31
The kingdom of heaven is like
"When our God in heaven shows himself to be king, it will be like"
mustard seed
a very small seed that grows into a large plant
Matthew 13:32
This seed is indeed the smallest of all seeds
Mustard seeds were the smallest seeds known to the original hearers.
Matthew 13:33
The kingdom of heaven is like yeast
The spread of the kingdom is like the spreading of the yeast.
The kingdom of heaven is like
"When our God in heaven shows himself to be king, it will be like"
three measures of flour
If your culture does not have something to measure large amounts, you could simple say “a large amount of flour.”
until all the dough had risen
Women would mix flour, water, and yeast together to make dough, and the yeast would make the dough rise.
Matthew 13:34
All these things
his refers to what Jesus taught beginning in Matthew 13:1
he said nothing to them without a parable
"everything he taught them he said in parables"
Matthew 13:35
what had been said through the prophet might be fulfilled, when he said
"what God told one of the prophets to write long ago might come true"
when he said
"when the prophet said"
I will open my mouth
"I will speak"
things that were hidden
"things that God has kept hidden"
from the foundation of the world
"since the beginning of the world" or "since God created the world"
Matthew 13:37
He who sows the good seed
"The one who sows the good seed" or "The sower of the good seed"
the Son of Man
Jesus is referring to himself.
Matthew 13:38
the sons of the kingdom
“the people who belong to the kingdom” or “the people who submit to God’s rule”
of the kingdom
"of God"
the sons of the evil one
"the people who belong to the evil one"
Matthew 13:40
Therefore, as the weeds are gathered up and consumed by fire
"Therefore, as people gather up weeds and burn them in the fire"
Matthew 13:41
The Son of Man will send out his angels
"I, the Son of Man, will send out my angels"
all stumbling blocks
everything that causes people to sin
those who commit lawlessness
"those who are lawless" or "evil people"
Matthew 13:42
furnace of fire
"fiery furnace"
weeping and grinding of teeth
"weeping and showing that they are suffering very much"
Matthew 13:43
shine like the sun
"be as easy to see as the sun."
Father
This refers to God the Father. It is best to translate “Father” with the same word that your language uses to refer to a human father
He who has ears, let him hear
"Let the one who is willing to listen, listen" or "The one who is willing to understand, let him understand and obey"
Matthew 13:44
The kingdom of heaven is like
"When our God in heaven shows himself to be king, it will be like"
like a treasure hidden in a field
"a treasure that someone had hidden in a field"
treasure
a very valuable and precious thing or collection of things
hid it
"covered it up"
and buys that field
He buys the field to take possession of the hidden treasure.
Matthew 13:45
like a man who is a merchant looking for valuable pearls
The implied information is that the man was looking for valuable pearls that he could buy.
a merchant
a trader or wholesale dealer who often obtains merchandise from distant places
valuable pearls
"fine pearls" or "beautiful pearls"
Matthew 13:47
the kingdom of heaven is like a net
Jesus was teaching that the kingdom draws all kinds of people like a net catches all kinds of fish.
the kingdom of heaven is like
"When our God in heaven shows himself to be king, it will be like"
like a net that was cast into the sea
"like a net that some fishermen cast into the sea"
Matthew 13:48
drew it up on the beach
"pulled the net up onto the beach" or "pulled the net ashore"
the good ones
"the good fish."
the bad ones
"the bad fish."
threw away
"did not keep"
Matthew 13:49
will come
"will come out" or "will go out" or "will come from heaven"
the wicked from among the righteous
"the wicked people from the righteous people"
Matthew 13:50
They will throw them
"The angels will throw the wicked people"
furnace of fire
"fiery furnace"
weeping and grinding of teeth
"weeping and expressing their extreme suffering"
Matthew 13:51
Have you understood all these things?" The disciples said to him, "Yes."
"Jesus asked them if they had understood all this, and they said that they did understand."
Matthew 13:52
has become a disciple to the kingdom of heaven
"has learned the truth about our God in heaven, who is king" or "has submitted himself to God's rule"
is like a man who is the owner of a house, who draws out old and new things from his treasure
Jesus compares scribes, who know very well the scriptures that Moses and the prophets wrote, and who also now accept Jesus’s teachings, to a house owner who uses both old and new treasures.
treasure
A treasure is a very valuable and precious thing or a collection of things. Here it may refer to the place where these things are stored, the "treasury" or "storeroom."
Matthew 13:53
Then it came about that when
"Then when" or "After"
Matthew 13:54
his own region
"his hometown." This refers to the town of Nazareth, where Jesus grew up.
Where does this man get his wisdom and these miraculous powers from?
"How can an ordinary man like this be so wise and do such great miracles?" or "It is strange that he is able to speak with such wisdom and do these miracles!"
Matthew 13:55
Is not this man the carpenter's son? Is not his mother called Mary? Are not his brothers James, Joseph, Simon, and Judas?
"He is just the son of a carpenter. We know his mother Mary, and his brothers James, Joseph, Simon, and Judas."
the carpenter's son
“the builder’s son.” A carpenter is someone who makes things with wood or stone.
Matthew 13:56
Are not all his sisters with us?
"And all his sisters are with us, too."
Where did he get all these things?
“He must have gotten these things from somewhere!” or “We do not know where he got his wisdom and power!”
all these things
This refers to Jesus's wisdom and ability to do miracles.
Matthew 13:57
They were offended by him
"The people of Jesus's hometown took offense at him" or "The people rejected Jesus"
A prophet is not without honor
"A prophet receives honor everywhere" or "People everywhere honor a prophet" )
his own country
"his own region" or "his own hometown"
in his own family
"in his own home"
Matthew 13:58
He did not do many miracles there
"Jesus did not do many miracles in his own hometown"






14
1About that time, Herod the tetrarch heard the news about Jesus.2He said to his servants, "This is John the Baptist; he has risen from the dead. Therefore these powers are at work in him."
3For Herod had arrested John, bound him, and put him in prison because of Herodias, his brother Philip's wife.4For John had said to him, "It is not lawful for you to have her as your wife."5Herod would have killed him, but he feared the people, because they regarded him as a prophet.
6But when Herod's birthday came, the daughter of Herodias danced in the midst and pleased Herod.7In response, he promised with an oath to give her whatever she should ask.8After being instructed by her mother, she said, "Give me here, on a platter, the head of John the Baptist."9The king was grieved by her request, but because of his oath and because of all those at dinner with him, he ordered that it should be done.10He sent and beheaded John in the prison.11Then his head was brought on a platter and given to the girl, and she took it to her mother.12Then his disciples came, took up the corpse, and buried it. After this, they went and told Jesus.
13Now when Jesus heard this, he withdrew from there in a boat to a deserted place. When the crowds heard of it, they followed him on foot from the cities.14Then Jesus came before them and saw the large crowd. He had compassion on them and healed their sick.15When the evening had come, the disciples came to him and said, "This is a deserted place, and the hour has already passed. Dismiss the crowds, so that they can go into the villages and buy food for themselves."
16But Jesus said to them, "They have no need to go away. You give them something to eat."
17They said to him, "We have here only five loaves of bread and two fish."
18Jesus said, "Bring them to me."19Then Jesus ordered the crowd to sit down on the grass. He took the five loaves and the two fish. Looking up to heaven, he blessed and broke the loaves and gave them to the disciples, and the disciples gave them to the crowd.20They all ate and were filled. Then they took up what remained of the broken pieces of food—twelve baskets full.21Those who ate were about five thousand men, besides women and children.
22Immediately he made the disciples get into the boat and go before him to the other side, while he sent away the crowds.23After he had sent away the crowds, he went up on the mountain by himself to pray. When evening came, he was there alone.24But the boat was now a long way from land, being tossed about by the waves, for the wind was blowing against them.25In the fourth watch of the night Jesus approached them, walking on the sea.26When the disciples saw him walking on the sea, they were troubled and said, "It is a ghost," and they cried out in fear.
27But Jesus spoke to them right away and said, "Be brave! It is I! Do not be afraid."
28Peter answered him and said, "Lord, if it is you, command me to come to you on the water."
29Jesus said, "Come."
So Peter got out from the boat and walked on the water to go to Jesus.30But when Peter saw the strong wind, he became afraid. As he began to sink, he cried out and said, "Lord, save me!"
31Jesus immediately stretched out his hand, took hold of Peter, and said to him, "You of little faith, why did you doubt?"
32Then when Jesus and Peter went into the boat, the wind ceased blowing.33Then the disciples in the boat worshiped Jesus and said, "Truly you are the Son of God."
34When they had crossed over, they came to land at Gennesaret.35When the men in that place recognized Jesus, they sent messages everywhere into the surrounding area, and they brought to him everyone who was sick.36They begged him that they might just touch the edge of his garment, and as many as touched it were healed.
Matthew 14
14:1-12
Who was Herod the tetrarch?
[14:1]
See: King Herod
What were the powers that were at work with Jesus?
[14:2]
Herod said that certain powers were at work in Jesus. At this time, many Jews thought that someone received great power to do miracles if they were resurrected. Since Herod thought Jesus was John the Baptist resurrected, this is why he thought Jesus received his power to do miracles. Herod did not think God gave Jesus the power to do these things.
See: Resurrect (Resurrection) ; Miracle; King Herod
Why did Herod arrest John the Baptist?
[14:3]
John the Baptist spoke against King Herod. He said the things Herod did were evil. John said it was wrong for Herod to marry Herodias because her husband Philip was still alive. This made Herodias angry. Herodias wanted to kill John. However, Herod worried about what people would do if he killed John because the people knew John to be a prophet. Therefore, he put him into prison.
See: Leviticus 20:21
See: Prophet; King Herod
Who was Herodias?
[14:3]
Herodias was the wife of King Herod. Before he married her, Herodias was married to Herod’s brother Philip.
What was a prophet?
[14:5]
See: Prophet
What was a “birthday” celebration?
[14:6]
A birthday is a celebration of the day someone was born. Every year on the same day on which a person was born, people celebrated that person.
What did it mean that Herodias’ daughter’s dance pleased Herod?
[14:6]
Scholars think that in ancient times, it was common for a woman to dance in a sensual way. That is, they danced in a way that made the people watching them want to have sex.
What was an oath?
[14:7]
See: Swear (Oath)
Why was Herod upset with his step-daughter’s request?
[14:9]
Herod was upset because he did not want to kill John the Baptist. He knew John was a man who honored God. However, he did not want people to see him break his oath. Therefore, he had John killed.
See: Swear (Oath); King Herod
Why did John’s disciples take his body and bury it?
[14:12]
John’s disciples took his body away and buried it. This honored John as a prophet. According to the Law of Moses, a person who died needed to be buried immediately.
See: Disciple; Law of Moses
14:13-21
What were the five loaves about which the disciples spoke?
[14:17]
The loaves of bread about which the disciples spoke were round, flat cakes of bread about the size of a man’s hand.
Why did Jesus “bless” the bread?
[14:19]
When Jesus blessed the bread, he was thanking God for giving them the bread.
How much did the people have left over after they ate?
[14:20]
After they ate, the disciples had far more food left than what they began with. Scholars think this was to show how great this miracle was.
See: Miracle
How many people ate the bread and fish?
[14:21]
Matthew said that 5000 men ate the bread and fish. There were also women and children who needed to eat. Therefore, many more than 5000 people ate.
14:22-33
What was the fourth watch of the night?
[14:25]
When Matthew wrote about the fourth watch, he was writing about a time after midnight, between 3:00 and 6:00 a.m.
What was a ghost?
[14:26]
The disciples saw Jesus walking on the water. They did not think anyone could do this. Therefore, they thought he was a ghost. A “ghost” referred to the spirit of someone who had died. The disciples thought he was not real, even though he could be seen.
See: Disciple; Spirit (Spiritual)
What did Peter doubt?
[14:31]
Matthew wrote that Peter doubted something. That is, he did not trust in Jesus to do the thing he promised to do.
Why did the disciples worship Jesus?
[14:33]
The disciples worshipped Jesus because they believed he was the Son of God. They believed Jesus is God because only God could do the miracles Jesus did.
See: Disciple; Worship; Son of God; Jesus is God
Where was Gennesaret?
[14:34]
See Map: Gennesaret


Matthew 14:1
About that time
"In those days" or "While Jesus was ministering in Galilee"
heard the news about Jesus
"heard reports about Jesus" or "heard about the fame of Jesus"
Matthew 14:2
He said
"Herod said"
has risen from the dead
The words "the dead" speak of all dead people together in the underworld. To rise from the dead speaks of coming alive again.
Therefore these powers are at work in him
Some Jews at that time believed if a person came back from the dead he would have powers to do mighty things.
Matthew 14:3
Herod had arrested John, bound him, and put him in prison
"Herod ordered his soldiers to arrest and bind John the Baptist and put him in prison"
Philip's wife
Philip was Herod's brother. Herod had taken Philip's wife to be his own wife.
Matthew 14:4
For John had said to him, "It is not lawful for you to have her as your wife."
"For John had said to Herod that it was not lawful for Herod to have Herodias as his wife."
It is not lawful
Philip was still alive when Herod married Herodias.
Matthew 14:5
would have killed him
"wanted to kill John"
he feared
"Herod feared"
they regarded him
"they regarded John"
Matthew 14:6
in the midst
"in the midst of the guests attending the birthday celebration"
Matthew 14:8
After being instructed by her mother
"After her mother instructed her"
she said
"the daughter of Herodias said to Herod"
platter
a very large plate
Matthew 14:9
The king was grieved by her request
"The king was grieved because she had asked him to kill John"
he ordered that it should be done
"he ordered his men to do what she said"
Matthew 14:11
his head was brought on a platter and given to the girl
"someone brought his head on a platter and gave it to the girl"
Matthew 14:12
his disciples
John's disciples"
the corpse
"the dead body"
they went and told Jesus
"the disciples of John went and told Jesus what had happened to John the Baptist"
Matthew 14:13
heard this
"heard what happened to John" or "heard the news about John"
When the crowds heard of it
"When the crowds heard where Jesus had gone" or "When the crowds heard that he had left"
on foot
This means that the people in the crowd were walking.
Matthew 14:15
the disciples came to him
"Jesus's disciples came to him"
the hour has already passed
"the day is already over."
Matthew 14:16
But Jesus said to them
“But Jesus said to his disciples”
Matthew 14:17
five loaves of bread
Loaves of bread are lumps of dough that have been shaped and baked.
Matthew 14:19
He took
"He held in his hands." He did not steal them.
broke the loaves
"tore the loaves"
Matthew 14:20
and were filled
"until they were full" or "until they were no longer hungry"
they took up
"the disciples gathered up" or "some people gathered up"
Matthew 14:24
being tossed about by the waves
"and the disciples could not control the boat because of the large waves"
Matthew 14:25
In the fourth watch of the night
"Just before dawn"
walking on the sea
"walking on top of the water"
Matthew 14:26
ghost
a spirit that has left the body of a person who has died
Matthew 14:30
when Peter saw the strong wind
"when Peter saw that the wind was tossing the waves back and forth" or "when he realized how strong the wind was"
Matthew 14:31
You of little faith, why
"You have so little faith! Why"
why did you doubt?
"you should not have doubted that I could keep you from sinking."
Matthew 14:33
Son of God
This refers to Jesus, the Son of God. It is best to translate “Son” with the same word that your language uses to refer to a human son.
Matthew 14:34
When they had crossed over
"When Jesus and his disciples had crossed over the lake"
Gennesaret
This is a small town on the northwest shore of the Sea of Galilee.
Matthew 14:36
his garment
"his robe" or "what he was wearing"
were healed
"became well"






15
1Then some Pharisees and scribes came to Jesus from Jerusalem. They said,2"Why do your disciples violate the traditions of the elders? For they do not wash their hands when they eat bread."
3He answered and said to them, "Then why do you violate the commandment of God for the sake of your traditions?4For God said, 'Honor your father and your mother,' and 'He who speaks evil of his father or mother will surely die.'5But you say, 'Whoever says to his father or mother, "Whatever help you would have received from me is now a gift given to God,"6that person does not need to honor his father.' In this way you have made void the word of God 1 for the sake of your traditions.7You hypocrites! Well did Isaiah prophesy about you when he said,

8'This people honors me with their lips,but their heart is far from me.9They worship me in vainbecause they teach as their doctrines the commandments of people.'"
10Then he called the crowd to himself and said to them, "Listen and understand—11Nothing that enters into the mouth defiles a person. Instead, what comes out of the mouth, this is what defiles a person."
12Then the disciples came and said to Jesus, "Do you know that the Pharisees were offended when they heard this statement?"
13Jesus answered and said, "Every plant that my heavenly Father has not planted will be rooted up.14Let them alone; they are blind guides. If a blind person guides another blind person, both will fall into a pit."
15Peter responded and said to Jesus, "Explain this parable to us."
16Jesus said, "Are you also still without understanding?17Do you not understand that whatever goes into the mouth passes into the stomach and then goes out into the latrine?18But the things that come out of the mouth come from the heart. They are the things that defile a person.19For from the heart proceed evil thoughts, murder, adultery, sexual immorality, theft, false witness, and slander.20These are the things that defile a person. But to eat with unwashed hands does not defile a person."
21Then Jesus went away from there and withdrew toward the regions of the cities of Tyre and Sidon.22Behold, a Canaanite woman came out from that region. She shouted out and said, "Have mercy on me, Lord, Son of David! My daughter is severely demon-possessed."
23But Jesus answered her not a word. His disciples came and begged him, saying, "Send her away, for she is shouting after us."
24But Jesus answered and said, "I was not sent to anyone except to the lost sheep of the house of Israel."
25But she came and bowed down before him, saying, "Lord, help me."
26He answered and said, "It is not proper to take the children's bread and throw it to the dogs."
27She said, "Yes, Lord, but even the dogs eat some of the crumbs that fall from their masters' tables."
28Then Jesus answered and said to her, "Woman, great is your faith; let it be done for you just as you wish." Her daughter was healed from that hour.
29Jesus left that place and went near to the Sea of Galilee. Then he went up a hill and sat there.30Large crowds came to him. They brought with them lame, blind, mute, and crippled people, and many others who were sick. They presented them at Jesus' feet, and he healed them.31So the crowd marveled when they saw the mute persons speak, the crippled made well, the lame walking, and the blind seeing. They glorified the God of Israel.
32Jesus called his disciples to him and said, "I have compassion on the crowd because they have stayed with me for three days already and have nothing to eat. I do not want to send them away without eating, or they may faint on the way."
33The disciples said to him, "Where can we get enough loaves of bread in such a deserted place to satisfy so large a crowd?"
34Jesus said to them, "How many loaves do you have?"
They said, "Seven, and a few small fish."35Then Jesus commanded the crowd to sit down on the ground.36He took the seven loaves and the fish, and after giving thanks, he broke the loaves and gave them to the disciples. The disciples gave them to the crowd.37The people all ate and were satisfied. Then they gathered up seven baskets full of the broken pieces that were left over.38Those who ate were four thousand men, besides women and children.39Then Jesus sent the crowds away and got into the boat and went into the region of Magadan.
1The best ancient copies have the word of God  ; some other ancient copies have the commandment. It is difficult to choose the better reading. 

Matthew 15
15:1-20
Why did the Pharisees and scribes come from Jerusalem?
[15:1]
The Pharisees and scribes came from Jerusalem to see what Jesus and the disciples were doing.
See: Pharisees; Scribe; Disciple
What was the tradition of the elders?
[15:2]
The tradition of the elders were the things the Pharisees and Scribes taught. They taught these things because other teachers before them taught these things. These were not things taught in the Law of Moses.
See: Pharisees; Scribe; Law of Moses
Why did people not eat without washing their hands?
[15:2]
In ancient Israel, the Jews did not eat unless they washed their hands in a certain way. Their hands were not dirty, they were just not washed in the way the Pharisees and scribes taught that they needed to be washed. These were certain rules made by the Jewish teachers, which Matthew called the “traditions of the elders.” They taught that Jews needed to wash their hands after they went to the marketplace. They needed to wash because they were Gentiles in the marketplace and Gentiles were unclean. These rules were not in the Law of Moses.
See: Law of Moses; Clean and Unclean; Gentile
What did Matthew say about honoring your father and mother?
[15:4]
In the Law of Moses, children were told to honor their father and mother. However, the Jewish teachers in Israel taught something different. They taught that children could promise something to God. If they did this, they did not need to give it to help their parents. Neither did they need to use it in a certain way or to give it to a priest. Jesus said this did not obey the Law of Moses, nor obey the command to honor your father and mother.
See: Law of Moses; Priest (Priesthood)
Why would someone die for speaking evil about his father or mother?
[15:4]
In the Law of Moses, it said that whoever curses or insults his mother or father will die.
See: Exodus 21:17
See: Curse; Law of Moses
What did Matthew write in verse 6?
[15:6]
Some ancient copies of the Greek New Testament contain the words “word of God.” Other ancient copies of the Greek New Testament contain the word “commandment” instead of “word of God.” Scholars do not know what Matthew wrote.
See: Differences in the Ancient Copies of the Bible
How did the Pharisees and scribes make void the word of God?
[15:6]
Jesus said that the Pharisees and Scribes made void the word of God. That is, when they made up their own rules, they emptied the Law of Moses in some way. It made people think they were following the laws God made, but they were following rules made by men.
See: Pharisees; Scribe; Word of God; Law of Moses
What was a hypocrite?
[15:7]
A hypocrite was someone who said one thing and did something different. The Pharisees and Scribes were hypocrites when they said they lived in a way that honored God when they really lived in a way that dishonored God.
See: Hypocrisy (Hypocirte); Pharisees; Scribe
When did Isaiah write these things?
[15:7]
See: Isaiah 29:13
What defiled someone?
[15:11]
Jesus said that things that entered into a person did not defile them, that is, it did not make them unclean. Instead, it was the things that came out of people that defiled them. That is, it was things a person thought and did that made them unclean.
See: Clean and Unclean
What did Jesus want to teach when he told this parable?
[15:13]
Jesus told the disciples a parable. He spoke about a plant being taken out of the ground. He wanted the disciples to know that God will stop the things the Pharisees taught. He also told them that the Pharisees were like blind people. This is a metaphor. The Pharisees could not help people know how to live in a way that honored God because they themselves did not know how to live in a way that honored God.
See: Parable; Disciple; Pharisees; Metaphor
What is sexual immorality?
[15:19]
See: Sexualimmorality
15:21-39
Where were Tyre and Sidon?
[15:21]
Tyre and Sidon were cities outside of Israel.
See Map: Tyre and Sidon
Why did this woman shout at Jesus?
[15:22]
Matthew wrote that a Canaanite woman came shouting at Jesus. This woman was a Gentile. Despite this, she believed that Jesus was the Messiah and could heal her daughter.
See: Gentile; Messiah (Christ); Son of David;Demon Possession (Casting Out Demons)
See Map: Canaan
What did Jesus teach through this woman?
[15:24, 15:25, 15:26, 15:27, 15:28]
At this time, Jesus was teaching the Jews and wanted the Jews to believe in him. When Jesus spoke about the “lost sheep of the house of Israel,” he was speaking about the Jews who needed the messiah.
The Jews believed that the Gentiles were like dogs. That is, they were less than human in some way. This is a metaphor. Jesus used this to talk about how people cared for their dogs and because of this they can know that God cares for and loves the Gentiles. When Jesus healed this woman, he wanted the disciples to know that he loved the Gentiles, even though the Jews were the people of God.
See: Pharisees; Gentile; Clean and Unclean; Shepherd; People of God; Metaphor; Disciple
Who did Jesus heal?
[15:30]
Jesus healed many people near the Sea of Galilee. Many of these people were Gentiles. The crowds were amazed and they glorified God.
See: Glory (Glorify); Gentile
See Map: Sea of Galilee
What was meant by the words, “such a deserted place”?
[15:33]
When the disciples talked about being in a deserted place, they were in a place where there was nowhere to buy food. Perhaps they were in the wilderness or desert.
See: Disciple
How many people would be full after eating one loaf of bread?
[15:34]
Bread was made into a loaf. In ancient times, a person needed at least one loaf a day to live. For a meal, seven loaves and a few fish would have only fed a few small families.
How much fish and bread were left over?
[15:37]
When Matthew said there were 7 large baskets of food left over after everyone ate, this showed that this was a great miracle.
See: Miracle


Matthew 15:2
Why do your disciples violate the traditions of the elders?
"Your disciples do not respect the rules that our ancestors have given us."
traditions of the elders
This is not the same as the law of Moses. This refers to later teachings and interpretations of the law given by religious leaders after Moses.
they do not wash their hands
"they do not wash their hands properly"
when they eat bread
"before they eat"
Matthew 15:3
Then why do you violate the commandment of God for the sake of your traditions?
"And I see that you refuse to obey God's commands just so that you can follow what your ancestors taught you!"
Matthew 15:4
He who speaks evil of his father or mother will surely die
"The people should execute anyone who speaks evil of his father or mother"
Matthew 15:5
But you say
Here "you" refers to the Pharisees and scribes.
Matthew 15:6
that person does not need to honor his father
The religious leaders taught that a person does not need to show respect to his parents by taking care of them.
you have made void the word of God
"you have treated the word of God as if it were invalid" or "you have ignored God's commands"
for the sake of your traditions
"because you want to follow your traditions"
Matthew 15:7
Well did Isaiah prophesy about you
"Isaiah told the truth in this prophecy about you"
when he said
"when he said what God told him"
Matthew 15:8
This people honors me with their lips
"These people say all the right things to me"
but their heart is far from me
"but they do not really love me"
Matthew 15:9
They worship me in vain
"Their worship means nothing to me" or "They only pretend to worship me"
the commandments of people
"the rules that people make up"
Matthew 15:11
enters into the mouth ... comes out of the mouth
“Things that go into the mouth do not defile a person”
Matthew 15:12
the Pharisees were offended when they heard this statement
“this statement made the Pharisees angry” or “the Pharisees became angry when you said that”
Matthew 15:13
Every plant that my heavenly Father has not planted will be rooted up
Jesus is teaching that the Pharisees do not actually belong to God, so God will remove them.
my heavenly Father
These are important titles that describe the relationship between God and Jesus. It is best to translate “Father” and “Son” with the same words that your language uses to refer to a human father and a human son.
will be rooted up
"my Father will uproot" or "he will take out of the ground" or "he will remove"
Matthew 15:14
Let them alone
The word "them" refers to the Pharisees.
blind guides ... both will fall into a pit
“they are like blind guides.” The Pharisees do not understand God’s commands or how to please him.
Matthew 15:16
Are you also still without understanding?
"I am disappointed that you, my disciples, still do not understand what I teach!"
Matthew 15:17
Do you not understand ... into the latrine?
"Surely you understand ... into the latrine."
passes into the stomach
"goes into the stomach"
latrine
This a polite term for the place where people bury body waste.
Matthew 15:18
things that come out of the mouth
"words that a person says"
from the heart
"from inside the person" or "from a person's mind"
Matthew 15:19
murder
the act of killing innocent people
Matthew 15:20
to eat with unwashed hands
"eating without first washing one's hands"
Matthew 15:21
Jesus went away
"Jesus and his disciples went away"
Matthew 15:22
a Canaanite woman came out from that region
“a woman who was from that region and who belonged to the group of people called Canaanites came.”
Have mercy on me
"Have mercy and heal my daughter"
Son of David
"Son of David" is also a title for the Messiah, and the woman may have been calling Jesus by this title.
My daughter is severely demon-possessed
"A demon is controlling my daughter terribly" or "A demon is tormenting my daughter severely"
Matthew 15:23
answered her not a word
"said nothing to her"
Matthew 15:24
I was not sent to anyone except to the lost sheep ... Israel
"I was sent only to the lost sheep ... Israel"
to the lost sheep of the house of Israel
“the people of Israel. They are like lost sheep.” See how you translated this in Matthew 10:6.
Matthew 15:25
she came
"the Canaanite woman came"
bowed down before him
This shows that the woman humbled herself before Jesus.
Matthew 15:26
It is not proper to take the children's bread and throw it to the little dogs
The basic meaning is that it is not right to take what is supposed to belong to Jews and give it to non-Jews.
the children's bread
"the children's food"
the little dogs
The Jews considered dogs to be unclean animals. Here they are used as an image for non-Jews.
Matthew 15:27
even the little dogs eat some of the crumbs that fall from their masters' tables
The woman means non-Jews should be able to have a small amount of the good things Jews are throwing away.
little dogs
Use words here for dogs of any size that people keep as pets.
Matthew 15:28
let it be done
"I will do"
Her daughter was healed
"Jesus healed her daughter" or "Her daughter became well"
from that hour
"at exactly the same time" or "immediately"
Matthew 15:30
lame, blind, mute, and crippled people
"those who could not walk, those who could not see, those who could not talk, and those whose arms or legs did not function"
They presented them at Jesus' feet
"The crowds placed the sick people on the ground in front of Jesus"
Matthew 15:31
the crippled made well
"the crippled persons ... the lame persons ... the blind persons become well"
Matthew 15:33
Where can we get enough loaves of bread in such a deserted place to satisfy so large a crowd?
"There is nowhere nearby that we can get enough bread for such a large crowd."
Matthew 15:34
Seven, and a few small fish
"We have seven loaves of bread, and we also have a few small fish"
Matthew 15:36
he broke the loaves
"he tore the loaves"
Matthew 15:37
they gathered
"the disciples gathered" or "some people gathered"
Matthew 15:39
Magadan
This region is sometimes called "Magdala."






16
1The Pharisees and Sadducees came and tested him by asking him to show them a sign from the sky.2But he answered and said to them, "When it is evening, you say, 'It will be fair weather, for the sky is red.'3When it is morning, you say, 'It will be foul weather, for the sky is red and overcast.' You know how to interpret the appearance of the sky, but you cannot interpret the signs of the times.4An evil and adulterous generation seeks for a sign, but no sign will be given to it except the sign of Jonah." Then Jesus left them and went away.
5When the disciples reached the other side, they had forgotten to take bread.6Jesus said to them, "Watch out and beware of the yeast of the Pharisees and Sadducees."
7The disciples reasoned among themselves and said, "It is because we took no bread."
8Jesus was aware of this and said, "You of little faith, why do you reason among yourselves and say that it is because you have taken no bread?9Do you not understand? Do you not remember the five loaves for the five thousand, and how many baskets you gathered up?10Or the seven loaves for the four thousand, and how many baskets you took up?11How is it that you do not understand that I was not speaking to you about bread? Watch out and beware of the yeast of the Pharisees and Sadducees."12Then they understood that he was not telling them to beware of yeast in bread, but to beware of the teaching of the Pharisees and Sadducees.
13Now when Jesus came to the regions near Caesarea Philippi, he asked his disciples, saying, "Who do people say that the Son of Man is?"
14They said, "Some say John the Baptist; some, Elijah; and others, Jeremiah, or one of the prophets."
15He said to them, "But who do you say that I am?"
16Answering, Simon Peter said, "You are the Christ, the Son of the living God."
17Jesus answered and said to him, "Blessed are you, Simon son of Jonah, for flesh and blood have not revealed this to you, but my Father who is in heaven.18I also say to you that you are Peter, and upon this rock I will build my church. The gates of Hades will not prevail against it.19I will give to you the keys of the kingdom of heaven. Whatever you bind on earth will be bound in heaven, and whatever you loose on earth will be loosed in heaven."20Then Jesus commanded the disciples not to tell anyone that he was the Christ.
21From that time Jesus started to tell his disciples that he must go to Jerusalem, suffer many things at the hands of the elders and chief priests and scribes, be killed, and be raised back to life on the third day.
22Then Peter took him aside and rebuked him, saying, "May this be far from you, Lord! May this never happen to you!"
23But Jesus turned and said to Peter, "Get behind me, Satan! You are a stumbling block to me, for you do not think about the things of God, but about the things of people."24Then Jesus said to his disciples, "If anyone wants to follow me, he must deny himself, take up his cross, and follow me.25For whoever wants to save his life will lose it, and whoever loses his life for my sake will find it.26For what does it profit a person if he gains the whole world but forfeits his life? What can a person give in exchange for his life?27For the Son of Man will come in the glory of his Father with his angels. Then he will reward every person according to his deeds.28Truly I say to you, there are some of you standing here who will not taste death until they see the Son of Man coming in his kingdom."
Matthew 16
16:1-12
Why did the Pharisees and Sadducees want a sign from heaven?
[16:1]
The Pharisees wanted Jesus to give them a sign from the sky. That is, a sign from heaven. They wanted Jesus to prove to them that God gave Jesus permission to do these miracles. They thought that Satan gave Jesus permission to do these things (see: 9:34; Mark 3:22)
See: Pharisees; Sadducees; Sign; Heaven; Miracle; Satan (The Devil)
Why did Jesus speak about the weather?
[16:2]
In ancient Israel, the Pharisees and Sadducees predicted the weather. It is very difficult to know what will happen with the weather. Jesus said they were able to see certain things and know what the weather would do. However, they saw the things Jesus did, but could not understand the things that were happening around them.
See: Pharisees; Sadducees
What were the signs of the times?
[16:3]
Jesus spoke about the “signs of the times.” He was speaking about certain things that happened so that people would know that Jesus is the messiah.
See: Sign; Messiah (Christ)
What was an evil and adulterous generation?
[16:4]
When Jesus spoke about an “adulterous generation,” he used a metaphor. Some scholars think Jesus was speaking directly to the Scribes and Pharisees, and told them they were an “adulterous generation”. That is, the Scribes and Pharisees did not truly obey and follow God completely.
See: Metaphor; Adultery; Generation; Scribe; Pharisees
What was the sign of Jonah?
[16:4]
Jonah was a prophet in ancient Israel (see: Jonah 1-4). He was swallowed by a fish and was in the fish for three days. After three days, he was released. Something like this was going to happen to Jesus. He would die and after three days, he would come back to life.
See: Resurrect (Resurrection) ; Son of Man; Sign; Prophet
Why did Jesus talk about yeast?
[16:6]
Jesus used the metaphor of yeast. He did this to talk about the Pharisees teaching evil things. This would make other people want to do evil things.
See: Yeast (Leaven); Metaphor; Pharisees
Why did the disciples reason with each other?
[16:7]
The disciples did not understand what Jesus meant when he talked about the yeast. They thought he was concerned because they did not bring bread with them.
See: Yeast (Leaven)
What was little faith?
[16:8]
Jesus said that certain people had little faith. That is, these people did not trust in Jesus very much.
See: Faith (Believe in)
Why did Jesus ask the disciples so many questions?
[16:8, 16:9, 16:10, 16:11]
Jesus asked many different questions because they did not understand what Jesus was saying about who he is and why he did these things. They knew Jesus had already fed more than 5000 people through a miracle, but they forgot he could do this and worried that the people would not eat. Therefore, Jesus rebuked them. That is, he spoke to them in a way that they would know they did something wrong.
16:13-20
Where was Caesarea Philippi?
[16:13]
See Map: Caesarea Philippi
Who is the Son of Man?
[16:13]
Many years before Jesus lived, Daniel prophesied about the “son of man” (see: Daniel 7:13). Jesus asked who people thought fulfilled this prophecy. People did not agree about who fulfilled Daniel’s prophecy. Jesus is the Son of man.
See: Son of Man; Prophecy (Prophesy) ; Fulfill (Fulfillment)
Who did Peter believe that Jesus was?
[16:16]
See: Messiah (Christ), Son of God
How did Peter know that Jesus was the Messiah and the Son of God?
[16:17]
Peter knew that Jesus was the messiah and the Son of God because God helped him to know this. He needed God to help him know this.
See: Messiah (Christ), Son of God; Reveal (Revelation)
On what rock will Jesus build his church?
[16:18]
Some scholars think when Jesus spoke about the rock upon which he would build his church, he used a metaphor. They think he was speaking about what Peter said. That is, that Jesus is the Christ, the Son of the Living God. A “rock” is solid and a large rock cannot be changed. Jesus is the messiah and this can never be changed. Fewer scholars think Jesus was speaking about making his church with the things done by Peter and the apostles.
See: Ephesians 2:20
See: Church; Messiah (Christ); Son of God; Apostle
What are the gates of hades?
[16:18]
Jesus spoke about the gates of Hades. Hades is another name for hell. Some scholars think Jesus wanted to say that Satan is not able to stop Jesus from doing the things Jesus wanted to do. Other scholars think this was a metaphor. People who believe in Jesus will not live forever in hell after they die.
See: Hell; Satan (The Devil); Metaphor
What are the keys to the kingdom of heaven?
[16:19]
Jesus said that he will give Peter the keys to the kingdom of heaven. He gave Peter permission to do something. Scholars think Jesus gave Peter and the other apostles permission to teach people how to live in a way that honored God. They would help people understand Jesus and the Law of Moses.
See: Kingdom of God; Apostle; Law of Moses
What did it mean for Peter to bind and loose things on earth?
[16:19]
Jesus gave Peter permission to bind and loose certain things on the earth. Some scholars think Jesus gave Peter, and the apostles, permission to rule over Christians. That is, they could allow Christians to do some things and they could make Christians stop doing other things. Some scholars think Peter will be able to do this when Jesus rules on the earth. Other scholars think God was going to teach people, through the apostles, how to live in a way that honored God after Jesus died. He would do this by revealing himself to the apostles and prophets.
See: Kingdom of God; Reveal (Revelation); Apostle; Prophet
Why did Jesus not want the disciples to tell people that he is the messiah?
[16:20]
See: Messianic Secret; Disciple; Messiah (Christ)
16:21-28
Who were the elders, chief priests, and scribes?
[16:21]
When Matthew spoke about the elders, he was speaking about older men in Israel who lead the people in some way. Together these three groups helped to lead Israel to worship and obey God.
See: Chief Priest; Scribe
How would Jesus raised back to life on the third day?
[16:21]
When Jesus said that he would be raised back to life after three days, he was talking about his resurrection.
See: Resurrect (Resurrection)
Why did Peter rebuke Jesus?
[16:23]
Peter rebuked Jesus, that is. Peter said that Jesus must not be speaking correctly. Peter thought that the messiah would not suffer and die in the way Jesus said. However, Jesus rebuked Peter. He said Peter did something wrong. The things he said were the things that Satan wanted Peter to say. He wanted the messiah to be the way he wanted the messiah to be, and not to do the things God wanted the messiah to do.
See: Satan (The Devil); Messiah (Christ)
How was Peter a stumbling block to Jesus?
[16:23]
Jesus said that Peter was a stumbling block. This was a metaphor. Even though he did not know it, Peter was tempting Jesus. He was trying to get Jesus to do what Satan wanted, not what God wanted.
See: Stumble (Stumbling Block); Tempt (Temptation); Metaphor
How could a person “take up his cross”?
[16:24]
Jesus died on a cross. He obeyed God even though he suffered for obeying God. He wanted people to do the same thing. He wanted them to obey God, even if they suffered because they obeyed God.
See: Cross
How does someone save their life?
[16:25]
Jesus talked about “life” in two ways in this passage. He spoke about the life a person has before they die and the life they have after they die. He wanted people to obey God before they die if they wanted to live with God in heaven forever. Those who die on Earth because they obeyed God will live with God in heaven after they die.
See: Heaven; Save (Salvation, Saved from Sins)
How will the Son of Man come to the earth?
[16:27]
Jesus said that the Son of Man will come to the earth with great glory (see: Daniel 7:13-14).
See: Son of Man; Glory (Glorify)
How will Jesus reward people?
[16:27]
See: Reward
How will people not die before they see the Son of man coming in his kingdom?
[16:28]
Jesus said that some of the people with him will not die before they see the Son of man coming in his kingdom. Some scholars think Jesus was speaking about revealing himself to the disciples after his resurrection. Other scholars think Matthew will write about this in Matthew 17.
See: Son of Man; Kingdom of God; Reveal (Revelation); Disciple; Resurrect (Resurrection)


Matthew 16:1
tested him
"challenged him" or "wanted to trap him"
Matthew 16:2
When it is evening
"If the sky is red in the evening" or "If the sky is red when the sun is setting"
fair weather
This means clear, calm, and pleasant weather.
for the sky is red
As the sun is setting, Jews knew that if the color of the sky changes to red, it is a sign the next day will be clear and calm.
Matthew 16:3
When it is morning
"If the sky is red in the morning" or "If the sky is red when the sun is rising"
foul weather
"cloudy, stormy weather"
You know how to interpret the appearance of the sky
"You know how to look at the sky and understand what kind of weather you will have"
but you cannot interpret the signs of the times
"but you do not know how to look at what is happening right now and understand what it means"
Matthew 16:4
An evil and adulterous generation seeks for a sign ... given to it
"You are an evil and adulterous generation who demands signs from me ... given to you"
An evil and adulterous generation
"An unfaithful generation" or "A godless generation"
no sign will be given to it except the sign of Jonah
"The only sign that will be given to it is the sign of Jonah"
the sign of Jonah
"what happened to Jonah" or "the miracle that God did for Jonah."
Matthew 16:6
the yeast of the Pharisees and Sadducees
Translate as "yeast" here and do not explain its meaning in your translation. This meaning will be made clear in 16:12.
Matthew 16:8
why do you reason ... taken no bread?
"I am disappointed that you think it was because you forgot to bring bread that I talked about the yeast of the Pharisees and Sadducees."
Matthew 16:9
Do you not understand? Do you not remember ... you gathered up?
"Surely you understand and remember ... you gathered up!" or "You should understand. You should remember ... you gathered up."
Matthew 16:10
Or the seven loaves ... you took up?
"Surely you also remember the seven loaves ... you took up!"
Matthew 16:11
How is it that you do not understand that I was not speaking to you about bread?
"You should have understood that I was not really speaking about bread."
the yeast of the Pharisees and Sadducees
Here “yeast” represents evil ideas and wrong teaching. Translate as “yeast” and do not explain the meaning in your translation.
Matthew 16:13
the Son of Man
Jesus is referring to himself.
Matthew 16:16
the Son of the living God
This is an important title for Jesus that shows his relationship to God.
the living God
Here "living" contrasts the God of Israel to all the false gods and idols that people worshiped. Only the God of Israel is alive and has power to act.
Matthew 16:17
flesh and blood have not revealed
"a human did not reveal"
but my Father who is in heaven
"but it was my Father in heaven who revealed this to you"
my Father
This refers to God the Father. It is best to translate “Father” with the same word that your language uses to refer to a human father.
Matthew 16:18
you are Peter
The name Peter means "rock."
upon this rock I will build my church
Possible meanings are 1) “this rock” represents Peter, or 2) “this rock” represents the truth that Peter had just said in Matthew 16:16
The gates of Hades will not prevail against it
Possible meanings are 1) “the powers of death will not overcome my church” or 2) “my church will break down the power of death the way an army breaks into a city.”
Matthew 16:19
I will give to you
Here the word “you” refers to Peter.
the keys of the kingdom of heaven
Keys are objects that are used to lock or unlock doors. Here they represent authority.
the kingdom of heaven
This refers to God's rule as king. The phrase "kingdom of heaven" is used only in the book of Matthew. If possible, use "heaven" in your translation.
Whatever you bind on earth will be bound in heaven, and whatever you loose on earth will be loosed in heaven
“God in heaven will approve whenever you forbid or allow something on earth”
Matthew 16:21
suffer many things at the hands of the elders ... scribes
"suffer many things because of the elders ... scribes"
scribes, be killed, and be raised back to life on the third day
"scribes. People will then kill him, and on the third day God will make him become alive again"
Matthew 16:22
Peter took him aside
"Peter spoke to Jesus when no one else could hear them"
May this be far from you
"No" or "Never" or "May God forbid this"
Matthew 16:23
Get behind me, Satan! You are a stumbling block to me
"Get behind me, because you are acting like Satan! You are a stumbling block to me" or "Get behind me, Satan! I call you Satan because you are a stumbling block to me"
Get behind me
"Get away from me"
you do not think about the things of God, but about the things of people
"you do not think about what God thinks is important; instead, you only thing about the things that people think are important"
Matthew 16:24
to follow me
"to be my disciple" or "to be one of my disciples"
must deny himself
"must not give in to his own desires" or "must forsake his own desires"
take up his cross, and follow me
"and obey me even to the point of suffering and dying" or "and he must obey me even to the point of suffering and dying"
and follow me
"and obey me"
Matthew 16:25
whoever loses his life for my sake
This does not mean the person must necessarily die. It means he will consider obeying Jesus as being more important than his own life. Alternate translation: “whoever gives up his life for my sake”
for my sake
"because he trusts me" or "on my account" or "because of me"
will find it
"will find true life"
Matthew 16:26
For what does it profit a person ... his life?
"It does not profit a person ... his life."
if he gains the whole world
"if he gains everything he desires"
but forfeits his life
"but he loses his life"
What can a person give in exchange for his life?
"There is nothing that a person can give to regain his life."
Matthew 16:27
the Son of Man ... his Father ... Then he
"I, the Son of man ... my Father ... Then I"
will come in the glory of his Father
"will come, having the same glory as my Father"
with his angels
"and the angels will be with him" or "and the angels will be with me"
his Father
This is an important title for God that describes the relationship between God and the Son of Man, Jesus.
according to his deeds
"according to what that person has done"
Matthew 16:28
Truly I say to you
"I tell you the truth." This phrase adds emphasis to what Jesus says next.
will not taste death
"will not experience death" or" will not die"
until they see the Son of Man coming in his kingdom
"until they see the Son of Man coming as King" or "until they see the evidence that the Son of Man is King"






17
1Six days later Jesus took with him Peter, James, and John his brother, and brought them up a high mountain by themselves.2He was transfigured before them. His face shone like the sun, and his garments became as brilliant as the light.3Behold, there appeared to them Moses and Elijah talking with him.4Peter answered and said to Jesus, "Lord, it is good for us to be here. If you desire, I will make here three shelters—one for you, and one for Moses, and one for Elijah."
5While he was still speaking, behold, a bright cloud overshadowed them, and behold, there was a voice out of the cloud, saying, "This is my beloved Son, in whom I am well pleased. Listen to him."
6When the disciples heard it, they fell facedown and were very afraid.7Then Jesus came and touched them and said, "Get up and do not be afraid."8Then they looked up but saw no one except Jesus only.
9As they were coming down the mountain, Jesus commanded them, saying, "Report this vision to no one until the Son of Man has risen from the dead."
10His disciples asked him, saying, "Why then do the scribes say that Elijah must come first?"
11Jesus answered and said, "Elijah will indeed come and restore all things.12But I tell you, Elijah has already come, but they did not recognize him. Instead, they did whatever they wanted to him. In the same way, the Son of Man will also suffer at their hands."13Then the disciples understood that he was speaking to them about John the Baptist.
14When they had come to the crowd, a man came to him, knelt before him, and said,15"Lord, have mercy on my son, for he is epileptic and suffers severely. For he often falls into the fire or the water.16I brought him to your disciples, but they could not cure him."
17Jesus answered and said, "Unbelieving and perverse generation, how long will I have to stay with you? How long must I bear with you? Bring him here to me."18Jesus rebuked the demon, and it came out of him, and the boy was healed from that hour.
19Then the disciples came to Jesus privately and said, "Why could we not cast it out?"
20Jesus said to them, "Because of your small faith. For I truly say to you, if you have faith even as small as a grain of mustard seed, you can say to this mountain, 'Move from here to there,' and it will move, and nothing will be impossible for you."211
22While they stayed in Galilee, Jesus said to his disciples, "The Son of Man will be given over into the hands of people,23and they will kill him, and the third day he will be raised up." The disciples were deeply grieved.
24When they had come to Capernaum, the men who collected the two-drachma tax came to Peter and said, "Does not your teacher pay the two-drachma tax?"
25He said, "Yes."
When Peter came into the house, Jesus spoke to him first and said, "What do you think, Simon? From whom do the kings of the earth collect tolls or taxes? From their sons or from others?"
26"From others," Peter answered.
"Then the sons are free," Jesus said.27"But so that we do not cause the tax collectors to stumble, go to the sea, throw in a hook, and draw in the fish that comes up first. When you have opened its mouth, you will find a shekel. Take it and give it to the tax collectors for me and you."
1The best ancient copies do not have v. 21, But this kind of demon does not go out except with prayer and fasting  . 

Matthew 17
17:1-13
How was Jesus transfigured?
[17:2]
When Matthew said that Jesus was transfigured, he wanted to say that Jesus was changed in some way. The disciples did not see Jesus’ body as it had been. They saw him as he will be when he returns to the earth in glory.
See: Disciple; Jesus' Return to Earth; Glory (Glorify)
Why did Peter, James, and John see Elijah and Moses?
[17:3]
Peter, James, and John saw Elijah and Moses. Elijah and Moses were in heaven. Scholars think this was a symbol. Elijah represented the prophets, and Moses represented the Law of Moses. They symbolized that both the Law and the prophets prophesied about Jesus the messiah.
See: Symbol; Messiah (Christ); Old Testament (Law and Prophets); Law of Moses; Prophecy (Prophesy)
Why did Peter want to make three shelters?
[17:4]
Peter wanted to make three shelters. He wanted to make one for Jesus, one for Elijah, and one for Moses. He did not realize that Jesus was greater than Elijah and Moses. Scholars disagree about why he wanted to do this.
1. Some scholars think Peter wanted to build three tents of meeting. This is because he wanted to build a place where God could talk to men once again. He did not know that God was already talking to people through Jesus. They did not need to meet in a tent to learn what God said to them.
Some scholars think Peter wanted to build three shelters (see: Leviticus 23). Perhaps he thought this was for the Feast of Shelters when the messiah came to reign over the world (see: Zechariah 14:16)
See: Tent of Meeting; Festival of Shelters; Messiah (Christ)
Who spoke from the cloud?
[17:5]
God the Father was the one who was speaking from the cloud. In the Bible, heaven is often spoken about as if it is in the clouds.
See: God the Father; Heaven
Why were the disciples afraid?
[17:6]
The disciples were afraid because they thought the time was coming for God to judge the world. Perhaps the disciples was partly afraid, but partly worshipping God.
See: Disciple; Judge (Judgment); Day of Judgment
Why did Jesus tell them not to say anything?
[17:9]
See: Messianic Secret
What did Jesus mean when he said, “until the Son of Man has risen from the dead”?
[17:9]
Jesus spoke about the Son of Man rising from the dead. He was speaking about himself. He would be resurrected. At this time, the disciples did not understand that Jesus would be resurrected. Certain Jewish teachers even taught that no one would rise from the dead. This is why they discussed what Jesus said among themselves.
See: Son of Man; Resurrect (Resurrection) ; Disciple
What did the Scribes teach about Elijah?
[17:10]
The Scribes taught that Elijah would return to the earth before the messiah came. He would tell Israel to repent and to be ready for the messiah. It is not known whether they taught that Elijah would come back to the earth or that there would be a prophet who was like Elijah.
See: Scribe; Messiah (Christ); Repent (Repentance); Prophet
Who was Jesus talking about when he said that Elijah has come?
[17:12, 17:13]
Jesus told them that the Scribes were right about Elijah. A prophet like Elijah did help Israel to be ready for the messiah and he wanted them to repent of the sins. When Jesus spoke about this Elijah, he was speaking about John the Baptist.
See: Malachi 3:1
See: Scribe; Prophet; Messiah (Christ); Repent (Repentance); Sin
17:14-23
Why did this man kneel before Jesus?
[17:14]
A man knelt before Jesus. He did this to honor Jesus.
What was wrong with this man’s son?
[17:15]
This man had a son who was epileptic. The epilepsy was because he had a demon in him that caused him to shake violently. It also caused his son to fall into water and fire.
See: Demon; Demon Possession (Casting Out Demons)
Why could the disciples not cast out this demon?
[17:16]
Jesus said the disciples could not cast out this demon because they did not have enough faith. Scholars think the disciples had doubts about what Jesus had commanded they do earlier (see: 10:8).
See: Disciple; Demon; Demon Possession (Casting Out Demons); Faith (Believe in)
Why did Jesus rebuke the “unbelieving and corrupt generation”?
[17:17]
Jesus rebuked the “unbelieving and corrupt generation.” That is, he said that many people in Israel were evil for rejecting him. He was not speaking about everyone in Israel. Some people believed in him. Perhaps Jesus said this because he wanted the disciples to know that they acted in the same way the non-Christians acted.
See: Disciple; Generation
Why did Jesus say, “nothing will be impossible for you”?
[17:20]
When Jesus said, “nothing will be impossible for you,” he was not saying that people who believe in him can do anything. Instead, he was saying that when someone obeys God, they can do things they did not think they could do. God can make anything happen and he can use people to make anything happen that he wants to happen.
Jesus said that they did not trust him very much. He said their faith was like a mustard seed. This was a metaphor. The mustard seed was very small seed. It was about 1 millimeter in size. A mustard tree was very large. Jesus wanted to say that if they trusted him, he would help them to do very great things.
See: Metaphor; Faith (Believe in)
Where was Galilee?
[17:22]
See map: Galilee
Who is the Son of Man?
[17:22]
Jesus is the Son of Man.
See: Son of Man
How will Jesus be raised up?
[17:23]
See: Resurrect (Resurrection)
17:24-27
What was the half-shekel tax?
[17:24]
Jesus spoke about a half-shekel tax. This was a tax the Jews paid to serve the temple in Jerusalem. A half-shekel was the amount of money a typical person earned in one day. Jews, from the age of twenty-one, were required to pay this tax once every year.
See: Tax (Tax Collector, Toll); Temple
Why did Jesus talk about the tax that was paid to the temple?
[17:25]
Jesus spoke about the temple to his disciples. He said that the sons of kings do not pay taxes to the kings. Therefore, he did not need to pay taxes to the temple because he is the Son of God. However, Jesus did not want the people collecting the taxes to reject him because they did not understand that he is the Son of God. He got the money from a fish. This was a miracle.
See: Disciple; Son of God; Miracle; Temple
How much was the shekel?
[17:27]
The shekel was the same amount of money as four drachma. Because of this, Jesus had enough money to pay the tax for him and Peter.


Matthew 17:2
He was transfigured before them
When they looked at him, his appearance was different from what it had been.
his garments
"what he was wearing"
Matthew 17:5
overshadowed them
"came over them"
there was a voice out of the cloud
"God spoke to them from out of the cloud"
Matthew 17:6
the disciples heard it
"the disciples heard God speak"
Matthew 17:8
they ... saw no one except Jesus only
"they ... saw only Jesus"
Matthew 17:9
the Son of Man
Jesus is speaking about himself.
Matthew 17:10
Why then do the scribes say that Elijah must come first?
The disciples are referring to the belief that Elijah will come back to life and return to the people of Israel before the Messiah comes.
Matthew 17:11
restore all things
"put things in order" or "get the people ready to receive the Messiah"
Matthew 17:12
they ... their
All occurrences of these words may mean either 1) the Jewish leaders or 2) all the Jewish people.
the Son of Man will also suffer at their hands
"they will make the Son of Man suffer"
the Son of Man will
"I, the Son of Man, will"
Matthew 17:15
have mercy on my son
"have mercy on my son and heal him"
is epileptic
"has seizures"
Matthew 17:17
Unbelieving and perverse generation, how
"This generation does not believe in God and loves to do evil rather than good. How"
how long will I have to stay with you? How long must I bear with you?
"I am tired of being with you! I am tired of your unbelief and corruption!"
Matthew 17:18
the boy was healed
"the boy became well"
from that hour
"immediately" or "at that moment"
Matthew 17:19
Why could we not cast it out?
"Why could we not make the demon come out of the boy?"
Matthew 17:20
For I truly say to you
"I tell you the truth." This adds emphasis to what Jesus says next.
if you have faith even as small as a grain of mustard seed
A mustard seed is very small, but it grows into a large plant. Jesus means it only takes a small amount of faith to do a great miracle.
nothing will be impossible for you
"you will be able to do anything"
Matthew 17:22
The Son of Man will be given over into the hands of people
“Someone will give the Son of man over into the hands of people” or “Someone will take the Son of Man and put him under people’s power”
The Son of Man
Jesus is referring to himself in the third person.
into the hands of people
"to the control of the people" or "to the people"
Matthew 17:23
him ... he
Jesus is referring to himself
he will be raised up
"God will raise him up" or "God will cause him to become alive again"
deeply grieved
very sad and upset, as when a friend or family member dies.
Matthew 17:24
When they
"When Jesus and his disciples"
the two-drachma tax
"the temple tax"
Matthew 17:25
What do you think, Simon? From whom do the kings of the earth collect tolls or taxes? From their sons or from others?
""Listen, Simon. When kings collect taxes, they collect it from people who are not members of their own family. Do you agree that this is true?"
their sons
"their own family" or "the people of their own country"
Matthew 17:26
"From others," Peter answered
"'Yes, that is true,' Peter said" or "Peter said that he agreed with Jesus"
the sons
"their own family" or "the people of their own country"
Matthew 17:27
But so that we do not cause the tax collectors to stumble, go
“But so that we do not cause the tax collectors to think that we do something that is very bad”
throw in a hook
Fishermen tied hooks to the end of a line, then threw it in the water to catch fish.
its mouth
"the fish's mouth"
a shekel
a silver coin worth four days' wages
for me and you
Here "you" is singular and refers to Peter. Each man had to pay a half shekel tax. So one shekel would be enough for Jesus and Peter to pay their taxes.






18
1At that time the disciples came to Jesus and said, "Who is greatest in the kingdom of heaven?"
2Jesus called to himself a little child, set him among them,3and said, "Truly I say to you, unless you turn and become like little children, you will in no way enter the kingdom of heaven.4Therefore, whoever humbles himself like this little child is the greatest in the kingdom of heaven.5Whoever welcomes a little child like this in my name receives me.6But whoever causes one of these little ones who believes in me to stumble, it would be better for him that a large millstone should be hung about his neck, and that he should be sunk into the depths of the sea.
7"Woe to the world because of stumbling blocks! For it is necessary that those stumbling blocks come, but woe to the person through whom those stumbling blocks come!8If your hand or your foot causes you to stumble, cut it off and throw it away from you. It is better for you to enter into life maimed or lame than to be thrown into the eternal fire having two hands or two feet.9If your eye causes you to stumble, pluck it out and throw it away from you. It is better for you to enter into life with one eye than to be thrown into the fiery hell having both eyes.10See that you do not despise any of these little ones. For I say to you that in heaven their angels always look on the face of my Father who is in heaven.11112What do you think? If anyone has a hundred sheep, and one of them goes astray, does he not leave the ninety-nine on the hillside and go off seeking the one that went astray?13If he finds it, truly I say to you, he rejoices over it more than over the ninety-nine that did not go astray.14In the same way, it is not the will of your Father in heaven that one of these little ones should perish.
15"If your brother sins against you, go and rebuke him, between you and him alone. If he listens to you, you will have gained your brother.16But if he does not listen to you, take one or two others along with you so that by the mouth of two or three witnesses every word might be confirmed.17And if he refuses to listen to them, tell the matter to the church. If he also refuses to listen to the church, let him be to you as a pagan and a tax collector.18I tell you truly, whatever things you bind on earth will be bound in heaven, and whatever you loose on earth will be loosed in heaven.19Again I tell you truly, if two of you agree on earth about anything they ask, it will be done for them by my Father who is in heaven.20For where two or three are gathered together in my name, there I am in their midst."
21Then Peter came and said to Jesus, "Lord, how often will my brother sin against me and I forgive him? Until seven times?"
22Jesus said to him, "I do not tell you seven times, but until seventy times seven.23Therefore the kingdom of heaven is similar to a certain king who wanted to settle accounts with his servants.24As he began the settling, one servant was brought to him who owed him ten thousand talents.25But since he did not have the means to repay, his master commanded him to be sold, together with his wife and children and everything that he had, and payment to be made.26So the servant fell down, bowed down before him, and said, 'Master, have patience with me, and I will pay you everything.'27So the master of that servant, since he was moved with compassion, released him and forgave him the debt.28But that servant went out and found one of his fellow servants, who owed him one hundred denarii. He took hold of him, began to choke him, and said, 'Pay me what you owe.'
29"But his fellow servant fell down and pleaded with him, saying, 'Have patience with me, and I will repay you.'30But the first servant refused. Instead, he went and threw him into prison until he should pay him what he owed.31When his fellow servants saw what had happened, they were deeply grieved. They came and told their master everything that had happened.
32"Then that servant's master called him and said to him, 'You wicked servant, I forgave you all that debt because you pleaded with me.33Should you not have had mercy on your fellow servant, even as I had mercy on you?'34His master was angry and handed him over to the torturers until he would pay all that was owed.35So also my heavenly Father will do to you if you do not forgive your brother from your heart."
1The best ancient Greek copies do not have the sentence that some translations include, For the Son of Man came to save that which was lost  . 

Matthew 18
18:1-14
Why did Matthew write about who was the greatest in the kingdom of God?
[18:1]
Some scholars think Matthew wrote about who was the greatest in the kingdom of God because the disciples were thinking about who would have the most power. However, Jesus taught that greatness was about being humble and being a servant.
See: Mark 9:33-37
See: Kingdom of God; Disciple
Why did Jesus talk about little children?
[18:3]
Jesus helped the disciples to understand what he said by talking about a child. Scholars think Jesus was speaking about how a child is humble and needed a parent to live. They think this was also a metaphor. In the same way, the disciples needed to be humble, knowing they depended on God for everything.
See: Metaphor; Disciple
What was a stumbling block?
[18:6]
See: Stumble (Stumbling Block); Walk
What was a woe?
[18:7]
See: Woe
Did Jesus want people to cut off their hands and feet?
[18:8]
Jesus said that people should cut off their hands or feet if it caused other people to sin. This was a metaphor. Some scholars think that Jesus was saying it was better to go to heaven without enjoying the sinning on earth, than to go on sinning in this world and then go to hell.
See: Metaphor; Hell; Sin
What is the eternal fire?
[18:8]
Jesus spoke about an eternal fire. He was speaking about hell, where people are punished with fire.
See: Hell; Punish (Punishment); Fire
Why did Jesus speak about angels?
[18:10]
In ancient Israel, the Jews taught that only certain angels were close to God and could see God. However, Jesus said that all the angels are always looking at God. He wanted to tell them that God cared very much for these “little children.”
See: Angel
What did Matthew write in verse 11?
[18:11]
Some of the ancient copies of the Greek New Testament contain the words, “for the Son of Man came to save that which was lost.” Older and more ancient copies of the Greek New Testament do not contain these words. Therefore, scholars think Matthew did not write these words.
See: Differences in the Ancient Copies of the Bible
What did Jesus teach about when he told people about the sheep?
[18:12]
Jesus told them a parable about sheep. Just as a shepherd rejoices when he finds the one lost sheep, so God rejoices when one sinner repents. Scholars think Jesus told this parable to teach that God’s will is that no one would perish, that is, that no one would reject God.
See: Parable; Shepherd; Heaven; Repent (Repentance); Will of God
18:15-20
Who are the brothers about which Jesus spoke?
[18:15]
When Jesus spoke about brothers, he was speaking about Christians.
See: Family of God
What was meant by the words, “gained your brother”?
[18:15]
Jesus said that a Christian who helps another Christian not to sin has gained his brother. That is, his brother has been restored to him in friendship and is at peace with him and with God.
See: Sin; Family of God
How was “every word confirmed”?
[18:16]
Sometimes a Chrstian who sins does not listen to another Christian who is trying to get him to stop sinning. Jesus said when this happens to take one or two other Chrsitians to listen to the words of the Christian who sinned. This is so that every word will be confirmed. That is, there would be evidence to bring about forgiveness and reconciliation between these Christians.
See: Sin
What did it mean to treat a person “as a Gentile and a tax collector” if they did not repent of their sin?
[18:17]
When a Christian sinned and did not listen to correction from other Christians, Jesus said to treat them the same way they treated a tax collector or a Gentile. That is, they were to be separated from other Christians in some way. Jesus wanted the Christians to treat the sinning Christian in the same way they treat non-Christians who sin. That is, they are to tell them that they need to repent.
See: Gentile; Sin; Repent (Repentance)
How did the disciples bind and loose things on the earth?
[18:18]
Jesus gave the disciples permission to bind and loose certain things on the earth. Some scholars think Jesus gave the apostles permission to rule other Christians. That is, they could say that doing certain things were good and doing other things is evil. Some scholars think the apostles will be able to do this when Jesus rules on the earth. Other scholars think God was going to teach people, through the apostles, how to live in a way that honored God after Jesus died. He would do this by revealing himself to the apostles and prophets.
See: Kingdom of God; Reveal (Revelation); Apostle; Prophet
What did Jesus teach the disciples about being in their midst?
[18:20]
Jesus taught the disciples about prayer. Jesus wanted his disciples to know that when two or three of them are gathered together to worship him, he would help them in some way. He also wanted them to know that God would still be with them after Jesus died.
See: Disciple; Pray (Prayer)
18:21-35
Why did Peter ask Jesus about forgiving other Christians seven times?
[18:21]
Peter asked Jesus how many times he should forgive another Christian. The Jews taught that someone needed to forgive 3 times. Scholars think Peter thought to forgive someone seven times would be the most anyone could forgive.
See: Family of God; Forgive (Forgiveness, Pardon)
How many is seventy times seven?
[18:22]
Seventy times seven is 490.
Why did Jesus tell Peter a parable about the king’s servants?
[18:23]
Jesus told Peter a parable about a certain king's servants. He wanted Peter to know about the kingdom of heaven. He wanted the disciples to remember that Jesus forgave them. They could never have worked hard enough to earn God’s favor and be at peace with God. Jesus forgave them freely. When they do not forgive another Christian freely, Jesus said they act in the same way this servant acted. They forgot they were forgiven more by God than this person needed to be forgiven by them. He treated this man worse than God treated him. Because of this, God will punish Christians when they do not forgive other Christians.
See: Parable; Kingdom of God; Serve; Atone (Atonement); Punish (Punishment)
How much money is 10,000 talents?
[18:24]
A talent was a very large amount of money. It would have normally taken someone about 20 years to earn one talent. This was an amount of money that no one would ever be able to pay back.
How much money is a denarii?
[18:28]
At this time, a person typically earned a denarii every day they worked.
See: Denarius


Matthew 18:1
Who is greatest
"Who is the most important" or "Who among us will be the most important"
in the kingdom of heaven
"in God's kingdom" or "when our God in heaven establishes his rule on earth"
Matthew 18:3
Truly I say to you
"I tell you the truth." This adds emphasis to what Jesus says next.
unless you turn ... children, you will in no way enter the kingdom of heaven
"you will enter the kingdom of heaven only if you turn ... children"
enter the kingdom of heaven
"enter God's kingdom" or "belong to our God in heaven when he establishes his rule on earth"
Matthew 18:4
is the greatest
"is the most important" or "will be the most important"
in the kingdom of heaven
"in God's kingdom" or "when our God in heaven establishes his rule on earth"
Matthew 18:5
in my name
"because of me" or "because he is my disciple"
Whoever ... in my name receives me
"When someone ... in my name, it is like he is welcoming me" or "When someone ... in my name, it is as if he were welcoming me"
Matthew 18:6
millstone
"a heavy stone"
Matthew 18:7
to the world
"to the people of the world"
stumbling blocks ... those stumbling blocks come ... the person through whom those stumbling blocks come
"things that cause people to sin ... things come that cause people to sin ... any person who causes others to sin"
Matthew 18:8
If your hand or your foot causes you to stumble, cut it off and throw it away from you
Jesus exaggerates here to emphasize that people must do anything necessary to remove from their lives what causes them to sin.
causes you to stumble
“causes you to sin”
than to be thrown into the eternal fire having two hands or two feet
"than to have both hands and feet when God throws you into the eternal fire"
Matthew 18:9
into life
"into eternal life"
than to be thrown into the fiery hell having both eyes
"than to have both eyes when God throws you into the fiery hell"
the fiery hell
"hell, which is full of fire" or "the fire of hell"
Matthew 18:10
See that
"Be careful that" or "Be sure that"
you do not despise any of these little ones
"you show respect to these little ones"
that in heaven their angels always look on the face of my Father who is in heaven
Jesus means that the most important angels speak to God about these little ones.
always look on the face of my Father
"are always close to my Father" or "are always in the presence of my Father"
my Father
This is an important title for God that describes the relationship between God and Jesus.
Matthew 18:12
What do you think?
"Think about how people act." or "Think about this."
does he not leave ... astray?
"he will always leave ... astray."
Matthew 18:13
truly I say to you
"I tell you the truth." This adds emphasis to what Jesus says next.
Matthew 18:14
it is not the will of your Father in heaven that one of these little ones should perish
"your Father in heaven does not want any of these little ones to die" or "your Father in heaven does not want even one of these little ones to die"
Father
This is an important title for God.
Matthew 18:15
your brother
"your fellow believer"
you will have gained your brother
"you will have made your relationship with your brother good again"
Matthew 18:16
so that by the mouth of two or three witnesses every word might be confirmed
"so that two or three witnesses may say that what you say about your brother is true"
Matthew 18:17
if he refuses to listen to them
"if your fellow believer refuses to listen to the witnesses who came with you"
to the church
"to the whole community of believers"
let him be to you as a pagan and a tax collector
"treat him as you would treat a pagan or tax collector."
Matthew 18:18
I tell you truly
"I tell you the truth." This adds emphasis to what Jesus says next.])
whatever things you bind on earth will be bound in heaven, and whatever you loose on earth will be loosed in heaven
"God in heaven will bind whatever you bind on earth and loose whatever you loose" or "God in heaven will approve whatever you forbid or allow on earth"
Matthew 18:19
my Father
This refers to God the Father. It is best to translate “Father” with the same word that your language uses to refer to a human father.
Matthew 18:20
two or three
"two or more" or "at least two."
in my name
"because of me" or "because they are my disciples"
Matthew 18:22
seventy times seven
Possible meanings are 1) "70 times 7" or 2) "77 times." If using a number would be confusing, you can translate it as "more times than you can count" or "you must always forgive him."
Matthew 18:23
to settle accounts with his servants
"his servants to pay him what they owed him" or "to have his servants tell him what they had done with the goods he had entrusted to them"
Matthew 18:24
As he began the settling
“As he began to settle the accounts”
one servant was brought
"someone brought one of the king's servants"
ten thousand talents
“10,000 very valuable coins” or “10,000 bags of gold” or “a huge amount of money”
Matthew 18:25
his master commanded him to be sold ... and payment to be made
"the king commanded his servants to sell the man ... and to pay the debt with the money from the sale"
Matthew 18:27
he was moved with compassion
"he felt compassion for the servant"
released him
"let him go"
Matthew 18:28
one hundred denarii
"one hundred days' wages"
Matthew 18:29
and pleaded with him
"and begged him"
Matthew 18:30
he went and threw him into prison
"the first servant went and threw his fellow servant into prison"
Matthew 18:31
told their master
"told the king"
deeply grieved
very sad and upset, as when a friend or family member dies.
Matthew 18:32
you pleaded with me
"you begged me"
Matthew 18:33
Should you not have ... you?
"You should have ... you!"
Matthew 18:34
His master
"The king"
handed him over to the torturers
“he ordered his servants to give him over to those who would torture him”
that was owed
“all that he owed”
Matthew 18:35
my heavenly Father
This is an important title for God that describes the relationship between God and Jesus.
from your heart
"sincerely" or "completely"






19
1It came about that when Jesus had finished these words, he departed from Galilee and came to the region of Judea that is beyond the Jordan River.2Great crowds followed him, and he healed them there.
3Pharisees came to him, testing him, saying to him, "Is it lawful for a man to divorce his wife for any cause?"
4Jesus answered and said, "Have you not read that he who made them from the beginning made them male and female?5He who made them also said, 'For this reason a man will leave his father and mother and join to his wife, and the two will become one flesh.'6So they are no longer two, but one flesh. Therefore what God has joined together, let no one tear apart."
7They said to him, "Why then did Moses command us to give a certificate of divorce and then to send her away?"
8He said to them, "For your hardness of heart, Moses allowed you to divorce your wives, but from the beginning it was not that way.9I say to you, whoever divorces his wife, except for sexual immorality, and marries another, commits adultery." 1
10The disciples said to Jesus, "If that is the case of a man with his wife, it is not good to marry."
11But Jesus said to them, "Not everyone can accept this saying, but only those to whom it is given.12For there are eunuchs who were born that way from their mother's womb, and there are eunuchs who were made eunuchs by men, and there are eunuchs who made themselves eunuchs for the sake of the kingdom of heaven. He who is able to accept this teaching, let him accept it."
13Then some little children were brought to him so that he would lay his hands on them and pray, but the disciples rebuked them.14But Jesus said, "Permit the little children, and do not forbid them to come to me, for the kingdom of heaven belongs to such ones."15He placed his hands on the children, and then he went away from there.
16Behold, a man came to Jesus and said, "Teacher, what good thing must I do that I may have eternal life?"
17Jesus said to him, "Why do you ask me about what is good? Only one is good, but if you want to enter into life, keep the commandments."
18The man said to him, "Which commandments?"
Jesus said, "Do not murder, do not commit adultery, do not steal, do not bear false witness,19honor your father and your mother, and love your neighbor as yourself."
20The young man said to him, "All these things I have obeyed. What do I still need?"
21Jesus said to him, "If you wish to be perfect, go, sell your possessions, and give to the poor, and you will have treasure in heaven; and come, follow me."22But when the young man heard what Jesus said, he went away sorrowful, for he had many possessions.
23Jesus said to his disciples, "Truly I say to you, it is hard for a rich man to enter the kingdom of heaven.24Again I say to you, it is easier for a camel to go through the eye of a needle than for a rich man to enter into the kingdom of God."
25When the disciples heard it, they were very astonished and said, "Who then can be saved?"
26Jesus looked at them and said, "With people this is impossible, but with God all things are possible."
27Then Peter answered and said to him, "See, we have left everything and followed you. What then will we have?"
28Jesus said to them, "Truly I say to you, in the new age when the Son of Man sits on his glorious throne, you who have followed me will also sit upon twelve thrones, judging the twelve tribes of Israel.29Every one who has left houses, brothers, sisters, father, mother, children, or land for my name's sake will receive one hundred times as much and will inherit eternal life.30But many who are first will be last, and the last will be first.
1The best ancient copies do not have and the man who marries a woman who is divorced commits adultery  . 

Matthew 19
19:1-12
Where were Galilee and Judea?
[19:1]
See Map: Galilee; Judea
Where was the area beyond the Jordan River?
[19:1]
Jesus left Capernaum to go to Judea. This was a place past the Jordan River. Judea was on the west side of the Jordan River. This was an area where Jews lived. Matthew wrote about the area east of the Jordan river when he wrote the words, beyond the Jordan River. This was a place where Gentiles lived.
See: Gentile
See Map: Capernaum; Jordan River; Judea
How did the Pharisees test Jesus?
[19:3]
Matthew wrote that the Pharisees tested Jesus. That is, they wanted to get him to say something that made people angry. It would make certain people angry if Jesus said people could not get divorced. It would make certain other people angry if Jesus said that people could get divorced.
See: Pharisees; Divorce
What did Moses teach about divorce?
[19:7, 19:8]
Moses taught about divorce in the Law of Moses. The Pharisees thought that Moses said a man could divorce his wife. However, they did not think that a woman could divorce her husband. Some Pharisees taught that a man could only divorce his wife if she committed adultery or did evil things. Other Pharisees taught that any man could divorce his wife if he wanted to, even if she did not do anything wrong.
When a man wrote his wife a “certificate of divorce,” he sent her away with a certificate saying that she no longer belonged to the man as his wife. This would help her to marry another man.
See: Deuteronomy 24:1-4
See: Divorce; Pharisees; Law of Moses; Adultery
What did Jesus teach about divorce?
[19:9]
Jesus told the Pharisees what the Law of Moses actually said. Moses did not want people to get divorced because God did not want people to get divorced. Instead, Moses knew that some people had hard hearts. That is, they did not want to listen to God’s will about divorce. Moses allowed people to be divorced because of this. However, a certificate of divorce must be written.
Jesus told them about the marriage between Adam and Eve (see: Genesis 1:27; 2:24). A husband and wife became one flesh. That is, it was never God’s desire or intention for a married couple to divorce. Jesus only allowed for divorce when there was sexual immorality.
See: Divorce; Pharisees; Law of Moses; Sin; Will of God
What was sexual immorality?
[19:9]
See: Sexual Immorality
Why did the disciples say to Jesus, “it is not good to marry”?
[19:10]
Jesus said that it was not good to marry. Some scholars think the disciples were asking Jesus about not marrying again after being divorced. Other scholars think the disciples wanted to know from Jesus if it was good to marry at all, because they served Jesus.
See: Disciple
What did Jesus mean when he said, “not everyone can accept this teaching”?
[19:11]
Jesus said, “not everyone can accept this teaching.” Some scholars think Jesus was talking about his teaching in verses four through nine. Other scholars think he wanted to say that only certain people will understand the things he taught in this verse.
What was a eunuch?
[19:12]
A eunuch was a man who was incapable of producing children. However, Jesus spoke about different types of eunuchs. Some men are born with a damaged penis and they are not able to have sex. Other men were made eunuchs. In ancient times, a king may have cut off a man’s penis if he put this man in charge of caring for his many wives. Other people made themselves eunuchs for the sake of the kingdom of God. This was a metaphor. They chose not to marry so they could better serve Jesus.
See: Metaphor; Kingdom of God
19:13-15
Why did people want their children to have Jesus touch them?
[19:13]
The people brought their children to have Jesus touch them. They thought that if they did this, Jesus would bless the children. He did this by putting his hands on them and saying a blessing.
See: Bless (Blessing)
Why did the disciples rebuke the people for bringing their children to have Jesus touch them?
[19:13]
The disciples rebuked the people for bringing their children to have Jesus touch them. Scholars think the disciples thought Jesus needed to be doing other things. Perhaps they thought that Jesus should be teaching adults instead.
See: Disciple
What did Jesus teach the disciples about the kingdom of God?
[19:14]
Jesus told the disciples they were wrong for rebuking these people. Jesus wanted the little children to come to him. This was because many adults rejected Jesus. They thought they knew more about the Messiah than they did. However, the children were willing to learn and did not reject Jesus.
After this, Jesus taught the disciples about the kingdom of God. If people wanted to have the kingdom of God, they needed to believe in Jesus the same way children believed in Jesus. Children often trusted someone completely, but adults often only trusted someone who had earned it.
See: Disciple; Messiah (Christ); Kingdom of God
19:16-30
What was having eternal life?
[19:16]
See: Eternal Life
How was someone good?
[19:17]
When Jesus spoke about someone who was good, he was speaking about someone who is always does the right thing. Only God is good in this way. Scholars think Jesus said that he is God. The man did not understand what it meant to be “good” and to obey God perfectly.
See: Jesus is God
What were these commandments about which Jesus spoke?
[19:17]
Jesus talked about some of the ten commandments in the Law of Moses.
See: Exodus 20; Deuteronomy 5
See: Ten Commandments; Law of Moses
What was adultery?
[19:18]
See: Adultery
What was bearing false witness?
[19:18]
Someone who bore false witness lied about someone. They said someone did something they did not do or did not do something that they did. It also meant to give a false report in a court of law.
See: Ancient Trials (Lawsuit); Witness (Martyr)
Why did Jesus want this man to sell everything he had?
[19:21]
Jesus knew that the man loved money more than anything else. He did not truly trust in God or that Jesus was the messiah. He trusted in the things he had. Because of this, Jesus wanted him to sell all he had in order to follow him.
All people do not need to sell everything they have to be Christians. This was not a command for all people in order for them to follow Jesus. Jesus knew the man’s money kept him from completely trusting in him.
See: Messiah (Christ)
What was treasure in heaven?
[19:21]
Jesus spoke about some rewards people will get after they die when he spoke about treasure in heaven.
See: Reward; Heaven
Why was it hard for the rich to enter the kingdom of God?
[19:23]
Some scholars think it was hard for the rich to enter the kingdom of God because the people who were rich held onto their money and valuable things too tightly. That is, they trusted in their possession more than they trusted God. Jesus used the metaphor of a camel. A camel would never fit through the eye of a needle, which is less than one millimeter. However, Jesus wanted the disciples to know that though things might seem impossible to men, all things are possible for God.
See: Bless (Blessing); Kingdom of God; Metaphor
Advice to translators: Someone who has a lot of money is considered rich. They have riches.
What did Jesus want to teach the disciples?
[19:26]
Jesus wanted to teach his disciples that there was only one way to have peace with God and to enter into his kingdom. People need to trust in Jesus. People should not trust in anything or anyone else.
See: Disciple; Kingdom of God
When will the Son of Man sit on his glorious throne?
[19:28]
Jesus spoke about a time when the Son of Man will sit on his glorious throne. Jesus was speaking about himself ruling his kingdom.
See: Son of Man; Glory (Glorify); Kingdom of God; Throne
How will the disciples judge Israel?
[19:28]
Jesus said that the disciples will sit on twelve thrones judging the twelve tribes of Israel. They will judge Israel in some way. However, he did not say when or how they would do this.
See: Disciple; Tribes of Israel; Judge (Judgment)
How will people be given “a hundred times” as much as they left behind?
[19:29]
Some scholars think Jesus spoke about the many homes that would be opened for the servants of God. The brothers and sisters were those who believed in Jesus and became brothers and sisters in Christ. Other scholars think Jesus spoke about spiritual blessings that replaced the homes and families that were left behind. The blessings might be considered “a hundred times” better than what they left behind.
See: Family of God; Spirit (Spiritual); Bless (Blessing); Reward


Matthew 19:1
It came about that when he had finished these words
"When" or "After" he "had finished teaching these things"
departed from
"walked away from" or "left"
Matthew 19:3
came to him
"came to Jesus"
testing him, saying to him
"and challenged him by asking him" or "and wanted to trap him by asking him"
Matthew 19:4
Have you not read that he who made them from the beginning made them male and female?
"Surely you have read that in the beginning when God created people he made them male and female."
Matthew 19:5
He who made them also said, 'For this reason ... flesh.'
"And surely you know that God also said that for this reason ... flesh."
For this reason
This is a part of the quotation from Genesis story about Adam and Eve. In that context the reason a man will leave his father and mother is because God created a woman to be the man's companion.
join to his wife
"stay close to his wife" or "live with his wife"
the two will become one flesh
"they will become like one person"
Matthew 19:6
So they are no longer two, but one flesh
"So a husband and wife are no longer like two persons, but they are like one person"
Matthew 19:7
They said to him
"The Pharisees said to Jesus"
command us
"command us Jews"
certificate of divorce
This is a document that legally ends the marriage.
Matthew 19:8
For your hardness of heart
"Because of your stubbornness" or "Because you are stubborn"
your hardness ... allowed you ... your wives
Jesus is speaking to the Pharisees, but Moses gave this command many years earlier to their ancestors. Moses's command applied to all Jewish men in general.
from the beginning
Here "beginning" refers to when God first created man and woman.
Matthew 19:9
marries another
"marries another woman"
Matthew 19:11
to whom it is given
"to whom God gives it" or "whom God enables to follow it"
Matthew 19:12
there are eunuchs who were made eunuchs by men
"there are men whom other men have made eunuchs"
eunuchs who made themselves eunuchs
Possible meanings are 1) "men who have made themselves eunuchs by removing their private parts" or 2) "men who choose to remain unmarried and sexually pure."
for the sake of the kingdom of heaven
"so they can better serve our God in heaven"
Matthew 19:13
some little children were brought to him
"some people brought little children to Jesus"
Matthew 19:14
for the kingdom of heaven belongs to such ones
"for when our God in heaven establishes his rule on earth, he will be king over such as these" or "for God will allow such as these into his kingdom"
belongs to such ones
“belongs to those who are like children.” This means those who are humble like children will enter God’s kingdom.
Matthew 19:16
Behold
The word "behold" alerts us to a new person in the story. Your language may have a way of doing this.
Matthew 19:17
Why do you ask me about what is good?
"You ask me about what is good" or "Think about why you ask me about what is good."
Only one is good
"God alone is completely good"
to enter into life
"to receive eternal life"
Matthew 19:19
love your neighbor as yourself
"love every other person as much as you love yourself"
Matthew 19:21
If you wish
"If you want"
to the poor
"to those who are poor"
you will have treasure in heaven
"God will reward you in heaven"
Matthew 19:23
Truly I say to you
"I tell you the truth." This phrase adds emphasis to what Jesus says next.
to enter the kingdom of heaven
"to accept our God in heaven as their king" or "to enter God's kingdom"
Matthew 19:24
it is easier ... kingdom of God
Jesus uses an exaggeration to illustrate how very difficult it is for rich people to enter the kingdom of God.
the eye of a needle
the hole near one end of a needle, through which thread is passed
Matthew 19:25
they were very astonished
"the disciples were amazed." because they believed having riches was proof that God approved of someone.
Who then can be saved?
"Then there is no one whom God will save!" or "Then there is no one who will receive eternal life!"
Matthew 19:27
we have left everything
"we have left all our wealth" or "we have given up all our possessions"
What then will we have?
"What good thing will God give us?"
Matthew 19:28
Truly I say to you
"I tell you the truth." This phrase adds emphasis to what Jesus says next.
in the new age
"at the time when God makes all things new"
the Son of Man
Jesus is speaking about himself.
sits on his glorious throne
"sits as king on his glorious throne" or "rules gloriously as king"
sit upon twelve thrones
"sit as kings on 12 thrones"
the twelve tribes of Israel
"the people of the 12 tribes of Israel"
Matthew 19:29
for my name's sake
"because of me" or "because he believes in me"
receive one hundred times as much
"receive from God 100 times as many good things as they gave up"
will inherit eternal life
"God will cause them to live forever."
Matthew 19:30
But many who are first will be last, and the last will be first
"But many who seem to be important now will be the least important, and many who seem to be unimportant now will be very important"






20
1"For the kingdom of heaven is like a landowner who went out early in the morning to hire laborers for his vineyard.2After he had agreed with the laborers for one denarius a day, he sent them into his vineyard.3He went out again about the third hour and saw other laborers standing idle in the marketplace.4To them he said, 'You also, go into the vineyard, and I will give you what is right.' So they went to work.5Again he went out about the sixth hour and again the ninth hour, and did the same.6Once more about the eleventh hour he went out and found others standing idle. He said to them, 'Why do you stand here idle all the day long?'
7"They said to him, 'Because no one has hired us.'
"He said to them, 'You also go into the vineyard.'8When evening came, the owner of the vineyard said to his manager, 'Call the laborers and pay them their wages, beginning from the last to the first.'
9"When the laborers who had been hired at the eleventh hour came, each of them received a denarius.10When the first laborers came, they thought that they would receive more, but they also received one denarius each.11When they received their wages, they complained about the landowner.12They said, 'These last laborers have spent only one hour in work, but you have made them equal to us, we who have borne the burden of the day and the scorching heat.'
13"But the owner answered and said to one of them, 'Friend, I do you no wrong. Did you not agree with me for one denarius?14Take what belongs to you and go your way. I choose to give to these last hired laborers just the same as to you.15Is it not lawful for me to do as I want with what belongs to me? Or are you envious because I am good?'16So the last will be first, and the first last." 1
17As Jesus was going up to Jerusalem, he took the twelve disciples aside, and on the way he said to them,18"See, we are going up to Jerusalem, and the Son of Man will be given over to the chief priests and scribes. They will condemn him to death19and will deliver him to the Gentiles for them to mock, to flog, and to crucify him. But on the third day he will be raised up."
20Then the mother of the sons of Zebedee came to Jesus with her sons. She bowed down before him and asked for something from him.
21Jesus said to her, "What do you wish?"
She said to him, "Command that these my two sons may sit, one at your right hand and one at your left hand, in your kingdom."
22But Jesus answered and said, "You do not know what you are asking. Are you able to drink the cup that I am about to drink?"
They said to him, "We are able."
23He said to them, "My cup you will indeed drink. But to sit at my right hand and at my left hand is not mine to give, but it is for those for whom it has been prepared by my Father."24When the other ten disciples heard this, they were very angry with the two brothers.25But Jesus called them to himself and said, "You know that the rulers of the Gentiles dominate them, and their important men exercise authority over them.26But it must not be this way among you. Instead, whoever wishes to become great among you must be your servant,27and whoever wishes to be first among you must be your servant,28just as the Son of Man did not come to be served, but to serve, and to give his life as a ransom for many."
29As they went out from Jericho, a great crowd followed him.30There were two blind men sitting by the road. When they heard that Jesus was passing by, they shouted, "Lord, Son of David, have mercy on us."31The crowd rebuked them, telling them to be quiet, but they cried out even more loudly, "Lord, Son of David, have mercy on us."
32Then Jesus stood still and called to them and said, "What do you wish me to do for you?"
33They said to him, "Lord, that our eyes may be opened."34Then Jesus, being moved with compassion, touched their eyes. Immediately they received their sight and followed him.
1The best ancient copies do not have Many are called, but few are chosen  . 

Matthew 20
20:1-16
Why did Jesus speak a parable about a landowner?
[20:1]
Jesus told the disciples a parable about a landowner. The landowner gave each man a denarius,. This was the amount of money he would get for working one day. He gave each man the same amount of money, even though they worked for different lengths of time. He wanted to teach them about how God rewarded people. He did this in a way that was just. He does not reward people who do more things or greater things. He rewards people on how much they obey God.
See: Parable; Disciple; Kingdom of God; Reward
When did the landowner hire these men?
[20:1]
He hired some men early in the morning, perhaps at 6am. The third hour was at 9am. The sixth hour was at 12pm. The ninth hour was 3pm. The eleventh hour was at 5pm. They worked to about 6pm.
How will the first be last?
[20:16]
Jesus said that the first will be last and the last will be first. This was a metaphor. He wanted people to know that people who are not honored while they live on earth will be rewarded and honored in Jesus’ kingdom. However, the people who want to be honored while they live on earth will not be honored in Jesus’ kingdom. Jesus wanted Christians to serve other people.
See: Metaphor; Reward; Kingdom of God
What did Matthew write in verse 16?
[20:16]
Some ancient copies of the Greek New Testament contain the words “many are called, but few are chosen.” More and older copies of the Greek New Testament do not contain these words. Scholars think that Matthew did not write these words.
See: Differences in the Ancient Copies of the Bible
20:17-28
What did Jesus tell the disciples would soon happen?
[20:18]
Jesus told the disciples that he was going to die and would be made alive again. That is, he will be resurrected.
See: Disciple; Resurrect (Resurrection)
Who is the Son of Man?
[20:18]
See: Son of Man
Why did the chief priests and scribes give Jesus over to the Gentiles?
[20:19]
At this time, the Jews were not able to kill a criminal. Only their Roman leaders could do this. They were Gentiles. Jesus wanted to say that the Jewish leaders would get the Gentile leaders to kill Jesus.
See: Chief Priest; Scribe; Gentile
What did it mean to be flogged?
[20:19]
Jesus said that he was going to be flogged. That is, he would be beaten with a whip.
Who will sit at Jesus’ right and left side in heaven?
[20:21, 20:23]
Jesus will sit at God the Father’s right hand in heaven. Therefore, God is at Jesus’ left hand side in heaven. However, God the Father is the one who decides who will sit at the right hand of Jesus (see: Matthew 20:23). The mother wanted her sons to be honored in heaven more than the other disciples.
See: God the Father; Heaven; Disciple
What was the cup Jesus was about to drink?
[20:22}
Jesus said that he was about to drink from a cup. This was a metaphor. He was about to suffer and die. When they said they could drink from this cup, Jesus prophesied that they would suffer and die.
See: Metaphor; Prophecy (Prophesy)
Why were the disciples angry with James and John?
[20:24]
Some scholars think the other disciples were angry with James and John because they asked Jesus to honor them in a special way. Other scholars think the other disciples were jealous or afraid James and John might be honored over them.
See: Disciple
Why did Jesus speak about the Gentiles?
[20:25]
Jesus spoke about the Gentiles. The Gentiles ruled over the Jews and were very harsh to them. However, Jesus did not want certain Christians to rule over other Christians in this way. He wanted Christian leaders to serve other Christians. How did Jesus give his life as a ransom for many?
Jesus gave his life as a ransom for many. That is, he died so that people would be at peace with God. Matthew spoke about Jesus dying as a price to be paid for their sin. Jesus was punished for the sins of those who believe in him. By dying, Jesus set them free from being slaves to always wanting to sin.
See: Atone (Atonement); Sin; Son of Man
Who will be honored in heaven?
[20:26]
Jesus taught the disciples that certain people will be honored in heaven. Just as Jesus came to serve, so Christians who serve other people will be honored in heaven.
See: Disciple; Heaven
20:29-34
Where was Jericho?
[20:29]
See Map: Jericho
Why did the crowd rebuke these men?
[20:31]
Matthew wrote that the crowd of people rebuked the two blind men. Some scholars think they wanted the blind men to be quiet to respect Jesus. Perhaps they were being very loud. Or perhaps they were rebuked for saying that Jesus is the messiah.
See: Messiah (Christ)
How was Jesus the Son of David?
[20:31]
The blind man called Jesus the “Son of David.” David was one of Jesus’ ancestors. He called him this because the messiah was prophesied to be one of David’s descendants. He was to fulfill the covenant God made with David.
See: Messiah (Christ); Covenant with David ; Prophecy (Prophesy); Ancestor and Descendant (Fathers, Forefathers, Patriarchs)


Matthew 20:1
For the kingdom of heaven is like
This is the beginning of a parable.
Matthew 20:2
After he had agreed
"After the landowner had agreed"
one denarius
"one day's wages"
Matthew 20:3
He went out again
"The landowner went out again"
the third hour
The third hour is around nine in the morning.
standing idle in the marketplace
"standing in the marketplace not doing anything" or "standing in the marketplace with no work to do"
marketplace
a large, open-air area where people buy and sell food and other items
Matthew 20:5
Again he went out
"Again the landowner went out"
the sixth hour and again the ninth hour
The sixth hour is around noon. The ninth hour is around three in the afternoon.
did the same
This means the landowner went to the marketplace and hired workers.
Matthew 20:6
the eleventh hour
This is about five in the afternoon.
standing idle
"not doing anything" or "not having any work"
Matthew 20:8
beginning from the last to the first
"beginning with the workers who started working last, then the workers who started working earlier, and finally the workers who started working first" or "first paying the workers I hired last, then paying the workers I hired earlier in the day, and finally paying the workers I hired first"
Matthew 20:9
who had been hired
"whom the landowner hired"
Matthew 20:10
one denarius
"one day's wages"
Matthew 20:11
When they received
"When the workers who had worked the longest received"
Matthew 20:12
you have made them equal to us
"you have paid them the same amount of money as you paid us"
we who have borne the burden of the day and the scorching heat
"we who have worked the entire day, even during the hottest part"
Matthew 20:13
one of them
"one of the workers who had worked the longest"
Friend
Use a word that one man would use to address another man whom he is politely rebuking.
Did you not agree with me for one denarius?
"We already agreed that I would give you one denarius."
one denarius
"one day's wages"
Matthew 20:15
Is it not lawful for me to do as I want with what belongs to me?
"It is lawful for me do what I want with my own possessions."
Is it not lawful for me
"Do I not have the right" or "Is it not proper."
Or are you envious because I am good?
"You should not be envious because I am generous."
Matthew 20:16
So the last will be first, and the first last
"So those who seem to be unimportant now will be the most important, and those who seem to be the most important now will be the least important"
Matthew 20:17
going up to Jerusalem
Jerusalem was on top of a hill, so people had to travel up to get there.
Matthew 20:18
See, we are going
Jesus uses the word "See" to tell the disciples the must pay attention to what he is about to tell them.
the Son of Man will be given over
"someone will give the Son of Man over"
Son of Man ... him
Jesus is referring to himself.
They will condemn
The chief priests and scribes will condemn Jesus.
Matthew 20:19
and will deliver him to the Gentiles for them to mock
The chief priests and scribes will deliver Jesus to the Gentiles, and the Gentiles will mock him.
to flog
"to whip him" or "to beat him with whips"
him ... him ... he
Jesus is referring to himself
he will be raised up
"God will raise him up" or "God will make him alive again"
Matthew 20:20
the sons of Zebedee
This refers to James and John.
Matthew 20:21
at your right hand ... at your left hand
These refer to having positions of power, authority, and honor.
in your kingdom
"when you are king"
Matthew 20:22
You do not know
Here "you" is plural and refers to the mother and the sons.
Are you able
Here "you" is plural, but Jesus is only talking to the two sons.
drink the cup that I am about to drink
"suffer what I am about to suffer"
They said
"The sons of Zebedee said" or "James and John said"
Matthew 20:23
My cup you will indeed drink
"You will indeed suffer as I will suffer"
right hand ... left hand
These refer to having positions of power, authority, and honor.
but it is for those for whom it has been prepared by my Father
"for my Father has prepared those places, and he will give them to whom he chooses"
my Father
This refers to God the Father. It is best to translate “Father” with the same word that your language uses to refer to a human father.
Matthew 20:24
they were very angry with the two brothers
"the other disciples were very angry with the two brothers because each of them also wanted to sit in a place of honor next to Jesus"
Matthew 20:25
called them
"called the twelve disciples"
the rulers of the Gentiles dominate them
"the Gentile kings forcefully rule over their people"
their important men
"the important men among the Gentiles"
exercise authority over them
"have control over the people"
Matthew 20:27
to be first
"to be important"
Matthew 20:28
the Son of Man ... his life
Jesus is speaking about himself.
did not come to be served
"did not come so that other people would serve him" or "did not come so that other people would serve me"
but to serve
"but to serve other people"
to give his life as a ransom for many
"to give his life as a substitute for many" or "to give his life as a substitute to set many free"
to give his life
"to die"
for many
"for many people"
Matthew 20:30
When they heard
"When the two blind men heard"
Son of David
"Son of David" is also a title for the Messiah, and the men were probably calling Jesus by this title.
Matthew 20:32
called to them
"called to the blind men"
do you wish
"do you want"
Matthew 20:33
that our eyes may be opened
"we want you to open our eyes" or "we want to be able to see"
Matthew 20:34
being moved with compassion
"having compassion" or "feeling compassion for them"
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1As Jesus and his disciples approached Jerusalem and came to Bethphage, to the Mount of Olives, then Jesus sent two disciples,2saying to them, "Go into the next village, and you will immediately find a donkey tied up there, and a colt with her. Untie them and bring them to me.3If anyone says anything to you about that, you will say, 'The Lord has need of them,' and that person will immediately send them with you."
4Now all this happened to fulfill what was spoken through the prophet, saying,

5"Tell the daughter of Zion,'See, your King is coming to you,Humble and riding on a donkey—on a colt, the foal of a donkey.'"
6Then the disciples went and did just as Jesus had instructed them.7They brought the donkey and the colt and put their cloaks on them, and Jesus sat upon the cloaks.8Most of the crowd spread their cloaks on the road, and others cut branches off the trees and spread them in the road.9Then the crowds that went before Jesus and those that followed him were shouting,

"Hosanna to the son of David!Blessed is the one who comes in the name of the Lord!Hosanna in the highest!"
10When Jesus had come into Jerusalem, all the city was stirred and said, "Who is this?"
11The crowds answered, "This is Jesus the prophet from Nazareth in Galilee."
12Then Jesus entered the temple. He cast out all those who bought and sold in the temple, and turned over the tables of the money changers and the seats of those who sold doves.13He said to them, "It is written, 'My house will be called a house of prayer,' but you make it a den of robbers."
14Then the blind and the lame came to him in the temple, and he healed them.15But when the chief priests and the scribes saw the marvelous things that he did, and when they heard the children shouting in the temple and saying, "Hosanna to the Son of David," they became very angry.
16They said to him, "Do you hear what they are saying?"
Jesus said to them, "Yes! But have you never read, 

'Out of the mouths of little children and nursing infants you have prepared praise'?"


17Then Jesus left them and went out of the city to Bethany and spent the night there.
18Now in the morning as he returned to the city, he was hungry.19Seeing a fig tree along the roadside, he went to it and found nothing on it except leaves. He said to it, "May there be no fruit from you ever again," and immediately the fig tree withered.
20When the disciples saw it, they marveled and said, "How did the fig tree immediately wither away?"
21Jesus answered and said to them, "Truly I say to you, if you have faith and do not doubt, you will not only do what was done to this fig tree, but you will even say to this mountain, 'Be taken up and thrown into the sea,' and it will be done.22Whatever you ask for in prayer, believing, you will receive."
23When Jesus had come into the temple, the chief priests and the elders of the people came to him as he was teaching and said, "By what authority do you do these things, and who gave you this authority?"
24Jesus answered and said to them, "I also will ask you one question. If you tell me, I will tell you by what authority I do these things.25The baptism of John—from where did it come? From heaven or from men?"
They discussed among themselves, saying, "If we say, 'From heaven,' he will say to us, 'Why then did you not believe him?'26But if we say, 'From men,' we fear the crowd, because they all view John as a prophet."27Then they answered Jesus and said, "We do not know."
He also said to them, "Neither will I tell you by what authority I do these things.28But what do you think? A man had two sons. He went to the first and said, 'Son, go labor today in the vineyard.'
29"The son answered and said, 'I will not,' but afterward he changed his mind and went.
30"Then the man went to the second son and said the same thing. He answered and said, 'I will go, sir,' but he did not go.31Which of the two sons did his father's will?"
They said, "The first one."
Jesus said to them, "Truly I say to you, the tax collectors and the prostitutes will enter the kingdom of God before you do.32For John came to you in the way of righteousness, but you did not believe him. But the tax collectors and the prostitutes believed him. But you, even when you saw this, you did not repent afterward and believe him.
33"Listen to another parable. There was a man, a landowner. He planted a vineyard, set a hedge about it, dug a winepress in it, built a watchtower, and rented it out to vine growers. Then he went into another country.34When the time of the fruit harvest approached, he sent some servants to the vine growers to collect his fruit.35But the vine growers took his servants, beat one, killed another, and stoned still another.36Again, the owner sent other servants, more than the first, but the vine growers treated them in the same way.37After that, the owner sent his own son to them, saying, 'They will respect my son.'
38"But when the vine growers saw the son, they said among themselves, 'This is the heir. Come, let us kill him and take over the inheritance.'39So they took him, threw him out of the vineyard, and killed him.40Now when the owner of the vineyard comes, what will he do to those vine growers?"
41They said to him, "He will violently destroy those wicked people, and he will then rent out the vineyard to other vine growers, men who will give him his share of crops at the harvest time."
42Jesus said to them, "Did you never read in the scriptures,

'The stone which the builders rejectedhas been made the cornerstone.This was from the Lord,and it is marvelous in our eyes'?43Therefore I say to you, the kingdom of God will be taken away from you and will be given to a nation that produces its fruits.44Whoever falls on this stone will be broken to pieces. But anyone on whom it falls will be crushed."45When the chief priests and the Pharisees heard his parables, they understood he was speaking about them.46Seeking to arrest him, they were afraid of the crowd, because the people regarded him as a prophet.
Matthew 21
21:1-11
Where were Bethpage, and the Mount of Olives?
[21:1]
See Map: Bethpage; Mount of Olives
How did Jesus enter into Jerusalem?
[21:2]
Jesus entered Jerusalem in the same way a king returned home after a great victory in a war. Often, they rode on horses or in a chariot. Jesus entered Jerusalem on a colt because he told people that he was the messiah and the king of the Jews (see: Zechariah 9:9). He also had a great victory. He lived the perfect life and was about to die so that people could have peace with God.
See: 21:1-11; Luke 19:28-44; John 12:12-19
See: Messiah (Christ); Atone (Atonement); Chariot
See Map: Jerusalem
What was a colt?
[21:2]
A colt was a young donkey. This colt was with its mother, a donkey (see: Matthew 21:2). No one had ever ridden this colt.
Why did Jesus say, “the Lord has need of them”?
[21:3]
Some scholars think that Jesus said, “the Lord has need of them” to say that God needed them for God’s purpose. Other scholars think Jesus said this because he was calling himself Lord. That is, he was calling himself God. Still other scholars think the owner of the colt was traveling with Jesus, and Jesus said the owner had need of the colt.
See: Jesus is God
What prophet said these things?
[21:4]
When Jesus did these things, he fulfilled the prophecy Zechariah made (see: Zechariah 9:9). Jesus was the king about whom Zechariah wrote.
Why did the disciples put their cloaks on the colt?
[21:7]
The disciples put their cloaks on the colt to make it easier for Jesus to ride on it. A cloak was a thick coat people wore outside of their clothes.
See: Disciple
Why did the people put things on the road?
The road on which Jesus rode the colt was dirty. The people showed the highest honor to Jesus by putting things on the road so that he would not get dirty. In ancient times, people did this to welcome a new king (see: 2 Kings 9:13).
Why did the people shout “hosanna”?
[21:9]
The people shouted “Hosanna” because they wanted God to save them. They said that Jesus came “in the name of the Lord.” That is, God gave Jesus power and permission to reveal God’s will. They believed Jesus was the messiah who came to begin the kingdom promised to David.
See: Save (Salvation, Saved from Sins); Heaven; Bless (Blessing); Messiah (Christ); Will of God; Covenant with David ; Reveal (Revelation)
What did the people think about Jesus?
[21:11]
The people thought Jesus was a prophet. However, they did not believe he was the messiah. They did not know that he was their king.
See: Prophet;Messiah (Christ)
See Map: Nazareth; Galilee
21:12-22
Why did Jesus make people leave the temple?
[21:11, 21:12]
Jesus made people leave the temple. These were people who sold things. He did not want people to try to make money in the temple. He only wanted people to go to the temple to worship God. People from every nation were to go to the temple to pray (see: Isaiah 56:7). However, the Jews did not want other people to go to the temple to worship God. Instead, they used the area made for the Gentiles to worship God as a market to make money.
Jesus said the temple was made into a “den of robbers.” That is, a place where people who robbed other people lived (see: Jeremiah 7:11). Scholars think Jesus said the same thing Jeremiah wrote so everyone would know that the people did not honor God in the temple.
Earlier, Jesus also made people leave the temple (see: John 2:13-22).
See: Temple; Gentile; Worship; Pray (Prayer)
Why were the chief priests and scribes angry at Jesus?
[21:15]
The chief priests and scribes wanted to kill Jesus because of what he did. Some scholars think the chief priests and the scribes made money from the things sold in the temple. Jesus stopped them from making money in the temple. Other scholars think they were angry because the children said that Jesus was the messiah.
See: Temple; High Priest; Chief Priest; Scribe; Messiah (Christ)
Where did the Jewish leaders read this?
[21:16]
The Jewish leaders read the things Jesus said in Psalms (see: Psalms 8:2).
Where was Bethany?
[21:17]
See Map: Bethany
Why did Jesus curse the fig tree?
[21:19]
Jesus saw a fig tree. It did not have fruit. He cursed it. He did not do this because he was hungry or angry. It was a metaphor. In the same way a fig tree produced figs, so God wanted Israel to produce fruit. That is, he wanted Israel to serve and obey him. However, they did not do this. Therefore, they made themselves useless to God.
See: Curse; Fruit (Metaphor); Metaphor
Why did Jesus speak about a mountain?
[21:21]
Jesus spoke about a mountain to teach his disciples. This was a metaphor. He wanted to say they could do great things if they trusted in God, that is, Jesus wanted the disciples to pray with faith. They were not actually going to move a mountain. This was hyperbole. However, God did many miracles through these disciples after Jesus was made alive again.
See: Disciple; Metaphor; Miracle; Hyperbole; Pray (Prayer); Faith (Believe in)
21:23-32
Who were the elders?
[21:23]
The elders were the Jewish leaders who were older men.
See: Elder; Chief Priest
Why did the leaders want to know who gave Jesus permission to do the things he did?
[21:23]
The Jewish leaders asked Jesus who gave him permission to do the things he did. They did not think God gave him permission to do the things he did. They thought Satan gave him permission to do these things. Some scholars think the leaders really wanted to have Jesus say that God sent him. They thought that the Law of Moses said they could kill him if he did this. However, God sent Jesus.
See: Satan (The Devil); Law of Moses
Why did Jesus ask the leaders about the baptism of John?
[21:25]
Jesus asked the leaders about who gave John the Baptist permission to do the things he did. The people in Israel loved John the Baptist. They thought God sent him. John the Baptist said that Jesus was the messiah. The leaders were afraid of saying that God sent John because they would also have to say that God sent Jesus. However, the people would be angry with these leaders and reject them if they said that God did not send John.
See: Baptize (Baptism); Messiah (Christ)
Why did Jesus speak about two sons?
[21:28]
Jesus spoke about two sons. One son said no, but obeyed his father. The second son said yes to his father but did not obey him. This was a parable. He wanted the Jewish leaders to know that the people who sinned, but came to believe in him were like the first son. The Jewish leaders who said nice things to Jesus but did not believe in him were like the second son. The Jewish leaders rejected Jesus and rejected God who sent Jesus. The tax collectors and prostitutes believed in Jesus, therefore they obeyed God.
See: Parable; Tax (Tax Collector, Toll) ; Prostitute (Prostitution)  ; Repent (Repentance); Will of God; Kingdom of God; Sin
21:33-46
Why did Jesus talk about a vineyard?
[21:33]
Jesus used a parable about a vineyard. He did this to talk about Israel. In the same way a farmer makes and protects a vineyard, so God made and protects the nation of Israel. God gave certain leaders permission to care for Israel. He sent prophets to Israel to help the Israelites obey God. However, they did not do what these prophets said to do. Finally, God sent Jesus. That is, he sent his son. Then the Jewish leaders had him killed.
See: Parable; Vine (Vineyard); Prophet; Son of God
Why did the owner of the vineyard send servants?
[21:34]
The owner of the vineyard sent his servants to get what they promised to the owner for using his land. They promised him a certain part of what they grew.
Why did the men beat the servants?
[21:35]
These men did not want to give the servant what they promised to give to the owner of the land. Therefore, they beat the servants. They wanted the owner to know they were not going to give him anything and that he should not send any more servants.
What was an inheritance?
[21:38]
See: Inherit (Inheritance, Heir)
From what scripture did Jesus quote?
[21:42]
See: Psalm 118:22-23
How would the kingdom of God be taken away from the Jewish leaders?
[21:43]
Jesus said the kingdom of God would be taken away from the Jewish leaders. He was rejecting them because they rejected him. They would not be a part of his kingdom. Jesus also said he would give it to another nation that produced fruit. That is, people who obey him and honor him will inherit the kingdom of God. This included Gentile people who obeyed and honored Jesus.
See: Kingdom of God; Fruit (Metaphor); Inherit (Inheritance, Heir); Gentile
Why did the Jewish leaders want to arrest Jesus?
[21:46]
The Jewish leaders wanted to arrest Jesus after they heard what he said. That is, they wanted to catch him so they could kill him. This is because they knew he was speaking about them. Jesus knew the Jewish leaders wanted to kill him.
Why were the Jewish leaders afraid of the crowd?
[21:46]
Matthew wrote that the Jewish leaders feared all the people there. Many people thought Jesus was a great man. However, Matthew wanted people to know that the Jewish leaders feared the people more than they feared God. They thought they were obeying God by killing Jesus. However, they were not obeying God.


Matthew 21:1
Bethphage
This is a village near Jerusalem.
Matthew 21:2
a donkey tied up
"a donkey that someone has tied up to a post or a tree"
colt
young male donkey
Matthew 21:4
Now
This word is used here to mark a pause in the story. Here Matthew explains that Jesus's actions fulfilled scripture.
all this happened to fulfill what was spoken through the prophet
"this happened so that Jesus would fulfill what God spoke through the prophet Zechariah"
Matthew 21:5
the daughter of Zion
"the people of Zion" or "the people who live in Zion"
Zion
This is another name for Jerusalem.
Matthew 21:7
cloaks
These were outer clothing or long coats.
Matthew 21:8
crowd spread their cloaks on the road, and others cut branches off the trees and spread them in the road
These are ways to show honor to Jesus as he was entering Jerusalem.
Matthew 21:9
the son of David
"Son of David" is also a title for the Messiah, and the crowd was probably calling Jesus by this title.
in the name of the Lord
"in the power of the Lord" or "as the representative of the Lord"
Hosanna in the highest
"Praise God, who is in the highest heaven" or "Praise be to God"
Matthew 21:10
all the city was stirred
"many people from all over the city were excited"
Matthew 21:12
Jesus entered the temple
Jesus did not enter the actual temple. He entered the courtyard around the temple.
who bought and sold
Merchants were selling animals and other items that travelers bought to offer the proper sacrifices at the temple.
Matthew 21:13
He said to them
"Jesus said to those who were changing money and buying and selling things"
It is written
"The prophets wrote long ago" or "God said long ago"
My house
Here "My" refers to God and "house" refers to the temple.
a house of prayer
"a place where people pray"
a den of robbers
"like a place where robbers hide"
Matthew 21:14
lame
those who have an injured foot or leg that makes walking difficult
Matthew 21:15
Hosanna
This word means “save us” but can also mean “praise God!” See how you translated this in Matthew 21:9.
the Son of David
"Son of David" is also a title for the Messiah, and the children were probably calling Jesus by this title. See how you translated this in Matthew 21:9.
they became very angry
"they became very angry because people were praising him"
Matthew 21:16
Do you hear what they are saying?
"You should not allow them to say these things about you!"
But have you never read ... praise'?
"Yes, I hear them, but you should remember what you read in the scriptures ... praise.'"
Out of the mouths of little children and nursing infants you have prepared praise
“You prepared little children and nursing infants to give praise to God”
Matthew 21:18
Now
This word is used here to mark a pause in the story. Here Matthew explains that Jesus is hungry and that is why he stops at the fig tree.
Matthew 21:19
he ... found nothing on it except leaves
"he ... found only leaves on it"
withered
died and dried up
Matthew 21:20
How did the fig tree immediately wither away?
"We are astonished that the fig tree has dried up so quickly!"
Matthew 21:21
Truly I say to you
"I tell you the truth." This phrase adds emphasis to what Jesus says next.
if you have faith and do not doubt
"if you truly believe"
you will even say to this mountain, 'Be taken up and thrown into the sea,'
"you will even be able to tell this mountain to get up and throw itself into the sea,"
it will be done
"it will happen"
Matthew 21:23
had come into the temple
It is implied that Jesus did not enter the actual temple. He entered the courtyard around the temple.
these things
This refers to Jesus teaching and healing in the temple. It probably also refers to Jesus driving out the buyers and sellers the previous day.
Matthew 21:25
from where did it come?
"where did he get the authority to do that?"
If we say, 'From heaven,' he will say to us, 'Why then did you not believe him?'
"If we say that we believe John received his authority from heaven, then Jesus will ask us why we did not believe John."
From heaven
"from God in heaven"
Why then did you not believe him?
"Then you should have believed John the Baptist"
Matthew 21:26
But if we say, 'From men,'
"But if we say that we believe John received his authority from men,"
we fear the crowd
"we fear what the crowd would think or even do to us"
they all view John as a prophet
"they believe John is a prophet"
Matthew 21:28
But what do you think?
"Tell me what you think about what I am about to tell you."
Matthew 21:31
They said
"The chief priests and elders said"
Jesus said to them
"Jesus said to the chief priests and elders"
Truly I say to you
"I tell you the truth." This phrase adds emphasis to what Jesus says next.
the tax collectors and the prostitutes will enter the kingdom of God before you do
"when God establishes his rule on earth, he will agree to bless the tax collectors and prostitutes by ruling over them before he agrees to do that for you"
before you do
Possible meanings are 1) God will accept the tax collectors and prostitutes sooner than he will accept the Jewish religious leaders, or 2) God will accept the tax collectors and prostitutes instead of the Jewish religious leaders.
Matthew 21:32
John came to you
"John came to the people of Israel"
in the way of righteousness
"and told you the way God wants you to live"
Matthew 21:33
a hedge
"a wall" or "a fence"
dug a winepress in it
"dug a hole in the vineyard in which to press the grapes"
rented it out to vine growers
The owner still owned the vineyard, but he allowed the vine growers to take care of it. When the grapes became ripe, they were to give some of them to the owner and keep the rest.
Matthew 21:34
to collect his fruit
The landowner expected the vine growers pay him for allowing them to use the vineyard by giving him some of the fruit they had grown.
Matthew 21:35
his servants
"the landowner's servants"
Matthew 21:40
Now
The word "now" does not mean "at this moment," but it is used to draw attention to the important point that follows.
Matthew 21:41
They said to him
"The people said to Jesus."
He will violently destroy those wicked people
"He will bring those wicked people to a miserable end" or "He will make those evil people die in misery"
Matthew 21:42
Did you never read ... eyes'?
"Think about what you have read ... eyes.'"
The stone which the builders rejected has been made the cornerstone
Jesus is quoting from the Psalms. This is a metaphor that means the religious leaders, like builders, will reject Jesus, but God will make him the most important in his kingdom, like the cornerstone in a building.
has been made the cornerstone
"has become the cornerstone"
This was from the Lord
"The Lord has caused this great change"
it is marvelous in our eyes
"it is wonderful to see"
Matthew 21:43
I say to you
Here "you" is plural. Jesus was speaking to the religious leaders who had rejected him.
the kingdom of God will be taken away from you and will be given to a nation that produces its fruits
"God will take his kingdom away from you and will give it to a nation that produces the kingdom's fruits" or "God will reject you, and he will be king over people from other nations that produce the kingdom's fruits"
that produces its fruits
"that produces good results"
Matthew 21:44
Whoever falls on this stone will be broken to pieces
"This stone will break into pieces anyone who falls on it"
But anyone on whom it falls will be crushed
This means the Christ will have the final judgment and will destroy everyone who rebels against him.
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1Jesus spoke to them again in parables, saying,2"The kingdom of heaven is like a certain king who prepared a marriage feast for his son.3He sent out his servants to call those who had been invited to come to the marriage feast, but they would not come.4Again the king sent other servants, saying, 'Tell them who are invited, "See, I have prepared my dinner. My oxen and fattened cattle have been killed, and all things are ready. Come to the marriage feast."'5But they paid no attention and went away, one to his farm, another to his business.6The others seized the king's servants, treated them shamefully, and killed them.7The king was angry, and he sent his soldiers and they destroyed those murderers and burned their city.8Then he said to his servants, 'The wedding is ready, but those who were invited were not worthy.9Therefore go to the highway crossings and invite as many people to the marriage feast as you can find.'10The servants went out to the highways and gathered together all the people they found, both bad and good. So the wedding hall was filled with guests.11But when the king came in to look at the guests, he saw a man there who was not wearing wedding clothes.12The king said to him, 'Friend, how did you come in here without wedding clothes?' But the man was speechless.13Then the king said to the servants, 'Bind this man hand and foot, and throw him out into the outer darkness, where there will be weeping and the grinding of teeth.'14For many people are called, but few are chosen."
15Then the Pharisees went and planned how they might entrap Jesus in his own talk.16Then they sent to him their disciples, together with the Herodians. They said to Jesus, "Teacher, we know that you are truthful, and that you teach God's way in truth. You care for no one's opinion, and you do not show partiality between people.17So tell us, what do you think? Is it lawful to pay taxes to Caesar or not?"
18But Jesus understood their wickedness and said, "Why are you testing me, you hypocrites?19Show me the coin for the tax." Then they brought a denarius to him.20Jesus said to them, "Whose image and name are these?"
21They said to him, "Caesar's."
Then Jesus said to them, "Then give to Caesar the things that are Caesar's, and to God the things that are God's."22When they heard it, they marveled. Then they left him and went away.
23On that day some Sadducees, who say there is no resurrection, came to him. They asked him,24saying, "Teacher, Moses said, 'If a man dies, having no children, his brother must marry his wife and raise children for his brother.'25There were seven brothers. The first married and then died. Having left no children, he left his wife to his brother.26Then the second brother did the same thing, then the third, all the way to the seventh brother.27After them all, the woman died.28Now in the resurrection, whose wife will she be of the seven brothers? For they all had married her."
29But Jesus answered and said to them, "You are mistaken because you do not know the scriptures or the power of God.30For in the resurrection they neither marry nor are given in marriage. Instead, they are like angels in heaven.31But concerning the resurrection of the dead, have you not read what was spoken to you by God, saying,32'I am the God of Abraham, the God of Isaac, and the God of Jacob'? God is not the God of the dead, but of the living."33When the crowds heard this, they were astonished at his teaching.
34But when the Pharisees heard that Jesus had silenced the Sadducees, they gathered themselves together.35One of them, an expert in the law, asked him a question, testing him—36"Teacher, which is the greatest commandment in the law?"
37Jesus said to him, "'Love the Lord your God with all your heart, with all your soul, and with all your mind.'38This is the great and first commandment.39And a second commandment is like it—'Love your neighbor as yourself.'40On these two commandments depend the whole law and the prophets."
41Now while the Pharisees were still gathered together, Jesus asked them a question.42He said, "What do you think about the Christ? Whose son is he?"
They said to him, "The son of David."
43Jesus said to them, "How then does David in the Spirit call him Lord, saying,

44'The Lord said to my Lord,"Sit at my right hand,until I make your enemies your footstool"'?45If David then calls the Christ 'Lord,' how is he David's son?"46No one was able to answer him a word, and no man dared ask him any more questions from that day on.
Matthew 22
22:1-14
What was a parable?
[22:1]
See: Parable
Why did Jesus want this man to invite certain types of people to a dinner or a banquet?
[22:3]
Jesus wanted this man to invite certain types of people to a feast because Jesus wanted God to reward them in the kingdom of heaven. Jesus sent his servants to call those who had been invited to this feast. He was talking about the Jews. He wanted the Jews to believe in him, but they rejected him. When he spoke about the king, Jesus was speaking about himself. He also wanted to say that the Jews did evil things to the apostles. When he spoke about those who were not invited, he was speaking about the Gentiles. The Gentiles believed in Jesus and would be rewarded. When Jesus spoke about the man not wearing wedding clothes, he was speaking about someone who wanted to be rewarded by God, but who rejected Jesus. Jesus will punish this man.
See: Wedding; Reward; Kingdom of God; Apostle; Gentile; Punish (Punishment)
What is the outer darkness?
[22:13]
Jesus spoke about the outer darkness. He was speaking about hell. This is a place where people will be punished for their sins.
See: Hell; Punish (Punishment); Sin
What did it mean that many people are called but few are chosen?
[22:14]
Jesus said that many people were called but few people were chosen. He wanted everyone to believe in him, but only a few people believed in him. Everyone could believe in him and be rewarded, but most people reject him.
See: Elect (Election); Call (Calling); Reward; Kingdom of God
22:15-22
What was a pharisee?
[22:15]
See: Pharisees
How did the Jewish leaders try to trap Jesus?
[22:15]
The Jewish leaders tried to trap Jesus. That is, they tried to get Jesus to say something that would cause someone to be angry with him. They wanted Jesus to speak against the leader of the Roman Empire. They did this by asking Jesus about paying taxes to the ruler of the Roman Empire. The Jewish leaders asked Jesus about paying taxes. The Romans made the Jews pay taxes to them every year. The Jews had to pay the Romans to rule them. The Jews did not like having to pay this tax. The Jews would have been angry if Jesus said that the Jews should pay this tax to the Romans. The Romans would be angry if Jesus said that the Jews should not pay this tax to the Romans.
See: Tax (Tax Collector, Toll); Rome (Roman Empire, Caesar)
What was a Herodian?
[22:16]
A Herodian was someone who served King Herod. He was the leader of the Jews and served the Romans.
See: King Herod
What was a hypocrite?
[22:18]
A hypocrite was a person who said one thing, but they did not believe it. Or they said something and did not do it.
See: Hypocrisy (Hypocirte)
What was a denarius?
[22:19]
See: Denarius
What were the things that belonged to Caesar?
[22:21]
The things that belonged to Caesar were all things that allowed him to govern Rome. This included taxes that must be paid to his government. The coins, at that time, had the face of Caesar imprinted on them.
See: Rome (Roman Empire, Caesar)
What were the things that belonged to God?
[22:21]
Scholars think Jesus was speaking about people’s hearts when he spoke about the things that belonged to God. That is, a person should live according to faith. They should love, worship, and obey God. God is the creator of everything. He is rules everything. Therefore, all things belong to God.
See: Heart (Metaphor); Faith (Believe in)
22:23-33
What did the Sadducees think happened when people died?
[22:23]
The Sadducees did not think that people would be resurrected. That is, they did not think people would go to heaven or hell when they died. They did not believe in many things taught in the Bible.
See: Sadducees; Resurrect (Resurrection) ; Heaven; Hell
Why did the Sadducees ask Jesus this question?
[22:28]
The Sadducees tried to trap Jesus by asking this question. They wanted Jesus to say something that would make people angry. They thought their question proved that no one would be resurrected.
See: Law of Moses; Sadducees; Inherit (Inheritance, Heir); Resurrect (Resurrection)
Why did Jesus say to the Sadducees, “you do not know the scriptures or the power of God”?
[22:29]
When Jesus told the Sadducees they did not “know the scriptures or the power of God” he meant they had not understood the scriptures correctly. That is, they did not understand what the Bible taught about resurrection. They also did not understand God’s power to raise a person from the dead and give them a new body.
See: Sadducees; Heaven; Worship; Angel; Resurrect (Resurrection)
Why did Jesus speak about Abraham, Isaac, and Jacob?
[22:32]
See: Exodus 3:6
22:34-46
What was meant by the words, “on these two commandments depend the whole law and the prophets”?
[22:40]
Jesus told the lawyer that the two greatest commandments were to love God and to love other people. That is, if a person loved God and people the way the Bible told them to, then they obeyed all of the Law of Moses.
See: Scribe; Command (Commandment); Law of Moses
What are the Law and the prophets?
[22:40]
See: Old Testament (Law and Prophets)
What was meant by the words, “how then does David in the spirit call him Lord”?
[22:43]
Scholars think that Jesus wanted his listeners to know that the Holy Spirit told David what to say when he wrote Psalm 110:1.
See: Holy Spirit
What did David mean with the words, “the Lord said to my Lord”?
[22:44]
Scholars think that when David said, “the Lord said to my Lord” he was speaking about the messiah whom God sent. In other words, David said, “God (Yahweh) said to my Lord (Messiah).” David said that Jesus is God. God will also make the messiah’s enemies his footstool. That is, one day God will defeat all of the messiah’s enemies.
See: Lord; Yahweh (I am); Messiah (Christ); Trinity; Jesus is God
Why did people stop asking Jesus questions?
[22:46]
Matthew wrote that people stopped asking Jesus questions. This was because they knew they could not trap Jesus by asking him questions because of the way Jesus answered them.


Matthew 22:1
to them
"to the people"
Matthew 22:3
those who had been invited
"the people the king had invited"
Matthew 22:4
servants, saying, 'Tell them who are invited, "See ... feast."'
"servants, ordering them to tell those whom he invited, 'See ... feast.'"
See
"Look" or "Listen" or "Pay attention to what I am about to tell you"
My oxen and fattened cattle have been killed
"My servants have killed and cooked my oxen and my fattened cattle"
Matthew 22:8
those who were invited
"those whom I invited"
Matthew 22:9
the highway crossings
"where the main roads of the city cross." The king is sending the servants to the place where they are most likely to find people.
Matthew 22:10
both bad and good
"both the good people and the bad people"
So the wedding hall was filled with guests
"So the guests filled the wedding hall"
Matthew 22:12
how did you come in here without wedding clothes?
"you are not wearing proper clothes for a wedding. You should not be here."
Matthew 22:13
Bind this man hand and foot
"Tie him up so that he cannot move his hands or feet"
the outer darkness
"the dark place away from God"
weeping and the grinding of teeth
"weeping and expressing their extreme suffering"
Matthew 22:14
For many people are called, but few are chosen
"For God invites many people, but he only chooses a few"
Matthew 22:15
how they might entrap Jesus in his own talk
"how they could cause Jesus to say something wrong so they could arrest him"
Matthew 22:16
Herodians
These were officials and followers of the Jewish king Herod. He was friends with Roman authorities.
you do not show partiality between people
"you do not show special honor to anyone" or "you do not consider anyone more important than anyone else"
Matthew 22:17
to pay taxes to Caesar
"to pay the taxes that Caesar requires"
Matthew 22:18
Why are you testing me, you hypocrites?
"Do not test me, you hypocrites!" or "I know that you hypocrites are only trying to test me!"
Matthew 22:19
denarius
This was a Roman coin worth one day's wages.
Matthew 22:20
to them
Here "them" refers to the Herodians and the disciples of the Pharisees.
Whose image and name are these?
"Tell me whose image and name you see on this coin."
Matthew 22:21
Caesar's
"The coin has Caesar's image and name on it"
things that are Caesar's
"things that belong to Caesar"
things that are God's
"things that belong to God"
Matthew 22:24
Teacher, Moses said, 'If a man dies ... brother.'
"Teacher, Moses said that if a man dies ...brother."
his brother ... his wife ... his brother
Here "his" refers to the dead man.
Matthew 22:26
the second ... the third ... the seventh
"the next oldest ... the next oldest ... the youngest" or "his oldest younger brother ... that brother's oldest younger brother ... the youngest"
Matthew 22:27
After them all
"After every brother had died"
Matthew 22:28
Now
Here the Sadducees shift from the story about the seven brothers to their actual question.
in the resurrection
"when dead people come back to life"
Matthew 22:29
You are mistaken
"You are mistaken about the resurrection"
the power of God
"what God is able to do"
Matthew 22:30
in the resurrection
"when dead people rise back to life"
they neither marry
"people will not marry"
nor are given in marriage
"nor will people give their children in marriage"
Matthew 22:31
have you not read
"you have read"
what was spoken to you by God
"what God spoke to you"
Matthew 22:32
'I am the God of ... Jacob'
"that he is the God of ... Jacob"
of the dead, but of the living
"of dead people, but he is the God of living people"
Matthew 22:37
with all your heart, with all your soul, and with all your mind
These three phrases are used together to mean “completely” or “earnestly.” Here “heart” and “soul” refer to a person’s inner being.
Matthew 22:38
the great and first commandment
Here "great" and "first" mean the same thing. They emphasize that this is the most important commandment.
Matthew 22:39
your neighbor
Here "neighbor" means more than just those who live nearby. Jesus means a person must love all people.
Matthew 22:40
On these two commandments depend the whole law and the prophets
"Everything that Moses and the prophets wrote in the scriptures is based on these two commandments"
Matthew 22:42
son ... son of David
In both of these "son" means "descendant."
Matthew 22:43
How then does David in the Spirit call him Lord
"Then, tell me why David in the Spirit calls him Lord"
David in the Spirit
"David, whom the Holy Spirit is inspiring." This means the Holy Spirit is influencing what David says.
call him
Here "him" refers to the Christ, who is also the descendant of David.
Matthew 22:44
The Lord said
Here "Lord" refers to God the Father.
to my Lord
Here "Lord" refers to the Christ. Also, "my" refers to David. This means the Christ is superior to David.
Sit at my right hand
"Sit in the place of honor beside me"
until I make your enemies your footstool
"until I conquer your enemies" or "until I make your enemies bow down before you"
Matthew 22:45
If David then calls the Christ
David referred to Jesus as "Lord" because Jesus was not only a descendant of David, but he was also superior to him.
Matthew 22:46
to answer him a word
"to answer him anything" or "to answer him"






23
1Then Jesus spoke to the crowds and to his disciples.2He said, "The scribes and the Pharisees sit in Moses' seat.3Therefore whatever they command you to do, do these things and observe them. But do not imitate their deeds, for they say things but then do not do them.4Yes, they bind heavy burdens that are difficult to carry, and then they put them on people's shoulders. But they themselves will not move a finger to carry them.5They do all their deeds to be seen by people. For they make their phylacteries wide, and they enlarge the edges of their garments.6They love the places of honor at feasts and the chief seats in the synagogues,7and special greetings in the marketplaces, and to be called 'Rabbi' by people.8But you must not be called 'Rabbi,' for you have only one teacher, and all of you are brothers.9And call no man on earth your father, for you have only one Father, and he is in heaven.10Neither must you be called 'teacher,' for you have only one teacher, the Christ.11But he who is greatest among you will be your servant.12Whoever exalts himself will be humbled, and whoever humbles himself will be exalted.
13"But woe to you, scribes and Pharisees, hypocrites! You shut the kingdom of heaven against people. For you do not enter it yourselves, and neither do you allow those about to enter to do so.14115Woe to you, scribes and Pharisees, hypocrites! For you go over sea and land to make one convert, and when he has become one, you make him twice as much a son of hell as you.
16"Woe to you, you blind guides, you who say, 'Whoever swears by the temple, it is nothing. But whoever swears by the gold of the temple, he is bound to his oath.'17You blind fools! Which is greater, the gold or the temple that makes the gold holy?18And, 'Whoever swears by the altar, it is nothing. But whoever swears by the gift that is on it, he is bound to his oath.'19You blind people! Which is greater, the gift or the altar that makes the gift holy?20Therefore, he who swears by the altar swears by it and by everything on it.21The one who swears by the temple swears by it and by the one who lives in it.22And the one who swears by heaven swears by the throne of God and by him who sits on it.
23"Woe to you, scribes and Pharisees, hypocrites! For you tithe mint and dill and cumin, but you have left undone the weightier matters of the law—justice and mercy and faithfulness. But these you ought to have done and not to have left the other undone.24You blind guides, you who strain out a gnat but swallow a camel!
25"Woe to you, scribes and Pharisees, hypocrites! For you clean the outside of the cup and of the plate, but inside they are full of robbery and self-indulgence.26You blind Pharisee! Clean first the inside of the cup and of the plate, so that the outside may become clean also.
27"Woe to you, scribes and Pharisees, hypocrites! For you are like whitewashed tombs, which on the outside look beautiful, but on the inside are full of dead men's bones and everything unclean.28In the same way, you also outwardly appear righteous to men, but on the inside you are full of hypocrisy and lawlessness.
29"Woe to you, scribes and Pharisees, hypocrites! For you build the tombs of the prophets and decorate the tombs of the righteous.30You say, 'If we had lived in the days of our fathers, we would not have been partners with them in shedding the blood of the prophets.'31Therefore you testify against yourselves that you are sons of those who murdered the prophets.32You also fill up the measure of your fathers.33You serpents, you offspring of vipers, how will you escape the judgment of hell?34Therefore, see, I am sending you prophets and wise men and scribes. Some of them you will kill and crucify, and some you will whip in your synagogues and chase from city to city.35The result is that upon you will come all the righteous blood that has been shed on the earth, from the blood of righteous Abel, to the blood of Zechariah son of Berekiah, whom you murdered between the sanctuary and the altar.36Truly I say to you, all these things will come upon this generation.
37"Jerusalem, Jerusalem, you who kill the prophets and stone those who are sent to you! How often did I long to gather your children together, just as a hen gathers her chicks under her wings, but you were not willing!38See, your house is left to you desolate.39For I say to you, you will not see me from now on until you say, 'Blessed is he who comes in the name of the Lord.'"
1The best ancient copies do not have verse 14 (some copies add the verse after verse 12). Woe to you, scribes and Pharisees, hypocrites! For you devour widows' houses, while you make a show of long prayers. You will therefore receive greater condemnation  . 

Matthew 23
23:1-12
How did the scribes and pharisees sit in Moses’s seat?
[23:2]
Jesus said that the Scribes and Pharisees sit in Moses’ seat. This was a metaphor. He wanted to say they they thought God gave them permission to do the things that Moses did. When Moses told people to do something in the Law of Moses, it was as if God told them to do it. The Scribes and Pharisees thought this was true when they taught people.
See: Scribe; Pharisees; Metaphor; Law of Moses
Why should people not imitate the deeds of the Scribes and Pharisees?
[23:3]
Jesus said that the people should not imitate the deeds of the Scribes and Pharisees. That is, they should not do the same types of things the Scribes and Pharisees did. This is because the Scribes and Pharisees did not do the things they taught. They taught good things, but they did not do these good things.
See: Scribe; Pharisees
What were phylacteries?
[23:5]
Phylacteries were leather bags or boxes in which pieces of parchment with portions of the Law of Moses written on them were placed. The Jewish leaders wore these on the forearms or fastened in some way onto their foreheads.
See: Deuteronomy 6:8, 11:18
Advice to translators: Parchment were pieces of leather and someone could write on them.
What did it mean for the Pharisees to “enlarge the edges of their garments”?
[23:5]
The Jews wore clothes with tassles on the edges or corners. These were to remind the people of the Law of Moses. The Pharisees purposefully wore the tassels on the edges of their garments extra long, so people would see them and want to honor them. They did not do this to honor God.
See: Law of Moses; Pharisees
See: Numbers 15:38-39
Why did Jesus not want people to be called “rabbi”?
[23:8]
Some scholars think Jesus did not want people to want to be called “rabbi” because people who did this thought they were greater than other people. Fewer scholars think Jesus was saying that there was truly only one “rabbi” or teacher God sent to men, and that was Jesus.
See: Rabbi
Why did Jesus not want people to be called “father”?
[23:9]
Jesus did not want people to call someone “father” in this way because there is only one who Jesus believed was the father, and that is God. God is the only father in this way and is the only one to be honored as father.
See: God the Father
What did Jesus want people to do?
[23:11, 23:12]
Jesus wanted people to serve one another. In the kingdom of God, those who are considered the greatest are those who serve others. They serve others because this honors God. If they do not do this, then God will humble them in some way.
See: Kingdom of God
23:13-22
What was a woe?
[23:13]
See: Woe
What was a hypocrite?
[23:13]
A hypocrite was someone who said one thing and did something different.
See: Hypocrisy (Hypocirte)
How do the scribes and Pharisees shut the kingdom of heaven?
[23:13]
Jesus said that the Scribes and Pharisees shut the kingdom of heaven. Some scholars think the Pharisees did this by teaching false things about God. They did not want people to enter into the kingdom of heaven. They could not help people to be at peace with God because they were not at peace with God.
See: Scribe; Pharisees; Kingdom of God
What did Matthew write in verse 14?
[23:14]
Some ancient copies of the Greek New Testament include a verse 14 which says, “Woe to you, scribes and Pharisees, hypocrites! For you devour widows’ houses, while you make a show of long prayers. You will therefore receive greater condemnation. '' Other ancient copies of the Greek New Testament put these words after verse 12. More and older copies of Greek New Testament do not contain these words. Scholars do not think Matthew wrote these words.
See: Differences in the Ancient Copies of the Bible
What did Jesus mean by telling the Pharisees, “you go over sea and land to make one convert”?
[23:15]
When Jesus said the Scribes and Pharisees went over sea and land to make one convert he was using a figure of speech. That is, they worked very hard to get someone to worship God in the way they thought was right. However, when they do this, they taught them the wrong things. This made it harder for them to know the right things. People would not have peace with God even though the Pharisees promised them peace with God.
See: Scribe; Pharisees
What was a blind guide?
[23:16]
Jesus spoke about a blind guide. This was a metaphor. A guide was someone who helped people to know where to go or what to do. When he said they were blind, he wanted to say that they did not understand spiritual things.
See: Blind (Metaphor)
What did it mean for someone to “swear”?
[23:16]
he Pharisees were wrong with their teaching about swearing an oath. Jesus taught them that is was wrong to break any oath.
See: Swear (Oath)
Why did Jesus talk about a cup and a plate?
[23:25, 23:26]
When Jesus taught about the cup and the plate, he used a metaphor. Just as a person cleaned the outside of a cup, so Jesus was telling the Jewish leaders that they were only concerned about how they looked on the outside. That is, they were concerned with what people thought of them. Jesus taught the Jewish leaders that they should be more concerned about the things they thought and wanted to do. If they did that, they would do the right things.
See: Metaphor; Clean and Unclean
How were the Jewish leaders like whitewashed tombs?
[23:27]
When Jesus said the Jewish leaders were like whitewashed tombs he used a metaphor. Some scholars think Jesus was telling the Pharisees that they tried to make themselves look good on the outside, but on the inside was nothing but unclean thoughts and lives.
See: Tomb; Metaphor; Clean and Unclean
23:29-39
Why did Jesus talk about the prophets?
[23:29]
Jesus rebuked the Jewish leaders. These leaders thought they honored the prophets by decorating their tombs. They thought they would not have killed the prophets if they were alive when the prophets were alive. However, Jesus lived among the Pharisees and he was God’s greatest prophet. The Pharisees wanted to kill Jesus. They would be punished and live forever in hell because they rejected Jesus.
See: Prophet; Pharisees; Punish (Punishment); Hell
Who did Jesus send?
[23:34]
Jesus talked about sending certain people. These were the prophets and apostles. He sent them to Israel to declare the truth about Jesus. He prophesied that the Jewish leaders would also reject the people Jesus sent. All people who followed the Jewish leaders will also be punished.
See: Prophet; Apostle; Prophecy (Prophesy) ; Synagogue; Crucify (Crucifixion); Punish (Punishment)
Who were Abel and Zechariah?
[23:35]
Abel and Zechariah were people who were killed because they obeyed God. In the Old Testament, Abel was the first person murdered, and Zechariah was the last person murdered.
See: Old Testament (Law and Prophets)
What did Jesus say to Jerusalem?
[23:37]
Jesus spoke to Jerusalem. He was speaking to the Jews. God sent prophets to the Jews so they would honor and obey God. However, they did not want to do these things. Because of this, God will punish the Jews. They will not see Jesus until he returns.
See: Psalm 118:26
See: Jesus' Return to Earth; Prophet; Punish (Punishment)


Matthew 23:2
sit in Moses' seat
"have authority as Moses had" or "have authority to say what the law of Moses means"
Matthew 23:3
whatever ... do these things and observe them
"all the things ... do them and observe them"
Matthew 23:4
they bind heavy burdens that are difficult to carry, and then they put them on people's shoulders. But they themselves will not move a finger to carry them
"they make you obey many rules that are difficult to follow. But they do nothing at all to help you follow the rules"
Matthew 23:5
They do all their deeds to be seen by people
"They do all their deeds so that people can see what they do"
For they make their phylacteries wide, and they enlarge the edges of their garments
Both of these are things the Pharisees do to appear as if they honor God more than other people.
phylacteries
small leather boxes containing paper with scripture written on it
they enlarge the edges of their garments
The Pharisees made the tassels on the bottom of their robes especially long to show their devotion to God.
Matthew 23:6
places of honor ... chief seats
Both of these are the places where the most important people sit.
Matthew 23:7
to be called 'Rabbi' by people.
"for people to call them 'Rabbi.'"
Matthew 23:8
But you must not be called
"But you must not let anyone call you"
you
All occurrences of "you" are plural and refer to all of Jesus's followers.
all of you are brothers
Here "brothers" means "fellow believers."
Matthew 23:9
call no man on earth your father
"do not call any man on earth your father" or "do not say that any man on earth is your father"
you have only one Father
This refers to God the Father. It is best to translate “Father” with the same word that your language uses to refer to a human father.
Matthew 23:10
Neither must you be called
"Also, do not let anyone call you"
you have only one teacher, the Christ
"I, the Christ, am your only teacher"
Matthew 23:11
he who is greatest among you
"the person who is most important among you"
among you
Here "you" is plural and refers to Jesus's followers.
Matthew 23:12
will be humbled
"God will humble"
will be exalted
"God will make important" or "God will honor"
Matthew 23:13
But woe to you
"How terrible it will be for you!" See how you translated this in Matthew 11:21.
You shut the kingdom of heaven against people ... you do not enter it ... neither do you allow those about to enter to do so
"You make it impossible for people to enter the kingdom of heaven ... you do not enter it ... neither do you allow those about to enter to do so" or "You prevent people from accepting God, who lives in heaven, as king ... you do not accept him as king ... and you make it impossible for those about to accept him as king to do so"
Matthew 23:15
you go over sea and land
"you travel great distances"
to make one convert
"to make one person accept your religion"
son of hell
"person who belongs in hell" or "person who should go to hell"
Matthew 23:16
by the temple, it is nothing
"by the temple does not have to keep his oath"
is bound to his oath
"must do what he promised to do"
Matthew 23:17
blind fools
The Jewish leaders were spiritually blind. Although they thought of themselves as teachers, they were unable to understand God's truth.
Which is greater, the gold or the temple that makes the gold holy?
"The temple that has dedicated the gold to God is more important than the gold!"
the temple that makes the gold holy
"the temple that makes the gold belong to God alone"
Matthew 23:18
it is nothing
"he does not have to do what he has sworn to do" or "he does not have to keep his oath"
the gift
This is an animal or grain that a person would bring to God by putting it on God's altar.
is bound to his oath
"must do what he promised to do"
Matthew 23:19
Which is greater, the gift or the altar that makes the gift holy?
"The altar that makes the gift holy is greater than the gift!"
the altar that makes the gift holy
"the altar that makes the gift special to God"
Matthew 23:21
the one who lives in it
The one who lives in the temple is God the Father. It is best to translate “Father” with the same word that your language uses to refer to a human father.
Matthew 23:22
him who sits on it
The one who sits on the throne is God the Father. It is best to translate “Father” with the same word that your language uses to refer to a human father.
Matthew 23:23
Woe to you ... hypocrites!
"How terrible it will be for you ... hypocrites!"
mint and dill and cumin
These are various leaves and seeds people used to make food taste good.
But these you ought to have done
"You ought to have obeyed these more important laws"
and not to have left the other undone
"and to make sure the other is done" or "and to make sure to do the other"
Matthew 23:24
you who strain out a gnat but swallow a camel
"you are as foolish as a person who strains out a small flying insect that falls into his drink but swallows a camel"
strain out a gnat
This means to pour a liquid through a cloth to remove a gnat from a drink.
Matthew 23:25
Woe to you ... hypocrites!
"How terrible it will be for you ... hypocrites!"
For you clean the outside of the cup and of the plate, but inside they are full of robbery and self-indulgence
The scribes and Pharisees appear pure on the outside to others, but on the inside they are wicked.
they are full of robbery and self-indulgence
"they take what belongs to others, and they do almost everything to benefit themselves"
Matthew 23:26
You blind Pharisee
The Pharisees were spiritually blind. Although they thought of themselves as teachers, they were unable to understand God's truth.
Clean first the inside of the cup and of the plate, so that the outside may become clean also
If they would become pure in their inner being, then the result is that they would be pure on the outside as well.
Matthew 23:27
you are like whitewashed tombs ... unclean
The scribes and Pharisees may appear to be pure on the outside, but they are wicked on the inside.
whitewashed tombs
"tombs that someone has painted white." The Jews would paint tombs white so that people would easily see them and avoid touching them. Touching a tomb would make a person ceremonially unclean.
Matthew 23:29
of the righteous
"of the righteous people"
Matthew 23:30
in the days of our fathers
"during the time of our forefathers"
we would not have been partners with them
"we would not have joined with them"
shedding the blood of
"killing" or "murdering"
Matthew 23:31
sons of those who murdered the prophets
"just like those who murdered the prophets."
Matthew 23:32
You also fill up the measure of your fathers
"You also finish the sins your ancestors began"
Matthew 23:33
You serpents, you offspring of vipers
"You who are as evil and dangerous as poisonous snakes"
offspring of vipers
Here "offspring" means "having the characteristic of."
how will you escape the judgment of hell?
"there is no way for you to escape the judgment of hell!"
Matthew 23:34
I am sending you prophets and wise men and scribes
"I will send prophets, wise men, and scribes to you"
chase from city to city
"chase from city to city and persecute them" or "persecute them in city after city"
Matthew 23:35
upon you will come all the righteous blood that has been shed on the earth
"God will punish you for the murders of all the righteous people
Abel ... Zechariah
Abel was the first righteous victim of murder, and Zechariah, who was murdered by Jews in the temple, was probably thought to be the last. These two men represent all the righteous people who have been murdered.
Zechariah
This Zechariah is unknown. He was not the father of John the Baptist.
whom you murdered
Jesus does not mean the people to whom he is speaking actually murdered Zechariah. He means their ancestors did.
Matthew 23:36
Truly I say to you
"I tell you the truth." This adds emphasis to what Jesus says next.
Matthew 23:37
Jerusalem, Jerusalem
Jesus speaks to the people of Jerusalem as though they were the city itself.
those who are sent to you
"those whom God sends to you"
your children
"your people" or "your inhabitants"
just as a hen gathers her chicks under her wings
This emphasizes Jesus's love for the people and how he wanted to take care of them.
hen
a female chicken. You can translate with any bird that protects her children under her wing.
Matthew 23:38
your house is left to you desolate
"God will leave your house, and it will be empty"
your house
Possible meanings are 1) "the city of Jerusalem" or 2) "the temple."
Matthew 23:39
I say to you
This adds emphasis to what Jesus says next.
Blessed is he who comes in the name of the Lord
"He who comes in the power of the Lord is blessed" or "He who comes as the representative of the Lord will be blessed"






24
1Jesus went out from the temple and was going on his way. His disciples came to him to point out to him the buildings of the temple.2But he answered and said to them, "Do you not see all these things? Truly I say to you, not one stone will be left on another that will not be torn down."
3As he sat on the Mount of Olives, the disciples came to him privately and said, "Tell us, when will these things happen? What will be the sign of your coming and of the end of the age?"
4Jesus answered and said to them, "Be careful that no one leads you astray.5For many will come in my name. They will say, 'I am the Christ,' and will lead many astray.6You will hear of wars and rumors of wars. See that you are not troubled, for these things must happen; but the end is not yet.7For nation will rise against nation, and kingdom against kingdom. There will be famines and earthquakes in various places.8But all these things are only the beginning of birth pains.9Then they will deliver you up to tribulation and kill you. You will be hated by all the nations for my name's sake.10Then many will stumble, and betray one another and hate one another.11Many false prophets will rise up and lead many astray.12Because lawlessness will increase, the love of many will grow cold.13But the one who endures to the end will be saved.14This good news of the kingdom will be preached in the whole world as a testimony to all the nations. Then the end will come.
15"Therefore, when you see the abomination of desolation, which was spoken of by Daniel the prophet, standing in the holy place" (let the reader understand),16"let those who are in Judea flee to the mountains,17let him who is on the housetop not go down to take anything out of his house,18and let him who is in the field not return to take his cloak.19But woe to those who are pregnant and to those who are nursing infants in those days!20Pray that your flight will not occur in the winter or on a Sabbath.21For there will be great tribulation, such as has not been from the beginning of the world until now, no, nor ever will be again.22Unless those days had been shortened, no flesh would be saved. But for the sake of the elect those days will be shortened.23Then if anyone says to you, 'Look, here is the Christ!' or 'There is the Christ!' do not believe it.24For false Christs and false prophets will arise and show great signs and wonders, so as to lead astray, if possible, even the elect.25See, I have told you ahead of time.26Therefore, if they say to you, 'Look, he is in the wilderness,' do not go out to the wilderness. Or, 'See, he is in the inner rooms,' do not believe it.27For as the lightning shines out from the east and flashes all the way to the west, so will be the coming of the Son of Man.28Wherever a dead animal is, there the vultures will gather.
29"But immediately after the tribulation of those days 

the sun will be darkened, the moon will not give its light, the stars will fall from the sky, and the powers of the heavens will be shaken.30Then the sign of the Son of Man will appear in the sky, and all the tribes of the earth will mourn. They will see the Son of Man coming on the clouds of the sky with power and great glory.31He will send his angels with a great sound of a trumpet, and they will gather together his elect from the four winds, from one end of the sky to the other.
32"Learn a lesson from the fig tree. As soon as the branch becomes tender and puts out its leaves, you know that summer is near.33So also, when you see all these things, you should know that he is near, at the very gates.34Truly I say to you, this generation will not pass away until all of these things will have happened.35Heaven and the earth will pass away, but my words will never pass away.36But concerning that day and hour no one knows, not even the angels of heaven, nor the Son, but only the Father.37As the days of Noah were, so will be the coming of the Son of Man.38For as in those days before the flood they were eating and drinking, marrying and giving in marriage until the day that Noah entered the ark,39and they knew nothing until the flood came and took them all away—so will be the coming of the Son of Man.40Then two men will be in a field—one will be taken, and one will be left.41Two women will be grinding with a mill—one will be taken, and one will be left.42Therefore be on your guard, for you do not know on what day your Lord will come.43But know this, that if the master of the house had known in what time of night the thief was coming, he would have been on guard and would not have allowed his house to be broken into.44Therefore you must also be ready, for the Son of Man will come at an hour that you do not expect.
45"So who is the faithful and wise servant whom his master has set over his household in order to give them their food at the right time?46Blessed is that servant whom his master will find doing that when he comes.47Truly I say to you that the master will set him over all his possessions.48But if an evil servant says in his heart, 'My master has been delayed,'49and begins to beat his fellow servants, and eats and drinks with drunkards,50then the master of that servant will come on a day that the servant does not expect and at an hour that he does not know.51His master will cut him in pieces and assign him a place with the hypocrites, where there will be weeping and grinding of teeth.
Matthew 24
24:1-14
What did Jesus say about the temple buildings?
[24:1]
The disciples were amazed by the buildings that made the temple in Jerusalem. However, Jesus prophesied that the temple would be destroyed. The destruction of the temple happened about 40 years after Jesus returned to heaven. However, it was not completely destroyed at that time. There is one wall that still remains from the temple in Jerusalem.
See: Disciple; Temple; Prophecy (Prophesy) ; Heaven
See Map: Jerusalem; Mount of Olives
What was a sign?
[24:3]
See: Sign
What was meant by the words, “the end of the age”?
[24:3]
Scholars have different ideas about the end of the age.
1. The end of the age took place about 40 years after Jesus died when the Romans destroyed Jerusalem.
The destruction of Jerusalem began the end of the age and it will end in the future.
Jesus spoke about actual events that will occur.
See: Last Days
What did Jesus teach about the signs of the “end of the age”?
[24:4}
Jesus told his disciples about things that would happen at the end of the age. However, the disciples did not know when all these things were going to happen. Jesus did talk about certain things that must happen before he returns to the earth.
There will be many false Christs. That is, people who say they are messiah, but are false teachers.
There will be wars and rumors of wars. That is, people will worry about wars and there will be many wars.
There will be many earthquakes and famines. Jesus said these are “birth pains.” This was a metaphor to say that difficult things that will happen are just the beginning of the difficult things to come.
People who worship Jesus will be persecuted.
Some people will make it so that certain Christians they know will be persecuted.
There will be many false prophets. They will teach people the wrong things and people will obey them.
People will do many evil things and because of this people will stop loving one another.
See: Last Days; Disciple; Jesus' Return to Earth; Messiah (Christ); Metaphor; Persecute (Persecution) ; Gospel; False Prophet; Worship
How are these things like the pain of having a child?
[24:8]
Jesus said that these things are like the pains of having a child. This was a metaphor. When a mother brings a child into the world, it hurts. However, something new is made. Jesus was warning the disciples that there would be difficult and painful things in the future. Those things would happen before Jesus returns.
See: Metaphor; Disciple; Jesus' Return to Earth; Persecute (Persecution)
What did Jesus mean when he said, “for my name’s sake”?
[24:9]
When Jesus said, “for my name’s sake” he meant that people were going to persecute the disciples and even kill them because they were loyal to him, and honored him as the messiah.
See: Name; Disciple; Persecute (Persecution) ; Messiah (Christ)
How will the person who “endures to the end” be saved?
[24:13]
Jesus said that the person who endures to the end when persecuted will be saved. Scholars think Jesus was talking about different things when he said these words.

Some scholars think Jesus was talking about a person who remains faithful, even when there is persecution. That is, Jesus will ultimately save them from persecution on earth by taking them to heaven.

Other scholars think there will be people who say they are Christians, but reject Jesus when persecution comes. They prove that they were never truly Christians.
See: Persecute (Persecution) ; Save (Salvation, Saved from Sins); Heaven; Gospel; Kingdom of God; Preach (Preacher)
24:15-28
What is the abomination of desolation?
[24:15]
Jesus talked about an “abomination of desolation.” This was when someone who rejected God did something that greatly dishonored God. Daniel also wrote about this (see: Daniel 7:27; 11:31; 12:11). Some scholars think Daniel wrote about a Gentile leader who sacrificed an unclean animal on the altar in the temple. Some scholars think Jesus talked about a time when the antichrist would sacrifice something in the temple or claim to be God in the temple. Other scholars think Jesus spoke about a time when people would no longer go to the temple. Other scholars think it is some type of idolatry.
Some scholars think Jesus spoke about a time 40 years after he returned to heaven. Other scholars think Jesus spoke about a time near to his return to the earth (see: Revelation 4-19).
See: Gentile; Sacrifice; Clean and Unclean; Altar; Temple; Antichrist; Idolatry (Idol); Heaven; Jesus' Return to Earth
What did Jesus want people to do when they saw the abomination of desolation?
[24:16]
Jesus wanted people to flee and go away from Jerusalem when people saw the abomination of desolation. He wanted them to know that he will judge people at this time. He warned people by telling them that there would be great dangers at this time.
See: Daniel 9:27
See: Woe; Tribulation; Judge (Judgment)
How did Jesus want the people to pray?
[24:20]
When Jesus told the people to pray, he meant that they should pray continually. This is because it would be very difficult to live during these times. Winter weather made travel much more difficult. The Jewish Christians still followed the Sabbath according to the Law of Moses, so traveling on a Sabbath would also be difficult for them.He wanted them to pray that they would not have more difficult things in their life when they had to live through these difficult times.
See: Pray (Prayer); Sabbath; Law of Moses; Persecute (Persecution)
What is the great tribulation?
[24:21]
See: Tribulation
What was meant by the words, “unless those days are shortened”?
[24:22]
Jesus said that if God did not make this period of time short, then no flesh would be saved. That is, no one would live through it. Jesus warned people about a time of great tribulation. Scholars think that God’s judgment will be so complete that all people would die. However, God will shorten the time of his judgment on earth so that his elect will be saved.
See: Elect (Election); Tribulation; Judge (Judgment)
Why should people not believe that Jesus returned?
[24:23]
Jesus warned about a time when many people would say they are the messiah or that they are Jesus who returned to earth. However, everyone will know that Jesus has returned to earth when he returns (see: Matthew 24:23-27). Therefore, people should not believe other people who say this even if they do miracles and signs. However, many Christians will believe these false messiahs and false prophets.
See: Messiah (Christ); Jesus' Return to Earth; False Prophet; Sign; Miracle; Son of Man
Why did Jesus speak about vultures?
[24:28]
Jesus spoke about vultures. They are birds that eat dead animals. They can see these dead animals from far away. When people saw vultures in the sky, they knew that there was a dead animal. This was a metaphor. He was speaking about how everyone will know when Jesus returns to the earth.
See: Metaphor
24:29-44
When are the days of tribulation?
[24:29]
Jesus spoke about certain days of tribulation or trouble. Some scholars think he spoke about the difficult times that happened soon after he returned to earth. Other scholars think he spoke about the time near his return to the earth.
See: Tribulation; Jesus' Return to Earth; Persecute (Persecution)
Why did Jesus talk about things that happen in the sky?
[24:29]
Jesus spoke about certain things people could see in the sky. Some scholars think these things will actually happen just before Jesus returns to the earth. Other scholars think this was a metaphor. Just as the stars will fall from the sky, so the rulers of the world will be destroyed. Jesus said these things to warn people.
See: Joel 2:10; 3:15; Ezekiel 32:7-8
See: Metaphor
What will people see?
[24:30]
The people will see sign of the Son of Man. That is, the sign itself will be Jesus coming to earth with glory. Scholars think Jesus will return to earth and everyone will know that he is God.
See: Sign; Son of Man; Glory (Glorify); Jesus is God; Jesus' Return to Earth; Heaven
What will Jesus do when he returns to the earth?
[24:30, 24:31]
When Jesus returns to the earth, he will bring angels who serve him. He will gather all Christians from all over the world and bring them to himself.
See: Jesus' Return to Earth; Angel; Elect (Election)
Why did Jesus talk about a fig tree?
[24:32]
Jesus talked about a fig tree to help people understand the things he said. This was a metaphor. When a fig tree does certain things, people know that the seasons are changing. He wanted people to know that he was going to return to the earth soon when the things he spoke about happened.
See: Metaphor; Jesus' Return to Earth; Hebrew Calendar (Seasons in Israel)
When will all these things happen?
[24:34]
Some scholars think that these things happened 40 years after Jesus prophesied these things. Other scholars think Jesus spoke about people in the future who lived when they saw the things he spoke about in this passage.
Jesus said that heaven and earth will end, but his words will not change. The apostle spoke about heaven and earth ending (see: Revelation 21). However, the things about which Jesus spoke must first happen.
Jesus said that he did not know when these things would happen. Only God the Father knew these things will happen.
See: Prophecy (Prophesy) ; Jesus' Return to Earth; Heaven; God the Father; Apostle
Why did Jesus speak about Noah?
[24:37]
When Noah lived, God punished the whole world with a flood. God warned people that he was going to punish them, but they did not listen to Noah, or repent. When the flood came, the people were not prepared and they could not escape the waters of the flood. This is also how it will be when Jesus returns. People will not believe the things Jesus said. They will be unprepared, that is, they will not repent of their sin. God will punish them and it will be too late for them to repent.
See: Repent (Repentance); Son of Man; Punish (Punishment); Sin
How will one person be taken and the other left behind?
[24:40]
Jesus warned that two people will be together. One of them will be taken and the other will be left behind. Some scholars think Jesus was speaking about the rapture. At this time, Christians will be taken from the earth and non-Christians will be left behind to endure the tribulation. Other scholars think Jesus was speaking about non-Christians being taken away to judgment and death.
See: RaptureKingdom of God; Tribulation; Judge (Judgment)
24:45-51
Why did Jesus talk about a master and a servant?
[24:45]
Jesus talked about a master and a servant. He wanted the Chrsitians to encourage other Chrsitians because they served him. He will reward the Christians who obey him. However, there are some people who do not obey Jesus and Jesus will reject them. Scholars think these are people who say they are Christians but who reject Jesus and do not serve him. Because of this, Jesus will send them to be punished forever in hell.
See: Reward; Hell
What was a hypocrite?
[24:51]
A hypocrite was someone who said one thing and did something else.
See: Hypocrisy (Hypocirte)
What is weeping and grinding of teeth?
[24:51]
Jesus spoke about weeping and grinding teeth. This is what people would do when they were suffering. Scholars think people who are in great pain will grind their teeth and cry loudly. In the Bible, these words are used to talk about the things people do when they are being punished.
See: Punish (Punishment)


Matthew 24:2
Do you not see all these things?
"Let me tell you something about all these buildings."
Truly I say to you
"I tell you the truth." This adds emphasis to what Jesus says next.
not one stone will be left on another that will not be torn down
"when the enemy soldiers come, they will tear down every stone in these buildings"
Matthew 24:3
What will be the sign of your coming and of the end of the age
"What will be the sign that you are about to come and that the world is about to end"
Matthew 24:4
Be careful that no one leads you astray
"Be careful that no one deceives you"
Matthew 24:5
many will come in my name
"many will claim to have my authority as Christ"
will lead many astray
"will deceive many people"
Matthew 24:6
See that you are not troubled
"Do not let these things trouble you"
Matthew 24:7
For nation will rise against nation, and kingdom against kingdom
Jesus is emphasizing that people everywhere will fight each other.
Matthew 24:8
the beginning of birth pains
Wars, famines, and earthquakes are just the beginning of the events that will lead to the end of the age.
Matthew 24:9
they will deliver you up to tribulation and kill you
"people will give you over to the authorities, who will make you suffer and will kill you."
You will be hated by all the nations
"People from every nation will hate you"
for my name's sake
"because you believe in me"
Matthew 24:11
will rise up
"will come"
and lead many astray
"and deceive many people"
Matthew 24:12
lawlessness will increase
"disobeying the law will increase" or "people will disobey God's law more and more"
the love of many will grow cold
Possible meanings are 1) "many people will no longer love other people" or 2) "many people will no longer love God."
Matthew 24:13
the one who endures to the end will be saved
"God will save the person who endures to the end"
the one who endures
"the person who stays faithful"
the end
"the end of the world" or "the end of the age"
Matthew 24:14
This good news of the kingdom will be preached
"People will tell the good news that God will rule"
all the nations
"all people in all places"
Matthew 24:15
the abomination of desolation, which was spoken of by Daniel the prophet
"the shameful one who defiles the things of God, about whom Daniel the prophet wrote"
let the reader understand
This is not Jesus speaking. Matthew added this to alert the reader that Jesus was using words that they would need to think about and interpret.
Matthew 24:19
in those days
"at that time"
Matthew 24:20
that your flight will not occur
"that you will not have to flee" or "that you will not have to run away"
the winter
"the cold season"
Matthew 24:22
Unless those days had been shortened, no flesh would be saved
"If God had not shortened the time of suffering, everyone would have died" or "Because God shortened those days, some people lived"
no flesh
"nobody" or "no one."
those days will be shortened
"God will shorten the time of suffering"
Matthew 24:23
do not believe it
"do not believe the false thing they have said to you"
Matthew 24:24
so as to lead astray, if possible, even the elect
"so as to deceive, if possible, even the elect" or "so as to deceive people. If possible, they would even deceive the elect"
Matthew 24:26
if they say to you, 'Look, he is in the wilderness,' do
"if someone tells you that the Christ is in the wilderness, do"
Or, 'See, he is in the inner rooms,'
"Or, if someone tells you that the Christ is in the inner room,"
in the inner rooms
"in a secret room" or "in secret places"
Matthew 24:27
as the lightning shines ... so will be the coming
This means that the Son of Man will come very quickly and will be easy to see.
the Son of Man
Jesus is speaking about himself.
Matthew 24:28
Wherever a dead animal is, there the vultures will gather
Possible meanings are 1) when the Son of Man comes, everyone will see him and know that he has come, or 2) wherever spiritually dead people are, false prophets will be there to tell them lies.
vultures
birds that eat the bodies of dead or dying creatures
Matthew 24:29
immediately after the tribulation of those days the sun
"as soon as the that time of suffering of those days has finished, the sun"
the sun will be darkened
"God will make the sun dark"
the powers of the heavens will be shaken
"God will shake things in the sky and above the sky"
Matthew 24:30
the Son of Man
Jesus is speaking about himself.
all the tribes
"all the people of the tribes" or "all the people"
Matthew 24:31
He will send his angels with a great sound of a trumpet
"He will have a trumpet sounded and send his angels" or "He will have an angel blow a trumpet, and he will send his angels"
they will gather
"his angels will gather"
his elect
These are the people whom the Son of Man has chosen.
from the four winds, from one end of the sky to the other
"from all over the world"
Matthew 24:33
he is near, at the very gates
"I am near and will soon appear"
Matthew 24:34
Truly I say to you
"I tell you the truth." This adds emphasis to what Jesus says next.
this generation will not pass away
"the people of this generation will not all die"
this generation
Possible interpretations are 1) "all people alive today," referring to the people alive when Jesus was speaking, or 2) "all people alive when these things I have just told you about happen." Try to translate so that both interpretations are possible.
until all of these things will have happened
"until God causes all these things to happen"
Matthew 24:35
Heaven and the earth will pass away
"Even heaven and the earth will pass away"
my words will never pass away
"what I say will always be true"
Matthew 24:36
that day and hour
Here "day" and "hour" refer to the exact time that the Son of Man will return.
nor the Son
"not even the Son"
Son
This refers to Jesus, the Son of God. It is best to translate “Son” with the same word that your language uses to refer to a human son.
Father
This refers to God the Father. It is best to translate “Father” with the same word that your language uses to refer to a human father.
Matthew 24:37
As the days of Noah were, so will be the coming of the Son of Man
"At the time when the Son of Man comes, it will be like the time of Noah."
so will be the coming of the Son of Man
"so will it be when I, the Son of Man, come"
Matthew 24:39
away—so will be the coming of the Son of Man
"away. This is how it will be when the Son of Man comes"
Matthew 24:40
Then
This is when the Son of Man comes.
one will be taken, and one will be left
Possible meanings are 1) the Son of Man will take one away to heaven and will leave the other on earth for punishment or 2) the angels will take one away for punishment and leave the other for blessing.
Matthew 24:42
Therefore
"Because what I have just said is true"
be on your guard
"pay attention"
Matthew 24:43
that if the master of the house ... broken into
Jesus uses a parable of a master and servants to illustrate that his disciples should be prepared for his return.
the thief
Jesus is saying he will come when people are not expecting him, not that he will come to steal.
he would have been on guard
"he would have guarded his house"
would not have allowed his house to be broken into
"would not have allowed anyone to get into his house to steal things"
Matthew 24:44
the Son of Man
Jesus is speaking about himself.
Matthew 24:45
So who is the faithful and wise servant whom his master ... time?
"So who is the faithful and wise servant? He is the one whom his master ... time." or "Be like the faithful and wise servant, whom his master ... time."
Matthew 24:47
Truly I say to you
"I tell you the truth." This adds emphasis to what Jesus says next.
Matthew 24:48
says in his heart
"thinks in his mind"
My master has been delayed
"My master is slow to return" or "My master will not return for a long time"
Matthew 24:50
on a day that the servant does not expect and at an hour that he does not know
This emphasize that the master will come when the servant is not expecting him.
Matthew 24:51
cut him in pieces
This means to make the person suffer terribly.
assign him a place with the hypocrites
"put him with the hypocrites" or "send him to the place where hypocrites are sent"
there will be weeping and grinding of teeth
"people will weep and grind their teeth because of their suffering"
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1"Then the kingdom of heaven will be like ten virgins who took their lamps and went to meet the bridegroom.2Five of them were foolish and five were wise.3For when the foolish virgins took their lamps, they did not take any oil with them.4But the wise virgins took containers of oil along with their lamps.5Now while the bridegroom was delayed, they all got sleepy and slept.6But at midnight there was a cry, 'Look, the bridegroom! Go out and meet him.'
7Then all those virgins rose up and trimmed their lamps.8The foolish said to the wise, 'Give us some of your oil because our lamps are going out.'
9"But the wise answered and said, 'Since there will not be enough for us and you, go instead to those who sell and buy some for yourselves.'10While they went away to buy, the bridegroom came, and those who were ready went with him to the marriage feast, and the door was shut.
11"Afterward the other virgins also came and said, 'Master, master, open for us.'
12"But he answered and said, 'Truly I say to you, I do not know you.'13Watch therefore, for you do not know the day or the hour.
14"For it is like when a man was about to go into another country. He called his own servants and entrusted his possessions to them.15To one of them he gave five talents, to another he gave two, and to yet another he gave one talent. Each one received an amount according to his own ability, and that man went on his journey.16The one who received the five talents went at once and worked with them and gained another five talents.17In the same way, the one who had received two talents gained another two.18But the servant who had received one talent went away, dug a hole in the ground, and hid his master's money.19Now after a long time the master of those servants came back and settled accounts with them.20The servant who had received the five talents came and brought another five talents. He said, 'Master, you entrusted me with five talents. See, I have gained five talents more.'
21"His master said to him, 'Well done, good and faithful servant! You have been faithful over a few things. I will put you in charge over many things. Enter into the joy of your master.'
22"The servant who had received two talents came and said, 'Master, you gave me two talents. See, I have gained two more talents.'
23"His master said to him, 'Well done, good and faithful servant! You have been faithful over a few things. I will put you in charge over many things. Enter into the joy of your master.'
24"Then the servant who had received one talent came and said, 'Master, I know that you are a hard man. You reap where you did not sow, and you harvest where you did not scatter.25I was afraid, so I went away and hid your talent in the ground. See, you have here what belongs to you.'
26"But his master answered and said to him, 'You wicked and lazy servant, you knew that I reap where I have not sowed and harvest where I have not scattered.27Therefore you should have given my money to the bankers, and at my coming I would have received back my own with interest.28Therefore take away the talent from him and give it to the servant who has ten talents.29For to everyone who possesses more will be given, and he will have an abundance. But from anyone who does not possess anything, even what he does have will be taken away.30Throw the worthless servant out into the outer darkness, where there will be weeping and grinding of teeth.'
31"When the Son of Man comes in his glory and all the angels with him, then he will sit on his glorious throne.32Before him will be gathered all the nations, and he will separate the people one from another, as a shepherd separates the sheep from the goats.33He will place the sheep on his right hand, but the goats on his left.34Then the King will say to those on his right hand, 'Come, you who have been blessed by my Father, inherit the kingdom prepared for you from the foundation of the world.35For I was hungry and you gave me food; I was thirsty and you gave me a drink; I was a stranger and you took me in;36I was naked and you clothed me; I was sick and you cared for me; I was in prison and you came to me.'
37"Then the righteous will answer and say, 'Lord, when did we see you hungry and feed you? Or thirsty and give you a drink?38When did we see you a stranger and take you in? Or naked and clothe you?39When did we see you sick or in prison and come to you?'
40"Then the King will answer and say to them, 'Truly I say to you, what you did for one of the least of these brothers of mine, you did it for me.'41Then he will say to those on his left hand, 'Depart from me, you cursed, into the eternal fire that has been prepared for the devil and his angels,42because I was hungry, but you did not give me food; I was thirsty, but you did not give me a drink;43I was a stranger, but you did not take me in; naked, but you did not clothe me; sick and in prison, but you did not care for me.'
44"Then they will also answer and say, 'Lord, when did we see you hungry, or thirsty, or a stranger, or naked, or sick, or in prison, and did not serve you?'
45"Then he will answer them and say, 'Truly I say to you, what you did not do for one of the least of these, you did not do for me.'46These will go away into eternal punishment, but the righteous into eternal life."
Matthew 25
25:1-13
Why did Jesus talk about ten virgins?
[25:1]
Jesus spoke about ten virgins and the kingdom of heaven. This was a parable. In ancient Israel, a groom would go to the house of his bride’s parents to get married. Then he would bring her to his house at night. There would be a feast at his house.
Jesus wanted people to be ready for him to return, even if it took longer for Jesus to return than they expected. Some scholars think Jesus was speaking about Jews who lived during the tribulation. Other scholars think Jesus was speaking about Christians.
The virgins who were not prepared for the groom to come were not allowed to be part of the wedding feast. Some scholars think this is because they rejected Jesus. They will be punished and live forever in hell. Other scholars think Jesus was speaking about Christians who would not be rewarded because they did not obey Jesus.
Advice to translators: A virgin was someone who has never had sex. A groom or bridegroom was what people called a man who was getting married.A bride was what people called a woman who was getting married.
See: Kingdom of God; Parable; Bride of Christ; Wedding; Tribulation; Jesus' Return to Earth; Punish (Punishment); Reward
25:14-30
Why did Jesus talk about the parable of the five talents?
[25:15]
Jesus told these people a parable about servants. Jesus is the master. He gave each of his servants talents. A talent was a very large sum of money. It would normally take a person 20 years to earn this much money. He wanted to say that Jesus gave people different abilities and trusted them to serve him in different ways. Two of the servants used their money. He wanted people to know that it pleased God when people used their abilities to serve God. The other man did not use the abilities God gave him. Overall, he wanted people to know that God would reward people who served and obeyed him. He would also entrust more to people who had been faithful to him.
When Jesus spoke about the evil servant, some scholars think he was speaking about the Jews. God had trusted them and told them about the messiah. However, they rejected the messiah and would be punished for it. Other scholars think that the evil servants were people who said they served God, but who were not at peace with God. They would be punished and sent to hell.
See: Parable; Reward; Punish (Punishment); Hell; Messiah (Christ)
What is the outer darkness?
[25:30]
When Jesus spoke about the outer darkness, he was speaking about hell.
See: Light and Darkness (Metaphor); Hell
What is weeping and grinding of teeth?
[25:30]
Jesus spoke about weeping and grinding teeth. This is what people would do when they were suffering. Scholars think people who are in great pain will grind their teeth and cry loudly. In the Bible, these words are used to talk about the things people do when they are being punished.
See: Punish (Punishment)
25:31-46
What will Jesus do when he returns to the earth?
[25:31]
When Jesus, the Son of man, returns to the earth, he will bring angels who serve him. He will gather all Christians from all over the world and bring them to himself. He will sit on his glorious throne. That is, he will rule the world.
Jesus will also separate the sheep from the goats. This is a metaphor. He will separate Christians from non-Christians. Christians will inherit the kingdom of God. This is something that God prepared for them when he created the world. He rewards them because they served other people and when they served other people, they served God. He will punish those who did believe and obey God. They will be sent to hell to be punished.
See: Son of Man; Jesus' Return to Earth; Angel; Throne; Glory (Glorify); Metaphor; Inherit (Inheritance, Heir); Kingdom of God; Reward; Hell; Punish (Punishment); Righteous (Righteousness); Eternal Life


Matthew 25:1
the kingdom of heaven will be like
"when our God in heaven shows himself to be king, it will be like"
lamps
These could have been 1) lamps or 2) torches made by putting cloth around the end of a stick and wetting the cloth with oil.
Matthew 25:2
Five of them
"Five of the virgins"
Matthew 25:3
did not take any oil with them
"had with them only the oil in their lamps"
Matthew 25:5
Now
This word is used here to mark a new part of the story.
while the bridegroom was delayed
"while the bridegroom was taking a long time to arrive"
they all got sleepy
"all ten virgins got sleepy"
Matthew 25:6
there was a cry
"someone shouted"
Matthew 25:7
trimmed their lamps
"adjusted their lamps so they would burn brightly"
Matthew 25:8
The foolish said to the wise
"The foolish virgins said to the wise virgins"
our lamps are going out
"the fire in our lamps is about to burn out"
Matthew 25:10
they went away
"the five foolish virgins went away"
to buy
"to buy more oil"
those who were ready
These are the virgins who had extra oil.
the door was shut
"the servants shut the door"
Matthew 25:11
open for us
"open the door for us so we can come inside"
Matthew 25:12
Truly I say to you
"I tell you the truth." This adds emphasis to what the master says next.
I do not know you
"I do not know who you are."
Matthew 25:13
you do not know the day or the hour
"you do not know the exact time when the Son of Man will return"
Matthew 25:14
it is like
The word "it" here refers to the kingdom of heaven
entrusted his possessions to them
"put them in charge of his hat he owned"
Matthew 25:15
five talents
"five bags of gold" or "five bags of gold, each worth 20 years' wages"
to another he gave two ... gave one talent
"to another he gave two talents of gold ... gave one talent of gold" or "to another he gave two bags of gold ... gave one bag of gold"
according to his own ability
"according to each servant's skill in managing wealth"
Matthew 25:16
worked with them
"invested the talents" or "used them in business" or "traded with them"
Matthew 25:17
gained another two
"earned another two talents"
Matthew 25:20
I have gained five talents more
"I have earned five more talents"
Matthew 25:21
Well done
"You have done right." Your culture might have an expression that a master (or someone in authority) would use to show that he approves of what his servant (or someone under him) has done.
Enter into the joy of your master
"Come and be happy with me"
Matthew 25:22
I have gained two more talents
"I have earned two more talents"
Matthew 25:23
Well done
"You have done well" or "You have done right."
Enter into the joy of your master
"Come and be happy with me"
Matthew 25:24
a hard man
Possible meanings are 1) a man who demands much from other people or 2) a man who does not treat others well.
You reap where you did not sow, and you harvest where you did not scatter
The words "reap where you did not sow" and "harvest where you did not scatter" mean the same thing. They refer to a farmer who gathers crops that other people have planted.
scatter
"scatter seed." This refers to sowing seed by gently throwing handfuls of it onto the soil.
Matthew 25:26
You wicked and lazy servant, you knew
"You are a wicked servant who does not want to work. You knew"
Matthew 25:27
received back my own
"received back my own money"
interest
payment from the banker for the temporary use of the master's money
Matthew 25:28
take away the talent
The master is speaking to other servants.
Matthew 25:29
who possesses
"who uses well what he has"
from anyone who does not possess anything
"from anyone does not use well what he has"
will be taken away
"God will take away" or "I will take away"
Matthew 25:30
the outer darkness
"the dark place away from God"
weeping and grinding of teeth
"weeping and expressing their extreme suffering"
Matthew 25:31
the Son of Man
Jesus is speaking about himself.
Matthew 25:32
Before him will be gathered all the nations
"He will gather all the nations before him"
Before him
"In front of him"
all the nations
"all people from every country"
Matthew 25:33
He will place the sheep on his right hand, but the goats on his left
The Son of Man will separate all people. He will put the righteous people at his right side, and he will put the sinners at his left side.
Matthew 25:34
the King ... his right hand
"I, the King, ... my right hand"
my Father
This refers to God the Father. It is best to translate “Father” with the same word that your language uses to refer to a human father.
inherit the kingdom prepared for you
"receive the blessings of God's rule that he has planned to give you"
from the foundation of the world
"since he first created the world"
Matthew 25:37
the righteous
"the righteous people"
Or thirsty
"Or when did we see you thirsty"
Matthew 25:38
Or naked
"Or when did we see you naked"
Matthew 25:40
the King
Jesus is speaking about himself.
say to them
"say to those at his right hand"
Truly I say to you
"I tell you the truth." This emphasizes what the King says next.
one of the least
"one of the least important"
these brothers of mine
"my brothers and sisters here" or "these who are like my brothers and sisters"
you did it for me
"I consider that you did it for me"
Matthew 25:41
Then he will
Jesus is speaking about himself.
the eternal fire that has been prepared
"the eternal fire that God has prepared"
his angels
the devil's helpers
Matthew 25:43
naked, but you did not clothe me
"I was naked, but you did not give me clothes"
sick and in prison
"I was sick and in prison"
Matthew 25:45
for one of the least of these
"for any of the least important ones of my people"
you did not do for me
"I consider that you did not do it for me" or "I was really the one whom you did not help"
Matthew 25:46
These will go away into eternal punishment
"The King will send these to a place where they will receive punishment that never ends"
but the righteous into eternal life
"but the King will send the righteous to the place where they will live forever with God"
the righteous
"the righteous people"






26
1It came about that when Jesus had finished all these words, he said to his disciples,2"You know that after two days the Passover is coming, and the Son of Man will be given over to be crucified."
3Then the chief priests and the elders of the people were gathered together in the palace of the high priest, who was named Caiaphas.4They plotted together to arrest Jesus stealthily and kill him.5For they were saying, "Not during the festival, so that a riot does not arise among the people."
6Now while Jesus was in Bethany in the house of Simon the leper,7as he was reclining at table, a woman came to him having an alabaster jar of very expensive ointment, and she poured it upon his head.8But when his disciples saw it, they became angry and said, "What is the reason for this waste?9This could have been sold for a large amount and given to the poor."
10But Jesus, knowing this, said to them, "Why are you causing trouble for this woman? For she has done a beautiful thing for me.11You always have the poor with you, but you will not always have me.12For when she poured this ointment on my body, she did it for my burial.13Truly I say to you, wherever this good news is preached in the whole world, what this woman has done will also be spoken of in memory of her."
14Then one of the twelve, who was named Judas Iscariot, went to the chief priests15and said, "What are you willing to give me to turn him over to you?" They weighed out thirty pieces of silver for him.16From that moment he sought an opportunity to turn him over to them.
17Now on the first day of unleavened bread the disciples came to Jesus and said, "Where do you want us to prepare for you to eat the Passover meal?"
18He said, "Go into the city to a certain man and say to him, 'The Teacher says, "My time is at hand. I will keep the Passover at your house with my disciples."'"19The disciples did as Jesus directed them, and they prepared the Passover meal.
20When evening came, he sat down to eat with the twelve disciples.21As they were eating, he said, "Truly I say to you that one of you will betray me."
22They were very sorrowful, and each one began to ask him, "Surely not I, Lord?"
23He answered, "The one who dips his hand with me in the dish is the one who will betray me.24The Son of Man will go, just as it is written about him. But woe to that man by whom the Son of Man is betrayed! It would be better for that man if he had not been born."
25Judas, who would betray him said, "Is it I, Rabbi?"
He said to him, "You have said it yourself."
26As they were eating, Jesus took bread, blessed it, and broke it. He gave it to the disciples and said, "Take, eat. This is my body."27He took a cup and gave thanks, and gave it to them and said, "Drink it, all of you.28For this is my blood of the covenant that is poured out for many for the forgiveness of sins.29But I say to you, I will not drink again of this fruit of the vine, until that day when I drink it new with you in my Father's kingdom."
30When they had sung a hymn, they went out to the Mount of Olives.31Then Jesus said to them, "All of you will fall away tonight because of me, for it is written,

'I will strike the shepherdand the sheep of the flock will be scattered.'32But after I am raised up, I will go ahead of you into Galilee."
33But Peter said to him, "Even if all fall away because of you, I will never fall away."
34Jesus said to him, "Truly I say to you, this very night, before the rooster crows, you will deny me three times."
35Peter said to him, "Even if I must die with you, I will not deny you." All the other disciples said the same thing.
36Then Jesus went with them to a place called Gethsemane and said to his disciples, "Sit here while I go over there and pray."37He took Peter and the two sons of Zebedee with him and began to become sorrowful and troubled.38Then he said to them, "My soul is deeply sorrowful, even to death. Remain here and watch with me."39He went a little farther, fell on his face, and prayed. He said, "My Father, if it is possible, let this cup pass from me. Yet, not as I will, but as you will."40He came to the disciples and found them sleeping, and he said to Peter, "What, could you not watch with me for one hour?41Watch and pray that you do not enter into temptation. The spirit indeed is willing, but the flesh is weak."42He went away a second time and prayed. He said, "My Father, if this cannot pass away unless I drink it, your will be done."43He came again and found them sleeping, for their eyes were heavy.44So leaving them again, he went away and prayed a third time, saying the same words.45Then Jesus came to the disciples and said to them, "Are you still sleeping and taking your rest? Look, the hour is at hand, and the Son of Man is being betrayed into the hands of sinners.46Arise, let us go. Look, the one who is betraying me is near."
47While he was still speaking, Judas, one of the twelve, came. A large crowd came with him from the chief priests and elders of the people. They came with swords and clubs.48Now the man who was going to betray Jesus had given them a signal, saying, "The one I kiss is the man. Seize him."49Immediately he came up to Jesus and said, "Greetings, Rabbi!" and he kissed him.
50Jesus said to him, "Friend, do what you have come to do." Then they came, laid hands on Jesus, and seized him.51Behold, one of those who was with Jesus stretched out his hand, drew his sword, and struck the servant of the high priest, and cut off his ear.52Then Jesus said to him, "Put your sword back in its place, for all those who take up the sword will perish by the sword.53Do you think that I could not call upon my Father, and he would send me more than twelve legions of angels?54But how then would the scriptures be fulfilled, that this must happen?"55At that time Jesus said to the crowd, "Have you come out with swords and clubs to seize me like a robber? Every day I sat teaching in the temple, and you did not arrest me.56But all this has happened so that the writings of the prophets might be fulfilled." Then all the disciples abandoned him and fled.
57Those who had seized Jesus led him away to Caiaphas the high priest, where the scribes and the elders had gathered together.58But Peter followed him from a distance to the courtyard of the high priest. He went inside and sat down with the officers to see the outcome.59Now the chief priests and the whole council were looking for false testimony against Jesus so that they might put him to death.60They did not find any, even though many false witnesses came forward. But later two came forward61and said, "This man said, 'I am able to destroy the temple of God and rebuild it in three days.'"
62The high priest stood up and said to him, "Do you have no answer? What is it that they are testifying against you?"63But Jesus was silent. The high priest said to him, "I command you by the living God, tell us whether you are the Christ, the Son of God."
64Jesus replied to him, "You have said it yourself. But I tell you, from now on you will see the Son of Man sitting at the right hand of Power, and coming on the clouds of heaven."
65Then the high priest tore his clothes and said, "He has spoken blasphemy! Why do we still need witnesses? Look, now you have heard the blasphemy.66What do you think?"
They answered and said, "He is deserving of death."67Then they spit in his face and beat him with their fists, while some slapped him68and said, "Prophesy to us, you Christ. Who is it that struck you?"
69Now Peter was sitting outside in the courtyard, and a servant girl came to him and said, "You were also with Jesus of Galilee."
70But he denied it in front of them all, saying, "I do not know what you are talking about."
71When he went out to the gateway, another servant girl saw him and said to those there, "This man was also with Jesus of Nazareth."
72He again denied it with an oath, "I do not know the man!"
73After a little while those who were standing by came and said to Peter, "Surely you are also one of them, for the way you speak gives you away."
74Then he began to curse and swear, "I do not know the man," and immediately a rooster crowed.
75Peter remembered the words that Jesus had said, "Before the rooster crows you will deny me three times." Then he went outside and wept bitterly.
Matthew 26
26:1-5
What was Passover?
[26:2]
See: Passover
How will the Son of Man be crucified?
[26:2]
Jesus prophesied that the Son of Man will be crucified. He told people that he was about to die by crucifixion. Jesus told his disciples that someone would help others to arrest Jesus. He was thinking about Judas helping the Jewish leaders to arrest and crucify Jesus.
See: Prophecy (Prophesy) ; Son of Man; Crucify (Crucifixion); Disciple
Who were the chief priests and elders?
[26:3]
When Jesus spoke about elders, he was speaking about certain Jewish leaders who were older men.
See: Chief Priest; Elder
What was the palace of the high priest?
[26:3]
The palace of the high priest was the place where the high priest lived. He also worked in this place.
See: High Priest
Why did the Jewish leaders plot to kill Jesus?
[26:4]
The Jewish leaders plotted to kill Jesus. That is, they made plans to arrest and kill Jesus. They believed that he broke the Law of Moses and should be killed. However, he did not break the Law of Moses. They had to plan to do this in secret, because many people loved Jesus and thought he was a prophet. They did not want people to see them arrest Jesus. They feared what people would be angry if they arrested Jesus.
See: Law of Moses; Prophet
26:6-16
Where was Bethany?
[26:6]
See Map: Bethany
What was a leper?
[26:6]
See: Leprosy (Leper)
Why was Jesus reclining at the table?
[26:7]
In ancient Israel, people ate by reclining at a table. Jesus reclined at a table because he had just eaten.
What did this woman have?
[26:7]
The woman had a jar with certain oil that smelled very good. Some people call this perfume. She opened this jar and poured it on Jesus head and feet to honor him. Jesus also said when she did this it was an anointing that prepared his body to be buried. In ancient Israel, people poured various ointments or oils on a dead person before they buried them.
See: John 12:3-7
See: Anoint (Anointing)
Why did the disciples not want this woman to do this?
[26:8, 26:9]
The disciples did not want this woman to pour this expensive oil on Jesus. This is because it would only smell good for a short time. However, if it was sold, it was worth about the same amount of money as someone would make in one year. This could be used to help many poor people. Jesus said they were wrong. This is because what she did was a symbol. She helped Jesus prepare to die so people could be at peace with God. This was greater than helping poor people.
See: Symbol; Disciple
What is the good news?
[26:13]
See: Gospel; Preach (Preacher)
Why did Judas go to the chief priests?
[26:14]
Judas went to the chief priests to help them arrest Jesus. Scholars do not agree why he did this. The priests gave Judas a large amount of money to help them.
See: Zechariah 11:12-13
See: Chief Priest
26:17-35
What was the first day of unleavened bread?
[26:17]
The first of unleavened bread was the first day of the Festival of Unleavened Bread. This was the day they sacrificed a lamb for the passover.
See: Exodus 12:14-20
See: Festival of Unleavened Bread; Offer (Offering); Sacrifice; Passover
What did it mean that the disciples needed to prepare for the passover meal?
[26:17]
The disciples needed to prepare for the passover meal. That is, they needed to become clean so they could eat this meal. They also needed to get certain foods ready to eat for this meal.
See: Disciple; Passoverr; Clean and Unclean
Why did Jesus say “my time is at hand”?
[26:18]
When Jesus said “my time is at hand,” he used a metaphor. He was saying that it was about time for him to die.
See: Metaphor
How did Jesus know that one of his disciples was going to betray him?
[26:21]
After travelling with these twelve disciples for three years, Jesus had one last meal with them. During this meal, he told them that one of the disciples would betray him. Scholars think that the Holy Spirit helped Jesus to know which disciple was going to betray him.
This man would be punished for what he did. He would live forever in hell and be punished there forever. This is why it would be better for him to have not been born than to be punished forever in hell.
See: Disciple; Holy Spirit; Hell; Son of Man; Woe; Punish (Punishment)
Why did Jesus say the things he did to the disciples?
[26:23, 26:24]
During this last meal, Jesus told the disciples certain things. Chrsitians now celebrate the Lord’s Supper to remember Jesus (see: 1 Corinthians 11:23-25). Scholars disagree about why Jesus wanted Christians to do this.
See: Lord's Supper; New Covenant; Kingdom of God
What was a hymn?
[26:30]
A hymn was a song that was sung to worship God.
See: Worship
Where was the Mount of Olives?
[26:30]
See Map: Mount of Olives
Why did Jesus say that “all of you will fall away”?
[26:31]
Jesus said that the disciples would fall away. He said this would fulfill what Zecariah prophesied (see: Zechariah 13:7). This was a metaphor. Jesus was the shepherd and the disciples were the sheep. When Jesus died, the disciples would not want people to know they followed Jesus. However, this did not last for very long.
Peter said that he would never deny Jesus, that is, fall away. However, Peter denied Jesus three times that night.
See: Fall (Fall Away, Stand); Prophecy (Prophesy) ; Metaphor; Fulfill (Fulfillment); Shepherd
Where were these things written?
[26:31]
See: Zechariah 13:7
Where was Galilee?
[26:32]
See Map: Galilee
How will Peter deny Jesus?
[26:34]
Jesus said that Peter would deny him. That is, Peter would say that he did not know Jesus. Peter would deny knowing Jesus and being one of Jesus’s disciples.
See: Disciple
26:36-46
Where was Gethsemane?
[26:36]
See Map: Gethsemane
What is a soul?
[26:38]
See: Soul
Why was Jesus sorrowful?
[26:38]
Jesus was sorrowful when he prayed. He knew he was about to die. He was not afraid to die because he knew why he had to die. However, he was overwhelmed because he knew that he was about to be separated from God the Father in some way. He was also punished by God for the sins of all people.
See: Atone (Atonement); Sin; Pray (Prayer)
Why did Jesus want the cup to pass?
[26:39]
Jesus asked God the Father if it was possible for the cup to pass. That is, he asked God the Father if he really had to die. This is a metaphor. He wanted to not have to be punished for all people. However, he was willing to die to obey God.
See: God the Father; Metaphor; Punish (Punishment); Will of God
Why did Jesus want Peter to pray not to enter into temptation?
[26:41]
Jesus wanted Peter to pray. However, Peter could not pray for one hour without falling asleep. Jesus told Peter to pray and ask not to enter into temptation. That is, that he would not be tempted. Peter was about to be tempted to deny Jesus and he, in fact, did deny Jesus (see: 26:69-75).
See: Pray (Prayer); Tempt (Temptation)
What did Jesus mean when he said, the spirit is willing, but the flesh is weak?
[26:41]
Jesus said that the spirit was willing but the flesh was weak. People are weak, that is, they give up easily when they are suffering. They cannot do things that honor God without the help of the Holy Spirit. The Holy Spirit wanted to help Peter. He just needed to ask for help.
See: Spirit (Spiritual); Flesh; Holy Spirit
How has the hour at hand?
[26:45]
Jesus said the hour is at hand. That is, the things he talked about were about to happen.
Who were the sinners?
[26:45]
Jesus said that he was betrayed to sinners. These sinners were the Jewish leaders. They were supposed to help people worship God. Instead, they did evil. He knew Judas was coming to help them arrest Jesus, even before he could see or hear Judas. Jesus did not wait for Judas but went out to meet him.
See: Son of Man; Sin; Worship
26:47-56
Who were the chief priests and elders?
[26:47]
When Matthew wrote about the elders, he was speaking about certain Jewish leaders who were older men.
See: Chief Priest; Scribe; Elder
How did Judas kiss Jesus?
[26:48, 26:49]
Judas kissed Jesus on the cheek. In ancient Israel, people often greeted each other in this way. What was a rabbi?
See: Rabbi
Why did someone cut off this man’s ear?
[26:51]
Someone who was with Jesus fought trying to defend Jesus. He did not want the Jewish leaders to arrest Jesus. When he did this, he cut off someone’s ear in his fighting.
See: High Priest
How many angels were twelve legions?
[26:53]
Twelve legions of angels were 60,000 angels.
See: Angel
What scriptures does this fulfill?
[26:54]
Jesus said that when the Jewish leaders arrested him, this fulfilled certain prophecies. These were prophecies said by Isaiah (see: Isaiah 53) and Zechariah (see: Zechariah 13:7). The disciples forsook Jesus. That is, they rejected him in some way and ran away.
See: Prophecy (Prophesy) ; Fulfill (Fulfillment)
26:57-68
What was the courtyard of the high priest?
[26:58]
The courtyard was an open space around the palace of the high priest. The Jewish leaders took Jesus to the courtyard of the high priest. This was where Peter went and sat down and watched the trial of Jesus.
See: High Priest; Scribe; Elder; Chief Priest; Jewish Council (Sanhedrin)
What was testimony against Jesus?
[26:59]
The Jewish leaders wanted testimony against Jesus. That is, they wanted people to speak against Jesus. They wanted them to say that he broke the Law of Moses in a way that meant he needed to be put to death. However, Jesus never broke the Law of Moses.
See: Law of Moses
What was meant by the words, “I am able to destroy the temple of God and rebuild it in three days”?
[26:61]
Jesus’ accusers claimed that he made the statement, “I am able to destroy the temple of God and rebuild it in three days”? This was a false accusation. When Jesus spoke about the destroying of a temple, this was a metaphor. He was speaking about the temple of his own body, which was to be put to death, and then raised to life in three days (see: John 2:18-22).
See: Temple; Metaphor; Resurrect (Resurrection)
Why did the high priest ask Jesus if he was the Messiah, the Son of God?
[26:63]
The high priest asked Jesus if he was the Messiah, the Son of the blessed one because he wanted to accuse Jesus of blasphemy. When he asked Jesus this, he wanted to see if Jesus would plainly say that he is the Messiah and God.
See: Messiah (Christ); Son of God; High Priest; Blaspheme (Blasphemy); Jesus is God
How did Jesus answer the high priest?
[26:64]
Jesus answered in a way that said he was equal to God. The high priest will see Jesus again when he is next to God in heaven in a place of honor and power and when he comes to judge the world. He will also return to the earth on clouds and will rule the world (see: Daniel 7:13-14).
The high priest tore his clothes because he thought Jesus blasphemed God. This is what the high priest did when someone blasphemed. According to the Law of Moses, blasphemy was punished by killing the person who blasphemed. However, Jesus did not blaspheme God because he is God.
See: Son of Man; Right Hand; Blaspheme (Blasphemy); Jesus is God; Heaven; Judge (Judgment); Jesus' Return to Earth; Law of Moses
How did the people ask Jesus to prophesy?
[26:68]
Many people beat Jesus at the same time. Scholars think his eyes were covered and he could not see. They mocked Jesus by asking him to prophesy and tell them which of the people hit him.
See: Prophecy (Prophesy)
26:69-75
Why did Peter deny Jesus?
[26:70, 26:72]
When Jesus was arrested, Peter followed near to Jesus. However, he stayed far away so people would not know he was one of the people who followed Jesus. He feared getting arrested. Therefore, he did not want anyone to know that he was one of the disciples. This is why he denied knowing Jesus.
See: Disciple
See: Map: Galilee; Nazareth
Why did the people talk about the way Peter spoke?
[26:73]
The people in Jerusalem spoke in a different way than the people in Galilee. Because of this, the girl knew Peter was from Galilee, the same place where Jesus and his disciples lived.
See: Disciple
See Map: Galilee
Why did Peter begin to curse and swear?
[26:74]
Peter wanted this girl to think he was not a disciple of Jesus. After he told he that he was not a disciple, he put himself under curses and swore. That is, he said if he was lying, God should curse him. He swore to her in the same way someone would speak in front of a judge.
See: Disciple; Swear (Oath); Curse; Judge (Judgment)


Matthew 26:1
It came about that when
"After" or "Then, after." This phrase shifts the story from Jesus's teachings to what happened next.
Matthew 26:2
the Son of Man will be given over to be crucified
"some men will give the Son of Man to other people who will crucify him"
the Son of Man
Jesus is speaking about himself.
Matthew 26:3
were gathered together
"came together" or "met together"
Matthew 26:5
Not during the festival
"We should not kill Jesus during the festival"
the festival
This is the yearly Passover festival.
Matthew 26:7
he was reclining
"Jesus was lying on his side." You can use your language's word for the position people usually are in when they eat.
alabaster jar
This is a costly container made of soft stone.
ointment
oil that has a pleasing smell
Matthew 26:8
What is the reason for this waste?
"This woman has done a bad thing by wasting this ointment!"
Matthew 26:9
This could have been sold for a large amount and given to the poor
"She could have sold this for a large amount of money and given the money to poor people"
Matthew 26:10
Why are you causing trouble for this woman?
"You should not be causing trouble for this woman!"
Why are you
All occurrences of "you" are plural and refer to the disciples.
Matthew 26:13
Truly I say to you
"I tell you the truth." This adds emphasis to what Jesus says next.
wherever this good news is preached
"wherever people preach this good news"
what this woman has done will also be spoken of in memory of her
"they will remember what this woman has done and will tell others about her" or "people will remember what this woman has done and will tell others about her"
Matthew 26:15
thirty pieces of silver
Since these words are the same as those in an Old Testament prophecy, keep this form instead of changing it to modern money.
Matthew 26:17
Now
This word is used here to mark a new part of the story.
Matthew 26:18
He said, "Go into the city to a certain man and say to him, 'The Teacher says, "My time is at hand. I will keep the Passover at your house with my disciples."'"
"He told his disciples to go into the city to a certain man and tell him that the Teacher says to him, 'My time is at hand. I will keep the Passover at your house with my disciples.'" or "He told his disciples to go into the city to a certain man and say to him that the Teacher's time is at hand and he will keep the Passover with his disciples at that man's house."
My time
Possible meanings are 1) "The time that I told you about" or 2) "The time God has set for me."
is at hand
Possible meanings are 1) "is near" or 2) "has come."
keep the Passover
"eat the Passover meal" or "celebrate the Passover by eating the special meal"
Matthew 26:21
Truly I say to you
"I tell you the truth." This adds emphasis to what Jesus says next.
Matthew 26:22
Surely not I, Lord?
"Lord, I would never betray you!" or 2) this was a sincere question since Jesus's statement probably troubled and confused them.
Matthew 26:24
The Son of Man
Jesus is speaking about himself.
will go
"will go to his death" or "will die"
just as it is written about him
"just as the prophets wrote about him in the scriptures"
that man by whom the Son of Man is betrayed
"the man who betrays the Son of Man"
Matthew 26:25
Is it I, Rabbi?
"Rabbi, surely I am not the one who will betray you."
You have said it yourself
"You are saying it" or "You are admitting it"
Matthew 26:27
a cup
Here "cup" refers to the cup and the wine in it.
gave it to them
"gave it to the disciples"
Drink it
"Drink the wine from this cup"
Matthew 26:28
For this is my blood
"For this wine is my blood"
blood of the covenant
"blood that shows that the covenant is in effect" or "blood that makes the covenant possible"
is poured out
"will soon flow out of my body" or "will flow out of my wounds when I die"
Matthew 26:29
I say to you
This adds emphasis to what Jesus says next.
fruit of the vine
"wine"
in my Father's kingdom
"when my Father establishes his rule on earth"
my Father's
This refers to God the Father. It is best to translate “Father” with the same word that your language uses to refer to a human father.
Matthew 26:30
hymn
a song of praise to God
Matthew 26:31
fall away
"leave me"
for it is written
"for the prophet Zechariah wrote long ago in the scriptures"
I will strike
Here "I" refers to God. It is implied that God will cause or allow people to harm and kill Jesus.
the shepherd ... sheep of the flock
This refers to Jesus and the disciples.
the sheep of the flock will be scattered
"they will scatter all the sheep of the flock" or "the sheep of the flock will run off in all directions"
Matthew 26:32
after I am raised up
"after God raises me up" or "after God brings me back to life"
Matthew 26:34
Truly I say to you
"I tell you the truth." This adds emphasis to what Jesus says next.
rooster
a male chicken, a bird that calls out loudly around the time the sun comes up
crows
This is the common English word for what a rooster does to make his loud call.
you will deny me three times
"you will say three times that you are not my follower"
Matthew 26:38
My soul is deeply sorrowful
"I am very sad"
even to death
"and I feel as if I could even die"
Matthew 26:39
fell on his face
He purposely lay face down on the ground to pray.
My Father
This refers to God the Father. It is best to translate “Father” with the same word that your language uses to refer to a human father.
let this cup pass from me
Jesus speaks of the work that he must do, including dying on the cross, as if it were a bitter liquid that God has commanded him to drink from a cup. The word "cup" is an important word in the New Testament, so try to use an equivalent for that in your translation.
this cup
Jesus is asking the Father if it is possible for him not to have to experience the death and suffering that Jesus knows will soon happen.
Yet, not as I will, but as you will
"But do not do what I want; instead, do what you want"
Matthew 26:40
What, could you not watch with me for one hour?
"I am disappointed that you could not stay awake with me for one hour!"
Matthew 26:41
you do not enter into temptation
"no one tempts you to sin"
The spirit indeed is willing, but the flesh is weak
Jesus means that the disciples may have the desire to do what God wants, but as humans they are weak and often fail.
Matthew 26:42
My Father
This refers to God the Father. It is best to translate “Father” with the same word that your language uses to refer to a human father.
if this cannot pass away unless I drink it
"if the only way this can pass away is if I drink it." Jesus speaks of the work that he must do as if it were a bitter liquid that God has commanded him to drink.
if this
Here "this" refers to the cup and the contents within it, a metaphor for suffering.
your will be done
"may what you want happen" or "do what you want to do"
Matthew 26:43
their eyes were heavy
"they were very sleepy"
Matthew 26:45
Are you still sleeping and taking your rest?
"I am disappointed that you are still sleeping and resting!"
the hour is at hand
"the time has come"
the Son of Man is being betrayed
"someone is betraying the Son of Man"
the Son of Man
Jesus is speaking about himself.
betrayed into the hands of sinners
"betrayed into the power of sinners" or "betrayed so that sinners will have power over him"
Look
"Pay attention to what I am about to tell you"
Matthew 26:47
clubs
large pieces of hard wood for hitting people
Matthew 26:48
saying, "The one I kiss is the man. Seize him."
"saying that the one he kissed was the one they should seize."
Matthew 26:49
he came up to Jesus
"Judas came up to Jesus"
kissed him
"met him with a kiss." Good friends would kiss each other on the cheek, but a disciple would probably kiss his master on the hand to show respect. No one knows for sure how Judas kissed Jesus.
Matthew 26:50
laid hands on Jesus, and seized him
"grabbed Jesus, and arrested him"
Matthew 26:51
Behold
The word "behold" here alerts us to pay attention to the surprising information that follows.
Matthew 26:52
who take up the sword
"who pick up a sword to kill others" or "who want to kill other people"
sword will perish by the sword
"sword will die by means of the sword" or "sword—it is with the sword that someone will kill them"
Matthew 26:53
Do you think that I could not call ... angels?
"Surely you know that I could call ... angels."
Do you think
Here "you" is singular and refers to the person with the sword.
my Father
This refers to God the Father. It is best to translate “Father” with the same word that your language uses to refer to a human father.
more than twelve legions of angels
"more than 12 really large groups of angels"
Matthew 26:54
But how then would the scriptures be fulfilled, that this must happen?
"But if I did that, I would not be able to fulfill what God said in the scriptures must happen"
Matthew 26:55
Have you come out with swords and clubs to seize me like a robber?
"You know that I am not a robber, so it is wrong for you to come out to me bringing swords and clubs"
in the temple
It is implied that Jesus was not in the actual temple. He was in the courtyard around the temple.
Matthew 26:56
the writings of the prophets might be fulfilled
"I would fulfill all that the prophets wrote in the scriptures"
abandoned him
"left him." If your language has a word that means they left him when they should have stayed with him, use it here.
Matthew 26:58
Peter followed him
"Peter followed Jesus"
courtyard of the high priest
an open area near the high priest's house
the officers
These were probably the servants of the "scribes and elders"
Matthew 26:59
Now
This word is used here to mark a new part of the story.
so that they
Here "they" refers to the chief priests and the members of the council.
might put him to death
"might have a reason to execute him"
Matthew 26:60
two came forward
"two men came forward" or "two witnesses came forward"
Matthew 26:61
This man said, 'I am able to destroy ... days.'
"This man said that he is able to destroy ... days."
This man said
"This man Jesus said"
Matthew 26:62
What is it that they are testifying against you?
"What is your response to what the witnesses are testifying against you?"
Matthew 26:63
Son of God
This refers to Jesus, the Son of God. It is best to translate “Son” with the same word that your language uses to refer to a human son.
the living God
Here "living" contrasts the God of Israel to all the false gods and idols that people worshiped. Only the God of Israel is alive and has power to act. See how you translated this in Matthew 16:16.
Matthew 26:64
You have said it yourself
"You are saying it" or "You are admitting it"
But I tell you, from now on you
Here "you" is plural. Jesus is speaking to the high priest and to the other persons there.
from now on you will see the Son of Man
Possible meanings are 1) the phrase "from now on" means they will see the Son of Man in his power at some time in the future or 2) the phrase "from now on" means that from the time of Jesus's trial and onward, Jesus is showing himself to be the Messiah who is powerful and victorious.
the Son of Man
Jesus is speaking about himself.
sitting at the right hand of Power
"sitting in the place of honor beside the all-powerful God"
coming on the clouds of heaven
"riding to earth on the clouds of heaven"
Matthew 26:65
the high priest tore his clothes
Tearing clothing was a sign of anger and sadness.
He has spoken blasphemy
The reason the high priest called Jesus's statement blasphemy is probably that he understood Jesus's words in Matthew 26:64 as a claim to be equal with God.
Why do we still need witnesses?
"We do not need to hear from any more witnesses!"
now you have heard
Here "you" is plural and refers to the members of the council.
Matthew 26:67
Then they
Possible meanings are 1) "Then some of the men" or 2) "Then the soldiers."
spit in his face
This was done as an insult.
Matthew 26:68
Prophesy to us
Here "Prophesy to us" means to tell by means of God's power. It does not mean to tell what will happen in the future.
you Christ
Those hitting Jesus do not really think he is the Christ. They call him this to mock him.
Matthew 26:70
I do not know what you are talking about
Peter was able to understand what the servant girl was saying. He used these words to deny that he had been with Jesus.
Matthew 26:71
gateway
opening in the wall around a courtyard
said to those there
"said to the people who were sitting there"
Matthew 26:72
He again denied it with an oath
"He denied it again by swearing"
Matthew 26:73
one of them, for the way you speak gives you away
"one of them. We can tell you are from Galilee because you speak like a Galilean"
Matthew 26:74
to curse
"to call down a curse on himself"
Matthew 26:75
Peter remembered the words that Jesus had said, "Before the rooster crows you will deny me three times."
"Peter remembered that Jesus told him that before the rooster crowed, he would deny Jesus three times."






27
1Now when morning came, all the chief priests and elders of the people plotted against Jesus to put him to death.2They bound him, led him away, and delivered him to Pilate the governor.
3Then when Judas, who had betrayed him, saw that Jesus had been condemned, he repented and returned the thirty pieces of silver to the chief priests and elders,4and said, "I have sinned by betraying innocent blood."
But they said, "What is that to us? See to that yourself."5Then he threw down the pieces of silver in the temple, and departed, and went out and hanged himself.6The chief priests took the pieces of silver and said, "It is not lawful to put this into the treasury because it is the price of blood."7They discussed the matter together, and they bought with the money the potter's field in which to bury strangers.8For this reason that field has been called, "The Field of Blood" to this day.9Then that which had been spoken by Jeremiah the prophet was fulfilled, saying, "They took the thirty pieces of silver, the price set on him by the sons of Israel,10and they gave it for the potter's field, as the Lord had directed me."
11Now Jesus stood before the governor, and the governor asked him, "Are you the King of the Jews?"
Jesus answered him, "You say so."
12But when he was accused by the chief priests and elders, he answered nothing.13Then Pilate said to him, "Do you not hear how many things they accuse you of?"14But he did not answer even one word, so that the governor was greatly amazed.15Now at the festival it was the custom of the governor to set free one prisoner chosen by the crowd.16At that time they had a notorious prisoner named Jesus Barabbas. 117So when they were gathered together, Pilate said to them, "Who do you want me to set free for you? Barabbas, or Jesus who is called Christ?"18He knew that they had handed Jesus over to him because of envy.
19While he was sitting on the judgment seat, his wife sent word to him and said, "Have nothing to do with that innocent man. For I have suffered much today because of a dream I had about him."
20Now the chief priests and the elders persuaded the crowd that they should ask for Barabbas and destroy Jesus.21The governor asked them, "Which of the two do you want me to set free for you?"
They said, "Barabbas."
22Pilate said to them, "What should I do with Jesus who is called Christ?"
They all answered, "Crucify him."
23Then he said, "Why, what evil has he done?"
But they cried out even louder, "Crucify him."
24So when Pilate saw that he was gaining nothing, but instead a riot was starting, he took water, washed his hands in front of the crowd, and said, "I am innocent of the blood of this man. You see to it."
25All the people said, "May his blood be on us and our children."26Then he set Barabbas free for them, but he scourged Jesus and handed him over to be crucified.
27Then the soldiers of the governor took Jesus into the government headquarters and they gathered the whole company of soldiers.28They stripped him and put a scarlet robe on him.29They made a crown of thorns and put it on his head, and placed a staff in his right hand. They knelt down before him and mocked him, saying, "Hail, King of the Jews!"30They spat on him, and they took the staff and struck him on the head again and again.31When they had mocked him, they took the robe off him and put his own garments on him, and led him away to crucify him.
32As they came out, they found a man from Cyrene named Simon, whom they forced to go with them so that he might carry his cross.33They came to a place called Golgotha, which means "The Place of a Skull."34They gave him wine to drink mixed with gall. But when he tasted it, he would not drink.35When they had crucified him, they divided up his garments by casting lots,36and they sat and kept guard over him.37Above his head they put the charge against him, which read, "This is Jesus, the king of the Jews."38Two robbers were crucified with him, one on the right of him and one on the left.39Those who passed by insulted him, shaking their heads40and saying, "You who were going to destroy the temple and rebuild it in three days, save yourself! If you are the Son of God, come down from the cross!"
41In the same way the chief priests were mocking him, along with the scribes and elders, and said,42"He saved others, but he cannot save himself. He is the King of Israel. Let him come down off the cross, and then we will believe in him.43He trusts in God, let God rescue him now, if God consents to release him. For he even said, 'I am the Son of God.'"44In the same way the robbers who were crucified with him also insulted him.
45Now from the sixth hour darkness came over the whole land until the ninth hour.46About the ninth hour, Jesus cried with a loud voice and said, "Eli, Eli, lama sabachthani?" which means, "My God, my God, why have you abandoned me?"
47When some of those who were standing there heard it, they said, "He is calling for Elijah."
48Immediately one of them ran and took a sponge, filled it with sour wine, put it on a reed staff, and gave it to him to drink.49The rest of them said, "Leave him alone. Let us see whether Elijah comes to save him."50Then Jesus cried out again with a loud voice and gave up his spirit.
51Behold, the curtain of the temple was split in two from the top to the bottom, and the earth shook, and the rocks split apart.52The tombs were opened, and the bodies of the holy people who had fallen asleep were raised.53They came out of the tombs after his resurrection, entered the holy city, and appeared to many.54Now when the centurion and those who were watching Jesus saw the earthquake and the things that had happened, they became very afraid and said, "Truly this was the Son of God."55Many women who had followed Jesus from Galilee to attend to his needs were there watching from a distance.56Among them were Mary Magdalene, Mary the mother of James and Joseph, and the mother of the sons of Zebedee.
57When it was evening, there came a rich man from Arimathea, named Joseph, who was also a disciple of Jesus.58He approached Pilate and asked for the body of Jesus. Then Pilate ordered it to be given to him.59Joseph took the body, wrapped it in a clean linen cloth,60and laid it in his own new tomb that he had cut into the rock. Then he rolled a large stone against the door of the tomb and went away.61Mary Magdalene and the other Mary were there, sitting opposite the tomb.
62The next day, which was the day after the Preparation, the chief priests and the Pharisees were gathered together with Pilate.63They said, "Sir, we remember that when that deceiver was alive, he said, 'After three days will I rise again.'64Therefore command that the tomb be made secure until the third day, otherwise his disciples may come and steal him and say to the people, 'He has risen from the dead,' and the last deception will be worse than the first."
65Pilate said to them, "Take a guard. Go and make it as secure as you know how."66So they went and made the tomb secure, sealing the stone and placing the guard.
1Many ancient copies do not have Jesus  . 

Matthew 27
27:1-10
Why did the Jewish leaders plot to kill Jesus?
[27:1]
The Jewish leaders plotted to kill Jesus because they believed that he broke the Law of Moses and should be killed. However, he did not break the Law of Moses.
See: Law of Moses; Chief Priest; Elder
Why did the Jewish leaders take Jesus to Pilate?
[27:2]
Pilate was the Roman governor in charge of the Jews. The Jews took Jesus to Pilate because they could not kill anyone without the Pilate giving them permission to do it. The Jews who were there wanted to kill Jesus.
See: Palace; Crucify (Crucifixion)
How was someone condemned?
[27:3]
See: Condemn (Condemnation)
Why did Judas repent?
[27:3, 27:4]
Judas saw that the Jewish leaders were trying to kill Jesus. Because of this, he repented of what he did. That is, he wished that he had not helped the Jewish leaders to capture Jesus. He tried to give them the money back that these leaders gave to him. He knew that he did something wrong and that Jesus would be killed even though Jesus did not do anything wrong.
See: Repent (Repentance); Blood
Why did the chief priest buy the field with the money?
[27:7]
The chief priests did not want the money back they gave to Judas. This is because the money had been used to help to kill Jesus. This was irony. That was because they had used the money, which was considered blood money that was given to Judas, to purchase a field that was known as the “field of blood.”
See: Jeremiah 19:1-11; Zechariah 11:12-13
See: Irony; Chief Priest
Advice to translators: Blood money is money that someone made for killing someone else or helping to kill another person.
27:11-31
What was meant by Jesus’ answer to Pilate, saying, “You say so”?
[27:11]
Jesus said, “You say so.” Some scholars think this was a way of saying, “what you are saying is true.” Other scholars think Jesus was saying that Pilate was correct in what he said, but that he did not truly understand the meaning of what he said. Why did Jesus not say anything to Pilate about the charges against him?
Jesus did not say anything to Pilate because Jesus did not do anything wrong. Jesus also knew that Jesus needed to die for people’s sins. This also fulfilled a prophecy of Isaiah (see: Isaiah 53:7). This made Pilate think that Jesus was not guilty of the things the Jewish leaders accused him.
See: Sin; Atone (Atonement); Fulfill (Fulfillment); Prophecy (Prophesy)
What was the feast about which Matthew spoke?
[27:15]
Matthew spoke about a feast known as the feast of the Passover.
See: Passover
Who did Pilate want the people to release from prison?
Pilate did not think Jesus was guilty. However, he did not want to anger the Jewish leaders. Therefore, he tried to get the people to set Jesus free. However, they did not want Jesus to live. Instead, they wanted Pilate to release a murderer. They told Pilate to kill Jesus.
What was the name of the prisoner?
[27:16]
In some ancient copies of the Greek New Testament, Matthew said the prisoner was named “Jesus Barabbas.” In other ancient copies of the Greek New Testament, Matthew said the prisoner was named “Barabbas.” Scholars think Matthew wrote “Jesus Barabbas.”
See: Differences in the Ancient Copies of the Bible
Why were the Jewish leaders envious of Jesus?
Some scholars think the Jewish leaders were envious of Jesus because they wanted to be honored and loved by the people the way the people loved Jesus. Or perhaps they wanted to know as much about the Law of Moses as Jesus knew.
See: Law of Moses
Why was Jesus called the Christ?
[27:17]
Jesus was called the Christ because he was the Messiah.
See: Messiah (Christ)
What was a judgment seat?
[27:19]
Pilate’s judgment seat was a seat on a raised platform from which he decided certain things. He could punish people or set them free.
See: Ancient Trials (Lawsuit); Punish (Punishment)
Why did Pilate release a prisoner?
[27:22, 27:23]
In ancient Israel, the Roman leader would release a prisoner during the Jewish passover festival. This helped there to be peace between the Romans and the Jews.
See: Passover
How was someone crucified?
[27:23]
See: Crucify (Crucifixion)
Why did Pilate wash his hands?
[27:24]
Pilate washed his hands. This was a symbol. He wanted them to know that they were the reason that Jesus was going to die. He wanted to tell them that he was not guilty of Jesus’ death. The people were willing to be punished if they were wrong about Jesus because they wanted to see Jesus killed.
See: Symbol; Clean and Unclean; Blood; Punish (Punishment)
How many soldiers were in a company?
[27:27]
In a company, there were 600 soldiers.
Why did the soldiers dress Jesus the way they did?
[27:28]
The soldiers put a scarlet robe on Jesus. This is what a king would have worn. They put a crown on him. A king wore a crown. However, this crown was made of branches with thorns. It would have been painful to wear. Kings also had a staff. The soldiers did not think Jesus was a king. Instead, they insulted him and pretended that he was a king. They removed these pieces of clothes before they took him to be crucified.
See: Crucify (Crucifixion)
27:32-45
Where was Cyrene?
[27:32]
See Map: Cyrene
Why did Simon carry Jesus’ cross?
[27:32]
The soldiers made a man named Simon carry Jesus’ cross. This is because Jesus was not strong enough to carry it after he was beaten.
See: Cross
Where was Golgotha?
[27:33]
Golgotha was a place outside of the wall of the city of Jerusalem. In English, this place is often called “calvary.” It was a mound that looked like a person’s skull.
Why did the soldiers offer Jesus wine mixed with myrrh?
[27:34]
The soldiers offered Jesus something to drink. People thought that this would stop pain. However, he did not want to do this.
What was casting lots?
[27:35]
See: Cast Lots
Why did the soldiers make a sign?
[27:37]
The soldiers made a sign. This signed told people that he was killed for saying that he was the king of the Jews. When they did this, they mocked Jesus. However, they did not know that Jesus was the king of the Jews.
How did the people mock Jesus?
[29:39, 29:40]
People saw Jesus on the cross and they mocked him. Jesus prophesied that he would rebuild the temple in three days. They thought he was speaking about the temple in Jerusalem. This was a metaphor. He was speaking about dying and being resurrected. They told him to save himself. This was irony. He was dying to save them.
See: Cross; Prophecy (Prophesy) ; Temple; Resurrect (Resurrection) ; Save (Salvation, Saved from Sins); Irony; Atone (Atonement); Son of God; Metaphor
How did the Jewish leaders mock Jesus?
[27:41, 27:42]
The Jewish leaders mocked Jesus in the same way the people did. They wanted Jesus to do something to prove he was the Messiah. However, he did not do this. Perhaps this is because they would not have believed in Jesus even if he did this. This was also an irony. They say he saved others, but he could not save himself. Jesus did save other people by dying for them. He saved those who believe in him by dying for their sins. They said God would save him if God sent him, but they did not know that God sent him to die. Jesus died obeying God.
See: Messiah (Christ); Irony; Save (Salvation, Saved from Sins); Atone (Atonement)
27:45-56
When was the sixth hour?
[27:45]
The sixth hour was about noon.
When was the ninth hour?
[27:46]
The ninth hour was about 3pm.
Why did Jesus say the things he did?
[27:46]
As Jesus died, people’s sins were put on him in some way. He was separated from God for the first time. This is why he said that God forsook him.
See: Sin; Atone (Atonement)
Why did people think Jesus was calling for Elijah?
[27:47]
When Jesus said, “Eli,” the people thought they heard Jesus calling to Elijah.
Why did someone try to give Jesus sour wine?
[27:48]
One soldier tried to give Jesus sour wine. Perhaps he thought this would help to Jesus not be in as much pain. He tried to help Jesus. However, the other soldiers wanted to make Jesus live longer so they could see if Elijah came to help him. He did this to mock Jesus.
How did Jesus give up his spirit?
[27:50]
When Matthew said Jesus gave up his spirit, he was saying that Jesus died.
See: Spirit (Spiritual)
Why was the curtain in the temple split into two pieces?
[27:52]
In the temple, there was a curtain that separated the holiest place from everything else. It was the place where the high priest went once a year offer a sacrifice to God. God was in this place in a certain way. The curtain was so big and thick that it could not be torn. When Jesus died, it tore. This was a metaphor. When the curtain tore, it showed there was no longer anything that separated people from God.
See:Most Holy Place (Holy of Holies); High Priest; Offer (Offering); Sacrifice; Metaphor; Temple; Presence of God
How were people resurrected?
[27:52]
Matthew wrote that there was an earthquake in Jerusalem. At this time, many dead people were resurrected. These were Jews who believed in God and were at peace with God. Some scholars think this happened to show that the death of Jesus broke the power of death itself.
See: Resurrect (Resurrection) ; Holy Ones
Why did the Roman soldier think that Jesus was the Son of God?
[27:54]
From the events that happened at Jesus’ death, the Roman soldier believed Jesus was the Son of God. Some scholars think that the soldier declaring Jesus to be the Son of God showed Jesus’ innocence and the guilt of the people. Other scholars think that he said that Jesus was a very great man whom God blessed. Matthew wanted people to think about how the Roman soldier believed the truth about Jesus and the Jewish leaders did not.
See: Son of God; Bless (Blessing)
Where was Galilee?
[27:55]
See Map: Galilee
Who were the sons of Zebedee?
[27:56]
See: Matthew 4:21
27:57-66
Where was Arimathea?
[27:57]
See Map: Arimathea
How was Joseph a disciple of Jesus?
[27:57]
Joseph was a pharisee and also a disciple of Jesus. That is, he believed in Jesus.
See: Disciple; Pharisees
Why did Joseph of Arimathea ask for Jesus’ body?
[27:58]
Joseph of Arimathea asked Pilate for Jesus’ body. He was a Jew. According to the Law of Moses, a dead body needed to be buried before the sun set, especially if the Sabbath was the next day.
See: Deuteronomy 21:23
See: Law of Moses; Sabbath
Why did Joseph wrap the body in clean linen cloth?
[27:59]
Joseph wrapped Jesus’ body in clean linen cloth. He did this to prepare Jesus’ body to be buried.
Why did Joseph put the body of Jesus in a new tomb?
[27:60]
Joseph put the body of Jesus in a new tomb because it honored Jesus. There was no odor of death or decay. Usually a tomb held several bodies. After a year, the bones were placed in a box.
See: Tomb
Who was the other Mary?
[27:61]
See: Matthew 27:56
What was the Day of Preparation?
[27:62]
The Damby of Preparation was the time to prepare for the Sabbath. It was the day before the Sabbath. It began on Thursday evening and lasted until Friday evening. People cleaned houses, bought supplies, and cooked food so that they did no work on the Sabbath.
See: Sabbath
Who were the chief priests and pharisees?
[27:63]
See: Chief Priest; Pharisees
Who was the deceiver?
[27:63]
The Jewish leaders spoke about a deceiver. They were speaking about Jesus. They thought that Jesus deceived people. That is, he lied to people. The Jewish leaders thought the disciples would also try to steal Jesus’ body so they could deceive people.
How was someone raised from the dead?
[27:64]
See: Resurrect (Resurrection)


Matthew 27:1
plotted against Jesus to put him to death
The Jewish leaders were planning how they could convince the Roman leaders to kill Jesus.
Matthew 27:3
Then when Judas
If your language has a way of showing that a new story is starting, you may want to use that here.
that Jesus had been condemned
"that the Jewish leaders had condemned Jesus"
the thirty pieces of silver
This was the money that the chief priests had given Judas to betray Jesus.
Matthew 27:4
innocent blood
"a person who does not deserve to die"
What is that to us?
"That is not our problem!" or "That is your problem!"
Matthew 27:5
threw down the pieces of silver in the temple
Possible meanings are 1) he threw the pieces of silver while in the temple courtyard, or 2) he was standing in the temple courtyard, and he threw the pieces of silver into the temple.
Matthew 27:6
It is not lawful to put this
"Our laws do not allow us to put this"
put this
"put this silver"
the treasury
This is the place they kept the money they used to provide for things needed for the temple and the priests.
price of blood
"money paid for a man to die"
Matthew 27:7
potter's field
This was a field that was bought to bury strangers who died in Jerusalem.
Matthew 27:8
to this day
This means to the time that Matthew is writing this book.
Matthew 27:9
Then that which had been spoken by Jeremiah the prophet was fulfilled
"This fulfilled what the prophet Jeremiah spoke"
the price set on him by the sons of Israel
"the price the sons of Israel set on him"
the sons of Israel
"some of the descendants of Israel" or "the leaders of Israel"
Matthew 27:10
directed me
Here "me" refers to Jeremiah.
Matthew 27:11
Now
The word "Now" is used here to mark a return to the main events of the story.
the governor
"Pilate"
You say so
"Yes, as you said, I am" or "Yes. It is as you said" or 2) by saying this, Jesus was saying that Pilate, not Jesus, was the one calling him the King of the Jews.
Matthew 27:12
But when he was accused by the chief priests and elders
"But when the chief priests and elders accused him"
Matthew 27:13
Do you not hear how many things they accuse you of?
"I am surprised that you do not answer these people who accuse you of doing so many bad things!"
Matthew 27:14
did not answer even one word, so that the governor was greatly amazed
Jesus was completely silent.
Matthew 27:15
the festival
This is the Passover celebration.
prisoner chosen by the crowd
"prisoner whom the crowd would choose"
Matthew 27:16
they had a notorious prisoner
"there was a prisoner who was well known for doing something bad"
Matthew 27:17
they were gathered
"the crowd gathered"
Jesus who is called Christ
"whom some people call the Christ"
Matthew 27:18
they had handed Jesus over to him
"the Jewish leaders had brought Jesus to him." They had done this so that Pilate would judge Jesus.
Matthew 27:19
While he was sitting on the judgment seat
"While Pilate was sitting in the place where a judge would sit while making a decision."
sent word
"sent a message"
I have suffered much today
"I have been very upset today"
Matthew 27:20
Now ... destroy Jesus
Here "Now" is used to mark a pause in the story. Matthew tells background information about why the crowd chose Barabbas.
they should ask for Barabbas and destroy Jesus
"they should ask Pilate to release Jesus and tell him to have his soldiers kill Jesus"
Matthew 27:21
asked them
"asked the crowd"
Matthew 27:22
who is called Christ
"whom some people call the Christ"
Matthew 27:23
has he done
"has Jesus done"
they cried out
"the crowd cried out"
Matthew 27:24
he was gaining nothing
"he was doing no good" or "he was unable to convince the people"
washed his hands in front of the crowd
Pilate does this as a sign that he is not responsible for Jesus's death.
the blood
"the death"
You see to it
"This is your responsibility."
Matthew 27:25
May his blood be on us and our children
"Yes! We and our descendants will be responsible for executing him"
Matthew 27:26
Then he set Barabbas free for them
Possible meanings are 1) Pilate set Barabbas free because the crowd had asked him to or 2) Pilate released Barabbas and put him under the control of the crowd.
he scourged Jesus and handed him over to be crucified
"he ordered his soldiers to beat Jesus with a whip and to crucify him"
Matthew 27:28
stripped him
"pulled off his clothes"
scarlet
bright red
Matthew 27:29
a crown of thorns
"a crown from thorny branches" or "a crown from branches with thorns on them"
a staff in his right hand
They gave Jesus a stick to hold to represent a scepter that a king holds. They did this to mock Jesus.
Hail, King of the Jews
They were saying this to mock Jesus. They were calling Jesus "King of the Jews," but they did not really believe he was a king. And yet what they were saying was true.
Hail
"We honor you" or "May you live a long time"
Matthew 27:30
They spat on him
The past tense of the verb "spit" can be either "spit" or "spat."
Matthew 27:32
As they came out
"As they came out of Jerusalem"
they found a man
"the soldiers saw a man"
whom they forced to go with them so that he might carry his cross
"whom the soldiers forced to go with them so that he could carry Jesus's cross"
Matthew 27:33
place called Golgotha
"place that people called Golgotha"
Matthew 27:34
gall
Gall is the bitter yellow liquid that bodies use in digestion. The people were mocking Jesus by mixing it with the wine and so making the wine undrinkable.
Matthew 27:35
his garments
These were the clothes Jesus had been wearing.
Matthew 27:37
the charge against him
"a written explanation of why he was being crucified"
Matthew 27:38
Two robbers were crucified with him
"The soldiers crucified two robbers with Jesus"
Matthew 27:39
shaking their heads
They did this to make fun of Jesus.
Matthew 27:40
If you are the Son of God, come down from the cross
"If you are the Son of God, prove it by coming down from the cross"
the Son of God
This refers to Jesus, the Son of God. It is best to translate “Son” with the same word that your language uses to refer to a human son.
Matthew 27:42
He saved others, but he cannot save himself
Possible meanings are 1) the Jewish leaders do not believe that Jesus saved others or that he can save himself, or 2) they believe he did save others but are laughing at him because now he cannot save himself.
He is the King of Israel
"He says that he is the King of Israel"
Matthew 27:43
For he even said, 'I am the Son of God.'
"For Jesus even said that he is the Son of God."
Son of God
This refers to Jesus, the Son of God. It is best to translate “Son” with the same word that your language uses to refer to a human son.
Matthew 27:44
the robbers who were crucified with him
"the robbers that the soldiers crucified with Jesus"
Matthew 27:45
from the sixth hour ... until the ninth hour
"from about noon ... for three hours" or "from about twelve o'clock midday ... until about three o'clock in the afternoon"
darkness came over the whole land
"it became dark over the whole land"
Matthew 27:46
Jesus cried
"Jesus called out" or "Jesus shouted"
Eli, Eli, lama sabachthani
These words are what Jesus cried out in his own language. Translators usually leave these words as they are.
Matthew 27:48
one of them
Possible meanings are 1) one of the soldiers or 2) one of those who stood by and watched.
sponge
This is a sea animal that is harvested and used to take up and hold liquids. These liquids can later be pushed out.
Matthew 27:50
gave up his spirit
"he died, giving his spirit over to God" or "he breathed his last breath"
Matthew 27:51
Behold
The word "behold" here alerts us to pay attention to the surprising information that follows.
the curtain of the temple was split in two
"the curtain of the temple tore in two" or "God caused the curtain of the temple to tear in two"
Matthew 27:52
The tombs were opened, and the bodies of the holy people who had fallen asleep were raised
"God opened the tombs and made many godly people who had died become alive again"
Matthew 27:53
They came out ... appeared to many
After the earthquake when Jesus died and the tombs were opened 1) the holy people came back to life, and then, after Jesus came back to life, the holy people entered Jerusalem, where many people saw them, or 2) Jesus came back to life, and then the holy ones came back to life and entered the city, where many people saw them.
Matthew 27:54
those who were watching Jesus
"the other soldiers with him who were guarding Jesus"
Son of God
This refers to Jesus, the Son of God. It is best to translate “Son” with the same word that your language uses to refer to a human son.
Matthew 27:57
Connecting Statement:
This begins the account of Jesus's burial.
Arimathea
This is the name of a city in Israel.
Matthew 27:58
Then Pilate ordered it to be given to him
"Then Pilate ordered the soldiers to give the body of Jesus to Joseph"
Matthew 27:59
linen
a fine, costly cloth
Matthew 27:60
that he had cut into the rock
It is implied that Joseph had workers who cut the tomb into the rock.
Matthew 27:61
opposite the tomb
"across from the tomb"
Matthew 27:62
the Preparation
This is the day that people got everything ready for the Sabbath.
were gathered together with Pilate
"they met with Pilate"
Matthew 27:63
he said, 'After three days will I rise again.'
"when Jesus, the deceiver, was alive he said that after three days he will rise again." or "he said that after three day he would rise again."
Matthew 27:64
command that the tomb be made secure
"command your soldiers to guard the tomb"
his disciples may come and steal him ... say to the people, 'He has risen from the dead,' and
"his disciples may ... tell the people that he has risen from the dead, and"
from the dead
From among all those who have died. The expression "the dead" describes all dead people together in the underworld. To rise from among them speaks of becoming alive again.
and the last deception will be worse than the first
"and if they deceive people by saying that, it will be worse than the way he deceived people before when he said that he was the Christ"
Matthew 27:65
a guard
This consisted of four to sixteen Roman soldiers.
Matthew 27:66
sealing the stone
Possible meanings are 1) they put a cord around the stone and attached it with seals to the rock wall on either side of the entrance to the tomb or 2) they put seals between the stone and the wall.
placing the guard
"telling the soldiers to stand where they could keep people from tampering with the tomb"






28
1Now after the Sabbath, as it began to dawn toward the first day of the week, Mary Magdalene and the other Mary came to see the tomb.2Behold, there was a great earthquake, for an angel of the Lord descended from heaven, came and rolled away the stone, and sat on it.3His appearance was like lightning, and his clothing as white as snow.4The guards shook with fear and became like dead men.5The angel addressed the women and said to them, "Do not be afraid, for I know that you seek Jesus, who has been crucified.6He is not here, but is risen, just as he said. Come see the place where the Lord was lying.7Go quickly and tell his disciples, 'He has risen from the dead. See, he is going ahead of you to Galilee. There you will see him.' See, I have told you."
8The women quickly left the tomb with fear and great joy, and ran to tell his disciples.9Behold, Jesus met them and said, "Greetings!" The women came, took hold of his feet and worshiped him.10Then Jesus said to them, "Do not be afraid. Go tell my brothers to leave for Galilee. There they will see me."
11Now while the women were going, behold, some of the guards went into the city and told the chief priests all the things that had happened.12When the priests had met with the elders and discussed the matter with them, they gave a large amount of money to the soldiers13and told them, "Say to others, 'The disciples of Jesus came by night and stole his body while we were sleeping.'14If this report reaches the governor, we will persuade him and take any worries away from you."15So the soldiers took the money and did as they had been instructed. This report spread widely among the Jews and continues even today.
16But the eleven disciples went to Galilee, to the mountain to which Jesus had directed them.17When they saw him, they worshiped him, but some doubted.18Jesus came to them and spoke to them and said, "All authority has been given to me in heaven and on earth.19Go therefore and make disciples of all the nations. Baptize them into the name of the Father, of the Son, and of the Holy Spirit.20Teach them to obey all the things that I have commanded you. See, I am with you always, even to the end of the age."
Matthew 28
28:1-10
What was the Sabbath?
[28:1]
See: Sabbath
What day was the first day of the week?
[28:1]
The Sabbath began on Friday at sunset and ended Saturday at sunset. The day after the Sabbath was the first day of the week. This day began on Saturday at sunset and ended on Sunday at sunset.
See: Sabbath
Why did the angel roll away the stone?
[28:2]
The angel rolled away the stone because it was very large.
See: Angel; Heaven
Why did the angel look the way he did?
[28:3]
The angel looked the way he did because he was holy. White was a symbol of someone or something being holy.
See: Angel; Holy (Holiness, Set Apart); White (symbol)
How was Jesus crucified?
[28:5]
See: Crucify (Crucifixion)
How was Jesus resurrected?
[28:5, 28:6]
The man in the tomb said that Jesus was risen. That is, Jesus was resurrected.
See: Resurrect (Resurrection)
Where was Galilee?
[28:7]
See Map: Galilee
What was worship?
[28:9]
See: Worship
28:11-20
Who were the chief priests and elders?
[28:11]
The chief priests and elders were Jewish leaders.
See: Chief Priest; Elder
Why did the Jewish leaders give money to the Roman soldiers?
[28:12]
The Jewish leaders gave money to the Roman soldiers to lie about what happened. They did not want people to know about what happened at the tomb.
Who were the eleven disciples?
[28:16]
Normally, there were twelve disciples. At this time, Judas was not a disciple anymore.
See: Disciple
What did God give to Jesus?
[28:18]
Jesus said that God gave him permission to do something. He gave him power to do things in heaven and on earth.
See: Heaven
How were the disciples to make disciples?
[28:19]
Jesus wanted the disciples to make other disciples. That is, he wanted them to tell people about Jesus and help them to believe in Jesus and to do things that honored God. They did this by going to different places, baptizing people who believed in Jesus, and teaching them how to live in a way that honored God.
See: Disciple; Baptize (Baptism)
How was Jesus with the disciples until the end of the age?
[28:20]
Jesus said that he would be with the disciples until the end of the age. Some scholars think Jesus would remain with them for a time on the earth after he was resurrected. He will help them to do the things he wanted them to do. Other scholars think Jesus wanted to say that he would be with every generation of Christians to help them do the things he wanted them to do.
See: Disciple; Resurrect (Resurrection) ; Generation


Matthew 28:1
Now after the Sabbath, as it began to dawn toward the first day of the week
"After the Sabbath, as the sun began to come up Sunday morning"
the other Mary
"the other woman named Mary." This is Mary the mother of James and Joseph
Matthew 28:2
Behold
The word "behold" here alerts us to pay attention to the surprising information that follows. Your language may have a way of doing this.
there was a great earthquake, for an angel of the Lord descended ... and rolled away the stone
Possible meanings are 1) the earthquake happened because the angel came down and rolled away the stone or 2) all these events happened at the same time.
earthquake
a sudden and violent shaking of the ground
Matthew 28:3
His appearance was like lightning
"The angel's appearance was bright like lightning"
his clothing as white as snow
"his clothing was very white, like snow"
Matthew 28:4
became like dead men
"fell to the ground and lay there like dead men"
Matthew 28:5
the women
"Mary Magdalene and the other woman named Mary"
who has been crucified
"whom the people and the soldiers crucified" or "whom they crucified"
Matthew 28:6
was lying
This means that Jesus's body was lying on the flat surface inside the tomb, not that Jesus was saying things that were not true.
Matthew 28:7
He has risen from the dead
"He has come back to life"
from the dead
From among all those who have died. The expression "the dead" describes all dead people together in the underworld. To rise from among them speaks of becoming alive again.
going ahead of you ... you will see him
Here "you" is plural. It refers to the women and the disciples.
I have told you
Here "you" is plural and refers to the women.
Matthew 28:8
The women
"Mary Magdalene and the other woman named Mary"
Matthew 28:9
Greetings
This is an ordinary greeting, much like "Hello" in English.
took hold of his feet
"got down on their knees and held onto his feet"
Matthew 28:10
my brothers
This refers to Jesus's disciples.
Matthew 28:12
discussed the matter with them
"decided on a plan among themselves." The priests and elders decided to give the money to the soldiers.
Matthew 28:13
Say to others, 'The disciples of Jesus came ... while we were sleeping.'
"Tell others that Jesus' disciples came ... while you were sleeping."
Matthew 28:14
If this report reaches the governor
"If the governor hears that you were asleep when Jesus's disciples took his body"
the governor
"Pilate"
we will persuade him and take any worries away from you
"do not worry. We will talk to him so that he does not punish you."
Matthew 28:15
did as they had been instructed
"did what the priests had told them to do"
This report spread widely among the Jews and continues even today
"Many Jews heard this report and continue to tell others about it even today"
Matthew 28:17
they worshiped him, but some doubted
Possible meanings are 1) they all worshiped Jesus even though some of them doubted, or 2) some of them worshiped Jesus, but others did not worship him because they doubted that he had become alive again.
Matthew 28:18
All authority has been given to me
"My Father has given me all authority over everyone and everything in heaven and on earth"
Matthew 28:19
of all the nations
"of the people in every nation"
into the name
"by the authority"
Father ... Son
These are important titles that describe the relationship between God and Jesus. It is best to translate “Father” and “Son” with the same words that your language uses to refer to a human father and a human son.
Matthew 28:20
See
"Look" or "Listen" or "Pay attention to what I am about to tell you"
even to the end of the age
"until the end of this age" or "until the end of the world"





Introduction to the Gospel of Mark
Outline of the Book of Mark
1. Introduction (1:1–13)
The ministry of Jesus in Galilee
Early ministry (1:14–3:6)
Jesus becomes more popular among the people (3:7–5:43)
Moving away from Galilee and then returning (6:1–8:26)
Progress toward Jerusalem, repeated times when Jesus predicts his own death, the disciples misunderstand, and Jesus teaches them how difficult it will be to follow him (8:27–10:52)
Last days of ministry and preparation for final conflict in Jerusalem (11:1–13:37)
The death of Christ and the empty tomb (14:1–16:8)
What is the Book of Mark about?
The Gospel of Mark is one of four books in the New Testament that describe some of the life of Jesus Christ. The authors of the gospels wrote about different aspects of who Jesus was and what he did. Mark wrote much about how Jesus suffered and died on the cross. He did this to encourage his readers who were being persecuted. Mark also explained Jewish customs and some Aramaic words. This may indicate that Mark expected most of his first readers to be Gentiles.
Who wrote the Book of Mark?
The book does not give the name of the author. However, since early Christian times, most Christians have thought that the author was Mark.
Introduction to the Gospel of Mark
Overview
Mark wrote about what Jesus did during his last three years on earth. Mark called Jesus “God’s servant” (see: Mark 10:45). In this book, Jesus always served God and other people. According to Mark, Jesus travelled to different places, taught people, and did many miracles. Jesus did these miracles to prove that he taught true things from God. Mark wrote about the miracles of Jesus more than any other gospel writer.
Mark wrote that Jesus was both God and man. The things Jesus said and did allowed people to know how to do things and say things that honor God.
See: Miracle; Gospel; Jesus is God
Who wrote this letter?
In the gospel, the author does not write who the author was. Also, the author did not say that he saw everything that he wrote about.
Two of the first Christian leaders, wrote letters writing the author was Mark. These letters are not in the Bible.
In the Bible, Mark was also called John (see: Acts 12:12, 25; 15:37). His mother was a woman named Mary and she lived in Jerusalem (see: Acts 12:12). Mark’s cousin was Barnabas (see: Colossians 4:10).
Mark traveled with Barnabas and Paul on the first missionary trip (see: Acts 13:5).
Mark was a friend to the apostle Peter, (see: 1 Peter 5:13). Mark learned most of the things he wrote about from Peter.
See: Gospel; Paul's Missionary Journeys;Apostle
To whom did Mark write?
In the gospel, the author did not speak about the people to whom he wrote. Mark wrote in the Greek language. He explained Aramaic words. So it is thought the readers did not know Aramaic (see:Mar k3:17, 5:41, 7:11, 7:34, 10:46, 14:36, 15:22, and 15:34).
Mark did not explain the different names for Jesus such as Messiah, Son of God, Son of David, Lord, and the “Son of Man.” He also did not explain the words gospel, King Herod, Pilate, and many of the towns in his book. Because he did not explain these words, the audience probably knew these words and believed in Jesus.
Mark wrote fourteen Latin words that were spoken by the people in Rome. One example was when he explained the value of the two coins the widow gave (see: Mark 12:42). He wrote the Latin name for the coin. Because of these Latin words, scholars think Mark wrote to people in Rome.
See: Gospel;Languages in the New Testament; Messiah (Christ); Son of God;Son of Man
See Map: Rome
What did Mark write about in this letter?
Messianic secret
In the first part of Mark’s gospel Jesus did not tell people that he was the messiah. In the second part of Mark’s gospel, he told his disciples that he was the messiah. However, Jesus told them not to tell anybody.
See: Messiah (Christ); Gospel;Messianic Secret; Disciple
Suffering servant
The “suffering servant” was a certain person who serves God and suffers for doing it. Isaiah prophesied about this person (see: Isaiah 53). This person is Jesus. Mark said, “For even the Son of Man did not come to be served, but to serve, and to give his life as a ransom for many” (see: Mark 10:45)
Jesus not only came to serve God and man, he commanded Christians to do the same.
See: Prophecy (Prophesy) ; Son of Man
Son of Man
Jesus often called himself the “Son of Man.” He did this because he was a man who served God and would die.
However, the “Son of Man” had a different meaning in the book of Daniel (see: Daniel 7:13-14). In those verses, the Son of Man was a specific person who would have all power and judge all people. When Jesus called himself the Son of Man, he wanted to say that he was not just a man who served God. He would also rule the world and judge everyone.
See: Ezekiel 2:1
See: Son of Man
Son of God
Jesus is sometimes called the “Son of God.” In Mark, other people often call Jesus the “Son of God.”
See: Son of God
Kingdom of God
Mark often wrote about the kingdom of God.
See: Kingdom of God
Why did Mark write this letter?
Mark wanted to tell people about the gospel of Jesus the Messiah, the Son of God (see: Mark 1:1). Jesus was both the “Son of God” and the “Son of Man.” He was a humble man who served other people. He rescued people and got them to worship God. Jesus tells everyone to trust him and to follow him.
See: Gospel; Messiah (Christ); Son of God; Son of Man
Outline of the Gospel of Mark
1. Jesus, the Son of God (1:1-13)
The baptism and teaching of John (1:1-8)
The baptism of Jesus (1:9-11)
The temptation of Jesus (1:12-13)
Jesus at work in Galilee (1:14-9:50)
He begins his work (1:14-45)
He teaches about his kingdom (2:1-5:43)
He meets people who want to stop him (6:1-8:26)
He prepares his disciples for the end (8:27-9:50)
Jesus prepares for death (10:1-14:31)
He goes to Jerusalem (10:1-11:11)
He stays in Jerusalem and vicinity (11:12-14:31)
Jesus suffers and dies at the hands of men (14:32-15:47)
His suffering in Gethsemane (14:32-42)
His arrest (14:43-52)
His trial before Jewish leaders and Peter denies knowing him (14:53-72)
His trial before Pilate (15:1-15)
His crucifixion (15:16-41)
His burial (15:42-47)
Jesus triumphs over death (16:1-20)
His resurrection (16:1-8)
His appearances on earth (16:9-18)
His ascension into heaven (16:19-20)
Mark

1
1This is the beginning of the gospel of Jesus Christ, the Son of God.
2As it is written in Isaiah the prophet,"Look, I am sending my messenger before your face,the one who will prepare your way.3The voice of one crying out in the wilderness,'Make ready the way of the Lord;make his paths straight.'"
4John came, baptizing in the wilderness and preaching a baptism of repentance for the forgiveness of sins.5The whole country of Judea and all the people of Jerusalem went out to him. They were baptized by him in the Jordan River, confessing their sins.6John wore a coat of camel's hair and a leather belt around his waist, and he ate locusts and wild honey.
7He was preaching, saying, "One will come after me who is more powerful than I; the strap of his sandals I am not worthy to stoop down and untie.8I baptized you with water, but he will baptize you with the Holy Spirit."
9It happened in those days that Jesus came from Nazareth in Galilee, and he was baptized by John in the Jordan River.10As Jesus came up out of the water, he saw the heavens split open and the Spirit coming down on him like a dove.11A voice came out of the heavens: "You are my beloved Son. I am very pleased with you."
12Then the Spirit compelled him to go out into the wilderness.13He was in the wilderness forty days being tempted by Satan. He was with the wild animals, and the angels served him.
14Now after John was arrested, Jesus came into Galilee proclaiming the gospel of God.15He said, "The time is fulfilled, and the kingdom of God is near. Repent and believe the gospel."
16When he was walking beside the Sea of Galilee, he saw Simon and Andrew the brother of Simon casting a net in the sea, for they were fishermen.17Jesus said to them, "Come, follow me, and I will make you fishers of men."18Then immediately they left the nets and followed him.19As Jesus was walking on a little farther, he saw James son of Zebedee and John his brother; they were in the boat mending the nets.20He called them, and they left their father Zebedee in the boat with the hired servants, and they followed him.
21Then they came into Capernaum, and on the Sabbath, Jesus went into the synagogue and taught.22They were astonished at his teaching, for he was teaching them as someone who has authority and not as the scribes.23Just then a man in their synagogue who had an unclean spirit cried out,24saying, "What do we have to do with you, Jesus of Nazareth? Have you come to destroy us? I know who you are. You are the Holy One of God!"
25Jesus rebuked the demon and said, "Be quiet and come out of him!"26The unclean spirit threw him into convulsions and went out from him while crying out with a loud voice.27All the people were amazed, so they asked each other, "What is this? A new teaching with authority! He even commands the unclean spirits and they obey him!"28The news about him went out everywhere into the whole region of Galilee.
29After coming out of the synagogue, they came into the house of Simon and Andrew, along with James and John.30Now Simon's mother-in-law was lying sick with a fever, and they told Jesus about her.31So he came, took her by the hand, and raised her up; the fever left her, and she started serving them.
32That evening after the sun had set, they brought to him all who were sick or possessed by demons.33The whole city gathered together at the door.34He healed many who were sick with various diseases and cast out many demons, but he did not allow the demons to speak because they knew him.
35He got up very early, while it was still dark; he left and went out into a solitary place and there he prayed.36Simon and those who were with him searched for him.37They found him and they said to him, "Everyone is looking for you."
38He said, "Let us go elsewhere, out into the surrounding towns, so that I may preach there also. That is why I came out here."39He went throughout all of Galilee, preaching in their synagogues and casting out demons.
40A leper came to him. He was begging him; he knelt down and said to him, "If you are willing, you can make me clean."
41Moved with compassion, Jesus reached out his hand and touched him, saying to him, "I am willing. Be clean."42Immediately the leprosy left him, and he was made clean.43Jesus strictly warned him and sent him away.44He said to him, "Be sure to say nothing to anyone, but go, show yourself to the priest, and offer for your cleansing what Moses commanded, as a testimony to them."45But he went out and began to declare it freely and spread the word, so much so that Jesus could no longer enter a town openly but he stayed out in remote places. Yet people were still coming to him from everywhere.
Mark 1 Commentary
1:1-8
What is the gospel?
[1:1]
See: Gospel
How is Jesus the “son of God”?
[1:1]
See: Son of God
Who was John the Baptist?
[1:4]
Mark wrote about John the Baptist fulfilling a prophecy from the Old Testament. Three different prophets spoke about this prophecy (see: Exodus 23:20; Isaiah 40:3; Malachi 3:1). Mark wanted people to know that God promised to do something, and it happened. God promised that a prophet would come before the messiah to tell people that the messiah was coming. John the Baptist was this promised prophet.
See: Fulfill (Fulfillment); Prophecy (Prophesy) ; Prophet; Messiah (Christ)
How did John the Baptist serve God?
[1:4, 1:5]
John the Baptist served God by telling people that they needed to repent. They needed to worship and obey God. They were unclean because they disobeyed God. They needed to be made clean. John also served God by baptizing people who believed in God and repented of their sins.
See: Repent (Repentance); Sin; Clean and Unclean; Baptize (Baptism); Gentile; Confess (Confession)
Why was John’s baptism different from all other baptisms?
[1:4, 1:5]
John’s baptism was not like other baptisms. John’s baptism helped people get ready for the messiah. People wanted to follow the messiah, so they confessed their sins. They were at peace with God for a time. This helped them to know the messiah when they heard him speak. In ancient Israel, other leaders might have baptized and preached repentance. However, only John prepared the people in Judea and in Jerusalem for Jesus.
See: Baptize (Baptism); Preach (Preacher); Repent (Repentance); Clean and Unclean
See Map: Jerusalem; Judea
Where is Judea and Jerusalem?
[1:5]
See Map: Judea; Jerusalem
Why did Mark write about the clothes John the Baptist wore and the things he ate?
[1:6]
The Jews thought the prophet Elijah would come back to earth before the messiah (see: Malachi 4:5). Elijah was a prophet who wore a coat made of hair and a leather belt around his waist (see:2 Kings 1:8). John dressed in the same way as Elijah.
Both Elijah and John lived in the wilderness. People who lived in the wilderness ate locusts and honey.
Mark wrote these things so everyone would know that John was the prophet who God promised to send before the messiah came. John told people that the messiah would be there soon.
See: Prophet; Messiah (Christ); Locust; Wilderness
Why did John not want to untie Jesus’ sandal?
[1:7]
In ancient Israel, people thought that feet were very dirty. Because of this, only servants or slaves would touch someone’s feet. It dishonored someone to touch dirty feet. However, John thought that even touching Jesus’ feet was a greater honor than John deserved.
Advice to translators: A sandal is a certain type of shoe. It does not cover the entire foot.
See: Clean and Unclean
How was Jesus’ baptism different from John’s baptism?
[1:8]
John’s baptism was a way for people to show other people that they wanted to obey and honor God. They wanted to stop sinning. Jesus baptizes people with the Holy Spirit. That is, he did not just wash their body with water. They were baptized because they believed in Jesus.
See: Matthew 3:11; Luke 3:3-16; John 1:19-34; Acts 2
See: Baptize (Baptism); Holy Spirit;Spirit (Spiritual)
1:9-11
How were the heavens split open?
[1:10]
Mark wrote that the heavens were “split open” or tore and opened when Jesus came out of the water. Mark wrote the same word to write about God tearing the curtain of the temple from top to bottom when Jesus died on the cross (see: Mark 15:38). This was at the beginning and the end of Mark’s gospel. Mark wanted people to know that Jesus is the Son of God. Mark wrote about the heavens opening because he wanted to say that God was allowing people to know more about God.
See: Temple; Cross; Gospel; Son of God; God;Heaven
Why did the voice say “You are my beloved Son. I am very pleased with you”?
[1:11]
The voice saying “You are my beloved Son” was saying that the messiah had come to earth. After this, Jesus began to do certain things to serve God and tell people that he was the messiah. God sent the Holy Spirit as a dove so people would know that God had anointed Jesus for ministry.
The words spoken by God the father made the readers think about Isaiah 42:1.
See: Psalms 2:7; Matthew 3:13-17; Luke 3:21-23
See: Son of God; God the Father; Holy Spirit; Messiah (Christ); Minister (Ministry); Anoint (Anointing)
1:12-13
Why did Jesus go to the wilderness after he was baptized?
[1:12]
Jesus went to the wilderness because the Holy Spirit wanted him to go there. Jesus completely obeyed the Holy Spirit and went to the wilderness.
See: Wilderness; Holy Spirit; Baptize (Baptism)
Why did God send Jesus into the wilderness?
[1:13]
God sent Jesus into the wilderness. This is because Satan was going to tempt him. Jesus was given choices to follow God or not. Jesus obeyed God because he trusted God. Jesus did not sin when he was tempted. He did not follow Satan. After the temptations, angels served Jesus because his body was weak.
See: Matthew 4:1-11; Luke 4:1-13
See: Satan (The Devil); Tempt (Temptation); Angel
1:14-15
Why was John put into prison?
[1:14]
John was put in prison because he told Herod that he could not marry his brother’s wife, Herodias. John said that Herod broke the law by marrying Herodias.
Where is Galilee?
[1:14]
See Map: Galilee
Why did Jesus say that the “kingdom of God” is near?
[1:15]
Jesus said that the kingdom of God was near. Some scholars think Jesus’ kingdom was on the earth. He was the king of the earthly kingdom.
Other scholars think Jesus wanted to say the “kingdom of God” has started so that people did not have to sin any more. God rules the things someone thinks and the things they do when they believe in Jesus and do the things he said to do. Before, people could only do evil before Jesus came to earth. Now people can return to God and do the things that honor him.
Other scholars think Jesus was coming to offer to his kingdom to Israel. His kingdom was going to begin if they believed in him. Because they rejected him, his kingdom did not begin.
See: Matthew 4:12-17; Luke
See: Kingdom of God; Messiah (Christ); Proclaim (Proclamation)
1:16-20
Why did Jesus say they would be “fishers of men”?
[1:17]
Jesus used a metaphor when he said they would be “fishers of men.” Peter, Andrew, John and James were all fishermen. They fished to earn money. Jesus said this to say that they were no longer going to catch fish for money. Instead, they would bring men to God by telling them about the gospel. Jesus wanted to tell them they would serve God in a different way.
See: Metaphor; Gospel
Why did Peter and Andrew follow Jesus immediately?
[1:18]
Andrew heard what John the Baptist said about Jesus (see: John 1:40). Andrew was ready to follow Jesus because of John. Andrew found his brother Peter. Peter was also ready to follow Jesus (see: John 1:41-42).
Why did Mark write about the hired men?
[1:20]
The disciples left their family, their work, and their homes to follow Jesus. They left everything that they had. Mark wrote that they did not leave their father to fish without help. He had hired men who would help him. They honored their father by making sure he was not alone.
See: Matthew 4:18-22; John 1:40-42
See: Disciple
See Map: Sea of Galilee
1:21-28
Where was Capernaum?
[1:21]
See Map: Capernaum
What was the Sabbath?
[1:21]
See: Sabbath
What was a synagogue?
[1:21]
See: Synagogue
How were the things Jesus taught different from other teachers?
[1:22]
In ancient Israel, teachers said what other teachers that came before them said. Jesus’ teaching was different. He taught what God commanded. Jesus did not follow the things that other people taught because other people taught it. He only taught about what God said and the people were amazed.
Why did the unclean spirits cry out?
[1:23]
The unclean spirits cried out. That is, they were afraid. They knew that Jesus is God and will one day judge them and punish them.
See: Clean and Unclean;Demon
Where was Nazareth?
[1:24]
See Map: Nazareth
Who is the “holy one” of God?
[1:24]
Jesus is the holy one of God. That is, he is the messiah.
See: Messiah (Christ)
Why did Jesus tell the demon to be quiet?
[1:25]
Jesus made others know that he had power over the demons when he told them to be quiet. They needed Jesus’ permission to speak.
See: Demon
Why were the people amazed?
[1:27]
The people were amazed because even the demons did what Jesus told them to do. He had power that they had never seen before.
See: Luke 4:31-37
1:29-31
Why did Mark write that the woman served Jesus after she was healed?
[1:31]
Mark wrote that Peter’s mother-in-law served Jesus so everyone would know that Jesus had completely healed her.
See: Matthew 8:14-15; Luke 4:38-39
1:32-39
How was someone possessed by a demon?
See: Demon Possession (Casting Out Demons)
Why did Mark write that the people came to Jesus after sunset?
[1:32]
Mark wrote that people came to Jesus after sunset. The people wanted to follow the Law of Moses and not do any work on the Sabbath. The Jewish leaders taught that carrying a person who could not walk was work. Therefore, it was against the Law of Moses. The people waited until after the Sabbath was over at sunset to come to Jesus for healing.
See: Law of Moses; Sabbath
Why did Mark write Jesus woke up early and prayed in a quiet place alone?
[1:35]
Mark wrote about Jesus getting up early in the morning and praying. For Jesus, prayer was the most significant part of his day. He was able to talk and listen to God the father. God the father told Jesus what he needed to do while he prayed. This is the beginning of Jesus’ preaching and healing in Galilee.
See: God the Father; Preach (Preacher)
See Map: Galilee
1:40-45
What is leprosy?
[1:40]
See: Leprosy (Leper)
Why did Jesus touch the leper?
[1:41]
A person became unclean if they touched a leper. This is what is written in the Law of Moses. Mark wanted people to know that Jesus touched the leper. Jesus did not worry about being unclean because he leper was made clean and was healed of his leprosy when Jesus touched him.
See: Clean and Unclean; Law of Moses; Leprosy (Leper)
Why did Jesus warn the leper not to speak about being healed?
[1:44]
The Law of Moses required a leper to show himself to the priest. The priest would pronounce that he was clean. In this way, Jesus was following the Law of Moses. Mark wrote that Jesus healed three different people. He told each of them not to tell anyone (see: 1:44; 5:43; and 7:36). The leper who was cured did not obey Jesus. He told everyone. Crowds then came to be healed by Jesus instead of coming to hear Jesus teach. Because of the crowds, Jesus could no longer teach in the synagogues. He began to teach outside of the towns where no one lived.
See: Matthew 8:1-4; Luke 5:12-16
See: Law of Moses;Leprosy (Leper); Priest (Priesthood); Clean and Unclean;Synagogue


Mark 1:1
Son of God
This refers to Jesus, the Son of God. It is best to translate “Son” with the same word that your language uses to refer to a human son.
Mark 1:2
before your face
This means "ahead of you."
your face ... your way
Here the word "your" refers to the Lord and is singular.
the one
This refers to the messenger.
will prepare your way
"will prepare the people for your arrival"
Mark 1:3
The voice of one crying out in the wilderness
"The voice of one crying out in the wilderness is heard" or "They hear the sound of someone crying out in the wilderness"
Make ready the way of the Lord
"Prepare yourselves for the Lord to come" or "Be ready for the Lord when he comes"
Mark 1:4
John came
"So John came" or "In fulfillment of that prophecy, John came"
Mark 1:5
The whole country of Judea and all the people of Jerusalem
"Many people from Judea and Jerusalem"
They were baptized by him in the Jordan River, confessing their sins
"When they repented of their sins, John baptized them in the Jordan River"
Mark 1:6
he ate locusts and wild honey
Locusts and wild honey were foods that John could find in the wilderness. Wild honey is honey that wild bees make.
Mark 1:7
He was preaching
"John was preaching"
the strap of his sandals I am not worthy to stoop down and untie
"I am not even worthy to do the lowly task of removing his shoes"
the strap of his sandals
People often wore sandals that were made of leather and were tied to their feet with leather straps.
stoop down
"bend down"
Mark 1:8
but he will baptize you with the Holy Spirit
To baptize with the Holy Spirit means that God would send the Holy Spirit to purify people. The Holy Spirit would then live in them and empower them to stop sinning and to obey God. If possible, use the same word for "baptize" here as you used for John's baptism.
Mark 1:9
It happened in those days
This marks the beginning of a new event in the story.
he was baptized by John
"John baptized him"
Mark 1:10
the Spirit coming down on him like a dove
Possible meanings are 1) the Spirit descended upon Jesus as a bird descends from the sky toward the ground or 2) the Spirit literally looked like a dove as he descended upon Jesus.
Mark 1:11
A voice came out of the heavens
"God spoke from the heavens"
beloved Son
This refers to Jesus, the Son of God. It is best to translate “Son” with the same word that your language uses to refer to a human son. The Father calls Jesus his "beloved Son" because of his eternal love for him.
Mark 1:12
compelled him to go out
"forced Jesus to go out"
Mark 1:13
He was with
"He was among"
Mark 1:14
after John was arrested
"after King Herod had John arrested" or "after soldiers arrested John"
proclaiming the gospel
"telling many people about the good news"
Mark 1:15
The time is fulfilled
"It is now time"
the kingdom of God is near
"God is beginning to rule over all" or 2) God would soon rule over all.
Mark 1:16
casting a net in the sea
"throwing a net into the water to catch fish"
Mark 1:17
I will make you fishers of men
"I will teach you to gather men to me like you gather fish"
men
human beings, persons, people, not specifically males
Mark 1:19
mending the nets
"repairing the nets"
Mark 1:20
called them
"called them to come with him"
hired servants
"servants who worked for them"
they followed him
James and John went with Jesus.
Mark 1:21
came into Capernaum
"arrived at Capernaum"
Mark 1:22
for he was teaching them as someone who has authority and not as the scribes
"for he was teaching them as someone who has authority teaches and not as the scribes teach"
Mark 1:24
What do we have to do with you, Jesus of Nazareth?
"Jesus of Nazareth, leave us alone! There is no reason for you to interfere with us."
we ... us
These pronouns refer to the demon inside the man and all other demons, but do not include the listener.
Have you come to destroy us?
"Do not destroy us!"
Mark 1:26
threw him down
Here the word "him" refers to the demon-possessed man.
Mark 1:27
so they asked each other, "What is this? ... they obey him!"
"so they said to each other, 'This is amazing! ... they obey him!'"
A new teaching with authority!
"He gives a new teaching, and he speaks with authority!" or "He teaches something new, and he has authority!"
He even commands the unclean spirits and they obey him!
This was evidence of Jesus' authority.
Mark 1:30
Now Simon's mother-in-law was lying sick with a fever
Mark introduces Simon's mother-in-law to the story and gives information about her health.
Mark 1:31
raised her up
"caused her to stand" or "made her able to get out of bed"
the fever left her
"Jesus healed her of the fever"
she started serving them
"she provided them with food and drinks"
Mark 1:32
all who were sick or possessed by demons were brought to him.
"many who were sick or possessed by demons were brought to Jesus"
Mark 1:33
The whole city gathered together at the door
"Many people from that city gathered outside the door"
Mark 1:34
He healed
"Jesus healed"
Mark 1:35
He got up and went to a solitary place
"Jesus got up and went to a place where he could be alone"
Mark 1:36
Simon and those who were with him
Here "him" refers to Simon. Those with him include Andrew, James, John, and possibly other people.
Mark 1:37
Everyone is looking for you
"Many people are looking for you"
Mark 1:38
Let us go elsewhere
"We need to go to some other place."
Mark 1:39
He went throughout all of Galilee
"He went to many places in Galilee"
Mark 1:40
If you are willing, you can make me clean
"If you want to make me clean, then you can make me clean"
you can make me clean
"you can heal me"
Mark 1:41
Moved with compassion, Jesus
"Having compassion for him, Jesus" or "Jesus felt compassion for the man"
I am willing
"I am willing to make you clean"
Mark 1:44
show yourself to the priest
Jesus told the man to show himself to the priest so that the priest could look at his skin to see if his leprosy was really gone. The law of Moses required people to present themselves to the priest if they had been unclean but were no longer unclean.
a testimony to them
Possible meanings are 1) "a testimony to the priests" or 2) "a testimony to the people."
Mark 1:45
But he went out
The word "he" refers to the man Jesus healed.
began to declare it freely
"began to tell people in many places about what Jesus had done"
that Jesus could no longer enter a town openly
"so much that Jesus could no longer enter a town publicly" or "that Jesus could no longer enter the towns in a way that many people would see him"
remote places
"lonely places" or "places where no one lived"
from everywhere
"from all over the region"






2
1When Jesus came back to Capernaum after a few days, it was heard that he was at home.2So many gathered there that there was no more space, not even at the door, and he spoke the word to them.3Then some men came to him who were bringing a paralyzed man; four people were carrying him.4When they could not get near him because of the crowd, they removed the roof that was above Jesus, and after they made an opening, they lowered the mat the paralyzed man was lying on.5Seeing their faith, Jesus said to the paralyzed man, "Son, your sins are forgiven."
6Now some of the scribes were sitting there, and they reasoned in their hearts,7"How can this man speak this way? He blasphemes! Who can forgive sins but God alone?"
8Immediately Jesus knew in his spirit what they were thinking within themselves. He said to them, "Why are you thinking this in your hearts?9Which is easier, to say to the paralyzed man, 'Your sins are forgiven,' or to say, 'Get up, take up your mat and walk'?10But in order that you may know that the Son of Man has authority on earth to forgive sins," he said to the paralytic,11"I say to you, get up, take up your mat, and go to your house."
12He got up and immediately took up the mat, and went out of the house in front of everyone, so that they were all amazed and they gave glory to God, and they said, "We never saw anything like this."
13He went out again by the lake, and all the crowd came to him, and he taught them.14As he passed by, he saw Levi son of Alphaeus sitting at the tax collector's tent and he said to him, "Follow me." He got up and followed him.
15Jesus was having a meal in Levi's house and many tax collectors and sinners were dining with him and his disciples, for there were many and they followed him.16When the scribes, who were Pharisees, saw that Jesus was eating with sinners and tax collectors, they said to his disciples, "Why does he eat with tax collectors and sinners?"
17When Jesus heard this, he said to them, "People who are strong in body do not need a physician; only people who are sick need one. I did not come to call righteous people, but sinners."
18Now John's disciples and the Pharisees were fasting. Some people came and said to him, "Why do John's disciples and the disciples of the Pharisees fast, but your disciples do not fast?"
19Jesus said to them, "Can the wedding attendants fast while the bridegroom is still with them? As long as they have the bridegroom with them, they cannot fast.20But the days will come when the bridegroom will be taken away from them, and in those days, they will fast.21No one sews a piece of new cloth on an old garment. Otherwise the patch tears away from it, the new from the old, and there is a worse tear.22No one puts new wine into old wineskins. Otherwise the wine will burst the skins and both the wine and the wineskins are lost. Instead, new wine is put into fresh wineskins."
23On the Sabbath day Jesus went through some grainfields, and his disciples began picking heads of grain as they made their way.24The Pharisees said to him, "Look, why are they doing something that is not lawful on the Sabbath day?"
25He said to them, "Have you never read what David did when he was in need and hungry—he and the men who were with him—26how he went into the house of God when Abiathar was high priest, and ate the bread of the presence, which is unlawful for anyone to eat except the priests, and he even gave some to those who were with him?"27Jesus said, "The Sabbath was made for mankind, not mankind for the Sabbath.28Therefore, the Son of Man is Lord, even of the Sabbath."
Mark 2
2:1-12
Whose home did Jesus go to?
[2:1]
Mark wrote that Jesus was “at home.” He did not return to the place where his family lived. He went to Capernaum. Jesus left and returned there many times. Scholars think this was Simon and Andrew’s home (see: Mark 1:29).
See Map: Capernaum
How did Jesus speak the word?
[2:2]
Mark wrote that Jesus “spoke the word.” This was a metaphor. He wanted to write that Jesus taught things about God. People needed to do the things he taught because they were the things God wanted them to do.
See: Metaphor
What did Mark want to write about the people who opened the roof?
[2:4]
Mark wanted people to know that these people were going to get their sick friend to Jesus no matter how hard it might be. In ancient Israel, homes usually had an outside stairway or ladder that went up to a flat roof. The roofs were made of slabs of burnt or dried clay. This was placed on supporting beams that stretched from one wall to another wall. The friends removed some of these slabs to make a hole in the roof. They then lowered the sick man into the room with Jesus.
Advice to translators: A slab is something that is large and flat. It may be 1 to 3 meters long and wide, but only a few centimeters thick. A beam is a long piece of wood that is very strong.
Whose trust in God did Jesus see and reward?
Jesus saw these four friends trusted Jesus to heal the paralyzed man. These men worked very hard to bring the paralyzed man to Jesus so Jesus could heal him. Because they trusted Jesus, he rewarded them by healing the man and forgiving his sins.
Advice to translators: Someone who is paralyzed cannot walk.
See: Sin
Why were the teachers of the law angry that Jesus said: “your sins are forgiven”?
[2:5]
The teachers of the Law of Moses thought Jesus had insulted God when he said, “your sins are forgiven.” This is because only God can forgive sins. They believed God alone could forgive sins.
See: Law of Moses; Sin
What did Jesus say to the teachers of the law?
[2:8, 2:9]
Jesus knew what the teachers of the Law of Moses were thinking. He gave them something new to think about. Jesus asked them a question. He did not want them to answer. Anyone could say that a person’s sins were forgiven. This is because people would not know if this happened. However, if someone told someone to get up and walk but they did not get up and walk, then everyone could see this. People would know the person lied if the could not to heal the other person. However, Jesus healed this man by telling him to “Get up and walk.” People saw that the man got up and walked. Therefore, Jesus healed him. So when Jesus said that, “Your sins are forgiven,” he showed them that he had the power to forgive sins by healing the man.
See: Matthew 9:1-8; Luke 5:17-26
See: Law of Moses; Sin
Who is the “son of man”?
[2:10]
See: Son of Man
2:13-17
What was the lake about which Mark wrote?
[2:13]
Mark wrote about the Sea of Galilee
See Map: Sea of Galilee
How did Mark talk about Levi?
[2:14]
Mark called the tax collector Levi, son of Alphaeus. In the gospel of Matthew, Levi was named Matthew (see: Matthew 9:9-11).
Matthew was a tax collector. People in Israel hated the tax collectors. Tax collectors were Jews who worked for the Roman government. They paid the Romans so they could collect taxes from other people. If they collected more taxes than they paid the Roman government, then they were allowed to keep it. Because of this, many tax collectors became rich. The Jews thought a Jewish tax collector betrayed the Jewish people because they took money from the Jews and gave it to the Romans. They thought tax collectors were evil because they took money from people who honored God and gave it to people who rejected God.
Who were the people who followed Jesus?
[2:15]
The twelve disciples were certain people who believed in Jesus and followed him. In 2:15, Mark wrote about other people who followed Jesus. Some of them believed in Jesus and followed him. Others did not believe in Jesus, but they still followed him. They wanted to see the great miracles he did. However, they did not believe Jesus was the messiah.
See: Miracle; Messiah (Christ); Disciple
Why did the Pharisees ask Jesus’ followers “Why does he eat with tax collectors and sinners?
[2:16]
Pharisees wanted to follow the Law of Moses. They thought that eating with unclean people would make them unclean. This is not what the Law of Moses said. It is what the Pharisees taught. Because of this, they did not know why Jesus wanted to be near people who sinned. They were saying that Jesus had broken the Law of Moses. However, he was not breaking the Law of Moses.
See: Pharisees; Clean and Unclean; Law of Moses; Sin
What did Jesus say to the Pharisees?
[2:17]
Jesus told the Pharisees that he was a type of doctor. This was a metaphor. Doctors needed to be near sick people so that they could help them. Certain people knew they sinned and were not at peace with God. They knew they needed God to forgive them.
Jesus called the Pharisees “righteous.” This is because they were the teachers of the Law of Moses. They thought they did not sin and were at peace with God. They did not think they needed God to forgive them. However, everyone needs to be forgiven by God because everyone has sinned.
See: Matthew 9:9-13; Luke 5:27-32
See: Metaphor; Righteous (Righteousness); Sin
2:18-22
Why were people arguing about fasting?
[2:18]
The people argued because they did not see the disciples of Jesus fasting. In ancient Israel, people fasted often. They fasted when bad things happened (see: Ezra 8:23). They fasted when people died (see: 1 Samuel 31:13; 2 Samuel 1:12). They fasted when people were sick (see:2 Samuel 1:16). They fasted when they repented (see: 1 Kings 21:27). Many Jews fasted two days every week when Jesus was on the earth (see: Luke 18:9-14).
See: Disciple; Fasting; Repent (Repentance)
How did Jesus answer the question of fasting?
[2:19]
The Pharisees asked Jesus a question about fasting. Jesus answered the question by asking a question. He asked if people needed to fast when good things happened. Jesus said that people did not fast when good things happened. People should have been very happy while Jesus was on earth. Therefore, they should not fast. Jesus prophesied that he would be killed. When this happens, people will be very sad. Then they will fast.
Jesus also used two metaphors. One metaphor was about clothes and the other was about wineskins. He wanted to say that people do things differently after something new happens. The disciples did something different because they were with Jesus, the messiah.
Advice to translators: A wineskin is a bag that holds wine. It was made of leather, that is, the skin of an animal.
See: Matthew 9:14-17; Luke 5:33-39
See: Pharisees; Fasting; Wedding;Marriage; Bride of Christ; Lamb of God; Prophecy (Prophesy) ; Metaphor; Wine (Winepress); Messiah (Christ)
2:23-28
Why did the Pharisees say Jesus’ followers broke the rules about the Sabbath?
[2:24]
According to the Law of Moses, one could work on the Sabbath. However, it does not say what people needed to stop doing. The Pharisees made many rules about what someone could and could not do on the Sabbath. However, this was not in the Law of Moses. The disciples picked small pieces of grain and rubbed them together so they could eat them. In the Law of Moses, people were allowed to do this when they went from one place to another place (see: Deuteronomy 23:25). However, the Pharisees taught that this was wrong. Jesus knew it was not wrong to break the Pharisees’ rule.
See: Pharisees; Sabbath; Law of Moses
How did Jesus answer the Pharisees?
[2:25, 2:26, 2:27, 2:28]
Jesus told the Pharisees that eating was not breaking the Law of Moses. The Law of Moses had certain rules about the Sabbath. Jesus told them a story about David (see: 1 Samuel 21:2-6). David broke the Law of Moses. However, this was not evil. It was not evil to help people or to eat if you needed to eat. Jesus created the Sabbath. Therefore, if Jesus said they were not doing something evil, then they were not doing something evil.
Jesus wanted people to know that God cared more about people than the rules about the Sabbath. God made the Sabbath for people and it was a gift he gave to people.
See: Matthew 12:1-8; Luke 6:1-5
See: Pharisees; Law of Moses; Sabbath


Mark 2:1
it was heard that he was at home
"the people there heard that he was staying at his home"
Mark 2:2
So many gathered there
"So many people gathered there" or "So many people came to the house"
Mark 2:3
were bringing a paralyzed man
"were bringing a man who was unable to walk or use his arms"
Mark 2:4
could not get near him
"could not get close to where Jesus was"
they removed the roof that was above Jesus, and after they made an opening, they lowered the mat the paralyzed man was lying on
"they removed the tiles from the part of the roof above where Jesus was. And when they had dug through the clay roof, they lowered the mat the paralzyed man was lying on" or "they made a hole in the roof above Jesus, and then they lowered the paralyzed man on the mat"
Mark 2:5
Seeing their faith
Possible meanings are 1) that only the men who carried the paralyzed man had faith or 2) that the paralyzed man and the men who brought him to Jesus all had faith.
Son
"My son"
your sins are forgiven
"your sins are gone" or "you do not have to pay for your sins" or "your sins do not count against you"
Mark 2:6
reasoned in their hearts
"were thinking to themselves"
Mark 2:7
How can this man speak this way?
"This man should not speak this way!"
Who can forgive sins but God alone?
"Only God can forgive sins!"
Mark 2:8
in his spirit
"in his inner being" or "in himself"
they were thinking within themselves
Each of the scribes was thinking to himself; they were not talking to each other.
Why are you thinking this in your hearts?
"What you are thinking is wrong." or "Do not think that I am blaspheming."
this in your hearts
"this inside yourselves" or "these things"
Mark 2:9
Which is easier, to say to the paralyzed man, ... take up your mat and walk'?
"I just said to the paralyzed man, 'Your sins are forgiven.' You may think that it is harder to say 'Get up, take up your mat and walk,' because the proof of whether or not I can heal him will be shown by whether or not he gets up and walks." or "You may think that it is easier to say to the paralyzed man 'Your sins are forgiven' than it is to say 'Get up, take up your mat and walk.'"
Mark 2:10
that the Son of Man has authority
"that I am the Son of Man and I have authority"
Mark 2:12
in front of everyone
"while all the people there were watching"
Mark 2:13
the lake
This is the Sea of Galilee, which is also known as the Lake of Gennesaret.
Mark 2:14
the tax collector's tent
We do not know what kind of a structure this was or what it was made of. It may have been a tent or booth. It probably included a table and some kind of protection from sun and rain.
Mark 2:15
sinners
In this verse, the word "sinners" refers to people who did not obey the law of Moses but committed what others thought were very bad sins
for there were many and they followed him
Possible meanings are 1) "for there were many tax collectors and sinful people who followed Jesus" or 2) "for Jesus had many disciples and they followed him."
Mark 2:16
Why does he eat with tax collectors and sinners?
"He should not eat with tax collectors and sinners!"
Mark 2:17
he said to them
"he said to the scribes"
People who are strong in body do not need a physician; only people who are sick need one
Jesus used this proverb about sick people and doctors to teach them that only people who know that they are sinful realize that they need Jesus.
strong in body
"healthy"
I did not come to call righteous people, but I came to call sinners
"I came for people who understand they are sinful, not for people who believe they are righteous"
Mark 2:18
the Pharisees were fasting ... the disciples of the Pharisees
These two phrases refer to the same group of people, but the second is more specific. Both refer to the followers of the Pharisee sect, but they do not focus on the leaders of the Pharisees.
Some people
The possible meanings are 1) these men were not among John's disciples or the disciples of the Pharisees or 2) these men were among John's disciples.
came and said to him
"came and said to Jesus"
Mark 2:19
Can the wedding attendants fast while the bridegroom is still with them?
"Wedding attendants do not fast while the bridegroom is with them. Rather they celebrate and feast."
Mark 2:20
the bridegroom will be taken away and then they will fast
"the bridegroom will go away and then the the wedding attendants will fast"
Mark 2:21
No one sews a piece of new cloth on an old garment
Sewing a piece of new cloth on an old garment will make the hole on an old garment worse if the piece of new cloth has not yet shrunk. Both the new cloth and old garment will be ruined.
Mark 2:22
new wine
"grape juice." This refers to wine that has not fermented yet. If grapes are unknown in your area, use the general term for fruit juice.
old wineskins
This refers to wineskins that have been used many times.
wineskins
These were bags made out of animal skins. They could also be called "wine bags" or "skin bags."
the wine will burst the skins
New wine expands as it ferments. If it is put in new wineskins, the wineskins will stretch. But old wineskins are brittle and cannot stretch. If new wine is poured into old wineskins, the wineskins will tear open and be ruined.
fresh wineskins
"new wineskins" or "new wine bags." This refers to wineskins that have never been used.
Mark 2:23
began picking heads of grain
The disciples were picking heads of grain to eat the kernels, or seeds, in them while they were walking. They were not harvesting the grain to take it home. Plucking grain in others' fields and eating it was not considered stealing. The question was whether it was lawful to do this on the Sabbath.
heads of grain
The "heads" are the topmost part of the wheat plant, which is a kind of tall grass. The heads hold the mature grain or seeds of the plant.
as they made their way
"as they walked along"
Mark 2:24
Look, why are they doing something that is not lawful on the Sabbath day?
"Look! They are breaking the Jewish law concerning the Sabbath."
Mark 2:25
He said to them
"Jesus said to the Pharisees"
Have you never read in the scriptures what David did
"You have read what David did" or "Remember what you read about what David did"
Mark 2:26
how he went into the house of God ... to those who were with him?
"how he went into the house of God ... to those who were with him."
the bread of the presence
This refers to the twelve loaves of bread that were placed on a golden table in the tabernacle or temple building as a sacrifice to God.
Mark 2:27
The Sabbath was made for mankind
"God made the Sabbath for mankind"
mankind
"man" or "people" or "the needs of people." This word refers to both men and women.
not mankind for the Sabbath
"mankind was not made for the Sabbath" or "God did not make mankind for the Sabbath"






3
1Again Jesus walked into the synagogue, and there was a man with a withered hand.2Some people watched him closely to see if he would heal him on the Sabbath so that they could accuse him.3Jesus said to the man with the withered hand, "Get up and stand here in the middle of everyone."4Then he said to the people, "Is it lawful to do good on the Sabbath day or to do harm; to save a life or to kill?" But they were silent.5He looked around at them with anger, and he was grieved by their hardness of heart, and he said to the man, "Stretch out your hand." He stretched it out, and his hand was restored.6The Pharisees went out and immediately began to plot with the Herodians as to how they might put him to death.
7Then Jesus, with his disciples, went to the sea, and a great crowd of people followed from Galilee and from Judea8and from Jerusalem and from Idumea and beyond the Jordan and around Tyre and Sidon. When they heard about the things he was doing, a great crowd came to him.9He told his disciples to have a small boat ready for him because of the crowd, so that they would not press against him.10For he healed many, so that everyone who had afflictions eagerly approached him in order to touch him.11Whenever the unclean spirits saw him, they fell down before him and cried out, and they said, "You are the Son of God."12He strictly ordered them not to make him known.
13He went up on the mountain, and he called for those he wanted, and they came to him.14He appointed the twelve (whom he named apostles) so that they might be with him and he might send them to proclaim the message,15and to have authority to cast out demons.16He appointed the twelve: Simon, to whom he gave the name Peter;17James son of Zebedee, and John the brother of James, to whom he gave the name Boanerges, that is, "Sons of Thunder";18and Andrew, Philip, Bartholomew, Matthew, Thomas, James son of Alphaeus, Thaddaeus, Simon the Zealot,19and Judas Iscariot, who would betray him.
20Then he went home, and the crowd came together again, so that they could not even eat bread.21When his family heard about it, they went out to seize him, for they said, "He is out of his mind."
22The scribes who came down from Jerusalem said, "He is possessed by Beelzebul" and "By the ruler of the demons he drives out demons."
23Jesus called them to himself and said to them in parables, "How can Satan cast out Satan?24If a kingdom is divided against itself, that kingdom cannot stand.25If a house is divided against itself, that house will not be able to stand.26If Satan has risen up against himself and is divided, he is not able to stand, but has come to an end.27But no one can enter into the house of a strong man and steal his belongings without tying up the strong man first, and then he will plunder his house.28Truly I say to you, all sins of the sons of men will be forgiven, even all the blasphemies which they utter,29but whoever blasphemes against the Holy Spirit will never have forgiveness, but is guilty of an eternal sin."
30Jesus said this because they were saying, "He has an unclean spirit."
31Then his mother and his brothers came and stood outside. They sent for him, summoning him.32A crowd was sitting around him and they said to him, "Your mother and your brothers and your sisters are outside, and they are looking for you."
33He answered them, "Who are my mother and my brothers?"34He looked around at those who were sitting in a circle around him and said, "See, here are my mother and my brothers!35For whoever does the will of God, that person is my brother, and sister, and mother."
Mark 3
3:1-6
To which Synagogue did Jesus return?
[3:1]
Jesus returned to a synagogue. Scholars think Jesus returned to the synagogue in Capernaum. (see: Mark 1:21).
See: Synagogue
See Map: Capernaum
What caused the man’s hand to be withered?
[3:1]
Mark wrote about a man with a withered hand. That is, his hand was damaged or deformed. However, he was born with a normal hand. Scholars think the man got sick and the sickness damaged his hand.
Why did people watch to see if Jesus would heal this man on the Sabbath?
[3:2]
The Pharisees taught that it was wrong to heal someone on the Sabbath unless the person could die. If they were not going to die, then the Pharisees said you must wait to heal them. They thought that healing was a kind of work. The Law of Moses taught that people are not to work on the Sabbath. Certain people wanted to say Jesus did something evil by healing this man. However, it was not wrong for Jesus to heal this man. It was wrong for them to want to say Jesus did something evil. This was why Jesus was angry.
See: Mark 2:24
See: Pharisees; Sabbath;Law of Moses
Who were the Herodians?
[3:6]
The Herodians were Jewish teachers. They liked King Herod and the people that would rule after he did. The Roman government gave these men permission to rule Israel. They liked things and ideas that were from Greece and Rome. They did not think there was going to be a Jewish messiah and they did not like Jesus’ teaching. The Pharisees needed help from these leaders so they could kill Jesus.
See: Matthew 12:9-14; Luke 6:6-11
See: Messiah (Christ)
See Map: Greece; Rome
3:7-12
Where is Galilee?
[3:7]
See Map: Galilee
Where is Idumea, Jordan, Tyre and Sidon?
[3:8]
Idumea was an area south of Israel. It was also called Edom. Tyre and Sidon were Gentile cities north of Israel.
See: Esau (Edom); Gentile
See Map: Jerusalem; Edom; Jordan; Tyre; Sidon; Israel
What was an unclean spirit?
[3:11]
See: Demon
Why did Jesus tell the unclean spirits to be silent?
[3:12]
The unclean spirits knew Jesus. They fell down to worship him. However, Jesus did not want them to tell people that he was the Son of God. Scholars think Jesus wanted people to tell other people that He was the Son of God and not the demons.
See: Mark 1:24-25, 34; Acts 16:17-18
See: Demon; Son of God
3:13-19
What were apostles?
[3:14]
See: Matthew 10:1-4; Luke 6:13-16
See: Apostle
What was the message they told others?
[3:14]
The apostles were going to tell other people a message. That message was the gospel.
See: Apostle; Gospel
3:20-30
Why did Jesus’ family think Jesus was “out of his mind”?
[3:21]
Mark wrote that Jesus’ family thought Jesus was “out of his mind.” That is, they thought he was no longer able to think in a right way. Some scholars think that because Jesus was too busy to even eat, his family thought he was no longer thinking rightly. Other scholars think Mark wrote that the crowd thought Jesus was “out of his mind.”
Who was Beelzebul?
[3:22]
Beelzebul was a name for Satan.
See: Matthew 12:24-32; Luke 11:17-23
See: Satan (The Devil)
How did the scribes think Jesus was able to remove demons from people?
[3:22]
The scribes said that Satan gave Jesus permission to remove demons from people.
See: Scribe;Demon Possession (Casting Out Demons); Demon; Satan (The Devil)
What was a parable?
[3:23]
See: Parable
What did Jesus say to the scribes?
[3:23, 3:24]
Jesus spoke against what the Scribes said. Jesus said that he fought against Satan by casting out demons. If Jesus wanted to help Satan, then he would not fight against Satan. Jesus also fought against the things Satan ruled on earth. God allowed Satan to rule these things for a period of time. Jesus proved that he was stronger than Satan and could defeat Satan by casting out demons.
See: Scribe; Demon Possession (Casting Out Demons); Demon; Satan (The Devil)
What was the blasphemy of the Holy Spirit?
[3:29]
Jesus said that every sin could be forgiven except one. That was blasphemy of the Holy Spirit. Scholars disagree about how someone blasphemes the Holy Spirit.
1. Some scholars think Jesus spoke about rejecting him. If someone does not believe in Jesus, then they will not be forgiven of their sins.
Some scholars think Jesus spoke about someone seeing Jesus do miracles and saying that Satan gave him the power to do this. Therefore, people today cannot blaspheme the Holy Spirit.
Other scholars think Jesus spoke about people who said that the Holy Spirit did not do the things that he did.
See: Sin; Blaspheme (Blasphemy); Holy Spirit; Miracle
What was an unclean spirit?
[3:30]
An unclean spirit was a demon.
See: Demon; Clean and Unclean
3:31-34
Who were Jesus’ family?
[3:32]
Mary was Jesus’ mother. The names of four of Jesus’ brothers were James, Joseph, Simon and Judas. Although Jesus had sisters, their names are not in the Bible.
See: Matthew 12:46-50; 13:55-56; Mark 6:3; Luke 8:19-21
See: Family of Jesus
Who else is Jesus’ family?
[3:35]
Jesus talked about his family. But this was not his mother and brothers. He spoke about how Christians are children of God. Because of this, they are part of Jesus’ family.
See: Children of God
What was the will of God?
[3:35]
See: Will of God


Mark 3:1
a man with a withered hand
"a man with a crippled hand"
Mark 3:2
Some people
"Some of the Pharisees."
so that they could accuse him
"so that they could accuse him of wrongdoing" or "so that they could accuse him of breaking the law"
Mark 3:3
in the middle of everyone
"in the middle of this crowd"
Mark 3:4
Is it lawful to do good on the Sabbath ... or to kill?
Jesus said this to challenge them. He wanted them to acknowledge that it is lawful to heal people on the Sabbath.
to save a life or to kill
"is it lawful to save a life or to kill"
to save a life
"to save someone's life" or "to save someone from dying"
But they were silent
"But they refused to answer him"
Mark 3:5
was grieved
"was deeply saddened"
by their hardness of heart
"because they were unwilling to have compassion on the man"
Stretch out your hand
"Reach out with your hand"
his hand was restored
"Jesus restored his hand" or "Jesus made his hand the way it was before"
Mark 3:6
began to plot
"began to make a plan"
the Herodians
This is the name of an informal political party that supported Herod Antipas.
how they might put him to death
"how they might kill Jesus"
Mark 3:7
the sea
This refers to the Sea of Galilee.
Mark 3:8
Idumea
This is the region, previously known as Edom, which covered the southern half of the province of Judea.
the things he was doing
"the great miracles that Jesus was performing"
Mark 3:9
He told his disciples to have a small boat ... not press against him
As the large crowd was pushing forward toward Jesus, he was in danger of being crushed by them. They would not crush him intentionally. It was just that there were so many people.
Mark 3:10
For he healed many, so that everyone ... to touch him
"For, because Jesus had healed many people, everyone ... to touch him"
everyone who had afflictions eagerly approached him in order to touch him
"all the sick people pushed forward eagerly trying to touch him so that they might be healed"
Mark 3:11
saw him
"saw Jesus"
they fell down ... cried out, and they said
"they caused the people they were possessing to fall down before him and to cry out to him"
they fell down before him
The unclean spirits did not fall down before Jesus because they loved him or wanted to worship him. They fell down before him because they were afraid of him.
You are the Son of God
Jesus has power over unclean spirits because he is the "Son of God."
Mark 3:12
He strictly ordered them
"Jesus strictly ordered the unclean spirits"
Mark 3:16
Simon, to whom he gave the name Peter
The author begins to list the names of the twelve apostles. Simon is the first man listed.
Mark 3:17
to whom he gave
The phrase "to whom" refers to both James son of Zebedee and his brother John.
the name Boanerges, that is, Sons of Thunder
"the name Boanerges, which means men who are like thunder" or "the name Boanerges, which means Thunder Men"
Mark 3:18
Thaddaeus
This is the name of a man.
Mark 3:19
who would betray him
"who would betray Jesus" The word "who" refers to Judas Iscariot.
Mark 3:20
Then he went home
"Then Jesus went to the house where he was staying."
they could not even eat bread
"Jesus and his disciples could not eat at all" or "they could not eat anything because of the crowd"
Mark 3:21
they went out to seize him
Members of his family went to the house so that they could take hold of him and force him to go home with them.
for they said
Possible meanings for the word "they" are 1) his relatives or 2) some people in the crowd.
out of his mind
"crazy" or "insane"
Mark 3:22
By the ruler of the demons he drives out demons
"By the power of Beelzebul, who is the ruler of the demons, Jesus drives out demons"
Mark 3:23
Jesus called them to himself
"Jesus called the people to come to him"
How can Satan cast out Satan?
"Satan cannot cast out himself!" or "Satan does not go against his own evil spirits!"
Mark 3:24
If a kingdom is divided against itself it cannot stand
"If the people who live in a kingdom are divided against each other, the kingdom cannot endure or will end"
Mark 3:25
house
"family" or "household"
Mark 3:26
If Satan has risen up against himself and is divided
"If Satan and his evil spirits were fighting one another" or "If Satan and his evil spirits have risen up against each other and are divided"
is not able to stand
"cannot endure" or "cannot stay strong"
Mark 3:27
plunder
to steal a person's valuables and possessions
Mark 3:28
Truly I say to you
This indicates that the statement that follows is especially true and important.
the sons of men
"people"
utter
speak
Mark 3:29
will never have forgiveness
"will never be forgiven"
is guilty of an eternal sin
"is guilty of a sin that will be punished eternally"
Mark 3:30
they were saying
"the people were saying"
has an unclean spirit
"is possessed by an unclean spirit"
Mark 3:31
They sent for Jesus, summoning him
"They sent someone inside to tell Jesus that they were outside and to have him come out to them"
Mark 3:32
are looking for you
"are asking for you"
Mark 3:33
Who are my mother and my brothers?
"I will tell you who are really my mother and brothers."
Mark 3:34
here are my mother and my brothers
Jesus's disciples belong to Jesus's spiritual family. This is more important than belonging to his physical family.
Mark 3:35
whoever does ... that person is
"those who do ... they are"
that person is my brother, and sister, and mother
"that person is like a brother, sister, or mother to me"






4
1Again he began to teach beside the sea, and a large crowd gathered around him. He stepped into a boat that was on the sea, and he sat down in it. The whole crowd was on the shore beside the sea.2He taught them many things in parables, and in his teaching, this is what he said to them.3"Listen! A farmer went out to sow his seed.4As he sowed, some seed fell beside the road, and the birds came and devoured it.5Other seed fell on the rocky ground, where it did not have much soil. Immediately it sprang up, because it did not have deep soil.6But when the sun rose, the plants were scorched, and because they had no root, they dried up.7Other seed fell among the thorn plants. The thorn plants grew up and choked it, and it did not produce a crop.8Other seed fell into good soil, and it produced a crop growing up and increasing and yielding thirty, sixty, and even a hundred times."9Then he said, "Whoever has ears to hear, let him hear!"
10When Jesus was alone, those around him with the twelve asked him about the parables.11He said to them, "To you is given the mystery of the kingdom of God. But to those outside everything is in parables,12so that when they look,yes they look,but do not see,and so that when they hear,yes they hear,but do not understand,or else they would turnand God would forgive them."
13He said to them, "Do you not understand this parable? How then will you understand all the parables?14The sower sows the word.15These are the ones beside the road, where the word is sown. When they hear, Satan immediately comes and takes away the word that is sown in them.16And these are the seed sown on the rocky ground; who, when they hear the word immediately receive it with joy.17But they do not have root in themselves, but they endure for a while. Afterward when tribulation or persecution arises on account of the word, they immediately fall away.18Still others are the ones sown among the thorns. They are those who hear the word,19but the cares of the world and the deceitfulness of wealth and the desires for other things come in and choke the word, and it is unproductive.20Those that were sown on the good soil are the ones who hear the word, accept it and bear fruit, thirty, sixty, or even a hundred times as much."
21Jesus said to them, "Do you bring a lamp inside the house to put it under a basket or under the bed? You bring it in and you put it on a lampstand.22For nothing is hidden that will not be known, and nothing is secret that will not come out into the open.23If anyone has ears to hear, let him hear!"24He said to them, "Pay attention to what you hear, for the measure you use will be measured to you, and more will be added to you.25Because whoever has, to him will be given more, and whoever does not have, even what he has will be taken."
26He also said, "The kingdom of God is like a man who sows his seed on the ground.27He sleeps at night and gets up by day, and the seed sprouts and grows, though he does not know how.28The earth bears grain by itself: First the blade, then the ear, then the mature grain in the ear.29When the crop is ripe, he immediately sends in the sickle because the harvest has come."
30Again he said, "To what can we compare the kingdom of God, or what parable can we use to explain it?31It is like a mustard seed, which, when it is sown, is the smallest of all the seeds on earth.32Yet, when it is sown, it grows and becomes greater than all the garden plants, and it forms large branches, so that the birds of heaven can make their nests in its shade."
33With many parables like this he spoke the word to them, as much as they were able to understand,34and he did not speak to them without a parable. But when he was alone, he explained everything to his own disciples.
35On that day, when evening had come, he said to them, "Let us go over to the other side."36So they left the crowd, taking Jesus with them, just as he was, in the boat. There were other boats going along with him.37Just then a violent windstorm arose, and the waves were breaking into the boat so that the boat was almost full of water.38But Jesus himself was in the stern, asleep on a cushion. They woke him up, saying, "Teacher, do you not care that we are about to die?"
39He got up, rebuked the wind, and said to the sea, "Peace! Be still!" Then the wind ceased, and there was a great calm.40Then he said to them, "Why are you afraid? Do you still not have faith?"
41They were filled with great fear and said to one another, "Who then is this, because even the wind and the sea obey him?"
Mark 4
4:1-9
Why did Jesus get into the boat?
[4:1]
Jesus got into the boat near the shore. By doing this, people could not get too close to him. Therefore, everyone could see him and could hear him.
What was a parable?
[4:2]
See: Parable
Why did Mark write about sowing seeds?
[4:3]
In this passage, Mark wrote about sowing seeds. This was a long metaphor. He wrote about the different types of people. However, scholars do not agree on who were the people about which Mark wrote.
See: Matthew 13:3-9; Luke 8:5-8
See: Sow (Plant); Metaphor
What was a thorny plant?
[3:7]
A thorny plant was a type of weed. Weeds are bad plants. They harm the good plants. These plants grew in places where people did not want them to grow. Farmers wanted to stop these plants from growing because they harmed the good plants that they wanted to grow.
Why did Jesus say, “he who has ears to hear, let him hear”?
[4:9]
When someone said “he who has ears to hear, let him hear,” they wanted someone to really listen to what they said because they needed to hear it.
4:10-12
Who were the twelve?
[4:10]
Mark wrote about the twelve disciples when he wrote about the twelve.
See: Disciple
What was the mystery?
[4:11]
See: Mystery
Who was given the mystery of the kingdom of God?
[4:11]
Those who believed in Jesus were given the mystery of the kingdom of God. Anyone who rejected Jesus would not understand the things he taught. In 4:12, Jesus said that if they understood the things he taught, then they would have believed in him.
See: Mystery; Kingdom of God
4:13-20
What was the word?
[4:14]
Jesus explained the metaphor about sowing seeds. He said the sower sowed the word. That is, the things about which Jesus taught. Some scholars think Jesus spoke about the gospel. Fewer scholars think Jesus spoke about the kingdom of God.
See: Sow (Plant);Metaphor; Word of God; Gospel; Kingdom of God
Who were the people who were like seeds sown beside the road?
[4:15]
Jesus used a metaphor to talk about what happened to people when they heard the gospel. Jesus talked about certain people who were like seeds sown beside the road. This was a place where seeds could not grow. Those seeds died because the dirt was too hard. Some scholars think that Jesus spoke about Christians. These people say they were Christians, but they did not do things that honored God. Therefore, they were not at peace with God.
Other scholars think that Jesus spoke about people who were not Christians. These people did not believe in the things Jesus taught. They did not believe in Jesus.
See: ; Gospel; Satan (The Devil); Metaphor
What people were like the seeds sown on rocky ground?
[4:16]
Jesus used a metaphor to talk about what happened to people when they heard the gospel. Jesus talked about certain people who were like seeds sown on rocky ground. On the rocky ground, the seed could begin to grow. But there was not enough dirt for it to grow very much, so it died.
Some scholars think that Jesus spoke about Christians. These people believed in Jesus, but they rejected Jesus when they were persecuted. Therefore, they are not at peace with God.
Other scholars think that Jesus spoke about people who were not Christians. These people said they were Christians, but rejected Jesus when they were persecuted. Therefore, they were not Christians.
See: Persecute (Persecution) ; Metaphor; Gospel
What people were like seeds sown with the thorns?
[4:18]
Jesus used a metaphor to talk about what happened to people when they heard the gospel. Jesus talked about certain people who were like seeds sown with the thorns. Thorn plants were bad plants. The thorn plants killed the good plants.
Some scholars think Jesus spoke about Christians. These people believed in Jesus, but they made other things more significant than Jesus in their life. They did not honor God as much as they should have honored him.
Other scholars think Jesus spoke about people who were not Christians. They said they were Christians, but they cared more for the things they owned than they cared for Jesus. They were not Christians.
Advice to translators: Here, “thorns” is a type of plant that grows among other plants and kills them. It is also not good to be used for anything.
See: Fruit (Metaphor); Metaphor; Gospel
What people were like seeds sown on good soil?
[4:20]
Jesus used a metaphor to talk about what happened to people when they heard the gospel. Jesus talked about certain people who were like seeds sown on good soil. These people obeyed God and did things that honored God. They made fruit when they did this. That is, they did not live in the way they used to live. They helped others to believe in Jesus and did the things that honored Jesus.
See: Fruit (Metaphor); Metaphor
How did someone bear fruit?
[4:20]
See: Fruit (Metaphor)
4:21-29
Why did Jesus use a metaphor about light?
[4:21]
A lamp lights the entire room. It allows everything to be seen. God is light, and the word of God is light (see: Psalm 119:105; 1 John 1:5). Light made things known that were not known before. Jesus used a metaphor about the light.
Some scholars think Jesus spoke about the kingdom of God. He wanted people to know they could now know about the kingdom of God.
Other scholars think Jesus spoke about himself. When people believe in Jesus, they should want to tell other people about him and the gospel.
See: Light and Darkness (Metaphor); Kingdom of God; Metaphor;Gospel
Why did Jesus say, “he who has ears to hear, let him hear”?
[4:23]
When someone said “he who has ears to hear, let him hear,” they wanted someone to listen to what they said. This is why Jesus said it.
Why did Jesus say, “for the measure you use will be measured to you, and more will be added”?
[4:24]
Jesus said, “for the measure you use will be measured to you, and more will be added.” He wanted to say that if the disciples listened to him and obeyed him, they would be rewarded. If they did not do this, they would be disciplined.
See: Disciple; Reward;Discipline (To Disciple)
How is the kingdom of God like a man who sows his seed on the ground?
[4:26]
Jesus said that the kingdom of God is like a man who sowed his seed on the ground. This was a metaphor. The seeds were the gospel. Christians sowed the seeds. That is, they spread the gospel by telling it to other people. However, they did not make the seeds grow. God made the seed grow. Jesus wanted to say that Christians could not make other people believe in Jesus.
See: Kingdom of God; Metaphor
4:30-34
How was the kingdom of God like a mustard seed?
[4:31]
Jesus said the kingdom of God was like a mustard seed. This was a metaphor. The mustard seed was very small seed. It was about 1 millimeter in size. A mustard tree was very large. Jesus wanted to say that the kingdom of God began very small, but became great.
See: Kingdom of God; Metaphor
What were the birds of heaven?
[4:32]
The birds of heaven were birds. Heaven was the sky.
See: Heaven
What was a parable?
[4:33]
See: Parable
4:35-41
Why did Jesus tell the wind to stop?
[4:39]
Jesus told the wind to stop. This allowed others to know that he controlled the weather. Only God could do this. In ancient times, people thought the sea could not be controlled. They were afraid of the seas.
Why were the disciples afraid?
[4:41]
The disciples believed in Jesus, but they did not understand who Jesus was. They knew he was the messiah, but they did not understand that he is God.
See: Disciple; Messiah (Christ)


Mark 4:1
the sea
This is the Sea of Galilee.
Mark 4:3
A farmer went out to sow his seed
This means that he tossed seeds onto the ground so they could grow.
Mark 4:5
Other seed fell on the rocky ground, where it did not have much soil
"Other seed fell on shallow soil with underlying rock"
it sprang up, because it did not have deep soil
"The seed sprouted quickly because the soil was shallow"
Mark 4:6
the plants were scorched
"the sun scorched the young plants"
because they had no root, they dried up
"because the young plants had no roots, they dried up"
Mark 4:7
Other seed ... choked it ... it did not produce
"Other seed fell among thorns, which grew up and choked the plants, so that they produced no grain"
Mark 4:8
yielding thirty, sixty, and even a hundred times
"Some plants produced thirty times as much as the grain the man had planted, some produced sixty times as much grain, and some produced a hundred times as much grain"
Mark 4:9
Whoever has ears to hear, let him hear
"Whoever is willing to listen, listen" or "Whoever is willing to understand, let him understand and obey"
Mark 4:10
When Jesus was alone
This does not mean that Jesus was completely alone; rather, it means that the crowds were gone and Jesus was only with the twelve and some of his other close followers.
Mark 4:11
To you is given
"God has given you" or "I have given you"
to those outside
"to those outside our group" or "to those who are not among us." This refers to all the other people who were not among the twelve or Jesus's other close followers.
everything is in parables
"I have spoken everything in parables"
Mark 4:12
when they look ... when they hear
"when they look at what I am doing ... when they hear what I am saying"
they look, but do not see
"they look, but they do not understand" Or 2) here the word translated "look" refers to seeing what one is looking at and the word translated "see" refers to understanding what they are seeing.
they would turn and God would forgive them
"they would repent and God would forgive them"
Mark 4:13
He said to them
"Then Jesus said to his disciples"
Do you not understand this parable? How then will you understand all the parables?
"If you cannot understand this parable, think about how hard it will be for you to understand all the other parables."
Mark 4:14
The sower
"The farmer who sows his seed"
sows the word
"teaches people God's word" or "teaches God's message"
Mark 4:15
These are the ones beside the road
"These people are the seeds that fall beside the road" or "These people are like seeds that fall beside a road"
When they hear
"When they hear the word"
Mark 4:16
these are the seed sown on the rocky ground
"These people are the seeds that fall on the rocky ground" or "These people are like seeds that fall on the rocky ground"
Mark 4:17
they do not have root in themselves
"they are like young plants that have no roots"
endure
"continue in their belief"
tribulation or persecution arises on account of the word
"tribulation or persecution comes because they believe God's message"
they immediately fall away
In this parable, "fall away" means "stop believing God's message"
Mark 4:19
the cares of the world and the deceitfulness of wealth and the desires for other things come in and choke the word
"the cares of the world and the deceitfulness of wealth and the desires for other things come in and choke God's message in their lives like thorns that choke young plants"
the cares of the world
"the worries in this life" or "the concerns about this present life"
the deceitfulness of wealth
"the lie that wealth will make them happy" or "the lie that having many possessions will make them happy"
it is unproductive
The word being unproductive means that it does not have an effect on the person's life.
Mark 4:20
and bear fruit, thirty, sixty, or even a hundred times as much
"and produce good results, like plants that bear thirty, sixty, or even a hundred times as much fruit as what was sown"
Mark 4:21
Do you bring a lamp inside the house to put it under a basket or under the bed?
"You certainly do not bring a lamp inside the house to put it under a basket, or under a bed!"
Mark 4:22
For nothing is hidden that will not be known ... come out into the open
"For everything that is hidden will be made known, and everything that is secret will come out into to open"
Mark 4:23
If anyone has ears to hear, let him hear
"If anyone is willing to listen, listen" or "If anyone is willing to understand, let him understand and obey"
Mark 4:24
for the measure you use
Possible meanings are 1) Jesus is talking about a literal measure and giving generously to others or 2) Jesus speaks of "understanding" as if it were "measuring."
will be measured to you, and more will be added to you.
"God will measure that amount for you, and he will add it to you"
Mark 4:25
to him will be given more ... even what he has will be taken
"to him God will give more ... from him God will take away" or "God will give more to him ... God will take away from him"
Mark 4:26
like a man who sows his seed
"like a farmer who plants his seed" or "like a farmer who scatters his seed"
Mark 4:27
He sleeps at night and gets up by day
"He sleeps each night and gets up each day" or "He sleeps each night and gets up the next day"
gets up by day
"is up during the day" or "is active during the day"
though he does not know how
"though the man does not know how the seed sprouts and grows"
Mark 4:28
the blade
the stalk or sprout
the ear
the head on the stalk or the part of the plant that holds the fruit
Mark 4:29
he immediately sends in the sickle
"he immediately goes into the field with a sickle to harvest the grain" or "he immediately sends people with sickles into the field to harvest the grain"
sickle
a curved blade or a sharp hook used to cut grain
because the harvest has come
"because it is time for harvesting the grain" or "because the grain is ready to be gathered"
Mark 4:30
To what can we compare the kingdom of God, or what parable can we use to explain it?
"With this parable I can explain what the kingdom of God is like."
Mark 4:31
when it is sown
"when someone sows it" or "when someone plants it"
Mark 4:33
he spoke the word to them
"he taught them the message of God"
as much as they were able to understand
"and if they were able to understand some, he kept telling them more"
Mark 4:34
when he was alone
This means that he was away from the crowds, but his disciples were still with him.
he explained everything
"he explained all his parables"
Mark 4:35
the other side
"the other side of the Sea of Galilee" or "the other side of the sea"
Mark 4:37
a violent windstorm arose
"a violent windstorm began"
the boat was almost full of water
"the boat was in danger of being filled with water"
Mark 4:38
the stern
The stern is the back part of the boat.
do you not care that we are about to die?
"you need to pay attention to what is happening; we are all about to die!"
we are about to die
The word "we" includes the disciples and Jesus.
Mark 4:39
Peace! Be still!
These two phrases are similar and used to emphasize what Jesus wanted the wind and the sea to do.
a great calm
"a great stillness over the sea" or "a great calm over the sea"
Mark 4:40
Why are you afraid? Do you still not have faith?
"You should not be afraid. You need to have more faith."
Mark 4:41
Who then is this, because even the wind and the sea obey him?
"This man is not like ordinary men; even the wind and the sea obey him!"






5
1They came to the other side of the sea, to the region of the Gerasenes.2When Jesus was getting out of the boat, a man with an unclean spirit came up to him out of the tombs. 3The man lived in the tombs. No one could restrain him anymore, not even with a chain.4He had been bound many times with shackles and with chains. He tore the chains apart and his shackles were shattered. No one had the strength to subdue him.5Every night and day in the tombs and in the mountains, he cried out and cut himself with sharp stones.6When he saw Jesus from a distance, he ran to him and bowed down before him.7He cried out with a loud voice, "What do I have to do with you, Jesus, Son of the Most High God? I beg you by God himself, do not torment me."8For he had been saying to him, "Come out of the man, you unclean spirit."
9He asked him, "What is your name?"
He answered him, "My name is Legion, for we are many."10He begged him again and again not to send them out of the region.11Now a great herd of pigs was there feeding on the hill,12and they begged him, saying, "Send us into the pigs; let us enter into them."13So he allowed them; the unclean spirits came out and entered into the pigs, and the herd rushed down the steep hill into the sea, and about two thousand pigs drowned in the sea.14Then those who were feeding the pigs ran away and reported what had happened in the city and in the countryside, and so people went out to see what had happened.15Then they came to Jesus and they saw the demon-possessed man, the one who had been possessed by Legion, sitting there, clothed and in his right mind; and they were afraid.16Those who had seen what happened to the demon-possessed man told them about it in detail, and they also told them about the pigs.17Then they started to beg him to leave their region.
18When he was getting into the boat, the demon-possessed man begged him that he might be with him.19But Jesus did not permit him, but said to him, "Go to your house and to your people and tell them what the Lord has done for you, and how he has shown you mercy."20So he went away and began to proclaim in the Decapolis the great things that Jesus had done for him, and everyone was amazed.
21Now when Jesus had crossed over again to the other side in the boat, a great crowd gathered around him, as he was beside the sea.22Then one of the leaders of the synagogue named Jairus came, and when he saw him, fell at his feet.23He begged again and again, saying, "My little daughter is near death. I beg you, come and lay your hands on her that she may be made well and live."24So he went with him, and a great crowd followed him and pressed close around him.
25Now a woman was there who had a flow of blood for twelve years.26She had suffered much from many doctors and had spent everything that she had, but instead of getting better she grew worse.27When she had heard the reports about Jesus, she came up behind him in the crowd and touched his cloak.28For she said, "If I touch just his clothes, I will be healed."29When she touched him, the bleeding stopped, and she felt in her body that she was healed from her affliction.
30Jesus immediately realized in himself that power had gone out from him. He turned around in the crowd and said, "Who touched my clothes?"
31His disciples said to him, "You see this crowd pressed around you, and you say, 'Who touched me?'"
32But Jesus looked around to see who had done it.33The woman, knowing what had happened to her, feared and trembled. She came and fell down before him and told him the whole truth.34He said to her, "Daughter, your faith has made you well. Go in peace and be healed from your affliction."
35While he was speaking, some people came from the synagogue leader's house, saying, "Your daughter is dead. Why trouble the teacher any longer?"
36But when Jesus overheard the message that was spoken, he said to the leader of the synagogue, "Do not be afraid. Just believe."37He did not permit anyone to accompany him except Peter, James, and John, the brother of James.38They came to the house of the leader of the synagogue and he saw there people making a lot of noise; they were weeping and wailing loudly.39When he entered the house, he said to them, "Why are you upset and why do you weep? The child is not dead but sleeps."40They began to mock him. But he put them all outside and took the father of the child and the mother and those who were with him, and he went in where the child was.41He took the hand of the child and said to her, "Talitha, koum!" which is translated, "Little girl, I say to you, get up."42Immediately the child got up and walked (for she was twelve years of age). They were immediately astonished with overwhelming amazement.43He strictly ordered them that no one should know about this. Then he told them to give her something to eat.
Mark 5
5:1-8
Where was Gerasenes?
[5:1]
See Map: Gerasenes
How did someone come out of the tombs?
[5:2]
A tomb was a place where dead people were buried. These were caves at the bottom of mountains. At that time, people possessed with demons lived in those tombs. The tombs were unclean.
See: Demon; Demon Possession (Casting Out Demons); Clean and Unclean
What was an unclean spirit?
[5:2]
Mark wrote about an unclean spirit. Here, he wrote about many demons who were in this man.
See: Demon; Clean and Unclean;Demon Possession (Casting Out Demons)
Why could no one restrain the man?
[5:4]
When someone was restrained, they could not go from one place to another place or doing other things. This man could not be restrained. This is because the unclean spirit was very strong in the man.
See: Demon; Clean and Unclean; Demon Possession (Casting Out Demons)
Why did the man cut himself?
[5:5]
The man was in so much pain that he cut himself. He did not want to live anymore. He would rather die than to live with this demon inside of him.
See: Demon;Demon Possession (Casting Out Demons)
Why did the man bow down before Jesus?
[5:6]
The unclean spirit knew Jesus is God. He knew Jesus was greater than he was. In ancient times, someone kneeled before someone who was greater. Or perhaps the unclean spirit was worshiping Jesus.
See: Demon; Clean and Unclean; Son of God
Why did the man ask Jesus not to torment him?
[5:7]
The man did not want Jesus to torment him. That is, he did not want Jesus to harm him in a severe way. He did not want Jesus to punish him and send him to hell to be punished forever. Some scholars think the man was talking here, not the demon living in the man. Other scholars think the demon was talking.
See: Demon; Hell
5:9-20
What was this demon’s name?
[5:9]
The demon said his name was Legion. A legion was a Roman military word. It was a group of 6000 soldiers. So the demon said his name was legion because there were many demons in the man. However, it was possible to speak of this as one demon because they were all in one man.
See: Demon
Why did the demon want to enter into the pigs?
[5:12]
The demons did not want Jesus to make them leave the area. They wanted Jesus to allow them to go into the group of pigs. Some scholars think they wanted to remain in the same area where they could hurt more people. Other scholars think that they did not want Jesus to punish them and send them to hell.
See: Demon; Hell
Why did the pigs run down the cliffs and into the sea?
[5:13]
The pigs ran off the cliffs after the demons entered into them. Some scholars think the demons chose pigs because they were unclean according to the Law of Moses. Other scholars think they wanted to destroy the man, but when they were not able to do this, they wanted to destroy the pigs. Other scholars think the pigs were overwhelmed by the demons and the demons made the pigs run over the cliff and into the sea.
See: Demon; Clean and Unclean; Law of Moses
Why were the people afraid of Jesus?
[5:15]
The people in that region were afraid after seeing the things Jesus did.
1. Some scholars think the people were afraid because Jesus controlled the demons.
Other scholars think the people were afraid because all of the pigs died. 2000 pigs were worth a lot of money. Perhaps they were afraid that they could lose a lot of money.
Other scholars think that Jesus greatly punished evil. They were afraid that they would be punished too.
See: Demon
Why did the man want to go with Jesus?
[5:18]
The man wanted to be with Jesus. Some scholars think the man wanted to become a disciple of Jesus. However, Jesus wanted him to stay with the man’s own people. This is because the man was a Gentile and lived in a Gentile area. He wanted this man to tell the Gentiles in Decapolis about Jesus.
See: Disciple; Gentile
See Map: Decapolis
Why did Jesus call himself “the Lord”?
[5:19]
See: Lord
5:21-43
What was a leader of the synagogue?
[5:22]
The leader of the synagogue was someone who helped lead people in worshipping God in the synagogue. He was not necessarily a pharisee or sadducee.
See: Synagogue; Pharisees; Sadducees
Why did Jairus fall at Jesus’ feet?
5:22
Jairus fell at Jesus’ feet to ask him for help. He was begging. He was desperate for help. He was not worshipping Jesus.
Why did this man want Jesus to lay his hands on his daughter?
[5:23]
This man thought that Jesus could heal his daughter by touching her. He did not know that Jesus could heal her without touching her. He also did not know that he could heal her after she died.
What was a flow of blood?
[5:25]
Women bleed for a few days every month if they are not pregnant. However, this woman bled continuously for 12 years. This would have made her unclean.
See: Clean and Unclean
How did this woman “suffer much from many doctors”?
[5:26]
Mark wrote that the woman “suffered much from many doctors” because many doctors had tried to help her. However, instead of helping her, they actually harmed her more.
Why were the disciples surprised that Jesus asked who touched him?
[5:31]
The disciples were surprised that Jesus asked who touched him. That was because many people were touching him. They did not think he could know when someone specific touched him.
Why was this woman healed?
[5:29]
This woman was healed because she believed in Jesus.
What did Jesus say to the woman?
[5:34]
Jesus told the woman to go in peace and be healed from her suffering. He wanted her to live in a way that honored God. He also wanted her to know that he completely healed her. She was now clean and did not need to be separated from other people.
See: Clean and Unclean
Why were the people at the house crying?
[5:38]
The people at the house were crying because the little girl died.
Why did the people laugh at Jesus?
[5:40]
The people laughed at Jesus. The people did not know that Jesus had the power to make someone alive again.
Why did Jesus not want them to tell anyone about this?
[5:43]
Jesus did not want this girl’s family to tell other people about Jesus healing her. Her father was a Jewish leader and many Jewish leaders rejected Jesus as the messiah. It was not time for them to fight against Jesus. So he did not want them to know what he was doing. Some scholars also think Jesus did not want people to begin bringing dead people to him to be made alive again.
See: Messiah (Christ); Messianic Secret
Why did the girl need to eat?
[5:43]
The girl needed to eat because she was alive again in the same way she was alive before she died. She was not resurrected. When someone is resurrected, they do not need to eat.
See: Resurrect (Resurrection)


Mark 5:1
They came
The word "They" refers to Jesus and his disciples.
the sea
This refers to the Sea of Galilee.
Gerasenes
This name refers to the people who live in Gerasa.
Mark 5:2
with an unclean spirit
"controlled by an unclean spirit" or "that an unclean spirit possessed"
Mark 5:4
He had been bound many times
"People had bound him many times"
his shackles were shattered
"he shattered his shackles"
shackles
pieces of metal that people wrap around the arms and legs of prisoners and attach with chains to objects that do not move so the prisoners cannot move
No one had the strength to subdue him
"He was so strong that no one was strong enough to control him"
Mark 5:5
cut himself with sharp stones
Often when a person is possessed by a demon, the demon will cause the person to do self-destructive things, such as cutting himself.
Mark 5:6
When he saw Jesus from a distance
When the man first saw Jesus, Jesus would have been getting out of the boat.
bowed down
This means that he knelt down before Jesus out of reverence and respect, not out of worship.
Mark 5:7
He cried out
"The unclean spirit cried out"
What do I have to do with you, Jesus, Son of the Most High God?
The unclean spirit cried out "Leave me alone, Jesus, Son of the Most High God! There is no reason for you to interfere with me."
Jesus ... do not torment me
Jesus has the power to torment unclean spirits.
Son of the Most High God
This is an important title for Jesus.
I beg you by God himself
"I beg you before God" or "I swear by God himself and beg you"
Mark 5:9
He asked him
"And Jesus asked the unclean spirit"
He answered him, "My name is Legion, for we are many."
"And the spirit said to him, 'Call us an army, for many of us are inside the man.'"
Mark 5:10
He begged him not to send them
"The unclean spirit begged Jesus not to send him and the other unclean spirits"
Mark 5:12
they begged him
"the unclean spirits begged Jesus"
Mark 5:13
he allowed them
"Jesus allowed the unclean spirits to do what they asked permission to do"
into the sea, and about two thousand pigs drowned in the sea
You can make the words after the comma a separate sentence: "into the sea. There were about two thousand pigs, and they drowned in the sea"
Mark 5:14
reported what had happened in the city and in the countryside
"told people in the city and in the countryside what had happened"
Mark 5:15
Legion
This was the name of the many demons that had been in the man.
in his right mind
"of a normal mind" or "thinking clearly"
they were afraid
The word "they" refers to the group of people who went out to see what had happened.
Mark 5:19
But Jesus did not permit him
"But he did not allow the man to come with them"
Mark 5:20
Decapolis
This is the name of a region that means Ten Cities. It is located to the southeast of the Sea of Galilee.
everyone was amazed
"all the people who heard what the man said were amazed"
Mark 5:21
the other side
This refers to the other side of the Sea of Galilee
beside the sea
"on the seashore" or "on the shore"
Mark 5:22
Jairus
This is the name of a man.
Mark 5:23
lay your hands
"Laying on hands" refers to a prophet or teacher placing his hand on someone and imparting either healing or a blessing. In this case, Jarius is asking Jesus to heal his daughter.
that she may be made well and live
"and heal her and make her live"
Mark 5:24
So he went with him
"So Jesus and the disciples went with Jairus"
pressed close around him
This means they crowded around Jesus and pressed themselves together to be closer to Jesus.
Mark 5:25
a woman was there who had a flow of blood for twelve years
The woman did not have an open wound; rather, her monthly flow of blood would not stop. Your language may have a polite way to refer to this condition.
Mark 5:26
she grew worse
"her sickness got worse" or "her bleeding increased"
Mark 5:27
the reports about Jesus
"that Jesus healed people"
cloak
outer garment or coat
Mark 5:28
I will be healed
"it will heal me" or "his power will heal me"
Mark 5:29
she was healed from her affliction
"the sickness left her" or "she was no longer sick"
Mark 5:30
that power had gone out from him
"that his healing power had healed someone"
Mark 5:33
told him the whole truth
"told him the whole truth about how she had touched him"
Mark 5:34
Daughter
Jesus called the woman "Daughter." This was a kind way for a teacher to speak to a woman. Jesus showed that he cared about her.
your faith
"your faith in me"
Mark 5:35
While he was speaking
"While Jesus was speaking"
the synagogue leader
This refers to Jairus
Why trouble the teacher any longer?
"It is useless to bother the teacher any longer" or "There is no need to bother the teacher any longer."
the teacher
This refers to Jesus.
Mark 5:36
the message that was spoken
"the message that they told Jairus"
Just believe
"Just believe I can make you daughter live"
Mark 5:37
He did not permit anyone to accompany him except Peter ... James
"Jesus only permitted Peter ... James to accompany him"
Mark 5:38
he saw
Jesus saw
Mark 5:39
he said to them why are you upset and why do you weep?
"Jesus said to the people this is not a time to be upset and crying."
The child is not dead but sleeps
Jesus uses the common word for sleep, and so should the translation.
Mark 5:40
They began to mock him
The people who hear Jesus speak are laughing at him because they truly do know the difference between a dead person and a sleeping person and they think he does not.
put them all outside
"sent all the other people outside the house"
those who were with him went in where the child was
"Peter, James, and John went into the room where the child was lying"
Mark 5:41
Talitha, koum
This is an Aramaic sentence that Jesus spoke to the little girl in her language. Write these words as they sound, using your alphabet.
Mark 5:43
He strictly ordered them that no one should know about this. Then
"He ordered them strictly, 'No one should know about this!' Then" or "He ordered them strictly, 'Do not tell anyone about what I have done!' Then"
Then he told them to give her something to eat.
"And he told them, 'Give her something to eat.'"






6
1He went out from there and came to his hometown, and his disciples followed him.2When the Sabbath came, he taught in the synagogue. Many people heard him and they were amazed. They said, "Where did he get these teachings?" "What is this wisdom that has been given to him?" "What are these miracles that he does with his hands?"3"Is this not the carpenter, the son of Mary and the brother of James and Joses and Judas and Simon? Are his sisters not here with us?" They were offended by Jesus. 1
4Then Jesus said to them, "A prophet is not without honor, except in his hometown and among his own relatives and in his own household."5He could not do any mighty work, except to lay his hands on a few sick people and heal them.6He was amazed at their unbelief. Then he went around the villages teaching.
7Then he called the twelve and began to send them out two by two, and he gave them authority over the unclean spirits,8and instructed them to take nothing for their journey, except a staff—no bread, no bag, and no money in their belts—9but to wear sandals, and not to wear two tunics.10He said to them, "Whenever you enter a house, remain until you go away from there.11If any town will not receive you or listen to you, when you leave that place, shake the dust off your feet as a testimony to them."12They went out and proclaimed that people should repent.13They cast out many demons, and anointed many sick people with oil and healed them.
14King Herod heard this, for Jesus' name had become well known. Some were saying, "John the Baptist has been raised from the dead, and that is why these miraculous powers are at work in him."15Some others said, "He is Elijah." Still others said, "He is a prophet, like one of the prophets in ancient times."
16But when Herod heard this, he said, "John, whom I beheaded, has been raised."
17For Herod sent to have John arrested and he had him bound in prison on account of Herodias (his brother Philip's wife), because he had married her.18For John told Herod, "It is not lawful for you to have your brother's wife."19But Herodias held on to anger against him and wanted to kill him, but she could not,20for Herod feared John; he knew that he was a righteous and holy man, and he kept him safe. Listening to him made him greatly perplexed, yet he heard him gladly.
21Then an opportunity came when Herod had his birthday and he made a dinner for his officials and for the commanders and leaders of Galilee.22The daughter of Herodias herself came in and danced for them, and she pleased Herod and his dinner guests. The king said to the girl, "Ask me for anything you want and I will give it to you."23He swore to her saying, "Whatever you ask of me, I will give you, up to half of my kingdom."
24She went out and said to her mother, "What should I ask him for?"
She said, "The head of John the Baptist."
25She immediately hurried back to the king, and she asked, saying, "I want you to give me, right now, the head of John the Baptist on a wooden platter."26Though this deeply grieved the king, he could not refuse her request because of the oath he had made and because of his dinner guests.27So the king sent a soldier from his guard and commanded him to bring him John's head. The guard went and beheaded him in the prison.28He brought his head on a platter and gave it to the girl, and the girl gave it to her mother.29When his disciples heard of this, they came and took his body and placed it in a tomb.
30The apostles came together with Jesus and told him all that they had done and taught.31Then he said to them, "Come away by yourselves into a deserted place and rest a while." For many were coming and going, and they did not even have time to eat.32So they went away in the boat to a deserted place by themselves.33But they saw them leaving and many recognized them, and they ran there together on foot from all the towns, and they arrived there before them.34When they came ashore, he saw a great crowd and he had compassion on them because they were like sheep without a shepherd. So he began to teach them many things.
35When the hour was late, his disciples came to him and said, "This is a deserted place, and the hour is already late.36Send them away so that they may go into the nearby countryside and villages to buy something to eat for themselves."
37But he answered and said to them, "You give them something to eat."
They said to him, "Can we go and buy two hundred denarii worth of bread and give it to them to eat?"
38He said to them, "How many loaves do you have? Go and see."
When they found out, they said, "Five loaves and two fish."39He commanded all the people to sit down in groups upon the green grass.40They sat down in groups of hundreds and fifties.41He took the five loaves and the two fish, and looking up to heaven he blessed and broke the loaves and gave them to the disciples to set before the people. He also divided the two fish among them all.42They all ate until they were satisfied.43They took up broken pieces of bread, twelve baskets full, and also pieces of the fish.44There were five thousand men who ate the loaves.
45Immediately he made his disciples get into the boat and go ahead of him to the other side, to Bethsaida, while he sent the crowd away.46After taking leave of them, he went up the mountain to pray.47Evening came, and the boat was now in the middle of the sea, and he was alone on land.48He saw that they were straining against the oars, for the wind was against them. About the fourth watch of the night, he came to them, walking on the sea, and he wanted to pass by them.49But when they saw him walking on the sea, they thought he was a ghost and cried out,50because they saw him and were troubled. Immediately he spoke to them and said to them, "Be courageous! It is I! Do not be afraid!"51He got into the boat with them, and the wind ceased blowing. They were completely amazed.52For they had not understood what the loaves meant. Instead, their hearts were hardened.
53When they had crossed over, they came to land at Gennesaret and anchored the boat.54When they came out of the boat, the people recognized him immediately,55and they ran throughout the whole region and began to bring the sick on their mats to wherever they heard he was.56Wherever he entered into villages, or cities, or into the country, they would put the sick in the marketplaces. They begged him to let them touch the edge of his garment, and as many as touched him were healed.
1The man called Joses here is called Joseph  in Matthew 27:56. The name Joseph  represents how the name was spelled in Hebrew, and the name Joses  represents how his name was spelled in Greek. 

Mark 6
6:1-6
Where did Jesus live when he was a child?
[6:1]
Jesus’ family lived in Nazareth.
See Map: Nazareth
What was the Sabbath?
[6:2]
See: Sabbath
Why did the people want to know who taught Jesus?
[6:2]
In ancient Israel, many teachers learned from other teachers. They taught the same things their teachers taught. This is why they wanted to know who taught Jesus. He did not teach the same things any other teacher taught.
Why did the people ask questions about how Jesus performed miracles?
[6:2]
The people asked Jesus who gave Jesus the power to do miracles. They did not think God gave Jesus the power to do these miracles. They thought Satan gave him this power (see: Mark 3:22).
See: Miracle; Satan (The Devil)
Did Jesus have brothers and sisters?
[6:3]
Some scholars think that Mary and Joseph had other children after Jesus was born. These people were talking about Jesus’ brothers and sisters. Fewer scholars think that Mary and Joseph did not have any more children after Jesus. They think these were Jesus’ cousins.
See: Family of Jesus
Why did the people not like what Jesus said?
[6:3]
The people did not like what Jesus said because the people knew Jesus was Mary’s son. They knew his brothers and sisters, they did not believe he was sent from God and was their messiah.
See: Messiah (Christ)
What did Jesus mean when he said, “a prophet is not without honor”?
[6:4]
When Jesus said that a prophet was “not without honor,” he wanted to say that people respected or honored a prophet. The only place that a prophet is not honored is in the place where he lived when he was a child. Jesus was a prophet. Perhaps he was also thinking about how Israel would reject him as their messiah.
See: Prophet; Messiah (Christ)
Why was Jesus unable to heal people?
[6:5]
Jesus was able to heal anyone in this place. Some scholars think Jesus was not free to heal people when the people did not believe in him. Jesus healed people so they would know that God sent him and that they will believe in him. The people in Nazareth did not believe in Jesus, even when they saw him heal people.
6:7-13
Who were the twelve?
[6:7]
The twelve were the twelve disciples.
See: Disciple
What did Jesus send the disciples to do?
[6:7]
Jesus sent the twelve disciples to tell other people about Jesus and to heal people who have unclean spirits living in them.
See: Disciple; Demon; Clean and Unclean; Demon Possession (Casting Out Demons)
Why did Jesus not want the disciples to take anything with them?
[6:8, 6:9]
Jesus did not want the disciples to take anything with them when they traveled. That was because they were to go quickly and to know that God would give them everything they needed. They took only a staff to help them walk.
They were also not to have two tunics. A tunic was the main piece of clothing they wore. They wore a second tunic at night when it was cold. They carried the other tunic during the day. However, God would make sure they were warm at night.
See: Disciple
Why were the disciples to remain in one house?
[6:10]
The disciples were told to remain in one house. At this time it was a great honor to have someone stay in your home. Jesus did not want his disciples to dishonor a host by leaving that house.
See: Disciple
Why were the disciples to shake the dust off their feet?
[6:11]
If the people in a town rejected the disciples, the disciples were told to shake the dust off their feet when they left the town. According to the Law of Moses, the Jews needed to welcome people who were travelling. If they did not welcome the disciples, they disobeyed God. At this time, certain Jews shook the dust off their feet when leaving a place where Gentiles lived. This is because they thought they were leaving an unclean area.
See: Disciple; Law of Moses; Clean and Unclean;Gentile
Why should people repent?
[6:12]
See: Repent (Repentance)
Why did someone get anointed with oil?
[6:13]
In ancient Israel, it was common to anoint someone with oil who was sick so that they might be healed. They poured oil on their head or where they were hurt. It was a way of asking God to help this person.
See: Anoint (Anointing)
6:14-20
Who was King Herod?
[6:14]
See: King Herod
Why did people think John the Baptist was made alive again?
[6:14]
Scholars do not know why people thought Jesus was John the Baptist made alive again. These people did not know that these two men lived at the same time. Both Jesus and John were prophets who honored God.
See: Resurrect (Resurrection) ;Prophet
Why did people think Jesus was Elijah?
[6:15]
In ancient Israel, people thought Elijah would return to the earth. This is because he never died. Instead, he went straight to heaven. The prophet Malachi wrote about Elijah returning (see: Malachi 4:5).
See: Prophet; Heaven
What was a prophet?
[6:15]
See: Prophet
Why did Herod arrest John the Baptist?
[6:17]
John the Baptist spoke against King Herod. He said the things King Herod did were evil. He said it was wrong for Herod to marry Herodias because his brother Philip was still alive. This made Herod angry. Herod wanted to kill John. However, Herod worried about what people would do if he killed John. Therefore, he put him into prison.
See: Leviticus 20:21
Who was Herodias?
[6:17]
Herodias was the wife of King Herod. Before Herod married her, Herodias was married to Herod’s brother Philip.
Why was it difficult for Herod to kill John the Baptist?
[6:20]
The people of Israel thought John the Baptist was a prophet. Therefore they thought it was very wrong to harm John. Herod feared what people would do if he killed a prophet. Some scholars also think he feared John because John was a man who honored God while Herod did not honor God.
See: Prophet
6:21-29
What day was this dinner?
[6:21]
In this passage, it was Herod’s birthday. Many different leaders who served him went to the dinner feast he made for his birthday.
Advice to translators: A birthday is a celebration of the day someone was born. Every year on the same day someone was born people celebrate that person.
Who was the girl?
[6:22]
Herodias sent her daughter to dance for Herod. She danced in a way that made men have sexual thoughts about her. She was the daughter of Herodias and Philip. She was Herod’s niece and step-daughter.
What was an oath?
[6:22]
See: Swear (Oath)
Why did this make Herod sad?
[6:26]
Herod did not want to kill John the Baptist. He knew John was a man who honored God. However, he did not want people to see him break his oath. Therefore, he had John killed. This made Herod very sad.
See: Swear (Oath)
Why did the disciples place John’s body in a tomb?
[6:29]
According to the Law of Moses, a person needed to be buried before the end of the day. Therefore, the disciples buried John’s body to obey the Law of Moses.
See: Disciple; Law of Moses
6:30-44
Who went away in the boat?
[6:32]
The apostles and Jesus went away in the boat.
See: Apostle
What happened in verse 33?
[6:33]
The people saw Jesus and the apostles leaving. Many of the people knew who were Jesus and the apostles. The people ran there together on foot from all the towns. Many of them arrived there before Jesus and the apostles did.
See: Apostle
How were the people like sheep without a shepherd?
[6:34]
Jesus said that the people were like sheep without a shepherd. This was a metaphor. This meant the people did not have a leader to follow.
See: Metaphor
What did Mark mean when he wrote the “hour was late”?
[6:35]
Mark wrote that it was late in the day and they needed to eat and find a place to sleep.
What was a loaf?
[6:38]
Bread is made in a loaf. In ancient times, a person needed at least one loaf a day to live. For a meal, five loaves and two fish fed 2 or 3 small families.
Why did Jesus “bless” the bread?
[6:41]
When Jesus blessed the bread, he thanked God for giving them the bread.
How many people ate the bread and fish?
[6:44]
Mark wrote that 5000 men ate the bread and fish. There were also women and children who ate of the bread and fish. Therefore, more than 5000 people ate.
6:45-56
Where was Bethsaida?
[6:45]
See Map: Bethsaida
How were the disciples “straining against the oars”?
[6:48]
Mark wrote that the disciples were “straining against the oars, for the wind was against them.” That is, they were working hard to row to keep their boat from sinking because of the bad weather.
See: Disciple
When was the fourth watch of the night?
[6:48]
The fourth watch of the night was a time after midnight.
What was a ghost?
[6:49]
A ghost is the spirit of a dead person trapped on earth. Ghosts are not real because people must either go to heaven or hell after they die. Spirits do not get trapped on earth when a person dies.
See: Spirit (Spiritual); Heaven; Hell
What did the loaves mean?
[6:52]
Mark wrote about what the loaves meant. Mark wrote about Jesus walking on the water and feeding 5000 men. These were both miracles. He wanted people to know that Jesus could do miracles because he is God.
See: Miracle
Where was Gennesaret?
[6:53]
See Map: Gennesaret


Mark 6:1
his hometown
This refers to the town of Nazareth, where Jesus grew up and where his family lived. This does not mean that he owned land there.
Mark 6:2
that he does with his hands
"that he himself works"
Mark 6:3
Is this not the carpenter, the son of Mary and the brother of James and Joses and Judas and Simon? Are his sisters not here with us?
"He is just an ordinary carpenter! We know him and his family. We know Mary his mother. We know his younger brothers James, Joses, Judas and Simon. And his younger sisters also live here with us."
Mark 6:4
A prophet is not without honor, except
"A prophet is always honored, except" or "People always honor prophets, except those"
Mark 6:5
to lay his hands on a few sick people
Prophets and teachers would put their hands on people in order to heal them or bless them. In this case, Jesus was healing people.
Mark 6:7
he called the twelve
Here the word "called" means that he summoned the twelve to come to him.
Mark 6:8
to take nothing for their journey, except a staff
"to take only a staff for their journey"
no bread
"no food"
Mark 6:10
remain until you go away from there
"eat and sleep in that house until you leave that area"
Mark 6:11
as a testimony to them
"as a testimony that they did not welcome you" or "to show them that they did wrong when they did not welcome you"
Mark 6:12
They went out
"They went out to various towns"
repent
"stop sinning"
Mark 6:14
King Herod heard this
The word "this" refers to everything that Jesus and his disciples had been doing in various towns, including casting out demons and healing people.
Some were saying, "John the Baptist has been raised from the dead
"Some people were saying, 'He is John the Baptist, who God has raised from the dead" or "John the Baptist who God has made alive again"
Mark 6:15
Some others said, "He is Elijah."
"Some others said, 'He is Elijah, whom God promised to send back again.'"
Mark 6:16
whom I beheaded
"whom I commanded my soldier to behead"
has been raised
"has risen" or "has become alive again"
Mark 6:17
Herod sent to have John arrested and he had him bound in prison
"Herod sent his soldiers to arrest John and to bind him in prison"
on account of Herodias
"because of Herodias"
his brother Philip's wife
"the wife of his brother Philip." Herod's brother Philip is not the same Philip who was an evangelist in the book of Acts or the Philip who was one of Jesus's twelve disciples.
because he had married her
"because Herod had married her"
Mark 6:19
Herodias held on to anger against him and wanted to kill him
"Herodias continued to be angry at John and she wanted someone to kill him"
but she could not
"but she could not kill him" or "but she could not have him killed"
Mark 6:20
for Herod feared John; he knew that he was a righteous
"for Herod feared John because he knew that John was a righteous"
Mark 6:21
an opportunity came
"a convenient day" or "there was an opportune time."
he made a dinner for his officials ... of Galilee
"he had a banquet for his officials ... of Galilee" or "he invited his officials ... of Galilee to eat and celebrate with him"
Mark 6:22
Herodias herself
It was Herodias's own daughter who danced at the dinner.
Mark 6:23
Whatever you ask ... my kingdom
"I will give you whatever you ask me to give to you, even half of what I own and rule, if you ask for that"
Mark 6:25
on a wooden platter
"on a board" or "on a large wooden dish"
Mark 6:26
because of the oath he had made
"because of what he had sworn to the girl" or "because he had sworn to give the girl whatever she asked for"
and because of his dinner guests
"and because his dinner guests had heard his oath"
Mark 6:29
When his disciples
"When John's disciples"
Mark 6:31
a deserted place
a place where there are no people
many were coming and going
This means that people were continually coming to the apostles and then going away from them.
they did not even
The word "they" refers to the apostles.
Mark 6:33
on foot
The people are going on foot by land, which contrasts with how the disciples went by boat.
Mark 6:34
they were like sheep without a shepherd
Jesus compares the people to sheep who are confused when they do not have their shepherd to lead them.
Mark 6:35
When the hour was late
"When it was getting late" or "Late in the afternoon"
Mark 6:37
But he answered and said to them
"But Jesus answered and said to his disciples"
Can we go and buy two hundred denarii worth of bread and give it to them to eat?
"We could not buy enough bread to feed this crowd, even if we had two hundred denarii!"
two hundred denarii
"200 denarii." The singular form of the word "denarii" is "denarius." A denarius was a Roman silver coin worth one day's wages.
Mark 6:38
loaves
lumps of bread dough that have been shaped and baked
Mark 6:39
green grass
Describe the grass with the color word used in your language for healthy grass, which may or may not be the color green.
Mark 6:40
in groups of hundreds and fifties
"with about fifty people in some groups and about a hundred people in other groups"
Mark 6:41
looking up to heaven
This means that he looked up toward the sky, which is associated with the place where God lives.
He also divided the two fish among them all
"he divided the two fish so that everyone could have some"
Mark 6:43
They took up
Possible meaning are 1) "The disciples took up" or 2) "The people took up."
Mark 6:44
There were five thousand men who ate the loaves
"So many people ate the loaves of bread; the number of just the men was five thousand"
Mark 6:45
to the other side
"to the other side of the Sea of Galilee"
Bethsaida
This is a town on the northern shore of the Sea of Galilee.
Mark 6:46
After taking leave of them
"After saying goodbye to them" or "After they had left." Use the common words your language uses for a time when friends leave each other and expect to see each other after a few hours or days.
Mark 6:48
fourth watch
This is the time between 3 a.m. and sunrise.
Mark 6:49
a ghost
the spirit of a dead person or some other kind of spirit
Mark 6:51
They were completely amazed
"They were completely amazed at what he had done"
Mark 6:52
their hearts were hardened
"they were too stubborn to understand"
Mark 6:53
Gennesaret
This is the name of the region to the northwest of the Sea of Galilee.
Mark 6:55
they ran throughout the whole region
"they ran throughout the whole district in order to tell others that Jesus was there"
Mark 6:56
Wherever he entered
"Wherever Jesus entered"
the sick
"the sick people"
They begged him
Possible meanings are 1) "The sick begged him" or 2) "The people begged him."
the edge of his garment
"the hem of his robe" or "the edge of his clothes"






7
1The Pharisees and some of the scribes who had come from Jerusalem gathered around him.2They saw that some of his disciples ate bread with hands that were unclean, that is, unwashed.3(For the Pharisees and all the Jews do not eat unless they wash their hands carefully, because they hold to the tradition of the elders.4When the Pharisees come from the marketplace, they do not eat unless they bathe themselves, and they hold to many other things they have received, such as the washing of cups, pots, copper vessels, and the couches upon which they eat.)5The Pharisees and the scribes asked Jesus, "Why do your disciples not walk according to the tradition of the elders, but eat their bread with unclean hands?"
6But he said to them, "Isaiah prophesied well about you hypocrites. As it is written,'This people honors me with their lips,but their heart is far from me.7In vain they worship me,teaching the commands of men as their doctrines.'8You abandon the commandment of God and hold on to the tradition of men."9He also said to them, "How well you reject the commandment of God so you may keep your tradition!10For Moses said, 'Honor your father and your mother,' and, 'He who speaks evil of his father or mother will surely be put to death.'11But you say, 'If a man says to his father or mother, "Whatever help you would have received from me is Corban"' (that is to say, 'a Gift'),12then you no longer permit him to do anything for his father or his mother.13You are making the word of God void by your tradition which you have handed down. And many similar things you do."14He called the crowd again and said to them, "Listen to me, all of you, and understand.15There is nothing from outside of a person that can defile him when it enters into him. It is what comes out of the person that defiles him."16117Now when Jesus left the crowd and entered the house, his disciples asked him about the parable.18Jesus said, "Are you also still without understanding? Do you not know that whatever enters into a person from outside cannot defile him,19because it cannot go into his heart, but it goes into his stomach and then passes out into the latrine?" With this statement Jesus declared all foods clean.20He said, "It is that which comes out of the person that defiles him.21For from within a person, out of the heart, proceed evil thoughts, sexual immorality, theft, murder,22adultery, coveting, wickedness, deceit, sensuality, envy, slander, pride, folly.23All these evils come from within, and they are what defile a person."
24He got up from there and went away to the region of Tyre and Sidon. There he went into a house, and he wanted no one to know where he was, yet he could not be hidden.25But immediately 2 a woman whose little daughter had an unclean spirit heard about him and came and fell down at his feet.26Now the woman was a Greek, a Syrophoenician by descent. She begged him to cast out the demon from her daughter.27He said to her, "Let the children first be fed. For it is not proper to take the children's bread and throw it to the dogs."
28But she answered and said to him, "Yes, Lord, even the dogs under the table eat the children's crumbs."
29He said to her, "Because of what you have said, you are free to go. The demon has gone out of your daughter."30She went back to her house and found the child lying on the bed, and the demon was gone.
31Then he went out again from the region of Tyre, and went through Sidon to the Sea of Galilee up into the region of the Decapolis.32They brought to him someone who was deaf and had difficulty speaking, and they begged him to lay his hand on him.33Then taking him aside away from the crowd privately, he put his fingers into his ears, and then he spit and touched his tongue.34Then he looked up to heaven, sighed, and said to him, "Ephphatha," that is to say, "Open!"35At once his ears were opened, the bond of his tongue was released, and he began to speak plainly.
36Jesus ordered them to tell no one. But the more he ordered them, the more abundantly they proclaimed it.37They were extremely astonished, saying, "He has done all things well. He even makes the deaf hear and the mute speak."
1The best ancient copies do not have verse 16. If any man has ears to hear, let him hear  . 2Some ancient copies do not have the words, But immediately  . 

Mark 7
7:1-23
Why did the Pharisees and scribes come from the region of Galilee to Jerusalem?
[7:1]
The Pharisees and scribes came from Jerusalem to see what Jesus and the disciples were doing. Scholars think the Pharisees and Scribes were searching for ways to accuse Jesus of not following the Law of Moses.
See: Pharisees;Scribe; Disciple;Law of Moses
See Map: Galilee
Why did people not eat without washing their hands?
[7:2]
In ancient Israel, the Jews did not eat unless they washed their hands in a certain way. The Jews washed their hands in the way the religious leaders taught. Mark called the rules made by the religious leaders the “traditions of the elders.” They taught that Jews needed to wash their hands after they went to the marketplace. They needed to wash because they were around Gentiles. Gentiles were unclean. These rules were not in the Law of Moses.
Advice to Translators: A marketplace is a place where people go to get food, clothing, and other things they need to live.
See: Law of Moses; Clean and Unclean; Gentile
Why did the Pharisees bathe themselves?
[7:4]
The Pharisees bathed themselves after they went to the marketplace. The religious teachers taught that people needed to wash their hands after they went to the marketplace. However, the Pharisees washed their whole body. They did this because they were near Gentiles and Gentiles were unclean. None of this was in the Law of Moses.
Advice to Translators: A marketplace is a place where people go to get food, clothing, and other things they need to live.
See: Pharisees; Gentile; Law of Moses; Clean and Unclean
Why did the Pharisees wash everything?
[7:4]
The Law of Moses taught that certain things were unclean and needed to be washed. The religious teachers and the Pharisees thought that even more things needed to be washed then what the Law of Moses said to wash. Mark wanted to write that the Pharisees and other religious teachers taught certain things were sins. However, those things were not taught in the Law of Moses. These were rules made by men, not God.
See: Law of Moses; Pharisees; Clean and Unclean; Sin
What did Jesus say to the Pharisees?
[7:6, 7:7]
Jesus said that the Pharisees were hypocrites. The Pharisees said they were honoring God. They did things so that other people would think they were honoring God. However, they really did not want to honor God. Instead, they only wanted people to think they honored God.
The Pharisees were like the people Isaiah prophesied about. They obeyed men and the rules made by men. However, they did not obey God and the rules he made.
See: Pharisees; Prophecy (Prophesy) ; Hypocrisy (Hypocirte)
What did Mark say about honoring your father and mother?
[7:10, 7:11, 7:12]
In the Law of Moses, children were to honor their father and mother. However, the religious teachers in Israel taught something different. Children could promise something to God that normally would be given to their parents. If they did this, they did not need to give it to help their parents. Neither did they need to use it in a certain way or to give it to a priest. Jesus said this did not obey the Law of Moses about honoring your father and mother.
See: Law of Moses; Sin
What defiled someone?
[7:15]
Jesus said that things going into a person did not make them unclean. Instead, it was things that came out of people that made them unclean. That is, the wrong things a person thought and did made them unclean.
See: Clean and Unclean
Advice to translators: Something that is defiled has been made unclean.
Why do some translations not have verse 16?
[7:16]
Most of the ancient copies of the New Testament in Greek do not have the words in verse 16. Therefore, scholars think Mark did not write these words. However, the person who made separated the passages into verses did this with a copy of the New Testament in Greek that had those words.
See: Differences in the Ancient Copies of the Bible)
Which parable did the disciples ask Jesus about?
[7:17]
The disciples asked about a parable. The parable was about what Jesus said in verse 15.
See: Disciple; Parable
What did Jesus want to teach when he used this parable?
[7:18, 7:19, 7:20, 7:21, 7:22, 7:23]
The disciples did not understand what Jesus wanted to teach them when Jesus used this parable. He wanted them to know that God cared more about what people did than what people ate.
Some scholars think Jesus changed the Law of Moses. He could do this because he made the Law of Moses. Christians were now able to eat any food. Food was no longer clean or unclean. Other scholars do not think Jesus changed the Law of Moses. Instead, Jesus wanted people to know that the Law of Moses was going to be fulfilled in Jesus. Believing in Jesus would now be how Christians could now follow the Law of Moses.
See: Matthew 5:21-48; Acts 10; Acts 15
See: Disciple; Parable;Clean and Unclean; Law of Moses
7:24-36
Where were Tyre and Sidon?
[7:24]
Tyre and Sidon were cities outside of Israel.
See Map: Tyre and Sidon
Why did Jesus not want people to know where he was?
[7:24]
Scholars think Jesus was searching for a place to rest. He wanted to have time alone with his disciples.
See: Disciple
What was an unclean spirit?
[7:25]
See: Demon; Clean and Unclean; Demon Possession (Casting Out Demons)
Why did the woman fall down at Jesus’ feet?
[7:25]
The women begged Jesus to do something when she fell down at his feet. She did not do this to worship him.
Where was Syrophoenicia?
[7:26]
See Map: Syrophoenicia
Why did Jesus talk about dogs?
[7:27]
Jesus talked about a dog who ate food that fell off the table. This was a metaphor.
Some scholars think he talked about the disciples when he talked about the children. He talked about the Gentiles when he talked about the dogs. He talked about something he gave them when he talked about the bread. He wanted to say that he needed to teach the disciples before he taught her.
Other scholars think that he talked about Israel when he talked about the children. He was talking about the Gentiles when he talked about the dogs. He talked about the gospel message and the blessings of Jesus’ miracles when he talked about bread. He wanted to say that he taught the gospel to the Jews before he taught the gospel to the Gentiles.
See: Metaphor; Disciple; Gentile; Gospel;Miracle
Why did Jesus heal this woman’s daughter?
[7:29]
The woman made it known that she believed in Jesus by her reply to Jesus. Jesus healed her daughter because the woman believed in Jesus.
Where was the Sea of Galilee?
[7:31]
See Map: Sea of Galilee
Where was Decapolis?
[7:31]
See Map: Decapolis
What was the laying on of hands?
[7:32]
See: Laying on of Hands 
Why did Jesus spit and touch the man’s tongue?
[7:33]
Jesus spit and touched the man’s tongue. This was a symbol. However, he did not say what was the meaning of the symbol.
Some scholars think Jesus spat onto the ground.
Other scholars think Jesus spat into his hand and then touched the man’s tongue.
See: Symbol
What did Mark mean when he said the man’s “tongue was released”?
[7:35]
Jesus healed a man that was not able to hear or speak. Mark said that the man’s “tongue was released.” That is, the man was now able to speak. The man was healed instantly.
Why did Jesus not want them to tell anyone?
[7:36]
See: Messianic Secret


Mark 7:2
that is, unwashed
"that is, with hands that they had not washed" or "that is, they had not washed their hands"
Mark 7:3
unless they wash their hands carefully
"unless they make their hands ceremonially clean"
elders
Jewish elders were leaders in their communities and were also judges for the people.
Mark 7:4
they hold to many other things they have received
"they follow many other traditions" or "they do many other things that they were taught to do"
copper vessels
"copper kettles" or "metal containers"
the couches upon which they eat
"benches" or "beds." At that time, the Jews would recline when eating.
Mark 7:5
Why do your disciples not walk according to the tradition of the elders, but eat their bread with unclean hands?
"Your disciples should not disobey the traditions of our elders by eating their bread with unclean hands."
bread
"food"
Mark 7:6
with their lips
"by what they say"
but their heart is far from me
"but they do not really love me"
Mark 7:8
You abandon the commandment of God
"You refuse to obey the commandment of God"
hold on to
"strictly obey"
Mark 7:9
How well you reject the commandment ... keep your tradition
"You think you have done well in how you have rejected the commandment of God so you may keep your own traditions, but what you have done is not good at all"
Mark 7:10
He who speaks evil of his father or mother will surely be put to death
"The authorities must execute a person who curses his father or mother"
Mark 7:11
is Corban
"is a gift to God" or "belongs to God"
Whatever help you would have received from me is Corban
"I will not help you, because whatever help you would have received from me is Corban"
Mark 7:12
then you no longer permit him to do anything for his father or his mother
"then you no longer permit him to give anything to his father or his mother" or "then you permit him to give nothing to his father or his mother"
Mark 7:13
the word of God
"God's command"
void
canceled or done away with
many similar things you do
"you are doing many other things similar to this"
Mark 7:14
He called
"Jesus called"
understand
"try to understand what I am about to tell you"
Mark 7:15
nothing from outside of a person
"nothing from outside a person that he can eat"
It is what comes out of the person
"It is what comes out of a person that he says or does"
Mark 7:18
Are you also still without understanding?
"After all I have said and done, I would expect you to understand."
Mark 7:19
because ... latrine?
"You should already understand that whatever enters into a person from outside cannot defile him, because it cannot go into his heart, but it goes into his stomach and then passes out into the latrine."
it cannot go into his heart
"it cannot go into his inner being" or "it cannot go into his mind"
all foods clean
"all foods clean, meaning that people can eat any food without God considering the eater defiled"
Mark 7:20
It is that which comes out of the person that defiles him
"What defiles a person is what comes out of him"
Mark 7:21
out of the heart, proceed evil thoughts
"out of the inner being, come evil thoughts" or "out of the mind, come evil thoughts"
Mark 7:22
sensuality
not controlling one's lustful desires
slander
or blasphemy
Mark 7:23
come from within
"come from within a person's heart" or "come from within a person's thoughts"
Mark 7:25
had an unclean spirit
"was possessed by an unclean spirit"
fell down
"knelt." This is an act of honor and submission.
Mark 7:26
Syrophoenician
This is the name of the woman's nationality. She was born in the Phoenician region in Syria.
Mark 7:27
Let the children first be fed. For it is not proper ... throw it to the dogs
"Let the children of Israel first be fed. For it is not right to take the children's bread and throw it to the Gentiles, who are like dogs"
Let the children first be fed
"We must first feed the children of Israel"
proper
morally right
dogs
This refers to small dogs kept as pets.
Mark 7:29
you are free to go
"you may go now" or "you may go home in peace"
The demon has gone out of your daughter
"I have caused the evil spirit to leave your daughter"
Mark 7:31
went out again from the region of Tyre
"left the region of Tyre"
up into the region
"through the region"
Decapolis
This is the name of a region that means Ten Cities. It is located to the southeast of the Sea of Galilee.
Mark 7:32
They brought
"And people brought"
who was deaf
"who was not able to hear"
they begged him to lay his hand on him
"they begged Jesus to put his hand on the man to heal him"
Mark 7:33
Then taking him ... privately, he
"Then Jesus took the man ... privately, and he"
he put his fingers into his ears
Jesus is putting his own fingers in the man's ears.
then he spit and touched his tongue
"then he spit on his fingers and touched the man's tongue with them"
Mark 7:34
looked up to heaven
This means that he looked up toward the sky, which is associated with the place where God lives.
sighed
This means that Jesus groaned or that he let out a long deep breath that could be heard.
said to him
"said to the man"
Ephphatha
This is an Aramaic word. It should be copied into your language using your alphabet.
Mark 7:35
his ears were opened
"his ears were opened and he was able to hear" or "he was able to hear"
the bond of his tongue was released
"Jesus released the bond of his tongue" or "Jesus set his tongue free" or "Jesus enabled the man to speak"
Mark 7:36
But the more he ordered them, the more abundantly they proclaimed it
"But though he continually ordered them not to tell anyone, they continually proclaimed it"
the more abundantly
"the more widely" or "the more"
Mark 7:37
the deaf hear and the mute speak
"the deaf people hear and the mute people speak" or "people who cannot hear, hear, and people who cannot speak, speak"
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1In those days, there was again a great crowd, and they had nothing to eat. Jesus called his disciples and said to them,2"I have compassion on the crowd because they continue to be with me already for three days and have nothing to eat.3If I send them away to their home without eating, they may faint on the way. Some of them have come a long way."
4His disciples answered him, "Where can we get enough loaves of bread in such a deserted place to satisfy these people?"
5He asked them, "How many loaves do you have?"
They said, "Seven."6He commanded the crowd to sit down on the ground. He took the seven loaves, gave thanks, and broke them. He gave them to his disciples to set before them, and they set them before the crowd.7They also had a few small fish, and after he gave thanks for them, he commanded the disciples to serve these as well.8They ate and were satisfied, and they picked up the remaining broken pieces, seven large baskets.9There were about four thousand people. Then he sent them away.10Immediately he got into the boat with his disciples, and they went into the region of Dalmanutha.
11Then the Pharisees came out and began to argue with him. They sought from him a sign from heaven, to test him.12He sighed deeply in his spirit and said, "Why does this generation seek for a sign? Truly I say to you, no sign will be given to this generation."13Then he left them, got into a boat again, and went away to the other side.
14Now the disciples had forgotten to take bread with them. They had no more than one loaf of bread in the boat.15He instructed them, saying, "Keep watch and be on guard against the yeast of the Pharisees and the yeast of Herod."
16The disciples were arguing with one another about having no bread.
17When he understood this, he asked them, "Why are you arguing about having no bread? Do you still not see or understand? Do you have hardened hearts?18You have eyes; do you not see? You have ears; do you not hear? Do you not remember?19When I broke the five loaves among the five thousand, how many baskets full of broken pieces of bread did you take up?"
They said to him, "Twelve."
20"When I broke the seven loaves among the four thousand, how many basketfuls of broken pieces of bread did you take up?"
They said to him, "Seven."
21He said, "Do you not yet understand?"
22They came to Bethsaida. The people there brought to him a blind man and begged Jesus to touch him.23Jesus took hold of the blind man by the hand and led him out of the village. When he had spit on his eyes and laid his hands on him, he asked him, "Do you see anything?"
24He looked up, and said, "I see men who look like walking trees."
25Then he again laid his hands upon his eyes, and the man opened his eyes, his sight was restored, and he saw all things clearly.26Jesus sent him away to his home and said, "Do not enter the village."
27Jesus went out with his disciples into the villages of Caesarea Philippi. On the way he asked his disciples, "Who do the people say that I am?"
28They answered him and said, "John the Baptist. Others say, 'Elijah,' and others, 'One of the prophets.'"
29He asked them, "But who do you say that I am?"
Peter said to him, "You are the Christ."30Jesus warned them not to tell anyone about him.
31He began to teach them that the Son of Man must suffer many things, and would be rejected by the elders and the chief priests and the scribes, and would be killed, and after three days rise up.32He spoke that message openly. Then Peter took him aside and began to rebuke him.33But Jesus turned and looked at his disciples and then he rebuked Peter and said, "Get behind me, Satan! You are not setting your mind on the things of God, but on the things of people."34Then he called the crowd and his disciples together, and he said to them, "If anyone wants to follow me, he must deny himself, take up his cross, and follow me.35For whoever wants to save his life will lose it, and whoever loses his life for my sake and for the gospel will save it.36What does it profit a person to gain the whole world and then forfeit his life?37What can a person give in exchange for his life?38Whoever is ashamed of me and my words in this adulterous and sinful generation, the Son of Man will be ashamed of him when he comes in the glory of his Father with the holy angels."
Mark 8
8:1-21
What were “those days”?
[8:1]
Mark wrote about the time when Jesus was in Decapolis when he wrote about “those days.”
See Map: Decapolis
Why did the people not have anything to eat?
[8:2]
Mark does not write why the people did not have anything to eat.
How were they in a deserted place?
[8:4]
The disciples spoke about being in a deserted place. That is they were in a place were they could not get any food. Perhaps they were in the wilderness or desert.
See: Disciple
Why did Jesus give thanks?
[8:6]
Jesus gave thanks to God before they ate. He thanked God for giving them their food. This was common in ancient Israel.
Why did Mark write about how much fish and bread remained uneaten?
[8:8]
Mark wrote there were 7 large baskets of uneaten food after everyone ate. There was more food that remained then the food with which they started. This was a miracle.
See: Miracle
Where was Dalmanutha?
[8:10]
See Map: Dalmanutha
Why did the Pharisees want a sign from heaven?
[8:11]
The Pharisees wanted Jesus to give them a sign from heaven. They wanted Jesus to prove that God gave Jesus the power and permission to do these miracles. They thought that Satan gave Jesus the power and permission to do these things (see: Mark 3:22)
See: Pharisees; Sign; Heaven; Miracle; Satan (The Devil)
Why did Jesus talk about yeast?
[8:15]
Jesus used the metaphor of yeast. He did this to talk about people doing evil things. In the same way a small amount of yeast goes through the whole lump of dough, so evil things would make other people want to do more evil things.
See: Yeast (Leaven); Metaphor
Why did Jesus ask the disciples many questions?
[8:17, 8:18, 8:19, 8:20, 8:21]
Jesus asked his disciples many different questions. They did not understand what Jesus was saying about who he is and why he did these things. They knew Jesus fed 5000 people through a miracle. They forgot he could do this. They worried that the people would not have food to eat (see: Mark 8:4).
Some scholars think Jesus rebuked them. That is, he spoke to them in a way that they would know they did something wrong.
Other scholars think Jesus was trying to help them understand (see: Matthew 16:11-12).
See: Disciple; Miracle
8:22-38
Where was Bethsaida?
[8:22]
See Map: Bethsaida
Why did the people want Jesus to touch the blind man?
[8:22]
The people wanted Jesus to touch the blind man because they believed that this would heal the man.
Why did Jesus take the man outside of the village?
[8:23]
Jesus took the man outside of the village because he did not want other people to see what he was doing.
See: Messianic Secret
Why did Jesus spit on the man’s eyes?
[8:23]
It was a symbol when Jesus spat on the man’s eyes. However, Mark does not write about what was this symbol. Perhaps Jesus spat on the man’s eyes because then the man could feel what Jesus was doing.
See: Symbol
Why did the man see men who looked like walking trees?
[8:24]
The man saw people and said they looked like walking trees. This is because his eyes were not yet completely healed. Jesus tried to teach the disciples something by not healing the man completely the first time. This was because seeing was a metaphor. People often spoke about understanding something as if they were seeing it. In the same way the man saw more clearly after Jesus touched his eyes again, so the disciples understood Jesus more clearly when he explained the things he taught.
See: Disciple; Metaphor
Why did Jesus not want this man to enter into the village?
[8:26]
Jesus told this man not to enter into the village. He did this because he did not want the man to tell other people about what Jesus did.
See: Messianic Secret
Where was Caesarea Philippi?
[8:27]
See Map: Caesarea Philippi
Why did Jesus ask, “who do people say that I am”?
[8:27]
Jesus asked, “who do people say that I am.” Scholars think Jesus wanted his disciples to be prepared for the next question he asked. That is, he asked them “but who do you say that I am”?
See: Disciple
Why did Jesus not want the disciples to tell people that he is the messiah?
[8:30]
See: Messianic Secret; Disciple; Messiah (Christ)
What is the Son of Man?
[8:31]
Jesus spoke about himself when he spoke about the Son of Man. He prophesied about things that would happen to him.
See: Son of Man; Prophecy (Prophesy)
Who were the elders, chief priests, and scribes?
[8:31]
Mark wrote about older men in Israel who lead the people in some way when he wrote about elders. Together the scribes, the chief priests, and the elders helped to lead Israel to worship and obey God.
See: Chief Priest; Scribe
How would Jesus rise up after three days?
[8:31]
Jesus said he would rise up after three days. That is he would be made alive again through his resurrection.
See: Resurrect (Resurrection)
Why did Peter rebuke Jesus?
[8:32]
Peter rebuked Jesus. He said that what Jesus said must be wrong. Peter thought that the messiah would not suffer and die in the way Jesus said. However, Jesus rebuked Peter. He said Peter spoke wrongly. The things he said were the things that Satan wanted Peter to say. Peter did not yet understand the things Jesus was supposed to do on earth.
See: Satan (The Devil);Messiah (Christ)
What did it mean for people to “take up their cross”?
[8:34]
The words “take up your cross” were a metaphor. Jesus died on a cross. He obeyed God even though he suffered for obeying God. He wanted people to do the same thing. He wanted them to obey God even if they suffered because they obeyed God.
See: Metaphor; Cross
How does someone save their life?
[8:35]
Jesus talked about “life” in two ways in this passage. He spoke about the life a person has before they die and the life they have after they die. He said people needed to obey God before they die if they want to live with God forever. In the same way, people who die on Earth because they obeyed God will still live with God forever after they die.
See: Heaven; Save (Salvation, Saved from Sins)
How was this generation sinful and adulterous?
[8:38]
Jesus called the people living in Israel sinful and adulterous. This was a metaphor. Jesus meant the people were not faithful to God because they did not believe in Jesus.
Sin; Adultery
How will Jesus be ashamed of people when he comes with the glory of his father?
[8:38]
Jesus talked about people being ashamed of him. That is, he talked about the people who rejected him. They did not believe in him. Jesus will reject everyone who rejected him when he returns. They will live in hell forever.
See: Matthew 24:30; Mark 13:26
See: Jesus' Return to Earth; Hell; Glory (Glorify); Angel


Mark 8:2
they continue to be with me already for three days and have nothing to eat
"this is this third day these people have been with me, and they have nothing to eat"
Mark 8:3
they may faint
Possible meanings are "they may lose consciousness temporarily" or "they may become weak."
Mark 8:4
Where can we get enough loaves of bread in such a deserted place to satisfy these people?
"This place is so deserted that there is no place here for us to get enough loaves of bread to satisfy these people!"
loaves of bread
Loaves of bread are lumps of dough that have been shaped and baked.
Mark 8:6
He commanded the crowd to sit down on the ground.
"Jesus commanded the crowd, 'Sit down on the ground.'"
Mark 8:7
he gave thanks for them
"Jesus gave thanks for the fish"
Mark 8:8
They ate
"The people ate"
they picked up
"the disciples picked up"
the remaining broken pieces, seven large baskets
"the remaining broken pieces of bread and fish, which filled seven large baskets"
Mark 8:9
Then he sent them away
"After they ate, Jesus sent them away"
Mark 8:10
they went into the region of Dalmanutha
"they sailed around the Sea of Galilee to the region of Dalmanutha" which is the name of a place on the northwestern shore of the Sea of Galilee.
Mark 8:11
a sign from heaven
"a sign from God" or 2) the word "heaven" refers to the sky. Alternate translation: "a sign from the sky"
to test him
"to prove that God had sent him"
Mark 8:12
in his spirit
"in himself"
Why does this generation seek for a sign?
"This generation should not seek a sign."
this generation
"you and the people of this generation"
no sign will be given
"I will not give a sign"
Mark 8:13
he left them, got into a boat again
"he left them, got into a boat again with his disciples"
to the other side
"to the other side of the Sea of Galilee"
Mark 8:14
no more than one loaf
"only one loaf"
Mark 8:15
Keep watch and be on guard
"Keep watch"
the yeast of the Pharisees and the yeast of Herod
Jesus is comparing the Pharisees' and Herod's teachings to yeast, but you should not explain this when you translate it because the disciples themselves did not understand it.
Mark 8:16
no bread
"very little bread"
Mark 8:17
Why are you arguing about having no bread?
"You should not be thinking that I am talking about actual bread."
Do you still not see or understand?
"Do you not yet understand?" or "You should perceive and understand by now the things I say and do."
Do you have hardened hearts?
"You are so slow to understand what I mean!" or "You are unwilling to understand what I mean!"
Mark 8:18
You have eyes; do you not see? You have ears; do you not hear? Do you not remember?
"You have eyes, but you do not understand what you see. You have ears, but you do not understand what you hear. You should remember."
Mark 8:19
how many baskets full of broken pieces of bread did you take up
"how many baskets full of broken pieces of bread did you collect after everyone finished eating"
Mark 8:20
how many basketfuls of broken pieces of bread did you take up
"how many baskets full of broken pieces of bread did you collect after everyone finished eating"
Mark 8:21
Do you not yet understand?
"You should understand by now the things I say and do."
Mark 8:22
Bethsaida
This is a town on the northern shore of the Sea of Galilee.
to touch him
"to touch him in order to heal him"
Mark 8:23
When he had spit on his eyes ... he asked him
"When Jesus had spit on the man's eyes ... Jesus asked the man"
Mark 8:24
He looked up
"The man looked up"
I see men who look like walking trees
"Yes, I see people! They are walking around, but I cannot see them clearly. They look like trees"
Mark 8:25
Then he again
"Then Jesus again"
and the man opened his eyes, his sight was restored
"restoring the man's sight, and then the man opened his eyes"
Mark 8:28
They answered him and said
"They answered him, saying,"
John the Baptist
"Some people say that you are John the Baptist"
Others say ... others
"Other people say you are ... other people say you are"
Mark 8:29
He asked them
"Jesus asked his disciples"
Mark 8:30
Jesus warned them not to tell anyone about him.
"Jesus warned them not to tell anyone that he is the Christ." or "Jesus warned them, 'Do not tell anyone that I am the Christ.'"
Mark 8:31
Son of Man
This is an important title for Jesus.
would be rejected by the elders and the chief priests and the scribes, and would be killed, and after three days rise up
"that the elders and the chief priests and the scribes would reject him, and that men would kill him, and that after three days he would rise up"
Mark 8:32
He spoke that message openly
Possible meanings are 1) "He said this so that people could hear him" or 2) "He said this in a way that was easy to understand."
began to rebuke him
"began to rebuke him for saying these things"
Mark 8:33
Get behind me, Satan
"Get Get away from me, because you are acting like Satan"
Mark 8:34
follow me
"be my disciple" or "be one of my disciples"
must deny himself
"must not give in to his own desires" or "must forsake his own desires"
take up his cross, and follow me
"must obey me even to the point of suffering and dying"
follow me
"obey me"
Mark 8:35
For whoever wants
"For anyone who wants"
life
This refers to both physical life and spiritual life.
for my sake and for the gospel
"because he follows me and tells others the gospel"
Mark 8:36
What does it profit a person to gain the whole world and then forfeit his life?
"Even if a person gains the whole world, it will not benefit him if he forfeits his life."
to gain the whole world and then forfeit his life
"if he gains the whole world and then forfeits his life"
to gain the whole world
"to gain everything he ever wanted"
forfeit
To forfeit something is to lose it or to have another person take it away.
Mark 8:37
What can a person give in exchange for his life?
"There is nothing a person can give in exchange for his life." or "No one can give anything in exchange for his life."
What can a person give
"What can a person give to God"
Mark 8:38
ashamed of me and my words
"ashamed of me and my message"
in this adulterous and sinful generation
"in this generation of people who have committed adultery against God and are very sinful" or "in this generation of people who are unfaithful to God and are very sinful"
the Son of Man will be ashamed
"I, the Son of Man, will be ashamed"
when he comes
"when he comes back"
in the glory of his Father
When Jesus returns he will have the same glory as his Father.
with the holy angels
"accompanied by the holy angels"
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1He said to them, "Truly I say to you, there are some of you who are standing here who will not taste death before they see the kingdom of God come with power."
2Six days later, Jesus took Peter and James and John with him up a high mountain, alone by themselves. Then he was transfigured before them.3His garments became radiantly brilliant, extremely white, whiter than any bleacher on earth could bleach them.4Then Elijah with Moses appeared to them, and they were talking with Jesus.5Peter answered and said to Jesus, "Rabbi, it is good for us to be here, and so let us make three shelters, one for you, one for Moses, and one for Elijah."6(For he did not know what to say, for they were terrified.)
7A cloud came and overshadowed them. Then a voice came out of the cloud, "This is my beloved Son. Listen to him."8Suddenly, when they looked around, they no longer saw anyone with them, but only Jesus.
9As they were coming down the mountain, he commanded them to tell no one what they had seen until the Son of Man had risen from the dead.10So they kept the matter to themselves, but they discussed among themselves what "rising from the dead" could mean.11They asked him, "Why do the scribes say that Elijah must come first?"
12He said to them, "Elijah does come first to restore all things. Why then is it written that the Son of Man must suffer many things and be despised?13But I say to you that Elijah has come, and they did whatever they wanted to him, just as it is written about him."
14When they came to the disciples, they saw a great crowd around them, and scribes were arguing with them.15As soon as they saw Jesus, the whole crowd was amazed, and as they ran up to him, they greeted him.16He asked his disciples, "What are you arguing with them about?"
17Someone in the crowd answered him, "Teacher, I brought my son to you. He has a spirit that makes him unable to speak.18It seizes him and it throws him down, and he foams at the mouth, grinds his teeth, and becomes rigid. I asked your disciples to drive it out of him, but they could not."
19He answered them, "Unbelieving generation, how long will I have to stay with you? How long will I bear with you? Bring him to me."20They brought the boy to him. When the spirit saw Jesus, it immediately threw him into a convulsion. The boy fell on the ground and foamed at the mouth.21Jesus asked his father, "For how much time has he been like this?"
The father said, "Since childhood.22It has often thrown him into the fire or into the waters and tried to destroy him. If you are able to do anything, have pity on us and help us."
23Jesus said to him, "'If you are able'? All things are possible for the one who believes."
24Immediately the father of the child cried out and said, "I believe! Help my unbelief!"
25When Jesus saw the crowd running to them, he rebuked the unclean spirit and said, "You mute and deaf spirit, I command you, come out of him, and never enter into him again."
26It cried out and convulsed the boy greatly and then came out. The boy looked like one who was dead, so that many said, "He is dead."27But Jesus took him by the hand and lifted him up, and the boy stood up.
28When Jesus came into the house, his disciples asked him privately, "Why could we not cast it out?"
29He said to them, "This kind cannot be cast out except by prayer."
30They went out from there and passed through Galilee. He did not want anyone to know where they were,31for he was teaching his disciples. He said to them, "The Son of Man will be given over into the hands of men, and they will put him to death. When he has been put to death, after three days he will rise again."32But they did not understand this statement, and they were afraid to ask him.
33Then they came to Capernaum. After he entered the house he asked them, "What were you discussing on the way?"34But they were silent. For they had been arguing with one another on the way about who was the greatest.35Sitting down, he called the twelve together and he said to them, "If anyone wants to be first, he must be last of all and servant of all."36He took a little child and placed him in their midst. He took him in his arms and said to them,37"Whoever receives such a child in my name receives me; whoever receives me does not receive me but the one who sent me."
38John said to him, "Teacher, we saw someone driving out demons in your name and we stopped him, because he does not follow us."
39But Jesus said, "Do not stop him, for there is no one who will do a mighty work in my name and can soon afterwards say anything bad about me.40Whoever is not against us is for us.41Whoever gives you a cup of water to drink in my name because you belong to Christ, truly I say to you, he will not lose his reward.42Whoever causes one of these little ones who believes in me to stumble, it would be better for him to have a large millstone tied around his neck and be thrown into the sea.43If your hand causes you to stumble, cut it off. It is better for you to enter into life maimed than to have two hands and to go into hell, into the unquenchable fire.44145If your foot causes you to stumble, cut it off. It is better for you to enter into life lame than to have your two feet and be thrown into hell.46247If your eye causes you to stumble, tear it out. It is better for you to enter into the kingdom of God with one eye than to have two eyes and to be thrown into hell,48where their worm does not die, and the fire is not put out.49For everyone will be salted with fire.50Salt is good, but if the salt has lost its saltiness, how can you make it salty again? Have salt among yourselves, and be at peace with one another."
1The best ancient copies do not have this phrase, and verse 44 is not included in the ULB, where their worm does not die, and the fire is not put out.  This phrase does appear in verse 48. 2The best ancient copies do not have this phrase, and verse 46 is not included in the ULB, where their worm does not die, and the fire is not put out.  This phrase does appear in verse 48. 

Mark 9
9:1-13
Did Jesus say that certain people would still be alive when the kingdom of God came?
[9:1]
Jesus said that certain people would not “taste death before they see the kingdom of God come with power.” That is, they will not die before they saw this. However, scholars disagree about what they would see.
1. Some scholars think Jesus spoke about what was about to happen. That is, Jesus would be transfigured. Perhaps Mark wanted to write that Jesus himself was the kingdom of God. Or perhaps the things the disciples saw were similar to how Jesus would appear when he begins to rule on the earth.
Some scholars think Jesus spoke about something the Holy Spirit would do. He would begin to live in Christians forever (see: Acts 2).
Some scholars think Jesus spoke about dying and being resurrected.
See: Kingdom of God; Disciple; Resurrect (Resurrection) ; Indwelling of the Holy Spirit; Transfigure (Transfiguration)
How was Jesus transfigured?
[9:2]
Mark wrote that Jesus was transfigured. That is, Jesus was changed in some way. The disciples did not see Jesus as he was, they saw him as he will be when he returns to the earth.
See: Transfigure (Transfiguration); Disciple; Jesus' Return to Earth
Why did Peter, James, and John see Elijah and Moses?
[9:4]
Peter, James, and John saw Elijah and Moses. Elijah and Moses were in heaven. Scholars think this was a symbol. It symbolized that Jesus was the messiah for whom people were waiting.
See: Heaven; Symbol; Messiah (Christ)
Why did Peter call Jesus “rabbi”?
[9:5]
Peter called Jesus “rabbi.” Rabbi was the Hebrew word for teacher. Peter did not understand what was happening. If he did, then he would have called Jesus the messiah, not simply a teacher.
See: Messiah (Christ)
Why did Peter want to make three shelters?
[9:5]
Peter wanted to make three shelters. One for Jesus, one for Elijah, and one for Moses. Scholars disagree about why he did this.
Some scholars think Peter wanted to build three tents of meeting. That is, he wanted to build a place where God could talk to men once again. He did not know that God was already talking to people through Jesus. They did not need to meet in a tent to learn what God said to them.
Some scholars think Peter wanted to build three shelters (see: Leviticus 23:34-44). Perhaps he thought this was for the Feast of Shelters when the messiah came to rule over the world (see: Zechariah 14:16)
See: Tent of Meeting; Festival of Shelters; Messiah (Christ)
Why was Peter terrified?
[9:6]
Peter was terrified because he thought the time was coming for God to judge the world. He did not understand that this was not what was happening. Some scholars think Peter, James, and John did not have fear, but had great awe in seeing Jesus, Elijah, and Moses together on the mountain.
See: Awe (Awesome)
Who spoke from the cloud?
[9:7]
God the Father spoke from the cloud. In the Bible, heaven is often spoken about as if it is in the clouds.
See: Heaven
Why did Jesus tell the disciples not to say anything until the Son of man had “risen from the dead”?
[9:9]
Jesus spoke about the Son of Man rising from the dead. He spoke about himself. He would be resurrected. However, the disciples did not understand that Jesus would be resurrected. Some scholars think Jesus knew the disciples would understand after he was resurrected. Certain Jewish teachers even taught that no one would be made alive again after they died. This was why they talked about what Jesus said among themselves.
See: Son of Man; Resurrect (Resurrection) ; Disciple
What did the scribes teach about Elijah?
[9:11]
The scribes taught that Elijah must return to the earth before the messiah came. He would tell Israel to repent and be ready for the messiah. It is not known whether they taught that Elijah would come back to the earth or that there would be a prophet who was like Elijah.
See: Scribe;Messiah (Christ); Repent (Repentance); Prophet
Who was Jesus talking about when he said that Elijah has come?
[9:13]
Jesus told them that the scribes were right about Elijah. A prophet like Elijah did help Israel to be ready for the messiah. Jesus spoke about John the Baptist when he spoke about Elijah.
See: Malachi 3:1; 4:5
See: Scribe; Prophet; Messiah (Christ); Repent (Repentance); Sin
9:14-29
Why were the scribes arguing with the disciples?
[9:14]
The scribes were arguing with the disciples. However, Mark did not write what they were arguing about. Some scholars think the scribes were arguing with the disciples because the disciples could not make the demon leave the boy.
See: Scribe; Disciple; Demon
Why were the disciples not able to make the demon leave the boy?
[9:18]
Scholars think the disciples were not able to make the demon leave the boy because they forgot to ask God for help. That is, they forgot to pray. They were not able to make the demon leave without God.
Some ancient copies of the Greek New Testament say that these demons could only come out through “prayer and fasting.” However, scholars think Mark did not write “and fasting.”
See: Disciple; Demon; Demon Possession (Casting Out Demons); Pray (Prayer);Fasting
Why did Jesus rebuke the “unbelieving generation”?
[9:19]
Jesus rebuked the “unbelieving generation.” That is, he said that the people of Israel were evil for not believing in him. He did not speak about everyone in Israel. Some people believed in him. Jesus spoke about the people of Israel in general. Perhaps Jesus said this because he wanted the disciples to know that they did the same things that people who did not believe in him did.
What did the spirit do when it saw Jesus?
[9:20]
The demon made the boy shake violently when it saw Jesus. Mark did not write why the demon did this.
See: Demon
Why did Jesus say, “all things are possible for the one who believes”?
[9:23]
Jesus said, “all things are possible for the one who believes.” He did not say that people who believe in him can do anything they wanted to do. Instead, he said that when someone obeys God, they can do things they did not think possible to do. God can make anything happen. He can use people to make anything happen that he wants to happen.
9:30-37
Where was Galilee?
[9:30]
See Map: Galilee
Why did Jesus not want people to know where they were?
[9:30]
Jesus did not want people to know where they were because he was teaching the disciples. He did not want people to interrupt them.
See: Disciple
What did Jesus teach the disciples about the Son of Man?
[9:31]
Jesus taught the disciples about what must happen to the Son of Man. The Son of Man must die and be resurrected. The disciples did not understand that Jesus is the Son of Man. They did not want other people to know they did not understand this, so they did not say anything.
See: Disciple; Son of Man; Resurrect (Resurrection)
Where was Capernaum?
[9:33]
See Map: Capernaum
Why were the disciples silent when Jesus asked them a question?
[9:34]
The disciples were silent when Jesus asked them a question because they were ashamed of the things the spoke about to one another.
See: Disciple
What did Jesus teach his disciples?
[9:35, 9:36, 9:37]
Jesus said, “if anyone wants to be first, he must be last of all and “servant of all.” He wanted to say that the person who was the greatest was the one who obeyed God. A person who obeyed God served other people in the same way Jesus served other people. This person also did not think he was greater than he was really. He knew God gave him everything that he had.
Jesus helped the disciples to understand what he said by talking about a child. At this time, people did not think they should spend their time teaching and helping children. He wanted the disciples to help people who wanted to believe in Jesus and follow Jesus, even if they did not think they were significant enough to teach. They served Jesus by serving these people. They also honored God, who sent Jesus to the Earth.
See: Disciple; Serve
9:38-50
Why did John call Jesus “teacher”?
[9:38]
In ancient Israel, people often followed someone who taught them. They called them “rabbi” or “teacher.” When he said this, it did not mean that John did not think Jesus was the messiah.
See: Messiah (Christ)
How was someone driving out demons in Jesus name?
[9:38]
John said that someone was driving out demons in Jesus’ name. The disciples made this man stop because he was not one of Jesus’ followers. Some scholars think this man was not currently following Jesus, but they think he might have been one of the 70 people he sent out to preach the gospel (see: Luke:10:1). Jesus told the disciples that they did the wrong thing. This was because the man was honoring Jesus. Because Jesus knows everything, he also knew what the man was doing and gave him permission to do this. This man followed Jesus even though he was not with Jesus and the disciples.
See: Matthew 12:30
See: Demon; Demon Possession (Casting Out Demons); Preach (Preacher); Gospel; Disciple
Who will be rewarded?
[9:41]
Jesus said that anyone who does something to honor Jesus will be rewarded. However, anyone who does something that caused someone to sin will be punished. That is, if they cause someone to want to do something that dishonored God or stops them from doing something that honored God, then they will be punished. In ancient times, people were punished by having a very large stone tied around their necks. They were thrown into the water which caused them to drown. He wanted to say that it was better to be punished while on earth than to lose your reward in heaven or to go to hell.
See: Reward; Sin; Heaven;Hell
Should people harm themselves?
[9:42, 9:43, 9:45]
Jesus said that it would be better for people to harm themselves than to go to hell. Jesus did not want people to harm themselves. However, he wanted them to know that it would be much better to suffer on the earth than to be punished forever in hell.
See: Hell;Fire; Kingdom of God
Did Mark write the words in verse 44?
[9:44]
Some ancient copies of the Greek New Testament have the words in verse 44. However, more of the ancient Greek copies do not have the words from verse 44. Mark probably did not write the words that are in verse 44.
See: Differences in the Ancient Copies of the Bible
Did Mark write the words in verse 46?
[9:46]
Some ancient copies of the Greek New Testament have the words in verse 46. However, more of the ancient Greek copies do not have the words from verse 46. Mark probably did not write the words that are in verse 46.
See: Differences in the Ancient Copies of the Bible
How was someone salted with fire?
[9:49]
Scholars do not know why Jesus said that someone was “salted with fire.” Perhaps he wanted to say that some people will be punished by going to hell, being burned with fire forever. Other people would be made clean by fire. This is a metaphor. They will be made clean so they can be with God forever.
See: Leviticus 2:13
See: Hell; Fire;Metaphor; Clean and Unclean
Why did Jesus speak about salt?
[9:50]
Jesus spoke about salt as a metaphor. In the ancient world, salt was used to keep food from going bad. At this time, the salt could spoil or go bad. It was useless after this happened. Jesus wanted to say that the disciples needed to do things differently than other people. Then people would want to believe in Jesus and follow Jesus if they did this. However, if they do the same things that other people do, then people will not want to follow Jesus.
See: Disciple


Mark 9:1
He said to them
"Jesus said to his disciples"
the kingdom of God come with power
"God show himself with great power as king"
Mark 9:2
he was transfigured
"his appearance had changed" or "he appeared very different"
before them
"in front of them"
Mark 9:3
radiantly brilliant
"shining" or "glowing."
whiter than any bleacher on earth could bleach them
"whiter than any person on earth could whiten them"
Mark 9:4
Elijah with Moses appeared
"two prophets who had lived long ago, Elijah and Moses, appeared"
they were talking
The word "they" refers to Elijah and Moses.
Mark 9:5
Peter answered and said to Jesus
"Peter said to Jesus."
it is good for us to be here
It is not clear whether "us" refers only to Peter, James, and John, or if it refers to everyone there, including Jesus, Elijah, and Moses. If you can translate so that both options are possible, do so.
shelters
simple, temporary places in which to sit or sleep
Mark 9:6
they were terrified
"they were very frightened" or "they were very afraid"
Mark 9:7
came and overshadowed
"appeared and covered"
Then a voice came out of the cloud
"Then someone spoke from the cloud" or "Then God spoke from the cloud"
beloved Son
This is an important title for Jesus, the Son of God.
Mark 9:8
when they looked
Here "they" refers to Peter, James, and John.
Mark 9:9
he commanded them to tell no one ... until the Son of Man had risen
This implies that he was permitting them to tell people about what they had seen after he rose from being dead.
risen from the dead
"risen from death"
Mark 9:10
So they kept the matter to themselves
"So they did not tell anyone about what they had seen"
Mark 9:11
They asked him
The word "they" refers to Peter, James, and John.
Why do the scribes say that Elijah must come first?
"Why do the scribes say that Elijah must come before the Messiah comes?"
Mark 9:12
Elijah does come first to restore all things
By saying this, Jesus affirms that Elijah would come first.
Why then is it written ... be despised?
"But I also want you to consider what is written about the Son of Man. The scriptures say that he must suffer many things and people would hate him."
Mark 9:13
they did whatever they wanted to him
"our leaders treated him very badly, just as they wanted to do"
Mark 9:14
Connecting Statement:
When Peter, James, John, and Jesus came down from the mountain, they found the scribes arguing with the other disciples.
When they came to the disciples
Jesus, Peter, James, and John returned to the other disciples who had not gone with them up the mountain.
they saw a great crowd around them
"Jesus and those three disciples saw a great crowd around the other disciples"
scribes were arguing with them
The scribes were arguing with the disciples who had not gone with Jesus.
Mark 9:15
was amazed
"was amazed that Jesus had come"
Mark 9:17
He has a spirit
"He has an unclean spirit" or "He is possessed by an unclean spirit"
Mark 9:18
down, and he foams at the mouth, grinds his teeth, and becomes rigid
"down, and bubbles come out of his mouth, and he grinds his teeth and becomes stiff or rigid."
they could not
"they could not drive it out of him"
Mark 9:19
He answered them
"Jesus responded to the crowd"
Unbelieving generation
Jesus calls the crowd an unbelieving generation as he begins to respond to them.
how long will I have to stay with you? How long will I bear with you?
"Your unbelief tires me! I wonder how long I must bear with you."
bear with you
"endure you" or "put up with you"
Bring him to me
"Bring the boy to me"
Mark 9:20
convulsion
This is the violent shaking of a person's body that can occur when that person has no control over his body.
Mark 9:21
For how much time
"How long"
Since childhood
"He has been like this since he was a small child"
Mark 9:22
have pity
"have compassion"
Mark 9:23
'If you are able'?
"You should not say to me, 'If you are able.'" or "You ask me if I am able. Of course I am able."
All things are possible for the one who believes
"God can do anything for people who believe in n God"
Mark 9:24
Help my unbelief
"Help me when I do not believe" or "Help me have more faith"
Mark 9:25
the crowd running to them
This means that more people were running toward where Jesus was and that the crowd there was growing larger.
You mute and deaf spirit
"You unclean spirit, you who are causing the boy to be unable to speak and unable to hear"
Mark 9:26
It cried out
"The unclean spirit cried out"
convulsed the boy greatly
"shook the boy violently"
came out
"came out of the boy"
The boy looked like one who was dead
"The boy appeared dead" or "The boy looked like a dead person"
Mark 9:27
took him by the hand and lifted him up
"grasped the boy by the hand and helped him get up"
Mark 9:28
cast it out
"cast the unclean spirit out of the boy"
Mark 9:29
This kind cannot be cast out except by prayer
"This kind of unclean spirit can be cast out only by prayer"
Mark 9:30
They went out from there
"Jesus and his disciples left that region"
Mark 9:31
for he was teaching his disciples
"for he was teaching his disciples privately"
The Son of Man will be given over
"Someone will give the Son of Man over"
into the hands of men
"into the control of men" or "so that men will be able to control him"
When he has been put to death, after three days he
"After they have put him to death and three days have passed, he"
Mark 9:32
they were afraid to ask him
"they were afraid to ask him what it meant"
Mark 9:33
they came to
"they arrived at."
were you discussing
"were you discussing with one another"
Mark 9:34
they were silent
"they were silent because they were ashamed"
who was the greatest
"who was the greatest among them"
Mark 9:35
If anyone wants to be first, he must be last of all
"If anyone wants God to consider him to be the most important person of all, he must consider himself to be the least important of all people"
Mark 9:36
He took him in his arms
This means that he hugged the child or picked him up and placed him on his lap.
Mark 9:37
such a child
"a child like this"
in my name
"because he loves me" or "for my sake"
the one who sent me
"God, who has sent me"
Mark 9:38
John said to him
"John said to Jesus"
driving out demons
"driving demons out of people"
in your name
"by the authority of your name" or "by the power of your name"
he does not follow us
"he is not one of us" or "he does not walk with us"
Mark 9:40
is not against us
"is not opposing us"
is for us
"is trying to achieve the same goals that we are"
Mark 9:41
gives you a cup of water to drink in my name because you belong to Christ
Jesus speaks about giving someone a cup of water as an example of how one person may help another.
not lose
"definitely receive"
Mark 9:42
millstone
a millstone is a large, round stone used for grinding grain into flour
Mark 9:43
If your hand causes you to stumble
"If you want to do something sinful with one of your hands"
to enter into life maimed
"to be maimed and then to enter into life" or "to be maimed before entering into life"
to enter into life
"to enter into eternal life" or "to die and begin to live forever"
maimed
"without a hand" or "missing a hand"
into the unquenchable fire
"where the fire cannot be put out"
Mark 9:45
If your foot causes you to stumble
"If you want to do something sinful with one of your feet"
to enter into life lame
"to be lame and then to enter into life" or "to be lame before entering into life"
to enter into life
"to enter into eternal life" or "to die and begin to live forever"
lame
"without a foot" or "missing a foot"
be thrown into hell
"for God to throw you into hell"
Mark 9:47
If your eye causes you to stumble, tear it out
"If you want to do something sinful because of what you look at, tear your eye out"
to enter into the kingdom of God with one eye than to have two eyes
"to enter into the kingdom of God after having lived on earth with only one eye than to have lived on earth with two eyes"
to be thrown into hell
"for God to throw you into hell"
Mark 9:48
where their worm does not die
"where worms that eat people there do not die"
Mark 9:49
everyone will be salted with fire
"God will salt everyone with fire" or "Just as salt purifies a sacrifice, God will purify everyone by allowing them to suffer"
Mark 9:50
its saltiness
"its salty taste"
how can you make it salty again?
"you cannot make it salty again."
Have salt among yourselves
"Do good to each other, like salt adds flavor to food"






10
1Jesus left that place and went to the region of Judea and to the area beyond the Jordan River, and the crowds came to him again. He was teaching them again, as he was accustomed to do.2Then Pharisees came to him to test him and asked, "Is it lawful for a husband to divorce his wife?"
3He answered, "What did Moses command you?"
4They said, "Moses allowed a man to write a certificate of divorce and then to send her away."
5"It was because of your hard hearts that he wrote you this law," Jesus said to them.6"But from the beginning of creation, 'God made them male and female.'7'For this reasona man will leave his father and motherand be united to his wife,8and the two will become one flesh.' So they are no longer two, but one flesh.9Therefore what God has joined together, let no man tear apart."
10When they were in the house, the disciples asked him again about this.11He said to them, "Whoever divorces his wife and marries another woman commits adultery against her.12If she divorces her husband and marries another man, she commits adultery."
13Then they brought their little children to him so that he might touch them, but the disciples rebuked them.14But when Jesus noticed it, he was angry and said to them, "Permit the little children to come to me, and do not forbid them, for the kingdom of God belongs to those who are like them.15Truly I say to you, whoever will not receive the kingdom of God as a little child will definitely not enter it."16Then he took the children into his arms and blessed them as he placed his hands on them.
17When he began his journey, a man ran up to him and knelt before him and asked, "Good Teacher, what must I do to inherit eternal life?"
18Jesus said, "Why do you call me good? No one is good except God alone.19You know the commandments: 'Do not murder, do not commit adultery, do not steal, do not testify falsely, do not defraud, honor your father and mother.'"
20The man said, "Teacher, all these things I have obeyed from the time I was a youth."
21Jesus looked at him and loved him. He said to him, "One thing you lack. You must sell all that you have and give it to the poor, and you will have treasure in heaven. Then come, follow me."22But because of this statement he looked very sad and he went away sorrowful, because he had many possessions.
23Jesus looked around and said to his disciples, "How difficult it is for those who are rich to enter the kingdom of God!"24The disciples were astonished at his words. But Jesus said to them again, "Children, how hard it is to enter into the kingdom of God!25It is easier for a camel to go through the eye of a needle than for a rich person to enter the kingdom of God."
26They were greatly astonished and said to each other, "Then who can be saved?"
27Jesus looked at them and said, "With people it is impossible, but not with God. For all things are possible with God."
28Peter began to speak to him: "Look, we have left everything and have followed you."
29Jesus said, "Truly I say to you, there is no one who has left house or brothers or sisters or mother or father or children or lands for my sake and for the gospel30who will not receive a hundred times as much now in this age: houses and brothers and sisters and mothers and children and lands, with persecutions, and in the world to come, eternal life.31But many who are first will be last, and the last first."
32They were on the road going up to Jerusalem, and Jesus was going ahead of them. The disciples were amazed, and those who were following behind were afraid. Then Jesus took the twelve aside again and began to tell them what would soon happen to him.33"See, we are going up to Jerusalem, and the Son of Man will be given over to the chief priests and the scribes. They will condemn him to death and give him over to the Gentiles.34They will mock him, spit on him, whip him, and put him to death. But after three days he will rise."
35James and John, the sons of Zebedee, came up to him and said, "Teacher, we want you to do for us whatever we ask you."
36He said to them, "What do you want me to do for you?"
37They said, "Allow us to sit with you in your glory, one at your right hand and the other at your left."
38But Jesus replied to them, "You do not know what you are asking. Are you able to drink the cup which I will drink or be baptized with the baptism with which I will be baptized?"
39They said to him, "We are able."
Jesus said to them, "The cup that I will drink, you will drink, and with the baptism with which I am baptized, you also will be baptized.40But who is to sit at my right hand or at my left hand is not mine to give, but it is for those for whom it has been prepared."41When the other ten disciples heard about this, they began to be very angry with James and John.42Jesus called them to himself and said, "You know those who are considered rulers of the Gentiles dominate them, and their high officials exercise authority over them.43But it is not this way among you. Whoever wishes to become great among you must be your servant,44and whoever wishes to be first among you must be the slave of all.45For the Son of Man did not come to be served, but to serve, and to give his life as a ransom for many."
46They came to Jericho. As he left Jericho with his disciples and a great crowd, the son of Timaeus, Bartimaeus, a blind beggar, sat by the road.47When he heard that it was Jesus the Nazarene, he began to shout and to say, "Jesus, Son of David, have mercy on me!"
48Many rebuked the blind man, telling him to be quiet. But he cried out all the more, "Son of David, have mercy on me!"
49Jesus stopped and commanded him to be called. They called the blind man, saying, "Be brave! Get up! He is calling for you."50He threw aside his coat, sprang up, and came to Jesus.
51Jesus answered him and said, "What do you want me to do for you?"
The blind man said, "Rabboni, I want to receive my sight."
52Then Jesus said to him, "Go. Your faith has healed you." Immediately he could see again, and he followed him on the road.
Mark 10
10:1-12
Where was the area beyond the Jordan River?
[10:1]
Jesus left Capernaum to go to Judea. This was a place past the Jordan River. Judea was on the west side of the Jordan River. This was an area where Jews lived. Mark wrote about the area east of the Jordan river when he wrote about beyond the Jordan River. This was a place where Gentiles lived.
See: Gentile
See Map: Capernaum; Jordan River; Judea
How did the Pharisees test Jesus?
[10:2]
Mark wrote that the Pharisees tested Jesus. That is, they wanted to get him to say something that made people angry. It would make certain people angry if he said people could not get divorced. It would make certain other people angry if he said that people could get divorced.
See: Pharisees; Test; Divorce
What did Moses teach about divorce?
[10:3, 10:4]
Moses taught about divorce in the Law of Moses. The Pharisees thought that Moses said a man could divorce his wife. However, they did not think that a woman could divorce her husband. Some Pharisees taught that a man could only divorce his wife if she committed adultery or did evil things. Other Pharisees taught that any man could divorce his wife if he wanted to, even if she did not do anything wrong.
When a man wrote his wife a “certificate of divorce,” he divorced her and gave her something written that said she did not commit adultery. This would help her to marry another man.
See: Deuteronomy 24:1-4
See: Divorce; Pharisees; Law of Moses; Adultery
What did Jesus teach about divorce?
[10:5, 10:6, 10:7, 10:8, 10:9]
Jesus told the Pharisees what the Law of Moses actually said. Moses did not want people to get divorced because God did not want people to get divorced. Instead, Moses knew that some people had hard hearts. That is, they did not want to listen to God’s will about divorce. Moses allowed people to be divorced because of this. However, a certificate of divorce must be written.
Jesus told them about the marriage between Adam and Eve (see: Genesis 1:27; 2:24). A husband and wife became one flesh. That is, it was as if they shared one body. This could not be separated without hurting both the husband and the wife. Therefore, marriage was not simply a contract between two people. It was the joining together of two bodies.
Advice to translators: A contract is a written agreement between two people. They promised something to each other. If they did not do what they promised, they would promise to be punished in a certain way. When marriage is spoken about as a contract, it is written agreement they give to the government. They can easily end this agreement by giving the government another written agreement, that is, a divorce.
See: Divorce; Pharisees; Law of Moses; Sin; Will of God
10:13-16
Why did people want their children to have Jesus touch them?
[10:13]
The people brought their children to have Jesus touch them. They thought that if they did this, Jesus would bless the children. He did this by putting his hands on them and saying a blessing.
See: Bless (Blessing)
Why were the disciples angry with the people bringing their children to have Jesus touch them?
[10:13]
The disciples were angry with the people bringing their children to have Jesus touch them. Scholars think the disciples thought Jesus needed to be doing other things. Perhaps they thought that Jesus should be teaching adults instead.
See: Disciple
What did Jesus teach the disciples about the kingdom of God?
[10:14, 10:15]
Jesus told the disciples they were wrong for being angry with these people. Jesus wanted to have the little children come to him. This was because many adults rejected Jesus. They thought they knew more about the messiah than they did. However, the children were willing to learn and did not reject Jesus.
After this, Jesus taught the disciples about the kingdom of God. If people wanted to have the kingdom of God, they needed to believe in Jesus the same way children believed in Jesus. That was because children often trusted someone completely, but adults often only trusted someone who has earned it.
See: Disciple; Messiah (Christ); Kingdom of God
10:17-31
What was inheriting eternal life?
[10:17]
This man spoke about having peace with God and living with him forever when he spoke about inheriting eternal life.
See: Inherit (Inheritance, Heir); Heaven
How was someone good?
[10:17, 10:18]
Jesus spoke about someone who always did the right thing when he talked about someone who was “good.” Some scholars think because only God is good, that Jesus said that he is God also. The man did not understand what it meant to be “good” and to obey God perfectly.
What were these commandments?
[10:20]
Jesus talked about some of the 10 commandments in the Law of Moses.
See: Exodus 20; Deuteronomy 5
See: Ten Commandments; Law of Moses
Why did Jesus want this man to sell everything he had?
[10:21]
The man called Jesus teacher. He thought that Jesus was just a teacher. He did not believe that Jesus was the messiah or that he was God. Jesus knew that the man wanted money more than anything else. He did not trust in God. He trusted in the things he had. Because of this, he rejected Jesus.
All people do not need to sell everything they have to be Chrsitians. This was not a command for all people to follow. Jesus knew the man’s money kept him from believing in Jesus.
See: Messiah (Christ)
What was treasure in heaven?
[10:21]
Jeus spoke about some rewards people will get after they die when he spoke about treasure in heaven.
See: Reward; Heaven
Can the rich enter the kingdom of God?
[10:23]
In ancient Israel, people thought that God blessed people who obeyed him. Therefore, God also blessed rich people. This was not what Jesus said. When people put their trust in themselves and their money they will not be able to enter into God’s kingdom. Jesus used the metaphor of a camel. A camel would never fit through the eye of a needle, which is less than one millimeter. This made other people know how difficult it was for people to trust in Jesus when they had great riches and trusted in those riches instead of God.
See: Bless (Blessing); Kingdom of God; Metaphor
Advice to translators: Someone who has a lot of money is rich. They have riches.
What did Jesus want to teach the disciples?
[10:23, 10:24, 10:25, 10:27]
Here, Jesus wanted to teach his disciples that there was only one way to have peace with God and to enter into his kingdom. That was to trust in Jesus. People should not trust in anything or anyone else.
See: Disciple; Kingdom of God
How will people be given “a hundred times” as much as they left behind?
[10:30]
Some scholars think Jesus spoke about the many homes that would be opened for the servants of God. The brothers and sisters were those who believed in Jesus and became brothers and sisters in Christ. Other scholars think Jesus spoke about spiritual blessings that replaced the homes and families that were left behind. The blessings might be considered “a hundred times” better than what they left behind.
See: Family of God; Children of God; Spirit (Spiritual); Bless (Blessing)
10:32-45
Why were the disciples amazed and the people afraid?
[10:32]
Jesus went to Jerusalem knowing that he would die in Jerusalem. He taught this to people. The people were afraid that what he said was true and that he would be killed in Jerusalem. So they were amazed that he still wanted to go to Jerusalem if he was going to die.
See: Disciple
See Map: Jerusalem
What did Jesus tell the disciples would soon happen?
[10:33]
Jesus told the disciples that he was going to die and would be made alive again. That is, he will be resurrected.
See: Disciple; Resurrect (Resurrection)
Who is the Son of Man?
[10;33]
See: Son of Man
Why will the chief priests and scribes give Jesus over to the Gentiles?
[10:33]
At this time, the Jews were not able to kill a criminal. Only their Roman leaders could do this. They were Gentiles. Jesus wanted to say that the Jewish leaders would get the Gentile leaders to kill Jesus.
See: Chief Priest; Scribe; Gentile
Why did James and John want to sit at Jesus’ right and left hand?
[10:37]
James and John wanted to sit at Jesus’ right and left hand. That is, they wanted to sit next to him in heaven. To be seated at the right and left hand of the throne were places of honor. They wanted to be honored.
See: Heaven; Throne
What will happen to Jesus?
[10:38]
Jesus spoke about drinking the cup he was about to drink and enduring the baptism he was about to endure. These were metaphors. He was asking them if they would suffer and die to obey him. If they did this, it would be a type of offering to God. Eventually, James would be killed for believing in Jesus (see: Acts 12:2).
See: Baptize (Baptism); Metaphor; Offer (Offering)
Who will sit at Jesus’ right and left side in heaven?
[10:40]
Jesus will sit at God the Father’s right hand in heaven. Therefore, God is at Jesus’ left hand side in heaven. However, God the Father is the one who decides who will sit at the right hand of Jesus (see: Matthew 20:23).
See: God the Father; Heaven
Why were the disciples angry with James and John?
[10:41]
Some scholars think the other disciples were angry with James and John because they asked Jesus to honor them in a special way. Other scholars think the other disciples were jealous or afraid James and John might be honored over them.
See: Disciple
Who will be honored in heaven?
[10:43]
Jesus taught the disciples that certain people will be honored in heaven. Just as Jesus came to serve, so Christians who serve other people will be honored in heaven.
See: Disciple; Heaven
How did Jesus give his life as a ransom for many?
[10:45]
Jesus gave his life as a ransom for many. That is, he died so that people would be at peace with God. Mark spoke about Jesus dying as a price to be paid for their sin. By dying, Jesus set them free from being slaves to their own sinful desires.
See: Atone (Atonement); Sin
10:46-52
Where is Jericho?
[10:46]
See Map: Jericho
Who was Jesus the Nazarene?
[10:47]
Jesus was Jesus the Nazarene. He was Jesus from Nazareth.
See Map: Nazareth
How was Jesus the Son of David?
[10:47]
The blind man called Jesus the “Son of David.” David was one of Jesus’ ancestors. He called him this because the messiah was to be one of David’s descendants. He was to fulfill the covenant God made with David.
See: Son of David; Messiah (Christ); Covenant with David
Why did the people rebuke the blind man?
[10:48]
People told the blind man that he was wrong. Some scholars think the people wanted to get to Jerusalem quickly, so they did not want Jesus to stop when the blind man cried out. Other scholars think the people were not ready to hear that Jesus is the Son of David, that is, the Messiah.
See: Messiah (Christ)
Why did the man call Jesus rabbi?
[10:51]
In ancient Israel, people called certain teachers “rabbi.” People followed the teacher, obeyed the things he taught, and called him rabbi. The Greek word can also be used to call someone “master.”
Why was this man healed?
[10:52]
Jesus healed this man because he believed in Jesus.


Mark 10:1
Jesus left that place
"Jesus and his disciples left Capernaum"
He was teaching them again
The word "them" refers to the crowds.
he was accustomed to do
"was his custom" or "he usually did"
Mark 10:3
What did Moses command you
"What did Moses command your ancestors about this"
Mark 10:4
a certificate of divorce
This was a paper saying that the woman was no longer his wife.
Mark 10:5
"It was because ... this law," Jesus said to them.
"Jesus said to them, 'It was because ... this law."
because of your hard hearts that he wrote you this law
"because your ancestors had hard hearts like yours that he wrote this law"
your hard hearts
"your stubbornness"
Mark 10:7
For this reason
"Because of this"
be united to his wife
"join with his wife"
Mark 10:8
they are no longer two, but one flesh
"the two people are like one person" or "they are no longer two, but together they are one body"
Mark 10:9
Therefore what God has joined together, let no man tear apart
"Therefore since God has joined together husband and wife, let no one tear them apart"
Mark 10:10
When they were
"When Jesus and his disciples were"
When they were in the house
"When Jesus and his disciples were alone in the house"
asked him again about this
The word "this" refers to the conversation that Jesus had just had with the Pharisees about divorce.
Mark 10:11
Whoever
"Anyone who"
commits adultery against her
Here "her" refers to the first woman he was married to.
Mark 10:12
she commits adultery
"she commits adultery against him" or "she commits adultery against the first man"
Mark 10:13
he might touch them
"he might touch them with his hands and bless them" or "he might lay his hands on them and bless them"
rebuked them
"rebuked the people"
Mark 10:14
Jesus noticed it
The word "it" refers to the disciples rebuking the people who were bringing the children to Jesus.
was angry
Jesus was angry with the disciples.
Permit the little children to come to me, and do not forbid them
"Be sure to allow the little children to come to me"
for the kingdom of God belongs to those who are like them
"the kingdom of God includes people who are like them" or "because only people like them are members of the kingdom of God"
Mark 10:15
as a little child
"in the same manner as a little child would"
will not receive the kingdom of God
"will not accept God as their king"
definitely not enter it
The word "it" refers to the kingdom of God.
Mark 10:16
he took the children into his arms
"he hugged the children"
Mark 10:17
to inherit eternal life
to receive eternal life
Mark 10:18
Why do you call me good?
"You do not understand what you are saying when you call me good."
No one is good except God alone
"The only one who is good is God"
Mark 10:19
do not testify falsely
"do not lie about someone in court"
Mark 10:21
One thing you lack
"One thing you need to do" or "There is one thing you have not yet done"
give it to the poor
"give the money to the poor people"
treasure
wealth, valuable things
Mark 10:22
had many possessions
"owned many things"
Mark 10:23
How difficult it is
"It is very difficult"
Mark 10:24
Jesus said to them again
"Jesus said to his disciples again"
Children, how
"My friends, how"
Mark 10:25
It is easier for a camel
"It would be easier for a camel"
the eye of a needle
"the hole of a needle"
Mark 10:26
They were
"The disciples were"
Then who can be saved?
"If that is so, then no one will be saved!"
Mark 10:27
With people it is impossible, but not with God
"It is impossible for people to save themselves, but God can save them"
Mark 10:28
Look, we have left everything and have followed you
"We have left everything behind and have followed you"
Mark 10:29
Truly I say to you, there is no one
"Truly I say to you, everyone"
or lands
"or plots of ground" or "or the land that he owns"
for my sake
"for my cause" or "for me"
for the gospel
"to proclaim the gospel"
Mark 10:30
this age
"the world as you know it" or "this present age"
with persecutions, and in the world to come, eternal life
"and even though people persecute them, in the future, they will receive eternal life"
Mark 10:31
are first will be last, and the last first
"are important will be unimportant, and those who are unimportant will be important"
the last first
"those who are last will be first"
Mark 10:33
the Son of Man will be given over to
"someone will hand the Son of Man to" or "they will hand the Son of Man over to"
They will condemn
The word "They" refers to the chief priests and the scribes.
give him over to the Gentiles
"betray him to the Gentiles" or "put him under the control of the Gentiles"
Mark 10:34
They will mock
"People will mock"
put him to death
"kill him"
he will rise
"he will rise from being dead"
Mark 10:35
we ... us
These words refer only to James and John.
Mark 10:37
in your glory
"when you rule in your kingdom"
Mark 10:38
You do not know
"You do not understand"
drink the cup which I will drink
"drink the cup of suffering that I will drink" or "drink from the cup of suffering that I will drink from"
be baptized with the baptism with which I will be baptized
"endure the baptism of suffering which I will suffer"
Mark 10:39
you will drink
"you will drink as well"
Mark 10:40
But who is to sit at my right hand or at my left hand is not mine to give
"But I am not the one who allows people to sit at my right hand or my left hand"
but it is for those for whom it has been prepared
The word "it" refers to the places to his right hand and to his left hand.
it has been prepared
"God has prepared it" or "God has prepared them"
Mark 10:41
heard about this
The word "this" refers to James and John asking to sit at Jesus's right and left hands.
Mark 10:42
Jesus called them
"Jesus called his disciples"
those who are considered rulers of the Gentiles
"those whom the Gentiles think of as their rulers"
dominate
have control or power over
exercise authority
"flaunt their authority." This means that they show or use their authority in an overbearing way.
Mark 10:43
But it is not this way among you
"But do not be like them"
become great
"be highly respected"
Mark 10:44
to be first
"to be the most important"
Mark 10:45
For the Son of Man did not come to be served but to serve
"For the Son of Man did not come to be served by people, but to serve people"
for many
"for many people"
Mark 10:46
the son of Timaeus, Bartimaeus, a blind beggar
"a blind beggar named Bartimaeus, the son of Timaeus." Bartimaeus is the name of a man. Timaeus is his father's name.
Mark 10:47
When he heard that it was Jesus
"When he heard people saying that it was Jesus"
Son of David
"You who are the Messiah descended from King David"
Mark 10:48
Many rebuked
"Many people rebuked"
all the more
"even more"
Mark 10:49
commanded him to be called.
"commanded others to call him." or "commanded them, 'Call him to come over here.'"
They called
The word "They" refers to the crowd.
Be brave
"Have courage" or "Do not be afraid"
He is calling for you
"Jesus is calling for you"
Mark 10:50
sprang up
"jumped up"
Mark 10:51
answered him
"answered the blind man"
to receive my sight
"to be able to see"
Mark 10:52
Your faith has healed you
"I am healing you because you have believed in me"
he followed him
"he followed Jesus"
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1Now as they came to Jerusalem, they were close to Bethphage and Bethany at the Mount of Olives, and Jesus sent out two of his disciples2and said to them, "Go into the village opposite us. As soon as you enter it, you will find a colt that has never been ridden. Untie it and bring it to me.3If anyone says to you, 'Why are you doing this?' you should say, 'The Lord has need of it and will immediately send it back here.'"
4They went away and found a colt tied at a door outside in the street, and they untied it.5Some people were standing there and said to them, "What are you doing, untying that colt?"6They spoke to them as Jesus told them, and the people let them go their way.7They brought the colt to Jesus and threw their cloaks on it, and he sat on it.8Many people spread their garments on the road, and others spread branches they had cut from the fields.9Those who went before him and those who followed shouted,"Hosanna! Blessed is the onewho comes in the name of the Lord.10Blessed is the coming kingdom of our father David!Hosanna in the highest!"
11Then Jesus entered into Jerusalem and went into the temple and looked around at everything. Now the time being late, he went out to Bethany with the twelve.12The next day while they were going out from Bethany, he was hungry.13Seeing from far away a fig tree that had leaves, he went to see if he could find any fruit on it, and when he came to it, he found nothing but leaves, for it was not the season for figs.14He said to it, "No one will ever eat fruit from you again." And his disciples heard it.
15They came to Jerusalem, and he entered the temple and began to cast out the sellers and the buyers in the temple. He turned over the tables of the money changers and the seats of those who sold pigeons.16He did not allow anyone to carry anything through the temple that could be sold.17He taught them and said, "Is it not written,'My house will be calleda house of prayer for all the nations'? But you have made it a den of robbers."
18The chief priests and the scribes heard what he had said, and they looked for a way to destroy him. For they feared him because the entire crowd was amazed at his teaching.19When evening came, they left the city.
20As they walked by in the morning, they saw the fig tree withered away to its roots.21Peter remembered and said, "Rabbi, look! The fig tree you cursed has withered away."
22Jesus answered them, "Have faith in God.23Truly I say to you that if anyone says to this mountain, 'Get up and cast yourself into the sea,' and if he does not doubt in his heart but believes that what he said will happen, that is what God will do.24Therefore I say to you: Everything you pray and ask for, believe that you have received it, and it will be yours.25When you stand and pray, you must forgive whatever you have against anyone, so that your Father who is in heaven will also forgive you your trespasses."261
27They came to Jerusalem again. As Jesus was walking in the temple, the chief priests, the scribes, and the elders came to him.28They said to him, "By what authority do you do these things, and who gave you the authority to do them?"
29Jesus said to them, "I will ask you one question. Tell me and I will tell you by what authority I do these things.30The baptism of John—was it from heaven or from men? Answer me."31They discussed between themselves and argued and said, "If we say, 'From heaven,' he will say, 'Why then did you not believe him?'32But if we say, 'From men,' ... ." They were afraid of the people, for everyone was convinced that John was a prophet.33Then they answered Jesus and said, "We do not know."
Then Jesus said to them, "Neither will I tell you by what authority I do these things."
1The best ancient copies of Mark do not have this sentence: But if you do not forgive, neither will your Father who is in heaven forgive your trespasses  . 

Mark 11
11:1-10
Where were Bethany, Bethpage, and the Mount of Olives?
[11:1]
See Map: Bethany; Bethpage; Mount of Olives
How did Jesus enter into Jerusalem?
[11:2]
Jesus entered Jerusalem in the same way a king returned home after a great victory in a war. Often, they rode on horses or in a chariot. Jesus entered Jerusalem on a colt because he told people that he was the messiah and the king of the Jews (see: Zechariah 9:9). He also had a great victory. He lived the perfect life and was about to die so that people could have peace with God.
See: Matthew 21:1-11; Luke 19:28-44; John 12:12-19
See: Messiah (Christ); Atone (Atonement); Chariot
What was a colt?
[11:2]
A colt was a young donkey. This colt was with its mother, a donkey (see: Matthew 21:2). No one had ever ridden this colt. In the Old Testament, an animal that had never been used had special value for religious purposes (see: Numbers 19:2; Deuteronomy 21:3; 1 Samuel 6:7).
Why did Jesus say, “the Lord has need of it”?
[11:3]
Some scholars think that Jesus said, “the Lord has need of it” to say that God needed it for God’s purpose. Other scholars think Jesus said this because he was calling himself Lord. That is, he was calling himself God. Still other scholars think the owner of the colt was traveling with Jesus, and Jesus said the owner had need of the colt.
See: Jesus is God
Why did the disciples put their cloaks on the colt?
[11:7]
The disciples put their cloaks on the colt to make it easier for Jesus to ride on it. A cloak was a coat. It was a piece of clothing used to make someone warm. It was put on over other clothes. This coat covered the whole body with a single piece of thick cloth.
See: Disciple
Why did the people put things on the road?
[11:8]
The road on which Jesus rode the colt was dirty. The people honored Jesus by putting things on the road so that he would not get dirty. In ancient times, people did this to welcome a new king (see: 2 Kings 9:13).
Why did the people shout “hosanna”?
[11:9]
The people shouted “Hosanna” because they wanted God to save them. They said that Jesus came “in the name of the Lord.” That is, God gave Jesus power and permission to serve him. They believed Jesus was the messiah who came to begin the kingdom promised to David.
See: Save (Salvation, Saved from Sins); Heaven; Bless (Blessing); Messiah (Christ); Covenant with David
11:11-26
Why did Jesus look around the temple?
[11:11]
Jesus went to Jerusalem. He walked around the temple. Scholars think Jesus looked at the things happening in the temple. Many forbidden things were happening. They think Jesus planned what he would do the next day.
See: Temple
See Map: Jerusalem
Why did Jesus curse the fig tree?
[11:13, 11:14]
Jesus saw a fig tree. It did not have fruit. He cursed it. He did not do this because he was hungry or angry. It was a metaphor. In the same way a fig tree produced figs, so God wanted Israel to produce fruit. That is, he wanted Israel to serve and obey him. However, they did not do this. Therefore, they made themselves useless to God.
See: Curse; Fruit (Metaphor); Metaphor
Why did Jesus make people leave the temple?
[11:15]
Jesus made certain people leave the temple. He made people who sold things in the temple leave. He made people who bought things in the temple leave. He did not want people there to make money. He only wanted people to go to the temple to worship God. People from every nation were to go to the temple to pray (see: Isaiah 56:7). However, the Jews did not want other people to go to the temple to worship God. Instead, they used the area God made for the Gentiles worship God as a market to make money.
Jesus said the temple was made into a “den of robbers.” That is, a place where people who robbed other people lived (see: Jeremiah 7:11). Some scholars think Jesus quoted Jeremiah so everyone would know that the people did not honor the temple.
Before, Jesus also made people leave the temple earlier (see: John 2:13-22).
See: Temple; Gentile
Why did the chief priests and scribes want to kill Jesus?
[11:18]
The chief priests and scribes wanted to kill Jesus because of what he did. Some scholars think the chief priests and the scribes made money from the things sold in the temple. Jesus stopped them from making money in the temple. Other scholars think Jesus made others know that he was greater than the high priest and he ruled the temple by doing the things he did there.
See: Temple; High Priest; Chief Priest; Scribe
Why did Peter call Jesus “rabbi”?
[11:21]
See: Mark 9:5
Why did Jesus speak about a mountain?
[11:23]
Jesus spoke about a mountain to teach his disciples. This was a metaphor. He wanted to say they could do great things if they trusted in God. They were not actually going to move a mountain. This was hyperbole. However, God did many miracles through these disciples after Jesus was made alive again. God would do things that no person could ever do if they asked God for something in prayer that God wanted to happen. Jesus wanted them to trust in God when they prayed.
Jesus also wanted the disciples to forgive other people. God forgave their sins. So they should forgive other people. Some scholars think Jesus told the disciples to forgive others because God heard their prayers. They think there is a kind of separation between God and the person praying when they do not forgive other people.
See: Disciple; Metaphor; Miracle; Hyperbole; Will of God; Sin
Did Mark write the words in 11:26?
[11:26]
Some ancient copies of the Greek New Testament do not have the words in 11:26. Fewer ancient copies of the Greek New Testament have the words in 11:26. Some English Bibles were translated from a copy of the Greek New Testament that had 11:26. However, scholars think Mark did not write these words.
11:27-33
Who were the elders?
[11:27]
The elders were the Jewish leaders who were older men. Why did the leaders want to know who gave Jesus permission to do the things he did?
The Jewish leaders asked Jesus who gave him permission to do the things he did. They did not think God gave him permission to do the things he did. They thought Satan gave him permission to do these things. Some scholars think the leaders really wanted to have Jesus say that God sent him. They thought that the Law of Moses said they could kill him if he did this. However, God sent Jesus.
See: Satan (The Devil); Law of Moses
Why did Jesus ask the leaders about the baptism of John?
[11:29, 11:30]
Jesus asked the leaders about who gave John the Baptist permission to do the things he did. The people in Israel loved John the Baptist. They thought God sent him. John the Baptist said that Jesus was the messiah. The leaders were afraid of saying that God sent John because they would also have to say that God sent Jesus.However, the people would be angry with these leaders and reject them if they said that God did not send John.
See: Baptize (Baptism); Messiah (Christ)


Mark 11:1
Bethphage
This is the name of a village.
Mark 11:2
opposite us
"ahead of us"
a colt
This refers to a young donkey that is large enough to carry a man.
Mark 11:3
Why are you doing this
"Why are you untying and taking the colt"
will immediately send it back here
"will immediately send it back when he no longer needs it"
Mark 11:6
let them go their way
"let them take the donkey with them"
Mark 11:7
They brought the colt to Jesus
The word "They" refers to the two disciples.
cloaks
"coats" or "robes"
Mark 11:8
Many people spread their garments on the road
"Many people spread their garments on the road to honor him"
Mark 11:9
Hosanna
"Praise God"
Blessed is the one
"Blessed are you, the one"
in the name of the Lord
"with the authority of the Lord"
Blessed is
"May God bless"
Mark 11:10
Blessed is the coming kingdom of our father David
"Blessed be the coming of your kingdom" or "May God bless you as you rule your coming kingdom"
of our father David
"of the greatest descendant of our father David" or "that David's greatest descendant will rule"
Hosanna in the highest
Possible meanings are 1) "Praise God who is in heaven" or 2) "Let those who are in heaven shout 'Hosanna'."
the highest
"the highest heaven" or "heaven"
Mark 11:11
the time being late
"because it was late in the day"
he went out to Bethany with the twelve
"he and his twelve disciples left Jerusalem and went to Bethany"
Mark 11:12
he was hungry
"Jesus was hungry"
Mark 11:13
he found nothing but leaves
"he found only leaves and no figs on the tree"
the season
"the time of year"
Mark 11:14
He said to it
"He said to the tree"
his disciples heard it
The word "it" refers to what Jesus said.
Mark 11:15
They came
"Jesus and his disciples came"
the sellers and the buyers
"the people who were buying and selling"
Mark 11:17
Is it not written, 'My house will be called ... the nations'?
"It is written in the scriptures that God said, 'I want my house to be called a house where people from all nations may pray.'"
But you have made it a den of robbers
"But you are like robbers who have made my house into a cave where robbers hide"
Mark 11:18
to destroy him
"to kill him"
Mark 11:20
walked by
"were walking along the road"
they saw the fig tree withered away to its roots
"they saw that the fig tree had withered away down to its roots and died"
Mark 11:21
Peter remembered
"Peter remembered what Jesus had said to the fig tree"
Mark 11:23
Truly I say to you
"I tell you the truth."
if he does not doubt in his heart but believes
"if he truly believes in his heart" or "if he does not doubt but believes"
God will do
"God will make happen"
Mark 11:24
Therefore I say to you
"So I tell you"
it will be yours
"God will give it to you"
Mark 11:25
When you stand and pray
"When you pray"
whatever you have against anyone
"whatever grudge you have against anyone."
Mark 11:27
They came to
"Jesus and his disciples came to"
Mark 11:28
They said to him
The word "They" refers to the chief priests, the scribes, and the elders.
By what authority do you do these things, and who gave you the authority to do them?
"Who gave you authority to do these things?" 2) They are two separate questions, the first asking about the nature of the authority and the second about who gave it to him.
you do these things
"things like those you did here yesterday"
Mark 11:30
The baptism of John
"The baptism that John performed"
was it from heaven or from men
"was it authorized by heaven or by men"
from heaven
"from God"
from men
"from people"
Mark 11:31
From heaven
"From God"
not believe him
The word "him" refers to John the Baptist.
Mark 11:32
But if we say, 'From men,'
"But if we say, 'The baptism of John was from men,'" or "But if we say, 'From men,' that would not be good." or "But we do not want to say that it was from men."
From men
"It came from a person"
They were afraid of the people
"They did not want to say that John's baptism was from men because they were afraid of the people"
Mark 11:33
We do not know
"We do not know where the baptism of John came from"
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1Then Jesus began to teach them in parables. He said, "A man planted a vineyard, put a hedge around it, and dug a pit for a winepress. He built a watchtower and then leased the vineyard to vine growers. Then he went away on a journey.2At the right time, he sent a servant to the vine growers to receive from them some of the fruit of the vineyard.3But they took him, beat him, and sent him away empty-handed.4Again he sent to them another servant, and they wounded him in the head and treated him shamefully.5He sent yet another, and this one they killed. They treated many others in the same way, beating some and killing others.6He had still one more person to send, a beloved son. He was the last one he sent to them. He said, 'They will respect my son.'
7"But the vine growers said to one another, 'This is the heir. Come, let us kill him, and the inheritance will be ours.'8They seized him, killed him, and threw him out of the vineyard.9Therefore, what will the owner of the vineyard do? He will come and destroy the vine growers and will give the vineyard to others.10Have you not read this scripture?'The stone which the builders rejectedhas been made the cornerstone.11This was from the Lord,and it is marvelous in our eyes.'"
12After this the Jewish leaders sought a way to arrest Jesus because they understood that he spoke the parable against them. But they were afraid of the crowd. So they left him and went away.
13Then they sent some of the Pharisees and the Herodians to him to trap him with words.14When they came, they said to him, "Teacher, what people think is not a concern to you because you do not show partiality to anyone. You truly teach the way of God. Is it lawful to pay taxes to Caesar or not? Should we pay or not?"
15But Jesus knew their hypocrisy and said to them, "Why do you test me? Bring me a denarius so I can look at it."16They brought one to Jesus. He said to them, "Whose likeness and inscription is this?"
They said, "Caesar's."
17Jesus said, "Give to Caesar the things that are Caesar's, and to God the things that are God's." They marveled at him.
18Then Sadducees, who say there is no resurrection, came to him. They asked him, saying,19"Teacher, Moses wrote for us, 'If a man's brother dies and leaves a wife behind him, but had no child, the man should take the brother's wife, and raise up children for his brother.'20There were seven brothers; the first took a wife and then died, having no children.21Then the second took her and died, leaving no child, and the third in the same way.22The seven left no children. Last of all, the woman also died.23In the resurrection, when they rise again, whose wife will she be? For all seven brothers had her as their wife."
24Jesus said, "Is this not the reason you are mistaken, because you do not know the scriptures nor the power of God?25For when they rise from the dead, they neither marry nor are given in marriage, but they are like angels in heaven.26But concerning the dead that are raised, have you not read in the book of Moses, in the account about the bush, how God spoke to him and said, 'I am the God of Abraham and the God of Isaac and the God of Jacob'?27He is not the God of the dead, but of the living. You are quite mistaken."
28One of the scribes came and heard their discussion; he saw that Jesus answered them well. He asked him, "What commandment is the most important of all?"
29Jesus answered, "The most important is, 'Hear, Israel, the Lord our God, the Lord is one.30You must love the Lord your God with all your heart, with all your soul, with all your mind, and with all your strength.'31The second commandment is this, 'You must love your neighbor as yourself.' There is no other greater commandment than these."
32The scribe said, "Good, Teacher! You have truly said that God is one, and that there is no other besides him.33To love him with all the heart and with all the understanding and with all the strength, and to love one's neighbor as oneself is even more than all burnt offerings and sacrifices."
34When Jesus saw that he had given a wise answer, he said to him, "You are not far from the kingdom of God." After that, no one dared to ask Jesus any more questions.
35While Jesus was teaching in the temple courts, he said, "How is it that the scribes say the Christ is the son of David?36David himself, in the Holy Spirit, said,'The Lord said to my Lord,"Sit at my right handuntil I put your enemies under your feet."'37David himself calls him 'Lord,' so how can the Christ be David's son?" The large crowd gladly listened to him.
38In his teaching Jesus said, "Beware of the scribes, who like to walk in long robes and be greeted in the marketplaces,39and have the most important seats in the synagogues and the places of honor at feasts.40They also devour widows' houses, and they pray long prayers for people to see. These men will receive greater condemnation."
41Then Jesus sat down across from an offering box in the temple area; he was watching people as they dropped their money into the box. Many rich people put in large amounts of money.42Then a poor widow came and put in two mites, worth about a penny.43He called his disciples and said to them, "Truly I say to you, this poor widow has put in more than all of them who contributed to the offering box.44For all of them gave out of their abundance. But this widow, out of her poverty, put in all of the money which she had to live on."
Mark 12
12:1-6
What was a parable?
[12:1]
Jesus used a parable about a vineyard. He did this to talk about Israel. In the same way a farmer makes and protects a vineyard, so God made and protects the nation of Israel. God gave certain leaders permission to care for Israel. He sent prophets to Israel to help the Israelites obey God. However, they did not do what these prophets said to do. Finally, God sent Jesus. That is, he sent his son. Then the Jewish leaders had him killed.
See: Parable; Prophet; Son of God
What was a vineyard?
[12:1]
A vineyard was a place where people grew grapes. The man put up plants around the field to protect it from animals. He also built a watchtower. This is a tall tower were people could see far away.
At this time, scholars think the vineyard was owned by a Gentile who did not live in this area. Instead, he had made people pay him money to use his land.
See: Wine (Winepress); Gentile
See: Isaiah 5:1-2
Why did the owner of the vineyard send servants?
[12:2]
The owner of the vineyard sent his servants to get what they promised to the owner for using his land. They promised him a certain part of what they grew.
Why did the men beat the servants?
[12:3]
These men did not want to give the servant what they promised to give to the owner of the land. Therefore, they beat the servants. They wanted the owner to know they were not going to give him anything and that he should not send any more servants.
12:7-12
What was an inheritance?
[12:7]
See: Inherit (Inheritance, Heir)
What scripture said these words?
[12:10]
See: Psalm 118:22-23
Why did the Jewish leaders want to arrest Jesus?
[12:12]
The Jewish leaders wanted to arrest Jesus after they heard what he said. That is, they wanted to catch him so they could kill him. This is because they knew he was speaking about them. Jesus knew the Jewish leaders wanted to kill him.
Why were the Jewish leaders afraid of the crowd?
[12:12]
Mark wrote that the Jewish leaders did not try to arrest Jesus. They feared all the people there. Many people thought Jesus was a great man. However, Mark wanted people to know that the Jewish leaders feared the people more than they feared God. They thought they were obeying God by killing Jesus. However, they were not obeying God.
12:13-17
What was a pharisee?
[12:13]
See: Pharisees
What was a Herodian?
[12:13]
A Herodian was someone who served King Herod. He was the leader of the Jews and served the Romans.
How did the Jewish leaders try to trap Jesus?
[12:13]
The Jewish leaders tried to trap Jesus. That is, they tried to get Jesus to say something that would cause someone to be angry with him. They wanted Jesus to speak against the leader of the Roman Empire. Or they wanted Jesus to say something that made the Jew.
The Jewish leaders said several things to Jesus.
1. The Jewish leaders did not believe the things Jesus said. However, they said he spoke truth when they really thought he lied.
The Jewish leaders said Jesus did not care what anyone thinks. That is, Jesus will say true things. He will not stop saying these things because someone does not want him to say these things. He did not say things so that people would like him.
Jesus does not show partiality. That is, Jesus did not favor one person over another.
Jesus taught the way of God. That is, he taught them about hte way God wanted them to live. The Jewish leaders did not believe this. They would have obeyed Jesus if they had believed this.
Because of this, Jesus said the Jewish leaders were hypocrites. That is, they said one thing, but they did not believe it. Or they said something and did not do it.
The Jewish leaders asked Jesus about paying taxes. The Romans made the Jews pay taxes to them every year. The Jews had to pay the Romans to rule them. The Jews did not like having to pay this tax. The Jews would have been angry if Jesus said that the Jews should pay this tax to the Romans. The Romans would be angry if Jesus said that the Jews should not pay this tax to the Romans.
What did Jesus say to the Jewish leaders?
[12:15]
Jesus told the Jewish leaders to give him a Roman coin. This coin had the face of the Roman emperor on it. This man was called Caesar. The coin also had certain words on it. These words said that Caesar was God.
Jesus said that the Jews needed to obey Caesar, but they also needed to obey God more. Jesus wanted people to know that Caesar was not God and that God gave permission to Caesar to rule. He also wanted people to know that he did not think that Caesar was God.
See: Romans 13:1-7
What was a denarius?
[12:15]
See: Denarius
12:18-27
What did the Sadducees think happened when people died?
[12:18]
The Sadducees did not think that people would be resurrected. That is, they did not think people would go to heaven or hell when they died. They did not believe in many things taught in the Bible.
See: Sadducees; Resurrect (Resurrection) ; Heaven; Hell
Why did the Sadducees ask Jesus this question?
[12:19, 12:20, 12:21, 12:22, 12:23]
The Law of Moses taught the people of Israel how to care for a woman whose husband died. In ancient Israel, a woman became very poor when her husband died and she had no children. Therefore, the Law of Moses said that the husband’s brother would marry her. He would care for her. They had children who would inherit the dead husband’s land.
The Sadducees tried to trap Jesus by asking this question. They wanted Jesus to say something that would make people angry. They thought their question proved that no one would be resurrected.
See: Law of Moses; Sadducees; Inherit (Inheritance, Heir); Resurrect (Resurrection)
How did Jesus answer the Sadducees?
[12:24, 12:25]
Jesus told the Sadducees that they thought the wrong things. They did not know the Scriptures because they only believed God gave Israel the first five books of the Old Testament. They did not understand many things about God. Jesus told them that people were married on the earth. God wanted them to do this. They had children and helped each other. However, in heaven, people will worship God. They do not need to be married. Therefore, people will be like the angels who do not get married.
See: Sadducees; Heaven; Worship; Angel
Why did Jesus speak about Abraham, Isaac, and Jacob?
[12:26]
The Sadducees believed that God only gave Israel the first five books of the Old Testament. Here, Jesus said the same thing God said to Moses. When God said these words, Abraham, Isaac, and Jacob were dead. However, God spoke about them in the same way he would speak about someone who is alive. The Sadducees did not understand the parts of the Bible in which they believed.
See: Exodus 3:6
12:28-34
Why did the scribe ask Jesus about the greatest commandment?
[12:28]
The scribe heard what Jesus said to the Sadducees. Therefore, he wanted to know how Jesus would answer his question. At this time, scholars asked each other about which of the commandments was the greatest. However, they did not agree which was the greatest.
See: Scribe; Command (Commandment); Sadducees
Why did Jesus say that these two commandments were the greatest?
[12:29, 12:30]
Jesus told the scribes that the two greatest commandments were to love God and to love other people. A person will be doing all of the other things God commands people to do if they do these two things.
See: Scribe; Command (Commandment)
Why did the Scribes call Jesus teacher?
[12:32]
In ancient Israel, many people called Jesus “teacher.” They believed that he was a teacher. However, they would know that Jesus was much more than a teacher if they believed in him.
How is God one?
[12:32]
God is one because there is only one God. There is nothing or no one else like him.
See: Trinity
What were burnt offerings and sacrifices?
[12:33]
See: Burnt Offering; Sacrifice
Why did Jesus say that the Scribe was “not far from the kingdom of God”?
[12:34]
Jesus said this man “was not far from the kingdom of God.” That is, he was close to believing in Jesus and becoming part of God’s kingdom.
See: Scribe; Kingdom of God
Why did people stop asking Jesus questions?
[12:34]
Mark wrote that people stopped asking Jesus questions. People tried to trap Jesus by asking him questions. They wanted Jesus to say something that made people angry. However, they knew they could not trap Jesus by asking him questions because of the way Jesus answered them.
12:35-44
What was a temple court?
[12:35]
See: Temple Courts
Why did Jesus ask this question?
[12:35]
Jesus asked people about something the scribes said while he was in the temple. The messiah was the “son of David.” That is, he would be a descendant of King David (see: 2 Samuel 7). However, David said that the messiah was his master (see: Psalm 110). He knew people would not know how this would happen.
See: Temple; Scribe; Messiah (Christ); Covenant with David
What did David say?
[12:36]
David said, “the Lord said to my lord.” That is, God said to the one who ruled David. He will sit at God’s right hand. That is, God will honor him. God will also make the messiah’s enemies his footstool. That is, one day God will defeat all of the messiah’s enemies.
See: Messiah (Christ); Trinity
Why did Jesus warn people about the Scribes?
[12:38]
Jesus warned people about the scribes. They only did things so that people honored them. However, they did not honor God. God gave them permission to care for the Jewish people. However, they did not do this. Therefore, God will punish them more severely than those people who are not leaders.
See: Scribe
What was an offering box?
[12:41]
An offering box was a place in the temple where people put money. The people serving in the temple used this money. People worshipped God by giving money in this way.
See: Offer (Offering); Temple; Worship
Why was the woman’s offering better than the offering of rich people?
[12:43, 12:44]
Giving money to the temple was an offering to God. Jesus told them that God did not care who gave the most money. The woman gave more to God because she gave everything she had to God. The rich people only gave a part of what they had to God. They kept most of what they had for themselves. However, the woman gave all she had for her to live.
See: Temple; Offer (Offering)


Mark 12:1
Then Jesus began to teach them
The word "them" here refers to the chief priests, the scribes, and the elders to whom Jesus had been talking in the previous chapter.
put a hedge around it
He put a barrier around the vineyard. It could have been a row of shrubs, a fence, or a stone wall.
dug a pit for a winepress
"carved a pit into rock for the winepress" or "he made a vat to collect the juice from the winepress"
leased the vineyard to vine growers
The owner still owned the vineyard, but he allowed the vine growers to take care of it. When the grapes became ripe, they were to give some of them to the owner and keep the rest.
Mark 12:2
At the right time
"When the time came to harvest the grapes"
Mark 12:3
But they took him
"But the vine growers took the servant"
empty-handed
"without any grapes"
Mark 12:4
he sent to them
"the owner of the vineyard sent to the vine growers"
they wounded him in the head
"they beat that one on the head, and they hurt him"
Mark 12:5
yet another ... many others
"yet another servant ... many other servants"
They treated many others in the same way
"They also mistreated many other servants whom he sent"
Mark 12:6
a beloved son
"his beloved son"
Mark 12:7
the heir
"the owner's heir"
the inheritance
"this vineyard"
Mark 12:8
They seized him
"The vine growers seized the son"
Mark 12:9
Therefore, what will the owner of the vineyard do?
"So I will tell you what the owner of the vineyard will do."
destroy
kill
will give the vineyard to others
"he will give the vineyard to vine growers to care for it"
Mark 12:10
Have you not read this scripture?
"Surely you have read this scripture." or "You should remember this scripture."
has been made the cornerstone
"the Lord made into the cornerstone"
Mark 12:11
This was from the Lord
"The Lord has done this"
it is marvelous in our eyes
"we have seen it and think that it is marvelous" or "we think that it is wonderful"
Mark 12:12
sought a way
"wanted to find a way"
they were afraid of the crowd
"but they feared what the crowd would do if they arrested him"
against them
"to accuse them"
Mark 12:13
Then they sent
"Then the Jewish leaders sent"
the Herodians
This was the name of an informal political party that supported Herod Antipas.
to trap him
"to trick him"
Mark 12:14
what people think is not a concern to you
"you are not concerned about what people think of you" or "you do not try to win people's favor"
you do not show partiality to anyone
"you do not judge people by how they look" or "you judge people by what is in their hearts"
Mark 12:15
Jesus knew their hypocrisy
"Jesus knew that they did not really want to know what God wanted them to do"
Why do you test me?
"I know you are trying to make me say something wrong so you can accuse me."
denarius
This coin was worth a day's wages.
Mark 12:16
likeness and inscription
"picture and name"
They said, "Caesar's
"They said, 'They are Caesar's likeness and inscription"
Mark 12:17
Give to Caesar the things that are Caesar's
"Give to the Roman government the things that belong to the Roman government"
and to God
"and give to God"
They marveled at him
"They marveled at him and at what he had said"
Mark 12:18
who say there is no resurrection
"who say there is no resurrection from the dead"
Mark 12:19
wrote for us
"wrote for us Jews."
the man should take the brother's wife
"the man should marry his brother's wife"
raise up children for his brother
"have a son who will be considered to be the dead brother's son"
Mark 12:20
There were seven brothers
"Suppose there were seven brothers"
the first
the first brother
the first took a wife
"the first brother married a woman."
Mark 12:21
the second took her
"the second married her."
the third in the same way
"the third brother married her as his other bothers had done, and he also died leaving no children"
Mark 12:22
The seven
"The seven brothers"
The seven left no children
"Eventually all seven brothers married that woman one by one, but none of them had any children with her, and one by one they died"
Mark 12:23
In the resurrection, when they rise again, whose wife will she be?
"Now tell us whose wife she will be in the resurrection, when they all rise again."
Mark 12:24
you do not know the scriptures
This means that they do not understand what is written in the Old Testament scriptures.
the power of God
"how powerful God is"
Mark 12:25
For when they rise
Here the word "they" refers to the brothers and the woman from the example.
rise
Waking and getting up from sleep is a metaphor for becoming alive after having been dead.
nor are given in marriage
"and no one gives them in marriage"
heaven
This refers to the place where God lives.
Mark 12:26
the book of Moses
"the book that Moses wrote"
the account about the bush
"the passage about the burning bush" or "the words about the fiery bush"
the bush
This refers to a shrub, a woody plant that is smaller than a tree.
how God spoke to him
"about when God spoke to Moses"
I am the God of Abraham ... Isaac ... Jacob
This means that Abraham, Isaac, and Jacob worship God. These men have died physically, but they are still alive spiritually and still worship God.
Mark 12:27
not the God of the dead, but of the living
"not the God of dead people, but the God of living people who are alive physically and spiritually"
You are quite mistaken
"When you say that dead people do not rise again, you are completely mistaken"
Mark 12:28
He asked him
"The scribe asked Jesus"
Mark 12:29
The most important is
"The most important commandment is"
Mark 12:31
love your neighbor as yourself
"love your neighbor as much as you love yourself"
than these
Here the word "these" refers to the two commandments that Jesus had just told the people.
Mark 12:32
Good, Teacher
"Good answer, Teacher" or "Well said, Teacher"
God is one
"there is only one God"
that there is no other
"that there is no other God"
Mark 12:33
with all the heart ... all the understanding ... all the strength
These three phrases are used together to mean "completely" or "earnestly."
to love one's neighbor as oneself
"to love your neighbor as much as you love yourself"
is even more than
"is even more important than" or "is even more pleasing to God than"
Mark 12:34
You are not far from the kingdom of God
"You are close to submitting to God as king"
no one dared
"everyone was afraid"
Mark 12:35
While Jesus was teaching in the temple courts, he said
"Later, while Jesus was teaching in the temple area, he said to the people"
How is it that the scribes say the Christ is the son of David?
"Consider why the scribes say the Christ is the son of David."
the son of David
"a descendant of David"
Mark 12:36
David himself
"It was David who"
in the Holy Spirit
"inspired by the Holy Spirit"
said, 'The Lord said to my Lord
"said about the Christ, 'The Lord God said to my Lord"
Sit at my right hand
"Sit in the place of honor beside me"
until I put your enemies under your feet
"until I completely defeat your enemies"
Mark 12:37
calls him 'Lord,'
Here the word "him" refers to the Christ.
so how can the Christ be David's son?
"so consider how the Christ can be a descendant of David"
Mark 12:38
be greeted in the marketplaces
"to have people greet them respectfully in the marketplaces"
Mark 12:39
the most important seats ... the places of honor
"to sit in the most important seats ... to have people seat them in the places of honor"
Mark 12:40
They also devour widows' houses
"They also cheat widows in order to steal their houses from them"
widows' houses
"everything from helpless people"
These men will receive greater condemnation
"God will certainly punish them with greater condemnation" or "God will certainly punish them severely"
will receive greater condemnation
"will receive greater condemnation than other people"
Mark 12:41
an offering box
This box, which everyone could use, held temple offerings.
Mark 12:42
two mites
"two small copper coins." These were the least valuable coins available.
worth about a penny
Translate "penny" with the name of the smallest coin in your language if you have one that is worth very little.
Mark 12:43
He called
"Jesus called"
all of them who contributed to
"all the other people who put money into"
Mark 12:44
abundance
much wealth, many valuable things
her poverty
"lack" or "the little she had"
to live on
"to survive on"






13
1As Jesus was walking away from the temple, one of his disciples said to him, "Teacher, look at the wonderful stones and wonderful buildings!"
2Jesus said to him, "Do you see these great buildings? Not one stone will be left on another which will not be torn down."
3As he sat on the Mount of Olives opposite the temple, Peter, James, John, and Andrew asked him privately,4"Tell us, when will these things happen? What will be the sign when all these things are about to happen?"
5Jesus began to say to them, "Be careful that no one leads you astray.6Many will come in my name and say, 'I am he,' and they will lead many astray.7When you hear of wars and rumors of wars, do not be frightened; these things must happen, but the end is not yet.8For nation will rise against nation, and kingdom against kingdom. There will be earthquakes in many places, and famines. These are the beginnings of birth pains.
9"Be on your guard. They will give you over to councils, and you will be beaten in synagogues. You will stand before both governors and kings for my sake, as a testimony to them.10But the gospel must first be proclaimed to all the nations.11When they arrest you and hand you over, do not worry about what you should say. For in that hour, what you should say will be given to you; it will not be you who speak, but the Holy Spirit.12Brother will deliver up brother to death, and a father his child. Children will rise up against their parents and cause them to be put to death.13You will be hated by everyone because of my name. But whoever endures to the end, that person will be saved.
14"When you see the abomination of desolation standing where it should not be standing" (let the reader understand), "let those who are in Judea flee to the mountains,15let him who is on the housetop not go down into the house or take anything out of it,16and let him who is in the field not return to take his cloak.17But woe to those who are pregnant and to those who are nursing infants in those days!18Pray that it might not occur in the winter.19For those will be days of great tribulation, such as has not been from the beginning of creation, which God created, until now, no, nor ever will be again.20Unless the Lord had shortened the days, no flesh would be saved. But for the sake of the elect, those whom he chose, he cut short the days.21Then if anyone says to you, 'Look, here is the Christ!' or 'Look, there he is!' do not believe it.22For false Christs and false prophets will appear and will give signs and wonders so as to deceive, if possible, even the elect.23Be on guard! I have told you all these things ahead of time.
24"But after the tribulation of those days,'the sun will be darkened,the moon will not give its light,25the stars will fall from the sky,and the powers that are in the heavenswill be shaken.'26Then they will see the Son of Man coming in the clouds with great power and glory.27Then he will send his angels and he will gather together his elect from the four winds, from the ends of the earth to the ends of the sky.
28"Learn a lesson from the fig tree. As soon as the branch becomes tender and puts out its leaves, you know that summer is near.29So also, when you see these things happening, recognize that he is near, close to the gates.30Truly I say to you, this generation will not pass away until all of these things occur.31Heaven and earth will pass away, but my words will never pass away.32But concerning that day or that hour, no one knows, not even the angels in heaven, nor the Son, but the Father.
33"Be alert! Watch, because you do not know what time it is. 134It is like a man who goes on a journey—he leaves his house and puts his servants in charge of the house, each one with his work, and he commands the doorkeeper to stay alert.35Therefore stay alert because you do not know when the master of the house will come home; it could be in the evening, at midnight, when the rooster crows, or in the morning.36If he comes suddenly, do not let him find you sleeping.37What I say to you I say to everyone: Watch!"
1Some ancient copies of the Greek text read: Be alert! Watch and pray  . 

Mark 13
13:1-13
Why did the disciples talk about the buildings with Jesus?
[13:1]
The disciples were amazed by the buildings that made the temple in Jerusalem. Jesus saw that the people used the temple to make money. He also saw that the Jewish leaders rejected Jesus. Therefore, he prophesied about the temple being destroyed. The destruction of the temple happened about 40 years after Jesus returned to heaven. However, it was not completely destroyed. There is one wall that still remains from the temple in Jerusalem.
See: Disciple; Temple; Prophecy (Prophesy) ; Heaven
See Map: Jerusalem; Mount of Olives
What was a sign?
[13:4]
See: Sign
What did Jesus teach about his return to earth?
[13:5, 13:6, 13:7, 13:8]
Jesus told his disciples about things that would happen when he returned to the earth. However, the disciples did not know that he would die. They did not know it would be a long period of time before these things happened. Therefore, Jesus warned them. Many people will say that they are Jesus. Many people will believe these people who say that they are Jesus. However, Jesus talked about certain things that must happen before he returns to the earth.
1. There will be wars and rumors of wars. That is, people will worry about wars and there will be many wars.
There will be many earthquakes and famines. Jesus said these are “birth pains.” This was a metaphor to say that difficult things will happen before he returns to earth. People and the whole world will be judged and punished before the earth is made new again.
People who worship Jesus will be persecuted.
The gospel will be told to all nations. Some scholars think this means that every person will hear the gospel. Other scholars think this means that someone from every nation will hear the gospel.
People will have their children, brothers, sisters, and parents killed because their family are Christians.
See: Disciple; Jesus' Return to Earth; Messiah (Christ); Metaphor; Persecute (Persecution); Gospel
What will happen when Christians are persecuted?
[13:9]
Jesus warned the disciples that Chrsitians will be persecuted before he returns to the earth. The Holy Spirit will help Christians when they are persecuted. He will tell them what to say to leaders and those who persecute them.
See: Disciple; Persecute (Persecution) ; Jesus' Return to Earth; Holy Spirit
How will the person who is persecuted be saved?
[13:13]
Jesus said that the person who endures to the end when persecuted will be saved. Scholars think Jesus was talking about different things when he said these words.
Some Christians reject Jesus when they are persecuted. Some scholars think when they do this, they are no longer at peace with God and will not live with him forever. Some Christians reject Jesus when they are persecuted. Other scholars think when they do this, God will save them. That is, God will rescue them from persecution and they will go to be with God. Some people say they are Chrsitians, but they reject Jesus when persecuted. Other scholars think when they do this, they prove they were never truly Christians.
See: Persecute (Persecution); Save (Salvation, Saved from Sins); Heaven
13:14-23
What is the abomination of desolation?
[13:14]
Jesus talked about an “abomination of desolation.” This was when someone who rejected God did something that greatly dishonored God. Daniel also wrote about this (see: Daniel 7:27; 11:31; 12:11). Some scholars think Daniel wrote about a Gentile leader who sacrificed an unclean animal on the altar in the temple. Some scholars think Jesus talked about a time when the antichrist would sacrifice something in the temple or claim to be God in the temple. Other scholars think Jesus spoke about a time when people would no longer go to the temple. Other scholars think it is some type of idolatry.
Some scholars think Jesus spoke about a time 40 years after he returned to heaven. Other scholars think Jesus spoke about a time near to his return to the earth (see: Revelation 4-19).
See: Gentile; Sacrifice; Clean and Unclean; Altar; Temple; Antichrist; Idolatry (Idol); Heaven
What did Jesus want people to do when they saw the abomination of desolation?
[13:14, 13:15, 13:16]
Jesus wanted people to flee and go away from Jerusalem when people saw the abomination of desolation. Jesus warned them. He wanted them to know that he will judge people at this time. He warned people by telling them that they will not want to be alive when these things happen.
See: Woe; Tribulation
Who will Jesus save?
[13:20]
Jesus warned people about a time of great tribulation. That is a time when there will be great trouble because God will judge people. At this time, if God did not stop punishing people, no one would be saved. That is, everyone would die. When he said this, he was not talking about being separated from God forever. He was talking about someone dying on the earth, both Christians and non-Christians.
See: Elect (Election); Tribulation
Why should people not believe that Jesus returned?
[13:21]
Jesus warned about a time when many people would say they are the messiah or that they are Jesus who returned to earth. However, everyone will know that Jesus has returned to earth when he returns (see: Matthew 24:23-27). Therefore, people should not believe other people who say this even if they do miracles and signs. However, many Christians will believe these false messiahs and false prophets.
See: Messiah (Christ); Jesus' Return to Earth; Prophet; Sign; Miracle
13:24-37
When are the days of tribulation?
[13:24]
Jesus spoke about certain days of tribulation or trouble. Some scholars think he spoke about the difficult times that happened soon after he returned to earth. Other scholars think he spoke about the time near his return to the earth.
See: Tribulation; Jesus' Return to Earth
Why did Jesus talk about things that happen in the sky?
[13:24, 13:25]
Jesus spoke about certain things people could see in the sky. Some scholars think these things will actually happen just before Jesus returns to the earth. Other scholars think this was a metaphor. Just as the stars will fall from the sky, so the rulers of the world will be destroyed. Jesus said these things to warn people.
See: Joel 2:10; 3:15; Ezekiel 32:7-8)
See: Metaphor
What will people see?
[13:26]
The people will see the Son of Man coming to the earth with glory. Jesus would return to the earth and everyone would know that he is God.
See: Son of Man; Glory (Glorify); Jesus is God; Jesus' Return to Earth
What will Jesus do when he returns to the earth?
[13:27]
When Jesus returns to the earth, he will bring angels who serve him. He will gather all Christians from all over the world and bring them to himself.
See: Jesus' Return to Earth; Angel
Why did Jesus talk about a fig tree?
[13:28]
Jesus talked about a fig tree to help people understand the things he said. This was a metaphor. When a fig tree does certain things, people know that the seasons are changing. He wanted people to know that he was going to return to the earth soon when the things he spoke about happened.
See: Metaphor; Hebrew Calendar (Seasons in Israel)
When did these things happen?
[13:30]
Jesus prophesied that these things happened before the people listening to him died. Some scholars think that these things happened 40 years after he said these things. Other scholars think Jesus spoke about people in the future who lived when they saw the things he spoke about in this passage. Once these things happened, Jesus would return to the earth in a few years.
Jesus said that heaven and earth will end, but his words will not change. The apostle spoke about heaven and earth ending (see: Revelation 21). However, these things must happen.
Jesus said that he did not know when these things would happen. Only God the Father knew these things will happen.
See: Prophecy (Prophesy) ; Jesus' Return to Earth; Heaven; God the Father; Apostle
What did Jesus tell people to do?
[13:33]
In some ancient copies of the Greek New Testament, Jesus told people to “watch.” In fewer ancient copies of the Greek New Testament, Jesus told people to “watch and pray.”
Why did Jesus talk about a man going on a journey?
[13:34]
Jesus spoke about a man going on a journey. This was a metaphor. He wanted people to be ready for him to return to the earth. When he returns, Jesus’ followers will need to tell Jesus about the things they did while they were waiting for him to return. Jesus wanted Christians to serve him. He wanted them to tell other people about Jesus and the gospel. He wanted Christians to do things that honor God.
See: Jesus' Return to Earth; Metaphor; Gospel


Mark 13:1
the wonderful stones and wonderful buildings
"the wonderful buildings and the wonderful stones that they are made of"
Mark 13:2
Do you see these great buildings? Not one stone
"Look at these great buildings! Not one stone" or "You see these great buildings now, but not one stone"
Not one stone will be left on another which will not be torn down
"Not one stone will remain on top of another, for enemy soldiers will come and destroy these buildings"
Mark 13:3
As he sat on the Mount of Olives opposite the temple, Peter
"After arriving at the Mount of Olives, which is opposite the temple, Jesus sat down. Then Peter"
privately
when they were alone
Mark 13:4
these things happen ... are about to happen
"these things happen to the buildings of the temple ... are about to happen to the temple buildings"
Mark 13:5
to them
"to his disciples"
leads you astray
"deceives you"
Mark 13:6
lead many astray
"deceive many people"
in my name
"claiming my authority" or 2) Alternate translation: "claiming that God sent them."
I am he
"I am the Christ"
Mark 13:7
hear of wars and rumors of wars
Possible meanings are 1) "hear the sounds of wars close by and news of wars far away" or 2) "hear of wars that have started and reports about wars that are about to start"
but the end is not yet
"but it is not yet the end of the world" or "but the end of the world will not happen until later" or "but the end of the world will be later"
Mark 13:8
kingdom against kingdom
"kingdom will rise against kingdom" or "the people of one kingdom will fight against the people of another kingdom"
These are the beginnings of birth pains
"These events will be like the first pains a woman suffers when she is about to bear a child"
Mark 13:9
Be on your guard
"Be ready for what people will do to you"
will give you over to councils
"take you and put you under the control of councils"
you will be beaten
"people will beat you"
You will stand before
"You will be put on trial before" or "You will be brought to trial and judged by"
for my sake
"because of me" or "on account of me"
as a testimony to them
"and testify to them about me" or "and you will tell them about me"
Mark 13:10
But the gospel must first be proclaimed to all the nations
"But the gospel must first be proclaimed to all the nations before the end will come"
Mark 13:11
hand you over
"give you over to the authorities"
but the Holy Spirit
"but the Holy Spirit, who will speak through you"
Mark 13:12
Brother will deliver up brother to death
"One brother will put another brother under the control of people who will kill him" or "Brothers will put their brothers under the control of people who will kill them."
Brother ... brother
This refers to both brothers and sisters.
a father his child
"fathers will deliver up their children to death" or "fathers will betray their children, handing them over to be killed"
Children will rise up against their parents
"Children will oppose their parents"
cause them to be put to death
"cause the authorities to sentence the parents to die" or "the authorities will kill the parents"
Mark 13:13
You will be hated by everyone
"Everyone will hate you"
because of my name
"because of me" or "because you believe in me"
whoever endures to the end, that person will be saved
"whoever stays faithful to God to the end, God will save that person" or "God will save whoever stays faithful to God to the end"
to the end
Possible meanings are 1) "to the end of his life" or 2) "to the end of that time of trouble"
Mark 13:14
the abomination of desolation
"the shameful thing that defiles the things of God"
standing where it should not be standing
"standing in the temple, where it should not be standing"
let the reader understand
"may everyone who reads this understand what it means"
Mark 13:16
not return
"not return to his house"
Mark 13:17
those who are nursing infants
women who give babies breast milk
Mark 13:18
the winter
"the cold season" or "the cold, rainy season."
Mark 13:19
such as has not been from the beginning
There has never been a tribulation as terrible as this one will be.
no, nor ever will be again
"and greater than there will ever be again" or "and after that tribulation, there will never again be a tribulation like it"
Mark 13:20
Unless the Lord had shortened the days
"If the Lord had not decided that he would shorten those days"
had shortened the days
"had reduced the days of suffering" or "had shortened the time of suffering"
no flesh would be saved
"no one would be saved" or "everyone would die"
for the sake of the elect
"in order to help the the elect, those whom he chose"
Mark 13:22
false Christs
"people who claim they are Christ"
so as to deceive, if possible, even the elect
"in order to deceive people, and even deceive the elect, if that is possible"
Mark 13:23
Be on guard
"Be watchful" or "Be alert"
I have told you all these things ahead of time
"I have told you all these things ahead of time to warn you"
Mark 13:24
the sun will be darkened
"the sun will become dark"
the moon will not give its light
"the moon will not shine" or "the moon will be dark"
Mark 13:25
the stars will fall from the sky
"the stars will fall from their places in the sky"
the powers that are in the heavens will be shaken
"the powers in the heavens will shake" or "God will shake the powers that are in the sky"
the powers that are in the heavens
These words could refer to 1) the sun, moon, and stars or 2) powerful spiritual beings
Mark 13:27
he will gather
"they will gather" or "his angels will gather"
the four winds
"the north, south, east, and west" or "all parts of the earth"
from the ends of the earth to the ends of the sky
"from every place on earth"
Mark 13:28
the branch becomes tender and puts out its leaves
"its branches become tender and their leaves begin to sprout"
tender
"green and soft"
summer
the warm part of the year or the growing season
Mark 13:29
these things
"these things I have just described"
he is near
"the Son of Man is near"
close to the gates
"and is almost here"
Mark 13:30
will not pass away
"will not die" or "will not end"
until all of these things
The phrase "these things" refers to the days of tribulation.
Mark 13:31
Heaven and earth
"The sky, the earth, and everything in them"
will pass away
"will cease to exist."
my words will never pass away
"my words will never lose their power"
Mark 13:32
that day or that hour
"that day or that hour that the Son of Man will return" or "the day or the hour that I will return"
no one knows, not even the angels in heaven, nor the Son, but the Father
"no one knows—neither the angels in heaven nor the Son know—but the Father" or "neither the angels in heaven nor the Son know; no one knows but the Father"
the angels in heaven
Here "heaven" refers to the place where God lives.
but the Father
"but only the Father knows"
Mark 13:33
what time it is
"when all these events will happen"
Mark 13:34
each one with his work
"telling each one what work he should do"
Mark 13:35
it could be in the evening
"he could return in the evening"
rooster crows
The rooster is a bird that "crows" very early in the morning by making a loud call.
Mark 13:36
find you sleeping
"find you not ready for his return"






14
1It was now two days before the Passover and the Festival of Unleavened Bread. The chief priests and the scribes were seeking ways to stealthily arrest Jesus and then kill him.2For they were saying, "Not during the festival, so that a riot does not arise among the people."
3While Jesus was in Bethany in the house of Simon the leper, as he was reclining at the table, a woman came to him having an alabaster jar of very expensive perfume, which was pure nard. She broke the jar and poured the nard on his head.4But there were some who were angry. They spoke among themselves and said, "What is the reason for the waste of this perfume?5This perfume could have been sold for more than three hundred denarii, and given to the poor." Then they scolded her.
6But Jesus said, "Leave her alone. Why are you troubling her? She has done a beautiful thing for me.7You always have the poor with you, and whenever you desire you can do good to them, but you will not always have me.8She has done what she could. She has anointed my body for burial.9Truly I say to you, wherever the gospel is preached in the whole world, what this woman has done will be spoken of, in memory of her."
10Then Judas Iscariot, one of the twelve, went away to the chief priests so that he might give him over to them.11When the chief priests heard it, they were glad and promised to give him money. He began looking for an opportunity to give him over to them.
12On the first day of unleavened bread, when they sacrificed the Passover lamb, his disciples said to him, "Where do you want us to go to prepare, so you may eat the Passover meal?"
13He sent two of his disciples and said to them, "Go into the city, and a man bearing a pitcher of water will meet you. Follow him.14Where he enters a house, follow him in and say to the owner of that house, 'The Teacher says, "Where is my guest room where I will eat the Passover with my disciples?"'15He will show you a large furnished upper room that is ready. Make the preparations for us there."16The disciples left and went to the city. They found everything as he had said to them, and they prepared the Passover meal.
17When it was evening, he came with the twelve.18As they were lying down at the table and eating, Jesus said, "Truly I say to you, one of you eating with me will betray me."
19They were all very sorrowful, and one by one they said to him, "Surely not I?"
20Jesus answered and said to them, "It is one of the twelve, the one now dipping bread with me in the bowl.21For the Son of Man will go as it is written about him. But woe to that man through whom the Son of Man is betrayed! It would have been better for him if he had not been born."
22As they were eating, Jesus took bread, blessed it, and broke it. He gave it to them and said, "Take this. This is my body."23He took a cup, gave thanks, and gave it to them, and they all drank from it.24He said to them, "This is my blood of the covenant, the blood that is poured out for many.25Truly I say to you, I will not drink again of this fruit of the vine until that day when I drink it new in the kingdom of God."
26When they had sung a hymn, they went out to the Mount of Olives.27Jesus said to them, "All of you will fall away, for it is written,'I will strike the shepherdand the sheep will be scattered.'28But after I am raised up, I will go ahead of you into Galilee."
29Peter said to him, "Even if all fall away, I will not."
30Jesus said to him, "Truly I say to you, today—yes, this very night—before the rooster crows twice you will deny me three times."
31But Peter said emphatically, "If I must die with you, I will not deny you." They all made the same promise.
32They came to the place called Gethsemane, and Jesus said to his disciples, "Sit here while I pray."33He took Peter, James, and John with him and began to be distressed and deeply troubled.34He said to them, "My soul is deeply grieved, even to the point of death. Remain here and watch."35Going a little farther, Jesus fell to the ground and prayed that if it were possible the hour might pass from him.36He said, "Abba, Father, all things are possible with you. Remove this cup from me. But not my will, but yours."37He came back and found them sleeping, and he said to Peter, "Simon, are you asleep? Could you not watch for one hour?38Watch and pray that you do not enter into temptation. The spirit indeed is willing, but the flesh is weak."39Again he went away and prayed, and he used the same words.40When he came back again, he found them sleeping, for their eyes were heavy. They did not know what to say to him.41He came the third time and said to them, "Are you still sleeping and taking your rest? Enough! The hour has come. Look! The Son of Man is being betrayed into the hands of sinners.42Get up; let us go. Look, the one who is betraying me is near."
43While he was still speaking, Judas, one of the twelve, arrived, and a large crowd was with him with swords and clubs, from the chief priests, the scribes, and the elders.44Now his betrayer had given them a sign, saying, "The one I kiss is the man. Seize him and lead him away under guard."45When Judas arrived, immediately he came up to Jesus and said, "Rabbi," and he kissed him.46Then they laid hands on him and seized him.47But one of them who stood by drew his sword and struck the servant of the high priest and cut off his ear.
48Jesus said to them, "Do you come out as against a robber, with swords and clubs, to arrest me?49When I was daily with you and I was teaching in the temple, you did not arrest me. But this was done that the scriptures might be fulfilled."50All those with Jesus left him and ran away.
51A young man, wearing only a linen garment that was wrapped around him, was following Jesus. When the men seized him,52he left the linen garment and ran away naked.
53They led Jesus to the high priest. There were gathered with him all the chief priests, the elders, and the scribes.54Now Peter followed him from a distance, as far as the courtyard of the high priest. He sat among the officers, warming himself near the fire.55Now the chief priests and the entire Jewish council were seeking testimony against Jesus so they might put him to death. But they did not find any.56For many brought false testimony against him, but even their testimony did not agree.57Some stood up and brought false testimony against him; they said,58"We heard him say, 'I will destroy this temple made with hands, and in three days I will build another made without hands.'"59Yet even their testimony did not agree.
60The high priest stood up among them and asked Jesus, "Have you no answer? What is it these men testify against you?"61But he was silent and answered nothing. Again the high priest questioned him and said, "Are you the Christ, the Son of the Blessed One?"
62Jesus said, "I am;and you will see the Son of Manwhen he sits at the right hand of powerand comes with the clouds of heaven."
63The high priest tore his garments and said, "Do we still need witnesses?64You have heard the blasphemy. What is your decision?" They all condemned him as one who deserved death.
65Some began to spit on him and to cover his face and strike him with their fists and say to him, "Prophesy!" The officers took him and beat him.
66While Peter was below in the courtyard, one of the servant girls of the high priest came to him.67She saw Peter warming himself, and she looked closely at him and said, "You were also with the Nazarene, Jesus."
68But he denied it, saying, "I neither know nor understand what you are talking about." Then he went out into the gateway. And the rooster crowed. 1
69But the servant girl saw him and began to say again to those who stood there, "This man is one of them!"
70But he denied it again. After a little while, those who stood there were saying to Peter, "Surely you are one of them, for you also are a Galilean."
71But he began to put himself under curses and to swear, "I do not know this man you are talking about."
72The rooster immediately crowed a second time. Then Peter remembered the words that Jesus had said to him: "Before the rooster crows twice, you will deny me three times," and he broke down and wept.
1Some ancient copies do not have, And the rooster crowed  . 

Mark 14
14:1-11
What was Passover?
[14:1]
See: Passover
What was the Festival of Unleavened Bread?
[14:1]
See: Festival of Unleavened Bread
Why did the Jewish leaders want to “stealthily arrest” Jesus?
[14:1]
The chief priests and scribes wanted to “stealthily” arrest Jesus. That is, they wanted to arrest Jesus when no one would know that they were doing it. They did not want to make people angry with them.
See: Chief Priest; Scribe
Where was Bethany?
[14:3]
See Map: Bethany
What was a leper?
[14:3]
See: Leprosy (Leper)
Why was Jesus reclining at the table?
[14:3]
In ancient Israel, people ate by laying down sideways at a table. Jesus did this because he had eaten.
What did this woman have?
[14:3]
The woman had a jar with a certain oil that smelled very good. Some people called this perfume. She opened this jar and poured it on Jesus head and feet to honor him. Jesus also said that she anointed him. This prepared his body to be buried. In ancient Israel, people poured these types of oils on a dead person before they buried them.
See: John 12:3
See: Anoint (Anointing)
Why did the disciples not want this woman to do this?
[14:4]
The disciples did not want this woman to pour this expensive oil on Jesus. This was because it would only smell good for a short time. However, it could be sold for the same amount of money that someone could make from working for one year. This could be used to help many poor people. Jesus said they were wrong. This was because what she did was a metaphor. That is, she anointed Jesus as a way to prepare him to die for people’s sins so they could be at peace with God. This was greater than helping poor people.
See: Metaphor; Anoint (Anointing)
Why did Judas go to the chief priests?
[14:10]
Judas went to the chief priests to help them arrest Jesus. Scholars do not agree why he did this. The priests gave Judas a large amount of money to help them.
See: Matthew 26:15; Exodus 21:32; Zechariah 11:12
See: Chief Priest
14:12-21
When was the first day of unleavened bread?
[14:12]
The first day of unleavened bread was also the first day of the Festival of Unleavened Bread. This was the day they sacrificed a lamb for the passover.
See: Festival of Unleavened Bread; Sacrifice; Passover
Why did the disciples need to prepare for the passover meal?
[14:12]
The disciples needed to prepare for the passover meal. This was because they needed to become clean so they could eat this meal. They also needed to get certain foods ready to eat for this meal.
See: Disciple; Passover; Clean and Unclean
Why did Jesus say that one of the disciples would betray him?
[14:18]
After travelling with these twelve disciples for three years, Jesus had one last meal with them. During this meal, he told them that one of the disciples would betray him. This was to fulfill a prophecy spoken about the messiah (see: Psalm 41:9).
The man that betrayed Jesus would be punished for what he did. He would live forever in hell and be punished there forever. That was why Jesus said it would be better for that man to have not been born than to be punished forever in hell.
See: Disciple; Hell; Son of Man; Woe; Prophecy (Prophesy)
14:22-31
What did Jesus say to the disciples during the passover meal?
[14:22]
Jesus told the disciples about the eating of bread and drinking of wine during this last meal. Some scholars called this the last supper or the Lord’s supper. From that time on, Chrsitians ate bread and drank wine at certain times in order to remember that Jesus died for Christians (see: 1 Corinthians 11:23-25).
See: Disciple; Lord's Supper; Covenant; Kingdom of God; Passover; Atone (Atonement)
What was a hymn?
[14:26]
A hymn was a song that was sung to worship God.
Where was the Mount of Olives?
[14:26]
See Map: Mount of Olives
Why did Jesus say that “all of you will fall away”?
[14:27]
Jesus said that the disciples would “fall away.” That is, they would fall away from Jesus. He said this would fulfill what Zecariah prophesied (see: Zechariah 13:7). This was a metaphor. Jesus was the shepherd and the disciples were the sheep. The disciples would not want people to know they followed Jesus when Jesus died. However, this did not last for very long.
Peter said that he would never do this. However, he said that he did not know Jesus three times that night.
See: Disciple; Fall (Fall Away, Stand); Prophecy (Prophesy) ; Metaphor
14:32-42
Where was Gethsemane?
[14:32]
See Map: Gethsemane
What is a soul?
[14:33]
See: Soul
Why was Jesus distressed?
[14:33]
Jesus was distressed when he prayed. That is he had a feeling of great sadness and pain in his soul while he prayed. He knew he was about to die. He was not afraid to die because he knew why he had to die. However, he was distressed because he knew that he was about to be separated from God the Father in some way. He knew separation from God was part of the punishment from God for the sins of all people.
See: Atone (Atonement); Sin; God the Father; Soul
Why did Jesus want the hour to pass?
[14:36]
Jesus asked God the Father if it was possible for the hour to pass. That is, he asked God the Father not to make him die. He wanted God to remove the cup. This is a metaphor. He wanted to not have to be punished for all people. However, he was willing to die to obey God.
See: Metaphor; Will of God
Why did Jesus want Peter to pray not to enter into temptation?
[14:38]
Jesus wanted Peter to pray. However, Peter could not pray for one hour without falling asleep. Jesus told Peter to pray and ask not to enter into temptation. That is, that he would not be tempted. Peter was about to be tempted to say that he did not know Jesus.
See: Tempt (Temptation)
How was the spirit willing but the flesh weak?
[14:38]
Jesus said that the spirit was willing but the flesh was weak. That is, the disciples wanted to stay awake and pray, but their bodies were too tired to remain awake. They could only do these things with the help of the Holy Spirit. The Holy Spirit wanted to help Peter. Peter just needed to ask for help (see: Psalm 51:12).
See: Holy Spirit; Flesh
How has the hour come?
[14:41]
Jesus said the hour has come. That is, the things he talked about things that were about to happen.
Who were the sinners?
[14:41]
Jesus said that he was betrayed to sinners. That is, someone would give him to the people who wanted to kill him. These sinners were the Jewish leaders. They were supposed to help people worship God. Instead, they did evil. He knew Judas was about to betray him.
See: Sin
14:43-52
Who were the chief priests, scribes, and elders?
[143:43]
See: Chief Priest; Scribe; Elder
How did Judas kiss Jesus?
[14:44, 14:45]
Judas kissed Jesus on the cheek. In ancient Israel, people often greeted each other in this way.
What was a rabbi?
[14:45]
See: Rabbi
Why did someone cut off this man’s ear?
[14:47]
Peter tried to stop the Jewish leaders from arresting Jesus (see: John 18:10-11). He did this by cutting off someone’s ear with a sword or knife.
See: High Priest
What scriptures does this fulfill?
[14:49]
Jesus said that certain prophecies were fulfilled when the Jewish leaders arrested him. These were prophecies spoken by Isaiah (see: Isaiah 53) and Zechariah (see: Zechariah 13:7).
See: Prophecy (Prophesy) ; Fulfill (Fulfillment)
Why did Mark talk about this young man?
[14:51, 14:52]
Scholars think Mark wrote about this young man running away naked because Mark was this young man. He was there when Jesus was arrested. Other scholars think the young man symbolises all people who ran after Jesus’ arrest. This was a fulfillment of prophecy (see: Amos 2:16).
See: Prophecy (Prophesy) ; Symbol; Fulfill (Fulfillment)
14:53-65
What was the courtyard of the high priest?
[14:54]
The Jewish leaders took Jesus to the high priest. They wanted the high priest to say Jesus had done something wrong so Jesus could be killed. They took him to the courtyard of the high priest. This was outside of where the high priest lived.
See: High Priest
What was testimony against Jesus?
[14:55]
The Jewish leaders wanted testimony against Jesus. They wanted people to say Jesus had done something wrong. They wanted them to say that he broke the Law of Moses in a way that he needed to be put to death.
See: Law of Moses; Testify (Testimony)
Why did Mark write that the people’s testimony did not agree?
[14:56]
People said that Jesus said things or did things that were wrong in the Law of Moses. However, Mark wrote that what the people said about Jesus did not agree with one another. Mark wrote this because someone could not be punished for something they did wrong unless two people had seen this person doing this wrong thing.
See: Numbers 35:30; Deuteronomy 17:6
See: Law of Moses; Testify (Testimony)
What did the high priest do?
[14:60]
The high priest asked Jesus two questions. He asked Jesus if Jesus was going to say anything. The high priest wanted Jesus to say something because he wanted Jesus to say the wrong thing. He also asked Jesus if he was going to say something about what people said about Jesus. The high priest thought Jesus did something written in the Law of Moses that people should not do. However, the high priest did something written in the law of Moses that he should not do. He said that Jesus did something wrong without the testimony of two people agreeing with one another.
See: High Priest; Law of Moses; Testify (Testimony)
Why did the high priest ask Jesus if he was the messiah, the son of the blessed one?
[14:61]
The high priest asked Jesus if he was the messiah, the son of the blessed one. He wanted Jesus to say that this was true. The high priest would them say that Jesus blasphemed.
See: High Priest; Messiah (Christ); Blaspheme (Blasphemy)
What did Jesus say to the high priest?
[14:62]
Jesus told the high priest, “I am.” He said that he is God when he said this. He then told the high priest that the high priest will see Jesus again when he is next to God in heaven when Jesus returns to the earth to judge the world.
The high priest tore his clothes because he thought Jesus blasphemed God. This was what the high priest did when someone blasphemed. According to the Law of Moses, blasphemy was punished by killing the person who blasphemed.
See: High Priest; Jesus is God; Yahweh (I am); Right Hand; Blaspheme (Blasphemy); Heaven; Law of Moses
Why did the people ask Jesus to prophesy?
[14:65]
Many people hit Jesus at the same time. They mocked Jesus. That is, they insulted him. So they asked him to prophesy and tell them which person hit Jesus.
See: Prophecy (Prophesy)
14:66-72
Why did Peter say that he did not know Jesus?
[14:68]
Peter followed the soldiers who arrested Jesus. However, he did not go near Jesus. He did not want anyone to know he was a disciple of Jesus. He feared being arrested. This is why he said he did not know Jesus.
See: Disciple
What did Mark write in 14:68?
[14:68]
Some ancient copies of the Greek New Testament have the words, “then the rooster crowed.” Other, older ancient copies of the Greek New Testament do not have these words. However, Matthew, Luke, and John said that the rooster crowed (see: Matthew 26:74; Luke 22:60; John 18:27). Therefore, the rooster crowed whether or not Mark wrote these words.
See: Differences in the Ancient Copies of the Bible
What was a Galillean?
[14:70]
The people in Jerusalem spoke in a different way than the people in Galilee. Because of this, the girl knew Peter lived in Galilee. This was the same place where Jesus and his disciples lived.
See: Disciple
See Map: Galilee
Why did Peter begin to curse and swear?
[14:71]
Peter wanted this girl to think he was not a disciple of Jesus. He then swore and cursed himself. That is, he said that God needed to curse him if Peter was lying. He swore to her in the same way someone swears an oath to a judge.
See: Disciple; Swear (Oath); Curse


Mark 14:1
stealthily
without people noticing
Mark 14:2
For they were saying
The word "they" refers to the chief priests and the scribes.
Not during the festival
"We must not do it during the festival"
Mark 14:3
he was reclining at the table
In Jesus's culture, when people gathered to eat, they reclined on their sides, propping themselves up on pillows beside a low table.
alabaster jar
"beautiful white stone jar"
of very expensive perfume, which was pure nard
"that contained expensive, fragrant perfume called nard."
on his head
"on Jesus's head"
Mark 14:4
What is the reason for the waste of this perfume?
"It is terrible that she wasted that perfume!"
Mark 14:5
This perfume could have been sold
"We could have sold this perfume" or "She could have sold this perfume"
three hundred denarii
A denarius is a roman silver coin and it is worth one day's wage.
given to the poor
"the money given to poor people"
Mark 14:9
wherever the gospel is preached
"wherever my followers preach the gospel"
Mark 14:10
so that he might give him over to them
"in order to arrange with them that he would give Jesus over to them"
give him over
"bring him to them so they could capture him" or "put him in their power" or "betray him"
Mark 14:11
When the chief priests heard it
"When the chief priests heard what he was willing to do for them"
give him over to them
"put them in their power" or "betray him to them"
Mark 14:12
when they sacrificed the Passover lamb
"when it was customary to sacrifice the Passover lamb"
eat the Passover
"eat the Passover meal"
Mark 14:13
bearing a pitcher of water
"carrying a large jar full of water"
Mark 14:14
The Teacher says, "Where is my guest room ... with my disciples?"
"Our Teacher would like to know where the guest room is where he may eat the Passover with his disciples."
guest room
a room for visitors
Mark 14:15
Make the preparations for us there
"Prepare the meal for us there"
Mark 14:16
The disciples left
"The two disciples left"
as he had said
"as Jesus had said"
Mark 14:17
he came with the twelve
"he came with the twelve to the house"
Mark 14:19
one by one
This means that "one at a time" each disciple asked him.
Surely not I?
"Surely I am not the one who will betray you!"
Mark 14:20
dipping bread with me in the bowl
In Jesus's culture, people would often eat bread, dipping it in a shared bowl of sauce or of oil mixed with herbs.
Mark 14:21
For the Son of Man will go as it is written about him
"For the Son of Man will die in the way that is written in the scriptures"
through whom the Son of Man is betrayed
"who betrays the Son of Man"
Mark 14:22
broke it
"broke it into pieces"
Take this. This is my body
"Take this bread. It is my body." Though most understand this to mean that the bread is a symbol of Jesus's body and that it is not actual flesh, it is best to translate this statement literally.
Mark 14:23
He took a cup
"He took the cup of wine"
Mark 14:24
This is my blood of the covenant, the blood that is poured out for many
"This is my blood that confirms the covenant, the blood that is poured out so that many may receive the forgiveness of sins"
This is my blood
"This wine is my blood." Though most understand this to mean that the wine is a symbol of Jesus's blood and that it is not actual blood, it is best to translate this statement literally.
Mark 14:25
fruit of the vine
"wine." This is a descriptive way to refer to wine.
new
Possible meanings are 1) "again" or 2) "in a new way"
Mark 14:26
hymn
A hymn is a type of song. It was traditional for them to sing an Old Testament psalm.
Mark 14:27
will fall away
"will leave me"
I will strike
"kill." Here "I" refers to God.
Mark 14:28
I am raised up
"God raises me from the dead" or "God makes me alive again"
I will go ahead of you
"I will go before you"
Mark 14:29
all fall away
"everyone else falls away" or "everyone else leaves you"
Mark 14:30
rooster crows
The rooster is a male bird that calls out loudly very early in the morning. When he makes that sound he "crows."
twice
two times
you will deny me
"you will say that you do not know me"
Mark 14:31
said emphatically
"said insistently" or "said strongly"
If I must die
"Even if I must die"
Mark 14:33
distressed and deeply troubled
"overwhelmed with sorrow and extremely troubled"
Mark 14:34
My soul is
"I am"
even to the point of death
Jesus feels so much distress and sorrow that he feels like he is about to die, though he knows he will not die until after the sun rises.
Mark 14:35
if it were possible
"if God would allow it"
the hour might pass
"that he would not have to go through this time of suffering"
Mark 14:36
Abba
a term used by Jewish children to address their father. Since it is followed by "Father," it is best to transliterate this word.
Father
This is an important title for God.
Remove this cup from me
Jesus speaks of the suffering that he must endure as if it were a cup.
But not my will, but yours
"But do not do what I want, do what you want"
Mark 14:37
found them sleeping
The word "them" refers to Peter, James, and John.
Simon, are you asleep? Could you not watch for one hour?
"Simon, you are asleep when I told you to stay awake. You could not even stay awake for one hour."
Mark 14:38
that you do not enter into temptation
"that you are not tempted"
The spirit indeed is willing, but the flesh is weak
"You are willing in your spirit, but you are too weak to do what you want to do" or "You want to do what I say, but you are weak"
The spirit ... the flesh
These refer to two different aspects of Peter. "The spirit" is his inmost desires. "The flesh" is his human ability and strength.
Mark 14:40
for their eyes were heavy
"for they were so sleepy they were having a hard time keeping their eyes open"
Mark 14:41
He came the third time
"Then he went and prayed again. He returned the third time"
Are you still sleeping and taking your rest?
"You are still sleeping and resting!"
The hour has come
The time of Jesus's suffering and betrayal is about to begin.
The Son of Man is being betrayed
"I, the Son of Man, am being betrayed"
Mark 14:44
his betrayer
This refers to Judas.
The one I kiss is the man
"The man I kiss is the one you want"
Mark 14:45
he kissed him
"Judas kissed him"
Mark 14:46
laid hands on him and seized him
"grabbed Jesus and seized him" or "seized him"
Mark 14:48
Jesus said to them
"Jesus said to the crowd"
Do you come out as against a robber, with swords and clubs, to arrest me?
"It is ridiculous that you come here to seize me with swords and clubs, as if I were a robber!"
Mark 14:50
All those with Jesus
This refers to the disciples.
Mark 14:51
linen
cloth made from the fibers of a flax plant
When the men seized him
"When the men seized that man"
Mark 14:52
he left the linen garment
Because the man was trying to run away, the others would have grabbed at his clothing, trying to stop him.
Mark 14:53
There were gathered with him all the chief priests, the elders, and the scribes
"All of the chief priests, the elders, and the scribes had gathered there together"
Mark 14:54
as far as the courtyard of the high priest
"and he went as far as the courtyard of the high priest"
He sat among the officers
"He sat in the courtyard among the officers"
the officers
These were probably the servants of the "the chief priests, the elders, and the scribes"
Mark 14:55
they might put him to death
"they might have Jesus executed" or "they might have someone execute Jesus"
But they did not find any
"But they did not find any testimony with which to convict him"
Mark 14:56
brought false testimony against him
"accused him by speaking false testimony against him"
their testimony did not agree
"they contradicted each other"
Mark 14:57
brought false testimony against him
"accused him by speaking false testimony against him"
Mark 14:58
We heard him say
"We heard Jesus say." The word "we" refers to the people who brought false testimony against Jesus and does not include the people to whom they are speaking.
made with hands ... made without hands
"made by men ... without man's help" or "built by men ... without man's help"
in three days
"within three days." This means that the temple would be built within a three-day period.
will build another
"will build another temple"
Mark 14:60
stood up among them
"stood up among the chief priests, scribes, and elders"
Have you no answer? What is it these men testify against you?
"Are you not going to reply? What do you say in response to the testimony these men are speaking against you?"
Mark 14:61
the Son of the Blessed One
"the Son of God"
Mark 14:62
I am
This likely has a double meaning: 1) to respond to the high priest's question and 2) to call himself "I Am," which is what God called himself in the Old Testament.
he sits at the right hand of power
"he sits in the place of honor beside the all-powerful God"
comes with the clouds of heaven
"when he comes down through the clouds in the sky"
Mark 14:63
tore his garments
"tore his garments in outrage"
Do we still need witnesses?
"We certainly do not need any more people who will testify against this man!"
Mark 14:64
You have heard the blasphemy
"You have heard the blasphemy he has spoken"
They all
all the people in the room
Mark 14:65
to cover his face
"to cover his face with a blindfold"
Prophesy
"Prophesy who hit you"
officers
men who guarded the governor's house
Mark 14:66
below in the courtyard
"outside in the courtyard"
one of the servant girls of the high priest
"one of the servant girls who worked for the high priest"
Mark 14:68
denied
This means to claim that something is not true. In this case, Peter was saying that what the servant girl said about him was not true.
neither know nor understand what you are talking about
"I really do not understand what you are talking about"
Mark 14:69
one of them
"one of Jesus's disciples" or "one of those who have been with that man they arrested"
Mark 14:71
to put himself under curses
"to say for God to curse him"
Mark 14:72
he broke down
"he was overwhelmed with grief" or "he lost control of his emotions"
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1Early in the morning, the chief priests, with the elders and scribes and the entire Jewish council, consulted together. Then they bound Jesus and led him away. They handed him over to Pilate.2Pilate asked him, "Are you the King of the Jews?"
He answered him, "You say so."3The chief priests were accusing him of many things.
4Pilate again asked him, "Do you give no answer? See how many things they are accusing you of!"5But Jesus no longer answered Pilate, and that amazed him.
6Now at the time of the festival, Pilate usually released to them one prisoner, a prisoner they requested.7There was a man called Barabbas in prison with the rebels who had committed murder during the rebellion.8The crowd came to Pilate and began to ask him to do for them as he had done in the past.9Pilate answered them and said, "Do you want me to release to you the King of the Jews?"10For he knew that it was because of envy that the chief priests had handed Jesus over to him.11But the chief priests stirred up the crowd to cry out that Barabbas should be released instead.12Pilate answered them again and said, "What then should I do with the King of the Jews?"
13They shouted again, "Crucify him!"
14Pilate said to them, "What evil has he done?"
But they shouted more and more, "Crucify him."15Pilate wanted to satisfy the crowd, so he released Barabbas to them. He scourged Jesus and then handed him over to be crucified.
16The soldiers led him inside the courtyard (which is the government headquarters), and they called together the whole company of soldiers.17They put a purple robe on Jesus, and they twisted together a crown of thorns and put it on him.18They began to salute him and say, "Hail, King of the Jews!"19They were striking his head with a reed staff and spitting on him. They went to their knees and they bowed down before him.20When they had mocked him, they took off of him the purple robe and put his own garments on him, and then led him out to crucify him.21A certain man, Simon of Cyrene, was coming in from the country (he was the father of Alexander and Rufus), and they forced him to carry his cross.
22The soldiers brought Jesus to the place called Golgotha (which is translated "Place of a Skull").23They offered him wine mixed with myrrh, but he did not drink it.24They crucified him and divided up his garments by casting lots to determine what piece each soldier would take.25It was the third hour when they crucified him.26On a sign they wrote the charge against him, "The king of the Jews."27With him they crucified two robbers, one on the right of him and one on his left.28129Those who passed by insulted him, shaking their heads and saying, "Aha! You who would destroy the temple and rebuild it in three days,30save yourself and come down from the cross!"
31In the same way the chief priests were mocking him with each other, along with the scribes, and said, "He saved others, but he cannot save himself.32Let the Christ, the King of Israel, come down now from the cross, that we may see and believe." Those who were crucified with him also insulted him.
33At the sixth hour, darkness came over the whole land until the ninth hour.34At the ninth hour Jesus cried out with a loud voice, "Eloi, Eloi, lama sabachthani?" which is interpreted, "My God, my God, why have you abandoned me?"35Some of those standing by heard his words and said, "Look, he is calling for Elijah."
36Someone ran, put sour wine on a sponge, put it on a reed staff, and gave it to him to drink. The man said, "Let us see if Elijah comes to take him down."37Then Jesus cried out with a loud voice and died.
38The curtain of the temple was split in two from the top to the bottom.39When the centurion who stood and faced Jesus saw that he had died in this way, he said, "Truly this man was the Son of God."40There were also women who looked on from a distance. Among them were Mary Magdalene, Mary (the mother of James the younger and of Joses), 2 and Salome.41When he was in Galilee, they followed him and served him. Many other women also came up with him to Jerusalem.
42When evening had come, because it was the Day of Preparation, that is, the day before the Sabbath,43Joseph of Arimathea came there. He was a respected member of the council who was waiting for the kingdom of God. He boldly went in to Pilate and asked for the body of Jesus.44Pilate was amazed that Jesus was already dead; he called the centurion and asked him if Jesus was dead.45When Pilate learned from the centurion that Jesus was dead, he gave the body to Joseph.46Joseph had bought a linen cloth. He took him down from the cross, wrapped him in the linen cloth, and laid him in a tomb that had been cut out of a rock. Then he rolled a stone against the entrance of the tomb.47Mary Magdalene and Mary the mother of Joses saw the place where Jesus was buried.
1The best ancient copies do not have Mark 15:28, The scripture was fulfilled that says, 'He was counted with the lawless ones.'2The man called Joses  here is called Joseph  in Mark 6:3. The name Joseph  represents how the name was spelled in Hebrew, and the name Joses  represents how his name was spelled in Greek. 

Mark 15
15:1-15
What was the Jewish council?
[15:1]
See: Jewish Council (sanhedrin); Chief Priest; Elder; Scribe
Why did the Jewish leaders take Jesus to Pilate?
[15:1]
Pilate was a Roman leader of Jerusalem. At this time, the Jews were not allowed to kill someone if the person was guilty of a crime. Therefore, the Jewish leaders needed permission from Pilate to have Jesus killed.
Why did Pilate ask Jesus if Jesus was the king of the Jews?
[15:2]
The Jewish leaders wanted to kill Jesus because they said he spoke blasphemy against God (see: Matthew 27:1-2; Luke 22:66-71). However, the Jewish leaders did not tell Pilate that Jesus was blaspheming God. Instead, they said that Jesus said he was the king of the Jews. Blasphemy of God was not wrong for the Romans. However, they killed people who rebelled against the Romans.
See: Blaspheme (Blasphemy)
Why did Jesus not answer Pilate?
[15:5]
Jesus did not answer Pilate because he did not do anything wrong. He also knew he needed to die for people’s sins. This also fulfilled a prophecy of Isaiah (see: Isaiah 53:7). This made Pilate think that Jesus was not guilty of the things the Jewish leaders said he did.
See: Sin; Atone (Atonement); Fulfill (Fulfillment)
What was the feast?
[15:6]
Mark wrote about a feast. This was the passover festival.
See: Passover
Why did Pilate release a prisoner?
[15:6]
In ancient Israel, the Roman leader released a prisoner during the Jewish passover festival. This helped make peace between the Romans and the Jews.
See: Passover
Who did Pilate want the people to release from prison?
[15:9]
Pilate did not think Jesus was guilty. However, he did not want to make the Jewish leaders angry. Therefore, he tried to get the people to free Jesus. However, they did not want Jesus to live. They told Pilate to kill Jesus.
How was someone crucified?
[15:13]
See: Crucify (Crucifixion)
How was Jesus scourged?
[15:15]
Pilate told soldiers scourge Jesus. That is, they beat him very badly. Some scholars think that scourging a person made them die faster after they were crucified. Other scholars think Pilate had Jesus scourged so the Jewish leaders would have pity for Jesus. He hoped the Jews would not want Jesus crucified after this (see: John 19:1-15).
See: Crucify (Crucifixion)
15:16-21
Where did the soldiers take Jesus?
[15:16]
The soldiers took Jesus to the courtyard where a Roman leader lived. The courtyard was a large area outside of a home where many people gathered.
How many soldiers are a cohort?
[15:16]
There were about 600 soldiers in a cohort.
How did the soldiers mock Jesus?
[15:20]
The soldiers placed a purple robe on Jesus. They did this to mock Jesus. In ancient times, kings wore purple clothes. This was because it was very expensive to make purple clothes. They also put a crown on Jesus. They also did this to mock Jesus. Kings wore crowns. However, this crown had large thorns, so it hurt Jesus. The soldiers also mocked Jesus by saluting him in the way they saluted a king. They also hit Jesus with a staff. Kings held a special staff. They also bowed to Jesus in the same way they would have bowed to their king.
Where was Cyrene?
[15:21]
See Map: Cyrene
15:22-32
Where was Golgotha?
[15:22]
Golgotha was a place outside of the wall of the city of Jerusalem. In English, this place is often called “calvary.” It was a hill that looked like a person’s skull.
Why did the soldiers give Jesus wine mixed with myrrh?
[15:23]
The soldiers gave Jesus something to drink. People thought that this would stop pain. However, Jesus did not want to drink the mixed wine.
What is casting lots?
[15:24]
See: Cast Lots
Why did the soldiers make a sign?
[15:26]
The soldiers made a sign. This sign told people that Jesus was killed for saying that he was the king of the Jews.
Did Mark write the words found in verse 28?
[15:28]
Some ancient copies of the Greek New Testament have the words found in 15:28. A greater number of older copies of the Greek New Testament do not have these words. Therefore, most translations do not have these words.
How did the people insult Jesus?
[15:29]
The people insulted Jesus while he died. They mocked him because they did not know what he said when he said that he would destroy and rebuild the temple. They thought he spoke about the temple building. However, it was a metaphor. He wanted people to know that he would die and be resurrected in three days. They also mocked Jesus and told him to come off the cross if he was God. They spoke against Jesus because they did not believe he was the Son of God.
See: Metaphor; Temple; Resurrect (Resurrection) ; Cross; Son of God
How did the Jewish leaders mock Jesus?
[15:31]
The Jewish leaders mocked Jesus in the same way people mocked him. They wanted Jesus to do something so they would know that he was the messiah. However, he did not listen to them. Jesus knew that his death on the cross was part of the work that God the Father sent him to do.
See: Messiah (Christ); Cross; Atone (Atonement)
15:33-37
When was the sixth hour?
[15:33]
The sixth hour was about 12pm.
When was the ninth hour?
The ninth hour was about 3pm.
Why did Jesus cry out about God had forsaken him?
[15:34]
As Jesus died, people’s sins were placed on him in some way. He was separated from God in some way for the first time. Jesus fulfilled prophecy with these words. In Psalm 22, David cried out to God. Jesus quoted the beginning of this Psalm so the people would know that he was the fulfillment of this prophecy.
See: Sin; Atone (Atonement); Fulfill (Fulfillment); Prophecy (Prophesy)
Why did people think Jesus was calling for Elijah?
[15:35]
When Jesus said, “Eli,” the people thought they heard Jesus calling to Elijah to help him.
15:38-47
Why did the temple curtain split into two pieces?
[15:38]
In the temple, there was a curtain that separated the most holy place from everything else. It was the place where the high priest went once a year to give a sacrifice to God. God was in this place in a certain way. The curtain was so big and thick that it could not be torn. When Jesus died, it tore. This was a metaphor. It allowed everyone to know that nothing separated people from God anymore after Jesus died.
See: Temple; Most Holy Place (Holy of Holies); High Priest; Sacrifice; Metaphor; Atone (Atonement)
Why did the Roman soldier think Jesus was the son of God?
[15:39]
The Roman soldier thought Jesus was the son of God. Some scholars think the soldier believed that Jesus was God. More scholars think that he said that Jesus was a very great man whom God blessed. Mark wanted people to think about how the roman soldier believed the truth about Jesus even though the Jewish leaders did not.
See: Son of God; Jesus is God; Bless (Blessing)
Where was Galilee?
[15:41]
See Map: Galilee
Why did Jesus need to be buried before the sun went down?
[15:42]
According to the Law of Moses, a dead body needed to be buried before the sun set.
See: Deuteronomy 21:23
See: Law of Moses
How was Joseph of Arimathea waiting for the kingdom of God?
[15:43]
Joseph of Arimathea was a pharisee, but he believed in Jesus (see: John 19:38). He believed what Jesus taught about the kingdom of God.
See: Pharisees; Kingdom of God
Why was Pilate amazed that Jesus was dead?
[15:44]
Pilate was amazed that Jesus was dead because he died very fast. Jesus was beaten and very weak when he was placed on the cross. When most people were put on a cross it took a long time for them to die, sometimes two or three days.
See: Cross
Why did Joseph wrap Jesus’ body in a linen cloth and put it into a tomb?
[15:46]
Joseph of Arimathea wrapped Jesus’ body in linen cloth to prepare him to be buried. At that time, people wrapped a body in linen cloths with strong smelling spices. When Jesus’ body was ready to be buried, it was put into a tomb. This honored the person who had died.
Why did Joseph place a large stone in front of the entrance to the tomb?
[15:46]
Joseph placed a very large stone in front of the entrance to the tomb. This kept people and animals out of the tomb.


Mark 15:1
they bound Jesus and led him away
"they commanded for Jesus to be bound and then he was led away" or "they commanded the guards to bind Jesus and then they led him away"
They handed him over to Pilate
They had Jesus led to Pilate and transferred control of Jesus over to him.
Mark 15:2
You say so
"Yes, as you said, I am" or "Yes. It is as you said"
Mark 15:3
were accusing him of many things
"were saying that Jesus had done many bad things"
Mark 15:4
Do you give no answer
"Do you have an answer"
Mark 15:5
that amazed him
It surprised Pilate that Jesus did not reply and defend himself.
Mark 15:8
to do for them as he had done in the past
"to release a prisoner to them as he had done in the past"
Mark 15:10
it was because of envy that the chief priests
"the chief priests were envious of Jesus. This is why they" or "the chief priests were envious of Jesus's popularity among the people. This is why they"
Mark 15:11
stirred up the crowd
"roused the crowd" or "urged the crowd"
released instead
"released instead of Jesus"
Mark 15:12
What then should I do with the King of the Jews
"If I release Barabbas, what then should I do with the King of the Jews"
Mark 15:14
Pilate said to them
"Pilate said to the crowd"
Mark 15:15
to satisfy the crowd
"make the crowd happy by doing what they wanted him to do"
He scourged Jesus
Pilate did not actually scourge Jesus but rather his soldiers did.
scourged
"flogged." To "scourge" is to beat with an especially painful whip.
then handed him over to be crucified
"told his soldiers to take him away and crucify him"
Mark 15:16
the courtyard (which is the government headquarters)
"the courtyard of the soldiers' barracks" or "the courtyard of the governor's residence"
the whole company of soldiers
"the whole unit of soldiers" "the whole cohort of soldiers"
Mark 15:17
They put a purple robe on Jesus
Purple was a color worn by royalty. The soldiers did not believe that Jesus was king. They clothed him this way to mock him because others said that he was the King of the Jews.
a crown of thorns
"a crown made of thorny branches"
Mark 15:18
began to salute him
The reader should understsnd that they were mocking Jesus by pretending to salute him.
Hail, King of the Jews
The greeting "Hail" with a raised hand was only used to greet the Roman emperor. The soldiers did not believe that Jesus was the king of the Jews. Rather they said this to mock him.
Mark 15:19
a reed
"a stick" or "a staff"
went to their knees
"kneeled" or "knelt" or "got on their knees"
Mark 15:21
Simon ... Alexander ... Rufus
These are names of men.
Cyrene
This is the name of a place.
from the country
"from outside the city"
he was the father of Alexander and Rufus
This is background information about the man whom the soldiers forced to carry Jesus's cross.
they forced him to carry his cross
According to Roman law, a solider could force a man he came upon along the road to carry a load. In this case, they forced Simon to carry Jesus's cross.
Mark 15:22
Place of a Skull
"Skull Place" or "Place of the Skull." This the name of a place. It does not mean that there are lots of skulls there.
Skull
A skull is the head bones, or a head without any flesh on it.
Mark 15:23
wine mixed with myrrh
"wine mixed with a medicine called myrrh" or "wine mixed with a pain-relieving medicine called myrrh"
Mark 15:25
the third hour
"nine o'clock in the morning"
Mark 15:26
On a sign
"They attached to the cross above Jesus's head a sign on which"
the charge against him
"the crime they were accusing him of doing"
Mark 15:27
one on the right of him and one on his left
"one on a cross on the right side of him and one on a cross on the left side of him"
Mark 15:29
shaking their heads
This action showed that the people disapproved of Jesus.
Aha!
This is a exclamation of mockery. Use the appropriate exclamation in your language.
You who would destroy the temple and rebuild it in three days
"You who said you would destroy the temple and rebuild it in three days"
Mark 15:31
were mocking him with each other
"were saying mocking things about Jesus among themselves"
Mark 15:32
Let the Christ, the King of Israel, come down
"He calls himself the Christ and the King of Israel. So let him come down" or "If he is really the Christ and the King of Israel, he should come down"
believe
"believe in him"
insulted
mocked, slandered
Mark 15:33
the sixth hour
This refers to noon or 12 p.m.
darkness came over the whole land
"the whole land became dark"
Mark 15:34
At the ninth hour
This refers to three o'clock in the afternoon. Alternate translation: "At three o'clock in the afternoon" or "In the middle of the afternoon"
Eloi, Eloi, lama sabachthani
These are Aramaic words that should be copied as is into your language with similar sounds.
is interpreted
"means"
Mark 15:35
Some of those standing by heard his words and said
"When some of those standing there heard his words, they misunderstood and said"
Mark 15:36
sour wine
"vinegar"
reed staff
"stick." This was a staff made from a reed.
gave it to him
"held it up to Jesus"
Mark 15:38
The curtain of the temple was split in two
"God split the curtain of the temple in two"
Mark 15:39
the centurion
This is the centurion who supervised the soldiers who crucified Jesus.
who stood and faced Jesus
"who stood in front of Jesus"
that he had died in this way
"how Jesus had died" or "the way Jesus had died"
Mark 15:40
looked on from a distance
"watched from far away"
(the mother of James ... and of Joses)
"who was the mother of James ... and of Joses." This can be written without the parentheses.
Salome
Salome is the name of a woman.
Mark 15:42
Connecting Statement:
Joseph of Arimathea asks Pilate for the body of Jesus, which he wraps in linen and puts in a tomb.
evening had come
"it had become evening" or "it was evening"
Mark 15:43
Joseph of Arimathea came there. He was a respected
"Joseph of Arimathea was a respected"
went in to Pilate
"went to Pilate" or "went in to where Pilate was"
asked for the body of Jesus
"asked for permission to get the body of Jesus in order to bury it"
Mark 15:44
Pilate was amazed that Jesus was already dead; he called the centurion
"Pilate was amazed when he heard that Jesus was already dead, so he called the centurion"
Mark 15:45
he gave the body to Joseph
"he permitted Joseph to take Jesus's body"
Mark 15:46
linen
Linen is cloth made from the fibers of a flax plant.
He took him down ... Then he rolled a stone
"He and others took him down ... Then they rolled a stone"
a tomb that had been cut out of a rock
"a tomb that someone had previously cut out of solid rock"
a stone against
"a huge flat stone in front of"
Mark 15:47
the place where Jesus was buried
"the place where Joseph and the others buried Jesus's body"
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1When the Sabbath day was over, Mary Magdalene, Mary the mother of James, and Salome bought spices that they might come and anoint Jesus' body.2Very early on the first day of the week, they went to the tomb when the sun had come up.3They were saying to one another, "Who will roll away the stone for us from the entrance to the tomb?"4When they looked up, they saw that the stone had been rolled away, for it was very large.5They entered the tomb and saw a young man dressed in a white robe, sitting on the right side, and they were alarmed.
6He said to them, "Do not be alarmed. You seek Jesus, the Nazarene, who was crucified. He is risen! He is not here. Look at the place where they had laid him.7But go, tell his disciples and Peter, 'He is going ahead of you to Galilee. There you will see him, just as he told you.'"
8They went out and ran from the tomb; they were trembling and amazed. They said nothing to anyone because they were so afraid.91 [Early on the first day of the week, after he arose, he appeared first to Mary Magdalene, from whom he had cast out seven demons.10She went and told those who were with him, while they were mourning and weeping.11They heard that he was alive and that he had been seen by her, but they did not believe.
12After these things he appeared in a different form to two of them as they were walking out into the country.13They went back and told the rest, but they did not believe them.
14Jesus later appeared to the eleven as they were reclining at the table, and he rebuked them for their unbelief and hardness of heart, because they did not believe those who saw him after he rose from the dead.15He said to them, "Go into all the world, and preach the gospel to the entire creation.16He who believes and is baptized will be saved, and he who does not believe will be condemned.17These signs will go with those who believe: In my name they will cast out demons. They will speak in new languages.18They will pick up snakes with their hands, and if they drink anything deadly, it will not hurt them. They will lay hands on the sick, and they will get well."
19After the Lord Jesus had spoken to them, he was taken up into heaven and sat down at the right hand of God.20The disciples left and preached everywhere, while the Lord worked with them and confirmed the word by the signs that went with them.] 2
1The best ancient copies do not have Mark 16:9-20. 2See the note on Mark 16:9. 

Mark 16
16:1-11
What was the Sabbath?
[16:1]
See: Sabbath
Why did these women bring spices to anoint the body?
[16:1]
The women brought spices to anoint Jesus’ body. In ancient Israel, people did this to someone after they died. They did not think Jesus would be made alive again. The spices were used to stop the body from smelling bad. People did this for people they loved when the person died.
See: Anoint (Anointing)
What day was the first day of the week?
[16:2]
The Sabbath began on Friday at sunset and ended Saturday at sunset. The day after the sabbath was the first day of the week. This day began on Saturday at sunset and ended on Sunday at sunset.
See: Sabbath
Why did the women need someone to roll the stone away?
[16:3]
The stone in front of Jesus’ tomb was very large. It was so large three women could not move it. Therefore, they needed several men to move it.
Who was the man in the tomb?
[16:5]
The man in the tomb was an angel.
See: Angel; White (symbol)
Where was Nazareth?
[16:6]
See Map: Nazareth
How was Jesus crucified?
[16:6]
See: Crucify (Crucifixion)
How was Jesus resurrected?
[16:6]
The man in the tomb said that Jesus was risen. That is, Jesus was resurrected and was alive again.
See: Resurrect (Resurrection)
Where was Galilee?
[16:7]
See Map: Galilee
Why did the man say, “just as he told you”?
[16:7]
The man said that Jesus was resurrected, “just as he told you.” Jesus told people that he was going to be resurrected after he died. He also said he would go to Galilee (see: 14:28). They did not understand what he said. Or perhaps they did not believe it when he said it.
See: Resurrect (Resurrection)
See Map: Galilee
Did Mark write the words of 16:9-20?
[16:9]
The oldest copies of the Greek New Testament do not have the words written in Mark 16:9-20. Other ancient copies of the Greek New Testament do have these words. Therefore, some scholars do not think Mark wrote these words. They think some ancient scholars added these words to the ending of Mark’s gospel. Perhaps they did this to make the gospel end in a different way. That is, so the gospel would tell people about Jesus’ resurrection. Other scholars think Mark wrote these words. Perhaps an early copy of Mark’s gospel lost its last page and people made copies of this without the last page.
See: Gospel; Resurrect (Resurrection) ; Differences in the Ancient Copies of the Bible
How did Jesus cast out demons?
[16:9]
See: Demon Possession (Casting Out Demons)
Why were people mourning and weeping?
[16:10]
People were mourning and weeping because they were sad. They were sad that Jesus died. They did not know that he promised to be resurrected. They also did not know that he was resurrected. When they heard that Jesus was alive, they did not believe the women. They thought the women lied because people did not become alive after they died.
See: Resurrect (Resurrection)
16:12-20
How did Jesus appear in a different form?
[16:12]
Jesus joined two people walking. Scholars think these people saw Jesus before he died. However, Jesus looked different from the first time they saw him. So they did not know it was Jesus (see: Luke 24:13-32).
Why were the disciples called the eleven?
[16:14]
People called the disciples the eleven. This is because Judas Iscariot was not a disciple anymore.
See: Disciple
Why did the disciples recline at the table?
[16:14]
The disciples reclined at the table because they were eating.
See: Disciple
What did Jesus tell the disciples to do?
[16:15]
Jesus wanted the disciples to go tell everyone they could that Jesus was made alive again. He wanted them to tell everyone about the gospel. When Jesus said “the entire creation,” he wanted everyone in the world to know these things.
See: Disciple; Resurrect (Resurrection) ; Gospel
How is someone who is baptized saved?
[16:16]
Jesus said that whoever believes in him and is baptized will be saved. When someone believes in Jesus, they are at peace with God and will live with him forever. Some scholars think Jesus spoke about being baptized by the Holy Spirit. Other scholars think Jesus spoke about being baptized with water.
See: Baptize (Baptism); Save (Salvation, Saved from Sins); Heaven
How is someone who does not believe in Jesus condemned?
[16:16]
People who do not believe in Jesus are condemned. That is, they are punished and will live forever in hell.
See: Hell
What is casting out demons?
[16;17]
See: Demon Possession (Casting Out Demons)
How will Christians be able to speak in new languages?
[16:17]
See: Speaking in Tongues
Were Christians able to be poisoned without getting sick?
[16:18]
Jesus talked about Christians being poisoned. He said that Christians will be poisoned or bitten by poisonous snakes, but they will not die. The apostles did many miracles. These were signs so that other people would know that what they said came from God. Jesus did not talk about all Christians at all times.
See: Apostle; Miracle; Sign
Why is Jesus at the right hand of God in heaven?
[16:19]
See: Right Hand; Heaven
How did Jesus help the disciples when they preached?
[16:20]
The disciples went many places and told people about Jesus. Jesus helped them through the Holy Spirit. He also gave them the power to do miracles. These were signs that the things they taught were from God.
See: Preach (Preacher); Miracle; Sign


Mark 16:1
When the Sabbath day was over
That is, after the Sabbath, the seventh day of the week, had ended and the first day of the week had begun.
Mark 16:4
the stone had been rolled away
"someone had rolled away the stone"
Mark 16:6
He is risen!
"He arose!" or "God raised him from the dead!" or "He raised himself from the dead!"
Mark 16:9
on the first day of the week
"on Sunday"
Mark 16:11
They heard
"They heard Mary Magdalene say"
he had been seen by her
"Mary Magdalene had seen him" or "she had seen him"
Mark 16:12
he appeared in a different form to two of them
The "two of them" saw Jesus, but he looked different from how he had looked previously.
two of them
"two of his disciples"
Mark 16:13
they did not believe them
The rest of the disciples did not believe what the two who had been walking in the country said.
Mark 16:14
the eleven
These are the eleven apostles who remain after Judas has left them.
they were reclining at the table
"they were eating a meal"
reclining
In Jesus's culture, when people gathered to eat, they lay down on their sides, propping themselves up on pillows beside a low table.
hardness of heart
"refusal to believe"
Mark 16:15
Go into all the world
"Go everywhere there are people"
the entire creation
"absolutely everybody"
Mark 16:16
He who believes and is baptized will be saved
"God will save all people who believe and allow you to baptize them"
he who does not believe will be condemned
"God will condemn all people who do not believe"
Mark 16:17
These signs will go with those who believe
"People watching those who believe will see these things happen and know that I am with the believers"
In my name they
Possible meanings are 1) Jesus is giving a general list: "In my name they will do things like these: They" or 2) Jesus is giving an exact list: "These are the things they will do in my name: They."
In my name
"By the authority of my name" or "By the power of my name"
Mark 16:19
he was taken up into heaven and sat
"God took him up into heaven, and he sat"
sat down at the right hand of God
"sat in the place of honor beside God"
Mark 16:20
confirmed the word
"showed that his message, which they were speaking, was true"
by the signs that went with them
"by enabling them wherever they went to do miracles that showed that they truly were his disciples"





Introduction to the Gospel of Luke
Outline of the Book of Luke
1. Introduction and purpose for writing (1:1-4)
Birth of Jesus and his preparation for his ministry (1:5-4:13)
Jesus's ministry in Galilee (4:14-9:50)
Jesus's journey to Jerusalem
Discipleship (9:51-11:13)
Conflict and Jesus's grief (11:14-14:35)
Parables about things that are lost and found. Parables about honesty and dishonesty (15:1-16:31)
Kingdom of God (17:1-19:27)
Jesus's entry into Jerusalem (19:28-44)
Jesus in Jerusalem (19:45-21:4)
Jesus's teaching about his second coming (21:5-36)
Jesus's death, burial, and resurrection (22:1-24:53)
What is the Gospel of Luke about?
The Gospel of Luke is one of four books in the New Testament that describe some of the life of Jesus Christ. The authors of the gospels wrote about different aspects of who Jesus was and what he did. Luke wrote this gospel for a man named Theophilus. Luke wrote an accurate description of the life of Jesus so that Theophilus would be certain of what is true. However, Luke expected the gospel to encourage all believers, not just Theophilus.
Who wrote the Book of Luke?
This book does not give the name of the author. Since early Christian times, most Christians have thought Luke was the author of both the Book of Luke and the Book of Acts.
Introduction to the Gospel of Luke
Overview
Luke wrote about Jesus and the things he did. He also wanted people to know that Jesus was fully human and fully God. Jesus did the things all people do. That is, he was born, he grew up, he suffered, and he died. However, Luke also wrote Jesus lived a perfect life without sinning while he was on earth. Because Jesus did this, God accepted his death as a sacrifice so that people could be at peace with God.
See: Jesus is God; Sin; Sacrifice; Atone (Atonement)
Who was the author of the Gospel of Luke?
Scholars think the author of the Gospel of Luke was a man named Luke. Luke also wrote the book of Acts. Scholars think Luke wrote both books as one book.
The following things are known about the author of this gospel.
1. He did not see many of the things that he wrote about. He wrote what other people saw and told him about.
He was well-educated.
He knew earlier writings about Jesus and he used them in his gospel.
He looked for people who saw the events he wanted to write about.
He wrote more than any other person in the New Testament.
He was a Gentile.
Some scholars think Luke was the physician that Paul wrote about in Colossians 4:14. Other scholars think Paul wrote about a different person named Luke.
See: Gospel; Gentile
Who was the audience to whom Luke wrote?
Some scholars think Luke wrote his gospel to a man named Theophilus. Theophilus was thought to be a wealthy person who gave money for Luke to research and write his book. It was normal for writers to address their books to those who helped them with money. Also, scholars think Theophilus was a leader in the Roman government because Luke wrote very respectfully to Theophilus (see: Luke 1:1).
However, other scholars believe “Theophilus” referred to all Christians. His name meant “lover of God” or “friend of God”. In Luke's gospel, this name represented all Christians because all Christians love God and are friends of God.
Whether or not “Theophilus” was a single person or a word for all Christians, Luke tried to make Gentiles understand the things the Jews did and believed.
What did Luke write about in this gospel?
Prayer
Luke wrote that Jesus prayed and taught people about prayer. Luke was the only gospel that wrote Jesus prayed when the Holy Spirit came down on him at his baptism (see: Luke 3:21.22), when Jesus chose the twelve apostles (see: Luke 6:12-13), and when God changed the appearance of Jesus on a mountain (see: Luke 9:28-29). Luke was also the only gospel that wrote a parable about prayer (see: Luke 18:1-8).
See: Pray (Prayer); Holy Spirit; Baptize (Baptism);Apostle; Gospel; Parable
Holy Spirit
Luke wrote about the Holy Spirit when he wrote about John the Baptist and Jesus being born (see: Luke 1:15,35,41; 2:25-35). Luke wrote Jesus “rejoiced greatly in the Holy Spirit” (see: Luke 10:21). Luke was the only gospel where Jesus talked about the promise of God the Father, which was the promise of the Holy Spirit (see: Luke 24:49).
See: Holy Spirit;Gospel;God the Father
Poor People
Luke wrote about how God cared for poor people. When Mary, the mother of Jesus, brought her offering to the temple it was an offering poor people brought (see: Luke 2:24). The other three gospels did not write about this. When Jesus read from Isaiah, he read about taking the good news to poor people (see: Luke 4:18). The other three gospels did not write about this. Luke wrote how Jesus talked about the rich man and the poor man Lazarus (see: Luke 16:19-31), but the other three gospels did not write about it.
See: Temple; Offer (Offering)
Women
In the ancient world, people did not often write about what women did. However, Luke wrote about several things women did. God chose Elizabeth to give birth to John the Baptist (see: Luke 1:18-25,57-66). The angel Gabriel told Mary she found favor with God (see: Luke 1:26-38). Mary served God (see: Luke 1:38) and she sang a song of praise to God because God chose her to give birth to Jesus (see: Luke 1:46-55). Jesus made alive again the only son of a widow (see: Luke 7:11-17). A woman anointed the feet of Jesus (see: Luke 7:36-50). Several women served Jesus and the twelve disciples (see:Luke 8:3). Jesus spoke well of Mary, the sister of Martha (see: Luke 10:38-42). Also, Jesus used examples of women when he talked about a lost coin and an unjust judge (see: Luke 15:8-10;18:1-8).
See: Angel; Resurrect (Resurrection) ; Anoint (Anointing); Disciple
Samaritans
Luke wrote about how Samaritans did things God wanted them to do.
See: Samaria
What was the purpose of the Gospel of Luke?
Luke wrote this gospel so that people would know about Jesus and the things he did. Luke wanted people to believe in Jesus so they can be at peace with God. He also wanted them to live in a way that honors God.
Outline of the Gospel of Luke
Luke named whom he wrote to and wrote why he wrote (1:1-4)
The birth of Jesus (1:5-2:38)
When Jesus was a boy (2:39-52)
Jesus’ baptism (3:1-4:13)
Jesus in Galilee (4:14-9:50)
Jesus traveled to Jerusalem (9:51-19:27)
The last week before Jesus died (19:28-23:56)
See: Baptize (Baptism)
Luke

1
1Many have taken on the work of putting together an account of the things that have been accomplished among us,2just as they were passed down to us by those who from the first were eyewitnesses and servants of the word.3So it seemed good to me also, because I have accurately investigated everything from the beginning, to write an orderly account for you, most excellent Theophilus,4so that you might know the certainty of the things you have been taught.
5In the days of Herod, king of Judea, there was a certain priest named Zechariah from the division of Abijah; his wife Elizabeth was also a descendant of Aaron.6They were both righteous before God, walking blamelessly in all the commandments and statutes of the Lord.7But they had no child because Elizabeth was barren, and they were both advanced in their days.
8Now it came about that Zechariah was in God's presence, carrying out the priestly duties in the order of his division.9According to the customary way of choosing which priest would serve, he had been chosen by lot to enter into the temple of the Lord to burn incense.10The whole crowd of people was praying outside at the hour when the incense was burned.11Now an angel of the Lord appeared to him and stood at the right side of the incense altar.12When Zechariah saw him, he was troubled, and fear fell on him.13But the angel said to him, "Do not be afraid, Zechariah, because your prayer has been heard. Your wife Elizabeth will bear you a son. You will call his name John.14You will have joy and gladness, and many will rejoice at his birth.15For he will be great in the sight of the Lord. He must never drink wine or strong drink, and he will be filled with the Holy Spirit from his mother's womb.16Many of the descendants of Israel will be turned to the Lord their God.17He will go before the face of the Lord in the spirit and power of Elijah, to turn the hearts of the fathers to the children and the disobedient to the wisdom of the righteous—to make ready for the Lord a people prepared for him."
18Zechariah said to the angel, "How can I know this? For I am an old man and my wife is advanced in her days."19The angel answered and said to him, "I am Gabriel, who stands in the presence of God. I was sent to speak to you, to bring you this good news.20Behold! You will be silent, unable to speak, until the day these things take place. This is because you did not believe my words, which will be fulfilled at the right time."21Now the people were waiting for Zechariah. They were surprised that he was spending so much time in the temple.22But when he came out, he could not speak to them. They realized that he had seen a vision while he was in the temple. He kept on making signs to them and remained silent.23It came about that when the days of his service were over, he went to his house.
24After these days, his wife Elizabeth conceived and for five months she kept herself hidden. She said,25"This is what the Lord has done for me when he looked at me with favor in order to take away my shame before people."
26In the sixth month, the angel Gabriel was sent from God to a city in Galilee named Nazareth,27to a virgin engaged to a man whose name was Joseph, who was a descendant of David, and the virgin's name was Mary.28He came to her and said, "Greetings, you who are highly favored! The Lord is with you."29But she was very confused by his words, and she wondered what kind of greeting this could be.30The angel said to her, "Do not be afraid, Mary, for you have found favor with God.31See, you will conceive in your womb and bear a son. You will call his name 'Jesus.'32He will be great and will be called the Son of the Most High. The Lord God will give him the throne of his ancestor David.33He will reign over the house of Jacob forever, and there will be no end to his kingdom."
34Mary said to the angel, "How will this happen, since I have not known any man?"
35The angel answered and said to her, "The Holy Spirit will overshadow you, and the power of the Most High will overshadow you. So the holy one to be born will be called the Son of God.36See, your relative Elizabeth has also conceived a son in her old age. This is the sixth month for her, she who was called barren.37For nothing will be impossible for God."
38Mary said, "See, I am the female servant of the Lord. Let it be for me according to your message." Then the angel left her.
39Then Mary arose in those days and quickly went into the hill country, to a city in Judea.40She went into the house of Zechariah and greeted Elizabeth.41Now it happened that when Elizabeth heard Mary's greeting, the baby in her womb jumped, and Elizabeth was filled with the Holy Spirit.42She cried out with a loud shout and said, "Blessed are you among women, and blessed is the fruit of your womb.43Why has it happened to me that the mother of my Lord should come to me?44For see, when the sound of your greeting came to my ears, the baby in my womb jumped for joy.45Blessed is she who believed that there would be a fulfillment of the things that were told her from the Lord."
46Mary said,"My soul praises the Lord,47and my spirit has rejoiced in God my Savior.48For he has lookedat the low condition of his female servant.For see, from now on all generations will call me blessed.49For the Mighty One has done great things for me,and his name is holy.50His mercy lasts from generation to generationfor those who fear him.51He has displayed strength with his arm;he has scattered those who were proudabout the thoughts of their hearts.52He has thrown down princes from their thronesand he has raised up those of low condition.53He has filled the hungry with good things,but the rich he has sent away empty-handed.54He has given help to Israel his servant,so as to remember to show mercy55(as he said to our fathers)to Abraham and his descendants forever."
56Mary stayed with Elizabeth about three months and then returned to her house.
57Now the time had come for Elizabeth to deliver her baby and she gave birth to a son.58Her neighbors and her relatives heard that the Lord had shown his great mercy to her, and they rejoiced with her.
59Now it happened on the eighth day that they came to circumcise the child. They would have called him "Zechariah," after the name of his father.60But his mother answered and said, "No. He will be called John."61They said to her, "There is no one among your relatives who is called by this name."62They made signs to his father as to how he wanted him to be named.63His father asked for a writing tablet and wrote, "His name is John." They all were astonished at this.64Immediately his mouth was opened and his tongue was freed. He spoke and praised God.65Fear came on all who lived around them. All these matters were spread throughout all the hill country of Judea.66All who heard them stored them in their hearts, saying, "What then will this child become?" For the hand of the Lord was with him.
67His father Zechariah was filled with the Holy Spirit and prophesied, saying,68"Praised be the Lord, the God of Israel,for he has come to helpand he has accomplished redemption for his people.69He has raised up a horn of salvation for usin the house of his servant David70(as he spoke by the mouth of his holy prophets from long ago),71salvation from our enemiesand from the hand of all who hate us.72He will do this to show mercy to our fathersand to remember his holy covenant,73the oath that he sworeto Abraham our father.74He swore to grant to us that we,having been delivered out of the hand of our enemies,would serve him without fear75in holiness and righteousnessbefore him all our days.76Yes, and you, child,will be called a prophet of the Most High,for you will go before the face of the Lordto prepare his paths,to prepare people for his coming,77to give knowledge of salvation to his peopleby the forgiveness of their sins.78This will happen becauseof the tender mercy of our God,because of which the sunrisefrom on high will come to help us,79to shine on those who sit in darknessand in the shadow of death.He will do this to guide our feetinto the path of peace."
80Now the child grew and became strong in spirit, and he was in the wilderness until the day of his public appearance to Israel.
Luke 1 Commentary
1:1-4
How did Luke begin his gospel?
[1:1, 1:2, 1:3, 1:4]
The first four verses of the Gospel of Luke introduce his gospel. Luke began his gospel in the same way that other people in ancient times began to write their own books. Like them, Luke said why he wrote his gospel, and how he wrote it.
See: Gospel
Who was Theophilus?
[1:3]
Luke wrote his gospel to someone named Theophilus. Luke called him “most excellent,” so he showed that he respected him. Some scholars think that Theophilus was a government official. Some scholars have said that his name is perhaps a metaphor, because his name means “lover of God” or “friend of God.” These scholars believe that his name showed that Luke wrote his gospel to anyone who wanted to love God or be a friend of God.
Luke did not call Theophilus a brother, so some scholars think that he was not a Christian. However, someone had taught Theophilus about Jesus. Perhaps Luke considered him to be in the group of Christians whom he called “us” in verses 1-2. Scholars do not know anything else about Theophilus.
See: Name
Folktales are stories that people tell to one another. They are passed down from parents to children, even though they know that these stories did not actually happen. How did Luke describe the events that actually happen? Luke spoke about things that actually happened. These things did not come from folktales. People could find out that the things that Luke wrote about were true because they did happen. People who saw these things happen told other people about them. It was from these people, the ones who saw these things, that Luke learned much about what Jesus did.
In ancient times, when Jews thought about why some nations became strong, and other nations became weak, they wanted to know what God did to make these things happen. The Gentiles thought in the same way. They were always thinking about what their gods made happen.
However, it is not the same today. Today, if someone says that God makes things happen in the world, many people think that that person is not telling the truth. However, the men who wrote the Old Testament wrote what the Holy Spirit told them to write. They showed that God did many things for the Israelites in ancient times.
When Luke wrote his gospel, he was thinking in the same way. He told about the wonderful things that God did. Luke wrote many things everywhere in his gospel, and in Acts, about what the Holy Spirit did.
See: Acts 1:1-4
How did Luke write?
[1:3, 1:4]
Luke wrote “order”(καθεξῆς/g2517) in verse three in order to tell how he wrote his gospel. Perhaps he wanted to say that he thought much about the things he wrote about.
Perhaps Luke wanted to say that he wrote first about the things that happened first. However, sometimes he wrote about later things first. For example, in 3:19-20, Luke wrote about why John the Baptist went into prison. He wrote this before he wrote that John baptized Jesus. However, John went into prison some time after he baptized Jesus.
See: Luke 3:19-20; Acts 18:24-28; 19:1-7
1:5-25
When was John the Baptist born?
[1:5]
Luke said that John was born when Herod was king of Judea. The Old Testament writers also said who was king when something happened. In this way, Luke wrote as the Old Testament writers wrote (see: Isaiah 1:1).
King Herod ruled Judea for the Romans between the years 40 B.C. and 4 or 5 B.C. Scholars think that he was close to dying when the first things that Luke wrote about happened.
The Jews knew that Herod was very cruel. He murdered many people. But he did rebuild the Jewish temple. Luke begins his story by telling about something that happened in this temple.
See: Isaiah 1:1
See: King Herod
What did Zechariah’s and Elizabeth’s names mean?
[1:5]
Zechariah’s name meant, “The Lord remembers.” His wife Elizabeth’s name meant, “My God is an oath or a promise.” This was because they had no children, and they were too old to have any. Why did God punish Zechariah? God punished Zechariah for not thinking that the angel Gabriel was telling him the truth (see: Luke 1:20). Zechariah should have remembered that God healed many women in the Old Testament who could not have children.
Instead, Zechariah was not able to speak until God made what he told Gabriel happen. Since Elizabeth was unable to have children, people thought that God had punished her and humiliated her. However, this did not happen because she had sinned.
See: Romans 3:21-31
See: Angel; Gospel; Sin
Why did Luke write Zechariah and Elizabeth were righteous and blameless?
[1:6]
Luke wrote Zechariah and Elizabeth “lived in a way that honored God or lived the right way”(δίκαιος/g1342) and “innocent, blameless, or obeyed the rules”(ἄμεμπτος/g0273). Luke meant that Zechariah and Elizabeth honored God completely and did their best to obey him. Luke wanted his readers to think that God was pleased with Zechariah and Elizabeth because they did so.
Luke also wrote about people who lived in a way that honored God in verse seventeen. He said that John the Baptist helped many people to become wise like other people who honor God.
However, there were many other Jews who did not know God’s law and who did not care about obeying it. These Jews were the people that the Pharisees called “sinners or people who sinned”(ἁμαρτωλός/g0268). The Pharisees said that Jesus was a “sinner” because they thought that he did not obey the law, even though he did (see: John 9:24).
However, when the Apostle Paul wrote about people who lived rightly and sinners, he meant something different. Paul wanted to show everyone that they have all sinned, and that they needed for Jesus Christ to die for them. He showed that God considers righteous anyone who believes in Jesus, even if that person still sins (see: Romans 3:21-31).
See: Righteous (Righteousness); Blameless; Pharisees; Sin
Why did Luke write about the Jewish temple?
[1:9]
About one thousand years before Jesus lived, King David ordered the priests to serve in different divisions or groups at the temple. After the Jews returned to Jerusalem from Babylon and rebuilt the temple, the priests served in these divisions again.
Zechariah belonged to the division of Abijah. The priests in each division served at the temple two weeks every year. There were about 18,000 priests, so not all priests got the chance to serve at the temple even one time their whole life. The leaders of the priests cast lots to choose which priests would burn incense at the morning and evening sacrifice that happened each day.
Luke began telling about what happened before Jesus was born. He began in this chapter by telling about what Zechariah the priest saw in the temple. Luke ended the next chapter by writing about what Jesus did in the temple when he was twelve years old. It is in this way that words about the temple begin and end this part of Luke’s gospel.
See: 1 Chronicles 24
See: Temple
What did John the Baptist succeed in doing by serving God?
[1:16, 1:17]
John the Baptist had to get the people ready to receive the Messiah. He did this by telling them to repent because they sinned.
Gabriel repeated some words the prophet Malachi wrote (see: Malachi 4:6). These words were about bringing the fathers’ hearts back to their children. This was a prophecy about John the Baptist. Perhaps Luke was also thinking about what Malachi said right after that, and to bring back “the heart of the children to their fathers.” When people “repent”(μετανοέω/g3340), fathers begin to love their children again, and children love their fathers.
Malachi also said that if this did not happen, God would curse the land of Israel. However, Gabriel did not say anything about this. So perhaps Gabriel was thinking that after the people “repented”, God would do for Israel everything he had promised to do in his covenant with Israel.
See: Serve; Repent (Repentance); Prophecy (Prophesy) ; Curse; Covenant
How did Zechariah’s son come with the spirit and power of Elijah?
[1:17]
Some scholars note that about eight hundred years earlier, some prophets said Elisha also had the spirit of Elijah because Elisha did powerful miracles like the ones that Elijah did (see: 2 Kings 2:15). This meant that Elisha did his work in the way that Elijah had done his. God caused Elisha to continue to serve him as Elijah had done. Much later, God caused John the Baptist to do the same kind of work as Elijah. This is what Malachi said would happen (see: Malachi 4:5-6).
Later in this chapter, when the angel told Mary that she would have a son (see: Luke 1:35), the angel said that the Holy Spirit and God’s power would come upon her. Also, in Luke 4:14, Luke said that Jesus came out of the wilderness with the power of the Holy Spirit.
In verse fifteen, Luke said that the Holy Spirit would fill John even before he was born. Here in verse seventeen, when the angel told Zechariah that John the Baptist would come in the spirit and power of Elijah, perhaps the angel was talking about the Holy Spirit. However, most scholars think that the angel was saying that John would think and act in the same way that Elijah had done. This is how John would serve God.
See: Filling of the Holy Spirit
Why did Elizabeth hide herself for five months?
[1:24]
When Zechariah and Elizabeth returned to their house in Judea, Elizabeth decided to stay in her house for five months without coming out. Scholars give reasons for this.
1. She was afraid of a having a miscarriage.
She was afraid people would not believe she was really pregnant, so she wanted to wait until everyone was able to see she was pregnant.
She wanted to pray.
She wanted to follow her husband’s example of not spreading this good news.
She wanted to be sure that Mary would be the first person to know she was pregnant.
See Map: Judea
1:26-38
How the angel Gabriel greet Mary?
[1:28]
Most scholars believe the angel Gabriel greeted Mary in a way that the Jews usually greeted each other (see: Luke 1:28). They think the angel said that God favored Mary. This was why he chose her to bear the baby Jesus and to raise him. These scholars also say that in the Old Testament, some people greeted other people like this. When they greeted a person like this, they meant that God had chosen this person to do something very good for him.
Fewer scholars think the angel meant that Mary was able to show favor to other people and help them in this way. These scholars think this because of an old translation of scripture that said Mary is ‘full of grace.’ These scholars also believe that Mary never sinned in her whole life.
See: Exodus 33:16; Proverbs 12:2
See: Grace; Old Testament (Law and Prophets)
See Map: Galilee
Advice to Translators: Translate “the house of Jacob” as you did in your local version of the gospel of Luke.
How will Jesus make come true what God had promised King David that he would do?
[1:32]
The angel Gabriel described Jesus, then he said what Jesus would do (see: Luke 1:32-33). Jesus would become king and rule forever over Israel, the “house of Jacob.” This is what God said he would make happen to King David. He made this happen by means of Jesus (see: 2 Samuel 7:14).
However, some scholars think that God has now made these things happen. They say that he made these things happen when Jesus was born. This is because Jesus began to rule over the hearts of those who believed in him.
Other scholars think that God will make these things happen when Jesus returns to earth. They say that this will happen when Jesus becomes king.
Still other scholars say that both of these things are true. They think that God made some of these things happen when Jesus was born, and that God will make the rest of them happen when Jesus comes back to earth.
Advice to Translators: Translate “the son of the Most High” here as you did in your local version of the gospel of Luke.
The angel Gabriel called Jesus “the Son of the Most High.” This shows that Jesus, the Messiah who is a descendant of King David, is also God. It was God who gave King David the power to rule over Israel. But after the Babylonians took the Jews to their own country as prisoners, the Israelites never had a king again. However, the Israelites will once again prosper because Jesus, a descendant of King David, will rule over them.
In the Old Testament, the Israelites had many kings, one after another. They were descendants of King David. But now Jesus the Messiah, also a descendant of David, will rule forever.
Why did Mary have to be a virgin when she became pregnant?
[1:34]
It was necessary for Mary to be a virgin when she became pregnant with Jesus. This meant that God was Jesus’ father, not any man. God was Jesus’ father, so Jesus was born without wanting to sin in any way.
When God created Adam and Eve, they did not sin at first, either. God was Jesus’ father, so when Mary gave birth to Jesus, Jesus did not sin. However, after Adam and Eve sinned for the first time, all people have been born wanting to sin. All men and women pass this desire on to their children. Every person who was born after Adam, God considered to be guilty of sin because they were born wanting to sin. When a person wants to sin, this is wrong and it is a sin. But God was Jesus’ father, so Jesus never sinned, and He was not born wanting to sin. Therefore, God did not consider Jesus guilty of wanting to sin.
See: Isaiah 7:14; Psalm 51:5; 71:6; Romans 5:12
See: Virgin; Sinful Nature
Did God sleep with Mary?
[1:35]
The Holy Spirit came upon Mary to make her pregnant with Jesus. But when God gave Mary this baby, he did not sleep with her.
Jesus, the Son of God, has always been the son of God the Father. When Mary gave birth to Jesus, this was the same Son of God, but he became a human being when Mary became pregnant with him. But he did not stop being God. This is why Jesus is called the “God-Man,” that is, the man who is also God, and God who is also man. It is because he is human, even though he is also God.
See: Incarnation; Son of God
Mary asked Gabriel a different question from what Zechariah asked him. How was it different?
[1:34, 1:38]
Luke wrote that both Mary and Zechariah asked the angel Gabriel a question. However, Luke showed that they thought differently. Zechariah wanted Gabriel to do something that would make him think he was saying the truth (see: Luke 1:18). This was because Zechariah did not believe Gabriel. But Luke made his readers know that Mary believed what Gabriel told her (see: Luke 1:38). Also, Mary’s cousin Elizabeth knew that Mary had believed what Gabriel said to her (see: Luke 1:45). Mary even called herself a servant of God, ready to do anything that God commanded her to do (see: Luke 1:20).
1:39-45
How was Mary the mother of Elizabeth’s “Lord” in Luke 1:43?
[1:43]
Elizabeth called Mary the mother of my “Lord”(κύριος/g2962). This word can mean “master” or “God.” Some scholars think that Elizabeth knew that Mary’s baby would be God because God was referred to as the “Lord.” However, other scholars think that Elizabeth called the baby my “Lord” because she knew that the baby would become someone very great. So when she said “my Lord,” she was showing respect for the baby.
In some places the New Testament called Mary the mother of Jesus (see: John 2:1). Today, some people call Mary the mother of God. However, Mary is not as great as Jesus.
See: Love
See Map: Judah
1:46-56
What was Mary’s Song?
[1:46]
This section of poetry is called “Mary’s Song.” After Elizabeth greeted Mary, Mary praised God with this song. Mary knew the Old Testament, and during her journey of two or three days to visit Elizabeth, Mary probably thought about people in the Old Testament whom God had helped, and people to whom God had sent angels.
In her song, Mary repeated words from two Psalms. She was probably thinking about Hannah, whom God enabled to have a son, and also about how God had brought the Israelites out of Egypt. In the first part of her song, Mary sang about herself. In the second part, she sang about Israel. This song shows that Mary was thinking much about being a servant of God, giving him honor, and about God giving her more than she deserved.
See: Psalms 103:17; 107:9; 1 Samuel 2:1-10; Exodus 6:6
Why did Mary call herself “a low condition”?
[1:48]
Mary said that she was a humble servant of God. She knew that she was not great. She belonged to the village of Nazareth, a place that no one in the Old Testament even spoke about. But she said that many, many people would come to honor her because she obeyed God. Mary was thinking of Psalm 103:17. She was not thinking about all Jewish people who were not yet born, but of all the Christians everywhere in the world who would later honor her.
See Map: Nazareth
Advice to Translators: Everything in Greek in these verses that Mary said seemed to be about things that God had already done. However, many translations make it seem that God is now doing these things, or that he will do them in the future. Translators must decide if they want to use this entry or not.
Mary talked as if God had already had mercy on Israel. Why did she talk this way?
[1:50]
In verses 51-55 (see: Luke 1:51-55) Mary said that God had already done all these things for Israel. However, she meant that God was going to do them, not that he had already done them.
In the Old Testament, prophets often spoke about what would happen later as if it had already happened. They thought that those things were certain to happen, so they spoke of them as if they had happened. Mary said that God would one day defeat all of Israel’s enemies and set the nation free from those who were ruling over it.
1:57-66
How did people in Israel choose what names to give to their children?
[1:59]
Israelite parents usually named their children when they were born. Usually these were names that others in their family had, or they gave certain names because of something that happened when they were born (see: Genesis 29:32-35). Sometimes they waited one week after the babies were born (see: 2 Samuel 12; Luke 2:21). God also changed Abram’s name when he was circumcised (see: Genesis 17).
Zechariah and Elizabeth waited one week to name their child. They named him when he was circumcised. They surprised people by giving him a name that was different from the names of all the other people in their own family. In this way, they helped them to know that God was going to make this boy do great things.
The angel Gabriel had told Zechariah (see: Luke 1:20) that he must name the boy “John,” which means, “the Lord has mercy.” When Zechariah began to speak and praise God, this also made what the angel had said to him come true.
See: Circumcise (Circumcision)
1:67-79
What does Luke mean by being “filled with the Holy Spirit”?
[1:67]
The Gospel of Luke is the only gospel with the words “‘filled’”(πίμπλημι/g4130) with the Holy Spirit.” Luke almost always wrote “fill” when he wrote about the Holy Spirit coming on people. He never shortened “Holy Spirit” to “Spirit” when using “fill”.
In this chapter, many people were “filled” with the Holy Spirit. Gabriel said that the Spirit is holy and would give John the power to serve God (see: Luke 1:15,17). For Elizabeth and Zechariah, when the Holy Spirit filled Elizabeth, she blessed Mary and Mary’s child right away. When the Spirit filled Zechariah, right away he praised God and said what God would do for Israel.
Luke used different words to tell how the Holy Spirit would come upon Mary. This was probably because she was going to bear the baby Jesus, something that no one else would ever do. When Luke said this, he called the Holy Spirit the power from the “Most High” God (see: Luke 1:35). When the Holy Spirit filled people, one thing most of them did was immediately say things that the Spirit enabled them to say.
See: Acts 13:52
Advice to Translators: Some versions use ideas different from “filled with the Holy Spirit.” Translators should choose what ideas in this entry to translate.
What was Zechariah’s prophecy?
[1:68]
This poetic section is called “Zechariah’s prophecy.” In this section, Zechariah answered the question that the people asked in verse 66 (see: Luke 1:66). Zechariah was a priest, so he knew the Old Testament. During the time that he could not speak, he was probably thinking about things that people in the Old Testament had wrote.
He repeated some words from a psalm (see: Psalm 106:10), and from what the prophets Malachi (see: Malachi 3:1) and Isaiah (see: Isaiah 9:2) had written. He was also thinking about things that other people in the Old Testament had said.
Zechariah spoke two kinds of things. In the first part, he spoke about the Messiah. He did this when he spoke about the family of King David.
In the second part, Zechariah began talking to his newborn son about how he would serve God. Zechariah spoke much about how God was helping the Israelites, how God was giving them more than they deserved and how God would rescue them from their enemies.
See: Priest (Priesthood)
How did Zechariah think that God will save people?
[1:71]
Some scholars say that Zechariah spoke about how God would rescue Israel from its enemies in the first part of his song. They say that then he spoke in the second part about how God would rescue the Israelites by forgiving their sins.
However, if a person thinks about everything together that Zechariah said, then it is easier to understand Zechariah’s song. In verse 71, Zechariah repeated words from Psalm 106:10. Those words were about the time when God rescued the Israelites from the people of Egypt. When Zechariah talked about “the ‘horn’(κέρας/g2768) of salvation” in verse 69, he was thinking about Psalm 132:17. There “horn of salvation” meant the power of King David, who defeated the enemies of Israel. In verses 72-74, Zechariah talked about the covenant that God had made with Abraham, the ancestor of the Israelites. In that covenant, God promised Abraham that he would defeat Israel’s enemies and rescue the Israelites so Israel could worship him.
In the second part of his prophecy, Zechariah stopped speaking about what God did for Israel in the past. He began speaking about what the Messiah was going to do, and about what his own son John would do to get the people ready to believe in the Messiah.
Zechariah was no longer speaking about Israel’s enemies. Now he was saying that God would forgive the Israelites and make them live in peace (see: 1:78-79). Some scholars also say that Zechariah was thinking that Jesus would heal people and rescue them from evil spirits.
See: Covenant; Save (Salvation, Saved from Sins)
1:80
How did John the Baptist grow up “in spirit”?
[1:80]
Most scholars think when Luke wrote “in spirit,” he meant John’s mind and heart. However, some scholars think that Luke was talking about the Holy Spirit. Perhaps Luke meant both at the same time (see: Ephesians 3:16). Where did John the Baptist grow up? John the Baptist was in the wilderness until he began to preach to the Israelites, so some scholars think he may have been among some more radical religious people. Other scholars do not think he did this. This is because these radical, religious people rejected the temple and its priests. But John’s family had priests who served in the temple. Luke did not say what part of the wilderness John lived in.
See: Zeal (Zealous, Zealot)


Luke 1:1
of the things that have been accomplished among us
"about those events that have happened among us"
Luke 1:2
were eyewitnesses and servants of the word
"saw what had happened and served God by telling people his message"
Luke 1:3
I have accurately investigated
"I have carefully researched"
most excellent Theophilus
This phrase should use the style that your culture uses to address people of high status. Some people may prefer to put this greeting at the beginning of verse 1 and say, "To the most honorable Theophilus" or "Dear most noble Theophilus."
Luke 1:5
In the days of Herod, king of Judea
"When King Herod ruled over Judea"
from the division of Abijah
"from the group of priests who were descendants of Abijah." All of the priests were descendants of Aaron.
Luke 1:6
before God
"in God's sight" or "in God's judgment"
all the commandments and statutes of the Lord
"all that the Lord had commanded and required"
Luke 1:7
they were both advanced in their days
"they had both lived many days" or "they had both lived many years" or "they were both very old"
Luke 1:8
Now it came about that Zechariah
This phrase shows that Luke is starting to tell what happened to Zechariah. Alternate translation: "Now it happened that Zechariah" or "One day Zechariah"
Zechariah was in God's presence, carrying out the priestly duties
"Zechariah was in God's temple, doing the work of a priest"
in the order of his division
"when it was his group's turn" or "when the time came for his group to serve"
Luke 1:9
the customary way
"the traditional method" or "the usual way"
he had been chosen by lot
A lot was a marked stone that was thrown or rolled on the ground in order to decide something. God guided the lot to show them which priest he wanted them to choose.
Luke 1:11
Now
This word marks the beginning of the action in the story.
appeared to him
"suddenly came to him" or "was suddenly there with Zechariah"
Luke 1:12
When Zechariah saw him
"When Zechariah saw the angel"
and fear fell on him
and felt afraid
Luke 1:13
your prayer has been heard
"God has heard your prayer"
will bear you a son
"will have a son for you" or "will give birth to your son"
Luke 1:14
at his birth
"because of his birth"
Luke 1:15
he will be great in the sight of the Lord
"he will be a very important person for the Lord" or "God will consider him to be very important"
he will be filled with the Holy Spirit
"he will be full of the Holy Spirit" or "the Holy Spirit will empower him" or "the Holy Spirit will guide him"
from his mother's womb
"even while he is in his mother's womb" or "even before he is born"
Luke 1:16
Many of the descendants of Israel will be turned to the Lord their God
"He will turn many of the descendants of Israel to the Lord their God" or "He will cause many of the people of Israel to repent and worship the Lord their God"
Luke 1:17
He will go before the face of the Lord
"He will go before the Lord" or "He will go ahead of the Lord"
in the spirit and power of Elijah
"with the same spirit and power that Elijah had." The word "spirit" either refers to God's Holy Spirit or to Elijah's attitude or way of thinking. Make sure that the word you use does not mean ghost or evil spirit.
to turn the hearts of the fathers to the children
"to persuade fathers to care about their children again" or "to cause fathers to restore their relationships with their children"
and the disobedient to the wisdom of the righteous
"and to persuade disobedient people to accept the wisdom of righteous people"
to make ready for the Lord a people prepared for him
"to make the people ready for the Lord" or "to prepare the people for the Lord"
Luke 1:18
How can I know this?
"How can I know for sure that what you said will happen?" or "What can you do to prove to me that this will happen?"
Luke 1:19
I am Gabriel, who stands in the presence of God
“I am Gabriel. I stand in God’s presence.” This statement shows that Gabriel was important and had authority from God.
I was sent to speak to you
"God sent me to speak to you"
Luke 1:20
Behold
"Pay attention"
you did not believe my words
"you did not believe what I said"
Luke 1:21
Now
This marks a shift in the story from what happened inside the temple to what happened outside. Alternate translation: "While that was happening" or "Meanwhile"
Luke 1:23
It came about that when
This phrase moves the story ahead to when Zechariah's time of service at the temple ended. Alternate translation: "When"
he went to his house
Zechariah did not live in Jerusalem, where the temple was located. He traveled to his home town.
Luke 1:24
kept herself hidden
"did not leave her house"
Luke 1:25
This is what the Lord has done for me
This refers to the fact that the Lord allowed her to become pregnant.
he looked at me with favor
"he showed me favor" or "he regarded me kindly" or "he was kind to me"
my shame
"the shame I felt." She felt ashamed because she was not able to have children.
Luke 1:26
In the sixth month
"in the sixth month of Elizabeth's pregnancy"
the angel Gabriel was sent from God
"God told the angel Gabriel to go"
Luke 1:27
a virgin engaged to ... Joseph
Mary's parents had agreed that Mary would marry Joseph. Joseph and Mary had not had sexual relations, but Joseph would have thought and spoken of her as his wife.
Luke 1:28
He came to her
"The angel came to Mary"
Greetings
This was a common greeting. It means: "Rejoice" or "Be glad."
you who are highly favored!
"you who have received great grace!" or "you who have received special kindness!"
Luke 1:29
she was very confused by his words, and she wondered what kind of greeting this could be
Mary understood the meaning of the individual words, but she did not understand why the angel said this amazing greeting to her.
Luke 1:30
you have found favor with God
"God has decided to give you his grace" or "God is showing you his kindness"
Luke 1:31
you will conceive in your womb
"you will become pregnant"
Luke 1:32
and will be called
"and his title will be"
the Son of the Most High
This refers to the Son of God. It is best to translate “Son” with the same word that your language uses to refer to a human son.
the Most High
“The Most High” is a title for God. It means that God is greater or more powerful than everyone else. Alternate translation: “the Greatest One”
give him the throne of his ancestor David
The throne represents the king's authority to rule. Alternate translation: "give him authority to rule as king as his ancestor David did"
Luke 1:33
the house of Jacob
"Jacob's descendants"
there will be no end to his kingdom
"his kingdom will never end"
Luke 1:34
How will this happen
Mary did not understand how it could happen, but she did not doubt that it would happen.
I have not known any man
Mary used this polite expression to say that she had not engaged in sexual activity. Alternate translation: "I am a virgin"
Luke 1:35
The Holy Spirit will overshadow you
"The Holy Spirit will cover you like a shadow." God's Spirit would supernaturally cause Mary to become pregnant even while she still remained a virgin. Make sure this does not imply any physical or sexual union—this was a miracle.
So the holy one to be born will be called the Son of God
"So the baby that will be born will be holy, and people will call him the Son of God" or "So the holy one who will be born will have the title Son of God"
Luke 1:36
your relative Elizabeth has also conceived a son in her old age
"your relative Elizabeth has also become pregnant with a son, even though she is very old" or "Your relative Elizabeth, even though she is old, has also become pregnant and will bear a son." Make sure it does not sound as though both Mary and Elizabeth were old.
the sixth month for her
"the sixth month of her pregnancy"
Luke 1:37
nothing will be impossible for God
"everything is possible for God" or "God can do anything"
Luke 1:38
I am the female servant of the Lord
"I am the Lord's servant." This shows her humility and obedience to the Lord. She was not boasting about being the Lord's servant.
Let it be for me according to your message
"Let this happen to me, according to your message" or "May what you have said happen to me"
Luke 1:39
Mary arose
"Mary got ready" or "Mary started out"
the hill country
"the hilly area" or "the mountainous part of Israel"
Luke 1:41
the baby in her womb jumped
"the baby in Elizabeth's womb moved suddenly"
Luke 1:42
cried out with a loud shout and said
The phrases "cried out" and "loud shout" mean the same thing and are used to show how excited Elizabeth was. You may want to combine them into one phrase. Alternate translation: "exclaimed loudly"
Blessed are you among women
"You are blessed more than any other woman"
the fruit of your womb
"the baby in your womb" or "the baby you will bear"
Luke 1:43
Why has it happened to me that the mother of my Lord should come to me?
Elizabeth was surprised and very happy. Alternate translation: "How wonderful it is that the mother of my Lord has come to me!"
the mother of my Lord
It can be made clear that Elizabeth was calling Mary "the mother of my Lord" by adding the word "you." Alternate translation: "you, the mother of my Lord"
Luke 1:44
when the sound of your greeting came to my ears
"when I heard the sound of your greeting"
jumped for joy
"moved suddenly with joy" or "rolled over because he was so happy"
Luke 1:45
Blessed is she who believed ... that were told her from the Lord
Elizabeth is talking about Mary to Mary. Alternate translation: "Blessed are you who believed ... that were told you from the Lord"
Blessed is she who believed
"She is blessed because she believed" or "The Lord has blessed her because she believed"
there would be a fulfillment of the things that were told her from the Lord
"the things that were told her from the Lord would actually happen" or "the Lord's message to her would come true"
Luke 1:46
My soul praises
The word "soul" refers to the spiritual part of a person. Alternate translation: "My inner being praises" or "I praise"
Luke 1:47
my spirit has rejoiced
Both "soul" and "spirit" refer to the spiritual part of a person. Alternate translation: "my heart has rejoiced" or "I rejoice"
God my Savior
"God, the One who saves me" or "God, who saves me"
Luke 1:48
has looked at
"has looked at with concern" or "has cared about"
the low condition of his female servant
"the humble condition of his servant" or "his lowly servant" or "his unimportant servant"
from now on
"now and in the future"
all generations
"people in all generations"
Luke 1:49
the Mighty One has done great things
"God, the Powerful One, has done great things"
his name is holy
Here "name" refers to the entire person of God. Alternate translation: "he is holy"
Luke 1:50
from generation to generation
"through all generations" or "to people in every time period"
Luke 1:51
He has displayed strength with his arm
"He has shown that he is very powerful" or "He has shown his power by what he has done"
those who were proud about the thoughts of their hearts
"those who were proud in their thoughts" or "those who thought proudly in their hearts"
Luke 1:52
He has thrown down princes from their thrones
"He has taken away the authority of princes" or "He has made rulers stop ruling"
he has raised up those of low condition
"he has has made lowly people important" or "has given honor to humble people"
Luke 1:53
He has filled the hungry with good things
"He has given good food to hungry people" or "He has given poor people good things"
Luke 1:54
Israel his servant
If readers confuse this with the man named Israel, it could be translated as "his servant, the nation of Israel" or "Israel, his servants."
so as to remember to show mercy
Here "remember" represents doing what he promised. Alternate translation: "by remembering to show mercy" or "by continuing to show mercy"
Luke 1:55
as he said to our fathers
"just as he promised our ancestors he would do" or "because he promised our ancestors he would be merciful"
his descendants
"Abraham's descendants"
Luke 1:57
to deliver her baby
"to give birth to her baby"
Luke 1:58
had shown his great mercy to her
"had been very kind to her"
Luke 1:59
on the eighth day
"on the eighth day of the baby's life"
they came to circumcise the child
This was often a ceremony where one person circumcised the baby and friends were there to celebrate with the family. Alternate translation: "they came for the baby's circumcision ceremony"
after the name of his father
"his father's name" or "like his father"
Luke 1:61
who his called by this name
"who has that name"
Luke 1:62
They made signs to his father as to how he wanted him to be named
"They motioned to the baby's father to ask what name he wanted to give to the baby"
Luke 1:63
a writing tablet
"something on which to write"
astonished
greatly surprised or amazed
Luke 1:64
his mouth was opened and his tongue was freed
"God opened his mouth and freed his tongue" or "he was able to speak again"
Luke 1:65
Fear came on all who lived around them
"All who lived around them became afraid" or "All who lived around them were in awe of God"
All these matters were spread throughout all the hill country of Judea
"All these matters were spoken about throughout all the hill country of Judea" or "People talked about all these events throughout the hill country of Judea "
Luke 1:66
stored them in their hearts
"thought carefully about these matters" or "thought a lot about these events"
What then will this child become?
Possible meanings are "What kind of great person will this baby grow up to be?" or "What a great man this child will become!"
the hand of the Lord was with him
The phrase "the hand of the Lord" refers to the Lord's power. Alternate translation: "the Lord's power was with him" or "the Lord was working in him powerfully"
Luke 1:67
His father Zechariah was filled with the Holy Spirit
See how you translated "filled with the Holy Spirit" in 1:15 and 1:41.
prophesied, saying
"prophesied by saying" or "prophesied, and this is what he said"
Luke 1:68
the God of Israel
"the God who reigns over Israel" or "the God whom the people of Israel worship"
Luke 1:69
He has raised up a horn of salvation for us in the house of his servant David
An animal's horn is a symbol of the animal's power to defend itself. The Bible often calls a powerful person a horn. Here, to raise up someone means to bring him into existence or to enable him to act. Alternate translation: "He has brought to us someone in the house of his servant David who has power to save us"
in the house of his servant David
David's "house" here represents his family, specifically, his descendants. Alternate translation: "in the family of his servant David" or "who is a descendant of his servant David"
Luke 1:70
as he spoke by the mouth of his holy prophets from long ago
God speaking by the prophets' mouths represents God causing his prophets to say what he wanted them to say. Alternate translation: "as he caused his holy prophets who lived long ago to say"
Luke 1:71
salvation from our enemies
"who will save us from our enemies" or "He will save us from our enemies"
from the hand of all who hate us
"from the power of all who hate us" or "from the control of all who hate us"
Luke 1:72
to show mercy to our fathers
"to be merciful to our ancestors"
to remember his holy covenant
"to fulfill his holy covenant" or "to do what he said in his holy covenant he would do"
Luke 1:74
He swore to grant to us that we ... would serve him without fear
"He swore to make it possible for us ... to serve him without being afraid of our enemies"
to grant to us that we, having been delivered out of the hand of our enemies, would serve him without fear
"to rescue us from the control of our enemies and to make it possible for us to serve him without fear"
Luke 1:75
in holiness and righteousness
Possible meanings are "doing what is holy and righteous" or "being holy and righteous."
before him
"in his presence" or "in his sight"
Luke 1:76
you, child, will be called a prophet
"as for you, child, people will know that you are a prophet." Zechariah was speaking to his son, John.
of the Most High
"who serves the Most High" or "who speaks for God Most High"
will go before the face of the Lord
See how you translated a similar phrase in 1:17.
Luke 1:77
to give knowledge of salvation to his people by the forgiveness of their sins
"to teach God's people about salvation through the forgiveness of their sins" or "to teach God's people how God saves people by forgiving their sins"
Luke 1:78
because of the tender mercy of our God
"because our God is compassionate and merciful"
the sunrise from on high
"the Savior, who is like the sunrise, will come from heaven"
Luke 1:79
to shine on those
"to give spiritual light to those"
those who sit in darkness and in the shadow of death
Darkness can represent sin, separation from God, and the lack of spiritual truth. The shadow of death represents the threat of death. Alternate translation: "those who are in spiritual darkness and are in danger of dying"
to guide our feet into the path of peace
"to guide us into the path of peace" or "to teach us how to live at peace with God"
Luke 1:80
Now
This word is used here to mark a change in the main story. Luke quickly moves from the birth of John to the beginning of John's ministry as an adult.
became strong in spirit
"became spiritually mature" or "strengthened his relationship with God"
was in the wilderness
"lived in the wilderness." Luke does not say at what age John began to live in the wilderness.
until the day of his public appearance to Israel
"when he began to preach in public to Israel"






2
1Now in those days, it came about that Caesar Augustus sent out a decree ordering that a census be taken of all the people living in the world.2This was the first census made while Quirinius was governor of Syria.3So everyone went to his own city to be registered for the census.4Joseph also went up from Galilee, from the city of Nazareth, to Judea, to the city of David, which is called Bethlehem, because he was of the house and family line of David.5He went there to register along with Mary, who was engaged to him and was pregnant.6Now it came about that while they were there, the time came for her to deliver her baby.7She gave birth to a son, her firstborn child, and she wrapped him in long strips of cloth and laid him in a manger, because there was no room for them in the inn.
8There were shepherds in that region who were staying in the fields, guarding their flock at night.9An angel of the Lord appeared to them, and the glory of the Lord shone around them, and they were filled with great fear.10Then the angel said to them, "Do not be afraid, because I bring you good news that will bring great joy to all the people.11Today a Savior was born for you in the city of David! He is Christ the Lord!12This is the sign that will be given to you: You will find a baby wrapped in strips of cloth and lying in a manger."13Suddenly there was together with the angel a great multitude from heaven, praising God and saying,
14"Glory to God in the highest,and may there be peace on earthamong people with whom he is pleased." 1
15It came about that when the angels had gone away from them into heaven, the shepherds said to each other, "Let us now go to Bethlehem and see this thing that has happened, which the Lord has made known to us."16They hurried there and found Mary, Joseph, and the baby, who was lying in a manger.17After they had seen him, they made known what had been said to them about this child.18All who heard it were amazed at what was spoken to them by the shepherds.19But Mary kept thinking about all the things she had heard, treasuring them in her heart.20The shepherds returned, glorifying and praising God for everything that they had heard and seen, just as it had been spoken to them.
21When it was the end of the eighth day, when he was circumcised, he was named Jesus, the name he had been given by the angel before he was conceived in the womb.
22When the required number of days for their purification had passed, according to the law of Moses, they brought him up to the temple in Jerusalem to present him to the Lord.23As it is written in the law of the Lord, "Every male who opens the womb will be set apart to the Lord."24So they offered a sacrifice according to what was said in the law of the Lord, "a pair of doves or two young pigeons."25Behold, there was a man in Jerusalem whose name was Simeon, and this man was righteous and devout. He was waiting for the consolation of Israel, and the Holy Spirit was upon him.26It had been revealed to him by the Holy Spirit that he would not see death before he had seen the Lord's Christ.27Led by the Spirit, Simeon came into the temple. When the parents brought in the infant Jesus, to do for him according to the custom of the law,28he took him into his arms and praised God, and he said,
29"Now let your servant depart in peace, Lord, according to your word.30For my eyes have seen your salvation,31which you have prepared in the presence of all peoples:32A light for revelation to the Gentilesand glory to your people Israel."
33His father and mother 2 were amazed at what was said about him.34Simeon blessed them and said to Mary his mother, "Behold, this child is appointed for the downfall and rising up of many people in Israel and for a sign that is rejected—35and a sword will pierce your own soul—so that the thoughts of many hearts may be revealed."
36A prophetess named Anna was there. She was the daughter of Phanuel from the tribe of Asher. She was advanced in her days. She had lived with her husband for seven years after her virginity,37and was a widow for eighty-four years. She never left the temple but was serving with fastings and prayers, night and day.38At that very hour she came near to them and began giving thanks to God, and she spoke about the child to everyone who had been waiting for the redemption of Jerusalem.
39When they had finished everything they were required to do according to the law of the Lord, they returned to Galilee, to their own town of Nazareth.40The child grew and became strong; he was full of wisdom, and the grace of God was upon him.
41His parents went every year to Jerusalem for the Festival of the Passover.42When he was twelve years old, they again went up at the customary time for the festival.43After they had stayed the full number of days for the feast, they began to return home. But the boy Jesus stayed behind in Jerusalem and his parents did not know it.44They assumed that he was with the group that was traveling with them, so they traveled a day's journey. Then they started to search carefully for him among their relatives and friends.45When they did not find him, they returned to Jerusalem and started to search carefully for him there.46It came about that after three days they found him in the temple, sitting in the middle of the teachers, listening to them and asking them questions.47All who heard him were amazed at his understanding and his answers.48When they saw him, they were astonished. His mother said to him, "Son, why have you treated us this way? Look, your father and I have been anxiously searching for you."49He said to them, "Why were you searching for me? Did you not know that I had to be about my Father's business?" 350But they did not understand what he meant by those words.51Then he went back home with them to Nazareth and was obedient to them. His mother treasured all these things in her heart.
52But Jesus continued to grow in wisdom and stature, and increased in favor with God and people.
1Some ancient Greek copies have different spellings that suggest two possible meanings of the last phrase of verse 14, the second being preferred. The suggestions are: good will toward people  or among people with whom he (God) is pleased  . 2Some copies of the ancient Greek text have his father's name, Joseph  . 3Some scholars translate "about my Father's business" as in my Father's house. 

Luke 2
2:1-7
When did this census occur?
[2:1]
It is often important for a government to count its people. This is called a “census.” Near the time when Jesus was born, the Roman emperor began a census. This census required people to go to where they were born or where their family was from. During this census, the Roman emperor was Augustus and the governor of the province of Syria was Quirinius.
However, some scholars do not think that the Romans held a census at that time. They believe that Quirinius did not become governor of Syria until A.D. 6. This was at least ten years after Jesus was born. Despite this, other scholars believe that Quirinius became governor before A.D. 6. Scholars have given different explanations concerning Quirinius and the census.
1. Quirinius was governor of Syria at two different times. Or he had been an administrator in Syria when he ordered a census before A.D. 6, before he became governor (see: Acts 5:37).
The word “first” in verse two meant “before.” If it meant “before” here, then the census was held before Quirinius was governor of Syria.
An earlier governor of Syria began the census and Quirinius completed it.
The emperor in Rome had ordered the census and it took several years to complete.
Because of some things in the past, scholars think the Romans held many censuses. However, there is little that is known about these censuses.
Why did the Romans hold this census?
[2:1, 2:3]
The Romans held a census to collect taxes and enlist men to serve as soldiers. However, God used this census to cause Mary to go to the place where the Messiah would be born, in the way the Old Testament prophets had said centuries before. In this way, God used the Roman emperor, the most powerful ruler in the world at that time, to fulfill Micah’s prophecy (See: Micah 5:2; Acts 4:27-28).
See: Prophecy (Prophesy)
Why was Bethlehem called the “city of David”?
[2:4]
Here, “city of David” referred to Bethlehem. Bethlehem had been the hometown of King David. Luke called Bethlehem the “city of David” in order to say that both David and the Messiah were born in the same place. This was not always the “city of David.” In the Old Testament, the “city of David” was Jerusalem.
See: 2 Samuel 5:7,9; 2 Samuel 20:6
See Map: Judah; Bethlehem
Why did Mary put the infant Jesus into a feeding trough?
[2:7]
Mary put the infant Jesus into a “trough”(φάτνη/g5336) for feeding animals. Because of the census, many people travelled to Bethlehem at this time. Therefore, Luke explained there was no room for Mary and Joseph in the “inn”(κατάλυμα/g2646).
What was the “inn”?
[2:7]
Scholars give different ideas of what the “inn” was.
A room for guests in someone’s home.
A stopping place for travelers.
A stable for animals.
See: Luke 9:58; 7:44-46; 9:52-53
2:8-20
What season was Jesus born?
[2:8}
Most people believe that Jesus was in the winter. However, some scholars do not think that Jesus was born in the winter. This is because it would have been too cold for sheep to stay in pastures. However, other scholars believe that the winters in ancient Israel were warm enough for the sheep to be outdoors. Luke did not say what season Jesus was born.
Advice to Translators: For languages that do not speak of four seasons (spring, summer, autumn, and winter), the idea of winter can be expressed as “the cold season.”
How did Luke write the word “today”?
[2:11]
Luke wrote the word “today” (see: Luke 2:11) many times in his gospel (see: Luke 4:21; 5:26; 19:9; 23:43). Some scholars think that he wrote this word to show that something fulfilled a prophecy. However, other scholars think that “today” did not have any special meaning. They think that in this verse “today” means simply the day of Jesus’ birth.
Advice to Translators: The sentence below about fulfilling a prophecy can be restructured as, “Some scholars think that Luke writes ‘today’ when he is showing that a message from a prophet in the past came true in his gospel.”
What did the angel call the baby Jesus at his birth?
[2:11]
The angel called Jesus three different things when he was born.
The angel called Jesus “Savior”(σωτήρ/g4990). People who worshiped many gods sometimes called their gods “savior”, and the people of Rome sometimes called their leaders “savior”. However, here “Savior” refers to Zechariah’s prophecy that Jesus would save people from their sins (see: Luke 1:77).
The angel called Jesus the “Christ”(Χριστός/g5547). That is, Jesus is the “anointed one” whom God chose to be Israel’s Messiah.
The angel called Jesus “Lord”(κύριος/g2962). This word is usually translated “Lord,” but God the Father is called “Lord” in the Greek Old Testament. Scholars say when the angel called Jesus this same thing, he meant that Jesus is himself God.
When the angel called Jesus “Savior,” “Christ,” and “Lord,” perhaps he was explaining what the angel Gabriel said to Mary (see: Luke 1:32-35).
See: Angel; Incarnation; Messiah (Christ); Savior
What were “signs”?
[2:12]
The angel told the shepherds that the newborn baby would be wrapped in cloths and lying in a feeding trough. He said that this would be a “sign”(σημεῖον/g4952) for them. Signs are things that show people that God has power, or that he is telling the truth about something.
When the shepherds saw the baby in a feeding trough, they would know that this was the child of which the angel had spoken. They would also know that the angel had told them the truth. Luke often wrote about signs. He wrote about signs in the sky (see: Luke 21:25), and signs that King Herod wanted to see Jesus do (see: Luke 23:8). Even though Luke did not call it a sign, some scholars believe the judgment on Zechariah was a sign (see: Luke 1:20).
See: Sign
Advice to Translators: Some languages prefer to use a verb instead of a noun such as “sign.” For example, instead of translating, “This will be a sign for you: You will find a baby wrapped in cloths, lying in a feeding trough,” some languages will want to translate, “This is how you will know what I am talking about: You will find a baby….” In the same way, instead of writing, “Signs are things that show people that God has power…,” some languages will prefer to say, “God uses things to show people that he has power….”
What did the angels mean when spoke about peace on earth?
[2:14]
The angels either promised or wished that God would give peace to certain people on earth. They did not speak, as many believe, of God giving general peace to everyone on earth. Here, “peace” meant complete well-being. It means more than just not worrying, or just not fighting with other people.
See: Luke 7:50; 8:48
Did the angels say “among people with whom God is pleased” or “among people who please God”?
[2:14]
The oldest Greek copies disagreed about whether the angels said “among people whom God ‘favors’”(εὐδοκία/g2017) or “among people who please God”. The difference of meaning is whether God choose people because of his “favor”, or whether he gave peace to people who had “favor” for God, that is, who loved God.
See: Differences in the Ancient Copies of the Bible
2:21-40
Why did the parents of Jesus take him to the temple in Jerusalem?
[2:22]
Mary and Joseph were careful to obey the Law of Moses (see: Luke 2:22,23,24,27,39). Because Bethlehem was near the temple in Jerusalem, they were able to take Jesus to the temple. There, they asked God to bless Jesus.
See: Temple
See Map: Jerusalem; Bethlehem
How was Jesus’ family poor?
[2:24]
Some scholars believe that Mary and Joseph were poor because they brought two small birds to sacrifice for her. This was for them to obey the law of Moses. The normal sacrifice was a lamb, but it could be two small birds if the family was poor.
Some scholars believe that Mary and Joseph made this trip to the temple before the “learned men”(μάγος/g3097) visited Jesus. Mary and Joseph would have been able to buy a lamb after the “learned men” brought Jesus valuable gifts (see: Matthew 2:11).
See: Leviticus 12:8
Who was Simeon?
[2:25]
Luke wrote nothing about Simeon except that he honored God and obeyed him. He was waiting for the “helper”(παράκλησις/g3874) of Israel. That is, he was waiting for God to help Israel. Also the Holy Spirit was “on him”. That is, was with him. This was how Simeon was able to speak about what Jesus would do in the future.
What were the “helper” of Israel and the “deliverer” of Jerusalem?
[2:25]
The “helper”(παράκλησις/g3874) of Israel and the “deliverer”(λύτρωσις/g3085) of Jerusalem are both in this passage (see: Luke 2:25,38). They were both things that Simeon, Anna, and others were “waiting”(προσδέχομαι/g4327) for God to make happen. Some scholars believe that they were waiting for God to free Israel from the Romans, who ruled over it. Others believe that they were waiting for the kingdom of God, that is, for God to begin to rule in Israel.
Simeon, Anna, and others like them were probably waiting for the Messiah to come and rescue them from their suffering. Some scholars say that when Jews talked about the “helper” of Israel, they were talking about the Messiah, the person they were expecting to come.
See: Redeem (Redemption); Kingdom of God
Why was the Holy Spirit was upon Simeon?
[2:25]
The Holy Spirit was “upon”(ἐπί/g1909) Simeon. Because of this, Simeon honored God (see: Luke 2:25). Also, the Holy Spirit told Simeon that he would see the Messiah (see: Luke 2:26). The Holy Spirit guided Simeon’s life until he went to the temple at the right time to see the Messiah (see: Luke 2:27). Finally, the Holy Spirit made Simeon able to recognize the Messiah and to prophesy about him.
See: Holy Spirit;Filling of the Holy Spirit
What did Simeon believe about Jesus?
[2:26]
Simeon believed that Jesus is the Messiah God sent (see: Luke 2:26). He also believed that Jesus would “save”(σωτήριος/g4992) the people of Israel (see: Luke 2:30). Simeon also called Jesus the “light”(φῶς/g5457) for the Gentiles. This metaphor meant that Jesus would enable Gentiles to also know God. Simeon also believed that Jesus would bring “glory”(δόξα/g1391) to Israel (see: Luke 2:32). Some scholars say all the people in the world will honor Israel because of Jesus. Other scholars say Jesus is the Israelite whom all people in the world will honor in the future (see: Isaiah 49:5). God also honored Israel by planning to save people everywhere through Jesus, an Israelite man.
See: Save (Salvation, Saved from Sins); Metaphor; Light and Darkness (Metaphor)
Why were Joseph and Mary amazed at what Simeon said about Jesus?
[2:33]
Jesus’ parents were amazed at what Simeon said about Jesus (see: 2:33). Most Jews did not believe that Gentiles could live together with God forever. Mary probably did not expect Simeon to praise God because of her child.
How did Simeon say to Mary that Jesus will be very great?
[2:34]
Simeon said that Jesus was “appointed”(κεῖμαι/g2749) to do a certain task. He meant that God had sent Jesus in order to cause many in Israel to “rise” and many others to “fall.” That is, God would bless many Israelites through Jesus, and would condemn many others, those who would reject Jesus. Some scholars also believe that “rise” represents living with God forever, and that “fall” represents suffering forever away from God.
Simeon also called Jesus a “sign,” that is, someone that God would show to the people. Despite this, many people would speak against him and not accept his message.
See: Luke 11:23
See: Appoint; Heaven; Hell; Sign
How will a sword pierce Mary’s “soul”?
[2:35]
Simeon told Mary that a sword will pierce her “soul”(ψυχή/g5590). By saying this, Simeon meant that Mary would become very sad. Many scholars believe that it was over the death of Jesus that Mary would become sad like this. Some scholars believe that she would become sad over the division in Israel between those who would accept her Son and those who would reject him. Other scholars believe that she would become sad over grief Jesus caused when he stayed in the temple (see: Luke 2:49), and when he gave his disciples priority over his own family (see: Luke 8:21). It is also possible that Simeon spoke about the sword for more than one of these reasons. In any case, Mary would suffer greatly in the years ahead.
See: John 19:25; Luke 12:51-53
How did the birth of John the Baptist compare to Jesus’ birth?
There were some ways in which the birth of John the Baptist was born in the same way Jesus was born.
The angel Gabriel announced beforehand that each would be born.
Both John’s mother and Jesus’ mother did not expect to become pregnant.
Men gave prophecies about each of the babies.
Both babies caused people to rejoice.
However, scholars have pointed out several differences.
John was born to old and barren parents, but Jesus was born to a virgin.
John was a prophet of God, but Jesus is the Son of God.
The Holy Spirit filled John while he was in his mother’s womb, but Jesus’ mother conceived him as the Holy Spirit came on her.
Neighbors and relatives rejoiced because of John’s birth, but angels rejoiced because of Jesus’ birth.
John grew and became strong in spirit (see: Luke 1:80), but Jesus also increased in wisdom.
John was the greatest human to ever live, but Jesus is more excellent than John.
These differences were how Jesus was greater than John.
How did the Holy Spirit begin to work in a different way after Jesus was born?
[2:38]
Most scholars believe that God stopped sending prophets to Israel about four hundred years before Jesus was born. These four hundred years are called the “inter-testamental years,” that is, the years between when the last book of the Old Testament was written and when Jesus was born.
However, since Luke calls Anna a “prophetess”(προφῆτις/g4398), some scholars believe that the Holy Spirit continued to work in the same way in Israel. Still other scholars believe that God began to send prophets again after these four hundred years.
See: Holy Spirit; Prophecy (Prophesy)
2:41-52
Why did Jesus’ parents go to Jerusalem every year?
[2:41]
The Law of Moses required Jewish men to go to three festivals in Jerusalem each year (see: Deuteronomy 16:16), but it was often impossible for the poor to go so often, because for many of them, Jerusalem was very far away. Probably many people went only to the Passover festival, as Mary and Joseph did. In doing so, they showed themselves to be people who honored God. At the Passover, they offered sacrifices and celebrated for a week. This festival was to remember how God had brought the Israelites out from Egypt and freed them from being slaves.
See: Leviticus 23:6
See: Passover
See Map: Jerusalem
When did Jesus’ parents take him to the Passover?
[2:41]
Some scholars believe that this was the first time that Jesus’ parents took him to Jerusalem for the Passover. Other scholars believe that they took him every year. Either is possible.
How did Jesus become a son of the Law of Moses?
[2:43]
The Jews thought that when boys became twelve years old, they were old enough to know the difference between right and wrong. It was at this age that a Jewish boy began to have to obey the Law of Moses. People then began to call him a “son of the Law”.
See: Law of Moses
How did Jesus’ parents leave him in Jerusalem?
[2:44]
Jesus and his parents traveled to Jerusalem in a large group of people. Mary and Joseph probably thought that everyone in the group made sure that all the children were with them.
Where did Mary and Joseph find Jesus?
[2:46]
Mary and Joseph found Jesus in the temple. Jesus was not inside the temple itself. He was in the courtyard of the temple.
See: Temple; Temple Courtss
How did Jesus amaze teachers in the temple?
[2:47]
During Passover, many teachers came to the temple. They taught by asking questions and then answering their own questions. At the end of the festival, although most visitors had left Jerusalem, the boy Jesus stayed behind in the temple. Perhaps Jesus asked questions of the teachers because he truly wanted to know various things about the Law of Moses. Perhaps he also asked questions in the same way the teachers did, in order to answer them himself. In any case, he answered questions in a way that amazed the teachers.
See: Temple
Why did Mary ask Jesus a question?
[2:48]
Mary asked Jesus a question because she cared for her son. She was very worried after she and Joseph could not find Jesus for three days. She thought that Jesus had done wrong when he left their group and stayed behind in Jerusalem. However, Jesus did not do anything wrong.
Who was Jesus’ Father?
[2:49]
See: Son of God; God the Father
What was “necessary” to happen?
[2:49]
Luke wrote the word “necessary”(δεῖ/g1163) to say God required Jesus to be in his Father’s house, or to be busy with his Father’s affairs. Jesus had no choice other than to honor and obey God. At the age of twelve, Jesus understood that he had to do what his Father wished him to do.
How did Jesus grow in wisdom?
[2:52]
Jesus grew up like other children grow up. Even though he was God, he was also a human being, so he needed to learn just like any other child. Luke seems to want to say that as Jesus grew, he understood better and better how he was going to serve God his Father.
See: Incarnation


Luke 2:1
Now ... it came about that
These words mark the beginning of a new part of the story.
Caesar Augustus
"King Augustus" or "Emperor Augustus." He was the first emperor of the Roman Empire.
sent out a decree ordering
"sent messengers with a decree ordering"
that a census be taken of all the people living in the world
"that they count all the people in the world and write down their names"
the world
Here the word "world" represents the part of the world that Caesar August ruled. Alternate translation: "the Empire" or "the Roman world"
Luke 2:2
Quirinius
This is the name of a man.
Luke 2:3
his own city
This refers to the cities where people's ancestors lived. Alternate translation: "the city in which his ancestors lived" or "the city of his ancestors"
to be registered for the census
"to have his name written in the register" or "to be included in the official count"
Luke 2:4
to the city of David, which is called Bethlehem
"to Bethlehem, the city of King David" or "to Bethlehem, the town where King David had lived"
because he was of the house and family line of David
"because Joseph was a descendant of David"
Luke 2:5
who was engaged to him
"his fiancée" or "who was promised to him." An engaged couple was considered legally married, but they would not have been physically intimate.
Luke 2:6
while they were there
"while Mary and Joseph were in Bethlehem"
the time came for her to deliver her baby
"it was time for her to give birth to her baby"
Luke 2:7
wrapped him in long strips of cloth
In some cultures mothers comfort their babies by wrapping them tightly in cloth or a blanket. Alternate translation: "wrapped cloths firmly around him" or "wrapped him tightly in a blanket"
laid him in a manger
A manger is a box or frame where people put hay or other food for animals to eat. Mary may have used dry hay as a cushion for the baby.
there was no room for them in the inn
"there was no space for them to stay in the guest room.
Luke 2:9
An angel of the Lord appeared to them
"An angel from the Lord came to them" or "An angel who served the Lord suddenly stood near the shepherds"
Luke 2:10
that will bring great joy to all the people
"that will make all the people very happy"
Luke 2:11
the city of David
This refers to Bethlehem.
Luke 2:12
This is the sign that will be given to you
"God will give you this sign"
the sign
This was either a sign that would help the shepherds recognize the baby, or it was a sign to prove that what the angel said was true.
Luke 2:13
a great multitude from heaven
"a large group of angels from heaven"
Luke 2:14
Glory to God in the highest
Possible meanings are 1) "Give honor to God in the highest place" or 2) "Give the highest honor to God."
may there be peace on earth among people with whom he is pleased
"may those people on earth with whom God is pleased have peace"
Luke 2:15
Let us now go
"We should go now"
Luke 2:17
they made known what had been said to them about this child
the shepherds told people what the angels had said to them about the baby
Luke 2:18
what was spoken to them by the shepherds
"what the shepherds told them"
Luke 2:19
treasuring them in her heart
Mary considered the things she heard about her son to be precious like a treasure. Alternate translation: "keeping them like treasure in her heart" or "carefully remembering them"
Luke 2:20
The shepherds returned
"The shepherds went back to the sheep"
glorifying and praising God
"talking about God's greatness and praising him"
Luke 2:21
When it was the end of the eighth day, when he was circumcised
"When the eight days ended and they circumcised the baby" or "Eight days after the baby was born, they circumcised him, and"
he was named Jesus, the name he had been given by the angel
"they named him Jesus, the name the angel had called him"
Luke 2:22
When the required number of days ... had passed
"When the number of days that God required ... had ended"
for their purification
"for them to become ceremonially clean"
they brought him up to the temple
"Mary and Joseph brought the baby up to the temple"
to present him to the Lord
"to bring him to the Lord"
Luke 2:23
As it is written in the law of the Lord
"They did this because Moses wrote in the law of the Lord" or "They did this because the law of the Lord says"
Every male who opens the womb
"The first male that a mother gives birth to" or "Every firstborn male"
Luke 2:25
Behold
The word "behold" alerts us to a new person in the story.
was righteous and devout
"did what was right and feared God" or "obeyed God's laws and feared God"
the consolation of Israel
"the one who would comfort the people of Israel"
the Holy Spirit was upon him
"the Holy Spirit was with him." God was with Simeon in a special way and gave him wisdom and direction.
Luke 2:26
It had been revealed to him by the Holy Spirit
"The Holy Spirit had shown him" or "The Holy Spirit had told him"
he would not see death before he had seen the Lord's Christ
"Simeon would not die before he had seen the Lord's Christ" or "he would see the Lord's Messiah before he died"
Luke 2:27
Led by the Spirit
"As the Holy Spirit directed him"
into the temple
"into the temple courtyard." Only priests were allowed to enter the temple building.
Luke 2:28
he took him into his arms
"Simeon took the infant Jesus into his arms" or "Simeon held Jesus in his arms"
Luke 2:29
Now let your servant depart in peace
"I am your servant; let me die in peace" or "Let me, your servant, die in peace"
according to your word
"as you promised"
Luke 2:30
my eyes have seen
"I have personally seen" or "I, myself, have seen"
your salvation
"the savior whom you sent" or "the one whom you sent to save people"
Luke 2:31
which you
Depending on how you translate the previous phrase, this may need to be changed to "whom you."
Luke 2:32
A light for revelation to the Gentiles
"This child will be like a light that reveals God to the the Gentiles"
and glory to your people Israel
"and will bring glory to your people Israel" or "and he will be the reason that glory will come to your people Israel"
Luke 2:33
what was said about him
"the things that Simeon said about the child"
Luke 2:34
said to Mary his mother
"said to the child's mother, Mary." Make sure it does not sound like Mary is the mother of Simeon.
Behold
"Look" or "Listen." By saying this, Simeon tells Mary that what he is about to say next is extremely important.
this child is appointed for the downfall and rising up of many people in Israel
"this child will cause many people in Israel to fall or rise"
Luke 2:35
a sword will pierce your own soul
"your sadness will be painful as though a sword pierced your soul"
so that the thoughts of many hearts may be revealed
"so that he may reveal the thoughts of many people" or "so that he may reveal what many people secretly think"
Luke 2:36
Phanuel
This is a man's name.
She was advanced in her days
"she had lived many days" or "she had lived many years" or "she was very old." See how you translated similar words in Luke 2:7.
after her virginity
"after she married him"
Luke 2:37
a widow for eighty-four years
Possible meanings are 1) she was a widow and was now 84 years old, or 2) she became a widow and lived another 84 years.
She never left the temple
"She was always at the temple" or "She never stopped going to the temple"
with fastings and prayers
"by abstaining from food on many occasions and by offering prayers"
Luke 2:38
she came near to them
"she approached Mary and Joseph"
for the redemption of Jerusalem
"for God to redeem Jerusalem" or "for the one who would rescue Jerusalem" or "for the one who would set Jerusalem free"
Luke 2:39
When they had finished everything they were required to do according to the law of the Lord
"When Joseph and Mary had finished doing everything the law of the Lord required them to do"
their own town of Nazareth
"the town of Nazareth, where they lived"
Luke 2:40
he was full of wisdom
"he was becoming wiser" or "he was learning what was wise"
the grace of God was upon him
"God blessed him" or "God was with him in a special way"
Luke 2:42
they again went up
“they again went to Jerusalem.” Jerusalem was in a region of high hills.
at the customary time
"at the normal time" or "as they did every year"
Luke 2:43
After they had stayed the full number of days for the feast
"After celebrating the feast for the required number of days" or "When the days for the feast ended"
Luke 2:44
They assumed
"They thought"
they traveled a day's journey
"they traveled one day" or "they went as far as people walk in one day"
Luke 2:46
in the temple
"in the temple courtyard" or "at the temple"
in the middle of the teachers
"among the teachers" or "together with the teachers" or "surrounded by those who taught people about God"
Luke 2:47
at his understanding
"at how much he understood" or "that he understood so much"
and his answers
"and at how well he answered them" or "and that he answered their questions so well"
Luke 2:48
When they saw him
"When Mary and Joseph found Jesus"
why have you treated us this way?
They rebuked Jesus because he had not gone with them and this had caused the to worry about him. Alternate translation: "you should not have treated us like this!" or "you should not have done this to us!"
Look
"Listen" or "Pay attention"
Luke 2:49
Why were you searching for me?
Jesus uses two questions to mildly rebuke his parents. Alternate translation: "You did not need to look for me."
Did you not know ... business?
This question can be translated as a statement. Alternate translation: "You should have known ... business."
I had to be about my Father's business
Possible meanings are "I had to do the work my Father gave me" or "I had to be in my Father's house."
Luke 2:51
he went back home with them
"Jesus went back home with Mary and Joseph"
was obedient to them
"obeyed them" or "was always obeying them"
treasured all these things in her heart
See how you translated a similar phrase in 2:19.
Luke 2:52
to grow in wisdom and stature
"to become wiser and stronger." This refers to mental and physical growth.
and increased in favor with God and people
“and God and people were more and more pleased with him”






3
1In the fifteenth year of the reign of Tiberius Caesar—while Pontius Pilate was governor of Judea, Herod was tetrarch of Galilee, his brother Philip was tetrarch of the region of Iturea and Trachonitis, and Lysanias was tetrarch of Abilene,2during the high priesthood of Annas and Caiaphas—the word of God came to John son of Zechariah in the wilderness.3He went into all the region around the Jordan, preaching a baptism of repentance for the forgiveness of sins.4As it is written in the book of the words of Isaiah the prophet,"A voice of one crying out in the wilderness,'Make ready the way of the Lord,make his paths straight.5Every valley will be filled,and every mountain and hill will be made low,and the crooked roads will be made straight,and the uneven places will be built into roads,6and all flesh will see the salvation of God.'"
7So John said to the crowds who were coming out to be baptized by him, "You offspring of vipers! Who warned you to run away from the wrath that is coming?8Therefore, produce fruits that are worthy of repentance, and do not begin to say within yourselves, 'We have Abraham for our father,' for I tell you that God is able to raise up children for Abraham from these stones.9Even now the ax is set against the root of the trees. So every tree that does not produce good fruit is chopped down and thrown into the fire."
10Then the crowds kept asking him, saying, "What then are we to do?"
11He answered and said to them, "If someone has two tunics, he should share with a person who has none, and the one having food should do the same."
12Tax collectors also came to be baptized, and they said to him, "Teacher, what must we do?"
13He said to them, "Do not collect more money than you have been ordered to collect."
14Some soldiers also asked him, saying, "What about us? What must we do?"
He said to them, "Do not take money from anyone by force, and do not accuse anyone falsely. Be content with your wages."
15Now as the people were eagerly expecting the Christ to come, everyone was wondering in their hearts concerning John, whether he might be the Christ.16John answered by saying to them all, "As for me, I baptize you with water, but someone is coming who is more powerful than I, and I am not worthy even to untie the strap of his sandals. He will baptize you with the Holy Spirit and with fire.17His winnowing fork is in his hand to thoroughly clear off his threshing floor and to gather the wheat into his storehouse. But he will burn up the chaff with fire that can never be put out."
18With many other exhortations also, John was announcing the good news to the people.19When Herod the tetrarch had been reproved for marrying his brother's wife Herodias, and for all the other evil things that Herod had done,20he added this to them all, that he locked John up in prison.
21Now it came about, when all the people were baptized, Jesus also was baptized, and while he was praying, the heavens opened,22and the Holy Spirit in bodily form came down on him like a dove, and a voice came from heaven: "You are my beloved Son. I am pleased with you."
23When Jesus began his ministry, he was about thirty years of age. He was the son (as it was assumed) of Joseph, the son of Heli,24the son of Matthat, the son of Levi, the son of Melchi, the son of Jannai, the son of Joseph.
25Joseph was the son of Mattathias, the son of Amos, the son of Nahum, the son of Esli, the son of Naggai,26the son of Maath, the son of Mattathias, the son of Semein, the son of Josech, the son of Joda.
27Joda was the son of Joanan, the son of Rhesa, the son of Zerubbabel, the son of Salathiel, the son of Neri,28the son of Melchi, the son of Addi, the son of Cosam, the son of Elmadam, the son of Er,
29the son of Joshua, the son of Eliezer, the son of Jorim, the son of Matthat, the son of Levi.30Levi was the son of Simeon, the son of Judah, the son of Joseph, the son of Jonam, the son of Eliakim,
31the son of Melea, the son of Menna, the son of Mattatha, the son of Nathan, the son of David,32the son of Jesse, the son of Obed, the son of Boaz, the son of Salmon, the son of Nahshon.
33Nahshon was the son of Amminadab, the son of Admin, the son of Arni, the son of Hezron, the son of Perez, the son of Judah,34the son of Jacob, the son of Isaac, the son of Abraham, the son of Terah, the son of Nahor,
35the son of Serug, the son of Reu, the son of Peleg, the son of Eber, the son of Shelah.36Shelah was the son of Cainan, the son of Arphaxad, the son of Shem, the son of Noah, the son of Lamech,
37the son of Methuselah, the son of Enoch, the son of Jared, the son of Mahalalel, the son of Cainan,38the son of Enos, the son of Seth, the son of Adam, the son of God.
Luke 3
3:1-20
Who was Tiberius Caesar?
[3:1]
Tiberius Caesar ruled the entire Roman Empire from A.D. 14 to 37. The fifteenth year of his reign was A.D. 27.
See: Rome (Roman Empire, Caesar)
Who was Pontius Pilate?
[3:1]
Pontius Pilate was a “leader”(ἡγεμονεύω/g2230) in the Roman Empire. He ruled over Judea and the area near Judea from A.D. 26 to 36.
See Map: Judea
Who was Herod?
[3:1]
There are several men named Herod in the Bible. The man in this verse is Herod Antipas, one of the sons of King Herod the Great. He ruled a “fourth”(τετρααρχέω/g5075) of the area that his father ruled. Herod Antipas ruled over Galilee from 4 B.C. to A.D. 39.
See: King Herod
Who was Philip?
[3:1]
Philip was another one of the sons of Herod the Great. He ruled a “fourth”(τετρααρχέω/g5075) of the area that his father ruled. This included the regions of Iturea and Trachonitis, which were located east of Caesarea Philippi, and south of Damascus.
See Map: Israel
Who was Lysanias?
[3:1]
The only thing that is known about Lysanias is that Luke said he was ruler of Abilene at this time. Abilene was place north of Mt. Hermon. Perhaps he was another son of Herod the Great. He ruled a “fourth”(τετρααρχέω/g5075) of the area that his father ruled.
See: King Herod
See Map: Israel
Why did Luke give the names of Roman and Jewish rulers at the time of John the Baptist?
[3:1]
Luke gave the names of Roman and Jewish rulers at the time of John because John was a prophet who served God. In the Old Testament, when someone wrote about a prophet, they often said what kings were ruling when the prophets served God (see: Isaiah 1:1; Zechariah 1:1). Although Luke did not call John a prophet in this scripture (see: Luke 3:2), Zechariah and Jesus called John a prophet (see: Luke 1:76; 7:26). This was because God told him what to say to people.
Also, Luke gave the names of the rulers because his readers knew them. They knew that these rulers had did many evil things, and that the prophets suffered because of them. When the people of Israel read about these things, perhaps they thought about how kings in the past made the prophets suffer and die (see: Hebrews 11:32-40). John suffered and died because of evil rulers in the same way other prophets suffered and died.
See: Prophet
Advice to translators: Use the expression for “clean” or “ritually pure” that you use in your version of the gospels.
Why was John’s baptism different than other kinds of baptism?
[3:3]
See: Baptize (Baptism); Repent (Repentance); Messiah (Christ); Clean and Unclean
See Map: Jordan
How did Luke write about repenting?
[3:3]
“Repentance”(μετάνοια/g3341) is a turning, in the same way when someone turns from facing one way to facing another way. Some scholars think that it means to stop dishonoring God and to turn to follow a path that honors him. Other scholars think it means for a person to change what he thinks about God. John used the word “repentance” because he wanted the people to get ready for the messiah to come to them.
See: Isaiah 40:3-5
See: Repent (Repentance)
How did God forgive a Jew’s sins?
[3:3]
God will only forgive a person for sinning if that person believes in him. Before Jesus came to Earth, the Jews showed God that they believed in him by obeying the Law of Moses. When John the Baptist preached, some Jews showed that they trusted God by “repenting”(μετάνοια/g3341) and asking John to baptize them. However, it was not because of the way that they acted that God forgave them. It was because they trusted in him.
See: Baptize (Baptism); Repent (Repentance)
How did John serve God and Jesus?
[3:4]
John served God by helping the Jewish people to know that Jesus was the messiah and to believe in Jesus. Luke wrote about the way John served Jesus as if John was announcing that a king was coming (see: Luke 3:5). When a king visited, the people often repaired the road and made it easy to travel on. John explained to the people that the right way to receive Jesus was to repent and trust in God to save them.
See: Repent (Repentance); Messiah (Christ)
Why did Luke write all flesh will see God’s salvation?
[3:6]
Luke wrote all flesh will see God’s salvation. Luke was repeating Isaiah 40:5. The Greek translation of the Old Testament used the word “salvation” in Isaiah 40:5. Luke may have also thinking about Isaiah 45:8,17; 46:13 and other scriptures in Isaiah. Isaiah wrote about God’s salvation many times.
See: Luke 2:30; Isaiah 12:2-3; 17:10; 25:9; 52:7; 59:17
What was flesh?
[3:6]
Flesh was “people”(σάρξ/g4561). That is, flesh was a metaphor to say that all people will know about the salvation God brings.
Why did John call the Jews poisonous snakes?
[3:7]
John called the Jews children of poisonous snakes because they did evil things. The Jews thought they were Abraham’s children and friends with God. While Abraham was their ancestor, they did not do the things that Abraham did. Therefore, they were not friends with God. Isaiah said that God’s enemies among the Israelites were poisonous snakes (see: Isaiah 59:5).
See: Luke 19:40
See: Wrath; Fire
Advice to translators: “Imply” means to want to say something without saying it clearly.
Why did John speak of the wrath to come?
[3:7]
John implied that God will be angry with the people who do not “repent”(μετάνοια/g3341). He also implied that he was talking about the “Day of the Lord,” when God will judge the whole world.
See: Isaiah 13:9; Zephaniah 2:2
See: Repent (Repentance); Day of the Lord; Day of Judgment
How did John speak about fruit?
[3:8]
John spoke about people doing good things as if they were trees producing fruit. That is, when people “repented”(μετάνοια/g3341), they made fruit. John said that if there was no fruit, then they did not truly “repent”.
If Jews did not do good things, then John said they did not live in the same way Abraham lived. If Jews did good things, then John said they were “true” descendants of Abraham. That is, they lived in the way that Abraham lived. However, the Jews thought they were “true” descendants of Abraham even when they did evil things. John said they were wrong to think that. He said they needed to do good things.
John said when trees did not make fruit, they were useless. Therefore, men cut them down and burned them. In the Bible, when God punishes sinners it is often spoken about as if they were being burned (see: Matthew 13:49-50; Revelation 21:8). If the Jews did not “repent”, God would punish them. They only had a short period of time in which to repent.
Finally, when people “repented,” they changed how they treated other people. They were to share with those who lacked what they needed every day. They were also to treat all people the same way. John wanted people to think about the things they did.
See: Repent (Repentance); Fruit (Metaphor)
What did the Jews think about tax collectors?
[3:12]
The Jews hated tax collectors for many reasons.
1. Tax collectors collected taxes for the Roman government. The Jews hated the Roman government because they were Gentiles and they treated the Jews badly.
Tax collectors often took more money than they needed to take.
The Jews believed they were giving money to people who were evil and reject God.
Because of this, the Jews considered Jewish tax collectors to be traitors to their own people so that they could gain money for themselves.
See: Tax (Tax Collector, Toll)
Advice to translators: A sandal is a type of shoe that does not completely surround the foot. When someone wears a sandal, you can see his toes.
Why was John unworthy to untie Jesus’ sandals?
[3:16]
Except for Jesus, John the Baptist honored God more than anyone else who ever lived (see: Luke 7:28). He was humble, and he knew that Jesus was far stronger than himself. He knew Jesus is God. Because of this, John did not feel that he was good enough to approach Jesus. For the Jews, God could not be approached because he is perfectly “holy”(ἅγιος/g0040). That is, God is perfect and completely different from men.
In ancient Israel, people’s feet got dirty from the dusty ground they walked on. Only servants would touch someone’s feet; they did so in order to wash them for them. People wore sandals on their feet, so their sandals also became dirty. John thought that Jesus was so much greater than himself, that he did not deserve even to help him remove his sandals.
See: Holy (Holiness, Set Apart)
Why did people baptize other people?
[3:16]
See: Baptize (Baptism)
How did Jesus baptize in the Holy Spirit and in fire?
[3:16]
Some scholars say Jesus baptized in the Holy Spirit and in fire when he punished people who did evil things (see: Luke 3:9,17). Other scholars say Jesus baptized in the Holy Spirit and fire by filling people with the Holy Spirit so they could serve God (see: Acts 1:5; 2:3-4).
See: Filling of the Holy Spirit
Advice to translators: This entry is mainly for people in cultures that do not know or use threshing floors.
What was a threshing floor?
[3:17]
A threshing floor was a bare place on the ground where people separated grain from its stalk. In some places, people made threshing floors inside large buildings. At the time of John the Baptist, most threshing floors were outside.
When people separated the grain from its stalk, they often beat the stalks or they had large animals pull heavy loads across the stalks. Then, the people threw the stalks into the air, where the wind blew away the useless parts. The grain, which was heavier, fell back to the ground. Then the people put the grain into bags.
When John said that the messiah would separate grain, he meant that the messiah would separate the people who believed in him from those who rejected him. The writers of the Bible often spoke of God punishing the wicked people as if he were making a fire burn forever (see: Matthew 25:41; Revelation 20:10,15).
See: Metaphor; Hell; Fire; Punish (Punishment)
What was the good news John announced?
[3:18]
When Luke said that John announced the “good news” or “gospel”(εὐαγγελίζω/g2097) to the Jews, he meant that John told everyone to repent of their sins. They must also be “baptized”(βαπτίζω/g0907) to get ready for the messiah.
When Jesus began to teach the people, he told them more things about this good news. He told people that the “kingdom of God” was coming. He also spoke more and more clearly about what he would do. He would die on a cross but he would rise again. This was what he must do as the “Lamb of God.” However, it seems that he only said this to the twelve disciples. It does not seem that he ever told the people in general about these things.
See: Gospel; Repent (Repentance); Messiah (Christ); Kingdom of God; Lamb of God
3:21-22
Why was Jesus praying when he was baptized?
[3:21}
Jesus was praying when he was baptized because he wanted the Holy Spirit to help him serve God. Luke often wrote about someone praying at the same time when he wrote about the Holy Spirit. He wrote about how Jesus taught his disciples how to pray to God. Later, God the Father gave the Holy Spirit to them (see: Luke 11:13). God filled Christians with the Holy Spirit when they prayed (see: Acts 4:31).
See: Pray (Prayer); Filling of the Holy Spirit
Advice to translators: For “the Holy Spirit filled Christians,” consider using the expression in your version of Acts 2:4.
Why was the Holy Spirit in bodily form of a dove?
[3:22]
In the Bible, a dove represented many different things. Only Luke wrote the Holy Spirit was in the “bodily”(σωματικός/g4984) “form”(εἶδος/g1491) of a dove.” Luke wrote that because he noted well the service of the Holy Spirit at the start of his Gospel (see: Luke 1:15,35,41,67; 2:25-27).
See: Matthew 3:16; Mark 1:10; Isaiah 42:1
Advice to translators: For “the bodily form of a dove,” use the expression in your Bible version.
Why did God call Jesus his Son?
[3:22]
God called Jesus his Son because God was announcing that Jesus was the messiah whom he had promised to send. In Psalms 2:7, God said the person he made king was his “Son”. God also loves Jesus and is pleased with him. God spoke from heaven when Jesus was baptized. The people heard him, but they did not see him.
See: Messiah (Christ); Son of God
Why was Jesus baptized?
[3:22]
John “baptized”(βαπτίζω/g0907) people as part of their “repenting”(μετανοέω/g3340) from their sins. He did this so that they would be able to welcome the Messiah, Jesus Christ. He also “baptized” Jesus (see: Mark 1:9), because Jesus asked him to do so, even though Jesus had never sinned. He never needed to “repent” of having sinned. Most scholars think that Jesus wanted to be “baptized” in order to prepare him to be a sacrifice to God. He would die in the same way a sacrifice was done to allow people to be at peace with God.
See: 2 Corinthians 5:21
See: Repent (Repentance); Messiah (Christ); Atone (Atonement)
3:23-38
Why did Luke write how old Jesus was when he began to serve the people?
[3:23]
Luke wrote that Jesus was about thirty years old when he began to serve the people. The Jews thought that this was when a man should begin doing the work that he would do for the rest of his life. Joseph was thirty years old when he became a leader in Egypt (see: Genesis 41:46). David was thirty when he began to rule over Israel (see: 2 Samuel 5:4). The Levites began serving in the tent of meeting at the age of thirty (see: Numbers 4:3).
See: Tent of Meeting
Advice to translators: A genealogy is a list of someone’s ancestors or descendants.
How was Luke’s genealogy of Jesus different from Matthew’s genealogy of Jesus?
[3:23]
Luke’s genealogy of Jesus is different from Matthew’s genealogy in several ways.
Matthew wrote the genealogy first in his gospel. However, Luke wrote the genealogy after he wrote about how Jesus was “baptized”(βαπτίζω/g0907). However, he wrote about it before he wrote about how Satan tried to make Jesus sin.
Matthew started Jesus’ genealogy with Abraham. He wrote Jesus’ descendants until Joseph, who people thought was the father of Jesus. However, Luke started Jesus’ genealogy with Joseph. He wrote Jesus’ ancestors all the way back to Adam, the first man.
Matthew wrote about David’s son Solomon in his genealogy. However, Luke wrote about David’s son Nathan.
Matthew wrote about women in his genealogy. However, Luke did not write about any women.
Matthew wrote about three groups of fourteen people. This was forty-two people. Luke wrote about eleven groups of seven people. This was seventy-seven people.
The people between Jesus to David are different in Matthew and Luke.
See: Gospel;Ancestor and Descendant (Fathers, Forefathers, Patriarchs); Genealogy; Son of David
Advice to translators: A genealogy is a list of someone’s ancestors or descendants.
Why was Luke’s genealogy of Jesus different from Matthew’s genealogy of Jesus?
[3:23]
Scholars give different reasons why Luke’s genealogy of Jesus was different from Matthew’s genealogy.
Matthew and Luke thought different kinds of people would read their gospels. Matthew wrote for Jewish Christians and Luke wrote for Gentile Christians.
Luke wrote Jesus’ ancestors from his mother Mary but Matthew wrote Jesus’ ancestors from Joseph.
Luke wrote about Nathan instead of Solomon because of prophecies that David would stop having descendants (see: Jeremiah 22:28-30; 36:30-31).
Luke wanted to imply that Jesus was also a prophet.
See: Gospel; Prophet
Advice to translators: A genealogy is a list of someone’s ancestors or descendants.
Why did Luke write a genealogy of Jesus?
[3:23]
Luke’s genealogy named the ancestors of Jesus back to Adam, the first man, and then back to God. Luke wanted people to know that Jesus was related to all mankind, not only to the Jews. Therefore, Luke also wanted his readers to know that Jesus came to bring the gospel to all mankind.
Some scholars think Luke wanted people to know Jesus was different than Adam (see: Romans 5:12-21). When Adam sinned, the whole world rebelled against God and began to die. However, Jesus came so that people could live forever with God.
See: Gospel


Luke 3:1
Tiberius ... Pontius Pilate ... Herod ... Philip ... Lysanias
These are the names of men.
Judea ... Galilee ... Iturea ... Trachonitis ... Abilene
These are names of regions or territories.
tetrarch
"ruler"
Luke 3:2
during the high priesthood of Annas and Caiaphas
"while Annas and Caiaphas were high priests"
the word of God came to John
"God spoke his message to John"
Luke 3:3
preaching a baptism of repentance
"and he preached that people should be baptized to show that they were repenting"
for the forgiveness of sins
"so that their sins would be forgiven" or "so that God would forgive their sins"
Luke 3:4
As it is written in the book of the words of Isaiah the prophet,
"This happened as Isaiah the prophet had written in the book that contains his words:" or "John fulfilled the message that the prophet Isaiah had written in his book:"
A voice of one crying out in the wilderness
"The voice of one crying out in the wilderness is heard" or "They hear the sound of someone crying out in the wilderness"
Make ready the way of the Lord
"Get the road ready for the Lord." Doing this represents preparing to hear the Lord's message when he comes. Alternate translation: "Prepare for the Lord to come" or "Be ready for the Lord when he comes"
Luke 3:5
Every valley will be filled ... every mountain and hill will be made low
When people prepare the road for an important person who is coming, they make the road level. This is part of the image started in the previous verse. Alternate translation: "They will fill in every valley ... they will level every mountain and hill" or "They will fill in every low place in the road ... they will remove every high place in the road"
Luke 3:6
will see the salvation of God
"will see how God saves people" or "will learn how God saves people from sin"
Luke 3:7
to be baptized by him
"for John to baptize them"
You offspring of vipers
Vipers are poisonous snakes that are dangerous and represent evil. Here "offspring of" means "being like." Alternate translation: "You evil poisonous snakes" or "You are evil, like poisonous snakes"
Who warned you ... coming?
John was rebuking the people because they wanted him to baptize them, but they did not want to stop sinning. Alternate translation: "You cannot flee from God's wrath like this!" or "You cannot escape from God's wrath just by being baptized!"
from the wrath that is coming
"from the punishment that God is sending" or "from God's wrath on which he is about to act"
Luke 3:8
produce fruits that are worthy of repentance
Just as a plant is expected to produce fruit that is appropriate for that kind of plant, a person who says that he has repented is expected to live righteously. Alternate translation: "produce the fruit of righteousness that shows that you have repented"
to say within yourselves
"saying to yourselves" or "thinking"
We have Abraham for our father
"Abraham is our ancestor" or "We are Abraham's descendants." If it is unclear why they would say this, you may add the implied information: "so God will not punish us."
to raise up children for Abraham
"to create children for Abraham"
Luke 3:9
the ax is set against the root of the trees
This is an image of the punishment that is about to begin. Alternate translation: "God is like a man who has placed his ax against the root of the trees"
every tree ... is chopped down and thrown into the fire
"he chops down every tree ... and throws it into the fire"
Luke 3:10
kept asking him, saying
"kept asking him and said" or "kept asking John"
Luke 3:11
answered and said to them
"answered them, saying" or "answered them" or "said"
should do the same
"should share it with a person who does not have food"
Luke 3:13
than you have been ordered to collect
"than the government has told you to take"
Luke 3:14
What about us? What must we do?
"What must we soldiers do?"
do not accuse anyone falsely
"do not say that an innocent person has done something illegal"
Be content with your wages
"Be satisfied with your pay"
Luke 3:15
everyone was wondering in their hearts concerning John, whether he might be the Christ
"they were all wondering in their hearts if John might be the Christ"
Luke 3:16
I baptize you with water
"I baptize you using water" or "I baptize you by means of water"
not worthy even to untie the strap of his sandals
"not important enough even to loosen the straps of his sandals." This was a duty of a slave. John was saying that the one who would come is so great that John was not even worthy enough to be his slave.
He will baptize you with the Holy Spirit and with fire
"He will baptize you using the Holy Spirit and fire" or "He will baptize you in the Holy Spirit and fire"
Luke 3:17
His winnowing fork is in his hand
John speaks of the Christ coming to judge people as being like a farmer who is ready to separate wheat seeds from chaff. Alternate translation: "He is like a farmer whose winnowing fork is in his hand"
winnowing fork
This is a tool for tossing wheat grains into the air to separate the wheat seed from the chaff. The heavier seed falls back down and the unwanted chaff is blown away by the wind.
threshing floor
The threshing floor was the place where people beat the wheat stalks so that the grains would fall off of them. Then they would winnow the grain.
to gather the wheat
"to gather the wheat seeds." This is the part of the wheat that is stored and used for food.
will burn up the chaff
The chaff is not useful for anything, so people burn it up.
Luke 3:18
With many other exhortations
"With many other strong urgings"
Luke 3:19
When Herod the tetrarch had been reproved
"When John reproved Herod the tetrarch"
for marrying his brother's wife Herodias
"because Herod married Herodias, his own brother's wife." This was evil because Herod's brother was still alive.
Luke 3:20
he locked John up in prison
Herod probably locked John up by ordering his soldiers to lock him up. Alternate translation: "Herod had his soldiers lock John up in prison" or "he told his soldiers to put John in prison"
Luke 3:21
General Information:
The events in verses 21 and 22 happened before John was arrested.
Now it came about
This phrase marks the beginning of a new event in the story.
when all the people were baptized
"while John baptized all the people." The phrase "all the people" refers to the people who were there with John.
Jesus also was baptized
"John baptized Jesus also"
the heavens opened
"the sky opened" or "the sky became open." This is more than a simple clearing of clouds. It might mean that a hole appeared in the sky.
Luke 3:22
the Holy Spirit in bodily form came down on him like a dove
"in physical form the Holy Spirit came down like a dove onto Jesus"
a voice came from heaven
"a voice from heaven said" or "God spoke to Jesus from heaven, saying"
my beloved Son
God was calling Jesus his own Son. It is best to translate “Son” with the same word that your language uses to refer to a human son.
Luke 3:23
General Information:
Luke lists the ancestors of Jesus through the line of Joseph.
thirty years of age
"30 years old"
He was the son (as it was assumed) of Joseph
"It was thought that he was the son of Joseph" or "People assumed that he was the son of Joseph" or "People thought that Joseph was his father"
the son of Heli
"who was the Son of Heli" or "Joseph was the son of Heli" or "Joseph's father was Heli"
Luke 3:27
the son of Salathiel
The name Salathiel may be a different spelling of the name Shealtiel, which is in some versions.
Luke 3:38
Adam, the son of God
This list goes all the way back to the first man, Adam. God created Adam, and Luke indicates that God was Adam’s father.






4
1Then Jesus, being full of the Holy Spirit, returned from the Jordan River and was led by the Spirit in the wilderness,2where for forty days he was tempted by the devil. He ate nothing during those days, and at the end of that time he was hungry.3The devil said to him, "If you are the Son of God, command this stone to become bread."
4Jesus answered him, "It is written, 'Man does not live on bread alone.'"
5Then the devil led Jesus up and showed him all the kingdoms of the world in an instant of time.6The devil said to him, "I will give to you all this authority and all their glory, for they have been given to me, and I can give it to anyone I want.7So then, if you will bow down and worship me, it will be yours."
8But Jesus answered and said to him, "It is written, 'You will worship the Lord your God, and you will serve only him.'"
9Then the devil led Jesus to Jerusalem and put him on the very highest point of the temple building, and said to him, "If you are the Son of God, throw yourself down from here.10For it is written,'He will give orders to his angels regarding you,to protect you,'11and, 'They will lift you up in their hands,so that you will not strike your foot against a stone.'"
12Answering him, Jesus said, "It is said, 'Do not put the Lord your God to the test.'"
13When the devil had finished tempting Jesus, he went away and left him until another time.
14Then Jesus returned to Galilee in the power of the Spirit, and news about him spread throughout the entire surrounding region.15Then he began to teach in their synagogues and he was praised by all.
16He came into Nazareth, where he had been raised, and, as was his custom, he entered the synagogue on the Sabbath day and he stood up to read aloud.17The scroll of the prophet Isaiah was handed to him. He opened the scroll and found the place where it was written,18"The Spirit of the Lord is upon me,because he anointed meto announce good news to the poor.He has sent me to proclaim freedom to the captivesand recovery of sight to the blind,to set free those who are oppressed,19to proclaim the year of the Lord's favor."
20Then he rolled up the scroll, gave it back to the attendant, and sat down. The eyes of all in the synagogue were fixed on him.21He began to speak to them: "Today this scripture has been fulfilled in your hearing."
22Everyone there spoke well of him and they were amazed at the gracious words which were coming out of his mouth, and they asked, "Is this not the son of Joseph?"
23He said to them, "Surely you will say this proverb to me, 'Doctor, heal yourself. Whatever we heard that you did in Capernaum, do the same in your hometown.'"24But he said, "Truly I say to you, no prophet is received in his own hometown.25But in truth I tell you that there were many widows in Israel during the time of Elijah, when the sky was shut up for three years and six months and a great famine came upon all the land.26But Elijah was sent to none of them, but only to Zarephath in Sidon, to a widow living there.27There were many lepers in Israel during the time of Elisha the prophet, but none of them were cleansed except Naaman the Syrian."28All the people in the synagogue were filled with rage when they heard these things.29They got up, forced him out of the town, and led him to the cliff of the hill on which their town was built, so they might throw him off the cliff.30But he passed through the middle of them and he went to another place.
31Then he went down to Capernaum, a city in Galilee, and he began to teach them on the Sabbath.32They were astonished at his teaching, because he spoke with authority.33Now in the synagogue there was a man who had the spirit of an unclean demon, and he cried out with a loud voice,34"Ah! What do we have to do with you, Jesus of Nazareth? Have you come to destroy us? I know who you are—the Holy One of God!"
35Jesus rebuked the demon, saying, "Do not speak! Come out of him!" When the demon had thrown the man down in the middle of them, he came out of him, and did not harm him in any way.
36All the people were very amazed, and they kept talking about it with one another. They said, "What kind of words are these? He commands the unclean spirits with authority and power and they come out."37So news about him began to spread into every part of the surrounding region.
38Then Jesus left the synagogue and entered into the house of Simon. Now Simon's mother-in-law was suffering with a high fever, and they pleaded with him on her behalf.39So he stood over her and rebuked the fever, and it left her. Immediately she got up and started serving them.
40When the sun was setting, people brought to Jesus everyone who was sick with various kinds of diseases. He laid his hands on every one of them and healed them.41Demons also came out from many of them, crying out and saying, "You are the Son of God!" Jesus rebuked the demons and would not let them speak, because they knew that he was the Christ.
42When daybreak came, he went out into a solitary place. Crowds of people were looking for him and came to the place where he was. They tried to keep him from going away from them.43But he said to them, "I must also preach the gospel about the kingdom of God to many other cities, because this is the reason I was sent here."
44Then he continued to preach in the synagogues throughout Judea.
Luke 4
4:1-13
Why did Luke write that Jesus was full of the Holy Spirit when he went into the wilderness?
[4:1]
Luke wrote that the Holy Spirit wanted Jesus to go into the wilderness. In the wilderness, the devil tried to make Jesus sin. Matthew and Mark also wrote about the Holy Spirit doing this (see: Matthew 4:1; Mark 1:12). However, only Luke wrote that Jesus was full of the Holy Spirit. Some scholars say Jesus had the Holy Spirit in him and was full of the Holy Spirit since he was baptized (see: Luke 3:21-22). Other scholars say Luke wanted people to know that Jesus was not “tempted or tested”(πειράζω/g3985) because he did something wrong.
See: Filling of the Holy Spirit; Holy Spirit; Wilderness; Tempt (Temptation); Test
Advice to translators: The devil tried to trap Jesus and get him to sin, this was a “temptation.” A “temptation” was a certain type of test or a trap. A “wilderness” was an area that was very hot and had no water.
See Map: Judea
How did Jesus in the wilderness compare with the Israelites?
[4:1, 4:2]
Jesus in the wilderness compared to the Israelites because God tested Israel in the wilderness after they left Egypt with Moses. They did not obey God. However, Jesus obeyed God when the devil tried to make him sin. Also, the forty days Jesus was in the wilderness compared to the forty years the Israelites were in the wilderness. The Israelites were in the wilderness one year for each day the spies were in the promised land. In the same way Jesus was in the wilderness one day for each year the Israelites were in the wilderness (see: Numbers 14:33-34).
See: Wilderness; Canaan (Promised Land)
Why did Jesus fast for forty days?
[4:2]
The Old Testament used the number forty is used many times. Moses and Elijah began to serve God in a special way after they fasted for forty days (see: Exodus 34:28; 1 Kings 19:8). After Jesus fasted, he began to serve God in a special way and tell Israel that he was the messiah.
See: Fasting; Messiah (Christ)
The devil tried to convince Adam to sin. He also tried to convince Jesus to sin. How did Satan do this?
[4:2]
The devil tried to convince Adam to sin. He also tried to convince Jesus to sin. Some scholars think that Satan did this in the same way. They think that he did it in a certain way for a certain reason. Perhaps, John talked about these reasons in 1 John 2:16.
See: Incarnation; Tempt (Temptation);Satan (The Devil)
Advice to translators: In some translations, Satan said “if” you are the son of God. However, Satan knew that Jesus was the Son of God. This question may need to be adapted to explain your local translation.
Did Satan know that Jesus is the Son of God?
[4:3]
Satan knew that Jesus is the Son of God. However, the devil wanted Jesus to stop being the Son of God. Perhaps he thought that God would reject Jesus if Jesus rejected God.
In the Old Testament, Israel was also called the “son” of God (see: Exodus 4:22-23; Hosea 11:1). Jesus is also the Son of God. However, he is not the son of God in the same way that Israel was the son of God. Israel disobeyed God and God punished them in the same way a parent punished their son. The devil wanted Jesus to disobey God. Perhaps, Satan wanted God to punish Jesus. Despite this, Jesus obeyed God in the same way a son should obey his father.
See: Luke 3:22
See: Son of God; Satan (The Devil); Old Testament (Law and Prophets)
Why did the devil tempt Jesus when Jesus was hungry?
[4:3]
The devil wanted Jesus to turn a stone into bread because Jesus was hungry. Jesus was very hungry after not eating for forty days. The devil knew Jesus was a human being in every way except Jesus did not sin. Perhaps Luke remembered that the Israelites were also hungry in the desert. When they were hungry, they disobeyed God (see: Exodus 16:8). However, Jesus obeyed God when he was hungry.
See: Incarnation; Tempt (Temptation);Satan (The Devil)
The devil told Jesus to make himself food in the desert. Why did Jesus not do this?
[4:4]
Scholars give several reasons why Jesus did not make himself food in the desert.
1. God did not want him to eat food. Jesus was fasting when he was in the desert.
Jesus needed to suffer in the same way that people suffered (see: Hebrews 2:18; 4:15). This helped Jesus to become a priest who knew what people felt when they were hungry.
Jesus trusted God. Jesus knew that God would give him food to eat. He knew that God would give him everything that he needed to live. He also trusted in the things that God said in Scripture. Therefore, he said to the devil the things that Scripture wrote.
However, some scholars say it was not always wrong for Jesus to make food. When Jesus answered the devil, he repeated a scripture that spoke about the manna that God made (see: Deuteronomy 8:3). Later, Jesus made food for people (see: Luke 5:4-10; 9:12-17).
See: Fasting; Priest (Priesthood)
How did the devil show Jesus “all the kingdoms of the world”?
[4:5]
Scholars believe the devil showed Jesus “all the kingdoms of the world” in a vision. Whether it was the world that Rome ruled or the whole world, no one was able to see all of it at one time from a mountain. It was a real seeing but it did not belong to this world. Some scholars say it was real the same way the heavens opened at Jesus’ baptism (see: Luke 3:21). Some scholars say that is why Luke did not say Jesus was on a mountain. Other scholars say when the devil led Jesus up it was on a mountain.
See: Deuteronomy 32:49; 34:1-3
See: Vision); World; Satan (The Devil)
How was the devil able to give Jesus “all the kingdoms of the world”?
[4:6]
The devil was able to give Jesus “all the kingdoms of the world” because God gave permission to the devil to rule the whole world (see: 1 John 5:19). However, this is only for a limited time (see: John 12:31; 16:11).
See: Satan (The Devil)
Why did the devil want to give Jesus “all the kingdoms of the world”?
[4:6, 4:7]
The devil wanted to give Jesus “all the kingdoms of the world” because that was not God’s plan for Jesus. God gives Jesus authority to rule the world (see: Psalm 2:8; Daniel 7:14; Matthew 28:18). However, God’s plan was for Jesus to suffer and die before he entered into glory (see: Luke 24:26). Paul also wrote about this (see: Philippians 2:5-11).
See: Kingdom of God; Atone (Atonement); Cross; Glory (Glorify)
Why did Jesus refuse to worship the devil to receive “all the kingdoms of the world”?
[4:8]
Jesus refused to worship the devil to receive “all the kingdoms of the world” because the Old Testament wrote only God must be worshipped. That is, someone cannot worship God and worship someone else at the same time. Jesus noted this well by adding the word “only”(μόνος/g3441) when he repeated the Old Testament scripture (see: Deuteronomy 6:13).
See: Worship
How did the devil use Psalm 91 in a wrong way?
[4:10, 4:11]
The devil used Psalm 91 in a wrong way by telling Jesus that God protected people from harm even when they tested God. The devil tried to convince Jesus that he was able to throw himself down from the “highest point of the temple.” However, the writer of Psalm 91 wrote about someone who trusted God, even when things were difficult. He also wrote about how God promised to care for people who trusted in him. However, the devil wanted to use this Psalm in a different way. He wanted Jesus to think God would help him, even if Jesus tested God or rejected the things that God said. However, God did not promise to protect those who rejected him in Psalm 91.
See: Psalm; Temple; Satan (The Devil)
Why was Jesus not willing to test God?
[4:12]
Jesus was not willing to test God because Jesus knew all scriptures and he knew how to follow them in the right way. Jesus repeated Deuteronomy 6:16 to the devil. That Scripture said people must not test God. Jesus did not argue with the devil about scripture.
Advice to translators: Translate the phrase “until another time” as your local translation does. Why did Luke write “until another time”? Luke wrote “until another time” so his readers would know the devil left Jesus in order to wait for another time to try to make Jesus disobey God. The devil also tempted Jesus when he died on the cross. At that time, people spoke to Jesus using words using the same words the devil said, “If you are the Son of God” (see: Matthew 27:40).
4:14-15
Why did the second major section of Luke’s gospel begin here?
[4:14]
Jesus’ temptation concluded the first major section of Luke’s gospel. Jesus was a baby born from a virgin when he came into the world. John the Baptist prepared people for Jesus’ coming. Luke recorded Jesus’ genealogy and temptation. Jesus then began seeking people. He announced his ministry at his hometown. He taught and did miracles. This division of major sections is taken from the key verse of Luke’s gospel (see: Luke 19:10).
What did Luke say about the start of Jesus’ earthly service?
[4:15]
After the devil tempted Jesus, Jesus went back to Galilee in the “power”(δύναμις/g1411) of the Holy Spirit. The Holy Spirit helped Jesus to do the great things that he did. He taught and did miracles because the Holy Spirit gave him the power to do these things. Also, Luke said that many people believed in Jesus when he started his earthly service. When Jesus began teaching, everyone in Galilee spoke well of him.
See Map: Galilee
4:16-30
Why did Jesus stand to read the scroll in the synagogue?
[4:16]
Jesus stood to read the scroll in the synagogue because when someone read scripture they needed to stand. This was a way to honor God. Luke wrote that Jesus often went to the synagogue. This time when Jesus went to the synagogue, he asked to read Scripture. Jesus read the words of the prophet Isaiah (see: Isaiah 61:1-2).
See: Synagogue; Prophet
How did the prophecy that Jesus read from Isaiah say Jesus is the Messiah?
[4:18, 4:19]
Isaiah prophesied that the Holy Spirit, the “Spirit”(πνεῦμα/g4151) of the “Lord”(κύριος/g2962), would be with the messiah (see: Luke 3:22). There were three ways that the people would know the messiah.
The messiah told “good news or gospel”(εὐαγγελίζω/g2097) to the “poor”(πτωχός/g4434). The good news was to the “poor” because the poor needed help. People needed help to be at peace with God.
The messiah told people in prison that they would be free. The devil caused some people to be sick. The messiah made many sick people healthy. He also freed people from the way that they used to live before they believed in Jesus.
The messiah announced the “time”(ἐνιαυτός/g1763) of the Lord’s “favor”(δεκτός/g1184) (see: Luke 4:19; Isaiah 61:2). Some scholars think that Isaiah was speaking about a special Sabbath time called the Year of Jubilee in the Law of Moses (see: Leviticus 25:8-55). Other scholars think that Isaiah was speaking about how God would give favor to Christians. He did this when Jesus died so that Christians could be at peace with God.
See: Prophet; Prophecy (Prophesy) ; Messiah (Christ); Gospel; Law of Moses; Sabbath
Why did Jesus not talk about God’s judgment when he read from Isaiah?
[4:19]
Scholars give several reasons why Jesus did not talk about God’s judgment when he read from Isaiah.
Jesus did not want people to think about Isaiah’s warnings of judgment.
The people thought Isaiah’s judgment was for the Gentiles. Jesus wanted them to know the Lord’s favor was for the Gentiles also.
This was not time for the judgment. It was the time for the Lord’s favor. The judgment will come when Jesus returns at the end of the world (see: Revelation 19:11-16).
The people become angry enough in verse twenty-eight without hearing Jesus read about Judgment from Isaiah.
See: Judge (Judgment)
Why did Jesus tell the people a proverb?
[4:23]
Jesus told the people a proverb about a doctor healing himself because the people wanted Jesus to do miracles in Nazareth. They knew Jesus did miracles in Capernaum and now they wanted him to do the same things in Nazareth (see: Luke 4:23). However, Jesus did not do what they wanted because the people did not believe in him (see: Matthew 13:57-58).
See: Proverb; Miracle
See Map: Nazareth; Capernaum; Galilee
Why did Jesus talk about the prophets, Elijah and Elisha?
[4:25, 4:26, 4:27]
Jesus talked about the prophets, Elijah and Elisha. These men died many years before. Jesus wanted the people of Nazareth to know that they rejected him in the same way that the Israelites rejected Elijah and Elisha. However, the people of Nazareth knew that God sent Elijah and Elisha. After the Israelites rejected them, Elijah and Elisha helped the Gentiles. The Israelites thought that the Gentiles were evil and did not honor God. Therefore, a prophet should not help them. After the people of Nazareth rejected him, Jesus began to help Gentiles.
See: 1 Kings 17; 2 Kings 5
See: Prophet; Gentile
See Map: Sidon; Syria
Why did all the people in the synagogue try to kill Jesus?
[4:29]
Jesus read the words of Isaiah to the people in Luke 4:18-19 (see: Isaiah 61:1-2). All the people in the synagogue tried to kill Jesus because the things he said made them angry. They thought that Isaiah was speaking about God saving Israel. Jesus said that it was about the Gentiles. This insulted the Jews because they thought the Gentiles were evil.
See: Synagogue; Gentile
4:31-44
Why were the people amazed at the teaching of Jesus?
[4:32]
Luke said that the people were “amazed”(ἐκπλήσσω/g1605) at the things Jesus taught. They were amazed because Jesus said the words God commanded him to speak (see: Matthew 7:29). Jesus spoke with “power”(ἐξουσία/g1849) that came from the Holy Spirit and God himself. Scholars think that Jesus explained the Old Testament to the people.
What was another way Jesus demonstrated his power in the synagogue?
[4:35]
While Jesus was teaching in the synagogue, a man began to shout loudly. The man was controlled by a demon. Jesus commanded the demon to be “quiet”(φιμόω/g5392) and he commanded the demon to “come out”(ἐξέρχομαι/g1831) of the shouting man. Luke wanted people to know that Jesus could make demons obey him because he is God. Once again, the people were amazed with Jesus and the power that God had given him.
See: Synagogue; Demon
How did Jesus heal Simon’s mother-in-law?
[4:39]
Simon’s mother-in-law was sick with a “high fever”(πυρετός/g4446)(μέγας/g3173) fever. Jesus stood over Simon’s mother-in-law and “commanded”(ἐπιτιμάω/g2008) the fever to leave. Simon’s mother-in-law was immediately healed. Some scholars think that Luke wanted people to know that Jesus could immediately heal a sick person. Other scholars think a demon caused the fever. Jesus “commanded” the fever to leave in the same way that he “commanded” the demon to leave the man in the synagogue.
Why did people come to Jesus after sunset?
[4:40]
People came to Jesus after sunset because it was the sabbath. People did not travel very far or carry a heavy load on the Sabbath. Therefore, after the sabbath they brought ill and demon possessed people to Jesus. Jesus healed them of various diseases and cast out demons.
See: Sabbath; Demon
Why did Jesus lay his hands on people when healing them?
[4:40]
Jesus laid his hands on people when he healed them because he loved them or he favored them. However, putting his hands on people was not what healed them. Instead, it was the power of God.
Why did Jesus command the demons not to say he is the Son of God even though they were right that he is the Messiah?
[4:41]
Scholars give several reasons why Jesus commanded the demons not to say he is the Son of God even though they were right that he is the messiah.
Demons taught people wrong things about the messiah.
Jesus did not want the evil demons to tell people about him.
Jesus wanted his disciples to tell people about him.
See: Son of God; Messiah (Christ); Demon
Why did God sent Jesus?
[4:43]
God sent Jesus to tell people about God’s reign. Some scholars think Jesus told people he was the messiah. They think Jesus offered to rule the Jews on the earth. Other scholars think that Jesus wanted people to believe in him and obey him as their king. They think God sent him to help people to be at peace with God.
See: Kingdom of God


Luke 4:1
and was led by the Spirit
"and the Spirit led him"
Luke 4:2
he was tempted by the devil
"the devil tempted Jesus" or "the devil tried to persuade him to disobey God"
He ate nothing
"Jesus ate nothing"
Luke 4:3
If you are the Son of God
The devil challenges Jesus to prove that he is the Son of God.
Luke 4:4
Jesus answered him, "It is written ... alone.'"
Jesus's answer shows that he would not turn the stone into bread. Alternate translation: "Jesus replied, 'I will not do that because it is written ... alone."'"
It is written
"The scriptures say"
Man does not live on bread alone
The word "bread" refers to food in general. Food is not enough to keep people alive; people need God. Jesus quotes this scripture to tell why he would not turn the stone into bread. Alternate translation: "People cannot live by only eating bread" or "It is not just food that makes a person live"
Luke 4:5
Then the devil led Jesus up ... world
"Then the devil led Jesus up to a very high place ... world." We do not know where the devil led Jesus and how he showed him all the kingdoms of the world.
in an instant of time
"in a moment of time" or "instantly"
Luke 4:7
it will be yours
"it will belong to you"
Luke 4:8
Jesus answered and said to him
"Jesus replied" or "Jesus said"
It is written
Again Jesus quoted scripture to tell why he would not do what the devil told him to do.
Luke 4:9
the very highest point
This was the corner of the temple roof. If someone fell from there, they would be seriously injured or die.
throw yourself down
"jump down to the ground"
Luke 4:10
For it is written
The devil is about to quote from the Psalms. He implies that if Jesus is really the Son of God, he will not be hurt if he jumps. Alternate translation: "For the scriptures say" or "You will not be hurt, because it is written"
He will give orders
"He" refers to God.
Luke 4:12
It is said
Jesus tells the devil why he will not do what the devil told him to do. Alternate translation: or "The scripture says" or "No, because it is said"
Do not put the Lord your God to the test
"Do not test the Lord your God"
Luke 4:13
had finished tempting Jesus
"had finished trying to persuade Jesus to sin"
he went away ... until another time
"the devil went away ... until another occasion"
Luke 4:14
in the power of the Spirit
"and the Spirit was giving him power"
news about him spread
"people spread the news about Jesus" or "people told other people about Jesus"
throughout the entire surrounding region
This refers to the areas or places around Galilee.
Luke 4:15
he was praised by all
"everyone said great things about him" or "all the people spoke about him in a good way"
Luke 4:16
where he had been raised
"where his parents had raised him" or "where he grew up" or "where he lived when he was a child"
as was his custom
"as he normally did." It was his usual practice to go to the synagogue on the Sabbath day.
Luke 4:17
The scroll of the prophet Isaiah was handed to him
"Someone gave him the scroll of the prophet Isaiah"
scroll of the prophet Isaiah
Isaiah had written his prophecy many years before, and someone else had copied it onto a scroll.
the place where it was written
"the place in the scroll with these words"
Luke 4:18
The Spirit of the Lord is upon me
"The Holy Spirit is with me in a special way"
he anointed me
In the Old Testament, someone would pour ceremonial oil on a person when God chose that person do a special task. Alternate translation: "he poured oil on me" or "he chose me"
the poor
"poor people"
to proclaim freedom to the captives
"to tell people who are being held captive that they can go free" or "to set free the prisoners of war"
recovery of sight to the blind
"to give sight to the blind" or "to make the blind able to see again"
to set free those who are oppressed
"to set free those whom others treat harshly"
Luke 4:19
to proclaim the year of the Lord's favor
"to tell everyone that the Lord is ready to bless his people" or "to announce that this is the year that the Lord will show his kindness"
Luke 4:20
rolled up the scroll
People closed scrolls by rolling them like tubes to protect the writing inside.
the attendant
This refers to a synagogue worker who brought out and put away with proper care and reverence the scrolls containing the scriptures.
sat down
It was customary for teachers to be seated while teaching.
were fixed on him
"were focused on him" or "were looking intently at him"
Luke 4:21
this scripture has been fulfilled in your hearing
"I am fulfilling what this scripture says right now while you are listening to me"
Luke 4:22
they were amazed at the gracious words which were coming out of his mouth
"They were surprised about the gracious things that he was saying."
Is this not the son of Joseph?
People thought that Joseph was Jesus's father. Joseph was not a religious leader, so they were surprised that his son would preach what he did. Alternate translation: "This is just Joseph's son!" or "His father is only Joseph!"
Luke 4:23
Doctor, heal yourself
If someone claims to be a doctor, some people might believe it only if he can heal himself. Jesus was saying that the people in Nazareth would not believe that he is a prophet. Instead they would challenge him to prove it by showing them some miracles.
Luke 4:24
Truly I say to you
"It is certainly true" or "I am telling you the truth." Jesus uses this phrase to emphasize the importance, truth, and accuracy of the statement that follows.
no prophet is received in his own hometown
"people in a prophet's hometown do not accept him" or "people do not believe a prophet who comes from their own town."
Luke 4:25
during the time of Elijah
"when Elijah was prophesying in Israel"
when the sky was shut up
"when no rain fell down from the sky" or "when there was no rain at all"
a great famine came upon all the land
"there was a serious lack of food in all the land"
Luke 4:26
to Zarephath in Sidon, to a widow living there
The people of Sidon were Gentiles. Alternate translation: "to a Gentile widow living in the town of Zarephath in Sidon"
Luke 4:27
none of them were cleansed except Naaman the Syrian
"the only one of them who was cleansed was Naaman the Syrian" or "the only one of them whom God cleansed was Naaman from the country of Syria"
were cleansed
People who had leprosy were considered to be unclean. When they were healed from leprosy, they were clean. Alternate translation: "were healed"
Naaman the Syrian
"the Gentile Naaman from Syria." Namaan was a man.
Luke 4:28
All the people in the synagogue were filled with rage when they heard these things
The people were very angry when Jesus spoke about God helping Gentiles instead of Jews.
Luke 4:31
Then he went down to Capernaum, a city in Galilee
"Then Jesus went down to Capernaum, another city in Galilee." Capernaum and Nazareth are both in Galilee. Capernaum is lower in elevation than Nazareth.
Luke 4:32
astonished
greatly surprised, greatly amazed
Luke 4:33
who had the spirit of an unclean demon
"who was possessed by an unclean demon" or "who was controlled by an evil spirit"
he cried out with a loud voice
"he shouted loudly"
Luke 4:34
What do we have to do with you
The demon was challenging Jesus. Alternate translation: "What do we have in common with you" or "What right do you have to bother us"
What do we have to do with you, Jesus of Nazareth?
This challenge could be expressed as a statement. Alternate translation: "We have nothing to do with you, Jesus of Nazareth!" or "You have no right to bother us, Jesus of Nazareth!"
Luke 4:35
Jesus rebuked the demon, saying
"Jesus scolded the demon, saying" or "Jesus sternly said to the demon"
Luke 4:36
What kind of words are these?
The people were expressing how amazed they were that Jesus had the authority to command demons to leave a person. This can be written as a statement. Alternate translation: "These words are amazing!" or "His words are amazing!"
He commands the unclean spirits with authority and power
"He has authority and power to command the unclean spirits"
Luke 4:38
was suffering with a high fever
"was very sick with a high fever"
pleaded with him on her behalf
"asked Jesus to help her" or "begged Jesus to help her"
Luke 4:39
So he stood over her
"So he went to her and leaned over her"
rebuked the fever, and it left her
"spoke sternly to the fever, and it left her" or "commanded the fever to leave her, and it did" or "commanded her skin to become cool, and did"
started serving them
"started to prepare food for them"
Luke 4:40
laid his hands on everyone of them
"placed his hands on everyone of them" or "touched each of them"
Luke 4:41
crying out and saying
"screaming" or "shouting." These were probably cries of fear or anger.
Luke 4:42
When daybreak came
"At sunrise" or "At dawn"
a solitary place
"a deserted place" or "a place where there were no people"
Luke 4:43
to many other cities
"to the people in many other cities"
this is the reason I was sent here
"this is what God sent me here to do"
Luke 4:44
throughout Judea
Since Jesus was in Galilee, the term "Judea" here probably refers to the entire region where the Jews lived at that time.






5
1Now it happened while the people were crowding around Jesus and listening to the word of God, that he was standing by the lake of Gennesaret.2He saw two boats pulled up by the edge of the lake. The fishermen had gotten out of them and were washing their nets.3Jesus got into one of the boats, which was Simon's, and asked him to put it out in the water a short distance from the land. Then he sat down and taught the people out of the boat.4When he had finished speaking, he said to Simon, "Take the boat out into the deeper water and let down your nets for a catch."
5Simon answered and said, "Master, we have labored all night and caught nothing, but at your word, I will let down the nets."6When they had done this, they gathered a very large number of fish, and their nets were breaking.7So they motioned to their partners in the other boat that they should come and help them. They came and filled both the boats, so that they began to sink.8But Simon Peter, when he saw it, fell down at Jesus' knees, saying, "Depart from me, for I am a sinful man, Lord."9For he and all who were with him were amazed at the catch of fish which they had taken. 10And so also were James and John, sons of Zebedee, who were partners with Simon. 
Jesus said to Simon, "Do not be afraid, because from now on you will catch men."11When they had brought their boats to land, they left everything and followed him.
12It came about that while he was in one of the cities, a man full of leprosy was there. When he saw Jesus, he fell on his face and begged him, saying, "Lord, if you are willing, you can make me clean."
13Then Jesus reached out his hand and touched him, saying, "I am willing. Be clean." Immediately the leprosy left him.
14He instructed him to tell no one but told him, "Go on your way, and show yourself to the priest and offer a sacrifice for your cleansing, according to what Moses commanded, for a testimony to them."15But the report about him spread even farther, and large crowds of people came together to hear him teach and to be healed of their sicknesses.16But he often withdrew into the deserted places and prayed.
17It came about on one of those days that he was teaching, and there were Pharisees and teachers of the law sitting there who had come from every village of Galilee and Judea and from Jerusalem. The power of the Lord was with him to heal.18Now some men came carrying on a mat a man who was paralyzed, and they looked for a way to bring him inside in order to lay him down in front of Jesus.19They could not find a way to bring him in because of the crowd, so they went up to the housetop and let the man down through the tiles, on his mat, into the midst of the people, right in front of Jesus.20Seeing their faith, Jesus said, "Man, your sins are forgiven you."
21The scribes and the Pharisees began to question this, saying, "Who is this who speaks blasphemies? Who can forgive sins but God alone?"
22But Jesus, knowing what they were thinking, answered and said to them, "Why are you questioning this in your hearts?23Which is easier: to say, 'Your sins are forgiven you' or to say, 'Get up and walk'?24But that you may know that the Son of Man has authority on earth to forgive sins,"—he said to the paralyzed man—"I tell you, get up, pick up your mat and go to your house."25Immediately he got up in front of them and picked up the mat on which he was lying. Then he went away to his house, glorifying God.
26Everyone was amazed and they glorified God. They were filled with fear, saying, "We have seen extraordinary things today."
27After these things happened, Jesus went out from there and saw a tax collector named Levi sitting at the tax collector's tent. He said to him, "Follow me."28So Levi got up and followed him, leaving everything behind.
29Then Levi gave a big banquet in his house for Jesus. There were many tax collectors there and other people who were reclining at the table and eating with them.30But the Pharisees and their scribes were complaining to his disciples, saying, "Why do you eat and drink with tax collectors and sinners?"
31Jesus answered them, "People who are well do not need a physician; only those who are sick.32I did not come to call the righteous, but sinners to repentance."
33They said to him, "The disciples of John often fast and pray, and the disciples of the Pharisees do the same. But your disciples eat and drink."
34Jesus said to them, "Can anyone make the wedding attendants of the bridegroom fast while the bridegroom is still with them?35But the days will come when the bridegroom will be taken away from them, then in those days they will fast."36Then Jesus also spoke a parable to them. "No one tears a piece of cloth from a new garment and uses it to mend an old garment. If he does that, he will tear the new garment, and the piece of cloth from the new garment will not fit with the cloth of the old garment.37No one puts new wine into old wineskins. If he does that, the new wine will burst the skins, and the wine will be spilled, and the wineskins will be destroyed.38But new wine must be put into fresh wineskins.39No one after drinking old wine wants the new, for he says, 'The old is better.'"
Luke 5
5:1-11
Why were the people coming to Jesus?
[5:1]
Luke said that many people went Jesus to hear the “word”(λόγος/g3056) of God. That is, they wanted to hear the things that God told Jesus to say. These were often instructions, warnings, or prophecies. Jesus did this from a boat. Luke said Jesus asked Peter to take him out into the water on Peter’s boat. Jesus sat down in the boat and began to speak the word of God to the people. Teachers often sat when giving instruction during the time of Jesus.
See: Prophecy (Prophesy)
Why did Simon not want to fish in the deep water?
[5:5]
Simon did not want to fish in deeper water because he knew that people fished in deep water at night, not in the day. Simon fished all night the previous night in the deep water. Simon knew this was not a good way to fish. Some scholars think he thought he knew more about fishing than Jesus knew. Other scholars think he tired and was discouraged from fishing all night and not catching anything. In any case, some scholars say Simon respected Jesus because he was a great teacher. He called him “master”(ἐπιστάτης/g1988). Simon finally did what Jesus asked of him. Other scholars say he did what Jesus asked because he knew Jesus could do things that only God could do.
See Map: Capernaum
Why did Simon bow down to Jesus?
[5:8]
When Simon Peter saw how many fish he caught, he bowed down to Jesus. This miracle showed Simon that Jesus was more than his master or leader. Jesus has power that only God has. Simon called Jesus “Lord”(κύριος/g2962). Simon knew himself to be a “sinful man” (ἁμαρτωλός/g0268). In the Old Testament, people often bowed down and did not look at God because they feared God and knew how great he is (see: Isaiah 6:5). Simon and all the people with him were “amazed”(θάμβος/g2285) at what Jesus did.
Advice to translators: When someone “bows down” to another person, they either bend at the waist or lie down on the ground. When they did this, they were not as tall as the other person and they did not look at them. This was a way to show respect to people who were greater.
See: Miracle
What did Jesus do because Simon was amazed?
[5:9]
Jesus told Simon to not “fear”(φοβέω/g5399). He told Simon that he will be catching people now, not fish. This was a metaphor. In the same way Peter gathered fish for his work by fishing, Jesus wanted Peter to gather people into the kingdom of God (see: Acts 2:38-42). After Jesus spoke, Simon, James, and John left “everything”(πᾶς/g3956) and followed him.
See: Metaphor; Kingdom of God
5:12-16
Why did Luke say that the man was “full of leprosy”?
[5:12]
Some scholars think Luke used the medical term “full of leprosy” because this meant a severe case of leprosy. Luke described a man who was “completely covered”(πλήρης/g4134) with a skin disease called “leprosy”(λέπρα/g3014). A person full of leprosy was unable to be healed.
See: Leprosy (Leper); Clean and Unclean
What did the leper do when he saw Jesus coming?
[5:12]
The man with leprosy came to Jesus and “dropped to the ground”(πίπτω/g4098). Some scholars think he heard about Jesus healing many people (see: Luke 4:37). The man called Jesus “Lord”(κύριος/g2962). He told Jesus that if Jesus wanted him to be healed, he would be healed. He knew that Jesus had the ability to heal him from leprosy. But he knew he had no power to make Jesus do this if Jesus did not want to heal him. However, Jesus said he wanted to heal the man. Jesus told the man to “be cleansed”(καθαρίζω/g2511). The leprosy healed immediately.
See: Leprosy (Leper); Miracle
Why did Jesus tell the leper not to tell anyone but go to the priest immediately?
[5:14]
Jesus told the man he healed to immediately go the the priest. Some scholars think that Jesus did not want to bring attention to himself. Other scholars think Jesus wanted the man to go to the priest and have the priest say that this man was clean. That is, he wanted the Priest to prove he was clean before the man began speaking with other people in the town. If a man with leprosy went into the town, he broke the Law of Moses. The priest had to say he was clean.
See: Priest (Priesthood); Clean and Unclean; Sin;Clean and Unclean
What other things did Jesus tell the man with leprosy to do?
[5:14]
Jesus also told the man to make an offering in the same way the Law of Moses commanded (see: Leviticus 4-7). Jesus said giving this offering showed the man’s healing and cleansing of leprosy. Some scholars think this showed only the priest and those at the temple his healing. Other scholars think this showed all people his healing. For both of these reasons, Jesus wanted the man to obey the Law of Moses.
See: Priest (Priesthood); Law of Moses
Why did Jesus go to the wilderness to pray?
[5:16]
Scholars say Jesus prayed alone in the wilderness (See: Luke 5:16) because he did not want other people to see him. He did not want other people to give him attention for praying. Jesus prayed alone many times. People gave Jesus a lot of attention when he healed people and got rid of their demons. God gave Jesus the strength not to want attention when he prayed. Jesus showed his disciples that he obeyed God in everything he did. God guided him when he prayed.
See: Pray (Prayer)
5:17-26
What was the “power of the Lord” in Jesus?
[5:17]
Many scholars think that the “power of the Lord” in Jesus was the Holy Spirit (see: Luke 4:18) This made Jesus able to heal people. Some scholars think Luke wanted people to know that God the Father was also with Jesus. That is, all of God’s power gave Jesus the ability to heal people.
How did the paralyzed man get to Jesus?
[5:18]
Luke said the paralyzed man was taken to Jesus on a “bed”(κλίνη/g2825). Most scholars think this was a poor man’s bed. That is, it was a mat or mattress filled with straw. The men carrying the mat went up onto the roof. They took the tiles off the roof of the house and lowered the bed to Jesus in the house (see: Mark 2:3-4).
Who believed in Jesus?
[5:19, 5:20]
Some scholars think it was the men who helped the paralyzed man who believed in Jesus. They did anything they needed to do in order to get their friend to Jesus. They had no doubt that Jesus was able to heal their friend. Other scholars think Jesus also spoke about the paralyzed man who believed in Jesus. The paralyzed man gave permission to his friends to lower him down to Jesus through the roof. He knew Jesus had the ability to heal him.
Why did the Pharisees and Scribes say that Jesus insulted God?
[5:21]
The Pharisees and Scribes said Jesus “insulted God”(βλασφημία/g0988) because Jesus told the paralyzed man that he forgave his sins. The Pharisees and Scribes understood that only God can forgive sin (see: Isaiah 43:25; Psalm 32:5; Psalm 51:4). They did not understand that Jesus is God, and he can forgive sins also.
See: Forgive (Forgiveness, Pardon); Sin
How did Jesus know what the Scribes and Pharisees were thinking?
[5:22]
Scholars say Jesus showed the people that he is God because he knew what the Scribes and Pharisees were thinking.
How did Jesus show that he had the power to forgive sins?
[5:24]
To show that he was able to forgive sins, Jesus healed the paralyzed man. The Jews knew that only God forgives sins and only God heals people. Jesus also knew this. Jesus showed that he was God by healing this man and forgiving his sins.
See: Forgive (Forgiveness, Pardon); Sin
5:27-32
Who was Levi?
[5:27]
Luke said that Levi was a tax collector. Many scholars think Levi was this man’s name in the Aramaic language. The Book of Matthew said that this tax collector was also called Matthew. Jesus called Matthew one of the first of the twelve apostles. (see: Matthew 10:2-4).
See: Apostle; Tax (Tax Collector, Toll)
How did Jesus respond to the Pharisees when they asked why he ate with sinners?
[5:31]
Jesus said that “healthy”(ὑγιαίνω/g5198) people do not need a doctor. Jesus used the metaphor of someone needing a doctor to talk about people who thought they were at peace with God because they did the right things.They thought they did not need God’s forgiveness for their sins. The Pharisees thought they were at peace with God because they did the right things. They closely followed the Jewish Law. Jesus said to his disciples and to the Pharisees that he had come for the “sick”(κακῶς/g2560). “Sick” was a metaphor talking about sinners.
See: Metaphor; Sin
Why did Jesus say he “called people to repentance”?
[5:32]
See: Repent (Repentance)
What did it mean to fast?
[5:33]
See: Fasting
Who were the wedding guests and the bridegroom?
[5:34]
Jesus used the metaphor of wedding guests to speak about all the people who followed him. He used the metaphor of a bridegroom to speak about himself. Many scholars think that much feasting and rejoicing happened at a wedding, not fasting. Jesus spoke clearly that the time for fasting comes when the bridegroom leaves the wedding. Some scholars think Jesus spoke about the future when he was going to be crucified.
See: Metaphor; Wedding; Fasting; Crucify (Crucifixion)
Why did Jesus talk about old and new clothes?
[5:36]
Jesus used the metaphor of “old clothes” to speak about a person who was living by Jewish traditions made from their law. Jesus used the metaphor of “new clothes” to speak about those who believed in Jesus. That is, they are changed into something new because of Jesus. Someone cannot become new by just adding new ideas to their old idea. That is, they cannot simply “patch” themselves. Becoming a new person is to be changed into someone completely different. The Holy Spirit inside the Christian makes these changes.
See: Metaphor
Why did Jesus talk about old and new wineskins?
[5:37]
The old wineskin spoke about the person in their old way of living. That is, they lived in the same way all sinners live. The new wineskin spoke about a person who believed in Jesus. The old wineskin cannot hold the life of Jesus. God works to make a person new when Jesus comes to live in the new person through faith in Jesus.
Many scholars think this last part of the parable spoke directly to the Pharisees. These scholars think Jesus told them they did not want this new idea, that is, believing in Jesus. That is, they found comfort with the old works of the Law of Moses.Advice to Translators: A wineskin was a leather sac used to hold wine.


Luke 5:1
Now it happened
This phrase is used here to mark the beginning of a new part of the story.
listening to the word of God
"listening to Jesus teaching them the word of God"
Luke 5:2
washing their nets
They were cleaning their fishing nets in order to use them again to catch fish.
Luke 5:3
asked him to put it out in the water a short distance from the land
"asked Simon to move the boat a short distance from the land"
he sat down and taught the people out of the boat
"Jesus sat down and taught the people from the boat" or "he taught the people while he sat in the boat." The people were on the shore.
Luke 5:4
let down your nets for a catch
"put your nets down into the water to catch fish"
Luke 5:5
at your word
"because you have told me to do this"
Luke 5:7
motioned
They were too far from shore to call, so they made gestures, probably by waving their arms.
so that they began to sink
"and the boats began to sink down into the water"
Luke 5:8
fell down at Jesus' knees
Possible meanings are 1) "knelt down before Jesus" or 2) "bowed down at Jesus' feet" or 3) "lay down on the ground at Jesus' feet." Peter did not fall accidentally. He did this as a sign of humility and respect for Jesus.
a sinful man
The word here for "man" means "adult male" and not the more general "human being."
Luke 5:9
at the catch of fish which they had taken
"at how many fish they had caught" or "at the large number of fish they had caught"
Luke 5:10
partners with Simon
"Simon's partners in the fishing business"
you will catch men
"you will fish for people" or "you will gather people for me" or "you will bring people to be my disciples." The men were fishermen. Jesus spoke of gathering people to follow him as if they would be fishing.
Luke 5:12
It came about
This phrase marks a new event in the story.
a man full of leprosy
"a man who was covered with leprosy." Leprosy was a skin disease.
he fell on his face
"he knelt and touched the ground with his face" or "he bowed down to the ground"
you can make me clean
The man was ceremonially unclean because of his skin disease. He wanted to be healed. Alternate translation: "please make me clean, because you are able" or "you can heal me so I will be clean"
Luke 5:13
Be clean
By giving the command, Jesus healed and cleansed them man. "Be healed"
the leprosy left him
"he no longer had leprosy"
Luke 5:14
He instructed him to tell no one but told him, "Go on your way
"Jesus said, 'Do not tell anyone, but go on your way"
offer a sacrifice for your cleansing
The law required a person to make a specific sacrifice after they were healed. This allowed the person to be ceremonially clean and able to again participate in religious rituals.
for a testimony
"as proof of your healing"
Luke 5:15
the report about him spread even farther
"the news about Jesus went out even farther" or "people kept telling the news about Jesus in other places"
Luke 5:16
the deserted places
"lonely places" or "places where there were no other people"
Luke 5:18
mat
sleeping pad or bed or stretcher
was paralyzed
"could not move himself"
Luke 5:19
they went up to the housetop
Houses had flat roofs, and some houses had a ladder or staircase outside to make it easy to go up there. Alternate translation: "they went up to the flat roof of the house"
Luke 5:20
Seeing their faith, Jesus said
"When Jesus saw that they believed that he could heal the man, he said to the man"
Man
This is a general word that people used when speaking to a man whose name they did not know. It was not rude, but it also did not show special respect. Some languages might use a word like "friend" or "sir."
your sins are forgiven you
"you are forgiven" or "I forgive your sins"
Luke 5:21
question this
"discuss this" or "reason about this"
Who is this who speaks blasphemies?
This shows how shocked and angry they were at what Jesus said. Alternate translation: "This man is blaspheming God!" or "He blasphemes God by saying that!"
Who can forgive sins but God alone?
This can be expressed as a statement. Alternate translation: "No one can forgive sins but God alone!" or "God is the only one who can forgive sins!"
Luke 5:22
Why are you questioning this in your hearts?
This can be written as a statement. Alternate translation: "You should not argue about this in your hearts." or "You should not doubt that I have the authority to forgive sins."
in your hearts
Here, "hearts" refers to people's minds or inner beings.
Luke 5:23
Which is easier: to say, 'Your sins are forgiven you' or to say, 'Get up and walk'?
Jesus uses this question to make the scribes think about what might prove whether or not he could really forgive sins. Alternate translation: "You may think that it is easier to say 'Your sins are forgiven' than it is to say 'Get up and walk.'"
Luke 5:24
you may know
Jesus was speaking to the scribes and Pharisees.
the Son of Man has authority
Jesus was referring to himself. Alternate translation: "I, the Son of Man, have authority"
I tell you
Jesus was saying this to the paralyzed man.
Luke 5:25
he got up
"the man stood up"
Luke 5:26
They were filled with fear
"They were very afraid" or "They were filled with awe"
extraordinary things
"amazing things" or "strange things"
Luke 5:27
Follow me
To "follow" someone is to become that person's disciple. Alternate translation: "Be my disciple" or "Come, follow me as your teacher"
Luke 5:29
were reclining at the table
It was customary to lie on a couch while eating at a feast and to prop oneself up with the left arm on some pillows. Alternate translation: "were eating at the table"
Luke 5:30
to his disciples
"to Jesus's disciples"
Why do you eat ... sinners?
The Pharisees and scribes express their disapproval that Jesus's disciples are eating with sinners. Alternate translation: "You should not eat ... sinners!"
sinners
people who did not obey the law of Moses but committed what others thought were very bad sins
Luke 5:31
People who are well ... sick
Jesus uses this proverb to begin to tell them that he calls sinners to repentance the way a physician calls sick people to be healed.
only those who are sick
"only those who are sick need a physician"
a physician
"a doctor"
Luke 5:32
I did not come to call the righteous, but sinners to repentance
"I did not come to call righteous people to repent. I came to call sinners to repent"
Luke 5:33
They said to him
"The religious leaders said to Jesus"
Luke 5:34
Can anyone make the wedding attendants of the bridegroom fast while the bridegroom is still with them?
Jesus uses this question to cause the people to think about something they already know. Fasting is a sign of sadness. People do not do this when the bridegroom is with them. Alternate translation: "No one tells the wedding attendants of the bridegroom to fast while he is still with them."
wedding attendants
"guests" or "friends." These are friends who celebrate with a man who is getting married.
Luke 5:35
the days will come when
"soon" or "some day"
the bridegroom will be taken away from them
"people will take the bridegroom away from them" or "the bridegroom will have to go away from them"
Luke 5:36
No one tears ... and uses it to mend... If he does that ... he will tear
"People never rip ... and use it to repair ... If they do that ... they will tear"
will not fit with
"will not match" or "will not be the same as"
Luke 5:37
new wine
"grape juice." This refers to wine that has not yet fermented.
wineskins
These were bags made out of animal skins. Alternate translation: "wine bags" or "bags made of skin"
the new wine will burst the skins
When the new wine would ferment and expand, it would break the old skins because they could no longer stretch out.
the wine will be spilled
"the wine will spill out of the bags"
Luke 5:38
fresh wineskins
"new wineskins" or "new wine bags"
Luke 5:39
wants the new
"wants the new wine"
The old is better
"The old wine is better"






6
1Now it happened on a Sabbath that Jesus was going through the grainfields, and his disciples were picking the heads of grain, rubbing them between their hands, and eating the grain.2But some of the Pharisees said, "Why are you doing something that is not lawful to do on the Sabbath day?"
3Answering them, Jesus said, "Have you not even read what David did when he was hungry, he and the men who were with him?4He went into the house of God and took the bread of the presence and ate some of it, and also gave some to the men who were with him to eat, even though it was only lawful for the priests to eat it."5Then he said to them, "The Son of Man is Lord of the Sabbath."
6It happened on another Sabbath that he went into the synagogue and taught the people there. A man was there whose right hand was withered.7The scribes and the Pharisees were watching him closely to see whether he would heal someone on the Sabbath, so that they might find a reason to accuse him.8But he knew what they were thinking and he said to the man whose hand was withered, "Get up and stand here in the middle of everyone." So the man got up and stood there.9Jesus said to them, "I ask you, is it lawful on the Sabbath to do good or to do harm, to save a life or to destroy it?"10Then he looked around at them all and said to the man, "Stretch out your hand." He did so, and his hand was restored.11But they were filled with senseless rage, and they talked to each other about what they might do to Jesus.
12It happened in those days that he went out to the mountain to pray. He continued all night in prayer to God.13When it was day, he called his disciples to him, and he chose twelve of them, whom he also named apostles.14The names of the apostles were Simon (whom he also named Peter) and his brother Andrew, James, John, Philip, Bartholomew,15Matthew, Thomas, James son of Alphaeus, Simon who was called the Zealot,16Judas son of James, and Judas Iscariot, who became a traitor.17Then Jesus came down the mountain with them and stood on a level place with a large crowd of his disciples and a large number of the people from Judea and Jerusalem and the seacoast of Tyre and Sidon.18They had come to listen to him and to be healed of their diseases. People who were troubled with unclean spirits were also healed.19Everyone in the crowd kept trying to touch him because power to heal was coming out from him, and he healed them all.
20Then he looked at his disciples and said,"Blessed are you who are poor,for yours is the kingdom of God.21Blessed are you who hunger now, for you will be filled.Blessed are you who weep now,for you will laugh.22Blessed are you when people hate you,and when they exclude you and insult youand reject your name as evil,because of the Son of Man.
23Rejoice in that day and leap for joy, because you will surely have a great reward in heaven, for their ancestors treated the prophets in the same way.24But woe to you who are rich,for you have already received your comfort.25Woe to you who are full now,for you will be hungry later. Woe to you who laugh now,for you will mourn and weep later.26Woe to you when all men speak well of you,for that is how their ancestors treated the false prophets.
27"But I say to you who are listening, love your enemies and do good to those who hate you.28Bless those who curse you and pray for those who mistreat you.29To him who strikes you on the one cheek, offer him also the other. If someone takes away your coat, do not withhold your tunic either.30Give to everyone who asks you. If someone takes away something that belongs to you, do not ask him to give it back to you.31As you want people to do to you, you should do the same to them.32If you only love people who love you, what reward is there for you? For even sinners love those who love them.33If you do good only to people who do good to you, what reward is there for you? For even sinners do the same.34If you only lend to people from whom you hope to be repaid, what reward is there for you? Even sinners lend to sinners, to receive back the same amount.35But love your enemies and do good to them. Lend, expecting nothing in return, and your reward will be great, and you will be sons of the Most High, for he himself is kind toward unthankful and evil people.36Be merciful, just as your Father is merciful.37Do not judge, and you will not be judged. Do not condemn, and you will not be condemned. Forgive others, and you will be forgiven.38Give, and it will be given to you. A good amount—pressed down, shaken together and spilling over—will pour into your lap. For with the measure you use, it will be measured back to you."
39Then he also told them a parable. "Can a blind person guide another blind person? If he did, they would both fall into a pit, would they not?40A disciple is not greater than his teacher, but everyone when he is fully trained will be like his teacher.41Why do you look at the tiny piece of straw that is in your brother's eye, but you do not notice the log that is in your own eye?42How can you say to your brother, 'Brother, let me take out the piece of straw that is in your eye,' when you yourself do not even see the log that is in your own eye? You hypocrite! First take the log out of your own eye, and then you will see clearly to take out the piece of straw that is in your brother's eye.43For there is no good tree that produces rotten fruit, nor is there a rotten tree that produces good fruit.44For each tree is known by the kind of fruit it produces. For people do not gather figs from a thornbush, nor do they gather grapes from a briar bush.45The good man from the good treasure of his heart produces what is good, and the evil man from the evil treasure of his heart produces what is evil. For out of the abundance of the heart his mouth speaks.
46"Why do you call me, 'Lord, Lord,' and yet you do not obey the things that I say?47Every person who comes to me and hears my words and obeys them, I will tell you what he is like.48He is like a man building a house, who dug down deep in the ground and built the house's foundation on solid rock. When a flood came, the torrent of water flowed against that house but could not shake it, because it had been well built.49But the person who hears my words and does not obey them, he is like a man who built a house on top of the ground without a foundation. When the torrent of water flowed against that house, it immediately collapsed, and the ruin of that house was complete."
Luke 6
6:1-5
Why did the Pharisees not want Jesus and his disciples to pick grain?
[6:1, 6:2]
The Pharisees did not want Jesus and his disciples to pick grain on the Sabbath. The Law of Moses said that people cannot harvest grain on the Sabbath. But, the religious teachers said that picking grain on the Sabbath and harvesting grain on the Sabbath were the same activity. They said that both broke the Law of Moses. But, the Law of Moses says that it is good for a person to pick grain if they are hungry. However, they cannot use a tool to cut the grain (see: Deuteronomy 23:25).
See: Pharisees; Sabbath; Law of Moses
How did Jesus respond to the Pharisees?
[6:3, 6:4]
Jesus told the Pharisees about when David went to the house of God and “received”(λαμβάνω/g2983) the bread from the priest. The priest made new bread every Sabbath day. The Law gave the old bread to the priest for food. The Law of Moses always said to do good things, even on the Sabbath. The priest did a good thing by giving David and his men the bread because they were hungry.
See: 1 Samuel 21:6
See: Priest (Priesthood)
Why did Jesus say that the “Son of Man is Lord of the Sabbath”?
[6:5]
Jesus said that the “Son of Man is Lord of the Sabbath” because he is God, and God made the laws in the Law of Moses about the Sabbath. That is, because he made the Sabbath, he can say what can and cannot be done on the Sabbath (see: Genesis 2:3; Exodus 20:8-11). Genesis said that “God”(אֱלֹהִימ/h0430) created heaven and earth (see: Genesis 1:1). The Hebrew word for God is in the plural form. Also, God said in the plural, “Let us make” (see: Genesis 1:26). This means that God the Father, God the Son, and God the Holy Spirit helped create heaven and earth. That is, God the Son, Jesus, created heaven and earth and also created the laws about the Sabbath (see: John 1:1-5; Colossians 1:15-18).
See: Heaven; Son of Man; Sabbath; Trinity
6:6-11
Why did the Scribes and Pharisees become angry when Jesus healed a person?
[6:11]
The Scribes and Pharisees said giving medical help on the Sabbath was work. The Scribes and Pharisees said the things they taught must be obeyed in the same way people obeyed the Law of Moses. However, nothing in the Law of Moses said giving medical help on the Sabbath day was wrong. The Old Testament made it clear that it was always lawful to do good everyday of the week (see: Deuteronomy 22:1-4).
See: Luke 13:10-17
See: Scribe; Pharisees; Sabbath; Law of Moses; Miracle
6:12-16
Why did Jesus go to the mountain to pray?
[6:12]
Perhaps Jesus went to the mountain to talk with God about the apostles. That is, he was about to choose those to be his special disciples. Luke does not say how many disciples Jesus had when he called them to be apostles. Later in Luke’s gospel, he spoke about his having seventy other disciples (see: Luke 10:1).
See: Apostle; Disciple; Pray (Prayer)
Why did Jesus choose twelve of the disciples to be apostles?
[6:13]
Some scholars think that in the same way there were twelve tribes of Israel, Jesus chose twelve disciples to be apostles. They think Jesus chose the twelve apostles to be the new spiritual leaders of Israel. They think Jesus wanted these apostles to lead Israel based on the promises of the New Covenant (see: Jeremiah 31:31-33). Other scholars think Jesus chose the twelve apostles to be the spiritual leaders of the church, and not the new leaders of Israel. The Apostle Paul spoke about apostles and prophets being the foundation of God’s household.They held up the church with the truth of the gospel in the same way a house is held up by its foundation. That is, they lead the church, told others about the gospel, and protected the gospel from false teachers. The household of God consisted of both Christian Jews and Christian Gentiles (see: Ephesians 2:19-20; 3:1-7).
See: Prophet; Gospel; Tribes of Israel; Disciple; Apostle; New Covenant; Church
6:17-19
Why did the crowds wait for Jesus and his disciples?
[6:17, 6:18]
The crowds waited for Jesus because they wanted to hear him teach. Also, they wanted him to heal them from their sicknesses. These people never heard anyone teach in the way Jesus taught. No one ever healed others in the same way that Jesus healed. Many people went to Jesus so they could touch him and be healed. They wanted to touch him because healing power was coming from him. Jesus healed people who were attacked by evil, unclean spirits. Many more of Jesus’ disciples were in the crowds that came to Jesus.
See: Demon Possession (Casting Out Demons)
See Map: Jerusalem; Judea; Tyre; Sidon
6:20-23
To whom did Jesus teach?
[6:20]
Luke wrote that Jesus looked at his disciples when he taught. This was the twelve apostles who came down the mountain with him. Also, it was the larger crowd of Jesus’ disciples waiting for him to come down from the mountain (see: Luke 6:17).
See: Disciple; Apostle
What four things did Jesus teach that God approved?
[6:20, 6:21, 6:22, 6:23]
1. 
Jesus taught that God approved of those who were “poor”(πτωχός/g4434). Some scholars think Jesus spoke of people who did not have food, clothing, or shelter. Other scholars think Jesus spoke of the spiritually poor (see: Matthew 5:3). That is, they knew their great need for God, or people treated them badly (see: Matthew 5:10).

Jesus taught that God approved of those who were hungry. Some scholars think Jesus spoke about people who did not have food. These scholars think when God promised to feed people who were hungry, he was thinking about a feast held in heaven (see: Luke 13:29). Other scholars think Jesus spoke using a metaphor. He wanted to say that those who were hungry and thirsty really wanted to do the things that God wanted them to do (see: Matthew 5:6). These scholars think the words, “you will be filled” spoke about God’s promise to approve those who hungered for him in this way.

Jesus taught that God approved those who “weep”(κλαίω/g2799). God promised them that their weeping will change to laughter. Some scholars think Jesus spoke about people being sorry for their sin or for the sins of other people. This sorrow caused them to weep. Other scholars think Jesus spoke about the evil of the world. This also caused Christians to weep. These scholars think Jesus spoke about the day when God gathers his people into his kingdom. There will be no weeping in the kingdom of God. There, all weeping will be changed to laughter (see: Jeremiah 31:13; Revelation 7:17; 21:4).

Jesus taught that God approves the disciples when people hate them for following Jesus. That is, when others treat Christians badly for following Jesus, Jesus told them to “rejoice”(χαίρω/g5463). Their reward will be in heaven when they die (see: Romans 5:3-5; 1 Peter 4:13).
See: Matthew 5:3; Ephesians 2:1-5
See: Metaphor; Kingdom of God; Persecute (Persecution)
6:24-26
What four things did Jesus teach that God did not reward?
[6:24, 6:25, 6:26]

Jesus said “woe”(οὐαί/g3759) to rich people. That is, disaster comes for people who trust in the things they own or in what they know. Jesus said these people received their reward here on this earth. No reward is given to them in heaven (see: Luke 12:16-21).

Jesus said “woe” to the “full”(ἐμπίπλημι/g1705) people. That is, they do not think they needed God because they meet their own needs. However, Jesus warned them and said they will hunger. That is, spiritual hunger destroys them after their death (see: Luke 16:19-30; Isaiah 65:13-14).

God warned those who “laugh”(γελάω/g1070) now. Scholars think Jesus was speaking about a certain type of laughing. That is, he warned those who do not take care of the needs of others. Jesus said these people will one day weep and mourn.

Jesus said “woe” to you if people only say good things about you. Many people said evil things about Jesus because they hated his message. Jesus told the crowd that their fathers spoke good things which were said by false prophets (see: Jeremiah 5:31).
See: Prophet; Reward
6:27-36
Why did Jesus talk to those “who hear”?
[6:27]
Some scholars think Jesus was speaking to his disciples when he said, “I say to you who hear”(ἀκούω/g0191) (see: 6:20-26). Jesus only spoke to the whole crowd around him after he spoke to the disciples. Other scholars think that when Jesus said, “I say to you who hear,” he was speaking to those who listened and obeyed his words. That is, they obeyed because they heard.
See: Disciple
What three things did Jesus tell his disciples to do?
[6:27, 6:28, 6:29]

Jesus told his disciples to “love”(ἀγαπάω/g0025) their enemies. That is, they needed to be respectful to those who hated them and do good to those who hated them. Jesus said the world hated him, it will also hate people who believe in Jesus (see: John 15:18). God rewards those who give this type of love to others (see: 6:32,35).

Jesus told his disciples to “do good”(καλῶς/g2573) to those who hate them. That is, they need to be kind to those who hate them. In the same way Jesus taught about love, Christians are not to want to be treated kindly simply because they treated others kindly (see: Luke 6:33, 35). Christians show kindness in two ways. First, they speak good about a person who speaks evil of them. Second, they pray for the people who treat them badly.

Jesus told his disciples to give to those who ask to borrow something from them. In the same way Christians are to love and do good without wanting anything for this, they are to give whatever is asked of them without wanting to get anything back from the one who asked (see: Luke 6:34-35).
See: Persecute (Persecution)
How did God the Father show mercy to people?
[6:36]
Some scholars think Jesus said God the Father shows mercy to people by not getting angry quickly. He also gives approval and unchanging love to them (see: Psalm 103:8). Luke later said that Jesus told a story of a man who showed the same type of mercy that the Father shows (see: Luke 10:30-37).
6:37-38
How did Jesus tell Christians to treat others?
[6:37]
Jesus told Christians not to“judge”(κρίνω/g2919). Only God can judge a person because he knows what a person really wants, even if they do not tell anyone or do not know themselves. Also, Jesus told believers not to “condemn”(καταδικάζω/g2613) others. Only God can condemn.
Jesus told Christians to forgive others. That is, Christians are to forgive others when they do something wrong to them. This is not the same forgiveness for disobeying God. Only God can forgive those sins. Also, Jesus told Christians to freely “give”(δίδωμι/g1325) to others. That is, to meet the needs of others.
What was a “good measure?”
[6:38]
Jesus said the metaphor “good measure” to tell Christians about how valuable it was to give a lot to others. In the days of Jesus, the shop owners measured and sold their grain by pouring it into a person’s lap. The people wore a robe with a fold between their legs. A seller measured the grain and filled the fold of the robe. The fold was then pressed together and shaken. This made space for more grain. The seller then poured more grain into the fold of the robe until it went over the top of the fold.
See: Metaphor
6:39-42
Why did Jesus tell this parable?
[6:39]
Jesus used this parable to say that his disciples needed to be “fully trained”(καταρτίζω/g2675). Once they become fully trained, they will teach others. A fully trained disciple is one who understands God’s word fully. That is, because he understands God’s word fully, he does what God wants him to do (see: Hebrews 5:12-14). A fully trained disciple is one who knows when they hear a false teacher. Jesus said these false teachers were blind. That is, they were blind to true things about God. He told his disciples to not follow the teachings of a blind, false teacher.
See: Parable; Disciple
6:43-45
What was the “treasure” of a person’s heart?
[6:45]
Jesus used the word “treasure” to say how valuable the works were from a person’s “heart”(καρδία/g2588). When the Bible wrote about a person’s “heart,” it meant a person’s inner self. A person who did not believe in Jesus was under the control of the devil (see: Ephesians 2:1-3). But a person who believed in Jesus was a new creation. The Holy Spirit controlled them (see: 2 Corinthians 5:17; Ephesians 1:13-14).
In the same way a tree grew only one type of fruit, a person spoke what was in their heart. This was not both good and evil.
See: Satan (The Devil); Sanctify (Sanctification)
6:46-49
Why did Jesus say that being his disciple was like building a house?
[6:48]
Jesus said that in the same way a house was built on a solid foundation, a Christian needed to trust Jesus so that they were able to withstand the devil. Jesus’s words were their solid foundation. Jesus said that he was the cornerstone of the house (see: Ephesians 2:19-21). That is, he is the cornerstone of the church. In the same way a house with a solid foundation will not be destroyed during a severe storm, so a Christian who follows Jesus’s words will not be destroyed when the devil attacks them.
Also, in the same way a house without a solid foundation is easily destroyed when a severe storm comes, someone who does not follow Jesus’ words will be destroyed by the works of the enemy, the devil.
Advice to translators: A foundation is the base or bottom part of a house. If a foundation a not made well, then the whole house cannot be made well. A cornerstone is the first stone put in place in a house or building. After this stone is put into place, it affects the rest of the house. If it is put into crooked, then the whole house will be crooked.
See: Disciple; Satan (The Devil)


Luke 6:1
Now it happened
This phrase is used here to mark the beginning of a new part of the story.
grainfields
These are large sections of land where people had scattered wheat seed to grow wheat.
heads of grain
These are the topmost parts of the grain plant, which is a kind of large grass. The heads hold the mature, edible seeds of the plant.
rubbing them between their hands
"rubbing the husks off with their hands." They were rubbing off the outer husks so they could eat the seeds.
Luke 6:2
Why are you doing something that is not lawful to do on the Sabbath day?
The Pharisees considered even rubbing a handful of grain to be unlawful work. Alternate translation: "Why are you working on the Sabbath when it is against the law?"
Luke 6:3
Have you not even read what David did ... him?
Jesus is rebuking the Pharisees for not learning from the scriptures. This can be written as a statement. Alternate translation: "You should learn from what you have read about what David did ... him!" or "Certainly you have read what David did ... him!"
Luke 6:4
the bread of the presence
This is the sacred bread that priests placed before God in the tabernacle. It represented God's presence. Alternate translation: "the bread of God's presence" or "the sacred bread"
Luke 6:5
The Son of Man is
Jesus was referring to himself. Alternate translation: "I, the Son of Man, am"
Luke 6:6
hand was withered
The man's hand was damaged in such a way that he could not stretch it. It may have been almost closed into a fist, making it look small and wrinkled.
Luke 6:7
were watching him closely
"were watching Jesus carefully"
so that they might find
"because they wanted to find"
Luke 6:9
to them
"to the scribes and Pharisees"
I ask you, is it lawful on the Sabbath to do good or to do harm, to save a life or to destroy it?
Jesus asks this question so that the Pharisees would have to admit that he is right to heal on the Sabbath.
to do good or to do harm
"to help someone or to harm someone"
Luke 6:10
Stretch out your hand
"Hold out your hand" or "Extend your hand"
was restored
was healed
Luke 6:12
in those days
"around that time" or "not long after" or "one day around then"
he went out
"Jesus went out"
Luke 6:13
When it was day
"When it was morning" or "The next day"
whom he also named apostles
"whom he also made apostles" or "and he appointed them to be apostles"
Luke 6:14
his brother Andrew
"Simon's brother Andrew"
Luke 6:15
the Zealot
Possible meanings are 1) this title shows he was part of the group of people who wanted to free the Jewish people from Roman rule. Alternate translation: "the patriot" or "the nationalist" or 2) this shows that he was zealous for God to be honored. Alternate translation: "the passionate one"
Luke 6:16
became a traitor
"later betrayed his friend" or "later turned Jesus over to enemies"
Luke 6:18
to be healed
"for Jesus to heal them"
People who were troubled with unclean spirits were also healed
"Jesus also healed people who were troubled with unclean spirits" or "Jesus also healed people whom unclean spirits were bothering"
Luke 6:19
power to heal was coming out from him
"he had power to heal people" or "he was using his power to heal people"
Luke 6:20
Blessed are you who are poor
"You who are poor receive God's favor" or "You who are poor benefit"
for yours is the kingdom of God
"the kingdom of God belongs to you" or "you are a citizen in God's kingdom" or "God is your king" or "God is your ruler"
Luke 6:21
you will laugh
"you will laugh with joy" or "you will be joyful"
Luke 6:22
because of the Son of Man
"because you associate with the Son of Man" or "because they reject me, the Son of Man"
Luke 6:23
in that day
"when they do those things" or "when that happens"
leap for joy
"jump with joy" or "be very happy"
Luke 6:24
woe to you
"how terrible it is for you" or "trouble will come to you." This indicates that God's anger is directed at them, or that something bad will happen to them.
your comfort
"what comforts you" or "what satisfies you" or "what makes you happy"
Luke 6:25
who are full now
"whose stomachs are full now"
Luke 6:26
when all men speak well of you
"when everyone says good things about you"
that is how their ancestors treated the false prophets
"their ancestors also spoke well of the false prophets"
Luke 6:27
love ... do good
Each of these commands is to be followed continually, not just a single time.
Luke 6:28
Bless ... pray
Each of these commands is to be followed continually, not just a single time.
Luke 6:29
To him who strikes you on the cheek
"If anyone hits you on one side of your face"
offer him also the other
"turn your face so that he can strike the other cheek too"
do not withhold
"do not prevent him from taking"
Luke 6:30
Give to everyone who asks you
"If anyone asks you for something, give it to him"
do not ask him to give
"do not require him to give" or "do not demand that he give"
Luke 6:31
As you want people to do to you, you should do the same to them
"You should do to people the same as what you want them to do to you" or "Treat people they way you want them to treat you"
Luke 6:32
what reward is there for you?
"what reward will you receive?" This can be expressed as a statement. Alternate translation: "you will not receive any reward for that."
Luke 6:34
people from whom you hope to be repaid
"people who you expect will repay you" or "people who you believe will repay you"
Luke 6:35
expecting nothing in return
"not expecting the person to return what you have given him" or "not expecting the person to give you anything"
your reward will be great
"you will receive a great reward" or "you will receive good payment" or "you will get good gifts because of it"
you will be sons of the Most High
It is best to translate "sons" with the same word your language would naturally use to refer to human sons or children.
Luke 6:36
your Father
This refers to God. It is best to translate "Father" with the same word your language uses to refer to a human father.
Luke 6:37
Do not judge ... Do not condemn
"Do not judge people ... Do not condemn people"
and you
"and as a result you"
you will not be judged
Jesus does not say who will not judge. Possible meanings are 1) "God will not judge you" or 2) "no one will judge you"
you will be forgiven
Jesus does not say who will forgive. Possible meanings are 1) "God will forgive you" or 2) "people will forgive you"
Luke 6:38
it will be given to you
Jesus does not say who will give. Alternate translation: "and you will receive"
A good amount
"A generous amount" or "A large amount"
pressed down, shaken together and spilling over
These phrases emphasize that a great amount will be given. It will be like when someone puts a lot of grain into a container and he presses it down and shakes it so that it will fit. But even then there is so much grain that it spills over the top of the container.
it will be measured back to you
Jesus does not say who will measure things back to person. Alternate translation "they will measure things back to you"
Luke 6:39
Can a blind person guide another blind person?
This can be written as a statement. Alternate translation: "We know that a blind person cannot guide another blind person."
If he did
"If a blind person guides another blind person"
Luke 6:40
everyone when he is fully trained
"every disciple who has been trained well" or "every student whose teacher has fully taught him"
Luke 6:41
Why do you look ... brother's eye, but you do not notice the log that is in your own eye?
Jesus challenges the people to pay attention to their own sins before they pay attention to another person's sins. Alternate translation: "Do not look ... brothers eye while you ignore the log that is in your own eye."
tiny piece of straw
"speck" or "splinter" or "bit of dust." Use a word for the smallest thing that commonly falls into a person's eyes.
brother
Here "brother" refers to a fellow Jew or a fellow believer in Jesus.
log
"beam" or "plank"
Luke 6:42
How can you say ... your own eye?
This can be translated as a statement or a command. Alternate translation: "You should not say ... your own eye."
Luke 6:43
good tree
"healthy tree"
rotten fruit
"bad fruit" or "decaying fruit"
Luke 6:44
each tree is known
"people know the type of tree" or "people recognize a tree"
thornbush
a plant or shrub that has thorns
briar bush
a vine or shrub that has thorns
Luke 6:45
The good man
"A good person." The word "good" here means righteous or moral. The word "man" here refers to a person, male or female.
the good treasure of his heart
This represents a person's good thoughts and attitudes. Alternate translation: "the good things he keeps inside himself"
produces what is good
This represents the good person saying and doing good things. Alternate translation: "brings out what is good"
out of the abundance of the heart his mouth speaks
"whatever fills his heart will come out when he speaks" or "what he thinks in his heart affects what he says with his mouth"
Luke 6:46
"Why do you call me, 'Lord, Lord,' and yet you do not obey the things that I say?
This can be translated as a statement or a command." Alternate translation: "You call me Lord, Lord,' yet you do not obey the things that I say." or "Do not call me ' 'Lord, Lord,' and neglect to obey what I say."
Luke 6:47
Every person who comes to me and hears my words and obeys them, I will tell you what he is like
"I will tell you what every person is like who comes to me and hears my words and obeys them"
Luke 6:48
dug down deep in the ground and built the house's foundation on solid rock
Some cultures may not be familiar with this process of building a stable house. Alternate translation: "who worked hard and built a stable house"
the torrent of water flowed against that house
"the fast-moving water crashed against the house" or "the river beat on the house"
could not shake it
Possible meanings are 1) "could not cause the house to shake" or 2) "could not destroy the house."
because it had been well built
"because the man had built it well"
Luke 6:49
who built a house on top of the ground without a foundation
If people would not understand this, it can be expressed in a more general way. Alternate translation: "who did not build his house properly" or "who did not make his house strong"
the ruin of that house was complete
"that house was completely destroyed"






7
1After Jesus had finished everything he was saying in the hearing of the people, he entered Capernaum.
2Now a centurion had a slave who was highly regarded by him, and he was sick and about to die.3When the centurion heard about Jesus, he sent to him elders of the Jews, asking him to come and heal his servant.4When they had come to Jesus, they asked him earnestly, saying, "He is worthy to have you do this for him,5because he loves our nation, and he is the one who built the synagogue for us."
6So Jesus continued on his way with them. But when he was not far from the house, the centurion sent friends to say to him, "Lord, do not trouble yourself, because I am not worthy for you to come under my roof.7For this reason I did not even consider myself worthy to come to you, but just say a word and my servant will be healed.8For I also am a man who is under authority, with soldiers under me. I say to this one, 'Go,' and he goes, and to another one, 'Come,' and he comes, and to my servant, 'Do this,' and he does it."
9When Jesus heard this, he was amazed at him, and turning to the crowd following him said, "I say to you, not even in Israel have I found such faith."10When those who had been sent returned to the house, they found the servant was healthy.
11Soon after that, Jesus went to a town called Nain, and his disciples and a great crowd went with him.12As he came near to the gate of the town, behold, a man who had died was being carried out, the only son of his mother (who was a widow), and a rather large crowd from the town was with her.13When the Lord saw her, he was deeply moved with compassion for her and said to her, "Do not cry."14Then he went up and touched the wooden frame on which they carried the body, and those carrying it stood still. He said, "Young man, I say to you, arise."15The dead man sat up and began to speak, and Jesus gave him to his mother.
16Then fear overcame all of them, and they kept praising God, saying, "A great prophet has been raised among us" and "God has looked upon his people."17This news about Jesus spread throughout the whole of Judea and all the neighboring regions.
18John's disciples told him about all these things. Then John called two of his disciples19and sent them to the Lord to say, "Are you the one who is to come, or should we look for another?"
20When they had come near to Jesus, the men said, "John the Baptist has sent us to you to say, 'Are you the one who is coming, or should we look for another?'"
21In that hour he healed many people from sicknesses and afflictions and from evil spirits, and to many blind people he gave sight.22Jesus answered and said to them, "After you have gone on your way, report to John what you have seen and heard. Blind people are receiving sight, lame people are walking, lepers are being cleansed, deaf people are hearing, people who have died are being raised back to life, and the poor are being told good news.23The person who does not stop believing in me because of my actions is blessed."
24After John's messengers had gone away, Jesus began to say to the crowds about John, "What did you go out into the desert to see? A reed shaken by the wind?25But what did you go out to see? A man dressed in soft clothes? Look, those who wear splendid clothing and who live in luxury are in kings' palaces.26But what did you go out to see? A prophet? Yes, I say to you, and more than a prophet.27This is he of whom it is written,'See, I am sending my messenger before your face,who will prepare your way before you.'28I say to you, among those born of women none is greater than John. Yet the one who is least in the kingdom of God is greater than he is."29(When all the people heard this, including the tax collectors, they declared that God is righteous, because they had been baptized with the baptism of John.30But the Pharisees and the experts in the law rejected God's purpose for themselves, because they had not been baptized by John.)31"To what, then, can I compare the people of this generation? What are they like?32They are like children playing in the marketplace, who sit and call to one another and say,'We played a flute for you,and you did not dance.We sang a funeral song,and you did not cry.'33For John the Baptist came eating no bread and drinking no wine, and you say, 'He has a demon.'34The Son of Man came eating and drinking, and you say, 'Look, he is a gluttonous man and a drunkard, a friend of tax collectors and sinners!'35But wisdom is justified by all her children."
36Now one of the Pharisees invited Jesus to eat with him. So after Jesus entered into the Pharisee's house, he reclined at the table to eat.37Behold, there was a woman in the city who was a sinner. When she found out that he was reclining at the table in the Pharisee's house, she brought an alabaster jar of perfumed oil.38As she stood behind him near his feet, weeping, she began to wet his feet with her tears, and she wiped them with her hair and kissed them and anointed them with perfumed oil.39When the Pharisee who had invited Jesus saw this, he thought to himself, saying, "If this man were a prophet, then he would know who and what type of woman is touching him, that she is a sinner."
40Jesus responded and said to him, "Simon, I have something to say to you."
He said, "Say it, Teacher!"
41Jesus said, "A certain moneylender had two debtors. The one owed five hundred denarii, and the other fifty.42When they could not pay him, he forgave them both. Therefore, which of them will love him more?"
43Simon answered him and said, "I suppose the one whom he forgave the most."
Jesus said to him, "You have judged correctly."44Jesus turned to the woman and said to Simon, "You see this woman. I have entered into your house. You gave me no water for my feet, but she has wet my feet with her tears and wiped them with her hair.45You did not give me a kiss, but from the time I came in she did not stop kissing my feet.46You did not anoint my head with oil, but she has anointed my feet with perfumed oil.47For this reason I say to you, her sins, which were many, have been forgiven—for she loved much. But the one who is forgiven little, loves little."48Then he said to her, "Your sins are forgiven."
49Those reclining together began to say among themselves, "Who is this that even forgives sins?"
50Then Jesus said to the woman, "Your faith has saved you. Go in peace."
Luke 7
7:1-10
Where is Capernaum?
[7:1]
See Map: Capernaum
What was a centurion?
[7:2]
A centurion was a type of Roman soldier. They led 100 soldiers.
See: Rome (Roman Empire, Caesar)
Why did the centurion send two groups of people to Jesus?
[7:3, 7:6]
The centurion sent two groups of people to Jesus because he was a Gentile. Perhaps he thought the leaders of the Jews had more influence than he did to ask Jesus to heal his servant. So he sent the leaders of the Jews to Jesus. Scholars think the centurion was humble because he felt unworthy for Jesus to come to his house and instead he sent his friends to speak with Jesus.
See: Gentile
Why did Matthew write that the centurion himself spoke to Jesus?
Matthew also wrote about this story, but he did not say the centurion sent people to Jesus (see: Matthew 8:5-13). Many scholars think the centurion spoke through his friends. That is, their words were the same as his words.
Why did the message of the centurion amaze Jesus?
[7:9]
Scholars think the centurion's message amazed Jesus for three reasons.
1. 
Though the centurion led many people, he showed humility before Jesus. He believed in Jesus’ ability and power to heal his servant. The centurion felt unworthy for Jesus to come to his home because of his respect for Jesus.

The centurion understood the ability to give commands. Luke wrote about how the soldiers were given permission to give commands to other people they lead. He understood that Jesus had the ability to heal his servant from a distance.

Jesus never saw people in Israel believe in him so strongly. This Gentile military leader showed that he believed in Jesus more than the people of Israel. That is, God’s chosen people did not show this much faith.
See: Gentile; Faith (Believe in); People of God
7:11-17
Why did Jesus raise the young man from the dead?
[7:14]
Scholars think Jesus raised the young man from the dead for two reasons.

Jesus had compassion for the young man’s mother. His mother was also a widow, and she did not have any other sons. In ancient times, a widow’s sons helped their mother and without them, the mother would be very poor.

Jesus wanted people to know that he controlled death and uncleanness.
Why did Jesus not become unclean when he touched the dead body?
[7:14]
The Old Testament spoke about uncleanness coming over someone who touches a dead body (see: Number 19:11-6). However, when Jesus raised the widow’s son back to life, he made the man clean. Because he raised the boy, Jesus never became unclean under the Law of Moses.
See: Clean and Unclean; Law of Moses; Sin
Why did all the people say Jesus was a “great prophet”?
[7:16]
The people said Jesus was a “great prophet” because he raised a young man from the dead. Only two other prophets raised people from the dead. Elijah raised a widow’s son (see: 1 Kings 17:17-18), and Elisha raised the son of a Shunammite woman (see: 2 Kings 4:18-37).
See: Prophet
7:18-23
Why did John send two of his disciples to ask Jesus if he was the “Coming One”?
[7:19]
Scholars give two reasons why John sent his disciples to ask Jesus if he is the “Coming One.” That is, if Jesus was the messiah whom God promised to come.

John wanted to strengthen the faith of his disciples.

John wanted to know himself that Jesus is the “Coming One.” God gave John a message to preach that spoke of a coming judgment. John expected Jesus to bring judgment on sinners quickly (see: Luke 3:8,16-17). When John was put in prison, Jesus said others will also be put in prison before the judgment of God comes on the world (see: Luke 21:10-22).
See: Preach (Preacher); Messiah (Christ)
Why might people “fall away” because of Jesus?
[7:23]
Some scholars think Jesus’ words spoke about people in general. They think people “fall away” because they expected the Messiah to be someone different than who he really is. Other scholars think Jesus spoke to John specifically. They think Jesus’ words told John not to stop believing in Jesus because judgment did not happen at the time John thought it was going to happen.
See: Judge (Judgment)
7:24-28
Why did Jesus ask the crowds about going into the wilderness?
[7:24]
Jesus asked the crowds three questions about going into the wilderness to speak about the serious message of John. Jesus did not want the crowds to answer the questions, but he wanted to use the questions to teach the truth about John. The first question spoke about a reed shaken by the wind. The wind easily bent reeds back and forth, and this was a common sight. People did not travel to the wilderness to see reeds bending in the wind. Some scholars think Jesus was saying that John was not a man who was easily swayed. Rather he was a solid man who believed in the coming Messiah.
Jesus then asked the people if they went to the wilderness to see a man dressed in soft, fancy clothes. The people knew that a person in soft, fancy clothes did not live in the wilderness. The third question Jesus asked was whether the people went out to the wilderness to see a prophet. Jesus told the crowds that John was more than just a prophet.
See: Metaphor; Parable
Why did Jesus say John was more than a prophet?
[7:26]
Many scholars think Jesus said John was “more than a prophet” because John spoke about the coming of the Messiah. The Old Testament prophet, Malachi, spoke about a prophet coming to tell people about the Messiah before the messiah came. Malachi spoke about the prophet John. John not only told people about the coming of the messiah, he also saw the messiah. He witnessed God’s words about Jesus happen (see: John 1:32-34). Jesus even spoke about John the prophet being the same as Elijah, the prophet promised to come (see: Matthew 17:11-13).
See: Malachi 4:5-6
See: Prophet; Messiah (Christ)
Why did Jesus say the least in the kingdom was actually greater than John?
[7:28]
Scholars think Jesus said the least in the kingdom was actually greater than John because John lived in the time before Jesus began his ministry. That is, John did not live to see Jesus die and become alive again because he was in prison. Also, the ones Jesus called “the least” of his followers saw many believers filled with the Holy Spirit. John the Baptist did not see any. However, John will be in the kingdom in heaven with all of God’s prophets (see: Luke 13:28).
See: Kingdom of God; Minister (Ministry); Resurrect (Resurrection) ; Filling of the Holy Spirit
7:29-30
Why did Luke write that the people declared God to be right?
[7:29]
After the people heard Jesus speak, those John baptized said that God was right. Some scholars think because John spoke about repentance and the Messiah, it showed that John taught God’s message. However, the Pharisees refused to believe that Jesus is the Messiah and they refused to repent. They believed following the Law of Moses was right and made them be at peace with God.
See: Pharisees; Baptize (Baptism); Repent (Repentance); Messiah (Christ); Law of Moses
7:31-35
Who were the people of that generation?
[7:31]
Many scholars think Jesus spoke about the Pharisees, the teachers of the Law of Moses and all those who followed them. These scholars think Jesus spoke about the things the people of Israel did in the past (see: Acts 7:51-53). Jesus said that in the same way children made up games with rules, so did the Pharisees and teachers of the law of Moses criticized anyone who did not play by their rules.
See: Pharisees; Law of Moses
What did Jesus say about the accusations of the Pharisees?
[7:34, 7:35]
Jesus spoke about the things the Pharisees accused them of. They did this by saying wisdom was shown to be true by her children. This meant those who trusted in God and obeyed his commands were wise people. The Pharisees rejected the things John said that God gave him to tell the people. The Pharisees also rejected Jesus the messiah. They rejected him because he was a friend of sinners. Because the Pharisees rejected both John and Jesus, they were not considered to be children of wisdom.
See: Wise (Wisdom, Fool); Messiah (Christ)
7:36-50
How did Jesus recline at the table?
[7:36]
Jesus reclined at the table by lying on his side and facing the table. His feet went away from the table. The woman was then able to touch his feet. This reclining at a table was common in the days of Jesus.
How did Luke describe the unnamed woman?
[7:37]
Luke wrote the unnamed woman was a sinner. Luke did not say how she sinned. Some scholars think she was a prostitute. Fewer scholars think she committed adultery or her husband dishonored God in his work.
See: Sin; Adultery
What was an alabaster jar?
[7:37]
An alabaster jar was a glass or soft-stone jar with a long neck that held perfume. Both the jar and the perfume were very expensive. A woman broke the long neck of the jar to pour out the perfume. Why was the woman crying? Some scholars think the woman’s tears showed her humility and a deep sense of repentance. Other scholars think she felt sad because she sinned. Or she felt joy because Jesus forgave her sins. So, she showed she loved Jesus very much by pouring out her tears on his feet, wiping them with her hair, kissing them, and anointing them with perfume from her alabaster jar.
See: Anoint (Anointing); Repent (Repentance)
Why did Simon the Pharisee think Jesus was not a prophet?
[7:39]
Simon the Pharisee thought Jesus did not know the woman was a sinner. So, he must not be a prophet. The Pharisees always kept away from any contact with sinners. Simon thought that Jesus, if he were a prophet, would also keep away from sinners.
See: Prophet
How did Jesus “answer” Simon?
[7:40]
Simon did not ask his question for others to be able to hear him. He only thought the question. However, Jesus knew Simon’s inner thoughts and was able to answer Simon’s question. Then people knew Jesus was a prophet.
See: Prophet
How much was a denarius?
[7:41]
A denarius was a fair wage for a day of labor (see: Matthew 20:2). Scholars say the man with the large debt needed one and three-quarters years to earn what he owed. The man with the small debt needed two months to earn what he owed. This story was a metaphor. In the story to Simon, the moneylender who “forgave”(χαρίζομαι/g5483) the debts of denarii was Jesus who “forgives”(ἀφίημι/g0863) people who sinned.
See: Denarius; Metaphor
Why did Jesus speak about water for his feet to Simon?
[7:44]
Jesus spoke to Simon about what was good and polite to do for a guest. That is, to provide water for the washing of feet, a kiss of greeting to welcome a guest into their home, and oil to anoint the guest’s head. Simon failed to provide any of these common greetings to Jesus. But, the sinful woman washed the feet of Jesus with her own tears, kissed the feet of Jesus, and anointed his feet with expensive perfume. The sinful woman went far beyond Simon but others thought Simon was a man who honored God.
See: Genesis 18:4; 43:24
See: Anoint (Anointing)
Why did Jesus forgive the woman?
[7:47, 7:48]
Jesus forgave the woman because she believed in him. Jesus said her faith saved her (see: 7:50). The woman showed great love toward Jesus because of her awareness of her great sin. She knew only Jesus saved her. Her acts of love came from her desire to repent.
See: Forgive (Forgiveness, Pardon); Repent (Repentance); Faith (Believe in)
What did the other guests think about Jesus forgiving the woman who sinned?
[7:49]
The other guests thought Jesus was not able to forgive people who sinned. They knew that only God is able to forgive people who sin. The other guests at the table continued to reject Jesus the Messiah. That is, they did not think he was equal with God.
See: Messiah (Christ)


Luke 7:1
in the hearing of the people
"to the people who were listening to him" or "to the people who were there" or "for the people to hear"
Luke 7:2
who was highly regarded by him
"whom the centurion valued" or "whom he respected"
Luke 7:4
asked him earnestly
"pleaded with him" or "begged him"
He is worthy
"The centurion is worthy"
Luke 7:5
our nation
"our people." This refers to the Jewish people.
Luke 7:6
continued on his way
"went along"
do not trouble yourself
The centurion was speaking politely to Jesus. Alternate translation: "do not trouble yourself by coming to my house" or "I do not wish to bother you"
to come under my roof
"to come into my house"
Luke 7:7
just say a word
The servant understood that Jesus could heal the servant just by speaking. Alternate translation: "just give the order" or "just give the command"
Luke 7:8
I also am a man who is under authority
"I also have someone over me that I must obey"
under me
"under my authority"
Luke 7:9
I say to you
Jesus said this to emphasize the surprising thing that he was about to tell them.
not even in Israel have I found such faith.
Jesus expected Jewish people to have this kind of faith, but they did not. He did not expect Gentiles to have this kind of faith, yet this man did. Alternate translation: "I have not found any Israelite who trusts me as much as this Gentile does!"
Luke 7:10
those who had been sent
"the people whom the Roman officer had sent to Jesus"
Luke 7:12
a man who had died was being carried out
"people were carrying out of the city a man who had died"
carried out, the only son of his mother (who was a widow), and a rather large crowd
"carried out. He was his mother's only son, and she was a widow. A rather large crowd"
Luke 7:13
was deeply moved with compassion for her
"felt very sorry for her"
Luke 7:14
he went up
"he went forward" or "he approached the dead man"
the wooden frame on which they carried the body
This was a stretcher or bed that they used to move the body to the burial place.
arise
get up"
Luke 7:15
The dead man
It may be necessary to make it clear that the man was not still dead. Alternate translation: "The man who had been dead"
Luke 7:16
fear overcame all of them
"fear filled all of them" or "they all became very afraid"
A great prophet has been raised among us
"A great prophet has appeared among us" or "A great prophet has come up among us"
God has looked upon his people
"God has cared for his people"
Luke 7:17
This news about Jesus spread
"People spread this news about Jesus" or "People told others this report about Jesus"
Luke 7:18
told him
"told John"
Luke 7:20
the men said, "John the Baptist has sent us to you to say, 'Are you ... or should we look for another?'"
This sentence can be reworded so that it only has one direct quote. Alternate translation: "the men said that John the Baptist had sent them to him to ask, 'Are you the one who is coming, or should we look for another?'" or "the men said, 'John the Baptist has sent us to you to ask if you are the one who is coming, or if we should look for another.'"
Luke 7:21
In that hour
"At that time"
and from evil spirits
"and he healed people from evil spirits" or "and he set people free from evil spirits"
Luke 7:22
said to them
"said to John's messengers" or "said to the men that John sent"
the poor are being told the good news
"poor people are hearing the good news"
Luke 7:23
The person who does not stop believing in me because of my actions is blessed
"God blesses the person who does not stop believing in me because of my actions"
The person who does not ... is blessed
"Whoever does not ... is blessed" or "People who do not ... are blessed."
Luke 7:24
Connecting Statement:
Jesus begins to speak to the crowd about John the Baptist. He asks questions to lead them to think about what John is really like.
What did you go out into the desert to see? A reed shaken by the wind?
"Did you go out to the desert to see a reed shaken by the wind? Of course not!" or "Surely you did not go out to the desert see a reed being shaken by the wind!"
A reed shaken by the wind
"Someone who is like a reed shaken by the wind"
Luke 7:25
But what did you go out to see? A man dressed in soft clothes?
"Did you go out to see a man dressed in soft clothes? Of course not!" or "You certainly did not go out to see a man dressed in soft clothes!"
dressed in soft clothes
This refers to expensive clothing. Normal clothing was rough. Alternate translation: "wearing luxurious clothing"
kings' palaces
A palace is a large, expensive house that a king lives in.
Luke 7:26
But what did you go out to see? A prophet? Yes, I say to you
"Did you go out to see a prophet? Yes, I say to you," or "But you actually went out to see a prophet"
and more than a prophet
"and not just an ordinary prophet" or "and he is more important than a prophet"
Luke 7:27
This is he of whom it is written
"John is the one the prophet wrote about long ago"
before your face
"in front of you" or "to go ahead of you"
your ... your ... you
The words "your" and "you" are singular because God was speaking to the Messiah in the quotation.
Luke 7:28
I say to you
Jesus is speaking to the crowd, so "you" refers to the crowd.
among those born of women
"among those to whom a woman has given birth." This refers to all people. Alternate translation: "of all the people who have ever lived"
none is greater than John
"John is the greatest"
the one who is least in the kingdom of God is greater than he is
"whoever is least important in the kingdom of God is greater than John"
Luke 7:29
because they had been baptized with the baptism of John
"because they had let John baptize them" or "because John had baptized them"
Luke 7:30
rejected God's purpose for themselves
"rejected what God wanted them to do" or "chose to disobey what God told them"
they had not been baptized by John
"they did not let John baptize them" or "they rejected John's baptism"
Luke 7:31
Connecting Statement:
Jesus continues speaking to the people about John the Baptist.
To what, then, can I compare the people of this generation? What are they like?
Jesus uses these questions to introduce a comparison. They can be expressed as a statement. Alternate translation: "This is what I compare this generation to. This is what they are like."
the people of this generation
"the people who are alive now"
Luke 7:32
and you did not dance
"but you did not dance to the music"
and you did not cry
"but you did not cry with us"
Luke 7:33
eating no bread
If your language does not have a word for bread, you could translate it with a more general expression. Alternate translation: "not eating ordinary food"
you say, 'He has a demon.'
"you say that he has a demon"
Luke 7:34
The Son of Man came
"I, the Son of Man, came"
you say, 'Look, he is a gluttonous man and a drunkard, a friend of tax collectors and sinners!'
"you accuse him of eating and drinking too much and of being a friend of tax collectors and sinners." or "you say that I am a gluttonous man and a drunkard, a friend of tax collectors sinners."
he is a gluttonous man
"he is a greedy eater" or "he continually eats too much food"
Luke 7:35
wisdom is justified by all her children
This appears to be a proverb that Jesus applied to this situation, probably to teach that wise people would understand that the people should not have rejected Jesus and John.
Luke 7:36
reclined at the table to eat
"sat down at the table to eat." It was the custom at a relaxed meal for men to eat while lying down comfortably around the table.
Luke 7:37
who was a sinner
"who lived a sinful lifestyle" or "who had a reputation for living a sinful life."
an alabaster jar of perfumed oil
"a jar made of soft stone with perfume in it"
Luke 7:38
anointed them with perfumed oil
"poured perfume on them"
Luke 7:39
he thought to himself, saying
"he said to himself"
If this man were a prophet, then he would know who and what type of woman is touching him, that she is a sinner
The Pharisee thought that Jesus was not a prophet because he allowed the sinful woman to touch him.
Luke 7:40
Simon
This was the name of the Pharisee who invited Jesus into his home. This was not Simon Peter.
Luke 7:41
A certain moneylender had two debtors
"Two men owed money to a certain moneylender"
five hundred denarii
"five hundred silver coins" or "five hundred days' wages"
and the other fifty
"and the other debtor owed fifty denarii"
Luke 7:42
he forgave them both
"he forgave their debts" or "he canceled their debts"
Luke 7:43
I suppose
Simon was cautious about his answer. Alternate translation: "Probably"
You have judged correctly
"You are right"
Luke 7:44
Jesus turned to the woman
Jesus directed Simon's attention to the woman by turning to her.
You gave me no water for my feet
"You did not give me water for my feet." It was a basic responsibility of a host to provide water and a towel for guests to wash and dry their feet after walking on dusty roads.
she has wet my feet with her tears and wiped them with her hair
The woman used her tears and hair in place of the missing water and towel.
Luke 7:45
You did not give me a kiss
"You did not greet me with a kiss." A good host in that culture would greet his guests with a kiss on the cheek. Simon did not do this.
did not stop kissing my feet
The woman kissed the feet of Jesus rather than his cheek as a sign of extreme repentance and humility.
Luke 7:46
You did not anoint my head with oil
"You did not put oil on my head" or "You did not welcome me by anointing my head with oil." The custom was for the host to welcome an honored guest by putting oil on his head.
she has anointed my feet
The woman greatly honored Jesus by doing this. She demonstrated humility by anointing his feet instead of his head.
Luke 7:47
her sins, which were many, have been forgiven
"God has forgiven her many sins"
for she loved much
Her love was the evidence that her sins were forgiven. Some languages require that the object of "love" be stated. Alternate translation: "for she greatly loves the one who forgave her"
the one who is forgiven little, loves little
"anyone who is forgiven for only a few things loves little"
Luke 7:48
Your sins are forgiven
"You are forgiven" or "I forgive your sins"
Luke 7:49
Those reclining together
"The people who were reclining together around the table" or "The people who were at the table"
Who is this that even forgives sins?
The religious leaders knew that only God could forgive sins, but they did not believe that Jesus was God. This question was probably an accusation. Alternate translation: "Who is this man who claims to forgive sins?” or “This man says that he forgives sins. Who does he think he is?”
Luke 7:50
Your faith has saved you
"Because of your faith, you are saved" or "Because you believe, God has saved you"
Go in peace
This is a way of saying good-bye while giving a blessing at the same time. Alternate translation: "May you have peace as you go"






8
1It happened soon afterward that Jesus began traveling around to different cities and villages, preaching and proclaiming the good news about the kingdom of God. The twelve were with him,2as well as certain women who had been healed of evil spirits and diseases: Mary who was called Magdalene, from whom seven demons had been driven out;3Joanna, the wife of Chuza, Herod's manager; Susanna; and many others, who, out of their possessions, provided for their needs.
4While a large crowd of people was gathering, and people were coming to him from town after town, he told a parable:5"A farmer went out to sow his seed. As he sowed, some fell beside the road and it was trampled underfoot, and the birds of the sky devoured it.6Some fell on the rock, and as soon as it grew up, it withered away, because it had no moisture.7Some fell among thorns, and the thorns grew up together with the seed and choked it.8But some fell on good soil and produced a crop that was a hundred times greater." After Jesus had said these things, he called out, "Whoever has ears to hear, let him hear."
9His disciples asked him what this parable meant.10He said, "The knowledge of the secrets of the kingdom of God has been given to you, but for others I speak in parables, so that'seeing they may not see,and hearing they may not understand.'11Now this is the meaning of the parable: The seed is the word of God.12The ones along the road are those who have heard, but then the devil comes and takes away the word from their hearts so they may not believe and be saved.13The ones on the rock are those who, when they hear the word, receive it with joy. But they have no root; they believe for a while, and in a time of testing they fall away.14The seeds that fell among the thorns are people who hear the word, but as they go on their way, they are choked by the cares and riches and pleasures of this life, and their fruit does not mature.15But the seed that fell on the good soil, these are the ones who, hearing the word with an honest and good heart, hold it securely and bear fruit with patient endurance.
16"No one lights a lamp and covers it with a bowl or puts it under a bed. Rather, he puts it on a lampstand so that everyone who enters may see the light.17For nothing is hidden that will not be made known, nor is anything secret that will not be known and come into the light.18So listen carefully, for to the one who has, more will be given to him, but the one who does not have, even what he thinks he has will be taken away from him."
19Then his mother and brothers came to him, but they could not get near him because of the crowd.20He was told, "Your mother and your brothers are standing outside, wanting to see you."21But Jesus answered and said to them, "My mother and my brothers are those who hear the word of God and do it."
22Now one day he got into a boat with his disciples, and he said to them, "Let us go over to the other side of the lake." They set sail.23But as they sailed he fell asleep. A terrible windstorm came down on the lake, and their boat was filling with water, and they were in danger.24Then Jesus' disciples came over to him and woke him up, saying, "Master! Master! We are about to die!"
He awoke and rebuked the wind and the raging of the water, and they ceased, and there was a calm.25Then he said to them, "Where is your faith?"
But they were afraid and amazed, and they asked one another, "Who then is this, that he commands even the winds and the water, and they obey him?"
26They sailed to the region of the Gerasenes, which is across the lake from Galilee.27When Jesus stepped on the land, he was met by a certain man from the city who had demons. For a long time he had worn no clothes, and he did not live in a house but among the tombs.28When he saw Jesus, he cried out and fell down before him and he said with a loud voice, "What have you to do with me, Jesus, Son of the Most High God? I beg you, do not torment me."29For Jesus had commanded the unclean spirit to come out of the man. For many times it had seized him, and though he was bound with chains and shackles and kept under guard, he had broken his chains and he would be driven by the demon into the wilderness.
30Then Jesus asked him, "What is your name?"
He said, "Legion," for many demons had entered into him.31They kept begging him not to command them to go away into the abyss.32Now a large herd of pigs was there feeding on the hillside. The demons begged him to let them go into them, and he gave them permission.33So the demons came out of the man and went into the pigs, and the herd rushed down the steep slope into the lake and was drowned.34When those tending the pigs saw what had happened, they ran off and told about it in the city and countryside.35So the people went out to see what had happened, and they came to Jesus and found the man from whom the demons had gone out. He was sitting at the feet of Jesus, clothed and in his right mind; and they were afraid.36Then those who had seen it told them how the man who had been possessed by demons had been healed.37Then all the people of the region of the Gerasenes asked Jesus to depart from them, for they were overwhelmed with great fear. So he got into the boat and returned.
38The man from whom the demons had gone out begged him to let him go with him, but Jesus sent him away, saying,39"Return to your home and give a full account of what God has done for you." The man went on his way, proclaiming throughout the whole city what Jesus had done for him.
40Now when Jesus returned, the crowd welcomed him, for they were all expecting him.41Behold, a man named Jairus, who was one of the leaders of the synagogue, came and fell down at Jesus' feet, and he begged him to come to his house42because his only daughter, a girl of about twelve years of age, was dying. As Jesus was on his way, the crowds of people pressed together around him.
43Now a woman was there who had been bleeding for twelve years 1 and could not be healed by anyone.44She came behind Jesus and touched the edge of his coat, and immediately her bleeding stopped.45Jesus said, "Who was it who touched me?"
When all denied it, Peter said, "Master, the crowds of people are all around you and they are pressing in against you."
46But Jesus said, "Someone did touch me, for I know that power has gone out from me."47When the woman saw that she could not escape notice, she came trembling and fell down before him. In the presence of all the people she declared why she had touched him and how she had been immediately healed.48Then he said to her, "Daughter, your faith has made you well. Go in peace."
49While he was still speaking, someone came from the synagogue leader's house, saying, "Your daughter is dead. Do not trouble the teacher any longer."
50But when Jesus heard this, he answered Jairus, "Do not be afraid; only believe, and she will be healed."51When he came to the house, he allowed no one to enter with him, except Peter and John and James, and the father of the child and her mother.52Now all were mourning and wailing for her, but he said, "Do not weep; she is not dead but asleep."53But they began to mock him, knowing that she was dead.54But he took her by the hand and called out, saying, "Child, get up!"55Her spirit returned, and she rose up immediately. He ordered them to get her something to eat.56Her parents were astonished, but he ordered them to tell no one what had happened.
1Scholars are divided whether the phrase and had spent all her money on physicians  should be included here. 

Luke 8
8:1-3
Why did Luke write 8:1-3?
[8:1, 8:2, 8:3]
Luke wanted his readers to know two things when he wrote 8:1-3. The other gospel writers did not write about these two things.
1. 
Luke wanted his readers to know that Jesus “preached”(κηρύσσω/g2784) and “proclaimed” the (εὐαγγελίζω/g2097) the gospel. The gospel is about the “kingdom of God.” Luke used the word “preached.” He used this word to write about how God gave Jesus permission to speak about the kingdom of God. Luke also used the words, “proclaimed the gospel.” He wrote this because the things Jesus spoke about were good for the people to know.

Luke also wanted readers to know women served Jesus. Some scholars think these women served in the same way the disciples served Jesus. Other scholars think these women served Jesus in a different way.
See: Gospel; Preach (Preacher); Kingdom of God; Disciple
Who was Mary Magdalene?
[8:2]
Mary Magdalene was a woman from a small village called Magdala. Some scholars think the village was near the west side of the Sea of Galilee. Other scholars think they do not know where Magdala was located. The apostle John wrote that Mary Magdalene witnessed the resurrection of Jesus (see: John 20:11-18).
See: Apostle; Resurrect (Resurrection)
See Map: Sea of Galilee
Why did Luke write about Joanna?
[8:3]
Luke wrote about Johanna. Johanna was a person who worked for Herod. John wanted his readers to know that even the people working for Herod heard about the gospel. Some scholars think her husband, Chuza, also served Herod.
See: Gospel
8:4-15
What was a “parable”?
[8:4]
See: Parable
How did people sow seeds when Jesus lived on earth?
[8:5]
When Jesus was on the earth, people sowed seeds by having a seed bag over their shoulders. They threw seeds from the bag onto the ground. They did this in late fall or early winter. The seeds began to grow out of the ground in spring. Then they gathered what was grown in summer. Many times a dirt road or pathway went through the field where they sowed seeds.
Advice to Translators: Spring, Summer, Winter, and fall are words used to talk about the changing seasons in an area of the world. Many places in the world do not have these four seasons. They may have only two of these seasons or they may have what is called wet and dry seasons. Overall, these words are used to talk about different times of the year due to changes in the weather in that particular area.
See: Sow (Plant); Hebrew Calendar (Seasons in Israel); Metaphor
Why did Jesus tell the parable of the farmer who sowed his seed?
[8:5, 8:6, 8:7, 8:8]
Jesus told the parable of the farmer who sowed his seed. He wanted people to know four different ways people heard the word of God.
See: Sow (Plant); Gospel; Word of God
Why did Jesus say, “Whoever has ears to hear, let him hear”?
[8:8]
Scholars think Jesus said, “Whoever has ears to hear, let him hear,” because he wanted people to listen to what he said. That is, people needed to not only know what he taught, but also they needed to do the things he taught. He did not say this because he was angry. How was the seed the word of God in the parable? Scholars do not agree about how the seed was the word of God in the parable. Some scholars think it was about God ruling (see: 8:1). Other scholars think it was about people needing to obey what Jesus taught (see: 8:21).
See: Sow (Plant); Parable; Kingdom of God; Word of God
Why did Jesus speak about the seed beside the road?
[8:12]
Jesus spoke about the seed beside the road because he wanted his listeners to know how Satan tries to take away the word of God from people. That is, Satan took the word of God from people in the same way birds ate seeds from a road. Satan did not want people to know the word of God. He also did not want God to save people from the punishment of sinning.
See: 2 Corinthians 4:3-4
See: Metaphor; Sow (Plant); Satan (The Devil); Word of God
What did Jesus say about the seed that fell on the rock?
[8:13]
Jesus said some seed fell on the rock. He used this to talk about how some people rejoice when they hear the word of God. However, they stop believing in it when they begin to suffer because of it. Seeds that were thrown over rocks did only grew for a short time. This is because it did not have any water or deep roots.
See: Metaphor; Parable; Rejoice (Joy, Joyful); Word of God; Sow (Plant); Eternal Security
What happened to the seed that fell among the thorns?
[8:14]
Jesus said that thorns grew with the good plants. Thorns took the things from the soil that the good plants needed to grow. Therefore, nothing could grow around the thorns. These thorns “choked” the life from the good plants. In the same way, people were “choked”(συμπνίγω/g4846) by the “cares, and riches, and pleasures of this life.” Jesus said these people were never able to do the things that honored God (see: 3:8-9).
Advice to translators: A “thorn” was a plant with thorns. It was a type of weed. It was a plant that grew quickly and hamre other plants. It did not do anything good.
See: Sow (Plant); Metaphor
How did Jesus speak about the seed that fell on good soil?
[8:15]
Scholars think there were two ways Jesus spoke about the seed that fell on good soil. Some scholars think Jesus wanted Christians to know that more people believed in Jesus (see: Acts 6:7; Colossians 1:5-6). Other scholars think Jesus wanted Christians to know that there were many people who trusted in God and Jesus more than they did before. Perhaps Jesus meant both.
See: Sow (Plant); Metaphor
8:16-18
Why did Jesus tell the parable of the lamp?
[8:16]
Jesus told the parable of the lamp to talk about how God wanted the disciples to listen very carefully to what Jesus said. Matthew and Mark also wrote about the parable of the lamp.
See: Matthew 5:14-16; Mark 4:21-25
See: Parable; Disciple
How did Jesus speak about the “light”?
[8:16, 8:17]
Scholars think different things about how Jesus spoke about the “light.”

Some scholars think it was a metaphor for the things Jesus taught. Jesus taught that God wanted people to believe in the word of God (see: 8:11-15).

Some scholars think it was a metaphor for the people who followed Jesus. It taught the word of God to other people (see: 24:44-48).

Some scholars think it was a metaphor for what people thought about the things Jesus taught.
See: Metaphor; Light and Darkness (Metaphor); Word of God
What did God give or take away?
[8:18]
Scholars think God either told people more things about himself or he made the things that they already knew about him leave them. This was because of how people listened to Jesus (see: 8:11-15). Some scholars say a person who did not believe in the word of God was wrong to think he knew anything about God.
See: 11:33; 12:2
See: Word of God
8:19-21
Why did Luke tell this story about Jesus and his family?
[8:19]
Luke told this story about Jesus and his family so people would know how great was the message Jesus taught. He wanted people to hear, believe, and obey the word of God (see: 8:11,15,21). Matthew and Mark also wrote about this.
See: Matthew 12:46-50; Mark 3:31-35
See: Word of God; Family of Jesus
Why did Jesus say his family were the people who heard and did the word of God?
[8:21]
Some scholars think Jesus spoke about his “mother and brothers” as a metaphor. He wanted to say that everyone who heard his word and did the things his word said to do were a member of his family. Many scholars think Jesus did not reject his mother and brothers, but he made other people able to become members of his family. On the other hand, some scholars think Jesus spoke against family when they wanted people to stop obeying God’s word (see: Luke 14:26; 18:29-30).
See: Metaphor; Children of God; Word of God
8:22-25
Why did Luke write about Jesus stopping the storm?
[8:24]
When Luke wrote about Jesus stopping the storm, he wanted Christians to know that Jesus controlled the winds and the seas. In ancient times, people did not think these things could be controlled. These miracles came near the time when Peter said Jesus is the Messiah (see: Luke 9:20). Matthew and Mark also wrote about this.
See: Matthew 8:23-27; Mark 4:35-41
See: Miracle; Messiah (Christ)
See Map: Sea of Galilee
Why did the disciples call Jesus “Master”?
[8:24]
The disciples called Jesus “master”(ἐπιστάτης/g1988) because they honored Jesus. They called him “master” twice because they honored Jesus in the same way they honored God.
How did Jesus “rebuke” the wind and water?
[8:24]
Jesus “rebuked”( ἐπιτιμάω/g2008) the wind and water with his own power. He did not pray to God. That is, Jesus wanted his disciples to know he has the same power God has (see: Psalm 89:9). Scholars think that the wind and water immediately settled down after Jesus spoke.
Why did the disciples not have faith?
[8:25]
Scholars think there were two reasons the disciples did not have faith. That is, they did not fully trust Jesus.

The disciples did not have faith because they did not think Jesus was able to stop the storm.

They also did not have faith because they feared they were going to die.
See: Disciple
8:26-39
Where was the “region of the Gerasenes”?
[8:26]
See Map: Sea of Galilee; Gerasenes
Why did the demon possessed man fall down in front of Jesus?
[8:28]
Scholars think the demon possessed man fell down in front of Jesus because the demons feared Jesus. The demons gave power to the possessed man, but they had no power compared to Jesus. They did not want Jesus to punish them. However, here the demons were not worshipping Jesus.
See: Demon; Demon Possession (Casting Out Demons); Worship
What was meant by the words, “Most High God”?
[8:28]
Some scholars think the words “Most High God” were used to talk about God being more powerful and greater than any other god. Other scholars think the demon possessed man called God the “Most High” because that was what Gentiles called the God of the Jews. They were in a place where the Gentiles lived.
Advice to translators: Although this talks about God being greater than other gods, this does not mean that the other gods are real. The other gods are not real and have never lived.
See: Demon; Demon Possession (Casting Out Demons); Gentile
Why did the demon possessed man call Jesus “Son of the Most High God”?
[8:28]
Scholars think the demon possessed man called Jesus “Son of the Most High God” because Jesus rules over everything, including demons. He gave permission for Satan to rule the demons. The demons did not want Jesus to punish or harm them. Gabriel, the angel of God, also called Jesus the “Son of the Most High God” (see: 1:32).
See: Demon; Demon Possession (Casting Out Demons)); Angel
Why did Jesus ask the demon possessed man his name?
[8:30]
Scholars think there were several reasons why Jesus asked the demon possessed man his name.

Jesus wanted people to know that thousands of demons controlled the man. “Legion” was a name for a group of about 6,000 Roman soldiers.

Jesus wanted people to know that he has power over the demons. Jesus had power over demon possessed people without asking their names (see: 4:33-36).

Jesus wanted people to know that the man was a person even though the demons controlled him. It was a way Jesus wanted people to know that he had compassion for him.
See: Demon; Demon Possession (Casting Out Demons)
What was the abyss?
[8:31]
See: Abyss (Bottomless Pit)
Why did the demons ask Jesus to send them into the pigs?
[8:32]
Scholars think there are several reasons why the demons wanted to go into the pigs.

The demons did not want Jesus to make them go into the abyss.

The demons knew that Jesus did not want the demons to go into other people.

The demons wanted to control animals if they were no longer able to control people.
See: Demon; Abyss (Bottomless Pit); Demon Possession (Casting Out Demons)
Why did Jesus allow the demons to go into the pigs?
[8:32]
Jesus allowed the demons to go into the pigs. Scholars think he did this for many reasons.

Jesus wanted people to know that God will judge demons. This will happen when the known world ends and is recreated. He will send them into the abyss.

The demons went into the abyss when the pigs went into the sea.

Jesus created everything. Therefore, he has the ability to do anything he wants with his creation.
Jesus cared more about the man than about the pigs.
It made people know that the man was really free from the demons.
See: Demon; World; Day of Judgment; Abyss (Bottomless Pit); Punish (Punishment); Spiritual Warfare
Why did the people ask Jesus to leave?
[8:37]
Scholars think there are several reasons why the people asked Jesus to leave.

They cared more about losing the pigs than about Jesus rescuing the man from the demons.

They were afraid because Jesus has the same power over demons that God has.

They were afraid of Jesus. They did not want him to interfere with Roman rule over the Jews.
See: Demon; Rome (Roman Empire, Caesar)
8:40-56
Who was Jairus?
[8:41]
Jairus was the leader of a synagogue. He read Old Testament Scriptures in the synagogue meetings. He also was a leader in the community. Some scholars think that his name was the same as, “God will awaken.” He was different from other synagogue leaders. He bowed down at Jesus’ feet and asked Jesus to heal. He did not argue with Jesus.
See: Synagogue
How did the woman suffer?
[8:43]
Scholars think the woman suffered in three ways.

She had a bleeding illness for twelve years.

Because of her bleeding, she was unclean according to the law of Moses (see: Leviticus 15:25-33). That is, she had to be separated from people. That is, because they would be unclean if they touched her or if she touched them. She could not worship in the temple. The people in the crowd did not have compassion for her or even look at her.

She was poor. The Gospel of Mark said she spent all her money on doctors but she only got more sick (see: Mark 5:26).
See: Clean and Unclean; Law of Moses; Worship; Temple; Gospel
Why did the woman want to touch the edge of Jesus’ coat?
[8:44]
Some scholars think the woman wanted to touch the edge of Jesus’ coat because she believed in magic. More scholars say she believed Jesus was able to heal her (see: 8:48). That is, she did not believe in magic. Jesus healed other people when they touched him (see: 6:19).
See: Sorcery; Miracle
Why did Jesus ask who touched him?
[8:45]
Jesus asked who touched him because he wanted all the people to know he healed the woman. Scholars think Jesus already knew who touched him before he asked. He wanted the woman to talk about what had happened to her. Some scholars think this was so others would know that Jesus had the power to heal the woman completely. Also, Jesus wanted others would know that the woman was now clean. That is, she was able to go back into the community and no longer needed to be separated from people.
See: Clean and Unclean; Miracle
Why did Jesus call the woman “daughter”?
[8:48]
Scholars think there are three reasons Jesus called the woman “daughter.”

Jesus wanted people to know he had compassion for her.

Jesus wanted people to know she came back into the community. That is, she was no longer unclean.

Luke wanted his readers to know that this story happened at the same time Jesus made another person's daughter alive again.
See: Clean and Unclean
Why did Jesus tell Jairus to not fear?
[8:50]
Scholars think Jesus told Jairus not to fear because his daughter’s death made him fear. Jairus was afraid it was too late for Jesus to heal her. However, Jesus wanted Jairus to trust him that his daughter would be healed.
Why did Jesus use the word “sleep”?
[8:52]
The word “sleep” was a metaphor used to talk about someone who was dead. Some scholars think Jesus told the crowd that the girl was not dead. She was only sleeping because he knew he was going to heal her and make her alive again.
See: John 11:11-14
See: Sleep (Metaphor)
Why did all the crying people start laughing?
[8:53]
Scholars think there are two reasons why they quickly changed from crying to laughing.

Someone paid these people to mourn for the girl. Therefore, they were not really sad about the girl’s death.

They did not think Jesus had the power to make the girl alive again. Perhaps they did not know Jesus made a man alive again in Nain (see: 7:11-16).
See Map: Nain
Why did Jesus tell the parents not to tell anyone that he made their daughter alive again?
[8:56]
Scholars think there are several reasons why Jesus told the parents not to tell anyone that Jesus made their daughter alive again.

Jesus wanted people to know that following him caused suffering, not comfort and miracles.

Jesus judged the people who laughed.

Jesus did not want those who did not believe to know about what he was doing.

Jesus wanted them to care for their daughter.

Jesus also did not want all of his disciples to see the miracle (see: Luke 8:51).

Jesus wanted to help his disciples understand who was Jesus (see: Luke 9:20).

Jesus wanted to wait until after he became alive again for people to know he has power to make people alive again.
See: Matthew 9:26
See: Miracle; Disciple; Resurrect (Resurrection) ; Messianic Secret


Luke 8:1
It happened
This phrase is used here to mark a new part of the story.
The twelve
"His twelve disciples" or "His twelve apostles"
Luke 8:2
who had been healed of evil spirits and diseases
"whom Jesus had set free from evil spirits and healed of diseases"
Mary who was called Magdalene, from whom seven demons had been driven out
"Mary, whom people called Magdalene, and from whom Jesus had driven out seven demons"
Luke 8:3
Joanna ... Susanna
They were two of the "certain women" mentioned in verse 2.
Joanna, the wife of Chuza, Herod's manager
"Joanna, the wife of Herod's manager, Chuza." Joanna was Chuza's wife, and Chuza was Herod's manager.
provided for their needs
"provided what they needed" or "supported Jesus and his twelve disciples"
Luke 8:4
were coming to him
"were coming to Jesus"
Luke 8:5
A farmer went out to sow his seed
"A farmer went out to scatter some seed in a field" or "A farmer went out to scatter some seeds in a field"
some fell
"some of the seed fell" or "some of the seeds fell"
it was trampled underfoot
"people walked on it" or "people walked on them"
the birds of the sky devoured it
"the birds ate all of the seed" or "birds flew down and ate all of the seeds"
Luke 8:6
it withered away
"each plant became dry and shriveled up" or "the plants became dry and shriveled up"
it had no moisture
"it did not have enough water" or "they were too dry"
Luke 8:7
choked it
The thorn plants took all the nutrients, water, and sunlight, so the farmer's plants could not grow well.
Luke 8:8
produced a crop
"grew a harvest" or "grew more seeds"
a hundred times greater
"a hundred times greater than the seed that he sowed"
Whoever has ears to hear, let him hear
Jesus is saying that what he has just said is important, and people may need to take some effort to understand it. Alternate translation: "Let the one who has ears to hear listen" or "If anyone can hear, let him listen and understand" or "If you have ears to hear, then listen"
Luke 8:10
The knowledge ... of the kingdom of God has been given to you
"God has given to you the knowledge ... of the kingdom of God" or "You have received the knowledge ... of the kingdom of God"
the secrets of the kingdom of God
These are truths that have been hidden, but Jesus is now revealing them.
for others
"for other people." This refers to the people who rejected the teaching of Jesus and did not follow him.
seeing they may not see
"though they see, they will not perceive" or "though they see things, they will not understand them" or "though they see things happen, they will not understand what they mean"
hearing they may not understand
"though they hear, they will not understand" or "though they hear instruction, they will not understand the truth." This is a quote from the prophet Isaiah.
Luke 8:11
The seed is the word of God
"The seed is the message from God"
Luke 8:12
The ones along the road
"The seeds that fell along the path"
are those who have heard
"represent people who have heard" or "show what happens to people who have heard"
the devil comes and takes away the word from their hearts
"the devil comes and takes away the message of God from their thoughts"
Luke 8:14
The seeds that fell among the thorns are people
"The seeds that fell among the thorns represent people"
they are choked by the cares and riches and pleasures of this life
"the cares and riches and pleasures of this life choke them"
the cares
"the things that people worry about"
pleasures of this life
"things in this life that people enjoy"
and their fruit does not mature
"and they do not bear ripe fruit" or "and, like a plant that does not produce mature fruit, they do not produce good works"
Luke 8:15
the seed that fell on the good soil, these are the ones
"the seed that fell on the good soil represents the people"
bear fruit with patient endurance
"produce fruit by enduring patiently" or "produce fruit by continued effort"or "like healthy plants that produce good fruit, they produce good works by persevering"
Luke 8:16
Connecting Statement:
Jesus continues with another parable.
Luke 8:17
nothing is hidden that will not be made known
"everything that is hidden will be made known"
nor is anything secret that will not be known and come into the light
"and everything that is secret will be made known and will come into the light"
Luke 8:18
to the one who has, more will be given to him
"whoever has understanding will be given more understanding" or "God will enable those who believe the truth to understand even more"
the one who does not have, even what he thinks he has will be taken away from him
"whoever does not have understanding will lose even the understanding he thinks he has" or "God will cause those who do not believe the truth not to understand even the little that they think they have understood"
Luke 8:20
He was told
"People told him" or "Someone told him"
Luke 8:21
My mother and my brothers are those who hear the word of God and do it
The people who were coming to listen to Jesus were as important to him as his own family was. Alternate translation: "Those who hear the word of God and obey it are like a mother and brothers to me"
Luke 8:22
They set sail
"They started sailing" or "They started their trip"
Luke 8:23
he fell asleep
"Jesus began to sleep"
their boat was filling with water
The strong winds caused high waves, and the water went into the boat.
Luke 8:24
the raging of the water
"the violent waves"
they ceased
"the wind and the waves stopped" or "they became still"
Luke 8:25
Where is your faith?
Jesus rebukes them mildly because they do not trust him to take care of them. This can be worded as a statement. Alternate translation: "You should have faith!" or "You should trust me!"
Who then is this, that he commands even the winds and the water, and they obey him?
This question expresses shock and confusion over how Jesus is able to control the storm. Alternate translation: "What kind of man is this? He commands even the winds and the water, and they obey him!"
Luke 8:26
the region of the Gerasenes
The Gerasenes were people from the city called Gerasa.
Luke 8:27
a certain man from the city who had demons
"a certain man from the city, and this man had demons"
who had demons
"who was controlled by demons" or "whom demons controlled"
tombs
These are places where people put dead bodies. They may have been caves or small buildings that the man could use for shelter.
Luke 8:28
he cried out
"he screamed" or "he shrieked"
fell down before him
"he knelt before Jesus" or "lay down before Jesus." He did not fall accidentally.
he said with a loud voice
"he said loudly" or "he shouted out"
What have you to do with me
"Why are you bothering me"
Son of the Most High God
It is best to translate “Son” with the same word that your language uses to refer to a human son.
Luke 8:29
many times it had seized him
"many times it had taken control of the man" or "many times it had gone into him." This tells about what the demon had done many times before Jesus met the man.
though he was bound ... and kept under guard
"though the people had bound him ... and guarded him"
he would be driven by the demon into the wilderness
"the demon would make him go into the wilderness"
Luke 8:30
Legion
A legion is a large number of soldiers or people. Alternate translation: "Battalion" or "Brigade" or "Army"
Luke 8:31
They kept begging him
"The demons kept begging Jesus"
Luke 8:32
was there feeding on the hillside
"was nearby eating grass on the hill"
Luke 8:33
rushed
ran very fast
Luke 8:35
found the man from whom the demons had gone out
"saw the man whom the demons had left"
in his right mind
"sane" or "behaving normally"
Luke 8:36
those who had seen it
"those who had seen what had happened"
the man who had been possessed by demons had been healed
"Jesus had healed the man whom demons had possessed" or "Jesus had healed the man whom demons had controlled"
Luke 8:37
the region of the Gerasenes
"that area of the Gerasenes" or "the area where the Gerasene people lived." See how you translated this in 8:26
they were overwhelmed with great fear
"they were very afraid"
and returned
"and returned across the lake" or "to go back to the other side of the lake"
Luke 8:39
give a full account of what God has done for you
"tell them everything about what God has done for you"
Luke 8:41
fell down at Jesus' feet
Possible meanings are 1) "bowed down at Jesus' feet" or 2) "lay down on the ground at Jesus' feet." Jairus did not fall accidentally. He did this as a sign of humility and respect for Jesus.
Luke 8:42
was dying
"was about to die"
As Jesus was on his way
"As Jesus went with him"
the crowds of people pressed together around him
"the people were crowding tightly around Jesus"
Luke 8:43
had been bleeding
"had a flow of blood." She was probably bleeding from her womb even when it was not the normal time for it. Some cultures may have a polite way of referring to this condition.
and could not be healed by anyone
"but no one could heal her"
Luke 8:44
touched the edge of his coat
"touched the fringe of his robe." Jewish men wore tassels on the edges of their robes. This is probably what she touched.
Luke 8:46
Someone did touch me
It may be helpful to distinguish this intentional touch from the accidental touches of the crowd. Alternate translation: "Someone deliberately touched me"
I know that power has gone out from me
Jesus did not lose power or become weak, but his power healed the woman. Alternate translation: "I know that healing power went out from me" or "I know that my power healed someone"
Luke 8:47
that she could not escape notice
"that she could not prevent people from noticing her" or "that she could not keep it a secret that she was the one who had touched Jesus"
she came trembling
"she came trembling with fear"
fell down before him
Possible meanings are 1) "bowed down in front of Jesus" or 2) "lay down on the ground at Jesus's feet." She did not fall accidentally. This was a sign of humility and respect for Jesus.
Luke 8:48
Daughter
This was a kind way of speaking to a woman. Your language may have another way of showing this kindness.
your faith has made you well
"because of your faith, you have become well" or "because you believe, you are healed"
Go in peace
This is a way of saying "Goodbye" and giving a blessing at the same time. Alternate translation: "As you go, do not worry anymore" or "May God give you peace as you go"
Luke 8:49
the synagogue leader
This refers to Jairus (Luke 8:41).
Luke 8:50
she will be healed
"she will be well" or "she will live again"
Luke 8:51
When he came to the house
"When they came to the house." Jesus went there with Jairus. Some of Jesus's disciples also went with them.
he allowed no one to enter with him
"Jesus did not allow anyone to go inside with him"
Luke 8:53
began to mock him, knowing that she was dead
"laughed at him because they knew that the girl was dead"
Luke 8:54
he took her by the hand
"Jesus took hold of the girl's hand"
Luke 8:55
Her spirit returned
"Her spirit returned to her body" or Her life returned" or "She became alive again"
Luke 8:56
to tell no one
"not to tell anyone"
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1He called the twelve together and gave them power and authority to drive out all demons and to cure diseases.2He sent them out to preach the kingdom of God and to heal the sick.3He said to them, "Take nothing for your journey—no staff, no wallet, no bread, no money, and no extra tunic.4Whatever house you enter, stay there until you leave.5Wherever they do not receive you, when you leave that town, shake off the dust from your feet as a testimony against them."6Then they departed and went through the villages, proclaiming the gospel and healing everywhere.
7Now Herod the tetrarch heard about all that was happening, and he was perplexed, because it was said by some that John had risen from the dead,8and others said that Elijah had appeared, and still others that one of the prophets of long ago had risen.9Herod said, "I beheaded John. Who is this about whom I hear such things?" And so he tried to see him.
10When the apostles returned, they told him everything they had done. Then he took them with him, and they went away privately to a town called Bethsaida.11But when the crowds heard about this, they followed him. He welcomed them and spoke to them about the kingdom of God, and he cured those who needed healing.12Now the day was about to come to an end, and the twelve came to him and said, "Send the crowd away that they may go into the surrounding villages and countryside to find lodging and food, because we are here in an isolated place."
13But he said to them, "You give them something to eat."
They said, "We have no more than five loaves of bread and two fish—unless we go and buy food for all these people."
14(There were about five thousand men.) He said to his disciples, "Have them sit down in groups of about fifty each."15So they did this, and made the people sit down.16Taking the five loaves and the two fish, he looked up to heaven, he blessed them and broke them into pieces, and he gave them to the disciples to set before the crowd.17They all ate and were satisfied, and what was left over was picked up—twelve baskets of broken pieces.
18It came about while Jesus was praying by himself, the disciples were with him. He questioned them, saying, "Who do the crowds say that I am?"
19They answered, "John the Baptist. But others say Elijah, and others say that one of the prophets from long ago has risen."
20Then he said to them, "But who do you say that I am?"
Peter answered, "The Christ of God."
21But he warned and instructed them to tell this to no one,22saying, "The Son of Man must suffer many things and be rejected by the elders and chief priests and scribes, and he will be killed and on the third day be raised."23Then he said to them all, "If anyone wants to come after me, he must deny himself and take up his cross daily and follow me.24Whoever would save his life will lose it, but whoever loses his life for my sake will save it.25What profit is there for a person to gain the whole world and yet lose or forfeit himself?26Whoever is ashamed of me and my words, of him will the Son of Man be ashamed when he comes in his own glory and the glory of the Father and of the holy angels.27But truly I say to you, there are some standing here who will not taste death before they see the kingdom of God."
28Now about eight days after Jesus said these words, he took with him Peter and John and James and went up on the mountain to pray.29As he was praying, the form of his face was changed, and his clothes became brilliant white.30Behold, two men were talking with him, Moses and Elijah,31who appeared in glory, talking with him about his departure, which he was about to bring to completion in Jerusalem.32Now Peter and those who were with him were heavy with sleep, but when they became fully awake, they saw his glory and the two men who were standing with him.33As they were going away from Jesus, Peter said to him, "Master, it is good for us to be here. Let us make three shelters, one for you, one for Moses, and one for Elijah." (He did not know what he was saying.)34As he was saying this, a cloud came and overshadowed them, and they were afraid as they entered into the cloud.35A voice came out of the cloud, saying, "This is my Son, the one who is chosen; listen to him."36When the voice had spoken, Jesus was found alone. They kept silent and told no one in those days anything of what they had seen.
37Now on the next day, when they came down from the mountain, a large crowd met him.38Behold, a man from the crowd cried out, saying, "Teacher, I beg you to look at my son, for he is my only child.39You see, a spirit takes control over him and he suddenly screams; it causes him to have convulsions so that he foams at the mouth. It hardly ever leaves him and it bruises him badly.40I begged your disciples to force it out, but they could not."
41Jesus answered and said, "You unbelieving and perverse generation, how long must I be with you and put up with you? Bring your son here."42While the boy was coming, the demon threw him to the ground and shook him with convulsions. But Jesus rebuked the unclean spirit and healed the boy, and gave him back to his father.43Then they were all amazed at the greatness of God. While they all were marveling at everything he was doing, he said to his disciples,44"Let these words go deeply into your ears: The Son of Man will be betrayed into the hands of men."45But they did not understand this statement. It was hidden from them, so they could not know its meaning, and yet they were afraid to ask about this statement.
46Then an argument started among them about which of them would be the greatest.47But Jesus, knowing the reasoning in their hearts, took a little child and put him by his side48and said to them, "Whoever welcomes this child in my name welcomes me; and whoever welcomes me welcomes the one who sent me. For whoever is least among you all is the one who is great."
49John answered, "Master, we saw someone forcing out demons in your name and we prevented him, because he does not follow along with us."50"Do not stop him," Jesus said, "because whoever is not against you is for you."
51When the days drew near for him to be taken up, he set his face to go to Jerusalem.52He sent messengers on ahead of him, and they went and entered into a Samaritan village to prepare everything for him.53But the people there did not welcome him because he had set his face to go to Jerusalem.54When the disciples James and John saw this, they said, "Lord, do you want us to command fire to come down from heaven and destroy them?"55But he turned and rebuked them,56and they went on to another village.
57As they were going along the road, someone said to him, "I will follow you wherever you go."
58Jesus said to him, "Foxes have holes, and birds in the sky have nests, but the Son of Man has nowhere to lay his head."59Then he said to another, "Follow me."
But he said, "Lord, first let me go and bury my father."
60But he said to him, "Leave the dead to bury their own dead. But as for you, go and proclaim far and wide the kingdom of God."
61Then someone else said, "I will follow you, Lord, but first let me say goodbye to those in my home."
62Jesus replied to him, "No one who puts his hand to the plow and looks back is fit for the kingdom of God."
Luke 9
9:1-6
Who were the twelve?
[9:1]
The twelve Luke wrote about were the twelve disciples.
See: Disciple
Why did Luke wrote, “power and authority”?
[9:1]
Luke wrote that Jesus gave the disciples “power,” he wanted people to know that Jesus gave them the ability to do something. Luke wrote that Jesus gave the disciples “authority.”That is, Jesus gave them permission to do something.
See: Disciple
What did it mean to have power and authority “over all the demons”?
[9:1]
Jesus gave the disciples power and authority “over all the demons.” He gave them permission and power to make the demons to leave people and to stop controlling people.
See: Demon; Demon Possession (Casting Out Demons); Disciple
What did it mean to “preach the kingdom of God”?
[9:2]
See: Preach (Preacher); Kingdom of God
Why was shaking dust off feet a testimony against people who did not receive the twelve?
[9:5]
The disciples shook the dust off of their feet because people did not believe the things they said about Jesus. This was a symbol. In ancient Israel, people did this when they left places where Gentiles lived because the Gentiles were unclean. Because people did not believe in Jesus, they were unclean. This is why the disciples shook the dust off of their feet. Perhaps this was a warning that God will reject these people.
See: Acts 13:48-51
See: Disciple; Gentile; Clean and Unclean; Symbol
9:7-9
Who was Herod the tetrarch?
[9:7]
Herod the tetrarch was Herod Antipas. Sometimes people called him the tetrarch because he reigned over one fourth of the territory his father reigned over before him. Sometimes people called him a king (see: Mark 6:14).
See: King Herod
Why did some people say Elijah appeared rather than became alive again?
[9:8]
Some people said Elijah appeared rather than become alive again because Elijah did not die (see: 2 Kings 2:11). Instead, he went to heaven without dying. People expected Elijah to appear before the coming of the messiah (see: Malachi 4:5-6).
See: Heaven; Messiah (Christ)
9:10-17
Where was Behsaida?
[9:10]
See Map: Bethsaida
How many people were in the crowd?
[9:14]
Luke wrote there were five thousand men in the crowd. However, scholars say there were also women and children in the crowd. In ancient times, people often counted only men in a crowd (see: Matthew 14:21). Perhaps there were about twenty thousand people in the crowd.
How did Jesus “bless” the food?
[9:16]
Jesus blessed the food. Some scholars say Jesus “consecrated” the food. That is, Jesus asked God to bless the people who were going to eat the food. More scholars think Jesus “thanked God” for the food.
See: John 17:1
See: Bless (Blessing)
9:18-22
What did it mean that Jesus was “praying by himself”?
[9:18]
Luke wrote that Jesus was “praying by himself”. Jesus and the disciples were away from the crowd. Perhaps the disciples came and joined Jesus while he was praying.
See: Disciple
Why did Peter know that Jesus is the “Christ of God”?
[9:20]
Peter thought that Jesus was “the Christ of God”. In Matthew’s gospel, Jesus told Peter that God the Father revealed to him that Jesus is the Christ (see: Matthew 16:16-17).
See: Messiah (Christ); Gospel; God the Father;Reveal (Revelation)
Why did Jesus warn the disciples not to tell people he is the Christ of God?
[9:21]
See: Messianic Secret
Why did Jesus have to suffer?
[9:22]
Jesus had to suffer. Some scholars think Jesus was speaking about certain prophecies about things that will happen to the messiah (see: Luke 24:45-46; Isaiah 53). Others scholars think Jesus was preparing the disciples for what was going to happen.
See: Luke 24:47; Ephesians 1:7; 2 Corinthians 5:21)
See: Prophecy (Prophesy) ; Messiah (Christ); Disciple
Why did Jesus call himself the “Son of Man?”
[9:22]
See: Son of Man
9:23-27
What did it mean that a Christian “must deny himself”?
[9:23]
Luke wrote that a Christian must deny himself. Scholars think Jesus meant that a Christian must do what God wants him to do. That is, a Christian must give up the right to do what they want to do and instead do what God wants them to do.
What did it mean for a Christian to “take up his cross daily”?
[9:23]
Some scholars think Jesus used a metaphor when he said that a Christian must “take up his cross daily.” This meant that anyone who wanted to be a disciple of Jesus had to be prepared to suffer for being a Christian. Other scholars think Jesus was talking about Christians doing things God wanted and not the things they wanted to do (see: Galatians 2:20).
See: Metaphor; Cross; Suffer
What did Jesus mean by saying, “whoever would save his life will lose it”?
[9:24]
The person who wanted to “save his life” was a person that was willing to do what God wanted him to do. When they do this, they will suffer. Scholars think Jesus was talking about a person’s soul when he spoke about their life.
See: Save (Salvation, Saved from Sins); Soul; Metaphor
What did Jesus mean by saying, “whoever loses his life for my sake will save it”?
[9:24]
A person who “loses his life” is a person who gave up his right to live in the way he wants to live. He did this so he could follow Jesus. This person did this to honor God because they were at peace with God.
What was meant by the words, “gain the whole world”?
[9:25]
Someone who gained the whole word was someone who owned the world and everything in it. It was hyperbole to speak in this way. They were very rich and powerful.
See: Hyperbole
What did it mean to be “ashamed” of Jesus and his words?
[9:26]
Jesus talked about someone who was ashamed of him and the things he said. This person refused to be a disciple because he felt “ashamed” and afraid of being embarrassed in front of other people. That is, he was afraid that other people would insult or mock him for following Jesus.
See: Disciple
When does Jesus come in “his own glory and the glory of the Father, and the angels”?
[9:26]
See: Jesus' Return to Earth; Glory (Glorify); God the Father; Angel
What did Jesus mean by saying that some “will not taste death before they see the kingdom of God”?
[9:27]
When someone tasted death, this was a way of saying that they died. Jesus said that some people will not die before they see the kingdom of God. Scholars think different things about what it meant to “see the kingdom of God”.
1. 
Some scholars think Jesus was talking about the disciples who would see the form of Jesus change on the mountain (see: Luke 9:28-36).

Other scholars think Jesus was talking about people seeing him when God made him alive again (see: Mark 15:33-16:13).

Other scholars think Jesus was talking about people seeing the Holy Spirit do great things (see: Acts 2:1-4).
See: Kingdom of God; Disciple; Resurrect (Resurrection)
9:28-36
Where did Jesus take Peter, John, and James?
[9:28]
Luke did not write the name of the mountain where Jesus took Peter, John, and James. Scholars think it was Hermon, Tabor, or Meron. Peter wrote the mountain was holy (see: 2 Peter 1:18).
See: Holy (Holiness, Set Apart)
See Map: Mt. Hermon; Mt. Tabor; Mt. Meron
How was “the form of his face” changed?
[9:29]
Luke wrote that the form of Jesus’ face changed. Jesus’ face looked different in some way. Perhaps this was because Jesus’ face began to shine with a glory from heaven.
See: Glory (Glorify); Heaven
How did Moses and Elijah appear in “glorious splendor”?
[9:30, 9:31]
Moses and Elijah appeared in “glorious splendor.” Like Jesus, they shone brightly with glory from heaven. That is, they were surrounded with very bright light.
See: Glory (Glorify); Heaven
What was the “departure” about which Jesus, Moses, and Elijah spoke?
[9:31]
When Moses and Elijah spoke to Jesus about his “departure,” they were speaking about Jesus dying. This happened in Jerusalem.
Why did Peter want to “make three shelters”?
[9:33]
Peter wanted to make three shelters. Scholars think Peter was thinking about the shelters that were used to celebrate the Feast of Tabernacles when people lived in shelters for seven days (see: Leviticus 23:33-42). They think Peter was wanted to stay on the mountain with Jesus, Moses, and Elijah.
Advice to translators: A shelter is a type of tent.
See: Festival of Shelters
What was the cloud that came and overshadowed them?
[9:34]
Luke wrote about a cloud. Some scholars think the cloud was like the pillar of cloud that led the people of Israel in the wilderness (see: Exodus 14:19-20). They think the cloud appeared and cast a shadow over Jesus, Moses, Elijah, and the disciples. Other scholars think the cloud came close to the ground and surrounded Jesus, Moses, Elijah, and the disciples.
See: Disciple
Who spoke out of the cloud?
[9:35]
When Luke wrote about someone speaking out of the cloud, it was God who was speaking.
What did it mean that Jesus was found alone?
[9:36]
Luke wrote that Jesus was found alone. He wanted people to know that the disciples no longer saw Moses and Elijah. They only saw Jesus.
See: Disciple
9:37-45
When speaking about a child, what did it mean that “a spirit takes control over him”?
[9:39]
Luke was writing about an evil spirit or demon taking possession of the child. That is, the demon controlled the boy’s body and caused him to shake violently and to cry out.
See: Demon; Demon Possession (Casting Out Demons)
Why did Jesus call the people an “unbelieving and depraved generation”?
[9:41]
Jesus called people an “unbelieving and depraved generation.” Some scholars think Jesus was telling the people that they were just like their ancestors, who also rejected God (see: Deuteronomy 32:5-6, 20). These people rejected Jesus.
See: Ancestor and Descendant (Fathers, Forefathers, Patriarchs)
What did it mean that Jesus “rebuked the unclean spirit”?
[9:42]
Luke wrote that Jesus “rebuked” the unclean spirit. Jesus commanded the evil spirit to leave the boy. That is, he made the demon stop controlling the boy.
See: Demon; Demon Possession (Casting Out Demons)
What did it mean that the Son of Man will be betrayed?
[9:44]
Luke wrote that the Son of Man was going to be betrayed. That is, someone Jesus trusted would help Jesus’ enemies arrest Jesus.
See: Son of Man
How was Jesus’ statement “hidden” from the disciples?
[9:45]
Scholars think that God caused Jesus’ statement to be “hidden.” That is, people did not understand what Jesus wanted to say. This is because it was not the right time for the meaning of what Jesus said to be revealed. God planned for a time in the future for the disciples to understand what Jesus said.
See: Reveal (Revelation); Disciple
9:46-48
What did it mean that the disciples were arguing about who would be “greatest”?
[9:46]
The disciples were arguing about who would be the greatest. Some scholars think the disciples were arguing about which of them was the greatest disciple at that present time. More scholars think the disciples were arguing about which of them was to be the greatest disciple in God’s kingdom. They wanted to be more honored that other people.
See: Disciple; Kingdom of God; Pride; Humble (Humility)
What did Jesus mean when he said “whoever welcomes this child in my name”?
[9:48]
Jesus put a “little child” next to him to teach the disciples a lesson about being great. Someone needed to help or care for a child. Because of this, someone must welcome a child. Jesus wanted the disciples to know that in the kingdom of God, they too needed someone greater than themselves to help them.
See: Disciple; Kingdom of God; Pride; Humble (Humility)
What did it mean that “whoever is least among you all is the one who is great”?
[9:48]
Luke wrote, “whoever is least among you all is the one who is great.” Some scholars think Jesus meant that whoever was a humble person was the one who was truly great. Others scholars think Jesus wanted the disciples to know that God thought certain people were great who other people did not think they were great.
See: Disciple; Pride; Humble (Humility)
9:49-50
Why did John say, “he does not follow along with us”?
[9:49]
When John said these words to Jesus, he meant that the person who was forcing out demons was not one of the disciples.
See: Demon Possession (Casting Out Demons); Demon; Disciple
9:51-56
What did it mean for Jesus to be “taken up”?
[9:51]
Jesus would be “taken up.” That is, God was going to take Jesus back up to heaven.
See: Ascend (Ascension); Heaven
What was meant by the words, “he set his face to go to Jerusalem”?
[9:51]
Luke wrote, “he set his face to go to Jerusalem.” Jesus decided to go to Jerusalem. That is, he was determined to start his journey to Jerusalem.
Who were the Samaritans?
[9:52]
See: Samaria
See Map: Samaria
Why did the people of Samaria not welcome Jesus?
[9:53]
The people of Samaria did not welcome Jesus because he was going to Jerusalem. The people of Samaria worshipped on Mount Gerizim. They did not like people traveling through Samaria to get to Jerusalem.
See Map: Mount Gerizim
Why did rebuke the disciples?
[9:55]
Scholars think that Jesus rebuked the disciples for wanting to see Samaria destroyed. This meant that Jesus told the disciples they were thinking in a wrong way. That is, they did not treat people the way God wanted them to treat other people.
See: Samaria; Disciple
See Map: Samaria
9:57-62
Why did Luke write, “the Son of Man has nowhere to lay his head”?
[9:58]
Luke wrote, “the Son of Man has nowhere to lay his head.” Foxes and birds had places where they lived. However, Jesus was always traveling and did not live in one place.
See: Son of Man
What did Jesus mean by saying, “leave the dead to bury their own dead”?
[9:60]
Jesus said, “leave the dead to bury their own dead.” Some scholars think the first use of the word “dead” was speaking about those who were spiritually dead. That is, all those who did not know Jesus or had rejected him as the messiah. Because of this, they were separated from God. In ancient Israel, people often spoke about this as a type of death.
He said those who were spiritually dead can take care of burying those who were physically dead. His command saying, “follow me” meant he wanted that person to immediately go out and tell people about the kingdom of God.
See: Tomb; Messiah (Christ); Kingdom of God
Someone wanted to say goodbye to people at home before they followed Jesus. How did Jesus use a metaphor to answer them?
[9:62]
Someone wanted to say goodbye to people at home before they followed Jesus. Jesus answered them with a metaphor about plowing a field and then looking back. People used an animal to pull a plow. The farmer held a handle on the plow to make a straight trench in the ground. If the farmed looked back the trench was not straight. Just as the farmer should not look behind him, so a disciple should keep his eye on following Jesus.
See: Metaphor; Kingdom of God


Luke 9:1
He called
"Jesus called"
power and authority
Jesus gave them both the ability and the right to heal people.
to drive out all demons
"over all demons" or "to make all demons go away"
Luke 9:2
sent them out
"sent them to various places" or "told them to go"
to preach the kingdom of God
“to preach about the kingdom of God” or “to teach people about how God was going to show himself as king”
Luke 9:3
He said to them
"Jesus said to the twelve" or "Before they left, Jesus said to them"
Take nothing
"Do not take anything with you" or "Do not bring anything with you"
staff
a large stick that people use for balance when climbing or walking on uneven ground, as well as for defense against people who might attack them
wallet
a bag a traveler uses for carrying what he needs on a journey
bread
This is here used as a general reference to "food."
Luke 9:4
until you leave
"until you leave that town" or "until you leave that place"
Luke 9:5
Wherever they do not receive you, when you leave
"Here is what you should do in any town where the people do not receive you: When you leave"
shake off the dust from your feet as a testimony against them
Doing this would show that the preachers rejected the people of that town. They did not want even the dust of that town to remain on them.
Luke 9:6
they departed
"they left the place were Jesus was"
healing everywhere
"healing people wherever they went"
Luke 9:7
Now Herod
The word "Now" marks a pause in the main story. In verses 7-9, Luke tells about Herod.
Herod the tetrarch
This refers to Herod Antipas, who was the ruler of one-fourth of Israel.
he was perplexed
"he was confused" or "he could not understand"
it was said by some
"some people said"
Luke 9:8
still others that one of the prophets of long ago had risen
"still others said that one of the prophets of long ago had risen"
Luke 9:9
I beheaded John. Who is this
"It cannot be John because I had his head cut off. So who is this man"
And so he tried to see him
"And so he tried to see Jesus"
Luke 9:10
When the apostles returned
"When the apostles came back to where Jesus was"
they told him
"they told Jesus"
Luke 9:12
the day was about to come to an end
"the day was about to end" or "it was near the end of the day"
an isolated place
"a remote place" or "a place where no one lives"
Luke 9:13
five loaves of bread
A loaf of bread is a lump of dough that is shaped and baked.
two fish—unless we go and buy food for all these people
"two fish. In order to feed all these people, we would have to go and buy food"
Luke 9:14
Have them sit down
"Tell them to sit down"
Luke 9:16
Taking the five loaves
"Jesus took the five loaves of bread"
he blessed them
"he blessed the bread and fish"
to set before the crowd
"to pass out to to crowd" or "to give to the crowd"
Luke 9:17
and were satisfied
"and had enough" or "and were content"
Luke 9:18
It came about
This phrase is used here to mark the beginning of a new event.
praying by himself
"praying alone." The disciples were with Jesus, but he was praying privately.
Luke 9:19
John the Baptist
"They say you are John the Baptist"
that one of the prophets from long ago has risen
"that you are one of the prophets from long ago and have risen from the dead"
Luke 9:20
Then he said to them
"Then Jesus said to his disciples"
Luke 9:21
he warned and instructed them to tell this to no one
"he strongly warned them not to tell anyone"
Luke 9:22
The Son of Man must suffer ... and he will be killed
Jesus is referring to himself. Alternate translation: "I, the Son of Man must suffer ... and I will be killed"
and be rejected by the elders and chief priests and scribes
"and the elders, chief priests, and scribes will reject him"
he will be killed
"they will kill him"
on the third day
"on the third day of his death" or "on the third day after his death"
be raised
"God will make him alive again" or "he will live again"
Luke 9:23
to come after me
"to be my disciple" or "to be one of my disciples"
must deny himself
"must not give in to his own desires" or "must forsake his own desires"
and take up his cross daily and follow me
"and carry his cross and follow me every day" or "and obey me every day even to the point of suffering and dying"
Luke 9:25
What profit is there for a person to gain the whole world and yet lose or forfeit himself?
This question can be translated as a statement. Alternate translation: "It will not benefit someone at all to gain the whole world and yet lose or forfeit himself."
to gain the whole world
"to get everything in the world"
lose or forfeit himself
"ruin himself or give up his life"
Luke 9:26
my words
"what I say" or "what I teach"
of him will the Son of Man be ashamed
"the Son of Man will also be ashamed of him"
the Son of Man ... when he comes in his own glory
Jesus was speaking about himself. Alternate translation: "I, the Son of Man ... when I come in my own glory"
the Father
This refers to God the Father. It is best to translate “Father” with the same word that your language uses to refer to a human father.
Luke 9:27
But truly I say to you
Jesus uses this phrase to emphasize the importance of what he will say next.
there are some standing here who will not taste death before they see
Jesus was speaking to the people he was talking about. Alternate translation: "some of you who are standing here will not experience death before you see"
will not taste death before they see the kingdom of God
"will see the kingdom of God before they die" or "will see the kingdom of God before you die"
Luke 9:30
Behold
The word "Behold" here alerts us to pay attention to the surprising information that follows. Alternate translation: "Suddenly"
Luke 9:31
who appeared in glory
"and they appeared in glorious splendor" or "and they were shining brightly"
his departure
"his leaving" or "how Jesus would leave this world"
Luke 9:32
were heavy with sleep
"were very sleepy"
they saw his glory
"they saw brilliant light coming from Jesus" or "they saw very bright light coming out of Jesus"
Luke 9:33
As they were going away
"As Moses and Elijah were going away"
shelters
simple, temporary places in which to sit or sleep
Luke 9:34
As he was saying this
"While Peter was saying these things"
they were afraid
They were not afraid of clouds. This was some kind of unusual fear came over them with this cloud. Alternate translation: "they were terrified"
they entered into the cloud
This can be expressed in terms of what the cloud did. Alternate translation: "the cloud surrounded them"
Luke 9:35
A voice came out of the cloud, saying
The voice belonged to God. Alternate translation: "God spoke to them from the cloud, saying"
my Son
Jesus is the Son of God. It is best to translate “Son” with the same word that your language uses to refer to a human son.
the one who is chosen
"the one whom I have chosen" or "I have chosen him"
Luke 9:36
Jesus was found alone
"they saw that Jesus was alone." Moses and Elijah were not with Jesus.
Luke 9:38
Behold, a man from the crowd cried out
The word "behold" alerts us to the new person. Alternate translation: "Now there was a man in the crowd who cried out"
Luke 9:39
he foams at the mouth
"foam comes out of his mouth." When a person has a seizure, he can have trouble breathing or swallowing. This causes white foam to form around his mouth.
Luke 9:41
You unbelieving and perverse generation
"You unbelieving and corrupt people." Jesus says this to the crowd that has gathered.
how long must I be with you and put up with you?
Jesus expresses his sadness that the people do not believe. This can be translated as a statement. Alternate translation: "I have been with you so long, yet you do not believe. I wonder how long I must put up with you."
Bring your son here
Jesus is speaking to the father who addressed him.
Luke 9:43
everything he was doing
"everything Jesus was doing"
Luke 9:44
Let these words go deeply into your ears
"Listen carefully and remember"
The Son of Man will be betrayed into the hands of men
Jesus is the Son of Man. Here "hands" refers to power or control. Alternate translation: "Someone will betray the Son of Man and put him under the control of men" or "Someone will betray me, the Son of Man, and put me into the hands of my enemies"
Luke 9:45
It was hidden from them
"It was a mystery to them"
Luke 9:46
among them
"among the disciples"
Luke 9:47
knowing the reasoning in their hearts
"knowing the reasoning in their minds" or "knowing what they were thinking"
Luke 9:48
in my name
"because of me"
the one who sent me
"God, who sent me"
Luke 9:49
John answered
"In reply, John said" or "John replied to Jesus"
forcing out demons in your name
"forcing out demons by using your name" or "using your name to make demons go away"
Luke 9:50
whoever is not against you is for you
"if someone is not working against you, he is working with you"
Luke 9:51
When the days drew near for him to be taken up
"When the time was coming for Jesus to go up to heaven"
he set his face
"he firmly decided" or "he made up his mind"
Luke 9:52
to prepare everything for him
"to make arrangements for his arrival"
Luke 9:53
did not welcome him
"did not want him to stay"
Luke 9:54
saw this
"saw that the Samaritans did not receive Jesus"
Luke 9:55
he turned and rebuked them
"Jesus turned and rebuked James and John"
Luke 9:57
someone
This was not one of the disciples.
Luke 9:58
Foxes
These are land animals similar to small dogs. They sleep in a den or a burrow in the ground.
birds in the sky
"birds that fly in the air"
the Son of Man has ... his head
Jesus is speaking about himself. Alternate translation: "I, the Son of Man, have ... my head"
nowhere to lay his head
"nowhere to rest his head" or "nowhere to sleep"
Luke 9:59
first let me go and bury my father
“before I do that, let me go and bury my father.” It is not clear whether the man’s father has already died or if the man wants to stay until his father dies. The main point is that he wants to do something else first before he follows Jesus.
Luke 9:60
Leave the dead to bury their own dead
Here "the dead" refers to people who are spiritually dead and do not respond to God. Alternate translation: "let spiritually dead people bury their own people who have died." The main point is that a disciple must not let anything delay him from following Jesus.
Luke 9:62
No one ... looks back, is fit for the kingdom of God
"Anyone who ... looks back is not fit for the kingdom of God."
No one who puts his hand to the plow and looks back
"No one who starts to plow his field and looks back"
is fit for the kingdom of God
"is useful for the kingdom of God" or "is suitable for the kingdom of God"
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1Now after these things, the Lord appointed seventy 1 others, and sent them out two by two ahead of him to every town and place where he himself was about to go.2He said to them, "The harvest is plentiful, but the laborers are few. Therefore ask the Lord of the harvest to send out laborers into his harvest.3Go on your way. See, I send you out as lambs in the midst of wolves.4Do not carry a money bag, or a traveler's bag, or sandals, and greet no one on the road.5Whatever house you enter, first say, 'May peace be on this house!'6If a son of peace is there, your peace will rest upon him, but if not, it will return to you.7Remain in that same house, eating and drinking what they provide, for the laborer is worthy of his wages. Do not move around from house to house.8Whatever town you enter, and they receive you, eat what is set before you9and heal the sick that are there. Say to them, 'The kingdom of God has come close to you.'10Whenever you enter a town and they do not receive you, go out into its streets and say,11'Even the dust from your town that clings to our feet we wipe off against you! But know this: The kingdom of God is near.'12I say to you that on that day it will be more tolerable for Sodom than for that town.13Woe to you, Chorazin! Woe to you, Bethsaida! If the mighty works which were done in you had been done in Tyre and Sidon, they would have repented long ago, sitting in sackcloth and ashes.14But it will be more tolerable for Tyre and Sidon at the judgment than for you.15You, Capernaum, do you think you will be exalted to heaven? No, you will be brought down to Hades.16The one who listens to you listens to me, and the one who rejects you rejects me, and the one who rejects me rejects the one who sent me."
17The seventy returned with joy, saying, "Lord, even the demons submitted to us in your name."
18Jesus said to them, "I was watching Satan fall from heaven as lightning.19See, I have given you authority to tread on serpents and scorpions, and over all the power of the enemy, and nothing will in any way hurt you.20Nevertheless do not rejoice only in this, that the spirits submit to you, but rejoice even more that your names are engraved in heaven."
21At that same hour he rejoiced greatly in the Holy Spirit and said, "I praise you, Father, Lord of heaven and earth, because you concealed these things from the wise and understanding and revealed them to those who are untaught, like little children. Yes, Father, for so it was well pleasing in your sight.22"All things have been entrusted to me from my Father, and no one knows who the Son is except the Father, and no one knows who the Father is except the Son and those to whom the Son chooses to reveal him."23Then he turned around to the disciples and said privately, "Blessed are those who see the things that you see.24I say to you, many prophets and kings desired to see the things you see, and they did not see them, and to hear the things that you hear, and they did not hear them."
25Behold, an expert in the law stood up so that he might test him, saying, "Teacher, what must I do to inherit eternal life?"
26Jesus said to him, "What is written in the law? How do you read it?"
27He gave an answer and he said, "You will love the Lord your God with all your heart, with all your soul, with all your strength, and with all your mind, and your neighbor as yourself."
28Jesus said to him, "You have answered correctly. Do this, and you will live."29But he, desiring to justify himself, said to Jesus, "Who is my neighbor?"
30Jesus answered him and said, "A certain man was going down from Jerusalem to Jericho. He fell among robbers, who stripped him of his belongings, and beat him, and left him half dead.31By chance a certain priest was going down that way, and when he saw him, he passed by on the other side.32In the same way, a Levite also, when he came to the place and saw him, passed by on the other side.33But a certain Samaritan, as he journeyed, came to where he was. When he saw him, he was moved with compassion.34He approached him and bound up his wounds, pouring oil and wine on them. He set him on his own animal, and brought him to an inn, and took care of him.35The next day he took out two denarii, and gave them to the host, and said, 'Take care of him, and whatever extra you spend, when I return, I will repay you.'36Which of these three do you think was a neighbor to him who fell among the robbers?"
37He said, "The one who showed mercy to him."
Jesus said to him, "Go and do the same."
38Now as they were traveling along, he entered into a certain village, and a certain woman named Martha welcomed him into her house.39She had a sister named Mary, who sat at the Lord's feet and heard his word.40But Martha was overly busy with preparing to serve a meal. She came up to Jesus and said, "Lord, do you not care that my sister left me to serve alone? Therefore tell her to help me."
41But the Lord answered and said to her, "Martha, Martha, you are anxious and troubled about many things,42but only one thing is necessary. Mary has chosen what is best, which will not be taken away from her."
1Many of the best ancient copies read seventy  but some read seventy-two. 

Luke 10
10:1-12
Why did Jesus send out people in groups of two?
[10:1]
Jesus sent out people in groups of two. In ancient times, people often traveled with other people. Perhaps he did this because in the Law of Moses, two people were needed to be a witness of something. These two people were witnesses of Jesus (see: Deuteronomy 19:15).
See: Law of Moses
What did Jesus mean by saying, “the harvest is plentiful”?
[10:2]
Jesus said “the harvest is plentiful.” This is a metaphor. A farmer’s field was full of grain and was ready to be harvested. Jesus was saying there are many people ready to believe in him. The farmer needed people to harvest the grain. Jesus also needed his disciples to tell people about him. Jesus wanted people to pray to God, and ask him to have more people serve God.
See: Metaphor; Disciple
How were the disciples like lambs being sent out “in the midst of wolves”?
[10:3]
Jesus used a metaphor when speaking about his disciples. When he spoke about sheep, he was speaking about his disciples. Sheep need a shepherd to defend them and to watch over them. Wolves were wild animals that killed sheep. There were many people who rejected Jesus and tried to harm the disciples.
See: Metaphor; Disciple
Advice to Translators: A wolf is large type of dog that does not live with people.
Why did Jesus tell his disciples not to “carry a money bag, or a traveler’s bag, or sandals”?
[10:4]
Jesus told his disciples not to carry certain things. Scholars disagree about why told his disciples not to bring anything with them.
1. 
Some scholars think Jesus was telling the disciples not to carry extra money or clothing for their journey. He wanted them to trust that God would give them what they needed to serve these people.

Other scholars think Jesus wanted the disciples to leave immediately.
See: Disciple
Why did Jesus command the disciples not to greet anyone on the road?
[10:4]
In ancient times, greetings often took a long time. Perhaps Jesus want people to hurry.
See: Disciple
Why did Jesus instruct the disciples to say, “May peace be on this house”?
[10:5]
Jesus wanted his disciples to say, “may peace be on this house.” Some scholars think Jesus wanted his disciples to greet people the way the Jews greeted one another when they entered someone’s home. They wanted people to be at peace with God.
What was a person of peace?
[10:6]
A person of peace accepted the peace from Jesus. Scholars think they were ready to receive peace or God prepared them to receive peace. This person wanted to be at peace and welcomed people who followed Jesus into their house.
Why did Jesus say that peace will return to you?
[10:6]
Jesus said that peace will return to you. He wanted people to know that God’s peace would not rest on that home. It would be like the disciples never even spoke the blessing.
See: Bless (Blessing); Disciple
Why did Jesus say, “the laborer is worthy of his wages”?
[10:7]
In ancient times, people often said “the laborer is worthy of his wages.” Anyone who did work had the right to receive money for the things he did. In the same way, Jesus wanted his disciples to know it was right for them to receive food and a place to sleep because they were teaching people about Jesus.
See: Disciple
How had the kingdom of God come close?
[10:9]
Luke wrote that the kingdom of God came close. Some scholars think Jesus was speaking about his disciples, whom he sent out, healing and telling people about the kingdom of God. In this way, the kingdom had come near to them. Other scholars think Jesus was saying that because he was among them, the kingdom of God was now in the world. However, scholars think it will only be completed in the future. Other scholars think Jesus was offering to rule and be king, but he did not because people rejected him.
See: Justify (Justification)
What did Jesus mean with the words, “we wipe off against you” when speaking about the dust on the disciple’s feet?
[10:11]
See: Luke 9:5
Why did Jesus say it will be more tolerable for Sodom than for the town that rejected the followers of Jesus?
[10:12]
Jesus said that it would be better for the people of Sodom than for those who rejected him. The people of Sodom sinned more than other people and God punished them (see: Genesis: 18:20; 19:24). God will punish people more if they reject Jesus.
See: Punish (Punishment)
See Map: Sodom
10:13-20
What was a woe?
[10:13]
See: Woe
Where where Chorazin and Bethsaida?
[10:13]
Chorazin and Bethsaida were cities in Israel. The people in these cities were Jews.
See Map: Chorazin and Bethsaida
Where were Tyre and Sidon?
[10:13]
Tyre and Sidon were cities outside of Israel. The people in these cities were Gentiles.
See: Gentile
See Map: Tyre and Sidon
What were the “mighty works” about which Jesus spoke?
[10:13]
The “mighty works” or “miracles” about which Jesus spoke were the healings, making people alive again, and forcing out demons.
See: Miracle ; Resurrect (Resurrection) ; Demon Possession (Casting Out Demons)
What did it mean to repent?
[10:13]
See: Repent (Repentance)
When will Jesus judge these cities?
[10:14]
Jesus will judge these cities after he returns at the end of the earth.
See: Jesus' Return to Earth; Judge (Judgment)
Where was Capernaum?
[10:15]
Capernaum was a city in Israel near the Sea of Galilee. Jesus stayed there often and did many miracles and taught people.
See: Miracle
See Map: Capernaum; Sea of Galilee
How was a city exalted to “heaven?”
[10:15]
A city “exalted to heaven” was a metaphor. This city was more honored than other cities. A city was exalted to “heaven” or the “sky” when God honored it. In ancient Israel, people thought that nothing was higher than the sky.
See: Metaphor;Heaven
What is Hades?
[10:15]
See: Hades (Sheol)
Jesus said, “whoever listens to you.” Who was he talking about?
[10:16]
When Jesus said “whoever listens to you,” he was talking about the disciples he sent. He gave them permission to say the things he wanted them to say. If the people listen to the disciples, it was as if they listened to Jesus. If people did not listen to the disciples, they rejected Jesus.
See: Disciple
Why did the demons submit to the disciples in the name of Jesus?
[10:17]
The demons submitted to the disciples in the name of Jesus. Scholars think the demons knew that Jesus gave the disciples permission to do things for him. Because of this, the demons obeyed the disciples.
See: Demon; Submit (Submission); Disciple
What did Jesus mean when he said he was “watching Satan fall from heaven”?
[10:18]
Jesus said that Satan fell from heaven. This is a metaphor.

Some scholars think Jesus was talking about when God cast Satan out of heaven (see: Isaiah 14:12-15; Ezekiel 28:12-19). That is, God made Satan live in hell, not heaven.

Other scholars think Jesus was talking about Jesus defeating Satan when he was tempted (see: Matthew 4: 1-11).

Other scholars think Jesus was speaking about Jesus and God defeating Satan.
See: Satan (The Devil); Heaven; Metaphor; Tempt (Temptation)
What was meant when Jesus said, “I have given you authority”?
[10:19]
Scholars think Jesus gave his disciples the permission to do things for him. He gave them the power to do things they could not do without him (see: Mark 16:17-18). They think Jesus gave his disciples power over the enemy, Satan.
See: Disciple; Satan (The Devil)
What was meant by the words, “your names are engraved in heaven”?
[10:20]
Some scholars think Jesus wanted the disciples to rejoice that they were joined together in some way with other Christians. Other scholars think Jesus was speaking about God’s book of life (see: Revelation 3:5).
See: Disciple; Rejoice (Joy, Joyful); Heaven
10:21-24
How did Jesus rejoice in the Holy Spirit?
[10:21]
Jesus rejoiced in the Holy Spirit because the Holy Spirit filled him and led him (see: 3:22;4:1). The Holy Spirit wanted Jesus to pray these things (see: 10:21-22). This brought joy to Jesus.
See: Rejoice (Joy, Joyful); Holy Spirit; Indwelling of the Holy Spirit
Who is the Lord of heaven and earth?
[10:21]
God the Father is the Lord of heaven and earth. That is, God the Father made heaven and earth. This is why he is Lord over heaven and earth.
See: Genesis 1:1-25; John 1:1-5
See: God the Father; Heaven; Create (Creation, Creature); Lord
What did God conceal and reveal?
[10:21]
Scholars say God concealed and revealed things about the kingdom of God. At this time, he wanted people to know certain things about the kingdom of God. At this time, he also wanted people not to know certain things about the kingdom of God.
See: Kingdom of God; Reveal (Revelation)
Who were the little children?
[10:21]
Jesus spoke about little children. This was a metaphor. Some scholars think he was speaking about people who did not know much about the Bible (see: Hebrews 5:13). Other scholars think Jesus was speaking about people who believed the right things about God even when the Jewish teachers did not believe the right things.
See: Metaphor
What did it mean that the Father entrusted Jesus with all things?
[10:22]
God the Father entrusted Jesus with all things. Scholars think that when the Father entrusted all things to Jesus, he gave Jesus all knowledge. That is, Jesus knew everything that God the Father was going to do. He also gave Jesus permission to give eternal life to other people (see: Matthew 28:18; John 17:2).
See: God the Father; Eternal Life
Why did no one know who the Son was except the Father and no one knew who the Father was except the Son?
[10:22]
No one knew who the Son was except the Father and no one knew who the Father was except the Son. This is because only the Father and the Son know each other fully. The Father and the Son know each other from eternity.
See: God the Father; Son of God
How did Jesus reveal God the Father to people?
[10:22]
Jesus revealed God the Father to people by telling them about God and what God wanted. He also revealed God the Father by doing God’s will.
See: God the Father; Reveal (Revelation);Will of God
What did it mean that the disciples were “blessed”?
[10:23]
Jesus said that the disciples were blessed. Scholars think Jesus was speaking about a person who had received great favor from God. God favored them because they witnessed the things Jesus said and did.
See: Disciple; Bless (Blessing)
10:25-29
What was a teacher of the Jewish laws?
[10:25]
See: Law of Moses
Why did this man want to test Jesus?
[10:25]
This man tried to test Jesus. Scholars disagree about why this man did this.

He wanted to know the things Jesus taught about the Law of Moses.

He wanted to trick Jesus into saying something that would make people angry.

He thought he knew more about the Law of Moses than Jesus.
See: Test; Law of Moses
How did the teacher of the law answer Jesus?
[10:27]
The teacher of the Law of Moses said what was written in the Law of Moses when he answered Jesus’ question (see: Deuteronomy 6:5; Leviticus 19:18).
See: Law of Moses
How did the teacher of the law wanted to justify himself?
[10:29]
The teacher of the Law of Moses wanted to justify himself. Some scholars think that when the teacher wanted to make people think he was right. That is, he wanted to make people think that he was wise. Other scholars say this man wanted to justify himself because he did evil things to other people.
See: Law of Moses; Justify (Justification); Wise (Wisdom, Fool)
10:30-37
Where was Jericho?
[10:30]
See Map: Jericho
How did someone “fall among robbers”?
[10:30]
When someone “fell among robbers,” the robbers violently attacked him. They took his clothes and beat him. Some scholars think the robbers surrounded him. Other scholars think he fought the robbers and they used clubs or sticks to beat him. Other scholars think the robbers also took his money. The robbers left him half dead. That is, he was about to die if no one helped him.
What was a Samaritan?
[10:33]
See: Samaria
See Map: Samaria
What did it mean that the Samaritan was “moved with compassion”?
[10:33]
The Samaritan was moved with “compassion.” He felt sorry for the injured man.
See: Samaria; Mercy
See Map: Samaria
Why did the Samaritan pour oil and wine on the injured man’s wounds?
[10:34]
In ancient times, people often used oil and wine for wounds. The oil and wine cleaned the wound and made it feel better.
Advice to translators: A wound is a place on someone’s skin that has been hurt.
What was a denarius?
[10:35]
A denarius was the amount of money someone typically made in one day.
See: Denarius
10:38-42
Why did Mary “sat at the Lord’s feet and heard his word”?
[10:39]
In ancient Israel, a student often sat on the floor to listen to their teacher while he sat on a box or chair to teach. She did this because she was humble and wanted to learn from Jesus.
See: Humble (Humility); Disciple
How did Mary choose what was best?
[10:42]
Mary choose what was best by doing the one thing that she needed to do. That is, she needed to learn from Jesus more than she needed to help prepare a meal. Perhaps Martha needed to spend less time preparing for a meal and spend more time listening to Jesus.
How will the best not be taken away from Mary?
[10:42]
Luke wrote that the best will not be taken away from Mary. Some scholars think that Mary would always remember sitting at Jesus’ feet and hearing him teach. She would especially remember these things after Jesus was crucified, buried, and became alive again.
See: Crucify (Crucifixion); Resurrect (Resurrection)


Luke 10:1
Now
This word is used here to mark a new event in the story.
seventy
Some versions say "seventy-two." You may want to include a footnote that says that.
sent them out two by two
"sent them out in groups of two" or "sent them out with two people in each group"
Luke 10:2
The harvest is plentiful, but the laborers are few
"There is a big crop, but not enough workers to bring it in." Jesus means there are many people ready to enter God's kingdom, but there are not enough disciples to go and teach the people.
Luke 10:3
Go on your way
"Go to the cities" or "Go to the people"
I send you out as lambs in the midst of wolves
Wolves attack and kill young sheep. In the same way, some people will want to harm the disciples. Alternate translation: "I send you out, and some people will try to harm you like wolves that attack young sheep"
Luke 10:4
greet no one on the road
"do not greet anyone on the road." Jesus was telling them to go quickly to the towns and do this work. He was not telling them to be rude.
Luke 10:5
May peace be on this house
Here "house" refers to those who live in the house. Alternate translation: "May the people in this household receive peace"
Luke 10:6
a son of peace
"a peaceful person"
your peace will rest upon him
"he will have the peace you bless him with"
if not
"if there is no person of peace there" or "if the owner of the house is not a peaceful person"
it will return to you
"you will have that peace"
Luke 10:7
Remain in that same house
Jesus was saying that they should sleep at the same house every night they were there. Alternate translation: "Continue to sleep at that house"
for the laborer is worthy of his wages
The men Jesus was sending to the towns would be teaching and healing people, so the people in those towns should provide them with a place to stay and food.
Do not move around from house to house
"Do not sleep at a different house each night"
Luke 10:8
and they receive you
"if they welcome you"
eat what is set before you
"eat whatever food they give you"
Luke 10:9
the sick
"the sick people"
The kingdom of God has come close to you
Possible meanings are "God will soon rule everywhere as king" or "The proof that God is reigning is all around you."
Luke 10:10
and they do not receive you
"and the people reject you"
Luke 10:11
Even the dust from your town that clings to our feet we wipe off against you
This is a symbolic action to show that they reject the people of the city. Alternate translation: "Just as you rejected us, we reject you. We even reject the dust from your town that clings to our feet"
Luke 10:12
on that day
"on judgment day" or "on the day when God judges all people"
it will be more tolerable for Sodom than for that town
"it will be easier for the people of Sodom than it will be for the people of that town" or "God will judge the people of that town more severely than he will judge the people of Sodom"
Luke 10:13
Woe to you, Chorazin! Woe to you, Bethsaida!
"How terrible it will be for you, Chorazin! How terrible it will be for you, Bethsaida!" or "Trouble will come to you, people of Chorazin and Bethsaida!" Chorazin and Bethsaida were towns.
If the mighty works which were done in you had been done in Tyre and Sidon
"If someone had performed the miracles for the people of Tyre and Sidon that I performed for you"
sitting in sackcloth and ashes
"wearing sackcloth and sitting in ashes." This was a way for people to show that they were very sorry for their sins.
Luke 10:14
at the judgment
"when God judges everyone"
Luke 10:15
You, Capernaum
"You people of Capernaum." Capernaum was a town.
do you think you will be exalted to heaven?
Jesus uses a question to rebuke the people of Capernaum for their pride. Alternate translation: "Do not think that you will be lifted up to heaven!" or "Do not think that God will honor you in heaven!"
you will be brought down to Hades
"you will go down to Hades" or "God will send you to Hades"
Luke 10:16
General Information
In verse 16 the word "you" refers to the seventy people that Jesus was sending to the towns to heal people and preach.
The one who listens to you listens to me
"When someone listens to you, it is as if they were listening to me"
the one who rejects you rejects me
"when someone rejects you, it is as if they were rejecting me"
the one who rejects me rejects the one who sent me
"when someone rejects me, it is as if they were rejecting God, who sent me"
Luke 10:17
seventy
Some versions say “seventy-two.” You may want to include a footnote that says that.
in your name
Here "name" refers to Jesus's power and authority. Alternate translation: "because of your name" or "when we spoke with your power and authority"
Luke 10:18
I was watching Satan fall from heaven as lightning
Jesus recognized that God was defeating Satan when the 70 disciples were preaching.
Luke 10:19
authority to tread on serpents and scorpions
"authority to trample on snakes and crush scorpions." Scorpions are small animals with two claws and a poisonous stinger on their tail. Serpents and scorpions in this verse might represent evil spirits.
over all the power of the enemy
"I have given you authority to crush the power of the enemy" or "I have given you authority to defeat the enemy." The enemy is Satan.
Luke 10:20
your names are engraved in heaven
"God has written your names in heaven" or "your names are on the list of the citizens of heaven"
Luke 10:21
Father
This refers to God the Father. It is best to translate “Father” with the same word that your language uses to refer to a human father.
Lord of heaven and earth
"Lord over everyone and everything in heaven and earth"
the wise and understanding
"wise and understanding people" or "people who think they are wise and understanding"
those who are untaught, like little children
"little children" or "those who are like little children"
for so it was well pleasing in your sight
"for it pleased you to do this"
Luke 10:22
All things have been entrusted to me from my Father
"My Father has handed everything over to me"
Father ... the Son
These are important titles that describe the relationship between God and Jesus. When Jesus says, "the Son," he is referring to himself. It is best to translate these words with the same words that your language uses to refer to a human father and a human son.
no one knows who the Son is except the Father
"the only one who knows who the Son is, is the Father"
no one knows who the Father is except the Son and those ... him
The only one who knows who the Father is, is the Son and those ... him"
those to whom the Son chooses to reveal him
"whoever the Son chooses to show the Father to"
Luke 10:23
Blessed are those who see the things that you see
"How good it is for those who see the things that you see me doing"
Luke 10:24
the things that you hear
"the things that you have heard me say"
Luke 10:25
Behold, an expert in the law
The word "Behold" alerts us to a new event and a new person in the story.
so that he might test him
"to challenge Jesus"
Luke 10:26
What is written in the law? How do you read it?
Jesus uses these questions to test the teacher's knowledge. Alternate translation: "Tell me what Moses wrote in the law and what you think it means."
How do you read it?
"What have you read in it?" or "What do you understand it to say?"
Luke 10:27
You will love ... your neighbor as yourself
"You must love ... your neighbor as yourself"
and your neighbor as yourself
"and you must love your neighbor as much as you love yourself"
Luke 10:29
But he, desiring to justify himself, said
"But the expert in the law wanted to find a way to justify himself, so he said" or "But wanting to appear righteous, the expert in the law said"
Who is my neighbor?
The man wanted to know whom he was required to love. Alternate translation: "Which people are my neighbors that I should love them?"
Luke 10:30
He fell among robbers, who
"He was surrounded by robbers, who" or "Some robbers attacked him. They"
stripped him of his belongings
"took everything he had" or "stole all his things"
half dead
"almost dead"
Luke 10:31
and when he saw him
"and when the priest saw the injured man" or "but when he saw him." A priest is a very religious person, so Jesus's listeners would expect the priest to help the man.
he passed by on the other side
The priest did not help the man. Alternate translation: "he did not help the man but walked past him on the other side of the road"
Luke 10:32
a Levite ... the other side
The Levites served God in the temple. Jesus’s listeners would have expected the Levite to help the man.
Luke 10:33
a certain Samaritan
The Jews hated the Samaritans and would have assumed that the Samaritan would not help the injured Jewish man.
When he saw him
"When the Samaritan saw the injured man"
he was moved with compassion
"he felt sorry for him"
Luke 10:34
bound up his wounds, pouring oil and wine on them
He would have put the oil and wine on the wounds first to help them heal. Alternate translation: "he put wine and oil on the wounds and wrapped them with cloth"
his own animal
"his own pack animal." This was an animal that he used to carry heavy loads. It may have been a donkey.
Luke 10:35
two denarii
"two silver coins"or "two day's wages." "Denarii" is the plural of "denarius."
the host
"the innkeeper" or "the person who took care of the inn"
whatever extra you spend, when I return, I will repay you
"when I return, I will repay you whatever extra amount you spend"
Luke 10:36
Which of these three do you think was a neighbor ... robbers?
"What do you think? Which of these three men was a neighbor ... robbers?"
was a neighbor
"showed himself to be a true neighbor"
to him who fell among the robbers
"to the man whom the robbers attacked"
Luke 10:37
He said
"The expert in the law said"
Go and do the same
"In the same way, go and show mercy to anyone else who needs help"
Luke 10:38
as they were traveling along
"as Jesus and his disciples were traveling along"
Luke 10:39
sat at the Lord's feet
This was the normal and respectful position for a learner at that time. Alternate translation: "sat on the floor near Jesus"
heard his word
"listened to him teach"
Luke 10:40
overly busy
"very busy" or "too busy"
do you not care ... alone?
Martha is complaining that the Lord is allowing Mary to sit listening to him when there is so much work to do. Alternate translation: "it seems like you do not care ... alone."
Luke 10:42
which will not be taken away from her
"and no one will take it away from her"






11
1It happened one day that Jesus was praying in a certain place. When he had finished, one of his disciples said to him, "Lord, teach us to pray just as John taught his disciples."
2Jesus said to them, "When you pray say,'Father, may your name be honored as holy.May your kingdom come.3Give us our daily bread each day.4Forgive us our sins,as we forgive everyone who is in debt to us.Do not lead us into temptation.'"
5Jesus said to them, "Which of you will have a friend, and will go to him at midnight, and say to him, 'Friend, lend to me three loaves of bread,6since a friend of mine just came in from the road, and I do not have anything to set before him'?7Then the one inside who answered him may say, 'Do not bother me. The door is already shut, and my children, along with me, are in bed. I am not able to get up and give bread to you.'8I say to you, even if he does not get up and give bread to you because you are his friend, yet because of your shameless persistence, he will get up and give you as many loaves of bread as you need.9I also say to you, ask, and it will be given to you; seek, and you will find; knock, and it will be opened to you.10For every asking person receives; and the seeking person finds; and to the person who knocks, it will be opened.11Which father among you, if your son asks for a fish, will give him a snake instead of a fish? 112Or if he asks for an egg, will you give a scorpion to him?13Therefore, if you who are evil know how to give good gifts to your children, how much more will your Father from heaven give the Holy Spirit to those who ask him?"
14Now Jesus was driving out a demon that was mute. When the demon had gone out, the man who had been mute spoke, and the crowd was amazed.15But some of the people said, "By Beelzebul, the ruler of demons, he is driving out demons."16Others tested him and sought from him a sign from heaven.
17But Jesus knew their thoughts and said to them, "Every kingdom divided against itself is made desolate, and a house divided against itself falls.18If Satan is divided against himself, how will his kingdom stand? For you say I cast out demons by Beelzebul.19If I drive out demons by Beelzebul, by whom do your followers drive them out? Because of this, they will be your judges.20But if I drive out demons by the finger of God, then the kingdom of God has come to you.21When a strong man who is fully armed guards his own palace, his possessions are safe,22but when a stronger man overcomes him, the stronger man takes away the armor in which the man trusted and plunders the man's possessions.23The one who is not with me is against me, and the one who does not gather with me scatters.24When an unclean spirit has gone away from a man, it passes through waterless places and looks for rest. Finding none, it says, 'I will return to my house from which I came.'25Having returned, it finds the house had been swept clean and put in order.26Then it goes and takes along with it seven other spirits more evil than itself and they all come in to live there. Then the final condition of that man becomes worse than the first."
27It happened that, as he said these things, a certain woman raised her voice above the crowd and said to him, "Blessed is the womb that bore you and the breasts that nursed you."
28But he said, "Rather, blessed are they who hear the word of God and keep it."
29As the crowds were increasing, Jesus began to say, "This generation is an evil generation. It seeks a sign, though no sign will be given to it except the sign of Jonah.30For just as Jonah became a sign to the Ninevites, so too the Son of Man will be a sign to this generation.31The Queen of the South will rise up at the judgment with the men of this generation and condemn them, for she came from the ends of the earth to hear the wisdom of Solomon, and see, someone greater than Solomon is here.32The men of Nineveh will stand up at the judgment with this generation of people and will condemn it, for they repented at the preaching of Jonah, and see, someone greater than Jonah is here.
33No one, after lighting a lamp, puts it in a hidden place or under a basket, but on a lampstand, so that those who enter may see the light.34Your eye is the lamp of the body. When your eye is good, the whole body is filled with light. But when your eye is bad, your body is full of darkness.35Therefore, watch out that the light in you is not darkness.36If then your whole body is full of light, not having any member in darkness, then your whole body will be like when a lamp shines its brightness on you."
37When he had finished speaking, a Pharisee asked him to eat with him at his house, so Jesus went in and reclined.38The Pharisee was surprised that Jesus did not first wash before dinner.39But the Lord said to him, "Now then, you Pharisees clean the outside of cups and bowls, but the inside of you is filled with robbery and evil.40You senseless men! Did not the one who made the outside also make the inside?41Give what is inside as alms, and then all things will be clean for you.
42"But woe to you Pharisees, because you tithe mint and rue and every other garden herb, but you neglect justice and the love of God. It is necessary to act justly and love God, without failing to do the other things also.43Woe to you Pharisees, for you love the front seats in the synagogues and respectful greetings in the marketplaces.44Woe to you, for you are like unmarked graves that people walk over without knowing it."
45One of the experts in the law said to him, "Teacher, what you say insults us too."46Jesus said, "Woe to you, teachers of the law! For you put people under burdens that are hard to carry, but you do not touch the burdens with one of your own fingers.47Woe to you, because you build tombs for the prophets, and it was your ancestors who killed them.48So you are witnesses and you consent to the works of your ancestors, for they indeed killed them and you build their tombs.49For this reason also, God's wisdom said, 'I will send to them prophets and apostles, and they will persecute and kill some of them.'50As a result, this generation will be charged for all the blood of the prophets shed since the foundation of the world,51from Abel's blood to the blood of Zechariah, who was killed between the altar and the temple. Yes, I say to you, this generation will be held responsible.52Woe to you experts in the law, because you have taken away the key of knowledge; you do not enter in yourselves, and you hinder those who are entering."
53After Jesus left there, the scribes and the Pharisees opposed him and argued with him about many things,54lying in wait to catch him in something he might say.
1The best ancient copies have the shorter reading. Some ancient copies have a longer reading, which also is found in Matthew 7:9: Which father among you, if your son asks for a loaf of bread, will give him a stone? Or a fish, will give him a snake? 

Luke 11
11:1-13
How did Jesus want his disciples to pray this prayer?
[11:2]
Some scholars think Jesus wanted his disciples to pray this prayer by saying the same words he said. Other scholars think Jesus wanted them to pray in the same way he prayed, but not say the same words he said. Other scholars think both ways of praying honored God.
See: Matthew 6:9-13
See: Disciple; Pray (Prayer)
What did Jesus mean when he told the disciples to pray “may your name be sanctified”?
[11:2]
Jesus told the disciples that the name of God the Father was to “sanctified”(ἁγιάζω/g0037). He wanted the disciples to know that the name of God the Father was holy and different than every other name. They were to honor the name of God.
See: Sanctify (Sanctification); Holy (Holiness, Set Apart)
What was meant by the words, “may your kingdom come”?
[11:2]
When Jesus prayed “may your kingdom come,” he wanted the kingdom of God to begin.
See: Kingdom of God
What was “daily bread”?
[11:3]
To the people of Jesus’ day, people needed to eat bread to live. Some scholars think Jesus was not speaking about bread, but he was speaking about all food. Other scholars think bread was a metaphor. He was speaking about everything the disciple needed to live. Still other scholars think Jesus was teaching the disciples that bread represented spiritual food (see: John 6:32-35).
See: Metaphor; Disciple
Why did Jesus want the disciples to pray “forgive us our sins”?
[11:4]
Jesus prayed, “forgive us our sins.” He told the disciples to pray this way. God had already forgiven the sins of the disciples. He wanted them to pray that they would forgive other people when these people sinned against them. God did not forgive the disciples’ sins because of the things they do. God forgave them because of his mercy.
See: Mercy; Forgive (Forgiveness, Pardon)
How did Jesus use the word “temptation”?
[11:4]
Jesus spoke about temptation. Some scholars say Jesuse was thinking about sin. Other scholars say Jesus was thinking about testing. That is, the persecution or suffering the disciples experienced.
See: Tempt (Temptation); Test; Sin; Persecute (Persecution) ; Persecute (Persecution)
What was meant by the words, “shameless persistence”?
[11:8]
Scholars think Jesus used “shameless persistence”(ἀναίδεια/g0335) in two different ways.
1. 
Some scholars think Jesus used “shameless persistence” to speak about the friend on the outside who boldly kept knocking on the door of the house until his friend gave him what he wanted.

Other scholars think Jesus used “shameless persistence” to speak about the friend on the inside of the house who gave his friend what he wanted because he was worried about what people thought about him.
Why did Jesus tell the disciples to ask, seek, and knock?
[11:8, 11:9, 11:10]
Jesus told the disciples to ask, seek, and knock. Scholars think these words were metaphors. Jesus was speaking about asking God in prayer, seeking God’s wisdom in prayer, and constantly praying.
See: Metaphor; Pray (Prayer)
What did Luke write in verse 11?
[11:11]
Some ancient copies of the Greek New Testament have the words, “if your son asks for a loaf of bread, will you give him a stone?” Other ancient copies of the Greek New Testament do not have these words. When Matthew wrote about these same things, he said these words (see: Matthew 7:9). Scholars do not think Luke wrote these words.
What did Jesus mean by saying, “you who are evil”?
[11:13]
Jesus said, “you who are evil.” Scholars think Jesus was comparing people’s fathers with God the Father. Everyone’s father has sinned. However, God the Father has never sinned. He is holy and righteous.
See: God the Father; Sin; Holy (Holiness, Set Apart); Righteous (Righteousness)
Who is the Holy Spirit?
[11:13]
See: Holy Spirit
11:14-26
How was Jesus “driving out a demon”?
[11:14]
Jesus drove out the demon by the power of God. That is, Jesus commanded the spirit to leave which stopped the demon from controlling the man. Jesus had total control over demons (see: 4:33-36).
See: Demon Possession (Casting Out Demons); Demon
What was a demon that was mute?
[11:14]
A mute demon cannot talk. This caused the man to not be able to speak.
See: Demon
Who was Beelzebul?
[11:15]
Beelzebul was the name of a pagan god. Pagans called their gods Ba’al (see: 2 Kings 1:2). The New Testament used the name Beelzebul as a name for Satan.
See: Pagan; False gods; Satan (The Devil)
What did it mean that others tested Jesus?
[11:16]
Others tested Jesus. Some scholars do not know why other people tested Jesus, but they wanted a sign from heaven. Some scholars think they wanted Jesus to prove he is the messiah by doing a sign. Some scholars think these were people trying to make other people think the wrong things about Jesus. That is, they wanted people to think that Jesus was not the Messiah.
See: Test; Sign; Heaven; Messiah (Christ)
What did it mean that a kingdom “is made desolate”?
[11:17]
A kingdom that “is made desolate” is a kingdom that was destroyed.
What was Satan’s kingdom?
[11:18]
Satan’s kingdom was made of demons. Satan ruled over the demons. Jesus defeated Satan in the wilderness when Satan was not able to make Jesus sin. Jesus also defeated Satan at the cross. The final defeat of Satan will be at the end of the world.
See: Satan (The Devil); Demon; Sin; Cross; Jesus' Return to Earth
What was the “finger of God”?
[11:20]
The finger of God was a metaphor for God’s power. Some scholars think it was easy for Jesus to drive out demons. Other scholars think the metaphor spoke about God not moving his finger very much to drive out demons. God did it easily. Jesus said he drove out demons by the Spirit of God (see: Matthew 12:28).
See: Metaphor; Demon; Holy Spirit
How did the kingdom of God come to these people?
[11:20]
The kingdom of God came to these people when Jesus came and cast out demons. That was one way God began to reign. God will fully reign at the end of the earth.
See: Kingdom of God; Demon Possession (Casting Out Demons); Demon; Jesus' Return to Earth
What was a “strongman”?
[11:21]
Here, a strongman is a soldier or a warrior. That is, he is a man who is able to fight well. Perhaps this strongman was also Satan.
What did it mean to “plunder the man’s possessions”?
[11:22]
When someone plundered a man’s possessions, the man’s possessions were divided and then given to other people. What did Jesus mean when he said, “the one who is not with me is against me”? Jesus said, “the one who is not with me is against me.” Jesus wanted to say that anyone who was not his friend was his enemy. Here, Jesus spoke about a fight between good and evil (see: Luke 11:14-22). Anyone who was not Jesus’ friend was a friend of Satan.
See: Satan (The Devil)
Why did Jesus say, “the one who does not gather with me scatters”?
[11:23]
Jesus said, “the one who does not gather with me scatters.” He wanted to say that anyone who did not serve with him was fighting against him in some way. People made a decision to either serve with Jesus or fight against him. He spoke about this using a metaphor. Some scholars think this metaphor was about a shepherd who gathered his sheep. Satan tried to scatter the sheep. Other scholars think this metaphor was about a farmer who gathered his crop at harvest time. Christians helped Jesus gather the harvest.
See: Metaphor; Shepherd; Harvest; Satan (The Devil)
What was an unclean spirit?
[11:24]
See: Demon; Demon Possession (Casting Out Demons)
What were waterless places?
[11:24]
Waterless places were the dry deserts and wilderness. People did not live in these places. Demons and unclean spirits wandered through the wilderness, but they did not find a place to stay. The demons then try to go back to the person from whom they were driven.
See: Demon; Demon Possession (Casting Out Demons)
What was meant by the words, “house swept out and put in order”?
[11:25]
Jesus spoke about a “house swept out and put in order.” This was a metaphor. He compared the heart of a man to a clean and tidy house. A clean house was ready for someone to live in it. Jesus spoke about a person who was not living in the right way and was ready to have many spirits live in him (see: Matthew 12:44).
11:27-32
Why did the woman say, “blessed is the womb that bore you”?
[11:27]
When the woman spoke the words, “blessed is the womb that bore you,” she was speaking about Jesus’ mother. The woman said that his mother is blessed.
See: Bless (Blessing)
How did someone “hear the word of God and keep it”?
[11:28]
Jesus spoke about someone hearing the word of God and keeping it. Scholars think that Jesus wanted people to know that there was a greater blessing for people who believed in him and obeyed him, than his mother received.
See: Word of God; Bless (Blessing)
How did Jesus speak about an “evil generation”?
[11:29]
When Jesus spoke about an “evil generation” he was speaking about the people living when he was on the earth. They were “evil” because they refused to believe that God sent Jesus. They only wanted Jesus to do miracles.
See: Luke 11:16
See: Generation; Miracle
What was the “sign of Jonah”?
[11:29]
Jesus said that “no sign will be given to it except the sign of Jonah.” Scholars think Jesus was speaking about a future sign. Matthew also wrote about the sign of Jonah and that Jonah was in the stomach of a big fish for three days and nights (see: Matthew 12:40). Scholars think Jesus was speaking about Jesus being crucified and being dead for three days. Just as Jonah was released from the stomach of fish, so Jesus became alive again.
See: Jonah 1:17-2:10
See: Sign; Resurrect (Resurrection)
Who was the queen of the south?
[11:31]
The queen of the south was the queen of Sheba who visited King Solomon of Israel (see: 1 Kings 10:1-13). Some scholars think she was from southern Arabia. Other scholars think she was from modern Yemen.
See Map: Arabia; Yemen
How will the queen of the south condemn that generation at God’s judgment?
[11:31]
Luke wrote about the queen of the south condemning a certain generation. Scholars think that when the queen of the south rises at the judgment, people will know she did things that pleased God. The Jewish people who lived at the time of Jesus, and rejected him, did not do what pleased God. They will be condemned when God judges them.
See: Condemn (Condemnation); Generation; Judge (Judgment); Day of Judgment
How will the Queen of the South come from the ends of the earth?
[11:31]
Luke wrote that the queen of the south “came from the ends of the earth.” He wanted to say that she came from very far away.
How will the men of Nineveh condemn that generation at God’s judgment?
[11:32]
Luke wrote that the men of Nineveh will condemn people. The men of Nineveh will not be acting as judges. However, they will rise and people will know that when Jonah spoke God’s word to them, they “repented” (see: Jonah 3:4-10). Their repentance pleased God. The Jewish people who lived at the time when Jesus was on the earth did not repent when Jesus spoke God’s word. This did not please God.
See: Condemn (Condemnation); Generation; Judge (Judgment); Day of Judgment; Repent (Repentance); Word of God
See Map: Nineveh
How did Jesus say something greater than Solomon and Jonah was there?
[11:32]
Jesus said something greater than Solomon and Jonah was there when he said that Solomon’s great wisdom did not compare to Jesus’ greater wisdom. Also, Jonah’s great preaching did not compare to Jesus’ greater preaching. Solomon and Jonah did not always do what God wanted (see: 1 Kings 11:1-9; Jonah 4:5-10). Jesus always did what God wanted him to do.
See: Wise (Wisdom, Fool); Preach (Preacher)
11:33-36
How was the eye the lamp of the body?
[11:34]
The eye is the lamp of the body. This is a metaphor. They eye sees light. Scholars think Jesus used a metaphor in speaking about the eye. He wanted people to believe the things he taught and to live in a way that honors God.
See: Metaphor;Light and Darkness (Metaphor)
11:37-54
What was a Pharisee?
[11:37]
See: Pharisees
Why did Jesus recline when he ate?
[11:37]
In ancient Israel, people often laid on cushions around a low table for a meal. The people leaned on one elbow while they ate.
Why was the Pharisee surprised that Jesus did not wash his hands?
[11:38]
The Pharisee was surprised Jesus did not wash his hands. They taught people that they needed to wash their hands in a certain way to be clean. They expected Jesus to follow the rules the Jewish teachers made. Jesus obeyed the Law of Moses, not the rules made by the Jewish teachers.
See: Pharisees; Clean and Unclean; Law of Moses
Why did Jesus say the Pharisees cleaned “the outside of cups and bowls”?
[11:39]
When Jesus spoke about the “outside of cups and bowls” he used a metaphor. People clean the “outside of cups and bowls”. That is, people did certain things so that other people thought they lived in a way that honored God. However, the inside of the cup was still dirty. That is, these people did not live in a way that honored God.
See: Pharisees; Metaphor; Clean and Unclean
What was a woe?
[11:42]
See: Woe
What was a tithe?
[11:42]
See: Tithe
What was a synagogue?
[11:43]
See: Synagogue
What did it mean when Jesus said the Pharisees were “like unmarked graves”?
[11:44]
An unmarked grave looked just like ordinary ground, because there was nothing to mark it as a grave. People could walk over these graves without knowing there were dead bodies underneath them. This was a metaphor. People did not see what happened inside an unmarked grave when they walked on it and people did not see the evil inside of the Pharisees.
Advice to translators: A grave is a hole in the ground where people put a dead person’s body. They cover it with dirt. It is often marked with a stone. This stone has the name of the person who died on it.
See: Metaphor; Pharisees; Tomb
What was a “teacher of the law”?
[11:45, 11:46]
A “teacher of the law” was an expert in the Law of Moses. They were often Pharisees.
See: Law of Moses; Pharisees
Why did Jesus criticize the teachers of the law for building tombs for the dead prophets?
[11:47]
Jesus criticized the teachers of the Law of Moses. The Pharisees wanted to honor the prophets who died long before they were born. Scholars think Jesus wanted the Pharisees to honor the prophets by obeying what they taught, not by building them tombs. Because the ancestors of these teachers killed the prophets, scholars think Jesus was saying the teachers were only honoring the prophets for dying, but not living in a way that honors God.
See: Prophet; Law of Moses; Pharisees; Tomb
Why was that generation responsible for so much?
[11:50]
Scholars give several reasons why that generation was responsible for so much.

That generation approved of their ancestors killing God’s prophets.

That generation was about to kill God’s apostles.

The Old Testament prophesied about the time of that generation. When that generation rejected prophets and apostles, they also rejected all the prophets from earlier times.

That generation rejected and killed Jesus.
See: Ancestor and Descendant (Fathers, Forefathers, Patriarchs); Prophet; Generation
Why did Jesus talk about the deaths of Abel and Zechariah?
[11:51]
Jesus talked about the deaths of Abel and Zechariah because Abel was the first person killed in the Old Testament (see: Genesis 4:8) and Zechariah was the last person killed for obeying God in the Old Testament (see: 2 Chronicles 24:20-21).
What was the “key of knowledge”?
[11:52]
Jesus spoke about the “key of knowledge.” Scholars think Jesus was using a metaphor. A key was used to lock a door. The Jewish leaders stopped people from knowing God. They stopped people from knowing that Jesus is the messiah.
See: Metaphor; Messiah (Christ)
What was a scribe?
[11:53]
See: Scribe


Luke 11:1
It happened
This phrase is used here to mark the beginning of a new part of the story. If your language has a way for doing this, you could consider using it here.
Luke 11:2
Father
This refers to God the Father. It is best to translate “Father” with the same word that your language uses to refer to a human father.
may your name be honored as holy
"cause everyone to honor your name as holy." The phrase "your name" might refer to God himself. Alternate translation: "may all people honor you as holy"
May your kingdom come
"May you come and rule over everyone"
Luke 11:3
Give us
"Please give us"
our daily bread
Bread was an inexpensive food that people ate every day. It is used here to refer to food in general. Alternate translation: "the food we need each day"
Luke 11:4
Forgive us ... Do not lead us
"Please forgive us ... Please do not lead us"
Forgive us our sins
"Forgive us for sinning against you" or "Forgive our sins"
as we forgive
"since we also forgive"
who is in debt to us
"who has sinned against us" or "who has done wrong things to us"
Do not lead us into temptation
This can be stated in positive form. Alternate translation: "Lead us away from temptation"
Luke 11:5
lend to me three loaves of bread
"let me borrow three loaves of bread" or "give me three loaves of bread and I will pay you later." The host does not have any food ready to give to his guest.
three loaves of bread
Bread is a food that people in Israel commonly ate. If people in your community do not know what bread is, you may translate it with a more general expression for food. Alternate translation: "some food"
Luke 11:6
since a friend ... to set before him'?
Jesus finishes asking the question that begins with the words "Which of you will have a friend" in verse 5. The whole question can be translated as a command. Alternate translation: "Imagine you have a friend and you go to him at midnight and say to him, 'Friend, lend me three loaves of bread, since a friend ... to set before him.'"
just came in from the road
It is implied that the visitor had come a long way. Alternate translation: "was traveling and just came to my house"
anything to set before him
"any food ready to give him"
Luke 11:8
because of your shameless persistence
"because you persist shamelessly" or "because you boldly continue to ask him"
Luke 11:9
ask ... seek, and you will find; knock
Jesus gives these commands to encourage his disciples to pray continually. Alternate translation: "keep asking God for what you need ... keep seeking what you need, and you will find it; keep knocking on the door"
it will be given to you
"God will give it to you" or "you will receive it"
knock
To knock on a door is to hit it a few times to let a person inside the house know you are standing outside. It can also be translated using the way people in your culture show that they have arrived, such as "call out" or "cough" or "clap."
it will be opened to you
"God will open the door for you"
Luke 11:11
Which father among you ... will give him a snake instead of a fish?
Jesus uses a question to teach his disciples. It could also be translated as a statement. Alternate translation: "None of you fathers ... will give him a snake instead of a fish."
Luke 11:12
Or ... egg, will you give a scorpion to him?
This question could also be translated as a statement. Alternate translation: "And you would never give him a scorpion ... egg."
scorpion
A scorpion is similar to a spider, but it has a tail with a poisonous sting. If scorpions are not known where you are, you could translate this as "poisonous spider" or "spider that stings"
Luke 11:13
if you who are evil know
"since you who are evil know" or "even though you are sinful, you know"
how much more will your Father from heaven give ... him?
This can also be translated as a statement. Alternate translation: "you can be sure that your Father in heaven will give ... him."
Luke 11:14
Now
Here this word marks the beginning of a new event.
Jesus was driving out a demon
"Jesus was driving a demon out of a man" or "Jesus was making a demon leave a person"
a demon that was mute
"a demon that caused a man to be unable to speak"
When the demon had gone out
"When the demon had gone out of the man" or "When the demon left the man"
Luke 11:15
By Beelzebul, the ruler of demons, he is driving out demons
"He is driving out demons by the power of Beelzebul, the ruler of demons"
Beelzebul
This is another name for Satan.
Luke 11:16
Others tested him
"Other people tested Jesus." They wanted Jesus to prove that his authority was from God.
and sought from him a sign from heaven
"and demanded that he give them a sign from heaven." This was how they wanted Jesus to prove that his authority was from God.
Luke 11:17
Every kingdom divided against itself is made desolate
The word "kingdom" here refers to the people in it. Alternate translation: "If people of a kingdom fight among themselves, they will destroy their kingdom"
a house divided against itself falls
The word "house" here refers to a family. Alternate translation: "if family members fight each other, they will ruin their family"
Luke 11:18
If Satan is divided against himself
"Satan" here refers to the demons who follow Satan as well as to Satan himself. Alternate translation: "If Satan and members of his kingdom are fighting among themselves"
how will his kingdom stand?
This question can be translated as a statement. Alternate translation: "his kingdom will not last." or "his kingdom will fall apart."
For you say I cast out demons by Beelzebul
"For you say that it is by the power of Beelzebul that I make demons leave people"
Luke 11:19
by whom do your followers drive them out?
"by whose power do your followers force demons to leave people?"
they will be your judges
"your followers will judge you"
Luke 11:20
by the finger of God
"by God’s power"
then the kingdom of God has come to you
"this shows that God's kingdom has come to you"
Luke 11:21
his possessions are safe
"no one can steal his things"
Luke 11:22
but when a stronger man overcomes him
"but when a stronger man attacks and defeats him"
takes away the armor
"removes the weapons and protection"
plunders the man's possessions
"steals the man's possessions"
Luke 11:23
The one who is not with me is against me, and the one who does not gather with me scatters
"Anyone who is not with me is against me, and anyone who does not gather with me scatters" or "Those who are not with me are against me, and those who do not gather with me scatter"
The one who is not with me is against me
"The one who does not support me opposes me"
the one who does not gather with me scatters
"the one who does not help me gather what belongs to me scatters it"
Luke 11:24
waterless places
"places that do not have water" or "deserts"
Finding none
"If the spirit does not find any rest there"
my house from which I came
This refers to the person in which the unclean spirit used to live. Alternate translation: "the person in whom I used to live"
Luke 11:25
it finds the house had been swept clean and put in order
"it sees that the person is like a house that is clean and organized"
Luke 11:26
worse than the first
"worse than his condition was before the spirit left him"
Luke 11:27
raised her voice above the crowd
"spoke loudly above the noise of the crowd"
Blessed is the womb that bore you and the breasts that nursed you
"How good it is for the woman who bore you and nursed you at her breasts" or "How happy must be the woman who gave birth to you and nursed you"
Luke 11:28
Rather, blessed are they who hear the word of God and keep it
"It is even better for those hear the message God has spoken and obey it"
Luke 11:29
This generation is an evil generation. It seeks ... to it
"The people living at this time are evil people. They seek ... to them" or "You people living at this time are evil people. You seek ... to you"
It seeks a sign
"It wants me to do a miracle to prove that I have come from God"
no sign will be given to it except the sign of Jonah
"The only sign that will be given to this generation is the sign of Jonah"
no sign will be given to it
"God will not give it a sign"
the sign of Jonah
"what happened to Jonah" or "the miracle that God did for Jonah"
Luke 11:30
For just as Jonah became a sign ... so too the Son of Man will be a sign
"For just as what happened to Jonah was a sign ... so too what happens to the Son of Man will be a sign"
the Son of Man will be a sign
"I, the Son of Man, will be a sign"
Luke 11:31
The Queen of the South
This refers to the Queen of Sheba. Sheba was a kingdom south of Israel.
she came from the ends of the earth
"she came a very great distance" or "she came from a place very far away"
someone greater than Solomon is here
Jesus is speaking about himself. Alternate translation: "I, who am greater than Solomon, am here"
Luke 11:32
for they repented at the preaching of Jonah
"for they repented when Jonah preached to them"
Luke 11:33
no one ... puts it in a hidden place or under a basket
"no one ... hides it or puts in under a basket" or "people ... do not put it in a hidden place or under a basket"
but on a lampstand
"but a person puts it on a lampstand" or "but they put it on a table"
Luke 11:34
Your eye is the lamp of the body
"Your eye is like the lamp of your body" or "your eye is like a lamp for you'
When your eye is good
"When your vision is good" or "when you see well"
the whole body is filled with light
"the light will fill your whole body" or "you will be able to see everything clearly"
your body is full of darkness
"you will not be able to see anything"
Luke 11:35
watch out that the light in you is not darkness
"look carefully to make sure that what you think is light is not actually darkness"
Luke 11:36
not having any member in darkness
"with none of its parts in darkness"
Luke 11:37
When he had finished speaking
"When Jesus had finished speaking"
reclined
It was the custom at a relaxed meal for men to eat while lying down comfortably around the table. Alternate translation: "sat down at the table" or "sat down to eat"
Luke 11:38
did not first wash
"did not first wash his hands" or "did not first wash his hands in order to be ritually clean"
Luke 11:40
You senseless men
"You fools"
Did not the one who made the outside also make the inside?
Jesus rebukes the Pharisees for not understanding that what is in their hearts matters to God. Alternate translation: "The one who made the outside also made the inside!"
Luke 11:41
as alms
"as gifts to the poor"
all things will be clean for you
"you will be completely clean" or "you will be clean both inside and outside"
Luke 11:42
you tithe mint and rue and every other garden herb
"you give God one tenth of your mint and rue and other herbs from your garden." Jesus was giving an example of how extreme the Pharisees were in giving a tenth of their income.
every other garden herb
Possible meanings are 1) "every other vegetable" 2) "every other garden herb" or 3) "every other garden plant."
you neglect justice and the love of God
"you do not pay attention to doing what is just and to loving God"
without failing to do the other things also
"and to always do the other good things as well"
Luke 11:43
the front seats
"the best seats"
respectful greetings
"you like people to greet you with special honor"
Luke 11:44
unmarked graves
"graves without makers." Graves were ceremonially unclean because of the dead bodies in them. An unmarked grave did not have a mark to warn people that it was a grave and that there was a dead body there.
that people walk over without knowing it
If someone walked over a grave, he would become ceremonially unclean because the grave was unclean. Alternate translation: "that people walk over without knowing that it is a grave" or "that people walk over without knowing that is is unclean"
Luke 11:46
you put people under burdens that are hard to carry
"you put burdens on people that are too heavy for them to carry." Jesus speaks about the teachers giving people many rules as if they giving people heavy things to carry. Alternate translation: "you burden people by giving them too many rules to follow"
you do not touch the burdens with one of your own fingers
"you do not do anything to help people carry those burdens"
Luke 11:48
you consent to the works of your ancestors
"you agree with what your ancestors did"
Luke 11:49
God's wisdom said
"God in his wisdom said" or "God wisely said"
I will send to them prophets and apostles
"I will send prophets and apostles to my people"
they will persecute and kill some of them
"my people will persecute and kill some of the prophets and apostles"
Luke 11:50
this generation will be charged
"God will hold this generation responsible"
for all the blood of the prophets shed
This refers to the blood that was spilled when people killed God's prophets. Alternate translation: "for all the murders of the prophets"
since the foundation of the world
"since the creation of the world" or "since God created the world"
Luke 11:51
Zechariah
This was probably the priest in the Old Testament who rebuked the people of Israel for idolatry. This was not the Father of John the Baptist.
who was killed
"whom people killed"
Luke 11:52
you have taken away the key of knowledge
"you have taken away the key that opens the door to knowledge" or "you have made it impossible to get knowledge" or "you have made it impossible to know God"
you do not enter in yourselves
"you yourselves do not go in to get knowledge" or "you yourselves do not get knowledge" or "you yourselves do not know God"
and you hinder those who are entering
"you keep others from going in" or "you make it hard for others to enter" or "you make it hard for others to know God"
Luke 11:53
After Jesus left there
"After Jesus left the Pharisee's house"
Luke 11:54
lying in wait to catch him in something he might say
"waiting to trap him in something he might say." The scribes and Pharisees hoped Jesus would say something wrong so that they could accuse him of breaking God's law. Alternate translation: "hoping that he would say something wrong so they could accuse him."
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1In the meantime, when many thousands of the people were gathered together so much that they trampled on each other, he began to say to his disciples first of all, "Beware of the yeast of the Pharisees, which is hypocrisy.2But there is nothing concealed that will not be revealed, and nothing hidden that will not be known.3So whatever you have said in the darkness will be heard in the light, and what you have spoken in the ear in the inner rooms will be proclaimed upon the housetops.4I say to you, my friends, do not be afraid of those who kill the body, and after that they have no more that they can do.5But I will warn you about whom to fear. Fear the one who, after he has killed, has authority to throw you into hell. Yes, I say to you, fear him.6Are not five sparrows sold for two small coins? Yet not one of them is forgotten in the sight of God.7But even the hairs of your head are all numbered. Do not fear. You are more valuable than many sparrows.8I say to you, everyone who confesses me before men, the Son of Man will also confess before the angels of God,9but he who denies me before men will be denied before the angels of God.10Everyone who speaks a word against the Son of Man, it will be forgiven him, but to him who blasphemes against the Holy Spirit, it will not be forgiven.11When they bring you before the synagogues, the rulers, and the authorities, do not worry about how you will speak in your defense, or what you will say,12for the Holy Spirit will teach you in that hour what you should say."
13Then someone from the crowd said to him, "Teacher, tell my brother to divide the inheritance with me."
14Jesus said to him, "Man, who appointed me a judge or a mediator over you?"15He said to them, "Watch that you keep yourselves from all greedy desires, because a person's life does not consist of the abundance of his possessions."16Then Jesus told them a parable, saying, "The field of a rich man yielded abundantly,17and he reasoned with himself, saying, 'What will I do, because I do not have a place to store my crops?'18He said, 'This is what I will do. I will tear down my barns and build bigger ones, and there I will store all of my grain and other goods.19I will say to my soul, "Soul, you have many goods stored up for many years. Rest easy, eat, drink, be merry."'20But God said to him, 'Foolish man, tonight your soul is required of you, and the things you have prepared, whose will they be?'21That is what someone is like who stores up treasure for himself and is not rich toward God."
22Jesus said to his disciples, "Therefore I say to you, do not worry about your life, what you will eat; or about your body, what you will wear.23For life is more than food, and the body is more than clothes.24Think about the ravens, that they do not sow or reap. They have no storeroom or barn, but God feeds them. How much more valuable you are than the birds!25Which of you by being anxious can add a cubit to his lifespan?26If then you are not able to do such a very little thing, why do you worry about the rest?27Think about the lilies—how they grow. They do not labor, neither do they spin. Yet I say to you, even Solomon in all his glory was not clothed like one of these.28If God so clothes the grass in the field, which exists today, and tomorrow is thrown into the oven, how much more will he clothe you, O you of little faith!29Do not seek what you will eat and what you will drink, and do not be anxious.30For all the nations of the world seek these things, and your Father knows that you need them.31But seek his kingdom, and these things will be added to you.32Do not fear, little flock, because your Father is very pleased to give you the kingdom.33Sell your possessions and give alms. Make for yourselves purses which will not wear out—treasure in the heavens that does not run out, where no thief comes near, and no moth destroys.34For where your treasure is, there your heart will be also.
35"Keep your loins girded and your lamps lit,36and be like people waiting expectantly for their master when he returns from the marriage feast, so that when he comes and knocks, they may immediately open the door for him.37Blessed are those servants whom the master will find watching when he comes. Truly I say to you, he will gird himself to serve and have them sit down at the table, and he will come and serve them.38If the master comes in the second watch of the night, or if even in the third watch, and finds them ready, blessed are those servants.39But understand this, that if the master of the house had known the hour the thief was coming, he would not have let his house be broken into.40You also must be ready, because the Son of Man is coming at an hour that you do not expect."
41Peter said, "Lord, are you telling this parable only to us, or also to everyone?"
42The Lord said, "Who then is the faithful and wise manager whom his lord will set over his other servants to give them their portion of food at the right time?43Blessed is that servant whom his lord finds doing that when he comes.44Truly I say to you that he will set him over all his property.45But if that servant says in his heart, 'My lord delays his return,' and begins to beat the male servants and female servants and to eat and drink and to become drunk,46the lord of that servant will come in a day when he does not expect and in an hour that he does not know and will cut him in pieces and appoint a place for him with the unfaithful.47That servant, having known his lord's will and not having prepared or done according to his will, will be beaten with many blows.48But the one who did not know and did what deserved a beating, he will be beaten with a few blows. But everyone who has been given much, from them much will be required, and from the one who has been entrusted with much, even more will be asked.
49"I came to cast fire upon the earth, and how I wish that it were already kindled.50But I have a baptism to be baptized with, and how I am distressed until it is completed!51Do you think that I came to bring peace on the earth? No, I tell you, but rather division.52For from now on there will be five in one house divided—three people against two, and two people against three.53They will be divided, father against son and son against father, mother against daughter and daughter against mother, mother-in-law against her daughter-in-law and daughter-in-law against mother-in-law."
54Jesus was saying to the crowds also, "When you see a cloud rising in the west, immediately you say, 'A shower is coming,' and so it happens.55When a south wind is blowing, you say, 'There will be a scorching heat,' and it happens.56Hypocrites, you know how to interpret the appearance of the earth and the heavens, but how is it that you do not know how to interpret the present time?57Why do you not judge what is right for yourselves?58For when you go with your adversary before the magistrate, on the way make an effort to be reconciled with him so that he does not drag you to the judge, and so that the judge does not deliver you to the officer, and the officer does not throw you into prison.59I say to you, you will never come out from there until you have paid the very last bit of money."
Luke 12
12:1-12
What was the yeast of the Pharisees?
[12:1]
When Jesus spoke about the yeast of the Pharisees, this was a metaphor. A little yeast spread through the whole lump of dough. It affected all of the dough. In the same way, the things the Pharisees did affected many people.
See: Yeast (Leaven); Pharisees; Metaphor
How will God reveal concealed things?
[12:2]
Jesus was speaking about God concealing things. Jesus was speaking about God knowing why people did things. Even though people wanted to conceal why they did things, but God will reveal the truth. Scholars think God will reveal the truth about why people do things when he returns to judge the earth.
See: Jesus' Return to Earth; Reveal (Revelation); Judge (Judgment); Judge (Judgment)
Why did Jesus say “do not be afraid of those who kill the body”?
[12:4]
Jesus told people not to be afraid of those who can kill their body. Jesus did not want Christians to be afraid of people who were only able to kill the body because those people cannot kill a Christian’s soul (see: Matthew 10:28). People can kill Christians, but they cannot stop them from living with God in heaven forever.
See: Soul; Resurrect (Resurrection) ; Heaven
Who has permission to throw people into hell?
[12:5]
Only God can throw people into hell. He does not give permission to anyone else to do this.
See: Hell; Day of Judgment
Why did Jesus speak about sparrows and two small coins?
[12:6]
Sparrows were a common bird poor people ate in ancient Israel. Someone could buy five sparrows for two small coins. This was the amount of money someone earned for working for about one hour. People did not value the sparrow. Yet God does not forget even one sparrow. Jesus wanted his disciples to know that God will never forget them. Indeed, they were worth far more than birds.
See: Disciple
What did it mean to confess Jesus before men?
[12:8]
Jesus spoke about people confessing him before men. Jesus wanted to say that a person declared to the other people that he was a disciple of Jesus.
See: Confess (Confession); Disciple
Who is the Son of Man?
[12:8]
See: Son of Man
What will Jesus confess about people before the angels?
[12:8]
Jesus will confess certain things about people before the angels. Scholars think that Jesus will stand before the angels of God and tell them that a person is at peace with God.
See: Confess (Confession); Angel
How did people deny Jesus?
[12:9]
People denied Jesus by rejecting him in front of other people. They did not believe he is the messiah and Son of God.
See: Messiah (Christ); Son of God
What did it mean to blaspheme against the Holy Spirit?
[12:10]
To “blaspheme”(βλασφημέω/g0987) the Holy Spirit meant to dishonor, insult, or even reject the work of the Holy Spirit. Matthew wrote about people who blasphemed the Holy Spirit (see: Matthew 12:22-32).
Jesus said that every sin could be forgiven except one. That was blasphemy of the Holy Spirit. Scholars disagree about how someone blasphemes the Holy Spirit.
1. 
Jesus spoke about rejecting him. If someone does not believe in Jesus, then they will not be forgiven of their sins.

Jesus spoke about someone seeing Jesus do miracles and saying that Satan gave him the power to do this. Therefore, people today cannot blaspheme the Holy Spirit.

Jesus spoke about people who said that the Holy Spirit did not do the things that he did.
See: Sin; Blaspheme (Blasphemy); Holy Spirit; Miracle
What did Jesus mean when he said the Holy Spirit will teach you what you should say?
[12:12]
Jesus said that the Holy Spirit will teach the disciples what they should say. Jesus wanted his disciples to know that when they spoke to certain leaders, the Holy Spirit will cause them to know what they should say. That is, the Holy Spirit will tell them what is the right thing to say.
See: Holy Spirit; Disciple
12:13-21
What was an inheritance?
[12:13]
See: Inherit (Inheritance, Heir)
What was a judge or mediator?
[12:14]
See: Judge (Judgment); Mediator
What did Jesus mean when he said, “life does not consist of the abundance of his possessions”?
[12:15]
Jesus said, “life does not consist of the abundance of his possessions.” Jesus wanted people to know that owning many things did not make a person’s life more valuable or more important. He wanted them to do things that honored God.
What was meant by the words, “your soul is required of you”?
[12:20]
The words, “your soul is required of you” meant that the man’s life would be taken from him. That is, he was to die on that night.
See: Soul
Who was a person that was “not rich toward God”?
[12:21]
A person who was “not rich toward God” was a person did not trust God. He did not do the things that God wanted him to do. He did not use the things he had to serve God.
12:22-34
Why did Jesus tell the disciples not to worry about their lives?
[12:22]
Jesus told his disciples not to “worry”(μεριμνάω/g3309). He wanted them not to think too much about whether they will have enough food to eat or clothes to wear. Jesus spoke about food, clothing, and birds of the sky because he wanted the disciples to know that God will take care of them and give them what they need.
See: Disciple
What was a cubit?
[12:25]
See: Cubit
How did someone seek the kingdom of God?
[12:31]
When someone seeked the kingdom of God, they wanted to live in a way that honors God. They did things to serve God. They do not seek the things of the world. That is, they do not do the evil things that people in the world do.
See: Kingdom of God; World; Disciple
Why did Jesus call his disciples a “little flock”?
[12:32]
Jesus called his disciples a “little flock.” This was a metaphor. In the Old Testament, Israel was a flock. Jesus cared for his flock in the same way a shepherd cared for his sheep. They were little because they were few in number. They were helpless in the same way sheep were helpless. Jesus told them to not fear persecution or not having food and clothes.
Advice to translators: A flock is a group of sheep.
See: Metaphor; Shepherd; People of God; Persecute (Persecution)
Why did Jesus tell his disciples to sell their possessions?
[12:33]
Scholars give several ways of how Jesus wanted his disciples to sell everything they owned. Jesus wanted them to know that trusting in what they owned prevented them from trusting in God. Jesus did not want them to spend a lot of time thinking about what they owned. Jesus wanted them to be ready to sell everything they owned. Jesus did not want Christians to use the things they owned to help other people.
See: Disciple
What was “treasure in the heavens”?
[12:33]
Jesus spoke about “treasures in heaven.” Some scholars think Jesus was speaking about blessings from God. Jesus was not talking about money. Fewer scholars think that Jesus was speaking about wanting people to think about the kingdom of God. This is because being in the kingdom of God is the greatest reward.
See: Heaven; Bless (Blessing); Kingdom of God; Reward
Why did Jesus say, “where your treasure is, there your heart will be also”?
[12:34]
Jesus said, “where your treasure is, there your heart will be also.” Treasure was a metaphor for what people valued. When people valued God their hearts, they did not want the things of the world.
See: Heart (Metaphor); Metaphor; World
12:35-40
How did someone keep their “loins girded”?
[12:35]
Jesus spoke about someone keeping their “loins girded”. That is, they tucked in their long clothing. When someone did this, they were ready to work very hard. Some scholars think Christians must be ready for action. That is, they must be ready to serve God.
Why did Jesus tell those who served him to keep their lamps lit?
[12:35]
In ancient Israel, servants kept lamps burning at night when they knew their master would be returning. In the same way, Jesus wanted those who served him to be ready for him to return. He was speaking about his second coming.
See: Jesus' Return to Earth; Serve
What was a wedding feast?
[12:36]
See: Wedding
What did it mean to be blessed?
[12:37]
See: Bless (Blessing)
What were the second and third watches?
[12:38]
The second and third watches were time periods of the night in which guards had duty. Typically, the watch periods were from 6:00 in the evening until 6:00 in the morning. The Jews and Romans divided the watches. The Romans divided the watches into four periods of three hours each. The Jews divided the watches into three periods of four hours each.
Why did Jesus talk about a thief?
[12:39]
When Jesus spoke about the owner of a home knowing a thief was coming, he was saying it was wise to keep alert and watch. By doing this, the owner would prevent the thief from breaking into his home. In the same way, Jesus wanted Christians to be alert and watching for him to return. He wanted them to do this even though they did not know the time of his return.
See: Wise (Wisdom, Fool); Jesus' Return to Earth
Who is the son of man?
[12:40]
Jesus is the Son of Man.
See: Son of Man
12:41-48
How did Jesus answer Peter?
[12:42]
Jesus did not answer Peter’s question directly. However, Jesus answered him using a parable.
See: Parable
How will the Lord come to the unfaithful servant and “cut him in pieces”?
[12:46]
Jesus spoke about a master coming to the unfaithful servant and cutting him into pieces. This was a metaphor. Some scholars think he wanted people to know that the unfaithful servant would be severely punished. Other scholars think he wanted Christians to separate themselves from their community. That is, he would have to live outside of the town.
See: Punish (Punishment)
12:49-59
Why did Jesus speak about “cast fire upon the earth”?
[12:49]
Jesus spoke about casting fire on the earth. This was a metaphor. Some scholars think Jesus spoke about God judging people on the earth. Other scholars think Jesus was speaking about God removing evil from the world.
See: Metaphor; Judge (Judgment); Purify (Pure)
What baptism was Jesus talking about?
[12:50]
The baptism Jesus was talking about was a baptism of suffering and death. That is, he was speaking about his death as a type of baptism.
See: Baptize (Baptism)
What did Jesus mean by saying he came to bring “division”?
Jesus said that he came to divide people. Jesus divided people. Some people believed in him. Other people rejected him. People have to choose whether they believe in Jesus or reject Jesus. They must choose to follow Jesus, or to follow Satan.
See: Satan (The Devil)
Why did Jesus say that people did “not know how to interpret the present time”?
[12:56]
Jesus said that people did “not know how to interpret the present time.” Jesus was saying that people did not know how to interpret what Jesus was doing. That is, they did not understand that God sent Jesus, and did not understand what God was going to do through Jesus. The “present time” meant the time in which Jesus was living on earth.
What was a magistrate?
[12:58]
A magistrate was a ruler, or a person who had permission to make legal decisions when two people disagreed with one another.


Luke 12:1
In the meantime
"Meanwhile" or "At that time"
they trampled on each other
"they were stepping on each other" or "they were stepping on one another's feet"
he began to say to his disciples first of all
"Jesus first started speaking to his disciples and said to them"
Beware of the yeast of the Pharisees, which is hypocrisy
Just as yeast spreads through a whole lump of bread dough, the hypocrisy of the Pharisees was spreading through the whole community. Alternate translation: "Guard yourself against the hypocrisy of the Pharisees, which spreads like yeast"
Luke 12:2
there is nothing concealed that will not be revealed
"everything that is concealed will be shown" or "people will find out about everything that others do secretly"
nothing hidden that will not be known
"every thing that is hidden will be known" or "people will know about everything that others try to hide"
Luke 12:3
whatever you have said in the darkness will be heard in the light
"whatever you have said privately at night, people will hear it in the daylight"
what you have spoken in the ear
"whatever you have whispered to someone"
in the inner rooms
"in a closed room" or "in a closet." This refers to private speech.
will be proclaimed
"will be shouted loudly" or "people will proclaim"
upon the housetops
Houses in Israel had flat roofs, so people could go up and stand on top of them. If readers would be distracted trying to imagine how people would get up on the house tops, this could also be translated with a more general expression, such as "from a high place so that everyone will be able to hear."
Luke 12:4
they have no more that they can do
"they cannot cause any more harm"
Luke 12:5
Fear the one who, after ... has authority
The phrase "the one" refers to God. Alternate translation: "Fear God who, after ... has authority" or "Fear God, because after ... he has authority"
after he has killed
"after he kills you"
has authority to throw you into hell
This is a general statement about God's authority to judge people. It does not mean that he will do this to the disciples. Alternate translation: "has authority to throw people into hell"
Luke 12:6
Are not five sparrows sold for two small coins?
"You know that five sparrows are sold for only two small coins."
sparrows
very small, seed-eating birds
not one of them is forgotten in the sight of God
"God never forgets any of them" or "God indeed remembers every sparrow"
Luke 12:7
even the hairs of your head are all numbered
"God knows even how many hairs are on your head"
You are more valuable than many sparrows
"You are worth more to God than many sparrows"
Luke 12:8
everyone who confesses me before men
"if anyone confesses me before men" or "whoever tells others that he is my disciple" or "anyone who acknowledges before others that he is loyal to me"
the Son of Man
Jesus is referring to himself. Alternate translation: "I, the Son of Man"
the Son of Man will also confess before the angels of God
"the Son of man will acknowledge before the angels of God that he is loyal to him"
Luke 12:9
he who denies me before men will be denied before the angels of God
"if anyone denies me before men, I will deny him before the angels of God" or "I will deny before the angels of God that I know him who denies me before men"
denies me
"claims that he does not know me" or "claims that he is not my disciple"
Luke 12:10
Everyone who speaks a word against the Son of Man
"If anyone speaks a word against the Son of man" or "Everyone who says something bad about the Son of Man"
it will be forgiven him
"he will be forgiven" or "God will forgive him for that"
blasphemes against the Holy Spirit
"speaks evil against the Holy Spirit"
but to him who blasphemes against the Holy Spirit, it will not be forgiven
"but God will not forgive him who blasphemes against the Holy Spirit"
Luke 12:11
When they bring you before the synagogues, the rulers, and the authorities
"When people bring you before synagogues, rulers, and authorities to accuse you "
Luke 12:12
in that hour
"at that time" or "then"
Luke 12:13
to divide the inheritance with me
"to share the property with me that our father left for us"
Luke 12:14
who appointed me a judge or a mediator over you?
Jesus uses a question to rebuke the man. Alternate translation: "do not expect me to be your judge and mediator."
you
This word refers to the man and his brother.
Luke 12:15
Watch that you keep yourselves from all greedy desires
"Be careful to guard yourself from every form of greed" or "Be careful not to selfishly want more things"
the abundance of his possessions
"how many things he owns" or "how much wealth he has"
Luke 12:16
yielded abundantly
"grew a very good harvest"
Luke 12:17
What will I do, because I do not have a place to store my crops?
This question reflects what the man was thinking to himself. Alternate translation: "I do not know what to do, because I do not have any place big enough to store all my crops!"
Luke 12:18
barns
buildings where farmers store the crops they have harvested
all of my grain and other goods
"all of my grain and the other good things that I own"
Luke 12:19
I will say to my soul, "Soul, you have ... years. Rest easy ... be merry."
"I will say to myself, 'I have ... years. So I will rest easy ... and be merry.'"
many goods
"many good things" or "many possessions"
Luke 12:20
tonight your soul is required of you
The "soul" refers to the life of a person. Alternate translation: "you will die tonight" or "I will take your life from you tonight"
the things you have prepared, whose will they be?
"who will own what you have stored up?" or "who will have what you prepared?" God uses a question to rebuke the man. Alternate translation: "the things that you have prepared will belong to someone else!"
Luke 12:21
stores up treasure for himself
"saves up valuable things for himself"
is not rich toward God
"does not use his riches for God"
Luke 12:22
about your body, what you will wear
"about your body and what you will wear" or "about having enough clothes to put on your body"
Luke 12:23
life is more than food
"life is more important than the food you eat"
the body is more than clothes
"your body is more important than the clothes you wear"
Luke 12:24
storeroom ... barn
These are places where food is stored.
How much more valuable you are than the birds!
"You are much more valuable than the birds!"
Luke 12:25
Which of you by being anxious can add a cubit to his lifespan?
"None of you can make your life any longer by being anxious!"
a cubit
the length from a man's elbow to the end of his fingers
Luke 12:26
If then you are not able to do such a very little thing, why do you worry about the rest?
"Since you cannot do even this small thing, you should not worry about the other things."
Luke 12:27
Think about the lilies—how they grow
"Think about how the lilies grow"
lilies
Lilies are beautiful flowers that grow wild in the fields.
neither do they spin
The process of making thread or yarn is called "spinning." Alternate translation: "neither do they make thread" or "and they do not make yarn"
Solomon in all his glory
"Solomon, who had great wealth" or "Solomon, who wore beautiful clothes"
Luke 12:28
If God so clothes the grass in the field"
"If God clothes the grass in the field like that" or "If God gives the grass in the field such beautiful clothing" or "If God makes the grass in the field beautiful like this"
and tomorrow is thrown into the oven
"and someone throws it into a fire tomorrow"
how much more will he clothe you
"he will certainly clothe you even better"
Luke 12:29
Do not seek what you will eat and what you will drink
"Do not focus on what you will eat and drink" or "Do not greatly desire more to eat and drink"
Luke 12:30
all the nations of the world
Here "nations" refers to unbelievers. Alternate translation: "the people of all the other nations" or "all the unbelievers in the world"
your Father
This refers to God the Father. It is best to translate “Father” with the same word that your language uses to refer to a human father.
Luke 12:31
seek his kingdom
"focus on God's kingdom" or "greatly desire God's kingdom"
these things will be added to you
"these things also will be given to you" or "God will also give you these things"
Luke 12:32
little flock
As a shepherd cares for his sheep, Jesus cares for his disciples. Alternate translation: "dear sheep" or "dear group"
Luke 12:33
Sell your possessions and give alms
"Sell your possessions and give what you earn to the poor"
Make for yourselves purses which will not wear out
This is the result of giving to the poor. Alternate translation: "In this way you will make for yourselves money bags that will not get holes in them
that does not run out
"that does not diminish" or "that does not become less"
where no thief comes near
"where thieves do not come near"
no moth destroys
"moths do not destroy. "A "moth" is a small insect that eats holes in fabric. You may need to use a different insect, such as an ant or termite.
Luke 12:34
where your treasure is, there your heart will be also
"your heart will be with your treasure" or "your heart will be focused on you treasure"
your heart
Here "heart" refers to a person's thoughts.
Luke 12:35
Keep your loins girded
People in Jesus's culture wore long robes. They would tuck the bottom of the robes into their belts to keep them out of the way while they worked. Alternate translation: "Always be ready to serve" or "Be dressed and ready to serve"
and your lamps lit
"and keep your lamps burning." They were to be ready to work even at night.
Luke 12:36
be like people waiting expectantly for their master
Jesus commands the disciples to be ready for him to return the same way servants should be ready for their master to return.
Luke 12:37
Blessed are those servants
"How good it is for those servants"
whom the master will find watching when he comes
"whose master finds them waiting for him when he returns"
he will gird himself to serve
"he will tuck in his robe to serve." If people are not familiar with this practice, it can also be translated in a more general way. Alternate translation: "he will dress himself to serve them"
Luke 12:38
in the second watch of the night
The second watch was between 9:00 p.m. and midnight. Alternate translation: "late at night" or "just before midnight"
or if even in the third watch
The third watch was from midnight to 3:00 a.m. Alternate translation: "or if he comes very late at night"
Luke 12:39
had known the hour
"had known when"
he would not have let his house be broken into
"he would not have let the thief break into his house" or "he would have stopped the thief from breaking into his house"
Luke 12:40
because the Son of Man is coming at an hour that you do not expect
The similarity between a thief (Luke 12:39) and the Son of Man is that people do not know when either one will come, so they need to be ready. Jesus is not saying that he himself is a thief.
the Son of Man is coming
Jesus is talking about himself. Alternate translation: "I, the Son of Man, am coming"
Luke 12:42
Who then is the faithful and wise manager ... right time?
Jesus uses a question to answer Peter's question indirectly. Alternate translation: "I said it for everyone who is like the faithful and wise manager ... right time."
whom his lord will set over his other servants
"whom his lord puts in charge of his other servants"
Luke 12:44
Truly I say to you
This expression means they should pay special attention to what he is about to say.
will set him over all his property
"will put him in charge of all his property"
Luke 12:45
says in his heart
"thinks to himself"
My lord delays his return
"My master will not return soon"
Luke 12:46
in a day when he does not expect and in an hour that he does not know
"on a day when the servant does not expect him and at a time the servant does not know about"
Luke 12:47
That servant, having known his lord's will and not having prepared or done according to his will, will be beaten with many blows
"Because that servant knew his master's will and did not prepare or do according to it, the master will beat him severely"
his lord's will
"what his master wanted him to do"
Luke 12:48
he will be beaten with a few blows
"he will be beaten less severely"
But everyone who has been given much, from them much will be required
"The master will require much from everyone he has given much to" or "The master will require much from everyone who has received much"
from the one who has been trusted with much, even more will be asked
"the master will ask even more of the one who has been entrusted with much"
the one who has been entrusted with much
"the one to whom the master has given much property to take care of" or "the one to whom the master has given much responsibility"
Luke 12:49
I came to cast fire upon the earth
"I came to throw fire on the earth" or "I came to set the earth on fire." Possible meanings are 1) Jesus has come to judge people or 2) Jesus has come to purify believers or 3) Jesus has come to cause division among people.
how I wish that it were already kindled
"I wish very much that it was already lit" or "how I wish that the fire had already begun"
Luke 12:50
I have a baptism to be baptized with
Here "baptism" refers to what Jesus must suffer. Just as water covers a person during baptism, suffering will overwhelm Jesus. Alternate translation: "I must go through a baptism of terrible suffering" or "I must be overwhelmed by suffering as a person being baptized is covered by water"
how I am distressed until it is completed
"I am terribly distressed and will be distressed until I complete this baptism"
Luke 12:51
Do you think that I came to bring peace on the earth? No, I tell you, but rather division
"You may think that I came to bring peace on the earth, but I tell you I did not come for that. Instead, I came to bring division"
division
"hostility" or "discord"
Luke 12:52
there will be five in one house divided
"five people in one house will be divided"
against ... against
"will oppose ... will oppose"
Luke 12:54
A shower is coming
"Rain is coming" or "It is going to rain"
Luke 12:56
the earth and the heavens
"the earth and the sky"
how is it that you do not know how to interpret the present time?
Jesus uses a question to rebuke the crowd. Alternate translation: "you should know how to interpret the present time."
Luke 12:57
Why do you not judge what is right for yourselves?
Jesus uses a question to rebuke the crowd. Alternate translation: "You yourselves should discern what is right."
Luke 12:58
For when you go
"For if you go"
make an effort to be reconciled with him
"try to be reconciled with your adversary"
the magistrate ... the judge
These words refer to the same person.
does not deliver you to the officer
"does not hand you over to the officer" or "does not put the officer in charge of you"
Luke 12:59
the very last bit of money
"the entire amount of money that your adversary demands"






13
1At that time, some people there told him about the Galileans whose blood Pilate mixed with their own sacrifices.2Jesus answered and said to them, "Do you think that these Galileans were more sinful than all the other Galileans because they suffered in this way?3No, I tell you. But if you do not repent, all of you will perish in the same way.4Or those eighteen people in Siloam on whom a tower fell and killed them, do you think they were worse sinners than other men in Jerusalem?5No, I say. But if you do not repent, all of you will also perish."
6Jesus told this parable, "Someone had a fig tree planted in his vineyard and he came and looked for fruit on it but found none.7The man said to the gardener, 'Look, for three years I have come and tried to find fruit on this fig tree and found none. Cut it down. Why let it waste the ground?'
8"The gardener answered and said, 'Sir, leave it alone this year while I dig around it and put manure on it.9If it bears fruit next year, good; but if it does not, cut it down!'"
10Now Jesus was teaching in one of the synagogues during the Sabbath.11Behold, a woman was there who for eighteen years had a spirit of weakness. She was bent over and was not able to straighten up completely.12When Jesus saw her, he called to her and said, "Woman, you are freed from your weakness."13He placed his hands on her, and immediately she was made straight again and glorified God.
14But the synagogue ruler was indignant because Jesus had healed on the Sabbath. So the ruler answered and said to the crowd, "There are six days in which it is necessary to labor. Come and be healed then, not on the Sabbath day."
15The Lord answered him and said, "Hypocrites! Does not each of you untie his ox or his donkey from the stall and lead it to drink on the Sabbath?16So too this daughter of Abraham, whom Satan bound for eighteen long years, should her bonds not be untied on the Sabbath day?"17As he said these things, all those who opposed him were ashamed, but the whole crowd was rejoicing over all the glorious things he did.
18Then Jesus said, "What is the kingdom of God like, and what can I compare it to?19It is like a mustard seed that a man took and threw into his garden, and it grew into a big tree, and the birds of heaven built their nests in its branches."
20Again he said, "To what can I compare the kingdom of God?21It is like yeast that a woman took and mixed with three measures of flour until all the flour was leavened."
22Then Jesus traveled through the towns and villages, teaching and making his way toward Jerusalem.23Someone said to him, "Lord, are only a few people to be saved?"
So he said to them,24"Struggle to enter through the narrow door, because, I say to you, many will try to enter, but will not be able to enter.25Once the owner of the house gets up and locks the door, then you will stand outside and pound the door and say, 'Lord, Lord, let us in.'
"He will answer and say to you, 'I do not know you or where you are from.'
26"Then you will say, 'We ate and drank in front of you and you taught in our streets.'
27"But he will reply, 'I say to you, I do not know where you are from. Get away from me, all you workers of unrighteousness!'28There will be crying and the grinding of teeth when you see Abraham, Isaac, Jacob, and all the prophets in God's kingdom, but you are thrown out.29They will come from the east, west, north, and south, and be seated at a table in the kingdom of God.30Know this, those who are least important will be first, and those who are most important will be last."
31In that same hour, some Pharisees came and said to him, "Go and leave here because Herod wants to kill you."
32Jesus said, "Go and tell that fox, 'Look, I cast out demons and perform healings today and tomorrow, and the third day I will reach my goal.'33In any case, it is necessary for me to continue on today, tomorrow, and the following day, since it is not acceptable for a prophet to be destroyed outside of Jerusalem.34Jerusalem, Jerusalem, who kills the prophets and stones those sent to you. How often I desired to gather your children the way a hen gathers her brood under her wings, but you did not desire this.35See, your house is abandoned. I say to you, you will not see me until you say, 'Blessed is he who comes in the name of the Lord.'"
Luke 13
13:1-5
How was the blood of Galileans mixed with their own sacrifices?
[13:1]
Luke wrote about the blood of Galileans mixed with their sacrifices. Scholars think that at the Passover, Pilate ordered some of the Jews in Galilee to be killed while they were offering sacrifices. Their blood was mixed with the blood of the animal sacrifices for the Passover in some way.
See: Blood; Sacrifice; Offer (Offering)
See Map: Galilee
Where was the tower of Siloam?
[13:4]
Luke wrote about the tower of Siloam. Scholars think the tower in Siloam was a tower on the walls around Jerusalem near the pool of Siloam. Luke did not say why the tower fell.
See Map: Jerusalem; Pool of Siloam
Why did it mean to “repent”?
[13:5]
See: Repent (Repentance)
13:6-9
What was a parable?
[13:6]
See: Parable
What was a fig tree?
[13:6]
A fig tree was a tree that was very common in Israel. The tree produced a small fruit called a fig.
What was a vineyard?
[13:6]
A vineyard was a farm where grapes and olives were grown. In this man’s vineyard, there was also a fig tree planted.
See: Vine (Vineyard)
13:10-17
What was a synagogue?
[13:10]
See: Synagogue
What was the Sabbath?
[13:10]
See: Sabbath
What was a “spirit of weakness”?
[13:11]
A “spirit of weakness” was an evil spirit or demon. The evil spirit caused the woman to have a “weakness.” Some scholars say the “spirit of weakness” always kept the woman sick. Other scholars say it disabled the woman in some way.
See: Demon
Why was the synagogue ruler mad that Jesus “healed on the Sabbath”?
[13:14]
See: Luke 6:6-11
See: Sabbath; Synagogue
Why did Jesus cry out “hypocrites”?
[13:15]
Jesus said that the rulers of the synagogue were “hypocrites.” He said this because of the things they taught about the Law of Moses and the Sabbath. The ruler and other religious leaders said they could help their own animals on the Sabbath, but they could not help other people on the Sabbath.
See: Synagogue; Hypocrisy (Hypocirte); Law of Moses; Sabbath
How did Satan bind “bound” the woman?
[13:16]
When Jesus spoke about the woman being bound for eighteen years, he was using a metaphor. Animals were were tied, or bound with a rope. They could not move. The bound woman could not move because she was sick.
See: Metaphor
13:18-21
How is the kingdom of God like a mustard seed?
[13:19]
Jesus told a parable about a mustard seed. He wanted people to know that the kingdom of God will be very large. In Israel, the mustard tree had the smallest seed. However, this seed grew into a big tree. In the same way, the kingdom of God started among a small group of people but it will grow large in some way. It will include all people of the world.
See: Parable; Kingdom of God
Why did Jesus tell the parable of yeast?
[13:21]
Jesus told a parable about yeast. He wanted people to know that the kingdom of God will spread into the whole world. When a woman mixed a small amount of yeast with a big amount of flour the flour raised. Three measures of flour fed 150 people. In the same way, the kingdom of God started among a small group of people but it will become very large. It will include all people of the world.
See: Parable; Kingdom of God; Yeast (Leaven)
13:22-30
What did it mean to be “saved”?
[13:23]
See: Save (Salvation, Saved from Sins)
What was the narrow door?
[13:24]
Jesus spoke about a narrow door. This was a metaphor. Scholars think Jesus spoke about the “narrow door” because it was difficult to enter a house through a narrow door. In the same way, it was difficult to enter the kingdom of God. Someone could only enter the kingdom of God if they repented.
See: Metaphor; Kingdom of God; Repent (Repentance)
Why will many not be able to enter the kingdom of God?
[13:24]
Many people will not be able to enter the kingdom of God. The owner of the house gets up and locks the door. This was a metaphor. Scholars think there will be a time when Jesus will not allow people to enter the kingdom of God. Perhaps this will happen at the second coming of Jesus.
See: Metaphor; Kingdom of God; Jesus' Return to Earth
What did Jesus mean by saying “there will be crying and the grinding of teeth”?
[13:28]
Jesus said that there will be “crying and the grinding of teeth”. Some scholars think he was saying that people will be greatly disappointed, angry, and filled with worry because they thought they should be in heaven with God. Other scholars think there will be “crying and the grinding of teeth” because people will know they are guilty, and they will be very sad.
See: Heaven; Hell; Day of Judgment; Judge (Judgment); Punish (Punishment) .
Who were the least important and the most important?
[13:30]
Jesus spoke about the least and most important people. Scholars think the least important were the Gentiles and the most important were the Jews.
See: Gentile
13:31-35
What was a Pharisee?
[13:31]
See: Pharisees
Why did Jesus call Herod a fox?
[13:32]
Jesus called Herod a fox. Scholars think Jesus was using a metaphor when he called Herod a “fox”. A fox was an animal that was very tricky, sneaky, and often destroyed things. He wanted to say that Herod like this because he was trying to get rid of Jesus. He was being sneaky by having others try to kill Jesus for him.
See: Metaphor; King Herod
What was casting out demons?
[13:32]
See: Demon Possession (Casting Out Demons)
What was Jesus’ goal?
[13:33]
Jesus spoke about a goal. This was something he wanted to do. Scholars think Jesus was speaking about going to die in Jerusalem. This was when he finished the things God sent him to do.
Why did Jesus say, “it is not acceptable for a prophet to be destroyed outside of Jerusalem”?
[13:33]
Jesus said “it is not acceptable for a prophet to be destroyed outside of Jerusalem.” He wanted people to know that more prophets were killed in Jerusalem than in any other place. Jesus is the greatest of all the prophets and God planned for him to be killed in the city where most of the prophets were killed.
See: Prophet
Who were the “children” about whom Jesus spoke?
[13:34]
Jesus spoke about the “children.” He was speaking about people who lived in Jerusalem. Scholars think Jesus was talking about the whole nation of Israel.
Why did Jesus say, “your house is abandoned”?
[13:35]
Jesus said, “your house is abandoned”. Jesus spoke about something that was going to happen. Some scholars think Jesus was speaking about Jerusalem. Other scholars think Jesus was saying the temple will be abandoned. The Romans destroyed both Jerusalem and the temple about 40 years after Jesus died.
See: Temple
When will people say “Blessed is he who comes in the name of the Lord”?
[13:35]
People will say “Blessed is he who come in the name of the Lord”. Jesus was speaking about returning to the earth. Perhaps the “name of the Lord” referred to the coming of the Messiah.
See: Bless (Blessing); Messiah (Christ); Jesus' Return to Earth


Luke 13:1
some people told him
"some people told Jesus"
whose blood Pilate mixed with their own sacrifices
Here "blood" refers to the death of the Galileans. Pilate ordered his soldiers to kill some Galileans while those Galileans were offering their sacrifices to God. Alternate translation: "whom Pilate killed while while they were offering sacrifices" or "whom Pilate's soldiers killed as they were sacrificing animals"
Luke 13:2
Do you think that these Galileans were more sinful ... way?
"Were these Galileans more sinful ... way?" or "Does this prove that these Galileans were more sinful ... way?" Jesus uses this question to challenge the understanding of the people. He answers the question in verse 3.
Luke 13:3
No, I tell you
Jesus answers the question he asked in 13:2. Here "I tell you" emphasizes "no." Alternate translation: "They certainly were not more sinful"
all of you will perish in the same way
"all of you also will die." The phrase "in the same way" means they will experience the same result; it does not mean that they will die by the same method.
Luke 13:4
Or those
This is Jesus's second example of people who suffered. Alternate translation: "Or consider those" or "Think about those"
Siloam
This is the name of an area in Jerusalem.
do you think they were worse sinners ... Jerusalem?
Jesus uses this question to challenge the understanding of the people. He answers the question in 13:4. Alternate translation: "were they more sinful ... Jerusalem?"
other men
"other people"
Luke 13:6
General Information:
Jesus begins to tell the crowd a parable to explain his last statement, "But if you do not repent, all of you will also perish."
vineyard
This may have been a vineyard where grapes were grown or simply a garden or orchard.
Luke 13:7
Why let it waste the ground?
"It is just wasting the ground." or "Do not let it waste the ground."
Luke 13:8
put manure on it
"put animal dung in the soil." Doing this makes the soil good for plants and trees.
Luke 13:10
Now
The author uses this word to mark the beginning of a new event.
during the Sabbath
"on a Sabbath day"
Luke 13:11
a spirit of weakness
"an evil spirit that made her weak"
Luke 13:12
Woman, you are freed from your weakness
By saying this, Jesus healed her. Alternate translation: "Woman, I now free you from your weakness" or "Woman, be healed from your illness"
Luke 13:13
He placed his hands on her
"He touched her"
she was made straight again
"she was able to stand up straight again"
Luke 13:14
was indignant
"was very angry"
be healed then
"let him heal you during those six days" or "ask for healing then"
Luke 13:15
Hypocrites!
"You hypocrites!" Jesus rebukes the religious leaders.
Does not each of you untie his ox or his donkey from the stall and lead it to drink on the Sabbath?
"Every one of you unties his ox or his donkey from the stall and leads it to drink water on the Sabbath day."
Luke 13:16
this daughter of Abraham
"this descendant of Abraham"
whom Satan bound
"whom Satan kept crippled by her illness" or "whom Satan bound with this disease"
eighteen long years
The word "long" here emphasizes that eighteen years was a very long time for the woman to suffer.
should her bonds not be untied on the Sabbath day?
Jesus speaks about the woman's disease as if it were ropes that bound her. Alternate translation: "it is right to untie the bonds of her illness on the Sabbath day."
Luke 13:18
What is the kingdom of God like, and what can I compare it to?
Jesus uses two questions to introduce what he is about to teach. Alternate translation: "I will tell you what the kingdom of God is like and what I can compare it to."
Luke 13:19
a mustard seed
A mustard seed is a very small seed that grows into a large plant. Alternate translation: "a small seed"
threw into his garden
"planted in his garden." People planted some kinds of seeds by throwing them so that they scattered in the garden.
a big tree
"a very large shrub"
birds of heaven
"birds of the sky" or "birds that fly in the sky" or "birds"
Luke 13:21
like yeast
Only a little bit of yeast is needed to make a lot of dough rise.
three measures of flour
This is a large amount of flour, since each measure was about 13 liters. You may need to use a term that your culture uses to measure flour. Alternate translation: "a large amount of flour"
until all the flour was leavened
When flour dough is leavened, it expands. Alternate translation: "until the whole lump of dough grew big"
Luke 13:23
are only a few people to be saved?
"will God save only a few people?"
Luke 13:24
Struggle to enter through the narrow door
"Work hard to go through the narrow doorway." Jesus is speaking about God's kingdom as if it were a house with a small doorway. Both are hard to enter.
Luke 13:25
Once the owner
"After the owner" or "When the owner"
and pound the door
"and knock on the door" or "and hit the door." This is an attempt to get the owner's attention.
Luke 13:27
Get away from me
"Go away from me"
Luke 13:28
There will be crying and the grinding of teeth
"You will cry and grind your teeth." These are symbolic acts that show great regret and sadness.
but you are thrown out
"but you yourselves will have been thrown outside" or "but God will have forced you outside"
Luke 13:29
and be seated at a table in the kingdom of God
"and they will sit down at the feast in the kingdom of God"
Luke 13:30
will be first ... will be last
Being first represents being important or honored. Alternate translation: "will be the most important ... will be the least important"
Luke 13:31
Go and leave here because Herod wants to kill you
Translate this as a warning to Jesus. They were advising him to go somewhere else and be safe.
Luke 13:32
that fox
Jesus was calling Herod a fox. A fox is a small wild dog. Possible meanings are 1) Herod was not much of a threat at all or 2) Herod was deceptive.
Luke 13:33
In any case
"Nevertheless" or "However" or "Whatever happens"
it is not acceptable for a prophet to be destroyed outside of Jerusalem
The ancestors of the Jewish people had killed many of God's prophets in Jerusalem, and Jesus knew that the Jews would kill him there also. Alternate translation: "it is only in Jerusalem that it is acceptable for prophets to be killed."
Luke 13:34
who kills the prophets and stones those sent to you
"you people who kill the prophets and stone those whom God has sent to you"
How often I desired
"I have so often desired"
to gather your children
"to gather your people" or "to gather the people of Jerusalem"
the way a hen gathers her brood under her wings
This describes how a hen protects her young from harm by covering them with her wings.
Luke 13:35
your house is abandoned
This is a prophecy about what would soon happen to Jerusalem. Alternate translation: "your house will be abandoned"
the name of the Lord
Here "name" refers to the Lord's power and authority.






14
1It happened one Sabbath, when he went into the house of one of the leaders of the Pharisees to eat bread, that they were watching him closely.2Behold, there in front of him was a man who was suffering from edema.3Jesus asked the experts in the Jewish law and the Pharisees, "Is it lawful to heal on the Sabbath, or not?"4But they kept silent. So Jesus took hold of him, healed him, and sent him away.5He said to them, "Which of you who has a son or an ox that falls into a well on the Sabbath day will not immediately pull him out?"6They were not able to give an answer to these things.
7When Jesus noticed how those who were invited chose the seats of honor, he spoke a parable, saying to them,8"When you are invited by someone to a wedding feast, do not sit down in the place of honor, because someone may have been invited who is more honored than you.9When the person who invited both of you arrives, he will say to you, 'Give this other person your place,' and then in shame you will proceed to take the lowest place.10But when you are invited, go and sit down in the lowest place, so that when the one who has invited you comes, he may say to you, 'Friend, go up higher.' Then you will be honored in the presence of all who sit at the table with you.11For everyone who exalts himself will be humbled, and he who humbles himself will be exalted."
12Jesus also said to the man who had invited him, "When you give a dinner or a banquet, do not invite your friends or your brothers or your relatives or your rich neighbors, as they may also invite you in return, and you will be repaid.13But when you give a banquet, invite the poor, the crippled, the lame, and the blind,14and you will be blessed, because they cannot repay you. For you will be repaid in the resurrection of the just."
15When one of them who sat at the table with Jesus heard these things, he said to him, "Blessed is he who will eat bread in the kingdom of God!"
16But Jesus said to him, "A certain man prepared a large dinner and invited many.17At the dinner hour, he sent his servant to say to those who were invited, 'Come, because everything is now ready.'
18"They all alike began to make excuses. The first said to him, 'I have bought a field, and I must go out and see it. Please excuse me.'
19"Another said, 'I have bought five pairs of oxen, and I am going to try them out. Please excuse me.'
20"Then another man said, 'I have married a wife, and therefore I cannot come.'
21"The servant came and told his master these things. Then the master of the house became angry and said to his servant, 'Go out quickly into the streets and lanes of the town and bring in here the poor, the crippled, the blind, and the lame.'
22"The servant said, 'Master, what you commanded has been done, and yet there is still room.'
23"The master said to the servant, 'Go out into the highways and hedges and compel them to come in, that my house may be filled.24For I say to you, none of those men who were invited will taste my dinner.'"
25Now large crowds were going with him, and he turned and said to them,26"If anyone comes to me and does not hate his own father, mother, wife, children, brothers and sisters, and even his own life, he cannot be my disciple.27Whoever does not carry his own cross and come after me cannot be my disciple.28For which of you who desires to build a tower does not first sit down and count the cost to calculate if he has what he needs to complete it?29Otherwise, when he has laid a foundation and is not able to finish, all who see it will begin to mock him,30saying, 'This man began to build and was not able to finish.'31Or what king, as he goes to encounter another king in war, will not sit down first and take advice about whether he is able with ten thousand men to fight the other king who comes against him with twenty thousand men?32If not, while the other army is still far away, he sends a delegation and asks for conditions of peace.33So therefore, any one of you who does not give up all his possessions cannot be my disciple.34Salt is good, but if the salt has lost its taste, how can it be made salty again?35It is of no use for the soil or even for the manure pile. It is thrown away. He who has ears to hear, let him hear."
Luke 14
14:1-6
What was the Sabbath?
[14:1]
See: Sabbath
What was edema?
[14:2]
Edema was swelling of the arms and legs. It affected the heart and kidneys.
Who were the “experts in the Jewish laws”?
[14:3]
The experts of the Jewish laws were people who taught about the Law of Moses. They were also called “scribes.”
See: Scribe; Law of Moses
Was it lawful for Jesus to heal on the Sabbath?
[14:3]
See: Luke 6:6-11
See: Sabbath
14:7-11
What was a parable?
[14:7]
See: Parable
What were “seats of honor”?
[14:8]
The “seats of honor” were the places at a feast where the most important people sat.
See: Wedding; Pride; Humble (Humility)
14:12-24
What is the “resurrection of the just”?
[14:14]
The “resurrection of the just” is a time in the future when God will cause all righteous people, who have died, to live again.
See: Resurrect (Resurrection) ; Righteous (Righteousness)
Why are people blessed who “eat bread in the kingdom of God”?
[14:15]
People who eat bread in the kingdom of God are blessed. Some scholars think people will be blessed because they will be eating with all those who belong to the kingdom of God. More scholars think that eating in the kingdom of God will happen in heaven.
See: Bless (Blessing); Kingdom of God; Heaven
Why did Jesus say, “none of those men who were invited will taste my dinner”?
[14:24]
Jesus said “none of those men who were invited will taste my dinner”. He said this because the men who were invited refused when Jesus first invited them.
14:25-35
Why must Christians hate their families?
[14:26]
Jesus said that Christians must hate their families. This was a hyperbole. He wanted Christians to love him more than they loved their families (see: Matthew 10:37).
See: Hyperbole
What did it mean to be a disciple of Jesus?
[14:26]
See: Disciple
What did it mean for a person to “carry his own cross”?
[14:27]
Jesus told people to carry a cross. This was a metaphor. Someone carried their own cross when they suffered or died for following Jesus. The cross was a metaphor for suffering and death.
See: Cross; Metaphor
What did it mean to “count the cost”?
[14:28]
When someone counted the cost of something, they would calculate how much money the materials to build a tower would cost. He would also calculate the cost of paying people to construct the tower. He would then know if he had enough to build the tower.
Why did Jesus say that if a person “does not give up all his possessions (he) cannot be my disciple”?
[14:33]
Jesus said that if a person did not give up everything, then this person cannot be Jesus’ disciple. Jesus was telling people the cost of following him. Some scholars think Jesus was clearly saying that a disciple must give up everything they own to follow Jesus. Other scholars think Jesus was saying that a disciple must not keep anything that would stop him from following Jesus.
See: Disciple
Why did Jesus say, “he who has ears to hear, let him hear”?
[14:35]
Jesus said “he who has an ear, let him hear” because he really wanted people to listen to the things that he just said. Jesus knew that when he spoke, the Holy Spirit spoke too.
See: Holy Spirit


Luke 14:1
he went into the house
"Jesus went into the house"
to eat bread
"to eat" or "for a meal." Bread was an important part of a meal and is used in this sentence to refer to a meal.
they were watching him closely
"they were watching him carefully." They wanted to see if they could accuse him of doing anything wrong.
Luke 14:2
was suffering from edema
Edema is swelling caused by water building up in parts of the body. Alternate translation: "was suffering because parts of his body were swollen with water"
Luke 14:3
Is it lawful to heal on the Sabbath, or not
"Does the law permit us to heal on the Sabbath, or does it forbid it"
Luke 14:5
Which of you who has a son or an ox ... will not immediately pull him out?
Jesus wanted them to admit that it was good to help others on the Sabbath. Alternate translation: "Surely if your son or ox fell into a well on the Sabbath day, you would immediately pull him out, right?"
Luke 14:6
They were not able to give an answer to these things
They knew that Jesus was right, but they did not want to admit it. Alternate translation: "They had nothing to say about these things"
Luke 14:7
those who were invited
"those whom the leader of the Pharisees had invited to the meal"
the seats of honor
"the seats for honored people" or "the seats for important people"
Luke 14:8
When you are invited by someone
"When someone invites you"
because someone may have been invited who is more honored than you
"because the host may have invited someone who is more important than you are"
Luke 14:9
both of you
This refers to the two people who want the same seat of honor.
in shame
"you will feel ashamed and"
the lowest place
"the least important place" or "the place for the least important person"
Luke 14:10
go up higher
"move to a better seat"
Then you will be honored
"Then the one who invited you will honor you"
Luke 14:11
who exalts himself
"who tries to look important" or "who chooses an important position for himself"
will be humbled
"will be shown to be unimportant" or "will receive an unimportant position"
who humbles himself
"who chooses to look unimportant" or "who chooses an unimportant position for himself"
will be exalted
"will be shown to be important" or "will receive an important position"
Luke 14:12
as they may also invite you in return
"because they might invite you to their dinner or banquet"
you will be repaid
"in this way they will repay you"
Luke 14:14
you will be blessed
"God will bless you"
you will be repaid
"God will repay you"
in the resurrection of the just
"when God brings the righteous people back to life"
Luke 14:15
he said to him
he said to Jesus
Blessed is he
"Blessed is anyone" or "How good it will be for everyone"
he who will eat bread
The word "bread" refers to food in general. Alternate translation: "he who will eat at the meal"
Luke 14:16
General Information
Jesus tells a parable.
invited many
"invited many people" or "invited many guests"
Luke 14:17
At the dinner hour
"At the time for the dinner" or "When the dinner was about to begin"
those who were invited
"those he had invited"
Luke 14:18
to make excuses
"to say why they could not come to the dinner"
Please excuse me
"Please forgive me" or "Please accept my apology"
Luke 14:19
five pairs of oxen
People used pairs of oxen to pull farming tools. Alternate translation: “ten oxen to work in my fields”
I am going to try them out
"I am going to try using them"
Luke 14:20
I have married a wife
Use an expression that is natural in your language. Some languages may say "I just got married" or "I have taken a wife."
Luke 14:22
what you commanded has been done
"I have done what you commanded"
Luke 14:23
the highways and hedges
"the roads and paths outside of the city"
compel them to come in
"make anyone you find to come in"
that my house may be filled
"so that my house may be full of people"
Luke 14:24
who were invited
"whom I invited"
will taste my dinner
"will enjoy the dinner I have prepared"
Luke 14:25
Now large crowds were going with him
Now large crowds were going with Jesus
Luke 14:26
If anyone comes to me and does not hate his own father ... he cannot be my disciple
Here, "hate" is an exaggeration for the lesser love people are to show to people other than Jesus. Alternate translation: "If anyone comes to me and does not love me more than he loves his father ... he cannot be my disciple" or "Only if a person loves me more than he loves his own father ... can he be my disciple"
Luke 14:27
Whoever does not carry his own cross and come after me cannot be my disciple
"Only he who carries his own cross and comes after me can be my disciple" or "If anyone wants to be my disciple, he must carry his own cross and follow me"
Luke 14:28
General Information:
Jesus continues to explain to the crowd that it is important to count the cost of being a disciple.
For which of you who desires to build a tower does not first sit down and count the cost to calculate if he has what he needs to complete it?
"If a person wanted to build a tower, he would first sit down and determine if he had enough money to complete it."
tower
This may have been a watchtower. Alternate translation: "a tall building" or "a high lookout platform"
Luke 14:29
Otherwise
"If he does not first count the cost"
when he has laid a foundation
"when he has built a base" or "when he has completed the first part of the building"
Luke 14:31
what king ... will not sit down first and take advice ... men?
Jesus uses another question to teach the crowd about counting the cost. Alternate translation: "you know that a king ... would sit down first and take counsel ... men."
take advice
Possible meanings are 1) "think carefully " or 2) "listen to his advisors."
Luke 14:32
If not
"If he realizes that he will not be able to defeat the other king"
for conditions of peace
"for terms to end the war" or "what the other king wants him to do in order to end the war"
Luke 14:33
any one of you who does not give up all his possessions cannot be my disciple
"only those of you who give up all your possessions can be my disciples"
give up all his possessions
"leave behind all that he has"
Luke 14:34
how can it be made salty again?
Jesus uses a question to teach the crowd. Alternate translation: "it cannot be made salty again." or "no one can make it salty again."
Luke 14:35
manure pile
People use manure to fertilize gardens and fields. Salt without taste is so useless it is not even worth mixing with manure. Alternate translation: "compost heap" or "fertilizer"
It is thrown away
"People throw it away"
He who has ears to hear, let him hear
Jesus is saying that what he has just said is important, and people may need to take some effort to understand it. See how you translated this in Luke 8:8. Alternate translation: “Let the one who has ears to hear listen” or “If anyone can hear, let him listen and understand” or “If you have ears to hear, then listen"






15
1Now all the tax collectors and other sinners were coming to Jesus to listen to him.2Both the Pharisees and the scribes grumbled to each other, saying, "This man welcomes sinners, and even eats with them."
3Jesus spoke this parable to them, saying,4"Which one of you, if he has a hundred sheep and then loses one of them, will not leave the ninety-nine in the wilderness, and go after the lost one until he finds it?5Then when he has found it, he lays it across his shoulders and rejoices.6When he comes to the house, he calls together his friends and his neighbors, saying to them, 'Rejoice with me, for I have found my lost sheep.'7I say to you that even so, there will be joy in heaven over one sinner who repents, more than over ninety-nine righteous persons who do not need to repent.
8"Or what woman who has ten silver coins, if she were to lose one coin, would not light a lamp, sweep the house, and seek diligently until she has found it?9When she has found it, she calls together her friends and neighbors, saying, 'Rejoice with me, for I have found the coin which I lost.'10Even so, I say to you, there is joy in the presence of the angels of God over one sinner who repents."
11Then Jesus said, "A certain man had two sons,12and the younger of them said to his father, 'Father, give me the portion of the wealth that falls to me.' So he divided his property between them.13Not many days later, the younger son gathered together all he owned and went to a country far away, and there he wasted all his wealth by living recklessly.14Now when he had spent everything, a severe famine spread through that country, and he began to be in need.15He went and hired himself out to one of the citizens of that country, who sent him into his fields to feed pigs.16He was longing to eat the carob pods that the pigs ate because no one gave him anything.17But when the young son came to himself, he said, 'How many of my father's hired servants have more than enough bread, and I am here, perishing from hunger!18I will get up and leave here and go to my father, and will say to him, "Father, I have sinned against heaven and against you.19I am no longer worthy to be called your son; make me as one of your hired servants."'20So the young son got up and left and came toward his father. While he was still far away, his father saw him and was moved with compassion, and he ran and embraced him and kissed him.21The son said to him, 'Father, I have sinned against heaven and against you. I am no longer worthy to be called your son.'
22"The father said to his servants, 'Bring quickly the best robe, and put it on him, and put a ring on his hand, and sandals on his feet.23Then bring the fattened calf and kill it. Let us feast and be merry!24For my son was dead, and now he is alive. He was lost, and now he is found.' Then they began to be merry.
25"Now his older son was out in the field. As he came and approached the house, he heard music and dancing.26He called to one of the servants and asked what these things might be.27The servant said to him, 'Your brother has come home and your father has killed the fattened calf because he has received him in good health.'
28"The older son was angry and would not go in, and his father came out and pleaded with him.29But the older son answered and said to his father, 'Look, these many years I slaved for you, and I never neglected a command of yours, and yet you never gave me a young goat that I might be merry with my friends,30but when your son came, who has devoured your living with prostitutes, you killed for him the fattened calf.'
31"The father said to him, 'Child, you are always with me, and all that is mine is yours.32But it was proper for us to be merry and rejoice, for this brother of yours was dead, and is now alive; he was lost, and has now been found.'"
Luke 15
15:1-10
Who were tax collectors and sinners?
[15:1]
Tax collectors were Jews who worked for the Roman government. People in Israel hated the tax collectors. The tax collector paid the Romans so they could collect taxes from other people. If they collected more taxes than they paid the Roman government, then they were allowed to keep it. Because of this, many tax collectors became rich. The Jews thought a Jewish tax collector betrayed the Jewish people because they took money from the Jews and gave it to the Romans. They thought tax collectors were evil because they took money from people who honored God and gave it to people who rejected God.
The sinners Luke wrote about were Jewish people who did not obey the Law of Moses.
See: Luke 5:29-32
See: Law of Moses; Tax (Tax Collector, Toll), Sin
Who were the scribes?
[15:2]
See: Scribe
What was a parable?
[15:3]
See: Parable
How will there be “joy in heaven”?
[15:7]
Jesus said that there will be “joy in heaven.” Jesus spoke about the joy of God and the joy of the angels. They have joy because a sinner repented.
See: Angel; Sin; Rejoice (Joy, Joyful); Repent (Repentance)
15:11-32
What did the younger son mean when he said “the portion of the wealth that falls to me”?
[15:12]
The younger son said “the portion of the wealth that falls to me”. He was speaking about the money of his inheritance.
See: Inherit (Inheritance, Heir)
How did the younger son live?
[15:13]
The younger son lived recklessly. That is, he wasted his money on doing things that did not honor God.
Why did the younger son say that he “sinned against heaven”?
[15:18]
The younger son said he “sinned against heaven.” This was a metaphor the ancient Jews used to talk about God without saying the word God. That is, the younger son sinned against God.
See: Metaphor; Sin; Heaven
Why was the young man’s father “moved with compassion”?
[15:20]
Jesus said the father was “moved with compassion.” Scholars think the father wanted to be compassionate to his son. That is, he had wanted to show mercy to his young, to forgive him, and to love him.
See: Mercy
What was the “fattened calf”?
[15:23]
The fattened calf was not with the other calves in the field. People gave it extra food and then had it prepared for a special celebration.
How did people believe the younger son was “dead”?
[15:24]
The father spoke about his son being dead. However, he was not dead. He believed his son was dead in some way. That is, he meant that his son was like someone who was dead, but now had come back to life. The father never expected to see his son again.
Why did the father say to the older son, “you are always with me”?
[15:31]
The father told the older son, “you are always with me.” This was because the older son lived with the father all the time. Therefore, there was no need to have a special feast to celebrate his return.


Luke 15:1
Now
This marks the beginning of a new event.
all the tax collectors
"many tax collectors"
Luke 15:2
and even eats with them
The word "even" shows that they thought it was bad enough that Jesus allowed sinners to come to him, but it was worse that he would eat with them.
Luke 15:3
General Information:
Jesus begins to tell several parables. These parables are situations that anyone could experience. They are not about particular people.
Luke 15:4
Which one of you, if he has a hundred sheep and then loses one of them, will not leave ... until he finds it?
"If one of you had a hundred sheep and then lost one of them, he would leave ... until he finds it."
Luke 15:5
lays it across his shoulders
"carries it on his shoulders"
Luke 15:7
even so
"in the same way"
there will be joy in heaven
"everyone in heaven will rejoice"
Luke 15:8
Or what woman ... would not light a lamp ... and seek diligently until she has found it?
Jesus uses a question to remind the people that if they lost a silver coin, they would look for it diligently. Alternate translation: "Any woman ... would certainly light a lamp ... and seek diligently until she has found it."
Luke 15:10
Even so
"In the same way" or "Just as people would rejoice with the woman"
over one sinner who repents
"when one sinner repents"
Luke 15:11
Connecting Statement:
Jesus tells another parable.
Luke 15:12
give me
The son wanted his father to give it to him immediately.
the portion of the wealth that falls to me
"the part of your wealth that you plan for me to receive when you die"
So he divided his property between them
"So the father divided his property between his two sons"
Luke 15:13
by living recklessly
"by living without thinking about the consequences of his actions" or "by living wildly"
Luke 15:14
a severe famine spread through that country
"a drought occurred there and the entire country did not have enough food"
to be in need
"to lack what he needed" or "to not have enough"
Luke 15:15
hired himself out to one of the citizens
"began to work for one of the citizens"
Luke 15:16
He was longing to eat
"He wished very much that he could eat"
the carob pods
These are the husks of beans that grow on the carob tree. Alternate translation: "the carob bean pods" or "the bean husks"
Luke 15:17
the young son came to himself
This phrase means he began to think clearly. Alternate translation: "he came to his senses"
How many of my father's hired servants have more than enough bread
This is part of an exclamation, and not a question. Alternate translation: "All my father's hired servants have more than enough bread to eat"
bread
The word “bread” refers to food in general. Alternate translation: "food"
perishing
"dying"
Luke 15:18
I will get up
This means that he will begin to act. It does not mean that he was sitting or lying down when he said these words.
I have sinned against heaven
Jewish people sometimes avoided saying the word "God" and used the word "heaven" instead. Alternate translation: "I have sinned against God"
Luke 15:19
I am no longer worthy to be called your son
"You called me son in the past, but now I am not worthy for you to call me son"
make me as one of your hired servants
"hire me and I will become one of your servants." This is a request, not a command.
Luke 15:20
While he was still far away
"While he was still far away from his father's house"
was moved with compassion
"had pity on him" or "loved him deeply from his heart"
embraced him and kissed him
The father did this to show his son that he loved him and was glad that the son was coming home. If people think that it is strange or wrong for a man to hug and kiss his son, you can substitute a way that men in your culture show affection to their sons. Alternate translation: "welcomed him affectionately"
Luke 15:21
I am no longer worthy to be called your son
"I am not worthy for you to call me your son"
Luke 15:22
the best robe
"the best coat" or "the best garment"
put a ring on his hand
A ring was a sign of authority that men wore on one of their fingers.
sandals
Wealthy people of that time wore sandals.
Luke 15:23
the fattened calf
People would give one of their young cows special food so that it would grow well. Then when they wanted to have a feast, they would eat that young cow. Alternate translation: "the best calf" or "the young animal we have been making fat"
kill it
"kill it and cook it"
Luke 15:24
my son was dead, and now he is alive
"it is as if my son were dead and became alive again" or "I felt like my son had died, but he is now alive"
He was lost, and now he is found
"It is as if I had lost my son and now I have found him" or "It is as if he had lost his way, but now he has returned"
Luke 15:25
Now
This word is used here to mark a new part of the story.
was out in the field
"was out in the field working"
Luke 15:26
what these things might be
"what was happening"
Luke 15:27
he has received him in good health
"your father has received your brother, and your brother is healthy" or "your brother is well and has returned to your father"
Luke 15:29
I slaved for you
"I worked as hard as a slave for you"
a young goat
A young goat was smaller and less expensive than a fatted calf. Alternate translation: "even a young goat"
Luke 15:30
your son
"that son of yours." The older son refers to his brother this way in order to show how angry he is.
has devoured your living
"has wasted all your wealth" or "has thrown away all your money"
Luke 15:31
Child
"My dear child" or "My dear son." The father was addressing his son tenderly.
Luke 15:32
this brother of yours
The father was probably reminding the older son of his responsibility to love his brother.
this brother of yours was dead, and is now alive; he was lost, and has now been found.
See how you translated similar words in Luke 15:24.






16
1Jesus also said to the disciples, "There was a certain rich man who had a manager, and it was reported to him that this manager was wasting his possessions.2So the rich man called him and said to him, 'What is this that I hear about you? Give an account of your management, for you can no longer be manager.'
3"The manager said to himself, 'What should I do, since my master is taking away my management job? I do not have strength to dig, and I am ashamed to beg.4I know what I will do, so that when I am removed from my management job, people will welcome me into their houses.'
5"Then the manager called for each one of his master's debtors, and he asked the first one, 'How much do you owe to my master?'6He said, 'A hundred baths of olive oil.' He said to him, 'Take your bill, sit down quickly, and write fifty.'
7"Then the manager said to another, 'How much do you owe?' He said, 'A hundred cors of wheat.' He said to him, 'Take your bill, and write eighty.'
8"The master then commended the unrighteous manager because he had acted shrewdly. For the sons of this world are more shrewd in dealing with their own people than are the sons of light.9I say to you, make friends for yourselves by means of unrighteous wealth so that when it is gone, they may welcome you into the eternal dwellings.
10"He who is faithful in very little is also faithful in much, and he who is unrighteous in very little is also unrighteous in much.11If you have not been faithful in using unrighteous wealth, who will trust you with true wealth?12If you have not been faithful in using other people's property, who will give you money of your own?
13"No servant can serve two masters, for either he will hate the one and love the other, or else he will be devoted to one and despise the other. You cannot serve God and wealth."
14Now the Pharisees, who were lovers of money, heard all these things, and they ridiculed him.15He said to them, "You justify yourselves in the sight of men, but God knows your hearts. That which is exalted among men is detestable in the sight of God.16The law and the prophets were in effect until John came. From that time on, the gospel of the kingdom of God is preached, and everyone tries to force their way into it.17But it is easier for heaven and earth to pass away than for one stroke of a letter of the law to become invalid.
18"Everyone who divorces his wife and marries another commits adultery, and he who marries one who is divorced from her husband commits adultery.
19"Now there was a certain rich man who was clothed in purple and fine linen and was enjoying every day his great wealth.20A certain beggar named Lazarus was laid at his gate, covered with sores,21and longing to eat what fell from the rich man's table. Even the dogs came and licked his sores.22It came about that the beggar died and was carried away by the angels to Abraham's side. The rich man also died and was buried,23and in Hades, being in torment, he lifted up his eyes and saw Abraham far away and Lazarus at his side.24So he cried out and said, 'Father Abraham, have mercy on me and send Lazarus, that he may dip the tip of his finger in water and cool my tongue, for I am in anguish in this flame.'
25"But Abraham said, 'Child, remember that in your lifetime you received your good things, and Lazarus in like manner evil things. But now he is comforted here, and you are in agony.26Besides all this, a great chasm has been put in place, so that those who want to cross over from here to you cannot, and no one can cross over from there to us.'
27"The rich man said, 'I beg you, Father Abraham, that you would send him to my father's house—28for I have five brothers—in order that he may warn them, so that it may not be that they come into this place of torment.'
29"But Abraham said, 'They have Moses and the prophets; let them listen to them.'
30"The rich man replied, 'No, Father Abraham, but if someone would go to them from the dead, they will repent.'
31"But Abraham said to him, 'If they do not listen to Moses and the prophets, neither will they be persuaded if someone rises from the dead.'"
Luke 16
16:1-13
What was a manager?
[16:1]
A manager took care of a master’s house, land, and business. A master gave the manager a ring. This was a symbol that he had permission to do things for the master. Sometimes managers were servants but sometimes they were free people.
See: Serve
What was meant by the words, “to dig”?
[16:3]
Jesus spoke about digging. Some scholars think he was speaking about digging ditches or digging in the fields using a shovel. Other scholars think Jesus was speaking about doing any type of hard work.
How did the manager change what the debtors owed his master?
[16:6, 16:7]
The manager changed what the debtor owed his master. Scholars do not know how the the manager did this.
1. 
Some scholars think he wrote that the people owed less money than they owed.

Some scholars think he did not make them pay more money than they owed. They think the owner charged them more interest than he should have.

Some scholars think he would have made money from these people. However, he chose not to make money from them. The master did not lose any money.
Advice to translators: A debtor is someone who owed someone else money. When someone borrows money, they often have to pay more money back. This is called interest.
What was an “unrighteous manager”?
[16:8]
See: Righteous (Righteousness); Steward
How did the master “commend” the unrighteous manager?
[16:8]
Scholars think that when the master “commended” the manager, he complimented the manager for acting shrewdly.
Advice to Translators: The master did not compliment the manager for acting dishonestly. You will need to distinguish acting “shrewdly” from acting dishonestly.
What did it mean to act “shrewdly”?
[16:8]
When someone acted “shrewdly”, they acted with wisdom and skill in the face of a coming problem or crisis. Some scholars think it meant to act in a way that was prudent and they planned for things.
See: Wise (Wisdom, Fool)
What was “unrighteous wealth”?
[16:9]
Money that was considered “unrighteous wealth” was money gained from doing evil.
See: Sin
Why did Jesus tell the disciples to make friends “by means of unrighteous wealth”?
[16:9]
Jesus told his disciples to use the money they gained on earth in a way that helped people who were in need. Jesus wanted his disciples to help people because those people might become friends of the disciples. Those friends might then believe in Jesus.
See: Disciple
Who were the “friends” who will welcome the disciples into eternal dwellings?
[16:9]
Scholars have different ideas of who the “friends” are who will welcome the disciples into eternal dwellings.

These friends were poor people whom the disciples helped. These poor people became Christians and died before the disciples. Then these poor people welcomed the disciples into heaven when the disciples died.

These friends were angels. This was a metaphor for God. They spoke about God without saying the name of God. However, the angels will also welcome the disciples into heaven.

These friends were God and Jesus. Only God and Jesus will receive people into heaven.
See: Eternal Life; Disciple; Heaven; Angel; Metaphor
How did Jesus want the disciples to be “faithful”?
[16:10]
Jesus wanted the disciples to be “faithful”(πιστός/g4103) by being honest with money (see: 16:11). Then God will give them true wealth. This is a metaphor for the treasures and blessings in heaven. This is really valuable and will last forever.
See: Faithful; Bless (Blessing); Heaven; Metaphor
What did Jesus mean when he told the disciples, “you cannot serve God and wealth”?
[16:13]
Jesus said the disciples were not able to serve God and wealth. This was a metaphor. They could not serve a master other than God. If the disciples served someone or something other than God, they did not serve God. Jesus wanted his disciples to serve God only. Jesus said this more than one time (see: Matthew 6:24).
See: Metaphor; Disciple
16:14-18
What did it mean that the Pharisees were lovers of money?
[16:14]
Luke wrote that the Pharisees loved money. Scholars think that someone who was described as a lover of money was a person who wanted to get more and more money. This person really wanted to have a lot of money.
See: 1 Timothy 6:10; 2 Timothy 3:2
See: Pharisees
How did the Pharisees justify themselves to other people?
[16:15]
The Pharisees justified themselves to other people by doing certain things so people could see them doing these things. They gave people money because people saw them give money. They did these things to try to make people think they were righteous. However, that did not justify them to God.
See: Pharisees; Justify (Justification); Righteous (Righteousness)
What was meant by the words, “God knows your hearts”?
[16:15]
God knows someone’s heart. That is, he knows what a person is thinking and what a person wants. God knew these Pharisees loved money rather than God.
See: Heart (Metaphor); Pharisees; Love
What did Jesus mean when he said, “that which is exalted among men is detestable in the sight of God”?
[16:15]
Jesus said, “that which is exalted among men is detestable in the sight of God”. Jesus was speaking about the things people thought were valuable or to be admired. These were not the things God wanted them to do.
See: World; Sin
What were the Law and the prophets?
[16:16]
See: Old Testament (Law and Prophets)
What was the gospel of the kingdom of God?
[16:16]
See: Gospel; Kingdom of God; Preach (Preacher)
How do people try to force their way into the kingdom of God?
[16:16]
Jesus said that people tried to force their way into the kingdom of God. Scholars disagree about what Jesus said.

Some scholars think people who believed in Jesus wanted to enter the kingdom of God.

Some scholars think both Christians and non-Christians wanted to enter the kingdom of God.

Some scholars think non-Christians tried to force their way into the kingdom of God but they were not able to get into it.

Some scholars think people tried to fight a war to bring the kingdom of God to earth.

Some scholars think Jesus warned people to enter the kingdom of God because not all people will enter into it.

Some scholars think the Pharisees tried to stop people from entering into the kingdom of God. Demons also tried to stop people from entering into it. Disciples opposed them.
See: Kingdom of God; Pharisees; Demon; Disciple
What was Jesus talking about when he talked about the Law becoming invalid?
[16:17]
Jesus talked about the Law of Moses becoming invalid. Some scholars think he was talking about certain parts of the Law of Moses. However, some parts of the Law of Moses still need to be followed. Other scholars think the Law of Moses ended when Jesus became alive again.
See: Law of Moses; Resurrect (Resurrection)
What is adultery?
[16:18]
See: Adultery
16:19-31
Why was the man described as being “clothed in purple and fine linen”?
[16:19]
When Jesus spoke about the rich man being “clothed in purple and fine linen,” he wanted people to know that this man was as rich as a king. For only kings and very rich people could buy this type of clothing.
What did it mean that Lazarus was laid at the rich man’s gate?
[16:20
Lazarus was laid at the rich man’s gate. Some scholars think Lazarus was laid on his mat at the opening to the rich man’s home in hopes that the rich man would give food or money to Lazarus. Other scholars think Lazarus was thrown down or dropped off at the gate to the rich man’s house. They think he was dumped there so he could beg for money from the rich man.
Advice to Translators: A beggar was someone who asked people for money because they were poor or because they could not do anything.
What did Jesus mean when he said Lazarus was “longing to eat what fell from the rich man’s table”?
[16:21]
Lazarus was “longing to eat what fell from the rich man’s table.” Scholars think Lazarus was so hungry that he waited every day for the servants of the rich man to toss the food scraps out to the dogs and beggars.
Advice to translators: Food scraps were food that was not eaten and thrown away or put in the garbage.
Why did the dogs lick Lazarus’ sores?
[16:21]
The dogs licked Lazarus’ scores. Scholars think this was because Lazarus was too sick to stop them. Some scholars also think it helped ease Lazarus’ pain from his sores.
What did it mean that Lazarus was “carried away by the angels to Abraham’s side”?
[16:22]
“Abraham’s side” is another name for “heaven.”
See: Heaven
Where is Hades?
[16:23]
See: Hades (Sheol)
What was a “great chasm”?
[16:26]
Scholars think Jesus used the words “great chasm” to talk about a distance that cannot be crossed.
Why did the rich man call Abraham “Father Abraham”?
[16:27]
The rich man called Abraham “Father Abraham” because Abraham was the ancestor of all Jewish people.
See: Ancestor and Descendant (Fathers, Forefathers, Patriarchs)
What did Abraham mean when he said, “They have Moses and the prophets”?
[16:29]
Many scholars think that “Moses and the prophets” spoke and wrote enough to teach the rich man’s brothers about God.


Luke 16:1
Connecting Statement:
Jesus begins telling another parable.
it was reported to him
"people reported to the rich man"
was wasting his possessions
"was wasting the rich man's wealth"
Luke 16:2
What is this that I hear about you?
The rich man uses a question to scold the manager. Alternate translation: "I have heard what you are doing."
Give an account of your management
"Give me a report of how you have managed my possessions"
Luke 16:3
What should I do ... job?
The manager asks himself this question as a way of thinking about his options. Alternate translation: "I need to think about what I should do ... job."
Luke 16:4
when I am removed from my management job
"when I lose my management job" or "when my master takes away my management job"
Luke 16:5
his master's debtors
"the people who were in debt to his master" or "the people who owed things to his master"
Luke 16:6
He said ... He said to him
"The debtor said ... The manager said to the debtor"
A hundred baths of olive oil ... write fifty
A bath is about 22 liters. Alternate translation: "I owe 2,200 liters of olive oil ... write 1,100 liters"
Take your bill
A "bill" is a piece of paper that tells how much someone owes.
Luke 16:7
the manager said to another ... He said ... He said to him
"the manager said to another debtor ... The debtor said ... The manager said to the debtor"
A hundred cors of wheat ... write eighty
A cor is about 220 liters. Alternate translation: "I owe 22,000 liters of wheat ... write 17,600 liters" or "I owe one hundred large baskets of wheat ... write eighty large baskets of wheat "
Luke 16:8
commended
"praised" or "spoke well of" or "approved of"
he had acted shrewdly
"he had acted cleverly" or "he had done a sensible thing"
the sons of this world
"the people of this world" or "worldly people." This refers to those who, like the unrighteous manager, do not know or care about God.
the sons of light
Here "light" represents everything godly. Alternate translation: "the people of God" or "godly people"
Luke 16:9
make friends for yourselves by means of unrighteous wealth
"make people your friends by helping them with worldly wealth"
the eternal dwellings
This refers to heaven, where God lives.
Luke 16:10
He who is faithful ... is also faithful ... he who is unrighteous ... is also unrighteous
"People who are faithful ... are also faithful ... people who are unrighteous ... are also unrighteous."
faithful in very little ... unrighteous in very little
"faithful even with small things ... unrighteous even in small things"
Luke 16:11
who will trust you with true wealth?
Jesus uses a question to teach the people. Alternate translation: "no one will trust you with true wealth." or "no one will give you true wealth to manage."
true wealth
This refers to wealth that is more genuine, real, or lasting than money and possessions.
Luke 16:12
who will give you money of your own?
Jesus uses this question to teach the people. Alternate translation: "no one will give you wealth for yourself."
Luke 16:13
No servant can serve two masters
"A servant cannot serve two masters"
Luke 16:14
Now
This word marks the author's shift from reporting what Jesus said to reporting something about the Pharisees.
who were lovers of money
"who loved having money" or "who where very greedy for money"
they ridiculed him
"the Pharisees ridiculed Jesus"
Luke 16:15
You justify yourselves in the sight of men
"You make yourselves look good to other people"
God knows your hearts
Here "hearts" represents the desires of people. Alternate translation: "God understands your true desires" or "God knows your motives"
That which is exalted among men is detestable in the sight of God
"Those things that men think are very important are things that God hates"
Luke 16:16
The law and the prophets
This refers to all of God's word that had been written up to that time.
were in effect
"had authority" or "were what people needed to obey"
John came
"John the Baptist came"
the gospel of the kingdom of God is preached
"we teach people about the good news of the kingdom of God"
everyone tries to force their way into it
"many people are doing everything they can to enter it"
Luke 16:17
one stroke of a letter of the law
A "stroke of a letter" is the smallest part of a letter. Here it represents something in the law that may seem to be insignificant. Alternate translation: "even the smallest detail of the law"
to become invalid
"to disappear" or "to cease to exist"
Luke 16:18
commits adultery
"is guilty of adultery"
Luke 16:19
Now
This word marks a shift in Jesus's speech. He begins to tell a story that will help people understand what he was teaching them.
who was clothed in purple and fine linen
"who wore clothing made with fine linen and purple dye" or "who wore very expensive clothes." Purple dye and fine linen cloth were very expensive.
Luke 16:20
A certain beggar named Lazarus was laid at his gate
"People had laid a certain beggar named Lazarus at his gate"
at his gate
"at the gate to the rich man's house"
covered with sores
"and the beggar had sores all over his body"
Luke 16:21
longing to eat what fell
"wishing he could eat the scraps of food that fell"
Even the dogs came
The word "Even" here shows that what follows is worse than what has already been told about Lazarus. Alternate translation: "In addition to that, the dogs came" or "Worse yet, the dogs came"
dogs
The Jews considered dogs to be unclean animals. Lazarus was too sick and weak to stop the dogs from licking his wounds.
Luke 16:22
It came about that
This phrase is used here to mark an event in the story.
and was carried away by the angels
"and the angels carried him away"
to Abraham's side
"to be with Abraham" or "to sit next to Abraham"
and was buried
"and people buried him"
Luke 16:23
in Hades, being in torment
"he went to Hades, where, suffering in terrible pain"
he lifted up his eyes
"he looked up"
Luke 16:24
Father Abraham
Abraham was the ancestor of all the Jews, including the rich man.
I am in anguish in this flame
"I am in terrible pain in this flame" or "I am suffering terribly in this fire"
Luke 16:25
Child
The rich man was one of Abraham's descendants.
good things
"fine things" or "pleasant things"
and Lazarus in like manner evil things
"and Lazarus received evil things" or "and Lazarus received things that caused him to suffer"
he is comforted here
"he is comfortable here" or "he is happy here"
Luke 16:26
Besides all this
"In addition"
a great chasm has been put in place
"God has placed a huge ravine between you and us" or "there is a great chasm"
a great chasm
"a steep, deep and wide valley" or "a big separation" or "a huge ravine"
Luke 16:28
in order that he may warn them
"so that Lazarus may warn them"
this place of torment
"this place where we suffer torment" or "this place where we suffer terrible pain"
Luke 16:29
Moses and the prophets
This refers to their writings. Alternate translation: "what Moses and the prophets wrote"
let them listen to them
"your brothers should pay attention to Moses and the prophets"
Luke 16:30
if someone would go to them from the dead
The rich man would like this to happen. Alternate translation: "if a person who has died would go to them" or "if someone who has died would go and warn them"
from the dead
The expression "the dead" describes all dead people together in the underworld. Alternate translation: "from among all those who have died"
Luke 16:31
neither will they be persuaded if someone rises from the dead
"they will not believe even if someone comes back from the dead"






17
1Jesus said to his disciples, "It is certain there will be stumbling blocks, but woe to that person through whom they come!2It would be better for him if a millstone were hung around his neck and he were thrown into the sea than that he should cause one of these little ones to stumble.3Watch yourselves. If your brother sins, rebuke him, and if he repents, forgive him.4If he sins against you seven times in the day, and seven times returns to you, saying, 'I repent,' you must forgive him!"
5The apostles said to the Lord, "Increase our faith."
6The Lord said, "If you had faith like a mustard seed, you would say to this mulberry tree, 'Be uprooted, and be planted in the sea,' and it would obey you.7But which of you, who has a servant plowing or keeping sheep, will say to him when he has come in from the field, 'Come immediately and sit down to eat'?8Will he not say to him, 'Prepare something for me to eat, and put a belt around your clothes and serve me until I have finished eating and drinking. Then afterward you will eat and drink'?9He does not thank the servant because he did the things that were commanded, does he?10Even so you also, when you have done everything that you are commanded, should say, 'We are unworthy servants. We have only done what we ought to do.'"
11It came about that as he traveled to Jerusalem, he went along the border between Samaria and Galilee.12As he entered into a certain village, there he was met by ten men who were lepers. They stood far away from him13and they lifted up their voices, saying, "Jesus, Master, have mercy on us."
14When he saw them, he said to them, "Go and show yourselves to the priests." As they went away they were cleansed.15When one of them saw that he was healed, he turned back, with a loud voice glorifying God.16He fell on his face at Jesus' feet, giving him thanks. Now he was a Samaritan.17Then Jesus said, "Were not the ten cleansed? Where are the nine?18Were there no others who returned to give glory to God, except this foreigner?"19He said to him, "Arise, and go. Your faith has made you well."
20Being asked by the Pharisees when the kingdom of God would come, Jesus answered them and said, "The kingdom of God does not come with careful observing.21Neither will they say, 'Look, here it is!' or 'There it is!' For look, the kingdom of God is within you."
22He said to the disciples, "The days are coming when you will desire to see one of the days of the Son of Man, but you will not see it.23Then they will say to you, 'Look, there! Look, here!' But do not go out or run after them,24for as the lightning shines brightly when it flashes from one part of the sky to another part of the sky, so will the Son of Man be in his day.25But first he must suffer many things and be rejected by this generation.26As it happened in the days of Noah, even so will it also happen in the days of the Son of Man.27They ate, they drank, they married, and they were given in marriage until the day that Noah entered into the ark—and the flood came and destroyed them all.28In the same way, even as it happened in the days of Lot—they were eating and drinking, buying and selling, planting and building.29But in the day that Lot went out from Sodom, it rained fire and sulfur from heaven and destroyed them all.30After the same manner it will be in the day that the Son of Man is revealed.31In that day let him who is on the housetop not go down to get his goods out of the house, and in the same way let him who is in the field not return.32Remember Lot's wife.33Whoever seeks to gain his life will lose it, but whoever loses his life will save it.34I tell you, in that night there will be two people in one bed. One will be taken, and the other will be left.35There will be two women grinding grain together. One will be taken, and the other will be left."361
37They asked him, "Where, Lord?"
He said to them, "Where there is a body, there will the vultures also be gathered together."
1Luke 17:36 the best ancient copies do not have verse 36, There will be two in the field; one will be taken and the other left  . 

Luke 17
17:1-10
What is “woe”?
[17:1]
See: Woe
What was a “millstone”?
[17:2]
A millstone was a large, heavy round stone used to grind grain. The grain was ground between two stones. The top stone was the millstone. The millstone was often turned by a large animal.
Who were the little ones?
[17:2]
In the Bible, the little ones were often the children (see: Matthew 18:1-22). Here, some scholars think Jesus was speaking about Christians who had recently believed in Jesus. Other scholars think Jesus was speaking about those people who were poor and needed people to help them.
Who was a “brother”?
[17:3]
When Jesus spoke about a brother, he was speaking about Christians.
See: Family of God
What did it mean to “rebuke” a brother?
[17:3]
When someone “rebuked” a brother, he corrected his brother and told him that what he had done was wrong.
How did someone repent?
[17:3]
See: Repent (Repentance)
What was meant by the words, “if he sins against you seven times in the day”?
[17:4]
Jesus wanted the disciples to forgive another person as often as they sinned and repented. Some scholars think that when Jesus said to forgive seven times, he was speaking about always forgiving someone. Other scholars think Jesus was talking about seven different kinds of sins and a brother was to forgive all types of sins.
See: Repent (Repentance); Sin; Forgive (Forgiveness, Pardon)
Why did the apostles say, “Increase our faith”?
[17:5]
The apostles asked Jesus to increase their faith. Scholars think that when the apostles said “increase our faith”, they were asking Jesus to help them. They wanted Jesus to help them have more confidence in God. They wanted Jesus to help them trust and believe in God even more.
See: Apostle; Faith (Believe in)
What did it mean to have “faith like a mustard seed”?
[17:6]
Jesus spoke to his disciples about having “faith like a mustard seed”. This was a metaphor. A mustard seed is a very, very small seed. However, this very small seed grows into a large tree (see: Luke 13:18-19). Jesus was telling his disciples that even if a person’s faith is small, it can do great things.
See: Disciple; Metaphor; Faith (Believe in)
What was a mulberry tree?
[17:6]
A mulberry tree was a tree where Jesus and the disciples lived. It was a large tree and had many roots.
See: Disciple
What did it mean for a servant to “put a belt around his clothes”?
[17:8]
A servant “put a belt around his clothes”. Some scholars think the servant removed his clothes for working in the field and put on the clothes for serving meals. Other scholars think he put something over his clothes before serving other people food.
See: Serve
Why did Jesus want the apostles to say they were “unworthy servants”?
[17:10]
Jesus wanted the disciples to say that they were “unworthy servants.” They did not think they were greater than other people. They wanted to serve other people. They did not want other people to honor them.
See: Serve; Disciple; Humble (Humility)
17:11-19
Where were Jerusalem, Samaria, and Galilee?
[17:11]
See Map: Jerusalem; Samaria; Galilee
Why did the lepers say to Jesus, “Jesus, Master, have mercy on us”?
[17:13]
When the lepers asked Jesus to have mercy on them, they were asking Jesus to have compassion on them. Some scholars think they wanted Jesus to heal them. Other scholars do not think they were asking Jesus to heal them.
See: Leprosy (Leper); Mercy; Miracle
Why did Jesus tell the lepers to go to the priests?
[17:14]
At this time, only the priests in the temple could say that someone no longer had leprosy. The priest would then declare the person to be clean (see: Leviticus 14:1-32).
See: Leprosy (Leper); Priest (Priesthood); Temple; Clean and Unclean
How did Jesus cleanse the lepers?
[17:14, 17:15]
Scholars think Jesus healed the lepers by speaking.
See: Leprosy (Leper); Miracle
Who were the Samaritans?
[17:16]
See: Samaria
Why did Jesus tell the Samaritan man his faith made him “well”?
[17:19]
Jesus said, “Your faith has made you well.” Scholars think the leper was healed because he believed that Jesus would heal him. He would not have leprosy anymore.
17:20-37
Why did the Pharisees ask when the kingdom of God will come?
[17:20]
The Pharisees asked when the kingdom of God will come.
1. Some scholars think the Pharisees tried to make Jesus tell them a specific date when the kingdom of God would come. If he did this, and the kingdom of God did not come, then they could tell people that Jesus is not the messiah.
Some scholars think the Pharisees wanted to know how to predict when God’s kingdom will come.
See: Kingdom of God; Pharisees; Messiah (Christ)
How was the kingdom of God “within” you?
[17:21]
Jesus said that the kingdom of God was “within” or “among”(ἐντός/g1787) you.

The kingdom of God was “among” the people already because Jesus was among them.

The kingdom of God will come suddenly in the future. It will be “among” them. There will be no signs to warn them of its coming.

The kingdom of God was “within” the hearts of people who believed in Jesus. That is, when people obeyed God, then God ruled them in a certain way.
See: Kingdom of God; Sign; Heart (Metaphor)
What was “one of the days of the Son of Man”?
[17:22]
Jesus spoke about “one of the days of the Son of Man”.

Some scholars think this was the days when the Messiah will be ruling over all things.

Some scholars think this was the day on which Jesus, the Messiah will return to the earth, at his second coming.

Some scholars think the disciples wanted to see the kingdom of the Messiah.
See: Messiah (Christ); Jesus' Return to Earth; Disciple; Kingdom of God; Day of the Lord
Why did Jesus talk about lightning flashing from one part of the sky to another part?
[17:24]
On the day of the Son of Man, there will be lightning in the sky. That is, everyone will see Jesus return in the same way they see the brightness of lightning. Jesus will return suddenly in the same way lightning is sudden.
See: Son of Man; Day of the Lord; Jesus' Return to Earth
Why did Jesus speak about being “rejected by this generation”?
[17:25]
Jesus spoke about being rejected by this generation. Jesus was telling his disciples he must first be rejected by the people who were living at this time. That is, he would be rejected by the Jewish people.
See: Generation; Disciple
What were the days of Noah?
[17:26]
The “days of Noah” were to the days in which Noah lived, before the Flood. Perhaps Jesus was speaking specifically about the days just before the flood (see: Genesis 6:5-13).
What were the “days of Lot”?
[17:28]
The “days of Lot” were the days when Lot lived, before God destroyed the city of Sodom (see: Genesis 19:1-25).
See: Map: Sodom
What was meant by the words, “Lot went out from Sodom”?
[17:29]
Jesus said, “Lot went out from Sodom.” That is, Lot left the city of Sodom. Just as God waited for Noah to enter the ark before he destroyed the world with a flood, so God waited until Lot left Sodom before he destroyed the city with fire from heaven.
See: Fire; Heaven
See: Map: Sodom
What did Jesus mean when he said, “After the same manner it will be in the day that the Son of man is revealed”?
[17:30]
Jesus said, “after the same manner.” He wanted to say that people will be living normal lives, just as they were before people were punished in Noah’s day, and before people were punished in Lot’s day. The day that the Son of Man is “revealed” speaks about when Jesus returns to earth.
Advice to translators: Noah’s day is the time when Noah lived. Lot’s day is the time when Lot lived.
See: Jesus' Return to Earth; Reveal (Revelation); Day of the Lord.; Son of Man; Punish (Punishment)Reveal (Revelation)
Why did Jesus say, “Whoever seeks to gain his life will lose it, but whoever loses his life will save it”?
[17:33]
See: Luke 9:24
Why did Jesus say, “one will be taken, and the other will be left”?
[17:34]
Jesus said that, “one will be taken, and the other will be left.” Some scholars think that the people that will be taken are Christians who are taken to a place of safety with Jesus. The people who are left will be punished. Other scholars think the people who will be taken are the people God punishes, and the ones who are left are people who will not be punished.
See: Punish (Punishment); RaptureKingdom of God
Why do scholars think Luke did not write the words in verse 36?
[17:36]
Scholars think Luke did not write the words in verse 36 because most ancient copies of the Greek New Testament do not contain the words in verse 36. However, Jesus did say these words in the Book of Matthew (see: Matthew 24:40).
See: Differences in the Ancient Copies of the Bible
What did Jesus mean by saying, “where there is a body, there will (be) vultures”?
[17:37]
Jesus said, “where there is a body, there will (be) vultures.” A vulture is a bird that eats dead animals.They fly over the dead animals before they eat them. Some scholars think Jesus was telling the disciples that punishment comes to wherever evil people are. Other scholars think Jesus was telling his disciples that people would know when Jesus returns to the earth, just as it is obvious there is a dead body because of the vultures flying overhead.
See: Disciple; Punish (Punishment); Jesus' Return to Earth; Metaphor


Luke 17:1
It is certain there will be stumbling blocks
"There will certainly be things that tempt people to sin" or "Things that tempt people to sin will certainly happen"
to that person through whom they come
"to anyone who causes the temptations to come" or "to any person who causes people to be tempted"
Luke 17:2
if a millstone were hung around his neck and he were thrown into the sea
"if they were to hang a millstone around his neck and throw him into the sea" or "if someone were to put a heavy stone around his neck and push him into the sea"
a millstone
This is a very large, heavy circular stone that people use for grinding wheat grain into flour. Alternate translation: "a heavy stone"
these little ones
"these people whose faith is small"
to stumble
"to sin"
Luke 17:3
your brother
The word "brother" is here used in the sense of someone with the same belief. Alternate translation: "a fellow believer"
rebuke him
"tell him strongly that what he did was wrong" or "correct him"
Luke 17:5
Increase our faith
"Please give us more faith"
Luke 17:6
If you had faith like a mustard seed
A mustard seed is a very small seed. Jesus implies that they do not have even a small amount of faith. Alternate translation: "If you had faith that was as big as even a tiny mustard seed"
mulberry tree
If this type of tree is not familiar, it may be helpful to substitute another type of tree. Alternate translation: "fig tree" or "tree"
Be uprooted, and be planted in the sea
"Uproot yourself and plant yourself in the sea" or "Take your roots out of the ground, and put your roots down into the ocean"
Luke 17:7
But which of you, who ... sheep, will say ... sit down to eat'?
Jesus asks his disciples a question to help them think about the role of a servant. This could be translated as a statement. Alternate translation: "But none of you who ... sheep would say ... sit down to eat.'
a servant plowing or keeping sheep
"a servant who plows your field or takes care of your sheep"
Luke 17:8
Will he not say to him ... eat and drink'?
Jesus uses a second question explain how someone would actually treat a servant. This can be a statement. Alternate translation: "He would certainly say to him ... eat and drink.'"
put a belt around your clothes and serve me
"tie your clothes at your waist and serve me" or "dress up properly and take care of me." People would tie their clothes closely around their waist so that their clothes would not get in their way while they worked.
Then afterward
"Then after you serve me"
Luke 17:9
he did the things that were commanded
"the servant did the things that the master commanded him to do"
does he?
"right?" or "is this not true?"
Luke 17:10
you also
Jesus was speaking to his disciples, so the word "you" refers to them.
that you are commanded
"that God has commanded you"
Luke 17:11
It came about that
This phrase is used here to mark the beginning of a new event.
Luke 17:12
there he was met by ten men who were lepers
"ten men who were lepers met him" or "ten men who had leprosy met him"
They stood far away from him
This was a respectful gesture, because lepers were not allowed to approach other people.
Luke 17:13
they lifted up their voices
"they called with loud voices" or "they called aloud"
Luke 17:14
they were cleansed
When people were healed, they were no longer ceremonially unclean. Alternate translation: "they were cleansed of their leprosy" or "they were healed of their leprosy and so became clean"
Luke 17:15
saw that he was healed
"realized that he was healed" or "realized that Jesus had healed him"
he turned back
"he went back to Jesus"
with a loud voice glorifying God
"and glorified God loudly"
Luke 17:16
He fell on his face at Jesus' feet
"he knelt down and put his face close to Jesus' feet." He did this to honor Jesus.
Now he was a Samaritan
The word "now" marks Luke's change from telling about what happened to telling about that man.
Luke 17:17
Were not the ten cleansed?
Jesus used questions here to show the people how disappointed he was that only one of the men came back to glorify God. Alternate translation: "Ten men were healed." or "God healed ten men."
Where are the nine?
"Why did not the other nine come back?" This can be a statement. Alternate translation: "The other nine men should have come back, too."
Luke 17:18
Were there no others who returned to give glory to God, except this foreigner?
This can be translated as a statement. Alternate translation: "No one returned to give glory to God except this foreigner!"
Luke 17:19
Your faith has made you well
"Because of your faith you have become well" or "Because you believe, you are well again"
Luke 17:20
Being asked by the Pharisees
This is the beginning of a new event. Alternate translation: "When the Pharisees asked Jesus" or "One day the Pharisees asked Jesus"
The kingdom of God does not come with careful observing
"The kingdom of God does not come in a way that people can see"
Luke 17:21
the kingdom of God is within you
The idea of the noun "kingdom" can be expressed with the verb "rules" or "reigns." Possible meanings are 1) "God rules within you" or 2) "God reigns among you."
Luke 17:22
The days are coming when
"A time is coming when" or "Soon"
you will desire to see
"you will want to see" or "you will wish to experience"
one of the days of the Son of Man
"one of the days when the Son of Man will rule as king"
the Son of Man
Jesus is speaking about himself. Alternate translation: "I, the Son of Man"
but you will not see it
"you will not experience it"
Luke 17:23
Look, there! Look, here!
"Look, he is over there! Look, he is over here!"
Luke 17:24
as the lightning shines brightly ... so will the Son of Man be
When lightning flashes, people can see it clearly. Alternate translation: "as people can see lightning clearly when it flashes ... so they will clearly see the Son of Man"
in his day
"when he comes to reign"
Luke 17:25
and be rejected by this generation
"and the people of this generation must reject him"
Luke 17:26
As it happened ... even so will it also happen
"As it was ... even so it will be" or "As it was ... it will be like that"
in the days of Noah
"when Noah lived"
in the days of the Son of Man
"when the Son of Man comes"
Luke 17:27
They ate, they drank, they married, and they were given in marriage
People were doing ordinary things. They did not care that God was going to judge them.
they married, and they were given in marriage
"they married, and they gave their daughters to be married" or "and they got married"
the ark
"the ship" or "the barge"
Luke 17:28
they were eating and drinking
"people were eating and drinking"
Luke 17:29
it rained fire and sulfur from heaven
"fire and burning sulfur fell from the sky like rain"
Luke 17:30
After the same manner it will be
"It will be the same" or "It will be like that"
in the day that the Son of Man is revealed
"when the Son of Man appears" or "when the Son of man comes"
Luke 17:31
let him who is on the housetop not go down
"whoever is on the housetop must not go down" or "if anyone is on his housetop, he must not go down."
on the housetop
Their housetops were flat, so people could walk or sit on them.
his goods
"his possessions" or "his things"
let him who is in the field not return
"whoever is in the field must not go back to his house." They must not go back to their house to get anything. They must flee quickly.
Luke 17:32
Remember Lot's wife
"Remember what happened to Lot's wife." This is a warning. She looked back toward Sodom and God punished her along with the people of Sodom. Alternate translation: "Do not do what Lot's wife did"
Luke 17:33
Whoever seeks to gain his life will lose it
"People who try save their lives will lose them" or "Whoever tries to save his old way of life will lose his life"
but whoever loses his life will save it
"but people who lose their lives will save them" or "but whoever abandons his old way of life will save his life"
Luke 17:34
in that night
The sentence tells what will happen if the Son of Man comes during the night.
One will be taken, and the other will be left
"God will take one person and leave the other" or "Angels will take one person and leave the other." The emphasis is not on two particular people but on the fact that some people will be taken away and others will be left.
Luke 17:37
Where, Lord?
"Lord, where will this happen?"
Where there is a body, there will the vultures also be gathered together
Apparently this is a proverb that means "It will be obvious" or "You will know it when it happens." Alternate translation: "It will be as obvious as it is when vultures gather around a dead body" or "As the gathering of vultures shows that there is a dead body, there will be signs about these things"
vultures
Vultures are large birds that eat the bodies of dead animals that they find. You could describe these birds this way or use the word for local birds that do this.






18
1Then he spoke a parable to them about how they should always pray and not become discouraged,2saying, "In a certain city there was a judge who did not fear God and did not respect people.3Now there was a widow in that city, and she came often to him, saying, 'Help me get justice against my opponent.'
4For a long time he was not willing to help her, but after a while he said to himself, 'Though I do not fear God or respect man,5yet because this widow causes me trouble, I will help her get justice, so that she does not wear me out by her constant coming.'"6Then the Lord said, "Listen to what the unjust judge says.7Now will not God also bring justice to his chosen ones who cry out to him day and night? Will he delay long over them?8I say to you that he will bring justice to them speedily. Even so, when the Son of Man comes, will he indeed find faith on the earth?"
9Then he also spoke this parable to some who trusted in themselves that they were righteous and who despised other people:10"Two men went up into the temple to pray—the one was a Pharisee and the other was a tax collector.11The Pharisee stood and prayed these things about himself, 'God, I thank you that I am not like other people—robbers, unrighteous people, adulterers—or even like this tax collector.12I fast two times every week. I give tithes of all that I get.'
13But the tax collector, standing at a distance, would not even lift up his eyes to heaven, but hit his breast, saying, 'God, have mercy on me, a sinner.'14I say to you, this man went back down to his house justified rather than the other, because everyone who exalts himself will be humbled, but everyone who humbles himself will be exalted."
15The people were also bringing to him their infants so that he might touch them, but when the disciples saw it, they rebuked them.16But Jesus called them to him, saying, "Permit the little children to come to me, and do not forbid them. For the kingdom of God belongs to such ones.17Truly I say to you, whoever will not receive the kingdom of God like a child will definitely not enter it."
18A certain ruler asked him, saying, "Good teacher, what must I do to inherit eternal life?"
19Jesus said to him, "Why do you call me good? No one is good, except God alone.20You know the commandments—do not commit adultery, do not murder, do not steal, do not testify falsely, honor your father and mother."
21The ruler said, "All these things I have obeyed from the time I was a youth."
22When Jesus heard that, he said to him, "One thing you still lack. You must sell all that you have and distribute it to the poor, and you will have treasure in heaven—and come, follow me."
23But when the ruler heard these things, he became extremely sad, for he was very rich.24Then Jesus, seeing him, 1 said, "How difficult it is for those who are rich to enter the kingdom of God!25For it is easier for a camel to go through a needle's eye, than for a rich person to enter the kingdom of God."
26Those hearing it said, "Then who can be saved?"
27Jesus answered, "The things which are impossible with people are possible with God."
28Peter said, "Well, we have left everything that is our own and have followed you."
29Jesus then said to them, "Truly, I say to you that there is no one who has left house, or wife, or brothers, or parents, or children, for the sake of the kingdom of God,30who will not receive much more in this time, and in the age to come, eternal life."
31After he gathered the twelve to himself, he said to them, "See, we are going up to Jerusalem, and all the things that have been written by the prophets about the Son of Man will be accomplished.32For he will be given over to the Gentiles, and will be mocked, and shamefully treated, and spit upon.33After whipping him, they will kill him, and on the third day he will rise again."34They understood none of these things, and this word was hidden from them, and they did not understand the things that were said.
35It came about that, as Jesus approached Jericho, a certain blind man was sitting by the road begging,36and hearing a crowd going by, he asked what was happening.37They told him that Jesus of Nazareth was passing by.38So the blind man cried out, saying, "Jesus, Son of David, have mercy on me."39The ones who were walking ahead rebuked the blind man, telling him to be quiet. But he cried out all the more, "Son of David, have mercy on me."
40Jesus stood still and commanded that the man be brought to him. Then when the blind man was near, Jesus asked him,41"What do you want me to do for you?"
He said, "Lord, I want to receive my sight."
42Jesus said to him, "Receive your sight. Your faith has healed you."43Immediately he received his sight and followed him, glorifying God. All the people, when they saw this, gave praise to God.
1Some ancient Greek copies have the phrase: seeing that he had become sad  . 

Luke 18
18:1-8
What was a parable?
[18:1]
See: Parable
Why did Jesus talk about the judge and the widow?
[18:2, 18:3]
Jesus talked about the judge and the widow so that his disciples will pray again and again for God to bring justice to the earth when Jesus returns. Jesus also wanted the disciples to always know God hears their prayers. Some scholars think God will quickly bring justice for Christians. The unjust judge was slow to bring justice but God will not be slow. Other scholars think God will be slow to bring justice for Christians. God is patient and he does not judge a Christian’s sins right away, or he limits the ability of people to persecute Christians. Other scholars think God is slow to bring justice but when Jesus returns he will bring justice quickly.
See: Justice (Just, Unjust); Disciple; Jesus' Return to Earth; People of God; Persecute (Persecution)
How does someone fear God?
[18:4]
See: Fear of God
Who were God’s chosen ones?
[18:7]
God’s chosen ones were the disciples or people who followed Jesus.
When will the Son of Man come?
[18:8]
See: Son of Man; Jesus' Return to Earth
Why did Jesus ask, “will he indeed find faith on the earth”?
[18:8]
Jesus asked about finding faith on earth. Some scholars think Jesus was asking if people will believe that he is the Messiah. Other scholars think Jesus was speaking about people believing that God will bring justice quickly. Other scholars think Jesus was speaking about people believing that he will return to the earth.
See: Messiah (Christ); Jesus' Return to Earth; Faith (Believe in)
18:9-14
Why did Jesus talk about the Pharisee and the tax collector?
[18:10]
Jesus talked about the Pharisee and the tax collector because he warned people not to think they were doing something that honored God when they hated other people. The Pharisee listed sins he did not do, but other people did these sins. The Pharisee also fasted more times than the Law of Moses said they needed to fast. They also tithed on everything. He stood in the temple so that other people saw him when he prayed. However, he was not at peace with God. God did not think he did the right things.
On the other hand, the tax collector stood away from people and did not think he was able to look at God. He hit his chest because he was ashamed of his sins. Jesus said he was justified. That is, God forgave his sins.
See: Pharisees; Tax (Tax Collector, Toll); Fasting; Law of Moses; Tithe
18:15-17
Why did people bring infants to Jesus?
[18:15]
People brought infants to Jesus for him to bless them. The ancient Jews brought infants to their leaders on the Day of Atonement for their leaders to bless the infants.
See: Matthew 19:13
See: Bless (Blessing); Atone (Atonement)
Why did the disciples rebuke these people?
[18:15]
The disciples rebuke these people. Some scholars think the disciples rebuked these people because they thought Jesus was too tired to bless the infants. Other scholars think the disciples thought Jesus did not have time to bless infants.
See: Disciple; Bless (Blessing)
How did someone receive the kingdom of God?
[18:16]
Someone received the kingdom of God by believing in Jesus in the same way a child believes in Jesus. Children accepted Jesus and trusted him when he blessed them. People did not honor children. Children are humble. That is, they do not think they are greater than they are. Children also trust and depended on their parents.
See: Kingdom of God; Bless (Blessing); Humble (Humility)
18:18-30
Who was the “certain ruler”?
[18:18]
Luke did not write who the “certain ruler” was, but the ruler was young (see: Matthew 19:22). Some scholars think he was a Jewish leader who may have been the leader of a synagogue. Other scholars think he was too young to do that.
See: Synagogue
Why did Jesus say no one is good except God?
[18:19]
Jesus said that no one is good except God.
1. 
Some scholars think Jesus wanted the young ruler to know that only God is good. That is, he was telling the young ruler that his goodness was the goodness of God working in him.

Some scholars think the rich young ruler thought Jesus was only a man. He did not think Jesus was good in the same way that God is good. This was because the young ruler did not do what Jesus said.

Other scholars think only God is perfectly holy and righteous. If the rich young ruler wanted to please God he needed to obey God’s Son whom God sent.
See: Holy (Holiness, Set Apart); Righteous (Righteousness); Son of God
Why did Jesus repeat some of the Ten Commandments?
[18:20]
Jesus repeated some of the ten commandments to the young ruler. Some scholars think the young ruler was asking how he could have eternal life through his own power. That is, through doing good things. However, no one except for Jesus has ever been able to keep all of the commandments perfectly, and therefore have eternal life by keeping them.
See: Ten Commandments; Eternal Life; Command (Commandment)
Why did Jesus tell the rich young ruler to sell everything and give the money to the poor?
[18:22]
Jesus told the rich young ruler to sell everything and give the money to the poor because the rich young ruler loved his money and the things he owned. He was not willing to give up everything to follow Jesus. Perhaps Jesus also wanted the young ruler to understand the greater value of being rewarded in heaven.
See: Reward; Heaven
Why do some scholars think Luke did not write “seeing that he had become sad” in verse 24?
[18:24]
Some scholars think Luke did not write “seeing that he had become sad” in verse 24 because some of the oldest Greek copies did not contain them.
See: Differences in the Ancient Copies of the Bible
What was the eye of the needle?
[18:25]
The eye of the needle was a small circle on one end of a needle used for sewing cloth. It was very small. The camel was was a very large animal. Scholars think Jesus was saying that in the same way it was impossible for a camel to pass through the eye of a needle, so it was impossible for a rich man to get into the kingdom of God on his own. That is, he could not be at peace with God without Jesus.
See: Kingdom of God
What did Jesus mean by saying, “things which are impossible with people are possible with God”?
[18:27]
Jesus said, “things which are impossible with people are possible with God.” Scholars think that Jesus was saying that God can do what people cannot do. That is, God makes it possible for a person to be saved, whereas a person cannot possibly save himself.
See: Save (Salvation, Saved from Sins)
How will Jesus reward people?
[18:30]
See: Reward
18:31-34
Who were the twelve?
[18:31]
When Jesus gathered the twelve, he brought the twelve apostles to him. There was a large crowd of people. Jesus wanted to talk to the twelve alone.
See: Apostle; Disciple
Why did Jesus say they are going up to Jerusalem?
[18:31]
Jesus said they are going up to Jerusalem because Jerusalem was on a mountain. They were going to Jerusalem.
See Map: Jerusalem
What were the things written by the prophets about the Son of Man?
[18:31]
Things were written in the prophets about the Son of Man. They said that the Son of Man will suffer (see: Isaiah 53).
See: Old Testament (Law and Prophets); Son of Man
What was meant by the words, “this word was hidden from them”?
[18:34]
Some scholars think that Jesus did not allow the twelve to understand. Other scholars think that because the disciples expected the Messiah to come in a certain way, they could not understand the words of which Jesus spoke.
Where was Jericho?
[18:35]
See Map: Jericho
Why did the blind man ask Jesus to have mercy on him?
[18:38]
The blind man asked Jesus for mercy. The man was asking Jesus to show him compassion and help him. He specifically wanted Jesus to be kind to him and heal him (see: Luke 18:41).
See: Mercy; Miracle
Why did people rebuke this man for crying out to Jesus?
[18:39]
People rebuked this man for crying out to Jesus. Some scholars think they believed Jesus was too important to stop for a blind man. Other scholars think these people thought Jesus was in a hurry to get to Jerusalem. Other scholars think these people knew the Jewish leaders would be angry with people calling Jesus the “Son of David”.
See: Son of David
How did Jesus heal the blind man?
[18:42]
Jesus immediately healed the blind man because the blind man believed in him. When Jesus told him his faith healed him, Jesus healed the blind man. Perhaps Jesus also wanted to say that this man’s faith made him have peace with God.
See: 7:48-50
See: Faith (Believe in)


Luke 18:1
Then he spoke a parable to them
"Then Jesus told them a parable"
Luke 18:2
did not respect people
"did not care about other people"
Luke 18:3
a widow
A widow is a woman whose husband has died and who has not remarried. She would not have had anyone to protect her from those who wanted to harm her.
she came often to him
The word "him" refers to the judge.
Help me get justice against my opponent
"Give me a just ruling against my opponent"
my opponent
"my enemy" or "the person who is trying to harm me." It is not clear whether the widow is suing the opponent or the opponent is suing the widow.
Luke 18:4
man
The word here refers to people in general.
Luke 18:5
causes me trouble
"bothers me"
so that she does not wear me out
"so that she will not exhaust me"
Luke 18:6
Listen to what the unjust judge says
"Think about what the unjust judge said"
Luke 18:7
Now
This word is used to show Jesus' change from talking about the the judge in the story to talking about God.
will not God also bring ... night?
Jesus uses a question to teach the disciples. Alternate translation: "God will also certainly bring ... night!"
his chosen ones
"the people he has chosen"
Will he delay long over them?
Jesus uses a question to teach the disciples. Alternate translation: "He will certainly not delay long over them!"
Luke 18:8
Even so, when the Son of Man comes, will he indeed find faith on the earth?
Jesus asks this question either to indicate that some people will not have faith in God or to encourage people to have faith in God. Alternate translation: “But when the Son of Man comes, will he see that people on earth believe God?"
Luke 18:9
who trusted in themselves that they were righteous
"who thought they were righteous"
despised other people
"looked down on other people'
Luke 18:10
into the temple
"into the temple courtyard"
Luke 18:11
The Pharisee stood and prayed these things about himself
Possible meanings are "The Pharisee stood and prayed about himself in this way" or "The Pharisee stood by himself and prayed."
Luke 18:12
all that I get
"everything I earn"
Luke 18:13
standing at a distance
This was a sign of humility. He did not feel worthy to stand closer.
would not even lift up his eyes to heaven
"would not even look up toward heaven"
hit his breast
This is a physical expression of great sorrow, It shows this man's repentance and humility. Alternate translation: "hit his breast to show his sorrow"
God, have mercy on me, a sinner
"God, please be merciful to me. I am a sinner" or "God, please have mercy on me even though I have committed many sins"
Luke 18:14
this man went back down to his house justified
"the tax collector went back down to his house with God's approval" or "God forgave this man"
rather than the other
"rather than the other man" or "and not the other man" or "but God did not forgive the Pharisee"
will be humbled ... will be exalted
"God will humble him ... God will exalt him"
Luke 18:15
The people were also bringing to him their infants
"The people were also bringing their babies to Jesus"
they rebuked them
"the disciples scolded the parents"
Luke 18:16
belongs to such ones
"belongs to people who are like these little children"
Luke 18:17
whoever will not receive the kingdom of God like a child will definitely not enter it
"whoever wants to enter God's kingdom must receive it as a child receives it"
Luke 18:18
A certain ruler asked him
"A certain ruler asked Jesus"
to inherit eternal life
"to receive life that does not end"
Luke 18:19
No one is good, except God alone
"The only one who is good is God"
Luke 18:21
All these things
"All of these commandments"
Luke 18:22
One thing you still lack
"You still need to do one more thing" or "There is one thing that you have not yet done"
distribute it to the poor
"give away the money to the poor people"
Luke 18:24
How difficult it is ... kingdom of God!
This is an exclamation, and not a question. Alternate translation: "It is so very hard ... kingdom of God!"
Luke 18:25
a needle's eye
A needle's eye is the hole in a sewing needle through which the thread is passed.
Luke 18:26
Those hearing it said
"The people who were listening to Jesus said"
Then who can be saved?
They were very surprised at what Jesus said. Alternate translation: "Does that mean that no one can be saved?" or "Does that mean that God will not save anyone?"
Luke 18:27
The things which are impossible with people are possible with God
"The things that people cannot do, God can do" or "God is able to do what people are not able to do"
Luke 18:29
Truly, I say to you
Jesus uses this expression to stress the importance of what he is about to say.
Luke 18:30
who will not receive
This could be stated in positively. First the words "there is not one who" in the previous verse (verse 29) would be changed to "everyone who" and then these words would be changed to "will receive."
in this time
"in this present world"
and in the age to come, eternal life
"and in the age to come, he will receive eternal life" or "and in the future world, he will receive eternal life"
Luke 18:31
the twelve
"his twelve disciples"
that have been written by the prophets
"that the prophets have written"
will be accomplished
"will happen" or "will occur"
Luke 18:32
For he will be given over to the Gentiles
"For the leaders in Jerusalem will give him over to the Gentiles"
and will be mocked, and shamefully treated, and spit upon
"and they will mock him, treat him shamefully, and spit on him"
Luke 18:33
on the third day
"on the third day after that"
Luke 18:34
They understood none of these things
"His disciples did not understand any of these things"
this word was hidden from them
"the meaning of this speech was mysterious to them"
the things that were said
"the things that Jesus said"
Luke 18:35
It came about that
This phrase is used here to mark the beginning of a new part of the story.
Luke 18:36
and hearing a crowd going by
"When the blind man heard a crowd going by"
Luke 18:37
Jesus of Nazareth
People called him "Jesus of Nazareth" because he was from the town of Nazareth.
Luke 18:38
cried out
"called out" or "shouted"
Son of David
Jesus was a descendant of David, Israel's most important king.
have mercy on me
"show me pity" or "show me compassion"
Luke 18:39
cried out all the more
This could mean that he cried out louder or that he cried out more persistently.
Luke 18:40
commanded that the man be brought to him
"commanded the people to bring the blind man to him"
Luke 18:41
to receive my sight
"to be able to see"
Luke 18:42
Receive your sight
Jesus is healing the man by commanding him to be healed. Alternate translation: "You will now receive your sight" or "Begin to see"
Your faith has healed you
"You are healed because you have faith" or "I have healed you because you have believed in me"
Luke 18:43
glorifying God
"giving glory to God" or "praising God"






19
1Jesus entered and was passing through Jericho.2Behold, there was a man there named Zacchaeus. He was a chief tax collector and was rich.3He was trying to see who Jesus was, but could not see over the crowd, because he was small in height.4So he ran on ahead of the people and climbed up into a sycamore tree to see him, because Jesus was about to pass that way.5When Jesus came to the place, he looked up and said to him, "Zacchaeus, come down quickly, for today I must stay at your house."6So he hurried and came down and welcomed him joyfully.7When everyone saw this, they all complained, saying, "He has gone in to visit a man who is a sinner."8Zacchaeus stood and said to the Lord, "Look, Lord, the half of my possessions I give to the poor, and if I have cheated anyone of anything, I will restore four times the amount."
9Jesus said to him, "Today salvation has come to this house, because he too is a son of Abraham.10For the Son of Man came to seek and to save the people who are lost."
11As they heard these things, he continued speaking and told a parable, because he was near to Jerusalem, and they thought that the kingdom of God was about to appear immediately.12He said therefore, "A certain nobleman went into a far country to receive for himself a kingdom and then to return.13He called ten of his servants and gave them ten minas and said to them, 'Conduct business until I come back.'
14"But his citizens hated him and sent a delegation after him, saying, 'We will not have this man reign over us.'15It happened when he returned, having received the kingdom, he commanded the servants to whom he had given the money to be called to him, that he might know what profit they had made by doing business.
16"The first came before him, saying, 'Lord, your mina has made ten minas more.'
17"The nobleman said to him, 'Well done, good servant. Because you were faithful in very little, you will have authority over ten cities.'
18"The second came, saying, 'Your mina, lord, has made five minas.'
19"The nobleman said to him, 'You take charge over five cities.'
20"Another came, saying, 'Lord, here is your mina, which I kept safely in a cloth,21for I was afraid of you, because you are a demanding person. You take up what you did not put in, and you reap what you did not sow.'
22"The nobleman said to him, 'By your own words I will judge you, you wicked servant. You knew that I am a demanding person, taking up what I did not put in, and reaping what I did not sow.23Then why did you not put my money in the bank, so that when I returned I would have collected it with interest?'24The nobleman said to them that stood by, 'Take away from him the mina, and give it to him that has the ten minas.'
25"They said to him, 'Lord, he has ten minas.'
26"'I say to you, that everyone who has will be given more, but from him that has not, even that which he has will be taken away.27But these enemies of mine, those who did not want me to reign over them, bring them here and kill them before me.'"
28When he had said these things, he went on ahead, going up to Jerusalem.
29It came about that when he came near to Bethphage and Bethany, to the mountain that is called Olives, he sent two of the disciples,30saying, "Go into the next village. As you enter, you will find a colt that has never been ridden. Untie it and bring it to me.31If anyone asks you, 'Why are you untying it?' say, 'The Lord has need of it.'"32Those who were sent went and found the colt just as Jesus had told them.
33As they were untying the colt, the owners said to them, "Why are you untying the colt?"
34They said, "The Lord has need of it."35They brought it to Jesus, and they threw their cloaks upon the colt and set Jesus on it.36As he went, they spread their cloaks on the road.
37As he was now approaching the place where the Mount of Olives descends, the whole multitude of the disciples began to rejoice and praise God with a loud voice for all the mighty works which they had seen, saying, 38"Blessed is the king who comes in the name of the Lord!Peace in heaven and glory in the highest!"
39Some of the Pharisees in the multitude said to him, "Teacher, rebuke your disciples."
40Jesus answered and said, "I tell you, if these were silent, the stones would cry out."
41When Jesus approached the city, he wept over it,42saying, "If only you had known in this day, even you, the things which bring you peace! But now they are hidden from your eyes.43For the days will come upon you when your enemies will build a barricade around you and surround you and press in on you from every side.44They will strike you down to the ground, and your children with you. They will not leave one stone upon another because you did not recognize the time of your visitation."
45Jesus entered the temple and began to cast out those who were selling,46saying to them, "It is written, 'My house will be a house of prayer,' but you have made it a den of robbers."
47So Jesus was teaching daily in the temple. The chief priests and the scribes were seeking to destroy him, as were the leaders of the people,48but they could not find a way to do it because all the people were listening to him intently.
Luke 19
19:1-10
Where was Jericho?
[19:1]
See: Map of Jericho
What did it mean that Zacchaeus was the “chief tax collector”?
[19:2]
Zacchaeus was the “chief tax collector.” Scholars think he was the leader of several other tax collectors who worked for him.
See: Tax (Tax Collector, Toll)
Why did Jesus say to Zacchaeus, “today I must stay at your house”?
[19:5]
Scholars think Jesus told Zacchaeus, “today I must stay at your house” because it was God’s will that Jesus stayed with Zacchaeus. They think God planned for salvation to come Zacchaeus and his house on that day (see: Luke 19:9).
See: Will of God; Save (Salvation, Saved from Sins)
Why did the people complain that Jesus went to visit a man who was a sinner?
[19:7]
Scholars think the people complained about Jesus going to the house of Zacchaeus because they thought Zacchaeus was a greater sinner than other sinners. Tax collectors often collected more money than the required taxes for themselves. Zacchaeus was a tax collector. Zaccheus was also a Jew. Therefore, the Jewish people thought he was a traitor.
See: Sin; Tax (Tax Collector, Toll)
Who was a “son of Abraham”?
[19:9]
The words “son of Abraham” were used to talk about a descendant of Abraham. Abraham was the ancestor of all Jewish people.
See: Luke 3:7-9; 16:24
See: Ancestor and Descendant (Fathers, Forefathers, Patriarchs)
What did Jesus mean when he said, “Today salvation has come to this house”?
[19:9]
Some scholars think Jesus was speaking about a certain person within the house who was saved on that day. Other scholars think Jesus was speaking about Zacchaeus and his family being saved on that day.
See: Save (Salvation, Saved from Sins)
19:11-27
What was a parable?
[19:11]
See: Parable
What was a “nobleman”?
[19:12]
A “nobleman” was a man who had been born to a family people honored. Scholars think a nobleman would rule other people. Perhaps this particular nobleman was on his way to Rome to be made a king of Israel.
What was a “mina”?
[19:13]
A mina was a unit of money in the Greek money system. It had the value of 100 “drachmas”. One drachma was what someone was paid for one day’s work during this time. Therefore, it would have taken about four months to earn a mina.
See: Denarius
19:28-44
Why did Luke write he went up to Jerusalem?
[19:28]
Luke wrote he went up to Jerusalem because Jerusalem was on a mountain.
See Map: Jerusalem
Where were Bethpage, and the hill that is called Olivet?
[19:29]
See Map: Bethpage; Mount of Olives (Olivet)
Why did Jesus send two of his disciples to go into the village and bring back a colt?
[19:30]
When Jesus asked for a colt upon which he would ride into Jerusalem, it fulfilled a prophecy (see: Zechariah 9:9). Scholars think the “colt” was a young donkey because of the words written by other gospel writers (see: Matthew 21:2-5; John 12:14-15). People though the donkey was a symbol of humility and peace (see: 1 Kings 1:33-37).
See: Fulfill (Fulfillment); Prophecy (Prophesy) ; Gospel; Symbol
Why did the disciples cry out, “Blessed is the king who comes in the name of the Lord”?
[19:38]
Jesus spoke about those who would cry out “Blessed is he who comes in the name of the Lord” (see: Luke 13:35). Scholars think these people said that Jesus is the messiah.
See: Psalm 118:26-29
See: Disciple; Bless (Blessing); Messiah (Christ)
What is peace in heaven?
[19:38]
Some scholars think the peace in heaven spoken about in verse 38 is the peace between God and people. Other scholars think this was the salvation of God’s people. The peace of Jerusalem in verse 42 is the same kind of peace.
See: Heaven; Save (Salvation, Saved from Sins); People of God
What did Jesus mean by saying, “the stones would cry out”?
[19:40]
Jesus said that the stones would cry out. Some scholars think Jesus was saying that it was no more possible for the disciples to be silent, than it would be possible for stones to cry out. Other scholars think that if the disciples were to keep silent, then the stones would be made to proclaim God’s mighty acts. That is, God would make the stones cry out to tell people about the things he does.
See: Disciple
How was there not “one stone upon another”?
[19:44]
There was not one stone upon another when a Roman army attacked Jerusalem and forced down almost all its walls in about forty years after Jesus died. Some scholars think that when Jesus spoke the words, “One stone upon another”, he was using hyperbole to say the Romans attacked every part of the city and almost nothing was left. The Roman army also destroyed the temple.
See: Hyperbole; Temple
19:45-48
Why did Jesus say the sellers made the temple a den of robbers?
[19:46]
Jesus said the sellers made the temple a den of robbers because they cheated people by selling animals and exchanging money. When they did this they made much money from people coming to the temple to worship God. Some scholars think Jesus was saying the same things the prophet Jeremiah wrote about when he spoke those words (see: Jeremiah 7:11). They did that because they were greedy. Isaiah prophesied God will make the temple a place for prayer and worship for all people in the future (see: Isaiah 56:7). However, at that time the Jews themselves did not use it for prayer.
See: Temple; Prophet; Prophecy (Prophesy) ; Pray (Prayer)
What did Luke mean when he said the leaders of the people wanted to kill Jesus?
[19:47] Scholars think the leaders were looking for a way to kill Jesus that would not upset the people. Many people would be angry if the Jewish leaders killed Jesus.
Why did the Jewish leaders want to kill Jesus?
[19:47] The Jewish leaders wanted to kill Jesus. Some scholars think they did this because they thought Jesus was trying to rule the temple. Other scholars think they did not like what Jesus taught about the Law of Moses. Other scholars think they were afraid that Jesus was starting a revolution. That is, he was going to fight against the Roman Empire. They did not think he could defeat the Romans.
See: Temple; Law of Moses


Luke 19:1
Jesus entered and was passing through Jericho.
"Jesus entered Jericho and was passing through the city"
Luke 19:3
He was trying to see
"Zacchaeus was trying to see"
because he was small in height
"because he was short"
Luke 19:4
a sycamore tree
"a sycamore fig tree" or "a fig tree" or "a fruit tree"
Luke 19:5
the place
"the tree" or "where Zacchaeus was"
Luke 19:6
So he hurried
"So Zacchaeus hurried"
Luke 19:7
He has gone in to visit a man who is a sinner
"Jesus has gone into the house of a sinner to visit him"
Luke 19:8
the Lord
This refers to Jesus.
I will restore four times the amount
"I will return to them four times as much as I took from them"
Luke 19:9
salvation has come to this house
"God is saving this household" or "God is saving people in this home"
he too
"this man too" or "Zacchaeus also"
is a son of Abraham
Possible meanings are "is a descendant of Abraham" and "has faith as Abraham did."
Luke 19:10
the Son of Man came
Jesus is speaking about himself. Alternate translation: "I, the Son of Man, came"
the people who are lost
"the people who have wandered away from God" or "those who by sinning have wandered away from God"
Luke 19:11
that the kingdom of God was about to appear immediately
The Jews believed that the Messiah would establish God's kingdom as soon as he came to Jerusalem. Alternate translation: "that Jesus would immediately begin to rule over God's kingdom"
Luke 19:12
A certain nobleman
"A certain man who was a member of the ruling class" or "A certain man from an important family"
to receive for himself a kingdom
A great king would make the nobleman a lesser king and give him the authority to rule over a country.
Luke 19:13
He called
"The nobleman called" or "Before he left, he called"
gave them ten minas
"gave each of them one mina"
ten minas
A mina was 600 grams, probably of silver. Each mina was equal to 100 days' wages. Alternate translation: "ten valuable coins" or "a large amount of money"
Conduct business
"Trade with this money" or "Use this money in order to earn more money"
Luke 19:14
his citizens
"the people of his country"
a delegation
"a group of people to represent them" or "several messengers"
Luke 19:15
having received the kingdom
"after he had become king"
to be called to him
"to come to him"
what profit they had made
"how much money they had earned"
Luke 19:16
The first came before him
"The first servant came before the nobleman"
your mina has made ten minas more
"I used your mina and made a profit of ten more minas"
Luke 19:17
Well done
"You have done well." Your language may have a phrase that an employer would use to show approval, such as "Good job."
Luke 19:19
You take charge over five cities
"You will have authority over five cities"
Luke 19:20
Another came
"Another servant came"
which I kept safely in a cloth
"which I wrapped in a cloth and stored away"
Luke 19:21
a demanding person
"a stern man" or "a man who expects a lot from his servants"
You take up what you did not put in
This was probably a proverb that describes someone who benefits from other people's hard work. Alternate translation: "You take out what you did not put in" or "You take out what other people put in"
you reap what you did not sow
"you gather the fruit of what other people sowed"
Luke 19:22
By your own words
"Based on what you have said"
You knew that I am a demanding person
The nobleman was repeating what the servant had said about him. Alternate translation: "You say that I am a demanding person"
Luke 19:23
why did you not put my money ... interest?
The nobleman uses a question to rebuke the wicked servant. Alternate translation: "you should have put my money ... interest."
put my money in the bank
"lent my money to a bank." Cultures that do not have banks might translate it as "let someone borrow my money."
bank
A bank is a business that safely holds money for people. A bank lends that money to others for a profit. It also pays an extra amount, called interest, to the people who keep their money in the bank.
I would have collected it with interest
"I could have collected that amount plus the interest it would have earned" or "I would have gained a profit from it"
Luke 19:24
them that stood by
"the people who were standing near them"
Luke 19:25
he has ten minas
"he already has ten minas"
Luke 19:26
I say to you
It can be stated clearly that the nobleman is speaking. Alternate translation: "And the nobleman replied, 'I say to you" or "But the nobleman said, 'I tell you this"
everyone who has will be given more
"everyone who uses well what he has will be given more" or "I will give more to everyone who uses well what he has"
from him that has not
"from the person who does not use well what he has"
even that which he has will be taken away
"I will take away from him even what he has"
Luke 19:27
these enemies of mine
Since the enemies were not right there, some languages would say "those enemies of mine."
Luke 19:28
When he had said these things
"When Jesus had said these things"
Luke 19:29
It came about that
This phrase is used here to mark the beginning of a new event.
Bethphage
Bethphage is a village on the Mount of Olives, which is across the Kidron Valley from Jerusalem.
the mountain that is called Olives
"the hill that is called the Mount of Olives" or "the hill that is called 'Olive Tree Mountain'"
Luke 19:30
a colt
"a young donkey" or "a young riding animal"
that has never been ridden
"that no one has ever ridden"
Luke 19:31
If anyone asks you, 'Why are you untying it?' say
"If any one asks you why you are untying it, say"
Luke 19:32
Those who were sent
"The disciples that Jesus sent"
Luke 19:33
the owners
"the owners of the colt"
Luke 19:35
threw their cloaks upon the colt
"put their robes on the young donkey." Cloaks are outer robes.
set Jesus on it
"helped Jesus get up on the colt to ride it"
Luke 19:36
they spread their cloaks
"people spread their cloaks." This is a sign of giving honor to someone.
Luke 19:37
As he was now approaching the place where the Mount of Olives descends
"As Jesus was going near the place where the road goes down from the Mount of Olives"
all the mighty works which they had seen
"all the great things they had seen Jesus do"
Luke 19:38
in the name of the Lord
Here "name" refers to power and authority, and "Lord" refers to God.
Peace in heaven
"May there be peace in heaven"
glory in the highest
"may there be glory in the highest" or "Let everyone give glory to God in the highest heaven"
Luke 19:39
in the multitude
"in the large crowd"
rebuke your disciples
"tell your disciples to stop doing these things"
Luke 19:40
if these were silent
"I will not rebuke them, for if these people were to be quiet"
the stones would cry out
"the stones would call out praises"
Luke 19:41
the city
This refers to Jerusalem.
he wept over it
"he cried about the people of Jerusalem"
Luke 19:42
If only you had known ... bring you peace
Jesus expresses his sadness that the people of Jerusalem had missed the opportunity to be at peace with God.
now they are hidden from your eyes
"now you cannot see them"
Luke 19:43
For the days will come upon you when your enemies will build
This indicates that they will experience difficult times. "For soon these things will happen to you: Your enemies will build" or "For soon you will endure troublesome times. Your enemies will build"
a barricade around you
This refers to a wall to keep the people from getting out of the city.
Luke 19:44
They will strike you down to the ground, and your children with you
Jesus speaks of the people who live in the city as if they are the city's children. Alternate translation: "They will completely destroy you, and they will kill all who live in you" or "They will completely destroy your city, and they will kill all of you"
They will not leave one stone upon another
"They will not leave any of the stones in place." The enemies will completely destroy the city, which is built of stones.
the time of your visitation
"the time when God visited you" or "the time during which God was with you"
visitation
This is a visit by an overseer to make sure that things are going well with those over whom he is in charge. It is not a casual social visit.
Luke 19:45
Jesus entered the temple
You may need to make explicit that he first entered Jerusalem, where the temple was located. Alternate translation: "Jesus entered Jerusalem and then went into the temple courtyard"
entered the temple
Only priests were allowed to enter the temple building. Here the word "temple" refers to the courtyard at the temple. Alternate translation: "went into the temple courtyard"
began to cast out
"began to throw out" or "began to force out"
Luke 19:46
It is written
"The scriptures say" or "A prophet wrote these words in the scriptures"
My house
The word "My" refers to God and "house" refers to the temple.
a house of prayer
"a place where people pray to me"
a den of robbers
"a place where thieves hide"
Luke 19:47
in the temple
"in the temple courtyard" or "at the temple"






20
1It came about one day as Jesus was teaching the people in the temple and preaching the gospel that the chief priests and the scribes came to him with the elders.2They spoke, saying to him, "Tell us by what authority you do these things, or who it is who gave you this authority."
3He answered and said to them, "I will also ask you a question, and you tell me.4The baptism of John: Was it from heaven or from men?"
5They reasoned with themselves, saying, "If we say, 'From heaven,' he will say, 'Then why did you not believe him?'6But if we say, 'From men,' all the people will stone us, for they are persuaded that John was a prophet."7So they answered that they did not know where it came from.
8Jesus said to them, "Neither will I tell you by what authority I do these things."
9He told the people this parable: "A man planted a vineyard, rented it out to vine growers, and went into another country for a long time.10At the appointed time he sent a servant to the vine growers, that they should give him of the fruit of the vineyard. But the vine growers beat him, and sent him away empty-handed.11He then sent yet another servant and they also beat him, treated him shamefully, and sent him away empty-handed.12He also sent yet a third and they also wounded him, and threw him out.13So the lord of the vineyard said, 'What will I do? I will send my beloved son. Maybe they will respect him.'
14"But when the vine growers saw him, they discussed among themselves, saying, 'This is the heir. Let us kill him, that the inheritance may be ours.'15They threw him out of the vineyard and killed him. What then will the lord of the vineyard do to them?16He will come and destroy these vine growers, and will give the vineyard to others."
When they heard it, they said, "May it never be!"
17But Jesus looked at them, and said, "What is the meaning of that which is written:'The stone that the builders rejectedhas become the cornerstone'?18Everyone who falls on that stone will be broken to pieces, and the one on whom it falls will be crushed."
19So the scribes and the chief priests sought to lay hands on him in that very hour, for they knew that he had spoken this parable against them. But they were afraid of the people.20Watching him carefully, they sent out spies who pretended to be righteous, that they might find fault with his speech, so as to deliver him up to the rule and to the authority of the governor.21They asked him, saying, "Teacher, we know that you say and teach rightly, and are not partial to anyone, but you teach the truth about the way of God.22Is it lawful for us to pay taxes to Caesar, or not?"
23But Jesus understood their craftiness, and said to them,24"Show me a denarius. Whose image and name is on it?"
They said, "Caesar's."
25He said to them, "Then give to Caesar the things that are Caesar's, and to God the things that are God's."26They were not able to find fault with what he had said in front of the people, but marveling at his answer, they were silent.
27When some of the Sadducees came to him, the ones who say that there is no resurrection,28they asked him, saying, "Teacher, Moses wrote to us that if a man's brother dies, having a wife, and being childless, the man should take the brother's wife, and raise up children for his brother.29There were seven brothers and the first took a wife, and died childless,30and the second as well.31The third took her, and in the same way the seven also left no children and died.32Afterward the woman also died.33In the resurrection, then, whose wife will she be? For the seven had her as their wife."
34Jesus said to them, "The sons of this age marry and are given in marriage.35But those who are regarded as worthy in that age to receive the resurrection from the dead will neither marry nor be given in marriage.36Neither can they die anymore, for they are equal to the angels and are sons of God, being sons of the resurrection.37But that the dead are raised, even Moses showed, in the place concerning the bush, where he calls the Lord the God of Abraham and the God of Isaac and the God of Jacob.38Now he is not the God of the dead, but of the living, because all live to him."
39Some of the scribes answered, "Teacher, you have answered well."40For they did not dare ask him any more questions.
41Jesus said to them, "How do they say that the Christ is David's son?42For David himself says in the Book of Psalms,The Lord said to my Lord,'Sit at my right hand,43until I make your enemiesyour footstool.'44David therefore calls the Christ 'Lord,' so how is he David's son?"
45In the hearing of all the people he said to his disciples,46"Beware of the scribes, who desire to walk in long robes and love special greetings in the marketplaces and chief seats in the synagogues and places of honor at feasts.47They also devour widows' houses, and for a show they make long prayers. Men like this will receive greater condemnation."
Luke 20
20:1-8
Why did the Jewish leaders ask Jesus who gave him permission to do the things he did?
[20:2]
The Jewish leaders asked Jesus who gave him permission to do the things he did. Some scholars think the Jewish leaders were asking Jesus whether a person or God gave him permission to do these things. Other scholars think the Jewish leaders were asking Jesus to name the Jewish teacher who taught him. In ancient Israel, a teacher learned from another teacher.
See: Rabbi
What were “these things”?
[20:8]
The Jewish teachers asked “these things”.
1. 
Some scholars think they asked about the things Jesus taught.

Some scholars think that they asked about when Jesus made people to leave the temple because they were selling things.

Some scholars think they asked about Jesus riding into Jerusalem on a colt.

Some scholars think they asked about Jesus healing people in the temple (see: Matthew 21:14)
See: Temple
Why did Jesus not answer the Jewish leaders?
[20:8]
Jesus did not answer the Jewish leaders. Some scholars think that Jesus did not answer the question from the Jewish leaders because they would not answer his question to them. The Jewish leaders knew the answer to Jesus’ question.
20:9-19
What was a parable?
[20:9]
See: Parable
Why did Jesus speak about the vine growers?
[20:10]
Jesus spoke about the vine growers. Scholars think Jesus told this parable to say that the Jewish leaders were just like the vine growers in the parable. When God sent prophets and apostles to the people of Israel, the prophets were killed, and they would soon be killing the apostles (see: Luke 11:47-51; Matthew 23:37-39).
See: Parable; Prophet; Apostle
What was the “stone” about which Jesus spoke?
[20:17]
When Jesus spoke about the “stone” rejected by the builders, he was saying what was written in Psalm 118:22-23. This was a metaphor. Jesus was speaking about himself. That is, the Jewish leaders rejected Jesus.
See: Metaphor
What was the “cornerstone” about which Jesus spoke?
[20:17]
A “cornerstone” was spoken about in two ways in the days of Jesus. It was used to describe the large stone set in the ground that established the corner from which the foundation of a building was measured. It was also used to describe the stone at the top part of an arch. This stone held the arch together. Jesus used the word “cornerstone” as a metaphor. Jesus was speaking about himself. That is, Jesus himself is the foundation upon which the church, that is the body of Christ, is built. He holds all things together.
See: Metaphor; Church; Body of Christ
How will people be broken or crushed by the stone about which Jesus spoke?
[20:18]
When Jesus spoke about people falling on the stone, he was speaking about the people who rejected Jesus. When they rejected him, they are forever broken. This was a metaphor. They cannot be at peace with God. When Jesus spoke about the stone crushing people, he meant that God will judge people who reject Jesus. They will be crushed, that is, they will live forever in hell.
See: Isaiah 8:14-15
See: Hell; Day of Judgment; Punish (Punishment)
20:20-26
How did the Jewish leaders try to trick Jesus?
[20:20]
When the Jewish leaders asked a question about paying taxes, they tried to trick Jesus. They wanted Jesus to say something that made people angry. If Jesus said that people needed to pay taxes, the Jewish people would be angry and stop following him. If Jesus said that people should not pay taxes, then the Romans would be angry with him.
See: Tax (Tax Collector, Toll)
What were the things that belonged to Caesar?
[20:25]
Jesus spoke about things that belonged to Caesar. Some scholars think that because the name and face on the coin showed that it belonged to Caesar, then Caesar had the right to collect taxes from the people. Other scholars think Jesus was speaking very specifically about giving to Caesar what was due to him. That is, taxes and honor.
See: Rome (Roman Empire, Caesar); Tax (Tax Collector, Toll)
What are the things that belong to God?
[20:25]
Jesus spoke about things that belong to God. Scholars think that when Jesus spoke about the things that belong to God he was speaking about how people must worship, love, and obey God.
20:27-40
Who were the Sadducees?
[20:27]
See: Sadducees
What is the “resurrection”?
[20:27]
See: Resurrect (Resurrection)
What did Jesus mean by saying that people who are resurrected will not “die anymore”?
[20:36]
The people who follow Jesus and are resurrected will never die again. That is, they will live together in God in heaven.
See: Resurrect (Resurrection); Heaven
Why did Jesus say, “they are equal to angels”?
[20:36]
Jesus said that those who are resurrected are “equal to angels”. He wanted people to know that they will never die. Angels do not die.
Advice to Translators: People who are resurrected do not become angels, rather they are like the angels in that they do not die. The translation must be clear to make that distinction.
See: Angel
Why did Jesus use the words “sons of God” to describe those who are resurrected?
[20:36]
People who believe in Jesus are “sons of God.” They are not sons of God in the same way Jesus is the Son of God.
See: Family of God; Son of God
Why did Jesus talk about Moses and the bush?
[20:37]
Jesus talked about Moses and the burning bush. Scholars think that because God revealed himself as the God of Abraham, Isaac, and Jacob, these men are still alive in heaven. Jesus used the story of Moses and the bush so that people would know that there is a resurrection of the dead.
See: Exodus 3:6
See: Resurrect (Resurrection)
20:41-44
Why did the ancient Jews believe the messiah is the Son of David?
[20:41]
The ancient Jews believed the messiah is the Son of David because it was written about in the Old Testament (see: Jeremiah 30:9; Ezekiel 34:23-24; 37:24-25; Hosea 3:5). Jesus also believed this.
See: Matthew 22:41-42; Mark 12:35
See: Messiah (Christ); Son of David; Old Testament (Law and Prophets)
What was meant by the words, “The Lord said to my Lord”?
[20:42]
The Hebrew used two words for “Lord” in Psalm 110:1. The first use of the word is also the name Yahweh, which is the name of the God of Israel. The second use of the word “Lord” is translated as Lord and master.
See: Yahweh (I am); Lord
How was Jesus both David’s Lord and his son?
[20:41, 20:42]
Jesus was David’s “Lord” because Jesus is God. However, Jesus was also David’s son because Jesus was a descendant of David.
See: Lord; Jesus is God; Son of David; Ancestor and Descendant (Fathers, Forefathers, Patriarchs)
20:45-47
Who were the scribes?
[20:46]
See: Scribe
How did the scribes “devour widows’ houses”?
[20:47]
The scribes devour widows’ houses. Some scholars think Jesus was speaking about widows who were wealthy and the scribes were taking a very large donations from those widows. Other scholars think the scribes took the things the widows owned. Other scholars think the scribes, in helping widows, took more from the widows than what they should have taken for helping them.
See: Scribe
Why will the scribes “receive greater condemnation”?
[20:47]
The scribes will receive greater condemnation. Scholars think that God will punish the scribes more severely than other people who will be judged and punished.
See: Scribe; Condemn (Condemnation); Judge (Judgment); Punish (Punishment)


Luke 20:1
It came about
This phrase is used here to mark the beginning of a new part of the story.
in the temple
"in the temple courtyard" or "at the temple"
Luke 20:4
Was it from heaven or from men
Jesus asks this question so the Jewish leaders will have to tell what they think to all who are listening. Alternate translation: "Do you think John's authority to baptize people came from heaven or from men" or "Was it God who told John to baptize people, or did people tell him to do it"
from heaven
Jewish people often used the word "heaven" to refer to God.
Luke 20:5
They reasoned
"They discussed" or "They considered their answer"
with themselves
"among themselves" or "with each other"
If we say, 'From heaven,' he will say
"If we say that John's authority is from heaven, Jesus will say"
Luke 20:6
if we say, 'From men,'
"if we say that John's authority is from men,"
will stone us
"will kill us by throwing stones at us"
Luke 20:7
they answered that they did not know where it came from.
"they said, 'We do not know where it came from.'"
where it came from
"where John's baptism came from" or "where John's authority to baptize came from" or "who authorized John to baptize people"
Luke 20:8
Neither will I tell you
"And I will not tell you." Jesus knew they were not willing to tell him the answer, so he responded in the same manner. Alternate translation: "Just as you will not tell me, I will not tell you"
Luke 20:9
rented it out to vine growers
"allowed some vine growers to use it in exchange for payment" or "allowed some vine growers to use it and pay him later." Payment might be in the form of money or a portion of the harvest.
vine growers
These are people who tend grape vines and grow grapes. Alternate translation: "grape farmers"
Luke 20:10
At the appointed time
"When the time came" or "At harvest time"
of the fruit of the vineyard
"some of the grapes" or "some of what they produced in the vineyard"
sent him away empty-handed
"sent him away without paying him" or "sent him away without anything"
Luke 20:11
beat him
"beat that servant"
treated him shamefully
"humiliated him"
Luke 20:12
yet a third
"even a third servant"
wounded him
"injured that servant"
threw him out
"threw him out of the vineyard"
Luke 20:13
What will I do?
The vineyard owner thought carefully about what he was going to do. Alternate translation: “This is what I will do:”
Luke 20:14
when the vine growers saw him
"when the farmers saw the owner's son"
Let us kill him
They were not asking permission. The said this to encourage each other to kill the son.
Luke 20:15
What then will the lord of the vineyard do to them?
Jesus uses a question to get his listeners to pay attention to what the owner of the vineyard will do. Alternate translation: "So now, listen to what the lord of the vineyard will do to them."
Luke 20:16
When they heard it
"When the people heard what Jesus said"
May it never be
"May it never happen"
Luke 20:17
But Jesus looked at them
"But Jesus stared at them" or "But he looked straight at them." He did this to hold them accountable to understand what he was saying.
What is the meaning of that which is written: 'The stone ... cornerstone'?
Jesus uses a question to teach the crowd. Alternate translation: "You should be able to understand that which is written: 'The stone ... cornerstone.'"
that which is written
"this scripture." Jesus quoted a scripture that prophesied about the Messiah.
The stone that the builders rejected
"The stone that the builders said was not good enough to use for building." In those days people used stones to build the walls of houses and other buildings.
the cornerstone
"the chief stone of the building" or "the most important stone of the building"
Luke 20:18
will be broken to pieces
"will break up into pieces"
and the one on whom it falls will be crushed
"and that stone will crush whomever it falls on"
Luke 20:19
sought to lay hands on him
"looked for a way to arrest Jesus"
they were afraid of the people
This is the reason that they did not arrest Jesus right away. The people respected Jesus, and the religious leaders were afraid of what the people might do if they arrested him.
Luke 20:20
that they might find fault with his speech
"so that the spies might accuse Jesus of saying something bad"
so as to deliver him up to the rule and to the authority of the governor
"so that they could hand him over to the governor to judge him"
Luke 20:21
They asked him
"The spies asked Jesus"
Teacher, we know ... way of God
The spies were trying to deceive Jesus. They did not believe these things about Jesus.
are not partial to anyone
Possible meanings are "you tell the truth even if important people do not like it" or "you do not favor one person over another"
Luke 20:22
Is it lawful ... or not?
They hoped that Jesus would say either "yes" or "no." If he said "yes," then the Jewish people would be angry with him for telling them to pay taxes to a foreign government. If he said "no," then the religious leaders could tell the Romans that Jesus was teaching the people to break the Roman laws.
Is it lawful
They were asking about God's law, not about Caesar's law. Alternate translation: "Does our law permit us"
to Caesar
Caesar was the ruler of the Roman government. Alternate translation: "to the Roman Emperor"
Luke 20:23
But Jesus understood their craftiness
"But Jesus understood how tricky they were" or "But Jesus saw that they were trying to trap him"
Luke 20:24
a denarius
This is a Roman silver coin worth a day's wages.
Whose image and name is on it?
Jesus uses a question to respond to those who were trying to trick him. Alternate translation: "Tell me, whose picture and name do you see on it?"
Luke 20:25
and to God the things that are God's
"and give to God the things that belong to God"
Luke 20:26
They were not able to find fault with what he had said
"The spies could not find anything wrong with what Jesus said"
but marveling at his answer, they were silent
"but they were amazed at his answer and did not say anything"
Luke 20:27
When some of the Sadducees came to him, the ones who say that there is no resurrection
The Sadducees did not believe that people will rise from the dead. Alternate translation: "When some of the Sadducees, people who say that there is no resurrection, came to him"
Luke 20:28
if a man's brother dies, having a wife, and being childless
"if a man's brother dies when he has a wife but does not have children" or "if a man's brother has a wife and no children and that brother dies"
the man should take the brother's wife
"the man should marry his dead brother's widow"
and raise up children for his brother
"and have children for his brother" or "and produce children for his brother"
Luke 20:29
There were seven brothers
This may have happened, but it is probably a story that the Saducees made up to test Jesus.
the first
"the first brother"
died childless
"died without having any children" or "died, but did not have any children"
Luke 20:30
the second as well
The Sadducees kept the story short by not repeating many of the details. Alternate translation: "the second brother took her as his wife, and the same thing happened" or "the second brother married that woman, and he also died without having any children"
Luke 20:31
and in the same way the seven also left no children and died
"and in the same way the rest of the seven brothers married her and died without having any children"
Luke 20:33
In the resurrection
"When people are raised from the dead" or "When dead people become alive again"
Luke 20:34
The sons of this age
"The people of this world" or "The people of this time." This is in contrast with those in heaven or the people who live after the resurrection.
marry and are given in marriage
In that culture, they spoke of men marrying women and women being given in marriage to their husband. Alternate translation: "marry" or "get married"
Luke 20:35
those who are regarded as worthy in that age
"the people in that time whom God will consider to be worthy"
to receive the resurrection from the dead
"to be raised from the dead" or "to rise from death" or "to become alive again"
Luke 20:36
Neither can they die anymore
This is after the resurrection. Alternate translation: "They will not be able to die anymore"
are sons of God, being sons of the resurrection
"are children of God because he has raised them from the dead"
Luke 20:37
But that the dead are raised, even Moses showed, in the place concerning the bush
The word "even" is here because the Sadducees did not expect Moses to have written that the dead are raised. Alternate translation: "But even Moses, in the scripture concerning the bush, showed that the dead are raised"
that the dead are raised
"that God raises people from the dead" or "that God causes the dead to live again"
in the place concerning the bush, where he calls the Lord the God of Abraham
"in the scripture about the burning bush, where he wrote about the Lord being the God of Abraham"
the God of Abraham and the God of Isaac and the God of Jacob
"the God of Abraham, Isaac, and Jacob." They all worshiped the same God.
Luke 20:38
Now
This word marks a switch in Jesus's teaching. He was telling about Moses. Now he explains why what Moses said was important.
he is not the God of the dead, but of the living
"the Lord is not the God of dead people; he is the God of living people". Since these living people died physically, they must still be alive spiritually.
because all live to him
"because in God's sight they all are still alive" or "because they live in God's presence"
Luke 20:39
Some of the scribes answered
"Some of the scribes said to Jesus." There were scribes present when the Sadducees were questioning Jesus.
Luke 20:40
they did not dare ask him any more questions
"they were afraid to ask him any more questions" or "they did not risk asking him any more questions." Perhaps they realized that they did not know as much as Jesus did.
Luke 20:41
How do they say ... son?
"Why do people say ... son?" Jesus uses a question to make the scribes think about who the Messiah is. Alternate translation: "Let's think about them saying ... son." or "I will talk about them saying ... son."
David's son
"King David's descendant." The word "son" is used here to refer to a descendant. In this case it refers to the one who would reign over God's kingdom.
Luke 20:42
The Lord said to my Lord
This is a quotation from the book of Psalms which says "Yahweh said to my Lord." But the Jews stopped saying "Yahweh" and often said "Lord" instead. Alternate translation: "The Lord God said to my Lord"
my Lord
David was referring to the Christ as "my Lord."
Sit at my right hand
Sitting at the right hand of God is symbolic of receiving great honor and authority from God. Alternate translation: "Sit in the place of honor beside me"
Luke 20:43
until I make your enemies your footstool
God speaks of the Messiah's enemies as if they were furniture on which the Messiah would rest his feet. God would conquer the enemies. Alternate translation: "until I make your enemies like a footstool for you"
Luke 20:44
David therefore calls the Christ 'Lord,'
David recognized that the Christ was greater than David.
so how is he David's son?
"so how can the Christ be David's son?" or "This shows that the Christ is not merely a son of David"
Luke 20:46
Beware of
"Be on guard against"
who desire to walk in long robes
Long robes would show that they were important. Alternate translation: "who like to walk around wearing their important robes"
Luke 20:47
They also devour widows' houses
"They also eat up widows' houses." Jesus speaks of the scribes as if they were hungry animals. Alternate translation: "They also take widows' houses from them"
for a show they make long prayers
"they make long prayers so that people will see them"
Men like this will receive greater condemnation
"They will receive a more severe judgment" or "God will certainly punish them more severely"






21
1Jesus looked up and saw the rich men who were putting their gifts into the treasury.2He saw a certain poor widow putting in two mites.3So he said, "Truly I say to you, this poor widow put in more than all of them.4All of these gave gifts out of their abundance. But this widow, out of her poverty, put in all she had to live on."
5As some spoke of the temple, how it was decorated with beautiful stones and offerings, he said,6"As for these things that you see, the days will come when not one stone will be left on another which will not be torn down."7So they asked him, saying, "Teacher, when will these things happen? What will be the sign when these things are about to happen?"8Jesus answered, "Be careful that you are not deceived. For many will come in my name, saying, 'I am he,' and, 'The time is near.' Do not go after them.9When you hear of wars and riots, do not be terrified, for these things must happen first, but the end will not happen immediately."
10Then he said to them, "Nation will rise against nation, and kingdom against kingdom.11There will be great earthquakes, and in various places famines and plagues. There will be terrifying events and great signs from heaven.12But before all of these things, they will lay their hands on you and will persecute you, delivering you over to the synagogues and prisons, bringing you before kings and governors because of my name.13It will lead to an opportunity for your testimony.14Therefore resolve in your hearts not to prepare your defense ahead of time,15for I will give you words and wisdom that all your adversaries will not be able to resist or contradict.16But you will be given over also by parents, brothers, relatives, and friends, and they will put some of you to death.17You will be hated by everyone because of my name.18But not a hair from your head will perish.19In your endurance you will gain your lives.
20"When you see Jerusalem surrounded by armies, then recognize that its desolation is near.21Then let those in Judea flee to the mountains, let those who are in the city leave it, and those who are out in the country must not enter the city.22For these are days of vengeance, so that all the things that are written will be fulfilled.23Woe to those who are pregnant and to those who are nursing in those days! For there will be great distress upon the land, and wrath to this people.24They will fall by the edge of the sword, and they will be led captive into all the nations, and Jerusalem will be trampled by the Gentiles until the times of the Gentiles are fulfilled.

25"There will be signs in the sun, in the moon, and in the stars, and on the earth. The nations will be in distress, anxious because of the roar of the sea and waves.26There will be men fainting from fear and from expectation of the things which are coming upon the world. For the powers of the heavens will be shaken.27Then they will see the Son of Man coming in a cloud with power and great glory.28But when these things begin to happen, stand up and lift up your heads, because your redemption is coming near."
29Jesus told them a parable, "Look at the fig tree, and all the trees.30When they sprout buds, you see for yourselves and know that summer is already near.31So also, when you see these things happening, recognize that the kingdom of God is near.32Truly I say to you, this generation will not pass away until all these things take place.33Heaven and earth will pass away, but my words will never pass away.

34"But pay attention to yourselves, so that your hearts are not burdened with excessive drinking and drunkenness and the worries of life, and that day does not close on you suddenly35like a trap. For it will come upon everyone living on the face of the whole earth.36But be alert at all times, praying that you may be strong enough to escape all these things that will take place, and to stand before the Son of Man."
37So during the days he was teaching in the temple, and at night he went out and stayed on the mountain that is called Olives.38All of the people came early in the morning to hear him in the temple.
Luke 21
21:1-4
What were mites?
[21:2]
Mites were a type of coin. They were tiny, copper coins that had very little value (see: Mark 12:42). In ancient times, a person would earn about 100 mites in a day.
See: Denarius
Why did Jesus say the widow gave more than other people?
[21:3]
Jesus said the widow gave more than other people. She did not give as much money as other people. However, Jesus said this because she gave everything she had. However, the rich only gave a small part of what they had.
21:5-38
Why did Jesus say, “not one stone will be left on another”?
[21:6]
Jesus said “not one stone will be left on another.” This was a metaphor. Jesus was speaking about the Romans destroying the temple and many of the walls in Jerusalem. This happened about forty years after Jesus died.
See: Metaphor; Temple
What were the things which were about to happen?
[21:7]
Certain things were about to happen. Scholars think the disciples were asking when the temple would be destroyed.
See: Matthew 24:3
See: Disciple; Temple
Why did Jesus say, “the end will not happen immediately”?
[21:9]
Jesus said, “the end will not happen immediately”. Scholars think Jesus was speaking about the Romans destroying the temple in Jerusalem, but he was also thinking about when he returns.
See: Temple; Jesus' Return to Earth
What are the “terrifying events” and the “great signs from heaven”?
[21:11]
Jesus spoke about “terrifying events” and “great signs from heaven.” Scholars think Jesus was speaking about things that happen in the sky. People have never seen these things before and it caused them to fear greatly. Perhaps they will affect the whole universe. They think Jesus was speaking about comets and meteors, such as have never been seen before.
See: Sign; Heaven
Why did Jesus say, “they will lay their hands on you”?
[21:12]
Jesus told the disciples “they will lay their hands on you.” He wanted them to know that some of them will be arrested, imprisoned, and tortured.
See: Disciple; Laying on of Hands ; Persecute (Persecution).
How will Jesus give “words and wisdom” to the disciples?
[21:15]
When Jesus told the disciples he would give them “words and wisdom,” he wanted them to know that the Holy Spirit would help the disciples know how to live in a way that honors God.
See: Disciple; Holy Spirit; Reveal (Revelation)
What did it mean to be “given over”?
[21:16]
Someone who is “given over” or “delivered up” is betrayed. People help the leaders to arrest them so they can be punished.
See: Punish (Punishment); Persecute (Persecution)
Why did Jesus say, “not a hair of your head will perish”?
[21:18]
Jesus said, “not a hair of your head will perish.” Some scholars think Jesus wanted the disciples to know that people could not harm the disciples without God giving them permission to do this. However, more scholars think Jesus was speaking about God protecting the disciples. They will live forever with God in heaven forever. God will not punish them, even if people punish them on earth.
See: Disciple; Punish (Punishment); Heaven; Eternal Life
Why did Jesus say, “In your endurance you will gain your lives”?
[21:19]
Jesus said, “In your endurance you will gain your lives” or “souls”. Scholars think Jesus wanted people to keep trusting in God when they were persecuted.
See: Persecute (Persecution); Soul
Why did Jesus say woe to those who are pregnant or nursing in those days?
[21:23]
Jesus said, “woe”(οὐαί/g3759) to those who are pregnant or nursing in those days. The things Jesus spoke were going to happen suddenly. This will make it more difficult for a pregnant or nursing mother.
See: Woe; Last Days
What was “the times of the Gentiles”?
[21:24]
The words “time of the Gentiles” refer to a certain period of time when the Gentiles will do something.” Some scholars think it is a certain period of time when God will allow the Gentiles to destroy Jerusalem. Other scholars believe it is a certain period of time when Gentiles will be saved (see: Romans 11:25).
See: Gentile; Save (Salvation, Saved from Sins)
What were the signs in the sun, moon, and the stars?
[21:25]
Jesus spoke about the signs in the sun, moon, and the stars. Scholars think Jesus was speaking about changes in the sun, moon, and stars (see: Matthew 24:29; Mark 13:24). These things looked different than they have always looked.
See: Isaiah 34:4; Joel 2:30-31
See: Sign; Last Days
What was a parable?
[21:29]
See: Parable
What was a fig tree?
[21:29]
See: Luke 13:6
What was meant by the words, “the kingdom of God is near”?
[21:31]
Jesus said that the kingdom of God is near. Some scholars think Jesus was saying that the “kingdom of God” would begin soon. Other scholars think Jesus was saying the “kingdom of God” had already begun because God began ruling Christians in some way that he did not before.
See: Kingdom of God
What was “this generation”?
[21:32]
Jesus spoke about this “generation.”
1. 
Some scholars think a future generation will see Jesus return.

Some scholars think the generation was the generation who saw Jesus and the temple in Jerusalem destroyed about forty years after Jesus died.

Some scholars think Jesus was speaking about the Jewish people. There will still be Jews when Jesus returns.

Some scholars think Jesus was speaking about evil people. There will always be evil people until Jesus returns (see: Luke 11:29-32, 50-51).
See: Generation; Jesus' Return to Earth; Temple
Why did Jesus command people to be alert and pray at all times?
[21:36]
Jesus wanted people to be alert and pray at all times. Scholars think that Jesus wanted Christians to be ready for him to return at any moment. That is, they must not become tired of waiting and then start to sin again.
See: Pray (Prayer); Sin
Who is the “Son of Man”?
[21:36]
See: Son of Man


Luke 21:1
gifts
"gifts of money"
the treasury
The "treasury" means the boxes in the temple courtyard where people put money as a gift to God. Alternate translation: "the temple treasury" or "the collection box at the temple"
Luke 21:2
two mites
"two small coins" or "two tiny copper coins" or "two pennies." These were the least valuable of the coins people used then.
Luke 21:3
Truly I say to you
This means that what Jesus was about to say was very important.
I say to you
Jesus was talking to his disciples.
this poor widow put in more than all of them
God considers her gift, a small amount of money, more significant than the large amounts of money the men gave. Alternate translation: "the small gift of this widow is more valuable than the larger gifts of the rich men"
Luke 21:4
gave gifts out of their abundance
"have a lot of money but only gave a small portion of it"
out of her poverty
"who has very little money"
Luke 21:5
offerings
"things people had given to God"
Luke 21:6
these things that you see
This refers to the beautiful temple and its decorations.
the days will come when
"there will be a time when" or "someday"
not one stone will be left on another which will not be torn down
"every stone will be removed from its place and torn down" or "not one stone will be left on another. Enemies will tear down every stone." The temple was made of stones, but enemies would come and destroy it.
Luke 21:7
they asked him
"the disciples asked Jesus" or "Jesus's disciples asked him"
these things
This refers to what Jesus has just said about enemies destroying the temple.
Luke 21:8
that you are not deceived
"that you do not believe lies" or "that no one deceives you"
many will come in my name
"many will come claiming to be me" or "many will come claiming to have my authority"
I am he
"I am the Christ" or "I am the Messiah"
Do not go after them
"Do not believe them" or "Do not become their disciples"
Luke 21:9
wars and riots
Here "wars" probably refers to fighting between countries, and "riots" probably refers to people fighting against their own leaders or against others in their country. Alternate translation: "wars and rebellions" or "wars and revolutions"
do not be terrified
"do not let these things terrify you" or "do not be afraid"
the end will not happen immediately
"the end will not happen immediately after those things happen" or "the end will not happen immediately after the wars and riots"
the end
Possible meanings are "the end of the age" or "the end of the world"
Luke 21:10
Nation will rise against nation
"The people of one nation will attack the people of another nation" or "The people of some nations will attack the people of other nations"
Nation
This refers to ethnic groups of people rather than to countries.
and kingdom against kingdom
"and the people of one kingdom will attack the people of another kingdom"" or "and the people of some kingdoms will attack the people of other kingdoms"
Luke 21:11
and in various places famines and plagues
"and there will be famines and plagues in many places" or "and there will be times of hunger and diseases in different places"
terrifying events
"events that terrify people" or "events that cause people to be very afraid"
Luke 21:12
they will lay their hands on you
"people will arrest you"
delivering you over to the synagogues
"giving you over to the leaders of the synagogues"
because of my name
"because of me" or "because you follow me"
Luke 21:13
for your testimony
"for you to tell them your testimony about me" or "for you to witness about me"
Luke 21:14
resolve in your hearts
"make up your mind" or "decide firmly"
not to prepare your defense ahead of time
"not to figure out ahead of time what you will say in order to defend yourself against their accusations"
Luke 21:15
I will give you words and wisdom
"I will give you wise words" or "I will tell you what wise things to say"
contradict
show to be false
Luke 21:16
you will be given over also by parents, brothers, relatives, and friends
"even your parents, brothers, relatives, and friends will give you over to the authorities"
they will put some of you to death
"they will kill some of you." Possible meanings are "the authorities will kill some of you" or "those who deliver you up will kill some of you." The first meaning is more likely.
Luke 21:17
You will be hated by everyone
"Everyone will hate you"
because of my name
"my name" here refers to Jesus. Alternate translation: "because of me" or "because you follow me"
Luke 21:18
But not a hair from your head will perish
Jesus speaks of one of the smallest parts of a person. He is emphasizing that the whole person will not perish. Jesus had already said that some of them would be put to death, so some understand this to mean that they would not be harmed spiritually. Alternate translation: "But even every hair on your head will be safe" or "But these things cannot really harm you"
Luke 21:19
In your endurance
"By holding firm." This can be stated in the opposite way. Alternate translation: "If you do not quit"
you will gain your lives
"you will save yourselves"
Luke 21:20
Jerusalem surrounded by armies
"armies surrounding Jerusalem"
that its desolation is near
"that Jerusalem will soon be destroyed" or "that they will soon destroy it"
Luke 21:21
flee
run away from danger
in the country
This refers to the rural areas outside Jerusalem. Alternate translation: "outside the city"
Luke 21:22
these are days of vengeance
"these are days of punishment" or "this will be the time when God will punish this city"
all the things that are written will be fulfilled
"all the things that the prophets wrote in the scriptures will happen"
Luke 21:23
to those who are nursing
"to mothers who are nursing their babies"
there will be great distress upon the land
Possible meanings are "the people of the land will be suffer terribly" or "there will be terrible disasters in the land."
and wrath to this people
"and there will be wrath to the people at that time" or "and this people will experience God's anger" or "and God will be very angry and will punish this people"
Luke 21:24
They will fall by the edge of the sword
"They will be killed by the edge of the sword" or "Enemy soldiers will kill them"
they will be led captive into all the nations
"their enemies will capture them and take them to many other countries"
Jerusalem will be trampled by the Gentiles
Jesus speaks about what will happen to Jerusalem as if the people of other nations will walk on it and crush it down with their feet. Possible meanings are the Gentile nations will conquer Jerusalem and occupy it or the Gentile nations will destroy the city of Jerusalem.
until the times of the Gentiles are fulfilled
"until the period of the Gentiles ends"
Luke 21:25
The nations will be in distress
"The people of the nations will be deeply troubled"
anxious because of the roar of the sea and waves
"and the loud noise of the sea and its rough movements will frighten them." This seems to refer to unusual storms or disasters involving the seas.
Luke 21:26
the things which are coming upon the world
"the things that will happen in the world" or "the things that will happen to the world"
the powers of the heavens will be shaken
Possible meanings are "God will shake the sun, moon, and stars so they will not move in their normal ways" or "God will trouble the powerful spirits in the heavens." The first is recommended.
Luke 21:27
the Son of Man coming
Jesus is referring to himself. Alternate translation: "me, the Son Man, coming"
with power and great glory
Here "power" probably refers to his authority to judge the world. Here "glory" may refer to a bright light. God sometimes shows his greatness with a very bright light. Alternate translation: "powerfully and gloriously" or "and he will be powerful and very glorious"
Luke 21:28
stand up
Sometimes when people are afraid, they crouch down in order to avoid being seen or hurt. When they are no longer afraid, they get up. Alternate translation: "stand up with confidence"
lift up your heads
"look up"
because your redemption is coming near
"because your salvation is coming near" or "because God will soon redeem you" or "because God will soon rescue you"
Luke 21:30
When they sprout buds
"When new leaves start to grow"
summer is already near
"summer is about to start" or "the dry, hot season is about to start" or "the first figs will become ripe soon"
Luke 21:31
So also, when you see these things happening
The words "these things" refer to the events that Jesus spoke about in 21:25-26.
the kingdom of God is near
"God will soon establish his kingdom"or "God will soon rule as king"
Luke 21:32
this generation
Possible meanings are the generation that will see the first of the signs Jesus speaks of or the generation Jesus is speaking to. The first is more likely.
will not pass away until
"will still be alive when"
Luke 21:33
Heaven and earth will pass away
"Heaven and earth will cease to exist." The word "heaven" here refers to the sky and the universe beyond it.
my words will never pass away
"my words will never cease to exist" or "my words will never fail." Jesus uses "words" here to refer to everything he says.
will never pass away
"will remain forever"
Luke 21:34
so that your hearts are not burdened
The "heart" here refers to the mind and thoughts of the person. Alternate translation: "so that you are not burdened"
are not burdened with excessive drinking and drunkenness
"are not distracted by excessive drinking and drunkenness" or "are not busy with drinking too much wine and becoming drunk"
the worries of life
"the things you worry about as you live every day"
that day does not close on you suddenly
"that day does not happen when you are not expecting it" or "that day does not surprise you"
that day
"the day when the Son of Man comes"
Luke 21:35
like a trap
"as when a trap closes suddenly on an animal”
it will come upon everyone
"it will affect everyone" or "the events of that day will affect everyone"
on the face of the whole earth
"on the surface of the whole earth" or "on the entire earth"
Luke 21:36
be alert
"be watchful" or "be aware of what is happening"
strong enough to escape all these things
Possible meanings are "strong enough to endure these things" or "able to avoid these things."
these things that will take place
"these things that will happen." Jesus has just told them about terrible things that will happen, such as persecution, war, and captivity.
to stand before the Son of Man
"to stand with confidence before the Son of Man." This probably refers to when the Son of Man judges everyone. A person who is not ready will be afraid of the Son of Man and will not stand with confidence.
Luke 21:37
during the days he was teaching
"during the daytime Jesus would teach" or "he would teach each day"
in the temple
"at the temple" or "in the temple courtyard"
at night he went out
"at night he would go out of the city"
Luke 21:38
came early in the morning
"would come early each morning"
to hear him in the temple
"to hear him teach in the temple courtyard"






22
1Now the Festival of Unleavened Bread was approaching, which is called the Passover.2The chief priests and the scribes were seeking how they could put Jesus to death, for they were afraid of the people.
3Then Satan entered into Judas, the one called Iscariot, who was one of the twelve.4Judas went to the chief priests and captains and discussed with them how he would betray Jesus to them.5They were glad and agreed to give him money.6He consented and looked for an opportunity to give him over to them away from the crowd.
7Then came the day of unleavened bread, on which the Passover lamb had to be sacrificed.8So Jesus sent Peter and John, saying, "Go and prepare for us the Passover meal, so that we may eat it."
9They said to him, "Where do you want us to make preparations?"
10He answered them, "Look, when you have entered the city, a man bearing a pitcher of water will meet you. Follow him into the house that he goes into.11Then say to the master of the house, 'The Teacher says to you, "Where is the guest room, where I will eat the Passover with my disciples?"'12He will show you a large furnished upper room. Make the preparations there."13So they went, and found everything as he had said to them. Then they prepared the Passover meal.
14When the hour came, he sat down with the apostles.15Then he said to them, "I have greatly desired to eat this Passover with you before I suffer.16For I say to you, I will not eat it again until it is fulfilled in the kingdom of God."17Then Jesus took a cup, and when he had given thanks, he said, "Take this, and share it among yourselves.18For I say to you, I will not drink of the fruit of the vine again until the kingdom of God comes."19Then he took bread, and when he had given thanks, he broke it, and gave to them, saying, "This is my body, which is given for you. Do this in remembrance of me."20He took the cup in the same way after supper, saying, "This cup is the new covenant in my blood, which is poured out for you.21But pay attention. The hand of the one who betrays me is with me at the table.22For the Son of Man indeed goes as it has been determined. But woe to that man through whom he is betrayed!"23They began to discuss among themselves which one of them it might be who would do this.
24Then there arose also a quarrel among them about which of them was considered to be greatest.25He said to them, "The kings of the Gentiles are lords over them, and the ones who have authority over them are called doers of good deeds.26But it must not be like this with you. Instead, let the greatest among you become like the youngest and the one who leads like the one who serves.27For who is greater, the one who sits at the table, or the one who serves? Is it not the one who sits at the table? Yet I am among you as one who serves.28But you are the ones who have continued with me in my trials.29I set you over a kingdom, even as my Father has set me over a kingdom,30that you may eat and drink at my table in my kingdom, and you will sit on thrones judging the twelve tribes of Israel.
31"Simon, Simon, be aware, Satan asked to have you, that he might sift you as wheat.32But I have prayed for you, that your faith may not fail. After you have turned back again, strengthen your brothers."
33Peter said to him, "Lord, I am ready to go with you both to prison and to death."
34Jesus replied, "I tell you, Peter, the rooster will not crow this day before you deny three times that you know me."
35Then Jesus said to them, "When I sent you out without a purse, a bag of provisions, or sandals, did you lack anything?"
They answered, "Nothing."
36Then he said to them, "But now, the one who has a purse, let him take it, and likewise a bag of provisions. The one who does not have a sword should sell his cloak and buy one.37For I say to you, what is written about me must be fulfilled, 'He was counted with the lawless ones.' For what is predicted about me is being fulfilled."
38Then they said, "Lord, look! Here are two swords."
He said to them, "It is enough."
39Jesus went, as he often did, to the Mount of Olives, and the disciples followed him.40When they arrived, he said to them, "Pray that you do not enter into temptation."41He went away from them about a stone's throw, and he knelt down and prayed,42saying, "Father, if you are willing, remove this cup from me. Nevertheless not my will, but yours be done."43Then an angel from heaven appeared to him, strengthening him.44Being in agony, he prayed more earnestly, and his sweat became like great drops of blood falling down upon the ground.45When he rose up from his prayer, he came to the disciples and found them sleeping because of their sorrow46and asked them, "Why are you sleeping? Rise and pray, that you may not enter into temptation."
47While he was still speaking, behold, a crowd appeared, with Judas, one of the twelve, leading them. He came near to Jesus to kiss him,48but Jesus said to him, "Judas, are you betraying the Son of Man with a kiss?"
49When those who were around Jesus saw what was happening, they said, "Lord, should we strike with the sword?"50Then one of them struck the servant of the high priest, and cut off his right ear.
51Jesus said, "That is enough!" He touched his ear, and healed him.52Jesus said to the chief priests, to the captains of the temple, and to elders who came against him, "Do you come out as against a robber, with swords and clubs?53When I was daily with you in the temple, you did not lay your hands on me. But this is your hour, and the authority of darkness."
54Seizing him, they led him away and brought him into the high priest's house. But Peter followed from a distance.55After they had kindled a fire in the middle of the courtyard and had sat down together, Peter sat in the midst of them.56A certain female servant saw him as he sat in the light of the fire and looked straight at him and said, "This man also was with him."
57But Peter denied it, saying, "Woman, I do not know him."
58After a little while someone else saw him, and said, "You are also one of them."
But Peter said, "Man, I am not."
59After about an hour another man insisted and said, "Truly this man also was with him, for he is a Galilean."
60But Peter said, "Man, I do not know what you are saying." Immediately, while he was speaking, a rooster crowed.61Turning, the Lord looked at Peter, and Peter remembered the word of the Lord, when he said to him, "Before a rooster crows today you will deny me three times."62Peter went outside and wept bitterly.
63Then the men holding Jesus in custody mocked and beat him.64They put a cover over him and asked him, saying, "Prophesy! Who is the one who hit you?"65They spoke many other things against Jesus, blaspheming him.
66As soon as it was day, the elders of the people gathered together, both chief priests and scribes. They led him into the Council67and said, "If you are the Christ, tell us."
But he said to them, "If I tell you, you will not believe,68and if I ask you, you will not answer.69But from now on, the Son of Man will be seated at the right hand of the power of God."
70They all said, "Then you are the Son of God?"
Jesus said to them, "You say that I am."
71They said, "Why do we still need a witness? For we ourselves have heard from his own mouth."
Luke 22
22:1-6
What was the “festival of Unleavened Bread”?
[22:1]
See: Festival of Unleavened Bread; Passover
Why did the chief priests and the scribes discuss “how” to put Jesus to death?
[22:2]
The chief priests and scribes wanted to kill Jesus. Scholars think the chief priests and the scribes were talking about how to kill Jesus. They wanted to kill him in a way that was not against the law. They wanted to find something Jesus did that would make the Roman government kill him.
See: High Priest; Scribe
Why were the Jewish leaders afraid of the people?
[22:2]
The Jewish leaders were afraid of the people. Some scholars think the Jewish leaders were afraid of the people because the people might be angry if they arrested Jesus for the wrong reasons. Perhaps the people would riot and cause great trouble. A riot would make the Romans angry (see: Acts 19:40).
Advice to translators: A riot is when a large group of people get angry and they destroy things.
How did Satan enter into Judas Iscariot?
[22:3]
Satan entered into Judas. That is, Satan began to control Judas’ thoughts and Judas began to obey Satan. Satan wanted Judas to betray Jesus (see: John 6:70-71; 13:2,27).
See: Satan (The Devil)
22:7-13
Why did the Jews have the Passover lamb?
[22:7]
The Jews had the Passover lamb because it reminded them of when they left Egypt. At this time, they killed a lamb and painted its blood onto the two side doorposts and the tops of the door frames of the houses (see: Exodus 12:5-7). God saw the blood on the door and he passed over the house with the blood on the door and did not kill the firstborn in the house (see: Exodus 12:12-13).
See: Passover; Lamb of God; Blood; Firstborn (Birthright)
Why did Jesus tell the disciples to look for a man bearing a pitcher of water?
[22:10]
In ancient Israel, only the women carried pitchers of water. Scholars think that when Jesus wanted his disciples to look for a man carrying a pitcher of water because there would only be one man carrying a pitcher of water. Then they would know who they must follow.
22:14-23
How will the Passover be fulfilled in the kingdom of God?
[22:16]
The Passover will be fulfilled in the kingdom of God. At that time, people will not sin and things will not die. Scholars think there will be a great feast and Christians will celebrate and be with Jesus forever. This is sometimes called the wedding feast of the Lamb.
See: Passover; Kingdom of God; Fulfill (Fulfillment); Sin; Lamb of God
What did Jesus mean when he said, “This is my body, which is given for you”?
[22:19]
Jesus said, “This is my body, which is given for you.” He was speaking about dying so that people could be at peace with God.
See: Lord's Supper
Why did Jesus say, “This cup is the new covenant in my blood”?
[22:20]
See: Lord's Supper; New Covenant; Blood
How was the betrayal of Jesus “determined”?
[22{22]
God “determined”(ὁρίζω/g3724) that Judas would betray Jesus (see: Acts 2:23). That is, God knew that this would happen. However, Jesus said the person who betrayed him will answer to God. That is, even though God knew Jesus would be betrayed, God would punish Judas.
See: Foreknow (Foreknowledge); Predestine (Predestination); Punish (Punishment); Elect (Election); Will of God
22:24-30
Why did Jesus say, “let the one who is the greatest among you become like the youngest”?
[22:26]
In ancient times, the younger people typically served those who were older. They thought the older people were greater in some way and people should honor them. Jesus did not want his disciples to live as if they were greater than other people, rather he wanted them to serve other people.
When will Jesus give the disciples a kingdom?
[22:29]
Jesus will give his disciples a kingdom. That is, they will rule something. Some scholars say Jesus will give the disciples a kingdom after he returns to the earth. Fewer scholars think say Jesus gave them a kingdom when he said this. Jesus was a servant during his time on earth, so the disciples must also lead other people by serving them.
See: Disciple; Jesus' Return to Earth
How will the disciples judge the twelve tribes of Israel?
[22:30]
The disciples will judge the twelve tribes of Israel. Some scholars say the disciples will judge the twelve tribes of Israel for accepting or rejecting the gospel. Other scholars say the disciples will rule the twelve tribes of Israel some day. Perhaps this will happen after Jesus returns to the earth.
See: Tribes of Israel; Gospel; Jesus' Return to Earth
22:31-34
Why did Jesus say “Simon, Simon”?
[22:31]
Jesus said “Simon, Simon” because he wanted Simon to listen closely to what Jesus was going to tell him. Perhaps Jesus addressed Peter as “Simon” to remind him that he needed help because he was about to be tested.
See: Test
Why did Jesus say, “that he might sift you as wheat”?
[22:31]
Jesus told Simon that Satan wanted to “sift” him as wheat is sifted. This was a metaphor. Sifting was the violent, shaking action taken to separate grain. It was separated into something people wanted and something people did not want. Jesus was telling Simon that Satan wanted him not to trust in Jesus.
See: Satan (The Devil); Metaphor; Faith (Believe in)
Why did Jesus say “the rooster will not crow this day” before Simon denied him three times?
[22:34]
In ancient Israel, the Jewish day started at sundown, that is, in the evening. The rooster generally crows just before sunrise. Jesus wanted Simon to know that he would deny him three times sometime during the night before the sunrise.
22:35-38
Why did Jesus tell the disciples to buy swords?
[22:36]
Jesus told his disciples to buy swords.
1. 
Some scholars think Jesus was warning his disciples that they may need to defend themselves. Traveling on the roads was often dangerous.

Some scholars think Jesus used a metaphor when he spoke about swords. That is, he was warning the disciples that they were going to be persecuted or people were going to try to hurt them.
See: Disciple; Metaphor; Persecute (Persecution)
22:39-46
Where was the Mount of Olives?
[22:39]
See Map: Mount of Olives
What did it mean to “enter into temptation”?
[22:40]
When someone entered into temptation, they sinned when they were tempted. Jesus had already told the disciples that Satan will tempt them.
See: Tempt (Temptation); Satan (The Devil)
Why did Jesus say to God the Father, “If you are willing, remove this cup from me”?
[22:42]
Jesus asked God the Father to remove the cup from him if God the Father was willing to do this. The cup was a symbol. Jesus was speaking about the suffering he was about to endure. That is, Jesus was about to be tortured and then killed. Jesus was praying that God would rescue him from the suffering. However, he would do this if it was what God the Father wanted him to do.
See: God the Father; Will of God; Symbol
How did the angel from heaven strengthen Jesus?
[22:43]
The angel from heaven strengthened Jesus. Scholars think the angel helped Jesus to endure the pain he was having.
See: Angel; Heaven
Why did Luke say that Jesus’ “sweat became like great drops of blood”?
[22:44]
Luke said that Jesus’ “sweat became like great drops of blood”. Some scholars think Luke was saying that Jesus was sweating so much that sweat fell to the ground just as blood does when someone is bleeding. Other scholars think Luke was saying that Jesus’ sweat blood.
Why did Jesus say the disciples were “sleeping because of their sorrow”?
[22:45]
Jesus said the disciples were sleeping because they were sad. Some scholars think the disciples were exhausted because of the great “sorrow”(λύπη/g3077) they experienced being with Jesus that day. Other scholars say it was because they saw their Jesus in much pain.
22:47-53
Why did Jesus ask Judas if he was “betraying the Son of Man with a kiss”?
[22:48]
In ancient Israel, friends often greeted one another with a kiss of some kind. Some scholars think Jesus was sad that Judas was betraying him when he kissed Jesus. That is, Judas told people who Jesus was when he kissed Jesus. Judas was, in fact, handing Jesus over to his enemies, that is, to those who would crucify him.
See: Son of Man
What was the “authority of darkness”?
[22:53]
In the Bible, the “authority of darkness” was a symbol of Satan and every evil thing that served him. Jesus wanted people to know that the people who came out at night to arrest him were following Satan.
See: Light and Darkness (Metaphor); Satan (The Devil)
22:54-62
Why did the crowd take Jesus to the high priest?
[22:54]
The crowd took Jesus to the high priest. They wanted Jesus to answer the Jewish leaders who accused him of doing and saying evil things. The high priest could decide if Jesus was guilty of anything against the Law of Moses.
See: High Priest; Law of Moses
Why did Jesus appear before Pilate and Herod?
Jesus appeared before Pilate because Rome controlled Israel (see: Matthew 27: 11-26; John 18:28-40). The Jewish leaders were not able to kill Jesus without getting permission from the Roman government. However, Pilate did not find Jesus guilty of any crime worthy of death. Pilate sent Jesus to Herod because Jesus was from Galilee. Herod ruled over Galilee. The Romans gave him permission to do this.
See: King Herod; Rome (Roman Empire, Caesar)
See Map: Galilee
22:63-65
Why did the guards mock and beat Jesus?
[22:63]
The guards mocked and beat Jesus. They insulted him while they were striking him with their fists. The Romans often hit people they arrested. Isaiah prophesied that the Messiah would sufferer in many ways (see: Isaiah 53).
See: Prophecy (Prophesy) ; Messiah (Christ)
22:66-71
Who were the elders?
[22:66]
See: Elder
Why did the Jewish leaders ask Jesus if he was the “Christ”?
[22:67]
The Jewish leaders asked Jesus if he was the “Christ” because they did not believe he was the Messiah. They believed that if Jesus said that he was the Messiah, they could charge him with blasphemy. Then they would kill Jesus.
See: Messiah (Christ); Blaspheme (Blasphemy)
What was the “right hand of the power of God”?
[22:69]
In ancient times, when someone was seated at the “right hand” of the king, he was in the highest place of honor. Jesus wanted the Jewish leaders to know that he would soon be given the highest honor possible.
Why did Jesus answer the religious leaders’ question by saying, “You say that I am”?
[22:70]
Jesus said, “You say that I am”. Scholars think Jesus was saying, “I am the Son of God just as your question is asking”.
See: Son of God; Yahweh (I am)


Luke 22:1
Now
This word is used here to introduce a new event.
the Festival of Unleavened Bread
"the festival when they ate unleavened bread" or "the festival when they ate bread that did not have yeast"
was approaching
"was about to begin"
Luke 22:2
were seeking how
"were looking for an opportunity" or "were thinking of ways in which"
they could put Jesus to death
The priests and scribes did not have the authority to kill Jesus, but they hoped to get others to kill him. Alternate translation: "they could get the government to kill Jesus"
Luke 22:3
Satan entered into Judas, the one called Iscariot
What happened might have been similar to demon possession, but Judas was apparently able to control his own actions. Alternate translation: "Satan took control of Judas, the one called Iscariot"
Luke 22:4
captains
"officers of the temple guards"
how he would betray Jesus to them
"how he would help them arrest Jesus"
Luke 22:6
He consented
"Judas agreed"
Luke 22:7
the day of unleavened bread
"the day of bread without yeast." This was the day the Jews would take all bread made with yeast out of their homes. Then they would celebrate the Festival of Unleavened Bread for seven days.
the Passover lamb had to be sacrificed
Each family or group of people would kill a lamb and eat it together. Alternate translation: "people had to kill a lamb for their Passover meal"
Luke 22:8
prepare
This is a general word meaning "make ready." Jesus was not necessarily telling Peter and John to do all the cooking.
so that we may eat it
Jesus was including Peter and John when he said "we." Peter and John would be part of the group of the disciples that would eat the meal.
Luke 22:9
to make preparations
"to make preparations for the meal" or "to prepare the meal"
Luke 22:10
Look
"Listen" or "Pay attention"
a man bearing a pitcher of water will meet you
"you will see a man carrying a pitcher of water." He would probably be carrying the jar on his shoulder.
Follow him into the house
"Follow him, and go into the house"
Luke 22:11
The Teacher says to you, "Where is the guest room, where I ... with my disciples?"
The quote beginning with "Where is the guest room" is a direct quote of what Jesus, the teacher, wants to say to the master of his house. Alternate translation: "The Teacher asks where the guest room is in which he ... with his disciples" or "The Teacher says to show us the guest room where he ... with us and the rest of his disciples."
The Teacher
This refers to Jesus.
eat the Passover
"eat the Passover meal"
Luke 22:12
Connecting Statement:
Jesus continues giving instructions to Peter and John.
He will show you
"The owner of the house will show you"
upper room
"room upstairs"
Luke 22:13
So they went
"So Peter and John went"
Luke 22:14
When the hour came
"When it was time to eat the meal"
he sat down
"Jesus sat down"
Luke 22:16
until it is fulfilled
Possible meanings are "until God completes the purpose of the Passover Festival" or "until what the Passover represents happens"
Luke 22:17
when he had given thanks
"when he had given thanks to God"
share it among yourselves
"share the wine in this cup among yourselves" or "each of you drink some of the wine from this cup"
Luke 22:18
I will not drink of the fruit of the vine
"I will not drink wine." Grapes grow on grapevines. People make wine from fermented grape juice.
until the kingdom of God comes
"until God establishes his kingdom" or "until God rules in his kingdom"
Luke 22:19
he broke it
"he ripped it" or "he tore it." The bread did not have yeast in it, so it was flat.
This is my body
Possible meanings are "This bread is my body" and "This bread represents my body."
my body, which is given for you
"my body, which I give for you"
Luke 22:20
This cup
"The wine in this cup" or "This cup of wine"
the new covenant in my blood, which is poured out for you
Here "blood, which is poured out" represents death. Jesus's death establishes the new covenant that God makes with his people. Alternate translation: "the new covenant that God will put into effect because I shed my blood for you"
Luke 22:21
The hand of the one who betrays me
"The person who betrays me" or "The man who is ready to betray me"
Luke 22:22
For the Son of Man indeed goes
"For, indeed, the Son of Man will die"
the Son of Man indeed goes
Jesus is speaking about himself in the third person. Alternate translation: "I, the Son of Man, indeed go"
as it has been determined
"as God has determined" or "as God has planned"
But woe to that man through whom he is betrayed
"But woe to the man who betrays the Son of Man" or "But how terrible it will be for that man who betrays the Son of Man"
Luke 22:24
Then there arose also a quarrel among them
"Then the apostles began to argue among themselves"
was considered to be greatest
"was the most important" or "the people thought was most important"
Luke 22:25
are lords over them
"rule forcefully over the Gentiles"
are called
The ordinary people probably did not think that those rulers did good to them. Alternate translation: "like to be called" or "call themselves"
Luke 22:26
it must not be like this with you
"you must not act like that"
and the one who leads like the one who serves
"and let the one who leads become like the one who serves"
the one who serves
"a servant"
Luke 22:27
For who is greater ... serves?
"For who is more important ... serves?" Jesus uses this question to encourage his disciples to think. Alternate translation: "I want you to think about who is greater ... serves."
the one who sits at the table
"the one who is dining" or "the one who eats at the table"
Is it not the one who sits at the table?
"Of course the one who sits at the table is more important than the servant!"
Yet I am among you as one who serves
"But I am with you like a servant"
Luke 22:28
who have continued with me in my trials
"who have stayed with me as I have struggled"
Luke 22:29
I set you over a kingdom, even as my Father has set me over a kingdom
"Just as my Father has given a kingdom to me, I give a kingdom to you" or "Just as my Father has given me authority to rule as king, I give you authority to rule as kings"
my Father
This refers to God the Father. It is best to translate “Father” with the same word that your language uses to refer to a human father.
Luke 22:30
you will sit on thrones
Kings sit on thrones. Sitting on a throne is a symbol of ruling. Alternate translation: "you will work as kings" or "you will rule as kings"
Luke 22:31
Simon, Simon
Jesus said his name twice to show that what he was about to say to him was very important.
to have you, that he might sift you
The word "you" refers to all of the apostles.
that he might sift you as wheat
This means that Satan wanted to test the disciples to find something wrong. Alternate translation: "that he might test you like someone who passes grain through a sieve"
Luke 22:32
But I have prayed for you that your faith
The word "you" and "your" in this veres refer specifically to Simon.
that your faith may not fail
"that you will continue to have faith" or "that you will continue to trust me"
After you have turned back again
"After you start believing in me again" or "After you start serving me again"
strengthen your brothers
"encourage your brothers to be strong in their faith" or "help your brothers believe in me"
your brothers
"your fellow believers" or "the other disciples"
Luke 22:34
the rooster will not crow this day before you deny three times that you know me
"you will deny three times that you know me before the rooster crows this day"
rooster
a bird that calls out loudly before the sun comes up
this day
The Jewish day begins at sunset. Jesus was speaking after the sun had set. The rooster would crow just before morning. The morning was part of "this day." Alternate translation: "tonight" or "in the morning"
Luke 22:35
Jesus said to them, "When I sent you ... did you lack anything?" They answered, "Nothing."
The word "you" refers to the apostles. Jesus uses a question so that they would remember how God provided what they needed in the past.
a purse
A purse is a bag for holding money. Here the word is used to refer to money.
a bag of provisions
"a travelers' bag" or "a bag of food"
Nothing
"We did not lack anything" or "We had everything we needed"
Luke 22:36
and likewise a bag of provisions
"and let him also take a bag of provisions" or "and also a bag of provisions"
The one who does not have a sword should sell his cloak
"If anyone does not have a sword, he should sell his cloak"
cloak
"coat" or "outer garment"
Luke 22:37
what is written about me
"what a prophet wrote about me in the scriptures"
must be fulfilled
"must happen" or "God will cause to happen"
He was counted with the lawless ones
Here Jesus is quoting the scriptures. "People counted him as a member of the group of lawless men"
the lawless ones
"those who break the law" or "the criminals"
For what is predicted about me is being fulfilled
"For what the prophet predicted about me is about to happen"
Luke 22:38
It is enough
Possible meanings are "We have enough swords" or "Do not talk anymore about swords"
Luke 22:39
General Information:
Jesus goes to the Mount of Olives to pray.
Luke 22:40
that you do not enter into temptation
"that you are not tempted" or "that nothing tempts you and causes you to sin"
Luke 22:41
about a stone's throw
"about the distance that someone can throw a stone" or "a short distance"
Luke 22:42
Father
This refers to God the Father. It is best to translate “Father” with the same word that your language uses to refer to a human father.
remove this cup from me
Jesus refers to what he will soon experience as if it were a cup of bitter liquid that he would have to drink. Alternate translation: "allow me to not drink from this cup" or "allow me to not experience what is about to happen"
Nevertheless not my will, but yours be done
"But do what is according to your will rather than what is according to my will"
Luke 22:44
Being in agony, he prayed more earnestly
"He was suffering greatly, and so he prayed more intensely"
his sweat became like great drops of blood falling down upon the ground
"his sweat was falling to the ground like large drops of blood"
Luke 22:45
When he rose up from his prayer, he
"When Jesus got up after praying, he" or "After praying, Jesus got up and he"
found them sleeping because of their sorrow
"saw that they were sleeping because they were tired from their sadness"
Luke 22:47
behold, a crowd appeared
The word "behold" alerts us to an important event.
leading them
"leading them to Jesus"
to kiss him
"to greet him with a kiss" or "to greet him by kissing him." When men greeted other men who were family or friends, they would kiss them on one cheek or both cheeks. If your readers would find it embarrassing to say that a man would kiss another man, you could translate it in a more general way: "to give him a friendly greeting."
Luke 22:48
are you betraying the Son of Man with a kiss?
Jesus uses a question to rebuke Judas for betraying him with a kiss. Normally a kiss is a sign of love. Alternate translation: "it is a kiss you are using to betray the Son of Man!"
the Son of Man with a kiss
Jesus uses this term to refer to himself. Alternate translation: "me, the Son of Man, with a kiss"
Luke 22:49
those who were around Jesus
This refers to Jesus's disciples.
what was happening
This refers to the priests and soldiers coming to arrest Jesus.
should we strike with the sword
"should we fight against them with swords"
Luke 22:50
one of them struck the servant of the high priest
"one of the disciples struck the servant of the high priest with a sword"
Luke 22:51
That is enough
"Do not do any more of that"
touched his ear
"touched the servant where his ear had been cut off"
Luke 22:52
Do you come out as against a robber, with swords and clubs?
"Do you come out with swords and clubs because you think I am a robber?" or "You know that I am not a robber, yet you come out to me bringing swords and clubs."
Luke 22:53
in the temple
"in the temple courts" or "at the temple"
you did not lay your hands on me
"you did not arrest me"
this is your hour
"this is your time to do what you want"
and the authority of darkness
"Darkness" represents evil. Alternate translation: "and darkness has authority" or "and darkness reigns"
Luke 22:54
led him away
"led Jesus away from the garden"
Luke 22:55
they had kindled a fire
"some people had made a fire." The fire was to keep the people warm during the cool night. Alternate translation: "some people started a fire to keep warm"
the middle of the courtyard
This was the courtyard at the high priest's house. It had walls around it, but no roof.
in the midst of them
"together with them"
Luke 22:56
This man also was with him
The woman was telling the people about Peter being with Jesus. She probably did not know Peter's name.
Luke 22:57
But Peter denied it
"But Peter said that it was not true"
Woman, I do not know him
Peter did not know the woman's name. He was not insulting her by calling her "woman." If people would think he was insulting her, you could use a culturally acceptable way for a man to address a woman he does not know, or you could leave out the word.
Luke 22:58
You are also one of them
"You are also one of those who were with Jesus"
Man, I am not
Peter did not know the man's name. He was not insulting him by calling him "Man." If people would think he was insulting him, you could use a culturally acceptable way for a man to address a man he does not know, or you could leave out the word.
Luke 22:59
insisted and said
"said insistently" or "said loudly"
Truly this man
Here "this man" refers to Peter. The speaker probably did not know Peter's name.
he is a Galilean
The man could probably tell Peter was from Galilee from the way he spoke.
Luke 22:60
I do not know what you are saying
"I do not know what you are talking about." This expression means that Peter completely disagrees with the man. Alternate translation: "what you said is not true at all"
Luke 22:61
Turning, the Lord looked at Peter
"The Lord turned and looked at Peter"
the word of the Lord
"what the Lord had said"
deny me three times
"deny three times that you know me"
Luke 22:62
Peter went outside
"Peter went out of the courtyard"
Luke 22:64
They put a cover over him
"They covered his eyes so that he could not see"
Prophesy! Who is the one who hit you?
The guards believed that a prophet would know who hit him even if he could not see. But they did not believe that Jesus was a real prophet. Alternate translation: "Prove that you are a prophet. Tell us who hit you!" or "Hey prophet, who hit you?"
Luke 22:66
As soon as it was day
"At dawn"
They led him into the Council
"The elders had Jesus brought before the Council" or "They led Jesus into the Council meeting"
Luke 22:68
if I ask you, you will not answer
This was a way for Jesus to rebuke them without giving them a reason to convict him. These words, along with "If I tell you, you will not believe" (verse 67), show that Jesus did not believe that the council really wanted to know the truth.
Luke 22:69
will be seated at the right hand of the power of God
Sitting at the right hand of God is symbolic of having great honor and authority from God. Alternate translation: "will be seated in the place of honor beside the power of God"
the power of God
"the all-powerful God." Here "power" refers to God's supreme authority.
Luke 22:70
Then you are the Son of God?
"So when you said that, did you mean that you are the Son of God?"
Son of God
It is best to translate “Son” with the same word that your language uses to refer to a human son.
You say that I am
"Yes, it is just like you say"
Luke 22:71
Why do we still need a witness?
"We have no further need for witnesses!"
have heard from his own mouth
"have heard him say it"






23
1The whole company of them rose up and brought Jesus before Pilate.2They began to accuse him, saying, "We found this man misleading our nation, forbidding to give tribute to Caesar, and saying that he himself is Christ, a king."
3Pilate asked him, saying, "Are you the King of the Jews?"
Jesus answered him and said, "You say so."
4Pilate said to the chief priests and the multitudes, "I find no guilt in this man."
5But they were insisting, saying, "He stirs up the people, teaching throughout all Judea, beginning from Galilee even to this place."6So when Pilate heard this, he asked whether the man was a Galilean.7When he learned that he was under Herod's authority, he sent Jesus to Herod, who himself also was at Jerusalem in those days.
8When Herod saw Jesus, he was very glad, because he had wanted to see him for a long time. He had heard about him and he hoped to see some sign done by him.9Herod questioned Jesus in many words, but Jesus answered him nothing.10The chief priests and the scribes stood, vigorously accusing him.11Herod with his soldiers showed Jesus contempt and they mocked him. Then they dressed him in splendid clothes and sent him back to Pilate.12For Herod and Pilate had become friends with each other that very day, for before this they had been enemies with each other.
13Pilate then called together the chief priests and the rulers and the crowd of people14and said to them, "You brought to me this man like a man who is misleading the people. And see, I, having questioned him before you, find no guilt in this man concerning those things of which you accuse him.15No, nor does Herod, for he sent him back to us, and see, nothing worthy of death has been done by him.16I will therefore punish him and release him."17118But they cried out all together, saying, "Away with this man, and release to us Barabbas!"19Barabbas was a man who had been put into prison for a certain rebellion in the city and for murder.20Pilate addressed them again, desiring to release Jesus.21But they shouted, saying, "Crucify him, crucify him."22He said to them a third time, "Why, what evil has this man done? I have found no guilt deserving death in him. Therefore after punishing him, I will release him."23But they were insistent with loud voices, demanding for him to be crucified. Their voices convinced Pilate.24So Pilate decided to grant their demand.25He released the one they asked for who had been put in prison for rebellion and murder. But he delivered up Jesus to their will.
26As they led him away, they seized one Simon of Cyrene, coming from the country, and they laid the cross on him to carry, following Jesus.
27A great crowd of the people, and of women who grieved and mourned for him, were following him.28But turning to them, Jesus said, "Daughters of Jerusalem, do not weep for me, but weep for yourselves and for your children.29For see, the days are coming in which they will say, 'Blessed are the barren and the wombs that did not bear, and the breasts that did not nurse.'30Then they will begin to say to the mountains,'Fall on us,' and to the hills, 'Cover us.'31For if they do these things while the tree is green, what will happen when it is dry?"
32Other men, two criminals, were led away with him to be put to death.
33When they came to the place that is called "The Skull," there they crucified him and the criminals—one on his right and one on his left.34Jesus said, "Father, forgive them, for they do not know what they are doing." Then they cast lots, dividing up his garments.
35The people stood watching while the rulers also were mocking him, saying, "He saved others. Let him save himself, if he is the Christ of God, the chosen one."
36The soldiers also ridiculed him, approaching him, offering him vinegar,37and saying, "If you are the King of the Jews, save yourself."38There was also a sign over him, "This is the King of the Jews."
39One of the criminals who was hanging there insulted him by saying, "Are you not the Christ? Save yourself and us."
40But the other rebuked him, saying, "Do you not fear God, since you are under the same sentence of condemnation?41We indeed are here justly, for we are receiving what we deserve for our deeds. But this man did nothing wrong."42Then he said, "Jesus, remember me when you come into your kingdom."
43Jesus said to him, "Truly I say to you, today you will be with me in paradise."
44It was now about the sixth hour, and darkness came over the whole land until the ninth hour45as the sun turned dark. Then the curtain of the temple was split in two.46Crying with a loud voice, Jesus said, "Father, into your hands I commit my spirit." Having said this, he died.
47When the centurion saw what was done, he glorified God, saying, "Surely this was a righteous man."48When all the multitudes who came together to witness this sight saw the things that were done, they returned beating their breasts.49But all those who knew him, and the women who followed him from Galilee, stood at a distance, watching these things.
50Behold, there was a man named Joseph, who was a member of the Council. He was a good and righteous man.51This man had not agreed with their plan and action. He was from Arimathea, a city of the Jews, and he was looking for the kingdom of God.52This man, approaching Pilate, asked for the body of Jesus.53He took it down, wrapped it in fine linen, and placed it in a tomb that was cut in stone, where no one had ever been laid.54It was the Day of the Preparation, and the Sabbath was about to begin.55The women who had come with Jesus out of Galilee followed and saw the tomb and how his body was laid.56They returned and prepared spices and ointments.
Then on the Sabbath they rested according to the commandment.
1The best ancient copies do not have Luke 23:17, Now Pilate was obligated to release to the Jews one prisoner at the feast  . 

Luke 23
23:1-7
Who was Pilate?
[23:1]
Pilate was the Roman ruler of Judah. While he was in Jerusalem for the holiday, his home was at Caesarea.
See Map: Jerusalem; Caesarea
Why did the religious leaders take Jesus to Pilate?
[23:1]
The Jewish leaders took Jesus to Pilate. This was because they needed the Roman ruler’s permission to kill someone.
What did the leaders mean when they accused Jesus of perverting the nation?
[23:2]
The leaders accused Jesus of perverting the nation. Some scholars think they believed Jesus caused people to fight against their Roman rulers. Other scholars think these leaders believed Jesus caused the Jewish people to riot and fight against the Jewish leaders.
Who was Herod Antipas?
[23:7]
See: King Herod
Why was Jesus taken to Herod?
[23:7]
Jesus was taken to Herod. Some scholars think Pilate sent Jesus to Herod so Herod would have something to report to Pilate about Jesus. Other scholars think Herod asked to meet Jesus so Pilate sent Jesus to Herod. Other scholars think Pilate sent Jesus to Herod so that Herod could determine whether the things said about Jesus were true.
See: King Herod
23:8-12
Why did Jesus not answer Herod’s questions?
[23:9]
Jesus did not answer Herod’s questions. Some scholars think this was because he knew that he was going to die. He knew that he needed to die so that people could be at peace with God. Other scholars think Jesus did not answer Herod’s questions because he knew Herod wanted to do something evil.
Advice to Translators: Jesus did not answer Herod’s questions. This does not mean that Jesus was guilty.
See: King Herod; Atone (Atonement)
Why did the soldiers dress Jesus in elegant clothes?
[23:11]
The soldiers dressed Jesus in the type of robe that only kings wore. They did this to mock Jesus. They did not think he was a king. They wanted other people to think this also.
See: Irony
23:13-24
Did Luke write the words in verse 17?
[23:17]
Some ancient copies of Luke have the words in verse 17. More and older ancient copies of Luke do not have these words. Scholars do not think Luke wrote these words. However, Matthew and Mark wrote these words (see: Matthew 27:15; Mark 15:6).
See: Differences in the Ancient Copies of the Bible
Who was Barabbas?
[23:18]
Barabbas was a criminal who was in prison. Luke said that Barabbas had been involved with a rebellion. Scholars think he was also a violent person who fought against the Roman empire. They think the Jewish people asked for Barabbas to be freed because Barabbas was a hero to some of them. He was a hero because he tried to free Israel from Roman rule.
See: Rebel (Rebellion)
23:26-31
Where was Cyrene?
[23:26]
See Map: Cyrene
How did soldiers make Simon carry Jesus’ cross?
[23:26]
The soldiers grabbed Simon from the crowd and forced him to carry Jesus’ cross. Some scholars think the soldiers had Simon carry one piece of the cross while Jesus carried the other piece. Other scholars think Simon was made to carry one piece and the other piece was at the place where Jesus was going to be crucified. Other scholars think Simon carried one end of the cross while Jesus carried the other end.
See: Cross; Crucify (Crucifixion)
Who were the “daughters of Jerusalem”?
[23:28]
The “daughters of Jerusalem” were the women living in Jerusalem.
Why did Jesus tell the women not to weep for him?
[23:28]
Jesus told the women not to weep for him because God wanted Jesus to suffer and die. This was God’s will. However, they needed to weep because the people of Jerusalem would soon experience great suffering. Scholars think Jesus was speaking about when the Romans destroyed Jerusalem and the temple. This happened about forty years after Jesus died.
See: Will of God; Temple
Why will people “say to the mountains, ‘fall on us’ and the hills, ‘cover us’”?
[23:30]
Luke wrote about people speaking to the mountains and hills. This was a metaphor. Scholars think that they were going to greatly suffer and because of this they would want to die quickly.
See: Metaphor
Why did Jesus talk about a green tree and a dry tree?
[23:31]
Jesus talked about a green tree and a dry tree because he warned the Jewish people they will suffer. The green tree was a metaphor for Jesus. When Jesus talked about the green tree, he wanted people to know that he was going to greatly suffer, but he did not do anything wrong. When Jesus talked about the the dry tree, he was speaking about people who did the wrong things. These people will suffer more than Jesus.
See: Metaphor
23:32-38
Why was the place they took Jesus to called “The Skull”?
[23:33]
Scholars think the place they took Jesus was called “the skull” because it was a hill that looked like a skull. Other scholars think the place was called the skull because the Romans had executed many people there. It was not because there were human skulls lying on the ground.
What was crucifixion?
[23:33]
See: Crucify (Crucifixion)
What did it mean to “cast lots”?
[23:34]
See: Cast Lots
Why did the soldiers offer Jesus vinegar to drink?
[23:36]
Scholars think different things about why the soldiers offered Jesus vinegar to drink.
1. 
Some scholars think this was to fulfill a prophecy in the Old Testament (see: Psalm 69:21). The soldiers did something evil.

Some scholars think that offering Jesus vinegar to drink was an act of compassion because the drink was thought to satisfy thirst better than water.

Some scholars think the soldiers offered Jesus vinegar to drink in order to mock him. That is, only the common people drank vinegar, or sour wine. A king would never be offered vinegar or sour wine to drink.
See: Fulfill (Fulfillment); Prophecy (Prophesy) ; Old Testament (Law and Prophets)
Why did they put a sign over Jesus?
[23:38]
Scholars think the soldiers put a sign over Jesus so people would know why he was crucified. Some scholars say Pilate wanted to mock Jesus with the sign. Other scholars think Pilate wanted to mock the Jewish leaders because they put their own king to death.
See: John 19:19-22
See: Crucify (Crucifixion)
23:39-43
Why did the criminal ask Jesus to remember him?
[23:42]
The criminal asked Jesus to remember him because the criminal wanted to enter the kingdom of God. That is, he wanted Jesus to remember him when he returned to rule as the Messiah.
See: Kingdom of God; Messiah (Christ)
What was “paradise”?
[23:43]
“Paradise” is another name for “heaven.”
See: Heaven
23:44-49
What was the sixth hour?
[23:44]
The sixth hour was midday. The ancient Jews divided a day into twelve parts. The hours varied in length according to the time of the year so that midday was always the sixth hour. It was about noon.
What did it mean that the sun’s light failed?
[23:44]
Luke wrote about the sun’s light fading. Some scholars think God used a strong wind that caused large amounts of dust to blow up and block the light of the sun. Other scholars think God used a miracle to blocked the light of the sun.
See: Miracle
What was the curtain of the temple?
[23:45]
Scholars think the curtain of the temple was an inner curtain that separated the Holy Place from the Most Holy Place. It was very thick. Nothing could tear this curtain except God.
See: Temple; Holy Place; Most Holy Place (Holy of Holies)
Why was the curtain of the temple split in two?
[23:45]
Scholars think different things about why the curtain of the temple split in two.

Some scholars think this happened so people would know that God who tore the curtain.

Some scholars think this was a metaphor. When Jesus died, people could now go to God without needing a priest.

Some scholars think this was a metaphor. God stopped living in the temple in some way.

Some scholars think this was a warning of the coming destruction of the temple.
See: Temple; Metaphor
What did it mean that Jesus committed his spirit to God the Father?
[23:46]
When Jesus said that he committed his spirit to God the Father, it meant that he completely trusted God.
See: Psalm 31:5
See: Spirit (Spiritual); God the Father
Why did the people beat their breasts when they left?
[23:48]
Scholars think different things about why the people beat their breasts when they left.

They were greatly saddened because of the way Jesus died.

They felt guilt because Jesus died and they beat their breasts as a sign of repentance because of their part in his death.

They knew something terrible happened because darkness came.
See: Sign; Repent (Repentance)
23:50-56
Who was Joseph?
[23:50]
This Joseph was a Jewish leader. Joseph was a popular name in ancient Israel.
Where was Arimathea?
[23:51]
See Map: Arimathea
What did it mean that Joseph was looking for the kingdom of God?
[23:51]
Joseph was looking for the kingdom of God. He was expecting the coming of the kingdom of God. Some scholars think Joseph may have believed that Jesus was the Messiah.
See: Kingdom of God; Messiah (Christ)
What was the Day of Preparation?
[23:54]
The Day of Preparation was the time to prepare for the Sabbath. It began on Thursday evening and lasted until Friday evening. People cleaned houses, bought supplies, and cooked food so that they did no work on the Sabbath.
See: Sabbath
Why did the women prepare spices and ointments?
[23:56]
The women prepared spices and ointments to put on the body of Jesus. The spices and ointments helped to hide the smell of a decaying body. It was also a sign of honor to anoint a body with spices and ointments, and was thought to preserve the body.
See: Sign; Anoint (Anointing)


Luke 23:1
The whole company of them
"All of the Jewish leaders" or "All the members of the Council"
rose up
This means that they began to act decisively.
before Pilate
"to Pilate" or "to be judged by Pilate"
Luke 23:2
misleading our nation
"causing our people to do things that are not right" or "causing trouble by telling lies to our people"
forbidding to give tribute to Caesar
"telling them not to pay taxes to the emperor"
Luke 23:3
You say so
Possible meanings are 1) Jesus indicates that he is the King of the Jews. Alternate translation: "It is as you said" or 2) Jesus refuses to answer. Alternate translation: "You yourself have said so"
Luke 23:4
multitudes
large groups of people
I find no guilt in this man
"I do not find this man guilty of anything"
Luke 23:5
stirs up the people
"causes trouble among the people"
all Judea, beginning from Galilee even to this place
"all Judea. He began causing trouble in Galilee and now is causing trouble here"
Luke 23:6
heard this
"heard that Jesus began his teaching in Galilee"
he asked whether the man was a Galilean
"he asked if Jesus was from Galilee"
Luke 23:7
he was under Herod's authority
"Jesus was under the authority of Herod, the ruler of Galilee"
Luke 23:8
to see some sign done by him
"to see Jesus do some kind of sign"
sign
a miracle that would show that Jesus was more than a mere man
Luke 23:9
Herod questioned Jesus in many words
"Herod asked Jesus a lot of questions"
answered him nothing
"did not reply" or "did not give Herod an answer"
Luke 23:10
vigorously accusing him
They were showing great anger and using strong words and accusing him of many things.
Luke 23:11
dressed him in splendid clothes
"put beautiful clothes on him." They did this to mock Jesus and make fun of him.
Luke 23:14
like a man who
"saying that he"
is misleading the people
"is urging the people to act badly" or "is trying to get the people to rebel"
I, having questioned him before you,
"I have questioned him in your presence and I" or "I have questioned him with you here as witnesses, and I"
find no guilt in this man
"do not think that he is guilty"
Luke 23:15
No, nor does Herod
"Nor does Herod find guilt in this man" or "Herod also does not think that this man is guilty"
nor does Herod, for he sent him back to us
"nor does Herod. We know this because Herod sent him back to us." The word "us" refers to Pilate, the priests, and the scribes, but not those who were listening to Pilate.
nothing worthy of death has been done by him
"he has not done anything to deserve a death sentence"
Luke 23:16
I will therefore punish him and release him
"So I will punish him and then set him free"
Luke 23:18
they cried out all together
"the people in the crowd shouted"
Away with this man, and release to us Barabbas"
"Take this man away! Set Barabbas free for us"
Luke 23:19
who had been put into prison
"who was in prison" or "whom the Romans had put in prison"
for a certain rebellion in the city and for murder
"because he and others in the city had rebelled against the government and committed murder" or "because he was involved in a rebellion in the city and murder"
Luke 23:20
addressed them again
"spoke to them again" or "spoke again to the religious rulers and the crowd"
desiring to release Jesus
"because he wanted to set Jesus free"
Luke 23:22
Why, what evil has this man done?
"But what crime has this man committed?"
Luke 23:23
they were insistent with loud voices
"the crowd insisted and shouted"
for him to be crucified
"that Pilate have his soldiers crucify Jesus"
Their voices convinced Pilate
"Their shouting convinced Pilate"or "They kept shouting until they convinced Pilate"
Luke 23:24
to grant their demand
"to do what the crowd demanded"
Luke 23:25
he delivered up Jesus to their will
"he surrendered Jesus to what they wanted" or "he handed Jesus over so that what they wanted would happen to him"
Luke 23:26
As they led him away
"While the soldiers led Jesus away from where Pilate was"
they seized
The Roman soldiers had the authority to make people carry their loads. Do not translate this in a way that indicates that Simon was arrested for doing anything wrong.
one Simon of Cyrene, coming from the country
"a man named Simon, from the city of Cyrene, who was coming into Jerusalem from the countryside"
they laid the cross on him to carry, following Jesus
"they put the cross on his shoulders for him to carry and follow behind Jesus"
Luke 23:27
A great crowd
"A large crowd"
mourned for him
"mourned for Jesus"
were following him
This simply means they were walking along behind Jesus. It does not mean that they were all his disciples.
Luke 23:28
Daughters of Jerusalem
The "daughters" of a city are the women of the city. Alternate translation: "You women of Jerusalem"
Luke 23:29
the days are coming in which they will say
"there will soon be a time when people will say"
the barren
"the barren women" or "the women who could not have children"
the wombs that did not bear ... the breasts that did not nurse
These clauses more fully describe "the barren." Alternate translation: "the women who have never given birth to children or nursed babies"
Luke 23:30
Then they will begin to say
"In those days people will begin to say"
and to the hills
"and they will say to the hills"
Luke 23:31
For if they do these things while the tree is green, what will happen when it is dry?
Dry trees burn more quickly than green trees. Jesus uses this question to help the crowd understand that others would suffer even worse than he was suffering. Alternate translation: "Since they do these things while the tree is green, you can be sure that it will be worse when the tree is dry."
Luke 23:32
Other men, two criminals, were led away with him to be put to death
"The soldiers led away with Jesus two criminals to execute them also." Luke called the other two men criminals, but he did not call Jesus a criminal because Jesus was innocent.
Luke 23:34
Father
This refers to God the Father. It is best to translate “Father” with the same word that your language uses to refer to a human father.
for they do not know what they are doing
"because they do not understand what they are doing." The Roman soldiers did not understand that they were crucifying the Son of God.
they cast lots
The soldiers participated in a type of gambling. Alternate translation: "they tossed stones" or "they threw dice"
cast lots, dividing up his garments
"cast lots to decide who among them would take home each piece of Jesus's clothing"
Luke 23:35
Let him save himself
"He should be able to save himself." They said this to mock Jesus. They did not believe he could save himself.
the chosen one
"the one that God has chosen"
Luke 23:36
offering him vinegar
"offering Jesus vinegar to drink." Vinegar is a cheap drink that common people drink. The soldiers were mocking Jesus by giving a cheap drink to someone who claims to be a king.
Luke 23:38
a sign over him
"a notice above him on which was written." This was a notice attached to the top of the cross.
Luke 23:39
Are you not the Christ? Save yourself
The criminal uses a question to mock Jesus. Alternate translation: "You claim to be the Christ. So save yourself" or "If you really are the Christ, save yourself"
Luke 23:40
the other rebuked him
"the other criminal rebuked him"
Do you not fear God, since you are under the same sentence of condemnation?
The criminal uses a question to scold the other criminal. Alternate translation: "You should fear God, because you are under the same sentence of condemnation."
you are under the same sentence of condemnation
"the government has condemned you to be punished in the same way"
Luke 23:41
We indeed ... for we ... we deserve
These usages of "we" refer only to the two criminals. They do not refer to Jesus or the other people.
We indeed are here justly
"Truly we deserve this punishment"
Luke 23:42
remember me
"think about me and treat me well"
when you come into your kingdom
To "come into" one's kingdom means to begin to rule. Alternate translation: "when you begin to rule as king"
Luke 23:43
Truly I say to you, today
"Truly" adds emphasis to what Jesus is saying. Alternate translation: "I want you to know that today"
paradise
This is the place that righteous people go to when they die. Alternate translation: "the place where the righteous people live" or "the place where people live well"
Luke 23:44
about the sixth hour ... until the ninth hour
"about noon ... until 3 p.m." This reflects the custom at the time of counting hours beginning with daybreak at 6 a.m.
darkness came over the whole land
"the entire land became dark"
Luke 23:45
as the sun turned dark
This does not refer to sundown. Rather, the light of the sun became dark during the middle of the day.
the curtain of the temple was split in two
"the curtain that was hanging inside the temple tore into two pieces." This was the thick curtain that separated the most holy place from the rest of the temple.
Luke 23:46
Crying with a loud voice, Jesus said
"When that happened, Jesus shouted loudly, saying"
into your hands I commit my spirit
"The phrase "into your hands" refers to God's care. Alternate translation: "I entrust my spirit to your care"
Having said this
"After Jesus said this"
Luke 23:47
the centurion
This was a Roman officer who was in charge of the other Roman soldiers. He supervised the crucifixion.
what was done
"what happened"
Luke 23:48
all the multitudes
"all the crowd"
to witness this sight
"to see this event" or "to observe what was happening"
they returned beating their breasts
Beating one's breast is a symbol of sorrow and regret. Alternate translation: "they returned to their homes, beating their chests in sorrow"
Luke 23:50
Behold, there was a man named Joseph
The word "behold" alerts us to a new person in the story. Alternate translation: "Now there was a man whose name was Joseph"
the Council
"the Jewish Council"
Luke 23:51
he was looking for the kingdom of God
he was waiting for the kingdom of God
Luke 23:52
This man, approaching Pilate, asked for the body of Jesus
"This man went to Pilate and asked for the body of Jesus"
Luke 23:53
He took it down
"Joseph took Jesus's body down from the cross"
wrapped it in fine linen
"wrapped the body in a fine linen cloth." This was the normal burial custom at that time.
a tomb that was cut in stone
"a tomb which someone had cut out of a rock cliff"
where no one had ever been laid
This can be translated as a new sentence. Alternate translation: "No one had ever put a body in that tomb before"
Luke 23:54
the Day of the Preparation
"the day for getting ready for the Sabbath"
Luke 23:55
who had come with Jesus out of Galilee
"who had come with Jesus from the region of Galilee"
followed and saw the tomb and how his body was laid
"followed Joseph and saw the tomb and how he laid Jesus's body inside it"
Luke 23:56
prepared spices and ointments
"prepared spices and ointments for Jesus's body"
they rested according to the commandment
"they did no work as the Jewish law required." They did not put the spice on his body yet because they were not allowed to work on the Sabbath.






24
1Very early on the first day of the week, they came to the tomb, bringing the spices which they had prepared.2They found the stone rolled away from the tomb.3They entered in, but did not find the body of the Lord Jesus.4It happened that, while they were confused about this, suddenly, two men stood by them in bright shining garments.5As the women were terrified and bowed down their faces to the earth, they said to the women, "Why do you seek the living among the dead?6He is not here, but has been raised! Remember how he spoke to you when he was still in Galilee,7saying that the Son of Man must be delivered up into the hands of sinful men and be crucified, and on the third day rise again."8The women remembered his words9and returned from the tomb and told all these things to the eleven and all the rest.10Now Mary Magdalene, Joanna, Mary the mother of James, and the other women with them reported these things to the apostles.11But this message seemed like idle talk to the apostles, and they did not believe the women.12Yet Peter rose up and ran to the tomb, and, stooping and looking in, he saw the linen cloths by themselves. Peter then departed to his home, wondering what had happened.
13Behold, two of them were going that very day to a village named Emmaus, which was sixty stadia from Jerusalem.14They discussed with each other about all the things that had happened.15It happened that, while they discussed and questioned together, Jesus himself approached and went with them.16But their eyes were prevented from recognizing him.17Jesus said to them, "What are these matters you two are discussing as you walk?" They stood there looking sad.
18One of them, named Cleopas, answered him, "Are you the only person in Jerusalem who does not know the things which have happened there these days?"
19Jesus said to them, "What things?"
They answered him, "The things concerning Jesus the Nazarene, who was a prophet, mighty in deed and word before God and all the people,20and how the chief priests and our rulers delivered him up to be condemned to death and crucified him.21But we hoped that he was the one who was going to redeem Israel. Yes, and what is more, it is now the third day since all these things happened.22But also, some women of our company amazed us, having been at the tomb early in the morning.23When they did not find his body, they came, saying that they had also seen a vision of angels who said that he was alive.24Some men who were with us went to the tomb, and found it just as the women had said. But they did not see him."
25Jesus said to them, "O foolish men and slow of heart to believe in all that the prophets have spoken!26Was it not necessary for the Christ to suffer these things, and to enter into his glory?"27Then beginning from Moses and through all the prophets, Jesus interpreted to them the things concerning himself in all the scriptures.
28As they approached the village to which they were going, Jesus acted as though he were going further.29But they compelled him, saying, "Stay with us, for it is toward evening and the day is almost over." So Jesus went in to stay with them.30It happened that, when he had sat down with them to eat, he took the bread, blessed it, and breaking it, he gave it to them.31Then their eyes were opened, and they knew him, and he vanished out of their sight.32They said one to another, "Was not our heart burning within us, while he spoke to us on the way, while he opened to us the scriptures?"33They rose up that very hour and returned to Jerusalem. They found the eleven gathered together and those who were with them,34saying, "The Lord is risen indeed, and has appeared to Simon."35So they told the things that happened on the way, and how Jesus was recognized by them in the breaking of the bread.
36As they spoke these things, Jesus himself stood in the midst of them, and said to them, "Peace be to you."37But they were terrified and filled with fear and thought that they were seeing a spirit.38Jesus said to them, "Why are you troubled? Why do questions arise in your heart?39See my hands and my feet, that it is I myself. Touch me and see. For a spirit does not have flesh and bones, as you see me having."40When he had said this, he showed them his hands and his feet.41They still could not believe it because of joy, and they were amazed. Jesus said to them, "Do you have anything to eat?"42They gave him a piece of a broiled fish,43and he took it and ate it before them.
44He said to them, "These are my words that I spoke to you when I was with you, that all that was written in the law of Moses and the Prophets and the Psalms must be fulfilled."45Then he opened their minds, that they might understand the scriptures.46He said to them, "Thus it is written, that the Christ should suffer and rise again from the dead on the third day.47Repentance and forgiveness of sins should be preached in his name to all the nations, beginning from Jerusalem.48You are witnesses of these things.49See, I am sending you what my Father promised. But remain in the city until you are clothed with power from on high."
50Then Jesus led them out until they were near Bethany. He lifted up his hands and blessed them.51It happened that, while he was blessing them, he left them and was carried up into heaven.52So they worshiped him and returned to Jerusalem with great joy.53They were continually in the temple, blessing God.
Luke 24
24:1-12
When was the first day of the week?
[24:1]
The first day of the week was after the sabbath. The sabbath was Saturday for Jews and some Christians. The first day of the week was Sunday. The women went to the tomb likely brought the spices at sunrise on the first day of the week.
Why was there a stone?
[24:2]
The stone covered the entry point of the tomb. The stone kept grave robbers out of the tomb and it also kept animals from entering the tomb.The stone was too large for women to move.
Who were the two men?
[24:4]
Scholars think that the two men who suddenly stood by the women were angels.
See: Angel
Why did the angels asking the women, “Why do you seek the living among the dead”?
[24:5]
When the angels asked the women a question, they knew that Jesus was alive. Therefore, the women were not going to find Jesus in the tomb.
Who were the “sinful men” into whose hands Jesus was delivered?
[24:7]
Scholars think the “sinful men” spoke about Judas and the crowd of men he brought to arrest Jesus. Jesus himself said he was to be delivered into the hands of Gentiles (see: Luke 18:32). Gentiles were considered to be sinful people.
See: Gentile; Sin
How many days was Jesus dead and in the tomb?
[24:7]
Jesus was dead and in the tomb three days. The first day was Friday, the second day was Saturday, and the third day was Sunday. The Jewish day began and ended when the sun went down.
What was “idle talk”?
[24:11]
Scholars think that “idle talk” was talk that was impossible to believe. That is, people who heard it did not understand it.
Why did Peter run to the tomb?
[24:12]
Some scholars think Peter ran to the tomb to see if the women were telling the truth about Jesus.
See: John 20:1-10
24:13-35
Where was Emmaus?
[24:13]
See Map: Emmaus
What was a “stadia”?
[24:13]
A stadia was about 190 meters.
What did it mean that two followers of Jesus were prevented from recognizing Jesus?
[24:16]
Scholars give several reasons why the two followers of Jesus were prevented from recognizing him.
1. 
They were not expecting to see Jesus alive again.

God did something so that the two men did not know it was Jesus.

The Holy Spirit waited until the right time for them to know that it was Jesus. This was when they sat close to Jesus to eat a meal.
Who was Cleopas?
[24:18]
Scholars do not know who Cleopas was. Some scholars say Cleopas as an uncle of Jesus. He was Joseph’s brother.
What was a Nazarene?
[24:19]
A Nazarene was a person who came from or lived in a town called Nazareth.
See Map: Nazareth
What were the scriptures to which Jesus referred?
[24:27]
The scriptures to which Jesus referred were the places in the Old Testament that told about the messiah before the messiah came.
See: Old Testament (Law and Prophets); Messiah (Christ)
What did it mean that Jesus “acted as though he were going further”?
[24:28]
Jesus “acted as though he were going further”. That is, it seemed that he was going to travel beyond the village. Scholars think Jesus would have continued on past the village if the two people had not asked him to stay with them.
How were the eyes of the two followers of Jesus opened?
[24:31]
Luke wrote that the eyes of the two people were opened. This was a metaphor. These people were able to recognize Jesus. Scholars think this happened when Jesus broke the bread and handed it to them.
See: Metaphor
What was meant by the words, “our heart burning within us”?
[24:32]
The words “our heart burning within us” was a metaphor. It meant that their hearts and minds were filled with joy, a sense of awe, hope, and excitement. It described how they felt when Jesus explained the Old Testament to them.
See: Metaphor; Old Testament (Law and Prophets)
24:36-49
Why did Jesus give the greeting “peace be to you”?
[24:36]
In ancient times, people often greeted one another by saying, “peace be to you.” This was a way people asked for blessings for someone else.
See: Bless (Blessing)
Why did Jesus say to the disciples, “See my hands and my feet”?
[24:39]
Jesus said to the disciples, “See my hands and my feet”. Scholars think Jesus wanted them to look at his hands and feet because they showed the scars of his crucifixion (see: John 20:25-27).
See: Disciple; Crucify (Crucifixion)
Why did Jesus say, “a spirit does not have flesh and bones”?
[24:39]
Some scholars think that when Jesus said a “spirit”(πνεῦμα/g4151) does not have flesh and bones, he was telling the disciples he was not a ghost. That is, a ghost does not have a real physical body.
See: Spirit (Spiritual); Disciple
What did Luke mean when he wrote, “They still could not believe it because of joy”?
[24:41]
Luke wrote, “They still could not believe.” Scholars think the disciples thought it was too good to be true, that Jesus was really alive again. This was because they were overcome with amazement.
What was meant by the words, “he opened their minds”?
[24:45]
When Jesus “opened their minds,” he caused his disciples to be able to understand all that was written in the Old Testament about the Messiah.
See: Disciple; Old Testament (Law and Prophets); Messiah (Christ).
What was “repentance”?
[24:47]
See: Repent (Repentance)
What did it mean to preach “in his name”?
[24:47]
Some scholars think that to preach in the name of Jesus happened when Jesus gave someone permission to preach. Other scholars think that someone preached in Jesus’ name when they preached about the gospel.
See: Preach (Preacher); Gospel
What were “these things” of which the disciples were witnesses?
[24:48]
When Jesus spoke about “these things” he was referring to his suffering, death, and resurrection, all of which the disciples were witnesses.
See: Resurrect (Resurrection)
Why did Jesus say, “I am sending you what my Father promised”?
[24:49]
Jesus said, “I am sending you what my Father promised.” This is the promise of the Holy Spirit.
Advice to Translators: It may be more clear to state that Jesus said “I am going to send you what my Father promised”.
See: God the Father; Holy Spirit; Indwelling of the Holy Spirit; Filling of the Holy Spirit
What did it mean to be “clothed with power from on high”?
[24:49]
To be “clothed with power from on high” was a metaphor. God gave power to the disciples. Scholars think God did this soon after Jesus returned to heaven (see: Acts 1:8; 2:1-4).
See: Metaphor; Disciple; Heaven
24:50-53
What did it mean that Jesus “blessed” his disciples?
[24:50]
See: Bless (Blessing)
Why was Jesus carried up into heaven?
[24:51]
Jesus had completed his work and returned to heaven. Jesus said this was necessary so that the Holy Spirit could come to people in a new way (see: John 16:7-11).
See: Heaven; Holy Spirit; Indwelling of the Holy Spirit; Filling of the Holy Spirit
How did the followers of Jesus “worship” Jesus?
[24:52]
Some scholars think people worshipped Jesus by bow down before him, or to lay face-down on the ground before him.
See: Worship
Why did the followers of Jesus have “great joy” after Jesus went to heaven?
[24:52]
Scholars give several reasons the followers of Jesus had “great joy”(χαρά/g5479) after Jesus went to heaven.

Jesus is Lord in heaven and he reigns over everything.

They were no longer afraid of dying because they would also go to heaven.

They had no more doubts. They knew Jesus was the Messiah.

They believed they will complete the things Jesus wanted them to do.
See: Rejoice (Joy, Joyful); Heaven; Messiah (Christ)
What did it mean that the disciples were “continually in the temple”?
[24:53]
Scholars think Luke meant that the disciples were in the temple very often, likely every day. When in the temple, they were continually worshipping God and giving him thanks.


Luke 24:1
General Information:
The women return to the tomb with spices to put on Jesus's body. The tomb was like a room that was dug out of a rock hill. There was a large stone blocking the entrance to the tomb.
Luke 24:2
They found the stone rolled away
"They saw that the stone had been rolled away" or "They saw that someone had rolled away the stone"
the stone
This was a large, cut, round stone big enough to completely block the doorway to the tomb.
Luke 24:4
General Information:
Two angels who look like men come and speak to the women.
Luke 24:5
bowed down their faces to the earth
"bowed low to the ground"
Why do you seek the living among the dead?
The men use a question to mildly rebuke the women for looking in a tomb for a living person. Alternate translation: "You are looking for a living person among dead people!" or "You should not look for a living person in a place for dead people!"
Luke 24:6
but has been raised
"but has been made alive again" or "because he has become alive again"
Luke 24:7
the Son of Man must be delivered up into the hands of sinful men and be crucified
"it was necessary that they hand the Son of Man over to sinful men who would crucify him"
third day
The Jews counted any portion of a day as a day. Therefore, the day Jesus was raised was "the third day" because it followed the day of his burial and the Sabbath day.
Luke 24:8
remembered his words
"remembered what Jesus had said"
Luke 24:9
the eleven and all the rest
"the eleven apostles and all the rest of the disciples who were with them." This is the first time Luke refers to the apostles as "the eleven." There had been twelve apostles before, but Judas left them and betrayed Jesus.
Luke 24:10
Now
This word is used here to mark a stop in the main story. In this verse and the next, Luke tells about what happened when the women spoke to the apostles.
Luke 24:11
But this message seemed like idle talk to the apostles
"But the apostles thought that what the women said was foolish talk"
Luke 24:12
Yet Peter rose up
"Rose up" means "began to act." Whether Peter was sitting or standing when he decided to act is not important. Alternate translation: "Yet Peter started out"
stooping
Peter had to bend over in order to see inside the tomb because the entrance was very low. Alternate translation: "bending himself at the waist"
the linen cloths by themselves
"only the linen cloths." This refers to the cloths that had been wrapped around Jesus's body when he was buried. Jesus was not there.
Luke 24:13
Behold
The author uses this word to mark the beginning of a new event.
two of them
"two of the disciples"
that very day
"that same day." This refers to the day when the women found the tomb to be empty.
sixty stadia
"eleven kilometers." A "stadium" was 185 meters.
Luke 24:15
It happened that
This phrase is used here to mark where the action starts. It starts with Jesus approaching them.
Jesus himself
The word "himself" emphasizes the fact that the one they were talking about appeared to them.
Luke 24:16
their eyes were prevented from recognizing him
"their eyes were kept from recognizing him" or "God prevented them from recognizing Jesus"
Luke 24:18
Cleopas
This is the name of a man.
Are you the only person ... days?
Cleopas uses this question to show his surprise that this man appears not to know about the things that have happened in Jerusalem. Alternate translation: "You must be the only person ... days."
Luke 24:19
What things
"What things have happened" or "What things have taken place"
a prophet, mighty in deed and word before God and all the people
"a prophet to whom God gave power to do and teach great things before all the people"
Luke 24:20
delivered him up to be condemned to death and crucified him
"gave him over in order for the governor to sentence Jesus to death and they crucified him"
Luke 24:21
who was going to redeem Israel
"who would free the the people of Israel from our enemies"
Yes, and what is more,
This introduces another reason why they no longer believed Jesus would free Israel. Alternate translation: "And in addition to that,"
Luke 24:22
But also
This introduces another reason why the men did not understand what was happening concerning Jesus.
of our company
"in our group"
having been at the tomb
The women were the ones who were at the tomb.
Luke 24:24
But they did not see him
"But they did not see Jesus"
Luke 24:25
slow of heart to believe
Here "heart" represents the mind. Alternate translation: "your minds are slow to believe" or "you are slow to believe"
Luke 24:26
Was it not necessary ... glory?
Jesus uses a question to remind the disciples about what the prophets said. Alternate translation: "Surely you know that it was necessary ... glory."
to enter into his glory
This refers to Jesus beginning to rule and to receive honor and glory.
Luke 24:27
beginning from Moses
Moses wrote the first books of the Bible. Alternate translation: "beginning with the writings of Moses"
Jesus interpreted to them
"Jesus explained to them"
Luke 24:28
Jesus acted as though he were going further
The two men understood from his actions that he was going on to another destination. There is no indication that Jesus wanted to deceive them.
Luke 24:29
they compelled him
"they persuade him to stay with them"
Luke 24:30
It happened
This phrase is used here to mark an important event in the story. If your language has a way for doing this, you could consider using it here.
the bread
This refers to bread. It does not refer to food in general.
blessed it
"gave thanks for it" or "thanked God for it"
Luke 24:31
Then their eyes were opened
"Then they understood" or "Then they realized"
they knew him
"they recognized him." These disciples had known him before his death.
he vanished out of their sight
"he disappeared from their sight"
Luke 24:32
Was not our heart burning ... scriptures?
They use a question to emphasize how amazed they were about their encounter with Jesus. Alternate translation: "Our hearts were burning ... scriptures."
while he opened to us the scriptures
"while he explained the scriptures to us"
Luke 24:33
rose up
"got up" or "stood up"
the eleven
This refers to Jesus's apostles. Judas was no longer included with them.
Luke 24:34
saying
"and those people told the two men"
Luke 24:35
So they told
"So the two men told them"
the things that happened on the way
"what had happened while they were walking on the road"
how Jesus was recognized by them in the breaking of the bread
"how they recognized Jesus when he broke the bread"
Luke 24:36
Jesus himself
The word "himself" focuses on Jesus. The people in the room did not expect Jesus to appear.
in the midst of them
"among them"
Peace be to you
"May you have peace" or "May God give you peace!" The word "you" refers to the group of people.
Luke 24:37
terrified and filled with fear
"startled and afraid." These two phrases mean about the same thing, and are used together to emphasize their fear.
a spirit
Here it refers to the spirit of a dead person.
Luke 24:38
Why are you troubled?
Jesus uses a question to comfort them. Alternate translation: "Do not be frightened."
Why do questions arise in your heart?
Jesus uses a question to mildly rebuke them. Jesus was telling them not to doubt that he was alive. Alternate translation: "Do not let doubts come up in your minds!" or "Stop doubting!"
Luke 24:39
Touch me and see. For a spirit does not have flesh and bones, as you see me having
Jesus asks them to touch him so they can know that he is not a ghost. Alternate translation: "Touch me and know. For I have flesh and bones, but ghosts do not have them"
flesh and bones
This is a way of referring to the physical body.
Luke 24:40
his hands and his feet
Jesus's hands and feet had wounds from when he was nailed to the cross. These gave proof that he was Jesus. Alternate translation: "the wounds in his hands and his feet"
Luke 24:41
They still could not believe it because of joy
"They were so full of joy that they still could not believe it was really true"
Luke 24:43
ate it before them
"ate it in front of them." Doing this gave proof that he has a physical body and is not just a ghost.
Luke 24:44
all that was written ... Psalms must be fulfilled
"God would fulfill all that was written ... Psalms" or "God would cause all that was written ... Psalms to happen"
all that was written in the law of Moses and the Prophets and the Psalms
The words "law of Moses," "the Prophets," and "the Psalms" are parts of the Hebrew Bible. Alternate translation: "all that Moses wrote in the law, all that the prophets wrote, and all that the writers of the Psalms wrote about me"
Luke 24:45
Then he opened their minds, that they might understand the scriptures
"Then he enabled them to understand the scriptures"
Luke 24:46
Thus it is written
"This is what people long ago wrote"
Luke 24:47
Repentance and forgiveness of sins should be preached in his name to all the nations
"People must preach in Christ's name to people in all the nations that they need to repent and that they need God to forgive their sins"
in his name
His "name" here refers to his authority. Alternate translation: "by the Christ's authority"
beginning from Jerusalem
"starting in Jerusalem"
Luke 24:48
You are witnesses
"You are to tell others that what you saw of these things." The disciples had observed Jesus's life, death, and resurrection and could describe to other people what he did.
Luke 24:49
I am sending you what my Father promised
"I will give you what my Father promised to give you." God had promised to give the Holy Spirit.
my Father
This refers to God the Father. It is best to translate “Father” with the same word that your language uses to refer to a human father.
until you are clothed with power from on high
"until you receive power from above" or "until you receive power from heaven"
Luke 24:50
Jesus led them out
"Jesus led the disciples outside the city"
He lifted up his hands
This was the action that priests performed when they blessed the people.
Luke 24:51
was carried up into heaven
"was taken up into heaven" or "went up into heaven"
Luke 24:53
in the temple
"at the temple" or "in the temple courtyard"
blessing God
"praising God"





Introduction to the Gospel of John
Outline of the Gospel of John
1. Introduction about who Jesus is (1:1-18)
Jesus is baptized, and he chooses twelve disciples (1:19-51)
Jesus preaches, teaches, and heals people (2-11)
The seven days before Jesus's death (12-19)
Mary anoints the feet of Jesus (12:1-11)
Jesus rides a donkey into Jerusalem (12:12-19)
Some Greek men want to see Jesus (12:20-36)
The Jewish leaders reject Jesus (12:37-50)
Jesus teaches his disciples (13-17)
Jesus is arrested and undergoes trial (18:1-19:15)
Jesus is crucified and buried (19:16-42)
Jesus rises from the dead (20:1-29)
John says why he wrote his gospel (20:30-31)
Jesus meets with the disciples (21)
What is the Gospel of John about?
The Gospel of John is one of four books in the New Testament that describe some of the life of Jesus Christ. The authors of the gospels wrote about different aspects of who Jesus was and what he did. John said that he wrote his gospel "so that people might believe that Jesus is the Christ, the Son of the living God" (20:31).
John's Gospel is very different from the other three Gospels. John does not include some of the teachings and events that the other writers included in their gospels. Also, John wrote about some teachings and events that are not in the other gospels.
John wrote much about the signs Jesus did to prove that what Jesus said about himself was true.
Who wrote the Gospel of John?
This book does not give the name of the author. However, since early Christian times, most Christians have thought that the Apostle John was the author.
Introduction to the Gospel of John
All four gospels record many of the same things that Jesus did and said. However, John explained more about why Jesus did these things. He wanted people to understand things about God. John also wanted people to know that God came to earth as a man named Jesus.
See: Gospel; Jesus is God
Who wrote this book?
John, the disciple of Jesus, wrote this book. He did not write that he wrote this gospel. The author wrote about being with Jesus and the other disciples when John was there. The author wrote that he was someone who Jesus loved.
See: Luke 9:54; Galatians 2:9
See: Disciple; Gospel
Who did John write to?
John wrote his gospel for all people. He wrote it especially for Gentiles. John translated Jewish names into Greek. He also explained how the Jews lived, what they believed, and how they worshiped God. This helped the Gentiles to understand the things he wrote about in his gospel.
However, John also wanted the Jews to learn about Jesus and to trust in him. He wrote about the Old Testament so that Jews would understand that Jesus is the messiah. However, when John wrote his gospel, many Jews had already rejected Jesus.
John’s gospel has helped Christians understand that Jesus is God. It has also helped them to know that the Father, Son, and Holy Spirit are one God.
See: Gospel; Gentile; Old Testament (Law and Prophets); Messiah (Christ); Jesus is God; Holy Spirit; Trinity
What did John write about in this book?
In John’s gospel, there are seven times when someone asks Jesus who he is, and he answers, “I am.” This is the name of God. God told this to Moses (see: Exodus 3). When Jesus said this, the Jews knew that Jesus said that he is God.
John also wrote more about the Holy Spirit than any other book in the Bible (see: John 14 and 16). He wanted people to know that the Holy Spirit works in new and different ways after Jesus died.
See: Yahweh (I am); Gospel; Jesus is God; Holy Spirit
Why did John write this book?
In John 20:21, John explained that he wrote his gospel in order to help people trust in Jesus. Some scholars think John wanted non-Christians to believe in Jesus and to be at peace with God. Fewer scholars think John wanted Christians to trust in Jesus more.
Outline of the Gospel of John
1. Introduction about who Jesus is (1:1-18)
Jesus is baptized, and he chooses twelve disciples (1:19-51)
Jesus preaches, teaches, and heals people (2-11)
The seven days before Jesus' death (12-19) 2. Mary anoints the feet of Jesus (12:1-11) 3. Jesus rides into Jerusalem (12:12-19) 4. Some Greek men want to see Jesus (12:20-36) 5. The Jewish leaders reject Jesus (12:37-50) 6. Jesus teaches his disciples (13-17) 7. Jesus is arrested and undergoes trial (18:1-19:15) 8. Jesus is crucified and buried (19:16-42)
Jesus rises from the dead (20:1-29)
John says why he wrote his gospel (20:30-31)
Jesus meets with the disciples (21)
See: Baptize (Baptism); Disciple; Preach (Preacher); Anoint (Anointing); Crucify (Crucifixion); Resurrect (Resurrection); Gospel
John

1
1In the beginning was the Word, and the Word was with God, and the Word was God.2This one was in the beginning with God.3All things were made through him, and without him there was not one thing made that has been made.4In him was life, and the life was the light of men.5The light shines in the darkness, and the darkness did not overcome it.
6There was a man who was sent from God, whose name was John.7He came as a witness to testify about the light, that all might believe through him.8John was not the light, but came that he might testify about the light.
9The true light, which gives light to all men, was coming into the world.10He was in the world, and the world was made through him, and the world did not know him.11He came to his own, and his own did not receive him.12But to as many as received him, who believed in his name, he gave the right to become children of God.13These were not born of blood, nor of the will of the flesh, nor of the will of man, but of God.
14The Word became flesh and lived among us. We have seen his glory, glory as of the one and only who came from the Father, full of grace and truth.15John testified about him and cried out, saying, "This was the one of whom I said, 'He who comes after me is greater than I am, for he was before me.'"16For from his fullness we have all received grace after grace.17For the law was given through Moses. Grace and truth came through Jesus Christ.18No one has ever seen God; the only God, who is at the Father's side, he has made God known.
19This is the testimony of John when the Jews sent priests and Levites to him from Jerusalem to ask him, "Who are you?"20He confessed—he did not deny, but confessed—"I am not the Christ."21So they asked him, "What are you then? Are you Elijah?" He said, "I am not." They said, "Are you the prophet?" He answered, "No."22Then they said to him, "Who are you, so that we may give an answer to those who sent us? What do you say about yourself?"23He said, "I am a voice, crying in the wilderness: 'Make the way of the Lord straight,' just as Isaiah the prophet said."
24Now some from the Pharisees were sent,25and they asked him and said to him, "Why do you baptize, then, if you are not the Christ nor Elijah nor the prophet?"26John answered them, saying, "I baptize with water. But among you stands someone you do not know.27He is the one who comes after me, the strap of whose sandal I am not worthy to untie."28These things were done in Bethany on the other side of the Jordan, where John was baptizing.
29The next day John saw Jesus coming to him and said, "Look, there is the Lamb of God who takes away the sin of the world!30This is the one of whom I said, 'The one who comes after me is more than me, for he was before me.'31I did not know him, but it was so that he could be revealed to Israel that I came baptizing with water."32John testified, saying, "I saw the Spirit coming down like a dove from heaven, and it stayed upon him.33I did not recognize him, but he who sent me to baptize in water said to me, 'The one on whom you see the Spirit come down and remain, he is the one who will baptize with the Holy Spirit.'34I have both seen and testified that this is the Son of God."
35Again, the next day, as John was standing with two of his disciples,36they saw Jesus walking by, and John said, "Look, the Lamb of God!"37His two disciples heard him say this and they followed Jesus.38Then Jesus turned and saw them following him and said to them, "What are you looking for?" They replied, "Rabbi" (which is translated "Teacher"), "where are you staying?"39He said to them, "Come and see." Then they came and saw where he was staying; they stayed with him that day, for it was about the tenth hour.
40One of the two who heard John speak and then followed Jesus was Andrew, the brother of Simon Peter.41He first found his own brother Simon and said to him, "We have found the Messiah" (which is translated "Christ").42He brought him to Jesus, and Jesus looked at him and said, "You are Simon son of John. You will be called Cephas" (which is translated "Peter").
43The next day, when Jesus wanted to leave to go to Galilee, he found Philip and said to him, "Follow me."44Now Philip was from Bethsaida, the city of Andrew and Peter.45Philip found Nathaniel and said to him, "He of whom Moses wrote in the law, and the prophets, we have found him: Jesus son of Joseph, from Nazareth."46Nathaniel said to him, "Can any good thing come out of Nazareth?" Philip said to him, "Come and see."47Jesus saw Nathaniel coming to him and said about him, "See, a true Israelite, in whom is no deceit!"48Nathaniel said to him, "How do you know me?" Jesus answered and said to him, "Before Philip called you, when you were under the fig tree, I saw you."49Nathaniel replied, "Rabbi, you are the Son of God! You are the King of Israel!"50Jesus replied and said to him, "Because I said to you, 'I saw you underneath the fig tree,' do you believe? You will see greater things than this."51Then he said, "Truly, truly, I say to you, you will see the heavens opened, and the angels of God ascending and descending upon the Son of Man."
John 1 Commentary
1: 1-5
How did John use “word”?
[1:1]
John said that Jesus is the “word”(λόγος/g3056). All scholars think these first verses are about Jesus. However, John did not say Jesus’ name. When John wrote these things, people knew that the “word” was the thing that created plants, animals, and human beings. In the same way they understood “word,” John wanted his readers to understand that Jesus is this “word.” That is, Jesus holds everything in the universe together. He makes everything and give it permission to exist.
How is Jesus both with God and God himself?
John said that Jesus is both God and with God. This is because he is God. He is not partly God, but is fully or completely God. However, he is a different person from God the Father and God the Holy Spirit. God is three persons (Father, Son, and Holy Spirit), but they are only one God. That is, Jesus is different from God the Father and the Holy Spirit. John says he is “with”(μετά /g3326) God.
These verses show that Jesus is God. Jesus is God the Son, so he is fully God. John says that the “Word”(λόγος/g3056). That is, Jesus, created everything. Only God can do that.
Advice to Translators: In English, scholars talk about Jesus, the Father, and the Holy Spirit as being different “persons” of God. This is because there is not a good way to describe how Jesus, the Son of God, is different than God the Father or God the Holy Spirit. People cannot fully know how this is true. The Father, Jesus, and the Holy Spirit are not people. When scholars say they are different “persons,” they mean they are distinct even though they always want the same things, they are equal to one another, and they cannot be separated. There is only one God. God is one, he is not three different gods.The Father, Jesus, and the Holy Spirit are all one. They are all the same God, but not the same “person.” Jesus is completely God. But Jesus is not the Holy Spirit, and Jesus is not the Father. Also, the Father is completely God, but the Father is not Jesus or the Holy Spirit either. Jesus, the Father, and the Holy Spirit are not three smaller parts of one larger God. Also, God does not have three separate faces, that is, three separate sides. God also does not change into the Father, Son, and Holy Spirit at different times. God is always Father, Son, and Holy Spirit.
See: Trinity; Jesus is God
Why does John use the metaphor of light?
[1:4, 1:5]
John said Jesus is light to tell his readers three things about Jesus:
1. Jesus is light because he makes all Christians live forever with God. That is, they will be lit by the light of Jesus in their life.
Also, Jesus’ light makes it so that people can see things. That is, Jesus causes a Christian to truly know God. Scriptures often use light as a metaphor to talk about knowing true things about God.
John wanted his readers to know that Jesus’ light makes people happy.That is, when people do good things, they are in the light and they are happy. So when John says that some people are in light, he means that Jesus makes them happy.
Also, John wanted his readers to know Jesus’ light makes people act more like Jesus if they stay in his light.
See: Light and Darkness (Metaphor)
Why does John use the metaphor of darkness?
[1:5]
In the same way John used the metaphor of light to talk about Jesus, John used the metaphor of darkness to talk about Satan and the things Satan does. That is, John wanted to say that Satan, people who sin and do evil, and evil things all happen because of sin.
John said darkness cannot stop the light from shining. John wanted people to know that nothing can stop Jesus from making those who believe in him live forever with God. Even Satan cannot stop him. John also wanted to say that Jesus will punish everyone who does not believe in him because they sin. They will be punished forever in hell.
Jesus is stronger than Satan and those who do not stop sinning. This is why John said that the darkness cannot stop the light from shining.
See: Light and Darkness (Metaphor); Satan (The Devil); Sin; Hell
1:6-8
Who is John?
[1:6]
These verses talk about John the Baptist. John the Baptist told people that the Messiah was coming. That is, John got people ready for the Messiah to come (See: 1:23). He got the people ready to believe in the Messiah when the Messiah came. The prophets in the Old Testament told about this Messiah coming (See: Isaiah 40:3; Malachi 3:1).
John the Baptist and the author of this Gospel are not the same person. The apostle John wrote this book. He did not call himself “John” in his book. He called himself “the one whom Jesus loved” (See: 13:23).
See: Messiah (Christ); Faith (Believe in); Prophet; Old Testament (Law and Prophets); Apostle
1: 9-13
What does it mean to be born of God?
[1:13]
Those who believe in Jesus are born of God and become part of God’s family. John calls these people children of God. Before this, people were called “children of wrath” (See: Ephesians 2:3) and “children of the devil” (John 8:4; 1 John 3:10). Believing in Jesus makes a person different than they were before. Scripture calls this a new or second birth from God. In English, this is called regeneration.
This section is a group of prophecies about the Messiah. John said that the world was going to reject Jesus. Even most of the Jews rejected him (See: Isaiah 40:3).
See: Born Again (New Life, Regeneration); Faith (Believe in); Children of God; Wrath; Satan (The Devil); Prophecy (Prophesy) ; Messiah (Christ)
1: 14-19
How did the Word became flesh?
[1:14]
John says that the “Word”(λόγος/g3056) became “flesh”(σημαίνω/g4591). That is, Jesus became a human.
When Jesus became a human, he continued to be God. So when people saw Jesus, they saw God. He was not just a man representing God in the same way a photograph represents a person. Also, they saw a real human, not something that only looked like a human.
This is why Christians know that Jesus is both God and a human.
See: Philippians 2:5-11
See: Incarnation; Jesus is God
What does “grace upon grace” mean?
[1:16]
John said “grace upon grace.” Many scholars think that John wanted to say God sent two gifts of “grace”(χάριν/5484). First, God gave the gift of the Law of Moses. Later, he sent another gift. This second gift of grace was that he forgave the sins of those who believe in Jesus. This second gift of grace is a free gift. It showed humans who God truly is (see: 1: 14). God gave people this second gift through Jesus.
In ancient Israel, the Law of Moses showed the people of Israel their need of God’s mercy. Also, the Law taught the people of God that they needed Jesus. The second gift was still to come. In ancient Israel, the Law of Moses helped people know how to please God and live their lives. After Jesus came, God’s grace and mercy alone helped people to know how to live in a way that pleases God.
While some scholars think the new law replaced the old law, other scholars think that John wanted to say that God sent the second gift to combine it with the first gift, not to replace it. If this is what John meant, then Jesus brings to Christians the second gift in order to finish the work of the first gift. That is, the Law of Moses.
See: Grace; Law of Moses; Forgive (Forgiveness, Pardon); Sin; Israel; Mercy
How did Jesus live with people who did not honor God?
[1:15]
John said Jesus “lived”(σκηνόω/g4637) with people who did not honor God. John wanted to say that when Jesus came to earth, he was where people did not think he was going to be. That is, he was with the sinners and people who did not honor God in the things that they lived.
The Old Testament says God “lived”(#g4637) with the people of Israel.
See:: Leviticus 26:11-12; Ezekiel 37:27; Zechariah 2:10-11; Revelation 21:3
Who is the one and only God?
[1:18]
Many Greek manuscripts call Jesus “the one and only God.” Not every Greek manuscript contains the same words in 1:18. Both are good ways to talk about Jesus. However, scholars think John wrote “the one and only God.” Fewer scholars think John wrote “one and only Son,” but a few English translations use these words.
John thinks that his readers will understand that “one and only” means God the Son. He helps them understand that by adding the words, “who is at the side of Father.”
1:19-23
Who were the Jews?
[1:19]
John called the Jewish religious leaders “the Jews.” For John however, “The Jews” did not mean that John spoke about all Jews. Instead, he called the religious leaders “the Jews” because they represented all of the Jews.
How is John the Baptist the prophet Elijah?
[1:21]
Jesus said that John the Baptist was the prophet Elijah who the Old Testament said was to come before the Messiah. The book of Malachi said that the prophet Elijah will return to earth immediately before the Messiah came (See: Malachi 4:5-6). Jesus told his disciples that this person was not actually be Elijah, but someone with his same prophetic power.
Malachi said that he will make the way for the Messiah to come. It is for this reason that Malachi said that Elijah will come again. The Jews waited for the Messiah to come to them. But, they also thought the prophet Elijah was to come back to them from the dead before the Messiah came.
See: Matthew 11:14
See: Prophet; Messiah (Christ)
1:29-42
What are the different ways to baptize?
[1:31]
John said people are baptized in three ways:.
First, John the Baptist “baptized”(βαπτίζω/g0907) Jews. He baptized them to show that they repented for sinning. He did this to get the people ready for the Messiah. That is, ready to believe in him when he came.
Second, John baptized Jesus. Jesus needed to be baptized before he began to serve and preach to the people. When John baptized Jesus, the Holy Spirit came down on Jesus. This showed that God chose him to do his work.
Third, Jesus will baptize with the Holy Spirit. John said that Jesus will baptize those who believe in him with the Holy Spirit. Jesus does this to help Christians be obedient to God.
See: Baptize (Baptism); Repent (Repentance); Sin; Messiah (Christ); Holy Spirit
Why did John the Baptist call Jesus the Son of God?
[1:34]
John called Jesus the Son of God to show how God adopts all Christians into his family. That is, he makes them his sons and daughters. But, only Jesus is the “one and only or unique”(μονογενής/g3439) Son of God. Jesus is God. At the same time, he is the “one and only” or “unique”(μονογενής/g3439) Son of God (See: 1: 18).
See: Son of God; Adopt (Adoption); Children of God; Jesus is God
Why did John the Baptist call Jesus the Lamb of God?
[1:36]
See: Lamb of God
1:43-51
What did the Jews think about the town of Nazareth?
[1:46]
In ancient Israel, Nazareth was not a large town. It is not known why Nathaniel did not speak good about the town. Some scholars think Nathaniel did not like anyone who thought that the people of Nazareth did good things. Other scholars think that there was trouble between the people of Nazareth and the people of Cana. Nathaniel was from Cana. Also, it is possible that Nathaniel did not think that any great men came from a town so close to his own home. Later, people called Christians “people of Nazareth” to insult them. (See: Acts 24:5).
See Map: Nazareth
How did John show that the disciples began to believe in Jesus?
[1:49]
John said the disciples stopped what they did and followed Jesus. They did this even though they did not know very much about him. John showed later in his gospel that these men still misunderstood who Jesus really was. They began to believe in him, but not completely. It took time for them to truly know Jesus. But, they began to follow Jesus even though they did not fully understand what following him meant for them.
Why did John write that Jesus said, “Truly, truly I say to you”?
[1:51]
John said that Jesus said “‘Truly’(ἀμήν/g0281), truly I say to you” thirty-five times in this book. Jesus used the word “truly” in order to strongly express certainty, belief, or faith. When Jesus said these words, he gave courage to those who heard him. He gave them courage to believe what he was saying.
Why did Jesus call himself the Son of Man?
[1:51]
See: Son of Man


John 1:1
In the beginning
This refers to the very earliest time before God created the heavens and the earth.
the Word
This refers to Jesus. Translate as "the Word" if possible. If "Word" is feminine in your language, it could be translated as "the one who is called the Word."
John 1:3
All things were made through him
"God made all things through him"
without him there was not one thing made that has been made
"God did not make anything without him" or "with him there was every thing made that has been made" or "God made with him every thing that God has made"
John 1:4
In him was life, and the life was the light of men
"He is the one who caused everything to live. And he revealed to people what is true about God"
In him
Here "him" refers to the one who is called the Word.
life
Here use a general term for "life." If you must be more specific, translate as "spiritual life."
John 1:5
The light shines in the darkness, and the darkness did not overcome it
"The truth is like a light shining into a dark place, and no one in the dark place could put out the light"
John 1:7
testify about the light
"show how Jesus is like the true light of God"
John 1:9
The true light
Here light represents Jesus as the one who both reveals the truth about God and is himself that truth.
John 1:10
the world did not know him
"the people did not know who he really was"
John 1:11
He came to his own, and his own did not receive him
"He came to his own fellow countrymen, and his own fellow countrymen did not accept him either"
John 1:12
believed in his name
"believed in him"
he gave the right
"he gave them the authority" or "he made it possible for them"
children of God
The word "children" is a metaphor that represents our relationship to God, which is like children to a father.
John 1:14
The Word
This refers to Jesus. Translate as "the Word" if possible. See how you translated this in John 1:1.
became flesh
"became human" or "became a human being"
the one and only who came from the Father
"the unique Son of the Father" or "the only Son of the Father"
Father
This refers to God the Father. It is best to translate “Father” with the same word that your language uses to refer to a human father.
John 1:15
He who comes after me
John is speaking about Jesus. The phrase "comes after me" means that John's ministry has already started and Jesus's ministry will start later.
is greater than I am
"is more important than I am" or "has more authority than I have"
for he was before me
Jesus is greater and more important than John because he is God the Son, who has always been alive.
John 1:16
grace after grace
"blessing after blessing"
John 1:18
the only God
"the only Son, who is himself God"
the only God
"the only begotten God" or "the only begotten Son, who is himself God" or "the only Son who proceeds from God and is himself God"
Father
This refers to God the Father. It is best to translate “Father” with the same word that your language uses to refer to a human father.
John 1:19
the Jews sent
"the Jewish leaders sent"
John 1:20
He confessed—he did not deny, but confessed
This means that John was telling the truth and was strongly stating that he was not the Christ. Your language may have a different way of doing this.
John 1:21
What are you then?
"What then is the case, if you are not the Messiah?" or "What then is going on?" or "What then are you doing?"
John 1:22
they said to him
"the priests and Levites said to John"
John 1:23
He said
"John said"
I am a voice, crying in the wilderness
"I am the one calling out in the wilderness"
Make the way of the Lord straight
"Prepare yourselves for the Lord's arrival the same way that people prepare the road for an important person to use"
John 1:27
who comes after me
John is speaking about Jesus. The phrase "comes after me" means that John's ministry has already started and Jesus's ministry will start later.
me, the strap of whose sandal I am not worthy to untie
"me, whom I am not worthy to serve in even the most unpleasant way" or "me. I am not even worthy to untie the strap of his sandal"
John 1:29
Lamb of God
Jesus is called the "Lamb of God" because he was sacrificed to pay for people's sins.
world
The word "world" refers to all the people in the world.
John 1:32
like a dove
Possible meanings: 1) the Spirit descended in the form of a dove or 2) the Spirit descended in the way a dove descends.
heaven
The word "heaven" refers to the "sky."
John 1:33
The one on whom
"The one upon whom"
he is the one who will baptize with the Holy Spirit
"he is the one who will baptize in the Holy Spirit"
John 1:34
the Son of God
Some copies of this text say "Son of God"; others say "chosen one of God."
Son of God
This refers to Jesus, the Son of God. It is best to translate “Son” with the same word that your language uses to refer to a human son.
John 1:35
Again, the next day
This is another day. It is the second day that John sees Jesus.
John 1:39
tenth hour
"hour 10." This phrase indicates a time in the afternoon, before dark, at which it would be too late to start traveling to another town, possibly around 4 p.m.
John 1:42
son of John
This is not John the Baptist. "John" was a very common name.
John 1:46
Nathaniel said to him
"Nathaniel said to Philip"
Can any good thing come out of Nazareth?
"No good thing can come out of Nazareth!"
John 1:47
in whom is no deceit
"a completely truthful man"
John 1:49
Son of God
This refers to Jesus, the Son of God. It is best to translate “Son” with the same word that your language uses to refer to a human son.
John 1:50
Because I said to you, 'I ... tree,' do you believe?
"You believe only because I said, 'I ... tree'!"
John 1:51
Truly, truly
Translate this the way your language emphasizes that what follows is important and true.






2
1Three days later, there was a wedding in Cana of Galilee, and the mother of Jesus was there.2Jesus and his disciples were invited to the wedding.3When the wine ran out, the mother of Jesus said to him, "They have no wine."4Jesus said to her, "Woman, why do you come to me? My time has not yet come."5His mother said to the servants, "Whatever he says to you, do it."
6Now there were six stone water pots there used for the Jewish ceremonial washing, each containing two to three metretes.7Jesus said to them, "Fill the water pots with water." So they filled them up to the brim.8Then he told the servants, "Take some out now and take it to the head waiter." So they did.
9The head waiter tasted the water that had become wine, but he did not know where it came from (but the servants who had drawn the water knew). Then he called the bridegroom10and said to him, "Every man serves the good wine first and then the cheaper wine when they are drunk. But you have kept the good wine until now."11This first sign Jesus did in Cana of Galilee, and he revealed his glory, and his disciples believed in him.12After this Jesus, his mother, his brothers, and his disciples went down to Capernaum and they stayed there for a few days.
13Now the Passover of the Jews was near, and Jesus went up to Jerusalem.14He found sellers of oxen and sheep and pigeons in the temple, and the money changers were sitting there.15So he made a whip of cords and drove all of them out from the temple, including both the sheep and the cattle. He scattered the coins of the money changers and turned their tables over.16To the pigeon sellers he said, "Take these things away from here. Stop making the house of my Father a marketplace."17His disciples remembered that it was written, "Zeal for your house will consume me."
18Then the Jewish authorities responded and said to him, "What sign will you show us, since you are doing these things?"19Jesus replied, "Destroy this temple, and in three days I will raise it up."20Then the Jewish authorities said, "This temple was built in forty-six years, and you will raise it up in three days?"21However, he was speaking about the temple of his body.22After he was raised from the dead, his disciples remembered that he said this, and they believed the scripture and this statement that Jesus had spoken.
23Now when he was in Jerusalem at the Passover festival, many believed in his name when they saw the signs that he did.24But Jesus did not trust in them because he knew them all,25because he did not need anyone to testify to him about man, for he knew what was in man.
John 2
2:1-12
Why was Mary worried about the wine running out?
[2:3]
In ancient Israel, if the food and wine ran out at a wedding, the man’s family was shamed or was embarrassed. In Israel, the man getting married and his family needed to make sure that everyone got plenty of food and drinks. His family gave a feast. These wedding feasts often lasted for several days. Because the man’s family was going to be shamed when the wine ran out, Mary felt bad for the man and his family.
See: Wine (Winepress); Wedding
Why did Jesus say “My time has not yet come”?
[2:4]
John wrote the word “time”(ὥρα/g5610)” when he wrote about someone doing something great. Here, Jesus said that he was not ready to show everyone that he was the Messiah.
See: Messiah (Christ)
Why did John write about Jesus turning water into wine at Cana?
[2:9]
Some scholars think John wrote about Jesus turning water into wine at Cana because he wanted to talk about the church. The Bible called the church the bride of Christ. That is, Jesus loves the church in the same way a man loves his bride. Also, a wedding feast was a metaphor for the people rejoicing with God forever.
Also, John said that this was Jesus’ first miracle.
See: John 2:4; 7:6, 8, 30; 8:20
See: Wine (Winepress); Church; Bride of Christ; Wedding; Miracle
See Map: Cana
What is a “sign”(σημεῖον/g4592)?
[2:11]
See: Sign
Who were Jesus’ brothers?
[2:12]
See: Family of Jesus
2:13-25
What is the Jewish Passover?
[2:13]
See: Passover
Why did John say Jesus went “up” to Jerusalem?
[2:13]
John said Jesus went “up” to Jerusalem because the city was on Mount Moriah. Mount Moriah is about 800 meters above sea level.
See Map: Jerusalem; Mount Moriah
Why were merchants selling animals and changing money in the temple?
[2:14]
Most people traveling to Jerusalem were not able to bring animals with them to sacrifice at the temple. Instead, they bought animals for their sacrifice in Jerusalem or at the temple. Merchants made a profit by selling animals at the temple.
God commanded the Jewish priests to sacrifice an animal every morning and every evening at the temple. During some festivals, such as Passover, they sacrificed many more animals. Also, God commanded the Jewish people to sacrifice animals at the temple for many different reasons.
These merchants accepted only coins that the Jews made for their own country. When people brought other coins, they exchanged them for Jewish coins. The merchants made a profit when they changed money into Jewish coins. Therefore, they used the temple, a place to worship God, to make money.
See: Temple; Priest (Priesthood); Sacrifice; Worship
See Map: Jerusalem
Why did Jesus force the merchants to leave temple?
[2:15]
Jesus forced the merchants out of the temple because he was angry. He was angry because merchants were making money from people coming to worship God at the temple. Jesus told the people that the temple was for people to pray there. Also, it was for people to come there from all nations (see: Isaiah 56:7; Luke 19:46)
Advice to translators: In English, anger is used when talking about a strong emotion that dishonors God. Here, anger does not mean this. It is a strong emotion, but it does not dishonor God. Instead, it honors God because it is against something that God does not like.
See: Temple; Worship; Pray (Prayer)
Why did the Jewish leaders ask Jesus for a sign?
[2:18]
The Jewish leaders said that Jesus needed to give them a sign because they wanted to know that God gave him permission to do and say what he did and said. They did not think that God gave this permission to Jesus..
See: Sign
Which temple was Jesus talking about?
[2:19]
When Jesus said to destroy the temple and he was going to rebuild it in three days, he spoke about his body. Instead of giving the Jewish leaders a sign, Jesus made them a promise. They thought he spoke to them about the temple building. But, John said Jesus spoke about his own body. Jesus knew he was going to be crucified and three days later he was going to be alive again.
See: Temple; Sign; Crucify (Crucifixion)
Why was destroying the Jewish temple significant to the Jews?
[2:19, 2:20]
The Jews honored the temple in Jerusalem because the presence of God was in the temple. The presence of God was directly connected to the presence of the temple among his people. After a time of rebellion by the Jewish people, God punished the Jews and allowed the Babylonians to destroy the temple. The Persians later conquered the Babylonians. The Persians later allowed the temple to be rebuilt. The original temple was far bigger and more elaborate than the rebuilt temple. Herod the Great later enlarged the temple and made it more elaborate than the original temple. When Jesus spoke, the temple was very large.
After the Jews rejected Jesus, God punished the Jews by having the the Roman army destroy the temple. No one rebuilt the temple after this.
Advice to Translators: The “presence of God” in the temple means that God was in the temple in a special way. The Old Testament said that God lived in the temple. This is not the only place where God is. He is everywhere. Despite this, he was in the temple in a special way.
See: Presence of God; People of God; King Herod
Why did Jesus say the temple was going to be destroyed and rebuilt in three days?
[2:21, 2:22]
When Jesus spoke about the temple being destroyed and rebuilt in three days, he spoke about his body. He did not speak about the actual temple building. The Jews thought Jesus spoke about the huge temple building in Jerusalem where they were they sold and offered sacrifices. When Jesus said the temple was to be raised in three days after it was destroyed, Jesus was saying that his body was to be brought back to life again. Three days after Jesus died on a Roman cross, he resurrected from the dead.
See: Resurrect (Resurrection) ; Temple
Did Jesus know everything?
[2:24, 2:25]
Jesus knows everything. Jesus knows everything because he is God. He is not only part God. He is completely God. Jesus does not simply know about people, he knows them completely on the inside. That is, he knows there inner thoughts and knows why and how they do the things they do. He knows them better than they know themselves. He knew if the people around him truly believed in him or if his words and the things he did simply amazed them, and they followed him because they thought he was a great teacher and did miraculous things.
See: Jesus is God


John 2:1
Three days later
Most interpreters read this as on the third day after Jesus called Philip and Nathaniel to follow him.
John 2:2
Jesus and his disciples were invited to the wedding
"Someone invited Jesus and his disciples to the wedding"
John 2:4
Woman
This refers to Mary. If it is impolite for a son to call his mother "woman" in your language, use another word that is polite, or leave it out.
why do you come to me?
"this has nothing to do with me." or "you should not tell me what to do."
My time has not yet come
"It is not yet the right time for me to perform a mighty act"
John 2:6
two to three metretes
"75 to 115 liters"
John 2:7
to the brim
This means "to the very top" or "completely full."
John 2:8
the head waiter
This refers to the person in charge of the food and drink.
John 2:10
drunk
unable to tell the difference between cheap wine and expensive wine because of drinking too much alcohol
John 2:11
Cana
This is a place name.
revealed his glory
"showed his power"
John 2:12
went down
This indicates that they went from a higher place to a lower place. Capernaum is northeast of Cana and is at a lower elevation.
his brothers
The word "brothers" includes both brothers and sisters. All Jesus's brothers and sisters were younger than he was.
John 2:13
went up to Jerusalem
This indicates that he went from a lower place to a higher place. Jerusalem is built on a hill.
John 2:14
were sitting there
The next verse makes it clear that these people are in the temple courtyard. That area was intended for worship and not for commerce.
sellers of oxen and sheep and pigeons
People are buying animals in the temple courtyard to sacrifice them to God.
money changers
Jewish authorities required people who wanted to buy animals for sacrifices to exchange their money for special money from the "money changers."
John 2:15
So
This word marks an event that happens because of something else that has happened first. In this case, Jesus has seen the money changers sitting in the temple.
John 2:16
Stop making the house of my Father a marketplace
"Stop buying and selling things in my Father's house"
the house of my Father
This is a phrase Jesus uses to refer to the temple.
my Father
This refers to God the Father. It is best to translate “Father” with the same word that your language uses to refer to a human father.
John 2:17
your house
This term refers to the temple, God's house.
consume
Jesus's love for the temple is like a fire that burns within him.
John 2:18
sign
This refers to an event that proves something is true.
these things
This refers to Jesus's actions against the money changers in the temple.
John 2:19
Destroy this temple, and in three days I will raise it up
"If you destroy this temple, I will rebuild it in three days"
John 2:20
you will raise it up in three days?
"you will rebuild it in three days?" or "you cannot possibly rebuild it in three days!"
John 2:23
Now when he was in Jerusalem
The word "now" introduces us to a new event in the story.
believed in his name
"believed in him" or "trusted in him"
the signs that he did
Miracles can also be called "signs" because they are used as evidence that God is the all-powerful one who has complete authority over the universe.
John 2:25
about man, for he knew what was in man
"about people, for he knew what was in people"






3
1Now there was a Pharisee whose name was Nicodemus, a Jewish leader.2This man came to Jesus at night and said to him, "Rabbi, we know that you are a teacher that came from God, for no one can do these signs that you do unless God is with him."3Jesus replied to him, "Truly, truly, unless someone is born again, he cannot see the kingdom of God."
4Nicodemus said to him, "How can a man be born when he is old? He cannot enter a second time into his mother's womb and be born, can he?"5Jesus replied, "Truly, truly, unless someone is born of water and the Spirit, he cannot enter into the kingdom of God.6That which is born of the flesh is flesh, and that which is born of the Spirit is spirit.7Do not be amazed that I said to you, 'You must be born again.'8The wind blows wherever it wishes; you hear its sound, but you do not know where it comes from or where it is going. So is everyone who is born of the Spirit."
9Nicodemus replied and said to him, "How can these things be?"10Jesus answered and said to him, "Are you a teacher of Israel, and yet you do not understand these things?11Truly, truly, I say to you, we speak what we know, and we testify about what we have seen. Yet you do not accept our testimony.12If I told you about earthly things and you do not believe, how will you believe if I tell you about heavenly things?13No one has ascended into heaven except he who descended from heaven—the Son of Man.14Just as Moses lifted up the serpent in the wilderness, so must the Son of Man be lifted up,15so that all who believe in him may have eternal life.
16"For God so loved the world, that he gave his only Son, that whoever believes in him will not perish but have eternal life.17For God did not send the Son into the world in order to condemn the world, but in order to save the world through him.18He who believes in him is not condemned, but he who does not believe is already condemned because he has not believed in the name of the only Son of God.19This is the reason for the judgment: The light has come into the world, and men loved the darkness rather than the light because their deeds were evil.20For everyone who does evil hates the light, and does not come to the light, so that his deeds will not be exposed.21However, he who practices the truth comes to the light so that it may be plainly seen that his deeds have been done in God."
22After this, Jesus and his disciples went into the land of Judea. There he spent some time with them and baptized.23Now John was also baptizing in Aenon near to Salim because there was much water there. People were coming to him and were being baptized,24for John had not yet been thrown in prison.
25Then there arose a dispute between some of John's disciples and a Jew about ceremonial washing.26They went to John and said to him, "Rabbi, the one who was with you on the other side of the Jordan River, about whom you have testified, look, he is baptizing, and they are all going to him."
27John replied, "A man cannot receive anything unless it has been given to him from heaven.28You yourselves can testify that I said, 'I am not the Christ,' but instead, 'I have been sent before him.'29The bride belongs to the bridegroom. Now the friend of the bridegroom, who stands and hears him, rejoices greatly because of the voice of the bridegroom. This, then, is my joy made complete.30He must increase, but I must decrease.
31"He who comes from above is above all. He who is from the earth is from the earth and speaks about the earth. He who comes from heaven is above all.32He testifies about what he has seen and heard, but no one accepts his testimony.33He who has received his testimony has confirmed that God is true.34For the one whom God has sent speaks the words of God. For he does not give the Spirit by measure.35The Father loves the Son and has given all things into his hand.36He who believes in the Son has eternal life, but the one who disobeys the Son will not see life, but the wrath of God stays on him."
John 3
3: 1-15
Did Nicodemus think Jesus to be God’s Son?
[3:2]
Scholars do not know if Nicodemus thought Jesus to be God’s son. However, the miraculous things Jesus did amazed Nicodemus. These things showed him Jesus came from God. Jesus’ words greatly affected Nicodemus. Nicodemus spoke well of Jesus to the other Jewish leaders at the Festival of Shelters (see: John 7:40-52). He also helped Joseph of Arimathea bury Jesus’ body after Jesus died (see: John 19:38-40). Some scholars think Nicodemus was a priest who became Christian (see: Acts 6:7). Other scholars do not think he really believed in Jesus.
If Nicodemus later believed in Jesus, it was not easy for him. That is, if he believed in Jesus, the Jews would have rejected him as a teacher. These scholars think that Nicodemus stopped thinking he entered heaven because of the good things he did. Nicodemus now understood that he needed to humble himself. He needed Jesus to forgive him for sinning. Perhaps this is why John wrote that Jesus’ words amazed Nicodemus.
See: Priest (Priesthood); Festival of Shelters
How can someone be “born again”?
[3:3]
Jesus told Nicodemus that he needed to be “born again”(ἄνωθεν/g0509). That is, he needed to be born a second time from God. This is a metaphor for what happens to the life of a person when they believe in Jesus. God makes a Christian a new person in some way. This confused Nicodemus. He thought that Jesus was saying that his mother needed to give birth to him again. Nicodemus knew a woman was unable to do this. However, Jesus meant that people needed to be born a second time to be able to live with God forever. It is the Holy Spirit who does this. That is, without the Holy Spirit gives some a second birth, the person cannot live together with God forever in heaven. A sinner must be made into a new person to be with God.
See: Born Again (New Life, Regeneration); Metaphor
How is one born from water and the Spirit?
[3:5]
To be born “ from the Spirit” means to be born from above. That is, born from God through the Holy Spirit (see: 3:5). When he does this, the Holy Spirit makes the sinner into a new person in some way.
There are different ways to understand what it means when someone is born from water.
1. Some scholars think being born from water means that someone is born again. Perhaps John thought that when this happens they are baptized with water. Or perhaps John thought that when this happens God makes them clean from sin. He washes away their sin (see: 1 John 1:7). God promised to clean Israel with clean water from their sins and idols (see: Ezekiel 3:25-27). He said that when this happened, he made people different in some way. He said he did this by putting his Spirit in them (see: Numbers 19:17; Psalm 51:9-10; Isaiah 32:15;44:3-5; Jeremiah 2:13;17:13; Joel 2:28-29.
Other scholars think John was thinking about a baby born from his mother (see: 3:6). There is water in the mother’s womb around a baby before it is born. However, this was not a metaphor that was used very often.
See: Born Again (New Life, Regeneration); Baptize (Baptism); Clean and Unclean; Sin; Indwelling of the Holy Spirit; Metaphor
Why did Jesus say Nicodemus did not understand the earthly things of which he spoke?
[3:10]
Jesus said Nicodemus did not understand “earthly(ἐπίγειος/g1919)” things because he did not understand Jesus’ metaphors of childbirth and the wind. If Nicodemus was unable to understand when Jesus used earthly metaphors, he was unable to understand if Jesus spoke to him about God. Jesus tried to help Nicodemus understand. He did this by comparing the new life Christians have with babies having life on earth because of their mothers. He also compared the Holy Spirit to the blowing wind. However, Nicodemus was still unable to understand.
See: Born Again (New Life, Regeneration); Metaphor; Holy Spirit
3:16-21
Why did John talk about the “world” κόσμος/g2889)?
[3:16]
Here, when John spoke about the “world(κόσμος/g2889)”, he was talking about all of the people living in the world. John talked about all of these people because it is all people whom God calls to believe in his Son Jesus. However, often when John wrote “the world,” he sometimes was talking about something different. In 1 John 2:15, he wrote “world” as a metaphor for how Satan does evil and how people sin. This is because Satan was given permission over everyone who sins. This is why God commands Christians not to love the evil things in this world. This is also why John says that God loved them by giving his only Son to die for them. He loves all people very, very much.
See: World; Faith (Believe in); Satan (The Devil); Sin
Did Jesus die for the sins of the whole world?
[3:16]
Some scholars think that Jesus died for all people. That is, those who believe in him and those who do not believe in him. Here John calls all people “the world.” God caused Jesus to die. In this way, he caused Jesus to suffer for everyone who sins (see: 1 John 2:2). But, this does not save the people who reject Jesus.
Other scholars think that Jesus died only for the sins of the people who believe in him. That is, Jesus died for people all over the world. People who believe in him can come from any tribe of people and can speak any language.
3:17-21
Does Jesus judge the world?
[3:17]
According to John 5:22, God gave gave permission to Jesus to judge everything and everyone. In John 3:17-18, John wrote that God did not send Jesus into the world to judge people. When God sent Jesus to earth, it was not to condemn or judge people. Jesus came as the promised Messiah. That is, he came to save people from their sins. However, Jesus is coming again to judge the world. He will judge those who are not Christians. People who believe in Jesus is the Son of God are not judged. Their sins are forgiven. They are one of God’s children.
See: Judge (Judgment); Condemn (Condemnation); Messiah (Christ); Save (Salvation, Saved from Sins); Children of God
Who is the light?
[2:19]
Jesus is the light. Light is often a metaphor in Scripture.
See: John 8:12
See: Light and Darkness (Metaphor)
What is darkness?
[2:19]
Sin, evil, and everything that is against Jesus is spoke about as if it were darkness. This is a common metaphor in Scripture. When people sin, they stay in the dark. They stay away from the light. That is they stay far from Jesus. They even hide from him. But those who live in a way that honors God are not afraid of God. They do not need to hide from him.
See: Light and Darkness (Metaphor)
3: 22-30
Why did John baptize people?
[3:22]
John baptized people as a sign that they repented of their sins (see: Acts 19:4). Some Jews who wanted to honor God came to him to be baptized. They wanted to be clean from their sins. John did this to help make them ready for the coming of the Messiah.
See: Baptize (Baptism); Sign; Repent (Repentance); Sin; Clean and Unclean; Messiah (Christ)
What did God send John the Baptist to do?
[3:27, 3:28]
God sent John to tell the people about the Messiah. John showed the people who was the Messiah. That it, he showed them Jesus (see: John 1:29).
John used a metaphor to say how he was a friend to Jesus. In the same way the man getting married is greater than his friends at his wedding, so Jesus was greater than John. His friends help him and rejoice for him. In the same way, John helped Jesus and rejoiced because Jesus came. Also, John knew that he must soon stop working when Jesus began his own work.
See: Messiah (Christ); Metaphor
3: 31-36
How does someone disobey the son?
[3:36]
John talked about “disobeying”(ἀπειθέω/g0544) the son. John was talking about refusing to believe in Jesus. This is how they disobeyed the Jesus, the Son of God. They reject Jesus because they do not think he is who he says he is. Or they refuse to believe because they do not want to believe in him.
See: Son of God; Faith (Believe in)
Who speaks in John 3?
There are parts of John 3 where it is not clear who is speaking. These places are 3:16 and 3:31. In many languages, writers use quotation marks to show who is speaking. However, John did not originally do this.
Some scholars think that Jesus continued speaking in 3:16-21. But, other scholars think that it is John who spoke in these verses.
Some scholars think John the Baptist continued speaking in 3:31-36. But other scholars think that it is the Apostle John who spoke in this passage.
See: Apostle


John 3:1
Now
This word is used here to mark a new part of the story and to introduce Nicodemus.
John 3:3
Truly, truly
Translate this the way your language emphasizes that what follows is important and true. See how you translated this in John 1:51
born again
"born from above" or "born of God"
he cannot see the kingdom of God
Possible meanings of seeing the kingdom of God are 1) seeing the place God rules over or 2) knowing what God's kingdom is like or 3) belonging to the kingdom of God.
John 3:4
How can a man be born when he is old?
"A man certainly cannot be born again when he is old!"
He cannot enter a second time into his mother's womb and be born, can he?
"Certainly, he cannot enter a second time into his mother's womb!
womb
the part of a woman's body where a baby grows
John 3:5
born of water and the Spirit
There are two possible meanings: 1) "baptized in water and in the Spirit" or 2) "born physically and spiritually"
he cannot enter into the kingdom of God
"he cannot belong to the kingdom of God"
John 3:8
The wind blows wherever it wishes
"The Holy Spirit is like a wind that blows wherever it wants"
John 3:9
How can these things be?
"This cannot be!" or "This is not able to happen!"
John 3:10
Are you a teacher of Israel, and yet you do not understand these things?
"You are a teacher of Israel, so I am surprised you do not understand these things!" or "You are a teacher of Israel, so you should understand these things!"
John 3:11
you do not accept
The word "you" is plural and refers either the Pharisees or to the Jewish leaders or to the Jews in general.
we speak
When Jesus said "we," he was not including Nicodemus.
John 3:12
I told you ... you do not believe ... how will you believe if I tell you
In all three places "you" is plural and refers to Jews in general.
how will you believe if I tell you about heavenly things?
"you certainly will not believe if I tell you about spiritual things!"
John 3:13
No one has ascended into heaven except he who descended from heaven
"The only one who has ascended into heaven is he who descended from heaven"
John 3:14
Just as Moses lifted up the serpent in the wilderness, so must the Son of Man be lifted up
Some people will "lift up" Jesus just as Moses "lifted up" the bronze serpent in the place where Moses and the Israelites walked around for forty years.
John 3:16
God so loved the world
Here "world" refers to everyone in the world.
loved
The kind of love that comes from God is focused on having good things happen to others even when those good things do not happen to the one who loves. God himself is love and is the source of true love.
John 3:17
For God did not send the Son into the world in order to condemn the world, but in order to save the world through him
God""'s real reason for sending his Son into the world was to save it"
to condemn
"to punish." Usually "punish" implies that the person who has been punished is then accepted by God. When a person is condemned, he is punished but never accepted by God.
John 3:18
Son of God
This refers to Jesus, the Son of God. It is best to translate “Son” with the same word that your language uses to refer to a human son.
John 3:19
The light has come into the world
"The one who is like a light has revealed God's truth to all people" or "I, who am like a light, have come into the world"
men loved the darkness
Here "darkness" means evil.
John 3:20
so that his deeds will not be exposed
"so that the light will not show the things he does" or "so that the light does not make clear his deeds"
John 3:21
plainly seen that his deeds
"people may clearly see his deeds" or "everyone may clearly see the things he does"
John 3:22
After this
This refers to after Jesus had spoken with Nicodemus.
John 3:23
Aenon
This word means "springs," as of water.
Salim
a village or town next to the Jordan River
were being baptized
"John was baptizing them" or "he was baptizing them"
John 3:25
Then there arose a dispute between some of John's disciples and a Jew
"Then John's disciples and a Jew began to fight with each other using words"
John 3:26
you have testified, look, he is baptizing,
"you have testified, 'Look! He is baptizing,'" or "you have testified. 'Look at that! He is baptizing,'"
John 3:27
A man cannot receive anything unless
"Nobody has any power unless"
it has been given to him from heaven
"God has given it to him"
John 3:28
You yourselves
"You all" or "All of you"
I have been sent before him
"God sent me to arrive before him"
John 3:29
The bride belongs to the bridegroom
Jesus is like the "bridegroom" and John is like the friend of the "bridegroom."
This, then, is my joy made complete
"So then I rejoice greatly" or "So I rejoice much"
my joy
The word "my" refers to John the Baptist, the one who is speaking.
John 3:30
He must increase
"He" refers to the bridegroom, Jesus, who will continue to grow in importance.
John 3:31
He who comes from above is above all
"He who comes from heaven is more important than anyone else"
He who is from the earth is from the earth and speaks about the earth
"He who is born in this world is like everyone else who lives in the world and he speaks about what happens in this world"
John 3:32
He testifies about what he has seen and heard
"The one from heaven tells about what he has seen and heard in heaven"
no one accepts his testimony
"very few people believe him"
John 3:33
He who has received his testimony
"Anyone who believes what Jesus says"
has confirmed
"proves" or "agrees"
John 3:34
For the one whom God has sent speaks
"This Jesus, whom God has sent to represent him, speaks"
For he does not give the Spirit by measure
"For he is the one to whom God gave all the power of his Spirit"
John 3:35
Father ... Son
These are important titles that describe the relationship between God and Jesus. It is best to translate “Father” and “Son” with the same words that your language uses to refer to a human father and a human son.
given ... into his hand
This means to be put in his power or control.
John 3:36
He who believes
"A person who believes" or "Anyone who believes"
the wrath of God stays on him
"God will continue to punish him"






4
1Now when Jesus knew that the Pharisees had heard that he was making and baptizing more disciples than John2(although Jesus himself was not baptizing, but his disciples were),3he left Judea and went back again to Galilee.4But it was necessary for him to go through Samaria.5So he came to a town of Samaria, called Sychar, near the piece of land that Jacob had given to his son Joseph.6The well of Jacob was there. Jesus was tired from his journey and sat by the well. It was about the sixth hour.
7A Samaritan woman came to draw water, and Jesus said to her, "Give me some water to drink."8For his disciples had gone away into the town to buy food.
9Then the Samaritan woman said to him, "How is it that you, being a Jew, are asking me, being a Samaritan woman, for something to drink?" For Jews have no dealings with Samaritans.
10Jesus answered and said to her, "If you had known the gift of God, and who it is that is saying to you, 'Give me a drink,' you would have asked him, and he would have given you living water."
11The woman said to him, "Sir, you do not have a bucket and the well is deep. Where then do you have the living water?12You are not greater, are you, than our father Jacob, who gave us the well and drank from it himself, as did his sons and his livestock?"
13Jesus replied and said to her, "Everyone who drinks from this water will be thirsty again,14but whoever drinks from the water that I will give him will not ever be thirsty again. Instead, the water that I will give him will become a fountain of water in him, springing up to eternal life."
15The woman said to him, "Sir, give me this water so that I may not become thirsty and not have to come here to draw water."
16Jesus said to her, "Go, call your husband, and come back here."
17The woman answered and said to him, "I do not have a husband." 
Jesus replied, "You have said correctly, 'I have no husband,'18for you have had five husbands, and the one you now have is not your husband. What you have said is true."
19The woman said to him, "Sir, I see that you are a prophet.20Our fathers worshiped on this mountain, but you say that Jerusalem is the place where people have to worship."
21Jesus said to her, "Believe me, woman, that an hour is coming when you will worship the Father neither on this mountain nor in Jerusalem.22You worship what you do not know. We worship what we know, for salvation is from the Jews.23However, the hour is coming, and is now here, when true worshipers will worship the Father in spirit and truth, for the Father is seeking such people to be his worshipers.24God is Spirit, and the people who worship him must worship in spirit and truth."
25The woman said to him, "I know that the Messiah is coming (the one called Christ). When he comes, he will explain everything to us."
26Jesus said to her, "I am he, the one speaking to you."
27At that moment his disciples returned. Now they were wondering why he was speaking with a woman, but no one said, "What are you looking for?" or "Why are you speaking with her?"
28So the woman left her water pot, went back to the town, and said to the people,29"Come, see a man who told me everything that I have ever done. This could not be the Christ, could it?"30They left the town and came to him.
31In the meantime, the disciples were urging him, saying, "Rabbi, eat."32But he said to them, "I have food to eat that you do not know about."33So the disciples said to each other, "No one has brought him anything to eat, have they?"
34Jesus said to them, "My food is to do the will of him who sent me and to complete his work.35Do you not say, 'There are four more months and then the harvest comes'? I am saying to you, look up and see the fields, for they are already ripe for harvest!36He who is harvesting receives wages and gathers fruit for everlasting life, so that he who sows and he who reaps may rejoice together.37For in this the saying, 'One sows, and another reaps,' is true.38I sent you to reap what you have not worked for. Others have labored, and you have entered into their labor."
39Many of the Samaritans in that city believed in him because of the report of the woman who was testifying, "He told me everything that I have done."40So when the Samaritans came to him, they asked him to stay with them, and he stayed there two days.41Many more believed because of his word.42They said to the woman, "We no longer believe because of what you said, for we ourselves have heard, and we know that this one is indeed the Savior of the world."
43After those two days, he departed from there for Galilee.44For Jesus himself declared that a prophet has no honor in his own country.45When he came into Galilee, the Galileans welcomed him. They had seen all the things that he had done in Jerusalem at the festival, for they had also gone to the festival.
46Now he came again to Cana in Galilee, where he had made the water wine. There was a certain royal official whose son in Capernaum was ill.47When he heard that Jesus had come from Judea to Galilee, he went to Jesus and asked him to come down and heal his son, who was about to die.48Jesus then said to him, "Unless you see signs and wonders, you will not believe."49The royal official said to him, "Sir, come down before my child dies."50Jesus said to him, "Go. Your son lives." The man believed the word that Jesus spoke to him, and he went away.51While he was going down, his servants met him, saying that his son was living.52So he asked them the hour when he began to improve. They replied to him, "Yesterday at the seventh hour the fever left him."53Then the father realized that it was at that hour that Jesus had said to him, "Your son lives." So he himself and his whole household believed.54This was the second sign that Jesus did when he came out of Judea to Galilee.
John 4
4: 1-4
Who were the Samaritans?
[4:4]
The Samaritans were the people who lived in the region of Samaria. Long before this time, Israel was one nation and it was divided into two nations, the northern kingdom of Israel and the southern kingdom of Judah. In the Old Testament, the northern kingdom, Israel, did not honor God. God punished them and they were conquered by Assyria. After this happened, the people of this Israel married gentiles. They were no longer true Israelites. The Jews who honored God hated the Samaritans. They knew that the Samaritans often married Gentile women, something that the Law of Moses did not allow them to do. They said they obeyed God, but they did not. They worshipped him in the wrong ways and they also worshipped idols and other gods. Therefore, God rejected the Samaritans and he did not consider them to be his people.
See: John 4:22
See: Samaria; Israel (Northern Kingdom) ; Judah (Southerm Kingdom); Old Testament (Law and Prophets);Punish (Punishment); Gentile; Law of Moses; Worship; Idolatry (Idol); False gods; People of God
Map: Samaria
Why did many Jews not travel through Samaria?
[4:4]
The land of Samaria was between Judea and Galilee. When Jews wanted to travel from Jerusalem to Galilee, the shortest way was to go through Samaria.
However, the Jews hated the Samaritans. Many Jews who wanted to honor God often went around Samaria, even though this took much longer because of their hate for these people. Perhaps they thought the people would make them unclean. But, most Jews traveled through it because that way took less time.
See: Samaria; Clean and Unclean
See Map: Samaria, Judea, Galilee
4:5-6
What was the city of Sychar in the Old Testament?
[4:5]
Some scholars think that the city of Sychar and Shechem in the Old Testament are the same city. Other scholars think these are two different cities. They think that Sychar is the town of Askar that exists today. Both of these places were near a well that Jacob dug and the place where the Joseph from the Old Testament was buried.
See: Old Testament (Law and Prophets)
See Map: Sychar, Shechem, Askar
4: 7-12
What did Jesus say he was able to give to the Samaritan woman?
[4:10]
Jesus says he was able to give the Samaritan woman “the gift of God.” He wanted to say that God was able to allow her to live with God forever in heaven (see: Romans 6:23). The Jews were amazed when Jesus told her this. They thought the Samaritans rejected God and did not want to honor God.
The Samaritan woman married six times. Many Jews thought she was very sinful. This is because it was uncommon for the Jews to get married more than once. However, Jesus offered to forgive her.
John also speaks about “living”(ζάω/g2198) water as a metaphor. “Living water” can mean running water or fresh water. It can also mean water that makes plants and people live. Jesus wanted to say that people were able to live forever with God if they believe in him.
See: Heaven; Samaria; Sin; Forgive (Forgiveness, Pardon); Metaphor
4:13-21
How did the Samaritans try to honor God differently from the Jews?
[4:20]
The Jews worshiped God in the temple in Jerusalem, but the Samaritans worshiped God in a temple in Samaria on Mount Gerizim. Because God commanded the Jews to worship him in Jerusalem, the Samaritans sinned in their worship.
Also, the Samaritans only thought in part of the Old Testament was from God and rejected the rest of the Old Testament. They also possessed their own priests. These priests were not part of the tribe of Levi. The Law of Moses said that the priests must be from the tribe of Levi.
However, both the Samaritans and the Jews waited for God to send the Messiah to them.
See: Samaria; Worship; Temple; Sin; Old Testament (Law and Prophets); Priest (Priesthood); Tribes of Israel; Law of Moses
See Map: Jerusalem, Samaria, and Mount Gerizim
What future time did Jesus speak about to the woman?
[4:21]
When Jesus spoke with the woman, he thought about what was going to happen in the future. The Romans were going to destroy the Temple in Jerusalem. The Christians were going to worship God anywhere. They did not need to go to Jerusalem to worship anymore.
See: Rome (Roman Empire, Caesar); Temple; Worship
4:22-26
What does it mean that “salvation” is from the Jews?
[4:22]
Jesus said that “salvation”(σωτηρία/g4991) is from the Jews. Jesus taught the woman that God worked to save mankind, and that he did this through the Jews, not through the Samaritans. While Jesus did not agree with what the Samaritans thought about God, Jesus was kind to the woman. Jesus was the Messiah and he was a Jew and not a Samaritan.
See: Save (Salvation, Saved from Sins); Samaria; Messiah (Christ)
What does it mean for people to worship God in “Spirit” and in “truth”?
[4:24]
People worship God in “Spirit”(πνεῦμα/g4151) when they worship him anywhere, not only in the temple or other building (see: acts 17:24-26). That is, because they now worship him by the Holy Spirit’s power.
God gave Christians a new way to worship him. This new way is in “truth”(ἀλήθεια/g0225). That is, because they now know who God truly is, they can worship him in the right way. This also means that they know that Jesus is God. When they worship Jesus, they know that they are worshiping God (see: John 14:6). People who worship God in this way praise and honor him because they know the truth about him.
See: Worship; Temple; Holy Spirit
4:27-42
Why were the disciples shocked that Jesus spoke to the Samaritan woman?
[4:27]
Some Jewish men never spoke with a woman unless she was his wife. They thought that it was wrong to speak to other woman. Also, many Jews did not speak with Samaritans. Jews thought Samaritans were unclean.
But, Jesus spoke to the Samaritan woman. He asked her for a drink of water. Usually, the Jews refused to drink or eat with Samaritans because they thought they were unclean.
See: Samaria; Clean and Unclean
Why did the disciples not ask Jesus why he talked with the woman?
[4:27]
The disciples never thought Jesus was going to speak to a Samaritan woman. They thought, in the same way most Jews did, that the Samaritans were unclean, and they were people whom God did not accept. They thought that Jesus, their teacher, did wrong by talking with the woman. They were too ashamed to ask him why he was talking with her.
See: Samaria; Clean and Unclean
What happened to the people of Sychar?
[4:29, 4:30]
Many of the people of Sychar began to believe that Jesus was the Messiah. They did this even though Jesus had told the woman that her people did not know God, whom they said they worshiped.
No one thought the Samaritans were going to believe in Jesus. But many did believe in Jesus. Also, the disciples thought that the Jews were going to accept their Messiah, but most of the Jews rejected him.
See: Messiah (Christ); Worship; Samaria; Disciple
See Map: Sychar
Can Samaritans live with God forever?
[4:29]
The Jews did not think the people of Sychar were going to call Jesus the “Savior of the world.” This means that they were still learning about Jesus, yet they believed in him. Later, Jesus commanded his disciples to be witnesses for him in Samaria (see: Acts 1:8).
The Samaritans did not worship God in the right way, and they only thought the first five books of the Old Testament were from God. They did not believe that God did anything for Israel after Moses died.
The title “the Savior of the world” is in the New Testament only here and in 1 John 4:14.
See: Savior; Disciple; Witness (Martyr); Samaria; Worship; Old Testament (Law and Prophets)
See Map: Sychar, Samaria
What does the metaphor about doing the harvest mean in the New Testament?
[4:35]
See: Harvest; Metaphor
4:43-45
Why did John have the proverb about a prophet in his hometown?
[4:44]
John said that Jesus left Sychar after only two days, because the people reject a prophet in the prophet’s hometown never. But, the people of Sychar believed in Jesus. Sychar was not Jesus’ hometown. Therefore, scholars do not agree about what John meant.
Some scholars think John meant that Galilee was Jesus’ home region. The people of Galilee did not believe Jesus when he arrived there (see: 4:45). Later, they rejected him (see: Mark 6:1-6).
Other scholars think that John meant that all Israel was Jesus’ home region, and that most of the Jews were going to reject him.
Still other scholars think that John was talking about Sychar. Many of the people of that town believed in Jesus, yet he left after only two days. John gives the proverb to explain why he left (see: 4:44). Jesus went to teach the Jews and the Samaritans. He never stayed for very long in one place. Perhaps John wanted to say that if Jesus stayed anywhere, this place became his hometown. If the people did not welcome him, Jesus kept on traveling.
See: Proverb; Prophet; Samaria
See Map: Sychar, Galilee
4:46-54
Why did the official’s whole family believe in Jesus?
[4:53]
The official’s whole family believed in Jesus. In many places, all of the people in a family or household usually think in the way in which the leader of that family thinks. The family of the official probably trusted him to think in the right ways. When he began to believe in Jesus, all his family also believed in Jesus..
In other places, people in families are more free to think in the way each person wishes to think. These people may not understand why the official’s family believed in Jesus at the same time.
Why did John count the number of “signs” that Jesus did in Galilee?
[4:54]
John called the miracle he did a “sign”(σημεῖον/g4592).” He also did this with the first miraculous thing he did, which was changing water into wine. He means that both of these things showed the people that God truly sent Jesus to them to be the Messiah he promised to send.
See: Sign; Miracle; Wine (Winepress)


John 4:1
Now when Jesus knew that the Pharisees had heard that he was making and baptizing more disciples than John
"Now Jesus was making and baptizing more disciples than John. When he knew that the Pharisees had heard that he was doing this"
John 4:2
Jesus himself was not baptizing
It was not Jesus who was baptizing, but his disciples.
John 4:3
he left Judea and went back again to Galilee
When Jesus knew that the Pharisees learned what he was doing, he left Judea and went back again to Galilee"
John 4:8
For his disciples had gone
He did not ask his disciples to draw water for him because they had gone.
John 4:9
Then the Samaritan woman said to him
The word "him" refers to Jesus.
How is it that you, being a Jew, are asking me, being a Samaritan woman, for something to drink?
"I cannot believe that you, being a Jew, are asking me, a Samaritan woman, for a drink!"
have no dealings with
"do not associate with"
John 4:10
living water
“Living water” to refer to the Holy Spirit, who works in a person to transform and bring new life.
John 4:12
You are not greater, are you, than our father Jacob ... livestock?
You are not greater than our father Jacob ... livestock!"
our father Jacob
"our ancestor Jacob"
drank from it
"drank water that came from it"
John 4:13
will be thirsty again
"will need to drink water again"
John 4:14
the water that I will give him will become a fountain of water in him
"the water that I will give him will become like a spring of water in him"
eternal life
Here "life" refers to the "spiritual life" that only God can give.
John 4:15
Sir
In this context, the Samaritan woman is addressing Jesus as "Sir," which is a term of respect or politeness.
draw water
"get water" or "pull water up from the well" using a container and rope
John 4:17
You have said correctly
Jesus is acknowledging that what she had said was strictly true but was hiding a fact about her that she expected Jesus to disapprove of. He was saying neither that it was a good thing that she had no husband nor that her answer showed that she was morally good.
John 4:18
What you have said is true
Jesus said this to emphasize the words "You are right in saying, 'I have no husband'" in verse 17. He wanted the woman to know that he knew she was telling the truth.
John 4:19
I see that you are a prophet
"I can understand that you are a prophet"
John 4:20
Our fathers
"Our forefathers" or "Our ancestors"
John 4:21
Believe me
To believe someone is to acknowledge what the person has said is true.
you will worship the Father
Eternal salvation from sin comes from God the Father, who is Yahweh, the God of the Jews.
Father
This refers to God the Father. It is best to translate “Father” with the same word that your language uses to refer to a human father.
John 4:22
You worship what you do not know. We worship what we know
Jesus means that God revealed himself and his commands to the Jewish people, not to the Samaritans. Through the Scriptures the Jewish people know who God is better than the Samaritans.
salvation is from the Jews
Eternal salvation from sin comes from God the Father, who is Yahweh, the God of the Jews.
John 4:23
However, the hour is coming, and is now here, when true worshipers will
"However, it is now the right time for true worshipers to"
the Father
This refers to God the Father. It is best to translate “Father” with the same word that your language uses to refer to a human father.
in spirit and truth
"with the Spirit's help in thinking correctly of what is true about God"
John 4:25
I know that the Messiah ... Christ
Both of these words mean "God's promised king."
he will explain everything to us
"he will tell us everything we need to know"
John 4:27
Now they were wondering why he was speaking with a woman
It was very unusual for a Jew to speak with a woman he did not know, especially if that woman was a Samaritan.
no one said, "What ... looking for?" or "Why ... her?"
Possible meanings are 1) "no one asked Jesus, 'What ... looking for?' or 'Why ... her?'" or 2) "no one asked the woman, 'What ... looking for?' or asked Jesus, 'Why ... her?'"
John 4:29
Come, see a man who told me everything that I have ever done
"Come see a man who knows very much about me, even though I have never met him before"
This could not be the Christ, could it?
The woman is not sure that Jesus is the Christ, so she asks a question that expects "no" for an answer, but she also asks a question instead of making a statement because she wants the people to decide for themselves.
John 4:31
In the meantime
"While the woman was going into town"
John 4:32
I have food to eat that you do not know about
Here Jesus is not talking about literal "food," but is preparing his disciples for a spiritual lesson in John 4:34.
John 4:33
No one has brought him anything to eat, have they?
"Surely no one brought him any food while we were in town!"
John 4:34
My food is to do the will of him who sent me and to complete his work
"Just as food satisfies a hungry person, obeying God's will is what satisfies me"
John 4:35
Do you not say
"Is this not one of your popular sayings"
look up and see the fields, for they are already ripe for harvest
"look up and see the the people! They are ready to believe my message, like crops in the fields that are ready for people to harvest them"
John 4:36
and gathers fruit for everlasting life
"and the people who believe the message and receive eternal life are like the fruit that a harvester gathers"
John 4:37
One sows, and another reaps
"One person plants the seeds, and another person reaps the crops"
John 4:38
you have entered into their labor
"you are now joining in their work"
John 4:39
believed in him
To "believe in" someone means to "trust in" that person. Here this also means that they believed he was the Son of God.
He told me everything that I have done
"He told me many things about my life"
John 4:41
his word
"his message"
John 4:42
world
"all the believers in the world"
John 4:44
a prophet has no honor in his own country
"people do not show respect or honor to a prophet of their own country" or "a prophet is not respected by the people in his own community"
John 4:45
at the festival
Here the festival is the Passover.
John 4:46
Now
This word is used here to mark a stop in the main story. Here the author starts a new part of the story. If you have a way of doing this in your language, you may consider using it.
royal official
someone who is in the service of the king
John 4:48
Unless you see signs and wonders, you will not believe
"You will believe only if you see a signs and wonders"
John 4:50
believed the word
"believed the message"
John 4:51
While
This word is used to mark two events that are happening at the same time. As the official was going home, his servants were coming to meet him on the road.
John 4:54
sign
Miracles can also be called "signs" because they are used as indicators or evidence that God is the all-powerful one who has complete authority over the universe.






5
1After this there was a Jewish festival, and Jesus went up to Jerusalem.2Now in Jerusalem by the sheep gate there is a pool, which in the Aramaic language is called Bethesda, and it has five roofed porches.3A large number of people who were sick, blind, lame, or paralyzed were lying there. 1425A certain man was there who had been sick for thirty-eight years.6When Jesus saw him lying there, and after he realized that he had been there a long time, he said to him, "Do you want to be healthy?"7The sick man replied, "Sir, I do not have anyone to put me into the pool when the water is stirred up. When I come, another steps down before me."8Jesus said to him, "Get up, take up your bed, and walk."9Immediately the man was healed, and he took up his bed and walked.
Now that day was a Sabbath.10So the Jews said to him who was healed, "It is the Sabbath and you are not permitted to carry your mat."11He replied, "He who made me healthy said to me, 'Pick up your mat and walk.'"12They asked him, "Who is the man that said to you, 'Pick it up and walk'?"13However, the one who was healed did not know who it was because Jesus had gone away secretly, for there was a crowd in the place.
14Afterward, Jesus found him in the temple and said to him, "See, you have become healthy! Do not sin anymore, so that something worse will not happen to you."15The man went away and reported to the Jews that it was Jesus who had made him healthy.
16Now because of these things the Jews persecuted Jesus, because he did these things on the Sabbath.17Jesus replied to them, "My Father is working even now, and I, too, am working."18Because of this, the Jews sought even more to kill him because he not only broke the Sabbath, but also called God his own Father, making himself equal to God.
19Jesus answered them, "Truly, truly, the Son can do nothing of himself, except only what he sees the Father doing, for whatever the Father is doing, the Son does in the same way.20For the Father loves the Son and he shows him everything that he himself does, and he will show him greater works than these so that you will be amazed.21For as the Father raises the dead and gives them life, so also the Son gives life to anyone he wishes.22For the Father judges no one, but he has given all judgment to the Son23so that everyone will honor the Son just as they honor the Father. The one who does not honor the Son does not honor the Father who sent him.24Truly, truly, he who hears my word and believes him who sent me has eternal life and will not be condemned, but he has passed from death to life.
25"Truly, truly, I tell you the time is coming, and is now, when the dead will hear the voice of the Son of God, and those who hear will live.26For just as the Father has life in himself, so he has also given to the Son so that he has life in himself,27and the Father has given the Son authority to carry out judgment because he is the Son of Man.28Do not be amazed at this, for there is a time coming in which everyone who is in the tombs will hear his voice29and will come out: those who have done good to the resurrection of life, and those who have done evil to the resurrection of judgment.
30"I can do nothing from myself. As I hear, I judge, and my judgment is righteous because I am not seeking my own will but the will of him who sent me.31If I should testify about myself, my testimony would not be true.32There is another who testifies about me, and I know that the testimony that he gives about me is true.33You have sent to John, and he has testified to the truth.34But the testimony that I receive is not from man. I say these things that you might be saved.35John was a lamp that was burning and shining, and you were willing to rejoice in his light for a while.36Yet the testimony that I have is greater than that of John, for the works that the Father has given me to accomplish, the very works that I do, testify about me that the Father has sent me.37The Father who sent me has himself testified about me. You have neither heard his voice nor seen his form at any time.38You do not have his word remaining in you, for you are not believing in the one whom he has sent.39You search the scriptures because you think that in them you have eternal life, and these same scriptures testify about me,40and you are not willing to come to me so that you may have life.41I do not receive glory from men,42but I know that you do not have the love of God in yourselves.43I have come in my Father's name, and you do not receive me. If another should come in his own name, you would receive him.44How can you believe, you who accept glory from one another but are not seeking the glory that comes from the only God?45Do not think that I myself will accuse you before the Father. The one who accuses you is Moses, in whom you have hoped.46If you believed Moses, you would believe me, because he wrote about me.47If you do not believe his writings, how are you going to believe my words?"
1The best ancient copies do not have the phrase, waiting for the moving of the water . 2The best ancient copies do not have verse 4, For an angel of the Lord went down and stirred up the water at certain times and whoever stepped in while the water was stirring was healed from whatever disease he suffered from . 

John 5
5:1-9
Which feast did John talk about?
[5:1]
John did not say which feast was happening at this time. However, there were several Jewish feast in Jerusalem every year..
See: Passover; Festival of Shelters
What was the pool of Bethsaida?
[5:2]
The people thought the pool in Bethsaida healed people when the waters “stirred”(ταράσσω/g5015). Because of this, sick people and those with physical problems laid down by the pool and waited for the water to move. When the water moved, they tried to be the first person to get into the pool to be healed.
Some scholars think it is possible that an underground spring flowed into the pool of Bethsaida and sometimes caused the water in the pool to move. Other scholars think that the pool’s water contained minerals that healed the body.
See Map: Bethsaida
What did John originally write in 5:4?
[5:4]
The oldest and best copies of the Greek New Testament do not include verse 4. However, some translation may include verse 4. Although John probably did not write this verse,it describes what people thought about how the pool of Bethsaida healed people. Some people believed that an angel stirred the waters and then healed the first person who got into the pool. Perhaps, this verse was added by someone in order to explain this to people reading this chapter.
See: Differences in the Ancient Copies of the Bible
Why was the man sick and why did he need help into the pool?
[5:7]
The sick man was probably paralyzed. He told Jesus that he needed another person to help him get into the pool because the man could not stand or walk. Jesus’ question about whether he wanted to be healed surprised the man. He laid by the pool for such a long time and no one ever helped him into the pool. He probably did not think that he was ever going to be healed. John does not say if the man believed in Jesus before Jesus healed him. Also, John does not say if the man ever believed in Jesus at any time.
Advice to Translators: Someone who is paralyzed cannot move their legs or cannot move their arms and legs.
5:10-15
Who were the Jews who questioned the man Jesus healed?
[5:10]
Some Jews asked the man Jesus healed certain questions. The Jews were Jewish leaders known as scribes, Pharisees, and Sadducees.
See: Scribe; Pharisees; Sadducees
Why did the Jewish leaders not want Jesus to heal this man on the Sabbath day?
[5:10]
The Jewish leaders became angry when Jesus healed the man on a Sabbath day because their Law of Moses did not allow a person to do any work on the Sabbath day (see: Exodus 20:10; Jeremiah 17:21-22). These leaders thought that when someone healed another person, they were working. Also, the Jewish leaders thought that carrying a bed was work. When the man picked up his bed and walked, they thought that he broke the Law of Moses and disobeyed God. However, they thought the wrong thing about the Law of Moses. Neither Jesus nor the man disobeyed the Law of Moses. The Jewish leaders cared more about obeying the things they believed about the Law of Moses than about doing good things on the Sabbath. They thought that Jesus did something evil by healing this man. Because of this, the Jewish leaders thought Jesus was a false teacher and began to persecute him (see: 5:16,18).
See: Sabbath; Law of Moses; Persecute (Persecution)
Why did Jesus tell the healed man to stop sinning?
[5:14]
Scholars give three reasons why Jesus told the healed man to stop sinning:
Jesus knew the healed man needed to believe in him. It is a sin to not believe in Jesus. John never says this healed man believed in Jesus, even though Jesus healed him. The man told the Jews that it was Jesus who healed him on the Sabbath. Those who did not believe in Jesus often told the Pharisees what Jesus did. (see: John 11:44-46) Some scholars think that this man was paralyzed because he sinned. However, John does not say what was that sin. Sometimes sin may cause someone to be sick or have physical problems. Perhaps Jesus chose this man from the people waiting at the pool because of a specific sin in his life.
Advice to Translators: Someone who is paralyzed cannot move their legs or cannot move their arms and legs.
See: Sin; Sabbath; Pharisees
5:16-24
Why were the Jewish leaders angry with Jesus when he said that God is his father?
[5:17, 5:18]
The Jewish leaders became very angry with Jesus when he said that God is his father and that both he and his father continued working. The Jewish leaders opposed Jesus for working on the Sabbath day. Jesus said that his father is still working. That is, God rested on the seventh day from working to create the world, but he never stopped working to care for the world. When Jesus says that he is working with his father, the Jewish leaders knew he said that he was doing what only God did. So Jesus said he was God. According to the Law of Moses, if someone said they were God, they were to be punished. They needed to die. That is, they would be punished if they were not God.
See: God the Father; Sabbath; Jesus is God; Law of Moses
In what way is the Father “working even now”?
[5:17]
The Jewish teachers knew that God the Father not only created the world, he also sustains the world (see: Jeremiah 10:12-13). In the Book of Colossians, Paul spoke also about Jesus sustaining the world (see: Colossians 1:16-17). The writer of the Book of Hebrews spoke about Jesus sustaining all things by his word (see: Hebrews 1:3).
See: God the Father
How is God the Father Jesus’ father?
[5:19, 5:20]
See: God the Father; Son of God; Jesus is God; Trinity
Why did Jesus need to be able to do the things only God can do (raise and give life to the dead, pass judgment, receive the same honor)?
[5:21, 5:22, 5:23]
Jesus needed to be able to do the things only God can do because Jesus is God. Everything God the Father can do, Jesus, God the son can do also. God the Father raises the dead. Soon, the Father will raise the Son from the dead (see: John 20). Then the Son will also give life to whomever he wants to give life (see: 1 Corinthians 5). God the Father gave Jesus permission to judge everything. Jesus, God the Son, also receives the same honor that God the Father receives. If someone rejects Jesus, they also reject God the Father. Everyone who believes in Jesus will live together will God in heaven forever.
See; Resurrect (Resurrection) ; Jesus is God; Trinity; God the Father; Son of God; Born Again (New Life, Regeneration); Eternal Life; Heaven
In what ways did Jesus show that he was equal to the Father?
[5:23]
Jesus said God the Father “raises the dead” and Jesus also raised the dead (see: Luke 7:11-15; John 11:43-44). Although God the Father is the only one who can perfectly judge people, he gives Jesus permission to judge people because Jesus can also perfectly judge people (see: 5:22; Psalm 50:6). Jesus said that whatever he sees the Father doing, this is what he does also. This shows that Jesus and God the Father both want the same things to happen.
See: Resurrect (Resurrection) ; God the Father; Judge (Judgment)
5:25-30
What does it mean that the Father and the Son have life in themselves?
[5:26]
John said that God The Father and God the Son have life in themselves. That is, the live because they have always live and because they want to live. They do not need anyone or anything to live. The Father and the Son have always and will always live. Those who believe in Jesus are also given eternal life (see: 5:24; 1 John 1:1-3). That is, they will live together with God in heaven forever.
See: God the Father; Son of God; Eternal Life; Heaven
What judgment did the Father give the Son to carry out?
[5:27]
Scholars think God gave Jesus permission to judge people in future when Jesus returns to earth to begin his kingdom (see: Daniel 7:13-14). However, these scholars also think that Jesus began judging the world when he came to the earth before. Jesus judged men because they rejected Jesus. When John spoke about this he chose to speak using the metaphor of light and dark.
See: Day of Judgment; Jesus' Return to Earth; Kingdom of God; Light and Darkness (Metaphor)
What is the “resurrection of life”?
[5:29]
Jesus resurrects all people. Those who loved the light, that is they believed in Jesus, will live together with God in heaven forever. Also, they will be given new bodies (see: 1 Corinthians 15:42-45).
See: Resurrect (Resurrection) ; Light and Darkness (Metaphor); Day of Judgment; Heaven
What is the “resurrection of judgment”?
[5:29]
Again, Jesus resurrects all people. But, those who loved the darkness, that is they rejected Jesus, will be punished forever (see: Revelation 14:9-11).
See: Resurrect (Resurrection) ; Light and Darkness (Metaphor); Day of Judgment; Hell
Why does Jesus judge people perfectly?
[5:30]
Jesus judges people perfectly because he listens to God. He judges in the same way God the Father judges.
See: Judge (Judgment); God the Father
5:31-38
Who is Jesus talking about when he says, “there is another who bears witness of me”?
[5:32] Jesus spoke about God the Father when he said, “there is another who bears witness of me.” Another time, Jesus said that he did not speak his own words. However, he only spoke what God the Father told him to speak (see: 12:49-50).
See: Witness (Martyr); God the Father
How did John the Baptist witness about Jesus?
[5:33]
John boldly spoke to the crowds that Jesus was the light that came into the world (see: 1:6-7). John said the Jewish leaders that there was one coming who was greater than himself (see: 1:19-28). Also, John told people that Jesus was the “Lamb of God, who takes away the sin of the world” (see: 1:29-34).
See: Witness (Martyr); Light and Darkness (Metaphor); Lamb of God; Sin
What is the testimony greater than John’s testimony?
[5:36]
Jesus said that the things he did were a greater witness than what John said about him. That is, they proved that he was God and the Messiah more than the things John said. This is because God the Father gave him these things to do (see: 5:19-21). Perhaps Jesus did the same things that God the Father did and this caused people to know that God sent Jesus.
See: Testify (Testimony); Witness (Martyr); Jesus is God; Messiah (Christ); God the Father
5:39-47
Why did the Jewish leaders not know Jesus was the one who gave them peace with God?
[5:39, 5:40]
The Jewish leaders studied the Old Testament because they believed that they had found about how to have peace with God. However, they did not believe the right things. They did not understand that the Old Testament talked about Jesus, the Messiah. Only by believing in Jesus can someone be at peace with God.
See: Old Testament (Law and Prophets); Messiah (Christ)
Why did Jesus say he did not “receive praise from men”?
[5:41]
Jesus did many things and taught the disciples how to live as Christians in order to glorify God the Father. Jesus did none of these things so that people would honor him. There were people who honored Jesus for the things he did, but Jesus honored God.
See: Glory (Glorify); God the Father
How did the Jewish leaders show they did not truly love God?
[5:42]
The Jewish leaders showed they did not truly love God because they rejected Jesus. Although God sent Jesus, they did not believe in him. John said Jesus is the light that came into the world. However, the Jewish leaders rejected Jesus as the light and chose to love darkness. That is, they chose to love the things they believed instead of the things God taught. Jesus told the Jews they were going to listen to false teachers, and they were going to welcome those false teachers. Perhaps Jesus spoke these words to warn the Jewish leaders (see: Matthew 24:4-5).
See: Light and Darkness (Metaphor); False Teacher
In what way did Moses write about Jesus?
[5:46]
Moses wrote in the Law about a prophet who was going to come in the future. This prophet was going to be greater than even Moses. The Jews put all their trust in Moses and the Law of Moses. Even though Moses wrote about a prophet to come, the Jews did not see Jesus as this promised prophet (see: Deuteronomy 18:15-19).
Jesus said the Jews did not believe the writings of Moses because they did not understand what Moses wrote (see: Luke 16:31).
See: Matthew 5:17-18
See: Law of Moses; Prophet


John 5:1
there was a Jewish festival
"the Jews were celebrating a festival"
went up to Jerusalem
Jerusalem is located on the top of a hill. Roads to Jerusalem went up and down smaller hills. If your language has a different word for going up a hill than for walking on level ground, you may use it here.
John 5:2
pool
This was a hole in the ground that people filled with water. Sometimes they lined the pools with tiles or other stonework.
Bethesda
a place name
roofed porches
roofed structures with at least one wall missing and attached to buildings
John 5:6
he realized
"he understood" or "he found out"
he said to him
"Jesus said to the paralyzed man"
John 5:7
Sir, I do not have
Here the word "sir" is a polite form of address.
when the water is stirred up
"when the angel moves the water"
another steps down before me
"someone else always goes down the steps into the water before me"
John 5:8
Get up
"Stand up"
take up your bed, and walk
"pick up your sleeping mat, and walk"
John 5:9
the man was healed
"the man became healthy again"
John 5:10
So the Jews said to him
The Jews (especially the leaders of the Jews) became angry when they saw the man carrying his mat on the Sabbath because it is God's day of rest.
John 5:11
He who made me healthy
"The man who made me well"
John 5:12
They asked him
"The Jewish leaders asked the man who was healed"
John 5:14
Jesus found him
"Jesus found the man he had healed"
John 5:16
the Jews
"the Jewish leaders"
John 5:17
is working
This refers to doing labor, including anything that is done to serve other people.
My Father
This refers to God the Father. It is best to translate “Father” with the same word that your language uses to refer to a human father.
John 5:18
making himself equal to God
"saying that he was like God" or "saying that he had as much authority as God"
John 5:19
Truly, truly
Translate this the way your language emphasizes that what follows is important and true. See how you translated this in John 1:51.
whatever the Father is doing, the Son does in the same way
Jesus, as the Son of God, followed and obeyed his Father's leadership on earth, because Jesus knew the Father loved him.
Son ... Father
These are important titles that describe the relationship between God and Jesus. It is best to translate “Father” and “Son” with the same words that your language uses to refer to a human father and a human son.
John 5:20
you will be amazed
"you will be surprised" or "you will be shocked"
loves
The kind of love that comes from God is focused on having good things happen to others even when those good things do not happen to the one who loves. God himself is love and is the source of true love.
John 5:21
Father ... Son
These are important titles that describe the relationship between God and Jesus.
life
This refers to "spiritual life."
John 5:22
For the Father judges no one, but he has given all judgment to the Son
The word "for" marks a comparison. The Son of God carries out judgment for God the Father.
John 5:23
honor the Son just as ... the Father. The one who does not honor the Son does not honor the Father
God the Son must be honored and worshiped just like God the Father. If we fail to honor God the Son, then we also fail to honor God the Father.
John 5:24
he who hears my word
"anyone who hears my message"
will not be condemned
"he will not receive condemnation" or "God will not condemn him"
John 5:25
the dead will hear the voice of the Son of God, and those who hear will live
The voice of Jesus, the Son of God, will raise dead people from the grave.
Son of God
This refers to Jesus, the Son of God. It is best to translate “Son” with the same word that your language uses to refer to a human son.
John 5:26
For just as the Father has life in himself, so he has also given to the Son so that he has life in himself
The word "For" marks a comparison. The Son of God has the power to give life, just as the Father does.
Father ... Son
These are important titles that describe the relationship between God and Jesus. It is best to translate “Father” and “Son” with the same words that your language uses to refer to a human father and a human son.
life
This means spiritual life.
John 5:27
Father ... Son of Man
These are important titles that describe the relationship between God and Jesus. It is best to translate “Father” and “Son” with the same words that your language uses to refer to a human father and a human son.
the Father has given the Son authority to carry out judgment
The Son of God has the authority of God the Father to judge.
John 5:28
Do not be amazed at this
"This" refers to the fact that Jesus, as the Son of Man, has the power to give eternal life and to carry out judgment.
hear his voice
"hear my voice"
John 5:29
to the resurrection of life
"will rise to live" or "will rise and live"
to the resurrection of judgment
"will rise to be judged" or "will rise and be judged"
John 5:30
the will of him who sent me
The word "him" refers to God the Father.
John 5:32
There is another who testifies about me
"There is someone else who tells people about me"
the testimony that he gives about me is true
"what he tells people about me is true"
John 5:34
the testimony that I receive is not from man
"I do not need people's testimony"
that you might be saved
"so God can save you"
John 5:35
John was a lamp that was burning and shining, and you were willing to rejoice in his light for a while
"John taught you about God and this was like a lamp shining its light. And for a while what John said made you happy"
John 5:36
the works that the Father has given me to accomplish ... that the Father has sent me
God the Father has sent God the Son, Jesus, to earth. Jesus completes what the Father gives him to do.
the very works that I do, testify about me that the Father has sent me
"what I do, shows the people that God has sent me"
John 5:37
The Father who sent me has himself testified
This emphasizes that it is the Father, not someone less important, who has testified.
John 5:38
You do not have his word remaining in you
"You do not live according to his word" or "You do not obey his word"
John 5:39
in them you have eternal life
"you will find eternal life if you read them" or "the scriptures will tell you how you can have eternal life"
John 5:40
you are not willing to come to me
"you refuse to believe my message"
John 5:41
receive glory
"accept praise"
John 5:42
you do not have the love of God in yourselves
This can mean 1) "you really do not love God" or 2) "you have really not received God's love."
John 5:43
in my Father's name
"with my Father's authority"
receive
welcome as a friend
If another should come in his own name
"If another should come in his own authority"
John 5:44
How can you believe, you who accept glory ... God?
"There is no way you can believe because you accept glory ... God!"
believe
This means to trust in Jesus.
accept glory ... seeking the glory
"accept praise ... seeking the praise"
John 5:45
in whom you have hoped
"whom you expect to help you" or "whom you trust to defend you before the Father you"
John 5:47
If you do not believe his writings, how are you going to believe my words?
"You do not believe his writings, so you will never believe what I say"






6
1After these things, Jesus went away to the other side of the Sea of Galilee, also called the Sea of Tiberias.2A great crowd was following him because they saw the signs that he was doing on those who were sick.3Jesus went up the mountain and there he sat down with his disciples.4(Now the Passover, the Jewish festival, was near.)5When Jesus looked up and saw a great crowd coming to him, he said to Philip, "Where are we going to buy bread so that these may eat?"6(But Jesus said this to test Philip, for he himself knew what he was going to do.)7Philip answered him, "Two hundred denarii worth of bread would not be sufficient for each one to have even a little."8One of the disciples, Andrew, the brother of Simon Peter, said to Jesus,9"There is a boy here who has five loaves of barley bread and two fish, but what are these among so many?"10Jesus said, "Make the people sit down." Now there was much grass in the place. So the men sat down, about five thousand in number.11Then Jesus took the loaves and after giving thanks, he gave it to those who were sitting. He did the same with the fish, as much as they wanted.12When the people were filled, he said to his disciples, "Gather up the broken pieces which remain, so that nothing will be lost."13So they gathered them up and filled twelve baskets with broken pieces from the five barley loaves left over by those who had eaten.14Then, when the people saw this sign that he did, they said, "This truly is the prophet who is to come into the world."15When Jesus realized that they were about to come and seize him by force to make him king, he withdrew again up the mountain by himself.
16When it became evening, his disciples went down to the sea.17They got into a boat, and were going over the sea to Capernaum. It was dark by this time, and Jesus had not yet come to them.18A strong wind was blowing, and the sea was getting rough.19When they had rowed about twenty-five or thirty stadia, they saw Jesus walking on the sea and coming near the boat, and they were afraid.20But he said to them, "It is I! Do not be afraid."21Then they were willing to receive him into the boat, and immediately the boat reached the land where they were going.
22The next day, the crowd that had been standing on the other side of the sea saw that there was no other boat there except the one, and that Jesus had not entered it with his disciples but that his disciples had gone away alone.23However, there were some boats that came from Tiberias close to the place where they had eaten the bread loaves after the Lord had given thanks.24When the crowd discovered that neither Jesus nor his disciples were there, they themselves got into the boats and went to Capernaum seeking Jesus.25After they found him on the other side of the sea, they said to him, "Rabbi, when did you come here?"26Jesus replied to them, saying, "Truly, truly, you seek me, not because you saw signs, but because you ate some of the bread loaves and were filled.27Do not labor for the food that perishes, but labor for the food that endures to eternal life which the Son of Man will give you, for God the Father has set his seal on him."28Then they said to him, "What must we do, so that we may do the works of God?"29Jesus replied and said to them, "This is the work of God: That you believe in the one whom he has sent."30So they said to him, "What sign then will you do, so that we may see and believe you? What will you do?31Our fathers ate the manna in the wilderness, as it is written, 'He gave them bread from heaven to eat.'"32Then Jesus replied to them, "Truly, truly, it was not Moses who gave you the bread out of heaven, but it is my Father who is giving you the true bread from heaven.33For the bread of God is that which comes down from heaven and gives life to the world."34So they said to him, "Sir, give us this bread always."35Jesus said to them, "I am the bread of life; he who comes to me will not be hungry, and he who believes in me will never be thirsty.36But I told you that indeed you have seen me, and you do not believe.37Everyone whom the Father gives me will come to me, and he who comes to me I will certainly not throw out.38For I have come down from heaven, not to do my own will, but the will of him who sent me.39This is the will of him who sent me, that I would lose not one of all those whom he has given me, but will raise them up on the last day.40For this is the will of my Father, that everyone who sees the Son and believes in him will have eternal life and I will raise him up on the last day."
41Then the Jews grumbled about him because he had said, "I am the bread that has come down from heaven."42They said, "Is not this Jesus son of Joseph, whose father and mother we know? How then does he now say, 'I have come down from heaven'?"43Jesus replied and said to them, "Stop grumbling among yourselves.44No one can come to me unless the Father who sent me draws him, and I will raise him up on the last day.45It is written in the prophets, 'Everyone will be taught by God.' Everyone who has heard and learned from the Father comes to me.46Not that anyone has seen the Father, except he who is from God—he has seen the Father.47Truly, truly, he who believes has eternal life.48I am the bread of life.49Your fathers ate the manna in the wilderness, and they died.50This is the bread which comes down from heaven, so that a person may eat some of it and not die.51I am the living bread that came down from heaven. If anyone eats some of this bread, he will live forever. The bread that I will give is my flesh for the life of the world."
52The Jews became angry among themselves and began to argue, saying, "How can this man give us his flesh to eat?"53Then Jesus said to them, "Truly, truly, unless you eat the flesh of the Son of Man and drink his blood, you will not have life in yourselves.54Whoever eats my flesh and drinks my blood has everlasting life, and I will raise him up at the last day.55For my flesh is true food, and my blood is true drink.56He who eats my flesh and drinks my blood remains in me, and I in him.57As the living Father sent me, and as I live because of the Father, so he who eats me, he will also live because of me.58This is the bread that has come down from heaven, not as the fathers ate and died. He who eats this bread will live forever."59But Jesus said these things in the synagogue while he was teaching in Capernaum.
60Then many of his disciples who heard this said, "This is a difficult saying; who can hear it?"61Jesus, because he knew in himself that his disciples were grumbling at this, said to them, "Does this offend you?62Then what if you should see the Son of Man going up to where he was before?63It is the Spirit who makes alive; the flesh profits nothing. The words that I have spoken to you are spirit, and they are life.64Yet there are some of you who do not believe." For Jesus knew from the beginning who were the ones that would not believe and who it was who would betray him.65He said, "It is because of this that I said to you that no one can come to me unless it is granted to him by the Father."
66Because of this, many of his disciples went away and no longer walked with him.67Then Jesus said to the twelve, "You do not want to go away also, do you?"68Simon Peter answered him, "Lord, to whom would we go? You have words of eternal life,69and we have believed and come to know that you are the Holy One of God." 170Jesus said to them, "Did not I choose you, the twelve, and one of you is a devil?"71Now he spoke of Judas son of Simon Iscariot, for it was he, one of the twelve, who would betray Jesus.
1The phrase the Holy One of God  is in the best ancient copies. Some later copies add an additional description and they read: the Christ, the Holy One of God  . 

John 6
6:1-15
What is the Passover?
[6:4]
Passover is a feast that Jews celebrated. They held this feast in Jerusalem. John said that the feast of the Passover “neared”(ἐγγύς/g1451). He did not say when this would happen (see: 2:13).
See: Passover
Why did Jesus “test” Philip?
[6:5]
Some scholars think Jesus “tested”(πειράζω/g3985) Philip to teach him something. Jesus taught this way often. Other scholars think Jesus showed Philip that he was truly the Messiah.
See: Test; Messiah (Christ)
How did Philip and Andrew respond to Jesus’ question about buying bread?
[6:7]
Philip said 200 denarii was not enough money to buy bread for all the people. This was a very large crowd because this was a large amount of money. Usually, it would take someone about 200 days to make 200 denarii. Andrew said he found a boy with five loaves of bread and two fish. However, this was not enough to feed this large crowd.
See: Denarius
How many people were in this crowd?
[6:10]
John said 5000 men sat in the crowd of people. Perhaps, this was only the number of men. There were also women and children in the crowd (see: Matthew 14:21). Therefore, there were more than 5000 people in the crowd.
What did Jesus do with the bread and the fish?
[6:11]
John said that Jesus “gave thanks”(εὐχαριστέω/g2168). Some scholars think that Jesus “gave thanks” for the food. They think his giving thanks caused the miracle to happen. Other scholars think Jesus “gave thanks” to God, because God gave them the food. Jesus gave the food to the disciples for them to give to the people (see: Matthew 14:19).
See: Thanksgiving; Miracle
How did the crowds respond to Jesus’ miracle?
[6:14]
Because people saw the “sign”(σημεῖον/g4592) Jesus did for them, they said he was a prophet. The people thought a prophet was coming into the world (see: Deuteronomy 18:15-19). Jesus knew the crowds wanted to make him their king. Some scholars think Jesus knew this even though no one said this because he was God and knew what people thought. John said that Jesus went away from the crowds and went up the mountain (see: Matthew 14:22-23).
See: Miracle; Sign; Prophet; Jesus is God
6:16-25
Why did the disciples leave on a boat to Capernaum without Jesus?
[6:17]
The book of Matthew said that Jesus told his disciples to get into the boat and go to Capernaum without him (see: Matthew 14:22). The disciples did what Jesus told them to do.
See: Disciple
See Map: Capernaum
When did the disciples see Jesus again?
[6:19]
After the disciples went about five kilometers in the boat, Jesus came to the boat. Jesus walked on the water. Jesus told them not to be afraid because “it is I” because he frightened the disciples. Some scholars think Jesus simply told the disciples that it was just him who was walking on the water. Other scholars think Jesus declared that he is God. This is because “it is I” can also be translated as “I am.” This is the same thing God said when he told Moses his name (see: Exodus 3:14).
See: Disciple; Yahweh (I am)
How did they get to Capernaum?
[6:21]
When Jesus stepped into the disciple’s boat, John said they made it to where they were going immediately. Some scholars think this was another miracle. Other scholars think John meant that nothing stopped them from getting to the other side of the lake.
See: Disciple; Miracle
See Map: Capernaum
What did the crowd call Jesus?
[6:25]
The crowd called Jesus “rabbi”(ῥαββί/g4461). People called a teacher who was qualified to speak about the Law of Moses and how to live by the Law of Moses a “Rabbi.”
See: Law of Moses
6:26-40
What is the food that endures to living forever?
[6:27]
John said that certain food endures to living forever. Scholars disagree about what John was thinking about when he said this.
1. Some scholars think John was thinking about Jesus. That is, Jesus allows people to live together with God in heaven forever. John also said Jesus was the bread who gave people life (see: 6: 50-51).
Some scholars think John was speaking about doing the things God wanted them to do.
Some scholars think John was speaking about living together with God in heaven forever.
See: Heaven
How does Jesus have the seal of God on him?
[6:27]
Some scholars think that the “seal of God” and the image of God are the same (see: Colossians 1:15). More scholars think that the “seal of God” is a metaphor for God saying that Jesus is the only one who has the power to give food that endures to living forever.
See: Seal; Image; Metaphor
How did Jesus describe the “work of God?”
[6:29]
Jesus said that the “work of God” is the same as to “believing (πιστεύω/g4100) in the person God sent to the world. That is, it is the same as believing in Jesus. This means that people need to trust Jesus as the one who gives people the ability to live together with God in heaven forever (see: 6:27; Acts 4:10-12).
See: Faith (Believe in); Heaven
What kind of sign did the people think was coming?
[6:30]
Because the people spoke about the miracle of “manna”(μάννα/g3131) in the wilderness, scholars think they looked for a “sign”(σημεῖον/g4592) far greater than the one given during the time of Moses.
See: Sign; Miracle; Manna
What did Jesus tell the people about the “true bread” from heaven?
[6:32]
Jesus said the Father gives the “true(ἀληθινός/g0228) bread” that comes from heaven. This bread gives life, but it is a certain type of life. It is living together with God in heaven forever. Also, Jesus told the people that God the Father gave the bread from heaven during the days of Moses. That bread was food that fed the people physically in the wilderness. Jesus used the phrase “true bread” to speak about himself. That is, he makes it so that people can live together with God in heaven forever. Jesus clearly said, “I Am the bread of life.” Jesus told the people that to have the bread of life, they needed to come to him and believe in him.
See: Heaven; God the Father; Wilderness
What is the “will of the Father?”
[6:40]
See: Will of God
6:41-65
How does God the Father “draw”(ἑλκύω/g1670) people to Jesus?
[6:44]
Some scholars think that all people are born rejecting God and not wanting to believe in Jesus. They think that someone cannot believe in Jesus without God first doing something. That is, they cannot believe in Jesus unless God uses the Holy Spirit to convince them or make them believe in Jesus. Other scholars think God “draws”(ἑλκύω/g1670) people by showing himself in the world he has made. They think the world shows God’s power and also his great love and concern for mankind. These scholars think God also showed people his love by dying for their sins. This draws people to believe in Jesus.
See: Elect (Election); Holy Spirit; Sin
How is Jesus the “bread of life?”
[6:51]
Jesus said he was the “bread of life.” He wanted to say that he would die so that people would live together with God in heaven forever. Some scholars think Jesus is saying that he not only makes it so that people can live together with God in heaven, he also makes things last forever. This is the opposite of the manna given in the wilderness. That is, this bread only gave life for a short time.
See: Heaven; Manna; Wilderness
How does a person eat the flesh and drink the blood of the Son of Man?
[6:53]
Jesus used the metaphor of eating his flesh and drinking his blood to show what a person must do to live together with God in heaven forever. When someone believes in Jesus, they do so “inside” of them, they make Jesus part of them in some way. When a person eats bread or drinks water, the food and drink becomes part of that person. It gives him energy for living. Jesus gave his actual flesh when he died on the cross. His blood was actually spilled out on the cross. When a person believes in Jesus, he is believing in the flesh and blood of Jesus being given as a sacrifice on the cross.
See: Metaphor; Heaven; Cross; Sacrifice; Blood
How did Jesus’ followers react when Jesus described himself as the “bread of life”?
[6:60]
Many disciples thought that the words of Jesus were difficult to understand. Perhaps they did not really understand what he was saying to them.
See: Disciple
How did Jesus explain the meaning of his words to the disciples?
[6:63]
Both the Jewish leaders and the disciples of Jesus did not understand the words Jesus spoke. Jesus explained that the things he said came from the Spirit of God, therefore they could only be understood by the Spirit. The Jewish leaders and the disciples were trying to understand the words of Jesus through their own wisdom.
See: Disciple; Holy Spirit; Wise (Wisdom, Fool)
What did the twelve disciples say about Jesus?
[6:68]
Peter spoke for the twelve disciples and said to Jesus, “you have the words of eternal life”(see: 6:67). They also knew that Jesus was the “Holy One”(ἅγιος/g0040) of God. This means they believed that Jesus was the Messiah that God promised from long ago.
See: Disciple; Eternal Life; Holy (Holiness, Set Apart); Messiah (Christ)


John 6:1
After these things
The phrase "these things" refers to the events in John 5:1-46 and introduces the event that follows.
Jesus went away
"Jesus traveled by boat with his disciples"
John 6:2
signs
This refers to the miracles that are used as evidence that God is the all-powerful one who has complete authority over everything.
John 6:4
Now the Passover, the Jewish festival, was near
John briefly stops telling about the events in the story in order to give background information about when the events happened.
John 6:6
But Jesus said this to test Philip, for he himself knew what he was going to do
John briefly stops telling about the events in the story in order to explain why Jesus asked Philip where to buy bread.
for he himself knew
Jesus knew what he would do.
John 6:7
Two hundred denarii worth of bread
"The amount of bread that costs two hundred days' wages"
John 6:9
what are these among so many?
"these few loaves and fishes are not enough to feed so many people!"
John 6:10
So the men sat down, about five thousand in number
While the crowd probably included women and children in John 6:4-5, here John is counting only the men.
John 6:11
giving thanks
Jesus prayed to God the Father and thanked him for the fish and the loaves.
he gave it
"Jesus and his disciples gave it"
John 6:13
they gathered
"the disciples gathered"
John 6:14
this sign
Jesus feeding the 5,000 people with five barley loaves and two fish
the prophet
the special prophet who Moses said would come into the world
John 6:19
they had rowed
Boats usually had two, four, or six people rowing with rowers on each side working together. Your culture may have different ways of making a boat go across a large body of water.
about twenty-five or thirty stadia
"about five or six kilometers"
John 6:21
they were willing to receive him into the boat
"they gladly received him into the boat"
John 6:22
the sea
"the Sea of Galilee"
there was no other boat there except the one
"there was only that one boat there"
John 6:23
boats that came from Tiberias
The next day, after Jesus fed the people, some boats with people from Tiberius came to see Jesus.
John 6:26
Truly, truly
Translate this the way your language emphasizes that what follows is important and true.
John 6:27
eternal life which the Son of Man will give you, for God the Father has set his seal on him
God the Father has given his approval to Jesus, the Son of Man, to give eternal life to those who believe in him.
Son of Man ... God the Father
These are important titles that describe the relationship between God and Jesus. It is best to translate “Father” and “Son” with the same words that your language uses to refer to a human father and a human son.
John 6:31
Our fathers
"Our forefathers" or "Our ancestors"
heaven
This refers to the place where God lives.
John 6:32
it is my Father who is giving you the true bread from heaven
"the Father gives to you the Son as the true bread from heaven"
John 6:33
gives life to the world
"gives spiritual life to the world"
the world
Here, the "world" refers to all of the people in the world who trust in Jesus.
John 6:35
I am the bread of life
"Just as food keeps you alive physically, I can give you spiritual life"
believes in
This means to believe that Jesus is the Son of God, to trust him as Savior, and to live in a way that honors him.
John 6:37
Everyone whom the Father gives me will come to me
God the Father and God the Son will save forever those who believe in Jesus.
Father
This refers to God the Father. It is best to translate “Father” with the same word that your language uses to refer to a human father.
he who comes to me I will certainly not throw out
"I will keep everyone who comes to me"
John 6:38
him who sent me
"my Father, who sent me"
John 6:39
I would lose not one of all those
"I should keep all of them"
will raise them up
"will cause them to live again"
John 6:41
grumbled
talked unhappily
I am the bread
"I am the one who is like true bread"
John 6:42
Is not this Jesus son of Joseph, whose father and mother we know?
"This is just Jesus, the son of Joseph, whose father and mother we know!
How then does he now say, 'I have come down from heaven'?
"He is lying when he says that he came from heaven!"
John 6:44
raise him up
"cause him to live again"
draws
This can mean 1) "pulls" or 2) "attracts."
Father
This refers to God the Father. It is best to translate “Father” with the same word that your language uses to refer to a human father.
John 6:45
It is written in the prophets
"The prophets wrote"
Everyone who has heard and learned from the Father comes to me
Those who truly learn from God the Father believe in Jesus, who is God the Son.
John 6:46
Not that anyone has seen the Father, except he who is from God—he has seen the Father
"I am not saying that anyone has seen the Father. Only he who is from God-he has seen the Father"
Father
This refers to God the Father. It is best to translate “Father” with the same word that your language uses to refer to a human father.
John 6:47
he who believes has eternal life
God gives "eternal life" to those who trust in Jesus, the Son of God.
John 6:48
I am the bread of life
"Just like food that keeps you alive physically, I can give you spiritual life that lasts forever"
John 6:49
Your fathers
"Your forefathers" or "Your ancestors"
died
This refers to physical death.
John 6:50
This is the bread
"I am like the true bread"
not die
"live forever." Here the word "die" refers to spiritual death.
John 6:51
living bread
This means "the bread that causes people to live"
for the life of the world
"that will give life to all the people in the world"
John 6:52
How can this man give us his flesh to eat?
"There is no way that this man can give us his flesh to eat!"
John 6:53
eat the flesh of the Son of Man and drink his blood
Here, the phrases "eat the flesh" and "drink his blood" shows how trusting in Jesus, the Son of Man, is like receiving spiritual food and drink. However, the Jews did not understand this.
you will not have life in yourselves
"you will not receive eternal life"
John 6:54
raise him up
"cause him to live again"
at the last day
"on the day when God judges everyone"
John 6:55
my flesh is true food ... my blood is true drink
The phrases "true food" and "true drink" means Jesus gives life to those who trust in him. However, the Jews did not understand this.
John 6:56
remains in me, and I in him
"has a close relationship with me"
John 6:57
so he who eats me
The phrase "eats me" means to trust Jesus. However, the Jews did not understand this.
living Father
Possible meanings are 1) "the Father who gives life" or 2) "the Father who is alive."
Father
This refers to God the Father. It is best to translate “Father” with the same word that your language uses to refer to a human father.
John 6:58
This is the bread that has come down from heaven
"I am the bread that has come down from heaven"
He who eats this bread will live forever
"He who eats me, the bread, will live forever"
He who eats this bread
Here "eats this bread" means to trust Jesus. However, the Jews did not understand this.
the fathers
"the forefathers" or "the ancestors"
John 6:59
Jesus said these things in the synagogue ... in Capernaum
Here John gives background information about when this event happened.
John 6:60
who can hear it?
"no one can understand it!" or "it is too hard to understand!"
John 6:61
Does this offend you?
"Does this shock you?" or "Does this upset you?"
John 6:62
Then what if you should see the Son of Man going up to where he was before?
"Then you will not know what to think when you see me, the Son of Man, going up into heaven!"
John 6:63
profits
The word "profit" means to cause good things to happen.
The words that I have spoken to you
"What I have told you"
are spirit, and they are life
Possible meanings are 1) "are about the Spirit and eternal life" or 2) "are from the Spirit and give eternal life" or 3) "are about spiritual things and life."
John 6:64
For Jesus knew from the beginning who were the ones ... who it was who would betray him
Here John gives background information about what Jesus knew would happen.
John 6:65
no one can come to me unless it is granted to him by the Father
Whoever wants to believe must come to God through the Son. Only God the Father allows people to come to Jesus.
Father
This refers to God the Father. It is best to translate “Father” with the same word that your language uses to refer to a human father.
come to me
"follow me and receive eternal life"
John 6:66
no longer walked with him
They no longer wanted to hear what he had to say.
his disciples
Here "his disciples" refers to the general group of people who followed Jesus.
John 6:67
the twelve
"the twelve disciples"
John 6:68
Lord, to whom would we go?
"Lord, we could never follow anyone but you!"
John 6:70
Did not I choose you, the twelve, and one of you is a devil?
"I chose you all myself, yet one of you is a servant of Satan!"






7
1After these things Jesus traveled about in Galilee, for he did not want to go into Judea because the Jews were seeking to kill him.2Now the Jewish Festival of Shelters was near.3His brothers therefore said to him, "Leave this place and go to Judea, so that your disciples also may see the works that you do.4No one does anything in secret if he himself seeks to be known openly. If you do these things, show yourself to the world."5For even his brothers did not believe in him.6Jesus therefore said to them, "My time has not yet come, but your time is always ready.7The world cannot hate you, but it hates me because I testify about it that its works are evil.8You go up to the festival; I am not going to this festival because my time has not yet been fulfilled."9After he said these things to them, he stayed in Galilee.
10But when his brothers had gone up to the festival, then he also went up, not publicly but in secret.11The Jews were looking for him at the festival and said, "Where is he?"12There was much discussion among the crowds about him. Some said, "He is a good man." Others said, "No, he leads the crowds astray."13Yet no one spoke openly about him for fear of the Jews.
14When the festival was already half over, Jesus went up into the temple and began to teach.15Then the Jews marveled, saying, "How does this man know so much? He has never been educated."16Jesus answered them and said, "My teaching is not mine, but is of him who sent me.17If anyone wishes to do his will, he will know about this teaching, whether it comes from God, or whether I speak from myself.18Whoever speaks from himself seeks his own glory, but whoever seeks the glory of him who sent him, that person is true, and there is no unrighteousness in him.19Did not Moses give you the law? Yet none of you keeps the law. Why do you seek to kill me?"20The crowd answered, "You have a demon. Who seeks to kill you?"21Jesus answered and said to them, "I did one work, and you all marvel because of it.22Moses gave you circumcision (not that it is from Moses, but from the ancestors), and on the Sabbath you circumcise a man.23If a man receives circumcision on the Sabbath so that the law of Moses is not broken, why are you angry with me because I made a man completely healthy on the Sabbath?24Do not judge according to appearance, but judge righteously."
25Some of them from Jerusalem said, "Is not this the one they seek to kill?26See, he speaks openly, and they say nothing to him. It cannot be that the rulers indeed know that this is the Christ, can it?27Yet we know where this one is from. But when the Christ comes, no one will know where he is from."28Then Jesus cried out in the temple, teaching and saying, "You both know me and know where I come from. I have not come of myself, but he who sent me is true, and you do not know him.29I know him because I come from him and he sent me."30They were trying to arrest him, but no one laid a hand on him because his hour had not yet come.31But many in the crowd believed in him, and they said, "When the Christ comes, will he do more signs than what this one has done?"32The Pharisees heard the crowds whispering these things about Jesus, and the chief priests and the Pharisees sent officers to arrest him.33Jesus then said, "I am still with you for a short amount of time, and then I go to him who sent me.34You will seek me but you will not find me; where I go, you will not be able to come."35The Jews therefore said among themselves, "Where will this man go that we will not be able to find him? Will he go to the dispersion among the Greeks and teach the Greeks?36What is this word that he said, 'You will seek me but will not find me; where I go, you will not be able to come'?"
37Now on the last, great day of the festival, Jesus stood and cried out, saying, "If anyone is thirsty, let him come to me and drink.38He who believes in me, just as the scripture says, rivers of living water will flow from his belly."39But he said this about the Spirit, whom those who believed in him would receive; the Spirit had not yet been given because Jesus was not yet glorified.40Some of the crowd, when they heard these words, said, "This is indeed the prophet."41Others said, "This is the Christ." But some said, "Does the Christ come from Galilee?42Have the scriptures not said that the Christ will come from the descendants of David and from Bethlehem, the village where David was?"43So there arose a division in the crowds because of him.44Some of them would have arrested him, but no one laid hands on him.
45Then the officers came back to the chief priests and Pharisees, who said to them, "Why did you not bring him?"46The officers answered, "Never has anyone spoken like this."47So the Pharisees answered them, "Have you also been deceived?48Have any of the rulers believed in him, or any of the Pharisees?49But this crowd that does not know the law, they are cursed."50Nicodemus (one of the Pharisees, who came to him earlier) said to them,51"Does our law judge a man before hearing from him and knowing what he does?"52They answered and said to him, "Are you also from Galilee? Search and see that no prophet comes from Galilee."
531 [Then everyone went to his own house.
1The best ancient copies do not have John 7:53-8:11. 

John 7
7:1-5
Which “Jews” wanted to kill Jesus?
[7:1]
John spoke about certain Jews who wanted to kill Jesus. When John said this, he was speaking about some of the Jewish leaders who wanted to kill Jesus at previous times (see: 5:18).
What is the Feast of Shelters?
[7:2]
The Festival of “Shelters”(σκηνοπηγία/g4634) was one of three great feasts for the people of Israel. Jews celebrated every year because of God’s command (see: Leviticus 23:33-43). The people built shelters from palm branches. This is what gave the festival its name. They lived in these shelters during the feast. This festival celebrated God’s faithfulness during Israel’s wandering in the wilderness (see: Exodus 12-40). During this time, Israel lived in temporary shelters. The festival celebrated the fall harvest and had seven days of sacrifices. On the eighth day, they rested and gave more offerings and all the people came together.
See: Festival of Shelters
7:6-9
What did Jesus mean by saying, “my time has not yet come”?
[7:6]
Some scholars think Jesus’ used the word “time”(καιρός/2540) to speak about the moment which Jesus revealed himself to be the messiah. Some scholars think Jesus was thinking that it was not yet time for him to die. Other scholars think Jesus was simply waiting for the best time to go to the festival. The best time was after the crowds gathered for the feast.
See: Messiah (Christ); Reveal (Revelation)
Why does the “world” hate Jesus?
[7"7]
When Jesus spoke about the “world”(κόσμος/2889), he spoke about all the things that opposed God in every way. That is, the world is opposed to God because God gave the Devil permission to rule the world. And the Devil hates that Jesus speaks the truth about God. The Jewish religious leaders also hated Jesus because he spoke the truth about God.
See: World; Satan (The Devil)
What did Jesus mean by saying, “I am not going up to the feast”?
[7:8]
Some ancient copies of the Bible said “I am not going up to this feast.” This means that Jesus was not going to the feast at any time. Other ancient copies of the Bible said “I am not yet going up to the feast.” This means that Jesus was going to the feast, but he was not going to the feast yet. They both mean that it was not the right time for Jesus to go up to the feast.
See: Differences in the Ancient Copies of the Bible
7:10-13
Why did the people fear the Jewish leaders?
[7:13]
Though many of the people at the feast knew Jesus to be a good man and that he did many miracles, they feared speaking about Jesus because the Jewish leaders punished those who spoke well of Jesus. Perhaps the Jewish leaders believed Jesus did not speak the truth about God.
See: Miracle
7:14-15
Why did the Jewish leaders say Jesus never studied the scriptures?
[7:15]
Jesus taught the scriptures in a way the Jewish leaders did not know. People living in that time period only studied the scriptures when they were taught by a rabbi. When someone taught, the Jewish leaders knew which rabbi was their teacher. The Jewish leaders did not know who taught Jesus. Therefore, they said that Jesus never studied the scriptures.
See: Rabbi
7:16-18
How is a person willing to do what God wants?
[7:17]
When a person is “willing”(θέλω/g2309) to do what God wants, it means he makes a choice to learn what God wants him to do and wants to do the things God wants him to do. He can do this by going through and learning the scriptures to see what they say about God and the things God wants.
What are the benefits for the person who is willing to do what God wants?
[7:17. 7:18]
A person who is willing to do what God wants, will be able to know if someone is teaching the truth about God. That is, because a person learns about what God wants by reading and studying the scriptures, he will know what is the truth about God.
7:19-24
How did circumcision come from the fathers?
[7:22]
The Law of Moses told the Jews to circumcise their male children. God commanded Abraham to use circumcision. This was before the birth of Moses (see: Genesis 17:9-14). The Jews circumcised each male child eight days after birth. If the eighth day was a Sabbath, they circumcised the baby on the Sabbath.
See: Law of Moses; Circumcise (Circumcision); Sabbath
How did the Jewish leaders not observe the sabbath correctly?
[7:23]
The sabbath laws did not forbid people from doing good on the sabbath day. However, the Jewish leaders avoided doing any kind of work. This made it seem that they obeyed the sabbath laws in the Law of Moses. Jesus challenged the thinking of the Jewish leaders with doing good things on the sabbath (see: Matthew 12:11-12; Luke 13:14-17). Once again, Jesus told the Jewish leaders to judge by what is “right”(δίκαιος/g1342) and good.
See: Sabbath; Circumcise (Circumcision); Law of Moses
7:25-32
Why did some people in Jerusalem not believe Jesus was the Messiah?
[7:26, 7:27]
Some people thought that Jesus cannot be the Messiah. They knew Jesus grew up in Nazareth. They thought the Messiah came through a miracle and when no one thought he would come. Malachi said that the Lord will suddenly come to His temple (see: Malachi 3:1). Therefore, some people thought no one would know from where the Messiah comes.
See: Messiah (Christ); Miracle, Temple
Why did some people in Jerusalem believe Jesus was the Messiah?
[7:31]
These Jews believed Jesus was the messiah because they knew when the true messiah came to Israel, he was not going to do more miraculous signs than Jesus already did.
See: Messiah (Christ); Miracle; Sign
Why were the Jewish leaders not able to arrest Jesus?
[7:30]
The Jewish leaders wanted to arrest Jesus, but it was not his “hour.” That is, it was not the time he knew that he would be killed and wanted to die so that people could have peace with God (see: 8:20; 12:23-27; 13:1; 17:1). Jesus was not able to be arrested until God allowed it to happen.
7:32-36
Where was Jesus going that others were unable to come?
[7:34]
Many scholars think Jesus spoke about going to the cross to die for sin, rising from the dead, and then going to the Father in heaven. The Jewish leaders did not know that Jesus spoke about returning to heaven. That is, from where he came. They thought Jesus spoke about going to one of the Gentile nations.
See: Cross; Sin; Resurrect (Resurrection) ; God the Father; Heaven; Gentile
7:37-39
How do people come to Jesus to drink?
[7:37]
Many scholars think that in the same was God gave water from a rock in the wilderness to provide the physical needs of the people of Israel, “drinking” from Jesus provided their spiritual needs (see: Numbers 20:1-13). This was a metaphor. People come to Jesus and drink by believing in him. The Bible speaks of this. Jesus said that for those people who believe in him, there will be living water flowing from them. The living water is a metaphor for the Spirit of God who comes to live in those who believe in Jesus Christ (see: Ephesians 1:13-14).
See: Wilderness; Spirit (Spiritual); Metaphor; Indwelling of the Holy Spirit
7: 40-52
Why did Jesus’ words divide the people?
[7:43]
John wrote five different ways the things Jesus said divided the people.
1. Some people thought Jesus was the Messiah. They even said this.
Other people did not think he was the Messiah. They thought the Messiah to came from Bethlehem. They did not know that Jesus was born in Bethlehem. He moved to Galilee and grew up in that area.
Some people wanted Jesus arrested because he made them angry.
He confused many officials because they never heard anyone speak in the way he spoke.
The Jewish leaders began to question whether any of the officials believed in Jesus. They set out to prove that no prophet came from Galilee.
See: Messiah (Christ); Prophet
See Map: Bethlehem, Galilee


John 7:1
After these things
These words tell the reader that the writer will begin talking about a new event. "After he finished speaking with the disciples"
the Jews were seeking to kill him
"the Jewish leaders were making plans to kill him"
John 7:2
Now the Jewish Festival of Shelters was near
"Now the time for the festival of the Jews was near" or "Now it was almost time for the Jewish festival of Shelters"
John 7:3
brothers
This refers to the actual younger brothers of Jesus, the sons of Mary and Joseph.
the works that you do
The word "works" refers to the miracles that Jesus had performed.
John 7:4
the world
"all people" or "everyone"
John 7:5
his brothers
"his younger brothers"
John 7:6
My time has not yet come
"It is not the right time for me to end my work"
your time is always ready
"any time is good for you"
John 7:7
The world cannot hate you
"The people in the world cannot hate you"
I testify about it that its works are evil
"I tell them that what they are doing is evil"
John 7:8
my time has not yet been fulfilled
"It is not the right time for me to go to Jerusalem"
John 7:10
he also went up
Jerusalem is at a higher elevation than Galilee where Jesus and his brothers were previously.
John 7:11
The Jews were looking for him
"The Jewish leaders were looking for Jesus"
John 7:12
he leads the crowds astray
"he deceives the people"
John 7:13
the Jews
"the Jewish leaders"
John 7:15
How does this man know so much?
"It is amazing how much he knows about the scriptures!"
John 7:16
but is of him who sent me
"but comes from God, the one who sent me"
John 7:18
but whoever seeks the glory of him who sent him, that person is true, and there is no unrighteousness in him
"when a person only seeks to honor the one who sent him, that person is speaking the truth. He does not lie"
John 7:19
Did not Moses give you the law?
"It was Moses who gave you the law"
keeps the law
"obeys the law"
Why do you seek to kill me?
"You break the Law yourselves and yet you want to kill me!"
John 7:20
You have a demon
"This shows that you are crazy, or maybe a demon is controlling you!"
Who seeks to kill you?
"No one is trying to kill you!"
John 7:21
one work
"one miracle" or "one sign"
you all marvel
"you all are shocked"
John 7:22
on the Sabbath you circumcise a man
"you circumcise a male baby on the on the Jewish Day of Rest. That is working too"
John 7:23
If a man receives circumcision on the Sabbath so that the law of Moses is not broken
"If you circumcise a male baby on the Sabbath so that you do not break the law of Moses"
why are you angry with me because I made a man completely healthy on the Sabbath?
"you should not be angry with me because I made a man completely well on the Jewish Day of Rest"
John 7:24
Do not judge according to appearance, but judge righteously
"Stop judging people according to what you see! Be more concerned with what is right according to God"
John 7:25
Is not this the one they seek to kill?
"This is Jesus whom they are seeking to kill!"
John 7:26
they say nothing to him
"they say nothing to oppose him"
It cannot be that the rulers indeed know that this is the Christ, can it?
"Maybe they have decided that he is truly the Messiah!"
John 7:28
cried out
"spoke in a loud voice"
in the temple
"in the temple courtyard"
You both know me and know where I come from
"You all know me and you think you know where I come from"
of myself
"on my own authority."
he who sent me is true
"God is the one who sent me and he is true"
John 7:30
his hour had not yet come
"it was not the right time to arrest him"
John 7:31
When the Christ comes, will he do more signs than what this one has done?
"When the Christ comes, surely he will not be able to do more signs than this man has done!"
signs
This refers to the miracles that prove that Jesus is the Christ.
John 7:33
I am still with you for a short amount of time
"I will remain with you for only a short period of time"
then I go to him who sent me
Here Jesus refers to God the Father, who sent him.
John 7:34
where I go, you will not be able to come
"you will not be able to come to the place where I am"
John 7:35
The Jews therefore said among themselves
"The Jewish leaders said among themselves"
the dispersion
This refers to the Jews that were spread all across the Greek world, outside of Palestine.
John 7:36
What is this word that he said
"What is he talking about when he said"
John 7:37
great day
It is "great" because it is the last, or most important, day of the festival.
If anyone is thirsty
"Anyone who desires the things of God like a thirsty man desires water"
let him come to me and drink
"let him come to me and quench his spiritual thirst"
John 7:38
He who believes in me, just as the scripture says
"As the scripture says about anyone who believes in me"
rivers of living water will flow
"spiritual life will flow like rivers of water"
living water
Possible meanings are 1) "water that gives life" or 2) "water that causes people to live."
from his belly
"from inside of him" or "from his heart"
John 7:39
But he
Here "he" refers to Jesus.
the Spirit had not yet been given
"the Spirit had not yet come to live in the believers"
because Jesus was not yet glorified
Here the word "glorified" refers to the time when God would honor the Son after his death and resurrection.
John 7:40
This is indeed the prophet
"This is indeed the prophet who is like Moses that we have been waiting for"
John 7:41
Does the Christ come from Galilee?
"The Christ cannot come from Galilee!"
John 7:42
Have the scriptures not said that the Christ will come from the descendants of David and from Bethlehem, the village where David was?
"The scriptures teach that Christ will come from the line of David and from Bethlehem, the village where David lived!"
Have the scriptures not said ... was?
"Did the prophets not write in the scriptures ... was?" or "The prophets wrote in the scriptures ... was."
John 7:43
So there arose a division in the crowds because of him
The crowds could not agree about who or what Jesus was.
John 7:44
but no one laid hands on him
"but no one grabbed him to arrest him"
John 7:45
the officers
"the temple guards"
John 7:46
Never has anyone spoken like this
"We have never heard anyone say such amazing things as this man!"
John 7:47
So the Pharisees answered them
"Because they said that, the Pharisees answered the officers"
Have you also been deceived?
"You have been deceived too!"
John 7:48
Have any of the rulers believed in him, or any of the Pharisees?
"None of the rulers or Pharisees have believed in him!"
John 7:49
the law
This is a reference to the law of the Pharisees and not the law of Moses.
But this crowd that does not know the law, they are cursed
"As for this crowd that does not know the law, God will cause them to perish!"
John 7:51
Does our law judge a man ... does?
"Do we judge a man ... does?" or "We do not judge a man ... does."
John 7:52
Are you also from Galilee?
"You must also be one of those inferior persons from Galilee!"
Search and see
"Search carefully and read what is written in the Scriptures"
no prophet comes from Galilee
This probably refers to the belief that Jesus was born in Galilee.






8
11 Jesus went to the Mount of Olives.2Early in the morning he came to the temple again, and all the people came; he sat down and taught them.3The scribes and the Pharisees brought a woman caught in the act of adultery. They placed her in the middle.4Then they said to him, "Teacher, this woman has been caught in the act of adultery.5Now in the law, Moses commanded us to stone such people; what do you say about her?"6They said this in order to trap him so that they might have something to accuse him about, but Jesus bent down and wrote on the ground with his finger.7When they continued asking him questions, he stood up and said to them, "The one among you who has no sin, let him be the first to throw a stone at her."8Again he stooped down, and wrote on the ground with his finger.9When they heard it, they left one by one, beginning with the oldest. Finally Jesus was left alone, with the woman who had been in the middle.10Jesus stood up and said to her, "Woman, where are your accusers? Did no one condemn you?"11She said, "No one, Lord." Jesus said, "Neither do I condemn you. Go and sin no more."] 2
12Again Jesus spoke to them, saying, "I am the light of the world; he who follows me will not walk in the darkness but will have the light of life."13The Pharisees said to him, "You testify about yourself; your testimony is not true."14Jesus answered and said to them, "Even if I testify about myself, my testimony is true. I know where I came from and where I am going, but you do not know where I came from or where I am going.15You judge according to the flesh; I judge no one.16Yet if I judge, my judgment is true because I am not alone, but I am with the Father who sent me.17Yes, and in your law it is written that the testimony of two men is true.18I am he who testifies about myself, and the Father who sent me testifies about me."19They said to him, "Where is your father?" Jesus answered, "You know neither me nor my Father; if you had known me, you would have known my Father also."20He said these words in the treasury as he taught in the temple, and no one arrested him because his hour had not yet come.
21So again he said to them, "I am going away; you will seek me and will die in your sin. Where I am going, you cannot come."22The Jews said, "Will he kill himself? Is that why he says, 'Where I am going you cannot come'?"23Jesus said to them, "You are from below; I am from above. You are of this world; I am not of this world.24Therefore, I said to you that you will die in your sins. For unless you believe that I AM, you will die in your sins."25They said therefore to him, "Who are you?" Jesus said to them, "What I have said to you from the beginning.26I have many things to speak and to judge about you. However, he who sent me is true; and the things that I heard from him, these things I say to the world."27They did not understand that he was speaking to them about the Father.28Jesus said, "When you have lifted up the Son of Man, then you will know that I AM, and that I do nothing of myself. As the Father taught me, I speak these things.29He who sent me is with me, and he has not left me alone, because I always do what is pleasing to him."30As Jesus was saying these things, many believed in him.
31Jesus said to those Jews who had believed him, "If you remain in my word, then you are truly my disciples;32and you will know the truth, and the truth will set you free."33They answered him, "We are descendants of Abraham and have never been slaves of anyone; how can you say, 'You will be set free'?"34Jesus answered them, "Truly, truly, I say to you, everyone who commits sin is the slave of sin.35The slave does not remain in the house forever; the son remains forever.36Therefore, if the Son sets you free, you will be truly free.37I know that you are Abraham's descendants; you seek to kill me because my word has no place in you.38I say what I have seen with my Father, and you also do what you heard from your father."39They answered and said to him, "Our father is Abraham." Jesus said to them, "If you were Abraham's children, you would do the works of Abraham.40Yet, now you seek to kill me, a man who has told you the truth that I heard from God. Abraham did not do this.41You do the works of your father." They said to him, "We were not born in sexual immorality; we have one Father: God."42Jesus said to them, "If God were your Father, you would love me, for I came from God and am here; for neither have I come of myself, but he sent me.43Why do you not understand my words? It is because you cannot hear my words.44You are of your father, the devil, and you wish to do the desires of your father. He was a murderer from the beginning and does not stand in the truth because there is no truth in him. When he speaks a lie, he speaks from his own nature because he is a liar and the father of lies.45Yet, because I speak the truth, you do not believe me.46Which one of you convicts me of sin? If I speak the truth, why do you not believe me?47He who is of God hears the words of God; you do not hear them because you are not of God."48The Jews answered and said to him, "Do we not truly say that you are a Samaritan and have a demon?"49Jesus answered, "I do not have a demon, but I honor my Father, and you dishonor me.50I do not seek my glory; there is one seeking and judging.51Truly, truly, I say to you, if anyone keeps my word, he will never see death."52The Jews said to him, "Now we know that you have a demon. Abraham and the prophets died; but you say, 'If anyone keeps my word, he will never taste death.'53You are not greater than our father Abraham who died, are you? The prophets also died. Who do you make yourself out to be?"54Jesus answered, "If I glorify myself, my glory is nothing; it is my Father who glorifies me—about whom you say that he is your God.55You have not known him, but I know him. If I would say, 'I do not know him,' I would be like you, a liar. However, I know him and keep his word.56Your father Abraham rejoiced at seeing my day; he saw it and was glad."57The Jews said to him, "You are not yet fifty years old, and you have seen Abraham?"58Jesus said to them, "Truly, truly, I say to you, before Abraham was, I AM."59Then they picked up stones to throw at him, but Jesus hid himself and went out of the temple.
1See the note on John 7:53. 2See the note on John 7:53. 

John 8
8:1-6
Why is John 7:53-8:11 not inside of all Bibles?
[8:1]
Many ancient copies of the Greek New Testament do not have John 7:53-8:11. Many Bible translations do not have these verses because some scholars do not think John wrote these verses when he wrote this book. However, some Bible translations have the verses because other scholars think John wrote these words even though some old copies of the Greek New Testament are missing these verses.Some English bibles place these verses in brackets: [ ]. The brackets tell the translators that scholars do not know whether John wrote these verses. Overall, the oldest copies of the Greek New Testament do not have these verses, but many old copies of the Greek New Testament have these verses.
See: Differences in the Ancient Copies of the Bible
What is the Mount of Olives?
[8:1]
See: Mount of Olives
See Map: Mount of Olives
Where was the Jewish Temple?
[8:2]
See: Temple
See Map: Jerusalem
Why did the scribes and Pharisees bring a woman adultery before Jesus?
[8:4]
The Pharisees brought the adulterous woman to Jesus because they wanted to trap him with questions about the Law of Moses. They asked Jesus whether he thought the woman needed to be killed. The Law of Moses said that adulterers were to be stoned to death (see: Leviticus 20:10; Deuteronomy 22:22). If Jesus told the Pharisees to kill the woman, this was against the law of the Roman Empire. That is, the law of the Roman Empire said that only the Roman government was able to put people to death for their crimes (see: 18:31). If Jesus told the Pharisees to let the woman go free, then he broke the Law of Moses.
See: Adultery; Scribe; Pharisees; Law of MosesScribe, Pharisees, Law of Moses; Rome (Roman Empire, Caesar)
Why did Jesus write on the ground with his finger?
[8:6]
Scholar's do not know why Jesus wrote on the ground with his finger. Some scholars think that Jesus’ bending down and writing on the ground meant that he ignored the Pharisees and that they accused the women. Other scholars think he did this to show that Jesus was not going to judge the woman. Still other scholars think Jesus drew a picture to show the message spoken by the prophet Jeremiah. That is, what happens to those who forsake God (see: Jeremiah 17:13).
See: Prophet
8:7-9
How did Jesus challenge the Scribes and Pharisees?
[8:7]
Jesus challenged the scribes and pharisees when he got the crowd to focus on the hypocrisy of the scribes and Pharisees instead of the woman’s sins. Some Pharisees thought they obeyed the Law of Moses. While they did obey some of the Law of Moses, they did not obey the whole Law of Moses. This is because they did not understand the Law of Moses. The Pharisees knew they sinned. They knew they could not judge the woman because they were sinners also.
See: Scribe; Pharisees; Hypocrisy (Hypocirte); Sin; Law of Moses
8:12
Why did Jesus call himself the “light of the world”?
[8:12]
Jesus said “I am the light of the world” so that people would know that he is God (see: 1 John 1:5; Isaiah 42:5-6). This is the second time Jesus said “I am” statement made by Jesus about which John has written (see: 6:35). Many scholars think Jesus said, “I am the light of the world” toward the end of the Festival of Shelters. Part of this celebration included the lighting of many oil lamps and candles within the temple. This feast is still celebrated by the Jewish people today around the world. However, they are no longer able to celebrate in the temple because it was destroyed. The lighting of the oil lamps reminded the people of how God appeared as a column of fire when he led the people of Israel through the wilderness (see: Exodus 13:18-22).
See: Light and Darkness (Metaphor); Yahweh (I am); Festival of Shelters; Temple; Wilderness
8:13-20
How did Jesus respond when the Pharisees’ accused the woman?
[8:14]
Jesus said the Pharisees were wrong to accuse the woman. The Law of Moses said they needed two witnesses to prove an accusation true (see: Deuteronomy 19:15). Jesus said he two witnesses, God the Father and himself. Jesus explained why his witness was true. That is, he knew everything. The Pharisees did not know this because they only saw things and heard things. They did not know things about heaven (see: 7:27-28; 9:29). John the Baptist also said that Jesus was the light of the world (see:1:8-9).
See: Pharisees; Law of Moses; Witness (Martyr);God the Father; Heaven; Light and Darkness (Metaphor)
Why did the Pharisees ask Jesus about his father?
[8:19]
Some scholars think the Pharisees knew Jesus spoke about God being his father. However, they did not allow a witness who could not be seen. Therefore, they asked where was his father.
See: Pharisees; God the Father
8:21-24
What did Jesus mean when he said, “I am going away”?
[8:21]
Jesus said, “I am going away.” Perhaps Jesus spoke of going to God the Father. That is, he went to the cross to die, he resurrected, and then he went to God the Father is heaven (see: 7:33-36).
See: God the Father; Cross; Resurrect (Resurrection) ; Heaven
Why did Jesus tell the Jews they were going to die in their sin?
[8:21]
Jesus told the Jews they were going to die in their sin because they did not believe God the Father sent Jesus to the earth. The Jews believed obeying the Law of Moses and doing good things gave them peace with God. However, scripture teaches that no one can be at peace with God because they do good things (see: Galatians 2:16). They needed to believe in God and that God the Father sent Jesus to the earth.
See: Sin; God the Father; Law of Moses
8:25-30
Why did the Pharisees question Jesus about who he was?
[8:25]
Because Jesus said “I am” the Jews began to question Jesus. These were the words God used when he told Moses his name (see: Exodus 3:14). Therefore, the Jews knew when Jesus said “I am,” he was saying that he is God. Jews did not even say the name “I am” when talking about God. They feared they might not say it correctly. They thought saying God’s name wrong dishonored God. Therefore, the Jews did not want to listen to Jesus about who he said he was. They thought he dishonored God both by saying God’s name.
See: Yahweh (I am)
What does it mean that the Son of Man will be lifted up?
[8:28]
John said that the Son of Man will be lifted up. Some scholars think Jesus spoke about the time when he would be nailed to and lifted up on the cross to die. Other scholars think Jesus spoke about his being lifted up on the cross and being lifted up into heaven. That is, he went to heaven after he was resurrected.
See: Cross; Heaven; Resurrect (Resurrection)
What did Jesus mean by saying, “then you will know”?
[8:28]
Jesus said that “you will know.” Some scholars think Jesus spoke about the time that came after his resurrection when he showed proved to people that he is God. Other scholars think Jesus spoke about a time in the future when the temple was going to be destroyed in the same way Jesus prophesied. The Pharisees were going to know because of the words Jesus spoke, not because the Holy Spirit helped them to believe Jesus.
See: Resurrect (Resurrection) ; Temple; Prophecy (Prophesy) ; Pharisees; Holy Spirit
8:31-41
How do Christians remain in Jesus’ words?
[8:31]
Some scholars think that to “remain”(μένω/g3306) in Jesus’ words is to continue following his teaching. That is, to obey the words he taught. Other scholars think Jesus was talking about Jesus’ words helping to change someone.
Jesus said that those who remain in his word will “know”(γινώσκω/g1097) the truth. That is, they will know that the things said in Scripture are true and that they will live in the right way. The truth rules the Christian’s life. Jesus said this truth set a person “free”(ἐλευθερόω/g1659). That is, Christians will know that sin no longer rules their lives.
See: Free (Freedom)
How did the people respond to Jesus’ statement about truth setting them free?
[8:32]
John wrote that the people responded “against him”(πρός/g4314; αὐτός/g0846) when he said the truth will set them free. Some scholars think these people were those that did believe the words of Jesus (see: 8:31) at one time. Other scholars think these people were the Jews that never believed Jesus’ words. The people against Jesus thought they were free because they were descendants of Abraham.
See: Free (Freedom); Ancestor and Descendant (Fathers, Forefathers, Patriarchs)
How did Jesus respond to the Jews’ claim of Abraham as their father?
[8:41]
Jesus agreed the Jews were physical descendants of Abraham. However, Jesus told the Jews they followed a different father. That is, because they did not do the things that Abraham did, they were not his true descendants. Jesus told the Jews they did not receive his “word” (λόγος/g3056) because they followed a different father. But, the Jews then told Jesus that God was their father. Perhaps Jesus was saying that they were acting like another father, Satan (see: 1 John 3:10).
See: Ancestor and Descendant (Fathers, Forefathers, Patriarchs); Satan (The Devil); Children of God
8:42-47
How did Jesus respond to the Jews’ claim of God being their father?
[8:42]
Jesus told the Jews if God was their father, then they needed to love Jesus. That is, Jesus is from God (see: 5:19-24; 1 John 5:1). And those who loved God their Father also loved God’s Son, Jesus. Jesus tells the Jews they belong to the devil. He said the devil was their father, not God. This is because the Jews did not understand the truth of Jesus’ words.
See: 1 John 3:10
See: God the Father; Son of God; Children of God; Satan (The Devil)
Why did the Jews not believe the words of Jesus?
[8:45, 8:46]
Jesus said “because”(ὅτι/g3754) he speaks the truth, the Jews did not believe him. What proved that a person was a child of God was that he loved the truth. Because Jesus is the truth, they were going to believe in him if they were really God’s children. The children of the devil did not accept the truth. The devil is the father of lies. That is, he was the first liar. Jesus told the Jews they did not “hear”(ἀκούω/g0191) the words of God because they did not truly belong to God.
See: Children of God; Satan (The Devil)
8:48-53
Why did the Jews say that Jesus was possessed by a demon?
[8:48]
Some scholars think because Jesus accused the Jews of following a different father than that of Abraham or even God, the Jews said Jesus was possessed by a demon. These scholars think the Jews thought Jesus’ claim to come from God was an insult to God. The Jews said said that this proved that a demon possessed Jesus. They also called Jesus a Samaritan. The Jews hated Samaritans and thought they did not believe in the true God.
See: Demon; Demon Possession (Casting Out Demons); Samaria
In what way did the Jews dishonor Jesus?
[8:49]
The Jews dishonored Jesus by accusing him of many things that were not true. Not only did they accuse Jesus of having a demon, but they accused him of being a Samaritan. They also accused him of disobeying what they Law of Moses said about the sabbath (see: 5:18). They also dishonored Jesus because they did not believe in him when he said he was equal with God. Jesus said earlier in the Book of John that whoever did not honor the Son also did not honor the Father (see: 5:22-23). Jesus also honored the Father by stating he does not want the people to honor him.
See: Demon; Demon Possession (Casting Out Demons); Samaria; Law of Moses; Sabbath; Son of God; God the Father; Jesus is God
In what way will a person who keeps Jesus’ word never die?
[8:51]
When a person “keeps”(τηρέω/g5083) the word of Jesus, they obey the things Jesus told them to do. Then people know that Jesus has given him a new type of life and that he will live together with God in heaven. That is, he heard the thin things Jesus said to do and did the things Jesus said to do. Because this person believes in Jesus and does what honors him, John wanted to say that he will never be “die,” that is he will never be separated from God. This is what the scriptures call the “second death.” The Jews were only thinking about the first death by saying that Abraham died. They did not know who Jesus is. They did not understand the things that he said.
See: Born Again (New Life, Regeneration); Eternal Life; Heaven; Die (Death)
8:54-56
What did Jesus mean by saying “my glory is nothing?”
[8:54]
By saying “my glory is nothing” Jesus said that he completely obeyed God the Father. It is the Father who honors Jesus. Perhaps Jesus spoke about the glory that was going to follow his death his resurrection, and his return to God Father (see: 17:5).
See: Glory (Glorify); God the Father; Resurrect (Resurrection) ; God the Father
In what way did the Jews not know God?
[8:55]
Jesus told the Jews they did not “know”(γινώσκω/g1097) God because those who know God also do what he told them to do. Jesus said he knows God and does what God the Father tells him to do. The Jews did not know God because they did not honor God the Son whom God sent (see: 5:37-47).
See: God the Father; Son of God
In what way did Abraham see Jesus’ day?
[8:56]
Some scholars think Abraham saw Jesus’ day when his son Isaac was born. God promised Abraham a son, and he said he was going to bless the whole world through this son. Other scholars think Abraham saw Jesus’ day when Abraham walked up the mountain to sacrifice his son Isaac. There Abraham saw God give the “lamb” for the sacrifice. In place of Isaac, God sent a ram to be sacrificed to him. This ram was a symbol of Jesus coming to be sacrificed for people’s sins (See: Genesis 22; Exodus 12; John 1:29). He is the “lamb of God.” These scholars think when God gave the ram for the sacrifice, He showed Abraham about the Messiah’s coming.
See: Bless (Blessing); Lamb of God; Sacrifice; Symbol; Messiah (Christ)
8:57-59
Who did Jesus say he is?
[8:58]
Jesus told the Jews he is the “I Am.” Jesus was saying that he is God. This is how he knew Abraham. The Jews thought Jesus insulted God by saying this. They began to pick up stones to throw at Jesus. The Law of Moses said to stone someone who insulted God (see: Leviticus 24:16).
See: Yahweh (I am); Law of Moses


John 8:2
all the people
This is a general way of speaking. It means "many people."
John 8:3
General Information:
While some texts have 7:53-8:11, the best and earliest texts do not include them.
The scribes and the Pharisees brought
"Some scribes and Pharisees brought" or "Some men who taught the Jewish laws and some who were Pharisees brought"
a woman caught in the act of adultery
"a woman whom they had found committing adultery"
John 8:5
such people
"people like that" or "people who do that"
what do you say about her?
"so you tell us. What should we do about her?"
John 8:6
to trap him
This means to use a trick question.
so that they might have something to accuse him about
"so that they could accuse him of saying something wrong" or "so that they could accuse him of not obeying the law of Moses or the Roman law"
John 8:7
When they continued
The word "they" refers to the scribes and Pharisees.
The one among you who has no sin
"The one among you is has never sinned" or "If any one of you has never sinned"
let him
"let that person"
John 8:10
Woman, where are your accusers
When Jesus called her "woman," he was not trying to make her feel insignificant. If people in your language group would think that he was doing that, this can be translated without the word "Woman."
John 8:12
I am the light of the world
"I am the one who gives light to the world"
the world
"the people of the world"
he who follows me
"everyone who does what I teach" or "everyone who obeys me"
will not walk in the darkness
"will not live as if he were in the darkness of sin"
light of life
"truth that brings eternal life"
John 8:13
You testify about yourself
"You are just saying these things about yourself"
your testimony is not true
"you cannot be your own witness" or "what you say about yourself may not be true"
John 8:14
Even if I testify about myself
"Even if I say these things about myself"
John 8:15
the flesh
"human standards and the laws of men"
I judge no one
Possible meanings are 1) "I do not judge anyone yet" or 2) "I am not judging anyone now."
John 8:16
if I judge
Possible meanings are 1) "if I judge people" or 2) "whenever I judge people"
my judgment is true
Possible meanings are 1) "my judgment will be right" or 2) "my judgment is right."
I am not alone, but I am with the Father who sent me
Jesus, the Son of God, has authority because of his special relationship with his Father.
I am with the Father who sent me
"the Father who sent me also judges with me" or "the Father who sent me judges as I do"
the Father
This refers to God the Father. It is best to translate “Father” with the same word that your language uses to refer to a human father.
John 8:17
Yes, and in your law
The word "Yes" shows that Jesus is adding to what he was saying before.
it is written
"Moses wrote"
the testimony of two men is true
"if two men say the same thing, then people know it is true"
John 8:18
I am he who testifies about myself
"I give evidence to you about myself"
the Father who sent me testifies about me
"my Father who sent me also brings evidence about me. So you should believe that what we tell you is true"
the Father
This refers to God the Father. It is best to translate “Father” with the same word that your language uses to refer to a human father.
John 8:19
You know neither me nor my Father; if you had known me, you would have known my Father also
Jesus indicates that to know him is to also know the Father. Both Father and Son are God. "Father" and "Son" are important titles that describe the relationship between God and Jesus. It is best to translate “Father” and “Son” with the same words that your language uses to refer to a human father and a human son.
John 8:20
his hour had not yet come
"it was not yet the right time for Jesus to die"
John 8:21
die in your sin
"die while you are still sinful" or "you will die while you are sinning"
you cannot come
"you are not able to come"
John 8:22
The Jews said
"The Jewish leaders said" or "The Jewish authorities said"
John 8:23
You are from below
"You were born in this world"
I am from above
"I came from heaven"
You are of this world
"You belong to this world"
I am not of this world
"I do not belong to this world"
John 8:24
you will die in your sins
"you will die without God's forgiving your sins"
that I AM
Possible meanings are 1) Jesus is identifying himself as Yahweh, who identified himself to Moses as "I AM," or 2) Jesus expects the people to understand that he is referring to what he already has already said about himself: "I am from above."
John 8:26
these things I say to the world
"these things I say to all the people"
John 8:27
the Father
This refers to God the Father. It is best to translate “Father” with the same word that your language uses to refer to a human father.
John 8:28
When you have lifted up
This refers to placing Jesus on the cross to kill him.
lifted up the Son of Man
Jesus used the title "Son of Man" to refer to himself. Alternate translation: "lifted me, the Son of Man, up"
I AM
Possible meanings are 1) Jesus is identifying himself as Yahweh, who identified himself to Moses as "I AM," or 2) Jesus is saying, "I am the one I claim to be."
As the Father taught me, I speak these things
"I am only saying what my Father taught me to say."
John 8:29
He who sent me
The word "He" refers to God.
John 8:30
many believed in him
"many people trusted him"
John 8:31
remain in my word
"obey what I have said"
my disciples
"my followers"
John 8:32
the truth will set you free
"if you obey what is true about God, God will set you free"
John 8:33
how can you say, 'You will be set free'?
"We do not need to be set free!"
John 8:34
Truly, truly
Translate this the way your language emphasizes that what follows is important and true.
is the slave of sin
"is like a slave to sin"
John 8:35
in the house forever
"as a permanent member of a family"
the son remains forever
"the son is a member of the family forever"
John 8:36
If I, the Son, set you free, you will be truly free
"if the Son sets you free, you will truly be able to refrain from sin"
John 8:37
my word has no place in you
"you do not accept my teachings" or "you do not allow my message to change your life"
John 8:38
I say what I have seen with my Father
"I am telling you about the things I saw when I was with my Father"
you also do what you heard from your father
"you also continue doing what your father has told you to do"
John 8:39
father
forefather
John 8:40
Abraham did not do this
"Abraham never tried to kill anyone who told him the true revelation from God"
John 8:41
You do the works of your father
"No! You are doing the things that your real father did"
We were not born in sexual immorality
"We do not know about you, but we are not illegitimate children" or "We were all born from proper marriages"
we have one Father: God
Here the Jewish leaders claim God as their spiritual Father. This refers to God the Father. It is best to translate “Father” with the same word that your language uses to refer to a human father.
John 8:42
love
The kind of love that comes from God is focused on having good things happen to others even when those good things do not happen to the one who loves.
John 8:43
Why do you not understand my words?
"I will tell you why you do not understand what I say!"
It is because you cannot hear my words
"It is because you will not accept my teachings.
John 8:44
You are of your father, the devil
"You belong to your father, Satan"
the father of lies
"he is the one who created all lies in the beginning"
John 8:46
Which one of you convicts me of sin?
"None of you can show that I have ever sinned!"
If I speak the truth
"If I say things that are true"
why do you not believe me?
"you have no reason for not believing in me!"
John 8:47
the words of God
"the message of God" or "the truth that comes from God"
John 8:48
The Jews
"The Jewish leaders"
Do we not truly say that you are a Samaritan and have a demon?
"We are certainly right in saying that you are a Samaritan and that a demon lives in you!"
John 8:51
keeps my word
"obeys my teachings" or "does what I say"
see death
"die spiritually"
John 8:52
Jews
"Jewish leaders"
If anyone keeps my word
"If anyone obeys my teaching"
taste death
"die"
John 8:53
You are not greater than our father Abraham who died, are you?
"You are certainly not greater than our father Abraham who indeed died!"
father
forefather
Who do you make yourself out to be?
"You should not think that you are so important!"
John 8:54
it is my Father who glorifies me—about whom you say that he is your God
"it is my Father who honors me, and you say that he is your God"
John 8:55
keep his word
"I obey what he says to do"
John 8:56
my day
"what I would do during my life"
he saw it and was glad
"he foresaw my coming through God's revelation and he rejoiced"
John 8:57
The Jews said to him
"The Jewish leaders said to him"
You are not yet fifty years old, and you have seen Abraham?
"You are less than fifty years old. You could not have seen Abraham!"
John 8:58
I AM
Possible meanings are 1) Jesus is identifying himself as Yahweh, who identified himself to Moses as "I AM," or 2) Jesus is saying, "before Abraham existed, I existed."
John 8:59
Then they picked up stones to throw at him
"Then they picked up stones to kill him because he claimed to be equal with God"
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1Now as Jesus passed by, he saw a man blind from birth.2His disciples asked him, "Rabbi, who sinned, this man or his parents, so that he was born blind?"3Jesus answered, "Neither did this man sin, nor his parents, but so that the works of God would be revealed in him.4We must do the works of him who sent me while it is day. Night is coming when no one will be able to work.5While I am in the world, I am the light of the world."6After Jesus said these things, he spit on the ground, made mud with the saliva, and smeared the mud on his eyes.7He said to him, "Go, wash in the pool of Siloam" (which is translated "Sent"). So the man went away, washed, and came back seeing.8Then the man's neighbors and those who had seen him previously as a beggar were saying, "Is not this the man that used to sit and beg?"9Some said, "It is he." Others said, "No, but he is like him." But he said, "I am the one."10They said to him, "Then how were your eyes opened?"11He answered, "The man who is called Jesus made mud and smeared it on my eyes and said to me, 'Go to Siloam and wash.' So I went and washed, and I received my sight."12They said to him, "Where is he?" He replied, "I do not know."
13They brought the man who used to be blind to the Pharisees.14Now it was the Sabbath day when Jesus made the mud and opened his eyes.15Then again the Pharisees asked him how he had received his sight. He said to them, "He put mud on my eyes, I washed, and I now can see."16Some of the Pharisees said, "This man is not from God because he does not keep the Sabbath." Others said, "How can a man who is a sinner do such signs?" So there was a division among them.17So they asked the blind man again, "What do you say about him, since he opened your eyes?" The blind man said, "He is a prophet."18Now the Jews still did not believe about him that he was blind and had received his sight until they called the parents of him who had received his sight.19They asked the parents, "Is this your son whom you say was born blind? How then does he now see?"20So his parents answered them, "We know that this is our son and that he was born blind.21How he now sees, we do not know, and who opened his eyes, we do not know. Ask him, he is an adult. He can speak for himself."22His parents said these things, because they were afraid of the Jews. For the Jews had already agreed that if anyone would confess him to be the Christ, he would be thrown out of the synagogue.23Because of this, his parents said, "He is an adult, ask him."24So for a second time they called the man who had been blind and said to him, "Give glory to God. We know that this man is a sinner."25Then that man replied, "I do not know if he is a sinner. One thing I do know: I was blind, and now I see."26Then they said to him, "What did he do to you? How did he open your eyes?"27He answered, "I have told you already, and you did not listen! Why do you want to hear it again? You do not want to become his disciples too, do you?"28They insulted him and said, "You are his disciple, but we are disciples of Moses.29We know that God has spoken to Moses, but we do not know where this one is from."30The man answered and said to them, "This is remarkable, that you do not know where he is from, and yet he opened my eyes.31We know that God does not listen to sinners, but if someone worships God and does his will, he listens to him.32Since the world began it has never been heard that anyone opened the eyes of a man born blind.33If this man were not from God, he could do nothing."34They answered and said to him, "You were completely born in sins, and you are teaching us?" Then they threw him out.
35Jesus heard that they had cast him out of the synagogue. He found him and said, "Do you believe in the Son of Man?"36He replied and said, "Who is he, Lord, that I may believe in him?"37Jesus said to him, "You have seen him, and it is the one who is speaking with you."38The man said, "Lord, I believe," and he worshiped him.39Jesus said, "For judgment I came into this world so that those who do not see may see and so that those who see may become blind."40Some of the Pharisees who were with him heard these things and asked him, "Are we also blind?"41Jesus said to them, "If you were blind, you would have no sin, but now you say, 'We see,' so your sin remains."
John 9
9:1-5
Why did the disciples ask Jesus, “who sinned?”
[9:2]
Some Jews thought a parent’s sin caused their children to suffer or be ill. Here, Jesus said sin did not cause this man’s blindness. This man was born blind to serve God in some way. Because he was blind, this allowed God to work in a special way in the man’s life. That is, God used this man’s problem to tell people about God.
See: Sin; Serve
Why did Jesus say he needed to work “while it was day”?
[9:4]
Some scholars think Jesus said he needed to work while it was day to say he needed to do the work of God while he was on the earth with his disciples. Other scholars think when Jesus said work must be done while it is day, he spoke about the amount of time God allowed for the gospel to be preached.
See: Disciple; Gospel; Preach (Preacher)
Why did Jesus say, “Night is coming”?
[9:4]
Jesus said, “Night is coming.” Some scholars think Jesus was speaking about the disciples who were going to suffer after he died. Other scholars think Jesus spoke about when God will judge people. This is because night is dark. John also said that God is light. Perhaps John wanted to warn people that there will be a time when those who reject God will not be separated from God forever.
See: Disciple; Day of Judgment; Light and Darkness (Metaphor)
Why did Jesus say, “As long as I am in the world”?
[9:5]
Jesus said, “as long as I am in the world.” Some scholars think Jesus spoke about his time on earth before he died. He did not live for very long, therefore he needed to work quickly. Other scholars think Jesus said he will always be in the world, even after he died. Jesus continues to live on the earth in some way through the Holy Spirit even after Jesus died.
See: Holy Spirit
How is Jesus the light of the world?
[9:5]
John said that Jesus is the “light of the world.” This is a type of metaphor. One reason Jesus is the light of the world is because he is life. That is, he creates all people and makes them new and different after they believe in Jesus. John said Jesus is life, and the life was the “light of men” (see: 1:4-5). Jesus said that people who follow him will be given this light, that is, they will live forever with God in heaven (see: 8:12).
People can also see things because of light. Another reason Jesus is the light of the world is because he made the world in a way that everyone can see that there is a God who created the world (see: 1:9; Romans 1:19-20). Because God gave light for all people to know, it means all people are able to know and believe in God. But, many people did not believe (see: 1:10-11; Romans 1:18-23).
Jesus showed another reason he is the light of the world. He opened the eyes of a man born blind. Before Jesus, all the man could not see any light. Therefore, Jesus made it so that people could see light.
See: Light and Darkness (Metaphor); Heaven
9:6-7
Why did Jesus rub mud over the man’s eyes?
[9:6]
Some scholars think Jesus rubbed mud over the man’s eyes to show that he could do certain things that only God could do. In the same way God created man from the dust on the ground, Jesus used dust to create eyes that were able to see (see: Genesis 2:7). Some scholars think the man did not possess eyes at all. Others scholars think he possessed eyes, but that he was blind. Whether he had eyes or not, Jesus healed the man.
Why did Jesus send the blind man to the pool of Siloam?
[9:7]
Jesus sent the blind man to the pool of “Siloam” because people thought its waters were sacred. The Siloam pool is still inside the wall of ancient Jerusalem. A spring flows into it through a long tunnel cut through rock during the lifetime of King Hezekiah (see: 2 Kings 20:20). Some scholars think Jesus sent the man to the pool of Siloam to tell them that in the same way the Jews rejected the waters of “Shiloah” in the Old Testament, so they rejected Jesus in the New Testament (see: Isaiah 8:6).
See: Holy (Holiness, Set Apart); Old Testament (Law and Prophets); New Testament
Map: Siloam
9:8-16
What did the man’s neighbors say about him?
[9:8]
Some of the man’s neighbors talked about how he was the man who used to sit and beg. Others said it must be a different man, someone who looked like the beggar. Scholars think the miracle performed on the man was so amazing, some of the people were unable to think it was the same beggar who was healed.
See: Miracle
Why was the man brought to the Pharisees after he was healed?
[9:13]
The man was brought to the Pharisees after he was healed. This is because no one ever saw a miracle of someone being given back their sight. The people brought the man to the Pharisees after he was healed so that they could hear how this kind of miracle happened.
See: Pharisees; Miracle
How did the Pharisees respond to the healing of the blind man?
[9:16]
Because Jesus healed the blind man on the Sabbath, some of the Pharisees thought God did not send Jesus. They thought it was wrong to heal someone on the sabbath. This is because they thought that it was work, which was against the Law of Moses. It was not against the Law of Moses. Other Pharisees thought Jesus was a sinner because of this, and they thought that no sinner ever healed a blind man before. This miracle caused a division between the members of the Pharisees.
See: Sabbath; Pharisees; Law of Moses; Miracle
9:17-18
Jesus healed a man. Who did he think Jesus was?
[9:17]
The healed man told the Pharisees that he thought that Jesus was a prophet. When the man’s neighbors asked him about who healed him, he said, “the man called Jesus.” Some scholars think when the man told the Pharisees that Jesus is a prophet, and he thought people should respect Jesus. However, some of the Pharisees refused to believe Jesus came from God. They thought Jesus was someone who sinned because he did not obey the Sabbath and the Law of Moses in the way they thought it needed to be obeyed.
See: Pharisees; Prophet; Sin; Sabbath; Law of Moses
Why did the Jews ask to speak with the parents of the man he healed?
[9:18]
After Jesus healed the man, the Jews wanted to speak to the man’s parents because they did not believe he was born blind. Some scholars think the Jews did not believe the words of the man’s neighbors. That is, that they did not think that the man was truly born blind. They also did not believe the witness of the healed man himself.
9:19-23
Why did the parents say their son was “of age”?
[9:21]
The parents said that their son was “of age.” Some scholars think the parents simply said their son was no longer a child. That is, he was a man and he was able to answer the Jews’ questions for himself. Other scholars think the parents said their son was of the certain age, according to the jewish law, to give his own answers. According to jewish laws, a person to give a testimony needed to be thirteen years old. In either case, the parents did not give a direct answer to the Jews who asked them questions.
Advice to Translators: Here, “jewish law” does not refer to the Law of Moses. Instead, it refers to the laws the jewish leaders made.
See: Testify (Testimony)
Why did John write that the parents “feared the Jews”?
[9:22]
The parents feared the Jews because they said that anyone who believes that Jesus is the Messiah was no longer able to go to the synagogue. By this time in the life of Jesus, the leaders of the Jews opposed him and the things he taught. These Jews scared the people in a way that the people did not say anything about Jesus, and they gave no answers to direct questions about Jesus (see: 7:13). This caused the parents to have the Jews question their son. The parents did not want to have the Jewish leadership against them.
See: Messiah (Christ); Synagogue
9:24-34
Why did the Pharisees tell the healed man to “give glory to God”?
[9:24]
The Pharisees told the man Jesus healed to “give glory to God” to tell the man that he needed to agree with them that Jesus was a sinner (see: Joshua 7:19). The Pharisees wanted to hear that Jesus was a sinner. They already decided that he was a sinner because he was against the false things they taught.
The man told the Pharisees he did not know if Jesus was a sinner. However, he did know that Jesus healed him, and he knew Jesus healed him.
See: Pharisees; Glory (Glorify); Sin
Why did the Pharisees continue asking the man about his healing?
[9:26]
Some scholars think the Pharisees continued asking the healed man about his healing because they wanted to find out that the man was lying. In this way, they wanted to say the healing and the fact that Jesus did the healing was not true. Some scholars think the man mocked the Pharisees with his answer because he asked them if they wanted to follow Jesus too.
See: Pharisees
How did the Pharisees respond to the man who was healed?
[9:28]
Scholars think an argument began between the Pharisees and the man Jesus healed. They argued about which prophet they followed. The Pharisees did not think that God spoke to Jesus. They chose only to believe in Moses. They did think God spoke to Moses. They said they did not know from where Jesus came.
See: Pharisees; Prophet
Why did the man Jesus healed think the Pharisees’ answer was amazing?
[9:30]
The man Jesus healed thought the question of the Pharisees was amazing because never before has anyone given sight to someone who was blind from birth. The man thought that being healed was enough proof that Jesus came from God. He also knew that God did not listen to sinners. But the Pharisees thought they were right about Jesus, because they that he was a sinner. They did not accept the truth about the man’s healing. The Pharisees mocked him. Then they sent him out from the synagogue. That is, the man was unable to be a part of the synagogue meetings and activities anymore. The Pharisees already decided they were going to remove anyone from the synagogue who said Jesus was the messiah.
See: Pharisees; Synagogue; Messiah (Christ)
9:35-38
Who did Jesus say he was to the man he healed?
[9:35, 9:37]
Jesus told the healed man that the “Son of Man” spoke to him at that time. The Gospel of John uses the phrase “Son of Man” many times when speaking about Jesus (see: 1:49-51; 3:13-14;5:27; 8:28).
See: Daniel 7:13
See: Son of Man
9:39-41
What is the “judgment” for which Jesus came into the world?
[9:39]
Jesus spoke earlier about how judgment came into the world (see: 3:17-21). Those who do not believe in Jesus are judged already. Jesus brought good news from God to all people who believe in him. Some Jews believed that they could be at peace with God by following the Law of Moses, they rejected Jesus. The Law of Moses “judged already” those who did not believe in Jesus because the Law of Moses spoke about the coming of another prophet, the Messiah. By rejecting Jesus, they disobeyed the Law of Moses.(see: 5:46-47). Jesus told the Pharisees they were guilty because they following the Law of Moses and were sinners would be judged.
See: Judge (Judgment); Law of Moses; Prophet; Messiah (Christ); Pharisees; Guilty.


John 9:1
as Jesus passed by
"as Jesus and his disciples passed by"
John 9:2
who sinned, this man or his parents, so that he was born blind?
"Teacher, we know that sin causes a person to be blind. Whose sin caused this man to be born blind? Did this man himself sin, or was it his parents who sinned?"
John 9:5
in the world
"living among the people of this world"
the light of the world
"the one who shows what is true, just as light allows people to see what is in the darkness"
John 9:6
made mud with the saliva
"and used his fingers to mix the dirt and saliva to make mud"
John 9:7
which is translated "Sent"
"which means 'Sent'"
John 9:8
Is not this the man that used to sit and beg?
"This man is the one who used to sit and beg!"
John 9:14
Sabbath day
"Jewish Day of Rest"
John 9:16
he does not keep the Sabbath
This means Jesus does not obey the law about doing no work on the Jewish Day of Rest.
How can a man who is a sinner do such signs?
"A sinner can not do such signs!"
signs
This is another word for miracles. "Signs" give evidence that God is the all-powerful one who has complete authority over the universe.
John 9:18
Now the Jews still did not believe
"Now the Jewish leaders still did not believe"
John 9:22
they were afraid of the Jews
"they were afraid of what the Jewish leaders might do to them"
would confess him to be the Christ
"would say that Jesus is the Christ"
he would be thrown out of the synagogue
"he would not be allowed to go into the synagogue" or "he would no longer belong to the synagogue"
John 9:24
Give glory to God
"In the presence of God, tell the truth" or "Speak the truth before God"
this man
This refers to Jesus.
John 9:25
that man
This refers to the man who had been blind.
John 9:27
Why do you want to hear it again?
"I am surprised that you want to hear again what happened to me!"
You do not want to become his disciples too, do you?
"It sounds like you also want to become his disciples!"
John 9:28
You are his disciple
"You are following Jesus!"
but we are disciples of Moses
"but we are following Moses"
John 9:29
We know that God has spoken to Moses
"We are sure that God has spoken to Moses"
we do not know where this one is from
"we do not know where he comes from or where he gets his authority"
John 9:30
that you do not know where he is from
"that you do not know where he gets his authority"
John 9:31
does not listen to sinners ... he listens to him
"does not answer the prayers of sinners ... God answers his prayers"
John 9:32
Since the world began
"Since the beginning of time" or "As far back as anyone can remember"
it has never been heard that anyone opened
"no one has ever heard of anyone who healed a man who was blind from birth"
John 9:33
If this man were not from God, he could do nothing
"Only a man from God could do something like that"
John 9:34
You were completely born in sins, and you are teaching us?
"You were born as a result of your parents' sins. You are not qualified to teach us!"
they threw him out
"they threw him out of the synagogue"
John 9:35
believe in the Son of Man
This means to "believe in Jesus," to believe that he is the Son of God, to trust him as Savior, and live in a way that honors him.
the Son of Man
Here the reader needs to understand that Jesus was speaking as if "the Son of Man" were another person. The man who had been born blind did not realize that Jesus was speaking of himself when he spoke of "the Son of Man." You should translate so that the man does not learn that Jesus is the Son of Man until verse 37.
John 9:39
came into this world
"came to live among the people of this world"
so that those who do not see may see
"so that those who do not see spiritually may see spiritually"
so that those who see
"so that those who think that they see spiritually"
may become blind
"may never see spiritually"
John 9:40
and asked him, "Are we also blind?"
"and said to him, 'Are you saying that we are blind?'" or "and said to him, 'You seem to be saying that we, too, are blind.'"
John 9:41
If you were blind, you would have no sin
"If you truly were spiritually blind, you would not be guilty of your sin"
but now you say, 'We see,' so your sin remains
"but since you think that you understand spiritual truth, you remain guilty of your sin"
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1"Truly, truly, I say to you, he who does not enter through the gate into the sheep pen, but climbs up some other way, that man is a thief and a robber.2He who enters through the gate is the shepherd of the sheep.3The gatekeeper opens for him. The sheep hear his voice, and he calls his own sheep by name and leads them out.4When he has brought out all his own, he goes ahead of them, and the sheep follow him, for they know his voice.5They will not follow a stranger but instead they will avoid him, for they do not know the voice of strangers."6Jesus spoke this parable to them, but they did not understand what these things were that he was saying to them.
7Then Jesus said to them again, "Truly, truly, I say to you, I am the gate of the sheep.8Everyone who came before me is a thief and a robber, but the sheep did not listen to them.9I am the gate. If anyone enters in through me, he will be saved; he will go in and out and will find pasture.10The thief does not come except to steal and kill and destroy. I have come so that they will have life and have it abundantly.11I am the good shepherd. The good shepherd lays down his life for the sheep.12The hired servant is not a shepherd and does not own the sheep. He sees the wolf coming and abandons the sheep and escapes, and the wolf snatches them and scatters them.13He runs away because he is a hired servant and does not care for the sheep.14I am the good shepherd, and I know my own, and my own know me.15The Father knows me, and I know the Father, and I lay down my life for the sheep.16I have other sheep that are not of this sheep pen. I must bring them also, and they will hear my voice so that there will be one flock and one shepherd.17This is why the Father loves me: I lay down my life so that I may take it again.18No one takes it away from me, but I lay it down of myself. I have authority to lay it down, and I have authority to take it up again. I have received this command from my Father."
19A division again occurred among the Jews because of these words.20Many of them said, "He has a demon and is insane. Why do you listen to him?"21Others said, "These are not the words of a demon-possessed man. Can a demon open the eyes of the blind?"
22Then it was time for the Festival of the Dedication in Jerusalem. It was winter,23and Jesus was walking in the temple in the porch of Solomon.24Then the Jews surrounded him and said to him, "How long will you hold us doubting? If you are the Christ, tell us openly."25Jesus replied to them, "I told you, but you do not believe. The works that I do in the name of my Father, these testify concerning me.26Yet you do not believe because you are not my sheep.27My sheep hear my voice; I know them, and they follow me.28I give them eternal life; they will never die, and no one will snatch them out of my hand.29My Father, who has given them to me, is greater than all others, and no one is able to snatch them out of the hand of the Father.30I and the Father are one."31Then the Jews took up stones again to stone him.32Jesus answered them, "I have shown you many good works from the Father. For which of those works are you stoning me?"33The Jews answered him, "We are not stoning you for any good work, but for blasphemy, because you, a man, are making yourself God."34Jesus answered them, "Is it not written in your law, 'I said, "You are gods"'?35If he called them gods, to whom the word of God came (and the scripture cannot be broken),36do you say to him whom the Father set apart and sent into the world, 'You are blaspheming,' because I said, 'I am the Son of God'?37If I am not doing the works of my Father, do not believe me.38But if I am doing them, even if you do not believe me, believe in the works so that you may know and understand that the Father is in me and that I am in the Father."39They tried to seize him again, but he went away out of their hand.
40He went away again beyond the Jordan to the place where John had first been baptizing, and he stayed there.41Many people came to him and they said, "John indeed did no signs, but all the things that John has said about this man are true."42Many people believed in him there.
John 10
10:1-6
Why did Jesus teach about sheep and the sheep pen?
[10:1]
Jesus spoke about sheep and a sheep pen. Some scholars think Jesus was speaking about the leaders of the Jews, because they were supposed to be the shepherds of Israel (see: Ezekiel 34:1-10). They think Jesus was speaking about how the Jewish leaders treated the blind man who had been healed. They rejected the work of God through Jesus, and they rejected the things the man said and expelled him from the synagogue. Jesus spoke about the Jewish leaders being the thieves and robbers when he taught. In the same way sheep follow the shepherd when he spoke, so Christians follow the things Jesus said. When they did this, they obeyed God. In the same way the thief and robber avoided the door when they tried to get into the sheep pen, the Jewish leaders tried to get to God in some other way than by Jesus. John said Jesus is the door in this passage.
In scripture, when someone does not understand, it is said that they cannot see. This is a type of metaphor. They pharisees did not understand the things Jesus taught, therefore John said they could not see (see: 9:40-41).
See: Shepherd; Synagogue; Metaphor; Pharisees
Advice to Translators: A pen is a place where animals live. In this passage, a door can also be translated as gate.
10:7-13
What did Jesus mean when he said, “I am the gate of the sheep”?
[10:7]
As the shepherd (see: 10:1-5), Jesus led his sheep out to pasture. As the gate of the sheep, scholars think Jesus spoke that he protected the sheep. John wanted to say that those who believe in Jesus will live together with God in heaven forever. This is the only way for someone to be at peace with God (see: 14:6).
Advice to Translators: In this passage, a gate is often translated door. A pasture is a field where animals eat.
See: Shepherd; Door (Metaphor); Heaven
Who were the thieves and robbers “who came before”?
[10:8]
Scholars think Jesus was speaking about false prophets and teachers who said that someone could be at peace with God by obeying the Law of Moses. The false teachers only served themselves, and they did not serve God (see: Luke 11:39-46). They rejected the things Jesus taught.
See: False Prophet; False Teacher; Law of Moses; Serve
Why did Jesus state “I am the gate” a second time?
[10:9]
Jesus was stating very clearly that he is the only was for his sheep to enter into a place of safety, and the only way they could go out to feed in the pastures. This was a metaphor. John wanted to say that Jesus was the only way that someone could be at peace with God and live with Jesus in heaven forever.
Advice to Translators: In this passage, a gate is often translated door. A pasture is a field where animals eat.
See: Door (Metaphor); Heaven
What did it mean to have life abundantly?
[10:10]
Jesus said that those who believe in Jesus have life abundantly. He wanted to say that those who believe in Jesus more than just that people will have safety and enough to eat and drink. They will also live together with God in heaven forever.
How was Jesus the “good shepherd”?
[10:11]
Some scholars think Jesus contrasted himself with people who were hired to care for the sheep. They think Jesus was saying the “good shepherd” loved the sheep in a different way than people hired to care for sheep. Those who were hired would run from danger, but the “good shepherd” stayed to defend and care for the sheep (see: 1 Samuel 17:34-36). Those who owned the sheep loved them, while those who worked for other people did not love the sheep.
Other scholars think Jesus was the “good shepherd” because he was the shepherd who had come from God. Jesus, the good shepherd died for his sheep. This was a metaphor about people who believe in Jesus getting to live together with God in heaven (see: 1 Peter 3:18; Hebrews 13:20).
See: Shepherd; Atone (Atonement); Metaphor
10:14-18
Why did Jesus say, “I am the good shepherd” a second time?
[10:14]
When Jesus spoke of himself as the “good shepherd” the second time, he spoke about how close he was to his sheep. That is, Jesus was close to all those who believe in him and they know him (see: 17:9-10).
See: Shepherd
Who were the sheep that were from a different sheep pen?
[10:16]
Scholars think Jesus was telling the Jews that there were also sheep to be gathered from the Gentile nations (see: 11:51-52; Romans 1:16; Galatians 3;28; Ephesians 2:11-22). People from all nations were to be gathered under one shepherd, Jesus.
See: Gentile; Shepherd
What did Jesus mean, when speaking about laying down his life, that he would “take it again”?
[10:17]
When Jesus said, “I lay down my life so that I may take it again” he was telling people that he would die. He also said that he would be resurrected. This was what he planned. He also said that the Holy Spirit would begin to do things in a new way (see: 7:37-39; 17:5; Acts 2:1-4).
Jesus also told people that God gave him permission to lay down his life and to take it up again. Everything that happened to Jesus was part of God’s plan. Even though Jesus was beaten and nailed to the cross by men, none of it happened outside of God’s plan (see: Acts 2:22-24)
See: Resurrect (Resurrection) ; Holy Spirit; Cross; Will of God
10:19-21
Why were the Jewish leaders divided?
[10:19]
Some of the Jewish leaders decided to reject everything about Jesus and who he said he was. Other leaders were not so quick to reject him, because no one had ever done the miracles Jesus did. Those leaders could not accept that a man doing the kind of miracles Jesus performed could be possessed by a demon.
See: Miracle; Demon
10:22-30
What was the Festival of Dedication?
[10:22]
See: Festival of Dedication
Why did the Jews want Jesus to speak “openly” about who he is?
[10:24]
The Jews wanted Jesus to speak openly about who he is. Scholars think the Jewish leaders were attempting to trap Jesus into saying something for which they could accuse him, and therefore further reject him. Perhaps the Jewish leaders were afraid of losing their positions as religious leaders (see: 11:48).
What did Jesus mean when he told the Pharisees, “You are not among my sheep”?
[10:26]
When Jesus told the Pharisees they were not his sheep, he was saying that God had not chosen them to be Jesus’ sheep, that is to be Christians (see: 6:44; 12:37). The sheep that belonged to Jesus showed that they belonged by obeying him. Most of the Jewish leaders only rejected Jesus, the things he taught, and that he was God.
See: Pharisees; Shepherd
What are the great promises Jesus gave to those who were his sheep?
[10:28]
Jesus promised something to those who were his sheep, that those who believe in Jesus. He promised that they would live together with God in heaven forever (see: 3:16; 17:3). He also told those who believed in him that no one could ever “snatch”(ἁρπάζω/g0726) them out of the Father’s hand. This was a metaphor.
1. Some scholars think that he wanted to say that Christians did not need to fear being mocked or accused by the Jewish leaders because they believe in Jesus.
Other scholars think that he wanted to say that once someone believes in Jesus, nothing can stop them from living together with God in heaven forever. This promise was certain and could not be changed (see: 6:37-40).
Other scholars think John wanted to say that God protects people. They think the only thing that can stop a Christian from living together with God in heaven forever is a Christian choosing to reject God and not wanting to live with God forever.
When Jesus said this, everyone knew that Jesus taught people that he is God.
See: Shepherd; Heaven; Metaphor; Eternal Security
What did it mean that the Father and the Son are one?
[10:30]
God the Father and God the Son are the same. Some scholars think the they are the are perfectly “one” in the sense that they do the same types of things. The things God the Father did, Jesus did too (see: 5:19). This did not mean that God the Father and God the Son were one person. Other scholars think John wanted to say that God the Father and Jesus wanted the same things to happen or that they were both perfectly good (see: 1:1-2).
See: God the Father; Son of God; Trinity; Jesus is God
10:31-39
Why did the Pharisees accuse Jesus of saying that he is God?
[10:33]
The Pharisees knew that Jesus was claiming to be God. Because they rejected Jesus, they accused him of blasphemy. According to the Law of Moses, when someone blasphemed, that person was to be punished and killed.
See: Pharisees; Blaspheme (Blasphemy); Law of Moses
Why did Jesus use the words from scripture which say, “you are gods”?
[10:34]
Jesus used the words from scripture which say, “you are gods” to show that human leaders, such as kings and judges, could be called gods (see: Psalm 82:1-8). They were not God, but perhaps John wanted to say that they did something that only God could do, judge people. Or perhaps they did things for God.
See: Judge (Judgment)
What did it mean that “scripture cannot be broken”?
[10:35]
John said that “scripture cannot be broken.” This was a type of metaphor. Some scholars think Jesus was saying the scriptures are always right because God wrote. Because of this, the scripture cannot be wrong or change. Jesus did not reject the Law of Moses (see: Matthew 5:17-18).
See: Metaphor; Law of Moses
Why did Jesus tell the Jewish leaders to “believe the works”?
[10:38]
Jesus did not expect the Jewish leaders to believe when he told them who he is. For this reason, Jesus told the leaders of the Jews to “believe the works.” That is, they should believe him because of the things he did. He did things that only God could do and he did things that honored God.
Why did Jesus leave the area and go back across the Jordan?
[10:40]
Jesus left and went back across the Jordan River. Perhaps he did this because people were trying to attack Jesus. Therefore, he went back across the Jordan River where John baptized people (see: 5:18; 8:37; 10:31).
See Map: Jordan River
See: Baptize (Baptism)


John 10:1
sheep pen
This is a fenced area where a shepherd keeps his sheep.
John 10:3
The gatekeeper opens for him
"The gatekeeper opens the gate for the shepherd"
The gatekeeper
This is a hired man who watches the gate of the sheep pen at night while the shepherd is away.
The sheep hear his voice
"The sheep hear the shepherd's voice"
John 10:4
he goes ahead of them
"he walks in front of them"
for they know his voice
"because they recognize his voice"
John 10:6
they did not understand
Possible meanings: 1) "the disciples did not understand" or 2) "the crowd did not understand."
this parable
The "sheep" represent those who follow Jesus, and the "strangers" are the Jewish leaders, including the Pharisees, who try to deceive the people.
John 10:7
I am the gate of the sheep
"I am like the gate that the sheep use to enter into the sheepfold"
John 10:8
Everyone who came before me
"All of the teachers who came without my authority"
a thief and a robber
Jesus calls those teachers "a thief and a robber" because their teachings were false, and they were trying to lead God's people while not understanding the truth. As a result, they deceived the people.
John 10:9
I am the gate
"I myself am like that gate"
pasture
The word "pasture" means a grassy area where sheep eat.
John 10:10
does not come except to steal and kill and destroy
"comes only to steal, kill, and destroy the sheep"
so that they will have life
"so that they will really live, lacking nothing"
John 10:11
I am the good shepherd
"I am like a good shepherd"
lays down his life
"dies"
John 10:12
The hired servant
"The one who is like a hired servant"
abandons the sheep
Like a hired servant who abandons the sheep, Jesus says that the Jewish leaders and teachers do not care for God's people.
John 10:13
does not care for the sheep
Jesus says that the Jewish leaders and teachers are like a hired servant who abandons the sheep, and they do not care for God's people.
John 10:14
I am the good shepherd
"I am like a good shepherd"
John 10:15
The Father knows me, and I know the Father
God the Father and God the Son know each other unlike anyone else knows them. This refers to God the Father. It is best to translate “Father” with the same word that your language uses to refer to a human father.
I lay down my life for the sheep
"I die for the sheep"
John 10:16
I have other sheep
Here "other sheep" refers to followers of Jesus who are not Jews.
one flock and one shepherd
All of Jesus's followers, Jews and non-Jews, will be like one flock of sheep. He will be like a shepherd who cares for all of them.
John 10:17
This is why the Father loves me: I lay down my life
God's eternal plan was for God the Son to give his life to pay for the sins of humanity. Jesus's death on the cross reveals the intense love of the Son for the Father and of the Father for the Son.
Father
This refers to God the Father. It is best to translate “Father” with the same word that your language uses to refer to a human father.
loves
The kind of love that comes from God is focused on having good things happen to others even when those good things do not happen to the one who loves. This kind of love cares for others, no matter what they do.
I lay down my life so that I may take it again
"I allow myself to die in order that I may bring myself back to life"
John 10:18
I lay it down of myself
"I myself lay it down"
I have received this command from my Father
"This is what my Father has commanded me to do." The word "Father" is an important title for God.
John 10:20
Why do you listen to him?
"Do not listen to him!"
John 10:21
Can a demon open the eyes of the blind?
"Certainly a demon cannot cause a blind man to see!" or "Certainly a demon cannot give sight to blind people!"
John 10:22
It was winter
Winter is the coldest time of the year. You may use your language's term for the coldest season if your reader understands that in Israel this was in December, not in June.
Festival of the Dedication
This is an eight-day winter holiday Jews use to remember a miracle where God made a small amount of oil remain lit in a lampstand for eight days. They lit the lampstand to dedicate the Jewish temple to God. To dedicate something is to promise to use it for a special purpose.
John 10:23
Jesus was walking in the temple
"Jesus was walking in the temple courtyard"
porch
This is a structure attached to the entrance of a building; it has a roof and it may or may not have walls.
John 10:24
Then the Jews surrounded him
"Then the Jewish leaders surrounded him"
hold us doubting
"keep us wondering" or "keep us from knowing for sure"
John 10:25
in the name of my Father
"through my Father's power" or "with my Father's power"
these testify concerning me
"these offer proof concerning me"
John 10:26
not my sheep
"not my followers" or "not my disciples"
John 10:27
My sheep hear my voice
"Just as sheep obey the voice of their true shepherd, my followers heed my voice"
John 10:28
no one will snatch them out of my hand
"no one will steal them away from me" or "they will remain secure forever in my care"
John 10:29
My Father, who has given them to me
The word "Father" is an important title for God.
snatch them out of the hand of the Father
"steal them from my Father"
John 10:30
I and the Father are one
"I and the Father are completely united" or "I and the Father are exactly alike"
Father
This refers to God the Father. It is best to translate “Father” with the same word that your language uses to refer to a human father.
John 10:31
Then the Jews took up stones again
"Then the Jewish leaders started picking up stones again"
John 10:32
Jesus answered them, "I have shown you many good works from the Father
Jesus performed the miracles by the power of God. The word "Father" is an important title for God.
For which of those works are you stoning me?
This question uses irony. Jesus knows the Jewish leaders do not want to stone him because he has done good works.
John 10:33
The Jews answered him
"The Jewish opponents replied" or "The Jewish leaders answered him"
making yourself God
"claiming to be God"
John 10:34
Is it not written in your law, 'I said, "You are gods"'?
"You should already know that it is written in your law, 'I said, "You are gods."'"
You are gods
Here Jesus quotes a scripture where God calls his followers "gods," perhaps because he has chosen them to represent him on earth.
John 10:35
the word of God came
"God spoke his message"
the scripture cannot be broken
Possible meanings are 1) "no one can change the scripture" or 2) "the scripture will always be true."
John 10:36
do you say to him whom the Father set apart and sent into the world, 'You are blaspheming,' because I said, 'I am the Son of God'?
"you should not say to the very one whom the Father set apart to send into the world, 'You are blaspheming,' when I say that I am the Son of God!"
You are blaspheming
"You are insulting God." Jesus's opponents understood that when said that he is the Son of God, he was implying that he is equal with God.
Father ... Son of God
These are important titles that describe the relationship between God and Jesus. It is best to translate “Father” and “Son” with the same words that your language uses to refer to a human father and a human son.
John 10:37
believe me
Here the word "believe" means to accept or trust what Jesus said is true.
John 10:38
believe in the works
Here "believe in" is to acknowledge that the works Jesus does are from the Father.
the Father is in me and that I am in the Father
"my Father and I are completely joined together as one"
John 10:39
went away out of their hand
"got away from them again"
John 10:40
beyond the Jordan
"to the east side of the Jordan River"
he stayed there
"Jesus stayed there for several days"
John 10:41
John indeed did no signs, but all the things that John has said about this man are true
"It is true that John did no signs, but he certainly did speak the truth about this man, who does signs."
signs
These are miracles that prove that something is true or that give someone credibility.
John 10:42
believed in
Here "believed in" means accepted or trusted what Jesus said was true.
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1Now a certain man named Lazarus was sick. He was from Bethany, the village of Mary and her sister Martha.2It was Mary who anointed the Lord with myrrh and wiped his feet with her hair, whose brother Lazarus was sick.3The sisters then sent for Jesus, saying, "Lord, see, he whom you love is sick."4When Jesus heard it, he said, "This sickness is not to death, but instead it is for the glory of God so that the Son of God may be glorified by it."5Now Jesus loved Martha and her sister and Lazarus.6So when he heard that Lazarus was sick, Jesus stayed two more days in the place where he was.7Then after this, he said to the disciples, "Let us go to Judea again."8The disciples said to him, "Rabbi, right now the Jews are trying to stone you, and you are going back there again?"9Jesus answered, "Are there not twelve hours of light in a day? If someone walks in the daytime, he will not stumble, because he sees by the light of this world.10However, if he walks at night, he will stumble because the light is not in him."11He said these things, and after these things, he said to them, "Our friend Lazarus has fallen asleep, but I am going so that I may wake him out of sleep."12The disciples therefore said to him, "Lord, if he has fallen asleep, he will recover."13Now Jesus had spoken of his death, but they thought that he was speaking about the sleep of resting.14Then Jesus said to them plainly, "Lazarus is dead.15I am glad, for your sakes, that I was not there so that you may believe. Let us go to him."16Thomas, who was called Didymus, said to his fellow disciples, "Let us also go so that we may die with Jesus."
17When Jesus came, he found that Lazarus had already been in the tomb for four days.18Now Bethany was near Jerusalem, about fifteen stadia away.19Many of the Jews had come to Martha and Mary, to comfort them about their brother.20Then Martha, when she heard that Jesus was coming, went to meet him, but Mary was sitting in the house.21Martha then said to Jesus, "Lord, if you had been here, my brother would not have died.22Even now, I know that whatever you ask from God, he will give to you."23Jesus said to her, "Your brother will rise again."24Martha said to him, "I know that he will rise again in the resurrection on the last day."25Jesus said to her, "I am the resurrection and the life; he who believes in me, even if he dies, will live;26and whoever lives and believes in me will never die. Do you believe this?"27She said to him, "Yes, Lord, I believe that you are the Christ, the Son of God, who is coming into the world."28When she had said this, she went away and called her sister Mary privately. She said, "The Teacher is here and is calling for you."29When she heard this, she got up quickly and went to him.30Now Jesus had not yet come into the village but was still in the place where Martha had met him.31So when the Jews, who were with her in the house and who were comforting her, saw Mary getting up quickly and going out, they followed her, thinking that she was going to the tomb to weep there.32When Mary came to the place where Jesus was and saw him, she fell down at his feet and said to him, "Lord, if you had been here, my brother would not have died."33When Jesus saw her weeping, and the Jews who came with her also weeping, he was deeply moved in his spirit and was troubled;34he said, "Where have you laid him?" They said to him, "Lord, come and see."35Jesus wept.36Then the Jews said, "See how much he loved Lazarus!"37But some of them said, "Could not this man, who opened the eyes of a blind man, also have made this man not die?"38Then Jesus again, being deeply moved in himself, went to the tomb. Now it was a cave, and a stone lay against it.39Jesus said, "Take away the stone." Martha, the sister of Lazarus, the one who had died, said to Jesus, "Lord, by this time the body will be decaying, for he has been dead for four days."40Jesus said to her, "Did I not say to you that, if you believed, you would see the glory of God?"41So they took away the stone. Jesus lifted up his eyes and said, "Father, I thank you that you listened to me.42I knew that you always listen to me, but it is because of the crowd that is standing around me that I said this, so that they may believe that you have sent me."43After he had said this, he cried out with a loud voice, "Lazarus, come out!"44The dead man came out; his feet and hands were bound with cloths, and his face was bound about with a cloth. Jesus said to them, "Untie him and let him go."
45Then many of the Jews who came to Mary, and saw what Jesus did, believed in him.46But some of them went away to the Pharisees and told them the things that Jesus had done.
47Then the chief priests and the Pharisees gathered the council together and said, "What will we do? This man does many signs.48If we leave him alone like this, all will believe in him; the Romans will come and take away both our place and our nation."49However, a certain man among them, Caiaphas, who was high priest that year, said to them, "You know nothing.50You do not consider that it is better for you that one man dies for the people than that the whole nation perishes."51Now this he said not from himself. Instead, being high priest that year, he prophesied that Jesus should die for the nation;52and not only for the nation, but so that the children of God who are scattered would be gathered together into one.53So from that day onward they planned how to put Jesus to death.
54No longer did Jesus walk openly among the Jews, but he departed from there into the country near to the wilderness into a town called Ephraim. There he stayed with the disciples.55Now the Passover of the Jews was near, and many went up to Jerusalem from the country before the Passover in order to purify themselves.56They were looking for Jesus and speaking one with another as they stood in the temple: "What do you think? That he will not come to the festival?"57Now the chief priests and the Pharisees had given an order that if anyone knew where Jesus was, he should report it so that they might seize him.
John 11
11:1-16
Who were Lazarus, Mary, and Martha?
[11:1]
Lazarus, Mary, and Martha were Jesus’ close friends. Both John and Luke wrote about their friendship (See: 11:1-12:11; Luke 10:38-42).
See Map: Bethany
Why did Jesus say, “This illness does not lead to death”?
[11:4]
Jesus said, “This illness does not lead to death.” Jesus was not saying that Lazarus will not die from his sickness. In fact, he did die. He was dead for four days. He meant that Lazerus would not remain dead. How did the death of Lazarus glorify God?
Scholars think Lazarus died so that God could show his glory to people. God made his power known to people by bringing Lazarus back to life after he died. God made his love and compassion known to people by doing this. God glorified Jesus through this miracle.
See: Glory (Glorify); Resurrect (Resurrection) ; Love; Miracle
Why did Jesus wait two days before travelling to visit Mary and Martha?
[11:6]
Jesus waited for two days before traveling to visit Mary and Martha for two reasons. Jesus wanted to give time for people to know Lazarus was dead. Perhaps Jesus wanted to make it known that he had the power to bring Lazarus back to life. He controlled what happens after people die. He wanted everyone to know that the miracle did not have any other possible reasons for occurring. Jesus wanted Mary and Martha to know he loved them very much. He wanted to help them to trust him.
See: Miracle
Why did Jesus use the metaphors of day and night?
[11:9, 11:10]
Many scholars think Jesus used the metaphor of the day to speak of his ministry on the earth. These scholars think Jesus told his disciples he was safe because he did the things his Father wanted him to do. John spoke about Jesus being the “light of the world” (see: 9:5). These scholars think Jesus used the metaphor of the night to speak of when Jesus returned to heaven.
See: Metaphor; Disciple; God the Father; Light and Darkness (Metaphor); Heaven
Why did Jesus say, “lazarus has fallen asleep”?
[11:11]
The New Testament uses the metaphor of sleep to mean someone died (see: Matthew 9:24; Acts 7:60; 1 Thessalonians 4:13). This was a common metaphor during the time of the New Testament but not during the time of the Old Testament and for the Jewish people. This is why the disciples did not know Jesus said that Lazarus was dead when the disciple said he was sleeping.
See: New Testament; Metaphor; Old Testament (Law and Prophets); Disciple
Why did Thomas say, “that we may die with him”?
[11:16]
When Thomas said“let us also go that we may die with him,” people knew that he was being courageous and devoted to Jesus. He knew the Jewish leaders wanted to kill Jesus. Perhaps Thomas thought the disciples would be killed with Jesus.
See: Disciple
11:17-37
Why does John say Lazarus was in the tomb for four days?
[11:17]
John said that Lazarus was in the tomb for four days so that people would know that Lazarus was dead and not just sick. At this time, the Jews thought the soul of a dead person remained near a grave for three days. It did this hoping to return to the body. The body began to decay after four days, and the soul no longer remained with the body. Some scholars think Jesus did not go immediately to Bethany because he wanted to bring more honor to God. They think Jesus wanted people to know that he could make the dead live and that he could stop decay and remove uncleanness.
See: Soul; Resurrect (Resurrection) ; Clean and Unclean
Why did Martha say, “if you had been here, my brother would not have died”?
[11:21]
Martha said, “if you had been here, my brother would not have died.” She knew that Jesus could have saved her brother and she was very sad because he died. Martha’s also knew God would do whatever Jesus asked him to do. Perhaps she thought good things would happen because Lazarus died. Martha knew Lazarus would live again at the last day.
See: Day of Judgment; Resurrect (Resurrection)
Why did Jesus say, “I am the resurrection and the life”?
[11:25]
Jesus said “I am.” Jesus wanted people to know that they could not come back to life after they died without him. Only by believing in Jesus can someone be at peace with God and live together with God in heaven forever. Some scholars think Jesus spoke these words to Martha because he wanted her to trust him completely. They think Jesus spoke these things so that Martha would know that he had the ability to do these things.
See: Yahweh (I am); Resurrect (Resurrection)
Why did Martha say, “Yes, Lord”?
[11:27]
Martha said, “Yes, Lord” so that people would know that she knew Jesus was the messiah.
See: John 20:30-31; Matthew 16;16
See: Lord; Messiah (Christ)
Why was Jesus “deeply moved”?
[11:33]
When Jesus was “deeply moved”(ἐμβριμάομαι/g1690), he was angered. Some scholars think Jesus was angered because of the problems sin caused in the world. That is, it caused sickness, disease, and death which causes great sorrow. Other scholars think the people grieving caused Jesus to be angry because they did not have hope. They did not believe in Jesus because if they did, they would know that they would live together with God in heaven forever. They would have hope.
See: Sin; Hope; Heaven
In what way had “Jesus wept”?
[11:35]
John said that Jesus wept. Scholars think Jesus wept silently, but he was very sad. His tears made known his genuine sympathy. This was unlike certain people in ancient Israel who were paid to cry after people died. They think Jesus felt sympathy for both Mary and Martha for their great loss. The Jews at the tomb thought Jesus wept because of his great love for Lazarus.
Advice to Translators: Sympathy means that someone feels sorrow for someone else because something bad has happened to them.
11:38-44
How did Martha see the “glory of God”?
[11:40]
Martha saw the power of God when Jesus made Lazarus alive again. Scholars think whenever Jesus made known the power of God, it was to glorify God. Scholars also think that all those seeing Lazarus made alive again saw a miracle. Also, those who believed in Jesus saw the miracle in the same way as the glory of God was made known to them.
See: Glory (Glorify); Resurrect (Resurrection) ; Miracle
What did Jesus’ public prayer make known to the crowd?
[11:41, 11:42]
Scholars think that Jesus’ prayer made the crowd know that he was sent by God the Father and that he all the things that God the Father told him to do. They think Jesus’ wanted some of the crowd to see him pray and believe that God truly sent Jesus into the world.
See: Pray (Prayer); God the Father
How did Jesus make Lazarus alive again?
[11:43]
Jesus made Lazarus alive again by calling his name. He commanded Lazarus to come out of the tomb. Some scholars think the command of Jesus to Lazarus will be the same command given for all those who die believing in Jesus. Jesus will call their name and command them to come out of their graves on the last day (see: 1 Thessalonians 4:16).
See: Resurrect (Resurrection) ; Tomb; Day of Judgment; Jesus' Return to Earth
Why did Lazarus have clothes on his hands and feet?
[11:44]
In ancient Israel, a dead body was wrapped it in a large sheet of cloth before being buried. They tied the feet together at the ankles with another cloth. And they tied the arms to the body with linen strips. These wrappings made it difficult for Lazarus to move and walk.
11:45-57
Why did John say that Caiaphas was high priest for “that year”?
[11:49]
When John said that Caiaphas was the high priest for “that year,” he meant that Caiaphas was high priest during this specific year. That is, the year of Jesus’ death and resurrection. It did not mean Caiaphas was high priest for only one year (see: 18:12-14).
See: High Priest; Resurrect (Resurrection)
How did Caiaphas prophecy that Jesus would die?
[11:50]
John wrote that Caiaphas said that one man should die for the nation was a prophecy. John meant that God gave Caiaphas those words to speak. Caiaphas did not know he prophesied about Jesus dying. They think Caiaphas was only worried that Jesus or his followers might threaten the Sadducees in some way. Caiaphas did not want this because he thought this would cause the nation to “perish”(ἀπόλλυμι/g0622). The Romans allowed the Jews to have the temple and worship God. However, the Jews could not cause any problems for the Romans. Caiaphas thought that Jesus or his followers might cause fighting among the Jews. This would cause problems for the Romans, and they would destroy the Jewish temple and nation for this.
See: Prophecy (Prophesy) ; Sadducees; Rome (Roman Empire, Caesar); Temple; Worship
What did the words, “the children of God who are scattered would be gathered together into one” mean?
[11:52]
At that time John wrote, there were many Jews who believed that Jesus was the messiah. The persecution of Christians caused them to go to other countries. God promised that he will bring them back together (see: Isaiah 43:5-7; Ezekiel 34:11-12). Some scholars think John also spoke about the Gentiles as well as the Jews (see: 12:32; Ephesians 2:11-18).
See: Children of God; Messiah (Christ); Persecute (Persecution) ; Gentile
Where was the town of Ephraim?
[11:54]
See map: Ephraim
What was the “Passover of the Jews”?
[11:55]
See: Passover
Why did John write that they needed “to purify themselves”?
[[11:55]
The Law of Moses has instructions for Jews who were unclean. It took seven days for someone to become clean. At the end of the seven days, the one who was unclean was pronounced clean. So, many Jews went up to Jerusalem early so they might be made clean before the Passover began (see: Numbers 9:6-12; 19:11-12).
See: Law of Moses; Clean and Unclean; Passover


John 11:3
sent for Jesus
"asked Jesus to come"
love
Here "love" refers to brotherly love, a natural, human love between friends or relatives.
John 11:4
This sickness is not to death
"Death will not be the final result of this sickness"
death
This refers to physical death.
but instead it is for the glory of God so that the Son of God may be glorified by it
"but the purpose is that the people might see how great God is because of what his power will allow me to do"
Son of God
This is an important title for Jesus.
John 11:8
Rabbi, right now the Jews are trying to stone you, and you are going back there again?
"Teacher, you surely do not want to go back there! The Jewish leaders were trying to stone you the last time you were there!"
John 11:9
Are there not twelve hours of light in a day?
"You know that the day has twelve hours of light!"
If someone walks in the daytime, he will not stumble, because he sees by the light of this world
Jesus is implying that people who live according to truth will be able to successfully do the things that God wants them to do.
John 11:10
the light is not in him
Possible meanings are 1) "he cannot see" or "he does not have God's light."
John 11:11
Our friend Lazarus has fallen asleep
Jesus meant that Lazarus had died, but the disciples did not understand this. So it is important to keep the idea of sleeping in the translation.
but I am going so that I may wake him out of sleep
"but I am going there to wake him up"
John 11:12
if he has fallen asleep
The disciples misunderstand Jesus to mean that Lazarus is resting and will recover.
John 11:14
Then Jesus said to them plainly
"So Jesus told them in words that they could understand"
John 11:15
for your sakes
"for your benefit"
that I was not there so that you may believe
"that I was not there. Because of this you will learn to trust me more"
John 11:16
who was called Didymus
"whom they called Didymus," which means 'twin."
John 11:17
he found that Lazarus had already been in the tomb for four days
"he learned that people had put Lazarus in a tomb four days before"
John 11:18
fifteen stadia away
"about three kilometers away."
John 11:19
about their brother
"about their younger brother"
John 11:21
my brother would not have died
"my younger brother would still be alive"
John 11:23
Your brother will rise again
"Your younger brother will become alive again"
John 11:24
he will rise again
"he will become alive again"
John 11:25
I am the resurrection and the life
"I am the one who raises those who die and causes them to live again"
he who believes in me, even if he dies, will live
"even a person who dies will live forever, if he believes in me"
John 11:26
whoever lives and believes in me will never die
"those who live and trust in me will never be separated eternally from God" or "those who live and trust in me will be spiritually alive with God forever"
John 11:27
She said to him
"Martha said to Jesus"
Yes, Lord, I believe that you are the Christ, the Son of God ... coming into the world
Martha believes that Jesus is Lord, the Christ (the Messiah), the Son of God.
Son of God
This is an important title for Jesus.
John 11:28
she went away and called her sister Mary
"she went away and called her younger sister Mary"
Teacher
This is a title referring to Jesus.
is calling for you
"is asking that you come"
John 11:32
fell down at his feet
Mary lay down or knelt at the feet of Jesus to show respect.
my brother would not have died
"my younger brother would still be alive"
John 11:33
he was deeply moved in his spirit and was troubled
"he was greatly upset"
John 11:34
Where have you laid him
"Where have you buried him?"
John 11:35
Jesus wept
"Jesus began to cry" or "Jesus started crying"
John 11:36
loved
This refers to brotherly love or human love for a friend or family member.
John 11:37
Could not this man, who opened the eyes of a blind man, also have made this man not die?
"He could heal a man who was blind, so he should have been able to heal this man so he would not have died!" or "Since he did not keep this man from dying, maybe he did not really heal the man who was born blind, as they say he did!"
John 11:39
Martha, the sister of Lazarus
"Martha, the older sister of Lazarus"
by this time the body will be decaying
"by this time there will be a bad smell" or "the body is already stinking"
John 11:40
Did I not say to you that, if you believed, you would see the glory of God?
"I told you that if you trusted me, you would see what God can do!"
John 11:41
Jesus lifted up his eyes
"Jesus looked up toward heaven"
Father, I thank you that you listened to me
"Father, I thank you that you have heard me" or "Father, I thank you that you have heard my prayer"
John 11:42
that you have sent me
"that I am here because you have sent me to them"
John 11:43
After he had said this
"After Jesus had prayed"
he cried out with a loud voice
"he shouted"
John 11:44
his feet and hands were bound with cloths, and his face was bound about with a cloth
"Someone had wrapped strips of cloth around his hands and feet. They had also tied a cloth around his face"
Jesus said to them
The word "them" refers to the people who were there and saw the miracle.
John 11:47
Then the chief priests
"Then the leaders among the priests"
What will we do?
"What are we going to do about Jesus?"
John 11:48
all will believe in him
"everyone will trust in him and rebel against Rome"
the Romans will come
"the Roman army will come"
take away both our place and our nation
"destroy both our temple and our nation"
John 11:49
a certain man among them
This is a way to introduce a new character to the story. If you have a way to do this in your language, you can use it here.
You know nothing
"You do not understand what is happening" or "You speak as though you know nothing"
John 11:50
than that the whole nation perishes
"than that the Romans kill all the people of our nation"
John 11:51
die for the nation
The word "nation" refers to the people of the nation of Israel.
John 11:52
and not only for the nation
"and that he should die not only for the nation"
would be gathered together into one
"would be gathered into one people"
children of God
This refers to people who belong to God through faith in Jesus and are spiritually God's children.
John 11:54
walk openly among the Jews
"live where all the Jews could see him" or "walk openly among the Jewish leaders who opposed him"
the country
the rural area outside cities where fewer people live
There he stayed with the disciples
"There he stayed with his disciples for a short period of time"
John 11:56
They were looking for Jesus
The word "they" refers to the Jewish people who had traveled to Jerusalem.
What do you think? That he will not come to the festival?
"Do you think that he will come to the festival?" or "I do not know what to think. He might come to the festival, or he might not." 2) The speakers were sure that Jesus would not come. Alternate translation: "We can be sure that he will not come to the festival."






12
1Six days before the Passover, Jesus came to Bethany, where Lazarus was, whom Jesus had raised from the dead.2So they made him a dinner there, and Martha was serving, but Lazarus was one of those who were lying down at the table with Jesus.3Then Mary took a litra of perfume made of very precious pure nard, anointed the feet of Jesus with it, and wiped his feet with her hair. The house was filled with the fragrance of the perfume.4Judas Iscariot, one of his disciples, the one who would betray him, said,5"Why was this perfume not sold for three hundred denarii and given to the poor?"6Now he said this, not because he cared about the poor, but because he was a thief. He had the moneybag and would steal from what was put in it.7Jesus said, "Allow her to keep what she has for the day of my burial.8You will always have the poor with you. But you will not always have me."
9Now a large crowd of the Jews learned that Jesus was there, and they came, not only for Jesus, but also to see Lazarus, whom Jesus had raised from the dead.10The chief priests conspired together so that they might also put Lazarus to death;11for it was because of him that many of the Jews went away and believed in Jesus.
12On the next day a great crowd came to the festival. When they heard that Jesus was coming to Jerusalem,13they took the branches of the palm trees and went out to meet him and cried out, "Hosanna! Blessed is he who comes in the name of the Lord, the King of Israel."
14Jesus found a young donkey and sat on it; as it was written,15"Do not fear, daughter of Zion;see, your King is coming,sitting on the colt of a donkey."
16His disciples did not understand these things at first; but when Jesus was glorified, they remembered that these things had been written about him and that they had done these things to him.17Now the crowd testified that they had been with him when he called Lazarus out of the tomb and raised him up from the dead.18It was also for this reason that the crowd went out to meet him, because they heard that he had done this sign.19The Pharisees therefore said among themselves, "Look, you can do nothing good; see, the world has gone after him."
20Now certain Greeks were among those who were going up to worship at the festival.21These went to Philip, who was from Bethsaida in Galilee, and asked him, saying, "Sir, we want to see Jesus."22Philip went and told Andrew; Andrew went with Philip, and they told Jesus.23Jesus answered them and said, "The hour has come for the Son of Man to be glorified.24Truly, truly, I say to you, unless a grain of wheat falls into the earth and dies, it remains by itself alone; but if it dies, it will bear much fruit.25He who loves his life will lose it; but he who hates his life in this world will keep it for eternal life.26If anyone serves me, let him follow me; and where I am, there will my servant also be. If anyone serves me, the Father will honor him.27Now my soul is troubled and what should I say? 'Father, save me from this hour'? But for this reason I came to this hour.28Father, glorify your name." Then a voice came from heaven and said, "I have glorified it and I will glorify it again."29Then the crowd that stood by and heard it said that it had thundered. Others said, "An angel has spoken to him."30Jesus answered and said, "This voice did not come for me, but for you.31Now is the judgment of this world: Now will the ruler of this world be thrown out.32When I am lifted up from the earth, I will draw everyone to myself."33He said this to indicate what kind of death he would die.34The crowd answered him, "We have heard from the law that the Christ will stay forever. How can you say, 'The Son of Man must be lifted up'? Who is this Son of Man?"35Jesus then said to them, "The light will still be with you for a short amount of time. Walk while you have the light, so that darkness does not overtake you. He who walks in the darkness does not know where he is going.36While you have the light, believe in the light so that you may be sons of light."
Jesus said these things and then departed and hid from them.37Although Jesus had done so many signs before them, yet they did not believe in him38so that the word of Isaiah the prophet would be fulfilled, in which he said:"Lord, who has believed our report,and to whom has the armof the Lord been revealed?"
39For this reason they could not believe, for Isaiah had also said,40"He has blinded their eyes, and he has hardened their heart, otherwise they would see with their eyes and understand with their hearts, and turn, and I would heal them."
41Isaiah said these things because he saw the glory of Jesus and spoke of him.42But despite that, many of the rulers believed in Jesus; but because of the Pharisees, they did not confess it so that they would not be banned from the synagogue.43They loved the glory that comes from people more than the glory that comes from God.
44Jesus cried out and said, "The one who believes in me believes not only in me but also in him who sent me,45and the one who sees me sees him who sent me.46I have come as a light into the world, so that whoever believes in me may not remain in the darkness.47If anyone hears my words but does not keep them, I do not judge him; for I have not come to judge the world, but to save the world.48The one who rejects me and who does not receive my words has one who judges him. The word I have spoken will judge him on the last day.49For I did not speak for myself, but it is the Father who sent me, who has given me the command about what to say and what to speak.50I know that his command is eternal life, so that is what I say—just as the Father has spoken to me, so I speak."
John 12
12:1-11
Why did Lazarus, Martha, and Mary give this dinner for Jesus?
[12:2]
Lazarus, Martha, and Mary gave Jesus dinner at their home. Jesus made Lazarus alive again, so they wanted to honor him. Perhaps they also did this because Passover began in six days. This was Jesus’ final Passover while on earth.
Scholars think this was the dinner Matthew, Mark and Luke about (See: Matthew 26:6-13, Mark 14:3-9, and Luke 7:36-38).
See: Passover
See Map: Bethany (showing how close it is to Jerusalem)
What perfume did Mary pour on Jesus?
[12:3]
Mary poured nard on Jesus. This was very expensive. It was a sweet smelling oil. It was made from the roots of a plant. Mary used a "litra"of the perfume. That is, she used about half a litre. What did Jesus want his disciples to think about his being anointed (12:7-8)? Jesus wanted his disciples to think of how he was going to die soon. He knew he was going to die. But he also knew that his disciples did not know this.
Jesus told them not to sell the perfume. Jesus did not say this because he did not want his disciples to help the poor people. Instead, he wanted them to listen to him while he was still on earth. They could worship God in person while he was on the earth. This was not something everyone could do. They could help the poor after he was gone.
See: Disciple; Worship
Why did many Jewish leaders want to kill Lazarus?
[12:10, 12:11]
Many Jewish leaders wanted to kill Lazarus because of Jesus. Jesus made Lazarus alive again. This caused many people to follow Jesus. They believed he was the Messiah. But the Jewish leaders did not believe Jesus was the Messiah, and they did not want other people to believe in him. So they thought that if they killed Lazarus, people will stop believing in Jesus.
See: Messiah (Christ)
12:12-19
Did Matthew, Mark and Luke write about Jesus' “triumphal entry” into Jerusalem?
[12:12, 12:13]
Matthew, Mark, Luke and John all speak of Jesus’ entry into Jerusalem before his crucifixion. He entered into the city in the same way a king would enter into a city after a great victory. Because all four of these men wrote about this happening, scholars think they really wanted people to know about it.
See: Matthew 21:1-11, Mark 11:1-11, and Luke 19:29-38
See: Crucify (Crucifixion)
Why did many people come to see Jesus ?
[12:18]
Many people came to see Jesus because they wanted to see his miracles. The people who saw Jesus make Lazarus alive again (See: 12:17) told other people that Jesus was coming to Jerusalem from Bethany. So, many people went to see him. They wanted to see the man who made Lazarus alive again. They wanted to hear what he said. They wanted to see if the Pharisees would arrest him.
Jesus was honored in Jerusalem in the same way a powerful man was honor. In ancient times, after a general or king defeated their enemies, they rode into their capital city. Their soldiers and the men they captured followed them to give them honor. Many people came to welcome them.
See: Miracle; Pharisees
Why did the people wave palm branches?
[12:13]
The people waved palm branches to honor Jesus. They did this while he entered the city. They cut these branches from date palm trees. These were on the side of the road leading to Jerusalem.
What did the people shout?
[12:13]
The people who came to greet Jesus shouted words that honored him. “Hosanna” is an Aramaic word. People used this to honor someone. They wanted to say "We praise you!" They also shouted words from Scripture to honor Jesus (See: Psalm 118:25-26). They called him a man coming to speak for God. They called him a king.
Why did Jesus ride into Jerusalem on a donkey?
[12:14]
Jesus rode into Jerusalem on a donkey to fulfill a prophecy (See: Zechariah 9:9). In ancient Israel, leaders rode on horses when they fought against each other. However, they rode on donkeys when there was peace. Jesus rode on a donkey. He wanted the people to think of a gentle king.
See: Fulfill (Fulfillment); Prophecy (Prophesy)
Why did the Pharisees say, "the world has gone after him"?
[12:19]
The Pharisees said, "the world has gone after him" because all the people welcomed Jesus. This worried them. They worried that people might stop listening to them. Instead, they would listen to Jesus. This caused them to begin planning to kill Jesus.
See: Pharisees
12:20-50
Why did John write about the "Greeks"?
[12:20]
John wrote about "Greeks." These people were not Jewish. John was a Jew. When John was alive, Jewish people said "Greek" to speak of a non-Jewish person. That is, John wrote of Gentiles coming to the Passover festival.
See: Gentile; Passover
Why did John write that Philip was from Bethsaida in Galilee?
[12:21]
John wrote that Philip was from Bethsaida in Galilee. Many “Greeks” or Gentiles lived in this town. Therefore, Philip knew how to talk to them. Perhaps he knew some of the people who came to talk to him. He also knew Jesus. So, he was the person to tell these people about Jesus.
See: Gentile
See Map: Bethsaida and Galilee
Why did Philip talk to Andrew?
[12:22]
Philip talked to Andrew because Andrew was good at telling people about Jesus. Andrew was Peter's brother. He brought Peter to meet Jesus (See: 1:41). He also took Jesus to heal their mother (See: Mark 1:29-30). So, Philip wanted Andrew to help get Jesus to speak with these Gentiles.
See: Gentile
12:23-26
Why did Jesus say, "the hour has come"?
[12:23]
Jesus said "the hour has come." He wanted to make known that something was happening that they needed to pay attention to. He did not mean a specific time. Instead, he meant that people were ready for this thing to happen.
Why did Jesus say, "Son of Man"?
[12:23]
Jesus called himself "Son of Man." He wanted people to think about him in a special way. The Old Testament used the words “Son of Man” to speak of the messiah. Therefore, Jesus wanted people to know he was the messiah spoken of in the Old Testament.
See: Son of Man; Old Testament (Law and Prophets); Messiah (Christ)
Why did Jesus talk about wheat?
[12:24]
Jesus told a parable about wheat. This was a metaphor. He used it to talk about when he would die. He wanted people to know that he would be made alive again after he died. He wanted people to think about how one grain of wheat becomes a living plant after it is placed in the ground.
Also, he spoke of how one grain of wheat grows a plant that has many more grains of wheat on it. So, Jesus wanted to say that many people would believe in him after he died.
See: Parable; Metaphor; Resurrect (Resurrection)
12:27-29
Why did Jesus talk about the "hour"?
[12:27]
Jesus talked about the "hour." Thas is, he would soon suffer and die on the cross. He was not speaking about a certain time of the day. Instead, he wanted to say that something would soon happen. This was his crucifixion.
See: Crucify (Crucifixion); Cross
Why did Jesus say, "Father, glorify your name"?
[12:28]
Jesus said "Father, glorify your name." Jesus wanted to honor God when he died. Jesus died so that people could be at peace with God. This honored God.
See: God the Father; Glory (Glorify); Name
What was the voice that "came from heaven"?
12:28]
God the Father was the voice that "came from heaven." The Father answered Jesus’ prayer.
God said "I have glorified it and will glorify it again." He said that Jesus’ death fulfilled the Father’s plan for the world. He made it so that people could be at peace with God. By doing this, he honored God. God also said that Jesus’ dying and being made alive again honored the Father in the present time and in a future time.
See: God the Father; Heaven; Pray (Prayer); Glory (Glorify); Resurrect (Resurrection)
Why did Jesus say, "judgment of this world" and "ruler of this world"?
[12:31]
Jesus wanted people to think of God and the wrong things they did when he said "judgment of this world." God will judge everyone because everyone does wrong things. He wanted people to think about Satan when he said "ruler of this world." God gave some permission to Satan to "rule" the world for a while. However, God will judge Satan. God will "throw him out" of the world forever (See: 1 Peter 5:8, Romans 16:20, Revelation 2:13, 12:9, 20:7-10).
See: Judge (Judgment); World; Satan (The Devil)
Why did Jesus say he would be "lifted up"?
[12:32]
Jesus said he would be "lifted up from the earth." That is, he would be crucified. People were tied and nailed to crosses during crucifixion. Then the cross was lifted up with the person on it. This was above the ground so people could see them. So Jesus was physically "lifted up" when he was crucified.
Normally, a crucified person was shamed. However, Jesus was not shamed, he was honored because he died for people.
Jesus also wanted people to believe in him. He said people will believe in him after he died.
See: Crucify (Crucifixion); Shame (Ashamed); Atone (Atonement)
Why did the people ask Jesus about the "Son of Man"?
[12:34]
People did not understand Jesus when he spoke about the “Son of Man.” So they asked him what this meant. The Jewish people thought the messiah was going to make Israel a great nation again. They thought he was going to live forever and rule them forever (See: Psalms 72:17, 89:35-37, Isaiah 9:7, and Ezekiel 37:25). "Son of Man" was a title for this messiah (See: Daniel 7:13-14).
Some of the people believed Jesus was the messiah. However, they did not understand him when he said he was going to die. They did not understand how the "Son of Man" could die. So they asked Jesus to make known what he was saying.
Advice to Translators: A title is a specific name someone is given because of a particular position they hold. For example, mother is a title given to a child's female parent. These titles always have special meaning. The title itself gives specific information about the person with the title. We know the title “mother” means that woman has at least one child. In the same way, “Son of Man” gives us specific information about the messiah and how he fulfilled prophecy.
See: Son of Man; Messiah (Christ)
Why did Jesus talk about the "light"?
[12:35, 12:36]
Jesus used the metaphor of light to speak of himself. He wanted to say that he was not merely a man. He is God. "Light" meant good and pure. God is the best and purest of all things. So Jesus used this metaphor to say he is God.
However, he also wanted people to know that he was not going to live on earth much longer. So he said they will only have the "light" for "a short amount of time." He also used the metaphor of walking. He wanted people to think about how they should believe in him and do the things that he did. He wanted them to believe and do the things he did while he was still on earth.
See: Light and Darkness (Metaphor); Jesus is God; Walk
Why did some people not believe in Jesus?
[12:37, 12:39]
Many of the Jewish people did not believe in Jesus. The Jewish leaders taught them wrong things about the messiah. Also, many people did not understand the things taught in Scripture. Because of these things, they did not want to believe in Jesus. So, God "hardened their hearts." That is, he allowed them to not believe. He gave them what they wanted. The prophet Isaiah said this will happen (See: Isaiah 53:1, 6:10).
See: Messiah (Christ); Heart (Metaphor); Prophet
How did Isaiah see "the glory of Jesus"?
[12:41]
Isaiah saw "the glory of Jesus" in a vision from God (See: Isaiah 6: 1-4) Isaiah lived before Jesus was on earth. But Jesus is God. So Jesus was with God the Father in heaven before he was born. Jesus shares God’s glory. Therefore, Isaiah saw Jesus when he saw the glory of God.
See: Glory (Glorify); Vision); Jesus is God; God the Father; Heaven
What did John want to say about some of the rulers?
[12:42]
John wrote "some of the rulers." because not all the Jewish leaders were against Jesus. Some of them believed in him. However, they did not tell others that they believed in him because they were afraid of the Pharisees. If they said they believed in Jesus, the Pharisees would not allow them to worship in the Jewish synagogues.
See: Pharisees; Worship; Synagogue
Why did Jesus “cry out”?
[12:44]
Jesus cried out to say several things:
1. He wanted to speak of "the one who sent me." That is, God the Father.
He wanted to say that people needed to believe in him. He said that when people believe in him, they also believe in God. This is because Jesus and the Father are both God.
He wanted to speak about himself in a metaphor of light (See: 12:34-36). He used the metaphor of darkness. He wanted people to think about their sins. He saves people in the same way that light shines and removes darkness.
He wanted to say that God will judge people. He will punish people who do not believe in Jesus.
He wanted to say that he only spoke the things God told him to speak.
He wanted to say everyone who believe in Jesus will live together with God in heaven forever.
Advice to Translators: Crying out means to speak in a very loud voice.
See: God the Father; Jesus is God; Light and Darkness (Metaphor); Save (Salvation, Saved from Sins); Judge (Judgment); Punish (Punishment); Heaven


John 12:1
Six days before the Passover
The author uses these words to mark the beginning of a new event.
had raised from the dead
"had made alive again"
John 12:3
a litra
You may convert this to a the measure system used in your area. The word "litra" was used for measures of about 300 milliliters of liquids or about 300 grams of solids. Because the perfume was a liquid, the word here probably refers to the liquid measure as guessed by those who saw the size of the container.
perfume
This is a good-smelling liquid made by using the oils of pleasant smelling plants and flowers.
nard
This is a perfume made from a pink, bell-shaped flower in the mountains of Nepal, China, and India.
The house was filled with the fragrance of the perfume
"The scent of her perfume filled the house"
John 12:4
the one who would betray him
"the one who later enabled Jesus's enemies to seize him"
John 12:5
Why was this perfume not sold for three hundred denarii and given to the poor?
"This perfume could have been sold for three hundred denarii and the money could have been given to the poor!"
denarii
A denarius was the amount of silver that a common laborer could earn in one day of work.
John 12:6
he said this, not because he cared about the poor, but because he was a thief
"he said this because he was a thief. He did not care about the poor"
John 12:7
Allow her to keep what she has for the day of my burial
"Allow her to show how much she appreciates me! In this way she has prepared my body for burial"
John 12:8
You will always have the poor with you
"There will always be poor people among you, and you can help them whenever you want"
But you will not always have me
"But I will not always be here with you"
John 12:11
believed in Jesus
"were putting their trust in Jesus"
John 12:13
Hosanna
This means "May God save us now!"
Blessed
This expresses a desire for God to cause good things to happen to a person.
comes in the name of the Lord
"comes as the representative of the Lord" or "comes in the power of the Lord"
John 12:14
Jesus found a young donkey and sat on it
"he found a young donkey and sat on it, riding into the city"
as it was written
"as the prophets wrote in the Scripture"
John 12:15
daughter of Zion
"you people of Jerusalem"
John 12:16
His disciples did not understand these things
Here the words "these things" refer to the words that the prophet had written about Jesus.
when Jesus was glorified
"when God glorified Jesus"
they had done these things to him
The words "these things" refer to what the people did when Jesus rode into Jerusalem on a donkey
John 12:18
this sign
A "sign" is an event or occurrence that proves something is true. In this case, the "sign" of raising Lazarus proves that Jesus is the Messiah.
John 12:19
Look, you can do nothing good
"It seems like we can do nothing to stop him"
see, the world has gone after him
"It looks like everyone is becoming his disciple"
John 12:20
Now certain Greeks
The phrase "now certain" marks the introduction of new characters to the story.
Greeks ... to worship at the festival
"Greeks ... to worship God at the Passover festival"
John 12:21
Bethsaida
This was a town in the province of Galilee.
John 12:22
they told Jesus
"they told Jesus what the Greeks had said"
John 12:23
The hour has come for the Son of Man to be glorified
"God will soon honor me when I die and rise again"
John 12:24
unless a grain of wheat falls into the earth and dies ... it will bear much fruit
Just as a seed is planted and grows again into a plant that will bear much fruit, so will many people trust in Jesus after he is killed, buried, and raised back to life.
John 12:25
He who loves his life will lose it
"Whoever values his own life more than the lives of others will not receive eternal life"
he who hates his life in this world will keep it for eternal life
"whoever considers the lives of others as more important than his own life will live with God forever"
John 12:26
where I am, there will my servant also be
"when I am in heaven, my servant will also be there with me"
the Father will honor him
Here "Father" is an important title for God.
John 12:27
what should I say? 'Father, save me from this hour'?
"I will not pray, 'Father, save me from this hour!'"
Father
TThis refers to God the Father. It is best to translate “Father” with the same word that your language uses to refer to a human father.
this hour
Here "this hour" is a metonym that represents when Jesus would suffer and die on the cross.
John 12:28
glorify your name
"make your glory known" or "reveal your glory"
a voice came from heaven
"God spoke from the heavens"
John 12:31
Now is the judgment of this world
"Now is the time for God to judge all of the people"
Now will the ruler of this world be thrown out
"Now is the time when I will destroy the power of Satan, who rules this world"
John 12:32
When I am lifted up from the earth
"When people raise me high on a cross"
will draw everyone to myself
Through his crucifixion, Jesus will provide a way for everyone to trust in him.
John 12:33
He said this to indicate what kind of death he would die
"He said this to let the people know how he would die"
John 12:34
The Son of Man must be lifted up
"The Son of Man must be lifted up on a cross"
Who is this Son of Man?
Possible meanings are 1) "What is the identity of this Son of Man? or 2) "What kind of Son of Man are you talking about?"
John 12:35
The light will still be with you for a short amount of time. Walk while you have the light, so that darkness does not overtake you. He who walks in the darkness does not know where he is going
"My words are like a light to you, to help you understand how to live as God wants you to. I will not be with you much longer. You need to follow my instructions while I am still with you. If you reject my words, it will be like walking in darkness and you cannot see where you are going"
John 12:36
While you have the light, believe in the light so that you may be sons of light
"While I am with you, believe what I teach so that God's truth will be in you"
John 12:38
so that the word of Isaiah the prophet would be fulfilled
"in order to fulfill the message of Isaiah the prophet"
Lord, who has believed our report, and to whom has the arm of the Lord been revealed?
"Lord, hardly anyone has believed our message, even though they have seen that you are powerfully able to save them!"
the arm of the Lord
The arm of the Lord refers to the Lord's ability to rescue with power.
John 12:40
he has hardened their heart ... understand with their heart
"he has made them stubborn ... truly understand"
and turn
"and they would repent"
John 12:42
so that they would not be banned from the synagogue
"so people would not stop them from going to the synagogue"
John 12:43
They loved the glory that comes from people more than the glory that comes from God
"They wanted people to praise them more than they wanted God to praise them"
John 12:44
Jesus cried out and said
"Jesus shouted out to the crowd that had gathered"
John 12:45
the one who sees me sees him who sent me
"the one who sees me sees God, who sent me"
John 12:46
I have come as a light into the world
"I have come to give light to the people of the world"
may not remain in the darkness
"may not continue to be spiritually blind"
the world
Here "the world" represents all of the people in the world.
John 12:47
If anyone hears my words but does not keep them, I do not judge him; for I have not come to judge the world, but to save the world
"If anyone hears my teaching and rejects it, I do not condemn him. I have not come to condemn people. Instead, I have come to save those who trust in me"
John 12:48
on the last day
"at the time when God judges people's sins"
John 12:49
Father
his refers to God the Father. It is best to translate “Father” with the same word that your language uses to refer to a human father.
John 12:50
I know that his command is eternal life
"I know that the words that he commanded me to speak are the words that give life forever"






13
1Now it was before the Festival of the Passover. Jesus knew that his hour had come to go out of this world and go to the Father. Having loved his own who were in the world, he loved them to the end.2Now the devil had already put it into the heart of Judas Iscariot son of Simon to betray Jesus. So during dinner,3Jesus—who knew that the Father had given everything over into his hands and that he had come from God and was going back to God—4got up from dinner and took off his outer clothing. Then he took a towel and wrapped it around himself.5Then he poured water into a basin and began to wash the feet of the disciples and dry them with the towel that he had put around himself.6He came to Simon Peter, and Peter said to him, "Lord, are you going to wash my feet?"7Jesus answered and said to him, "What I am doing you do not understand now, but you will understand this later."8Peter said to him, "You will never wash my feet." Jesus answered him, "If I do not wash you, you have no share with me."9Simon Peter said to him, "Lord, do not only wash my feet, but also my hands and my head."10Jesus said to him, "He who is bathed has no need, except to wash his feet, but he is completely clean; you are clean, but not everyone."11(For Jesus knew who would betray him; that is why he said, "Not all of you are clean.")
12So when Jesus had washed their feet and taken his garments and sat down again, he said to them, "Do you understand what I have done for you?13You call me 'teacher' and 'Lord,' and you are speaking correctly, because so I am.14If I then, the Lord and the Teacher, have washed your feet, you should also wash the feet of one another.15For I have given you an example so that you should also do just as I did for you.16Truly, truly, I say to you, a servant is not greater than his master; nor is a messenger greater than he who sent him.17If you know these things, you are blessed if you do them.18I am not speaking about all of you; I know those whom I have chosen—but this is so that the scripture will be fulfilled: 'He who eats my bread lifted up his heel against me.'19I tell you this now before it happens so that when it happens, you may believe that I AM.20Truly, truly, I say to you, whoever receives the one I send receives me, and whoever receives me receives the one who sent me."
21When Jesus said this, he was troubled in spirit. He testified and said, "Truly, truly, I say to you that one of you will betray me."22The disciples looked at each other, wondering of whom he was speaking.23One of his disciples, whom Jesus loved, was lying down at the table against Jesus' side.24Simon Peter motioned to this disciple and said, "Ask him who he is speaking about."25So he leaned back against the side of Jesus and said to him, "Lord, who is it?"26Then Jesus answered, "It is the one for whom I will dip the piece of bread and give it him." So when he had dipped the bread, he gave it to Judas son of Simon Iscariot.27Then after the bread, Satan entered into him, so Jesus said to him, "What you are doing, do it quickly."28Now no one who was lying down at the table knew why he said this to him.29Some thought that, since Judas had the moneybag, Jesus said to him, "Buy what we need to have for the festival," or that he should give something to the poor.30After Judas received the bread, he went out immediately. It was night.
31When Judas was gone, Jesus said, "Now the Son of Man is glorified, and God is glorified in him.32If God is glorified in him, God will also glorify the Son in himself, and he will glorify him at once.33Little children, I am with you for still a short amount of time. You will seek me, and as I said to the Jews, 'Where I am going, you cannot come.' Now I also say this to you.34I am giving you a new commandment, that you should love one another; as I have loved you, so also you should love one another.35By this everyone will know that you are my disciples, if you have love one for another."
36Simon Peter said to him, "Lord, where are you going?" Jesus answered, "Where I am going, you cannot follow me now, but you will follow later."37Peter said to him, "Lord, why can I not follow you now? I will lay down my life for you."38Jesus answered, "Will you lay down your life for me? Truly, truly, I say to you, the rooster will not crow before you have denied me three times."
John 13
13:1-17
Why did John write that Jesus "knew his hour had come"?
[13:1]
John wrote that Jesus "knew his hour had come." That is, Jesus knew he was going to die soon. The metaphor of an "hour" was about a certain time, which was the end of Jesus's life.
See: Metaphor
Why did John write that the devil "put it into the heart" of Judas Iscariot?
[13:2]
John wrote that the devil "put it into the heart" of Judas Iscariot. That is, Judas wanted to help the people who wanted to kill Jesus. John wrote that the devil gave Judas these thoughts. He wanted his readers to know this was an evil idea.
See: Satan (The Devil); Heart (Metaphor)
Why did John write, "the Father had given everything over into Jesus hands"?
[13:3]
John wrote, "the Father had given everything over into Jesus' hands." He wanted to say that God the Father gave Jesus power over everything that happened. Some scholars think God gave Jesus permission to choose when and how he would die. They think this because John also wrote that Jesus "had come from God and was going back to God" (13:3). Other scholars think God gave Jesus power over the whole world. They think this because many other verses talk about this (see: Mark 5:30, Acts 10:38, Romans 1:4, Colossians 1:15-18, 2 Peter 1:16). Other scholars think that John wanted to say both of these things.
See: God the Father
Why did Jesus wash his disciples' feet?
[13:5]
Jesus washed his disciples' feet for two reasons:
1. He did this to clean their feet. The roads in Palestine were made of dirt. People walked everywhere. So their feet had dirt on them.
He did this so that they would know that they needed to serve other people (See: 13:14-16). Only servants or slaves washed people’s feet. When Jesus lived, it was shameful to wash someone else’s feet. But Jesus washed his disciples' feet. He is the Son of God and not a servant or slave. He rules over everything, yet he served others. He wanted people to serve other people.
See: Disciple; Serve; Shame (Ashamed); Son of God
What did Peter want to say to Jesus?
[13:6]
Peter told Jesus he did not want Jesus to wash his feet. He thought that washing feet was a shameful thing to do. First, he asked this as a question. Then, he said, "Lord, you will never wash my feet." But Jesus said he must wash him. Then, Peter wanted Jesus to wash his hands and head. He wanted to have Jesus wash all of him. Some scholars think Peter thought this was less shameful than washing only Peter's feet. Other scholars think Peter was saying that he really wanted to follow Jesus.
See: Shame (Ashamed)
What did Jesus want to say to Peter?
[13:7, 13:10]
Jesus wanted to say that it honors God when Christians help other people. This is true even when someone serves others by doing something others think is shameful. Jesus wanted his disciples to honor God. So he wanted them to help other people (See: 13:14-15). He wanted them to do things that help other people, even if they feel shame while they are doing it.
See: Serve; Shame (Ashamed); Disciple
13:18-30
Who was Jesus speaking of in 13:18?
[13:18]
Jesus spoke of Judas Iscariot in 13:18. Jesus knew Judas was going to help the Jewish leaders to find Jesus. Jesus wanted his other disciples to know that this was something that must happen.
Jesus also spoke of his other disciples. He wanted them to know that all of them except Judas were loyal disciples. They trusted Jesus and he trusted them. He also wanted them to know that God forgave their sins. So he called them "clean" (see: 13:10) and "chosen" (see: 13:18).
See: Disciple; Forgive (Forgiveness, Pardon); Clean and Unclean; Elect (Election)
Who did Jesus talk about in 13:19-20?
[13:19, 13:20]
Jesus talked about himself in 13:19-20. He wanted to say that he is God. God gave himself the name “I am” (see: Exodus 3:14). He did this when he spoke to Moses. Jesus used the same words "I am" (see: John 8:58). He wanted people to know that he is God.
Jesus also talked about "him who sent me." He wanted to say that he spoke for God because God sent him to earth.
See: Yahweh (I am); Jesus is God
13:23-30
Why did John write, "one of his disciples, whom Jesus loved"?
[13:23]
John wrote "one of his disciples, whom Jesus loved" in 13:23. Scholars think this was because John wrote about himself. John did not write his name in his gospel. Instead, he wrote "one whom Jesus loved" (see: John 19:26, John 20:2, John 21:7; John 21:20).
See: Disciple; Love; Gospel
Why did John write "lying down at the table against Jesus' side"?
[13:23]
John wrote "lying down at the table against Jesus' side." This was how people ate meals. At that time, people ate meals lying down around a table. They laid on their left arm with their feet pointing away from the table. They used their right hand to eat. Each person was near the persons lying next to them. So John was “at Jesus' side.” Because he was near Jesus, he could easily lean against Jesus’s side and ask him a question (see: 13:25).
Why did Jesus dip bread and give it to Judas Iscariot?
[13:26]
Jesus dipped bread and gave it to Judas Iscariot. He knew that Judas would betray him. Normally, dipping bread and giving it to someone gave that person great honor. However, Jesus knew Judas was going to give him to the Jewish leaders to be killed. Instead of honoring Judas, Judas was shamed.
See: Shame (Ashamed)
Why did John write about Judas and Satan in 13:27?
[13:27]
John wrote that Satan went into Judas to make known that Judas was doing what Satan wanted him to do. Some scholars think Satan controlled what Judas did. Judas was one of Jesus' disciples. However, Judas did not agree with what Jesus said and did. Therefore, he planned with Jesus' enemies. Because of this, he allowed Satan to "enter" him and take control of him. He wanted to do the things that Satan wanted him to do.
Other scholars think Satan only tempted Judas. The longer Judas did what Satan wanted him to do, the more he was doing what Satan wanted him to do. So in this way, Satan was doing what he wanted through Judas.
See: Satan (The Devil); Disciple; Tempt (Temptation)
13:31-38
Why did Jesus talk about being "glorified"?
[13:31]
Jesus talked about his being "glorified" in 13:31-32. He wanted his disciples to think about how God sent Jesus to earth. He wanted them to know that he did what God said to do. This would honor God. Also, God would greatly honor Jesus for this.
Jesus spoke about himself when he said "Son of Man."
When Jesus said he would be glorified immediately, he spoke of how would be killed and made alive again very soon (see: 13:32).
See: Glory (Glorify); Disciple; Son of Man
Why did Jesus say "you cannot follow me now, but you will follow later"?
[13:36]
Jesus told Peter "you cannot follow me now, but you will follow later" (13:36). Jesus was speaking about how Peter would die. He used "follow" as a metaphor to talk about being killed in the same way Jesus was killed. The Romans crucified Jesus the next day. Jesus knew Peter would be crucified for believing in Jesus. But this did not happen for many years. So Jesus said it would happen "later."
See: Metaphor; Crucify (Crucifixion)


John 13:1
loved
The kind of love that comes from God is focused on having good things happen to others even when those good things do not happen to the one who loves. This kind of love cares for others, no matter what they do.
John 13:2
the devil had already put it into the heart of Judas Iscariot son of Simon to betray Jesus
"the devil had already caused Judas Iscariot, the son of Simon, to think about betraying Jesus"
John 13:3
Father
This refers to God the Father. It is best to translate “Father” with the same word that your language uses to refer to a human father.
had given everything over into his hands
"had given him complete power and authority over everything"
he had come from God and was going back to God
Jesus had always been with the Father, and would return there after his work on earth was finished.
John 13:4
got up from dinner and took off his outer clothing
Because the region was very dusty, it was customary for the host of a dinner to provide a servant to wash the feet of the guests. Jesus took off his outer clothing so he would look like a servant.
John 13:5
began to wash the feet of the disciples
Because the region was very dusty, it was customary for the host of a dinner to provide a servant to wash the feet of the guests. Jesus did the work of the servant by washing the disciples' feet.
John 13:6
Lord, are you going to wash my feet?
"Lord, it is not right for you to wash the feet of me, a sinner!"
John 13:8
If I do not wash you
"If I do not wash your feet"
you have no share with me
"you will not be my disciple" or "you will not belong to me"
John 13:10
He who is bathed has no need, except to wash his feet, but he is completely clean
"He who is bathed has no need, except to wash his feet, because he is completely clean" or "He who is bathed has no need, except to wash his feet; he is completely clean"
John 13:12
Do you understand what I have done for you?
"You need to understand what I have done for you!"
John 13:13
You call me 'teacher' and 'Lord,'
"You show me great respect when you call me 'teacher' and 'Lord.'"
John 13:15
you should also do just as I did for you
"you should also humbly serve each other"
John 13:17
you are blessed
"God will bless you"
John 13:18
this is so that the scripture will be fulfilled
"this is in order to fulfill the scripture"
He who eats my bread lifted up his heel against me
"The one who has pretended to be my friend has turned out to be an enemy"
John 13:19
I tell you this now before it happens
"I am telling you now what is going to happen before it happens"
I AM
Possible meanings are 1) Jesus is identifying himself as Yahweh, who identified himself to Moses as "I AM," or 2) Jesus is saying, "I am the one I claim to be."
John 13:22
The disciples looked at each other, wondering of whom he was speaking.
"The disciples looked at each other and wondered: 'Who will betray Jesus?'"
John 13:23
One of his disciples, whom Jesus loved
This refers to John.
lying down at the table
During the time of Christ, Jews would often dine together in the Greek style, in which they lay on their sides on low couches.
Jesus' side
Lying with one's head against the side of another diner in the Greek style was considered to be the place of greatest friendship with him.
loved
The kind of love that comes from God is focused on having good things happen to others even when those good things do not happen to the one who loves.
John 13:26
Iscariot
This indicates that Judas was from the village of Kerioth.
John 13:27
Then after the bread
"Then after Judas took the bread"
Satan entered into him
"Satan took control of him" or "Satan started to command him"
so Jesus said to him
Here Jesus is speaking to Judas.
What you are doing, do it quickly
"Do quickly what you are planning to do"
John 13:29
that he should give something to the poor
"'Go and give some money to the poor'"
John 13:30
he went out immediately. It was night
"he went out immediately into the dark night"
John 13:31
Now the Son of Man is glorified, and God is glorified in him
"Now people are about to see how the Son of Man will receive honor and how God will receive honor through what the Son of Man is doing"
John 13:32
God will also glorify the Son in himself, and he will glorify him at once
"God himself will immediately give honor to the Son of Man"
John 13:33
Little children
Jesus uses the term "Little children" to communicate that he loves the disciples as though they were his children.
as I said to the Jews
"as I said to the Jewish leaders"
John 13:35
everyone
You may need to make explicit that this exaggeration refers only to those people who see how the disciples love each other.
John 13:37
lay down my life
"give up my life" or "die"
John 13:38
Will you lay down your life for me?
"You say that you will die for me, but the truth is that you will not!"
the rooster will not crow before you have denied me three times
"you will say that you do not know me three times before the rooster crows"






14
1"Do not let your heart be troubled. You believe in God; believe also in me.2In my Father's house are many rooms. If it were not so, I would have told you, for I am going to prepare a place for you.3If I go and prepare a place for you, I will come again and receive you to myself, so that where I am you will also be.4You know the way to where I am going."5Thomas said to Jesus, "Lord, we do not know where you are going; how can we know the way?"6Jesus said to him, "I am the way, the truth, and the life; no one comes to the Father except through me.7If you had known me, you would have known my Father also. From now on you know him and have seen him."8Philip said to Jesus, "Lord, show us the Father, and that will be enough for us."9Jesus said to him, "I have been with you for such a long time and you still do not know me, Philip? Whoever has seen me has seen the Father. How can you say, 'Show us the Father'?10Do you not believe that I am in the Father and the Father is in me? The words that I say to you I do not speak from my own authority, but the Father living in me is doing his work.11Believe me that I am in the Father, and the Father is in me, or else believe because of the works themselves.12Truly, truly, I say to you, he who believes in me will do the works that I do, and he will do greater works than these because I am going to the Father.13Whatever you ask in my name, I will do it so that the Father will be glorified in the Son.14If you ask me anything in my name, I will do it.15If you love me, you will keep my commandments,16and I will pray to the Father, and he will give you another Comforter so that he will be with you forever—17the Spirit of truth. The world cannot receive him because it does not see him or know him. But you know him, for he lives with you and will be in you.18I will not leave you as orphans; I will come back to you.19Yet a short amount of time and the world will no longer see me, but you will see me. Because I live, you will also live.20On that day you will know that I am in my Father, and that you are in me, and that I am in you.21He who has my commandments and keeps them is the one who loves me, and he who loves me will be loved by my Father, and I will love him and I will show myself to him."22Judas (not Iscariot) said to Jesus, "Lord, why is it that you will show yourself to us and not to the world?"23Jesus answered and said to him, "If anyone loves me, he will keep my word. My Father will love him, and we will come to him and we will make our home with him.24He who does not love me does not keep my words. The word that you hear is not from me but from the Father who sent me.
25I have said these things to you, while I am staying with you.26However, the Comforter—the Holy Spirit whom the Father will send in my name—he will teach you everything and he will remind you of everything that I said to you.27I leave you peace; I give you my peace. I do not give it as the world gives. Do not let your heart be troubled, and do not be afraid.28You heard that I said to you, 'I am going away, and I will come back to you.' If you loved me, you would be glad because I am going to the Father, for the Father is greater than I am.29Now I have told you before it happens so that, when it happens, you will believe.30I will no longer speak much with you, for the ruler of this world is coming. He has no power over me,31but in order that the world will know that I love the Father, I do just as the Father commanded me. Let us get up and go from here."
John 14
14:1-7
Where were Jesus and his disciples?
Jesus and his disciples were still in the upstairs room. They stayed in this room while Jesus taught them.
See: Disciple
Why did Jesus talk about his "Father's house"?
[14:2]
Jesus used a metaphor when he talked about his Father’s house. His father’s house is heaven. It is the place where God lives.
See: Metaphor; Heaven; God the Father
What are the "many rooms" Jesus talked about?
[14:2]
Jesus talked about "many rooms" in his "Father's house." This was a metaphor. There are many places in heaven. These are places where people can live with God. God wants to have many people with him. Scholars think Jesus wanted the disciples to think about some buildings the Romans built. These buildings were large and meant for many people to live inside together.
See: Metaphor; Heaven; Disciple; God the Father
Why did Jesus say that he would "come again"?
[14:3]
Jesus said he would "come again." Some scholars think Jesus was speaking about when he would return to the earth again. This will happen at the time of the end of the world. Other scholars think he also wanted his disciples to know he would come back after he died.
See: Jesus' Return to Earth; Disciple
Why did Jesus say that he will "receive you to myself"?
[14:3]
Jesus said that he will "receive you to myself." He was saying that he will take the people who believe in him to be with God forever.
What was the "way" Jesus talked about?
[14:4]
Jesus used the metaphor of a "way" to talk about how people believe in him and do the things he wants them to do. Some scholars think he was talking about how God saves a person can be at peace with God because they believe in Jesus. Other scholars think Jesus was also talking about how Christians obey God.
See: Metaphor; Save (Salvation, Saved from Sins)
Why did Jesus say “I am”?
[14:6]
See: John 6:35
See: Yahweh (I am)
Why did Jesus say he is "the way, the truth, and the life"?
[14:6]
Jesus said he is "the way, the truth, and the life." This is used a metaphor. He talked about how he made it possible for people to do the things that honor God. He did this when he died. He wanted to say that God will save people from their sinning only if they believe in Jesus.
See: Metaphor; Atone (Atonement)
Why did Jesus say "if you had known me, you would have known the Father"?
[14:7]
Jesus said "if you had known me, you would have known the Father.” He was saying that he is God. So, if someone knows Jesus, that person also knows God. Jesus often said "the Father" when he wanted to talk about God.
See: Trinity; God the Father; Jesus is God
14:9-11
What did Jesus say in 14:9-11?
[14:9]
In 14:9-11, Jesus said more about what he said in 14:7. That is, he told Philip and the other disciples again that he is God. When he said "I am in the Father and the Father is in me" (14:10a, 14:11), he wanted his disciples to know that he is God. He was not saying that he was inside of God.
When he said "the Father living in me is doing his work" (14:10b), he wanted his disciples to know that God did the things that Jesus did. So when people saw Jesus do something, that was the same as seeing God do it.
See: Disciple; Jesus is God; Trinity; God the Father
Why did Jesus say that people need to believe in him?
[14:11]
Jesus said people need to believe in him because he is God. However, Jesus knew it is hard for people to know how he and the Father are in each other. So he told his disciples that there is another reason to believe in him.
He told his disciples they need to believe in him because of the miracles he did. He knew he had done many things so that people would know his great power. He did things that only God could do. So Jesus told his disciples that these miracles allowed them to know that he is God.
See: Jesus is God; God the Father; Disciple; Miracle
14:12-17
Who is the "comforter" or "advocate" about which Jesus spoke?
[14:16]
The "comforter" that Jesus spoke about is the Holy Spirit. The Holy Spirit comforts and encourages Christians. Also, the Holy Spirit speaks for Christians when they are unable to speak (See: Romans 8:26). Therefore, the Holy Spirit is called a "comforter.”
Advice to Translators: Use the same word in your language that is used in the Bible in your language for 4:16 to mean comforter or advocate.
See: 14:26
See: Holy Spirit
Why did Jesus say the Holy Spirit "lives with you and will be in you"?
[14:17]
Jesus said the Holy Spirit "lives with" and "will be in" Christians. The Holy Spirit comes into a person in some way when the person believes in Jesus. While Jesus was on earth, the Holy Spirit was in him. When he returned to heaven, the Holy Spirit went inside of every person who believes in Jesus.
Jesus wanted Christians to know that he does not leave them alone after they believe in him. Instead, in some way the Holy Spirit will live in them. He does not force them to do things. Demons do this when they possess a person. Instead, the Holy Spirit helps people. He guides them. He comforts them. He encourages them. He teaches them. The Holy Spirit is God. So Jesus said this to say that in some way God lives with a person after they believe in Jesus.
See: Indwelling of the Holy Spirit, Heaven; Sin; Demon; Holy Spirit
14:18-21
How did Jesus not leave his disciples alone?
[14:18]
Jesus did not leave his disciples alone because he went back to them after God made him alive again. The disciples continued to see and speak with Jesus during the 40 days after he died and was resurrected. Jesus came back to them to prove he was no longer dead. So, this fulfilled the promise he made to them here.
Jesus also did not leave his disciples alone because he sent his Spirit to live in them (See: John 14:15-17; Acts 2). Jesus' spirit and the Holy Spirit are the same person.
See: Resurrect (Resurrection) ; Disciple
What is "that day" about which Jesus spoke?
[14:20]
"That day" (14:20) was the day Jesus was made alive again. He knew that when his disciples saw that he was alive again, they would be able to understand what he told them at the Passover supper. They would understand that he is God.
Scholars think Jesus also spoke about the time when he would return to earth, that is the last days. He will return at the ending of the world. He used words that Jewish people sometimes used when they wanted to speak about the ending of the world.
See: Passover; Jesus is God; Last Days; Jesus' Return to Earth
Who is the "Father" about which Jesus spoke?
[14:20]
When Jesus spoke about the "Father," he wanted his disciples to think about God.
See: Trinity; God the Father; Disciple
Why did Jesus say he is “in” his Father, and we are “in” him, and he is “in” us?
[14:20]
When Jesus said he is “in” his Father, he said that he is God. He did not say that he was inside of God.
He also said that Christians are in some way joined to him when they believe in him. However, Christians are not God. That is, Jesus is “in” the Father in a different way than Christians are “in” Jesus.
See: Trinity; God the Father; Jesus is God; In Christ
14:28-31
Why did Jesus say the Father is "greater" than Jesus?
[14:28]
Jesus said the Father is "greater" than Jesus (see: 14:28) because he obeyed the Father. The Father made a plan before he created the world. He planned how people's sins could be forgiven. Jesus obeyed that plan when he died on the cross.
In the same way a son obeys his father because the son is ruled by the father, so Jesus obeys God the Father. However, Jesus is God (See: John 5:18).
See: Trinity; God the Father; Will of God; Sin; Forgive (Forgiveness, Pardon); Cross; Jesus is God
Who is the "ruler of this world"?
[14:30]
The "ruler of this world" is Satan (See: John 12:31, Ephesians 2:2, and 2 Corinthians 4:4). God is the ruler of Satan and the world. However, God gave Satan permission to rule in some way.
Satan wanted to kill Jesus. Jesus said Satan could not force Jesus to do anything. So Satan was not given permission to kill Jesus. However, Jesus gave people permission to crucify him when Satan tempted them. Jesus did this to obey God the father’s plan. Therefore, Satan did not kill Jesus. Instead, Jesus gave his life for people’s sins.
See: Satan (The Devil); Crucify (Crucifixion); Tempt (Temptation); God the Father; Atone (Atonement)


John 14:1
Do not let your heart be troubled
"Stop being so anxious and worried"
John 14:2
In my Father's house
This refers to heaven, where God lives.
many rooms
The word "room" can refer to a single room, or to a larger dwelling.
I am going to prepare a place for you
Jesus will prepare a place in heaven for every person who trusts in him. The "you" is plural and refers to all his disciples.
John 14:4
the way
Possible meanings of this metaphor are 1) "the way to God" or 2) "the one who takes people to God."
John 14:5
how can we know the way?
"how can we know how to get there?"
John 14:6
the truth
Possible meanings of this metaphor are 1) "the true person" or 2) "the one who speaks true words about God."
the life
"the one who can make people alive"
no one comes to the Father except through me
"everyone comes to the Father only through me" or "the only way anyone comes to the Father is through me"
Father
This refers to God the Father. It is best to translate “Father” with the same word that your language uses to refer to a human father.
John 14:9
I have been with you for such a long time and you still do not know me, Philip?
"Philip, I have been with you disciples already for a very long time. You should know me by now!"
Whoever has seen me has seen the Father
To see Jesus, who is God the Son, is to see God the Father. This refers to God the Father. It is best to translate “Father” with the same word that your language uses to refer to a human father.
How can you say, 'Show us the Father'?
"So you really should not be saying, 'Show us the Father!'"
John 14:10
Do you not believe ... in me?
"You really should believe ... in me."
The words that I say to you I do not speak from my own authority
"What I am telling you is not from me" or "The words I tell you are not from me"
The words that I say to you
Here "you" is plural. Jesus is now speaking to all of his disciples.
John 14:11
I am in the Father, and the Father is in me
"I am one with the Father, and the Father is one with me" or "my Father and I are just as though we were one"
John 14:12
believes in me
This means to believe that Jesus is the Son of God.
John 14:13
Whatever you ask in my name
"Whatever you ask, using my authority"
so that the Father will be glorified in the Son
"so I can show everyone how great my Father is"
Father ... Son
These are important titles that describe the relationship between God and Jesus. It is best to translate “Father” and “Son” with the same words that your language uses to refer to a human father and a human son.
John 14:14
If you ask me anything in my name, I will do it
"If you ask me anything as one of my followers, I will do it" or "Whatever you ask of me, I will do it because you belong to me"
John 14:16
another Comforter
This refers to the Holy Spirit.
John 14:17
Spirit of truth
This refers to the Holy Spirit who teaches people what is true about God.
The world cannot receive him because it does not
"The unbelieving people in this world will never welcome him because they do not" or "Those who oppose God will not accept him because they do not"
John 14:18
leave you as orphans
"leave you with no one to care for you"
John 14:19
the world
"the unbelievers"
John 14:20
you will know that I am in my Father
"you will know that my Father and I are just like one person"
you are in me, and that I am in you
"you and I are just like one person"
John 14:21
he who loves me will be loved by my Father
"my Father will love anyone who loves me"
my Father
This refers to God the Father. It is best to translate “Father” with the same word that your language uses to refer to a human father.
John 14:22
Judas (not Iscariot)
This refers to another disciple whose name was Judas, not to the disciple who was from the village of Kerioth who betrayed Jesus.
why is it that you will show yourself to us
"why will you reveal yourself only to us" or "why will you only let us see how wonderful you are"
not to the world
"not to those who do not belong to God"
John 14:23
If anyone loves me, he will keep my word
"The one who loves me will do what I have told him to do"
we will come to him and we will make our home with him
"we will come to live with him, and will have a personal relationship with him"
John 14:24
The word that you hear is not from me but from the Father who sent me
"The things I have told you are not things that I have decided to say on my own"
The word
"The message"
that you hear
Here when Jesus says "you" he is speaking to all of his disciples.
John 14:27
world
The "world" refers to those people who do not love God.
Do not let your heart be troubled, and do not be afraid
"So stop being anxious, and do not be afraid"
John 14:28
I am going to the Father
"I am going back to the Father"
the Father is greater than I
"the Father has greater authority than I have here"
John 14:30
the ruler of this world is coming
"Satan, who rules this world, is coming to attack me"
John 14:31
in order that the world will know
"in order that the ones who do not belong to God may know"






15
1"I am the true vine, and my Father is the gardener.2He takes away every branch in me that does not bear fruit, and he prunes every branch that bears fruit so that it will bear more fruit.3You are already clean because of the message that I have spoken to you.4Remain in me, and I in you. Just as a branch cannot bear fruit by itself unless it remains in the vine, so neither can you, unless you remain in me.5I am the vine, you are the branches. He who remains in me and I in him, he bears much fruit, for without me you can do nothing.6If anyone does not remain in me, he is thrown away like a branch and dries up, and they gather the branches and throw them into the fire, and they are burned up.7If you remain in me, and if my words remain in you, ask whatever you wish, and it will be done for you.8My Father is glorified in this, that you bear much fruit and so prove that you are my disciples.9As the Father has loved me, I have also loved you. Remain in my love.10If you keep my commandments, you will remain in my love, as I have kept the commandments of my Father and remain in his love.11I have spoken these things to you so that my joy will be in you and so that your joy will be made full.12This is my commandment, that you love one another as I have loved you.13No one has greater love than this—that one lays down his life for his friends.14You are my friends if you do the things that I command you.15No longer do I call you servants, for the servant does not know what his master is doing. I have called you friends, for everything that I heard from my Father I have made known to you.16You did not choose me, but I chose you and appointed you so that you would go and bear fruit, and that your fruit should remain. This is so that whatever you ask of the Father in my name, he will give it to you.17These things I command you, so that you love one another.18If the world hates you, know that it has hated me before it hated you.19If you were of the world, the world would love you as its own. But because you are not of the world and because I chose you out of the world, therefore the world hates you.20Remember the word that I said to you, 'A servant is not greater than his master.' If they persecuted me, they will also persecute you; if they kept my word, they will also keep yours.21They will do all these things to you because of my name, because they do not know him who sent me.22If I had not come and spoken to them, they would not have sin, but now they have no excuse for their sin.23He who hates me also hates my Father.24If I had not done the works that no one else did among them, they would have no sin, but now they have seen and hated both me and my Father.25But this is in order to fulfill the word that is written in their law, 'They hated me without a cause.'26When the Comforter comes—whom I will send to you from the Father, that is, the Spirit of truth, who goes out from the Father—he will testify about me.27You also must testify, because you have been with me from the beginning.
John 15
15:1-8
Where are Jesus and his eleven disciples in John 15?
Some scholars think Jesus and his eleven disciples walked to the Garden of Gethsemane in John 15-17. At the end of John 14 (see: John 14:31) Jesus told the disciples they must leave the upstairs room. These scholars think Jesus continued to teach the disciples while they walked to the Garden of Gethsemane. Fewer scholars think Jesus and his disciples went to the temple on the way to Gethsemane. These scholars think that Jesus and the disciples did not arrive in the garden of Gethsemane until John 18:1.
See: Disciple
See Map: Jerusalem and Surrounding Area (during Jesus' lifetime) (including Temple, Kidron Valley, Mount of Olives, Garden of Gethsemane, Bethphage, Bethany)
What is a "vine"?
[15:1]
A vine is a kind of plant that grows grapes. In these verses, when Jesus talked about "fruit," he wanted his listeners to think about grapes. Someone needs to carefully care for a vine so it will make as many grapes as possible. Fruit is a metaphor used many times in the Bible.
See:.Vine (Vineyard); Metaphor; Fruit (Metaphor)
Why did Jesus say "I am"?
[15:1]
Jesus said "I am" in 15:1 to say that he is God. This is because Jesus and God have the same name. In 8:58, Jesus said "before Abraham was, I am." Jesus said this so the people would think about Exodus 3:14. In Exodus 3:14, Moses saw God in a burning bush. In that verse, God told Moses that God's name is "I am." So, in John 15:1, Jesus said "I am" to tell the disciples that he is God.
There are several other places in the gospel of John where Jesus said "I am" to say that he is God (See: 4:26, 6:36, 41, 48, 7:28-29, 8:23-24, 9:5, 10:7-14, 10:36, 11:25, 14:6, 14:10-12).
See: Disciple; Yahweh (I am); Trinity
Why did Jesus call himself the "true vine"?
[15:1]
Jesus called himself the "true vine." This was a metaphor. He said this to speak about how people need to follow God. People need to believe in Jesus if they want God to save them from the punishment for their sinning. Grapevines grow in a vineyard. So Jesus spoke about people growing in God's kingdom. This happens when people believe in Jesus. So Jesus is the "true vine."
Jesus said that Israel was not the "true vine." That is, the people of Israel believed they followed God. So they thought they were God's true vine (see: Psalm 80:7-9). But they stopped doing the things that honor God (see: Isaiah 5:1-2). So they were no longer the "true vine." Jesus is now God's "true vine." People who want to honor God must believe in Jesus.
See: Metaphor; Sin; Kingdom of God; Vine (Vineyard); Messiah (Christ)
What is a "gardener"?
[15:1, 15:2]
A "gardener" is a person who grows plants in a garden. In these verses, Jesus talked about a person who grows vines in a vineyard. A vineyard is a kind of garden where people grow vines that produce grapes.
See: Vine (Vineyard)
Why did Jesus say "my Father is the gardener"?
[15:1, 15:2]
Jesus said "my Father is the gardener." This was a metaphor. Jesus used this metaphor to talk about God. Jesus often "Father" when he wanted to talk about God. In 15:1, he said that God is the "gardener" to say that God cares for people who believe in Jesus.
In a vineyard, the gardener removes vine branches that do not grow. But the gardener carefully trims vine branches that do grow. He trims away things that will harm the branches. This helps the vine to grow more grapes. So Jesus wanted his disciples to think about how God helps people who believe in Jesus. God helps them the way the gardener helps branches that are growing.
See:Metaphor; God the Father; Vine (Vineyard)
Why did Jesus say "bear fruit"?
[15:2, 15:4, 15:5, 15:8]
When Jesus said "bear fruit,” he continued to use the metaphor of a vine. He wanted his disciples to think about all they could do to honor God. Branches in a vineyard grow grapes. In the same way, Christians that grow will do things that honor God. Jesus called this "fruit."
See: Metaphor; Fruit (Metaphor); Vine (Vineyard)
Who bears "no fruit"?
[15:2]
When Jesus said some people bear "no fruit" (15:2), he wanted his disciples to think about people who do not honor God. Some scholars think he spoke about Christians who do not do the things that Jesus taught. That is, they say they believe in Jesus, but they do not do the things that he taught them to do. Other scholars think Jesus spoke about people who do not believe in him. Because they do not believe in him, they cannot honor God.
See: Fruit (Metaphor)
Why did Jesus say his disciples were "already clean"?
[15:3]
Jesus said his disciples were "already clean." He said this to say they were already at peace with God. They did not need to do anything new to be at peace with God. In John 13:10, Jesus said his disciples were clean, except for Judas Iscariot. He said that his disciples (except Judas Iscariot) believed in Jesus. So God forgave them from the punishment of sinning because they believed in Jesus. Because God forgave their sins, they were "clean." They did not need to have their sins forgiven again.
See: Metaphor; Forgive (Forgiveness, Pardon); Clean and Unclean; Disciple; Sin
Why did Jesus say "remain in me"?
[15:4]
See: Abide
Why did Jesus speak about branches being burned?
[15:6]
When Jesus spoke about branches being burned (15:6), he wanted his disciples to think about Christians who do not remain in him (see 15:4). He continued to use the metaphor of a vine. In a vineyard, branches that did not make grapes were cut off and burned. This is because they were useless to the owner of the vineyard.
These burned branches were a metaphor for Christians who do not remain in Jesus. They are useless branches. They are not connected to the vine.That is, they are not connected to Jesus. Anyone not connected to Jesus will be thrown away and burned in the same way a dead branch is thrown away and burned.
Sometimes, the word burning is used in the Bible to talk about hell. However, scholars think when Jesus spoke about burning branches in 15:6 he did not want to speak about hell.
See: Disciple; Abide; Metaphor; Vine (Vineyard); Hell
Why did Jesus say "ask whatever you wish, and it will be done for you"?
[15:7]
When Jesus said "ask whatever you wish, and it will be done for you", he wanted his disciples to know they needed to do the things that God wanted them to do. When a person believes in Jesus, people need to obey Jesus. They should do the things Jesus wants them to do. So when a Christian prays, they should pray for God's will. That is, he will ask God what it is God wants him to do. This kind of prayer honors God. So God will honor the person who prays this way by answering his prayers.
Jesus did not want to say that God will do anything a person wants him to do. Sometimes Christians think about and pray about things that do not honor God. God will not give people the things that do not honor him.
See: Will of God
Who is the "Father" that Jesus about which Jesus spoke?
[15:8]
When Jesus spoke about the "Father," he wanted his disciples to think about God. Jesus often spoke about the "Father" when he wanted to speak about God.
See: Disciple; God the Father
15:9-17
Why did Jesus say "my joy will be in you" and "your joy will be complete"?
[15:11]
When Jesus said "my joy will be in you" and "your joy will be complete," he wanted his disciples to know that people can have true joy only if they believe in Jesus and obey him.
See: Rejoice (Joy, Joyful)
Why did Jesus say a person who believes in Jesus needs to "lay down his life"?
[15:13]
Jesus said a person that believes in him needs to be ready to "lay down his life" for another person. That is, they need to serve other people and perhaps even be willing to die for other people. He said this because he wanted the people who believe in him to "love one another." This is how they are to love one another.
Jesus did not want to say that all Christians need to be killed. He said this to talk about how some Christians will die so other people will know how much they love Jesus. He wanted to say that they would choose to do this. That is, they will choose to obey Jesus instead of not being killed
What did Jesus want to say in 15:14-15?
[15:14, 15:15]
In 15:14-15, Jesus spoke about how much he loves Christians. He told his disciples they were his "friends." In 15:10-13, he spoke about how his disciples must obey him. They do this in the same way a friend does what their friend tells them to do because they love him. So, Jesus spoke about his disciples as "friends" to say that he wanted them to obey him because they loved him.
See: Disciple
15:18-27
Why did Jesus speak about "hate"?
[15:18]
When Jesus spoke about "hate" in 15:18-21, he wanted his disciples to know that if they believed in him, then other people will persecute them. This is because they do not believe in Jesus.
Jesus said that people would persecute him. The Romans persecuted him by killing him. So, he wanted his disciples to know that people will persecute them for believing in him.
See: Persecute (Persecution)
Why did Jesus say "of the world"?
[15:19]
When Jesus spoke about people who are "of the world," he wanted his disciples to think about people who do not believe in him. They do things that do not honor God.
See: World
Why did Jesus say "because of my name"?
[15:21]
Jesus said "because of my name" to speak about people who believed in him. That is, people who are "Christians" (see: Acts 11:26).
See: Name
Why did Jesus say "him who sent me"?
[15:21]
When Jesus spoke about "him who sent me," he wanted his disciples to think about God. God the Father sent God the Son into the world to be the messiah.
See: Disciple; Trinity; God the Father; Son of God; Messiah (Christ)
Why did Jesus say "now they have no excuse for their sin"?
[15:22]
When Jesus said "now they have no excuse for their sin," he wanted to speak about how people needed to believe in him. God sent Jesus to tell people about God. He did this so they would believe in him and he would forgive them from the punishment of sinning. But when people do not believe in Jesus, they reject God. This is because Jesus is God.
Some scholars think Jesus spoke only about the Jewish people who did not believe in him. These people had the Romans kill Jesus. That was the sin for which they had no excuse. Other scholars think Jesus spoke about anyone who did not believe in Jesus after they have heard the gospel. Still other scholars think Jesus spoke about both these groups of people.
Advice to translators: When someone does something bad, they often make an excuse. They do this so they will not be punished for doing something bad. They defend themselves by saying an excuse. Someone makes an excuse by saying that they had a good reason for doing the bad thing they did. An excuse is them saying to people why they did doing something. Here, the words “they have no excuse” are being used to say that there is nothing they can say to explain why they rejected Jesus.
See: Sin; Jesus is God; Gospel
Who is the "Comforter" (or "Advocate”) about which Jesus spoke?
[15:26]
The "comforter" or "advocate" about which Jesus spoke is the Holy Spirit. One of the things the Holy Spirit does for Christians is to comfort and encourage them. Another thing the Holy Spirit does is to ask God the Father to do good things for them.
Advice to Translators: Use the same word in your language that is used in your Bible for comforter or advocate in 4:16.
See: 14:16,26
See: Holy Spirit; God the Father


John 15:1
I am the true vine
"I am like a vine that produces good fruit"
my Father is the gardener
"my Father is like a gardener"
my Father
This refers to God the Father. It is best to translate “Father” with the same word that your language uses to refer to a human father.
John 15:2
He takes away every branch in me that does not bear fruit
Here "every branch" represents people, and "bear fruit" represents living in a way that pleases God.
takes away
"cuts off and takes away"
prunes every branch
"trims every branch"
John 15:3
You are already clean because of the message that I have spoken to you
"It is as if you have already been pruned and are clean branches because you have obeyed what I have taught you"
you
The word "you" throughout this passage is plural and refers to the disciples of Jesus.
John 15:4
Remain in me, and I in you
"If you remain joined to me, I will remain joined to you" or "Remain joined to me, and I will remain joined to you"
unless you remain in me
"unless you stay joined to me and depend upon me for everything"
John 15:5
I am the vine, you are the branches
"I am like a vine, and you are like branches that are attached to the vine"
He who remains in me and I in him
"He who stays joined to me and I stay joined to him"
he bears much fruit
"you will bear much fruit"
John 15:6
he is thrown away like a branch and dries up
"the vinedresser throws him away like a branch and it dries up"
they are burned up
"the fire burns them"
John 15:7
ask whatever you wish
"ask God whatever you wish"
John 15:8
My Father is glorified in this, that
"It causes people to honor my Father when"
My Father
This refers to God the Father. It is best to translate “Father” with the same word that your language uses to refer to a human father.
in this, that you bear much fruit
"when you live in a way that pleases him"
prove that you are my disciples
"show you are my disciples" or "demonstrate you are my disciples"
John 15:9
As the Father has loved me, I have also loved you
Jesus shares the love that God the Father has for him with those who trust in him. Father refers to God the Father. It is best to translate “Father” with the same word that your language uses to refer to a human father.
Remain in my love
"Continue to accept my love"
John 15:10
If you keep my commandments, you will remain in my love, as I have kept the commandments of my Father and remain in his love
"When you do the things I have told you to do, you are living in my love, just as I obey my Father and live in his love"
John 15:11
I have spoken these things to you so that my joy will be in you
"I have told you these things so that you will have the same kind of joy that I have"
so that your joy will be made full
"so that you will be completely joyful" or "so that your joy may have nothing missing"
John 15:15
everything that I heard from my Father I have made known to you
"I have told you everything my Father told me"
John 15:16
You did not choose me
"You did not decide to become my disciples"
go and bear fruit, and that your fruit should remain
"live lives that please God so that the results of what you do last forever"
whatever you ask of the Father in my name, he will give it to you
"Because you belong to me, whatever you ask of the Father, he will give it to you"
John 15:18
the world
the people who do not belong to God and are opposed to him
John 15:19
love
This refers to human, brotherly love or love for a friend or family member.
John 15:20
Remember the word that I said to you
"Remember the message that I spoke to you"
John 15:21
because of my name
"because you belong to me"
John 15:22
If I had not come and spoken to them, they would not have sin, but now they have no excuse for their sin
"Because I have come and told them God's message, they have no excuse when God judges them for their sins"
John 15:23
He who hates me also hates my Father
To hate God the Son is to hate God the Father.
John 15:24
If I had not done the works ... they would have no sin, but
"Because I have done the works ... they have sin, and"
they would have no sin
"they would not be guilty of sin."
they have seen and hated both me and my Father
To hate God the Son is to hate God the Father.
John 15:25
to fulfill the word that is written in their law
"to fulfill the prophecy in their law"
law
This refers generally to the entire Old Testament, which contained all of God's instructions for his people.
John 15:26
will send ... from the Father ... the Spirit of truth ... he will testify about me
God the Father would soon send God the Spirit to show the world that Jesus is God the Son.
the Spirit of truth
"the Spirit who tells the truth about God and me"
John 15:27
You also must testify
You also must tell everyone what you know about me"
You also must
"You also will"
the beginning
"from the very first days when I began teaching the people and doing miracles"






16
1"I have spoken these things to you so that you will not fall away.2They will throw you out of the synagogues. But the hour is coming when everyone who kills you will think that he is offering a service to God.3They will do these things because they have not known the Father nor me.4I have spoken these things to you so that when their hour comes, you will remember that I told you about them. I did not tell you about these things in the beginning, because I was with you.5But now I go to him who sent me, yet none of you asks me, 'Where are you going?'6But because I have said these things to you, sorrow has filled your heart.7But truly I tell you, it is better for you that I go away. For if I do not go away, the Comforter will not come to you, but if I go, I will send him to you.8When he comes, the Comforter will prove the world to be wrong about sin, about righteousness, and about judgment—9about sin, because they do not believe in me;10about righteousness, because I am going to the Father, and you will no longer see me;11and about judgment, because the ruler of this world has been judged.12I have many things to say to you, but you cannot bear them now.13But when he, the Spirit of truth, comes, he will guide you into all the truth, for he will not speak from himself. But he will say whatever he hears, and he will tell you things that are to come.14He will glorify me, because he will take from what is mine and he will tell it to you.15Everything that the Father has is mine. Therefore, I said that the Spirit will take from what is mine and he will tell it to you.16In a short amount of time you will no longer see me, and after another short amount of time you will see me."17Then some of his disciples said to one another, "What is this that he says to us, 'A short amount of time you will no longer see me and after another short amount of time you will see me,' and, 'Because I go to the Father'?"18Therefore they said, "What is this that he says, 'A short amount of time'? We do not know what he is talking about."19Jesus saw that they wanted to ask him, and he said to them, "Is this what you are asking each other, what I meant by saying, 'In a short amount of time and you will no longer see me, and again in a short amount of time and you will see me'?20Truly, truly, I say to you, you will weep and lament, but the world will be glad. You will be sorrowful, but your sorrow will be turned into joy.21When a woman gives birth, she has sorrow because her hour has come, but when she has given birth to the child, she no longer remembers her tribulation because of her joy that a man has been born into the world.22So you have sorrow now, but I will see you again, and your heart will be glad, and no one will be able to take away your joy from you.23On that day you will not ask me anything. Truly, truly, I say to you, if you ask anything of the Father in my name, he will give it to you.24Until now you have not asked anything in my name. Ask and you will receive, so that your joy will be fulfilled.
25"I have said these things to you in figures of speech, but the hour is coming when I will no longer speak to you in figures of speech, but instead I will tell you plainly about the Father.26On that day you will ask in my name and I do not say to you that I will pray to the Father for you,27for the Father himself loves you because you have loved me and because you have believed that I came from God.28I came from the Father, and I have come into the world. Again, I am leaving the world and I am going to the Father."29His disciples said, "See, now you are speaking plainly and you are not using figures of speech.30Now we know that you know all things, and you do not need anyone to ask you questions. Because of this, we believe that you have come from God."31Jesus answered them, "Do you believe now?32See, the hour is coming, yes, and has indeed come, when you will be scattered, everyone to his own home, and you will leave me alone. Yet I am not alone because the Father is with me.33I have spoken these things to you so that you will have peace in me. In the world you have tribulation. But have courage! I have conquered the world."
John 16
16:1-4
Where were Jesus and his eleven disciples in John 16?
In John 16, Jesus and his eleven disciples continued to walk to Gethsemane. At the end of John 14 (see: John 14:31), Jesus told the disciples they needed to leave the upstairs room. Some scholars think Jesus and his eleven disciples walked to the Garden of Gethsemane in John 15-17. Jesus continued to teach them while they walked to the Garden of Gethsemane. They did not arrive in the Garden of Gethsemane until John 18:1.
Fewer scholars think that in John 16, Jesus and his disciples were at the temple on the way to Gethsemane.
See: Disciple; Temple
See Map: Jerusalem and Surrounding Area (during Jesus' lifetime) (including Temple, Kidron Valley, Mount of Olives, Garden of Gethsemane, Bethphage, Bethany)
What did Jesus want to say in 16:1-4?
[16:1, 16:2, 16:3, 16:4]
Jesus said things in 16:1-4 to tell his disciples they would be persecuted soon. He wanted them to be ready for this. If they were ready, they would not stop trusting Jesus when other people persecuted them (16:1). Jesus protected his disciples from persecution while he was with them (16:4). However, other people would persecute his followers after he died.
Disciple; Persecute (Persecution)
Who was "you"?
[16:1]
Jesus was talking to the eleven disciples when he said "you." However, Jesus also wanted all Christians to know what he said. There were only eleven disciples because Judas left them (see: John 13:27-30). Judas went to betray Jesus.
See: Disciple
What are "these things"?
[16:1]
Jesus wanted the disciples to remember what he told them in chapter 15 when he said "these things.” He wanted them to "remain" in him (15:4). He wanted them to be ready when other people hated and persecuted them (15:20-21).
See: Disciple; Abide; Persecute (Persecution)
How does a person "fall away"?
[16:1]
Jesus spoke about falling away. This was a metaphor. He wanted to talk about how someone can stop believing or trusting in Jesus in some way. He wanted to warn the disciples so they would not stop trusting him.
Some scholars think Jesus wanted to speak about a Christian rejecting him completely and permanently. If they did this, they would not live together with him in heaven. Other scholars think Jesus spoke about a Christian not following him for only a short period of time. They will still live together with Jesus in heaven forever.
See: Fall (Fall Away, Stand); Metaphor; Disciple; Eternal Security; Heaven
Why did Jesus say "the hour" and "their hour"?
[16:2, 16:4]
Jesus used the metaphor “the hour” because he wanted to talk about some time soon. Soon, Jesus’ enemies would start to persecute his followers. He was not speaking about a certain time of day. Instead, he wanted to speak again about when his enemies would persecute his followers when he said “their hour.”
See: Persecute (Persecution) ; Metaphor
Why did Jesus say "throw you out of the synagogues"?
[16:2]
Jesus warned his disciples that Jewish leaders would keep them from worshipping with other Jews when he said "throw you out of the synagogues." Synagogues were buildings where Jewish people worshipped God. “Throw out” is a metaphor for not allowing a person to enter a place anymore. It was very bad for Jews when the Jews threw someone out of the synagogue. That person’s Jewish friends did not talk to him anymore. He could not worship with other Jews.
See: Disciple; Synagogue; Metaphor; Persecute (Persecution) : Worship
Who is the "Father"?
[16:3]
The "Father" is God. Jesus often spoke about the "Father" when he wanted to speak about God.
See: God the Father; Trinity
16:5-15
Why did Jesus say "him who sent me"?
[16:5]
Jesus wanted his followers to think about God the Father when he said "him who sent me."
See: God the Father; Trinity
Why did Jesus say none of his disciples asked him where he was going?
[16:5]
Jesus wanted to say that none of his disciples asked him where he was going at the time he spoke these words in 16:5. Earlier Peter (see: John 13:36) and Thomas (see: John 14:5) asked Jesus where he was going. However, they did not ask him where he was going later in 16:5.
See: Disciple
Why did Jesus say he would "go away"?
[16:7]
Jesus said he would "go away" because he wanted his disciples to know he had to die. He used "go away" as a metaphor for his crucifixion. He was crucified to save people from sin. So, he could not remain with the disciples.
See: Disciple; Metaphor; Crucify (Crucifixion); Save (Salvation, Saved from Sins).
Why was it "better" for Jesus' followers that he go away?
[16:7]
Jesus wanted his disciples to know that there was something better than having him with them when he said it was “better.” He wanted to tell them about the Holy Spirit. Jesus had to be crucified for the Holy Spirit to be able to enter into those who believe in Jesus. He lives in them forever. This was "better" than simply having Jesus on earth to teach a few followers.
See: Disciple; Holy Spirit; Crucify (Crucifixion); Forgive (Forgiveness, Pardon); Indwelling of the Holy Spirit
Why did Jesus speak about the "Comforter"?
[16:7, 16:8]
Jesus spoke about the Holy Spirit when he spoke about the "Comforter" (παράκλητος #g3875). The Holy Spirit comforts, protects, and helps people who believe in Jesus.
Advice to translators: Use the word in your language that is in the Bible text. The Greek word παράκλητος can also be translated into English as "Helper" or "Advocate." It is the word for a person who comes alongside someone else to help him.
See: Holy Spirit
Why did Jesus say "the world"?
[16:8]
Jesus wanted to speak about all people and all the things people do that do not honor God when he said “the world.”
See: World
Why did Jesus say the Holy Spirit will "prove the world to be wrong"?
[16:8]
Jesus wanted people to think about how sinning is wrong when he said the Holy Spirit will "prove the world to be wrong." That is, people who sin do wrong. The Holy Spirit will make them know how they dishonor God when they sin. He will make them know how they need God to forgive their sins.
He will also make them know that they do not know how to be at peace with God. They can only be at peace with God by believing in Jesus.
He will also make them know that God will judge them for sinning, unless they repent. God will judge them for sinning the same way he judges Satan. Jesus wanted his disciples to think about Satan when he spoke about the "ruler of this world" in 16:11.
See: Holy Spirit; World; Sin; Satan (The Devil); Judge (Judgment); Repent (Repentance); Disciple
Who is the "ruler of this world"?
[16:11]
Jesus wanted his disciples to think about Satan when he spoke about the "ruler of this world.” God gives Satan permission to rule the world in some way, but this will only happen for a short time (see: John 12:31, 14:30, 16:11, Ephesians 2:2, 6:12).
See: Disciple; Satan (The Devil)
Who is the "Spirit of Truth"?
[16:13]
Jesus was speaking about the Holy Spirit when he spoke about the "Spirit of Truth." The Holy Spirit speaks to people. He tells them only what is true. Therefore, he is called the "Spirit of Truth."
See: Holy Spirit
Why did Jesus say "he will not speak from himself" and "he will say whatever he hears"?
[16:13]
Jesus said "he will not speak from himself" and "he will say whatever he hears." He wanted to say that the Holy Spirit will tell people what God the Father wants people to know. The Holy Spirit is God, but he is not God the Father. So Jesus said that when the Holy Spirit speaks to someone, he speaks what the Father wants the person to know.
See: Holy Spirit; God the Father; Trinity
Why did Jesus say "he will take from what is mine"?
[16:14]
Jesus wanted to speak about the things only God knows when he said "he will take from what is mine."Jesus knows these things because he is God. The Holy Spirit also knows these things because he is also God. The Holy Spirit helps Christians to know God when he tells them these things. He helps them to know what they need to know to do the things that honor God.
See: Trinity; Holy Spirit
16:16-24
Why did Jesus tell the disciples "in a short amount of time, you will no longer see me"?
[16:16]
Jesus wanted to tell the disciples that he would die when he said "you will no longer see me," He wanted them to know this would happen soon when he said "in a short amount of time." Jesus was crucified the next day.
See: Disciple; Crucify (Crucifixion)Crucify (Crucifixion)
Why did Jesus say "after another short amount of time, you will see me"?
[16:16]
Jesus wanted to speak about when he would come back to life when he said "you will see me." He wanted them to know this would happen soon after he died when he said "after another short amount of time." Jesus was resurrected three days later.
Jesus knew the disciples would not know what he meant. Therefore, he repeated it three times (16:16, 17, 19).
See: Resurrect (Resurrection) ; Disciple
Why did Jesus say "the world will be glad"?
[16:20]
When Jesus said "the world will be glad." He wanted his disciples to know that people who did not believe in him would be happy when he was killed. His disciples would be sad. But people who did not like what he taught would be glad because he was dead. They thought other people would stop believing in him.
See: Disciple
Why did Jesus speak about a woman giving birth in 16:21-22?
[16:21]
Jesus spoke about a woman giving birth in 16:21-22. This was a metaphor. He used this to tell the disciples about the different way they would think about Jesus dying after he was crucified. They would have pain when he was crucified in the same way a woman giving birth will have pain. Jesus knew that he would be made alive again. So in the same way a woman is happy and forgets her pain after the baby is born, they would be happy and forget their pain when Jesus was made alive again.
See: Metaphor; Crucify (Crucifixion); Resurrect (Resurrection)
Why did Jesus say "I will see you again"?
[16:22]
Jesus wanted to say he would return to the disciples when he said "I will see you again." This happened after he was resurrected. The disciples and many other people saw Jesus many times for 40 days. Then he returned to heaven.
See: Disciple; Resurrect (Resurrection) ; Heaven
What is "joy"?
[16:22]
See: Rejoice (Joy, Joyful)
Rejoice (Joy, Joyful)
Why did Jesus say "no one will be able to take away your joy from you"?
[16:22]
Jesus wanted the disciples to know that things would change after he was resurrected when he said "no one will be able to take away your joy from you." The disciples were happy because they were with him while he was alive. They would have joy even though he would stop being on earth (see: Acts 13:52). Nobody could do anything to make this joy be gone (see: 1 Peter 1:8).
See: Disciple; Rejoice (Joy, Joyful); Resurrect (Resurrection)
Why did Jesus say "you will not ask me anything" and "if you ask anything of the Father in my name"?
[16:23]
Jesus wanted to say that the disciples would not need to ask him for any more information when he said, "you will not ask me anything.” This is because they would understand what he told them. Also he wanted them to know that they could pray directly to God the Father when he said "if you ask anything of the Father in my name.” They could pray in Jesus' name, and God would answer.
Some scholars think Jesus spoke about prayer when he said both things. They think he wanted to say that while he was on earth, the disciples prayed to Jesus. But he wanted them to know that after he was resurrected they could pray directly to God the Father.
See: 16:26-27
See: Disciple; Resurrect (Resurrection) ; God the Father
16:25-33
Who is the "Father"?
[16:25]
See: God the Father
What is a "figure of speech"?
[16:25, 16:29]
Here the words “figure of speech” refer to the proverbs and parables Jesus used to teach his disciples. That is, Jesus sometimes said things in a way that made it difficult to understand exactly what he meant. Jesus said he had spoken to the disciples in a way that was hard for them to understand. However, soon he would talk to them in a way that they could understand.
See: Proverb; Parable
Why did Jesus say "the hour is coming"?
[16:25]
Jesus wanted to speak about the time after he was resurrected when he said "the hour is coming" in 16:25. He used the metaphor of "hour" to talk about a time in the future.
See: Metaphor; Resurrect (Resurrection)
Why did Jesus say "the hour is coming"?
[16:32]
Jesus wanted to speak about the time when he was crucified when he said "the hour is coming" in 16:32. He used the metaphor of "hour" to talk about a time in the future. He did not mean a literal time on the clock. This was not the same "hour" as in 16:25.
See: Metaphor; Crucify (Crucifixion)
Why did Jesus say "you will have peace in me"?
[16:33]
Jesus wanted his disciples to remember what he told them when he said "you will have peace in me." They would not have to fear what might happen after he was crucified. The things Jesus said to them would give them peace and courage.
See: Disciple; Crucify (Crucifixion)
Why did Jesus say "I have conquered the world"?
[16:33]
Jesus said "I have conquered the world." He used two metaphors. He wanted to speak about everyone and everything that does not honor God when he said "the world." (see: 16:8). When he said he "conquered,” this was not a military victory. Instead, he died and was resurrected so that God could forgive people’s sins. He wanted to say he saved people from the power of sin. In this way, he "conquered" the "world."
See: World; Metaphor; Resurrect (Resurrection) ; Sin; Save (Salvation, Saved from Sins)


John 16:1
you will not fall away
"you will not stop trusting" or "you will not stop believing in me because of the difficulties you must face"
John 16:2
the hour is coming when everyone who kills you will think that he is offering a service to God
"it will someday happen that people who kill you will think they are doing something good for God."
John 16:3
They will do these things because they have not known the Father nor me
They will kill some believers because they do not know God the Father or Jesus.
Father
This refers to God the Father. It is best to translate “Father” with the same word that your language uses to refer to a human father.
John 16:4
when their hour comes
"when they cause you to suffer"
in the beginning
"when you first started following me"
John 16:6
sorrow has filled your heart
"you are now very sad"
John 16:7
if I do not go away, the Comforter will not come to you
"the Comforter will come to you only if I go away"
Comforter
This is a title for the Holy Spirit, who will be with the disciples after Jesus goes away.
John 16:8
the Comforter will prove the world to be wrong about sin
When the Holy Spirit came, he began to show people that they were sinners.
Comforter
This refers to the Holy Spirit. See how you translated this in John 14:16.
world
This refers to the people in the world.
John 16:9
about sin, because they do not believe in me
"they are guilty of sin because they do not trust in me"
John 16:10
about righteousness, because I am going to the Father, and you will no longer see me
"when I return to God, and they see me no more, they will know that I did the right things"
John 16:11
about judgment, because the ruler of this world has been judged
"God will hold them accountable and will punish them for their sins, just as he will punish Satan, the one who rules this world"
because the ruler of this world has
"because Satan, who rules this world, has"
John 16:12
you cannot bear them
"you cannot understand them" Or 2) being able to obey the words. Alternate translation: "you cannot obey them"
John 16:13
the Spirit of truth
This is the Holy Spirit, who will tell the people the truth about God.
he will guide you into all the truth
"he will teach you all the spiritual truth you need to know"
he will say whatever he hears
"he will say whatever God tells him to say"
John 16:14
he will take from what is mine and he will tell it to you
"he will reveal to you that what I have said and done are indeed true"
John 16:15
the Spirit will take from what is mine and he will tell it to you
"The Holy Spirit will tell everyone that my words and works are true"
John 16:17
A short amount of time you will no longer see me
The disciples did not understand that this refers to Jesus's death on the cross.
after another short amount of time you will see me
Possible meanings are 1) This could refer to Jesus's resurrection or 2) This could refer to Jesus's coming at the end of time.
John 16:19
Is this what you are asking each other, what I meant by saying, ... see me'?
"You are asking each other what I meant when I said, ... see me.'"
John 16:20
Truly, truly, I say to you
Translate this the way your language emphasizes that what follows is important and true.
but the world will be glad
"but the people who oppose God will be glad"
but your sorrow will be turned into joy
"but your sadness will become joy" or "but afterwards instead of being sad you will be very happy"
John 16:22
your heart will be glad
"you will be very happy" or "you will be very joyful"
John 16:23
if you ask anything of the Father in my name, he will give it to you
"if you ask anything of the Father, he will give it to you because you belong to me"
in my name
"because you are my followers" or "on my authority"
John 16:24
your joy will be fulfilled
"you will become very joyful"
John 16:25
in figures of speech
"in language that is not clear"
the hour is coming
"it will soon happen"
tell you plainly about the Father
"tell you about the Father in a way that you will clearly understand"
John 16:26
you will ask in my name
"you will ask because you belong to me"
John 16:27
the Father himself loves you because you have loved me
When a person loves Jesus, the Son, they also love the Father, because the Father and the Son are one.
John 16:28
I came from the Father ... I am leaving the world and I am going to the Father
After his death and resurrection, Jesus would return to God the Father.
John 16:31
Do you believe now?
"So, now you finally place your trust in me!
John 16:32
you will be scattered
"others will scatter you"
John 16:33
so that you will have peace in me
"so that you may have inner peace because of your relationship with me"
I have conquered the world
"I have conquered the troubles of this world"






17
1After Jesus said these things, he lifted up his eyes to the heavens and said, "Father, the hour has come, glorify your Son so that the Son will glorify you—2just as you gave him authority over all flesh so that he would give eternal life to everyone whom you have given him.3This is eternal life: That they know you, the only true God, and him whom you sent, Jesus Christ.4I glorified you on the earth. I have finished the work that you have given me to do.5Now, Father, glorify me along with yourself with the glory that I had with you before the world was made.6I revealed your name to the people whom you gave me from the world. They were yours, and you gave them to me, and they have kept your word.7Now they know that everything that you have given me comes from you,8for I have given them all the words that you gave me. They received them and truly knew that I came from you, and they believed that you sent me.9I pray for them. I do not pray for the world but for those whom you have given me, for they are yours.10Everything that is mine is yours, and yours is mine, and I am glorified in them.11I am no longer in the world, but these people are in the world, and I am coming to you. Holy Father, keep them in your name that you have given me so that they will be one, just as we are one.12While I was with them, I kept them safe in your name, which you have given me. I guarded them, and not one of them was destroyed, except for the son of destruction, so that the scriptures would be fulfilled.13Now I am coming to you, but I am saying these things in the world so that they will have my joy fulfilled in themselves.14I have given them your word, and the world has hated them because they are not of the world, just as I am not of the world.15I do not ask for you to take them away from the world, but for you to keep them safe from the evil one.16They are not of the world, just as I am not of the world.17Set them apart by the truth. Your word is truth.18Just as you sent me into the world, so I have sent them into the world.19For their sakes I have set myself apart, so that they themselves may also be set apart in truth.20I pray not only for these, but also for those who will believe in me through their word21so that they will all be one, just as you, Father, are in me, and I am in you. May they also be in us so that the world will believe that you have sent me.22The glory that you gave me, I have given to them, so that they will be one, just as we are one:23I in them, and you in me—that they may be brought to complete unity, so that the world will know that you sent me, and that you have loved them just as you loved me.24Father, I want those you have given me to be with me where I am, and to see my glory, the glory you gave me because you loved me before the foundation of the world.25Righteous Father, the world did not know you, but I know you; and these know that you sent me.26I made your name known to them, and I will make it known so that the love with which you have loved me will be in them, and I will be in them."
John 17
Where are Jesus and his disciples in John 17?
Some scholars think Jesus and the disciples were at the Jerusalem temple in John 17. These scholars think they were also at this temple in John 15 and 16. Other scholars think the disciples continued to walk from the temple toward the Garden of Gethsemane. Still other scholars think they were still in the upstairs room where they were in John 14.
See Map: Jerusalem and Surrounding Area (during Jesus' lifetime) (including Temple, Kidron Valley, Mount of Olives, Garden of Gethsemane, Bethphage, Bethany)
See: Disciple; Temple
What did Jesus do during John 17?
Jesus prays to God the Father in John 17.
See: Trinity; God the Father
1:1-5
Why did Jesus "lift up his eyes to the heavens"?
[17:1]
John wrote that Jesus "lifted up his eyes to the heavens" because he wanted readers to know that Jesus began to pray. He wanted to say that Jesus prayed to God the Father.
When the Jews prayed, they looked up. They looked up to look toward God. They thought God was in heaven. They thought heaven was above the sky. So they looked up at the sky to pray to God.
See: Heaven; God the Father; Trinity
Why did Jesus say "the hour has come"?
[17:1]
Jesus said "the hour has come." That is, it was about the time for Jesus to die and be resurrected. He knew that he would die soon. Jesus knew that God would make Jesus alive again after Jesus died. He used the metaphor of "hour" to say that it was ready to happen. He did not mean an actual time on the clock. He wanted his disciples to know that he would die soon when he said "the hour."
See: Metaphor; Resurrect (Resurrection) ; Disciple
What did Jesus want his disciples to think about when he spoke about "glorifying"?
[17:1, 17:4, 17:5]
Jesus wanted his disciples to think about how to honor God when he spoke about “glorifying.” He also wanted to say that God honors people when they honor Jesus. So Jesus asked God to honor him (17:1) because Jesus honored God.
Jesus also spoke about his being "glorified" in 13:31-32. He wanted his disciples to think about how God sent Jesus to earth. Jesus obeyed all God the Father told him to do. He also died to obey the Father.
Jesus wanted to return to God the Father in heaven. However, he knew he needed to die and be resurrected in order to do this. Then Jesus again had God the Father’s honor and power completely.
Jesus made it possible for people to have peace with God the Father by his death and resurrection. God also greatly honored Jesus for this. Jesus spoke about this again in chapter 17.
Jesus said the words glorify and glory nine times in John 17. He really wanted his disciples to honor God.
See: John 13:31-32, 17:10,22,24
See: Disciple; Glory (Glorify); Heaven; God the Father; Resurrect (Resurrection) ; Trinity
Why did Jesus say "your Son" and "the Son"?
[17:1]
Jesus said "your Son" and "the Son" to speak about himself. Jesus is the Son of God. That is, he is the person of God called "the Son."
See: Trinity; Son of God
Why did Jesus say "all flesh"?
[17:2]
Jesus used a metaphor to speak about all people when he said “all flesh.” He wanted to say that God the Father gave him permission to rule over all people.
See: Metaphor; Flesh; God the Father
Why did Jesus say "eternal life"?
[17:3]
Jesus said "eternal life" because he wanted his disciples to think about two things.
Jesus said "eternal life" because he wanted his disciples to think about living forever. He wanted them to think about living with God forever. Jesus said eternal life comes from "knowing" God and Jesus.
See: Eternal Life; Disciple
How did Jesus have "glory" with God the Father before the world was created?
[17:5]
Jesus had "glory" with God the Father before the world was created because he is God. Because he is God, Jesus had the same power and honor as God the Father before the world was created. Jesus created the world with God the Father (see: John 1:1-3). Later, Jesus became a man. When he did this, he removed some of his power and honor (see: Philippians 2:5-11). Here, Jesus asked God the Father to return him to all of Jesus’ power and honor. This happened when Jesus was resurrected.
See: 17:24
See: Trinity; Glory (Glorify); Incarnation; Resurrect (Resurrection); God the Father; Son of God
1:6-19
Why did Jesus say he "revealed" God's "name" to other people?
[17:6]
Jesus said he "revealed" God's "name" to other people because he wanted them to know that he is God. When Jesus lived, people thought that the name of a person was the person himself. That is, when you spoke about someone’s name, you were speaking about that person. So, God's name in some way made people think about all that God is and the things he does. When Jesus said he "revealed" God's name, he wanted to say that in some way people who saw and heard him saw and heard God. He also wanted his disciples to know that when they believe in Jesus, they are believing in God too.
See: 17:26
See: Reveal (Revelation); Name; Disciple
Who were "the people whom you gave me"?
[17:6]
"The people whom you gave me" were Jesus' disciples. When he said that God the Father "gave" the disciples to him, he used a metaphor. He wanted to say that in some way God guided him when he chose his disciples. So, in some way God chose the disciples before Jesus did.
See: Disciple; God the Father; Metaphor
Why did Jesus say "I have given them all the words that you gave me"?
[17:8]
Jesus said "I have given them all the words that you gave me." That is, he told his disciples everything God wanted him to say. He wanted them to think about everything he taught them while he was alive. So, he said "all the words."
See: Disciple
Why did Jesus ask God the Father to "keep" his disciples?
[17:11, 17:15]
Jesus asked God the Father to protect his disciples when he asked God to “keep” them. Some scholars think he wanted them to keep believing in Jesus. He knew other people would try to get them to stop believing in Jesus. Those people would try to hurt them or kill them. So he asked God to protect them from this. Other scholars think Jesus wanted them to remain united with one another and not fight with one another.
This happened after Jesus was resurrected and returned to heaven (see: Acts 1). Jesus protected his disciples while he was alive (see: 17:12). That is, he stopped other people from hurting them. However, he knew he was going to die. So he could not do this for them anymore. So, he asked the Father to do this.
See: God the Father; Disciple; Heaven
Who was the "son of destruction"?
[17:12]
Jesus spoke about the "son of destruction." He was speaking about Judas Iscariot. Jesus called him this because Judas betrayed Jesus. That is, he told the people who wanted to kill him where he Jesus was located.
Jesus said this was "to fulfill Scripture" because he wanted his disciples to think about prophecies in the Old Testament. Scholars think he spoke about Psalm 41:4-9.
See: Fulfill (Fulfillment); Prophecy (Prophesy) ; Old Testament (Law and Prophets)
Why did Jesus speak about "the world"?
[17:13, 17:15, 17:16]
Jesus spoke about "the world" in 17:13 and 17:15 because he wanted his disciples to think about everyone on the earth.
Jesus spoke about "the world" in 17:14 and 17:16 because he wanted his disciples to think about people who do not believe in God. They do not worship or obey God. Instead, they do things that "the evil one" (17:15) wants. The "evil one" is Satan.
See: World; Disciple; Worship; Satan (The Devil)
Why did Jesus say he and his followers are not "of" the world?
[17:14, 17:16]
Jesus said he and his followers are not "of" the world because he wanted to say that they are "of" God. That is, they belong to God. This is because they believe in God. They follow God. They do things to honor God. So they do not belong to "the world." That is, they do not do the evil things "the world" does.
Advice to translators: The word "of" in these verses means “to belong to” or “to be like or similar in some way.” Jesus did not want to say his followers are God. But they belong to God.
See: World
Why did Jesus say "set apart"?
[17:17, 17:19]
Jesus said "set apart" to ask God to help Jesus’ disciples. Some scholars think he wanted them to continue to believe in Jesus. When people believe in Jesus, this makes them different from other people. They are different because they worship and obey God. Jesus wanted to say that being different in this way is good. He also wanted to ask God to help his followers to keep believing in him. Other scholars think Jesus asked this because he wants them to continue to be different from people who do not believe in Jesus.
See: Holy (Holiness, Set Apart); Disciple
17:20-26
Who did Jesus pray for in 17:20-26?
[17:20]
Jesus prayed for everyone who will believe in him in the future. In 17:13-20, Jesus prayed for the disciples who followed him while he was alive.
See: Pray (Prayer); Disciple
Why did Jesus say "in me", "in you", "in us", and "in them"?
[17:21, 17:23, 17:26]
Jesus said "in me" and "in you" because he wanted his followers to know that he is God.
Jesus said "in us"and "in them" because he also wanted his followers to know that he loved them. This is because they believe in him. He used "in" as a metaphor to speak about being loving friends. He did not want to say that his followers are literally "in" his body. He also did not want to say that his followers are God.
Advice to translators: Jesus used the word "in" for two different reasons in this verse.
1. When he said "in me" and "in you", he wanted to say "the same." That is, Jesus and God are the same. So Jesus is God.
When he said "in us" and "in them," he wanted to speak of people believing in and following someone. This makes them almost like that person in some way. But they are not the same as the person in which they believe. If your language has different words for these ideas, use those words. If your language has one word that can mean both these things, use that word.
See: Metaphor


John 17:1
he lifted up his eyes to the heavens
"he looked up to the sky"
Father ... glorify your Son so that the Son will glorify you
Jesus asks God the Father to honor him so that he can give honor to God.
Father ... Son
These are important titles that describe the relationship between God and Jesus. It is best to translate “Father” and “Son” with the same words that your language uses to refer to a human father and a human son.
the hour has come
"it is time for me to suffer and die"
John 17:2
all flesh
This refers to all people.
John 17:3
This is eternal life ... know you, the only true God, and ... Jesus Christ
Eternal life is to know the only true God, God the Father, and also God the Son.
John 17:4
the work that you have given me to do
Here "work" refers to Jesus's entire earthly ministry.
John 17:5
Father, glorify me along with yourself with the glory that I had with you before the world was made
"Father, give me honor by bringing me into your presence as as I was before we made the world"
John 17:6
I revealed your name
"I taught who you really are and what you are like"
from the world
Here "world refers to the people of the world that oppose God. This means that God has separated the believers spiritually from the people who do not believe in him.
kept your word
"obeyed your teaching"
John 17:9
I do not pray for the world
"I am not praying for those who do not belong to you"
John 17:11
in the world
"among the people who do not belong to you"
Holy Father, keep them ... that they will be one ... as we are one
Jesus asks the Father to keep those who trust in him so they can have a close relationship with God.
Father
This refers to God the Father. It is best to translate “Father” with the same word that your language uses to refer to a human father.
keep them in your name that you have given me
"keep them safe by your power and authority, which you have given me"
John 17:12
I kept them safe in your name
"I kept them safe with your protection"
not one of them was destroyed, except for the son of destruction
"the only one among them who was destroyed was the son of destruction"
the son of destruction
"the one whom you long ago decided you would destroy"
so that the scriptures would be fulfilled
"to fulfill the prophecy about him in the scriptures"
John 17:13
the world
These refers to the people who live in the world.
so that they will have my joy fulfilled in themselves
"so that you might give them great joy"
John 17:14
I have given them your word
"I have spoken your message to them"
the world ... because they are not of the world ... I am not of the world
"the people who oppose you ... because they do not belong to those who do not believe ... I do not belong to them"
John 17:15
keep them safe from the evil one
"protect them from Satan, the evil one"
John 17:17
Set them apart by the truth
"Make them your own people by teaching them the truth"
Your word is truth
"Your message is true" or "What you say is true"
John 17:18
into the world
"to the people of the world"
John 17:19
so that they themselves may also be set apart in truth
"so that they may also truly set themselves apart to you"
John 17:20
those who will believe in me through their word
"those who will believe in me because these teach about me"
John 17:21
they will all be one, just as you, Father, are in me, and I am in you. May they also be in us
Those who trust in Jesus become united with the Father and the Son when they believe.
the world
"the people who do not know God"
John 17:22
The glory that you gave me, I have given to them
"I have honored my followers just as you have honored me"
so that they will be one, just as we are one
"so that you can unite them just as you have united us"
John 17:23
that they may be brought to complete unity
"that they may be completely united"
that the world will know
"that all the people will know"
loved
The kind of love that comes from God is focused on having good things happen to others even when those good things do not happen to the one who loves.
John 17:24
where I am
"with me in heaven"
to see my glory
"to see my greatness"
before the foundation of the world
"before the world was created" or "before you created the world"
John 17:25
Righteous Father
This refers to God the Father. It is best to translate “Father” with the same word that your language uses to refer to a human father.
the world did not know you
"those who do not belong to you do not know what you are like"
John 17:26
I made your name known to them, and I will make it known
"I revealed to them what you are like, and I will continue to do that"
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1After Jesus spoke these words, he went out with his disciples to the other side of the Kidron Brook, where there was a garden into which he and his disciples entered.2Now Judas, who was going to betray him, also knew the place, for Jesus often met there with his disciples.3Then Judas, leading a company of soldiers and some officers from the chief priests and Pharisees, went there with lanterns, torches, and weapons.4Then Jesus, having known all the things that would happen to him, went forward and asked them, "Who are you looking for?"5They answered him, "Jesus of Nazareth." Jesus said to them, "I am." Judas, who betrayed him, was also standing with the soldiers.6So when he said to them, "I am," they went backward and fell to the ground.7Then again he asked them, "Who are you looking for?" Again they said, "Jesus of Nazareth."8Jesus answered, "I told you that I am. So if you are looking for me, let these go."9This was in order to fulfill the word that he said: "Of those whom you have given me, I lost no one."10Then Simon Peter, who had a sword, drew it and struck the servant of the high priest and cut off his right ear. Now the name of the servant was Malchus.11Jesus said to Peter, "Put the sword back into its sheath. Should I not drink the cup that the Father has given me?"
12So a company of soldiers and the captain, and the officers of the Jews, seized Jesus and tied him up.13They led him first to Annas, for he was father-in-law of Caiaphas, who was high priest that year.14Now Caiaphas was the one who had given the advice to the Jews that it would be better that one man die for the people.
15Simon Peter followed Jesus, and so did another disciple. Now that disciple was known to the high priest, and he entered with Jesus into the courtyard of the high priest;16but Peter was standing at the door outside. So the other disciple, who was known to the high priest, went out and spoke to the doorkeeper, and he brought Peter in.17Then the female servant, the doorkeeper, said to Peter, "Are you not also one of the disciples of this man?" He said, "I am not."18Now the servants and the officers were standing there, and they had made a charcoal fire, for it was cold, and they were warming themselves. Peter was also with them, standing there and warming himself.
19The high priest then asked Jesus about his disciples and his teaching.20Jesus answered him, "I have spoken openly to the world. I was always teaching in synagogues and in the temple where all the Jews come together. I said nothing in secret.21Why did you ask me? Ask those who have heard me about what I said. Look, these people know what I said."22When Jesus had said this, one of the officers standing there struck Jesus and said, "Is that how you answer the high priest?"23Jesus answered him, "If I spoke wrongly, testify about the wrong, but if rightly, why do you hit me?"24Then Annas sent him tied up to Caiaphas the high priest.
25Now Simon Peter was standing and warming himself. The people then said to him, "Are you not also one of his disciples?" He denied it and said, "I am not."26One of the servants of the high priest, who was a relative of the man whose ear Peter had cut off, said, "Did I not see you in the garden with him?"27Then Peter denied it again; and immediately the rooster crowed.
28Then they led Jesus from Caiaphas to the government headquarters. It was early in the morning, and they did not enter the government headquarters so that they would not be defiled but would be able to eat the Passover.29So Pilate went out to them and said, "What accusation are you bringing against this man?"30They answered and said to him, "If this man was not an evildoer, we would not have given him over to you."31Pilate therefore said to them, "Take him yourselves, and judge him according to your law." The Jews said to him, "It is not lawful for us to put any man to death."32They said this so that the word of Jesus would be fulfilled which he had spoken to indicate by what kind of death he would die.
33Then Pilate entered the government headquarters again and called Jesus, and he said to him, "Are you the King of the Jews?"34Jesus answered, "Do you speak from yourself, or did others speak to you about me?"35Pilate answered, "I am not a Jew, am I? Your own people and the chief priests gave you over to me. What did you do?"36Jesus answered, "My kingdom is not of this world. If my kingdom were part of this world, then my servants would fight so that I would not be given over to the Jews. But now my kingdom is not from here."37Pilate then said to him, "Are you a king then?" Jesus answered, "You say that I am a king. For this purpose I have been born, and for this purpose I have come into the world, to testify to the truth. Everyone who belongs to the truth listens to my voice."38Pilate said to him, "What is truth?" When he had said this, he went out again to the Jews and said to them, "I find no guilt in this man.39But you have the custom that I release one person to you at the Passover. So do you want me to release the King of the Jews to you?"40Then they cried out again and said, "Not this man, but Barabbas." Now Barabbas was a revolutionary.
John 18
18:1-11
Where did Jesus and his disciples go at the beginning of John 18?
[18:1]
In John 18, Jesus and his disciples walked to the Garden of Gethsemane (see: Mark 14:32).
See: Disciple
See Map: Jerusalem and Surrounding Area (during Jesus' lifetime) (including Temple, Kidron Valley, Mount of Olives, Garden of Gethsemane, Bethphage, Bethany)
Who is Jesus?
[18:5, 18:7]
Jesus said he is God. The soldiers said they looked for Jesus of Nazareth. Jesus did not disagree that he was Jesus of Nazareth. However, Jesus said "I am." He did not mean "I am Jesus." Instead, “I am” was the name God spoke to Moses (see: Exodus 3:14).
See: John 8:58
See: Jesus is God; Yahweh (I am)
See Map: Nazareth
Why did the soldiers go backward?
[18:6]
The soldiers went backward because of what Jesus said. The soldiers were forced backwards and fell down when Jesus told the soldiers who is he. John does not write why these soldiers fell backwards. Some scholars think the words Jesus said were so powerful that the soldiers were amazed and fell backwards. Other scholars think Jesus said "I am" very loudly, with great power. That is what knocked them down.
Why did Peter cut off the servant's ear?
[18:10]
Peter cut off the servant's ear because he wanted to protect Jesus. Peter fought to stop the soldiers arresting Jesus. Peter did not understand that God’s plan was for Jesus to die on the cross for the sins of the world. Peter had a short sword with him. He drew his sword and cut off the right ear of Malchus. He was a servant of the high priest.
See: Cross; Crucify (Crucifixion); Sin; High Priest; Atone (Atonement)
What is “the cup” Jesus said he must drink?
[18:11]
The “cup” Jesus said he must drink was his crucifixion. Jesus used a metaphor to say that he must die on the cross for the sins of everyone (see: Matthew 26:36-46, Mark 14:32-42, and Luke 22:39-46). “Cup” is a metaphor here for something that must be done.
See: Metaphor; Crucify (Crucifixion); Cross; Sin; Atone (Atonement)
18:12-14
Why did the soldiers take Jesus to Annas after they arrested him?
[18:13]
The soldiers took Jesus to Annas because they needed someone to tell them what to do with Jesus. Jesus was a wise Jewish man. Many people followed him. They might be very angry if they thought Jesus was not being treated in the right way.
So the soldiers needed a powerful Jewish person to tell them what to do with Jesus. Annas was old and experienced. However, Annas was not the actual high priest when Jesus was arrested. He was the father-in-law of the high priest, Caiaphas. Annas was high priest from when Jesus was young. After Annas was the high priest asked, the high priest after him asked him for advice. Therefore, the soldiers took Jesus to Annas so he could help Caiaphas know what to do with Jesus.
See: High Priest
18:15-24
Who was the other disciple?
[18:15]
John wrote about "another disciple," but he did not write this man’s name. Scholars think John wrote about himself. In his gospel, John wrote about himself as “the disciple whom Jesus loved,” instead of writing his own name (see: John 13:23, 19:26-27, 20:2, 21:7, and 21:20). So here, John used another name instead of his name. He called himself, “another disciple.”
See: Disciple; Gospel
Why did the officer hit Jesus?
[18:22]
The officer hit Jesus because he thought Jesus had insulted Annas. The officer called Annas "the high priest" because Annas had been high priest. So the officer expected everyone to honor Annas. He thought Jesus did not do that. So he thought Jesus needed to be punished for that.
See: High Priest
18:25-32
Why did John write "immediately the rooster crowed"?
[18:27]
John wrote "immediately the rooster crowed" so people would think about what Jesus told Peter in 13:38. Jesus told Peter that Peter would say he did not know Jesus three times before the rooster crowed. That is to say, Peter would say that he did not know Jesus three times that night. Peter said he did not know Jesus in 18:17, 25, 27. When the rooster crowed, it confirmed that Jesus was right about this. Jesus knew what was going to happen.
Where did they take Jesus after they left Caiaphas’ home?
[18:28]
The soldiers took Jesus from Caiaphas’ home to the place where the Roman governor Pilate lived. John called this the "government headquarters." This is because this was where most government decisions were made.
See: Palace
Why did the soldiers not enter?
[18:28]
The soldiers would not enter Pilate’s home because Pilate was not a Jew. These soldiers were Jews. If a Jew entered the home of a Gentile that Jew became unclean. He could not eat any of the special Passover meals until a month later (see: Numbers 9:6-13).
Pilate knew the Jews believed this. So Pilate came outside to speak to the Jews about Jesus.
See: Clean and Unclean; Gentile; Passover
Why did Pilate not want to judge Jesus?
[18:31]
Pilate did not want to judge Jesus because he did not think Jesus had done anything wrong. The Jews said Jesus did evil things.
Scholars think Pilate really did not want the Jews to be angry with him. He knew large crowds followed Jesus. He was afraid the crowds might become very angry and cause trouble for him if he judged Jesus. So, he told the Jewish people there to judge him according to the Jewish laws. That way Jesus' followers could not say Pilate had done anything wrong.
Why did the Jewish people at Pilate's palace say they could not kill anyone?
[18:31]
The Jewish people at Pilate's palace said they could not kill anyone because only the Romans could legally kill a criminal. The Jews who were there wanted to kill Jesus. However, they could not kill anyone without permission from the Roman governor. The Romans often crucified criminals. However, they did give permission to do this to people they ruled.
See: Palace; Crucify (Crucifixion)
18:33-40
Why did Pilate speak to Jesus in private?
[18:33]
Pilate took Jesus into his palace to talk to him about why the Jews wanted to kill him. He wanted to do this without the Jews listening.
Some Jews accused Jesus of saying he was their king (see: Luke 23:2). In the Roman Empire, it was illegal for anyone except the leader of the Roman Empire to say they were a king. So if Jesus said this, he did something wrong and Pilate could judge him.
However, many other Jews wanted Jesus as their king (see: John 1:49, 6:15, 12:13, and 12:19). They might have started a rebellion against Rome. Because of this, Pilate needed to know if Jesus said he was a king.
See: Palace; Rebel (Rebellion)
Why did Jesus say what he said in 18:36?
[18:36]
Jesus said what he said in 18:36 to tell Pilate two things:
1. Jesus is a king.
Jesus is not a king in the way the Roman emperor was a king. Jesus said "my kingdom is not of this world" because he wanted Pilate to think about God's kingdom. He wanted to say that his kingdom was not going to stop the Roman kingdom.
See: Kingdom of God
What was "the truth" Jesus spoke about?
[18:37]
Jesus called his teaching of forgiveness and eternal life "the truth." Jesus said that all those who belong to "the truth" listen to him. Pilate asked Jesus, “What is truth?” (18:38). Pilate said this to say that he did not believe in any certain “truth.”
See: Eternal Life
What was the "custom" about which Pilate spoke?
[18:39]
The "custom" about which Pilate spoke was a special thing the Romans did for the Jews at Passover. The Roman governor would release one man from prison. It would be someone the Jews asked to be released.
Here, Pilate told them Jesus was not guilty of anything. Then Pilate offered to release Jesus. This was because he did not think Jesus needed to be killed.
See: Passover
Who was Barabbas?
[18:40]
Barabbas was a criminal who was in prison. John wrote that he was a "robber." Scholars think he was also a violent person who fought against the Roman empire. They think the Jewish people asked for Barabbas to be freed because Barabbas was a hero to some of them. He was a hero because he tried to free Israel from Roman rule.


John 18:1
After Jesus spoke these words
The author uses these words to mark the beginning of a new event.
the Kidron Brook
This was a low place in Jerusalem separating the Temple Mount from the Mount of Olives. It has a small stream in it only after heavy rains. Many modern English translations read, "the Kidron Valley"
where there was a garden
"where there was a grove of olive trees"
John 18:4
Then Jesus, who knew all the things that were happening to him
"Then Jesus, who knew everything that was about to happen to him"
John 18:5
Jesus of Nazareth
"Jesus, the man from Nazareth"
I am
"I am he"
who betrayed him
"who handed him over"
John 18:6
I am
"I am he"
fell to the ground
"fell down because of Jesus's power"
John 18:7
Jesus of Nazareth
"Jesus, the man from Nazareth"
John 18:8
I am
"I am he"
John 18:9
This was in order to fulfill the word that he said
"This happened in order to fulfill the words that he had said when he was praying to his Father"
John 18:10
Malchus
a male servant of the high priest
John 18:11
sheath
the cover for a knife or sword that keeps the knife or sword from cutting the owner
Should I not drink the cup that the Father has given me?
"I must surely drink the cup that the Father has given to me!"
the cup
Here "cup" refers to the suffering that Jesus must endure.
Father
This refers to God the Father. It is best to translate “Father” with the same word that your language uses to refer to a human father.
John 18:12
the Jews
"the Jewish leaders"
seized Jesus and tied him up
"captured Jesus and tied him up to prevent him from escaping"
John 18:15
Now that disciple was known to the high priest, and he entered with Jesus
"Now the high priest knew that disciple so he was able to enter with Jesus"
John 18:16
So the other disciple, who was known to the high priest
"So the other disciple, whom the high priest knew"
the doorkeeper
The doorkeeper was a woman.
and he brought Peter in
The word "he" refers to the other disciple.
John 18:17
Are you not also one of the disciples of this man?
"You are also one of the arrested man's disciples! Are you not?"
John 18:18
Now the servants and the officers were standing there, and they had made a charcoal fire, for it was cold, and they were warming themselves
"It was cold, so the high priest's servants and temple guards made a charcoal fire and were standing and warming themselves around it"
John 18:19
The high priest
This was Caiphas
about his disciples and his teaching
"about his disciples and what he had been teaching the people"
John 18:20
I have spoken openly to the world
Here "the world" emphasizes that Jesus has spoken openly.
where all the Jews come together
Here "all the Jews" emphasizes that Jesus spoke where anyone who wanted to hear him could hear him.
John 18:21
Why did you ask me?
"You should not be asking me these questions!"
John 18:22
Is that how you answer the high priest?
"That is not how you should answer the high priest!"
John 18:23
testify about the wrong
"tell me what I said that was wrong"
if rightly, why do you hit me?
"if I said only what was right, you should not be hitting me!"
John 18:25
Are you not also one of his disciples?
"You are also one of the arrested man's disciples, are you not?"
John 18:26
Did I not see you in the garden with him?
"I saw you in the garden with him, did I not?"
John 18:27
Then Peter denied it again
"Peter denied him again"
immediately the rooster crowed
"immediately the rooster crowed, just as Jesus had said would happen"
John 18:28
Then they led Jesus from Caiaphas
"Then they led Jesus from Caiaphas' house"
they did not enter the government headquarters so that they would not be defiled
"they themselves remained outside Pilate's headquarters because Pilate was a Gentile. They did not want to become defiled"
John 18:30
If this man was not an evildoer, we would not have given him over to you
"This man is an evildoer, and we had to hand him over to you"
John 18:31
The Jews said to him
"The Jewish leaders said to him"
It is not lawful for us to put any man to death
"According to Roman law, we cannot put a person to death"
John 18:32
so that the word of Jesus would be fulfilled which he had spoken
"in order to fulfill what Jesus had said earlier"
to indicate by what kind of death he would die
"regarding how he would die"
John 18:35
I am not a Jew, am I?
"Well I am certainly not a Jew, and I have no interest in these matters!"
Your own people
"Your fellow Jews"
John 18:36
My kingdom is not of this world
Possible meanings are 1) "My kingdom is not part of this world" or 2) "I do not need this world's permission to rule as their king" or "It is not from this world that I have authority to be king."
so that I would not be given over to the Jews
"and would prevent the Jewish leaders from arresting me"
the Jews
This refers to the Jewish leaders who opposed Jesus.
John 18:37
Are you a king then?
“So, you are a king.”
testify to the truth
"tell people the truth about God"
Everyone who belongs to the truth listens to my voice
"Everyone who belongs to the truth listens to the things I say" or "me"
John 18:38
What is truth?
"No one can know what is true!"
the Jews
Here "Jews" refers to the Jewish leaders who opposed Jesus.
John 18:40
Not this man, but Barabbas
"No! Do not release this man! Release Barabbas instead"
Now Barabbas was a revolutionary
Here John provides background information about Barabbas.
revolutionary
person who wants to take over the government
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1Then Pilate took Jesus and whipped him.2The soldiers wove a crown of thorns. They put it on the head of Jesus and dressed him with a purple garment.3They came to him and said, "Hail, King of the Jews!" and they struck him.
4Then Pilate went outside again and said to them, "See, I am bringing him outside to you so that you will know that I find no guilt in him."5So Jesus came out, wearing the crown of thorns and the purple garment. Pilate said to them, "Look, here is the man!"
6When therefore the chief priests and the officers saw Jesus, they cried out and said, "Crucify him, crucify him!"
Pilate said to them, "Take him yourselves and crucify him, for I find no guilt in him."7The Jews answered him, "We have a law, and according to that law he has to die because he claimed to be the Son of God."8When Pilate heard this statement, he was even more afraid,9and he entered the government headquarters again and said to Jesus, "Where do you come from?" But Jesus gave him no answer.10Then Pilate said to him, "Are you not speaking to me? Do you not know that I have authority to release you, and authority to crucify you?"11Jesus answered him, "You do not have any authority over me except for what has been given to you from above. Therefore, he who gave me over to you has a greater sin."12At this answer, Pilate tried to release him, but the Jews cried out, saying, "If you release this man, you are not a friend of Caesar. Everyone who makes himself a king speaks against Caesar."
13When Pilate heard these words, he brought Jesus out and sat down in the judgment seat in a place called "The Pavement," but in the Aramaic language, "Gabbatha."14Now it was the day of preparation for the Passover, at about the sixth hour. Pilate said to the Jews, "See, here is your king!"
15They cried out, "Away with him, away with him; crucify him!"
Pilate said to them, "Should I crucify your King?"
The chief priests answered, "We have no king but Caesar."16Then Pilate gave Jesus over to them to be crucified.
17Then they took Jesus, and he went out, carrying the cross for himself, to the place called "The Place of a Skull," which in the Aramaic language is called "Golgotha."18They crucified Jesus there, and with him two other men, one on each side, with Jesus in the middle.19Pilate also wrote a sign and put it on the cross. There it was written: JESUS OF NAZARETH, THE KING OF THE JEWS.20Many of the Jews read this sign because the place where Jesus was crucified was near the city. The sign was written in Aramaic, in Latin, and in Greek.21Then the chief priests of the Jews said to Pilate, "Do not write, 'The King of the Jews,' but rather, 'This one said, "I am King of the Jews."'"
22Pilate answered, "What I have written I have written."
23When the soldiers crucified Jesus, they took his clothes, divided them into four shares, one for each of them; and also the tunic. Now the tunic was seamless, woven in one piece from the top.24Then they said to each other, "Let us not tear it, but instead let us cast lots for it to decide whose it will be." This happened so that the scripture would be fulfilled which said,"They divided my garments among themselvesand cast lots for my clothing." This is what the soldiers did.
25Now standing beside Jesus' cross were his mother, his mother's sister, Mary the wife of Clopas, and Mary Magdalene.26When Jesus saw his mother and the disciple whom he loved standing nearby, he said to his mother, "Woman, see, your son!"27Then he said to the disciple, "See, your mother!" From that hour the disciple took her to his own home.
28After this, knowing that everything was now accomplished and so that the scriptures would be fulfilled, Jesus said, "I am thirsty."29A container full of sour wine was placed there, so they put a sponge full of the sour wine on a hyssop staff and lifted it up to his mouth.30When Jesus had taken the sour wine, he said, "It is finished." He bowed his head and gave up his spirit.
31Then the Jews, because it was the day of preparation, and so that the bodies would not remain on the cross during the Sabbath (for that Sabbath was especially important), asked Pilate to break their legs and to remove them.32Then the soldiers came and broke the legs of the first man and of the second man who had been crucified with Jesus.33When they came to Jesus, they saw that he was already dead, so they did not break his legs.34However, one of the soldiers pierced his side with a spear, and immediately blood and water came out.35The one who saw this has testified, and his testimony is true. He knows that what he said is true so that you may also believe.36For these things happened in order to fulfill scripture, "Not one of his bones will be broken."37Again, another scripture says, "They will look at him whom they pierced."
38After these things, Joseph of Arimathea, since he was a disciple of Jesus (but secretly for fear of the Jews), asked Pilate if he could take away the body of Jesus. Pilate gave him permission. So Joseph came and took away his body.39Nicodemus also came—he who at first had come to Jesus by night. He brought a mixture of myrrh and aloes, about one hundred litras.40So they took the body of Jesus and wrapped it in linen cloths with the spices, as was the custom of the Jews to bury bodies.41Now in the place where he was crucified there was a garden; and in the garden was a new tomb in which no person had yet been buried.42Because it was the day of preparation for the Jews and because the tomb was close by, they laid Jesus in it.
John 19
19:1-16
Why did John write Pilate whipped Jesus?
[19:1]
John wrote Pilate whipped Jesus because he wanted people to know that Pilate ordered it. Pilate did not do it himself. However, he ordered the Roman soldiers to do it. They had to obey Pilate.
Why did Pilate have Jesus whipped?
[19:1]
Pilate had Jesus whipped so the people would know that Pilate punished criminals. Pilate was the Roman governor in Judea. He wanted Judea to have peace. Therefore, he did not want people to think that criminals were not punished. Although Jesus was not a criminal, people thought he was a criminal.
When Jesus was whipped, it was not as severe as when the soldiers flogged Jesus just before he was crucified (see: 19:16).
See Map: Roman provinces including Judea
Why did the Roman soldiers put a "crown of thorns" and a purple robe on Jesus?
[19:2, 19:5]
The soldiers put a "crown of thorns" and a purple robe on Jesus to hurt him and mock him. This was part of the way the Romans crucified him.
The crown he wore have very long thorns. It had sharp ends stuck out of it. So, these thorns went into Jesus’ head and caused bleeding.
Purple was the color of clothes that kings wore. The soldiers dressed Jesus like this to say that they thought he was not a true king.
The soldiers did this because Pilate called Jesus "King of the Jews." However, they did not believe Jesus was the king of the Jews. They wanted to mock and humiliate Jesus. They wanted people to think that even if Jesus was a king, he was not very powerful.
See: Crucify (Crucifixion); Crown; Rome (Roman Empire, Caesar)
Why did Pilate tell the Jewish leaders again that Jesus was not guilty?
[19:4, 19:6]
Pilate did not agree with what the Jews said Jesus had done. Because of this, he again told the Jewish leaders that Jesus was not guilty. That is, he did not do anything wrong or break the law.
Why did Pilate go back inside the government headquarters?
[19:9]
Pilate went back inside the government headquarters to think about what to do. He was afraid (19:8) of what might happen. He was afraid that the Jews might begin to cause trouble for him if he did the wrong thing. The Roman emperor could have Pilot killed if the Jews began to make trouble for Rome.
The Jews said Jesus did something that was not to be done according to the Law of Moses (see: Leviticus 24:16). They said he needed to die because of this. However, Pilate was not a Jew. He did not have to follow the Law of Moses. However, he did have to keep anyone from causing trouble for the Roman empire. So he needed time to think about how to control the Jewish people.
See: Law of Moses; Rome (Roman Empire, Caesar)
Why did Jesus say, "You do not have any power over me except for what has been given to you from above"?
[19:11]
Jesus said, "You do not have any power over me except for what has been given to you from above" to make Pilate and other people think about God. Pilate thought he had power over Jesus. Pilate could release Jesus or have him crucified because he was the governor.
Jesus said that Pilate could only do these things because God allowed Pilate to do these things. He said Pilate was given his power "from above." That is, God gave Pilate permission to do these things.
Jesus said the person who sent Jesus to Pilate was more responsible for his death than Pilate. Some scholars think Jesus spoke about the high priest Caiaphas. Caiaphas was responsible for the Jewish religious leaders' efforts to kill Jesus (see: John 11:45-53). Other scholars think Jesus spoke about Judas Iscariot. Judas gave Jesus to Caiaphas by telling the soldiers where they could find Jesus.
See: Crucify (Crucifixion); High Priest
Who was "Caesar"?
[19:15]
"Caesar" was the Roman emperor. It was the title people used when they wanted to speak about the emperor.
19:17-27
Why did Jesus carry his own cross?
[19:17]
Jesus carried his own cross because the Romans made him do this. They made him do this so the crowds would see it. They wanted the people to be afraid of them. So they forced criminals to carry their crosses through the streets.
Scholars think Jesus only carried part of the cross. The entire cross was too heavy for one person to carry, especially if that person had just been whipped. Because of this, Jesus only carried it a short distance. Then the soldiers forced someone else to carry the cross for Jesus. This person was Simon of Cyrene (see: Luke 23:26).
See: Cross
How was a person crucified?
[19:18]
See: Crucify (Crucifixion)
Where was Jesus crucified?
[19:17, 19:18]
Jesus was crucified at a place called "the Place of a Skull." This was a small hill just outside of Jerusalem. The Romans often crucified criminals there. The Aramaic word for this place was "Golgotha." The English word for this place is "Calvary".
See: Languages in the New Testament
See Map: Golgotha
Why did Pilate put a sign on Jesus’ cross in three languages?
[19:20]
Pilate put a sign on Jesus' cross in three languages. He wanted everyone who saw it to be able to read it. The Romans put signs on crosses to tell people the criminal's name and the crime they had done. The sign on Jesus’ cross was written in the three languages spoken in Jerusalem. That is, the message was written in Aramaic, Latin, and Greek. Pilate thought that most people could read one of these languages. Some translations use the word “Hebrew” instead of Aramaic. Aramaic was the language spoken by the Hebrew people, that is, the Jews. However, there was another language called Hebrew that only the priests could speak. It was the language the Jewish people spoke before the spoke Aramaic.
Scholars think Pilate wrote "the King of the Jews" on Jesus' sign to mock the Jews. The Jewish religious leaders hated Jesus and wanted him crucified. However, Pilate hated the Jews. He wanted to release Jesus, but the Jews made Pilate crucify Jesus. So, Pilate mocked them because they hated Jesus. He did this by writing Jesus was the King of the Jews.
See: Cross; Crucify (Crucifixion); Languages in the New Testament
Why did the chief priests ask Pilate to change the sign?
[19:21]
The chief priests asked Pilate to change the sign because they did not want the people to read what Pilate wrote. They were afraid the people would think that Jesus really was their king. So they asked Pilate to change it to Jesus said that he was the king of the Jews.
See: Chief Priest
Why did Pilate say "what I have written, I have written"?
[19:22]
Pilate said, "what I have written, I have written" to tell the Jewish leaders he would not change the sign.
Why did the soldiers "cast lots" for Jesus' tunic?
[19:24]
The soldiers "cast lots" for Jesus' tunic to decide which of them would take it.
The Romans stripped criminals before they crucified them. That is, the criminals did not have any clothes on them when they were crucified. The soldiers got the clothes of the criminal. Jesus’ tunic was worth more than the rest of his clothes. They decided to cast lots to determine which soldier would get Jesus' tunic.
Advice to Translators: A tunic was an outer robe that people wore over other clothes.
See: Cast Lots; Crucify (Crucifixion)
Who were the women John named?
[19:25]
John named four women who watched Jesus’ crucifixion.
Jesus’ mother, Mary.
Jesus’ mother’s sister.
Mary, the wife of Clopas.
Mary Magadalene.
Some scholars think John wanted to say that Jesus' mother's sister was Mary wife of Clopas. That is, he only named three women.
See: Crucify (Crucifixion))
Why did Jesus say "Woman, see your son!" and "See your mother"?
[19:26, 19:27]
Jesus said "Woman, see your son!" and "See your mother" because he wanted John to care for his mother Mary after he died. That is, he told them to treat each other in the same way they treated their mother and their son.
Some scholars think John was Jesus' cousin. They think he chose John to care for Mary because of this. That is, he said it because John and Mary were already family.
19:28-37
Why did John write "everything was now completed"?
[19:28]
John wrote that Jesus knew "everything was now completed" because he wanted his readers to think about how God the Father gave Jesus a great task to finish. He gave Jesus this task before he sent him to earth. Now, Jesus knew he completed everything this task needed to be done.
See: God the Father
Why did Jesus say "I am thirsty"?
[19:28]
Jesus said "I am thirsty" because he needed something to drink. He had not had anything to drink for many hours. Scholars think Jesus also wanted his followers to think about Psalm 22:15.
Why did Jesus say "It is finished"?
[19:30]
Scholars disagree about why Jesus said, "It is finished."
1. Some scholars think Jeus said this because he finished his life as a human.
Other scholars think Jesus was finished the work God the Father sent him to do on earth.
Other scholars think Jesus finished dying for the sins of every person (see: 1 John 2:2).
Other scholars think Jesus finished what was needed for God to save people from their sins (see: Ephesians 2:8-10).
Scholars often think Jesus wanted to say more than one of these things.
See: God the Father; Sin; Atone (Atonement); Save (Salvation, Saved from Sins)
Why did John write that Jesus "gave up his spirit"?
[19:30]
John wrote that Jesus "gave up his spirit" because he wanted his readers to know two things.
Jesus died at that time. John used a metaphor about people's bodies and spirits to write about when a person died.
Jesus controlled when he died. That is, Jesus died at that moment because he wanted to die at that moment.
See: Metaphor; Spirit (Spiritual)
What is the "day of preparation"?
[19:31]
The "day of preparation" is the day before the Sabbath. According to the Law of Moses, Jews cannot work on the Sabbath. Therefore, they must do certain things the day before the Sabbath.
Also, this day of preparation was the day before Passover. So, the Jews had to do extra things to prepare for the Passover.
See: Law of Moses; Sabbath; Passover
Why did the Jews not want Jesus' body to remain on the cross during the Sabbath?
[19:31]
The Jews did not want Jesus' body to remain on the cross during the Sabbath because the Law of Moses required dead bodies to be buried before Sabbath began (see: Deuteronomy 21:23). For the Jews, each day begins at sunset. This meant that the Sabbath began that evening. Therefore, Jesus' body needed to be buried before sunset.
See: Cross; Sabbath; Law of Moses
Advice to translators: Sunset is the time at the end of the day when one can no longer see the sun. This is not because it is behind a cloud.
Why did John write "that Sabbath was especially important"?
[19:31]
John wrote "that Sabbath was especially important" because it was the Sabbath of Passover. Passover was a festival for Jewish people, but it was not always celebrated on the Sabbath. So having Passover on the Sabbath was special.
See: Sabbath; Passover
Why did the soldiers break the legs of the two criminals but not Jesus’ legs?
[19:31, 19:32, 19:33]
The soldiers broke the legs of the two criminals to make them die more quickly. They did not break Jesus' legs because he was already dead.
Crucifixion was a form of execution. So, victims had to die. Victims normally died because the weight of their bodies on the cross stopped them from breathing. However, sometimes crucified men survived several days on crosses before they died. They could do this by using their legs to push their bodies up. Then they could keep breathing. So, if the Romans wanted someone to die faster, they would break the person’s legs. This kept the person from pushing up to breathe.
In this case, the Jews did not want dead bodies hanging on crosses on the Sabbath. Each new day for Jews began at sundown. The Jews had to remove the dead bodies off their crosses and bury them before sundown.
However, when the soldiers came to break Jesus’ legs, Jesus was already dead. So the soldiers did not break Jesus’ legs.
See: Exodus 12:46; Numbers 9:12; Psalm 34:20
See: Crucify (Crucifixion); Cross; Sabbath
Why did a soldier stab Jesus' side with a spear?
[19:34]
The soldier stabbed Jesus' side with a spear so he would know Jesus was dead. Blood and water came out, but Jesus did not react to the spear. So the soldiers knew he was dead. Scholars think the water was from the fluid that is near the heart. Therefore, they stabbed Jesus in the heart.
Who was "the one who saw this"?
[19:35]
John himself was "the one who saw this." So he was able to write that "his testimony is true."
See: Testify (Testimony)
19:38-42
Who was Joseph of Arimathea?
[19:38]
Joseph of Arimathea was a member of the Sanhedrin (see: Mark 15:43; Luke 23:50). Scholars think he was also a Pharisee. He was wealthy.
He was also a follower of Jesus. However, most people did not know this (see: Matthew 12:23-24). Joseph asked Pilate to let him remove Jesus' body from the cross. This was so he could bury it.
Most rich men had large tombs carved into rocky hillsides. These tombs had places carved out of the rock walls inside the tomb. They could place the bodies of their family members in those places. Jesus’ body was the first body buried in Joseph’s tomb because it was a new tomb.
See: Jewish Council (Sanhedrin); Pharisees; Cross; Tomb
Who was Nicodemus?
[19:39]
Nicodemus was a Pharisee. He might have been a member of the Sanhedrin (see: John 3:1). Nicodemus respected Jesus. He defended Jesus against other Pharisees (see: John 7:46-52). Now Nicodemus helped Joseph of Arimathea to care for Jesus’ body.
See: Jewish Council (Sanhedrin); Pharisees
Why did Nicodemus bring myrrh and aloes?
[19:39]
Nicodemus brought myrrh and aloes to anoint Jesus’ body. Myrrh and aloes were expensive spices. Ancient people used spices like these to prepare bodies for burial. So Joseph of Arimathea and Nicodemus wrapped these spices in linen burial cloths. Then they wrapped those around Jesus’ body.
Scholars think Nicodemus paid for these large amounts of expensive burial spices himself. "One hundred litras" was about 35 kilograms.
See: Anoint (Anointing)
Why did John write what he wrote in 19:42?
[19:42]
John wrote what he wrote in 19:42 to tell his readers that Joseph and Nicodemus had to bury Jesus quickly.


John 19:1
Then Pilate took Jesus and whipped him
"Then Pilate's soldiers took Jesus out of the room and whipped him"
John 19:3
Hail, King of the Jews
The greeting "Hail" with a raised hand was only used to greet Caesar. As the soldiers use the crown of thorns and the purple robe to mock Jesus, it is ironic that they do not recognize that he is indeed a king.
John 19:4
I find no guilt in him
"I see no reason to punish him"
John 19:7
The Jews answered him
"The Jewish leaders answered Pilate"
he has to die because he claimed to be the Son of God
Jesus was condemned to death by crucifixion because he claimed he was "the Son of God."
John 19:10
Are you not speaking to me?
"I cannot believe you are refusing to speak to me!" or "Answer me!"
Do you not know that I have authority to release you, and authority to crucify you?
"You should know that I have authority to release you or to order my soldiers to crucify you!"
John 19:11
You do not have any authority over me except for what has been given to you from above
"The authority you have over me is only what has been given to you by God"
he who gave me over
"he who handed me over"
John 19:12
At this answer
"When Pilate heard Jesus's answer"
Pilate tried to release him
"he tried hard to release Jesus" or "he tried again and again to release Jesus"
but the Jews cried out
"but the Jewish leaders kept shouting"
you are not a friend of Caesar
"you are opposing Caesar" or "you are opposing the emperor"
makes himself a king
"claims that he is a king"
John 19:13
he brought Jesus out
"Pilate ordered the soldiers to bring Jesus out"
in the judgment seat
This is the special chair that an important person like Pilate sat in when he was making an official judgment. If your language has a special way to describe this action, you can use it here.
in a place called "The Pavement," but
"in a place the people called The Pavement, but"
Aramaic
This was the language that the Jews in Judea spoke among themselves. Some translations say "Hebrew," following the form of the Greek word.
John 19:14
Pilate said to the Jews
“Pilate said to the Jewish leaders”
John 19:15
Should I crucify your King?
"Do you really want me to tell my soldiers to nail your king to a cross?"
John 19:16
Then Pilate gave Jesus over to them to be crucified
"So Pilate gave the Jews power over Jesus so they could crucify Jesus"
John 19:17
to the place called "The Place of a Skull,"
"to the place that the people called 'The Place of a Skull,'"
which in the Aramaic language is called "Golgotha."
"which in the Aramaic language they call 'Golgotha.'"
John 19:18
with him two other men
"they also nailed two other criminals to their crosses"
John 19:19
Pilate also wrote a sign and put it on the cross
"Pilate also commanded someone to write on a sign and to attach it to Jesus's cross"
There it was written: JESUS OF NAZARETH, THE KING OF THE JEWS
"The sign said,'Jesus of Nazareth, King of the Jews'"
John 19:20
the place where Jesus was crucified
"the place where the soldiers crucified Jesus"
The sign was written in Aramaic, in Latin, and in Greek
"The one who prepared the sign wrote the words in 3 languages: Aramaic, Latin, and Greek"
Latin
This was the language of the Roman government.
John 19:21
Then the chief priests of the Jews said to Pilate
"The chief priests went back to Pilate and said"
John 19:22
What I have written I have written
"I have written what I wanted to write, and I will not change it"
John 19:23
also the tunic
"they kept his tunic separate"
John 19:24
let us cast lots for it to decide whose it will be
"let us gamble for the tunic and the winner will get to keep it"
This happened so that the scripture would be fulfilled which said
"This fulfilled the scripture that said" or "This happened to make the scripture come true which said"
cast lots
"gamble"
John 19:26
the disciple whom he loved
This is John, the writer of this Gospel.
Woman, see, your son
"Woman, here is the man who will act like a son to you"
John 19:27
See, your mother
"Think of this woman as if she were your own mother"
From that hour
"From that very moment"
John 19:28
knowing that everything was now accomplished
"knowing that he had completed everything" or "he knew that he had done everything that God had sent him to do"
John 19:29
A container full of sour wine was placed there
"Someone had placed there a full container of sour wine"
they put
Here "they" refers to the Roman guards.
a sponge
a small object that can soak up and hold much liquid
on a hyssop staff
"on a branch of a plant called hyssop"
John 19:30
He bowed his head and gave up his spirit
"He bowed his head and gave God his spirit" or "He bowed his head and died"
John 19:31
the Jews
"the Jewish leaders"
day of preparation
This is the time before the Passover when people prepared food for the Passover.
to break their legs and to remove them
"to break their legs so they would die and to have the soldiers remove them"
John 19:32
who had been crucified with Jesus
"whom they had crucified near Jesus"
John 19:35
The one who saw this
This sentence gives background information to the story. John is telling readers that he was there and that we can trust what he has written.
has testified, and his testimony is true
"has told the truth about what he has seen"
so that you would also believe
"so that you will also put your trust in Jesus"
John 19:36
in order to fulfill scripture
"to fulfill the words that someone wrote in the scripture"
Not one of his bones will be broken
This is a quotation from Psalm 34. "No one will break any of his bones"
John 19:37
They will look at him whom they pierced
This is a quotation from Zechariah 12.
John 19:38
Joseph of Arimathea
"Joseph from the town of Arimathea"
for fear of the Jews
"for fear of the Jewish leaders"
if he could take away the body of Jesus
"for permission to take the body of Jesus down from the cross for burial"
John 19:39
Nicodemus
Nicodemus was one of the Pharisees who believed in Jesus. See how you translated this name in John 3:1.
myrrh and aloes
These are plant substances that smell nice and that people used to prepare a body for burial.
about one hundred litras
Because myrrh and aloes were more like solids than liquids, the measurement here is probably of weight, about 30 kilograms, rather than of volume, about 30 liters.
John 19:41
Now in the place where he was crucified there was a garden
"Now in the place where they crucified Jesus, there was a garden"
in which no person had yet been buried
"in which people had buried no one"
John 19:42
Because it was the day of preparation for the Jews
"Because the Passover was about to begin that evening"






20
1Now early on the first day of the week, while it was still dark, Mary Magdalene came to the tomb, and she saw the stone rolled away from the tomb.2So she ran and came to Simon Peter and to the other disciple whom Jesus loved, and she said to them, "They took away the Lord out from the tomb, and we do not know where they have laid him."
3Then Peter and the other disciple went out, and they were going to the tomb.4They both ran together, and the other disciple quickly ran ahead of Peter and arrived at the tomb first.5Then stooping down, he saw the linen cloths lying there, but he did not go inside.6Simon Peter then arrived after him and went into the tomb. He saw the linen cloths lying there7and the cloth that had been on his head. It was not lying with the linen cloths but was folded up in a place by itself.8Then the other disciple, the one who first arrived at the tomb, also went in, and he saw and believed.9For until that time they still did not know the scripture that he should rise from the dead.10So the disciples went back home again.
11But Mary was standing outside the tomb weeping. As she wept, she stooped down into the tomb.12She saw two angels in white sitting, one at the head, and one at the foot of where the body of Jesus had lain.13They said to her, "Woman, why are you weeping?"
She said to them, "Because they took away my Lord, and I do not know where they have put him."14When she said this, she turned around and saw Jesus standing there, but she did not know that it was Jesus.
15Jesus said to her, "Woman, why are you weeping? Whom are you looking for?"
She thought that he was the gardener, so she said to him, "Sir, if you have taken him away, tell me where you have put him, and I will take him away."
16Jesus said to her, "Mary."
She turned and said to him in Aramaic, "Rabboni" (which is to say "Teacher").
17Jesus said to her, "Do not touch me, for I have not yet gone up to the Father, but go to my brothers and say to them that I will go up to my Father and your Father, and my God and your God."
18Mary Magdalene came and told the disciples, "I have seen the Lord," and that he had said these things to her.
19On the evening of that day, the first day of the week, the doors being locked where the disciples were for fear of the Jews, Jesus came and stood in the middle of them and said to them, "Peace to you."20After he said this, he showed them his hands and his side. The disciples rejoiced when they saw the Lord.21Jesus then said to them again, "Peace to you. As the Father has sent me, so I am sending you."22When Jesus had said this, he breathed on them and said to them, "Receive the Holy Spirit.23Whoever's sins you forgive, they are forgiven; whoever's sins you keep back, they are kept back."
24Thomas, one of the twelve, called Didymus, was not with them when Jesus came.25The other disciples later said to him, "We have seen the Lord."
He said to them, "Unless I see in his hands the mark of the nails, and put my finger into the mark of the nails, and put my hand into his side, I will not believe."
26After eight days his disciples were inside again, and Thomas was with them. Jesus came while the doors were closed, and stood among them, and said, "Peace to you."27Then he said to Thomas, "Reach here with your finger and see my hands. Reach here with your hand and put it into my side. Do not be unbelieving, but believe."
28Thomas answered and said to him, "My Lord and my God."
29Jesus said to him, "Because you have seen me, you have believed. Blessed are those who have not seen, and believed."
30Now Jesus did many other signs in the presence of the disciples, signs that have not been written in this book,31but these have been written so that you would believe that Jesus is the Christ, the Son of God, and so that believing, you would have life in his name.
John 20
20:1-10
What was the "first day of the week"?
[20:1]
The "first day of the week" was Sunday. The Jews said that the Sabbath was the last day of the week. The Sabbath was on Saturday.
See: Sabbath
Who was Mary Magdalene?
[20:1]
Mary Magdalene was a woman named Mary who came from Magdala. Magdala was a town on the Sea of Galilee six kilometers north of Tiberias (see: Matthew 15:39). She followed and served Jesus and his disciples in Galilee. Several other women also did this. She was there when Jesus was crucified and saw him die (see: Mark 15:37-41; Matthew 27:55-61). Mary was one of the first people to see Jesus after he was resurrected (see: 20:1-18, Matthew 28:1, Mark 16:1-8, and Luke 24:1-12).
See: Disciple; Crucify (Crucifixion); Resurrect (Resurrection)
See Map: Galilee; Magdala; Tiberias
Who did Mary speak about when she said "they"?
[20:2]
When Mary spoke about "they," she spoke about someone she thought moved Jesus’ body. She thought Pilate or the Sanhedrin may have sent soldiers to roll away the stone and move Jesus’ body. Mary continued to think this until Jesus spoke to her (see: John 20:16).
See: Jewish Council (Sanhedrin)
Who was the “other disciple” John wrote about?
[20:3]
When John wrote about the "other disciple," he wanted his readers to think about himself. John often wrote about himself by writing "other disciple" or "disciple whom Jesus loved" (See: John 13:23, John 18:15-16, John 21:7, 20, 23). Scholars think John wrote this because he wanted to be humble.
See: Disciple
Why did John have to bend down to look into the tomb?
[20:5]
John had to bend down to look into the tomb because the tomb's entrance was lower than where he stood. Scholars think Jesus’ tomb had a stairway that went down into the ground. These tombs were often carved out of the rock in the side of a hill. The entrance could go down a few steps into a room. So to see inside the tomb without entering it, John had to bend down to see under the top of the entrance.
See: Tomb
Why did John not go inside the tomb?
[20:5]
Scholars disagree about why John did not go inside the tomb. Some scholars think he wanted to allow Peter to enter first. Other scholars think John may have been afraid to go in.
See: Tomb
What did the disciples see in the tomb?
[20:5, 20:6, 20:7]
The two disciples saw Jesus’ linen burial cloths lying inside the tomb. Linen was expensive. In ancient times, people used linen to wrap dead bodies before they buried them. The linen cloths protected the air from the decaying body. The spices Nicodemus brought (see: 19:39-40) were wrapped inside the layers of linen to reduce the odor of the decaying body.
Because the linen cloths lay on the ground, the disciples knew someone had unwrapped the cloths from Jesus’ body. They understood that Jesus had come back to life, unwrapped himself, and left the linen cloths in the tomb.
Advice to translators: When someone died, their body decayed. That is, it broke down and was destroyed.
See: Disciple; Tomb; Resurrect (Resurrection)
What did John believe after he entered the tomb?
[20:8]
After John entered the tomb and did not see Jesus' body, John believed that Jesus was resurrected. He believed that Jesus had come back to life in the cloth he was buried in. However, Jesus unwrapped himself. He left the burial wrappings in the tomb, and he left the tomb. According to the other gospels, an angel rolled the stone away (see: Matthew 28:2).
See: Tomb; Resurrect (Resurrection) ; Gospel; Angel
20:11-18
Why did John write that the angels were "in white"?
[20:12]
When John wrote that the angels were "in white", he wanted his readers to think that the angels wore white clothes. These clothes were very bright.
See: Angel; White (symbol)
Why did Mary "not know that it was Jesus"?
[20:14]
Mary did "not know that it was Jesus" because it was dark (see: 20:1). It was too dark for her to see him clearly. Also, she was surprised. She did not expect to see Jesus again after he died and was buried. So she thought the man she saw was the gardener. Mary did not recognize Jesus until he spoke to her. Then she recognized his voice.
Why did Mary say "Rabboni"?
[20:16]
Mary said "Rabboni" because she recognized the man in the garden with her was Jesus. Jesus' followers called him "Rabboni" (the Hebrew word for "teacher"). So now Mary said "Rabboni" to say that she knew it was Jesus.
Why did Jesus say "my brothers"?
[20:17]
Jesus said "my brothers" to speak about his disciples. He wanted to say that he felt that they were close friends.
See: Disciple; Family of God
Why did Jesus say "my Father and your Father, and my God and your God"?
[20:17]
When Jesus said "my Father and your Father, and my God and your God," he wanted to speak about God. That is, "my Father", "your Father", "my God", and "your God" all are ways to speak about the same God. Jesus spoke this way to get Mary to think that in some way God the Father was her "Father" and her "God.”
See: God the Father; Children of God
20:19-23
Why were Jesus' disciples hiding "for fear of the Jews"?
[20:19]
Jesus’ disciples were hiding because they were afraid the Jews or Romans might arrest and kill them, like they had done to Jesus. Many times the Romans did this with people who followed leaders the Romans executed. Many people knew who followed Jesus. It would be easy for Jewish leaders to tell the Romans about them. So, the disciples hid to keep this from happening.
See: Disciple; Rome (Roman Empire, Caesar)
How did Jesus "come" and "stand in the middle of them" when the doors were locked?
[20:19]
Scholars do not know exactly how Jesus "came" and "stood in the middle of them" when the doors were locked. In some way, after he was resurrected, he could move differently than when he was alive. He was able to come into the room without opening the door.
See: 20:26
See: Resurrect (Resurrection)
Why did Jesus show the disciples his hands and side?
[20:20]
Jesus showed the disciples his hands and side to prove he was alive. They knew he was crucified. They knew that this left holes in his hands where he was nailed to the cross. They knew a soldier stabbed him with a spear in his side. So Jesus showed them the scars to show it was really him and he was really alive again.
See: Disciple; Crucify (Crucifixion); Cross; Resurrect (Resurrection)
What did Jesus give to the disciples?
[20:21, 20;22]
Jesus gave the disciples three things:
1. Jesus gave them peace. He gave them his peace and helped them when people opposed them and persecuted them. The first time Jesus said "peace to you" (20:19), this was a way the Jews greeted one another. But the second time (20:21), he said it to speak about this power.
Jesus wanted them to do something. God the Father sent Jesus into the world to serve him a certain way. He wanted Jesus to die so people could have their sins forgiven. It was also to teach people how to worship and serve God. Now, Jesus told his disciples to people how to worship and serve God.
Jesus gave them the Holy Spirit. After this, the Spirit of God lived in Christians in some way.
See: Disciple; Persecute (Persecution) ; God the Father; Atone (Atonement); Sin; Holy Spirit; Indwelling of the Holy Spirit
How could Jesus’ disciples forgive sins and not forgive sins?
[20:23]
Jesus’ disciples could forgive sins because they served Jesus and Jesus gave them permission to do this. However, they did not have the power to do this. Only Jesus could forgive sins. However, Jesus gave them permission to tell people whether their sins were forgiven.
See: Disciple; Sin; Atone (Atonement)
20:24-29
Who were "the twelve"?
[20:24]
John wrote about "the twelve" to make his readers think about Jesus' closest disciples. Jesus chose twelve men to follow him closely (see: Luke 6:13). Now, because Judas Iscariot betrayed Jesus and killed himself (see: 13:21-30; Acts 1:18), only eleven of them were left. However, John still used the words "the twelve" to write about the ones who were left.
See: Disciple
Why did Thomas say what he said when the other disciples told him Jesus appeared to them?
[20:25]
When the other disciples told Thomas that Jesus appeared to them, Thomas said what he did to tell them that he did not believe what they told him. Thomas was not with the disciples when Jesus appeared and showed them the scars on his body. So it was difficult for him to believe them. So, he said he would have to see the scars himself before he would believe Jesus was resurrected.
See: Disciple; Resurrect (Resurrection)
How did Jesus "come" and "stand among them" when the doors were closed?
[20:26]
See: John 20:19
Why did Jesus tell Thomas to touch his hands and side?
[20:27]
Jesus told Thomas to touch the scars on his hands and side, to help Thomas believe that he was really alive again.
Why did Thomas say "my Lord and my God"?
[20:28] Thomas said "my Lord and my God" because now he believed Jesus was resurrected. He also believed that Jesus is God. When Thomas said "my Lord", he used the same word that the Old Testament uses to speak about God.
See: Resurrect (Resurrection) ; Old Testament (Law and Prophets); Jesus is God
Who are "those who have not seen, and believed"?
[20:29]
When Jesus said "those who have not seen, and believed," he spoke about all Christians. That is to say, he knew the disciples who saw him after he was resurrected believed in him because they saw him again. However, he also knew that many people would believe in him without seeing him. Jesus told Thomas that God blesses people who believe in him, even when they do not see him with their eyes.
See: Disciple; Resurrect (Resurrection) ; Bless (Blessing)
20:30-31
What are "signs"?
[20:30]
"Signs" are special things that Jesus did. He did these signs to show he is God. He did them to get people to believe in him. John wrote that in his gospel, he wrote down some of the signs Jesus did, but not all of them. This is because Jesus did so many signs.
See: Sign; Jesus is God; Gospel
Why did John write "so that you would believe"?
[20:31]
John wrote that he wrote down some of the signs Jesus did so that his readers would believe in Jesus.
Some scholars think John wanted to help people who do not yet believe in Jesus, to believe in him. Fewer scholars think John wanted to help Christians to trust in Jesus more.
See: Sign


John 20:1
first day of the week
"Sunday"
she saw the stone rolled away
"she saw that someone had rolled away the stone"
John 20:2
disciple whom Jesus loved
This phrase appears to be the way that John refers to himself throughout his book. Here the word "love" refers to brotherly love or love for a friend or family member.
They took away
The author uses the word "they" here to show that Mary Magdalene did not know who took the Lord away. She was probably thinking of the Jews or Romans, but it would be best to translate using your language's way of leaving the actor or actors unknown.
the Lord ... laid him
"the Lord's dead body ... laid it"
John 20:3
the other disciple
John is referring to himself here as "the other disciple," rather than including his name.
John 20:5
linen cloths
These were the burial cloths that people had used to wrap the body of Jesus.
John 20:7
cloth that had been on his head
"cloth that someone had used to cover Jesus's face"
but was folded up in a place by itself
"but someone had folded it and put it aside, separate from the linen cloths"
John 20:8
he saw and believed
"he saw these things and now believed that Jesus had risen from the dead"
John 20:9
they still did not know the scripture
These words refer to the disciples. Possible meanings are 1) they did not know that that scripture exists or 2) they did not understand that that scripture said that Jesus would come alive again.
rise
become alive again
the dead
All those who have died. This expression describes all dead people together in the underworld.
John 20:10
went back home again
"went back to where they were staying in Jerusalem"
John 20:12
She saw two angels in white
"She saw two angels dressed in white clothing"
John 20:13
Because they took away my Lord, and I do not know where they have put him
"Because they took away the body of my Lord, and I do not know where they have put it"
John 20:15
if you have taken him away, tell me where you have put him, and I will take him away
"if you have taken his dead body away, tell me where you have put it, and I will take it away"
John 20:16
Rabboni
The word "Rabboni" means "teacher" in Aramaic.
Aramaic
This was the language that the Jews in Judea spoke among themselves. Some translations say "Hebrew," following the form of the Greek word.
John 20:17
brothers
Jesus used the word "brothers" to refer to his disciples.
I will go up to my Father and your Father, and my God and your God
"I am about to return to heaven to be with my Father and your Father, to the one who is my God and your God"
John 20:18
Mary Magdalene came and told the disciples
"Mary Magdalene went to where the disciples were and told them"
John 20:19
that day, the first day of the week
This refers to Sunday.
the doors being locked where the disciples were
"the disciples had locked the doors where they were"
for fear of the Jews
"because they were afraid that the Jewish leaders might arrest them"
Peace to you
This is a common greeting that means "May God give you peace" .
John 20:23
they are forgiven
"God will forgive them"
whoever's sins you keep back
"If you do not forgive another's sins"
they are kept back
"God will not forgive them"
John 20:24
Didymus
This is a male name that means "twin."
John 20:25
disciples later said to him
The word "him" refers to Thomas.
Unless I see ... his side, I will not believe
"I will believe only if I see ... his side"
in his hands ... into his side
The word "his" refers to Jesus.
John 20:26
his disciples
The word "his" refers to Jesus.
while the doors were closed
"when they had locked the doors"
John 20:27
Do not be unbelieving, but believe
"This is what is most important for you to do: you must believe"
believe
"put your trust in me"
John 20:29
you have believed
"you have believed that I am alive"
Blessed are those
This means "God gives great happiness to those."
who have not seen
"who have not seen me alive"
John 20:30
signs
The word "signs" refers to miracles that show that God is the all-powerful one who has complete authority over the universe.
signs that have not been written in this book
"signs that the author did not write about in this book"
John 20:31
but these have been written
"but the author wrote about these signs"
Son of God
This is an important title for Jesus.
life in his name
"you may have life because of Jesus"
life
This refers to spiritual life.






21
1After these things Jesus revealed himself again to the disciples at the Sea of Tiberias. This is how he revealed himself:2Simon Peter was together with Thomas called Didymus, Nathaniel from Cana in Galilee, the sons of Zebedee, and two other disciples of Jesus.3Simon Peter said to them, "I am going fishing." They said to him, "We, too, will come with you." They went and got into a boat, but they caught nothing during the whole night.
4Now, when it was already early in the morning, Jesus stood on the beach, but the disciples did not know it was Jesus.5So Jesus said to them, "Young men, do you have anything to eat?"
They answered him, "No."
6He said to them, "Throw your net on the right side of the boat, and you will find some." So they threw their net and were not able to draw it in because of the large number of fish.
7Then the disciple whom Jesus loved said to Peter, "It is the Lord." When Simon Peter heard that it was the Lord, he tied up his outer garment (for he was undressed), and threw himself into the sea.8The other disciples came in the boat (for they were not far from the land, about two hundred cubits off), and they were pulling the net full of fish.9When they got out upon the land, they saw a charcoal fire there and fish laid on it, with bread.
10Jesus said to them, "Bring some of the fish that you have just caught."11Simon Peter then went up and drew the net to land, full of large fish, 153 of them, but even with so many, the net was not torn.12Jesus said to them, "Come and eat breakfast." None of the disciples dared ask him, "Who are you?" They knew it was the Lord.13Jesus came, took the bread, and gave it to them, and the fish also.14This was the third time that Jesus revealed himself to the disciples after he had risen from the dead.
15After they ate breakfast, Jesus said to Simon Peter, "Simon son of John, do you love me more than these?"
Peter said to him, "Yes Lord, you know that I love you."
Jesus said to him, "Feed my lambs."
16He said to him again a second time, "Simon son of John, do you love me?"
Peter said to him, "Yes Lord, you know that I love you."
Jesus said to him, "Shepherd my sheep."
17He said to him a third time, "Simon son of John, do you love me?"
Peter was sorrowful because Jesus had said to him a third time, "Do you love me?" He said to him, "Lord, you know all things, you know that I love you."
Jesus said to him, "Feed my sheep. 18Truly, truly, I say to you, when you were young, you used to gird yourself and walk wherever you wanted, but when you become old, you will stretch out your hands, and someone else will gird you and carry you where you will not want to go."
19Now Jesus said this in order to indicate with what kind of death Peter would glorify God. After he had said this, he said to Peter, "Follow me."
20Peter turned around and saw the disciple whom Jesus loved following them, the one who had also leaned back against the side of Jesus at the dinner and who had said, "Lord, who is the one who will betray you?"21Peter saw him and then said to Jesus, "Lord, what will this man do?"
22Jesus said to him, "If I want him to stay until I come, what is that to you? Follow me."
23So this statement spread among the brothers, that that disciple would not die. Yet Jesus did not say to Peter that the other disciple would not die, but, "If I want him to stay until I come, what is that to you?"
24This is the disciple who testifies about these things, and who wrote these things, and we know that his testimony is true.25There are also many other things that Jesus did. If each one were written down, I suppose that even the world itself could not contain the books that would be written.
John 21
21:1-14
Where is the "Sea of Tiberias"?
[21:1]
The Sea of Tiberias is another name for the Sea of Galilee. Some people called it this to honor the Roman Emperor Tiberius.
See Map: Sea of Galilee
See: Rome (Roman Empire, Caesar)
Who were the disciples to whom Jesus appeared?
[21:2]
Jesus appeared to seven disciples by the Sea of Galilee:
Simon, who Jesus named Peter (see: Matthew 4:18-22, Mark 1:16-18, Luke 5:1-11, and John 1:35-51).
Thomas, who was also called Didymus (see: John 11:16, John 14:5, and John 20:24-21:1).
Nathaniel from Cana in Galilee, who was also named Bartholomew (see: John 1:43-51).
The sons of Zebedee, James and John (see: Matthew 20:20-28, Mark 1:19-20, and Mark 3:17).
Two disciples whose names John did not write.
See: Disciple
Why did Peter and some other disciples go fishing?
[21:3]
Scholars disagree about why Peter and the other disciples went fishing.
Some scholars believe Peter and these disciples returned to their old job of fishing. Jesus had appeared a few times, but most of the time people could not see him. So these scholars think the disciples did not believe Jesus was going to do anything more.
Other scholars think these disciples were fishing because they needed food. They also needed to earn some money by selling fish. They were waiting for Jesus to tell them what he wanted them to do.
See: Disciple
Why did the disciples "not know it was Jesus"?
[21:4]
The disciples "did not know it was Jesus" because they were too far away. Also, it was early morning. So they could not see who it was.
Who is "the disciple whom Jesus loved"?
[21:7]
When John wrote about the "disciple whom Jesus loved", he wanted his readers to think about himself. John often wrote about himself by writing "other disciple" or "disciple whom Jesus loved" (See: John 13:23, John 18:15-16, John 20:3-8). Scholars think John wrote this way because he wanted to be humble.
Why did the disciple whom Jesus loved call Jesus "the Lord"?
[21:7]
The disciple whom Jesus loved called Jesus "the Lord" to honor him. This disciple was John. He first recognized the man was Jesus. He said to Peter the man was “the Lord.” John that understood Jesus is God. So he used a word that many people used to honor God.
The Greek word that is translated as "the Lord" is the same word that the Jews used when speaking about God. Therefore, whenever Jesus is called this, the Jews would have thought about God. They would have thought that people were saying that Jesus is God.
See: Lord; Jesus is God; Disciple
Was Peter naked while he fished?
[21:7]
Peter was not naked while he fished. But he wore only a robe as an outer garment. So, Peter tied his robe around him before he jumped into the water.
Why did Peter "throw himself into the sea"?
[21:7]
Peter "threw himself into the sea" to swim to shore to see Jesus. He was excited that Jesus had come. So he wanted to get to shore as fast as he could. He also needed to go to the shore to pull the net full of fish onto the shore (see: 21:11). To throw oneself into the sea is to jump out of the boat and into the water.
How far is "two hundred cubits"?
[21:8]
Two hundred cubits is about 90 metres.
How did John know there were 153 fish?
[21:11]
John does not say how he knew there were 153 fish. Some scholars think God wanted to say something special about the number of fish. But most scholars think John knew they caught exactly 153 fish. Fishermen like to count their fish.
Why did John write that this was "the third time Jesus showed himself to the disciples after he had risen from the dead"?
[21:14]
John wrote that this was "the third time Jesus showed himself to the disciples after he had risen from the dead" so his readers would think about the first two times that John wrote about when Jesus appeared to the disciples. The first appearance was when Jesus appeared to all of the disciples except Thomas. This happened on Sunday after the crucifixion (see: John 20:19-23). He appeared again to all the disciples a week later (see: John 20:24-29). This is the third time he appeared to seven disciples that Jesus was writing about.
See: Resurrect (Resurrection) ; Disciple; Crucify (Crucifixion)
21:15-25
Why did Jesus call Peter "Simon Peter" and "Simon son of John"?
[21:15]
When Jesus called Peter "Simon Peter" and "Simon son of John", he used different names for Peter. Simon was the name his parents gave him when he was born. Jesus had named him Peter, so he was often called Simon Peter after that (see: Matthew 16:16, Luke 22:31-34, and John 18:10). Peter was also called the son of John because his father’s name was John (see: Matthew 16:17).
Who did Jesus speak about when he said “more than these”?
[21:15]
When Jesus said "more than these", he wanted Peter to think about the other disciples. Jesus asked Peter if Peter loved him more than the other disciples loved him.
See: Disciple
Who are the "lambs" and "sheep" that Jesus spoke about?
[21:15, 21:16, 21:17]
When Jesus spoke about "lambs" and "sheep", he used a metaphor for new Christians. He wanted to say that they had a lot to learn about God and Jesus. Peter had to teach them these things. So Jesus used a metaphor about feeding sheep to speak about this teaching.
See: Metaphor; Shepherd
Why did Peter say that Jesus "knew all things"?
[21:17]
Peter said that Jesus "knew all things" because he had followed Jesus long enough to know that Jesus was very wise. In fact, he knew that Jesus is God. So, because God knows all things, Jesus must know all things. Jesus knows all things (see: Matthew 12:25, Matthew 22:18, Mark 2:8, Luke 6:8, Luke 11:17, Luke 16:15, and John 2:25).
See: Jesus is God
What did Jesus want Peter to think when he spoke what he spoke in 21:18?
[21:18]
When Jesus spoke what he spoke in 21:18, he wanted Peter to think about how Peter would die. He wanted to say that Peter would be crucified. In the Roman world, speaking about "stretching out" the hands was a way to speak about crucifixion.
Nobody wanted to die by being crucified. So Jesus said Peter would have to go where he would not want to go.
Scholars think Peter was crucified in Rome during the rule of the Roman Emperor Nero. This was about 30 years after Jesus said these words.
See: Crucify (Crucifixion)
Why did Jesus tell Peter to “follow me”?
[21:19]
Jesus told Peter to "follow" him because he knew Peter was not certain if Jesus still wanted Peter as a disciple. Peter had denied Jesus three times before Jesus was crucified (see: John 18:17-27). So Peter did not know if Jesus still wanted him. Peter did not know what he should do now. Jesus answered this question Peter thought about but did not ask. Jesus made it very clear to Peter what he should do. Peter should continue to follow Jesus.
See: Disciple
Who was the other disciple Peter asked about?
[21:20]
The other disciple Peter asked about was John. Peter wanted to know about John’s life and death. Jesus told Peter to focus on his own life and death, not John’s. Peter needed to obey what God wanted him to do, and John needed to obey what God wanted him to do. Each Christian must follow Jesus by obeying him and doing the things he wants them to do.
See: Disciple
Why did John write 21:23?
[21:23]
John wrote 21:23 to make clear what Jesus said. Some people thought Jesus told Peter that John would not die until Jesus returns to earth.However, Jesus did not want Peter to think about this. Peter must follow Jesus, and John must follow Jesus. They should not compare themselves to each other. Each disciple must obey Jesus and do the things he wants them to do.
See: Jesus' Return to Earth
Who is the disciple who wrote this book?
[21:24]
John is the disciple who wrote this book. John never called himself by his name in this gospel. He did not want to take any attention away from Jesus. John wanted the readers of this gospel to remember Jesus, not John.
See: Disciple; Gospel; Savior; Messiah (Christ)
Why did John write?
[21:25]
John explained in 21:25 that Jesus did many other things. John did not write all these things in his gospel. These other things were amazing things. They were amazing because Jesus did them. But there were so many of them that John could not write all of them down.
See: Gospel


John 21:5
Young men
"My dear friends."
John 21:6
you will find some
"you will catch some fish in your net"
draw it in
"pull the net in"
John 21:7
loved
The kind of love that comes from God is focused on having good things happen to others even when those good things do not happen to the one who loves. This kind of love cares for others, no matter what they do.
he tied up his outer garment
"he secured his outer garment around him" or "he put on his tunic"
for he was undressed
"for he had taken off some of his clothes"
threw himself into the sea
"jumped into the sea and swam to shore"
John 21:8
two hundred cubits
"90 meters." A cubit was a little less than half a meter.
John 21:11
Simon Peter then went up
"So Simon Peter went back to the boat"
drew the net to land
"pulled the net to the shore"
full of large fish, 153
"full of large fish, one hundred and fifty-three."
John 21:12
breakfast
the morning meal
John 21:14
the third time
You can translate this ordinal term as "time number 3."
John 21:15
do you love me
The kind of love that comes from God is focused on having good things happen to others even when those good things do not happen to the one who loves.
you know that I love you
When Peter answers, he uses the word for "love" that refers to brotherly love or love for a friend or family member.
Feed my lambs
"Feed the people I care for"
John 21:16
Shepherd my sheep
"Care for the people I care for"
John 21:17
do you love me
This time when Jesus asks this question he uses the word for "love" that refers to brotherly love or love for a friend or family member.
Feed my sheep
"Care for the people I care for"
John 21:18
you used to gird yourself ... someone else will gird you
"you used to dress yourself ... someone else will dress you"
John 21:19
to indicate with what kind of death Peter would glorify God
"to indicate that Peter would die on a cross to honor God"
Follow me
"Keep on being my disciple"
John 21:20
the disciple whom Jesus loved
John refers to himself in this way throughout the book, rather than mentioning his name.
loved
This is the kind of love that comes from God and always desires the good of others, even when it does not benefit oneself. This kind of love cares for others, no matter what they do.
at the dinner
This is a reference to the Last Supper
John 21:21
Peter saw him
Here "him" refers to "the disciple whom Jesus loved."
Lord, what will this man do?
"Lord, what will happen to this man?"
John 21:22
Jesus said to him
"Jesus said to Peter"
If I want him to stay
Here "him" refers to the "disciple whom Jesus loved"
I come
This refers to Jesus's second coming, his return to earth from heaven.
what is that to you?
"that is not your concern." or "you should not be concerned about that."
John 21:23
among the brothers
Here "the brothers" refers to all the followers of Jesus.
John 21:24
the disciple
"the disciple John"
who testifies about these things
"who has seen all these things"
we know
"we who trust in Jesus know"
John 21:25
If each one were written down
"If someone wrote down all of them"
even the world itself could not contain the books
John exaggerates to emphasize that Jesus did many more miracles than what people could write about in many books.
the books that would be written
"the books that people could write about what he did"





Introduction to Acts
Outline of the Book of Acts
1. The beginning of the church and its mission (1:1–2:41)
The early church in Jerusalem (2:42–6:7)
Increasing opposition and the martyrdom of Steven (6:8–7:60)
The persecution of the church and Philip's ministry (8:1–40)
Paul becomes an apostle (9:1–31)
The ministry of Peter and the first Gentile converts (9:32–12:24)
The ministry of Paul and Barnabas to the Gentiles (12:25–14:28)
The debate about the Jewish law and the council of church leaders at Jerusalem (15:1-35)
The ministry of Paul and Silas to the Gentiles (15:36–16:5)
The expansion of the church into the middle Mediterranean area and Asia Minor (16:6–19:20)
Paul travels to Jerusalem and becomes a prisoner in Rome (19:21–28:31)
What is the Book of Acts about?
The Book of Acts tells the story of the early church as more and more people became believers. It shows the power of the the Holy Spirit helping the early Christians. The events in this book began when Jesus went back to heaven and ended about thirty years later.
Who wrote the Book of Acts?
This book does not give the name of the author. However, it is addressed to Theophilus, the same person to whom the Gospel of Luke is addressed.
Introduction to the Book of Acts
Who wrote this letter?
Luke wrote the book of Acts. He was a Gentile doctor from Antioch, He also wrote the gospel of Luke
See: Gentile; Gospel
See Map: Antioch
To whom did Luke write?
Luke wrote this book to Theophilus. This was the same man to whom he wrote the gospel of Luke to Theophilus. Theophilus can be translated as “friend of God.” Some scholars think that Theolophilis was a man who helped Luke. Perhaps he helped him to write this book by giving him money. Other scholars think Luke wrote to anyone who loves God. That is, he wrote to all Christians.
See: Gospel
What did Luke write about in Acts?
Luke wrote about church as more people believed in Jesus. He wrote about the days immediately after Jesus’ death and resurrection until the time when Paul arrived in Rome. Luke wrote about the great things the Holy Spirit did to help people to know about Jesus. He also wrote about how both the Jews and Gentiles believed in Jesus.
See: Church; Resurrect (Resurrection);Holy Spirit; Gentile
See Map: Rome
Why did Luke write this letter?
Luke wrote this letter so that people would know what happened to the Christians after Jesus died and was resurrected. He wanted people to know that both the Jews and the Gentiles could be Christians. He wanted all people to believe in Jesus.
See: Resurrect (Resurrection); Gentile
Outline of the Book of Acts
1. The beginning of the church (1:1–2:41)
The early church in Jerusalem (2:42–6:7)
Increasing opposition to the gospel and persecution (6:8–7:60)
The persecution of the church and Philip's ministry (8:1–40)
Paul becomes an apostle (9:1–31)
The ministry of Peter and the first Gentile Christians (9:32–12:24)
Paul, the apostle to the Gentiles, Law of Moses, and the gathering of church leaders in Jerusalem (12:25–16:5)
The church growing and many people becoming Christians (16:6–19:20)
Paul travels to Jerusalem and becomes a prisoner in Rome (19:21–28:31)
See: Church; Gospel; Persecute (Persecution); Apostle; Gentile; Law of Moses
Acts

1
1The former account I wrote, Theophilus, told all that Jesus began to do and to teach,2until the day that he was taken up, after he had given commands through the Holy Spirit to the apostles he had chosen.3After his suffering, he presented himself alive to them with many convincing proofs. For forty days he appeared to them, and he spoke about the kingdom of God.4When he was meeting together with them, he commanded them not to leave Jerusalem, but to wait for the promise of the Father, about which he said, "You heard from me5that John indeed baptized with water, but you will be baptized with the Holy Spirit in a few days."
6When they were assembled together they asked him, "Lord, is this the time you will restore the kingdom to Israel?"7He said to them, "It is not for you to know the times or the seasons which the Father has determined by his own authority.8But you will receive power when the Holy Spirit comes upon you, and you will be my witnesses both in Jerusalem and in all Judea and Samaria, and to the ends of the earth."9When the Lord Jesus had said these things, as they were looking up, he was raised up, and a cloud hid him from their eyes.10While they were looking intensely to heaven as he went, suddenly, two men stood by them in white clothing.11They said, "You men of Galilee, why do you stand here looking into heaven? This Jesus, who has been taken up from you into heaven, will return in the same manner as you saw him going into heaven."
12Then they returned to Jerusalem from the mountain that is called Olives, which is near to Jerusalem, a Sabbath day's journey.13When they arrived, they went up into the upper chamber, where they were staying. They were Peter, John, James, Andrew, Philip, Thomas, Bartholomew, Matthew, James son of Alphaeus, Simon the Zealot, and Judas son of James.14They all were devoted with one purpose to prayer, together with the women, and Mary the mother of Jesus, and his brothers.
15In those days Peter stood up in the midst of the brothers, about 120 names, and said,16"Brothers, it was necessary that the scripture should be fulfilled, that the Holy Spirit spoke before by the mouth of David concerning Judas, who guided the ones who arrested Jesus.17For he was one of us and received a share of this ministry."18(Now this man bought a field with the earnings he received for his wickedness, and there he fell headfirst, and his body burst open, and all his intestines poured out.19All those living in Jerusalem heard about this, so they called that field in their language "Akeldama," that is, "Field of Blood.")20"For it is written in the Book of Psalms,
'Let his field be made desolate,and do not let even one person live there';'Let someone else take his position of leadership.'
21It is necessary, therefore, that one of the men who accompanied us all the time the Lord Jesus went in and out among us,22beginning from the baptism of John to the day that he was taken up from us, become a witness with us of his resurrection."23They put forward two men, Joseph called Barsabbas, who was also called Justus, and Matthias.24They prayed and said, "You, Lord, know the hearts of all people, so reveal which of these two is the one whom you have chosen25to take the place in this ministry and apostleship from which Judas turned away to go to his own place."26They cast lots for them, and the lot fell to Matthias, and he was numbered with the eleven apostles.
Acts 1 Commentary
1:1-11
What does the kingdom of God mean in this passage?
[1:3]
In this passage, the “kingdom of God” means two different things.
God rules over everything. However, some scholars think that Christians agree for him to rule over themselves now in this life. This is why they obey him and trust in him. When Luke says that God rules over his kingdom, he means that these Christians agree to trust in him and obey him. But this is not the same as God ruling over the whole world, because most people still reject Jesus.
God rules over everything, but other scholars believe that he will also rule over the earth when Jesus comes back to earth and stays here. These scholars think that this is what Jesus was talking about in 1:3.
Most Jews thought that the Messiah would free Israel from the Gentiles ruling them. Some scholars believe that this meant that the nation of Israel would be free once again. They believe that Jesus will do this for Israel in the future and it will last forever.
Other scholars think that Jesus was talking about a new kind of kingdom. In this kingdom, Christians agree for God to rule over themselves, and they will obey him. While Jesus has always ruled over everything, he now rules over Christians in a special way. They also believe that Christians are the new “people of God” and therefore can also be called Israel.
See: Kingdom of God; People of God; Messiah (Christ); Jesus' Return to Earth; Gospel; Glory (Glorify)
Why did the disciples wait for the Holy Spirit?
[1:4, 1:5]
What the disciples waited for was for the Holy Spirit to do something new and different. They waited for him to give them his power in a new way. This new way would begin a new time when God would do new things for mankind.
See: Indwelling of the Holy Spirit; Disciple
How is a person baptized with the Holy Spirit?
[1:5]
To baptize something means to dip it into water or to cover it with water. The Jews dipped things in water to make them pure, that is, so they could use them as the Law of Moses instructed them. They also bathed themselves in order to make themselves pure or clean, that is, so that God would continue to accept them as his people.
In the same way, some scholars think that God baptizes people with the Holy Spirit when they begin to believe in Jesus. When God does that, he joins that person to himself. That person then becomes part of the Church, which is also called the “body of Christ.”
However, other scholars think that when God baptizes a person with the Spirit, he makes that person able to do miracles, such as speaking in unknown languages. However, only some Christians experience this.
See: Baptize (Baptism); Indwelling of the Holy Spirit
How does one receive the Holy Spirit?
[1:8]
See: Indwelling of the Holy Spirit
Why did Jesus talk about how the church would grow?
[1:8]
In 1:8 Jesus told his disciples how the Church will grow, that is, how more people would believe in him. Jesus said, “In Jerusalem, in all of Judea and Samaria, and to the ends of the earth.” In the book of Acts, Luke tells how the Christians announced the gospel to people in these places, first in Jerusalem, next in Judea and Samaria, and finally much farther away, in Greece and in Rome.
See: Gospel; Israel; Samaria
What is the purpose of the church?
[1:8]
Christians are to tell people about God. They are also to share the gospel with everyone, no matter where they come from. They are to continue doing this until the whole world hears the gospel. This is the work that the church must do.
The church is able to do this by the power of the Holy Spirit, who is always with the church. The nation of Israel did not always have the Holy Spirit with it. But in the church, the Holy Spirit lives in all Christians. Because of this, Christians have become the primary means by which God draws people to himself.
See: Church; Gospel; Indwelling of the Holy Spirit; Israel
See Map: Jerusalem and Judea
1:12-26
Who were the apostles?
[1:13]
Eleven apostles were mentioned in 1:13. They are not always called by the same name in Scripture. However, they were the same eleven men.
Jewish people often had Greek names in addition to their Hebrew names. For example, Simon Peter had a Hebrew name (Simon) and a Greek name (Peter). He is sometimes called by one name, sometimes by the other, and sometimes by both.
Judas, son of James, is also called Thaddeus. Simon the zealot is also called Simon the Canaanite. Thomas is also called Didymus ("twin" in Greek). James is identified as a son of Zebedee (see: Matthew 4:21)
See: Mark 6:7-13, Matthew 10, and Luke 9:1-6
See: Apostle
Who were the “zealous people”?
[1:13]
The “zealous people” were a group of Jews who wanted to stop the Romans from ruling their own nation. The zealous people were often willing to fight with violent force in order to stop the Romans. They may have even murdered leaders in the government.
In 1:13 Luke shows that Simon was a member of this group. Scripture probably referred to Simon as a zealous person in order to tell him apart from Simon Peter. Scholars think that Simon did not continue to act as a zealous person after he started following Jesus.
See: Matthew 10:4
See: Zeal (Zealous, Zealot)
Who were Jesus’ “brothers”?
[1:14]
“Brothers” usually referred to brothers born from the same mother. However, it also refers to Christians together. They are brothers because they believe in Jesus. Most scholars believe 1:14 referred to Jesus’ brothers who were born from Mary, his mother. But perhaps “brothers” in 1:14 referred to Christians.
See: Family of God; Family of Jesus
Why were Jesus’ brothers praying?
[1:14]
If brothers referred to other Christians, then they were obeying Jesus’ command to pray.
Brothers might have also referred to Jesus’ brothers who were also born from Mary. However, these brothers did not believe in Jesus before he died on the cross. It would have been surprising for them to obey the commands of Jesus if they did not believe in him. Therefore, they probably came to believe in Jesus after he died and rose again.
See: Matthew 12:46-50, Galatians 1:18-19, 1 Corinthians 15:7, and Mark 6:3
See: Family of God; Family of Jesus
How did Judas Iscariot die?
[1:18]
Matthew said that Judas hanged himself (see: Matthew 27:5). In the book of Acts, Luke perhaps told what happened to Judas’ body after he died. If no one found his body, it would have decomposed and, after some time, have fallen down to the ground. The rotten corpse could easily have burst open.
Was the role of apostle possible only in the very early Church?
[1:20, 1:21, 1:22]
Some scholars think that only the first Christians could be “apostles.” They think this, because in 1:21-22 Luke says who could be an apostle. To be an apostle, a man had to be someone who had followed Jesus while Jesus lived on earth. He also had to have seen Jesus after he rose from the dead. This is why only people who lived in the time of Jesus could be apostles.
However, some scholars think that God still makes certain people able to be apostles. These people are of course different from the twelves apostles in the time of the first Christians.
Still other scholars think that the apostles sinned in selecting Matthias as the twelfth apostles. They do not think that God wanted Matthias to replace Judas Iscariot; they think that God wanted Paul instead.
These scholars say that the disciples sinned when they cast lots in order to find out what God wanted. It is true that Israelites cast lots in order to know what God wanted (see: Leviticus 16:8-10 and Numbers 26:55-56. Also, the book of Proverbs appears to permit the casting of lots (see: Proverbs 16:33.
However, most scholars do not think that Christians should cast lots. Few Christians cast lots today. Some scholars say that people who cast lots do sorcery. Others scholars say that Christians do not need to cast lots, because the Holy Spirit now lives in them and guides them.
See: Acts 6:2
See: Apostle; Cast Lots; Gifts of the Holy Spirit;Will of God
Why were there twelve apostles?
[1:26]
In Matthew 19:28, Jesus prophesied that the twelve apostles would judge the twelve tribes of Israel. This is probably the reason that the apostles appointed another disciple to replace Judas Iscariot.
In addition to this, some scholars believe that the Church has replaced Israel as the people of God. They think that the twelve apostles represent this new Israel. However, other scholars believe that the church and Israel remain distinct groups.
See: Luke 22:30
See: Apostle; Prophecy (Prophesy) ; Church; Israel


Acts 1:1
The former account I wrote
The "former account" is the Gospel of Luke.
Theophilus
Luke wrote this book to a man named Theophilus. Some translations follow their own culture's way of addressing a letter and write "Dear Theophilus" at the beginning of the sentence. Theophilus means "friend of God"
Acts 1:2
until the day that he was taken up
"until the day on which God took him up to heaven" or "until the day that he ascended into heaven"
Acts 1:3
After his suffering
This refers to Jesus's suffering and death on the cross.
he presented himself alive to them
Jesus appeared to his apostles and to many other disciples.
Acts 1:4
the promise of the Father, about which he said
"the Holy Spirit, whom the Father promised to send, about whom Jesus said"
Acts 1:5
John indeed baptized with water ... baptized with the Holy Spirit
Jesus contrasts how John baptized people in water with how God would baptize believers in the Holy Spirit.
you will be baptized
"God will baptize you"
Acts 1:6
is this the time you will restore the kingdom to Israel
"will you now make Israel a great kingdom again"
Acts 1:7
the times or the seasons
"the exact time"
Acts 1:8
you will receive power ... and you will be my witnesses
"God will empower you ... to be my witnesses"
to the ends of the earth
Possible meanings are 1) "all over the world" or 2) "to the places on earth that are farthest away"
Acts 1:9
as they were looking up
"as they were looking up at the sky"
he was raised up
"he rose up into the sky" or "God raised him up into the sky"
a cloud hid him from their eyes
"a cloud blocked their view so that they could no longer see him"
Acts 1:11
will return in the same manner
Jesus ascended into the sky, through the clouds, and the clouds hid him. He will return from the sky, through (or on) the clouds, and people will be able to see him.
Acts 1:12
Then they returned
"The apostles returned"
a Sabbath day's journey
"about one kilometer away"
Acts 1:13
the upper chamber
"the room on the upper level of the house"
Acts 1:14
They all were devoted ... to prayer
They all spent much time ... praying
with one purpose
The phrase "with one purpose" translates a word that speaks of people who agree with each other and who work together to accomplish a common purpose.
Acts 1:15
In those days
"During that time"
names
"people"
in the midst of the brothers
Here the word "brothers" refers to fellow believers and includes both men and women.
Acts 1:16
it was necessary that the scripture should be fulfilled
"the things that we read about in scripture had to take place"
by the mouth of David
"through the words of David"
Acts 1:18
Now this man
The words "this man" refers to Judas Iscariot.
the earnings he received for his wickedness
The words "his wickedness" refer to Judas Iscariot's betraying Jesus to the people who killed him.
there he fell headfirst, and his body burst open, and all his intestines poured out
This suggests that Judas fell from a high place, rather than just falling down. The fall was severe enough to cause his body to burst open. Other passages of scripture mention that he hanged himself.
Acts 1:19
Field of Blood
When the people living in Jerusalem heard of the way in which Judas died, they renamed the field.
Acts 1:20
Let his field be made desolate
Possible meanings are 1) that the word "field" refers to the field where Judas died or 2) that the word "field" refers to Judas's dwelling place and is a metaphor for his family line.
be made desolate
"become empty"
Acts 1:21
It is necessary, therefore
Based on the scriptures that he quoted and on what Judas had done, Peter tells the group what they must do.
the Lord Jesus went in and out among us
"the Lord Jesus lived among us"
Acts 1:22
beginning from the baptism of John
Possible meanings: 1) "beginning from when John baptized Jesus" or 2) "beginning from when John baptized people"
to the day that he was taken up from us
"until the day when Jesus left us and rose up to heaven" or "until the day that God took him up from us"
become a witness with us of his resurrection
"must begin to testify with us about his resurrection"
Acts 1:23
They put forward two men
"They proposed two men who fulfilled the requirements that Peter listed"
Joseph called Barsabbas, who was also called Justus
"Joseph, whom people also called Barsabbas and Justus"
Acts 1:24
They prayed and said
"The believers prayed together and one of the apostles said"
You, Lord, know the hearts of all people
"You, Lord, know the thoughts and motives of everyone"
Acts 1:25
to take the place in this ministry and apostleship
"to take Judas's place in this apostolic ministry" or "to take Judas's place in serving as an apostle"
from which Judas turned away
"which Judas stopped fulfilling"
to go to his own place
"to go where he belongs"
Acts 1:26
They cast lots for them
The apostles cast lots to decide between Joseph and Matthias.
the lot fell to Matthias
The lot indicated that Matthias was the one to replace Judas.
he was numbered with the eleven apostles
"the believers considered him to be an apostle with the other eleven"






2
1When the day of Pentecost came, they were all together in the same place.2Suddenly a sound like the rush of a violent wind came from heaven, and it filled the whole house where they were sitting.3There appeared to them tongues like fire that were distributed, and they sat upon each one of them.4They were all filled with the Holy Spirit and began to speak in other tongues, as the Spirit gave them the ability.
5Now there were Jews who were living in Jerusalem, godly men, from every nation under heaven.6When this sound was heard, the multitude came together and was confused because everyone heard them speaking in his own language.7They were amazed and marveled; they said, "Really, are not all these who are speaking Galileans?8Why is it that we are hearing them, each in our own language in which we were born?9Parthians and Medes and Elamites, and those who live in Mesopotamia, in Judea and Cappadocia, in Pontus and Asia,10Phrygia and Pamphylia, in Egypt and the parts of Libya toward Cyrene, and visitors from Rome,11Jews and proselytes, Cretans and Arabians—we hear them telling in our languages about the mighty works of God."12They were all amazed and perplexed; they said to one another, "What does this mean?"13But others mocked and said, "They are full of new wine."
14But Peter stood with the eleven, raised his voice, and declared to them, "Men of Judea and all of you who live at Jerusalem, let this be known to you; pay attention to my words.15For these people are not drunk as you assume, for it is only the third hour of the day.16But this is what was spoken through the prophet Joel:17'It will be in the last days,' God says,'I will pour out my Spirit on all flesh.Your sons and your daughters will prophesy,your young men will see visions,and your old men will dream dreams.18Surely on my servantsand my female servants in those daysI will pour out my Spirit, and they will prophesy.19I will show wonders in the sky aboveand signs on the earth below,blood, fire, and vapor of smoke.20The sun will be turned to darknessand the moon to bloodbefore the great and remarkableday of the Lord comes.21It will be that everyone who callson the name of the Lord will be saved.'
22Men of Israel, hear these words: Jesus of Nazareth was a man accredited to you by God with the mighty deeds and wonders and signs which God did through him in your midst, as you yourselves know.23This man was handed over by God's predetermined plan and foreknowledge; and you, by the hand of lawless men, put him to death by nailing him to a cross.24But God raised him up, freeing him from the agonies of death, because it was impossible for him to be held by it.25For David says about him,'I saw the Lord always before my face,for he is beside my right handso that I should not be moved.26Therefore my heart was gladand my tongue rejoiced.Also, my flesh will live in hope.27For you will not abandon my soul to Hades,neither will you allowyour Holy One to see decay.28You have made known to me the ways of life;you will make me full of gladness with your face.'
29Brothers, it is proper for me to speak to you confidently about the patriarch David, that he both died and was buried, and his tomb is with us to this day.30Therefore, he was a prophet and knew that God had sworn with an oath to him that he would set one of the fruit of his loins on his throne.31He saw what was to happen in the future and spoke about the resurrection of the Christ, that he was neither abandoned to Hades, nor did his flesh see decay.32This Jesus—God raised him up, of which we all are witnesses.33Therefore, having been exalted to the right hand of God and having received the promised Holy Spirit from the Father, he has poured out what you see and hear.34For David did not ascend to the heaven, but he says,'The Lord said to my Lord,"Sit at my right hand35until I make your enemiesthe footstool for your feet."'
36Therefore, let all the house of Israel certainly know that God has made him both Lord and Christ, this Jesus whom you crucified."
37Now when they heard this, they were pierced in their hearts, and said to Peter and the rest of the apostles, "Brothers, what must we do?"
38Then Peter said to them, "Repent and be baptized, each of you, in the name of Jesus Christ for the forgiveness of your sins, and you will receive the gift of the Holy Spirit.39For the promise is to you and to your children and to all who are far off, as many people as the Lord our God will call."40With many other words he testified and exhorted them, saying, "Be saved from this perverse generation."41Then they received his word and were baptized, and there were added in that day about three thousand souls.42They devoted themselves to the apostles' teaching and fellowship, in the breaking of bread and in prayers.
43Fear came upon every soul, and many wonders and signs were done through the apostles.44All who believed were together and had all things in common,45and they sold their property and possessions and distributed them to all, according to the needs anyone had.46So day after day they devoted themselves with one purpose in the temple. They also broke bread in homes, and they shared food together with glad and generous hearts,47praising God and having favor with all the people, and every day the Lord added to their number those who were being saved.
Acts 2
2:1-4
What was the day of Pentecost?
[2:1]
Pentecost was a Jewish festival. This festival came 50 days after the Passover week ended. It was one of the three most important festivals in the Jewish faith. For these three festivals, the Law of Moses made all Jewish men come to Jerusalem to “appear before the Lord” (see: Deuteronomy 16:16). These men brought offerings of the grain from the summer wheat harvest. These offerings gave thanks to God for helping the harvest. Pentecost was also called “The Feast of Weeks.” It was celebrated seven weeks after the Passover week ended (see: Leviticus 23:15).
The Feast of Pentecost brought the most visitors of Jews and Gentiles who believed in God to Jerusalem. It was the best time of year to travel. Some scholars think this is why God chose the Pentecost festival to baptize the followers of Jesus with the Holy Spirit. That is, the most people possible were there to see it.
See: Passover; Pentecost; Law of Moses; Baptize (Baptism)
Who was there when the Holy Spirit came?
[2:1]
Scholars disagree on how many people were there when the Holy Spirit came. They do not know if it was only the twelve apostles or if Jesus’ relatives and the 120 disciples were also there (see:1:14-15). The house or upper room was big enough for the twelve apostles (see:1:13). If 120 disciples were there, then the “house” where they met was thought to be a large house with many rooms. Or some scholars think they met in part of the outer courts of the temple.
See: Holy Spirit; Apostle; Disciple; Temple Courts
How did Luke describe the coming of the Holy Spirit?
[2:2]
The Holy Spirit came with the sound of a strong “rushing” (φέρω/g5342) “wind”(πνοή/g4466). Luke said all the people in the house heard this sound. The word wind, or “breath”(πνοή/g4466), is used other places in the Bible to talk about the Holy Spirit (see: 17:25; Ezekiel 37:9-10). In those places, it is the Spirit who gives life. The Holy Spirit is also a part of giving Christians a new life after they believe in Jesus (see: Titus 3:5).
Luke also talked about the Holy Spirit coming in little flames in the shape of tongues. These tongues laid on top of all those in the house. Some scholars think Luke was talking about the Holy Spirit’s coming in the same way John the Baptist spoke of it (see: Luke 3:16-17).
See: Born Again (New Life, Regeneration); Indwelling of the Holy Spirit
What did it mean that the disciples spoke in other tongues?
[2:4]
When the disciples spoke in other “tongues”(γλῶσσα/g1100) on the day of Pentecost, it meant they spoke in commonly known languages. But, the disciples did not know these languages. That is, they did not learn these languages by studying them or learning them. The Holy Spirit caused the disciples to speak in other languages. In this way, the Jews from many language groups heard the disciples speaking in their own languages.
See: Speak in Tongues
2:5-13
What places did Luke speak about?
[2:5, 2:9, 2:10, 2:11]
See Map: Ancient Middle East
Why did many in the crowd think the disciples were drunk?
[2:13]
Many in the crowd thought the disciples were drunk because they did not know what the disciples said. Because they spoke in languages that the people did not know, they thought they just spoke from drunkenness. Others became confused and amazed when they heard the disciples speaking in their own language. This confusion and amazement allowed Peter to tell them about what really happened.
2:14-21
What was the third hour of the day?
[2:15]
The Jews counted time each day beginning with the sunrise. The third hour of the day was about nine o’clock in the morning. Three hours after the sun rose where they lived. When are the “the last days”?
Some scholars think the “last days” began when Jesus first came to earth. That is, they began at his birth. These scholars think the last days continue until Jesus comes back to earth. Other scholars think the last days began after Jesus came back from the dead and the Holy Spirit came to the disciples. These scholars also think the last days will end when Jesus comes back to earth.
See: Last Days
Who are “all flesh”?
[2:17]
Some scholars think Luke said “all flesh” to say all kinds of Jewish people. In the past, God only spoke to certain people, that is, prophets, kings, or priests with messages from the Holy Spirit. Other scholars think the words “all flesh” meant the Gentile nations of the world along with the Jews.
See: Prophet; Priest (Priesthood) ; Gentile
When did the people think Joel’s prophecy was going to happen?
[2:17]
Peter knew the signs of flames of fire and the speaking of foreign languages to be the “signs on the earth below.” Some scholars think the prophecy of the “wonders in the heavens” happened on the day when Jesus died (see:Luke 23:44-45). Other scholars think the signs of blood, fire, smoke, the sun changing to darkness, and the moon changing to blood all speak about when Jesus is going to some back to earth.
See: Sign; Prophecy (Prophesy) ; Jesus' Return to Earth
What is the “great and glorious day of the Lord”?
[2:20]
The ‘great and glorious day of the Lord’ is the day of judgment. It is the time when Jesus comes back to earth and judges the whole human race (see: Matthew 24:30-31 and 2 Thessalonians 2:1-4) Scholars think the word glorious also meant fearful or dreadful.
See: Day of the Lord; Glory (Glorify); Day of Judgment
2:22-36
What does it mean that God “accredited” Jesus to the men of Israel?
[2:22]
When Peter said God “accredited” Jesus to the men of Israel, he said that through the many miracles he did, God helped people to know that Jesus was the promised messiah.
See: Miracle; Messiah (Christ)
What was meant by “God’s predetermined plan and foreknowledge”?
[2:23]
God’s predetermined(ὁρίζω/g3724) plan spoke about God’s specific and unchangeable will. That is, God knew what would happen before it happen because he wanted it to happen or allowed it to happen. God planned Jesus’ death on the cross before he created the world (see: 2 Timothy 1:9; Revelation 13:8). God’s foreknowledge(πρόγνωσις/g4268) spoke about God setting the time for Jesus to be crucified by “lawless”(ἄνομος/g0459) men. Some scholars think “lawless men” spoke about the Romans who beat Jesus and nailed him to the cross. Other scholars think both the Jewish leaders and the Romans were guilty of having Jesus killed.
See: Predestine (Predestination); Foreknow (Foreknowledge); Will of God
Why was death not able to keep Jesus?
[2:24]
In the same way that God planned Jesus dying on the cross, he also planned to make Jesus live again. God controls living and dying. Dying could not stop Jesus because he is God.
See: Resurrect (Resurrection)
What is “Hades”?
[2:27]
Here, Hades means the general place where the dead people go. Peter said David was a prophet because he spoke about Jesus dying and that his body would not decay or rot.
See: Hades (Sheol); Prophet
What did the people see and hear that showed the Holy Spirit came to them?
[2:33]
The people saw and heard the disciples speaking in languages that the disciples did not know how to speak (see: 2:6-8). This showed the fulfillment of the promise Jesus made. Also, it showed that the Holy Spirit came to the disciples. The Holy Spirit came with power in the same way Jesus said the Holy Spirit was going to come.
See: Disciple; Holy Spirit
What do the words, “The Lord said to my Lord” mean?
[2:34]
Scholars think the words, “The Lord said to my Lord” spoke about God saying that Jesus is also the Lord. That is, Jesus is God. Only God could be a master of God.
See: Psalm 110:1
See: Lord; Jesus is God; Trinity
How is Jesus at the right hand of the Father?
[2:34]
Some scholars think the words meant “having been exalted by the right hand of God” instead of “to the right hand of God.” That is, Jesus was given back the honor he had in heaven before he came to earth. By coming to earth, he humbled himself and was not honored as much while he was on the earth. When someone sat at the right hand of a king, he was honored greatly. They were given power and permission to rule.
When someone sat down, it meant that they were finished working. The writer of Hebrews talks about the difference between Jesus finishing the things he wanted to do and the Jewish priests who continuously stand because they never finish the things they need to do (see:Hebrews 10:11-12). Jesus was given the highest place of honor and permission to rule in heaven.
See Psalm 110
See: Right Hand; Disciple; Heaven
How do Jesus’ enemies become a stool for his feet?
[2:35]
This is a prophecy from Psalm 110:1. God placed the enemies of Jesus under Jesus, who was given permission to rule them. That is, Jesus holds complete rule over his enemies.
See: Prophecy (Prophesy)
2:36-41
Who was “the whole house of Israel”?
[2:36]
The whole house of Israel was all the Jewish people who rejected Jesus (see: Mark 14:61-65).
What did Peter mean when he called Jesus both Lord and Christ?
[2:36]
Peter called Jesus lord and christ. He meant that Jesus completed the prophecy David wrote in Psalm 110:1. Jesus is “lord”(κύριος/g29362) because God placed him at his right hand after he rose from the dead (see: Psalm 16:8). Jesus is ruler over everything.
Jesus is the “christ.” That is, he is the messiah, the one to complete God’s plan for saving people from their sins. Paul also spoke of Jesus as the Christ. Jesus showed that he was the Christ because he did not stay dead (see: Romans 1:4).
See: Lord; Messiah (Christ); Prophecy (Prophesy) ; Save (Salvation, Saved from Sins)
What does it mean to be pierced to the heart?
[2:37]
Scholars think to be “pierced to the heart” spoke of when a person would know something quickly and very strongly. They think the people knew quick and strong sorrow and felt guilty. They understood they killed their messiah. Their words of “what shall we do” were desperate words.
See: Messiah (Christ)
What was meant by the word “repent”?
[2:38]
See: Repent (Repentance)
Why did Peter command the Jews to be baptized in the name of Jesus?
[2:38]
Scholars think several things happened when baptism “in the name of Jesus” happened:
1. By calling on the name of Jesus, the Jews acknowledged that Jesus is Israel’s messiah and savior. They knew that Jesus did not stay dead and is sitting at God’s right hand.
By calling on the name of Jesus, the Jews accepted that forgiveness for sins was only possible by believing in Jesus.
By calling on the name of Jesus, the Jews publicly said that only Jesus can cleanse them from their sin and impurity.
See: Baptize (Baptism); Name; Messiah (Christ); Savior; Forgive (Forgiveness, Pardon); Clean and Unclean
What was the “gift of the Holy Spirit”?
[2:38]
The gift of the Holy Spirit was the comforter that Jesus promised (see: John 14:16). The Holy Spirit comes to live inside those who believe in Jesus (see: Romans 8:9-11; Ephesians 1:13-14). Scholars agree that the gift of the Holy Spirit is different from the gifts of the Holy Spirit. All Christians are given the gift of the Holy Spirit. But the gifts the Holy Spirit gives each Christian are different. He chooses to give different people different gifts to help the church (see: 1 Corinthians 12:11).
See: Indwelling of the Holy Spirit; Gifts of the Holy Spirit
Why does Peter say this promise is “for you, your children and to all those who are far off?
[2:39]
This promise of the Holy Spirit is for all Christians of all ages everywhere. The promise of the Holy Spirit was not only for the first Christians but also for all who will become Christians. Luke also wrote that the promise of the Holy Spirit was for the Jews and the Gentiles (see Acts 10:45; 11:16,17). Peter did not fully know that the Holy Spirit was also for the Gentiles when he spoke. But the Holy Spirit spoke this through him.
See: Gentile
What did it mean when Peter said, “to as many as the Lord our God will call”?
[2:39]
Peter again quoted from the prophet Joel when he said, “to as many as the Lord our God will call.” The prophecy spoke of both those who call on the name of the Lord, and of those whom the Lord will call.
See: Romans 1:6; 9:1-33, John 3:16
See: Call (Calling)
Why did Peter say “save yourselves from this wicked generation”?
[2:40]
Scholars think Peter told the Jews to “save themselves”(σῴζω/g4982) because he told the Jews to allow themselves to be saved by Jesus. The book of Acts speaks about God being the one who saves (see: 2:21, 39; 4:11-12). These scholars think that God’s call offers salvation. The people who are called must respond to the gospel with faith and by repenting (see: 2:38; 16:14-15, 30-34).
A “wicked generation” spoke about people who continually reject God and the things he says. Moses wrote about a wicked generation in the Old Testament (see: Deuteronomy 32:5), and Paul wrote about a wicked generation in the New Testament (see: Philippians 2:15).
See: Generation; Save (Salvation, Saved from Sins); Gospel; Repent (Repentance)
2:42-47
What was the “apostles’ teaching”?
[2:42]
The apostles taught about the things Jesus said and did. The apostles saw the power of Jesus in the miracles he did while they were with him. The teaching also talked about God’s plans and promises. God planned to save people from their sins even before he created the world. That is, he planned for Jesus to die on the cross, be buried, and be brought back to life even before he created the world. The apostles strongly taught that Jesus is the messiah whom God promised to come. They taught that it was through Jesus alone that someone could be at peace with God (see: 2:36-39; 3:17-23).
See: Apostle; Miracle; Messiah (Christ); Save (Salvation, Saved from Sins)
What was meant by “the fellowship”?
[2:42]
The word “fellowship” meant to share or be a part of something. Here, it meant sharing in each other’s lives. That is, in the same way they shared life in Jesus, they also shared life together. To share life with each other meant to know others, care for others, and allow them to care for you and to help one another in times of suffering (see: Romans 12:10-13; 1 Peter 4:8-10).
See: Fellowship
What was meant by “the breaking of bread”?
[2:42]
Some scholars think the “breaking of bread” took place at any ordinary meal time where people gathered together to eat. They think Jesus gave this command when he celebrated his last Passover meal with the disciples (see: Luke 22:14-19). That is, they took the loaves of bread they ate, broke them into small pieces, and shared them with one another. Other scholars think the “breaking of bread” was for Christians to regularly be a part of, so that they specifically remembered Jesus’ death on the cross, the forgiveness of sins, and the new covenant made by God with Christians (see: 1 Corinthians 11:23-26).
See: Passover; Disciple; New Covenant
What were the prayers about which Luke wrote?
[2a:42]
Scholars think the prayers were Jewish prayers and possibly the Jewish times of prayer as well (see: 3:1). Certainly, the Christians prayed together. They also went to the prayer times in the temple together (see: 2:46).
See: Pray (Prayer
Why did those gathered experience “awe”?
[2:43]
Because the apostles did signs and wonders similar to the miracles done by Jesus, the people felt great “awe”(φόβος/g5401) about God. This means the people felt great respect and reverence for God.
See: Awe (Awesome); Sign; Miracle
What did it mean to have all things in common?
[2:44]
Some scholars think “to have all things in common” meant the Christians wanted to share the things they owned. Though they kept the things they owned, they willingly sold them to help people with needs near them (see: 4:32). When someone needed something, the Christians sold some of their things, land, or other things they owned. Then they brought the money to the leaders or apostles to give to all with needs (See:Acts 4:32-37).
See: Apostle
Why did the early Christians worship at the Temple?
[2:46]
The Christians went to the temple daily for prayers because the first Christians were Jewish. This was before they were not allowed to go to the temple because they believed in Jesus. They went there to pray Jewish prayers and to praise God who sent the messiah into the world (see: John 17:18).
See: Temple; Pray (Prayer; Messiah (Christ)
What did Luke mean when he wrote “the Lord added to their number”?
[2:47]
Scholars think Luke wrote “the Lord added to their number” because it was God’s church. He is the one who adds people to his church (see: 11:21).
See: Lord; Church


Acts 2:2
a sound like the rush of a violent wind came from heaven
"a sound came from heaven" or 2) "heaven" refers to the sky. Alternate translation: "a sound came from the sky"
Acts 2:3
There appeared to them tongues like fire
Possible meanings are 1) tongues that looked like they were made of fire or 2) small flames of fire that looked like tongues.
that were distributed, and they sat upon each one of them
This means that the "tongues like fire" spread out so that there was one on each person.
Acts 2:4
They were all filled with the Holy Spirit and
"The Holy Spirit filled all of those who were there and they"
speak in other tongues
They were speaking in languages that they did not already know.
as the Spirit gave them the ability
The Holy Spirit gave them the ability to speak; they were dependent on the Spirit to speak in different languages.
Acts 2:5
godly men
Here "godly men" refers to people who were devout in their worship of God and tried to obey all of the Jewish laws.
every nation under heaven
"many different nations"
Acts 2:6
When this sound was heard
"When they heard this sound"
the multitude
"the large crowd of people"
Acts 2:7
Really, are not all these who are speaking Galileans?
"All of these Galileans could not possibly know our languages!"
Acts 2:8
Why is it that we are hearing them, each in our own language in which we were born?
Possible meanings are 1) this is a rhetorical question that expresses how amazed they were or 2) this is a real question for which the people wanted an answer.
Acts 2:9
Parthians ... Medes ... Elamites
These are names of people groups.
Mesopotamia ... Judea ... Cappadocia ... Pontus ... Asia
These are names of large areas of land.
Acts 2:10
Phrygia ... Pamphylia ... Egypt ... Libya ... Cyrene
These are names of large areas of land.
Acts 2:11
Cretans ... Arabians
These are names of people groups.
proselytes
converts to the Jewish religion
Acts 2:12
amazed and perplexed
"surprised and confused"
Acts 2:13
They are full of new wine
"They are drunk"
new wine
This refers to wine that is in the process of fermentation.
Acts 2:14
stood with the eleven
All the apostles stood up in support of Peter's statement.
declared to them
Made a formal, important speech to them.
let this be known to you
"know this" or "let me explain this to you"
pay attention to my words
"listen carefully to what I am saying"
Acts 2:15
it is only the third hour of the day
"It is only nine o'clock in the morning." Peter expected his audience to know that people do not get drunk that early in the day.
Acts 2:16
this is what was spoken through the prophet Joel
"this is what God told the prophet Joel to write" or "this is that which the prophet Joel spoke"
Acts 2:17
It will be
"This is what will happen" or "This is what I will do"
I will pour out my Spirit on all flesh
"I will give my Spirit abundantly to all people"
Acts 2:18
my servants and my female servants
These words emphasize that God will pour out his Spirit on all of his servants, both men and women.
I will pour out my Spirit
"I will give my Spirit abundantly to all people"
Acts 2:20
The sun will be turned to darkness
"The sun will become dark"
the moon to blood
"the moon will be turned to blood" or "the moon will appear to be red"
the great and remarkable day
"the very great day"
Acts 2:21
everyone who calls on the name of the Lord will be saved
"the Lord will save everyone who calls on him"
Acts 2:22
accredited to you by God with the mighty deeds and wonders and signs
This means that God proved that he had appointed Jesus for his mission, and proved who he was by his many miracles.
Acts 2:23
by God's predetermined plan and foreknowledge
"because God planned out and knew beforehand everything that would happen")
This man was handed over
Possible meanings: 1) "you handed Jesus over into the hands of his enemies" or 2) "Judas betrayed Jesus to you."
by the hand of lawless men
"through the actions of lawless men" or "by what lawless men did"
lawless men
Possible meanings are 1) the unbelieving Jews who accused Jesus of crimes or 2) the Roman soldiers who performed the execution of Jesus.
Acts 2:24
But God raised him up
"But God caused him to live again"
freeing him from the agonies of death
"ending the pains of death"
for him to be held by it
"for him to remain dead"
Acts 2:25
For David says about him, 'I saw
"For David spoke these words as if he were the Christ: 'I saw"
before my face
"in my presence" or "with me"
beside my right hand
"right beside me" or "with me to help me"
I should not be moved
"people will not be able to cause me trouble" or "nothing will trouble me"
Acts 2:26
my heart was glad and my tongue rejoiced
"I was glad and rejoiced"
my flesh will live in hope
"I will live in hope"
will live in hope
"will live with confidence in God" or "will confidently wait for God to rescue me"
Acts 2:27
neither will you allow your Holy One to see decay
"neither will you allow me, your Holy One, to see decay"
to see decay
The word "decay" refers to the decomposition of his body after death. Alternate translation: "to decay"
Acts 2:28
full of gladness with your face
"very glad when I see you" or "very glad when I am in your presence"
Acts 2:29
Brothers, it
"My fellow Jews, it"
he both died and was buried
"he died and people buried him"
Acts 2:30
he would set one of the fruit of his loins on his throne
"God would appoint one of David's descendants to be king in David's place"
Acts 2:31
he was neither abandoned to Hades, nor did his flesh see decay
"Neither did God abandon him to Hades nor did his flesh see decay" or "God did not abandon him to Hades, and his flesh did not see decay"
Acts 2:32
This Jesus—God raised him up
"It is this Jesus whom God raised up" or "God caused him to live again"
Acts 2:33
having been exalted to the right hand of God
"because God has exalted Jesus up to his right hand"
right hand of God
"Christ is in the position of God"
he has poured out what
"he has caused to happen these things that"
Acts 2:34
Sit at my right hand
"Sit in the place of honor beside me"
Acts 2:35
until I make your enemies the footstool for your feet
"until I make you victorious over all of your enemies"
Acts 2:36
all the house of Israel
"every Israelite"
Acts 2:37
they were pierced in their hearts, and said
"Peter's words deeply troubled their hearts, and they said"
Acts 2:38
be baptized
"allow us to baptize you"
in the name of Jesus Christ
"by the authority of Jesus Christ"
Acts 2:39
all who are far off
This means either 1) "all people who live far away" or 2) "all people who are far from God."
Acts 2:40
he testified and exhorted them
"he strongly urged them"
exhorted
"pleaded with"
Be saved from this perverse generation
"Be saved from the punishment that these wicked people will suffer"
Be saved
"Save yourselves" or "Flee" or "Escape"
Acts 2:41
they received his word
"they believed what Peter said"
were baptized
"people baptized them"
there were added in that day about three thousand souls
"about three thousand people joined the believers on that day"
Acts 2:42
the breaking of bread
"eating the Lord's Supper together"
Acts 2:43
Fear came upon every soul
"Each person felt a deep respect and awe for God"
many wonders and signs were done through the apostles
Possible meanings are 1) "the apostles performed many wonders and signs" or 2) "God performed many wonders and signs through the apostles"
Acts 2:44
All who believed were together
Possible meanings are 1) "All of them believed the same thing" or 2) "All who believed were together in the same place."
had all things in common
"shared their belongings with one another"
Acts 2:45
property and possessions
"land and things they owned"
distributed them to all
"distributed the proceeds to all"
according to the needs anyone had
They distributed the proceeds that they earned from selling their property and possessions to any believer who had a need.
Acts 2:46
they devoted themselves with one purpose in the temple
"they devoted themselves to the apostles' teaching with one purpose in the temple"
They also broke bread in homes
"They also ate meals together in their homes"
Acts 2:47
praising God and having favor with all the people
"praising God. All the people approved of them"
those who were being saved
"those whom the Lord saved"






3
1Now Peter and John were going up into the temple at the hour of prayer, the ninth hour.2Now a man who was lame from his mother's womb was being carried to the temple gate called Beautiful. They would place him there every day so he could ask those who were going into the temple for alms.3When he saw Peter and John about to enter the temple, he asked them for alms.4Peter, fastening his eyes upon him, with John, said, "Look at us."5The lame man looked at them, expecting to receive something from them.6But Peter said, "Silver and gold I do not have, but what I do have, I will give to you. In the name of Jesus Christ of Nazareth, walk."7Taking him by the right hand, Peter raised him up, and immediately the man's feet and ankles were made strong.8Leaping up, the lame man stood and began to walk; and he entered with Peter and John into the temple, walking, leaping, and praising God.9All the people saw him walking and praising God.10They noticed that it was the man who had been asking people for alms at the Beautiful Gate of the temple; and they were filled with wonder and amazement because of what had happened to him.
11As he was holding on to Peter and John, all the people ran together to them in the porch that is called Solomon's, greatly marveling.12When Peter saw this, he answered the people, "You Israelite men, why do you marvel? Why do you fix your eyes on us, as if we made him walk by our own power or godliness?13The God of Abraham, and of Isaac, and of Jacob, the God of our fathers, has glorified his servant Jesus. He is the one whom you handed over and rejected before the face of Pilate, when he had decided to release him.14You rejected the Holy and Righteous One, and you asked instead for a murderer to be given to you.15You killed the Founder of life, whom God raised from the dead—and we are witnesses of this.16On the basis of faith in his name, his name made this man, whom you see and know, strong. The faith that is through Jesus has given him this perfect health in the presence of you all.17Now, brothers, I know that you acted in ignorance, as did also your rulers.18But the things which God foretold by the mouth of all the prophets, that his Christ should suffer, he has now fulfilled.19Repent, therefore, and turn, so that your sins may be blotted out,20so that times of refreshing may come from the presence of the Lord; and that he may send the Christ who has been appointed for you, Jesus.21He is the One heaven must receive until the time of the restoration of all things, about which God spoke from ancient times by the mouth of his holy prophets.22Moses indeed said, 'The Lord God will raise up a prophet like me from among your brothers. You must listen to everything he tells you.23It will happen that every person who does not listen to that prophet will be completely destroyed from among the people.'24Yes, and all the prophets from Samuel and those who came after him, they spoke out and announced these days.25You are the sons of the prophets and of the covenant that God made with your ancestors, as he said to Abraham, 'In your seed all the families of the earth will be blessed.'26After God raised up his servant, he sent him to you first, in order to bless you by turning every one of you from your wickedness."
Acts 3
3:1-10
What was the “hour of prayer”?
[3:1]
The Jewish people went to the temple three times a day to pray. The “ninth hour” was in the middle of the afternoon. Jews also prayed in the middle of the morning at the middle of the day (see: Psalm 55:16-19). Peter and John were Christians. But they were also Jews. So they continued to pray at the temple three times a day after they became Christians.
Why did Luke write that the man was “lame from birth”?
[3:2]
Some scholars think Luke wrote that the man was “lame from birth” because it showed how powerful Jesus was because he healed this man. Scholars think “lame”(χωλός/g5560) meant a man with legs, ankles and feet not formed correctly. That made this man not strong enough to walk or stand (see: 3:7). What was the “Beautiful Gate”?
The “Beautiful Gate” was one of many gates that went into the Jewish temple. Scholars think the greatest number of people entered into the temple through this gate. Perhaps they carried the lame man to this gate so that they could ask people for gifts of money.
See: Temple
Why did Peter “fasten his eyes” on the lame man?
[3:4]
The phrase “fastening his eyes”(ἀτενίζω/g0816) meant that Peter looked specifically and closely at the lame beggar. Also, Peter commanded the man saying, “Look at us.” Scholars think the lame man looked at Peter and this man had expected a great gift.
Advice to Translators: A beggar was someone who asked people for money because they were poor or because they could not do anything.
Why did Peter tell the man to stand and walk, “in the name of Jesus”?
[3:6]
The lame man did not stand up and walk before Peter spoke the name of Jesus. The phrase “in the name of Jesus” meant that Jesus gave him permission to heal this man and the power to do so. People knew Jesus’ power because of what Peter did (see: 3:16). Some scholars say the power that caused the lame man to stand up and “walk”(περιπατέω/g4043) and he was strong enough to walk for the rest of his life (see: 3:16).
See: Name
3:11-16
Where was Solomon’s porch?
[3:11]
Solomon’s porch was on the east side of the temple courts. Scholars think the court of the Gentiles was near this area. Jesus taught on this porch to many people (see: John 10:23).
See: Temple; Gentile
See Map: Show map of Jewish temple with its various gates, and porches
Why did Peter speak about the “God of Abraham, and of Isaac, and of Jacob”?
[3:13]
Peter spoke about God in a way that the Jewish people would understand. Scholars think Peter wanted the Jews to think about God promised to do certain things. God not only healed a lame man, but he made it so that people would know that Jesus is the promised messiah. The things Peter said also helped people to know he and the apostles served the God of Israel. They did not worship another god.
See: Messiah (Christ); Apostle
Why did Peter say that Jesus was God’s servant?
[3:13]
Scholars think Peter said the same thing the prophet Isaiah said to show that Jesus is the messiah. Jesus is the servant who brings the justice of God, he brings people back to God, and he is the servant who suffers for the people of God (see: Isaiah 42:1; 49:5-6; 52:13-15). The Jewish people knew what Isaiah said and expected a suffering servant to come.
See: Prophet; Messiah (Christ); Justice (Just, Unjust); Serve (Servant, Slave)
Who is the “Holy and Righteous One”?
[3:14]
Jesus is the holy and righteous one.
See: Holy (Holiness, Set Apart); Righteous (Righteousness)
How is Jesus the “Founder of Life”?
[3:15]
Peter spoke about Jesus as the “founder of life”(ἀρχηγός/g0747). This meant that Jesus created the universe and created everything on earth. It also meant that Jesus was the leader of the whole world.Jesus also made it so that Christians would live together with God in heaven forever.
See: Create (Creation, Creature)
3:17-21
What was meant by the words, “you acted in ignorance”?
[3:17]
Peter knew the people and the religious leaders did not fully understand the plan of God for Jesus. God made this plan before the beginning of the world (see: Ephesians 1:4). The prophets spoke how the messiah must suffer and die (see: Isaiah 531-12; Zechariah 12:10). Some scholars think Jesus spoke about how those who crucified him did not really know what they were doing (see: Luke 23:34).
See: Messiah (Christ); Prophet
Why did Peter command the people to “repent and turn back”?
[3:19]
Peter told the Jewish people and leaders they must “repent.” This meant they must believe that Jesus is the messiah. It also meant they must think differently about what the Scriptures teach about the messiah (see: 2 Corinthians 3:12-16). The people refused to believe that Jesus was God’s servant. They did not think that Jesus was the “holy one.” They refused to believe that Jesus was the one who created everything and was the messiah. Peter’s told the people that they needed to repent and believe in Jesus. In this way, their sins were to be “blotted out, ” that is, the penalty for their sins was removed because Jesus served the penalty for their sins. They were made clean.
See: Repent (Repentance); Messiah (Christ); Serve (Servant, Slave); Holy (Holiness, Set Apart); Sin; Clean and Unclean
What were “periods of refreshing”?
[3:19]
Some scholars think “refreshing” meant to experience a relief from trouble or to have a time of peace before Jesus returns. They think that Scripture teaches that there will be a time of peace and forgiveness when God would not judge people. Other scholars think the “periods of refreshing” spoke about the time when Peter lived. They think that Luke was speaking about God given them peace from different things. Still other scholars think the periods of refreshing came when the people repented and trusted in God. That is, the Holy Spirit brings refreshing in the life of a person who repents (see: Acts 2:38; John 14:15-21).
See: Forgive (Forgiveness, Pardon); Repent (Repentance); Holy Spirit
What does “the final restoration of all things” mean?
[3:21]
Some scholars think when Luke spoke about “restoration,” he wanted to say that God will bring Israel back to their land (see: 1:6). That is, he will bring back the kingdom of Israel. These scholars also think this is a time when God will fulfill his promises made through the prophet Malachi (see: Malachi 4:2-6). This is when the messiah returns to the world to judge the world for its sin. Other scholars think Peter spoke about the world being restored. That is, the world will be returned to be perfect in the same way it was perfect before Adam and Eve sinned (see: Genesis 3). These scholars think Peter spoke about something still to have that the prophets spoke about (see: Isaiah 65:17; 66:22).
However, God began the restoring people making it possible for them to be at peace with him because Jesus died. In Scripture, there is a metaphor about people who reject God are far away from him. People who were far away from God because of sin, were brought near to God because of the sacrifice for sin made by Jesus on the cross. That is, But, most scholars think there will still be a future time in which all of creation will be brought back to God.
See: Fulfill (Fulfillment); Prophet; Metaphor
3:22-26
Who was the prophet that was like Moses?
[3:22]
The Old Testament spoke of a prophet coming in the future (see: Deuteronomy 18:15-18). The Jews thought of Moses as the first and greatest of all prophets. They thought Moses said that the prophet coming in the future was the messiah. Peter said clearly that the people needed to “listen” to the prophet, that is, to obey the prophet God sent, the messiah. This meant they needed to listen and obey the words of the messiah. That is, they needed to do what Jesus told them to do. Peter said that the people who did not listen to the prophet from God were going to be punished. God raised this prophet up to a high position in the same way he raised up Moses to a high position (see: Deuteronomy 18:19). Scholars think the punishment which Peter spoke was the removing of the people from being in the family of God.
See: Old Testament (Law and Prophets); Prophet; Messiah (Christ)
Why did Peter mention the prophet Samuel?
[3:24]
God told him to anoint King David (see: 1 Samuel 16:11-13). God gave David promises from the prophet Nathan that spoke of someone to come. This person was to reign forever. This person to come was the messiah (see: 2 Samuel 7:8-17).
See: Anoint (Anointing); Prophet; Messiah (Christ)
What was meant by the words, “these days”?
[3:24]
Scholars think the words “these days” spoke about the times when Peter and the other apostles lived. They think it was the beginning of the days of the promised New Covenant (see: Jeremiah 31:31-34). Scholars think the phrase “these days” also meant the beginning of the last days spoken of by the prophet Joel (see: 2:17-21).
See: Apostle; New Covenant; Last Days
What was the covenant that God made with Abraham?
[3:25]
God made a covenant with Abraham. He promised to bless all the nations of the world through Abraham (see: Genesis 22:15-18). One promise was that one of Abraham’s descendants would bring about a certain blessing. That is, the messiah was going to be a descendant of Abraham (see: Galatians 16-18).
See: Covenant with Abraham; Ancestor and Descendant (Fathers, Forefathers, Patriarchs); Bless (Blessing); Messiah (Christ)
Why did Peter say that God sent his servant, Jesus, to the Jewish people first?
[3:26]
The Old Testament spoke about God’s covenant with the nation of Israel as the people. He made Israel his people. The Jewish people thought about Abraham, Isaac, and Jacob as their fathers. They thought about Moses as their greatest prophet. Keeping his covenant with Abraham and Israel, God sent the promised messiah to the Jews (see: Genesis 22:18; Jeremiah 31:31-34). God’s plan from the beginning of the world was to give his favor to all the nations of the world. Jesus was how God gave his favor to the world. Paul also spoke about God’s plan to save people from all of the nations. God gave the gospel first to the Jews and then to the rest of the world (see: Romans 1:16).
See: Serve (Servant, Slave);Old Testament (Law and Prophets); Ancestor and Descendant (Fathers, Forefathers, Patriarchs); Prophet; Covenant with Abraham; Messiah (Christ); Save (Salvation, Saved from Sins); Gospel


Acts 3:1
Peter and John go into the temple
They did not go into the temple building where only the priests were allowed. Alternate translation: "to the temple courtyard" or "into the temple area"
Acts 3:2
a man who was lame from his mother's womb was being carried
"people were carrying a man who was unable to walk ever since he was born"
the temple gate called Beautiful
This was one of the gates in the high, strong wall that surrounded the temple. People sometimes gathered near the gate.
Acts 3:4
Peter, fastening his eyes upon him, with John, said
Both Peter and John looked at the man, but only Peter spoke.
fastening his eyes upon him
Possible meanings are 1) "looking directly at him" or 2) "looking intently at him"
Acts 3:5
The lame man looked at them
"The lame man paid close attention to them"
Acts 3:6
Silver and gold I do not have
"I do not own any silver or gold"
what I do have
It is understood that Peter has the ability to heal the man.
In the name of Jesus Christ
"With the authority of Jesus Christ"
Acts 3:7
Peter raised him up
"Peter caused him to stand"
Acts 3:8
he entered ... into the temple
"he entered ... the temple area" or "he entered ... into the temple courtyard"
Acts 3:10
noticed that it was the man
"realized that it was the man" or "recognized him as the man"
they were filled with wonder and amazement
"they were extremely amazed"
Acts 3:11
the porch that is called Solomon's
"Solomon's Porch." This was a covered walkway that consisted of rows of pillars that supported a roof, and which people named after king Solomon. It was in the temple courtyard.
greatly marveling
"extremely surprised"
Acts 3:12
When Peter saw this
Here the word "this" refers to the amazement of the people.
You Israelite men
"Fellow Israelites." Peter was addressing the crowd.
why do you marvel?
"you should not be surprised."
Why do you fix your eyes on us, as if we made him walk by our own power or godliness?
"Do not look at us. We did not make him walk by our own power or godliness."
Acts 3:13
rejected before the face of Pilate
"rejected in Pilate's presence"
when he had decided to release him
"when Pilate had decided to release Jesus"
Acts 3:14
for a murderer to be given to you
"for Pilate to release a murderer to you"
Acts 3:15
the Founder of life
This refers to Jesus. Possible meanings are 1) "the one who gives people eternal life" or 2) "the ruler of life" or 3) "the one who leads people to life"
Acts 3:16
On the basis of faith in his name
"Because of faith in his name" or 2) this is how the man was made strong.
On the basis of faith in his name
"Because we believed in Jesus's name"
his name
"his name" refers to either Jesus or for Jesus's power.
made this man ... strong
"made this man ... well"
The faith that is through Jesus
"The faith that comes from Jesus" or 2) this is faith in Jesus.
Acts 3:17
you acted in ignorance
Possible meanings are 1) that the people did not know that Jesus was the Messiah or 2) that the people did not understand the significance of what they were doing.
Acts 3:18
God foretold by the mouth of all the prophets
"God foretold by telling all of the prophets what to speak"
God foretold
"God spoke about ahead of time" or "God told about before they happened"
Acts 3:19
and turn
"and start obeying the Lord"
so that your sins may be blotted out
"so that God will forgive you for sinning against him"
Acts 3:20
times of refreshing
Possible meanings are 1) "times when God will strengthen your spirits" or 2) "times when God will revive you"
from the presence of the Lord
"from the Lord"
that he may send the Christ
"that he may again send the Christ." This refers to Christ's coming again.
who has been appointed for you
"whom he has appointed for you"
Acts 3:21
He is the One heaven must receive
"He is the One heaven must welcome."
heaven must receive until
This means that it is necessary for Jesus to remain in heaven because that is what God has planned.
until the time of the restoration of all things
Possible meanings are 1) "until the time when God will restore all things" or 2) "until the time when God will fulfill everything that he foretold."
about which God spoke from ancient times by the mouth of his holy prophets
"about which things God spoke long ago by telling his holy prophets to speak about them"
Acts 3:22
will raise up a prophet like me from among your brothers
"will cause one of your brothers to become a true prophet, and everyone will know about him"
your brothers
"your nation"
Acts 3:23
that prophet will be completely destroyed
"that prophet, God will completely destroy"
Acts 3:24
Yes, and all the prophets
"In fact, all the prophets."
from Samuel and those who came after him
"beginning with Samuel and continuing with the prophets who lived after he did"
these days
"these times" or "the things that are happening now"
Acts 3:25
You are the sons of the prophets and of the covenant
"You are the heirs of the prophets and heirs of the covenant"
In your seed
"Because of your offspring"
all the families of the earth will be blessed
"I will bless all the people groups in the world"
Acts 3:26
After God raised up his servant
"After God caused Jesus to become his servant and made him famous"
his servant
This refers to the Messiah, Jesus.
turning every one of you from your wickedness
"causing every one of you to stop doing wicked things" or "causing every one of you to repent from your wickedness"






4
1As Peter and John were speaking to the people, the priests and the captain of the temple and the Sadducees came upon them.2They were deeply troubled because Peter and John were teaching the people and proclaiming in Jesus the resurrection from the dead.3They laid hands on them and put them in custody until the next morning, since it was now evening.4But many of the people who had heard the message believed; and the number of the men who believed was about five thousand.
5It came about on the next day that their rulers, elders, and scribes gathered together in Jerusalem.6Annas the high priest was there, and Caiaphas, and John, and Alexander, and all who were relatives of the high priest.7When they had set Peter and John in their midst, they asked them, "By what power, or in what name, have you done this?"8Then Peter, filled with the Holy Spirit, said to them, "You rulers of the people, and elders,9if we are on trial today concerning a good deed done to a sick man, and by what means this man was healed,10let it be known to you all and to all the people of Israel that this man stands before you healthy in the name of Jesus Christ of Nazareth, whom you crucified, but whom God raised from the dead.11Jesus Christ is the stone which you builders rejected but which has been made the cornerstone.12There is no salvation in any other person, for there is no other name under heaven given among men by which we must be saved."
13Now when they saw the boldness of Peter and John and realized that they were ordinary, uneducated men, they were surprised, becoming aware that Peter and John had been with Jesus.14Because they saw the man who was healed standing with them, they had nothing to say against this.15But after they had commanded the apostles to leave the council meeting, they talked among themselves.16They said, "What should we do with these men? For a remarkable sign has been done through them, and this is evident to everyone who lives in Jerusalem, and we cannot deny it.17But in order that it spreads no further among the people, let us warn them not to speak anymore to anyone in this name."18Then they called them in and commanded them not to speak or teach at all in the name of Jesus.19But Peter and John answered and said to them, "Whether it is proper in the sight of God to obey you rather than him, you judge.20We are not able to stop speaking about the things we have seen and heard."21After further warning Peter and John, they let them go. They were unable to find any excuse to punish them, because all of the people were glorifying God for what had been done.22The man who had experienced this sign of healing was more than forty years old.
23After they were set free, Peter and John came to their own people and reported all that the chief priests and the elders had said to them.24When they heard it, they raised their voices with one purpose to God and said, "Lord, you made the heavens and the earth and the sea, and all that is in them.25You spoke by the Holy Spirit through the mouth of your servant, our father David,'Why did the Gentile nations rage,and the peoples imagine useless things?'26You said,'The kings of the earth set themselves together,and the rulers gathered togetheragainst the Lord, and against his Christ.'
27Indeed, both Herod and Pontius Pilate, together with the Gentiles and the people of Israel, gathered together in this city against your holy servant Jesus, whom you anointed.28They gathered together to do all that your hand and your plan had decided in advance would happen.29Now, Lord, look upon their warnings and grant to your servants to speak your word with all boldness.30Stretch out your hand to heal and to give signs and wonders through the name of your holy servant Jesus."31After they had prayed, the place where they were gathered together was shaken, and they were all filled with the Holy Spirit and they spoke the word of God with boldness.
32The great number of those who believed were of one heart and soul. No one said that anything he possessed was his own, but they had everything in common.33With great power the apostles were proclaiming their testimony about the resurrection of the Lord Jesus, and great grace was upon them all.34There was no person among them who lacked anything, for all who owned title to lands or houses sold them and brought the money from the things that were sold35and laid it at the apostles' feet, and it was distributed to each one according to their need.
36Joseph, whom the apostles called Barnabas (which is translated Son of Encouragement), a Levite, a man from Cyprus,37sold a field that belonged to him and brought the money and laid it at the apostles' feet.
Acts 4
4:1-7
Who were the captains of the temple and the priests?
[4:1]
The captain of the temple controlled soldiers. These soldiers protected the temple area. This made the temple a peaceful area to worship. The priests offered sacrifices and worshiped in the temple (see Exodus 28).
See: Temple; Priest (Priesthood) 
Who were the Sadducees?
[4:1]
See: Sadducees
Why did the Sadducees questioned Peter and John?
[4:2]
Some scholars think the priests and Sadducees questioned Peter and John because they taught that after people died, they would be resurrected. That is, their bodies will be made alive again. The Sadducees did not believe anyone would be made alive again (see: 4:2; 5:17). Peter and John taught that some people will be made alive again to live in heaven, and other people will be made alive again to live in hell. They taught that by believing in Jesus, people will be made alive again to live in heaven. That is, they will live together with God in heaven forever. Those who do not believe in Jesus will live separated from God forever and be punished for their sins. Other scholars think the priest and Sadducees questioned Peter and John because Peter and John taught in the temple area without permission from the Sadducees.
See: Sadducees
Why did the Sanhedrin arrest the apostles, Peter and John?
[4:3]
The Sanhedrin arrested the apostles because it was evening. The Sanhedrin, a group of Jewish leaders, could not gather together until the morning. They did not want the apostles to leave without questioning them. They wanted to know how the lame man was healed.
See: Jewish Council (Sanhedrin); Apostle
How did people respond to the apostles’ preaching after the healing miracle?
[4:4]
People responded to the apostles’ preaching that day in two different ways. First, the religious leaders opposed the apostles. Second, Luke wrote that about 5,000 men who came to believe the apostles’ teaching about Jesus. Some scholars think this number is the total number of men and women who believed in Jesus at that time. Other scholars think the number is simply the men who believe in Jesus that day. Fewer scholars think Luke wrote the total number of Christians from the entire area, including Galilee.
See: Apostle; Preach (Preacher)
See Map: Galilee
Who came together to discuss the actions of Peter and John?
[4:5, 4:6]
Verse 5 talks about three types of people: the rulers, the elders, and the teachers of religious laws. Scholars think these three groups combined to make the Sanhedrin. At that time, Rome allowed the Sanhedrin to make many decisions for the nation. The elders were the ordinary people. They were leaders of the community and the leaders of powerful families. They were mostly Sadducees. The teachers of the law were scribes. They were also the lawyers. They were mostly Pharisees. The rulers were mostly priests, including the chief priests and the high priest.
The ruling High Priest, Caiaphas, was the Chief (or High) Priest. He was the High Priest when Jesus was killed (see Matthew 26:3; John 18:28). The former High Priest, Annas, was the father-in-law of Caiaphas. Therefore, though the verse says Annas was the High Priest, he was the former High Priest. Many still called Annas High Priest to honor him. So, it was Caiaphas who was the High Priest at the time.
See: Elder; Jewish Council (Sanhedrin); Rome (Roman Empire, Caesar); Sadducees; Pharisees; Scribe; Chief Priest; High Priest
Why did the leaders ask the apostles who gave them permission to heal the crippled man?
[4:7]
The Jews at that time believed that the power to heal a lame man came either from God or from Satan. So the Sanhedrin wanted to know if God or Satan gave him permission to heal this man (see: Luke 11:15; Matthew 9:34).
See: Satan (The Devil); Jewish Council (Sanhedrin)
4:8-12
Why did Luke write, “Peter, filled with the Holy Spirit”?
[4:8]
Scholars think God gave Peter special power to speak what God needed him to say to the Jewish leaders. This fulfilled the promise Jesus made to his followers (see: Luke 12:11; 21:14-15).
See: Holy Spirit
What did Peter say to the people listening?
[4:8, 4:9, 4:10]
Some scholars think the things Peter said confronted the Jewish leaders for arresting them. People normally gave thanks when a sick person was healed. Instead, they arrested Peter and John. Other scholars think Peter wanted to know why the Sanhedrin arrested him and John. Peter said clearly that Jesus has the power and permission to heal the man.
See: Jewish Council (Sanhedrin)
What was a cornerstone?
[4:11]
Builders used a cornerstone to make buildings. This was the first stone used when building. They used this stone to know the direction the building needed to go and where the building needed to be placed. They did not bury this stone, but they always made it so that people could see it. The prophet Isaiah spoke of this cornerstone. He said that God placed this cornerstone in Jerusalem. It was firm, tested, precious, and it prevented people from needing to be afraid (see: Isaiah 28:16). Finally, Jesus used this metaphor when speaking about himself (see: Mark 12:1-12).
Peter quoted the well-known passage about the messiah from Psalm 118:22: “The stone that the builders rejected has become the cornerstone.” However, Peter added the words, “by you.” He used the words “by you” to say that the religious leaders rejected God’s cornerstone, Jesus the messiah.
See: Prophet; Metaphor; Messiah (Christ)
How is Jesus the only way to be saved?
[4:12]
Peter said there “is no other name… by which we must be saved.” He was talking about Jesus. He wanted to say that people could only be at peace with God by believing in Jesus.
See: John 14:6; 1 Timothy 2:5
See: Save (Salvation, Saved from Sins); Name
4:13-22
How were Peter and John “ordinary, uneducated men”?
[4:13]
Luke wrote that Peter and John were ordinary, uneducated men. That is, they did not have any formal training in the Old Testament from certain teachers. The Jewish teachers did not teach them about the Old Testament in the synagogues.
See: Synagogue; Old Testament (Law and Prophets)
Why did the Sanhedrin not know what to do with the apostles?
[4:16]
The Sanhedrin did not know what to do to stop the apostles from talking about Jesus. Everyone knew about the miracle they did in Jesus’ name.
Advice to Translators: To do something in Jesus’ name means that they did something to honor Jesus and that Jesus gave permission to them to do these things.
See: Jewish Council (Sanhedrin); Apostle
Why did the Sanhedrin tell the apostles not to speak or teach in the name of Jesus?
[4:18]
The Sanhedrin didn’t want the apostles to speak or teach in the name of Jesus because they did not think Jesus was the messiah. They did not think Jesus was the reason the crippled man was healed (see: 4:10). They thought Jesus was dead. Therefore, they did not think that Jesus was the messiah.
Advice to Translators: To do something in Jesus’ name means that they did something to honor Jesus and that Jesus gave permission to them to do these things.
See: Jewish Council (Sanhedrin); Apostle; Name: Messiah (Christ)
What did it mean for Peter to obey God rather than man?
[4:19]
Obeying God meant not doing what people said to do if what they said to do was something God said not to do. Jesus said to tell the whole world about him and to feed his sheep (see: Matthew 28: 18-20; John 21:15-20; Acts 1:8) The apostles had to obey Jesus (See: Acts 5:29).
See: Joshua 24:15; 1 Samuel 15:22
See: Apostle; Shepherd
Why did Luke say the crippled man was over 40 years old?
[4:22]
Luke said the crippled man was over 40 years old to say that a great healing occurred. Everyone knew this man. He lived in that area all of his life.
4:23-31
How did the other Christians pray and praise God together?
[4:24]
Some scholars think one person led the group by praying aloud. The others repeated what he said or agreed with him by saying “Amen.” Other scholars think the Christians prayed one at a time. That is, one prayed and then another prayed until all the people prayed.
See: Pray (Prayer
Why did the disciples of Jesus call God Lord?
[4:24]
The disciples of Jesus called God “Lord”(δεσπότης/g1203). This is how the Jewish people began their prayers.
See: Isaiah 37:16-20
See: Disciple; Lord; Pray (Prayer
Why did Peter say, “You spoke by the Holy Spirit through the mouth of your servant, our father David?”
[4:25]
Peter said, “You spoke by the Holy Spirit through the mouth of your servant, our father David.” God spoke through King David. God fulfilled the prophecy he gave to David (see: Psalm 2:1-3). Some scholars think this makes known that God spoke to the prophets and apostles. He inspired them to write the words of the Bible.
See: 2 Timothy 3:16; Ephesians 3:5; 2 Peter 1:20; 1 Thessalonians 1:5
See: Holy Spirit; Serve (Servant, Slave); Fulfill (Fulfillment); Prophecy (Prophesy) ; Prophet; Apostle; Inspired
What does Psalm 2 say about Jesus?
[4:25, 4:26]
The Jewish religious teachers taught that Psalm 2 was about the messiah. The words “his anointed,” “my king,” and “my son” were ways of talking about the messiah. The apostles knew the “holy servant Jesus” was the “Son of God” in Psalm 2. The “raging gentiles” were the Roman soldiers who killed Jesus. The “peoples” were the Jewish leaders. The “kings of the earth” was Herod Antipas (ruler of Galilee; see Luke 23:7-12). And the “rulers” was Pontius Pilate (v. 27).
See: Messiah (Christ); Anoint (Anointing); Son of God; King Herod; King Herod
Why did Luke say, “your hand and your plan”?
[4:28]
The Christians knew Jesus suffered because God wanted him to and because he made a plan for him. The words “your hand” means God used the gentiles, rulers, and king to kill Jesus (see Exodus 3:20, 13:3; 15:6).
See: Acts 2:23; 3:18; Ephesians 1:4,5; Exodus 3:20, 13:3, 15:6)
See: King Herod
How did they “speak the word with all boldness”?
[4:29]
Jesus’ disciples prayed for God “boldness”(παρρησία/g3954). They wanted boldness to “speak the word.” That is, they wanted boldness to speak of the gospel to other people clearly and without fear. They wanted God’s word to be proven true. That is, they wanted more great things through the name of Jesus. This would make people know that Jesus was the messiah.
Advice to Translators: To do something in Jesus’ name means that they did something to honor Jesus and that Jesus gave permission to them to do these things.
See: Disciple; Gospel; Messiah (Christ)
What was meant by the words, “they were all filled with the Holy Spirit”?
[4:31]
God filled the Christians with the Holy Spirit. This made them speak boldly about Jesus. This same power gave Peter the boldness to speak about Jesus to the Jewish leaders.
See: Filling of the Holy Spirit
4:32-37
How were the Christians "of one heart and soul”?
[4:32]
The Christians we “of one heart and soul.” First, the Christians did not say they owned anything. They knew God owned everything. That is, their property was not truly theirs. Knowing this made them want to share. Second, the apostles spoke powerfully about Jesus being made alive again (v.33). Third, Luke said, “there was no person among them who lacked anything.” That is, all the Christians had everything they needed to live. The Christians gave generously after selling their fields, properties, and houses.
See: Heart (Metaphor); Soul; Apostle
How did they place the money “at the apostles’ feet?”
[4:35]
The Christians brought the money to the apostles. The apostles decided who received the money. It was given to other Christians when they needed it to live.
See: Apostle
Barnabas was a Levite. Why did he own a field?
[4:37]
God did not give the Levites any land in the Old Testament (see: Numbers 18:20; Deuteronomy 10:9). Some scholars think the Old Testament laws of inheritance were not being followed during the time of the New Testament. Other scholars think Barnabas’s wife owned the land that he sold.
See: Tribes of Israel; Inherit (Inheritance, Heir)


Acts 4:1
came upon them
"approached them" or "came to them"
Acts 4:2
They were deeply troubled
"They were very angry." The Sadducees, in particular, would have been angry about what Peter and John were saying because they did not believe in resurrection.
proclaiming in Jesus the resurrection from the dead
Peter and John were saying that God would raise people from the dead in the same way as he had raised Jesus from among the dead. Translate this in a way that allows "the resurrection" to refer to both Jesus's resurrection and the general resurrection of other people.
from the dead
From among all those who have died. This expression describes all dead people together in the underworld. To come back from among them speaks of becoming alive again.
Acts 4:3
They laid hands on them
"The priests, the captain of the temple, and the Sadducees arrested Peter and John"
Acts 4:4
the number of the men who believed
This refers only to men and does not include how many women or children believed.
was about five thousand
"grew to about five thousand"
Acts 4:5
It came about ... that
This phrase is used here to mark where the action starts. If your language has a way for doing this, you could consider using it here.
their rulers, elders, and scribes
This is a reference to the Sanhedrin, the Jewish ruling court, which consisted of these three groups of people.
Acts 4:6
John, and Alexander
These two men were members of the high priest's family. This is not the same John as the apostle.
Acts 4:7
By what power
"Who gave you power"
in what name
"by whose authority"
Acts 4:8
Then Peter, filled with the Holy Spirit, said
"God filled Peter with the Holy Spirit, and Peter said"
Acts 4:9
we are on trial today
"you are questioning us today"
by what means this man was healed
"by what means we have made this man well"
Acts 4:10
let it be known to you all and to all the people of Israel
"May all of you and all of the people of Israel know this"
in the name of Jesus Christ of Nazareth
"by the power of Jesus Christ of Nazareth"
whom God raised from the dead
"whom God caused to live again"
Acts 4:11
Jesus Christ is the stone ... which has been made the cornerstone
Peter is quoting from the Psalms. This means that means the religious leaders, like builders, rejected Jesus, but God will made him the most important in his kingdom, as a cornerstone in a building is important.
Acts 4:12
There is no salvation in any other person
"He is the only person who is able to save"
no other name under heaven given among men
"no other name under heaven that God has given among men"
under heaven
"in the world"
by which we must be saved
"which can save us" or "who can save us"
Acts 4:13
the boldness of Peter and John
"how boldly Peter and John had spoken" or "how bold Peter and John were"
ordinary, uneducated men
The words "ordinary" and "uneducated" share similar meanings. They emphasize that Peter and John had received no formal training in Jewish law.
Acts 4:14
the man who was healed
"the man whom Peter and John had healed"
nothing to say against this
"nothing to say against Peter and John's healing of the man."
Acts 4:15
the apostles
This refers to Peter and John.
Acts 4:16
What should we do with these men?
"There is nothing that we can do with these men!"
For a remarkable sign has been done through them, and this is evident to everyone who lives in Jerusalem
"For God has done a remarkable sign through them, and many of the people who lives in Jerusalem has seen it" or "For everyone who lives in Jerusalem knows that they have done a remarkable sign"
sign
The miracle of healing was a sign that Peter and John were obeying God, who did the healing.
Acts 4:17
in order that it spreads no further
"in order that news of this miracle spreads no further" or "in order that no more people hear about this miracle"
not to speak anymore to anyone in this name
"not to speak anymore to anyone about this person, Jesus"
Acts 4:19
Whether it is proper in the sight of God
"Whether God thinks it is right"
Acts 4:21
They were unable to find any excuse to punish them
Although the Jewish leaders threatened Peter and John, they could not find a reason to punish them without causing the people to riot.
for what had been done
"for what Peter and John had done"
Acts 4:22
The man who had experienced this sign of healing
"The man whom Peter and John had miraculously healed"
Acts 4:23
came to their own people
"went to the other believers"
Acts 4:24
General Information:
Speaking together, the people quote a Psalm of David from the Old Testament. Here the word "they" refers to the rest of the believers, but not to Peter and John.
with one purpose
This phrase translates a word that speaks of people who agree with each other and who work together to accomplish a common purpose.
Acts 4:25
You spoke by the Holy Spirit through the mouth of your servant, our father David
This means that the Holy Spirit caused David to speak or write down what God said.
our father David
Here the word "father" refers to an ancestor.
Why did the Gentile nations rage, and the peoples imagine useless things?
"The Gentile nations should not have raged, and the peoples should not have imagined useless things against God"
Acts 4:26
The kings of the earth set themselves together, and the rulers gathered together against the Lord
These two lines mean basically the same thing. The two lines emphasize the combined effort of the earth's rulers to oppose God.
against the Lord, and against his Christ
Here the word "Lord" refers to God. In the Psalms, the word "Christ" refers to the Messiah or God's anointed one.
Acts 4:27
in this city
"this city" refers to Jerusalem.
your holy servant Jesus
"Jesus, who serves you faithfully"
Acts 4:28
to do all that your hand and your plan had decided
"to do all that you in your power had decided and planned they would do"
Acts 4:29
look upon their warnings
"notice how they threaten to punish us"
speak your word with all boldness
"speak your message boldly" or "be bold when we speak your message"
Acts 4:30
Stretch out your hand to heal and to give
"Show your power by healing people and by giving"
through the name of your holy servant Jesus
"through the power of your holy servant Jesus"
Acts 4:31
they were all filled with the Holy Spirit
"the Holy Spirit had filled them all" or "God had filled them all with the Holy Spirit"
Acts 4:32
were of one heart and soul
"thought the same way and wanted the same things"
they had everything in common
"they shared their belongings with one another."
Acts 4:33
great grace was upon them all
Possible meanings are: 1) that God was greatly blessing the believers or 2) that the people in Jerusalem held the believers in very high esteem.
Acts 4:34
all who owned title to lands or houses
"Many people who owned title to lands or houses" or "People who owned title to lands or houses"
the money from the things that were sold
"the money that they received from the things that they sold"
Acts 4:35
laid it at the apostles' feet
"presented it to the apostles" or "gave it to the apostles"
it was distributed to each one according to their need
"they distributed the money to each believer who needed it"
Acts 4:36
Son of Encouragement
"Encourager" or "one who encourages"
Acts 4:37
laid it at the apostles' feet
"presented it to the apostles" or "gave it to the apostles"






5
1Now a certain man named Ananias, with Sapphira his wife, sold a piece of property,2and he kept back part of the sale money (his wife also knew it), and brought the other part of it and laid it at the apostles' feet.3But Peter said, "Ananias, why has Satan filled your heart to lie to the Holy Spirit and to keep back part of the price of the land?4While it remained unsold, did it not remain your own, and after it was sold, was it not under your authority? Why did you put it in your heart to do this? You have not lied to men, but to God."5Hearing these words, Ananias fell down and breathed his last, and great fear came upon all who heard it.6The young men arose and wrapped him up, and they carried him out and buried him.
7After about three hours, his wife came in, not knowing what had happened.8Peter said to her, "Tell me whether you sold the land for so much." She said, "Yes, for so much."9Then Peter said to her, "How is it that you have agreed together to test the Spirit of the Lord? Look, the feet of the men who buried your husband are at the door, and they will carry you out."10She immediately fell down at his feet and breathed her last. When the young men came in, they found her dead, and carried her out and buried her beside her husband.11Great fear came upon the whole church and upon all who heard these things.
12Many signs and wonders were taking place among the people through the hands of the apostles. They were all together in Solomon's Porch.13But none of the rest had the courage to join them; however, they were held in high esteem by the people.14Still more believers were being added to the Lord, multitudes of men and women,15so that they even carried the sick into the streets and laid them on beds and couches, so that as Peter came by, his shadow might fall on some of them.16There also came together a great number of people from the towns around Jerusalem, bringing the sick and those afflicted with unclean spirits, and they were all healed.
17But the high priest rose up, and all those who were with him (which is the sect of the Sadducees); and they were filled with jealousy18and laid hands on the apostles, and held them in custody in the common prison.19Yet during the night an angel of the Lord opened the doors of the prison and led them out, and said,20"Go, stand in the temple and speak to the people all the words of this life."21When they heard this, they entered into the temple about daybreak and taught. But the high priest came, and those who were with him, and called the council together, all the elders of the people of Israel, and sent to the prison to have the apostles brought.22But the officers that went did not find them in the prison, and they returned and reported,23"We found the prison securely shut and the guards standing at the door, but when we had opened it, we found no one inside."24Now when the captain of the temple and the chief priests heard these words, they were much perplexed concerning them as to what would come of it.25Then someone came and told them, "The men whom you put in the prison are standing in the temple and teaching the people."26So the captain went with the officers and brought them back, but without violence, for they feared the people, that they might be stoned.27When they had brought them, they set them before the council. The high priest interrogated them,28saying, "We ordered you with a command not to teach in this name, and yet you have filled Jerusalem with your teaching and desire to bring this man's blood upon us."29But Peter and the apostles answered, "We must obey God rather than men.30The God of our fathers raised up Jesus, whom you killed by hanging him on a tree.31God exalted him to his right hand to be a Prince and a Savior, to give repentance to Israel, and forgiveness of sins.32We are witnesses of these things, and so is the Holy Spirit, whom God has given to those who obey him."
33When the council members heard this, they were furious and they wanted to kill the apostles.34But a Pharisee named Gamaliel, a teacher of the law who was honored by all the people, stood up in the council and gave a command to take the men outside for a little while.35Then he said to them, "Men of Israel, pay close attention to what you propose to do with these people.36For before these days, Theudas rose up claiming to be somebody, and a number of men, about four hundred, joined him. He was killed, and all who had been obeying him were scattered and came to nothing.37After this man, Judas of Galilee rose up in the days of the census and drew away some people after him. He also perished, and all who had been obeying him were scattered.38Now I say to you, keep away from these men and let them alone, for if this plan or work is of men, it will be overthrown.39But if it is of God, you will not be able to overthrow them; you may even find that you are fighting against God." So they were persuaded.40Then they called the apostles in and beat them and commanded them not to speak in the name of Jesus, and let them go.41They went away from before the council, rejoicing that they were counted worthy to suffer dishonor for the Name.42Thereafter every day, in the temple and from house to house, they were continuously teaching and proclaiming the good news that the Christ is Jesus.
Acts 5
5:1-11
What did it mean to keep back part of the price of the land?
[5:2]
Luke wrote that Annanias and Sapphira kept back part of the price of the land. They sold a piece of land and gave the money to the apostles. However, they did not give all of the money to the apostles. It was not wrong for them to do this. However, they made the apostles think they gave all of the money to them. They wanted to be honored for doing this. This was wrong.
What did Peter mean about Satan filling Ananias’ heart?
[5:3]
Peter said that Satan filled Annaias’ heart. Peter said that Satan wanted Ananias to lie to the apostles. Satan put the idea for doing the wrong thing into the heart of Ananias. He made Annanias think about doing the wrong thing.
See: Satan (The Devil); Heart (Metaphor); Apostle
How did Ananias lie to the Holy Spirit?
[5:3]
Annanias lied to the Holy Spirit. Some scholars think that when Ananias lied to the apostles, this was the same as lying to the Holy Spirit. This was because the Holy Spirit had created Christians. Other scholars think Ananias lied to the Holy Spirit because he lied to the apostles who have the Holy Spirit in them.
See: Hebrews 4:12-13
See: Holy Spirit; Apostle; Indwelling of the Holy Spirit
How did Peter know that Ananias lied?
[5:3]
Luke wrote that Peter knew Annanias lied to the apostles. Luke does not write how Peter knew this. Some scholars thought there was someone told Peter. Other scholars think the Holy Spirit told Peter in some way.
See: Apostle; Holy Spirit
Why did Peter write, “You have not lied to men but to God?
[5:4]
Scholars think when Peter said, “you have not lied to men but to God,” he wanted people to know that Annanias lied to the apostles and to God. This was because Ananias gave and offering to God when he gave money to the apostles.
See: Apostle; Offer (Offering); Sacrifice
How did someone test the Spirit of the Lord?
[5:4]
How did someone test the Spirit of the Lord. Annanias and Sapphira tested the Holy Spirit when they lied to the apostles. When the did this it also tested the Holy Spirit. This is because they did not think the Holy Spirit knew what they were doing.
See: Holy Spirit; Test; Apostle
When speaking to Sapphira, why did Peter say, “they will carry you out”?
[5:9]
When speaking to Sapphira, Paul said, “they will carry you out.” Some scholars think that because Peter watched Ananias die for lying to the Holy Spirit, he also thought Sapphira was also going to die. Other scholars think the Holy Spirit helped Peter to know that Sapphira was going to die for deceiving the Holy Spirit. Peter was not judging them. God judged Ananias and Sapphira.
See: Holy Spirit; Judge (Judgment)
How did great fear come upon the whole church?
[5:11]
Great fear came upon the whole church. He was speaking about a certain group of Christians. Scholars think the Christians suddenly became afraid because God quickly judged Anania and Sapphira.
See: Church
5:12-16
What were “signs and wonders”?
[5:12]
See: Sign
Why were the people afraid of joining the apostles in the Temple area?
[5:12]
People were afraid of joining the apostles in the Temple area. Scholars think the people were afraid of what happened to Ananias and Sapphira or that they feared the Jewish leaders. The Jewish leaders rejected Jesus and they arrested the apostles.
See: Apostle; Temple
Why did people hope that Peter’s shadow might fall on some of them?
[5:15]
People hoped that Peter’s shadow would fall on them. This is a metaphor. Scholars think that because many signs and wonders were being done through the apostles, the people hoped that Peter would heal them. They think the people believed that if the crowds were too large, that even if Peter’s shadow crossed over a sick person, they would be healed. Luke wanted people to know that the people who were brought before the apostles were all healed.
See: Metaphor; Sign; Apostle
5:17-21
Why did the high priest and Sadducees arrest the apostles?
[5:18]
The high priest and Sadducees arrested the apostles. Some scholars think the high priest and the Sadducees were filled with “jealousy”(ζῆλος/g2205) because many people believed the things the apostles taught about Jesus (see 13:45). The Jewish leaders believed the apostles taught the wrong things so they arrested the apostles. Other scholars think that the Jewish leaders really wanted to protect the Temple, the Law of Moses, and what they believed about God. The Sadducees zealously protected the things they taught would honor God.
What is an angel?
[5:19]
See: Angel
What were “all the words of this life”?
[5:20]
The angel of the Lord told the apostles to speak “all the words of this life.” He wanted them to preach the gospel and help people to know how to be at peace with God by believing in Jesus.
See: Angel; Apostle; Preach (Preacher); Gospel
Who were “all the elders” and “the council”?
[5:21]
Scholars think the assembly, which was the council and all the elders was made up of the Sadducees, the Pharisees, and even Gamiel, an honorable teacher of the Law of Moses (see: Acts 5:34).
See: Jewish Council (Sanhedrin); Sadducees; Pharisees; Law of Moses
5:22-26
Why did the Captain of the Temple guard and the guards fear that the people might stone them when they arrested the apostles?
[5:24]
The people thought the apostles were great because of the things they did. They did many miracles and healed many people (see: Acts 5:12-16). The guards thought the people would begin to throw stones at them if they were to hurt the apostles in any way. For this reason the guards feared the people.
See: Apostle; Miracle
5:27-32
What was meant by the words, “to bring this man’s blood upon us”?
[5:28]
The words, “to bring this man’s blood upon us” meant to make someone responsible for a death. They were willing to be the reason people died. Perhaps the Jewish leaders were willing to have people blame them for Jesus dying.
Why did God exalt Jesus to his right hand?
[5:31]
In ancient times, a person on the right hand side of the king was greatly honored. The kind gave this permission to do things for the king. Some scholars think Luke wrote this so that people would know that God gave Jesus permission to do all things and power to do anything. Other scholars think Luke wrote this so people would know that Jesus should be honored.
See: Psalm 110:1-8
See: Exalt; Right Hand
How was the Holy Spirit a witness to these things?
[5:32]
The Holy Spirit was a witness to things. Some scholars think the Holy Spirit was causing people to understand the things the apostles taught. Other scholars think the Holy Spirit enabled the apostles to perform miracles to prove to people that they were saying true things about Jesus.
See: Holy Spirit; Witness (Martyr); Apostle; Miracle
5:33-42
What kind of beating did the apostles receive from the Sanhedrin?
[5:40]
The apostle were beaten because of the Sanhedrin. Scholars think the apostles were beaten with whips. A whip is made from leather strips. Other scholars think the apostles were beaten with rods In ancient Israel, they would not hit someone 40 times because of something taught in the Law of Moses (see: Deuteronomy 25:3). Instead, they hit someone 39 times.
See: Apostle; Jewish Council (Sanhedrin); Law of Moses
Why did the apostles rejoice to be counted worthy to suffer dishonor for Jesus?
[5:41]
The apostles left the Sanhedrin rejoicing because they believed they were suffering to honor Jesus.
See: Apostle; Jewish Council (Sanhedrin)


Acts 5:2
his wife also knew it
"his wife also knew that he kept back part of the sale money"
laid it at the apostles' feet
"presented it to the apostles" or "gave it to the apostles"
Acts 5:3
why has Satan filled your heart to lie ... land?
"you should not have let Satan fill your heart to lie ... land."
Satan filled your heart
Possible meanings of the metaphor are 1) "Satan completely controlled you" or 2) "Satan convinced you"
to lie to the Holy Spirit and to keep back part of the price
This implies that Ananias had told the apostles that he was giving the entire amount that he had received from selling his land.
Acts 5:4
While it remained unsold, did it not remain your own ... authority?
"Before you sold it, it was your own ... authority."
after it was sold, was it not under your authority?
"after it was sold, you had control over the money that you received."
Why did you put it in your heart to do this?
"You should not have thought of doing this thing." or "It is Satan who has put this activity in your heart."
Acts 5:5
fell down and breathed his last
"died and fell to the ground"
Acts 5:7
his wife came in
"Ananias' wife came in" or "Sapphira came in"
what had happened
"that her husband had died"
Acts 5:8
for so much
"for this much money." This refers to the amount of money that Ananias had given to the apostles.
Acts 5:9
How is it that you have agreed together to test the Spirit of the Lord?
"You should not have agreed together to test the Spirit of the Lord!"
to test the Spirit of the Lord
Here the word "test" means to challenge or to prove. They were trying to see if they could get away with lying to God without receiving punishment.
Look, the feet of the men
"Pay attention! The men" or "Listen! The footsteps of the men"
Acts 5:10
fell down at his feet
This means that when she died, she fell on the floor in front of Peter. This expression should not be confused with falling down at a person's feet as a sign of humility.
breathed her last
Here "breathed his last" means "breathed her final breath" and is a polite way of saying "she died."
Acts 5:12
Many signs and wonders were taking place among the people through the hands of the apostles
"The apostles performed many signs and wonders among the people"
signs and wonders
"supernatural events and miraculous deeds."
through the hands of the apostles
"through the apostles"
Solomon's Porch
This was a covered walkway that consisted of rows of pillars that supported a roof, and which people named after king Solomon.
Acts 5:13
none of the rest
Possible meanings are 1) the apostles were in Solomon's Porch, but the rest of the believers were afraid to join them there, or 2) all the believers were in Solomon's Porch, and the word "none" means that most of the people who were not believers were afraid to join them.
they were held in high esteem by the people
"the people held the believers in high esteem"
Acts 5:14
more believers were being added to the Lord
"more people were believing in the Lord"
Acts 5:15
his shadow might fall on some of them
It is implied that God would heal them if Peter's shadow touched them.
Acts 5:16
those afflicted with unclean spirits
"those whom unclean spirits had afflicted"
they were all healed
"God healed them all" or "the apostles healed them all"
Acts 5:17
the high priest rose up
"the high priest took action"
Acts 5:18
laid hands on
"sent soldiers to arrest"
Acts 5:20
in the temple
"in the temple courtyard"
all the words of this life
Possible meanings are 1) "all this message of eternal life" or 2) "the whole message of this new way of living"
Acts 5:21
sent to the prison to have the apostles brought
"sent someone to the jail to bring the apostles"
Acts 5:23
we found no one inside
"we did not find them inside" or 2) the apostles had been the only prisoners and now there were no prisoners at all in the jail.
Acts 5:24
they were much perplexed
"they were very puzzled" or "they were very confused"
concerning them
"concerning the words they had just heard" or "concerning these things"
as to what would come of it
"and what would happen as a result" or "what would happen next"
Acts 5:25
standing in the temple
"standing in the temple courtyard"
Acts 5:26
brought them back
"brought the apostles back"
they feared the people, that they might be stoned
"they feared that the people might stone them"
Acts 5:27
they had brought them, they set them ... interrogated them
"the captain and officers had brought the apostles, the captain and the officers set the apostles ... interrogated the apostles"
interrogated
questioned to find out what was true
Acts 5:28
We ... us
The speakers were referring to themselves, but not to the apostles, so these words are exclusive.
you ... your
These words refer to the apostles and so are plural.
in this name
"not to speak anymore about this person, Jesus"
you have filled Jerusalem with your teaching
"you have taught many people in Jerusalem about him" or "you have taught about him throughout the Jerusalem"
desire to bring this man's blood upon us
"desire to make us responsible for this man's death"
Acts 5:30
The God of our fathers raised up Jesus
"The God of our fathers caused Jesus to live again"
by hanging him on a tree
"by hanging him on a cross"
Acts 5:31
God exalted him to his right hand
"God exalted him to the place of honor beside him"
give repentance to Israel, and forgiveness of sins
"give the people of Israel an opportunity to repent and have God forgive their sins"
Israel
The word "Israel" refers to the Jewish people.
Acts 5:32
those who obey him
"those who submit to God's authority"
Acts 5:34
Gamaliel, a teacher of the law who was honored by all the people
Luke introduces Gamaliel and provides background information about him.
who was honored by all the people
"whom all the people honored"
to take the men outside
The words "the men" refers to the apostles.
Acts 5:35
pay close attention to
"think carefully about" or "be cautious about." Gamaliel was warning them not to do something that they would later regret.
Acts 5:36
Theudas rose up
Possible meanings are 1) "Theudas rebelled" or 2) "Theudas appeared."
claiming to be somebody
"claiming to be somebody important"
He was killed
"People killed him"
all who had been obeying him were scattered
"all the people scattered who had been obeying him" or "all who had been obeying him went in different directions"
came to nothing
This means that they did not do what they had planned to do.
Acts 5:37
After this man
"After Theudas"
in the days of the census
"during the time of the census"
drew away some people after him
"caused many people to follow him" or "caused many people to join him in rebellion"
Acts 5:38
keep away from these men and let them alone
Gamaliel is telling the Jewish leaders not to punish the apostles any more and not to put them back in jail.
if this plan or work is of men
"if men have devised this plan or are doing this work"
it will be overthrown
"someone will overthrow it"
Acts 5:39
if it is of God
"if God has devised this plan or commanded these men to do this work"
So they were persuaded
"So Gamaliel persuaded them"
Acts 5:40
to speak in the name of Jesus
"to speak anymore in the authority of Jesus"
Acts 5:41
they were counted worthy to suffer dishonor for the Name
"God had counted them worthy to suffer dishonor for Jesus"
Acts 5:42
in the temple and from house to house
"in the temple courtyard and in different people's houses"






6
1Now in these days, when the number of the disciples was multiplying, a complaint by the Grecian Jews began against the Hebrews, because their widows were being overlooked in the daily distribution of help.2The twelve called the multitude of the disciples to them and said, "It is not right for us to give up the word of God in order to serve tables.3You should therefore choose, brothers, seven men from among yourselves, men of good reputation, full of the Spirit and of wisdom, whom we may appoint over this business.4As for us, we will always continue in prayer and in the ministry of the word."5Their speech pleased the whole multitude. So they chose Stephen, a man full of faith and of the Holy Spirit, and Philip, Prochorus, Nicanor, Timon, Parmenas, and Nicolaus, a proselyte from Antioch.6The believers brought these men before the apostles, who prayed and then placed their hands upon them.
7So the word of God continued to spread, and the number of disciples in Jerusalem increased greatly, and a large number of the priests became obedient to the faith.
8Now Stephen, full of grace and power, was doing great wonders and signs among the people.9But there arose some people who belonged to the synagogue called the synagogue of the Freedmen, of the Cyrenians and Alexandrians, and some from Cilicia and Asia. These people were debating with Stephen.10But they were not able to stand against the wisdom and the Spirit with which Stephen spoke.11Then they bribed some men to say, "We have heard Stephen speak blasphemous words against Moses and against God."12They stirred up the people, the elders, and the scribes, and they approached Stephen and seized him and brought him before the council.13They brought false witnesses, who said, "This man does not stop speaking words against this holy place and the law.14For we have heard him say that this Jesus of Nazareth will destroy this place and change the customs that Moses handed down to us."15Everyone who sat in the council fixed their eyes on him and saw his face was like the face of an angel.
Acts 6
6:1-7
What was a disciple?
[6:1]
See: Disciple
Who were the “Grecian” Jews and the Hebrews?
[6:1]
Scholars think the “Grecian Jews” were to Greek-speaking Jewish Christians. They think these were Jews were raised in other countries and only spoke Greek. The Hebrews referred to Jewish Christians who spoke Hebrew or Aramaic.
What did it mean that the “widows were being overlooked in the daily distribution of food”?
[6:1]
The widows that were among the Grecian Jews were being “overlooked”(παραθεωρέω/g3865) when the daily food was distributed. That is, they were not given food regularly. Instead, the Hebrew widows were given food instead.
What did Luke mean by saying, “give up the word of God in order to serve tables”?
[6:2]
Luke wrote about giving up the Word of God. He did not want the apostles to stop telling people about Jesus in order to do something else. The apostles did not think that it was right for them to stop teaching so they could make sure people were given food. Some scholars think this was because Jesus specifically commanded the apostles to preach and teach the message of the gospel. The apostles were not too great to serve people by giving them food.
See: Word of God; Apostle; Preach (Preacher); Gospel
Who were men of good reputation, full of the Spirit and of wisdom?
[6:3]
A man of “good reputation” was a man who other people spoke well about. People trusted this type of man to do the right things. It was the Holy Spirit who gave these men the wisdom they needed to serve other people.
See: Filling of the Holy Spirit
Why did Luke write, we will always continue in prayer and in the ministry of the word?
[6:4]
Scholars think the apostles wanted to “devote”(προσκαρτερέω/G4674) themselves completely to prayer and teaching people about Jesus. They wanted to pray for people. They also wanted to preach and teach about Jesus and the things he taught.
See: Apostle; Pray (Prayer
Why did the apostles place their hands upon the men chosen to the community?
[6:6]
When someone laid their hands on someone, they gave this permission to do something. The apostles then prayed for them while they laid their hands on these men.
See 13:1-3; 1 Tim. 4:14
See: Laying on of Hands ; Apostle
How did the priests became obedient to the faith?
[6:7]
When the priests became “obedient”(ὑπακούω/G5219) to the faith, they accepted that Jesus was the messiah God promised to Israel.
See: Priest (Priesthood); Messiah (Christ); Faith (Believe in)
6:8-14
How was Stephen full of grace and power?
[6:8]
How was Stephen full of grace and power. Because of God’s favor toward Stephen, God gave Stephen power in the Holy Spirit. Some scholars think the power God gave him was the power to do amazing miracles. Other scholars think that God gave Stephen great wisdom and courage to speak the truth about Jesus in a bold way.
See: Grace; Holy Spirit; Miracle
What was the “Synagogue of the Freedmen”?
[6:9]
The synagogue of freedom was a place where certain people went to worship God. These people were once slaves or prisoners of war who now lived in Jerusalem as free people.
See: Synagogue
How were the freedmen not able to stand against Stephen?
[6:10]
Stephen was wise and full of the Spirit. Because of this, some scholars think that when Luke said the freedmen “were not able to stand against” Stephen, he wanted to say that they could not prove that what Stephen was saying was wrong.
See: Indwelling of the Holy Spirit
How did someone blaspheme Moses and God?
[6:11]
The people from the synagogue charged Stephen with blaspheming against Moses and against God. When he wrote about Moses, he was writing about the Law of Moses. These people accused Stephen of saying things that were untrue about the Law of Moses and God.
See: Blaspheme (Blasphemy); Synagogue; Law of Moses
What were the “holy place” and the “law” about which Luke wrote?
[6:13]
The “holy place” was the temple and the “law” referred to the rules for the running of the temple.
See: Temple; Holy (Holiness, Set Apart)
Were the witnesses right about what Stephen said about Jesus?
[6:13]
The witnesses misunderstood what Jesus taught about the temple and the Law of Moses. Jesus did say he would destroy the temple and in three days he would rebuild it again (see: John 2:19, 20). However, Jesus was using a metaphor. He was speaking about dying and being resurrected.
They said the same thing Stepehen said. Stephen taught about what Jesus said, but people did not understand what Jesus meant about dying and resurrecting on the third day (see: Matthew 12:40). Jesus body was a temple of the Holy Spirit.
Jesus also prophesied about the destruction of the Jewish Temple (see Luke 21:6). This happened about 40 years after Jesus died. So Stephen knew the current temple was temporary and the Law of Moses had been replaced after Jesus’ resurrection.
See: Witness (Martyr); Temple; Metaphor; Law of Moses; Prophecy (Prophesy) ; Prophecy (Prophesy) ;Atone (Atonement)
What did Luke mean when he said Stephen’s face was “like the face of an angel”?
[6:15]
Luke wrote that Stephen’s face was like the face of an angel. Some scholars think Stephen’s face was shining in the same way that Moses’ face shone after God had talked with Moses (see: Exodus 34:29-35). Other scholars think Stephen’s face was shining because the Holy Spirit was completely controlling Stephen.
See: Angel; Holy Spirit


Acts 6:1
Now in these days
Consider how new parts of a story are introduced in your language.
was multiplying
"was greatly increasing"
Grecian Jews
These were believers who had grown up as Jews or become converts living somewhere in the Roman Empire outside of Israel and speaking Greek. Their language and culture were somewhat different from those who had grown up in Israel.
the Hebrews
These were believers who had grown up as Jews or become converts in Israel speaking Hebrew or Aramaic.
widows
A widow is a woman who has not remarried since her husband died.
their widows were being overlooked
"the Hebrew believers were overlooking the Grecian widows"
being overlooked
"being ignored" or "being forgotten." There were so many who needed help that some were missed.
daily distribution of help
Possible meanings are 1) the disciples used the money to buy food, which they would give to the widows, or 2) the disciples gave the money directly to the widows.
Acts 6:2
The twelve
This refers to the eleven apostles plus Matthias, who was selected in Acts 1:26
the multitude of the disciples
"all of the disciples" or "all the believers"
give up the word of God
"stop preaching and teaching the word of God"
serve tables
This is a phrase meaning to serve food to the people.
Acts 6:3
men of good reputation, full of the Spirit and of wisdom
Possible meanings are 1) the men have three qualities—a good reputation, being full of the Spirit, and being full of wisdom or 2) the men have a reputation for two qualities—being full of the Spirit, and being full of wisdom .
over this business
"to be responsible to do this task"
Acts 6:4
the ministry of the word
"the ministry of teaching and preaching the message"
Acts 6:5
Their speech pleased the whole multitude
"All the disciples liked their suggestion"
Stephen ... Philip, Prochorus, Nicanor, Timon, Parmenas, and Nicolaus
These are Greek names, so it seems that all of the men elected were from the Grecian Jewish group of believers
proselyte
a Gentile who converted to the Jewish religion
Acts 6:6
placed their hands upon them
This represented giving a blessing and imparting responsibility and authority for the work to the seven.
Acts 6:7
the word of God continued to spread
"the number of people who believed the word of God increased" or "the number of people who believed the message from God increased"
became obedient to the faith
"followed the teaching of the new belief"
the faith
Possible meanings are 1) the gospel message of trust in Jesus or 2) the teaching of the church or 3) the Christian teaching.
Acts 6:8
Stephen, full of grace and power, was doing
"God was giving Stephen power to do"
Acts 6:9
there arose some people ... Asia. These people were debating with Stephen
"some people ... Asia, began to debate against Stephen"
synagogue of the Freedmen
"Freedmen" were probably ex-slaves from these different locations. It is unclear if the other people listed were part of the synagogue or just participated in the debate with Stephen.
the Cyrenians and Alexandrians
"people from Cyrene and Alexandria." Cyrene and Alexandria were cities in Northern Africa. They were south of the Mediterranean Sea.
some from Cilicia and Asia
Cilicia was a city and Asia was a Roman province, both north of the Mediterranean Sea.
debating with Stephen
"arguing with Stephen"
Acts 6:10
not able to stand against
"could not argue against"
Spirit
this refers to the Holy Spirit
Acts 6:11
some men to say
"some men to lie and say"
blasphemous words against
"bad things about"
Acts 6:12
stirred up the people, the elders, and the scribes
"caused the people, the elders, and the scribes to be very angry at Stephen"
seized him
"grabbed him and held him so he could not get away"
Acts 6:14
handed down to us
"taught by our ancestors"
Acts 6:15
fixed their eyes on him
"looked intently at him" or "stared at him"






7
1The high priest said, "Are these things true?"2Stephen said,
"Brothers and fathers, listen to me: The God of glory appeared to our father Abraham when he was in Mesopotamia, before he lived in Haran;3he said to him, 'Leave your land and your relatives, and go into the land that I will show you.'
4"Then he left the land of the Chaldeans and lived in Haran; from there, after his father died, God brought him into this land, where you live now.5He gave none of it as an inheritance to him, no, not even enough to set a foot on. But he promised—even though Abraham had no child yet—that he would give the land as a possession to him and to his descendants after him.6God was speaking to him like this, that his descendants would live for a while in a foreign land, and that the inhabitants there would bring them into slavery and mistreat them for four hundred years.7'But I will judge the nation that they serve,' said God, 'and after that they will come out and worship me in this place.'8Then God gave Abraham the covenant of circumcision, so Abraham became the father of Isaac and circumcised him on the eighth day; Isaac became the father of Jacob, and Jacob the father of the twelve patriarchs.
9"Because the patriarchs were jealous of Joseph, they sold him into Egypt; but God was with him10and rescued him from all his tribulation. He gave Joseph favor and wisdom in the presence of Pharaoh, king of Egypt, who appointed him governor over Egypt and over all his household.
11"Now a famine and great tribulation came over all Egypt and Canaan, and our fathers could find no food.12But when Jacob heard that there was grain in Egypt, he sent out our fathers on their first trip.13On their second trip Joseph made himself known to his brothers, and Joseph's family became known to Pharaoh.14Joseph sent his brothers back to invite Jacob his father to come to Egypt, along with all his relatives, seventy-five persons in all.15So Jacob went down into Egypt, and he died, he and our fathers.16They were carried over to Shechem and laid in the tomb that Abraham had bought for a price in silver from the sons of Hamor in Shechem.
17"As the time of the promise approached, the promise that God had made to Abraham, the people grew and multiplied in Egypt,18until there arose another king over Egypt, a king who did not know about Joseph.19He deceived our people and mistreated our fathers, forcing them to expose their newborn infants so they would not be kept alive.
20"At that time Moses was born; he was very beautiful before God and was nourished for three months in his father's house.21When he was placed outside, Pharaoh's daughter adopted him and raised him as her own son.22Moses was educated in all the wisdom of the Egyptians, and he was mighty in his words and works.
23"But when he was about forty years old, it came into his heart to visit his brothers, the descendants of Israel.24Seeing an Israelite being mistreated, Moses defended him and avenged him who was oppressed by striking the Egyptian:25he thought that his brothers would understand that God, by his hand, was giving them salvation, but they did not understand. 26On the next day he appeared to them when they were fighting, and he tried to make peace between them, saying, 'Men, you are brothers; why are you wronging one another?'
27"But the one who had wronged his neighbor pushed him away, and said, 'Who appointed you a ruler and a judge over us?28Would you like to kill me, as you killed the Egyptian yesterday?'29Moses ran away after hearing this statement; he became a foreigner in the land of Midian, where he became the father of two sons.
30"When forty years were past, an angel appeared to him in the wilderness of Mount Sinai, in a flame of fire in a bush.31When Moses saw the fire, he marveled at the sight; and as he approached to look at it, the voice of the Lord came, saying,32'I am the God of your fathers, the God of Abraham, and of Isaac, and of Jacob.' Moses trembled and did not dare to look.
33"The Lord said to him, 'Take off the sandals from your feet, for the place where you are standing is holy ground.34I have certainly seen the oppression of my people who are in Egypt; I have heard their groaning, and I have come down to rescue them; now come, I will send you to Egypt.'
35"This Moses whom they rejected, when they said, 'Who appointed you a ruler and a judge?'—he was the one whom God sent as both a ruler and deliverer. God sent him by the hand of the angel who appeared to Moses in the bush.36Moses led them out of Egypt, after doing miracles and signs in Egypt and at the Sea of Reeds, and in the wilderness during forty years.
37"It is the same Moses who said to the people of Israel, 'God will raise up a prophet for you from among your brothers, a prophet like me.'38This is the man who was in the assembly in the wilderness with the angel who had spoken to him on Mount Sinai, who was with our fathers, and who received living words to give to us.
39"But our fathers refused to obey him; they pushed him away from themselves, and in their hearts they turned back to Egypt.40At that time they said to Aaron, 'Make us gods who will lead us. As for this Moses, who led us out of the land of Egypt, we do not know what has happened to him.'41So they made a calf in those days and brought a sacrifice to the idol, and rejoiced because of the work of their hands.42But God turned and gave them up to worship the stars in the sky, as it is written in the book of the prophets,
'Did you bring me offerings and sacrifices during the forty years in the wilderness, house of Israel?43You accepted the tabernacle of Molechand the star of the god Rephan,and the images that you made to worship them:and I will carry you away beyond Babylon.'
44"Our fathers had the tabernacle of the testimony in the wilderness, just as God commanded when he spoke to Moses, that he should make it like the pattern that he had seen.45Later, our fathers, under Joshua, received the tabernacle and brought it with them when they took possession of the land. God took the land from the nations and drove them out before the face of our fathers. The tabernacle remained in the land until the time of David,46who found favor in the sight of God, and he asked if he might find a dwelling place for the house of Jacob 1.47But it was Solomon who built the house for God.
48"However, the Most High does not live in houses made with hands, as the prophet says,49'Heaven is my throne,and the earth is the footstool for my feet.What kind of house can you build for me? says the Lord,or what is the place for my rest?50Did my hand not make all these things?'
51"You stiff-necked people, uncircumcised in heart and ears, you always resist the Holy Spirit; you act just as your fathers acted.52Which of the prophets did your fathers not persecute? They killed the prophets who appeared in advance of the coming of the Righteous One; and you have now become the betrayers and murderers of him also,53you people who received the law that angels had ordained, but you did not keep it."
54Now when the council members heard these things, they were furious in their hearts and they ground their teeth at Stephen.55But he, being full of the Holy Spirit, looked up intently into heaven and saw the glory of God; and he saw Jesus standing at the right hand of God.56Stephen said, "Look, I see the heavens opened, and the Son of Man standing at the right hand of God."
57At this the council members covered their ears, and shouting out with a loud voice, they rushed at him with one purpose.58They forced him out of the city and began to stone him. The witnesses laid down their outer clothing at the feet of a young man named Saul.
59As they were stoning Stephen, he was calling out to the Lord and saying, "Lord Jesus, receive my spirit."60He knelt down and cried out with a loud voice, "Lord, do not hold this sin against them." When he had said this, he fell asleep.
1The phrase: the house of Jacob,  is found in many ancient copies. Other ancient texts have the phrase: the God of Jacob  . 

Acts 7
7:1-8
Why did Stephen call the council members his “brothers” and his “fathers”?
[7:2]
Stephen called these members of the council his “brothers” because they were all Jews. He called them “fathers” because they were older so he wanted to honor them when he spoke.
What did Stephen mean by calling their God “the God of glory?”
[7:2]
Scholars think the words “God of glory” referred to God’s glory. Though Stephen did not write how God showed himself to Abraham, scholars think it was in a way that Abraham knew that it was God.
See: Glory (Glorify)
Where were Mesopotamia and Haran?
[7:4]
See Map: Mesopotamia; Haran
Why did Stephen say God gave none of the land as an inheritance to Abraham?
[7:5]
Stepehen said that God did not give any of the land as an inheritance to Abraham. Abraham did not possess the land that was promised to him. Instead, his descendants inherited the land promised to Abraham.
See: Canaan (Promised Land); Covenant with Abraham; Inherit (Inheritance, Heir); Ancestor and Descendant (Fathers, Forefathers, Patriarchs)
Where was the land where the descendants of Abraham went and became slaves?
[7:6]
The descendants of Abraham first went to the land of Egypt when Abraham’s great-grandson, Joseph, was sold into slavery there (see: Genesis 39:1-4; 46:3-4). They were slaves in Egypt for 400 years.
See: Ancestor and Descendant (Fathers, Forefathers, Patriarchs); Serve (Servant, Slave)
See Map: Egypt
Where was the place where God said Abraham’s descendants will worship him?
[7:7]
God said that Abraham’s descendants will worship him in Canaan.
See: Ancestor and Descendant (Fathers, Forefathers, Patriarchs); Worship
See Map: Canaan
What was the covenant of circumcision that God made with Abraham?
[7:8]
See: Circumcise (Circumcision); Covenant with Abraham
What was a Patriarch?
[7:8]
The Patriarchs are the 12 sons of Jacob. The twelve tribes of Israel are named for each of the sons of Jacob.
See: Tribes of Israel; Ancestor and Descendant (Fathers, Forefathers, Patriarchs)
7:9-19
Why were Joseph’s brothers jealous of Joseph?
[7:9]
Scholars think Joseph’s brothers were “jealous”(ζηλόω/g2206) of him because their father, Jacob, showed more favor to Joseph than he did to the other brothers (see: Genesis 37:3-4).
What did Stephen mean by saying “our fathers”?
[7:11]
When Stephen spoke the words, “our fathers” he was referring to the twelve sons of Jacob.
See: Ancestor and Descendant (Fathers, Forefathers, Patriarchs)
Why did Joseph have to reveal himself to his brothers?
[7:13]
Scholars think that because Joseph lived in Egypt for thirteen years after his brothers sold him, Joseph acted and spoke in the same way the Egyptians did. Because of this, his brothers did not know him immediately. Joseph also spoke to his brothers through a translator to cause them to think he was an Egyptian (see: Genesis 42:23).
See Map: Egypt
Where was Shechem?
[7:16]
See Map: Shechem
Who was buried in Shechem?
[7:16]
Scholars think that Stephen was speaking about the twelve sons of Jacob when he spoke of those buried in Shechem.
What was “the time of the promise”?
[7:17]
Stephen spoke about the time of promise. Some scholars think Stephen was speaking about two different parts of the same promise. That is, God promised Abraham that he would give the land of Canaan to his descendants. The second part of the promise was that Abraham’s descendants would first be enslaved in Egypt for 400 years (see: Genesis 15:13).
See: Covenant with Abraham;Ancestor and Descendant (Fathers, Forefathers, Patriarchs); Serve (Servant, Slave)
See Map: Canaan
What is important about the new king not knowing Joseph?
[7:18]
While Joseph was in Egypt, he became one of their most recognized leaders under Pharoah. That is, everyone in Egypt knew Joseph. However, sixty years after Joseph died, a new king began to rule in Egypt. The new king hated and was very afraid of the people of Israel.
See Map: Egypt; Israel
7:20-36
How was something “beautiful before God”?
[7:20]
Scholars disagree about how something was beautiful before God. Some scholars think it meant that God was very pleased with Moses. Other scholars think this was something the Israelites said when they wanted to say that someone was a very beautiful child.
How was Moses placed outside?
[7:21]
Moses’ parents hid Moses for three months without Pharaoh, the king of Egypt, knowing. Some scholars think that after three months, Moses’ parents could no longer keep him hidden, so they placed him in a basket that was then placed in the river. This basket floated. They think this was done so that the king’s daughter would find him (see: Exodus 2:3-10)
How had the daughter of Pharaoh adopted Moses and raised him as her own son”?
[7:21]
Pharaoh was the king of Egypt. Pharaoh’s daughter adopted Moses. Stephen meant that Pharaoh’s daughter took Moses and cared for him, raising him up in her family as if Moses was her own son. She made him part of her own family.
How did Moses avenge an Israelite by “striking the Egyptian”?
[7:24]
When Stephen said that Moses avenged an Israelite by “striking the Egyptian,” he wanted people to know that Moses killed the Egyptian. The Old Testament does not say how Moses killed the Egyptian (see: Exodus 2:12).
See: Old Testament (Law and Prophets)
Why did the people ask, “Who made you a ruler and a judge over us”?
[7:27]
The people asked Moses, “who made you a ruler and a judge over us.” These people wanted to say that Moses was not a ruler over them and could not judge them.
See: Judge (Judgment)
Where was the land of Midian?
[7:29]
See Map: Midian
Where is the wilderness of Mt. Sinai?
[7:30]
See Map: Mt. Sinai
See: Sinai
Who was the “angel” who appeared to Moses?
[7:30]
The “angel” who appeared in a flame of fire to Moses was the angel of God. That is, God showed himself to Moses in the form of a flame (see: Exodus 3:2).
See: Angel
Why did God say that he was the God of Moses’ fathers--Abraham, Isaac and Jacob?
[7:32]
God revealed himself to Moses as the God of his fathers, Abraham, Isaac, and Jacob. Scholars think God wanted Moses to know that God kept his promises. That is, Moses experienced part of the covenant promise God made with Abraham.
See: Covenant; Covenant with Abraham; Reveal (Revelation)
Why did God command Moses to remove his sandals?
[7:33]
God commanded Moses to remove his sandals because God declared the place where he was standing was holy. When he did this, it was a sign of great respect and honor for God.
See: Holy (Holiness, Set Apart); Sign
How did God “come down” to rescue His people from their sufferings in Egypt?
[7:34]
God came down in the form of an angel to speak to Moses and to send Moses to rescue the Israelites. God was going with Moses to be with him to tell him what to say and do.
See: Angel
Where did God send Moses to deliver God’s people?
[7:35]
God sent Moses back to Egypt to deliver his people from the suffering and slavery.
See: Serve (Servant, Slave); People of God
See Map: Egypt
Why did Stephen speak about the people of Israel rejecting Moses?
[7:35]
Stephen spoke about the people of Israel rejecting Moses. Scholars think Stephen spoke about Israel rejecting Moses to show that Israel rejected many of the prophets God sent to them. Ultimately, the people of Israel rejected Jesus, the one Moses declared would come after him (see: 1 Corinthians 7:37, 51-52).
See: Prophet
How did Moses lead Israel out of Egypt?
[7:36]
Moses did many miracles so the king of Egypt would let the Israelites leave Egypt. However, he did not let them leave. Then God used Moses to punish Egypt and help the Israelites leave Egypt.
See: Exodus 7-14
See: Miracle; Exodus
Where was the Red Sea and the wilderness of Mt. Sinai?
[7:36]
See Map: Red Sea; Mt. Sinai
7:37-43
What did Stephen mean by saying, “God will raise up a prophet”?
[7:37]
The words, “God will raise up a prophet” meant that God was going to appoint and send a prophet to the people of Israel. Scholars think Moses was speaking about the Messiah. Just as Moses was the mediator between the people of Israel and God, so the Messiah is the greatest mediator who mediates between all the peoples of the world and God.
See: Prophet; Appoint; Messiah (Christ); Mediator
What were the “living words” Moses received to give to the Israelites?
[7:38]
Scholars think the “living words” about which Stephen spoke were the messages from God that told people how to live in a way that honored God. They think these “living words” were also seen in the laws given to Moses (see: Deuteronomy 30:15-20).
See: Law of Moses
What did Stephen mean when he said, “in their hearts they turned back to Egypt?”
[7:39]
Some scholars think that when Stephen spoke about the fathers who “in their hearts they turned back to Egypt,” he was speaking about the Israelites who wanted to return to Egypt where they had plenty to eat and drink. Fewer scholars think the fathers wanted to return to Egypt to reject God and worship the idols of Egypt.
See: Exodus 16:3; Numbers 11:4-6
See: Heart (Metaphor); Idolatry (Idol)
Where was Moses when the Israelites asked Aaron to make other gods to lead them?
[7:40]
Moses was on Mount Sinai receiving the laws from God when the Israelites asked Aaron to make other gods. The Israelites were impatient, and wanted instead the kind of gods they worshipped in Egypt.
See: Exodus 32:1-6
See: Law of Moses; False gods; Idolatry (Idol)
See Map: Mount Sinai
Why did Aaron and the people make a calf as their idol?
[7:41]
Scholars think Aaron and the people made a calf as an idol because it was like the bull worship of the Egyptians.
See: Idolatry (Idol)
How did God give them up?
[7:42]
The words “God gave them up” meant that God let the Israelites go and follow their own desires. That is, God let the Israelites do the sins they wanted to do. Some scholars think that the Israelites sinned more and more, so God let them suffer the consequences of sinning.
See: Sin
What was the “book of the prophets”?
[7:42]
The “book of the prophets” referred to the last twelve books of the Old Testament. These books were also known as the books of the minor prophets. Stephen quoted from one of the minor prophets (see: Amos 5:25-27).
See: Prophet; Old Testament (Law and Prophets)
What was the “tabernacle of Molech” and the “star of the god Rephan?”
[7:43]
Scholars think the Israelites misused the tabernacle to worship false gods, Molech and the star of Rephan. Scholars think Molech represented the planet Venus, while the star of the god Rephan was the planet Saturn.
See: False gods; Tabernacle
What and where was Babylon?
[7:43] Babylon was in modern day Iraq and it represented a far away place from home and captivity as slaves. Stephen quoted the passage from Amos where God threatened to send the Israelites there as slaves because they worshipped idols.
See: Babylon; Serve (Servant, Slave); Idolatry (Idol)
See Map: Babylon
7:44-53
What was the tabernacle of the testimony?
[7:44]
See: Tabernacle; Testify (Testimony)
How did Israel gain possession of the promised land?
[7:45]
God gave the Israelites the land by driving out the people who were there. He did this by giving the Israelites good leaders like Joshua and by doing miracles (see: Joshua 6).
See: Canaan (Promised Land); Miracle
What did it mean that David “found favor in the sight of God”?
[7:46]
David “found favor in the sight of God.” That is he lived in a way that honored God.
What was a dwelling place for the God of Jacob?
[7:46]
David wanted to build a beautiful temple for God and for the Ark of the Covenant that represented God’s presence with the people. Jacob was the father of the 12 tribes of Israel.
See: Temple; Ark of the Covenant; Presence of God; Tribes of Israel
Who was Solomon?
[7:47]
Solomon was David’s son from his wife Bathsheba. He ruled Israel.
See: 1 Kings 6
What was the house that Solomon built?
[7:47]
Solomon built a house, which is the temple. This was a place where Israel could go to worship God. It was a house because it was where God’s presence was on the earth at that time.
See: Temple; Tribes of Israel; Presence of God
Did the Most High live in houses made with hands?
[7:48]
Stephen said the same thing that Isaiah wrote (see: Isaiah 66:1-2). He wanted to show that God is far greater than any house that can be made with human hands.
How did Stephen say the people of Israel acted?
[7:51] Stephen spoke about four different ways in which the people of Israel acted:
1. Stephen said the people were “stiff-necked.” This was a way of saying the people were very stubborn in doing wrong. Scholars think the people did not want to obey God.
Stephen said the Israelites were “uncircumcised in heart and ears.” This meant that though the Israelites has the outward signs of belonging to God, they did not obey God, or even listen to him. That is, they acted like the people who did not believe in God.
Stephen said to the Israelites “you always resist the Holy Spirit.” This meant the Israelites had a history of rejecting or fighting against the Holy Spirit (see Isaiah 63:10).
Stephen said to the Israelites “you act just as your fathers acted.” This meant the Israelites were doing the same thing as their ancestors who resisted the Holy Spirit by rejecting the messages of the prophets.
See: 1 Kings 19:14; Nehemiah 9:26; Luke 6:22-23; 11:49; 13:34
See: Circumcise (Circumcision); Heart (Metaphor); Ancestor and Descendant (Fathers, Forefathers, Patriarchs); Prophet
Did the people of Israel persecute every prophet?
[7:52]
Stephen asked a rhetorical question. That is, he did not expect any answer from the Israelites. The Israelites persecuted most of the prophets. They repeatedly rejected Moses, even though they said that Moses was their greatest teacher.
See: Matthew 23:29-36
See: Persecute (Persecution); Prophet
[7:52]### Who was the righteous one?
The righteous one was the Messiah. People knew that Stephen was talking about Jesus.
See: Isaiah 53:11; Jeremiah 23:5; 33:15
See: Messiah (Christ); Righteous (Righteousness)
What was Stephen accusing these members of the Jewish council of doing?
[7:52, 7:53]
Stephen accused the members of the Jewish council of being traitors (προδόται /g4273) and killing Jesus because they helped the Romans to kill Jesus (see John 19:11).
See: Jewish Council (Sanhedrin)
What was the law the “angels had established”?
[7:53]
Scholars think that God used angels to give the Law of Moses to the Israelites. That is, God created the Law of Moses and then sent his angels to deliver the Law of Moses (see: Deuteronomy 33:2; Galatians 3:19; Hebrews 2:2).
See: Angel; Law of Moses
7:54-60
Who were the council members?
[7:54]
The Council members were the religious leaders of the people, that is, the Sanhedrin.
See: Jewish Council (Sanhedrin)
What was meant by the words, “cut to the heart”?
[7:54]
When Luke wrote that the council members were “cut to the heart,” it was a metaphor. It meant that the council members were extremely angry.
See: Heart (Metaphor); Metaphor; Jewish Council (Sanhedrin)
What did Luke mean when he said the council “ground their teeth at Stephen”?
[7:54]
When Luke wrote the words “ground their teeth at Stephen” he meant the council members were so angry they closed their mouths tightly. Perhaps they did this to not do some bad because they were angry.
See: Jewish Council (Sanhedrin))
How was Stephen “full of the Holy Spirit”?
[7:55]
See: Filling of the Holy Spirit
Why was Jesus “standing at the right hand of God”?
[7:56]
Scholars think that Jesus being at the “right hand of God” was to show that Jesus had all the power of God and God gave him permission to rule everything. Some scholars think Jesus was “standing” to welcome Stephen into heaven. Stephen also called Jesus the “Son of Man.” Those who heard Stephen understood that Stephen was claiming that Jesus was God.
See: Heaven; Son of Man; Jesus is God
See: Mark 14:62; Daniel 7:13-14
How were the heavens opened?
[7:56]
The words that the heavens were opened was a way to say that God revealed things about heaven. God did this to honor Jesus. At the baptism of Jesus, the heavens were also opened and the Holy Spirit came upon Jesus.
See Matthew 3:16; Ezekiel 1:1
See: Heaven; Reveal (Revelation)); Baptize (Baptism); Holy Spirit
Why did the council members stone stephen?
[7:58]
Scholars think the Jewish council stoned Stephen to death because they believed he blasphemed God. They think he did this when he said that Jesus is God. However, this is not blasphemy because Jesus is God.
See: Jewish Council (Sanhedrin); Blaspheme (Blasphemy); Jesus is God
Why did the witnesses lay their clothing at Saul’s feet?
[7:58]
Scholars think the witnesses laid their clothing at Saul’s feet simply so that he would guard the clothes while they cast stones at Stephen. Some scholars do not know if Saul was leading this stoning. Other scholars think he was just watching Stephen being stoned.
Who was Saul?
[7:58]
Saul was the same one who had the name Paul (see: Acts 13:9) He became an apostle.
See: Apostle
What did Stephen mean when he cried out, “Lord Jesus, receive my spirit”?
[7:59]
Scholars think that when Stephen cried out, “Lord Jesus, receive my spirit” he was asking Jesus to welcome him into heaven, that he might be with Jesus. This prayer is very similar to that which Jesus himself prayed (see: Luke 23:6).
See: Spirit (Spiritual); Heaven
What did Stephen mean when he asked God to “not hold this sin against them”?
[7:59]
Scholars think Stephen prayed that Jesus would forgive the people who were stoning him. This prayer is very similar to the prayer Jesus prayed (see: Luke 23:34).
See: Sin
How did Stephen fall asleep?
[7:59]
When Luke wrote that Stephen “fell asleep, ” he wanted to write that Stephen died.


Acts 7:5
enough to set a foot on
"a very tiny piece of ground"
as a possession to him and to his descendants after him
"for Abraham to own and to give to his descendants"
Acts 7:6
God was speaking to him like this
"Later God told Abraham"
Acts 7:7
I will judge the nation
"I will judge the people of the nation that they will serve"
Acts 7:8
gave Abraham the covenant of circumcision
"made a covenant with Abraham to circumcise the males of his family"
Acts 7:9
the patriarchs
"the founders of our tribes" or "our ancestors." A patriarch is a man who rules a family.
sold him into Egypt
"sold him as a slave in Egypt"
Acts 7:10
over Egypt
"over all the people of Egypt"
all his household
"everything he owned"
Acts 7:11
our fathers
This refers Jacob and his sons, who were the ancestors of the Jewish people.
Acts 7:13
made himself known
Joseph revealed to his brothers his identity as their brother.
Joseph's family became known to Pharaoh
"Pharaoh learned that they were Joseph's family"
Acts 7:14
sent his brothers back
"sent his brothers back to Canaan" or "sent his brothers back home"
Acts 7:15
he died
"eventually Jacob died"
he and our fathers
"Jacob and his sons, who became our ancestors"
Acts 7:16
They were carried over ... and laid
"Jacob's descendants carried Jacob's body and his son's bodies over ... and buried them"
Acts 7:17
time of the promise approached
It was close to the time that God would fulfill his promise to Abraham.
Acts 7:18
there arose another king
"another king began to rule over the people of Egypt"
who did not know about Joseph
"who did not know that Joseph had helped Egypt"
Acts 7:20
very beautiful before God
Moses was very beautiful.
was nourished
"his parents nourished him" or "his parents cared for him"
Acts 7:21
When he was placed outside
"When his parents placed him outside" or "When they abandoned him"
Pharaoh's daughter ... raised him as her own son
She did for him every good thing a mother would do for her own son. Use your language's normal word for what a mother does to make sure her son becomes a healthy adult.
adopted him
If your language has a word for an informal procedure, not a formal legal procedure, in which one family takes a child in and raises him, you may want to use that here. Pharaoh's daughter did do for Moses what any mother would do for her child, but this involved no formal legal procedure.
as her own son
"as if he were her own son"
Acts 7:22
Moses was educated
"The Egyptians educated Moses"
mighty in his words and works
"effective in his speech and actions" or "influential in what he said and did"
Acts 7:23
it came into his heart
"it came into his mind" or "he decided"
visit his brothers, the descendants of Israel
"see how his own people, the children of Israel, were doing"
Acts 7:24
Seeing an Israelite being mistreated ... the Egyptian
"Seeing an Egyptian mistreating an Israelite, Moses defended and avenged the Israelite by striking the Egyptian who was oppressing him"
striking the Egyptian
Moses hit the Egyptian so hard that he died.
Acts 7:25
by his hand, was giving them salvation
"was giving them salvation through what he, Moses, was doing"
was giving them salvation
"was saving them" or "was rescuing them"
Acts 7:26
when they were fighting
"when two men of Israel were fighting"
make peace between them
"make them stop fighting"
Men, you are brothers
Moses was addressing the Israelites who were fighting.
why are you wronging one another?
"you should not do wrong to each other!"
Acts 7:27
Who appointed you a ruler and a judge over us?
"No one appointed you ruler or judge over us." or "You have no authority over us!"
Acts 7:28
Would you like to kill me, as you killed the Egyptian yesterday?
The man used this question to warn Moses that he and probably others knew Moses had killed the Egyptian.
Acts 7:30
When forty years were past
"Forty years after Moses fled from Egypt"
an angel appeared
Stephen's audience knew that God spoke through the angel.
Acts 7:31
he marveled at the sight
"because the bush was not burning up"
Acts 7:32
I am the God of your fathers
"I am the God whom your ancestors worshiped"
Moses trembled with fear and did not dare to look
This may mean Moses drew back in fear when he heard the voice.
Acts 7:33
Take off the sandals
God told Moses this so he would honor God.
for the place where you are standing is holy ground
The implied information is that where God is present, the immediate area around God is considered holy or is made holy by God.
Acts 7:34
the oppression of my people
"the way the Egyptians are oppressing my people"
my people
"the descendants of Abraham, Isaac, and Jacob"
I have come down to rescue them
"will personally cause their release"
now come
"get ready." God uses an order here.
Acts 7:35
This Moses whom they rejected
This refers back to the events recorded in Acts 7:27-28.
deliverer
"rescuer"
by the hand of the angel ... bush
"by the action of the angel" or "by having the angel ... bush command him to return to Egypt"
Acts 7:36
during forty years
"during the 40 years that the Israelite people lived in the wilderness"
Acts 7:37
raise up a prophet
"cause a man to be a prophet"
from among your brothers
"from among your own people"
Acts 7:38
This is the man who was in the assembly
"This is the man Moses who was among the Israelites"
who received living words to give to us
"to whom God spoke living words to give to us"
living words
Possible meanings are 1) "a message that endures" or 2) "words that give life."
Acts 7:39
pushed him away from themselves
"they rejected him as their leader"
in their hearts they turned back
"they desired to turn back"
Acts 7:40
At that time
"When they decided to return to Egypt"
Acts 7:41
they made a calf
"they made a statue that looked like a calf"
a calf ... the idol ... the work of their hands
These phrases all refer to the same statue of the calf.
Acts 7:42
God gave them up
"God abandoned them and stopped correcting them"
the book of the prophets
This was apparently a collection of the writings of several of the Old Testament prophets into one scroll. It would also have included the writings of Amos.
Did you bring me offerings and sacrifices ... Israel?
"You did not honor me when brought offerings and sacrifices ... Israel."
house of Israel
"all you Israelites"
Acts 7:43
You accepted
"you carried with you from place to place"
tabernacle of Molech
the tent that housed the false god Molech
the star of the god Rephan
the star that is identified with the false god Rephan
the images that you made
They made statues or images of the gods Molech and Rephan in order to worship them.
I will carry you away beyond Babylon
"I will remove you to places even farther than Babylon." This would be God's act of judgment.
Acts 7:44
the tabernacle of the testimony
The tent that housed the ark (a box) with the 10 commandments carved in stone inside it
Acts 7:45
our fathers, under Joshua, received the tabernacle and brought it with them
"our fathers, in accordance with Joshua's instructions, received the tabernacle and brought it with them"
God took the land from the nations and drove them out before the face of our fathers
"God forced the nations to leave the land before the face of our fathers"
the nations
"the people who previously lived here"
Acts 7:46
he might find a dwelling place for the house of Jacob
"he might build a place where people could worship the God of Jacob")
the house of Jacob
Many versions read, "the God of Jacob."
Acts 7:48
made with hands
"made by people"
Acts 7:49
Heaven is my throne ... the earth is the footstool for my feet
The prophet is comparing the greatness of God's presence to how impossible it is for man to build a place for God to rest on earth since the whole earth is nothing but a place for God to rest his feet.
What kind of house can you build for me?
"You can not build a house adequate enough for me!"
what is the place for my rest?
"There is no place of rest good enough for me!"
Acts 7:50
Did my hand not make all these things?
"My hand made all these things!"
Acts 7:51
You stiff-necked people
Stephen shifts from identifying with the Jewish leaders to rebuking them.
uncircumcised in heart and ears
"you refuse to obey and hear"
Acts 7:52
Which of the prophets did your fathers not persecute?
"Your forefathers persecuted every prophet!"\
Righteous One
This refers to the Christ, the Messiah.
you have now become the betrayers and murderers of him also
"you have also betrayed and murdered him"
Acts 7:53
the law that angels had ordained
"the laws that God caused angels to give to our ancestors"
Acts 7:54
Now when the council members heard these things
This is the turning point; the sermon ends and the council members react.
they were furious in their hearts
This means that they were extremely angry.
ground their teeth at Stephen
"they became so angry that they ground their teeth together" or "moved their teeth back and forth as they looked at Stephen"
Acts 7:55
looked up intently into heaven
"stared up into heaven." It appears that only Stephen saw this vision and not anyone else in the crowd.
saw the glory of God
"saw a bright light from God"
and he saw Jesus standing at the right hand of God
"and he saw Jesus standing in the place of honor and authority beside God"
Acts 7:56
Son of Man
Stephen refers to Jesus by the title "Son of Man."
Acts 7:57
covered their ears
"put their hands on their ears." They did this to show that they did not want to hear any more of what Stephen said.
with one purpose
This phrase translates a word that speaks of people who agree with each other and who work together to accomplish a common purpose.
Acts 7:58
They forced him out of the city
"They seized Stephen and forcefully took him out of the city"
outer clothing
These are cloaks or robes they would wear outside to stay warm, similar in function to a jacket or coat.
at the feet
"in front of." They were placed there so Saul could watch them.
a young man
Saul was probably around 30 years old at the time.
Acts 7:59
receive my spirit
"please receive my spirit"
Acts 7:60
He knelt down
This is an act of submission to God.
do not hold this sin against them
"forgive them for this sin"
fell asleep
"died"
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1Saul was in agreement with his death.
So there began on that day a great persecution against the church that was in Jerusalem; and the believers were all scattered throughout the regions of Judea and Samaria, except the apostles.2Devout men buried Stephen and made great lamentation over him.3But Saul tried to destroy the church. He would enter house after house, drag off both men and women, and put them in prison.
4Yet the believers who had been scattered went about preaching the word.5Philip went down to the city of Samaria and proclaimed to them the Christ.6Crowds of people were giving close attention to what was being said by Philip; with one mind they heard him, and they saw the signs he did.7Unclean spirits came out of many who were possessed, crying out with a loud voice, and many who were paralyzed and lame were healed.8So there was much joy in that city.
9But there was a certain man in the city named Simon, who had earlier been practicing sorcery; he used to astonish the people of Samaria while claiming that he was an important person.10All the Samaritans, from the least to the greatest, paid attention to him; they said, "This man is that power of God which is called Great."11They listened to him because he had astonished them for a long time with his sorceries.12But when they believed Philip as he proclaimed the gospel about the kingdom of God and the name of Jesus Christ, they were baptized, both men and women.13Even Simon himself believed, and after he was baptized he stayed with Philip constantly. When he saw signs and mighty works taking place, he was amazed.
14Now when the apostles in Jerusalem heard that Samaria had received the word of God, they sent to them Peter and John.15When they had come down, they prayed for them, that they might receive the Holy Spirit.16For until that time, the Holy Spirit had not come upon any of them; they had only been baptized into the name of the Lord Jesus.17Then Peter and John placed their hands on them, and they received the Holy Spirit.18Now when Simon saw that the Holy Spirit was given through the laying on of the apostles' hands, he offered them money.19He said, "Give me this authority, too, that whoever I place my hands on might receive the Holy Spirit."
20But Peter said to him, "May your silver perish along with you, because you thought to obtain the gift of God with money.21You have no part or allotted portion in this matter, because your heart is not right with God.22Therefore repent of this wickedness of yours, and pray to the Lord, so that he might perhaps forgive you for the intention of your heart.23For I see that you are in the poison of bitterness and in the bonds of unrighteousness."
24Simon answered and said, "Pray to the Lord for me, so that nothing you have said may happen to me."
25When they had testified and spoken the word of the Lord, Peter and John returned to Jerusalem, proclaiming the gospel to many villages of the Samaritans.
26Now an angel of the Lord spoke to Philip and said, "Arise and go toward the south to the road that goes down from Jerusalem to Gaza." (This road is in a desert.)27He arose and went. Behold, there was a man from Ethiopia, a eunuch of great authority under Candace, queen of the Ethiopians. He was in charge of all her treasure. He had come to Jerusalem to worship.28He was returning and sitting in his chariot, and was reading the prophet Isaiah.
29The Spirit said to Philip, "Go over and stay close to this chariot."
30So Philip ran to him, and heard him reading Isaiah the prophet, and said, "Do you understand what you are reading?"
31Then he said, "How can I, unless someone guides me?" He invited Philip to come up into the chariot and sit with him.
32Now the passage of the scripture which the Ethiopian was reading was this,
"He was led like a sheep to the slaughter,and like a lamb before his shearer is silent,so he did not open his mouth.33In his humiliationjustice was taken away from him.Who can give a full account of his descendants?For his life was taken from the earth."
34So the eunuch asked Philip, and said, "I beg you, tell me who is the prophet speaking about, himself, or someone else?"35Philip began to speak, and beginning with this scripture he proclaimed the gospel about Jesus to him.36As they went on the road, they came to some water and the eunuch said, "Look, there is water here. What prevents me from being baptized?"37138So the Ethiopian commanded the chariot to stop. They went down into the water, both Philip and the eunuch, and Philip baptized him.39When they came up out of the water, the Spirit of the Lord took Philip away, and the eunuch saw him no more, but went on his way rejoicing.40But Philip appeared at Azotus and he went through that region, proclaiming the gospel to all the cities until he came to Caesarea.
1The best ancient copies do not have Acts 8:37, Philip said, "If you believe with all your heart, you may be baptized." The Ethiopian answered, "I believe that Jesus Christ is the Son of God"  . 

Acts 8
8:1-3
How was Saul “in agreement” with Stephen’s death?
[8:1]
Saul thought that Stephen should die. When the angry people threw stones at Stephen, Saul guarded their clothes they took off themselves (see: Acts 7:58). Scholars think Saul later changed his name to Paul after he became a Christian.
See Acts 22:20
What was a “great persecution”?
[8:1]
A “strong and violent persecution” began when the angry people killed Stephen. The people from a certain synagogue organized attacks in Jerusalem. They put many Christians in prison. Saul went from house to house and put Christians in prison (see: Acts 8:3). The Christians who were not in prison quickly left Jerusalem and went to Samaria and other places in Judea to escape persecution. Only the apostles stayed in Jerusalem at that time.
Some scholars think those who left Jerusalem were the Greek-speaking Jewish Christians and not the Hebrew and Aramaic speaking Jewish Christians. The Hebrew and Aramic speaking Jewish Christians were more loyal to Jerusalem. Other scholars think the persecution was stronger against the Greek-speaking Jewish Christians. Thus, the apostles, who were Hebrew and Aramaic speaking Jewish Christians, were able to stay in Jerusalem.
See: 1 Thessalonians 2:14
See: Persecute (Persecution); Synagogue; Apostle
See Map: Jerusalem; Samaria; Judea
Who were the “devout men” who buried Stephen?
[8:2]
The “devout men” were men who feared God and lived in a way that honored God. These men took Stephen’s body to bury it in the way the Law of Moses required. Scholars think these men believed in Jesus.
See: Fear of God; Law of Moses
8:4-8
What was “preaching the word”?
[8:4]
See: Galatians 2:19-20
See: Preach (Preacher); Word of God; Gospel
What was “proclaimed to them the Christ”?
[8:5]
Philip told those in Samaria the important story about the messiah. He told them that Jesus was the messiah of the Jewish and Samaritan people, and that he lived a perfect life. Jesus did many miracles and taught them about God. Jesus suffered, died, and became alive again on the third day.
See: Messiah (Christ); Miracle; Atone (Atonement); Resurrect (Resurrection)
See Map: Samaria
Who was Philip?
[8:5]
Philip was one of the seven brothers the Christians chose to help widows (see: Acts 6:5).
How did people give “close attention”?
[8:6]
The crowds listened together with complete attention. All of the people watched and listened to what Philip said because he did miracles and he spoke strongly.
See: Miracle
What was a sign?
[8:6]
A sign was a miracle that God did and people were able to see it (see: Acts 8:7).
See: Miracle; Sign
What is an unclean spirit?
[8:7]
An unclean spirit is an evil spirit. It is also called a demon. Unclean spirits and demons obey Satan.
See: Demon Possession (Casting Out Demons); Demon; Satan (The Devil)
What was a paralyzed person? A lame person?
[8:7]
A paralyzed person was someone who was partially or completely unable to move.
A lame person was someone who was injured or had an illness and were not able to walk well or they were not able to walk at all.
8:9-13
Why did the people think God gave power to the man who did sorcery?
[8:9]
The people believed God gave power to the man who did sorcery because he did amazing things for a long time and he claimed to be someone great (see: Acts 8:9,11).
See: Sorcery
What was the gospel of the kingdom of God?
[8:12]
See: Gospel; Kingdom of God
What did the people do after they believed the good news about Jesus and the kingdom of God?
[8:12]
The people, both men and women, were baptized immediately after they believed the good news about Jesus and the kingdom of God.
See: Baptize (Baptism); Gospel; Kingdom of God
Why did Simon, who had great power of God, believe and be baptized?
[8:13]
Simon believed and was baptized because he was surprised when he saw the signs and mighty works Philip did with God’s power. That is, the Samaritans thought Simon had great power of God, but Simon himself was amazed when he saw God’s power through Philip. Simon knew about power from God and he knew something more powerful than his power worked through Philip. His trust in miracles and power was not enough for him to believe for very long. He soon became more interested in power than in believing (see: Acts 8:18-19). Jesus knew Simon was thinking in the wrong way (see: John 2:23-24).
See: Baptize (Baptism); Sign
8:14-25
What did the apostles in Jerusalem think about the Samaritans believing in Jesus, the Messiah?
[8:14]
The apostles in Jerusalem were glad the Samaritans believed in Jesus and they were not surprised. They did, however, feel it was their duty to inspect the new work to make sure it was true and good (see: Acts 11:22). Before, John went to Samaria because before that he wanted Jesus to call down fire from heaven on the Samaritans for rejecting Jesus since Jesus was on his way to Jerusalem (see: Luke 9:52-55). Now, John went to see for himself if the Samaritans believed in Jesus. Then, John told other Samaritan villages about Jesus and the gospel (see: Acts 8:25).
See: Apostle; Samaria; Fire; Heaven; Gospel
See Map: Jerusalem
How did Samaria receive the “word” of God?
[8:14]
Samaria received the “word”(λόγος/g3056) of God when they believed Jesus is the messiah, the Son of God, and the power of salvation (see: Romans 1:2-5). It was a way to say they believed the things Philip said about Jesus, who is the “Word” of God (see: John 1:1).
See: Word of God; Messiah (Christ); Son of God; Save (Salvation, Saved from Sins)
Why did the apostles send Peter and John to Samaria?
[8:14]
Scholars give several reasons why the apostles sent Peter and John to Samaria.
1. 
The Jewish Christians in Jerusalem needed evidence that God accepted the Samaritans. The Jews in general did not accept the Samaritans because the Samaritans were a mixed race of Jews who married Gentiles (see: 2 Kings 17:26). So the apostles sent Peter and John to see the new work of God in Samaria.

It was necessary for the apostles from Jerusalem to welcome the Samaritan Christians. Then the Christians in Jerusalem would be able to fully include Samaritan Christians into the Christian community. The Christian community was only Jewish people until that time.

It was not necessary for the apostles from the Jerusalem church to welcome the Samaritan Christians. Luke did not write it was necessary. Later, Paul wrote that other Christians who were not apostles baptized people (see: 1 Corinthians 1:14-17).

God wanted to use the apostles when the first Gentiles received the Holy Spirit.
See: Apostle; Samaria; Gentile; Baptize (Baptism); Holy Spirit
See Map: Samaria
Why did Luke write “to come down” to Samaria?
[8:15]
Samaria was lower in elevation from Jerusalem. Jerusalem is high in elevation. So they came down to Samaria from Jerusalem.
See: Samaria
What happened when the apostles Peter and John prayed and laid hands on the Samaritans for them to receive the Holy Spirit?
[8:15, 8:16, 8:17]
Luke did not write what happened when the apostles Peter and John prayed and laid hands on the Samaritans for them to receive the Holy Spirit. Some scholars think they spoke in tongues because that happened at other times when the Holy Spirit filled people in Acts (see: Acts 2:4; 10:44-46; 19:6). Other scholars think there were other gifts of the Spirit or signs because Luke did not write the Samaritans spoke in tongues.
See: Baptize (Baptism); Indwelling of the Holy Spirit; Holy Spirit; Gifts of the Holy Spirit; Pray (Prayer; Laying on of Hands ;Samaria; Speaking in Tongues; Sign
Why did Simon want to give the apostles money to give the Holy Spirit to people?
[8:18]
Simon wanted to do the same things an apostle did. Then he will have the power to give people the Holy Spirit when he laid his hands on people. He liked having power and this was another way for him to have power over people and bring glory to himself.
See: Apostle; Holy Spirit; Laying on of Hands ; Indwelling of the Holy Spirit; Glory (Glorify)
Why did Peter rebuke Simon for wanting to buy the power of God from the apostles?
[8:20, 8:21]
Peter rebuked Simon for wanting to buy the free gift of God with money. The Holy Spiritwas not for sale. People did not need money to have the gifts of God (see: Acts 8:20). Instead, a person repented and believed in Jesus. God’s gift of the Holy Spirit to live in everyone was a free gift for all who believed in him.
See: Acts 3:6
See: Holy Spirit; Gifts of the Holy Spirit; Repent (Repentance); Redeem (Redemption)
What did Peter wish will perish?
[8:20]
Peter wanted Simon to not have money. Peter did not wish for Simon to die.
What was the “part or allotted portion” for which Simon did not have the right heart?
[8:21]
Peter and John knew Simon did not have the right heart. That is, he did not think the right things and they did not think Simon should be a leader.
See: Heart (Metaphor)
When was a person’s heart not right with God?
[8:21]
A person’s heart was not right with God when a person did not live in a way that honors God or does not want to live in a way that honors God.
See: Heart (Metaphor)
Why did Peter say God “might perhaps forgive”?
[8:22]
Peter did not question if God was able to forgive Simon. He said these words because he did not know if God will forgive Simon. His sin of offering money for the gift of God was a serious sin. God will not allow man to control God (see: 2 Samuel 6:1-7).
See: Joshua 7:1
How did a person repent?
[8:22]
See: Repent (Repentance)
How was Simon “in the poison of bitterness and in the bonds of unrighteousness”?
[8:23]
Some scholars think Simon was still controlled by his old self. That is he sinfully wanted power and glory. Simon was a Christian. He believed the message from Philip and he was baptized, but he still wanted to do evil (see: Romans 7:8,19). Other scholars think Simon was not a Christian. He was not part of the kingdom of God (see: John 8:31,44-47). Simon really wanted to have power over others by having the permission to give the Holy Spirit to others. If he repented and asked God’s forgiveness, then God would forgive and heal him. Then, God would give him the Holy Spirit to help him to stop sinning and wanting to sin
See: Deuteronomy 29:17-18
See: Faith (Believe in); Baptize (Baptism); Old and New Self; Indwelling of the Holy Spirit; Holy Spirit; Repent (Repentance); Sin
How did Simon respond to Peter?
[8:24]
Simon did not respond according to what Peter said. Peter told Simon to pray and repent. Instead Simon asked Peter to pray for him.
See: Pray (Prayer; Repent (Repentance)
8:26-31
What is an angel?
[8:26]
See: Angel
Where was Gaza?
[8:26]
See Map: Gaza
Where was Ethiopia?
[8:27]
Ethiopia, or Cush, was where the ancient kingdom of Nubia was located. It was in the southern part of Egypt in what today includes part of Sudan.
See Map: Ethiopia; Sudan; Cush.
What was a eunuch?
[8:27]
A eunuch was a man whose testicles were cut off. This was usually done for a certain purpose Sometimes this was done so the man could guard the women in a royal palace. This eunuch was the treasurer for the queen of the Ethiopians. He had great power. In Israel, a eunuch was not allowed in the military and could not worship God with other people. God did not want the people of Israel to make their boys eunuchs (see: Genesis 1:27-28).
See: Worship
Why did the eunuch go to Jerusalem to worship?
[8:27]
The eunuch went to Jerusalem to worship God because he feared the God of Israel. However, because this man was an eunuch and a gentile, he was not allowed to go into the temple area. He was reading the book of Isaiah. Some scholars say he wanted to see the memorial for eunuchs inside the temple (see Isaiah 56:3-5). Other scholars say the prophecy of Isaiah became complete when this eunuch believed in Jesus and was baptized (see: Isaiah 56:3-7). There was also another Ethiopian eunuch who went to Jerusalem (see Jeremiah 38:7-13).
See: Leviticus 23
See: Worship; Fear of God; Gentile; Temple; Prophecy (Prophesy) ; Baptize (Baptism)
What was a chariot?
[8:28]
A chariot was a two-wheel vehicle pulled by horses or a horse. It was often used for war or racing. Certain leads travelled in chariots to go from one place to another place. Since this eunuch was the treasurer of the queen of the Ethiopians, this was a larger chariot.
See: Chariot
How was the man reading?
[8:28]
The man was reading aloud from the book of Isaiah and Philip heard him reading. In ancient times, people did not often read silently.
See: Isaiah 53:7-8
Why did the man not understand the things Isaiah wrote about?
[8:30, 8:31]
The man did not understand the things Isaiah wrote about because he did not have anyone to explain this prophecy. He asked Philip to sit beside him and tell him about what Isaiah wrote (see: Isaiah 53).
Whom did the prophet Isaiah write about in Isaiah 53?
[8:32, 8:33, 8:34, 8:35]
The prophet Isaiah wrote about Jesus in Isaiah 53. It was a prophecy about a servant of God who was persecuted. Isaiah wrote about Jesus. The servant of God suffered and was rejected for other people. That is, God forgave others because Jesus died. However, the suffering servant prophesied about Jesus’ resurrection when Isaiah spoke about Jesus seeing the light of life again (see: Isaiah 53:11).
See: Atone (Atonement); Prophecy (Prophesy); Persecute (Persecution); Resurrect (Resurrection)
What things did the eunuch read from Isaiah 53 about the death of Jesus?
[8:32, 8:33, 8:34, 8:35]
The eunuch read several things read from Isaiah 53 about the death of Jesus.

Jesus was led like sheep to the slaughter. This is a metaphor. Jesus died in the same way sheep died. Sheep follow and go where they are led, even if they will die. Jesus died to obey God and was willing to die to obey God.

Jesus was silent like a lamb before his shearer. This is a metaphor. Jesus did not argue with God to try to keep living. He did not try to stop people from killing him. He did not open his mouth (see: Matthew 26:62, 63).

In his humiliation, justice was taken away from Jesus. That is, Jesus was humble and did not speak and try to defend himself. People said he was guilty and punished him even though he was innocent.

No can give a full account of all of Jesus’ descendants. That is, Jesus has more children than anyone can count. Jesus did not have any children and never had sex. However, all Christians are part of Jesus’ family and are children of God.
See: Prophet; Prophecy (Prophesy); Crucify (Crucifixion); Metaphor; Lamb of God; Punish (Punishment); Family of God; Ancestor and Descendant (Fathers, Forefathers, Patriarchs)
Why did the eunuch ask to be baptized?
[8:36]
The eunuch asked to be baptized because Philip explained the prophet Isaiah’s words about Jesus. That is, if someone believed in Jesus, then they should be baptized. The eunuch believed in Jesus so he asked to be baptized. There was much more about “the gospel about Jesus” Philip told the eunuch that Luke did not write. This was why Luke wrote, “Beginning with this Scripture.” Philip began with the Scripture from Isaiah that the eunuch was reading, but Philip explained more than just those few verses.
See: Baptize (Baptism); Prophet
Did Luke write verse 37?
[8:37]
Some ancient copies of the Greek New Testament have verse 37. More and older copies of the Greek New Testament do not have verse 37. Scholars do not think Luke wrote the words in verse 37.
See: Differences in the Ancient Copies of the Bible)
How did the Spirit of the Lord take Phillp away?
[8:39]
The Spirit of the Lord took Philip away miraculously. That is, Philip vanished quickly and then he appeared somewhere else. The Spirit of the Lord is also called the Holy Spirit.
See: 1 Kings 18:12; 2 Kings 2:16; Ezekiel 3:14; 8:3
See: Holy Spirit; Lord
Why did the eunuch go on his way with rejoicing?
[8:39]
The eunuch experienced the same joy the Samaritans did when they believed in Jesus (see: Acts 8:8). The eunuch continued on the road home “rejoicing” (χαίρω/G5463) or “being glad.” It did not matter to him that God took away Philip.
See: Rejoice (Joy, Joyful);Samaria
Where were Azotus and Caesarea?
[8:40]
Azotus was the Greek name of the city of Ashdod in the Old Testament.
See: Old Testament (Law and Prophets)
See Map: Azotus


Acts 8:2
Devout men
"God-fearing men" or "Men who feared God"
made great lamentation over him
"greatly mourned his death"
Acts 8:3
drag off both men and women
"took away both men and women by force." Saul forcefully took Jewish believers out of their homes and put them into prison.
Acts 8:4
who had been scattered
"who had fled the great persecution"
the word
"the message about Jesus"
Acts 8:5
proclaimed to them the Christ
"told them about Jesus Christ" or "told them about Jesus the Messiah"
Acts 8:6
Crowds of people
"Many people in the city of Samaria."
with one mind
This phrase translates a word that speaks of people who agree with each other and who work together to accomplish a common purpose.
Acts 8:7
who were possessed
"who had them" or "who were controlled by them"
Acts 8:8
So there was much joy in that city
"So the people of the city were rejoicing"
Acts 8:9
But there was a certain man ... named Simon
This is a way of introducing a new person into the story. Your language may use different wording to introduce a new person into the story.
the city
"the city in Samaria"
Acts 8:10
All the Samaritans
"Many of the Samaritans" or "The Samaritans in the city"
from the least to the greatest
"no matter how important they were"
that power of God which is called Great
Possible meanings are 1) the powerful representative of God or 2) God or 3) the most powerful man or 4) an angel. Since the term is unclear, it may be best to simply translate it as "the Great power of God."
Acts 8:12
they were baptized
"Philip baptized them" or "Philip baptized the new believers"
Acts 8:13
Simon himself believed
"Simon was also one of those who believed"
he was baptized
"Philip baptized Simon"
Acts 8:14
Samaria
This refers to the many people who had become believers throughout the district of Samaria.
had received
"had believed" or "had accepted"
Acts 8:15
When they had come down
"when Peter and John had come down"
come down
This phrase is used here because Samaria is lower in elevation than Jerusalem.
they prayed for them
"Peter and John prayed for the Samaritan believers"
that they might receive the Holy Spirit
"that the Samaritan believers might receive the Holy Spirit"
Acts 8:16
they had only been baptized
"Philip had only baptized the Samaritan believers"
they had only been baptized into the name of the Lord Jesus
"they had only been baptized to become disciples of the Lord Jesus"
Acts 8:17
Peter and John placed their hands on them
The word "them" refers to the Samaritan people who believed Stephen's message of the gospel.
Acts 8:18
the Holy Spirit was given through the laying on of the apostles' hands
"the apostles gave the Holy Spirit by laying their hands on people"
Acts 8:19
that whoever I place my hands on might receive the Holy Spirit
"that I can give the Holy Spirit to anyone on whom I place my hands"
Acts 8:20
May your silver perish along with you
"May you and your money be destroyed"
the gift of God
Here this refers to the ability of a person to give the Holy Spirit by laying his hands on someone.
Acts 8:21
You have no part or allotted portion in this matter
"You may not participate in this work"
your heart is not right
"you are not right in your heart" or "the motives of your mind are not right"
Acts 8:22
this wickedness
"these evil thoughts"
he might perhaps forgive
"he may be willing to forgive"
for the intention of your heart
"for what you intended to do" or "for what you were thinking of doing"
Acts 8:23
in the poison of bitterness
"very envious"
in the bonds of unrighteousness
"because you continue sinning you are like a prisoner" or "sin has made you its prisoner"
Acts 8:24
nothing you have said may happen to me
"the things you have said may not happen to me"
Acts 8:25
testified
Peter and John told what they personally knew about Jesus to the Samaritans.
spoken the word of the Lord
Peter and John explained the message about Jesus to the Samaritans.
to many villages of the Samaritans
"to the people in many Samaritan villages"
Acts 8:26
Arise and go
"Get ready to travel"
Acts 8:27
Behold
The word "behold" alerts us to a new person in the story. Your language may have a way of doing this.
eunuch
The emphasis of "eunuch" here is about the Ethiopian's being a high government official, and also his physical state of being castrated.
Candace
This was a title for the queens of Ethiopia. It is similar to the way the word Pharaoh was used for the kings of Egypt.
He had come to Jerusalem to worship
"He had come to worship God at the temple in Jerusalem"
Acts 8:28
chariot
Possibly "wagon" or "carriage" is more fitting in this context. Chariots are normally mentioned as a vehicle for war, not as a vehicle for long-distance travel. Also, people stood to ride in chariots.
reading the prophet Isaiah
"reading from the book of the prophet Isaiah"
Acts 8:29
stay close to this chariot
"accompany the man in this chariot"
Acts 8:30
reading Isaiah the prophet
"reading from the book of the prophet Isaiah"
Do you understand what you are reading?
"Do you understand the meaning of what you are reading?"
Acts 8:31
How can I, unless someone guides me?
"I cannot understand unless someone guides me."
He invited
Possible meanings are that 1) he offered a sincere invitation or 2) he made a sincere request.
Acts 8:32
like a lamb before his shearer is silent
A shearer is a person who cuts the wool off the sheep so that it may be used.
Acts 8:33
In his humiliation justice was taken away from him
"He was humiliated and they did not judge him fairly" or "He allowed himself to be humbled before his accusers and he suffered injustice"
Who can give a full account of his descendants?
"No one will be able to speak about his descendants, for there will not be any."
his life was taken from the earth
"men killed him" or "men took his life from the earth"
Acts 8:34
I beg you
"Please tell me"
Acts 8:35
this scripture
"the writings of Isaiah"
Acts 8:36
they went on the road
"they continued to travel along the road"
What prevents me from being baptized?
"Please allow me to be baptized."
Acts 8:38
commanded the chariot to stop
"told the driver of the chariot to stop"
Acts 8:39
the Spirit of the Lord took Philip away
The words "took Philip away" imply that the Spirit took forceful, physical action, perhaps a miracle that moved Philip in an instant. The angel probably did not just suggest or even command that Philip leave the eunuch and go elsewhere.
the eunuch saw him no more
"the eunuch did not see Philip again"
Acts 8:40
Philip appeared at Azotus
There was no indication of Philip's traveling between where he baptized the Ethiopian and Azotus. He just suddenly disappeared along the road to Gaza and reappeared at the town of Azotus.
that region
This refers to the area around the town of Azotus.
to all the cities
"to all the cities in that region"
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1But Saul, still speaking threats even of murder against the disciples of the Lord, went to the high priest2and asked him for letters for the synagogues in Damascus, so that if he found any who belonged to the Way, whether men or women, he might bring them bound to Jerusalem.3As he was traveling, it happened that as he came near to Damascus, suddenly there shone all around him a light out of heaven;4and he fell upon the ground and heard a voice saying to him, "Saul, Saul, why are you persecuting me?"5Saul replied, "Who are you, Lord?" The Lord said, "I am Jesus, whom you are persecuting;6but rise, enter into the city, and it will be told you what you must do."7The men who traveled with Saul stood speechless, hearing the voice, but seeing no one.8Saul arose from the ground, and when he opened his eyes, he could see nothing; so they led him by the hand and brought him into Damascus.9For three days he was without sight, and he neither ate nor drank.
10Now there was a disciple at Damascus named Ananias. The Lord said to him in a vision, "Ananias!" He said, "See, I am here, Lord."
11The Lord said to him, "Arise, and go to the street which is called Straight, and at the house of Judas ask for a man from Tarsus named Saul, for he is praying.12He has seen in a vision a man named Ananias coming in and laying his hands on him, so that he might see again."
13But Ananias answered, "Lord, I have heard from many about this man, how much harm he has done to your holy people in Jerusalem.14He has authority from the chief priests to put in bonds everyone here who calls upon your name."
15But the Lord said to him, "Go, for he is a chosen instrument of mine, to carry my name before the Gentiles and kings and the children of Israel;16for I will show him how much he must suffer for the cause of my name."
17So Ananias departed, and entered into the house. Laying his hands on him, he said, "Brother Saul, the Lord Jesus, who appeared to you on the road when you were coming, has sent me so that you might receive your sight and be filled with the Holy Spirit."18Immediately something like scales fell from Saul's eyes, and he received his sight; he arose and was baptized;19and he ate and was strengthened.
He stayed with the disciples in Damascus for several days.20Right away he proclaimed Jesus in the synagogues, saying that he is the Son of God.21All who heard him were amazed and said, "Is not this the man who destroyed those in Jerusalem who called on this name? He has come here to take them bound to the chief priests."22But Saul became more and more powerful, and he was causing distress among the Jews who lived in Damascus by proving that Jesus is the Christ.
23After many days, the Jews planned together to kill him.24But their plan became known to Saul. They watched the gates day and night in order to kill him.25But his disciples took him by night and let him down through the wall, lowering him in a basket.
26When he had come to Jerusalem, Saul attempted to join the disciples, but they were all afraid of him, not believing that he was a disciple.27But Barnabas took him and brought him to the apostles, and he told them how Saul had seen the Lord on the road and that the Lord had spoken to him, and how at Damascus Saul had spoken boldly in the name of Jesus.28He was with them, going in and out around Jerusalem. He spoke boldly in the name of the Lord Jesus29and debated with the Grecian Jews; but they kept trying to kill him.30When the brothers learned of this, they brought him down to Caesarea and sent him away to Tarsus.
31So then, the church throughout all Judea, Galilee, and Samaria had peace and was built up; and, walking in the fear of the Lord and in the comfort of the Holy Spirit, the church grew in numbers.32Now it came about that, as Peter went throughout the whole region, he came down also to God's holy people who lived in the town of Lydda.33There he found a certain man named Aeneas, who had been in his bed for eight years, for he was paralyzed.34Peter said to him, "Aeneas, Jesus Christ heals you. Get up and make your bed," and right away he got up.35So everyone who lived in Lydda and in Sharon saw the man and they turned to the Lord.
36Now there was in Joppa a certain disciple named Tabitha (which is translated "Dorcas"). This woman was full of good works and merciful deeds that she did for the poor.37It came about in those days that she fell sick and died; when they had washed her, they laid her in an upper room.38Since Lydda was near Joppa, and the disciples had heard that Peter was there, they sent two men to him, pleading with him, "Come to us without delay."39Peter arose and went with them. When he had arrived, they brought him to the upper room, and all the widows stood by him weeping, showing him the tunics and garments that Dorcas had made while she had been with them.40Peter put them all out of the room, knelt down, and prayed; then, turning to the body, he said, "Tabitha, arise." Then she opened her eyes, and seeing Peter she sat up.41Peter then gave her his hand and raised her up; and when he called God's holy people and the widows, he presented her alive to them.42This matter became known throughout all Joppa, and many people believed on the Lord.43It happened that Peter stayed for many days in Joppa with a man named Simon, a tanner.
Acts 9
9:1-9
What was a high priest?
[9:1]
See: High Priest
How was the high priest in Jerusalem able to approve Saul’s request to bring people back to Jerusalem?
[9:2]
At that time the high priest in Jerusalem had permission to bring back a prisoner to Jerusalem from other areas under Roman control. Saul looked for Christians who left Jerusalem when the people persecuted Christians (see: Acts 8:1).
See: Persecute (Persecution)
See Map: Jerusalem
What was a synagogue?
[9:2]
See: Synagogue
Where was Damascus?
[9:2]
See Map: Damascus
What was “the way”?
[9:2]
“The way” was a name for Chrisitans (see: Acts 19:9, 23; 22:4; 24:14, 22).
See: John 14:6
What did Saul want to do when he found Christians in Damascus?
[9:2]
Saul wanted to bring Christians back to Jerusalem in ropes or chains to punish them (see Acts 22:5). The high priest and the Jewish council in Jerusalem gave permission to Paul to bring Christians back to Jerusalem. He also planned to kill Christians and destroy the church (see: Acts 8:3; 9:1; 22:4-5).
See: Persecute (Persecution); Punish (Punishment); Church
Why did Saul fall to the ground?
[9:4]
Saul fell to the ground because he was blinded by the very bright light from heaven. It was mid-day so the light shone even more than the sun. He was not able to see any more. Luke used the same word for a lightning flash. Thus, Saul saw a light bigger than a lightning flash around him that blinded him. However, it did not make the men with him blind.
See: Light and Darkness (Metaphor); Heaven
Why did Saul call the person speaking “Lord”?
[9:5]
Some scholars think Saul did not know who spoke, so he used the word “sir” or “master” out of respect or fear. Other scholars think he said “Lord”(κύριος/g2962) to talk to God because the voice he heard seemed to be God. However, Saul did not know at first who it was because he had to ask who spoke to him (see: Acts 9:17,27; 1 Corinthians 15:8). The voice replied to Saul’s question and told Saul it was Jesus who spoke.
See: Lord
Why were the men with Saul speechless?
[9:7]
The flash of light from above and then heard Saul speak but could not see to whom he was speaking. This made the men afraid so that they were not able to speak. They heard the voice but the words of the voice came only to Saul. They saw the bright light shining all around but it did not blind them and they did not see anyone.
See Acts 22:9
See: Light and Darkness (Metaphor)
Why did Saul not eat or drink for three days?
[9:9]
Saul was not able to see for three days. Some scholars think he was still in shock so he did not want to eat. Other scholars think he was praying and fasting to repent (see: Acts 9:11). He felt terrible about killing and persecuting Christians because Jesus told him when he persecuted Christians, Saul actually persecuted Jesus.
See: Fasting; Repent (Repentance); Pray (prayer); Persecute (Persecution)
9:10-19
How did Ananias become a disciple?
[9:10]
Luke did not write how Ananias became a disciple of Jesus. Some scholars think he came from Jerusalem after people began persecuting Christians. Other scholars think he lived in Damascus and heard the gospel.
See: Discipline (To Disciple); Persecute (Persecution); Gospel
See Map: Jerusalem; Damascus
What was a vision?
[9:10]
See: Vision
Why did the Lord tell Ananias the name of the street?
[9:11]
Jesus told Ananias the name of the street so he was able to find the right house where Saul was staying. Straight Street was the long street that ran east to west through Damascus.
See Map: Damascus
Who was Judas?
[9:11]
Judas was a Jew and the host of Saul when Saul came to Damascus. He was not the same person as Judas Iscariot.
See Map: Damascus
Where was Tarsus?
[9:11]
Paul was from Tarsus, but he moved from Tarsus to Jerusalem to study Judaism (see: Acts 22:3). He came to Damascus directly from Jerusalem.
See Map: Tarsus
Why did the Lord want Ananias to lay hands on Saul?
[9:12]
Some scholars think Jesus wanted Ananias to lay hands on Saul so Saul will see again and be filled with the Holy Spirit. That is, the laying on of hands made Saul receive the Holy Spirit in the same way Peter and John prayed and laid hands on the Samaritans to receive the Holy Spirit (see: Acts 8:14-17). Other scholars think Jesus called Saul to serve him and then Saul was filled with the Holy Spirit after his baptism (see: Acts 9:18). In ancient Israel, the Israelites laid on hands so people were able to know God wanted someone to do something (See Numbers 8:10; 27:18).
See: Indwelling of the Holy Spirit; Holy Spirit; Laying on of Hands ; Pray (prayer); Samaria; Baptize (Baptism)
Who were the Lord’s holy people?
[9:13]
The Lord’s holy people or holy ones were Christians. The New Testament wrote Christians were holy people because God forgave them (see Ephesian 1:1,4,7).
See: Holy Ones; Holy (Holiness, Set Apart); People of God
What was a chief priest?
[9:14]
See: Chief Priest
Why did people call upon the Lord’s name”?
[9:14]
People called upon the Lord’s name to ask Jesus to save them. That is, anyone who believed in Jesus became a Christian (See Acts 4:12; 26:16-18). Saul was coming to get any Christians and bring them to Jerusalem in chains.
See: Lord
How was Saul a chosen instrument for God?
[9:15]
God chose Saul to be an apostle to bring the gospel to people. Saul was going to tell kings and rulers of the Gentiles and the Jews about Jesus. He told them he has seen and heard Jesus after Jesus died (see: Acts 22:15).
See: Apostle; Gospel; Gentile; Resurrect (Resurrection)
How did Saul “suffer for the cause of my name”?
[9:16]
Saul will suffer to serve Jesus. He was persecuted because he told many people about Jesus. Saul was often put in prison for telling people about Jesus.
See: Acts 16:16-40; 17:-9; 21:30-36; 22:21-29; 27:27-28:6; 2 Corinthians 6:4-5; 11:23-27
How was someone filled with the Holy Spirit?
[9:17]
See: Filling of the Holy Spirit
Why was Ananias able to call Saul “brother”?
[9:17]
Ananias was able to call Saul “brother”(ἀδελφός/g0080) because Jesus told Ananias that Saul was a different man. The word “brother”(ἀδελφός/g0080) was a gentle term to tell Saul he was no longer an enemy of Christians. Saul was now part of the family of God.
See: Family of God
Why was Saul baptized?
[9:18]
Saul was baptized to obey Jesus (see: Matthew 28:18-20). Saul was also able to receive the promise of the Holy Spirit (see: Matthew 3:16; Acts 19:5-6).
See: Baptize (Baptism); Indwelling of the Holy Spirit
Why did Saul stay with the disciples in Damascus for several days?
[9:19]
Some scholars think Saul stayed with the disciples in Damascus to learn from them about Jesus. Other scholars think Jesus revealed to Saul everything he needed to know about Jesus (see: Galatians 1:11-12).
The Christians in Damascus wanted to give Saul a safe place to stay. The Jews wanted to harm him (see: Acts 9:23).
See: Discipline (To Disciple); Reveal (Revelation)
See Map: Damascus
9:20-25
How did Saul right away proclaim “Jesus in the synagogues”?
[9:20]
Some scholars think the high priest and Jewish council in Jerusalem gave permission to Saul to teach people about Jesus. Other scholars think Jesus gave Saud permission to do this. Saul told the Jews Jesus is the Son of God and he proved Jesus is the messiah. He told the Jews about what he saw and heard on the road to Damascus (see: Acts 9:20). He wanted them to know Jesus was resurrected and Jesus spoke to him.
See: Synagogue; Son of God;Messiah (Christ); Heresy; Jewish Council (Sanhedrin); Resurrect (Resurrection)
See Map: Damascus
Why did Luke write, “But Saul became more and more powerful?”
[9:22]
Luke wrote, “But Saul became more and more powerful,” because Saul became more effective in proving that Jesus is the Son of God and the promised messiah. It did not mean Saul was getting stronger physically.
See: Son of God; Messiah (Christ)
Why did Saul distress the Jews in Damascus?
[9:22]
Saul distressed the Jews in Damascus because they thought Saul went there to bring Christians back to Jerusalem. Instead, he became a Christian and persuaded other Jews to also believe in Jesus.
See Map: Damascus
Why did the Jews in Damascus want to kill Saul?
[9:23]
The Jews in Damascus wanted to kill Saul because they thought he tried to make Jews worship other gods (see: Deuteronomy 13:6-11). The Jews were wrong to think that. They did not believe Jesus is the Son of God and the messiah.
See: Son of Godd; Messiah (Christ); Worship; False gods
Who were Saul’s disciples?
[9:25]
Scholars think Saul’s disciples were people in Damascus who Saul helped to believe that Jesus is the Son of God and the messiah.
See: Disciple; Son of God; Messiah (Christ)
9:26-30
Why were the disciples in Jerusalem afraid of Saul?
[9:26]
The disciples in Jerusalem remembered how Saul helped people to stone Stephen and other Christians. They had not heard that Saul became a Chrsitian.
Who were the Grecian Jews?
[9:29]
The Grecian Jews were the ones who made trouble for Stephen and who stoned him when Saul looked upon this.
Where was Caesarea?
[9:30]
See Map: Caesarea
9:31-35
Where were Judea, Galilee, and Samaria?
[9:31]
See Map: Judea; Galilee; Samaria
How was the church one?
[9:31]
The church was one. That is, they all served Jesus together.
How was the church built up?
[9:31]
The church in Jerusalem was built up. That is, more people became Christians.
See: Church
How did the church “walk in the fear of the Lord and in the comfort of the Holy Spirit”?
[9:31]
The church walked in fear of the Lord. They honored God and did the things God wanted them to do. They knew God has power and is very holy. Yet, they did not fear people because the Holy Spirit comforted them.
See: Walk; Fear of God; Holy Spirit
Who were God’s holy people?
[9:32]
See: Holy Ones;Holy (Holiness, Set Apart); People of God
Where was Lydda?
[9:32]
See Map: Lydda
How did God completely heal Aenaes?
[9:33, 9:34]
God completely healed Aenaes when he was no longer paralyzed after eight years. That is, there was nothing to make him paralyzed. It was the same as if he was not paralyzed for eight years. Also, God healed him right away. Peter told him to make his bed because he was not going to need it there anymore. He was healed.
How did everyone in Lydda and Sharon turn to the Lord?
[9:35]
Everyone in Lydda and Sharon saw the healed man and they heard how he was healed, so they believed in Jesus. That is, they turned away from the things God did not want them to do and believed in Jesus.
See: Repent (Repentance)
See Map: Sharon; Lydda
9:36-43
Where was Joppa?
[9:36]
See Map: Joppa
Why did Luke write Tabitha was translated to Dorcas?
[9:36]
Luke wrote Tabitha was translated to Dorcas because Tabitha was the woman’s name in the Aramaic language. Dorcas was her name in the Greek language. Peter and others called her Tabitha.
Why did they wash the dead woman and place her in the upper room?
[9:37]
In ancient times, some people washed a body before they buried it. These people heard Peter healed the paralyzed man in Lydda. So they put her body in the upper room and asked Peter to come there. They were Christians, and because Tabitha helped the poor, they hoped God will make her alive again.
According to the Law of Moses, these people needed to bury Tabitha before sundown so they sent two men to ask Peter to come right away. Even though Lydda was near Joppa, it took three or four hours for him to walk from Lydda to Joppa.
See: Resurrect (Resurrection) ; Law of Moses
See Map: Lydda; Joppa
Why did the widows show Peter the tunics and garments Tabitha made?
[9:39]
The widows showed Peter the clothes Tabitha made. They wanted Peter to know how generous and kind Tabitha was to them. It was a way for Peter to know who she really was and convince him to ask God to make her alive again.
See: Resurrect (Resurrection)
Why did Peter ask everyone to leave the room?
[9:40]
Peter asked everyone to leave the upper room so he was able to pray for her without anyone doing or saying anything against him praying to God. He prayed a similar prayer that Jesus prayed when Jesus made Jairus’s daughter alive again (see: Mark 5:41).
See: Matthew 10:8
See: Pray (prayer)
Why did Peter stay in Joppa?
[9:43]
Luke did not write why Peter stayed in Joppa. Scholars think he stayed to teach the many Chrsitians there because of the miracle God did for Tabitha (see Acts 9:42).


Acts 9:1
still speaking threats even of murder against the disciples
"still speaking threats, even to murder the disciples"
Acts 9:2
for the synagogues
"for the people in the synagogues" or "for the leaders in the synagogues"
if he found any people who belonged to the Way
"when he found people who followed the teachings of Jesus Christ" or "if he found people who followed the teachings of Jesus Christ"
he might bring them bound to Jerusalem
"Paul's purpose can be made clear by adding "so that the Jewish leaders could judge and punish them"
Acts 9:3
As he was traveling
Saul left Jerusalem and now travels to Damascus.
it happened that
This is an expression that marks a change in the story to show something different is about to happen.
there shone all around him a light out of heaven
"a light from heaven shone all around him"
out of heaven
Possible meanings are 1) out of heaven, where God lives or 2) out of the sky. The first meaning is preferable. Use that meaning if your language has a separate word for it.
Acts 9:4
he fell upon the ground and heard
Possible meanings are that 1) "Saul threw himself to the ground and heard" or 2) "the light caused Saul to fall to the ground, and he heard" or 3) "Saul fell to the ground the way one who faints falls, and he heard"
why are you persecuting me?
"You are persecuting me!" or "Stop persecuting me!"
Acts 9:5
Who are you, Lord?
Saul was not acknowledging that Jesus is the Lord. He uses that title because he understood that he spoke to someone of supernatural power.
Acts 9:6
but rise, enter into the city
"get up and go into the city Damascus"
it will be told you
"someone will tell you"
Acts 9:7
stood speechless, hearing the voice, but seeing no one
"stood speechless. They heard the voice, but they did not see anyone"
Acts 9:8
when he opened his eyes
This implies that he had closed his eyes because the light was too bright.
he could see nothing
"he could not see anything." Saul was blind.
Acts 9:9
was without sight
"was blind" or "could not see anything"
he neither ate nor drank
It is not stated whether he chose not to eat or drink as a form of worship, or if he had no appetite because he was too distressed from his situation. It is preferable not to specify the reason.
Acts 9:10
Now there was
This introduces Ananias as a new character.
He said
"Ananias said"
Acts 9:11
go to the street which is called Straight
"go to Straight Street"
house of Judas
This Judas was not the disciple who had betrayed Jesus. This Judas was owner of a house in Damascus where Saul was staying.
a man from Tarsus named Saul
"a man from the city of Tarsus named Saul" or "Saul of Tarsus"
Acts 9:12
laying his hands on him
This was a symbol of giving a spiritual blessing to Saul.
he might see again
"he might regain his ability to see"
Acts 9:13
your holy people in Jerusalem
"the people in Jerusalem who believe in you"
Acts 9:14
authority ... to put in bonds everyone here
It is implied that the extent of the power and authority granted Saul was limited to the Jewish people at this point in time.
put in bonds
Putting someone in bonds is a metonym for arresting that person. Alternate translation: "arrest"
calls upon your name
Here "your name" refers to Jesus.
Acts 9:15
he is a chosen instrument of mine
"I have chosen him to serve me"
to carry my name
"in order that he might speak about me"
Acts 9:16
for the cause of my name
This is an expression meaning "for telling people about me."
Acts 9:17
So Ananias departed, and entered into the house
"So Ananias went, and after he found the house where Saul was, he entered it"
Laying his hands on him
Ananias put his hands on Saul. This was a symbol of giving a blessing to Saul.
so that you might receive your sight and be filled with the Holy Spirit
"so that you might see again and that the Holy Spirit might fill you"
Acts 9:18
something like scales fell
"something that appeared like fish scales fell"
he received his sight
"he was able to see again"
he arose and was baptized
"he got up and Ananias baptized him"
Acts 9:20
Son of God
This refers to Jesus, the Son of God. It is best to translate “Son” with the same word that your language uses to refer to a human son.
Acts 9:21
All who heard him
"Those who heard him" or "Many who heard him"
Is not this the man who destroyed those in Jerusalem who called on this name?
"This is the man who destroyed those in Jerusalem who called on this name Jesus!"
Acts 9:22
causing distress among the Jews
They were distressed in the sense that they could not find a way to refute Saul's arguments that Jesus was the Christ.
Acts 9:23
the Jews
"the Jewish leaders"
Acts 9:24
But their plan became known to Saul
"But someone told their plan to Saul" or "But Saul learned about their plan"
They watched the gates
This city had a wall surrounding it. People could normally only enter and exit the city through the gates.
Acts 9:25
his disciples
people who believed Saul's message about Jesus and were following his teaching
let him down through the wall, lowering him in a basket
"used ropes to lower him in a large basket through an opening in the wall"
Acts 9:27
had spoken boldly in the name of Jesus
"had openly preached the message about Jesus"
Acts 9:28
He was with them, going in and out around Jerusalem
Here the word "He" refers to Saul, and the word "them" probably refers to the apostles and other disciples in Jerusalem.
in the name of the Lord Jesus
"about the Lord Jesus" or 2) "name" is a metonym for authority. Alternate translation: "under the authority of the Lord Jesus" or "with the authority that the Lord Jesus gave him"
Acts 9:29
debated with the Grecian Jews
Saul tried to reason with the Jews who spoke Greek.
Acts 9:30
the brothers
Here the words "the brothers" refer to the believers in Jerusalem.
brought him down to Caesarea
The phrase "brought him down" is used here because Caesarea is lower in elevation than Jerusalem.
sent him away to Tarsus
Caesarea was a seaport. They brothers probably sent Saul to Tarsus by ship.
Acts 9:31
the church throughout all Judea, Galilee, and Samaria
This is the first use of the singular "church" to refer to more than one local congregation. Here it refers to all the believers in all the groups throughout Israel.
had peace
"lived peacefully." This means the persecution that started with the murder of Stephen was finished.
was built up
"God helped them grow" or "the Holy Spirit built them up"
walking in the fear of the Lord
"living in obedience to the Lord" or "continuing to honor the Lord"
in the comfort of the Holy Spirit
"with the Holy Spirit strengthening and encouraging them"
Acts 9:32
Now it came about
This phrase is used to mark a new part of the story.
throughout the whole region
This is an generalization for Peter's visiting the believers in many places in the region of Judea, Galilee, and Samaria.
Lydda
Lydda is a city located about 18 kilometers southeast of Joppa. This city is called Lod in the Old Testament and in modern Israel.
Acts 9:33
There he found a certain man named Aeneas
"There Peter met a man named Aeneas"
who had been in his bed ... was paralyzed
This is background information about Aeneas.
paralyzed
This means he was unable to walk. He probably was unable to move any part of his body below his waist.
Acts 9:34
make your bed
"roll up your mat"
Acts 9:35
everyone who lived in Lydda and in Sharon
"those who lived in Lydda and in Sharon" or "many people who lived in Lydda and Sharon"
saw the man
"saw the man whom Peter had healed"
and they turned to the Lord
"and they repented of their sins and started obeying the Lord"
Acts 9:36
Now there was
This introduces a new part in the story.
Tabitha (which is translated "Dorcas"). This woman
"Tabitha, which in the Greek language was Dorcas. This woman"
was full of good works and merciful deeds
"doing many good things and performed merciful deeds"
Acts 9:37
It came about in those days
"It came about while Peter was nearby"
washed her
This was washing to prepare for her burial.
they laid her in an upper room
This was a temporary display of the body during the funeral process.
Acts 9:38
they sent two men to him
"the disciples sent two men to Peter"
Acts 9:39
to the upper room
"to the upstairs room where Dorcas' body was lying"
all the widows
It is possible that all the widows of the town were there since it was not a large town.
widows
women whose husbands had died and therefore needed help
while she had been with them
"while she was still alive with the disciples"
Acts 9:40
put them all out of the room
"told them all to leave the room." Peter had everyone leave so he could be alone to pray for Tabitha.
Acts 9:41
gave her his hand and raised her up
Peter took hold of her hand and helped her to sit up in the bed and then stand up on the floor.
God's holy people and the widows
The widows were possibly also believers but are mentioned specifically because Tabitha was so important to them.
Acts 9:42
This matter became known throughout all Joppa
"People throughout all Joppa heard about this matter"
believed on the Lord
"believed in the gospel of the Lord Jesus"
Acts 9:43
It happened that
"It came about that." This introduces the beginning of the next event in the story.
Simon, a tanner
"a man named Simon who made leather from animal skins"
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1Now there was a certain man in the city of Caesarea, Cornelius by name, a centurion of what was called the Italian Company of Soldiers.2He was a devout man, one who feared God with all his household, gave many alms to the people, and prayed to God constantly.3About the ninth hour of the day, he clearly saw in a vision an angel of God coming to him. The angel said to him, "Cornelius!"4Cornelius stared at the angel and was very afraid and said, "What is it, sir?"
The angel said to him, "Your prayers and your alms have gone up as a memorial offering into God's presence.5Now send men to the city of Joppa to bring a man named Simon who is called Peter.6He is staying with a tanner named Simon, whose house is by the seaside."
7When the angel who spoke to him had left, Cornelius called two of his house servants, and a devout soldier from among those who served him.8Cornelius told them all that had happened and sent them to Joppa.
9Now on the next day at about the sixth hour, as they were on their journey and were approaching the city, Peter went up upon the housetop to pray.10He then became hungry and wanted something to eat, but while the people were cooking some food, a trance came on him,11and he saw the sky open and a certain container descending, something like a large sheet coming down to the earth, let down by its four corners.12In it were all kinds of four-footed animals and things that crawled on the earth, and birds of the sky.13Then a voice spoke to him: "Rise, Peter, kill and eat."
14But Peter said, "Not so, Lord; for I have never eaten anything that was defiled and unclean."
15But the voice came to him again a second time: "What God has made clean, you must not call defiled."16This happened three times; then the container was immediately taken back up into the sky.
17Now while Peter was very confused about what the vision that he had seen could mean, behold, the men who were sent by Cornelius stood before the gate, after they had asked their way to the house.18They called out and asked whether Simon, who was also called Peter, was staying there.
19While Peter was still thinking about the vision, the Spirit said to him, "Behold, three men are looking for you. 120Arise and go down and go with them. Do not hesitate to go with them, because I have sent them."
21So Peter went down to the men and said, "I am he whom you are seeking. Why have you come?"
22They said, "A centurion named Cornelius, a righteous man and one who fears God, and is well spoken of by all the nation of the Jews, was instructed by a holy angel to send for you to come to his house, so he could listen to a message from you."23So Peter invited them to come in and stay with him.
On the next morning he got up and went with them, and some of the brothers from Joppa accompanied him.24On the following day they came to Caesarea. Cornelius was waiting for them; he had called together his relatives and his close friends.25It came about that when Peter entered, Cornelius met him and fell down at his feet to worship him.26But Peter helped him up, saying, "Stand up! I too am a man."
27While Peter was talking with him, he went in and found many people gathered together.28He said to them, "You yourselves know that it is not lawful for a Jewish man to associate with or to visit a foreigner. But God has shown me that I should not call any man defiled or unclean.29That is why I came without arguing, when I was sent for. So I ask you why you sent for me."
30Cornelius said, "Four days ago at this very hour, I was praying at the ninth hour in my house; and see, a man stood before me in bright clothing.31He said, 'Cornelius, your prayer has been heard by God, and your alms have reminded God about you.32So send someone to Joppa, and call to you a man named Simon who is called Peter. He is staying in the house of a tanner named Simon, by the seaside.' 233So at once I sent for you. You are kind to have come. Now then, we are all here present in the sight of God to hear everything that you have been instructed by the Lord to say." 3
34Then Peter opened his mouth and said, "Truly I understand that God is not partial.35Instead, in every nation anyone who fears him and does what is right is acceptable to him.36You know the message that he sent to the people of Israel, when he announced the good news about peace through Jesus Christ, who is Lord of all—37you yourselves know the events that took place, which occurred throughout all Judea, beginning in Galilee, after the baptism that John announced;38the events concerning Jesus of Nazareth, how God anointed him with the Holy Spirit and with power. He went about doing good and healing all who were oppressed by the devil, for God was with him.39We are witnesses of all the things Jesus did, both in the country of the Jews and in Jerusalem. They killed him by hanging him on a tree,40but God raised him up on the third day and caused him to be seen,41not by all the people, but to the witnesses who were chosen beforehand by God—by us who ate and drank with him after he rose from the dead.42He commanded us to proclaim to the people and to testify that this is the one who has been chosen by God to be the Judge of the living and the dead.43About him all the prophets testify, that everyone who believes in him receives forgiveness of sins through his name."
44While Peter was still saying these things, the Holy Spirit fell on all of those who were listening to his message.45The people who belonged to the circumcision group of believers—all of those who came with Peter—were amazed, because the gift of the Holy Spirit was poured out also on the Gentiles.46For they heard these Gentiles speaking in tongues and exalting God. Then Peter answered,47"Can anyone keep water from these people so they should not be baptized, these people who have received the Holy Spirit as well as we?"48Then he commanded them to be baptized in the name of Jesus Christ. Then they asked him to stay with them for several days.
1Some ancient copies have, two men are looking for you  or some men are looking for you . 2Some ancient copies add: When he comes, he will speak to you  . 3Instead of instructed by the Lord to say,  some ancient copies have, instructed by God to say  . 

Acts 10
10: 1-8
Where was Caesarea?
[10:1]
See Map: Caesarea
What was a centurion in the “Italian Regiment”?
[10:1]
A centurion in the “Italian Regiment” was an officer in the Roman army. He lead about eighty soldiers. The Roman army recruited these soldiers in Italy.
See Map: Italy
Why was Cornelius a devout man?
[10:2]
Cornelius was a devout man because he worshipped God, but he was not a Jew. He was not circumcised. He helped the poor and he often prayed (see: Acts 10:4).
See: Circumcise (Circumcision); Pray (Prayer)
Who was included in Cornelius’ household?
[10:2]
The household of Cornelius included his wife, children, and all relatives living in his home. It also included his servants and their children.
See: Serve
What time was “the ninth hour of the day”?
[10:3]
“The ninth hour of the day” was about 3 PM. It was during the hot part of the day. What was a vision?
See: Vision
Why was Cornelius “very afraid” of the angel?
[10:4]
Cornelius was “very afraid” of the angel because the angel knew him. Cornelius was not dreaming (see: Acts 10:10). Instead, Cornelius was fully awake.
See: Luke 2:9
See: Angel
What was a “memorial offering”?
[10:5]
The angel spoke about the prayers of Cornelius and his gifts to the poor as if they were a sacrifice that God had commanded the Israelites to give. Here the angel called what Cornelius had done a “memorial offering.” A “memorial” is something that reminds someone about a person or about something that happened. A memorial offering was an offering that was burned. The aroma of the burnt offering was said to smell good to God. That is, God was pleased with the offering and accepted it. The memorial offering shows the person that God remembers them and hears their prayers. In this situation, God had heard the prayers of Cornelius and had seen what Cornelius had done.
See: Pray (Prayer); Sacrifice; Offer (Offering); Fragrant Offering (Aroma)
Where was Joppa?
[10:5]
See Map: Joppa
Why did the angel tell Cornelius to send for Peter?
[10:5]
The angel told Cornelius to send for Peter because he was the apostle Jesus called the rock (see: Matthew 16:18-19). Peter’s name was Simon, but Jesus called him Peter. Peter was the name for “rock.” Jesus was going to build his church upon Peter, the rock.
See: Angel; Apostle; Church
Where was Peter?
[10:6]
Peter was visiting with a tanner named Simon. A tanner worked with leather skin.
What was a house servant?
[10:7]
A house servant was a person who helped with housework by preparing good and cleaning. Sometimes they helped a leader of an army and did not do the cleaning. They were trusted servants. Scholars think they took horses since it was fifty kilometers away, and they brought an extra horse for Peter to ride on the way back to Joppa.
See: Serve
See Map: Joppa
How was this man a devout soldier?
[10:7]
Scholars think this soldier worshipped God since Cornelius told them everything about his vision (see: Acts 10:8). For the servants and this soldier to talk with Peter about the vision, they needed to believe and worship God in the way Cornelius did. They also needed to listen to and follow the Holy Spirit.
See: Worship; Vision; Holy Spirit
10:9-16
What time was the “sixth hour”?
[10:9]
The “sixth hour” was midday, about noon.
Why did Peter go up to the housetop to pray?
[10:9]
Peter went to the housetop to pray because he was able to pray to God alone there. The roofs were flat. People used an outer stairway to go up and down from the housetop. Often there was a cover to give people shade.
See: Pray (Prayer)
What was a “trance”?
[10:10]
A “trance” (ἔκστασις/g1611) was something that happened to a person. Sometimes it was a dream. Peter’s trance was stronger than the vision God gave to Cornelius. Often, a person focused on what God showed him and he was no longer aware of anything near him.
See: Vision
Why were there different animals in this large sheet?
[10:12]
The four-footed animals, things that crawled on the earth, and birds of the sky were the three groups of living things God created and delivered in Noah’s ark (see: Genesis 6:20). God was saying all of creation was open to Peter. The news about Jesus was going to all of creation. This includes Gentiles, Jews, slaves, free people, women, and men (see: Galatians 3:28).
See: Clean and Unclean; Gentile; Serve
Why did the voice tell Peter to rise, kill, and eat?
[10:13]
God told Peter to rise, kill, and eat the unclean animals because he wanted people to know that it was not evil to eat these things. God did not want people to follow the Law of Moses anymore. God also wanted the Jews to know that the Gentiles could become Christians.
See: Clean and Unclean; Fellowship
Why did Peter not want to eat unclean food?
[10:14]
Peter did not want to eat unclean food because he always obeyed the law of Moses (see: Ezekiel 4:14). However, Peter did not know God’s new and bigger plan. The new and bigger plan was that both Jews and Gentiles were joined together in some way and could both become Christians.
10:17-23
How many men looked for Peter?
[10:17]
Some ancient copies of the Greek New Testament say that three men looked for Peter. Some scholars note it was the same number Luke wrote in verse seven. Fewer ancient copies of the Greek New Testament say that two men looked for Peter. Some scholars say two men spoke to Peter and the third man was a guard. Some ancient copies did now say how many men looked for Peter. Some scholars say Luke did not write how many men there were in the same way he wrote verse seventeen. Scholars think Luke wrote that three men looked for Peter.
What nationality was Cornelius?
[10:22]
Cornelius was a Gentile from Italy (see: Acts 10:1).
See: Gentile
See Map: Italy
Who were the brothers from Joppa?
[10:23]
The brothers were Jewish Christian men from Joppa.
See: Family of God
See Map: Joppa
10:24-33
Why did Cornelius fall down at the feet of Peter?
[10:25]
Cornelius fell down at Peter’s feet and honored him because God sent Peter. Cornelius did not want to worship Peter but Peter wanted to be sure of this so he told Cornelius to get up. Peter was only a man in the same way Cornelius was a man (see: Acts 10:26).
See: Worship
To whom was Peter talking?
[10:26]
Peter was talking with Cornelius when they entered into the house. Then Peter addressed the crowd of relatives and close friends of Cornelius. They were Gentiles so Peter wanted to let them know he was not permitted to come inside a Gentile home. However, God changed this and Peter went into the house of a Gentile (see: Acts 10:28).
See: Gentile
How did Peter know God did not want him to call any person unclean or impure?
[10:28]
Peter knew God did not want him to call any person unclean because Peter believed the vision God gave him. The vision was a sheet with all kinds of animals, both pure and impure, that he saw coming from heaven. It was a sign of God accepting all people if they believed in Jesus (see: Acts 10:35).
See: Clean and Unclean; Offer (Offering); Heaven; Sign
Whom did Cornelius see “in bright clothing”?
[10:30]
Cornelius saw an angel of God “in bright clothing” (see: Acts 10:3).
See: Angel; Light and Darkness (Metaphor)
What was a tanner?
[10:32]
A tanner was someone who worked with leather to make it certain colors and thicknesses.
What did Luke write in verse 32?
[10:32]
Some ancient copies of the Greek New Testament have the words about Peter coming and speaking at the end of verse 32. Older and more copies of the Greek New Testament do not have these words. Scholars do not think Luke wrote these words.
10:34-43
Why did Peter say “God is not partial”?
[10:34]
Peter said “God is not partial” because God is just. God knows what a person thinks. Peter thought about how God equally judges and loves the Jews and the Gentiles.
See: People of God; Gentile
Why did Peter say Jesus will be the “Judge of the living and the dead”?
[10:42]
Peter said Jesus will be the “Judge of the living and the dead.” One day, Jesus will judge all people.
See: Resurrect (Resurrection) ; Judge (Judgment); Day of Judgment
10:44-48
How did the Holy Spirit fall on the Gentiles?
[10:44]
The Holy Spirit “fell”(ἐπιπίπτω/g1968) (see: Acts 10:44) on the Gentiles in the same way the Holy Spirit was “poured out”(ἐκχέω/g1632) (see: Acts 10:45) on the Gentiles to work in them. Some scholars think Peter was thinking about how the Holy Spirit came from heaven. Other scholars think this meant that people began to speak in tongues and began to praise God (see: Acts 2:4,11).
See: Gentile; Filling of the Holy Spirit; Holy Spirit; Speaking in Tongues
What was the gift of the Holy Spirit poured out on the Gentiles?
[10:44]
Some scholars think the gift of the Holy Spirit was the power of God to help people live in a way that honors God (see: John 14:15-18; 16:5-15). Other scholars think it was the power of God to tell other people in the world about Jesus (see: Acts 1:8). In this story, the power caused the Gentile listeners to speak in tongues and to praise God(see: Acts 10:46,43).
See: Gifts of the Holy Spirit; Gentile; Speaking in Tongues
When did God save Cornelius and his household?
[10:44]
God saved Cornelius and his household when Peter they each believed in Jesus (see: Acts 11:14; 10:39-40,43). Before they were able to say they believed in Jesus, God gave them the Holy Spirit. That is, Peter did not even finish speaking. They believed in Jesus while Peter was still speaking.
See: Acts 11:17
See: Faith (Believe in); Save (Salvation, Saved from Sins); Angel
Who were the people who belong to the “circumcision group”?
[10:45]
The people who belonged to the “circumcision group” were the Jewish Christians who went with Peter from Joppa to the house of Cornelius. They were amazed God gave the Holy Spirit to the uncircumcised Gentiles in the same way God filled Jews with the Holy Spirit at Pentecost (see: Acts 2:4).
See: Circumcise (Circumcision); Gentile; Filling of the Holy Spirit; Pentecost
See Map: Joppa
Why did Peter talk about baptizing Cornelius and his household?
[10:47]
Peter talked about baptizing Cornelius and his household because he saw the Holy Spirit work in these Gentiles. That is, they spoke in tongues in the same way the disciples did at Pentecost (see: Acts 2:4). Because of this, he knew they believed in Jesus in the same way Jewish disciples believed in Jesus (see Acts 11:16-17). Peter knew they must be baptized in the same way other Christians were baptized (see: Acts 2:37-41). They should be baptized because God accepted them (see: Acts 10: 35,46; 15:8).
See: Baptize (Baptism); Holy Spirit; Gentile; Speaking in Tongues; Disciple; Pentecost
Why did these people ask Peter to stay with them for several days?
[10:48]
These people asked Peter to stay with them for several days because they wanted to learn and ask questions. They had much to learn about Jesus and how to live in a way that honors God.


Acts 10:1
Now there was a certain man
This was a way of introducing a new person to this part of the historical account.
in the city of Caesarea, Cornelius by name, a centurion of what was called the Italian Company of Soldiers
"Cornelius was from the city of Caesarea. He was an officer in charge of 60 soldiers from the Italian Company of Soldiers, in the Roman army"
Acts 10:2
a devout man
a man who wanted to do what God expected of him
feared God
worshiped God with deep respect and awe
prayed to God constantly
"prayed to God often" or "he prayed to God regularly"
Acts 10:3
the ninth hour
"three o'clock in the afternoon." This was the normal afternoon prayer time for Jews.
he clearly saw
"Cornelius clearly saw"
Acts 10:4
Your prayers and your alms have gone up ... into God's presence
"God is pleased by your prayers and alms. They have gone up ... to him"
Acts 10:6
a tanner
a person who makes leather from animal skins
Acts 10:7
When the angel who spoke to him had left
"When Cornelius' vision of the angel had ended."
a devout soldier
a soldier who wanted to do what God expected of him.
Acts 10:8
told them all that had happened
Cornelius explained his vision to his two servants and to one of his soldiers.
sent them to Joppa
"sent two of his two servants and the one soldier to Joppa."
Acts 10:9
about the sixth hour
"around noon"
up upon the housetop
The roofs of the houses were flat, and people often did many different activities on them.
Acts 10:10
a trance came on him
"he went into a trance"
trance
Peter saw things in his mind, not with his physical eyes.
Acts 10:11
he saw the sky open
This was the beginning of Peter's vision. It can be a new sentence.
let down by its four corners
"with its four corners suspended" or "with its four corners higher than the rest of it"
Acts 10:12
things that crawled on the earth
snakes and insects, as opposed to "four-footed animals"
Acts 10:13
a voice spoke to him
The person speaking is not specified. The "voice" was probably God, although it could possibly have been an angel from God.
Acts 10:14
Not so
"I will not do that"
Acts 10:15
What God has made clean
"What I, God, have made clean"
Acts 10:16
This happened three times
Possible meanings are 1) Peter heard the words "What God has made clean, you must not call defiled" three times or 2) a total of three times the sheet came down from heaven and Peter heard and responded to the voice. It would be best to translate without adding information here.
Acts 10:17
Peter was very confused
This means that Peter was having difficulty understanding what the vision meant.
behold
The word "behold" here alerts us to pay attention to the surprising information that follows, in this case, the two men standing at the gate.
stood before the gate
"stood before the gate to the house." It is implied that this house had a wall with a gate one would use to enter the property.
Acts 10:18
They called out
Cornelius' men remained outside the gate while asking about Peter.
Acts 10:19
thinking about the vision
"wondering about the meaning of the vision"
the Spirit
"the Holy Spirit"
three men are looking for you
Some ancient texts have a different number of men.
Acts 10:20
go down
"go down from the roof of the house"
Do not hesitate to go with them
It would be natural for Peter not to want to go with them, because they were strangers and they were Gentiles.
Acts 10:21
I am he whom you are seeking
"I am the man you are looking for"
Acts 10:22
fears God
worships God with deep respect and awe
all the nation of the Jews
This number of people is exaggerated with the word "all" to emphasize how widely this was known among the Jews.
Acts 10:23
So Peter invited them to come in and stay with him
The journey to Caesarea was too long for them to begin that afternoon.
stay with him
"be his guests"
some of the brothers from Joppa
This refers to believers who lived in Joppa.
Acts 10:24
On the following day
This was the next day after they left Joppa. The journey to Caesarea took longer than one day.
Cornelius was waiting for them
"Cornelius expected them"
Acts 10:25
when Peter entered
"when Peter entered the house"
fell down at his feet to worship him
"he knelt down and put his face close to Peter's feet." He did this to honor Peter.
Acts 10:26
Stand up! I too am a man
"Do not worship me! I am only a man, as you are"
Acts 10:28
it is not lawful for a Jewish man
"it is forbidden for a Jewish man." This refers to the Jewish religious law.
a foreigner
people who are not Jews
Acts 10:30
at the ninth hour
The normal afternoon time that the Jews pray to God.
Acts 10:31
your prayer has been heard by God
"God has heard your prayer"
Acts 10:32
call to you a man named Simon who is called Peter
"tell Simon who is also called Peter to come to you"
Acts 10:33
at once
"right away"
You are kind to have come
"I certainly thank you for coming"
we are all here
This refers to Cornelius and his family but not to Peter, so this is exclusive.
present in the sight of God
"present with God"
that you have been instructed by the Lord to say
"that the Lord has told you to say"
Acts 10:34
opened his mouth
"began to speak"
Truly
This means that what he is about to say is especially important to know.
God is not partial
"God does not favor certain people"
Acts 10:35
anyone who fears him and does what is right is acceptable to him
"he accepts anyone who fears him and does what is right"
Acts 10:37
throughout all Judea
"throughout Judea" or "in many places in Judea"
after the baptism that John announced
"after John preached to the people to repent and then baptized them"
Acts 10:38
God anointed him with the Holy Spirit and with power
The Holy Spirit and God's power are spoken of as if they are something that can be poured out onto a person.
all who were oppressed by the devil
"those who were oppressed by the devil" or "many people who were oppressed by the devil"
God was with him
"God was helping him."
Acts 10:39
in the country of the Jews
This refers mainly to Judea at that time.
hanging him on a tree
"nailing him to a wooden cross"
Acts 10:40
God raised him up
"God caused him to live again"
the third day
"the third day after he died"
caused him to be seen
"permitted many people to see him after he was raised from the dead"
Acts 10:41
from the dead
From among all those who have died.
Acts 10:42
that this is the one who has been chosen by God
"that God chose this Jesus"
the living and the dead
"the people who are alive and the people who are dead"
Acts 10:43
About him all the prophets testify
"All the prophets testify about Jesus"
everyone who believes in him receives forgiveness of sins
"God will forgive the sins of everyone who believes in Jesus because of what Jesus has done"
through his name
"through what Jesus has done for them"
Acts 10:44
the Holy Spirit fell
"the Holy Spirit suddenly came"
all of those who were listening
Here "all" refers to all the Gentiles at the house who were listening to Peter.
Acts 10:45
the gift of the Holy Spirit was poured out also
"God also poured out the Holy Spirit"
the gift of the Holy Spirit
That is, the Holy Spirit himself was the gift.
the gift
"the free gift"
also on the Gentiles
Here "also" refers to the fact that the Holy Spirit had already been given to the Jewish believers.
Acts 10:46
Gentiles speaking in tongues and exalting God
These were known spoken languages that caused the Jews to acknowledge that the Gentiles were indeed praising God.
speaking in tongues
"speaking in other languages"
Acts 10:47
Can anyone keep water from these people so they should not be baptized, these people who have received ... we?
"No one should keep water from these people! We should baptize them because they have received ... we!"
Acts 10:48
he commanded them to be baptized
"Peter commanded the Gentile believers to allow the Jewish Christians to baptize them" or "Peter commanded the Jewish Christians to baptize them"
be baptized in the name of Jesus Christ
"be baptized as believers in Jesus Christ"






11
1Now the apostles and the brothers who were in Judea heard that the Gentiles also had received the word of God.2When Peter had come up to Jerusalem, they who belonged to the circumcision group criticized him;3they said, "You associated with uncircumcised men and ate with them!"4But Peter started to explain the matter to them in detail, saying,5"I was praying in the city of Joppa, and in a trance I saw a vision of a container coming down, like a large sheet let down from heaven by its four corners. It descended to me.6I gazed at it and I thought about it. I saw the four-legged animals of earth, wild beasts, things that crawled, and birds of the sky.7Then I heard a voice say to me, 'Get up, Peter; kill and eat!'
8I said, 'Not so, Lord; for nothing unholy or unclean has ever entered into my mouth.'
9But the voice answered again from heaven, 'What God has made clean, you must not call defiled.'10This happened three times, and then everything was taken back up into heaven again.
11"Behold, right away there were three men standing in front of the house where we were; they had been sent from Caesarea to me.12The Spirit commanded me to go with them, and that I should make no distinction regarding them. These six brothers went with me, and we went into the man's house.13He told us how he had seen the angel standing in his house and saying, 'Send men to Joppa and bring back Simon who is called Peter.14He will speak to you a message by which you will be saved—you and all your household.'15As I began to speak to them, the Holy Spirit came on them, just as on us in the beginning.16I remembered the words of the Lord, how he said, 'John indeed baptized with water; but you will be baptized with the Holy Spirit.'17Then if God gave to them the same gift as he gave to us when we believed on the Lord Jesus Christ, who was I, that I could oppose God?"
18When they heard these things, they said nothing in response, but they glorified God and said, "Then God has given repentance for life to the Gentiles also."
19Now those who had been scattered by the persecution that arose over Stephen spread as far as Phoenicia, Cyprus, and Antioch, speaking the word only to Jews.20But some of them, men from Cyprus and Cyrene, came to Antioch and spoke also to Greeks, proclaiming to them the gospel about the Lord Jesus.21The hand of the Lord was with them; a great number believed and turned to the Lord.22News about them came to the ears of the church in Jerusalem, and they sent out Barnabas as far as Antioch.23When he came and saw the grace of God, he was glad and he encouraged them all to remain with the Lord with purpose of heart.24For he was a good man and full of the Holy Spirit and of faith, and many people were added to the Lord.25Barnabas then went out to Tarsus to search carefully for Saul.26When he found him, he brought him to Antioch. It came about that for an entire year they gathered together with the church and taught many people. The disciples were first called Christians in Antioch.
27Now in these days some prophets came down from Jerusalem to Antioch.28One of them, Agabus by name, stood up and indicated by the Spirit that a great famine would occur over all the world. This happened in the days of Claudius.29So the disciples, as each one was able, determined to send a contribution for the relief of the brothers in Judea.30They did this; they sent money to the elders by the hand of Barnabas and Saul.
Acts 11
11:1-10
Who were the “brothers”?
[11:1]
The “brothers” were men and women who believed in Jesus.
See: Family of God
Where was Judea?
[11:1]
See Map: Judea
How did the Gentiles receive “the word of God”?
[11:1]
The Gentiles “received the word of God” when they believed God’s word about Jesus. That is, they believed Jesus is the messiah.
See: Gentile; Word of God; Messiah (Christ)
Who was “the circumcision group”?
[11:2]
“The circumcision group” was Jewish Christians.
See: Acts 10:45
See: Circumcise (Circumcision)
Why did the Jewish Christians think it was wrong to be with uncircumcised people and eat with them?
[11:3]
See: Acts 10:34.
What was a “trance” and what was a “vision”?
[11:5, 11:6]
See: Acts 10:10
Why did Peter add “wild beasts” to the animals Luke wrote about in Acts 10:12? Peter added “wild beasts” to the animals Luke wrote about in Acts 10:12 because Peter was thinking about how God created the animals (see: Genesis 1:25) when he said this. Elsewhere, Luke was thinking about the animals God delivered in Noah’s ark (see: Genesis 6:20; Acts 10:12).
Why did the voice tell Peter to get up, kill and eat?
[11:7]
See: Acts 10:13
Why did Peter refuse to kill and eat?
[11:8]
See: Acts 10:13.
See: Clean and Unclean
Why did God say defiled food was clean?
[11:9]
God said defiled food was clean. That is, God said that unclean foods were now clean. God made a way for Jewish Christians to worship God with Gentile Christians and visit Gentile houses. That is, since Jews were able to eat the food Gentiles ate, they were able to do other things with Gentiles.
See: Clean and Unclean; Worship; Gentile
11:11-18
Where was Caesarea?
[11:11]
See Map: Caesarea
Why did the Holy Spirit tell Peter to “make no distinction” about the men who came to him?
[11:12]
The Holy Spirit told Peter to “make no distinction” about the men who came to him. God wanted Peter to tell the Gentiles at Cornelius’ house about Jesus. God wanted him to do this even though they were Gentiles. He brought other Jewish Christians with him. Six of those Jewish Christians also went him to Jerusalem. They were also able to say what happened at Cornelius’ house.
See: Holy Spirit; Gentile
Who were the six brothers who went with Peter into the house of Cornelius?
[11:12]
The six brothers were Jewish Christians from Joppa. They went with Peter into the house of Cornelius and saw what happened when the Holy Spirit came upon everyone and everyone spoke in tongues and praised God. They were able to say the good news about Jesus and the gift of the Holy Spirit were available to Gentiles.
See: Family of God; Holy Spirit; Speaking in Tongues; Gifts of the Holy Spirit; Gentile
Where was Joppa?
[11:13]
See Map: Joppa
What was the message Peter spoke to the people in the house of Cornelius?
[11:14]
Peter spoke about Jesus to the people in the house of Cornelius. That is, Peter told them about how Jesus healed people, but people killed Jesus and God made him alive again (see: Acts 10:38-40). Then Peter told them that Jesus is the one who all the prophets spoke about.
See: Resurrect (Resurrection); Prophet
How did the Holy Spirit come upon these people?
[11:15]
See: Acts 10:44-46.
See: Filling of the Holy Spirit
Who is “the Lord” in verse sixteen?
“The Lord” in verse sixteen is Jesus. Jesus is Lord and he is the one who rules from heaven.
See: Lord; Heaven
Why did Peter change his mind about salvation for the Gentiles?
[11:17]
Peter changed his mind about salvation for the Gentiles because he saw God give the Holy Spirit to the Gentiles. Peter knew that if God did that, then Peter knew this is what God wanted.
See: Save (Salvation, Saved from Sins); Gentile; Indwelling of the Holy Spirit
How did God give “repentance for life to the Gentiles also”?
[11:18]
God gave “repentance for life to the Gentiles also.” That is, God gave them repentance through the Holy Spirit. If the Gentiles repented of their sins, then they were at peace with God and God gave them eternal life and a new life. God also did this for the Jews. God helped them to repent, believe in Jesus, and be at peace with God.
See: Repent (Repentance); Save (Salvation, Saved from Sins); Forgive (Forgiveness, Pardon); Gentile; Holy Spirit; Eternal Life; Born Again (New Life, Regeneration)
11:19-30
Where were Phoenicia, Cyprus, and Antioch?
[11:19]
See Map: Phoenicia; Cyprus; Antioch
Why did the Christian Jews speak only to Jews in the areas where they went?
[11:19]
The Christian Jews from Jerusalem spoke only to the Jews in the areas where they went because they did not think the gospel was for the Gentiles. However, other Christian Jews from Cyprus and Cyrene went and told the Gentiles about Jesus and the gospel.
See: Gospel; Gentile
See Map: Cyprus; Cyrene
Who were “some of them” in verse 20?
[11:20]
“Some of them” in verse twenty were Greek-speaking Jews who believed in Jesus. They were not from Jerusalem but were from Cyprus and Cyrene.
See Map: Cyprus; Cyrene
Where is Cyrene?
[11:20]
See Map: Cyrene
Whom did the men from Cyprus and Cyrene speak to?
[11:20]
The men from Cyprus and Cyrene spoke about Jesus to both Jews and Gentiles. Luke wrote the word “also” because they treated the Jews and Gentiles the same. The gospel was for everyone.
See: Gentile
See Map: Cyprus; Cyrene
How was “the hand of the Lord was with them”?
[11:21]
Luke wrote that “the hand of the Lord was with them.” That is, when they taught people about Jesus, they had God’s power with them. God helped them. Because of this, many people believed and turned to the Lord Jesus.
How did people “turn to the Lord”?
[11:21]
See: Repent (Repentance)
Who was Barnabas?
[11:22]
Barnabas was a Christian leader named Joseph. He was from the Levite and he came from Cyprus. The apostles called him Barnabas, “son of encouragement” (see: Acts 4:36). He was a prophet and teacher (see: Acts 13:1). He was also an apostle but not one of the twelve apostles (see: Acts 14:14).
See: Prophet; Apostle; Tribes of Israel
Where was Antioch?
[11:22]
See Map: Antioch
How did Barnabus tell the people to “remain with the Lord with purpose of heart”?
[11:23]
Barnabus told the people to “remain with the Lord with purpose of heart.” That is, they completely served Jesus.
See: Heart (Metaphor)
How was Barnabas “full of the Holy Spirit and of faith”?
[11:24]
See: Galatians 3:2
See: Filling of the Holy Spirit; Faith (Believe in)
Where was Tarsus?
[11:25]
See Map: Tarsus
Why did Barnabus bring Saul to Antioch?
[11:26]
Barnabus brought Saul to Antioch because he wanted Paul to serve in Antioch. Many people there believed in Jesus. Later the Christians in Antioch sent out people to tell others about Jesus.
See Map: Antioch
Why did people at Antioch first call the disciples “Christians”?
[11:26]
People at Antioch first called the disciples “Christians”(Χριστιανός/g5546) because the people at Antioch knew they followed Jesus, who is the “Christ”(Χριστός/g5547). Scholars think the people at Antioch mocked the disciples of Jesus or were persecuting them when they called these people Christians (see: Acts 26:28; 1 Peter 4:16). In ancient times, Christians did not call themselves Christians. Instead, they called themselves disciples, holy ones, or brothers. They started calling themselves Christians about 100 years after Jesus died.
See: Messiah (Christ); Disciple; Holy Ones; Family of God
How did some prophets “came down” from Jerusalem?
[11:27]
Jerusalem was higher in elevation than Antioch. Some prophets went down the hill from Jerusalem rather than traveled south to get to Antioch.
See Map: Jerusalem; Antioch
Who were the prophets?
[11:27]
The prophets were Christians who had the gift of prophecy.
See: Prophet; Prophecy (Prophesy) ; Gifts of the Holy Spirit
Who was Agabus?
[11:28]
Agabus was a Christian prophet from Jerusalem. God revealed to him bad things that will happen in the future.
See: Prophet; Reveal (Revelation)
See: Acts 21:10
How did Agabus indicate “by the Spirit” a great famine?
[11:28]
Agabus indicated “by the Spirit” when the Holy Spirit helped Agabus to know to give a prophecy about the coming famine. This famine happened about 15 years after Jesus died.
See: Holy Spirit; Prophecy (Prophesy) ; Famine
What was “all the world”?
[11:28]
“All the world” was Rome, Greece, and Egypt, and Judaea. That is, it was the whole Roman empire. It was not the entire world.
See: Rome (Roman Empire, Caesar)
What were the “days of Claudius”?
[11:28]
Claudius ruled the Roman Empire. He did this starting about 10 years after Jesus died and stopped about 20 years after Jesus died. There were several famines during this time.
See: Rome (Roman Empire, Caesar); Famine
Where was Judea?
[11:29]
See Map: Judea
Why did God give Agabus a prophecy about the famine?
[11:29]
God gave Agabus a prophecy about the famine so the Christians in Antioch had time to prepare to help the Christians in Judea. The time allowed the Christians in Antioch to help them more than if they had not known the famine was going to happen.
See: Prophecy (Prophesy) ; Famine
See Map: Judea


Acts 11:1
the brothers
The phrase "brothers" here refers to the believers in Judea.
had received the word of God
"believed the message of God about Jesus"
Acts 11:2
they who belonged to the circumcision group
"some Jewish believers in Jerusalem who wanted all followers of Christ to be circumcised"
Acts 11:3
uncircumcised men
The phrase "uncircumcised men" refers to Gentiles.
ate with them
It was against Jewish tradition for Jews to eat with Gentiles.
Acts 11:4
Peter started to explain
Peter did not criticize the Jewish believers but reacted in a friendly, explanatory manner.
Acts 11:5
in a trance I saw
Peter saw something that was only in his mind. It was not physical. His mind was not working in its usual way.
like a large sheet
The container holding the animals had the appearance of a large square piece of cloth. See how you translated this in Acts 10:11.
by its four corners
"with its four corners suspended" or "with its four corners higher than the rest of it."
Acts 11:6
four-legged animals of earth
"animals and birds that the Mosaic laws forbade Jews to eat"
wild beasts
This probably refer to the animals people do not or cannot tame or control.
things that crawled
snakes and insects, as opposed to "four-footed animals."
Acts 11:7
I heard a voice
The person speaking is not specified. The "voice" was probably God, although it could possibly have been an angel from God. See how you translated "a voice" in Acts 10:13
Acts 11:8
nothing unholy or unclean has ever entered into my mouth
"I have eaten only meat from holy and clean animals"
unclean
In the Old Testament Jewish law, a person became ritually "unclean" in various ways, such as eating certain forbidden animals.
Acts 11:9
What God has made clean, you must not call defiled
This refers to the animals in the sheet.
Acts 11:10
This happened three times
Possible meanings are 1) Peter heard the words "What God has made clean, you must not call defiled" three times or 2) a total of three times the sheet came down from heaven and Peter heard and responded to the voice. It would be best to translate without adding information here. See how you translated "This happened three times" in Acts 10:16.
Acts 11:11
General Information:
Here "we" refers to Peter and the believers in Joppa. It does not include his current audience in Jerusalem.
Behold
This word alerts us to the new people in the story. Your language may have a way of doing this.
right away
"immediately" or "at that exact moment"
they had been sent
This can be stated in active form. Alternate translation: "someone had sent them"
Acts 11:12
that I should make no distinction regarding them
"that I should not be concerned that they were Gentiles"
These six brothers
"These six Jewish believers"
into the man's house
This refers to the house of Cornelius.
Acts 11:14
all your household
"everyone who lives in your house"
Acts 11:15
As I began to speak to them, the Holy Spirit came on them
This implies that Peter had not finished speaking but had intended to say more.
the Holy Spirit came on them, just as on us in the beginning
"the Holy Spirit came on the Gentile believers, just as he came on the Jewish believers at Pentecost"
Acts 11:16
you will be baptized with the Holy Spirit
"God will baptize you with the Holy Spirit"
Acts 11:17
Then if God gave to them ... who was I, that I could oppose God?
"Since God gave to them ... I decided that I could not oppose God!"
the same gift
Peter refers to the gift of the Holy Spirit.
Acts 11:18
they said nothing in response
"they did not argue with Peter"
God has given repentance for life to the Gentiles also
"God has also given the Gentiles the ability to repent and then live eternally" or "God has allowed the Gentiles also to repent and live eternally"
Acts 11:19
those who had been scattered by the persecution that arose over Stephen spread
The Jews began persecuting Jesus's followers because Stephen had said and done things that the Jews did not like. Because of this persecution, many of Jesus's followers left Jerusalem and went to many different places.
only to Jews
The believers thought God's message was for the Jewish people, and not for the Gentiles.
Acts 11:20
spoke also to Greeks
"also spoke to Gentiles who spoke Greek"
Acts 11:21
The hand of the Lord was with them
"God was powerfully enabling those believers to preach effectively"
turned to the Lord
"they repented of their sins and began to obey the Lord"
Acts 11:22
ears of the church
"the believers in the church"
Acts 11:23
saw the grace of God
"saw how God acted kindly toward the believers"
he encouraged them
"he kept on encouraging them"
to remain with the Lord with purpose of heart
"to remain faithful to the Lord" or "to continue to trust in the Lord, with complete commitment"
Acts 11:24
full of the Holy Spirit
The Holy Spirit controlled Barnabas as he obeyed the Holy Spirit.
many people were added to the Lord
"many more people also believed in the Lord"
Acts 11:25
out to Tarsus
"out to the city of Tarsus"
Acts 11:26
When he found him
It probably took some time and effort for Barnabas to locate Saul.
they gathered together with the church
"Barnabas and Saul gathered together with the church"
The disciples were first called Christians in Antioch
"People in Antioch were the fist to call the disciples Christians"
Acts 11:28
Agabus by name
"whose name was Agabus"
indicated by the Spirit
"the Holy Spirit enabled him to prophesy"
a great famine would occur
"a great shortage of food would happen"
over all the world
"all over the inhabited world" or "throughout the Roman Empire"
in the days of Claudius
"when Claudius was the Roman emperor"
Acts 11:29
as each one was able
The richer people sent more; the poorer people sent less.
the brothers in Judea
"the believers in Judea"
Acts 11:30
by the hand of Barnabas and Saul
"by having Barnabas and Saul take it to them"
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1Now about that time Herod the king laid hands on some who belonged to the church so that he might mistreat them.2He killed James the brother of John with the sword.3After he saw that this pleased the Jews, he proceeded to arrest Peter also. That was during the days of unleavened bread.4After arresting him, he put him in prison, assigning him over to four squads of soldiers to guard him; he was intending to bring him to the people after the Passover.5So Peter was kept in the prison, but prayer was made earnestly to God for him by those in the church.6On the night before Herod was going to bring him out for trial, Peter was sleeping between two soldiers, bound with two chains, while guards in front of the door were keeping watch over the prison.7Behold, an angel of the Lord suddenly appeared by him, and a light shone in the prison cell. He struck Peter on the side and woke him and said, "Get up quickly," and his chains fell off his hands.8The angel said to him, "Gird yourself and put on your sandals." Peter did so. The angel said to him, "Put on your outer garment and follow me."9So Peter followed the angel and went out. He did not know that what was done by the angel was real. He thought he was seeing a vision.10After they had passed by the first guard and the second, they came to the iron gate that led into the city; it opened for them by itself. They went out and went down a street, and the angel left him right away.11When Peter came to himself, he said, "Now I truly know that the Lord has sent his angel and delivered me out of the hand of Herod, and from everything the Jewish people were expecting."12When he realized this, he went to the house of Mary the mother of John, also called Mark, where many people had gathered and were praying.13When he knocked at the door of the gate, a servant girl named Rhoda came to answer.14When she recognized Peter's voice, out of joy she failed to open the gate; instead, she came running into the room; she reported that Peter was standing at the gate.15So they said to her, "You are insane." But she insisted that it was so. They said, "It is his angel."16But Peter continued knocking, and when they had opened the door, they saw him and were amazed.17Peter motioned to them with his hand to be silent, and he told them how the Lord had brought him out of prison. He said, "Report these things to James and the brothers." Then he left and went to another place.18Now when it became day, there was no small disturbance among the soldiers over what had happened to Peter.19After Herod had searched for him and could not find him, he questioned the guards and ordered them to be put to death.
Then Herod went down from Judea to Caesarea and stayed there.20Now Herod was very angry with the people of Tyre and Sidon. They went to him with one purpose, and after persuading Blastus, the king's assistant, to help them, they asked for peace because their country received its food from the king's country.21On a set day Herod dressed himself in royal clothing and sat on a throne; he made a speech to them.22The people shouted, "This is the voice of a god, not of a man!"23Immediately an angel of the Lord struck him, because he did not give God the glory; he was eaten by worms and died.
24But the word of God increased and multiplied.
25So when Barnabas and Saul had completed their mission, they returned from Jerusalem, 1 bringing with them John, also called Mark.
1Some ancient copies read, they returned to Jerusalem  . 

Acts 12
12:1-4
Who was king Herod?
[12:1]
This King Herod was Herod Agrippa. The Jewish people liked this Herod. He wanted them to like him. Because of this, he began to persecute the Christian leaders (see: Acts 12:3).
See: King Herod; Persecute (Persecution)
How did king Herod “lay hands on” some of the church?
[12:1]
Herod laid hands on people. That is, he persecuted Christians
See: Persecute (Persecution); Laying on of Hands ; King Herod
Who were “those in the church”?
[12:1]
“Those in the church” were people who believed in Jesus.
See: Church
What did Herod plan to do to Peter?
[11:3]
Herod planned to kill Peter. He planned to bring Peter before the people and kill him in the way he killed James. Herod wanted people to see Peter being killed.
See: King Herod
What were the “days of unleavened bread”?
[12:3]
The “days of unleavened bread” were seven days during the festival of Passover. Scholars say the seven days were after the night of Passover.
See: Festival of Unleavened Bread; Passover
How many soldiers were in a squad?
[12:4]
There were four soldiers in a squad. There were a total of sixteen soldiers who guarded Peter.
What was the Passover?
[12:4]
See: Passover
12:5-11
How did God answer the prayers of the church for Peter?
[12:5]
Some scholars think Luke did not write how God answered the prayers of the church for Peter. Other scholars think the prayers for Peter made God want to send an angel to rescue Peter.
See: Acts 16:25-26
See: Pray (Prayer); Angel
What was an angel?
[12:7]
See: Angel
How did a light come into the prison cell?
[12:7]
Luke did not write how a light came into the prison cell. Scholars think different things.
1. 
The light was part of the glory of God (see: Luke 2:9).

The light was from the glory of God that shone through the angel.

The light was from the angel.
See: Glory (Glorify); Light and Darkness (Metaphor); Angel
How did the light help Peter?
[12:7]
The light helped Peter find his clothes and sandals and put them on before they left the prison cell. It was very dark in the night of the prison and the angel wanted Peter to get up quickly before the guards woke up.
See: Angel
What was an outer garment?
[12:8]
An outer garment was worn for going outside a house or building. It is a type of coat.
What was a vision?
See: Vision
What was an iron gate?
[12:10]
An iron gate was a heavy, metal gate that allowed people to go in and out of a city.
How did Peter come to himself?
[12:11]
Peter “came to himself” when he knew his release from prison was real. That is, he knew he was not dreaming and he was thinking clearly. He was not confused. Peter knew God sent an angel.
See: Angel
12:12-19
Why did Luke write both names of Mary’s son?
[12:12}
Luke wrote both names of Mary’s son because he had both a Jewish name, John, and a Roman name, Mark. There were other people in Acts who had two names. Saul was also Paul (see: Acts 13:9). Scholars think this John Mark was the same Mark in other places in the Bible (see: Colossians 4:10; Philemon 24; 2 Timothy 4:11; 1 Peter 5:13). Scholars also think Mark wrote the gospel of Mark.
See: Gospel
How did the servant girl know Peter’s voice?
[12:14]
The servant knew Peter’s voice because Peter was from Galilee. People in Galilee spoke in the same way and this was different than how other people spoke (see: Matthew 26:73). She also knew the sound of Peter’s voice because she heard him speak before this.
See Map: Galilee
Why did the people not think it was Peter who was at the door?
[12:15]
Some scholars think the people did not think it was Peter who was at the door because they did not know Peter escaped from prison even though they prayed for him. They prayed for James but Herod killed him. Other scholars think they did not believe what a woman said about Peter in the same way the disciples did not believe the women who told them that Jesus was alive again (see: Luke 24:9-11).
See: Pray (Prayer); King Herod; Disciple; Resurrect (Resurrection)
Why did the disciples say, “it is his angel”?
[12:15]
Some scholars think the disciples believed it was Peter’s spirit that was outside the house. They thought Peter became an angel. In ancient times, some Jewish people wrongly thought that certain people become angels after they die. Other scholars think the disciples thought the angel was an angel who protected Peter. They believed there were angels guarding people (see: Psalm 91:11; Matthew 18:10; Hebrews 1:4; Acts 12:7-10).
See: Angel; Spirit (Spiritual); Disciple
Why did Peter want the people to be silent?
[12:17]
Peter wanted the people to be silent so they will not wake the neighbors or attract attention for any guards trying to find him. Perhaps the Jewish leaders lived near this house. Peter did not want to go back to prison and be killed. Also, Peter needed them to listen to him. The people were very excited to see Peter alive and free, and to know God rescued Peter.
Why did Peter want them to tell James and the brothers what happened to him?
[12:17]
Peter wanted James and others to know that he escaped prison. This is because they were Christian leaders in this area (see Acts: 15:13; 21:18).
See: Family of God
Why did Peter leave so soon?
[12:17]
Luke did not write why Peter left so soon. Scholars give several reasons.

Peter thought it was not safe for him to stay at the house very long.

He left for Antioch and told people in Antioch about Jesus (see: Galatians 2:11-14).

He went to Lydda and Joppa (see: Acts 10:9-48).

He was out of the area for a while but he came back to Jerusalem to meet with other Christian leaders (see: Acts 15:1-7).
See Map: Antioch; Lydda; Joppa
Why did Herod kill the guards?
[12:19]
Herod killed the guards because Roman law allowed the same penalty for the guards the prisoner was going to have if the guards let the prisoner escape. They failed to keep Peter in prison and Peter was going to be executed. Therefore, Herod carried out Peter’s penalty on the guards. The guards were killed.
See: King Herod
Why did Herod go to Caesarea?
[12:19]
Herod went to Caesarea for two reasons.

He went to make celebrations in honor of Caesar. This was why many important officials from the region were there.

He went to help settle a trade disagreement between his country and the cities of Tyre and Sidon. The people of those cities persuaded King Herod’s assistant, Blastus, to help them settle the dispute because their food came from the place Herod Agrippa ruled. The food was mostly wheat from Galilee. During the festival, Herod spoke so that people would know that there was peace between himself and the cities of Tyre and Sidon.
See: King Herod
See: Map: Judea; Caesarea; Tyre; Sidon; Galilee
12:20-25
Why did the people think Herod was a god and not a man?
[12:22]
The people thought Herod was a god and not a man because his royal clothing was made from silver that shone brightly and beautifully. It made the people afraid. Also, the people from Tyre and Sidon praised him in the same way they praised a god.
See: King Herod; False gods; Praise
See Map: Tyre; Sidon
What did the angel do to Herod?
[12:23]
The angel made Herod become sick and die. Herod accepted the praise of being a god and did not give God the glory for being God. Another ancient Jewish writer wrote that Herod did not tell the people to stop praising him.
See: Angel; King Herod; Praise; False gods; Glory (Glorify)
What were the “worms”?
[12:23]
The “worms”(σκωληκόβρωτος/g4662) were crawling insects. Some ate plants (see: Exodus 16:20) but others ate meat (see: Job 7:5). Sometimes they were inside a person’s body and made the person ill. Some scholars think they were a metaphor. Luke wrote that Herod died from a disease. Other scholars think Luke wanted to say God judged Herod (see: Isaiah 66:24).
See: Metaphor; King Herod; Judge (Judgment)
How did Herod die?
[12:23]
Herod died from the angel’s blow to him. The angel either hit him or made him sick. Another ancient Jewish writer wrote that it took five days for Herod to die. Luke did not write how long it took for Herod to die but he wrote about how Herod died. When Luke wrote about Herod eating worms, he wanted people to know that Herod died in a terrible way. It was very painful for Herod to die in this way.
See: Deuteronomy 32:39; Luke 1:20; 19:44; Acts 5:1-11; 8:10,20-23
See: King Herod; Angel
How did the word of God increase and multiple?
[12:24]
The word of God increased and multiplied. This is a metaphor. More and more people believed in Jesus (see: Acts 6:7).
See: Word of God
What was the mission of Barnabas and Saul?
[12:25]
Paul and Silas served God in a certain way. The Christians in Antioch gave Barnabas and Saul money to bring to the poor Christians in Judea (see: Acts 11:29-30) to help them because they were about to have a famine.
See: Famine
See Map: Antioch; Judea
Did Luke write that Barnabas and Saul returned from or to Jerusalem?
[12:25]
Some ancient copies of the Greek New Testament say that Barnabas returned from Jerusalem. Older and more ancient copies of the Greek New Testament say that Barnabas and Saul returned to Jerusalem. Scholars think Luke wrote that Barnabas and Saul returned to Jerusalem.
See: Differences in the Ancient Copies of the Bible


Acts 12:1
about that time
This refers to the time of the famine.
laid hands on
"sent soldiers to arrest"
some who belonged to the church
Only James and Peter are specified, which implies that these were leaders of the church in Jerusalem.
so that he might mistreat them
"in order to cause the believers to suffer"
Acts 12:2
He killed James
"Herod gave the order and they killed James"
Acts 12:3
After he saw that this pleased the Jews
"When Herod realized that putting James to death made the Jewish leaders happy"
the days of unleavened bread
"the festival when the Jewish people ate bread without yeast"
Acts 12:4
four squads of soldiers
"four groups of soldiers." Each squad had four soldiers that guarded Peter, one group at a time. The groups divided the 24 hour day into four shifts. Each time two soldiers would have been at his side and the other two soldiers by the entrance.
he was intending to bring him to the people
"Herod planned to judge Peter in the presence of the people" or "Herod planned to judge Peter before the Jewish people"
Acts 12:5
So Peter was kept in the prison
"So the soldiers guarded Peter in the prison"
prayer was made earnestly to God for him by those in the church
"the group of believers in Jerusalem earnestly prayed to God for him"
earnestly
continuously and with dedication
Acts 12:6
On the night before Herod was going to bring him out for trial
"The happened on the day before Herod was going to bring Peter out from prison to put him on trial and then to execute him"
bound with two chains
"tied with two chains" or "fastened with two chains." Each chain would have been attached to one of the two guards who stayed beside Peter.
were keeping watch over the prison
"were guarding the prison doors"
Acts 12:7
Behold
This word alerts us to pay attention to the surprising information that follows.
He struck Peter
"The angel tapped Peter" or "The angel poked Peter." Peter was evidently sleeping deeply enough that this was required to wake him.
his chains fell off his hands
The angel caused the chains to fall from Peter without touching them.
Acts 12:8
Gird yourself and put on your sandals
Peter had probably loosened his belt and taken off his sandals so he could go to sleep. The angel was telling Peter to get ready to leave the cell.
Peter did so
"Peter did what the angel told him to do" or "Peter obeyed"
Acts 12:9
He did not know
"He did not understand"
what was done by the angel was real
"the actions of the angel were real" or "what the angel did truly happened"
Acts 12:10
After they had passed by the first guard and the second
"The first and second guards did not see them as they passed by, and then"
and the second
"and the second guard"
they came to the iron gate that led into the city
"Peter and the angel arrived at the iron gate that went from the prison to the city"
it opened for them by itself
"the gate swung open for them" or "the gate opened itself for them"
went down a street
"walked along a street"
left him right away
"left Peter suddenly" or "suddenly disappeared"
Acts 12:11
When Peter came to himself
"When Peter became fully awake and alert" or "When Peter became aware that what had happened was real"
delivered me out of the hand of Herod
"brought me from the harm Herod had planned for me"
delivered me
"rescued me"
everything the Jewish people were expecting
"all that the Jewish leaders thought would happen to me"
Acts 12:12
realized this
He became aware that God had rescued him.
John, also called Mark
"John, whom people also called Mark"
Acts 12:13
he knocked
"Peter knocked." Tapping on the door was a normal Jewish custom to let others know you wish to visit them. You may need to change this to fit your culture.
at the door of the gate
"at the outer door" or "at the door of the entrance from the street to the courtyard"
came to answer
"came to the gate to ask who was knocking"
Acts 12:14
out of joy
"because she was so joyful" or "being overly excited"
failed to open the gate
"did not open the gate" or "forgot to open the gate"
she reported
"she told them" or "she said"
Acts 12:15
You are insane
"You are crazy"
she insisted that it was so
"she insisted that what she said was true"
It is his angel
"What you have seen is Peter's angel." Some Jews believed in guardian angels and may have thought that Peter's angel had come to them.
Acts 12:16
But Peter continued knocking
The word "continued" means that Peter kept knocking the entire time those inside were talking.
Acts 12:17
Report these things
"Tell these things"
the brothers
"the other believers"
Acts 12:18
when it became day
"in the morning"
there was no small disturbance among the soldiers over what had happened to Peter
"there was a great disturbance among the soldiers over what had happened to Peter"
Acts 12:19
After Herod had searched for him and could not find him
"After Herod searched for Peter and could not find him"
After Herod had searched for him
Possible meanings are that 1) "Herod" here is a metonym for his soldiers, that is, when Herod heard Peter was missing, he sent other soldiers to search the prison, or 2) when Herod heard Peter was missing, he went himself to search the prison.
he questioned the guards and ordered them to be put to death
It was the normal punishment for the Roman government to kill the guards if their prisoner escaped.
Then Herod went down
The phrase "went down" is used here because Caesarea is lower in elevation than Judea.
Acts 12:20
very angry
This phrase translates a word that speaks of a person being so angry that he is ready to kill other people.
They went to him with one purpose
"Men representing the people of Tyre and Sidon went with one purpose to talk with Herod"
after persuading Blastus
"after these men persuaded Blastus"
Blastus
a man's name
the king's assistant
This phrase refers to a person who assists the king in his personal life, not necessarily his work as ruler.
they asked for peace
"these men requested peace"
their country received its food from the king's country
"the people of Tyre and Sidon bought all their food from the people that Herod ruled"
Acts 12:21
On a set day
"On the day when Herod agreed to meet them"
royal clothing
expensive clothing that would demonstrate he was the king
sat on a throne
This was where Herod formally addressed people who came to see him.
Acts 12:23
Immediately an angel
"Right away an angel" or "While the people were praising Herod, an angel"
struck him
"afflicted Herod" or "caused Herod to become very ill"
he did not give God the glory
Herod let those people worship him instead of telling them to worship God.
he was eaten by worms and died
"worms ate Herod's insides and he died"
Acts 12:24
the word of God increased and multiplied
"the message of God spread to more places and more people believed in him"
the word of God
"the message God sent about Jesus"
Acts 12:25
completed their mission
"delivered the money to the church leaders in Jerusalem"
they returned from Jerusalem
"Barnabas and Saul returned to Antioch"
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1Now in the church in Antioch, there were some prophets and teachers. They were Barnabas, Simeon (who is called Niger), Lucius of Cyrene, Manaen (the foster brother of Herod the tetrarch), and Saul.2While they were worshiping the Lord and fasting, the Holy Spirit said, "Set apart for me Barnabas and Saul, to do the work to which I have called them."3After they had fasted, prayed, and laid their hands on these men, they sent them off.
4So Barnabas and Saul, having been sent out by the Holy Spirit, went down to Seleucia; from there they sailed away to Cyprus.5While they were in the city of Salamis, they proclaimed the word of God in the synagogues of the Jews. They also had John for an assistant.6When they had gone through the whole island to Paphos, they found a certain magician, a Jewish false prophet, whose name was Bar-Jesus.7This magician associated with the proconsul, Sergius Paulus, who was an intelligent man. This man summoned Barnabas and Saul, because he sought to hear the word of God.8But Elymas "the magician" (that is how his name is translated) opposed them; he tried to turn the proconsul away from the faith.9But Saul, who is also called Paul, filled with the Holy Spirit, stared at him intensely10and said, "You son of the devil, you are full of all kinds of deceit and wickedness. You are an enemy of every kind of righteousness. You will never stop twisting the straight paths of the Lord, will you?11Now look, the hand of the Lord is upon you, and you will become blind. You will not see the sun for a while." Immediately there fell on Elymas a mist and darkness; he started going around seeking people to lead him by the hand.12After the proconsul saw what had happened, he believed, because he was astonished at the teaching about the Lord.
13Now Paul and his friends set sail from Paphos and came to Perga in Pamphylia. But John left them and returned to Jerusalem.14Paul and his friends traveled from Perga and came to Antioch of Pisidia. There they went into the synagogue on the Sabbath day and sat down.15After the reading of the law and the prophets, the leaders of the synagogue sent them a message, saying, "Brothers, if you have any message of encouragement for the people here, say it."16So Paul stood up and motioned with his hand; he said, "Men of Israel and you who fear God, listen.17The God of this people Israel chose our fathers and exalted the people when they stayed in the land of Egypt, and with an uplifted arm he led them out of it.18For about forty years he put up with them in the wilderness. 119After he had destroyed seven nations in the land of Canaan, he gave our people their land for an inheritance.20All these events took place over 450 years. After all these things, God gave them judges until Samuel the prophet.21Then the people asked for a king, and God gave them Saul son of Kish, a man from the tribe of Benjamin, to be king for forty years.22After God removed him from the kingship, he raised up David to be their king. It was about David that God testified, saying, 'I have found David son of Jesse to be a man after my heart, who does all I want him to do.'23From this man's descendants God has brought to Israel a Savior, Jesus, as he promised to do.24Before the arrival of Jesus, John proclaimed a baptism of repentance to all the people of Israel.25As John was finishing his work, he said, 'Who do you think I am? I am not the one. But listen, one is coming after me, the sandals of whose feet I am not worthy to untie.'26Brothers, children of the offspring of Abraham, and those among you who fear God, it is to us that the message about this salvation has been sent.27For they who live in Jerusalem and their rulers did not recognize him, and they fulfilled the voices of the prophets that are read every Sabbath by condemning him.28Even though they found no reason for the death penalty, they called on Pilate to kill him.29When they had completed all the things that were written about him, they took him down from the tree and laid him in a tomb.30But God raised him from the dead.31He was seen for many days by those who had come up with him from Galilee to Jerusalem. These people are now his witnesses to the people.32So we tell you the good news: The promise that came to our fathers33God has fulfilled for us, their children, by raising up Jesus. As it is written in the second Psalm:
'You are my Son,today I have become your Father.'
34As to his raising him from the dead, never to return to decay, he has spoken in this way:'I will give you the holy and sure blessingspromised to David.'
35This is why he also says in another Psalm,'You will not allow your Holy Oneto see decay.'
36For when David had served the purpose of God in his own generation, he fell asleep; he was laid with his fathers and his body experienced decay.37But he whom God raised up experienced no decay.38So let it be known to you, brothers, that through this man forgiveness of sins is proclaimed to you. The law of Moses could not make you righteous.39But by this man God makes righteous everyone who believes.40So then be careful that the thing the prophets spoke about does not happen to you:41'Look, you despisers,and be astonished and then perish; For I am doing a work in your days, a work that you would never believe,even if someone announces it to you.'"
42As Paul and Barnabas left, the people begged them that they might speak these same words again the next Sabbath.43When the synagogue meeting ended, many of the Jews and devout proselytes followed Paul and Barnabas, who were speaking to them and persuading them to continue in the grace of God.
44On the next Sabbath, almost the whole city was gathered together to hear the word of the Lord.45When the Jews saw the crowds, they were filled with envy and spoke against the things that were said by Paul and insulted him.46But Paul and Barnabas spoke out boldly and said, "It was necessary that the word of God should first be spoken to you. Seeing you push it away from yourselves and consider yourselves unworthy of eternal life, see, we will turn to the Gentiles.47For so has the Lord commanded us, saying,
'I have appointed you as a light for the Gentiles,that you should bring salvationto the uttermost parts of the earth.'"
48As the Gentiles heard this, they were glad and glorified the word of the Lord. As many as were appointed to eternal life believed.49The word of the Lord was spread out through the whole region.50But the Jews incited the devout women of high standing and the leading men of the city. They stirred up persecution against Paul and Barnabas and threw them out of their region.51But Paul and Barnabas shook off the dust from their feet against them. Then they went to the city of Iconium.52And the disciples were filled with joy and with the Holy Spirit.
1Some ancient copies read, For about forty years he cared for them in the wilderness  . 

Acts 13
13:1-12
Where was Antioch?
[13:1]
See Map: Antioch
What was a prophet?
[13:1]
See: Prophet
What was a foster brother?
[13:1]
A foster brother was a boy who was raised with a family that was not his family. This foster brother was a friend or companion to the son of the king. Manaen was a close childhood friend of King Herod the Tetrarch.
See: King Herod
Who was Herod the Tetrarch?
[13:1]
See: King Herod
Why did Luke write Christians fasted two times?
[13:2, 13:3]
Luke wrote Christians fasted two times because the Christians fasted in two ways.
1. 
Christians in Antioch worshiped God by fasting in the same way priests and others who served in the temple in Jerusalem did.

Christians fasted, prayed, and laid on hands when the Holy Spirit chose leaders to serve.
See: Fasting; Worship; Priest (Priesthood); Temple
Who worshiped the Lord and fasted?
[13:2, 13:3]
Luke did not write who worshiped the Lord and fasted. Some scholars think the Jews usually used the word “worshiped” when they were talking about the priests and Levites when these people served in the temple. Therefore, Luke was writing about the prophets and teachers. Other scholars think the priests and Levites were no longer the only ones who served and worshiped God. Everyone in the church served and worshiped God (see: Romans 12:1; 1 Peter 2:5). Thus, “they” were everyone in the church.
See: Worship; Priest (Priesthood); Tribes of Israel; Temple; Prophet; Church
How did the Christians set apart Barnabas and Saul?
[13:2]
The Christians set apart Barnabas and Saul when they separated or divided Barnabas and Saul from the others for the work of telling people about Jesus. The Christians also fasted, prayed, and laid on hands because the church wanted Barnabas and Saul to do this for God.
See: Fasting; Pray (Prayer); Laying on of Hands 
What was the work the Holy Spirit called them to do?
[13:2]
Luke wrote about the work the Holy Spirit called them to do. The work was to go out and tell people about Jesus and the gospel.
See: Gospel; Call (Calling); Holy Spirit
See Map: Cyprus, Perga, Asia Minor
Why did the leaders lay their hands on Barnabas and Saul?
[13:3]
The leaders put their hands on Barnabas and Saul because they prayed for them to have God’s blessing and power. It was also a sign that they supported these men (see: Acts 6:6; 1 Tim. 4:14; 2 Tim 1:6; Heb. 6:2).
See: Laying on of Hands ; Pray (Prayer); Bless (Blessing); Sign
How did the Holy Spirit send out Barnabas and Saul?
[13:4]
Luke did not write how the Holy Spirit sent out Barnabas and Saul. There were several ways the Holy Spirit led Christians.

Speech (see: Acts 13:2).

Prophecy (see: Acts 21:10-11).

Vision (See: Acts 16:6-10).

The Holy Spirit sent them out from the church in Antioch.
See: Prophecy (Prophesy); Vision); Church; Holy Spirit
See Map: Antioch
Where was Seleucia?
[13:4]
See Map: Seleucia
Where was Cyprus?
[13:4]
See Map: Cyprus
Why did Barnabas and Saul go to Cyprus?
[13:4]
There were several reasons why Barnabas and Saul went to Cyprus.

Barnabas was from Cyrus

It was easy to travel there.

Barnabas and others already told Jews there about Jesus (see: Acts 11:19-20).

Christians were there (see: Acts 21:16).

The Holy Spirit led them to go there.
See: Holy Spirit
See Map: Cyprus
Where was Salamis?
[13:5]
See Map: Salamis
What is the word of God?
[13:5]
See: Word of God
What was a synagogue?
[13:5]
See: Synagogue
Where was Paphos?
[13:6]
See Map: Paphos
What was a magician?
[13:6]
A magician did things using sorcery. This was evil. The Law of Moses commanded Jews not to do this (see: Leviticus 19:31). This was why Luke wrote Bar-Joshua was a false prophet (see: Acts 13:6).
See: Sorcery; Prophet
What was a proconsul?
[13:7]
A proconsul was a Roman leader who was given permission to rule a certain area.
How was Paul filled with the Holy Spirit?
[13:9]
Paul was filled with power from the Holy Spirit. Paul needed power from the Holy Spirit to defeat the evil power of the magician.
See: Filling of the Holy Spirit; Holy Spirit
Why was the magician a “son of the devil”?
[13:10]
The magician was a “son of the devil” because he did the same things the devil did and he served the devil.
See: Satan (The Devil); Sorcery
Why was the magician full of “deceit and wickedness”?
[13:10]
The magician was full of “deceit” because he said wrong things about God and Jesus. That is, he made people believe wrong things about God and Jesus. He was also full of “wickedness” because he made people do wrong things the devil wanted them to do.
See: Satan (The Devil); Sorcery
How was the magician an “enemy of every kind of righteousness”?
[13:10]
This magician was an “enemy of every kind of righteousness” because he did not love or do the things God wanted him to do. Instead he “made crooked”(διαστρέφω/g1406) the “straight paths of the Lord”. That is, he stopped people from doing the things God wanted people to do.
See: Righteous (Righteousness)
What were the “straight paths of the Lord”?
[13:10]
The “straight paths of the Lord” were the right and true ways of God. This is a metaphor. Luke was writing about doing the right thing and obeying God.
See: Righteous (Righteousness); Walk
What was the “hand of the Lord”?
[13:11]
“The hand of the Lord” was a metaphor. Luke was writing about God judging the magician. God caused him to be blind for a time. The words, “Now look,” told the magician that God revealed this judgement to Paul.
God also made Paul temporarily blind. The result was he was later able to see the truth about Jesus. God also healed his eyes. God sometimes struck people with blindness to stop them from doing evil or to get their attention (see: Genesis 19:11; 2 Kings 6:18-20, Acts 9:8-9).
See: Lord; Metaphor; Judge (Judgment)
Why did the proconsul believe in Jesus?
[13:12]
The proconsul believed in Jesus because he was amazed at the teaching about Jesus. Luke did not wrote that this man believed because of the power of God working through Paul. However, the teaching about Jesus included stories about Jesus healing people and becoming alive again. Scholars also think Paul talked about his own story about God blinding him on the way to Damascus (see: Acts 9:3-9).
This proconsul was an intelligent man (see: Acts 13:7). That is, he believed because of other things about Jesus and he knew Jesus is Lord and Savior. So the power of God over the magician helped him to believe in Jesus. When someone showed other people that Jesus had power over the devil, this helped people in Jesus (see: Mark 1:22, 27).
See: Faith (Believe in); Resurrect (Resurrection) ; Lord; Save (Salvation, Saved from Sins); Satan (The Devil)
See Map: Damascus
13:13-16
Where were Paphos, Perga, and Pamphylia?
[13:13]
See Map: Paphos; Perga; Pamphylia
Why did John leave Barnabas and Paul and return to Jerusalem?
[13:13]
Luke did not write why John left Barnabas and Paul and returned to Jerusalem. Paul said John deserted them in Pamphylia (see: Acts 15:38), but years later Paul wrote Mark was useful (see: 2 Timothy 4:11). Some scholars think John Mark was not ready for the persecution that came when they told people about Jesus. Other scholars think John Mark wanted Barnabas to be the leader instead of Paul. Up to this time Luke always listed Barnabas first and then Saul. Now Luke wrote about Paul and “his friends.” All of them continued to serve. Barnabas took John Mark with him and Paul took Silas (see: Acts 15:39).
See: Persecute (Persecution)
Where was Antioch of Pisidia?
[13:14]
See Map: Antioch of Pisidia
What was a synagogue?
[13:14]
See: Synagogue
What was the Sabbath?
[13:14]
See: Sabbath
What were the law and the prophets?
[13:15]
See: Old Testament (Law and Prophets)
How did the leaders of the synagogue sent a message to them?
[13:15]
The rulers of the synagogue sent someone to Paul and his friends inside the synagogue. The messenger told them the message during the synagogue meeting. The leaders of the synagogue did not sent a message to them over a longer distance or outside of the synagogue.
See: Synagogue
Why did Paul motion with his hand?
[13:16]
Paul motioned with his hand. People often did this to invite other people to listen. Also, Paul wanted people to be silent so they would pay attention to the things he said.
Who were those who honored God?
[13:16]
Those who honored God worshiped the God of Israel and obeyed the Law of Moses. However, they were not Jews themselves. People called them “God-fearers.” They were not born Jews and they did not become circumcised.
See: Worship; Law of Moses; Circumcise (Circumcision)
13:17-22
What happened to the Israelites in Egypt?
[13:17]
The Israelites were slaves in Egypt until God used Moses to free them from the Egyptians.
See: Serve
See Map: Egypt
What was God’s “uplifted arm”?
[13:17]
God’s “uplifted arm” was a metaphor to say God has great power. God led the Israelites out of slavery.
See: Metaphor
What were the seven nations in the land of Canaan?
[13:19]
The seven nations in the land of Canaan were the Hittites, Girgashites, Amorites, Canaanites, Perizzites, Hivites, and Jebusites (see: Deuteronomy 7:1). Each nation was larger and stronger than the Israelites.
See: Canaan (Promised Land)
See Map: Canaan
Why did God drive out the seven nations from Canaan?
[13:19]
God drove out the seven nations from Canaan to give the Israelites an inheritance. This land promised to their ancestor Abraham (see: Genesis 15:18). Also, the nations from Canaan were evil so God punished them (see: Leviticus 18:24-25).
See: Inherit (Inheritance, Heir); Canaan (Promised Land); Ancestor and Descendant (Fathers, Forefathers, Patriarchs); Punish (Punishment)
See Map: Canaan
What events made up the 450 years?
[13:19]
The 450 years included the time Israel spent in Egypt, 400 years, and the time they travelled in the wilderness, 40 years, and about 10 years of time it took to control Canaan. The time to control Canaan was the time they entered into Canaan to when they finished dividing the land among the tribes of Israel.
See: Canaan (Promised Land); Tribes of Israel
See Map: Canaan
What was a judge?
[13:20]
A judge was someone who helped lead or rule the Israelites in the Promised Land before there were kings in Israel
See: Judge (Judgment); Canaan (Promised Land)
Why was Samuel at the time when the period of the Judges ended?
[13:20]
God began to do something different with Israel after Samuel. Samuel was a priest, a prophet, and the last judge of Israel. Samuel anointed Saul as the first king of Israel (see: 1 Samuel 2:35; 3:20; 7:15–17).
See: Judge (Judgment); Priest (Priesthood); Prophet; Appoint
Why did the people ask for a king to rule over them?
[13:21]
The people asked for a king to rule over them because they rejected the judges. When they asked for a man to be king, they rejected God who was their king (see: 1 Samuel 8:6-7).
Why did God remove Saul from being king?
God removed Saul from being king because he did not obey the Lord (See: 1 Samuel 13:13-14; 15:23,26-28).
Why did Paul call David a man after God’s heart?
[13:22]
Paul called David a man after God’s heart because David did the things God wanted him to do. God was in the process of replacing King Saul with a new king, David.
See: Heart (Metaphor)
13:23-37
How did Paul know Jesus was a descendant of King David?
[13:23]
Paul was a Jewish teacher and he knew the promise of God to David that one of David’s descendants rule forever (see: 2 Samuel 7:12-14). Because of this, the Jews kept records of everyone’s ancestors.
See: Luke 3:23-38; Matthew 1:1-17
See: Covenant with David; Ancestor and Descendant (Fathers, Forefathers, Patriarchs); Son of David
What was a savior?
[13:23]
See: Savior
What John was Luke writing about?
[13:24]
Luke wrote about John the Baptist. The Jews in Palestine knew John the Baptist at that time. John the Baptist was not the messiah, but he came before the messiah to prepare people to receive the messiah. John the Baptist preached repentance from sins and he baptized people for this repentance (See: Mark 1:4-5).
See: Messiah (Christ); Preach (Preacher); Repent (Repentance); Repent (Repentance); Baptize (Baptism)
Who is the “one”?
[13:25]
John spoke of the “one” to come after him who will be Jesus (see: Isaiah 40:3; Mark 1:3). John said this “one” is far greater than he was. Jesus is so much greater than John and John thought he was not even able to be his servant (see: Mark 1:7). John baptized with water, but this “one” that comes after John will baptize with the Holy Spirit (see: Mark 1:8).
See: Baptize (Baptism)
Who were children of the offspring of Abraham?
[13:26]
The children of the offspring of Abraham were the Jews. Paul spoke to both the Jews and Gentiles who were with the Jews in the synagogue and who worshiped God.
See: Gentile; Synagogue; Worship
What was the message of salvation?
[13:26]
The message of salvation is the gospel
See: Save (Salvation, Saved from Sins); Gospel
How did the people and rulers of Jerusalem fulfill the voices of the prophets?
[13:27]
The people and rulers of Jerusalem fulfilled the voices of the prophets when they did not recognize Jesus. That is, they did not believe Jesus was the messiah, so they rejected Jesus (see: John 12:37-40; Romans 9:33). This was what the prophets prophesied would happen.
See: Isaiah 6:10; 2 Corinthians 4:4
See: Prophet; Messiah (Christ); Prophecy (Prophesy)
Who was Pilate?
[13:28]
Pilate was the Roman leader who ruled Judea when Jesus was alive on the earth.
See Map: Judea
What were “all the things that were written about him”?
[13:29]
“All the things that were written about him” were the things that happened to Jesus. These things were written about in the Old Testament, long before Jesus lived on the earth.
See: Isaiah 53:3-5,7; Psalm 22; 69; Zechariah 12:10
Why was Jesus on a “tree”?
[13:29]
When Luke wrote about a tree, he was writing about the cross.
See: Galatians 3:13
See: Cross
How did Jesus become alive again?
[13:30]
See: Resurrect (Resurrection)
Where was Galilee?
[13:31]
See Map: Galilee
What did the people do after they saw Jesus alive again?
[13:31]
The people who saw Jesus alive again told other people about Jesus, his resurrection, and the gospel.
See: Resurrect (Resurrection); Gospel
What was the “promise that came to our fathers”?
[13:32]
The “promise that came to our fathers” were the promises God made to Abraham, Moses, and David.
See: Galatians 3:8-9; Isaiah 55:3
See: Ancestor and Descendant (Fathers, Forefathers, Patriarchs)
Where did God say, “I will give you the holy and sure blessings promised to David”?
[13:34]
God said, “I will give you the holy and sure blessings promised to David,” to the prophet Isaiah (see Isaiah 55:3). Paul was thinking about Isaiah 55:3 when he repeated the second Psalm. David wrote about God saying he is the Father of his Son Jesus in the second Psalm (see: Acts 4:25-26).
See: God the Father; Son of God
When did God “become” the Father of the Son?
[13:33]
God has always been the Father of the Son. That is, Jesus was already God’s Son even before God and Jesus made the world (see: John 17:5; 1:1-3). Paul did not say the word “become”(γεννάω/g1080) to say God became the father of Jesus when Jesus came into the world, or when Jesus was baptized, or even when Jesus became alive again. Paul wrote God powerfully “declared” or “said”(ὁρίζω/g3724) Jesus is the Son of God when he made Jesus alive again (see: Romans 1:4).
See: God the Father; Son of God
See: Matthew 3:17; 17:5
Why did Jesus’ body not decay?
[13:35]
Jesus’ body did not decay because it was dead only three days.
See: Resurrect (Resurrection)
13:38-43
How did Jesus forgive sins?
[13:38]
See: John 3:16
See: Save (Salvation, Saved from Sins); Forgive (Forgiveness, Pardon); Sin; Atone (Atonement)
Why were Christians justified?
[13:39]
See: Romans 8:1-4; 10:9-10
See: Justify (Justification)
Why did Paul say “the prophets”?
[13:40]
See: Old Testament (Law and Prophets)
Why did Paul say the same thing Habakkuk wrote?
[13:40]
Paul said the same thing the prophet Habakkuk wrote. He did not want people to reject Jesus in the way the Israelites of Habakkuk’s day rejected God.
What were “devout proselytes”?
[13:43]
“Devout proselytes” were Gentiles who became Jews. They worshiped God, obeyed the Law of Moses, and were circumcised.
See: Circumcise (Circumcision); Gentile
How did someone “continue in the grace of God”?
[13:43]
Luke wrote about continuing in the grace of God. Scholars think the people continued to believe in the gospel about Jesus.
See: Gospel; Grace
13:44-52
What was the word of the Lord?
[13:44]
See: Word of God; Lord
Why were the Jews envious?
[13:45]
The Jews were envious because they saw large crowds listening to Paul and Barnabas. They wanted the people to listen to them instead of Paul and Barnabas. Some Jews believed in Jesus but many did not. This is because some people did not want God to be at peace with Gentiles who did not obey the Law of Moses (see: Acts 13:39).
Why did Paul speak the word of God to the Jews first and then the Gentiles?
[13:46]
Paul spoke the word of God to the Jews first because God gave them promises, the covenants, the Law of Moses, and the temple (see: Romans 9:4). Also, Jesus was a Jew (see: Romans 9:5). Paul wanted the Jews to know their Messiah, Jesus. Also, God wanted the Jews to help the Gentiles know about God. However, because most of the Jews did not believe in Jesus, they were not able to do this.
See: Isaiah 42:6; 49:6; Galatians 2:7).
See: Word of God; Covenant;Law of Moses; Temple; Messiah (Christ); Gentile
How did the Gentiles glorify the word of the Lord?
[13:48]
The Gentiles glorified the word of the Lord when they believed in Jesus. They praised God that they were worthy to have God save them.
See: Glory (Glorify);Faith (Believe in); Word of God; Praise; Save (Salvation, Saved from Sins)
What is “eternal life”?
[13:48]
See: Eternal Life
How did God appoint people to eternal life?
[13:48]
God appointed people to eternal life. Scholars think God chose who would have eternal life in some way. Scholars disagree about how and when God did this.
See: Eternal Life
How did the “word of the Lord” spread?
[13:49]
The “word of the Lord” spread. That is, Christians told other people about Jesus and more people knew about Jesus. As Christians began to do this, more and more people learned about Jesus and God.
See: Gospel; Faith (Believe in)
Why did the Jews incite leading men and women?
[13:50]
The Jews incited leading men and women. That is, they made these people angry. This is because these Jews rejected Jesus and they did not want people to believe in Jesus. These Jews did not want more Jews to become Christians so they tried to get people to force Paul and Barnabas out of the city.
See: Gospel; Faith (Believe in); Persecute (Persecution)
Why did Paul and Barnabas shake the dust off of their feet?
[13:51]
Jesus told his followers to shake the dust off their feet or sandals to warn people about rejecting his followers (see: Luke 9:5; 10:11). This was a sign that there will be judgment against their actions. Paul and the others did this against the Jews and the leaders who forced them out of the city.
See: Sign; Judge (Judgment)
Where was Iconmium?
[13:51]
See Map: Iconium
How were the disciples filled with joy and the Holy Spirit?
[13:52]
The disciples were filled with joy by the power and work of the Holy Spirit inside them. When people persecuted them, the Holy Spirit helped them to have joy.
See: Disciple; Holy Spirit; Indwelling of the Holy Spirit; Persecute (Persecution) ; Rejoice (Joy, Joyful)


Acts 13:1
Now in the church in Antioch
"At that time in the church at Antioch"
Simeon ... Niger ... Lucius ... Manaen
These are men's names.
foster brother of Herod the tetrarch
Manaen was probably Herod's playmate or close friend while they were growing up.
Acts 13:2
Set apart for me Barnabas and Saul
"Appoint Barnabas and Saul to serve me"
I have called them
The verb here means that God chose them to do this work.
Acts 13:3
laid their hands on these men
"laid their hands on these men whom God had set apart for his service." This act showed that the leaders agreed that the Holy Spirit had called Barnabas and Saul to do this work.
sent them off
"sent those men off" or "sent those men off to do the work the Holy Spirit told them to do"
Acts 13:4
So
This word marks an event that happened because of a previous event. In this case, the previous event is Barnabas and Saul being set apart by the Holy Spirit.
Seleucia
a city by the sea
Acts 13:5
city of Salamis
The city of Salamis was on Cyprus Island.
proclaimed the word of God
"proclaimed the message of God"
synagogues of the Jews
Possible meanings are that 1) there were multiple Jewish synagogues in the city of Salamis where Barnabas and Saul preached or 2) Barnabas and Saul started at the synagogue at Salamis and continued to preach in all the synagogues they found while they traveled around the Island of Cyprus.
They also had John for an assistant
"John Mark went with them and was helping them"
Acts 13:6
the whole island
They crossed from one side of the island to the other and shared the gospel message in each town they passed through.
Paphos
a major city on Cyprus island where the proconsul lived
they found
"they met" or "they came upon"
a certain magician
"a particular person who practiced witchcraft" or "a person who practiced supernatural magic arts"
whose name was Bar-Jesus
"Bar-Jesus" means "Son of Jesus." There is no relation between this man and Jesus Christ. "Jesus" was a common name at that time.
Acts 13:7
associated with
"was often with" or "was often in the company of"
proconsul
"governor"
who was an intelligent man
This is background information about Sergius Paulus.
This man summoned
The phrase "this man" refers to Sergius Paulus.
he sought to hear the word of God
"he wanted to hear the word of God"
Acts 13:8
Elymas "the magician"
This was Bar Jesus, who was also called "the magician"
that is how his name is translated
"that was what he was called in Greek"
tried to turn the proconsul away from the faith
"attempted to persuade the governor not to believe the gospel message"
Acts 13:9
Saul, who is also called Paul
"Saul" was his Jewish name, and "Paul" was his Roman name. Since he was speaking to a Roman official, he used his Roman name. Alternate translation: "Saul, who now called himself Paul"
stared at him intensely
"looked at him intensely"
Acts 13:10
You son of the devil
"You are like the devil" or "You act like the devil"
you are full of all kinds of deceit and wickedness
"you are always intent in causing others to believe what is not true using falsehood and are always doing what is wrong"
wickedness
The word in this context means laziness and lack of diligence in following God's law.
You are an enemy of every kind of righteousness
Paul is grouping Elymas with the devil. Just as the devil is an enemy of God and is against righteousness, so also was Elymas.
You will never stop twisting the straight paths of the Lord, will you?
"You are always saying that the truth about the Lord God is false!"
the straight paths of the Lord
"the true ways of the Lord"
Acts 13:11
the hand of the Lord is upon you
"The Lord will punish you"
you will become blind
"God will make you blind"
You will not see the sun
"You will not even see the sun"
for a while
"for a period of time" or "until the time appointed by God"
there fell on Elymas a mist and darkness
"the eyes of Elymas became blurry and then dark" or "Elymas started seeing unclearly and then he could not see anything"
he started going around
"Elymas wandered around" or "Elymas started feeling around and"
Acts 13:12
he believed
"he believed in Jesus"
he was astonished at the teaching about the Lord
"the teaching about the Lord amazed him"
Acts 13:13
Now
This marks the beginning of a new part of the story.
set sail from Paphos
"traveled by sailboat from Paphos"
came to Perga in Pamphylia
"arrived in Perga, which is in Pamphylia"
But John left them
"But John Mark left Paul and Barnabas"
Acts 13:14
Antioch of Pisidia
"the city of Antioch in the district of Pisidia." This is different from the city of Antioch that Paul and Barnabas left at the beginning of the chapter.
Acts 13:15
After the reading of the law and the prophets
"After someone read from the books of the law and the writings of the prophets from the Jewish Scriptures"
Brothers
The term "brothers" is here used by the people in the synagogue to refer to Paul and Barnabas as fellow Jews.
if you have any message of encouragement
"if you want to say anything to encourage us, please tell it to us"
Acts 13:16
motioned with his hand
"moved his hands to show that he was about to speak"
you who fear God
This refers to Gentiles who had converted to Judaism. "you who are not Israelites but who worship God"
God, listen
"God, listen to me" or "God, listen to what I am about to say"
Acts 13:17
The God of this people Israel
"The God the people of Israel worship"
our fathers
"our ancestors"
exalted the people
"caused the people to become very numerous"
with an uplifted arm
"with great power"
out of it
"out from the land of Egypt"
Acts 13:18
he put up with them
"God endured their disobedience" or "God took care of them"
Acts 13:19
nations
Here the word "nations" refers to different people groups and not to lands with geographical boundaries.
Acts 13:20
took place over 450 years
"took more than 450 years to accomplish"
until Samuel the prophet
"until the time of the prophet Samuel"
Acts 13:21
king for forty years
"their king for forty years" or "king, and he reigned over them for forty years"
Acts 13:22
removed him from the kingship
"rejected Saul from being king"
he raised up David to be their king
"God chose David to be their king the king over the Israelites"
It was about David that God testified, saying,
"God gave this testimony about David:"
I have found David ... to be a man after my heart
"I have observed that David ... is a man who wants what I want."
Acts 13:23
From this man's descendants
"From David's descendants." This is placed at the beginning of the sentence to emphasize that the savior had to be one of David's descendants.
has brought to Israel
"gave to the people of Israel"
as he promised to do
"just as God promised he would do"
Acts 13:24
a baptism of repentance to all the people of Israel
"that all the people of Israel who wanted to repent of their sin needed to have him baptize them"
Acts 13:25
Who do you think I am?
"Think about who I am."
I am not the one
"I am not the Messiah"
But listen
This emphasizes the importance of what he will say next.
one is coming after me
"The Messiah will soon come"
the sandals of whose feet I am not worthy to untie
"I am not worthy even to untie his sandals." The Messiah is so much greater than John that he did not even feel worthy do the lowest job for him.
Acts 13:26
Brothers, children of the offspring of Abraham, and those among you who fear God
Possible meanings are 1) this is a list with three items, and Paul is addressing three groups of people together, or 2) the phrases "children of the offspring of Abraham" and "those among you who fear God" refer to the two groups of people whom Paul addresses as "brothers."
those among you who fear God
These words refer specifically to Gentiles who worshiped in the synagogue and obeyed much of the law of Moses but had not been circumcised.
the message about this salvation has been sent
"God has sent the message about this salvation"
about this salvation
"that God will save people"
Acts 13:27
did not recognize him
"did not realize that this man Jesus was the one whom God had sent to save them"
the voices of the prophets
"the writings of the prophets" or "the messages of the prophets"
that are read
"which someone reads"
Acts 13:28
they found no reason for the death penalty
"they found no legal reason for Jesus to be killed" or "they found no legal reason to kill Jesus"
Acts 13:29
When they had completed all the things that were written about him
"When they did to Jesus all the things that the prophets said would happen to him"
they took him down from the tree
"they killed Jesus and then took him down from the cross after he died"
Acts 13:30
But God raised him
"But" indicates a strong contrast between what the people did and what God did.
raised him from the dead
"caused him to live again"
Acts 13:31
He was seen for many days by those who had come up with him ... Jerusalem
"The disciples who traveled with Jesus ... Jeruaslem saw him for many days"
many days
We know from other writings that this period was 40 days. Translate "many days" with a term that would be appropriate for that length of time.
are now his witnesses to the people
"are now testifying to the people about Jesus" or "are now telling the people about Jesus"
Acts 13:32
So
This word marks an event that happened because of previous event. In this case, the previous event is God's raising Jesus from the dead.
our fathers
"our ancestors." Paul is still speaking to the Jews and Gentile converts in the synagogue at Antioch of Pisidia. These were the physical ancestors of the Jews, and the spiritual ancestors of the converts.
Acts 13:33
for us, their children
"for us, who are the children of our ancestors." Paul is still speaking to the Jews and Gentile converts in the synagogue at Antioch of Pisidia. These ancestors were the physical ancestors of the Jews and the spiritual ancestors of the converts.
by raising up Jesus
"by making Jesus alive again"
As it is written in the second Psalm
"This is what was written in the second Psalm"
Son ... Father
These are important titles that describe the relationship between Jesus and God.
Acts 13:34
As to his raising him from the dead, never to return to decay, he has spoken in this way:
"God has spoken in this way that he raised him up from the dead never to return to decay" "God used these words to say that he raised him up from the dead, and so he would never die again"
never to return to decay
"and he will never die again"
he has spoken in this way
God has said using these words
sure blessings
"certain blessings"
Acts 13:35
This is why he also says in another Psalm
"In another Psalm of David, he also says about the Messiah"
he also says
"David also says." David is the author of Psalm 16, from which this quotation is taken.
You will not allow your Holy One to see decay
"You will not allow the body of your Holy One to rot"
You will not allow
David is speaking to God here.
Acts 13:36
in his own generation
"during his lifetime"
served the purpose of God
"did what God wanted him to do" or "did what pleased God"
he fell asleep
"he died"
was laid with his fathers
"was buried with his ancestors who had died"
his body experienced decay
The phrase "his body experienced decay" is a less direct way of saying "his body decayed" or "his body rotted."
Acts 13:37
he whom God raised up experienced
"Jesus, whom God raised up, experienced"
God raised up
"God caused to live again"
experienced no decay
"did not rot"
Acts 13:38
let it be known to you
"know this" or "this is important for you to know"
brothers
"my fellow Israelites and other friends"
that through this man forgiveness of sins is proclaimed to you
"that we proclaim to you that your sins can be forgiven through Jesus"
Acts 13:39
But by this man God makes righteous everyone who believes
"But God makes righteous everyone who believes in this man"
by this man
Here "this man" refers to Jesus Christ.
Acts 13:40
be careful
"give close attention to the things I have said"
that the thing the prophets spoke about
"so that what the prophets spoke about"
Acts 13:41
you despisers
"you who feel contempt" or "you who ridicule"
be astonished
"be amazed" or "be shocked"
then perish
"then die"
am doing a work
"am doing something" or "am doing a great deed"
in your days
"during your lifetime"
even if someone announces it to you
"even if someone tells you about it"
Acts 13:42
As Paul and Barnabas left
"When Paul and Barnabas were leaving"
begged them that they might
"begged them to"
these same words
"this same message"
Acts 13:43
When the synagogue meeting ended
Possible meanings are 1) this restates "As Paul and Barnabas left" in verse 42 or 2) Paul and Barnabas left the meeting before it ended and this occurs later.
proselytes
These were non-Jewish people who converted to Judaism.
who were speaking to them and persuading them
"and Paul and Barnabas were speaking to those people and persuading them"
to continue in the grace of God
"to continue to trust that God kindly forgives people's sins because of what Jesus did"
Acts 13:44
almost the whole city was
"almost all the people of the city were"
to hear the word of the Lord
"to hear Paul and Barnabas speak about the Lord Jesus"
Acts 13:45
the Jews
"the Jewish leaders"
were filled with envy
"became very envious"
spoke against
"contradicted" or "opposed"
the things that were said by Paul
"the things that Paul said"
Acts 13:46
It was necessary
"God commanded"
that the word of God should first be spoken to you
"that we speak the message from God to you first" or "that we speak the word of God to you first"
Seeing you push it away from yourselves
"Since you reject the word of God"
consider yourselves unworthy of eternal life
"have shown that you are not worthy of eternal life" or "act as though you are not worthy of eternal life"
we will turn to the Gentiles
"we will leave you and start preaching to the Gentiles"
Acts 13:47
commanded us ... 'I have appointed you as a light ... you should bring salvation to the uttermost parts of the earth.'
Both instances of "you" here are singular, but when Paul said, "... the Lord commanded us," Paul was applying those singular words to both himself and Barnabas. The words in the quotation were originally spoken by God through Isaiah the prophet to God's servant. By quoting Isaiah's prophecy, Paul was saying that he and Barnabas were doing what God commanded his servant to do. Paul was not saying that God had spoken directly to him.
as a light
Here the truth about Jesus that Paul was preaching is spoken of as if it were a light that allowed people to see.
bring salvation to the uttermost parts of the earth
"tell people everywhere in the world that I want to save them"
Acts 13:48
glorified the word of the Lord
"glorified God for the message about the Lord Jesus" or "glorified the Lord for his word"
As many as were appointed to eternal life
"As many as God appointed to eternal life" or "All the people whom God had chosen to receive eternal life"
Acts 13:49
The word of the Lord was spread out through the whole region
"Those who believed spread the word of the Lord through the whole region" or "Those who believed went everywhere in the region and told others about the message of Jesus"
Acts 13:50
the Jews
"the Jewish leaders"
incited ... women ... and ... men
"stirred up ... women ... and ... men"
the devout women of high standing
The word "devout" means that these women feared God. The phrase "of high standing" means that people respected these women.
the leading men
"the most important men"
They stirred up persecution against Paul and Barnabas
The word "they" here probably refers to the devout women and the leading men. They listened to the Jews and then convinced the rest of the people in the city to persecute the apostles and throw them out.
threw them out of their region
"made Paul and Barnabas leave their land"
Acts 13:51
Connecting Statement:
Paul and Barnabas end their time in Antioch of Pisidia and go to Iconium.
shook off the dust from their feet against them
This was a symbolic act to indicate to the unbelieving people that God had rejected them and would punish them.
Acts 13:52
the disciples
This probably refers to the new believers in the Antioch of Pisidia that Paul and Barnabas just left.






14
1It came about in Iconium that Paul and Barnabas entered together into the synagogue of the Jews and spoke in such a way that a great multitude both of Jews and of Greeks believed.2But the Jews who were disobedient stirred up the minds of the Gentiles and made them bitter against the brothers.3So they stayed there for a long time, speaking boldly with the Lord's power, while he gave evidence about the message of his grace. He did this by granting signs and wonders to be done by the hands of Paul and Barnabas.4But the people of the city were divided; some sided with the Jews, others with the apostles.5Both Gentiles and Jews (together with their leaders) made an attempt to mistreat them and to stone them,6but as soon as they learned about this, they fled to the Lycaonian cities of Lystra and Derbe and the surrounding region,7where they continued to proclaim the gospel.
8At Lystra a certain man sat, powerless in his feet, a cripple from his mother's womb, who never had walked.9This man heard Paul speaking. Paul fixed his eyes on him and saw that he had faith to be made well.10So he said to him in a loud voice, "Stand up on your feet." Then the man jumped up and walked around.
11When the multitude saw what Paul had done, they raised their voice, saying in the dialect of Lycaonia, "The gods have become like men and come down to us."12They called Barnabas "Zeus," and Paul "Hermes," because he was the main speaker.13The priest of Zeus, whose temple was just outside the city, brought oxen and wreaths to the gates; he and the multitudes wanted to offer sacrifice.14But when the apostles, Barnabas and Paul, heard of it, they tore their clothing and quickly went out into the crowd, crying out,15"Men, why are you doing these things? We also are human beings, with the same nature as you. We are telling you good news that you should turn from these useless things to the living God, who made the heavens, the earth, the sea, and everything that is in them.16In the past ages, he allowed all the nations to walk in their own ways.17But still, he did not leave himself without witness, in that he did good and gave you the rains from heaven and fruitful seasons, filling your hearts with food and gladness."18Even with these words, Paul and Barnabas barely kept the multitudes from sacrificing to them.
19But some Jews from Antioch and Iconium came and persuaded the crowds. They stoned Paul and dragged him out of the city, thinking that he was dead.20Yet as the disciples were standing around him, he got up and entered the city. The next day, he went to Derbe with Barnabas.21After they had proclaimed the gospel in that city and made many disciples, they returned to Lystra, to Iconium, and to Antioch.22They kept strengthening the souls of the disciples and encouraging them to continue in the faith, saying, "We must enter into the kingdom of God through many tribulations."23When they had appointed for them elders in every church, and had prayed with fasting, they entrusted them to the Lord, in whom they had believed.24Then they passed through Pisidia and came to Pamphylia.25When they had spoken the word in Perga, they went down to Attalia.26From there they sailed to Antioch, where they had been committed to the grace of God for the work which they had now completed.27When they arrived in Antioch and gathered the church together, they reported all the things that God had done with them, and how he had opened a door of faith for the Gentiles.28They stayed for a long time with the disciples.
Acts 14
14:1-7
Where was Iconium?
[14:1]
See Map: Iconium
What was a synagogue?
[14:1]
See: Synagogue
What did the Jews and Greeks believe?
[14:1]
Scholars think that the Jews and Greeks believed the message about Jesus. That is, Jesus was the one God had promised to send to save people from their sins.
See: Gentile; Messiah (Christ); Save (Salvation, Saved from Sins); Sin
What was “a great multitude”?
[14:1]
A great multitude means a very large number. Some scholars think there were several hundreds of people who believed in Jesus.
Who were disobedient Jews and what did they do?
[14:2]
When Luke wrote about Jews who were disobedient, he was speaking about Jews who refused to believe the message about Jesus. When Luke wrote that these Jews made the minds of the Gentiles “bitter”(κακόω/g2559) against the brothers, he meant the Jews turned the Gentiles away from believing the truth about Jesus.
See: Gentile; Family of God
How did Paul and Barnabas spoke boldly with the Lord’s power?
[14:3]
Paul and Barnabas spoke boldly with the Lord’s power. That is, Paul and Barnabas spoke without being afraid of who might hear them. Scholars think that Jesus gave Paul and Barnabas power to keep on teaching and preaching.
See: Preach (Preacher)
What was the message of God’s grace?
[14:3]
The message of God’s grace was the gospel.
See: Gospel; Grace
What were signs and wonders?
[14:3]
See: Sign
What was an apostle?
[14:4]
See: Apostle
Where were Lycaonia, Lystra, and Derbe?
[14:6]
See Map: Lycaonia; Lystra; Derbe
What was the gospel?
[14:7]
See: Gospel
14:8-18
How did the man have faith to be made well?
[14:9]
The man had faith to be made well. Scholars think that Paul saw something and he knew the man believed in Jesus. They think the Holy Spirit helped Paul to know that the man believed Jesus was going to make him well.
See: Acts 3:1-10
See: Faith (Believe in); Holy Spirit
Who were Zeus and Hermes?
[14:12]
In ancient times, some people worshipped the Greek gods. The king of the Greek gods was Zeus, and Hermes was the god who delivered messages to the people from Zeus. After the healing miracle, the people began to call Paul “Hermes” because he did most of the speaking. They also called Barnabas “Zeus”.
See: False gods; Miracle
Why did Paul and Barnabas tear their clothes?
[14:14]
Scholars think Paul and Barnabas tore their clothes as a sign of strong disapproval of what the people wanted to do. Paul and Barnabas wanted the crowds to know that they were just men and that the actions of the crowd were blaspheming God.
See: Sign; Blaspheme (Blasphemy)
Why did Paul tell the crowd that they should turn from these useless things?
[14:15]
When Paul urged the crowd to “turn from these useless things,” he wanted them to stop worshipping those things. Scholars think Paul was speaking about the idols because they had no power and were not real.
See: Worship; Idolatry (Idol)
How did God allow all the nations to walk in their own ways?
[14:16]
God allowed the nations to walk in their own ways. God allowed the Gentile nations to live in the way they wanted to live. That is, he allowed them to live without the Law of Moses. He allowed them to sin because they wanted to sin. The nations worshipped many things, but not the one true God.
See: Gentile; Sin
Advice to translators: When speaking about the nations here, it means the people who lived in those nations.
14:19-28
Where were Antioch and Iconium?
[14:19]
See Map: Antioch; Iconium
What was a disciple?
[14:20]
See: Disciple
Where was Derbe?
[14:20]
See Map: Derbe
How did Paul and Barnabas strengthen “the souls of the disciples”?
[14:22]
Paul and Barnabas strengthened the souls of the disciples. Scholars think that Paul and Barnabas taught people about the Bible to remind the disciples about the truth about God and God’s promises. When they did this, Paul and Barnabas encouraged the disciples to make choices to trust God even when they were persecuted.
See: Soul; Disciple; Persecute (Persecution)
What was the kingdom of God about which Paul and Barnabas spoke?
[14:22]
See: Kingdom of God
How does someone enter into the Kingdom of God through many sufferings?
[14:22]
Scholars think Paul and Barnabas taught that many Christians will experience suffering and persecution while they are living in this present world. Jesus himself said, “In this world you will have tribulation” (see: John 16:33). They think that Paul and Barnabas meant that when Jesus returns to the earth to rule, Christians will no longer experience the world’s sufferings.
See: Persecute (Persecution); Tribulation
What was an elder?
[14:23]
See: Elder
What was fasting?
[14:23]
See: Fasting
What did it mean that Paul and Barnabas entrusted the elders to the Lord?
[14:23]
When they “entrusted”(παρατίθημι/g3908) the elders to the Lord, Paul and Barnabas committed the care of the elders to Jesus. That is, they asked Jesus to protect the elders as they served the growing number of Christians.
See: Elder
Where were Pisidia, Pamphylia, Perga, and Attalia?
[14:24]
See Map: Pisidia; Pamphylia; Perga; Attalia
What was meant by the words, “committed to the grace of God”?
[14:26]
Paul and Barnabas were first committed to the grace of God for their work among the Jews and Gentiles beyond Antioch with prayer, fasting and the laying on of hands of the Christians in Antioch (see: Acts 13:2,3). That is, they were set apart to do the work to which God had called them.
See: Grace; Gentile; Pray (Prayer); Fasting; Laying on of Hands ; Holy (Holiness, Set Apart); Call (Calling)
See Map: Antioch
What was a church?
[14:27]
See: Church
What was a “door of faith for the Gentiles”?
[14:27]
When Luke wrote about a “door of faith for the Gentiles,” this was a metaphor. He was writing that God opened the hearts and minds of the Gentiles to understand the gospel and believe in Jesus.
See: Heart (Metaphor); Mind; Gentile


Acts 14:1
It came about in Iconium that
Possible meanings here are 1) "It happened in Iconium that" or 2) "In Iconium, as usual,"
spoke in such a way
"spoke the message about Jesus so powerfully"
Acts 14:2
the Jews who were disobedient
This refers to the portion of the Jews who did not believe the message about Jesus.
stirred up the minds of the Gentiles
Causing the Gentiles to become angry is spoken of as if calm waters were disturbed.
the minds of the Gentiles
"the Gentiles"
the brothers
Here "brothers" refers to Paul and Barnabas and the new believers.
Acts 14:3
gave evidence about the message of his grace
"demonstrated that the message about the Lord's grace"
by granting signs and wonders to be done by the hands of Paul and Barnabas
"by enabling Paul and Barnabas to perform signs and wonders"
by the hands of Paul and Barnabas
"by the ministry of Paul and Barnabas"
Acts 14:4
the people of the city were divided
"the people of the city disagreed with each other"
sided with the Jews
"supported the Jews" or "agreed with the Jews." The first group mentioned did not agree with the message about grace.
with the apostles
"sided with the apostles"
the apostles
Luke refers to Paul and Barnabas. Here "apostle" might be used in the general sense of "ones sent out."
Acts 14:5
made an attempt to mistreat them
Here the words "made an attempt" implies that they were not able to mistreat Paul and Barnabas before Paul and Barnabas left the city.
to mistreat them and to stone
"to beat Paul and Barnabas and to kill them by throwing stones at them"
Acts 14:6
Lycaonia
A district in Asia Minor
Lystra
A city in Asia Minor south of Iconium and north of Derbe
Derbe
A city in Asia Minor south of Iconium and Lystra
Acts 14:7
where they continued to proclaim the gospel
"where Paul and Barnabas continued to proclaim the good news"
Acts 14:8
a certain man sat
This introduces a new person in the story.
powerless in his feet
"unable to move his legs" or "unable to walk on his feet"
a cripple from his mother's womb
"having been born as a person who cannot walk"
cripple
person who cannot walk
Acts 14:9
Paul fixed his eyes on him
"Paul looked straight at him"
had faith to be made well
"believed that Jesus could heal him" or "believed that Jesus could make him well"
Acts 14:10
he said to him
"Paul said to the crippled man"
Acts 14:11
what Paul had done
This refers to Paul's healing the crippled man.
they raised their voice
"they spoke loudly"
in the dialect of Lycaonia
"in their own Lycaonian language." The people of Lystra spoke Lycaonian and also Greek.
The gods have become like men and come down to us
"The gods have come down from heaven to us in the form of men"
Acts 14:12
Zeus
The people of Iconium probably considered Zeus to be the king over all the other pagan gods.
Hermes
The people of Iconium probably considered Hermes to be the pagan god who brought messages to people from Zeus and the other gods.
Acts 14:13
The priest of Zeus, whose temple was just outside the city, brought
"There was a temple just outside the city where the people worshiped Zeus. When the priest who served in the temple heard what Paul and Barnabas had done, he brought"
oxen and wreaths
The oxen were to be sacrificed. The wreaths were either to crown Paul and Barnabas, or put on the oxen for sacrifice.
to the gates
The gates of the cities were often used as a meeting place for the people of the city.
wanted to offer sacrifice
"wanted to offer sacrifice to Paul and Barnabas as the gods Zeus and Hermes"
Acts 14:14
they tore their clothing
This was a symbolic action to show that they were deeply distressed and upset that the crowd wanted to sacrifice to them.
Acts 14:15
Men, why are you doing these things?
"Men, you must not do these things!"
doing these things
"worshiping us"
We also are human beings, with the same nature as you
"We are just human beings like you. We are not gods"
with the same nature as you
"like you in every way"
turn from these useless things to the living God
"stop worshiping these false gods that cannot help you, and instead begin to worship the living God"
the living God
"the God who truly exists" or "the God who lives"
Acts 14:16
In the past ages
"In previous times" or "Until now"
to walk in their own ways
"to live their lives the way they wanted to" or "to do whatever they wanted to do"
Acts 14:17
he did not leave himself without witness
"God has certainly left a witness" or "God has indeed testified"
in that
"as shown by the fact that"
filling your hearts with food and gladness
"giving you enough to eat and things about which to be happy"
Acts 14:18
Paul and Barnabas barely kept the multitudes from sacrificing to them
Paul and Barnabas stopped the multitude from sacrificing to them, but it was difficult to do so.
barely kept
"had difficulty preventing"
Acts 14:19
persuaded the crowds
"persuaded the people not to believe Paul and Barnabas, and to turn against them"
the crowds
This may not be the same group as the "multitude" in the previous verse. Some time had passed, and this might be a different group that gathered together.
thinking that he was dead
"because they thought that he was already dead"
Acts 14:20
the disciples
These were new believers in the city of Lystra.
entered the city
"Paul re-entered Lystra with the believers"
he went to Derbe with Barnabas
"Paul and Barnabas went to the city of Derbe"
Acts 14:21
that city
"Derbe"
Acts 14:22
They kept strengthening the souls of the disciples
"Paul and Barnabas urged the believers to continue to believe the message about Jesus" or "Paul and Barnabas urged the believers to continue to grow strong in their relationship with Jesus
encouraging them to continue in the faith
"encouraging the believers to keep trusting in Jesus"
saying, "We must enter into the kingdom of God through many tribulations."
Some version translate this as an indirect quote, "saying that we must enter into the kingdom of God through many tribulations." The word "we" here includes Luke and the readers.
We must enter
Paul includes his hearers, so the word "we" is inclusive.
Acts 14:23
they had appointed for them
"Paul and Barnabas had appointed for the believers"
they entrusted them ... they had believed
Possible meanings are 1) "Paul and Barnabas entrusted the elders they had appointed ... the elders had believed" or 2) "Paul and Barnabas entrusted the elders they had appointed and the other disciples ... the elders and other disciples had believed"
Acts 14:25
had spoken the word
"had spoken the message of God"
went down to Attalia
The phrase "went down" is used here because Attalia is lower in elevation than Perga.
Acts 14:26
where they had been committed to the grace of God
"where believers and leaders in Antioch had committed Paul and Barnabas to the grace of God" or "where the people of Antioch prayed that God would care for and protect Paul and Barnabas"
Acts 14:27
gathered the church together
"called the local believers to meet together"
he had opened a door of faith for the Gentiles
"God had made it possible for the Gentiles to believe"






15
1Some men came down from Judea to Antioch and taught the brothers, saying, "Unless you are circumcised according to the custom of Moses, you cannot be saved."2This brought Paul and Barnabas into a sharp dispute and debate with them. So Paul and Barnabas, along with some others from among them, were appointed to go up to Jerusalem to meet with the apostles and elders about this question.3They therefore, being sent by the church, passed through both Phoenicia and Samaria and announced the conversion of the Gentiles. They brought great joy to all the brothers.4When they came to Jerusalem, they were welcomed by the church and the apostles and the elders, and they reported all the things that God had done with them.5But certain men who believed, who belonged to the group of Pharisees, stood up and said, "It is necessary to circumcise them and to command them to keep the law of Moses."6So the apostles and the elders gathered together to consider this matter.
7After much debate, Peter stood up and said to them, "Brothers, you know that a good while ago God made a choice among you, that by my mouth the Gentiles should hear the word of the gospel, and believe.8God, who knows the heart, has testified to them by giving them the Holy Spirit, just as he did to us.9He made no distinction between us and them, having cleansed their hearts by faith.10Now therefore why do you test God, that you should put a yoke upon the neck of the disciples which neither our fathers nor we were able to bear?11But we believe that we will be saved through the grace of the Lord Jesus, just as they were."
12All the multitude kept silent while they listened to Barnabas and Paul report the signs and wonders God had worked among the Gentiles through them.13After they stopped speaking, James answered, saying,
"Brothers, listen to me.14Simon has told how God first graciously helped the Gentiles in order to take from them a people for his name.15The words of the prophets agree with this, as it is written,16'After these things I will return,and I will build again the tabernacle of David,which has fallen down;I will set up and restore its ruins again,17so that the remnant of men may seek the Lord,including all the Gentiles called by my name.'18This is what the Lord says,who has done these thingsthat have been known from ancient times. 1
19Therefore, I have decided that we should not trouble those of the Gentiles who turn to God.20But we will write to them that they must keep away from the pollution of idols, from sexual immorality, and from the meat of strangled animals, and from blood.21For Moses has been proclaimed in every city from ancient generations and he is preached in the synagogues every Sabbath."
22Then it seemed good to the apostles and the elders, with the whole church, to choose Judas called Barsabbas, and Silas, who were leaders of the brothers, and send them to Antioch with Paul and Barnabas.
23They wrote this with their hands, 24Because we have heard that certain men have gone out from us, with no orders from us, and have disturbed you with words that upset your souls,25it seemed good to us, who have come to one mind, to choose men and to send them to you with our beloved Barnabas and Paul,26men who have risked their lives for the name of our Lord Jesus Christ.27Therefore we have sent Judas and Silas, who will report to you the same things in their own words.28For it seemed good to the Holy Spirit and to us, to lay upon you no greater burden than these necessary things:29that you abstain from things sacrificed to idols, blood, things strangled, and from sexual immorality. If you avoid these things, you will do well.
30So they, when they were dismissed, came down to Antioch; after they gathered the multitude together, they delivered the letter.31When they had read it, they rejoiced because of the encouragement.32Judas and Silas, also prophets, encouraged the brothers with many words and strengthened them.33After they had spent some time there, they were sent away in peace from the brothers to those who had sent them.34235But Paul and Barnabas stayed in Antioch, teaching and preaching (along with many others) the word of the Lord.
36After some days Paul said to Barnabas, "Let us return now and visit the brothers in every city where we proclaimed the word of the Lord, and see how they are."37Barnabas wanted to also take with them John, who was called Mark.38But Paul thought it was not good to take Mark, who had left them in Pamphylia and did not go further with them in the work.39Then there arose a sharp disagreement, so that they separated from each other, and Barnabas took Mark with him and sailed away to Cyprus.40But Paul chose Silas and left, after he was entrusted by the brothers to the grace of the Lord.41Then he went through Syria and Cilicia, strengthening the churches.
1There are some copies of the ancient Greek text that have a slightly different meaning, This is what the Lord says, to whom are known all his deeds from ancient times  . 2The best ancient copies do not have verse 34 (See: Acts 15:40), But it seemed good to Silas to remain there  . 

Acts 15
15:1-5
Who were the brothers?
[15:1]
The brothers were Gentile Christians.
See: Family of God; Gentile
What did it mean to be “circumcised according to the custom of Moses”?
[15:1]
The “custom of Moses” referred to the Law of Moses. Some of the Jewish leaders were teaching that Gentiles could not be saved unless they, too, were circumcised according to the law of Moses.
See: Circumcise (Circumcision); Law of Moses; Gentile; Save (Salvation, Saved from Sins)
Why did Luke write that people went up to Jerusalem?
[15:2]
Luke wrote people went up to Jerusalem because Jerusalem was on a mountain. Therefore, people said they went up to Jerusalem.
See Map: Antioch; Jerusalem
Where were Phoenicia and Samaria?
[15:3]
See Map: Phoenicia; Samaria
What were “all the things God had done” that Paul and Barnabas reported?
[15:4]
Some scholars think Luke was writing about the following events:
1. 
God filled the disciples with the Holy Spirit and with joy (see: Acts 13:52).

God did miracles (see: Acts 14:3).

Chrisitans were persecuted (see: Acts 1014:19; 15:26).

Christians became leaders in churches (see: Acts 14:23).
See: Filling of the Holy Spirit; Disciple; Rejoice (Joy, Joyful); Miracle; Persecute (Persecution)
Why did some Jews want to circumcise Gentile Christians?
[15:5]
Some scholars think that some Jews wanted to circumcise Gentile Christians men because they believed that Gentiles had to be circumcised to be at peace with God. They thought Christians needed to follow the Law of Moses. Other scholars think some of the Jews wanted to circumcise the Gentile chrsitian men to show that they were joined together with Jewish Christians.
See: Circumcise (Circumcision); Law of Moses; Gentile
15:6-12
Why did Peter say, “making their hearts clean by faith”?
[15:9]
Peter said, “making their hearts clean by faith.” Scholars think Peter wanted people to know that God cleansed the Gentile Christians because they believed in Jesus and not because they followed the Law of Moses and were circumcision. They did not need to do these things to be at peace with God.
See: Heart (Metaphor); Clean and Unclean; Faith (Believe in); Law of Moses
Why did Peter ask the Jewish Christians, “why do you test God”?
[15:10]
Peter asked the Jewish Christians why they tested God. Some scholars think Peter to people that all Christians are at peace with God because they believe in Jesus. Here, Peter asked the Jewish Christians if they were putting God to the test to see if God really saved Gentiles simply by faith. Other scholars think Peter was asking the Jewish Chrisitans if they were trying to make God angry by suggesting the Gentiles had to follow the Law of Moses to become Christians.
See: Test; Faith (Believe in); Gentile
What was a yoke?
[15:10]
When Peter spoke about a “yoke,” this was a metaphor. A “yoke” was a thick wooden beam that was set across the neck and shoulders of animals. This allowed the animals to pull heavy loads in a cart, or to pull a plow. Peter spoke about the Law of Moses as a yoke. He wanted to say that it was very hard to try to obey the Law of Moses.
See: Metaphor; Law of Moses
What did it mean to be “saved through the grace of the Lord Jesus”?
[15:11]
Peter wanted people to know that someone has peace with God because they believe in Jesus. They did not need to do certain things to be at peace with God. They do not need to follow the Law of Moses. When God does this, he is gracious.
See: Grace; Faith (Believe in); Save (Salvation, Saved from Sins); Law of Moses
What were signs and wonders?
[15:12]
See: Sign
15:13-21
Why did James speak about Peter using the name Simon?
[15:14]
James spoke about Peter using the name Simon because Simon was Peter’s name in Hebrew.
Why did James say, “take from them a people for his name”?
[15:14]
James said, “take them a people for his name.” Some scholars think James was speaking about the Gentiles becoming God’s people. Other scholars think James wanted to say that both Jews and Gentiles could be Christians. This honored God.
See: Name; Gentile; People of God
Why did James say the same thing Amos wrote?
[15:15]
James said the same thing Amos wrote (see: Amos 9:11-12). He wanted people to know that even the prophets of the Old Testament spoke about Gentiles being called by God’s name. That is, Amos prophesied that the Gentiles would one day worship God and be at peace with God.
See: Prophet; Old Testament (Law and Prophets); Gentile; Prophecy (Prophesy) ; Worship
What are the things that have been known from ancient times?
[15:18]
Luke wrote about things that have been known from ancient times. Scholars think Luke wanted people to know that God knew everything that would happen before he even made of the world. This included knowing that both Jews and Gentiles would worship God (see: Ephesians 1:4-5).
See: Gentile; Worship
What was the “pollution of idols”?
[15:20]
Luke wrote about the “pollution of idols.” Scholars think Luke was writing about the animals used for sacrifices when people worshipped idols. James’ did not want the Gentile Christians to eat these foods. This was not because it was wrong to eat these foods because they were unclean. However, it was wrong to eat these foods if it offended the Jewish Christians (see: 1 Corinthians 10:27-29).
See: Idolatry (Idol); Sacrifice; Gentile; Clean and Unclean
What was “sexual immorality”?
[15:20]
See: Sexual Immorality
What was “meat of strangled animals”?
[15:20]
“Meat of strangled animals” was meat from animals people killed but they did not drain the animal’s blood. The Jews drained blood. This is the Law of Moses commanded people to eat blood (see: Genesis 9:4; Leviticus 17:10-14).
See: Law of Moses
Why did James want the Gentiles Chrisitians to keep away “from blood”?
[15;20]
Some scholars think James did not want the Gentile Christians to eat blood. Other scholars think James wanted the Gentile Christians to hurt or kill other people.
Why did James say Moses was proclaimed from ancient times and in the synagogues every Sabbath?
[15:21]
James said that Moses was proclaimed from ancient times and in the synagogue every Sabbath. Scholars think that even though the Jewish Christians knew they did not need to follow the Law of Moses, they still felt they should do some of the things in the Law of Moses. They thought they should eat in the way taught in the Law of Moses. They think James wanted the Gentile Christians to respect the Jewish Christians and not offend the Jewish Christians.
See: Synagogue; Sabbath; Law of Moses
15:22-29
Who was Judas?
[15:22]
Judas Barsabbas known as a Christian prophet who was a leader in the Jerusalem church.
See: Prophet; Church
Who were the Gentile brothers?
[15:22]
The Gentile “brothers”(ἀδελφός/g0080) included both Christian men and women.
See: Family of God
Why did James say, “all of us have agreed”?
[15:25]
James said, “all of us have agreed.” Scholars think that after hearing what everyone said, the leaders all agreed with Paul and Barnabas. Because of this, the leaders send other people to help Paul and Barnabas.
Why did Luke write it “seemed good to the Holy Spirit and to us”?
[15:28]
Some scholars think the words, “seemed good to the Holy Spirit and to us” meant that because the leaders agreed about the Gentile Christians. They believed the Holy Spirit was helping them when they gathered together. That is, the Holy Spirit helped them to agree with one another.
See: Holy Spirit
Why did they write for Gentile Christians not to do four things?
[15:29]
See: Acts 15:13-21.
15:30-35
How was it that Judas and Silas “encouraged the brothers with many words”?
[15:32]
Scholars think Judas and Silas stayed in Antioch for a short time to instruct the Christians there from the scriptures and urge them to follow the teachings of Jesus. These scholars think Judas and Silas wanted to strengthen the faith of the Christians in Antioch.
See Map: Antioch
How were Paul and Silas “sent away in peace”?
[15:33]
In ancient times, it was common for people to welcome a visitor in peace and to also send them on a journey in peace. The Christians in Antioch were sending greetings with Paul and Silas back to the Christians in Jerusalem. They sent them on their way in peace.
See Map: Jerusalem; Antioch
Did Luke write the words in verse 34?
[15:34]
Some ancient copies of the Greek New Testament do not have the words in verse 34. Fewer ancient copies of the Greek New Testament have the words in verse 34. Scholars think Luke did not write these words. They think someone added these words to help people understand how Silas remained at Antioch.
See: Differences in the Ancient Copies of the Bible
How does someone “proclaim the word of the Lord”?
[15:35]
Scholars think that to “proclaim the word of the Lord” meant that Paul and Barnabas taught people about the gospel and the messiah (see: Romans 3:28; Galatians 2:16; Ephesians 2:8-9).
See: Gospel; Word of God; Messiah (Christ)
15:36-41
Where were Pamphylia, Cyprus, Syria, and Cilicia
[15:38, 15:39, 15:41]
See Map: Pamphylia; Cyprus; Syria; Cilicia
How did the church at Antioch entrust Paul to the grace of the Lord?
[15:40]
Some scholars say the church at Antioch entrusted Paul to the grace of the Lord by trusting that God would lead and protect Paul. This is because they knew God is kind and powerful. Other scholars think the church also entrusted Silas to the grace of the Lord.
See: Church; Grace; Lord
See Map: Antioch


Acts 15:1
came down from Judea
The phrase "came down" is used here because Judea is higher in elevation than Antioch.
taught the brothers
"taught the believers at Antioch" or "were teaching the believers at Antioch"
Unless you are circumcised according to the custom of Moses, you cannot be saved
"Unless someone circumcises you according to the custom of Moses, God cannot save you" or "God will not save you from your sins unless you receive circumcision according to the law of Moses"
Acts 15:2
This brought ... into a sharp dispute and debate with them
"... had confronted and debated with the men from Judea"
Acts 15:3
They therefore, being sent by the church
"Therefore the community of believers sent them from Antioch to Jerusalem"
announced the conversion of the Gentiles
"announced to the community of believers in those places that Gentiles were believing in God"
They brought great joy to all the brothers
"What they said caused their fellow believers to rejoice"
the brothers
Here "brothers" refers to fellow believers.
Acts 15:4
they were welcomed by the church and the apostles and the elders
"the apostles, the elders, and the rest of the community of believers welcomed them"
with them
"through them"
Acts 15:5
But certain men
Here Luke contrasts those who believe that salvation is only in Jesus to others who believe salvation is by Jesus but also believe that circumcision is required for salvation.
to keep the law of Moses
"to obey the law of Moses"
Acts 15:6
to consider this matter
The church leaders decided to discuss whether or not Gentiles needed to be circumcised and obey the law of Moses in order for God to save them from their sins.
Acts 15:7
Brothers
Peter is addressing all of the believers who are present.
by my mouth
"from me" or "by me"
the word of the gospel
"the message about Jesus"
Acts 15:8
who knows the heart
"who knows the people's minds" or "who knows what people think"
has testified to them
"has testified to the Gentiles"
giving them the Holy Spirit
"causing the Holy Spirit to come upon them"
Acts 15:9
made no distinction
God did not treat Jewish believers differently from Gentile believers.
having cleansed their hearts by faith
"forgiving their sins because they believe in Jesus"
Acts 15:10
why do you test God, that you should put a yoke upon the neck of the disciples which neither our fathers nor we were able to bear?
"Do not test God by putting a burden on the non-Jewish believers which we Jews were not able to bear!"
our fathers
This refers to their Jewish ancestors.
Acts 15:11
But we believe that we will be saved through the grace of the Lord Jesus, just as they were
"But we believe the Lord Jesus will save us by his grace, just as he saved the non-Jewish believers"
Acts 15:12
All the multitude
"Everyone" or "The whole group"
God had worked
"God had done" or "God had caused"
Acts 15:13
Brothers, listen
"Fellow believers, listen." James was probably speaking only to men.
Acts 15:14
in order to take from them a people
"so that he might choose from among them a people"
for his name
"for himself"
Acts 15:15
The words of the prophets agree
"What the prophets said agrees" or "The prophets agree"
agree with this
"confirm this truth"
as it is written
"as they wrote" or "as the prophet Amos wrote long ago"
Acts 15:16
I will build again the tabernacle of David, which has fallen down ... its ruins again
This speaks of God's again choosing one of David's descendants to rule over his people as though he were setting up a tent again after it fell down.
tabernacle
Here the word "tabernacle," a dwelling place, stands for David's family. The same word is used for the tent that Yahweh told Moses to construct.
Acts 15:17
the remnant of men may seek the Lord
This speaks about people wanting to obey God and learn more about him as if they were literally looking for him.
remnant of men
"remnant of people"
may seek the Lord
"may seek me, the Lord"
including all the Gentiles called by my name
"including all the Gentiles who belong to me"
my name
Here "my name" stands for God.
Acts 15:18
that have been known
"that people have known"
Acts 15:19
we should not trouble those of the Gentiles
"we should not require the Gentiles to become circumcised and obey the laws of Moses"
who turn to God
A person who starts obeying God is spoken of as if the person is physically turning towards God.
Acts 15:20
they must keep away from the pollution of idols ... sexual immorality ... strangled ... blood
Sexual immorality, strangling animals, and consuming blood were often part of ceremonies to worship idols and false gods.
pollution of idols
This possibly refers to eating the meat of an animal that someone has sacrificed to an idol or to anything to do with idol worship.
from the meat of strangled animals, and from blood
God did not allow Jews to eat meat that still had the blood in it. Also, even earlier in Moses's writings in Genesis, God had forbidden the drinking of blood. Therefore, they could not eat an animal that someone strangled because the blood was not properly drained from the body of the animal.
Acts 15:21
Moses has been proclaimed in every city ... and he is preached in the synagogues every Sabbath
James is implying that Gentiles know how important these rules are because Jews preach them in every city where there is a synagogue. It also implies the Gentiles can go to the teachers from the synagogues to learn more about these rules.
Moses has been proclaimed ... he is preached
"The law of Moses has been proclaimed ... the law is read" or "Jews have taught the law of Moses ... they read the law"
in every city
"in many cities"
Acts 15:22
Judas called Barsabbas
This is the name of a man. "Barsabbas" is a second name that people called him.
leaders of the brothers
"leaders of the believers" or "leaders of the church"
Acts 15:23
They wrote this with their hands
One or more of the apostles and elders wrote the letter and gave it to Judas and Silas so Judas and Silas could give it to the Gentile brothers.
From the apostles and elders, your brothers, to the Gentile brothers in Antioch, Syria, and Cilicia: Greetings!
"This letter is from your brothers, the apostles and elders. We are writing to you Gentile believers in Antioch, Syria, and Cilicia. Greetings to you" or "To our Gentile brothers in Antioch, Syria, and Cilicia. Greetings from the apostles and elders, your brothers"
your brothers ... the Gentile brothers
Here the word "brothers" refers to fellow believers. By using these words, the apostles and elders assure the Gentile believers that they accept them as fellow believers.
Cilicia
This is the name of a province on the coast in Asia Minor north of the Island of Cyprus.
Acts 15:24
that certain men
"that some men"
with no orders from us
"even though we gave no orders for them to go"
disturbed you with words that upset your souls
"taught things that have troubled you"
Acts 15:25
who have come to one mind
"who are now agree completely"
to choose men
The men they sent were Judas, who was called Barsabbas, and Silas
Acts 15:26
men who have risked their lives
These words refer to Barnabas and Paul, not to Judas and Silas.
for the name of our Lord Jesus Christ
"because they believe in our Lord Jesus Christ" or "because they serve our Lord Jesus Christ"
Acts 15:27
who will report to you the same things in their own words
"who themselves will tell you the same things about which we have written"
Acts 15:28
to lay upon you no greater burden than these necessary things
This speaks about laws that people need to obey as if they were objects that people carry on their shoulders.
Acts 15:29
from things sacrificed to idols
This means they are not allowed to eat the meat of an animal that someone sacrifices to an idol.
blood
This refers to drinking blood or eating meat from which the blood has not been drained.
things strangled
A strangled animal was killed but its blood was not drained.
Farewell
"Goodbye"
Acts 15:30
So they, when they were dismissed, came down to Antioch
The word "they" refers to Paul, Barnabas, Judas, and Silas. Alternate translation: "So when the four men were dismissed, they came down to Antioch"
came down to Antioch
The phrase "came down" is used here because Antioch is lower in elevation than Jerusalem.
Acts 15:31
they rejoiced
"the believers in Antioch rejoiced"
because of the encouragement
"because what the apostles and elders wrote encouraged them"
Acts 15:32
also prophets
"because they were prophets" or "who were also prophets"
the brothers
"the fellow believers"
strengthened them
Judas and Silas' helping them to depend even more on Jesus is spoken of as if they were making them physically stronger.
Acts 15:33
After they had spent some time there
"After they stayed there for a while"
they were sent away in peace from the brothers
"the brothers sent Judas and Silas back in peace"
the brothers
This refers to the believers in Antioch.
to those who had sent them
"to the believers in Jerusalem who sent Judas and Silas"
Acts 15:35
the word of the Lord
"the message about the Lord"
Acts 15:36
Let us return now
"I suggest we now return"
visit the brothers
"care for the brothers" or "offer to help the believers"
the word of the Lord
"the message about the Lord"
see how they are
"learn how they are doing." They want to learn about the current condition of the brothers and how they are holding on to God's truth.
Acts 15:37
to also take with them John, who was called Mark
"to take John, who was also called Mark"
Acts 15:38
Paul thought it was not good to take Mark
"Paul thought that taking Mark would be bad"
Pamphylia
This was a province in Asia Minor.
did not go further with them in the work
"did not continue to work with them then" or "did not continue to serve with them"
Acts 15:39
Then there arose a sharp disagreement
"They strongly disagreed with each other"
Acts 15:40
after he was entrusted by the brothers to the grace of the Lord
"after the believers in Antioch entrusted Paul to the grace of the Lord" or "after the believers in Antioch prayed for the Lord to take care of Paul and show kindness to him"
Acts 15:41
he went
"they went" or "Paul and Silas went" or "Paul took Silas and went"
went through Syria and Cilicia
These are provinces or areas in Asia Minor, near the island of Cyprus.
strengthening the churches
"encouraging the believers in the churches" or "helping the community of believers to depend even more in Jesus"






16
1Paul also came to Derbe and to Lystra, and behold, a certain disciple named Timothy was there, the son of a Jewish woman who was a believer, but his father was a Greek.2He was well spoken of by the brothers who were at Lystra and Iconium.3Paul wanted him to travel with him, so he took him and circumcised him because of the Jews that were in those places, for they all knew that his father was a Greek.4As they were going along through the cities, they were passing along the decrees to obey that were decided on by the apostles and elders who were in Jerusalem. 5So the churches were strengthened in the faith and increased in number daily.
6Paul and his companions went through the regions of Phrygia and Galatia, since they had been forbidden by the Holy Spirit to proclaim the word in the province of Asia.7When they came near Mysia, they attempted to go into Bithynia, but the Spirit of Jesus prevented them.8So passing by Mysia, they came down to the city of Troas.9A vision appeared to Paul in the night: A man of Macedonia was standing there, begging him and saying, "Come over into Macedonia and help us."10When Paul had seen the vision, immediately we sought to go to Macedonia, concluding that God had called us to preach the gospel to them.
11Setting sail therefore from Troas, we made a straight course to Samothrace, and the next day we came to Neapolis.12From there we went to Philippi, which is a city of Macedonia, the most important city in the district and a Roman colony, and we stayed in this city for several days.
13On the Sabbath day we went outside the gate by the river, where we thought there would be a place of prayer. We sat down and spoke to the women who had come together.14A certain woman named Lydia, a seller of purple from the city of Thyatira, who worshiped God, listened to us. The Lord opened her heart to pay attention to what was said by Paul.15When she and her house were baptized, she pleaded with us, saying, "If you have judged me to be faithful to the Lord, come and stay in my house." And she persuaded us.
16It came about that, as we were going to the place of prayer, a certain slave girl who had a spirit of divination encountered us. She brought her masters much gain by fortunetelling.17This woman followed after Paul and us and shouted, saying, "These men are servants of the Most High God. They proclaim to you the way of salvation."18She did this for many days. But Paul, being greatly annoyed by her, turned and said to the spirit, "I command you in the name of Jesus Christ to come out of her." And it came out at that same hour.
19When her masters saw that their hope of profit was now gone, they seized Paul and Silas and dragged them into the marketplace before the authorities.20When they had brought them to the magistrates, they said, "These men are causing trouble in our city. They are Jews.21They proclaim customs that are not lawful for Romans to accept or practice."
22Then the crowd rose up together against Paul and Silas; the magistrates tore their garments off them and commanded them to be beaten with rods.23When they had laid many blows upon them, they threw them into prison and commanded the jailer to guard them securely.24After he got this command, the jailer threw them into the inner prison and fastened their feet in the stocks.
25Around midnight Paul and Silas were praying and singing hymns to God, and the other prisoners were listening to them.26Suddenly there was a great earthquake, so that the foundations of the prison were shaken; and immediately all the doors were opened, and everyone's chains were unfastened.27The jailer was awakened from sleep and saw the open prison doors; he drew his sword and was about to kill himself, because he thought that the prisoners had escaped.
28But Paul shouted with a loud voice, saying, "Do not harm yourself, because we are all here."
29The jailer called for lights and rushed in and, trembling for fear, fell down before Paul and Silas,30and brought them out and said, "Sirs, what must I do to be saved?"
31They said, "Believe in the Lord Jesus, and you will be saved, you and your household."32They spoke the word of the Lord to him, together with everyone in his house.33Then the jailer took them at the same hour of the night, and washed their wounds, and he and those in his entire house were baptized immediately.34Then as he brought Paul and Silas up into his house and he set food before them, he rejoiced greatly with those of his house, that he had believed in God.
35Now when it was day, the magistrates sent word to the guards, saying, "Let those men go."
36The jailer reported the words to Paul, saying, "The magistrates have sent word to me to let you go. Now therefore come out, and go in peace."
37But Paul said to them, "They have publicly beaten us without a trial, even though we are Roman citizens—and they threw us into prison. Do they now want to send us away secretly? No! Let them come themselves and lead us out."
38The guards reported these words to the magistrates, and when they heard that Paul and Silas were Romans, they were afraid.39The magistrates came and apologized to them and brought them out, asking them to go away from the city.40So Paul and Silas went out of the prison and came to the house of Lydia. When Paul and Silas saw the brothers, they encouraged them and then departed from the city.
Acts 16
16:1-5
Where were Derbe and Lystra?
[16:1]
See Map: Derbe; Lystra
Why did Paul circumcise Timothy?
[16:3]
Paul wanted Timothy to be circumcised. Scholars think this is because Timothy’s mother was Jewish, Timothy was also a Jew even though his father was a Greek. Because he was not circumcised, the Jews rejected Timothy.Paul wanted Timothy to be circumcised so that the Jews would allow him to teach into the synagogues.
See: Circumcise (Circumcision); Synagogue
What “instructions” did Paul deliver to the churches that they should obey them?
[16:4]
Paul delivered the “decisions”(δόγμα/g1378) about how to live as Christians from the things the Christian leaders taught in Jerusalem.
16:6-10
Where were Phrygia and Galatia?
[16:6]
See Map: Phrygia; Galatia
How was Paul forbidden by the Holy Spirit to proclaim the word in Asia?
[16:6]
Scholars think there may have been various ways in which Paul and Barnabas were forbidden the Holy Spirit to proclaim the word of God in Asia. They think the Holy Spirit helped Paul to know this in some way.
See: Holy Spirit; Word of God
See Map: Asia; Mysia; Bithynia; Troas
What did Luke mean by writing “Spirit of Jesus”?
[16:7]
Most scholars think that when Luke wrote about the “Spirit of Jesus” he was referring to the Holy Spirit. These scholars think Luke was writing about one Spirit when he wrote about either the “Spirit of Jesus”, the Holy Spirit, or the Spirit of God.
See: Holy Spirit; Trinity
What was a “vision”?
[16:9]
See: Vision)
Why did Luke write “immediately”?
[16:10]
Luke wrote “immediately”(εὐθέως/g2112) because Paul and his friends immediately obeyed God and went to Macedonia.
Why did Luke start writing “we” instead of “they”?
[16:10]
Luke started writing “we” instead of “they” because Luke joined Paul and his friends at that time. Luke then saw the things about which he wrote.
16:11-15
What was a “place of prayer”?
[16:13]
In ancient Israel, places of prayer were often rock enclosures with trees surrounding them. Some scholars think Paul and his companions may have noticed a place to sit near the water that they thought could be used for prayer.
See Map: Troas; Samothrace; Neapolis; Philippi
Who was Lydia?
[16:14]
Lydia was a Gentile woman who wanted to worship God in the way Jews worshiped God. She was from Thyatira, a place famous for making purple dyes.
See: Gentile; Worship
See Map: Thyatira; Asia
What was meant by the words, “The Lord opened her heart”?
[16:14]
When Luke wrote that God opened Lydia’s heart, he used a metaphor. It meant that God helped Lydia to understand all that Paul taught and that God greatly encouraged her through Paul’s words.
See: Heart (Metaphor); Metaphor
What did it mean that “she and her house were baptized”?
[16:15]
The words, “she and her house were baptized” meant that Lydia and all who lived in her house were baptized. This would have included any servants, children and relatives.
See: Baptize (Baptism)
What was meant by the words, “if you have judged me to be faithful to the Lord”?
[16:15]
Scholars think Lydia was saying, “if you have judge me to be a woman believer in Jesus.” That is, she told Paul that she believed in Jesus and was a Christian.
16:16-24
What was a “spirit of divination”?
[16:16]
Some scholars think the girl that “spirit of divination” was a demon who told the future. Scholars think the girl had no control over how the demon spoke through her, and that the demon used many kinds of voices to speak through her.
See: Demon; Sorcery; Demon Possession (Casting Out Demons)
Why did the demon possessed woman shout out that Paul and his friends proclaimed the way of salvation?
[16:17]
Scholars think the demon possessed woman shouted that Paul and his friends proclaimed the way of salvation for several reasons:
1. 
Some scholars think she did not glorify or respect God. When she said Paul and his friends were servants of the Most High God she was not thinking about the one God of the Bible. She was thinking about many false gods where one god was greater than the other gods.

Some scholars think the girl shouted out that Paul spoke about “a way of salvation”, and not “the way of salvation.” They think she spoke the truth but only some things she said were true.

Some scholars think she was trying to get people not to serve Paul and his friends. That is, she wanted people to watch her and not to listen to what Paul said about Jesus.

Some scholars think the demons said similar things to Jesus (see: Luke 4:41). Perhaps they did this to confuse people.
See: Demon; Save (Salvation, Saved from Sins); Demon Possession (Casting Out Demons); Glory (Glorify); False gods
Why did Paul command the spirit “in the name of Jesus Christ”?
[16:18]
Scholars think that when Paul commanded the spirit “in the name of Jesus Christ” to come out, he wanted people to know that Jesus gave him permission and power to do these things. This honored Jesus.
See: Name
What was the marketplace?
[16:19
Most ancient cities had a city square in the center of town called a marketplace. The marketplace was where people gathered to buy things, to talk, and to plan things. Sometimes leaders resolved arguments between people in the marketplace.
Who were the magistrates?
[16:20]
Magistrates were leaders of a city. They could decide what to do if there was a problem or trouble in the city. They could also decide how a person should be punished if the person did something wrong.
Why did the magistrates tear the garments off of Paul and Silas?
[16:22]
The magistrates tore the garments off of Paul and Silas because they planned to beat Paul and Silas. People who were beaten were struck with whips or rods on their bare backs.
What were the “stocks” fastened to Paul and Silas’ feet when they were put in prison?
[16:24]
The “stocks”(ξύλον/g3586) fastened to Paul and Silas’ feet were wooden blocks that locked their feet into one position. This made it very difficult for them to walk.
16:25-34
Why was the jailer about to kill himself?
[16:27]
The jailer was about to kill himself because he knew the penalty for allowing prisoners to escape was death (see: Acts 16:12). Scholars think he did not want to be dishonored.
Why did the other prisoners not escape?
[16:28]
Scholars give several reasons why the other prisoners did not escape.

They were afraid of the prison guards.

They wanted to hear Paul and Silas talk about salvation from Jesus because they heard Paul and Silas pray and sing to God.

Perhaps the jailer secured the other prisoners before he fell down and talked to Paul and Silas.
See: Save (Salvation, Saved from Sins); Pray (Prayer)
Why did the jailer ask how to be saved?
[16:30]
Some scholars say the jailer might have heard the girl’s announcement that Paul and Silas knew the way of salvation. Also, he just experienced an earthquake that opened all the prison doors, yet no one escaped. Scholars think the jailer was full of fear. He wanted to know how to be at peace with God.
See: Save (Salvation, Saved from Sins)
What did Paul tell the jailer in order for him to be saved?
[16:31]
Paul told the jailer how to be at peace with God. All he needed to do was to believe in Jesus. Paul told the jailer about the forgiveness of sins found in Jesus.
See: Save (Salvation, Saved from Sins); Sin
What did it mean that the jailer and his household were baptized immediately?
[16:33]
Scholars think that when the jailer took Paul and Silas to cleanse their wounds, he likely took them to a well in the prison courtyard. While there, Paul and Silas baptized the jailer and his family in the water of the same well.
See: Baptize (Baptism)
How did the jailer and his household rejoice greatly?
[16:34]
The jailer and his household rejoiced greatly with a meal at his house for Paul and Silas. They rejoiced because they had believed in God and they now had peace with God.
16:35-40
Why did the magistrates command the jailer to release Paul and Silas the next day?
[16:35]
Scholars give several reasons why the magistrates commanded the jailer to release Paul and Silas the next day.

They thought the earthquake was a sign from their false gods.

Lydia persuaded the magistrates to release Paul and Silas.

They thought the shame from beating Paul and Silas and putting them in prison would make Paul and Silas stop talking and causing trouble in Philippi.
See: Sign; False gods
See Map: Philippi
Why did Paul want the magistrates to lead them out of prison?
[16:37]
During that time, when the magistrates led a person out from the prison, it showed that the person had been treated unjustly. That is, they were accused falsely. Paul knew if the magistrates led them out from the prison, they would still have a good reputation with the people of Philippi.
Why did the magistrates ask Paul and Silas to leave Philippi?
[16:39]
Scholars think the magistrates asked Paul and Silas to leave Philippi because they did not want the crowds to cause another riot. Other scholars think the magistrates did not want the crowd to favor Paul and Silas and turn against the magistrates. Also, they did not want Paul and Silas to report that the magistrates beat Roman citizens and put them in prison without a trial.
See: Citizen
How did Paul and Silas encourage the Christians at Lydia’s house?
[16:40]
Scholars think the Christians at Lydia’s house were encouraged because they saw that God answered their prayers for the release of Paul and Silas.


Acts 16:1
Paul also came
Here "came" can be translated as "went."
Derbe
This is the name of a city in Asia Minor.
behold
The word "behold" alerts us to a new person in the narrative. Your language may have a way of doing this.
who was a believer
"who was a believer in Christ" or "who believed in Christ"
Acts 16:2
He was well spoken of by the brothers
"The brothers spoke well of him" or "Timothy had a good reputation among the brothers" or "The brothers said good things about him"
by the brothers
"by the believers"
Acts 16:3
wanted him ... took him ... circumcised him ... his father
"wanted Timothy ... took Timothy ... circumcised Timothy ... Timothy's father"
circumcised him
It is possible that Paul himself circumcised Timothy, but it is more likely that he had someone else circumcise Timothy.
because of the Jews that were in those places
"because of the Jews living in the areas where Paul and Timothy would be traveling"
for they all knew that his father was a Greek
Since Greek men did not have their sons circumcised, the Jews would have known Timothy was not circumcised, and they would have rejected Paul and Timothy before hearing their message about Christ.
Acts 16:4
the decrees to obey
"the decrees for the church members to obey" or "the decrees for the believers to obey"
that were decided on by the apostles and elders who were in Jerusalem
"that the apostles and elders in Jerusalem had decided on"
Acts 16:5
the churches were strengthened in the faith and increased in number daily
"the believers became stronger in their faith, and there were more and more people becoming believers every day"
Acts 16:6
Phrygia
This is a region in Asia. .
they had been forbidden by the Holy Spirit
"the Holy Spirit had forbidden them" or "the Holy Spirit did not permit them"
the word
"the message about Christ"
Acts 16:7
When they came
Here "came" can be translated as "went" or "arrived."
Mysia ... Bithynia
These are two more regions in Asia.
the Spirit of Jesus
"the Holy Spirit"
Acts 16:9
A vision appeared to Paul
"Paul saw a vision from God" or "Paul had a vision from God"
begging him
Or "inviting him."
Come over into Macedonia
The phrase "Come over" is used because Macedonia is across the sea from Troas.
Acts 16:10
we sought to go to Macedonia ... God had called us
Here the words "we" and "us" refer to Paul and his companions, including Luke, the author of Acts.
we sought to go to Macedonia
"we looked for a way to go to Macedonia" or "we prepared to go to Macedonia"
Acts 16:11
Samothrace ... Neapolis
These are coastal cities near Phillipi in Macedonia.
Acts 16:12
a Roman colony
This is a city outside of Italy where many people who came from Rome lived. The people there had the same rights and freedoms as people who lived in cities in Italy. They could govern themselves and they did not have to pay taxes.
Acts 16:14
A certain woman named Lydia
"There was a woman named Lydia"
a seller of purple
"a merchant who sold purple cloth"
Thyatira
This is the name of a city.
worshiped God
A worshiper of God is a Gentile who gives praise to God and follows him, but does not obey all of the Jewish laws.
The Lord opened her heart to pay attention
"The Lord caused her to listen well and to believe"
opened her heart
Here "heart" stands for a person's mind. Also, the author speaks about the "heart" or "mind" as if it were a box that a person could open so it is ready for someone to fill it.
Acts 16:15
When she and her house were baptized
"When they baptized Lydia and members of her household"
her house
"the members of her household" or "her family and household servants"
Acts 16:16
a certain slave girl ... encountered
"there was a slave girl ... who encountered"
a spirit of divination
An evil spirit spoke to her often about the immediate future of people.
Acts 16:17
the way of salvation
"how God can save you"
Acts 16:18
in the name of Jesus Christ
Here "name" stands for speaking with the authority or as the representative of Jesus Christ.
it came out at that same hour
"the spirit came out immediately"
Acts 16:19
her masters
"the owners of the slave girl"
their hope of profit was now gone
"their opportunity to make money was now gone" or "they could no longer expect to make money"
their hope of profit was now gone
"she could no longer earn money for them by telling fortunes"
into the marketplace
"into the public square." This is a public place of business, where buying and selling of goods, cattle, or services takes place.
before the authorities
"into the presence of the authorities" or "so that the authorities could judge them"
Acts 16:20
When they had brought them to the magistrates
"When they had brought them to the judges"
These men are causing trouble in our city
Here the word "our" refers to the people of the city and includes the magistrates who ruled it.
Acts 16:21
to accept or practice
"to believe or to obey" or "to accept or to do"
Acts 16:22
commanded them to be beaten with rods
"commanded the soldiers to beat them with rods"
Acts 16:23
they had ... upon them, they threw them ... guard them
"the magistrates had ... upon Paul and Silas, the magistrates threw Paul and Silas ... keep Paul and Silas"
had laid many blows upon them
"had hit them many times with rods"
commanded the jailer to guard them securely
"told the jailer to make sure they did not get out"
jailer
a person responsible for all the people held in the jail or prison
Acts 16:24
he got this command
"he heard this command"
fastened their feet in the stocks
"securely locked their feet in the stocks"
stocks
a piece of wood with holes for preventing a person's feet from moving
Acts 16:26
earthquake, so that the foundations of the prison were shaken
"earthquake which shook the foundations of the prison"
everyone's chains were unfastened
"everyone's chains came loose"
Acts 16:27
was about to kill himself
"was ready to kill himself." The jailer preferred to commit suicide rather than suffer the consequences of letting the prisoners escape.
Acts 16:29
called for lights
"called for someone to bring light so he could see who was still in the prison"
for lights
"for torches" or "for lamps"
rushed in
"quickly entered the jail"
fell down before Paul and Silas
The jailer humbled himself by bowing down at the feet of Paul and Silas.
Acts 16:30
brought them out
"led them outside the jail"
what must I do to be saved
"what must I do for God to save me from my sins"
Acts 16:31
you will be saved
"God will save you" or "God will save you from your sins"
your house
"all the members of your household" or "your family"
Acts 16:32
They spoke the word of the Lord to him
"They told him the message about the Lord Jesus"
Acts 16:33
he and those in his entire house were baptized immediately
"Paul and Silas immediately baptized the jailer and all the members of his household"
Acts 16:35
sent word to the guards
"The magistrates sent a message to the guards" or "The magistrates sent a command to the guards"
Let those men go
"Release those men" or "Allow those men to leave"
Acts 16:36
come out
"come outside of the jail"
Acts 16:37
said to them
"said to the jailer"
They have publicly beaten us
"The magistrates ordered their soldiers to beat us in public"
without a trial, even though we are Roman citizens—and they threw us into prison
"men who are Roman citizens, and they had their soldiers put us in jail though they had not proven in court that we were guilty"
Do they now want to send us away secretly? No!
"I will certainly not let them send us out of the city in secret!"
Let them come themselves
Here "themselves" is used for emphasis.
Acts 16:38
when they heard that Paul and Silas were Romans, they were afraid
To be a Roman meant to be a legal citizen of the Empire. Citizenship provided freedom from torture and the right to a fair trial. The city leaders were afraid that more important Roman authorities might learn how the city leaders had mistreated Paul and Silas.
Acts 16:40
saw the brothers
"saw the believers"






17
1Now when they had passed through the cities of Amphipolis and Apollonia, they came to the city of Thessalonica, where there was a synagogue of the Jews.2Paul, as his custom was, went to them, and for three Sabbath days reasoned with them from the scriptures.3He was opening the scriptures and explaining that it was necessary for the Christ to suffer and to rise again from the dead. He said, "This Jesus whom I proclaim to you is the Christ."4Some of the Jews were persuaded and joined Paul and Silas, including a large number of devout Greeks, and not a few of the leading women.5But the unbelieving Jews, being moved with jealousy, took certain wicked men from the marketplace, gathered a crowd together, and set the city in an uproar. Assaulting the house of Jason, they were seeking to bring Paul and Silas out to the people.6But when they did not find them, they dragged Jason and certain other brothers before the officials of the city, crying, "These men who have turned the world upside down have come here also.7These men whom Jason has welcomed act against the decrees of Caesar; they say that there is another king—Jesus."8They troubled the crowd and the officials of the city who heard these things.9But after they took security from Jason and the rest, they let them go.
10That night the brothers sent Paul and Silas to Berea. When they arrived there, they went into the synagogue of the Jews.11Now these people were more noble than those in Thessalonica, for they received the word with all readiness of mind, examining the scriptures daily to see whether these things were so.12Therefore many of them believed, including some influential Greek women and many men.13But when the Jews of Thessalonica learned that Paul was also proclaiming the word of God at Berea, they went there and stirred up and troubled the crowds.14Then immediately, the brothers sent Paul to go to the sea, but Silas and Timothy stayed there.15Those who were leading Paul took him as far as the city of Athens. As they left Paul there, they received from him instructions for Silas and Timothy to come to him as quickly as possible.
16Now while Paul was waiting for them in Athens, his spirit was provoked within him as he saw the city full of idols.17So he reasoned every day in the synagogue with the Jews and others who worshiped God, as well as in the marketplace with those who happened to be there.18But also some of the Epicurean and Stoic philosophers encountered him. Some said, "What is this babbler trying to say?" Others said, "He seems to be one who calls people to follow strange gods," because he was proclaiming the gospel about Jesus and the resurrection.19They took Paul and brought him to the Areopagus, saying, "May we know this new teaching which you were speaking?20For you bring some strange things to our ears. Therefore, we want to know what these things mean."21(Now all the Athenians and the strangers living there spent their time in nothing but either telling or listening about something new.)
22So Paul stood in the middle of the Areopagus and said,
"You men of Athens, I see that you are very religious in every way.23For as I passed along and observed the objects of your worship, I found an altar with this inscription, 'TO AN UNKNOWN GOD.' What therefore you worship in ignorance, this I announce to you.
24The God who made the world and everything in it, since he is Lord of heaven and earth, does not live in temples built with hands.25Neither is he served by men's hands, as though he needed anything, since he himself gives people life and breath and everything else.26From one man he made every nation of people to live on the surface of the earth, having determined their appointed seasons and the boundaries of their living areas,27so that they should search for God and perhaps they may feel their way toward him and find him. Yet he is not far from each one of us.28For in him we live and move and have our being, just as one of your own poets has said: 'For we also are his offspring.'
29"Therefore, since we are God's offspring, we ought not to think that the qualities of deity are like gold, or silver, or stone—images created by the art and imagination of man.30Therefore God overlooked the times of ignorance, but now he commands all men everywhere to repent.31This is because he has set a day when he will judge the world in righteousness by the man he has appointed. God has given proof of this man to everyone by raising him from the dead."
32Now when the men of Athens heard of the resurrection of the dead, some mocked Paul; but others said, "We will listen to you again about this matter."33After that, Paul left them.34But certain men joined him and believed, including Dionysius the Areopagite, a woman named Damaris, and others with them.
Acts 17
17:1-9
Where were Amphipolis, Apollonia, and Thessalonica?
[17:1]
See Map: Amphipolis; Apollonia; Thessalonica
Why did Luke write that Paul reasoned from the scriptures for three Sabbath days?
[17:2]
Luke wrote that Paul reasoned from Scripture for three Sabbath days. Scholars think that the regular meaning of “three Sabbath days” during Paul’s time meant three weeks of time. Paul taught people about Jesus from the Old Testament for three weeks.
See: Old Testament (Law and Prophets); Sabbath
Why did Paul say “it was necessary for the Christ to suffer and to rise again”?
[17:3]
Paul said “it was necessary for the Christ to suffer and to rise again” because the Old Testament prophets spoke of these events, and Jesus himself also spoke of these events.
See: Psalm 22; Isaiah 53; Luke 18:31-33; 24:25-26
See: Old Testament (Law and Prophets); Prophet; Resurrect (Resurrection)
What was meant by the words, “not a few of the leading women”?
[17:4]
The words “not a few of the leading women” meant a large number of women. These women were likely wives of the city’s leaders.
Why were the unbelieving Jews jealous of Paul and Silas?
[17:5]
Scholars think the unbelieving Jews were jealous of Paul and Silas because many more Gentiles than Jews believed in Jesus. More people became Christians. Perhaps the unbelieving Jews were also afraid they will lose control of their synagogue.
See: Synagogue; Gentile
Advice to translators: The unbelieving Jews were Jews who rejected Jesus. They were not Christians.
How did the unbelieving Jews create an uproar?
[17:5]
There were several things the unbelieving Jews did to create an uproar.
1. 
They went to the marketplace and gathered wicked men to cause trouble. These wicked men did not work in the marketplace. They were always there wanting to do wrong things.

The wicked men helped them start a riot in the city.

They went to the house of Jason and broke down the door of his house. They then dragged him and other Christians in front of the city leaders. Paul and Silas were in another part of the city.

They made the crowd and the city leaders angry by shouting lies against Paul and the Christians.
Who was Jason?
[17:6]
Jason was a relative of Paul and scholars think Paul and Silas stayed with him while they were in Thessalonica.
See Map: Thessalonica
What did it mean to “act against the decrees of Caesar”?
[17:7]
When Paul and Silas were accused of acting “against the decrees of Caesar” it meant they were accused of rebelling against all the Roman laws. This is because Jesus is a king. However, Jesus is not a king in the same way that the Roman Caesar was a king. People said that Paul and Silas were trying to get people to serve a different king other than Caesar. They wanted Paul and Silas to be arrested.
Why did the city leaders make Jason pay money as a security?
[17:9]
The leaders of the city made Jason pay a security. That is, Jason assured the city leaders that Paul and Silas would leave the city and not to return.
17:10-15
How were the people in Berea more noble than the people in Thessalonica?
[17:11]
When Luke said that the people in Berea were more noble than the people in Thessalonica, he meant they wanted to learn about Jesus from Paul and Silas. That is, they wanted Paul and Silas to teach them about the Bible.
See Map: Berea; Thessalonica
What was meant by the words, “examining the scriptures daily”?
[17:11]
When Luke said that the Bereans “examined”(ἀνακρίνω/g0350) the scriptures daily, he meant they examined the Bible and compared the Bible to the things Paul and Silas taught. They wanted to prove that Paul and Silas taught the same thing the Bible taught. They wanted to know if Paul said correct things about Jesus.
How was it that the Jews from Thessalonica “stirred up and troubled the crowds”?
[17:13]
When Luke wrote that the Jews from Thessalonica “stirred up and troubled the crowds” he meant they caused confusion among the people. That is, they kept insisting that people follow the Law of Moses instead of what Paul and Silas taught.
See: Law of Moses
See Map: Thessalonica
Where was Athens?
[17:15]
See Map: Athens
17:16-21
Why did idols “provoke” Paul’s spirit?
[17:16]
Idols “angered”(παροξύνω/g3947) Paul because idols made Israel sin against God (see: 2 Kings 17:12). Also, the Christian leaders in Jerusalem did not want Christians to worship idols (see: 15:29).
See: Idolatry (Idol); Sin
What was the marketplace?
[17:17]
See: Acts 16:19
What were philosophers?
[17:18]
Philosophers were people who loved wisdom. Philosophers taught different things about the world. In ancient Israel, many philosophers went to Athens. Paul warned that things they taught Christians were the wrong things and stopped Christians from believing the right things (see: Colossians 2:8).
See Map: Athens
What did Epicureans believe?
[17:18]
Epicureans followed a man named Epicurus who lived about 300 years before Paul. They taught certain things. They believed several things differently from Jews and Christians.

They taught that people should avoid pain .

They taught that God or other gods did not do anything with people. There were no miracles or prophecy. They did not think God or other gods controlled anything.

When a person died, nothing happened.
See: False gods; Miracle; Prophecy (Prophesy)
What did Stoics believe?
[17:18]
Stoics followed a man named Zeno who lived about 300 years before Paul. They believed several things differently from Jews and Christians.

They believed that some power created things and people.

They wanted people to think the same way gods thought.

They followed their conscience.

They did not want to feel pleasure, pain, joy, and sadness.
See: Conscience
What was a babbler?
[17:18]
A babbler was a bird pecking grain. It was a metaphor to say Paul was not a real teacher and a worthless person.
See: Metaphor
What was meant by the words “follow strange gods”?
[17:18]
People said that Paul followed strange gods. They said that Paul was teaching about foreign gods. In the ancient world, people did not worship foreign gods. When someone did this, people thought they rejected the nation where they lived.
See: False gods
What was the Areopagus?
[17:19]
The Areopagus was the highest court in Athens. It was on the hill of Ares or Mars Hill.
See Map: Athens; Ares; Mars Hill
Why did they take Paul to the Areopagus?
[17:19]
They took Paul to the Areopagus because of the things he said about Jesus and becoming alive again. They wanted to know about the things Paul taught. They were polite to Paul. They always wanted to hear new things.
See: Resurrect (Resurrection)
17:22-31
Why did Paul say they were “religious”?
[17:22]
Paul said these people were “religious”(δεισιδαίμων/g1174). That is, they worshipped and obey their false gods. Some scholars think Paul said something good about them. That is, they honored their gods and built altars for their gods. Other scholars think Paul said this so they will listen to him. He did not say that because he thought they were right.
See: Worship; False gods; Altar
Why did they build an altar to an unknown god?
[17:23]
They built an altar to an unknown god because they believed some god controlled the world. Because of this, they knew there may be a god who made all things. However, they did not understand anything else about this god.
See: Altar; False gods
What did Paul have to say about the altar that said, “To an Unknown God”?
[17:24, 17:25, 17:26, 17:27]
Paul saw the altar with the words “To an Unknown God” written on it. After he saw this, he wanted to teach them about God. People can know about God. However, God is not one god of many God. There is only one God.
How did Paul try to correct the wrong thinking with regard to the various altars?
[17:24, 17:25, 17:26, 17:27]
Paul told them it was wrong to worship idols. This was taught in the Old Testament.

God created everything (see: Genesis 1:1).

God is ruler over everything (see: Isaiah 45:23; Daniel 5:23).

God is too great to live in a temple (see: 1 Kings 8:27; Isaiah 57:15; 66:1-2).

People do not need to serve God in the way pagans served gods with sacrifices. God does not need anything. God gives everything people need (see: Psalm 50:8-13; Genesis 2:7; James 1:17).
See: Idolatry (Idol); Old Testament (Law and Prophets); Altar; Temple; Pagan; Offer (Offering); Sacrifice
Did Luke write the word blood in verse 26?
[17:26]
Some ancient copies of the Greek New Testament have the word blood in verse 26. Older ancient copies of the Greek New Testament do not have these words. Scholars do not think Luke wrote this word. Paul was thinking about Adam when he said God made every nation of people (see: Luke 3:38; Genesis 3:20). Everyone is a descendant of Adam (see: Genesis 3:20).
See: Differences in the Ancient Copies of the Bible
Why did Paul say the same thing a pagan poet said?
[17:28]
Paul said the same thing a pagan poet said because that pagan poet was right when he wrote God gave life to people. God makes everyone alive (see: Job 12:10). However, the pagan poet was wrong about many other things. Paul only repeated the part where the pagan was right.
See: Pagan
What was a deity?
[17:29]
Deity was a word for a divine being. It can be used to talk about the one true God or false gods.
See: God; False gods
Why did God overlook times of ignorance?
[17:30]
God overlooked times of ignorance. That is, God does not judge people when they know they are doing something wrong. This is because he loves people in the world and he did not judge them yet. People were said to be ignorant because they did not know God created them and that he rules everything. They did not know it was wrong to worship idols. However, Jesus came and God wanted everyone to repent. That is, God wanted people to stop worshipping idols and worship God.
See: Repent (Repentance); Judge (Judgment); Idolatry (Idol)
How will God judge all the people in the world in righteousness?
[17:31]
God will judge all the people in the world according to his righteousness when he judges everyone through Jesus. That is, the same righteous standard will be used by God to judge all peoples of the world.
See: Righteous (Righteousness); Judge (Judgment)
Who is the man God “has chosen”?
[17:31]
Paul spoke about the man God has chosen. Paul was speaking about Jesus. God has “chosen”(ὥρισεν/g3724) to judge the world through Jesus. Paul taught that God chose Jesus to be the judge by raising him from the dead.
See: Righteous (Righteousness); Judge (Judgment)
17:32-34
Why did some of the men of Athens mock Paul when he said God made Jesus alive again?
[17:32]
Some of the men of Athens mocked Paul when he said God made Jesus alive again because they believed that God will not judge and God did not do miracles. They also thought the world will never end.
See: Resurrect (Resurrection) ; Judge (Judgment); Miracle
See Map: Athens
What was an Areopagite?
[17:34]
An Areopagite was a member of the Areopagus court. Some scholars think Dionysius was one of the twelve judges of the Athenian court.
See: Judge (Judgment)
See Map: Athens


Acts 17:1
Now
This word is used here to mark a stop in the main story. Here Luke, the author, starts to tell a new part of the story.
passed through
"traveled through"
cities of Amphipolis and Apollonia
These are coastal cities in Macedonia.
Acts 17:2
went to them ... reasoned with them
"went to the Jews ... reasoned with the Jews"
as his custom was
"as his habit was" or "as his common practice was." Paul usually went to the synagogue on the Sabbath when Jews would be present.
for three Sabbath days
"on each Sabbath day for three weeks"
reasoned with them from the scriptures
"gave them reasons to believe from the scriptures" or "debated with them about the scriptures" or "discussed the scriptures with them." Paul explained what the scriptures mean in order to prove to the Jews that Jesus is the Messiah.
Acts 17:3
He was opening the scriptures
Possible meanings are 1) to explain the scriptures in a way that people can understand is spoken of as if Paul were opening something so people can see what is inside of it) or 2) Paul was literally opening a book or scroll and reading from it.
it was necessary
"it was part of God's plan"
to rise again
"to come back to life"
from the dead
From among all those who have died. The expression "the dead" describes all dead people together in the underworld. To come back from among them speaks of becoming alive again.
Acts 17:4
the Jews were persuaded
"the Jews believed" or "the Jews understood"
devout Greeks
This refers to Greeks who worshiped God but had not converted to Judaism through circumcision.
not a few of the leading women
"many leading women"
Acts 17:5
being moved with jealousy
"feeling very jealous" or "feeling very angry" because some of the Jews and Greeks believed Paul's message.
took certain wicked men
Here "took" does not mean the Jews took these people by force. It means the Jews persuaded these wicked men to help them.
from the marketplace
"from the public square." This is a public place of business, where buying and selling of goods, cattle, or services take place.
set the city in an uproar
"caused the people of the city to be in an uproar" or "caused the people of the city to riot"
Assaulting the house
"Violently attacking the house." This probably means the people were throwing rocks at the house and trying to break down the door of the house.
Jason
This is the name of a man.
they were seeking to bring Paul ... out
The word "seeking" here means that the people wanted to bring Paul out and were trying to bring him out.
out to the people
Possible meanings or "people" are 1) a governmental or legal group of citizens gathered to make a decision or 2) a mob.
Acts 17:6
certain other brothers
"some other believers"
before the officials
"into the presence of the officials"
These men who have
The Jewish leaders were speaking, and the phrase "These men" refers to Paul and Silas.
turned the world upside down
"caused trouble everywhere in the world" or "caused trouble everywhere they have gone"
Acts 17:8
They troubled the crowd
"They caused the people in the city to be afraid"
Acts 17:9
the rest
The words "the rest" refers to other believers that the Jews brought before the officials.
took security
Jason and the others gave the money to the officials to show that they would not cause any more trouble. This was not a fine or a punishment, so they might have expected the officials to give the money back later.
Acts 17:11
Now
The word "now" is used here to mark a stop in the main story. Here Luke tells background information about the people in Berea and how they were willing to listen to Paul and examine what he said.
more noble
"more open minded" or "more willing to listen"
received the word
"listened to the teaching"
with all readiness of mind
These Bereans were prepared to examine earnestly Paul's teachings about the scripture.
examining the scriptures daily
"carefully reading and evaluating the scriptures every day"
these things were so
"the things Paul said were true"
Acts 17:13
went there and stirred up
"went there and agitated" or "went there and disturbed"
troubled the crowds
"worried the crowds" or "caused dread and fear among the people"
Acts 17:14
to go to the sea
"to go to the coast." From here Paul would probably sail to another city.
Acts 17:15
who were leading Paul
"who were accompanying Paul" or "who were going along with Paul"
they received from him instructions for Silas and Timothy
"he told them to instruct Silas and Timothy."
Acts 17:16
his spirit was provoked within him as he saw the city full of idols
"he became upset because he saw that there were idols everywhere in the city" or "seeing the idols everywhere in the city upset him"
Acts 17:17
he reasoned
"he debated" or "he discussed." This means that his listeners also spoke and asked him questions. He was not the only speaker.
others who worshiped God
This refers to Gentiles who gave praise to God and followed him but did not obey all of the Jewish laws.
in the marketplace
"in the public square." This is a public place of business, where buying and selling of goods, cattle, or services take place.
Acts 17:18
Epicurean and Stoic philosophers
"thinkers called Epicureans and Stoics"
encountered him
"happened upon him"
Some said
"Some of the philosophers said"
What is this babbler
The word "babbler" was used to refer to birds picking up seeds as food. It refers negatively to a person who only knows a little bit of information. The philosophers said Paul had bits of information which were not worth listening to. Alternate translation: "What is this uneducated person"
Others said
"Other philosophers said"
He seems to be one who calls people to follow
"He seems to be a proclaimer" or "He seems to be on a mission to add people to his philosophy"
strange gods
This is not in the sense of "odd," but in the sense of "foreign," that is, gods that Greeks and Romans do not worship or know about.
Acts 17:19
They took ... brought him
This does not mean they arrested Paul. The philosophers invited Paul to speak formally to their leaders.
the Areopagus, saying
"the Areopagus. The leaders said to Paul"
Areopagus
This is a prominent rock outcropping or hill in Athens upon which the supreme court of Athens may have met.
Acts 17:20
For you bring some strange things to our ears
"For you are teaching some things that we have never heard before"
Acts 17:21
Now all the Athenians and the strangers living there
"Now many of the Athenians and the foreigners living there"
spent their time in nothing but either telling or listening
"used their time doing nothing but either telling or listening" or "were always doing nothing but telling or listening"
telling or listening about something new
"discussing new philosophical ideas" or "talking about what was new to them"
Acts 17:22
very religious in every way
Paul is referring to the Athenians' public display of honoring the gods through prayers, building altars, and offering sacrifices.
Acts 17:23
as I passed along and observed the objects of your worship
"as I walked among the objects of your worship and observed them" or "as I walked around in the city, I observed the objects of your worship"
To an Unknown God
Possible meanings are 1) "to a certain unknown god" or 2) "to a god not known." This was a specific writing or inscription on that altar.
Acts 17:24
the world
In the most general sense, the "world" refers to the heavens and the earth and everything in them.
since he is Lord
"because he is the Lord." Here "he" is referring to the unknown god mentioned in Acts 17:23 that Paul is explaining is the Lord God.
of heaven and earth
The words "heaven" and "earth" are used together to mean all beings and things in heaven and earth.
built with hands
"built by the hands of people" or "that people built"
Acts 17:25
Neither is he served by men's hands
"Neither do men's hands take care of him"
by men's hands
"by humans"
since he himself
"because he himself." The word "himself" is added for emphasis.
Acts 17:26
one man
This means Adam, the first person God created. This can be stated to include Eve. It was through Adam and Eve that God made all other people. Alternate translation: "one couple"
having determined their appointed seasons and the boundaries of their living areas
"and he determined when and where they would live"
Acts 17:27
so that they should search for God and perhaps they may feel their way toward him and find him
"so that they should want to know God and perhaps pray to him and become one of his people"
Yet he is not far from each one of us
"Yet he is very near to every one of us"
Acts 17:28
For in him
"Because of him"
Acts 17:29
are God's offspring
Because God created everyone, all people are spoken of as if they were God's literal children.
the qualities of deity are like
"God is like"
images created by the art and imagination of man
"which a man then uses his skill to make it into something that he has designed" or "images that people make by using their art and imagination"
Acts 17:30
Therefore
"Because what I have just said is true"
God overlooked the times of ignorance
"God decided not to punish people during the time of ignorance"
times of ignorance
This refers to the time before God fully revealed himself through Jesus Christ and before people truly knew how to obey God.
all men
"all people"
Acts 17:31
when he will judge the world in righteousness by the man he has appointed
"when the man he has chosen will judge all people in righteousness"
in righteousness
"justly" or "fairly"
God has given proof of this man
"God has demonstrated his choice of this man"
from the dead
From among all those who have died. The expression "the dead" describes all dead people together in the underworld. To come back from among them speaks of becoming alive again.
Acts 17:32
Now
This word is used here to mark a stop in the main story. Here Luke changes from Paul's teachings to the reaction of the people of Athens.
the men of Athens
These are the people who were present at the Areopagus and were listening to Paul.
some mocked Paul
"some ridiculed Paul" or "some laughed at Paul." These did not believe it was possible for someone to die and then return to life.
Acts 17:34
Dionysius the Areopagite
Dionysius is a man's name. Areopagite implies that Dionysius was one of the judges at the council of Areopagus.
Damaris
This is the name of a woman.






18
1After these things Paul left Athens and went to Corinth.2There he met a Jew named Aquila, a native of Pontus, who had recently come from Italy with his wife Priscilla, because Claudius had commanded all the Jews to leave Rome. Paul went to them,3and because he worked at the same trade, he stayed with them and labored, for they were tentmakers by trade.4So Paul reasoned in the synagogue every Sabbath, trying to persuade both Jews and Greeks.5Now when Silas and Timothy came down from Macedonia, Paul devoted himself to the word, testifying to the Jews that Jesus was the Christ.6But when the Jews opposed and insulted him, Paul shook out his garment at them and said to them, "May your blood be upon your own heads; I am clean. From now on I will go to the Gentiles."7Then he left from there and went to the house of a man named Titius Justus, a man who worshiped God. His house was next to the synagogue.8Crispus, the leader of the synagogue, believed in the Lord, together with all his household; and many of the Corinthians who heard about it believed and were baptized.9The Lord said to Paul in the night in a vision, "Do not be afraid, but speak and do not be silent.10For I am with you, and no one will try to harm you, for I have many people in this city."11Paul lived there for a year and six months, teaching the word of God among them.
12But when Gallio became governor of Achaia, the Jews rose up with one mind against Paul and brought him before the judgment seat;13they said, "This man persuades people to worship God contrary to the law."14Yet when Paul was about to speak, Gallio said to the Jews, "You Jews, if indeed it were a matter of wrong or a wicked crime, it would be reasonable to put up with you.15But since these are questions about words and names and your own law, settle it yourselves. I do not wish to be a judge of these matters."16Gallio made them leave the judgment seat.17So they all seized Sosthenes, the ruler of the synagogue, and beat him in front of the judgment seat. But Gallio did not care what they did.
18Paul, after staying there for many more days, left the brothers and sailed for Syria with Priscilla and Aquila. Before he left the seaport, Cenchreae, he had his hair cut off because of a vow he had taken.19When they came to Ephesus, Paul left Priscilla and Aquila there, but he himself went into the synagogue and reasoned with the Jews.20When they asked Paul to stay a longer time, he declined.21But taking his leave of them, he said, "I will return again to you if it is God's will." He then set sail from Ephesus.
22When Paul had landed at Caesarea, he went up and greeted the Jerusalem church and then went down to Antioch.23After having spent some time there, Paul departed and went through the regions of Galatia and Phrygia, strengthening all the disciples.
24Now a certain Jew named Apollos, an Alexandrian by birth, came to Ephesus. He was eloquent in speech and mighty in the scriptures.25Apollos had been instructed in the teachings of the Lord. Being fervent in spirit, he spoke and taught accurately the things concerning Jesus, but he knew only the baptism of John.26Apollos began to speak boldly in the synagogue. But when Priscilla and Aquila heard him, they took him aside and explained to him the way of God more accurately.27When he desired to pass over into Achaia, the brothers encouraged him and wrote to the disciples in Achaia to welcome him. When he arrived, he greatly helped those who believed by grace.28Apollos powerfully refuted the Jews in public debate, showing by the scriptures that Jesus is the Christ.
Acts 18
18:1-11
Why did Paul leave Athens?
[18:1]
Luke did not write why Paul left Athens. Some scholars think Paul was not able to make tents there because Athens was not a city where people made tents. Other scholars think Corinth needed someone to preach the gospel. Also, Corinth was a city where people made tents.
See: Gospel
See Map: Athens
Where was Corinth?
[18:1]
See Map: Corinth
Where were Pontus, Italy, and Rome?
[18:2]
See Map: Pontus; Italy; Rome
Who was Claudius?
[18:2]
Claudius was the fourth Roman Emperor. He ruled the Roman Empire about 10 years after Jesus died. He allowed the Jews to obey the Law of Moses and to do things the religious things the Jews did.
See: Rome (Roman Empire, Caesar); Law of Moses
Why did Claudius make all the Jews leave Rome?
[18:2]
The Roman Emperor Claudius made all the Jews leave Rome because the Jews caused many riots in Rome. Scholars do not know if Aquila and Priscilla participated in those riots at Rome or if they did not.
See: Rome (Roman Empire, Caesar)
Why did Paul go to Aquila and Priscilla?
[18:2, 18:3]
Some scholars think Paul went to Aquila and Priscilla because they were Christians. Perhaps they helped start the church in Rome. Other scholars think they were not Christians and Paul went to them because they also made tents. Then Paul taught them and they became Christians. Aquila and Priscilla helped Paul many times.
See: Acts 18:18, 26; Romans 16:3; 1 Corinthians 16:19; 2 Timothy 4:19).
See Map: Rome
How did the church in Corinth begin?
[18:4] The church in Corinth began when Paul persuaded Jews and Greeks to believe that Jesus is the messiah. Paul talked to these Jews and Greeks at the synagogue in Corinth. At first, the synagogue allowed Paul to tell people about Jesus. Later, they did not want Paul to talk about Jesus.
See: Church; Synagogue; Messiah (Christ)
Did Luke write that the Holy Spirit led Paul?
[18:5] Some ancient copies of the Greek New Testament have the words, the Holy Spirit led Paul in verse. However, more and older copies of the Greek News Testament have the words, Paul was devoted to the word. Scholars think Luke wrote that Paul was devoted to the word.
See: Word of God
Where was Macedonia?
[18:5]
See Map: Macedonia
Why did Paul shake out his garment at the Jews who opposed and insulted him?
[18:6] Paul shook out his garment at the Jews who opposed and insulted him. This was a sign that he stop talking to them about Jesus. Paul also warned them God will judge them. However, God will not judge Paul because Paul warned them. This was similar to what God told Ezekiel to do (see: Ezekiel 3:16-21).
See: Sign; Judge (Judgment)
Advice to translators: A garment was a piece of clothing.
What did Paul do when Silas and Timothy went to Corinth?
[18:7, 18:8]
Paul stopped making tents and give all of time to telling people about Jesus when Silas and Timothy went to Corinth. They were in Corinth with Paul. Some scholars think Silas and Timothy brought money so that Paul did not need to make tents. Other scholars think Silas and Timothy worked and made enough money so that Paul did not need to make tents.
See Map: Corinth
What was a vision?
[18:9]
See: Vision
Why did the Lord speak to Paul in a vision at night?
[18:9]
The Lord spoke to Paul in a vision at night because Paul was afraid he would have to leave Corinth. Persecution in other cities forced Paul to leave when he wanted to continue serving God. However, Paul was not afraid to suffer (see: 21:10-14). Also, the vision helped Paul know he pleased God by the way he served God in Corinth.
See: Persecute (Persecution)
18:12-17
Who was Gallio?
[18:12]
Gallio was the leader of Achaia in Greece for two years. He began ruling about 20 years after Jesus died. He was killed by a Roman emperor.
See Map: Achaia; Greece
What was the judgement seat?
[18:12]
See: Judge (Judgment)
Why did the Jews bring Paul before Gallio?
[18:12]
The Jews brought Paul before Gallio because they wanted to persuade him to judge against Paul. However, their plan failed. The Lord’s promise in the vision to protect Paul at Corinth came true.
See: Judge (Judgment); Vision)
See Map: Corinth
Which law did the Jews talk about?
[18:13]
Some scholars think the law the Jews talked about was the Law of Moses. They wanted the governor to allow them to follow the Law of Moses. Other scholars think the Jews talked about Roman laws. Roman laws allowed the Jews to worship God and follow the Law of Moses. If these Jews were able to convince Gallio the Christians were different from the Jews, then Roman law would not allow Christians to worship God. Other scholars think the Jews talked about both the law of Moses and Roman laws.
See: Law of Moses
Who was Sosthenes?
[18:17]
Sosthenes was the ruler of the synagogue in Corinth. If he was the same person in 1 Corinthians 1:1, then he became a Christian at sometime and later he helped Paul write the first letter to the Corinthian church.
See: Synagogue
Why did people beat Sosthenes?
[18:17]
Scholars give several reasons why people beat Sosthenes.
1. 
Some scholars think the Jews beat Sosthenes because he was not able to persuade Gallio to judge Paul.

Some scholars think the Jews beat Sosthenes because he became a Christian.

Some scholars think the Gentiles beat Sosthenes because they did not like Jews.
See: Gentile
18:18-23
Why did Paul do a third missionary journey?
[18:8]
This was the beginning of Paul’s third missionary journey. He wanted to visit and help the churches he established in his first and second missionary journeys. He wanted them to know he did not forget about them.
See: Paul's Missionary Journeys; Church
See Map: Syria; Cenchrea; Ephesus; Caesarea; Antioch; Galatia; Phrygia
What vow did Paul take?
[18:8]
Scholars have several ideas of what vow Paul took.

Some scholars think Paul made a Nazarite vow (see: Numbers 6)

Some scholars think Paul made a vow of thanksgiving because God protected him in Corinth.

Sometimes ancient sailors shaved their heads after living through a difficult journey. This was a type of vow.

Some scholars think Paul made a private vow.
See: Vow
Why did Paul say “if it is God’s will”?
[18:21]
Paul said “if it is God’s will” because he always depended on God leading him by the Holy Spirit. Sometimes the Holy Spirit sent Paul to a certain place (see: Acts 13:2). Other times God allowed Paul to visit churches he wanted to visit (see: Acts 15:36). Paul wanted to do God’s will.
See: Will of God; Holy Spirit
18:24-28
Where was Alexandria?
[18:24]
See Map: Alexandria
What spirit was Apollos fervent in?
[18:24]
Scholars think Apollos was fervent in his own spirit. This was a metaphor. He loved to speak about Jesus and was excited to speak about Jesus (see: Romans 12:11). Fewer scholars think Luke was writing about the Holy Spirit. Fewer scholars think Luke was writing about both Apollos’ spirit and the Holy Spirit.
See: Spirit (Spiritual); Holy Spirit; Metaphor
How did Priscilla and Aquila tell Apollos the way of God more accurately?
[18:26]
Some scholars think Priscilla and Aquila told Apollos the way of God more accurately by telling him about Christian baptism in water. The Holy Spirit already live him. Other scholars think the Holy Spirit did not yet live in Apollos but Priscilla and Aquila explained that to him (see: 2:1-4). In the same way, many of the five-hundred who saw Jesus alive again did not go to Jerusalem on the Day of Pentecost when the Holy Spirit began to live in the apostles and other Christians (1 Corinthians 15:6).
See: Baptize (Baptism); Holy Spirit; Indwelling of the Holy Spirit: Pentecost; Apostle
See Map: Jerusalem


Acts 18:1
After these things
"After these events took place in Athens"
Acts 18:2
There he met
Possible meanings are that 1) Paul happened to find by chance or 2) Paul intentionally found.
a Jew named Aquila
Here the phrase "a certain" indicates this is introducing new person in the story.
a native of Pontus
Pontus was a province on the southern coast of the Black Sea.
had recently come
This is probably sometime in the past year.
Italy
This is the name of land. Rome is the capital city of Italy.
Claudius had commanded
Claudius was the current Roman emperor.
Acts 18:3
he worked at the same trade
"he did the same kind of work that they did"
Acts 18:4
So Paul reasoned
"So Paul debated" or "So Paul discussed." He gave reasons. This means that rather than just preaching, Paul talked and interacted with the people.
trying to persuade both Jews and Greeks
Possible meanings are 1) "and he caused both Jews and Greeks to believe" or 2) "and he kept trying to persuade the Jews and the Greeks."
Acts 18:6
shook out his garment
This is a symbolic action to indicate that Paul will no longer try to teach the Jews there about Jesus. He is leaving them to God's judgment.
May your blood be upon your own heads
"You alone bear the responsibility for your punishment for sin"
I am clean
"I am innocent" or "God will not punish me when he punishes you"
Acts 18:7
he left ... His house
"Paul left ... Titius' Justus's house"
Titius Justus
This is the name of a man.
worshiped God
A worshiper of God is a Gentile who gives praise to God and follows him but does not necessarily obey all of the Jewish laws.
Acts 18:8
Crispus
This is the name of a man.
leader of the synagogue
a layperson who sponsored and administered the synagogue, not necessarily the teacher
all his household
"the people who lived with him in his house"
his household
Crispus's household
Acts 18:9
Do not be afraid, but speak and do not be silent
"You must not be afraid; instead, you should continue to speak and not become silent"
do not be silent
"do not stop speaking about the gospel"
Acts 18:10
I have many people in this city
"there are many people in this city who have put their faith in me" or "many people in this city will put their faith in me"
Acts 18:11
Paul lived there ... teaching the word of God among them
"Paul lived there ... teaching the scriptures among them"
Acts 18:12
Gallio
This is the name of a man.
the Jews
This stands for the Jewish leaders that did not believe in Jesus.
rose up
This phrase means that the Jews began to act, not that they rose into the air or rose to stand from a sitting position. If your language has a different idiom for beginning to act, you may use it here.
with one mind
This phrase translates a word that speaks of people who agree with each other and who work together to accomplish a common purpose.
brought him before the judgment seat
"took him so that the governor could judge him at the judgment seat"
Acts 18:14
Gallio said
Gallio was the Roman governor of the Province.
Acts 18:15
your own law
Here "law" can refer to either the law of Moses or the Jewish customs of Paul's time. Gallio is simply telling the Jews that they are to do what they think right and that he is not interested in being the judge.
I do not wish to be a judge of these matters
"I refuse to make a judgment about these matters"
Acts 18:16
Gallio made them leave the judgment seat
"Gallio made them leave his presence in the court" or "Gallio made them leave the court"
Acts 18:17
So they all seized Sosthenes, the ruler of the synagogue, and beat him in front of the judgment seat
Possible meanings are 1) the Gentiles beat Sosthenes in the court in front of the judgment seat because he was the Jewish leader or 2) Sosthenes was a believer in Christ, so even though he was "the ruler of the synagogue," the Jews beat him in front of the court.
they all seized
"many people seized" or "many of them grabbed"
beat him
"repeatedly hit him" or "repeatedly punched him."
Acts 18:18
left the brothers
"left the fellow believers"
sailed for Syria with Priscilla and Aquila
Paul got on a ship that sailed for Syria. Priscilla and Aquila went with him.
Cenchreae
This was a town near Corinth in Greece. It was on the coast, and Paul probably got on the ship there.
he had his hair cut off
"he had someone cut off the hair on his head"
Acts 18:19
Connecting Statement:
This continues Paul's missionary journey as Paul, Priscilla, and Aquila leave Corinth. This seems to indicate that Silas and Timothy remain, since it says "he" here and not "they." The word "they" refers to Paul, Priscilla, and Aquila.
reasoned with the Jews
"gave the Jews reasons to believe" or "debated with the Jews about the scriptures" or "discussed the scriptures with the Jews." Paul explained what the scriptures mean in order to prove to the Jews that Jesus is the Messiah. See how you translated "reasoned with" in Acts 17:2.
Acts 18:21
taking his leave of them
"saying good-bye to them"
Acts 18:22
landed at Caesarea
"arrived at Caesarea." The word "landed" is used to show that he arrived by ship.
he went up
He traveled to the city of Jerusalem. The phrase "went up" is used here because Jerusalem is higher in elevation than Caesarea.
greeted the Jerusalem church
"greeted the members of the church of Jerusalem"
then went down
The phrase "went down" is used here because Antioch is lower in elevation than Jerusalem.
Acts 18:23
Paul departed
"Paul went away" or "Paul left"
After having spent some time there
After staying there for a while"
Acts 18:24
Now
This word is used here to mark a stop in the main story.
a certain Jew named Apollos
The phrase "a certain" indicates that Luke is introducing a new person in the story.
an Alexandrian by birth
"a man who was born in the city of Alexandria." This was a city in Egypt on the north coast of Africa.
eloquent in speech
"a good speaker"
mighty in the scriptures
"he knew the scriptures thoroughly." He understood the Old Testament writings well.
Acts 18:25
Apollos had been instructed in the teachings of the Lord
"Other believers had taught Apollos how the Lord Jesus wanted people to live"
Being fervent in spirit
"Being very enthusiastic"
the baptism of John
"the baptism that John performed." John's baptism was with water, but Jesus's baptism is with the Holy Spirit.
Acts 18:26
the way of God
How God wants people to live is spoken of as if it were a road that a person travels.
more accurately
"correctly" or "more fully"
Acts 18:27
General Information:
Here the he words "he" and "him" refer to Apollos
to pass over into Achaia
"to go to the region of Achaia." The phrase "pass over" is used here because Apollos had to cross the Aegean Sea to get to Achaia from Ephesus.
Achaia
Achaia was a Roman Province in the southern section of Greece.
brothers
"fellow believers in Ephesus"
wrote to the disciples
"wrote a letter to the Christians in Achaia"
those who believed by grace
"those who had believed in salvation by grace" or "those who by God's grace believed in Jesus"
Acts 18:28
Apollos powerfully refuted the Jews in public debate
"In public debate Apollos powerfully showed that the Jews were wrong"
showing by the scriptures that Jesus is the Christ
"as he showed them by the scriptures that Jesus is the Christ"






19
1It came about that while Apollos was at Corinth, Paul passed through the upper country and came to the city of Ephesus, and found certain disciples there.2Paul said to them, "Did you receive the Holy Spirit when you believed?"
They said to him, "No, we did not even hear about the Holy Spirit."
3Paul said, "Into what then were you baptized?"
They said, "Into John's baptism."
4So Paul replied, "John baptized with the baptism of repentance. He told the people that they should believe in the one who would come after him, that is, in Jesus."5When the people heard this, they were baptized in the name of the Lord Jesus.6Then when Paul had laid his hands on them, the Holy Spirit came on them and they spoke in tongues and prophesied.7In all they were about twelve men.
8Paul went into the synagogue and spoke boldly for three months, reasoning and persuading them about the kingdom of God.9But when some Jews were hardened and disobedient, they began to speak evil of the Way before the crowd. So Paul left them and took the disciples with him, reasoning with them every day in the lecture hall of Tyrannus.10This continued for two years, so that all who lived in Asia heard the word of the Lord, both Jews and Greeks.11God was doing extraordinary miracles by the hands of Paul,12so that even handkerchiefs and aprons that had touched him were taken to the sick and their illnesses left them and the evil spirits came out of them.
13But there were Jewish exorcists traveling through the area. They called on the name of the Lord Jesus so they could have power over evil spirits when they said, "By the Jesus whom Paul proclaims, I command you to come out."14The Jewish high priest, whose name was Sceva, had seven sons who were doing this.
15An evil spirit answered them, "Jesus I know, and Paul I know; but who are you?"16The evil spirit in the man leaped on the exorcists and subdued them and beat them up. Then they fled out of that house naked and wounded.17This became known to all, both Jews and Greeks, who lived at Ephesus. They became very afraid, and the name of the Lord Jesus was honored.18Also, many of the believers came and confessed and gave a full account of the evil things they had done.19Many who practiced magic brought their books together and burned them in the sight of everyone. When they counted the value of them, it was fifty thousand pieces of silver.20So the word of the Lord spread very widely in powerful ways.
21Now after these things were completed, Paul decided in the Spirit to pass through Macedonia and Achaia on his way to Jerusalem; he said, "After I have been there, I must also see Rome."22Paul sent to Macedonia two of those who served him, Timothy and Erastus. But he himself stayed in Asia for a while.
23At about that time there was no small disturbance in Ephesus concerning the Way.24A certain silversmith named Demetrius, who made silver shrines of Artemis, brought in much business for the craftsmen.25So he gathered together the workmen of that occupation and said, "Men, you know that in this business we make much money.26You see and hear that, not only at Ephesus, but almost throughout all Asia, this Paul has persuaded and turned away many people. He is saying that gods made by hands are not gods.27Not only is there danger that our trade will be discredited, but also that the temple of the great goddess Artemis might be regarded as worthless, and her greatness would be brought to nothing, she whom all Asia and the world worship."
28When they heard this, they were filled with anger and cried out, saying, "Great is Artemis of the Ephesians."29The whole city was filled with confusion, and the people rushed with one mind into the theater. They had seized Paul's travel companions, Gaius and Aristarchus, who came from Macedonia.30Paul wanted to enter in among the crowd of people, but the disciples prevented him.31Also, some of the officials of the province of Asia who were his friends sent him a message pleading with him not to enter the theater.32Some people were shouting one thing, and some another, for the crowd was in confusion. Most of them did not even know why they had come together.33Some of the crowd advised Alexander, whom the Jews were pushing forward. So Alexander motioned with his hand, wanting to give a defense to the assembly.34But when they recognized that he was a Jew, they all cried out for about two hours with one voice, saying, "Great is Artemis of the Ephesians."35When the town clerk had quieted the crowd, he said, "You men of Ephesus, what man is there who does not know that the city of the Ephesians is temple keeper of the great Artemis and of the image which fell down from heaven?36Seeing then that these things are undeniable, you ought to be quiet and do nothing rash.37For you have brought these men to this court who are neither robbers of temples nor blasphemers of our goddess.38Therefore, if Demetrius and the craftsmen who are with him have an accusation against anyone, the courts are open and there are proconsuls. Let them accuse one another.39But if you are seeking anything more, it should be resolved in the regular assembly.40For we are in danger of being accused of rioting today, and there is no cause we can give to justify this uproar." When he had said this, he dismissed the assembly. 1
1Some Greek copies number this last sentence as verse 41. 

Acts 19
19:1-7
Who were these disciples?
[19:1]
1. 
Some scholars think these disciples were Christians. They were not only disciples of John the Baptist but they were also disciples of Jesus. They think that only people who followed and believed in Jesus were disciples in the book of Acts.

Some scholars think these disciples were not Christians. They did not have the Holy Spirit in them. Only people who had the Holy Spirit were Christians (see: John 3:5; Romans 8:9). They did not know about baptism in the name of Jesus.

Some scholars think people believed these people were disciples. However, Paul did think they really were disciples.

Some scholars think Apollos persuaded people to believe in Jesus before Priscilla and Aquila taught Apollos.
See: Disciple; Holy Spirit; Indwelling of the Holy Spirit; Baptize (Baptism)
How did Paul ask these disciples when they believed?
[19:2]
Scholars have two ideas of how Paul asked these disciples when they believed.

Paul asked them if God gave them the Holy Spirit when they believed in Jesus. That is, God filled Christians with the Holy Spirit when they believed in Jesus. Christians knew they already had the Holy Spirit. However, these disciples did not know God gave the Holy Spirit (see: John 7:39).

Paul asked them if God gave them the Holy Spirit after they believed in Jesus. That is, Christians had the Holy Spirit when they believed in Jesus. However, God filled Christians with the Holy Spirit at a later time so that they could better serve God. The Jews and the people John the Baptist baptized knew about the Holy Spirit. Therefore, when they said they did not hear about the Holy Spirit they were thinking about God filling people with the Holy Spirit.
See: Indwelling of the Holy Spirit; Holy Spirit; Disciple; Filling of the Holy Spirit
Why did these disciples say they were baptized with John’s baptism?
[19:3]
These disciples said they were baptized by John the Baptist. However, they were not baptized as Chrsitians. This was a different baptism.
See: Baptize (Baptism)
Why did Paul lay his hands on these disciples?
[19:6]
See: Laying on of Hands ; Disciple
How did the Holy Spirit come on these disciples?
[19:6]
The Holy Spirit came on these disciples in the same way God filled disciples with the Holy Spirit on the Day of Pentecost and they spoke in “tongues”(γλῶσσα/g1100) (see: Acts 2:4) and prophesied.
See: Indwelling of the Holy Spirit; Filling of the Holy Spirit; Pentecost; Gifts of the Holy Spirit; Speaking in Tongues
19:8-20
What was the “Way”?
[19:9]
In ancient Israel, people called Christians the “Way”(ὁδός/g3598). A “way” was a road or path from one place to another. It a metaphor of how a person lived their life. That is, when a person lived in a way that honored God, they were following the right way. Christians did more than believe the right things about God and Jesus. Christians also honored God in the way they lived (see: Acts 15:11; 18:25-26; John 14:6).
See: Acts 9:2; 22:4; 24:14,22
What was the “lecture hall of Tyrannus”?
[19:9]
The “lecture hall of Tyrannus” was a place where people taught others.Here, Paul was able to speak every day rather than just one day a week at the synagogue. Paul made tents in Ephesus (see: Acts 20:34) in the mornings and taught people at the hall of Tyrannus in the afternoons. Then in the evenings he served at houses (see: Acts 20:20).
See: Synagogue
See Map: Ephesus
How did all the Jews and Greeks in Asia hear the word of the Lord?
[19:10]
All the Jews and Greeks in Asia heard the word of the Lord when Christians went to cities in Asia and told people about Jesus. Many of these people went to Ephesus to do trade with others.
See: Word of God
See Map: Asia; Ephesus
What were “extraordinary miracles”?
[19:11]
See: Miracle
Who was Sceva?
[19:14]
Some scholars think Sceva was a “chief” priest rather than the “high” priest. That is, he was not the high priest who stayed in Jerusalem but he was a priest who serve the high priests Annas and Caiphas. Other scholars think Sceva gave himself this title and Luke wrote what Sceva called himself this. He was not truly a priest in Israel. In ancient Israel, some people said they were priests when they were not priests.
See: High Priest; Priest (Priesthood)
Why did the evil spirit take control over the sons of Sceva?
[19:14]
The evil spirit took control over the sons of Sceva because they tried to do it themselves, rather than trusting in Jesus. They tried to force the evil spirit out the same way other Jewish leaders did except they also said the name of Jesus. This did not help them because they did not believe in Jesus.
See: Demon
Why did many believers have magic books?
[19:19]
Many believers had magic books because they were recently became Christians. The ancient city of Ephesus had many magicians with books of formulas for casting spells. Many people did magic all their lives before they began to believe in Jesus. However, the failure of the sons of Sceva to force out an evil spirit made Christians know their magic formulas did not have the same power as Jesus. Therefore, they burned their magic books and honored the Lord Jesus.
See Map: Ephesus
How much was fifty-thousand pieces of silver?
[19:19]
Fifty-thousand pieces of silver was the same amount two-hundred workers or soldiers earned in a year.
19:21-22
What were “these things”?
[19:21]
Some scholars “these things” were the two years Paul served the Christians in Ephesus. Other scholars think he was writing about the things in 19:13-19. Paul believed he finished serving the Christians in Ephesus. The church grew and became strong. It was time for Paul to serve in other places.
See: Church
How did Paul decide in the Spirit?
[19:21]
Some scholars think Paul decided in his own spirit to go through Macedonia and Achaia on his way to Jerusalem. More scholars think the Holy Spirit led Paul to travel. This was how the Holy Spirit led Paul.
See: Spirit (Spiritual); Holy Spirit
See Map: Macedonia; Achaia; Jerusalem
Why did Paul say he must see Rome?
[19:21]
Paul said he must see Rome because he knew God wanted him to go there. Later, God told this to Paul (see: Acts 23:11) and also an angel told this to Paul (see: Acts 27:23-24).
See: Angel
See Map: Rome
How did Paul go to Rome?
[19:21]
Paul did not go to Rome right away. He needed to visit other churches first. However, from here to the end of the book of Acts Paul’s purpose was to go to Rome.
See: Church; Rome (Roman Empire, Caesar)
See Map: Rome
Why did Paul send Timothy and Erastus ahead to the churches in Macedonia and Achaia?
[19:22]
Paul sent Timothy and Erastus ahead to the churches in Macedonia and Achaia because he wanted them to prepare those churches for his visit.
19:23-41
What was Artemis?
[19:24]
Artemis was a pagan fertility goddess with many breasts, or planets, or fruits, or bee or ostrich eggs, or castrated organs. The ancient Ephesians built a temple to Artemis. The temple was a bank and people put money there. The temple was destroyed and rebuilt many times. During the time of Paul, people made many small silver shrines of the temple. That is, they made little copies or models of the temple. Many people went to Ephesus and bought the silver shrines and used them to worship false gods in their houses. However, when many people no longer believed in idols because they believed in Jesus, then the people who made these idols did not make as much money.
See: Idolatry (Idol); False gods; Temple
Why did Demetrius say Paul persuaded many people in Ephesus and most of Asia?
[19:24]
Demetrius said Paul persuaded many people in Ephesus and most of Asia because he wanted to gather people against Paul. However, Demetrius did not know he said Paul was very successful in persuading people to believe in Jesus.
See: Luke 13:18-20
Why did Luke write about Gaius and Aristarchus?
[19:29]
Luke wrote about Gaius and Aristarchus because he wanted people to know Paul persuaded many people to believe in Jesus when he served in Macedonia, especially in Thessalonica (see: Acts 20:4).
See Map: Macedonia; Thessalonica
Why did Luke write most of the people did not know why they gathered?
[19:32]
Luke wrote most of the people did not know why they gathered because he wanted people to laugh at the crowd. In ancient Greece, writers often wanted the people to laugh when people did stupid things.
Why did the Jews push forward Alexander to make a defense?
[19:33]
The Jews wanted Alexander to make a defense because they wanted the crowd not to think they were Christians. The people knew the Jews also did not believe in idols. The Jews wanted the people to know they had nothing to do with Paul or the Christians.
See: Idolatry (Idol)
What was the town clerk?
[19:35]
The town clerk was the highest official in the city. He kept the city and temple records. He reigned over city meetings. He also talked to Rome about the city.
See: Temple
How did the town clerk know the Christians did not rob the temples or blaspheme the goddess?
[19:37]
The town clerk knew the Christians did not rob temples or blaspheme the goddess because Christians were in Ephesus for at least three years and the Christians did not do these things. The Christians preached about Jesus and fewer people bought silver shrines of the goddess.
See: Temple; Blaspheme (Blasphemy); False gods; Preach (Preacher)
See Map: Ephesus


Acts 19:1
General Information:
The "upper country" was an area of Asia which today is part of modern-day Turkey to the north of Ephesus. Paul must have traveled by land around the top of the Aegean Sea in order to come to Ephesus (also in Turkey today), which is directly east of Corinth by sea.
It came about that
This phrase is used here to mark the beginning of a new part of the story. If your language has a way for doing this, you could consider using it here.
passed through
"traveled through"
Acts 19:2
receive the Holy Spirit
This means to have the Holy Spirit come upon them.
we did not even hear about the Holy Spirit
"we have not even heard about the Holy Spirit"
Acts 19:3
Into what then were you baptized?
"What kind of baptism did you receive?"
Into John's baptism
"We were baptized into John's baptism" or "We received the kind of baptism about which John taught"
Acts 19:4
the baptism of repentance
"the baptism that people requested when they wanted to repent"
the one who would come
Here "the one" refers to Jesus.
come after him
This means to come after John the Baptist in time and not following after him physically.
Acts 19:5
When the people
Here "people" refers to the disciples in Ephesus who were talking with Paul.
they were baptized
"they received baptism"
in the name of the Lord Jesus
"as believers in the Lord Jesus"
Acts 19:6
laid his hands on them
"placed his hands on their heads as he prayed"
they spoke in tongues and prophesied
Unlike in Acts 2:3-4, there are no details of who understood their messages.
Acts 19:8
Paul went into the synagogue and spoke boldly for three months
"Paul regularly attended the synagogue meetings for three months and spoke there boldly"
reasoning and persuading them
Probable meanings are 1) the words "reasoning" and "persuading" mean "arguing persuasively" or 2) the words describe two separate activities, "giving them reasons to believe" and "convincing them"
about the kingdom of God
"about God's rule as king" or "about how God would show himself as king"
Acts 19:9
some Jews were hardened and disobedient
"some Jews were stubborn and did not believe" or "some Jews stubbornly refused to accept and obey the message"
to speak evil of the Way before the crowd
"to speak evil about Christianity to the crowd" or "to speak to the crowd evil things about those who follow Christ and who obey his teaching about God"
in the lecture hall of Tyrannus
"in the large room where Tyrannus had taught people"
Tyrannus
This is the name of a man.
Acts 19:10
all who lived in Asia heard the word of the Lord
Here "all" is a generalization that means very many people throughout Asia heard the gospel.
the word of the Lord
"the message about the Lord"
Acts 19:11
God was doing extraordinary miracles by the hands of Paul
"God was causing Paul to do extraordinary miracles" or "God was doing extraordinary miracles through Paul"
Acts 19:12
even handkerchiefs and aprons that had touched him were taken to the sick and
"when they took to sick people even handkerchiefs and aprons that had touched Paul"
handkerchiefs
cloths worn around the head
aprons
clothing worn on the front of the body to protect the clothes of people
the sick
"sick people" or "those who were sick"
their illnesses left them
"those who were sick became healthy"
Acts 19:13
exorcists
people who send evil spirits away from people or places
the name of the Lord Jesus
Here, "name" refers to Jesus's power and authority.
By the Jesus whom Paul proclaims
"Jesus" was a common name at the time, so these exorcists wanted people to know of whom they spoke.
By the Jesus
"by the authority of Jesus" or "by the power of Jesus"
Acts 19:14
Sceva
This is the name of a man.
Acts 19:15
Jesus I know, and Paul I know
"I know Jesus and Paul" or "I know Jesus, and I know Paul"
but who are you?
"but I do not know you!" or "but you have no authority over me!"
Acts 19:16
The evil spirit in the man leaped
This means that the evil spirit caused the man whom it was controlling to leap on the exorcists.
exorcists
This refers to people who send evil spirits from people or places.
they fled ... naked
The exorcists fled with their clothes ripped off them.
Acts 19:17
the name of the Lord Jesus was honored
"they honored the name of the Lord Jesus" or "they considered the name of the Lord Jesus to be great"
the name
This stands for the power and authority of Jesus.
Acts 19:19
brought their books
"collected their books." The word "books" refers to scrolls on which magical incantations and formulas were written.
in the sight of everyone
"in front of everyone"
the value of them
"the value of the books" or "the value of the scrolls"
pieces of silver
A "piece of silver" was the approximate daily wage for a common laborer.
Acts 19:20
So the word of the Lord spread very widely in powerful ways
"So because of these powerful deeds, more and more people heard the message about the Lord Jesus"
Acts 19:21
Now
This word is used here to mark a stop in the main story. Here Luke starts to tell a new part of the story.
these things were completed
"Paul completed the work that God had for him to do in Ephesus"
Paul decided in the Spirit
Possible meanings are 1) Paul decided with the help of the Holy Spirit or 2) Paul decided within his own spirit, which means he made up his mind.
Achaia
Achaia was the Roman province in which Corinth was located. It was the largest city in southern Greece and the capital of the province.
I must also see Rome
"I must also travel to Rome"
Acts 19:22
Erastus
This is the name of a man.
But he himself stayed in Asia for a while
It is made explicit in the next few verses that Paul remains in Ephesus.
Acts 19:23
there was no small disturbance in Ephesus concerning the Way
This is a summary opening statement.
there was no small disturbance
"the people became very upset"
the Way
This was a term used to refer to Christianity. See how you translated this title in Acts 9:1.
Acts 19:24
A certain silversmith named Demetrius
The use of the words "a certain" introduces a new person in the story.
silversmith
a craftsman who works with silver metal to make statues and jewelry
named Demetrius
This is the name of a man. Demetrius was a silversmith in Ephesus who was against Paul and the local church.
brought in much business for the craftsmen
"enabled those who made the idols to make much money"
shrines of Artemis
These were probably carved or molten images of the temple of Artemis or of the part of the temple in which the statue of Artemis stood.
Acts 19:25
the workmen of that occupation
"others who did that kind of work"
Acts 19:26
You see and hear that
"You have come to know and understand that"
persuaded and turned away many people
"persuaded many people and caused them to stop worshiping the local gods"
He is saying that gods made by hands are not gods
"He is saying that the idols that people make are not real gods"
Acts 19:27
that our trade will be discredited
"that what Paul is saying will discredit our trade" or "that people will think that our trade is false"
our trade
This refers to their business of making and selling idols.
the temple of the great goddess Artemis might be regarded as worthless
"people will think that the temple of the great goddess Artemis is worthless" or "people will think there is no benefit in going to the temple to worship the great goddess Artemis"
her greatness would be brought to nothing
"People would no longer recognize how great she is" or "She will lose her reputation of being great"
whom all Asia and the world worship
"whom many people in Asia and in other parts of the world worship"
Acts 19:28
they were filled with anger
"they became very angry"
cried out
"shouted aloud" or "shouted loudly"
Acts 19:29
The whole city was filled with confusion
"Then people all over the city became upset and started shouting"
the people rushed with one mind
This phrase translates a word that speaks of people who agree with each other and who work together to accomplish a common purpose.
into the theater
The Ephesus theater was used for public meetings and for entertainment such as plays and music. It was an outdoor semi-circular area with bench seats that could hold thousands of people.
Paul's travel companions
The men who had been with Paul.
Gaius and Aristarchus
These are names of men. Gaius and Aristarchus came from Macedonia but were working with Paul in Ephesus at this time.
Acts 19:31
officials of the province of Asia
Ephesus was in the Roman Empire's province of Asia.
Acts 19:33
Alexander
This is the name of a man.
motioned with his hand
"gestured to the crowd to be quiet"
to give a defense
It is not clear whom or what Alexander wanted to defend. If your language requires this information, it might be best to use a general phrase like "to explain what was going on."
Acts 19:34
with one voice
"in unison" or "together"
Acts 19:35
the town clerk
This refers to the town "writer" or "secretary."
what man is there who does not know that the city of the Ephesians is temple keeper ... heaven?
"every man knows that the city of the Ephesians is temple keeper ... heaven."
temple keeper
The Ephesian people maintained and guarded the temple of Artemis.
the image which fell down from heaven
Within the temple of Artemis was an image of the goddess. It had been fashioned from a meteorite which fell from the sky. People thought that this rock had come directly from Zeus, the ruler of the Greek gods (idols).
Acts 19:36
Seeing then that these things are undeniable
"Since you know these things"
do nothing rash
"do not do anything before you have had time to think about it"
Acts 19:37
these men
The words "these men" refer to Gaius and Aristarchus, Paul's traveling companions
Acts 19:38
Therefore
"Because what I have just said is true." The town clerk had said in Acts 19:37 that Gaius and Aristarchus were not robbers or blasphemers.
have an accusation against anyone
"want to accuse someone"
proconsuls
the Roman governor's representatives who made legal decisions in court
Let them accuse one another
"There people can accuse one another"
Acts 19:39
But if you are seeking anything more
"But if you want to ask about anything more" or "But if you have something to discuss about other matters"
it should be resolved in the regular assembly
"let us settle it in the regular assembly"
the regular assembly
This refers to a regular public gathering of citizens over which the county clerk presided.
Acts 19:40
For we are in danger of being accused of rioting today
"in danger of the Roman authorities accusing us of starting this riot today"






20
1After the uproar was over, Paul sent for the disciples and after he encouraged them, he said farewell and left to go into Macedonia.2When he had gone through those regions and had spoken many words of encouragement to them, he came to Greece.3After he had spent three months there, a plot was formed against him by the Jews as he was about to sail for Syria, so he decided to return through Macedonia.4Accompanying him as far as Asia were Sopater son of Pyrrhus from Berea; Aristarchus and Secundus, both from the Thessalonian believers; Gaius of Derbe; Timothy; and Tychicus and Trophimus from Asia.5But these men had gone before us and were waiting for us at Troas.6We sailed away from Philippi after the days of unleavened bread, and in five days we came to them in Troas. There we stayed for seven days.
7On the first day of the week, when we were gathered together to break bread, Paul spoke to the believers. He was planning to leave the next day, so he prolonged his message until midnight.8There were many lamps in the upper room where we had come together.9In the window was sitting a young man named Eutychus, who fell into a deep sleep. As Paul spoke even longer, this young man, still sleeping, fell down from the third story and was picked up dead.10But Paul went down, stretched himself out on him, and embraced him. Then he said, "Do not be upset any more, for he is alive."11Then he went upstairs again and broke bread and ate. After talking with them much longer until dawn, he left.12They brought back the boy alive and were greatly comforted.
13We ourselves went ahead of Paul by ship and sailed away to Assos, where we planned to take Paul on board. This is what he himself desired to do, because he planned to go by land.14When he met us at Assos, we took him onto the ship and went to Mitylene.15Then we sailed from there and arrived the next day opposite the island of Chios. The following day we touched at the island of Samos, and the day after we came to the city of Miletus.16For Paul had decided to sail past Ephesus, so that he would not spend any time in Asia; for he was hurrying to be in Jerusalem for the day of Pentecost, if it were at all possible for him to do so.
17From Miletus he sent men to Ephesus and called to himself the elders of the church.18When they had come to him, he said to them, "You yourselves know, from the first day that I set foot in Asia, how I always spent my time with you.19I kept serving the Lord with all lowliness of mind and with tears, and in trials that happened to me because of the plots of the Jews.20You know how I did not keep back from declaring to you anything that was useful, and how I taught you in public and from house to house,21testifying to both Jews and Greeks about repentance toward God and of faith in our Lord Jesus.22Now look, I am going to Jerusalem, compelled by the Spirit, not knowing what will happen to me there,23except that the Holy Spirit testifies to me in every city that chains and afflictions await me.24But I do not consider my life valuable to myself, if only I may finish the race and complete the ministry that I received from the Lord Jesus, to testify to the gospel of the grace of God.25Now look, I know that you all, among whom I went about proclaiming the kingdom, will see my face no more.26Therefore I testify to you this day, that I am innocent of the blood of any man.27For I did not hold back from declaring to you the whole will of God.28Therefore be careful about yourselves, and about all the flock of which the Holy Spirit has appointed you overseers. Be careful to shepherd the church of God, which he purchased with his own blood. 129I know that after my departure, vicious wolves will come in among you and will not spare the flock.30Even from your own number men will arise and distort the truth to draw away the disciples after them.31So be on guard. Remember that for three years I never stopped warning each one of you night and day with tears.32Now I commit you to God and to the word of his grace, which is able to build you up and to give you the inheritance among all those who are being sanctified.33I coveted no man's silver, gold, or clothing.34You yourselves know that these hands served my own needs and the needs of those who were with me.35In all things I gave you an example of how you should help the weak by laboring, and of how you should remember the words of the Lord Jesus, words that he himself said: 'It is more blessed to give than to receive.'"
36After he had spoken in this way, he knelt down and prayed with them all.37There was a lot of crying and they embraced Paul and kissed him.38They were in anguish most of all because of what he had said, that they would never see his face again. Then they escorted him to the ship.
1Instead of with his own blood  , some ancient copies read, with the blood of his own Son  . 

Acts 20
20:1-6
How did Paul encourage the disciples?
[20:1]
Paul encouraged the disciples by telling them to continue trusting in God and to live in a way that honors God. Paul wrote these things in his letters when he encouraged Christians.
See: Disciple
What was the plot the Jews formed against Paul?
[20:3]
The plot the Jews formed against Paul was a plan to do something evil to Paul or even kill him. Because of this, Paul changed his plans and went by land back to Macedonia rather than sail on a ship toward Syria.
See Map: Macedonia; Greece; Syria
Why did Luke write “us” in verse five?
[20:5]
Some scholars think Luke wrote “us” in verse five because Luke began to travel with Paul. Fewer scholars think “us” also included other Christians who traveled with Paul and Luke.
Why did the Christian men meet Paul and Luke at Troas?
[20:5]
Christian men met Paul and Luke at Troas because they sailed on a ship and arrived there before Paul did because he traveled on land. Scholars think these men had money to give to the poor Christians in Jerusalem (see: 1 Corinthians 16:1-4).
See Map: Berea; Thessalonia; Derbe; Asia; Troas
What were the days of unleavened bread?
[20:6]
The days of unleavened bread was the festival of Passover.
See: Passover; Festival of Unleavened Bread
20:7-12
How did they break bread?
[20:7]
Some scholars think they broke bread by eating a meal (see: 2:46). Other scholars think they ate a meal and had the Lord’s supper (see: 1 Corinthians 11:23-26).
See: Lord's Supper
Why did Luke write there were many lamps?
[20:8]
Some scholars think Luke wrote there were many lamps because the odor, heat, or smoke of the lamps took away the air to breath in the upper room. This made Eutychus sleep even though he sat near a window. Other scholars think the lamps gave much light so that Paul was able to continue speaking to the Christians all night.
How did Eutychus die?
[20:9]
Some scholars think Eutychus died from the fall. They say Paul prayed when he stretched himself and embraced Eutychus. Eutychus then became alive again. Luke was a doctor so he knew Eutychus was dead. Fewer scholars think they do not know if Eutychus really died. They say Eutychus did not wake up until later.
See: Pray (Prayer); Resurrect (Resurrection)
20:13-16
Why did Paul travel by land from Troas to Assos?
[20:13]
Luke did not write why Paul traveled by land from Troas to Assos. Scholars think Paul wanted time alone to talk to God. The Holy Spirit told Paul many times he will go to prison (see: 20:22-23). Paul was alone and God strengthened Paul to accept God’s will and serve Jesus until Paul died (see: 20:24).
See: Acts 9:15-16
See: Holy Spirit; Will of God
See Map: Troas; Assos
Why did Paul hurry to go to Jerusalem?
[20:16]
Paul hurried to go to Jerusalem to be there for the Day of Pentecost. Many Jewish Christians were in Jerusalem for Pentecost. Paul wanted the Gentile Christians from Macedonia and Greece to give the money to the poor Jewish Christians. He knew this would help join the Gentile and Jewish Christians together.
See: Pentecost
See Map: Mitylene; Chios; Samos; Miletus; Ephesus; Asia; Jerusalem; Macedonia; Greece
20:17-35
What were the “elders” in the church?
[20:17]
The “elders”(πρεσβύτερος/g4245) were the leaders in the church. They were also called “overseers”(ἐπίσκοπος/g1985) or “shepherds”(ποιμαίνω/g4165) (see: Acts 20:28).
See: Elder; Overseer; Shepherd
How did Paul do the things he wanted the church leaders to do?
[20:18, 20:19, 20:24]
There were many ways Paul did the things he wanted the church leaders to do (see: 1 Corinthians 4:6; 11:1; 1 Thessalonians 1:6).
1. 
He was with them all the time.

He served Jesus even when he was persecuted.

He did not think he was greater than other people (see: 2 Corinthians 12:7).

He was innocent of all blood. That is, Paul preached the gospel to all people and warned them to repent and believe in Jesus (see: Ezekiel 3:18,20; 33:6,8).

He warned them about people who did not teach the truth.

He did not want people to give him things.

He worked and did not rely on people to give him money.
See: Persecute (Persecution) ; Preach (Preacher); Gospel; Repent (Repentance)
How did the Holy Spirit testify to Paul?
[20:23]
The Holy Spirit testified to Paul through prophecy. That is Paul knew what the Holy Spirit wanted him to know through prophecies. Luke wrote about the prophecy in Caesarea because it was an example of prophecies in other cities (see: 21:10-11). The Holy Spirit was able to testify to Paul through visions (see: 16:9-10) or talking to Paul when he worshipped God or fasted (see: 13:2). Paul knew the Holy Spirit did not want to stop Paul from going to Jerusalem. The Holy Spirit told Paul about God’s plan for Paul to tell people about the gospel and God’s grace (see: 20:24).
See: Testify (Testimony); Prophecy (Prophesy) ; Holy Spirit; Vision); Worship; Fasting; Grace
See Map: Caearea ; Jerusalem
What was “the grace of God”?
[20:24]
See: Grace
What was “the whole will of God”?
[20:27]
The “whole will of God” was the whole plan of God to save people. That is, it was God’s plan in the whole Bible. Jesus fulfilled all of God’s plan.
See: Will of God; Save (Salvation, Saved from Sins); Fulfill (Fulfillment)
What were “vicious wolves”?
[20:29]
When Paul spoke about “vicious wolves,” this was a metaphor. He was speaking about people from outside the church who came into the church and taught wrong things about God and Jesus. Paul called them “vicious” because they were wild and cruel. Jesus called them false prophets (see: Matthew 7:15).
See: Church; False Prophet
What was the “flock”?
[20:29]
The “flock” was a metaphor for the church. Wolves attacked the “flock” and killed sheep. False teachers will teach wrong things about God and Jesus until Jesus returns.
See: Shepherd; Metaphor; Church; False Teacher; Jesus' Return to Earth
What was the inheritance?
[20:32]
See: Inherit (Inheritance, Heir)
What was sanctification?
[20:32]
See: Sanctify (Sanctification)
Who were the “weak”?
[20:35]
The “weak”(ἀσθενέω/g0770) were people who were poor people or people who were sick or suffering.
Why did Paul repeat what Jesus said, “It is more blessed to give than receive”?
[20:35]
Paul repeated what Jesus said, “It is more blessed to give than to receive,” because Paul did not want anyone to think he preached to make money. Therefore, he worked to meet his own needs. Paul was talking about how he helped a new church. That is, Paul was at the church in Ephesus when it just started. However, after a church grew Paul wanted them to support the leaders in this church (see: Galatians 6:6; 1 Timothy 5:17-18). Also, Paul was an example to them of how to help the weak.
See: Bless (Blessing); Preach (Preacher); Church
See Map: Ephesus
20:36-38
Why did Paul kneel down to pray?
[20:36]
Paul knelt down to pray because this was a time of strong feelings for Paul (see: 21:5; 9:40). Christians prayed standing or sitting.
See: Pray (Prayer)


Acts 20:1
After the uproar
"After the riot" or "Following the riot"
he said farewell
"he said goodbye"
Acts 20:2
had spoken many words of encouragement to them
"had greatly encouraged the believers" or "had said many things to encourage the believers"
Acts 20:3
After he had spent three months there
"After he had stayed there three months."
a plot was formed against him by the Jews
"the Jews formed a plot against him" or "the Jews formed a secret plan to harm him"
by the Jews
"by some of the Jews"
Acts 20:4
Accompanying him
"Traveling with him." Here the word "him" refers to Paul
Sopater ... Pyrrhus ... Secundus ... Tychicus ... Trophimus
These are names of men.
Berea ... Derbe
These are names of places.
Aristarchus ... Gaius
These are names of men.
Acts 20:5
these men had gone before us
"these men had traveled ahead of us"
Troas
This is the name of a place.
Acts 20:6
the days of unleavened bread
This refers to the Jewish religious feast time during the Passover season.
Acts 20:7
the next day
"when the sun came up again." If the writer was using the Jewish system of determining days, Paul was planning to travel after sunrise on "the first day of the week." If the writer was using the Greek system, Paul was planning to travel on the second day of the week.
to break bread
"to eat the Lord's Supper"
he prolonged his message
"he continued to speak"
Acts 20:8
upper room
This may have been on the third floor of the house.
Acts 20:9
In the window
This was an opening in the wall with a ledge that was wide enough on which a person could sit.
Eutychus
This is the name of a man.
who fell into a deep sleep
"who slept soundly" or "who became more and more tired until finally he was sleeping soundly"
third story and was picked up dead
"third story; and when they went to pick him up, they found that he was dead"
third story
This means two floors above the ground floor. If your culture does not count the ground floor, you may state this as the "second story."
Acts 20:10
on him ... embraced him ... he is alive
Here "him" and "he" refers to the young man, Eutychus.
he said
Here "he" refers to Paul.
Acts 20:11
broke bread
Bread was a common food during meals. Here "broke bread" probably means that they shared a meal with more kinds of food than just bread.
he left
"he went away"
Acts 20:12
the boy
This refers to Eutychus. Possible meanings are 1) he was a young man over 14 years old or 2) he was a boy between 9 and 14 years old or 3) the word "boy" implies that he was a servant or a slave.
Acts 20:13
We ourselves went
The word "ourselves" adds emphasis and separates Luke and his traveling companions from Paul, who did not travel by boat.
sailed away to Assos
Assos is a town located directly below present day Behram in Turkey on the coast of the Aegean sea.
to go by land
"to travel on land"
Acts 20:14
he met ... took him
Here "he" and "him" refer to Paul.
met us ... we took
Here the words "we" and "us" refer to the writer and those traveling with him, but not to the reader.
went to Mitylene
Mitylene is a town located in present day Mitilini in Turkey on the coast of the Aegean sea.
Acts 20:15
opposite the island
"near the island" or "across from the island"
the island of Chios
Chios is an island off the coast of modern day Turkey in the Aegean Sea.
we touched at the island of Samos
"we arrived at the island of Samos"
island of Samos
Samos is an island south of Chios in the Aegean Sea off the coast of modern day Turkey.
the city of Miletus
Miletus was a port city in western Asia Minor near the mouth of the Meander River.
Acts 20:16
For Paul had decided to sail past Ephesus
Paul sailed south past the port city of Ephesus, further south in order to land at Miletus.
so that he would not spend any time
"so that he would not have to remain for a time" or "so that he would not have a delay"
Acts 20:18
You yourselves
Here "yourselves" is used for emphasis.
I set foot in Asia
"I entered Asia"
how I always spent my time with you
"how I always conducted myself when I was with you"
Acts 20:19
lowliness of mind
"humility" or "humbleness"
with tears
"with crying as I served the Lord"
in trials that happened to me
"while God was testing me"
of the Jews
"of some of the Jews"
Acts 20:20
You know how I did not keep back from declaring to you
"You know how I was never silent, but I always declared to you"
from house to house
"I also taught when I was in your homes"
Acts 20:21
about repentance toward God and of faith in our Lord Jesus
"that they need to repent before God and believe in our Lord Jesus Christ"
our Lord Jesus
The word "our" refers to Paul and the elders to whom he is speaking.
Acts 20:22
compelled by the Spirit
"because the Spirit compels me to go there"
not knowing what will happen to me there
"and I do not know what will happen to me there"
Acts 20:23
chains and afflictions await me
"people will put me in prison and cause me to suffer"
Acts 20:24
if only I may finish the race and complete the ministry that I received from the Lord Jesus
"so that I may complete the work that the Lord Jesus has commanded me to do"
to testify to the gospel of the grace of God
"to tell people the good news about God's grace." This is the ministry that Paul received from Jesus.
Acts 20:25
I know that you all
"I know that all of you"
among whom I went about proclaiming the kingdom
"to whom I preached the message about God's reign as king" or "to whom I preached about how God will show himself as king"
will see my face no more
"will not see me anymore on this earth"
Acts 20:26
I am innocent of the blood of any man
"I am not responsible for anyone whom God judges guilty of sin because they did not trust in Jesus"
any man
"any person"
Acts 20:27
For I did not hold back from declaring to you
"For I certainly declared to you"
Acts 20:28
Therefore
"Because what I have just said is true," referring to all that Paul has said so far in his speech about his leaving them.
the flock of which the Holy Spirit has appointed you overseers. Be careful to shepherd the church of God
"the group of believers the Holy spirit has entrusted to you. Be sure to take care of the church of God"
the church of God, which he purchased with his own blood
"the people Christ saved from their sins by shedding his blood on the cross"
his own blood
Here "blood" stands for Christ's death.
Acts 20:29
vicious wolves will come in among you and will not spare the flock
"many enemies will come among you and try to harm the community of believers"
Acts 20:30
to draw away the disciples after them
"in order to convince people who are disciples of Christ to become his disciples instead"
Acts 20:31
be on guard
"be awake and alert" or "watch out." Christian leaders being alert about anyone that may harm the community of believers is spoken of as if they were guards in an army watching out for the enemy army.
Remember that
"Continue to remember that" or "Do not forget that"
for three years I never stopped warning ... night and day
Paul taught them over the space of three years, but not necessarily every day for three years.
I never stopped warning ... you
"I warned ... you as often as I could"
with tears
Here "tears" refers to Paul's crying because of the strong emotion of concern he felt while he was warning the people.
Acts 20:32
I commit you to God and to the word of his grace
"I ask God to take care of you and to help you to keep believing the message I spoke to you about his grace"
which is able to build you up
"which is able to make become stronger and stronger in your faith"
to give you the inheritance
"God will give you the inheritance"
the inheritance
The blessings that God gives believers are spoken of as if they were money or property that a child inherits from his father.
Acts 20:33
I coveted no man's silver
"I did not desire someone's silver" or "I did not want for myself anyone's silver"
man's silver, gold, or clothing
Clothing was considered a treasure; the more you had, the richer you were.
Acts 20:34
You yourselves
The word "yourselves" is used here to add emphasis.
these hands served my own needs
"I worked to earn money and pay for my own expenses"
Acts 20:35
you should help the weak by laboring
"you should work so as to have money to help people who cannot earn it for themselves"
the weak
"weak persons" or "those who are weak"
the words of the Lord Jesus
Here, "words" refers to what Jesus has said.
It is more blessed to give than to receive
This means a person receives the favor of God and experiences more joy when he gives to other people rather than always receiving from other people.
Acts 20:36
he knelt down and prayed
It was a common custom to kneel down while praying. It was a sign of humility before God.
Acts 20:37
embraced Paul
"hugged him closely" or "put their arms around him"
kissed him
Kissing someone on the cheek is an expression of brotherly or friendly love in the Middle East.
Acts 20:38
they would never see his face again
"they would not see him anymore on this earth"






21
1When we had gone away from them and set sail, we took a straight course to the city of Cos, and the next day to the city of Rhodes, and from there to the city of Patara.2When we found a ship crossing over to Phoenicia, we went aboard and set sail.3After sighting Cyprus, leaving it on the left side of the boat, we sailed on to Syria and landed at Tyre, where the ship was to unload its cargo.4After we found the disciples, we stayed there seven days. Through the Spirit they kept urging Paul not to go to Jerusalem.5When our days there were over, we left and went on our way, and they all, with their wives and children, accompanied us out of the city. Then we knelt down on the beach, prayed,6and said farewell to each other. Then we went on board the ship, and they returned home.
7When we had finished the voyage from Tyre, we arrived at Ptolemais. There we greeted the brothers and stayed with them for one day.8On the next day we left and went to Caesarea. We entered the house of Philip, the evangelist, who was one of the seven, and we stayed with him.9Now this man had four virgin daughters who prophesied.
10As we stayed there for some days, a certain prophet named Agabus came down from Judea.11He came to us and took Paul's belt. With it he tied his own feet and hands and said, "Thus says the Holy Spirit, 'This is how the Jews in Jerusalem will tie up the man who owns this belt, and they will hand him over into the hands of the Gentiles.'"12When we heard these things, both we and the people who lived in that place pleaded with Paul not to go up to Jerusalem.
13Then Paul answered, "What are you doing, weeping and breaking my heart? For I am ready, not only to be tied up, but also to die in Jerusalem for the name of the Lord Jesus."
14Since Paul would not be persuaded, we remained silent and then we said, "May the will of the Lord be done."
15After these days, we picked up our bags and went up to Jerusalem.16There also went with us some of the disciples from Caesarea. They brought with them a man named Mnason, a man from Cyprus, an early disciple, with whom we would stay.
17When we had arrived in Jerusalem, the brothers welcomed us gladly.18The next day Paul went with us to James, and all the elders were present.19When he had greeted them, he reported one by one the things that God had done among the Gentiles through his ministry.20When they heard it, they glorified God, and they said to him, "You see, brother, how many thousands have believed among the Jews. They are all zealous to keep the law.21They have been told about you, that you teach all the Jews who live among the Gentiles to abandon Moses, and that you tell them not to circumcise their children, and not to walk according to the traditional ways.22What should we do? They will certainly hear that you have come.23So do what we say to you. We have four men who made a vow.24Take these men and purify yourself with them, and pay their expenses for them, so that they may shave their heads. So everyone will know that the things they have been told about you are false. They will learn that you also live correctly, obeying the law.25But concerning the Gentiles who have believed, we wrote about our decision that they should keep themselves from things sacrificed to idols, from blood, from what is strangled, and from sexual immorality."26Then Paul took the men, and the next day he purified himself along with them. Then they went into the temple, giving notice when the days of purification would be fulfilled and the offering would be presented for each of them.
27When the seven days were almost finished, some Jews from Asia, seeing Paul in the temple, stirred up the whole crowd and laid hands on him.28They were shouting, "Men of Israel, help us. This is the man who teaches all men everywhere things that are against the people, the law, and this place. Besides, he has also brought Greeks into the temple and has defiled this holy place."29For they had previously seen Trophimus the Ephesian with him in the city, and they thought that Paul had brought him into the temple.30All the city was excited, and the people ran together and laid hold of Paul. They dragged him out of the temple, and the doors were immediately shut.31As they were trying to kill him, news came up to the chief captain of the company of soldiers, that all Jerusalem was in an uproar.32Right away he took soldiers and centurions and ran down to the crowd. When the people saw the chief captain and the soldiers, they stopped beating Paul.33Then the chief captain approached and laid hold of Paul, and commanded him to be bound with two chains. Then he asked who he was and what he had done.34Some in the crowd were shouting one thing and others another. Since the captain could not learn the truth because of all the noise, he ordered that Paul be brought into the fortress.35When he came to the steps, he was carried by the soldiers because of the crowd's violence.36For the crowd of people followed after and kept shouting out, "Away with him!"
37As Paul was about to be brought into the fortress, he said to the chief captain, "Is it permitted for me to say something to you?"
The captain said, "Do you know Greek?38Are you not then the Egyptian who some time ago started a rebellion and led the four thousand men of the 'Assassins' out into the wilderness?"
39Paul said, "I am a Jew, from the city of Tarsus in Cilicia. I am a citizen of no unimportant city. I beg you, allow me to speak to the people."
40When the captain had given him permission, Paul stood on the steps and motioned with the hand to the people. When there was a deep silence, he spoke to them in the Hebrew language. He said,
Acts 21
21:1-6
Why did Paul and his friends find the disciples at Tyre?
[21:3]
Paul and his friends found the disciples at Tyre because they did not know where the disciples were in Tyre. When Paul and his friends found the disciples they were in Tyre for seven days while merchants unloaded cargo from the ship.
See: Disciple
See Map: Cos; Rhodes; Patara; Phoenicia; Cyprus; Syria; Tyre
Why did the disciples at Tyre urge Paul not to go to Jerusalem?
[21:4]
The disciples at Tyre did not want Paul not to go to Jerusalem because they did not want Paul to suffer and go to prison in Jerusalem. However, the Holy Spirit was sending Paul to Jerusalem to suffer (see: Acts 19:21; 20:22-23). The disciples at Tyre did not tell Paul what the Holy Spirit told them to say when they told Paul not to go. Instead, they told Paul to not go because the Holy Spirit said Paul will suffer in Jerusalem. Luke wrote more about this when the same thing happened in Caesarea (see: Acts 21:12).
See: Disciple; Holy Spirit
See Map: Tyre; Jerusalem; Caesarea
21:7-14
How was Philip an “evangelist”?
[21:8]
Scholars have several ideas of how Philip was an “evangelist”(εὐαγγελιστής/2099). He was not the same Philip who was an apostle (see: Luke 6:13-14).
1. 
He helped people to believe in Jesus in Samaria and Judea.

God gave him the gift of “evangelist.”

He started the church at Caesarea.
See: Apostle; Gifts of the Holy Spirit; Gospel
See Map: Samaria; Judea; Ptolemais; Caesarea
Why did Paul and his friends stay for several days in Philip’s house?
[21:8]
Scholars say there were two reasons why Paul and his friends stayed in Philip’s house for several days.

Philip’s daughters prophesied to Paul and encouraged him.

Philip told Luke about the Christians in Jerusalem (see: 6:5).
See: Prophecy (Prophesy)
Why did Luke write Philip’s daughters were virgins?
[21:9] Luke wrote Philip’s daughters were virgins because they were under sixteen years of age and not married. Some ancient pagan leaders wanted people who served in their temples to be virgins. However, Christians did not have to be virgins to prophesy or serve (see: 1 Corinthians 9:5).
See: Pagan; Temple; Prophecy (Prophesy) ; Serve
How did God did fulfill Agabus’ prophecy?
[21:10, 21:11]
Some scholars think God did not fulfill all of Agabus’ prophecy because the Romans in Jerusalem tied Paul’s feet and hands. Other scholars think God fulfilled all of Agabus’ prophecy because the Jews in Jerusalem accused Paul of doing evil things and made the Romans tie his feet and hands.
See: Acts 23:27
See: Prophecy (Prophesy) ; Fulfill (Fulfillment)
Why did the Holy Spirit give prophecies to say Paul will suffer in Jerusalem?
[21:11]
The Holy Spirit gave prophecies to say Paul will suffer in Jerusalem. The Jewish enemies of Paul will not be able to say God judged Paul because he preached a wrong gospel. These Jews were wrong to think that Gentiles need to become Jews before they became Christians (see: Acts 15:1-29). The prophecies stopped people from thinking wrong things about how Paul served God. The church continued to grow after Paul went to Jerusalem.
See: Gifts of the Holy Spirit; Prophecy (Prophesy) ; Preach (Preacher); Gospel; Gentile; Church
See Map: Jerusalem
Why did the Christians say, “May the will of the Lord be done”?
[21:14]
The Christian said, “May the will of the Lord be done,” because they finally accepted God’s plan for Paul to suffer in Jerusalem. They agreed with Paul and prayed for the things to happen as God said (see: Luke 2:42).
See: Lord; Will of God; Pray (Prayer)
21:15-26
Why did Luke write they went up to Jerusalem?
[21:15]
Luke wrote they went up to Jerusalem because Jerusalem was on a mountain. Even when people traveled from the north to Jerusalem the Bible wrote they went up to Jerusalem.
See Map: Jerusalem; Caesarea; Cyprus
Who was this James?
[21:18]
This James was the brother of Jesus. He was the leader of the church in Jerusalem.
See: Church; Family of Jesus
Why did not any of the other apostles meet Paul?
[21:18]
None of the other apostles met Paul because none of them were in Jerusalem. All of the other apostles left Jerusalem to go and tell people about Jesus.
See: Apostle
When did the things God did for the Gentiles happen?
[21:19]
The things God did for the Gentiles happened after Paul visited Jerusalem (see: Acts 15).This was during Paul’s second and third missionary journeys.
See: Paul's Missionary Journeys; Gentile
What vow did the four men make?
[21:23]
The four men vowed a Nazirite Vow (see: Numbers 6:14-20). At the end of the time of the vow, the person who made the vow shaved their heads and offered sacrifices. James and the leaders did not ask Paul to take the Nazirite Vow himself. However, they thought if Paul paid for the sacrifices of the four men, then the Jews will know it was wrong to say Paul did not keep the law of Moses.
See: Vow; Offer (Offering); Law of Moses
What did Luke write in verse 25?
[21:25]
Some ancient copies of the Greek New Testament say that the Gentiles do not do these things Older and more copies of the Greek New Testament do not say this. Scholars do not think Luke wrote these words.
See: Differences in the Ancient Copies of the Bible
Why did James repeat the letter from Acts 15?
[21:25]
James repeated the letter from Acts 15 because he wanted everyone to know the church in Jerusalem did not change what they thought about Gentiles Christians. That is, even though the Jerusalem church asked Paul to pay for sacrifices in the Law of Moses, they still did not ask Gentile Christians to become Jews.
See: Church; Gentile; Offer (Offering); Sacrifice; Law of Moses
See Map: Jerusalem
21:27-36
How did the Jews from Asia lay hands on Paul?
[21:27]
The Jews from Asia laid hands on Paul. That is, they tried to hurt or kill Paul.
See Map: Asia
How did the Jews from Asia say wrong things about Paul?
[21:28]
The Jews from Asia lied about Paul by saying Paul spoke against the Jews, the Law of Moses, and the temple. They also lied and said that Paul brought a Gentile into a part of the temple where Gentiles were not supposed to go.
See: Law of Moses; Temple
See Map: Asia
Why did they close the doors of the temple?
[21:30]
They closed the doors of the temple so the crowd in an uproar will not defile the temple. If the crowd killed Paul in the temple it will defile the temple.
See: Temple
Who was “the chief captain of the cohort”?
[21:31]
“The chief captain of the cohort” was a Roman officer. He commanded between six hundred and one thousand Roman soldiers.
Where was the fortress?
[21:34]
The fortress was a tower northwest of the temple. It was called the Antonia tower. A person was able to see the temple from the tower. It was used to protect the temple.
See: Temple
Why did the crowd shout, “Away with him!”?
[21:36]
Some scholars think the crowd shouted, “Away with him!” because they wanted to kill Paul. Fewer scholars think they wanted to take Paul away and judge him.
See: 22:22; Luke 23:18
See: Judge (Judgment)
21:37-40
Why did the captain ask Paul if he was the Egyptian who started a rebellion?
[21:38]
The captain asked Paul if he was the Egyptian who started a rebellion because Paul spoke Greek. Many people in Egypt spoke Greek. Paul defended himself by saying he was a Jew from the city of Tarsus. That gave him Roman citizenship.
See: Citizen
See Map: Egypt; Tarsus
Who were the “Assassins”?
[21:38]
The “Assassins” were a group of certain people who fought against the Romans. They carried small knives and they killed people in crowds at festivals.
Why was Tarsus an important city?
[21:39]
Tarsus was an important city because many people lived there and they ruled themselves. Many people in Tarsus were rich.
How did Paul speak in the Hebrew language?
[21:40]
Some scholars think Paul spoke Aramaic. Aramaic was the language the Jews spoke when they lived in Babylon. At this time, the people in Israel spoke Aramiac. Only certain Jewish teachers read or spoke Hebrew. Fewer scholars think the Jews in Jerusalem read the Hebrew Old Testament.
See: Old Testament (Law and Prophets); Babylon
See Map: Babylon


Acts 21:1
we took a straight course to the city of Cos
"we went straight to the city of Cos" or "we went directly to the city of Cos"
city of Cos
Cos is a Greek island off the coast of modern day Turkey in the South Aegean Sea region.
city of Rhodes
Rhodes is a Greek island off the coast of modern day Turkey in the South Aegean Sea region south of Cos and northeast of Crete.
city of Patara
Patara is a city on the southwest coast of modern day Turkey south of the Aegean Sea in the Mediterranean Sea.
Acts 21:2
When we found a ship crossing over to Phoenicia
"When we found a ship with a crew sailing over to Phoenicia"
Acts 21:3
Cyprus, leaving it on the left side of the boat
"Cyprus, sailing south of it"
where the ship was to unload its cargo
"the crew would unload the cargo from the ship"
Acts 21:4
Through the Spirit they kept urging Paul not to go to Jerusalem
"Because the Spirit had told them that Paul would suffer in Jerusalem, they urged him again and again not to go there"
Acts 21:5
When our days there were over
"When the seven days were over" or "When it was time to leave"
Acts 21:6
said farewell to each other
"said goodbye to one another"
Acts 21:7
we arrived at Ptolemais
Ptolemais was a city south of Tyre, Lebanon. Ptolemais is modern day Acre, Israel.
the brothers
"fellow believers"
Acts 21:8
one of the seven
The "seven" refers to the men chosen to distribute food and aid to the widows in Acts 6:5.
evangelist
a person who tells people good news
Acts 21:9
this man
"Philip" from verse 8.
Now
This word is used here to mark a stop in the main story. Here Luke tells background information about Philip and his daughters.
four virgin daughters who prophesied
"four virgin daughters who regularly received and passed along messages from God"
Acts 21:10
a certain prophet named Agabus
Agabus was a man from Judea.
Acts 21:11
took Paul's belt
"removed Paul's belt from Paul's waist"
Thus says the Holy Spirit, 'This is how the Jews in Jerusalem will tie up ... of the Gentiles.'
"The Holy Spirit says that this will be how the Jews in Jerusalem will tie up ... of the Gentiles."
the Jews
"the Jewish leaders" or "some of the Jews"
hand him over
"deliver him"
into the hands of the Gentiles
"into the legal custody of the Gentiles" or "to the Gentile authorities"
Acts 21:13
What are you doing, weeping and breaking my heart?
"Stop what you are doing. Your weeping is breaking my heart."
breaking my heart
"discouraging me" or "making me very sad"
not only to be tied up
"not only for them to tie me up"
for the name of the Lord Jesus
"for the sake of the Lord Jesus" or "because I believe in the Lord Jesus"
Acts 21:14
Paul would not be persuaded
"Paul would not allow us to to persuade him" or "we were unable to persuade Paul to not go up to Jerusalem"
May the will of the Lord be done
"May everything happen as the Lord has planned it"
Acts 21:16
They brought with them a man
"Among them was a man"
Mnason, a man from Cyprus
Mnason was a man from the island of Cyprus.
an early disciple
This means Mnason was one of the first to believe in Jesus.
Acts 21:17
the brothers welcomed us
"the fellow believers welcomed us"
Acts 21:19
he reported one by one
"he gave a detailed account of all"
Acts 21:20
they heard ... they glorified ... they said to him
Here the word "they" refers to James and the elders. The word "him" refers to Paul.
They are
The word "they" refers to Jewish believers who wanted all believing Jews to keep the Jewish laws and customs.
the law
this phrase here refers to the law of Moses
Acts 21:21
They have been told
"People have told the Jewish believers"
to abandon Moses
"to stop obeying the laws that Moses gave us"
not to walk according to the traditional ways
"not to obey the old customs" or "not to practice the old customs"
Acts 21:22
we do
Here the word "we" refers to James and the elders
They will
The word "They" refers to the Jewish believers in Jerusalem who wanted to teach Jewish believers that they could still follow the laws of Moses.
you have come
The word "you" refers to Paul.
Acts 21:23
four men who made a vow
"four men who made a promise to God." This was the kind of vow where a person would not drink alcohol or cut his hair until the end of a set period of time.
Acts 21:24
Take these men and purify yourself with them
They had to make themselves ritually pure so they could worship in the temple.
pay their expenses for them
"pay for what they will need." The expenses would go toward buying a male and female lamb, a ram, and grain and drink offerings.
they may shave their heads
This was a sign that the person had completed what they promised God they would do.
the things they have been told about you
"the things that people are saying about you"
Acts 21:25
they should keep themselves from things sacrificed to idols, from blood, from what is strangled
All of these are rules about what they can eat. They are forbidden to eat meat of animals sacrificed to an idol, meat with blood still in it, and meat from a strangled animal because it would still have blood in the meat. See how you translated similar phrases in Acts 15:20
they should keep themselves from things sacrificed to idols
"they stay away from the meat of an animal that someone sacrificed to an idol"
from what is strangled
"from animals that a person has strangled" or "from animals that a person killed for food but did not drain its blood"
Acts 21:26
took the men
These are the 4 men who made a vow.
he purified himself along with them
Before entering the temple area the Jews were required to be ceremonially or ritually clean. This cleansing had to do with Jews having contact with Gentiles.
went into the temple
"went into the temple courtyard"
the days of purification
This is a separate purification process from the purification process which they were required to fulfill in order to enter the temple area.
the offering would be presented
"they presented the animals for an offering"
Acts 21:27
the seven days
These are the seven days for purification.
stirred up the whole crowd
"caused a large number of people to be very angry at Paul"
laid hands on him
"grabbed Paul"
Acts 21:28
the people, the law, and this place
"the people of Israel, the law of Moses, and the temple"
Besides, he has also brought Greeks into the temple
Only Jewish males were allowed in certain areas of the courtyard of the Jerusalem temple.
Acts 21:29
For they had previously ... into the temple
This is background information. Luke is explaining why the Jews from Asia thought Paul brought a Greek into the temple.
Trophimus
This was a Greek man that they accused Paul of having brought into the inner temple area that was only for Jews.
Acts 21:30
All the city was excited
"Many people in the city became angry at Paul"
the doors were immediately shut
"some of the Jews immediately shut the temple doors" or "the temple guards immediately shut the doors"
Acts 21:31
news came up to the chief captain of the company of soldiers
"someone gave news to the chief captain of the cohort"
the chief captain
This is a Roman military leader of about 1,000 soldiers.
all Jerusalem was in an uproar
"all the people in Jerusalem were in an uproar" or "the large crowd in Jerusalem was in an uproar"
Acts 21:33
laid hold of Paul
"took hold of Paul" or "arrested Paul"
commanded him to be bound
"commanded his soldiers to bind him"
with two chains
This means they bound Paul to two Roman soldiers, one on each side of him.
he asked who he was and what he had done.
"he asked, 'Who is this man? What has he done?'"
he asked who he was
The chief captain is speaking to the crowd, not to Paul.
Acts 21:34
and others another
"and others were shouting another" or "and others in the crowd were shouting something else"
he ordered that Paul be brought
"he ordered his soldiers to bring Paul"
into the fortress
This fortress was connected to the outer temple court.
Acts 21:35
When he came to the steps, he was carried
"When Paul came to the steps of the fortress, the soldiers carried him"
Acts 21:36
Away with him
"Put him to death" or "Kill him"
Acts 21:37
As Paul was about to be brought
"As the soldiers were ready to bring Paul"
The captain said, "Do you know Greek?
"So you know Greek." or "I didn't know you know how to speak and understand the Greek language."
Acts 21:38
Are you not then the Egyptian
Shortly before Paul's visit, an unnamed man from Egypt had launched a revolt against Rome in Jerusalem. Later he escaped into the wilderness and the commander wonders if Paul might be the same man.
started a rebellion
"caused people to rebel against the Roman government"
the four thousand men
"the 4,000 terrorists"
Acts 21:39
Tarsus in Cilicia
Cilicia was a Roman province across the Mediterranean Sea from Egypt, and Tarsus was a large, well-known city.
I am a citizen of no unimportant city
"I am a citizen of an important city"
I beg you
Or "I plead with you."
allow me
"please allow me" or please permit me"
Acts 21:40
the captain had given him permission
"the captain permitted Paul to speak" or "the captain allowed Paul to speak"
Paul stood on the steps
The word "steps" here refers to the steps on the stairway to the fortress.
motioned with the hand to the people
"motioned with his hand for the people to be quiet"
When there was a deep silence
"When the people were completely silent"






22
1"Brothers and fathers, listen to my defense which I will now make to you."
2When the crowd heard Paul speak to them in the Hebrew language, they became quiet. He said,
3"I am a Jew, born in Tarsus of Cilicia, but educated in this city at the feet of Gamaliel. I was instructed according to the strict ways of the law of our fathers. I am zealous for God, just as all of you are today.4I persecuted this Way to the death, binding up and delivering to prison both men and women,5as the high priest and all the elders can testify. I received letters from them for the brothers in Damascus, and I went there to bring them back in bonds to Jerusalem to be punished.6It happened that when I was traveling and nearing Damascus, about noon suddenly a great light from heaven began to shine around me.7I fell to the ground and heard a voice say to me, 'Saul, Saul, why are you persecuting me?'
8I answered, 'Who are you, Lord?'
He said to me, 'I am Jesus of Nazareth, whom you are persecuting.'
9Those who were with me saw the light, but they did not understand the voice of him who spoke to me.10I said, 'What should I do, Lord?'
The Lord said to me, 'Arise and go into Damascus. There you will be told everything that has been appointed for you to do.'11I could not see because of that light's brightness, and being led by the hands of those who were with me, I came into Damascus.12There I met a man named Ananias, a devout man according to the law and well spoken of by all the Jews who lived there.13He came to me, stood by me, and said, 'Brother Saul, receive your sight.' In that very hour I saw him.14Then he said, 'The God of our fathers has appointed you to know his will, to see the Righteous One, and to hear the voice coming from his own mouth.15For you will be a witness for him to all men about what you have seen and heard.16Now why are you waiting? Arise, be baptized, and wash away your sins, calling on his name.'17After I had returned to Jerusalem, and while I was praying in the temple, a trance came on me.18I saw him say to me, 'Hurry and leave Jerusalem quickly, because they will not accept your testimony about me.'19I said, 'Lord, they themselves know that I imprisoned and beat those who believed in you in every synagogue.20When the blood of Stephen your witness was spilled, I also was standing by and agreeing, and I was guarding the cloaks of those who killed him.'21But he said to me, 'Go, because I will send you far away to the Gentiles.'"
22They listened to him until that statement. Then they raised their voices and said, "Away with such a fellow from the earth, for it is not right that he should live."23As they were shouting, throwing off their cloaks, and throwing dust into the air,24the chief captain commanded Paul to be brought into the fortress. He ordered that he should be questioned with scourging, so that he himself might know why they were shouting against him like that.25When they had tied him up with the thongs, Paul said to the centurion who was standing by, "Is it lawful for you to scourge a man who is a Roman and who has not been put on trial?"
26When the centurion heard this, he went to the chief captain and told him, saying, "What are you about to do? For this man is a Roman citizen."27The chief captain came and said to him, "Tell me, are you a Roman citizen?"
Paul said, "Yes."
28The chief captain answered, "It was only with a large amount of money that I acquired citizenship."
But Paul said, "I was born a Roman citizen."29Then the men who were going to question him left him immediately. The chief captain also was afraid, when he learned that Paul was a Roman citizen, because he had tied him up.
30On the next day, the chief captain wanted to know for certain about the Jews' accusations against Paul. So he untied his bonds and ordered the chief priests and all the council to meet. Then he brought Paul down and placed him in their midst.
Acts 22
22:1-21
Why did speaking in Hebrew make the crowd quiet?
[22:2]
Speaking in Hebrew made the crowd quiet. When they heard Paul speaking Hebrew, they knew Paul was a Jew.
Who was Gamaliel?
[22:3]
Gamaliel was a Pharisee and teacher in Jerusalem. People respected this man. He taught many other Jewish teachers.
See: Acts 5:34
How did Paul study at the feet of Gamaliel?
[22:3]
When Paul he studied at the feet of Gamaliel, he used a metaphor. Gamaliel taught Paul. Some scholars think Gamaliel taught and raised Paul. Other scholars think Gamalier taught Paul but he did not raise him. Because Gamaliel taught Paul, Paul had the best education in the Law of Moses and the things the Jews taught.
See: Metaphor; Law of Moses
Why did Paul say he was zealous for God?
[22:3]
Paul said he was ‘zealous’(ζηλωτής/g2207) for God because he wanted the Jewish crowd to know he was not angry at them for beating him and wanting to kill him. He did the same things to Christians before he believed in Jesus. What was the Way? “The way” was a name for Chrisitans (see: Acts 19:9, 23; 22:4; 24:14, 22).
See: John 14:6
Why was the high priest able to bring Christians from another country to Jerusalem in bonds?
[22:4]
At that time the high priest in Jerusalem had permission to bring back a prisoner to Jerusalem from other areas under Roman control. Saul looked for Christians who left Jerusalem when the people persecuted Christians (see: Acts 8:1).
See: High Priest; Persecute (Persecution)
See Map: Jerusalem
How did Paul persecute Jesus?
[22:7]
Paul persecuted Jesus when he persecuted the followers of Jesus. That is, Christians represented Jesus (see: Luke 10:16).
See: Persecute (Persecution)
Why did Paul say those with him did not understand the voice of Jesus?
[22:9]
Paul said those with him did not understand the voice of Jesus, because Jesus spoke only to Paul. Why did Paul say his old name “Saul” when he talked about when Jesus appeared to him?
Paul said his name “Saul” when he talked about when Jesus appeared to him. Perhaps he did this because Paul wanted to say exactly what Jesus said to him.
See: Acts 9:4
How did Paul call Jesus “Lord”?
[22:10]
Paul called Jesus “Lord” two times. The first time Paul gave respect in the same way people gave respect to any leader. Paul did not know it was Jesus (see: Acts 22:8). The second time Paul knew Jesus reigned over everything and everyone. Paul was ready to obey Jesus (see: Acts 22:10).
See: Lord
Why did Jesus say things were appointed for Paul to do?
[22:10]
Jesus said things were appointed for Paul to do and God wanted Paul to be a part of his plan. Because Jesus said these things to Paul, Paul waited to hear what God had appointed for him to do.
What did it mean that Ananias was devout according to the Law of Moses?
[22:12]
When Paul said Ananias was devout according to the Law of Moses, he meant that Ananias obeyed the Lord of Moses. Ananias was also a Christian.
See: Law of Moses
Why did Ananias call Paul “brother”?
[22:13]
Ananias called Paul “brother”(αδελφος/g0080) because Ananias knew Paul was a Christian.
See: Family of God
Why did Ananias tell Paul to be baptized in water?
[22:16]
Ananias told Paul to be baptized in water because Paul needed to make others aware he believed in Jesus.
See: Baptize (Baptism)
When did Paul return to Jerusalem?
[22:17]
Some scholars think Paul returned to Jerusalem for a brief visit after becoming a Christian. Other scholars think Paul did not return to Jerusalem until three years after he became a Christian.
See: Acts 9:26-30
What was a “vision”?
[22:17]
See: Vision)
What was meant by the words, “they will not accept your testimony about me”?
[22:18]
Jesus told Paul that people would not accept the testimony about Jesus. That is, people would not believe in Jesus when Paul told them about Jesus. Scholars think this was because they would not be able to believe Paul since had persecuted people for believing in Jesus.
See: Testify (Testimony); Persecute (Persecution)
Why did Paul talk about Gentiles?
[22:21]
Paul talked about Gentiles because God wanted everyone to hear about Jesus. Paul did that even though he knew the Jews would become angry.
See: Gentile
22:22-29
Why did the Jewish crowd want to kill Paul when he talked about Gentiles?
[22:22]
The Jewish crowd did not think God wanted to do anything good for the Gentiles. They forgot God cared about Gentiles (see: Genesis 12:3). Jews hated the Gentiles because they thought they were evil. Because they hated the Gentiles, this made them want to kill Paul.
See: Gentile
Why did the Jewish crowd shout, take off their cloaks, and throw dust?
[22:23]
Some scholars think the crowds were taking off their cloaks because they were preparing to fight Paul. Other scholars think that taking off cloaks and making dust was a way of rejecting the person speaking. Other scholars think this was a sign that they believed Paul was blaspheming God.
See: Blaspheme (Blasphemy)
What was scourging?
[22:24]
Scourging was a type of whipping. People were whipped with pieces of bone and metal sown into the leather whip. It caused permanent physical damage and sometimes people died.
Why did Paul’s Roman citizenship stop the soldiers from scourging him?
[22:25, 22:26]
According to Roman law, it was not permitted to scourge a person who was a Roman citizen. It was also not permitted to punish a Roman citizen without first having a trial to determine guilt.
See: Citizen; Punish (Punishment)
How did the chief captain pay a large amount of money for his citizenship?
[22:28]
Roman Citizenship was often sold for money. Often it was a bribe. Certain Roman leaders became wealthy from selling citizenships. The chief captain used this to become an officer in the Roman army.
See: Citizen
22:30
What was the council?
[22:30]
See: Jewish Council-Sanhedrin


Acts 22:1
Brothers and fathers
This is a polite way of addressing men who are Paul's age as well as the older men in the audience.
I will now make to you
"I will now explain to you" or "I will now present to you"
Acts 22:2
the Hebrew language
The Hebrew language was the language of the Jews.
Acts 22:3
but educated in this city at the feet of Gamaliel
"but I was a student of Gamaliel here in Jerusalem"
Gamaliel
Gamaliel was one of the most prominent teachers of the Jewish law. See how you translated this name in Acts 5:34.
I was instructed according to the strict ways of the law of our fathers
"He instructed me how to carefully obey every law of our forefathers" or "The instruction I received followed the exact details of the law of our forefathers"
law of our fathers
"law of our ancestors." This refers to the law that God gave to the people of Israel through Moses.
I am zealous for God
"I am completely dedicated to obeying God" or "I am passionate about my service to God"
just as all of you are today
"in the same way all of you are today." Paul compares himself with the crowd.
Acts 22:4
I persecuted this Way to the death
"I persecuted the people who belonged to this Way and I looked for ways to kill them"
this Way
This was a term used to refer to Christianity. See how you translated "the Way" in Acts 9:2.
binding up and delivering to prison both men and women
"tying up both men and women and taking them to prison"
Acts 22:5
I received letters from them
"The high priests and elders gave me letters"
for the brothers in Damascus
Here "brothers" refers to "fellow Jews."
to bring them back in bonds to Jerusalem
"to bind those of the Way with chains and bring them back to Jerusalem"
to be punished
"so that they would receive punishment" or "so that the Jewish authorities could punish them"
Acts 22:7
heard a voice say to me
"I heard someone say to me"
Acts 22:9
they did not understand the voice of him who spoke to me
"they did not understand what the one who spoke to me was saying"
Acts 22:10
There you will be told
"There someone will tell you" or "There you will learn"
Acts 22:11
I could not see because of that light's brightness
"I was left blind because of that light's brightness"
being led by the hands of those who were with me, I came into Damascus
"those with me guided me into Damascus"
Acts 22:12
Ananias
Though this is not the same Ananias who died earlier in Acts 5:3, you may translate it the same way that you did in Acts 5:1.
devout man according to the law
Ananias was very serious about following God's law.
law and well spoken of by all the Jews who lived there
"law. All the Jews who lived there spoke well of him"
Acts 22:13
Brother Saul
"My friend Saul"
receive your sight
"see again"
In that very hour
"At that instant" or "Instantly" or "Immediately"
Acts 22:14
his will
"what God is planning and will cause to happen"
to hear the voice coming from his own mouth
"to hear him speak directly to you"
Acts 22:15
to all men
"to all people"
Acts 22:16
why are you waiting?
"do not wait!" or "do not delay!"
be baptized
"let me baptize you" or "receive baptism"
wash away your sins
"ask forgiveness for your sins"
calling on his name
"calling on the Lord" or "trusting in the Lord"
Acts 22:17
Connecting Statement:
Paul begins to tell the crowd about his vision of Jesus.
a trance came on me
"I went into a trance"
Acts 22:18
I saw him say to me
"I saw Jesus as he said to me"
they will not accept your testimony about me
"those who live in Jerusalem will not believe what you tell them about me"
Acts 22:19
in every synagogue
Paul went to synagogues to find Jews who believed in Jesus.
Acts 22:20
the blood of Stephen your witness was spilled
"they killed Stephen, who testified about you"
Acts 22:22
until that statement
"until Paul said that"
Away with such a fellow from the earth
"Kill him"
Acts 22:23
As they were
"While they were." The phrase "As they were" is used to mark two events that are happening at the same time.
throwing off their cloaks, and throwing dust into the air
These actions show that the Jews there are outraged because they feel Paul has spoken against God.
Acts 22:24
commanded Paul to be brought
"ordered his soldiers to bring Paul"
the fortress
This fortress was connected to the outer temple court..
He ordered that he should be questioned with scourging
"He ordered his soldiers to whip Paul to force him to tell the truth"
Acts 22:25
the thongs
These were strips of leather or animal hide.
Is it lawful for you to scourge a man who is a Roman and who has not been put on trial?
"It is not lawful for you to whip a man who is a Roman and who was not given his legal right to a trial!"
Acts 22:26
What are you about to do?
"You should not do this!"
Acts 22:27
The chief captain came
Here "came" can be translated as "went."
Acts 22:28
It was only with a large amount of money
"It was only after I paid a lot of money to the Roman authorities." The captain makes this statement because he knows how hard it is to become a Roman citizen, and he suspects Paul is not telling truth.
I acquired citizenship
"I became a citizen"
I was born a Roman citizen
If a man was a Roman citizen, then his children become Roman citizens automatically when they were born.
Acts 22:29
the men who were going to question
"the men who planned to question" or "the men who were preparing to question"
Acts 22:30
So he untied his bonds
"So the chief captain ordered his soldiers to untie Paul's bonds"
he brought Paul down
There was a stairway going down from the fortress to the temple courts.






23
1Paul looked directly at the council members and said, "Brothers, I have lived before God in all good conscience until this day."2The high priest Ananias commanded those who stood by him to strike him on the mouth.
3Then Paul said to him, "God will strike you, you whitewashed wall. Are you sitting to judge me by the law, yet order me to be struck, against the law?"
4Those who stood by said, "Is this how you insult God's high priest?"
5Paul said, "I did not know, brothers, that he was high priest. For it is written, 'You must not speak evil of a ruler of your people.'"
6When Paul saw that the one part of the council were Sadducees and the other Pharisees, he spoke loudly in the council: "Brothers, I am a Pharisee, a son of Pharisees. It is because I have the hope of the resurrection of the dead that I am being judged."7When he said this, an argument began between the Pharisees and Sadducees, and the crowd was divided.8For the Sadducees say that there is no resurrection, no angels, and no spirits, but the Pharisees acknowledge all of them.
9So a large uproar occurred, and some of the scribes belonging to the Pharisees stood up and argued, saying, "We find nothing wrong with this man. What if a spirit or an angel has spoken to him?"10When there arose a great argument, the chief captain feared that Paul would be torn to pieces by them, so he commanded the soldiers to go down and take him by force from among the council members, and bring him into the fortress.
11The following night the Lord stood beside him and said, "Have courage, for as you have testified about me in Jerusalem, so you must also testify in Rome."
12When it became day, some Jews formed a conspiracy and put themselves under an oath, saying that they would not eat or drink anything until they had killed Paul.13There were more than forty men who formed this conspiracy.14They went to the chief priests and the elders and said, "We have sworn a great oath to eat nothing until we have killed Paul.15Now, therefore, let the council formally request the chief captain to bring him down to you, as if you would decide his case more precisely. As for us, we are ready to kill him before he comes here."
16But Paul's sister's son heard that they were lying in wait, so he went and entered the fortress and told Paul.
17Paul called one of the centurions and said, "Take this young man to the chief captain, for he has something to report to him."
18So the centurion took the young man and brought him to the chief captain and said, "Paul the prisoner called me to him, and asked me to bring this young man to you. He has something to say to you."
19The chief captain took him by the hand to a private place and asked him, "What is it that you have to report to me?"
20The young man said, "The Jews have agreed to ask you to bring down Paul tomorrow to the council, as if they were going to ask more precisely about his case.21But do not be persuaded by them, because there are more than forty men who are lying in wait for him. They have put themselves under oath neither to eat nor to drink until they have killed him. Even now they are ready, waiting for your approval."
22So the chief captain let the young man go, after instructing him, "Tell no one that you have reported these things to me."
23Then he called to him two of the centurions and said, "Get two hundred soldiers ready to go as far as Caesarea, and seventy horsemen also, and two hundred spearmen. You will leave at the third hour of the night."24He also ordered them to provide animals which Paul could ride and to take him safely to Felix the governor.
25Then he wrote a letter like this:26"Claudius Lysias,27This man was arrested by the Jews and was about to be killed by them when I came upon them with soldiers and rescued him, since I learned that he was a Roman citizen.28I wanted to know why they accused him, so I took him down to their council.29I learned that he was being accused about questions concerning their own law, but that there was no accusation against him that deserved death or imprisonment.30Then it was reported to me that there was a plot against the man, so I immediately sent him to you and instructed his accusers also to bring their charges against him in your presence.
31So the soldiers obeyed their orders. They took Paul and brought him by night to Antipatris.32On the next day, most of the soldiers left the horsemen to go with him and they themselves returned to the fortress.33When the horsemen reached Caesarea and delivered the letter to the governor, they also presented Paul to him.34When the governor read the letter, he asked what province Paul was from. When he learned that he was from Cilicia,35he said, "I will hear you fully when your accusers come here." Then he commanded him to be kept in Herod's government headquarters.
Acts 23
23:1-11
Why did Paul look directly at the council?
[23:1]
Paul looked directly at the council because he did not fear them. Some scholars think Paul was confident because he was also confident of the message he was about to give to them. He knew he was in God’s will. He also knew the Holy Spirit led him.
See: Jewish Council (Sanhedrin); Will of God; Holy Spirit
When did Paul have a good “conscience”?
[23:1]
Some scholars think Paul always had a good “conscience”(συνείδησις/g4893). That is, he always thought he did the right things. He even thought this when he persecuted Christians. Other scholars think Paul had a good “conscience” only after he became a Christian.
Paul wanted the Jewish council to know that he believed he did nothing wrong.
See: Conscience; Persecute (Persecution)
Why did the high priest command someone to strike Paul on the mouth?
[23:2]
Some scholars think Ananias had someone strike Paul on the mouth because they did not like something Paul said. Other scholars think Ananias was a man with a quick temper to become very angry.
See: High Priest
What was a whitewashed wall?
[23:3]
A whitewashed wall was a crumbling or decaying wall painted to make it look better. Whitewashed walls were usually walls facing streets. This was a metaphor. Scholars think Paul was saying that they wanted other people to think they did things that honor God. However, they did not want to do things that honor God. They wanted to do evil things. Paul thought that Ananias was being a hypocrite.
See: Metaphor; Hypocrisy (Hypocirte)
Why did Paul call the high priest a whitewashed wall?
[23:3]
Paul called the high priest a whitewashed wall to say the high priest did not obey the Law of Moses himself even when he judged Paul for not obeying the law of Moses (see: Leviticus 19:15).
See: High Priest; Law of Moses; Judge (Judgment)
Why did Paul not know the high priest?
[23:5]
Scholars think Paul did not know the high priest because Paul had been away from Jerusalem. Also, the high priest did not sit in his usual seat because the Roman leader wanted the Jewish council to meet.
See: Exodus 22:28
See: High Priest; Jewish Council (Sanhedrin)
Why did Paul say he was a Pharisee?
[23:6]
Scholars think Paul knew he would not receive justice from the council. Paul had been a Pharisee. He knew the Pharisees believed in the resurrection. Therefore, Paul spoke about the resurrection. This caused people in the Jewish council to fight with one another.
See: Pharisees; Resurrect (Resurrection) ; Jewish Council (Sanhedrin)
How did Jesus stand beside Paul and speak to Paul?
[23:11]
Some scholars think Jesus stood beside Paul and helped him. Other scholars think Paul had a vision of Jesus standing with him. Other scholars think Paul must have dreamed that the Lord encouraged him.
See: Vision
23:12-22
What was meant by the words, “called a curse down upon themselves with an oath”?
[23:14]
See: Curse; Swear (Oath)
Why did the Jews want to kill Paul on the way to the council?
[23:15]
Some scholars think a group of Jews were very disappointed that the Jewish council did not kill Paul. They made a plan to have the council bring Paul back to answer more questions. They wanted to kill Paul while he was on his way to speak to the council once again.
See: Jewish Council (Sanhedrin)
23:23-35
Why did the chief captain send Paul to Caesarea?
[23:23]
The Roman soldier sent Paul to Caesarea because Paul was a Roman citizen. Roman law required the chief captain to keep Roman citizens safe. The chief captain sent Paul to Caesarea because he thought Paul would be safer there.
See: Citizen
See Map: Caesarea
Who was Claudius Lysias?
[23:26]
Claudius Lysias was the chief captain, a Roman soldier and leader. He was born a Greek because Lysias was a Greek name. Claudius was the name of a Roman Emperor. The chief captain took the name of the Roman Emperor who reigned when he became a Roman citizen.
See: Citizen; Rome (Roman Empire, Caesar)
Why did the chief captain write that he rescued Paul from the Jews when he knew Paul was a Roman citizen?
[23:27]
The Roman soldier wrote that he rescued Paul from the Jews when he knew Paul was a Roman citizen because he wanted the governor to think he protected Paul. He wanted the governor to know that he wanted to know for himself if Paul was guilty of the things people said he did.
See: Citizen
Where was Antipatris?
[23:31]
See Map: Antipatris
Why did the governor ask Paul what province he was from?
[23:34]
The governor asked Paul what area he was from because Roman leaders usually heard trials for people from the places over which they reigned. Some scholars think the province of Cilicia was a large territory and the Roman leader over it did not want to hear a small court case. Therefore, Felix decided to hear Paul’s case. Other scholars think the governor wanted an easy way to give Paul’s case to another Roman ruler.
See Map: Cilicia
What was Herod’s government headquarters?
[23:35]
Herod’s government headquarters was a palace Herod the Great built. It was in Caesarea.
See: King Herod
See Map: Caesarea


Acts 23:1
Brothers
Here this means "Fellow Jews."
I have lived before God in all good conscience until this day
"I know that even to this day I have done what God has wanted me to do"
Acts 23:2
Ananias
This is the name of a man.
Acts 23:3
whitewashed wall
"white-painted wall" or "wall painted white"
Are you sitting to judge ... against the law?
"You are wrong to sit there to judge ... against the law."
order me to be struck
"command people to strike me"
Acts 23:4
Is this how you insult God's high priest?
"Do not insult God's high priest!"
Acts 23:5
For it is written
"For Moses wrote in the law"
Acts 23:6
a son of Pharisees
"and my father and forefathers were Pharisees"
I have the hope of the resurrection of the dead
"I confidently expect the resurrection of the dead" or "I trust that the dead will become alive again"
the dead
The phrase "the dead" can be expressed as "those who have died."
I am being judged
"you are judging me"
Acts 23:7
the crowd was divided
"the people in the crowd strongly disagreed with one another"
Acts 23:8
For the Sadducees ... but the Pharisees
This is background information about the Sadducees and Pharisees.
Acts 23:9
So a large uproar occurred
"So they began shouting loudly at one another." The word "so" marks an event that happened because of something else that happened previously. In this case, the previous event is Paul's stating his belief in the resurrection.
What if a spirit or an angel has spoken to him?
"Maybe a spirit or an angel has spoken with him!"
Acts 23:10
When there arose a great argument
"When they began to argue violently"
chief captain
This is a Roman military leader of about 1,000 soldiers. See how you translated this in Acts 21:31.
Paul would be torn to pieces by them
"they might tear Paul to pieces" or "they would cause Paul great physical harm"
take him by force
"use physical force to take him away"
into the fortress
This fortress was connected to the outer temple court.
Acts 23:11
The following night
"That night"
testify in Rome
"testify about me in Rome"
Acts 23:12
formed a conspiracy
"organized a group with a shared purpose." The purpose for organizing this group was to kill Paul.
put themselves under an oath
"asked God to curse them if they did not do what they promised"
Acts 23:13
who formed this conspiracy
"who made this plan" or "who planned to kill Paul"
Acts 23:14
We have sworn a great oath to eat nothing until we have killed Paul
"We have sworn to eat nothing until we have killed Paul. We asked God to curse us if we do not do what we promised to do"
Acts 23:15
Now, therefore
"Because what we have just said is true" or "Because we have put ourselves under this curse"
bring him down to you
"bring Paul from the fortress to meet with you"
as if you would decide his case more precisely
"as though you want to learn more about what Paul has done"
Acts 23:16
Paul's sister's son
"the son of Paul's sister" or "Paul's nephew"
they were lying in wait
"they were ready to ambush Paul" or "they were waiting to kill Paul"
Acts 23:18
Paul the prisoner called me to him
"Paul the prisoner asked me to come talk with him"
this young man
Since the chief captain calls him a young man, this suggests Paul's nephew may have been 12 to 15 years old.
Acts 23:20
The Jews have agreed
"Some of the Jews have agreed"
to bring down Paul
"to bring Paul down from the fortress"
they were going to ask more precisely about his case
"they wanted to learn more about what Paul has done"
Acts 23:21
lying in wait for him
"ready to ambush Paul" or "ready to kill Paul"
They have put themselves under oath neither to eat nor to drink until they have killed him
"They have sworn to eat and drink nothing until they have killed Paul. And they asked God to curse them if they do not do what they promised to do"
for your approval
"for you to agree to do what they have asked you to do"
Acts 23:23
he called to him
"he called to himself." Both "he" and "him" refer to the chief captain.
third hour of the night
This was about 9:00 p.m. at night.
Acts 23:24
Felix the governor
Felix, who resided at Caesarea, was the roman governor of the area.
Acts 23:26
Claudius Lysias to the most excellent Governor Felix, greetings
"I, Claudius Lysias, am writing to you, the most excellent Governor Felix, and I greet you"
to the most excellent Governor Felix
"to Governor Felix, you who deserve the greatest honors"
Acts 23:27
This man was arrested by the Jews
"Some of the Jews arrested this man"
was about to be killed by them
"they were ready to kill him"
I came upon them with soldiers
"I with my soldiers arrived at the place where Paul and these Jews were"
Acts 23:28
General Information:
Here the word "I" refers to Claudius Lysias, the chief captain. The word "they" refers to the Jews who accused Paul. The word "him" refers to Paul.
Acts 23:29
that he was being accused about questions concerning
"that they were accusing him of questions about"
but that there was no accusation against him that deserved death or imprisonment
"but nobody accused him of anything that should cause Roman authorities to kill him or to send him to prison"
Acts 23:30
Then it was reported to me
"Then someone told me" or "Then I learned"
sent him to you
Here "you" refers to Governor Felix.
Acts 23:31
So the soldiers obeyed their orders
The word "so" marks an event that happened because of something else that happened previously. In this case, the previous event is the chief captain's commanding the soldiers to escort Paul.
They took Paul and brought him by night
"They got Paul and took him at night"
Antipatris
Antipatris was a city built by Herod in honor of his father, Antipater. It stood at a site located today in central Israel.
Acts 23:32
to go with him
Here "him" refers to Paul.
Acts 23:34
he asked what province Paul was from. When he learned that he was from Cilicia
"he asked Paul, 'What province are you from?' Paul said, 'I am from Cilicia.' When the governor learned this"
When he learned that he
"When the governor learned that Paul"
Acts 23:35
he said
"the governor said"
I will hear you fully
"I will listen to all you have to say"
he commanded him to be kept
"he commanded soldiers to keep him" or "commanded soldiers to restrain him"






24
1After five days, Ananias the high priest, certain elders, and an orator named Tertullus went there. These men brought charges against Paul before the governor.2When Paul stood before the governor, Tertullus began to accuse him and said to the governor, "Because of you we have great peace, and your foresight brings good reform to our nation;3so with all thankfulness we welcome everything that you do, most excellent Felix.4So that I detain you no more, I beg you in your kindness to hear us briefly.5For we have found this man to be a pest and one who causes all the Jews throughout the world to rebel. He is a leader of the Nazarene sect.6He even tried to desecrate the temple, so we arrested him. 1728When you examine Paul about all these matters, you will be able to learn about all the things of which we are accusing him."9The Jews also joined in the accusation, affirming that these charges were true.
10But when the governor motioned for Paul to speak, Paul answered, "I understand that for many years you have been a judge to this nation, and so I gladly explain myself to you.
11You can learn for yourself that it has not been more than twelve days since I went up to worship in Jerusalem.12When they found me in the temple, I did not argue with anyone, and I did not stir up a crowd, either in the synagogues, or in the city.13They cannot prove to you the accusations they are now making against me.14But I confess this to you, that according to the Way, which they call a sect, I serve the God of our fathers, believing all things that are according to the law and that has been written in the prophets.15I have a hope in God, which these men also have, that there will be a resurrection of both the righteous and the wicked.16So I always strive to have a blameless conscience before God and human beings.17Now after many years I came to give alms to my nation and present sacrifices.18When I did this, certain Jews from Asia found me in a purification ceremony in the temple, not with a crowd or an uproar.19These men ought to be before you now and accuse me, if they have anything.20Or else, these same men should say what wrong they found in me when I stood before the Jewish council,21unless it is about this one thing that I shouted out when I stood among them, 'It is concerning the resurrection of the dead that I am on trial before you today.'"
22Then Felix, who was well informed about the Way, postponed the hearing. He said, "When Lysias the commander comes down from Jerusalem, I will decide your case."23Then he commanded the centurion that Paul should be kept in custody, but to have some freedom so that none of his friends would be prevented from attending to his needs.
24After some days, Felix returned with Drusilla his wife, who was Jewish, and he sent for Paul and he heard from him about faith in Christ Jesus.25But when Paul reasoned with him about righteousness, self-control, and the coming judgment, Felix became frightened and said, "Go away for now. But when I have time later on, I will send for you."26At the same time he hoped that Paul would give money to him, so he often sent for him and spoke with him.27But when two years passed, Porcius Festus became the governor after Felix, but Felix wanted to gain favor with the Jews, so he left Paul bound.
1Some ancient copies add, We wanted to judge him according to our law  . 2Some ancient copies have for verse 7 and the beginning of verse 8, 7 But Lysias, the officer, came and took him by force out of our hands, 8 commanding his accusers to come to you  . 

Acts 24
24:1-9
What was an orator?
[24:1]
An orator was a person who made money speaking in front of many other people. The Jews hired Tertullus to speak against Paul in the Roman court. Scholars do not know if Tertullus was Jewish or not.
See: High Priest; Ancient Trials (Lawsuit)
What was the Nazarene sect?
[24:5]
The Nazarene sect was a group of followers of the Man of Nazareth. The Man of Nazareth is Jesus. However, the orator wanted to make Felix think these people will cause fighting. The orator wanted Felix to judge Paul.
See: JJudge (Judgment)
What did Luke write in verse 6-7?
[24:6, 24:7]
Some ancient copies of the Greek New Testament say that the Jews wanted to judge Paul by their law but Lysias took Paul away from them. Other ancient copies of the Greek New Testament do not have these words. Scholars do not know whether Luke wrote these words.
See: Differences in the Ancient Copies of the Bible
How did the Jews join the accusation against Paul?
[24:9]
The Jews joined the accusation against Paul by saying again and again these lies were really true.
See: Ancient Trials (Lawsuit)
24:10-21
How did Paul talk to the governor?
[24:10, 24:11]
Paul talked to the governor with confidence because the governor had judged the Jews for years. Paul was glad because Paul did not act against Jewish laws. Paul believed the governor would make the right judgment.
Why did Paul say it was not more than twelve days since he went to Jerusalem to worship?
[24:11]
Scholars think it would have been very easy for the governor to find out whether Paul was guilty of doing evil things. This is because it had only been a period of twelve days.
See: Worship
Why was Christianity called the Way?
[24:14]
“The way” was a name for Chrisitans (see: Acts 19:9, 23; 22:4; 24:14, 22).
See: John 14:6
24:22-27
Why did Felix say he will decide Paul’s case when Lysias came?
[24:22]
Felix said he will decide Paul’s case when Lysias came because Felix did not want to make a decision. Some scholars think Felix knew about the Christians and did not want to make things difficult for Christians.
See: Ancient Trials (Lawsuit)
Why did Felix give Paul some freedom?
[24:23]
Felix gave Paul some freedom because he knew Paul did not do the crimes of which he was accused. Also, Paul was a Roman citizen.
See: Citizen
Why did Luke write Drusilla was Jewish?
[24:24]
Luke wrote Drusilla was Jewish because the wife of the governor influenced the governor's thinking. Some scholars think her faith made Felix listen to Paul. Other scholars think Felix wanted Paul to give him personal advice in the same way some other Roman leaders paid people to give them personal advice.
See: Faith (Believe in)
Why did Felix become frightened?
[24:25]
Felix became frightened because he and his wife, Drusilla, did many evil things. Paul’s speech about righteousness, self-control, and the coming judgment reminded Felix of the evil things he did. However, Felix did not repent.
See: Righteous (Righteousness); Judge (Judgment); Day of Judgment; Repent (Repentance)
Why did Felix want Paul to give him money?
[24:26]
Felix wanted Paul to give him money because Felix wanted to be rich from bribes. Some scholars think Paul received an inheritance. Other scholars think Felix wanted Paul’s friends to give Felix money.
See: Inherit (Inheritance, Heir)


Acts 24:1
After five days
"Five days after the Roman soldiers took Paul to Caesarea"
an orator
"a lawyer." Tertullus was an expert in Roman law who was there to accuse Paul in court.
went there
"went to Caesarea where Paul was"
before the governor
"in the presence of the governor, who was judge in the court"
brought charges against Paul
"began to argue the case before the governor that Paul had broken the law."
Acts 24:2
Because of you
Here the word "you" refers to Felix, the governor.
we have great peace
"we, the people that you govern, have great peace"
and your foresight brings good reform to our nation
"and your planning has greatly improved our nation"
Acts 24:3
so with all thankfulness we welcome everything that you do
"so we are very thankful and we welcome everything that you do" or "so we thank you very much and welcome everything that you do"
most excellent Felix
"Governor Felix, who deserves greatest honor." Felix was the roman governor over the whole region.
Acts 24:4
So that I detain you no more
Possible meanings are 1) "so that I will not take up too much of your time" or 2) "so that I will not tire you"
in your kindness to hear us briefly
"to be kind and listen to the short speech I am giving to state these men's case"
Acts 24:5
this man to be a pest
"this man to be a trouble maker"
all the Jews throughout the world
The word "all" here is probably an exaggeration used to strengthen their accusation against Paul.
He is a leader of the Nazarene sect
"He also leads the entire group whom people call the followers of the Nazarene"
sect
This is a smaller group of people within a larger group group. Tertullus considers the Christians to be a small group within Judaism.
Acts 24:8
to learn about all the things of which we are accusing him
"to learn whether or not these charges that we bring against him are true" or "to learn whether or not he is guilty of the things we accuse him of"
Acts 24:9
The Jews
This refers to the Jewish leaders who were there at Paul's trial.
Acts 24:10
the governor motioned
"the governor gestured"
a judge to this nation
"a judge for the people of the Jewish nation"
explain myself
"explain my situation"
Acts 24:12
I did not stir up a crowd
"I did not cause a crowd to riot"
Acts 24:13
the accusations
"the blames for wrongdoings" or "the charges for crimes"
Acts 24:14
I confess this to you
"I acknowledge this to you"
that according to the Way
The phrase "the Way" was a title used for Christianity during Paul's time.
the law
Paul is referring to the law of Moses.
Acts 24:15
I have a hope in God, which these men also have, that there will be a resurrection
"Just as these men, I trust in God that there will be a resurrection"
these men
the Jews who are accusing Paul in court
that there will be a resurrection of both the righteous and the wicked
"that God will resurrect all who have died, both the righteous and the unrighteous"
the righteous and the wicked
"righteous people and wicked people" or "those who have done what is right and those who have done what is evil"
Acts 24:16
I always strive
"I always work hard" or "I do my best"
to have a blameless conscience
"to be blameless" or "to always do what is right"
before God
"in the presence of God"
Acts 24:17
Now
This word marks a shift in Paul's argument. Here he explains the situation in Jerusalem when some of the Jews arrested him.
after many years
"after many years away from Jerusalem"
I came to give alms to my nation and present sacrifices
"I went to help my people by bringing them money as a gift; I also went to present sacrifices"
Acts 24:18
in a purification ceremony in the temple
"in the temple after I had finished a ceremony to purify myself"
in the temple, not with a crowd or an uproar
"in the temple. I had not gathered a crowd nor was I trying to start a riot"
Acts 24:19
These men
"The Jews from Asia"
if they have anything
"if they have anything to say"
Acts 24:20
these same men
This refers to the members of the council who were present in Jerusalem at Paul's trial.
should say what wrong they found in me
"should say the wrong thing I did that they were able to prove"
Acts 24:21
It is concerning the resurrection of the dead
"It is because I believe that God will bring back to life those who have died"
I am on trial before you today
"you are judging me today"
Acts 24:22
When Lysias the commander comes down
"when Lysias the commander comes down" or "at the time Lysias the commander comes down"
Lysias
This is the name of the chief captain. See how you translated this name in Acts 23:26.
I will decide your case
"I will make a decision concerning these accusations against you" or "I will judge whether you are guilty"
Acts 24:23
to have some freedom
"to have some freedom not otherwise granted to prisoners"
Acts 24:24
After some days
"After several days"
Drusilla his wife
Drusilla is a woman's name.
Acts 24:25
Felix became frightened
Felix may have felt conviction of his sins.
for now
"for the present time"
Acts 24:26
so he often sent for him and spoke with him
"so Felix often sent for Paul and spoke with Paul"
Acts 24:27
Porcius Festus
This was the Roman Governor who replaced Felix.
wanted to gain favor with the Jews
"wanted the Jewish leaders to like him"
he left Paul bound
"he left Paul in prison"






25
1Now, Festus entered the province, and after three days, he went from Caesarea up to Jerusalem.2The chief priests and the prominent Jews brought their charges against Paul, and they asked Festus earnestly—3asking him to do them a favor against Paul—to summon him to Jerusalem, for they were preparing an ambush to kill him along the way.4Festus answered that Paul was being held in custody at Caesarea, and that he himself was going there soon.5"Therefore, those who can," he said, "should go there with us. If there is something wrong with the man, you should accuse him."
6Festus stayed not more than eight or ten days and then he went down to Caesarea, and on the next day he sat on the judgment seat and commanded Paul to be brought to him.7When he arrived, the Jews from Jerusalem stood nearby, and they brought many serious charges which they could not prove.
8Paul defended himself and said, "I have committed no sin against the law of the Jews or against the temple or against Caesar."
9But Festus wanted to gain the favor of the Jews, and so he answered Paul and said, "Do you want to go up to Jerusalem and to be judged by me about these things there?"10Paul said, "I stand before the judgment seat of Caesar where I must be judged. I have wronged no Jews, just as you also very well know.11Though if I have done wrong and if I have done what is worthy of death, I do not refuse to die. But if their accusations are nothing, no one can hand me over to them. I appeal to Caesar."12After Festus talked with the council, he answered, "You have appealed to Caesar. To Caesar you will go!"
13Now after some days, King Agrippa and Bernice arrived at Caesarea to pay an official visit to Festus.14After they had been there for many days, Festus presented Paul's case to the king; he said, "A certain man was left behind here by Felix as a prisoner.15When I was in Jerusalem, the chief priests and the elders of the Jews brought charges against this man to me, and they asked for a sentence of condemnation against him.16I answered them that it was not the custom of the Romans to hand over anyone before the accused had faced his accusers and received an opportunity to defend himself against the charges.17Therefore, when they came together here, I did not wait, but the next day I sat in the judgment seat and I ordered the man to be brought in.18When the accusers stood up, they charged him with nothing that I considered wickedness.19Instead, they had certain disputes with him about their own religion and about a certain Jesus who was dead, whom Paul claims to be alive.20I was perplexed about how to investigate this matter, and so I asked him if he would be willing to go to Jerusalem to stand trial there about these charges.21But when Paul appealed to be kept in custody while awaiting the decision of the emperor, I ordered him to be held in custody until I could send him to Caesar."22Agrippa spoke to Festus: "I would also like to listen to this man." "Tomorrow," Festus said, "you will hear him."
23So on the next day, Agrippa and Bernice came with much ceremony; they came into the hall with the military officers and with the prominent men of the city. When Festus spoke the command, Paul was brought to them.24Festus said, "King Agrippa, and all you men who are here with us, you see this man; all the multitude of Jews appealed to me in Jerusalem and here also, and they shouted to me that he should no longer live.25I found he had done nothing worthy of death; but because he appealed to the emperor, I decided to send him to Rome.26But I do not have anything certain to write to my lord. For this reason, I have brought him to you, especially to you, King Agrippa, so that I might have something more to write about the case.27For it seems unreasonable for me to send a prisoner and to not also state the charges against him."
Acts 25
25:1-12
Where was Caesarea and Jerusalem?
[25:1]
See Map: Caesarea; Jerusalem
Why did Festus refuse to bring Paul to Jerusalem?
[25:3]
Festus refused to bring Paul to Jerusalem. Some scholars think that because Paul was a Roman citizen, Festus could not transfer Paul to the court in Jerusalem. Other scholars think Festus did not want to stay in Jerusalem long enough for there to be a trial.
See: Citizen; Ancient Trials (Lawsuit)
What was a “judgment seat”?
[25:6]
A “judgment seat” was an actual chair in a court upon which the governing ruler sat to make legal decisions for the court.
See: Judge (Judgment); Ancient Trials (Lawsuit)
Why did Paul appeal to Caesar?
[25:10]
Any Roman citizen accused of crimes for which they could be killed, had the right to appeal to Caesar. The Jewish leaders wanted Paul to be killed. People accused Paul of doing wrong things, but no one tried to find out if he did these things. Felix had the opportunity and the right to release Paul earlier. Because Felix did not release Paul, Paul wanted the Roman emperor to judge him and release him.
See: Citizen; Rome (Roman Empire, Caesar)
25:13-22
Who were the chief priests and elders of the Jews?
[25:15]
See: Chief Priest; Elder
What was a sentence of condemnation?
[25:15]
A “sentence of condemnation” was a decision made by the courts to convict a person of a crime. In this case, the Jews were hoping for Paul to be judged and killed.
See: Ancient Trials (Lawsuit); Condemn (Condemnation); Judge (Judgment)
What was the “religion” about which Festus spoke?\
[25:19]
Some scholars think when Festus spoke about a “religion”(δεισιδαιμονία/g1175), he was speaking about the Jewish religion. That is, it was how the Jews followed the Law of Moses and did certain things to worship God. Fewer scholars think when Festus spoke about a religion, he was speaking about Christians.
See: Law of Moses; Worship
Why did Agrippa say he wanted to hear Paul?
[25:22]
Agrippa said he wanted to hear Paul. Agrippa wanted to be able to give advice to Festus about Paul (see: 25:26). Also, sometimes Roman leaders wanted to hear people teach about God (see: Luke 23:8).
See: Ancient Trials (Lawsuit)
25:23-27
Why did Festus not have something more to write about Paul’s case?
[25:26]
Festus did not have anything more to write about Paul’s case because there was no evidence that Paul did something wrong. Therefore, Festus did not think Paul was guilty of the things people said he did.
See: Ancient Trials (Lawsuit)


Acts 25:1
Festus entered the province
Possible meanings are 1) Festus arrived in the area to begin his rule or 2) Festus simply arrived in the area.
Acts 25:2
The chief priests and the prominent Jews brought their charges against Paul
"The chief priests and the important Jews accused Paul to Festus"
Acts 25:3
to summon him to Jerusalem
Some versions translate this as "to have him summoned to Jerusalem." The word "him" refers to Paul. The Jews wanted Festus to have his soldiers take Paul to Jerusalem.
for they were preparing an ambush to kill him along the way
They were going to hide along the road and kill Paul as he was passing by, but Festus was not aware of this part of their plan.
Acts 25:4
Festus answered that Paul was being held in custody at Caesarea, and that he himself was going there soon.
"But Festus said, 'Paul is being held in custody in Caesarea, and I myself will soon return there.'"
Acts 25:5
"Therefore, those who can," he said, "should go there with us
"Then he said, 'Therefore, those who are able to go to Caesarea should go there with us"
If there is something wrong with the man
"If Paul has done something wrong"
you should accuse him
"you should accuse him of violating laws" or "you should bring charges against him"
Acts 25:6
sat on the judgment seat
"sat upon the seat where he acted as judge" or "sat down as judge"
Paul to be brought to him
"his soldiers bring Paul to him"
Acts 25:7
When he arrived
"When Paul came and stood before Festus"
they brought many serious charges
"they spoke against Paul many serious things"
Acts 25:8
against the temple
"against the entry rules of the temple"
Acts 25:9
wanted to gain the favor of the Jews
"wanted to please the Jewish leaders"
and to be judged by me about these things there
"where I will judge you with regard to these charges"
Acts 25:10
I stand before the judgment seat of Caesar where I must be judged
"I ask to go before Caesar, so he can judge me"
Acts 25:11
Though if I have done wrong ... I do not refuse to die
Paul does not believe that he has done wrong, but he shows that he will submit to the law and will not refuse to be punished if he really has done wrong.
if I have done what is worthy of death
"if I have done some wrong that deserves the death penalty"
if their accusations are nothing
"if the charges against me are not true"
no one can hand me over to them
Possible meanings are 1) Festus does not have the legal authority to hand Paul over to these false accusers or 2) the governor should not give in to the request of the Jews.
I appeal to Caesar
"I ask to go before Caesar so he can judge me"
Acts 25:12
with the council
"with his own government advisors"
Acts 25:13
Now
This word marks the beginning of a new event in the story.
to pay an official visit to Festus
"to visit Festus concerning official matters"
Acts 25:14
After they
"After King Agrippa and Bernice"
A certain man was left behind here by Felix as a prisoner
"When Felix left office, he left a man in prison here"
Acts 25:15
brought charges against this man to me
"spoke to me against this man"
they asked for a sentence of condemnation against him
"they asked me to sentence him to death" or "they asked me to condemn him to death"
Acts 25:16
to hand over anyone
"let someone punish anyone" or "to condemn anyone to death"
before the accused had faced his accusers
"before the person whom others have accused of a crime had met directly with those who accused him"
Acts 25:17
Therefore
"Because what I have just said is true." Festus has just said that an accused man should be able to face his accusers and make his defense.
when they came together here
"when the Jewish leaders came to meet with me here"
I ordered the man to be brought in
"I ordered the soldiers to bring Paul before me"
Acts 25:19
their own religion
Here "religion" means the belief system people have toward life and the supernatural.
Acts 25:20
to stand trial there about these charges
"to go to trial about these charges" or "for a judge to decide if these charges against him are true or not"
Acts 25:21
But when Paul appealed to be kept in custody while awaiting the decision of the emperor
"But when Paul insisted that he stay under Roman guard until the time when the emperor could decide his case"
I ordered him to be held in custody
"I ordered the soldiers to keep him in custody" or "I told the soldiers to guard him"
Acts 25:22
"Tomorrow," Festus said, "you will hear him."
"Festus said, 'I will arrange for you to listen to Paul tomorrow.'"
Acts 25:23
with much ceremony
"with a great ceremony to honor them"
the hall
This was a large room where people gathered for ceremonies, trials, and other events.
Paul was brought to them
"the soldiers brought Paul to appear before them"
Acts 25:24
all the multitude of Jews
"a great number of the Jews" or "many of the Jewish leaders"
they shouted to me
"they spoke very strongly to me"
he should no longer live
"he should die immediately"
Acts 25:25
because he appealed to the emperor
"because he said that he wanted the emperor to judge him"
the emperor
The emperor was the ruler of the Roman empire. He ruled over many countries and provinces.
Acts 25:26
to write to my lord
"to write to the emperor"
I have brought him to you, especially to you, King Agrippa
"I have brought Paul to all of you, but especially to you, King Agrippa"
so that I might have something more to write
"so that I will have something else to write" or "so that I will know what I should write"
Acts 25:27
it seems unreasonable for me to send a prisoner and to not also state
"it seems reasonable to me to send a prisoner and to also state"
the charges against him
Possible meanings are 1) the accusations that the Jewish leaders have brought against him or 2) the charges under Roman law that apply to Paul's case.
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1So Agrippa said to Paul, "You may speak for yourself." Then Paul stretched out his hand and made his defense.
2"I consider myself happy, King Agrippa, to make my case before you today against all the accusations of the Jews,3especially because you are an expert in all the Jewish customs and questions. So I beg you to hear me patiently.4Truly, all the Jews know how I lived from my youth in my own nation and at Jerusalem.5They have known about me from the beginning, if they are willing to admit it, that I lived as a Pharisee, the strictest party of our religion.6Now I stand here to be judged because of my hope in the promise made by God to our fathers.7It is this promise that our twelve tribes hope to receive as they worship God earnestly night and day, and it is for this hope, king, that the Jews are accusing me.8Why should any of you judge it to be incredible that God raises the dead?9Now indeed, I myself thought that I should do many things against the name of Jesus of Nazareth.10I did these in Jerusalem. I locked up in prison many of God's holy people by the authority I received from the chief priests; and when they were killed, I cast my vote against them.11I punished them many times in all the synagogues, and I tried to force them to blaspheme. I was furiously enraged against them, and I persecuted them even to foreign cities.12While I was doing this, I went to Damascus with authority and orders from the chief priests;13and on the way there, in the middle of the day, king, I saw a light from heaven that was brighter than the sun, and it shone around both me and the men who were traveling with me.14When we all fell to the ground, I heard a voice speaking to me that said in the Hebrew language, 'Saul, Saul, why do you persecute me? It is hard for you to kick a goad.'15Then I said, 'Who are you, Lord?' The Lord replied, 'I am Jesus whom you persecute.16Now get up and stand on your feet; because for this purpose I appeared to you, to appoint you to be a servant and a witness concerning the things that you know about me now and the things that I will show to you later;17and I will rescue you from the people and from the Gentiles to whom I am sending you,18to open their eyes and to turn them from darkness to light and from the dominion of Satan to God, so that they may receive from God the forgiveness of sins and the inheritance that I give to them who are sanctified by faith in me.'19Therefore, King Agrippa, I did not disobey the heavenly vision;20but, to those in Damascus first, and then at Jerusalem, and throughout all the country of Judea, and also to the Gentiles, I gave them the message that that they should repent and turn to God, doing deeds worthy of repentance.21For this cause the Jews arrested me in the temple and tried to kill me.22Therefore I have received the help that comes from God until this very day, and I stand and testify to both small and great about nothing more than what the prophets and Moses said would happen—23that Christ must suffer, and by being the first to rise from the dead he would proclaim light to our own people and to the Gentiles."
24As Paul completed his defense, Festus said with a loud voice, "Paul, you are insane; your great learning makes you insane."25But Paul said, "I am not insane, most excellent Festus, but I am declaring words of truth and sound judgment.26For the king knows about these things; and so I speak boldly to him, for I am persuaded that none of this is hidden from him; for this has not been done in a corner.27Do you believe the prophets, King Agrippa? I know that you believe."28Agrippa said to Paul, "In a short time would you persuade me and make me a Christian?"
29Paul said, "I pray to God, that whether in a short or long time, not you only, but also all that hear me today, would be like me, but without these prison chains."
30Then the king stood up, and the governor, and Bernice also, and those who were sitting with them;31when they left the hall, they talked to one another and said, "This man does nothing worthy of death or of bonds."
32Agrippa said to Festus, "This man could have been freed if he had not appealed to Caesar."
Acts 26
26:1-11
Why did Paul stretch out his hand?
[26:1]
Some scholars think it was common in those days to raise a hand toward the king in order to greet him. Other scholars think Paul stretched out his hand toward the king because it indicated he was about to make a speech.
What did Paul mean by saying he was happy?
[26:2]
When Paul said he was happy, he meant he felt fortunate or blessed to make his case before King Agrippa. King Agrippa was also a Roman and he knew Roman laws.
See: Ancient Trials (Lawsuit); Bless (Blessing)
Who were the fathers?
[26:6]
Some scholars think the fathers about which Paul spoke were Abraham, Isaac, and Jacob. Other scholars think Paul was speaking about other ancestors of Israel.
See: Ancestor and Descendant (Fathers, Forefathers, Patriarchs)
What was the promise God made to the fathers?
[26:6]
God promised many things to these fathers. God promised the messiah, resurrection from the dead, the kingdom of God, and eternal life with God the Father.
See: Messiah (Christ); Resurrect (Resurrection) ; Kingdom of God; Eternal Life; God the Father
What did Paul mean when he said, “I cast my vote against them”?
[26:10]
Some scholars think Paul meant that he wanted Christians to be punished and killed. More scholars do not think Paul was a ruler on the Jewish council.
See: Jewish Council (Sanhedrin); Punish (Punishment)
What did it mean to “blaspheme”?
[26:11]
See: Blaspheme (Blasphemy)
26:12-18
Why did Jesus say, “It is hard for you to kick a goad”?
[26:14]
Scholars think that when Jesus said, “It is hard for you to kick a goad” he used a metaphor. In ancient times, people used a goad to make an ox move. If an ox kicked against the stick, this caused more discomfort for the ox. Scholars think Jesus said this to Paul in order to tell Paul that he was resisting God. That is, when Paul wanted to persecute Christians, this fought against God. It was not what God wanted Paul to do.
See: Metaphor; Persecute (Persecution)
How did Paul persecute Jesus?
[26:14]
Paul persecuted Jesus when he persecuted Christians. When he did this, he persecuted Jesus (see: Luke 10:16).
See: Persecute (Persecution)
Why did Paul use his old name “Saul” when he talked about when Jesus appeared to him?
[26:14]
Paul said his old name “Saul” when he talked about when Jesus appeared to him because Paul wanted to say exactly what Jesus said to Paul.
How was Paul able to “open their eyes”?
[26:18]
Paul was able to open people’s eyes. This is a metaphor. God gave Paul the ability to teach the Gentiles about sin. Before Paul taught them, the Gentiles did not know they sinned. They now knew they sinned.
See: Metaphor; Gentile; Sin
What did it mean to turn, “from darkness to light”?
[26:18]
See: Light and Darkness (Metaphor)
26:19-23
What was the heavenly vision?
[26:19]
Scholars think the heavenly vision was the revelation Jesus gave Paul on the road to Damascus.
See: Heaven; Vision)
Who were the small and the great?
[26:22]
When Paul wrote about the small and the great, he was speaking about all people. The small included poor and servants. The great included rich people and free people, including King Agrippa.
See: Galatians 3:28; Job 3:19
26:24-32
What did Festus mean when he said, “your great learning makes you insane”?
[26:24]
Scholars give several reasons why Festus said Paul was insane.
1. 
Festus thought it was insane to believe dead people will become alive again.

Festus thought it was insane to believe Jesus became King by suffering and dying.

Festus thought it was insane to write a report to government leaders in Rome about becoming alive again.

Because King Agrippa was a Jew, he understood Paul. However, he did not think Paul was thinking in the right way.
See: Resurrect (Resurrection)
Advice to translators: Someone who is insane is crazy or is ill and cannot think the right way.
What was meant by the words, “this has not been done in a corner”?
[26:26]
When Paul said, “this has not been done in a corner” he used a metaphor. He meant that all the events that were fulfilled God’s promises and people could see these promises being fulfilled. People saw Jesus resurrected. Paul also said that all these events were prophesied by Moses and the ancient prophets of Israel.
See: Metaphor; Fulfill (Fulfillment); Prophecy (Prophesy) ; Prophet
Why did Paul want people to be like him but without prison chains?
[26:29]
Paul wanted people to be like him, but without prison chains. Paul prayed that Agrippa would believe Jesus as Paul believed Jesus. However, Paul did not wish Agrippa to be imprisoned. Paul was imprisoned, but he did not do anything wrong.
Why did the king stand up?
[26:30]
Scholars think that both Agrippa and Festus had heard everything they wanted to hear from Paul. When they stood up, this meant that their meeting had ended.


Acts 26:1
Agrippa
Agrippa was the current reigning king in Palestine, though he ruled over only a few territories.
stretched out his hand
"held out his hand" or "gestured with his hand"
made his defense
"began to defend himself against those who were accusing him"
Acts 26:2
I consider myself happy
Paul was happy because he considered his appearance before Agrippa to be an opportunity to speak about the gospel.
to make my case
"to defend myself"
against all the accusations of the Jews
"against all the Jews who are accusing me"
the Jews
"the Jewish leaders"
Acts 26:3
questions
"questions about religious matters"
Acts 26:4
all the Jews
Possible meanings are 1) Jews in general who knew about Paul. Alternate translation: "the Jews" or 2) Pharisees who knew Paul. Alternate translation: "the Jewish leaders"
in my own nation
Possible meanings are 1) among his own people, not necessarily in the geographical land of Israel or 2) in the land of Israel.
Acts 26:5
the strictest party of our religion
"a group within Judaism that lives by very strict rules"
Acts 26:6
I stand here to be judged
"I am here, where they are putting me on trial"
because of my hope in the promise made by God to our fathers
"because of my hope that God will do what he promised our forefathers he would do" or "because I confidently wait for God to do what he promised our forefather he would do"
Acts 26:7
this promise that our twelve tribes hope to receive
"the promise that our twelve tribes confidently wait for God to fulfill"
worship God earnestly night and day
"continually worship God earnestly"
king
Paul is addressing King Agrippa by his title, not by his name. Your language may require that you add the king's name, as in "King Agrippa," or that you use another expression such as "Your Majesty."
that the Jews
"that the leaders of the Jews"
Acts 26:8
Why should any of you judge it to be incredible that God raises the dead?
"You should not judge it to be unbelievable that God raises the dead" Or "You should not say that it is impossible to believe that God raises the dead."
raises the dead
"makes dead people come alive again"
Acts 26:9
Now indeed
Paul uses this phrase to mark another shift in his defense. He is now beginning to describe how he formerly persecuted Jesus's people.
against the name of Jesus
"to stop people from teaching about Jesus"
Acts 26:10
when they were killed, I cast my vote against them
"I voted in agreement with the other Jewish leaders to condemn believers to die"
Acts 26:11
I punished them many times
Possible meanings are 1) Paul punished some believers many times or 2) Paul punished many different believers.
Acts 26:12
While I was doing this
Paul uses this phrase to mark another shift in his defense. He is now telling about when he saw Jesus and became his disciple.
While
This word is used to mark two events that are happening at the same time. In this case, Paul went to Damascus during the time when he persecuted Christians.
with authority and orders
Paul had letters from the Jewish leaders granting him authority to persecute the Jewish believers.
Acts 26:14
I heard a voice speaking to me that said
"I heard someone speaking to me who said"
Saul, Saul, why do you persecute me?
"Saul, Saul, you are persecuting me." or "Saul, Saul, stop persecuting me."
It is hard for you to kick a goad
"You will only harm yourself like an ox kicking a goad"
Acts 26:18
to open their eyes
"to make them able to understand the truth"
to turn them from darkness to light and from the dominion of Satan to God
"to help them stop doing what is evil, stop obeying Satan, and start trusting and obeying God"
they may receive from God the forgiveness of sins
"God may forgive their sins and they may receive"
the inheritance that I give
"they may inherit that which I give"
the inheritance
The blessings that Jesus gives to those who believe in him are spoken of as if they were an inheritance that children receive from their father.
sanctified by faith in me
Jesus choosing some people to belong to him is spoken of as if he literally set them apart from other people.
by faith in me
"because they believe in me." Here Paul finishes quoting the Lord.
Acts 26:19
Therefore
"Because what I have just said is true." Paul had just explained what the Lord had commanded him in his vision.
I did not disobey
"I obeyed"
the heavenly vision
"what the person from heaven told me in the vision"
Acts 26:20
turn to God
"trust in God"
doing deeds worthy of repentance
"and start doing good deeds to show they truly have repented"
Acts 26:21
the Jews
"some Jews"
Acts 26:22
to both small and great about nothing
"to all people, whether unimportant or important, about nothing"
about nothing more than what
"about the exact thing that"
what the prophets
Paul is referring to the collective writings of the Old Testament prophets.
Acts 26:23
that Christ must suffer
"that Christ must suffer and die"
from the dead
The phrase "the dead" refers to the spirits of people who have died. To rise from among them speaks of becoming alive again.
he would proclaim light
"he would proclaim the message about how God saves people"
Acts 26:24
your great learning makes you insane
"you have learned so much that you are now crazy"
Acts 26:25
I am not insane ... but
"I am sane ... and" or "I am able to think well ... and"
most excellent Festus
"Festus, who deserves highest honors"
Acts 26:26
For the king ... to him ... from him
Paul is still speaking to King Agrippa, but he is referring to him in the third person. Alternate translation: "For you ... to you ... from you"
I am persuaded
"I am sure"
that none of this is hidden from him
"that he is aware of this" or "that you are aware of this"
has not been done in a corner
"has not happened in a dark place" or "in secret"
Acts 26:27
Do you believe the prophets, King Agrippa?
"You already believe what the Jewish prophets said, King Agrippa."
Acts 26:28
In a short time would you persuade me and make me a Christian?
"Surely you do not think you can convince me so easily to believe in Jesus!"
Acts 26:29
but without these prison chains
"but, of course, I do not want you to be a prisoner, as I am"
Acts 26:30
Then the king stood up, and the governor
"Then King Agrippa stood up, and Governor Festus"
Acts 26:31
the hall
This was a large room for ceremonies, trials, and other events.
This man does nothing worthy of death or of bonds
"This man does not deserve to die or to be in prison"
Acts 26:32
This man could have been freed
"This man could have gone free" or "I could have freed this man"






27
1When it was decided that we should sail for Italy, they committed Paul and some other prisoners to a centurion named Julius, who belonged to the Augustan company of soldiers.2We boarded a ship from Adramyttium which was about to sail along the coast of Asia. So we went to sea. Aristarchus from Thessalonica in Macedonia went with us.3The next day we landed at the city of Sidon, where Julius treated Paul kindly and allowed him to go to his friends to receive their care.4From there we went to sea and sailed under the lee of Cyprus, close to the island, because the winds were against us.5When we had sailed across the sea past Cilicia and Pamphylia, we landed at Myra, a city of Lycia.6There, the centurion found a ship from Alexandria that was going to sail to Italy. He put us on it.7When we had sailed slowly for many days and had finally arrived with difficulty near Cnidus and the wind no longer allowed us to go that way, we sailed along the sheltered side of Crete, opposite Salmone.8We sailed along the coast with difficulty, until we came to a certain place called Fair Havens, which is near the city of Lasea.
9We had now taken much time, the time of the Jewish fast also had passed, and it had now become dangerous to sail. So Paul warned them,10and said, "Men, I see that the voyage we are about to take will be with injury and much loss, not only of the cargo and the ship, but also of our lives."11But the centurion was more persuaded by the master and by the owner of the ship than by those things that were spoken by Paul.12Because the harbor was not easy to spend the winter in, most of the sailors advised to sail from there, and if by any means we could reach the city of Phoenix, to spend the winter there. Phoenix is a harbor in Crete, facing both southwest and northwest.13When a south wind began to blow gently, the sailors thought that they had what they needed. So they weighed anchor and sailed along Crete, close to the shore.14But after a short time a wind of hurricane force, called the northeaster, began to beat down from the island.15When the ship was caught by the storm and could no longer head into the wind, we had to give way to the storm and were driven along by the wind.16We sailed along the lee of a small island called Cauda, and with difficulty we were able to secure the lifeboat.17When they had hoisted the lifeboat up, they used its ropes to bind the hull of the ship. They were afraid that they should run upon the sandbars of Syrtis, so they lowered the sea anchor and were driven along.18We took such a violent battering by the storm that the next day they began throwing the cargo overboard.19On the third day the sailors threw overboard the ship's equipment with their own hands.20When the sun and stars did not shine on us for many days, and the great storm still beat upon us, any more hope that we should be saved was abandoned.21When they had gone long without food, then Paul stood up among the sailors and said, "Men, you should have listened to me, and not have set sail from Crete, so as to get this injury and loss.22Now I urge you to take courage, for there will be no loss of life among you, but only the loss of the ship.23For last night an angel of the God to whom I belong, whom also I worship—his angel stood beside me24and said, 'Do not be afraid, Paul. You must stand before Caesar, and see, God in his kindness has given to you all those who are sailing with you.'25Therefore have courage, men! For I trust God that it will happen just as it was told to me.26But we must run aground upon some island."
27When the fourteenth night had come, as we were driven this way and that in the Adriatic Sea, about midnight the sailors thought that they were approaching some land.28They took soundings and found twenty fathoms; after a little while, they took more soundings and found fifteen fathoms.29They were afraid that we might crash on the rocks, so they lowered four anchors from the stern and prayed that morning would come soon.30The sailors were looking for a way to abandon the ship and had lowered the lifeboat into the sea, and pretended that they would throw down the anchors from the bow.31But Paul said to the centurion and to the soldiers, "Unless these men stay in the ship, you cannot be saved."32Then the soldiers cut away the ropes of the boat and let it drift away.33When daylight was coming on, Paul encouraged them all to take some food. He said, "This day is the fourteenth day that you have been on constant guard and have gone without food—you have not eaten anything.34So I urge you to share some food, for this is necessary for you to survive. For not one of you will lose a single hair from his head." 35When he had said this, he took bread and he thanked God in the sight of everyone. Then he broke the bread and began to eat.36Then they were all encouraged and they also took food.37We were 276 souls on the ship.38When they had eaten enough, they made the ship lighter by throwing out the wheat into the sea.39When it was day, they did not recognize the land, but they saw a bay with a beach, and they discussed whether they could drive the ship onto it.40So they cut loose the anchors and left them in the sea. At the same time they loosed the ropes of the rudders and raised the foresail to the wind; and so they headed to the beach.41But the ship struck a sandbar and ran aground. The bow was stuck there and remained unmovable, and the stern was broken up by the force of the waves.42The soldiers' plan was to kill the prisoners so that none of them could swim away and escape.43But the centurion wanted to save Paul, so he stopped their plan; and he ordered those who could swim to jump overboard first and get to land.44Then the rest of the men should follow, some on planks, and some on other things from the ship. In this way it happened that all of us were brought safely to land.
Acts 27
27:1-12
Why did Luke write “we”?
[27:1]
Luke wrote “we” because he went with Paul on the ship. Luke was writing about things that he saw. Some scholars think Luke and Aristarchus were Paul’s servants on the ship. Other scholars think “we” included everyone on the ship.
What was the Imperial Regiment?
[27:1]
The Imperial Regiment was a group of eighty soldiers. This regiment was under the command of a centurion named Julius.
Where was Adramyttium?
[27:2]
See Map: Adramyttium
Why did Paul go to his friends “to receive their care”?
[27:3]
When Paul received the care of his friends, it meant they cared for Paul and helped him.
Where was Cyprus, Cilicia, Pamphylia, Myra, and Lycia?
[27:4, 27:5]
See Map: Cyprus; Cilicia; Pamphylia; Myra; Lycia
What was an Alexandrian ship?
[27:6]
An Alexandrian ship was a ship from Egypt. These ships were very large and carried a lot of grain.
See: Grain (Grain Offering)
See Map: Mediterranean Sea; Alexandria; Egypt; Rome; Italy; Cnidus; Salmone; Fair Havens; Lasea
When was the Jewish Fast?
[27:9]
The Jewish fast was usually in September or October. It was also called the Day of Atonement.
See: Atone (Atonement); Fasting
How did Paul know the voyage will bring loss?
[27:10]
Paul knew the voyage will bring loss because he was already in three shipwrecks (see: 2 Corinthians 11:25) and he knew winter storms were dangerous.
See Map: Phoenix; Crete
27:13-38
Why did Paul remind the sailors they did not listen to him?
[27:21]
Paul reminded the sailors they did not listen to him because he wanted them to know he spoke wisely when he first spoke to them. He was hoping they would listen to the things he said now. That is, he was going to give them wise advice once again.
See Map: Crete; Cauda
How did Paul talk about salvation?
[27:22]
Paul talked about salvation from the storm and shipwreck. He was not talking about the forgiveness of sins. Paul wanted them to eat so they will have the strength to survive.
See: Save (Salvation, Saved from Sins); Forgive (Forgiveness, Pardon); Sin
What did Paul mean when he said, “not one of you will lose a single hair from his head”?
[27:34]
When Paul said they will not lose a single hair from their head, he used a metaphor. It meant the men would not die in the storm or shipwreck.
Why did they want the ship to be lighter in weight?
[27:38]
They wanted the ship to be lighter in weight so that the ship would not sink and they would be able to get closer to land.
27:39-44
Why did the soldiers want to kill the prisoners to keep them from escaping?
[27:42]
The soldiers wanted to kill the prisoners to keep them from escaping because Roman leaders killed Roman soldiers when a prisoner escaped (see: Acts 12:18-19; 16:27). However, God wanted to bring Paul to Rome. The Roman soldier did God’s will when he stopped the soldiers from killing the prisoners.
See: Will of God
See Map: Rome


Acts 27:1
When it was decided
"When the king and the governor decided"
sail for Italy
Italy is the name of the province Rome was in. See how you translated "Italy" in Acts 18:2.
they committed Paul and some other prisoners to a centurion named Julius, who belonged to the Augustan company of soldiers.
"they put a centurion named Julius, of the Imperial Regiment, in charge of Paul and some other prisoners"
they committed
Possible meanings are that 1) "they" refers to the governor and the king or 2) "they" refers to other Roman officials.
a centurion named Julius
Julius is a man's name.
the Augustan company of soldiers
Some versions translate the word Augustan as "Imperial" or "emperor's."
Acts 27:2
a ship from Adramyttium
Possible meanings are 1) a ship that had come from Adramyttium or 2) a ship that was registered or licensed in Adramyttium.
about to sail
"soon going to sail" or "would depart soon"
went to sea
"began our journey on the sea"
Aristarchus
Aristarchus came from Macedonia but had been working with Paul in Ephesus. See how you translated his name in Acts 19:29.
Acts 27:3
Julius treated Paul kindly
"Julius treated Paul with a friendly concern."
go to his friends to receive their care
"go to his friends so they could care for him" or "go to his friends so they could help him with whatever he needed"
Acts 27:4
sailed under the lee of Cyprus, close to the island
"the lee of Cyprus" is the side of that island that blocks the strong wind, so sailing vessels are not forced off their course.
Acts 27:5
we landed at Myra, a city of Lycia
"came to Myra, a city of Lycia, where we got off the ship"
a city of Lycia
Lycia was a Roman province, located on the southwestern coast of modern-day Turkey.
Acts 27:6
Alexandria
This is the name of a city.
Acts 27:7
When we had sailed slowly ... finally arrived with difficulty
You can make explicit that the reason they were sailing slowly and with difficulty was because the wind was blowing against them.
near Cnidus
This is an ancient settlement located in modern-day Turkey.
the wind no longer allowed us to go that way
"we could no longer go that way because of the strong wind"
we sailed along the sheltered side of Crete
"we sailed along the side of Crete where there was less wind"
opposite Salmone
This is a coastal city in Crete.
Acts 27:8
We sailed along the coast with difficulty
You can make explicit that even though the winds were not as strong as before, they were still strong enough to make sailing difficult.
Fair Havens
This was a port near Lasea, located on the south coast of Crete.
near the city of Lasea
This is a coastal city in Crete.
Acts 27:9
We had now taken
The writer includes himself, Paul, and those who were traveling with them.
the time of the Jewish fast also had passed, and it had now become dangerous to sail
This fast took place on the Day of Atonement, which was usually either in the last part of September or the first part of October according to Western calendars. After this time, there was a higher risk of seasonal storms.
Acts 27:10
with injury
If your language has a word for "injury" that results from wrongdoing, you may want to use it here.
we are about to take ... our lives
Paul includes himself and his hearers, so this is inclusive.
loss, not only of the cargo and the ship, but also of our lives
Here "loss" means destruction when referring to things and death when referring to people.
not only of the cargo and the ship
"not only the ship and the goods on the ship"
Acts 27:11
that were spoken by Paul
"that Paul said"
Acts 27:12
harbor was not easy to spend the winter in
"harbor did not sufficiently protect docked ships during winter storms"
harbor
a place near land that is usually safe for ships
city of Phoenix
Phoenix was a port city on the south coast of Crete.
to spend the winter there
"to stay there for the cold season"
facing both southwest and northwest
These directions are based on what one sees as one faces the setting sun. Northwest is a little to the right of the setting sun, and southwest is a little to the left of the setting sun.
Acts 27:13
weighed anchor
Here "weighed" means "pulled out of the water." An anchor is a heavy object attached to a rope that is secured to the boat. The anchor is tossed into the water and sinks to the bottom of the sea to keep the ship from drifting about.
Acts 27:14
after a short time
"after a little while"
a wind of hurricane force
"a very strong, dangerous wind"
called the northeaster
"called 'a strong wind from the northeast.'" The word for "the northeaster" in the original language is "Euroclydon." You can transliterate this word for your language.
began to beat down from the island
"came in from the island of Crete, and it blew strongly against our ship"
Acts 27:15
When the ship was caught by the storm and could no longer head into the wind
"When the wind blew so strongly against the front of the ship that we could not sail against it"
we had to give way to the storm and were driven along by the wind
"we stopped trying to sail forward, and we let the wind push us whichever way it blew"
Acts 27:16
We sailed along the lee of a small island
"We sailed on the side of the island where the wind was not so strong"
a small island called Cauda
This island was located on the south coast of Crete.
lifeboat
This was a smaller boat towed behind or secured onto a ship, used to take people and goods across water too shallow for the ship and also to escape from the ship if it sank. At this point the lifeboat was in the water being towed by the ship.
Acts 27:17
they had hoisted the lifeboat up
"they had lifted up the lifeboat" or "they had pulled the lifeboat aboard the ship"
they used its ropes to bind the hull of the ship
The "hull" is the body of the ship. They tied ropes around it so that the ship would not come apart during the storm.
sandbars of Syrtis
Sandbars are very shallow areas in the sea where ships can get stuck in the sand. Syrtis is located on the coast of Libya, northern Africa.
they lowered the sea anchor
"they let the floating anchor down into the water"
were driven along
"had to go in whatever direction the wind blew us"
Acts 27:18
We took such a violent battering by the storm
"The wind blew us so roughly back and forth that all of us were badly battered and bruised by the storm"
they began throwing the cargo overboard
The word "they" refers to the sailors. This is done to lighten the weight of the ship in an effort to prevent the ship from sinking.
Acts 27:19
the sailors threw overboard the ship's equipment with their own hands
Here "equipment" refers to the sailors' equipment needed to sail the ship: tackle, hoists, beams of wood, block and tackle, ropes, lines, sails, and the like. This indicates how desperate the situation was.
Acts 27:20
When the sun and stars did not shine on us for many days
They could not see the sun and stars because of the dark storm clouds. Sailors needed to see the sun and stars in order to know where they were and what direction they were headed.
the great storm still beat upon us
"the terrible storm still blew us roughly back and forth"
any more hope that we should be saved was abandoned
"we quit thinking that we might be rescued"
Acts 27:21
When they had gone long without food
"When we had gone a long time without food"
among the sailors
"among the men"
so as to get this injury and loss
"and as a result suffer this harm and loss"
Acts 27:22
there will be no loss of life among you, but only the loss of the ship
"none of us will die: the storm will destroy only the ship"
Acts 27:24
You must stand before Caesar
"You must stand before Caesar so he can judge you"
has given to you all those who are sailing with you
"has decided to allow all those who are sailing with you to live"
Acts 27:25
just as it was told to me
"just as the angel told me"
Acts 27:26
we must run aground upon some island
"we must steer our boat so that it wrecks on some island"
Acts 27:27
When the fourteenth night had come
"After 14 days since the storm started, that night"
as we were driven this way and that
"as the wind blew us back and forth"
the Adriatic Sea
This is the sea between Italy and Greece.
Acts 27:28
They took soundings
"They measured the depth of the sea water." They measured the depth of water by dropping a line with a weight tied to the end of it into the water.
found twenty fathoms
"found 40 meters"
found fifteen fathoms
"found 30 meters"
Acts 27:29
anchors
An anchor is a heavy object attached to a rope that is secured to the boat. The anchor is tossed into the water and sinks to the bottom of the sea, keeping the ship from drifting about. See how you translated this in Acts 27:13.
from the stern
"from the back of the ship"
Acts 27:30
from the bow
"from the front of the ship"
Acts 27:31
Unless these men stay in the ship, you cannot be saved
"You can be saved only if these men stay in the ship" or "Only if these men stay in the ship will you survive"
Acts 27:33
When daylight was coming on
"When it was almost sunrise"
This day is the fourteenth day that
"For 14 days"
Acts 27:34
not one of you will lose a single hair from his head
"every one of you will survive this disaster unharmed"
Acts 27:35
broke the bread
"tore the bread" or "tore off a piece from the loaf of bread"
Acts 27:36
Then they were all encouraged
"This encouraged all of them"
Acts 27:37
We were 276 souls on the ship
"There were two hundred and seventy-six of us in the ship."
souls
"people"
Acts 27:39
bay
a large area of water partly surrounded by land
did not recognize the land
"saw land but could not recognize it as any place they knew"
Acts 27:40
cut loose the anchors and left them
"cut the ropes and left the anchors behind"
rudders
large oars or pieces of wood at the back of the ship used for steering
the foresail
"the sail at the front of the ship." The sail was a large piece of cloth that caught the wind to move the ship.
they headed to the beach
"they steered the ship toward the beach"
Acts 27:41
a sandbar
an underwater pile of sand that made the water suddenly shallow
The bow
the front end of the ship
the stern
"the back end of the ship"
Acts 27:42
The soldiers' plan was
"The soldiers were planning"
Acts 27:43
so he stopped their plan
"so he stopped them from doing what they planned to do"
Acts 27:44
some on planks
"some on wooden boards"
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1When we were brought safely through, we learned that the island was called Malta.2The native people offered to us not just ordinary kindness, but they lit a fire and welcomed us all because of the constant rain and cold.3But when Paul had gathered a bundle of sticks and placed them on the fire, a viper came out because of the heat and fastened onto his hand.4When the native people saw the animal hanging from his hand, they said one to another, "This man certainly is a murderer who has been saved from the sea; Justice does not permit him to live."5But then he shook the animal into the fire and suffered no harm.6They were waiting for him to swell up or suddenly fall down dead. But after they watched him for a long time and saw that nothing was wrong with him, they changed their minds and said that he was a god.
7Now in a nearby place there were lands belonging to the chief man of the island, a man named Publius. He welcomed us and kindly provided for us for three days.8It happened that the father of Publius was lying afflicted with a fever and dysentery. When Paul went to him, he prayed, placed his hands on him, and healed him.9After this happened, the rest of the people on the island who were sick also came and were healed.10The people also honored us with many honors. When we were preparing to sail, they gave us what we needed.
11After three months we set sail in a ship that had spent the winter at the island, a ship of Alexandria, with "the twin gods" as its figurehead.12After we landed at the city of Syracuse, we stayed there three days.13From there we sailed and arrived at the city of Rhegium. After one day a south wind sprang up, and in two days we came to the city of Puteoli.14There we found some brothers and were invited to stay with them for seven days. In this way we came to Rome.15From there the brothers, after they heard about us, came to meet us as far as the Market of Appius and the Three Taverns. When Paul saw the brothers, he thanked God and took courage.
16When we entered Rome, Paul was allowed to live by himself with the soldier who was guarding him.
17Then it came about that after three days Paul called together those men who were the leaders among the Jews. When they had come together, he said to them, "Brothers, although I have done nothing wrong against the people or the customs of our fathers, I was delivered as a prisoner from Jerusalem into the hands of the Romans.18After they questioned me, they wished to set me free, because there was no reason for the death penalty in my case.19But when the Jews spoke against their desire, I was forced to appeal to Caesar, although it is not as if I were bringing any accusation against my nation.20For this reason, therefore, I called upon you that I might see you and speak with you, since it is because of the hope of Israel that I am now wearing this chain."
21Then they said to him, "We neither received letters from Judea about you, nor did any of the brothers come and report or say anything bad about you.22But we want to hear from you what you think about this sect, because it is known by us that it is spoken against everywhere."
23When they had appointed a day for him, more people came to him at his dwelling place. He presented the matter to them, and testified about the kingdom of God. He tried to persuade them about Jesus, both from the law of Moses and from the prophets, from morning until evening.24Some were convinced about the things which were said, while others did not believe.25When they did not agree with one another, they left after Paul had spoken this one word: "The Holy Spirit spoke well through Isaiah the prophet to your fathers.
26He said, 'Go to this people and say, "Hearing you will hear, but you will never understand; seeing, you will see, but you will never know.27For the heart of this people has become dull,and with their ears they hardly hear,and they have shut their eyes.Otherwise they might see with their eyes,and hear with their ears,and understand with their heart and turn again,and I would heal them."'
28Therefore, you should know that this salvation of God has been sent to the Gentiles, and they will listen."291
30Paul lived for two whole years in his own rented house, and he welcomed all who came to him.31He was proclaiming the kingdom of God and was teaching the things about the Lord Jesus Christ with all boldness without being hindered.
1Acts 28:29—Some ancient copies have verse 29: When he had said these things, the Jews went away. They were having a great dispute among themselves  . 

Acts 28
28:1-10
What did it mean that the natives offered more than “ordinary kindness”?
[28:2]
The people of Malta showed the shipwrecked people more than ordinary “kindness”(φιλανθρωπία/g5363). That is, they were more kind to these people than other would have been.
See Map: Malta; Phoenicia
What did it mean that a viper “fastened” onto Paul’s hand”?
[28:3]
Scholars think the viper bit into Paul’s hand and kept hanging on. That is, it attached itself to Paul’s hand.
What was meant by the words, “justice does not permit him to live”?
[28:4]
The people of Malta believed in a goddess named “justice.” This false god judged a person who escaped from captivity. Other scholars think the people in Malta believed that the justice of their god would not let Paul live.
See: False gods; Judge (Judgment)
See Map: Malta
Who was Publius?
[28:7]
Some scholars think Publius was a Roman whom the Roman government appointed Publius to rule the island of Malta. Other scholars think Publius was very rich and many people knew him. He then became the leader of the island.
See Map: Malta
What kind of illness did Publius’ father have?
[28:8]
Scholars think Publius’ father often had fever and dysentery. That is, he was often ill.
How was Publius’ father, and the rest of the people healed?
[28:9]
Scholars think Publius’ father and the rest of the people were miraculously healed when Paul placed his hands upon them and prayed for them. That is, God healed the people for whom Paul prayed.
See: Miracle; Pray (Prayer)
28:11-16
What were “the twin gods”?
[28:11]
“The twin gods” were Castor and Pollux. The Greeks believed these false gods were the sons of another false god, Zeus. The Greeks thought that these gods protected ships. Pagan sailors prayed to them for protection in storms.
See: Idolatry (Idol); False gods; Pagan
See Map: Syracuse; Rhegium; Puteoli
Where was Puteoli?
[28:13]
See Map: Puteoli
Who were the “brothers” about whom Luke wrote?
[28:15]
Luke wrote “brothers”(ἀδελφός/g0080) to let his readers know they were Christians. They also included Christian women.
See: Family of God
What was the market of Appius?
[28:15]
The Market of Appius was a market on a paved road to Rome. The paved road was about 60 kilometers from Rome.
What was the Three Taverns?
[28:15]
The Three Taverns was a place on the Appian Way. It was about 50 kilometers from Rome.
How did the soldier guard Paul?
[28:16]
The soldier guarded Paul with a small chain on Paul’s wrist (see: Acts 28:20).
28:17-29
What did Paul mean by the word, “brothers” in this context?
[28:17]
When Paul spoke to the “brothers”(ἀδελφός/g0080) here, he was speaking to the Jewish leaders. They ruled over several synagogues in Rome.
See: Synagogue
See Map: Rome
What was the hope of Israel?
[28:20]
Scholars say the hope of Israel was two things.
1. 
They had hope of becoming alive again after death. This was made possible because Jesus died and became alive again.

They had hope of the coming of the messiah. This hope was fulfilled when Jesus came to earth.
See: Hope; Resurrect (Resurrection) ; Messiah (Christ); Fulfill (Fulfillment)
What was the “sect” about which the Jewish leaders spoke?
[28:22]
The Jewish leaders wanted to hear from Paul regarding the “sect.” That is, they wanted to know about Christianity and about the things he believed and taught. The Jewish leaders also heard the “sect” was called the Nazarenes.
Advice to translators: A sect is a group of religious people who believe the same thing.
What was meant by the words, “testified about the kingdom of God”?
[28:23]
When Luke wrote that Paul “testified about the kingdom of God,'' he meant that Paul taught the Jewish leaders about Jesus. He taught them that Jesus is the messiah whom God promised to Israel.
See: Testify (Testimony); Kingdom of God; Messiah (Christ)
Why did Paul say the same thing Isaiah wrote?
[28:25]
Scholars think Paul said the same thing Isaiah wrote because he wanted people to know something. He wanted them to remember what happened when Isaiah lived. At that time, people would not understand what God said to them through the prophets. Now, Paul wanted people to know that the Jewish leaders did not understand what God said to them through the apostles and prophets (see: Isaiah 6:9-10).
See: Apostle; Prophet
What did it mean that the people’s hearts had become “dull”?
[28:27]
Some scholars think that when the people’s hearts had become “dull” it meant that the people simply refused to listen and understand God’s messengers. Other scholars think the people’s hearts were dull because they had been disobedient to God’s word for so long, they could no longer understand the things God wanted them to know.
See: Heart (Metaphor); Word of God
What did Luke write in verse 29?
[28:29]
Some ancient copies of the Greek New Testament have the words in verse 29. Older and more ancient copies of the Greek New Testament do not have the words of verse 29. Scholars do not think Luke wrote these words.
See: Differences in the Ancient Copies of the Bible
28:30-31
What did Luke mean when he wrote that Paul taught the things about Jesus “with all boldness”?
[28:31]
Scholars think that during these two years Paul was able to teach anyone and anywhere, and no one attempted to stop him from teaching.


Acts 28:1
When we were brought safely through
"When we arrived safely"
we learned
"we learned from the people" or "we found out from the residents"
the island was called Malta
Malta is an island located south of the modern-day island of Sicily.
Acts 28:2
The native people
"The local people"
offered to us not just ordinary kindness
"were not only very kind to us"
they lit a fire
"they put together twigs and branches and burned them"
welcomed us all
Possible meanings are 1) "welcomed all of the people from the ship" or 2) "welcomed Paul and all his companions."
Acts 28:3
a viper came out
"a poisonous snake came out of the bundle of sticks"
fastened onto his hand
"bit Paul's hand and did not let go"
Acts 28:4
This man certainly is a murderer
"For sure, this man is a murderer" or "This man is truly a murderer"
Justice
"the goddess called Justice"
Acts 28:5
shook the animal into the fire
"shook his hand so that the snake fell from his hand into the fire"
suffered no harm
"Paul was not hurt at all"
Acts 28:6
waiting for him to swell up
They thought that his body would swell because of the snake venom.
nothing was wrong with him
"everything about him was as it should be"
they changed their minds
"they thought again"
said that he was a god.
"said, 'This man must be a god.'"
Acts 28:7
Now in a nearby place
"Now" is used to introduce a new person or event in the account.
chief man of the island
Possible meanings are 1) the main leader of the people or 2) someone who was the most important person on the island, perhaps because of his wealth.
Acts 28:8
It happened that the father of Publius ... fever and dysentery
This is background information about Publius' father that is important to understanding the story.
was lying afflicted
"was in bed, ill"
afflicted with a fever and dysentery
Dysentery is an infectious disease of the intestines.
placed his hands on him
"touched him with his hands"
Acts 28:9
were healed
"he healed them too"
Acts 28:10
honored us with many honors
Probably they honored Paul and those with him by giving them gifts.
Acts 28:11
that had spent the winter at the island
"that the crew left at the island for the cold season"
a ship of Alexandria
Possible meanings are this refers to 1) a ship that came from Alexandria, or 2) a ship that was registered or licensed in Alexandria.
the twin gods
On the bow of the ship, there was a carving of the two idols called "the twin gods." Their names were Castor and Pollux.
Acts 28:12
city of Syracuse
Syracuse is a city on the southeast coast of the modern-day island of Sicily, just southwest of Italy.
Acts 28:13
city of Rhegium
This is the port city located at the southwestern tip of Italy.
a south wind sprang up
"the wind began to blow from the south"
city of Puteoli
Puteoli is located in modern-day Naples on the west coast of Italy.
Acts 28:14
brothers
"fellow believers"
In this way we came to Rome
"And after we stayed seven days with them, we went to Rome"
Acts 28:15
after they heard about us
"after they heard we were coming"
he thanked God and took courage
"this encouraged him, and he thanked God"
Acts 28:16
When we entered Rome, Paul was allowed to
"After we had arrived in Rome, the Roman authorities gave Paul permission to"
Acts 28:17
the leaders among the Jews
These are the Jewish civil or religious leaders present in Rome.
Brothers
Here this means "Fellow Jews."
against the people
"against our people" or "against the Jews"
I was delivered as a prisoner from Jerusalem into the hands of the Romans
"some of the Jews arrested me in Jerusalem and placed me in the custody of the Roman authorities"
into the hands of the Romans
Here "hands" stands for power or control.
Acts 28:18
there was no reason for the death penalty in my case
"there was no reason for them to execute me" or "I had done nothing to cause them to kill me"
Acts 28:19
spoke against their desire
"complained about what the Roman authorities wanted to do"
I was forced to appeal to Caesar
"I had to ask for Caesar to judge me"
although it is not as if I were bringing any accusation against my nation
"but it was not because I wanted to accuse the people of my nation before Caesar"
Acts 28:20
the hope of Israel
Paul did not state clearly what Israel hoped for. He may have been referring 1) to their hope that the Messiah would come or 2) to their hope that God would cause those who have died to live again.
Israel
"the people of Israel" or "the Jews"
Acts 28:21
nor did any of the brothers
"nor did any of our fellow Jews"
Acts 28:22
you think about this sect
"you think about this group to which you belong"
because it is known by us
"because we know"
it is spoken against everywhere
"many Jews all over the Roman Empire are saying bad things about it"
Acts 28:23
had appointed a day for him
"had chosen a time for him to speak to them"
testified about the kingdom of God
"told them about God's rule as king" or "told them how God would show himself as king"
from the prophets
"from what the prophets wrote"
Acts 28:24
Some were convinced about the things which were said
"Paul was able to convince some of them"
Acts 28:25
after Paul had spoken this one word
"after Paul had said one more thing" or "after Paul had made this statement"
The Holy Spirit spoke well through Isaiah the prophet to your fathers.
This sentence contains quotations within quotations.
Acts 28:26
He said, 'Go to this people and say, "Hearing you will hear, but you will never understand; seeing, you will see, but you will never know.
"The Spirit told Isaiah to go tell them that they will hear but will not understand and they will see but they will not know"
Hearing you will hear ... seeing, you will see
The words "hear" and "see" are repeated for emphasis. "You will listen carefully ... you will look intently"
but you will never understand ... but you will never know
Both of these phrases mean basically the same thing. They emphasize that the Jewish people will not understand God's plan.
Acts 28:27
For the heart of this people has become dull
People who stubbornly refuse to understand what God is saying or doing are spoken of as if their heart is dull.
with their ears they hardly hear, and they have shut their eyes
People who stubbornly refuse to understand what God is saying or doing are spoken of as if they are unable to hear and are shutting their eyes so that they will not see.
understand with their heart
Here "heart" stands for the mind.
turn again
To start obeying God is spoken of as though the person were physically turning toward God.
I would heal them
This does not mean God would only heal them physically. He would also heal them spiritually by forgiving their sins.
Acts 28:28
this salvation of God has been sent to the Gentiles
"God is sending his messengers to the Gentiles to tell them about how he will save them"
they will listen
"some of them will listen." This response of the Gentiles is in contrast to the way the Jews of that time responded.
Acts 28:31
He was proclaiming the kingdom of God
"He was preaching about God's rule as king" or "He was preaching about how God will show himself as king"





Introduction to Romans
Outline of the Book of Romans
1. Introduction (1:1-15)
Righteousness by faith in Jesus Christ (1:16-17)
All mankind is condemned because of sin (1:18-3:20)
Righteousness through Jesus Christ by faith in him (3:21-4:25)
The fruits of the Spirit (5:1-11)
Adam and Christ compared (5:12-21)
Becoming like Christ in this life (6:1-8:39)
God's plan for Israel (9:1-11:36)
Practical advice for living as Christians (12:1-15:13)
Conclusion and greetings (15:14-16:27)
Who wrote the Book of Romans?
The Apostle Paul wrote this letter to Christians who were in Rome.
What is the Book of Romans about?
Paul planned to visit the Christians in Rome, and he wanted to get them ready to receive him. He said his purpose was to "bring about the obedience of faith" (16:26).
In this letter Paul fully described the gospel of Jesus Christ. He explained that both Jews and non-Jews have sinned, and God will forgive them and declare them righteous only if they believe in Jesus (chapters 1-11). Then he gave them practical advice for how believers should live (chapters 12-16).
Introduction to Romans
Overview
Paul explained the gospel in detail to the Roman Christians so they can know how someone can be at peace with God and know how to live in a way that honors God. He also wrote about the role of Israel in God’s plan.
See: Gospel
Who wrote this letter?
The apostle Paul wrote this letter (see: 1:1).
See: Apostle; Ancient Letters
When did he write it?
Paul wrote this letter while he was staying in the city of Corinth during his third missionary journey.
See: Paul's Missionary Journeys
To whom did Paul write?
Paul wrote this letter to the Christians in Rome. There was already a church there for many years before he wrote. Paul referred to many believers whom he knew in that city (see: 16:3-15). The church had Jewish Christians, but more were Gentile Christians
See: Church; Gentile
What did Paul write about in this letter?
In this letter, Paul fully described the gospel. He explained that everyone has sinned. God will forgive people and they will be at peace with him only if they believe in Jesus. Then he helped these Christians know how to live in a way that honors God. He also wrote about how Israel rejected God and the future plans God had for the nation.
See: Sin; Righteous (Righteousness); Gospel; Israel
Why did Paul write to the Romans?
Paul wanted to get them ready for when he was going to visit them. He also wanted them to help him when he travelled to Spain to tell people about Jesus (see: 15:23-29). Perhaps Paul also wrote in order to help the church in Rome to stop fighting with one another.
Outline of Romans
1. Introduction (1:1-15)
God’s power in the gospel (1:16-17)
All mankind condemned because of sin (1:18-3:20)
Righteousness through Jesus by faith in him (3:21-4:25)
Adam and Jesus (5:1-21)
Becoming like Jesus in this life (6:1-8:39)
God’s plan for Israel (9:1-11:36)
Helping Christians live in the right way (12:1-15:13)
Conclusion and greetings (15:14-16:27)
See: Gospel; Condemn (Condemnation); Sin; Righteous (Righteousness); Faith (Believe in)
Romans

1
1Paul, a servant of Jesus Christ, called to be an apostle and set apart for the gospel of God,2which he promised beforehand by his prophets in the holy scriptures,3concerning his Son who was a descendant of David according to the flesh.4Through the Spirit of holiness he was declared with power to be the Son of God by the resurrection from the dead, Jesus Christ our Lord.5Through him we have received grace and apostleship for obedience of faith among all the nations, for the sake of his name.6Among these nations, you also have been called to belong to Jesus Christ.
7To all in Rome who are beloved of God and called to be his holy people: Grace to you and peace from God our Father and the Lord Jesus Christ.
8First, I thank my God through Jesus Christ for all of you, because your faith is proclaimed throughout the whole world.9For God is my witness, whom I serve in my spirit in the gospel of his Son, of how continually I make mention of you.10I always request in my prayers that by any means I may at last be successful now by the will of God in coming to you.11For I desire to see you, that I may give you some spiritual gift, in order to strengthen you.12That is, I long to be mutually encouraged among you, through each other's faith, yours and mine.13Now I do not want you to be uninformed, brothers, that I often intended to come to you (but I was hindered until now), in order to have some fruit among you also, just as I have had among the rest of the Gentiles.14I am a debtor both to Greeks and to foreigners, both to the wise and to the foolish.15So, as for me, I am ready to proclaim the gospel also to you who are in Rome.
16For I am not ashamed of the gospel, for it is the power of God for salvation for everyone who believes, for the Jew first and for the Greek.17For in it God's righteousness is revealed from faith to faith, as it has been written, "The righteous will live by faith."
18For the wrath of God is revealed from heaven against all ungodliness and unrighteousness of people who through unrighteousness hold back the truth.19This is because that which is known about God is visible to them. For God has enlightened them.20For ever since the creation of the world, his invisible qualities, namely his eternal power and divine nature, have been clearly seen, having been discerned in the things that have been made. So they are without excuse.21This is because, although they knew about God, they did not glorify him as God, nor did they give him thanks. Instead, they became foolish in their thoughts, and their senseless hearts were darkened.22They claimed to be wise, but they became foolish.23They exchanged the glory of the imperishable God for the likenesses of an image of perishable man, of birds, of four-footed beasts, and of creeping things.
24Therefore God delivered them over to the lusts of their hearts for uncleanness, for their bodies to be dishonored among themselves.25It is they who exchanged the truth of God for a lie, and who worshiped and served the creation instead of the Creator, who is blessed forever. Amen.
26Because of this, God delivered them over to dishonorable lusts, for their women exchanged natural relations for those that were unnatural.27In the same way, the men also left their natural relations with women and burned in their lust for one another. These were men who committed shameless acts with men and received in themselves the penalty they deserved for their error.
28And just as they did not approve of having God in their awareness, he gave them up to a corrupted mind, for them to do those things that are not proper.29They have been filled with all unrighteousness, wickedness, covetousness, and malice. They are full of envy, murder, strife, deceit, and evil intentions. They are gossips,30slanderers, haters of God, insolent, arrogant, boastful, inventing ways of doing evil; they are disobedient to parents.31They are senseless, faithless, heartless, and unmerciful.32They understand the ordinance of God, that those who practice such things are deserving of death. But not only do they do these things, they also approve of others who do them.
Romans 1 Commentary
1:1-7
How was Paul a servant?
[1:1]
Paul called himself a slave or “servant”(δοῦλος/g1401) of Jesus Christ. Some scholars think that he wanted people to think about Joshua, Moses, and Jonah, who were also called “servants.” More scholars think that Paul was a servant because he wanted to obey and serve God.
See: Serve (Servant, Slave)
See: Romans 15:16; Titus 1:1
What was an “apostle”?
[1:1]
See: Apostle
When was the promise made in the “holy scriptures”?
[1:2]
When Paul wrote about promises made the holy scriptures, he was speaking about the Old Testament.
See: Old Testament (Law and Prophets)
How was Jesus a “descendent of David”?
[1:3]
The Bible prophesied that the Messiah would be a descendant of King David (see: 2 Samuel 7:12-16; Isaiah 11:1; Jeremiah 23:5-6). Jesus was a descendant of David (see: Matthew 1:1-17; Luke 3:23-38).
See: Matthew 9:27; 12:23; 21:9; 22:41-45; 2 Timothy 2:8; Revelation 5:5
See: Prophecy (Prophesy) ; Messiah (Christ); Ancestor and Descendant (Fathers, Forefathers, Patriarchs); Son of David
What was the “Spirit of holiness”?
[1:4]
Paul wrote about the spirit of holiness. Some scholars think Paul was speaking about the Holy Spirit (see: Isaiah 63:10). Other scholars state that it referred to the holiness Christians have (see: 2 Corinthians 7:1; 1 Thessalonians 3:11-13).
See: Spirit (Spiritual); Holy (Holiness, Set Apart); Holy Spirit
What was meant by the words, “declared with power to be the Son of God”?
[1:4]
Paul wrote “declared with power to be the Son of God.” Scholars think that God declared Jesus to be the Son of God when Jesus was resurrected.
See: Son of God; Resurrect (Resurrection)
What was “received grace and apostleship”?
[1:5]
Paul wrote “received grace and apostleship.” Some scholars he was talking about all Christians. Christians received grace in the same way that Paul did. Other scholars think Paul spoke about the other apostles who, like him, were called by Jesus.
See: Apostle; Grace; Call (Calling)
What was the “obedience of faith”?
[1:5]
When Paul wrote about the obedience of faith, he was speaking about obeying God because someone believed in Jesus.
See: Acts 6:7; Romans 16:26
See: Faith (Believe in)
1:8-17
How was God a witness?
[1:9]
When God’s people insisted that they were telling the truth, they sometimes said that God was a witness of the things they said. This was a type of oath.
See: Romans 9:1; 1 Thessalonians 2:5, 10
See: Swear (Oath); Witness (Martyr)
What did it mean to serve “in my spirit”?
[1:9]
Some scholars think that in his “spirit” meant that Paul completely served God. Other scholars think he was speaking serving God with the power of the Holy Spirit.
See: Spirit (Spiritual)); Holy Spirit
What is the “spiritual gift” that Paul wanted to give the Romans?
[1:11]
When Paul wrote about a spiritual gift here, he was speaking about God blessing people (see: Romans 11:29).
See: Spirit (Spiritual)
How did Paul want to “have some fruit”?
[1:13]
He wanted people to believe in Jesus and help them in a way that honors God.
See: Philippians 1:22; Colossians 1:6
See: Fruit (Metaphor)
Who are the Gentiles, Greeks, and foreigners?
[1:14]
Gentiles were any non-Jewish people. Many Gentiles were also “Greeks,” because they spoke Greek. “Foreigners” were Gentile people who could not speak Greek (see: 1 Corinthians 14:11).
See: Colossians 3:11
See: Gentile
What made Paul a “debtor” to everyone?
[1;14]
A “debtor”(ὀφειλέτης/g3781) was someone who owe something to someone (see: Romans 15:27). This was often money. God wanted him to preach the gospel. Therefore, Paul needed to preach the gospel.
See: 1 Corinthians 9:16
See: Preach (Preacher); Gospel
Why did it mean to not be “ashamed” of the gospel?
[1:16]
Paul did not want people to be ashamed of the gospel. He did not want people to worry about people judging them for believing the gospel.
See: Jeremiah 9:24; Mark 8:38; 2 Timothy 1:8, 12
See: Shame (Ashamed)
What was “for the Jew first and for the Gentile”?
[1:16]
Paul said that salvation came to the Jews first. He wanted to know that Jesus began to tell Jewish people how to be at peace with God before he began telling the Gentiles how to have peace with God. He did this after the Jews rejected their messiah.
See: Acts 11:18; 20:21; Romans 10:12-13; Ephesians 2:11-18
See: Save (Salvation, Saved from Sins); Gentile; Messiah (Christ)
What was “God’s righteousness”?
[1:17]
Paul spoke about God’s “righteousness.” Some scholars think Paul wanted to say that God is righteous (see: Psalm 50:6; Romans 3:5). Other scholars think Paul was writing about the righteousness that God gave people when he justified them (see: Romans 3:21; 10:3). Other scholars think Paul was writing about salvation (see: Isaiah 51:6).
See: Righteous (Righteousness); Justify (Justification); Save (Salvation, Saved from Sins)
How was God’s righteousness “revealed from faith to faith”?
[1:17]
Paul wrote about God’s righteousness revealed from faith to faith. Some scholars think Paul wanted people to know that they were saved because they believe in Jesus. Other scholars think Paul wanted Christians to have more faith or to trust God more. Other scholars think Paul wanted them to the Jews to change what they believed. Before, they needed to believe in God. Now, they also need to believe in Jesus, who is God.
See: Faith (Believe in); Righteous (Righteousness); Jesus is God
1:18-25
What is the “wrath of God”?
[1:18]
See: Ezekiel 25:17; Romans 5:9; 12:19; Ephesians 5:6
See: Wrath
What was “unrighteousness”?
[1:18]
See: Righteous (Righteousness)
How did people “hold back the truth”?
[1:18]
Paul wrote about holding back the truth. This is a metaphor. The evil people tried to stop the truth. They did not destroy the truth, but they did keep it from changing them.
See: 2 Thessalonians 2:10
What was their “senseless hearts were darkened”?
[1:21]
People with “senseless hearts” could not think in the right way because of their sin.
See: John 3:19; Ephesians 4:17-18
See: Light and Darkness (Metaphor)
What was the “likenesses of an image”?
[1:23]
Gentiles who did not know God made idols. These were statues that were “like” how a man or an animal looked, that is, its image.
See: Deuteronomy 5:8; Isaiah 44:12-17; Acts 17:29
See: Idolatry (Idol); Image
How did God give people “over to the lusts of their hearts”?
[1;24]
God gave people over to the lusts of their hearts. God allowed people to do the sins they wanted to do and to be punished for their sins.
See: Psalm 81:11-12; Acts 7:42
See: Heart (Metaphor); Sin
1:26-32
What were “dishonorable passions”?
[1:26]
Paul wrote about people with dishonorable passions. These people were sexually immoral.
See: Ephesians 4:18-19; 1 Corinthians 6:18; 1 Thessalonians 4:4-5
See: Sexual Immorality
What were “natural” and “unnatural” relations?
[1:26]
Paul wrote about natural and unnatural relations. Sex between a husband and a wife were “natural”(φυσικός/g5446). That is, it is the way God intended it to be. Other types of sex were “unnatural”(φύσις/g5449). They are sins and God does not want people to do these things.
See: Jude 7
See: Sexual Immorality
What was “burned in their lust”?
[1:27]
Paul wrote about people who burned with lust. This is a metaphor. They really wanted to be sexually immoral.
See: 1 Corinthians 7:9, 36; 1 Timothy 5:11
See: Sexual Immorality
What was a “corrupted mind”?
[1:28]
A corrupted mind thought evil things that were worthless (see: Titus 1:16). This person did not think the things that God wanted them to think.
See: 2 Thessalonians 2:10-12; 2 Timothy 3:8
See: Mind
What did “not proper” mean?
[1:28]
Something that was not proper was against God’s holy will.
See: Romans 8:7-8; Titus 1:16
See: Will of God


Romans 1:1
Paul, a servant of Jesus Christ
"I, Paul, write this letter. I am a servant of Jesus Christ." Your language may have a particular way of introducing the author of a letter.
Christ, called to be an apostle and set apart for the gospel of God
"Christ. God called me to be an apostle and chose me to tell people about the gospel"
Romans 1:2
which he promised beforehand
"which God promised long ago"
Romans 1:3
his Son
This refers to Jesus, the Son of God. It is best to translate “Son” with the same word that your language uses to refer to a human son.
who was a descendant of David according to the flesh
"who is a descendant of David according to the physical nature" or "who was born a descendant of David"
Romans 1:4
he was declared with power to be the Son of God
"God declared with power that Jesus Christ is the Son of God". This refers to Jesus, the Son of God. It is best to translate “Son” with the same word that your language uses to refer to a human son.
by the resurrection from the dead
"when Jesus Christ was raised from the dead" or "by God raising him from death to life"
Spirit of holiness
This refers to the Holy Spirit.
Romans 1:5
we have received grace and apostleship
"God gave us grace and made us apostles" or "God gave me the privilege of being an apostle. "
for obedience of faith among all the nations, for the sake of his name
"in order to teach all nations to obey because of their faith in him"
Romans 1:7
To all in Rome who are beloved of God and called to be his holy people
"I am writing this letter to all of you in Rome whom God loves and has chosen to become his people"
Grace to you and peace
"May God give you grace and peace"
God our Father
This refers to God the Father. It is best to translate “Father” with the same word that your language uses to refer to a human father.
Romans 1:9
God is my witness ... of how continually I make mention of you
God sees ... how constantly I pray for you
in the gospel of his Son
by preaching the good news about his Son
his Son
This refers to Jesus, the Son of God. It is best to translate “Son” with the same word that your language uses to refer to a human son.
Romans 1:10
I always request in my prayers that ... I may at last be successful ... in coming to you
"Every time I pray, I ask God that ... I may finally succeed ... in coming to visit you"
by any means
"in whatever way God allows"
now by the will of God
"now, because God desires it,"
Romans 1:12
That is, I long to be mutually encouraged among you, through each other's faith, yours and mine
"I mean that I want us to encourage each other by sharing our experiences of faith in Jesus"
Romans 1:13
I do not want you to be uninformed
"I want you to know"
brothers
Here this means fellow Christians, including both men and women.
but I was hindered until now
"but until now, something has always prevented me"
in order to have some fruit among you, just as I have had among the rest of the Gentiles
"so that my work may bear spiritual fruit among you, just as it has among the other Gentiles
Romans 1:14
I am a debtor both to
"I am obligated both to " or "I have a duty to preach both to"
Romans 1:16
it is the power of God for salvation for everyone who believes
"it is through the gospel that God powerfully saves those who trust in Him"
for the Jew first and for the Greek
"for Jewish people first and also for Greek people"
Romans 1:17
For in it God's righteousness is revealed from faith to faith
"For the gospel reveals that righteousness from God is from from faith to faith
as it has been written
"as the Scriptures say"
The righteous will live by faith
"Those who are righteous will live by faith". Paul quotes from Habakkuk 2:4.
Romans 1:18
the wrath of God is revealed from heaven against all ungodliness and unrighteousness of people
"God reveals from heaven how angry he is with people who are ungodly and do unrighteous deeds"
hold back the truth
"hide the true information about God"
Romans 1:19
that which is known about God is visible to them
"they can know about God because of what they can plainly see"
For God has enlightened them
"For God has given them light to know what he is like"
Romans 1:20
his invisible qualities, namely his eternal power and divine nature, have been clearly seen
"people have clearly understood God's invisible qualities, namely his eternal power and divine nature"
namely his eternal power and divine nature
"that is, that his power is eternal and he is truly God"
having been discerned in the things that have been made
"because people have understood those qualities by seeing the things that God has made"
they are without excuse
"people do not have an excuse" or "these people can never say that they did not know"
Romans 1:21
became foolish in their thoughts
"began to think foolish things"
their senseless hearts were darkened
"their foolish hearts became dark with lack of understanding"
Romans 1:23
They exchanged the glory of the imperishable God for the likenesses of an image of perishable man
"They rejected the glory of the God who never dies and chose images that look like human beings, who die"
of birds, of four-footed beasts, and of creeping things
"or that look like birds, four-footed beasts, and animals that crawl"
Romans 1:24
God delivered them over to
"God allowed them to indulge in"
the lusts of their hearts for uncleanness
"the morally impure things they greatly desired"
for their bodies to be dishonored among themselves
"and they committed sexually immoral and degrading acts"
Romans 1:25
who worshiped and served the creation
"who worshiped and served things that God created"
Romans 1:26
God delivered them over to dishonorable lusts
"God allowed them to do all the dishonorable things they very much wanted to do"
exchanged natural relations for those that were unnatural
"rejected natural sexual relations and chose unnatural sexual relations"
Romans 1:27
burned in their lust for one another
"had strong sexual desire for other men"
committed shameless acts with men
"committed acts with men for which they should have been ashamed"
and received in themselves the penalty they deserved for their error
"and God punished them justly for the wrong they committed"
Romans 1:28
And just as they did not approve of having God in their awareness
"And just as they did not think it was necessary to know God"
he gave them up to a corrupted mind
"God allowed their immoral minds to completely control them"
not proper
"sinful"
Romans 1:29
They have been filled with all
"They have a strong desire for all" or "They strongly desire to do deeds of"
They are full of envy, murder, strife, deceit, and evil intentions
"They envy, murder, fight, deceive others and want to do evil things"
Romans 1:30
slanderers
A slanderer says false things about another person in order to damage that person's reputation.
inventing ways of doing evil
"thinking of new ways to do evil things to others"
Romans 1:32
They understand the ordinance of God
"They know God's judgment"
that those who practice such things are deserving of death
"that those who do those things deserve to die"






2
1Therefore you are without excuse, you person, you who judge, for in things for which you judge the other person, you condemn yourself. For you who judge practice the same things.2But we know that God's judgment is according to truth when it falls on those who practice such things.3But consider this, you person, you who judge those who practice such things although you do the same things. Will you escape from the judgment of God?4Or do you think so little of the riches of his kindness, his delayed punishment, and his patience? Do you not know that his kindness is meant to lead you to repentance?5But it is to the extent of your hardness and unrepentant heart that you are storing up for yourself wrath on the day of wrath, that is, the day of the revelation of God's righteous judgment.6He will pay back to every person according to his actions:7to those who according to the perseverance of good deeds have sought glory, honor, and incorruptibility, he will give eternal life.8But to those who are self-seeking, who disobey the truth but obey unrighteousness, wrath and fierce anger will come.9God will bring tribulation and distress on every human soul that has practiced evil, to the Jew first, and also to the Greek.10But glory, honor, and peace will come to everyone who practices good, to the Jew first, and also to the Greek.11For there is no partiality with God.12For as many as have sinned without the law will also perish without the law, and as many as have sinned with respect to the law will be judged by the law.13For it is not the hearers of the law who are righteous before God, but it is the doers of the law who will be justified.14For when Gentiles, who do not have the law, do by nature the things of the law, they are a law to themselves, although they do not have the law.15By this they show that the actions required by the law are written in their hearts. Their conscience also bears witness to them, and their own thoughts either accuse or defend them16on the day when God will judge the secrets of all people, according to my gospel, through Jesus Christ.
17But if you say that you are a Jew and rest upon the law and boast in God,18and know his will and approve of what is excellent because you have been instructed from the law;19and if you are convinced that you yourself are a guide to the blind, a light to those who are in darkness,20an instructor of the foolish, a teacher of little children, and that you have in the law the form of knowledge and of the truth, then how does this affect the way you live your life?21You who teach others, do you not teach yourself? You who preach against stealing, do you steal?22You who say that one must not commit adultery, do you commit adultery? You who hate idols, do you rob temples?23You who boast in the law, do you dishonor God by transgressing the law?24For "the name of God is blasphemed among the Gentiles because of you," just as it has been written.25For circumcision is profitable to you if you obey the law, but if you are a transgressor of the law, your circumcision becomes uncircumcision.26If, then, the uncircumcised person keeps the requirements of the law, will not his uncircumcision be considered as circumcision?27And will not the one who is naturally uncircumcised condemn you if he fulfills the law? This is because you have the written law and circumcision, yet you are a transgressor of the law!28For he is not a Jew who is merely one outwardly; neither is circumcision that which is merely outward in the flesh.29But he is a Jew who is one inwardly, and circumcision is that of the heart, in the Spirit, not in the letter. The praise of such a person comes not from people but from God.
Romans 2
2:1-16
How were people “without excuse”?
[2:1]
Paul wrote that people were “without excuse”(ἀναπολόγητος/g0379). That is, they could not argue that they did not sin or they knew enough to worship God (see: Romans 1:20).
See: Hebrews 10:26
See: Worship
Paul spoke to someone. Who was this?
[2:1, 2:3]
In verse 1 and 3, Paul wrote about people who disagreed with the gospel he taught. He wanted people to know that they were Christians, but they were not Jews.
See: Romans 2:17
What did “judge” mean?
[2:2]
See: Matthew 7:1-5; John 8:7; Ephesians 2:11
See: Judge (Judgment)
How did god judge “according to truth”?
[2:2]
God judges according to the truth. That is, God is always fair and just.
See: Deuteronomy 32:4; Psalm 9:7-8; 98:9; Zephaniah 3:5; Revelation 19:2
See: Judge (Judgment); Day of Judgment
How does God’s judgment “falls on” someone?
[2:2]
Paul wrote about God’s judgment falling on someone. That is, God would judge people
See: Psalm 11:5-6; 2 Thessalonians 1:8-9
Why did Paul ask many questions?
[2:3, 2:4]
In ancient times, teachers often asked questions when they were teaching. This helped people to think about what they were teaching.
See: Proverbs 11:21; Matthew 23:33
What was “delayed punishment”?
[2:4]
God delayed punishment. That is, people would not be immediately punished for their sins. Instead, God will judge them on judgment day. Instead of immediately punishing people, God gave people time to repent.
See: Romans 9:22-23; 2 Peter 3:9
See: Judge (Judgment); Day of Judgment; Punish (Punishment); Repent (Repentance
How did people store up wrath?
[2:5]
Paul wrote that people stored up wrath. That is, the more people sinned, the more they caused God to be angry. God became more angry the more people sinned.
See: Deuteronomy 32:34-35; Romans 9:22; James 5:3; 2 Peter 3:7; Jude 1:6
See: Wrath; Sin
What was the day of wrath?
[2:5]
See: Revelation 6:17; Amos 5:18; Obadiah 1:15; 1 Corinthians 1:8; 5:5; 1 Thessalonians 5:2
See: Day of the Lord; Wrath
What was “incorruptibility”?
[2:7]
Paul spoke about “incorruptibility”(ἀφθαρσία/g0861). Some scholars think Paul was writing about not sinning (see: Epheshians 6:24). More scholars think Paul was speaking about someone’s body after they are resurrected (see: 1 Corinthians 15:42, 50, 52-54). God would raise his people in bodies that would not decay or die.
See: 2 Timothy 1:10
See: Resurrect (Resurrection)
What is eternal life?
[2:7]
See: Romans 5:21; 6:22-23; Galatians 6:8
See: Eternal Life
How was someone “self-seeking”?
[2:8]
Someone who was “self-seeking”(ἐριθεία/g2052) did things they wanted to do, but did not help other people (see: 2 Corinthians 12:20; Galatians 5:20; Philippians 1:17; 2:3). How was salvation “to the Jew first, and also to the Greek”?
See: Romans 1:16
See: Israel
How is there “no partiality with God”?
[2:11]
There is no partiality with God. That is God treats all people fairly. He does not favor one person more than another. In ancient Israel, people did not think the Gentiles could be at peace with God. They did not think God would favor them. Paul taught that this was not true.
See: Deuteronomy 10:17; Acts 10:34; Colossians 3:25
How did someone sin “without the law”?
[2:12]
When Paul wrote about sin without the Law, he was speaking about the Gentiles, who did not try to obey the Law of Moses. God judged the Jews according to if they obey the Law of Moses. However, God judged the Gentiles in a different way.
See: Romans 4:15; 1 Corinthians 9:21
See: Judge (Judgment); Sin
What did it mean to be “justified”?
[2:13]
See: Exodus 23:7; 1 Corinthians 6:11; Galatians 3:11-12; James 2:21-25
See: Justify (Justification)
Who are the gentiles who “do by nature the things of the law”?
[2:14]
Certain Gentiles do things of the law by nature. They obeyed the things taught in the Law of Moses even though they did not know the Law of Moses. Scholars think Paul spoke about different things.
1. Some scholars think Paul was speaking about something happening that could not happen. This is because no one could completely obey the Law of Moses.
Some scholars think Paul was speaking about living in the right way as much as they could by obeying their conscience.
Some scholars think Paul was speaking about Gentile Christians who lived in the right way because they believed in Jesus and God changed them. He made them want to live in a way that honors God.
See: Acts 10:35; 2 Corinthians 3:2
See: Gentile; Law of Moses; Conscience; Born Again (New Life, Regeneration)
2:17-29
Who named himself a Jew?
[2:17]
Paul wrote about someone who named himself a Jew. This was a person who said they were a Jew. Paul was writing as if he was arguing with a Jewish person who thought they were at peace with God because they did good things or because they were a good person.
See: Isaiah 48:1-2; Revelation 2:9; 3:9
See: Israel
How did someone “rest upon the law”?
[2:17]
Paul wrote about someone resting upon the Law. Paul was writing about someone who depended on the obeying the Law of Moses so they could be at peace with God.
See: Matthew 3:9; John 5:45; 9:28-29
See: Law of Moses
Who was a “guide to the blind” and a “light to those who are in darkness”?
[2:19]
In the Bible, blindness and darkness were metaphors for people who did not know God. Paul wrote about people who thought they could help other people know about God and be at peace with God. They could not do this because they did not know God.
See: Matthew 15:14; John 9:39-41; Revelation 3:17-18
See: Blind (Metaphor); Light and Darkness (Metaphor)
What was a “teacher of little children”?
[2:20]
Paul wrote about a teacher of little children. This was a metaphor. Little children were children who were very young (see: Matthew 21:16; Ephesians 4:14).Paul was speaking about people who did not understand the things about God or how to live in a way that honors God. The Roman Christians thought they could teach these people. However, they could not teach these people unless they came to believe in Jesus first.
See: 1 Peter 2:2; Hebrews 5:13
See: Metaphor
Why did Paul ask, “do you not teach yourself”?
[2:21]
Paul wrote to Jews who thought they were better than the Gentiles. Because of this, they thought they should teach the Gentiles. However, these Jews needed to be taught the right things about God.
See: Psalm 50:16-21; Matthew 23:3-28; Luke 12:47
How did someone rob temples?
[2:22]
Paul wrote about someone robbing temples. Some scholars think Paul was speaking about Jews who did not pay the money they owed to the temple in Jerusalem (see: Malachi 3:8). Other scholars think they stole money from temples to false god. still others believe that it meant taking gold and silver derived from idol worship into their homes (see: Deuteronomy 7:25-26).
See: Temple; False gods
Why did Paul say, “the name of God is blasphemed among the Gentiles because of you”?
[2:24]
Paul said that the name of God is blasphemed among the Gentiles. He wanted people to know that the things the Jews did harmed the Gentiles. They caused the Gentiles to think the wrong things and say the wrong things about God. The Jews caused the Gentiles to sin.
See: Isaiah 52:5; Ezekiel 36:20-23; Titus 2:5
See: Name; Blaspheme (Blasphemy); Gentile
How did “circumcision becomes uncircumcision”?
[2:25]
The “circumcision” were Jews and the “uncircumcision” were Gentiles (see: Ephesians 2:11). Paul wanted the Jews to know that they were not better than the Gentiles because they did not obey God. The Jews thought the Gentiles did not obey God.
See: Deuteronomy 10:16; 30:6; Jeremiah 4:4; 1 Corinthians 7:19; Galatians 6:15
See: Circumcise (Circumcision)
What was circumcision which is “merely outward in the flesh”?
[2:28]
Paul wrote about a circumcision that was merely outward. He wanted people to know that if someone cut off the end of their penis but did not obey God, then they were not circumcised to obey God. They only cut off the end of their penis.
See: 2 Corinthians 3:6
See: Flesh; Circumcise (Circumcision)
Who was a Jew inwardly?
[2:29]
Paul wrote about a person who was at peace with God. Some scholars think Paul wanted people to know that anyone who was at peace with God was a Jew in some way. Gentiles could be Jews in some way. Other scholars think the Gentiles could not be Jews, even if they obeyed God.
See: Israel; Gentile
What was circumcision “of the heart, in the spirit, not in the letter”?
[2:29]
Paul wrote about a circumcision of the heart. He was writing about God changing a person after they believe in Jesus. They want to live in a way that honors God. This is what God wanted. He did not want people to follow the Law of Moses unless they were doing it to honor God.
See: Deuteronomy 30:6; 2 Corinthians 3:6; Philippians 3:2-3; Colossians 2:11-12
See: Heart (Metaphor); Spirit (Spiritual); Law of Moses; Circumcise (Circumcision)
What was “praise” from God?
[2:29]
When God praised someone, he said they did the right thing (see: Romans 3:30).
See: John 5:44; 2 Corinthians 10:18
See: Praise


Romans 2:1
you person, you who judge
"any of you who judge others"
for in things for which you judge the other person, you condemn yourself
"because you condemn yourself in the things that you judge other people for"
Romans 2:2
But we know
Here the pronoun "we" may include those to whom Paul is writing.
God's judgment is according to truth when it falls on those who practice such things
"God judges rightly when he judges those who do those kinds of things"
Romans 2:3
consider this
"think about what I am going to tell you"
Will you escape from the judgment of God?
"You will certainly not escape God's judgment!". This remark appears in the form of a question to add emphasis.
Romans 2:4
Or do you think so little of the riches of his kindness, his delayed punishment, and his patience?
"You act like it does not matter that God is so kind and patient and that he is not quick does not punish.". Paul uses this question to rebuke the people who sin and yet judge others.
Do you not know that his kindness is meant to lead you to repentance?
"You should know that God is kind to you so that you will repent!"
Romans 2:5
But it is to the extent of your hardness and unrepentant heart
"But because you are stubborn and refuse to repent"
you are storing up for yourself wrath
"you are making your punishment worse". The longer they go without repenting, the more severely God will punish them.
on the day of wrath ... the day of the revelation of God's righteous judgment
"when God will show everyone that he is angry and that he judges all people fairly"
Romans 2:6
pay back
"give a fair reward or punishment"
to every person according to his actions
"to each person according to what that person has done"
Romans 2:7
who according to the perseverance of good deeds
who, by persevering and doing good deeds
have sought glory, honor, and incorruptibility
"have tried to get glory, honor, and the ability to never decay" or "have tried to get glory, honor, and the ability to never die"
Romans 2:8
self-seeking
"selfish" or "only concerned with what makes themselves happy"
wrath and fierce anger will come
"there will be wrath and fierce anger" or "God will show his terrible anger"
Romans 2:9
on every human soul that has practiced evil
"upon every person who has done evil"
evil, to the Jew first, and also to the Greek
"evil. He will judge the Jewish people first, and then those people who are not Jewish"
Romans 2:10
But glory, honor, and peace will come
"But God will praise, honor, and give peace"
good, to the Jew first, and also to the Greek
"good. God will reward the Jewish people first, and then those people who are not Jewish"
Romans 2:11
For there is no partiality with God
"For God treats all people the same"
Romans 2:12
without the law will also perish without the law
"without knowing the law of Moses will certainly still die spiritually"
as many as have sinned
"all those who have sinned"
Romans 2:13
it is not the hearers of the law
"it is not those who only hear the law of Moses"
who are righteous before God
"whom God considers righteous"
but it is the doers of the law
"but it is those who obey the law of Moses"
who will be justified
"whom God will accept"
Romans 2:14
For
This verse is the beginning of an interruption of Paul's main argument, in which he gives the reader extra information. If you have a way to mark an interruption like this in your language, you can use it here.
a law to themselves ... do not have the law
"have God's laws already inside them ... actually do not have the law"
they do not have the law
"they do not actually have the laws that God gave to Moses"
Romans 2:15
that the actions required by the law are written in their hearts
"that God has written on their hearts what the law requires them to do" or "that they know the actions that God wants them to do according to his law"
bears witness to them
"tells them if they are disobeying or obeying God's law"
Romans 2:16
when God will judge
"This will happen when God judges"
Romans 2:17
rest upon the law
"rely on the law of Moses"
Romans 2:18
know his will
"and know God's will"
because you have been instructed from the law
"because people have taught you what is right from the law" or "because you have learned from the law"
Romans 2:19
that you yourself are a guide to the blind, a light to those who are in darkness
"that because you teach the law, you yourself are like a guide to blind people, and you are like a light to people who are lost in the dark"
Romans 2:20
a teacher of little children
"you teach those who do not know the law"
and that you have in the law the form of knowledge and of the truth
"and you are sure you understand the truth that God has given in the law"
Romans 2:22
do you rob temples
"do you steal items from local pagan temples to sell and make a profit" or "do you keep back from the Jerusalem temple all the money that is due to God"
Romans 2:23
You who boast in the law, do you dishonor God by transgressing the law?
"It is wicked that you claim to be proud of the law while at the same time you disobey it and bring shame to God!"
Romans 2:24
the name of God is blasphemed among the Gentiles
"many Gentiles blaspheme the name of God"
name of God
The word "name" refers to the entirety of God, not just his name.
Romans 2:25
For circumcision is profitable to you
"I say all of this because it is good for you to be circumcised"
if you are a transgressor of the law
"if you do not obey the commandments found in the law"
your circumcision becomes uncircumcision
"it is as though you were no longer circumcised"
Romans 2:26
keeps the requirements of the law
"obeys what God commands in the law"
will not his uncircumcision be considered as circumcision?
"God will consider him as circumcised."
Romans 2:27
And will not the one who is naturally uncircumcised condemn you ... the law?
"The one who is not physically circumcised will condemn you ... the law."
Romans 2:28
outwardly
This refers to Jewish rituals, such as circumcision, which people can see.
merely outward in the flesh
This refers to the physical change to a man's body when someone circumcises him.
flesh
"body"
Romans 2:29
inwardly
This refers to the values and motivations of the person whom God has transformed.
of the heart
Here "heart" refers to the inner person.
in the Spirit, not in the letter
"through the work of the Holy Spirit, not because you know the Scriptures"






3
1Then what advantage does the Jew have? And what is the benefit of circumcision?2It is great in every way. First of all, the Jews were entrusted with revelation from God.
3For what if some Jews were without faith? Will their unbelief nullify God's faithfulness?4May it never be. Instead, let God be found to be true, even though every man is a liar. As it has been written,

"That you might be shown to be righteous in your words,and that you might prevail when you come into judgment."


5But if our unrighteousness shows the righteousness of God, what can we say? Can we say that God is unrighteous to bring his wrath upon us? (I am using a human argument.)6May it never be! For then how would God judge the world?7But if through my lie the truth of God increases his glory, why am I still being judged as a sinner?8Why not say, as we are slandered as saying, and as some affirm that we say, "Let us do evil, so that good may come"? Their condemnation is just.
9What then? Are we excusing ourselves? Not at all. For we have already accused both Jews and Greeks, all of them, of being under sin.10This is as it is written:“No one is righteous, not one;11there is no one who understands;there is no one who seeks God.12They have all turned away; together they have become useless.There is no one who does good, no, not even one.”13"Their throat is an open grave.Their tongues have deceived.The poison of snakes is under their lips.”14"Their mouths are full of cursing and bitterness.”15"Their feet are swift to pour out blood.16Destruction and suffering are in their paths.17These people have not known a way of peace."18"There is no fear of God before their eyes."


19Now we know that whatever the law says, it speaks to the ones who are under the law, so that every mouth may be shut, and the whole world held accountable to God.20For no flesh will be justified by the works of the law in his sight. For through the law comes the knowledge of sin.
21But now apart from the law the righteousness of God has been revealed, to which the Law and the Prophets bear witness—22the righteousness of God through faith in Jesus Christ for all those who believe. For there is no distinction,23for all have sinned and come short of the glory of God,24and they are freely justified by his grace through the redemption that is in Christ Jesus.25For God provided Christ Jesus as an atoning sacrifice through faith in his blood. He offered Christ as proof of his justice, because of his disregard of previous sins26in his patience. This was to show his righteousness at this present time, so he might be just and the justifier of the one who has faith in Jesus.
27Where then is boasting? It is excluded. Through what kind of law? Of works? No, but through a law of faith.28We conclude then that a person is justified by faith without works of the law.29Or is God the God of Jews only? Is he not also the God of Gentiles? Yes, of Gentiles also.30If, indeed, God is one, he will justify the circumcision by faith, and the uncircumcision through faith.
31Do we then nullify the law through faith? May it never be! Instead, we uphold the law.
Romans 3
3:1-8
What was the benefit of circumcision?
[3:1]
Paul wrote about the benefit of circumcision. Being circumcised did not help people to be at peace with God. However, people who were circumcised were Jews. These people were taught about God. Therefore, this helped them to know more about God and helped them to believe in Jesus.
See: Genesis 25:32
See: Circumcise (Circumcision)
What was the “revelation from God”?
[3:2]
God revealed certain things to the Jews through prophets. He gave them the Law of Moses (see: Acts 7:38). He also told them other prophecies (see: 1 Peter 4:11). Paul wanted people to know that God gave them Bible to people.
See: Deuteronomy 4:7-8; Psalm 147:19-20; Romans 9:4
See: Reveal (Revelation); Prophet; Prophecy (Prophesy)
How might Israel “abolish God faithfulness”?
[3:3]
Israel abolished God’s faithfulness by rejecting Jesus. That is, they were not faithful to God when God was faithful to them. Paul taught that even if they disobeyed the things God revealed to them, they were still true things.
See: Romans 3:31; Matthew 24:35; Romans 10:16; 2 Timothy 2:13; Hebrews 4:2
See: Faithful; Reveal (Revelation)
What did the phrase “may it never be” mean?
[3:4]
Paul wrote, “may it never be.” He wanted to say, “absolutely not!” (see: 1 Corinthians 6:15; Galatians 2:17; 3:21; 6:14; also Luke 20:16). Paul wrote these words 10 times in Romans (see: Romans 3:6; 3:31; 6:2; 6:15; 7:7; 7:13; 9:14; 11:1; 11:11).
Why did Paul say the same thing as Psalm 51:4?
[3:4]
Paul wrote the same thing as Psalm 51:4. He wanted people to know that God revealed himself to people in the Bible. He also wanted people to know that God kept the promises he made to people even if people sin.
See: Hebrews 6:18; 1 John 5:20
See: Reveal (Revelation)); Sin
What did “the truth of God” mean?
[3:4]
Paul wrote about the truth of God. That is God does not lie.
What was a “human argument”?
[3:5]
Paul wrote about a human argument. People thought in a certain way that was wrong. This type of thinking did not honor God.
See: 1 Corinthians 15:32
Why did Paul write, “multiplies his glory”?
[3:7]
Paul wrote about something multiplying God’s glory. That is, it makes God more glorious. Some people thought they should sin because it made people think God was more holy. They should not do this because it did not honor God.
See: Romans 9:17
See: Glory (Glorify); Sin; Holy (Holiness, Set Apart)
What was “slandered as saying, and as some affirm that we say”?
[3:8]
Paul wrote, “slandered as saying, and as some affirm that we say.” He was writing about certain people lying about him. They said that Paul taught that people could sin and still be at peace with God.
See: Matthew 5:11; Romans 6:15; Galatians 5:13; 2 Peter 3:15-16
How was someone’s condemnation just?
[3:8]
People who attacked Paul did something evil. He wanted them to know that God is just. They will know this when he judges them and condemns them.
See: Psalm 34:21-22; Jude 4
See: Condemn (Condemnation); Justice (Just, Unjust)
3:9-20
Why did Paul write “are we excusing ourselves”?
[3:9]
Paul asked, “are we excusing ourselves?” Some scholars think Paul was asking if people are trying to defend or excuse themselves. Other scholars think Paul was asking if the Jews were better than the Gentiles in some way (see: 3:1-2). Why did Paul write many things that were also written in the Old Testament?
Why did Paul write many things that were also written in the Old Testament?
[3:10, 3:11, 3:12, 3:13, 3;14, 3:15, 3:16, 3:17, 3:18]
Paul wrote the same things that were written in the Old Testament. He wanted people to know that the gospel was teaching the same things about God that were written in the Old Testament.
See: Ecclesiastes 7:20; Psalm 5:9; 10:7; 14:1-3; 36:1; 53:1-3; 140:3; Isaiah 59:7
See: Old Testament (Law and Prophets); Gospel
How did someone seek God?
[3:11]
When someone sought God, they were humble and wanted to trust and obey God.
See: Isaiah 55:6-7; 65:1-2, Romans 10:20-21
How did Paul use the word “law” in this chapter?
[3:19]
Here, when Paul wrote about the Law, he was writing about the Old Testament.
See: Old Testament (Law and Prophets)
How was every mouth shut?
[3:19]
A person with their mouth shut could not defend himself, and instead kept quiet. Paul wanted people to know that no one could defend their sins.
See: Job 40:4-5; Psalm 107:42
See: Sin
How was someone accountable to God?
[3:19]
People are accountable to God. That is, people should know that God will judge them.
What are “works of the Law?
[3:20]
See: Works (Works of the Law)
3:21-31
How was God’s righteousness revealed?
[3:21]
God’s righteousness was revealed through Jesus. Jesus gave righteousness to those who believe in him.
See: Romans 1:17
See: Righteous (Righteousness); Reveal (Revelation)
How was God’s righteousness “witnessed by the law and the prophets”?
[3:21]
Paul said that the Law and prophets witnessed God’s righteousness. That is, the Old Testament told people about God’s righteousness.
See: John 1:45; Acts 10:43; Romans 1:2; 1 Peter 1:10-12
See: Old Testament (Law and Prophets)
How was there no distinction between different groups of people?
[3:22]
God made no “distinction”(διαστολή/g1293) between different groups of people. That is, God is just to everyone (see: Deuteronomy 32:4; Psalm 9:7-8; 98:9; Zephaniah 3:5; Revelation 19:2).
See: Acts 15:9; Romans 10:12; Colossians 3:11
See: Justice (Just, Unjust)
How did something “come short of the glory of God”?
[3;23]
Paul wrote that all have come short of the glory of God. Some scholars think Paul was speaking about Adam and Eve. These scholars think that Adam and Eve had a type of glory you could see before they sinned. After they sinned, they lost this glory. More scholars think Paul was speaking about how everyone sins. They are not perfect like God and do not always do what God wants them to do.
See: Glory (Glorify); Sin
How was someone justified?
[3:24]
See: Justify (Justification)
What was the “redemption” that Jesus accomplished?
[3:24]
See: Redeem (Redemption)
What was “propitiation”?
[3:25]
See: Propitiation
What was “through faith in his blood”?
[3:25]
When Paul wrote about faith in Jesus blood, he was writing about believing that Jesus died so that people could be at peace with God.
See: Romans 5:9; Ephesians 1:7; 2:13; Colossians 1:20; Hebrews 9:14; 1 John 1:7; Revelation 5:9
See: Blood; Faith (Believe in);Atone (Atonement)
How was boasting excluded?
[3:27]
Paul wrote about boasting being excluded. Boasting was when someone said or believed that he was righteous without Jesus. This insulted God.
See: Romans 4:2; 1 Corinthians 1:29-31; Ephesians 2:8-9
See: Boast
What was the “law of faith”?
[3:27]
Paul wrote about the law. Here, he was talking about general rules. He was not speaking about the Law of Moses. Paul wanted people to know that people are saved through faith, not because of the things they do.
See: Law of Moses; Faith (Believe in); Save (Salvation, Saved from Sins)
Why did Paul say that “God is one”?
[3:30]
Paul said that God is one because this is something the Jews said in all of their prayers (see: Deuteronomy 6:4). Paul wanted people to know that there is only one God.
See: Mark 12:29-32; 1 Corinthians 8:4-6; Galatians 3:20; 1 Timothy 2:5
See: Jesus is God
How did someone nullify the law?
[3:31]
Paul wrote about someone destroying the law in some way. People thought Paul dishonored God because he did not obey the Law of Moses. However, he lived in a way that honored God.
See: Matthew 5:17; Galatians 2:21
See: Law of Moses


Romans 3:1
Then what advantage does the Jew have? And what is the benefit of circumcision?
"Some people might say, 'Then what advantage does the Jew have? And what is the benefit of circumcision?'" or "Some people might say, 'If that is true, then the Jews do not have any advantage, and there is no benefit in being circumcised.'"
Romans 3:2
It is great in every way
"But there is great advantage to being a Jew"
First of all
"First in order of time" or "Most certainly" or "Most importantly."
the Jews were entrusted with revelation from God
"God gave his words that contain his promises to the Jews"
Romans 3:3
For what if some Jews were without faith? Will their unbelief nullify God's faithfulness?
"Some Jews have not been faithful to God. We should not conclude from this that God will not fulfill his promise."
Romans 3:4
May it never be
This expression strongly denies that this could happen. You may have an expression in your language that you could use here. "That is not possible!" or "Certainly not!"
let God be found to be true
"God always does what he has promised"
even though every man is a liar
"even if every man were a liar"
As it has been written
"The Scriptures themselves agree with what I am saying"
That you might be shown to be righteous in your words, and that you might prevail when you come into judgment
"Everyone must acknowledge that what you say is true, and you will always win your case when anyone accuses you"
Romans 3:5
But if our unrighteousness shows the righteousness of God, what can we say? Can we say that God is unrighteous to bring his wrath upon us?
"Some people say that since our unrighteousness shows God's righteousness, then God is unrighteous when he punishes us."
to bring his wrath upon us
"to bring his punishment upon us" or "to punish us"
I am using a human argument
"I am saying here what some people say"
Romans 3:6
May it never be
"We must never say that God is unrighteous"
For then how would God judge the world?
"We all know that God will in fact judge the world!"
the world
"the people who live in the world"
Romans 3:7
But if through my lie the truth of God increases his glory, why am I still being judged as a sinner?
Here Paul imagines someone continuing to reject the Christian gospel. That adversary argues that his sin shows that God is righteous, so God should not declare that person guilty of sin on judgment day.
increases his glory
"causes people to praise God for his glory"
Romans 3:8
Why not say ... come"?
"I might as well be saying ... come!'"
as we are slandered as saying
"as some lie to others, claiming that this what we are saying"
Their condemnation is just
God will be acting justly when he condemns these enemies of Paul for telling lies about what Paul has been teaching.
Romans 3:9
What then? Are we excusing ourselves?
"We Jews should not try to imagine we are going to escape God's judgment, just because we are Jewish!"
Romans 3:10
This is as it is written
"This is as the prophets have written in the Scriptures"
Romans 3:11
there is no one who understands
"no one really understands what is right"
there is no one who seeks God
"no one sincerely tries to have a right relationship with God"
Romans 3:12
They have all turned away
"They have all turned away from God"
Romans 3:13
Their ... Their
The word "their" refers to the "Jews and Greeks" of Romans 3:9.
Their tongues have deceived
"People speak lies"
The poison of snakes is under their lips
"Their evil words injure people just like the poison of a venomous snake"
Romans 3:14
Their mouths are full of cursing and bitterness
"They often speak curses and cruel words"
Romans 3:15
Their feet are swift to pour out blood
"They are in a hurry to harm and murder people"
Romans 3:16
Destruction and suffering are in their paths
"They try to destroy others and cause them to suffer"
Romans 3:18
There is no fear of God before their eyes
"They refuse to give God the respect he deserves"
Romans 3:19
whatever the law says, it speaks to
"everything that the law says people should do is for"
the ones who are under the law
"those who must obey the law"
so that every mouth may be shut
"so that no people will be able to say anything valid to defend themselves"
the whole world held accountable to God
"that God can declare everyone in the world guilty"
Romans 3:20
flesh
Here "flesh" refers to all human beings.
through the law comes the knowledge of sin
"when someone knows God's law, he realizes that he has sinned"
Romans 3:21
now
The word "now" refers to the time since Jesus came to the earth.
apart from the law the righteousness of God has been revealed
"God has made known a way to be right with him without obeying the law"
to which the Law and the Prophets bear witness
"What Moses and the prophets wrote confirms this"
Romans 3:22
the righteousness of God through faith in Jesus Christ
"being right with God through trusting Jesus Christ"
For there is no distinction
"There is no difference at all between the Jews and the Gentiles"
Romans 3:23
come short of the glory of God
"have failed to be like God"
Romans 3:24
they are freely justified by his grace through the redemption that is in Christ Jesus
"God makes them right with himself as a free gift, because Christ Jesus sets them free"
they are freely justified
"they are made right with God without earning it"
Romans 3:25
in his blood
"in his death as a sacrifice for sins"
his disregard
Possible meanings are 1) his ignoring or 2) his forgiving.
Romans 3:26
This was to show his righteousness at this present time
"God did this to show at this present time that he is righteous"
so he might be just and the justifier of the one who has faith in Jesus
"By this he shows that he is both just and the the justifier of the one who has faith in Jesus"
the justifier of the one who has faith in Jesus
"the one who declares everyone righteous who has faith in Jesus"
Romans 3:27
Where then is boasting? It is excluded
"So there is no way that we can boast that God favors us because we obeyed those laws. God does not allow it"
Through what kind of law? Of works? No, but through a law of faith
"On what grounds does God exclude boasting? Does he exclude it through a law of works? No, he excludes it through a law of faith"
Through what kind of law? Of works?
"Let me tell you what kind of law he excludes it through. It is not through a law of works."
Romans 3:28
a person is justified by faith
"God justifies a person because he has faith"
without works of the law
"even if he has done no works of the law"
Romans 3:29
Or is God the God of Jews only?
"You who are Jews certainly should not think that you are the only ones whom God will accept!"
Is he not also the God of Gentiles? Yes, of Gentiles also
"He will also accept non-Jews, that is, Gentiles"
Romans 3:30
he will justify the circumcision by faith, and the uncircumcision through faith
"God will make both Jews and non-Jews right with himself through their faith in Christ"
Romans 3:31
Do we then nullify the law through faith?
"Someone might say that we can ignore the law because we have faith."
we uphold the law
"we obey the law"
we
This pronoun refers to Paul, other believers, and the readers.






4
1What then will we say that Abraham, our forefather according to the flesh, found?2For if Abraham had been justified by works, he would have had a reason to boast, but not before God.3For what does the scripture say? "Abraham believed God, and it was counted to him as righteousness."
4Now for him who labors, his wage is not counted as a gift, but as what is owed.5But for him who does not work but instead believes in the one who justifies the ungodly, his faith is counted as righteousness.6David also pronounces blessing on the man to whom God counts righteousness without works.
7He says,"Blessed are those whose lawless deeds are forgiven,and whose sins are covered.8Blessed is the man against whom the Lord will not count sin."


9Then is this blessing pronounced only on those of the circumcision, or also on those of the uncircumcision? For we say, "Faith was counted to Abraham as righteousness."10How was it counted to him? Was it before or after he had been circumcised? It was not after, but before!11Abraham received the sign of circumcision as a seal of the righteousness that he had by faith while he was still uncircumcised. The purpose was to make him the father of all who believe but have not been circumcised, so that righteousness would be counted to them.12He is also the father of the circumcised who not only are circumcised but who also walk in the footsteps of the faith that our father Abraham had before he was circumcised.
13For the promise to Abraham and to his descendants that he would be heir of the world did not come through the law but through the righteousness of faith.14For if those who live by the law are to be the heirs, faith is made empty, and the promise does nothing.15For the law brings about wrath, but where there is no law, there is no transgression.16For this reason it is by faith, in order that the promise may rest on grace and be guaranteed to all of Abraham's descendants—not only to those who are under the law, but also to those who share the faith of Abraham. He is the father of us all,17as it is written, "I have appointed you the father of many nations." Abraham was in the presence of him whom he trusted, that is, God, who gives life to the dead and calls the things that do not exist into existence.18In hope he believed against hope, that he would become the father of many nations, according to what he had been told, "So will your descendants be."19Without becoming weak in faith, he considered his own body as dead (because he was about a hundred years old), and the deadness of Sarah's womb.20But because of God's promise, Abraham did not hesitate in unbelief. Instead, he was strengthened in faith and gave glory to God.21He was fully convinced that what God had promised, he was also able to accomplish.22Therefore this was also "counted to him as righteousness."23But the words "it was counted to him" were not written for his sake alone.24They were written also for us, and it will be counted to us who believe in him who raised Jesus our Lord from the dead.25This is the one who was delivered up for our trespasses and was raised for our justification.
Romans 4
4:1-12
How was Abraham “our forefather according to the flesh”?
[4:1]
Paul wrote that Abraham was their “forefather according to the flesh.” Some scholars think Paul wanted to say that Abraham was the ancestor of every Jew. Other scholars think this was a metaphor. Paul wanted to say anyone who believed in God was a descendant of Abraham (see: Romans 4:11, 16).
See: Matthew 3:9; John 8:53, 56; Acts 13:26; 2 Corinthians 11:22
See: Flesh; Ancestor and Descendant (Fathers, Forefathers, Patriarchs); Metaphor
How did Abraham find something?
[4:1]
Paul wrote that Abraham found something. That is, Abraham found God’s grace and mercy. This is a metaphor. God was gracious and merciful to Abraham.
See: Genesis 6:8; 18:3; 19:19
See: Grace; Mercy
What was a reason to boast?
[4:2]
Paul wrote about “boasting”(καύχημα/g2745). He was speaking about some who said they were righteous. This dishonored God because they were not righteous. Every person is a sinner. While Abraham did many good things, he could not be at peace with God by being righteous. Only God could give him righteousness and peace.
See: Romans 3:27; 1 Corinthians 1:29-31; Ephesians 2:8-9
See: Righteous (Righteousness); Sin
Why did Paul write the same thing as Genesis 15:6?
[4:3]
Abraham was written about in the Old Testament. Paul wanted people to know that the gospel agreed with the Old Testament. Abraham trusted God. Christians should also trust God.
See: Psalm 106:31; 2 Corinthians 5:19; Galatians 3:6-8; James 2:23
See: Old Testament (Law and Prophets); Gospel; Ancestor and Descendant (Fathers, Forefathers, Patriarchs)
Why did Paul write the same thing as Psalm 31:1-2?
[4:7, 4:8]
Paul wrote the same thing as David in Psalm 31:1-2. David was very happy God forgave him after his sin with Bathsheba. Paul was also very happy that God forgave him.
See: Psalm 51:4; Romans 3:4
How was someone blessed?
[4:7]
See: Bless (Blessing)
How were sins covered and not counted?
[4:8] David often sinned. God forgave him even though David didn’t deserve it. In the Bible, sins were covered before Jesus died. This changed when Jesus died. God did not count people sins. That is, people were at peace with God even though they sinned because Jesus died.
See: Mark 11:25; 1 John 1:9
See: Sin; Atone (Atonement)
How was a blessing pronounced?
[4:9]
When David pronounced a blessing, he said a blessing to people.
See: Bless (Blessing)
What was the “seal of righteousness”?
[4:11]
Paul wrote that circumcision was a “seal of righteousness. That is, Abraham was circumcised because he believed in God and was at peace with God. He was not at peace with God because he was circumcised, but because he had faith in God. Advice to Translators: This might be translated as “circumcision was the physical proof that he was already righteous.”
See: Genesis 17:11; 2 Corinthians 1:22; Ephesians 1:13; 4:30; Revelations 9:4
See: Seal; Circumcise (Circumcision); Faith (Believe in); Righteous (Righteousness)
How was Abraham the father of all?
[4:11]
Paul wrote that Abraham was the father of all. He was not an ancestor of everyone who believes in Jesus. However, people who believe in Jesus do the same types of things Abraham did (see: Romans 4:1). They believe in God in the same way Abraham believed in God.
See: Luke 19:9
See: Family of God
How did someone walk in the footsteps as someone else?
[4:12]
Someone who walked in the footsteps of someone else did the same types of things the other person did. This was a metaphor. People did the same types of things Abraham did.
See: Proverbs 2:20; John 8:39-40; 2 Corinthians 12:18; 1 Peter 2:21
See: Walk; Metaphor
4:13-25
What was an heir of the world?
[4:13]
God promised Abraham that he would be the “heir” (κληρονόμος/g2818) of the world. That is, he and his descendants would eventually become the owners of the whole world.
See: Psalm 2:8; Galatians 3:16-18, 29
See: Inherit (Inheritance, Heir); Ancestor and Descendant (Fathers, Forefathers, Patriarchs)
How was faith made empty and a promise made void?
[4:14]
Paul wrote about faith being made empty and a promise made void. He meant that having faith in God would not have any value, and God’s promise would be broken. He was speaking about something as if it could happen, but it could not happen.
See: Isaiah 55:11; 1 Corinthians 15:17; Galatians 3:18-24; 5:4
See: Faith (Believe in)
How was there no transgression when there was no law?
[4:15]
Paul wrote that there is no transgression when there was no law. A “transgression”(παράβασις/g3847) was a certain type of sin, where someone disobeyed a command of God. If there was no Law of Moses, people would still sin, but they would not be disobeying God’s commands because they did not know the Law of Moses.
See: Romans 5:13; 2 Corinthians 5:19; Galatians 3:10, 19; Ephesians 2:1
See: Sin; Law of Moses
How did the promise "rest on grace"?
[4:16]
Paul wrote that the promise rested on grace. That is God gives people what he promised through the grace that he gave to people, not through them obeying the Law of Moses.
See: Ephesians 2:8; Titus 3:7
See: Grace; Law of Moses
How was Abraham the father of many nations?
[4:17]
Paul wrote that Abraham was the father of many nations. This is something God promised to Abraham (see: Genesis 17:4). Some scholars think Paul was speaking about how all Christians inherit the promises God gave to Abraham. Other scholars think that Christians do not inherit these promises, but they do the same types of things Abraham did.
See: Genesis 12:2; 13:16; 15:5; 17:4; 17:16; 22:17; 1 Peter 2:10
See: People of God; Inherit (Inheritance, Heir); Covenant with Abraham
How was Abraham in the presence of God?
[4:17]
Paul wrote that Abraham was in the presence of God. He wanted to say that Abraham obeyed God and did the things God wanted him to do.
See: Psalm 19:14; 142:2; 2 Corinthians 2:17; 12:19
See: Presence of God
How did God call things that do not exist into existence?
[4:17]
God called things that do not exist into existence. That is, God made things from nothing. He did this just by speaking. He made everything in the universe by speaking.
See: John 5:21; 1 Corinthians 1:28
How did Abraham believe in hope and against hope?
[4:18]
Abraham believed in him and against hope. He was confident that God would do everything he promised. He did this even when people did not think God could do the things he promised.
See: Ruth 1:12; Psalm 39:7; Romans 15:13; 1 Peter 1:3
See: Hope
Why did Paul write “so will your descendants be”?
[4:18]
God promised Abraham that he would have more descendants than the number of stars someone can see in the sky. This is hyperbole.
See: Genesis 15:5
See: Hyperbole
How was Abraham’s body and Sarah’s womb dead?
[4:19]
Paul wrote that Abraham’s body and Sarah’s womb were dead. They were not dead. This was a metaphor. They were too old to have children. Abraham was 99 years old (see: Genesis 17:1). Sarah was very old and past the age when she could have children (Genesis 18:11).
See: Hebrews 11:11-12
How did someone hesitate in unbelief?
[4:20]
Paul wrote that someone hesitated in unbelief. That is, they did not think that God would fulfill his promises. That is, they did not trust God.
See: Isaiah 7:9b; Matthew 6:30; 8:26; Mark 9:23-24; 1 Corinthians 16:13
See: Fulfill (Fulfillment)
How was Jesus “delivered up for our trespasses”?
[4:25]
Jesus was delivered up for our trespasses. That is, Jesus died so that people could be at peace with God.
See: Galatians 1:4; 1 John 4:9-10
See: Atone (Atonement)
How was Jesus “raised for our justification”?
[4:25]
Paul wrote that Jesus was raised for our justification. That is, Jesus was resurrected so that Christians can be at peace with God. Jesus needed to be resurrected (see: Romans 10:9-10; Romans 5:12-21; 1 Corinthians 15:45).
See: 1 Corinthians 15:17; Colossians 1:18
See: Resurrect (Resurrection)); Justify (Justification)


Romans 4:1
What then will we say that Abraham, our forefather according to the flesh, found?
"This is what Abraham our physical ancestor found."
Romans 4:3
For what does the scripture say?
"For this is what is in the scripture:"
"Abraham believed God and it was counted to him as righteousness"
"God considered Abraham to be a righteous person because he believed". Paul quotes Genesis 15:6.
Romans 4:4
his wage is not counted as a gift
"no one counts what his employer pays him as a gift from his employer"
but as what is owed
"but as what his employer owes him"
Romans 4:5
in the one who justifies
"in God, who justifies"
his faith is counted as righteousness
"God considers that person's faith as righteousness" or "God considers that person righteous because of his faith"
Romans 4:7
whose lawless deeds are forgiven ... whose sins are covered
"who have broken the law, but the Lord has forgiven ... whose sins the Lord has covered". See Psalm 32:1 and Psalm 32:2.
Romans 4:9
Then is this blessing pronounced only on those of the circumcision, or also on those of the uncircumcision?
"I want to show you how it is that God blesses not only those who are circumcised, but also those who are not circumcised"
those of the circumcision
"the Jews"
those of the uncircumcision
"the Gentiles"
Faith was counted to Abraham as righteousness
"God considered the faith of Abraham as righteousness"
Romans 4:10
How was it counted to him? Was it before or after he had been circumcised? It was not after, but before!
"This is when righteousness was counted to him: it was not after he had been circumcised, but before!"
How was it counted to him?
"How did God consider Abraham to be righteous?"
It was not after, but before
"It happened before he was circumcised, not after he was circumcised"
Romans 4:11
a seal of the righteousness that he had by faith while he was still uncircumcised
"a visible sign that God considered him righteous because he had believed in God before he was circumcised"
so that righteousness would be counted to them
"so that God would consider them righteous"
Romans 4:12
He is also the father of the circumcised
Here "the circumcision" refers to Jews.
who also walk in the footsteps of the faith that our father Abraham had
"who follow our father Abraham's example in the faith that he had" or "who have faith as our father Abraham did"
Romans 4:13
law but through the righteousness of faith
"law, but the promise came through faith, which God considers as righteousness"
Romans 4:14
heirs
The people to whom God has made promises are spoken of as if they were to inherit property and wealth from a family member.
if those who live by the law are to be the heirs
"if those who obey the law are the ones who will inherit the earth"
faith is made empty, and the promise does nothing
"faith has no value, and the promise is meaningless"
Romans 4:15
there is no transgression
"no one has disobeyed the law"
Romans 4:16
it is by faith
"it is by faith that we receive the promise" or "we receive the promise by faith"
in order that the promise may rest on grace
"so that what he promised might be a free gift"
those who are under the law
This refers to the Jewish people, who were obligated to obey the law of Moses.
those who share the faith of Abraham
"those who believe as Abraham did"
father of us all
Here the word "us" refers to Paul and includes all Jewish and non-Jewish believers in Christ. Abraham is the physical ancestor of the Jewish people, but he is also the spiritual father of those who have faith.
Romans 4:17
as it is written
"as someone has written in the Scriptures"
I have appointed you
Here the word "you" is singular and refers to Abraham.
calls the things that do not exist into existence
"creates everything from nothing"
Romans 4:18
In hope he believed against hope
"Even though it seemed to be impossible for him to have descendants, Abraham believed God and confidently expected"
according to what he had been told
"just as God said to Abraham"
So will your descendants be
"You will have more descendants than you can count"
Romans 4:21
He was fully convinced
"Abraham was completely sure"
he was also able to accomplish
"God was able to do"
Romans 4:22
Therefore this was also "counted to him as righteousness."
"Therefore God counted Abraham's belief as righteousness" or "Therefore God considered Abraham righteous because Abraham believed him"
Romans 4:23
for his sake alone
"for Abraham only"
it was counted to him
"God counted righteousness to him" or "God considered him righteous"
Romans 4:24
for us
The word "us" refers to Paul and includes all believers in Christ.
it will be counted to us who believe in him
"God will count righteousness to us who believe in him" or "God will consider us righteous if we believe in him"
him who raised Jesus our Lord from the dead
"him who caused Jesus our Lord to live again"
Romans 4:25
who was delivered up for our trespasses and was raised for our justification
"whom God gave over to enemies for our trespasses and whom God brought back to life so he could make us right with him"






5
1Since we are justified by faith, we have peace with God through our Lord Jesus Christ.2Through him we also have our access by faith into this grace in which we stand, and we boast in the hope of the glory of God.3Not only this, but we also boast in our tribulations. We know that tribulation brings about perseverance.4Perseverance produces character, and character produces hope,5and hope does not make ashamed because the love of God has been poured into our hearts through the Holy Spirit, who was given to us.6For while we were still weak, at the right time Christ died for the ungodly.7For one will hardly die for a righteous person, though perhaps someone would dare to die for a good person.8But God proves his own love toward us, because while we were still sinners, Christ died for us.9Much more, then, now that we are justified by his blood, we will be saved by him from the wrath of God.10For if, while we were enemies, we were reconciled to God through the death of his Son, much more, after having been reconciled, will we be saved by his life.11Not only this, but we also rejoice in God through our Lord Jesus Christ, through whom we now have received this reconciliation.
12So then, as through one man sin entered into the world, in this way death entered through sin. And death spread to all people, because all sinned.13For until the law, sin was in the world, but there is no accounting for sin when there is no law.14Nevertheless, death reigned from Adam until Moses, even over those who did not sin like Adam's disobedience, who is a pattern of him who was to come.
15But the gift is not like the trespass. For if by the trespass of one the many died, how much more did the grace of God and the gift by the grace of the one man, Jesus Christ, abound for the many!16For the gift is not like the outcome of that one man's sin. The judgment followed one trespass and brought condemnation, but the gift followed many trespasses and brought justification.17For if, by the trespass of the one, death ruled through the one, how much more will those who receive the abundance of grace and the gift of righteousness reign in life through the one, Jesus Christ.18So then, as one trespass led to condemnation for all people, so also through the one act of righteousness came justification and life for all people.19For as through the one man's disobedience the many were made sinners, even so through the obedience of the one will the many be made righteous.20But the law came in to increase the trespass. But where sin abounded, grace abounded even more.21This happened so that, as sin reigned in death, even so grace might reign through righteousness for everlasting life through Jesus Christ our Lord.
Romans 5
5:1-11
How was someone justified by faith?
[5:1]
See: Exodus 23:7; 1 Corinthians 6:11; Galatians 3:11-12; James 2:21-25
See: Justify (Justification)); Faith (Believe in)
What does"boast" mean?
[5:2]
In Romans 2-3, “boasting”(καυχάομαι/g2744) was when someone said or believed that he was righteous in himself and without needing God. This dishonored God. Here, Paul wrote about another type of boasting. This honored God because it was boasting about the things God did.
See: Romans 4:2; 1 Corinthians 1:29-31; Ephesians 2:8-9
What is the hope of the glory of God?
[5:2]
Paul wrote that mankind fell short of God’s glory when Adam sinned (see: Romans 3:23). Christian know that they will be with God and have a glorious body in heaven.
See: Romans 6:23; 2 Corinthians 4:17
See: Glory (Glorify); Sin; Heaven
How does perseverance produce character?
[5:4]
Paul wanted Christians to know that the difficult parts of their life helped Christians to live in a way that honors God and to do the same types of things Jesus did.
See: Romans 8:18, 21; James 1:2-3; 1 Peter 1:6-7; 2 Peter 1:5-8
How does hope not make someone ashamed?
[5:5]
Christians are confident that God will do the things he promised to do. They will not be ashamed because God will do these things.
See: Isaiah 28:16; Philippians 1:20; Romans 9:33
How was the love of God poured into someone’s hearts?
[5:5]
Paul wrote that the love of God was poured in people’s hearts. This is a metaphor. God greatly loved Christians The word “poured”(ἐκχέω/g1632) when used literally referred to freely pouring out a liquid. Here it was a metaphor, that God was generous in loving his people.
See: Galatians 4:6; Hebrews 6:18-19
See: Heart (Metaphor)
When were Christians weak?
[5:6]
Paul wrote about Christians being weak. This is a metaphor. They could not live in a way that honors God. They were not strong enough to be at peace with God. They needed God to help them.
See: Ephesians 2:1-5; Titus 3:3-5
Why did Paul use the words “much more” in verses 9, 10, 15, and 17?
[5:9, 5:10, 5:15, 5:17]
Paul used the words “much more in verses 9, 10, 15, and 17. In ancient times, people often used these words when they wanted people to know if something happened, then something else would also happen (see: Romans 11:12; 11:24; 1 Corinthians 6:3; 2 Corinthians 3:7-11).
How were enemies reconciled?
5:10]
Paul said that people were enemies of God before they believed in Jesus. When they believed in Jesus, God reconciled them to himself. That is, people have peace with God after they believe in Jesus.
See: Romans 11:28; 2 Corinthians 5:18-20; Ephesians 2:16; Colossians 1:20-22
5:12-21
How did sin enter the world through one man?
[5:12]
Before Adam sinned, no one had ever sinned. Because of this, the world was perfect. After Adam sinned, things began to die and people were not at peace with God.
See: Genesis 2:16-17, 3:3, 4, 19; 1 Corinthians 15:21-22
See: Sin
How was there no accounting for sin?
[5:13]
Paul wrote that there was no “accounting”(ἐλλογέω/g1677) for sin. Paul wanted to say that before the Law of Moses, people did not know what was a sin because they did not have the Law of Moses.
See: 1 Corinthians 15:56; 1 John 3:4
See: Sin; Law of Moses
How did death reign from Adam to Moses?
[5:14]
Paul wrote that death reigned from Adam to Moses. Sin ruled in the way a king reigned. This was a metaphor. People were controlled by their sins (see: Romans 5:14, 17, 21; 6:12).
See: Romans 8:17; 1 Corinthians 15:45
See: Metaphor
How was Adam a pattern of Jesus?
[5:14]
Paul spoke about a pattern of him who was to come. He was speaking about Adam was like Jesus in some way. However, Jesus was greater than Adam. Paul wanted people to learn about Jesus by learning how Jesus was greater than Adam.
What was the “gift of righteousness”?
[5:17]
The “gift of righteousness” was something God gave to people who believe in Jesus. That is, God made them righteous so they could live in heaven with him.
See: Isaiah 53:11; 2 Corinthians 9:15; Ephesians 2:8; 1 John 4:9-10
See: Righteous (Righteousness); Heaven
How did sin reign in life?
[5:17]
Since Adam sinned, Paul wrote aht sin reigned over the people as if it were their king (see: 5:14). That is, people sinned because they wanted to sin. When Paul wrote about Christians reigning, he was writing about how Christians will rule over the world after they are resurrected (see: Romans 8:17).
See: Genesis 3; 1 Corinthians 15:21-22; 2 Timothy 2:12; Revelation 22:5
See: Sin; Resurrect (Resurrection)
How did the Law of Moses increase the trespass?
[5:20]
Paul wrote that the Law of Moses increased “trespasses”(παράπτωμα/g3900). That is, people broke the law more because of the Law of Moses. They did not sin more. They broke the law more because they had many laws to obey in the Law of Moses. Paul wanted people to know why God gave the Law of Moses to Israel. While people could not be at peace with God because they followed the Law of Moses, the Law of Moses helped them to know they were sinners (see: 4:15; 7:7-9). Then they would know that they needed Jesus to save them.
See: John 15:22; 2 Corinthians 3:7-9; Galatians 3:19-25
See: Law of Moses; Sin; Save (Salvation, Saved from Sins)
Why did Paul write, “as sin reigned in death, grace might reign in righteousness”?
[5:21]
Paul wrote that “as sin reigned in death, grace might reign in righteousness.” He wanted to say that people obeyed their sinful desires. That is, they sinned because they wanted to sin. However, because of God’s grace, people can now live in a way that honors God.
See: John 1:16-17
See: Sin; Grace; Righteous (Righteousness)


Romans 5:1
we ... our
All occurrences of "we" and "our" refer to all believers and should be inclusive.
Lord
Here "Lord" means that Jesus is God.
Romans 5:2
Through him we also have our access by faith into this grace in which we stand
"Because we trust in Jesus, God allows us to come into his presence"
we boast in the hope of the glory of God
"we rejoice because we confidently expect to share in the glory of God"
Romans 5:3
tribulation brings about perseverance
"suffering helps us learn to endure"
Romans 5:4
Perseverance produces character
"We develop character when we endure hardship"
character
the desire and ability to do what is right
character produces hope
"character helps us to trust God"
Romans 5:5
our ... us
These words refer to all believers and should be inclusive.
hope does not make ashamed
"we are very confident that we will receive the things that we wait for"
make ashamed
"make us ashamed"
because the love of God has been poured into our hearts
"because he has loved us greatly" or "because God has shown us how much he loves us"
Romans 5:7
For one will hardly die for a righteous person
"It is hard to find someone who is willing to die, even for a righteous person"
though perhaps someone would dare to die for a good person
"but you might find someone who is willing to die for such a good person"
Romans 5:9
Much more, then, now that we are justified by his blood, we will be saved
"Now that we are justified by his blood, we will more certainly be saved"
now that we are justified by his blood
"now that God has made us right with himself because of the sacrificial death of Jesus on the cross"
saved
God forgives us and rescues us from being punished in hell for our sin.
the wrath of God
"God's punishment"
Romans 5:10
his Son ... his life
"God's Son ... the life of God's Son"
we were reconciled to God through the death of his Son
"God allowed us to have a peaceful relationship with him because his Son died for us"
Son
This refers to Jesus, the Son of God. It is best to translate “Son” with the same word that your language uses to refer to a human son.
after having been reconciled
"now that God has made us his friends again"
Romans 5:12
through one man sin entered ... death entered through sin
Paul describes sin as a dangerous thing that came into the world through the actions of "one man," Adam. This sin then became an opening through which death, pictured here as another dangerous thing, also came into the world.
Romans 5:13
For until the law, sin was in the world
"People in the world sinned before God gave his law to Moses"
but there is no accounting for sin when there is no law
"but God recorded no sin against the law before he gave the law"
Romans 5:14
death reigned from Adam until Moses
"people continued to die from the time of Adam until the time of Moses as a consequence of their sin"
Moses, even over those who did not sin like Adam's disobedience, who is
"Moses. Even people whose sins were different from Adam's continued to die, Adam being"
who is a pattern of him who was to come
Adam was a pattern of Christ, who appeared much later. He had much in common with him.
Romans 5:15
how much more did the grace of God and the gift by the grace of the one man, Jesus Christ, abound for the many
"even more through the man Jesus Christ, who died for us all, did God kindly offer us this gift of everlasting life, although we do not deserve it"
Romans 5:16
For the gift is not like the outcome of that one man's sin
"The gift is not like the result of Adam's sin"
The judgment followed one trespass and brought condemnation
"After one man trespassed, God judged all people and condemned them to be punished" or "God declared that all people deserved to have him punish them because one man committed one sin"
but the gift followed many trespasses and brought justification
"but after people trespassed many times, God gave the gift and justified them" or "but the gift is greater because he gave it after many people had committed many sins, and by giving the gift he justified them"
Romans 5:17
trespass of the one
This refers to the sin of Adam.
death ruled
"everyone died"
Romans 5:18
as one trespass led to condemnation for all people
"as all people are condemned because one person sinned against God"
one trespass
This refers to Adam's sin.
condemnation for all people
"all people deserve God's punishment for sin"
through the one act of righteousness came justification and life for all people
"one act of righteousness allows all people to be justified and live" or "all people can be justified and live because one person did that one righteous act"
the one act of righteousness
This refers to Jesus's obedience to God in dying for our sins.
Romans 5:19
the many were made sinners
"many people sinned"
the obedience of the one
the obedience of Jesus
of the one will the many be made righteous
"of the one, God will make many people right with him"
Romans 5:20
the law came in
"God gave his law to Moses"
sin abounded
"sin increased"
grace abounded even more
"God continued to act even more kindly toward them, in a way that they did not deserve"
Romans 5:21
sin reigned in death ... grace might reign through righteousness for everlasting life
"as people obeyed their desire to sin and therefore had to die ... God might show grace to people and allow them to be right with him, resulting in everlasting life"
our Lord
Paul includes himself, his readers, and all believers.






6
1What then will we say? Should we continue in sin so that grace may abound?2May it never be. We who died to sin, how can we still live in it?3Do you not know that as many as were baptized into Christ Jesus were baptized into his death?4We were buried, then, with him through baptism into death. This happened in order that just as Christ was raised from the dead by the glory of the Father, so also we might walk in newness of life.5For if we have become united with him in the likeness of his death, we will also be united with his resurrection.6We know this, that our old man was crucified with him in order that the body of sin might be destroyed. This happened so that we should no longer be enslaved to sin.7He who has died is declared righteous with respect to sin.8But if we have died with Christ, we believe that we will also live together with him.9We know that since Christ has been raised from the dead, he cannot die again; death no longer rules over him.10For in regard to the death that he died to sin, he died once for all. However, the life that he lives, he lives for God.11In the same way, you also must consider yourselves to be dead to sin, but alive to God in Christ Jesus.
12Therefore do not let sin rule in your mortal body so that you obey its lusts.13Do not present the members of your bodies to sin, to be tools used for unrighteousness. But present yourselves to God as those who have been brought from death to life, and present the members of your bodies to God as tools to be used for righteousness.14Do not allow sin to rule over you. For you are not under law, but under grace.
15What then? Are we to sin because we are not under law, but under grace? May it never be.16Do you not know that if you present yourselves as slaves, you are slaves to the one whom you obey? You are either slaves to sin, which leads to death, or slaves to obedience, which leads to righteousness.17But thanks be to God! For you were slaves of sin, but you have obeyed from the heart the pattern of teaching that you were given.18You have been made free from sin, and you have been made slaves of righteousness.19I speak like a man because of the weakness of your flesh. For just as you presented the members of your bodies as slaves to uncleanness and to lawlessness, resulting in more lawlessness, in the same way, now present the members of your bodies as slaves to righteousness for sanctification.20For when you were slaves of sin, you were free from righteousness.21At that time, what fruit then did you have of the things of which you are now ashamed? For the outcome of those things is death.22But now that you have been made free from sin and are enslaved to God, you have your fruit for sanctification. The result is eternal life.23For the wages of sin are death, but the gift of God is eternal life in Christ Jesus our Lord.
Romans 6
6:1-11
How did grace abound?
[6:1]
Paul wrote that grace abounded. That is, it grew or increased. He was speaking as if someone was saying that sinning caused God to be more gracious. This is not true.
See: 1 Peter 2:16
See: Grace; Sin
Why did Paul write, “may it never be”?
[6:2]
Paul wrote, “may it never be.” He wrote this often. He wanted to say that something should never happen (see: Romans 3:4).
How did someone die to sin?
[6:2]
God said that Christians were dead in some way. Christians cannot be punished for their sins and they did not have to sin.
See: Galatians 5:24; Colossians 3:3; 1 Peter 2:24
See: Sin
How was someone baptized into Christ Jesus and into his death?
[6:3]
People who were “baptized”(βαπτίζω/g0907) by water were united with Christ. When they are baptized into his death, they are also joined with Jesus’ death in some way.
See: 1 Corinthians 12:13; Galatians 3:27; Colossians 2:12; 1 Peter 3:21
See: Baptize (Baptism)
How was someone buried with Jesus?
[6:3]
Paul wrote that a Christian is buried with Jesus. This is a metaphor. He wanted people to know that they did not need to live in the same way the used to live before believing in Jesus.
See: Matthew 27:57-61; 1 Corinthians 15:4
What was the newness of life?
[6:4]
See: Romans 7:6; 2 Corinthians 5:17
See: Baptize (Baptism)
How was someone united with Jesus?
[6:5]
Paul wrote about being united with Jesus. Here, he was speaking about people were identified with Jesus. That is, people would know they believe in Jesus and followed him
See: John 15:5-6; Philippians 3:10-11
What was the old man?
[6:6]
See: Galatians 2:20; 5:24; 6:14; Ephesians 4:21-24; Colossians 3:9-10
See: Old and New Self
What was the body of sin?
[6:6]
Paul wrote about the body of sin. He was writing about someone being controlled by their sin. That is, they sinned because they wanted to sin.
See: Romans 8:10; Ephesians 4:22
How was something destroyed?
[6:6]
Paul wrote about something being “destroyed”(καταργέω/g2673). It lost its power (see: Romans 3:3; Galatians 3:17). Α person was no longer controlled by their desire to sin.
See: Sin
How was someone enslaved to sin?
[6:6]
See: Serve (Servant, Slave); Sinful Nature
How was someone declared to be righteous?
[6:7]
Paul wrote that someone was “declared righteous” or justified.
See: Justify (Justification); Righteous (Righteousness)
How did someone live together with Jesus?
[6:8]
Paul wrote that Christians will live together with Jesus. Some scholars think Paul was writing about Christians being resurrected to be with Jesus (see: 1 Thessalonians 4:17). Other scholars think Christians already live together with Jesus. This is a metaphor. They are now joined together with Jesus and have the Holy Spirit living in them (see: Galatians 2:20).
See: John 14:19; Colossians 3:3-4; 2 Timothy 2:11-12
See: Resurrect (Resurrection); Metaphor
Why did Paul write “consider yourselves”?
[6:11]
Paul wrote “consider yourselves.” He wanted Christians to think and to know that they did not need to sin.
See: Sin
6:12-23
What were members?
[6:13]
Members were parts of a person’s body.
See: Romans 12:4a; 1 Corinthians 12:12a; James 3:6; Matthew 5:29-30
What was a tool?
[6:13]
A tool was something that was used to help someone do something. Paul did not want sin to use Christians.This is a metaphor. If Christians allowed sin to use them, then sin could use a person to do evil things.
See: Romans 12:1; 1 Corinthians 6:15
See: Sin; Metaphor
How could people present themselves as slaves?
[6:16]
Someone who presents themselves as a slave to sin voluntarily submit himself to being controlled by someone or something.
See: Joshua 24:15; John 8:34; 2 Peter 2:19
See: Serve (Servant, Slave)
How did someone obey from the heart?
[6:17]
Someone who obeyed from the heart obeyed God’s command to believe the gospel.
See: Acts 6:7; Romans 1:5; 2 Thessalonians 1:8
See: Heart (Metaphor); Gospel
What was a pattern of teaching?
[6:17]
Paul wrote about a pattern of teaching. He was writing about certain things Christians taught. The Roman Christians knew these things.
See: 2 Timothy 1:13
How was someone made free from sin?
[6:18]
Paul continued the metaphor of slavery. The term “made free”(ἐλευθερόω/g1659) was the normal term for freeing a slave from his master. Now Christians were freed from their old master, sin, and have become slaves of God. They do not need to sin and can now live in a way that honors God.
See: John 8:32; 1 Corinthians 7:21-23; Galatians 5:1; 1 Peter 2:16
See: Serve (Servant, Slave); Sinful Nature; Fruit (Metaphor)
What is sanctification?
[6:19]
See: Sanctify (Sanctification)
How was someone free from righteousness?
[6:20]
Paul wrote that people were free from righteousness. Non-Christians are free from righteousness. That is, non-Christians do not live in a way that honors God. They cannot do things that honor God.
See: Righteous (Righteousness)
What was the fruit people had before they believe in Jesus?
[6:21]
In the Bible, people often spoke about doing good things as if they were fruit. Here, Paul was writing about evil things people did as if they were fruit.
See: Matthew 3:8; 7:15-20; Galatians 5:22; Ephesians 5:9; Philippians 1:11
See: Fruit (Metaphor)
What were the wages of sin?
[6:23]
Wages were the money people earned because they worked (see: Luke 3:14). Paul wrote about people earning something because they sinned. That is, a person deserves to be punished because they sinned.
See: Matthew 25:46; 2 Corinthians 5:10; James 1:17
See: Sin; Punish (Punishment)
What was the gift of eternal life?
[6:23]
Paul wrote about eternal life. This was something that God gave to people who believe in Jesus.
See: Eternal Life


Romans 6:1
What then will we say? Should we continue in sin so that grace may abound?
"So, what should we say about all of this? We certainly should not keep on sinning so that God will give us more and more grace!
we say
The pronoun "we" refers to Paul, his readers, and other people.
Romans 6:2
We who died to sin, how can we still live in it?
"We are now like dead people on whom sin has no effect! So we certainly should not keep on sinning!"
Romans 6:3
Do you not know that as many as were baptized into Christ Jesus were baptized into his death?
"Remember, when someone baptized us to show that we have a relationship with Christ, this also shows that we died with Christ on the cross!
Romans 6:4
We were buried, then, with him through baptism into death
"When someone baptized us, it is just like that person buried us with Christ in the tomb"
just as Christ was raised from the dead by the glory of the Father, so also we might walk in newness of life
"just as the Father brought Jesus back to life after he died, we might have new spiritual life and obey God"
the dead
All those who have died. To be raised from among them speaks of becoming alive again.
Romans 6:5
become united with him in the likeness of his death ... be united with his resurrection
"died with him ... come back to life with him". Paul compares our union with Christ to death. Those who are joined with Christ in death will share in his resurrection.
Romans 6:6
our old man was crucified with him
"our sinful person died on the cross with Jesus"
old man
This means the person who once was, but who does not exist now.
the body of sin
"our sinful nature"
might be destroyed
"might die"
we should no longer be enslaved to sin
"sin should no longer enslave us" or "we should no longer be controlled by sin"
Romans 6:7
He who has died is declared righteous with respect to sin
"When God declares a person right with him, that person is no longer controlled by sin"
Romans 6:8
we have died with Christ
Here "died" refers to the fact that believers are no longer controlled by sin.
Romans 6:9
We know that since Christ has been raised from the dead
"We know since God brought Christ back to life after he died"
death no longer rules over him
"He cannot ever die again"
Romans 6:10
he died once for all
Possible meanings are 1) he died once, and he will not die again, nor will anyone else need to die, or 2) it is true now and will be true for all time that he died.
Romans 6:11
consider yourselves to be
"think of yourselves as" or "see yourselves as"
dead to sin
"as if you were dead to the power of sin"
dead to sin, but alive to God
"dead to the power of sin, but living to honor God"
alive to God in Christ Jesus
"living to honor God through the power Christ Jesus gives you"
Romans 6:12
do not let sin rule in your mortal body
"Do not let sinful desires control you"
your mortal body
"you"
so that you obey its lusts
Obeying the mortal body's lusts would be the result of letting sin rule in the body. That is why Paul commands people not to let sin rule in their mortal body—so they do not obey its lusts.
Romans 6:13
Do not present the members of your bodies to sin, to be tools used for unrighteousness
"Do not offer yourselves to sin so that you do what is not right"
But present yourselves to God as those who have been brought from death to life
"But offer yourselves to God because he has given you new spiritual life" or "But offer yourselves to God as those who had died and are now alive"
present the members of your bodies to God as tools to be used for righteousness
"let God use you for what is pleasing to him"
Romans 6:14
Do not allow sin to rule over you
"Do not let sinful desires control what you do" or "Do not allow yourselves to do the sinful things you want to do"
For you are not under law
"For you are no longer bound to the law of Moses, which could not give you the power to stop sinning"
but under grace
"but you are bound to God's grace, which does give you the power to stop sinning"
Romans 6:15
What then? Are we to sin because we are not under law, but under grace? May it never be
"However, just because we are bound to grace instead of the law of Moses certainly does not mean we are allowed to sin"
May it never be
"We would never want that to happen!" or "May God help me not to do that!"
Romans 6:16
Do you not know that if you present yourselves as slaves, you are slaves to the one whom you obey?
"You should know that if you present yourselves as slaves to anyone, you are slaves to whomever you obey!"
Romans 6:17
For you were slaves of sin
"you were like slaves of sin"
but you have obeyed from the heart
"but you truly obeyed"
the pattern of teaching that you were given
"the teaching that Christian leaders gave you"
Romans 6:18
You have been made free from sin
"Christ has freed you from sin" or "You have been made free from sin's control over you"
you have been made slaves of righteousness
"you have been made like slaves of righteousness"
Romans 6:19
I speak like a man
"I am speaking about this in human terms" or "I am using examples from everyday life"
because of the weakness of your flesh
"because you do not fully understand spiritual things"
presented the members of your bodies as slaves to uncleanness and to lawlessness
"offered yourselves as slaves to everything that is evil and not pleasing to God"
present the members of your bodies as slaves to righteousness for sanctification
"offer yourselves as slaves to what is right before God so that he might set you apart and give you the power to serve him"
Romans 6:20
you were free from righteousness
"you behaved as though you did not have to do what was right"
Romans 6:21
At that time, what fruit then did you have of the things of which you are now ashamed?
"Nothing good came from those things that now cause you shame." or "You gained nothing by doing those things that now cause you shame."
Romans 6:22
But now that you have been made free from sin and are enslaved to God
"But now that you have become free from sin and have become God's slaves" or "But now that God has freed you from sin and made you his slaves"
But now that you have been made free from sin
"But now that God has made you able not to sin"
and are enslaved to God
"and God has made you able to serve him"
you have your fruit for sanctification
"the benefit is your sanctification" or "the benefit is that you live in a holy way"
The result is eternal life
"The result of all of this is that you will live forever with God"
Romans 6:23
For the wages of sin are death
"For if you continue sinning, God will punish you with spiritual death"
but the gift of God is eternal life in Christ Jesus our Lord
"but God gives eternal life to those who belong to Christ Jesus our Lord"






7
1Or do you not know, brothers (for I am speaking to people who know about law), that the law rules over a person for whatever time he lives?2For the married woman is bound by law to the husband while he lives, but if the husband dies, she is released from the law of marriage.3So then, while her husband is living, if she lives with another man, she will be called an adulteress. But if the husband dies, she is free from the law, so she is not an adulteress if she lives with another man.4Therefore, my brothers, you were also made dead to the law through the body of Christ. This is so that you could be joined to another, that is, to him who was raised from the dead, in order that we might produce fruit for God.5For when we were in the flesh, the sinful passions, aroused by the law, were at work in the members of our bodies to bear fruit for death.6But now we have been released from the law. We have died to that by which we were bound. This is so that we might serve in newness of the Spirit, and not in oldness of the letter.
7What will we say then? Is the law itself sin? May it never be. However, I would never have known sin, if it were not through the law. For I would not have known covetousness unless the law said, "You must not covet."8But sin took the opportunity through the commandment and produced every kind of coveting in me. For apart from the law, sin was dead.9At one time I was alive without the law, but when the commandment came, sin regained life10and I died. The commandment that was to bring life turned out to be death for me.11For sin took the opportunity through the commandment and deceived me. Through the commandment it killed me.12So the law is holy, and the commandment is holy, righteous, and good.
13So did what is good become death to me? May it never be. But sin, in order that it might be shown to be sin, brought about death in me through what was good, and through the commandment sin might become sinful beyond measure.14For we know that the law is spiritual, but I am of the flesh. I have been sold under slavery to sin.15For what I do, I do not really understand. For what I want to do, I do not do, and what I hate, I do.16But if I do what I do not want, I agree with the law that the law is good.17But now it is no longer I who do it, but the sin that lives in me.18For I know that in me (that is, in my flesh) lives no good thing. For the desire for good is with me, but I cannot do it.19For the good that I want, I do not do, but the evil that I do not want, that I do.20Now if I do what I do not want to do, then it is no longer I who am acting, but rather sin that lives in me.21So, I find this law: When I want to do good, evil is present with me.22For I rejoice in the law of God with my inner person.23But I see a different law in the members of my body. It fights against that new law in my mind. It takes me captive by the law of sin that is in the members of my body.24I am a miserable man! Who will deliver me from this body of death?25But thanks be to God through Jesus Christ our Lord! So then, I myself serve the law of God with my mind. However, with the flesh I serve the law of sin.
Romans 7
7:1-6
What law did Paul write about here?
[7:1]
When Paul wrote about the law, he often wrote about the Law of Moses. Here, he wrote about the laws made by people or the government.
See: Law of Moses
Why was bound by the law and released by the law?
[7:2]
Paul wrote about the law binding people. That is, people needed to obey these laws. Paul also wrote about people being released from the law. That is, they did not need to obey the laws.
How was someone made dead to the law?
[7:4]
Paul wrote that someone was made dead to the law. That is, people did not need to obey the Law of Moses.
See: Law of Moses
Why did Paul write about the body of Christ?
[7:4]
Paul wrote about Jesus’ body. This is a metaphor. He was speaking about Jesus’ body dying. Because Jesus died, people did not need to obey the Law of Moses.
See: Colossians 1:22; Hebrews 10:10
See: Metaphor; Law of Moses; Messiah (Christ)
How did someone “live with another” and become “joined to another”?
[7:4]
Paul wrote about someone living with another man or becoming joined to another man. Paul wanted to say that this woman was having sex with this man. Paul did not say if these two people were married.
See: Exodus 20:14; Leviticus 20:10; Matthew 5:32
See: Adultery
How did someone produce fruit for God or for death?
[7:4, 7:5]
“Fruit” was a metaphor for how a person lived. Paul wrote about people living in a way that honors God of living in an evil way that dishonors God (see: Romans 6:21).
See: Matthew 3:8; 7:15-20; Galatians 5:22; Ephesians 5:9; Philippians 1:11, 22
See: Fruit (Metaphor)
How did someone serve in newness of the Spirit?
[7:6]
Paul wrote about someone serving in the newness of the Spirit. They served God because God gave the new life which the Holy Spirit gave to them.
See: Ezekiel 36:26; 2 Corinthians 3:6; Galatians 2:19-20
See: Born Again (New Life, Regeneration); Holy Spirit
What was the oldness of the letter?
[7:6]
Paul wrote about the oldness of the letter. This is a metaphor. He was speaking about the way someone used to live. He was enslaved to sinning.
See: Serve (Servant, Slave); Sinful Nature; Law of Moses; Metaphor; Old and New Self
See: John 5:47; 2 Corinthians 3:6; 2 Timothy 3:15
7:7-13
Who was Paul talking about in this passage?
Some scholars think Paul was thinking about himself in this passage. Other scholars think Paul was speaking about all people. Other scholars think he was speaking about Adam.
What did Paul ask if the Law is sin?
[7:7]
People accused Paul of speaking against the Law of Moses. However, Paul did not do this. He wanted people to know that the Law of Moses is not evil. He also wanted them to know that they should not try to follow the Law of Moses anymore. However, the Law of Moses helped people to know that they sinned and needed God to save them.
See: Acts 21:20-21; 1 Corinthians 15:56; Galatians 3:13; James 1:13-15
See: Law of Moses; Sin; Save (Salvation, Saved from Sins)
Why did Paul write, “may it never be”?
[7:7]
See: Romans 3:4
How did sin regain life?
[7:9]
While the law of Moses was not sinful, people disobeyed the Law of Moses. Because of this, people sinned. They sinned more than they would have if they did not have the law.
See: Sin
Why did Paul write, “I died”?
[7:10]
Paul wrote, “I died” because he sinned and deserved to be punished and die because he sinned. He was also separated from God.
See: Sin; Punish (Punishment)
See: Galatians 3:10
How was someone sinful beyond measure?
[7:13]
Paul wrote about someone being sinful beyond measure. Because of the Law of Moses, people sinned much more.
See: Sin; Law of Moses
7:14-25
Who was the miserable man Paul spoke about in this passage?
Some scholars think Paul was writing about himself before he became a Christian. Other scholars scholars think he was writing about a Jewish man who was not a Christian. This was not a certain people. Other scholars think Paul was writing about himself just after he became a Chrsitian. Other scholars think Paul was writing about Adam, who was a leader of all people or all Israelites.
How was the Law spiritual?
[7:14]
When Paul wrote about something spiritual, he was speaking about something the Holy Spirit did (see: 1 Corinthians 2:15; 10:4; 12:1; 14:1). Paul wanted people to know that the Law of Moses came from God through the Spirit. Because of this, it was good.
See: Holy Spirit, Spirit (Spiritual); Law of Moses
Why did Paul write, “I am of the flesh”?
[7:14]
Paul wrote about the flesh. He was not speaking about his body. This was a metaphor. He was speaking about being separated from God and unable to do good things.
See: Romans 8:8; Galatians 5:19-21, 24; 1 John 2:16
See: Flesh
How was Paul sold under slavery to sin?
[7:14]
Paul wrote about being sold under slavery to sin. In ancient times, slaves were sold in a market. Here, Paul used a metaphor. Paul was controlled by his desire to sin.
See: 1 Kings 21:20, 25; 2 Kings 17:17
See: Serve (Servant, Slave); Sinful Nature
What is the inner person?
[7:22]
See: Inner Person
What was the body of death?
[7:24]
Paul spoke about the body of death. Some scholars think Paul was speaking about his body dying. He would die because of sin. Other scholars think this is a metaphor. Paul was speaking about having to die because of sin.
See: Metaphor; Sin


Romans 7:1
Or do you not know, brothers ... that the law rules over a person for whatever time he lives?
"So you certainly know brothers ... that people have to obey laws only while they are alive"
brothers
Here this means fellow Christians, including both men and women.
Romans 7:2
the married woman is bound by law to the husband
"according to the law, the married woman is united to the husband"
Romans 7:3
she will be called an adulteress
"God will consider her an adulteress" or "people will call her an adulteress"
she is free from the law
"she does not have to obey that law"
Romans 7:4
you were also made dead to the law through the body of Christ
"you also died to the law when through Christ you died on the cross"
to him who was raised from the dead
"to him whom God raised from the dead" or "to him whom God caused to live again"
we might produce fruit for God
"we might be able to do things pleasing to God"
Romans 7:5
to bear fruit for death
"which resulted in spiritual death" or "the outcome of which was our own spiritual death"
Romans 7:6
we have been released from the law
"God has released us from the law"
to that by which we were bound
"to the law, which bound us"
the letter
"the law of Moses"
Romans 7:7
May it never be
"Of course that is not true!"
sin
"my desire to sin"
Romans 7:8
coveting
This word includes both the desire to have what belongs to other people and wrong sexual desire.
apart from the law, sin was dead
"if there were no law, there would be no breaking of the law, so there would be no sin"
Romans 7:9
sin regained life
"I realized that I was sinning" or "I strongly desired to sin"
Romans 7:10
The commandment that was to bring life turned out to be death for me
"God gave me the commandment so I would live, but it killed me instead"
Romans 7:11
For sin took the opportunity through the commandment and deceived me. Through the commandment it killed me
"Because I wanted to sin, I deceived myself into thinking that I could sin and obey the commandment at the same time, but God punished me for disobeying the commandment by separating me from him"
took the opportunity through the commandment
Paul is comparing sin to a person who can act.
it killed me
"it separated me from God"
Romans 7:12
the law is holy
Possible meanings are that it is holy because 1) it comes from God or 2) it reveals God's true nature.
Romans 7:13
what is good
This refers to God's law.
become death to me
"cause me to die"
brought about death in me
"separated me from God". Paul speaks of being separated from God as if he were literally dead.
through the commandment
"because I disobeyed the commandment"
Romans 7:15
For what I do, I do not really understand
"I am not sure why I do some of the things that I do"
what I want to do, I do not do
"I do not always do what I want to do"
what I hate, I do
"the things that I know are not good are the things that I sometimes do"
Romans 7:16
I agree with the law that the law is good
"I agree with God that the law is good"
Romans 7:20
rather sin that lives in me
Paul speaks of "sin" as if it were alive and living inside him.
Romans 7:21
this law: When I want to do good, evil is present with me
The words "this law" refer to the natural human desire to rebel against God and disobey him. Paul calls this a law because he has observed that this is the way people live. It is not a collection of written commands.
evil is present with me
Paul speaks of evil here as if it were alive and living with him.
Romans 7:22
with my inner person
"with my heart" or "with my soul"
Romans 7:23
a different law
These words refer to the natural human desire to rebel against God and disobey him. Paul calls this a law because he has observed that this is the way people live. It is not a collection of written commands.
in the members of my body
"in my actions" or "in my behviors"
that new law in my mind
These words refer to the law of Moses, which was God's commands in written form.
Romans 7:24
Who will deliver me from this body of death?
"I want someone to set me free from the control of what my body desires!"
Romans 7:25
So then, I myself serve the law of God with my mind. However, with the flesh I serve the law of sin
"My mind chooses to please God by obeying the law of Moses, but my flesh chooses to disobey God and sin"






8
1There is therefore now no condemnation for those who are in Christ Jesus.2For the law of the Spirit of life in Christ Jesus has set you free from the law of sin and death.3For what the law was unable to do because it was weak through the flesh, God did. He sent his own Son in the likeness of sinful flesh to be an offering for sin, and he condemned sin in the flesh.4He did this in order that the requirements of the law might be fulfilled in us, we who walk not according to the flesh, but according to the Spirit.5Those who live according to the flesh set their minds on the things of the flesh, but those who live according to the Spirit set their minds on the things of the Spirit.6For the mind set on the flesh is death, but the mind set on the Spirit is life and peace.7The mind set on the flesh is hostile toward God, for it does not submit to God's law, nor is it able to do so.8Those who are in the flesh cannot please God.9However, you are not in the flesh but in the Spirit, if indeed God's Spirit lives in you. But if anyone does not have the Spirit of Christ, he does not belong to him.10If Christ is in you, the body is dead with respect to sin, but the spirit is alive with respect to righteousness.11If the Spirit of him who raised Jesus from the dead lives in you, he who raised Christ from the dead will give life also to your mortal bodies through his Spirit, who lives in you.
12So then, brothers, we are debtors, but not to the flesh to live according to the flesh.13For if you live according to the flesh, you are about to die, but if by the Spirit you put to death the body's actions, you will live.14For as many as are led by the Spirit of God, these are sons of God.15You did not receive a spirit of slavery so that you live in fear again; but you received the Spirit of adoption, by which we cry, "Abba, Father!"16The Spirit himself bears witness with our spirit that we are children of God.17If we are children, then we are also heirs—heirs of God. And we are joint heirs with Christ, if indeed we suffer with him so that we may also be glorified with him.
18For I consider that the sufferings of this present time are not worthy to be compared with the glory that will be revealed to us.19For the eager expectation of the creation waits for the revealing of the sons of God.20For the creation was subjected to futility, not of its own will, but because of him who subjected it, in hope21that the creation itself will be delivered from slavery to decay, and that it will be brought into the freedom of the glory of the children of God.22For we know that the whole creation groans and labors in pain together even now.23Not only that, but even we ourselves, who have the firstfruits of the Spirit, groan inwardly, as we wait eagerly for our adoption, the redemption of our body.24For in this hope we were saved. Now hope that is seen is not hope. For who hopes for what he can see?25But if we hope for what we do not see, we wait for it with patience.
26In the same way, the Spirit also helps in our weakness. For we do not know how we should pray, but the Spirit himself intercedes for us with inexpressible groans.27He who searches out the hearts knows the mind of the Spirit, because he intercedes on behalf of God's holy people according to the will of God.28We know that for those who love God, he works all things together for good, 1 for those who are called according to his purpose.29Because those whom he foreknew he also predestined to be conformed to the image of his Son, that he might be the firstborn among many brothers.30Those whom he predestined, these he also called. Those whom he called, these he also justified. Those whom he justified, these he also glorified.
31What, therefore, can we say about these things? If God is for us, who is against us?32He who did not spare his own Son but delivered him up on behalf of us all, how will he not also with him freely give us all things?33Who will bring any accusation against God's chosen ones? God is the one who justifies.34Who is the one who condemns? Christ Jesus is the one who died—more than that, who was raised—who is at the right hand of God, and who also is interceding for us.35Who will separate us from the love of Christ? Tribulation, or distress, or persecution, or hunger, or nakedness, or danger, or sword?36Just as it is written,

"For your benefit we are killed all day long.We were considered as sheep for the slaughter."


37In all these things we are more than conquerors through the one who loved us.38For I have been convinced that neither death, nor life, nor angels, nor governments, nor things present, nor things to come, nor powers,39nor height, nor depth, nor any other created thing, will be able to separate us from the love of God, which is in Christ Jesus our Lord.
1Instead of he works all things together for good  , some Greek copies read, all things work together for good  . 

Romans 8
8:1-17
How was there no condemnation?
[8:1]
Paul wrote that there was no condemnation. Paul wanted people to know that God would never condemn people who believe in Jesus.
See: John 3:17-18; Romans 1:18
See: Condemn (Condemnation)
What are the law of the spirit of life and the law of sin and death?
[8:2]
The first law of the spirit of life was the Holy Spirit’s power to free people from sin (see: Romans 7:5, 7-11). Scholars disagree about what Paul was writing about when he wrote about the law of sin and death. Some scholars think he was writing about the Law of Moses. Other scholars think that non-Christians trying to obey the Law of Moses made the sin further and deserve to be punished for disobeying God.
See: 2 Corinthians 3:17; Galatians 2:19
See: Holy Spirit; Serve (Servant, Slave); Law of Moses; Sin; Sinful Nature; Die (Death); Punish (Punishment)
How was the law weak through the flesh?
[8:3]
Paul wrote that the law was weak through the flesh. He was speaking about the Law of Moses. The Law of Moses could not make people righteous because they did not obey it. People have the ability to obey the Law of Moses, but they cannot because of sin. They did the things they wanted to do and did not do things that honor God.
See: Acts 13:39; Hebrews 7:18-19
See: Law of Moses; Flesh
How was the sin in the likeness of sinful flesh?
[8:3]
Jesus came to earth as a human. He had a body just like every other person and looked like every other person. However, he did not sin.
See: John 1:14; Galatians 4:4; Philippians 2:7
See: Incarnation; Flesh; Sin
Why did Paul write about an offering for sin and condemning sin in the flesh?
[8:3]
Paul wrote about an offering for sin and condemning sin in the flesh. Like the animals that were offered on the altar in the temple, Jesus was an offering for human sins. God punished the sins of human beings in the “flesh” or body of Jesus as he hung on the cross.
See: 2 Corinthians 5:21
See: Offer (Offering); Sin; Flesh; Condemn (Condemnation); Sinful Nature; Atone (Atonement); Punish (Punishment); Cross
How did someone walk or live in the flesh or in the spirit?
[8:4]
Someone walked or lived in the flesh when they did things that were evil and did not honor God (See: Psalm 1:1; 119:1; Proverbs 4:14-15; Galatians 5:16; Ephesians 5:8). Someone who walked or lived in the spirit obeyed the Holy Spirit. They lived in a way that honored God.
See: Galatians 5:16-25
See: Walk; Flesh; Spirit (Spiritual); Holy Spirit
How did someone set their minds on something?
[8:5]
Paul wrote about people setting their minds on something. Paul was speaking about people who focused on sinning or doing the will of God.
See: Philippians 2:5; 3:19; Colossians 3:1-3; Mark 8:33
See: Mind; Sin; Will of God
How was the body dead to sin but the spirit alive?
[8:10]
Paul wrote that “the body is dead with respect to sin.” Some scholars think Paul was speaking about how a non-Christian’s body was dead. This is a metaphor. It was useless and could not serve God. Other scholars think Paul wanted to say the non-Christian would die soon. This was not a metaphor. Paul wrote that “the spirit is alive.” Some scholars think the spirit of the Christian was alive. Other scholars think the Holy Spirit gave Christians life. Other scholars think the Holy Spirit would make people alive when they are resurrected.
See: Galatians 6:8
See: Sin; Metaphor; Spirit (Spiritual); Holy Spirit; Born Again (New Life, Regeneration); Resurrect (Resurrection)
Why did Paul write, “give life also to your mortal bodies”?
[8:11]
When Paul wrote about a mortal body, he was saying that a person would die. When Paul spoke about life, he was writing about how the Holy Spirit would raise believers from the dead in the future and give them eternal life.
See: 1 Corinthians 15:50-54; 2 Corinthians 4:11, 14; Philippians 3:21
See: Resurrect (Resurrection); Eternal Life; Holy Spirit
How could people be debtors to the flesh?
[8:12]
A debtor was a person was needed to repay someone money or to do something for someone else. Paul alluded again to the metaphor of a slave, who had to obey whatever his master wanted.
See: 1 Corinthians 6:19-20; 1 Peter 4:2-3
See: Flesh; Serve (Servant, Slave); Sinful Nature; Metaphor
How did someone put to death the body’s actions?
[8:13]
Paul wrote about putting to death the body’s actions. Paul wanted Christians to stop sinning. They must stop doing the wrong things they used to do.
See: Colossians 3:5-10; Titus 2:12; 1 Peter 2:11
What were the spirits of slavery and adoption?
[8:15]
Paul used the word “spirit” in two ways in verse 15. When Paul wrote about the “spirit of adoption,” he was speaking about the Holy Spirit came to live in the Christian. God adopted all Christians and made them his children. Paul wrote that the spirit of slavery. Non-christians were slaves to their sin. That is, they were controlled by their desire to sin.
See: 1 Corinthians 2:12; Ephesians 1:5; 2 Timothy 1:7
See: Spirit (Spiritual); Holy Spirit; Serve (Servant, Slave); Sinful Nature; Adopt (Adoption); Indwelling of the Holy Spirit; Family of God; Sin
Why did Paul write. “Abba, Father”?
[8:15]
“Abba”(ἀββα/g0005) was an Aramaic word used by Christians. It means father.
See: John 20:17; Galatians 4:5-7
See: God the Father
How did the Spirit bear witness with the Christian’s spirit?
[8:16]
Paul wrote that the Spirit bore witness with the Christian’s spirit. The Holy Spirit helped Christians to know that they are at peace with God.
See: 2 Corinthians 1:22; Galatians 3:14; 1 John 4:13
See: Spirit (Spiritual); Holy Spirit
How were Christians heirs?
[8:17]
See: Inherit (Inheritance, Heir) How will Christians be glorified with Jesus? Paul wrote that Christians will be glorified with Jesus. He was thinking about when Christians will be resurrected.
See: 2 Corinthians 4:17-18; Colossians 3:4; 1 Peter 4:13; 1 John 3:2
See: Glory (Glorify); Resurrect (Resurrection)
8:18-30
What was the “eager expectation of the creation”?
[8:20, 8:21]
Paul wrote about the eager expectation of the creation. Paul was speaking about everything in the world, but not people. He was speaking about these things as if there were a person. He wanted people to know that God would make the whole world perfect in the future.
See: Create (Creation, Creature)
How was subjected to futility and decay?
[8:20]
Paul said that the world was subject to futility and decay. He was thinking about Genesis 3:17-19. Because Adam sinned, the world was not perfect. Everything dies or is destroyed. This is because Adam sinned. After this, the world did not the purpose God originally created it for.
See: Sin
How did someone groan in the pain of childbirth?
[8:22]
When a woman has a baby, it is very painful. Paul wrote about this as a metaphor. He was talking about suffering, but this suffering would end and something new would come.
See: Isaiah 65:17; 66:22; Matthew 24:8
What were the firstfruits of the Spirit?
[8:23]
Paul wrote about the firstfruits of the spirit. He was speaking about the Holy Spirit beginning to live in Christians was the first of God’s blessings to come to Christians. Christians would also have more blessings.
See: Fruit (Metaphor); Bless (Blessing); Holy Spirit
When did Christians groan?
[8:23]
Paul wrote that Christians groan. Christians suffer while they wait for their future resurrection.
See: 2 Corinthians 5:2-5
See: Resurrect (Resurrection)
What was adoption, the redemption of our body?
[8:23]
Paul wrote about adoption, the redemption of our body. Christians are adopted by God and children of God. This will completely happen when they are resurrected. When Paul wrote about the redemption of the body, he was speaking about the body after it is resurrected.
See: Ephesians 1:14
See: Adopt (Adoption); Redeem (Redemption)
How did the Holy Spirit intercede for Christians with inexpressible groans?
[8:26]
The Holy Spirit intercedes for Christians. He prays for Christians. Some scholars think Paul was speaking about the Holy Spirit giving Christians the gift of speaking in tongues. He helps Christians to pray for the right things (see: 1 Corinthians 14:2). Others scholars think the Holy Spirit prayed for people but he does not need to speak.
See: Ephesians 2:18
See: Holy Spirit; Gifts of the Holy SpiritGifts of the Holy Spirit;Speaking in Tongues
How did the person who searches the hearts know the mind of spirit?
[8:27]
Paul wrote that the person who searches the hearts, knows the mind of the spirit. He was speaking about God knows what the Holy Spirit says was saying in prayer, even if the Christian does not. These prayers were always perfect and in agreement with God’s will for people. Thus it was certain that God would respond to those prayers.
See: Jeremiah 17:10; Acts 1:24; 1 Corinthians 2:10-12
See: Heart (Metaphor); Will of God
How was someone called according to God’s purpose?
[8:28]
See: Call (Calling)
What was foreknown?
[8:29]
God foreknows things. He knows that they are going to happen before they happen. Some scholars think God knows things about Christians (see: Acts 26:5; 2 Peter 3:17). Other scholars think God chose who would believe in Jesus (see: Jeremiah 1:5; Romans 11:2; 1 Peter 1:2; also 1 Peter 1:20).
See: Foreknow (Foreknowledge); Elect (Election)
How was someone predestined?
[8:29]
See: Predestine (Predestination)
How was someone conformed to the image of his son?
[8:29]
Paul wrote about people being conformed to the image of his son. Christians will be resurrected and will be changed to be like Jesus. Perhaps Paul was thinking about how Christians gradually become more like Jesus. That is, Christians begin to do more of the types of things that Jesus did.
See: Genesis 1:27; 1 Corinthians 15:49; Colossians 1:15
See: Image of God; God the Father; Son of God
Who was the firstborn?
[8:29]
See: Firstborn (Birthright)
How was someone justified?
[8:30]
See: Justify (Justification)
How are people glorified?
[8:30]
Paul wanted people to know that God returned peoplepeople to the glory that Adam lost in Eden (see: Genesis 3; Romans 3:23). Some scholars think Paul was speaking about the future resurrection of Christians (see: Romans 5:2; 8:17, 18, 21; 2 Corinthians 4:17). Other scholars think Paul was speaking about Christians doing the types of things Jesus did after they believe in Jesus.
See: Glory (Glorify)
8:31-39
Why did Paul write, “God is for us”?
[8:31]
Paul wrote that God is for us. He wanted people to know that God blessed and favored people in many ways. Christians are not enemies of God.
See: 1 Samuel 14:6; Psalm 118:6; Jeremiah 1:19; John 10:28-30; 1 John 4:4
How did Jesus not spare his own son?
[8:32]
Paul wrote that God did not spare his own son. That is, he did not stop Jesus from dying. Perhaps Paul was also thinking about Abraham being willing to sacrifice his son Isaac (see: Genesis 22:1-14).
See: John 3:16; 1 John 4:10
See: Son of God; Atone (Atonement); Sacrifice
Who were God’s chosen people?
[8:33]
Paul wrote about God choosing Christians.
See: Elect (Election)
What was nakedness?
[8:35]
Paul wrote about nakedness. He was speaking about someone who did not have enough clothes on. They did not have enough clothes to protect them against the cold.
See: 1 Corinthians 4:11; 2 Corinthians 11:27
How were Christians like sheep for the slaughter?
[8:35]
Paul wrote the same thing as Psalm 44:22. This psalm was about how God abandoned Israel to being slaughtered like animals. Other verses in the Old Testament use the same metaphor (see: Jeremiah 11:19; 12:3; 51:40; Zechariah 11:4-5). Paul was not speaking about an animal sacrifice on an altar. He was speaking about animals that were butchered for their meat. Paul was speaking about Christians being persecuted as if they were animals.
See: 1 Corinthians 15:30-31; 2 Corinthians 4:8-12
See: Metaphor
What were things present and things to come?
[8:38]
Paul wrote about things present and things to come. Paul wanted Christians to know that nothing could separate Christians from God. In ancient Israel, people thought that all things could be divided into this age and the age to come (see: Matthew 12:32).
See: Ephesians 1:21; 2 Timothy 1:12
What were powers?
[8:38]
Paul wrote about certain powers. He was speaking about angels.
See: 1 Corinthians 15:24; Ephesians 1:21; Colossians 1:16; 1 Peter 3:22
See: Angel


Romans 8:1
There is therefore now no condemnation for those who are in Christ Jesus
"God will not condemn and punish those who are joined to Christ Jesus"
There is therefore now
"For that reason, there is now"
Romans 8:2
the law of the Spirit of life in Christ Jesus
"God's Spirit in Christ Jesus"
has set you free from the law of sin and death
"has caused the law of sin and death to no longer control you"
the law of sin and death
"the law which causes sin and death"
Romans 8:3
For what the law was unable to do because it was weak through the flesh, God did
"For the law did not have the power to stop us from sinning, because the power of sin within us was too strong. But God did stop us from sinning"
through the flesh
"because of people's sinful nature"
He ... sent his own Son in the likeness of sinful flesh ... an offering for sin ... he condemned sin
The Son of God forever satisfied God's holy anger against our sin by giving his own body and human life as the eternal sacrifice for sin.
Son
This refers to Jesus, the Son of God. It is best to translate “Son” with the same word that your language uses to refer to a human son.
in the likeness of sinful flesh
"who looked like a sinful human being"
to be an offering for sin
"so that he could die as a sacrifice for our sins"
he condemned sin in the flesh
"in Christ's flesh God condemned sin" or "by Christ's death God broke the power of the sin"
Romans 8:4
we who walk not according to the flesh
"we who do not obey our sinful desires"
but according to the Spirit
"but who obey the Holy Spirit"
Romans 8:6
the mind set on the flesh ... the mind set on the Spirit
"the way sinful people think ... the way people who listen to the Holy Spirit think"
death
Here this means the separation of a person from God.
Romans 8:8
Those who are in the flesh
This refers to people who do what their sinful nature tells them to do.
Romans 8:9
in the flesh
"acting according to your sinful natures."
in the Spirit
"acting according to the Holy Spirit"
Romans 8:10
If Christ is in you
"If Christ lives in you through the Holy Spirit"
the body is dead with respect to sin
Possible meanings are 1) a person is spiritually dead to the power of sin or 2) the physical body will still die because of sin.
the spirit is alive with respect to righteousness
Possible meanings are 1) a person is spiritually alive because God has given him power to do what is right or 2) God will bring the person back to life after he dies because God is righteous and gives believers eternal life.
Romans 8:11
of him who raised ... from the dead lives
"of God, who caused Jesus to live again"
mortal bodies through his Spirit
"physical bodies through his Spirit" or "bodies, which will die someday, through his Spirit"
Romans 8:12
So then
"Because what I have just told you is true"
but not to the flesh to live according to the flesh
"but we are not debtors to the flesh, and we do not have to obey our sinful desires"
Romans 8:13
For if you live according to the flesh
"Because if you live only to please your sinful desires"
you are about to die
"you will certainly be separated from God"
but if by the Spirit you put to death the body's actions
"but if by the power of the Holy Spirit you stop obeying your sinful desires"
Romans 8:14
For as many as are led by the Spirit of God
"For all the people whom the Spirit of God leads"
sons of God
Here this means all believers in Jesus and is often translated as "children of God."
Romans 8:15
Abba, Father
"Abba" is "Father" in the Aramaic language.
Romans 8:17
heirs of God
"and we also will one day receive what God has promised us"
we are joint heirs with Christ
"we will also receive what God has promised us and Christ together"
that we may also be glorified with him
"that God may glorify us along with him"
Romans 8:18
I consider that ... are not worthy to be compared with
"I cannot compare ... with"
will be revealed
"God will make known"
Romans 8:19
the eager expectation of the creation waits for
Paul describes everything that God created as a person who eagerly waits for something.
for the revealing of the sons of God
"for the time when God will reveal his children"
sons of God
Here this means all believers in Jesus. You can also translate this as "children of God."
Romans 8:20
For the creation was subjected to futility
"For God caused what he had created to be unable to achieve what he intended"
not of its own will, but because of him who subjected it
"not because this is what the created things wanted, but because it is what God wanted"
in hope
"confidently expecting" or "confidently waiting"
Romans 8:21
the creation itself will be delivered
"God will save creation"
from slavery to decay
"from being like a slave to decay"
that it will be brought into the freedom of the glory of the children of God
"that it will become gloriously free from decay like the children of God"
Romans 8:22
For we know that the whole creation groans and labors in pain together even now
"For we know that everything that God created wants to be free and groans for it the way a woman giving birth groans for her baby to be born"
Romans 8:23
as we wait eagerly for our adoption, the redemption of our body
"as we wait eagerly for God to adopt us and redeem our bodies"
Romans 8:24
in this hope we were saved
"we were saved that we might trust God to do this"
this hope
The phrase "this hope" refers to the hope of our adoption, the redemption of our bodies (8:23).
Now hope that is seen is not hope
"If we already have what we hope for, that is not hope" or "If we have what we want, we would not say that we hope for it"
Romans 8:25
if we hope for what we do not see
"if we trust God for what we do not yet have"
Romans 8:26
inexpressible groans
"groanings that we cannot express in words"
Romans 8:27
He who searches out the hearts knows
"God, who knows what all our thoughts and feelings are, knows"
Romans 8:28
for those who are called
"for those whom God chose"
Romans 8:29
those whom he foreknew
"those whom he knew before he even created them"
he also predestined to be conformed
"he also planned in advance that they would be conformed"
to be conformed to the image of his Son
"that he would change them to be like his Son"
Son
This refers to Jesus, the Son of God. It is best to translate “Son” with the same word that your language uses to refer to a human son.
that he might be the firstborn
"so that his Son would be the firstborn"
among many brothers
"among many brothers and sisters who belong to the family of God"
Romans 8:30
Those whom he predestined
"Those whom God made plans for in advance"
these he also justified
"these he also put right with himself"
these he also glorified
"these he will also glorify"
Romans 8:31
What, therefore, can we say about these things? If God is for us, who is against us?
"This is what we should know from all of this: since God is helping us, no one can defeat us."
Romans 8:32
He who did not spare his own Son
God the Father sent the Son of God, Jesus Christ, to the cross as the holy, infinite sacrifice necessary to satisfy God's infinite, holy nature against the sin of humanity. These are important titles that describe the relationship between God and Jesus. It is best to translate “Father” and “Son” with the same words that your language uses to refer to a human father and a human son.
but delivered him up
"but put him under the control of his enemies"
how will he not also with him freely give us all things?
"he will certainly and freely give us all things!"
Romans 8:33
Who will bring any accusation against God's chosen ones? God is the one who justifies
"No one can accuse us before God because he is the one who makes us right with him"
Romans 8:34
Who is the one who condemns?
"No one will condemn us!"
who is at the right hand of God
"who is at the place of honor beside God"
Romans 8:35
Who will separate us from the love of Christ?
"No one will ever separate us from the love of Christ!" or "Nothing will ever separate us from the love of Christ!"
Tribulation, or distress, or persecution, or hunger, or nakedness, or danger, or sword?
"Even if people cause us trouble, hurt us, take away our clothes and food, or kill us, they cannot separate us from the love of Christ."
Tribulation, or distress
These words both mean the same thing.
Romans 8:36
For your benefit
"For you"
we are killed all day long
"our enemies continually seek to kill us"
We were considered as sheep for the slaughter
"Our lives have no more value to them than the sheep they kill"
Romans 8:37
we are more than conquerors
"we have complete victory"
through the one who loved us
"because of Jesus, who loved us so much he was willing to die for us"
Romans 8:38
I have been convinced
"I am convinced"
governments
Possible meanings are 1) demons or 2) human kings and rulers.
nor powers
Possible meanings are 1) spiritual beings with power or 2) human beings with power.






9
1I tell the truth in Christ. I do not lie, and my conscience bears witness with me in the Holy Spirit2that for me there is great sorrow and unceasing pain in my heart.3For I could wish that I myself would be cursed and set apart from Christ for the sake of my brothers, my kinsmen according to the flesh.4They are Israelites. They have adoption, the glory, the covenants, the gift of the law, the ministry in the temple, and the promises.5Theirs are the patriarchs from whom Christ has come with respect to the flesh—he who is God over all. May he be praised forever. Amen.
6But it is not as though the word of God has failed. For it is not everyone in Israel who truly belongs to Israel.7Neither are all Abraham's descendants truly his children. But "It is through Isaac that your descendants will be called."8That is, the children of the flesh are not the children of God. But the children of the promise are regarded as descendants.9For this is the word of promise: "At this time I will come, and a son will be given to Sarah."10Not only this, but after Rebekah also had conceived by one man, our father Isaac—11for the children were not yet born and had not yet done anything good or bad, so that the purpose of God according to choice might stand,12not because of actions, but because of him who calls—it was said to her, "The older will serve the younger."13It is just as had been written: "Jacob I loved, but Esau I hated."
14What then will we say? Is there unrighteousness with God? May it never be.15For he says to Moses, 

"I will have mercy on whom I will have mercy, and I will have compassion on whom I will have compassion."


16So then, it is not because of him who wills, nor because of him who runs, but because of God, who shows mercy.17For the scripture says to Pharaoh, "For this very purpose I raised you up, so that I might demonstrate my power in you, and so that my name might be proclaimed in all the earth."18So then, God has mercy on whom he wishes, and whom he wishes, he makes stubborn.
19You will say then to me, "Why does he still find fault? For who has ever withstood his will?"20On the contrary, man, who are you who answers against God? Will what has been molded say to the one who molds it, "Why did you make me this way?"21Does the potter not have the right over the clay to make from the same lump a container for honorable use, and another container for dishonorable use?22What if God, who is willing to show his wrath and to make his power known, endured with much patience containers of wrath prepared for destruction?23What if he did this in order that he might make known the riches of his glory upon containers of mercy, which he had previously prepared for glory?24What if he did this also for us, whom he also called, not only from among the Jews, but also from among the Gentiles?25As he says also in Hosea:

"I will call them 'my people' who were not my people,and her 'beloved' who was not beloved.26Then it will be that where it was said to them, 'You are not my people,'there they will be called 'sons of the living God.'"
27Isaiah cries out concerning Israel,

"Though the number of the sons of Israel were as the sand of the sea,it will be a remnant that will be saved,28for the Lord will execute his word on the earth completely and without delay."


29As Isaiah had said previously,

"If the Lord of hosts had not left us descendants,we would be like Sodom,and we would have become like Gomorrah."
30What will we say then? That the Gentiles, who were not pursuing righteousness, laid hold of righteousness, the righteousness by faith.31But Israel, who did pursue a law of righteousness, did not arrive at that law.32Why not? Because they did not pursue it by faith, but as if by works. They stumbled over the stone of stumbling,33as it has been written,

"Look, I am laying in Zion a stone of stumblingand a rock of offense.He who believes in it will not be ashamed."
Romans 9
9:1-5
Why did Paul speak in solemn oaths?
[9:1]
In ancient Israel, when people wanted to insist that they were telling the truth, they sometimes invited God or Jesus to be a witness of what they said. Paul often did this. Here he used a solemn oath in Jesus and the Holy Spirit and implied. He believed God would punish him if he lied. He also appealed to his own conscience.
See: Romans 1:9; 9:1; 2 Corinthians 1:23; 11:31; Galatians 1:20; 1 Thessalonians 2:5, 10
See: Swear (Oath); Witness (Martyr); Holy Spirit; Punish (Punishment); Conscience
How was someone “cursed and set apart from Christ”?
[9:3]
Paul wrote about being “cursed and set apart Christ.” This could not happen to Paul. God would not condemn Paul to save Israel. Someone who is cursed is condemned by God and sent to be punished in hell forever (see: 1 Corinthians 16:22; Galatians 1:8-9; also 1 Corinthians 12:3).They were separated from Jesus forever (see: Romans 8:35).
See: Exodus 32:32; Galatians 1:8-9
See: Curse; Condemn (Condemnation)
Who were Paul’s kinsmen according to the flesh?
[9:3]
Paul spoke his kinsmen according to the flesh. He was speaking about the Jews.
See: Esther 8:6; Acts 13:26; Romans 4:1
See: Flesh
How did Israel have adoption?
[9:4]
Paul wrote that God adopted Israel. They were God’s people and that he was their Father.
See: Exodus 4:22; Deuteronomy 14:1-2; Hosea 11:1; Romans 8:15-17
See: Adopt (Adoption); God the Father; People of God
How did Israel have glory?
[9:4]
Israel had glory from God. Paul was speaking about how God could often be seen in Israel. He was in a pillar of fire and a cloud (see: Exodus 14:24), on Mount Sinai (see: Exodus 24:16), in an assembly (see: Numbers 16:19; 20:6), in the tabernacle (see: Exodus 40:34), in the temple (see: 1 Kings 8:10-11). In all these cases, the glory of God was a blessing only for Israel.
See: Glory (Glorify); Tabernacle; Temple; Bless (Blessing)
How did Israel have the “ministry in the temple”?
[9:4]
Paul wrote about the “ministry”(λατρεία/g2999), “worship”, or “service” to God (see: John 16:2; Hebrews 9:1). Some scholars think that this was Israel’s worship of God. Other scholars think Paul was speaking about the sacrifice Israel made according to the Law of Moses.
See: 1 Chronicles 6:31, 48, 49; Ezra 6:18; Luke 1:8-9; Hebrews 9:1
See: Worship; Temple
Who were the Israelite’s patriarchs?
[9:5]
Paul wrote about the patriarchs or fathers of Israel. Some scholars think he was speaking about Abraham, Isaac and Jacob. Other scholars think Paul was speaking about all the ancestors of the Israelites (see: Acts 2:29; 7:9).
See: Matthew 3:9-10; Romans 15:8; Hebrews 7:4
See: Ancestor and Descendant (Fathers, Forefathers, Patriarchs)
How did Jesus come with respect to the flesh?
[9:5]
Paul wrote about Jesus coming with respect to the flesh. He came to the earth as a person. He was an Israelite.
See: John 1:14; Romans 1:3; 8:3; 1 Timothy 3:16
See: Flesh
9:6-18
How was it that “it is not as though the Word of God has failed”?
[9:6]
People could say that the word of God failed in some way. That is, God lied. Paul disagreed with this. The things God said would happen did happen.
See: Numbers 23:19; Isaiah 55:10-11; Matthew 24:35; Romans 3:3; Hebrews 6:17-18
See: Word of God
Who were the children of the flesh?
[9:8]
Paul wrote about the children of the flesh. He was speaking about Abraham’s descendants.
See: Ancestor and Descendant (Fathers, Forefathers, Patriarchs); Flesh
Who were the children of promise?
[9:8]
Paul wrote about the children of promise. He was writing about the children who were born as a result of the promise God gave Abraham. Some scholars think Paul was speaking about Christians who were also Jews. Others scholars think that it referred to all Christians.
See: Galatians 3:26-29; 4:22-31
See: Family of God; Covenant with Abraham
What was “the purpose of God according to choice”?
[9:11]
Paul wrote about the “purpose of God according to choice.” He was saying that God’s plan that he made earlier would continue to be carried out, because it was based on the choice that God himself made.
See: Romans 8:28; Ephesians 1:11; 2 Timothy 1:9; 2 Peter 1:10
See: Elect (Election)
How did God live Jacob and hate Esau?
[9:13]
Paul wrote that God loved Jacob, but God hated Esau. This was the same thing written in Malachi 1:3, God loved the nation of Israel and he hated the nation of Edom. Some scholars think God hates the people of Edom. Other scholars think Paul was just contrasting how God felt about these two nations (see: Genesis 29:30-33; Deuteronomy 21:15).
See: Matthew 10:37; Luke 14:26
Why did Paul use questions in this passage?
[9:14]
Paul used questions and answers as a way to help people. People often taught in this way. The teacher said what someone would say if they disagreed with the teacher. This person would ask questions of the teacher. The teacher then answered these questions. Here, Paul asked questions that a Jewish person would ask him if the Jewish person rejected the gospel.
See: Gospel
Is there unrighteousness with God?
[9:14]
God is perfectly righteous. There is no unrighteousness in him. Paul asked this question so that he could reject it.
See: Deuteronomy 32:4; 2 Chronicles 19:7; Psalm 145:17; Revelation 16:7
See: Righteous (Righteousness)
Why did Paul write, “may it never be”?
[9:14]
See: Romans 3:4
How was Pharaoh raised up?
[9:17]
Paul wrote the same things as Exodus 9:16. God raised up Pharaoh. God gave Pharaoh permission to rule. He served God even though he did not want to serve God.
See: Proverbs 16:4; Isaiah 45:1-3; Daniel 5:18-21
9:19-33
Why did Paul ask, “why does he still find fault”?
[9:19]
Paul imagined how someone might object to the gospel.
See: Daniel 4:35; James 1:13-14
See: Gospel
Why did Paul write about someone who makes pots?
[9:20]
Paul wrote the same thing as Isaiah 45:9. Paul spoke about someone who makes pots. This is a metaphor. He wanted people to know that people have no right to tell God how to treat them.
See: Job 33:13; 40:2; Isaiah 29:15-16; 45:9-11; 64:8-9; Jeremiah 18:1-6
See: Metaphor
What were containers for honorable and dishonorable uses?
[9:21]
Paul wrote about containers made of clay (see: Luke 8:16; John 4:28). One type was only used for specific reasons. The other type could be used for any reason. This was a metaphor. Paul wanted people to know that God had the right to use people as he desired.
See: Acts 9:15; 2 Timothy 2:20-21
Why did Paul wrote about containers of wrath prepared for destruction and containers of mercy?
[9:22, 9:23]
God’s wrath was going to destroy container of wrath. Sometimes the metaphor of smashing a clay jar was a symbol of God’s judgement in the last days (see: Psalm 2:9; Isaiah 30:14; Jeremiah 19:11; Revelation 2:27). God was already ready to show mercy to people.
See: Exodus 9:16; Proverbs 16:4; 1 Peter 2:8; Jude 4
See: Wrath; Metaphor; Judge (Judgment); Judge (Judgment); Last Days; Mercy
How were the riches of God’s glory made known?
[9:23]
The riches of God’s glory were made known. That is, God decided to show his glory to people.
See: Colossians 1:27; Ephesians 3:8; Titus 3:6-7
Why did Paul say the same thing Hosea wrote?
[9:25, 9:26]
Paul wrote the same thing Hosea wrote in Hosea 1:10 and 2:23. Hosea wrote about God restoring the northern kingdom of Israel. This kingdom rejected God. Paul wanted people to know that God’s plans would now include Gentiles.
See: 1 Peter 2:10
See: Israel (Northern Kingdom) ; Gentile
Why did Paul write the same thing Isaiah wrote?
[9:27, 9:28, 9:29]
Paul wrote the same thing Isaiah wrote. Paul defended the gospel and wanted people to know that it was prophesied that only a few Israelites believed in Christ (see: Isaiah 1:9; 10:22-23).
Why did Paul write about the sands of the sea and the remnant?
[9:27]
God promised Abraham that his descendants would be like the sand of the sea (see: Genesis 22:17; 32:12). This is hyperbole. Abraham would have more descendants than he could count. However, Isaiah wrote that only “remnant” of his descendants would receive salvation. That is, only a few of his descendants would live forever with God in heaven.
See: Ezra 9:8, 14; Isaiah 11:11; Ezekiel 6:8
See: Ancestor and Descendant (Fathers, Forefathers, Patriarchs); Hyperbole; Save (Salvation, Saved from Sins); Heaven
How did God execute his word?
[9:28]
Paul wrote that God executed the word of God. That is, God would do what he said and finish the things he wanted to do on the earth.
See: Isaiah 10:23; 28:22; Acts 17:31
Why did Paul write about Sodom and Gomorrah?
[9:29]
Paul wrote the same thing Isaiah wrote (see: Isaiah 1:9). He warned the Israelites that they would be like the people of Sodom and Gomorrah if they rejected Jesus. They would be greatly punished (see: Genesis 18-19).
See: Deuteronomy 29:23; Isaiah 13:19; Jeremiah 49:18; 50:39-40; Amos 4:11; 2 Peter 2:6; Jude 7
See Map: Sodom and Gomorrah
How did someone pursue a law of righteousness?
[9:31]
The Jews tried to be at peace with God by doing good things. Some scholars think this is what Paul was writing about when he wrote about the “law of righteousness.” Other scholars think Paul was speaking about people trying to be at peace with God by obeying the Law of Moses (see: Romans 7:7, 12, 14). No one perfectly obeyed this law except Jesus.
See: Romans 8:3; 10:2; Galatians 3:21
Why did Paul write the same thing Isaiah wrote?
[9:33]
Isaiah wrote the same thing Isaih wrote (see: Isaiah 8:14; 28:16). He wrote about stumbling. This was a metaphor. People who believe in Jesus will live together with him in heaven. Those who reject Jesus will be punished foreverin hell.
See: Romans 9:32-33; 11:9, 11; 14:13; 1 Corinthians 1:23; 1 Peter 2:8
See: Walk; Metaphor; Heaven; Punish (Punishment); Hell


Romans 9:1
my conscience bears witness with me in the Holy Spirit
"the Holy Spirit controls my conscience and confirms what I say"
Romans 9:2
that for me there is great sorrow and unceasing pain in my heart
"that I grieve very greatly and deeply"
great sorrow and unceasing pain
Paul uses these two expressions together to emphasize how great his emotions are.
Romans 9:3
For I could wish that I myself would be cursed and set apart from Christ for the sake of my brothers, my kinsmen according to the flesh
"I personally would be willing to let God curse me and keep me apart from Christ forever if that would help my fellow Israelites, my own people group, to believe in Christ"
Romans 9:4
They are Israelites
"They, like me, are Israelites. God chose them to be Jacob's descendants"
They have adoption, the glory
"They have God as their father, and they have the glory"
Romans 9:6
But it is not as though the word of God has failed
"We should know that God has kept his promises"
For it is not everyone in Israel who truly belongs to Israel
God did not make his promises to all the physical descendants of Israel (or Jacob), but to his spiritual descendants, that is, those who trust in Jesus.
Romans 9:7
Neither are all Abraham's descendants truly his children
"Nor are they all children of God just because they are Abraham's descendants"
Romans 9:8
the children of the flesh are not
"not all of Abraham's descendants are"
children of God
This refers to people who are spiritual descendants, those who have faith in Jesus.
children of the promise
This refers to people who will inherit the promises that God gave to Abraham.
Romans 9:9
this is the word of promise
"these are the words God used when he made the promise"
a son will be given to Sarah
"I will give Sarah a son"
Romans 9:10
our father
Paul refers to Isaac as "our father" because Isaac was the ancestor of Paul and of the Jewish believers in Rome.
had conceived
"had become pregnant"
Romans 9:11
for the children were not yet born and had not yet done anything good or bad
"before the children were born and before they had done anything, whether good or bad"
so that the purpose of God according to choice might stand
"so that what God wants to happen according to His choice will happen"
Romans 9:12
because of him
because of God
it was said to her, "The older will serve the younger."
"God said to Rebekah, 'The older son will serve the younger son'"
Romans 9:13
Jacob I loved, but Esau I hated
God loved Jacob much more than he loved Esau. He did not literally hate Esau.
Romans 9:14
What then will we say?
Paul is using the question to get the attention of his readers.
Is there unrighteousness with God?
"Is God unrighteous?" or "Is God unjust?"
May it never be
"That is not possible!" or "Certainly not!" This expression strongly denies that this could happen. You may have a similar expression in your language that you could use here.
Romans 9:15
For he says to Moses
"For God said to Moses". (see Exodus 33:19)
Romans 9:16
it is not because of him who wills, nor because of him who runs
"it is not because of what people want or because they try hard"
nor because of him who runs
Paul speaks of a person who does good things in order to gain God's favor as if that person were running a race.
Romans 9:17
For the scripture says
"The scripture records that God said"
I ... my
God is referring to himself.
I raised you up
"I made you the powerful man that you are"
so that my name might be proclaimed
"that people might proclaim my name"
my name
"how great I am" or "who I am"
in all the earth
"wherever there are people"
Romans 9:18
whom he wishes, he makes stubborn
"God makes stubborn whomever he wishes to make stubborn."
Romans 9:19
You will say then to me
Paul is talking to the critics of his teaching as though he were only talking to one person. You may need to use the plural here.
Why does he still find fault? For who has ever withstood his will?
"He should not find fault with us. No one has ever been able to withstand his will."
he ... his
The words "he" and "his" here refer to God.
has ... withstood his will
"has ... stopped him from doing what he wanted to do"
Romans 9:20
Will what has been molded say to the one who molds it, "Why ... way?"
"What a person has molded should never say to the one who molds it, 'Why ... way?'"
Why did you make me this way?
"You should not have made me this way!"
Romans 9:21
Does the potter not have the right ... for dishonorable use?
"The potter certainlly has the right ... for dishonorable use."
Romans 9:22
containers of wrath prepared for destruction
"people to whom he would show wrath and whom he will certainly destroy"
Romans 9:23
he ... his
The words "he" and "his" here refer to God.
containers of mercy, which
"those to whom he would show mercy, whom"
the riches of his glory upon
"his glory, which is of great value, upon"
which he had previously prepared for glory
"whom he prepared ahead of time in order that they might live with him"
Romans 9:24
called
Here "called" means God has appointed or chosen people to be his children, to be his servants and proclaimers of his message of salvation through Jesus.
Romans 9:25
As he says also in Hosea
"As God says also in the book that Hosea the prophet wrote". (see Hosea 2:23)
I will call them 'my people' who were not my people
"I will choose those who were not my people to be my people"
her 'beloved' who was not beloved
"I will choose her whom I did not love to be one whom I love"
Romans 9:26
sons of the living God
"children of the true God". (see Hosea 1:10)
Romans 9:27
cries out
"calls out"
as the sand of the sea
"too many to count". (see Isaiah 10:22)
Romans 9:28
the Lord will execute his word on the earth
"the Lord will punish people on the earth as he has said he will". (see Isaiah 10:23)
Romans 9:29
us ... we
Here the words "us" and "we" refer to Isaiah and those to whom he spoke.
we would be like Sodom, and we would have become like Gomorrah
"God would have destroyed all of us as he destroyed the people in the cities of Sodom and Gomorrah". (see Isaiah 1:9-10 and Isaiah 13:19)
Romans 9:30
That the Gentiles
"We will say that the Gentiles"
who were not pursuing righteousness
"who were not trying to get righteousness" or "who were not trying to be righteous"
righteousness, the righteousness by faith
"righteousness because God made them right with him when they trusted in Christ"
Romans 9:31
who did pursue a law of righteousness
"who tried to be righteous by obeying a law"
did not arrive at that law
"could not keep that law"
Romans 9:32
Why not? Because they
"Why could they not attain righteousness? Because they"
by works
"by keeping the Law"
Romans 9:33
as it has been written
"as Isaiah the prophet wrote". (see Isaiah 8:14 and Isaiah 28:16)
in Zion
"in Israel"
believes in it
"believes in him."
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1Brothers, my heart's desire and my plea to God is for them, for their salvation.2For I testify about them that they have a zeal for God, but not according to knowledge.3For, failing to understand the righteousness that comes from God, and seeking to establish their own righteousness, they did not submit to God's righteousness.4For Christ is the fulfillment of the law for righteousness for everyone who believes.5For Moses writes about the righteousness that comes from the law: "The man who does these things will live by them."6But the righteousness that comes from faith says this: "Do not say in your heart, 'Who will ascend into heaven?'" (that is, to bring Christ down);7"and do not say, 'Who will descend into the abyss?'" (that is, to bring Christ up from the dead).8But what does it say? "The word is near you, in your mouth and in your heart." That is the word of faith, which we proclaim.9For if with your mouth you confess Jesus as Lord, and believe in your heart that God raised him from the dead, you will be saved.10For with the heart one believes and has righteousness, and with the mouth one confesses and is saved.11For scripture says, "Everyone who believes on him will not be put to shame."12For there is no difference between Jew and Greek. For the same Lord is Lord of all, and he is rich to all who call upon him.13For everyone who calls on the name of the Lord will be saved.14How then can they call on him in whom they have not believed? How can they believe in him of whom they have not heard? How can they hear without a preacher?15Then how can they preach, unless they are sent?—As it is written, "How beautiful are the feet of those who proclaim good news!"
16But not all of them obeyed the good news. For Isaiah says, "Lord, who has believed our report?"17So faith comes from hearing, and hearing by the word of Christ.18But I say, "Did they not hear?" Yes, most certainly.

"Their sound has gone out into all the earth,and their words to the ends of the world."
19Moreover, I say, "Did Israel not know?" First Moses says,

"I will provoke you to jealousy by what is not a nation.By means of a nation without understanding, I will stir you up to anger."
20Then Isaiah was very bold when he says,

"I was found by those who did not seek me.I appeared to those who did not ask for me."
21But to Israel he says, 

"All the day long I reached out my hands to a disobedient and stubborn people."
Romans 10
10:1-15
How did someone have zeal for God?
[10:2]
A person who had zeal really wanted to do something. This could be something good or something evil. Paul wrote that the Jews really wanted to do this that honor God.
See: Matthew 5:20; Acts 22:3; 2 Corinthians 7:7; Galatians 1:14; Philippians 3:6
What was “not according to knowledge?
[10:2]
Paul wrote that the Jews did not serve God according to knowledge. He wanted to write that the Jews did not know how to honor God or be a peace with him. This was because they rejected Jesus and the gospel.
See: Psalm 14:4; Proverbs 19:2; Philippians 1:9
See: Gospel
What was righteousness that comes from God?
[10:3]
Paul wrote about a righteousness that comes from God. This is righteousness that God gives to Chrsitians. He gives this to Christians as a gift. They need it to be at peace with God. This does not mean that Christians are perfect or do not sin.
See: Romans 1:17; 2 Corinthians 5:21; Philippians 3:9
See: Righteous (Righteousness)
How did Israel try to establish their own righteousness?
[10:3]
The Jews wanted to be at peace with God by obeying the law of Moses. They mistakenly thought they could do enough good things to be righteous.
See: Luke 16:15; 18:9-12
See: Righteous (Righteousness)
How was Jesus the fulfillment of the Law?
[10:4]
Paul wrote that Jesus was the fulfillment of the Law of Moses. Scholars disagree about why Paul wrote this. Some scholars think that God wanted the Law of Moses to lead people to believe in Jesus. Other scholars think he wanted to say that the Law of Moses ended when Jesus was resurrected. Other scholars think Jesus perfectly obeyed the Law of Moses.
See: Matthew 5:17-18; John 1:17; Galatians 3:23-24
See: Law of Moses; Fulfill (Fulfillment); Resurrect (Resurrection)
Why did Paul write the same thing Moses wrote?
[10:5]
Paul wrote the same thing Moses wrote in Deuteronomy 30:11-14. Moses wanted the Jews to know that they knew what God wanted them to do because God gave them the Law of Moses. He wanted people to know the Law of Moses so they could know about God. Paul wanted people to what Jesus said and did so they can know about God.
See: Law of Moses; Heart (Metaphor)
What was the abyss?
[10:7]
See: Abyss (Bottomless Pit)
What was the word of faith?
[10:8]
When Moses wrote about the word in Deuteronomy 30:14. The word Paul wrote about was the gospel message. People needed to believe in the gospel.
See: Galatians 3:2; 1 Timothy 4:6
See: Faith (Believe in)
How did someone confess Jesus as lord?
[10:9] Someone confessed Jesus as Lord when acknowledged that Jesus rules everything.
See: Luke 12:8; 1 Corinthians 12:3; 1 John 4:2-3
See: Confess (Confession); Lord
How are Christians not going to be put to shame?
[10:11]
Paul wrote the same thing Isaiah wrote in Isaiah 28:16. He wanted people to know that he said the same types of things that Isaiah wrote about. The gospel does not contradict the Old Testament. to show that the Scriptures supported his gospel message. He also wanted Christians to know that God would do everything he promised.
See: Romans 1:16; Isaiah 49:23; 1 Peter 2:6
How is Jesus rich to all?
[10:12]
Paul wrote that Jesus is rich to all. Jesus had more than enough blessings to give to everyone. Jesus could bless any and all Christians.
See: Psalm 86:5; 2 Corinthians 8:9; Ephesians 3:8; Philippians 4:19; Colossians 1:27; 2:2-3
See: Bless (Blessing)
Why did Paul write the same thing Joel wrote?
[10:13]
Paul wrote the same thing Joel wrote in Joel 2:32. The Jews did not think the Gentiles could be at peace with God. Paul wanted people to know that Joel taught that anyone could be at peace with God. Therefore, Gentiles could believe in the gospel and be at peace with Jesus.
See: Mark 1:3; John 12:41; 1 Corinthians 1:31; 10:4; 2 Corinthians 10:17; Acts 2:21
See: Gentile; Gospel; Jesus is God
Why did Paul write, how beautiful are the feet”?
[10:15]
In ancient times, people walked to the place where they delivered their message. In ancient Israel, people also thought feet were very dirty. Paul wrote that the people who told others about the gospel had beautiful feet. He wanted people to know that God sent these people. The gospel they taught was beautiful. This is a metaphor.
See: Isaiah 52:7; 53:1; Nahum 1:15; Ephesians 2:17; 6:15
See: Gospel; Metaphor
10:16-21
How did someone obey the good news?
[10:16]
When someone obeyed the good news, they believed the gospel. God commanded people to believe the gospel.
See: Acts 6:7; Romans 1:5; 2:8; 6:17; 2 Thessalonians 1:8; 1 Peter 2:8
See: Gospel
How did someone “believe our report”?
[10:16]
A “report”(ἀκοή/g0189) was a spoken message (see: Matthew 14:1). The report Paul wrote about was the gospel. Paul wrote the same thing Isaiah write in Isaiah 53:1. He wanted people to know that Isaiah prophesied that many of the Jews would not believe the message about Jesus (see: John 12:38).
See: Galatians 3:2; 1 Thessalonians 2:13; Hebrews 4:2
See: Gospel; Prophecy (Prophesy)
What was the word of Christ?
[10:17]
Some scholars think the word of Christ was the gospel. Other scholars think the word of Christ is the Bible.
See: Luke 8:11; 2 Corinthians 2:17; Colossians 3:16; Revelation 1:9
See: Messiah (Christ)
Why did Paul write the same thing that was written in Psalm 19:4?
[10:18]
Paul wrote the same thing that was written in Psalm 19:4. This psalm was about how the things God created helped people to know about God. They knew enough to believe in Jesus.
See: Romans 1:19-20
Why did Paul write the same thing Moses wrote?
[10:19
Paul wrote the same thing Moses wrote in Deuteronomy 32:21. Moses wrote about the Gentiles. He said they were a nation and not a nation. This is because the Gentiles did not belong to God like the Israelites did. Paul wanted people to know that Moses prophesied that the Gentiles would believe God’s message about Jesus. The Jews in Paul’s day became angry and jealous because Paul taught that many Gentiles now belonged to God because they believe in Jesus.
See: Hosea 2:23
See: Gentile; Prophecy (Prophesy)
How did Paul understand the things Isaiah taught?
[10:20]
Paul wrote about certain things Isaiah taught (see: Isaiah 65:1-2). Isaiah wrote about Israel. Paul taught that the first part of this verse was about the Gentiles when Paul lived. He taught the second part of the verse was about the Jews who rejected Jesus.
See: Isaiah 52:15; 55:4-5; Matthew 22:1-10; Acts 13:46-47; 1 Thessalonians 2:16


Romans 10:1
my heart's desire
"my greatest desire"
is for them, for their salvation
"is that God will save the Jews"
Romans 10:2
I testify about them
"I declare truthfully about them"
Romans 10:3
For, failing to understand the righteousness that comes from God
"For because they did not know how God puts people right with himself"
they did not submit to God’s righteousness.
"they did not accept God's way of putting people right with himself"
Romans 10:4
For Christ is the fulfillment of the law
"For Christ completely fulfilled the law"
law for righteousness for everyone who believes
"law, and he makes everyone who trusts in him right before God"
Romans 10:5
the righteousness that comes from the law
"how the law makes a person right before God"
"The man who does these things will live by them."
"The person who perfectly obeys the law will live because the law will make him right before God"
will live
The words "will live" can refer to 1) eternal life or 2) mortal life in fellowship with God.
Romans 10:6
But the righteousness that comes from faith says this
"But Moses writes this about how faith makes a person right before God". (see Deuteronomy 30:12-14)
Do not say in your heart
"Do not say to yourself"
Who will ascend into heaven?
"No one is able to go up to heaven"
that is, to bring Christ down
"in order that they might have Christ come down to earth"
Romans 10:7
Who will descend into the abyss?
"No person can go down and enter the place where the spirits of dead persons are."
the dead
All those who have died. To be brought up from among them is to become alive again.
Romans 10:8
But what does it say?
"But this is what Moses says". (see Deuteronomy 30:14)
The word is near you, in your mouth and in your heart
"You have heard the message. You know how to speak it, and you know what it means"
the word of faith
"God's message that tells us that we must believe in him"
Romans 10:9
if with your mouth you confess Jesus as Lord
"if you confess that Jesus is Lord"
believe in your heart
"believe in your mind" or "truly believe"
raised him from the dead
"caused him to live again"
you will be saved
"God will save you"
Romans 10:10
For with the heart one believes and has righteousness, and with the mouth one confesses and is saved
"For it is with the mind that a person trusts and is right before God, and it is with the mouth that a person confesses so that God saves him"
Romans 10:11
For scripture says
"For Isaiah wrote in the scripture". (see Isaiah 28:16)
Romans 10:13
For everyone who calls on the name of the Lord will be saved
"The Lord will save everyone who trusts in him"
Romans 10:14
How then can they call on him in whom they have not believed?
"Those who do not believe in God cannot call on him!"
How can they believe in him of whom they have not heard?
"And they cannot believe in him if they have not heard his message!" or "And they cannot believe in him if they have not heard the message about him!"
believe in
trust and desire to obey
How can they hear without a preacher?
"And they cannot hear the message if someone does not tell them!"
Romans 10:15
How beautiful are the feet of those who proclaim good news
"How beautiful are even the feet of those who proclaim good news" or "It is wonderful when messengers go and tell others the good news". (see Isaiah 52:7 and Nahum 1:15)
Romans 10:16
not all of them obeyed
Here "they" refers to the Jews. "not all of the Jews obeyed"
Lord, who has believed our report?
"Lord, so many of them do not believe our message!". (see Isaiah 53:1)
Romans 10:17
So faith comes from hearing
"So a person believes in Christ by hearing the message about Christ"
and hearing by the word of Christ
"and a person hears the message by someone preaching the message about Christ"
Romans 10:18
But I say, "Did they not hear?" Yes, most certainly
"But, I say the Jews certainly have heard the message about Christ"
Their sound has gone out into all the earth, and their words to the ends of the world.
"As the Scriptures record, 'The sun, moon, and the stars are proof of God's power and glory, and everyone in the world sees them and knows the truth about God.'". (see Psalm 19:4)
Romans 10:19
Moreover, I say, "Did Israel not know?"
"Again I tell you the people of Israel did know the message."
First Moses says, "I will provoke you ... I will stir you up
"First Moses says that God will provoke you ... God will stir you up". (see Deuteronomy 32:21)
by what is not a nation
"by those you do not consider to be a real nation" or "by people who do not belong to any nation"
By means of a nation without understanding
"By a nation with people who do not know me or my commands"
I will stir you up to anger
"I will cause you to become angry"
Romans 10:20
I was found by those who did not seek me
"Even though the Gentile people will not look for me, they will find me". (see Isaiah 65:1)
I appeared
"I made myself known"
he says
"He" refers to God, who is speaking through Isaiah.
Romans 10:21
All the day long I
This phrase is used to emphasize God's continual effort. "I continually"
I reached out my hands to a disobedient and stubborn people
"I tried to welcome you and to help you, but you refused my help and continued to disobey". (see Isaiah 65:2)
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1I say then, did God reject his people? May it never be. For I also am an Israelite, a descendant of Abraham, of the tribe of Benjamin.2God did not reject his people, whom he foreknew. Do you not know what the scripture says about Elijah, how he pleaded with God against Israel?3"Lord, they have killed your prophets, they have broken down your altars. I alone am left, and they are seeking my life."4But what does God's answer say to him? "I have reserved for myself seven thousand men who have not bent the knee to Baal."5Even so then, at this present time also there is a remnant because of the choice of grace.6But if it is by grace, it is no longer based on works. Otherwise grace would no longer be grace. 17What then? The thing that Israel was seeking, it did not obtain, but the chosen obtained it, and the rest were hardened.8It is just as it is written: 

"God has given them a spirit of dullness, eyes so that they should not see, and ears so that they should not hear, to this very day."
9Then David says,

"Let their table become a snare and a trap,a stumbling block and a retribution for them.10Let their eyes be darkened so that they may not see,and bend their backs continually."
11I say then, "Did they stumble so as to fall?" May it never be. Instead, by their trespass, salvation has come to the Gentiles, in order to provoke them to jealousy.12Now if their trespass is the riches of the world, and if their loss is the riches of the Gentiles, how much greater will their fulfillment be?13But now I am speaking to you Gentiles, and as long as I am an apostle to the Gentiles, I take pride in my ministry.14Perhaps I will provoke to jealousy those who are of my own flesh. Perhaps we will save some of them.15For if their rejection means the reconciliation of the world, what will their acceptance be but life from the dead?16If the firstfruits are holy, so is the lump of dough. If the root is holy, so are the branches.17But if some of the branches were broken off, if you, a wild olive branch, were grafted in among them, and if you shared with them in the rich root of the olive tree,18do not boast over the branches. But if you do boast, it is not you who supports the root, but the root that supports you.19You will say then, "Branches were broken off so that I might be grafted in."20That is true. Because of their unbelief they were broken off, but you stand firm because of your faith. Do not be arrogant in your thoughts, but fear.21For if God did not spare the natural branches, neither will he spare you.22Look at, then, the kind actions and the severity of God: severity came on the Jews who fell, but God's kindness comes on you, if you continue in his kindness. Otherwise you also will be cut off.23And even they, if they do not continue in their unbelief, will be grafted in. For God is able to graft them in again.24For if you were cut out of what is by nature a wild olive tree, and contrary to nature were grafted into a good olive tree, how much more will these, the natural branches, be grafted back into their own olive tree?
25For I do not want you to be uninformed, brothers, of this mystery, so that you may not be wise in your own thinking: A partial hardening has come upon Israel until the full number of the Gentiles comes in.26Thus all Israel will be saved, just as it is written:

"Out of Zion will come the Deliverer.He will remove ungodliness from Jacob,27and this will be my covenant with them,when I will take away their sins."
28As far as the gospel is concerned, they are enemies for your sake. But as far as election is concerned, they are beloved because of the patriarchs.29For the gifts and the call of God are irrevocable.30For just as you were formerly disobedient to God, now you have received mercy because of their disobedience.31In the same way, now these Jews have been disobedient. The result was that by the mercy shown to you they may also now receive mercy.32For God has shut up all into disobedience in order that he might show mercy on all.

33Oh, the depth of the riches both of the wisdom and the knowledge of God! How unsearchable are his judgments, and his ways beyond discovering!34"For who has known the mind of the Lordor who has become his advisor?35Or who has first given anything to God,that God must repay him?"
36For from him and through him and to him are all things. To him be the glory forever. Amen.
1Some old copies read But if it is by works, then it is no longer grace; otherwise work is no longer work  . 

Romans 11
11:1-10
Did God reject Israel?
[11:1]
When Paul wrote this, most of the Jews rejected Jesus. Therefore they were not at peace with God (see: Romans 10:1-4, 16-21). However, God saved some of the Jews, including Paul. Therefore, God did not reject the people of Israel. God still had a plan for Israel.
See: 1 Samuel 12:22; Psalm 94:14; Hosea 9:17
Why did Paul write, “may it never be”?
[11:1]
See: Romans 3:4
How did God foreknow Israel?
[11:2]
See: 1 Samuel 12:22; Psalm 94:14; Romans 8:29-30
See: Foreknow (Foreknowledge); Elect (Election)
Why did Paul write, “do you know”?
[11:2]
Paul wrote, “do you know.” He wanted to remind people of something they already knew.
See: Romans 6:3, 16; 7:1; 1 Corinthians 3:16; 6:2; James 4:4
How did Elijah plead against Israel?
[11:2]
Paul wrote the same thing that was written in 1 Kings 19:10, 14. In that passage, Elijah appealed to God to do something about Israel’s sin. Elijah felt like he was the only person in Israel who worshiped God. Paul talked about what happened to Elijah to show that God was doing the same thing in Paul’s day. There were not many Jews who believed in Jesus.
See: Numbers 16:15a; Jeremiah 2:30
See: Sin
Why did Paul write about breaking down God’s altars?
[11:3]
An altar was a stone platform on which people offered sacrificed animals. Israel was supposed to destroy altars to false gods (see: Exodus 34:13; Deuteronomy 7:5; Judges 2:2). However, Elijah wanted people to know that the Israelites destroyed the altars that served God.
See: Altar; Sacrifice; False gods
How did God reserve 7000 people for himself?
[11:4]
In Elijah’s day, God did not allow the entire nation of Israel to reject God. There were 7000 people who did not reject God. He kept 7000 people who were dedicated to serve him.
See: Isaiah 10:20; 28:5; Micah 2:12; Zechariah 8:11
See: Remnant
How did someone bend their knee to Baal?
[11:4]
Paul wrote about people bending their knee to Baal. People knelt before a statue of Baal to worship Baal. They worshipped Baal.
See: 1 Kings 19:18; Isaiah 45:23; Romans 14:11; Philippians 2:10
See: False gods; Worship
How were the rest of the people hardened?
[11:7]
Paul wrote that the rest of the people were hardened. People could make themselves “hard” or stubborn. The term was sometimes also used when God made people to be more stubborn in their sin. This is a metaphor. They rejected God and it made it more difficult for them to believe in God. Some scholars think that Paul was writing about Jews who rejected Jesus. Other scholars think that Paul wrote about anyone who rejected Jesus.
See: Exodus 10:1-2; 14:17-18; Joshua 11:20; 2 Thessalonians 2:10-12
See: Heart (Metaphor); Sin; Metaphor
Why did Paul use metaphors in verses 8-10?
[11:8, 11:9, 11:10]
Paul wrote the same thing Isaiah wrote and David wrote (see: Isaiah 29:10; Psalm 69:22-23). When Paul wrote about the “spirit of dullness,” he was using a metaphor. He wanted people to know that non-Christians could not think clearly about God. When he spoke about people being blind and deaf, he wanted to say that they were not able to believe the gospel. When Paul wrote about a net and a trap, this was also a metaphor. People ate at a table and used nets to catch animals. Their enemies would defeat them.
See: Isaiah 6:9-10; John 12:39-40; Acts 28:25-27; 2 Corinthians 3:14; 4:4; 2 Thessalonians 2:10-12
See: Walk
11:11-24
How did someone stumble so as to fall?
[11:11]
Paul wrote about someone stumbling and falling. This is a metaphor. He wanted to write that Israel did not reject God forever.
See: Romans 9:32-33; 11:9, 11; 14:13; 1 Corinthians 1:23; 1 Peter 2:8
See: Walk; Fall (Fall Away, Stand); Stumble (Stumbling Block)
Why did Paul write about God rejecting and accepting Israel?
[11:12]
Paul wrote about God rejecting and accepting Israel in verse 15.
Why did Paul write, “how much greater”?
[11:12]
Paul wrote, “how much greater.” People often said this in ancient times. He wanted to say that if something is true, then something else must happen or something else must also be true.
See: Romans 5:9
How did Paul provoke the Jews to jealousy?
[11:14]
Paul wrote about provoking people of his own flesh to jealousy. He was speaking about the Jews (see: Romans 8:3; 9:3, 5, 8). He believed that if Gentiles believe in Jesus, then Israel would also believe in Jesus too (see: Deuteronomy 32:21).
See: Hosea 2:23
See: Flesh; Gentile
Why did Paul write, “their acceptance be but life from the dead”?
[11:15]
Paul wrote that “their acceptance be but life from the dead.” He was speaking about a time when Israel would no longer reject God. Some scholars think when Paul wrote “life from the dead,” he was writing about the final resurrection. At this time, Israel would be saved around the time of Jesus’ return to the earth. Others scholars think Paul was think Paul was writing about when God saved Israel. When this happens, many people around the world will believe in Jesus.
See: 2 Corinthians 5:18-21; Ephesians 1:10
See: Resurrect (Resurrection); Save (Salvation, Saved from Sins); Jesus' Return to Earth
What is firstfruit?
[11:16]
See: Firstfruit (metaphor)
Why did Paul write about branches?
[11:17, 11:18]
Paul wrote about branches. This is a long metaphor. When Paul wrote about the branches that were cut off, he was writing about the Jews who did not believe in Jesus. The branches that were added were the Gentiles who believed in Jesus. Some scholars think Paul used the word “root” to talk about Abraham, Isaac, and Jacob. Others think Paul was talking about the remnant of Israel. Others think Paul was talking about the Messiah.
See: Jeremiah 11:16; also Zechariah 4:11-14Psalm 52:8; Matthew 8:11-12; 21:43; John 10:16; 15:1-8
See: Metaphor; Remnant; Gentile; Messiah (Christ); People of God
How were the branches broken off?
[11:17]
Paul wrote about branches that were broken off. This was part of the metaphor of the olive tree. When God “broke off” branches, he rejected people who previously favored.
See: Jeremiah 11:16; Ezekiel 15:6-8; Matthew 21:43; 26:33
See: Metaphor
How did someone think too highly of himself?
[11:20]
Paul wrote about someone thinking too highly of himself. A proud person thought he was better than other people. He did not want the Gentile Christians to be proud or arrogant.
See: Proverbs 16:18; 1 Corinthians 10:12; Philippians 2:3-4
See: Pride
Why did Paul write that the wild branches were contrary to nature?
[11:24]
Paul wrote that the wild branches were contrary to nature. This was part of Pauls’ metaphor about the olive tree. A farmer who might take a branch from a wild tree and cut it so he could make it part of another tree on his farm. This did not happen naturally. Someone had to do this to make it happen. This is what God did with the Gentiles.
See: Metaphor; Gentile
Why did Paul wrote, “how much more”?
[11:24]
See: Romans 5:9
11:25-36
What was a mystery?
[11:25]
See: Mystery
What was the mystery Paul wrote about in verse 25? Paul wrote about a mystery in verse 25. This mystery had to do with Israel’s hardness. That is, Israel rejected Jesus and this made it harder to believe in Jesus. Paul knew this because God revealed it to him. Paul knew that Israel would not reject God forever. After God saved a certain number of Gentiles, then God would help Israel to stop rejecting Jesus. All Israel would believe in Jesus.
See: Ezekiel 36:16-38; 2 Corinthians 3:14-16
See: Mystery
How would the full numbers of the Gentiles come in?
[11:25]
many Gentiles would be saved. Other scholars think was writing about God completely blessing the Gentiles.
See: Luke 21:24; Ephesians 1:9-10
See: Gentile; Save (Salvation, Saved from Sins); Bless (Blessing)
Who is Israel in verse 26?
[11:26]
See: Israel; People of God
Why did Paul use the word “saved” in verse 26?
[11:26]
See: Save (Salvation, Saved from Sins)
Why did Paul write the same thing Isaiah and Jeremiah wrote?
[11:26, 11:27]
Paul wrote the same thing Isaiah and Jeremiah wrote (see: Isaiah 59:20-21, 27:9, Jeremiah 31:33-340. He wanted people to know that the Bible proved that God would one day save Israel. In the Old Testament, God often saved Israel. Here, Paul wrote about Jesus.
See: Save (Salvation, Saved from Sins); Israel; Zion
What covenant did Paul write about in verse 27?
[11:27]
Paul wrote about a covenant in verse 27. Some scholars think Paul was writing about the new covenant (see: Jeremiah 31:33-34). Other scholars think that Paul was writing about the covenant God made with Abraham (see: Romans 11:28).
See: Jeremiah 31:31–34; 50:20; Ezekiel 36:25-29; 2 Corinthians 3:1-11; Hebrews 7:22; 8:6-12; 10:16; 12:24; 13:20
See: Covenant; New Covenant; Covenant with Abraham
How were the Israelites enemies for your sake?
[11:28]
Paul wrote that the Israelites were enemies for your sake. The Israelites who reject God were enemies of God. Because of this, they were also enemies of Christians. However, God wanted the Gentiles to be reconciled to himself.
See: Acts 14:2; 17:5-7, 13; 1 Thessalonians 2:15-16
How did God shut up all into disobedience?
[11:32]
Paul wrote that every person is a sinner (see: Romans 3:19). Paul wanted people to know that if Jews or Gentiles were saved, they were saved from being an enemy of God. They would stop fighting against God.
See: Galatians 3:22
See: Sin
Why did Paul write the same thing Isaiah wrote?
[11:24, 11:35]
Paul wrote the same thing Isaiah wrote (see: Isaiah 40:13). He wanted people to know that God was perfectly wise and knows everything. People could not understand God because they are people and not God. No person knows what God is thinking. No person can say that God owes them something.
See: Psalm 92:5; 1 Corinthians 2:16
Why did Paul write, “from him and through him and to him are all things”?
[11:36]
He wanted people to know that God created everything. God also keeps everything alive. If God wanted nothing to exist in the world, then everything would stop existing. Every was also created to honor God.


Romans 11:1
I say then
"I, Paul, say then"
did God reject his people?
Paul asks this question so that he can answer the questions of other Jews who are upset that God has included the Gentiles among his people, while the hearts of the Jewish people have been hardened.
May it never be.
"That is not possible!" or "Certainly not!" This expression strongly denies that this could happen. You may have a similar expression in your language that you could use here.
tribe of Benjamin
This refers to the tribe descended from Benjamin, one of the 12 tribes into which God divided the people of Israel.
Romans 11:2
whom he foreknew
"whom he knew ahead of time"
Do you not know what the scripture says about Elijah, how he pleaded with God against Israel?
"Surely you know what the Scriptures record about when Elijah pleaded with God against Israel."
Romans 11:3
they have killed
"They" refers to the people of Israel.
I alone am left
The pronoun "I" here refers to Elijah.
seeking my life
"desiring to kill me"
Romans 11:4
But what does God's answer say to him?
"But this is God's answer to him:"
Romans 11:5
remnant
This refers to a small part of people whom God chose to receive his grace.
Romans 11:6
But if it is by grace
"But since God's mercy works by grace"
Romans 11:7
What then?
"This is what we need to remember"
Romans 11:8
God has given them a spirit of dullness, eyes so that they should not see, and ears so that they should not hear
They are not able to hear or receive spiritual truth. (see Deuteronomy 29:4)
spirit of
Here this means "having the characteristics of," such as the "spirit of wisdom."
eyes so that they should not see
The concept of seeing with one's eyes was considered to be equivalent to gaining understanding.
ears so that they should not hear
The concept of hearing with the ears was considered to be equivalent to obedience.
Romans 11:9
Let their table become a snare and a trap
"Please, God, make their feasts like a trap that catches them". (see Psalm 69:22)
a stumbling block
"something that tempts them to sin"
a retribution for them
"something that allows you to take revenge on them"
Romans 11:10
bend their backs continually
"make them suffer like people carrying heavy loads". (see Psalm 69:23). This refers to forcing slaves to carry heavy loads on their backs and making them suffer.
Romans 11:11
Connecting Statement:
With Israel as a nation rejecting God, Paul warns the Gentiles to be careful they do not make the same mistake.
Did they stumble so as to fall?
"Has God rejected them forever because they sinned?". Paul uses this question to introduce the next thing he wants to say. If your language uses a different way to introduce new topics, you can use it here. Here the words "stumble" and "fall" refer to sinning and having God reject the sinner.
May it never be.
"That is not possible!" or "Certainly not!" This expression strongly denies that this could happen. You may have a similar expression in your language that you could use here. See how you translated this in Romans 9:14.
provoke ... to jealousy
See how you translated this phrase in Romans 10:19.
Romans 11:12
if their trespass is the riches of the world, and if their loss is the riches of the Gentiles
"when the Jews trespassed, the result was that God abundantly blessed the non-Jews"
how much greater will their fulfillment be?
"how much better will it be for the non-Jews when all the Jews believe in Jesus?" or "how much better will it be for the non-Jews when God fully blesses the Jews?"
Romans 11:14
those who are of my own flesh
"my fellow Jews."
Perhaps we will save some of them
"Perhaps some will believe and therefore God will save them"
Romans 11:15
For if their rejection means the reconciliation of the world
"For if because God rejected them, he will reconcile the rest of the world to himself"
their rejection
The pronoun "their" refers to Jewish unbelievers.
what will their acceptance be but life from the dead?
"how will it be when God accepts them? It will be like they have come back to life from among the dead!" or "then when God accepts them, it will be like they have died and become alive again!"
Romans 11:16
If the firstfruits are holy, so is the lump of dough
"If Abraham is counted as the first of what has been offered to God, all of our ancestors who followed should also be counted as God's possession"
firstfruits
The people always dedicated to God the first crops that they harvested. Here "firstfruits" stands for the first people to believe in Christ.
If the root is holy, so are the branches
Paul is speaking of Abraham, Isaac, and Jacob, the Israelites' ancestors, as if they were the root of a tree, and the Israelites, who are descendants of those men, as if they were the tree's "branches."
Romans 11:17
But if some of the branches were broken off
"But if someone broke off some of the branches"
if you, a wild olive branch, were grafted in among them
"if God grafted you, a wild olive branch, among them"
the rich root of the olive tree
Here "the rich root" is a metaphor that refers to the promises of God.
Romans 11:18
do not boast over the branches
"do not say you are better than the Jewish people God has rejected"
it is not you who supports the root, but the root that supports you
Paul implies that the Gentile believers are branches. God saves them only because of the covenant promises that he made to the Jews.
Romans 11:19
Branches were broken off
"God broke branches off"
I might be grafted in
"he might attach me in"
Romans 11:20
their ... they
The pronouns "their" and "they" refer to the Jewish people who did not believe.
but you stand firm because of your faith
"but you remain because of your faith"
be arrogant in your thoughts
"think that you are better than you are" or "be proud"
Romans 11:21
For if God did not spare the natural branches, neither will he spare you
"Since God did not spare those unbelieving Jews, who grew up like a tree's natural branches that came from the root, then know that if you do not believe, he will not spare you either"
Romans 11:22
the kind actions and the severity of God
Paul is reminding the Gentile believers that although God may act very kindly toward them, he will not hesitate to judge and punish them.
severity came on the Jews who fell ... God's kindness comes on you
"God dealt harshly with the Jews who fell ... God acts kindly toward you"
the Jews who fell
"the Jews who have refused to trust in Christ"
if you continue in his kindness
"if you continue doing what is right so that he continues being kind to you"
Otherwise you also will be cut off
"Otherwise God will also reject you"
Romans 11:23
if they do not continue in their unbelief
"if they start believing"
will be grafted in
"God will graft back in"
graft
This is a common process in which the end of a live branch of one tree is inserted into another tree so that the new branch will continue to grow in that tree.
Romans 11:24
For if you were cut out of what is by nature a wild olive tree, and ... grafted into a good olive tree, how much more will these, the natural branches, be grafted back into their own olive tree?
"For if God had cut you out of what is by nature a wild olive tree, and contrary to nature had grafted you into a good olive tree, how much more will he graft these Jews, who are the natural branches, into their own olive tree?"
how much more will these, the natural branches, be grafted back into their own olive tree?
"then these Jews, who are the natural branches, will certainly be grafted back into their own olive tree."
branches
Paul is speaking of the Jews and Gentiles as if they were branches. The "natural branches" represent the Jews, and the "grafted branches" represent the Gentile believers.
Romans 11:25
I do not want you to be uninformed
"I very much want you to be informed". "I" refers to Paul.
you ... you ... your
The pronouns "you" and "your" refer to the Gentile believers.
so that you may not be wise in your own thinking
"so that you will not think you are wiser than you are"
A partial hardening has come upon Israel
"Many people of Israel remain stubborn"
until the full number of the Gentiles
"until the number of Gentiles determined by God"
comes in
"is saved" or "believes in Christ"
Romans 11:26
Thus all Israel will be saved
"Thus God will save all Israel"
just as it is written
"just as the scriptures record" (see Isaiah 59:20)
Out of Zion
"From where God is among the Jews"
the Deliverer
"the one who brings his people to safety"
from Jacob
"from the Israelite people"
Romans 11:27
I will take away their sins
"I will remove the burden of their sins" (see Isaiah 59:21)
Romans 11:28
As far as the gospel is concerned
"Because the Jews rejected the gospel"
they are enemies for your sake
"God has treated them as enemies in order that you also might hear the gospel"
as far as election is concerned
"because God has elected the Jews" or "because God has chosen the Jews"
they are beloved because of the patriarchs
"God still loves them because of what he promised to do for their ancestors"
Romans 11:29
For the gifts and the call of God are irrevocable
"For God will never change his mind about what he has promised to give them, and about how he has called them to be his people"
are irrevocable
"can never be taken back"
Romans 11:30
you were formerly disobedient to God
"you did not obey God in the past"
you have received mercy because of their disobedience
"because the Jews have rejected Jesus, you have received blessings that you did not deserve"
Romans 11:32
God has shut up all into disobedience
"God has made prisoners of those who disobey him. Now they cannot stop disobeying God"
Romans 11:33
Oh, the depth of the riches both of the wisdom and the knowledge of God
"How amazing are the many benefits of both God's wisdom and knowledge"
How unsearchable are his judgments, and his ways beyond discovering
"We are completely unable to understand the things that he has decided and to find out the ways in which he acts toward us" (see Job 5:9, 11:7 and Job 37:23)
Romans 11:34
For who has known the mind of the Lord or who has become his advisor?
"No one has ever known the mind of the Lord, and no one has become his advisor." (see Isaiah 40:13, Job 15:8 and Job 21:22)
the mind of the Lord
"all that the Lord knows"
Romans 11:35
Or who has first given anything to God, that God must repay him?"
"No one has ever given anything to God that he did not first receive from God" (see Job 41:11)
Romans 11:36
To him be the glory forever
"May all people honor him forever"






12
1I urge you therefore, brothers, by the mercies of God, to present your bodies a living sacrifice, holy, acceptable to God. This is your reasonable service.2Do not be conformed to this world, but be transformed by the renewal of your mind. Do this so that you can test and approve what is the good, acceptable, and perfect will of God.
3For by the grace that was given to me I say to everyone among you: Do not think of yourself more highly than you ought, but rather, think with sober judgment, each according to the measure of faith that God has given you.4For we have many members in one body, but not all the members have the same function.5In the same way, we who are many are one body in Christ, and are individually members of each other.6We have different gifts according to the grace that was given to us. If one's gift is prophecy, let it be done according to the proportion of his faith.7If one's gift is service, let him serve. If one has the gift of teaching, let him teach.8If one's gift is encouragement, let him encourage. If one's gift is giving, let him do it generously. If one's gift is leading, let it be done with diligence. If one's gift is in showing mercy, let it be done with cheerfulness.
9Let love be without hypocrisy. Abhor what is evil; hold on to that which is good.10Concerning love of the brothers, be affectionate to one another. Concerning honor, respect one another.11Concerning diligence, do not be hesitant. Concerning the spirit, be eager. Concerning the Lord, serve him.12Rejoice in hope, endure tribulation, be faithful in prayer.13Share in the needs of God's holy people. Find many ways to show hospitality.14Bless those who persecute you; bless and do not curse.15Rejoice with those who rejoice; weep with those who weep.16Be of the same mind toward one another. Do not think in proud ways, but accept lowly people. Do not be wise in your own thoughts.17Repay no one evil for evil. Do good things in the sight of all people.18If possible, as far as it depends on you, live at peace with all people.19Do not avenge yourselves, beloved, but give way to the wrath of God. For it is written, "'Vengeance belongs to me; I will repay,' says the Lord."

20But "if your enemy is hungry, feed him.If he is thirsty, give him a drink.For if you do this, you will heap coals of fire on his head."
21Do not be overcome by evil, but overcome evil with good.
Romans 12
12:1-2
What was a living sacrifice?
[12:1]
In ancient Israel, people killed animals as sacrifices to God. When the priest offered these animals to God, the animals were already dead. When Paul wrote about a living sacrifice people were probably confused. However, he wanted Christians to know when they lived in a way that honored God, this was a type of sacrifice or offering to God.
See: Isaiah 56:7; Romans 6:13; 1 Peter 2:5
See: Sacrifice; Offer (Offering)
What is a reasonable service?
[12:1]
Paul wrote about a reasonable service. Some scholars think Paul wanted people to know that it was right for them to serve God. This is because God was gracious and merciful to people. Other scholars think Paul wanted people to serve God completely.
See: Psalm 19:14; 1 Corinthians 5:7-8
See: Grace; Mercy
How was someone conformed to this world?
[12:2]
Someone who was conformed to this world did evil things. They did the same types of things non-Christians did.
See: John 15:19; Ephesians 4:22-24; 1 Peter 1:14; 1 John 2:15-17
See: World
How were Christians to be transformed by the renewal of their mind?
[12:2]
God wanted Christians to think in a different way than they thought about before they were Christians. God changed Christians so that they could think in a new way.
See: Ezekiel 36:26-27; Romans 13:14; Ephesians 4:22-24; Colossians 3:10
See: Mind
What is the will of God?
[12:2]
See: Will of God
12:3-8
How did people think highly of themselves?
[12:3]
Paul wrote about people thinking highly of themselves. People often think they are greater than they are and deserve to be honored more than they should be honored. This was wrong. It is pride.
See: Proverbs 26:12; Micah 6:8; 2 Corinthians 12:7; Galatians 6:3; Philippians 2:3-4; James 4:6, 10
See: Pride
How did someone think with sober judgment?
[12:3]
Paul wrote about someone thinking with sober judgment. He wanted people to think carefully and wisely about the things they did.
See: 1 Peter 4:7; 5:8; Titus 2:2
See: Judge (Judgment)
What is the measure and proportion of faith?
[12:3]
Paul wrote about the measure (see: Romans 12:3) and proportion of faith (see: Romans 12:6). Some scholars think Paul was writing about the amount of faith that God gave to a person. Other scholars think that Paul was writing about the spiritual gift of faith that God gave to certain people.
See: John 3:34; Ephesians 4:7-13
See: Faith (Believe in); Gifts of the Holy Spirit
What were the body and its members?
[12:4]
Paul wrote about a person’s body. A body has many different parts or “members”(μέλος/g3196). Each body part did something specific. Paul used this as a metaphor. He wanted every Chrsitian to know that they each served God in a specific way.
See: 1 Corinthians 12:12-27; Ephesians 5:30; Colossians 1:18
See: Body of Christ; Metaphor
How did people have different gifts?
[12:6]
Paul wrote that Christians have different gifts. He was writing about spiritual gifts.
See: 1 Corinthians 12:27-28; Ephesians 4:11-12; 1 Peter 4:10-11
See: Gifts of the Holy Spirit
What was the gift of prophecy?
[12:6]
See: Gifts of the Holy Spirit; Prophecy (Prophesy)
12:9-21
How did someone hold on to something good?
[12:9]
Paul wrote about holding on to something good. This is a metaphor. Paul wanted Christians to always try to do good things.
See: Psalm 34:14; Amos 5:15; 1 Thessalonians 5:21; 1 Peter 3:11
See: Metaphor
How did someone hesitate?
[12:11]
Someone hesitated when they thought too much about what they were going to do and did not do anything because of it. Perhaps they did this because they did not want to do anything or did not want to do something at a certain time. That is, they were lazy.
See: Proverbs 13:4; Matthew 25:5-6; Hebrews 6:11-12; 10:38; Revelation 3:15-16
How did Paul want people to be eager?
[12:11]
Paul wrote, “concerning the spirit, be eager.” Some scholars think Paul wanted Christians to be eager or excited to do something. Other scholars think Paul wanted people to know that the Holy Spirit can help them be eager or excited to do something.
See: 1 Peter 1:22
See: Spirit (Spiritual); Holy Spirit
How did someone rejoice in hope?
[12:12]
Someone rejoiced in hope when they trusted God’s plan for them. They knew God would favor them. Therefore, they should rejoice.
See: Psalm 16:9-11; 1 Thessalonians 5:16-17; 1 Peter 4:13
See: Rejoice (Joy, Joyful); Hope
How does someone share in the needs of people?
[12:13]
Paul wrote about people sharing in the needs of other people. Paul wanted Chrsitians to help poor people who need things to live.
See: Acts 11:27-30; 2 Corinthians 9:12; Galatians 2:10; Hebrews 6:10; 13:16
What is hospitality?
[12:13]
See: Hospitable (Hospitality)
How were people of the same mind toward one another?
[12:16]
Paul wrote about people being the same mind toward one another. He wanted Christians to be at peace with one another.
See: Philippians 2:3-4; 1 Corinthians 1:10; 1 Peter 3:8
See: Mind
How did Paul want Christians to live?
[12:18]
Paul wrote about how Christians should live. He did not want them to repay evil for evil (see: Romans 12:17). He also did not want Christians to avenge themselves (see: Romans 12:19). He did not want Christians to do evil things to people because they did evil things to them.
See: Exodus 23:4-5; 1 Samuel 25:26, 31, 33-34; Proverbs 20:22; Matthew 5:39; 1 Thessalonians 5:25; 1 Peter 3:9
How did someone give way to the wrath of God?
[12:19]
In the last days, God will punish people with his wrath. He will punish people for doing evil things. Paul did not want Christians to try to punish people. He knew God would punish people. This is something that God should do. People should not do this because they do not know everything.
See: Ezekiel 25:12-14; Nahum 1:2-3; Romans 1:18; 1 Thessalonians 4:6; 2 Thessalonians 1:6-8
See: Wrath; Last Days; Punish (Punishment)
Why did Paul write the same thing Moses wrote?
[12:19]
Paul wrote the same thing Moses wrote (see: Deuteronomy 32:35). He wanted people to know that he taught the same things Moses taught. He wanted people to trust that God would punish people.
See: Hebrews 10:30
See: Punish (Punishment)
Why did Paul write the same thing Solomon wrote?
[12:20]
Paul wrote the same thing Solomon wrote (see: Proverbs 25:21). Solomon wanted the Israelites to help their enemies and not take revenge on them. Paul wrote that this will heap coal of fire on their heads. This is a metaphor. Some scholars think the person will be ashamed if a Christians is kind to them after they do something evil to the Christian. Other scholars think Paul was writing about God punishing them. If Christians do not try to punish this person, then God will punish them more (see: Psalm 140:10).
See: 2 Kings 6:22; Matthew 5:43-45
See: Avenge (Vengeance, Revenge); Metaphor; Punish (Punishment); Fire
How was someone not overcome by evil or overcome evil with good?
[12:21]
Paul wrote about someone not being overcome by evil. He did not want people to get so angry that they tried to punish people. Instead, he wanted them to good things even though people did evil things to them.
See: Proverbs 16:32; Luke 6:27-30; 1 Peter 3:9


Romans 12:1
I urge you therefore, brothers, by the mercies of God, to present
"Fellow believers, because of the great mercy that God has given you I very much want you to present"
to present your bodies a living sacrifice
"to offer yourselves completely to God while you are alive as if you were a dead sacrifice on a temple altar"
holy, acceptable to God
"a sacrifice that you give to God alone and that pleases him" or "acceptable to God because it is morally pure"
This is your reasonable service
"This is the right way to worship God"
Romans 12:2
Do not be conformed to this world
"Do not behave as this world behaves"
this world
This refers to unbelievers who live in the world.
but be transformed by the renewal of your mind
"but let God change the way you think and behave"
Romans 12:3
by the grace that was given to me I say
"because God freely chose me to be an apostle, I can say"
Do not think of yourself more highly than you ought
"Do not think you are better than other people"
rather, think with sober judgment
"instead, you should be wise in how you think about yourselves"
each according to the measure of faith that God has given you
"since God has given each of you different abilities because of your trust in him"
Romans 12:4
we have many members in one body
Paul refers to all the believers in Christ as if they were different parts of the human body. He does this to illustrate that although believers may serve Christ in different ways, each person belongs to Christ and serves in an important way.
members
Such parts of the body as eyes, ears, and hands.
Romans 12:5
are individually members of each other
"God has joined each believer together with all other believers"
Romans 12:6
We have different gifts according to the grace that was given to us
"God has freely given each of us different abilities to do things for him"
let it be done according to the proportion of his faith
"let him speak prophecies that do not go beyond the amount of faith God has given us" or "let him speak prophecies that agree with the teachings of our faith."
Romans 12:8
If one's gift is giving, let him do it
"If one has the gift of giving money or other goods to people in need, let him give"
Romans 12:9
Let love be without hypocrisy
"You must love people sincerely and truly"
love
The kind of love that comes from God is focused on having good things happen to others.
Romans 12:10
Concerning love of the brothers, be affectionate
Here Paul begins a list of nine items, each of the form "Concerning ... be" to tell the believers what kind of people they should be. You may need to translate some of the items as "Concerning ... do." The list continues to Romans 12:13.
Concerning love of the brothers
"As for how you love your fellow believers"
love
In the original language a different word is used for "love" here than is used in 12:9. This word means brotherly love or love for a friend or family member.
be affectionate
"show affection"
Concerning honor, respect one another
"Honor your fellow believers by respecting them"
Romans 12:11
Concerning diligence, do not be hesitant. Concerning the spirit, be eager. Concerning the Lord, serve him
"Do not be lazy in your duty, but be eager to follow the Spirit and to serve the Lord"
Romans 12:12
Rejoice in hope
"Rejoice because of what you confidently wait for" or "Rejoice as you confidently wait"
endure tribulation
"be patient when you suffer"
be faithful in prayer
"pray faithfully"
Romans 12:13
Share in the needs of God's holy people
"When fellow Christians are in trouble, help them with what they need". This is the last item that began in Romans 12:9.
Find many ways to show hospitality
"Always welcome Christians into your home when they need a place to stay"
Romans 12:16
Be of the same mind toward one another
"Live in unity with each other"
Do not think in proud ways
"Do not think that you are more important than others"
accept lowly people
"welcome people who do not seem important"
Do not be wise in your own thoughts
"Do not think of yourselves as having more wisdom than everyone else"
Romans 12:17
Repay no one evil for evil
"Do not do evil things to anyone who has done evil things to you"
Do good things in the sight of all people
"Do things that everyone considers to be good"
Romans 12:18
as far as it depends on you, live at peace with all people
"do whatever you can to live in peace with everyone"
Romans 12:19
give way to the wrath of God
"allow God to punish those who harm you"
For it is written
"For someone has written"
Vengeance belongs to me; I will repay
"I will certainly avenge you"
Romans 12:20
your enemy ... feed him ... give him a drink ... if you do this, you will heap
All forms of "you" and "your" are singular.
But "if your enemy is hungry ... his head."
"But the scripture also says, 'If your enemy is hungry ... his head.'" (See Proverbs 25:21)
feed him
"give him some food"
you will heap coals of fire on his head
"you will make the person who harmed you feel ashamed about how he has mistreated you"
Romans 12:21
Do not be overcome by evil, but overcome evil with good
"Do not let those who are evil defeat you, but defeat those who are evil by doing what is good"
Do not be overcome by evil, but overcome evil
These verbs are singular.
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1Let every soul be subject to higher authorities, for there is no authority unless it comes from God. The authorities that exist have been appointed by God.2Therefore he who rebels against that authority opposes the command of God; and those who oppose it will receive judgment on themselves.3For rulers are not a terror to those who do good deeds, but to those who do evil deeds. Do you desire to have no fear of the one in authority? Do what is good, and you will receive his praise.4For he is a servant of God to you for good. But if you do what is evil, be afraid; for he does not carry the sword for no reason. For he is a servant of God, an avenger for wrath on the one who does evil.5Therefore you must be subject, not only because of the wrath, but also because of conscience.6Because of this you pay taxes also. For authorities are servants of God, who attend to this very thing continually.7Pay to everyone what is owed to them: tax to whom tax is due, toll to whom toll is due, fear to whom fear is due, honor to whom honor is due.
8Owe no one anything, except to love one another. For he who loves his neighbor has fulfilled the law.9The commandments, "Do not commit adultery, do not murder, do not steal, do not covet," and if there is any other commandment it is summed up in this, "Love your neighbor as yourself."10Love does no harm to a neighbor. Therefore, love is the fulfillment of the law.
11Because of this, you know the time, that it is already the hour for you to awake out of sleep. For now our salvation is nearer than when we first believed.12The night has advanced, and the day is near. Let us therefore put aside the works of darkness, and let us put on the armor of light.13Let us walk appropriately, as in the day, not in drunken celebrations or drunkenness; and let us not walk in sexual immorality or in uncontrolled lust, and not in strife or jealousy.14But put on the Lord Jesus Christ, and make no provision for the flesh, to gratify its lusts.
ROMANS 13
13:1-7
What is the soul?
[13:1]
See: Soul
How was someone subject to their rulers?
[13:1]
See: Submit (Submission)
What were the higher authorities?
[13:1]
Paul wrote about higher authorities. These were the rulers of a city or country.
See: Proverbs 8:15-16; Titus 3:1; 1 Peter 2:13-17
How were the authorities a terror?
[13:3]
Paul wrote about rulers. These rulers caused someone to be afraid. If a person did something wrong, they would be afraid of being caught and punished.
See: Proverbs 20:2; 14:35; 1 Peter 3:13-14
See: Punish (Punishment)
Why did people receive praise from rulers?
[13:3]
If people obeyed those who ruled them, then the rulers might commend them for following their law.
See: Nehemiah 2:8b; Daniel 1:9; Acts 7:10
How was a ruler a servant of God to you for good?
[13:4]
Paul taught that God gave people permission to rule other people. Although God knew that rulers were not perfect, Paul taught that the rulers helped people to do the right things.
See: 2 Chronicles 19:6; Daniel 2:21
How did rulers carry the sword?
[13:4]
In ancient times, people carried sword when they fought in a war. This was a symbol that the rulers could punish people and kill them for doing the wrong things.
See: Symbol
What is an avenger for wrath?
[13:4]
God’s wrath is his anger at sin. Paul said that Christians were to not take vengeance on their enemies (see: Romans 12:19-21), because God punishes every evil thing people do. Paul wanted people to know that God might use rulers to punish people.
See: 1 Thessalonians 4:6
See: Avenge (Vengeance, Revenge)); Wrath; Sin
What is a tax and a toll?
[13:6, 13:7]
See: Tax (Tax Collector, Toll)
13:8-10
Why did Paul not want Christian to owe people anything?
[13:8]
Paul did not want Christians to owe people anything. He did not want Christians to owe money to the government or to other people.
See: Proverbs 3:27-28; Matthew 22:21; James 5:4
How did love fulfill the law?
[13:8]
Paul wrote that love fulfilled the Law of Moses. A person who loves someone else would not harm that person in any way. Therefore, when a person truly loves others, that person has satisfied all the demands of the Law of Moses.
See: Exodus 20:13-15, 17; Leviticus 19:18; Matthew 22:37-40; Galatians 5:14; James 2:8
See: Law of Moses; Fulfill (Fulfillment)
How was the Law of Moses summed up in Leviticus 19:18?
[13:9]
Paul wrote about love fulfilling the Law of Moses. The Law of Moses wrote about loving other people (see: Leviticus 19:18). If someone truly obeyed this one rule, they would follow all of the Law of Moses.
See: Mark 12:31; Galatians 5:14; James 2:8-10
See: Fulfill (Fulfillment) ; Law of Moses
13:11- 14
Why did Paul write about awakening out of sleep?
[13:11]
In the Bible, being asleep was sometimes used as a metaphor to talk about someone who does not want to try to live in a way that honors God or to learn about God. Paul did not want people to be lazy. Instead, people should do the things that God wants them to do.
See: Mark 13:35-37; Ephesians 5:14; 1 Thessalonians 5:6-7
See: Sleep (Metaphor)
Why did Paul wrote about the night and the day?
[13:12]
Paul wrote about the time, he was writing about the last days. When he wrote about the night because it was dark and the day because it was light. In the Bible, these were often metaphors about good and evil. Paul warn.
See: 1 Corinthians 7:29-31; 1 Thessalonians 5:1-3; 1 Peter 4:7; 2 Peter 3:11
See: Light and Darkness (Metaphor); Metaphor; Last Days
What were the works of darkness and the armor of light?
[13:12]
Paul wrote about works of darkness and the armor of light. This is a metaphor. He wanted people to live in a way that honors God and not do things that dishonor God. Christians should prepare in some way to do the right things.
See: Ephesians 5:11; Colossians 3:8-17; James 1:21
See: Light and Darkness (Metaphor); Metaphor
How did someone walk appropriately?
[13:13]
Paul wrote that Christians should walk appropriately. This is a metaphor. He wanted Christians to live in a way that honors God.
See: Ephesians 5:15; Colossians 1:10; 1 Thessalonians 2:12; 4:12; 1 John 2:6; 2 John 4, 6; 3 John 4
See: Walk; Metaphor
How did someone put on Jesus?
[13:14]
Paul wrote that Christians should put on Jesus. This is a metaphor. Christians should completely obey Jesus and live in a way that honors God.
See: Galatians 3:27; Ephesians 4:22-24; Colossians 3:9-12
How did someone not make provision for the flesh
[13:14]
Paul wanted Christians not to make provision for the flesh. He did not want Christians to do the evil things they wanted to do. This would only want to make them sin more.
See: Galatians 5:16-17, 24; 1 Peter 2:11
See: Flesh


Romans 13:1
Let every soul be subject to
"Everyone should obey"
higher authorities
"government officials". Some readers will find it difficult to understand what Paul teaches about obeying rulers, especially if they live where rulers persecute the church. Christians must obey, unless the rulers do not allow Christians to do something God explicitly commands them to do. There are times when a believer must submit to these rulers and suffer at their hands, understanding that this world is temporary and they will ultimately be with God forever.
for
because
there is no authority unless it comes from God
"all authority comes from God"
The authorities that exist have been appointed by God
"And the people who are in authority are there because God put them there"
Romans 13:2
that authority
"the authority that God placed in power"
those who oppose it will receive judgment on themselves
"God will judge those who oppose government authority"
Romans 13:3
rulers are not a terror to those who do good deeds, but to those who do evil deeds
"rulers do not cause terror for those who do good deeds, but for those who do evil deeds"
Do you desire to have no fear of the one in authority?
"Let me tell you how you can be unafraid of the ruler."
you will receive his praise
"the one in authority will say good things about you"
Romans 13:4
he does not carry the sword for no reason
"he has the power to punish people, and he will punish people"
carry the sword
Roman governors carried a short sword as a symbol of their authority.
an avenger for wrath on the one who does evil
"a person who punishes, on God's behalf, those who do evil"
Romans 13:5
not only because of the wrath, but also because of conscience
"not only so the government will not punish you, but also so you will have a clear conscience before God"
Romans 13:6
Because of this
"Because the government punishes evildoers"
you pay
Paul is addressing the believers here, so this is plural.
For authorities
"This is why you should pay taxes: authorities"
attend to
"administer" or "work on"
Romans 13:7
Pay to everyone
Paul is addressing the believers here, so this is plural.
tax to whom tax is due, toll to whom toll is due, fear to whom fear is due, honor to whom honor is due
"pay tax to whom tax is due, pay toll to whom toll is due, pay fear to whom fear is due, and pay honor to him to whom honor is due"
fear to whom fear is due, honor to whom honor is due
"fear those who deserve to be feared, and honor those who deserved to be honored" or "respect those whom you ought to respect, and honor those whom you ought to honor"
toll
This is a kind of tax.
Romans 13:8
Owe no one anything, except to love one another
"Pay all you owe to everyone, and love one another"
Owe
This applies to all the Roman Christians.
anything, except to love one another
"anything, but remember that God has given you the duty to love one another"
love
The kind of love that comes from God is focused on having good things happen to others.
Romans 13:9
covet
To covet is to desire to have or possess something that another person possesses.
Romans 13:10
Love does no harm to a neighbor
"People who love their neighbors do not harm them"
Romans 13:11
you know the time, that it is already the hour for you to awake out of sleep
Paul says the Roman believers need to change their behavior as if they needed to wake up from being asleep.
hour
"time"
Romans 13:12
The night has advanced
"The sinful time is almost over" or "It is as though the night is almost finished"
the day is near
"the time of righteousness will begin soon" or "it is as though it will soon be day"
Let us therefore put aside the works of darkness
"Let us therefore stop doing the evil things that people do in the dark"
let us put on the armor of light
"let us start doing what is right. Doing this will protect us from what is evil, like armor protects a solider"
Romans 13:13
Let us
Paul includes his readers and other believers with himself.
Let us walk appropriately, as in the day
"Let us walk in a visible way knowing, that everyone can see us"
sexual immorality or in uncontrolled lust
"sexually immoral acts"
strife
This refers to plotting against and arguing with other people.
jealousy
This refers to negative feelings against another person's success or advantage over others.
Romans 13:14
put on the Lord Jesus Christ
Paul speaks of accepting the moral nature of Christ as if he were our outer clothing that people can see.
put on
If your language has a plural form for commands, use it here.
make no provision for the flesh
"do not allow your old evil heart any opportunity at all for doing wicked things"






14
1Receive anyone who is weak in faith, without giving judgment about arguments.2One person has faith to eat anything, another who is weak eats only vegetables.3May the one who eats everything not despise the one who does not; and may the one who does not eat everything not judge the other who eats everything. For God has accepted him.4Who are you, you who judge a servant belonging to someone else? It is before his own master that he stands or falls. But he will be made to stand, for the Lord is able to make him stand.5One person values one day above another. Another has concluded that every day is equal. Let each person be convinced in his own mind.6He who observes the day, observes it for the Lord; and he who eats, eats for the Lord, for he gives thanks to God. He who does not eat, refrains from eating for the Lord; he also gives thanks to God.7For none of us lives for himself, and none dies for himself.8For if we live, we live for the Lord, and if we die, we die for the Lord. Then whether we live or die, we are the Lord's.9For to this purpose Christ died and lived again, that he might be Lord of both the dead and those who are living.10But you, why do you judge your brother? And you, why do you despise your brother? For we will all stand before the judgment seat of God.11For it is written,

"As I live," says the Lord,"to me every knee will bend,and every tongue will confess to God."
12So then, each one of us will give an account of himself to God.
13Therefore, let us no longer judge one another, but instead decide this, that no one will place a stumbling block or a snare for his brother.14I know and am persuaded in the Lord Jesus that nothing is unclean by itself. Only for him who considers anything to be unclean, for him it is unclean.15If because of food your brother is hurt, you are no longer walking in love. Do not destroy with your food one for whom Christ died.16So do not allow what you consider to be good to be spoken of as evil.17For the kingdom of God is not about food and drink, but about righteousness, peace, and joy in the Holy Spirit.18For the one who serves Christ in this way is acceptable to God and approved by people.19So then, let us pursue the things of peace and the things that build up one another.20Do not destroy the work of God on account of food. All things are clean, but it is wrong for a man to eat anything that causes someone to stumble.21It is good not to eat meat, nor to drink wine, nor to do anything over which your brother stumbles.22The faith you have, keep between yourself and God. Blessed is the one who does not condemn himself by what he approves.23He who doubts is condemned if he eats, because it is not from faith. And whatever is not from faith is sin.
Romans 14
14:1-12
How did someone receive or accept people?
[14:1]
Paul wrote about someone receiving or accepting people. He was speaking about Christians accepting other Christians. Paul wanted Christians to love other Christians and to treat all Christians well. This is because God accepted all Christians into his family.
See: Romans 15:7, 1 Corinthians 9:22; 2 John 10
See: Family of God
How was someone weak in faith?
[14:1]
Paul wrote about Christians who were weak in faith. These Christians believed all Christians should obey more rules than God really expected of them. For example, they believed they must only eat vegetables, must not drink any wine, and must celebrate special days in order to please God (see: Romans 14:2, 5, 21). However, the strong in faith did not feel the need to observe these kinds of rules (see: Romans 15:1).
Some scholars think that the weak in faith were Jewish Christians. Others think that they included both Jewish and gentile Christians.
See: Isaiah 35:3-5; Ezekiel 34:4, 16; Matthew 14:31
See: Faith (Believe in); Gentile
How did someone give judgment about arguments?
[14:1]
Paul wrote about someone giving judgment about arguments. Some scholars think Paul did not want Christians to argue about whether the strong or the weak were right in what they did. More scholars think Paul did not want the strong Chrsitians to condemn the weak Christians.
See: 1 Timothy 1:6
What did Paul write about eating anything or everything?
[14:2]
Paul wrote about eating anything or everything. He was writing about Christians who did not think it was wrong to eat certain foods. However, the weak Christians believed that eating certain foods dishonored God.
See: 1 Corinthians 10:25, 29-30; Titus 1:15
How is someone despised?
[14:3]
A person who felt himself to be strong might “despise”(ἐξουθενέω/g1848) the weak Christans. These Christians did not hate other Christians. Instead, they were proud of themselves disrespect those who were different.
See: Proverbs 1:22; 3:34
How did someone judge?
[14:3]
See: Judge (Judgment)
How were people servants?
[14:4]
See: Serve (Servant, Slave)
How did someone stand or fall?
[14:4]
See: Fall (Fall Away, Stand)
How did someone value or observe a day?
[14:5]
When someone valued or observed a day, they thought this day was different than other days. They did this to honor God. Some scholars think Paul was writing about Christians resting on the Sabbath (see: Exodus 20:8-11). Other scholars think Paul was writing about special days of fasting (see: Ezra 8:21) or feasting (see: 1 Kings 8:65) or some other thing the Jews did. Other scholars think that the Gentile Christians believed that certain days were lucky or unlucky.
See: Galatians 4:10; Colossians 2:16-17
See: Sabbath; Fasting; Gentile
How was someone convinced in his own mind?
[14:5]
Someone who was convinced in his own mind knew that he honored God in the things he did.
See: 1 John 3:19-21
See: Mind
How did someone stand before the judgment seat of God.
[14:10]
See: Ecclesiastes 12:14; Matthew 25:31-32; Romans 2:16; 1 Corinthians 4:5; Jude 14-15; Revelation 20:11-15
See: Day of Judgment
Why did Paul write the same things Isaiah wrote?
[14:11]
Paul wrote the same thing Isaiah wrote (see: Isaiah 45:23). He did this to prove from the Scriptures that every person will have to stand before God and tell him what he did and why he did it.
Why did someone bend their knee?
[14:11]
When someone bent their knee, they did this to worship and submit to someone or something.
See: Romans 11:4; Philippians 2:10-11; Revelation 5:14
See: Worship; Submit (Submission)
What did every tongue confess to God?
[14:11]
Paul and Isaiah wrote about every tongue confessing to God. They wanted people to know that every person will worship God even if they rejected God.
See: Romans 10:9-10, 13; Philippians 2:11
See: Confess (Confession); Worship
How did someone give an account of himself to God?
[14:12]
When someone gave an account of himself to God, he explains why he did the things he did to God. He did this for every sin he committed.
See: Matthew 12:36; 18:23-35; 1 Peter 4:5
See: Sin
14:13-23
What was a stumbling block and a snare?
[14:13]
A snare was a metaphor like a stumbling block. He was writing about someone sinning.
See: Luke 17:2; 1 Corinthians 8:9-13; 10:32; 2 Corinthians 6:3; Revelation 2:14
See: Stumble (Stumbling Block); Metaphor; Sin
Why did Paul write, “I know and am persuaded in the Lord Jesus?
[14:14]
Paul wrote, “I know and am persuaded in the Lord Jesus. Paul knew the truth about the things the weak Christians believed. Paul knew it was not necessary to follow these rules. He knew that he was right, and knew that Jesus taught the same thing. Paul did not explain how he knew this.
See: Philippians 2:24; 1 John 3:21
How was nothing unclean by itself?
[14:14]
Paul wanted people to know that nothing was made unclean. According to the Law of Moses, certain foods were unclean. However, they were not unclean because they were made unclean.
See: Mark 7:2, 5; Acts 10:14, 28; 11:8; 1 Corinthians 8:7; 1 Timothy 4:4; Titus 1:15
See: Clean and Unclean
How was something unclean?
[14:14]
Paul wrote about things being “unclean” in two ways. Certain things were unclean because God said they were unclean (see: 2 Corinthians 12:21). Other things were unclean because someone thought they were unclean. If a person thought some food was unclean, and he ate it anyway, this was wrong.
See: 1 Corinthians 8:7
See: Clean and Unclean
How could a Christian hurt another Christian?
[14:15]
Paul wrote about Christians hurting other Christians. These Chrsitians tempted or caused other Christians to sin.
See: 1 Corinthians 8:11-12
See: Tempt (Temptation); Sin
How was good spoken about as if it were evil?
[14;16]
Paul wrote about people speaking about good things as if they were evil things. Some scholars think Paul was speaking about certain foods. People said it was evil to eat these foods when it was not evil. Other scholars think Paul was teaching Christians that non-Christians would say bad things about them if they saw Christians fighting with one another.
What is the kingdom of God?
[14:17]
See: Kingdom of God
How was someone approved by people?
[14:18]
Paul wanted God’s approval. He wanted God to say that he did the right thing, even if people thought Paul did the wrong thing.
See: Acts 24:16; 2 Corinthians 5:11; 8:21
How did Christians build up one another?
[14:19]
Paul wrote about Christians building up one another. This is a metaphor. They helped other Christians to live in a way that honors God.
See: 1 Corinthians 14:26; Ephesians 4:29; 1 Thessalonians 5:11-12
How is something clean?
[14:20]
See: Clean and Unclean
What is wine?
[14:21]
See: Wine (Winepress)
What is faith?
[14:22]
Paul wrote about faith. He was not writing about believing in Jesus. Instead, he was writing about Christians being confident that the were free to eat what they wanted and did not need to follow the rules other people made.
See: Hebrews 11:6
See: Faith (Believe in)
How is someone who doubts condemned?
[14:23]
Paul wrote that people who doubted would be condemned. Some scholars think that the weak Christians who felt that they did something wrong condemned himself.They sinned because they thought they sinned. Other scholars think that on judgment day God would consider that person guilty of sinning.
See: Titus 1:15
See: Day of Judgment; Condemn (Condemnation); Sin
How was something not from faith?
[14:23]
Paul wrote about something that was not from faith. If a person did not think he did the right thing, then he did not do the right thing. It was then a sin for him to do it.
See: Faith (Believe in)


Romans 14:1
weak in faith
This refers to those who felt guilty over eating and drinking certain things. Paul teaches that Christians can have real faith and at the same time be "weak in faith" in a given situation. describing Christians whose faith is immature.
without giving judgment about arguments
"and do not condemn them for their opinions"
Romans 14:2
One person has faith to eat anything
Here "faith" refers to doing what a person believes God is telling him to do.
another who is weak eats only vegetables
This describes a person who believes God does not want him to eat meat.
Romans 14:4
Who are you, you who judge a servant belonging to someone else?
"You are not God, and you are not allowed to judge one of his servants!"
you, you
The form of "you" here is singular.
It is before his own master that he stands or falls
"Only the master can decide if he will accept the servant or not"
But he will be made to stand, for the Lord is able to make him stand
"But the Lord will accept him because he is able to make the servant acceptable"
Romans 14:5
One person values one day above another. Another has concluded that every day is equal
"One person thinks one day is more important than some of the others, but another person thinks that all days are the same"
Let each person be convinced in his own mind
"Let each person be sure what he is doing is to honor the Lord"
Romans 14:6
He who observes the day, observes it for the Lord
"Whoever treats a day as special does so to honor the Lord" or "The person who worships on a certain day does it to honor the Lord"
he who eats
"the person who eats every kind of food"
eats for the Lord
"eats to honor the Lord"
He who does not eat
"The person who does not eat certain kinds of food"
refrains from eating for the Lord
"refrains from eating certain foods in order to honor the Lord"
Romans 14:7
For none of us lives for himself
"None of us should live merely to please himself"
none of us
Paul is including his readers, so this is inclusive.
none dies for himself
"None of us should die merely to please himself"
Romans 14:10
why do you judge your brother? And you, why do you despise your brother?
"it is wrong for you to judge a fellow believer, and it is wrong for you to despise a fellow believer!" or "stop judging and despising a fellow believer!"
For we will all stand before the judgment seat of God
"For God will judge us all". The judgment seat of God or Christ represents a time when all people, including Christians, will be held accountable for the way they lived their lives.
Romans 14:11
For it is written, "As
"For someone has written in the Scriptures: 'As". (see Isaiah 45:23)
As I live
"You can be certain that this is true"
to me every knee will bend, and every tongue will confess to God
"every person will bow and give praise to me"
Romans 14:12
will give an account of himself to God
"will have to explain his actions to God"
Romans 14:13
but instead decide this, that no one will place a stumbling block or a snare for his brother
"but instead make it your goal not to do or say anything that might cause a fellow believer to sin"
Romans 14:14
I know and am persuaded in the Lord Jesus
"I am certain because of my relationship with the Lord Jesus"
nothing is unclean by itself
"everything by itself is clean"
by itself
"by its nature" or "because of what it is"
Only for him who considers anything to be unclean, for him it is unclean
"But if a person thinks something is unclean, then for that person it is unclean and he should stay away from it"
Romans 14:15
If because of food your brother is hurt
"If you hurt your fellow believer's faith over the matter of food." Here the word "your" refers to those who are strong in faith and "brother" refers to one who is weak in faith.
you are no longer walking in love
"then you are no longer showing love"
Romans 14:16
So do not allow what you consider to be good to be spoken of as evil
"If someone thinks that something is evil, do not do it, even if you consider it to be good"
Romans 14:17
For the kingdom of God is not about food and drink, but about righteousness, peace, and joy in the Holy Spirit
"For God did not set up his kingdom so that he could rule over what we eat and drink. He set up his kingdom so we could have a right relationship with him, and so he could give us peace and joy"
Romans 14:18
approved by people
"people will approve of him" or "people will respect him"
Romans 14:19
let us pursue the things of peace and the things that build up one another
"let us seek to live peacefully together and help one another grow stronger in faith"
Romans 14:20
Do not destroy the work of God on account of food
"Do not undo what God has done for a fellow believer just because you want to eat a certain kind of food"
but it is wrong for a man to eat anything that causes someone to stumble
"but it would be a sin for someone to eat food that another brother thinks is wrong to eat, if by eating this causes the weaker brother to do something that is against his conscience". Many religions in the ancient Near East restricted what was eaten. Christians have freedom to eat what they want. But they need to use this freedom wisely, in a way that honors the Lord and does not cause others to sin
Romans 14:21
It is good not to eat meat, nor to drink wine, nor to do anything over which your brother stumbles
"It is good not to eat meat or drink wine or to do anything else that might cause a fellow believer to sin"
Romans 14:22
The faith you have
This refers back to the beliefs about food and drink.
you ... yourself
singular. Because Paul is addressing the believers, you may have to translate this using plural.
Blessed is the one who does not condemn himself by what he approves
"Blessed are those who do not feel guilty for what they decide to do"
Romans 14:23
He who doubts is condemned if he eats
"God will say that a person does wrong if he is not sure if it is right to eat a certain food, but he eats it anyway" or "A person who is not sure if it is right to eat a certain food, but then eats it anyway, will have a troubled conscience"
because it is not from faith
"and God will say that he is wrong because he is eating something he believes God does not want him to eat"
whatever is not from faith is sin
"you are sinning if you do something that you do not believe God wants you to do"
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1Now we who are strong ought to bear the weaknesses of the weak, and ought not to please ourselves.2Let each one of us please his neighbor for that which is good, in order to build him up.3For even Christ did not please himself. Instead, it was just as it is written, "The insults of those who insulted you fell on me."4For whatever was previously written was written for our instruction in order that through patience and through encouragement of the scriptures we would have hope.5Now may the God of patience and of encouragement grant you to be of the same mind with each other according to Christ Jesus.6May he do this in order that with one mind you may glorify with one mouth the God and Father of our Lord Jesus Christ.
7Therefore receive one another, even as Christ also received you, to the glory of God.8For I say that Christ has been made a servant of the circumcision on behalf of God's truth, in order to confirm the promises given to the patriarchs,9and for the Gentiles to glorify God for his mercy. As it is written,

"Therefore I will give praise to you among the Gentilesand sing praise to your name."
10Again it says,

"Rejoice, you Gentiles, with his people."
11And again,

"Praise the Lord, all you Gentiles;let all the peoples praise him."
12Again, Isaiah says,

"The root of Jesse will come, the one who rises to rule over the Gentiles; in him the Gentiles will have hope."
13Now may the God of hope fill you with all joy and peace in believing, so that by the power of the Holy Spirit you may abound in hope.
14I myself am also convinced about you, my brothers. I am convinced that also you yourselves are full of goodness, filled with all knowledge. I am convinced that you are also able to instruct one another.15But I am writing more boldly to you about some things in order to remind you again, because of the grace given me by God.16This grace was that I should be a servant of Christ Jesus sent to the Gentiles, to offer as a priest the gospel of God, so that the offering of the Gentiles might become acceptable, sanctified by the Holy Spirit.17In Christ Jesus I have reason to boast of my service for God.18For I will not dare to speak of anything except what Christ has accomplished through me for the obedience of the Gentiles. These are things done by word and action,19by the power of signs and wonders, and by the power of the Spirit of God. This was so that from Jerusalem, and round about as far as Illyricum, I might fully carry out the gospel of Christ.20In this way, my desire has been to proclaim the gospel, but not where Christ is known by name, in order that I might not build upon another man's foundation.21It is as it is written:

"Those to whom no report of him came will see him,and those who have not heard will understand."


22Therefore I was also hindered many times from coming to you.23But now, I no longer have any place in these regions, and I have been longing for many years to come to you.24I hope to see you when I pass through there on my way to Spain, and to be helped by you on my journey there, once I have enjoyed your company for a while.25But now I am going to Jerusalem, serving God's holy people.26For it was the good pleasure of Macedonia and Achaia to make a certain contribution to the poor among God's holy people who are in Jerusalem.27Yes, it was their good pleasure, and they owe it to them. For if the Gentiles have shared in their spiritual things, they owe it to the Jews to minister to them with their material things.28Therefore, when I have completed this task and have made sure that they receive all that was collected, I will go to Spain and visit you on the way.29I know that when I come to you I will come in the fullness of the blessing of Christ.
30Now I urge you, brothers, by our Lord Jesus Christ, and by the love of the Spirit, that you strive together with me in your prayers to God for me.31Pray that I may be rescued from those who are disobedient in Judea, and that my service for Jerusalem may be acceptable to God's holy people.32Pray that I may come to you in joy through the will of God, and that I may, together with you, find rest.33May the God of peace be with you all. Amen.
ROMANS 15
15:1-13
How was someone weak?
[15:1]
Paul wrote about Christians who were weak in faith. These Christians believed all Christians should obey more rules than God really expected of them. For example, they believed they must only eat vegetables, must not drink any wine, and must celebrate special days in order to please God (see: Romans 14:2, 5, 21). However, the strong in faith did not feel the need to observe these kinds of rules (see: Romans 15:1).
Some scholars think that the weak in faith were Jewish Christians. Others think that they included both Jewish and gentile Christians.
See: Isaiah 35:3-5; Ezekiel 34:4, 16; Matthew 14:31
See: Faith (Believe in); Gentile
How did someone bear the weakness of the weak?
[15:1]
Paul wanted the strong Christian not to judge, hate, or shame the weak in faith. Instead, the strong Christians should accept and love the weak Chrsitians. To “bear” their weaknesses did not mean to agree that they were correct, but to tolerate them and try to help them.
See: 1 Corinthians 9:22; Galatians 6:1
How did a Christian please someone?
[15:2]
A Christian pleased someone when they considered the other person’s needs and tried to help the other person. Paul did not want Christians to focus on the things they wanted. Jesus served other people. How did Christians build one another up? Paul wanted Christians to build one another up. This is a metaphor. He wanted Christians to help one another to know more about God and to live in a way that honors God.
See: Acts 9:31; Romans 14:19; 1 Corinthians 14:6, 17
Why did Paul write the same thing David wrote?
[15:3]
Paul wrote the same thing David wrote (see Psalm 69:9). Christians know this is a prophecy about Jesus suffering (see: Matthew 27:34; John 15:25; 19:29). When Paul used the word “me,” he was writing about Jesus. When Paul used the word “you: he was writing about God the Father. Jesus was willing to be reproached. That is, Jesus was willing to be dishonored and insulted by dying on a cross. He did this to glorify God and to help people be at peace with God.
See: John 5:30
See: Prophecy (Prophesy) ; God the Father; Cross; Atone (Atonement); Glory (Glorify)
Why did Paul write about something previously written?
[15:4]
When Paul wrote about something that was previously written, he was writing about the Old Testament.
See: Romans 3:21; 15:9; 1 Corinthians 2:9; 2 Corinthians 9:9; Galatians 4:27
See: Old Testament (Law and Prophets)
How could Christians have the same mind?
[15:5]
Paul wanted Christians to have the same mind. He wanted all Christians to think the same way and to agree because they know what is right.
See: 1 Corinthians 1:10; 10:11; Philippians 2:3-4; 1 Peter 3:8
See: Mind
How could Christians glorify God with one mouth?
[15:6]
Paul wanted Christians to glorify God with one mouth. This is a metaphor. He wanted all Christians to worship God together because they were at peace with one another.
See: Zephaniah 3:9; Acts 4:32
See: Glory (Glorify); Metaphor; Worship
How did someone receive or accept people?
[15:7]
Paul wrote about someone receiving or accepting people. He was speaking about Christians accepting other Christians. Paul wanted Christians to love other Christians and to treat all Christians well. This is because God accepted all Christians into his family.
See: Romans 15:7, 1 Corinthians 9:22; 2 John 10
See: Family of God
How was Jesus a servant of the circumcision?
[15:8]
esus was a servant of the circumcision. This is a metaphor. Jesus served the Jews. He wanted them to believe in him and know that he is the messiah.
See: Matthew 15:24; John 1:11; Acts 3:26; Galatians 4:4-5
See: Circumcise (Circumcision); Messiah (Christ)
Why did Paul write the same things many other people wrote?
[15:9, 15:10, 15:11, 15:12]
Paul wrote the same things about the Gentiles that many other people wrote (see: Psalm 18:49, Deuteronomy 32:43, Psalm 117:1, and Isaiah 11:10). Paul wanted people to know that these people also taught that the Gentiles would glorify God. Paul wanted the Gentile and Jewish Christians to be at peace with one another and to worship God together.
See: Romans 3:29; Ephesians 2:11-22; Revelation 7:9-17
See: Gentile;Glory (Glorify); Worship
What was the root of Jesse?
[15:12]
Paul wrote the same words Isaiah wrote (see: Isaiah 11:10). “Root of Jesse” was a metaphor about a descendant of Jesse. Jesse was the father of king David, and Jesus was a descendant of David and Jesse. This ancestor of Jesse was the messiah.
See: Isaiah 11:1; Matthew 12:21; 2 Timothy 2:8; Revelation 5:5; 22:16
See: Metaphor; Ancestor and Descendant (Fathers, Forefathers, Patriarchs); Messiah (Christ)
15:14-22
How was Paul like a priest?
[15:16]
In the Old Testament, priests offered sacrifices to God to please him. Paul brought gentiles to God by teaching them the gospel. The gentiles who believed the gospel were pleasing to God. These Gentiles were like an offering God gave to God.
See: Acts 9:15; Philippians 2:17
See: Old Testament (Law and Prophets); Offer (Offering); Sacrifice; Gentile; Gospel
How could Paul boast about serving God?
[15:17]
Paul could “boast”(καύχησις/g2746) of what he did for God, because he knew that it was God who did the work through him.
See: 2 Corinthians 12:1, 11-21
What was the obedience of the Gentiles?
[15:18]
When Paul wrote about the obedience of the Gentiles, he was writing about the Gentiles obeying his command to believe the gospel.
See: Acts 6:7; Romans 1:5
See: Gentile; Gospel
What were signs and wonders?
[15:19]
See: Sign
Where was Illyricum?
[15:19]
See Map: Illyricum
How did Paul fully carry out the gospel?
[15:19]
Paul fully carried out the gospel. That is, he carefully preached the gospel in the way that God wanted.
See: Colossians 1:25; 2 Timothy 4:17
See: Preach (Preacher); Gospel
How did someone build on another man’s foundation?
[15:20]
Paul did not want to build on another man’s foundation. This is a metaphor. The foundation was tell people about Jesus and the gospel. Paul did not want to work in a place where someone else had already done this. Instead, he wanted to go to a place where no one had heard about Jesus before.
See: 1 Corinthians 3:9-15; 2 Corinthians 10:13-16
See: Metaphor
Why did Paul write the same thing Isaiah wrote?
[15:21]
Paul wrote the same thing Isaiah wrote (see: Isaiah 52:15). Isaiah 52-53 was a prophecy about the messiah. Paul used this verse to explain why he wanted to preach the gospel only in new places. He believed that this was how God wanted Paul to serve him.
See: Prophecy (Prophesy) ; Messiah (Christ); Preach (Preacher); Gospel
15:23-33
How did Paul not have any place?
[15:23]
Paul wrote that he no longer had any place to go to tell people about Jesus. He wanted to find a new place to go to tell people about Jesus.
Where was Spain?
[15:23]
See Map: Spain
What was the contribution?
[15:26]
The churches with more Gentiles than Jews gave money to help the poor Christians in Jerusalem. When Paul left Corinth, he began to travel to Jerusalem in order to deliver it (see: Introduction).
How did the Gentile Christians owe help to the Jewish Christians?
[15:27]
Paul wanted the Gentile Christians to help the Jewish Christians. These Jewish Christians suffered greatly and they helped the Gentile Christians to know about Jesus.
See: Galatians 6:6; Philemon 19
What were material things?
[15:27]
Paul wrote about material things. He was writing about money. The Jerusalem Christians were persecuted and very poor. Paul wanted the Gentile Christians to send them money to help them.
See: 1 Corinthians 9:11
See: Persecute (Persecution); Gentile
Why did Paul write about sealing fruit?
[15:28] Paul wrote about sealing fruit. This was a metaphor. He wanted to bring this money to the Christians in Jerusalem.
See: Metaphor
How do Christians strive together?
[15:30]
When Christians strive together with Paul, they work hard together to serve God and to pray together.
See: Romans 1:10-12; 2 Thessalonians 3:1
See: Pray (Prayer)


Romans 15:1
we who are strong
"we who are strong in faith"
we
This refers to Paul, his readers, and other believers.
the weak
"those who are weak in faith"
Romans 15:2
to build him up
"to strengthen his faith"
Romans 15:3
it was just as it is written
"the Messiah said to God in the scriptures". (Psalm 69:9)
The insults of those who insulted you fell on me
Those who blasphemed God insulted Christ, so those who slandered Christ were blaspheming God.
Romans 15:4
For whatever was previously written was written for our instruction
"For in times past, the prophets wrote everything in the Scriptures to teach us". (Psalm 102:18 and Habakkuk 2:2)
in order that through patience and through encouragement of the scriptures
"in order that by enduring and by being encouraged by the scriptures" or "in order that as we endure and as the scriptures encourage us"
we would have hope
"we would confidently expect that God will do what he has promised"
Romans 15:5
may ... God ... grant
"I pray that ... God ... will grant"
to be of the same mind with each other
"to be in agreement with each other"
Romans 15:6
with one mind you may glorify with one mouth
"you may be united when you praise"
with one mind
This phrase speaks of people who agree with each other and who work together to accomplish a common purpose.
Romans 15:7
receive one another ... received you
"accept one another ... accepted you"
Romans 15:8
Christ has been made a servant of the circumcision
"Jesus Christ has become a servant of the Jews"
in order to confirm the promises
This is one of the two purposes for which Christ became a servant of the circumcision.
the promises given to the patriarchs
"the promises that God gave to the ancestors of the Jews"
Romans 15:9
and for the Gentiles to glorify God for his mercy
"and in order that the Gentiles might glorify God for his mercy"
As it is written
"As someone has written in the Scriptures". (2 Samuel 22:50 and Psalm 18:49)
sing praise to your name
"sing praise to you"
Romans 15:10
Again it says
"Again the scripture says". (Deuteronomy 32:43 and Isaiah 66:10)
with his people
"with the people of God"
Romans 15:11
praise him
"praise the Lord". (see Psalm 117:1)
Romans 15:12
root of Jesse
"descendant of Jesse". (see Isaiah 11:10)
in him the Gentiles will have hope
"the Gentiles will trust in him" or "the Gentiles will confidently wait for him to fulfill his promises"
Romans 15:13
the God of hope
"the God who causes us to confidently wait for him to fulfill his promises"
fill you with all joy and peace
"cause you to have great joy and peace"
in believing
"as you believe in him"
Romans 15:14
I myself am also convinced about you, my brothers
"I myself am completely sure that you yourselves have acted toward fellow believers in a completely good way"
filled with all knowledge
"filled with sufficient knowledge to follow God"
Romans 15:15
the grace given me by God
"the grace that God gave me"
Romans 15:16
the offering of the Gentiles might become acceptable
"the Gentiles might be like an offering that pleases God"
sanctified by the Holy Spirit
"which the Holy Spirit made holy"
Romans 15:18
I will not dare to speak of anything except what Christ has accomplished
"I will dare to speak only of what Christ has accomplished"
for the obedience of the Gentiles
"so that the Gentiles will obey God"
These are things done by word and action
"These are things that Christ has accomplished through what I have said and done"
Romans 15:19
signs and wonders
These two words refer to various kinds of miracles.
so that from Jerusalem, and round about as far as Illyricum
This is from the city of Jerusalem as far as the province of Illyricum, a region close to Italy.
Romans 15:20
In this way, my desire has been to proclaim the gospel, but not where Christ is known by name
"And so, my desire has been to preach the good news in places where people have never heard of Christ"
in order that I might not build upon another man's foundation
"in order that I might not be simply continuing the work that someone else already started. I do not want to be like a man who builds a house on someone else's foundation"
Romans 15:21
It is as it is written
"What is happening is like what Isaiah wrote in the scriptures". (Isaiah 52:15)
Those to whom no report of him came
"Those whom no one had told the news about him"
Romans 15:22
I was also hindered
"people also hindered me"
Romans 15:23
I no longer have any place in these regions
"there are no more places in these regions where people have not heard about Christ"
Romans 15:24
I hope to see you
"I want to see you" or "I plan to see you"
Spain
This is a roman province west of Rome that Paul desired to visit.
to be helped by you on my journey
"that you will help me on my journey"
have enjoyed your company
"have enjoyed spending some time with you" or "have enjoyed visiting you"
Romans 15:25
serving God's holy people
"bringing aid to God's holy people"
Romans 15:26
it was the good pleasure of Macedonia and Achaia
"the believers in the provinces of Macedonia and Achaia were happy"
Romans 15:27
Yes, it was their good pleasure
"The believers in Macedonia and Achaia were pleased to do it"
and they owe it to them
"and the people of Macedonia and Achaia owe it to God's people in Jerusalem"
if the Gentiles have shared in their spiritual things
"since the Gentiles have shared in the spiritual things of the Jerusalem believers"
minister to them
The word "minister" here means to serve in a formal way, much like the priests offered sacrifices in the temple.
with their material things
"by giving them material things"
Romans 15:28
and have made sure that they receive all that was collected
"and have safely delivered this offering to them"
Romans 15:29
I know that when I come to you I will come in the fullness of the blessing of Christ
"And I know that when I visit you, Christ will abundantly bless us"
Romans 15:30
I urge you
"I encourage you"
brothers
"Fellow believers".
you strive
"you work hard"
Romans 15:31
I may be rescued from those who are disobedient
"God may rescue me from those who are disobedient"
that my service for Jerusalem may be acceptable to God's holy people
"pray that the believers in Jerusalem will be glad to receive the money that I am bringing them"
Romans 15:33
May the God of peace
"I pray that God, who causes all of us to have inner peace, will"






16
1I commend to you Phoebe our sister, who is a servant of the church that is in Cenchreae,2in order that you may receive her in the Lord. Do this in a manner worthy of God's holy people, and provide her with whatever help she may need from you, for she has been a great help to many and to myself as well.
3Greet Priscilla and Aquila, my fellow workers in Christ Jesus,4who for my life risked their own lives. I give thanks to them, and not only I, but also all the churches of the Gentiles.
5Greet the church that is in their house. Greet Epaenetus my beloved, who is the firstfruit of Asia to Christ.
6Greet Mary, who has labored hard for you.
7Greet Andronicus and Junia, my kinsmen and fellow prisoners. They are well known among the apostles, and they were in Christ before me.
8Greet Ampliatus, my beloved in the Lord.
9Greet Urbanus, our fellow worker in Christ, and Stachys, my beloved.
10Greet Apelles, the approved in Christ. Greet those who are of the household of Aristobulus.
11Greet Herodion, my kinsman. Greet those of the household of Narcissus who are in the Lord.
12Greet Tryphaena and Tryphosa, laborers in the Lord. Greet Persis the beloved, who has labored much in the Lord.
13Greet Rufus, chosen in the Lord, and his mother and mine.
14Greet Asyncritus, Phlegon, Hermes, Patrobas, Hermas, and the brothers who are with them.
15Greet Philologus and Julia, Nereus and his sister, and Olympas, and all God's holy people who are with them.
16Greet one another with a holy kiss. All the churches of Christ greet you.
17Now I urge you, brothers, to watch out for those who cause divisions and stumbling contrary to the teaching that you have learned. Turn away from them.18For people such as these do not serve our Lord Christ, but their own stomach. By their smooth and flattering speech they deceive the hearts of the innocent.19For your example of obedience reaches everyone. I rejoice, therefore, over you, but I want you to be wise as to that which is good, and innocent to that which is evil.20The God of peace will soon crush Satan under your feet.
The grace of our Lord Jesus Christ be with you.
21Timothy, my fellow worker, greets you, and Lucius, Jason, and Sosipater, my kinsmen.22I, Tertius, who write this epistle down, greet you in the Lord.23Gaius, the host for me and for the whole church, greets you. Erastus, the treasurer of the city, greets you, with Quartus the brother.24125Now to him who is able to make you strong according to my gospel and the preaching of Jesus Christ,according to the revelation of the mystery that had been kept secret for long ages26but now has been revealed and made known through the prophetic writings to all nations,by the command of the eternal God, to bring about the obedience of faith—27to the only wise God, through Jesus Christ, be glory forever. Amen.
1The best ancient copies do not have this phrase: May the grace of our Lord Jesus Christ be with you all. Amen  . So verese 24 is not included in the ULB. 

Romans 16
16:1-16
How did Paul commend Phoebe?
[16:1]
Paul commended Phoebe. That is, he spoke kindly about Phoebe. In ancient times, an author often commended the person who carried a letter for him to the place it was supposed to go.
See: Acts 18:27; Philippians 2:19-30; 3 John 12
How was Phoebe a servant of the church in Cenchrea?
[16:1]
Phoebe was a woman from Cenchrea. She was a serve of the church in this city. Some scholars think Phoebe helped other Christians. Other scholars think the Christians gathered together to worship God in her house. Other scholars think Phoebe was a deacon (see: Philippians 1:1; 1 Timothy 3:8, 12; 4:6)..
See: Matthew 23:11-12; Romans 12:11; 2 Corinthians 4:5
See: Deacon; Worship; Church
See Map: Cenchrea
How were people to receive Phoebe in the lord?
[16:2]
Paul wanted the Roman Christians to receive Phoebe in the lord. Paul wanted these Christians to accept Phoebe as a Christian who represented Paul in some way.
See: Philippians 2:29; Colossians 4:10; Philemon 17; 2 John 10; 3 John 5-10
Why did Paul greet many people?
[16:3]
In ancient times, the person who wrote the letter would greet people at the end of the letter. Paul greeted people who were Jews and Gentiles. He greet men and he greeted women.
See: Philippians 4:21; Colossians 4:15; 2 Timothy 4:19
See: Gentile
How was a church in someone’s house?
[16:5]
In ancient times, Christians often gathered together to worship God in a person’s house. In Rome, Christians gathered in the house of Aquila and Priscilla.
See: Acts 18:7; 1 Corinthians 16:19; Colossians 4:15; Philemon 2
See: Church; Worship
How was Epaenetus the firstfruit of Asia to Christ?
[16:5]
Epaenetus was the first person in Asia to believe in Jesus. After he believed in Jesus, many other people would also believe in Jesus.
See: 1 Corinthians 16:15; 2 Thessalonians 2:13; James 1:18; Revelation 14:4
See: Fruit (Metaphor); Messiah (Christ)
See Map: Asia
How were Andronicus and Junia Paul’s kinsmen and fellow prisoners?
[16:7]
Andronicus and Junia were Paul’s kinsmen and fellow prisoners. They were Jews and were also put into prison with Paul for being Christians.
See: Colossians 4:10; Philemon 23
How were Andronicus and Junia well known to the apostles?
[16:7]
Andronicus and Junia were well known to the apostles. Some scholars think that Andronicus and Junia had served God so well that even the apostles knew about and respected them. Other scholars think they both had the spiritual gift of apostle.
See: Apostle; Gifts of the Holy Spirit
What was the household of Aristobulus and Nacissus?
[16:10, 16:11]
Paul wrote about people in the household of different families. Some scholars think he was greeting slaves who served these families. Other scholars think Paul greet Christians who met in the homes of these people.
See: Acts 16:31-34; 18:8; 1 Corinthians 1:16; 16:15; Philippians 4:22
16:16-20
What was a holy kiss?
[16:16]
In ancient times, people only kissed people in their family. They kissed each other on the cheek. When Chrsitians kissed one another, they did this because they are part of the family of God.
See: 1 Corinthians 16:20; 2 Corinthians 13:12; 1 Thessalonians 5:26; 1 Peter 5:14
How were false teachers going beyond the teaching that the Romans learned?
[16:17]
Paul wrote that the false teacher went beyond the things the Roman Christians were taught. That is, they taught things that the Roman Christians knew was not true.
See: 2 Thessalonians 3:6; 1 Timothy 6:3-5
See: False Teacher
How did someone stumble?
[16:17]
See: Stumble (Stumbling Block)
How did someone turn away from false teachers?
[16:17]
When someone turned away from false teachers, they rejected the things the false teachers taught.
See: 2 Timothy 3:5; Titus 3:10; 2 John 7-11
See: False Teacher
How did the false teachers serve their own stomachs?
[16:18]
Paul wrote that the false teachers served their own stomach. Some scholars think they ate too much food. Other scholars think they did the sinful things they wanted to do. Other scholars think they taught Chrsitians not to eat certain foods because of the Law of Moses.
See: Philippians 3:19; Titus 1:10-12
See: False Teacher; Sin; Law of Moses
How was someone wise and innocent?
[16:19]
Paul wanted Christians to be wise in a certain way. He wanted them to know the right thing to do. Paul also wanted Christians to be innocent in a certain way. He did not want them to know about evil things because they did evil things. Perhaps Paul was thinking about Adam and Eve. They were innocent but Satan tempted them to become wise.
See: Genesis 3; Jeremiah 4:22; 1 Corinthians 14:20; Philippians 2:15
See: Wise (Wisdom, Fool); Satan (The Devil); Tempt (Temptation)
How would God soon crush Satan under their feet?
[16:20]
Paul wrote about Satan being crushed. He was thinking about Genesis 3:15. Some scholars think Paul wanted them to know that God would help them to stop the false teachers very soon. Other scholars think Paul wanted them to know that Jesus would soon return to the earth (see: Revelation 20:7-10).
See: Luke 10:19; 1 Corinthians 15:24-27; Hebrews 2:8
See: Satan (The Devil); False Teacher; Jesus' Return to Earth
16:21-24
Why did people greet the Roman Christians?
[16:21, 16:22]
In ancient times, it was common for other people to also send their greetings to the people of a letter. The people with Paul also sent greetings to the Roman Christians.
See: Romans 16:21-23; 1 Corinthians 16:19-20; Philippians 4:21-22; 2 Timothy 4:21
Who was Tertius?
[16:22]
Paul spoke the words written in this letter. When he did this, Tertius wrote it down.
See: Ancient Letters
16:25-27
Paul wrote about a mystery. What was this?
[16:25]
See: Reveal (Revelation); Mystery
What were the prophetic writings?
[16:26]
Paul wrote about the prophetic writings. He was writing about the prophecies about the Messiah in the Old Testament.
See: Luke 24:25-27, 44-47
See: Prophecy (Prophesy) ; Messiah (Christ); Old Testament (Law and Prophets)
What was the obedience of faith?
[16:26]
Paul wrote about the obedience of faith. Paul wanted to write that people who believe in Jesus try to obey God.
See: Faith (Believe in)


Romans 16:1
I commend to you Phoebe
"I want you to respect Phoebe".
our sister
"our sister in Christ"
Cenchreae
This was a town in Greece.
Romans 16:2
receive her in the Lord
"welcome her because we all belong to the Lord"
in a manner worthy of God's holy people
"in the way that believers should welcome other believers"
provide her with whatever help she may need from you
"help her by giving her whatever she needs"
has been a great help to many and to myself as well
"has supported many people, and she has also supported me"
Romans 16:3
Priscilla and Aquila
Priscilla was the wife of Aquila.
my fellow workers in Christ Jesus
"who work with me to tell people about Christ Jesus"
Romans 16:5
Greet the church that is in their house
"Greet the believers who meet in their house to worship"
firstfruit of Asia to Christ
"first person in Asia to believe in Jesus". Epaenetus is the name of a man.
Romans 16:7
Andronicus
This is a man's name.
Junia
Some versions have "Junias," which would be a man's name. "Junia" is a woman's name.
They are well known among the apostles
"The apostles know them very well"
Romans 16:8
Ampliatus
This is a man's name.
my beloved in the Lord
"my dear friend and fellow believer"
Romans 16:9
Urbanus ... Stachys
These are the names of men.
Romans 16:10
Apelles ... Aristobulus
These are the names of men.
the approved in Christ
"whom Christ has approved"
Romans 16:11
Herodion ... Narcissus
These are the names of men.
who are in the Lord
"who are believers" or "who belong to the Lord"
Romans 16:12
Tryphaena ... Tryphosa ... Persis
These are women's names.
Romans 16:13
Rufus
This is a man's name.
chosen in the Lord
"whom the Lord has chosen"
his mother and mine
"his mother, whom I also think of as my mother"
Romans 16:14
Asyncritus ... Phlegon ... Hermes ... Patrobas ... Hermas
These are men's names.
brothers
"fellow believers"
Romans 16:15
Philologus ... Nereus ... Olympas
These are men's names.
Julia
The name of a woman. Julia was probably the wife of Philologus.
Romans 16:16
a holy kiss
an expression of affection for fellow believers
All the churches of Christ greet you
"The believers in all the churches in this area send their greetings to you"
Romans 16:17
who cause divisions and stumbling
"who cause believers to argue with one another and to stop having faith in God"
contrary to the teaching that you have learned
"teaching things that do not agree with the truth you have already learned"
Turn away from them
"Do not listen to them"
Romans 16:18
Christ, but their own stomach
"Christ. Rather, they only want to satisfy their own selfish desires"
By their smooth and flattering speech
"By saying things that seem to be good and true"
they deceive the hearts of the innocent
"they deceive the innocent believers"
innocent
"those who innocently trust them"
Romans 16:19
For your example of obedience reaches everyone
"For everyone has heard how you obey Jesus"
innocent to that which is evil
"not involved in doing evil things"
Romans 16:20
The God of peace will soon crush Satan under your feet
"Soon God will give you peace and complete victory over Satan"
Romans 16:21
Lucius, Jason, and Sosipater
These are men's names.
Romans 16:22
Tertius, who write this epistle down
Tertius is the man who wrote down what Paul spoke.
greet you in the Lord
"greet you as a fellow believer"
Romans 16:23
Gaius ... Erastus ... Quartus
These are men's names.
the host
This refers to Gaius, the person in whose house Paul and his fellow believers gathered for worship.
the treasurer
This is a person who takes care of the money for a group.
Romans 16:25
to make you strong
"to make your faith strong"
according to my gospel and the preaching of Jesus Christ
"by the good news that I have preached about Jesus Christ"
according to the revelation of the mystery that had been kept secret for long ages
"because God has revealed to us believers the secret that he was keeping for long ages"
for long ages
since the beginning of time
Romans 16:26
but now has been revealed and made known through the prophetic writings to all nations, by the command of the eternal God
"but the eternal God has now made known to all the nations through the prophetic writings"
to bring about the obedience of faith
"so that all nations will obey God because they trust in him"
Romans 16:27
to the only wise God ... be glory forever. Amen
"Because of what Jesus Christ has done for us, we will praise forever the one who alone is God and who alone is wise. Amen"





Introduction to 1 Corinthians
Outline of the Book of 1 Corinthians
1. Divisions in the church (1:10-4:21)
Moral sins and irregularities (5:1-13)
Christians taking other Christians to court (6:1-20)
Marriage and related matters (7:1-40)
Misuse of Christian liberty; food sacrificed to idols; fleeing idolatry; women's head coverings (8:1-13; 10:1-11:16)
Paul's rights as an apostle (9:1-27)
The Lord's Supper (11:17-34)
The gifts of the Holy Spirit (12:1-31)
Love (13:1-13)
The gifts of the Holy Spirit: prophecy and languages (14:1-40)
The resurrection of believers and the resurrection of Christ (15:1-58)
Closing: the contribution for Christians in Jerusalem, requests, and personal greetings (16:1-24)
Who wrote the Book of 1 Corinthians?
Paul wrote 1 Corinthians. Paul was from the city of Tarsus. He had been known as Saul in his early life. Before becoming a Christian, Paul was a Pharisee. He persecuted Christians. After he became a Christian, he traveled several times throughout the Roman Empire telling people about Jesus.
Paul started the church that met in Corinth. He was staying in the city of Ephesus when he wrote this letter.
What is the Book of 1 Corinthians about?
1 Corinthians is a letter that Paul wrote to the believers who were in the city of Corinth. Paul had heard that there were problems among the believers there. They were arguing with each other. Some of them did not understand some of the Christian teachings. And some of them were behaving badly. In this letter, Paul responded to them and encouraged them to live in a way that pleased God.
Introduction to 1 Corinthians
Overview
The Christians in Corinth had many problems. Before they believed in Jesus, they sinned, did evil things, and worshipped false gods. Paul wanted these Chrsitians to begin to do things that honored God. Therefore, he taught them about how to live in a way that honors God.
See: Sin; False gods; Worship
Who wrote this letter?
Paul wrote 1 Corinthians. Paul was from the city of Tarsus. He had been known as Saul in his early life. Before becoming a Christian, Paul was a Pharisee. He persecuted Christians. After he became a Christian, he traveled several times throughout the Roman Empire telling people about Jesus.
Paul started the church that met in Corinth. He was staying in the city of Ephesus when he wrote this letter.
See: Pharisees; Persecute (Persecution) ; Church
See Map: Tarsus; Roman Empire; Ephesus
To whom did Paul write this letter?
Paul wrote this letter to the Christians in Corinth. Corinth was a major city in ancient Greece. Because it was near the Mediterranean Sea, many travelers and traders came to buy and sell things there. This resulted in the city having people from many different places. At this time, people believed that the people in Corinth did many evil things.
See Map: Corinth; Greece; Mediterranian Sea
Why did Paul write this letter?
1 Corinthians is a letter that Paul wrote to the Christian in the city of Corinth. Paul had heard that there were problems among the Christians there. They were arguing with each other. Some of them did not understand some of the Christian teachings. Some of these Christians did evil things. In this letter, Paul responded to them and encouraged them to live in a way that honored God.
Outline 1 Corinthians
1. Divisions in the church (1:10-4:21)
Sinning against God(5:1-13)
Christians taking other Christians to court (6:1-20)
Marriage and related matters (7:1-40)
Christians doing evil things (8:1-13; 10:1-11:16)
Paul’s rights as an apostle (9:1-27)
The Lord’s Supper (11:17-34)
The gifts of the Holy Spirit (12:1-31)
Love (13:1-13)
The gifts of the Holy Spirit: prophecy and tongues (14:1-40)
The resurrection of Christians and the resurrection of Jesus (15:1-58)
Closing (16:1-24)
See: Church; Apostle; Lord's Supper;Gifts of the Holy Spirit; Prophecy (Prophesy); Speak in Tongues; Resurrect (Resurrection)
1 Corinthians

1
1Paul, called by Christ Jesus to be an apostle by the will of God, and Sosthenes our brother,
2to the church of God at Corinth, those who have been sanctified in Christ Jesus and called to be holy people, together with all those in every place who call on the name of our Lord Jesus Christ, who is their Lord and ours:
3May grace and peace be to you from God our Father and the Lord Jesus Christ.
4I always give thanks to my God for you because of the grace of God that Christ Jesus gave to you.5He has made you rich in every way, in all speech and with all knowledge,6just as the testimony about Christ has been confirmed as true among you.7Therefore you lack no spiritual gift as you eagerly wait for the revelation of our Lord Jesus Christ.8He will also strengthen you to the end, so that you will be blameless on the day of our Lord Jesus Christ.9God is faithful, who called you into the fellowship of his Son, Jesus Christ our Lord.
10Now I urge you, brothers, through the name of our Lord Jesus Christ, that you all agree, and that there be no divisions among you. I urge that you be joined together with the same mind and by the same purpose.11For I have been informed concerning you, my brothers, by Chloe's people that there are factions among you.12I mean this: Each one of you says, "I am with Paul," or "I am with Apollos," or "I am with Cephas," or "I am with Christ."13Is Christ divided? Was Paul crucified for you? Were you baptized into the name of Paul?14I thank God that I baptized none of you, except Crispus and Gaius.15This was so that no one would say that you were baptized into my name.16(I also baptized the household of Stephanas. Beyond that, I do not know if I baptized any others.)17For Christ did not send me to baptize but to preach the gospel—not with clever speech, in order that the cross of Christ would not be emptied of its power.
18For the message about the cross is foolishness to those who are perishing. But among those who are being saved, it is the power of God.19For it is written,

"I will destroy the wisdom of the wise.I will set aside the understanding of the intelligent."


20Where is the wise person? Where is the scholar? Where is the debater of this world? Has not God turned the wisdom of the world into foolishness?21Since the world in its wisdom did not know God, God was pleased to save those who believe through the foolishness of preaching.22For Jews ask for miraculous signs and Greeks seek wisdom.23But we preach Christ crucified, a stumbling block to Jews and foolishness to Gentiles.24But to those whom God has called, both Jews and Greeks, we preach Christ as the power and the wisdom of God.25For the foolishness of God is wiser than people, and the weakness of God is stronger than people.
26Look at your calling, brothers. Not many of you were wise according to the flesh. Not many of you were powerful. Not many of you were of noble birth.27But God chose the foolish things of the world to shame the wise. God chose what is weak in the world to shame what is strong.28God chose what is low and despised in the world. He even chose things that are regarded as nothing, to bring to nothing things that are held as valuable.29He did this so that no flesh would have a reason to boast before him.30Because of what God did, now you are in Christ Jesus, who became for us wisdom from God. He became our righteousness, holiness, and redemption.31As a result, as it is written, "Let the one who boasts, boast in the Lord."
1 Corinthians 1 Commentary
1:1-9
Why does Paul use the word “called”?
[1:1]
Paul’s wrote the word “called”(κλητός/g2822) twice in the first two verses because he wanted the Christians to know God was doing things in the lives of his people. Paul also used the word “called” to talk about himself. He said that God “called” him to be an apostle. That is, he planned for Paul to be an apostle before he was even born (see: Galatians 1:15).
In the same way God called Paul, God called all Christians to himself and called all Christians to be his people before the world was created (see: Ephesians 1:4). God also calls all Christians to be “holy”(ἅγιος/g0040) and to be changed into the “image” of Jesus (see: Ephesians 1:4; Romans 8:29). That is, the things they do and think are to be more like the things Jesus did, said, and thought. They are the things Jesus told Christians to do.
See: Call (Calling); People of God; Apostle; Holy (Holiness, Set Apart); Image
What was the “church” of God in Corinth?
[1:2]
The “church” of God Paul wrote to Christians in Corinth who came together and worshiped God together in Corinth. Paul’s wrote the word “church” to show that this Christians who come together, not about a certain building, house, or temple. He also said the words “of God” (see: 1:2) to say that the church is God’s, did not belong to someone. The Christians in Corinth worshiped together in multiple homes.
See: Church; Worship
See Map: Corinth
How is the church “sanctified” in Christ Jesus?
[1:2]
When Paul wrote that the church in Corinth was “sanctified”(ἁγιάζω/g0037) in Christ Jesus because the church was set apart from other people for God because of Jesus (see 1:30). That is, Jesus made the Corinthian Christians pure and without guilt (see 1:8). This was not because of the good things they did. It was only because of Jesus’ sacrifice (see 1:30). Paul that Jesus sanctified the church (see: 1 Corinthians 6:11).
See: Church; Sanctify (Sanctification); Holy (Holiness, Set Apart); Purify (Pure);Guilty; Sacrifice; Atone (Atonement)
What did Paul mean when he wrote, “you were made rich in him”?
[1:5]
When Paul wrote that “you were made rich in him,” it was a type of metaphor. He wanted people to know that God gave different gifts to the Corinthian Christians. Paul said God made the church rich in “all speech” and “all knowledge.” These were very valuable gifts, but they were not money. Perhaps these are two of the spiritual gifts talked about later in the letter (see 1 Corinthians 12:8; 14:1-19; 2 Corinthians 8:7).
See: Metaphor; Church; Gifts of the Holy Spirit
What was the “testimony about Christ”?
[1:6]
The testimony about Christ was the gospel. That is, the things Jesus said and did. He died for people’s sins and was raised back to life. It was also about the kingdom of God and the things he did to save people (see: 15:1-11).
See: Testify (Testimony); Messiah (Christ); Gospel; Atone (Atonement); Kingdom of God
What was meant by the phrase, “you lack no spiritual gift”?
[1:7]
Paul said “you lack no spiritual gift.” Some scholars think that God gave the Christians in Corinth every spiritual gift. Other scholars think the words meant that God gave the Christians in Corinth spiritual gifts in the same way he gave all other Christians in other parts of the world spiritual gifts. However, he did not give them every type of spiritual gift.
See: Gifts of the Holy Spirit
What is the “revealing” of Jesus?
[1:7]
When Paul talked about the “revealing”(ἀποκάλυψις/g0602) of Jesus, he was talking about a time when Jesus returns to the earth (see 1 Corinthians 4:5; 15:23; 1 Thessalonians 3:13; 2 Thessalonians 1:7). Paul knew the Corinthians “eagerly waited” (ἀπεκδέχομαι/g0553) for this to happen.
See: Reveal (Revelation); Jesus' Return to Earth
What is the “day of our Lord Jesus Christ”?
[1:8]
The “day of our Lord Jesus Christ” is when Jesus returns to the earth to start the kingdom of God and judge people (see 1 Corinthians 3:13; 5:5; 2 Corinthians 1:14). The Old Testament prophets also spoke about the day of the Lord use similar phrases (see Joel 2:31; Amos 5:18-20).
See: Day of the Lord; Jesus' Return to Earth; Kingdom of God; Old Testament (Law and Prophets); Prophet
What is the “fellowship of his Son”?
[1:9]
The “fellowship of his Son” Paul wrote about is how each Christian are connected and how all Christians are connected to each other. In other letters, Paul wrote about Christians being connected because they are children of God (see: Romans 8:29; Galatians 4:4-6). In this letter, Paul really wanted people to know that all Christians are connected because of the problems the Corinthian christians were having with one another. This “fellowship” between Christians is through Jesus, and also a way for Christians to worship and obey Jesus (see Acts 2:42; Galatians 2:9).
See: Fellowship; Son of God; Children of God
1:10-17
Was the Christian church at Corinth divided?
[1:10]
Paul wrote this letter to the Corinthian church because they were not united. That is, they disagreed with one another and did not all want to do the same types of things. Some scholars think the church was very divided. They think the Christians divided over the things Paul talked about in this letter. Other scholars think the church was not divided, but Paul warned them because he wanted them to remain united.
Advice to translators: When people are united they think the same types of things, they want the same things, and they do the same types of things.
How can the Corinthians be of the same mind and purpose?
[1:10]
Paul wanted the Corinthians to be of the same mind and purpose. That is, they needed to agree with one another about the gospel which Paul taught them and teaching the same things that Jesus taught. Paul wanted the Christians at Corinth to obey the things written in Scripture not just do what they thought was right. Because Paul preached and taught the gospel to the Corinthians, he helped them to be unified.
See: Gospel; Preach (Preacher)
Who was Chloe?
[1:11]
Scripture does not say much about Chloe. Some scholars think she was a businesswoman in either Ephesus or Corinth. Some scholars think “Chloe’s people” were Chloe’s family, slaves, or business partners. Other scholars think that if Chloe lived in Corinth, she had friends in Ephesus who told Paul the news of the church of Corinth while Paul was in Ephesus.
See Map: Ephesus
Who were Apollos and Cephas?
[1:12]
Cephas was Peter’s name in the Aramaic language many people spoke at this time. Peter was one of Jesus’ apostles. Apollos was someone who became a Jew and was from the city of Alexandria who taught in Ephesus and later went to Corinth after Paul left (see Acts 18:24-19:1).
See: Languages in the New Testament; Apostle
See Map: Ephesus and Alexandria
What did Paul mean when he asked, “Is Christ divided”?
[1:13]
Paul asked, “Is Christ divided?” Scholars think the question expected a “no”answer because Jesus could not be divided into two parts. These scholars think that in the same way it was not possible to divide Christ, the body of Christ, the church, must also not be divided.
See: Messiah (Christ); Body of Christ;Church
Who were Crispus, Gaius, and Stephanas?
[1:14, 1:16]
Crispus was the leader of the synagogue in Corinth. He became a Christian when Paul was in Corinth (see: Acts 18:8). Scholars think that Gaius was the man Paul wrote about as the “host of Paul and the whole church”(see: Romans 16:23). Those who lived in Stephanas’ household were the first to become Christians in Achaia (see: 1 Corinthians 16:15). The household was likely richer than most families in Corinth since the house was large enough to hold the entire church.
See: Synagogue
See Map: Achaia
What were “words of human wisdom”?
[1:17]
Paul spoke about “words of human wisdom.” Some scholars think that Paul spoke about ways of writing and speaking when he used the words “with words of human wisdom.” The word “wisdom”(σοφία/g4678), was sometimes used to speak about they way someone spoke and the way they argued for something. Paul wanted to say the power of the gospel is different than the power of good arguments. The first comes from God. The second comes from man. The Greeks respected people who spoke well when they spoke and argued in front of other people. Paul wanted the Corinthians to trust the gospel than “human words of wisdom.”
See: Wise (Wisdom, Fool); Gospel
In what way can the cross be “emptied of its power”?
[1:17]
Paul said that the cross can be emptied of its power. Paul taught that the message of the cross does not give anything to those who try to come to God by human wisdom. The power of the cross helped people to know about God’s wisdom. That is, the death and resurrection of Jesus is the only way to come to God and be at peace with God. This means that Jesus alone is the only way to be saved from being punished for your sins.
See: Cross;Wise (Wisdom, Fool); Resurrect (Resurrection); Save (Salvation, Saved from Sins);Atone (Atonement)
1:18-31
What was the “message about the cross”?
[1:18]
The “message”(λόγος/g3056) about the cross was the gospel story. That is, the life, death, and resurrection of Jesus (see: 15:1-4). The gospel is the message people need to be saved from the punished caused by their sins. However, it was foolishness to the people who did not believe in Jesus.
See: Cross; Gospel;Resurrect (Resurrection);Save (Salvation, Saved from Sins); Atone (Atonement)
Who were “the ones perishing”?
[1:18]
“The ones perishing” were people who did not believe the gospel. They are judged, but they will be fully judged after the “day of our Lord Jesus Christ” (see: 1:9; Amos 5:18-20).
See: Gospel; Day of the Lord;Day of Judgment
Who were “the ones being saved”?
[1:18]
“The ones being saved” were people who believed in the gospel and believed in Jesus. A person who believed in Jesus was not only forgiven of their sins, but they were also given a promise that their bodies will be made new (see: 15:51-54). Christians bodies will be made new when Jesus comes back (see: 1 Thessalonians 4:13-18).
See: Save (Salvation, Saved from Sins); Gospel; Jesus' Return to Earth
Why did Paul quote Isaiah 29:14?
[1:19]
Paul quoted Isaiah 29:14 to say that God’s thoughts about wise and smart people on earth were the same even in the time of the Old Testament. It meant that God will show that those who are wise, by human standards, will ultimately die spiritually. That is, they will be separated from God forever. Also, God will destroy all the things that smart people thought they knew because these things only end in death.
See: Wise (Wisdom, Fool); Old Testament (Law and Prophets); Die (Death)
How did God say that the world’s wisdom is foolish?
[1:20]
God helped people to know that he controlled what happened after people died by raising Jesus after he died. The wise and smart thought this was foolish. God helped people to know that what people thought was wise in the world was foolish because it did not show anyone how to know God.
See: Wise (Wisdom, Fool);Resurrect (Resurrection);World; Cross;Atone(Atonement)
What is the “the wisdom of God”?
[1:24]
Paul talked about the “wisdom of God.” He meant God planned from the beginning of the world to save people through Jesus’ death on the cross. That is, he did not do what people thought was good and wise. By God’s wisdom, Jesus’ death and resurrection was preached to people around the world. The wisdom of the world did not teach it to people. The “wisdom of the world” only caused pride and did not help anyone know God. “The wisdom of God” does not have pride because it is pure, peaceable, and leads to righteousness (see: James 3:14-18).
See: Wise (Wisdom, Fool);Atone(Atonement); Resurrect (Resurrection); Preach (Preacher);Pride;Righteous (Righteousness)
What is the “foolishness” and “weakness” of God?
[1:25]
When Paul wrote about the “foolishness” and “weakness” of God, he meant that non-Christians thought that what God did was foolishness and weakness. When Jesus died and came back to life to save people from sinning, God’s “foolishness” became the greatest act of wisdom and power. Jesus death and resurrection helped people to know that God’s power, at what men thought was very weak, it was stronger than the power of any man.
See: (Wise (Wisdom, Fool); Resurrect (Resurrection); Save (Salvation, Saved from Sins); Atone(Atonement)
How do the foolish shame the wise?
[1:27]
Paul talked about the foolish shaming the wise. Scholars think Paul spoke about when God judges the world. When he does this, people will know that what God does is opposite to the “wise” things the world. Things the world thinks is right. These scholars think Paul told the wise that they will one day know great humiliation. That is, because their wisdom said to reject the Gospel.
See: Shame (Ashamed);Wise (Wisdom, Fool); Day of Judgment; World; Gospel
How do the weak shame the strong?
[1:27]
The weak people are saved from their sinning. That is, the weak are those who because of their humility and accepting of the gospel. The strong will not be saved from their sinning. That is, the strong are those who try to honor God by doing enough good on their own. They think they are strong enough and do not need God.
See: Shame (Ashamed); Save (Salvation, Saved from Sins)
What is boasting in God’s presence?
[1:29]
To boast in the presence of God was to say that a person made themselves righteous to God. That is, their own wisdom was able to find a way to save them from sinning. They were able to pay their own debt owed to God by doing enough good things. Paul said that no human wisdom or human strength is able to pay the debt owed to God because of sin. That is, no wisdom or strength can make someone righteous. Only Jesus’ death was able to pay this debt own to God and make people righteous. It was a gift from God (see: Ephesians 2:8-9).
See: Presence of God; Righteous (Righteousness); Wise (Wisdom, Fool); Save (Salvation, Saved from Sins); Atone(Atonement)
How are Christians “in Christ Jesus”?
[1:30]
See: In Christ
How is Jesus wisdom to Christians?
[1:30]
Paul said that Jesus became wisdom to Christians when he died. After he died, people knew God’s wise plan to save Christians. People also knew God’s wise plan to judge those who do not believe Jesus. The greatest wisdom is to know and believe that Jesus died so that people could be at peace with God.
See: Wise (Wisdom, Fool); Atone(Atonement); Judge (Judgment)
How is Jesus righteousness to Christians?
[1:30]
Because Jesus completely obeyed God, People can now be at peace with God. They cannot be at peace with God without this or because of anything they do (see: 1 Corinthians 13:12; Galatians 3:1-9; Philippians 3:9-10).
How does Jesus sanctify Christians?
[1:30]
See: Sanctify (Sanctification)
How does Jesus redeem Christians?
[1:30]
See: Redeem (Redemption)
How do Christians “boast in the Lord”?
[1:31]
To “boast in the Lord” is to know that God is the only way to be saved from sinning and to honor him. Humans are not to boast of their own wisdom, strength, or riches. They are only to boast of God’s wisdom, strength, riches. They are to boast about who God is and what he does (see: Jeremiah 9:23-24). Christians are also to boast because God saved them God (see: 1:26-30).
See: Lord; Save (Salvation, Saved from Sins); Wise (Wisdom, Fool)


1 Corinthians 1:1
Paul
"I, Paul"
Sosthenes our brother
"Sosthenes, the brother you and I know"
1 Corinthians 1:2
to the church of God at Corinth
"am writing this letter to you in Corinth who believe in God"
those who have been sanctified in Christ Jesus
"to those whom Christ Jesus has set apart for God"
called to be holy people
"whom God has called to be holy people"
together with all those in every place who call on the name of our Lord Jesus Christ
this phrase tells who else is called to be holy, or this phrase tells who else this letter is written to
who call on the name of our Lord Jesus Christ
"who call on the Lord Jesus Christ"
their Lord and ours
The word "ours" includes Paul's audience. Jesus is the Lord of Paul and the Corinthians and all the churches.
1 Corinthians 1:3
General Information:
Paul and Sosthenes wrote this letter to the Christians. Such words as "you" and "your" refer to Paul's audience and so are plural.
1 Corinthians 1:4
because of the grace of God that Christ Jesus gave to you
"because Christ Jesus has made it possible for God to be kind to you"
1 Corinthians 1:5
He has made you rich
"Christ has made you rich" or "God has made you rich."
made you rich in every way
"made you rich with all kinds of spiritual blessings"
in all speech...all knowledge
God has enabled you to understand and tell others about God's message in many ways.
1 Corinthians 1:6
the testimony about Christ has been confirmed as true among you
"you saw for yourselves that what we had said about Christ was true"
1 Corinthians 1:7
Therefore
"Because what I have just said is true,"
you lack no spiritual gift
"you have every spiritual gift"
the revelation of our Lord Jesus Christ
"the time when God will reveal the Lord Jesus Christ"
1 Corinthians 1:9
God is faithful, who called ... our Lord
"God, who called ... our Lord, will do everything he has said he will do"
his Son
This refers to Jesus, the Son of God. It is best to translate "Son" with the same word that your language uses to refer to a human son.
1 Corinthians 1:10
brothers
Here this means fellow Christians, including both men and women.
through the name of our Lord Jesus Christ
"by means of our Lord Jesus Christ"
that you all agree
"that you live in harmony with one another". Paul reminds the Corinthian believers that they are to live in unity with each other and that the message of the cross of Christ, not baptism by people, is what saves.
that there be no divisions among you
"that you do not divide into separate groups among yourselves"
be joined together with the same mind and by the same purpose
"live in unity, agree with other, and work together to accomplish the same things"
1 Corinthians 1:11
Chloe's people
This refers to family members, servants, and others who are part of the household of which Chloe, a woman, is the head.
there are factions among you
"you are in groups that quarrel one with another"
1 Corinthians 1:13
Is Christ divided?
"Christ is certainly not divided!" or "There is only one Christ!"
Was Paul crucified for you?
"It certainly was not Paul whom they put to death on the cross for your salvation!"
Were you baptized into the name of Paul?
"It was not into the name of Paul that people baptized you!"
into the name of Paul
"by Paul's authority"
1 Corinthians 1:14
I baptized none of you, except
"among you I baptized only"
Crispus and Gaius
Crispus was a synagogue ruler who became a Christian and Gaius traveled with the Apostle Paul.
1 Corinthians 1:15
This was so that no one would say that you were baptized into my name
"For some of you might have claimed that I baptized you to make you my disciples"
1 Corinthians 1:16
the household of Stephanas
This refers to the family members and slaves in the house where Stephanas, a man, was the head.
1 Corinthians 1:17
Christ did not send me to baptize
This means that baptism was not the primary goal of Paul's ministry.
not with clever speech, in order that the cross of Christ would not be emptied of its power
"not with clever speech, because clever speech would empty the cross of its power"
in order that the cross of Christ would not be emptied of its power
"in order that people might recognize God's power to save them through Jesus's death on the cross" or "because clever speech would distract people from God's power as shown in the cross"
1 Corinthians 1:18
the message about the cross
"the preaching about the crucifixion" or "the message of Christ's dying on the cross"
is foolishness
"is senseless" or "is silly"
to those who are perishing
"to those who are dying." This refers to dying in rebellion against God.
it is the power of God
"it is God working powerfully in us"
1 Corinthians 1:19
I will set aside the understanding of the intelligent
"I will confuse intelligent people"
1 Corinthians 1:20
Where is the wise person? Where is the scholar? Where is the debater of this world?
"Compared with the wisdom of the gospel, there are no wise people, no scholars, no debaters!"
the scholar
a person who is recognized as someone who has studied a great deal
the debater
a person who argues about what he knows or who is skilled in such arguments
Has not God turned the wisdom of the world into foolishness?
"God has shown that everything they call wisdom is really foolishness"
1 Corinthians 1:21
those who believe
"all who believe the message" or "all who believe in Christ"
1 Corinthians 1:23
Christ crucified
"about Christ, who died on a cross"
a stumbling block
"not acceptable" or "very offensive". The message of salvation through the crucifixion of the Christ keeps Jews from believing in Jesus.
1 Corinthians 1:24
to those whom God has called
"to the people God calls"
we preach Christ
"we teach about Christ" or "we tell all people about Christ"
we preach Christ as the power and the wisdom of God
"we preach that God acted powerfully and wisely by sending Christ to die for us"
the power ... of God
Another possible meaning is that Christ is powerful and it is through Christ that God saves us.
the wisdom of God
Another possible meaning is that God shows the content of his wisdom through Christ.
1 Corinthians 1:25
the foolishness of God is wiser than people, and the weakness of God is stronger than people
"what seems to be the foolishness of God is wiser than people's wisdom, and what seems to be the weakness of God is stronger than the people's strength"
1 Corinthians 1:26
Not many of you
"Very few of you"
wise according to the flesh
"wise according to human standards" or "what most people would call wise"
of noble birth
"special because your family is important"
1 Corinthians 1:27
God chose ... wise. God chose ... strong
Paul emphasizes the difference between God's way of doing things and how people think God should do them.
God chose the foolish things of the world to shame the wise
"God chose to use the things that the world thinks are foolish to shame those whom the world thinks are wise"
God chose what is weak in the world to shame what is strong
"God chose to use things that the world thinks are weak to shame the things that the world thinks are strong"
1 Corinthians 1:28
what is low and despised
"the things that are humble and hated"
things that are regarded as nothing
"that which people usually regard as without value"
nothing, to bring to nothing things that are held as valuable
"nothing. He did this so he could show that the things that are held as valuable are really worthless"
things that are held as valuable
"things that people think are worth money" or "things that people think are worth respect"
1 Corinthians 1:29
He did this
"God did this"
no flesh
"no people"
1 Corinthians 1:30
Because of what God did
This refers to the work of Christ on the cross.
us ... our
These words refer to Paul, those with him, and the Corinthians.
Christ Jesus, who became for us wisdom from God
"Christ Jesus, who has made clear to us how wise God is" or "Christ Jesus, who has given us God's wisdom."
1 Corinthians 1:31
Let the one who boasts, boast in the Lord
"If a person boasts, he should boast about how great the Lord is."






2
1When I came to you, brothers, I did not come with eloquence of speech or wisdom as I proclaimed hidden truths about God. 12For I decided to know nothing when I was among you except Jesus Christ, and him crucified.3And I was with you in weakness and in fear and in much trembling.4And my message and my proclamation were not with persuasive words of wisdom, but with the demonstration of the Spirit and of power,5so that your faith might not be in the wisdom of humans, but in the power of God.
6Now we do speak wisdom among the mature, but not the wisdom of this world, or of the rulers of this age, who are passing away.7Instead, we speak God's wisdom in hidden truth, the hidden wisdom that God predestined before the ages for our glory.8None of the rulers of this age understood it, for if they had understood it, they would not have crucified the Lord of glory.9But as it is written,

"No eye has seen, no ear has heard,no human heart has imaginedwhat God has prepared for those who love him"—


10For God has revealed these things to us through the Spirit. For the Spirit searches everything out, even the deep things of God. 211For who knows a person's thoughts except the spirit of the person in him? So also, no one knows the deep things of God except the Spirit of God.12But we did not receive the spirit of the world but the Spirit who is from God, so that we might know the things freely given to us by God.13We speak about these things in words not taught by human wisdom but by the Spirit, interpreting spiritual things to spiritual people.14The unspiritual person does not receive the things that belong to the Spirit of God, for they are foolishness to him. He cannot understand them because they are spiritually discerned.15The one who is spiritual judges all things, but he is not judged by others.

16"For who can know the mind of the Lord, that he can instruct him?"

 But we have the mind of Christ.
1A few important and ancient Greek copies read, as I proclaimed the testimony about God  . 2Some ancient Greek copies say But God  . Howevever, following our Greek source, it reads,For God  . 

1 Corinthians 2
2:1-5
Why did Paul not speak with “eloquence or wisdom”?
[2:1]
Paul did not speak with “eloquence or wisdom.”Some scholars think Paul did not use eloquent speech or to speak in the way an educated person speaks. This is because human wisdom does not allow anyone to know God. People come to know God through the message of the gospel. Other scholars think Paul did not use eloquent speech because his own ability to speak with wisdom and to argue for the truth of the gospel. He was unable to bring anyone to know Jesus. Instead, he chose to preach the message of the gospel plainly (see: 1:17,21, 23-25).
Advice to translators: When someone speaks eloquently, they speak clearly and perhaps in a beautiful way.
See: Wise (Wisdom, Fool); Gospel; Preach (Preacher)
What is the “mystery” about which Paul wrote?
[2:1]
See: Mystery
Why did Paul say he wanted to know nothing but “Jesus Christ, and him crucified”?
[2:3]
Paul said that he only wanted to know “Jesus Christ, and him crucified.” Some scholars think Paul’s said he wanted to say that he only wanted to speak the message of the gospel. That is, there is no other way for people to be at peace with God except through believing in Jesus (see: 1:18-25). Paul did not want anything to keep the Christians in Corinth from the knowing Jesus.
See: Messiah (Christ); Crucify (Crucifixion); Gospel
Why did Paul speak of weakness, fear, and trembling?
[2:3]
Paul spoke about weakness, fear, and trembling. Some scholars think Paul was physically weak. This is because Paul came from Philippi. There, they beat him and put him in prison. However, Paul did not talk badly about his weakness. He knew God strengthened him because of this weakness (see: 2 Corinthians 12:10). Other scholars think Paul’s weakness was because of a physical illness.
Other scholars think Paul’s “fear and trembling” was because God made him a messenger of the gospel. This was not a message that came from human wisdom. So Paul did not try to use human wisdom to preach the gospel. Fear and trembling showed how careful Paul was to only preach the gospel he was taught (see: Galatians 1:11-12).
See: Gospel; Wise (Wisdom, Fool); Preach (Preacher)
Why did Paul not use “persuasive words of wisdom”?
[2:4]
Paul did not try to get people to believe the gospel because he used “persuasive words of wisdom.” That is, he did not use certain arguments to convince people the truth of the gospel. He chose only to preach the gospel. Only the Holy Spirit can truly convince people to believe the gospel. Paul knew it was the Holy Spirit who showed people their sin and their need to believe in Jesus in order to be at peace with God. Also, it is the Holy Spirit who leads people to believe in Jesus. Paul knew that if someone convinces a person to believe in Jesus, another person can get this same person to reject Jesus later.
See: Gospel; Wise (Wisdom, Fool); Preach (Preacher); Holy Spirit; Sin
2:6-16
Who were the “mature”?
[2:6]
Some scholars think Paul used the word “mature”(τέλειος/g5046) to talk about Christians in the same way he used the word spiritual. That is, the mature Christian is one who obeyed Holy Spirit who lived inside of them. Mature Christians want to know God more. They obey God. They want to know God’s wisdom and not human wisdom (see: Philippians 3:12-15).
See: Indwelling of the Holy Spirit; Grow in Faith; Wise (Wisdom, Fool)
Who were the “rulers of this age”?
[2:6]
Paul spoke about the “rulers of this age.” Some scholars think the “rulers of this age” were demons who influenced certain people. The New Testament writers sometimes use the word “ruler”(ἄρχων/g0758) when they wanted to talk about people who were given permission to rule but who also could not be seen (see: Ephesians 2:2). That is, they are demons and not humans. Other scholars think the “rulers of this age” were human rulers in the time of Paul. That is, the king and other political leaders when Paul was writing. Eventually, there will be no more rulers in the world because they die. And they die because the world is dying (see: 1 Corinthians 7:31).
See: Demon
How is God’s wisdom hidden?
[2:7]
Although God planned for Jesus to die for people's sins before he created the world, Jesus did not die until a certain time in history (see: Ephesians 3:4-6). God told the prophets and Jewish leaders to look for the Messiah’s coming. However, God did not tell them when the coming of the Messiah would happen (see: 1 Peter 1:10-12). The hidden wisdom of God is that he offered to save all people. Also, this hidden wisdom is that Jesus will live within each Christian (see: Ephesians 3:5-7; Colossians 1:26-27).
See: Messiah (Christ); Prophet; Wise (Wisdom, Fool); Save (Salvation, Saved from Sins); Indwelling of the Holy Spirit
How is God’s wisdom “for our glory”?
[2:7]
Our glory means living together with God forever in heaven (see: Romans 8:29-30). Before God created the world, he planned that those who believed in Jesus will live together with him in heaven. This also means that Christians are given glorified bodies when Jesus comes back to earth.
See: Glory (Glorify); Heaven; Jesus' Return to Earth
Why did Paul quote from the Book of Isaiah?
[2:9]
Paul quoted Isaiah so that people would know that God knew the people in Paul’s time were not going to understand the gospel. Isaiah’s words meant that the gospel was not imagined in the wisdom of man. Also, Paul used Isaiah’s words to speak about how those who love God both understand and know God’s wisdom. That is, the gospel.
See: Gospel; Wise (Wisdom, Fool)
How is God’s words to Paul and others “through the spirit”?
[2:10]
God’s words to Paul were “through the spirit.” Scholars think the spirit of God helped people to know the plans of God. That is, because the Spirit truly knows the things of God, he can help people to know his plans. Only God’s power shows people God’s wisdom. That is, Paul wrote only “through the Spirit” can people know God’s power (see 2:4-5).
See: Holy Spirit
What are the “deep things of God”?
[2:10]
Paul spoke about the “deep things of God.” Scholars think that Paul wrote the “deep things of God” to talk about how Jesus death and resurrection saves people from sinning. Also, it was from the wisdom of God (see: Romans 11:33).
See: Atone(Atonement); Resurrect (Resurrection); Wise (Wisdom, Fool)
What is the difference between the “the spirit of the world” and “the spirit from God”?
[2:12]
“The spirit of the world” only knows the wisdom of the world and is unable to know the wisdom of God. “The spirit from God” knows the wisdom of God and knows that the wisdom of the world will not last. God gives “the spirit from God” to all Christians. Without “the spirit from God,” no human is able to understand the gospel.
See: Spirit (Spiritual); Wise (Wisdom, Fool); Holy Spirit; Gospel
What were the “things freely given to us by God”?
[2:12]
Paul spoke about “things freely given to us by God.” Some scholars think that the “things freely given to us by God” is the gift of being saved by Jesus. Fewer scholars think Paul also wrote about the “spiritual gifts” that he wrote about later in the letter.
See: Atone(Atonement); Gifts of the Holy Spirit
What words did the spirit teach?
[2:13]
Paul wrote that he used words taught to him by the Holy Spirit (see: 2 Timothy 3:16-17; 2 Peter 1:20-21). That is, he did not speak about the things of God using only words taught by people. This is because human wisdom cannot teach the things of God.
See: Holy Spirit; Wise (Wisdom, Fool)
What are the “spiritual truths” that those who are “spiritual” know?
[2:14]
Paul talked about “spiritual truths” that those who are “spiritual” know. Scholars think Paul spoke about the things Old Testament said about the messiah. The Old Testament spoke about the messiah, but people did not know that they spoke about Jesus. Now, Christians knew those truths because God showed them his hidden truths.
Advice to Translators: Those who are “spiritual” are those who obey the Holy Spirit.
See: Spirit (Spiritual); Old Testament (Law and Prophets); Messiah (Christ)
Who were the “unspiritual” people?
[2:14]
Some scholars think the “unspiritual” people were not Christian. They did not know or believe in Jesus. They thought the things of God were foolish. Paul wrote that unspiritual people do know the things from the Holy Spirit. Other scholars think the “unspiritual” people were Christians, but they were Christians who did not obey the Holy Spirit. That is, they did things that did not honor God.
See: Spirit (Spiritual)); Wise (Wisdom, Fool); Holy Spirit
How does the one who is spiritual judge all things?
[2:15]
Paul wrote that the Holy Spirit searches into all things, even God (see: 2:10). That is, Christians have the Holy Spirit living inside them know God and what he wants them to do. The Holy Spirit gives Christians the ability to know the things that are holy, right and good from the things that are unholy, wrong, and bad. When Paul said Christians are judged by no one, he wanted to say that only God judges what each person does and says (see: Hebrews 4:12).
See: Holy Spirit; Indwelling of the Holy Spirit; Holy (Holiness, Set Apart); Judge (Judgment)
How do Christians have the mind of Jesus?
[2:16]
Christians have the mind of Jesus because the Holy Spirit shows them how to think about things. That is they are to focus on what Jesus’ death meant for how they lived their lives (see: 2:12; Philippians 2:5). Christians are given the ability to know God’s word. It is a gift from God through the “Word”(λόγος/g3056). That is, Jesus, and the Holy Spirit. They allow a Christian to know the thoughts of God.
See: Indwelling of the Holy Spirit


1 Corinthians 2:1
brothers
Here this means fellow Christians, including both men and women.
1 Corinthians 2:2
I decided to know nothing ... except Jesus Christ
"I decided to teach nothing ... except Jesus Christ"
to know nothing when I was among you except Jesus Christ
"when I was among you to know only Jesus Christ"
1 Corinthians 2:3
I was with you
"I was visiting with you"
in weakness
"physically weak" or "feeling like I could not do what I needed to do"
1 Corinthians 2:4
my message and my proclamation were not with persuasive words of wisdom
"I did not speak and preach with persuasive words of wisdom"
persuasive words of wisdom
"wise and persuasive words"
1 Corinthians 2:5
so that your faith might not be in the wisdom of humans
"so that you will not trust in human wisdom"
but in the power of God
"but your faith will be in the power of God"
1 Corinthians 2:6
Now we do speak
Paul begins to explain that true wisdom is God's wisdom.
speak wisdom
"speak wise words" or "speak a wise message". Paul says the wisdom from the Holy Spirit is the only true wisdom.
the mature
"mature believers"
1 Corinthians 2:7
before the ages
"before God created anything"
for our glory
"in order to ensure our future glory"
the hidden wisdom
This refers to truths that God had not yet revealed to people.
1 Corinthians 2:8
the Lord of glory
"Jesus, the glorious Lord."
1 Corinthians 2:9
No eye has seen, no ear has heard, no human heart has imagined
This refers to all parts of a person to emphasize that no man has ever been aware of the things that God has prepared.
what God has prepared for those who love him
The Lord has created in heaven wonderful surprises for those who love him.
1 Corinthians 2:10
these things
the truths about Jesus and his death on the cross
the Spirit searches everything out
"the Spirit studies everything accurately" or "the Spirit investigates everything"
1 Corinthians 2:11
For who knows a person's thoughts except the spirit of the person in him?
"No one knows what a person is thinking except that person's spirit"
spirit of the person
This refers to a person's inner being, his own spiritual nature.
no one knows the deep things of God except the Spirit of God
"only the Spirit of God knows the deep things of God"
1 Corinthians 2:12
General Information:
Here the word "we" includes both Paul and his audience.
freely given to us by God
"that God freely gave to us"
1 Corinthians 2:13
interpreting spiritual things to spiritual people
"interpreting spiritual things with spiritual words"
to spiritual people
Here "spiritual people" refers to those who are led by the Holy Spirit to obey God.
1 Corinthians 2:14
unspiritual person
the non-Christian person, who has not received the Holy Spirit
because they are spiritually discerned
"because understanding these things requires the aid of the Spirit"
1 Corinthians 2:15
The one who is spiritual
"The believer who has received the Spirit"
he is not judged by others
"others cannot judge him" or "no one can judge him"
1 Corinthians 2:16
For who can know the mind of the Lord, that he can instruct him?
"No one can know the mind of the Lord, so no one can teach him anything he does not already know"






3
1And I, brothers, could not speak to you as to spiritual people, but instead as to fleshly people, as to little children in Christ.2I fed you milk, not solid food, for you were not ready for it; and even now you are not yet ready.3For you are still fleshly. For where jealousy and strife exist among you, are you not living according to the flesh, and are you not walking by human standards?4For when one says, "I follow Paul," and another says, "I follow Apollos," are you not merely human beings?5Who then is Apollos? Who is Paul? Servants through whom you believed, just as the Lord gave tasks to each.6I planted and Apollos watered, but God gave the growth.7So then, neither he who plants nor he who waters is anything. But it is God who gives the growth.8Now he who plants and he who waters are one, and each will receive his own wages according to his own labor.9For we are God's fellow workers. You are God's garden, God's building.
10According to the grace of God that was given to me as a skilled master builder, I laid a foundation and another is building on it. But let each man be careful how he builds on it.11For no one can lay a foundation other than the one that has been laid, that is, Jesus Christ.12Now if anyone builds on the foundation with gold, silver, precious stones, wood, hay, or straw,13his work will be revealed, for the day will reveal it. For it will be revealed in fire. The fire will test the quality of what each one has done.14If anyone's work remains, he will receive a reward;15but if anyone's work is burned up, he will suffer loss, but he himself will be saved, as though escaping through fire.
16Do you not know that you are God's temple and that the Spirit of God lives in you?17If anyone destroys God's temple, God will destroy that person. For God's temple is holy, and so are you.
18Let no one deceive himself. If anyone among you thinks he is wise in this age, let him become a "fool" that he may become wise.19For the wisdom of this world is foolishness with God. For it is written,"He catches the wise in their craftiness."20And again,"The Lord knows that the reasoning of the wise is futile."21For this reason, let no one boast in men. All things are yours,22whether Paul, or Apollos, or Cephas, or the world, or life, or death, or things present, or things to come. All things are yours,23and you are Christ's, and Christ is God's.
1 Corinthians 3
3:1-9
Who are “fleshly people”?
[3:1]
Paul said the Christians in Corinth were “fleshly people.” He wanted to say that the Christians tried to live as Christians by doing whatever they thought was right instead of doing the types of things taught in the Scriptures and the things Jesus taught. These Christians lived in the same way as people who were not Christians.
See: Flesh
What were the “milk” and “food” about which Paul wrote?
[3:2]
Some scholars think that the “milk” Paul wrote about was a metaphor about the gospel (see 1 Corinthians 1:17-18; 2:2; 15:3-4). That is, in the same way that milk is more digestible for babies so it is easy for people to know the gospel and to obey God. However, as Christians begin to act more and more like Jesus, they learn more about the different things they need to do to obey and to honor God. It is more difficult for them to live in a way that honors God. Paul used the metaphor of “food”(βρῶμα/g1033) to talk about obeying God after Christians learn more about God and the things he wants them to do.
Advice to translators: Many scholars think that Paul used the word “fleshly”(σάρκινος/g4560) in 3:1 to show that the Corinthians wanted to do things that non-Christians wanted to do. Paul used the word “fleshly”(σαρκικός/g4559) in 3:3 to show that the Corinthians wanted to do things they wanted to do. Some other scholars think there is little difference between the two words.
See 1 Corinthians 1:30
See: Metaphor; Gospel; Grow in Faith
In what way did Paul write about “jealousy and strife”?
[3:3]
Paul used the word “jealousy”(ζῆλος/g2205) to write about the Corinthians' strong desire to do the things they wanted to do and the things they thought. Some scholars think division over leadership caused jealousy. That is, some of the Christians thought of Paul being the leader, while others thought Apollos was their leader. The jealousy caused “strife” among the Christians. That is, it caused arguments about who was their leader (see: 1:11). Paul said jealousy and strife showed that the Christians still lived in the flesh. That is, they lived in the same way as those who are not Christians. In the Book of Galatians, Paul called jealousy and strife “works of the flesh” (see Galatians 5:19-21).
See: Flesh
How did the Corinthians “walk by human standards”?
[3:3]
Some scholars think Paul used the words, “walking by human standards” to mean they lived in the same way as those who were not Christians. Living in this way is “fleshly” and is opposite of walking “by the spirit” (see: Galatians 5:16-18).
See: Walk; Flesh; Holy Spirit
What did Paul mean when he wrote, “as the Lord gave to each one”?
[3:5]
When Paul wrote “as the Lord gave to each one,” he wrote about the specific roles in the church that God gave to Paul and Apollos (see: 1:1; 3:6; 2 Corinthians 10:12-16). Later in the letter, Paul talks about the roles in the church God gave to the Christians in Corinth (see: 12:27-31).
See: Lord; Church
How is the growth of the church the same as the growth of a farm?
[3:6, 3:7. 3:8, 3:9]
1. Paul said he “planted”(φυτεύω/g5452). Some scholars think Paul spoke about his preaching the gospel to the Corinthians. Other scholars think Paul spoke about helping the Christians in Corinth to bring people together for prayer and to worship God. That is, he helped them begin a church.
Paul said Apollos “watered”(ποτίζω/g4222). That is, after Paul preached the gospel to the Corinthians, Apollos came to the church in Corinth to help it to grow (see Acts 19:1). Most scholars think that Apollos taught and preached the scriptures.
Paul wrote that God “gave growth”(αὐξάνω/g0837). That is, God caused the Christians to know more of the Word of God. God chose to use Paul and Apollos to cause God’s work to happen( see 3:5). It was God’s power that caused the Christians in Corinth to grow in their knowledge of God (see 1 Corinthians 2:4-5).
Paul wrote that the planter and waterer “are one.” That is, there is no difference between one planting and the one watering. They are both equal. Both the planter and the waterer are God’s servants and workers with one another (see 3:5; 3:9). They were one both through Jesus and in their purpose to work for him. Their purpose was to see Christians grow to know and obey God more.
Paul said Christians were God’s field. That is, Christians were not Paul’s or Apollos’. They are only God’s.
Advice to translators: In 3:6, the form of the Greek verb Paul used for “planted”(φυτεύω/g5452) and “watered”(ποτίζω/g4222) said that
Paul and Apollos did these actions at a particular time in the past. It was completed. The form of the Greek verb Paul used for “gave growth”(αὐξάνω/g0837) said that God did work while Paul and Apollos worked and God continued to work when they were finished.
See: Sow (Plant); Metaphor; Preach (Preacher); Gospel; Pray (Prayer);Worship; Church; Grow in Faith; Word of God; Serve (Servant, Slave)
3:10-17
What was “the grace of God given” to Paul?
[3:10]
When Paul wrote about “the grace of God given” to him, he wrote about a specific gift from God. He did not mean the message of the gospel in general (see: 1:4). Instead, Paul wrote about God making him an apostle, a “planter,” and a “wise builder” in the church (see: 3:6; 3:10).
See: Grace; Gospel; Apostle; Church
What was meant by the phrase, “skilled, master builder”?
[3:10]
A “skilled master builder” was a person who took someone else's design for a building or other project, drew up plans, and watched over the building of the project. God showed Paul and the other apostles how he designed the church. God’s planned this before the world began. However, he did not show all of his plan until Paul lived (see: Ephesians 1:3-5; 3:8-10).
See: Apostle; Church
How did Paul lay a “foundation”?
[3:10]
When Paul lived, people built large buildings on a solid rock “foundation”(θεμέλιος/g2310). In the same way, God’s church is built upon a solid, unchanging rock. This is a metaphor for God. That is God’s solid, unchanging plan. The scriptures show people God’s plan, instructions on how to live and God’s promises. Paul laid a foundation for the church by faithfully preaching and teaching the scriptures God showed to him.
See: Metaphor; Church; Preach (Preacher)
How is another “building” on the foundation Paul laid?
[3:10]
Paul spoke about someone “building” on the foundation Paul laid. Some scholars think Paul spoke about leaders who caused the church to be divided. Those leaders spoke about “being of Paul” or “being of Apollos” (see: 1:12).
See: Church; Metaphor
How is Jesus the foundation?
[3:11]
Jesus is the foundation because knowing about who Jesus is, and the things that he did, causes people to become Christians and then continue to live as Christians. The foundation is the unchanging truth about the things that Christians are given through Christ (see:1:30).
See: Metaphor; Messiah (Christ); Righteous (Righteousness); Holy (Holiness, Set Apart); Redeem (Redemption)
Why did Paul write about “gold, silver, precious stones, wood, hay, and straw”?
[3:12]
Paul still spoke about the Christian leaders building on the foundation, which is Jesus. Some of them built by teaching about things that Christians believe. Others do this by helping Christians to live in a way that honors God.
See: Galatians 3:3; 5:1-6
See: Metaphor
What is the “day” about which Paul wrote?
[3:13]
Most scholars think the “day” about which Paul wrote will be the day when Christians come to the “judgment seat of Christ” (see: 2 Corinthians 5:10). Christians will be judged on how they lived their lives on earth. That is, they will be judged on whether they did what God wanted them to do or if they did not do what God wanted them to do. This is not when people will be judged for rejecting Jesus.
See: Day of Judgment
In what way will fire “test” each person’s work?
[3:13]
Many times in the scriptures fire is a metaphor of judgment. In scripture, fire also meant something was being purified, tested, or even destroyed. Here, Paul used fire to speak about God judging the things each person does. God judges perfectly because he is able to judge the “purposes of the heart”(see 1 Corinthians 4:5). For example, silver and gold are purified by fire. The heat of the fire brings impurities to the surface area, and the impurities can be taken off. The testing of silver and gold was done in the same way. Fire tested the metals to show the impurities.
Advice to translators: When a metal is not all one thing, but has other metals in it that you do not want, then it is impure. These other metals are called impurities.
See: Test; Fire;Metaphor; Day of Judgment; Purify (Pure)
What was meant by the phrase, “he will suffer loss”?
[3:15]
Paul said that “he will suffer loss.” Paul wanted to say that the person will not be rewarded for the things he does. Instead, the person whose work comes through the fire without being burned away will be given a reward (see: 3:8,14).
See: Reward; Fire
What did Paul mean by writing that “he himself will be saved, as though through fire”?
[3:15]
Fire tested something and proved its quality. Paul said clearly that the testing fire showed the quality of the things each person did for God (see: 3:13). This is a metaphor. If the things a person did were burned by fire, then he would still be saved. This is because Jesus saves Christians because of God’s kindness (see: Ephesians 2:8-9).
Advice to translators: The phrase “do you not know” implies that the author expected the audience to know the following claim.
See: Metaphor; Fire; Test; Save (Salvation, Saved from Sins)
What did Paul mean by writing that “you are God’s temple”?
[3:16]
Paul wrote that “you are God’s temple.” In this passage, Paul spoke about the temple being the place where the Holy Spirit lived. The Holy Spirit used to live in the temple, which was a building. Now, God’s Spirit lives inside of Christians. Christians are called his body or his “temple.” Later in the letter, Paul wrote that each person in the Corinthian church was also a temple of the Holy Spirit (see 1 Corinthians 6:19).
See: Temple; Indwelling of the Holy Spirit
How does someone “destroy” God’s temple?
[3:17]
Many scholars think Paul wrote about people in Corinth who tried to tell Christians to follow the Law of Moses in order to obey God. Trying to do the things in the law “destroys”(φθείρω/g5351) God’s temple. This is because God created the new temple, Christians, though his favor and not by people doing what the Law of Moses said to do (see: Galatians 2:16; 3:3).
Paul warned those people trying to destroy God’s temple. He said God will destroy them. Some scholars think God will destroy those people on the day of judgment (see: Matthew 18:6). Other scholars think Paul spoke about a punishment that happened when he wrote.
See: Law of Moses; Temple; Day of Judgment; Punish (Punishment)
What is meant by the phrase, “God’s temple is holy”?
[3:17]
The temple of God is “set apart”(ἅγιος/g0040) because the Spirit of God lives there (see 3:16). In the Old Testament, the section of the temple where God’s spirit stayed was “set apart”(see: Exodus 26:33; Leviticus 16:2). Now, Christians have the Holy Spirit in them. Earlier in the letter, Paul wrote that the Corinthian church was “sanctified in Christ Jesus, called to be holy”(see 1 Corinthians 1:2). This is because the Holy Spirit is in them.
See: Temple; Holy (Holiness, Set Apart); Old Testament (Law and Prophets); Indwelling of the Holy Spirit; Sanctify (Sanctification)
3:18-23
What does it mean to be “wise in this age”?
[3:18]
Paul talked about being “wise in this age.” Some scholars think Paul wrote to those people who tried to know the things of God by thinking about them and not by reading the scriptures. These scholars think Paul wanted people to accept the gospel, which was foolish to those who thought they were wise without God. Paul made it clear that no one knows certain about God God except the Holy Spirit (see: 2:10; Psalm 139:6; Isaiah 55:8-9). Paul also made it clear that the foolishness of God is wiser than the wisdom of men (see: 1:25).
See: Wise (Wisdom, Fool); Gospel; Holy Spirit
How does God “catch the wise in their craftiness”?
[3:19]
Paul said that God “catch the wise in their craftiness.” Some scholars think God does this by showing them that no human wisdom causes someone to be at peace with God. It does not help the church to grow. In other words, the craftiness of human wisdom only led people away from God and to be destroyed (see: 1:18-25). God helped them to know that using human wisdom, thoughts, and reasonings to speak about spiritual things was not possible.
See: Wise (Wisdom, Fool); Spirit (Spiritual)
What was meant by the phrase, “let no one boast in men”?
[3:21]
Paul said, “let no one boast in men.” Once again Paul told the Christians in Corinth that it is God who builds and grows his church. Neither Paul nor Apollos caused any of the growth in the church. Paul said “let no one boast in men” whether Paul, Apollos, or any other leader in the church (see: 3:5-6).
See: Church
How are “all things are yours”?
[3:21]
Paul said, “all things are yours.” Some scholars think Paul taught the Christians that they belonged to each other, not to him or Apollos. That is, Christians all have God’s love and kindness equally. In other words, for Christians to boast in Paul or Apollos was wrong because only God causes his church to grow.
Paul wrote a short list of the things all Christians shared. He said that they all shared life and death. Most scholars think when Paul spoke about life and death, he wanted to say that everyone lives and dies. For Christians, they know that after they die, they will live together with God in heaven forever. Some scholars think Paul also spoke about how none of their current problems were able to separate them from God (see: Romans 8:38-39).
See: Heaven
What did Paul mean when he wrote, “you are Christ’s”?
[3:23]
When Paul wrote, “you are Christ’s” he meant that all Christians belonged to Christ (see: 6:17-20). Instead of being divided, Paul told Christians to live together as one. That is, not only did they belong to each other, they also all belonged to Christ (see: 6:19; Philippians 2:1-4).
See: Messiah (Christ)
What was meant by the phrase, “Christ is God’s”?
[3:23]
Paul used the phrase “Christ is God’s.” He spoke about Jesus saving people. Though completely God, Jesus submitted himself as a human to the things God the Father wanted him to do so that he could save those who believe in him (see: John 6:38-40).
See: Messiah (Christ); Save (Salvation, Saved from Sins); Jesus is God; Submit (Submission); God the Father


1 Corinthians 3:1
brothers
Here this means fellow Christians, including both men and women.
spiritual people
people who obey the Spirit
fleshly people
people who follow their own desires
as to little children in Christ
"as to very young believers in Christ"
1 Corinthians 3:2
I fed you milk, not solid food
Paul uses this image to mean that the Corinthians can only understand easy truths. They are not mature enough to understand greater truths.
you are not yet ready
"you still are not ready to understand the harder teachings about following Christ"
1 Corinthians 3:3
still fleshly
still behaving according to sinful or worldly desires
are you not living according to the flesh, and are you not walking by human standards?
"you should be ashamed because you are behaving according to your sinful desires and you are living according to human standards!"
1 Corinthians 3:4
are you not merely human beings?
"you should be ashamed because you are living the same way that people who do not have the Spirit live."
1 Corinthians 3:5
Who then is Apollos? Who is Paul?
"It is wrong to form groups to follow Apollos or Paul!"
Who is Paul?
"I am not important!" or "Who am I?"
Servants through whom you believed
"Paul and Apollos are servants of Christ, and you believed in Christ because we served him"
Servants through whom you believed, just as the Lord gave tasks to each
"We are servants through whom you believed, and to each of us the Lord gave different tasks"
1 Corinthians 3:6
I planted
"When I preached God's word to you, I was like one who plants seeds in a garden"
Apollos watered
"and when Apollos continued to teach you God's word, he was like one who waters a garden"
but God gave the growth
"but God caused you to grow" or "but just as God causes plants to grow, he caused you to grow spiritually"
1 Corinthians 3:7
it is God who gives the growth
"it is God who causes you to grow"
1 Corinthians 3:8
he who plants and he who waters are one
Paul speaks of telling people the good news and teaching those who have accepted it as if they were planting and watering plants.
are one
"united in purpose" or "equal in importance"
wages
an amount of money that a worker receives for his work
1 Corinthians 3:9
we
This refers to Paul and Apollos but not the Corinthian church.
God's fellow workers
Paul considers himself and Apollos as working together.
You are God's garden
"You are like a garden that belongs to God" or "You are like a garden that God makes grow"
God's building
"and you are like a building that belongs to God" or "and you are like a building that God is constructing"
1 Corinthians 3:10
According to the grace of God that was given to me
"According to the task that God freely gave me to do"
I laid a foundation
Paul equates his teaching of faith and salvation in Jesus Christ to laying a foundation for a building.
another is building on it
Paul is referring to the person or people who are constructing the building above the foundation.
let each man
"let each person who serves God"
1 Corinthians 3:11
no one can lay a foundation other than the one that has been laid
"no one can lay a foundation other than the one and only foundation".
1 Corinthians 3:12
Now if anyone builds on the foundation with gold, silver, precious stones, wood, hay, or straw
"Whether a person builds with valuable materials that will last or with cheap materials that burn easily"
precious stones
"expensive stones"
1 Corinthians 3:13
his work will be revealed
"God will show everyone what the builder has done"
for the day will reveal it
The "day" refers to the time when God will judge everyone. When God shows everyone what these teachers have done, it will be like the sun has come up to reveal what happened during the night.
For it will be revealed in fire. The fire will test the quality of what each one has done
"God will use fire to show the quality of his work"
1 Corinthians 3:15
if anyone's work is burned up
"if the fire destroys anyone's work" or "if the judgement shows that a person's work has no value"
he will suffer loss
"he will lose his reward"
but he himself will be saved, as though escaping through fire
"but God will save him as though through fire". This shows the danger that such a person is in if his works have no value.
1 Corinthians 3:16
Do you not know that you are God's temple and that the Spirit of God lives in you?
"You act as though you do not know that you are God's temple and the Spirit of God lives in you!". All instances of "you" are plural.
1 Corinthians 3:18
Let no one deceive himself
Nobody should believe the lie that he himself is wise in this world.
in this age
according to the way people who do not believe decide what is wise
let him become a "fool"
"that person should be willing to have people who do not believe call him a fool"
1 Corinthians 3:19
He catches the wise in their craftiness
God traps the people who think they are clever and uses their own schemes to trap them.
1 Corinthians 3:20
The Lord knows that the reasoning of the wise is futile
"The Lord knows that what people who think they are wise plan to do is useless"
1 Corinthians 3:23
you are Christ's, and Christ is God's
"you belong to Christ, and Christ belongs to God."






4
1This is how a person should regard us, as servants of Christ and stewards of the hidden truths of God.2Now what is required of stewards is that they are found to be trustworthy.3But for me it is a very small thing that I should be judged by you or by any human court. For I do not even judge myself.4I am not aware of any charge being made against me, but that does not justify me. The one who judges me is the Lord.5Therefore do not pronounce judgment about anything before the time, before the Lord comes. He will bring to light the hidden things of darkness and reveal the purposes of the heart. Then each one will receive his praise from God.
6Now, brothers, I applied these principles to myself and Apollos for your sakes, so that from us you might learn the meaning of the saying,"Do not go beyond what is written." This is so that none of you may be puffed up in favor of one against the other.7For who sees any difference between you and others? What do you have that you did not receive? If you have received it, why do you boast as if you did not receive it?8Already you have all you could want! Already you have become rich! You began to reign—and that quite apart from us! Indeed, I wish you did reign, so that we could reign with you.9For I think God has put us apostles on display as the last in line, in a procession and like men sentenced to death. We have become a spectacle to the world—to angels, and to human beings.10We are fools for Christ's sake, but you are wise in Christ. We are weak, but you are strong. You are held in honor, but we are held in dishonor.11Up to this present hour we are hungry and thirsty, we are poorly clothed, we are beaten, and we are homeless.12We labor hard, working with our own hands. When we are slandered, we bless. When we are persecuted, we endure.13When we are slandered, we speak with kindness. We have become as the refuse of the world and the filthiest of all things, even till now.
14I do not write these things to shame you, but to warn you as my beloved children.15For even if you have ten thousand guardians in Christ, you do not have many fathers. For I became your father in Christ Jesus through the gospel.16So I urge you to be imitators of me.17That is why I sent you Timothy, my beloved and faithful child in the Lord. He will remind you of my ways in Christ, just as I teach them everywhere and in every church.18Now some of you have become puffed up, acting as though I were not coming to you.19But I will come to you soon, if the Lord wills. Then I will know not merely the words of these who are so puffed up, but I will see their power.20For the kingdom of God does not consist in words but in power.21What do you want? Should I come to you with a rod or with love and in a spirit of gentleness?
1 Corinthians 4
4:1-5
Who were the “us” about whom Paul wrote?
[4:1]
Some scholars think that when Paul wrote “let people consider us,” he continued to write about Paul, Apollos, and Cephas (see: 1 Corinthians 3:22). Other scholars think he also wrote about leaders in the church.
See: Church
What did Paul mean when he wrote that they were “servants” of Christ?
[4:1]
Paul wrote that they were “servants” of Jesus. He wanted people to know that church leaders were servants (see: 1 Corinthians 3:5; 3:21-23). Paul did not want Christians to think certain Christian were greater than other Christians (see: 1 Corinthians 3:4-5; 12:12-20). Instead, Paul wanted to know it was God caused things to grow (see: 1 Corinthians 1:29-31; 3:6). This is a metaphor. He was writing about the church growing in some way.
See: Serve (Servant, Slave); Metaphor; Fruit (Metaphor); Church
What did it mean to be a “steward”?
[4:1]
In ancient times, masters gave “stewards” (οἰκονόμος/g3623) permission to care for their household. Stewards also did things to serve the household. They always had to please their master. In the same way, God wanted the apostles to care for the church (see: 2:1-5; 3:5-6,10). One day, God will judge how they served him.
See: Steward; Serve (Servant, Slave); Apostle; Discipline (To Disciple); Judge (Judgment)
What were the “mysteries” of God?
[4:1]
Paul spoke about the “mysteries of God” (μυστήριον/g3466). These were the hidden plans which God made before the world began. People Jesus died, people did not know about the gospel and the church (see: 2:7,10; Ephesians 3:1-6). God waited until the resurrection of Jesus to reveal these things.
See: Mystery; Gospel; Church; Resurrect (Resurrection); Reveal (Revelation)
What did Paul mean by writing “stewards are required to be found faithful”?
[4:2]
Paul wrote that “stewards are required to be found faithful.” He wanted people to know that God did not judge stewards by how well they said something or how much they knew (see: 1 Corinthians 2:1; 3:8; 3:13-15). Since God is faithful, he required his “stewards” to be faithful (see: 1 Corinthians 1:9). He did not want people to add to or leave out parts of the gospel (see: 1 Corinthians 15:1-11; Galatians 1:6-10).
See: Steward; Judge (Judgment); Gospel
Why was it a small thing for Paul to be “judged” by human courts?
[4:3]
Paul was not concerned if people “judged” him in a court. He was more concerned about the day God will judge him (see: Joel 1:15; 1 Corinthians 1:7-8; 3:13; 5:5).
See: Judge (Judgment); Day of Judgment
Why did Paul not even judge himself?
[4:3]
Some scholars think Paul did not judge himself because he was a servant and steward of God. Because of this, he was not able to judge himself. Only God could rightly judge Paul. Only God could judge if Paul was a faithful apostle, servant, and steward of the word of God. Although Paul did not think he did wrong things, he still knew that God would judge him (see: 4:4-5). He also knew that he did some wrong things.
See: Serve (Servant, Slave); Steward; Judge (Judgment); Apostle; Word of God
When will “the Lord come”?
[4:5]
No one knows when “the Lord will come” (see: Matthew 24:36-44; 1 Thessalonians 5:1-3).
See: Lord; Jesus' Return to Earth
What were the “hidden things of darkness”?
[4:5]
When Paul wrote about the “hidden things of darkness,” he was speaking about why people did certain things. Only God knows why people do what they do (see: Romans 2:16; Ephesians 5:11-13). God is not concerned only with what people do, but also why people do what they do (see: Matthew 6:16-18; 2 Corinthians 5:12).
What was the “praise” about which Paul wrote?
[4:5]
Some scholars think Paul was speaking about how God will give a test to each Christian on the day of judgment (see: 3:10-15). God will see everything the Christian has done. He will reward each Christian for the good things they have done.
See: Praise; Test; Day of Judgment; Reward
4:6-13
What “principles” were applied to both Paul and Apollos?
[4:6]
Scholars think Paul was speaking about the best ways to preach and teach the gospel. They think he was speaking about certain things he already wrote about (See: I Corinthians 3:5-15). Paul wanted the church leaders to learn from the things he and Apollos did.
See: Preach (Preacher); Gospel; Church
What was meant by the words “do not go beyond what is written”?
[4:6]
Scholars think that when Paul wrote “do not go beyond what is written,” he wrote about the Old Testament. Perhaps Paul was writing about the things he wrote that were also written in the Old Testament (see: 1 Corinthians 1:19; 1:31; 2:9; 3:19; 3:20).
See: Old Testament (Law and Prophets)
What did Paul mean by writing “what do you have that you did not receive”?
[4:7]
Paul asked, “What do you have that you did not receive?” He was writing that a Christian’s gifts come from God (see: Romans 12:3-8; 1 Corinthians 1:4; 2:12; 3:10). Christians are only saved because of what God did (see: 1 Corinthians 1:30). Since Christians received all things from God, no one is able to boast because of the things they can do (see: 1 Corinthians 3:7; 4:6).
See: Save (Salvation, Saved from Sins)
What did Paul mean by writing “you already have enough,” “you are already rich,” and “you reign without us”?
[4:8]
Scholars think Paul rebuked the Christians in Corinth for acting like they had every spiritual thing they needed. They thought they no longer needed Paul. The Christians in Corinth also mistakenly thought that the kingdom of God had already arrived. They had forgotten how much Paul had taught them. Like the church in Laodicea, they thought they were rich, but were really poor (see: Revelation 3:17). This is a metaphor. They thought they had everything they wanted. However, they did not. They needed to learn more about what God wanted from them.
See: Spirit (Spiritual); Kingdom of God; Church; Metaphor
See Map: Laodicea
Why did Paul write “I wish you did reign, so that we could reign with you”?
[4:8]
Paul wrote “I wish you did reign, so that we could reign with you.” He waited for the day when Christians would reign. This is something that he really wanted. However, that day had not come yet (see: 1 Corinthians 1:7-8; 2 Thessalonians 2:1-2).
See: Kingdom of God
How were the apostles “last in line... and like men sentenced to death”?
[4:9]
Some scholars say that Paul used a metaphor when he wrote about the apostles being “last in line...and like men sentenced to death.” He was thinking about a Roman parade. During a Roman parade, a general marched through the city with his army. The “last” ones in the parade were often slaves. These slaves followed the army to the arena. There the slaves would be “were sentenced to death.”
Other scholars think Paul was thinking about the Old Testament prophets. The apostles were waiting to die just like the prophets did. In those days, faithful people were killed because they believed in God and obeyed him. In the same way, the apostles were persecuted and killed because they believed in Jesus and obeyed him (see: 2 Corinthians 11:23-33).
See: Metaphor; Apostle; Serve (Servant, Slave); Old Testament (Law and Prophets); Prophet; Persecute (Persecution)
How were the apostles a “spectacle”?
[4:9]
Some scholars think Paul described the apostles as a “spectacle”(θέατρον/g2302) because they lived in a different way than those who did not believe in Jesus. For this reason, many people thought the apostles were strange. They also thought they were men who taught strange things. The apostles may have spoken about mysteries which human beings could not always understand. Yet, the angels really wanted to know these mysteries (see: Ephesians 3:4-6; I Peter 1:10-12).
See: Apostle; Mystery; Angel
What did Paul mean when he wrote that the Corinthian Christians were “wise in Christ,” “strong,” and “honored”?
[4:10]
Some scholars think that when Paul wrote that the Corinthian Christians were “wise in Christ”, “strong,” and “honored,” he did not think they were these things. Paul had already stated how the Christians in Corinth were were not living in this way (see: 1 Corinthians 3:1-4). The apostles were preaching the gospel and living in a way that honored God. This was foolishness for the non-Christians who watched the apostles (see: 1 Corinthians 1:18). The non-Christians watching the apostles thought that the gospel was only for the foolish, weak, and despised (see: 1 Corinthians 1:26-28). Other scholars think the Corinthian Christians were proud of their great wisdom. Because of this, Paul scolded them for their wrong ways of thinking.
See: Messiah (Christ); Apostle; Preach (Preacher); Gospel; Wise (Wisdom, Fool)
What did Paul mean with the words, “up to this present hour”?
[4:11]
Despite their wrong ideas about the ways God does things, Paul told the Corinthian Christians that even “up to this present hour,” the gospel still needed to be preached. For this reason Paul and the apostles were willing to be persecuted to obey God and to finish the things God wanted them to do.
See: Kingdom of God; Gospel; Preach (Preacher); Apostle; Persecute (Persecution)
What did it mean to be “reviled”?
[4:12]
When someone was “reviled,” they were greatly insulted. They were insulted because someone hated them. People “reviled” the apostles by saying evil things about them.
See: Apostle
How were Paul and the apostles “persecuted”?
[4:12]
Paul and the apostles were persecuted. Scholars think Paul was speaking about when the apostles were beaten, imprisoned, or publicly shamed for preaching the gospel.
See: Apostle; Persecute (Persecution) ; Preach (Preacher); Gospel
What did Paul mean by writing that the apostles were “the refuse of the world and the filthiest of all things”?
[4:13]
Paul wrote that the apostles were “the refuse of the world and the filthiest of all things.” He wanted people to know what some non-Christians thought about the apostles. The gospel the apostles preached and the way they lived was different that the things non-Christians believed and the way they lived (see: 1 Corinthians 1:26-28).
See: Apostle; Gospel; Preach (Preacher)
4:14-21
What did Paul mean by writing “I do not write these things to shame you”?
[4:14]
Paul wrote “I do not write these things to shame you.” He wanted people to know that he was not insulting or disrespecting the Corinthian Christians. The Corinthian Christians were his “brothers and sisters” and his “beloved children” in the Lord (see: 1 Corinthians 1:10; 4:14).
See: Shame (Ashamed); Family of God
What did Paul mean by writing “I write these things to correct you”?
[4:14]
Paul wrote to the Christians in Corinth to “correct” them. He wanted to warn them about their wrong ways of thinking. He loved them as if they were his own children.
Why did Paul call the Corinthian Christians his “children”?
[4:14]
Paul called the Corinthian Christians his “children.” He wrote this to tell them that he loved them. Paul described these Christians as infants. This was a metaphor. They were living in a way that did not honor God. They were living as if they just became Christians. However, they had been Christians for a long time. They should know how to live in a way that honors God and they should do this (see: 1 Corinthians 3:1; 3:6).
See: Family of God; Metaphor
What did Paul mean by writing “become imitators of me”?
[4:16]
When Paul wrote “become imitators of me,” he wanted Corinthian Christians to live in the same way he lived. He wanted them to think the right things when they were persecuted and suffering.
See: Persecute (Persecution) ;Suffer
Who was Timothy?
[4:17]
Timothy was served with Paul (see: Acts 16:1-4). When Paul preached the gospel in Corinth, Timothy helped him. Timothy was with Paul when he wrote some of his letters to the churches (see: 2 Corinthians 1:1; 1:19; Philippians 1:1; Colossians 1:1; 1 Thessalonians 1:1; 2 Thessalonians 1:1). Timothy led the Christians in Ephesus.
See: Serve (Servant, Slave); Preach (Preacher); Gospel; Church
See Map: Ephesus
What did Paul mean by writing that Timothy was his beloved “child”?
[4:17]
When Paul wrote that Timothy was his beloved “child” he meant that Timothy was his spiritual son. He taught Timothy about God how to live in a way that honors God. Timothy did these same things for the Christians in Corinth. Timothy did this well (see: Philippians 2:22).
See: Family of God; Spirit (Spiritual)
What did Paul mean by writing that Timothy was faithful in the Lord”?
[4:17]
Paul also wrote that Timothy was “faithful in the Lord.” Paul wrote this so people would know that Timothy could serve the church in Corinth for Paul.
See: Lord; Serve (Servant, Slave); Church
See Map: Corinth
How were Paul’s “ways in Christ”?
[4:17]
Paul’s ways were in Christ because Paul lived in the same way that Jesus did (see: 1 Corinthians 11:1; 1 Thessalonians 1:6). Paul did this because Jesus taught Paul (see: Galatians 1:12). In this letter, Paul wrote that his ways “in Christ” meant that he must reject any way of living which did not focus on God. Paul wanted to live in a way that honored God, even if suffered for living in this way (see: 4:9-13; 2 Corinthians 2:1-5).
See: Messiah (Christ); In Christ
What did Paul mean by writing that some Corinthian Christians were “arrogant”?
[4:18]
When Paul wrote that some Corinthian Christians were “arrogant”(φυσιόω/g5448), he meant that some Christians in Corinth had rejected the things he taught before. These people thought Paul would never visit them again to correct them. However, Paul said that he would soon return (see: 4:19).
Why did Paul write “if the Lord wills”?
[4:19]
Paul wrote “if the Lord wills,” even though he fully intended to come to the Corinthian Christians. When he wrote these words, Paul knew that God could change his plans. If God wanted Paul to be somewhere else, he would go and be there.
See: Acts 18:21; James 4:15
See: Will of God
What did Paul mean by writing “I will see their power”?
[4:19]
Paul wrote “I will see their power.” He wanted people to know that when he came to Corinth, he would listen to what those opposing him said. Then he would judge their “speech” by looking to see if the things they taught had the power to change people to live in a way that honors God (see: 1 Corinthians 2:1-5). Paul had already written about certain people who spoke well (see: 1 Corinthians 1:5). Scholars think that some Corinthian Christians wrongly claimed to possess a gift which helped them make great speeches. When Paul eventually visited the Corinthian church, he planned on listening to the speech of these people. He promised he would do this to make sure Corinthian Christians were encouraging other Christians. He would make sure that others in the Corinthian church were doing more than just speaking so people would honor them (see: 1 Corinthians 8:1).
See: Church
How was the kingdom of God about “power”?
[4:20]
Paul wrote that the kingdom of God was about “power.” He was speaking about the power of God. He was speaking about Jesus delivering Christians from the power of sin and death (see: Colossians 1:13).
See: Kingdom of God; Sin; Die (Death)
What did Paul mean by writing “shall I come to you with a rod or with love and in a spirit of gentleness”?
[4:21]
When Paul lived, a rod was a staff or a stick that a teachers used to correct people. When Paul asked “shall I come to you with a rod or with love and in a spirit of gentleness,” he was talking about he was the Corinthians’ spiritual father, not their “teacher”(see: 4:15). Paul wanted them to know that he would correct them with the love of a father, not the rod of a teacher.
See: Family of God


1 Corinthians 4:2
of stewards is that they
"of us stewards is that we"
1 Corinthians 4:3
it is a very small thing that I should be judged by you
Paul is comparing the difference between human judgment and God's judgment. God's judgment upon man is the most important.
1 Corinthians 4:4
I am not aware of any charge being made against me
"I have not heard anyone accuse me of doing wrong"
that does not justify me
"that does not mean that God has declared me innocent"
The one who judges me is the Lord
"It is the Lord who will decide if I am innocent or guilty"
1 Corinthians 4:5
Therefore
"Because what I have just said is true,"
He will bring to light the hidden things of darkness and reveal the purposes of the heart
"Like a light that shines on things in darkness, God will show what people have secretly done and what they secretly planned"
1 Corinthians 4:6
brothers
Here this means fellow Christians, including both men and women.
for your sakes
"for your welfare"
1 Corinthians 4:7
between you ... do you have that you did not receive ... you have received ... do you boast ... you did not
Paul is speaking to the Corinthians as if they were one person, so all instances of "you" here are singular.
For who sees any difference between you and others?
"For there is no difference between you and others." or "For you are not superior to other people."
What do you have that you did not receive?
"Everything that you have is what you have received." or "God gave to you everything that you have!"
why do you boast as if you did not receive it?
"you should not boast as if you had not received it." or "you have no right to boast!"
1 Corinthians 4:9
has put us apostles on display
God has displayed the apostles just like prisoners who are at the end of a Roman military parade and who are humiliated before their execution.
like men sentenced to death
God put the apostles on display like men who are about to be executed.
to the world—to angels, and to human beings
Possible meanings are 1) "the world" consists of both supernatural ("angels") and natural ("human beings") or 2) the list consists of three items: "to the world, to angels, and to human beings."
1 Corinthians 4:10
We are fools ... in dishonor
Paul uses irony to shame the Corinthians so they will think about what he is saying.
You are held in honor
"People treat you Corinthians as though you were important people"
we are held in dishonor
"people shame us apostles"
1 Corinthians 4:11
Up to this present hour
"Until now" or "Up to now"
we are beaten
"people beat us"
we are homeless
Although they have places to stay, they have no permanent home.
1 Corinthians 4:12
When we are slandered, we bless
"When people slander us, we bless them" or "When people scorn us, we bless them"
When we are persecuted
"When people persecute us"
1 Corinthians 4:13
When we are slandered
"When people slander us"
We have become as the refuse of the world
"People began to consider us—and they still consider us—to be the garbage of the world"
the refuse of the world
"the worst kind of garbage in the world"
1 Corinthians 4:14
I do not write these things to shame you, but to warn you
"I do not intend to shame you, but I want to correct you"
my beloved children
Because Paul had led the Corinthians to Christ, they are like his spiritual children.
1 Corinthians 4:15
ten thousand guardians
"very many guardians" or "a large crowd of guardians"
I became your father in Christ Jesus through the gospel
"it was because God joined you to Christ when I told you the good news that I was the one who became your father"
I became your father
Because Paul had led the Corinthians to Christ, he is like a father to them.
1 Corinthians 4:17
my beloved and faithful child in the Lord
"whom I love and whom I teach about the Lord as if he were my own child."
1 Corinthians 4:18
Now
Paul begins to rebuke the arrogant behavior of the Corinthian believers. All that they had, and all they were, was a gift from God.
1 Corinthians 4:19
I will come to you soon
"I will visit you soon"
1 Corinthians 4:21
What do you want?
"Tell me what you want to happen now."
Should I come to you with a rod or with love and in a spirit of gentleness?
"If you want, I can come to punish you, or I can come to show you how much I love you by being gentle with you."
of gentleness
"of kindness" or "of tenderness"






5
1We heard a report that there is sexual immorality among you, a kind of immorality that is not even permitted among the pagans: A man has his father's wife.2You are puffed up! Should you not mourn instead, so that the one who did this deed might be removed from among you?3For even though I am absent in body, I am present in spirit. I have already passed judgment on the one who did this, just as though I were there.4When you are assembled in the name of our Lord Jesus and I am with you in spirit, and the power of our Lord Jesus is present,5deliver this man over to Satan for the destruction of the flesh, so that his spirit may be saved on the day of the Lord.6Your boasting is not good. Do you not know that a little yeast leavens the whole loaf?7Cleanse yourselves of the old yeast so that you may be a new batch of dough, unleavened, just as you really are. For Christ, our Passover lamb, has been sacrificed.8So let us then celebrate the festival, not with the old yeast, the yeast of bad behavior and wickedness. Instead, let us celebrate with the unleavened bread of sincerity and truth.
9I wrote to you in my letter not to associate with sexually immoral people.10In no way did I mean the immoral people of this world, or the greedy, or swindlers, or idolaters, since to stay away from them you would need to go out of the world.11But now I am writing to you not to associate with anyone who is called a brother but who is living in sexual immorality, or who is greedy, or is an idolater, or is verbally abusive, or is a drunkard, or a swindler. Do not even eat a meal with such a person.12For how am I involved with judging those who are outside the church? Instead, are you not to judge those who are inside the church?13But God judges those who are on the outside."Remove the evil person from among you."
1 Corinthians 5
5:1-8
How did Paul hear about the sexual immorality in Corinth?
[5:1]
People told Paul about the things certain Christians did in Corinth. Some scholars think that Chloe’s people told Paul. Other scholars think that Stephanas, Fortunatus, and Achaicus, or other people told Paul (see: 1 Corinthians 1:11; 16:7).
See: Sexual Immorality
Why did Paul mean with the words, “not even permitted among the gentiles”?
[5:1]
Paul was shocked that the Corinthian Christians did not rebuke people for their certain things they did. Their sexual immorality was worse that the non-Christians. The non-Christians forbid people to do the things the Christians were doing. The Christians were supposed to honor God, but they did things more evil that the non-Christians
See: Leviticus 18:7-8
See: Gentile
How was a person “be removed” from among the church”?
[5:2]
When Paul said that a person was to be “removed” from the church, he wanted the person who sinned to not be allowed to join the other Christians when they gathered together. Scholars think this is because God required people to be holy and sanctified (see: 1:2; 3:16-17).
See: Holy (Holiness, Set Apart); Sanctify (Sanctification)
How was Paul “present in the spirit”?
[5:3]
When Paul wrote that he was “present in the spirit,” some scholars think he wanted people to know he was with them in some way even though he was not in Corinth. Other scholars think Paul said this because all Christians have the Holy Spirit living inside of them.
See: Indwelling of the Holy Spirit
Why did Paul write, “hand this man over to Satan”?
[5:5]
When Paul wrote “hand this man over to Satan for the destruction of the flesh,” he wanted the Christians in Corinth to separate from this man (see: 1 Corinthians 5:13). He did not want them to allow this man to join the other Christians when they gathered together. He was not allowed to worship with them. He was not allowed to eat meals with the other Christians. These Christias were to hand this man over to Satan. This is a metaphor. This man wanted to obey Satan and not Jesus. Paul wanted them to do this so that the man would repent of his evil deed.
See: Satan (The Devil); Metaphor; Repent (Repentance
What was “the destruction of the flesh”?
[5:5]
Paul commanded this sinning man to be separated from other Christians. Scholars think that “the destruction of the “flesh”(σάρξ/g4561) was the same idea as that of “crucifying” the flesh (see: Galatians 5:24). When the Christians separated from this man, they did this so he would stop sinning in this way. He wanted the man to repent. If he did not stop sinning, God would punish him and he would die. Paul also did not want the things this man did to cause other Chrsitians to start sinning.
See: Sin; Flesh
Why did Paul write about “leaven”?
[5:6]
Paul wrote here about the leaven and dough. This is a metaphor. When a small amount of leaven was placed into a lump of bread dough, the leaven caused the dough to rise and grow. In the same way, if ignored a small amount of sin can grow and hurt other Christians. Therefore, Paul wanted the Corinthian Christians to separate themselves from the wrong, sinful behavior of this man.
See: Yeast (Leaven); Metaphor; Sin
Why did Paul call Christ “our Passover lamb”?
[5:7]
In the Old Testament, the Jewish people sacrificed the Passover lamb for the forgiveness of their sins (see: Numbers 28:16-22; Ezekiel 45:21-22; Hebrews 10:1-4). This gave them peace with God. Paul called Jesus “our Passover lamb” because like the Old Testament sacrifices, Jesus death served as the sin offering for all Christians. What Jesus did was greater than all other sacrifices. Jesus’s sacrifice the final sacrifice for all Christians (see: Hebrews 10:1-12).
See: Passover; Lamb of God; Old Testament (Law and Prophets); Sacrifice; Sin; Sin Offering ; Atone (Atonement)
Why did Paul command the Corinthians to “celebrate the festival”?
[5:8]
Paul commanded the Corinthians to “celebrate the festival” because Jesus was the perfect Passover lamb (see: 1 Corinthians 5:7; Hebrews 10:12). Scholars think Paul wanted to say that Jesus was the perfect sacrifice. Because of this, Christians can celebrate that the new life Jesus gives to them.
See: Passover;Lamb of God; Born Again (New Life, Regeneration)
Why were the Corinthians not to celebrate with leaven?
[5:8]
In the Bible, leaven was often used a metaphor. When it was used in this way, it was speaking about doing evil things. Paul wanted Christians to live in a way that honors God.
See: Yeast (Leaven); Metaphor; Holy (Holiness, Set Apart)
5:9-13
What was the letter about which Paul wrote?
[5:9]
Paul wrote another letter to the Christians in Corinth before he wrote this letter. That letter, however, is not in the Bible.
Why did Paul explain that he did not ban the Corinthian Christians from “immoral people of this world”?
[5:10]
Paul wrote that the Corinthian Christians could not totally avoid non-Christians (see: 1 Corinthians 5:10). Yet, Christians could be “in the world” without “being of it” (see: 1 John 2:15-17). The Christians in Corinth were to live in a way that honored God. This would make the non-Christians also want to live in a way that honors God.
See: World
Why did Paul not want the Corinthian Christians to “associate” or “even to eat” with brothers or sisters involved in this list of sins?
[5:11]
Paul did not want people to think that the Christians in Corinth were evil (see: 1 Corinthians 1:2; 5:6-8). Paul wanted the Corinthian Christians to remove the sexually immoral person from the church. He did not want these Christians to do evil things (see: 1 Corinthians 5:13). Paul wanted these people removed from the church, so they might also have had the opportunity for repentance and salvation (see: 1 Corinthians 5:5). Some scholars think Paul did not think people who sinned were Christians. Paul wanted them to be at peace with God. Other scholars think Paul knew they were Christians. If they kept sinning, God would punish them. They would die.
See: Church; Repent (Repentance; Save (Salvation, Saved from Sins); Sin; Punish (Punishment)
What was a drunkard?
[5:11]
A drunkard was someone who constantly drank much alcohol.
A “drunkard”(μέθυσος/g3183) was someone who constantly drank excessive amounts of alcohol. In Greco-Roman and Jewish culture wine was a common part of life. A “drunkard” differed from most people in that time because a drunkard consistently drank a lot of alcohol.
How were Christians to “judge those who are inside the church”?
[5:12]
Paul wanted the Christians in Corinth to both separate from the sinning Christians and to the sinning Christian (see: 5:11; Galatians 6:1-4).
See: Judge (Judgment); Church; Sin


1 Corinthians 5:1
that is not even permitted among the pagans
"that not even the Gentiles permit". This chapter deals with sexual immorality of one church member. Paul now specifically states how the Corinthian believers are proud of their acceptance of that man and his sin.
A man has his father's wife
"A man among you is committing adultery with his father's wife"
father's wife
the wife of his father, but probably not his own mother
1 Corinthians 5:2
Should you not mourn instead ... among you?
"You should mourn over this instead ... among you!"
the one who did this deed might be removed
"you can remove from among you the one who did this deed"
1 Corinthians 5:3
I am present in spirit
"I care about you" or "I want to be with you"
I have already passed judgment on the one who did this
"I have decided what you should do with the one who did this" or "I have found the person who did this guilty"
1 Corinthians 5:4
When you are assembled
"When you are together" or "When you meet together"
in the name of our Lord Jesus
"with the authority of our Lord Jesus" or "to worship our Lord Jesus"
1 Corinthians 5:5
deliver this man over to Satan
"hand this man over to Satan by sending him away from the Christian community”
for the destruction of the flesh
"so that Satan may harm his body" or "so that his sinful nature will be destroyed" or "so that he will not continue to live according to his sinful nature"
so that his spirit may be saved on the day of the Lord
"so that God may save his spirit on the day of the Lord"
1 Corinthians 5:6
Your boasting is not good
"Your boasting is bad"
Do you not know that a little yeast leavens the whole loaf?
In this case, one person who is sinning can harm the entire Christian community. So the whole passage means: Don't you know that a little evil will affect the whole congregation? So get rid of the evil so you can live purely. Christ has been sacrificed for us.
Do you not know that a little yeast ... loaf?
"You know that a little yeast ... loaf." or "A little yeast ... loaf."
1 Corinthians 5:7
Cleanse yourselves of the old yeast so that you may be a new batch of dough, unleavened
Here "old yeast" refers to the sins that the people were committing. "Unleavened dough" is the type of bread that God told the Israelites was acceptable to eat when celebrating Passover. Paul is telling his audience to stop sinning so that they may be acceptable to God.
Christ, our Passover lamb, has been sacrificed
"the Lord has sacrificed Christ, our Passover lamb"
1 Corinthians 5:8
not with the old yeast, the yeast of bad behavior and wickedness ... the unleavened bread of sincerity and truth
Here "yeast" refers to sin, and "unleavened bread" refers to behaviors acceptable to God.
1 Corinthians 5:10
the immoral people of this world
This refers to unbelievers who have chosen to live immoral lives.
the greedy
"those who are greedy" or "those who are willing to be dishonest to get what others have"
swindlers
This means people who cheat to get others' property.
you would need to go out of the world
"you would need to avoid all people"
1 Corinthians 5:11
anyone who is called
"anyone who calls himself"
brother
Here this means a fellow Christian, either a man or a woman.
1 Corinthians 5:12
how am I involved with judging those who are outside the church?
"I am not the one who should judge people who do not belong to the church."
are you not to judge those who are inside the church?
"you should know that you are the ones who should judge those who are inside the church."






6
1When one of you has a dispute against another, does he dare to bring a lawsuit before the unrighteous rather than before God's holy people?2Do you not know that God's holy people will judge the world? If then you will judge the world, are you not able to settle matters of little importance?3Do you not know that we will judge the angels? How much more, then, can we judge matters of this life?4If then you have to make judgments that pertain to daily life, why do you lay such cases as these before those who have no standing in the church?5I say this to your shame. Is there no one among you wise enough to settle a dispute between brothers?6But one brother brings a lawsuit against another brother—and this before unbelievers!7The fact that you have lawsuits with one another is already a defeat for you. Why not rather suffer the wrong? Why not rather allow yourselves to be cheated?8But you yourselves do wrong and you cheat, and you do this to your own brothers!9Do you not know that the unrighteous will not inherit the kingdom of God? Do not be deceived: neither the sexually immoral, nor idolaters, nor adulterers, nor men who submit to homosexual acts, nor men who perform homosexual acts, 10nor thieves, nor the greedy, nor drunkards, nor slanderers, nor swindlers will inherit the kingdom of God.11That is what some of you were like. But you have been cleansed, you have been sanctified, you have been justified in the name of the Lord Jesus Christ and by the Spirit of our God.
12"Everything is lawful for me," but not everything is profitable. "Everything is lawful for me," but I will not be mastered by any of them.13"Food is for the stomach, and the stomach is for food," but God will do away with both of them. The body is not intended for sexual immorality. Instead, the body is for the Lord, and the Lord will provide for the body.14God both raised the Lord and will also raise us up by his power.15Do you not know that your bodies are members of Christ? Should I then take the members of Christ and join them to a prostitute? May it not be!16Do you not know that he who is joined to a prostitute becomes one body with her? As scripture says, "The two will become one flesh."17But he who is joined to the Lord becomes one spirit with him.18Run away from sexual immorality! Every other sin that a person commits is outside the body, but the sexually immoral person sins against his own body.19Do you not know that your body is a temple of the Holy Spirit, who lives within you, whom you have from God? Do you not know that you are not your own?20For you were bought with a price. Therefore glorify God with your body and in your spirit, which belong to God.
1 Corinthians 6
6:1-11
Why was Paul concerned about Christians going to a “civil court before an unbelieving judge”?
[6:1]
Paul did not want Christians to go to a court with a non-Christian judge. Paul wanted Christians to be at peace with one another. If they disagreed about something, they should not go to a non-Christian to help them. He wanted Christians to judge something in the right way (see: John 7:24). A judge who was not a Christian probably did not know about the ways God wanted Christians to solve their problems with each other. A civil judge would only have been able to judge the Christans case based on the laws the government made.
See: Judge (Judgment); Ancient Trials (Lawsuit)
Advice to translators: In this context, having a “dispute”(πρᾶγμα/g4229) was used when speaking about a lawsuits. A civil judge was someone the government paid to resolve a dispute between two people.
Who were the “saints”?
[6:1]
Paul used the word “saints”(ἅγιος/g0040) to write about the Christians in Corinth. Earlier in this letter to the Corinthians, Paul used the same word “saints” and said that the Cornthians were “sanctified” in Christ. He also used this word (ἅγιος/g0040) in 1 Corinthians 1:2 to further explain that the Corinthian “saints” were called to be God’s holy people (see: 1 Corinthians 1:2).
See: Holy Ones; Sanctify (Sanctification); People of God
How will “the saints judge the world”?
[6:2]
Jesus will finally judge the world. Scholars also think that Christians will also be asked to judge the world in some way (see: 4:1-5). Perhaps Paul was writing about the same judgment written about in Daniel 7:22.
See: Holy Ones; Judge (Judgment)
Why did Paul write that “we will judge the angels”?
[6:3]
Paul wrote that Christians “will judge angels.” He wanted the Christians in Corinth to know that they could settle their own disagreements.
See: Judge (Judgment); Angel
Why did Paul write “I say this to your shame”?
[6:5]
Paul did not write the Corinthians in order to shame them. He wrote so that they could avoid shaming themselves. When the Corinthian Christians went to non-Christians to settle their “disputes,” this shamed them (see: 1 Corinthians 4:14). Paul wrote how it was a shame for the Corinthian church to seek out for themselves the rulings of non-Christian judges. Instead, Paul wrote how the Corinthian Church should do things that Jesus wants them to do and to do things that honor God (see: 1 Corinthians 1:30; 2:16; 6:5).
See: Ancient Trials (Lawsuit)
How was the presence of lawsuits among Christians a “defeat” for the Corinthian church?
[6:7]
Paul wrote that the Corinthians use of lawsuits was a moral “defeat”(ἥττημα/g2275). Instead of doing what God wanted them to do, the Corinthians wrongfully trusted in non-Christians to judge them. Paul wrote how it would be better for Christians to suffer wrongs done to them, than for them to seek out the decisions of a non-Christian judge.
See: Ancient Trials (Lawsuit)
How had the Christians “wronged and cheated” their own brothers?
[6:7]
Paul already spoke about Christians in Corinth who were sexually immoral, idolaters, and greedy. He wanted the Christians in Corinth to know that they “wronged and cheated” their own brothers.
See: Sexual Immorality; Idolatry (Idol); Family of God
Who were the “unrighteous”?
[6:9]
The “unrighteous”(ἄδικος/g0094) were all people who did not believe in Jesus. They did what they wanted to do and did not do things that God wanted them to do. Paul wrote that those chose to live in the wrong way would not experience the benefits of the kingdom of God.
See: Kingdom of God
What were “male prostitutes”?
[6:9]
Some scholars believe that when Paul wrote about “male prostitutes”(μαλακός/g3120). That is, he wrote about men who received money for having sex. Other scholars think Paul was writing about men who had sex with other men. They were not paid to do this.
See: Sexual Immorality
What did Paul mean when he used the words “those who practice homosexuality”?
[6:9]
Paul wrote about people who practice homosexuality. He was writing about men who had sex with other men. According to the Law of Moses, this is something God hates (see: Leviticus 18:22; 20:13). Paul said that God’s wrath would come upon those who practiced homosexuality (see: Romans 1:26-67)
See: Sexual Immorality; Law of Moses; Wrath
How were the Christians in Corinth “cleansed”?
[6:11]
Paul wrote about the Christians in Corinth being cleansed. Some scholars think Paul wrote about the blood of Jesus. This is a metaphor. Jesus’ blood “cleansed” Christians from all of their sin (see: 1 John 1:7-9). Because Jesus died, Christians are at peace with God. They are also made clean.
See: Clean and Unclean; Blood; Metaphor; Sin
How were the Christians in Corinth “sanctified”?
[6:11]
Paul wrote that through the life, death, and resurrection of Christ, God “sanctified”(ἁγιάζω/g0037) the Corinthian Christians. That is, they were set apart for God’s purposes (see: 1 Corinthians 1:2). They do the things God wants them to do to serve him.
See: Sanctify (Sanctification); Atone (Atonement); Resurrect (Resurrection)
How were Christians “made right” with God?
[6:11]
When Paul wrote that the Corinthian Christians were “made right”(δικαιόω/g1344), he wanted them to know that they were right with God. That is, they were at peace with God. Because they believed in Jesus, they were not “unrighteous” (see: Romans 5:18-21).
See: Righteous (Righteousness)
6:12-20
What did Paul mean by saying “everything is lawful for me”?
[6:12]
Paul wrote that everything is lawful for him. Some scholars think that when Paul wrote “everything is lawful for me” he wanted people to know it was not wrong for him to eat or drink certain things. He did not need to celebrate a feast on a certain day. Paul did not need to obey the Law of Moses. However, Paul did not say that he could sin.
See: Law of Moses; Sin
Why did Paul write “not everything is beneficial”?
[6:12]
Paul wrote “not everything is beneficial” because he wanted Christians to know that not everything someone does helps them or helps other people. He wanted them to do things that would help other Christians (see: 10:23-24). Paul wanted Christians to encourage them to love one another. Christians are free to do certain things, but it is sometimes wrong to do these things if they hurt other people in some way (see: Galatians 5:13).
Why did Paul write “I will not be mastered by anything”?
[6:12]
Paul wrote “I will not be mastered by anything. Paul wanted people to know that he was a servant of Jesus. He did not allow himself to be lead by anyone or anything other than Jesus.Paul also wrote that he often did not do what he wanted to do. This was because he did not want to stop anyone from believing in Jesus (see: 1 Corinthians 9:1-12).
See: Serve (Servant, Slave)
What did the words, “food is for the stomach and the stomach for food, but God will destroy them both” mean?
[6:13]
Paul wrote “food is for the stomach and the stomach for food, but God will destroy them both.” He wanted people to know that a person’s choice to eat or not eat certain foods should always be for the purpose of honoring God. When people die, they will not have a stomach and will not eat.
How was the body for the Lord?
[6:13]
Paul wrote that just as food was for the stomach, a Christian’s body was meant to be used to serve Jesus. The Christian’s body was the temple of the Holy Spirit. The Christians’s body was meant to be used to honor God (see: 1 Corinthians 6:17, 19-20).
See: Temple; Indwelling of the Holy Spirit
How were the bodies of Christians “members of Christ”?
[6:15]
Paul wrote that the bodies of Christians were members of Christ. Scholars think Paul wanted to write that the Christians’ body was joined to Jesus in some way. The Christian’s soul and spirit were also joined to Christ. Perhaps this is why Paul told Christians to offer their bodies to God as a living sacrifice (see: Romans 12:1). When Paul used the word “members” he was saying that each individual Christian was united with Jesus. This was possible because of the resurrection of Christ.
See: Messiah (Christ); Soul; Spirit (Spiritual); Offer (Offering); Sacrifice; Resurrect (Resurrection)
What did it mean that “he who is joined to the Lord is one spirit with him”?
[6:17]
After the resurrection of Jesus and his ascension back to heaven, Jesus sent the Holy Spirit to dwell within Christians (see: John 14:16-18; 16:12-15; Acts 1:8). Just as God the Father, God the Son, and God the Holy Spirit are one, so Christians are one with Jesus.
See: Resurrect (Resurrection); Ascend (Ascension); Heaven; IIndwelling of the Holy Spirit; God the Father; Son of God; Holy Spirit; Trinity
How were the Christians’ bodies “the temple of the Holy Spirit”?
[6:19]
Paul wrote to the Corinthian Christians about the things the Holy Spirit did. He said that not only did God the Holy Spirit live within the church, the Holy Spirit also lived within each Christian (see: Romans 8:11; 1 Corinthians 3:16). At one time, God allowed Himself to be seen in a certain way in the temple in Jerusalem. However, God left the temple. God now lives in Christians through the Holy Spirit in some way. God can be seen in some way through the things Christians do. This is a metaphor.
See: Holy Spirit; Indwelling of the Holy Spirit; Temple; Metaphor
Why did Paul say to the church, “you are not your own”?
[6:19]
God the Holy Spirit lives within all Christians. Christians belong to God in some way and a part of the body of Christ.
See: Holy Spirit; Indwelling of the Holy Spirit; Body of Christ
What did Paul mean when he wrote that the Christians were “bought with a price”?
[6:20]
When Paul wrote that Christians were “bought with a price,” he reminded them that they were once slaves to sin but Jesus freed Christians from that slavery (see: Romans 6:17-18; 1 Corinthians 7:23). The price was the death of Jesus (see: Romans 6:3-12). This is a metaphor. Jesus redeemed Christians.
See: Serve (Servant, Slave); Sin; Sinful Nature; Free (Freedom); Metaphor; Redeem (Redemption)
What did Paul mean by saying, “glorify God with your body”?
[6:20]
Paul wrote that Christians are to glorify God with their bodies. Paul wanted Christians to do things that honor God. People should know about God because they have seen the way Christians live.
See: Glory (Glorify)


1 Corinthians 6:1
dispute
in this case a legal complaint, argument, or disagreement
does he dare ... holy people?
"it is wrong for him to dare ... holy people." or "he should fear God and not ... God's holy people."
to bring a lawsuit before the unrighteous rather than before God's holy people
Paul teaches that a Christian should not take another Christian to court before a non-Christian judge. Christians will judge the angels, so they should be able to solve problems among themselves. It is better to be cheated.
1 Corinthians 6:2
Do you not know that God's holy people will judge the world?
"You act like you do not know that God's holy people will judge the world."
If then you will judge the world, are you not able to settle matters of little importance?
"You will judge the world in the future, so you should be able to settle this small matter now."
1 Corinthians 6:3
judge matters of this life
"stop arguments about things that have to do with this life"
Do you not know that we will judge the angels?
"You know that we will judge the angels."
we
Paul includes himself and the Corinthians.
How much more, then, can we judge matters of this life?
"Because we know we will judge the angels, we can also be sure that God will enable us to judge matters in this life."
1 Corinthians 6:4
If then you have to make judgments that pertain to daily life
"If you are called upon to make decisions about daily life" or "If you must settle matters that are important in this life"
do you lay such cases as these before those who have no standing in the church?
"you should not lay such cases as these before those who have no standing in the church."
1 Corinthians 6:5
to your shame
"to your dishonor" or "to show how you have failed in this matter"
Is there no one among you wise enough to settle a dispute between brothers?
"You should be ashamed that you cannot find a wise believer to settle arguments between fellow believers"
dispute
argument or disagreement
1 Corinthians 6:6
But one brother brings a lawsuit against another brother—and this before unbelievers
"It is bad that brothers have such bad disputes with each other that they go to court; it is even worse that those courts are run by unbelievers"
brother brings a lawsuit against another brother
Here "brother" means fellow Christian, including both men and women.
brings a lawsuit
asks the civil court to judge the matter
and this before unbelievers
"and the brothers have unbelieving judges make decisions for them" or "and unbelievers in the community see brothers disputing with one another"
1 Corinthians 6:7
is already a defeat
"is already a failure"
Why not rather suffer the wrong? Why not rather allow yourselves to be cheated?
"It would be better to let others wrong you and cheat you than to take them to court."
1 Corinthians 6:9
Do you not know that ... kingdom of God?
"You already know that ... kingdom of God."
inherit
Receiving what God has promised believers is spoken of as if it were inheriting property and wealth from a family member.
inherit the kingdom of God
God will not judge them as righteous at the judgment, and they will not enter eternal life.
nor men who submit to homosexual acts, nor men who perform homosexual acts
Both of these phrases refer to men who have sex with other men.
1 Corinthians 6:10
thieves
people who steal from others
the greedy
people who are willing to use evil means to take others' property
1 Corinthians 6:11
you have been cleansed
"God has cleansed you"
you have been sanctified
"God has set you apart for himself"
you have been justified
"God has made you right with him"
in the name of the Lord Jesus Christ
"by the power and authority of our Lord Jesus Christ"
1 Corinthians 6:12
"Everything is lawful for me," but
"People say, 'I am allowed to do anything,' but" or "I am allowed to do anything, but"
but not everything is profitable
"but not everything is good for me"
I will not be mastered by any of them
"I will not allow these things to rule over me like a master"
1 Corinthians 6:13
"Food is for the stomach, and the stomach is for food," but God will do away with both of them
Possible meanings are 1) Paul is correcting what some Corinthians might be thinking, "food is for the stomach, and the stomach is for food," by answering that God will do away with both the stomach and food or 2) Paul actually agrees that "food is for the stomach, and the stomach is for food,".
Food is for the stomach, and the stomach is for food
You should translate this literally as "stomach" and "food."
do away with
"destroy"
1 Corinthians 6:14
raised the Lord
"caused the Lord to live again"
1 Corinthians 6:15
Do you not know that your bodies are members of Christ?
"You should know that your bodies belong to Christ."
Should I then take the members of Christ and join them to a prostitute? May it not be!
"I am part of Christ. I will not take my body and join myself to a prostitute!" or "We are parts of Christ's body. We must not take our bodies and join ourselves to prostitutes!"
May it not be!
"That should never happen!" or "We must never do that!"
1 Corinthians 6:16
Do you not know that ... her?
"I want to remind you that ... her."
he who is joined to a prostitute becomes one body with her
"when a man joins his body to the body of a prostitute, it is as if their bodies become one body"
1 Corinthians 6:17
he who is joined to the Lord becomes one spirit with him
"when the Lord joins his spirit to the spirit of a person, it is as if their spirits become one spirit"
1 Corinthians 6:18
Run away from
"Get away from"
immorality! Every other sin that a person commits is outside the body, but
"immorality! Some of you are saying, 'Every sin that a person commits is outside the body,' but I say that"
sin that a person commits
"evil deed that a person does"
1 Corinthians 6:19
Do you not know ... God? Do you not know that you are not your own?
"I want to remind you ... God and that you are not your own."
your body
the body of each individual Christian is a temple of the Holy Spirit
temple of the Holy Spirit
The bodies of believers are like temples because the Holy Spirit lives within them and refers to the place where the Holy Spirit stays and is worshiped.
1 Corinthians 6:20
For you were bought with a price
"God paid for your freedom"
Therefore
"Because what I have just said is true,"






7
1Now concerning the issues you wrote about: "It is good for a man not to touch a woman."2But because of temptations for many immoral acts, each man should have his own wife, and each woman should have her own husband.3The husband should fulfill his duty to have sexual relations with his wife, and in the same way the wife to her husband.4It is not the wife who has authority over her own body, it is the husband. In the same way, the husband does not have authority over his own body, but the wife does.5Do not deprive each other, except by mutual agreement and for a specific period of time. Do this so that you may devote yourselves to prayer. Then you should come together again, so that Satan may not tempt you because of your lack of self-control.
6But I say these things to you as a concession and not as a command.7I wish that everyone were as I am. But each one has his own gift from God. One has this kind of gift, and another that kind.8To the unmarried and to widows I say that it is good for them if they remain unmarried, as I am.9But if they cannot exercise self-control, they should marry. For it is better for them to marry than to burn with passion.10Now to the married I give this command—not I, but the Lord—the wife should not separate from her husband11(but if she does separate from her husband, she should remain unmarried or else be reconciled to her husband), and the husband should not divorce his wife.12But to the rest I say—I, not the Lord—that if any brother has a wife who is an unbeliever, and if she is content to live with him, he should not divorce her.13If a woman has an unbelieving husband, and if he is content to live with her, she should not divorce him.14For the unbelieving husband is set apart because of his wife, and the unbelieving wife is set apart because of the brother. Otherwise your children would be unclean, but actually they are set apart.15But if the unbeliever departs, let him go. In such cases, the brother or sister is not bound to their vows. God has called us to live in peace.16For how do you know, woman, whether you will save your husband? Or how do you know, man, whether you will save your wife?17However, as the Lord has given each one his portion, let each one walk as God has called him. This is my rule in all the churches.18Was anyone circumcised when he was called to believe? He should not try to appear uncircumcised. Was anyone uncircumcised when he was called to faith? He should not be circumcised.19For it is neither circumcision nor uncircumcision that matters. What matters is obeying the commandments of God.20Each one should remain in the calling he was in when God called him to believe.21Were you a slave when God called you? Do not be concerned about it. But if you can become free, take advantage of it.22For someone who is called by the Lord as a slave is the Lord's freeman. In the same way, the one who was free when he was called to believe is Christ's slave.23You have been bought with a price, so do not become slaves of men.24Brothers, in whatever situation he was in when he was called, let each one remain with God in that.
25Now concerning virgins, I have no commandment from the Lord. But I give my opinion as one who, by the Lord's mercy, is trustworthy.26Therefore, I think that because of the disaster that is coming, it is good for a man to remain as he is.27Are you bound to a wife? Do not seek a divorce. If you are free of a wife, do not seek a wife.28But if you do marry, you have not sinned, and if a virgin marries, she has not sinned. But those who do will have many kinds of fleshly trouble, and I want to spare you from this.29But this I say, brothers: The time is short. From now on, let those who have wives live as though they had none.30Those who weep should act as though they were not weeping, and those who rejoice as though they were not rejoicing, and those who buy as though they did not possess anything,31and those who use the world should not act as though they are using it to the full. For the world in its present form is coming to an end.32I would like you to be free from worries. The unmarried man is concerned about the things of the Lord, how to please him.33But the married man is concerned about the things of the world, how to please his wife—34he is divided. The unmarried woman or the virgin is concerned about the things of the Lord, how to be set apart in body and in spirit. But the married woman is concerned about the things of the world, how to please her husband.35I say this for your own benefit, and not to put any constraint on you. I say this for what is right, so that you may be devoted to the Lord without any distraction.36But if anyone thinks that he is not treating his virgin with respect—if she is beyond the age of marriage and it must be so—he should do what he wants. He is not sinning. They should marry.37But if he is standing firm in his heart, if he is not under pressure but can control his own will, and if he has decided in his own heart to do this, to keep his own a virgin, he will do well.38So the one who marries his virgin does well, and the one who chooses not to marry will do even better.39A woman is bound to her husband while he lives. But if her husband dies, she is free to marry anyone she wishes, but only in the Lord.40Yet in my judgment she would be happier if she lives as she is. And I think that I also have the Spirit of God.
1 Corinthians 7
7:1-9
Why did Paul say it was “good for a man not to touch a woman”?
[7:1]
Paul said it was good for a man not to “touch” a woman. He wanted people to know that a man must not have sex with a woman if they are not married.
See: Sexual Immorality
What were “temptations for many immoral acts”?
[7:2]
People thought the Corinthians did the wrong things and committed sexual immorality. The Christians in Corinth were tempted to commit sexual immorality. Paul did not want them to commit sexual immorality. God only wanted a husband and a wife to have sex (see: 1 Thessalonians 4:3-4; Hebrews 13:4).
See: Sexual Immorality
What was meant by Paul’s use of the word “authority”?
[7:4]
Some scholars think that Paul used the word “authority”(ἐξουσιάζω/g1850) because he wanted people to know that both the husband and wife give themselves to each other in some way when they get married. They think people thought the wrong things and Paul wanted them to think about things in the right way.
What did Paul say was a concession?
[7:6]
Paul said something was a concession (συγγνώμη/g4774). Some scholars think Paul was speaking about the husband and wife agreeing to stop having sex with each other, so that they spend time praying to God. They think Paul wanted them to know he was not commanding them to do this. Instead, he gave them permission to do this if they wanted.
See: Pray (Prayer)
Why did Paul write “I wish that everyone were as I am”?
[7:7]
Paul wrote, “I wish that everyone were as I am.” Some scholars think Paul wanted everyone to not commit sexual immorality. Paul did not want to commit sexual immorality. Others scholars think Paul did not want to have sex. These scholars say Paul wished everyone to live in the same way he lived. He thought that not wanting to have sex was a gift from God. However, it was also a gift from God to marry and for a husband and wife to have sex together.
See: Sexual Immorality
What did the words “burn with passion” mean?
[7:9]
Some scholars think a person who burned with passion really wanted to have sex. Other scholars think Paul was speaking about the judgment that comes from God for the person who is sexually immoral (see: 6:9-10).
See: Sexual Immorality; Judge (Judgment)
7:10-16
Why did Paul write “not I, but the Lord”?
7:12]
When Paul wrote “not I, but the Lord,” scholars think he was reminding these Christians that Jesus spoke about divorce (see: Matthew 5:31-32; Mark 10:2-12; Luke 16:18). Jesus gave permission to Paul to speak for him (see: 7:25; 7:40).
See: Divorce
Why did Paul write about Corinthian Christians married to unbelievers?
[7:12]
Paul wanted people to know that a Christian should not divorce their spouse if they were not a Chrsitian. Jesus said a Christian can divorce their spouse if they committed adultery (see: Matthew 5:31-32). Paul also said that a Christian can divorce their spouse if their spouse is not a Christian and their spouse leaves them (see: 1 Corinthians 7:15-16). How were non-Christian spouses “set apart” by Christian spouses?
Paul wrote that non-Christians married to Christians were “set apart”(ἁγιάζω/g0026). Some scholars think Paul said that God helped non-Christian spouses to believe the gospel because they were married to a Christian. Other scholars think that the non-Christian spouse could believe in Jesus because they lived near people who lived in a way that honored God.
See: Gospel
How were the children “unclean” if their parents divorced?
[7:14]
Some scholars think that when Paul said children of divorce were “unclean” he wanted people to know that these children would not live with a Christian parent all of the time.
See: Divorce; Clean and Unclean
Why did Paul write “the brother or sister is not bound to their vows”?
[7:15]
Paul wrote “the brother or sister is not bound to their vows.” Some scholars think Paul wanted people to know that the Christian did not need to remain married if the non-Christian spouse wanted to divorce. The Christian did not need to do what Paul wrote before (see: 1 Corinthians 7:12-13). Other scholars think that the married Christian was free to remarry after the non-Christian spouse decided to divorce. In this way, the Christian did not need to be widowed to remarry (see 1 Corinthians 7:39).
See: Vow; Divorce
How had God called Christians to live in peace?
[7:15]
When an non-Christian spouse wanted a divorce, some scholars think Paul wanted Christians to be peaceful to their non-Christian spouse. Fewer scholars think Paul wanted people to know that they could get divorced for another reason. They could divorce if a Christian being married to a non-Christian caused them harm and they could not live at peace with one another.
Why did Paul ask if one person could save the other in a marriage?
[7:16]
Paul asked if one person could save the other in marriage. Some scholars think Paul was encouraging the Christian to remain married to the non-Christian. This was because the non-Christian might become a Christian because their Christian spouse lives in a way that honors God. Other scholars think Paul said that if a Christian allowed their non-Christian spouse to get a divorce, then the Christian should let the non-Christian go in peace. This was because there was no way to know if the non-Christian would become a Christian.
7:17-24
What things did God “assign” to the Christians?
[7:17]
God “assigned” (μερίζω/g3307) things to Christians. Some scholars think that God controlled the things that happened in a Christian’s life. God wanted some people to live without getting married. God also wanted some people who became Christians to stay married to a non-Christian (see: 1 Corinthians 7:1-16). Other scholars think that Paul wrote about specific gifts God “assigned” Christians (see: 1 Corinthians 7:7). Perhaps Paul wanted the Christians to focus on the ways God equipped them to serve God. In what way did God “call” each person?
See: Call (Calling)
Why did Paul write “all the churches”?
[7:17]
Paul wrote, “all the churches.” Some scholars think that “all the churches” meant every church which Paul started or every church where Paul taught. Fewer scholars think that “all the churches” meant every church, even if Paul did not teach there himself.
See: Church
How could a person “not try to appear circumcised”?
[7:18]
Paul wrote that a person should “not try to appear circumcised.” Scholars think Paul used circumcision as a metaphor. The Jews who became Christians did not need to try to appear to be a non-Jew. In the same way, Gentiles who became Christians did not need to be circumcised, so that people would think they are Jews.
See: 1 Corinthians 12:13; Galatians 3:28
See: Circumcise (Circumcision);Metaphor; Gentile
Why did Paul say ”it is neither circumcision nor uncircumcision that matters”?
[7:19]
When Paul wrote “it is neither circumcision nor uncircumcision that matters,” he wanted people to know both Jews and Gentiles could be at peace with God. This was because a person did not need to be circumcised (see: Galatians 5:6).
See: Circumcise (Circumcision); Metaphor; Gentile
Why did Paul write that “what matters is obeying the commandments of God”?
[7:19]
Paul wrote that “what matters is obeying the commandments of God.” Scholars think Paul was writing about the “commandments of God” spoken by Jesus in the New Testament (see: Matthew 22:36-40). Paul also wrote about love as fulfilling God’s commandments (see: Galatians 5:14).
See: Command (Commandment); Fulfill (Fulfillment)
What did it mean to “remain in the calling”?
[7:20]
See: 1 Corinthians 7:17
Why did Paul write that Christians not be concerned if they were slaves when called?
[7:21]
Paul wrote that Christians not be concerned if they were slaves when called. That is, when they believed in Jesus. This is because a slave can be a Christian. Paul wanted Christians to realize that God valued every the same (see: Galatians 3:28).
See: Serve (Servant, Slave); Call (Calling)
How was a Christian slave the “Lord’s freeman”?
[7:22]
Paul wanted Christians to know that even if they were a slave to an earthly owner, Jesus had freed them from bondage to sin. He had completely forgiven them of their past sins. They were not freed to live in a different way, a way that honors God.
See: Serve (Servant, Slave); Free (Freedom); Sin; Sinful Nature
What did it mean to be “bought with a price”?
[7:23]
See: 1 Corinthians 6:20
7:25-40
Who were “those who never married”?
[7:25]
Some scholars think “those who never married” were both men and women who remained unmarried. Other scholars think “those who never married” were women who were not married and have never had sex.
See: Virgin
Why did Paul write “I have no commandment from the Lord”?
[7:25]
Some scholars think that Paul wrote, “I have no commandment from the Lord” because he was giving advice, not a command (see: 1 Corinthians 7:6). Other scholars think that Paul wanted people to know that Jesus did not talk about this. Therefore, Paul was expanding upon Jesus’ teaching.That is, he was teaching more than Jesus taught.
See: Lord
What did Paul mean by saying he was “trustworthy”?
[7:25]
Some scholars think when Paul said he was “trustworthy”(πιστός/g4103) he wanted people to know that he obeyed God. Other scholars think Paul said that he was “trustworthy” because God was merciful to him.
See: Mercy
What was the “disaster” that was coming?
[7:26]
Some scholars think the “disaster” about which Paul wrote was the persecution and difficult times that Christians were experiencing at that time. Other scholars think Paul was writing about the persecution and difficult times that Christians experience in any time and place. Other scholars think Paul was writing about the persecution and difficult times just before Jesus returns to the earth
See: Persecute (Persecution) ; Last Days; Jesus' Return to Earth
What did Paul mean by “worldly trouble”?
[7:28]
Some scholars think “worldly troubles” were the responsibilities that came with being married to someone. Married people have to focus on helping each other. They could not focus only on serving God.
What was meant by the words, “the time is short”?
[7:29]
Paul wrote that the time is short. Some scholars think Paul wanted people to know that Jesus was going to return in a short time (see: 1 Corinthians 7:31). Because of this, people needed to focus on serving God before they die or before Jesus returns.
See: Jesus' Return to Earth
How were those who had wives supposed to live “as though they had none”?
7:29]
Paul wrote that wives were supposed to live as though they had nothing. Scholars think Paul was encouraging married Christians to live to serve God. He did not want them to work more serving God than in having a better life on the earth. Paul was not telling Christians to abandon their spouse.
How were those who weep not to weep and those who rejoice not to rejoice?
[7:30]
Paul wanted Christians to know that though they had to experience sorrows and joys on the earth, they had the promise to live together with God in heaven forever. Paul also wanted them to know that these things be replaced with a joy that lasts forever in heaven.
See: Rejoice (Joy, Joyful); Heaven
How were those who bought not to “possess”?
[7:30]
Paul did not forbid Christians from buying things. Some scholars think that to “possess”(κατέχω/g2722) something was to cling to it, or to hold it tightly. That is, he did not Christians to want something too much. Some scholars think Paul wanted Christians to understand that it was God provided the things they bought. What they bought was a gift from God.
How were Christians not to use the world “to the full”?
[7:31]
Christians were not to use the world “to the full.” Christians were not to become so involved in the things happening in the world that they care more about these things than they cared about Jesus. Some scholars think Paul meant that Christians must not live as if the world was all there was.
What did Paul mean when he wrote “the world in its present form is coming to an end”?
[7:31]
Paul wrote that “the world in its present form is coming to an end.” Some scholars think that Paul wanted people to know that creation was passing away (see: Romans 8:19-22). Fewer scholars think Paul meant that the world’s leaders were passing away (see: 1 Corinthians 2:6).
See: Create (Creation, Creature)
Why did Paul write, “not to put any constraint on you”?
[7:35]
Paul wrote “not to put any constraint on you.” Scholars think that Paul used the word “constraint”(βρόχος/g1029) as a metaphor. This word was also used when writing about a rope around an animal’s neck. A person would use a rope to guide an animal. Therefore, when Paul wrote these words, he wanted to help people, not command people to do something.
What did it mean for a man not to “treat his fiance with respect”?
[7:36]
A man was to “treat his fiance with respect.” Some scholars think Paul was speaking about a man who did not treat his fiance with honor. He was referring to a man who did not honor his commitment to marry his fiance. This would have brought great dishonor to the girl’s father. Other scholars think Paul was speaking about a man who had sex with his fiance before they were married. This dishonored the woman and the woman’s father.
See: Marriage
What did it mean to be “beyond the age of marriage”?
[7:36]
Some scholars think that when Paul wrote about being “beyond the age”(ὑπέρακμος/g5230), he meant a person who was past the best age for marriage. In ancient times, a woman often got married at a certain age. Other scholars think Paul wanted people to get married if they could not control their desire to have sex.
See: Marriage
Why did Paul write “if he is not under pressure”?
[7:37]
Paul wrote “if he is not under pressure.” Some scholars think Paul was speaking about a man who had no marriage contract with the father of the girl. Other scholars think Paul was speaking about a man who had no pressure from the father of the girl. This pressure was from the girl’s strong desire to marry right away.
What did it mean for a man to “keep his own fiance a virgin”?
[7:37]
When Paul wrote that a man should “keep his own fiance a virgin,” he wanted the man to do everything he could to protect and honor the virginity of the woman he was to marry. Scholars think that when Paul wrote this, he meant that if a Christian decided not to marry this woman, he still needed to guard her honor. He was not to try to have sex with her.
See: Virgin
Why did Paul write that “the one who chooses not to marry will do even better”?
[7:38]
When Paul wrote that “the one who does not marry does better,” he wanted to encourage Christians were not married. God gave them the gift of not being married. Earlier in this chapter, Paul had said that marriage was the best option for those without the gift of not being married (see: 1 Corinthains 7:2). Indeed, it was “good” (see: 1 Corinthians 7:38). However, if one was gifted to not be married, it was better to not be married.
See: Marriage
Why did Paul write “and I think I also have the Spirit of God”?
[7:40]
Paul wrote, “and I think I also have the Spirit of God.” Scholars think that Paul was speaking to Christians who opposed him in some way when he wrote this.
See: Holy Spirit


1 Corinthians 7:1
"It is good for a man not to touch a woman."
"you wrote, 'It is good for a man not to touch a woman.'" or "my answer is that yes, it is good for a man not to touch a woman."
It is good
"It is most helpful"
for a man
"a husband" or "a man" refers to any man.
not to touch a woman
"not to have sexual relations with his wife for a while." or "not to marry"
1 Corinthians 7:2
But because
"That is true, but because"
But because of temptations for many immoral acts, each
"But because Satan tempts people to commit sexual sin, each" or "But we desire to commit sexual sin because of our sinful nature, so each"
1 Corinthians 7:3
fulfill his duty to have sexual relations with his wife
"should give to his wife her sexual rights"
in the same way the wife to her husband
"in the same way, the wife should fulfill her duty to have sexual relations with her husband"
1 Corinthians 7:5
Do not deprive each other, except by mutual agreement and for
"Only if you both agree to deprive each other should you do so, and even then only do so for"
so that you may devote yourselves to prayer
"in order to commit yourselves to a period of especially deep prayer"
come together again
"sleep together again"
because of your lack of self-control
"because after some days, your sexual desires will be harder to keep under control"
1 Corinthians 7:6
I say these things to you as a concession and not as a command
Possible meanings are Paul is telling the Corinthians that he is allowing them, 1) to marry and sleep together or 2) to stop sleeping together for a time.
1 Corinthians 7:7
were as I am
Either Paul had never married or his wife had died. It is unlikely that he had been through a divorce.
But each one has his own gift from God. One has this kind of gift, and another that kind
"But God enables people to do different things. He enables one person to do one thing and another person to do something different."
1 Corinthians 7:8
the unmarried
"those who are not married"
to widows
"to women whose husbands have died"
1 Corinthians 7:9
to burn with passion.
"to live with the constant desire to sleep with someone."
1 Corinthians 7:10
should not separate from
"should not divorce". Paul says married Christians should not divorce. A Christian married to an unbeliever should not leave their husband or wife. If the unbelieving husband or wife leaves, this is not a sin.
1 Corinthians 7:11
be reconciled to her husband
"she should make peace with her husband and return to him"
should not divorce
"should not separate from"
1 Corinthians 7:12
content
"willing" or "satisfied"
1 Corinthians 7:14
For the unbelieving husband is set apart because of his wife
"For God has set apart the unbelieving husband for himself because of his believing wife" or "God treats the unbelieving husband as he would treat a son for the sake of his believing wife”
the unbelieving wife is set apart because of the brother
"God has set apart the unbelieving wife for himself because of her husband who believes" or "God treats the unbelieving wife as he would treat a daughter for the sake of her husband who believes”
they are set apart
"God has set them apart for himself" or "God treats them as he would treat his own children"
1 Corinthians 7:15
In such cases, the brother or sister is not bound to their vows
"In such cases, God does not require the believing spouse to continue to obey the marriage vow".
1 Corinthians 7:16
do you know, woman ... you will save your husband ... do you know, man ... you will save your wife
Paul is speaking to the Corinthians as if they were one person, so all instances of "you" and "your" here are singular.
how do you know, woman, whether you will save your husband?
"you cannot know if you will save your unbelieving husband."
how do you know, man, whether you will save your wife?
"you cannot know if you will save your unbelieving wife."
1 Corinthians 7:17
as the Lord has given each one his portion
"as the Lord has assigned each one his life"
each one
"each believer"
let each one walk as God has called him
"each one should live as he was when he became a Christian." or "each one should live as God has instructed him to" or "each one should follow God's commands as he lives his life"
This is my rule in all the churches
Paul was teaching believers in all the churches to act in this manner.
1 Corinthians 7:18
Was anyone circumcised when he was called to believe? He
"If someone was already circumcised when God called him to believe, he". Paul was addressing the Jews.
Was anyone uncircumcised when he was called to faith? He
"If someone was uncircumcised when God called him to believe, he".
1 Corinthians 7:20
remain in the calling
"live and work as you did"
1 Corinthians 7:21
Were you ... called you? Do not be ... you can become
Paul is speak here as if all instances of "you" and the command "be" are singular.
Were you a slave when God called you? Do not be concerned
"To anyone who was a slave when God called you to believe, I say this: do not be concerned"
1 Corinthians 7:22
the Lord's freeman
This freeman is forgiven by God and is free from Satan and sin.
1 Corinthians 7:23
You have been bought with a price
"Christ bought you by dying for you"
1 Corinthians 7:24
Brothers
Here this means fellow Christians, including both men and women.
whatever situation he was in when he was called
"whether he was married or unmarried, slave or free, when he was called"
he was called
"God called him"
let each one remain
"each one should remain." That is, each one should remain as he was when he first believed in Christ.
with God
"as a person responsible to God"
1 Corinthians 7:25
Now concerning virgins, I have no commandment from the Lord
"The Lord has not commanded me to say anything to people who have never married"
virgins
"people who have never married"
I give my opinion
"I tell you what I think"
as one who, by the Lord's mercy, is trustworthy
"because, by the Lord's mercy, I am trustworthy"
1 Corinthians 7:27
Are you bound to a wife? Do not ...
"If you are married to a wife, do not". Here all instances of "you" and the command "do not seek" are singular.
Do not seek a divorce
"Do not try to divorce her"
do not seek a wife
"do not try to get married"
1 Corinthians 7:28
fleshly trouble
"trouble in this life"
I want to spare you from this
"I want to help you not to have worldly trouble"
virgin
"someone who has never married"
1 Corinthians 7:29
The time is short
"There is little time"
1 Corinthians 7:31
those who use the world
"those who deal every day with unbelievers"
should not act as though they are using it to the full.
"should show by their actions that they have their hope in God."
1 Corinthians 7:32
free from worries
"without needing to worry"
concerned about
"focused on"
1 Corinthians 7:34
he is divided
"he is trying to please God and please his wife at the same time"
The unmarried woman or the virgin
Possible meanings are 1) "virgin" refers only to virgins, while "unmarried woman" could be a divorcée or any other unmarried non-virgin, or 2) "unmarried woman" explains what Paul means by "virgin."
1 Corinthians 7:35
any constraint
any restriction
may be devoted to
"can concentrate on"
1 Corinthians 7:36
not treating his virgin with respect
"not being kind to his virgin" or "not honoring his virgin"
his virgin
"the woman whom he promised to marry" or "his fiancée" or "his virgin daughter."
They should marry
"He should marry his fiancée" or "He should let his daughter get married."
1 Corinthians 7:37
But if he is standing firm in his heart
"But if he has decided firmly in his own mind"
1 Corinthians 7:38
So the one who marries his virgin does well, and the one who chooses not to marry will do even better
"So the one who allows his virgin daughter to marry does well, and the one who chooses not to have her marry will do even better."
1 Corinthians 7:39
A woman is bound to her husband
"A woman is married to her husband" or "A woman is united with her husband"
while he lives
"for as long as he lives" or "until he dies"
in the Lord
"if the new husband is a believer"
1 Corinthians 7:40
my judgment
"my understanding of God's word"
happier
more contented, more joyful
lives as she is
"remains unmarried."






8
1Now concerning food sacrificed to idols: We know that we all have knowledge. Knowledge puffs up, but love builds up.2If anyone thinks he knows something, that person does not yet know as he should know.3But if anyone loves God, that person is known by him.4Therefore, concerning the eating of food sacrificed to idols: We know that an idol in this world is nothing and that there is no God but one.5For even if there were so-called gods, either in heaven or on earth (just as there are many "gods" and many "lords"),6yet for us there is only one God, the Father, from whom are all things and for whom we live, and one Lord Jesus Christ, through whom all things exist, and through whom we exist.
7However, this knowledge is not in everyone. Instead, some previously practiced idol worship, and they eat this food as if it were something sacrificed to an idol. Their conscience is thereby defiled because it is weak.8But food will not present us to God. We are not worse if we do not eat, nor better if we do eat it.9But take care that your freedom does not become a reason for someone who is weak in faith to stumble.10For suppose that someone sees you, who have knowledge, eating a meal in an idol's temple. Is not his weak conscience emboldened to eat what is offered to idols?11So because of your understanding about the true nature of idols, the weaker one, the brother for whom Christ died, is destroyed.12Thus, when you sin against your brothers and wound their weak consciences, you sin against Christ.13Therefore, if food causes my brother to stumble, I will never eat meat again, so that I may not cause my brother to fall.
1 Corinthians 8
8:1-6
What did the words “now concerning” mean?
[8:1]
Paul used the words “now concerning” to tell people he was going to write about something different (see: 1 Corinthians 7:1). Some scholars think he was writing about this new idea because the Corinthians had previously written him previously about this idea (see: 1 Corinthians 7:1). Other scholars do not think that the Corinthian church mentioned this idea in their letter to Paul.
What was food offered to idols?
[8:1]
See: Idolatry (Idol)
How do all Christians “have knowledge”?
[8:1]
Jesus came to the earth and taught people many new things about God. These were truths about how God was going to save people. However, people did not know about what God would do to save people before Jesus came to the earth. Paul also said that knowledge alone “puffs”(φυσιόω/g5448). That is, it can make people feel proud of what they know.
See: Save (Salvation, Saved from Sins)
How did Paul talk about “love”?
[8:1]
When Paul talked about “love”(ἀγάπη/g0026), he also talked about “edification.” Edification was a word used when talking about building a house. Paul wanted the expression of “love” to be something that helped Christians to do and feel good. He wanted love to “build” people. This is a metaphor. When people loved each other in this way, they did things that made others feel better in some way
See: 1 Corinthians 13:4-8
See: Love; Metaphor
Why did Paul write, “If anyone thinks he knows something, that person does not yet know as he should”?
[8:2]
Paul wrote If anyone thinks he knows something, that person does not yet know as he should.” He wrote about people who thought they knew how to live in the way God wants them to live. However, they did not do these things. That is, if they say they know something about what God wants them to do, but they do not love other people, then they really do not know what God wants them to do.
See: 1 Corinthians 13:12
How was someone known by God?
[8:3]
God truly knows every person because he created all people. Here Paul wrote about God knowing the Christian, By this he meant something very special. Some scholars think that when Paul wrote that God knew the Christian, he meant that God had a special relationship with the Christian. He told the Christian more about Himself. Other scholars think that when Paul wrote that God knew the Christian, he meant that God was at peace with the Christian. Of course, the Christian was also at peace with God.
How was an idol “nothing”?
[8:4]
Paul said that an idol was nothing. In other words, an idol is not real. Even though some people worshipped things that other people created, there was only one God. There were not many gods. This was why Paul said that these idols were “so-called gods.” They were not gods at all, even though some people believed in them. There is only one God.
Advice to translators: Something that was not real never existed or lived.
See: Idolatry (Idol); Worship; False gods
How do all things exist through Jesus?
[8:6]
Paul wrote that through Jesus, “all things exists and through whom we exist.” He wanted people to know that Jesus created everything. He also kept everything alive (see: John 1:1-3; Colossians 1:15-17). If Jesus wanted everything to stop existing, everything would stop existing. That is, if Jesus did not want anything in the universe, then there would not be anything in the universe.
8:7-13
What knowledge was not in everyone?
[8:7]
Paul wrote about a certain knowledge that not every Christian had. When Paul wrote this, he wanted people to know that there were certain Christians in Corinth who did not know what to do about eating food which had previously been offered to idols. Perhaps these Christians had just recently believed in Jesus. Or, maybe these Christians had not not been taught about these things.
See: Idolatry (Idol)
How was someone’s conscience corrupted?
[8:7]
Paul wrote about someone’s conscience being “corrupted”(μολύνω/g3435), or being made unclean. When certain Corinthian Christians ate food offered to idols, they did not do anything wrong. They knew the idols were not real. However, there were other Christians in Corinth who still believed idols were real. These Christians thought that eating this type of food was doing something wrong. Paul wanted people to be careful about what they eat. If they ate certain foods that made other Christians think they were doing something evil, then they should not eat these things
Advice to translators: Something that was not real never existed or lived.
See: Conscience; Clean and Unclean; Idolatry (Idol); Sin
Who was the weaker brother?
[8:9, 8:10]
Paul wrote about a weaker brother. This was a metaphor. He was writing about a certain type of Christians. Certain Christians were strong because they obeyed God more than other Christians. They often would not sin when they were tempted. However, in Corinth there were other Christians who did not obey God as often as these stronger Chrsitians. When these weaker Christians were tempted, they sinned more. Paul wanted the stronger Chrsitians to help the weaker Christians to do things that honored God.
See: Family of God; Metaphor; Sin; Tempt (Temptation)
How was a Christian destroyed?
[8:11]
When certain Christians ate food offered to idols, it dishonored God. When this happened, they could no longer tell other people about Jesus in the same way. People could not learn how to live in a way that honors God and believe in Jesus because these Christians were sinning.
See: Idolatry (Idol); Sin
What did Paul teach the Corinthians about eating meat?
[8:12]
Paul wrote that he did not want other Christians to stumble. He did not want to do anything that caused other Christians to do something that dishonored God. Instead, he would rather not eat any meat than to possibly cause another Christian to sin.
See: Walk; Sin


1 Corinthians 8:1
food sacrificed to idols
Gentile worshipers would offer grain, fish, fowl, or meat to their gods. The priest would burn a portion of it on the altar. Paul is speaking of the portion the priest would give back for the worshiper to eat or sell in the market.
Knowledge puffs up
"Knowledge makes people proud" or "People who think that they know a lot become proud"
but love builds up
"but when we love people, we build them up"
love builds up
"love strengthens people" or "when we love people, we strengthen them"
1 Corinthians 8:2
thinks he knows something,
"believes he knows everything about something,"
1 Corinthians 8:3
that person is known by him
"God knows that person"
1 Corinthians 8:4
We know that an idol in this world is nothing and that there is no God but one
"We all know, as you yourselves like to say, that an idol in this world has no power and that there is no God but one". "We" here refers to all believers and includes Paul's audience.
1 Corinthians 8:5
so-called gods,
"things that people call gods,"
many "gods" and many "lords"
Paul does not believe that many gods and many lords exist, but he recognizes that the pagans believe they do.
1 Corinthians 8:6
yet for us there is only one God
"yet we know that there is only one God"
1 Corinthians 8:7
everyone ... some
"all people ... some people who are now Christians". Paul is speaking here of "weak" brothers, people who cannot separate food sacrificed to idols from the worship of those idols.
defiled
ruined or harmed, especially as regards the person's relationship with God
1 Corinthians 8:8
food will not present us to God
"food does not give us favor with God" or "the food we eat does not make God pleased with us"
We are not worse if we do not eat, nor better if we do eat it
"Some people might think that if we do not eat some things, God will love us less. But they are wrong. Those who think that God will love us more if we do eat those things are also wrong"
1 Corinthians 8:9
someone who is weak
believers not strong in their faith (see verse 7)
1 Corinthians 8:10
sees you, who have
Paul is speaking to the Corinthians as if they were one person, so these words are singular.
his ... conscience
what he understands to be right and wrong
emboldened to eat
"encouraged to eat"
1 Corinthians 8:11
the weaker one ... is destroyed
The brother or sister who is not strong in his or her faith will sin.
1 Corinthians 8:13
Therefore
"Because what I have just said is true"
if food causes
"if by eating I cause" or "if I, because of what I eat, cause"






9
1Am I not free? Am I not an apostle? Have I not seen Jesus our Lord? Are you not my work in the Lord?2If I am not an apostle to others, at least I am to you. For you are the seal of my apostleship in the Lord.3This is my defense to those who examine me:4Do we not have the right to eat and drink?5Do we not have the right to take along a wife who is a believer, as do the rest of the apostles, and the brothers of the Lord, and Cephas?6Or do only I and Barnabas not have the right to not work at a trade?7Who serves as a soldier at his own expense? Who plants a vineyard and does not eat its fruit? Or who shepherds a flock and does not drink milk from it?8Do I say these things based on human authority? Does not the law also say this?9For it is written in the law of Moses, "Do not put a muzzle on an ox when it is threshing the grain." Is it really the oxen that God cares about?10Is he not speaking about us? It was written for us, because the one who plows should plow in hope, and the one who threshes should thresh in the hope of sharing in the harvest.11If we sowed spiritual things among you, is it too much for us to reap physical things from you?12If others exercised this right from you, do we not have even more? But we did not claim this right. Instead we endured everything rather than be a hindrance to the gospel of Christ.13Do you not know that those who perform sacred duties get their food from the temple? Do you not know that those who serve at the altar share in what is offered on the altar?14In the same way, the Lord commanded that those who proclaim the gospel should get their living from the gospel.15But I have not claimed any of these rights. And I do not write this so something might be done for me. It would be better for me to die than—No one will make my boast empty!16For if I preach the gospel, I have no reason for boasting, because I must do this. And woe be to me if I do not preach the gospel!17For if I do this willingly, I have a reward. But if not willingly, I still have a stewardship that was entrusted to me.18What then is my reward? That when I preach, I may offer the gospel without charge and so not take full use of my right in the gospel.19For though I am free from all, I became a servant to all, in order that I might win more.20To the Jews I became like a Jew, in order to win Jews. To those under the law, I became like one under the law in order to win those under the law. I did this even though I myself was not under the law. 121To those outside the law, I became like one outside the law, although I was not outside the law of God myself, but under the law of Christ. I did this so that I may win those outside the law.22To the weak I became weak, so that I may win the weak. I have become all things to all people, so that I may by all means save some.23I do all things for the gospel's sake, so that I may participate in its blessings.24Do you not know that in a race all the runners run the race, but that only one receives the prize? So run to win the prize.25Every athlete exercises self-control in all things. They do it to receive a wreath that is perishable, but we do it to receive one that is imperishable.26Therefore this is how I run, as not without purpose; this is how I box, not as one beating the air.27But I subdue my body and make it a slave, so that after I have preached to others, I myself may not be disqualified.
1The ULB has: I did this even though I myself was not under the law  . A few important and ancient Greek copies, with other ancient translations, leave this sentence out. 

1 Corinthians 9
9:1-27
How did Paul expect people to answer his questions?
[9:1]
Paul asked four questions in these verses. He expected the Corinthians to answer “yes” to all of these questions.
How was Paul free?
[9:1]
Paul wrote to the Corinthian Christians that he was free. As a Christian, he did not need to follow the Law of Moses.
See: Law of Moses
When did Paul see Jesus?
[9:1]
Paul wrote that he had seen Jesus. When Paul was saying that he saw Jesus after Jesus was resurrected
See: Acts 9:1-6
See: Resurrect (Resurrection)
Why did Paul write about being an apostle?
[9:1]
Scholars think that someone told the Corinthian Christians that Paul was not an apostle. However, the Corinthian Christians knew that Paul was an apostle. This was because Paul had helped to start the church in Corinth. The church in Corinth proved that Paul was an apostle.
See: Apostle; Church
How did Paul defend that he was an apostle?
[9:3]
In ancient times, people gave money to teachers who taught about God and the world. However, Paul worked and never asked for money for himself. He did this so that people would pay attention to the things he said. He did not want to preach the gospel and ask for money. Perhaps some people thought he was not an apostle or teacher because he did not ask for money. When Paul wrote about eating and drinking, he was writing about receiving money so that he might eat and drink. He had the same rights that every apostle had. God gave the apostles those rights
See: Preach (Preacher); Gospel; Apostle
When Paul wrote “we,” who was he talking about?
[9:4]
When Paul wrote “we,” he meant Barnabas and himself.
Why did Paul write about the Law of Moses?
[9:9]
According to the Law of Moses, God wanted people to care for the ox who served them. In the same way, God wanted people to care for those who preached and taught the Gospel to them. Paul also wrote about people plowing (see: 1 Corinthians 9:10). This is a metaphor. He was speaking about the ways people served God.
Paul wrote about planting spiritual things and harvesting material things. This was also a metaphor. He wanted to remind people that God did not think it was wrong for Paul to expect people to help him by giving him food, a place to live, or money.
See: Deuteronomy 25:4
See: Law of Moses; Metaphor
Why did Paul not want help from the Corinthians?
[9:12]
Paul had the right for the Corinthians to give him money. This is because he earned this money by teaching them. However, Paul did not want anything from them. Paul only wanted people to think about the gospel and believe in Jesus. He did not want people to think he was teaching them just so that he could get money. The only reason he taught them was this. He taught them so they could believe the gospel and be at peace with God.
See: Gospel
Why did Paul write about the people who served in the temple?
[9:13]
In ancient Israel, people provided for the priests who served them in the temple. God wanted this to happen. In the same way, Paul wrote that God wanted people to provide for those people who preached and taught the gospel to other people about Jesus (see: Matthew 10:10; Luke 10:7). God wanted his preachers and teachers to be able to focus on serving Jesus.
See: Priest (Priesthood) ; Temple; Preach (Preacher); Gospel
Why did Paul write about boasting?
[9:15, 9:16]
Paul did not want people to say that he told people about Jesus just so he could get money. Instead, he wanted people to know that he trusted in God to provide him everything he needed. Paul preached the gospel to obey God. This was the only reason he preached the Gospel. If he did not preach the gospel, then God would punish him (see: 1 Corinthians 9:16). However, if he chose to preach the gospel then he would have a “reward” (See: I Corinthians 9:16).
See: Preach (Preacher); Gospel; Woe; Reward; Punish (Punishment)
What was the responsibility entrusted to Paul?
[9:17]
God entrusted Paul to help the Corinthian Christians to live in a way that honors God. Scholars also think God wanted Paul to help them to do this.
How was Paul someone who was both free and a servant?
[9:19]
Paul was free and a servant. Some scholars think Paul meant he was free from the Law of Moses. He did not need to try to obey the Law of Moses. However, he served other people. This honored God. Fewer scholars think Paul wanted people to know that he did not serve a certain group of Christians.
See: Law of Moses
How did Paul win more?
[9:19]
Paul wrote about winning more people. This was a metaphor. He was writing about having more people come to believe in Jesus.
See: Metaphor
How did Paul become like a Jew to the Jews?
[9:20]
Paul wanted to tell the Jews about the gospel. He did not want to do anything that might prevent the Jews from believing in Jesus. When it was possible, he did the same things the Jews did when he was near the Jews. Paul did not do these things to obey the Law of Moses. However, he did many things the Law of Moses said to do. This was so that he would not offend the Jews. He wanted Jews to hear about Jesus.
See: Law of Moses
How did Paul become like one under the law?
[9:20]
When Paul wrote about becoming like one under the law, some scholars think he was writing about the Jews. They were under the Law of Moses. Other scholars think Paul wrote about those under the law of Moses, but were not born Jews.
See: Law of Moses
What did Paul write in 9:20?
[9:20]
Scholars think Paul wrote the words in verse 20. Some ancient copies of the Greek New Testament have the words “I did this even though I myself was not under the law.” Fewer ancient manuscripts do not have these words.
See: Differences in the Ancient Copies of the Bible)
Who were those outside of the law?
[9:21]
When Paul wrote about those outside of the law, he was writing about Gentiles. Gentiles did not follow the Law of Moses.
See: Law of Moses; Gentile
How did Paul become like one outside of the law?
[9:21]
Paul wrote that in order to present the gospel to the Gentiles, he refused to do anything that might prevent the Gentiles from believing in Jesus. He did not do the things written about in the Law of Moses because he did not want the Gentiles to think they needed to follow the Law of Moses to be at peace with God. He wanted Gentiles to hear about Jesus.
See: Law of Moses; Gentile
What law did Paul follow?
[9:21]
Paul did not try to obey the Law of Moses. However, he did try to obey God. This he called the law of God and the law of Christ. The law of Christ referred to the command to love God with all one’s heart and to love other people.
See: Mark 12:28-31; Galatians 6:2
See: Law of Moses; Gentile
How did Paul win those outside of the law?
[9:21]
Paul wrote about winning those outside of the law. This was a metaphor. He was writing about having the Gentiles believe in Jesus.
See: Law of Moses; Metaphor
How did Paul become weak to those who were weak?
[9:22]
Paul wrote that he became weak to those who are weak. Scholars do not know why these people were weak. They had a weak conscience. Paul did not want to do anything that got in the way of them believing in Jesus.
See: 1 Corinthians 8:9-12
See: Conscience
Why did Paul become all things to all people?
[9:22]
Paul wrote that he became all things to all people. Paul did not want to do anything that got in the way of anyone believing in Jesus. This did not mean that Paul would do things that dishonored God. However, there were many things Paul would do to serve people so they would not reject the gospel because of something Paul did.
See: Gospel
How did Paul participate in the blessings of the gospel?
[9:23]
Everything Paul did was so that people could believe the gospel. He also did not want them to be distracted by the things he did. He wanted them to hear the gospel. He wanted to share with them in the blessings of the gospel. That is, he wanted to share with them in salvation and the promise of eternal life. Paul wanted to participate in the blessings of the gospel along with all those who believed in Jesus.
See: Gospel; Bless (Blessing); Save (Salvation, Saved from Sins); Eternal Life
Why did Paul write about an athlete?
[9:24, 9:25, 9:26]
Paul wrote about an athlete running a race. This was a metaphor. He was writing about himself. He obeyed God to receive a prize. An athlete did things to prepare for his race. He trained. In the same way, Paul did things to honor God so that when his life was over, he like an athlete would be rewarded. An athlete might win a prize that would fade and perish, Paul’s reward would be different. He would one day receive a reward that would never fade away.
Paul said he did not train as if he had no plan. Like a good athlete, he too had a plan. He planned to do things that honored God. When he told other people about Jesus, they would know that he lived in a way that honored God.The people would know that he did the things he taught other people to do. Because of this, people would be more willing to listen to him preach the gospel
See: Metaphor; Reward; Preach (Preacher); Gospel
How will Paul be disqualified?
[9:27]
Paul wrote about being disqualified. When an athlete ran a race in the wrong way, he was disqualified. He did not receive any prize. This was a metaphor. Paul wanted to be able to receive a prize. Some scholars think Paul was writing about getting to live with God in heaven forever. Other scholars think Paul was talking about some reward for living in a way that honored God.
See: Metaphor; Heaven; Reward


1 Corinthians 9:1
Am I not free?
"I am a free person." Paul explains how he uses the liberty he has in Christ.
Am I not an apostle?
"I am an apostle."
Have I not seen Jesus our Lord?
"I have seen Jesus our Lord."
Are you not my work in the Lord?
"You believe in Christ because I have worked the way the Lord wants me to."
my work
"the result of the work that I have done"
1 Corinthians 9:2
you are the seal of my apostleship in the Lord
"you are evidence I can use to prove that the Lord has chosen me to be an apostle"
1 Corinthians 9:3
This is my defense ... me:
Possible meanings are 1) the words that follow are Paul's defense or 2) the words in verses 1 and 2 are Paul's defense.
1 Corinthians 9:4
Do we not have the right to eat and drink?
"We have the right to receive food and drink from the churches."
we
Here "we" refers to Paul and Barnabas.
1 Corinthians 9:5
Do we not have the right ... Cephas?
"We certainly have the right ... Cephas."
a wife who is a believer
"a believing wife" or "a Christian wife"
1 Corinthians 9:6
Or do only I and Barnabas not have the right to not work at a trade?
"You seem to think that Barnabas and I are the only apostles who have no authority to not work at a trade"
not have the right to not work at a trade
"have to work at a trade" or "have to have another job"
1 Corinthians 9:7
Who serves as a soldier at his own expense?
"We all know that no soldier has to buy his own supplies." or "We all know that every soldier receives his supplies from the government."
Who plants a vineyard and does not eat its fruit?
"We all know that the one who plants a vineyard will be allowed to eat its fruit."
Or who shepherds a flock and does not drink milk from it?
"We all know that those who shepherd flocks may drink milk from the flocks"
1 Corinthians 9:8
Do I say these things based on human authority? Does not the law also say this?
"I am not saying these things based on human authority. The law also says this."
1 Corinthians 9:9
Is it really the oxen that God cares about?
"God does not only care about the oxen."
1 Corinthians 9:10
Is he not speaking about us?
"Instead, God was certainly speaking about us."
should plow in hope
"should plow, expecting to receive something for his work" or "should plow, expecting to share in the harvest"
should thresh in the hope of sharing in the harvest
"should thresh, expecting to share in the harvest"
1 Corinthians 9:11
If we sowed spiritual things among you, is it too much for us to reap physical things from you?
"If we taught you about Christ and spiritual truths, is it too much for us to receive money from you for our work?
is it too much for us to reap physical things from you?
"then it should not be too much for us to reap physical things from you."
1 Corinthians 9:12
If others exercised ... you, do we not have even more?
"Since others exercised ... you, then we have that right even more."
others
other workers of the gospel
be a hindrance to
"be a burden to" or "stop the spread of"
1 Corinthians 9:13
Do you not know that those who perform sacred duties get their food from the temple?
"I want to remind you that those who perform sacred duties get their food from the temple."
perform sacred duties
"perform sacred duties in the temple" or "work in the temple"
Do you not know that those who serve at the altar share in what is offered on the altar?
"I want to remind you that those who serve at the altar get some of the foods and meat that people offer on the altar."
1 Corinthians 9:14
get their living from the gospel
"receive their food and other things they need from those to whom they teach the good news," or "receive their food and other things they need because they work to tell the good news."
1 Corinthians 9:15
these rights
"these things that I deserve"
so something might be done for me
"so you will do something for me"
It would be better for me to die than—No one will make my boast empty!
"I would rather die than to have someone deprive me of this boast."
make my boast empty
"take away this opportunity I have to boast" or "make it so I have nothing to boast about"
1 Corinthians 9:16
I must do this.
"I must preach the gospel."
woe be to me if
"may I suffer misfortune if"
1 Corinthians 9:17
if I do this willingly
"if I preach willingly" or "if I preach because I want to"
But if not willingly
"But if I do this even though I do not want to".
I still have a stewardship that was entrusted to me
"I still must complete this work that God entrusted to me" or "I still must do this work that God gave me to complete"
1 Corinthians 9:18
What then is my reward?
"This is my reward."
That when I preach, I may offer the gospel without charge
"My reward for preaching is that I can preach the gospel without receiving payment"
so not take full use of my right in the gospel
"so not ask people to support me as I travel and preach"
1 Corinthians 9:19
I am free from all
"Though I am not obligated to anyone"
I became a servant to all
"I became like a servant to all" or "I became willing to serve all"
win more
"help others trust in Christ"
1 Corinthians 9:20
I became like a Jew
"I acted like a Jew" or "I practiced Jewish customs". This passage is important because Paul "contextualizes" ministering the gospel (the gospel stays the same) to different audiences. The translator should take extra care to preserve aspects of this "contextualization".
I became like one under the law
"I became like one committed to following the demands of the Jewish leadership, accepting their understanding of the Jewish scriptures"
1 Corinthians 9:21
To those outside the law, I became like one outside the law
"To Gentiles, who are not obligated to follow the law of Moses, I became like them"
although I was not outside the law of God myself, but under the law of Christ
"although I was not one of those who is not obligated to obey the law of God, but I was obligated to obey the law of Christ"
1 Corinthians 9:24
Do you not know that in a race all the runners run the race, but that only one receives the prize?
"Let me remind you that although all runners run the race, only one runner receives the prize."
run the race
As in a race, the Christian life and work require strict discipline on the part of the runner and the Christian.
1 Corinthians 9:25
a wreath that is perishable ... one that is imperishable
Wreaths were given as prizes to athletes. Paul speaks of eternal life as if it were a wreath that would never dry up.
1 Corinthians 9:26
run ... box
These both refer to living the Christian life and serving God by working as hard as one can to succeed.
run, as not without purpose
"run: with purpose"
box
to beat another person with the fists in a sporting contest
1 Corinthians 9:27
I myself may not be disqualified
"the judge will not disqualify me" or "God will not say that I have failed to obey the rules"






10
1I do not want you to be uninformed, brothers, that our fathers were all under the cloud and all passed through the sea.2All were baptized into Moses in the cloud and in the sea,3and all ate the same spiritual food.4All drank the same spiritual drink. For they drank from a spiritual rock that followed them, and that rock was Christ.5But God was not well pleased with most of them, and their corpses were scattered about in the wilderness.6Now these things were examples for us, so we would not be those who lust for evil things as they lusted.7Do not be idolaters, as some of them were. This is as it is written: "The people sat down to eat and drink, and rose up to play."8Let us not commit sexual immorality, as many of them did. In one day, twenty-three thousand people died because of it.9Neither let us put Christ to the test, as many of them tested him and were destroyed by snakes.10Also do not grumble, as many of them did and were destroyed by an angel of death.11Now these things happened to them as examples for us. They were written for our instruction—for us on whom the end of the ages has come.12Therefore let anyone who thinks he stands be careful that he does not fall.13No temptation has overtaken you that is not common to all humanity. Instead, God is faithful. He will not let you be tempted beyond your ability. With the temptation he will also provide the way of escape, so that you may be able to endure it.
14Therefore, my beloved ones, run away from idolatry.15I speak to you as people who have understanding, so you may judge what I say.16The cup of blessing that we bless, is it not a sharing in the blood of Christ? The bread that we break, is it not a sharing in the body of Christ?17Because there is one loaf of bread, we who are many are one body. We all take of one loaf of bread together.18Look at the Israel that is according to the flesh. Are not those who eat the sacrifices participants in the altar?19What am I saying then? That an idol is anything? Or that food sacrificed to an idol is anything?20But I say about the things they sacrifice, that they offer these things to demons and not to God. I do not want you to be participants with demons!21You cannot drink the cup of the Lord and the cup of demons. You cannot participate at the table of the Lord and the table of demons.22Or do we provoke the Lord to jealousy? Are we stronger than he is?
23"Everything is lawful," but not everything is profitable. "Everything is lawful," but not everything builds people up.24No one should seek his own good. Instead, each one should seek the good of his neighbor.25Eat everything sold in the market without asking questions of conscience.26For "the earth is the Lord's, and the fullness of it."27If an unbeliever invites you to eat a meal, and you wish to go, eat whatever is set before you without asking questions of conscience.28But if someone says to you, "This has been offered in sacrifice," then do not eat it, both for the sake of the one who informed you, and for the sake of conscience— 129the conscience of the other man, I mean, and not yours. For why should my freedom be judged by another's conscience?30If I partake of the meal with gratitude, why am I being insulted for that for which I gave thanks?31Therefore, whether you eat or drink, or whatever you do, do all to the glory of God.32Be blameless both to Jews and to Greeks, and to the church of God.33In the same way I try to please all people in all things. I do not seek my benefit, but that of the many. I do this so that they may be saved.
1Some ancient copies of the Greek text add, For the earth and everything in it belong to the Lord  . But the best ancient copies of the Greek text do not have this. Many scholars see this addition as a duplication of verse 26. 

1 Corinthians 10
10:1-13
How were their fathers under the cloud?
[10:1]
Paul wrote about the history of some of the Jewish Corinthian Christians. He wanted to remind them of the dangers of disobeying God. Their Jewish ancestors had escaped their Egyptian enemies. At that time, God went before them and helped them pass through the Red Sea on dry land. Then God continued to lead the Israelites through the wilderness by appearing as a cloud.
See: Exodus 13-14
See: Ancestor and Descendant (Fathers, Forefathers, Patriarchs)
See Map: Egypt; Red Sea
How were people baptized into Moses?
[10:2]
Paul wrote that the Israelites committed themselves to being led by Moses. Scholars think that because the Israelites passed through the sea with Moses, they were joined to Moses in some way.
See: Baptize (Baptism)
What food did people eat?
[10:3]
Paul wrote about people eating spiritual food. This is a metaphor. He was talking about the time when the ancient Jews wandered in the wilderness. This happened right after they had been led by God and Moses out of Egypt. God though a miracle gave them food from heaven to eat. Jesus also called himself “the bread from heaven (see: John 6:51).
See: Spirit (Spiritual); Metaphor; Miracle; Heaven
See Map: Egypt
What did people drink?
[10:4]
Paul wrote about the ancient Jews wandering in the wilderness after they left Egypt. The Jewish people became very thirsty as they walked through the wilderness (see: Exodus 17:6)). Paul wrote how it was Jesus who gave them water. According to Paul, Jesus did more than give water to these people. Jesus also gave the people spiritual water. This is a metaphor. The Corinthians need Jesus like the ancient Israelites needed wanted while walking in hot desert. He gave life to the Coritnthian Christians.
See: Metaphor; Spirit (Spiritual)
See Map: Egypt
Why were their corpses scattered in the wilderness?
[10:5]
Paul wrote about dead bodies being scattered in the wilderness. Some time after God brought the Israelites out of Egypt, some people chose not to trust God. They did not obey God and were punished and many people died. God did not allow them to enter into the Promised Land.
See: Exodus 32; Hebrews 3:7-19
See: Canaan (Promised Land); Punish (Punishment)
See Map: Egypt
What lessons were the Jews to learn from the ancient Israelites?
[10:6]
The Israelites tested God. They complained to God even though God did great things for them. They rejected God. Paul wanted the Corinthian Christians to learn from the things the Israelites did wrong. They should not sin in the same way the Israelites did. Paul wrote that the Corinthian Christians should not worship idols and commit sexual immorality. In Corinth, the worship of idols and committing sexual immorality often happened together .
See: Numbers 21
See: Sexual Immorality; Test; Sin; Idolatry (Idol); Worship
Where was it written, “the people sat down to eat and drink, and rose to play”?
[10:7]
See: Exodus 32:6
How did 23000 people died in one day?
[10:8]
During the wilderness wanderings, many people worshipped idols and were sexually immoral. God punished 23000 people one day. God punished them and they died.
See: Numbers 25
See: Sexual Immorality; Idolatry (Idol); Punish (Punishment)
How were people destroyed by snakes?
[10:9]
See: Numbers 21:6
What was an angel of death?
[10:10]
Paul wrote about an angel of death. God sent an angel to punish the people and they died.
See: Angel
How had the end of the ages come?
[10:11]
Paul said that the end of the age had come. That is, God began doing something new. He began expecting different things from people.This end of the age came right at the time Jesus died and was resurrected.
See: Resurrect (Resurrection)
How does someone fall?
[10:12]
See: Walk; Fall (Fall Away, Stand)
What did Paul teach about temptation?
[10:13]
Paul said Christians were tempted, but this was not something new. When Christians were tempted, it was helpful for them to know that they were not alone. Other Christians were also tempted, too. God was able to keep all Christans from sinning when they were tempted. God would not allow Christians to be tempted in ways they could not overcome it.That is, a Christian is always able to not sin. God would not allow Christians to be tempted too much. God would also give Christians many ways to overcome their temptation.
See: Tempt (Temptation); Sin
Advice to translators: When someone overcomes a temptation, they are tempted but they do not sin.
10:14-22
How does someone run away from idolatry?
[10:14]
Paul wrote that he wanted the Corinthian Christains to avoid worshiping idols. To make his point stronger, he wrote that the Corinthian Christians should run away from idolatry. This was a metaphor.
See: Worship; Idolatry (Idol); Metaphor
What was the cup of blessing?
[10:16]
When Paul wrote about the cup of blessing, he wrote about the Corinthian Christians drank when they celebrated the Lord’s supper.
See: Lord's Supper
What was the bread they broke?
[10:16]
When Paul wrote about the bread they broke, he was speaking about the bread the Corinthians ate when they celebrated the Lord’s supper.
See: Lord's Supper
How did Christians share in the body of Christ?
[10:16]
Paul wrote that when Corinthian Christians celebrated the Lord’s supper, they were joining together with other Chrsitians who did the same thing. All Christians were called the body of Christ.
See: Lord's Supper; Body of Christ
Who was Israel according to the flesh?
[10:18]
When Paul wrote about Israel “according to the flesh,” he was writing about people who were born Jews. He was not speaking about the Jews who became Christians.
See: Philippians 3:3
What did Paul teach about eating food offered to idols?
[10:19]
See: Idolatry (Idol)
What were the cup and the table of demons?
[10:21]
Paul wrote about the cup of the Lord and the table of demons. This was a metaphor. The cup and the table were part of the Lord’s supper for Christians. Paul wrote that people cannot worship idols or demons and also worship God at the same time.
See: Metaphor; Lord's Supper; Idolatry (Idol); Demon; Worship
10:22-33
How was everything lawful?
[10:23]
Paul wrote that everything was lawful. He wanted people to know that it was not evil to eat foods that were once forbidden by the Law of Moses. Christians could eat any type of food, as long as it was not eaten as part of worshipping an idol.
See: Law of Moses; Idolatry (Idol)
Why was eating certain things not profitable?
[10:27, 10:28]
Paul wrote that Corinthian Christians could eat any kind of food they chose. However, Paul also wrote that there were times when it was wrong for the Corinthian Christians to eat certain foods. He did not want Christians to eat certain foods if it cause other Chrsitians to think the wrong things about God. He did not want what they ate to hurt other Christians or cause them to sin.
See: Idolatry (Idol); Sin
What was a conscience?
[10:27, 10:28]
See: Conscience
Why were Christians not supposed to eat food offered to idols?
[10:28]
See: Idolatry (Idol)
What words did Paul write in verse 28?
[10:28]
Some of the ancient copies of the Greek New Testament contain the words, “For the earth and everything in it belongs to the Lord.” More and older ancient copies of the Greek New Testament do not have these words. Scholars do not think Paul wrote these words.
See: Differences in the Ancient Copies of the Bible)
Why should Christians think about other people’s consciences?
[10:29]
Paul wrote that when the Corinthian Christians ate with other people, they needed to think about what other people felt was right or wrong about food. The Corinthian Christians were to think about those around them. Did those around them think it was right or wrong to eat certain foods? Would the non-eating Christian think that the Christian was doing something that dishonored God if they ate a certain food?
See: Conscience
What is the glory of God?
[10:31]
See: Glory (Glorify)
How was someone blameless?
[10:32]
See: Blameless
How did Paul want people to be saved?
[10:33]
See: Save (Salvation, Saved from Sins)


1 Corinthians 10:1
our fathers
"our ancestors". Paul is referring to the time of Moses in the book of Exodus when Israel fled through the Red Sea as the Egyptian army pursued them. Paul means that all Christians are spiritual descendants of Israel.
were all under the cloud
"were all led by God who was in the cloud"
passed through the sea
This sea is known by two names, the Red Sea and the Sea of Reeds.
passed through
"walked through" or "traveled through"
1 Corinthians 10:2
All were baptized into Moses in the cloud and in the sea
"It was like all of them received baptism when they followed Moses across the sea as God led them in the cloud"
1 Corinthians 10:3
all ate the same spiritual food
"All ate the same food that God supernaturally provided from heaven"
1 Corinthians 10:4
drank the same spiritual drink ... spiritual rock
"drank the same water that God supernaturally caused to come out of the rock ... supernatural rock"
that rock was Christ
"it was Christ who worked through that rock"
1 Corinthians 10:5
most of them
"most of the Israelite fathers" or "most of our ancestors"
their corpses were scattered about
"God scattered their dead bodies around" or "God killed them and scattered their bodies"
in the wilderness
the desert land between Egypt and Israel through which the Israelites wandered for 40 years
1 Corinthians 10:7
idolaters
people who worship idols
sat down to eat and drink
"sat down to eat a meal"
play
Paul is quoting from Exodus 32:4,6 and 19. His readers would have understood the people were worshiping an idol by singing, dancing and engaging in sexual activities.
1 Corinthians 10:8
In one day, twenty-three thousand people died
"God killed 23,000 people in one day"
because of it
"because they committed those unlawful sexual acts."
1 Corinthians 10:9
as many of them tested him
"as many of them did"
tested him and were destroyed by snakes
"tested him. As a result, snakes destroyed them"
1 Corinthians 10:10
did and were destroyed by an angel of death
"did. As a result, an angel of death destroyed them"
1 Corinthians 10:11
these things happened to them
"God punished our ancestors"
examples for us
Here "us" refers to all believers.
the end of the ages
"the last days"
1 Corinthians 10:12
does not fall
does not sin or reject God
1 Corinthians 10:13
No temptation has overtaken you that is not common to all humanity
"The temptations that affect you are temptations that all people experience"
He will not let you be tempted beyond your ability
"He will only allow you to be tempted in ways that you are strong enough to resist"
will not let you be tempted
"will not allow anyone to tempt you"
1 Corinthians 10:14
run away from idolatry
"do all you can to get away from worshiping idols"
1 Corinthians 10:16
The cup of blessing
Paul is speaking of God's blessing like the cup used in the Lord's Supper, which represents the blood and body of Christ.
that we bless
"for which we thank God"
is it not a sharing in the blood of Christ?
"we share in the blood of Christ.". Paul is reminding the Corinthians that the cup of wine we share symbolically represents us sharing in the blood of Christ.
The bread that we break, is it not a sharing in the body of Christ?
"We share in the body of Christ when we share bread."
a sharing in
"taking part in" or "equally participating with others in"
1 Corinthians 10:18
the Israel that is according to the flesh
"the natural Israel" or "the physical Israel" or "the people of Israel"
Are not those who eat the sacrifices participants in the altar?
"Those who eat the sacrifices share in the activities and the blessings of the altar."
1 Corinthians 10:19
What am I saying then? That an idol is anything? Or that food sacrificed to an idol is anything?
"I am not saying that an idol is a real god or that food that has been sacrificed to idols has any power." or "What am I saying then? Am I saying that an idol is anything? Or am I saying that food sacrificed to an idol is anything?"
1 Corinthians 10:20
the things they sacrifice
"the things that the Gentile pagans sacrifice"
1 Corinthians 10:21
You cannot drink the cup of the Lord and the cup of demons
"You cannot be united to the Lord by drinking from his cup and also be united to demons by drinking from their cup"
You cannot drink the cup
"You cannot drink from the cup" or "You cannot drink the wine from the cup". This refers to the cup of wine that people drink from when celebrating the Lord's supper.
the cup of demons
This refers to anything people might drink during a meal dedicated to demons.
You cannot participate at the table of the Lord and the table of demons
"You cannot eat together at the table of the Lord and at the table of demons" or "You cannot join in eating to honor the Lord and join in eating to honor demons"
1 Corinthians 10:22
Or do we provoke the Lord to jealousy?
"Surely you do not want to provoke the Lord to jealousy."
provoke
to anger or irritate
Are we stronger than he is?
"You are not stronger than he is."
1 Corinthians 10:23
Everything is lawful
"People say, 'I am allowed to do anything'" or "I am allowed to do anything." See 1 Corinthians 6:12.
not everything is profitable
"some things are not profitable" or "some things do not help people"
not everything builds people up
"not everything strengthens people" or "some things do not strengthen people"
1 Corinthians 10:25
Eat everything sold in the market
"You may eat anything sold in the market."
without asking questions of conscience
"without asking questions that could make the conscience feel guilty" or "without asking questions about whether it is sinful to eat it". Paul discusses meat offered to idols. If someone tells you it has been offered to idols, don't eat it for the sake of that person. Do not offend anyone but seek to save them instead.
1 Corinthians 10:26
and the fullness of it
"and everything in it." By saying that everything on the earth belongs to the Lord; Paul shows that even meat at the market, that was offered to idols, belongs to the Lord. See Psalm 24:1 and Psalm 50:12.
1 Corinthians 10:28
This has been offered in sacrifice
This was the part of the meat that the worshiper was allowed to bring home after killing an animal as a sacrifice to an idol.
for the sake of the one who informed you
"for the good of the one who informed you"
and for the sake of conscience
"and because of conscience" or "and in order not to cause concerns about whether or not it is sinful"
1 Corinthians 10:29
For why should my freedom be judged by another's conscience?
"For another person's conscience should not judge my freedom."
my freedom
"my being free" or "what I do because I am free"
1 Corinthians 10:30
If I partake of the meal with gratitude
"If I give thanks to God for the food when I share in the meal"
why am I being insulted for that for which I gave thanks?
"I should not be insulted for that for which I gave thanks." or "People should not insult me for eating food that I have thanked God for."
1 Corinthians 10:32
Be blameless both to Jews and to Greeks, and to the church of God
"Make sure that neither Jews nor Greeks nor the church of God can accuse you of doing wrong"
1 Corinthians 10:33
please all people
"make all people glad"
I do not seek my benefit, but that of the many
"I do not do things I desire for myself, but things that help as many people as possible."






111Be imitators of me, just as I am an imitator of Christ.
2Now I praise you because you remember me in everything. I praise you because you hold firmly to the traditions just as I delivered them to you.3Now I want you to understand that Christ is the head of every man, that a man is the head of a woman, and that God is the head of Christ.4Any man who prays or prophesies with his head covered dishonors his head.5But any woman who prays or prophesies with her head uncovered dishonors her head. For it is the same thing as if her head were shaved.6For if a woman will not cover her head, she should cut her hair short. If it is disgraceful for a woman to have her hair cut off or for her to shave her head, let her cover her head.7For a man should not have his head covered, since he is the image and glory of God. But the woman is the glory of the man.8For man was not made from woman. Instead, woman was made from man.9For neither was man created for woman. Instead, woman was created for man.10This is why the woman ought to have a symbol of authority on her head, because of the angels.11Nevertheless, in the Lord, the woman is not independent from the man, nor is the man independent from the woman.12For as the woman comes from the man, so does the man come from the woman. And all things come from God.13Judge for yourselves: Is it proper for a woman to pray to God with her head uncovered?14Does not even nature itself teach you that if a man has long hair, it is a dishonor for him?15Does not nature teach you that if a woman has long hair, it is her glory? For her hair has been given to her as a covering.16But if anyone wants to argue about this, we do not have any other practice, nor do the churches of God.
17But in the following instructions, I do not praise you. For when you come together, it is not for the better but for the worse.18For in the first place, I hear that when you come together in the church, there are divisions among you, and in part I believe it.19For there must also be factions among you, so that those who are approved may become evident among you.20For when you come together, it is not the Lord's Supper that you eat.21When you eat, each one eats his own food before the others have their meal. One is hungry, and another becomes drunk.22Do you not have houses to eat and to drink in? Do you despise the church of God and humiliate those who have nothing? What should I say to you? Should I praise you? I will not praise you for this!23For I received from the Lord what I also passed on to you, that the Lord Jesus, on the night when he was betrayed, took bread.24After he had given thanks, he broke it and said, "This is my body, which is for you. Do this to remember me."25In the same way he took the cup after supper, and he said, "This cup is the new covenant in my blood. Do this as often as you drink it, to remember me."26For every time you eat this bread and drink this cup, you proclaim the Lord's death until he comes.27Whoever, therefore, eats the bread or drinks the cup of the Lord in an unworthy manner will be guilty of the body and the blood of the Lord.28Let a person examine himself first, and in this way let him eat of the bread and drink of the cup.29For he who eats and drinks without discerning the body eats and drinks judgment to himself.30That is why many among you are weak and ill, and some of you have fallen asleep.31But if we examine ourselves, we will not be judged.32But when we are judged by the Lord, we are disciplined, so that we may not be condemned along with the world.33Therefore, my brothers, when you come together to eat, wait for one another.34If anyone is hungry, let him eat at home, so that when you come together it will not be for judgment. And about the other things you wrote, I will give instructions when I come.
1 Corinthians 11
11:1-16
How could someone imitate Paul and Jesus?
[11:1]
Paul wrote that he wanted people to imitate him in the same way that he imitated Jesus. That is, he wanted people to do the same types of things he did. However, he only wanted people to do the same types of things he did if they were the same types of things Jesus did. He wanted people to do things that honored God.
Why did Paul praise the Corinthians?
[11:2]
When Paul wrote that he praised the Corinthian Christians, he meant that he was thankful for them. He thanked God for them.
The Corinthian Christian “held firmly to the traditions.” That is, the Corinthian Christians did the things Paul taught and the same type of things that he did.
See: Praise
Why did Paul write about the “head”?
[11:3]
Paul wrote about the head of someone. This was a metaphor. Some scholars think that the head was someone who led another person. God gave someone permission to lead another other person. Other scholars think the head was the source of something. The head brought life to the other person.
1. Some scholars think Paul taught that Jesus leads every man. Other scholars think Paul taught that Jesus gives a new type of life to people who believe in him.
Some scholars think Paul taught that in a Christian home, a man leads his wife and family. Other scholars think Paul taught that women came to life because of man. That is, Eve came from Adam (see: Genesis 1-2).
Some scholars think Paul taught that God the Father led Jesus while he was on the earth. Other scholars think Paul taught that God the Father gave life to Jesus after he died.
See: Colossians 1:18
See: Metaphor; Born Again (New Life, Regeneration); God the Father; Roles of Men and Women
Why did Paul write about covering a person’s head?
[11:4, 11:5]
Paul wrote that a man who prayed or prophesied with their head “covered” dishonored his head. Some scholars think this was a metaphor. Paul wanted Christians to know that this man dishonored Jesus. Other scholars think this man dishonored himself. These scholars think Paul was writing about a cloth covering. In ancient times, a man covered his head when he prayed. However, Christians did not do this. Perhaps this was something the Jewish leaders taught. However, it was not part of the Law of Moses.
Some scholars think the covering over a woman’s head was some form of a cloth covering. Other scholars think Paul was speaking about a woman’s hair as her covering (see: 1 Corinthians 11:15). At that time, a woman with short hair did evil things. Therefore a woman who prayed or prophesied must look different from women who do evil things. Other scholars think this woman acted in the same way that men act and made people think she was a man. This dishonored Jesus or her husband.
See: Pray (Prayer); Prophecy (Prophesy) ; Metaphor; Law of Moses
Why did Paul talk about women’s hair?
[11:6]
In ancient Israel, only men had short hair. Woman had long hair. People expected women to have long hair. Some scholars think it was not evil for a woman to have short hair. However, Paul wanted the Corinthian Christians to know that the Christian women in Corinth should not have short hair. Perhaps this was because it made people think that a woman with short hair was a man. This dishonored God. Or perhaps this was because some women with short hair had sex with other women. Therefore, people thought women with short hair practiced sexual immorality.
Scholars also think that women had a hood or shawl on the clothes they wore at this time. This covered their head when they went away from their house.
Christian women had the freedom to do many different things. However, Paul did not want them to do things that made other people think they dishonored God or stopped them from believing in Jesus.
See: Sexual Immorality
How was man the image and the glory of God?
[11:7]
Paul wrote that man was the image and glory of God. He was thinking about Genesis 1:26-27 when he wrote this. Some scholars think that God gave Adam permission to lead Eve. Eve was honored to help Adam in the same way Adam was honored to serve God. Other scholars think that Adam and Eve were both the image and glory of God.
See: Image; Glory (Glorify)
How was a woman made from a man?
[11:8]
Eve was a woman who God made from the rib of a man, Adam. This was what Paul was thinking about when he wrote these words.
See: Genesis 1-2
How was woman created for man?
[11:9]
When God created Eve. She was made to help Adam (see: Genesis 2:18).
See: Roles of Men and Women
Why did Paul write about angels?
[11:10]
Paul wrote that the woman was to have something on her head. This was a symbol showing she submitted to someone. He wrote that this was because of the angels. Some scholars think this was because the angels serve God by serving men in the same way women do. Other scholars think Paul wrote about how the angels see the things people do (see: 1 Corinthians 4:9). Some scholars think that because a woman dishonored God if she worshipped God with her head uncovered. This would even offend the angels.
See: Submit (Submission); Angel
How was someone “in the lord”?
[11:11]
When Paul wrote, “in the lord,” he was talking about Christians. Christians are joined together in Jesus.
See: In Christ
How were men and women not independent from each other?
[11:11]
Paul wrote that men and women were not independent from one another. Men and women need each other. God made each to serve each other in different ways.
See: Roles of Men and Women
How did men come from a woman?
[11:12]
Paul wrote that a man comes from a woman. A woman gives birth to a man. Paul also said that woman came from man. He was thinking about Eve being made from Adam. All things come from God who makes everything.
How did someone judge for themselves?
[11:13]
Paul wrote “judge for yourself.” He wanted people to think about what he said. He wanted them to make a decision according to what they knew to be right.
Should a woman pray to God with her head uncovered?
[11:13]
Paul asked if a woman should pray to God with her head uncovered. Some scholars think that when Paul lived, people thought it was wrong for a woman to pray in front of other people with her head uncovered. They thought it was wrong for her to do this because they thought she did something God only gave permission for men to do. They thought only men could speak to God by praying or prophesying when they gathered together to worship God.
See: Pray (Prayer); Prophecy (Prophesy) ; Worship
Why was it wrong for a man to have long hair?
[11:14]
When Paul lived, only women had long hair. Some scholars think that when a man had long hair, he looked like a woman. Therefore, it was wrong because it made him look like a woman. If they did this, it dishonored God. Other scholars think men who had sex with other men had long hair. Therefore, people thought men with long hair practiced sexual immorality. At this time, people would have thought the man with long hair was sexually immoral
Paul said this was “by nature.” Some scholars think this was because people thought it was natural for men to have short hair. They were not born in a certain way that they needed to have short hair. However, almost every man had short hair at this time and place.
See: Sexual Immorality
11:17-34
What happened when the Corinthians Christians gathered together?
[11:17]
Paul said when the Christians in Corinth gathered together, it was not for the better, but for the worse. That is, when they gathered together they did many things that did not honor God.
How were there divisions and factions among the Christians in Corinth?
[11:18, 11:19]
Paul heard that the Christians in Corinth were fighting with one another. They often did this. They formed groups. Paul said this happened so that, “those who are approved may be recognized among you.” When these Christians were divided, it helped people to know who obeyed God and who did not obey God. One group obeyed God, but the other group did not.
What was the Lord’s supper?
[11:20]
See: Lord's Supper
How did the Christians not eat the Lord’s supper?
[11:20]
The Christians in Corinth ate the Lord’s supper in a way that dishonored God. By doing this, Paul said they did not eat the Lord’s supper because the Lord’s supper honored God. The rich Corithians ate a lot of food and drank a lot. But the poor Corinthians were hungry and thirsty. The things the rich did humiliated the poor.
Paul said that it would be better for these rich people to eat in their own homes than to eat the Lord’s supper in the wrong way.
See: Lord's Supper
What is the new covenant?
[11:25]
See: New Covenant
Why did Paul want the Corinthians to examine themselves before they ate the Lord’s supper?
[11:28]
Paul told the Corinthian Christians to examine themselves before they ate the Lord’s supper. If they sinned, then they needed to be at peace with one another and confess their sins to God. If they do not do not do this, God will punish them in some way. God disciplines Chrsitians. God punished some of these Chrsitians, they were sick or died. However, Christians are not punished by being sent to hell to live forever. This is how non-Christians are punished.
See: Lord's Supper; Confess (Confession)); Sin; Discipline (To Disciple); Hell; Punish (Punishment)
How did Paul want the Christians to eat the Lord’s supper?
[11:33]
Paul wanted the Christians to wait for one another and to share with one another when the ate the Lord’s supper.
See: Lord's Supper


1 Corinthians 11:2
you remember me in everything
"you think of me at all times" or "you always try act as I would want you to act"
you hold firmly
"you believe and practice"
1 Corinthians 11:3
Now I want
"Because of this, I want"
is the head of
"has authority over". Paul uses "head" for authority in verse 3 and also to refer to a person's actual head in verse 4 and following. Since the verses are so close together, it is likely that Paul intentionally used "head" in this way.
a man is the head of a woman
"men are to have authority over women" or "the husband is to have authority over the wife"
1 Corinthians 11:4
dishonors his head
"brings disgrace on himself" or "brings disgrace on Christ, who is his head."
1 Corinthians 11:5
woman who prays ... dishonors her head
"woman who prays ... brings disgrace on herself" or "wife who prays ... brings disgrace on her husband."
with her head uncovered
That is, without the cloth that was worn on the top of the head and that covered the hair and shoulders.
1 Corinthians 11:7
should not have his head covered
"must not cover his head" or "does not need to cover his head"
glory of the man
Just as man reflects God's greatness, the woman reflects the man's character.
1 Corinthians 11:8
For man was not made from woman. Instead, woman was made from man
"God did not make the man from the woman. Instead, he made the woman from the man"
1 Corinthians 11:9
For neither ... for man
The reader can see that the word "this" in "this is why ... the angels" clearly refers back to the words "the woman is the glory of the man" in 1 Corinthians 11:7. (Genesis 2:21-22).
1 Corinthians 11:10
have a symbol of authority on her head
"to symbolize that she has man as her head".
1 Corinthians 11:11
Nevertheless, in the Lord
"While what I have just said is all true, the most important thing is this: in the Lord"
in the Lord
"among Christians, who belong to the Lord" or "in the world as created by God."
the woman is not independent from the man, nor is the man independent from the woman
"the woman depends on the man, and the man depends on the woman"
1 Corinthians 11:12
For as the woman comes from the man, so does the man come from the woman
The first woman, Eve, was made from the rib of the first man, Adam, and since then all men have been born by women.
all things come from God
"God created everyone and everything" or "God created all"
1 Corinthians 11:13
Judge for yourselves
"Judge this issue according to the local customs and church practices you know"
Is it proper for a woman to pray to God with her head uncovered?
"To honor God as she prays to him, a woman should have a covering on her head."
1 Corinthians 11:14
Does not even nature itself teach you ... for him?
"Nature itself even teaches you ... for him."
Does not even nature itself teach you ... for him?
"You know just from looking at the way people normally act ... for him."
1 Corinthians 11:15
For her hair has been given to her
"For God created woman with hair"
1 Corinthians 11:17
in the following instructions, I do not praise you. For when
"as I give you these instructions, there is something for which I cannot praise you: when"
the following instructions
"the instructions I am about to talk about"
it is not for the better but for the worse
"you do not help each other; instead, you harm each other"
1 Corinthians 11:18
in the church
"as believers"
there are divisions among you
"you divide yourselves into opposing groups"
1 Corinthians 11:19
For there must also be factions among you, so that those who are approved may become evident among you
"For you seem to want to have factions among you so that everyone will know whom you consider to be most important" or "For it is necessary for there to be factions among you so that you will know which people God has approved"
1 Corinthians 11:20
come together
"gather together". Paul taught that the believers dishonored Christ's death if they participated in the Lord's Supper while they were sinning or while in broken relationships.
it is not the Lord's Supper that you eat
"you may believe you are eating the Lord's Supper, but you are not, because you do not treat it with respect"
1 Corinthians 11:22
to eat and to drink in
"in which to gather for a meal"
despise
hate or treat with dishonor and disrespect
What should I say to you? Should I praise you?
"I can say nothing good about this. I cannot praise you."
1 Corinthians 11:23
For I received from the Lord what I also passed on to you, that the Lord
"For it was from the Lord that I heard what I told you, and it was this: the Lord"
on the night when he was betrayed
"on the night that Judas Iscariot betrayed him"
1 Corinthians 11:24
he broke it
"he pulled pieces from it"
This is my body
"The bread I am holding is my body"
1 Corinthians 11:25
the cup
Possible meanings are that it was 1) the cup of wine that one would expect him to use or 2) the third or fourth of the four cups of wine that the Jews drank at the Passover meal. See Exodus 24:6 and 8.
Do this as often as you drink it, to remember me
"Drink from this cup, and as often as you drink from it, remember me"
1 Corinthians 11:26
proclaim the Lord's death
teach about the crucifixion and resurrection
until he comes
"until Jesus comes back to the earth"
1 Corinthians 11:27
eats the bread or drinks the cup of the Lord
"eats the bread of the Lord or drinks the cup of the Lord"
1 Corinthians 11:28
examine
See how "test the quality" is translated in 1 Corinthians 3:13.
1 Corinthians 11:29
without discerning the body
"and does not recognize that the church is the body of the Lord"
1 Corinthians 11:30
and some of you have fallen asleep
"and some of you have died"
some of you
"some of the members of your group"
1 Corinthians 11:31
we will not be judged
"God will not judge us"
1 Corinthians 11:32
we are judged by the Lord, we are disciplined, so that we may not be condemned
"the Lord judges us, he disciplines us, so that he will not condemn us"
1 Corinthians 11:33
wait for one another
"allow the others to arrive before beginning the meal"
1 Corinthians 11:34
let him eat at home
"let him eat before attending this gathering"
it will not be for judgment
"it will not be an occasion for God to discipline you"






12
1About spiritual gifts, brothers, I do not want you to be uninformed.2You know that when you were pagans, you were led astray to idols who could not speak, in whatever ways you were led by them.3Therefore I want you to know that no one who speaks by the Spirit of God can say, "Jesus is accursed." No one can say, "Jesus is Lord," except by the Holy Spirit.
4Now there are different gifts, but the same Spirit.5There are different ministries, but the same Lord;6and there are different kinds of work, but it is the same God who works all in all.7Now to each one is given the outward display of the Spirit for the benefit of all.8For to one is given by the Spirit the word of wisdom, and to another the word of knowledge by the same Spirit.9To another is given faith by the same Spirit, and to another gifts of healing by the one Spirit.10To another is given miraculous works, and to another prophecy. To another is given the ability to distinguish between spirits, to another various kinds of tongues, and to another the interpretation of tongues.11All these are the work of one and the same Spirit, giving the gifts to each one individually, as he chooses.
12For as the body is one and has many members and all are members of the same body, so it is with Christ.13For by one Spirit we were all baptized into one body, whether Jews or Greeks, whether slave or free, and all were made to drink of one Spirit.14For the body is not a single member, but many.15If the foot says, "Since I am not the hand, I am not part of the body," it is not any less a part of the body.16And if the ear says, "Because I am not an eye, I am not part of the body," it is not any less a part of the body.17If the whole body were an eye, where would the sense of hearing be? If the whole body were an ear, where would the sense of smell be?18But God has appointed each member, each one of them, into the body as he has desired.19If they were all the same member, where would the body be?20So now they are many members, but only one body.21The eye cannot say to the hand, "I have no need of you." Nor does the head say to the feet, "I have no need of you."22But the members of the body that appear to be weaker are essential,23and the parts of the body that we think are less honorable, we give them greater honor, and our unpresentable members have more dignity.24Now our presentable members have no such need. Rather, God has composed the body, giving greater honor to those members that lack it.25He did this so there may be no division within the body, but that the members should care for one another with the same affection.26So when one member suffers, all the members suffer together; or when one member is honored, all the members rejoice together.27Now you are the body of Christ and individually members of it.28And God has appointed in the church first apostles, second prophets, third teachers, then those who do miracles, then gifts of healing, those who provide helps, those who do the work of administration, and those who have various kinds of tongues.29Are all of them apostles? Are all prophets? Are all teachers? Do all do miracles?30Do all of them have gifts of healing? Do all of them speak with tongues? Do all of them interpret tongues?31Zealously seek the greater gifts. And now I will show you a more excellent way.
1 Corinthians 12
12:1-11
What were spiritual gifts?
[12:1]
Paul wrote that he wanted the Corinthian Christans to know about the gifts from the Holy Spirit.
See: Gifts of the Holy Spirit
Who were Paul’s brothers?
[12:1]
Paul wrote that the Corinthian Christians were his brothers.
See: Family of God
What was a pagan?
[12:2]
See: Pagan
How did these Christians used to be led by idols?
[12:2]
Paul wrote that the Corinthian Christians used to follow idols. Before the Corinthian Christians believed in Jesus, they were pagans. Pagans could not tell what came from God because they were under the control of Satan. When someone worshipped an idol, they worshipped Satan.
See: Idolatry (Idol); Pagan; Satan (The Devil)
How did someone speak by the Spirit of God?
[12:3]
When someone spoke by the Spirit of God, they said the things the Holy Spirit wanted them to say. Christians speaking by the Spirit of God could not curse Jesus because the Holy Spirit would never curse Jesus. The Holy Spirit, however, could help people to say that Jesus was their God.
See: Holy Spirit; Curse
How were there different gifts, but the same Spirit?
[12:4]
The Holy Spirit gave the Corinthian Christians different spiritual gifts. However, all of those gifts came from the Holy Spirit.
See: Holy Spirit; Gifts of the Holy Spirit
What were ministries?
[12:5]
Ministries were different ways people served God.
See: Minister (Ministry)
How did God work all in all?
[12:6]
Paul wrote that God worked all in all. He wanted people to know that God used all Christians in different ways. Christians serve God in many different ways. God gives Christians spiritual gifts so they can serve him and other people in a certain way.
See: Gifts of the Holy Spirit
How was each Christian given an outward display of the Spirit for the benefit of all?
[12:7]
Paul wrote how the Holy Spirit gave each Corinthian Christian a spiritual gift. The Christian needed to use the gifts that the Holy Spirit gave to serve God and others. These gifts from the Holy Spirit were given so that the Corinthian Christians could help each other.
See: Holy Spirit; Gifts of the Holy Spirit
What was the word of wisdom?
[12:8]
See: Wise (Wisdom, Fool); Gifts of the Holy Spirit
What was the word of knowledge?
[12:8]
See: Gifts of the Holy Spirit
What was the gift of faith?
[12:9]
See: Faith (Believe in); Gifts of the Holy Spirit
What was the gift of healing?
[12:9]
See: Gifts of the Holy Spirit
What was the gift of miracles?
[12:10]
See: Miracle; Gifts of the Holy Spirit
What was the gift of prophecy?
[12:10]
See: Prophecy (Prophesy) ;Gifts of the Holy Spirit
What was the gift of distinguishing between spirits?
[12:10]
See: Gifts of the Holy Spirit
What was the gift of tongues?
[12:10]
See: Speak in Tongues; Gifts of the Holy Spirit
What was the gift of the interpretation of tongues?
[12:10]
See: Gifts of the Holy Spirit
12:12-31
What was the body of Christ?
[12:12]
See: Body of Christ
How were Christians baptized?
[12:13]
See: Baptize (Baptism)
How did all Christians drink of the Spirit?
[12:13]
Paul wrote about drinking of the Holy Spirit. This was a metaphor. Paul was writing about when a person believed in Jesus.
See: John 4:14
Why did Paul speak about the body of Christ?
[12:14]
Paul wrote about the body of Christ to teach the Corinthian Christians to serve God and others in a certain way. This was a metaphor. The Corinthian Christians were just like a person’s body. Each Corinthian Christian was like a member of a physical body. Each Corinthian Christian was able to help other Corinthian Christians. Each Christian was to serve in a certain way depending on how God made them. The Coronthian Christians needed each other.
See: Body of Christ; Metaphor
Why did Paul list these gifts?
[12:28] Paul said that certain gifts were above other gifts in some way. Scholars think that when Paul listed the apostles, prophets, and teachers first because they led the church (see: Ephesians 4:11-15). Perhaps the Corinthian Christians watched other Christians use their gifts. This made people be in great awe of them. However, Paul said that there were other gifts. Maybe some gifts were not as amazing as some to see. Yet, all these gifts were given by God. They were meant to be used to serve God and other people.
See: Gifts of the Holy Spirit; Apostle; Prophet
What was the gift of apostle?
[12:28]
See: Apostle; Gifts of the Holy Spirit
What was the gift of administration?
[12:28]
See: Gifts of the Holy Spirit
What were the greater gifts?
[12:31]
Paul wrote about a greater spiritual gift. Scholars think he was speaking about another gift. This was a gift that helped Christians to teach other people about Jesus.
See: Gifts of the Holy Spirit
What was the better way Paul will show to the Corinthians?
[12:31]
Paul promised to show the Corinthians a better way to serve God. Scholars think he was writing about serving God by loving other people. This was not a spiritual gift that only certain Christians. Instead, Paul meant that all Christians had a gift helping them love other people.
See: 1 Corinthians 14:1
See: Gifts of the Holy Spirit


1 Corinthians 12:1
I do not want you to be uninformed
"I want you to be informed". Paul lets them know that God has given special gifts to believers that will help the body.
1 Corinthians 12:2
you were led astray to idols who could not speak, in whatever ways you were led by them
"you were persuaded in some way to worship idols who cannot speak" or "you believed lies somehow and so you worshiped idols who cannot speak"
1 Corinthians 12:3
no one who speaks by the Spirit of God can say
"no Christian who has the Spirit of God in him can say" or "no one who is prophesying by the power of the Spirit of God can say."
"Jesus is accursed"
"God will punish Jesus" or "God will make Jesus suffer"
No one can say, "Jesus is Lord," except by the Holy Spirit
"One can say, 'Jesus is Lord,' only by the Holy Spirit". This sentence probably means that no one can say that Jesus is Yahweh, God in the flesh, without the Holy Spirit's influence drawing them to accept this truth. If this statement is translated poorly, it can have unintended theological consequences.
by the Holy Spirit
"with the help of the Holy Spirit" or "by the power that the Holy Spirit gives him"
1 Corinthians 12:6
works all in all
"makes active all the gifts in everyone who has received them" or "works all things in all people."
1 Corinthians 12:7
to each one is given
"God gives to each one"
1 Corinthians 12:8
to one is given by the Spirit the word
"by means of the Spirit God gives to one person the message"
the word of wisdom
"wise words"
the word of knowledge
"words that show knowledge"
1 Corinthians 12:9
is given
"God gives"
to another gifts of healing by the one Spirit
"to another gifts of healing by the one Spirit are given"
1 Corinthians 12:10
to another prophecy
"to another prophecy is given by the same Spirit"
to another various kinds of tongues
"to another the ability to speak different languages is given by the same Spirit"
to another the interpretation of tongues
"to another the ability to interpret what is said in other languages is given by the same Spirit"
1 Corinthians 12:11
one and the same Spirit
God gives the gifts through the work of the one and only Holy Spirit.
1 Corinthians 12:13
For by one Spirit we were all baptized
"For one Spirit baptized us" or "For in one Spirit we were all baptized".
all were made to drink of one Spirit
"God gave us all the same Spirit, which we share as people might share a drink"
1 Corinthians 12:17
where would the sense of hearing be? ... where would the sense of smell be?
"you could not hear anything. ... you could not smell anything."
1 Corinthians 12:19
the same member
"the same part of the body". Paul continues to talk of the variety of gifts. God gives different gifts to different believers, but Paul wants them to know that all believers are made into one body, which is called the body of Christ. For this reason believers should have unity.
where would the body be?
"there would be no body."
1 Corinthians 12:21
I have no need of you
"I do not need you"
1 Corinthians 12:23
less honorable
"less important"
our unpresentable members
This probably refers to the private parts of the body, which people keep covered. Some translations refer to those people that are "less presentable parts" (See New American Standard Bible) or the New Revised Standard Version which says "less respectable members". Context seems to indicate "people".
1 Corinthians 12:25
there may be no division within the body, but
"the body may be unified, and"
1 Corinthians 12:26
one member is honored
"someone gives honor to one member"
1 Corinthians 12:28
first apostles
Possible meanings for "first" are 1) the first in the list or 2) the most important in the list.
those who provide helps
"those who provide help to other believers"
those who do the work of administration
"those who govern the church"
those who have various kinds of tongues
"those who have the ability to speak different languages"
1 Corinthians 12:29
Are all of them apostles? Are all prophets? Are all teachers? Do all do miracles?
"Not all of them are apostles, are they? Not all are prophets, are they? Not all are teachers, are they? Not all do miracles, do they?" or "You and I all know that not all of them are apostles, not all are prophets, not all are teachers, and not all do powerful deeds."
1 Corinthians 12:30
Do all of them have gifts of healing?
"Not all of them have gifts of healing."
Do all of them speak with tongues?
"Not all of them speak different languages."
Do all of them interpret tongues?
"Not all of them interpret what is said in other languages."
1 Corinthians 12:31
Zealously seek the greater gifts.
"You must eagerly seek from God the gifts that best help the church." or "You are eagerly looking for gifts that you think are greater because you think they are more exciting to have."






13
1Suppose that I speak with the tongues of men and of angels. But if I do not have love, I have become a noisy gong or a clanging cymbal.2Suppose that I have the gift of prophecy and understand all hidden truths and knowledge, and that I have all faith so as to remove mountains. But if I do not have love, I am nothing.3Suppose that I give all my possessions to feed the poor, and that I give my body to be burned. But if I do not have love, I gain nothing. 14Love is patient and kind. Love is not jealous and does not boast. It is not puffed up5or rude. It does not seek its own. It is not provoked, nor does it keep a count of wrongs.6It does not rejoice in unrighteousness. Instead, it rejoices in the truth.7Love bears all things, believes all things, hopes all things, and endures all things.8Love never ends. If there are prophecies, they will pass away. If there are tongues, they will cease. If there is knowledge, it will pass away.9For we know in part and we prophesy in part.10But when the perfect comes, that which is incomplete will pass away.11When I was a child, I spoke like a child, I thought like a child, I reasoned like a child. When I became an adult, I put away childish things.12For now we see indirectly in a mirror, but then face to face. Now I know in part, but then I will know fully just as I have been fully known.13But now these three remain: faith, hope, and love. But the greatest of these is love.
1Most important and ancient Greek copies, as well as ancient translations read, I give my body to be burned  . There are a few important and ancient Greek copies, as well as ancient translations, that read, I give my body so that I might boast  . 

1 Corinthians 13
13:1-13
What were the tongues of men and angels?
[13:1]
See: Speak in Tongues; Angel; Gifts of the Holy Spirit
How did someone have love?
[13:1]
In verses 13:1-4, Paul wrote about the ways the Corinthian Christians could love other people.
What was a noisy gong or a clanging cymbal?
[13:1]
A noisy gong or a clanging cymbal were musical instruments that made big noise. This was a metaphor. Some scholars think when Paul wanted to say that the way the Christians lived made people confused about who God is and how God wanted people to live. Paul wanted CHristians to live in a way that honors God. If they do this, then people will know what God is like and how to live in a way that honors God.
See: Metaphor
What was the gift of prophecy?
[13:2]
See: Gifts of the Holy Spirit; Prophecy (Prophesy)
How was Paul nothing?
[13:2] Paul wrote that if he did not love other people. Then everything he did was useless and did not honor God. If a Christian knows everything about God but does not love other people, then this does not help anyone. Why did Paul talk about gaining nothing?
Paul wrote about gaining nothing. He said that he could do many things to honor God, but if he did not do them because he loved God or other people, then the things he did would not honor God.
Paul wrote about gaining nothing. He said that he could do many things to honor God. Yet if he did not love other people, then the things he did would not honor God.
What did Paul write in verse 3?
[13:3]
Some ancient copies of the Greek New Testament have the word “burn.” Other ancient copies of the Greek New Testament have the word “boast.” Because of this, some scholars think Paul wrote about giving his body to be burned. They think Paul wrote about dying for being a Christian. Other scholars, however, think Paul wrote about boasting. They say that Paul wrote here about suffering. They believe that Paul meant that if he did not love other people, then he should not be honored.
See: Differences in the Ancient Copies of the Bible)
Why did Paul write “love is”?
[13:4]
In this chapter, Paul wrote the words “love is” many times. Through these words he gave a description. Paul meant that “someone who loves is a certain way”. He meant that someone who loved other people did certain things.
See: Love
How was love not “self-serving”?
[13:5]
Someone who loved other people was believed to be a person who was not “self-serving.” That is, these people refused to serve themselves. They did not want to have everything turn out the wanted.. Instead, these Christians served other people.
What was unrighteousness?
[13:6]
See: Righteous (Righteousness)
What did it mean that love “bears all things, believes all things, hopes all things, and endures all things”?
[13:7]
Paul wrote that when the Corinthian Christians loved, they were able to endure things. Corinthian Christians who loved people did not want revenge against other people. These Christians also believed all things. That is, they trusted people. These Christians hoped in all things.They knew good things would happen because they trusted God. These Christians also endured all things.They loved others even when bad things happened.
When will prophecies and tongues stop?
[13:9, 13:10]
Paul wrote that one day the Corinthian Christians will not need of the gifts of prophecy and speaking in tongues. Some scholars think this happened after the apostles died. Other scholars think Paul was writing about how these gifts were used for a short time. However, Paul, when people love other people, that love lasts forever. Other scholars think there is a time in the future when Christians will not need these spiritual gifts.
See: Prophecy (Prophesy) ; Speak in Tongues; Apostle; Gifts of the Holy Spirit
How did Christians know and prophesy in part?
[13:9]
Paul wrote that Corinthian Christians did not know everything. They could only tell other people part of something. However, a time would come Christians would know more. This happens after Jesus returns to the earth.
See: Jesus' Return to Earth
What was the perfect?
[13:10]
When Paul wrote about the perfect, he was writing about a perfect world. When Jesus returns to the earth, it will be a perfect time which never ends. Everyone will know the truth about God. People will no longer have an imperfect knowledge of God.
See: Jesus' Return to Earth
Why did people talk about being a child and an adult?
[13:11]
Paul wrote that people know certain spiritual things in the same way a child or adult knows things. This is a metaphor. When the Corinthian Christians were children, they only knew some things. When the Corinthian Christian were adults, they were able to know much more. Paul wanted the Christians in Corinth to know that they only knew some things about God. However, one day they would know more about God.
See: Metaphor
How will people know about God?
[13:12]
Paul wrote how that the Corinthian Christians understood God as if they were looking in a mirror. Ancient mirrors were like modern ones. However, ancient mirrors were not as clear as modern mirrors. The image in the mirror was not complete or clear. In the same way, the Corinthian Christians had an incomplete understanding of God. However, in the future, the Corinthian Christians would know much more about God.
How has Paul been fully known?
[13:12]
Paul was fully known. Some scholars think that Paul meant that God knew Paul completely even before the world began. God who knew everything there was to know, also knew everything there was to know about Paul. Why did Paul write about faith, hope, and love?
Paul wrote about the greatest gifts. Paul wrote that these were faith, hope, and love. However, Paul wrote that love was the greatest gift because it lasts forever.
See: Faith (Believe in); Hope; Love


1 Corinthians 13:1
the tongues of ... angels
Possible meaning is that Paul is exaggerating for the sake of effect and does not believe that people speak the language that angels use.
I have become a noisy gong or a clanging cymbal
I have become like instruments that make loud, annoying sounds
1 Corinthians 13:3
I give my body to be burned
"I allow those who persecute me to burn me to death"
1 Corinthians 13:4
Love is ... Love is not ... It is not
"Whoever loves is ... He is not ... He is not"
1 Corinthians 13:5
It does not ... It is not ... does it keep
"He does not ... He does not ... does he keep"
seek its own
The word "seek" here means to desire and work for something.
It is not provoked
"It does not become angry easily." The person who loves controls his anger.
nor does it keep a count of wrongs
The person who loves others does not keep a record of the wrongs that people have done to him.
1 Corinthians 13:6
It does not ... it rejoices
"He does not ... he rejoices"
does not rejoice in unrighteousness. Instead, it rejoices in the truth
"rejoices only in righteousness and truth"
1 Corinthians 13:7
bears all things, believes all things, hopes all things, and endures all things
"always perseveres, always believes, always hopes, and always endures"
hopes all things
This means that whoever loves others always expects that what is good will happen.
1 Corinthians 13:12
For now we see indirectly in a mirror
Mirrors were made of polished metal rather than glass and provided a dim, vague reflection.
now we see
"now we see Christ" or "now we see God."
but then face to face
"but then we will see face to face"
I will know fully
"I will know Christ fully"
just as I have been fully known
"just as Christ has known me fully"
1 Corinthians 13:13
faith, hope, and love
"we must trust the Lord, be confident that he will do what he has promised, and love him and others"






14
1Pursue love and be zealous for spiritual gifts, especially that you may prophesy.2For the one who speaks in a tongue does not speak to people but to God. For no one understands him because he speaks mysteries in the Spirit.3But the one who prophesies speaks to people to build them up, to exhort them, and to comfort them.4The one who speaks in a tongue builds up himself, but the one who prophesies builds up the church.5Now I wish that you all spoke in tongues. But even more than that, I wish that you would prophesy. The one who prophesies is greater than the one who speaks in tongues (unless someone interprets so that the church may receive edification).6But now, brothers, if I come to you speaking in tongues, how will I benefit you? I cannot, unless I speak to you with revelation, or knowledge, or prophecy, or teaching.7In the same way, when lifeless instruments are producing sounds—like the flute or the harp—if they do not produce different tones, how will anyone know what tune the flute or harp is playing?8For if the trumpet is played with an uncertain sound, how will anyone know when it is time to prepare for battle?9It is the same way for you with the tongue. If you utter speech that is not clear, how will what is said be understood? You will be speaking into the air.10There are doubtless many kinds of languages in the world, and none is without meaning.11But if I do not know the meaning of a language, I will be a foreigner to the speaker, and the speaker will be a foreigner to me.12So it is with you. Since you are eager for the manifestations of the Spirit, seek for the edification of the church so that you might abound.13So the one who speaks in a tongue should pray that he may interpret.14For if I pray in a tongue, my spirit prays, but my mind is unfruitful.15What am I to do? I will pray with my spirit, but I will also pray with my mind. I will sing with my spirit, and I will also sing with my mind.16Otherwise, if you bless God with the spirit, how will the outsider say "Amen" when you are giving thanks if he does not know what you are saying?17For you certainly give thanks well enough, but the other person is not built up.18I thank God that I speak in tongues more than all of you.19But in the church I would rather speak five words with my understanding so that I might instruct others, than ten thousand words in a tongue.
20Brothers, do not be children in your thinking. Rather, in regard to evil, be like infants. But in your thinking be mature.21In the law it is written,

"By men of strange tongues and by the lips of strangersI will speak to this people.Even then they will not hear me,"says the Lord.


22So then, tongues are a sign, not to believers, but to unbelievers. But prophecy is for a sign, not for unbelievers, but for believers.23If, therefore, the whole church comes together and all speak in tongues, and outsiders and unbelievers come in, would they not say that you are insane?24But if you all were prophesying and an unbeliever or an outsider came in, he would be convicted by all he hears. He would be judged by all that is said.25The secrets of his heart would be revealed. As a result, he would fall on his face and worship God. He would declare that God is really among you.
26What is next then, brothers? When you come together, each one has a psalm, a teaching, a revelation, a tongue, or an interpretation. Do everything so that you build up the church.27If anyone speaks in a tongue, let there be two or at most three, and each one in turn, and then someone should interpret what is said.28But if there is no one to interpret, let each of them keep silent in the church. Let each one speak to himself alone and to God.29Let two or three prophets speak, and let the others listen with discernment to what is said.30But if there is a revelation to one who is sitting, let the first be silent.31For each of you can prophesy one by one so that each one may learn and all may be exhorted.32For the spirits of the prophets are subject to the prophets.33For God is not a God of confusion, but of peace.
This is the rule in all the churches of God's holy people.34The women should keep silent in the churches. For they are not permitted to speak. Instead, they should be in submission, as also the law says.35If there is anything they desire to learn, let them ask their husbands at home. For it is disgraceful for a woman to speak in the church.36Did the word of God come from you? Are you the only ones it has reached?
37If anyone thinks himself to be a prophet or spiritual, he should acknowledge that the things I write to you are a command of the Lord.38But if anyone does not recognize this, let him not be recognized.
39So then, brothers, earnestly desire to prophesy, and do not forbid anyone from speaking in tongues.40But let all things be done properly and in order.
1 Corinthians 14
14:1-19
How were the Corinthian Christians to pursue love?
[14:1]
Paul wanted the Christians in Corinth to pursue love. Paul wrote about spiritual gifts in the verses before this one. He insisted that spiritual gifts were to be used to love other people. Paul wanted Corinhian Christians to serve others because they loved them.
See: Love; Gifts of the Holy Spirit
How were the Christians to be “zealous for spiritual gifts”?
[14:1]
When Paul wrote that the Corinthian Christians should be “zealous”(ζηλόω/g2206) for spiritual gifts, Paul wanted the Corinthian Christians to truly desire the Holy Spirit’s gifts to serve other Corinthian Christians. Scholars think that prophecy was greater in some way because it helped Christians to do things that honored God.
See: Gifts of the Holy Spirit; Prophecy (Prophesy)
How did someone who spoke in tongues speak to God?
[14:2]
Paul wrote that when Corinthian Christians spoke in tongues, they spoke to God. Some scholars think Paul was writing here about Corinthian Christians who spoke in a miraculous tongue. Paul wrote that when the Corinthian Christians did this, they were praying to God. This was a language only known to God. Other scholars think that when Paul wrote that Corinthian Christians spoke in tongues, he was describing how the Corinthian Christians spoke in languages other people in the world spoke. Other scholars say that when these Corinthian Christians spoke in tongues they did not have anyone to interpret what they said. Therefore, it did not help other Christians, as only God knew what the person said.
See: Speak in Tongues; Gifts of the Holy Spirit; Mystery
Why does someone prophesy?
[14:3]
Paul wrote that when the Corinthian Christians prophesied, it encouraged and comforted them. When someone spoke to the Corinthian Christians about what God wanted them to say, it helped them. The person who prophesied to the Corinthian Christians made these Christians better.
See: Prophecy (Prophesy) ; Gifts of the Holy Spirit; Church
How did someone who spoke in tongues build himself up?
[14:4]
Paul wrote that when Corinthian Christians spoke in tongues, they were doing something that helped their faith. Corinthian Christians who did this only helped themselves. They were not helping others if there were no other Corinthian Christian there to interpret the tongues so others might understand. Paul said this did not happen when the Corinthian Christians prophesied.
See: Speak in Tongues; Prophecy (Prophesy) ; Gifts of the Holy Spirit;Faith (Believe in)
Why did Paul want all the Christians in Corinth to speak in tongues?
[14:5]
Paul wrote that he wanted all Christians to speak in tongues. Some scholars think that Paul meant that Christians had the gift to speak in tongues. Other scholars think that Paul did not think all Christians had the gift to speak in tongues. Instead, this is why Paul wrote that he thought it would be better for Chrsitians to prophesy than to speak in tongues.
See: Speak in Tongues; Prophecy (Prophesy) ; Gifts of the Holy Spirit
How was the person who prophesied greater than the one who spoke in tongues?
[14:5]
When Paul wrote that the Corinthian Christians who prophesied were greater than the person who spoke in tongues, he was writing about those Corinthian Christians who spoke in tongues without an interpreter. These Corinthian Christians did not help other people. However, the Corinthian Christians who prophesied helped other people. This was why the person who prophesied was greater.
See: Speak in Tongues; Prophecy (Prophesy) ; Gifts of the Holy Spirit
How did someone speak with revelation, knowledge, prophecy, teaching?
[14:6]
See: Reveal (Revelation); Gifts of the Holy Spirit
Why did Paul write about musical instruments?
[14:7]
When Paul wrote to the Corinthian Christians about the spiritual gift of tongues, he mentioned musical instruments. He was teaching people something. He wanted the Corinthian Christians to know that if they spoke in tongues and no one understood, it was like someone sounding an “uncertain” note on an instrument. That is, it would not help anyone because they could not understand it.
See: Gifts of the Holy Spirit; Speak in Tongues
What were the manifestations of the Spirit?
[14:12]
When Paul wrote to the Corinthian Christians about the “manifestations of the Spirit,” he was writing about the things the Holy Spirit did to reveal Himself to the Corinthian Christians. Here Paul called these things the Holy Spirit’s gifts.
See: Holy Spirit; Gifts of the Holy Spirit; Reveal (Revelation)
What did Paul desire Christians to want from the Holy Spirit?
[14:12]
Paul wanted the Corinthian Christians to want to have things from the Holy Spirit which helped other people.
See: Holy Spirit; Gifts of the Holy Spirit
Why did Paul want the Christians who spoke in tongues to also interpret those tongues?
[14:13]
Paul wrote that when Corinthian Christians spoke in tongues, they needed to have someone interpret those tongues. If the Corinthian Christians spoke in tongues, but gave no interpretation, it did not honor God. This was because it did not cause the church to grow (See: 1 Corinthians 14:28). Paul wanted the Corinthian Christians to pray that they could interpret the tongues they spoke.
See: Holy Spirit; Gifts of the Holy Spirit; Speak in Tongues
How did someone pray in a tongue?
[14:13]
Paul wrote about praying in a tongue. Some scholars think that Paul was writing about when people prayed in front of other people. Fewer scholars think Paul was writing about when someone was alone and prayed to God.
See: Holy Spirit; Gifts of the Holy Spirit; Speak in Tongues; Pray (Prayer)
How did someone’s spirit pray?
[14:14]
Paul wrote about a Christian praying with his spirit. Some scholars think Paul was writing about the Holy Spirit using tongues when they prayed in front of other people who spoke different languages. They think Paul said that his own spirit prayed as the Holy Spirit gave him the ability to speak in prayer. Fewer scholars think the Holy Spirit gave people a special language when they prayed to God.
See: Holy Spirit; Gifts of the Holy Spirit; Speak in Tongues; Spirit (Spiritual); Pray (Prayer)
How did Paul want people to pray?
[14:15]
Paul wanted the Corinthian Christians to pray and think much as they prayed for their needs and those of other people.
See: Pray (Prayer)
Why did Paul want people to say “amen”?
[14:16]
Paul wrote that the Corinthian Church needed to use the gift of tongues in ways people could understand them. In ancient Israel, Jews and Christians often said “amen” when someone else spoke about God. When people said “amen”, they were asking God to make happen what that speaker said. If someone in the Corinthian church could not understand the meaning of what the speaker said, they could not say “amen”(ἀμήν/g0281).
See: Holy Spirit; Gifts of the Holy Spirit; Speak in Tongues
Why did Paul thank God that he spoke in tongues more than any of the Christians in Corinth?
[14:18]
Paul thanked God that he spoke in tongues more than any of the Christians in Corinth. This was because he used tongues to help other people and to honor God. The Chrisitians in the Corinthian did not use tongues in this way.
See: Holy Spirit; Gifts of the Holy Spirit; Speak in Tongues
See Map: Corinth
Why did Paul want to teach other people instead of to speak in tongues?
[14:19]
When Paul spoke in tongues, it only helped him to trust God more. However, when he spoke in a language that members of the Corinthian Church could understand, he helped the Corinthian Christians, and not just himself.
14:20-25
How were the Christians in Corinth like children?
][14:20]
Paul wrote to the Christians in Corinth and spoke to them as if they were children. This was a metaphor. They were not acting like adults were supposed to act. Adults often know the difference between right and wrong. Children do not always know what is right and wrong.
See: Metaphor; Grow in Faith
Why did Paul write about the Law of Moses?
[14:21]
Paul wrote that a prophecy about the gift of speaking in other tongues was written about in the Old Testament (see: Isaiah 28:11-12). When Isaiah spoke these words, God warned Israel that he was going to use Gentiles to judge Israel. This prophecy began to be fulfilled. Paul wrote how God was using these gifts of tongues to share the gospel with Gentiles. The tongues were used as a sign to the Gentiles. It helped Gentiles to believe in Jesus.
However, if there was someone speaking in tongues and no one to interpret what was being said, then people would think that Christians were crazy.
See: Prophecy (Prophesy) ; Law of Moses; Speak in Tongues; Gifts of the Holy Spirit; Gentile; Sign; Old Testament (Law and Prophets); Judge (Judgment); Gospel
How was prophecy a sign to Christians?
[14:22]
Paul wrote that prophecy was a sign to the Corinthian Christians, but not for non-Christians. Prophecy helped Christians to obey God and to live in a way that honored God. Tongues were a sign for the unbelieving (see: I Corinthians 14:22) living among the Corithianians. Tongues were used so that people could understand the gospel.
See: Speak in Tongues; Gifts of the Holy Spirit; Sign; Prophecy (Prophesy) ; Gospel
What were the “secrets of the heart”?
[14:25]
The “secrets of the heart” were wrong things a person in the Corinthian Church had done. Only the person guilty of those evil things knew about them.
See: Heart (Metaphor)
14:26-33
What was a psalm?
[14:26]
A psalm was a song that was sung to worship God. The Old Testament has many psalms. (See: Psalms)
See: Psalm; Worship; Old Testament (Law and Prophets)
What was a revelation?
[14:26]
Paul wrote to the Corinthian Church about how some Christians used prophecy to reveal something other people.
See: Gifts of the Holy Spirit; Prophecy (Prophesy) ; Church; Reveal (Revelation)
Why did Paul not want many people to speak in tongues at the same time?
[14:27]
Paul wrote that it was wrong for many prophets to prophesy at the same time. This was because no one would understand them if more than one spoke the same time. They couldn’t learn about God and how to obey God if more than one prophet was prophesying. No one could hear the messages clearly if many people were speaking. Paul wanted these spiritual gifts to be used in ways that honored God.
See: Holy Spirit; Gifts of the Holy Spirit; Prophecy (Prophesy) ; Prophet
How were the spirits of the prophets subject to the prophet?
[14:32]
Paul wrote that the spirit of the prophets was subject to the prophet. That is, the prophet could control when he or she spoke. God did not want the prophets to all speak at the same time. God did not want people to be confused. Instead, the prophets were to wait for other prophets to be done prophesying before they began to prophesy.
See: Holy Spirit; Gifts of the Holy Spirit; Prophecy (Prophesy) ; Prophet
14:34-40
Why did Paul tell women to be silent in churches?
[14:34]
Paul wanted women to be silent when Christians gathered together to worship God. Some scholars think that when the Corinthian Christians gathered together to worship God, it was often very chaotic. Many people prophesied. Many people spoke in tongues. Also, some women were also causing problems in Corinth. Some scholars think Paul wrote about some married women who were speaking loudly to their husbands who were sitting across the room. When Paul lived, women sat on one side of the room and men sat on the other side of the room. Paul wanted to encourage the Corinthian church to respect God and others when they gathered together to worship God. Therefore, Paul wanted these women to wait and ask their husbands questions when everyone was not gathered together. Other scholars think that Paul did not want anyone to speak in a way that interrupted other people when they gathered together to worship God. Fewer scholars think Paul wrote that women were not to speak during the worship services simply because they were women.
See: Genesis 3:!6; 2 Timothy 2:11-15
See: Gifts of the Holy Spirit; Prophecy (Prophesy) ; Speak in Tongues; Worship
To whom were women to submit?
[14:34]
Some scholars think Paul wrote about women submitting to their husbands. Other scholars think Paul wrote this because the women were causing problems when the Corinthians gathered to worship God. Paul wrote this command for the women of that time and place. He wrote these words to correct a problem. By speaking out loudly and causing problems, they were not respecting other people or honoring God. They were not serving others or serving God.
See: Submit (Submission); Church
See: Genesis 3:16; 2 Timothy 2:11-15
See: Gifts of the Holy Spirit; Prophecy (Prophesy) ; Speak in Tongues
How was someone considered to be “spiritual”?
[14:37]
See: Spirit (Spiritual)
Who should be recognized by the Christians in Corinth?
[14:38]
Paul wrote that Chrsitians in Corinth should know that prophets always teach the same things Paul taught. They did not disagree with Paul because the things Paul taught were from God. If prophets did not do this, then these prophets were not speaking for God. The Christians in Corinth should reject these prophets and their prophecies.
See: Prophet; Gifts of the Holy Spirit; Prophecy (Prophesy)
What lesson did Paul want the Corinthians to learn about prophecy and tongues?
[14:39, 14:40] Paul wanted the Corinthian Christians to learn that spiritual gifts must be used in the right way. Spiritual gifts should not create chaos when people are gathered together to worship God. This would dishonor God to use these gifts in this way.
See: Gifts of the Holy Spirit; Prophecy (Prophesy) ; Speak in Tongues


1 Corinthians 14:1
Pursue love
"Follow after love" or "Work hard to love people"
especially that you may prophesy
"and work especially hard to be able to prophesy"
1 Corinthians 14:2
in the Spirit
Possible meanings are 1) the person speaks by the power of the Holy Spirit or 2) he speaks in his own spirit.
1 Corinthians 14:3
to build them up
"to strengthen them"
to exhort them
"to encourage them"
1 Corinthians 14:4
builds up himself
"strengthens himself"
1 Corinthians 14:5
spoke in tongues
"had the ability to speak different languages"
The one who prophesies is greater
"The one who prophesies has a greater gift"
interprets
To listen to what someone says in one language and use another language to tell people what that person is saying.
the church may receive edification
"the people in the church may become stronger" or "the one who prophesies may help people know and love God better"
1 Corinthians 14:6
how will I benefit you?
"I will not benefit you." or "I will not have done anything that helps you."
1 Corinthians 14:7
they do not produce different tones
This refers to sounds of different pitch that make up the melody.
how will anyone know what tune the flute or harp is playing?
"no one will know what melody or song the flute or harp is playing."
1 Corinthians 14:8
how will anyone know when it is time to prepare for battle?
"no one would know when it is time to prepare for battle."
1 Corinthians 14:9
you with the tongue. If you utter speech
or "you. If with the tongue you utter speech"
with the tongue
The word "tongue"refers to the parts of the body which a person uses in order to speak.
If you utter speech that is not clear
"If you speak in a language that people do not know"
how will what is said be understood
"how will anyone understand what you have said"
1 Corinthians 14:10
none is without meaning
"they all have meaning"
1 Corinthians 14:12
for the manifestations of the Spirit
"to do things that show that the Spirit controls you"
seek for the edification of the church so that you might abound
"try to succeed greatly in making God's people more able to serve God so that things will go well with you"
1 Corinthians 14:14
my mind is unfruitful
"I do not understand it in my mind" or "my mind does not benefit from the prayer, because I do not understand the words"
1 Corinthians 14:15
What am I to do?
"This is what I will do."
pray with my spirit ... pray with my mind ... sing with my spirit ... sing with my mind
"with words that I understand"
1 Corinthians 14:16
you bless God ... you are giving thanks ... you are saying
Paul is addressing everyone who prays only in the spirit, but not with the mind.
how will the outsider say "Amen" ... saying?
"the outsider will never be able to say 'Amen' ... saying."
the outsider
"another person" or "people who are new to your group."
say "Amen"
"agree"
1 Corinthians 14:17
you certainly give
Paul is speaking to the Corinthians as if they were one person, so here the word "you" is singular.
the other person is not built up
"the other person is not strengthened" or "what you say does not strengthen any outsider who might hear you"
1 Corinthians 14:19
than ten thousand words in a tongue
"10,000 words in a different language" or "a great many words in a different language"
1 Corinthians 14:20
do not be children in your thinking
"do not think like children"
1 Corinthians 14:21
In the law it is written,
"The prophet wrote these words in the law:". See Isaiah 28:11.
By men of strange tongues and by the lips of strangers
These two phrases mean basically the same thing and are used together for emphasis.
1 Corinthians 14:22
sign, not for unbelievers, but for believers
"sign only for believers"
1 Corinthians 14:23
would they not say that you are insane?
"they would say that you are insane."
1 Corinthians 14:24
he would be convicted by all he hears. He would be judged by all that is said
"he would realize that he is guilty of sin because he hears what you are saying"
1 Corinthians 14:25
The secrets of his heart would be revealed
"God would reveal to him the secrets of his heart"
he would fall on his face and worship God
"He would bow down and worship God"
1 Corinthians 14:26
What is next then, brothers?
"Because everything I have just told you is true, this is what you need to do, my fellow believers."
1 Corinthians 14:27
speaks in a tongue
"speaks in a different language"
and each one in turn
"and they should speak one after another" or "and they should speak one at a time"
interpret what is said
"interpret what they said"
1 Corinthians 14:29
Let two or three prophets speak
Possible meanings are 1) only two or three prophets speak at any one meeting or 2) only two or three prophets take turns.
to what is said
"to what they say"
1 Corinthians 14:30
there is a revelation
"God reveals something" or "God speaks"
to one who is sitting
"to one of the people sitting there listening to the prophets"
1 Corinthians 14:31
prophesy one by one
Only one person should prophesy at a time.
all may be exhorted
"you may exhort all"
1 Corinthians 14:33
God is not a God of confusion
God does not create confusing situations by making people all speak at the same time.
1 Corinthians 14:34
keep silent
Possible meanings are 1) be absolutely silent during the church service or 2) stop speaking when someone is prophesying or 3) stop speaking.
1 Corinthians 14:36
Did the word of God come from you? Are you the only ones it has reached?
"God's message did not come from you in Corinth; you are not the only people who understand God's will."
1 Corinthians 14:37
he should acknowledge
A true prophet or truly spiritual person will accept Paul's writings as coming from the Lord.
1 Corinthians 14:38
if anyone does not recognize this, let him not be recognized
"if anyone ignores this, let him be ignored"
let him not be recognized
"you should not recognize him"
1 Corinthians 14:39
do not forbid anyone from speaking in tongues
Paul makes it clear that speaking in tongues at a church gathering is permissible and acceptable.
1 Corinthians 14:40
But let all things be done properly and in order
"But do all things properly and in order" or "But do everything in an orderly, appropriate way"






15
1Now I want to make known to you, brothers, the gospel I proclaimed to you, which you received and on which you stand,2and by which you are being saved, if you hold firmly to the word I preached to you, unless you believed in vain.3For I delivered to you as of first importance what I also received, that Christ died for our sins according to the scriptures,4that he was buried, and that he was raised on the third day according to the scriptures.5Christ appeared to Cephas, and then to the twelve;6then he appeared to more than five hundred brothers at once. Most of them are still alive, but some have fallen asleep.7Then he appeared to James, then to all the apostles.8Last of all, he appeared to me, as if to one born prematurely.9For I am the least of the apostles. I am unworthy to be called an apostle because I persecuted the church of God.10But by the grace of God I am what I am, and his grace in me was not in vain. Instead, I labored harder than all of them. Yet it was not I, but the grace of God that is with me.11Therefore whether it is I or they, so we preach and so you believed.
12Now if Christ is proclaimed as raised from the dead, how can some of you say there is no resurrection of the dead?13But if there is no resurrection of the dead, then not even Christ has been raised;14and if Christ has not been raised, then our preaching is in vain, and your faith also is in vain.15Also, we are found to be false witnesses about God, because we testified that God raised Christ from the dead. But he did not raise him, if indeed the dead are not raised.16For if the dead are not raised, not even Christ has been raised;17and if Christ has not been raised, your faith is in vain and you are still in your sins.18Then those who have fallen asleep in Christ have also perished.19If only in this life we hope in Christ, of all people we are most to be pitied.
20But now Christ has been raised from the dead as the firstfruits of those who sleep.21For since death came by a man, by a man also came the resurrection of the dead.22For as in Adam all die, so also in Christ all will be made alive.23But each in his own order: Christ, who is the firstfruits, and then those who belong to Christ will be made alive at his coming.24Then will be the end, when he will hand over the kingdom to God the Father, when he will abolish all rule and all authority and power.25For he must reign until he has put all his enemies under his feet.26The last enemy to be destroyed is death.27For "he has put everything under his feet." But when it says, "he has put everything," it is clear that this does not include the one who put everything in subjection under him.28When all things are subjected under him, then the Son himself will be subjected under the one who put all things into subjection under him, that God may be all in all.
29Or else what will those do who are baptized for the dead? If the dead are not raised at all, why are they baptized for them?30Why then are we in danger every hour?31I die every day! This is as sure as my boasting in you, which I have in Christ Jesus our Lord.32What do I gain, from a human point of view, if I fought with beasts at Ephesus, if the dead are not raised?

"Let us eat and drink, for tomorrow we die."


33Be not deceived: "Bad company corrupts good morals."34Sober up! Live righteously! Do not keep sinning. For some of you have no knowledge of God. I say this to your shame.
35But someone will say, "How are the dead raised, and with what kind of body will they come?"36You fool! What you sow will not come to life unless it dies.37What you sow is not the body that will be, but a bare grain. It may become wheat or something else.38But God will give it a body as he chooses, and to each seed its own body.39Not all flesh is the same. Instead, there is one flesh for human beings, and another flesh for animals, and another flesh for birds, and another for fish.40There are also heavenly bodies and earthly bodies. But the glory of the heavenly body is one kind and the glory of the earthly is another.41There is one glory of the sun, and another glory of the moon, and another glory of the stars. For one star differs from another star in glory.42So also is the resurrection of the dead. What is sown is perishable, and what is raised is imperishable.43It is sown in dishonor; it is raised in glory. It is sown in weakness; it is raised in power.44It is sown a natural body; it is raised a spiritual body. If there is a natural body, there is also a spiritual body.45So also it is written, "The first man Adam became a living soul." The last Adam became a life-giving spirit.46But the spiritual did not come first but the natural, and then the spiritual.47The first man is of the earth, made of dust. The second man is from heaven.48Just as the one made from dust is, so also are those who are made of the dust, and as the man of heaven is, so also are those who are of heaven.49Just as we have borne the image of the man of dust, we will also bear the image of the man of heaven.
50Now this I say, brothers, that flesh and blood cannot inherit the kingdom of God. Neither does what is perishable inherit what is imperishable.51Look! I tell you a mystery: We will not all sleep, but we will all be changed.52We will be changed in a moment, in the twinkling of an eye, at the last trumpet. For the trumpet will sound, and the dead will be raised imperishable, and we will be changed.53For this perishable body must put on what is imperishable, and this mortal body must put on immortality.54But when this perishable body has put on what is imperishable, and when this mortal body has put on immortality, then will come about the saying that is written, "Death is swallowed up in victory."

55"Death, where is your victory?Death, where is your sting?"


56The sting of death is sin, and the power of sin is the law.57But thanks be to God, who gives us the victory through our Lord Jesus Christ!58Therefore, my dear brothers, be steadfast and immovable. Always abound in the work of the Lord, because you know that your labor in the Lord is not in vain.
1 Corinthians 15
15:1-11
What was the gospel?
[15:1]
Paul wrote about the gospel. He used several metaphors when writing about the Christians in Corinth and the gospel. It was the gospel he told them. It was the gospel they believed. It was the gospel on which they stood. That is, it was the gospel that gave them confidence that they were at peace with God. It was the gospel that was saving them. That is, it was the gospel that was making them different than they were before. They then began doing things that honored God.
See: Gospel; Metaphor
How did someone “hold firmly” to the word?
[15:2]
Paul told the Christians in Corinth to “hold firmly” to the word. Some scholars think he wanted to say that they needed to keep believing in Jesus. Other scholars think Paul wanted them to keep obeying the things he and the other apostles taught.
See: Apostle; Word of God
What was preaching?
[15:2]
See: Preach (Preacher)
How did someone believe in vain?
[15:2]
Paul wrote about believing in vain. This was when someone believed in something, but they still did the same evil things.
What was the most important thing about which Paul wrote?
[15:3]
Paul wrote about something that was the most important thing. It was something that he was told by others and he told the Christians in Corinth. This was that Jesus died for people’s sins. After this, Jesus was resurrected. After he was resurrected, he appeared to many people. That is, many people saw him and talked to him after he was raised from the dead.
See: Sin; Atone (Atonement); Resurrect (Resurrection)
Who were the twelve?
[15:5]
Paul wrote about the twelve. They were the twelve apostles.
See: Apostle
Who were the apostles?
[15:7]
Paul wrote about the apostles. Here, he also wrote about certain people other than the twelve apostles.
See: Apostle
How was Paul “unlike the other apostles”?
[15:8, 15:9]
Paul wrote that he was unlike the other apostles. That is, he was not born at the right time. This was a metaphor. He wanted people to know that, unlike the other apostles he was not with Jesus when Jesus was alive. Instead, he persecuted Chrsitians at that time. Because of this, he did not think he was worthy of being called an apostle. He greatly dishonored God before he believed in Jesus. However, God still chose him to be an apostle.
See: Metaphor; Apostle; Persecute (Persecution)
How was God’s grace to Paul not in vain?
[15:10]
Paul wrote that God’s grace to him was not in vain. That is, God favored Paul. Therefore, Paul wanted to live in a way that honored God.
See: Grace
15:12-19
Who said there was no resurrection of the dead?
[15:12]
In Corinth, there were some Christians who did not think that people were made alive again after they died. They thought nothing happened after a person died. This confused Paul because they believed that Jesus was resurrected. If Jesus was not resurrected, then he could not have died for people’s sins. If this were true, then everything Paul and the other Chrsitians did was useless and believing the gospel could not help anyone.
See: Resurrect (Resurrection); Sin; Atone (Atonement); Gospel
How was someone still in their sins?
[15:17]
When Jesus died, he forgave the sins of those who believed in him. However, if Jesus was not resurrected, then he could not have forgiven the sins of those who believed in him. Therefore, they would still be guilty of sinning against God and deserved to be punished.
Paul wrote that if people died believing in Jesus and Jesus was not resurrected, then they died and did not live together with God in heaven forever. However, Jesus was resurrected, so this was not true.
See: Resurrect (Resurrection); Sin; Atone (Atonement); Heaven; Punish (Punishment)
Why should Christians not have hope only in this life?
[15:19]
Paul wrote that it was sad if people only believed that Jesus could help them while they were alive. This was because they did not understand who Jesus is. He did help people when they were alive on the earth. However, Jesus did much more. He promised that those who believe in him will live together with God in heaven forever.
See: Heaven
15:20-28
How was Jesus the firstfruits of those who are asleep?
[15:20]
Paul wrote that Jesus was the firstfruit of those who have fallen asleep. This was a metaphor. Jesus was the first of many people who would be made alive again after they died. While Jesus was made alive again on the earth, other people will be made alive again and live in heaven with God.
See: Fruit (Metaphor); Heaven; Resurrect (Resurrection)
How did death come through one man?
[15:21]
Paul wrote that death came through one man. This was Adam (see: Genesis 3). Adam sinned and because he sinned all people died.
See: Romans 5:12-17
See: Sin; Die (Death)
How did resurrection come through one man?
[15:21]
Paul wrote that the resurrection came through one man. This was Jesus. Because of Jesus, Christians will be resurrected to live with God in heaven forever.
Christians will be resurrected when Jesus returns.
See: Resurrect (Resurrection); Heaven; Jesus' Return to Earth
How is death the last enemy of God?
[15:26]
Paul wrote that death is the last enemy of God to be defeated. This is a metaphor. God did not want people and things to die. He wanted everything and everyone to live forever. Because Adam sinned, everything dies (see: Genesis 3). However, Paul talked about a time when things would not die anymore. This is what he was thinking about when he said that God would defeat his last enemy, death.
See: Sin; Die (Death); Metaphor
How did Paul write about things being ruled by God?
[15:28]
Paul wrote that God the Father gave Jesus the power to rule everything, but he will not rule God the Father. Some scholars God the Father will always rule Jesus in some way. Other scholars think Paul was writing about Jesus ruling on the earth for 1000 years (see: Revelation 20:1-7). At the end of this time, Jesus will give his kingdom to God the Father.
See: God the Father; Kingdom of God
15:29-34
Why were people baptized for the dead?
[15:29]
Some scholars think people in Corinth tried to be baptized for people who died. This did not honor God. These people also taught that people were not resurrected when they died. Paul did not understand why they believed these things. They should not have done this if they thought that people were not resurrected when they died.Other scholars think the Christians in Corinth were baptized for people who were dying and could not be baptized. Paul wanted them to know what they believed was not true.
See: Baptize (Baptism); Resurrect (Resurrection)
Why did Paul write about being in danger?
[15:30]
Paul wrote about being in danger because he told other people about Jesus. Paul explained to them that he was in danger so they would know that obeying God meant that their life on the earth may be in danger and they may have to die for Jesus. This is not what the Christians in Corinth taught.
Paul also wanted them to know that he served God to receive rewards in heaven, not rewards on earth.
See: Gospel; Reward; Heaven
How does bad company corrupts good morals?
[15:33]
Paul wrote that bad company corrupts good morals. He wanted these Christians to know that if they spend time with people who taught the wrong things, then they would also begin to believe wrong things and do wrong things, even if they were trying to do things that honor God. They must know how to honor God, and not just try to honor God by obeying these false teachers.
15:35-49
What did Paul teach about how people will look after they are resurrected?
[15:44]
Paul expected the Christians in Corinth to have questions about what they would look like after they were resurrected. However, he did not want people to think about this. It was not helpful and it was foolish. He told them that they will look different than they look now, but he did not tell them more than this. However, he did tell them their new body would be glorious. This is because it will last forever and it will be with God in heaven.
See: Resurrect (Resurrection); Heaven; Glory (Glorify)
How was the first Adam a living soul?
[15:45]
The first man was named Adam. He was the first man to live. This is why Paul called him the first living soul. The people who came after Adam did the things that he did. That is, they sinned and did the things they wanted to do.
See: Genesis 2-3
See: Soul; Sin
How was the second Adam a life-giving spirit?
[15:45]
Paul wrote about a second Adam. This was a metaphor. He was writing about Jesus who came from heaven. Jesus gave people a new type of life. The Christians who follow Jesus do the types of things Jesus did. That is, they honor God. They live in a way that they know they will see God in heaven.
See: Romans 5:12-17
See: Metaphor; Born Again (New Life, Regeneration); Heaven
15:50-58
Why will flesh and blood not inherit the kingdom of God?
[15:50]
Paul wrote that flesh and blood will not inherit the kingdom of God. That is, Christians will not inherit the kingdom of God as they were. They need a new body to do this. The body they had was one that will perish and die. However, they will get a new body which will not perish or die. Jesus will do this when he returns to the earth.
See: Inherit (Inheritance, Heir); Kingdom of God; Jesus' Return to Earth
What is a “secret truth” or mystery?
[15:51]
See: Mystery
What did Paul teach about death?
[15:54]
Paul wrote that dying was a type of enemy against God. God did not want things to die. Things died because of sin. Jesus will defeat dying. This is a metaphor. At some time, everything and everyone will stop dying. Because of this, no one should be afraid of dying.
See: Metaphor; Sin;Die (Death)
How is the law the power of sin?
[15:56]
Paul wrote that the “power of sin is the law.” That is, the Law of Moses taught people that they sinned and disobeyed God. Because of this, they deserved to die.
See: Sin; Law of Moses
How is the work in the Lord not in vain?
[15:58]
Paul wrote that Christians do not serve God in vain. That is, when Christians serve God, they will be rewarded.
See: Reward


1 Corinthians 15:1
make known to you, brothers, the gospel
Possible meanings are 1) Paul wants to remind them by making the gospel known again, "help you remember, brothers, the gospel" or 2) he wants to make sure they understand the gospel, "make clear to you, brothers, the gospel."
on which you stand
Paul is speaking of the Corinthians as if they were a house and the gospel as if it were the foundation on which the house was standing.
1 Corinthians 15:2
you are being saved
"God will save you"
the word I preached to you
"the message I preached to you"
1 Corinthians 15:3
as of first importance
Possible meanings are 1) as the most important of many things or 2) as the first in time of important things.
for our sins
"to pay for our sins" or "so that God could forgive our sins"
according to the scriptures
"just as the propets predicted in the scriptures." Here "scriptures" means the Old Testament.
1 Corinthians 15:4
he was buried
"they buried him"
he was raised
"God raised him"
was raised
"was caused to live again"
1 Corinthians 15:5
appeared to
"showed himself to"
and then to the twelve
"and then he appeared to the rest of the apostles"
1 Corinthians 15:6
some have fallen asleep
"some have died"
1 Corinthians 15:8
Last of all
"Finally, after he had appeared to the others"
Last of all, he appeared to me, as if to one born prematurely
"a baby born too early". Possible meanings: 1) a baby that is born unexpectedly early, in which case Paul means that he was unexpectedly called to be an apostle, or 2) a baby who is born early and is very small, in which case Paul means that he had not learned from Christ, or 3) a baby who is born dead, in which case Paul means that Christ appeared to him when he was spiritually dead.
1 Corinthians 15:10
the grace of God I am what I am
God's grace or kindness has made Paul as he is now.
his grace in me was not in vain
"because he was kind to me, I was able to do much good work"
the grace of God that is with me
Possible meanings are 1) this is literally true, and God actually did the work and kindly used Paul as a tool or 2) Paul is saying that God was kind to let Paul do the work and to make Paul's work have good results.
1 Corinthians 15:12
how can some of you say there is no resurrection of the dead?
"you should not be saying that there is no resurrection of the dead!"
raised
made alive again
1 Corinthians 15:13
if there is no resurrection of the dead, then not even Christ has been raised
Paul knows that Christ has been raised and so infers that all who die will be resurrected. To say that there is no resurrection is to say that Christ has not been raised, but Paul has seen the resurrected Christ (1 Corinthians 15:8).
not even Christ has been raised
"God has not raised even Christ"
1 Corinthians 15:15
we are found to be false witnesses about God
Paul is arguing that if Christ did not rise from the dead, then they are lying about Christ's coming alive again.
we are found to be
"everyone will realize that we are"
1 Corinthians 15:17
your faith is in vain and you are still in your sins
Their faith is based on Christ having risen from the dead, so if that did not happen, their faith will do them no good.
1 Corinthians 15:19
If only in this life we hope in Christ
"If only in this life we can confidently expect Christ to help us" or "If we can trust in Christ to save us only in this life"
of all people we are most to be pitied
"people should feel sorry for us more than they do for anyone else"
1 Corinthians 15:20
now Christ
"as it is, Christ" or "this is the truth: Christ"
Christ has been raised from the dead
"God has raised Christ from the dead"
dead as the firstfruits
"dead, like the first part of the harvest" or "dead; he is like the first part of the harvest"
those who sleep
"those who have died"
1 Corinthians 15:21
death came by a man
"people die because of what one man did". See verse 22.
by a man also came the resurrection of the dead
"people are raised from the dead because of another man" or "people will live again because of what one man did"
1 Corinthians 15:24
he will abolish all rule and all authority and power
"Christ will stop those people who rule, who have authority, and who have power, from doing what they are doing"
1 Corinthians 15:25
For he must reign until he has put all his enemies under his feet
"For Christ must reign until God the Father has put all Christ's enemies under Christ's feet"
until he has put all his enemies under his feet
"until he has put all his enemies under his power"
1 Corinthians 15:26
The last enemy to be destroyed is death
"The final enemy that Christ will destroy is death itself"
1 Corinthians 15:27
he has put everything under his feet
"God the Father has put everything under Christ's feet" or "Christ has put everything under his own feet"
put everything under his feet
"put everything under his power"
this does not include the one who put everything in subjection under him
"this does not include God the Father, who put everything in subjection under the Son"
1 Corinthians 15:28
all things are subjected under him
"God the Father has made all things subject to the Son"
the Son himself will be subjected
"the Son himself will become subject"
the Son himself
"Christ, that is, the Son himself,". This refers to Jesus, the Son of God. It is best to translate "Son" with the same word that your language uses to refer to a human son.
1 Corinthians 15:29
Or else what will those do who are baptized for the dead?
"Otherwise it would be useless for Christians to receive baptism for the dead."
If the dead are not raised at all, why are they baptized for them?
Apparently people were being baptized for the dead. They did so because they believed the dead would be raised.
If the dead are not raised at all
"If God does not raise the dead at all"
are not raised
"are not caused to live again"
why are they baptized for them?
"there would be no reason for them to have people baptize them on behalf of dead people."
1 Corinthians 15:30
Why then are we in danger every hour?
"If people will not rise from the dead, we gain nothing by being in danger every hour for teaching that people will rise."
1 Corinthians 15:31
I die every day!
"Every day I am in danger of dying" or "Every day I risk my life!"
This is as sure as my boasting in you
"You can know that this is true, because you know about my boasting in you" or "You can know that this is true, because you know about how much I boast in you"
my boasting in you, which I have in Christ Jesus our Lord
"the way I tell other people how good you are, which I do because of what Christ Jesus our Lord has done for you"
1 Corinthians 15:32
What do I gain ... if I fought with beasts at Ephesus ... not raised?
"I gained nothing ... by fighting with beasts at Ephesus ... not raised."
I fought with beasts at Ephesus
Possible meanings are 1) Paul was speaking figuratively about his arguments with learned pagans or other conflicts with people who wanted to kill him or 2) he was actually put into the arena to fight against dangerous animals.
Let us eat and drink, for tomorrow we die
Paul infers that it would be better for us to enjoy this life, for tomorrow our life will end without any further hope.
1 Corinthians 15:33
Bad company corrupts good morals
If you live with bad people, you will act like them. Paul is quoting a common saying.
1 Corinthians 15:34
Sober up
"You must think seriously about this"
1 Corinthians 15:35
But someone will say, "How are the dead raised, and with what kind of body will they come?"
"But some will ask that they cannot imagine how God will raise the dead, and what kind of body God would give them in the resurrection."
with what kind of body will they come
That is, will it be a physical body or a spiritual body? What shape will the body have? What will the body be made of?
1 Corinthians 15:36
You fool! What you sow
Both instances of "you" here are singular.
fool
"unthinking person." Paul is accusing them of not thinking carefully, He is not accusing them of moral error.
What you sow will not come to life unless it dies
A person has to die before God can resurrect him.
1 Corinthians 15:37
What you sow is not the body that will be
Paul says that God will resurrect the dead body of the believer, but that body will not appear as it was.
1 Corinthians 15:38
God will give it a body as he chooses
"God will decide what kind of body it will have"
1 Corinthians 15:39
Not all flesh is the same ... there is one flesh ... another flesh
"Not all kinds of bodies are the same ... there is one kind of body ... another kind of body"
1 Corinthians 15:40
the glory of the heavenly body is one kind and the glory of the earthly is another
"the glory that the bodies in the sky have is different from the glory that the bodies on the earth have"
glory
"brightness" or "radiance" or "beauty" or "splendor"
1 Corinthians 15:42
What is sown ... what is raised
"What goes into the ground ... what comes out of the ground" or "What people bury ... what God causes to live again"
is perishable ... is imperishable
"can rot ... cannot rot"
1 Corinthians 15:46
But the spiritual did not come first but the natural, and then the spiritual
"The natural being came first. The spiritual being is from God and came later."
natural
created by earthly processes, not yet connected to God
1 Corinthians 15:47
The first man is of the earth, made of dust
God made the first man, Adam, from the dirt of the earth.
1 Corinthians 15:48
the man of heaven
Jesus Christ
those who are of heaven
"those who belong to God"
1 Corinthians 15:49
we have borne the image of the man of dust, we will also bear the image of the man of heaven
"we have been just like the man of dust, we will also be like Jesus Christ"
1 Corinthians 15:50
flesh and blood cannot inherit the kingdom of God. Neither does what is perishable inherit what is imperishable
"human beings who will surely die cannot inherit the permanent kingdom of God" or "weak human beings cannot inherit the kingdom of God. Neither can those who will certainly die inherit a kingdom that will last forever"
flesh and blood
Those who inhabit a body that is doomed to die.
is perishable ... is imperishable
"can rot ... cannot rot." See 1 Corinthians 15:42.
1 Corinthians 15:51
We will not all sleep
"We will not all die"
we will all be changed
"God will change us all"
1 Corinthians 15:52
We will be changed
"God will change us"
in the twinkling of an eye
It will happen as fast as it takes for a person to blink his or her eye.
at the last trumpet
"when the last trumpet sounds"
the dead will be raised
"God will raise the dead"
raised
"caused to live again"
1 Corinthians 15:53
must put on
Paul is speaking of God making our bodies so they will never die again as if God were putting new clothes on us.
1 Corinthians 15:54
when this perishable body has put on what is imperishable
"when this perishable body has become imperishable" or "when this body that can rot can no longer rot"
when this mortal body has put on immortality
"when this mortal body has become immortal" or "when this body that can die can no longer die"
1 Corinthians 15:55
Death, where is your victory? Death, where is your sting?
"Death has no victory. Death has no sting."
1 Corinthians 15:56
The sting of death is sin
It is through sin that we are destined to face death, that is, to die.
the power of sin is the law
God's law that was passed down by Moses defines sin and shows us how we sin before God.
1 Corinthians 15:57
gives us the victory
"has defeated death for us"
1 Corinthians 15:58
be steadfast and immovable
"be determined"
Always abound in the work of the Lord
"Always work for the Lord faithfully"






16
1Now concerning the collection for God's holy people: as I instructed the churches of Galatia, so you are to do.2On the first day of the week, each of you is to put something aside and store it up as he may prosper. Do this so that there will be no collections when I come.3When I arrive, to whomever you approve, I will give letters of introduction to them and will send them with your gift to Jerusalem.4If it is appropriate for me to go also, they will go with me.5But I will come to you when I pass through Macedonia. For I will pass through Macedonia.6Perhaps I may stay with you or even spend the winter, so that you may help me on my way, wherever I go.7For I do not wish to see you now for only a passing visit. For I hope to spend more time with you, if the Lord permits.8But I will stay in Ephesus until Pentecost,9for a wide door has opened for me, and there are many adversaries.
10Now when Timothy comes, see that he is with you unafraid, for he is laboring at the work of the Lord, as I am doing.11Let no one despise him. Help him on his way in peace, so that he may come to me. For I am expecting him to come along with the brothers.12Now concerning our brother Apollos, I strongly encouraged him to visit you with the brothers. But it was not at all his will that he come now. However, he will come when the time is right.
13Be watchful, stand fast in the faith, act like men, be strong.14Let all that you do be done in love.
15You know the household of Stephanas, that they were the firstfruits of Achaia, and that they have devoted themselves to the service of God's holy people. Now I urge you, brothers,16to be in submission to such people and to everyone who helps in the work and labors with us.17I rejoice at the coming of Stephanas, Fortunatus, and Achaicus. They have made up for your absence.18For they have refreshed my spirit and yours. So then, acknowledge people like them.
19The churches of Asia send greetings to you. Aquila and Priscilla greet you in the Lord, with the church that is in their home.20All the brothers greet you. Greet one another with a holy kiss.
21I, Paul, write this with my own hand.22If anyone does not love the Lord, may he be accursed. Our Lord, come!23The grace of the Lord Jesus be with you.24My love be with you all in Christ Jesus. 1
1A few important and ancient Greek copies and some ancient translations have Amen  at the end of verse 24. But many important ancient Greek copies, as well as many ancient translations, do not have Amen  at the end. 

1 Corinthians 16
16:1-9
What is the collection for God’s holy people?
[16:1]
Paul wrote about the “collection for God’s holy people.” When he wrote about this, he was writing about the Christians in Corinth collecting money to help other Christians who needed it.
See: Holy (Holiness, Set Apart); Holy Ones; People of God
Where was Galatia?
[16:1]
See Map: Galatia
When was the first day of the week?
[16:2]
The first day of the week was Sunday.
How did Paul want the Christians to prepare to give to the Christians who needed it?
[16:2]
Paul wanted the Christians to prepare to give money to the Christians who needed money. He wanted them to plan to give to others and not to give randomly. If they did this, they would be happy to give to others.
What were the letters about which Paul spoke?
[16:3]
In ancient times, people sent other people with letters of introduction. These letters introduced this person to other people and told them why they were coming. This letter helped the people in Jerusalem know that Paul had sent these people to give them this money.
See Map: Jerusalem
Where was Macedonia?
[16:5]
See Map: Macedonia
Where was Ephesus?
[16:8]
See Map: Ephesus
What was Passover?
[16:8]
See: Passover
How has a wide door opened for Paul?
[16:9]
Paul wrote about a wide door. This was a metaphor. He wanted to say that he was given the opportunity to teach other people about Jesus. However, there were many people who fought against him in some way.
See: Door (Metaphor)
16:10-24
Why did Paul not want Timothy to be afraid?
[16:10]
Paul wanted the Christians in Corinth to help protect Timothy. The Christians were persecuted. This is why he did not want Timothy to be afraid. Some scholars think Timothy might be treated badly because he was so young and the leaders in Corinth might not treat him well.
See: Persecute (Persecution)
Who were the brothers?
[16:11]
Paul wrote that Timothy was going to go to Corinth with the brothers. These were some other Christians.
See: Family of God
How were the Christians in Corinth to be watchful?
[16:13]
The Christians in Corinth were to be watchful. That is, they were to try to obey God. They were to see how they could do things that honored God. They were also to look out for false teachers and other things that could harm the Christians in Corinth.
See: False Teacher
How were the Christians in Corinth to stand fast in the faith?
[16:13]
Paul wrote that the Christians in Corinth were to stand fast in the faith. That is, Paul wanted them to keep trusting in God.
See: Faith (Believe in)
How were the Christians in Corinth to act like men?
[16:13]
Paul wrote that they Christians in Corinth were to act like men. That is, they should not act in the way children act. They were also to be strong. This was a metaphor. They were to do the things God wanted them to do, even if they were difficult.
What were the firstfruits, or first converts of Achaia?
[16:15]
Stephanas and his family were the firstfruits of Achaia. That is, they were the first people in Achaia to believe in Jesus.
See: Fruit (Metaphor)
See Map: Achaia
Who are God’s holy people?
[16:15]
God’s holy people are Christians.
See: Holy (Holiness, Set Apart); Holy Ones; People of God
What is submission?
[16:16]
See: Submit (Submission)
How did people refresh Paul’s spirit?
[16:18]
When certain people visited, it refreshed Paul’s spirit. That is, it made Paul happy and helped him to keep serving God.
See: Spirit (Spiritual)
Where was Asia?
[16:19]
See Map: Asia
What was the church in the home of Aquila and Priscilla?
[16:19]
At this time, certain Christians met together to worship God in the home of Aquila and Priscilla.
See: Worship
How did Christians greet one another with a holy kiss?
[16:20]
In ancient times, people often greeted each other with a kiss of some sort. When people did this, they were at peace with one another. It meant that they were friends.
Why did Paul write with his own hand?
[16:21]
When Paul wrote, he often spoke and someone else wrote what he said. Here, Paul said that he wrote this himself. He wanted them to know that he really cared about them.
See: Ancient Letters
Why did Paul want certain people to be cursed?
[16:22]
There were some false teachers. He asked God to curse them. That is, he wanted God to judge them.
See: Galatians 1:6-10
See: False Teacher; Curse; Judge (Judgment)
Why did Paul say “Our Lord come”?
[16:22]
When Paul lived, many Christians said “our Lord come.” This is because they wanted Jesus to return to the earth as he promised.
See: Lord; Jesus' Return to Earth


1 Corinthians 16:1
for God's holy people
Paul was collecting money from his churches for the poor Jewish Christians in Jerusalem and Judea.
1 Corinthians 16:2
store it up
"keep it at home" or "leave it with the church"
as he may prosper
"according to how he prospers" or "according to how much he earns"
so that there will be no collections when I come
"so that you will not have to collect more money while I am with you"
1 Corinthians 16:3
to whomever you approve, I will give letters of introduction to them and will send them
"to whomever you have approved by letter of introduction, I will send"
1 Corinthians 16:6
you may help me on my way
To give Paul money or other things he needs so that he and his team could continue to travel.
1 Corinthians 16:7
I hope to spend more time with you, if the Lord permits
"I expect to spend more time with you, if the Lord permits" or "I plan to spend more time with you, if the Lord permits"
1 Corinthians 16:8
Pentecost
Paul would stay in Ephesus until this festival, which comes in May or June, 50 days after Passover. He would then travel through Macedonia, and later try to arrive in Corinth before winter started.
1 Corinthians 16:9
a wide door has opened
Paul speaks of the opportunity God has given him to win people to the gospel as if it were a door that God had opened so he could walk through it.
1 Corinthians 16:10
Now
Here Paul begins to talk about Timothy's visit to Corinth.
see that he is with you unafraid
"see that he has no cause to fear being with you"
1 Corinthians 16:11
Let no one despise him
Because Timothy was much younger than Paul, sometimes he was not shown the respect he deserved.
1 Corinthians 16:12
our brother Apollos
Here the word "our" refers to Paul and his readers, so it is inclusive.
1 Corinthians 16:13
Be watchful, stand fast in the faith, act like men, be strong
Paul is describing what he wants the Corinthians to do as if he were giving four commands to soldiers in war.
Be watchful
"Be careful whom you trust" or "Watch out for danger"
stand fast in the faith
"keep strongly believing what we have taught you" or "keep strongly trusting in Christ"
act like men
"be responsible"
1 Corinthians 16:14
Let all that you do be done in love
"Everything you do should show people that you love them"
1 Corinthians 16:15
household of Stephanas
Stephanas was one of the first believers in the church at Corinth.
the firstfruits of Achaia
"the first people in Achaia to believe in Christ"
Achaia
This is the name of a province in Greece.
1 Corinthians 16:17
Stephanas, Fortunatus, and Achaicus
These men were either some of the first Corinthian believers or church elders who were co-workers with Paul.
They have made up for your absence
"They made up for the fact that you were not here."
1 Corinthians 16:18
For they have refreshed my spirit
Paul is saying he was encouraged by their visit.
acknowledge people like them
Paul wants the Corinthians to honor Stephanas, Fortunatus, Achaicus and others like them.
1 Corinthians 16:21
I, Paul, write this with my own hand
Paul was making it clear that the instructions in this letter are from him, even though one of his co-laborers wrote what Paul was saying in the rest of the letter. Paul wrote this last part with his own hand.
1 Corinthians 16:22
may he be accursed
"may God curse him." See 1 Corinthians 12:3.





Introduction to 2 Corinthians
Outline of the Book of 2 Corinthians
1. Paul thanks God for the Corinthian Christians (1:1-11)
Paul explains his conduct and his ministry (1:12-7:16)
Paul speaks about contributing money for the Jerusalem church (8:1-9:15)
Paul defends his authority as an apostle (10:1-13:10)
Paul gives final greetings and encouragement (13:11-14)
Who wrote the Book of 2 Corinthians?
Paul was the author. He was from the city of Tarsus. He had been known as Saul in his early life. Before becoming a Christian, Paul was a Pharisee. He persecuted Christians. After he became a Christian, he traveled several times throughout the Roman Empire telling people about Jesus. Paul started the church in Corinth. He was staying in the city of Ephesus when he wrote this letter.
What is the Book of 2 Corinthians about?
In 2 Corinthians, Paul continued to write about the conflicts among the Christians in the city of Corinth. It is clear in this letter that the Corinthians had obeyed his previous instructions to them. In 2 Corinthians, Paul encouraged them to live in a way that would please God.
Paul also wrote to assure them that Jesus Christ sent him as an apostle to preach the Gospel. Paul wanted them to understand this because a group of Jewish Christians opposed what he was doing. They claimed Paul was not sent by God and that he was teaching a false message. This group of Jewish Christians wanted Gentile Christians to obey the law of Moses.
Corinth was a major city located in ancient Greece. Because it was near the Mediterranean Sea, many travelers and traders came to buy and sell goods there. This resulted in the city having people from many different cultures. The city was famous for having people who lived in immoral ways. The people worshiped Aphrodite, the Greek goddess of love. As part of the ceremonies honoring Aphrodite, her worshipers had sexual intercourse with temple prostitutes.
Introduction to 2 Corinthians
Overview
Paul wrote to the Christians in Corinth. These Chrsitians had many problems. Paul wanted to help them. They were listening to false teachers. They did not want to help the poor Christians in Jerusalem even though they promised to do this. They also thought evil things about Paul. Paul wanted to help these Chrsitians to live in a way that honored God.
See: False Teacher
See Map: Corinth; Jerusalem
Who wrote 2 Corinthians?
The apostle Paul wrote this letter (see: 1:1). Timothy was with Paul but he did not write this letter.
See: Apostle
To Whom did Paul write 2 Corinthians?
The letter was sent to the church of Corinth and also to other Christians near Corinth (see: 1:1, 9:2). Corinth was a large city. Many ships went in and out of Corinth. It was a Roman colony, meaning that many of the Corinthians were people who moved there from Rome. They did many of the same types of things the Romans did. While there were Jews in this church, there were more Gentiles. Paul founded the church of Corinth on his second journey (see: Acts 15:40–18:23).
See: Church; Gentile; Paul's Missionary Journeys
See Map: Rome
Why did Paul write 2 Corinthians?
Paul wrote many letters to the Christians in Corinth. , including many letters (at least one from Corinth to Paul, 1 Corinthians 7:1; and between two and six from Paul to Corinth). Paul wrote this letter to help resolve the problems the Christians were having. He rebuked them for sinning. He wanted them to know he was an apostle. He also wanted them to give to Christians in Jerusalem as they promised to do.
See: Sin; Apostle
Outline of 2 Corinthians
1. Paul greeted the church and gave thanks to God (1:1-11)
Paul defended his travel plans (1:12-2:13)
Paul defended the things he did (2:14-7:16)
The Corinthians needed to complete their donation for the believers in Jerusalem who were poor (8:1-9:15)
The false teachers were from Satan, but Paul was a true apostle (9:1-12:18)
Paul called on the Corinthians to reject evil (12:19-13:10)
Conclusion (13:11-14)
See: False Teacher; Satan (The Devil); Apostle
2 Corinthians

1
1Paul, an apostle of Christ Jesus by the will of God, and Timothy our brother, to the church of God that is in Corinth, and to all God's holy people in the entire region of Achaia:
2May grace be to you and peace from God our Father and the Lord Jesus Christ.
3May the God and Father of our Lord Jesus Christ be praised. He is the Father of mercies and the God of all comfort.4God comforts us in all our tribulation, so that we can comfort those who are in any tribulation. We comfort others with the same comfort that God used to comfort us.5For just as the sufferings of Christ abound for our sake, so also our comfort abounds through Christ.6But if we are afflicted, it is for your comfort and salvation; and if we are comforted, it is for your comfort. Your comfort is working effectively in your endurance of the same sufferings that we also suffer.7Our hope concerning you is unshaken, for we know that as you share the sufferings, you also share our comfort.8For we do not want you to be uninformed, brothers, about the tribulation we had in Asia. We were utterly burdened beyond our strength, so that we despaired even of life.9Indeed, we had the sentence of death on us. But that was to make us not put our trust in ourselves, but instead in God, who raises the dead.10He rescued us from such a deadly peril, and he will rescue us. On him we have set our hope that he will rescue us.11He will do this as you also help us by your prayer. Then many will give thanks on our behalf for the favor given to us through the prayers of many.
12Our boast is this: Our conscience testifies that we have conducted ourselves in the world with integrity and godly sincerity, not relying on fleshly wisdom but on the grace of God.13We write to you nothing that you cannot read and understand, and I hope that you will fully understand14as you have understood us in part, that you can boast of us on the day of our Lord Jesus, just as we will boast of you.
15Because I was confident about this, I wanted to come to you first, so that you might receive a second favor.16I was planning to visit you on my way to Macedonia. Then I wanted to visit you again on my trip from Macedonia, and then for you to send me on my way to Judea.17When I was thinking this way, was I hesitating? Do I plan things according to the flesh, so that I say "Yes, yes" and "No, no" at the same time?18But just as God is faithful, our word to you is not "Yes" and "No."19For the Son of God, Jesus Christ, whom Silvanus, Timothy, and I proclaimed among you, is not "Yes" and "No." Instead, he is always "Yes."20For all the promises of God are "Yes" in him. So also through him we say "Amen" to the glory of God.21Now it is God who confirms us with you in Christ, and he anointed us,22he set his seal on us, and he gave us the Spirit in our hearts as a guarantee of what is to come.
23But I call God as witness to my soul that the reason I did not come to Corinth was so that I might spare you.24This is not because we want to be lords over your faith. Instead, we are fellow laborers with you for your joy, as you stand firm in your faith.
2 Corinthians 1 Commentary
1:1-7
Why did Paul write about the “Father of mercies” and “God of all comfort”?
[1:3]
Christians showed mercy and gave comfort to others. These titles showed that all the “mercy”(οἰκτιρμός/g3628) and “comfort”(παράκλησις/g3874) they gave ultimately came from God himself.
See: Mercy
See: Exodus 34:6; Psalm 25:6; Isaiah 40:1; 1 Peter 1:3
What was the “affliction”?
[1:4]
As an apostle, Paul experienced many “afflictions”(θλίψις/g2347). That is, Paul was persecuted for teaching people about Jesus.
See: Apostle; Persecute (Persecution)
See: John 16:33; Romans 8:18
How did “the sufferings of Christ abound for our sake”?
[1:5]
Paul wrote about Jesus’ sufferings helping Christians. Some scholars think was writing about how Jesus suffered and died for sinners. Others think was writing about how Christians suffered for others, just as Christ did. They think Paul’s suffering helped to give the Corinthians’ “comfort and salvation” (1:6).
See: Atone (Atonement); Sin; Save (Salvation, Saved from Sins)
See: Colossians 1:24-25; 2 Corinthians 4:10-11, 17
1:8-11
Where was “Asia”?
[1:8]
See Map: Asia
Why did Paul write, “beyond our strength”?
[1:8]
Paul wrote, “beyond our strength.” Scholars think Paul and those with him suffered more than they were physically capable of in their own human strength. That is, God provided them the strength to endure their suffering.
What was “despaired of life” and the “sentence of death”?
[1:8]
Some scholars think that to despair of life meant that Paul thought he was going to die. Whatever happened in Asia, Paul thought he was going to die. Some scholars think Paul was writing about being put into prison waiting to be killed as a punishment. Other scholars think Paul was speaking about a serious illness he had and that he was going to die.
See: Punish (Punishment)
See: 2 Corinthians 4:7-12
How does someone set their hope on God?
[1:10]
Paul wrote about setting hope on God. Scholars think Paul was confident that they would not die at this time, but that God would rescue them. That is, Paul had a confident expectation that God would rescue him and those with him.
See: Psalm 34:19; 1 Timothy 4:10
1:12-24
Why did Paul write, “We are proud of this”?
[1:12]
Paul was “proud” of how God’s favor helped these Christians to live in a way that honors God.
See: Boast
See: Psalm 44:8; Jeremiah 9:23-24
What is “conscience”?
[1:12]
See: Conscience
What was “fleshly wisdom”?
[1:12]
Scholars think that “fleshly wisdom” was the same as earthly wisdom, or the wisdom of this world. Paul wanted Christians should make decisions by the wisdom that came from the Holy Spirit.
See: 1 Corinthians 2:13
See: Holy Spirit; Wise (Wisdom, Fool)
What was the “day of our Lord Jesus”?
[1:14]
See: Day of the Lord
Why did Paul write, “that you might receive the benefit of two visits”?
[1:15]
Scholars think the words “that you might receive the benefit of two visits” meant that the church in Corinth would have the chance to visit with Paul and hear him teach a second time.
See: Church
What did “yes,yes” and “no, no” mean?
[1:18]
Jesus told people not to take oaths, but to simply do what they promised (see: Matthew 5:37). Scholars think Paul meant that the answers of “yes” or “no” must be clear. They think Paul wanted the church in Corinth to know that he was not changing his mind about visiting them.
See: James 5:12
See: Swear (Oath); Church
What did it mean that God “annointed” us?
[1:21]
When Paul said that God “annointed”(χρίω/g5548) us, he meant that God chose Paul, and those with him, for a special purpose. That is, God wanted Paul to tell people about Jesus (see: Galatians 1:15-16).
See: Romans 1:1-2; Jeremiah 1:4-5
How was the Spirit a “seal” and a “guarantee of what is to come”?
[1:22]
A “seal” was a mark which meant that something was owned by somebody. God owned Christians in some way. The Spirit was a “guarantee”(ἀρραβών/g0728), for the Christian. The Holy Spirit was a symbol that God would fulfill the things he promised. Christians would be resurrected and inherit the kingdom of God.
See: Seal; Holy Spirit; Symbol; Fulfill (Fulfillment); Resurrect (Resurrection); Inherit (Inheritance, Heir); Kingdom of God
See: 2 Corinthians 5:5; Ephesians 1:13-14; 4:30
Why did Paul write, “I call God to bear witness for me”?
[1:23]
Some scholars think when Paul said, “I call God to bear witness for me,'' he was asking God to show the people that what Paul was about to say was true. Other scholars think that when Paul called on “God to bear witness,” it meant that if Paul didn’t lied, God would witness against Paul and punish Paul.
See: 1 Thessalonians 2: 10
See: Witness (Martyr); Punish (Punishment)
What did Paul mean when he said, “that I might spare you”?
[1:23]
If the Corinthians repented, then Paul would not have to discipline and correct them for their sins .
See: 1 Corinthians 4:21; 2 Corinthians 13:2
See: Repent (Repentance); Discipline (To Disciple); Sin


2 Corinthians 1:1
Paul ... to the church of God that is in Corinth
"I, Paul ... wrote this letter to you, the church of God that is in Corinth" In this book, the word "I" refers to Paul. Also, the word "you" is almost always plural and refers to the believers in Corinth. There are two exceptions to this: 6:2 and 12:9.
Timothy our brother
This indicates that both Paul and the Corinthians knew Timothy and considered him to be their spiritual brother.
Achaia
This is the name of a Roman province in the southern part of modern-day Greece.
2 Corinthians 1:3
May the God and Father of our Lord Jesus Christ be praised
"May we always praise the God and Father of our Lord Jesus Christ". This refers to God the Father. It is best to translate "Father" with the same word that your language uses to refer to a human father.
the Father of mercies and the God of all comfort
Both phrases refer to God. Possible meanings are 1) that the words "mercies" and "all comfort" describe the character of "Father" and "God" or 2) that the words "Father" and "God" refer to one who is the source of "mercies" and "all comfort."
2 Corinthians 1:5
For just as the sufferings of Christ abound for our sake
"For just as Christ suffered greatly for our sake"
the sufferings of Christ
Possible meanings are 1) that this refers to the suffering that Paul and Timothy experience because they preach the message about Christ or 2) that this refers to the suffering that Christ experienced on their behalf.
our comfort abounds
Comfort is a major theme of this chapter. The Holy Spirit comforts Christians. The Corinthians probably were afflicted.
2 Corinthians 1:6
But if we are afflicted
"But if people afflict us"
if we are comforted
"if God comforts us"
Your comfort is working effectively
"You experience effective comfort"
2 Corinthians 1:7
Our hope concerning you is unshaken
"Our hope concerning you is strong" or "We have not stopped having hope for you" or "We continue to confidently expect good for you"
2 Corinthians 1:8
we do not want you to be uninformed
"we want you to know"
We were utterly burdened beyond our strength
"We felt so overwhelmed beyond our strength" or "The troubles we had caused us so much more stress than we could handle"
we despaired even of life
"we could not see any way we could stay alive" or "we were sure we would die"
2 Corinthians 1:9
we had the sentence of death on us
"we were in despair like someone who is condemned to die"
but instead in God
"but instead to put our trust in God"
who raises the dead
"who causes the dead to live again"
2 Corinthians 1:10
He rescued us from such a deadly peril
"He saved us from such a dangerous situation where we could have died"
On him we have set our hope that he will rescue us
"We trust in him to rescue us" or "We confidently expect that he will rescue us"
2 Corinthians 1:11
He will do this as you also help us
"God will rescue us from danger as you, the people of the church of Corinth, also help us"
the favor given to us
"the favor that God has given to us"
2 Corinthians 1:12
Our boast is this
"with integrity and godly sincerity,"
Our conscience testifies
"We know by our conscience"
not relying on fleshly wisdom but on the grace of God
"not relying on human wisdom but on the grace of God"
2 Corinthians 1:13
We write to you nothing that you cannot read and understand
"Everything we write to you is something you can read and understand" or "You can read and understand everything we write to you"
I hope that you will fully understand
"I expect that you will fully understand" or "I trust you will fully understand"
2 Corinthians 1:14
you can boast
The word "boast" here is used in the positive sense of feeling great satisfaction and joy in something.
2 Corinthians 1:15
Because I was confident about this
Paul explains his sincere expectation with pure motives to come see the believers in Corinth after his first letter. People were criticizing Paul and saying he was not sincere. He refutes them by explaining his motives for what he was doing.
so that you might receive a second favor
"so that you might benefit from me visiting you twice"
2 Corinthians 1:17
was I hesitating?
"I was not hesitating." or "I was confident in my decision."
Do I plan things according to the flesh ... at the same time?
"I do not plan things according to the flesh ... at the same time"
the flesh
"human standards" or "the way most people act"
Do I plan things ... so that I say "Yes, yes" and "No, no" at the same time?
"I do not plan things ... so that I say 'Yes, I will certainly visit' and 'No, I will definitely not visit' at the same time!"
2 Corinthians 1:18
our word to you
"what we say to you"
2 Corinthians 1:19
For the Son of God ... is not "Yes" and "No." Instead, he is always "Yes."
"For the Son of God ... does not say 'Yes' and 'No' concerning God's promises. Instead, he always says 'Yes.'"
the Son of God
This refers to Jesus, the Son of God. It is best to translate "Son" with the same word that your language uses to refer to a human son.
2 Corinthians 1:20
all the promises of God are "Yes" in him
"all the promises of God are guaranteed in Jesus Christ"
"Yes" in him ... through him we say
The word "him" refers to Jesus Christ.
2 Corinthians 1:21
God who confirms us with you
"God who confirms our relationship with each other because we are in Christ" or "God who confirms both our and your relationship with Christ".
he anointed us
"he sent us to preach the gospel" or "he chose us to be his people".
2 Corinthians 1:22
he set his seal on us
"he has put his mark of ownership on us" or "he has shown that we belong to him"
gave us the Spirit in our hearts
"gave us the Spirit to live within each of us"
the Spirit ... as a guarantee
The Holy Spirit is a personal guarantee that this will happen.
2 Corinthians 1:23
as witness to my soul
"as witness for me" or "to testify for me"
so that I might spare you
"so that I might not cause you more suffering"
2 Corinthians 1:24
be lords over your faith
"control what your faith should be" or "control what you believe"
we are fellow laborers with you for your joy
"we are working with you so that you may have joy"
stand firm in your faith
"remain firm in your faith"






2
1So I decided for my own part that I would not again come to you in sorrow.2If I caused you sorrow, who could make me glad but the very one who was made sorrowful by me?3I wrote as I did in order that, when I came to you, I might not be hurt by those who should have made me rejoice. I have confidence about all of you that my joy is the same joy you all have.4For I wrote to you from great tribulation, with anguish of heart, and with many tears. I did not write you so that you would be made sorrowful. Instead, I wanted you to know the depth of the love that I have for you.
5If anyone has caused sorrow, he has caused sorrow not only to me, but in some measure—not to burden you—to all of you.6This punishment of that person by the majority is enough.7So now rather than punish him, you should forgive and comfort him. Do this so that he is not overwhelmed by too much sorrow.8So I exhort you to confirm your love for him.9This was the reason I wrote, so that I might test you and know whether you are obedient in everything.10If you forgive anyone, I forgive that person as well. What I have forgiven—if I have forgiven anything—it is forgiven for your sake in the presence of Christ.11This is so that Satan will not trick us. For we are not ignorant of his schemes.
12A door was opened to me by the Lord when I came to the city of Troas to preach the gospel of Christ there.13I had no relief in my spirit because I did not find my brother Titus there. So I left them and went on to Macedonia.
14But may thanks be to God, who in Christ always leads us in triumph. Through us he reveals the sweet aroma of the knowledge of him everywhere.15For we are to God the sweet aroma of Christ, both among those who are saved and among those who are perishing.16To the people who are perishing, it is an aroma from death to death. To the ones being saved, it is an aroma from life to life. Who is worthy of these things?17For we are not like so many people who sell the word of God for profit. Instead, with purity of motives, we speak in Christ, as we are sent from God, in the sight of God.
2 Corinthians 2
2:1-4
Why did Paul not want to go to Corinth in “painful circumstances”?
[2:1, 2:4]
During a previous visit, Paul had to discipline some Christians who were sinning. Some scholars think the Christians in Corinth were saddened because they should have disciplined the sinning Christians.
See: 2 Corinthians 7:8-9
See: Discipline (To Disciple); Sin
2:5-11
How did someone’s sin cause pain to both Paul and the Christians in Corinth?
[2:5]
The sins of certain Chrsitians caused pain for Paul and the other Christians in Corinth. Scholars think that the sinning Christians caused great damage to the whole church.
See: Church; Sin
Why did Paul write that the punishment “by the majority is enough”?
[2:6]
Scholars think that when Paul said the punishment “by the majority is enough,” he was talking about a decision that most of the Christians in Corinth made. That is, the punishment was just. Scholars think the discipline and punishment was to encourage the sinful Christians to repent.
See: Matthew 18:15-17
See: Discipline (To Disciple); Punish (Punishment); Sin; Repent (Repentance)
Why did Paul write, “overwhelmed by too much sorrow”?
[2:7]
Scholars think that to be “overwhelmed”(καταπίνω/g2666) by too much sorrow meant to experience so much sadness that a person might stop obeying Jesus.
Why did Paul write “that I might test you”?
[2:9]
Paul encouraged the church in Corinth to publicly forgive the sinful man. This was the test about which Paul spoke. Paul wanted to know if the church would obey Paul.
See: Philippians 2: 22; Philemon 21
See: Church; Sin; Test
What was “the presence of Christ”?
[2:10]
Paul wrote about the presence of Christ. Scholars think Paul acted as if he were standing next to Jesus. See: 1 Corinthians 5:3-5
See: Messiah (Christ)
What were Satan’s “plans”?
[2:11]
Scholars think Paul and the Christians knew that Satan always tries to make people follow Satan. Satan has evil plans to cause people to live in the wrong way.
See: 1 Peter 5:8
See: Satan (The Devil)
2:12-13
Why did Paul write, “a door was opened to me by the Lord”?
[2:12]
When Paul said “a door was opened to me by the Lord,” this was a metaphor. Some scholars think the door that was opened referred to God making a way for Paul to preach the gospel in Troas. Other scholars think the door that was opened referred to the hearts of the people in Troas. These people were ready to hear and believe the gospel.
See: Door (Metaphor); Preach (Preacher); Gospel; Heart (Metaphor)
See Map: Troas
How did Paul have no relief in his spirit?
[2:13]
Scholars think Paul was hoping to see Titus in order to hear good news about Corinth. Paul loved the Christians in Corinth and worried about them.
See: 2 Corinthians 7:5-6
See: Spirit (Spiritual)
Who was Titus?
[2:13]
Titus was a Christian leader who helped Paul. Paul sent him to encourage the Christians in Corinth.
See: 2 Corinthians Introduction; Titus
See: Gospel
2:14-17
Why did Paul write “leads us in triumph”?
[2:14]
A “triumph” (θριαμβεύω/g2358) was a huge parade through the city of Rome that the government arranged to reward a successful general. Some scholars think that Paul was like the victorious general who rode in the chariot, because God gave him success in his preaching. Other scholars think that the general is God and that Paul was like one of the soldiers, since he obeyed God in all things.
See: Colossians 2:15
See: Preach (Preacher)
What was the “sweet aroma”?
[2:14, 2:15]
When Paul spoke about the “sweet aroma,” he used a metaphor. After a Roman victory in war, there was a parade with special smells. They burned sweet spices and people loved the smell. In the same way, when Paul preached the gospel, those who accepted it experienced delight and peace in a way that was pleasing. However, to those who rejected the gospel did not have peace and they were hopelessness.
See: 1 Corinthians 1:18; Ephesians 5:2
See: Fragrant Offering (Aroma); Metaphor; Preach (Preacher); Gospel
Why did Paul ask, “who is worthy of these things”?
[2:16]
Paul asked, “who is worthy of these things.” Some scholars think Paul was asking, “is anyone worthy to do the work God gives.” No one is worthy to serve God. However, scholars think that Paul wanted people to know is that God was the one who gave him the power to serve God
(see: 3:5; 1 Corinthians 15:9-10).
How did people “sell the word of God for profit”?
[2:17]
In ancient times, teachers charged money to their students. In the same way, the false teachers in Corinth also demanded money from the people when they taught about the wrong things about God.
See: Acts 20:33-35; 1 Corinthians 9:3-18
See: False Teacher


2 Corinthians 2:1
I decided for my own part
"I made the decision"
in sorrow
"in a way that would cause you great sadness" or "while I am sorrowful"
2 Corinthians 2:2
If I caused you sorrow, who could make me glad but the very one who was made sorrowful by me?
"If I caused you sorrow, the only ones who could make me glad would be the very one whom I had hurt."
2 Corinthians 2:3
I wrote as I did
"I wrote as I did in my previous letter". Some scholars believe this refers to the letter known as First Corinthians. Other scholars believe this refers to a letter Paul wrote after the letter known as First Corinthians and before this letter.
I might not be hurt by those who should have made me rejoice
"those who should have made me rejoice might not hurt me"
my joy is the same joy you all have
"what gives me joy is what gives you joy, too"
2 Corinthians 2:4
from great tribulation
Here the word "tribulation" refers to emotional pain.
with anguish of heart
"with extreme sorrow"
with many tears
"with much crying"
2 Corinthians 2:5
not to burden you
"not to say this too harshly" or "not to exaggerate"
2 Corinthians 2:6
This punishment of that person by the majority is enough
"The way that the majority has punished that person is sufficient"
2 Corinthians 2:7
he is not overwhelmed by too much sorrow
"too much sorrow does not overwhelm him"
2 Corinthians 2:8
confirm your love for him
"show him that you truly love him"
2 Corinthians 2:9
you are obedient in everything
"you are obedient to God in everything" or "you are obedient in everything that I have taught you"
2 Corinthians 2:10
it is forgiven for your sake
"I have forgiven it for your sake"
forgiven for your sake
"forgiven out of my love for you" or "forgiven for your benefit"
2 Corinthians 2:11
For we are not ignorant of his schemes
"For we know his schemes well"
2 Corinthians 2:12
A door was opened to me by the Lord ... to preach the gospel
"The Lord opened a door to me ... to preach the gospel" or "The Lord gave me the opportunity ... to preach the gospel"
2 Corinthians 2:13
I had no relief in my spirit
"I was worried"
my brother Titus
Paul speaks of Titus as his spiritual brother.
So I left them
"So I left the people of Troas"
2 Corinthians 2:14
God, who in Christ always leads us in triumph
"God, who leads us as prisoners in Christ's victory parade" or "God, who leads us as victorious soldiers in Christ's triumphal parade"
Through us he reveals the sweet aroma of the knowledge of him everywhere
"He causes the knowledge of Christ to spread to everyone who hears us, just as the sweet smell of burning incense spreads to everyone near it"
everywhere
"everywhere we go"
2 Corinthians 2:15
we are to God the sweet aroma of Christ
Paul speaks of his ministry as if it were an offering or incense that was being burned, creating a pleasant smell to God.
the sweet aroma of Christ
"the sweet aroma which is the knowledge of Christ" or "the sweet aroma that Christ offers".
those who are saved
"those whom God has saved"
2 Corinthians 2:16
it is an aroma
"the knowledge of Christ is an aroma."
an aroma from death to death
Possible meanings are 1) that the word "death" is repeated for emphasis and the phrase means "an aroma that causes death" or 2) "an aroma of death that causes people to die"
the ones being saved
"the ones whom God is saving"
aroma from life to life
"an aroma that gives life" or "an aroma of life that gives people life"
Who is worthy of these things?
'Who is worthy to spread the knowledge of Christ?" or "It is amazing that anyone is worthy of these things!"
2 Corinthians 2:17
who sell the word of God
"who sell God's message"
purity of motives
"pure motives"
we speak in Christ
"we speak as people who are joined to Christ" or "we speak with the authority of Christ"
as we are sent from God
"as people whom God has sent"
in the sight of God
"speaking in the presence of God"






3
1Are we beginning to praise ourselves again? We do not need letters of recommendation to you or from you, like some people, do we?2You yourselves are our letter of recommendation, written on our hearts, known and read by all people.3You show that you are a letter from Christ, the result of our ministry. It was written not with ink but by the Spirit of the living God. It was not written on tablets of stone, but on tablets of human hearts.4And this is the confidence that we have through Christ before God.5We are not competent in ourselves to claim anything as coming from us. Rather, our competence is from God.6It is God who made us able to be servants of a new covenant. This is a covenant not of the letter but of the Spirit. For the letter kills, but the Spirit gives life.7Now the ministry of death—engraved in letters on stones—came in such glory that the sons of Israel could not look directly at Moses' face. This is because of the glory of his face, a glory that was fading.8How much more glorious will the ministry of the Spirit be?9For if the ministry of condemnation had glory, how much more does the ministry of righteousness abound in glory!10For indeed, that which was once made glorious is no longer glorious in this respect, because of the glory that exceeds it.11For if that which was passing away had glory, how much more will what is permanent have glory!
12Since we have such a hope, we are very bold.13We are not like Moses, who put a veil over his face so that the sons of Israel were not able to look directly at the ending of a glory that was passing away.14But their minds were hardened. For to this day, when they read the old covenant, that same veil remains. It has not been removed, because only in Christ is it taken away.15But even today, whenever Moses is read, a veil covers their hearts.16But when a person turns to the Lord, the veil is taken away.17Now the Lord is the Spirit. Where the Spirit of the Lord is, there is freedom.18Now all of us, with unveiled faces, see the glory of the Lord. We are being transformed into the same glorious likeness from one degree of glory into another, just as from the Lord, who is the Spirit.
2 Corinthians 3
3:1-6
What was a letter or recommendation?
[3:1]
In ancient times, people wrote short letters in order to introduce someone and say nice things about the person who carried the letter.
Why did Paul say, “written on our hearts” mean
[3:2]
When Paul wrote the words, “written on our hearts,”this was a metaphor. Paul wanted to say that he loved the Christians in Corinth and was friends with them. Paul especially loved the Christians in Corinth because he saw how believing in Jesus change them.
See: Heart (Metaphor)
How did the Spirit write on “tablets of human hearts”?
[3:3]
The Law that God gave to Moses was written on tablets of stone. However, God promised that a day was coming when he would write his laws on the hearts of people (see: Jeremiah 31:33). This was a metaphor. The tablet of the human heart was the place from where people think, feel, and make choices.
See: Law of Moses; Heart (Metaphor)
Why did Paul write, “our competence is from God”?
[3:5]
When Paul said “our competence is from God,” he meant that God caused him and those with him to have power from God. He also wanted to say that God gave them permission to serve God by doing the things they were doing.
What is the new covenant?
[3:6]
See: New Covenant
How did the letter kill and the Spirit give life?
[3:6]
Paul wrote that the letter killed and the Spirit gave life. The letter Paul wrote about the Law of Moses. People needed to perfectly obey the Law of Moses. However, no one did except Jesus. Because of this, everyone was punished for disobeying the Law of Moses. The punishment for not following the Law of Moses was death. On the other hand, the Holy Spirit gave a new type of life and changed people so they can follow Jesus.
See: John 6:63; Romans 7:6, 8:2
See: Holy Spirit; Law of Moses; Punish (Punishment); Born Again (New Life, Regeneration)
3:7-11
Why was it difficult for people to look directly at Moses’ face?
[3:7]
When Moses returned from seeing God, Moses’ face glowed (see: Exodus 33:18–23). Scholars think Moses’ face shone so brightly that it hurt the eyes of the people who tried to look directly at his face.
See: Light and Darkness (Metaphor)
What did “glory” mean?
[3:7, 3:8, 3:9, 3:10, 3:11]
See: Glory (Glorify)
3:12-18
Why did Moses put a veil over his face?
[3:13]
Moses covered his face with a veil because the people could not bear to look at him. That is, the brightness of God’s glory on his face was too much for the people to see. Paul also knew that the glory on Moses’ face eventually faded. Paul said that the glory of the gospel was far more glorious and lasted forever.
See: Exodus 34:33-35
See: Light and Darkness (Metaphor); Glory (Glorify); Gospel
How were the Israelites’ minds closed?
[3:14]
Paul wrote that the minds of the Israelites were closed. Some scholars think that Satan made the minds of the people of Israel unable to hear the truth about God or that it was God who did great things (see: 2 Corinthians 4:3-4). Other scholars think that God closed the minds of the people of Israel (see: Romans 9:14). Other scholars think that the people themselves closed their minds to the truth about the Messiah.
See: John 12:40
See: Mind
How did a veil covers their hearts?
[3:15]
When Paul spoke about the veil that “covers their hearts,” he used a metaphor. Paul said the people were unable to believe the gospel because their hearts and minds were blind to understanding the truth about the Messiah.
See: John 5:39-40
See: Metaphor; Messiah (Christ); Gospel; Heart (Metaphor); Mind
How is the Lord the Spirit”?
[3:17]
Most scholars think the Spirit about which Paul spoke was God. That is, God revealed himself through the Holy Spirit.
See: Holy Spirit; Spirit (Spiritual); Reveal (Revelation)
How were Christians “being transformed”?
[3:18]
Paul wrote that Christians were being changed. Scholars think that God, through the Holy Spirit, was changing the Christians to be made into the “likeness”(εἰκών/g1504) of Jesus (see: Romans 8:29). That is, Chrsitians started thinking, saying, and doing the same way Jesus did.
See: Image of God
What did “one degree of glory into another” mean?
[3:18]
Scholars think various things about the meaning of “one degree of glory into another”.
1. Some scholars think the words referred to how Christians change to be more like Jesus. As Christians learned more and more about Jesus, they saw more of his glory (see: 4:16)
Some scholars think Paul was speaking about the resurrection of Christians at Christ’s return. Christians experience some glory in this life, but will completely experience when Jesus returns (see: 4:17; Romans 8:18; Philippians 3:21)
Some scholars think Paul was comparing covenants. The Old Covenant was glorious, but when someone believed in Jesus, they experienced the greater glory of the New Covenant.
See: Glory (Glorify); Resurrect (Resurrection) ; Jesus' Return to Earth; New Covenant; Covenant;Covenant with Moses (Old Covenant)


2 Corinthians 3:1
Are we beginning to praise ourselves again?
"We are not beginning to praise ourselves again."
We do not need letters of recommendation to you or from you, like some people, do we?
"We certainly do not need letters of recommendation to you or from you, like some people do."
letters of recommendation
This is a letter that a person writes to introduce and give their approval of someone else.
2 Corinthians 3:2
You yourselves are our letter of recommendation
"You yourselves are like our letter of recommendation"
written on our hearts
"which Christ has written on our hearts". Possible meanings are 1) Paul and his coworkers are sure about the Corinthians being their letter of recommendation or 2) Paul and his coworkers care very deeply for the Corinthians.
known and read by all people
"that all people can know and read"
2 Corinthians 3:3
you are a letter from Christ
"you are a letter that Christ has written"
the result of our ministry
"delivered by us.". Because of the work Paul and his companions had done, the world could look at the Corinthians and see how Christ blesses people in this life.
It was written not with ink ... on tablets of human hearts
Paul clarifies that the Corinthians are like a spiritual letter, not like a letter that humans write with physical objects.
It was written not with ink but by the Spirit of the living God
"It was written not with ink but it was written by the Spirit of the living God" or "It is not a letter that people wrote with ink but a letter that the Spirit of the living God wrote"
It was not written on tablets of stone, but on tablets of human hearts
"It is not a letter that people engraved on stone tablets but a letter that the Spirit of the living God wrote on tablets of human hearts"
tablets of human hearts
Paul alludes to God giving the Ten Commandments on stone tablets. This represents the law of Moses in Exodus 24:12.
2 Corinthians 3:5
competent in ourselves
"qualified in ourselves" or "sufficient in ourselves"
to claim anything as coming from us
"to claim that anything we have done in ministry comes from our own efforts"
our competence is from God
"God gives us our sufficiency"
2 Corinthians 3:6
a covenant not of the letter
"a covenant not based on commands that men have written"
but of the Spirit
"but a covenant of the Spirit" or "but a covenant based on what the Spirit does"
the letter kills
"the written law leads to death"
2 Corinthians 3:7
Now the ministry of death ... came in such glory
Paul contrasts the fading glory of the old covenant with the superiority and freedom of the new covenant. He contrasts the veil of Moses with the clarity of present revelation.
the ministry of death
"the ministry that causes people to die because it is based on the law"
engraved in letters on stones
"that God carved in letters on stone"
in such glory
"in so much glory"
This is because
"They could not look because"
2 Corinthians 3:8
How much more glorious will the ministry of the Spirit be?
"So the service that the Spirit does must be even more glorious."
the ministry of the Spirit
"the ministry that gives life because it is based on the Spirit"
2 Corinthians 3:9
the ministry of condemnation
"the ministry that condemns people because it is based on the law"
how much more does the ministry of righteousness abound in glory!
"then the ministry of righteousness must abound in so much more glory!"
the ministry of righteousness abound in glory
Paul means that "the ministry of righteousness" is far more glorious than the law, which also had glory.
the ministry of righteousness
"the ministry that makes people righteous because it is based on the Spirit"
2 Corinthians 3:10
that which was once made glorious is no longer glorious ... because of the glory that exceeds it
The Old Testament law no longer appears glorious when compared with the new covenant, which is much more glorious.
that which was once made glorious
"the law which God once made glorious"
in this respect
"in this way"
2 Corinthians 3:11
that which was passing away
"that which was becoming useless"
2 Corinthians 3:12
Since we have such a hope
"Since we confidently expect this" or "Since we confidently wait to receive this glory"
such a hope
"such confidence"
2 Corinthians 3:13
the ending of a glory that was passing away
"the glory on Moses's face as it faded away completely". (Exodus 34:33-35).
2 Corinthians 3:14
But their minds were hardened
"But the Israelites could not understand what they saw"
For to this day
to the time at which Paul was writing to the Corinthians
when they read the old covenant, that same veil remains
"when they hear someone read the old covenant" Just as the Israelites could not see the glory on Moses's face because he covered his face with a veil, there is a spiritual veil that prevents people from understanding when they read the old covenant.
It has not been removed, because only in Christ is it taken away
"No one removes the veil, because only in Christ does God remove it"
2 Corinthians 3:15
But even today
This phrase refers to the time at which Paul was writing to the Corinthians.
whenever Moses is read
"whenever someone reads the Mosaic law"
a veil covers their hearts
"they are unable to understand what they are hearing"
2 Corinthians 3:16
when a person turns to the Lord
"when a person starts to worship the Lord" or "when a person starts to trust in the Lord"
the veil is taken away
"God lifts the veil away" or "God gives them the ability to understand"
2 Corinthians 3:18
Now all of us
Here the word "us" refers to all believers, including Paul and the Corinthians.
with unveiled faces, see the glory of the Lord
Unlike the Israelites who could not see God's glory reflected on Moses's face because he had covered it with a veil, there is nothing to prevent believers from seeing and understanding God's glory.
We are being transformed into the same glorious likeness
"The Lord is transforming us into his same glorious likeness"
from one degree of glory into another
"from one amount of glory to another amount of glory." This means that the Spirit is constantly increasing the glory of believers.
just as from the Lord
"just as this comes from the Lord"






4
1Therefore, because we have this ministry, and just as we have received mercy, we do not become discouraged.2Instead, we have rejected secret and shameful ways. We do not walk in craftiness, and we do not mishandle the word of God, but by presenting the truth, we recommend ourselves to everyone's conscience in the sight of God.3But if our gospel is veiled, it is veiled only to those who are perishing.4In their case, the god of this world has blinded their unbelieving minds. As a result, they are not able to see the light of the gospel of the glory of Christ, who is the image of God.5For we do not proclaim ourselves, but Christ Jesus as Lord, and ourselves as your servants for Jesus' sake.6For God is the one who said, "Light will shine out of darkness." He has shone in our hearts, to give the light of the knowledge of the glory of God in the presence of Jesus Christ.
7But we have this treasure in jars of clay, so that it is clear that the exceedingly great power belongs to God and not to us.8We are afflicted in every way, but not overwhelmed. We are perplexed but not filled with despair.9We are persecuted but not abandoned; struck down but not destroyed;10always carrying around in our body the death of Jesus, so that the life of Jesus may also be revealed in our body.11For we who are alive are always being given over to death for Jesus' sake, so that the life of Jesus may be revealed in our mortal flesh.12So death is at work in us, but life is at work in you.13But we have the same spirit of faith according to that which was written: "I believed, and so I spoke." We also believe, and so we also speak,14because we know that the one who raised the Lord Jesus will also raise us with Jesus and bring us with you into his presence.15For everything is for your sake, so that the grace that is reaching more and more people may cause thanksgiving to increase to the glory of God.
16So we do not become discouraged. Even though outwardly we are wasting away, inwardly we are being renewed day by day.17For this momentary, light affliction is producing for us an eternal burden of glory that exceeds all measurement.18For we are not watching for things that are seen, but for things that are unseen. The things that we can see are temporary, but the things that are unseen are eternal.
2 Corinthians 4
4:1-2
How did people live in secret and shameful ways?
[4:2]
Paul did not want Christians to live in secret and shameful ways. He did not want them to lie or to try to hide things from people.
See: 1 Thessalonians 2:3-6
How does someone mishandle the Word of God?
[4:2]
Paul did not want Christians to mishandle the Word of God. Some scholars think Paul did not want Christians to speak the wrong things about the Bible. Other scholars think Paul wanted Christians to teach people about the Bible so they can understand it.
See: Word of God
What is a conscience?
[4:2]
See: Conscience
4:3-6
How was the gospel veiled?
[4:3]
Paul wrote about the gospel being veiled. This is a metaphor. Scholars think Paul was writing about people who rejected the gospel. If they understood it, then they would believe it. However, their sin caused them not to be able to understand true things about God. Satan does not want people to know true things about God.
See: 1 Corinthians 1:18; 2 Corinthians 3:14
See: Metaphor; Gospel; Sin; Satan (The Devil)
Who is the “god of this world”?
[4:4]
Scholars think Satan is the “god of this world.” While Satan is not God, God gives Satan permission to rule the world in some way.
See: Acts 26:18; Ephesians 2:2
See: Satan (The Devil); World
How was Christ the “image of God”?
[4:4]
Jesus had divine glory, just as God had when Moses saw him. When people came to Jesus, they realized that he was the “image”(εἰκών/g1504) of God. That is, Jesus showed people what God is like.
See: John 1:14; Colossians 1:15-20; Hebrews 1:3
See: Glory (Glorify); Image of God; Light and Darkness (Metaphor)
4:7-15
What were the jars of clay about which Paul spoke?
[4:7]
When Paul spoke about jars of clay, he used a metaphor. In ancient times, people often had clay jars in different sizes. They used them for many different purposes. Sometimes, people hid valuable things in them. However, they were inexpensive and easily broken. Paul wanted people to know that God would use people to tell other people about the gospel even though people were flawed.
See: Job 10:9; 2 Timothy 2:20-21
See: Metaphor; Gospel
Why did Paul write, “we always carry in our body the death of Jesus”?
[4:10]
Paul wrote that Christians always carry the death of Jesus in their body. This is a metaphor. Scholars think Paul wanted Christians to know they suffer in the same ways Jesus suffered. Other scholars think Paul was speaking about being persecuted for teaching people about Jesus.
See: Galatians 6:17; Philippians 3:10-11; Colossians 1:24-25
See: Metaphor; Persecute (Persecution)
How will Jesus bring people into his presence?
[4:14]
Paul wrote about Jesus bringing people into his presence. He wanted to say that people will live together with Jesus in heaven forever.
See: Romans 8:11; 1 Thessalonians 4:14-17
See: Heaven
4:16-18
How are people outwardly wasting away?
[4:16]
Paul wrote that people are outwardly wasting away. He wanted people to know that their bodies were slowly dying as they got older.
Why did Paul think his problems were momentary and light?
[4:17]
Paul wrote that the things that caused him problems were momentary and light. This is a metaphor. That is, he thought serving God was greater than any problem. He also thought the promise to live together with God in heaven forever helped him when he was persecuted.
See: Romans 8:18; 1 Peter 1:6-9, 5:10
See: Metaphor; Heaven; Persecute (Persecution)
What is the eternal weight of glory?
[4:17]
Paul wrote about the eternal weight of glory. This is a metaphor. Scholars think Paul was willing to suffer because he knew he would be with God in heaven one day.
See: Romans 8:18; James 1:12
See: Glory (Glorify); Heaven
What were the things unseen?
[4:18]
Paul wrote about things that people could not see. Scholars think he was writing about things that happened in the spiritual world or in heaven. This is a place where angels and demons can be seen.
See: Spirit (Spiritual); Heaven; Angel; Demon


2 Corinthians 4:1
we have this ministry
Here the word "we" refers to Paul and his coworker, but not to the Corinthians. Paul writes that he is honest in his ministry by preaching Christ, not praising himself.
and just as we have received mercy
"because God has shown us mercy"
2 Corinthians 4:2
we have rejected secret and shameful ways
This means that Paul and his coworkers refuse to do "secret and shameful" things.
secret and shameful ways
"the things that people do secretly because they cause shame"
walk in craftiness
"live by deceiving people"
we do not mishandle the word of God
"we handle God's message correctly" or "we use the word of God properly"
we recommend ourselves to everyone's conscience
This means that they provide enough evidence for each person who hears them to decide whether they are right or wrong.
in the sight of God
"before God" or "with God as witness"
2 Corinthians 4:3
But if our gospel is veiled, it is veiled only to those who are perishing
See 2 Corinthians 3:14. There Paul explained that there is a spiritual veil that prevents people from understanding when they read the old covenant. In the same way, people are not able to understand the gospel.
if our gospel is veiled, it is veiled
"if a veil covers our gospel, that veil covers it"
our gospel
"the gospel that we preach"
2 Corinthians 4:4
the god of this world has blinded their unbelieving minds
"the god of this world has prevented unbelievers from understanding"
the god of this world
"the god who rules this world." This phrase refers to Satan.
they are not able to see the light of the gospel of the glory of Christ
This means that they are unable to understand "the gospel of the glory of Christ"
the light of the gospel
"the light that comes from the gospel"
the gospel of the glory of Christ
"the gospel about Christ's glory"
2 Corinthians 4:5
but Christ Jesus as Lord, and ourselves as your servants
"but we proclaim Christ Jesus as Lord, and we proclaim ourselves as your servants"
for Jesus' sake
"because of Jesus"
2 Corinthians 4:6
Light will shine out of darkness
Paul refers to God creating light, as described in Genesis 1:3.
He has shone ... to give the light of the knowledge of the glory of God
"He has shone ... to enable us to understand the glory of God"
in our hearts
"in our minds"
the light of the knowledge of the glory of God in the presence
"the light, which is the knowledge of the glory of God, in the presence"
the glory of God in the presence of Jesus Christ
"the glory of God in the face of Jesus Christ." Just as God's glory shone upon Moses's face, it also shines upon Jesus's face. This means that when Paul preaches the gospel, people are able to see and understand the message about God's glory.
2 Corinthians 4:7
But we have
Here the word "we" refers to Paul and his coworkers, but not to the Corinthians.
we have this treasure in jars of clay
This emphasizes that they are of little value compared to the worth of the gospel that they preach.
so that it is clear
"so that people clearly know"
2 Corinthians 4:8
We are afflicted in every way
"People afflict us in every way"
2 Corinthians 4:9
We are persecuted but not abandoned
"People persecute us, but God does not abandon us" or "People persecute us, but God does not stop caring for us"
abandoned; struck down but not destroyed
"abandoned. People strike us down but do not destroy us"
struck down
"hurt badly"
2 Corinthians 4:10
always carrying around in our body the death of Jesus
"often in danger of dying, as Jesus died" or "always suffering in such a way that we experience the death of Jesus"
the life of Jesus may also be revealed in our body
"people can see that we will live in bodies again because Jesus is alive" or "we can show other people in our bodies the spiritual life that Jesus gives."
2 Corinthians 4:11
we who are alive are always being given over to death for Jesus' sake
"God is always leading those of us who are alive to face death because we are joined to Jesus" or "People are always causing us who are alive to be in danger of dying because we are joined to Jesus"
so that the life of Jesus may be revealed in our mortal flesh
"so that God may reveal the life of Jesus in our mortal flesh"
the life of Jesus may be revealed
"God may reveal that Jesus is alive" or "God may reveal the life that Jesus gives to his people"
our mortal flesh
Paul is referring to our physical bodies, which will die someday.
2 Corinthians 4:12
death is at work in us, but life is at work in you
This means that they are always in danger of physical death so that the Corinthians can have spiritual life.
2 Corinthians 4:13
the same spirit of faith
"the same attitude of faith."
according to that which was written
"as the one who wrote these words"
I believed, and so I spoke
This is a quote from Psalm 116:10.
2 Corinthians 4:14
that the one who raised the Lord Jesus will
"God, who raised the Lord Jesus, will"
2 Corinthians 4:15
For everything is for your sake
Here the word "everything" refers to all of the sufferings that Paul has described in previous verses.
the grace that is reaching more and more people may cause thanksgiving to increase to the glory of God
"God may show his grace to many people, causing more and more people to give thanks, to the glory of God"
2 Corinthians 4:16
So we do not become discouraged
"So we remain confident"
outwardly we are wasting away
"our physical bodies are getting weak and dying"
inwardly we are being renewed day by day
"our spiritual beings are being strengthened day by day" or "God is renewing our inward being more each day"
2 Corinthians 4:17
this momentary, light affliction is producing for us an eternal burden of glory
Paul speaks of his sufferings and the glory that God will give him as if they were objects that can be weighed.
that exceeds all measurement
"that no one can measure"
2 Corinthians 4:18
things that are seen ... things that are unseen ... things that are unseen
"things that we can see ... things that we cannot see ... things that we cannot see"
but for things that are unseen
"but we are watching for things that are unseen"






5
1We know that if our earthly house—the tent—is destroyed, we have a building from God. It is a house not made by human hands, but an eternal house, in heaven.2For in this tent we groan, longing to be clothed with our heavenly residence.3We long for this because by putting it on we will not be found to be naked.4For indeed while we are in this tent, we groan, being burdened. We do not want to be unclothed. Instead, we want to be clothed, so that what is mortal may be swallowed up by life.5The one who prepared us for this very thing is God, who gave us the Spirit as a guarantee of what is to come.6Therefore always be confident, knowing that while we are at home in the body, we are away from the Lord.7For we walk by faith, not by sight.8So we have confidence. We would prefer to be away from the body and at home with the Lord.9So we make it our goal, whether we are at home or away, to please him.10For we must all appear before the judgment seat of Christ, so that each one may receive what is due for the things done in the body, whether for good or for bad.
11Therefore, knowing the fear of the Lord, we persuade people. What we are is clearly seen by God, and I hope that it is also clear to your conscience.12We are not commending ourselves to you again, but we are giving you a reason to be proud of us, so you may have an answer for those who boast about appearances but not about what is in the heart.13For if we are out of our minds, it is for God; and if we are in our right minds, it is for your sake.14For the love of Christ controls us, because we have concluded this: That one person died for all, and that therefore all have died.15He died for all, so that those who live should no longer live for themselves but for him who for their sake died and was raised.16For this reason, from now on we do not regard anyone according to the flesh, even though we once regarded Christ according to the flesh. But now we no longer regard him that way.17Therefore, if anyone is in Christ, he is a new creation. The old things have passed away. See, they have become new.18All these things are from God. He reconciled us to himself through Christ and has given us the ministry of reconciliation.19That is, in Christ God is reconciling the world to himself, not counting their trespasses against them. He is entrusting to us the message of reconciliation.
20So we are appointed as representatives of Christ, as though God were making his appeal through us. We plead with you, for the sake of Christ: "Be reconciled to God!"21He made him who knew no sin to become sin for us, so that we might become the righteousness of God in him.
2 Corinthians 5
5:1-10
What is the earthly dwelling?
[5:1]
When Paul spoke about the “earthly dwelling”(οἰκία/g3614), he used a metaphor. He was speaking about a person’s body. It is a temporary place where a person lives. This body is destroyed when a person dies.
See: Job 19:25-27
See: Metaphor
What was the “building from God” or “house” or “heavenly dwelling”?
[5:1]
Paul wrote about a “building from God, house, and heavenly dwelling.” This was a metaphor. Paul was writing about a person’s new body after they are resurrected. This will never be destroyed.
See: John 14:2; 1 Corinthians 15:53-54
See: Resurrect (Resurrection) ; Heaven; Metaphor
How was someone naked?
[5:3]
Paul wrote about being naked or unclothed. Scholars think he was using a metaphor. He was speaking about a person who did not have a body. Paul wanted to be resurrected and have his new resurrected body.
See: Metaphor; Resurrect (Resurrection)
Why did Paul write about something being swallowed up by life?
[5:4]
Paul wrote about something being swallowed up by life. He was writing about someone’s body being replaced with a new resurrected body.
See: 1 Corinthians 15:54; Isaiah 25:8
See: Resurrect (Resurrection)
How was the Holy Spirit a “guarantee”?
[5:5]
See: 2 Corinthians 1:22
See: Indwelling of the Holy Spirit; Seal
How is someone at home with the Lord?
[5:8]
When the Christian died, they are separated from their body Then, they go to be with God in heaven. This is the true home of Christians.
See: Philippians 1:21-23
See: Heaven; Citizen
What is the “judgment seat of Christ”?
[5:10]
See: Day of Judgment
5:11-17
How did someone boast about appearances?
[5:12]
Paul wrote about someone boasting about appearances. He was speaking about boasting about doing certain things that other people saw. This caused other people to think good things about them.
See: 2 Corinthians 1:12-14; Galatians 6:12-14
See: Boast
How was someone out of the mind?
[5:13]
People thought Paul was out of his mind. That is, they thought he was insane or not thinking in the right way. Scholars think people insulted Paul because he had a vision of heaven, because he spoke in tongues, or because of the way Paul spoke.
See: 1 Samuel 21:10-15; Mark 3:21; Acts 26:24-25
See: Mind; Vision; Heaven; Speaking in Tongues
Why did Paul write, “all have died”?
[5:14]
Paul wrote, “all have died.” When people believe in Jesus, he changed them in some way. He gave them a new life. When Paul wrote that all have died, he wanted Christians to know that they were not slaves to sin anymore.
See: Romans 6:1-14; Galatians 2:20; Colossians 3:3
See: Born Again (New Life, Regeneration); Sinful Nature; Serve (Servant, Slave)
What is a new creation?
[5:17] See: Born Again (New Life, Regeneration); Create (Creation, Creature)
What is reconciliation?
[5:18]
Two people fighting against one another are reconciled when they are at peace with one another. Non-Christians were enemies of God and fought against God. However, Christians are at peace with God because Jesus reconciled people to God by dying.
See: Reconcile (Reconciliation); Atone (Atonement)
What are trespasses?
[5:19]
In the Bible, when someone sins, it is spoken about as if it were a trespass against God. This is a metaphor. When someone sins, they sin against God. They will be condemned because of their sins and punished. However, for Christians, Jesus was punished for the sins of Christians. Christians do not need to be condemned and punished.
See: Isaiah 44:22; Romans 3:23-26, 5:8-10,18-19; 1 John 2:1-2
See: Condemn (Condemnation); Punish (Punishment); Sin; Metaphor; Atone (Atonement)
How did Jesus become the sacrifice for sin?
[5:21]
See: Sin; Atone (Atonement); Sacrifice


2 Corinthians 5:1
if our earthly house—the tent—is destroyed, we have a building from God
"if people destroy our earthly house—the tent—we have" or "if people kill our bodies, we have". Paul emphasizes that the Christian's circumstances in this world are temporary. It gives hope to those who are suffering.
if our earthly house—the tent—is destroyed
"if the tent that is our home on earth is destroyed"
It is a house not made by human hands
"It is a house that humans did not make"
2 Corinthians 5:2
in this tent we groan
Here "this tent" means the same thing as "the earthly dwelling that we live in".
longing to be clothed with our heavenly residence
"the place God will give us to live in." Because of this, Paul is not afraid of being killed for preaching the gospel.
2 Corinthians 5:3
by putting it on
"by putting on our heavenly dwelling"
we will not be found to be naked
"we will not be naked" or "God will not find us naked"
2 Corinthians 5:4
while we are in this tent
Paul speaks of the physical body as if it were a "tent", which refers to "the earthly dwelling that we live in."
being burdened
Paul refers to the difficulties that the physical body experiences as if they were heavy objects that are difficult to carry.
We do not want to be unclothed ... we want to be clothed
Here "to be unclothed" refers to the death of the physical body; "to be clothed" refers to the resurrection body that God will give.
to be unclothed
"to be without clothes" or "to be naked"
so that what is mortal may be swallowed up by life
"so that life may swallow up what is mortal". The physical body that will die will be replaced by a resurrection body that will live forever.
2 Corinthians 5:5
who gave us the Spirit as a guarantee of what is to come
The Spirit is spoken of as if he were a down payment toward eternal life. See 2 Corinthians 1:22.
2 Corinthians 5:6
while we are at home in the body
"while we are living in this earthly body"
we are away from the Lord
"we are not in heaven with the Lord"
2 Corinthians 5:7
we walk by faith, not by sight
"we live according to faith, not according to what we see"
2 Corinthians 5:8
We would prefer to be away from the body and at home with the Lord
"We would prefer to be away from the physical body and at home with the Lord in heaven, than to remain in the body and away from the Lord"
2 Corinthians 5:9
whether we are at home or away
"whether we are at home in the body or away from it" or "whether we are at home with the Lord or away from him."
to please him
"to please the Lord"
2 Corinthians 5:10
we must all appear before the judgment seat of Christ
"we all must stand in the presence of Christ to be judged" or "Christ will judge all of us"
each one may receive what is due
"each person may receive what he deserves"
the things done in the body
"the things he has done in the physical body"
whether for good or for bad
"whether those things were good or bad"
2 Corinthians 5:11
knowing the fear of the Lord
"knowing what it means to fear the Lord"
we persuade people
"we persuade people of the truth of the gospel" or "we persuade people that we are legitimate apostles."
What we are is clearly seen by God
"God clearly sees what kind of people we are"
I hope that it is also clear to your conscience
"I expect that it is also clear to your conscience" or "I trust that that you are also convinced of it"
2 Corinthians 5:12
We are not commending ourselves to you again
"We are not recommending ourselves to you again" or "We are not trying to show you again that we are worthy"
so you may have an answer for those
"so you may have something to say to those"
those who boast about appearances but not about what is in the heart
"those who praise their own actions, but do not care about what they really are in their inner being"
2 Corinthians 5:13
if we are out of our minds ... if we are in our right minds
"if people think we are crazy ... if people think we are sane"
2 Corinthians 5:14
the love of Christ
"our love for Christ" or "Christ's love for us".
died for all
"died for all people"
2 Corinthians 5:15
him who for their sake died and was raised
"Christ, who died for their sake and whom God raised"
for their sake
Possible meanings are 1) these words refer only to "died" or 2) these words refer to both "died" and "was raised".
2 Corinthians 5:16
For this reason
This refers to what Paul has just said about living for Christ instead of living for self.
regard anyone
"judge anyone" or "think about anyone"
the flesh
"human standards" or "the way most people do"
2 Corinthians 5:17
he is a new creation
"he is a new person". Paul speaks of the person who believes in Christ as if that person were a new person that God had created. The old and new creation probably refer to how Paul illustrates the old and new self.
The old things have passed away
Here "the old things" refers to the things that characterized a person before he trusted in Christ.
2 Corinthians 5:18
All these things are from God
"God has done all these things."
the ministry of reconciliation
"the ministry of reconciling people to him"
2 Corinthians 5:19
That is, in Christ
"This means that in Christ"
in Christ God is reconciling the world to himself
"in Christ, God is reconciling mankind to himself"
He is entrusting to us the message of reconciliation
God has given Paul the responsibility to spread the message that God is reconciling people to himself.
the message of reconciliation
"the message about reconciliation"
2 Corinthians 5:20
we are appointed as representatives of Christ
"God has appointed us as those who speak for Christ"
Be reconciled to God
"Let God reconcile you to himself"
2 Corinthians 5:21
him who knew no sin to become sin for us
"Christ never sinned, but God made him to become sin for us”
to become sin for us
"to become the sacrifice for which God will forgive our sins"
us, so that
"us. He did this so that"
so that we might become the righteousness of God in him
"so that through Christ we might have the righteousness that God requires"






6
1Working together with him, we also urge you not to receive the grace of God in vain.2For he says,

"In a favorable time I paid attention to you,and in the day of salvation I helped you."

 Look, now is the favorable time. Look, now is the day of salvation.3We do not place a stumbling block in front of anyone, for we do not wish our ministry to be discredited.4Instead, in every way we commend ourselves as God's servants in much endurance, in affliction, in distress, in hardship,5in beatings, in imprisonments, in riots, in hard labor, in sleepless nights, in hunger,6in purity, in knowledge, in patience, in kindness, in the Holy Spirit, in sincere love,7in the word of truth, in the power of God; with the armor of righteousness for the right hand and the left.8We are God's servants in glory and dishonor, in slander and praise; regarded as deceivers and yet truthful;9as unknown, yet well known; as dying, yet, look—we live; as being disciplined, yet not killed;10as sorrowful, yet rejoicing; as poor, yet many are enriched; as having nothing, yet possessing all things.
11We have spoken the whole truth to you, Corinthians, and our heart is wide open.12You are not restrained by us, but you are restrained in your own hearts.13Now in fair exchange—I speak as to children—open yourselves wide also.14Do not be yoked together with unbelievers. For what association does righteousness have with lawlessness? For what fellowship does light have with darkness?15What agreement can Christ have with Belial? Or what share does a believer have together with an unbeliever?16And what agreement is there between the temple of God and idols? For we are the temple of the living God, just as God said:

"I will dwell among them and walk among them.I will be their God,and they will be my people."


17Therefore,

"Come out from among them,and be set apart," says the Lord."Touch no unclean thing,and I will welcome you.18I will be a Father to you,and you will be my sons and daughters,"says the Lord Almighty.
2 Corinthians 6
6:1-10
How could people receive the grace of God in vain?
[6:1]
Paul wanted the Christians in Corinth to do things that honored God. If they did nothing to honor God, he said that they received the grace of God in vain. That is, God was gracious to them and it did not cause them to do good things.
See: 1 Corinthians 15:10
What are the favorable time and the day of salvation?
[6:2]
Paul wrote about a favorable time and the day of salvation. He was writing about the same time. At this time, God will save his people. Some scholars think Paul was writing about the time from when Jesus was born until the time when Jesus returns to the earth. Other scholars this Paul was writing about the time when Jesus returns.
See: Isaiah 61:1-2; Luke 4:19
See: Save (Salvation, Saved from Sins); Jesus' Return to Earth
What is a stumbling block?
[6:3]
See: Stumble (Stumbling Block)
What is the armor of righteousness?
[6:7]
The armor of righteousness is a metaphor. The weapons and protection that a soldier used in battle were his armor. Paul was writing about God helping Christians to live in a way that honors God.
See: Isaiah 59:17; 2 Corinthians 10:3-6; Ephesians 6:11-17
See: Metaphor; Righteous (Righteousness)
How did someone possess all things?
[6:10]
Paul write about possessing all things. Some scholars think Paul was writing about the blessings God gave to him. God promised certain things to people who believe in Jesus. However, these were not things that made Christians rich.
6:11-12
How was Paul’s heart wide open?
[6:11]
Paul wrote that the heart of Christians is open. This is a metaphor. He was writing about the Christians who were with him. These people loved the Christians in Corinth.
See: Philippians 1:7-8
See: Heart (Metaphor); Metaphor
How did the Christians in Corinth restrain their own hearts?
[6:12]
Paul wrote that the Christians in Corinth were “restrained”(στενοχωρέω/g4729). He wanted to say that they did not love Paul. Perhaps some Christians in Corinth rejected Paul.
See: 2 Corinthians 7:2
See: Heart (Metaphor)
6:14-18
How were Christians tied together with non-Christians?
[6:14]
Paul spoke about being “tied together with unbelievers.” This was a metaphor. In ancient times, a person would tie two animals together using a yoke, a wooden frame. They were tied together to pull a plow or perhaps a heavy load. The Law of Moses prohibited plowing with two kinds of animals together (see: Leviticus 19:19). Paul did not want Christians and non-Christians to be joined together in some way.
See: 1 Corinthians 5:9-11; 15:33; James 4:4
See: Metaphor
What is fellowship?
[6:14]
See: Fellowship
Why did Paul write about light and darkness? What was meant by the words, “light” and “darkness”?
[6:14]
Paul spoke about light and darkness. These were metaphors. Paul was speaking about two different kingdoms. The kingdom of God is described as light. The kingdom of Satan is described as dark.
See: Isaiah 42:6-7, 16; Acts 26:18; Colossians 1:12-13; 1 Peter 2:9
See: Light and Darkness (Metaphor); Metaphor; Kingdom of God; Satan (The Devil)
Who was Belial?
[6:15]
In ancient Israel, some Jews called Satan Belial.
See: Satan (The Devil)
How are Christians the “temple of the living God”?
[6:16]
Christians are the temple of God because the Holy Spirit lives within them. When Paul wrote about the living God, he was speaking about God. False gods do not exist, and they are spoken about as if they are dead (see: Jeremiah 10:10; Acts 14:15; 1 Thessalonians 1:9).
See: 1 Corinthians 3:16-17; 6:19; Ephesians 2:19-22
See: Temple; Holy Spirit; Indwelling of the Holy Spirit
How are Christians set apart?
[6:17]
See: Holy (Holiness, Set Apart)
How are Christians to not touch something that is unclean?
[6:17]
In ancient Israel, people worshipped idols. Sometimes this was spoken about as if it were touching something that is unclean. This is a metaphor. Paul did not want Christians to worship idols.
See: Worship; Idolatry (Idol); Clean and Unclean


2 Corinthians 6:1
Working together with him
"Working together with God"
we also urge you not to receive the grace of God in vain
"we beg you to make use of the grace that you have received from God"
2 Corinthians 6:2
For he says
"For God says in scripture". This introduces a quotation from Isaiah 49:8.
2 Corinthians 6:3
We do not place a stumbling block in front of anyone
"We do not want to do anything that will prevent people from believing our message"
we do not wish our ministry to be discredited
"we do not want anyone to be able to speak badly about our ministry"
2 Corinthians 6:4
in every way we commend ourselves as God's servants
"Because we are God's servants we recommend ourselves to you in every way" or "in every way we show that we are God's servants". Paul likely uses the pronoun "we" to represent at least Timothy and himself. It may also include other people.
in much endurance, in affliction, in distress, in hardship
Paul mentions various difficult situations in which they commend themselves as God's servants.
2 Corinthians 6:5
in beatings, in imprisonments, in riots, in hard labor, in sleepless nights, in hunger
Paul describes some of the difficult circumstances in which he and his companions served God.
2 Corinthians 6:6
in purity ... in sincere love
Paul lists moral virtues that they maintained in difficult situations, commending themselves as God's servants.
2 Corinthians 6:7
in the word of truth
"by speaking God's message about truth" or "by speaking God's true message"
in the power of God
"by showing God's power to people"
with the armor of righteousness for the right hand and the left
Paul speaks of their righteousness as if it were weapons that they use to fight spiritual battles.
the armor of righteousness
"righteousness as our armor" or "righteousness as our weapons"
for the right hand and the left
Possible meanings are 1) that there is a weapon in one hand and a shield in the other or 2) that they are completely equipped for battle, able to fend off attacks from any direction.
2 Corinthians 6:8
regarded as deceivers
"people regard us as deceivers" or "people say that we are liars"
and yet truthful
"but we are truthful"
2 Corinthians 6:9
as if we were unknown, yet we are well known
"as if people did not know us, and yet people know us well"
as if we were being punished for our actions, yet we are not killed
"as if people were punishing us for our actions, yet they have not killed us"
2 Corinthians 6:11
spoken the whole truth to you
"spoken honestly to you"
our heart is wide open
"we love you very much"
2 Corinthians 6:12
You are not restrained by us
"We have not restrained you" or "We have not given you any reason to stop loving us".
you are restrained in your own hearts
"your own hearts are restraining you" or "you have stopped loving us for your own reasons"
2 Corinthians 6:13
open yourselves wide also
"love us back" or "love us much as we have loved you"
2 Corinthians 6:14
Do not be yoked together with unbelievers
"Only be yoked together with believers"
be yoked together with unbelievers
"team up with" or "have a close relationship with". Paul speaks of working together toward a common purpose as if it were two animals tied together to pull a plow or cart.
For what association does righteousness have with lawlessness?
"For righteousness can have no association with lawlessness."
For what fellowship does light have with darkness?
"Light can have no fellowship with darkness.". The words "light" and "darkness" refer to the moral and spiritual qualities of believers and unbelievers.
2 Corinthians 6:15
What agreement can Christ have with Belial?
"There is no agreement between Christ and the devil."
Or what share does a believer have together with an unbeliever?
"A believer shares nothing in common with an unbeliever."
2 Corinthians 6:16
And what agreement is there between the temple of God and idols?
"There is no agreement between the temple of God and idols." See Exodus 25:8 and 29:45, Leviticus 26:12, Jeremiah 31:1 and Ezekiel 37:27.
we are the temple of the living God
"we are like a temple where the living God dwells"
I will dwell among them and walk among them.
"I will be with them and help them"
2 Corinthians 6:17
be set apart
"set yourselves apart" or "allow me to set you apart"
Touch no unclean thing
"Touch only things that are clean" or "Stay away from things that are unclean"






7
1Beloved, since we have these promises, let us cleanse ourselves of all defilement of flesh and spirit. Let us perfect holiness in the fear of God.
2Make room for us! We have not wronged anyone. We have not corrupted anyone or taken advantage of anyone.3It is not to condemn you that I say this. For I have already said that you are in our hearts, for us to die together and to live together.4I have great confidence in you, and great is my boast about you. I am filled with comfort. I overflow with joy even in all our tribulation.
5When we came to Macedonia, our bodies had no rest. Instead, we were troubled in every way by conflicts on the outside and fears on the inside.6But God, who comforts the lowly, comforted us by the arrival of Titus.7It was not only by his arrival that God comforted us. It was also by the comfort that Titus had received from you. He told us of your great affection, your sorrow, and your zeal for me. So I rejoiced even more.8Even though my letter made you sorrowful, I do not regret it. But I did regret it when I saw that my letter made you sorrowful, though only for a little while.9Now I rejoice, not because you were sorrowful, but because your sorrow brought you to repentance. You experienced a godly sorrow, so you suffered no loss because of us.10For godly sorrow brings about repentance that accomplishes salvation without regret. Worldly sorrow, however, brings about death.11See what great diligence this godly sorrow produced in you. How great was the determination in you to prove you were innocent. How great was your indignation, your fear, your longing, your zeal, and your desire to see that justice should be done! In everything you have proved yourselves to be innocent in this matter.12Although I wrote to you, I did not write for the sake of the wrongdoer, nor for the one who suffered the wrong, but so that your earnestness toward us should be made known to you in the sight of God.13It is by this that we are encouraged.
In addition to our own comfort, we also rejoiced even more because of Titus' joy, because his spirit was refreshed by all of you.14For if I boasted to him about you, I was not put to shame. On the contrary, just as everything we said to you was true, our boasting about you to Titus proved to be true.15His affection for you is even greater as he remembers the obedience of all of you, how you welcomed him with fear and trembling.16I rejoice because I have complete confidence in you.
2 Corinthians 7
7:1
What makes a person unclean in their body and spirit?
[7:1]
Paul wrote about things that make a person unclean in body and spirit. Scholars think Paul was writing about any sin. Every sin makes a person unclean in body and spirit. That is, it makes them completely unclean.
See: 1 Thessalonians 4:7;1 Peter 2:11
See: Sin; Clean and Unclean; Spirit (Spiritual)
How are Christians to pursue holiness in the fear of God?
[7:1]
Paul wanted Christians to live in a way that honors God. He wanted them to try to be holy because they feared God.
See: Proverbs 1:7, 8:13, 16:6; Matthew 10:28;
See: Fear of God; Holy (Holiness, Set Apart)
7:2-4
How did Paul want these Christians to make room for him?
[7:2]
See: 2 Corinthians 6:13
How did someone take advantage of another person?
[7:2]
When someone took advantage of another person, they cheated this person in some way. Often, they took money from someone (see: 2 Corinthians 12:17-18).
See: Acts 20:33-35;1 Thessalonians 4:6
How did someone boast about people?
[7:4]
See: 2 Corinthians 1:12
7:5-13
Why was Paul in Macedonia?
[7:5]
See: Introduction to 2 Corinthians
See: Paul's Missionary Journeys
See Map: Macedonia
Why did Paul say, “our bodies had no rest”?
[7:5]
Paul said, “our bodies had no rest.” Some scholars think Paul was speaking about their whole person, that is, body, soul, and spirit, when he said “our bodies had no rest.” When he spoke about rest, he was speaking about people being free from troubles and conflicts.
See: 2 Corinthians 4:7-12
See: Soul; Spirit (Spiritual)
What was the letter that made them “sorrowful”?
[7:8]
See: 2 Corinthians 2:1-4
What were “godly sorrow” and “worldly sorrow”?
[7:9, 7:10]
There were two kinds of sorrow. “Godly” sorrow meant that people felt badly about their sins and later repented before God. “Worldly” sorry meant that people tried to hide their sins by blaming others or making excuses. They did not truly repent.
See: Luke 18:9-13; 2 Timothy 2:22-26
See: Repent (Repentance); Sin; World
How was salvation without regret?
[7:10]
Paul wrote about salvation with regret. “Without regret”(ἀμεταμέλητος/g0278) meant that once the Corinthians repented of their sin and were at peace with God, they could be at peace. That is, it was a salvation that freed them from the judgment of God.
See: Save (Salvation, Saved from Sins); Repent (Repentance); Judge (Judgment)
How were the Corinthians innocent?
[7:11]
Paul wrote that the Corinthians were innocent. Scholars think that though the Corinthians did not immediately to correct someone who sinned. However, they did not sin in this way. Therefore, they were innocent of sinning in this way.
Who was the “wrongdoer”?
[7:12]
See: 2 Corinthians 2:5
7:14-16
How was Titus’ spirit “refreshed”?
[7:13]
Titus went to Corinth in order to tell them to change their ways. The repentance of the Christians encouraged Titus. In this way Titus’ spirit was “refreshed”(ἀναπαύω/g0373).
See: 2 Timothy 1:16; Philemon 20
See: Spirit (Spiritual); Repent (Repentance)
What was “fear and trembling”?
[7:15]
Paul wrote about “fear and trembling.” He wanted people to honor, respect, and submit to Titus. Scholars think Paul was speaking about how the Christians in Corinth welcomed Titus with much honor and respect. That is, they knew Paul sent Titus to them. Because of this, God gave permission to Titus lead the Corinthians.
See: Mark 5:24-34; 1 Corinthians 2:2-5; Philippians 2:12
See: Fear of God


2 Corinthians 7:1
Beloved
"You whom I love" or "Dear friends"
let us cleanse ourselves of all defilement of flesh and spirit
Here Paul is saying to stay away from any form of sin that would affect one's relationship with God.
of all defilement of flesh and spirit
"of all things in our body and spirit that make us unacceptable to God"
Let us perfect holiness
"Let us do all we can to be perfectly holy"
in the fear of God
"out of deep respect for God" or "because we fear God"
2 Corinthians 7:2
Make room for us
"Make room for us in your hearts" or "Love us and accept us"
2 Corinthians 7:3
It is not to condemn you that I say this
"I do not say this to accuse you of having done wrong." The word "this" refers to what Paul just said about not having wronged anyone.
you are in our hearts
"you are very dear to us"
for us to die together and to live together
"whether we live or whether we die"
for us to die
"us" includes the Corinthian believers.
2 Corinthians 7:4
great is my boast about you
"I am very proud of you"
I am filled with comfort
"You fill me with comfort"
I overflow with joy
"I am extremely joyful"
even in all our tribulation
"even though we suffer greatly"
2 Corinthians 7:5
When we came to Macedonia
Here the word "we" refers to Paul and Timothy but not to the Corinthians or Titus.
our bodies had no rest
"we had no rest" or "we were very tired"
we were troubled in every way
"we experienced trouble in every way"
by conflicts on the outside and fears on the inside
"by conflicts with other people and by fears within ourselves". Possible meanings for "outside" are 1) "outside of our bodies" or 2) "outside of the church." The word "inside" refers to their inward emotions.
2 Corinthians 7:7
by the comfort that Titus had received from you
"by learning about the comfort that Titus had received from you"
2 Corinthians 7:8
when I saw that my letter
"when I learned that my letter". Paul praises them for their godly sorrow, their zeal to do right, and the joy that it brought him and Titus.
2 Corinthians 7:9
not because you were sorrowful
"not because what I said in my letter made you sorrowful"
sorrowful ... sorrow ... sorrow
or "distressed ... distress ... distress"
so you suffered no loss because of us
"so that we did not harm you in any way"
2 Corinthians 7:10
For godly sorrow brings about repentance that accomplishes salvation
"For godly sorrow produces repentance, and repentance leads to salvation"
without regret
Possible meanings are 1) Paul has no regret that he caused them sorrow because that sorrow led to their repentance and salvation or 2) the Corinthians will not regret experiencing sorrow because it led to their repentance and salvation.
Worldly sorrow, however, brings about death
"Worldly sorrow, however, leads to spiritual death"
2 Corinthians 7:11
See what great diligence
"Look and see for yourselves what great diligence"
How great was the determination in you to prove you were innocent.
"Your determination to prove you were innocent was very great!"
your indignation
"your anger"
that justice should be done
"that someone should carry out justice"
2 Corinthians 7:12
the wrongdoer
"the one who did wrong"
your earnestness toward us should be made known to you in the sight of God
"so that you would know in the sight of God your earnestness toward us"
earnestness
sincere, serious desire for what is good
in the sight of God
"before God" or "with God as witness"
2 Corinthians 7:13
It is by this that we are encouraged
"This is what encourages us"
his spirit was refreshed by all of you
"all of you refreshed his spirit" or "all of you made him stop worrying"
2 Corinthians 7:14
For if I boasted to him about you
"For although I boasted to him about you"
I was not put to shame
"you did not disappoint me"
our boasting about you to Titus proved to be true
"you proved that our boasting about you to Titus was true"
2 Corinthians 7:15
the obedience of all of you
"how all of you obeyed"
you welcomed him with fear and trembling
"you welcomed him with great reverence"
with fear and trembling
"with great reverence for Titus"
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1We want you to know, brothers, about the grace of God that has been given to the churches of Macedonia.2During a great test of tribulation, the abundance of their joy and the extremity of their poverty have produced great riches of generosity.3For I testify that they gave as much as they were able, and even beyond what they were able, and of their own free will4they begged us with much earnestness for the privilege of sharing in this service to God's holy people.5This did not happen as we had hoped, but they first gave themselves to the Lord and then to us by the will of God.6So we urged Titus, who had already begun this task, to complete among you this act of grace.7But you abound in everything—in faith, in speech, in knowledge, in all diligence, and in your love for us. So also make sure that you excel in this act of grace. 18I say this not as a command but to test the sincerity of your love by comparing it to the eagerness of other people.9For you know the grace of our Lord Jesus Christ. Even though he was rich, for your sakes he became poor, so that through his poverty you might become rich.10In this matter I will give you advice that will help you. One year ago, you not only started to do something, but you desired to do it.11Now finish it. Just as there was an eagerness and desire to do it then, may you also bring it to completion, as much as you can.12For if you are eager to do this deed, it is a good and acceptable thing. It must be based on what a person has, not on what he does not have.13For this is not to cause relief for others and tribulation for you, but for fairness.14Your abundance at the present time will supply what they need. This is also so that their abundance may supply your need, and so that there may be fairness.15It is as it is written:"The one with much did not have anything left over,and the one who had little did not have any lack."
16But thanks be to God, who put into Titus' heart the same earnest care that I have for you.17For he not only accepted our appeal, but he was also very earnest about it. He came to you of his own free will.18We have sent with him the brother who is praised among all of the churches for his work in proclaiming the gospel.19Not only this, but he also was chosen by the churches to be our traveling companion with this act of grace, which is being administered by us for the glory of the Lord himself and our good will.20We are avoiding the possibility that anyone should complain about this act of generosity that we are carrying out.21We take care to do what is good, not only before the Lord, but also before people.22We are also sending another brother with them. We have tested him in many ways and found him diligent for many tasks. He is even more eager now because of the great confidence he has in you.23As for Titus, he is my partner and fellow worker for you. As for our brothers, they are messengers from the churches. They are a glory to Christ.24So show them the proof of your love, and show to the churches the reason for our boasting about you.
1There is evidence that corrections were made to verse 7 by later copyists who were referring to other ancient texts. Most modern translations follow those corrections, and they now read, and in your love for us  . But there are some important and ancient Greek copies that read, and in our love for you  . 

2 Corinthians 8
8:1-8
How did the Macedonian church give beyond what they were able?
[8:2]
Paul commended the Christians in Macedonia because they not only gave as much as they were able, but many gave even more. That is, they even gave money they needed. Scholars think the Macedonian Christians gave this way and then trusted that God would take care of them.
See: Romans 15:26-27; 1 Corinthians 16:1-4
See Map: Macedonia
How did people give of their own free will?
[8:3]
People gave of their own free will. The Macedonian Christians decided to help the Christians in Jerusalem. The Macedonian chose to do this and were happy to do it.
See: Exodus 35:29; Acts 11:27-30
How did these Christians first give themselves to the Lord?
[8:5]
When Paul said that the Christians “first gave themselves to the Lord,” he meant that the Christians were completely devoted to God. That is, they were committed to serve God in all ways. Scholars think these Christians, because of their desire to follow God, prepared themselves to give generously to the Christians in Jerusalem.
See: Psalm 116:12-14
See: Lord
What was the act of grace?
[8:6]
Paul wrote about an act of grace. He was writing about the money the Christians sent. They did this graciously.
See: Grace
What was Titus doing in Corinth?
[8:6]
Titus was in Corinth helping the Christians to finish collecting money that were to be sent to the Christians in Jerusalem.
See: Introduction to 2 Corinthians; Titus
How did Christians abound in everything?
[8:7]
Paul wrote about Christians abounding in everything Some scholars think Christians had more than other people and more than they expected to have. God blessed them greatly. However, God did not make them rich. Since God blessed the Corinthian Christians, Paul wanted these Christians to give money to other Christians.
See: 1 Corinthians 1:4-7, 15:58; Colossians 2:6-7
8:9-15
What happened one year ago?
[8:10]
Paul wrote about something that happened one year ago. At this time, the Christians in Corinth promised that they would begin collecting money to give to the Christians in Jerusalem. See: 1 Corinthians 16:1-4
Why did Paul want these Christians to give in fairness?
[8:13]
Paul wanted these Christians to give in fairness. Paul wanted the Christians in Corinth to give money to the poor Christians in Jerusalem. However, he did want them to give so much that the poor Christians in Corinth suffered.
Why did Paul write the same thing Moses wrote?
[8:15]
Paul wrote the same thing Moses wrote (see: Exodus 16). Some scholars think Moses wrote about how the people gathered manna. Some people gathered much manna and other people did not gather much manna. Then, they shared the manna (see: Exodus 16:14-18). Scholars think Paul wanted Christians to remember how God provides for everyone. He wanted Christians to share with people who needed help.
See: Manna
8:16-24
How did Titus go of his own free will?
[8:17]
Titus went to Corinth of his own free will. That is, he wanted to go to Corinth.
How was someone honorable before people?
[8:21]
Paul wrote about someone being honorable before people. Scholars think Paul was speaking about doing things that honored God and honored other people.
See: Romans 12:16-17; 1 Peter 2:12


2 Corinthians 8:1
the grace of God that has been given to the churches of Macedonia
"the grace that God has given to the churches of Macedonia"
2 Corinthians 8:2
the abundance of their joy and the extremity of their poverty ... riches of generosity
"because of the people's great joy and extreme poverty, they have become very generous"
extremity of their poverty ... riches of generosity
Paul sends Titus and two other believers to Corinth to encourage the Corinthians to give generously. Paul and the others will carry the money to Jerusalem.
great riches of generosity
"a very great generosity."
2 Corinthians 8:3
of their own free will
"voluntarily"
2 Corinthians 8:4
this service to God's holy people
"this ministry of providing for the believers in Jerusalem"
2 Corinthians 8:5
This did not happen as we had hoped
"This did not happen merely as we had thought it might" or "But even more than we had expected"
2 Corinthians 8:6
who had already begun this task
"who had encouraged your giving in the first place"
to complete among you this act of grace
"to encourage you to finish collecting and giving your generous gift"
2 Corinthians 8:7
make sure that you excel in this act of grace
"make sure that you are very generous in your giving"
2 Corinthians 8:8
by comparing it to the eagerness of other people
Paul is encouraging the Corinthians to give generously by comparing their generosity with the generosity of the Macedonian churches.
2 Corinthians 8:9
the grace of our Lord
In this context, the word "grace" emphasizes the generosity with which Jesus had blessed the Corinthians.
Even though he was rich, for your sakes he became poor
Paul speaks of Jesus before his incarnation as being rich, and of his becoming human as becoming poor.
through his poverty you might become rich
Paul speaks of the Corinthians becoming spiritually rich as a result of Jesus becoming human.
2 Corinthians 8:11
there was an eagerness and desire to do it
"you were eager and desired to do it"
bring it to completion
"finish it"
2 Corinthians 8:12
a good and acceptable thing
"a very good thing"
It must be based on what a person has
"Giving must be based on what a person has"
2 Corinthians 8:13
For this is not to cause relief for others and tribulation for you
"We are not asking you to give money to relieve others and make yourselves suffer"
but for fairness
"but so that there might be equality between others and you."
2 Corinthians 8:14
This is also so that their abundance may supply your need
"This is also so that in the future their abundance may supply your need"
2 Corinthians 8:15
as it is written
"as Moses wrote". Here Paul quotes from Exodus 16:18.
did not have any lack
"had all he needed"
2 Corinthians 8:16
who put into Titus' heart the same earnest care that I have for you
"who made Titus care for you as much as I do"
same earnest care
"same deep concern"
2 Corinthians 8:17
For he not only accepted our appeal
"For he not only agreed to our request that he help you with the collection"
2 Corinthians 8:18
with him
"with Titus"
the brother who is praised among all of the churches
"the brother whom believers among all of the churches praise"
2 Corinthians 8:19
Not only this
"Not only do believers among all of the churches praise him"
he also was chosen by the churches
"the churches also chose him"
our traveling companion with this act of grace
"to travel with us as we carry out this act of generosity."
which is being administered by us
"which we are taking care of"
for the glory of the Lord himself and our good will
"so that people will praise the Lord and so that they will see how eager we are to help"
2 Corinthians 8:20
about this act of generosity that we are carrying out
"concerning the way we are handling this generous gift"
2 Corinthians 8:21
We take care to do what is good, not only before the Lord, ... before people.
"We are careful to do not only what the Lord thinks is good but also what people think is good"
before the Lord ... before people
"in the Lord's opinion ... in people's opinion"
2 Corinthians 8:22
with them
The word "them" refers to Titus and the previously mentioned brother.
2 Corinthians 8:23
he is my partner and fellow worker for you
"he is my partner, who works with me to help you"
they are messengers from the churches
"the churches have sent them as their messengers"
They are a glory to Christ
"They will cause people to honor Christ"
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1Concerning the service for God's holy people, it is not necessary for me to write to you.2I know about your desire, which I boasted about to the people of Macedonia. I told them that Achaia has been getting ready since last year. Your eagerness has motivated most of them to action.3Now I have sent the brothers so that our boasting about you may not be futile, and so that you would be ready, as I said you would be.4Otherwise, if any Macedonians come with me and find you unprepared, we would be ashamed—I say nothing about you—for being so confident in you.5So I thought it was necessary to urge the brothers to come to you and to make arrangements in advance for the gift you have promised. This is so that it might be ready as a blessing, and not as something extorted.
6The point is this: The one who sows sparingly will also reap sparingly, and the one who sows for the purpose of a blessing will also reap a blessing.7Let each one give as he has planned in his heart, not reluctantly or under compulsion, for God loves a cheerful giver.8And God is able to make all grace overflow for you, so that always, in all things, you may have all you need. This will be so that you may multiply every good deed.9It is as it is written:

"He has distributed his riches and given them to the poor.His righteousness lasts forever."


10He who supplies seed to the farmer who sows and bread for food will also supply and multiply your seed for sowing. He will increase the harvest of your righteousness.11You will be enriched in every way so you can be generous. This will bring about thanksgiving to God through us.12For carrying out this service not only meets the needs of God's holy people, but it also is overflowing into many acts of thanksgiving to God.13Because of your being tested and proved by this service, you will also glorify God by obedience to your confession of the gospel of Christ. You will also glorify God by the generosity of your contribution to them and to everyone.14They long for you, and they are praying for you. They do this because of the very great grace of God that is on you.15May thanks be to God for his inexpressible gift!
2 Corinthians 9
9:1-5
What was the “ministry for the believers”?
[9:1]
Paul wrote about the “ministry”(διακονία/g1248) for the believers. He was writing about helping poor Christians in Jerusalem.
See: 2 Corinthians 8:1; Acts 11:29
How had Achaia been getting ready?
[9:2]
Paul wrote that the Christians in Achaia had been getting ready to help. The churches in the region of Achaia also planned to help to collect money for the poor Christians in Jerusalem.
See Map: Achaia
How was something futile?
[9:3]
Something was futile if someone tried to do something, but the thing they tried to do did not happen. Paul spoke well of the church in Corinth collecting money to give to the Christians in Jerusalem. But if they did not collect much money, this would not help these Christians. It would be a waste of time.
How is someone exhorted?
[9:5]
Paul exhorted the Christians in Corinth. That is, he did not make them give money to the Christians in Jerusalem. Instead, he wanted them to give money to these Christians.
See: 2 Corinthians 7:2
9:6-15
Why did Paul write about sowing and reaping?
[9:6]
When Paul used the words “sow” and “reap” he was using metaphors. To “sow”(σπείρω/g4687) seed was plant seeds in the ground. Just as a farmer cast out seed, so Paul wanted the church in Corinth to give generously to those who were poor. If a farmer sowed much seed he could expect to “reap”(θερίζω/g2325) a large harvest. In the same way, if the Christians in Corinth gave generously, they could expect the Christians in Jerusalem to be greatly blessed.
See: Sow (Plant); Metaphor; Bless (Blessing)
How did someone reap sparingly?
[9:6]
When Paul wrote about someone who reaped sparingly, this was a metaphor. A farmer who scattered very little seed could only expect to reap a small harvest. Scholars think Paul was speaking about Christians who gave only a little money to help out those who were poor. They think those Christians will only experience a small portion of God’s blessings (see: Galatians 6:7-10).
See: Proverbs 11:24-25; Luke 6:38; 1 John 3:17
See: Metaphor; Bless (Blessing)
Why did Paul write, “let each one give as he has planned in his heart”?
[9:7]
Paul wrote, “let each one give as he has planned in his heart.” Paul meant that each person think about what he wanted to give and to give that much.
See: 2 Corinthians 8:3; 1 Chronicles 29:9; Acts 11:27-30; Philemon 1:14
See: Heart (Metaphor)
How was someone a cheerful giver?
[9:7]
Paul wanted Christians to give cheerfully. He wanted Christians to give with joy, and to not hesitate when asked to help people (see: Romans 12:8).
See: Acts 20:35
See: Rejoice (Joy, Joyful)
Why did Paul write, “he has distributed his riches”?
[9:9]
Paul wrote the same thing that was written in Psalm 112:9. This psalm was about the righteous man who gives money to the poor. Some scholars think that Paul was writing about Christians who gave generously to poor people. Other scholars think that Paul was speaking about God giving blessings to Christians.
See: Proverbs 11:24-25; 19:17; 22:9; Luke 6:38
See: Righteous (Righteousness); Bless (Blessing)
What was “seed for sowing”?
[9:10]
When Paul wrote about “seed for sowing,” this was a metaphor. God makes plants grow well so that they produced seed for the following year’s crop. Therefore, God supplied the “seed for sowing”. In the same way, God allows Christians to sow “seed.” That is, Christians do good things for other Christians.
See: Isaiah 55:10-11; Hosea 10:12
See: Metaphor; Sow (Plant)
What did Paul write about “the harvest of your righteousness”?
[9:10]
When Paul wrote about the “harvest,” this was a metaphor. The harvest was when the farmer gathered in all fruit from which he had planted. In the same way there was also a harvest of righteousness. That is, when the Chrsitians helped the poor Christians, this was good. When someone helped provide the needs of poor people, they obeyed God.
See: Philippians 4:14-19
See: Harvest; Righteous (Righteousness)
How were the Chrsitians tested and proved?
[9:13]
Paul wrote that these Christians were tested and approved. Some scholars think Paul was saying the God approved of the things the Christians in Corinth did. That is, God wanted them to give to the Christians in Corinth. Other scholars think that Chrsitans in Corinth will honor God because the Christian and Corinth honored God.
See: Test
What was the “confession of the gospel”?
[9:13]
Paul wrote about the confession of the gospel. He was writing about the Christians completely believing the teachings about Jesus, the messiah. Because they completely believed the gospel, they obeyed the things Jesus taught.
See: Hebrews 10:23
See: Confess (Confession); Gospel; Messiah (Christ)


2 Corinthians 9:1
the service for God's holy people
"the ministry for the believers in Jerusalem" He wants to make sure that the collection of their offering for the needy believers in Jerusalem takes place before he comes, so it does not seem like he is taking advantage of them.
2 Corinthians 9:2
Achaia has been getting ready
"the people of Achaia have been preparing". Paul is talking about a Roman province located in southern Greece where Corinth is located.
2 Corinthians 9:3
the brothers
This refers to Titus and the two men who accompany him.
our boasting about you may not be futile
Paul does not want people to think the things he had boasted about the Corinthians were false.
2 Corinthians 9:4
find you unprepared
"find you unprepared to give"
2 Corinthians 9:5
the brothers to come to you
"the brothers to go to you"
not as something extorted
"not as something that you gave us because we forced you to give it to us"
2 Corinthians 9:6
the one who sows ... reap a blessing
As a farmer's harvest is based on how much he sows, so will God's blessings be little or much, based on how generously the Corinthians give.
2 Corinthians 9:7
give as he has planned in his heart
"give as he has determined"
not reluctantly or under compulsion
"not because he feels guilty or because someone is forcing him to give"
for God loves a cheerful giver
God wants people to give gladly to help provide for fellow believers.
2 Corinthians 9:8
God is able to make all grace overflow for you
"God is able to give you very much"
grace
This refers here to the earthly blessings that a Christian needs.
so that you may multiply every good deed
"so that you may be able to do more and more good deeds"
2 Corinthians 9:9
It is as it is written
"This is just as it is written" or "This is just as the writer wrote"
2 Corinthians 9:10
He who supplies
"God who supplies"
bread for food
"food to eat"
will also supply and multiply your seed for sowing
"will also supply and multiply your possessions so that you can sow them by giving them to others"
He will increase the harvest of your righteousness
"God will bless you even more for your righteousness"
the harvest of your righteousness
"the harvest that comes from your righteous actions."
2 Corinthians 9:11
You will be enriched
"God will enrich you"
This will bring about thanksgiving to God through us
"Because of your generosity, those who receive the gifts we bring them will thank God" or "When we give your gifts to those who need them, they will give thanks to God"
2 Corinthians 9:12
For carrying out this service
"For our carrying out this service for the believers in Jerusalem"
but it also is overflowing into many acts of thanksgiving to God
"It also causes people to do many deeds for which people will thank God"
2 Corinthians 9:13
Because of your being tested and proved by this service
"Because this service has tested and proven you"
you will also glorify God by obedience ... by the generosity ... them and to everyone
Paul says that the Corinthians will glorify God both by being faithful to Jesus and by giving generously to other believers who have need.
the generosity of your contribution
"what you have contributed generously".
2 Corinthians 9:15
for his inexpressible gift
Possible meanings are 1) that this gift refers to "the very great grace" that God has given to the Corinthians or 2) that this gift refers to Jesus Christ, whom God gave to all believers.






10
1I, Paul, myself urge you, by the humility and gentleness of Christ. I am meek when I am in your presence, but I am bold toward you when I am away.2I beg of you that, when I am present with you, I will not need to be bold with the confidence that I think I will need to be bold when I oppose those who think that we are walking according to the flesh.3For even though we walk in the flesh, we do not make war according to the flesh.4For the weapons we fight with are not fleshly. Rather, they have divine power to destroy strongholds. They bring misleading arguments to nothing.5We also destroy every high thing that rises up against the knowledge of God. We take every thought captive into obedience to Christ.6And we are getting ready to punish every act of disobedience, as soon as your obedience is complete.7Look at what is clearly in front of you. If anyone is convinced that he is Christ's, let him remind himself that just as he is Christ's, so also are we.8For even if I boast a little too much about our authority, which the Lord gave for us to build you up and not to destroy you, I will not be ashamed.9I do not want it to appear that I am terrifying you by my letters.10For some people say, "His letters are serious and powerful, but his bodily presence is weak. His words are not worth listening to."11Let such people be aware that what we are in the words of our letters when we are absent is what we will be in our actions when we are there.12We are not so bold as to group ourselves or compare ourselves with those who praise themselves. But when they measure themselves by one another and compare themselves with each other, they have no insight.13We, however, will not boast beyond limits. Instead, we will do so only within the limits of what God has assigned to us, limits that reach even as far as you.14For we are not overextending ourselves as though we did not reach you. We were the first to reach as far as you with the gospel of Christ.15We have not boasted beyond limits about the labors of others. Rather, our hope is that as your faith continues to grow, our work among you will greatly expand,16so that we may preach the gospel even in regions beyond you, without boasting of work already done in another's area.17"But let the one who boasts, boast in the Lord."18For it is not the one who recommends himself who is approved, but the one whom the Lord recommends.
2 Corinthians 10
10:1-8
How did someone live according to the flesh?
[10:3]
Paul wrote about people living according to the flesh. Some scholars think Paul was writing about people doing the kinds of things that people who do not believe in God do. Other scholars think Paul was saying that even though he still has a body made of flesh, he did not have to do the sinful things he wanted to do. He did not live in the same way non-Christians live.
See: Romans 8:13
See: Flesh
How did someone wage war against the flesh?
[10:3]
When Paul used the words, “wage war according to the flesh,” this was a metaphor. Paul wanted Christians to obey God. He wanted Christians to fight against Satan and his demons, who tried to get Christians to sin.
See: Ephesians 6:11-17
See: Flesh; Satan (The Devil); Demon; Sin; Spiritual Warfare
What was a stronghold?
[10:4]
When Paul spoke about a “stronghold,” this was a metaphor. A stronghold was a place with high walls to protect against attack (see: Proverbs 21:22). In the same way, in spiritual warfare there were people and demons who opposed Christians as they tried to teach people about Jesus. These people and demons were stopped by believing in Jesus.
See: Hebrews 11:30
See: Metaphor; Spiritual Warfare; Demon
What was a high thing?
[10:5]
Scholars think that when Paul spoke about a “high thing” he was speaking about people who argued that people shouldn’t believe in Jesus. However, their arguments were not based on truth. Instead, their arguments were meant to deceive people into believing false teachings.
How does someone take every thought captive?
[10:5]
When Paul spoke about taking “every thought captive” he continued his use of the metaphor for warfare. Some scholars think that just like an army captured enemies, so Paul spoke the truth of God to those who were speaking lies. That is, he spoke truth to the crowds listening to the false teachers. Other scholars think Paul was speaking about making sure he thought the right things about the gospel.
See: 1 Corinthians 1:18-19; 3:19
See: Metaphor; Spiritual Warfare; Gospel
How was someone built up?
[10:8]
When Paul used the words, “build you up,” this was a metaphor. Paul was encouraging the Christians to know more about God, to love God more, and to obey God more. Paul wanted Christians to trust God more.
See: Romans 15:1-4; 1 Corinthians 14:12; 1 Thessalonians 5:11
10:9-11
Why did people say that Paul was weak?
[10:10]
Some people thought that Paul was weak. Some scholars think Paul was weak because he was often sick (see: Galatians 4:13-15). Others scholars think the people did not think Paul was a strong leader, and that he was not a powerful speaker (see: 2 Corinthians 11:6; Exodus 4:10).
10:12-18
Why did Paul write that he and those with him “will not boast beyond limits”?
[10:13]
God gave Paul permission to serve God in places where Paul was the first apostle to tell people about Jesus and begin churches. Since Paul told the Corinthians about Jesus, he lead them. Some scholars think Paul wanted to say that he would not boast about something another apostle did. That is, he would only boast about the things that God used him to do.
See: Romans 15:20
See: Apostle; Church
What were the regions beyond?
[10:16]
Corinth was the farthest west that Paul went to tell people about Jesus. He also wanted to go further west to Rome and Spain.
See: Acts 19:21; Romans 15:23-29
See Map: Rome; Spain
What was “another’s area”?
[10:16]
Paul wrote about another’s area. He did not want to go to place someone else had already told people the gospel.
See: Gospel
How did someone “boast in the Lord”?
[10:17]
See: 2 Corinthians 1:12
Why did Paul write, “one who recommends himself”?
[10:18]
Paul wrote, “one who recommends himself.” He was writing about a person who praised himself for selfish reasons. That is, they told other people how great they were.
See: Proverbs 21:2; 27:2; John 12:42-43


2 Corinthians 10:1
by the humility and gentleness of Christ
"by Christ, who is humble and gentle"
2 Corinthians 10:2
we are walking
"we are acting"
according to the flesh
"the way sinful people do". Paul appears to be teaching that we will continue to sin.
2 Corinthians 10:3
we walk in the flesh
"we live our lives in physical bodies"
the flesh
"the way most people do"
we do not make war
Paul speaks of his trying to persuade the Corinthians to believe him and not the false teachers.
make war according to the flesh
"fight against our enemies using physical weapons" or "make war in sinful ways"
2 Corinthians 10:4
the weapons we fight with ... bring misleading arguments to nothing
"the weapons we fight with ... show people that what our enemies say is completely wrong"
are not fleshly
"are not physical" or "are not sinful"
2 Corinthians 10:5
every high thing that rises up
"every false argument that proud people think of to protect themselves"
every high thing
"everything that proud people do"
rises up against the knowledge of God
"people use so they will not have to know who God is"
We take every thought captive into obedience to Christ
"We show how all the false ideas those people have are wrong and teach the people to obey Christ"
2 Corinthians 10:6
punish every act of disobedience
"punish every one of you who disobeys us"
2 Corinthians 10:7
Look at what is clearly in front of you.
"Are you looking at what is clearly in front of you?" or "You seem unable to see what is clearly in front of you."
let him remind himself
"he needs to remember"
that just as he is Christ's, so also are we
"that we belong to Christ just as much as he does"
2 Corinthians 10:8
to build you up and not to destroy you
"to help you become better followers of Christ and not to discourage you so you stop following him"
2 Corinthians 10:9
I am terrifying you
"I am trying to frighten you"
2 Corinthians 10:10
serious and powerful
"demanding and forceful"
his bodily presence is weak
"when he is here physically, he is not impressive"
2 Corinthians 10:11
Let such people be aware
"I want such people to be aware"
what we are in the words of our letters when we are absent is ... our actions when we are there
"we will do the same things when we are there with you that we have written about in our letters while we have been away"
we ... our
All instances of these words refer to Paul's ministry team but not the Corinthians.
2 Corinthians 10:12
We are not so bold as to group ourselves ... praise themselves
"Bold people would group themselves ... praise themselves, but we are not that bold, so we do not."
to group ourselves or compare ourselves with those
"to say we are as good as those"
they measure themselves by one another
"they look at each other and try to see who is better"
have no insight
"show everyone that they do not know anything"
2 Corinthians 10:13
will not boast beyond limits. Instead
"will not boast about things over which we have no authority. Instead" or "will boast only about things over which we have authority. And"
within the limits of what God
"about things under the authority that God"
limits that reach even as far as you
"and you are within the border of our authority"
2 Corinthians 10:14
we are not overextending ourselves
"we are not claiming to have more authority than we do,"
2 Corinthians 10:15
We have not boasted beyond limits about the labors of others
"We have not boasted about the work of other people, as if it were our work"
our hope is that
"we desire that" or "we trust that"
2 Corinthians 10:16
another's area
"an area God has assigned to someone else"
2 Corinthians 10:17
boast in the Lord
"boast about what the Lord has done"
2 Corinthians 10:18
recommends himself
This means that he provides enough evidence for each person to decide whether he is right or wrong.
who is approved
"whom the Lord approves"
but the one whom the Lord recommends
"but it is the one whom the Lord recommends who is approved"






11
1I wish that you could put up with me in some foolishness. But you are indeed putting up with me!2For I am jealous about you. I have a godly jealousy for you, since I promised you in marriage to one husband. I promised to present you as a pure virgin to Christ.3But I am afraid that somehow, as the serpent deceived Eve by his craftiness, your thoughts might be led astray, away from a sincere and pure devotion to Christ.4For suppose that someone comes and proclaims another Jesus than the one we preached. Or suppose that you receive a different spirit than what you received. Or suppose that you receive a different gospel than the one you received. You put up with these things well enough!5For I think that I am not in the least inferior to those so-called super-apostles.6But even if I am untrained in speech, I am not untrained in knowledge. In every way and in all things we have made this known to you.7Did I sin by humbling myself so you might be exalted? For I freely preached the gospel of God to you.8I robbed other churches by accepting support from them so that I could serve you.9When I was with you and I was in need, I did not burden anyone. For my needs were met by the brothers who came from Macedonia. In everything I have kept myself from being a burden to you, and I will continue to do that.10As the truth of Christ is in me, this boasting of mine will not be silenced in the parts of Achaia.11Why? Because I do not love you? God knows.12And what I do I will keep doing, so that I may cut off the opportunity of those who want an opportunity to be found to be like us in the things they boast about.13For such people are false apostles and deceitful workers. They disguise themselves as apostles of Christ.14And this is no surprise, for even Satan disguises himself as an angel of light.15It is no great surprise if his servants also disguise themselves as servants of righteousness. Their fate will be what their deeds deserve.
16I say again: Let no one think I am a fool. But if you do, receive me as a fool so I may boast a little.17What I am saying with this boastful confidence—I am not talking the way the Lord would—I am saying as a fool.18Since many people boast according to the flesh, I will also boast.19For you gladly put up with fools. You are wise yourselves!20For you put up with someone if he enslaves you, if he devours you, if he takes advantage of you, if he exalts himself, or if he slaps you in the face.21I will say to our shame that we were too weak to do that. Yet if anyone is bold—I am speaking like a fool—I too will be bold.22Are they Hebrews? So am I. Are they Israelites? So am I. Are they descendants of Abraham? So am I.23Are they servants of Christ? (I speak as though I were insane.) I am more: in harder labor, in more prisons, in beatings beyond measure, in facing many deadly dangers.24From Jews I received five times the "forty lashes minus one."25Three times I was beaten with rods. Once I was stoned. Three times I was shipwrecked. I have spent a night and a day on the open sea.26I have been on frequent journeys, in danger from rivers, in danger from robbers, in danger from my own people, in danger from the Gentiles, in danger in the city, in danger in the wilderness, in danger at sea, in danger from false brothers.27I have served in labor and toil, in many sleepless nights, in hunger and thirst, often in fasting, in cold and nakedness.28Apart from everything else, there is the daily pressure of my concern for all the churches.29Who is weak, and I am not weak? Who has been caused to stumble, and I do not burn?30If I must boast, I will boast about what shows my weaknesses.31The God and Father of the Lord Jesus, the one who is blessed forever, knows that I am not lying!
32At Damascus, the governor under King Aretas was guarding the city of Damascus to arrest me.33But I was lowered in a basket through a window in the wall, and I escaped from his hands.
2 Corinthians 11
11:1-15
How did Paul want people to put up with him?
[11:1]
The words, “put up with me” meant that Paul was asking the Christians to be patient with him as he spoke. That is, that they would tolerate what he was about to say.
What was foolishness?
[11:1]
Paul wrote about foolishness. Scholars think that Paul though it necessary to speak in a silly and lighthearted way about his jealousy toward the Christians in Corinth.
What was “godly jealousy”?
[11:2]
Paul said he had a “godly jealousy” for the Christians in Corinth. Some scholars think he was feeling that same kind of feelings that God has for his children. Other scholars think Paul was expressing his great desire to guard the honor of the Christians in Corinth.
See: Godly (Godliness); Zeal (Zealous, Zealot); Jealous (Jealousy)
Why did Paul write, “I promised you in marriage to one husband”?
[11:2]
When Paul wrote about “marriage to one husband,” he used a metaphor. In ancient Israel, parents often promised their daughter to be married to a man. She might wait a year or more to get married. In the Law of Moses, it was the duty of the father to ensure that his daughter was still a virgin when she got married (see: Deuteronomy 22:13-21). In the same way, Paul was needed to protect the church. He helped the church to do the right things and think the right things about God. He wanted the Christians in Corinth to live in the right way when Jesus returns to the earth.
See: Ephesians 5:25-33
See: Marriage; Metaphor; Law of Moses; Virgin; Church; Jesus' Return to Earth
How could the Corinthians’ thoughts be “led astray”?
[11:3]
Paul wrote about the Christians in Corinth being led astray. Scholars think Paul that false teachers got some people to turn away from hearing the truth. That is, they began to believe the wrong things and separated themselves from being with other Christians.
See: 2 Corinthians 4:4; Revelation 12:9
See: False Teacher
How did someone proclaim another Jesus?
[11:4]
Paul wrote about people proclaiming another Jesus. Scholars do not think Paul was speaking about another person named Jesus. These people were talking about Jesus but they said he taught different things than Jesus taught.
How did someone receive a different spirit?
[11:4]
Paul wrote about people receiving a different spirit. The word “spirit”(πνεῦμα/g4151) could refer to the Holy Spirit or another type of spirit. Some scholars think Paul was speaking about people receiving a “spirit” that was not from God. Other scholars think the “different spirit” was simply a way of living that was different from what Paul taught.
See: 1 Corinthians 12:3
See: Spirit (Spiritual); Holy Spirit
Who were the “super-apostles”?
[11:5]
Paul wrote about super apostles. Scholars do not think there were super apostles. Paul was using irony. They think Paul was talking about false teachers, those who thought they were better than the apostles. These false teachers thought they were far better than Paul.
See: Irony; Apostle
Why did Paul write that he was “untrained in giving speeches”?
[11:6]
Paul wrote that he was “untrained in giving speeches.”
1. Some scholars think Paul was not trained to speak to large groups of people.
Some scholars think Paul was a good speaker, but he spoke in a simple way so that people could understand him (see: 1 Corinthians 2:4-5).
Some scholars think Paul was not a good speaker and perhaps he could not speak clearly.
Why did Paul write, “I robbed other churches”?
[11:8]
Paul wrote, “I robbed other churches. ” Some scholars think this is a metaphor. Paul wanted to say that he took money from other church so that he could serve the Christians in Corinth without being paid. Other scholars think that Paul accepted money from other churches that the Corinthian church should have given to him.
See: Philippians 4:15-16
How did Paul keep himself from being a burden to the Christians in Corinth?
[11:9]
Paul kept himself from being a burden to the Christians in Corinth. Paul meant that he did not want to cause problems by taking money from the Corinthians. He wanted to make sure the Corinthians had enough money for their own needs.
See: Acts 20:33-34; 1 Thessalonians 2:9; 2 Thessalonians 3:7-9
How will Paul’s boasting of mine not be silenced?
[11:10]
Paul wrote that his boasting will not be silenced. Some scholars think Paul meant that just as he had received the message of the gospel at no cost, so he would preach the gospel at no charge to others. Other scholars think that Paul could not be stopped from telling others that God faithfully provided for all of his needs in the preaching of the gospel.
See: 1 Corinthians 9:15-18
See: Gospel; Preach (Preacher)
How did Satan disguise himself as an angel of light?
[11:14]
Satan disguised himself as an angel of light. Scholars scholars think Paul was not writing about what Satan looks like. Rather, the things Satan taught through the false apostles were made to look and sound like the truth.
See: 1 Kings 22:19-23; Galatians 1:8
See: Angel; Satan (The Devil); Light and Darkness (Metaphor); Apostle
What was the “fate” of the false teachers?
[11:15]
God will judge the false teachers. He will condemn them and send them to hell to be punished.
See: Psalm 62:12; Romans 2:6-11; Philippians 3:18-19
See: False Teacher; Judge (Judgment); Condemn (Condemnation); Hell; Punish (Punishment)
11:16-31
What did it mean to “boast according to the flesh”?
[11:18]
To “boast according to the flesh” meant to boast according to human standards. That is, someone wanted to be honored because of the things he said or did. Scholars think Paul spoke in this way because this is the way these people would understand Paul.
See: Boast; Flesh
Why did Paul write, “you put up with someone if he enslaves you”?
[11:20]
When Paul said, “you put up with someone if he enslaves you”, he used a metaphor. Slaves needed to do everything their masters commanded them to do. Paul was speaking about false teachers who were forcing the Corinthians to obey the things they taught and wanted money. However, Paul chose to be a servant to the church and not its master (see: 2 Corinthians 1:24; 4:5). Paul did not want to be served, he served others.
See: Galatians 2:4-5; 5:1
See: Metaphor; Serve; Church
What were slaps in the face?
[11:20]
A slap in the face is when someone hits a person on the side of their face as an insult. However, a slap in the face was also a metaphor. It meant to openly insult another person. Masters were known to slap their slaves. Some scholars think that false teachers literally hit their disciples in Corinth. Other scholars think that they insulted their disciples but they did not physically hit their disciples.
See: Disciple
What was meant by the words, “forty lashes minus one”?
[11:24]
This was a punishment of hitting someone across the back 39 times with a leather whip. It was considered to be the worst punishment the Jewish leaders used, other than death. This was a very severe punishment.
See: Deuteronomy 25:1-3
See: Law of Moses; Punish (Punishment)
How was someone “beaten with rods”?
[11:25]
The Roman government punished people by hitting people with rods. A rod was a straight stick about 60 centimeters long.
See: Acts 16:22-23
See: Punish (Punishment)
What did it mean to be “stoned”?
[11:25]
This was a type of execution. They killed the guilty person by throwing stones at him. In ancient Israel, only the worst criminals were punished in this way. Paul was thinking about what happened in Lystra during his first missionary journey (see: Acts 14:19).
Advice to translators: An execution is when the government kills someone to punish them for breaking the law.
See: Leviticus 20:2; Deuteronomy 13:10-11; 17:2-7; Acts 7:58-59
See: Paul’s Missionary Journeys
See Map: Lystra
What was the “open sea”?
[11:25]
It is not known when this shipwreck happened. Paul wanted people to know that his ship sank out of sight of land and he survived by floating for a day and a night before being rescued. At a later time, Paul’s ship sank within sight of land (see: Acts 27:41-44).
What was meant by the word “nakedness”?
[11:27]
Someone was naked when they did not have enough clothing to keep warm and covered in the cold weather.
See: 1 Corinthians 4:11
What did “stumble” mean?
[11:29]
See: Matthew 18:6-7; Revelation 2:14
See: Metaphor; Stumble (Stumbling Block)
What did it mean to “burn”?
[11:29]
When someone burned in this way, they felt a very strong emotion. This was a metaphor. Some scholars think Paul was very angry because false teachers caused his disciples to sin. Other scholars think Paul really wanted to help the Christians in Corinth, because of his loved them.
See: Nehemiah 5:6-13
See: Metaphor; Disciple; Sin


2 Corinthians 11:1
put up with me in some foolishness
"allow me to act like a fool"
2 Corinthians 11:2
jealous ... jealousy
These words speak of a good, strong desire that the Corinthians be faithful to Christ, and that no one should persuade them to leave him.
I promised you in marriage to one husband. I promised to present you as a pure virgin to Christ
"I was like a father who promised to present his daughter to one husband. I promised to keep you as a pure virgin so I could give you to Christ". Wedding practices change depending on the cultural background. But the idea of helping to present someone as a grown and holy child is explicitly pictured here.
2 Corinthians 11:3
But I am afraid that somehow, as the serpent deceived Eve by his craftiness, your thoughts might be led astray ... devotion to Christ
"But I am afraid that somehow your thoughts might be led astray from a sincere and pure devotion to Christ just as the serpent deceived Eve by his craftiness"
your thoughts might be led astray, away from
"someone might cause you to believe lies and not keep"
2 Corinthians 11:4
For suppose that ... preached. Or suppose that ... received. Or suppose that ... received. You put
"For when ... preached, or when ... received, or when ... received, you put"
a different spirit than what you received. Or suppose that you receive a different gospel than the one you received
"a different spirit than the Holy Spirit, or a different gospel than you received from us"
put up with these things
"deal with these things." See how these words were translated in 2 Corinthians 11:1.
2 Corinthians 11:5
those so-called super-apostles
"those teachers whom some think are better than anyone else"
2 Corinthians 11:6
I am not untrained in knowledge
"I am trained to know what they know"
2 Corinthians 11:7
Did I sin by humbling myself so you might be exalted?
"I think we agree that I did not sin by humbling myself so you might be exalted"
freely preached the gospel of God to you
"preached the gospel of God to you without expecting anything from you in return"
2 Corinthians 11:8
I robbed other churches
"It was as if I robbed other churches"
I could serve you
"I could serve you at no cost"
2 Corinthians 11:9
In everything I have kept myself from being a burden to you
"I have done all I can to make sure you do not have to spend money so that I can be with you"
the brothers who came
These "brothers" were probably all male.
I will continue to do that
"I never will be a burden to you"
2 Corinthians 11:10
As the truth of Christ is in me, this
"As surely as you know that I truly know and proclaim the truth about Christ, you can know that what I am about to say is true. This"
this boasting of mine will not be silenced
"no one will be able to make me stop boasting and stay silent". See 2 Corinthians 11:7.
parts of Achaia
"regions of Achaia."
2 Corinthians 11:11
Why? Because I do not love you?
"Is it because I do not love you that I do not want to be a burden to you?" or "I will continue to keep you from paying for my needs because this shows others that I love you"
God knows
"God knows I love you"
2 Corinthians 11:12
so that I may cut off the opportunity of those who want an opportunity to be found to be like us in the things they boast about
"so that they have no reason to boast that they are doing the same work that we are doing"
to be found to be like us
"to appear to be doing the same work we are doing"
us in the things they boast about
"us, as they are boasting that they are"
2 Corinthians 11:13
For such people
"I do what I do because of people like them"
deceitful workers
"dishonest workers"
disguise themselves as apostles
"are not apostles, but they try to make themselves look like apostles"
2 Corinthians 11:14
this is no surprise
"we should expect this"
Satan disguises himself as an angel of light
"Satan is not an angel of light, but he tries to make himself look like an angel of light"
an angel of light
"an angel of righteousness"
2 Corinthians 11:15
It is no great surprise if
"We should certainly expect that"
his servants also disguise themselves as servants of righteousness
"his servants are not servants of righteousness, but they try to make themselves look like servants of righteousness"
2 Corinthians 11:16
receive me as a fool so I may boast a little
"receive me as you would receive a fool: let me talk, and consider my boasting the words of a fool"
2 Corinthians 11:18
many people boast according to the flesh
These people "boast" in the bad sense of claiming to be better people than they really are.
according to the flesh
"about their own human achievements"
I will also boast
See how you translated "boasting" in 2 Corinthians 1:12.
2 Corinthians 11:19
put up with fools
"accept fools."
You are wise yourselves!
"You think you are wise, but you are not!"
2 Corinthians 11:20
enslaves you
"makes you follow rules he has thought of"
he devours you
"he takes all your property"
2 Corinthians 11:21
I will say to our shame that we were too weak to do that
"I shamefully admit that we were not bold enough to treat you like that." or "I am not ashamed to say that we had the power to harm you, but we treated you well"
Yet if anyone is bold ... I too will be bold
"Whatever anyone boasts about ... I will dare to boast about it also."
2 Corinthians 11:22
Are they Hebrews? ... Are they Israelites? ... Are they descendants of Abraham?
"They want you to think they are important and to believe what they say because they are Hebrews and Israelites and descendants of Abraham. Well, so am I."
2 Corinthians 11:23
Are they servants of Christ? (I speak as though I were insane.) I am more
"They say they are servants of Christ—I speak as though I were insane—but I am more"
as though I were insane
"as though I were unable to think well"
I am more
"I am more a servant of Christ than they are"
in harder labor
"I have worked harder than they have"
in more prisons
"I have been in prison more often"
in beatings beyond measure, in facing
"I have been beaten too many times to bother counting, and I have faced"
in facing many deadly dangers
"and I have almost died many times"
2 Corinthians 11:24
forty lashes minus one
In Jewish law the most they were allowed to whip a person at one time was forty lashes. So they commonly whipped a person thirty-nine times so that they would not be guilty of whipping someone too many times.
2 Corinthians 11:25
I was beaten with rods
"people beat me with wooden rods"
I was stoned
"people threw stones at me until they thought I was dead"
I have spent a night and a day on the open sea
Paul was referring to floating in the water after the ship he was on sank.
2 Corinthians 11:26
in danger from false brothers
"and in danger from people who claimed to be brothers in Christ, but who betrayed us"
2 Corinthians 11:27
I have served in labor
The words "I have served" have been added to shorten the sentence that begins in 2 Corinthians 11:24. You can end 2 Corinthians 11:26 with a comma and begin this verse with the words "in labor."
labor and toil
"extremely hard work"
nakedness
"without enough clothing to keep me warm"
2 Corinthians 11:28
there is the daily pressure of my concern for all the churches
"I am so concerned everyday for all the churches that I feel like I have a heavy object weighing me down"
2 Corinthians 11:29
Who is weak, and I am not weak?
"Whenever anyone is weak, I feel that weakness also." or "I am weak whenever anyone else is weak."
Who has been caused to stumble, and I do not burn?
"Whenever anyone causes a brother to sin, I am angry."
has been caused to stumble
"has been led to sin"
I do not burn
"I am not angry about it"
2 Corinthians 11:30
what shows my weaknesses
"what shows how weak I am"
2 Corinthians 11:31
I am not lying
"I am telling the absolute truth"
2 Corinthians 11:32
the governor under King Aretas was guarding the city
"the governor King Aretas had appointed told men to guard the city"
to arrest me
"so that they might catch and arrest me"
2 Corinthians 11:33
I was lowered in a basket
"some people put me in a basket and lowered me to the ground"
from his hands
"from the governor"






12
1I must boast, even if it is unprofitable. But I will go on to visions and revelations from the Lord.2I know a man in Christ who fourteen years ago—whether in the body or out of the body, I do not know, God knows—was caught up into the third heaven.3And I know that this man—whether in the body, or out of the body, I do not know, God knows—4was caught up into paradise and heard inexpressible words that people are not permitted to speak.5On behalf of such a person I will boast. But on behalf of myself I will not boast, except about my weaknesses.6If I should choose to boast, I will not be a fool, because I would be speaking the truth. But I will keep from boasting, so that no one will think more of me than what he sees in me or hears from me.7To keep me from exalting myself because of the surpassing greatness of the revelations, a thorn in the flesh was given to me, a messenger from Satan to afflict me—so I would not exalt myself.8Three times I pleaded with the Lord about this, for him to take it away from me.9But he said to me, "My grace is enough for you, for power is made perfect in weakness." So I would much rather boast about my weakness, so that the power of Christ might reside on me.10Therefore I am content for Christ's sake in weaknesses, in insults, in troubles, in persecutions and distressing situations. For whenever I am weak, then I am strong.
11I have become a fool! You forced me to this, for I should have been praised by you. For I was not at all inferior to the so-called super-apostles, even though I am nothing.12The true signs of an apostle were performed among you with all perseverance, signs and wonders and miracles.13For how were you less important than the rest of the churches, except that I was not a burden to you? Forgive me for this wrong!
14Look! I am ready to come to you a third time. I will not be a burden to you, for I do not seek what is yours. I want you. For children should not save up for the parents. Instead, the parents should save up for the children.15I will most gladly spend and be spent for your souls. If I love you more, am I to be loved less?16But as it is, I did not burden you. But since I am so crafty, I am the one who caught you by deceit.17Did I take advantage of you by anyone I sent to you?18I urged Titus to go to you, and I sent the other brother with him. Did Titus take advantage of you? Did we not walk in the same spirit? Did we not walk in the same steps?
19Do you think all of this time we have been defending ourselves to you? It is in the sight of God that we speak in Christ, and all for your strengthening, beloved.20For I fear that when I come, I may not find you as I wish. I fear that you might not find me as you wish. I fear that there may be quarreling, jealousy, outbursts of anger, rivalries, slander, gossip, arrogance, and disorder.21I fear that when I come back, my God might humble me before you. I fear that I might be grieved by many of those who have sinned before now and who did not repent of the uncleanness and sexual immorality and lustful indulgence that they practiced.
2 Corinthians 12
12:1-10
Why did Paul write that he must boast, “but nothing is gained by it”?
[12:1]
Scholars think that when Paul said, “but nothing is gained by it,'' he meant that boasting about the things he did would not help other Christians.
Why did Paul say, “I know a man”?
[12:2]
Scholars think when Paul wrote, “I know a man” he was speaking about himself. He did this so as not to take any credit for the visions and the things God reveal to him.
See: Vision; Reveal (Revelation)
He was someone in the body or out of the body?
[12:2]
When the Jews had visions of heaven, they often said that their bodies travelled to heaven. Paul did not know if his body went to heaven or whether his spirit left his body.
See: Revelation 4:1-2
See: Spirit (Spiritual); Vision; Heaven
How was Paul “caught up”?
[12:2]
When Paul was “caught up”(ἁρπάζω/g0726), he was suddenly picked up and moved.
See: Acts 8:39; 1 Thessalonians 4:17
What was the “third heaven”?
[12:2]
See: Heaven
What was “paradise”?
[12:4]
Some scholars think “paradise”(παράδεισος/g3857) originally meant a garden, and the word was applied by the Jews to the Garden of Eden (see: Genesis 2). Other scholars think that “paradise” is heaven.
See: Luke 23:43; Revelation 2:7
See: Heaven
What were “things too sacred for anyone to say”?
[12:4]
Some scholars think the “things too sacred for anyone to say” were holy things in heaven that were not permitted to be spoken about on earth. Other scholars think the “things too sacred for anyone to say” were things that could not be explained using human language.
See: Revelation 14:3
See: Mystery; Holy (Holiness, Set Apart); Heaven
What was the “thorn in the flesh”?
[12:7]
When Paul used the words “thorn in the flesh,” he used a metaphor. A “thorn”(σκόλοψ/g4647) was a small piece of plant or a wooden splinter. Scholars think Paul had an ongoing physical problem or illness (see: Galatians 4:13).
See: Metaphor
What was the “messenger from Satan”?
[12:7]
Paul wrote about a “messenger”(ἄγγελος/g0032) from Satan. Some scholars think that it was a demon. Other scholars think it was a person who opposed Paul and served Satan (see: 2 Corinthians 11:13-15).
See: Job 2:7; Luke 13:16
See: Satan (The Devil); Demon
12:11-13
Who were the “super-apostles”?
[12:11]
Paul wrote about “super-apostles.” These were false teachers who said they were greater than Paul (see: 2 Corinthians - Introduction; 11:5). Fewer scholars think Paul was speaking about the greatest apostles, that is, Peter, James, and John.
See: Apostle
What were the “true signs of an apostle”?
[12:12]
Scholars think there were a variety of “signs”(σημεῖον/g4592) that showed a person to be an apostle. They think a true apostle was one who taught the truth about Jesus and the things they taught helped people to live in a way that honors God (see: Acts 2:36-41). These signs also included healings and various miracles (see: Romans 15:17-19).
See: 1 Corinthians 2:4; 4:19-20
See: Apostle; Sign; Miracle
12:14-18
What was the “third time”?
[12:14]
Paul planned to visit Corinth a third time (see: 2 Corinthians - Introduction).
Why did Paul mean by saying he “will not be a burden”?
[12:14]
Paul wrote that he “will not be a burden” to the Christians in Corinth. That is, he would not ask them for money.
How was someone “crafty” and a man of “deceit”?
[12:16]
Scholars think Paul refuted people who opposed him. These people lied about Paul. They said he was “crafty” and a man of “deceit.” They said Paul lied and tried to trick people. This is irony.
See: 2 Corinthians 4:2; 1 Thessalonians 2:3-5
See: Irony
What was Titus doing?
[12:18]
See 2 Corinthians – Introduction.
Who was the “other brother”?
[12:18]
Paul did not name this man. This man was a Christian, but not someone who often helped Paul.
How did someone “take advantage” of another person?
[12:18]
When someone took advantage of another person, they cheated people and took their money.
See: 2 Corinthians 7:2; Colossians 2:8
12:19-21
What was “in the sight of God”?
[12:19]
Scholars think that “in the sight of God” meant that Paul lived his life as if God was watching him. God knew everything Paul said, thought, and how Paul lived his life.
See: Romans 1:9; Galatians 1:20;1 Thessalonians 2:5, 10
What was “lustful indulgence”?
[12:21]
“Lustful indulgence”(ἀσέλγεια/g0766) was when someone did every sin they wanted to do. They did much sexual immorality. Scholars think that “lustful indulgence” also described a person who was totally selfish and did not care about God or other people.
See: Galatians 5:19; Colossians 3:5; 1 Thessalonians 4:3-7
See: Sexual Immorality


2 Corinthians 12:1
even if it is unprofitable
"even if boasting does not do any good"
I will go on to
"I will continue talking, but now about"
visions and revelations from the Lord
"secret things that the Lord has let me see with my eyes and other secrets that he has told me about"
2 Corinthians 12:2
I know a man in Christ
Paul is actually speaking of himself as if he were speaking of someone else, so this should be translated literally if possible. Paul defends his authority by telling about a wonderful vision of heaven. Although he speaks in the third person in verses 2-5, verse 7 indicates that he was that person experiencing the vision. It was so great a vision that God gave him a physical handicap to keep him humble.
whether in the body or out of the body, I do not know
"I do not know if this man was in his physical body or in his spiritual body"
the third heaven
Many scholars believe the "third" heaven is the dwelling place of God. This is because Scripture also uses "heaven" to refer to the sky (the "first" heaven) and the universe (the "second" heaven).
2 Corinthians 12:4
was caught up into paradise and heard inexpressible words
"was a man whom God took into paradise and who heard things" or "was a man whom an angel took into paradise and who heard inexpressible words."or "was a man who entered into paradise and heard inexpressible words".
caught up
suddenly and forcefully held and taken
paradise
Possible meanings are 1) heaven or 2) the third heaven or 3) a special place in heaven.
inexpressible words
Possible meanings of "inexpressible" are that 1) Paul means something other than "it is unlawful for people to speak" these words, and so people are unable to communicate the ideas expressed in the words or 2) Paul means the same thing as "it is unlawful for people to speak" these words, emphasizing that God does not permit people to speak the words.
2 Corinthians 12:5
of such a person
"of that person"
I will not boast, except about my weaknesses
"I will boast only of my weaknesses"
2 Corinthians 12:6
no one will think more of me than what he sees in me or hears from me
"no one will give me more credit than what he sees in me or hears from me"
2 Corinthians 12:7
because of the surpassing greatness of the revelations
"because those revelations were so much greater than anything anyone else had ever seen"
a thorn in the flesh was given to me
"God gave me a thorn in the flesh" or "God allowed me to have a thorn in the flesh"
a thorn in the flesh
"an affliction" or "a physical problem". Here Paul's physical problems are compared to a thorn piercing his flesh.
a messenger from Satan
"a servant of Satan"
2 Corinthians 12:8
Three times
Paul put these words at the beginning of the sentence to emphasize that he had prayed many times about his "thorn" (2 Corinthians 12:7).
Lord about this
"Lord about this thorn in the flesh," or "Lord about this affliction"
2 Corinthians 12:9
My grace is enough for you
"I will be kind to you, and that is all you need"
for power is made perfect in weakness
"for my power works best when you are weak"
the power of Christ might reside on me
"people might see that I have the power of Christ" or "I might truly have the power of Christ". Paul speaks of Christ's power as if it were a tent built over him.
2 Corinthians 12:10
I am content for Christ's sake in weaknesses ... situations
"I am content in weakness ... situations if these things come because I belong to Christ" or "I am content in weakness ... if these things cause more people to know Christ."
in weaknesses
"when I am weak"
in insults
"when people try to make me angry by saying that I am a bad person"
in troubles
"when I am suffering"
distressing situations
"when there is trouble"
For whenever I am weak, then I am strong
Paul is saying that when he is no longer strong enough to do what needs to be done, Christ, who is more powerful than Paul could ever be, will work through Paul to do what needs to be done.
2 Corinthians 12:11
I have become a fool
"I am acting like a fool". Paul reminds the believers in Corinth of the true signs of an apostle and of his humility while before them.
You forced me to this
"You forced me to talk this way"
I should have been praised by you
"it is praise that you should have given me"
praised
"commended"
For I was not at all inferior to
"For I am just as good as"
super-apostles
"those teachers whom some think are better than anyone else" (2 Corinthians 11:5).
2 Corinthians 12:12
The true signs of an apostle were performed
"It is the true signs of an apostle that I performed"
signs ... signs
Use the same word both times.
with all perseverance
"with as much perseverance as we had" or "with great perseverance"
signs and wonders and miracles
These are the "true signs of an apostle" that Paul performed "with complete perseverance."
2 Corinthians 12:13
how were you less important than the rest of the churches, except that ... you?
"I treated you the same way I treated all the other churches, except that ... you."
I was not a burden to you
"I did not ask you for money or other things I needed"
Forgive me for this wrong!
not asking them for money and other things he needed
2 Corinthians 12:14
I want you
"What I want is that you love and accept me"
2 Corinthians 12:15
I will most gladly spend and be spent
"I will gladly do any work and gladly allow God to permit people to kill me"
for your souls
"for you" or "so you will live well"
If I love you more, am I to be loved less?
"If I love you so much, you should not love me so little." or "If I love you so much, you should love me more than you do."
more
It is not clear what it is that Paul's love is "more" than. It is probably best to use "very much" or "so much" that can be compared to "so little" later in the sentence.
2 Corinthians 12:16
But since I am so crafty, I am the one who caught you by deceit
"But others think I was deceptive and used trickery"
2 Corinthians 12:17
Did I take advantage of you by anyone I sent to you?
"No one that I sent to you has taken advantage of you!"
2 Corinthians 12:18
Did Titus take advantage of you?
"Titus did not take advantage of you."
Did we not walk in the same spirit?
"We all lived in obedience to the same Spirit"
Did we not walk in the same steps?
"We all did things the same way."
2 Corinthians 12:19
Do you think all of this time we have been defending ourselves to you?
"Perhaps you think that all of this time we have been defending ourselves to you."
in the sight of God
"before God" or "with God as witness" or "in the presence of God"
and all for your strengthening
"and we do all this in order to strengthen you" or "and we do all this so that you may know God and obey him better"
2 Corinthians 12:20
I may not find you as I wish
"I may not like what I find" or "I may not like what I see you doing"
you might not find me as you wish
"you might not like what you see in me"
there may be quarreling, jealousy, outbursts of anger, rivalries, slander, gossip, arrogance, and disorder
"some of you will be arguing with us, jealous of us, suddenly becoming very angry with us, trying to take our places as leaders, speaking falsely about us, telling about our private lives, being proud, and opposing us as we try to lead you" or "some of you will be arguing with each other, jealous of each other, suddenly becoming very angry with each other, quarreling with each other over who will be the leader, speaking falsely about each other, telling about each other's private lives, being proud, and opposing those whom God has chosen to lead you"
2 Corinthians 12:21
I might be grieved by many of those who have sinned before now and who did not repent ... that they practiced
"I will grieve because many of you have sinned before now and have not repented ... that you have practiced"
did not repent of the uncleanness and sexual immorality and lustful indulgence
"did not stop committing the sexual sins that they practiced"
of the uncleanness
"of secretly thinking about and desiring things that do not please God"
of the ... sexual immorality
"of doing sexually immoral deeds"
of the ... lustful indulgence
"of ... doing things that satisfy immoral sexual desire"






13
1This is the third time that I am coming to you. "Every matter must be established by the mouth of two or three witnesses."2I have already said to those who sinned before and to all the rest when I was there the second time, and I say it again: When I come again, I will not spare them.3I tell you this because you are looking for proof that Christ is speaking through me. He is not weak toward you. Rather, he is powerful in you.4For he was crucified in weakness, but he is alive by God's power. For we also are weak in him, but we will live with him by the power of God among you.5Examine yourselves, to see if you are in the faith. Test yourselves. Do you not realize this about yourselves, that Jesus Christ is in you?—unless, of course, you have failed the test.6And I hope that you will recognize that we have not failed the test.7Now we pray to God that you may not do any wrong. I do not pray this so that we may appear to have passed the test. Rather, I pray that you may do what is proper, although we may seem to have failed the test.8For we are not able to do anything against the truth, but only for the truth.9For we rejoice when we are weak and you are strong. We also pray that you may be made complete.10I write these things while I am away from you so, that when I am with you I do not have to deal harshly with you in the use of my authority—which the Lord gave to me so that I may build you up, and not tear you down.
11Finally, brothers, rejoice! Work for restoration, be encouraged, think alike, live in peace. And the God of love and peace will be with you.12Greet each other with a holy kiss. All God's holy people greet you. 1
13The grace of the Lord Jesus Christ, the love of God, and the fellowship of the Holy Spirit be with all of you. 2
1Some copies number this sentence as verse 13. 2Some translations number this sentence as verse 14. 

2 Corinthians 13
13:1-10
What was the “third time”?
[13:1]
Paul planned to visit Corinth a third time (see: 2 Corinthians - Introduction).
See: Paul's Missionary Journeys
Why did Paul speak about “two or three witnesses”?
[13:1]
Paul wrote the same thing Moses wrote (see: Deuteronomy 19:15). This was a part of the Law of Moses. Someone could only be judged if more than one person saw them do something wrong. They needed two or more witnesses.
1. Some scholars think Paul’s third visit was like a third witness.
Some scholars think Paul’s visits and epistles were like witnesses. This is a metaphor.
Some scholars think Paul would have other people be witnesses to the sins of the Christians in Corinth.
Some scholars think Paul, God, and Jesus were witnesses (see: 2 Corinthians 1:23; John 8:17-18).
See: Hebrews 10:28; Matthew 18:16; 1 Timothy 5:19
See: Witness (Martyr); Law of Moses; Metaphor
What was the “second time”?
[13:2]
When Paul visited the Corinthians a second time, this was the “painful visit” (see: 2 Corinthians - Introduction; 2 Corinthians 2:1-4).
What did it mean to be “alive by God’s power”?
[13:4]
Scholars think to be “alive by God’s power” not only indicated that Jesus was resurrected, but that he continues to live and rules everything because he is God. They think Paul lived by the power of God in his life and that he would go to the church in Corinth in the power of God. That is, God gave Paul permission to lead the Christians in Corinth.
See: Ephesians 1:19-23
See: Resurrect (Resurrection) ; Jesus is God; Church
What was meant by the words, “examine” and “test”?
[13:5]
Paul wanted the Corinthians to examine the things they did and to test the genuineness of their faith. That is, Paul wanted the Christians in Corinth to live according to what they said they believed.
See: Psalm 26:2; Lamentations 3:40; 1 Corinthians 11:28, 31; Galatians 6:3-4
See: Faith (Believe in); Test
Why did Paul say, “we are not able to do anything against the truth”?
[13:8]
Paul said, “we are not able to do anything against the truth.” Some scholars think that the apostles were actually unable to act against the truth. This is something God did. Other scholars think that even if the apostles spoke in a wrong way, it would not change the truth of the gospel.
See: Apostle; Gospel
What was build up or tear down?
[13:10]
To build up meant to encourage the Christians to live in a way that honored Jesus. To tear down was to discourage Christians from living in a way that honored Jesus. Paul always served to “build up”(οἰκοδομή/g3619) the Corinthians. (see: 2 Corinthians 10:8).
13:11-14
What was “restoration”?
[13:11]
Paul encouraged the Christians to work for “restoration”(καταρτίζω/g2675). The Corinthians must allow God’s ways to work in them, that is, to help them to live in a way that honors God. Perhaps Paul’s greatest concern was to see the Christians in Corinth joined together and working together to serve God.
See: Galatians 6:1
What did it mean to “agree with one another”?
[13:11]
When Paul said he wanted the believers to “agree with one another,” he wanted them to be united in what they thought, did and taught about Jesus.
See: Romans 12:16; 1 Corinthians 1:10; 1 Peter 3:8
See: Mind
What was a “holy kiss”?
[13:12]
In ancient Israel, people usually only kissed their family members. By kissing one another, the Christians signaled that they were members of the family of God. The “holy kiss” was probably a kiss on the cheek.
See: Romans 16:16; 1 Corinthians 16:20; 1 Thessalonians 5:26; 1 Peter 5:14
See: Sign; Family of God
What was the “fellowship of the Holy Spirit”?
[13:14]
Paul wrote about experiencing the “fellowship”(κοινωνία/g2842) of the Holy Spirit. This is doing the things the Holy Spirit wants them to do and to be joined with the Holy Spirit in some way. He wanted Christians to want to do things that honored God, just as the Holy Spirit honors God the Father (see: Philippians 2:1-4).
See: Fellowship; Holy Spirit; God the Father


2 Corinthians 13:1
Every matter must be established by the mouth of two or three witnesses
"Believe that someone has done something wrong only after two or three people have given the same testimony"
2 Corinthians 13:4
he was crucified
"they crucified him"
but we will live with him by the power of God
God gives us the power and ability to live life in and with him.
2 Corinthians 13:5
Jesus Christ is in you
Possible meanings are 1) living inside each individual or 2) "among you,". The most important member of the group.
you have failed the test
"you have examined and tested yourself and found that you are not in the faith and Jesus Christ is not in you"
2 Corinthians 13:6
I hope that
"I trust that"
2 Corinthians 13:7
that you may not do any wrong
"that you will not sin at all" or "that you will not refuse to listen to us when we correct you."
to have passed the test
"to be great teachers and live the truth."
2 Corinthians 13:8
we are not able to do anything against the truth
"we are not able to keep people from learning the truth"
truth, but only for the truth
"truth; everything we do will enable people to learn the truth"
2 Corinthians 13:9
may be made complete
"may become spiritually mature"
2 Corinthians 13:10
so that I may build you up, and not tear you down
"to help you become better followers of Christ and not to discourage you so you stop following him"
2 Corinthians 13:11
Work for restoration
"Work toward maturity"
think alike
"agree with one another" or "live in harmony with one another"
2 Corinthians 13:12
with a holy kiss
"with Christian love"
God's holy people
"those whom God has set apart for himself"





Introduction to Galatians
Outline of the Book of Galatians
1. Paul declares his authority as an apostle of Jesus Christ; he says that he is surprised by the false teachings that the Christians in Galatia have accepted from other people (1:1-10).
Paul says that people are saved by trusting in Christ alone, not by keeping the law (1:11-2:21).
God puts people right with himself only when they trust in Christ; the example of Abraham; the curse which the law brings (and not a means of salvation); slavery and freedom compared and illustrated by Hagar and Sarah (3:1-4:31).
When people are joined to Christ, they become free from having to keep the law of Moses. They are also free to live as the Holy Spirit guides them. They are free to refuse the demands of sin. They are free to bear each other's burdens (5:1-6:10).
Paul warns the Christians not to trust in being circumcised and in keeping the law of Moses. Instead, they must trust in Christ (6:11-18).
What is the Book of Galatians about?
Paul wrote this letter to both Jewish and non-Jewish Christians in the region of Galatia. He wanted to write against the false teachers who said that Christians need to follow the law of Moses. Paul defended the gospel by explaining that a person is saved by believing in Jesus Christ and not as a result of people doing good works; because no person can perfectly obey the law, so any attempt to please God by obeying the law of Moses will only result in God condemning them.
How should the title of this book be translated?
Translators may choose to call this book by its traditional title, "Galatians." Or they may choose a title that tells more about the book, such as "Paul's Letter to the Church in Galatia."
Introduction to Galatians
Overview
The apostle Paul wrote this letter to Christians in Galatia. Galatia was in the area of Asia Minor, now called Turkey. Paul started several churches in Galatia. Scholars do not know exactly when Paul wrote this letter. Some scholars think this was the first letter Paul wrote.
See: Apostle; ChurchSee Map: Galatians 6
Who wrote this letter?
Paul wrote this letter (see 1:1; 5:2).
Who did Paul write to?
Paul wrote this letter to Christians in Galatia. These people became Christians because Paul told them about the gospel and showed them how to live in the same way Jesus lived (see 1:11 and 4:13). He became their friend and a leader.
See: Gospel
What did Paul write about in this letter?
In this letter, Paul told Christians what they needed to do to honor God. That is, they needed to obey Jesus’ command and do the right things. Paul explained to the Christians in Galatians how God saved them from their sins. He also did this in the Book of Romans did. God saved Christians because he loved them (see: John 3:!6). God saves people from their sins when they believe in Jesus (see 4:4-7).
Paul wanted Christians to know that God loves all Christians in the same way. He loves them because they believe in Jesus. God does not have more love for Jewish Christians than he does for Gentile Christians. He does not have more love for men than he does for women. He does not have more love for rich people than he does for poor people. He loves Christians because they are his children (see: 3:28).
See: Save (Salvation, Saved from Sins);Children of God
Why did Paul write this letter?
Paul wrote Galatians to correct wrong thoughts about the gospel. In this way, Galatians is like Second Corinthians. Paul wanted the Galatians to know the truth of the gospel (see 2:5, 2:14). Paul heard that the Christians in Galatia were confused about what a person had to do to be a Christian. They were confused because a group of teachers called Judaizers had come to their churches. These people taught wrong things about God. They taught things that were not the same as what Paul taught when he lived in Galatia. They taught that to be Christians, people who were not Jewish needed to be circumcised and follow other Jewish laws. Their false teachings also confused the Christians in Galatia about other things such as slavery and what women could do in the church.
Paul wrote this letter to Christians in Galatia to get rid of their confusion. Advice to translators: A Judaizer was a person who taught that a person was not saved unless they became a Jew. That is, they said that they had to be circumcised and follow the Jewish Law.
See: Gospel; Judaizer; Circumcise (Circumcision); Law of Moses; Serve (Servant, Slave);Save (Salvation, Saved from Sins)
Outline of Galatians
1. Paul greeted his readers (1:1-9)
What Paul taught (1:10-2:21)
What Paul wanted the Galatians to know (3:1-5:12)
How the Galatians needed to live in the Holy Spirit (5:13-6:10)
Final warning (6:11-18)
Galatians

1
1Paul, an apostle—not an apostle from men nor by human agency, but through Jesus Christ and God the Father, who raised him from the dead—2and all the brothers with me, to the churches of Galatia:
3Grace to you and peace from God our Father and the Lord Jesus Christ,4who gave himself for our sins so that he might deliver us from this present evil age, according to the will of our God and Father:5to him be the glory forever and ever. Amen.
6I am amazed that you are turning away so quickly from him who called you by the grace of Christ. I am amazed that you are turning to a different gospel,7not that there is another gospel, but there are some men who cause you trouble and want to distort the gospel of Christ.8But even if we or an angel from heaven should proclaim to you a gospel other than the one we proclaimed to you, let him be cursed.9As we have said before, so now I say again, "If someone proclaims to you a gospel other than the one you received, let him be cursed."10For am I now seeking the favor of men or of God? Am I seeking to please men? If I am still trying to please men, I am not a servant of Christ.
11For I want you to know, brothers, that the gospel I proclaimed is not man's gospel.12I did not receive it from any man, nor was I taught it. Instead, it was by revelation of Jesus Christ to me.13You have heard about my former life in Judaism, how I was persecuting the church of God beyond measure and that I was trying to destroy it.14I advanced in Judaism beyond many of those who were my own age, from out of my own people. That is how extremely zealous I was for the traditions of my fathers.15But when God, who had set me apart from my mother's womb, and who called me through his grace, was pleased16to reveal his Son in me, so that I might preach him among the Gentiles, I did not immediately consult with flesh and blood.17I did not go up to Jerusalem to those who had become apostles before me. Instead, I went to Arabia and then returned to Damascus.
18Then after three years I went up to Jerusalem to get to know Cephas and I stayed with him fifteen days.19But I saw none of the other apostles except James, the Lord's brother.20In what I write to you, I assure you before God that I am not lying.21Then I went to the regions of Syria and Cilicia.22I was still not known by face to the churches of Judea that are in Christ.23They only heard it being said, "The man who once persecuted us is now proclaiming as good news the faith he once tried to destroy."24So they glorified God because of me.
Galatians 1 Commentary
1:1-5
How did Paul write this letter differently than his other letters?
[1:1]
In Galatians, Paul did not write in the same way he wrote at the beginning of his other letters. While he began this letter with a greeting he did not say that he was thankful for them.
When Paul lived, most letters were written in a specific order. Usually, the writer wrote his name. Then he wrote about the people to whom he wrote. Then he greeted those people. He normally finished the greeting by writing that he was thankful for him. Then he wrote the rest of the letter. Paul followed this pattern for all of his letters, but not Galatians.
How did Paul become an "apostle"?
[1:1]
Paul was an “apostle” because Jesus made him one. Paul lived at the same time as the other apostles. Paul once persecuted the church, but Jesus changed him. He went to Damascus to persecute Christians there. He saw a vision of Jesus risen from the dead. Jesus spoke to him and changed him. Then he told Paul what to do (see Acts 9). He believed in Jesus and became a Christian. Later, he began preaching and teaching as an apostle.
Advice to translators: “Risen from the dead” means that Jesus died and came back to life.
See: Apostle; Persecute (Persecution) ; Vision;Preach (Preacher)
See Map: Damascus
1:4
Why did Paul say the present time was evil?
[1:4]
Some scholars think Paul wrote that the present time is evil because the Jews thought the world was divided into two time periods. The time they lived in was the first period. This thought this was an evil period. The second period was a time to come. That is, the time when the Messiah returned. The Messiah makes everything right and good when he returns because he will remove evil from the world.
See: Messiah (Christ)
1:6-10
Why did Paul say there was a "different gospel"?
[1:6]
Some Jews called Judaizers taught a “different gospel.” This is because they taught that Gentiles had to be circumcised and follow the Jewish Laws. Only then could they live together with God forever in heaven. These Jews said that Gentiles must live as if they were Jews. Paul taught that only believing in Jesus saved someone from their sins. Nothing else a person does can help people to live with God forever in heaven. Paul was angry because he heard that the Galatians began to believe in this "different gospel."
Paul preached the gospel to the Galatians and started churches in Galatia. Paul taught that someone only has to believe in Jesus in order to be a Christian. Paul told the Galatians that no one earned the ability to live together with God in heaven because of the things they did. This included following the Law of Moses.
See: Save (Salvation, Saved from Sins); Gospel; Gentile;Law of Moses;Judaizer
Why did Paul write that false teachers needed to be "cursed"?
[1:8]
When Paul wrote that the false teachers needed to be "cursed," he wanted to say that God was going to condemn and punish them. He wrote this to say that what the false teachers said was harmful to the true gospel. These things caused Christians to not understand how they were saved from their sins. Paul wanted Christians to know that these things were so bad that the people who taught them needed to go to hell.
Paul also used the word "cursed" in Romans 9:3, 1 Corinthians 12:3, and 1 Corinthians 16:22. Paul wanted his readers to understand that he spoke for God, and God was angry with those who did not follow what Paul told them to do.
See: Curse; Gospel; Hell; Save (Salvation, Saved from Sins)
1:11-17
Why did Paul write these verses?
[1:11]
Paul wrote 1:11-17 so that the Galatians knew that nothing they did made God save them from their sins. Paul used himself as an example. Paul kept all of the Jewish laws. In fact, he followed the Law of Moses very well. He did that because he thought the things he did or did not do pleased God. He was so good that he thought God forgave his sins and accepted him because of what he did.
Paul wanted the Galatians to know keeping the law in this way did not earn him God's favor. God saved Paul from his sins only because he believed in Jesus. God favored Paul because of Jesus, not because of what Paul had done. Paul wanted the Galatians to know that this was the only way for God to favor them.
See: Save (Salvation, Saved from Sins); Law of Moses
Why did Paul tell his readers he did not “consult flesh and blood" or the apostles?
[1:16]
Paul said that he did not get his commands from “flesh and blood” because he wanted Christians to know his commands were directly from God. They were not from another person. He wanted them to know God told him to give these commands. Although he spoke with other Christians, such as Ananias, he did not study Christian beliefs with anyone. He did not even talk with any of the first apostles about them. He only spoke with God.
See: Save (Salvation, Saved from Sins); Apostle
Why did Paul say he was going "up" to Jerusalem?
[1:17]
Jerusalem was a higher place on the earth than where Paul was. So when he traveled to Jerusalem, he was going "up" to get there.
1:18-24
Why did Paul write these verses?
Paul wrote these verses again so the Christians in Galatia knew that God gave him everything he taught. He did not go anyplace or talk to anybody to get his thoughts from other people. A few years after he saw Jesus and began to preach the gospel, he spoke with Peter and James. But they did not teach him the things he taught. He did not know anyone from the churches in Judea. God gave him everything he said and wrote.
See: Preach (Preacher); Gospel
What did Paul do for "three years"?
[1:18]
The Bible does not say exactly what Paul did for those three years. Some scholars think Paul lived in the desert of Arabia while Jesus taught him.
Some scholars think Paul wrote about "three years" because he wanted his readers to think about the three years the disciples spent with Jesus while He was on earth. So Paul wanted to say that he had the same kind of training that the other apostles had.
See: Apostle
See Map: Arabia
Who is Cephas?
[1:18]
"Cephas" was one of Jesus' disciples and an apostle. The Bible normally calls him "Peter." Peter is his name in the Greek language. In Aramaic his name was Cephas. Both of the names mean "rock."
Who is James?
[1:19]
James was the half-brother of Jesus (see: Matthew 13:55; Mark 6:3). This is not the disciple who was the brother of John. At first, James, the half-brother of Jesus, did not believe in Jesus (see: John 7:5). But later, he believed in Jesus and became a leader of the church.


Galatians 1:1
General Information:
Paul, an apostle, writes this letter to the churches in the area of Galatia. Unless noted otherwise, all instances of "you" and "your" in this letter refer to the Galatians.
who raised him
"who caused him to live again"
Galatians 1:2
brothers
"brothers and sisters". Here this means fellow Christians, including both men and women.
Galatians 1:3
God our Father
This refers to God the Father. It is best to translate "Father" with the same word that your language uses to refer to a human father.
Galatians 1:4
for our sins
"to take the punishment we deserved because of our sins"
that he might deliver us from this present evil age
"that he might rescue us from the evil powers at work in the world today"
our God and Father
This refers to God the Father. It is best to translate "Father" with the same word that your language uses to refer to a human father.
Galatians 1:6
I am amazed
"I am surprised" or "I am shocked."
you are turning away so quickly from him
"you are so quickly starting to doubt him". Here "turning away ... from him" means to doubt or to stop trusting God.
him who called you
"God, who called you." This means God has appointed or chosen people to be his children, to serve him, and to proclaim his message of salvation through Jesus.
by the grace of Christ
"because of Christ's grace" or "because of Christ's gracious sacrifice"
you are turning to a different gospel
"you are instead starting to believe a different gospel"
Galatians 1:7
some men
"some people"
Galatians 1:8
But even if we or an angel from heaven should proclaim ... let him be cursed
"But even if we or an angel from heaven were to preach ... let him be cursed". Paul said this to show how strongly he felt about anyone who might proclaim a gospel other than the one he had proclaimed.
But even if we or an angel from heaven should proclaim
The word "even" shows that Paul did not believe that he or an angel from heaven would ever proclaim a different gospel.
other than the one
"different from the gospel" or "different from the message"
let him be cursed
"let him be condemned" or "God should punish that person forever."
Galatians 1:10
For am I now seeking the favor of men or of God? Am I seeking to please men?
"I do not seek the favor of men. I seek the favor of God. I am not seeking to please men."
If I am still trying to please men, I am not a servant of Christ
"If I were still trying to please men, then I would not be a servant of Christ"
Galatians 1:11
the gospel I proclaimed to you is not man's gospel
“the gospel I preached is not a gospel that humans invented” or “the gospel I taught did not come from people”
Galatians 1:12
it was by revelation of Jesus Christ to me
"Jesus Christ himself revealed the gospel to me" or "Jesus Christ showed me the gospel"
Galatians 1:13
former life
"behavior at one time" or "prior life"
Galatians 1:14
I advanced in Judaism beyond many
"I practiced Judaism better than many" or "I followed the Jewish religion better than many
my fathers
"my ancestors"
Galatians 1:15
and who called me through his grace
"and who called me to serve him because he is gracious" or "and who called me by means of his grace."
Galatians 1:16
to reveal his Son in me
"to allow me to know his Son" or "to show the world through me that Jesus is God's Son."
his Son
This refers to Jesus, the Son of God. It is best to translate "Son" with the same word that your language uses to refer to a human son.
so that I might preach him
"so that I might preach about him" or "so that I might proclaim the good news about God's Son"
I did not immediately consult with flesh and blood
"I did not immediately ask people to help me understand the message"
Galatians 1:17
I did not go up to Jerusalem
"I did not go to Jerusalem." Jerusalem was in a region of high hills.
Galatians 1:19
I saw none of the other apostles except James
"the only other apostle I saw was James"
Galatians 1:20
In what I write to you, I assure you before God that I am not lying
"I tell you in God's presence that I am not lying in what I write to you". Paul knows that God hears what he says and will judge him if he does not tell the truth.
Galatians 1:22
I was still not known by face to the churches of Judea that are in Christ
"The churches of Judea that are in Christ still had not met me" or "The people of the Judean churches in Christ did not know me personally yet"
Galatians 1:23
They only heard it being said
"They only heard others saying about me"






2
1Then after fourteen years I went up again to Jerusalem with Barnabas, taking Titus along with me.2I went up because of a revelation and set before them the gospel that I preach among the Gentiles. I spoke privately to those who seemed to be important, in order to make sure that I was not running—or had not run—in vain.3But not even Titus, who was with me and who was a Greek, was forced to be circumcised.4The false brothers came in secretly to spy on the liberty we have in Christ Jesus. They desired to enslave us,5but we did not yield in submission to them for a moment, so that the truth of the gospel would remain with you.6But those who seemed to be important (whatever they were does not matter to me; God shows no partiality)—those, I say, who seemed important added nothing to me.7On the contrary, they saw that I had been entrusted with the gospel to those who are uncircumcised, just as Peter had been entrusted with the gospel to those who are circumcised.8For God, who worked in Peter for the apostleship to those who are circumcised, also worked in me to the Gentiles.9When James, Cephas, and John, who had a reputation as pillars, recognized the grace that had been given to me, they gave the right hand of fellowship to Barnabas and me. They agreed that we should go to the Gentiles and they should go to the circumcised.10They requested only that we remember the poor, the very thing that I was eager to do.
11But when Cephas came to Antioch, I opposed him to his face because he stood condemned.12Before certain men came from James, Cephas was eating with the Gentiles. But when these men came, he stopped and kept away from the Gentiles. He was afraid of those who were demanding circumcision.13Also the rest of the Jews joined in this hypocrisy. Even Barnabas was led astray with them by their hypocrisy.14But when I saw that their behavior was not following the truth of the gospel, I said to Cephas in front of all of them, "If you are a Jew but are living like a Gentile and not like a Jew, how can you force the Gentiles to live like Jews?"15We ourselves are Jews by birth and not Gentile sinners;16yet we know that no person is justified by the works of the law but through faith in Christ Jesus. So we also have believed in Christ Jesus so that we might be justified by faith in Christ and not by the works of the law. For by the works of the law no flesh will be justified.17But if, while we seek to be justified in Christ, we too were found to be sinners, is Christ then a minister of sin? Absolutely not!18For if I rebuild those things I once destroyed, I prove myself to be a transgressor.19For through the law I died to the law, so that I might live for God. I have been crucified with Christ. 120It is no longer I who live, but Christ lives in me. The life I now live in the flesh I live by faith in the Son of God, who loved me and gave himself for me.21I do not set aside the grace of God, for if righteousness could be gained through the law, then Christ died for nothing!
1Some translations include this sentence with verse 20. 

Galatians 2
2:1-5
Why did Paul go to Jerusalem after 14 years?
[21:1]
Paul traveled to Jerusalem because that is where James, Peter, and John lived. They were apostles and church leaders. Paul wanted them to know that he preached and taught the truth about Jesus.
Some scholars think this was 14 years was after Paul believed in Jesus (see: Acts 9). Other scholars think it was after his first trip to Jerusalem (see: Acts 11.27-30). Other scholars think this time in Jerusalem when the church leaders met (see: Acts 15.2).
See: Preach (Preacher)
Who was Barnabas?
[2:1]
Barnabas, also called Joseph, was an apostle (see Acts 14:14) who traveled with Paul on several missionary trips. Barnabas was one of the first people to believe Paul was a Christian (see Acts 9:27). Sometime before he met Paul, Barnabas became a Christian. Some of the first Christians thought Barnabas was a prophet (see Acts 13:1).
His name means “son of comfort.” Barnabas was born in the city of Salamis on the island of Cyprus (see Acts 4:36). Scholars are not sure when he was born. Most scholars believe some non-Christians killed Barnabas because he was a Christian.
See: Acts 4:36 See: Prophet
Who was Titus?
[2:1]
Titus went with Paul on several missionary journeys. He helped Paul in many ways. He carried letters and messages for Paul to some churches. Many scholars think Titus became the leader of the church in Crete. Paul wrote a letter to Titus. This is one of the books in the New Testament.
Titus was born in Antioch at the beginning of the first century. His father was a Greek, and his mother was Jewish. People were not sure if he was Jewish or Gentile. Because of this, Christians asked if he needed to be circumcised in the same way Jewish men were circumcised. Some scholars think that 2:4 indicates Paul made Titus get circumcised. Other scholars say Titus was never circumcised.
See: Gentile; Circumcise (Circumcision)
See Map: Crete
What did Barnabas and Titus do for Paul?
[2:1]
Barnabas and Titus went to Jerusalem with Paul because God told him to go there. Paul told the church leaders there about how he preached and taught the Gentiles. Some scholars believe that Barnabas and Titus also spoke in Jerusalem when the church leaders talked about Gentiles becoming Christians (see: Acts 15).
See: Preach (Preacher); Gentile
Why did Paul worry about the Galatians?
[2:2]
Paul worried that the Galatians no longer followed the gospel he preached to them. He worried that the Galatians followed false teachers who were also called "Judaizers." They did not think that believing in Jesus was enough to make a person a Christian. They thought people also needed to follow the Law of Moses to become a Christian. Paul taught they did not need to follow the Law of Moses. He taught that once they believed in Jesus, they had freedom because of Jesus. That is, they no longer needed to follow the Law of Moses.
See: Gospel; Preach (Preacher);Law of Moses
Why did they want Titus circumcised?
[2:3]
Some scholars think that some of the Jewish Christians wanted Paul to have Titus circumcised. They were not going to accept Titus as a church leader until he was circumcised. Titus had a Greek father and was not Jewish. Titus was a Christian. However, some Jewish Christian did not accept Titus. They wanted him to be circumcised and follow other Law of Moses before they accepted him.
Paul told the Jewish Christians that Gentile Christians did not need to be circumcised to be Christians or church leaders. Peter, who was the most important church leader, also knew this (see: Acts 10). Paul got the other church leaders to agree that Titus did not have to be circumcised.
See: Circumcise (Circumcision); Law of Moses
2:4-5
What did Paul mean about "slaves" and "submission"?
[2:4, 2:5]
Paul used language about "slaves" and "submission" because he knew that if a person believes in Jesus, that is enough for God to save them from their sins. This makes them a Christian. That is, they are no longer slaves to the Law of Moses because they are free in Christ. So, after he believed in Jesus, he knew that only Jesus saved him from his sins and following the Law of Moses did not. Paul wanted other Christians to understand that the gospel is true. He wanted them to know that being circumcised did not make them Christians. Only believing in Jesus made them Christians. Paul wanted his readers not to listen to anyone who said they were not Christian because they were not Jewish.
See: Submit (Submission); Law of Moses; Gospel; Circumcise (Circumcision); Save (Salvation, Saved from Sins)
2:6-10
Does God want both Jews and Gentiles to be saved?
[2:7]
Paul wanted his readers to know that God wanted both Jews and Gentiles to become Christians. He knew that someone needed to preach the gospel to the Gentiles in the same way as they preached it to the Jews. Paul wrote that God "entrusted" him to be an apostle to the Gentiles in the same way God entrusted Peter to be an apostle to the Jews. God chose both of them to serve in this special way.
When Paul wrote about the "uncircumcised", he spoke about the Gentiles. When Paul wrote "circumcised", he spoke about the Jews.
See: Preach (Preacher);Apostle; Gentile; Circumcise (Circumcision); Save (Salvation, Saved from Sins)
Who were James, Cephas, and John?
[2:9]
James, Cephas (that is the apostle Peter), and John were apostles and leaders of the first Christians (see: Acts 15). Paul used a metaphor of pillars holding up a building to tell others that in the same way a building is held up by pillars, so these men were important in holding up the church during the time of the apostles. That is, the served the church greatly. Paul wanted people to know that these leaders helped him to preach the gospel in the right way.
Scholars do not know which man named James Paul wrote about. Some think he was the half-brother of Jesus (they had the same mother but not the same father). Other scholars think this was James, the son of Zebedee. He was one of the 12 original apostles of Jesus. Whoever he was, the James Paul talked about was the leader of the first Christians in Jerusalem. He may have written the book of James in the New Testament.
Jesus called Peter to become Jesus' disciple (see Matthew 4:18-22). Peter was also called Cephas. Cephas was with Jesus while Jesus taught people on earth. After Jesus was killed and rose from the dead, Peter preached and taught both Jewish and Gentile people to believe in Jesus. He wrote two books that are in the New Testament (1 Peter and 2 Peter).
John was the disciple whom Jesus called away from working as a fisherman along with his older brother, James (see Matthew 4:21-22). He was called the "beloved disciple" (see: John 13:23). He wrote five books in the New Testament (the Gospel of John, 1 John, 2 John, 3 John, and Revelation). He was one of the leaders of the first Christians.
See: Metaphor;Preach (Preacher); Apostle; Disciple
What was the “right hand of fellowship.”
[2:9]
When Paul was alive, men shook hands or grabbed arms to welcome each other. They did this to show that they honored each other and agreed about important things. Paul used this as a metaphor for friendship. He wanted to say that the leaders of the Christians in Jerusalem thought of him and Barnabas to be friends.
See: Metaphor
Why was Paul to help poor people?
[2:10]
The leaders wanted Paul to help the poor people in order to show that he was following God correctly. Christians have always helped poor people because this honors God. The Bible tells people who believe in God to take care of poor people (see: Deuteronomy 15:7-8, 10-11; Psalm 41:1; Matthew 19:21; Romans 15:26; 2 Corinthians 8; James 2:2-4). In the Middle East, sometimes the crops were bad, or the rains did not come. Sometimes, men were not able to provide food for their families. Because of these difficult times, there were many poor people.
2:11-21
Why did Paul confront Peter?
[2:11]
In these verses, Paul wrote that he had to confront Cephas, who was also called Peter, about not eating with the Gentiles. After the meeting in Jerusalem, Paul returned to Antioch in Syria. Later, Peter also came to Antioch. While he was in Antioch, Peter stopped eating and being friends with Gentile Christians. He also started following the Law of Moses again. He did this because he was afraid of what the Jewish Christians thought about him.
Paul knew that this was wrong, so he confronted Peter about it. Paul wanted Peter and other Christians to know that they did not need to follow the Law of Moses anymore. Christians needed to know that following rules, regulations, or rituals did not save them from their sins. Paul also knew that Jesus did not think Jewish Christians were better than Gentile Christians. So he talked to Peter about this.
Paul also confronted Peter because Peter was not doing the things that he preached. When someone does not do what they say other people are to do, this is called "hypocrisy" (see 2:13). Paul told Peter that Peter was being a hypocrite. He wanted readers to know that they are not to be hypocrites.
Paul also wanted readers to know that he was equal to the other Christian leaders. He did this by describing how he was able to tell other leaders what they were to do.
See: Law of Moses;Preach (Preacher); Hypocrisy (Hypocirte)
See Map: Antioch and Syria
How are Christians justified?
[2:16]
Paul wrote mainly to the Jewish Christians to tell them that they are “justified” by believing in Jesus. That is, they now are friends with God and can live together with God in heaven forever. This is because God considers them to have done the right things, even though they have done the wrong things. This is called being "justified." Nothing else can justify them. Following the Law of Moses did not justify them. He wanted Jewish Christians and also other Christians to understand that believing in Jesus is the most important thing for them to do.
Paul wrote more about justification in chapters 3-6.
See: Justify (Justification)
What did Paul ask about what Jesus taught?
[2:17]
Paul asked the Jewish Christians in Galatia about what Jesus taught and what he wanted his followers to do and not do (see 5:19-22). This is because some of them believed it was a sin to eat or be friends with Gentiles. That is, they believed that Jews were not to eat or be friends with Gentiles. To them, if the Gentiles were not circumcised, they were not friends with God. And they were not to be friends with them. Paul wanted to say that having Jews and Gentiles eat together or be friends was not a sin because Jesus made them same as Christians. They did not become friends of God by obeying the Law of Moses. Paul also wanted to say that Jewish Christians were not to go back to thinking the law was going to save them.
When Paul asked the Galatian Christians what Jesus taught, he wanted them to think about how Jesus did not want them to sin. Paul did not teach that Jesus wanted people to sin. He knew his readers knew this. So he asked this question to force his readers to think about what they knew Jesus taught. He asked them about what Jesus taught and what he wanted his followers to do and not do (see 5:19-22). He knew his readers would answer his question by rejecting the idea that Jesus told people to sin. He wanted them to know it was not a sin for Jewish Christians and Gentile Christians to be friends. It also meant that Gentile Christians were not to think that they had to follow the Law of Moses.
See: Circumcise (Circumcision); Law of Moses;Save (Salvation, Saved from Sins)
Why did Paul compare following the law to death?
[2:20, 2:21]
Paul used the metaphor of life and death to say that trying to keep the Law of Moses, in order to get to heaven and live together with God, only ended in death and going to hell. Paul wrote that when he tried to keep the Law of Moses, it was like he was killing himself. He did not please God and God did not forgive his sins.
Paul wrote that nobody is saved from their sins because they follow rules or laws. Paul said that no one, not even Paul himself, was able to keep the whole Law of Moses. People cannot be saved from their sins by following rules.
When Paul believed in Jesus, Jesus gave him a new life. Out of love, God forgave Paul's sins. This was because Jesus died and rose from the dead.
Paul wrote that there is no other way to be friends with God. If there was, then Jesus did not have to die for God to forgive people's sins.
See: Metaphor; Law of Moses;Hell; Save (Salvation, Saved from Sins)


Galatians 2:2
and set before them the gospel that I preach among the Gentiles
"and told them the gospel that I preach to the Gentiles"
I was not running—or had not run—in vain
"I was not working—or had not worked—for nothing" or "my efforts were not useless"
Galatians 2:3
to be circumcised
"to have someone circumcise him"
Galatians 2:4
The false brothers came in secretly
"People who pretended to be Christians came among us"
to spy on the liberty we have in Christ Jesus
"to secretly watch how we live in freedom because of Christ Jesus"
to enslave us
"to make us slaves" or "to make us live like slaves to the law"
Galatians 2:5
we did not yield in submission to them
"we did not surrender to them"
Galatians 2:6
added nothing to me
"added nothing to what I teach" or "did not tell me to add anything to what I teach"
Galatians 2:7
On the contrary
"Instead" or "Rather"
I had been entrusted with the gospel to those
"I had been given the responsibility of preaching the gospel to those"
Galatians 2:8
God, who worked in Peter for the apostleship
"God, who made Peter effective as an apostle"
also worked in me to the Gentiles
"also made me effective as an apostle to the Gentiles"
Galatians 2:9
who had a reputation as pillars
"who were known to be important leaders of the church". Pillars are posts that support a building. Here it refers to important leaders.
recognized the grace that had been given to me
"recognized the grace that God had given to me"
gave the right hand of fellowship to Barnabas and me
"welcomed Barnabas and me as fellow workers" or "welcomed Barnabas and me with honor". Grasping and shaking the right hand was a symbol of fellowship.
Galatians 2:10
remember the poor
"remember to help those who are poor"
Galatians 2:11
I opposed him to his face
"I confronted him in person" or "I challenged his actions in person"
Galatians 2:12
he stopped
"he stopped eating with them"
those who were demanding circumcision
"those who required that men be circumcised”
Galatians 2:13
the rest of the Jews joined in this hypocrisy
"the rest of the Jews became hypocrites like Peter." When people from the circumcision group came, they pretended that they did not eat with Gentiles.
Even Barnabas was led astray with them by their hypocrisy
"Even Barnabas was persuaded to do wrong because of their hypocrisy"
Galatians 2:14
their behavior was not following the truth of the gospel
"they were not living according to the truth of the gospel"
how can you force the Gentiles to live like Jews?
"you are wrong to force the Gentiles to live like Jews." The word "you" refers to Peter.
Galatians 2:15
not Gentile sinners
"not sinful Gentiles"
Galatians 2:16
no flesh will be justified
"no person will be justified" or "people will not be justified"
Galatians 2:17
to be justified in Christ
"to be justified by our union with Christ" or "to be justified by Christ"
we too were found to be sinners
"we see that we too are sinners"
Absolutely not!
"Of course, that is not true!"
Galatians 2:20
the Son of God
This refers to Jesus, the Son of God. It is best to translate "Son" with the same word that your language uses to refer to a human son.
Galatians 2:21
I do not set aside the grace of God
"I do not reject the grace of God" or "I do not consider God's grace to be worthless"
if righteousness could be gained through the law,
"if people could become righteous by obeying the law"
then Christ died for nothing
"then Christ would have accomplished nothing by dying"






3
1Foolish Galatians! Who has put a spell on you? It was before your eyes that Jesus Christ was publicly displayed as crucified.2This is the only thing I want to learn from you: Did you receive the Spirit by the works of the law or by the hearing of faith?3Are you so foolish? Having begun by the Spirit, are you now going to be perfected by the flesh?4Have you suffered so many things for nothing—if indeed it was for nothing?5Does he who gives the Spirit to you and works miracles among you do so by the works of the law or by the hearing of faith?6Just as Abraham "believed God and it was credited to him as righteousness,"7in the same way, understand, then, that those of faith are the children of Abraham.8The scripture, foreseeing that God would justify the Gentiles by faith, preached the gospel beforehand to Abraham, saying, "In you all the nations will be blessed."9So then, those of faith are blessed along with Abraham, the man of faith.10All who rely on the works of the law are under a curse; and so it is written, "Cursed is everyone who does not abide by all the things written in the book of the law, and do them."11Now it is clear that no one is justified before God by the law, because "the righteous will live by faith."12But the law is not of faith; rather, "The person who does the works of the law must live by them."13Christ redeemed us from the curse of the law by becoming a curse for us—for it is written, "Cursed is everyone who hangs on a tree"—14so that the blessing of Abraham might come to the Gentiles in Christ Jesus, so that by faith we might receive the promise of the Spirit.
15Brothers, let me speak in human terms. Once a man-made contract is established by law, no one can set it aside or add to it.16Now the promises were spoken to Abraham and to his descendant. It does not say, "to descendants," referring to many, but instead to only one, "and to your descendant," who is Christ.17Now what I am saying is this: The law, which came 430 years afterward, does not set aside the covenant previously established by God, to nullify the promise.18For if the inheritance comes by the law, then it no longer comes by promise. But God freely gave it to Abraham by a promise.19What, then, was the purpose of the law? It was added because of transgressions until the descendant of Abraham would come to whom the promise had been made. The law was ordained through angels by the hand of an intermediary.20Now an intermediary implies more than one person. But God is one.21So is the law against the promises of God? Absolutely not! For if a law had been given that could give life, then righteousness would certainly have come by the law.22But the scripture imprisoned everything under sin so that the promise by faith in Jesus Christ might be given to those who believe.
23Now before faith came, we were held captive under the law, imprisoned until faith should be revealed.24So then the law became our guardian until Christ came, so that we might be justified by faith.25But now that faith has come, we are no longer under a guardian.26For you are all sons of God through faith in Christ Jesus.27For as many of you who were baptized into Christ have clothed yourselves with Christ.28There is neither Jew nor Greek, there is neither slave nor free, there is neither male nor female, for you are all one in Christ Jesus.29Then if you are Christ's, you are Abraham's descendants, and heirs according to promise.
Galatians 3
3:1-14
Why was Paul upset with the Galatians?
[3:1, 3:2]
Paul was upset with the Galatians because they forgot how God saved them from their sins. He told them that they became Christians by believing in Jesus. This is how the Holy Spirit came to live in them. They did not have to be circumcised and keep the Law of Moses for God to save them from their sins.
Paul wanted to know that the Galatians knew that they did not depend on keeping the law for God to save them. He wanted them to know that if they try to keep the Jewish Law, they will fail (see: Deuteronomy 27:26). They needed to believe in Jesus and trusting God to be saved from their sins.
See: Indwelling of the Holy Spirit; Circumcise (Circumcision); Law of Moses;Save (Salvation, Saved from Sins)
Why did Paul write about Abraham?
[3:6]
Paul wrote about Abraham because wanted his readers to think about how Abraham completely trusted in God (see: Genesis 15:6). In the same way Abraham completely trusted in God, the Galatian Christians needed to completely trust in God. The Galatians knew the story of Abraham. They knew that Abraham’s circumcision came after he believed in God's promises. Paul told the Galatians that Abraham believed in God before God did anything he promised to give Abraham. Also, Abraham lived before God gave the law to the Jewish people. God did not give promises to Abraham or care for Abraham because Abraham followed the law. In the same way, following the law did not cause God to care for the Galatians either.
See: Circumcise (Circumcision); Law of Moses
Why did Paul say that anyone hung on a tree was cursed?
[3:13]
In 3:13, Paul quoted Deuteronomy 21:23 because wanted them to know that Jesus was crucified on a tree so that he could be cursed for people’s sins. People sometimes called the cross a “tree” because of it was made from a cut down tree.
Paul wanted his readers to know that Jesus did all that is needed for God to forgive their sins if they believe in him (see: Isaiah 52:13-53:12). When people sin, they deserve a curse. But when Jesus died on the cross, he took that curse for all people. Anyone who believes in Jesus will have this curse taken from them.
See: Crucify (Crucifixion); Curse; Cross
3:15-24
Who are the "descendants" of Abraham?
[3:16]
Paul wanted the Galatians to know that if they believed in Jesus, they were descendants of Abraham. That is, they did the same types of things Abraham did. In Genesis 18:16-18, God told Abraham that he was going to give him a son, a "descendant." God fulfilled this promise by giving Abraham Isaac as a son. God gave Isaac to Abraham and Sarah because they trusted God. God also promised that the Messiah, that is Jesus, was going to be a descendant of Abraham. In the same way Isaac was a physical descendant of Abraham, Jesus is a physical descendant of Abraham. Paul also called Jesus a spiritual descendant of Abraham. That is, anyone who believes and trust in Jesus will also be a spiritual descendant of Abraham. That is, they do the same things Abraham did in the same way a son should do the same good things his father does. Both Abraham and Jesus showed people why they need to believe and trust God.
How are Christians to believe in God the same way Abraham did?
[3:18]
In the same way Abraham completely believed and trusted in God, so are Christians to believe and trust in God. In 3:26 Paul said that God saves people from their sins only because they believe in Jesus. Abraham also trusted in God to save him from his sins. So, Paul used the metaphor of saying that Christians are Abraham's descendants because they trust God the in the same way Abraham trusted God.
See: Metaphor; Save (Salvation, Saved from Sins)
What was the purpose of the law?
[3:19]
Paul wrote that the Law of Moses had two purposes. He used metaphors to talk about these two purposes.
Paul said that the law told the Jews how they were not honoring God. That is, it showed them they were sinners. The law told Jews how they were to honor God. But obeying the law perfectly was not possible. That is why Paul said the law showed them they were prisoners. In 3:19-22, Paul wrote that people were prisoners to the law. He does not mean prisoners of other people or of a government. That is, because they tried to keep the law to honor God, but were unable to, they will never be freed from the punishment that comes from not following the law perfectly. In 3:23-25, Paul wrote that the law was a tutor or guardian. That is, in the same way someone teaches and cares for children, so did the law for the Jewish people. Paul wanted readers to think about how children need to be taken care of and taught until they are adults. He wanted to say that God gave the law to people to teach them that they needed to trust in God completely. But, when God sent Jesus to earth, people did not need the law anymore to make them righteous. They only need to believe in Jesus for God to say that they are righteous and to give them peace. When this happens, God adopts them into his family (see: 3:25; Romans 9:4).
See: Metaphor; Law of Moses; Adopt (Adoption)
3:25-29
How did Paul want the Galatians to think about themselves?
[3:28]
In 3:28, Paul told Christians to think of each other as equal to each other. Paul wanted all Christians to know that they are equal because they believe in Christ. It did not matter whether the Galatians were Gentile or Jewish. If they believed in Jesus, God thought of them equally.
Why did Paul call Christians "heirs according to promise"?
[3:29]
Paul called the Galatians "heirs according to promise" in 3:29, because, just like children inherit their parents' things when they die, Christians will inherit the kingdom of God because of Jesus' death and resurrection. Romans gave and received an inheritance from family members. It was a gift. In 3:25-29, Paul wrote about some of the many gifts they received from God. These gifts were inherited because they were now part of God's family. Paul talks about several of these gifts: They no longer needed the law as a "guardian" the way Paul had written about in 3:23-24. God adopted them into his family because they believed in Jesus. They were "baptized into Christ." Paul wanted Christians to know that Jesus joined Christians to himself. Christians are also joined to each other because they all believe in Jesus. Paul used words about a person putting on clothing as a metaphor for this.
Advice to translators: an inheritance is when a parent or other family member dies and leaves their possessions to another person, usually their children.
See: Inherit (Inheritance, Heir), Kingdom of God;Resurrect (Resurrection); Adopt (Adoption); Baptize (Baptism); Metaphor


Galatians 3:1
Who has put a spell on you?
"You behave as if someone has put a spell on you!"
has put a spell on you
"has done magic on you" or "has done witchcraft on you"
It was before your eyes that Jesus Christ was publicly displayed as crucified
"You yourselves heard the clear teaching about Jesus being crucified"
Galatians 3:2
by the works of the law or by the hearing of faith
"by obeying the law or by believing what you heard"
Galatians 3:3
Are you so foolish?
"Do not be so foolish!"
by the flesh
"by yourself" or "by your own effort" or "by your own work"
Galatians 3:4
Have you suffered so many things for nothing—if indeed it was for nothing?
"You have suffered so many things: Do not let it be for nothing!" or "You suffered so many things from those who opposed your faith in Christ. If you now think that righteousness comes by obeying the law, then your suffering was for nothing!"
for nothing
"without benefit to you"
Galatians 3:5
Does he ... do so by the works of the law or by the hearing of faith?
"He ... does not do it by the works of the law; he does it by the hearing of faith."
by the works of the law
"because you obey the law"
by the hearing of faith
"because you hear with faith" or "because you believe what you heard"
Galatians 3:6
it was credited to him as righteousness
"and God counted Abraham’s faith as righteousness” or “and because of that, God called him righteous"
Galatians 3:7
those of faith
"those who believe"
are the children of Abraham
"are Abraham's descendants" or "are considered to be Abraham's true descendants"
Galatians 3:8
The scripture, foreseeing that God would justify the Gentiles by faith, preached the gospel
"In the scripture, God showed that he would justify the Gentiles by faith, and he presented the gospel"
In you
"Because of you" or "Through you." The word "you" refers to Abraham.
Galatians 3:9
the man of faith
"the man who believed" or "the man who was faithful."
Galatians 3:10
All who rely on ... the law are under a curse
"Those who rely on ... the law are cursed" or "God will punish those who rely on ... the law"
the works of the law
"obeying the law"
Galatians 3:11
no one is justified before God by the law
"no one is justified before God by obeying the law" or "God does not justify anyone for their obedience to the law"
the righteous will live by faith
"righteous people will live by faith"
Galatians 3:12
must live by them
"must obey them all" or "will be judged by his ability to do what the law demands."
Galatians 3:13
from the curse of the law
"from being cursed because of the law" or "from being cursed for not obeying the law"
by becoming a curse for us
"by being cursed for us"
Galatians 3:14
so that the blessing of Abraham might come to the Gentiles in Christ Jesus
"so that through Christ Jesus, the blessing that God gave to Abraham might come to the Gentiles"
so that by faith we might receive the promise of the Spirit
"so that by believing we might receive the Spirit whom God promised"
Galatians 3:15
Brothers
See how you translated this in Galatians 1:2.
let me speak in human terms
"let me speak of things most people understand"
Galatians 3:16
to your descendant
The word "your" refers to Abraham.
Galatians 3:17
The law, which came 430 years afterward, does not set aside the covenant previously established by God
"When God gave the law 430 years later, he did not set aside the covenant that he had previously established"
set aside
"cancel"
to nullify the promise
"to make the promise worthless" or "to make things as if the promise had never been made"
Galatians 3:18
For if the inheritance comes by the law, then it no longer comes by promise
"If people could receive the inheritance by obeying the law, then it would no longer be true that people receive the inheritance by believing God's promise"
the inheritance
"what God gives to his children"
Galatians 3:19
What, then, was the purpose of the law?
"You might wonder then what the purpose of the law was. I will tell you."
It was added
"God added it" or "God added the law"
The law was ordained through angels
"God ordained the law through angels" or "God gave the law through angels"
by the hand of an intermediary
"by an intermediary" or "by his representative"
Galatians 3:20
Now an intermediary implies more than one person
“Now if we say that there was an intermediary, that means that there must have been more than one person.”
But God is one
Paul seems to be saying that the promise is superior to the law since God made the promise alone, without an intermediary.
Galatians 3:21
against the promises
"opposed to the promises" or "in conflict with the promises"
if a law had been given that could give life
"if God had given a law that enabled those who kept it to live"
righteousness would certainly have come by the law
"people could have become righteous by obeying that law"
Galatians 3:22
the scripture imprisoned everything under sin
“the scripture says that everyone is controlled by sin”
the promise by faith in Jesus Christ
what God promised to those who have faith in Jesus Christ”
Galatians 3:23
we were held captive under the law, imprisoned
"the law held us captive in prison" or "we were like prisoners, guarded by the law
until faith should be revealed
"until God would reveal faith" or "until God would show that he justifies those who trust in Christ"
Galatians 3:24
guardian
A guardian was someone who watched over a child and enforced the parents’ rules so that the child would obey them.
so that we might be justified
"so that God would declare us to be righteous"
Galatians 3:27
For as many of you who were baptized into Christ
"For all of you who were baptized into Christ"
have clothed yourselves with Christ
"have put Christ on you like a garment." or "have become like Christ." or "have become united with Christ.”
Galatians 3:28
There is neither Jew nor Greek, there is neither slave nor free, there is neither male nor female
"God sees no difference between Jew and Greek, slave and free, male and female"
Galatians 3:29
and heirs according to the promise
"and those who will receive what God has promised" or "and you will receive what God has promised"






4
1I am saying that the heir, for whatever time he is a child, is no different from a slave, though he is owner of the entire estate.2But he is under guardians and managers until the date set by his father.3So also, when we were children, we were enslaved to the elemental principles of the world.4But when the fullness of time had come, God sent out his Son, born of a woman, born under the law5so that he might redeem those under the law, so that we might receive adoption as sons.6And because you are sons, God has sent the Spirit of his Son into our hearts, who cries out, "Abba, Father."7So you are no longer a slave, but a son, and if a son, then you are also an heir through God.
8But at that time, when you did not know God, you were made to be slaves to those who are, by their natural powers, not gods at all.9But now that you have come to know God, or rather that you are known by God, how is it that you are turning back to the weak and worthless elemental principles? Do you want to be enslaved all over again?10You observe days and new moons and seasons and years!11I am afraid for you that somehow my labor with you may have been for nothing.
12I beg you, brothers, become like me, for I also have become like you. You did me no wrong.13But you know that it was because of a disease of the flesh that I proclaimed the gospel to you the first time,14and though my physical condition put you to the test, you did not despise or reject me. Instead, you welcomed me as if I were an angel of God, as if I were Christ Jesus himself.15Where then is your blessing now? For I testify to you that, if it were possible, you would have torn out your own eyes and given them to me.16So then, have I become your enemy because I am telling you the truth?17They are zealous to win you over, but for no good purpose. They want to shut you out so you may be zealous for them.18It is always good to be zealous for a good purpose, and not only when I am present with you.19My little children, again I am suffering the pains of childbirth for you until Christ is formed in you.20I wish I could be present with you now and change my tone, because I am perplexed about you.
21Tell me, you who desire to be under the law, do you not listen to the law?22For it is written that Abraham had two sons, one by the slave girl and one by the free woman.23One was born by the slave girl according to the flesh, but the other was born by the free woman through promise.24These things may be interpreted as an allegory, for these women represent two covenants. One of them is from Mount Sinai and she bears children into slavery. This is Hagar.25Now Hagar represents Mount Sinai in Arabia; and she represents the present Jerusalem, for she is in slavery with her children.26But the Jerusalem that is above is free, and she is our mother.27For it is written,"Rejoice, you barren one who does not give birth;cry out and shout for joy, you who are not suffering the pains of childbirth;because the children of the desolate woman are more numerousthan those of the woman who has a husband."
28But you, brothers, like Isaac, are children of promise.29At that time the one who was born according to the flesh persecuted the one born according to the Spirit. It is the same now.30But what does the scripture say? "Send away the slave girl and her son. For the son of the slave girl will not share in the inheritance with the son of the free woman."31Therefore, brothers, we are not children of a slave girl, but of the free woman.
Galatians 4
4:1-7
What did Jesus do for Christians when he died on the cross?
[4:5, 4:7]
Paul used three words to tell people what Jesus did for Christians when he died on the cross.
Adoption: Jesus is the Son of God. He was always God's son. No one else is part of God's family in this way. However, when Jesus died on the cross, he made it possible for people to be adopted and become part of God's family. That is, if they believe in Jesus, God adopts them and they are his children in a different way. Heir: The person adopting a child gives rights to their child to inherit certain things and rights. Paul wanted Christians to know that God adopts them into his family when they believe in Jesus. This is better than being a servant or slave. In the same way Jesus has an inheritance from God, Christians receive a part of this inheritance when they go to heaven. Redeem: Paul wrote about Jesus redeeming people. When Paul was alive, people often became slaves to other people because they owed those people a lot of money. They continued to be slaves until they or someone else paid the money they owed. This was called "redemption". The redeemed person belongs to the redeemer (see: 1 Peter 1:17-18, and Matthew 20:28).
So Paul used redemption as a metaphor. He wanted to say that people start their lives in a form of slavery because they disobey God. But Jesus paid the price to redeem them when he died on the cross. This means they are not slaves to sin anymore. Instead, God has adopted them into his family.
See: Adopt (Adoption); Inherit (Inheritance, Heir); Redeem (Redemption); Metaphor
4:8-11
What did Paul mean when he wrote about people or things who are “not gods at all”?
[4:8]
Paul wrote about those who are "not gods at all." He did this to warn Christians about false ideas taught by people who worshiped false gods. These people worshipped carved idols or other things that are not God. People thought and said they were gods, but they were not gods. There is only one God. Some Roman emperors did this. Some scholars think Paul wanted to warn about Jewish ideas along with these other common false teachings.
See: Idolatry (Idol)
What are the "weak and worthless elemental principles"?
[4:9]
When he wrote about "weak and worthless elemental principles," Paul wanted to talk about false ideas the Gentiles had.
They followed false gods, astrology, and rituals for different seasons. These ideas are "weak and worthless" because they are not the truth about God. They could not help people in any way.
See: Astrology; Ritual
What does "days and new moons and seasons and years" mean?
[4:10]
Paul wrote about "days and new moons and seasons and years." This is because both many people followed the calendar to know how to please God. They did different things on different days in the hopes of pleasing the god or gods they worshipped. Paul wanted to say that no matter how well someone follows the calendar, this will never save people from their sins. God only saves those who believe in Jesus.
See: Save (Salvation, Saved from Sins)
Why was Paul afraid for the Galatians?
[4:11]
In 4:11, Paul said, “I am afraid for you” because the Galatians no longer followed the gospel.
When Paul was in Galatia, he taught them the gospel. That is, God saved them from their sins when they believed in Jesus. But after Paul left, other teachers taught them they needed to be circumcised and follow the Jewish laws. Unless they did this, God did not save them from their sins. This false teaching was not the gospel, but a false gospel. Paul wanted them to see that this was wrong. He wanted them to know they were in danger if they followed this wrong idea.
See: Gospel; Circumcise (Circumcision); Save (Salvation, Saved from Sins)
4:12-20
Why did Paul tell the Galatians to "become like me"?
[4:12]
Paul told the Galatians to "become like" him because he wanted them to follow his example. In the past, Paul followed all the things the Jewish leaders taught because he thought he could please God that way. But when he believed in Jesus, he found out that he did not need to do these things in order to be saved from his sins. He wanted the Galatians to know that following the Law of Moses or the teachings of the Jewish leaders did not save them either.
See: Law of Moses; Save (Salvation, Saved from Sins)
What "physical illness" did Paul have?
[4:13]
Scholars do not agree about what physical illness. Paul wrote about in 4:12-14. Some scholars think Paul had problems seeing things. Others think he suffered from another disease that always gave him problems. Paul also wrote about a "thorn in the flesh" (see: 2 Corinthians 12:7). This may or may not be the same illness. No scholar is certain on this issue. Paul wrote in 4:13 that this illness caused him to preach to the Galatians when he traveled through that region. That is, God used this illness to get his gospel to the Galatians. Also, the Galatians treated him kindly and took care of him while he was there.
See: Preach (Preacher);Gospel
Why did Paul say he had "pains of childbirth" again?
[4:19]
Paul said he was "in the pains of childbirth" because he wanted the Galatians to know his great love for them. That is, he loved them in the same way a mother loves her children. When a mother gives birth, there are strong pains. But the after the pain, there is joy because the baby is born. When Paul used this metaphor, he wanted to say that he felt pain because the Galatians followed wrong ideas about God. Paul often spoke about those who he served as if they were his children. He wanted the Galatians to know they were children in some way and they were born in love and pain.
See: Metaphor
4:21-31
Why did Paul write about Sarah and Hagar?
[4:22, 4:23]
Paul talked about how God saved Sarah and Hagar. He did this so that people would know that when God saves someone, it is a free gift. Hagar was a slave woman (see: Genesis 16:1-16), but Sarah was a free woman (see: Genesis 21:8-21). Paul wrote about Hagar and her son Ishmael to make readers think about people who try to please God by following laws. He also wrote about Sarah and her son Isaac to make readers think about how God saves people because of his great love. Paul used the word "promise" to talk about God's great love.
See: Save (Salvation, Saved from Sins)
Why did Paul write that Hagar "gives birth to children who are slaves"?
[4:24]
Paul wrote that Hagar "gives birth to children who are slaves," because the child of a slave woman was also a slave. The child was unable to free himself from slavery. So, Paul wanted to say that people who follow the law to please God couldn’t teach other people about God's great love. They are unable to do this because they do not understand God's great love. They can only teach people to follow the law. But this is a form of slavery (see: 4:8-11).
Why did Paul write that Hagar was “from Mount Sinai" and "represents Mount Sinai"?
[4:25]
Paul wrote that Hagar was “from Mount Sinai” because he wanted Christians to think of her in the same way as the Law of Moses. When Paul wrote about "Mount Sinai," he wanted to talk about people who follow rules or laws to try to please God. He did not want to say that Hagar actually came from Mount Sinai. He wanted to say that Mount Sinai was the place where God gave the Law to Moses. This was long after Hagar lived. But Paul wanted readers to think about her slavery and their own slavery to the law.
See: Law of Moses
Why did Paul write about the "present Jerusalem" and "the Jerusalem that is above"?
[4:25, 4:26]
Paul wrote about the "present Jerusalem" to make readers think about following the Law of Moses. He wanted to say that Jerusalem was the city where the Jewish Temple was located. The Temple was the center of Jewish worship. This worship followed the Law of Moses. So, like Hagar, Jerusalem represented wrong ideas about how to please God.
Paul wrote about the "Jerusalem that is above" to make readers think about God and his great power and his great love. In the Bible, this is also called the heavenly Jerusalem (See: Hebrews 12:22; Revelation 21:2; Philippians 3:20). When he said, "she is our mother," he wanted to say that people who believe in Jesus are freed from slavery to the Law of Moses. So, Paul used the Jerusalem to mean right ideas about God and his great love.
See: Law of Moses; Temple
Why did Paul write about Isaac?
[4:28]
When Paul wrote about Isaac, he wanted readers to think about how they are saved from their sins by God's great love. Paul wanted them to remember that Isaac was born because God gave a promise to Abraham and Sarah. This was long after they were able to have children normally. So it was clear that Isaac was born because God made it happen. God fulfilled his promise. Paul wanted the Galatians to know they are like Isaac. That is, they were saved from their sins because God made this happen. God fulfilled his promise to save people through Jesus.
See: Genesis 15 See: Save (Salvation, Saved from Sins)


Galatians 4:1
no different from
"the same as"
Galatians 4:2
guardians
people who have legal responsibility for children
managers
people whom others trust to control what is valuable, in this case children
Galatians 4:3
General Information:
The word "we" here refers to all Christians, including the people to whom Paul was writing.
when we were children
"when we were like children"
we were enslaved to the elemental principles of the world
"we were like slaves to the elemental principles of the world" or "we obeyed the elemental principles of the world as if we were slaves"
the elemental principles of the world
These words could refer to 1) the laws or moral principles of the world, or 2) spiritual powers that some people thought control what happens on earth.
Galatians 4:4
his Son
This refers to Jesus, the Son of God. It is best to translate "Son" with the same word that your language uses to refer to a human son.
Galatians 4:5
redeem
"might buy freedom for" or "might set free"
Galatians 4:6
you are sons
"you are his children". In Paul's culture, inheritance usually passed to male children. He was not excluding female children here.
who cries
The Spirit is the one who cries.
Abba
This is the way a young child would address his father in Paul's home language, but not in the language of the Galatian readers. To keep the sense of a foreign language, translate this as a word that sounds as much like "Abba" as your language allows.
Galatians 4:7
you are also an heir through God
"you also will receive what God promised to give to his children"
Galatians 4:8
those who are
"those things that are" or "those spirits who are"
Galatians 4:9
how is it that you are turning back to ... principles?
"why are you paying attention again to ... principles?" or "you should not be concerned again with ... principles."
Do you want to be enslaved all over again?
"It seems that you want to be slaves again." or "You behave as though you wanted to be like slaves again."
Galatians 4:10
You observe days and new moons and seasons and years
"You carefully celebrate days and new moons and seasons and years"
Galatians 4:11
may have been for nothing
"may have been useless"
Galatians 4:12
beg
Here this means to ask or urge strongly. In this sentence, it does not mean to ask for food or money.
brothers
See how you translated this in Galatians 1:2.
You did me no wrong
"You did not do anything wrong to me" or "You treated me well"
Galatians 4:13
disease of the flesh
"disease of the body"
Galatians 4:14
and though my physical condition put you to the test
"and though my illness was difficult for you"
you did not despise or reject me
"you did not treat me as worthless or turn me away"
Galatians 4:17
They are zealous to win you over
"They are eager to convince you to join them"
to shut you out
"to keep you away from us" or "to make you stop being loyal to us"
zealous for them
"eager to do what they want"
Galatians 4:19
My little children
"My dear friends"
I am suffering the pains of childbirth for you until Christ is formed in you
"I am in pain as though I were a woman having to give birth to you, and I will continue to be in pain until Christ truly controls you"
Galatians 4:20
change my tone
"change the way I sound" or "change the way I am speaking to you" or "speak to you differently"
Galatians 4:21
Tell me, you who ... law, do you not listen to the law?
"You who ... law, you need to learn what the law really says." or "You who ... law, let me tell you what the law really says."
Galatians 4:24
These things may be interpreted as an allegory
"This story of the women and their sons is like a picture of what I will tell you now"
an allegory
An "allegory" is a story in which the people and things in it represent other things.
One of them is from Mount Sinai
"One of the covenants is from Mount Sinai." Mount Sinai is where God gave made a covenant with the people of Israel and gave the the law.
she bears children into slavery
"the children she gives birth to become slaves"
Galatians 4:25
she represents
"she is a picture of"
she is in slavery with her children
"she and her children are slaves"
Galatians 4:26
is free
"is not a slave"
Galatians 4:27
Rejoice
"Be glad"
you barren one
"you infertile woman" or "you childless woman"
Galatians 4:28
children of promise
"children born because of God's promise"
Galatians 4:29
the one who was born according to the flesh
"the one who was born by means of human action" or "the one who was born because of what people did"
the one born according to the Spirit
"the one who was born because of what the Spirit did"
Galatians 4:31
we are not children of a slave girl, but of the free woman
"we are not children of a slave girl. We are children of the free woman"
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1For freedom Christ has set us free. Stand firm, therefore, and do not again be subject to a yoke of slavery.
2Look, I, Paul, say to you that if you let yourselves be circumcised, Christ will not benefit you in any way.3I testify again to every man who lets himself be circumcised that he is obligated to obey the whole law.4You are cut off from Christ, you who would be justified by the law; you no longer experience grace.5For through the Spirit, by faith, we eagerly wait for the hope of righteousness.6In Christ Jesus neither circumcision nor uncircumcision has value, but only faith working through love.7You were running well. Who prevented you from obeying the truth?8This persuasion does not come from him who calls you!9A little yeast leavens the whole batch of dough.10I have confidence in the Lord that you will think nothing different. The one who is troubling you will suffer the judgment, whoever he is.11Brothers, if I still proclaim circumcision, why am I still being persecuted? In that case the stumbling block of the cross has been removed.12As for those who are disturbing you, I wish they would cut themselves off!
13For you were called to freedom, brothers. But do not use your freedom as an opportunity for the flesh; rather, through love serve one another.14For the whole law is fulfilled in one word: "You must love your neighbor as yourself."15But if you bite and devour one another, watch out that you are not consumed by one another.
16But I say, walk by the Spirit and you will not carry out the desires of the flesh.17For the desires of the flesh are against the Spirit, and the desires of the Spirit are against the flesh. For these oppose each other, so that you cannot do the things you want.18But if you are led by the Spirit, you are not under the law.19Now the works of the flesh are evident: sexual immorality, impurity, sensuality,20idolatry, sorcery, hostilities, strife, jealousy, outbursts of anger, rivalry, dissension, divisions,21envy, drunkenness, drunken celebrations, and things like these. I warn you, as I warned you before, that those who practice such things will not inherit the kingdom of God.22But the fruit of the Spirit is love, joy, peace, patience, kindness, goodness, faith,23gentleness, and self-control; against such things there is no law.24Those who belong to Christ Jesus have crucified the flesh with its passions and desires.
25If we live by the Spirit, let us also walk by the Spirit.26Let us not become boastful, provoking one another, envying one another.
Galatians 5
5:1-12
Why did Paul tell the Galatians not to go back to slavery to the Law of Moses?
[5:1]
Paul told the Galatians that becoming circumcised and trying to follow the Law of Moses made Jesus's life, death, and resurrection useless to them. Also, Paul told them that Jesus had set them free from all of the Jewish laws. He continued to write about the freedom Christians have because of Jesus. Paul again wrote that they should not get circumcised.
See: Circumcise (Circumcision);Law of Mosess
How did Paul talk about the law and "grace"?
[5:4]
Paul reminded Christians in Galatia that if they chose to be circumcised then they "no longer experience grace." Some scholars think Paul said that circumcised Christians lost what God did for them when he saved them. Other scholars think Paul said that Christians no longer experience God's power working in them and through them. What is clear is that Paul told the Galatians not to be circumcised because they lost something important.
Also, Paul wanted his readers to know that circumcision was the same as being a slave to the Law of Moses. He used words that talk about a hard choice between the law and God's great love, or "grace." Christians can choose to follow rules and laws to please God. Or they can choose to believe in Jesus and live by this belief. But they do not please God by doing both of these things. So he told them they must not be circumcised and become a slave to the law. He called this a "yoke of slavery" (see: 5:1).
See: Circumcise (Circumcision); Grace; Law of Moses
What does the Holy Spirit do for Christians?
[5:5]
In 5:5 (see also: Romans 8), Paul told Christians that the Holy Spirit gives them faith to "wait for the hope of righteousness"(δικαιοσύνη/g1343). That is, while they are alive, they need to believe in Jesus and do the same types of things that Jesus did while he was on earth. They were to know with confidence that God was going to do these things. The Holy Spirit reminds Christians they are going to heaven. In heaven, God makes them completely righteous.
Why did Paul use the metaphor about yeast and dough?
[5:9]
When Paul wrote about yeast and dough, he used a metaphor to tell the Galatians that even a little false teaching is very bad for the church. He was telling them to completely resist false teachers.
Paul wrote in 5:8 that the false teachers taught ideas that Jesus did not teach. Paul and the other apostles taught people what Jesus taught. The false teachers taught people ideas not from God.
So, in 5:9 Paul quoted a proverb that most people understood (see also: 1 Corinthians 5:6). Bakers use leaven or yeast to make bread rise for baking. It does not take much leaven or yeast to make bread rise. In the same way, it does not take much false teaching to make the Galatians think wrong things about God. Jesus also spoke this proverb (see Mark 8:15).
See: Metaphor; Church; Apostle; Proverb; Yeast (Leaven)
Why did Paul write that certain people needed to "castrate themselves"?
[5:12]
Scholars do not know why Paul wrote that certain people needed to "castrate themselves." He wrote this about the false teachers. Paul did not want them to actually do this. Instead, he did not want the Galatians not even to talk with these false teachers. These scholars think Paul wanted false teachers to be removed from the church, so they no longer mislead the Galatians with their false teaching.
Some scholars do not think Paul was angry. They think he was passionate that the Christians in Galatia continued to know and follow the truth he taught them. It is clear that Paul did not want the Galatian Christians to follow the false teachers in any way.
Advice to translators: When a man castrated himself, he cut off his penis.
5:13-26
How were Christians to live their lives?
[5:13, 5:14, 5:15]
Paul told Christians how to live their lives.
First, Paul wrote that Christians needed to love each other (see 5:13-14). Jesus taught this and so did the Old Testament. Paul also told readers to not attack each other with words. This caused everyone to be hurt.
Second, Paul wrote that people are able to do things in two ways. All people are able to follow the "sinful nature." This makes them do bad things. Christians choose to do things in the way the Holy Spirit guides them. This will make them do good things. Paul said there was a "conflict" between the sinful nature and the Holy Spirit in a Christian. He wrote this to say how important it is for each Christian to choose to do things in the way the Holy Spirit says to do it. He wanted to say that doing some good things and doing some bad things would not please God.
See: Sinful Nature
What are the "works of the sinful nature"?
[5:19, 5:20, 5:21]
Paul warned Christians not to "practice" or do the "works of the sinful nature." These are things that displease God greatly. Paul listed some things people do that are "works of the sinful nature." Then he wrote "and things like these." That is, he wanted to say that he did not list all the "works of the sinful nature." But he listed enough for readers to think of other things like them.
Some scholars think Paul wanted to say that these are things people do because they do not believe in Jesus. Other scholars think Paul warned Christians that they would not receive rewards if they disobeyed God. When a person believes in Jesus, God gives that person the Holy Spirit to guide them in not doing these things. However, the person still must choose not to do them. So Paul warned Christians about doing the "works of the sinful nature."
See: 1 Corinthians 6:9-10; Ephesians 5:5; and Revelation 22:15
See: Sinful Nature
What did Paul mean by “fruit”?
[5:22]
Paul wrote a metaphor concerning fruit to say that Christians need to be guided by the Holy Spirit. People can see fruit growing on trees. In the same way, people can see what Christians do when the Holy Spirit guides them to do things that are good. (See: Matthew 3:8, and Luke 3:8)
See: Metaphor; Fruit (Metaphor)
What is the purpose of the fruit of the Spirit?
[5:22]
Paul wrote about the Holy Spirit producing “fruit” inside Christians. He used a metaphor in the same way that Jesus used a metaphor to talk about Christians being part of the “vine” (see: John 15). Jesus and Paul both wanted to say that God wants Christians to get their help from God. In the same way that that fruit is fed by the tree that it grows on, Christians are to be “fed” by the Holy Spirit.
Paul also wanted to say that fruit is seen on a tree or vine. In the same way, Christians say and do things that are seen by others when they follow the Holy Spirit. When Christians do the things the Holy Spirit tells them to do, they will do what Jesus did. This shows other people what to do to honor God. This can cause other people to believe in Jesus.
The fruit of the Spirit is the opposite of what Paul wrote about in 5:19-21.
See: 2 Corinthians 6:6; Ephesians 4:2; 5:9; Colossians l3:12-15
See: Fruit (Metaphor); Metaphor
What are the “Fruits of the Spirit”?
[5:22, 5:23]
The "fruit of the Spirit" is one thing, but several things are part of this one thing. Paul listed the good things that are a part of the fruit of the Spirit. He wanted to say that the Holy Spirit gives Christians all of these things to use, so they can do the things that please God.
Why did Paul tell Christians they "crucified the sinful nature"?
[5:24]
When Paul wrote about Christians crucifying the sinful nature, he used a metaphor about extreme or harsh punishment. Readers understood that crucifixion kills people. So Paul wanted readers to know that they need to have their sins completely removed. This happens when God saves them because they believe in Jesus. But they need to make sure they continue to follow what the Holy Spirit tells them to do.
See: Crucify (Crucifixion); Sinful Nature; Metaphor; Save (Salvation, Saved from Sins)


Galatians 5:1
For freedom Christ has set us free
"Christ has set us free from the old covenant so that we might be free"
Stand firm
"be strong" or "Be determined to stay free"
do not again be subject to a yoke of slavery
"do not become slaves again" or "do not become slaves again to the law"
Galatians 5:2
if you let yourselves be circumcised
"if you become circumcised" or "if you get circumcised in order to become righteous"
Galatians 5:3
he is obligated to obey
"he must obey"
Galatians 5:4
You are cut off from Christ
"You are no longer united with Christ" or "You have ended your relationship with Christ"
you who would be justified by the law
"you who want to become right with God by obeying the law" or "you who want to obey the law so that God will say that you are righteous "
you no longer experience grace
"you have rejected God's kindness"
Galatians 5:5
the hope of righteousness
"the righteousness that we confidently expect to receive"
Galatians 5:6
neither circumcision nor uncircumcision has value
"neither circumcision nor uncircumcision benefits anyone" or "it does not matter whether a person is circumcised or not"
neither ... has value, but only faith working through love
"neither ... has value; rather, God is concerned with our faith in him, which we show by loving others"
Galatians 5:7
You were running well
"You were making good progress" or "You were following Christ well" or "you were trusting Christ well"
Galatians 5:8
This persuasion
"This influence" or "Their teaching"
him who calls you
"God, the one who invites you to be his people"
Galatians 5:9
A little yeast leavens the whole batch of dough
In this case, a few people who teach something false can harm an entire Christian community.
Galatians 5:10
you will think nothing different
"you will not believe anything different from what I am telling you"
The one who is troubling you will suffer the judgment
"God will punish the one who is troubling you"
is troubling you
"is causing you to be uncertain about what is truth"
Galatians 5:11
Brothers, if I still proclaim circumcision, why am I still being persecuted?
"Brothers, you can see that I am not proclaiming circumcision because I am still being persecuted."
Brothers
See how you translated this in Galatians 1:2.
if I still proclaim circumcision
"if I still proclaim that men have to be circumcised"
why am I still being persecuted
"why are the Jews still persecuting me?"
In that case
"If I were still proclaiming circumcision"
the stumbling block of the cross has been removed
"the cross would no longer cause people to stumble" or "the cross would no longer offend people" or "the cross would no longer lead people to reject the truth"
the cross
"the message about the cross". Here "the cross" refers to the teaching that Jesus died on the cross and is alive again and that God saves people who believe in Christ.
Galatians 5:12
would cut themselves off
"would castrate themselves" or "would cut off their male organs"
Galatians 5:13
you were called to freedom
"Christ has called you to freedom"
an opportunity for the flesh
"an opportunity for you to behave according to your sinful nature"
Galatians 5:14
the whole law is fulfilled in one word
"A person can state the whole law with this one commandment" or "a person obeys the whole law if he obeys this one commandment"
Galatians 5:16
walk by the Spirit
"conduct your life in the power of the Holy Spirit" or "live your life by depending on the Spirit"
you will not carry out the desires of the flesh
"you will not do what your sinful nature desires" or "you will not do the sinful things that you want to do"
Galatians 5:18
not under the law
"not obligated to obey the law of Moses"
Galatians 5:19
the works of the flesh
"the things people do because of their sinful nature" or "the things people do because they are sinful"
Galatians 5:21
will not inherit the kingdom of God
"will not receive the kingdom of God" or “will not belong to the kingdom of God”
Galatians 5:22
the fruit of the Spirit is love ... faith
"what the Spirit produces is love ... faith" or "the Spirit produces in God's people love ... faith"
Galatians 5:24
have crucified the flesh with its passions and desires
"have crucified their sinful nature with its passions and desires" or "refuse to live according the sinful nature with its passions and desires, as if they killed them on a cross"
the flesh with its passions and desires
"their sinful nature and the things they strongly want to do because of it"
Galatians 5:25
If we live by the Spirit
"Since God's Spirit has caused us to be alive"
walk by the Spirit
"let us also follow the Spirit" or "Let us also allow God's Spirit to guide us"
Galatians 5:26
let us also walk by the Spirit
"we should also walk by the Spirit." See how you translated "walk by the Spirit" in 5 :16
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1Brothers, if someone is caught in any trespass, you who are spiritual should restore him in a spirit of gentleness. Be concerned about yourself, so you also may not be tempted.2Carry one another's burdens, and so fulfill the law of Christ.3For if anyone thinks he is something when he is nothing, he deceives himself.4Each one should examine his own work, and then his reason to boast will be in himself alone and not in someone else.5For each one will carry his own burden.
6The one who is taught the word must share all good things with the one who teaches.7Do not be deceived. God is not mocked, for whatever a man plants, that he will also reap.8For he who plants seed to his own flesh, from the flesh will reap destruction. The one who plants seed to the Spirit, from the Spirit will reap eternal life.9Let us not become weary in doing good, for at the right time we will reap a harvest, if we do not give up.10So then, as we have the opportunity, let us do good to all people, especially to those who belong to the household of faith.
11See what large letters I write to you with my own hand.12Those who want to make a good impression in the flesh are trying to compel you to be circumcised. They do this only to avoid being persecuted for the cross of Christ.13For not even those who circumcised themselves keep the law, but they want you to be circumcised so that they may boast about your flesh.14But may I never boast except in the cross of our Lord Jesus Christ, through which the world has been crucified to me, and I to the world.15For neither circumcision counts for anything nor uncircumcision, but what counts is a new creation.16To all who walk according to this standard, peace and mercy be upon them, even upon the Israel of God.
17From now on let no one trouble me, for I carry on my body the marks of Jesus.
18The grace of our Lord Jesus Christ be with your spirit, brothers. Amen.
Galatians 6
6:1-5
How are Christians to treat other Christians who commit sins?
[6:1]
Paul told the Galatians that when another Christian sins, the Christians who know that person is to "restore him in a spirit of gentleness." Sometimes people sin and need to be corrected (see: Matthew 18). When a Christian sins, they can dishonor God and hurt other people. But other Christians need to help the person know he sinned. They need to help him repent. That is, so God will forgive him of those sins. They need to act kindly, and they need to be ready to forgive the other person. This helps the person to honor God again.
A Christian needs to do this because he knows that he also has sinned and is not better than the other person who sinned. He knows God forgives him when he repents. So, he needs to be humble and to keep thinking about what he does and thinks. Then, he will sin less himself.
See: Repent (Repentance
What was the law of Christ?
[6:2]
When Paul told the Galatians to "fulfill the law of Christ" (6:3), he wanted to say they are to love each other. Paul wanted his readers to understand that loving one another was far better than the laws that the false teachers told them to follow. When people love each other, it pleases God more than when they just follow laws.
Jesus spoke often about how his followers needed to love other people. He said that the greatest rule is that a person must love God. But the second greatest rule is that a person must love other people. So, Paul called this the "law of Christ."
Sometimes when Jesus talked about love, Jesus quoted from the Old Testament (see: Leviticus 19:18; Deuteronomy 6:5). So Paul may have said "law of Christ" to make his readers think that even in the Old Testament, the Law of Moses, God said he wanted people to love each other.
See: Matthew 5:43, 22:39; Mark 12:30-31
See: Law of Moses
6:6-10
What did Paul teach the Galatians about "planting" and "gathering" or "harvesting"?
[6:7, 6:8, 6:9]
Paul wrote about "planting," "gathering," and "harvesting" to say that Christians need to do good to all people. God will favor them if they are good to others. He wanted his readers to understand that the things they said and affected both them and other people. To explain this, he used the metaphor of planting seeds and waiting for them to grow. He did this to say that Christians who do things that honor God will receive good back from God. This does not always happen right away. But if the Christians keep doing good things, sooner or later God will bring good things to them. In the same way, if they do bad things, sooner or later they receive bad things.
See: Metaphor
6:11-18
Why did Paul talk about writing "large letters"?
[6:11]
Paul talked about writing in "large letters" (6:11) to tell the Galatians that this letter was really from him. He needed to do this because of two things:
First, many scholars think Paul dictated to another person the words for this and other letters he wrote. Paul signed his letters before he sent them to the churches. Second, many scholars think Paul suffered from physical illnesses. These made it hard for him to read and write. This caused him to only write in large letters. His large signature looked very different from the rest of the letter.
So Paul wrote about this to tell his readers that the letter really was from him.
Why did Paul write about circumcision again?
[6:12]
Paul wrote about circumcision again because this message was so great. He wanted his readers to know that circumcision and following the Law of Moses did not honor God. He wrote about this throughout this letter. As he ended the letter, he wrote about circumcision one more time to help readers know how great was this issue.
So, he again warned about these false teachers (6:12). These people wanted to make the Galatian Christians obey the Law of Moses. That is, they wanted them to be circumcised. This disturbed Paul greatly. So he again wrote to the Christians that they did not need to be circumcised.
Paul also wrote (6:13) that not even the false teachers followed all the laws they wanted the Galatians to follow. Paul accused them of making the Galatians follow the laws because they wanted to boast about making new converts.
See: Circumcise (Circumcision);Law of Moses
What did Paul mean about crucifixion and the cross?
[6:13, 6:14]
When Paul wrote about the cross and crucifixion (6:14), he wanted to say that Jesus was the greatest thing he possessed. Nothing in the world mattered to Paul in the same way believing in, trusting in, and following Jesus mattered to him. So he used the metaphor about the cross to tell his readers how important is Jesus. Paul called the things he did before he believed in Jesus dead. He wanted his readers to know that he thought of his actions in the same way he thought of dead people. That is, they did not do anything for him. He wanted his readers to think about their own past actions in the same way he did his own.
See: 1 Corinthians 1:17, Galatians 5:11, and Philippians 3:18
See: Cross; Crucify (Crucifixion); Metaphor; Atone (Atonement)
Why did Paul write about the "Israel of God"?
[6:16]
Some scholars think Paul wrote about the "Israel of God" to tell the Galatians that Christians are truly God's people. Paul wanted his readers to think about what he wrote in Galatians 3. The false teachers wanted the Galatians to be circumcised. This joined them to "Israel" by following Law of Moses. The false teachers said this pleased God and made them God's people. But Paul taught that when people believe and trust in Jesus and God completely, that pleases God. And this makes them God's people. So anyone who believes in Jesus is the true "Israel of God."
Other scholars think that Paul was giving special greetings to the Jewish Christians. They do not think that Christians become Jews or the “Israel of God.”
See: People of God
What were Paul’s "marks"?
[6:17]
When Paul said that he had "marks of Jesus" on his body (6:17), he wanted readers to think about the scars he possessed from his stoning (see: Acts 14:19), sicknesses (see: 2 Corinthians 12:7-9) and violence (see: Acts 16:22; 2 Corinthians 11:23-29). These were his "marks." When he called them "marks of Jesus," he wanted his readers to think about the marks and scars Jesus got when the Romans beat him and crucified him. In the same way Jesus possessed permanent marks on his body, so did Paul. Paul wanted to say that no matter what happened to him, he followed Jesus.
Some scholars think that the Greek word for “marks” is the same word used for tattoos. Tattoos identified the wearer as a slave, criminal, or prisoner. That is, Paul wanted to say he was a slave to Jesus.


Galatians 6:1
Brothers
See how you translated this in Galatians 1:2.
if someone
"if anyone among you"
if someone is caught in any trespass
"if someone gives in and sins" or "if someone is discovered in an act of sin"
you who are spiritual
"those of you who are guided by the Spirit"
should restore him
"should correct him" or "should exhort him to return to a correct relationship with God"
in a spirit of gentleness
"with an attitude of gentleness" or "gently" or "in a kind way"
so you also may not be tempted
"so that nothing will tempt you also to sin"
Galatians 6:3
he is something
"he is someone important" or "he is better than others"
he is nothing
"he is not important" or "he is not better than others"
Galatians 6:4
his reason to boast
"his reason to be glad" or "his reason to be pleased"
will be in himself alone and not in someone else
"will be because of what he has done and not because of how he compares himself to someone else" or "will be because of what he has done and not because he is better than someone else"
Galatians 6:5
each one will carry his own burden
"each person will be responsible for his own work only" or "each person will be judged by his own work only"
Galatians 6:6
The one who is taught the word
"The person who hears the message" or "Whoever hears the teaching about God"
Galatians 6:7
for whatever a man plants, that he will also reap
"for whatever a person plants, that is what he will harvest" or "people reap the same thing as what they plant."
Galatians 6:8
plants seed to his own flesh
"plants seed to satisfy his sinful nature" or "does the things he wants to do because of his sinful nature"
from the flesh will reap destruction
"will be destroyed by his sinful nature"
plants seed to the Spirit
"plants seed to please the Spirit" or "does the things God's Spirit wants"
from the Spirit will reap eternal life
"will receive eternal life as a reward from God's Spirit"
Galatians 6:9
Let us not become weary
"Let us not grow tired" or "We must not get discouraged"
if we do not give up
"if we do not quit"
Galatians 6:10
those who belong to the household of faith
"those who are members of God's family through faith in Christ"
Galatians 6:12
to make a good impression
"to cause others to think well of them" or "to cause others to think that they are good people"
in the flesh
"with visible evidence" or "by their own efforts"
to compel you to be circumcised
"to force you to be circumcised." See how you translated "circumcised" in 2:3.
only to avoid being persecuted for the cross of Christ
"only so that the Jews will not persecute them"
for the cross of Christ
"for saying that the cross of Christ alone is what saves people" or "for believing that God forgives people's sins because Christ died on the cross"
Galatians 6:13
so that they may boast about your flesh
"so that they may be proud about what was done to your body" or "so that they may boast that you were circumcised"
Galatians 6:14
But may I never boast except in the cross
"I do not ever want to boast in anything other than the cross" or "May I boast only in the cross"
the world has been crucified to me
"the world has died to me" or "I think of the things of the world as dead"
and I to the world
"and I have been crucified to the world" or "and the people of the world thinks of me as dead"
Galatians 6:15
neither circumcision counts for anything nor uncircumcision
"neither circumcision nor uncircumcision is important to God" or "it does not matter whether a person is circumcised or not circumcised"
what counts is a new creation
"what counts is becoming a new creation" or "what matters is that people becomes new creatures"
Galatians 6:16
walk according to this standard
"live according to this rule" or "follow this teaching"
peace and mercy be upon them, even upon the Israel of God
"may God give peace and mercy to them, who are the Israel of God" or "may God give peace and mercy to them and to the Israel of God."
Galatians 6:17
for I carry on my body the marks of Jesus
"for the scars on my body show that I serve Jesus.". These marks were scars from people who beat and whipped Paul because they did not like him teaching about Jesus.
Galatians 6:18
The grace of our Lord Jesus Christ be with your spirit
"May our Lord Jesus Christ be kind to you"





Introduction to Ephesians
Outline of Ephesians
1. Greeting and prayer for the spiritual blessings in Christ (1:1-23)
Sin and salvation (2:1-10)
Unity and peace (2:11-22)
Mystery of Christ in you, made known (3:1-13)
Prayer for riches of his glory to make them strong (3:14-21)
Unity of the Spirit, building up the Body of Christ (4:1-16)
New life (4:17-32)
Imitators of God (5:1-21)
Wives and husbands; children and parents; slaves and masters (5:22-6:9)
Armor of God (6:10-20)
Final greeting (6:21-24)
Who wrote the Book of Ephesians?
Paul who was from the city of Tarsus, wrote Ephesians. He had been known as Saul in his early life. Before becoming a Christian, Paul was a Pharisee. He persecuted Christians. After he became a Christian, he traveled several times throughout the Roman Empire telling people about Jesus.
The Apostle Paul helped start the church in Ephesus on one of his trips. He also lived in Ephesus for a year and a half and helped the believers there. Paul probably wrote this letter while he was in prison in Rome.
What is the Book of Ephesians about?
Paul wrote this letter to the Christians in Ephesus to explain God's love for them in Christ Jesus. He described the blessings that God was giving them because they were now united with Christ. He explained that all believers are united together, whether Jew or Gentile. Paul also wanted to encourage them to live in a way that pleases God.
Introduction to Ephesians
Why did Paul write Ephesians?
Paul wrote his letter to the Ephesians to give courage and to teach the Christians in and near the city. He taught the Christians about God and his son Jesus. Also, he taught Christians to love each other and to help each other serve and honor God. That is, he taught Christians the things they needed to do to honor other Christians, to honor their families, and to honor those who are not Christians.
Who wrote this letter?
Paul wrote Ephesians (see: 1:1). Paul was in prison in Rome, and he may have written this letter while there. Paul said that he was an apostle of Jesus Christ. God made him an apostle (see: 1:1; Galatians 1:1). Because God made him an apostle, Christians obey Paul’s words in the same way they obey Jesus’ words.
See: Apostle
To whom did Paul write?
Paul wrote to Christians in and around the city of Ephesus. Ephesus was in Asia Minor, which is now called the country of Turkey. Rome valued this city because of the boats that came in to sell and buy different things in the Roman Empire. The temple of the their god Artemis was built in this city. Many people went to Ephesus to see this temple and to buy and sell different things. Because of this, many people in Ephesus were rich
Paul went to Ephesus on his second trip to preach the gospel in other countries (see: Acts 18:18-21). Some of the Ephesians became Christians. During his third trip to preach the gospel in other countries, Paul lived in Ephesus for three years (see: Acts 19). Because he went to Ephesus twice, Paul knew the people well. This letter was very personal to him because they were Christians and his friends.
Most scholars think that Paul also wanted Christians around the city of Ephesus to have his letter. John, the author of the Book of Revelation, wrote of seven cities and churches in this area of Asia. So Paul wanted people from Ephesus, Smyrna, Pergamum, Thyatira, Sardis, Philadelphia, and Laodicea to read this letter. Because he wrote to many cities, Paul did not write any specific greetings in the same way he did his other letters.
See Map: Ephesus
See: Temple
What Paul wrote about in Ephesians
Christians are “in Christ” or “in him.”
In the first chapter of Ephesians, Paul used the words “in Christ” or “in him” or “in the One he loves” eleven different times. Paul wanted Christians to know how Jesus loved them and how close they are to God because of what Jesus did for them.
See: In Christ
Christian Unity
In 1:10 Paul said that God brings everything together "in Christ." This means God brings all people and things in heaven and on earth together, not just people and things on earth. He brings all things together by Jesus sacrifice on the cross.
Paul said that God planned for all Christians to be united, both the Jews and the Gentiles. During the time of the Old Testament, God worked through the Jewish people. But now that Jesus has been sacrificed for all people, both Jews and Gentiles are brought together for God. This means that God sees all Christian Jews and Gentiles as united and a part of his nation and family. This was God’s plan from the creation of the world (see: 3:6-11). Paul said that God gave gifts to his people to teach other Christians about serving God and others. This unites all Christians in faith.
See: Gentile
Love
Paul wrote a lot about how Christians are to “love”(ἀγάπη/g0026) in the same way that Jesus loved all people. In the Greek language, there were four words for different types of love. The type of love Paul talked about in this letter is a love that only wants good for those who are loved, even when it is hard to do good to them. Also, Paul wrote about God’s love for all people and his love for Christians (see: 2:4-5). Christians love each other with this type of love. Christians love Christ when they worship him and care for other people with this love (see: 6:24).
See: In Christ
Why did Paul write this letter?
Paul wrote Ephesians because he needed to tell Christians what to know about God and how to live their lives in a way that honors God.
In the first three chapters of Ephesians, Paul told Christians what they need to know about God.
1. 
First, Paul told Christians about Jesus sacrifice. He told them how God put his anger on Jesus. This sacrifice stops God’s anger on the sin of Christians. That is, those who believe in Jesus are no longer punished for their sins (see:1:7, and 2:1-5). Christ was punished for the sins of Christians. God said that anyone who sinned had to die, physically and spiritually (see rom6:23). Jesus died for Christians so that they did not have to die spiritually. Jesus’ death stopped God’s anger for sin on those who believe in Jesus’ death and resurrection.

Second, Paul wrote that Christians are no longer looked at by God in the same way. They were now “in Christ,” instead of looking at a Christian’s sin, God now looks at Jesus. He took away their sin. Paul used the metaphor “sealed” by the Holy Spirit to tell Christians that they can know how God thinks about them. God makes Christians holy and blameless (1:4). Also, God makes Christians his children. This means that Christians can know that they will be in heaven with Jesus when they die (see: 1:5,13-14; 2:6-7).
In the last three chapters, Paul wrote about how Christians are to honor God by how they live.

Paul wrote that Christians must love each other. That is, they want only what is good for each other. He wrote that loving others in this way is the best thing for Christians to do for each other. Paul said that Christians whom God had given the gifts of preaching and teaching were to teach other Christians how to better love and serve each other. Also, Paul spoke about how Christians love in this way in their marriage, family life, and in their actions between masters and slaves.

Next, Paul told Christians that they needed to fight against Satan’s attacks. Paul used the metaphor of a soldier in 6:10-24 to tell Christians that they need to fight Satan in the the same way a soldier fights his enemies.
See: Redeem (Redemption); Satan (The Devil)
Outline of Ephesians
Paul’s greeting to the Ephesians (1:1-2)
Praises to God and prayer for the church (1:3-23)
How God looks at Christians (2:1-3:13)
Prayer for Christians (3:14-21)
How Christians are to live (4:1-6:9)
How Christians are to fight Satan (6:10-20)
Conclusion (6:21-24).
Ephesians

1
1Paul, an apostle of Christ Jesus through the will of God, to God's holy people in Ephesus, who are faithful in Christ Jesus: 1
2Grace to you and peace from God our Father and the Lord Jesus Christ.
3May the God and Father of our Lord Jesus Christ be praised, who has blessed us with every spiritual blessing in the heavenly places in Christ.4God chose us in him from the foundation of the world, that we may be holy and blameless in his sight in love.5God predestined us 2 for adoption as sons through Jesus Christ, according to the good pleasure of his will.6Our adoption results in the praise of his glorious grace that he has freely given us in the One he loves.7In Jesus Christ we have redemption through his blood and the forgiveness of our trespasses, according to the riches of his grace.8He multiplied this grace to us with all wisdom and understanding.9God made known to us the mystery of his will, according to what pleased him, and which he demonstrated in Christ,10with a view to a plan for the fullness of time, to bring all things together—all things in heaven and on earth—under one head, even Christ.11In Christ we were given an inheritance, having been predestined according to the plan of him who works out everything according to the purpose of his will.12God appointed us as heirs so that we, who are the first to hope in Christ, would be for the praise of his glory.13In Christ, you also—when you had heard the word of truth—the gospel of your salvation, believed in him and were sealed with the promised Holy Spirit,14who is the guarantee of our inheritance until the redemption of the possession, to the praise of his glory.
15For this reason, ever since I heard about your faith in the Lord Jesus and your love for all God's holy people,16I have not stopped thanking God for you as I mention you in my prayers.17I pray that the God of our Lord Jesus Christ, the Father of glory, will give to you a spirit of wisdom and revelation in the knowledge of him.18I pray that the eyes of your heart may be enlightened, that you may know the hope to which he has called you and the riches of his glorious inheritance among all God's holy people.19In my prayers I ask that you may know the incomparable greatness of his power toward us who believe, according to the working of the strength of his might.20This is the same power that he worked in Christ when he raised him from the dead and seated him at his right hand in the heavenly places.21He seated Christ far above all rule and authority and power and dominion, and every name that is named. Christ will rule, not only in this age, but also in the age to come.22God subjected all things under Christ's feet and gave him to the church as head over all things.23The church is his body, the fullness of him who fills all in all.
1Some important and ancient Greek copies do not have in Ephesus,  but this letter may have been circulated throughout this region to several churches, not just to the church in Ephesus. 2Some interpreters place the last phrase of Ephesians 1:4. in love  , with verse 5 so that it reads, In love God predestined us  . 

Ephesians 1 Commentary
1:1-3
Did 1:1 originally contain the words “in Ephesus”?
[1:1]
See: Introduction
Why did Paul say that God wanted him to be an apostle?
[1:1]
Paul was an apostle because God wanted him to be an apostle. Perhaps Paul wanted people to know that God specifically chose him to be an apostle. On perhaps, Paul wanted people to know that he spoke for God. Therefore, when a person rejected Paul, they also rejected God. Both of these things may have been true.
See: Apostle; Will of God
What did Paul say when he wrote greetings to the church in Ephesus?
[1:2]
Paul greeted the Christians in Ephesus in a way that was similar to other letters. However, it was also different from other letters, because he also prayed that God would give “favor” or “grace”(χάρις/g5485) and peace to the Christians. This greeting is similar to Paul’s other letters (see: Romans 1:7; 1 Corinthians 1:3; Galatians 1:3; Philippians 1:2). Perhaps this reminded the Christians in Ephesus of the favor God showed them. Favor or grace is one of the things that Paul wrote about the most in Ephesians.
See: Grace
When does Paul’s sentence end?
[1:3]
In Greek, the sentence beginning in 1:3 stops at the end of 1:14. However, it is common for translations to break this sentence into many smaller sentences.
How does Paul speak about blessing?
[1:3]
Paul said that God is “blessed,” that is, God should be worshipped and should be honored. Paul then said that God has blessed Christians. This means that God helps Christians in certain ways. Paul explained that the way God helps to Christians is not easily seen or understood. These blessings are not the same as the things that a person is born able to do.
Many scholars believe that the blessings which cannot easily be seen come from the Holy Spirit. However in 1:3, Paul stated that these blessings come from the place where God lives. Paul also stated that these blessings are “in Christ.” Christians receive these blessings because they are in Jesus.
See: Bless (Blessing); In Christ
1:4
How did God choose Christians?
[1:4]
Some scholars think that God “chose”(ἐκλέγομαι/g1586) each Christian before they were born. God helped them to, or made them, believe in Jesus. Other scholars think that God chose the church, that is, all Christians. They think God always planned to create a group of people who believe in Jesus. Other scholars think that “chose” means that God created all Christians to serve him in a certain way. God chose them before he made the world.
See: Elect (Election)
When did God choose Christians?
[1:4]
Paul explains when God “chose”(ἐκλέγομαι/g1586) Christians. Some scholars think that this was at the same time that God created the world. Other scholars think that God did this before he created the world.
See: John 17:24;1 Peter 1:20
Why did God choose Christians?
[1:4]
God “chose” or “determined”(ἐκλέγομαι/g1586) that Christians are to try to be “holy”(ἅγιος/g0040) or to act like Jesus. They are also to be “without a fault”(ἄμωμος/g0299), that is, people should not be able to say that they do the wrong things. They are to do the same types of things that Jesus did, but not do the evil things that non-Christians did (see: 1 Peter 1:16). The Holy Spirit helps Christians to live in a way that honors God.
Does the phrase “in love” with the sentence in 1:4 and 1:5?
[1:4]
The phrase “in love” could be part of 1:4 or 1:5. If it is part of the sentence in #v4, it would explain that Christians love God. It would be similar to other uses in Ephesians (see: Ephesians 3:17; 4:15-16; 5:2). If “in love” is a part of 1:5, then it would explain the reason why God “chose”(ἐκλέγομαι/g1586) Christians. Paul also used it in this way in Ephesians (see: Ephesians 2:4-5)
1:5-6
How are Christians adopted?
[1:5]
Part of God’s plan was for Christians to be “adopted” into his family. In Scripture, Christians are spoken about as if they were adopted into God’s family. This is because they receive all the legal rights and blessings that a child would receive from a parent. This adoption can only occur through Jesus (see: Romans 8:15; Galatians 4:4-5).
Advice to translators: Children receive an inheritance from their parents. This means that they get receive their parents’ property and money after they die. In this question, the inheritance is called “legal rights,” that is, legal rights as heirs.
See: Adopt (Adoption); Inherit (Inheritance, Heir)
1:7-14
What are some things that God gives to those whom He has chosen?
[1:7, 1:9, 1:11, 1:13]
God blessed Christians in many different ways.
1. 
Christians have “redemption”(ἀπολύτρωσις/g0629), that is, Christians are freed from their sin enslaving them. This redemption is only found in Jesus (see: Romans 3:23-25; Colossians 1:13-14).

Christians are forgiven of their sins. When God forgives somebody, they are pardoned or permanently released from the punishment because of their sin.

Christians know more about God’s plans. Parts of God’s plan have previously been hidden. Paul refers to the things hidden as a “mystery” (see: Ephesians 3:4-5, 9).

Some scholars think that Christians will receive an inheritance from God. This inheritance is that Christians will live with God in heaven (see: Philippians 3:20-21). However, fewer scholars believe 1:11 indicates that Christians are God’s inheritance, that is, Christians belong to God.

The Holy Spirit has “sealed” or “secured”(σφραγίζω/g4972) Christians. Some scholars think Jesus protects Christians so that they will live together with God forever. However, other scholars think Paul taught that Gentiles have become part of the people of God and this is what the Holy Spirit has sealed.
See: Redeem (Redemption); Inherit (Inheritance, Heir); Seal; People of God
How will God “bring together” all things in Jesus?
[1:10]
God will “bring together”(ἀνακεφαλαιόω/g0346) all things together in Jesus. This includes all things in “heavenly places” or “the universe”(οὐρανός/g3772) and all things on earth. God’s plan was that Jesus would have first place in everything, that is, for everyone and everything to worship Jesus.
1:15-16
Why did Paul appreciate the Christians in Ephesus?
[1:16]
After talking about the Christians in Ephesus, Paul now talked about why he appreciated them. Some scholars think Paul’s appreciated the things that God did for both him and the Ephesians. This is what Paul talked about in 1:3-14. Other scholars think Paul appreciated the Christians in Ephesus because they believed in Jesus and lived in a way that honored God. They did this by loving one another. They think this is what Paul talked about in 1:13-14.
Advice to translators: To “appreciate” someone is to be thankful for them and to tell them this.
1:17-19
What did Paul ask God to give the Christians in Ephesus?
[1:17]
Paul asked God to give several different things to the Christians in Ephesus.
Paul asked God to give Christians the “spirit”(πνεῦμα/g4151) of “wisdom”(σοφία/g4678). This is a certain wisdom that comes from the Holy Spirit or the wisdom to lead a life that honors God.
Paul also asked God to give Christians the Spirit of “understanding”(ἀποκάλυψις/g0602). This meant to learn more about God.
See: Spirit (Spiritual); Wise (Wisdom, Fool); Reveal (Revelation)
Why did Paul want the Christians in Ephesus to know?
[1:19]
Paul wanted the Christians in Ephesus to know something they did not know before.

Paul wanted these Christians to know that they would get to live together with God in heaven forever. Therefore, Christians should be confident about this. (see: 1 Peter 1:3-5; Romans 5:1-2)

Paul wanted these Christians to know that they have received a great inheritance from God, that is, God gave them certain gifts.

Paul wanted these Christians to know that God is very powerful. God uses his power to help Christians.
See: Inherit (Inheritance, Heir); Gifts of the Holy Spirit
1:20-23
Why is Jesus sitting next to God?
[1:20]
The permission God gives to Jesus to rule is spoken of as if it were his right hand. God gave Jesus the permission to rule with him. Paul talked about God ruling on his throne in heaven while sitting down. Paul wanted to say that Jesus rules alongside of or with God. The ruler was expected to sit on a throne when he made decrees, that is, when he gives rules for others to follow.
Why are Christians to trust that God is able to do these things?
[1:21]
Christians are to trust that God is able to do these things because:

God had the power to bring Jesus back to life after Jesus died.

God had the power to give Jesus permission to rule alongside of him.

God made Jesus greater than many different things and people (see: 1:20). Paul explained that God made Jesus greater than anything or anyone with the power or the permission to rule others. He has more power than any other person in heaven or on earth. (see: Philippians 2:9-11)

God made Jesus the leader of the entire church and Jesus has the power to keep it going and to help it to grow.

God made Jesus leader over everything. When something is “put under”(ὑποτάσσω/g5293) another person’s feet, the person controlled or ruled over that thing.
See: Church
How is Jesus’ name greater than any other name?
[1:21]
In the ancient Near East, a person’s “name” often symbolized who that person was. In 1:21, Jesus’ name refers to Jesus himself. Paul said that Jesus is much greater than every other person. This is true both now and in the future.
Jesus is also greater because all things have been “put under his feet.” This means that permission to rule everything has been given to Jesus (see: 1 Corinthians 15:27; 1 Peter 3:22).
Why is the church called Jesus’ body?
[1:23]
In Scripture, all Christians are called the church. The church is spoken about as if it were Jesus’ body. This is because the church is a single group working together to serve a single purpose. This purpose of to serve God. Jesus is the “head” of this body because he leads it.
Jesus “filled” the church, that is, he gave the church many blessings.
See: 1 Corinthians 12:12-17; Colossians 1:18
See: Church; Body of Christ


Ephesians 1:1
Paul, an apostle ... to God's holy people in Ephesus
"I, Paul, an apostle ... write this letter to you, God's holy people Ephesus". Your language may have a particular way of introducing the author of a letter and its intended audience. Except where noted, all instances of "you" and "your" refers to the Ephesian believers, as well as all believers and so are plural.
who are faithful in Christ Jesus
"In Christ Jesus" expresses the strongest kind of relationship possible between Christ and those who believe in Him.
Ephesians 1:3
May the God and Father of our Lord Jesus Christ be praised
"Let us praise the God and Father of our Lord Jesus Christ". These are important titles that describe the relationship between God and Jesus. It is best to translate "Father" and "Son" with the same words that your language uses to refer to a human father and a human son.
who has blessed us
"for God has blessed us"
every spiritual blessing
"every blessing coming from the Spirit of God"
in the heavenly places
"in the supernatural world." The word "heavenly" refers to the place where God is.
in Christ
"through Christ" or "through what Christ has done" or "by uniting us with Christ" or "because we are united with Christ"
Ephesians 1:4
from the foundation of the world
"from the time he created the world"
holy and blameless
Paul uses two similar words to emphasize moral goodness.
Ephesians 1:5
God predestined us for adoption
"God planned long ago to adopt us". The word "us" refers to Paul, the Ephesian church, and all believers in Christ.
God predestined us
"God chose us ahead of time" or "God chose us long ago"
for adoption as sons
"to be adopted as his children". Here "adoption" refers to becoming part of God's family and the word "sons" refers to males and females.
through Jesus Christ
God brought believers into his family by the work of Jesus Christ.
his will
"God's will"
Ephesians 1:6
he has freely given us in the One he loves
"he has kindly given to us by means of the One he loves". The words "his" and "he" refer to God.
the One he loves
"the One he loves, Jesus Christ" or "his Son, whom he loves"
Ephesians 1:7
riches of his grace
"greatness of God's grace" or "abundance of God's grace"
Ephesians 1:8
He multiplied this grace to us
"He gave us this great amount of grace" or "He was extremely kind to us"
with all wisdom and understanding
"because he has all wisdom and understanding" or "so that we might have great wisdom and understanding"
Ephesians 1:9
according to what pleased him
"because he wanted to make it known to us" or "which was what he wanted".
which he demonstrated in Christ
"he demonstrated this purpose in Christ"
in Christ
"by means of Christ"
Ephesians 1:10
with a view to a plan
"He did this with a view to a plan" or "He did this, thinking about a plan". A new sentence can be started here. If you start a new sentence here, you will need to end 1:9 with a period instead of a comma.
for the fullness of time
"for the time that he has appointed"
Ephesians 1:11
we were given an inheritance, having been predestined according to the plan of him who works
"God gave us an inheritance, having predestined us according to his plan. For he works"
Ephesians 1:12
so that we, ... Christ, would be for the praise of his glory.
"we, ... Christ, would live in a way that brings glory to God." or "people would praise God because of the glorious grace he showed us who ... Christ." or "so that we, ... Christ, would praise him for his glory as long as we live.". The pronoun "we" refers to Paul and the other Jewish believers, not to the Ephesian believers.
the first to hope in Christ
"the first to trust in Christ"
Ephesians 1:13
the word of truth
"the message about the truth" or "the true message." Paul has been speaking in the previous two verses about himself and the other Jewish believers, but now he begins speaking about the Ephesian believers.
were sealed with the promised Holy Spirit
"God has sealed you with the Holy Spirit that he promised". Wax was placed on a letter and stamped with a symbol representing the person who wrote the letter. Paul uses this custom as a picture to show how God has used the Holy Spirit to assure us that we belong to him.
Ephesians 1:14
the guarantee of our inheritance
"the guarantee that we will receive what God has promised"
the redemption of the possession
"God redeems us as his own people" or "we take possession of our inheritance"
Ephesians 1:16
I have not stopped thanking God
"I continue to thank God". Paul prays for the Ephesian believers and praises God for the power that believers have through Christ.
Ephesians 1:18
that the eyes of your heart may be enlightened
"that you may gain understanding and be enlightened" or "that God may enlighten your heart" or "that God may enlighten your understanding"
may be enlightened
"may be made to see"
the hope to which he has called you
"what he has called you to confidently expect" or "what he has called you to confidently wait for"
to which he has called you
to which he has invited you
the riches of his glorious inheritance among all God's holy people
"the riches of all the glorious things he has promised to give to all God's holy people"
all God's holy people
"all those whom he has set apart for himself" or "all those who belong completely to him"
Ephesians 1:19
the incomparable greatness of his power
God's power is far beyond all other power.
toward us who believe
"for us who believe"
the working of the strength of his might
"the strength of his might that is at work for us"
the strength of his might
"his very great strength"
Ephesians 1:20
raised him
"made him alive again"
when he raised him from the dead
"when he brought him back to life" or "when he caused him to be alive again"
seated him at his right hand in the heavenly places
"gave him all authority to rule from heaven" or "seated him in the place of honor and authority beside him". The person who sits "at the right hand" of a king sits at his right side and rules with all the authority of the king.
Ephesians 1:21
far above all rule and authority and power and dominion
"far above all types of supernatural beings". Rulers, authorities, dominions, and powers are different terms for the ranks of supernatural beings, both angelic and demonic.
every name that is named
"every name that man gives" or "every name that God gives"
name
Possible meanings are 1) title or 2) position of authority.
in this age
"at this time"
in the age to come
"in the future"
Ephesians 1:22
subjected all things under Christ's feet
"put all things under Christ's power" or "made all things subject to Christ"
head over all things
"ruler over all things"
Ephesians 1:23
The church is his body
"It is as though the church is his body" or "The church is like a body". Just as with a human body, the head (verse 22) rules all things pertaining to its body, so Christ is the head of the church body.
his body, the fullness of him who fills all in all
Possible meanings are 1) the body is the fullness of Christ. This means Christ fills or gives to the church everything that he has to give or 2) "the fullness" refers back to "him," that is, Christ in 1:22, and "him" in 1:23 refers to God the Father. This means the full deity of the Father dwells within Christ or 3) the body is the completion of Christ. This means that Christ as the "head" is completed by the church, which is "his body,".






2
1And as for you, you were dead in your trespasses and sins,2in which you once walked, according to the ways of this world. You were living according to the ruler of the authorities of the air, the spirit that is working in the sons of disobedience.3Once we all lived among these people, fulfilling the evil desires of our flesh, and carrying out the desires of the flesh and of the mind. We were by nature children of wrath, like the rest of humanity.4But God is rich in mercy because of his great love with which he loved us.5While we were dead in trespasses, he made us alive together in Christ—by grace you have been saved.6God raised us up together with Christ, and God made us sit together in the heavenly places in Christ Jesus,7so that in the ages to come he might show to us the immeasurably great riches of his grace expressed in his kindness toward us in Christ Jesus.8For by grace you have been saved through faith, and this did not come from you; it is the gift of God,9not from works, so that no one may boast.10For we are God's workmanship, created in Christ Jesus to do good deeds that God planned long ago for us, so that we would walk in them.
11Therefore, remember that once you were Gentiles in the flesh. You are called "uncircumcision" by what is called the "circumcision" in the flesh made by human hands.12For at that time you were separated from Christ, foreigners to citizenship in Israel, strangers to the covenants of the promise, having no hope and without God in the world.13But now in Christ Jesus you who once were far away from God have been brought near by the blood of Christ.14For he himself is our peace, because he made us both one. By his flesh he broke down the dividing wall of hostility.15He set aside the law with its commands and ordinances so that he might create in himself one new man out of two, so making peace.16Christ reconciles both peoples into one body to God through the cross, putting to death the hostility.17Jesus came and proclaimed the good news of peace to you who were far away and peace to those who were near.18For through Jesus we both have access in one Spirit to the Father.19So then, now you Gentiles are no longer foreigners and strangers. Rather, you are fellow citizens with God's holy people and members of the household of God.20You have been built on the foundation of the apostles and prophets, and Christ Jesus himself is the cornerstone.21In him the whole building fits together and grows as a holy temple in the Lord.22It is in him that you also are being built together as a dwelling place for God in the Spirit.
Ephesians 2
2:1-3
How is a non-Christian dead?
[2:1]
Paul spoke about non-Christians as if they were dead. They are “dead”(νεκρός/g3498) because of their sins. Non-Christians are spoken about as if they are dead because they are separated from God and because they have no hope. Dying is a type of separation. It separates the soul from the body. When a non-Christian dies, his soul is separated from God forever (see: Ephesians 4:18). Non-Christians were also considered to be without hope (2:12), that is, they would not be able to live together with God in heaven. Non-Christians are also considered dead because they inherited sin from their fathers, going all the way back to Adam and sin leads to death (see: Romans 3:23; 5:12; 6:23).
See: Sin; Soul
How do non-Christians live?
[2:2]
Paul talked about the way that non-Christians generally live. While Paul spoke about non-Christians in general, all non-Christians live in a way that does not honor God. They may dishonor very much or very little.
1. 
Non-Christians live in the same way that the “world” lives. In Scripture, this is a common metaphor. All sinful people are called the “world.” These people do not live in a way that honors God. This is because the rules of the world oppose all things that honor God (see: John 15:18-19; Colossians 2:8).

Non-Christians live in the way Satan wants them to live. In #v2, Satan is described as a ruler of the earth.

Paul described three different heavens. In ancient Israel, this was a common Jewish way of describing the universe. There are three heavens: the earth, the universe, and the place where God lives. In 2:2, Paul uses the word “air” as a metaphor for the first heaven, which is the whole earth.

Some scholars believe that Satan currently lives in a part of heaven, the place where God lives. This is because these scholars do not think that he has been removed from heaven yet (see: Revelation 12:7-9). In this heaven, he controls some of the angels, who are also called demons.

Non-Christians do the things that their “physical body” or “flesh”(σάρξ/g4561) wants to do. In Scripture, the flesh is a metaphor that means that non-Christians sin want to do things that do not honor God (see: Galatians 5:19-21).

Non-Christians do the things that their “mind” or “thoughts”(διάνοια/g1271) desires. In Scripture, the mind is a metaphor that means that non-Christians sin by following their sinful thoughts. Yet, they may believe that they are doing a good thing.

Non-Christians do not honor God with their actions. They do not need help to do this. This is normal for them.
See: Angel; Demon; World
Why is Satan described as a prince?
[2:2]
God is the ruler over everything. In Scripture, God is the king who rules all kings. Therefore, God is the ruler of the earth. However, Scripture also calls Satan the ruler of the earth. Since God is still ruler over Satan, Satan is called a “prince.” A prince is a person who rules under a king.
See: Satan (The Devil)
How are non-Christians “children of wrath”?
[2:3]
Non-Christians are called children of “wrath” or “God’s anger”(ὀργή/g3709). After becoming a Christian, a person becomes a child of God (see: 1 John 2:29). God created all people, but not all people are his children. Before believing in Jesus, non-Christians are children of the devil (see: 1 John 3:10). God will punish these evil people. God will punish their sin with of his wrath.
2:4-6
Why did God do great things for people who did not honor him?
[2:4]
God did great things for people who did not honor him. This is because God is kind to all people and does not always punish them, even when they deserve to be punished. He does this because he loves everyone, even when they do not honor him.
Fewer scholars think that God only loves non-Christians who will become Christians. They think God hates sinners (see: Psalm 5:5) and this type of kindness is only for those who become Christians.
How does God make Christians alive?
[2:5]
Paul spoke about Christians as if they are alive in a certain way. This is because Paul talked about non-Christians as if they are dead. After believing in Jesus, Christians become “alive.” Christians are now able to live in a new way, a way that honors God. They are no longer controlled by their desire to sin, that is, they do not have to do the evil things they want to do.
In 2:6, Paul also used the metaphor of waking up from sleeping. When God makes a Christian “alive,” it is as if they have woken up from sleep. This was also a way to describe someone who had risen or come back to life after they died.
See: Colossians 2:13
See: Resurrect (Resurrection); Born Again (New Life, Regeneration)
Why are Christians seated with Jesus in heaven?
[2:6]
Christians are seated with Jesus because believers are “in Jesus.” While Christians are not physically with Jesus at this time, heaven is their new “home” (see: Philippians 3:20). This means that they are to act as if they are from heaven, instead of the earth, which Paul said is evil. Some scholars think this refers to a future time when Christians will rule alongside of Jesus (see: 2 Timothy 2:11; Revelation 3:21). Other scholars think that Christians share in the victory over sin and Satan in their life (see: Ephesians 6:10-12; 2 Corinthians 10:3-5).
See: In Christ
2:7
What will God do in the future?
[2:7]
In the end, God’s plan is for Christians to honor him. It will display his favor and kindness, which is so great, it cannot be measured. In Scripture, everything serves God’s plan, which will one day reach its greatest or highest point. At its greatest point, God’s plan will be completed.
2:8-9
Does God give Christians what they deserve?
[2:8]
Paul said that God does not give Christians what they deserve. He gives them better than they deserve. This is because they believed in Jesus. They deserved punishment, but they get to live together with God forever. They cannot do anything to earn this. However, people need to believe in Jesus in order to receive this gift from God.
See: Romans 11:6; 2 Timothy; Titus 3:5
What is the gift of God?
[2:8]
Some scholars think that God delivering people from the punishment that came as a result of their sin is a gift from God. Other scholars think God’s gift is making people believe in Jesus. They believe this because they also think that non-Christians are unable to believe in Jesus, unless God makes them believe in Jesus. 2:10
Why does God save Christians?
[2:10]
Christians are God’s “works,” that is, God made all people. However, he also remakes all Christians or makes all Christians new when then believe in Jesus. They are now able to honor God in the way that they live. God is the one who does this. The reason that God has done this is so that Christians can do things that honor God.
Christians are not able to be saved by honoring God. Instead, it is because God has saved Christians that they are then able to live in a way that honors God. However, God must first save Christians.
There are specific things that Christians will do in their life that honor God. God knows what these specific things are, even before a Christian does them. Elsewhere, Scripture speaks about these actions as if God did them (see: Philippians 2:13). This is because God helps the Christian to live in a way that honors him.
Advice to translators: In this passage, “save” means to not be punished for their sins. When God saves a Christian, they will live together with God in heaven forever. It does not mean that they are save from some physical danger.
See: 2 Corinthians 5:17; Galatians 6:15
See: Save (Salvation, Saved from Sins); Born Again (New Life, Regeneration); Walk
2:11-12
How were the Gentiles separated from God?
[2:12]
Paul reminded the Gentiles that they used to be separated from God. They were not part of the covenant God made with Abraham. Israel obeyed this covenant by circumcising their male children when they were 8 years old (see: Genesis 17:9-11).
Because they were not part of this, they were not part of the “people of God.” The Gentiles were called “uncircumcised.” However, this meant more than just “not circumcised.” It was a way to insult the Gentiles. The Jews hated the Gentiles because they did not honor God.
Paul talked about the different ways the Gentiles were separated from God. He told them to remember these things about how they used to be separated from God:
They did not have anyone to deliver them from difficult circumstances. Perhaps God would not help them.
They were not a part of the nation of Israel, God’s chosen people.
They were not able to inherit the promises God gave to Israel. God called them “strangers” or “foreigners” to God’s covenants. This is because they did not get to participate in these covenants or receive the blessings of these covenants.
They did not have any hope. Some scholars think they did not have hope that God would help them. Other scholars think that they did not have any hope that their future would be better.
They did not know about the God of Israel.
They were far away from God. Paul used this metaphor to explain that the Gentiles were not honoring God in anything that they did. Before they could honor God, they first needed to learn about God and learn about God could be honored. Only then could they try to honor God.
See: Covenant; Circumcise (Circumcision); People of God; Inherit (Inheritance, Heir)
2:13
How have things changed for Gentiles?
[2:13]
After Jesus’ death, things between the Gentiles and the God of Israel have changed. Now, God brought the Gentiles, who became Christians, close to him. Paul used this metaphor to explain that the Gentiles could now honor God. Some scholars think that this metaphor was originally used when a Gentile began to obey the Law of Moses. However, Paul used it in a different way because the Jews and Gentiles both became Christians.
See: Isaiah 57:19; Acts 2:39; 22:21
2:14-16
Are Jews and Gentiles equal in the church?
[2:14]
In the Church, Jews and Gentiles were joined together into one group. Because of this, they are considered equal. Before the church began, the Gentiles needed to follow the Jewish religion. They were evil and did not honor God. When Paul wrote, calling someone a Gentile was even considered an insult. Therefore, the Jews believed that they were far better than the Gentiles. In the church, being a Jew is not better than being a Gentile.
See: Church
What was the wall between the Jews and Gentiles?
[2:14]
Paul spoke about the Jews and Gentiles being separated as if it were a wall between them. The Jews and the Gentiles hated each other. This “wall” was a type of barrier between them. Some scholars think that the wall reminded people of the wall that physically separated the Jews and Gentiles in temple. Other scholars think that the wall reminded people of the curtain in the temple that separated the people from God. Still other scholars think that the wall reminded the people that they did not need to obey the Law of Moses.
See: Law of Moses
How did Paul talk about peace in this passage?
[2:15]
Paul uses the word “peace” several times in this passage. Jesus is peace, that is, he brings peace. He brings peace to the Jews and the Gentiles. Before, they hated each other. Jesus made them into one new group. This new group is spoken about as if it were a man because a man cannot be separated into two different people.
2:17-18
To whom did God give peace?
[2:17]
In Israel, it was common to talk about the Jews as if they were close to God. It was also common to talk about the Gentiles as if they were far from God (see: 2:13). God gave made it possible for both Jews and Gentiles to be at peace with him.
In 2:17, God gave peace to those believe in Jesus. In Scripture, non-Christians are described as being at war with God (see: Romans 8:7). By believing in Jesus, they no longer fight against God.
Can Christians directly approach God?
[2:18]
Both Jews and Gentiles have been given the ability to speak to God without the need for another person who speaks to God for them. In Judaism, a person could not speak to God without a priest. The priest was the only person who could speak to God. The Gentiles needed the Jews, and the Jewish priests, in order to talk to God. After Jesus died, this changed. The curtain in the temple that separated God from man was torn (see: Matthew 27:51). Now, Jesus approaches God for people. No one else is needed for both the Jews and the Gentiles.
See: Priest (Priesthood) 
2:19-22
How did Paul describe Christians?
[2:19]
Paul described Christians in different ways in this passage.

They are not “strangers” or “outsiders” and “aliens” or “foreigners.” These two words mean almost the same thing. Both of these words use the same metaphor of being a foreigner or outsider. God is not a foreigner to Christians. They now know about God. In addition to this, Christians are visitors or foreigners on the earth (see: Philippians 3:20). When they die, Christians will go to their new home in heaven.

They are “fellow citizens” or “citizens of the same nation.” This is the opposite of being strangers and aliens. Paul continued his metaphor and said that all Christians are from the same nation or tribe.

They are part of God’s family. This is a common metaphor in Scripture. All Christians are called children of God. In this passage, Paul indicated that the Christians join a group of all those who trust in God. All of these people are united as part of God’s family.
See: Children of God
How does the church resemble a building?
[2:20, 2:21, 2:22]
Paul spoke about the church as if it were building. This building was a temple.
The apostles served as the foundation of the building. They are the base upon which everything else is built or are themselves the base. They helped the church to grow.
Some scholars think that Paul walk talking about the apostles and prophets who lived when he lived. These were titles given to certain people. Everything that came after these people built upon the things they had done.
Other scholars think that the prophets could have been the prophets in Israel. They think that Paul wanted to remind people that the church came out of the Jewish religion.
Other scholars think that the church continues to have people who serve God as apostles and prophets. The apostles are people who God sends out to serve him. The prophets are people who God sends out to speak for him. 2. Jesus is the “cornerstone.” When making a building, the cornerstone is the stone that is the most essential part of the building and it is the first stone put in place. This stone guides every other part of the building so that it is the right place. This is what Jesus does for the church. He is also the one who holds the whole building together and helps it to grow. 3. The church is a temple. The church is made of Christians who try to honor God in the way that they live. The temple was a place where God was worshipped. Now, the church is where God is worshipped. He is worshipped when Christians live in a way that honors him (see: Romans 12:1). 4. The church is where the Holy Spirit lives.
See: Apostle; Prophet; Temple; Gifts of the Holy Spirit; Gifts of the Holy Spirit; Indwelling of the Holy Spirit


Ephesians 2:1
you were dead in your trespasses and sins
This speaks of sinful people being unable to obey God as if they were people who were physically dead.
in your trespasses and sins
"because you had trespassed and sinned"
Ephesians 2:2
in which you once walked
"because you used to live that way". To say that they "walked in" their trespasses and sins is to say that they often trespassed and sinned.
according to the ways of this world
"according to the values of people living in the world" or "following the principles of this present world"
according to the ruler of the authorities of the air
"doing what the ruler of the authorities of the air wants them to do." These words expand upon "according to the age of this world." The "ruler of the authorities of the air" is the devil or Satan.
the spirit that is working in the sons of disobedience
This is another way of speaking of the devil or Satan.
Ephesians 2:3
the desires of the flesh and of the mind
The words "flesh" and "mind" represent the entire person.
flesh
"body"
children of wrath
people with whom God is angry
Ephesians 2:4
God is rich in mercy
"God is abundant in mercy" or "God is very kind to us"
because of his great love with which he loved us
"because he loves us very much"
Ephesians 2:5
by grace you have been saved
"God saved us because of his great kindness toward us"
Ephesians 2:6
God raised us up together with Christ
"God has given us new life because we belong to Christ" or "We can be sure that God will give us life as he has caused Christ to come alive again"
in the heavenly places
"in the supernatural world." The word "heavenly" refers to the place where God is.
in Christ Jesus
"In Christ Jesus" expresses the strongest kind of relationship possible between Christ and those who believe in him.
Ephesians 2:7
in the ages to come
"in the future"
Ephesians 2:8
For by grace you have been saved through faith
"God saved you by grace because of your faith in him". God's kindness to us is the reason he made it possible for us to be saved from judgment if we simply trust in Jesus for forgiveness of our sins.
this did not
The word "this" refers back to "by grace you have been saved by faith."
Ephesians 2:9
not from works, so that no one may boast
"Salvation does not come from works, so that no one may boast" or "God does not save a person because of what that person does, so no one can boast and say that he earned his salvation"
Ephesians 2:10
we would walk in them
"we would always and continually do those good deeds"
Ephesians 2:11
Gentiles in the flesh
This refers to people who were not born Jewish. Paul reminds these believers that God has now made Gentiles and Jews into one body through Christ and his cross.
uncircumcision
"uncircumcised pagans". Non-Jewish people were not circumcised as babies and thus the Jews considered them people who do not follow any of God's laws.
circumcision
"circumcised people". This was another term for Jewish people because all male infants were circumcised.
what is called the "circumcision" in the flesh made by human hands
"Jews, who are circumcised by humans" or "Jews, who circumcise the physical body"
by what is called
"by what people call" or "by those whom people call"
Ephesians 2:12
separated from Christ
"not knowing Christ" or "not belonging to Christ"
foreigners to citizenship in Israel
"foreigners, not citizens of Israel"
strangers to the covenants of the promise
"not belonging to those with whom God made the covenants of the promise". Paul speaks to the Gentile believers as if they had been foreigners, kept out of the land of God's covenant and promise.
having no hope
"not hoping in God" or "not confidently waiting for eternal life with God". They had no reason to confidently expect anything good to happen. Specifically, they had no hope that God would save them and give them eternal life with him.
Ephesians 2:13
you who once were far away from God have been brought near by the blood of Christ
"you who once did not belong to God now belong to God because of the blood of Christ". Not belonging to God due to sin is spoken of as being far away from God. Belonging to God because of the blood of Christ is spoken of as being brought near to God.
by the blood of Christ
"when Christ died for us"
Ephesians 2:14
he himself is our peace
"he is the one who enables us to live in peace with each other". This emphasizes that Jesus alone is the reason that Jews and Gentiles can worship God as one peaceful community.
he made us both one
"he made the Jews and Gentiles one"
By his flesh
"By the death of his body on the cross" or "By dying on the cross" or "By his actions as a mortal man"
he broke down the dividing wall of hostility
"he made it possible for Jews and Gentiles not to be hostile to each other anymore". Paul is speaking of Jews and Gentiles being hostile to each other and unable to worship God together as if they were on different sides of a wall. Because Jesus died, Gentiles as well as Jews can now worship God.
Ephesians 2:15
He set aside the law with its commands and ordinances
Jesus's blood satisfied the law of Moses so that both the Jews and Gentiles can live at peace in God.
one new man
a single new people, the people of redeemed humanity.
in himself
It is union with Christ that makes reconciliation possible between Jews and Gentiles.
Ephesians 2:16
Christ reconciles both peoples
"Christ brings the Jews and the Gentiles together in peace"
through the cross
"by means of Christ's death on the cross"
putting to death the hostility
"stopping them from hating one another". By dying on the cross Jesus eliminated the reason for Jews and Gentiles to be hostile toward each other. Neither are now required to live according to the law of Moses.
Ephesians 2:17
proclaimed the good news of peace
"proclaimed the good news that tells that God and people can be at peace with each other" or "proclaimed the good news that is itself the way that people can be at peace with each other". Paul tells the Ephesian believers that present Gentile believers are also now made one with the Jewish apostles and prophets; they are a temple for God in the Spirit.
you who were far away
This refers to the Gentiles or non-Jews.
those who were near
This refers to the Jews.
Ephesians 2:18
For through Jesus we both have access
Here "we both" refers the believing Jews (including Paul) and the believing non-Jews.
in one Spirit
All believers, both Jewish and Gentile, are given the right to enter into the presence of God the Father by the same Holy Spirit.
Ephesians 2:19
foreigners and strangers ... fellow citizens ... and members of the household
Paul is contrasting "foreigners and strangers" with "fellow citizens ... and members." The word "citizens" refers to having political rights, so here "foreigners" probably refers to people living in a country not their own and having no political rights. The word "members" refers to being part of a family.
Ephesians 2:20
You have been built on the foundation
Paul speaks of God's people as if they were a building. Christ is the cornerstone, the apostles are the foundation, and the believers are the structure.
You have been built
"God has built you"
Ephesians 2:21
the whole building fits together and grows as a holy temple
Paul continues to speak of Christ's family as if it were a building. In the same way a builder fits stones together while building, so Christ is fitting us together.
In him ... in the Lord
"In Christ ... in the Lord Jesus". These words express the strongest kind of relationship possible between Christ and those who believe in him.
Ephesians 2:22
you also are being built together as a dwelling place for God in the Spirit
This describes how believers are being put together to become a place where God will permanently live through the power of the Holy Spirit.
you also are being built together
"God is also building you together"






3
1For this reason I, Paul, the prisoner of Christ Jesus for you Gentiles—2I assume that you have heard of the stewardship of the grace of God that was given to me for you.3The mystery was made known to me by revelation, as I have written briefly.4When you read about this, you will be able to understand my insight into this mystery about Christ.5In other generations this mystery was not made known to the sons of men. But now it has been revealed by the Spirit to his holy apostles and prophets.6This hidden truth is that the Gentiles are fellow heirs, and fellow members of the body, and they share the promise in Christ Jesus through the gospel.
7For I became a servant of this gospel by the gift of God's grace given to me through the working of his power.8To me—although I am the least of all God's holy people—this grace was given, to preach to the Gentiles the unsearchable riches of Christ9and to bring to light for everyone the plan—the mystery hidden for ages in God, who created all things.10This plan was made known through the church so the rulers and authorities in the heavenly places would come to know the many-sided nature of the wisdom of God.11This happened according to the eternal plan that he accomplished in Christ Jesus our Lord.12For in Christ we have boldness and access with confidence because of our faith in him.13Therefore, I ask you not to be discouraged because of my tribulations for you, which is your glory.
14For this reason I bend my knees to the Father,15from whom every family in heaven and on earth is named.16I pray that he would grant you, according to the riches of his glory, to be strengthened with power through his Spirit, who is in your inner person.17I pray that Christ may live in your hearts through faith and that you may be rooted and founded in his love,18in order that you might be able to understand, along with all God's holy people, what is the width, the length, the height, and the depth,19and to know the love of Christ, which goes beyond knowledge, so that you may be filled with all the fullness of God.
20Now to him who is able to do far beyond all that we ask or think, according to his power that works in us,21to him be glory in the church and in Christ Jesus to all generations forever and ever. Amen.
Ephesians 3
3:1-6
Why was Paul in jail?
[3:1]
Paul was in jail because he was a Christian. He did not do anything evil. The Romans believed that their gods brought them favor, made their empire very great, and gave them peace with other nations. When someone rejected their gods, or worshipped another god, he rejected the gods the Romans believe in, who helped their nation. Because of this, they rebelled against the gods and the nation. This caused the Romans to say that Christians were trying to cause problems for their nation. Perhaps this was why Paul was imprisoned.
What is the “mystery of Jesus”?
[3:3]
The “mystery of Jesus” was a certain part of God’s plan. People did not know about this part of God’s plan before Jesus told them about it. After Jesus came to the earth, he talked much about this because God wanted him to tell people more about God’s plans. Before, God hid this “mystery.” Now, Jesus has talked about this mystery and explained it to people.
Before Jesus came to the earth, people did not believe that the messiah would come to the earth to die for the sins of mankind. However, the Old Testament said that this would happen (see: Isaiah 53). They also did not believe that the Gentiles would be joined together with the Jews. However, Jesus said that this happened. They also did not believe that God would promise certain things to the Gentiles or that God would give them favor. Jesus said that this now happens.
Advice to translators: Translate “mystery” as your local translation does.
See: Galatians 1:11-12; Colossians 1:24-27
See: Messiah (Christ)
How was the “mystery” revealed by God?
[3:5]
God did not tell the prophets who lived during the Old Testament times everything about this “mystery.” Now in the New Testament times, God told the apostles and prophets to tell people more about this mystery. This was always part of God’s plan (see: 3:11).
See: 2:19-22
See: Apostle; Prophet; Gifts of the Holy Spirit
3:7
How did God make Paul someone who would teach others about the gospel?
[3:7]
God made Paul a “minister of” or “someone who would teach others about”(διάκονος/g1249) the gospel. This is how he served God. Paul wanted people to know that it was God’s choice to do this and not his own choice. Paul said that God gave him a gift of favor (see:3:2). Paul also said that God did this by the “working of his power” (see: 1 Corinthians 15:10).
3:8-10
Why did God want Paul to serve him?
[3:8]
Paul told the Christians in Ephesus that God had three reasons why he wanted Paul to serve him.
1. 
God wanted Paul to “preach” or “proclaim things about God”(εὐαγγελίζω/g2097) to the Gentiles. Part of Paul’s message was to tell the Gentile Christians about the “unfathomable riches” found in Jesus (see: Romans 11:33). Some scholars think that the word “unfathomable” means that Christians cannot know how great God is. Other scholars think that Paul taught about something that came from God and it could not be known without God’s help.

God wanted Paul to serve him in order to “shed light” on how God’s previously “hidden purpose”(μυστήριον/g3466) started to happen, that is, God wanted Paul to explain to people what God wanted them to know after the church began. This is also called a “mystery,” which hidden from the beginning of the world, and only God knew it. Perhaps Paul was thinking about the words he said in 1:4.

God wanted Paul to serve him by telling people about God’s wisdom. He spoke about God’s wisdom as if it were an object with many different sides, that is, God’s wisdom is complex and cannot be fully understood by man. God wanted the rulers or leaders in the world to know about his wisdom and he wanted Paul to tell them about it. God also wanted the “authorities” or “those who rule”(ἐξουσία/g1849) in the “heavenly places”(ἐπουράνιος/g2032) to do this.
See: Wise (Wisdom, Fool); Church; In Christ
Advice to translators: Translate “authorities in heavenly places” as your local translation does. A “being” is a living creature that is not a human being.
Who were the authorities in the heavenly places?
[3:10]
Scholars think that the “authorities or those who rule”(ἐξουσία/g1849) were good and evil beings. These beings did not live in this world, but somewhere in a “heavenly place”(ἐπουράνιος/g2032).
3:11-12
What did Jesus give to Christians?
[3:12]
Christians have many things because of Jesus:

Christians have “boldness, confidence, no fear, or no need to hide things from God”(g3954). Christians do not need to fear when they approach God. Christians can speak to God without needing to hide anything from God (John 7:26; 11:14).

Christians have “confident access to, confidence in, or trust in”(προσαγωγή/g4318) God (see: Hebrews 4:16; 10:19-22). Christians can go to God without worrying that he will punish them. This is because God said that they can come to him. Christians should trust the things that God says.
3:13
What did Paul want for the Christians in Ephesus?
[3:13]
Paul wanted the Christians in Ephesus not to “lose heart”(ἐγκακέω/g1573), that is, Paul did not want them to struggle because of his “tribulations, trials, or difficult circumstances”(θλῖψις/g2347). He had difficult circumstances for them (see: 3:1; Philippians 2:17). Instead, Paul wanted them to think about all of the things that he just said and all of the great things Jesus gave to them.
Paul also explained to them that he was “honored” to go through these difficult circumstances. This is because he was able to help them.
3:14-15
How did Paul pray?
[3:14]
Paul continues the prayer that he had started in 3:1. He also wanted people to think about what he said in 2:11-22.
Paul said, “I bend my knees to the Father.” Paul wanted to say that God was in control over everything in his life. He also wanted people to know that he was friends with God.
See: Philippians 2:10-11; Isaiah 45:23
Who did Paul pray for?
[3:14, 3;15]
Paul prayer for people all over the world. God created people and God cares for them. Perhaps Paul wanted people to think about how God loves both the Jews and the Gentiles and how God now saves both of them.
See: Save (Salvation, Saved from Sins)
3:16-19
How did Paul ask God for something?
[3:16]
Paul asked God for something because he knew what God is like or how powerful God is. He described God as if God were rich, wealthy, too rich to be counted, perhaps he has much power. Or perhaps he is just very great in many different ways. He is so great, that it cannot be measured or counted
Paul asked God to give power to the Christians in Ephesus. What type of power is this?
[3:16]
Paul wanted God to “strengthen or make strong” the Christians with God’s power. This strength was to be given to the believers through the Holy Spirit. In Scripture, the Holy Spirit is the one who gives Christians power (see: Acts 1:8; 2 Corinthians 2:4; 1 Thessalonians 1:5). Paul wanted Christians to have or use God’s power in the “inner person” (see: Romans 7:22; 2 Corinthians 4:16).
Advice to translators: Each culture will have a way to speak about the inner person. In English, the “heart” is used to describe what happens inside of a person, that is their thoughts.
See: Inner Person
How does God make Christians strong?
[3:16]
Paul speaks about Christians growing and becoming strong as if they were a tree growing deep roots. They are “grounded”(θεμελιόω/g2311) in love, that is, they often love other people and God. They have done this for a long time. This type of love only comes from God.
Some scholars think that Christians are to get better at loving other people and loving God in every possible way. This is what Paul wanted to say when he talked about height, width, and depth. Other scholars think that Paul wanted to say that Christians are to know about God’s power. Still other scholars think that Paul wanted to say that Christians needed to know more and more about how much Jesus loves people.
How are Christians to be filled with God?
[3:19]
Paul often spoke about the Holy Spirit being in Christians, and being “filled” with the Holy Spirit when they obey God. Perhaps here, Paul wanted the Christians to be completely full of the Holy Spirit, that is, completely obedient to God. He wanted the Christians to live in a way that honors God.
See: Filling of the Holy Spirit
3:20-21
How did Paul end his prayer?
[3:20, 3:21]
When Paul said, “Now to Him…,” he is praising God, that is, Paul honored God. He knows that God has done something, he has answered Paul’s prayer. Paul honored God when he said that God is able to or can do more than a Christian could ask him to do. Perhaps Paul said that God can do more than a Christian can even think. While some may think that Christians can think about anything, God can actually do more things than people can even think about. The phrase, “far beyond” means that God can do anything.
Because of this, God deserves to be honored by “everyone” or “all generations”(γενεά/g1074). This was true then, and it is true now, and it will always be true.


Ephesians 3:1
For this reason
"Because God has made you Gentiles members of his household". This refers to chapter 2.
the prisoner of Christ Jesus
"the prisoner for Christ Jesus" or "the prisoner for preaching about Christ Jesus"
Ephesians 3:2
the stewardship of the grace of God that was given to me for you
"the responsibility that God gave me to bring his grace to you"
Ephesians 3:3
The mystery was made known to me by revelation
"I learned about the mystery by revelation" or "God revealed the mystery to me". Paul refers to the church as a "mystery". The role of the church in the plans of God was once not known but God has now revealed it. Part of this mystery involves the Gentiles having equal standing with the Jews in the plans of God.
The mystery
"God's secret plan" or "The hidden truth"
as I have written briefly
Paul refers to another letter he had written to these people.
Ephesians 3:5
In other generations this mystery was not made known to the sons of men
"God did not make this truth known to people in the past"
But now it has been revealed by the Spirit
"But now the Spirit has made it known"
his holy apostles and prophets
"the apostles and prophets whom God set apart to do this work"
Ephesians 3:6
the Gentiles are fellow heirs ... through the gospel
This is the hidden truth Paul began to explain in the previous verse. The Gentiles who receive Christ also receive the same things as the Jewish believers.
fellow members of the body
The church is often referred to as the body of Christ.
through the gospel
Possible meanings are 1) because of the gospel the Gentiles are fellow sharers in the promise or 2) because of the gospel the Gentiles are fellow heirs and members of the body and fellow sharers in the promise.
Ephesians 3:8
unsearchable
unable to be completely known
riches of Christ
Paul speaks of the truth about Christ and the blessings he brings as if they were material wealth.
Ephesians 3:9
the mystery hidden for ages in God, who created all things
"God, who created all things, kept this plan hidden for long ages in the past"
Ephesians 3:10
This plan was made known through the church
"God made this plan known by means of the church"
rulers and authorities
Paul uses these words together to emphasize that every spiritual being will know God's wisdom.
in the heavenly places
"in the supernatural world." The word "heavenly" refers to the place where God is.
the many-sided nature of the wisdom of God
"the great and complex wisdom of God"
Ephesians 3:11
according to the eternal plan
"in keeping with the eternal plan"
Ephesians 3:12
we have boldness
"we are without fear" or "we have courage"
access with confidence
"access into God's presence with certainty" or "freedom to enter into God's presence with assurance"
Ephesians 3:13
for you, which is your glory
"for you. This is for your benefit" or "for you. You should be proud of this". The Christians in Ephesus should be proud of that Paul is suffering in prison.
Ephesians 3:14
For this reason
"Because God has done all this for you"
I bend my knees to the Father
"I bow down in prayer to the Father" or "I humbly pray to the Father". Bowed knees are a picture of the whole person in an attitude of prayer.
Ephesians 3:15
from whom every family in heaven and on earth is named
"who created and named every family in heaven and on earth"
Ephesians 3:16
I pray that he would grant you, according to the riches of his glory, to be strengthened with power
"I pray that God, because he is so great and powerful, would allow you to become strong with his power."
would grant
"would cause"
in your inner person
"in your heart" or "in your soul"
Ephesians 3:17
I pray that Christ may live in your hearts through faith and that you may be rooted and founded in his love
This is the second item which Paul prays that God will "grant" the Ephesians. The first is that they would "be strengthened" (Ephesians 3:16).
that Christ may live in your hearts through faith
"that Christ may live within you because you trust in him"
you may be rooted and founded in his love
"that you will be like a firmly rooted tree and a building built on stone because of his love"
Ephesians 3:18
that you might be able to understand
This is the first item which Paul says will be the result of the Christians being rooted and grounded in Christ's love. (Ephesians 3:17)
all God's holy people
"all believers in Christ"
the width, the length, the height, and the depth
"how very wise God is" or "how much Christ loves us"
Ephesians 3:19
to know the love of Christ, which goes beyond knowledge
This is the second item which Paul says will be the result of the Christians being rooted and grounded in Christ's love. (Ephesians 3:17)
that you may be filled with all the fullness of God
This is the third item for which Paul bends his knees and prays (Ephesians 3:14). The first is that they would "be strengthened" (Ephesians 3:16) and the second is that they "can understand" (Ephesians 3:18).
Ephesians 3:20
General Information:
The words "we" and "us" in this book continue to include Paul and all believers.
Now to him who
"Now to God, who". Paul concludes his prayer with a blessing.
to do far beyond all that we ask or think
"to do things that are much greater than all that we ask him for or think about"






4
1I, therefore, as the prisoner for the Lord, urge you to walk worthily of the calling by which you were called.2I urge you to live with great humility and gentleness and patience, bearing with one another in love.3Do your best to keep the unity of the Spirit in the bond of peace.4There is one body and one Spirit, just as also you were called in one hope of your calling.5And there is one Lord, one faith, one baptism,6and one God and Father of all, who is over all and through all and in all.7To each one of us grace has been given according to the measure of the gift of Christ.8It is as scripture says:"When he ascended on high,he led the captives into captivity,and he gave gifts to the people."
9What is the meaning of "he ascended," except that he also descended into the lower regions of the earth?10He who descended is the same person who also ascended far above all the heavens, that he might fill all things.11Christ gave some to be apostles, some as prophets, some as evangelists, and some as pastors and teachers12to equip God's holy people for the work of service, for the building up of the body of Christ,13until we all reach the unity of faith and knowledge of the Son of God, so that we become mature and reach the measure of the fullness of Christ.14Christ builds us up so that we should no longer be children who are tossed back and forth by the waves, carried away by every wind of doctrine and by the trickery of people in their deceitful schemes.15Instead, speaking the truth in love, we are to grow up in every way into him who is the head, that is, Christ.16Christ builds the whole body, and it is joined and held together by every supporting ligament, and when each part works together, that makes the body grow so that it builds itself up in love.
17Therefore, I say and insist on this in the Lord, that you must no longer walk as the Gentiles walk, in the futility of their minds.18They are darkened in their understanding, alienated from the life of God because of the ignorance that is in them, because of the hardness of their hearts.19They have become shameless and have committed themselves to sensuality, and they practice every kind of uncleanness with greed.20But that is not how you learned about Christ.21I assume that you have heard about him, and that you were taught in him, as the truth is in Jesus.22You were taught to put off what belongs to your former manner of life, to put off the old man. It is the old man that is corrupt because of its deceitful desires.23You were taught to be renewed in the spirit of your minds,24and to put on the new man that is created in the image of God—in true righteousness and holiness.
25Therefore, get rid of lies, and let each one of you speak truth with his neighbor, because we are members of one another.26Be angry and do not sin. Do not let the sun go down on your anger.27Do not give an opportunity to the devil.28The one who had been stealing must steal no longer. Instead, he must labor, working at what is good with his hands, so that he may have something to share with those who are in need.29Do not let any harmful talk come out of your mouth. Use only words that are good for the edification of those who need it, so that your words give grace to the hearers.30And do not grieve the Holy Spirit of God, for it is by him that you were sealed for the day of redemption.31Put away all bitterness, rage, anger, quarreling, and insults, along with every kind of evil.32Be kind to each other, tenderhearted, forgiving one another, just as God in Christ forgave you.
Ephesians 4
4:1-3
How does Paul want Christians to live?
[4:1, 4:2, 4:3]
Paul really wanted all Christians to live in a way that honored God. In Ancient Near East, people expected that a person would live in a way that would bring honor to their leader or someone they followed. Paul wanted to say that when Christians do the right things, they honor God. When a person believes in Jesus, God becomes his leader, so he needs to live the way Paul wrote about. (see: 1:4, 18; Philippians 1:27).
In order to do this, Christians must do these things:
1. They should be humble. A Christian should not think that they are greater than they are. When someone is humble, they are not impressed when other people think that they are great or tell them that they are great. They do not have too much pride.
They should be gentle or mild. This does not mean that a Christian is weak. Instead, a Christian controls the way he does something. He does not do things because of some bad feeling. He is not cruel or severe to others.
They should be patient. Christians are to wait and expect God to do something because he said he will do it.
They should endure. A Christian must keep doing the right things even if bad things are happening to them. They do this because they love other Christians and want to serve them.
Paul wanted Christians to do everything that they could to remain united, joined together, one group in the Spirit. While the Spirit joins all Christians together into one group, Christians need to work to remain friends with other Christians.
See: Ancient Near East; Call (Calling)
4:4-6
How else did Paul speak about Christians being joined together in this passage?
[4:4, 4:5, 4:6]
In these verses, Paul used the word “one” many times. He wanted all Christians to work together to be friends. This is called “unity.”
Paul often wrote about all Christians as if they were part of one “body.” He wrote that all Christians as a group form "one" body, not many bodies. He also used this word to describe how all Christians should have the same purpose and trust in God, even though they are all different as people.
Paul wrote that there is one “spirit” (see: 2:18). This is the Spirit of God, who gathers all Christians into the one body. The Holy Spirit and God the Father work together perfectly. In the same way, Christians are to work together.
Paul said the body of believers have one “hope”(ἐλπίς/g1680) that is, Christians are completely certain that God will do good things He has promised (see: 1:11-12; 1 John 3:2-3; Romans 15:4; Hebrews 10:23; 1 Peter 1:13).
Next, Paul said that Christians are joined together because there is one “Lord” or “master”(κύριος/g2692), Jesus. He is also the ruler over all Christians (see 1:22-23). All Christians serve the same master.
When Paul wrote about one “faith”, he wanted Christians to know that all Christians believe the same thing, Jesus.
Paul also wrote about one baptism. However, Paul did not mean the physical act of water baptism. Paul used the word baptism as a metaphor to mean that in some way God sees the believer as if they had been buried with Christ and also raised to a new life with Jesus. This means that God has given believers an ability to live in a way that pleases God. (see: Romans 6:3-11; Galatians 3:27; Colossians 2:12).
Finally, Paul wrote that there is one God and Father of everyone. Paul used the word "above" to talk about God's great power and the permission he has to rule everything. Paul then said that God works through everyone. Paul wanted his readers to think about how God accomplishes part of His purposes because believers willingly obey him (see: 2:10). Paul said that God is in everyone. He meant that the Holy Spirit works in all believers (see: John 14:16-17; 1 John 3:24; 4:13).
See: Baptize (Baptism); Call (Calling); Body of Christ
4:7-10
How does Jesus help all believers to serve God?
[4:7]
Paul wrote that God gives every believer favor or a gift in the amount that Jesus chooses. Jesus gives the gift and he decides how much of the gift each believer will receive (see: Romans 12:3-6). Paul wants his readers to know that God has given each believer a gift so they can perform a serve God in a special way (see: Romans 12:6-8).
What did Paul mean when he wrote about Jesus coming down and going up?
[4:9]
Paul wrote that Jesus “came down” and also “went up.” In Scripture, heaven is often described as being “up.” When Jesus came from heaven, he went “down” to earth. Then, Jesus went back “up” to heaven. Some scholars think that Paul was speaking about Jesus coming down when he was born. Other scholars think that Paul was speaking about Jesus coming down at Pentecost. At Pentecost, the Spirit of God came “down” upon people and gave them certain gifts (see: Acts 2:1-6).
Paul further wrote that Jesus went “up” so that He might fill all things, that is, when Jesus went up, God gave him permission to rule over the entire world. Therefore, he had the right to give gifts just as he wanted.
See: Pentecost
4:11
What special gifts does Jesus give for His body, all believers?
[4:11]
In this verse, Paul wrote that Jesus gave Christians different gifts to serve him and the church (see: 1 Corinthians 12:4-11, 27-31). Jesus gives these gifts to “build up” other Christians, that is, to serve other Christians and help them to live in a way that honors God.
See: Church; Gifts of the Holy Spirit
4:12-13
Why does God give these particular gifts?
[4:12]
Paul wrote that God calls all Christians to use their gifts people to serve him until all believers become “mature or grown” (τέλειος/g5046). Paul did not want to talk about growing in size. Instead, he wanted to say that Christians grow to become more like Jesus in the way they live.
See: Gifts of the Holy Spirit
4:14-16
What is the result that Paul wanted readers to think about?
[4:15]
Paul often spoken about people who were not “mature” or “grown”(τέλειος/g5046) as if they were young children. In 4:14, Paul talked about immature believers using the metaphor of a boat. When a boat is being sailed by a person who does not know how to control it, the boat will be moved by the waves and the wind. It will go places that the people in it do not want to go. In the same way, when someone is not mature, they go the wrong places. Perhaps Paul wanted to say that a believer who is not mature can be tricked into accepting the false things that other people teach (see: 5:6-13).
Paul then wrote about how “mature” Christians should act. He wrote about “speaking the truth”(ἀληθεύω/g0226) with love (see: Galatians 4:16). When believers become more mature, they talk and live more like Jesus lived. They help other people to know about the love of Jesus. Like he had written earlier in Ephesians, Paul once again wrote that Christ is the head, meaning where the body is guided from (see: 1:22-23).
Paul then wrote that in Christ the “whole body,” that is, all Christians are “joined”(συναρμολογέω/g4883) and “held together”(συμβιβάζω/g4822) (see: 2:19-22). God brought together all people who believe in Jesus, whether they are Jews or Gentiles (see: 2:13-22). All Christians are joined together because they each serve God and other Christians in a special way.
Advice to translators: Someone who is a “mature” Christian is a Christian who lives in a way that honors God. A Christian who is not mature is “immature.”
See: Gifts of the Holy Spirit
4:17-19
How did Paul describe the way unbelievers act?
[4:17, 4:18, 4:19]
In 4:1-3, Paul wrote that Christians should live in a way that honors God. In these verses, he wrote that Christians must stop living in the way Gentiles lived. Paul wrote about how unbelieving Gentiles behave in several ways.
Unbelievers do not know much about God. This means they cannot do things to serve God or do things that will please God (see: Romans 1:21-23).
The unbeliever’s hearts are in a spiritual and moral darkness, that is, they do not understand things about God because they cannot see him and they do not understand how to live in a way that honors God. Most scholars think that this darkening of their minds keeps them from being able to know about God.
The unbeliever's life is separated from God because of the unbeliever's ignorance. However, they do not just lack information about God. They reject God. Paul spoke about this as if their hearts were becoming hard (see: Romans 1:18-23).
Finally, Paul talked about the unbeliever losing all feeling of God and what is right, that is, they choose to make themselves feel good instead of trying to please God. They want to do this. They want to do wrong things and to do evil things.
Advice to translators: Unbelievers are people who do not believe in Jesus, or who reject Jesus.
See: Gentile
4:20-21
How do Christians learn more about Jesus?
[4:20]
Paul wrote about Christians understanding or learning more about Jesus in a way that is much better than how unbelievers can think or know anything. In the New Testament, only Paul wrote about “learning Jesus” and he only wrote about it here in 4:20. Christians are to know about Jesus in the way you know another person. When a Christian knows Jesus in this way, he wants to live in a way that pleases Jesus.
4:22-24
What did Paul mean when he wrote about the old self and the new self?
[4:22, 4:23, 4:24]
Paul wrote about how believers "learn more about Jesus" using the metaphor of changing clothes. He wrote about the way that Christians used to live as if it were putting off or taking off a piece of clothing called the “old self.” He also wrote about the way Christians are now to live as if they were “putting on”(ἐνδύω/g1746) a new piece of clothing called the “new self.”
Paul also told Christians to be “renewed”(ἀνανεόω/g0365) in the way they think, that is, to think about how they are to live in a new way. Paul wanted them to honor God, not to live how they used to live before they believed in Jesus.
See: Old and New Self
4:25
What change did Paul write that believers should make in how they talk?
[4:25]
Paul wrote that Christians need to change the way they talk to other people. They are to “putting on” the new self and not tell lies or speak falsely in any way. In their old self, Christians used to follow Satan, who is the father of lies (see: John 8:44). However, the Holy Spirit gives Christians the power to follow the Holy Spirit instead of Satan.
See: Old and New Self
4:26-27
What did Paul write to the believers about anger?
[4:26]
Paul quoted from Psalm 4:4 and wrote that in the believer, anger should be not sin. Although a Christian may get angry, he should make sure he does not commit any sin because of that anger.
Paul also wrote that believers must be at peace with other people, even after they are angry with them. Paul wanted to say that when it can hurt a Christian to remain angry with someone.
4:28-30
How are believers taught to speak to one another?
[4:29]
Paul already wrote that Christians should not lie (see: 4:25). Now in these verses, he wrote more strongly that Christians are not to say any “unwholesome” or “corrupt”(σαπρός/g4550) words or ideas.
Christians should speak in a way that “builds up” other people. When a believer speaks like this, they bless or give a great gift to the people who hear them.
Advice to translators: Some cultures use the metaphor of a wall to talk about the way people speak to one another. The things people say can “build up” a person. They can also “tear down” a person.
How do Christians grieve the Holy Spirit?
[4:30]
Paul wrote that believers must not “grieve”(λυπέω/g3076) the Holy Spirit of God. One way they do this is to speak in a way that was wrong or evil (see: Isaiah 63:10; Acts 5:1-10).
4:31-32
What changes did Paul write that a believer needs in his life?
[4:31, 4:32]
Paul concludes the things that Paul was talking about. Paul wanted Christians to change the way they live. God gave the Holy Spirit to Christians to help them to do this.
Some changes are things the believer needs to put away. That is, a person must let the Holy Spirit remove these things from them. Paul started with the inner attitudes of the believer and ended with his outward actions. The bad things that need to be removed are:

“Bitterness”(πικρία/g4088)- This means any attitude of resentment (see: Hebrews 12:14-15).

“Anger” (ὀργή/g3709) and “fierce-anger”(θυμός/g2372)- Some scholars think that these two words mean two different things. They think fierce-anger as a sudden, violent action, but anger is inside a person, they think in a certain way. Other scholars think that the two words mean the same thing, one type of anger causes the other type of anger.

All “shouting”(κραυγή/g2906) and “abusive speech”(βλασφημία/g0988). Shouting is when a person talks in a way that is very loud. Abusive speech is an evil way of speaking. It includes insults, gossip, lying, and cursing.

“Hatred”(κακία/g2549). This is all types of evil actions that toward other people. Some scholars think that all of the things that Paul talked about are all ways a person can show that they hate other people.
However, Paul also talked about how a Christian can live in a way that honors God and be at peace with one another.

With “kindness”(χρηστός/g5543)- Kindness means being genuine, pleasant and nice to other people. This is one of the “fruit of the Spirit” (see: Galatians 5:22). Paul also wrote about the kindness God showed to believers (see: 2:7).

“Tender-hearted” or “compassionate”(εὔσπλαγχνος/g2155)- Christians to care for other people in both how they think and in the things that they do (see: Colossians 3:12). Jesus did this for Christians (see: Matthew 9:36).

“Forgiveness”(χαρίζομαι/g5483). Christians should forgive one another because God forgave them (see: 1:7-12; 2:4-10).
See: Indwelling of the Holy Spirit


Ephesians 4:1
as the prisoner for the Lord
"as someone who is in prison because of his choice to serve the Lord"
walk worthily of the calling
Walking is a common way to express the idea of living one's life.
Ephesians 4:2
to live with great humility and gentleness and patience
"to always be very humble, gentle, and patient"
Ephesians 4:3
to keep the unity of the Spirit in the bond of peace
"to live peacefully with one another and remain united, as the Spirit made possible". Here Paul speaks of "peace" as if it were a bond that ties people together. Paul considers it very important that the church is united and this is a major chapter theme.
Ephesians 4:4
one body
The church is often referred to as the body of Christ.
one Spirit
"one Holy Spirit"
you were called in one hope of your calling
"God invited you to one hope when he invited you" or "God chose you to hope for one thing when he chose you"
one hope
"one thing to confidently wait for"
Ephesians 4:6
Father of all ... over all ... through all ... and in all
The word "all" means "everything."
Ephesians 4:7
To each one of us grace has been given
"God gave a spiritual gift to each believer" or "a spiritual gift has been given". Spiritual gifts are specific supernatural abilities that the Holy Spirit gives to Christians when they come to believe in Jesus. These spiritual gifts were foundational to developing the church. This is only some of the spiritual gifts.
according to the measure of the gift of Christ
"according to the amount that Christ has given us"
Ephesians 4:8
When he ascended on high
"When he went up to the very high place" (Psalm 68:18)
Ephesians 4:9
he ascended
"he went up"
he also descended
"he also came down"
into the lower regions of the earth
"into the lowest place on earth" or "into the lower regions, the earth"
Ephesians 4:10
that he might fill all things
"so that he might satisfy everywhere in his power"
Ephesians 4:12
to equip God's holy people
"to prepare the people he has set apart" or "to provide the believers with what they need"
for the work of service
"so they can serve others"
for the building up of the body of Christ
"improvement" or "strengthening". Paul is speaking of people who grow spiritually as if they were doing exercises to increase the strength of their physical bodies.
body of Christ
The "body of Christ" refers to all of the individual members of Christ's Church.
Ephesians 4:13
reach the unity of faith
"become united together in faith"
Son of God
This refers to Jesus, the Son of God. It is best to translate "Son" with the same word that your language uses to refer to a human son.
become mature
"become mature believers"
mature
"fully developed" or "grown up"
Ephesians 4:14
be children
"be like children"
tossed back and forth ... carried away by every wind of doctrine
This speaks of a believer who has not become mature and follows wrong teaching as if that believer were a boat that the wind is blowing in different directions on the water.
by the trickery of people in their deceitful schemes
"by crafty people who trick believers with clever lies"
Ephesians 4:15
into him who is the head
Paul uses the human body to describe how Christ causes believers to work together in harmony as the head of a body causes the body parts to work together to grow healthy.
Ephesians 4:16
by every supporting ligament
A "ligament" is a strong band that connects bones or holds organs in place in the body.
Ephesians 4:17
Therefore, I say and insist on this in the Lord
"Because what I have just said, I will say something more to strongly encourage you because we all belong to the Lord"
that you must no longer walk as the Gentiles walk, in the futility of their minds
"stop living the way the Gentiles live, with their worthless thoughts"
Ephesians 4:18
They are darkened in their understanding, alienated from the life of God
"They do not understand what is true, and they do not have the life that God gives to people"
because of the ignorance that is in them
"because they refuse to learn what is true"
because of the hardness of their hearts
"because they are stubborn" or "because they refuse to listen to God"
Ephesians 4:19
have committed themselves to sensuality
"only want to satisfy their physical desires"
they practice every kind of uncleanness with greed
"they are continually practicing every kind of sinful act"
Ephesians 4:20
But that is not how you learned about Christ
"But what you learned about Christ was not like that"
Ephesians 4:21
I assume that you have heard ... and that you were taught
Paul knows that the Ephesians have heard and been taught.
you were taught in him
"Jesus's people have taught you" or "someone has taught you because you are Jesus's people".
as the truth is in Jesus
"as everything about Jesus is true"
Ephesians 4:22
to put off what belongs to your former manner of life
"to stop living according to your former manner of life"
to put off the old man
"to stop living as your former self did". The term "old man" probably refers to the sinful nature with which a person is born. The "new man" is the new nature or new life that God gives a person when they come to believe in Christ.
that is corrupt because of its deceitful desires
Paul speaks of the sinful human nature as if it were a dead body falling apart in its grave.
Ephesians 4:23
to be renewed in the spirit of your minds
"to allow God to change your attitudes and thoughts"
Ephesians 4:24
in true righteousness and holiness
"truly righteous and holy"
Ephesians 4:25
get rid of lies
"stop telling lies"
we are members of one another
"we are members of God's family"
Ephesians 4:26
Be angry and do not sin
"You may get angry, but do not sin" or "If you become angry, do not sin"
Do not let the sun go down on your anger
"Do not let the sun set while you are still angry with someone"
Ephesians 4:27
Do not give an opportunity to the devil
"Do not give the devil an opportunity to lead you into sin"
Ephesians 4:29
harmful talk
This refers to any speech that is cruel or rude.
for the edification of those
"for encouraging those" or "for strengthening those"
give grace to the hearers
"help those who hear you"
Ephesians 4:30
do not grieve
"do not distress" or "do not upset"
for it is by him that you were sealed for the day of redemption
"for he is the seal that assures you that God will redeem you on the day of redemption" or "for he is the one who assures you that God will redeem you on the day when God will free his people from sin"
Ephesians 4:31
Put away all bitterness, rage, anger
"You must not allow these things to be part of your life: bitterness, rage, anger"
rage
intense anger
Ephesians 4:32
Be kind
"Instead, be kind"
tenderhearted
"gentle and compassionate towards others"






5
1Therefore, be imitators of God, as beloved children.2And walk in love, as also Christ loved us and gave himself up for us, a fragrant offering and sacrifice to God.
3But sexual immorality or any kind of uncleanness or of greed must not even be named among you, for these are improper for God's holy people.4Let there be no filthiness, no foolish talk, and no crude jokes—all of which are improper. Instead, there should be thanksgiving.5For you know and are certain that no sexually immoral, impure, or greedy person—that is, an idolater—has any inheritance in the kingdom of Christ and God.6Let no one deceive you with empty words, for because of these things the wrath of God is coming upon the sons of disobedience.7Therefore, do not join in with them.8For you were once darkness, but now you are light in the Lord. Walk as children of light9(for the fruit of the light consists in all goodness, righteousness, and truth),10and test and approve what is pleasing to the Lord.11Do not associate with the unfruitful works of darkness, but rather expose them.12For it is disgraceful even to mention the things they do in secret.13But when anything is exposed by the light, it becomes visible.14For anything that becomes visible is light. Therefore it says,"Awake, you sleeper,and arise from the dead,and Christ will shine on you."
15Look carefully how you walk—not as unwise but as wise.16Redeem the time because the days are evil.17Therefore, do not be foolish, but understand what the will of the Lord is.18And do not get drunk with wine, for that leads to reckless behavior. Instead, be filled with the Holy Spirit,19speaking to each other in psalms and hymns and spiritual songs, singing and making melody to the Lord with all your heart,20always giving thanks for everything, in the name of our Lord Jesus Christ to God the Father,21being subject to one another in reverence for Christ.
22Wives, submit to your husbands, as to the Lord.23For the husband is the head of the wife as Christ also is the head of the church, himself the Savior of the body.24But as the church is subject to Christ, so also wives to their husbands in everything.25Husbands, love your wives, as Christ loved the church and gave himself up for her26so that he might sanctify her, having cleansed her by the washing of water with the word,27so that he might present the church to himself as glorious, without stain or wrinkle or any such thing, but holy and blameless.28In the same way husbands ought to love their own wives as their own bodies. He who loves his own wife loves himself.29For no one ever hated his own flesh, but nourishes and treats it with care, just as Christ nourishes and treats the church with care,30because we are members of his body.31"For this reason a man will leave his father and mother and will be joined to his wife, and the two will become one flesh."32This hidden truth is great—but I am speaking about Christ and the church.33Nevertheless, each of you also must love his own wife as himself, and the wife must respect her husband.
Ephesians 5
5:1-2
Why did Paul tell Christians to imitate God?
[5:1]
Paul wanted Christians to live in a way that honors God (see: 4:17-32). Paul told the Christians that they needed to imitate God. That is, they need to do the things that God does, closely follow God, or do the things that God wants them to do in Scripture. When they do this, they teach other people about what God is like. Also, Paul explained that learning to imitate God is something Christians must always do. Christians must never stop learning to live in the way God wants them to live.
How did Paul tell Christians to imitate God?
[5:1, 5:2]
Christians imitate God by loving all people. Paul used a Greek word for a certain type of love. When someone loves in this way, they want to do good for the people they love without wanting anything from them. This is how Christians should love one another. Jesus loves all people with this type of love, and he showed it by dying for all people. Christians are to love all people in the same way Jesus loves all people.
See: Atone (Atonement)
Why did Paul tell Christians to love all people?
[5:2]
Paul told Christians to love all people. This is because:
1. 
Christians must love all people because God made them his children (see: 1:5; 2:19; Matthew 5:44-48; Luke 6:35-36).

Christians must love all people because Jesus loves them. Jesus loved other people by serving them and even dying for them. In the same way this made God happy, it will also make God happy when Christians love in the same way Jesus did. (see: 2 Corinthians 5:21; Galatians 3:13; Romans 3:21-26).
See: Adopt (Adoption)
What is fragrant aroma?
[5:2]
See: Fragrant Offering (Aroma)
What warnings did Paul write to Christians?
[5:3, 5:4]
Paul wrote many warnings to Christians. He wrote about the things Christians are not to do or say (see: Colossians 3:5-8; Galatians 5:19-21).

Paul said Christians are not to have sex for money, have sex with people of the same gender, have sex with anyone other than their spouse, or have sex with someone in their family (see: 1 Corinthians 5:1; 6:9, 16; Matthew 5:28).

Paul also told Christians that “impurity”(ἀκαθαρσία/g0167) of any kind is not to be found in them. That is, they are never to do things that dishonor God. Instead, God wants all Christians to honor him by their actions (see: 1 Thessalonians 4:7-8). He wants Christians to be holy because he is holy (see: 1 Peter 1:16). They are not even to talk about impure things.

Paul said that Christians must not talk using “obscenity”(αἰσχρότης/g0151), foolish talking”, or “harmful ridicule”(εὐτραπελία/g2160). Some scholars think this means making jokes about sex in ways that dishonor God or joking about doing anything that dishonors God. Other scholars think that Paul did not want Christians to talk in any way that does not help another person. That is, speech that insults or mocks another person does not honor God. Instead, Paul wrote that Christians need to live a life that gives ‘thanks”(εὐχαριστία/g2169) in the way they talk and what they do. That is, they are thankful to God and live in a way that shows God they are thankful. Paul also wrote about the difference between gratitude and doing what does not honor God in the Book of Romans (see: Romans 1:21).
5:5
What did Paul say happened to those who did not listen to his warnings in 5:3-4?
[5:5]
Paul told Christians that those who did not follow his warnings can not have an “inheritance” in the kingdom of God. He said there were three types of people who can not have a place in God’s kingdom:
The sexually immoral person. That is, a person who has sex with someone whom they are not married to.
The impure person. That is, a person who does things that do not honor God.
The covetous person. That is, a person who wants things that are not theirs.
Paul wrote that a person who does any of these things worships an idol. That is, they were really worshipping something or someone other than God. Paul wanted his readers to know that people who live their lives in this way cannot have any inheritance in God’s kingdom.
Paul wrote “for you can be sure of this” to make Christians give special attention to what happened to those who did not follow his warnings in 5:3-4. Some scholars think Paul wrote these words because he wanted them to remember what he already told them while he was with them. Other scholars think Paul really was giving a command to these Christians. Paul wanted them to obey what he wrote.
See: Idolatry (Idol); Inherit (Inheritance, Heir); Sexual Immorality; Kingdom of God
5:6-7
Who are “sons of disobedience”?
[5:6]
The “sons of disobedience” are people who disobey God.
What did Paul say about God’s anger on those who did not obey Paul’s warnings?
[5:6]
Paul wrote that God must punish the “sons of disobedience.” That is, people who live in ways that do not honor God. Paul told Christians that God becomes very angry when people do the things Paul wrote about in 5:3-5. Because of his anger for people not honoring him, God will punish these “sons of disobedience.” Some scholars think that God will punish sin in the future. Other scholars think that God is punishing it now and in the future (see: Romans 1:18-32; 2:5-6).
Also, Paul told Christians not to let “empty words” from the sons of disobedience make them sin. People who speak “empty words” are those who make excuses for the bad things they do, and they say that God will not punish them for those things. Paul told Christians that listening to empty words
Paul ended his warning by telling Christians not to do the things that the sons of disobedience do. That is, Christians are not to do things that do not honor God.
What is the command Paul gave believers?
[5:7]
Paul commanded Christians not to allow anyone to deceive them with “empty words.” That is, Paul wanted to write about a person who makes excuses for doing evil things. This person speaks empty words because they are not true and are against what God wants.
Paul warned Christians that God becomes very angry when people do what Paul wrote about in 5:3-5. Paul called people who persistently behave in these ways the “sons of disobedience.” Some scholars believe that God will show his strong anger sometime in the future. Other scholars believe that God is showing his strong anger now, and will also show it in the future (see: Romans 1:18-32; 2:5-6).
Paul concluded his warning by stating that Christians must not join with the sons of disobedience. This means that Christians must not behave like or associate with people who behave like this.
5:8-14
What did Paul say about the things people thought and did?
[5:8, 5:9, 5:10, 5:11]
Paul used the metaphor of darkness to talk about the things that those who do not believe in Jesus do. In 5:3-6, Paul talked about things a person of darkness does. Now in 5:11-12, Paul wrote that a person of “darkness” does things that do not honor God. Also, because they do not want others to see them doing these things, they only do these things when they are alone.
Paul then talks about Christians as “light in the Lord” and “children of light.” Paul told Christians to think about things and to do things that show others God's light. That is, Christians follow God's commands to show others God’s light. When Christians follow God’s commands, the light of God is shown in their lives in three ways:
“Goodness”(ἀγαθωσύνη/g0019)- This means that a believer in Jesus does only what is good, honors God, and they give to others. This is the opposite of non-Christians. That is, people who are sexually immoral, impure, or greedy in other ways are in darkness (see: 5:3).
Living in the right way- This means that Christians do the things God wants. This is the opposite of people who do impure or covetous things (see: 5:3 and 5:5).
Truth- This means that a believer in Jesus only says what is true, and they do everything God says. Christians are to speak and act in the way God wants them to live. This is the opposite of people who lie and do not do what God wants (5:6).
Paul also said that the believer in Jesus is a person who “find out” the things that the Lord wants. That is, Christians carefully think about the things they do and the things they think about to know if it is what God wants from them. Paul writes about proving in other letters as well (see: Romans 12:1-2; Philippians 1:9-11).
Paul wrote that Christians must not do the things that those who are in darkness do. That is, they must not do things that do not honor God. Also, Paul said that they must “expose” the things that those in darkness do, that is, they make them known. Some scholars think that Christians expose these things by always following God's commands. These scholars think Paul was saying that when non-Christians see the things Christians do and do not do, they see that the things they are doing themselves are wrong. Other scholars think that what Christians say or do not say also exposes the things that those in darkness do. These scholars also think that Paul wanted to talk about Christians who have gone back to doing the things that dishonor God.
See: Metaphor; Sexual Immorality; Light and Darkness (Metaphor)
How does Paul speak about sleeping and death?
[5:14]
In 5:14, some scholars think that Paul used the metaphors of sleep and death to talk about those who did not believe in Jesus. He wanted to say that those who did not believe in Jesus needed to “wake up” from the dead. That is, those who did not believe in Jesus needed to know that the way they thought and the things they did were wrong. They needed to believe in Jesus, change the way they thought, and change the things they did.
Other scholars think Paul used the metaphors of sleep and death to talk about Christians. That is, Christians who do things that do not honor God need to wake up and stop sinning, because sin makes them like dead people (see: 1 Thessalonians 5:4-6).
See: Metaphor; Sleep (Metaphor)
5:15-20
What did Paul tell Christians about wisdom and the Holy Spirit?
[5:15, 5:18]
In 5:15-20, Paul wrote that Christians must do things that are wise. When Christians learn, know, and do the things God wants them to do, they are wise. Paul wanted Christians to not do what was unwise. He already wrote about God giving wisdom to Christians (see 1:7-10, 1:17). Then, he wrote that Christians needed to use the wisdom God gave them to understand what God wanted them to do (see: 5:17).
One way a Christian uses wisdom is by “making the most” of his time. Paul wanted Christians to know that their lives are not long. If they are wise, they will do what honors God while they are alive. Wise Christians will not do deeds of darkness. That is, they will not do things that do not honor God. Paul wrote that the “days are evil” (see: 5:16) That is, the world is filled with evil people. Christians are to be wise and not do the same things that those who are not Christians do.
Paul told Christians not to get drunk because this will make them do things that are unwise. Instead, Christians must always be filled with the Holy Spirit. This will help them to do what honors God. People will be able to know when a person is filled with the Holy Spirit because of the way they talk and the way they worship God. This person will give thanks to God for everything in their life, even the bad things. The person filled with the Holy Spirit knows that all things in life work together for his good (see: Romans 8:28).
Next, Paul wrote commands in 5:19-6:9 for the person filled by the Holy Spirit to follow.
See: Filling of the Holy Spirit
5:21
What did Paul say to Christians about submission?
[5:21]
Paul wrote that Christians need to “submit”(ὑποτάσσω/g5293) to one another. That is, Christians are to willingly obey one another. Also, Paul wanted Christians to know that they all need to obey, worship, and respect Jesus. So, Christians are willing to obey each other because they want to do the things that Jesus told them to do.
See: Submit (Submission)5:22-24
What did Paul write to wives?
[5:22, 5:23, 5:24]
Paul told wives to “submit”(ὑποτάσσω/g5293) to their own husbands like they submit to Jesus. That is, the wife first submits to Jesus, whom God has made the leader over all believers. This does not mean that a wife is her husband’s property (see: Galatians 3:27-28). Instead, God has also designed marriage so that the husband is the leader over his family in the same way that Jesus is the leader over all Christians. Whatever God leads the husband to do, the husband leads his family to do the same. But Jesus is the leader over the husband. In this way, the family is like the church. Because the wife sees the order of God’s design for the family, she wants to submit to it.
5:25-33
What did Paul write to husbands?
[5:25]
Paul commanded that husbands need to love their wives. He used a certain Greek word for “love.” This means a husband says and does what will honor his wife. Paul used the metaphor of Jesus living and dying for sinners to talk about the love a husband is to have for his wife (see: 5:2; John 10:11-17; 15:12-13). Jesus willingly sacrificed himself for all Christians because he loves them. In the same way, the husband must be willing to sacrifice the things he wants or needs, even his life, for his wife's good.
In 5:28, the word “should” or “ought”(ὀφείλω/g3784) means the husband has a duty to his wife. So, the husband must have unconditional love for his wife. That is, a husband is to love his wife even if she does not submit to him or does what is not good to him. Because of this love, the husband “nourishes”(ἐκτρέφω/g1625) and “cherishes”(θάλπω/g2282) his wife like Jesus nourishes and cherishes all Christians. Paul wrote these words because he wanted husbands to know that they are to care for their wives like God takes care of his children.
Paul’s final instructions for marriage are found in 5:33. He again commanded husbands to love their wives as much as they love themselves. And in 5:33, he told wives to “respect”(φοβέωg5399) her husband in the same way she does for Jesus.
Some scholars think Paul’s instructions came directly from 5:31-32. That is, Jesus has made Christians a part of his body in the same way that a husband and wife become one person when they marry. A husband is to love his wife in the same way that he loves himself because she is now a part of his own body in the same way Christians are a part of the body of Jesus. And, in the same way that all Christians are to honor Jesus, the head of their Christian body, the wife is to honor her husband, the head of their joined body.
See: Marriage; Body of Christ; Children of God
Why did Jesus sacrifice himself?
[5:25, 5:26, 5:27]
Paul wrote that Jesus sacrificed himself to “sanctify” all believers in Jesus. That is, Jesus’ sacrifice makes Christians acceptable to God and sets them apart for God (see: 5:8-9; Colossians 1:13; Hebrews 10:10).
Also, Jesus cleansed all believers. That is, he made Christians acceptable to God. Jesus served the punishment for their sin. Paul did not say that Christians would not sin anymore during their lives. But because Jesus died, God can see Christians as if they were never sinners.
Paul said that Jesus cleanses and sanctifies all Christians by washing them with the water of the word. That is, when people hear the gospel and believe in it, they are cleansed and set apart for God.
Finally, Paul wrote that Jesus did these things so that all Christians will be with God. Jesus will take them for a great and beautiful gift at the end of the world. God wanted to do this for those who trust in him, even before the beginning of the world (see: 1:4).
See: Gospel; Clean and Unclean; Atone (Atonement)
What did Paul say about marriage in 5:31-32?
[5:31, 5:32]
In 5:31-32, Paul said that God created marriage to be like the love Jesus has for all believers. He also said that in the same way Jesus is joined to all believers, a man and woman join together in marriage.
When Paul wrote instructions to husbands about marriage he quoted from an Old Testament passage (see: Genesis 2:24). When God created people, God made the first woman from one of Adam’s ribs. Then Adam said, “this one is bone of my bones, and flesh of my flesh” (see: Genesis 2:23). He said this because the woman came from a part of his body. Also, he said this because he and the woman are to live their lives together like they are one person instead of two people. The husband and wife will leave their parents homes, and they will become united in a new family.
Paul called this a “mystery.” In the Bible, a mystery is something that people did not understand. But, when Jesus came to earth, people began to understand. So, in 5:31-32, Paul wanted Christians to know that marriage should be like the way Jesus loves those who believe in him and how Christians are to love each other.
See: Mystery


Ephesians 5:1
Therefore be imitators of God
"Therefore you should do what God does,"
as beloved children
"because you are his children and he loves you dearly"
Ephesians 5:2
walk in love
"live a life of love"
a fragrant offering and sacrifice to God
"like a sweet-smelling offering and sacrifice to God"
Ephesians 5:3
But sexual immorality or any kind ... must not even be named among you
"Do not do anything that would let anyone think that you are are guilty of sexual immorality or any sinful act or greed"
Ephesians 5:4
Instead there should be thanksgiving
"Instead you should thank God"
Ephesians 5:6
empty words
words that have no truth to them
Ephesians 5:8
For you were once darkness
Just as one cannot see in the dark, so people who love to sin lack spiritual understanding.
but now you are light in the Lord
Just as one can see in the light, so people whom God has saved understand how to please God.
Walk as children of light
"Live as people who understand what the Lord wants them to do"
Ephesians 5:9
the fruit of the light consists in all goodness, righteousness, and truth
"the result of living in the light is good work, right living, and truthful behavior"
Ephesians 5:11
Do not associate with the unfruitful works of darkness
"Do not do useless, sinful things with unbelievers". In this chapter Paul teaches how God's people should live. He uses the image of darkness to represent sin and the image of light to represent righteousness.
unfruitful works
actions that do nothing good, useful, or profitable. Paul is comparing evil actions to an unhealthy tree that produces nothing good.
expose them
"bring them out into the light" or "show and tell people how wrong these actions are"
Ephesians 5:13
when anything is exposed by the light
"when the light shines on something"
Ephesians 5:14
anything that becomes visible is light
"people can clearly see everything that comes into the light." The Bible often speaks of God's truth as if it were light that could reveal the character of something.
Awake, you sleeper, and arise from the dead
Possible meanings are 1) Paul is addressing unbelievers who need to wake up from being dead spiritually just as a person who has died must come alive again in order to respond, or 2) Paul is addressing the Ephesian believers and using death as a metaphor for their spiritual weakness. (Isaiah 26:19, 51:17 and 52:1)
the dead
This expression describes all dead people together in the underworld. To arise from among them speaks of becoming alive again.
you sleeper ... shine on you
These instances of "you" refer to the "sleeper" and are singular.
Christ will shine on you
Christ will enable an unbeliever to understand how evil his deeds are and how Christ will forgive him and give him new life, just as light shows what is being hid by darkness.
Ephesians 5:15
Look carefully how you walk—not as unwise but as wise
"Therefore you must be careful to live as a wise person rather than a foolish person"
Ephesians 5:16
Redeem the time
"Use time wisely" or "Put time to its best use"
because the days are evil
"because the people around you are doing all kinds of evil things"
Ephesians 5:18
And do not get drunk with wine
"You should not get drunk from drinking wine"
Instead, be filled with the Holy Spirit
"Instead, you should be controlled with the Holy Spirit"
Ephesians 5:19
psalms and hymns and spiritual songs
Possible meanings are 1) "all sorts of songs to praise God" or 2) Paul is listing specific forms of music.
psalms
These are probably songs from the Old Testament book of Psalms that Christians sang.
hymns
These are songs of praise and worship that may have been written specifically for Christians to sing.
spiritual songs
Possible meaning is that these are songs that the Holy Spirit inspires a person to sing right at that moment.
with all your heart
"enthusiastically"
Ephesians 5:20
in the name of our Lord Jesus Christ
"as people who belong to our Lord Jesus Christ"
Ephesians 5:23
the head of the wife ... the head of the church
The word "head" represents the leader. Scholars are divided over how to understand this passage in its historical and cultural context. Some scholars believe men and women are perfectly equal in all things. Other scholars believe God created men and women to serve in distinctly different roles in marriage and the church. Translators should be careful not to let how they understand this issue affect how they translate this passage.
Ephesians 5:24
Christ, so also wives to their husbands
"Christ. In the same way, wives also must be subject to their husbands"
Ephesians 5:25
love your wives
"unselfishly serve your wives"
gave himself up
"allowed people to kill him"
for her
"for us"
Ephesians 5:26
sanctify her ... cleansed her
"sanctified us ... cleansed us"
having cleansed her by the washing of water with the word
Possible meanings are 1) Paul is referring to God making Christ's people clean by God's word and through water baptism in Christ or 2) Paul speaks of God making us spiritually clean from our sins by the message as if God were making our bodies clean by washing them with water.
Ephesians 5:27
without stain or wrinkle
Paul speaks of the church as though it were a garment that is clean and in good condition and to emphasize the church's purity.
holy and blameless
The word "blameless" means basically the same thing as "holy."
Ephesians 5:28
as their own bodies
"as husbands love their own bodies"
Ephesians 5:29
his own flesh
"his own body"
but nourishes
"but feeds"
Ephesians 5:30
we are members of his body
Here Paul speaks of the close union of believers with Christ as if they were part of his own body, for which he would naturally care.
Ephesians 5:31
For this reason
The words "his" and "himself" refer to a male believer who marries. (Genesis 2:24)






6
1Children, obey your parents in the Lord, for this is proper.2"Honor your father and mother" (which is the first commandment with promise),3"so that it may be well with you and you may live long on the earth."4Fathers, do not provoke your children to anger. Instead, raise them in the discipline and instruction of the Lord.
5Slaves, be obedient to your masters according to the flesh with deep respect and trembling, in the honesty of your heart. Be obedient to them as you would be obedient to Christ.6Be obedient not only when your masters are watching, in order to please them. Instead, be obedient as slaves of Christ, who do the will of God from your heart.7Serve with all your heart, as though you were serving the Lord and not people,8because we know that for whatever good deed each person does, he will receive a reward from the Lord, whether he is slave or free.
9Masters, treat your slaves in the same way. Do not threaten them. You know that he who is both their Master and yours is in heaven, and there is no partiality with him.
10Finally, be strong in the Lord and in the strength of his might.11Put on the whole armor of God, so that you may be able to stand against the scheming plans of the devil.12For our struggle is not against flesh and blood, but against the rulers, against the authorities, against the powers over this present darkness, against the spiritual forces of evil in the heavenly places.13Therefore put on the whole armor of God, so that you may be able to stand in the evil day, and after you have done everything, to stand firm.14Stand firm then, with the belt of truth buckled around your waist, and having put on the breastplate of righteousness,15and with your feet fitted with the readiness that comes from the gospel of peace.16In all circumstances take up the shield of faith, by which you will be able to put out all the flaming arrows of the evil one.17And take the helmet of salvation and the sword of the Spirit, which is the word of God.18With every prayer and request, pray at all times in the Spirit. To this end, always be watching with all perseverance as you offer prayers for all God's holy people.19And pray for me, that a message might be given to me when I open my mouth. Pray that I might make known with boldness the hidden truth about the gospel.20It is for the gospel that I am an ambassador who is kept in chains, so that I may declare it boldly, as I ought to speak.
21Tychicus, the beloved brother and faithful servant in the Lord, will make everything known to you, so that you may know how I am doing.22I have sent him to you for this very purpose, so that you may know how we are, and so that he may encourage your hearts.
23Peace be to the brothers, and love with faith from God the Father and the Lord Jesus Christ.24Grace be to all those who love our Lord Jesus Christ with an incorruptible love.
Ephesians 6
6:1-4
What did Paul tell children?
[6:1, 6:2, 6:3]
Paul told children that they must “obey”(ὑπακούω/g5219) their parents “in the Lord.” That is, they are to honor their parents in the same way they honor God. They are to do this by obeying their parents. Paul wanted them to know that what God told Christians to do is right because God said to do those things (see: Exodus 20:12).
Paul repeated the Old Testament command that children must honor their father and mother (see: Exodus 20:12; Deuteronomy 5:16). Also, Paul wrote that this command came with a promise from God (see: Matthew 22:37-40). Jesus taught that Christians must love and respect all people. He said that this is the second greatest command. Paul wanted Christians when they honored their father and mother, they learned to respect all people. Paul told Christians that God blesses those who follow this command. Also, it will help them to live a long life on the earth.
See: Hope
What did Paul tell fathers?
[6:4]
Paul told Christian fathers to remember that the Holy Spirit fills them (see: 5:18). He told fathers that the Holy Spirit helped them teach their children about God and how to do what honors him (see: Colossians l3:20-21; 2 Timothy 3:16-17; Deuteronomy 6:6-7).
See: Filling of the Holy Spirit
6:5-9
What did Paul tell slaves?
[6:5, 6:6, 6:7]
Paul commanded slaves to obey their masters (see: Colossians 3:22-25). He said that slaves needed to serve their masters in three ways:
1. Slaves needed to honor their masters. This verse used the same word for “submit” used in 5:21. That is, slaves were to submit to their masters in the same way they submit to other Christians.
Slaves needed to do their work well.
Slaves needed to serve their masters in the same way they served Jesus. Paul wrote to slaves who were Christians. Non-Christians do not serve Jesus.
Paul told slaves to work with “enthusiasm”(εὔνοια/g2133) because their work was for Jesus. Slaves must not do their work to “attract attention”(ὀφθαλμοδουλία/g3787) or to “impress people”(ἀνθρωπάρεσκος/g441). Paul told Christians that God will bless all of his servants who do their work well.
When Paul was alive, many people were slaves. Some of these slaves became Christians. Paul wanted Christian slaves to think about how to please God while they were slaves. Paul did not say that slavery was good. But he wanted all Christians to know that doing what honors God is the most important thing for them to do.
What did Paul tell masters?
[6:9]
Paul wrote that masters must be fair, honest, and respectful to their slaves (see: Colossians 4:1). If they obey Paul’s command, masters do not need to threaten slaves to make their slaves obey them.
Paul wanted Christian masters to remember that God is the master of everyone. God does not show “favoritism.” That is, God all people, even slaves and masters, in the same way (see: Galatians 3:28; Colossians 3:10-11).
6:10-17
How did Paul tell Christians to be strong?
[6:10]
Paul commanded Christians to be strong. Because he knew the enemies of God attack Christians, Paul commanded Christians to be ready for these attacks.
Paul told Christians to “put on the whole armor of God.” Paul used the metaphor of a soldier wearing his armor to talk about how Christians prepared for attacks from their enemies. By wearing the “whole armor of God,” Christians get ready to fight against the enemies of God in the same way soldiers get ready to fight their enemies (see: 6:11).
Paul also commanded Christians to “stand firm.” That is, Paul wanted Christians to know that the enemy cannot cause Christians to sin against God (see: 4:27).
Paul told Christians that their strength came from God. This means Christians must not think they can fight against the devil by themselves. Instead, Christians must get their strength from the Holy Spirit to fight the devil.
Paul wrote that Christians must use all of the armor of God. This allows Christians to win against the enemies of God. Paul wanted Christians to know that they must always be prepared for all types of spiritual battles. That is, battles they know about and those battles that they do not know about.
Some scholars think that the “time of evil” in 6:13 is talking about a time in the future. A time when God allows a lot of evil on the earth before Jesus comes back to earth. Other scholars think that Paul wanted to talk about the entire Christian life. That is, a Christian’s life from the time he believed in Jesus until he died. Other scholars think Paul wanted to say that spiritual attacks come at different times and at different strengths in a Christian’s life.
See: Metaphor; Spiritual Warfare
6:12
What causes spiritual battles?
[6:12]
Paul wrote that Christians do not fight against people. Instead, they fight against the spiritual world. That is, Paul wanted Christians to know they fought Satan and against beings that cannot be seen. Paul wrote that Christians fought against three things:

Beings who ruled and “authorities”(ἐξουσία/g1849)- Paul wanted Christians to know that there are some beings, which cannot be seen, who fight against Jesus and have some permission to do things that affect people on earth (see: Colossians 1:13; 2 Corinthians 4:3-4).

“Powers”(κοσμοκράτωρ/g2888) over this present darkness- Again, Paul spoke of about beings who were not from the earth. They do the things that Satan wants them to do. They exist to do only evil things to people. Paul used the metaphor of darkness in 6:12 to tell Christians what Satan wanted to do in the world. He wanted to say that Satan affected people in an evil way because God allowed him to.

“Spiritual forces”(πνευματικός/g4152) of evil in the heavenly places- Paul wrote that all beings, even those in heaven, must fight against evil. Spiritual battles happen everywhere, not just on earth. Paul used the word “wickedness” to say that they try to get others to do what is evil. That is, doing things that do not honor God and his commands.
See: Spirit (Spiritual); Metaphor; Satan (The Devil);Light and Darkness (Metaphor)
6:13-17
What is the armor of God?
[6:13, 6:14, 6:15, 6:16, 6:17]
Paul used the metaphor “armor of God” to tell Christians that they needed to wear protection. In the same way armor protects soldiers in battle, the armor of God protects Christians against the enemy’s attacks.
Paul wrote that different pieces make the armor of God. Paul wanted Christians to know that they must wear all of these pieces everyday. Without this armor, they cannot fight against the enemy, that is, Satan. Paul wrote about six pieces of armor that the Christian must wear:

The “belt of truth”- Paul used the metaphor of a belt to tell Christians that they must always “wrap” themselves in truth. That is, they must always speak truthfully. The belt of a Roman soldier held all the pieces of their armor together at their waist. In the same way the soldiers belt held their armor together, the belt of truth holds the Christian together. That is, Christians must know and speak things that are truth. God’s word is true. The Bible is God's word. When Jesus prayed to the God the Father he said, “your word is truth” (see: John 17:17). Christians must read and study the Bible. This allows them to learn the truth and be changed by the truth (see: Romans 12:2). Also, when Christians know the true things taught in the Bible, they know what is true and what are lies.

The “breastplate of righteousness”- In the days of Jesus, Roman soldiers wore a hard piece of armor over their chest called a breastplate. This piece of armor protected their most important part of the body against attack from the enemy. Paul used the metaphor of a soldier’s breastplate to tell Christians that in the same way this piece of armor protects the soldier's heart, God protects the spiritual heart of Christians. That is, it keeps them from believing in the enemy’s lies.

“Shoes for your feet, put on the readiness”- Paul used the metaphor of shoes to tell Christians to stand strong in Jesus. That is, Christians are to keep doing the things that God wants them to do. The shoes of a Roman soldier had long spikes on the bottom to keep their feet from slipping. In the same way these shoes kept soldiers from being moved, the shoes of readiness keep the Christian from moved away from God and the things that he taught. By standing strong in Jesus, Christians have peace. In order to stand strong in Jesus, Christians must never forget the truth of the gospel.

The “shield of faith”- A Roman soldier's shield provided complete protection for the soldier against enemy arrows and swords. In the same way, believing in Jesus completely protects Christians. This protects Christians against the devil’s evil plans (see: 1 Peter 5:8-9). Paul used the words “flaming arrows” to tell Christians about the different ways the devil attacks. In the same way the soldier’s shield protects them against their enemy’s arrows, so the shield of faith protects Christians against the devil’s arrows. Believing in Jesus keeps the enemies attacks from hurting Christians.

The “helmet of salvation”- The helmet protected the soldier’s head from attack. In the same way the helmet protected the soldier’s head, so does the helmet of salvation protect the Christian. God saves all Christians. Perhaps this helmet protects Christians from the lies that the enemy tells Christians about how God saves them (see: 2:5; Isaiah 59:17).

The “sword of the spirit”- The Roman soldiers used their swords to attack their enemy and to block the enemies sword. Paul wanted to say that the “word of God” is a spiritual sword given to Christians by the Holy Spirit. Believers use the Bible to defend themselves against wrong ideas about God and replace these wrong ideas with the truth. Jesus used the word of God. During Jesus’ temptation by Satan, Jesus used the word of God to both defend and attack (see: Luke 4:1-13).
See: Save (Salvation, Saved from Sins) ; Metaphor; Gospel; Heart (Metaphor); Word of God
6:18-20
How did Paul tell Christians to pray?
[6:18, 6:19]
Paul told Christians to pray all of the time and in all kinds of ways. They are to pray with other people and by themselves. They are to pray in front of other people and by themselves. Paul wrote that Christians pray in the Spirit. That is, Christians pray with the power of the Holy Spirit and can talk with God directly (see: Romans 8:26-27).
Some scholars think Paul wanted to say that the armor of God can only be put on by prayer. Fewer scholars think that wearing the helmet and carrying the sword needed prayer because Paul had just written about those pieces. Fewer scholars think Paul wanted Christians to pray before using the entire armor of God. This allows them to do the things God wants them to do.
Paul wrote that Christians must always be alert or ready (see: Luke 21:34-36). This allows them to always be ready for spiritual battles. That is, they are ready to battle against Satan and the enemies of God whom they cannot see. In order to be ready for spiritual battle, Christians must continue to pray at all times.
Also, Paul wrote Christians must pray for one another as well as for Paul himself (see: 1 Peter 5:8-9). So, he asked the believers in and around Ephesus to pray for him. Paul knew he needed God's help to do what God wanted him to do. So he asked the Christians to pray that he continue to tell others people about the gospel bravely and clearly.
See: Gospel
6:21-22
How did Paul let the believers know about his circumstances?
[6:21]
Paul sent Tychicus to Ephesus with this letter. Paul was in prison in a house near Rome. Paul was unable to leave because he was being guarded. However, Tychicus was not in prison. He followed Paul. So, Tychicus went to Ephesus with the letter. Tychicus also told Christians in Ephesus about Paul’s imprisonment. Most scholars think that Tychicus also took the other letter Paul wrote to the Colossians.
6:23-24
How is the ending of this letter similar to Paul’s other letters?
[6:23, 6:24]
In the Ancient Near East, it was common to end a letter with a blessing. Paul did this in many of his letters. These blessings included peace (see: Philippians 4:9; 1 Thessalonians 5:23; 2 Thessalonians 3:16; 2 Corinthians 13:11). Paul prayed for God to love the people reading this letter (see: 1 Corinthians 16:24; 2 Corinthians 13:14) and for God to increase their trust in Jesus (see: Romans 16:20; 1 Corinthians 16:23). Finally, Paul said that God blessed those who love Jesus.
See: Ancient Near East; Bless (Blessing)


Ephesians 6:1
Children, obey your parents in the Lord
"Children, as followers of the Lord, obey your parents"
Ephesians 6:2
Honor your father and mother
Here Paul quotes Moses from Exodus 20:12 and Deuteronomy 5:16. Moses was talking to the people of Israel as though they were one person, so "your" is singular. You may need to translate it as plural.
Ephesians 6:4
do not provoke your children to anger
"do not cause your children to be angry"
raise them in the discipline and instruction of the Lord
"teach them to become adults by making sure that they know and do what the Lord wants them to do"
Ephesians 6:5
be obedient to
"obey." This is a command. Paul does not write in this chapter about whether slavery is good or bad. Paul teaches about working to please God whether as a slave or as a master. What Paul teaches here about slavery would have been surprising. In his time, masters were not expected to treat their slaves with respect and not threaten them.
your masters according to the flesh
"your human masters"
deep respect and trembling
The phrase "deep respect and trembling" uses two similar ideas to emphasize the importance of slaves honoring their masters.
and trembling
"and fear"
in the honesty of your heart
"with sincerity"
Ephesians 6:6
as slaves of Christ
Serve your earthly master as though your earthly master were Christ himself.
from your heart
"with sincerity" or "enthusiastically"
Ephesians 6:7
Serve with all your heart
"Serve with all of your being" or "Be completely dedicated when you serve"
Ephesians 6:9
treat your slaves in the same way
"you also must treat your slaves well" or "just as slaves must do good to their masters, you also must do good to your slaves" (Ephesians 6:5).
You know that he who is both their Master and yours is in heaven
"You know that Christ is the Master of both slaves and their masters, and that he is in heaven"
there is no partiality with him
"he judges everyone the same way"
Ephesians 6:10
the strength of his might
"his great power."
Ephesians 6:11
Put on the whole armor of God, so ... to stand against the scheming plans of the devil
Christians should use all the resources God gives to stand firmly against the devil just as a soldier puts on armor to protect himself from enemy attacks.
the scheming plans
"the tricky plans"
Ephesians 6:12
flesh and blood
This expression refers to people, not spirits who do not have human bodies.
against the powers over this present darkness
"against the powerful spiritual beings that rule over people during this present evil time"
Ephesians 6:13
so that you may be able to stand ... to stand firm
"so that you may be able to resist evil ... to remain strong"
in the evil day
"at the evil time" or "when people do evil deeds"
Ephesians 6:14
Stand firm
"Resist evil"
the belt of truth
Truth holds everything together for a believer just as a belt holds the clothing of a soldier together.
truth ... righteousness
We are to know the truth and act in ways that please God.
the breastplate of righteousness
Possible meanings are 1) the gift of righteousness covers a believer's heart just as a breastplate protects the chest of a soldier or 2) our living as God wants us gives us a clear conscience that protects our hearts the way a breastplate protects a soldier's chest.
Ephesians 6:15
and with your feet fitted with the readiness that comes from the gospel of peace
Just as a soldier wears shoes to give him solid footing, the believer must have solid knowledge of the gospel of peace in order to be ready to proclaim it.
Ephesians 6:16
In all circumstances take up the shield of faith
The believer must use the faith that God gives for protection when the devil attacks just as a soldier uses a shield to protect him from enemy attacks.
the flaming arrows of the evil one
The attacks of the devil against a believer are like flaming arrows shot at a soldier by an enemy.
Ephesians 6:17
take the helmet of salvation
Salvation given by God protects the believer's mind just as a helmet protects the head of a soldier.
the sword of the Spirit, which is the word of God
The writer speaks of God's instructions to his people as if they were a sword that his people could use to fight an enemy,
Ephesians 6:18
With every prayer and request, pray at all times in the Spirit
"Pray at all times in the Spirit as you pray and make specific requests"
To this end
"For this reason"
be watching with all perseverance as you offer prayers for all God's holy people
"be watching, and even when it is difficult, keep praying for all the believers"
Ephesians 6:19
that a message might be given to me
"that God might give me the word" or "God might give me the message"
when I open my mouth. Pray that I might make known with boldness
"when I speak. Pray that I boldly explain"
Ephesians 6:20
It is for the gospel that I am an ambassador who is kept in chains
"I am now in prison because I am a representative of the gospel"
so that I may declare it boldly, as I ought to speak
"so pray that whenever I teach the gospel, I will speak it as boldly as I should"
Ephesians 6:21
Tychicus
Tychicus was one of several men who served with Paul.
the beloved brother
"my beloved brother"
make everything known
"will tell you everything about me"
Ephesians 6:22
so that he may encourage your hearts
"so that he may encourage you"
Ephesians 6:23
Peace to the brothers
Paul closes his letter to the Ephesian believers with a blessing of peace and grace on all believers who love Christ.





Introduction to Philippians
Outline of the Book of the Philippians
1. Greeting, thanksgiving and prayer (1:1-11)
Paul's report on his ministry (1:12-26)
Instructions
To be steadfast (1:27-30)
To be united (2:1-2)
To be humble (2:3-11)
To work out our salvation with God working in you (2:12-13)
To be innocent and light (2:14-18)
Timothy and Epaphroditus (2:19-30)
Warning about false teachers (3:1-4:1)
Personal instruction (4:2-5)
Rejoice and do not be anxious (4:4-6)
Final remarks
Values (4:8-9)
Contentment (4:10-20)
Final Greetings (4:21-23)
Who wrote the Book Philippians?
Paul wrote Philippians. Paul was from the city of Tarsus. He had been known as Saul in his early life. Before becoming a Christian, Paul was a Pharisee. He persecuted Christians. After he became a Christian, he traveled several times throughout the Roman Empire telling people about Jesus.
Paul wrote this letter while in prison in Rome.
What is the Book of Philippians about?
Paul wrote this letter to the believers in Philippi, a city in Macedonia; writing to thank the Philippians for the gift they had sent him. He wanted to tell them about how he was doing in prison and to encourage them to rejoice even if they are suffering. He also wrote to them about a man named Epaphroditus. He was the one who brought the gift to Paul. While visiting Paul, Epaphroditus became ill. So, Paul decided to send him back to Philippi. Paul encouraged the believers in Philippi to welcome and to be kind to Epaphroditus when he returns.
Introduction to Philippians
Overview
When Paul wrote this letter, he was in prison because he had preached about Jesus. However, he wrote about how happy he was. He was happy because he had peace with God. He also helped the Christians to know that they could have peace with God only if they trusted in Jesus Christ. If they thought that God would save them if they obeyed the Law of Moses, they would never have peace with God.
If anyone has peace with God, he can endure any suffering.
Paul loved the church in Philippi. He had helped start it when he was traveling through that part of Greece.
See: Law of Moses
Who wrote this letter?
This letter begins with the words “Paul and Timothy.” However, Paul and Timothy did not write this letter together. The apostle Paul wrote this letter while he was in prison in Rome. He wrote this letter when Timothy was with him. Perhaps Timothy wrote down the words that Paul spoke. This is how most people at that time wrote their letters.
See: 1:1, 1:7
Who did Paul write it to?
Paul wrote this letter to the Christians in Philippi. There were many more Gentiles in that church than Jewish believers. The city of Philippi did not even have ten Jewish men, which was the smallest number of Jews who could make a synagogue.
In this letter, Paul did not even repeat any verses from the Old Testament. This is because Gentile Christians in Philippi probably did not know much about the Old Testament.
Philippi was a city in the region of Macedonia, north of Greece. The city was a Roman city. This meant that the citizens of Philippi were also citizens of the Roman Empire. The people of Philippi were proud that they were citizens of Rome. However, Paul told the believers that they were citizens of heaven, that is, their true home was with God in heaven (see: 3:20).
Advice to translators:; A citizen is a person who lived in a city. He was free, that is, he was not a servant. Also, he could vote in elections and become a leader in the city.
See: Synagogue; Citizen
What Paul wrote about in this letter
Paul rejoiced
Paul wrote much that he had “joy.” He also spoke much about rejoicing. Paul wanted to write about this because he had much joy even though he was in prison for teaching others about the gospel. He wanted the Philippian Christians to also have this same joy.
In his letter to the church in Philippi, Paul often spoke about joy and rejoicing. He wanted Christians to be happy like he was happy, even though he suffered while he wrote this letter. Paul was in prison when he wrote this letter, even though he did not do anything wrong. Despite this, he was still able to rejoice in the Lord.
See: Rejoice (Joy, Joyful); Suffer
Christians should have peace with each other
Paul wanted the Christians in Philippi to be at peace with one another. Some of them were quarreling with one another (see: 2:3-4). Perhaps some of them thought that they were better than the others. Paul even wrote the names of two of these people. He told them to be at peace with one another (see: 4:2)
Why did Paul write this letter?
Paul wrote this letter because he wanted to do several things.
(1) Paul wanted to thank the Philippian Christians for giving him money to help him.
(2) Paul wanted to tell them about how he was doing while he was in prison in Rome.
(3) Paul wanted to tell them not to believe false teachers, those who said they must obey the Law of Moses (see: 3:2-16).
(4) Paul wanted them to be happy because they were at peace with God, even if they were suffering hardships.
(5) Paul wanted to give them news about Epaphroditis. This man had come to help Paul. While he with Paul, he became very ill. Epaphroditis was returning to Philippi, so Paul sent a letter with him.
Outline of Philippians
1. Greeting, thanksgiving and prayer (1:1-11)
Paul's report on his ministry (1:12-26)
Instructions
To be steadfast (1:27-30)
To be united (2:1-2)
To be humble (2:3-11)
To work out our salvation, and God working in you (2:12-13)
To be innocent and light (2:14-18)
Timothy and Epaphroditus (2:19-30)
Warning about false teachers (3:1-4:1)
Personal instruction (4:2-5)
Rejoice and do not be anxious (4:4-6)
Final remarks
Values (4:8-9)
Contentment (4:10-20)
Philippians

1
1Paul and Timothy, servants of Christ Jesus, to all God's holy people in Christ Jesus who are at Philippi, with the overseers and deacons:
2May grace be to you and peace from God our Father and the Lord Jesus Christ.
3I thank my God every time I remember you,4always, in every prayer of mine for all of you, making my prayer with joy5because of your partnership in the gospel from the first day until now.6I am confident of this very thing, that he who began a good work in you will continue to complete it until the day of Christ Jesus.7It is proper for me to feel this way about all of you because I have you in my heart. You all have been my partners in grace both in my imprisonment and in my defense and confirmation of the gospel.8For God is my witness, how I long for all of you with the compassion of Christ Jesus.9So this is my prayer: that your love may abound more and more in knowledge and all understanding10so that you may approve what is excellent, and so you may be sincere and blameless until the day of Christ,11filled with the fruit of righteousness that comes through Jesus Christ to the glory and praise of God.
12Now I want you to know, brothers, that what has happened to me has really served to advance the gospel.13As a result, my chains in Christ came to light throughout the whole palace guard and to everyone else.14Most of the brothers have far more confidence in the Lord because of my chains, and they have courage to fearlessly speak the word.15Some indeed even proclaim Christ out of envy and strife, and also others out of good will.16The latter do it out of love, knowing that I am put here for the defense of the gospel.17But the former proclaim Christ out of selfish ambition, not sincerely. They think they will cause me distress while I am in chains.18What then? Only that in every way—whether from false motives or from true—Christ is proclaimed, and in this I rejoice. Yes, and I will rejoice,19for I know that this will result in my deliverance through your prayers and the help of the Spirit of Jesus Christ.20It is my eager expectation and hope that I will in no way be ashamed, but with all boldness, now as always, Christ will be exalted in my body, whether by life or by death.21For to me to live is Christ and to die is gain.22But if I am to live in the flesh, that means fruitful labor for me. Yet which to choose? I do not know.23For I am hard pressed between the two. My desire is to depart and be with Christ, which is far better,24yet to remain in the flesh is more necessary for your sake.25Being convinced of this, I know that I will remain and continue with you all, for your progress and joy in the faith,26so that in me you may have increasing reasons to boast in Christ Jesus when I come to you again.27Only conduct yourselves in a manner worthy of the gospel of Christ, so that whether I come to see you or am absent, I may hear about you, that you are standing firm in one spirit, with one mind striving together for the faith of the gospel.28Do not be frightened in any respect by those who are your opponents. This is a sign to them of their destruction, but of your salvation—and this from God.29For it has been freely given to you for the sake of Christ not only to believe in him, but also to suffer for his sake,30having the same conflict which you saw in me, and now you hear in me.
Philippians 1 Commentary
1:1-2
Why did Paul say that Timothy also wrote this letter?
[1:1]
This letter begins with Paul and Timothy’s names. However, only Paul wrote this letter. Perhaps Paul wrote Timothy’s name here because he was with Paul at this time. Or perhaps Timothy also wrote down the words of the letter as Paul spoke them to him.
See: Romans 16:22; 1 Corinthians 16:21; 2 Thessalonians 3:17
Paul said that he and Timothy were servants of God. What did he want to say when he said this?
Paul said that he and Timothy were “servants (δοῦλος/g1401) of Christ Jesus.” The New Testament often says that Christians are God’s servants. Paul and Timothy did not do what they wanted to do. Instead, they did what Christ had wanted them to do. They did this because they wanted to honor God.
Some scholars think that Paul wanted to say that he and Timothy belonged to Jesus. That is, they served Jesus. They did what Jesus wanted them to do.
Other scholars think that Paul wanted to say that he and Timothy were messengers of God. This is because writers often wrote the Greek word “servant” in the ancient Greek translation of the Old Testament to talk about people such as Moses, Joshua, and other prophets (see: 2 Kings 8:12; Psalms 104:26; Joshua 24:29; Nehemiah 1:6; Ezekiel 34:23).
See: Serve (Servant, Slave)
Who were the people to whom Paul wrote?
[1:1]
Anyone who believes in Jesus is a “holy one,” that is, he is “set apart.” God has separated him from the other people. He belongs to God. He does things for God. God wants Christians to be different from the rest of the people in the world. Christians should live in this way, because they want to honor him. Paul said that they are “in Christ.’
See: Holy Ones; In Christ
Why was Philippi an important city?
[1:1]
The people in the city of Philippi were proud to be citizens of the Roman Empire. The Romans allowed them to do things that other people could not do. There were not very many citizens in the places that Rome ruled.
See: Holy Ones; Citizen
Who were the overseers and deacons?
[1:1]
Paul wrote to the Christians in Philippi as well as to their leaders. These are two different types of leaders. Elsewhere, Paul wrote that “overseers” must be able to teach others. However, he did not write the same thing about “deacons” (see: 1 Timothy 3 and Titus 1).
See: Overseer;Deacon
How did Christians greet one another?
[1:2]
The first Christians often greeted each other by saying, “Grace (χάρις/g5485) be to you and peace.” Perhaps this was because God was kind to Christians, and because he gives them peace.
See: Grace
Why is God called “our father”?
[1:2]
See: God the Father
1:3-11
How were the Philippians joined together with Paul in the gospel?
[1:5]
Paul thanked the Christians for their “fellowship (κοινωνία/g2842) in the gospel.” They were partners or joined together with Paul because God was kind to both the Philippians and to Paul. This made the Philippians able to do several things:
1. 
The Philippians believed the same gospel Paul believed. In this way, they joined together with Paul. They also joined together because they both told others about the gospel.

The Philippians helped Paul several times with money and other needs that he had (see: 4:14-18). They were also his partners because they helped Paul tell others about the good news. Paul could not do the things that he did without the Philippians helping him.

The Philippians honored God because they lived in the right way. Paul also did this. This was how all people should live, if they believe the gospel. This shows everyone that God has changed their lives because they believed in Jesus.

The Philippians suffered because they believed in Jesus. They suffered as Paul suffered because he preached the gospel.
See: Fellowship;Gospel
What is the day of the Lord?
[1:6]
See: Day of the Lord
How did Paul defend and confirm of the gospel?
[1:7]
Paul was in prison because he taught people about Jesus and the gospel. He defended (ἀπολογία/g627), that is, explained the gospel when they asked him. He also confirmed (βεβαίωσις/g951) the gospel came from God. Paul did not only tell people about Jesus. He also encouraged them to believe in Jesus and to live in a way that honors God.
See: Gospel
What did Paul pray that God would do?
[1:9, 1:10, 1:11]
Paul prayed three things for the Christians in Philippi:

He prayed that they would love other people and they would love other people more and more. 

Paul prayed that they would learn more about how God wanted them to live. They should do this in order to honor God. . 

Paul prayed that the Philippian believers would be full of “the fruit of righteousness.” The phrase “fruit of righteousness” probably means that Paul wanted the Christians in Philippi to act more like Jesus and to continue to do good things.
See: Galatians 5:22-23
See: Fruit (Metaphor)
Why did Paul pray?
[1:9, 1:10, 1:11]
Paul prayed this prayer for three reasons:

He wanted the Christians in Philippi to live rightly because they loved God and each other.  

Paul wanted them to be sincere(εἰλικρινής/g1506) or honest. He also wanted them to be “without offense” (ἀπρόσκοπος/g677), that is, no one could accuse them of doing wrong when Jesus returns to the earth. These Greek words want to say similar things. Paul wanted them to do right things because they loved God and because they loved each other. 

What Paul wanted most was that everyone would honor God as God deserved. Christians should honor God because he has made them into new people by changing their hearts. He has also done many, many other things for them.
See: Day of the Lord
1:12-18
Paul was in prison. How did this help him serve Jesus?
[1:12, 1:13]
Paul was in prison when he wrote this letter. However, he still rejoiced. He wrote that he was able to teach more people about Jesus because he was in prison than when he had been free. Paul was able to teach the other prisoners and the guards about Jesus. Also, Paul continued to teach without fearing anyone. This is why other Christians had courage to teach people about Jesus. So many people heard about Jesus because Paul was in prison.
See: Rejoice (Joy, Joyful)
Why did some people preach Jesus from envy and rivalry?
[1:15, 1:17]
In many ways, the Jews lived differently than the Greeks, Romans, and other non-Jews. Many of the Jews who believed in Jesus thought that non-Jews had to live like Jews if they wanted to believe in Jesus, too. They thought that these new Christians had to be circumcised and had to obey the Law of Moses.
Almost all of the first Christians were Jews. Most of them thought that Jesus died for the Jews and for anyone else who became a Jew. That is why these Jews were shocked when Paul taught non-Jews that they could believe in Jesus and follow him without becoming Jews. Some of these Jewish Christians taught that Paul was teaching people wrong things. Also, Paul persuaded many non-Jews to believe in Jesus. This made those Jewish Christians angry, because they did not think Paul was teaching the truth about Jesus.
But they were not able to trouble Paul. Paul rejoiced because they were teaching other people about Jesus.
See: Judaizer
1:19-26
What deliverance did Paul speak about?
[1:19]
Perhaps Paul wanted to say that God would set him free from prison. Or perhaps he wanted to say that God would not punish him for his sins, even if he would die in prison. Perhaps Paul was thinking about both of these things. This is because he said that he might die in prison (see: 1:20-21). Even if he died there, he was certain that he would be with the Christians in Philippi again in heaven (see: 1:25-26).
See: Job 13:13-18
See: Heaven
Why was Paul confident that he would not be disappointed?
[1:20]
Paul hoped that he would never be afraid to tell others about Jesus or to praise Jesus. He would be “ashamed” if that happened.
This is because Paul wanted to live rightly so that others would praise Jesus. He knew that he could still do this, even if he was in prison (see: 1:20).
It did not matter if he continued to live or if he died. If he continued to live, Paul would continue to work for Jesus. He would continue to teach others about Jesus and teach other Christians how to honor God (see: 1:22 and 1:25). If Paul died, he would be with Jesus and worship him in heaven (see: 1:23).
See: Psalms 34:3-5 and Psalms 35:26-27
See: Shame (Ashamed); Hope
Why does Paul speak about producing fruit?
[1:22]
When Christians do good things that honor God, Scripture often describes them as “producing fruit.” When the things Paul did helped other Christians to do good things, he spoke about this as his “fruit of labor.”
See: Fruit (Metaphor)
1:27-30
How were the Christians to conduct themselves in a way that was worthy of the gospel?
[1:27]
Paul told the Philippian believers to “conduct themselves in a manner worthy (ἀξίως/g516) of the gospel of Jesus,” that is, he wanted them to live in a way that honored God. Paul used the Greek word “live as a citizen (πολιτεύομαι/g4176),” which usually meant for a free person in a city to do everything he should do.
However, Paul wanted to say that Christians are citizens of heaven (see: 3:20). That is, their true home is in heaven. That is where they belong. Others will honor them because of that. Even better, God approves of them, and he approves of what they do that shows they belong to him.
Paul wrote about two things that they should do because they were citizens of heaven: (1) they should be united together, at peace with one another, and (2) they should obey Jesus, their king, even if other people tried to stop them from obeying him.
See: Gospel; Citizen
How were the Philippians to stand firm in one spirit and to struggle together with one mind?
[1:27]
Paul told the Philippian believers to “stand firm (στήκω/g4739) in one spirit (πνεῦμα/g4151)” and to working hard together with one “mind (ψυχή/g5590).” When someone “stands firm,” he is working hard to do something. He does not give up, even if people try to stop him. The Christians were to keep teaching others about Jesus, even if other people tried to stop them.
Paul wanted Christians to work hard together in order to honor Jesus. The Christians in Philippi were to do these things in “one spirit” and in “one mind.” In other words, they were to be united or at peace with one another and to work together to accomplish the same task. Paul wanted for the Philippian believers to act more like Jesus did. He wanted them to live rightly so they could honor him. He wanted them to work together so they could honor him.
See: Spirit (Spiritual); Mind
What was the sign of destruction and salvation?
[1:28]
Paul wrote that the believers should work hard and work together. He knew that other people would try to stop them. However, Paul said that when the Christians do these things, they were a “sign,” that is they showed or proved that God would destroy the unbelievers and save the believers.
See: Sign
How is suffering a gift?
[1:29]
Paul wrote that Christians in Philippi suffered for God. This was a “gift” that God gave to them. In other words, God allowed them to suffer for him because he loved them.
However, Paul did not want to say that it is good to suffer hardship or pain if nothing good happens after that. Scholars think that if God makes his children suffer, he does something good for them. This is because a person who is suffering usually allows God to help him more than if he were not suffering. He becomes closer to God (see: 1:7 and 1:12-14). In other words, he loves God more.
God helps Christians more because they believe in him. When God allows them to suffer for him, and when he helps him, this shows that he is doing things for them.
See: Grace


Philippians 1:1
Paul and Timothy, servants of Christ Jesus
Paul and Timothy wrote this letter to the church at Philippi. Because Paul writes later in the letter saying "I," it is generally assumed that he is the author and that Timothy, who is with him, writes as Paul speaks. All instances of "you" and "your" in the letter refer to the believers in the Philippian church and are plural. The word "our" probably refers to all believers in Christ, including Paul, Timothy, and the Philippian believers.
all God's holy people in Christ Jesus
"all God's people in Christ Jesus" or "all those who belong to God because they are united with Christ"
the overseers and deacons
"the leaders of the church"
Philippians 1:3
every time I remember you
"every time I think of you"
Philippians 1:5
because of your partnership in the gospel
"because you are helping me proclaim the gospel"
Philippians 1:6
I am confident
"I am sure"
he who began ... you
"God, who began ... you"
Philippians 1:7
It is proper for me
"It is right for me"
I have you in my heart
"I love you very much"
have been my partners in grace
"have been partakers of grace with me" or "have shared in grace with me"
Philippians 1:8
God is my witness,
"God knows" or "God understands"
with the compassion of Christ Jesus
"and I love you as Christ Jesus dearly loves us all"
Philippians 1:9
may abound
"may increase". Paul prays for the believers in Philippi and talks about the joy there is in suffering for the Lord.
in knowledge and all understanding
"as you learn and understand more about what pleases God"
Philippians 1:10
approve
"test and choose"
what is excellent
"what is most pleasing to God"
sincere and blameless
"completely blameless"
Philippians 1:11
filled with the fruit of righteousness that comes through Jesus Christ
"habitually doing what is righteous because Jesus Christ enables you"
to the glory and praise of God
"Then other people will see how you honor God" or "Then people will praise and give honor to God because of the good things they see you do." These alternate translations would require a new sentence.
Philippians 1:12
brothers
This means fellow Christians, including both men and women.
what has happened to me
"what I suffered because I was put into prison for preaching about Jesus". Paul says that two things have happened: many people inside and outside the palace have found out why he is in prison, and other Christians are no longer afraid to proclaim the good news.
has really served to advance the gospel
"has caused more people to hear the gospel"
Philippians 1:13
my chains in Christ came to light
"It became known that I am in prison for the sake of Christ"
my chains in Christ came to light throughout the whole palace guard and to everyone else
"the palace guards and many other people in Rome know that I am in chains for the sake of Christ"
my chains in Christ
"my chains for the sake of Christ" or "my chains because I teach people about Christ"
palace guard
This was a group of soldiers that helped protect the Roman emperor.
Philippians 1:14
Most of the brothers have far more confidence in the Lord
"Most of the brothers in the Lord have far more confidence."
fearlessly speak the word
"fearlessly speak God's message"
Philippians 1:15
Some indeed even proclaim Christ
"Some people preach the good news about Christ"
out of envy and strife
"because they do not want people listening to me, and they want to cause trouble"
and also others out of good will
"but other people do it because they are kind and they want to help"
Philippians 1:16
The latter
"Those who proclaim Christ out of good will"
I am put here for the defense of the gospel
"God chose me to defend the gospel" or "I am in prison because I defend the gospel."
for the defense of the gospel
"to teach everyone that the message of Jesus is true"
Philippians 1:17
But the former
"But the ones who proclaim Christ out of envy and strife"
while I am in chains
"while I am imprisoned" or "while I am in prison"
Philippians 1:18
What then?
"What then shall I think about this?"
Only that in every way—whether from false motives or from true—Christ is proclaimed
"As long as people preach about Christ, it does not matter if they do it for good reasons or for bad reasons"
in this I rejoice
"I am happy because people are preaching about Jesus"
I will rejoice
"I will celebrate" or "I will be glad"
Philippians 1:19
this will result in my deliverance
"because people proclaim Christ, God will deliver me"
in my deliverance
"in my being brought to a safe place" or "in God bringing me to a safe place"
through your prayers and the help of the Spirit of Jesus Christ
"because you are praying and the Spirit of Jesus Christ is helping me"
Spirit of Jesus Christ
"Holy Spirit"
Philippians 1:20
It is my eager expectation and hope
"I eagerly and confidently hope"
with all boldness
"because I act with all boldness" or "after I have acted boldly"
Christ will be exalted in my body
"I will honor Christ no matter what happens to my body" or "people will praise Christ no matter what I do or what others do to me"
whether by life or by death
"whether I live or die" or "if I go on living or if I die"
Philippians 1:21
For to me
These words indicate that this is Paul's personal experience.
to live is Christ
"to go on living is an opportunity to please Christ"
to die is gain
Possible meanings for "gain" are 1) Paul's death will help spread the message of the gospel or 2) Paul will be in a better situation.
Philippians 1:22
But if I am to live in the flesh
"But if I am to remain alive in my body"
that means fruitful labor for me
"that means I will be able to do work that produces good results"
Yet which to choose?
"But which should I choose?"
Philippians 1:23
For I am hard pressed between the two
"I am under tension. I do not know if I should choose to live or to die"
My desire is to depart and be with Christ
"I would like to die because I would go to be with Christ"
Philippians 1:25
Being convinced of this
"Since I am sure that it is better for you that I stay alive"
I know that I will remain
"I know that I will continue to live"
Philippians 1:26
so that in me
"so that because of what I do"
Philippians 1:27
that you are standing firm in one spirit, with one mind striving together for the faith of the gospel
The phrases "standing firm in one spirit" and "with one mind striving together" emphasize the importance of unity.
with one mind striving together
"agreeing with one another and working hard together"
for the faith of the gospel
"to spread the faith that is based on the gospel" or "to believe and live as the gospel teaches us"
Philippians 1:28
Do not be frightened in any respect
This is a command to the Philippian believers. If your language has a plural command form, use it here.
This is a sign to them of their destruction, but of your salvation—and this from God
"Your courage will show them that God will destroy them. It will also show you that God will save you"
and this from God
"and this is from God." Possible meanings are: 1) the believers' courage or 2) the sign or 3) destruction and salvation.
Philippians 1:30
having the same conflict which you saw in me, and now you hear in me
"suffering in the same way that you saw me suffer, and that you hear I am still suffering"






2
1If there is any encouragement in Christ, if there is any comfort provided by love, if there is any fellowship in the Spirit, if there are any tender mercies and compassions,2then make my joy full by being of the same mind, having the same love, being united in spirit, and having one purpose.3Do nothing out of ambition or empty conceit. Instead, with humility consider others better than yourselves.4Let each of you look out not only for his own interests, but also for the interests of others.5Have this mind in yourselves which also was in Christ Jesus,

6who, though he existed in the form of God,did not consider his equality with God as something to hold on to.7Rather, he emptied himself,taking the form of a servant,and he was born in the likeness of men.And being found in the form of a man,8he humbled himself and became obedient to the point of death,even death on a cross!9Therefore also God highly exalted himand gave him the name that is above every name,10so that at the name of Jesus every knee should bow,in heaven and on earth and under the earth,11and every tongue confess that Jesus Christ is Lord,to the glory of God the Father.


12So then, my beloved, as you always obey, not only in my presence but now much more in my absence, work out your own salvation with fear and trembling.13For it is God who is working in you both to will and to work for his good pleasure.14Do all things without complaining or arguing15so that you may become blameless and pure, children of God without blemish in the middle of a crooked and depraved generation, in which you shine as lights in the world.16Hold on to the word of life so that on the day of Christ I may boast that I did not run in vain or labor in vain.17But even if I am being poured out as an offering on the sacrifice and service of your faith, I am glad and rejoice with you all.18In the same manner, you also should be glad and rejoice with me.
19But I hope in the Lord Jesus to send Timothy to you soon, so that I may also be encouraged when I know the things about you.20For I have no one else like him, who is truly concerned for you.21For they all seek their own interests, not the things of Jesus Christ.22But you know his proven worth, because as a son with his father, so he served with me in the gospel.23So I hope to send him as soon as I see how things will go with me.24But I am confident in the Lord that I myself will also come soon.25But I think it is necessary to send Epaphroditus back to you. He is my brother and fellow worker and fellow soldier, and your messenger and servant for my needs.26For he was very distressed, and he longed to be with you all, because you heard that he was sick.27For indeed he was so sick that he almost died. But God had mercy on him, and not on him only, but also on me, so that I might not have sorrow upon sorrow.28So it is all the more eagerly that I am sending him, so that when you see him again you may rejoice, and I can have less sorrow.29Therefore, welcome him in the Lord with all joy. Honor people like him.30For it was for the work of Christ that he came near death. He risked his life so that he could bring to completion what was lacking in your service to me.
Philippians 2
2:1-11
Why did Paul say “if”?
[2:1]
Paul wanted to tell the Christians what they would do if they were at peace with each other. This is why he wrote the word “if.” If they were at peace, they would do these things:
1. 
They would encourage one another.

They would love each other, so they would comfort each other. Or perhaps, Paul wanted to say that God would comfort them.

They would all try to do the things that God wants them to do. Or perhaps Paul wanted to say that they all would have the Holy Spirit come to live in them when they believed in Jesus.

They would love and forgive one another, since God loved them and forgave them.
See: Forgive (Forgiveness, Pardon)
Why did Paul say that the Philippians gave him joy?
[2:2]
Paul spoke as if the Christians in Philippi could make his joy full or complete. This was a way of telling them what he wanted very much, that is, he wanted them to be at peace with one another and to all do what God wanted them to do.
See: Rejoice (Joy, Joyful)
How did Paul say he wanted the Philippians to serve others?
[2:3, 2:4]
Paul made a very strong statement to the Philippian Christians that he wanted them to serve God by serving other people. In (2:3) Paul first wrote what he did not want them to do, and then what he did want them to do. He wrote again in this way in (see: 2:4).
Advice to translators: In this passage, Jesus and God the Son can be used in the same way. In English, it is common to call Jesus, “Jesus” after he came to the earth and call him “God the Son” before he came to the earth. However, you may translate Jesus as “Jesus” or ‘God the Son” in this note.
How was Jesus in the form of God?
[2:6]
In 2:6, Paul said that Jesus was in the “form (μορφή/g3444)” of God. Some scholars think that Paul wanted to say that Jesus did not have a physical body in the same way that God the Father does not have a physical body. More scholars think that Paul wanted to say that Jesus was like God in every way before he came to earth. When Jesus came to the earth, he did not “hold on to” or “keep” this form. Instead, he came to the earth as a human being with a body. When he lived on the earth, he was not like God in every way. When he returned to heaven, he was like God in every way again. This is why Paul wrote that Christ Jesus “emptied (κενόω/g2758)” himself.
Advice to translators: It is important to say that Jesus (God the Son) remained God when he was on earth. He stopped being like God in certain ways, but he was still fully or completely God.
See: Jesus is God); God the Father
What is the name that is above every name?
[2:9]
Jesus was the greatest person who ever lived. This is what Paul wanted to say when he wrote this Jesus’ name was above every other name.
See: Name
What did Paul want to say when he said every knee will bend?
[2:10]
When someone kneels or bows, it means that he is submitting to a king or someone like a king. In 2:10, Paul prophesied about a time when Jesus will return. When Jesus returns, all people will know that he is God. They will all submit to him, because he is God and the king of all kings.
See: Submit (Submission)
2:12-13
How does someone work out their salvation?
[2:12]
Paul said that when someone is saved, this person must “work out (κατεργάζομαι/g2716)” something. When he said this, he wanted to say that Christian must continue to do something until the day they when they be with God in heaven. He did not want to say that Christians can save themselves. However, scholars do not agree about what else Paul wanted to say.
Some scholars think Paul wanted to say that God had saved the Christians, so they should know that God wanted them to obey him. However, other scholars think that Paul was telling the Christians to obey God so they could save themselves from this world.
Paul wrote that the Christians must do this with fear and shaking because they were afraid. However, Paul did not want them to be so scared of God that they were shaking. Perhaps Paul wanted to say that Christians should try hard to live rightly. If they do this, this can help them know that they will one day live with God.
However, some people think that Christians cannot “work out” that they were saved if God does not help them. Still other people think that Paul told the Christians to honor God. If they honor God, they will want to obey him.
See: Isaiah 19:16
See: Fear of God; Save (Salvation, Saved from Sins)
How does God work in you?
[2:13]
In 2:13, Paul said that God was working in the Christians. God does this through the Holy Spirit. The Holy Spirit helps the Christian to live in a way that honors God. So Christians must obey God. God is pleased with Christians when they do this.
2:14-18
How is someone blameless, honest, and without blemish?
[2:15]
Paul wanted the Christians to be “blameless (ἄμεμπτος/g273),” “honest or innocent”( ἀκέραιος/g185),” and “without blemish” (ἄμωμος/g299). They were to do this by being at peace with one another.
These things were the opposite of how the rest of the world lived. Paul said the rest of the world lived in a crooked way. He said that they lived in a way that was perverse, that is, not how God wanted them to live. In Scripture, writers often say this world is dark, because the people in this world sin. In Scripture, those who honor God are living in the light. This is because Jesus is the light of the world (see: John 8:12)
See: World; Light and Darkness (Metaphor)
How are Christians children of God?
[2:15]
All Christians are children of God. However, God did not give birth to give birth to them as a mother gives birth to her children. Instead, God has caused Christians to be born a second time. John wrote about this more than Paul. John wrote that they are born “of” or “from” God (see: 1 John 2:29). When John wrote about God, he showed that a person must be born a second time (see: John 3). If a person is not born a second time, that person is a child of the devil (see: 1 John 3:10). But if God causes a person to be born a second time, that person is at peace with God. He is a friend of God.
See: Family of God ; Children of God; Born Again (New Life, Regeneration)
What is the word of life?
[2:16]
The “word of life,” that is, the message about life, is the gospel. This is because it is the message that says that those who believe in Jesus will live forever. Not only do Christians live forever with God, but they also live in a new way.
How was Paul poured out as an offering?
[2:17]
Paul said that his life could be “poured out” like a drink offering. In the Law of Moses, the drink offering was said to make a smell that God liked (see: Numbers 15:7). By saying this, Paul was really saying that if he died serving the Lord, then the Lord would be happy because Paul had obeyed him.
See: Law of Moses; Offer (Offering)
How are Christians running?
[2:16]
Paul often said that Christians should try hard to obey God. He wrote about Christians as if they were running a race. That is why he wrote that he was running.
See: Metaphor
2:19-24
How does Paul speak About Timothy?
[2:19, 2:20]
Paul trained Timothy, that is, he taught him to serve God and be a leader in the church. Because Paul could not visit the Christians in Philippi, he sent Timothy instead. He was sure that Timothy would serve Jesus well.
In this passage, Paul wrote many things about Timothy so that the Christians in Philippi would trust and Timothy and obey him.
2:25-30
Who was Epaphroditus?
[2:25]
Paul wrote about this man only here and in 4:18. People today do not know very much about Epaphroditus. This man did help Paul, and Paul loved him. He almost died while serving God. Perhaps this was when he was bringing to Paul the gift that the Philippians had sent to Paul. Paul even said that Epaphroditus did this for the Philippians, who could not do it themselves. Because of this, Paul wanted the Philippians to treat him well when he came with Timothy.


Philippians 2:1
If there is any encouragement in Christ
"If Christ has encouraged you" or "If you are encouraged because of Christ"
if there is any comfort provided by love
"if his love for you has comforted you in any way"
if there is any fellowship in the Spirit
"if you have fellowship with the Spirit"
if there are any tender mercies and compassions
"if you have experienced many of God's acts of tender mercy and compassion"
Philippians 2:2
make my joy full
"cause me to rejoice greatly"
Philippians 2:3
Do nothing out of ambition or empty conceit
"Do not serve yourselves out of selfish ambition or think of yourselves as better than others"
Philippians 2:4
Let each of you look out not only for his own interests, but also for the interests of others
"Do not care only about what you need and desire, but also about what others need and desire"
Philippians 2:5
Have this mind in yourselves which also was in Christ Jesus
"Think about one another the way Christ Jesus thought of people"
Philippians 2:6
he existed in the form of God
"everything that is true of God was true of him"
did not consider his equality with God as something to hold on to
"did not think that he had to have the same status as God". Holding onto equality with God represents demanding that he continue to be honored as God is honored. Christ did not do that. Though he did not cease to be God, he ceased to act as God.
Philippians 2:7
he emptied himself
Paul speaks of Christ as if he were a container in order to say that Christ refused to act with his divine powers during his ministry on earth.
he was born in the likeness of men
"he was born a human being"
Philippians 2:8
became obedient to the point of death
Possible meanings of "to the point of death" are 1) Christ went all the way to death or 2) Christ was obedient even until the time that he died.
death, even death on a cross
"death, that is, death on a cross”
Philippians 2:9
the name that is above every name
"the rank that is above any other rank" or "the honor that is above any other honor"
Philippians 2:10
at the name of Jesus every knee should bow
"at the name of Jesus everyone will bow to worship him"
under the earth
Possible meanings are 1) the place where people go when they die or 2) the place where demons dwell.
Philippians 2:11
every tongue
"every person" or "every being"
to the glory of God the Father
"with the result that they will praise God the Father"
Philippians 2:12
my beloved
"my dear fellow believers"
in my presence
"when I am there with you"
in my absence
"when I am not there with you"
work out your own salvation
"work in a way that is appropriate because you have been saved" or "work hard to do the good things that show that God has saved you"
salvation with fear and trembling
"salvation with deep reverence”
Philippians 2:13
both to will and to work for his good pleasure
"so that you will want to do what pleases him and will be able to do what pleases him"
Philippians 2:15
blameless and pure
"completely innocent"
in the middle of a crooked and depraved generation
"among very sinful people"
in which you shine as lights in the world
"among whom your righteous lives are like lights in the world"
Philippians 2:16
Hold on to the word of life
"Continue to firmly believe the word of life"
the word of life
"the message that brings life" or "the message that shows how to live the way God wants you to"
on the day of Christ
"when Christ returns"
I did not run in vain or labor in vain
"I did not work so hard for nothing"
run
The scriptures often use the image of walking to represent conducting one's life. Running is living life intensely.
Philippians 2:17
But even if I am being poured out as an offering on the sacrifice and service of your faith, I am glad and rejoice with you all
"But, even if the Romans kill me and it is as if my blood pours out as an offering, I will be glad and rejoice with you all if my death will make your faith and obedience more pleasing to God"
Philippians 2:19
But I hope in the Lord Jesus to send Timothy to you soon
"But if it is the will of the Lord Jesus, I expect to send Timothy to you soon"
Philippians 2:20
For I have no one else like him, who
"No one else here loves you as much as he does: he"
Philippians 2:21
For they all
This refers to a group of people Paul does not feel he can trust to send to Philippi. Paul is expressing his displeasure with those who should have been able to go but Paul does not trust them to fulfill their mission.
Philippians 2:22
as a son with his father, so he served with me
Fathers and sons love each other and work together. Timothy was not really Paul's son, but he worked with Paul as a son works with his father.
in the gospel
"in telling people about the gospel"
Philippians 2:23
I hope to send him as soon as I see how things will go with me
"I hope to send him immediately after I see how things will go with me"
I hope to send him
"I plan to send him" or "I expect to send him"
I see how things will go with me
"I find out what happens concerning me" or "I learn what will happen to me"
Philippians 2:24
I am confident in the Lord that I myself will also come soon
"I am sure, if it is the Lord's will, that I will also come soon"
Philippians 2:25
Epaphroditus
This is the name of a man sent by the Philippian church to minister to Paul in prison.
fellow worker and fellow soldier
"fellow believer who works and struggles along with us". Here Paul is speaking of Epaphroditus as if he were a soldier. He means that Epaphroditus is trained and is dedicated to serving God, no matter how great the hardship he must suffer.
your messenger and servant for my needs
"who brings your messages to me and helps me when I am in need"
Philippians 2:26
he was very distressed, and he longed to be with you all
"he was very worried and wanted to be with you all"
Philippians 2:27
sorrow upon sorrow
"the sorrow of losing him added to the sorrow I already have from being in prison"
Philippians 2:28
I can have less sorrow
"I will not be as sad as I have been"
Philippians 2:29
welcome him
"gladly receive Epaphroditus"
in the Lord with all joy
"with the great joy we have because the Lord Jesus loves us"
Philippians 2:30
he came near death
"he almost died." Paul speaks of dying as if death were a place that people could go to.
so that he could bring to completion what was lacking in your service to me
"so that he could complete what you could not do in serving me"






3
1Finally, my brothers, rejoice in the Lord. For me to write these same things again to you is no trouble for me, and it keeps you safe.2Watch out for the dogs. Watch out for those evil workers. Watch out for the mutilation.3For it is we who are the circumcision—the ones who worship by the Spirit of God, and take pride in Christ Jesus, and have no confidence in the flesh.4Even so, I myself could have confidence in the flesh. If anyone thinks he has confidence in the flesh, I could have even more.5I was circumcised on the eighth day, of the people of Israel, of the tribe of Benjamin, a Hebrew of Hebrews; with regard to the law, a Pharisee.6As for zeal, I persecuted the church; as for righteousness under the law, I was blameless.7But whatever things were a profit for me, I have considered them as loss because of Christ.8In fact, now I count all things to be loss because of the surpassing value of the knowledge of Christ Jesus my Lord. For him I have given up all things—and I consider them rubbish—so that I may gain Christ9and be found in him, not having a righteousness of my own from the law, but that which is through faith in Christ—the righteousness from God that is by faith.10So now I want to know him and the power of his resurrection and the fellowship of his sufferings, becoming like him in his death,11so somehow I may experience the resurrection from the dead.12Not that I have already obtained these things, or am already perfect, but I press on to take hold of that for which I was taken hold of by Christ Jesus.13Brothers, I do not think that I myself have yet taken hold of it. But one thing I do: Forgetting what is behind and straining forward to what is ahead,14I press on toward the goal with a view to the prize of the upward call of God in Christ Jesus.15All of us who are mature, let us think this way; and if you think differently about anything, God will also reveal that to you.16Nevertheless, let us live up to what we have already attained. 
17Be imitators of me, brothers. Closely watch those who are walking by the example that you have in us.18Many are walking—those about whom I have often told you, and now I am telling you with tears—as enemies of the cross of Christ.19Their end is destruction. For their god is their stomach, and their glory is in their shame. They think about earthly things.20But our citizenship is in heaven, from where we also wait for a Savior, the Lord Jesus Christ.21He will transform our lowly bodies into bodies formed like his glorious body, formed by the might of his power to subject all things to himself.
Philippians 3
3:1-6
How did Paul keep the Philippian Christians safe?
[3:1]
Paul wrote the same things that he had written earlier in the letter. However, he now wrote them again in a shorter way. Paul wanted to write these things again so the Christians in Philippi would remember what he wrote and to do the things that he wanted them to do. In this way, he kept them “safe,” that is, he helped them know how to trust God and live rightly.
Who were the dogs Paul talked About?
[3:2]
Paul warned the Philippian Christians about certain false teachers. He called those teachers dogs. Paul was talking about wild dogs. The Jews hated the Gentiles and called them “dogs.” The Jews thought that God would not approve of either Gentiles or dogs.
See: False Teacher;Gentile
What is circumcision?
[3:3, 3:5]
When someone was circumcised, some of the skin at the end of his penis was cut off. Jewish men were circumcised to show that they belonged to God’s people, that is Israel, and that they obeyed the Law of Moses.
However, Paul said that it was the Christians who truly worshiped God. They did so by the power of the Holy Spirit, and because they honored Jesus. They knew that Jesus had saved them. They knew this because they trusted in him. Being circumcised could not help them.
This is why Paul said that Christians who became circumcised were mutilating or cutting into pieces their own body, that is, they were injuring themselves for nothing.
Christians who are not circumcised can still obey God and have peace with him. This is because they honor Jesus.
Many Jews and Jewish Christians were shocked because Paul taught this. They thought that he was insulting God, because it was God who had given the law to Israel.
See: Genesis 18
See: Circumcise (Circumcision); People of God;Israel; Law of Moses; Holy Spirit; Save (Salvation, Saved from Sins);Mutilate;
How does someone have peace with God?
Many Jews believed that God was pleased with them because they were born Jews and because they tried to obey the Law of Moses. But Paul showed them that they were wrong. He himself had tried as much as he could to keep the law.
1. 
He was circumcised when he was eight days old. His parents obeyed the Law of Moses (see: Leviticus 12:3). He came from a family that honored God.

Paul belonged to the nation of Israel, that is, he was born to Jews. He may have lived in Israel when he was young.

He was from the tribe of Benjamin. Paul was not just from the nation of Israel, he was Jewish. He was from one of Israel’s two tribes of the southern kingdom of Judah that continued to honor God instead of rebelling against him.

He was a “Hebrew of Hebrews.” All of Paul’s ancestors had been Jewish.

He was a Pharisee. The Pharisees were religious leaders during the time when Paul lived. They taught people and helped them to obey the Law of Moses. The Pharisees were the great religious leaders.

Paul persecuted the church. He thought he was a good Jew. Because of this, Paul worked hard to stop the Christians. However, the Jews were not supposed to work hard to stop the Christians. At this time, Paul and the Jews believed that the Christians were false teachers who needed to stop teaching.

He obeyed the Law of Moses. He did this as well as anyone could.
Paul said he was all of these things, but he was never at peace with God because of them.
See: Law of Moses;Circumcise (Circumcision); Israel; Tribes of Israell;Judah (Southerm Kingdom); Ancestor and Descendant (Fathers, Forefathers, Patriarchs); Pharisees; Persecute (Persecution)
See: Deuteronomy 33:12
3:7-11
Why does someone need to believe in Jesus?
If being a Jew could have saved Paul, then he would live together with God in heaven forever. However, it could not save Paul. Therefore, Paul knew that it was better to believe in Jesus than to follow the Law of Moses or to have people think that he was a very good Jew. Paul said that everything was worthless if he did not believe in Jesus. He was willing to lose everything if he could “gain” Jesus, that is, so that Jesus would save him.
In this passage, Paul wrote many different metaphors in order to tell people that he wanted people to believe in Jesus more than anything else.
See: Save (Salvation, Saved from Sins);Metaphor
What is righteousness?
[3:9]
When a person has “righteousness (δικαιοσύνη/g1343), “he is at peace with God and friends with God. Paul wanted to say that this could not happen by trying to obey the Law of Moses. He also wanted to say that a person can only be at peace with God and friends with God by believing in Jesus. When someone believes in Jesus, it is God who does these things for that person.
See: Righteous (Righteousness)); Law of Moses
How does someone know Jesus?
[3:10]
He wanted to know Jesus through the “power of Jesus’ resurrection.” Paul was speaking about the power with which God raised Jesus from the dead. Perhaps that is also the power that God gives to Christians so that they can obey him.
Paul wanted to know Jesus through the “fellowship (κοινωνία/g2842)” of suffering, that is, sharing of Jesus’ suffering. In ancient Israel, many people believed that God caused people to suffer when they disobeyed him. Therefore, if someone suffered, this showed that God was displeased with him. This is what people thought.
Paul also wanted to know Jesus by “transformed (συμμορφίζω/g4833)” to be like Jesus, when Jesus died. Perhaps Paul wanted unbelievers to kill him because he believed in Jesus. Or perhaps he wanted only the things that Jesus wanted.
See: Resurrect (Resurrection); Fellowship;Suffer
Do the dead come back to life?
[3:11]
Paul spoke about a time when he would rise from the dead, that is, come from being dead to being alive. Perhaps Paul was thinking of when he would die and go to Jesus in heaven. Some scholars think this. But other scholars think that Paul was writing about when Jesus returns to the earth. At that time, the believers will rise to live forever with Jesus (See 1 Thessalonians 4:16 and Revelation 20:1-9). This is when Jesus will reward the Christians for how well they obeyed God and honored Jesus.
Resurrect (Resurrection);Heaven; Jesus' Return to Earth; Reward
3:12-16
What is the goal and prize?
[3:14]
Paul compared a Christian’s life to a race. In this race, people work for a prize. Paul taught that:

He had not yet received his prize. The prize will be life together with God forever in heaven. This will be a gift from God. However, Paul knew he would have to struggle to always honor God and obey him, and to always trust in Jesus.

No one can reach the goal while they are here on the earth. This is because Christians will never be as perfect as Jesus is perfect until they reach heaven.

Jesus saved all Christians so that they could all work towards the goal of honoring God in the way that they live. This is also the same goal that Paul talked about in 3:16. They were to keep doing the same thing that he had already taught them.

Paul did not want to compare himself to other people. He only wanted to compare himself to Jesus.
See:Metaphor; Heaven;Save (Salvation, Saved from Sins)
3:17-21
How did Paul speak about living as a Christian?
[3:17]
Paul wrote the metaphor of walking to talk about the way a Christian should live. Many people lived in the wrong way, that is, they disobey Jesus. This made Paul very sad.
See:Metaphor
Who were the enemies of Jesus?
[3:18]
Paul did not say who the enemies of Jesus were. However, he said some things:

They opposed Jesus and his death. Perhaps they were these same false teachers who tried to force Christians to obey the Law of Moses. If this is true, they did not understand why Jesus died. Jesus died so that Christians could live forever with God in heaven. Therefore, these false teachers did not believe that Jesus died for everyone.

God will punish all enemies of Jesus. They will die and be apart from him forever.

They want nothing except to sin, to do what they themselves want to do.

They think that people will honor them because they sin, but people will shame them instead.

They do evil things. In Scripture, the writers often say that the world is evil, that is, the people in the world.
See: False Teacher; Law of Moses; Atone (Atonement); Hell; Sin (Ashamed); World
How are Christians citizens of heaven?
[3:20]
Paul told the Philippian believers to live in a way that was “worthy of (ἀξίως/g516)” the gospel of Jesus (see: 1:27). Paul used the Greek word “live as a citizen (πολιτεύομαι/g4176),” which usually meant for a free person in a city to do everything he should do.
However, Paul wanted to say that Christians are citizens of heaven. That is, their true home is in heaven. That is where they belong. Others will honor them because of that. Even better, God approves of them, and he approves of what they do that shows they belong to him.
Paul wrote about two things that they should do because they were citizens of heaven: (1) they should be united together, at peace with one another, and (2) they should obey Jesus, their king, even if other people tried to stop them from obeying him.
See: Gospel;Citizen; Heaven
How is Jesus savior?
[3:20]
In 3:20, Paul called Jesus “savior.” Paul knew that Jesus died to save people from their sins. Because Jesus died, God does not punish Christians for having sinned. Jesus also saves or rescues Christians from the power of sin. That is, Christians are able to do what God wants them to do.
See: Savior; Save (Salvation, Saved from Sins)


Philippians 3:1
Finally, my brothers
"Now moving along, my brothers" or "Concerning other matters, my brothers"
brothers
This means fellow Christians, including both men and women, because all believers in Christ are members of one spiritual family, with God as their heavenly Father.
rejoice in the Lord
"be happy because of all the Lord has done"
For me to write these same things again to you is no trouble for me
"It is no trouble for me to write these things again to you"
and it keeps you safe
"doing this keeps you safe because these teachings will protect you from those who teach what is not true"
Philippians 3:2
Watch out for
"Beware of" or "Be on guard against"
the dogs ... those evil workers ... the mutilation
These are three different ways of describing the same group of false teachers and Paul is using strong expressions to show how he feel about these Jewish teachers who claim to be Christians.
dogs
The word "dogs" was used by the Jews to refer to those who were not Jews. They were considered unclean. Paul speaks of the false teachers as though they were dogs, to insult them. If you have a different animal in your culture that is considered unclean or whose name is used as an insult, you could use this animal instead.
the mutilation
"those who mutilate the body". This exaggeration plays on the idea of circumcision. Paul speaks of those who wanted to trim off the foreskin as if they were totally mutilating the body.
Philippians 3:3
For it is we who are
Paul uses "we" to refer to himself and all true believers in Christ, including the Philippian believers.
the circumcision
"the truly circumcised ones" or "truly God's people". Paul continues warning the Philippians against people who say that Christians have to obey the Jewish ceremonial law. Paul uses this phrase to refer to believers in Christ who are not physically circumcised but are spiritually circumcised, which means they have received the Holy Spirit through faith.
have no confidence in the flesh
"do not trust in anything about ourselves to make us right with God". To have no confidence in the flesh means to understand that those things cannot make a person right with God.
Philippians 3:4
Even so, I myself could have confidence in the flesh. If anyone thinks he has confidence in the flesh, I could have even more
"However, I could trust in something about myself to make me right with God. If anyone thinks he can trust in anything about himself, I could trust in myself even more". To have confidence in the flesh means to believe that those things can make a person right with God.
I myself
"certainly I"
Philippians 3:5
I was circumcised
"A priest circumcised me"
on the eighth day
"seven days after I was born"
a Hebrew of Hebrews
"a Hebrew son with Hebrew parents" or "the purest Hebrew".
with regard to the law, a Pharisee
"as a Pharisee, I was committed to obeying all of the law"
Philippians 3:6
As for zeal, I persecuted the church
"I had so much zeal for God that I attacked Christians" or "Because I wanted so much to honor God, I persecuted the church"
as for righteousness under the law, I was blameless
"I was so righteous by obeying the law that I was blameless"
Philippians 3:7
whatever things were a profit for me
"anything that other Jews praised me for". Paul is referring here to the praise he received for being an eager Pharisee. He speaks of this praise as if he had viewed it in the past as a businessman's profit.
profit ... loss
If many people in your culture do not understand formal business terms, you could translate these terms as "things that made my life better" and "things that made my life worse".
I have considered them as loss
Paul speaks of that praise as if he were now viewing it as a business loss instead of a profit. In other words, Paul says that all his religious acts of righteousness are worthless before Christ.
Philippians 3:8
In fact
"Really" or "Truly"
now I count
"now that I have trusted in Christ, I count"
I count all things to be loss
"I consider everything to be worthless"
because of the surpassing value of the knowledge of Christ Jesus my Lord
"because knowing Christ Jesus my Lord is worth so much more"
so that I may gain Christ
"so that I may have only Christ"
Philippians 3:9
be found in him
"be truly united with Christ"
not having a righteousness of my own from the law
Paul knows that he cannot become righteous by obeying the law.
but that which is through faith in Christ
"but having the righteousness that comes by believing in Christ". The word "that" refers to righteousness. Paul knows that he can become righteous only by believing in Christ.
Philippians 3:10
the power of his resurrection
"his power that gives us life"
the fellowship of his sufferings
"what it is like to suffer as he suffered" or "what it is like to participate in suffering with him"
becoming like him in his death
Possible meanings are 1) Paul wants to be like Christ by dying as Christ died or 2) Paul wants his desire to sin to become as dead as Jesus was before he was raised.
Philippians 3:11
so somehow I may experience the resurrection from the dead
"so that no matter what happens to me now, I will come back to life after I die"
Philippians 3:12
obtained these things
These include knowing Christ, knowing the power of his resurrection, sharing in Christ's suffering, and being united with Christ in his death and resurrection. Paul urges the believers at Philippi to follow his present example because of heaven and the new bodies that wait for believers. He speaks, knowing that God will allow him to live forever in heaven, as if he were a runner racing for the finish line.
or am already perfect
"so I am not yet perfect" or "so I am not yet mature"
but I press on
"but I keep trying"
to take hold of that for which I was taken hold of by Christ Jesus
"to receive these things for which Jesus claimed me as his own". Receiving spiritual things from Christ is spoken of as if Paul could grasp them with his hands, and Jesus choosing Paul to belong to him is spoken of as if Jesus grasped Paul with his hands.
Philippians 3:13
I myself have yet taken hold of it
"all these things belong to me yet"
Forgetting what is behind and straining forward to what is ahead,
"I do not care what I have done in the past; I only work as hard as I can on what is ahead.". Like a runner in a race is no longer concerned about what is completed but on what is ahead; Paul speaks of setting aside his religious works of righteousness and only focusing on the race of life that Christ has set before him to complete.
Philippians 3:14
I press on toward the goal with a view to the prize of the upward call of God in Christ Jesus
"I do all I can to be like Christ, like a runner racing to the finish line, so that I may belong to him, and God may call me to himself after I die"
the upward call
Possible meanings are that Paul speaks as if God were to call Paul to ascend 1) to heaven as Jesus did or 2) meeting God face to face and receiving eternal life.
Philippians 3:15
All of us who are mature, let us think this way
"I encourage all of us believers who are strong in the faith to think the same way"
God will also reveal that to you
"God will also make it clear to you" or "God will make sure you know it"
Philippians 3:16
Nevertheless, let us live up to what we have already attained.
"However, let us keep living by the same standard we have achieved."
Nevertheless
"No matter what else is true"
Philippians 3:17
Be imitators of me
"Do what I do" or "Live as I live"
those who are walking by the example that you have in us
"those who already are living as we live" or "those who already are doing what we do"
Philippians 3:18
Many are walking
"Many are conducting their lives"
those about whom I have often told you, and now I am telling you with tears
Paul interrupts his main thought with these words that describe the "many." You can move them to the beginning or end of the verse if you need to.
I have often told you
"I have told you many times"
am telling you with tears
"am telling you with great sadness"
as enemies of the cross of Christ
"in a way that shows they are actually against Jesus, who was willing to suffer and die on a cross". Here "the cross of Christ" refers to Christ's suffering and death. The enemies are those who say they believe in Jesus but are not willing to suffer or die like Jesus did.
Philippians 3:19
Their end is destruction
"Someday God will destroy them."
their god is their stomach
"they desire food and other physical pleasures more than they desire to obey God"
their glory is in their shame
"they are proud of the things that should cause them shame"
They think about earthly things
"All they think about is what will please themselves rather than what will please God"
Philippians 3:20
our citizenship is in heaven
"we are citizens of heaven" or "our homeland is heaven" or "our true home is heaven." By Paul's use of "our" and "we", he includes himself and the believers in Philippi.
Philippians 3:21
He will transform our lowly bodies
"He will change our weak, earthly bodies"
into bodies formed like his glorious body
"into bodies like his glorious body"
body, formed by the might of his power to subject all things to himself
"body. He will change our bodies with the same power he uses to control all things"






4
1Therefore, my beloved brothers whom I long for, my joy and crown, in this way stand firm in the Lord, beloved friends.
2I am pleading with Euodia, and I am pleading with Syntyche, be of the same mind in the Lord.3Yes, I ask you, my true companion, to help these women who labored with me in spreading the gospel, along with Clement and the rest of my fellow workers, whose names are in the Book of Life.
4Rejoice in the Lord always. Again I will say, rejoice.5Let your gentleness be known to all people. The Lord is near.6Do not be anxious about anything. Instead, in everything by prayer and earnest appeal with thanksgiving, let your requests be known to God,7and the peace of God, which surpasses all understanding, will guard your hearts and your thoughts in Christ Jesus.
8Finally, brothers, whatever things are true, whatever things are honorable, whatever things are just, whatever things are pure, whatever things are lovely, whatever things are of good report, if there is anything excellent, if there is anything to be praised, think about these things.9The things that you have learned and received and heard and seen in me, do these things, and the God of peace will be with you.
10I greatly rejoice in the Lord because now at last you have renewed your concern for me. You had indeed been concerned for me before, but there was no opportunity for you to help.11I am not saying this because I am in need. For I have learned to be content in all circumstances.12I know what it is to be poor, and I also know what it is to have plenty. In every way and in all things I have learned the secret of how to be well fed or to be hungry, and how to have an abundance or to be in need.13I can do all things through him who strengthens me.14However, you did well to share with me in my difficulties.15You Philippians know that in the beginning of the gospel, when I left Macedonia, no church supported me in the matter of giving and receiving except you alone.16Even when I was in Thessalonica, you sent help for my needs more than once.17It is not that I seek the gift. Instead, I seek the fruit that increases to your credit.18I have received everything in full, and even more. I have been well supplied now that I have received from Epaphroditus the things you sent. They are a sweet-smelling aroma, a sacrifice acceptable and pleasing to God.19My God will meet all your needs according to his riches in glory in Christ Jesus.20Now to our God and Father be the glory forever and ever. Amen.
21Greet all God's holy people in Christ Jesus. The brothers who are with me greet you.22All God's holy people who are here greet you, especially those of Caesar's household.
23The grace of the Lord Jesus Christ be with your spirit. 1
1Some ancient and important Greek copies add Amen  , and there are some ancient Greek copies that have that word at the end of every New Testament book. There are also many important and ancient Greek copies that do not have the final Amen . 

Philippians 4
4:1-9
What are Paul’s joy and crown?
[4:1]
When the Christians in Philippi obeyed God, it made Paul happy or proud. He compared them to wreath of leaves that athletes won in sport contests. Paul was happy because he had taught them to obey God and honor him.
See: Crown; Metaphor
How do Christians stand firm?
[4:1]
Paul talked about standing firm “in” or “for” Jesus, that is, he wanted to encourage the Philippian Christians to work hard to obey Jesus. He spoke the metaphor of “standing,” because he wanted to say that they should never “run away” from Jesus, that is, they should not sin.
See: In Christ;Metaphor; Sin
Who are Euodia and Syntyche?
[4:2]
Euodia and Syntyche were two Christian women in Philippi who argued with one another. Paul wrote nothing else about them except what he wrote here. Paul cared about these women because they had helped him. He wanted them to live at peace with one another.
What is the book of life?
[4:3]
In the Ancient Near East, people in cities often wrote down the names of all their citizens, that is, of the men who owned property in the city. In the same way, Paul wanted to say that God had written down the names of all the people who belonged to him. Paul called this the “book of life.”
How is the Lord near?
[4:5]
When Paul said that the lord is “near,” he was talking about Jesus. Jesus was not on the earth. Paul wanted to say that Jesus would come back to the earth soon. Because of this, he wanted Christians in Philippi to live as if they would see Jesus very soon. He knew that Jesus would ask them why they did what they did on earth.
See: Jesus' Return to Earth
How does peace surpass all understanding?
[4:7]
Paul spoke about peace that surpasses or is greater than anything that can be known.” Perhaps Paul wanted to say that God is wiser than anyone else. Or perhaps Paul wanted to say that people cannot fully understand how great the peace that God give is.
How does someone guard their hearts and thoughts?
[4:7]
Paul wanted to say that the peace that God gives to Christians would help them not to be anxious.
See: Heart (Metaphor)
How does Paul use the words “In Christ”?
[4:7]
See: In Christ
How did Paul say for Christians to think about these things?
[4:8]
Paul wrote down many different things beginning with the words “whatever is” or “everything that is.” Paul wanted the Christians in Philippi to “dwell (λογίζομαι/g3049)” on these things, that is, to think about these things a lot. After they thought about these things, Paul wanted them to do these things. If they did these things, then God would give them peace.
4:10-23
Why were the Philippians Christians concerned again about Paul?
[4:10]
In the past, the Philippians sent Paul a gift of money to help him. They did not send him money again, but that was because they were not able to do so. Paul was not angry with the Philippians. Instead, he was happy that they wanted to help him again. So he thanked them for helping him in the past.
Paul also wanted to teach the Philippians. He knew that God would give him what he needed to live. He did not need anything more than this because he had peace with God. He also wanted to say that God made him able to obey him in every way that God wanted.
Paul told the Philippians that their gift was not only for him. Their gift was also a way for them to worship God. He compared their gift to a sacrifice of food. Both of these things, Paul said, produce smells that made God happy. That is, God accepted both as sacrifices to himself.
See: Sacrifice
How are Christians to be happy?
[4:11, 4:12]
Paul talked about being “content.” When someone is content, he is happy, even if he is suffering hardship. Paul was like this himself. He was happy, even though he was in prison because he had preached about Jesus. In 4:13, he said that he could be happy any time because God gave him the strength to endure any hardship.
How did Paul end this letter?
In 4:20-23, Paul ended this letter as other people ended letters in his time. He gave honor to God and prayed that God would be kind to the Christians in Philippi.
See: Ancient Letters; Pray (Prayer)
Who are Caesar’s household?
[4:22]
Paul greeted the believers in Philippi for the people who were with him. He called some of the people with him “people from Caesar's house.” Caesar was the title of the emperor, the leader of the whole Roman Empire. Some scholars think that his house was a way of talking about people who were in Caesar's family. However, more scholars think that it was a way of talking about people who served Caesar in his palace. Perhaps they were servants or soldiers.
See: Rome (Roman Empire, Caesar)
What is your spirit?
[4:23]
When Paul talked about a person’s “spirit (πνεῦμα/g4151),” he was not talking about the Holy Spirit. Instead, he was talking about the believers’ minds and hearts.
See: Spirit (Spiritual); Mind; Heart (Metaphor)


Philippians 4:1
Therefore, my beloved brothers whom I long for
"So, my fellow believers whom I love and greatly desire to see"
my joy and crown
"You give me joy because you have believed in Jesus, and you are my reward and honor for my work". Paul uses the word "joy" to mean that the Philippian church is the cause of his happiness and the word "crown" means the Philippian church brought honor to Paul before God.
in this way stand firm in the Lord, beloved friends
"continue living for the Lord in the way that I have taught you, dear friends"
Philippians 4:2
I am pleading with Euodia, and I am pleading with Syntyche
"I beg Euodia, and I beg Syntyche". These are women who were believers and helped Paul in the church at Philippi. Apparently these two women disagreed with each other. Paul was encouraging them to agree.
be of the same mind in the Lord
"agree with each other because you both believe in the same Lord"
Philippians 4:3
Yes, I ask you, my true companion
Here "you" refers to the "true fellow worker" and is singular. Paul does not say the name of the person. He calls him that to show he worked with Paul to spread the gospel.
along with Clement
Clement was a man who was a believer and worker in the church at Philippi.
whose names are in the Book of Life
"whose names God has written in the Book of Life"
Philippians 4:4
Rejoice in the Lord
"Be happy because of all the Lord has done."
Philippians 4:5
The Lord is near
Possible meanings are 1) The Lord Jesus is near to the believers in spirit or 2) the day the Lord Jesus will return to the earth is near.
Philippians 4:6
in everything by prayer and earnest appeal with thanksgiving, let your requests be known to God
"whatever happens to you, ask God for everything you need with prayer and thanks"
Philippians 4:7
the peace of God
"the peace that God gives"
which surpasses all understanding
"which is more than we can understand"
will guard your hearts and your thoughts in Christ
"will be like a soldier and guard your emotions and thoughts in Christ"
your thoughts
The word translated "thoughts" can also be translated "minds," referring to the part of the person that thinks.
Philippians 4:8
whatever things are lovely
"whatever things are pleasing"
whatever things are of good report
"whatever things people admire" or "whatever things people respect"
if there is anything excellent
"if they are morally good"
if there is anything to be praised
"and if they are things that people praise"
Philippians 4:9
that you have learned and received and heard and seen in me
"that I have taught and shown you"
Philippians 4:11
to be content
"to be satisfied" or "to be happy"
in all circumstances
"no matter what my situation is"
Philippians 4:12
I know what it is to be poor ... to have plenty
Paul knows how to live happily having either no possessions or many possessions.
how to be well fed or to be hungry, and how to have an abundance or to be in need
Paul uses these two phrases to emphasize that he has learned how to be content in any situation.
Philippians 4:13
I can do all things through him who strengthens me
"I can do all things because Christ gives me strength"
Philippians 4:14
in my difficulties
"when things became difficult"
Philippians 4:15
the beginning of the gospel
"as I began to preach the gospel"
no church supported me in the matter of giving and receiving except you alone
"the only church that supported me in the matter of giving and receiving was you" or "you were the only church that sent me money or helped me"
Philippians 4:17
It is not that I seek the gift
"My reason for writing this is not that I want you to give me more"
I seek the fruit that increases to your credit
"Rather I want God to bless you more because of the good deeds that you do"
Philippians 4:18
even more
"even more than necessary"
They are a sweet-smelling aroma, a sacrifice acceptable and pleasing to God
"I assure you these gifts are very pleasing to God, like an acceptable sacrifice". Paul speaks of the gift from the Philippian church as if it were a sacrifice offered to God on an altar. Paul implies that the church's gift is very pleasing to God, like the sacrifices that the priests burned, which had a smell that pleased God.
Philippians 4:19
will meet all your needs
This phrase translates the same word that is translated "have been well supplied" in verse 18.
according to his riches in glory in Christ Jesus
"from his glorious riches that he gives through Christ Jesus"
Philippians 4:21
The brothers
This refers to those people who were either ministering with or to Paul.
all God's holy people
"every holy person"
Philippians 4:22
especially those of Caesar's household
"especially the fellow believers who work in the palace of Caesar"
Philippians 4:23
with your spirit
"with you"





Introduction to Colossians
Outline of the Book of Colossians
1. Greeting, thanksgiving, and prayer (1:1-12)
The person and work of Christ
Deliverance and redemption (1:13-14)
Christ: the Image of the invisible God, and the One who is over all creation (1:15-17)
Christ is the Head of the Church, and the Church trusts in him (1:18-2:7)
Tests of faithfulness
Warnings against false teachers (2:8-19)
True godliness is not rigid rules and unbending traditions (2:20-23)
Teaching and living
Life in Christ (3:1-4)
Old and new life (3:5-17)
Christian family (3:18-4:1)
Christian behavior (4:2-6)
Closing and greetings
Paul thanks Tychicus and Onesimus (4:7-9)
Paul sends greetings from his associates (4:10-14)
Paul gives directions to Archippus and the Christians in Laodicea (4:15-17)
Paul's personal greeting (4:18)
Who wrote the Book of Colossians?
Paul wrote the Book of Colossians and was from the city of Tarsus. He had been known as Saul in his early life. Before becoming a Christian, Paul was a Pharisee who persecuted Christians. After he became a Christian, he traveled several times throughout the Roman Empire telling people about Jesus.
Paul wrote this letter while in prison in Rome.
What is the Book of Colossians about?
Paul wrote this letter to the believers in the Asia Minor city of Colossae. The main purpose of this letter was to defend the gospel against false teachers. He did this by praising Jesus as the image of God, sustainer of all things, and head of the church. Paul wanted them to understand that only Christ is needed for God to accept them.
Introduction to Colossians
Overview
Paul wrote many letters to churches in Asia. Colossians is one of those letters. In these letters, Paul often wrote to help each church with a certain problem they were having. However, local churches also had the same types of problems. So, these churches passed Paul's letters to the other churches near them. Also, they made certain to keep these letters and often made copies of these letters.
In this letter, Paul taught things about Jesus that Christians really need to know. He taught about how God can save people from their sins and about how Christians can live in a way that honors God. Paul also encouraged the Christians in Colossae to trust in Jesus and to ignore false teachers.
Paul wrote other letters that can help readers to understand this letter. In Romans, he explained more about how God saves people from their sins. Many scholars think what Paul wrote in Romans is what he taught people in each of the churches he founded. In Acts, Luke wrote down several speeches Paul gave. These speeches can also help readers to understand what he wrote in this letter. In Ephesians, Paul wrote about many of the same things he wrote about in Colossians. Scholars think Paul wrote Ephesians and Colossians at the same time.
See: Church; Save (Salvation, Saved from Sins); Atone (Atonement)
See Map: Asia; Colossae
Who wrote this letter?
Paul of Tarsus wrote the letter to the Colossians. Timothy helped Paul write it (see: 1:1).
Scholars think Paul wrote this letter about 25 years after Jesus died. Some scholars think he wrote when he was in Ephesus. Some other scholars think Paul wrote the letter near the time of a major earthquake which devastated Colossae and several other cities near it. Scholars think this earthquake happened about 30 years after Jesus died.
See: Paul's Missionary Journeys
See Map: Tarsus; Ephesus; Colossae
Who was Paul?
Paul was an apostle. He started many churches. Acts records many things about Paul’s life and how he served God (see: Acts 7:54-28:31). His letters provide more information about him. Thirteen of the letters he wrote are in the Bible: 1 Thessalonians, 1 Corinthians, Philippians, Philemon, 2 Corinthians, Galatians, Romans, 2 Thessalonians, Colossians, Ephesians, 1 and 2 Timothy, and Titus.
Paul was born in Tarsus (see: Acts 22:3). This was an area where Gentiles live. However, Paul was a Jew. Many of the earliest Christians were Jewish. He was from the tribe of Benjamin (see: Philippians 3:5-6). He was a Pharisee (see: Acts 22:3; Galatians 1:14; Philippians 3:5-6). Pharisees believed they could earn God’s favor by obeying the Law of Moses and the rules of certain Jewish teachers. Gamaliel taught Paul (see: Acts 22:3; 5:34). Gamaliel was a Jewish teacher and people thought he was the best teacher. Paul was also taught by Gentile teachers (see: Acts 26:4). Paul was zealous (see: Galatians 1:14; Acts 22:3). That is, he worked very hard to please God. He persecuted Christians (see: Acts 7:58-8:3; 9:1-2) until he met and believed in Jesus (see: Acts 9:3-19). After this, he became a great Christian teacher.
See: Apostle; Pharisees; Tribes of Israel; Gentile; Law of Moses; Persecute (Persecution)
See Map: Tarsus
Who was Timothy?
Timothy was a man who worked with Paul. He was younger than Paul. Paul said Timothy helped him to write Colossians (see: 1:1). He also helped Paul write many other letters.
Timothy was from Lystra. Lystra is a city located roughly midway between Tarsus and Colossae. Lystra was a place where many Roman soldiers lived. They guarded this city for the Roman Empire. His father was a Gentile. His mother and grandmother were Jewish and Christians (see: Acts 16:1-5; 2 Timothy 1:5).
Paul met Timothy in Lystra on his second missionary journey. Timothy was already a Christian. Paul asked Timothy to travel with him (see: Acts 16:1-5). The two men became very close friends (see: 1 Corinthians 4:17; 1 Thessalonians 3:2). Timothy led the church Paul founded in Ephesus (see: 1 Timothy 1:3). Paul wrote 1 Timothy and 2 Timothy to him during that time.
See: Gentile; Paul's Missionary Journeys
See Map: Lystra; Ephesus
Who did Paul write this letter to?
Paul wrote this letter to the Christians in Colossae.
See Map: Colossae
What were some important things about Colossae?
Many people in Colossae had a lot of money. Many soldiers lived in Colossae. They guarded the city because many people went to Colossae to trade with one another. People came to Colossae from many places. Large numbers of Greeks, Romans, and Jews lived there. People in Colossae worshipped gods from many different places around the world.
See: False gods
What was the history of the church there?
Scholars think Epaphras started the Colossian church. He believed in Jesus because of what Paul taught (see: Colossians 1:7-8; 4:12-13; Philemon 23). They think this happened while Paul was at Ephesus. Paul taught in Ephesus for several years (see: Acts 18:19-21, 19:1-41, 20:31). Epaphras then went back to his hometown of Colossae, as well as Laodicea and Hierapolis. He taught people there about Jesus. Scholars do not think Paul went to Colossae (see: Colossians 2:1, 2:5). He heard from other people about how the Colossian Christians believed in Jesus (see: 1:4, 1:9). Epaphras was one person who told Paul about this (see: Colossians 1:8).
See Map: Colossae; Ephesus; Laodicea; Hierapolis
What did Paul write about in this letter?
Paul wrote this letter to tell Christians several important things.
He wrote to tell Christians not to believe what certain false teachers said. He wrote about what Christians should think about Jesus. Jesus is God. He wanted everyone to know true things about God. He wrote about how people can be saved from their sins. He wrote that God saves people from their sins when they believe in Jesus. He wanted Christians to live in a way that honors God.
See: Save (Salvation, Saved from Sins); False Teacher; Jesus is God); Atone (Atonement)
Why did Paul write this letter?
Paul wrote this letter to tell people not to believe some things that false teachers were teaching in Colossae.
Paul did not want people to stop trusting in Jesus because of the things these false teachers said.
Paul taught that Jesus is more powerful than anyone, except for God the Father. This was true when Jesus lived on the earth. Jesus created all things and all things are subject to him (see: 1:15-17). He also leads the church. He made peace between God and humans when he was crucified.
See: Crucify (Crucifixion); Resurrect (Resurrection)
Outline of Colossians
1. Paul greeted the Colossian Christians (1:1-2)
Paul prayed for the Christians in Colossae (1:3-14)
Jesus Christ is the Greatest (1:15-23)
How Paul Taught the Gentiles (1:24-2:7)
How Christians Should Think (2:8-3:4)
How Christians Should Live (3:5-4:6)
People Who Worked with Paul (4:7-17)
Paul said goodbye (4:18)
Colossians

1
1Paul, an apostle of Christ Jesus through the will of God, and Timothy our brother,
2to God's holy people and faithful brothers in Christ who are at Colossae: May grace be to you, and peace from God our Father. 1
3We give thanks to God, the Father of our Lord Jesus Christ, and we always pray for you.4We have heard of your faith in Christ Jesus and of the love that you have for all God's holy people,5because of the hope reserved for you in heaven, which you heard about in the word of truth, the gospel 6which has come to you. In the same way, this gospel is bearing fruit and is growing in all the world—just as it has been doing among you since the day you heard it and understood the grace of God in truth.7This is the gospel as you learned it from Epaphras, our beloved fellow servant, who is a faithful servant of Christ on our behalf. 28Epaphras has made known to us your love in the Spirit.
9Because of this love, from the day we heard this we have not stopped praying for you. We pray that you will be filled with the knowledge of his will in all wisdom and spiritual understanding,10so that you will walk in a manner that is worthy of the Lord and that pleases him in every way: by bearing fruit in every good work and growing in the knowledge of God;11by being strengthened with all power, according to his glorious might, so that you may have great endurance and patience; and by joyfully12giving thanks to the Father, who made you able 3 to have a share in the inheritance of God's holy people in light.13He has rescued us from the dominion of darkness and transferred us to the kingdom of his beloved Son,14in whom we have redemption, the forgiveness of sins. 415He is the image of the invisible God, the firstborn of all creation.16For in him all things were created: those in the heavens and those on the earth, the visible and the invisible things. Whether thrones or dominions or governments or authorities, all things were created through him and for him.17He himself is before all things, and in him all things hold together.18He is the head of the body, the church. He is the beginning, the firstborn from among the dead, so he has first place among all things.19For God was pleased to have all his fullness dwell in the Son,20and through the Son to reconcile all things to himself, having made peace through the blood of his cross, whether things on earth or things in heaven.21At one time you also were alienated and hostile in mind and in evil deeds.22But now he has reconciled you by his physical body through death to present you holy, blameless, and above accusation before him,23if indeed you continue in the faith, established and firm, not moved away from the hope of the gospel that you heard, which was proclaimed to every person created under heaven. This is the gospel of which I, Paul, became a servant. 
24Now I rejoice in my sufferings for you, and I fill up in my flesh what is lacking of the afflictions of Christ for the sake of his body, which is the church.25It is of this church that I am a servant, according to the stewardship from God that was given to me for you, to fulfill the word of God.26This is the mystery that was hidden for ages and for generations but now has been revealed to God's holy people.27It is to them that God wanted to make known the riches of the glory of this mystery among the Gentiles, which is Christ in you, the hope of glory.28We proclaim him, warning every person and teaching every person with all wisdom, so that we may present every person mature in Christ.29For this I labor and strive according to his energy that is at work in me in power.
1Some important and ancient Greek copies add and the Lord Jesus Christ  . 2Some important and ancient Greek copies read, on your behalf  . 3Some ancient Greek copies read who made us able  . 4Some ancient Greek copies read, in whom we have redemption through his blood, the forgiveness of sins  ; it may be a reference to Ephesians 1:7. 

Colossians 1 Commentary
1:1-2
Who was Paul?
[1:1]
Paul wrote this letter. (See: Introduction to Colossians).
What is an "apostle"?
[1:1]
See: Apostle
Who was Timothy?
[1:1]
Timothy was a young man who worked with Paul. He helped Paul write this letter. (See: Introduction to Colossians).
Who are God’s holy people?
[1:2]
See: Holy Ones
What did Paul write in verse 2?
[1:2]
Some ancient copies of the New Testament have the words “the Lord Jesus Christ.” More and older copies of the New Testament do not have these words. Scholars do not think Paul wrote these words. Who were the "faithful brothers”?
When Paul wrote "faithful brothers," he was writing about the Christians in Colossae. He called them this because they believed in Jesus. Because of this, they were God's children. So, they were also Paul's brothers and sisters in some way. When Paul used the word “brothers,” he was speaking about both men and women.
See: Family of GodSee Map: Colossae
What is "grace"?
[1:2]
In ancient times, people often greeted each other by saying “grace.” Greek people and people who spoke Greek used it. They wanted people to get favor. Paul always wrote this in his letters. This was because many of his readers were Greek. He also wanted the Christians to remember that God gave favor to them. God forgives the sins of all people who believe in Jesus (See: Romans 3:24, 4:16).
See: Grace
What is "peace"?
[1:2]
In ancient times, Jews often greeted one another by saying “peace” (See: Genesis 43:23).
1:3-8
Why did Paul call God the father of Jesus?
[1:3]
Paul called God the father of Jesus. Paul wanted people to know that God is the father of Jesus and that Jesus is God. He wrote more about this in the rest of this letter. Scholars think the some Christians in Colossae did not believe that Jesus is God. Paul wrote this letter to help them to know true things about Jesus. Paul wanted people to know that Jesus is greater than everyone except God the Father.
See: God the Father; Trinity; Jesus is God
What is the "certain hope reserved for you in heaven"?
[1:5]
When Paul wrote "certain hope reserved for you in heaven", he wanted his readers to know that the "hope" he wrote about is a promise from God. God promises that people who believe in Jesus will live with him forever in heaven. Christians can be certain God has "reserved" places in heaven for them.
See: Hope; Heaven
What is the "gospel"?
[1:5]
See: Gospel
Why did Paul write "bearing fruit"?
[1:6]
Paul wrote "bearing fruit" to speak about how the Colossians lived. "Bearing fruit" is a metaphor for the way the Jesus changed the people who believed in him. The Colossians traded fruits for other goods. They understood the value of a tree that made a lot of fruit. Paul wrote "bearing fruit" to get them to think that they were valuable to God because of the things they did to serve and honor God.
See: Metaphor; Fruit (Metaphor); Gospel
What did Paul write in verse 7?
[1:7]
Some ancient copies of the New Testament have the words “on our behalf.” More and older copies of the New Testament have the words “on your behalf.” Scholars think Paul wrote “on our behalf.” Who was Epaphras?
Epaphras was the person who started the church at Colossae. Scholars think Paul told Epaphras about Jesus. After Epaphras believed in Jesus, Paul trained him so he could lead a church. Scholars believe Epaphras came from Colossae (see: 4:12).
See: Church
Why did Paul write "love in the Spirit"?
[1:8]
Paul wrote "love in the Spirit" to tell the Christians in Colossae that he knew how much they cared about him. He knew this because of what Epaphras told him.
Scholars disagree about why Paul wrote "in the Spirit." Some scholars think he wanted to speak about the Holy Spirit. That is to say, in some way, the Holy Spirit caused the Colossian Christians to love Paul. Other scholars think that Paul spoke about their human spirits. That is, God helped them to love Paul.
See: Love; Holy Spirit; Spirit (Spiritual)
1:9-14
Why did Paul write "knowledge of his will in all wisdom and spiritual understanding"?
[1:9]
Paul wrote "knowledge of his will in all wisdom and spiritual understanding" to tell the Christians in Colossae something special. Paul prayed that God would give the Colossian Christians "full knowledge" of God's will, with "wisdom"and "understanding" (σύνεσις/g4907). He wanted them to know the will of God and how to live in a way that honors God. Knowing this was greater than anything the false teachers taught.
See: Will of God; False Teacher
Why did Paul ask God to "fill" the Colossians with all these things?
[1:9]
When Paul asked God to "fill" the Christians in Colossae with these things, it was a metaphor. He spoke about God "filling" them to get them to think about all they thought and all they did. He wanted them to live in a way that would honor God even more. Therefore, he asked God to help them know more of God's will. He asked God to give them a certain type of wisdom and understanding. He did not want them to ask to know more about things that would make them rich. He wanted to say that if God "filled" them with the things, then they would know what God wanted them to do.
See: Metaphor; Filling of the Holy Spirit; Will of God
Why did Paul write "walk worthily of the Lord"?
[1:10]
When Paul wrote "walk worthily of the Lord," this was a metaphor. He wanted people to think about living in ways that honor God. He used the metaphor of "walk" to write about the things they did.
See: Walk (Metaphor)
What is "glory"?
[1:11]
See: Glory (Glorify)
Why did Paul call God "father"?
[1:12]
See: God the Father; Trinity
What did Paul write in verse 12?
[1:12]
Some ancient copies of the New Testament have the words “who made us able.” More and older copies of the New Testament have the words “who made you able.” Scholars think Paul wrote “who made you able.” What is an "inheritance"?
See: Inherit (Inheritance, Heir)
Who is "the Son"?
[1:13]
The "Son" is Jesus.
See: Son of God; Trinity
What did Paul write in verse 14?
[1:14]
Some ancient copies of the New Testament have the words “in whom we have redemption through his blood, the forgiveness of sins.” More and older copies of the New Testament have the words “in whom we have redemption, the forgiveness of sins.” Scholars think Paul wrote “in whom we have redemption, the forgiveness of sins.” What is the "dominion of darkness"?
When Paul wrote "dominion of darkness", he wanted readers to think about Satan. He also wanted them to think about how they used to sin before they did believed in Jesus. A "dominion" is an area controlled by a ruler. Paul wanted to say that before they believe in Jesus, people serve Satan. Satan encourages them to sin.
Scholars also think that Paul wrote about "darkness" because he wanted the Colossian Christians to reject the things the false teachers taught. Scholars think they taught about light and darkness. They believed that a person could move from darkness into light by learning certain things. Paul wanted to say that they really were still in darkness because they thought this way. So the Colossian Christians should not listen to them.
See: Satan (The Devil); Light and Darkness (Metaphor); False Teacher
What is "redemption"?
[1:14]
See: Colossians 1:22; John 3:16; Romans 5:10
See: Redeem (Redemption)
1:15-23
What is an image?
[1:15]
An image is something that is like a person, an animal, or another thing in some way. Jesus is God’s perfect image. That is, Jesus is like God the Father in every way, but he is not God the Father. People know about God the Father because of the things Jesus said and did.
See: Image; God the Father; Jesus is God
Why did Paul call Jesus the firstborn (1:15)?
[1:15, 1:18]
Paul called Jesus the "firstborn" to say he has special honor. A first born child is the first child that was born in a family. In ancient times, the firstborn was greater than the family’s other children in some way.
The firstborn had a different inheritance than their brothers and sisters. If the firstborn child’s parents were a king or a queen, they became the king or queen when their parents died. Paul said Jesus was the first born. This as a metaphor. Jesus deserves to be honored more than any other person. Also, Jesus was the first to come back to life after he died. Because of this, Jesus is the older brother of everyone else who becomes a child of God (see: Romans 8:29). Jesus was alive before God created the universe. Jesus will rule over everyone and everything forever. He deserves to be greatly honored.
See: Metaphor; Inherit (Inheritance, Heir); Resurrect (Resurrection); Family of God; Son of God; Children of God
Who made the universe (1:16)?
[1:16]
God made the universe. That is to say, he made everything. However, Paul wrote that God did this by Jesus and through Jesus (See: Proverbs 8:22-31, John 1:3, 1 Corinthians 8:6, and Hebrews 1:2). Scholars do not know how God did this.
See: God the Father; Son of God; Trinity
Why did Paul write "thrones or dominions or governments or authorities"?
[1:16]
Paul wrote about "thrones or dominions or governments or authorities." He wanted his readers to know nothing could happen unless God gave permission for it to happen. Because of this, no one can say they are as great as or greater than God.
Why did Paul write that in Jesus all things "hold together"?
[1:17]
Paul wrote that in Jesus all things "hold together" so his readers would know that Jesus makes the universe stay together. If he did not do this, there would be nothing in the universe (see: Hebrews 1:3).
How is Jesus "head of" the church?
[1:18]
When Paul wrote that Jesus is "head of" the church, he wanted readers to know that Jesus is the leader of all Christians everywhere.
See: Church
Why did Paul write "all his fullness"?
[1:19]
When Paul wrote "all his fullness," he wanted readers to know that Jesus is God. That is, Jesus is completely God. There is nothing God has that Jesus does not have. Also, there is nothing of Jesus that is not God.
See: Trinity; Jesus is God)
What is "to reconcile" and "made peace"?
[1:20]
Paul wrote about God reconciling things. When someone is reconciled to someone else, they are brought together after they fought against each other in some way. When Paul wrote this, he wanted people to think about how everyone sins. Because of this, they fight against God in some way. However, God sent Jesus to "reconcile" or "make peace" between God and people. When Jesus died, he made it possible for God to forgive the sins of people who believe in Jesus. These people are at peace with God. God did what was needed so that people could be at peace with him.
See: Save (Salvation, Saved from Sins); Sin; Atone (Atonement); Reconcile (Reconciliation)
What is "holy, blameless, and above reproach"?
[1:22]
When Paul wrote "holy, blameless, and above reproach," he wanted readers to think about how Christians should live in a way that honors God. He said that Jesus made it possible for people who believe in him to serve him completely. He also said that these people do not have to sin any longer. And he also said that other people do not think they do evil things.
See: Holy (Holiness, Set Apart)
What is "the faith"?
[1:23]
When Paul wrote "the faith", he wanted to tell readers that they must continue to trust in Jesus. He wanted them to keep trusting Jesus.
See: Faith (Believe in)
What is the gospel?
[1:23]
See: Gospel
1:24-29
Why did Paul write "I fill up in my flesh" (1:24)?
[1:24]
When Paul wrote "I fill up in my flesh," he wanted his readers to think about how he suffered. He wrote "fill up" as a metaphor to say he accepted whatever happened to him while he preached the gospel.
In another letter, Paul listed the ways he suffered while he traveled to preach and teach (see: 2 Corinthians 11:23-29). In ancient times, it was difficult to travel a long distance. Paul suffered when he traveled to serve God and other Christians. Once he arrived, sometimes people beat him or imprisoned him because they did not like the things he said (see: Acts 16:19-24). Paul wrote this letter while he was in prison (See: Introduction to Colossians).
Paul wrote this so his readers would know that Paul was willing to suffer because he believed in Jesus. He did not try to avoid suffering. He thought it was more important to do what God wanted him to do.
See: Metaphor; Preach (Preacher); Gospel; Suffer
Why did Paul write "what is lacking of the afflictions of Christ"?
[1:24]
When Paul wrote "what is lacking of the afflictions of Christ," he wanted people to think that what Paul did was because of what Jesus did. "Afflictions" is another word for suffering.
Paul taught that Jesus died to completely atone for peoples' sins. Paul did not write that he suffered to atone for peoples' sins. Instead, Paul wrote that he suffered so that other people could learn about Jesus. Then they too could believe in Jesus.
See: Atone (Atonement); Suffer; Sin
What is "his body"?
[1:24]
When Paul wrote "his body", he used a metaphor. He was writing about the church. In other letters, Paul explained this metaphor (see: Romans 12; 1 Corinthians 12). When he wrote the church, he wanted readers to think about all Christians everywhere.
See: Church; Body of Christ
Why did Paul write "secret truth"?
[1:26]
When Paul wrote "secret truth,” he wanted to speak about something that people can learn about. It is something that was once a secret (see: Ephesians 3:9, Romans 16:25). Now God has revealed it. So it is not a secret now. Instead it is "truth" that people need to know.
See: Colossians 2:2; 4:3; Ephesians 3:3 See: Reveal (Revelation); Mystery
What specific "secret truth" did Paul reveal?
[1:26, 1:27]
Some scholars think the "secret truth" Paul revealed was that Gentiles could also become part of the people of God. First, God made the people of Israel his people. Now, anyone who believed in Jesus could also be part of God's people. Other scholars think the “secret truth” Paul wrote about was that Gentiles could be at peace with God. Before, Gentiles needed to do the things the Jews did so they could be at peace with God. Now anyone can be at peace with God because they believe in Jesus.
God had hidden this plan from people for a long time (see: Ephesians 3:9, Romans 16:25). Now, God revealed it to Paul (see: Ephesians 3:3). He wanted Paul to reveal it to Gentiles and other Christians.
See: Romans 11:25, Ephesians 3:6, Acts 22:21, and Acts 28:28. See: Reveal (Revelation); People of God; Gentile
What are the "riches" that Paul wrote about?
[1:27]
Paul wrote about "riches." This was a metaphor. He wanted to write that God highly values people who believe in Jesus. That is, God thinks about them the way a rich person thinks about their money. So, when Paul wrote about the "secret truth among the Gentiles," he really wanted the Gentiles to know about Jesus. Paul served God by telling Gentiles about Jesus. This is what God wanted Paul to do.
See: Metaphor; Gentile
Why did Paul write "Christ in you"?
[1:27]
When Paul wrote "Christ in you", he wanted people to think that when they believed in Jesus, Jesus became part of them in some way. Paul did not want to say that Jesus is physically inside of Christians. Some scholars think that "Christ in you" is the Holy Spirit. Other scholars think that a person who believes in Jesus can in some way make themselves like Jesus. That is, they can live in a way that honors God.
See: Indwelling of the Holy Spirit
What is the "hope of glory"?
[1:27]
The hope of glory is something Christians know. They know that they will be with God in heaven. They will be near God who is glorious.
See: Hope; Glory (Glorify)
How did Paul present people mature in Christ?
[1:28]
Paul wrote about presenting people mature in Christ. This was a metaphor. He was speaking about making an offering to God of the people who they taught. They wanted to give them to God to show God how they helped these people serve God. Paul wanted to help these people to live in a way that honors God. He did this to honor God.


Colossians 1:1
an apostle of Christ Jesus through the will of God
"whom God chose to be an apostle of Christ Jesus". Though this letter is from Paul and Timothy to the Colossian believers, Paul makes it clear that he is the writer. Most likely Timothy was with him and wrote the words down as Paul spoke. Throughout this letter the words "we," "our," and "ours" include the Colossians unless noted otherwise. The words "you," "your," and "yours" refer to the Colossian believers and so are plural unless noted otherwise.
Colossians 1:3
We give ... our Lord ... we always
These words do not include the Colossians.
Colossians 1:4
We have heard
Paul is excluding his audience.
your faith in Christ Jesus
"your belief in Christ Jesus"
Colossians 1:5
because of the hope reserved for you in heaven
"because you are confident that God, who is in heaven, will do the many good things that he has promised you". Here "hope" stands for what the believer can confidently expect, that is, the things that God has promised to do for all believers.
the word of truth, the gospel
"the message about the truth, the gospel" or "the true message, the gospel."
Colossians 1:6
this gospel is bearing fruit and is growing
"This gospel is having good results, more and more" or "This gospel is having increasing results"
in all the world
"throughout the world"
the grace of God in truth
"the true grace of God"
Colossians 1:7
our beloved ... our behalf
The word "our" does not include the Colossians.
gospel as you learned it from Epaphras, our beloved fellow servant, who
"gospel. It is exactly what Epaphras, our beloved fellow servant, taught you. He"
Epaphras, our beloved fellow servant, who is a faithful servant of Christ on our behalf
Here "on our behalf" means that Epaphras was doing work for Christ that Paul himself would have done if he were not in prison.
Epaphras
the man who preached the gospel to the people in Colossae
Colossians 1:8
to us
The word "us" does not include the Colossians.
your love in the Spirit
"how the Holy Spirit has enabled you to love believers".
Colossians 1:9
Because of this love
"Because the Holy Spirit has enabled you to love other believers"
we heard ... we have not stopped ... We pray
The word "we" does not include the Colossians.
from the day we heard this
"from the day Epaphras told us these things"
that you will be filled with the knowledge of his will
"that God will fill you with what you need to know so that you can do his will"
in all wisdom and spiritual understanding
"so that the Holy Spirit will make you wise and able to understand what God wants you to do"
Colossians 1:10
that you will walk in a manner that is worthy of the Lord and that pleases him
"that you will live as God expects you to and so please him"
by bearing fruit in every good work and growing
"by making sure that all of your good works please God and people and growing". Paul is speaking of the Colossian believers as if they were trees or plants that grow and bear fruit.
growing in the knowledge of God
"always learning more about God"
Colossians 1:12
made you able to have a share
"allowed you to share"
made you able
Here Paul is focusing on his readers as receivers of God's blessings. But he does not mean that he himself has no share in those blessings.
inheritance
Receiving what God has promised believers is spoken of as if it were inheriting property and wealth from a family member.
in light
"in the glory of his presence". This idea is opposite to the idea of the dominion of darkness in the next verse.
Colossians 1:13
He has rescued us
"God has rescued us"
the dominion of darkness
"the evil forces that controlled us"
his beloved Son
This refers to Jesus, the Son of God. It is best to translate "Son" with the same word that your language uses to refer to a human son.
Colossians 1:15
He is the image of the invisible God
"His Son is the image of the invisible God." By knowing the Son, we learn what God the Father is like. This refers to God the Father. It is best to translate "Father" with the same word that your language uses to refer to a human father.
the firstborn of all creation
"God's Son, the most important one over all creation". The expression "firstborn" does not refer to when Jesus was born. Instead, it refers to his position as the eternal Son of God the Father. This refers to Jesus, the Son of God. It is best to translate "Son" with the same word that your language uses to refer to a human son.
of all creation
"over all that God created"
Colossians 1:16
For in him all things were created
"For in Jesus God created all things"
all things were created through him and for him
"God created all things through Jesus and for Jesus"
Colossians 1:17
He himself is before all things
"It is Jesus who existed before all things"
in him all things hold together
"Jesus holds everything together"
Colossians 1:18
He is the head
"Jesus Christ, the Son of God, is the head". It is best to translate "Son" with the same word that your language uses to refer to a human son.
He is the head of the body, the church
Paul speaks of Jesus's position over the church as if he were the head on the human body. As the head rules the body, so does Jesus rule the church.
the beginning
"the originating authority."
firstborn from among the dead
Jesus is the first person to die and come back to life, never to die again.
Colossians 1:20
through the blood of his cross
"by means of the blood Jesus shed on the cross"
the blood of his cross
Here "blood" stands for the death of Christ on the cross.
whether things on earth or things in heaven
This phrase explains what "all things" means. Some languages might prefer to put it closer to "all things."
Colossians 1:21
At one time you also
"There was a time when you Colossian believers also"
were alienated
were no longer living in loving relationship with God
Colossians 1:22
blameless, and above accusation
"holy and perfect". Paul uses these two concepts to emphasize the idea of perfection.
before him
"in God's view" or "in God's mind"
Colossians 1:23
not moved away from the hope of the gospel that you heard
"continuing in the hope of the gospel that you heard" or "continuing to confidently expect what is promised in the gospel".
which was proclaimed
"which believers proclaimed"
to every person created under heaven
"to every person in the world". God created everyone.
the gospel of which I, Paul, became a servant
"the gospel that I, Paul, serve God by proclaiming". Paul was a servant of God.
Colossians 1:24
I fill up in my flesh what is lacking of the afflictions of Christ
Paul may be acknowledging here that there is much suffering that he and all other Christians must endure before Christ comes again, and that Christ in a spiritual sense joins with them in experiencing these hardships. Paul certainly does not mean that Christ's sufferings alone were not enough to provide salvation for the believers.
I fill up in my flesh
Paul speaks of his body as if it were a container that could hold suffering.
for the sake of his body, which is the church
Paul often speaks of the church, the group of all Christian believers, as if it were Christ's body.
Colossians 1:25
to fulfill the word of God
"to be obedient to what God has instructed". This means to bring about the purpose of God's gospel message, which is that it be preached and believed.
Colossians 1:26
This is the mystery that was hidden
"This is the mystery that God had hidden"
for ages and for generations
The words "ages" and "generations" refer to the time period from the creation of the world until the time when the gospel was preached.
now has been revealed to God's holy people
"now God has revealed it to his holy people"
Colossians 1:27
the riches of the glory of this mystery
"the greatness of the glory of this mystery". Paul speaks as if it were a treasure of material wealth.
which is Christ in you
"which is that Christ is in you" or "which is that Christ is united to you". This is one of Paul's ways of expressing the union of the believers with Christ.
the hope of glory
"so you can confidently expect to share in God's glory" or "so you can confidently wait for God's glory".
Colossians 1:28
We proclaim ... we may present
These instances of "we" include Paul and his companions but do not include the Colossians.
so that we may present every person
"so that we may present to God every person"






2
1For I want you to know how great a struggle I have had for you, for those at Laodicea, and for as many as have not seen my face in the flesh.2I work so that their hearts may be encouraged by being brought together in love and into all the riches of full assurance of understanding, into the knowledge of the mystery of God, that is, Christ.3In him all the treasures of wisdom and knowledge are hidden.4I say this so that no one may trick you with persuasive speech.5Although I am not with you in the flesh, yet I am with you in spirit. I rejoice to see your good order and the strength of your faith in Christ.
6As you received Christ Jesus the Lord, walk in him.7Be rooted in him, be built on him, be established in faith just as you were taught, and abound in thanksgiving.
8See that no one captures you through philosophy and empty deceit, according to the tradition of men, conforming to the elemental spirits of the world, and not conforming to Christ.9For in him all the fullness of God lives in bodily form.10You have been filled in him, who is the head over every ruler and authority.11In him you were also circumcised with a circumcision not done by humans in the removal of the body of flesh, but in the circumcision of Christ.12You were buried with him in baptism, and in him you were raised up through faith in the power of God, who raised him from the dead.13When you were dead in your trespasses and in the uncircumcision of your flesh, he made you alive together with him and forgave us all of our trespasses. 114He blotted out the written record of debts that was hostile to us with its regulations. He took it away by nailing it to the cross.15He disarmed the rulers and authorities and made a public spectacle of them, triumphing over them by the cross.
16So then, let no one judge you in eating or in drinking, or about a festival or a new moon, or about Sabbath days.17These are a shadow of the things to come, but the substance is Christ.18Let no one who wants humility and the worship of angels judge you out of your prize. Such a person enters into the things he has seen and becomes puffed up for no reason by his fleshly thinking.19He does not hold on to the head. It is from the head that the whole body throughout its joints and ligaments is supplied and held together; it grows with the growth given by God.
20If you died together with Christ to the elemental spirits of the world, why do you live as obligated to the world:21"Do not handle, nor taste, nor touch"?22All these things will perish with use, according to the commandments and teachings of men.23These rules have the appearance of wisdom, with their self-made religion and humility and severe treatment of the body. But they have no value against the indulgence of the flesh.
1Some ancient Greek copies read, and forgave you all of your trespasses  . 

Colossians 2
2:1-5
What was Paul's struggle?
[2:1]
When Paul wrote about his struggle, he wanted people to know how he prayed for them very often. He was in prison. Therefore, he could not be with them. This made him very sad. Scholars also think he wanted them to think that he was in some way wrestling with God. That is, he was fighting with God in some way when he was asking God to help them.
Where was Laodicea?
[2:1]
Laodicea was about 16 kilometers west of Colossae. Christians in the two cities knew each other. Christian leaders sent letters to both of them. They usually shared those letters with each other. Paul prayer for both those churches.
See Map: Colossae; Laodicea
Why did Paul write "have not seen my face in the flesh"?
[2:1]
When Paul wrote "have not seen my face in the flesh," he was writing about people who had not seen Paul. Paul did not start the church in Colossae. Therefore, many people were part of that church who had not met him. He still loved them.
See: Church
Why did Paul write "hearts"?
[2:2]
See: Heart (Metaphor)
What is the "secret truth of God"?
[2:2]
The "secret truth of God" is that Jesus is the Messiah.
See: Colossians 1:26
Why did Paul write "hidden"?
[2:3]
Paul wrote "hidden" to make his people think about God. He wrote that Jesus is God. God is very great, and he can do anything. However, Jesus was also a person. This meant that other people could not see everything he could do because he was God but he was also a man. Therefore, Paul wrote that some of the things Jesus could do were "hidden." That is, people could not see them.
See: Jesus is God
Why did Paul write "with you in spirit"?
[2:5]
Paul wrote "with you in spirit" to tell people that he knew they believed in Jesus. They believed in Jesus the same way he did. They prayed for the same things (see: Colossians 1:3,9).
Paul also knew that they heard the gospel he taught. He knew this because Epaphras started the church in Colossae. Paul trained Epaphras. So Epaphras taught them what Paul taught Epaphras. Paul wanted to say that in some way it was as if he taught them himself.
See:Gospel, Church
Why did Paul write "faith"?
[2:5]
See: Faith (Believe in)
2:6-15
Why did Paul write "received Christ the Lord"?
[2:6]
When Paul wrote "received Christ the Lord", he wanted people to think about when they believed in Jesus, who is the Messiah. He used the metaphor of receiving a gift. This is because when a person believes in Jesus and God saves them from their sins, it is a great gift from God.
See: Metaphor, Messiah (Christ)
Why did Paul write "walk in him"?
[2:6]
See: Walk
Why did Paul write "be rooted in him"?
[2:7]
When Paul wrote "be rooted in him", he used a metaphor to speak about how Christians should follow Jesus. He wanted people to think about how a plant is rooted in the ground. The ground keeps the plant strong. It keeps the plant growing. In some way, when a person believes in Jesus, God keeps that person strong and helps them to live in a way that honors God.
See: Metaphor
Why did Paul write "be built on him"?
[2:7]
When Paul wrote "be built on him", he used a different metaphor to speak about Christians should obey Jesus. He wanted people to think about how a building is built on a foundation. The foundation keeps the building from falling down. In some way, Jesus keeps Christians from falling away from God.
See: Metaphor
Why did Paul write "captures you"?
[2:8]
When Paul wrote "captures you", he warned people not to start believing the wrong things. He used the metaphor of a soldier being captured by an enemy in war. That soldier became the slave of the enemy. Paul wanted to say that it is in some way like this if a Christian starts to believe wrong ideas about God or Jesus. That person does the wrong things and they cannot stop doing the wrong things because they believe the wrong things.
See: Metaphor
What is "philosophy and empty deceit"?
[2:8]
Paul wrote "philosophy and empty deceit" to warn people not to believe something other than the gospel.
"Philosophy" is a word for ways of thinking. Paul used it to speak about ideas that people make up. That is to say, they are things people teach that are not from God.
When Paul wrote "empty deceit", he wanted people to know that these ideas are worthless. If people believed them, they did not help them. Also, he wanted them to know that these ideas are lies. That is, other people tell them these things to deceive them.
Advice to translators: An idea is something someone thinks.
See: Gospel
What are the "elements of the world"?
[2:8]
Scholars disagree about what "elements of the world" are. Some scholars think when Paul wrote "elements of the world," he wanted people to think about spirits that are not from God. These spirits are demons. Other scholars think he wrote this to get people to think about things the world. The ancient Greeks thought that everything in the world was composed of the "elements" of earth, air, fire, and water. Other scholars think Paul wrote about ways the false teachers spoke. These false teachers would speak about ideas as if they were people.
Advice to translators: An idea is something someone thinks.
See: Spirit (Spiritual); Demon
What is the "fullness of God"?
[2:9]
When Paul wrote "fullness of God," he wanted people to know that Jesus is God. That is, Jesus is completely God. There is nothing God has that Jesus does not have. Also, there is nothing of Jesus that is not God.
See: Trinity; Jesus is God
Why did Paul write "filled in him"?
[2:10]
When Paul wrote "filled in him," he wanted people to know that Jesus in some way completed or perfected them.
See: Colossians 1:9
What is the "circumcision of Christ"?
[2:11]
See: Circumcise (Circumcision)
Why did Paul write "you were buried with him in baptism"?
[2:12]
When Paul wrote "you were buried", he used the metaphor of death and burial to speak about what happens when someone believes in Jesus. When a person dies, their body is buried in the ground. That is, people no longer see it. When a person is baptised, it is a symbol of that they no longer have to do the things they used to do. They do not have to sin. They begin a new life. That is, they begin obeying Jesus instead of sinning.
Paul wrote "with him" to make people know that Jesus changes people who believe in him. When a person is baptised, it is also a symbol that the person in some way is joining in Jesus' resurrection.
See: Metaphor; Symbol; Sin; Baptize (Baptism); Resurrect (Resurrection); Born Again (New Life, Regeneration)
How are people "raised up" in Christ?
[2:12]
Paul wrote that Christians are "raised up" in Christ. In some way, God gives Christians the benefit of Jesus' resurrection. That is, Christians will be resurrected. However. Paul said that in some way, Christians are changed when they believe in Jesus. In some way, this is like being resurrected, or being given a new life.
Scholars think this was part of the metaphor of baptism. That is, when a person comes up from the water when they are baptised, it is a symbol of their new life. This new life is because of Jesus.Baptize (Baptism)See: Resurrect (Resurrection); Symbol; Baptize (Baptism); Born Again (New Life, Regeneration)
What was Paul writing about being "dead in your trespasses" and "alive together with" Christ?
[2:13]
Paul wrote about being "dead in your trespasses" but now "alive together with" Jesus to get readers to think about how different their lives were before and after they believed in Jesus. Before they believed in Jesus, they sinned against God. In the Bible, people often used the metaphor of being dead to speak about this (see: Romans 5:12-21). But when a person believes in Jesus, God saves them from their sins. Paul wanted people to know that in some way, this is like getting a new life. They now live in some way "with" Jesus, who is the Messiah. Paul said that this new life is in some way like the new life Jesus got when he was resurrected.
See: Sin; Metaphor; Save (Salvation, Saved from Sins); Resurrect (Resurrection); Die (Death); Born Again (New Life, Regeneration); Messiah (Christ)
Why did Paul write "nailing it to the cross"?
[2:14]
When Paul wrote about peoples' sins being "nailed to the cross", he wanted to say that God cancelled their sins completely. God will no longer judge them or punish them for their sins. Nailing to the cross is a metaphor or symbol for completely ending something.
See: Metaphor; Cross; Sin; Atone (Atonement)
What was Paul saying in 2:15?
[2:15]
In 2:15, Paul was saying that when Jesus died on the cross and was resurrected, he defeated forever all "powers and authorities" that are opposed to God (see: 1:16, 2:10). That is to say, they still exist on earth. But they never can defeat God. Paul used the metaphor of "disarming" them to speak about this. Then he wrote that Jesus "made a public spectacle of them". That is to say, he defeated them in a way that all people can know about it. Also, it was a way that shames them. People may still follow the "powers and authorities". But if they do, they are foolish.
These “powers and authorities” included Satan and demons.
See: Metaphor; Cross; Atone (Atonement); Satan (The Devil); Demon
2:16-23
Why did Paul write "a shadow of the things to come"?
[2:17]
When Paul wrote "a shadow of the things to come," he wanted people to know that any religious rules or laws are less important than eternal life.
Some teachers wanted the Christians in Colossae to go back to obeying the Law of Moses. They taught that people are saved from their sins by following the Law of Moses.
However, Paul said these things were only a "shadow." That is they were not as great as something that happened later. He wanted people to believe in Jesus and obey the things Jesus taught. This is how people are at peace with God.
See: Eternal Life; Law of Moses; Save (Salvation, Saved from Sins)
What is "humility"?
[2:18]
In 2:18, Paul used the word "humility" differently than he did in the rest of the New Testament. He used it to speak about certain things people did to please God. These were things such as fasting, that a person did to make other people think he was serving God. This is different than other places the word "humility" is used in the New Testament (see: 3:12; Acts 20:19; Ephesians 4:2; Philipppians 2:3). In those places, it is written to say that a person knows they are not greater than God or other people. The person is not proud.
See: Humble (Humility)
What is "the worship of angels"?
[2:18]
Scholars disagree over "the worship of angels." Some scholars think he was speaking about people worshipping angels instead of worshipping God. Other scholars think he was speaking about people worshipping God the way the angels worship God.
Paul wanted his readers to reject both of these things. He wanted them to worship God through Jesus, who is the Messiah.
See: Worship; Angel; Messiah (Christ)
What is "fleshly thinking"?
[2:18]
"Fleshly thinking" is when a person thinks too much about their body and what they feel. Paul warned his people that this way of thinking was not what God wants. God wants people to think about other things. He wanted them to think about serving God and helping other people.
What is the "head"?
[2:19]
When Paul wrote about the "head", he used a metaphor to speak about Jesus. Paul wanted people to know that Jesus is the leader of all Christians. The head is the part of a person that determines what the body will do. That is to say, in some way the head leads the body.
See: Metaphor; Body of Christ; Church
What is the "body" that Paul wrote about?
[2:19]
The "body" that Paul wrote about is a metaphor for the church.
See: Body of Christ; Church
What did Paul write about in 2:20-23?
In 2:20-23, Paul wrote again that a person should not think that they will be saved from their sins if they follow certain rules. Paul said that these are part of "the world", that is to say of things that are opposed to God. These rules were part of the wrong things that false teachers taught in Colossae. Paul said that Christians need to believe in Jesus and obey the things Jesus taught.
See: Save (Salvation, Saved from Sins); Law of Moses;World
How can a person "die together with Christ"?
[2:20]
When Paul wrote that a person "die together with Christ," he used the metaphor of dying to speak about a person believing in Jesus and being saved from their sins.
See: Colossians 2:13, 15 See: Metaphor; Save (Salvation, Saved from Sins); Die (Death)


Colossians 2:1
how great a struggle I have had for you
Paul has exerted much effort in developing their purity and their understanding of the gospel and continues to encourage the believers in Colossae and Laodicea to understand that Christ is God and that he lives in believers.
Laodicea
This was a city very close to Colossae where there was another church for which Paul was praying.
as many as have not seen my face in the flesh
"all those who have never seen me personally" or "all those whom I have never met face to face"
Colossians 2:2
so that their hearts
"so that their hearts and yours"
brought together
This means brought together in a close relationship.
all the riches of full assurance of understanding
Paul speaks of a person who is completely sure that the good news is true as though that person were rich in physical things.
the mystery of God
This is knowledge that can be revealed only by God.
that is, Christ
Jesus Christ is the mystery revealed by God.
Colossians 2:3
In him all the treasures of wisdom and knowledge are hidden
"God has hidden all the treasures of wisdom and knowledge in Christ". Only Christ can reveal God's true wisdom and knowledge.
the treasures of wisdom and knowledge
"the very precious wisdom and knowledge". Paul speaks as if they were material wealth.
Colossians 2:4
trick
To cause someone to believe something that is not true, so he acts on that belief, and suffers harm as a result.
persuasive speech
speech that will make people change what they believe
Colossians 2:5
not with you in the flesh
"not physically present with you"
I am with you in spirit
"I continually think about you"
good order
the proper way of doing things
the strength of your faith
"how nothing and no one can cause you to stop believing"
Colossians 2:6
walk in him
"live so that people can see that you belong to Christ". Walking on a path refers to how a person lives his life. The words "in him" refer to being in close relationship with Christ.
Colossians 2:7
Be rooted ... be built ... be established ... abound
These words explain what it means to "walk in him." Paul speaks of a person with true faith in Christ as if that person were a tree growing in solid ground with deep roots.
be built on him
Paul speaks of a person with true faith in Christ as if that person were a building that has a strong foundation.
be established in faith
"trust in Jesus for everything"
just as you were taught
"just as you learned" or "just as they taught you"
abound in thanksgiving
"be very thankful to God"
Colossians 2:8
See that
"Make sure that"
captures you
Paul speaks of the way a person can believe false teachings as if someone had physically caught and held that person by force.
philosophy
religious doctrines and beliefs that are not from God's word but are based on man's thoughts about God and life
empty deceit
Paul speaks of false ideas that produce nothing as though they are containers with nothing in them.
the tradition of men ... the elemental spirits of the world
The "tradition of men" may refer to Jewish traditions, while "the elemental spirits of the world" refers to pagan (Gentile) belief systems. Both of these are worthless.
the elemental spirits of the world
Possible meanings are 1) spiritual powers that some people thought control what happens on earth, or 2) the laws or moral principles of the world.
Colossians 2:9
in him all the fullness of God lives in bodily form
"God's total nature lives in physical form in Christ"
Colossians 2:10
You have been filled in him
"You are made complete in Christ"
who is the head over every ruler and authority
Christ is the ruler over every other ruler
Colossians 2:11
In him you were also circumcised
"When you joined the church in baptism, God circumcised you"
a circumcision not done by humans
Paul says that God has made Christian believers acceptable to himself in a way that reminded him of circumcision, the ceremony through which Hebrew male babies were added to the community of Israel.
Colossians 2:12
You were buried with him in baptism
"God buried you with Christ when you joined the church in baptism"
in him you were raised up
"because you have joined yourself to Christ, God raised you up". Paul speaks of the new spiritual life of believers that God made possible by making Christ come alive again.
you were raised up
"God caused you to live again"
Colossians 2:13
When you were dead ... he made you alive
"When you Colossian believers were unable to respond to God". Paul speaks of unresponsiveness to God as if it were death, while he also speaks of coming into new spiritual life as if it were coming back to life physically.
dead in your trespasses and in the uncircumcision of your flesh
You were dead on two accounts: 1) you were spiritually dead, living a life of sin against Christ and 2) you were not circumcised according to the law of Moses.
forgave us all of our trespasses
"he forgave us, both us Jews and you Gentiles, of all our trespasses"
Colossians 2:14
He blotted out the written record of debts that was hostile to us
Paul speaks of God forgiving our sins as if God were forgiving a debt that we owe him.
blotted out the written record
When someone blots out words, they cover the words with ink so that no one can read them.
that was hostile to us
"that was opposed to us"
Colossians 2:15
made a public spectacle of them
In Roman times, it was common practice for the Roman armies to have a victory parade when they returned home, displaying all the prisoners they had captured and goods they had obtained. God was victorious over the evil powers and authorities.
by the cross
Here "the cross" stands for Christ's death on the cross.
Colossians 2:16
in eating or in drinking
"for what you eat or what you drink". The law of Moses included what one could eat and drink.
about a festival or a new moon, or about Sabbath days
"for the way you celebrate festivals or new moons or the Sabbath". The law of Moses specified the days to celebrate, to worship, and to offer sacrifice.
Colossians 2:17
These are a shadow of the things to come, but the substance is Christ
"These are like a shadow of what would happen, but the reality is Christ" or "These are like a shadow of the savior who would come, but the savior is Christ". A shadow shows the shape of an object, but it is not the object itself. In a similar way, the festivals, celebrations, and Sabbaths show us something about how God would save people, but those things do not save people. The savior is Christ.
Colossians 2:18
Let no one ... judge you out of your prize
"Let no one ... disqualify you from winning a prize". Here Paul refers to false teachers as if they were corrupt judges at an athletic contest who would unjustly disqualify the believers from winning the prizes they deserve, and he speaks of Christ saving a person as if Christ were giving a prize to the winner.
who wants humility
"who wants you to do things to show that you are humble"
enters into the things he has seen
Here Paul speaks about people who claim to have dreams and visions from God and who talk proudly about them.
becomes puffed up for no reason by his fleshly thinking
"puffs himself up for no reason by means of the sinful thoughts he naturally thinks".
Colossians 2:19
He does not hold on to the head
"He does not firmly grasp Christ, who is like the head of a body" or "He does not cling to Christ, who is like the head of a body"
It is from the head that the whole body throughout its joints and ligaments is supplied and held together
"It is from the head that God supplies the whole body throughout its joints and ligaments and holds it together"
Colossians 2:20
If you died together with Christ to the elemental spirits of the world
A believer is spiritually united with Christ. As Christ died, the believer has died to the elemental spirits of the world. The believer is no longer controlled by them.
the elemental spirits of the world
Possible meanings are 1) spiritual powers that some people thought control what happens on earth, or 2) the laws or moral principles of the world.
live as obligated to the world
"think you must obey the desires of the world"
the world
the thoughts, desires, and assumptions of the sinful majority of the world's people
Colossians 2:21
"Do not handle, nor taste, nor touch"
"why do you believe them when they say, 'Do not handle, nor taste, nor touch'?"
Colossians 2:23
These rules have the appearance of wisdom, ... humility and severe treatment of the body
"These rules seem wise to unbelieving people because they allow those who follow them to appear humble because they hurt their own bodies"
have no value against the indulgence of the flesh
"do not help you stop following your human desires"






3
1If then God has raised you with Christ, seek the things above, where Christ is sitting at the right hand of God.2Think about the things above, not about the things on earth.3For you have died, and your life is hidden with Christ in God.4When Christ appears, who is your life, then you will also appear with him in glory. 1
5Put to death, then, the members that are on earth—sexual immorality, uncleanness, passion, evil desire, and greed, which is idolatry.6It is for these things that the wrath of God is coming on the sons of disobedience. 27It is in these things that you also once walked when you lived in them.8But now you must get rid of all these things—wrath, anger, evil intentions, slander, and obscene speech from your mouth.9Do not lie to one another, since you have taken off the old man with its practices,10and you have put on the new man that is being made new in knowledge according to the image of the one who created it,11where there is no Greek or Jew, circumcision or uncircumcision, barbarian, Scythian, slave, freeman, but Christ is all, and is in all.
12Therefore, as God's chosen ones, holy and beloved, put on a heart of mercy, kindness, humility, gentleness, and patience.13Bear with one another. Be gracious to each other. If someone has a complaint against someone else, forgive in the same way that the Lord has forgiven you.14Above all these things, have love, which is the bond of perfection.15Let the peace of Christ rule in your hearts. It was for this peace that you were called in one body. And be thankful.16Let the word of Christ live in you richly, teaching and instructing one another with all wisdom, singing psalms and hymns and spiritual songs with thankfulness in your hearts to God.17Whatever you do, in word or in deed, do all in the name of the Lord Jesus. Give thanks to God the Father through him.
18Wives, submit to your husbands, as it is appropriate in the Lord.19Husbands, love your wives, and do not be bitter against them.20Children, obey your parents in all things, for this is pleasing in the Lord.21Fathers, do not provoke your children, so that they will not be discouraged.22Slaves, obey your masters according to the flesh in all things, not with eye-service, as people-pleasers, but with a sincere heart. Fear the Lord.23Whatever you do, work from the soul as to the Lord and not as to people.24You know that you will receive from the Lord the reward of the inheritance. It is the Lord Christ whom you serve.25For anyone who does unrighteousness will receive the penalty for the unrighteousness that he did, and there is no partiality.
1Some ancient Greek copies and some ancient translations read, When Christ appears, who is our life, then you will also appear with him in glory  . 2Some ancient Greek copies read, It is for these things that the wrath of God is coming  . 

Colossians 3
3:1-4
How are people "raised with Christ"?
[3:1]
See: Colossians 2:12, 2:13 See: Resurrect (Resurrection); Messiah (Christ)
What are "things above"?
[3:1]
"Things above" are things about heaven. When Paul wrote this, he wanted people to think about the kingdom of God. He did not want them to keep thinking about things on earth. He wanted them to think about serving God.
See: Heaven; Kingdom of God
Why did Paul write "you have died"?
[3:3]
Paul wrote "you have died." This is a metaphor (see: Colossians 2:13, 20). He wanted them to repent of their sins completely.
See: Metaphor; Repent (Repentance);Sin Offering
Why did Paul write "your life is hidden with Christ"?
[3:3]
When Paul wrote "your life is hidden with Christ", he wanted people to think about the way God changed them when they believed in Jesus. He used the metaphor of hiding. He wanted them to know that because they believed in Jesus, they could honor and serve God. And because they honored and served God, they did not serve other gods. It was as if they were hidden from the gods they used to worship.
See: Messiah (Christ);Metaphor; False gods
When will Christ "appear"?
[3:4]
Nobody knows when the messiah will "appear" again. That is, no one knows when Jesus will return to the earth. Paul wrote this so his readers would think about Jesus returning to the earth.
See: Jesus' Return to Earth; Messiah (Christ)
Why did Paul write "you will also appear with him in glory"?
[3:4]
Paul wrote "you will also appear with him in glory" because he wanted people to think about eternal life with God.
See: Eternal Life; Glory (Glorify)
3:5-17
Why did Paul write "put to death"?
[3:5]
When Paul wrote "put to death," it was a metaphor. He wanted Christians to completely removing certain things from their lives. That is, he wanted them to completely stop doing these evil things. When a person dies, he cannot affect the people who know him any more. In the same way, when a Christian completely stops doing certain things, those things no longer affect him any more.
See: Metaphor
Why did Paul write "members"?
[3:5]
Paul wrote "members." This was a metaphor. He was writing about anything a person desires that is wrong.
Who are the "sons of disobedience"?
[3:6]
The "sons of disobedience" are people who do not honor God. They do wrong things. They do not follow what Paul and Epaphras taught the Christians in Colossae.
Why did Paul write "walked"?
[3:7]
See: Metaphor;Walk
Who is the "old man with its practices"?
[3:9]
The "old man with its practices" is a way of speaking about how people are before they believe in Jesus. That is, how they live before they become Christians. Paul often wrote about believing in Jesus as if it is the beginning of a new life. So, he also wrote about a person before they believe in Jesus as the "old man".
See: Born Again (New Life, Regeneration)
Who is the "new man"?
[3:10]
The "new man" is a way of speaking about people after they believe in Jesus. Paul often wrote this way as a metaphor. That is, he wrote about believing in Jesus as if it is the beginning of a new life. That is, as if the person becomes a "new man" when they believe in Jesus. He is different than he was before he believed in Jesus.
See: Metaphor; Born Again (New Life, Regeneration)
How does a person "put on the new man"?
[3:10]
When Paul wrote that a person should "put on the new man." It was a metaphor. He wrote about putting on clothes. That is, a person chooses to put clothes on. Sometimes, the person chooses which clothes to put on. So Paul wrote this to get people to think that a Christian needs to choose to live a certain way. That is, Christians are to live in a way that honors God.
See: Metaphor
What is the "image of the one who created it"?
[3:10]
When Paul wrote the "image of the one who created it," he spoke about God. He wanted people to remember that they were created in God's image (see: Genesis 1:26-27). He also wanted people to think about how God forgives their sins when they believe in Jesus. When God does this, it is as if he creates them as new people (see: Colossians 3:10).
See: Image; Sin; Atone (Atonement); Born Again (New Life, Regeneration)
What did Paul want readers to think when he wrote 3:11?
[3:11]
When Paul wrote 3:11, he wanted to say that God cares whether someone believes in Jesus. God will forgive the sins of anyone who believes in Jesus. However, God does not care where someone was born. He does not care if someone is rich or poor. He does not care who someone worshipped before they believed in Jesus. God wants people to believe in Jesus.
See: John 3:16-17; Ephesians 2:11-22 See: Messiah (Christ); Sin; Atone (Atonement)
What is to "put on a heart"?
[3:12]
When someone "put on a heart," they choose to live in a certain way. Paul continued to use the metaphor of a person putting on clothes (see: Colossians 3:10). He did this to tell people that they should choose to live in a way that honors God. He wanted to say that Christians need to choose this every day.
See: Metaphor
What is "bear with"?
[3:13]
When someone "bear with" someone, they are patient. That is, they do not get angry or upset with someone else.
Why did Paul write "bond of perfection"?
[3:14]
Paul wrote "bond of perfection" to get people to think that if they love each other, God will keep them together. "Bond" is a metaphor for joining things together forever. So Paul wrote this to write about God joining people together who are different. God does this because they all believe in Jesus. So, they love each other. The bond "of perfection" was a way of saying that this is the best way for people to live.
See: Metaphor
What is "peace" ?
[3:15]
"Peace" is when someone is calm does not often get upset.
Why did Paul write "let the peace of Christ rule in your hearts"?
Paul wrote "let the peace of Christ rule in your hearts" to tell people to keep obeying Jesus. He used the metaphor of a person ruling other people. He wanted to say that Christians need to remember that Jesus is their king. That is, they need to do things he said to do.
If they do this, then God will give them peace that is better than any peace they can have without Jesus. That is why Paul wrote peace "of Christ."
See: Metaphor; Messiah (Christ)
What is to be "called in one body"?
[3:15]
Paul wrote about all Christians when he wrote "called in one body." In the Bible, the church is spoken about as if it is a body. Paul wanted people to think that God called them to be part of his church. That is, God did certain things so they could believe in Jesus. When they do this, it makes them part of the church.
See: Body of Christ; Church; Call (Calling)
What is the "word of Christ"?
[3:16]
The "word of Christ" is the gospel about Jesus. It is also all the things that Jesus taught while he was on the earth.
See: Gospel
How can the word of Christ "live in you richly"?
[3:16]
When Paul wrote about the word of Christ living in you richly, he wanted people to keep learning about Jesus and thinking about what Jesus taught people to do. If someone does this, they will do things that honor God. This will help other people to know that this person believes in Jesus.
See: Messiah (Christ)
3:18-25
Why did Paul write "masters according to the flesh"?
[3:22]
Paul wrote "masters according to the flesh" to get people to think about people who owned slaves. He wrote "according to the flesh" to say that a person was only a slave while they were living on earth. That is, people were not slaves because God wanted them to be slaves. It was only because of what other people did.
What is "eyeservice"?
[3:22]
"Eyeservice" was when a slave obeyed his master only when the master watched him. Paul told people that this was wrong. They should obey all the time.
What are "people pleasers"?
[3:22]
"People pleasers" are men or women who do things just to get other people to think they were good people. Paul told people that this was wrong. They should think about pleasing God.
What is working "as to the Lord and not as to people"?
[3:23]
Working "as to the Lord and not as to people" is another way of saying what Paul wrote in 3:22. That is, he wanted people to always do things that honor God. He wanted people not to do things because of what other people will think.
What is "the inheritance"?
[3:24]
See: Colossians 1:9 See: Inherit (Inheritance, Heir)
What is "favoritism"?
[3:25]
"Favoritism" is when one person or group of people receives a gift or favor just because of who they are. That is, it is not because they have done something to deserve the gift. Paul told people that God does not do this. He loves all people (see: John 3:16). He forgives the sins of everyone who believes in Jesus.
See: Sin;Atone(Atonement)


Colossians 3:1
God has raised you with Christ
"God has given you new life because you belong to Christ" or "you can be sure that God will give you life as he has caused Christ to come alive again"
things above
"things in heaven"
where Christ is sitting at the right hand of God
"where Christ is sitting in the place of honor at God's right side"
Colossians 3:3
For you have died
As Christ actually died, so God counts the Colossian believers as having died with Christ.
your life is hidden with Christ in God
"it is as though God has taken your life and concealed it with Christ in God's presence" or "only God knows what your true life really is, and he will reveal it when he reveals Christ"
Colossians 3:4
Christ appears ... you will also appear
"God reveals Christ ... he will also reveal you"
who is your life
Christ is the one who gives spiritual life to the believer.
Colossians 3:5
the members that are on earth
"the earthly parts of your nature" or "the parts of your nature that are worldly". The rest of the verse is a list of sinful "members" or behaviors.
uncleanness
"impure behavior"
passion
"lust" or "extremely strong desires"
greed, which is idolatry
"greed, which is the same thing as idolatry" or "do not be greedy because that is the same as worshiping idols"
Colossians 3:6
wrath of God
God's anger against those who do evil as shown by what he does to punish them.
the sons of disobedience
"people who disobey him"
Colossians 3:7
It is in these things that you also once walked
"These are the things you used to do"
when you lived in them
"when you practiced these things" or "when you lived among the people who disobey God"
Colossians 3:8
evil intentions
"desire to do wicked deeds"
slander
speech used to hurt others by saying untrue things about them
obscene speech
vulgar words that do not belong in polite conversation
from your mouth
"in your talk"
Colossians 3:9
you have taken off the old man with its practices
Here Paul is speaking of a Christian's rejecting his old sinful life as if it were an old garment that he takes off in order to put on a new garment. The old and new self mean the same as the old and new man. The term "old man" probably refers to the sinful nature with which a person is born. The "new man" is the new nature or new life that God gives a person after they come to believe in Christ.
Colossians 3:10
and you have put on the new man
see verse 9
the image
This refers to Jesus Christ.
Colossians 3:11
there is no Greek or Jew, circumcision or uncircumcision, barbarian, Scythian, slave, freeman
"race, religion, culture, and social status do not matter". These terms are examples of the categories of people that Paul says do not matter for God. God sees every person alike, not by race, religion, nationality, or social status.
barbarian
a foreigner who does not know local customs
Scythian
This is someone from the land of Scythia, which was outside the Roman Empire. Greeks and Romans used this word for someone who grew up in a place where everyone did wicked things all the time.
Christ is all, and is in all
"Christ is all important and lives in all his people"
Colossians 3:12
as God's chosen ones, holy and beloved
"as those whom God has chosen for himself, whom he desires to see live for him alone, and whom he loves"
put on a heart of mercy, kindness, humility, gentleness, and patience
"have a merciful, kind, humble, gentle, and patient heart" or "be merciful, kind, humble, gentle, and patient"
Colossians 3:13
Bear with one another
"Be patient with one another" or "Accept each other even when you disappoint each other"
Be gracious to each other
"Treat others better than they deserve to have you to treat them"
has a complaint against
"has a reason to complain against"
Colossians 3:14
have love, which is the bond of perfection
"love one another because doing so will unite you perfectly together"
Colossians 3:15
Let the peace of Christ rule in your hearts
"Do everything so that you can have peaceful relationships with each other" or "Allow God to give you peace in your heart".
in your hearts
"in your minds" or "inside of you"
Colossians 3:16
Let the word of Christ live in you richly
"Be obedient to the instructions of Christ" or "Always trust Christ's promises"
singing psalms and hymns and spiritual songs
"singing all sorts of songs to praise God."
psalms
These are probably songs from the Old Testament book of Psalms that Christians sang.
with thankfulness in your hearts
"with thankfulness in your minds" or "being thankful"
Colossians 3:17
in word or in deed
"in speaking or in acting"
in the name of the Lord Jesus
"to honor the Lord Jesus" or "so that others will know you belong to the Lord Jesus and will think well of him" or "as if the Lord Jesus himself were doing it"
through him
Possible meanings are 1) because he has done great deeds or 2) because he has made it possible for people to speak to God and so give him thanks.
Colossians 3:18
Wives, submit to
"Wives, obey"
it is appropriate
"it is proper" or "it is right"
Colossians 3:19
do not be bitter against
"do not be harsh with" or "do not be angry at"
Colossians 3:21
do not provoke your children
"do not needlessly make your children angry"
Colossians 3:22
obey your masters according to the flesh
"obey your human masters"
things, not with eye-service, as people-pleasers, but with a sincere heart
"things. Do not obey only when your master is watching, as though you need only to please people, but be sincere"
with a sincere heart
"with all honest intentions"
Colossians 3:23
as to the Lord
"as you would work for the Lord"
Colossians 3:24
the reward of the inheritance
"the inheritance as your reward"
inheritance
Receiving what God has promised believers is spoken of as if it were inheriting property and wealth from a family member.
Colossians 3:25
anyone who does unrighteousness will receive the penalty
"God will punish anyone who does what is unrighteous"
who does unrighteousness
who actively does wrong of any kind
there is no partiality
"God does not favor anyone" or "God judges everyone by the same standard"






4
1Masters, give to slaves what is right and fair, knowing you also have a Master in heaven.
2Continue steadfastly in prayer, staying alert in it in thanksgiving,3praying together for us also, that God would open a door to us for the word, to speak the mystery of Christ, for which also I have been in chains.4Pray that I may make it clear, as I ought to speak.5Walk in wisdom toward those outside, and redeem the time.6Let your words always be with grace. Let them be seasoned with salt, so that you may know how you should answer each person.
7As for all the things concerning me, Tychicus will make them known to you. He is a beloved brother, faithful servant, and fellow slave in the Lord.8I have sent him to you for this, that you might know the matters about us, and so that he may encourage your hearts. 19I have sent him together with Onesimus, the faithful and beloved brother, who is one of you. They will make known to you everything that has happened here.
10Aristarchus, my fellow prisoner, greets you, as well as Mark, the cousin of Barnabas (about whom you received orders; if he comes to you, receive him),11and also Jesus who is called Justus. These alone of the circumcision are my fellow workers for the kingdom of God. They have been a comfort to me.12Epaphras greets you. He is one of you and a slave of Christ Jesus. He always strives for you in prayer, so that you may stand complete and fully assured in all the will of God.13For I can testify that he works hard for you, for those in Laodicea, and for those in Hierapolis.14Luke the beloved physician and Demas greet you.15Greet the brothers in Laodicea, and Nympha, and the church that is in her house.16When this letter has been read among you, have it read also in the church of the Laodiceans, and see that you also read the letter from Laodicea.17Say to Archippus, "Look to the ministry that you have received in the Lord, that you should fulfill it."
18This greeting is with my own hand—Paul. Remember my chains. May grace be with you.
1There are some important and ancient Greek copies, along with some ancient translations of the Greek, that read, I sent him to you for this, that he might know the matters about you, and that he may encourage your hearts  . 

Colossians 4
4:1-6
Who is the "master in heaven"?
[4:1]
When Paul wrote "master in heaven,” he wanted people to think about Jesus. Jesus is the master who all Christians serve. He is in heaven now. That is, he went to heaven after he was resurrected. He will be in heaven until he returns to earth.
See: Heaven; Resurrect (Resurrection); Jesus' Return to Earth
What is "thanksgiving"?
[4:2]
See: Thanksgiving
Why did Paul write "open a door for the word"?
[4:3]
Paul wrote "open a door." This was a metaphor. He was writing about being able to tell other people about Jesus. Opening a door allows a person go into another room. So Paul wanted people to know that he asked God to allow him in some way to tell people around him about Jesus.
Paul wrote "the word" because he wanted people to think about the gospel.
See: Metaphor; Door (Metaphor);Gospel
What is the "mystery of Christ"?
[4:3]
See: Mystery
Why was Paul "chained up"?
[4:3]
Paul was "chained up" because the Romans had arrested him. He was a Roman citizen. Because of this, he wanted the Roman emperor to judge him (see: Acts 25). While he waited to see the emperor, the Romans kept him chained up so he could not escape.
See: Citizen
Why did Paul write "seasoned with salt"?
[4:6]
Paul wrote "seasoned with salt." This is a metaphor about the gospel. Salt makes food taste better. That is, salt makes the food seem better to people. In some way, Paul wanted readers to explain the gospel to people so that it would seem better to them.
Jesus also used the metaphor of salt to speak about how Christians should speak to other people and live (see: Matthew 5:13).
See: Metaphor; Gospel
4:7-9
What were the "things concerning me" and "matters about us"?
[4:7]
When Paul wrote "things concerning me" and "matters about us," he wanted people to think about what they heard was happening to him. They heard about him from the people who brought this letter to them.
Who was Tychicus?
[4:7]
Tychicus was a man who traveled with Paul. He went with Paul to Jerusalem (see: Acts 20:4). He was with Paul in Rome. He took this letter to the Christians in Colossae.
See Map: Jerusalem; Rome
Who was Onesimus?
[4:9]
Onesimus was a man who met Paul when Paul went to Rome. Before this, Onesimus was a slave. In fact, he was a slave in Colossae. He believed in Jesus, so he was a Christian.
Onesimus became a Christian after he escaped from slavery. Paul wrote a letter to Onesimus's owner (see: Philemon). In that letter, Paul asked Philemon not to punish Onesimus. Instead, Paul wanted Philemon to treat Onesimus in the same way he treated other Christians.
Now, Onesimus was with Paul while Paul was in prison at Rome. Paul sent him to Colossae with Tychicus. He wanted the Christians in Colossae to know that Onesimus was also a Christian. That is, he wrote about Onesimus so the Christians in Colossae would treat Onesimus in the same way they treated each other.
See: Serve (Servant, Slave)See Map: Rome; Jerusalem
4:10-18
Who was Aristarchus?
[4:10]
Aristarchus was a man who traveled with Paul (see: Acts 20:1-6). He came from Thessalonica.
Scholars disagree about why Paul wrote that Aristarchus was Paul's "fellow prisoner." Some scholars think the Romans kept him in prison with Paul. That is, they arrested Aristarchus for being a Christian. Other scholars think Paul used "prisoner" as a metaphor. He was writing about Aristarchus being a fellow Christian who was there to help Paul while in prison.
See Map: Thessalonica
Who was Mark?
[4:10]
Mark was a man who traveled with Paul (see: Acts 12:12, 12:25, 15:37-39, 2 Timothy 4:11). He was also called John Mark. He wrote the gospel of Mark.
See: Gospel
Who was Barnabas?
[4:10]
Barnabas was a man who traveled with Paul (see: Acts 11-15).
Who was "Jesus called Justus"?
[4:11]
"Jesus called Justus" was a man who traveled with Paul. He is not Jesus who is the messiah. Scholars do not know much about this man. He was a Jew who believed in Jesus the messiah, so he became a Christian. Some scholars think he worked with Christians who were born Jews and also Christians who were born Gentiles. They think this because "Jesus" is a Jewish name, but "Justus" is a Latin name.
See: Messiah (Christ); Gentile
Why did Paul write "of the circumcision"?
[4:11]
When Paul wrote "of the circumcision," he wanted people to know that three of the men he wrote about were Jewish. Jewish people circumcised their boys when they were 8 days old. At this time, the Gentiles did not do this. Therefore, people knew a man was Jewish if he was circumcised.
See: Circumcise (Circumcision)
Who was Epaphras?
[4:12]
See Colossians 1:7-8
Why did Paul write "slave of Christ Jesus"?
[4:12]
Paul wrote "slave of Christ Jesus." This is a metaphor. Some scholars think he was writing about someone who believes in Jesus and obeys Jesus. That is, he obeys Jesus in the same way a slave obeys his master. (See: Colossians 3:11, 3:22).
Other scholars think Paul wrote about someone who chose to serve Jesus. Christians choose to serve Jesus. They did this because they love him.
See: Serve (Servant, Slave); Metaphor
Why did Paul write "strives for you in prayer" ?
[4:12]
Paul wrote "strives for you in prayer" to speak about how hard Epaphras prayed for the Christians in Colossae. When someone strives for something, they work very hard to do it. Therefore, Paul wanted to say that Epaphras prayed especially hard for the Colossian Christians.
Where was Laodicea?
[4:13]
See: Colossians 2:1.
Where was Hierapolis?
4:13]
See Map: Hierapolis
Who was "Luke the beloved physician"?
[4:14]
He was a "physician." A "physician" was someone who healed people who were sick or injured.
Paul said Luke was "beloved" because they were close friends. He loved Luke. Also, many other Christians knew and loved Luke.
See: Gentile; Gospel; New Testament
Who was Demas?
[4:14]
Demas was a man who traveled with Paul. However, scholars believe he stopped working with Paul (see: 2 Timothy 4:10). Some scholars think this is because he stopped believing in Jesus. Other scholars do not think this is why he stopped working with Paul
Who was Nympha?
[4:15]
Nympha was a Christian who lived near Colossae. Scholars do not know if Nympha was a man or a woman. More scholars think Nympha was a woman.
Why did Paul write "the church that meets in her house"?
[4:15]
Paul wrote "the church that meets in her house." He was writing about Christians who met at Nympha's house. That is, they worshipped God together in Nympha’s house. Scholars think they did this because they were too far from Colossae to meet with the Christians in the city. Nympha's house may have been in Laodicea. Or it may have been somewhere in between Colossae and Laodicea.
See Map: Colossae; Laodicea
Who was Archippus?
[4:17]
Archippus was a Christian man in Colossae. Scholars think he was a leader in the church there. However, they do not know what he did in the church. Scholars think he could have been part of Philemon's family (see: Philemon 2). Perhaps he was Philemon's son.
Scholars disagree about why Paul wrote "Look to the ministry that you have received in the Lord, that you should fulfill it." Some scholars think Paul said this to encourage Archippus. That is, Paul wanted Archippus to keep doing the things he was doing. Other scholars think Paul said this because Archippus was no longer serving the church for some reason. So Paul wrote it to warn Archippus to go back to serving God in this way.
See: Church
Why did Paul write "this greeting is with my own hand"?
[4:18]
When Paul wrote "this greeting is with my own hand," he wanted people to know that he really sent the letter. Often Paul spoke words and one of his companions wrote them down as a letter. But he wrote these last words himself. This way, readers could see that the handwriting was his own. Therefore, they would know the things in this letter were what Paul taught.
See: Ancient Letters


Colossians 4:1
right and fair
These words are used to emphasize the things that are morally correct.
you also have a Master in heaven
"you also have a Master, who is God in heaven". Paul implies that God, as the Master in heaven, will give his servants what is right and fair, so this could be blessing for the earthly master who treats his servants kindly.
Colossians 4:2
Continue steadfastly in prayer
"Keep praying faithfully"
Colossians 4:3
God would open a door to us for the word
"God would provide opportunities for us to preach his message"
the mystery of Christ
This refers to the gospel of Jesus Christ, which was not understood before Christ came.
for which also I have been in chains
"It is for proclaiming the message of Jesus Christ that I am now in prison"
Colossians 4:4
Pray that I may make it clear
"Pray that I might be able to speak the message of Jesus Christ clearly"
Colossians 4:5
Walk in wisdom toward those outside
"Live in such a way that those who are not believers will see that you are wise"
redeem the time
"do the best things you can with your time" or "put the time to its best use". Time is spoken of as something that can be restored and used to serve God.
Colossians 4:6
Let your words always be with grace. Let them be seasoned with salt
"Let your conversation always be gracious and attractive"
so that you may know how you should answer
"so that you may know how to answer questions from anyone about Jesus Christ" or "so that you may be able to treat every person well"
Colossians 4:7
all the things concerning me
"everything that has been happening to me"
fellow slave
"fellow servant." Though Paul is a free man, he sees himself as a servant of Christ and sees Tychicus as a fellow servant.
Colossians 4:8
about us
These words do not include the Colossians.
may encourage your hearts
"may encourage you"
Colossians 4:9
the faithful and beloved brother
Paul calls Onesimus a fellow Christian and servant of Christ. He was a slave of Philemon in Colossae and had stolen money from Philemon and run away to Rome where he became a Christian through the ministry of Paul. Now Tychicus and Onesimus are the ones bringing Paul's letter to Colossae along with a letter from Paul to Philemon asking him to send Onesimus back to Paul.
They will make known
"Tychicus and Onesimus will make known"
everything that has happened here
Tradition says Paul was in Rome under house arrest or in prison at this time.
Colossians 4:10
Aristarchus
He was in prison with Paul in Ephesus when Paul wrote this letter.
if he comes
"if Mark comes"
Colossians 4:11
Jesus who is called Justus
This is a man who also worked with Paul.
These alone of the circumcision are my fellow workers for the kingdom of God
"These three men are the only Jewish believers working with me to proclaim God as king through Christ Jesus". Paul uses "circumcision" here to refer to Jews because, under the Old Testament law, all male Jews had to be circumcised.
These alone of the circumcision
"These men—Aristarchus, Mark, and Justus—alone of the circumcision"
Colossians 4:12
Epaphras
Epaphras was the man who had preached the good news to the people in Colossae.
one of you
"from your city" or "your fellow townsman"
a slave of Christ Jesus
"a committed disciple of Christ Jesus"
always strives for you in prayer
"earnestly prays for you"
you may stand complete and fully assured
"you may stand mature and confident"
Colossians 4:14
Demas
He was one of Paul's co-workers.
Colossians 4:15
brothers
This means fellow Christians, including both men and women.
in Laodicea
a city very close to Colossae where there was also a church. Hierapolis was also a town close to Colossae.
Nympha, and the church that is in her house
"Nympha and the group of believers that meets in her house"
Colossians 4:17
Say to Archippus, "Look to the ministry that you have received in the Lord, that you should fulfill it
Paul reminds Archippus of the task God had given him and that he, Archippus, was under obligation to the Lord to fulfill it.
Colossians 4:18
Remember my chains
"Remember me and pray for me while I am in prison". Paul closes his letter with a greeting written in his own handwriting.
May grace be with you
"I pray that our Lord Jesus Christ would continue to act graciously toward you all"





Introduction to 1 Thessalonians
Outline of the Book of 1 Thessalonians
1. Greeting (1:1)
Prayer of thanksgiving for the Thessalonian Christians (1:2-10)
Paul's ministry in Thessalonica (2:1-16)
Paul's concerns for their spiritual growth
Like a mother (2:7)
Like a father (2:11)
Paul sends Timothy to the Thessalonians and Timothy reports back to Paul (3:1-13)
Practical instructions
Live to please God (4:1-12)
Comfort regarding those who have died (4:12-18)
Christ's return is a motive for godly living (5:1-11)
Closing blessings, thanks, and prayers (5:12-28)
Who wrote 1 Thessalonians?
Paul wrote 1 Thessalonians. Paul was from the city of Tarsus. He had been known as Saul in his early life and before becoming a Christian, Paul was a Pharisee who persecuted Christians. After he became a Christian, he traveled several times throughout the Roman Empire telling people about Jesus.
Paul wrote this letter while staying in the city of Corinth. Of all Paul's letters that are in the Bible, many scholars think 1 Thessalonians was the first letter Paul wrote.
What is the Book of 1 Thessalonians about?
Paul wrote this letter to the believers in the city of Thessalonica. He wrote it after the Jews in the city forced him to leave. In this letter he said he considered his visit to them a success, even though he was forced to leave.
Paul responded to the news from Timothy about the Thessalonian believers. The believers there were being persecuted. He encouraged them to continue living in a way that pleased God. He also comforted them by explaining what happens to those who die before Christ returns.
Introduction to 1 Thessalonians
Overview
The apostle Paul wrote two letters to the Christians in Thessalonica. Scholars think these letters are some of the first letters that Paul wrote to other Christians. Thessalonica was the Roman capital of Macedonia. Thessalonica was a large city. The church in Thessalonica included both Jewish Christian and Gentile Christians. Paul started the church in Thessalonica. Therefore, he knew the Christians in Thessalonica well. He wrote to them the way someone writes to a friend. Paul wrote about several things. He wanted to help the Christians in Thessalonica to know about the second coming of Jesus. So Paul spoke about this at the end of every chapter of this letter. Paul also wanted to encourage the Thessalonian Christians. He also wanted them to do the things that honored God. 
See: Apostle; Church; Gentile; Jesus' Return to EarthSee Map: Thessalonica; Macedonia
Who wrote this letter?
Paul, the apostle, wrote this letter. He said that he wrote this letter when he was with Silvanus and Timothy (1:1). Also, many early Christian leaders wrote that he was the author. Some people have wondered why Paul did not say he was an apostle. Paul wrote that he was an apostle in most of his letters. Many scholars say that Paul did not have to say he was an apostle in this letter because the readers knew him. Some scholars think Paul did not write about his title because Paul felt great affection for these readers. So he did not speak using his formal title.
See: Apostle
Who did Paul write to?
Paul wrote this letter to the Christians in Thessalonica. He met them when he was in Thessalonica (see: Acts 17). He wrote this letter to them between AD 49 - 54 while he was in Corinth. Paul wrote about several things in this letter:
1. 
He wrote to teach new Christians things that are true so they would believe them. Paul wanted the Thessalonian Christians not to listen to people who taught the wrong things. He wanted them to remember what he taught them when he was in Thessalonica. He also wanted them not to worry when they suffered for being Christians.

He wrote to remind readers about the gospel. Paul wanted them to remember that Jesus saved them from their sins. He did not want them to worry about what they might hear from other teachers.

He wrote to answer false things that other people said about him. People told Paul about what the people who taught falsely were telling the Thessalonians. So he wrote this letter to tell them what was true about how he taught and lived.

He wrote to encourage the Christians in Thessalonica to do the things that honor God. He wanted them to believe in Jesus. He also wanted them to help other people to believe in Jesus because of the things they did to honor God.

He wrote to help Christians know what to think about what happens after someone dies. Paul wanted his readers to know that when people who believe in Jesus die, they will be different than the people who do not believe in Jesus. (See: 2 Thessalonians; 1 Corinthians 15.)
See: GospelSee Map: Thessalonica; Corinth
Why did Paul write this letter?
Paul wrote this letter to encourage his readers. He wrote to teach them the things they needed to do. He wrote say something about the false things other people said about him. He wrote to make known what he taught when he was in Thessalonica. He wrote to teach what happens to a Christian after death.
Outline of 1 Thessalonians
Thanking God for the Christians in Thessalonica (1:1-10)
What Paul taught and how he lived (2:1-3:10)
Prayer for holiness (3:11-13)
The things Christians needed to do (4:1-12)
Jesus' Return to Earth (4:13-5:11)
What Christians should do always (5:12-22)
Final prayer and greetings (5:23-28)
1 Thessalonians

1
1Paul, Silvanus, and Timothy to the church of the Thessalonians in God the Father and the Lord Jesus Christ: May grace and peace be to you. 1
2We always give thanks to God for all of you as we mention you continually in our prayers.3We remember before our God and Father your work of faith, labor of love, and patient endurance of hope in our Lord Jesus Christ.4Brothers loved by God, we know he has chosen you,5because our gospel came to you not in word only, but also in power, in the Holy Spirit, and in much assurance. In the same way, you also know what kind of men we were among you for your sake.6You became imitators of us and of the Lord when you received the word in much tribulation with joy from the Holy Spirit.7As a result, you became an example to all in Macedonia and Achaia who believe.8For from you the word of the Lord has rung out, and not only in Macedonia and Achaia, but your faith in God has gone out everywhere. Therefore we do not need to say anything about it.9For they themselves report concerning us what kind of reception we had among you, and how you turned to God from the idols to serve the living and true God,10and to wait for his Son from heaven, whom he raised from the dead—Jesus, who rescues us from the wrath to come.
1Some important and ancient Greek copies read, May grace and peace be to you from God our Father and the Lord Jesus Christ  . 

1 Thessalonians 1 Commentary
1:1
Was this book written as a letter?
[1:]
See: Ancient Letters
Why did Paul write about Silvanus and Timothy?
[1:1]
1. 
Paul wrote about Silvanus and Timothy when he greeted the Christians at Thessalonica for several reasons:

He reminded the Christians in Thessalonica that Silvanus and Timothy were with him when he started the church at Thessalonica.

He wanted the Christians in Thessalonica to know that Silvanus and Timothy returned to Paul. They were safe. That is, they were not hurt or put into prison. He wanted the Christians in Thessalonica to be happy to hear about this.

He wanted the Christians in Thessalonica to know that he had heard about them from people they could trust.

Paul wanted people to know that he who wrote his letters. Sometimes people said that Paul did not really write a letter. But the Thessalonian Christians knew Silvanus and Timothy worked with him. So, he wrote about Silvanus and Timothy so the Thessalonians would know that he really wrote this letter.
See: Church
See Map: Thessalonica
1:3
Why did Paul write "we remember” you?
[1:3]
When Paul wrote "we remember” you, he wanted the Christians in Thessalonica to know that he often prayed for them. He gave thanks to God for the way they believed in Jesus. He gave thanks to God for how they did things for God. He also thanked God because they continued to trust God. All of this honored God. So Paul wanted the Thessalonian Christians to know that he honored them when he prayed.
See: Thanksgiving; Faith (Believe in); Hope
Why did Paul write "our God and Father"?
[1:3]
When Paul wrote "our God and Father", he wanted his readers to think about God. He was not writing about two separate people or beings. Instead, he wanted to say that the Father is God.
See: Trinity;God the Father
1:4
Why did Paul write that God "chose" them?
[1:4]
When Paul wrote that God "chose" the Christians in Thessalonica, he wanted the Christians in Thessalonica to know that God planned in some way that they would believe in him. God planned for people everywhere to believe in him before he created the world.
Some scholars believe that God chose certain people to be Christians. Other scholars believe that God knew which people would believe in him before the person chose to believe.
See: Elect (Election)
1:5
Why did Paul write "our gospel"?
[1:5]
When Paul wrote "our gospel," he wanted the Thessalonian Christians to remember what he taught them. He taught them about Jesus when Paul lived in Thessalonica. He taught them right things about Jesus. He wanted them to remember these things and to not think about the wrong things that other people said.
See: Gospel; False Teacher
1:6
Why did Paul write "imitators of us and of the Lord"?
[1:6]
Paul wrote that the Thessalonians were "imitators of us and of the Lord,” He said this to say that the Christians in Thessalonica honored God. They did good things. They did the things they saw Paul do. When Paul lived in Thessalonica, they saw him do good things that honored God. They also heard him teach about Jesus. So they knew about the good things that Jesus did. Because they did things in the same way that Paul and Jesus did things, they honored God.
Why did Paul write "received the word with much joy"?
[1:6]
When Paul wrote that the Thessalonian Christians "received the word with much", he wrote about how they learned from him. When he was in Thessalonica, he taught them the "word,"; that is, the gospel about Jesus. They had &quot;much joy.&quot; That is, they were very happy because of Jesus. Scholars believe that some people in Thessalonica persecuted the Christians there. However, Paul told them that their joy was greater than this persecution.
See: Gospel; Persecute (Persecution) ; Rejoice (Joy, Joyful)
See: Map: Thessalonica; Corinth; Macedonia; Achaia
1:8-10
What did Paul want to say in 1:8-10?
{1:8, 1:9, 1:10]
In 1:8-10, Paul wanted to tell the Christians in Thessalonica that many people knew how they believed in God. People in other places knew the Thessalonians worshipped idols in the past. Those people heard that the Thessalonian Christians stopped worshipping idols. So those people knew that now the Thessalonian Christians worshipped the true God.
See: Worship
Why did Paul write "has rung out" in 1:8?
[1:8]
When Paul wrote that "from you the word of the Lord has rung out," he said that he knew the Christians in Thessalonica talked about Jesus to other people. He used the metaphor of a bell. A bell "rings out" so it is heard far away. People far away heard about the way the Thessalonian Christians talked about Jesus.
See: Metaphor; Gospel
Why did Paul write &quot;waiting for his Son from heaven&quot; in 1:10?
[1:10]
Paul wrote &quot;waiting for his Son from heaven&quot; because he wanted the Thessalonian Christians to know that Jesus will come to earth again. After he was killed and was made alive again, he returned to heaven. He will come back someday. However, only God the Father knows exactly when he will return (see: Acts 1:9- 11). Paul also said Christians should &quot;wait&quot; patiently until Jesus returns.
See: Son of God; Heaven; God the Father
Why did Paul write about &quot;wrath&quot; in 1:10?
[1:10]
Paul wrote about &quot;wrath&quot; to get his readers to think about how God will judge people because they sin. When someone has &quot;wrath,&quot; they are very angry. God is very angry about people doing wrong things. So, someday he will judge and punish people who have sinned. However, Paul also wrote that Jesus &quot;frees us from the wrath to come.&quot; He wanted his readers to remember that if they believe in Jesus, he will protect them from God’s judgement. Some scholars think Paul also wanted people to know Jesus helps people who believe in him not to do wrong things that make God angry. Some scholars think Paul wanted to say that the antichrist will not affect people who believe in Jesus. 
See: Wrath; Antichrist


1 Thessalonians 1:1
May grace and peace be to you
"May God be kind to you and give you peace"
peace be to you
The word "you" refers to the Thessalonian believers.
1 Thessalonians 1:2
We always give thanks to God
The words "we" and "us" refer to Paul, Silvanus, and Timothy, unless otherwise noted. Here "always" suggests that when Paul prays to God, he consistently presents the Thessalonians to God in his prayers.
we mention you continually in our prayers
"we continually pray for you"
1 Thessalonians 1:3
your work of faith, labor of love, and patient endurance of hope in our Lord Jesus Christ
"what you have done because you have faith in God, the hard work you have done because you love others, and how you always continued to hope in our Lord Jesus Christ"
patient endurance of hope in our Lord Jesus Christ
"continual trust in our Lord Jesus Christ"
1 Thessalonians 1:4
Brothers
Here this means fellow Christians, including both men and women.
1 Thessalonians 1:5
not in word only
"not only in what we said"
but also in power, in the Holy Spirit
Possible meanings are 1) the Holy Spirit gave Paul and his companions the ability to preach the gospel powerfully or 2) the Holy Spirit made the preaching of the gospel have a powerful effect among the Thessalonian believers or 3) the Holy Spirit demonstrated the truth of the gospel preaching by means of miracles, signs, and wonders.
power, in the Holy Spirit, and in much assurance
"power and in the Holy Spirit, and God made you sure that it was true"
what kind of men
"how we conducted ourselves when"
1 Thessalonians 1:6
received the word
"welcomed the message" or "accepted what we had to say"
in much tribulation
"during a time of great suffering" or "in much persecution"
1 Thessalonians 1:7
Achaia
This is an ancient district in what is present-day Greece.
1 Thessalonians 1:8
the word of the Lord has rung out
"the Lord's teachings have rung out"
has rung out
Here Paul speaks of the Christian witness as if it were a bell that was rung or a musical instrument that was being played.
1 Thessalonians 1:9
For they themselves
Paul is referring to the churches that already existed in the surrounding regions, who have heard about the Thessalonian believers.
what kind of reception we had among you
"how warmly you welcomed us"
you turned to God from the idols to serve the living and true God
"you stopped worshiping idols and started serving the living and true God"
1 Thessalonians 1:10
whom he raised from the dead
"whom God caused to live again so that he was no longer dead."
who rescues us
Here Paul includes the Thessalonian believers.






2
1For you yourselves know, brothers, that our coming to you was not useless.2Rather, as you know, though we previously suffered and were shamefully treated at Philippi, we were bold in our God to speak to you the gospel of God in much struggling.3For our exhortation was not from error, nor from uncleanness, nor from deceit.4Instead, just as we have been approved by God to be trusted with the gospel, so we speak, not to please men, but God. He is the one who examines our hearts.5For we never came with words of flattery, as you know, nor with a pretext to cover up greed—God is our witness.6Nor did we seek glory from people, either from you or from others. 7We could have claimed privileges as apostles of Christ. 1 Instead, we were as gentle among you as a mother comforting her own children. 28In this way we had affection for you. We were pleased to share with you not only the gospel of God but also our own lives. For you had become very dear to us.9For you remember, brothers, our labor and toil. Night and day we were working so that we might not be a burden to any of you as we preached to you the gospel of God.10You are witnesses, and God also, how holy, righteous, and blameless was our behavior toward you who believe.11In the same way you know how we were with each one of you, as a father with his own children,12exhorting you and comforting you and urging you to walk in a manner that is worthy of God, who calls you into his own kingdom and glory.
13For this reason we also thank God constantly, that when you received God's message that you heard from us, you accepted it not as the word of man, but just as it truly is, the word of God, which is also at work in you who believe.14For you, brothers, became imitators of the churches of God that are in Judea in Christ Jesus. For you also suffered the same things from your own countrymen, as they did from the Jews15who killed both the Lord Jesus and the prophets, and who drove us out. They do not please God. Instead, they are hostile to all people.16They forbid us to speak to the Gentiles for them to be saved. The result is that they always fill up their sins to the limit. But wrath will overtake them in the end.
17But we, brothers, were separated from you for a short time, in person not in heart. We were especially eager, with great desire, to see your faces.18For we wished to come to you—indeed I, Paul, once and again—but Satan stopped us.19For what is our hope, or joy, or crown of pride in front of our Lord Jesus at his coming? Is it not you?20For you are our glory and joy.
1Many copies include this sentence in verse 6. 2Some important and ancient Greek copies read, Instead, we were like babies among you, as when a mother comforts her own children  . 

1 Thessalonians 2
2:1-12
What did Paul write to his readers in 2:1-12?
In 2:1-12, Paul wrote to his readers and told them to do things in the same way that Paul, and those who worked with him, did things. While he lived in Thessalonica, Paul told people that they needed to honor God and he taught them how to honor God. Paul did the things that honored God. So he told the Thessalonians to do the things that honored God also. In the same way a father tells his children the things to do, so Paul told the Thessalonians what to do to honor God.
See: Acts 16:19-24, 35-39
See: Metaphor
Why did Paul write 2:3-7?
Paul wanted his readers to know the differences between what he taught and what other people taught about Jesus. So Paul wrote about how he taught and the things that he did. He did not write about the false teachers. However, he wanted his readers to think about the things that he did differently than the things that the false teachers did.
Paul used the metaphor of a parent who loves his child. He taught the Thessalonian Christians in the same way a parent teaches their child. So he wanted them to treat each other in the same way that he treated them.
See: Metaphor
Why did Paul write that God examines "the heart"?
[2:4]
Paul wrote that God looks into "the heart." He wanted his readers to know that God knows everything that people think and feel. He was not writing about the actual, physical heart in our body. Instead, the word heart is often used to talk about how a person feels and thinks. Paul wanted the Thessalonian Christians to know that God completely knows them. God knows about even things that a person thinks but does not talk about (See: Hebrews 4:12-13).
See: Heart (Metaphor)
Why did Paul write about "flattery"?
[2:5]
Paul wrote about "flattery." This is when someone says something to someone to gain favor with them. They may not believe the things they say. Paul said this because he wanted to talk about people who said good things about other people that were not true. They did this to make other people feel honored. They did this so those people might do something for the them. People often used flattery to try to get things from other people.
Paul wanted his readers to know that he did not flatter them. He was different than people who used flattery. He spoke truth because he wanted to honor God. Saying false things about other people did not honor God even if it was good things. Who did Paul write about in 2:6?
In 2:6, Paul wrote about himself. He wanted the Thessalonian Christians to know that he did not want to be honored. The Jewish religious leaders and the false teachers wanted to be honored because of the things they taught. He wanted Christians to know that people who "seek glory" do not honor God. Paul wanted people to know that he did not want to be honored.
See: Glory (Glorify)
Why did Paul write "walk in a manner worthy of God"?
[2:12]
Paul used a metaphor when he wrote that Christians needed to "walk in a manner worthy of God." He wanted Christians to know that they needed to honor God by the things that they did, said, and thought.
See: Walk
2:13-16
Why did Paul write “for this reason"?
[2:13]
When Paul wrote “for this reason,” he wanted his readers to know that what he wrote in 2:3-12 was why he wrote 2:13-16. In 2:3-12, he wrote about how he loved the Thessalonian Christians. So, in 2:13-16, he wrote that he thanked God because they did the things that honored God in the way he taught them to honor God.
What was the difference between the "word of man" and the "word of God"?
[2:13]
Paul talked about the "word of man.” When people taught “word of man,” they can be wrong. Paul taught the “word of God.” The things he taught are true and they come from God.
Paul wanted the Thessalonian Christians to know there was a difference between what he taught and what the false teachers taught. Paul wanted them to know that God gave him the words to say. It was as true as though God spoke it himself. (See: 1 Corinthians 14:37).
Why did Paul write about the Jews killing Jesus?
[2:15]
When Paul wrote about "the Jews" killing Jesus, he wanted his readers to know that some Jewish leaders wanted Jesus to die and helped the Roman government kill him. They planned with the Romans to have the Romans kill Jesus. They did this because they did not believe that Jesus was the Messiah (See: John 11:45-53).
Some Jewish leaders did not want people to do the things Paul taught. They did not believe he taught things from God. So, they treated him the way they treated Jesus.
See: Acts 17:5, Matthew 23:31-36
See: Messiah (Christ)
What were the Jewish leaders trying to prevent?
[2:15, 2:16]
The Jewish leaders tried to prevent Paul from preaching and teaching about Jesus. They did not want him to preach to other Jews. They also did not want him to preach to Gentiles. They were afraid that this would weaken the Jewish religion. So, these leaders tried to stop Paul from preaching.
See: Preach (Preacher); Gentile
Why did Paul write “they always fill up their own sins”?
[2:16]
When Paul wrote that "they always fill up their own sins," he wanted to talk about how the Jewish leaders did very bad things. They did not want other people to hear about Jesus. So they tried to stop Paul and others from teaching the gospel. Paul wanted his readers to know that this was the worst thing these people could do against God.
See: Metaphor; Gospel
2:17-20
What did Paul want his readers to know about Satan?
[2:18}
Paul wanted his readers to know that Satan is a real (See: Romans 16:20; 1 Corinthians 7:5; 2 Corinthians 2:11, 11:13-15). He also wanted them to know that Satan wants to stop people from hearing about Jesus. Paul taught people about Jesus, so Satan did things to try to stop him.
See: Satan (The Devil)
Why did Paul write about Jesus "at his coming"?
[2:19]
When Paul wrote about Jesus "at his coming," he wanted his readers to know that Jesus will come to earth again. Scholars call this the "second coming" of Jesus.
See: Jesus' Return to Earth
Why did Paul write that the Thessalonians were his “glory and joy"?
[2:20]
When Paul wrote that the Thessalonian Christians were his "glory and joy," he wanted them to know he was very proud of them. He had lived with them. He taught them about Jesus. He knew they believed in Jesus. He knew they worked to serve God. All these things made Paul proud of them. They made him very happy.
See: Glory (Glorify)


1 Thessalonians 2:1
you yourselves
These words refer to the Thessalonian believers.
was not useless
"was very worthwhile"
1 Thessalonians 2:2
previously suffered and were shamefully treated
"were mistreated and insulted"
in much struggling
"while struggling under great opposition"
1 Thessalonians 2:3
was not from error, nor from uncleanness, nor from deceit
"was truthful, pure, and honest"
1 Thessalonians 2:4
approved by God to be trusted
Paul was tested and proven trustworthy by God.
we speak
Paul is referring to preaching the gospel message.
who examines our hearts
"who knows our desires and thoughts"
1 Thessalonians 2:5
we never came with words of flattery
"we never spoke to you with false praise"
1 Thessalonians 2:6
Nor did we seek glory from people
"And we did not try to make people praise us"
1 Thessalonians 2:7
as a mother comforting her own children
Just as a mother gently comforts her children, so Paul, Silvanus, and Timothy spoke gently.
1 Thessalonians 2:8
In this way we had affection for you
"This is how we demonstrated our love for you"
We were pleased to share with you not only the gospel of God but also our own lives
"We were pleased not only to tell you the gospel of God but also to spend time with you and to help you"
you had become very dear to us
"we cared for you deeply"
1 Thessalonians 2:9
our labor and toil
"how hard we worked"
Night and day we were working so that we might not be a burden to any of you
"We worked hard to make our own living so you would not need to support us"
1 Thessalonians 2:11
as a father with his own children
Paul compares how he encouraged the Thessalonians to a father gently teaching his children how to behave.
1 Thessalonians 2:12
exhorting you and comforting you and urging you
"strongly exhorted you"
into his own kingdom and glory
"into his own glorious kingdom"
to walk in a manner that is worthy of God
"to live so that people will think well of God"
1 Thessalonians 2:13
not as the word of man
"not a message that is made up by a man"
the word of God
"the message that comes from God"
which is also at work in you who believe
"which those of you who believe are listening to and beginning to obey"
1 Thessalonians 2:14
became imitators of the churches
"became like the churches"
from your own countrymen
"from other Thessalonians"
1 Thessalonians 2:16
They forbid us to speak
"They try to make us stop speaking"
wrath will overtake them in the end
This refers to God finally judging and punishing people for their sins.
1 Thessalonians 2:17
in person not in heart
"in person, but we continued to think about you"
to see your faces
"to see you" or "to be with you"
1 Thessalonians 2:19
For what is our hope, or joy, or crown of pride in ... our Lord Jesus at his coming? Is it not you?
"For you are our hope, our joy, and our crown of pride in front of our Lord Jesus at his coming" or "For what is the reason that we can be hopeful or joyful? What is our crown of pride in front of our Lord Jesus at his coming? Is it not you?"






3
1Therefore, when we could no longer bear it, we thought it was good to be left behind at Athens alone.2We sent Timothy, our brother and fellow worker for God in the gospel of Christ, to strengthen and comfort you regarding your faith, 13so that no one would be shaken by these tribulations. For you yourselves know that for this we have been appointed.4Truly, when we were with you, we told you in advance that we were about to suffer affliction, and it happened just so, as you know.5For this reason, when I could no longer endure it, I sent that I might know about your faith. Perhaps the tempter had somehow tempted you, and our labor was in vain.6But Timothy came to us from you and brought us the good news of your faith and love. He told us that you always have good memories of us, and that you long to see us just as we also long to see you.7Because of this, brothers, we were comforted by you because of your faith, in all our distress and affliction.8For now we live, if you stand firm in the Lord.9For what thanks can we give to God for you, for all the joy that we have before our God over you?10Night and day we pray very hard that we may see your face and provide what is lacking in your faith.
11May our God and Father himself, and our Lord Jesus, direct our way to you.12May the Lord make you increase and abound in love one for another and toward all people, as we also do for you.13May he strengthen your hearts so that they will be blameless in holiness before our God and Father at the coming of our Lord Jesus with all his holy people.
1Some important and ancient Greek copies read, We sent Timothy, our brother and God's servant in the gospel of Christ  . 

1 Thessalonians 3
3:1-5
Why did Paul write 3:1-5?
Paul wrote 3:1-5 because he was worried about the Christians in Thessalonica. They were being persecuted. So he wanted to know more about what was happening to the Thessalonian Christians. He also wanted to comfort them and wanted them to be ready if they were persecuted again in the future.
See: Persecute (Persecution) )
Why did Paul write that "it was good to be left behind"?
[3:1]
Paul wrote that "it was good to be left behind" to say two things: He needed to stay in Athens to serve God there. This was good. He was "left behind" when he sent Timothy to Thessalonica (3:2). He did this so that Timothy could discover what happened to the Thessalonian Christians. Therefore, Timothy could encourage them. This was also good.
Why did Paul write that he was "appointed" for "sufferings" and that he "suffered afflictions"?
[3:3, 3:4]
Paul wrote that he was "appointed" for "sufferings" and that he "suffered afflictions" because he wanted his readers to know that they might be persecuted. Jesus said people would persecute his followers (see: Mark 13:9-11). Therefore, Paul wrote that he was appointed for sufferings, or chosen to suffer, because he followed Jesus.
Some scholars think Paul wanted his readers to think that Christians suffered to fulfill prophecies. The first Christians thought Jesus was coming to earth again very soon. They also thought Christians would have to suffer before this happened. So Paul wrote about being "appointed" so his readers would think about these prophecies.
See: Prophecy (Prophesy) ; Jesus' Return to Earth; Persecute (Persecution)
Why did Paul write "perhaps the tempter had somehow tempted you"?
[3:5]
Paul wrote "perhaps the tempter had somehow tempted you" so his readers would think about Satan. One of the things Satan does is to try to tempt Christians to stop believing in Jesus. He can do this when people persecute Christians. Satan can try to make them think that if they stop believing in Jesus, they will not suffer any longer. So Paul was afraid that the Thessalonian Christians might stop believing in Jesus.
See: Tempt (Temptation); Satan (The Devil); Persecute (Persecution)
3:6-10
What did Paul want to write in 3:6-10?
In 3:6-10, Paul wanted to write that Timothy returned to him. Timothy told Paul that the Thessalonian Christians continued to follow Jesus. This encouraged Paul and comforted him.
Why did Paul write "for now we live"?
[3:8]
Paul wrote "for now we live" to tell the Thessalonian Christians that he was encouraged by what Timothy told him. He wrote "for" so they would know that this was because of what he wrote before this. He wrote "now we live" to say that he was very strongly encouraged. He used a metaphor of life and death to write about how much he cared for the Thessalonian Christians.
See: Metaphor
Why did Paul write "stand firm"?
[3:8]
Paul wrote "stand firm" to tell the Thessalonian Christians to keep believing in Jesus. He did not want to write that people should stop moving physically. Instead, he used a metaphor to write about following Jesus. He wanted to be sure the Thessalonian Christians did not stop believing in Jesus because they suffered. He wanted to know they did not follow people who taught the wrong things. He wanted his readers to know they could endure any sufferings.
See: Metaphor
Why did Paul write "provide what is lacking in your faith"?
[3:10]
Paul wrote that he would "provide what is lacking in your faith" to write the Thessalonian Christians that he wanted to continue to teach them about God. Some scholars think he wrote about "what is lacking" to write that they still needed to learn more about God. Just before this, he wrote that he wanted to return to Thessalonica. Then, Paul could teach them more.
Other scholars think that Paul wanted to say what they believed about Jesus was not complete. That is, they needed to learn more about how to follow Jesus.
3:11-13
Why did Paul write "direct our way to you"?
[3:11]
Paul wrote "direct our way to you" to say that he prayed for God to make it possible for him to return to Thessalonica.
Why did Paul write "blameless in holiness"?
[3:13]
Paul wrote "blameless in holiness" to make the Thessalonian Christians know that they needed to follow Jesus completely. The word "blameless" means that nobody can say that a person did something wrong. That is, they cannot do things perfectly. Paul wrote "in holiness" to write that doing the right things should be because a person is following Jesus. That is, Christians should be "blameless" because they know they belong to God. So, they do no sin.
See: Sin
Why did Paul write "at the coming of our Lord Jesus"?
[3:13]
Paul wrote "at the coming of our Lord Jesus" so his readers would think about when Jesus returns.
See: Jesus' Return to Earth
Why did Paul write "with all his holy people"?
[3:13]
Paul wrote "with all his holy people" to write that Jesus would not return alone. Scholars think different things about who are these “saints”: Some scholars think the "holy people" in 3:13 are angels (see: Zechariah 14:5, 2 Thessalonians 1:7). Other scholars think Paul wrote about Christians (see: Romans 8:19). Some of these scholars think they are Christians who died. Other scholars think they are Christians that God will take to heaven before they die. Fewer scholars think Paul wrote "with all his holy people" to write that he prayed for God to "strengthen" the Thessalonian Christians the way he strengthens all Christians.
See: Holy Ones; Heaven; Angel


1 Thessalonians 3:1
we could no longer bear it
"we could no longer endure worrying about you"
good to be left behind at Athens alone
"good for Silvanus and me to stay behind in Athens". Athens was a city in the the Roman province of Achaia
it was good
"it was proper"
1 Thessalonians 3:3
no one would be shaken
"no one would be frightened away from trusting in Christ"
we have been appointed
"God has appointed us"
1 Thessalonians 3:4
Truly
"Moreover"
to suffer affliction
"to be mistreated by others"
1 Thessalonians 3:5
I could no longer endure it
"I could not continue to wait patiently"
I sent
"I sent Timothy"
our labor
"our hard work among you" or "our teaching among you"
in vain
"useless"
1 Thessalonians 3:6
came to us
The word "us" refers to Paul and Silvanus.
the good news of your faith
"a good report of your faith"
you always have good memories
When they think of Paul, they always have good thoughts about him.
you long to see us
"you desire to see us"
1 Thessalonians 3:7
because of your faith
"because of your faith in Christ"
in all our distress and affliction
"in all our distress caused by our afflictions"
1 Thessalonians 3:8
we live
"we are very encouraged"
if you stand firm in the Lord
"if you continue to trust in the Lord"
1 Thessalonians 3:9
For what thanks can we give to God for you, for all the joy that we have before our God over you?
"We cannot thank God enough for what he has done for you! We greatly rejoice over you when we pray to our God"
1 Thessalonians 3:10
very hard
"fervently"
see your face
"visit you"
1 Thessalonians 3:11
May our God
"We pray that our God"
direct our way to you
Paul speaks as if he wants God to show him and his companions the route to take to visit the Thessalonian Christians.The word "our" refers to Paul, Silvanus, and Timothy but not the Thessalonian believers.
Father himself
Here "himself" refers back to "Father" for emphasis.
1 Thessalonians 3:13
strengthen your hearts so that they will be
"strengthen you so that you will be"
at the coming of our Lord Jesus
"when Jesus comes back to earth"
with all his holy people
"with all those who belong to him"






4
1Finally, brothers, we earnestly appeal to you and exhort you in the Lord Jesus. As you received instructions from us about how you must walk and please God, also in this way walk, so that you do so even more.2For you know what instructions we gave you through the Lord Jesus.3For this is the will of God, your sanctification, that you avoid sexual immorality,4that each of you knows how to possess his own vessel in holiness and honor,5not in the passion of lust (as the Gentiles who do not know God).6Let no man transgress and wrong his brother in this matter. For the Lord is an avenger in all these things, just as we forewarned you and testified.7For God did not call us to uncleanness, but to holiness.8Therefore, he who rejects this rejects not people, but God, who gives his Holy Spirit to you.
9Regarding brotherly love, you have no need for anyone to write to you, for you yourselves are taught by God to love one another.10Indeed, you do this for all the brothers who are in all Macedonia. But we exhort you, brothers, to do this even more.11We also exhort you to aspire to live quietly, take care of your own responsibilities, and labor with your hands, just as we commanded you,12so that you may walk properly before outsiders and not be in any need.
13We do not want you to be uninformed, brothers, about those who sleep, so that you do not grieve like the rest, who do not have hope.14For if we believe that Jesus died and rose again, even so God will bring with Jesus those who have fallen asleep in him.15For this we say to you by the word of the Lord, that we who are alive, who are left at the coming of the Lord, will surely not go before those who have fallen asleep.16For the Lord himself will descend from heaven. He will come with a shout, with the voice of the archangel, and with the trumpet of God, and the dead in Christ will rise first.17Then we who are alive, who are left, will together with them be caught up in the clouds to meet the Lord in the air. In this way we will always be with the Lord.18Therefore, comfort one another with these words.
1 Thessalonians 4
4:1-8
Why did Paul write that the Thessalonian Christians must "walk and please God"?
[4:1]
When Paul wrote that the Thessalonian Christians must "walk and please God,” he used a metaphor. He used this metaphor to speak about the things they needed to do. He wanted them to do the things that honored God.
Paul taught them to do these things when he lived in Thessalonica. He did not want them to stop doing these things because of false teachers.
See: Metaphor; Walk
Why did Paul write about teaching people "through the Lord Jesus"?
[4:2]
When Paul wrote about teaching people "through the Lord Jesus," he wanted the Thessalonian Christians to know that the things he taught them came from the Lord himself. Paul did not invent them. Nor did other humans invent them.
What did Paul want to write the Thessalonian Christians in verses 4:3-8?
In 4:3-8, Paul wanted to write the Thessalonian Christians that when a person believes in Jesus, it will cause them to do things differently in their lives. He did not want them to do the same things that those who do not believe in Jesus do. They also needed to do sexual things differently. Because they believed in Jesus, they needed to be sexually pure.
See: Spirit (Spiritual); Sexual Immorality
Why did Paul write "your sanctification"?
[4:3]
When Paul wrote "your sanctification," he wanted to write that God wants Christians to be holy people (see: Romans 1:7, 1 Peter 1:16). That is, he wanted them to do things that honor God. Paul did not want to tell readers that they can make themselves holy. Instead, he wanted them to ask God to make them holy. God can help them to want to do things that honor him.
Some scholars think that God sanctifies Christians during a long period of time. Other scholars think that God can sanctify Christians completely at one time when those Christians give themselves completely to Jesus. Still other scholars think that both of these things are true.
See: Sanctify (Sanctification); Holy (Holiness, Set Apart)
Why did Paul write "possess his own vessel"?
[4:4]
Paul used a metaphor when he wrote "possess his own vessel." This metaphor was used to tell the Thessalonian Christians that they needed to control the things that they did. He wrote "vessel" to get them to think about their bodies. He wrote "possess" to say that God wants Christians to choose to do the things that honor God.
Paul wanted the Thessalonian Christians to control certain things. He did not want them to sin sexually. He especially wanted the men not to do this.
Advice to translators: The word “vessel” can be translated as wife or male organ. Some scholars think that Paul wanted to say that Christian men need to marry a wife. More scholars think Paul wrote about people controlling the things that they did as well as the things they did sexually.
See: Metaphor; Sexual Immorality
Why did Paul write that “the Lord is an avenger in all these things”?
[4:6]
Paul wrote that "the Lord is an avenger in all these things." He wanted to write the Thessalonian Christians so they would know how important were the things he wrote in 4:1-5. If a person were to harm another Christian in some way, Paul wrote them that God sees these things and will avenge the wrong thing that was done (see: Psalm 94:1). This is because Christians are also God's family members. This was most important for how Christians act sexually.
See: Family of God; Sexual Immorality
Why did Paul write "holiness"?
[4:7]
Paul wrote "holiness" so the Thessalonian Christians would think about God. God is holy. God wants Christians to become holy. God can make Christians holy. This is the opposite of "uncleanness".
See: Holy (Holiness, Set Apart);Clean and Unclean
4:9-12
Who were "all the brothers who are in all Macedonia"?
[4:10]
The "brothers who are in all Macedonia" were Christians who lived north of Greece. Macedonia is a place north of Greece. The Christians who lived there were very poor. The Thessalonian Christians sent them money to help them.
See: Family of God
See Map: Greece and surrounding regions
Why did Paul write that Christians should "walk properly before outsiders"?
[4:12]
Paul used a metaphor when he wrote that the Thessalonian Christians must "walk properly before outsiders." He used this to tell them that they needed to do the things that honor God, especially when non-Christians see them. He wanted them to do these things so that those who do not believe in Jesus would know about the things that they did. Then those people would think about God. They might believe in Jesus and change the things that they did.
See: Metaphor; Walk
4:13-18
Why did Paul write “those who sleep” and "those who have fallen asleep"?
[4:13, 4:14, 4:15]
Paul wrote "those who sleep" (4:13) and "those who have fallen asleep" (4:14,15) This was a metaphor. It was used to talk about people who had died. He wrote "sleep" and "fallen asleep" to write that Christians who die will be resurrected. God will resurrect them in the same way Jesus was resurrected. He did not want the Thessalonian Christians to worry about people they loved who died.
See: Metaphor;Sleep (Metaphor) ; Resurrect (Resurrection)
Why did Paul write "the rest who do not have hope"?
[4:13]
Paul wanted to write about people who did not believe in Jesus when he wrote "the rest who do not have hope." Paul wanted the Thessalonian Christians to remember that they could know that God would resurrect them. Then they would be with God in heaven forever. This was because Jesus was resurrected, and they believed in him. People who do not believe in Jesus will not live with God forever.
See: Hope; Resurrect (Resurrection); Heaven
Why did Paul write "by the word of the Lord"?
[4:15]
When Paul wrote "by the word of the Lord," he wanted to write that he wrote what God told him to write. It was not his own thoughts. He wrote this so the Thessalonian Christians would know what he was saying was very important. Why did Paul write "at the coming of the Lord" (4:15)?
See: Jesus' Return to Earth
What is an "archangel"?
[4:16]
An "archangel" is a special kind of angel.
See: Angel
Why did Paul write "the dead in Christ"?
[4:16] Paul wrote "the dead in Christ" to write about Christians who died. He wrote "in Christ" to say that these people believed in Jesus before they died.
See: In Christ
Why did Paul write that the dead in Christ "will rise first" (4:16) and “be caught up in the clouds to meet the Lord in the air”?
[4:17]
When Paul wrote that the dead in Christ "will rise first" (4:16) and "be caught up in the clouds to meet the Lord in the air" (4:17), he wanted readers to think about how Jesus will return to earth. Some scholars think Paul wrote about things that will actually happen when Jesus returns. Scholars call this "the rapture." Other scholars think Paul used metaphors. They think he was not able to actually write about what would happen. This is because it will not be similar to anything that has happened in the past.
See: Jesus' Return to Earth;RaptureKingdom of God; Metaphor


1 Thessalonians 4:1
we earnestly appeal to you and exhort you
"we strongly exhort you". Paul uses these words to emphasize how strongly they exhort the believers.
you received instructions from us
"we taught you"
you must walk
"you ought to live”
1 Thessalonians 4:2
through the Lord Jesus
Paul speaks of his instructions as if they were given by Jesus himself.
1 Thessalonians 4:3
you avoid sexual immorality
"you stay away from sexually immoral acts"
1 Thessalonians 4:4
knows how to possess his own vessel
"know how to control his own body"
1 Thessalonians 4:5
in the passion of lust
"with wrongful sexual desire"
1 Thessalonians 4:6
no man
"no person"
transgress and wrong his brother
"do very wrong things to his brother" or "do what God had forbidden and wrong his brother”
the Lord is an avenger
"the Lord will punish the one who transgressed and will defend the one who was wronged"
forewarned you and testified
"told you beforehand and strongly warned against"
1 Thessalonians 4:7
God did not call us to uncleanness, but to holiness
"God called us to cleanness and holiness"
God did not call us
The word "us" refers to all believers.
1 Thessalonians 4:8
he who rejects this
"whoever ignores this teaching"
rejects not people, but God
Paul stresses that this teaching is not from man, but from God.
1 Thessalonians 4:10
you do this for all the brothers who are in all Macedonia
"you show love to the believers throughout Macedonia"
1 Thessalonians 4:11
to aspire
"to try to"
live quietly
"live in a calm and orderly way". Paul uses the word "quietly" to describe living at peace and not causing strife.
take care of your own responsibilities
"do your own work" or "take care of the things that you are responsible for". This may also imply that we should not gossip and interfere in other people's concerns.
labor with your hands
"work at your own jobs to earn what you need to live"
1 Thessalonians 4:12
walk properly
"behave properly"
properly
in a way that shows respect to others and earns their respect
before outsiders
"in the sight of those who do not believe in Christ". Paul speaks of those who do not believe in Christ as if they are outside, in a place away from the believers.
1 Thessalonians 4:13
We do not want you to be uninformed
"We want you to be informed" or "We want you to know"
those who sleep
"those who have died"
so that you do not grieve like the rest
"because we do not want you to mourn like the rest"
like the rest, who do not have hope
"like people who do not have confidence in the future promise" or "like the people who are not sure that they will rise from the dead"
1 Thessalonians 4:14
rose again
"rose to live again"
1 Thessalonians 4:15
by the word of the Lord
"by means of understanding the teachings of the Lord"
at the coming of the Lord
"when the Lord returns"
1 Thessalonians 4:16
the Lord himself will descend
"the Lord himself will come down"
the archangel
"the chief angel"
the dead in Christ will rise first
"those who believe in Jesus Christ, but who have already died, will rise first"
1 Thessalonians 4:17
with them
The word "them" refers to the dead believers who were made alive again.
be caught up in the clouds to meet the Lord in the air
"meet the Lord Jesus in the sky"






5
1Now concerning the times and seasons, brothers, you have no need that anything be written to you.2For you yourselves know perfectly well that the day of the Lord is coming like a thief in the night.3When they say, "Peace and safety," then sudden destruction will come on them. It will be like birth pains in a pregnant woman. They will in no way escape.4But you, brothers, are not in darkness so that the day would overtake you like a thief.5For you are all sons of the light and sons of the day. We are not sons of the night or the darkness.6So then, let us not sleep as the rest do. Instead, let us keep watch and be sober.7For those who sleep do so at night, and those who get drunk do so at night.8But since we belong to the day, we must stay sober and put on faith and love as a breastplate, and the hope of salvation for our helmet.9For God did not appoint us for wrath, but to obtain salvation through our Lord Jesus Christ,10who died for us so that, whether we are awake or asleep, we may live together with him.11Therefore comfort one another and build each other up, just as you are already doing.
12We earnestly appeal to you, brothers, to acknowledge those who labor among you and who rule over you in the Lord and who instruct you,13and to esteem them highly in love because of their work. Be at peace among yourselves.14We exhort you, brothers: Warn those who are lazy, encourage the discouraged, help the weak, and be patient toward all.15See that no one pays back evil for evil to anyone. Instead, pursue what is good for one another and for all.16Rejoice always.17Pray without ceasing.18In everything give thanks. For this is the will of God in Christ Jesus for you.19Do not quench the Spirit.20Do not despise prophecies.21Test all things. Hold firmly to what is good.22Keep away from every kind of evil.
23May the God of peace sanctify you completely. May your whole spirit, soul, and body be preserved blameless for the coming of our Lord Jesus Christ.24Faithful is he who calls you, the one who will also do it.
25Brothers, pray also for us.
26Greet all the brothers with a holy kiss.27I command you by the Lord to have this letter read to all the brothers.
28The grace of our Lord Jesus Christ be with you.
1 Thessalonians 5
5:1-11
Why did Paul write "times and seasons"?
[5:1]
When Paul wrote "times and seasons," he wanted his readers to think about when the end of the world would come. This was a common way of saying 'some time in the future.'
See: 1 Thessalonians 5
See: Jesus' Return to Earth
Why did Paul write "the day of the Lord is coming like a thief in the night"?
[5:2]
When Paul wrote "the day of the Lord," he wanted his readers to think about the end of the world. That is, he wrote about when Jesus would return to earth at the end of the world.
Paul used the metaphor "coming like a thief in the night" to write that no one but God knows the exact time when this will happen. Thieves come so quietly that no one sees them. So Paul wanted to write that Jesus would return quietly. Nobody will know in advance when he is coming.
See: Jesus' Return to Earth;Day of the Lord; RaptureKingdom of God
What did Paul want his readers to know in 5:3?
[5:3]
In 5:3, Paul wanted his readers to know that the end of the world will come suddenly, without anyone knowing that it is coming. Everyone will see God’s power. Paul used the metaphor of a pregnant woman ready to have her baby. She will have pain when the baby is born. She does not know when the pains will start. The day of the Lord will be similar to this. No one knows when this will happen. There will be pain. Also, when it starts, people will not be able to get away from it.
See: Metaphor; Last Days;Day of the Lord
Who were the “sons of the light and sons of the day”?
[5:5]
"Sons of the light and sons of the day" are people who do the things that God wants them to do. They believe in God. They follow God's will. Light and day are two metaphors. They are for believing in God and doing the things that honor God.
See: Light and Darkness (Metaphor); Will of God
Who were the “sons of the of night or the darkness”?
[5:5]
"Sons of the night or the darkness" are people who do evil things. They do not believe in God. Often, evil happens at night or in the darkness. So Paul wrote about night and darkness as two metaphors for people doing evil.
See: Light and Darkness (Metaphor)
Why did Paul write "let us not sleep as the rest do"?
[5:6]
Paul wrote the metaphor "let us not sleep" to write about people who are not looking for Jesus’ return. He wanted readers to think about non-Christians who do not care about God. He wanted readers not to be like those people.
Advice to translators: This is a metaphor using the word "sleep." But it is a different metaphor than Paul used in 4:13-15. In those verses, he wrote "sleep" to speak about death. In 5:6, he wrote "sleep" to speak about people not seeing or understanding something that is happening.
See: Metaphor; Sleep (Metaphor)
Why did Paul write “we belong to the day”?
[5:8]
Paul wrote "we belong to the day." This was the same metaphor as in 5:5.
Why did Paul write about a "breastplate" and "helmet"?
[5:8]
Paul used the metaphors "breastplate" and "helmet" to talk about how Christians need to defend themselves from Satan. A breastplate was a piece of heavy metal armor that soldiers wore so their chest and stomach would not be harmed during battle. A helmet was a metal covering that was placed on top of the head. It stopped the head from being harmed during a battle. So Paul wanted readers to keep believing in Jesus to defend themselves against wrong thoughts or false teaching. He also wanted them to keep trusting God in order to defend themselves.
See: Metaphor; Satan (The Devil)
Why did Paul write about people "appointed to...wrath"?
[5:9]
Paul wanted readers to think about people who refuse to believe in Jesus when he wrote about people "appointed to...wrath." God does not save these people from their sins. This is because they do not believe in him. That is, he will treat them with "wrath" or punish them. This will happen when God judges all people.
Some scholars think that Paul wanted to write that God chose which people he would save and which he would not save before he created the world when he wrote "appointed.” Other scholars think he wanted to write that God decided that he would save all people who believe in Jesus. But these scholars do not think God chose the specific people who would or would not believe in Jesus. Still other scholars think that God decides to save people when they choose to believe in Jesus. But these scholars do not think that God chose those people before he created the world.
See: Elect (Election); Judge (Judgment); Wrath; Save (Salvation, Saved from Sins);Sin
5:12-28
What did Paul write about in 5:12-28?
In 5:12-28, Paul wrote about the things Christians need to do. Paul often ended his letters by telling Christians what they needed to do. Who did Paul write about in 5:12-13? In 5:12-13, Paul wrote about church leaders. He told readers to honor their church leaders.
Why did Paul write that Christians should "not quench the Spirit"?
[5:19]
Paul wanted Christians to know that they could disappoint God when he wrote that Christians should "not quench the Spirit." They do this by disobeying God and not doing the things he has commanded. Paul did not want anyone to stop the work of the Spirit in Thessalonica.
He also wanted them to know that there are false teachers. The Spirit could also be quenched if Christians believed what the false teachers taught.
See: Holy Spirit
Why did Paul write?
[5:21]
In 5:21, Paul wrote "test all things." He wanted to write the Thessalonian Christians that they needed to know what is true or false. Christians needed to read Scripture to know whether or not the things people tell them are true or not. If not, the Christian needed to not listen to what they heard. Paul wrote "hold onto what is good" to write that Christians needed to always do the things that are in the Bible.
5:23
Who is the "God of peace"?
[5:23]
The "God of peace" is God. Paul wrote "God of peace" to tell readers that God wants them not to be worried. Paul was not writing about a different God.
Why did Paul write "make you completely holy"?
[5:23]
Paul wanted his readers to know that God will completely sanctify Christians when he wrote "make you completely holy." Some scholars think Paul wrote about God doing this after the Christian dies. God will make Christians holy so they can live together with God forever in heaven. Other scholars think Paul wrote about God doing this while the person is alive. This happens when Christian try to completely serve God. Then the Christian will not want to sin. They will also be holy so they can live together with God in heaven forever.
See: Sanctify (Sanctification); Holy (Holiness, Set Apart); Heaven
Why did Paul write "be preserved without blame"?
[5:23] Paul wanted readers not to sin when he wrote "be preserved without blame.” Sin brings "blame" and guilt. But God wants Christians to continue to be blameless. They do this by not sinning. They do this by honoring God instead of sinning.
See: Sin
What is "the coming of our Lord Jesus Christ"?
[5:23]
"The coming of our Lord Jesus Christ" is the time when Jesus will return to earth.
See: Jesus' Return to Earth
What was a "holy kiss"?
[5:26]
A "holy kiss" was the way Christians often greeted each other when Paul was alive. Many people would greet family members or close friends with a light kiss on the mouth. Christians often did this to greet other Christians. This was not the same way a husband and wife kiss.


1 Thessalonians 5:1
General Information:
The words "we" and "us" refer to Paul, Silvanus, and Timothy, unless otherwise noted. Also, the word "you" is plural and refers to the believers at the church of Thessalonica
concerning the times and seasons
"the exact time that the Lord will return."
1 Thessalonians 5:2
perfectly well
"accurately"
like a thief in the night
"unexpectedly". Just as one does not know which night a thief may come, we do not know when the day of the Lord will come.
1 Thessalonians 5:3
When they say
"When the people say"
then sudden destruction
"then unexpected destruction"
like birth pains in a pregnant woman
Just as a pregnant woman's birth pains come suddenly, the destruction will come, and people will not escape.
1 Thessalonians 5:4
are not in darkness
"you are not unknowing, like people who live in the dark"
so that the day would overtake you like a thief
The Lord will come on a day when believers will not expect him to come, but it will not "overtake" them—God will not destroy them on that day—because they will be ready for Jesus to return.
1 Thessalonians 5:5
For you are all sons of the light and sons of the day
"For you know the truth, like people who live in the light, like people during the day". Paul speaks of the truth as if it were light and day.
We are not sons of the night or the darkness
"We are not unknowing, like people who live in the darkness, like people at night"
1 Thessalonians 5:6
let us not sleep as the rest do
"let us not be like others who are not aware that Jesus is coming back"
keep watch and be sober
Paul describes spiritual awareness as the opposite of sleep and drunkenness.
1 Thessalonians 5:7
For those who sleep do so at night
Just as when people sleep, so the people of this world do not know that Christ will return.
those who get drunk do so at night
Paul is stating that it is at night when people become drunk, so when people are unaware of Christ's return they do not live a self-controlled life.
1 Thessalonians 5:8
we belong to the day
"we know the truth" or "we have received the light of truth”
we must stay sober
"let us exercise self-control”
put on faith and love as a breastplate
"protect ourselves with faith and love" or "protect ourselves by trusting Christ and loving him".
the hope of salvation for our helmet
"protect ourselves by being certain that Christ will save us”
1 Thessalonians 5:10
whether we are awake or asleep
"whether we are alive or dead"
1 Thessalonians 5:11
build each other up
"encourage each other"
1 Thessalonians 5:12
to acknowledge those who labor
"to esteem and appreciate those who are involved in leading"
who rule over you in the Lord
This refers to people God appointed to serve as leaders of the local group of believers.
1 Thessalonians 5:16
Rejoice always
Paul is telling the believers to maintain a spiritual attitude of rejoicing in all things.
1 Thessalonians 5:18
In everything give thanks
Paul is exhorting the believers to express thankfulness in all things.
For this is the will of God
Paul is referring to the behavior he just mentioned as being God's will for the believers.
1 Thessalonians 5:19
Do not quench the Spirit
"Do not stop the Holy Spirit from working among you"
1 Thessalonians 5:20
Do not despise prophecies
"Do not hate anything the Holy Spirit tells someone"
1 Thessalonians 5:21
Test all things
"Make sure that all messages that seem to come from God truly come from him"
Hold firmly to what is good
Paul speaks of messages from the Holy Spirit as if they were objects that one could grasp in his hands.
1 Thessalonians 5:23
sanctify you completely
This refers to God making a person sinless and perfect in his sight.
May your whole spirit, soul, and body be preserved blameless
"May God make your whole life without sin" or "May God keep you completely blameless”
1 Thessalonians 5:24
Faithful is he who calls you
"He is faithful who calls you"
the one who will also do it
"he will be helping you"
1 Thessalonians 5:27
I command you by the Lord to have this letter read
"With the authority of the Lord, I direct you to read this letter"





Introduction to 2 Thessalonians
Outline of the Book of 2 Thessalonians
1. Greetings and thanksgiving (1:1-3)
Christians suffering from persecution
They are worthy of the kingdom of God and of his promise of relief from trials (1:4-7)
God will judge those who persecute Christians (1:8-12)
Some believers' misunderstanding about the second coming of Christ
Christ's return has not yet happened (2:1-2)
Instruction about the events that will precede the return of Christ (2:3-12)
Paul's confidence that God will save the Thessalonian Christians
His call to "stand firm" (2:13-15)
His prayer that God will comfort them (2:16-17)
Paul requests that the Thessalonian believers pray for him (3:1-5)
Paul give commands about idle believers (3:6-15)
Closing (3:16-17)
Who wrote 2 Thessalonians?
Paul wrote 2 Thessalonians. He was from the city of Tarsus. He had been known as Saul in his early life and before becoming a Christian, Paul was a Pharisee who persecuted Christians. After he became a Christian, he traveled several times throughout the Roman Empire telling people about Jesus.
Paul wrote this letter while staying in the city of Corinth.
What is the Book of 2 Thessalonians about?
Paul wrote this letter to the believers in the city of Thessalonica. He encouraged the believers because they were being persecuted. He told them to continue living in a way that pleased God. And he wanted to teach them again about Christ's return.
Introduction to 2 Thessalonians
Overview
The apostle Paul wrote two letters to the Christians in Thessalonica. Scholars think these letters are some of the first letters that Paul wrote to other Christians.
Thessalonica was the Roman capital of Macedonia. Thessalonica was a large place of business. The church in Thessalonica was made of both Christian Jews and Christian Gentiles.
Paul started the church in Thessalonica. So he knew the Christians in Thessalonica. He wrote to them the way a friend writes.
Paul wrote Second Thessalonians shortly after First Thessalonians. Scholars think Paul wrote Second Thessalonians to answer questions that readers had about what he wrote in First Thessalonians. Timothy told Paul about these questions. So Paul wrote the second letter to explain these things.
See: Gentile; Israel; Church
See Map: Thessalonica; Macedonia
Who wrote this letter?
The apostle Paul wrote this letter.
Scholars do not know why Paul did not write that he was an apostle. Paul wrote that he was an Apostle in his letters. Some scholars think Paul did not have to write he was an apostle in this letter because the readers knew him. Other scholars think Paul did not write this because Paul wanted to speak in a certain way to the Thessalian Christians. He wanted to write to them as a brother, not as a leader commanding them what to do.
See: Apostle
Who did Paul write to?
Paul wrote this letter to the Christians in Thessalonica. He met them when he was in Thessalonica (see: Acts 17). He wrote this letter while he was in Corinth.
Paul wrote this second letter to the Thessalonian church after Timothy returned to Paul in Corinth. Timothy gave the first letter to the Christians in Thessalonica. Then he returned to Paul in Corinth. Then Paul wrote the second letter to say more about what he wrote in the first letter.
See Map: Paul’s missionary journeys
See: Paul's Missionary Journeys
What did Paul write about in this letter?
Paul wrote about several things in this letter:
1. He wrote to teach new Christians things that are true about Jesus. Paul wanted the Thessalonian Christians not to listen to people who taught the wrong things about Jesus. He wanted them to remember what he taught them when he was in Thessalonica. That is, he wrote more in Second Thessalonians what he wrote in First Thessalonians.
He wrote to encourage the Christians in Thessalonica to do the things that honor God. He wanted them to trust in Jesus. He did not want them only to believe what was true about Jesus. He also wanted them to do the things both did and taught about how to honor God. Paul also taught them these things.
He wrote to help Christians know what to think about death. Paul wanted his readers to know that when people who believe in Jesus die, they will be different than the people who do not believe in Jesus. He wrote about this in First Thessalonians. He wrote more about it in Second Thessalonians
He wrote to tell Christians that God will judge all people. Some of the Christians in Thessalonica were confused about who God will judge. So Paul wrote more about this.
He wrote to tell Christians about Jesus' return to earth. Some people said that Jesus had already returned. So some of the Christians in Thessalonica worried that they had missed Jesus’ return. Paul wrote them that Jesus had not yet returned. So they had not missed it.
He wrote to teach about Satan. He heard that some Christians in Thessalonica were confused about what Satan did on earth.
He wrote to tell Christians to work. Some Christians in Thessalonica thought they did not need to work. They thought this because they believed Jesus would return very soon. Paul taught them this is wrong.
He wrote to remind his readers that God loves them. God gives them strength. Even when they are persecuted, God is there. They need to continue doing things that honor God even if they are suffering.
See: Jesus' Return to Earth; Satan (The Devil); Resurrect (Resurrection)
Why did Paul write this letter?
Paul wrote this letter to encourage the Thessalonian Chrsitians. He wrote to teach them the things they needed to do. He wrote to say something about the wrong things other people said about him. He wrote to say more about what he taught when he was in Thessalonica. He wanted them to be brave when people persecuted them. He wrote to teach what happens to a Christian after he or she dies.
See: Persecute (Persecution)
Outline of 2 Thessalonians
Thanking God for the Christians in Thessalonica (1:1-12)
Jesus' Return to Earth (2:1-17)
Asking for Prayer (3:1-5)
How Christians Need to Work (3:6-15)
Final Prayer and Greetings (3:16-18)
2 Thessalonians

1
1Paul, Silvanus, and Timothy, to the church of the Thessalonians in God our Father and the Lord Jesus Christ:
2Grace to you and peace from God our Father and the Lord Jesus Christ.
3We should always give thanks to God for you, brothers, as is appropriate, because your faith is growing more and more, and the love each of you has for one another increases.4So we ourselves boast about you in the churches of God for your patience and faith in all your persecutions, and in the tribulations that you are enduring.5This is evidence of God's righteous judgment, so that you will be considered worthy of the kingdom of God, for which you are also suffering.6For indeed, it is righteous for God to return affliction to those who afflict you,7and relief to you who are afflicted and to us as well, when the Lord Jesus is revealed from heaven with his mighty angels8in flaming fire, inflicting vengeance on those who do not know God and on those who do not obey the gospel of our Lord Jesus.9They will suffer the punishment of eternal destruction away from the presence of the Lord and from the glory of his power.10He will do this when he comes on that day to be glorified in his holy people and to be marveled at by all those who believed, because our testimony to you was believed.11Because of this we also pray continually for you, that our God may consider you worthy of your calling and with his power he may fulfill every good purpose and every work of faith.12We pray this so that the name of our Lord Jesus may be glorified in you, and you in him, according to the grace of our God and the Lord Jesus Christ.
2 Thessalonians 1 Commentary
1:1-2
Who were Silvanus (Silas) and Timothy?
[1:1]
Silvanus and Timothy traveled with Paul often. Silvanus was also known as Silas. Silas often wrote the things Paul said in letters to be sent to the churches. Paul taught Timothy and they were good friends.
See: Church; Disciple
See Map: Thessalonica and Greece
1:3-10
Why did Paul write that he and the people travelling with him “should always give thanks"?
[1:3]
Paul wrote that he and the people travelling with him "should always give thanks" for the Thessalonian Christians. He wrote this for several reasons:
1. Paul was thankful all the time for love and gifts that the church in Thessalonica sent to him. He thanked God that they loved God more and more. He thanked God that they loved each other more and more.
Paul also wanted them to give thanks even when other people persecuted them.
People told Paul good news about the things being done by the Thessalonian Christians. So Paul was very happy when he wrote this. He wanted to encourage them to continue to do good things.
Paul usually started his letters by giving thanks to God. He wanted to start this letter that way also.
See: Church; Persecute (Persecution)
What are "persecutions" and "afflictions"?
[1:4]
"Persecutions" and "afflictions" are two words that mean to harm someone in some way for believing in certain things. Paul told his readers that they will be persecuted and will suffer because they believed in Jesus. However, he wanted them to know that God would bless them because they were persecuted and suffered because they obeyed God (see: 1:5, 1:7; 1 Peter 1:7, 2:20).
See: Persecute (Persecution); Bless (Blessing)
What is "the appearing of the Lord Jesus from heaven"?
[1:7]
Paul wrote "the appearing of the Lord Jesus from heaven" because he wanted his readers to think about when Jesus will return to earth.
See: Heaven; Jesus' Return to Earth
What are "the angels of his power"?
[1:7]
Paul wrote "the angels of his power" because he wanted his readers to think about Jesus, who is the king of the universe (see: Philippians 2:11; Revelation 1:5-8). He has angels serving him because he is the king of the universe. They will come with him when he returns to earth.
See: Angel; Kingdom of God; Jesus' Return to Earth
Who did Paul write about in 1:8-9?
[1:8, 1:9]
In 1:8-9, Paul wrote about the people who persecuted Christians (1:6). Paul wrote the Thessalonian Christians that God knew what happened to them and will severely punish the people who persecuted them.
See: Persecute (Persecution)
Why did Paul write "glory" and "glorified"?
[1:9, 1:10]
See: Glory (Glorify)
1:11-12
Why did Paul write about "calling"?
[1:11]
Paul wrote about "calling" to write about what God wanted for the Thessalonian Christians. Paul wanted them to do the things that honored God. He wanted them to do these things because God saved them. God did this because they believed in Jesus. All of this is how God called the Thessalonian Christians to himself. He also calls all Christians this way.
See: Call (Calling); Save (Salvation, Saved from Sins)
Why did Paul write “glorified"?
[1:12]
In 1:12, Paul wrote the word "glorified" to say two things:
He wanted Christians to honor Jesus by doing the right things.
He wanted to say that Jesus will share his love and righteousness with Christians. He does this because of how God loves Christians. Most scholars think Paul wanted to write about Jesus doing this after he returns to earth. Some scholars think that Jesus also shares these things with Christians before then.
See: Glory (Glorify); Righteous (Righteousness); Jesus' Return to Earth


2 Thessalonians 1:1
General Information:
Paul is the author of this letter, but he includes Silvanus and Timothy as senders of the letter. The words "we" and "us" refer to Paul, Silvanus, and Timothy, unless otherwise noted. Also, the word "you" is plural and refers to the believers at the church of Thessalonica.
Silvanus
This is the Latin form of "Silas." He is the same person listed in the book of Acts as Paul's fellow traveler.
2 Thessalonians 1:2
Grace to you
Paul commonly uses this greeting in his letters.
2 Thessalonians 1:3
We should always give thanks to God
"We should often give thanks to God". This emphasizes the greatness of what God is doing in the lives of the Thessalonian believers.
brothers
"brothers and sisters"
the love each of you has for one another increases
"you sincerely love one another"
one another
Here "one another" means fellow Christians.
2 Thessalonians 1:4
we ourselves
Here "ourselves" is used to emphasize Paul's boasting.
2 Thessalonians 1:5
you will be considered worthy of the kingdom of God
"God will consider you worthy to be part of his kingdom"
2 Thessalonians 1:6
it is righteous for God
"God is just"
for God to return affliction to those who afflict you
"for God to afflict those who afflict you"
2 Thessalonians 1:7
and relief to you
"and to relieve you". This continues the description of what God is right "to return" to people (verse 6).
relief to you
"for God to provide relief to you"
2 Thessalonians 1:8
in flaming fire, inflicting vengeance on ... do not know God and on those who
"punishing with blazing fire those who do not know God and those who"
2 Thessalonians 1:10
when he comes on that day
Here "that day" is the day when Jesus will return to the world.
to be glorified in his holy people and to be marveled at by all those who believed
"so that his people will glorify him and all those who believed will stand in awe of him"
2 Thessalonians 1:11
we also pray continually for you
"we also pray regularly for you"
calling
This refers to God appointing or choosing people to be his children and servants and to proclaim his message of salvation through Jesus.
fulfill every good purpose
"make you able to do good in every way that you desire"
2 Thessalonians 1:12
that the name of our Lord Jesus may be glorified in you
"that you may glorify the name of our Lord Jesus"
and you in him
"and Jesus will glorify you"
according to the grace of our God and the Lord Jesus Christ
"because God and the Lord Jesus Christ have given grace to you"






2
1Now about the coming of our Lord Jesus Christ and our being gathered together to be with him, we earnestly appeal to you, brothers,2that you not be easily disturbed or troubled, either by a spirit or by a message, or by a letter that seems to be coming from us, to the effect that the day of the Lord has already come. 3Let no one deceive you in any way. For it will not come until after the falling away comes and the man of lawlessness is revealed, the son of destruction. 14This is he who opposes and exalts himself against all that is called God or that is worshiped. As a result, he sits in the temple of God and exhibits himself as God.5Do you not remember that when I was with you I told you these things?6Now you know what restrains him, so that he will be revealed only at the right time.7For the mystery of lawlessness is already working, only there is someone who restrains him now until he is taken out of the way.8Then the lawless one will be revealed, whom the Lord Jesus will kill with the breath of his mouth and bring him to nothing by the revelation of his coming.9The coming of the lawless one will be due to the work of Satan with all power, signs, and false wonders,10and with every kind of evil that deceives those who are perishing, because they refused to love the truth and so be saved.11For this reason God is sending them a powerful delusion so that they will believe a lie12and so that they all may be condemned who did not believe the truth but instead took pleasure in unrighteousness.
13But we should always give thanks to God for you, brothers loved by the Lord, because God chose you as the firstfruits to be saved through the sanctification by the Spirit and belief in the truth. 214He called you to this through our gospel, so that you might obtain the glory of our Lord Jesus Christ.15So then, brothers, stand firm and hold tightly to the traditions that you were taught, whether by word or by our letter.
16Now may our Lord Jesus Christ himself and God our Father, who loved us and gave us eternal comfort and good hope through grace,17comfort and strengthen your hearts in every good work and word.
1Some important and ancient Greek copies read, and the man of sin is revealed  . 2Some important and ancient Greek copies read, For God chose you from the first for salvation  . 

2 Thessalonians 2
2:1-3a
Why did Paul write "coming of our Lord Jesus Christ"?
[2:1]
See: Jesus' Return to Earth
Why did Paul write the Christians in Thessalonica not to be "disturbed" and "troubled"?
[2:2]
Paul wrote the Christians in Thessalonica not to be "disturbed" and "troubled" because he did not want them to be afraid. To be disturbed or troubled is to worry and fear in some way. Paul heard that the Thessalonian Christians feared that Jesus had returned already and did not take them with him. They did not understand because some people taught them the wrong things. So Paul wrote them that Jesus had not yet returned. So they did not need to fear.
It was not strange that they were disturbed and troubled. Many difficult things were happening to them. These things seemed to be the things in which Jesus talked about would happen at the end of the world. However, these things were not the end of the world. So Paul did not want the Thessalonians to fear or doubt Jesus’ return.
See: Jesus' Return to Earth
2:3b-6
Why did Paul write "the falling away"?
[2:3]
Some scholars think Paul wrote "the falling away" because he wanted his readers not to stop believing in Jesus. Scholars call it "apostasy" when someone stops believing in Jesus. Other scholars think Paul was speaking about people who stopped obeying God. Paul used the metaphor of falling to talk about this. He wanted his readers to think about believing in Jesus or obeying Jesus as if they had reached a high place. It would be as if they fell from that high place to a lower place if they stopped believing in or obeying Jesus.
Still other scholars think that Paul was speaking about a time when most people would do evil things. They rejected God by rejecting all of the people God gave permission to rule over them (see: Romans 13:1-7).
See: Metaphor; Fall (Fall Away, Stand)
Who was the person Paul told the Thessalonians to avoid?
[2:3, 2:4, 2:5, 2:6]
Paul told the Thessalonians to avoid “the man of lawlessness” (2:3) (see: Revelation 13; Daniel 7). This is a person who will try to make Christians stop believing in Jesus and will do many evil things. Many people will try to make Christians stop believing in or obeying Jesus. However, this is someone who is more powerful than other people. Paul also called him "the son of destruction" or "the man of sin" (2:3).
Scholars disagree about who is this person. Some scholars think Paul wanted his readers to think about the "antichrist." John wrote about the antichrist (see: 1 John 2, 2 John). Other scholars think Paul wanted his readers to think about the Roman emperor. Some Roman emperors called themselves gods. They wanted Christians to believe in them instead of Jesus. Other scholars think that Paul wrote about a bad person who is written about in Jewish history. Still other scholars think Paul wanted to use a metaphor of a person to talk about a way of thinking in wrong ways.
Advice to translators: When there is lawlessness, people live as if there are no rules about what to do and what not to do. They do whatever they want to do. This is evil because there are certain things that God tells people not to do.
See: Antichrist; Metaphor
2:7-12
What was "the mystery of lawlessness"?
[2:7]
Paul wrote "the mystery of lawlessness" because he wanted to write about evil in the world. He wrote "lawlessness" so his readers would think about sin. He also wanted them to think about rebellion against God. Many people in the world sin and rebel against God.
Paul wrote "mystery" to speak about things that are hard to understand. But Christians can understand these things because they believe in Jesus. He did not write "mystery" to speak about something secret or hidden.
So Paul wrote about people sinning and rebelling against God for reasons that they did not understand when he wrote about “the mystery of lawlessness.” However, Christians could understand them.
Some scholars think Paul also wanted to write about the "man of lawlessness" (see: 2:3). These scholars think that this man caused people to sin and rebel against God. That is, he caused the "lawlessness." These scholars think Paul wrote "mystery" to say that Christians could understand that this man caused the lawlessness.
Advice to translators: When there is lawlessness, people live as if there are no rules about what to do and what not to do. They do whatever they want to do. This is evil because there are certain things that God tells people not to do.
See: Sin; Mystery
Who was "someone who restrains him"?
[2:7]
Paul wrote "someone who restrains him" so his readers would know that "lawlessness" did not completely control the world. This is because a powerful person or thing stopped this.
Scholars disagree about who was this person or thing. Some scholars think it was the Holy Spirit. That is, it was God. Some scholars think it was people preaching the gospel about Jesus (see: Mark 13:10). Some scholars think Paul wanted readers to think about the different leaders who helped to rule parts of the world (see: Romans 13:1-7). Some scholars think Paul spoke about angels who serve God.
Advice to translators: When there is lawlessness, people live as if there are no rules about what to do and what not to do. They do whatever they want to do. This is evil because there are certain things that God tells people not to do.
See: Preach (Preacher); Gospel; Angel
Why did Paul write "until he is taken out of the way"?
[2:7]
Paul wrote "until he is taken out of the way" to write that at some period of time the "lawlessness" will end. Jesus will end it (see: 2:8-9).
Advice to translators: When there is lawlessness, people live as if there are no rules about what to do and what not to do. They do whatever they want to do. This is evil because there are certain things that God tells people not to do.
Who is "the lawless one"?
[2:8]
Paul wrote "the lawless one" because he wanted to write about a person who did things for Satan on earth (see: 2:9). This person will deceive other people. He will do things that are against God. Some scholars think this is the same person as the "man of lawlessness" (see: 2:3-6), that is, the antichrist. Other scholars think it is a different person doing things for Satan.
Advice to translators: When there is lawlessness, people live as if there are no rules about what to do and what not to do. They do whatever they want to do. This is evil because there are certain things that God tells people not to do.
See: Satan (The Devil); Antichrist
Why did Paul write "kill him" and "bring him to nothing"?
[2:8]
Paul taught that when Jesus returns to earth, he will kill the lawless one. He will also destroy the power the lawless one uses.
Scholars do not agree how Jesus will kill the lawless one. Some scholars say Jesus will kill the lawless one by the "breath of his mouth." That is, he will kill him by speaking a word. Other scholars think "breath of his mouth" is a metaphor for God's power. These scholars think Paul wanted to write that God's power is much greater than Satan's power. It is so much greater that Jesus can kill this man as easily as a person breathes.
Paul wrote that Jesus will destroy the power the lawless one uses by "the revelation of his coming." That is, Jesus will bring with him all of God's power and glory when he returns to earth. This will be so great that nobody can fight against it. Even Satan cannot fight against it. So Jesus will defeat Satan and people who served Satan.
Advice to translators: When there is lawlessness, people live as if there are no rules about what to do and what not to do. They do whatever they want to do. This is evil because there are certain things that God tells people not to do.
See: Antichrist; Metaphor; Jesus' Return to Earth; Satan (The Devil)); Glory (Glorify)
Why did Paul write "revelation of his coming"?
[2:8]
Paul wrote "revelation of his coming" to make his readers think about Jesus' return to earth. The "revelation" is that everyone will see Jesus when he comes back to earth. Everyone will know that he is rules everything.
See: Reveal (Revelation); Jesus' Return to Earth
Who are "those who are perishing"?
[2:10]
"Those who are perishing" are people who do not believe in Jesus. These people will "perish" or die because they "did not receive the love of the truth for them to be saved." That is, they hear the truth about Jesus, but they do not believe in him. Instead, they continue to do wrong things (see: 2:12). God will not save these people from their sins because they do not believe in Jesus (see: 2:12).
See: Save (Salvation, Saved from Sins)
What did Paul want his readers to think when they read 2:11?
[2:11]
Paul wrote 2:11 because he wanted his readers to think about how God will punish people who rebel against him. That is, God will not punish them because he hates them. Instead, he will punish them because they rebel against him. They also rebel against him by doing wrong things and not believing in Jesus (see: 2:12).
2:13-17
Who did Paul write about in 2:13?
[2:13]
Scholars disagree about who Paul wrote about in 2:13. Some scholars think he wrote about the Christians in Thessalonica. He wanted to write that they were the first Christians in Macedonia. Other scholars think he wrote about all the people who believed in Jesus while Paul was alive. So they were the first Christians of all people who have become Christians.
See: Map: Greece and Macedonia
Why did Paul write "firstfruits for salvation in sanctification of the Spirit and belief in the truth"?
[2:13]
Paul wrote "firstfruits for salvation in sanctification of the Spirit and belief in the truth" to write to his readers how much God cared for them.
He wrote "firstfruits" to say that God chose them. Firstfruits were the first harvest of grain or fruit each year. People thought of the firstfruits as the very best. Firstfruits were special. So people wanted to choose them to eat. Often they would use firstfruits as offerings to God. So, Paul wrote about firstfruits in this verse to say that God thinks about Christians as special people. This is because they believe in Jesus.
Paul wrote "for salvation" to write that God chose to save people from their sins. He did this by sending Jesus (see: John 3:16-17). God saves someone from their sins when they believe in Jesus.
Paul wrote "in sanctification of the Spirit and belief in the truth" to write that the Holy Spirit helped them not to sin. He also saved them because they believed in Jesus. They did this when they heard the gospel.
Advice to translators: "in sanctification of the Spirit and belief in the truth" can also be translated "through sanctification of the Spirit and belief in the truth". Use the word in your language that you would use to say that the two things that follow (sanctification and belief) are the methods that God used to do the thing that precedes (salvation).
See: Fruit (Metaphor); Save (Salvation, Saved from Sins); Sanctify (Sanctification); Offer (Offering); Gospel; Holy Spirit; Indwelling of the Holy Spirit
What did Paul want to write when he wrote his readers to “stand firm” and “hold tightly”?
[2:15]
Paul used a metaphor when he wrote that his readers should "stand firm" and "hold tightly." He wanted them to keep trusting God and the things he taught them. He told them about Jesus. He taught them the gospel. He taught them other things about God. Now he wrote to teach them more things about Jesus. He used the metaphor of a soldier who stays where he is supposed to stay. The soldier stands in that place and holds onto his weapon. In the same way, Christians need to keep trusting in Jesus and what the Bible says about God.
See: Metaphor; Gospel
What were the "traditions" that Paul wrote about in 2:15?
[2:15]
Scholars disagree about what were the "traditions" that Paul wrote about (2:15). Some scholars think he wanted to speak about what he taught in Thessalonica and other churches. Some scholars think he wanted readers to think about what the things the apostles taught.
It is clear that there were teachings about which the Thessalonians knew. Paul wanted them to continue to believe them and follow them.
See: Apostle
Why did Paul write "every good work and word"?
[2:17]
Paul wrote "every good work and word" because he wanted Christians to do things and say things in ways that honor God. He wrote "every good work" to write about doing the things that other people can see. He wrote "and word" to write about what Christians speak that other people can hear.


2 Thessalonians 2:1
brothers
"brothers and sisters"
2 Thessalonians 2:2
that you not be easily disturbed or troubled, either by a spirit or by a message
"that no spirit or person easily disturb or trouble you, either by a message"
by a message, or by a letter that seems to be coming from us
"by spoken word or by written letter that pretends to be coming from us"
to the effect that
"saying that"
the day of the Lord
This refers to the time when Jesus will come back to the earth for all believers.
2 Thessalonians 2:3
it will not come
"the day of the Lord will not come"
the falling away
This refers to a future time when many people will turn away from God.
the man of lawlessness is revealed
"God reveals the man of lawlessness". This is the same as "son of destruction" and "lawless one" in this chapter. Paul associates him with Satan, who is actively working in the world.
the son of destruction
"the one who destroys everything he can". Paul speaks of destruction as a person who bore a son whose goal is to totally destroy everything.
2 Thessalonians 2:4
all that is called God or that is worshiped
"everything that people consider to be God or everything that people worship"
exhibits himself as God
"shows himself as God"
2 Thessalonians 2:5
Do you not remember ... these things?
"I am sure you remember ... these things"
these things
This refers to the return of Jesus, the day of the Lord, and the man of lawlessness.
2 Thessalonians 2:6
what restrains him
"what keeps him from doing what he wants to do"
he will be revealed only at the right time
"God will reveal the man of lawlessness when the time is right"
2 Thessalonians 2:7
mystery of lawlessness
This refers to a sacred secret that only God knows.
who restrains him
To restrain someone is to hold him back or to keep him from doing what he wants to do.
2 Thessalonians 2:8
Then the lawless one will be revealed
"Then God will allow the lawless one to show himself"
with the breath of his mouth
"by the power of his spoken word"
bring him to nothing by the revelation of his coming
When Jesus returns to earth and shows himself, he will defeat the lawless one.
2 Thessalonians 2:9
with all power, signs, and false wonders
"with all kinds of power, signs, and false wonders"
2 Thessalonians 2:10
with every kind of evil that deceives those who are perishing
This man who is given power by Satan will deceive everyone who does not believe in Jesus.
who are perishing
Here "perishing" has the concept of everlasting or eternal destruction.
they refused to love the truth
Here this speaks of these people as if someone had offered them a physical object, like good food, and they had refused to accept or receive it.
2 Thessalonians 2:11
For this reason
"Because the people do not love the truth"
God is sending them a powerful delusion so that they will believe a lie
"God is sending the man of lawlessness to delude them"
a powerful delusion
A lie that sounds so true that many people believe it.
2 Thessalonians 2:12
they all may be condemned
"God will judge all of them"
who did not believe the truth but instead took pleasure in unrighteousness
"who enjoyed doing evil deeds because they did not believe the truth"
2 Thessalonians 2:13
we should always give thanks
"we should continually give thanks"
we should
Here "we" refers to Paul, Silvanus, and Timothy.
brothers loved by the Lord
"for the Lord loves you, brothers"
as the firstfruits to be saved through the sanctification by the Spirit and belief in the truth
"to be among the first people who believe what is true, whom God has saved and set apart for himself by his Spirit"
2 Thessalonians 2:15
So then, brothers, stand firm
Paul exhorts the believers to hold fast to their faith in Jesus.
hold tightly to the traditions
"believe the truths"
you were taught
"we have taught you"
whether by word or by our letter
"whether by what we taught you in person or by what we wrote to you in a letter"
2 Thessalonians 2:16
Lord Jesus Christ himself
Here "himself" gives additional emphasis to the phrase "Lord Jesus Christ."
may our Lord ... who loved us and gave us
The words "our" and "us" refer to all believers.
gave us eternal comfort and good hope through grace
"caused us to have unceasing encouragement and good hope through grace"
good hope through grace
"certainty that we will receive good things from him because of his kindness"
2 Thessalonians 2:17
comfort and strengthen your hearts in
"comfort you and strengthen you for"
every good work and word
"every good thing you do and say"






3
1Now, brothers, pray for us, that the word of the Lord may rush and be glorified, as it also is with you,2and that we may be delivered from unrighteous and evil people, for not all have faith.3But the Lord is faithful, who will strengthen you and guard you from the evil one.4We have confidence in the Lord about you, that you both do and will continue to do the things that we command.5May the Lord direct your hearts to the love of God and to the endurance of Christ.
6Now we command you, brothers, in the name of our Lord Jesus Christ, that you avoid every brother who is idle and does not live according to the traditions you received from us.7For you yourselves know it is proper for you to imitate us, because we were not idle when we were with you. 8We did not eat anyone's bread without paying for it, but we worked night and day in labor and toil, so we might not be a burden to any of you.9We did this not because we have no authority, but we did this in order to be an example to you, so that you may imitate us.10For when we were with you, we commanded you, "The one who is unwilling to labor must not eat."11For we hear that some among you are idle, not busy at labor, but busybodies.12Now such ones we command and exhort in the Lord Jesus Christ, that they should labor with quietness and eat their own bread.13But you, brothers, do not become tired of doing well.14And if anyone does not obey our word in this letter, take note of him and have no association with him, so that he may be ashamed.15Yet do not consider him as an enemy, but warn him as a brother.
16Now may the Lord of peace himself give you peace at all times in all ways. The Lord be with you all.17I, Paul, write this with my own hand, which is the mark on every letter I write.18The grace of our Lord Jesus Christ be with you all. Amen.
2 Thessalonians 3
3:1-5
Who is the "evil one"?
[3:3]
The "evil one" is Satan.
See: John 8:44, 2 Corinthians 4:3-4
See: Satan (The Devil)
3:6-12
Why did Paul write "lazy life"?
[3:6]
Paul wrote "lazy life" to make his readers think of people who cause fights in the church or do things that do not honor God.
Advice to translators: The Greek word can be translated as "lazy" or "idle." However, Paul was writing about more than just a person who does not work. He wrote about a person who causes trouble. They can cause trouble because they are not doing good things such as working.
See: Church
What were the "traditions" Paul wrote about in 3:6?
[3:6]
Paul wrote about "traditions" in 3:6 because he reminded his readers that he taught them the things Christians needed to do to honor God. He taught them about working. He taught them to serve other people. He taught them to avoid wrong actions. When Paul was in Thessalonica, he lived this way himself (See: 3:7). He set an example for the Christians there (see: 3:9). These traditions are part of the "traditions" he wrote about in 2:15.
Why did Paul write "not because we have no authority" (3:9)? Paul wrote "not because we have no authority" because he wanted to be sure his readers knew God gave him permission to tell them about the things he wrote to them. He heard that some people said God did not give him permission to say these things. However, God gave him permission as an apostle (see: 1 Corinthians 1:1, Galatians 1:1, Ephesians 1:1). So, he told his readers that the people who said he did not have authority were wrong.
See: Apostle
Why did Paul write "walk idly"?
[3:11]
Paul wrote "walk idly” because he wanted his readers to think about people who cause trouble or rebel against people who ruled over them. It is similar to what Paul wrote in 3:6.
Why did Paul write "eat their own food"?
[3:12]
Paul wrote "eat their own food" because he wanted to write about people who work to feed themselves. This can be by raising their own food on a farm. Or it can be by working to earn money to buy food. Either way, Paul wanted Christians to work so they could eat. If they were able to work, he wanted them to work. 3:13-15
Why did Paul write "take note of him"?
[3:14]
Paul wrote "take note of him" because he wanted his readers to look for people in their churches like those he wrote about in 3:6-12. If they found people like this, Paul wanted them to not speak to them or do anything with them.
However, Paul did not want his readers to judge too harshly when they did this. So he wrote "do not consider him as an enemy" (3:15). In fact, he wanted readers to "warn him as a brother" (3:15).
See: Ephesians 4:15
See: Church
3:16-18
Why did Paul write "with my own hand"?
[3:17]
Paul wrote "with my own hand" because he wanted his readers to know that he really wrote and sent this letter. Often Paul spoke words that someone else wrote down for him. However, he wrote the last words himself. He did this so that readers could see that the handwriting was his own.


2 Thessalonians 3:1
brothers
"brothers and sisters"
that the word of the Lord may rush and be glorified, as it also is with you
"that more and more people will soon hear our message about our Lord Jesus and honor it, as happened with you"
2 Thessalonians 3:2
that we may be delivered
"that God may rescue us"
for not all have faith
"for many people do not believe in Jesus"
2 Thessalonians 3:3
the evil one
"Satan"
2 Thessalonians 3:4
We have confidence
"We have faith"
2 Thessalonians 3:5
direct your hearts to
"cause you to understand"
the love of God and to the endurance of Christ
"how much God loves you and how much Christ has endured for you"
2 Thessalonians 3:6
in the name of our Lord Jesus Christ
"as if our Lord Jesus Christ himself were speaking"
our Lord
Here "our" refers to all believers.
is idle
"does not do what is right"
2 Thessalonians 3:7
to imitate us
"to act the way that my fellow workers and I act"
we were not idle
"we lived disciplined lives"
2 Thessalonians 3:8
anyone's bread
"anyone's food"
we worked night and day
"we worked all the time"
in labor and toil
"in very difficult circumstances"
2 Thessalonians 3:9
We did this not because we have no authority, but we did this
"Even though we have authority, we did this"
2 Thessalonians 3:10
The one who is unwilling to labor must not eat
"Only people who are willing to work should eat"
2 Thessalonians 3:11
you are idle
"live a lazy life"
but busybodies
Busybodies are people who interfere in the affairs of others without being asked to help.
2 Thessalonians 3:12
with quietness
"in a quiet, peaceful, and mild manner." Paul exhorts the meddlers to stop getting involved in other people's affairs.
eat their own bread
"eat their own food"
2 Thessalonians 3:13
But
Paul uses this word to contrast the lazy believers with the hardworking believers.
you, brothers
The word "you" refers to all the Thessalonian believers.
2 Thessalonians 3:14
if anyone does not obey our word
"if anyone does not obey our instructions"
take note of him
"publicly identify that person"
2 Thessalonians 3:16
may the Lord of peace himself give you
"I pray that the Lord of peace himself gives you"
the Lord of peace himself
Here "himself" emphasizes that the Lord will personally give peace to believers.
2 Thessalonians 3:17
I, Paul, write this with my own hand
Paul makes it clear that this letter is from him and not a forgery.





Introduction to 1 Timothy
Outline of the Book of 1 Timothy
1. Greetings (1:1,2)
Paul and Timothy
Warning about false teachers (1:3-11)
Paul thankful for what Christ has done in his ministry (1:12-17)
He calls Timothy to fight in this spiritual battle (1:18-20)
Prayer for all (2:1-8)
Roles and responsibilities in the church (2:9-6:2)
Warnings
Second warning about false teachers (6:3-5)
Money (6:6-10)
Description of a man of God (6:11-16)
Note to the wealthy people (6:17-19)
Closing words to Timothy (6:20,21)
Who wrote the Book of 1 Timothy?
Paul wrote 1 Timothy. Paul was from the city of Tarsus. He had been known as Saul in his early life and before becoming a Christian, Paul was a Pharisee who persecuted Christians. After he became a Christian, he traveled several times throughout the Roman Empire telling people about Jesus.
This book is the first letter Paul wrote to Timothy. Timothy was his disciple and close friend. Paul probably wrote it near the end of his life.
What is the Book of 1 Timothy about?
Paul had left Timothy in the city of Ephesus to help the believers there. Paul wrote this letter to instruct Timothy about various matters. The topics he addressed included church worship, qualifications for church leaders, and warnings against false teachers. This letter shows how Paul was training Timothy to be a leader among the churches.
Introduction to 1 Timothy
Overview
Paul wrote Timothy to help him correct the church at Ephesus. Many false teachers were in this church. They caused a lot of problems. Paul knew this would happen. He also told others it would happen when he met with the leaders in the Ephesian church. Paul wrote to Timothy to encourage him to correct the false teachers. He also wrote him to give Timothy an example of how to do the things that honor God. The main purpose of 1 Timothy was to help Timothy to teach and care for the churches.
See Map: Ephesus
Who wrote 1 Timothy?
Paul wrote that he was the author of 1 Timothy. He wrote about how he used to persecute the church. Also, he wrote about how the story of how he started to believe in Jesus was an example of God’s grace toward people (1:12-16). He called himself an “apostle” (see: 1:1, 2:7), a “herald,” and a teacher of the gentiles (see: 2:7).
See: Persecute (Persecution); Grace; Apostle; Gentile; Herald
When did Paul write 1 Timothy?
1. Some scholars think Paul wrote First Timothy during his third missionary journey. He left Ephesus and went to Macedonia (see: Acts 20:1). Timothy joined him later (see: 20:4).
Some scholars think that Paul was released from his Roman imprisonment (see: Acts 28:30-31) and then wrote this letter before a second imprisonment in Rome.
See: Paul's Missionary Journeys
See Map: Macedonia; Rome
To whom did Paul write First Timothy?
Paul mainly wrote this letter to Timothy. However, he also wrote this letter to the church of which Timothy lead. He did this so they would know that Paul wanted Timothy to lead this church. Paul had Timothy join him while on Paul’s second missionary journey (see: Acts 16:1-3). Later, when Paul going into Macedonia, he asked Timothy to stay in Ephesus to help the church there with problems it was having (see: 1:3).
See: Church; Paul's Missionary Journeys
See Map: Macedonia
Why did Paul write First Timothy?
Paul wrote the letter to give Timothy instructions about helping the church at Ephesus. They needed this help because false teachers had taught the wrong things and caused many Christians to sin. People thought the church in Ephesus did evil things. Paul wanted Timothy to make people to think good things about this church because it did good things. He wanted Timothy to do this by teaching Christians the right things about God. In particular, he wanted families to live in an orderly and godly way (see: 3:4-5, 3:12, 5:4-8, 13-14; 6:1-2).
See: Church; Sin
What did the false teachers teach other people?
The false teachers taught a different type of Judaism. Teachers in that day used much time arguing about tiny details of the Old Testament (see: 1:3-8; 6:4-5; 6:20). Some of the teachers believed that Gentiles could not be saved (see: 2:4-7). They thought that some things in the world were unclean, such as certain foods and marriage (4:3-5). Some teachers taught that there would not be a future resurrection of Christians (see: 2 Timothy 2:18). They also did sinful things and love to have a lot of money (see: 4:2; 6:5- 9). Paul taught that Satan tries to get people to believe the wrong thing and to do things that do not honor God (see: 4:1; 5:15).
See: Satan (The Devil); Gentile; Save (Salvation, Saved from Sins); Clean and Unclean; Marriage; Resurrect (Resurrection)
Outline of 1 Timothy
Paul greeted Timothy (1:1-2)
Timothy needed to stop false teaching in Ephesus (1:3-20)
The Christians in Ephesus must all do the things that Christians should do (2:1-15)
Timothy must appoint good leaders for the church (3:1-13)
Timothy must be a good leader (3:14-4:16)
The Christians in Ephesus must all do the things that Christians should do, continued (5:1-6:2)
Timothy must warn against false teaching and against greed (6:3-19)
Conclusion (6:20-21)
1 Timothy

1
1Paul, an apostle of Christ Jesus according to the commandment of God our Savior and Christ Jesus our hope,
2to Timothy, a true son in the faith: Grace, mercy, and peace from God the Father and Christ Jesus our Lord.
3As I urged you to do when I was leaving for Macedonia, remain in Ephesus so that you can command certain people not to teach a different doctrine.4Neither should they pay attention to stories and endless genealogies. These promote arguments rather than the plan of God, which is by faith.5Now the goal of the commandment is love from a pure heart, from a good conscience, and from a sincere faith.6Some people have gone astray from these things and have turned to worthless talk.7They want to be teachers of the law, but they do not understand what they are saying or what they so confidently affirm.8But we know that the law is good if one uses it lawfully.9We know this: that law is not set in place for a righteous man, but for lawless and rebellious people, for ungodly people and sinners, and for those who are unholy and profane, for those who kill their fathers and mothers, for murderers,10for sexually immoral people, for those who practice homosexuality, for those who kidnap people for slaves, for liars, for false witnesses, and for whatever else is opposed to truthful teaching.11This instruction is according to the glorious gospel of the blessed God with which I have been entrusted.
12I thank Christ Jesus our Lord. He strengthened me, for he considered me faithful, and he appointed me to service.13I was a blasphemer, a persecutor, and a violent man. But I received mercy because I acted ignorantly in unbelief.14And the grace of our Lord overflowed with the faith and the love that is in Christ Jesus.15This message is reliable and worthy of all acceptance, that Christ Jesus came into the world to save sinners, of whom I am chief.16But for this reason I was given mercy, so that in me, the chief, Christ Jesus might demonstrate all patience. He did this as an example for those who would believe in him for eternal life.17Now to the king of the ages, the immortal, invisible, the only God, be honor and glory forever and ever. Amen.
18I am placing this command before you, Timothy, my child, in accordance with the prophecies previously made about you, that you might fight the good fight,19holding faith and a good conscience. By rejecting this, some have shipwrecked their faith.20Such are Hymenaeus and Alexander, whom I delivered over to Satan so that they may be taught not to blaspheme.
1 TIMOTHY 1 Commentary
1:1-2
How is “Christ Jesus our hope”?
[1:1]
Christians have hope because of Jesus. That is, they are confident about something because of Jesus. He gives them this now and in the future. Because Jesus died on the cross and was made alive again, anyone who believes in Jesus can have peace with God now and in the future (see: Romans 5:1-2; Colossians 1:19- 22). They will live forever with him in heaven after they die (see: 1 John 3:2-3) Jesus also gives confidence to Christians because he sent the Holy Spirit. The Holy Spirit lives inside of Christians. He gives them power, and he caused them to be sanctified. (see: Romans 8:29; Ephesians 1:4-6).
See: Atone(Atonement); Holy Spirit; Indwelling of the Holy Spirit; Sanctify (Sanctification) 
Why did Paul call Timothy his “true son in the faith”?
[1:2]
Paul wrote that Timothy was his “true son in the faith.” This is a metaphor. He wanted to write he was Timothy’s spiritual father. That is, he taught Timothy about how to do the things that honor God in the same way a father teaches his child something. Therefore, Paul knew Timothy did the same types of things that Paul did. These things were because they believed in Jesus.
See: Metaphor; Spirit (Spiritual)
Why did Paul greet the Christians with“grace, mercy, and peace”?
[1:2]
See: Ancient Letters
1:3-7
Why did Paul leave Timothy in Ephesus?
[1:3]
Paul left Timothy in Ephesus to teach people. He also “commanded”(παραγγέλλω/g3853) false teachers not to teach. False teacher taught things that Paul and the other Apostles did not teach. Paul wanted Timothy to stop people from teaching things that he did not teach.
See Map: Ephesus
What were “endless genealogies”?
[1:4]
Some false teachers wanted other people to know their genealogies. That is, they wanted people to know their ancestors were greatly honored. They thought having honored ancestors was better than the gospel (see: Titus 3:9). Scholars think these teachers wanted other people to know that their ancestors were in honored the Old Testament.
See: 6:3-5; 2nd Timothy 2:16-18
See: Ancient Letters; Ancestor and Descendant (Fathers, Forefathers, Patriarchs); Gospel
What was “the commandment” about which Paul wrote?
[1:5]
Some scholars think Paul told Timothy to “command”(παραγγελία/g3852) false teachers to stop teaching things Paul did not teach. Other scholars think Paul told Timothy to teach the gospel with love. This fulfilled all of God’s law (see: Romans 13:10).
See: Law of Moses
What did in mean to have a “pure heart”?
[1:5]
A person with a pure heart does things and thinks things that honor God (see: 2 Timothy 2:22).
How did a person have a “good conscience”?
[1:5]
A person has a good conscience by believing in the gospel and doing the things that Jesus said to do (see: 3:9). They also do not think about things that do not honor God (see: Titus 1:15).
See: Conscience; Gospel
What was “sincere faith”?
[1:5]
A person with “sincere faith” completely trusts in God. Paul wrote that teachers with sincere faith did the things that honor God, and they do not do the things that honor themselves.
See: 1 Thessalonians 2:3-12
See: Gospel
Why did Paul write “miss the mark”?
[1:6]
Scholars think Paul spoke about people those who believed in the gospel then later did not believe in the gospel (see 6:20-21; 2 Timothy 4:4).
What was “foolish talk”?
[1:6]
Some scholars think “foolish talk” is something said that has no meaning. That is, someone said things that did not help Christians honor God.
1:8-11
Why did Paul write, “the law is good”?
[1:8]
Paul wrote that the law is good because God tells people what he wants them to do through the law of Moses(see: Psalm 19:7; Romans 7:12). God made people know their sin and their need to be saved from it through the law of Moses. 
See: Law of Moses
Why did Paul write that the, “law is not made for the righteous man”?
[1:9]
Some scholars think Paul wanted to write that the law of Moses was made so that those who were sinning will know that the things they did were wrong. They think it was not made for the people who already do the things that honor God. Other scholars think Paul wrote to the people who did good things, but they did not do them to honor God. Instead, they did these good things so other people would think they were righteous, but they were not righteous. They think Paul wanted them to know that the law of Moses was not given to make people righteous, but it was given so that people would know that the things they were doing did not honor God (see: 1:9-11; 1 Corinthians 6:9-10).
See: 2 Timothy 3:1-5
See: Righteous (Righteousness)
How were people “godless and profane” in the days of Paul?
[1:9]
A “godless” person did not want to honor God in any way. A profane person knew what God wanted them to do, but they continued to sin anyway because they wanted to sin more than they wanted to honor God.
See: Sin
What was “faithful instruction”?
[1:10]
Faithful instruction taught the things God wanted people to do to honor him with their lives. It taught them what they needed to know about God the Father and Jesus the Son and the Holy Spirit. Faithful instruction helped Christians to do more things that honor God.
See: Titus 1:9
See: God the Father; Holy Spirit
What was the “glorious gospel” about which Paul spoke?
[1:11]
Some scholars think the “glorious gospel” was when people told the story of the glory of the “blessed God.” That is, God is “blessed” because he is perfect. He lives in perfect joy. He is the one who gives all blessings.
See: Glory (Glorify); Gospel; Bless (Blessing); Rejoice (Joy, Joyful)
1:12-17
Why was Paul considered to be “faithful”?
[1:12]
Some scholars think Jesus did not choose Paul to be an apostle because he was already a “faithful”(πιστός/g4103) man. They think Jesus chose Paul because he knew Paul would be faithful in the future (see: Acts 9:1-16). Other scholars think Christ considered Paul to be faithful because of what God graciously did in Paul’s life. That is, his grace allowed Paul to repent from sinning and allowed Paul to do the things that honored and served God.
See: Apostle; Grace; Repent (Repentance
What was a “blasphemer” and “persecutor”?
[1:13]
Paul wrote he used to be a “blasphemer” and a “persecutor.” A blasphemer was a person who insulted God by saying things that were not true about God. They spoke evil about Jesus. They even cursed him. Paul also wrote he used to be a “persecutor”(διώκτης/g1376). He harmed Christians (see: Acts 8:3; 22:4).
See: Repent (Repentance; Persecute (Persecution); Curse
How did Paul “act ignorantly in unbelief”?
[1:13]
Paul wrote he was ignorant in unbelief. Paul persecuted Christians. But he did not know this was wrong. He thought this was right. Paul believed in God. But, he did not believe that Jesus was the messiah. Paul thought he honored God when he persecuted Christians.
See: Messiah (Christ); Persecute (Persecution)
What was the “faith and love” about which Paul spoke?
[1:14]
See: Faith (Believe in); Love
How was what Paul taught “reliable and worthy of all acceptance”?
[1:15]
Paul knew what he taught was “reliable”(πιστός/g4103) and true. He knew all people needed to trust the things he taught. What he wrote was spoken by Jesus himself (see: Matthew 9:13; Luke 19:9-10).
Why did Paul write, “I am the worst” of sinners?
[1:15]
Paul wrote he was the worst of sinners. He persecuted Christians. He knew he sinned against God himself. Paul knew God forgave him, but this did not make him forget his sinning.
See: Persecute (Persecution); Sin
Why did Paul write, “demonstrate all patience”?
[1:16]
Jesus demonstrated with all patience by using Paul as an example. Paul was an example of how God has great patience for sinners. God wanted people to know that he forgives even the greatest sinner if the sinner repents (see: 2 Peter 3:9). Advice to translators: Someone who waits for something when they should wait, they are patient. They are only patient if they are peace with waiting.
See: Repent (Repentance; Forgive (Forgiveness, Pardon)
1:18-20
What were the “prophecies previously made” about Timothy?
[1:18]
Many scholars think Paul wrote about a time when the church leaders prayed for Timothy. They trusted him to always serve the church in the way God wanted him to serve (see: 4:14-16).
See: Prophecy (Prophesy) ; Church
Why did Paul say, “some have shipwrecked their faith”?
[1:19]
Paul used a metaphor. In the same way a ship can be damaged too badly to be used anymore, so can false teachers damage a Christian. That is, these Christians do not know the truth and do not trust God.
See: Church
What is “blasphemy”?
[1:20]
See: Blaspheme (Blasphemy)


1 Timothy 1:1
Paul, an apostle
"I, Paul, wrote this letter. I am an apostle." Your language may have a particular way of introducing the author of a letter. In this book, unless otherwise noted, the word "our" refers to Paul and Timothy (the one to whom this letter is written), as well as to all believers.
according to the commandment of
"by the authority of"
God our Savior
"God who saves us"
Christ Jesus our hope
"Christ Jesus, who is the one in whom we have confidence" or "Christ Jesus, whom we trust"
1 Timothy 1:2
true son in the faith
"who is truly like a son to me". Paul speaks of his close relationship to Timothy as though they were father and son. This shows Paul's sincere love and approval of Timothy. It is also likely that Timothy was converted to Christ by Paul, and so this is why Paul considers him like his own child
Grace, mercy, and peace
"May grace, mercy, and peace be yours," or "May you experience kindness, mercy, and peace"
God the Father and
"God, who is our Father, and.". This refers to God the Father. It is best to translate "Father" with the same word that your language uses to refer to a human father.
Christ Jesus our Lord
"Christ Jesus, who is our Lord".
1 Timothy 1:3
As I urged you
"As I pleaded with you" or "As I asked you very strongly". The word "you" in this letter is singular and refers to Timothy.
remain in Ephesus
"wait for me there in the city of Ephesus"
a different doctrine
"a different doctrine from what we teach"
1 Timothy 1:4
Neither should they pay attention
"And I also want you to command them not to pay attention"
to stories
These may have been stories about their ancestors.
endless genealogies
With the word "endless", Paul uses this to emphasize that the genealogies are very long. "Genealogies" refer to the written or verbal record of a person's parents and ancestors
These promote arguments
"These make people angrily disagree."
rather than the plan of God, which is by faith
"rather than helping people to understand God's plan to save us, which we learn by faith" or "rather than helping us to do God's work, which we do by faith."
1 Timothy 1:5
the commandment
Here this does not mean the Old Testament or the Ten Commandments but rather the instructions that Paul gives in 1 Timothy 1:3 and 1 Timothy 1:4.
is love
"is to love God" or "is to love people."
from a pure heart
"from a mind that is honest"
good conscience
"a conscience that chooses right instead wrong"
sincere faith
"genuine faith" or "a faith without hypocrisy"
1 Timothy 1:6
have gone astray from these things
"no longer try to do these things"
turned to worthless talk
"begun to have useless discussions"
1 Timothy 1:7
teachers of the law
Here "law" refers to the law of Moses.
but they do not understand
"even though they do not understand"
what they so confidently affirm
"what they so confidently state is true"
1 Timothy 1:8
we know that the law is good
"we understand that the law is useful" or "we understand that the law is beneficial"
if one uses it lawfully
"if a person uses it the way God intended"
1 Timothy 1:9
We know this
"Because we realize this"
that law is not set in place for a righteous man
"that God did not set the law in place for the righteous man"
a righteous man
"a righteous person" or "a good person"
1 Timothy 1:10
sexually immoral people
This refers to anyone who sleeps with someone to whom they are not married.
homosexuality
"sexual activity with other members of the same sex."
those who kidnap people for slaves
"those who kidnap people to sell as slaves" or "those who take people to sell as slaves"
whatever else is opposed to truthful teaching
"whatever other things people do that we teach is wrong"
1 Timothy 1:11
the glorious gospel of the blessed God
"the gospel about the glory that belongs to the blessed God" or "the gospel of the glorious and blessed God"
with which I have been entrusted
"which God has given me and made me responsible for"
1 Timothy 1:12
he considered me faithful
"he considered me trustworthy"
he appointed me to service
"he assigned me to serve him" or "he appointed me as his servant"
1 Timothy 1:13
I was a blasphemer
"I was a person who spoke evil against Christ." Paul is referring to his character before he was a Christian.
a persecutor
"a person who persecuted those who believed in Christ"
a violent man
"a person who was cruel to other people" or "a person who believed I had the right to hurt others"
But I received mercy because I acted ignorantly in unbelief
"But because I did not believe in Jesus, and I did not know what I was doing, I received mercy from Jesus"
I received mercy
"Jesus showed me mercy"
1 Timothy 1:14
the grace of our Lord overflowed
"God showed me much grace"
overflowed with the faith and the love that is in Christ Jesus
"overflowed, which caused me to trust in Christ Jesus and love him"
that is in Christ Jesus
"that Christ Jesus enables me to give to God because I am united to him"
1 Timothy 1:15
This message is reliable
"This statement is true"
worthy of all acceptance
"we should receive it without any doubt"
sinners, of whom I am chief
"sinners, of whom I am the chief sinner" or "sinners, of whom I am the worst." Paul is saying that he has sinned more than any other sinner, not that he has been the leader of a group of sinners.
1 Timothy 1:16
I was given mercy
"God showed me mercy" or "I obtained mercy from God"
the chief
"the chief sinner" or "the worst sinner."
1 Timothy 1:17
the king of the ages
"the eternal king"
Now to the king of the ages, the immortal, invisible, the only God, be honor and glory forever and ever
"Now may people forever honor and glorify the king of the ages, who is immortal, invisible, and the only God"
1 Timothy 1:18
I am placing this command before you
"I am entrusting you with this command"
my child
"who is truly like my child"
in accordance with the prophecies previously made about you
"in agreement with what other believers prophesied about you"
fight the good fight
"continue to work hard for the Lord"
1 Timothy 1:19
a good conscience
"a conscience that chooses right instead wrong."
some have shipwrecked their faith
Paul means that they have ruined their faith and no longer believe in Jesus.
1 Timothy 1:20
Hymenaeus ... Alexander
These are names of men.
whom I delivered over to Satan
Paul has cast the men out of the community, so Satan now has power over them and can harm them.
they may be taught
"God may teach them"






2
1Therefore, first of all, I urge that humble requests, prayers, petitions, and thanksgivings be made for all people,2for kings and all who are in authority, in order that we may live a peaceful and quiet life in all godliness and dignity.3This is good and acceptable before God our Savior.4He desires all people to be saved and to come to the knowledge of the truth.5For there is one God, and there is one mediator for God and man, the man Christ Jesus.6He gave himself as a ransom for all, as the testimony at the right time.7For this purpose I was appointed a herald and an apostle—I am telling the truth, I am not lying—and a teacher of the Gentiles in faith and truth.
8Therefore, I want men in every place to pray and to lift up holy hands without anger or arguing.9In the same way, the women are to dress with proper clothing, with modesty and self-control, not with braided hair or gold or pearls or expensive clothing,10but with what is proper for women who proclaim godliness through good works.11A woman should learn in silence and with all submission.12I do not permit a woman to teach or to exercise authority over a man, but to live in quietness.13For Adam was formed first, then Eve.14Adam was not deceived, but the woman was deceived and became a transgressor.15However, she will be saved through bearing children, if they continue in faith and love and sanctification with self-control.
1 Timothy 2
2:1-4
What was an “intercession”?
[2:1]
An intercession was a prayer. This was a prayer made to God for a specific person or was asking God to help because a specific thing that was happening to a person.
How did a person live a “peaceful and quiet” life?
[2:2]
Scholars think someone had a “peaceful” life when they were at peace. They were at peace with themselves or had peace inside of themselves. These scholars think someone had a “quiet” life when they were at peace with others. The government did not cause them problems.
What was godliness?
[2:2]
See: Godly (Godliness)
How did a person live with “dignity”?
[2:2]
A person lived with “dignity”(σεμνότης/g4587) when they lived in a way that others respected. That is, Christians and non-Christians thought the things they did were good for everyone.
Why did Paul write that he “desires all people to be saved”?
[2:4]
Many people in Ephesus thought that only the Jewish people were saved from sinning. Certain people taught only the most spiritual people could be saved from sinning. This is not true. Paul wanted Timothy to know God did not save only certain groups of people. God wants all people to be saved from sinning. However, not every person wants to be saved from sinning.
See: Spirit (Spiritual)
How did a person “come to the knowledge of the truth”?
[2:4]
The truth about which Paul wrote was the gospel. People who “came to the knowledge of the truth” were people who believed in the gospel.
See: Gospel
2:5-7
Why did Paul write, “there is one God”?
[2:5]
People thought there were many gods when Paul lived. However, in the Bible there is only “one God.” The Israelites knew there was only one God (see: Deuteronomy 6:4-5).
How is Jesus the “one mediator” between God and humans?
[2:5]
Jesus is the mediator between God and humans because he died for people’s sinning. A “mediator”(μεσίτης/g3316) was a person who helped people with a conflict to be at peace with one another. Because of man’s sinning, God and man were separated. Jesus’ death and resurrection allowed for man to not be separated from God. Jesus was both God and human. This made him the perfect mediator between God and humans.
See: Mediator; Resurrect (Resurrection); Sin; Atone(Atonement)
What did Paul mean that “Jesus...gave himself as a ransom for all”?
[2:6]
Jesus gave himself as a ransom to God to be able to free people from the punishment of sinning (see: Romans 5:12-21). A “ransom”(ἀντίλυτρον/g0487) was a price paid to free someone from slavery. All humans are slaves to sin. That is, they cannot choose not to do the things that do not honor God. God must punish all sin. The price that needed to be paid for sinning was death (see: Romans 6:23). Therefore, Jesus paid this price of sin for every human when he died on the cross.
Why did Paul write, “a testimony at the right time”?
[2:6]
The death, burial, and resurrection of Jesus served as a “testimony” that God’s word was true. That is, it proved that what Jesus said about himself was true. Paul said this testimony was given “at the right time.” That meant God made a specific time for the gospel to be made known (see: Galatians 4:4-7).
See: Resurrect (Resurrection); Gospel
What was a “herald”?
[2:7]
Often, a ruler used someone to speak for him. This person was a herald. The herod told things to the ruler’s people. Paul wrote that God made Paul speak for God. He told all people the gospel.
What was an “apostle”?
[2:7]
See: Apostle
Who were the “Gentiles”?
[2:7]
See: Gentile
Why did Paul write, “in faith and truth”?
[2:7]
Paul wrote “in faith and truth.” Scholars think Paul meant he taught the Gentiles about the faith and the truth. That is, he taught the Gentiles what they needed to know about Jesus and what was true.
2:8-10
What did it mean to “lift up holy hands without anger or arguing”?
[2:8]
Paul said, “lift up holy hands without anger or arguing.” Some scholars think Christians prayed standing with their arms and hands lifted up in front of them. The Jewish people also did this in the synagogues. These scholars think lifting “holy”(ὅσιος/g3741) hands meant Christians’ prayers were committed to God. They think this also meant that Christians were committed to doing the things that honor God. That is, this made their hands holy. Christians also prayed without “anger or arguing.” They did not want to have arguments and thoughts that did not honor God. They wanted to live a holy life. That is, they only wanted to do the things that honored God.
See: Synagogue
What was “proper clothing”?
[2:9]
Proper clothing meant that a woman wore clothes that were “modest”(αἰδώς/g0127). Paul did not want women to dress in a way that others would be looking at their clothes. For a women to wear modest clothes meant that she wore things that did not upset other people. Also she wore things that did not make men look at her in a sexual way. A woman using self-control in the things that she wore wanted to do the things that honored God instead of worrying about the things that other people thought about her. Advice to translators: When a man looks at a woman in a sexual way, he thinks about having sex with her and wants to have sex with her.
See: Self-Control
How did a woman clothe herself with “good works”?
[2:9, 2:10]
Paul used a metaphor. In the same way clothing is seen by other people, so good works are seen by other people also. Paul wanted women to worry about the things they did for God not about the things that they wore.
See: Metaphor
2:11-15
Why did Paul write for women to, “learn in silence”?
[2:11]
Some scholars think Paul did not allow women to speak when Christians gathered together to worship God. Other scholars think Paul taught women to be quiet while the Bible was being taught. This was so they could listen and learn what was being taught. These scholars think Paul used the word “silence”(ἡσυχία/g2271) in the same way that he used it when he spoke about praying for leaders. That is, so they might live a quiet and peaceful life (see: 2:2).
See: Worship
How did a woman learn “with all submission”?
[2:11]
Paul wanted women to submit to the teaching elders. These elders taught the truth of the Bible and corrected errors being taught.
See: Submit (Submission); Elder
Why was a woman not allowed to “teach or to exercise authority over a man”?
[2:12]
Some scholars think Paul did not allow women to teach men about what the Bible taught while Christians were gathered together. These scholars also think Paul did not allow women to teach men about the things they needed to do to honor God while Christians gathered together. Other scholars think Paul allowed women to teach when Christians gathered together only if they did not try “exercise authority”(αὐθεντέω/g0831) over the men in the gathering. That is, the women did not need to tell the men how to know the scriptures. They did not need to take control of the elders in a gathering.
See: Elder
Why did Paul write women “will be saved through bearing children”?
[2:15]
Some scholars think Paul wrote about a promise made in Genesis. This was the promise that the a descendant of the woman would defeat Satan (see: Genesis 3:15). This promise was a prophecy of Jesus. Other scholars think the words meant that women, in general, would not die during childbirth. Other scholars think Paul wrote that women preserve humans by having more children.
See: Satan (The Devil); Prophecy (Prophesy)


1 Timothy 2:1
first of all
"before anything else"
I urge that humble requests, prayers, petitions, and thanksgivings be made
"I plead with all believers to make requests, prayers, intercessions, and thanksgiving to God"
1 Timothy 2:2
a peaceful and quiet life
Paul wants all believers to be able to live calm lives without trouble from the authorities.
in all godliness and dignity
"that honors God and that other people will respect"
1 Timothy 2:4
He desires all people to be saved and to come to the knowledge of the truth
"God desires to save all people and for them to come to the knowledge of the truth"
to come to the knowledge of the truth
"to know and accept what is true"
1 Timothy 2:5
one mediator for God and man
A mediator is a person who helps negotiate a peaceful settlement between two parties who disagree with each other. Here Jesus helps sinners enter into a saving relationship with God.
1 Timothy 2:6
gave himself
"died willingly"
as a ransom
"as a payment to obtain freedom"
as the testimony at the right time
"as the proof at the right time that God wants to save all people"
1 Timothy 2:7
For this purpose
"For this reason"
I was appointed a herald and an apostle
"Christ made me an official messenger and an apostle"
I am telling the truth, I am not lying
With these two comments Paul emphasizes that he is telling the truth when he says that he was appointed to be a herald, an apostle, and a teacher. Some translators may prefer to put these comments at the end of the verse.
in faith and truth
"about the message of faith and truth" or "about the true faith"
1 Timothy 2:8
I want men in every place to pray and to lift up holy hands
"I want holy men in every place to lift up their hands and pray"
men in every place
"the males in all places" or "the males everywhere." Here the word "men" refers specifically to males.
lift up holy hands
It was a normal posture for people to raise their hands while praying.
1 Timothy 2:9
with modesty and self-control
Paul is emphasizing that women should wear clothes that are appropriate and do not attract improper attention from men.
not with braided hair
"not having elaborate hairstyles that attract attention"
pearls
These are beautiful and valuable white balls that people use as jewelry.
1 Timothy 2:10
General Information:
Possible meanings of this verse are 1) the words "through good works" tell how the women Paul is talking about "proclaim godliness" or 2) those words tell how women are to "dress," or "but with good works, as is proper for women who proclaim godliness" (1 Timothy 2:9).
who proclaim godliness through good works
"who want to show that they honor God by doing good deeds"
1 Timothy 2:11
in silence
"in quietness"
and with all submission
"and submit to what is taught"
1 Timothy 2:12
I do not permit a woman
"I do not allow a woman". Some scholars believe men and women are perfectly equal in all things. Other scholars believe God created men and women to serve in distinctly different roles in marriage and the church. Translators should be careful not to let how they understand this issue affect how they translate this passage.
1 Timothy 2:13
Adam was formed first
"God created Adam first"
then Eve
"and then God created Eve"
1 Timothy 2:14
Adam was not deceived
"And Adam was not the one whom the serpent deceived"
but the woman was deceived and became a transgressor
"but it was the woman who disobeyed God when the serpent deceived her"
1 Timothy 2:15
she will be saved through bearing children
Possible meaning is that God will keep women physically safe as they give birth to children.
if they continue
"if they remain" or "if they continue living." Here "they" refers to women.
in faith and love and sanctification
"in trusting Jesus and loving others and living a holy life"
with self-control
"with good judgment" or "with modesty"






3
1This saying is trustworthy: If someone desires to be an overseer, he desires a good work.2Therefore the overseer must have a good reputation. He must be a husband of one wife. He must be moderate, sensible, orderly, and hospitable. He must be able to teach.3He must not be addicted to wine, not a brawler but instead gentle, peaceful. He must not be a lover of money.4He should manage his own household well, and he should make sure his children obey and respect him in every way.5For if a man does not know how to manage his own household, how will he care for a church of God?6He should not be a new convert, so that he does not swell with pride and fall into condemnation as the devil.7He must also have a good reputation with those outside, so that he does not fall into disgrace and the trap of the devil.8In the same way, deacons should be dignified, not double-talkers. They should not drink too much wine or be greedy.9They should keep the mystery of the faith with a clean conscience.10They should also be approved first, and then they should serve because they are blameless.11In the same way, their wives should be dignified, not slanderers, but sober and faithful in all things.12Deacons must be husbands of one wife. They must manage well their children and household.13For those who have served well acquire for themselves a good standing and great confidence in the faith that is in Christ Jesus.
14As I write these things to you, I hope to come to you soon.15But if I delay, I am writing so that you may know how to conduct yourself in the household of God, which is the church of the living God, the pillar and support of the truth.16We all agree that the mystery of godliness is great:"He was revealed in the flesh,was vindicated by the Spirit,was seen by angels,was proclaimed among nations,was believed on in the world,and was taken up in glory."
1 TIMOTHY 3
3:1-7
What did the word “desires” mean?
[3:1]
Paul used the word “desires”(ὀρέγω/g3713) in two different ways in this passage. First, someone desired to do certain things so that other people would know they wanted to serve God. He also used the word “desires”(ἐπιθυμέω/g1937) when talking about a man wanting to serve God by serving God’s church
What was an “overseer”?
[3:1]
Christians called leaders of the church “overseers”(ἐπίσκοπος/g1985). People use many different English words to translate this Greek word. The word “elder” and overseer mean the same thing (see: 5:17, 19; Titus 1:5-9). The leaders were men who guided the church. They taught Christians about God. They showed Christian how to live in a way that honors God.
See: Overseer; Elder
What did it mean to be “above reproach”?
[3:2]
A person who was “above reproach” was not accused of doing any wrong things. Christians and non- Christians respected them.
See: Blameless
Why did Paul write, “husband of one wife”?
[3:2]
The words “husband of one wife” can also be translated as “a one-woman man.” Some scholars think Paul wrote that an overseer must be a married man. Other scholars think Paul wrote that an overseer must have only one wife. Other scholars think Paul meant that an overseer must not commit adultery. That is, he will be faithful in his marriage. Advice to Translators: in English, a person cannot “do” adultery. They “commit” adultery.
See: Overseer; Elder; Adultery
What did the word “moderate” mean?
[3:2]
Paul wrote that an overseer must be a “moderate”(νηφάλιος/g3524) man. That is, he must be a man who controlled the things that he did and the things that he said.
See: Titus 2:2
How was a man “sensible”?
[3:2]
A sensible man was a man who thought about spiritual matters in life. That is, he thought about how to honor and obey God. It was a man who acted calmly and orderly in every situation.
See: Spirit (Spiritual)
How was a man “orderly”?
[3:2]
Someone was orderly when they did things he wanted to do and did not do the things he did not want to do. Other christians respected an orderly person.
What did it mean to be “hospitable”?
[3:2]
Paul wrote that an overseer must also be hospitable. That is, he must be willing to have people in his home, whether they were travelling Christians or people going to a church meeting.
See: Hospitable (Hospitality)
How was an overseer supposed to “be able to teach”?
[3:2]
Paul wrote that an overseer must be “able to teach”(διδακτικός/g1317) That is, someone must be able to teach others about the Bible. Also, they must be able to teach in a way that was easy for people to understand. Some scholars think Paul wrote about a person who was already teaching the Bible before becoming an overseer. The overseer had to be able to know when someone did not teach the Bible in the right way. He was then able to correct those teaching the wrong thing by speaking the truth.
See: Overseer; Elder
What was meant by the words, “addicted to wine”?
[3:3]
Most scholars think Paul wrote that an overseer must not be a man who often drank wine to become drunk (see: Titus 1:7). They do not think Paul told people not to drink wine. He wrote that an overseer should not drink too much.
See: Overseer; Elder; Wine (Winepress)
How was a man a “brawler”?
[3:3]
A “brawler” was someone who often caused arguments and fights. Some scholars think a “brawler“ was a person who started physical fights. Other scholars think the fights were more often people arguing and yelling at other people.
What was a “lover of money”?
[3:3]
A “lover of money” was someone who was only interested in getting as much money as they could get. Paul said an overseer must not be a man who is a lover of money (see: Hebrews 13:5; 2 Timothy 3:1-2).
See: Overseer; Elder
Why did Paul write that he needed to, “manage his own household”?
[3:4]
Paul said that an overseer must “manage his own household.” Paul meant that an overseer must be a man that leads his family to do the things that honor God.
See: Overseer; Elder
Why did Paul write that an overseer must not be a “new convert”?
[3:6]
A new convert was a person who had only been a Christian for a short period of time. Paul did not want new Christians to lead other Christians because he did not want them to be filled with pride.
See: Pride
What did Paul mean with the words, “condemnation as the devil”?
[3:6]
Some scholars think Paul wrote about God judging Satan. It was God who judged the devil because he was prideful and deceived others. The people Paul talked about think that in a similar way. God judged overseers who were prideful and deceive others because they lead other Christians.
See: Satan (The Devil); Pride
How did a man have a “good reputation with those outside”?
[3:7]
Paul wrote that an overseer must have a “good reputation with those outside.” He wanted to write that non- Christians must think an overseer is honest and does the right types of things. He was a man who was respected, even by those that did not believe in Jesus.
3:8-13
What was a deacon?
[3:8]
Certain people in the church were “deacons”(διάκονος/g1249). They served and helped other Christians (see: 3:10, 13).
See: Philippians 1:1
See: Deacon
What did it mean to be “dignified”?
[3:8]
People respected a “dignified”(σεμνός/g4586) man. He was respected because of the things he did. This meant that he was wise, did not get angry easily, and did the things that honored God.
What was a “double-talker”?
[3:8]
A “double-talker” was a man who said something to one person and then said something different to another person. They also said things and then did things that were different than what they said. That is, they said good things but then did bad things. A “double-talker” knows the truth, but he says what is not true.
What was the “revealed truth of the faith”?
[3:9]
Paul wrote about the “revealed truth of the faith.” This was the truth about Jesus. The apostles told people about this truth so they could know it (see: Ephesians 3:1-13). They told Christians the things they needed to believe about Christ. They also told them how to do the things that honored God.
See: Faith (Believe in); Apostle
How could someone be “blameless”?
[3:10]
See: 1 Timothy 3:2
Who were the women about whom Paul wrote?
[3:11]
In the Greek language, the word for “women”(γυνή/g1135) can also mean wives. Because of this, some scholars think Paul wrote about the wives of the deacons. That is, they too must live in a way that honors God. Other scholars think Paul wrote about women who served as deaconesses.
See: Deacon
What did it mean to be “dignified”?
[3:11]
People respected a “dignified”(σεμνός/g4586) woman. People respected her because of the good things that she did. This meant that she was wise, did not get angry easily, and did the things that honored God.
What was a “slanderer”?
[3:11]
Someone who talked about other people in a hurtful way was a “slanderer.” A slanderer did not care whether or not the things they spoke were true.
3:14-16
What was the “household of God”?
[3:15]
The “household of God” was a metaphor. Paul was talking about a group of Christians. Paul was not writing about a building (see: Galatians 6:10; Ephesians 2:19; Hebrews 3:6).
See: Metaphor
How was the church the “pillar of support of the truth”?
[3:15]
Paul wrote about the church being a “pillar of support of the truth.” This was a metaphor. In the same way a foundation and pillars supported a building, so Christians support the gospel. Paul wrote in other letters that the apostles were like a foundation. Some of the apostles were even called “pillars” in the church (see: Galatians 2:9; Ephesians 2:19-20).
See: Church; Metaphor; Gospel; Apostle
What was the “revealed truth of godliness”?
[3:16]
Paul wrote about the “revealed truth of godliness.” This is this gospel. God revealed this to His people. It was the truth about how people can be at peace with God and doing the things that honored God.
See: Gospel
Why did Paul say God “appeared in the flesh”?
[3:16]
Paul wrote that God “appeared in the flesh.” Paul meant that God came to earth as a human being (see: John 1:1-4, 14-15; 14:8-13). He did this in Jesus.
How was Christ “justified by the Spirit”?
[3:16]
The Holy Spirit made it clear that Jesus was the Son of God. Jesus also said this (see: Romans 1:3-5).
See: Holy Spirit; Son of God
How was Jesus “taken up in glory”?
[3:16]
After Jesus suffered on the cross, was crucified, buried, and then made alive again, he returned to heaven (see:Acts 1:9-11).
See: Crucify (Crucifixion); Resurrect (Resurrection); Heaven;Glory (Glorify)


1 Timothy 3:1
a good work
"an honorable task"
1 Timothy 3:2
husband of one wife
An overseer must have only one wife. It is unclear if this excludes men who have been previously widowed or divorced, or never married. The church has used different titles for church leaders. Some titles include elder, pastor, and bishop. The word “overseer” reflects the meaning of the original language in verses 1-2. Paul writes about "deacons" in verses 8 and 12 as another kind of church leader.
He must be moderate, sensible, orderly, and hospitable
"He must not do anything to excess, must be reasonable and behave well, and must be friendly to strangers"
1 Timothy 3:3
He must not be addicted to wine, not a brawler but instead gentle, peaceful
"He must neither drink too much alcohol nor like to fight and argue, but instead he must be gentle and peaceful"
a lover of money
"greedy for money"
1 Timothy 3:4
He should manage
"He should take care of"
he should make sure his children obey and respect him in every way
Possible meanings are 1) the overseer's children should obey and show respect to their father or 2) the overseer's children should show respect to everyone or 3) the overseer should show respect to those in his household as he leads them.
1 Timothy 3:5
For if a man does not know how to manage
"For when a man cannot manage"
how will he care for a church of God?
"he cannot take care of a church of God." or "he will not be able to lead a church of God."
a church of God
"the believers over whom he is in charge"
1 Timothy 3:6
He should not be a new convert
"He should not be a new believer"
fall into condemnation as the devil
"have God condemn him as he condemned the devil"
1 Timothy 3:7
those outside
"those who are not Christians"
he does not fall into disgrace and the trap of the devil
"nothing causes him shame before the unbelievers and so that the devil does not cause him to sin"
1 Timothy 3:8
In the same way, deacons
"Deacons, like overseers". Paul gives some special instructions on how the deacons of the church and their wives should act and be.
should be dignified, not double-talkers
"should act properly and mean what they say"
1 Timothy 3:9
They should keep the mystery of the faith with a clean conscience
"They must continue to believe, with a clean conscience, the true message God has revealed to us"
the mystery of the faith
"the truth of the faith that God revealed"
faith with a clean conscience
"faith, knowing they have tried their hardest to do what is right"
1 Timothy 3:10
They should also be approved first
"Other believers should approve of them first"
be approved
This means other believers should evaluate those who want to be a deacon and determine if they are fit to serve in the church.
1 Timothy 3:11
In the same way, their wives
Possible meaning is the wives of deacons.
be dignified
"act properly" or "be worthy of respect"
should be dignified, not slanderers, but sober and faithful
"should be dignified; they should not speak evil about other people, and they should not do anything to excess; rather, they should be faithful"
sober
"moderate." See how you translated "moderate" in 1 Timothy 3:2.
1 Timothy 3:12
manage well their children and household
"properly take care of and lead their children and others who live in their homes"
1 Timothy 3:13
For those
"For those deacons"
acquire for themselves
"receive for themselves"
a good standing
"a good reputation among other believers"
great confidence in the faith that is in Christ Jesus
Possible meanings are 1) they will trust in Jesus with even more confidence or 2) they will speak confidently to other people about their faith in Jesus.
1 Timothy 3:14
I hope to come to you soon
"I expect to come to you soon"
1 Timothy 3:15
But if I delay
"But in case I cannot go there soon" or "But if something prevents me for being there soon"
so that you may know how to conduct yourself in the household of God
"so that you all may know how to conduct yourselves as members of God's family"
household of God, which is the church of the living God
"household of God. Those who belong to the family of God are the community of believers in the living God"
which is the church of the living God, the pillar and support of the truth
"which is the church of the living God. And, by keeping and teaching God's truth, these members of the church support the truth just as a pillar and base support a building"
1 Timothy 3:16
We all agree
"No one can deny"
that the mystery of godliness is great
"that the truth that God has revealed is great"
He was revealed ... up in glory
This is most likely a song or poem that Paul is quoting. If your language has a way of indicating that this is poetry you could use it here. Some modern translations read, "God was revealed" or "God appeared." If Paul is quoting a song or poem, the word "he" refers to Jesus Christ. If he is not quoting, the word "he" could refer to either God or Jesus Christ.
in the flesh
"as a true human being"
was vindicated by the Spirit
"the Holy Spirit confirmed that he was who he said he was"
was seen by angels
"the angels saw him"
was proclaimed among nations
"people in many nations told others about him"
was believed on in the world
"people in many parts of the world believed in him"
was taken up in glory
"God the Father took him up to heaven in glory". This refers to God the Father. It is best to translate "Father" with the same word that your language uses to refer to a human father. This means he received power from God the Father and he is worthy of honor.






4
1Now the Spirit clearly says that in later times some people will leave the faith and pay attention to deceitful spirits and the teachings of demons2by the hypocrisy of liars, their own consciences having been seared.3They will forbid people to marry and require them to abstain from foods that God created to be received with thanksgiving by those who believe and know the truth.4For every creation of God is good, and nothing received with thanksgiving is to be rejected.5For it is sanctified by the word of God and prayer.
6If you place these things before the brothers, you will be a good servant of Jesus Christ. For you are being nourished by the words of faith and by the good teaching that you have followed.7But reject profane stories loved by old women. Instead, train yourself in godliness.8For bodily training is a little useful, but godliness is useful for all things. It holds promise for this life now and the life to come.9This message is trustworthy and worthy of full acceptance.10For it is for this that we labor and struggle. For we hope in the living God, who is the Savior of all people, but especially of believers.11Instruct the people and teach these things.12Let no one despise your youth, but be an example for the believers in speech, conduct, love, faithfulness, and purity.13Until I come, attend to the reading, to the exhortation, and to the teaching.14Do not neglect the gift that is in you, which was given to you through prophecy, with the laying on of the hands of the elders.15Care for these things. Be in them, so that your progress may be evident to all people.16Give careful attention to yourself and to the teaching. Continue in these things. For by doing so, you will save yourself and those who listen to you.
1 TIMOTHY 4
4:1-5
Why did Paul write, “the Spirit clearly says”?
[4:1]
Paul wrote, “the Spirit clearly says.” Some scholars think God gave Paul a prophecy about the future. Other scholars think Paul warned Timothy (see: Acts 20:29-30). Other scholars think Paul wrote about Jesus. This was about the last days (see: Mark 13:5-6, 21-22).
See: 2 Thessalonians 2:1-3
See: Holy Spirit; Prophecy (Prophesy); Last Days
What did “in later times” mean?
[4:1]
The words “in later times” are similar to the words “in the last days” (see: 2 Timothy 3:1).
1. Some scholars think Paul was writing about sometime after Paul wrote the letter to Timothy.
Other scholars Paul wanted to say that Jesus is about to return to the earth.
Other scholars think Paul wanted to say that the church has been in the last days since Jesus was born.
And it will stay in the last days until Jesus returns (see: Acts 2:16-17).
See: 2 Timothy 3:1-9
See: Last Days; Church
What did it mean “to leave the faith”?
[4:1]
Paul wrote about leaving the faith. Some people who said they were Christians no longer believed in Jesus. They now followed the teachings of demons (see: 2 Corinthians 11:13-15). Someone who “left”(ἀφίστημι/0868) rebelled against God or rejected God. It was a frequent Jewish and Christian teaching that in the last days many people would reject God.
See: Matthew 24:4-6, 10-12; 2 Peter 2:1-22; 1 John 2:18-19
See: Church; Last Days
Why did Paul write “their own consciences will be branded”?
[4:2]
Paul wrote about false teachers. They taught the wrong things. When Paul wrote about this, he said that it was as if their consciences were burned. This was a metaphor. He wanted to say that they could not tell if they were teaching the right things or the wrong things. Some scholars think Satan “branded”(καυστηριάζω/g2743) these teachers. That is, he marked them as his slaves. Other scholars think that Satan “burned” their consciences, leaving them unable to know what God wanted them to do (see: 1:19).
See: Metaphor; Conscience; Serve (Servant, Slave)
What did these false teachers teach?
[4:3]
False teachers taught that people needed to be unmarried to be at peace with God. These teachers also taught that Christians needed to stop eating certain foods. Paul taught someone could be at peace with God if they are married and no matter what they eat. Some scholars think the false teachers taught that the everything on the earth is evil. Therefore, they did not want to touch certain things in the world (see: Colossians 2:16-23). Other scholars think the false teachers taught that Christians were already resurrected and living in a place of peace (see: 2 Timothy 2:18). Therefore, they thought should live as Adam and Eve did, without sex and eating no meat. However, Paul taught that everything God created was good. Nothing God created should be rejected if people thanked God for it.
See: Romans 14:1-15:7
See: Resurrect (Resurrection)
4:6-10
Why did Paul write, “place these things before the brothers”?
[4:6]
Paul told Timothy to “place these things before”(ὑποτίθημι/g5294) the people of the church. That is Timothy was to teach the church. Some scholars think “these things” meant everything that Paul wrote and said to Timothy (see: 2 Timothy 2:1-2).
See: Church
Why did Paul write to be “nourished by the words of faith”?
[4:6]
Paul used the word “nourished”(ἐντρέφω/g1789). This was a metaphor. He wanted Timothy to to know the things God said. He wanted him to learn them by studying them. This would train Timothy. Studying the Bible taught Paul to do the things that honored God and how to teach others to do the same.
See: Metaphor
What were “worldly stories loved by old women”?
[4:7]
Some scholars think Paul used the words “worldly stories” (βέβηλος/g0952) to write about stories that did not need to be told. These stories did not honor God. And they did not teach other people to honor God either.
Advice to Translators: Stories “loved by old women”(γραώδης/g1126) in 4:7 was a common insult when Paul was alive. However, today it could insult women and the elderly. The translator should find a way of writing this idea without needlessly insulting other people.
See: World
Why did Paul write that “bodily training is a little useful”?
[4:8]
Paul wanted to write that someone training their body benefited them, but only useful while living on earth. However, training to do things that honor God benefited people would last forever.
Advice to translators: Someone who trains does something many times in the same way for a reason. It benefits them. That is, it helps them to be better in some way.
How is God the Savior of all people, but especially of Christians?
[4:10]
Scholars think many different things about what Paul wrote to Timothy about God. people, for example, gentiles.
Some scholars think Paul meant that God does not save every individual. He saves all kinds of
Some scholars think Paul was not writing of eternal salvation. But, God gives daily blessings to all people in the world. They think Paul wrote about God’s common grace to all people. This was a temporary grace. However, for those who believe in Jesus, God is their Savior. This is eternal grace.
Other scholars think God offers to save everyone, but only saves those who have believe in Jesus.
4:11-16
Why did Paul write Timothy, “let no one despise your youth”?
[4:12]
In ancient times, people respected people older person. They did not think younger people did many things, therefore they did not know as much as older people. Timothy was about 30 years old when Paul wrote this letter. However, because Timothy spent many years with Paul, he did many different things and learned how to teach others about God and the gospel. Because of this, Paul gave Timothy permission to teach and wanted other CHristians to do the types of things that Timothy did.
See: Gospel
How was Timothy to “attend to the reading, to the exhortation, and to the teaching”?
[4:13]
Paul wanted Timothy “attend to the reading, to the exhortation, and to the teaching.” Paul meant that Timothy was to read the scriptures to those who believed in Jesus when they gathered together. He encouraged Christians by reading the Bible. Paul also wrote Timothy to carefully “teach” the truth to the church. That is, he wanted him to teach so the church would know the Bible well.
How did God prepare Timothy to serve him?
[4:14]
God gave Timothy a spiritual “gift”(χάρισμα/g5486). That is, he gave him a special ability to serve God. Timothy served God using the gift God gave him. However, he also worked to get better as serving God using gift. The group of “elders”(πρεσβυτέριον/g4244) earlier laid their hands on him. God gave a prophecy about how he wanted Timothy to serve him.
See: 1:18;; 2 Timothy 1:6
See: Gifts of the Holy Spirit; Elder; Laying on of Hands ; Prophecy (Prophesy)
Why did Paul write, “you will save yourself and those who listen to you”?
[4:16]
Paul wrote, “you will save yourself and those who listen to you.” Some scholars think Paul wrote Timothy that as he continued to be a faithful teacher he would see more people believe in Jesus. Also, he himself would know a closer, know Jesus better. Fewer scholars think Paul wrote about God saving Christians and resurrecting their bodies.
See: 1 Corinthians 15:35-54
See: Resurrect (Resurrection)


1 Timothy 4:1
in later times
These words could refer to 1) a time after Paul dies or 2) a later time in Paul's own life.
leave the faith
"stop trusting in Jesus"
and pay attention
"and give attention"
deceitful spirits and the teachings of demons
"spirits who trick people and the things that demons teach"
1 Timothy 4:2
by the hypocrisy of liars
"They will learn these things by the hypocrisy of liars"
their own consciences having been seared
Possible meanings are 1) Paul is speaking of people who can no longer tell that they are doing wrong as if their minds were skin that someone had burned with a hot iron. or 2) Paul is speaking of these people as if Satan had put a mark on them with a hot iron to indicate that they belong to him.
1 Timothy 4:3
They will
"These people will"
forbid people to marry
"forbid believers to marry"
require them to abstain from foods
"they will not allow people to eat certain foods"
1 Timothy 4:4
For every creation of God is good
"everything that God has created is good"
nothing received with thanksgiving is to be rejected
"we should not refuse anything for which we give thanks to God"
1 Timothy 4:5
it is sanctified by the word of God and prayer
"it is dedicated for God's use by praying in agreement with his word"
it is sanctified
"we have set it apart"
1 Timothy 4:6
If you place these things before the brothers
"If you help the believers remember these things"
these things
This refers to the teaching that started in 1 Timothy 3:16.
you are being nourished by the words of faith and by the good teaching that you have followed
"the words of faith and the good teaching that you have followed are causing you to trust more strongly in Christ"
words of faith
"words that cause people to believe"
1 Timothy 4:7
profane stories loved by old women
"ungodly stories and old wives' tales." "Profane" here refers to stories that purposely dishonor God.
loved by old women
"silly" or "absurd." Paul is not purposely insulting women in his reference to "old women." Instead, he and his audience knew that there are more women than men whose minds have become feeble due to old age.
train yourself in godliness
"train yourself to act in ways that please God"
1 Timothy 4:8
bodily training
"physical exercise"
holds promise for this life
"is beneficial to this life"
1 Timothy 4:9
worthy of full acceptance
"worthy of your complete belief"
1 Timothy 4:10
For it is for this
"This is the reason"
labor and struggle
The word "labor" here refers to working very hard.
For we hope in the living God ... believers
"For we confidently expect that the living God... believers, will do what he promised to do" or "For we fully trust in the living God ... believers"
the living God
"the God who is alive," or "God, who acts," or "God, who gives life to all living beings."
but especially of believers
"but he is especially the Savior of those people who believe"
1 Timothy 4:11
Instruct the people and teach these things
"Instruct and teach these things I just mentioned"
1 Timothy 4:12
Let no one despise your youth
"Do not let anyone consider you less important because you are young"
in speech, conduct, love, faithfulness, and purity
"by speaking and doing what is right, by loving others, and by being faithful and pure"
1 Timothy 4:13
attend to the reading, to the exhortation, and to the teaching
"continue reading the scripture to the people, exhorting the people, and teaching the people"
1 Timothy 4:14
Do not neglect the gift that is in you
"Do not neglect your spiritual gift"
Do not neglect
"Be sure to use"
which was given to you through prophecy
"which you received when leaders of the church spoke God's word"
laying on of the hands of the elders
This was a ceremony in which the church leaders put their hands on Timothy and prayed that God would enable him to do the work he had commanded him to do.
1 Timothy 4:15
Care for these things. Be in them
"Do all these things and live according to them"
so that your progress may be evident to all people
"so other people will know that you are serving God better and better"
1 Timothy 4:16
Give careful attention to yourself and to the teaching
"Conduct yourself carefully and give attention to the teaching"
Continue in these things
"Continue to do these things"
you will save yourself and those who listen to you
Possible meanings are 1) Timothy will save himself and those who hear him from God's judgment or 2) Timothy will save himself and those who hear him from the influence of false teachers.






5
1Do not rebuke an older man. Instead, exhort him as if he were a father. Exhort younger men as brothers,2older women as mothers, and younger women as sisters, in all purity.3Honor widows, the real widows.4But if a widow has children or grandchildren, let them first learn to show honor in their own household. Let them repay their parents, because this is pleasing to God.5But she who is a real widow, who is left all alone, has set her hope in God and continues in offering earnest appeals and prayers night and day,6but the woman who lives for pleasure is dead even while she lives.7Instruct them in these things as well, so that they may be blameless.8But if someone does not provide for his own relatives, especially for those of his own household, he has denied the faith and is worse than an unbeliever.9Let a woman be enrolled as a widow who is not younger than sixty years old, a wife of one husband.10She must have a reputation for doing good deeds, whether it is that she has cared for children, or has been hospitable to strangers, or has washed the feet of God's holy people, or has relieved the afflicted, or has been devoted to every good work.11But as for younger widows, refuse to enroll them in the list. For when they give in to bodily desires against Christ, they want to marry.12In this way they incur condemnation because they set aside their first commitment.13At the same time, they also learn to be lazy and they go around from house to house. They not only become lazy, but they also talk nonsense and are busybodies, saying things they should not say.14I therefore want younger widows to marry, to bear children, to manage the household, and to give no opportunity for the enemy to slander us.15For some have already turned aside after Satan.16If any believing woman has widows, let her help them, so that the church will not be burdened, so that it might help the real widows.
17Let the elders who rule well be considered worthy of double honor, especially those who labor with the word and in teaching.18For the scripture says, "You must not put a muzzle on an ox while it threshes the grain" and "The laborer is worthy of his wages."19Do not receive an accusation against an elder unless there are two or three witnesses.20Correct sinners before all so that the rest may be afraid.21I solemnly command you, before God and Christ Jesus and the chosen angels, to keep these commands without partiality, and to do nothing out of favoritism.22Place hands hastily on no one. Do not share in the sins of another person. You should keep yourself pure.23You should no longer drink water. Instead, you should take a little wine for the stomach and your frequent sicknesses.24The sins of some people are openly known, and they go before them into judgment. But some sins follow later.25In the same way, some good works are openly known, but even the others cannot be hidden.
1 TIMOTHY 5
5:1-2
How was Timothy to treat older people?
[5:1, 5:2]
Paul told Timothy to respect older men and women in the same way he would respect a father or mother. Paul wrote Timothy not to “scold” an older man. That is, Timothy was not to speak harshly or disrespect an older man.
See: Leviticus 19:32
How was Timothy to treat younger people?
[5;1, 5:2]
Paul told Timothy to treat younger people in the same way he treated his own brothers and sister. Particularly, Paul told Timothy to encourage younger women with all “purity.” That is, Timothy was to honor and to protect younger women. Also, Timothy was treat younger women with moral purity. That is, he was not to commit sexual immorality, by thinking or doing the wrong things.
Advice to Translator: in English, a person cannot do sexual immorality, they “commit” sexual immorality.
See: Sexual Immorality
5:3-16
What was a “real widow”?
[5:3]
Any woman whose husband died was a “widow.” However, Paul was writing about a widow who did not have anyone to care for her and not a widow whose family was able to help her (see: 5:16). The church was to help only widows who had no one and nothing to help them.
See: Deuteronomy 10:18, 14:29, 24:17-22; Isaiah 1:17; James 1:27
See: Church
Advice to Translators: Since every woman who has lost a husband is a widow, the translator needs to make a way to say that this is a “widow who is in need of someone to care for her.”
Why did Paul write that families need to care for a widowed mother or grandmother?
[5:4]
Paul wrote that children and grandchildren need to “honor” the widows in their family. Also, they needed to she had food and a place to live. If Christians cared for widows in their family, this was “pleasing to God”.
Advice to translators: A woman whose husband died was “widowed.”
Why did Paul write, “puts her certain hope in God”?
[5:5]
Paul wrote that a widow “puts her certain hope in God.” Some scholars think Paul wrote about a widow who placed her trust in God’s promises. She trusted God, not only for the promise to live with him in heaven forever, but also that God would help her during her life. Other scholars think Paul described a widow as someone who completely depended on God for her needs. For these reasons, a real widow prayed constantly for God to give her what she needed.
See: 1 Timothy 4:10; Isaiah 40:31; Romans 5:5
Why did Paul write, “dead, even though she is still alive”?
[5:6]
Paul wrote about certain widows as women who lived simply for their own “pleasure.” That is, they had a lot of money and did what they thought would make them happy. He said they were “dead, even though they were still alive.” That is, though they had life physically, they did not have spiritual life. That is, they did not worship God or depend on Him for their needs.
See: Ephesians 2:3; James 5:5;
See: Die (Death); Spirit (Spiritual); Born Again (New Life, Regeneration)
Why did Paul write, “denied the faith”?
[5:8]
Paul wrote that people “denied the faith.” Scholars think Paul wrote to “deny” the faith to write about people that said they believed in Jesus but they did not do the things that honor God. 
See: Faith (Believe in)
What did the word, “enrolled” mean?
[5:9]
The word “enrolled”(καταλέγω/g2639) was used to talk about making someone a part of a group. Scholars think two different things about why widows were enrolled in the church.
1. Some scholars think the church made a list of widows (and perhaps also some women who never married). These women did special things for the church.
Other scholars think that the list was simply the widows the church supported. These women did not do anything special for the church.
See: Church
Why did Paul write “wife of one husband”?
[5:9]
Paul wrote “wife of one husband.” This can also be written “a husband of one wife” (see: 3:2), “a woman of one man” or “of one husband.” Some scholars think Paul wrote about a woman who married only once. Other scholars think Paul wrote about women who remained faithful to their husbands during their marriage.
How did a widow wash the feet of the saints?
[5:10]
In the ancient world, people washed the feet of people who came to their home. This honored the people who came to their home. Usually, slaves or women did this (see: Genesis 18:4; 1 Samuel 25:41; John 13:4- 12). Some scholars think Paul wrote about a woman who washed other Christian’s feet. Other scholars think this was a metaphor. They think it was a woman who served other Christians in a humble way.
See: Metaphor
Why did Paul write not to enroll younger widows on the list?
[5:11]
Paul wrote not to put the names of younger widows on the lits. Some scholars think Paul did not want to help younger widows for a long time. However, they think Paul did want to help younger widows in some way. Fewer scholars think Paul wrote not to give younger widows any help from the church.
Why did Paul write for widows to “revoke their first commitment”?
[5:12]
Paul wrote for widows to “revoke their first commitment.” To “revoke” was used to talk about someone not doing the things they said they would do. “Commitment”(πίστις/g4102) can also be translated as “faith.” Scholars do not agree on why Paul wrote these words.
Some scholars think that a widow dishonored her dead husband if she wanted to marry another man.
Some scholars think that she had made a “commitment” to the church to remain single so she could serve the church more, but then later did not do this.
Some scholars think that she had taken a “vow” of to not have sex again or get married again. Then, she could serve the church greatly.
Some scholars think that she no longer served Jesus because she married a man who did not believe in Jesus. In ancient times, a man could decide what god or gods his family worshipped.
See: Church; Vow
What was a “busybody”?
[5:13]
A “busybody” was a person who wanted to know things about other people. These were things they did not need to know about these other people (see: 2 Thessalonians 3:11). This was a sin. It hurt the church.
See: 1 Thessalonians 4:11-12
See: Sin; Church
Why did Paul write, “some have already turned aside to Satan”?
[5:15]
Someone “turned aside”(ἐκτρέπω/g1624) by no longer doing the things that honored God. Satan always tried to get Christians to do the things he wanted them to do (see: 4:1; 2 Timothy 2:26).
Some scholars think Paul wrote about widows who lived in a way that dishonors God or married someone who did not believe in Jesus.
Others scholars think some widows were doing things with magic.
Other scholars think some widows began to do the things demons wanted them to do (see: 4:1)
See: Genesis 3:1, 13; Acts 5:3; 2 Corinthians 11:14-15
See: Satan (The Devil); Demon
5:17-25
What was an elder?
[5:17]
See: 3:1-7
See: Elder
Why did Paul write, “you shall not muzzle an ox”?
[5:18]
Paul said the same things as Deuteronomy 25:4. On a farm, an ox walked around in a circle to crush grain. It was allowed to eat some of that grain. Paul wrote that an ox is fed with the grain on which he works. Therefore, it is also right to give the elders of the church things so they can live because they serve other Christians in a special way (see: 1 Corinthians 9:7-11).
See: Church; Grain (Grain Offering); Elder
Where did someone write, “The laborer is worthy of his wages”?
[5:18]
See: Matthew 10:10; Luke 10:7
Why did Paul write about “two or three witnesses”?
[5:19]
Paul said the same thing as Deuteronomy 19:15. This verse spoke about evil things such as murder. In order to punish a person, at least two or three people needed to see the person who did the evil thing. In the same way, saying that an elder sinned is a serious thing. It must be seen by people who have seen the sin.
See: Matthew 18:16; 2 Corinthians 13:1
See: Elder; Sin
Who were the “chosen angels”?
[5:21]
Paul wrote about the “chosen angels.” Some scholars think the “chosen angels” were those angels God made to care for the church. They think Paul wrote about God, Jesus, and the angels so they would know that the command Paul gave Timothy was serious. Other scholars think Paul wrote about certain angels who are near God in heaven.
See: Revelation 4-5
See: Angel; Elect (Election); Church; Heaven
What did Paul write to Timothy to “keep these commands without partiality”?
[5:21]
Paul wrote Timothy not to give “partiality’ when judging something. That is, when he judged something for the elders. Paul wrote Timothy to treat every elder in the same way. In the same way, Timothy was not to favor a certain elder for any reason.
Advice to translators: Timothy helped the elders to know what to do when they did not know what to do. This is how he judged something.
See: Galatians 2:6; James 2:1-13
See: Elder
Why did Paul warn Timothy not to lay hands on anyone too “hastily”?
[5:22] When the church made someone a new leader, the current elders laid their hands on them and prayed with them. Paul wanted Timothy to know for sure whether or not someone needed to be a leader before he made them into one. He did not need to make people into leaders too quickly. 
See: 4:14; 2 Timothy 1:6
See: Elder; Laying on of Hands 
Why did Paul write “share in the sins of another person”?
[5:22]
Paul wanted Timothy to know that Timothy would be guilty if he made someone a leader in the church too quickly. That is, if he made someone a leader that did not need to be one. Perhaps Paul wrote about a leader who continues to sin.
See: Sin
Why did Paul write Timothy to “take a little wine”?
[5:23]
Paul told Timothy to “take a little wine.” Paul was not writing Timothy to stop drink water. Instead, he wrote him not to drink only water. Paul wrote Timothy to “take a little wine” as well as to drink water. Some scholars think Paul wrote this to Timothy because Timothy had an illnesses. Some people thought this could make someone feel better when they were ill. Other scholars think Paul wrote this to Timothy to because sometimes the water was not good to drink where Timothy was.
What were sins that went before a person “into judgment”?
[5:24]
Paul wrote about sins that went before a person “into judgment.” Some of the people they thought could be church leaders had sinned in a certain way. They sinned in a way where everyone knew they sinned. Because everyone knew about their sins, Timothy and the other leaders judged that they could not serve in this way. However, Paul wrote that there were people who sinned secretly. These sins were sometimes found out at a later time. Therefore, Timothy had to be careful when he chose new leaders for the church.
See: Psalm 90:8; Jeremiah 16:17
See: Sin; Church


1 Timothy 5:1
Do not rebuke an older man
"Do not speak harshly to an older man"
Instead, exhort him
"Instead, encourage him"
as if he were a father ... as brothers
Paul tells Timothy that he should treat fellow believers with sincere love and respect.
1 Timothy 5:2
older women ... younger women
"exhort older women ... exhort younger women" or "encourage older women ... encourage younger women"
in all purity
"with pure thoughts and actions"
1 Timothy 5:3
Honor widows
"Respect and provide for widows"
the real widows
"widows with no one to provide for them"
1 Timothy 5:4
let them first learn
"let them make it a priority to learn"
in their own household
"to their own family" or "to those living in their homes"
Let them repay their parents
"Let them do good to their parents in return for the good things their parents have given them"
1 Timothy 5:5
But she who is a real widow, who is left all alone
"But one who is truly a widow, who has no family"
has set her hope in God
"confidently expects that God will do what he promised to do"
continues in offering earnest appeals and prayers
"continues to make requests and prayers"
1 Timothy 5:6
is dead
"is like a dead person; she does not respond to God"
1 Timothy 5:7
Instruct them in these things
"Teach them these things, too"
so that they may be blameless
"so that no one can find fault with them"
1 Timothy 5:8
does not provide for his own relatives, especially for those of his own household
"does not help with his relatives' needs, especially for those family members living in his home"
he has denied the faith
"he has acted contrary to the truth we believe"
is worse than an unbeliever
"is worse than those who do not believe in Jesus."
1 Timothy 5:9
be enrolled as a widow
There seems to have been a list, written or not, of widows. The church members met these women's needs for shelter, clothing, and food, and these women were expected to devote their lives to serving the Christian community.
a wife of one husband
Possible meanings are 1) she was always faithful to her husband or 2) she had not divorced her husband and then married another man.
1 Timothy 5:10
She must have a reputation for doing good deeds
"People must be able to tell others about her good deeds"
has been hospitable to strangers
"has welcomed strangers into her home"
has washed the feet of God's holy people
"has done common work to help other believers"
has relieved the afflicted
"has helped those who are suffering"
has been devoted to every good work
"has given herself to doing all kinds of good deeds"
1 Timothy 5:11
But as for younger widows, refuse to enroll them in the list
"But do not include younger widows in the list"
For when they give in to bodily desires against Christ, they want to marry
"For when they prefer to fulfill their sensual desires and get married, they go against their promise to serve Christ as widows"
1 Timothy 5:12
set aside their first commitment
"do not do what they promised before to do"
1 Timothy 5:13
learn to be lazy
"get into the habit of doing nothing"
talk nonsense and are busybodies, saying things they should not say
These people should not be looking into other people's private lives and telling about them to others who are no better off after hearing.
1 Timothy 5:14
to manage the household
"to take care of everyone in her house"
the enemy
These words could refer to Satan or unbelievers who are hostile to Christians.
1 Timothy 5:15
turned aside after Satan
"decided to obey Satan instead of Christ"
1 Timothy 5:16
any believing woman
"any woman who believes in Christ"
has widows
"has widows among her relatives"
so that the church will not be burdened
"so that the Christian community will not have to help widows whose families could provide for them"
real widows
"those women who have no one to provide for them"
1 Timothy 5:17
Let the elders who rule well be considered worthy
"All believers should think of the elders who are good leaders as worthy"
double honor
"respect and payment" or "more respect than others receive"
those who labor with the word and in teaching
"those who work hard preaching and those who teach God's word"
1 Timothy 5:18
For the scripture says
"For we read in the scriptures that"
is worthy of
"deserves"
1 Timothy 5:19
Do not receive an accusation
"Do not accept as true any accusation that someone speaks"
two or three
"two or more"
1 Timothy 5:20
before all
"where everyone can see"
so that the rest may be afraid
"so that others will be afraid to sin"
1 Timothy 5:21
the chosen angels
This means the angels whom God and Jesus have chosen to serve them in a special way.
to keep these commands without partiality, and to do nothing out of favoritism
"to keep these rules without being partial or showing favor to anyone"
1 Timothy 5:22
Do not share in the sins of another person
"do not join in another person's sin"
1 Timothy 5:23
You should no longer drink water
Paul is telling Timothy to use wine as medicine. The water in that area often caused sickness.
for the stomach and your frequent sicknesses
"to help your stomach and to stop your frequent illnesses"
1 Timothy 5:24
The sins of some people are openly known
"The sins of some people are very obvious"
they go before them into judgment
"their sins go before those people into judgment."
But some sins follow later
"But some sins follow people later."
1 Timothy 5:25
some good works are openly known
"some good works are obvious"
good works
The works are considered "good" because they fit with God's character, purposes, and will.
but even the others cannot be hidden
"but people will later find out about even the good deeds that are not obvious"






6
1Let all who are under the yoke as slaves regard their own masters as worthy of all honor. They should do this so that the name of God and the teaching might not be blasphemed.2The slaves who have believing masters should not show them disrespect because they are brothers. Instead, they should serve them all the more. For those who receive the benefit are believers and beloved. Teach and declare these things.
3If anyone teaches false doctrine and does not agree with the truthful words of our Lord Jesus Christ and with godly teaching,4he is proud and understands nothing. He has an unhealthy interest in controversies and arguments about words that result in envy, strife, insults, evil suspicions,5and constant conflict between people who have morally corrupt minds. They have lost the truth and they think that godliness is a way to get more money. 16Now godliness with contentment is great gain,7for we brought nothing into the world, and we can take nothing out of it.8Instead, let us be satisfied with food and clothing.9Now those who desire to become wealthy fall into temptation, into a trap. They fall into many foolish and harmful desires, and into whatever else sinks people into ruin and destruction.10For the love of money is a root of all kinds of evil. Some people who desire it have been misled away from the faith and have pierced themselves with much grief.
11But you, man of God, flee from these things. Pursue righteousness, godliness, faithfulness, love, endurance, and gentleness.12Fight the good fight of faith. Take hold of the everlasting life to which you were called, and about which you gave the good confession before many witnesses.13I give these orders to you before God, who gives life to all things, and before Christ Jesus, who testified before Pontius Pilate and made the good confession,14to keep the command without spot or blame until the appearance of our Lord Jesus Christ.15God will reveal Christ's appearing at the right time—God, the blessed and only Sovereign, the King who reigns and the Lord who rules.16Only he has immortality and dwells in inapproachable light. No man sees him or is able to view him. To him be honor and eternal dominion. Amen.
17Instruct the rich in this world not to be proud and not to hope in riches, which are uncertain. Instead, they should hope in God. He offers to us all the true riches to enjoy.18Tell them to do good, to be rich in good works, and to be generous and willing to share.19In that way they will store up for themselves a good foundation for what is to come, so that they will take hold of real life.
20Timothy, protect what was given to you. Avoid the profane and empty talk and the conflicting ideas of what is falsely called knowledge.21Some men proclaim these things and so they have gone astray from the faith. May grace be with you.
1Some old copies add the exhortation, Stay away from such things.  But the best ancient copies do not. 

1 TIMOTHY 6
6:1-2
What was a slave?
[6:1]
A “slave”(δοῦλος/g1401) was a person owned by another person. The slave worked for the owner. A slave was not paid for the work they did. However, a “slave” was taken care of by his owner. The owner gave them food to eat, clothes to wear, and a place to live.
See: Ephesians 6:5-8; Colossians 3:22-25;
See: Serve (Servant, Slave)
What did it mean to be “under the yoke”?
[6:1]
A yoke (ζυγός/g2218) was a piece of wood that was placed around the necks of two large animals to join them together. This allowed them to pull heavy loads. To be “under the yoke” was a metaphor. That is, it was used to talk about how slaves were owned by a master and made to do work.
See: Metaphor
Why did Paul write, “worthy of all honor”?
[6:1]
Paul wanted Christian slaves to respect their master by obeying him.
How might the “name of God” be blasphemed?
[6:1]
The word “blaspheme” was used to say that someone said something bad about God or another person in some way. Some scholars think Paul wrote about God being spoken against when he wrote Christians not to do things to blaspheme. That is, If slaves were disobedient, it gave reason for non-Christians to speak bad things about God and the things Christians taught.
See: Romans 2:24; Titus 2:9-10
See: Blaspheme (Blasphemy)
6:3-10
What was teaching that did “not agree” with Paul’s message?
[6:3]
Throughout the book of 1st Timothy, Paul wrote Timothy about how the church was to work together. Paul wanted Timothy to know that anything someone taught that did “not agree”(ἑτεροδιδασκαλέω/g2085) with the things Paul wrote in this letter was false teaching.
See: Galatians 1:6-9
See: Church
What were “controversies and arguments about words”?
[6:4]
Paul wrote again what he had already written about false teachers. They taught about things that did not matter much. They also taught wrong things about the Old Testament (see: 1:4, 6-7; 4:7). These things caused arguments about things which were not things about which they needed to worry. Paul warned Timothy that false teachers harmed the church.
See: Proverbs 20:3; Titus 3:9
See: Church
What was a “depraved” person?
[6:5]
Some scholars think a “depraved” person was someone who did not know the truth or they no longer believed the things that were true. Other scholars think a “depraved” person does not know the difference between right and wrong.
Why did Paul write the word “contentment”?
[6:6]
“Contentment” was used to talk about a person who had enough of the things he needed to live. He had no need for help from other people. Also, it was used to talk about a person who did not want anything more in their life. In Paul’s letters, Christians were content because they knew God provided their needs.
See: Matthew 6:25-26; Philippians 4:11-13
See: Greed (Covet)
How were godliness and contentment “great gain”?
[6:6]
Paul wrote that godliness and contentment were “great gain” because doing the things that honored God were good for a person both now and forever.
See: Godly (Godliness)
Why did Paul write “the world”?
[6:7]
In the same way that newborn babies have nothing in this world, people cannot take anything from this world with them when they die.
See: Job 1:21; Matthew 6:33-34
See: World
What was “the love of money”?
A person with “love of money” only wanted to have much money and things they could buy with it.
How was the love of money “a root of all kinds of evil”?
[6:10]
Paul used the metaphor of a “root.” That is, the love of money causes much evil in the same way a root causes a plant to grow. 
See: Ecclesiastes 5:10; Luke 16:13-15
See: Metaphor
How did people who loved money “pierce themselves with much grief”?
[6:10]
When a person pierced or stabbed themselves with a knife or other sharp thing, it caused pain. Paul used that idea to say that people who have a love for money often times cause themselves to have pain, such as the loss of friendships.
6:11-21
What was a “man of God”?
[6:11]
Some scholars think Paul wrote about Timothy as a man of God because Timothy was a Christian. Also, Timothy wanted to do the things that honored God. Other scholars think Paul wrote “man of God” to write that Timothy was similar to a prophet. In the Old Testament, the words “man of God” were often used to write about Moses, Samuel and Elijah.
See: 2 Timothy 3:17; Deuteronomy 33:1; 1 Kings 17:18
See: Prophet
Why did Paul write Timothy to “flee these things”?
[6:11]
Paul told Timothy to “flee” certain things. He wrote this to tell Timothy not do the things that trap people who do these things because they love money. However, Paul wrote Timothy to “pursue” other things. He told him to do the things that make him to live in a way that honors God.
See: 2 Timothy 2:22
What was the “good fight of faith”?
[6:12]
Paul wanted Timothy to know that a Christian will be persecuted by people who do not believe in Jesus.
See: Persecute (Persecution)
What was the “good confession” made by Timothy?
[6:12, 6:13]
Some scholars think the “good confession” about which Paul wrote was when Timothy told others that he believed in Jesus. Other scholars think Timothy made the “good confession” when he began preaching the gospel (see: 2 Timothy 1:14).
See: Romans 10:9-10
See: Confess (Confession); Preach (Preacher); Gospel
Why did Paul write Timothy to “keep the commandment without spot or blame”?
[6:14]
Paul wrote Timothy to obey God’s commandment “without spot.” That is, he needed to obey God perfectly. To be “without blame” meant Timothy was to do things in such a way that no one could accuse him of doing the wrong things.
See: 4:11-16; 2 Peter 3:14
Why did Paul write “reveal Christ’s appearing”?
[6:14]
Paul wrote “reveal Christ’s appearing” to write that God decided when Christ will return. God will cause it to happen (see: Acts 1:6-7). “Appearing”(ἐπιφάνεια/g2015) was one of the words used to talk about when Jesus came to earth the first time (see: 2 Timothy 1:10). The same Greek word for “appearing” is also used for the second time Jesus will come in the future (see: 2 Thessalonians 2:8; 2 Timothy 4:1, 8; Titus 2:13).
See: Matthew 16:27; 24:30; Colossians 3:4
See: Reveal (Revelation); Jesus' Return to Earth; Glory (Glorify)
What was “immortality”?
[6:16]
God has “immortality.” That is, only God has always lived and will live forever and never dies (see: 1:17). God promised Christians that they will live forever with God also (1 Corinthians 15:53-54).
See: Immortal (Immortality)
What was “unapproachable light”?
[6:16]
God’s presence is so bright that people cannot be physically close to him. This was the light of God’s glory at Mount Sinai (see: Exodus 24:16-17).
See: Psalm 104:1-2
See: Light and Darkness (Metaphor); Presence of God; Glory (Glorify))
See Map: Mount Sinai
How was someone “rich in good works”?
[6:18]
When Paul wrote to Timothy about people being “rich in good works,” he wanted people to do many good things.
See: Acts 9:36; Titus 3:8;
What was a “good foundation”?
[6:19]
Paul wrote about a “good foundation.” This was a metaphor. In the same way cement and large rocks made a foundation to build a solid house, so the things taught in the Bible is the foundation for a Christian to live.
See: Matthew 6:19-21
See: Metaphor
Why did Paul write to Timothy to“protect” what was given to him?
[6:20]
Paul told Timothy the truth, and Timothy needed to “protect”(φυλάσσω/g5442) it. Also, Timothy needed to teach Christians the truth in the same way that Paul taught Timothy. Some scholars think that this was all the things Christians taught. Other scholars think that it was only the things Paul wrote Timothy in this letter.
See: 1:11, 18; 2 Timothy 1:14
Why did Paul write some men “missed the faith”?
[6:21]
Some scholars think Paul wrote the words “miss”(ἀστοχέω/g0795) the faith to write about people who did not fully understand the message about believing in Jesus. Therefore, they began to teach false things about what was faith. Fewer scholars think Paul used the words to “miss” the faith to write about people who no longer believed the message of faith.
See: 1:6, 19; 2 Timothy 2:18


1 Timothy 6:1
Let all who are under the yoke as slaves
"Let all who are believers working as slaves". Paul does not write in this chapter about whether slavery is good or bad. Paul teaches about honoring, respecting, and diligently serving masters. Paul teaches all believers to be godly and content in every situation.
the name of God and the teaching might not be blasphemed
"the unbelievers might always speak respectfully about the character of God and the teaching"
the teaching
"the gospel"
1 Timothy 6:2
The slaves who have believing masters should not show them disrespect because they are brothers
Possible meanings are 1) it is because the believing masters are fellow believers that their slaves should not show them disrespect or 2) slaves should not think that because their masters are believers they can therefore show them disrespect.
those who receive the benefit
"the masters whom the slaves help with their good work"
and beloved
"and the slaves should love them" or "whom God loves"
1 Timothy 6:3
truthful words
"trustworthy words"
1 Timothy 6:4
understands nothing
"understands nothing about God's truth"
He has an unhealthy interest in controversies and arguments
"All he wants to do is argue"
controversies and arguments about words that result in envy
"controversies and arguments about the meanings of words, and these controversies and arguments result in envy"
1 Timothy 6:5
morally corrupt minds
"wicked minds"
They have lost the truth
"They have forgotten the truth"
1 Timothy 6:6
Now
"Of course"
godliness with contentment is great gain
"it provides great benefits for people to do what is godly and to be content with what they have"
1 Timothy 6:7
we brought nothing into the world
"we brought nothing into the world when we were born"
we can take nothing out of it
"we can take nothing out of the world when we die"
1 Timothy 6:9
to become wealthy fall into temptation, into a trap
"to become wealthy will encounter more temptation than they can resist, and they will be like an animal in a trap"
They fall into many foolish and harmful desires, and into whatever else sinks
"They desire many foolish and harmful things and then do things that sink"
into whatever else sinks people into ruin and destruction
"into other kinds of evil that ruin and destroy people"
1 Timothy 6:10
For the love of money is a root of all kinds of evil
"This happens because loving money is a cause of all kinds of evil"
who desire it
"who desire money"
have been misled away from the faith
"have let their desires lead them away from the truth"
have pierced themselves with much grief
"have caused themselves to be very sorrowful"
1 Timothy 6:11
man of God
"person who belongs to God"
flee from these things
"completely avoid these things"
Pursue righteousness
"Seek to gain" or "Do your best to act in"
1 Timothy 6:12
Fight the good fight of faith
"Try your hardest to obey Christ's teachings with as much energy as an athlete uses in a contest"
Take hold of the everlasting life
"Take eternal life as your reward as a victorious athlete takes his prize"
to which you were called
"to which God has called you"
you gave the good confession
"you confessed the truth"
1 Timothy 6:13
I give these orders to you
"This is what I command you"
before God, who gives life to all things
"with God, who causes all things to live, as my witness"
and before Christ Jesus, who testified before Pontius Pilate
"in the presence of Christ Jesus, who spoke ... Pilate" or "with Christ Jesus, who spoke ... Pilate, as my witness"
1 Timothy 6:14
without spot or blame
Possible meanings are 1) Jesus will not find fault with Timothy or blame him for doing wrong or 2) other people will not find fault with Timothy or blame him for doing wrong.
until the appearance of our Lord Jesus Christ
"until our Lord Jesus Christ comes again"
1 Timothy 6:15
God will reveal Christ's appearing
"God will reveal Jesus"
the blessed and only Sovereign
"the One worthy of praise who rules over the world"
1 Timothy 6:16
Only he has immortality
"Only he has the power to live forever"
dwells in inapproachable light
"dwells in a light so bright that no one can approach him"
1 Timothy 6:17
Instruct the rich in this world
"Solemnly charge those who are rich in this world"
not to hope in riches, which are uncertain
"not to confidently expect that they will always have what they need, because it is uncertain how long they may have their many possession"
they should hope in God
"they should confidently expect that God will do what he has promised to do"
all the true riches
"all the things that will make us truly happy."
1 Timothy 6:18
be rich in good works
"serve and help others in many ways"
1 Timothy 6:19
they will store up for themselves a good foundation for what is to come
"it will be as though they were storing up for themselves many things that God will give them"
1 Timothy 6:20
protect what was given to you
"faithfully proclaim the true message that Jesus has given to you"
Avoid the profane and empty talk
"Do not pay attention to the ungodly and useless talk"
of what is falsely called knowledge
"of what some people falsely call knowledge”
1 Timothy 6:21
they have gone astray from the faith
"they have stopped believing the truth"
May grace be with you
"May God give grace to all of you"





Introduction to 2 Timothy
Outline of the Book of 2 Timothy
1. Paul greets Timothy and encourages him to endure hardship as he serves God (1:1-2:13).
Paul gives general instructions to Timothy (2:14–26).
Paul warns Timothy about future events and instructs him about how to carry out his service to God (3:1-4:8).
Paul makes personal remarks (4:9-24).
Who wrote the Book of 2 Timothy?
Paul wrote 2 Timothy. He was from the city of Tarsus and had been known as Saul in his early life. Before becoming a Christian, Paul was a Pharisee and persecuted Christians. After he became a Christian, he traveled several times throughout the Roman Empire telling people about Jesus.
This book is the second letter Paul wrote Timothy. Timothy was his disciple and close friend. Paul wrote this letter while in prison in Rome. Paul would die soon after writing this letter.
What is the Book of 2 Timothy about?
Paul had left Timothy in the city of Ephesus to help the believers there. Paul wrote this letter to instruct Timothy about various matter. The topics he addressed include warnings about false teachers and enduring difficult situations. This letter also shows how Paul was training Timothy to be a leader among the churches.
Introduction to 2 Timothy
Overview
Timothy helped during Paul’s second missionary journey. Timothy later worked in Ephesus. In Ephesus, Timothy spoke against false teachers and helped the church to honor God (see: 1 Timothy 1:3). Paul wrote his first letter to Timothy while Timothy was in Ephesus. Paul was a prisoner, probably in Rome, when he wrote this second letter to Timothy. He told Timothy that Timothy needed to serve Jesus in the same way Paul did. That is, he needed to preach the gospel in the right way. Timothy needed to teach the true gospel, reject false teachings, and always be brave and to work hard. Also, he told Timothy that Timothy might have to face persecution for being a Christian in the same way Paul did. Paul said that all of Paul’s friends either abandoned him or had left to spread the gospel in other places. He was about to die as a criminal. Paul asked Timothy to leave what he was doing and to join him.
See: Paul's Missionary Journeys; Church; Church; Gospel; Persecute (Persecution)
See Map: Ephesus; Rome
Who wrote 2 Timothy?
The apostle Paul wrote this letter (see: 1:1, 1:11, 4:17).
See: Apostle
When did Paul write Second Timothy?
Scholars think Paul wrote Second Timothy when he was about to die. Therefore, Paul wrote this letter at the end of his life.
To whom did Paul write 2 Timothy?
Paul wrote this letter to Timothy. Timothy was a good friend of Paul’s. He was also preached the gospel with Paul. However, Paul wrote that he wanted all the Christians in Ephesus to hear it read his letter. Scholars think Paul wanted the church to know that when Timothy spoke it was as if Paul spoke to them.
See: Preach (Preacher); Gospel
See Map: Ephesus
Why did Paul write Second Timothy?
Paul wrote about false teachers who were harming the church in Ephesus. Paul wrote to instruct Timothy to train new teachers. These teachers then needed to teach the same things Paul taught and to train other teachers. Paul really wanted Timothy to serve and obey Jesus in the same way Paul did. He needed to teach the true gospel, to be brave, to work hard, and to be willing to suffer for the gospel. In this letter, Paul also wanted Timothy to join him in Rome before he Paul died.
See: Church; Gospel
See Map: Ephesus; Rome
What was the false teaching about which Paul wrote?
Paul wrote about “false teachers” who fought about words. He also wrote what types of things are evil. Paul also wrote about Hymenaeus and Philetus who taught “that the resurrection had already happened” (see comments on 2 Timothy 2:18).
See: False Teacher; Resurrect (Resurrection)
Outline of 2 Timothy
1. Paul greeted Timothy (1:1-2)
Timothy must serve the gospel in the same way Paul did (1:3-2:13)
Timothy must fight against false teaching (2:14-3:9)
The Scriptures are the foundation for true teaching (3:10-4:5)
Paul wrote about his situation in prison (4:6-18)
Final Greetings (4:19-22)
2 Timothy

1
1Paul, an apostle of Christ Jesus through the will of God, according to the promise of the life that is in Christ Jesus,
2to Timothy, beloved child: Grace, mercy, and peace from God the Father and Christ Jesus our Lord.
3I thank God, whom I serve from my forefathers, with a clean conscience, as I constantly remember you in my prayers night and day.4As I remember your tears, I long to see you, that I may be filled with joy.5I have been reminded of your genuine faith, which lived first in your grandmother Lois and your mother Eunice, and I am convinced that it lives in you also.6This is the reason I am reminding you to rekindle the gift of God which is in you through the laying on of my hands.7For God did not give us a spirit of fear, but of power and love and discipline.8So do not be ashamed of the testimony about our Lord, nor of me, Paul, his prisoner. Instead, share in suffering for the gospel according to the power of God,9who saved us and called us with a holy calling. He did this, not according to our works, but according to his own plan and grace, which he gave us in Christ Jesus before times ever began.10But now God's salvation has been revealed by the appearing of our Savior Christ Jesus, who put an end to death and brought life and immortality to light through the gospel.11Because of this, I was appointed a herald, an apostle, and a teacher. 112For this cause I also suffer these things. But I am not ashamed, for I know him whom I have believed. I am convinced that he is able to keep that which I have entrusted to him until that day.13Keep the example of the truthful words that you heard from me, with the faith and love that are in Christ Jesus.14The good thing that God committed to you, guard it through the Holy Spirit, who lives in us.
15You know this, that all who live in Asia turned away from me. In this group are Phygelus and Hermogenes.16May the Lord grant mercy to the household of Onesiphorus, for he often refreshed me and was not ashamed of my chain.17Instead, when he was in Rome, he sought me diligently, and he found me.18May the Lord grant to him to find mercy from him on that day. All the ways he served me in Ephesus you know very well.
1Some important and ancient Greek copies add to the Gentiles  . 

2 Timothy 1 Commentary
1:1-2
How was Paul an apostle by “the will of God”?
[1:1]
Paul was an apostle “through the will of God.” He wanted people to know that God chose to make Paul an apostle (see: Galatians 1:15-16). Paul did not choose this for himself.
See: 1 Corinthians 1:1; Ephesians 1:1
See: Apostle; Will of God
Advice to Translators: Another way of saying this is, “God decided to make me an apostle”.
What was the “promise of the life”?
[1:1]
God promised to give Christians life. Some scholars think Paul wrote about the things Christians do while they are living (see: 1 Timothy 4:8). Others scholars think Paul wrote about the life Christians will have after they die and go to heaven (see: 1 Timothy 1:16, 6:19).
See: Born Again (New Life, Regeneration); Eternal Life; Heaven
1:3-5
How did Paul serve God from his “forefathers”?
[1:3]
In the same way Paul’s “forefathers” or ancestors served God, Paul also served the God of Israel. Scholars think Paul spoke about his ancestors from many generations in the past serving the God of Israel. They served God by obeying the Law of Moses (see: Luke 2:37; Acts 27:23).
See: Acts 24:14
See: Ancestor and Descendant (Fathers, Forefathers, Patriarchs); Law of Moses
Advice to Translators: Forefathers refers to many generations of ancestors.
What “tears” did Paul remember?
[1:4]
Paul remembered seeing Timothy weep in sadness when they separated from one another. Some scholars think this was just before Paul went to prison.
See: Acts 20:36-38
Why did Paul say, “I long to see you”?
[1:4]
Paul “longed” to see Timothy again. That is, he really wanted to see Timothy again.
See: 2 Corinthians 9:14; Philippians 1:8, 2:26; 1 Thessalonians 3:6
What did it mean that faith “lived first” in Lois and Eunice”?
[1:5]
“Live in”(ἐνοικέω/g1774) was a word Paul often used to speak of God living in a Christian (see: Romans 8:11; 2 Timothy 1:14). Timothy’s mother and grandmother had faith in God before Timothy did; his father was not a Christian (see: Acts 16:1, 3). Some scholars think Paul wanted to write that Lois and Eunice were Jewish and Christians. Other scholars think Paul wanted to write they were Jewish but not Christians.
See: Faith (Believe in)); Indwelling of the Holy Spirit
1:6-14
What did it mean for Timothy to “rekindle the gift of God”?
[1:6]
Timothy rekindled the gift of God. The word “rekindle”( was used to talk about a fire burning brightly again. Here Paul used a metaphor to write to Timothy to remember the spiritual gift God gave him and to use his gift completely.
See: Romans 12:6-8; 1 Timothy 4:14; 1 Peter 4:10-11
See: Gifts of the Holy Spirit; Metaphor
What was the “laying on of hands”?
[1:6]
The “laying on of hands” meant that Paul put his hands on Timothy’s head or shoulders and prayed for him. Some scholars think that this happened when Timothy became a Christian. Others scholars think it was when Paul appointed Timothy to preach the gospel.
See: Acts 13:3; 1 Timothy 4:14
See: Laying on of Hands ; Preach (Preacher); Gospel
What was a “spirit of fear”?
[1:7]
Paul wrote about a “spirit of fear.” Some scholars think God gave Timothy the special ability to be a leader in the church. However, Timothy was afraid to do the work of a leader. Other scholars think Paul made a distinction between the spirit of man and the Holy Spirit. The spirit of man can fear things, but the Spirit of God helps Christians live like God wants them to without fear.
See: 28:31; Romans 8:15; 1 Corinthians 16:10;
See: Spirit (Spiritual); Holy Spirit
Why did Paul tell Timothy not to be “ashamed”?
[1:8]
Even though Paul was put into prison for preaching the gospel, he didn’t want Timothy to be ashamed of the things Paul preached. That is, Paul did not want Timothy to stop learning about Jesus. Paul also did not want Timothy to stop telling other people about Jesus. As well, Paul did not want Timothy to be ashamed of knowing Paul (see: 1:12; 2:15).
See: Psalm 25:2-3; Mark 8:38; Romans 1:16,
See: Preach (Preacher); Gospel
Advice to Translators: For the word “ashamed” choose a word that is similar to fear of being rejected by other people, not a feeling of embarrassment
What was a “holy calling”?
[1:9]
Some scholars think the words “holy calling”were used to write about a calling from God by which a person became a Christian. Other scholars think Paul was writing that because God saved Christians, they must live a life that is holy.
See: Romans 8:30; Ephesians 1:18; 1 Timothy 6:12
See: Call (Calling); Holy (Holiness, Set Apart)
What did Paul mean with the words, “not according to our works”?
[1:9]
God did not call people to be Christians, because they did good “works” or good things. Instead, he called them because of his own plan and will.
See: Romans 8:29-30; 9:11-12; Ephesians 1:4, 2:8-9; Titus 3:5
See: Call (Calling); Will of God
What did “before times ever began” mean?
[1:9]
When Paul spoke about “before times ever began,” he was speaking about the time before God created the world (see: Genesis 1:1).
See: John 1:1-2, 17:24; Titus 1:2;
Why did Paul write about the “appearing of our Savior”?
[1:10]
When Paul wrote about the “appearing” of our Savior, he wrote about the birth of Jesus. Jesus appeared on the earth exactly how God planned it and at the exact time that God planned. Jesus appeared to save people.
See: Isaiah 7:14
See: Incarnation; Savior; Save (Salvation, Saved from Sins)
How did Jesus “put an end to death”?
[1:10]
When Jesus was made alive again he “put an end” to death. That is, he stopped the power of death. This is a metaphor. Christians still die, but they live in heaven after they die. Christians will also be made alive again with a new body when Jesus returns a second time.
See: Isaiah 25:8; 1 Corinthians 15:25-26;
See: Metaphor; Resurrect (Resurrection); Heaven; Jesus' Return to Earth
What was “life that never ends”?
[1:10]
God will resurrect all those who believe in Jesus so that they will have a life that “never ends.” They will live together with God in heaven forever.
See: Daniel 12:2-3; John 5:28-29; 1 Corinthians 15:42
See: Resurrect (Resurrection); Heaven; Eternal Life
How was God able to “keep” that which Paul entrusted to God?
[1:12]
Paul wrote that God was able to “keep”(φυλάσσω/g5442) that which Paul had entrusted to God. That is, God would guard the gospel from being harmed. Paul was appointed to preach the gospel, and he trusted God to give him the wisdom to preach about the gospel. Paul himself was careful to “keep” God’s word in the scriptures, and he taught Timothy to do the same (see: 1 Timothy 6:20).
See: Preach (Preacher); Gospel; Wise (Wisdom, Fool); Word of God
What was “that day” written by Paul in 1:12 and 1:18?
[1:12, 1:18]
Some scholars think Paul spoke about the Day of the Lord. This is a specific time when Jesus will return to judge all people (see: Joel 2:31; 1 Thessalonians 5:2). Other scholars think Paul simply spoke about the second coming of Jesus.
See: 4:8; Romans 2:16; 2 Thessalonians 2:3
See: Day of the Lord; Day of the Lord
1:15-18
Who were “all who live in Asia”?
[1:15]
Paul wrote about “all who live in Asia.” When Paul wrote that “all” people abandoned him, he meant to say that all kinds of people abandoned him. This did not mean that everyone had abandoned him. For example, Onesiphorus remained faithful to Paul.
See Map: Asia
What did Paul mean when he said people “turned away” from him?
[1:15]
People “turned away”(ἀποστρέφω/g3654) from following Paul. This was a metaphor. Some scholars think Paul spoke about people no longer wanting him to be a leader. Other scholars think Paul wrote about those who stopped listening to the gospel (see: 4:4).
See: Metaphor; Gospel
How was Paul “refreshed” by Onesiphorus?
[1:16]
People in prison needed food and clothing and other help. In ancient times, prisoners were not given food or clothing. Some scholars think Paul wrote about Onesiphorus providing his food and clothing needs while he was in prison.
What were Paul’s “chains”?
[1:16]
During his imprisonment, Paul was chained to his guards. “Chain” was used as a metaphor to say that someone was in prison.
See: Acts 28:20; Ephesians 6:20
See: Metaphor


2 Timothy 1:1
through the will of God
"because of God's will"
according to
"for the purpose of" or "in keeping with"
of the life that is in Christ Jesus
"of the life that we receive as a result of belonging to Christ Jesus"
2 Timothy 1:2
beloved child
"who is like my beloved child"
Grace, mercy, and peace from
"May grace, mercy, and peace be yours from"
God the Father and
"God, who is our Father, and.". This refers to God the Father. It is best to translate "Father" with the same word that your language uses to refer to a human father.
Christ Jesus our Lord
"Christ Jesus, who is our Lord"
2 Timothy 1:3
whom I serve from my forefathers
"whom I serve as my ancestors did"
with a clean conscience
"knowing I have tried my hardest to do what is right"
as I constantly remember you
"when I remember you continually"
night and day
"always" or "constantly"
2 Timothy 1:4
I long to see you
"I want very much to see you"
I may be filled with joy
"I may be full of joy"
I remember your tears
"I remember how you cried for me"
2 Timothy 1:5
I have been reminded of your
"I also recall your"
your genuine faith
"your faith that is real"
faith, which lived first in your grandmother Lois and your mother Eunice, and I am convinced that it lives in you also
"faith. Lois, your grandmother, and Eunice, your mother, first had genuine faith, and I am confident that you have genuine faith as well"
2 Timothy 1:6
This is the reason I am
"Because of your sincere faith in Jesus, I am"
to rekindle the gift
"to start using again the gift"
the gift of God which is in you through the laying on of my hands
"the gift of God that you received when I laid my hands on you."
2 Timothy 1:7
God did not give us a spirit of fear, but of power and love and discipline
"God's Holy Spirit does not cause us to be afraid. He causes us to have power and love and discipline" or "God does not cause us to be afraid but to have power and love and discipline"
discipline
The power to control ourselves or the power to correct other people who are doing wrong.
2 Timothy 1:8
of the testimony
"of telling others"
his prisoner
"a prisoner because I testify about the Lord"
share in suffering for the gospel
"suffer with me for the gospel"
gospel according to the power of God
"gospel, allowing God to make you strong"
2 Timothy 1:9
with a holy calling
"with a calling that set us apart as his people"
He did this
"He saved and called us"
not according to our works
"not because we did anything to deserve it"
but according to his own plan and grace
"but because he planned to show us kindness"
in Christ Jesus
"through our relationship to Christ Jesus"
before times ever began
"before time began"
2 Timothy 1:10
God's salvation has been revealed by the appearing of our Savior Christ Jesus
"God has shown how he will save us by sending our Savior Christ Jesus"
who put an end to death
"who made it possible for people not to remain dead forever"
brought life and immortality to light through the gospel
"taught what life that never ends is by preaching the gospel"
2 Timothy 1:11
I was appointed a herald
"God chose me to be a herald"
a herald
a person who proclaims important or official messages
2 Timothy 1:12
For this cause
"Because I am an apostle"
I also suffer these things
Paul is referring to being a prisoner.
to keep that which I have entrusted to him
Paul is trusting Jesus to help him remain faithful, or Paul is trusting that Jesus will ensure that people continue spreading the gospel message.
I am convinced
"I am certain"
that day
This refers to the day when God judges all people.
2 Timothy 1:13
Keep the example of the truthful words that you heard from me
"Keep teaching the correct ideas I have taught you"
truthful words
"trustworthy words"
with the faith and love that are in Christ Jesus
"as you trust in Jesus Christ and love him"
2 Timothy 1:14
The good thing
This refers to the work of proclaiming the gospel correctly.
guard it
Timothy needs to be alert because people will oppose his work, try to make him stop, and distort what he says.
through the Holy Spirit
"with the power of the Holy Spirit"
2 Timothy 1:15
turned away from me
"have stopped helping me"
Phygelus and Hermogenes
These are names of men.
2 Timothy 1:16
Onesiphorus
This is the name of a man.
to the household
"to the family"
was not ashamed of my chain
"was not ashamed that I was in prison"
2 Timothy 1:18
May the Lord grant to him to find mercy from him
"May Onesiphorus receive mercy from the Lord"






2
1You therefore, my child, be strengthened in the grace that is in Christ Jesus.2The things you heard from me among many witnesses, entrust them to faithful people who will be able to teach others also.3Suffer hardship with me as a good soldier of Christ Jesus.4No soldier serves while entangled in the affairs of this life, so that he may please his superior officer.5Also, if someone competes as an athlete, he is not crowned unless he competes by the rules.6It is necessary that the hard-working farmer receive his share of the crops first.7Think about what I am saying, for the Lord will give you understanding in everything.8Remember Jesus Christ, a descendant of David, who was raised from the dead. This is according to my gospel message,9for which I am suffering to the point of being bound with chains as a criminal. But the word of God is not bound.10Therefore I endure all things for those who are chosen, so that they also may obtain the salvation that is in Christ Jesus, with eternal glory.11This is a trustworthy saying:"If we have died with him, we will also live with him.12If we endure, we will also reign with him.If we deny him, he also will deny us.13If we are unfaithful, he remains faithful,for he cannot deny himself."
14Keep reminding them of these things. Command them before God not to quarrel about words; it is of no value and only ruins those who listen. 115Do your best to present yourself to God as one approved, a laborer who has no reason to be ashamed, who accurately teaches the word of truth.16Avoid profane and empty talk, which leads to more and more godlessness.17Their talk will spread like cancer. Among them are Hymenaeus and Philetus,18who have gone astray from the truth. They say that the resurrection has already happened, and they destroy the faith of some.19However, the firm foundation of God stands. It has this inscription: "The Lord knows those who are his" and "Everyone who names the name of the Lord must depart from unrighteousness."20In a wealthy home there are not only containers of gold and silver. There are also containers of wood and clay. Some of these are for honorable use, and some for dishonorable.21If someone cleans himself from dishonorable use, he is an honorable container. He is set apart, useful to the Master, and prepared for every good work.22Flee youthful lusts. Pursue righteousness, faith, love, and peace with those who call on the Lord out of a clean heart.23But refuse foolish and ignorant questions. You know that they give birth to quarrels.24The Lord's servant must not quarrel. Instead he must be gentle toward all, able to teach, and patient,25correcting his opponents with gentleness. Perhaps God may give them repentance for the knowledge of the truth.26They may become sober again and leave the devil's trap, after they have been captured by him for his will.
1Some important and ancient Greek copies read, Warn them before the Lord  . 

2 Timothy 2
2:1-13
How was Timothy to “be strengthened”?
[2:1]
Paul did not write about physical strength. Paul was encouraging Timothy to trust God. This would make him strong in some way. Paul wanted Timothy to let God strengthen him that he might be courageous and even endure suffering.
See: 2 Corinthians 12:9; Ephesians 6:10; 2 Timothy 1:7
Who were the “many witnesses”?
[2:2]
Α “witness” was a person who saw or heard something. They could then tell other people about what they saw or heard. These were people who heard Paul teaching at the same time that Timothy heard Paul. They confirmed what Paul said.
See: 1 Thessalonians 2:10; 1 Timothy 6:12
See: Witness (Martyr)
What did it mean to “entrust”?
[2:2]
In the ancient world, people “entrusted” their valuable things with a friend so that they could care for them. Paul and others entrusted the things they taught to Timothy (see: 1:13-14; 3:10). He was to teach the same things. He was to teach other people the teachings of Paul so that those people could teach others also.
What did it mean to be “entangled in the affairs of this life”?
[2:4]
Paul used the metaphor of a soldier. He did this to speak about how Timothy must do all things to honor God. Roman soldiers were not allowed to be “entangled” in the things of this life. That is, they were only supposed to do the things that their leaders told them tell them to do. In the same way, Timothy was not to do any other work except serve God as a leader of the church.
See: Metaphor
How was an athlete “crowned” in Paul’s day?
[2:5]
Paul spoke about a certain crown. This was not the same type of crown that a king wore. When an athlete won something, they were given a crown. That is, a circle made of flowers was put on the head of the person who won something. A crown was the same as a prize or a reward.
See: 1 Corinthians 9:24-25; 2 Timothy 4:7-8; Revelation 2:10
See: Crown
Why did Paul use the words, “competes by the rules”?
[2:5]
Paul used the metaphor of an athlete who competed “by the rules.” This made Timothy know that the person who served God did the things God wanted him to do. That is, he obeyed God’s commands.
See: 1 Corinthians 9:24-27
See: Metaphor
What was David’s “seed”?
[2:8]
Paul wrote about David’s “seed.” That is, Jesus was a descendent of David. This was especially significant because the Jews knew that the Messiah was going to be someone who was a descendent of David.
See: Matthew 1:1; 22:42; Romans 1:3-4; Revelation 5:5; 22:16
See: Messiah (Christ); Son of David
What did it mean to be “bound with chains as a criminal”?
[2:9]
People in prison had their hands and feet put in a large chain. Paul was chained in prison because he preached the gospel. However, the gospel was not “bound.” That is, the message of the gospel could not be stopped. People would continue to tell other people about the gospel.
See: Acts 28:20; Ephesians 6:18-20
See: Preach (Preacher); Gospel
Who were the “chosen”?
[2:10]
Paul wrote about the people God “chose”(ἐκλεκτός/g1588). These are the people God chose to be his own people.
See: 1 Peter 2:9
See: Elect (Election); People of God
How did Christians die with Christ?
[2:11]
Paul wrote about Christians dying with Christ. This was a metaphor. Some scholars think Paul wrote that a person who “died”with Jesus stopped doing the bad things they did before they became a Christian. Instead, followed Jesus. Other scholars think Paul wrote about people who actually “died.” In the Bible, dying is being separated from something. When non-Christians die, they die a second time (see: Romans 6:3-5). This is when they are separated from God forever. If those people believed in Jesus, they will live again when Jesus returns at his second coming.
See: Metaphor; Metaphor; Baptize (Baptism); Jesus' Return to Earth
Why did Paul tell Timothy to “endure”?
[2:11]
The word “endure”(ὑπομένω/g5278) is used to talk about continuing to do something even when it is hard to do it. Christians must continue to do things that honor God throughout their whole lives even if they suffered because of it.
See: Mark 13:13; 2 Thessalonians 1:4; 2 Timothy 4:5;
Why did Paul write that people will “reign” with Christ?
[2:12]
Paul wrote about an event that will happen in the future. Jesus will reign over all creation and Christians will reign with him. People “reign”(συμβασιλεύω/g4821) with Jesus by ruling with him in the kingdom of God.
See: Matthew 19:28; 1 Corinthians 6:2-3; Revelation 20:4-6
See: Kingdom of God
How did someone “deny” Jesus?
[2:12]
When someone denied Jesus, they said that they did not know Jesus and were not his followers. They rejected Jesus. If people deny Jesus, then Jesus will deny them on judgment day or the day of final judgment (see: 2 Timothy 4:1).
See: Matthew 10:33; Mark 8:38
See: Day of Judgment
How was someone “unfaithful”?
[2:13]
Scholars think different things about 2:13.
1. Some scholars think Paul wanted people to know that some Christians stop obeying the teachings of Jesus in some way. That is they continue to sin.
Some scholars think Paul wanted people to know that if a person does not does not have any faith, they will not be saved.
Other scholars think Paul wrote about people who stopped believing in the things Jesus taught.
See: Romans 3:3; 1 Corinthians 1:9; 2 Thessalonians 3:3
See: Faithful; Sin; Save (Salvation, Saved from Sins)
2:14-18
Why did Paul write not to “quarrel about words”?
[2:14]
Some scholars think Paul reminded Timothy to tell Christians not to be friends with people who only want to argue about words and their meanings (see: 1 Timothy 6:4). Other scholars think Paul wrote about certain false teachers who argued about old stories and who their ancestors were (see: 1 Timothy 1:4-7; 4:7). Still other scholars think Paul wrote Timothy to tell Christians to not have discussions that were not taught by Jesus or in the Bible.
See: Proverbs 20:3; 1 Timothy 6:20
Why did Paul tell Timothy to “present yourself to God”?
[2:15]
Some scholars think Paul wanted Timothy to “present” himself to God every day. That is, Timothy needed to serve God every day. Other scholars think Paul wrote about Timothy standing in front of God at the time of judgment; Therefore, Timothy must continue to serve God.
See: 1 Thessalonians 2:4; 1 Timothy 5:21; 6:13-16
See: Day of Judgment
Why was Timothy not “to be ashamed”?
[1:15]
Paul wanted Timothy to know there was no shame in teaching the gospel because God chose Timothy to do this.
See: Psalm 25:2-3; Romans 1:16
See: Shame (Ashamed); Gospel
How was Timothy to teach the truth “accurately”?
[2:15]
Paul told Timothy to teach the word of truth “accurately”(ὀρθοτομέω/g3718). That is, Timothy needed to teach the gospel correctly.
See: Ephesians 4:11-15; 1 Timothy 6:3
See: Gospel
How did talk “spread like cancer”?
[2:17]
Cancer is a disease that is dangerous and moves quickly throughout the body. Paul used the word “cancer” as a metaphor to write that false teaching was dangerous, and it could spread quickly if it was not corrected.
See: 2 Timothy 4:3
See: Metaphor
Why did people say “the resurrection has already happened”?
[2:18]
Paul wrote about people who said that “the resurrection has already happened.” This was an example of false teaching. Those people taught that the resurrection happened when people believed in Jesus. They believed it was a type of metaphor. In the church at Corinth, there were people who taught there is no resurrection (see: 1 Corinthians 15:12).
See: Acts 23:8;
See: Resurrect (Resurrection)
See Map: Corinth
2:19-26
What was the “firm foundation of God”?
[2:19]
A foundation is something on which a building is built. It is the first layer of the building. That is, the first part built on the very bottom. Some scholars think Paul used the word foundation as a metaphor to write about the church (see: 1 Timothy 3:15). Other scholars think Paul wrote about God, Jesus, or maybe the gospel (see: 1 Corinthians 3:11; Ephesians 2:19-20). Foundations sometimes had an “inscription.” That is, something written on the stones so other people would know who owned the building. In the same way, God has marked his church. This allows other people to know who truly belongs to God (see: Numbers 16:5).
See: Isaiah 28:16
See: Metaphor; Gospel; Church
What were the “containers” about which Paul spoke?
[2:20]
A container is something used to store things. They were also used for cooking or serving food (see: Romans 9:21). Paul used the word “containers” as a metaphor to write about people who served God.
See: Metaphor
Why did Paul write about “honorable” and “dishonorable” uses?
[2:20]
Some scholars think Paul used the words “honorable” and “dishonorable” to write about two types of people in the church. Honorable containers in a home were generally made of gold or silver and were only used for special things. In the same way, God thought of those who believe in Jesus as honorable. That is, they were for a special purpose. However, there were also people who did not believe in Jesus. These, God thought of as dishonorable. Paul wrote that people needed to become honorable people. That is, they needed to believe in Jesus and do the things that honored God.
See: 1 Peter 1:22; 1 John 3:3
See: Church; Purify (Pure)
What were “youthful lusts”?
[2:22]
Paul wrote about “youthful lusts.” Some scholars think Paul wrote about the kinds of things younger people want to do. Other scholars think Paul wrote about people who were young in their faith. That is, they had not been Chrsitians for a long time and they still really wanted to do things that did not honor God. Paul was not writing only about sexual things when he wrote the word “lusts.” Paul also wrote about people wanting money and power. Timothy also needed to not want or do these things.
See: 1 Peter 2:11
What did it mean to “pursue righteousness”?
[2:22]
To “pursue” righteousness was to go toward it. This is, everything Timothy did needed to honor God. Timothy needed to want to do things that honor God.
See: 1 Peter 3:11
See: Righteous (Righteousness)
What did it mean to “give birth” to arguments?
[2:23]
Paul wrote Timothy that foolish questions “give birth” to arguments. This was a metaphor. That is, foolish questions make arguments happen.
Why did Paul write to “become sober”?
[2:26]
Paul wrote to become sober. That is, he wanted people to think clearly and correctly about spiritual things.
See: 2 Timothy 4:5; 1 Peter 4:7
See: Spirit (Spiritual)
What was the “devil’s trap”?
[2:26]
Paul wrote about the “devil’s trap.” Some scholars think “the devil’s trap” was the same as the devil’s lies (see: Genesis 3:4-6; John 8:44).
See: 1 Timothy 6:9-10; Revelation 12:9
See: Satan (The Devil)


2 Timothy 2:1
my child
"who is like my child"
be strengthened in the grace that is in Christ Jesus
"let God use the grace he gave you through your relationship to Christ Jesus to make you strong"
2 Timothy 2:2
among many witnesses
"with many witnesses there to agree that what I said is true"
entrust them to faithful people
"commit them"
2 Timothy 2:3
Suffer hardship with me
"Endure suffering as I do"
as a good soldier of Christ Jesus
Paul compares suffering for Christ Jesus to the suffering that a good soldier endures.
2 Timothy 2:4
No soldier serves while entangled in the affairs of this life
"When soldiers are serving, they do not get distracted by the ordinary things that people do."
his superior officer
"his leader" or "the one who commands him"
2 Timothy 2:5
he is not crowned unless he competes by the rules
"they will crown him as winner only if he competes by the rules"
he is not crowned
"he does not win the prize." Athletes in Paul's time were crowned with wreaths made from the leaves of plants when they won competitions.
competes by the rules
"competes according to the rules"
2 Timothy 2:6
It is necessary that the hard-working farmer receive his share of the crops first
The reader should understand that Christ's servants need to work hard.
2 Timothy 2:7
in everything
"about everything"
2 Timothy 2:8
who was raised from the dead
"whom God caused to live again"
according to my gospel message
"according to the gospel message that I preach"
2 Timothy 2:9
to the point of being bound with chains as a criminal
"to the point of wearing chains as a criminal in prison"
the word of God is not bound
"no one can stop the word of God"
2 Timothy 2:10
for those who are chosen
"for the people whom God has chosen"
may obtain the salvation that is in Christ Jesus
"will receive salvation from Christ Jesus"
with eternal glory
"and that they will be forever with him in the glorious place where he is"
2 Timothy 2:11
This is a trustworthy saying
"These are words you can trust"
If we have died with him, we will also live with him
This is most likely the beginning of a song or poem that Paul is quoting. If your language has a way of indicating that this is poetry, you could use it here. If not, you could translate this as regular prose rather than poetry.
died with him
Paul uses this expression to mean that people share in Christ's death when they trust in Jesus, deny their own wants, and obey him.
2 Timothy 2:13
if we are unfaithful ... he cannot deny himself
This is most likely the end of a song or poem that Paul is quoting.
if we are unfaithful
"even if we fail God" or "even if we do not do what we believe God wants us to do"
he cannot deny himself
"he must always act according to his character"
2 Timothy 2:14
before God
"in God's presence" or "with God as your witness"
not to quarrel about words
"not to argue about foolish things that people say"
it is of no value
"this does not benefit anyone"
2 Timothy 2:15
to present yourself to God as one approved, a laborer who has no reason to be ashamed
"to present yourself to God as a person who has proven to be worthy and has no cause for shame"
a laborer
"like a workman"
accurately teaches the word of truth
"explains the true message correctly."
2 Timothy 2:16
Avoid profane and empty talk
"Do not pay attention to ungodly and useless talk"
which leads to more and more godlessness
"which causes people to become more and more ungodly"
2 Timothy 2:17
Their talk will spread like cancer
"What they say will spread like an infectious disease" or "Their talk will spread quickly and cause destruction like cancer"
Hymenaeus and Philetus
These are names of men.
2 Timothy 2:18
who have gone astray from the truth
"who have started saying things that are not true"
the resurrection has already happened
"God has already raised dead believers to eternal life"
they destroy the faith of some
"they cause some people to stop believing"
2 Timothy 2:19
the firm foundation of God stands
"God's truth is like a firm foundation" or "God has established his people like a building on a firm foundation" or "God's faithfulness is like a firm foundation."
this inscription
Possible meanings of "inscription" are 1) words written into stone with a chisel or 2) words impressed in wax by a king's ring.
who names the name of the Lord
"who calls on the Lord" or "who says he is a believer in Christ"
depart from unrighteousness
"stop being evil"
2 Timothy 2:20
containers of gold and silver ... containers of wood and clay
Here "containers" is a general word for bowls, plates, and pots. If your language does not have a general word, use the word for "bowls" or "pots."
honorable use ... dishonorable
"special occasions ... ordinary times" or "the kinds of activities people do in public ... the kinds of activities people do in private"
2 Timothy 2:21
cleans himself from dishonorable use
"separates himself from dishonorable people" or "makes himself pure"
He is set apart, useful to the Master, and prepared for every good work
"The Master sets him apart, and he is ready for the Master to use him for every good work"
2 Timothy 2:22
Flee youthful lusts
"Completely avoid youthful lusts"
Pursue righteousness
"Seek after righteousness"
with those
Possible meanings are 1) Paul wants Timothy to join with other believers in pursuing righteousness, faith, love, and peace, or 2) Paul wants Timothy to be at peace and not argue with other believers.
those who call on the Lord
"those who worship the Lord"
out of a clean heart
"with a sincere mind" or "with sincerity"
2 Timothy 2:23
refuse foolish and ignorant questions
"refuse to answer foolish and ignorant questions." or "refuse to answer the questions that foolish people who do not want to know the truth ask"
they give birth to quarrels
"they cause arguments"
2 Timothy 2:25
correcting his opponents with gentleness
"gently correcting those who oppose him"
his opponents
"people who say that what he teaches is not true"
Perhaps God may give them repentance
"God may give them the opportunity to repent"
for the knowledge of the truth
"so that they will know the truth"
2 Timothy 2:26
They may become sober again
"They may think correctly again"
leave the devil's trap
"stop doing what the devil wants"
after they have been captured by him for his will
"after he has deceived them into obeying his will"






3
1But know this: In the last days there will be difficult times.2For people will be lovers of themselves, lovers of money, boastful, proud, blasphemers, disobedient to parents, ungrateful, and unholy.3They will be without natural affection, unable to reconcile, slanderers, without self-control, violent, not lovers of good.4They will be betrayers, reckless, prideful, lovers of pleasure rather than lovers of God.5They will have a shape of godliness, but they will deny its power. Turn away from these people.6For some of them are men who enter into households and captivate foolish women. These are women who are loaded up with sins and are led away by various desires.7These women are always learning, but they are never able to come to the knowledge of the truth.8In the same way that Jannes and Jambres stood against Moses, these false teachers also stand against the truth. They are men corrupt in mind, and with regard to the faith they are rejected.9But they will not advance very far. For their foolishness will be obvious to all, just like that of those men.10But as for you, you have followed my teaching, conduct, purpose, faith, longsuffering, love, patience,11persecutions, sufferings, and what happened to me at Antioch, at Iconium, and at Lystra. I endured persecutions. Out of them all, the Lord rescued me.12All those who want to live in a godly manner in Christ Jesus will be persecuted.13Evil people and impostors will go from bad to worse, leading others astray and being led astray.14But as for you, remain in the things that you have learned and have firmly believed. You know from whom you have learned.15You know that from childhood you have known the sacred writings. These are able to make you wise for salvation through faith in Christ Jesus.16All scripture has been inspired by God. It is profitable for doctrine, for conviction, for correction, and for training in righteousness.17This is so that the man of God may be competent, equipped for every good work.
2 Timothy 3
3:1-9
What were the “last days”?
[3:1]
See: Last Days
How were people “lovers of themselves”?
[3:2]
Paul wrote about people who did not love God when he wrote about people who were “lovers of themselves.” They did not love other people either. People who only loved themselves only cared about himself and did not care for the needs of other people. They loved money. That is, they really wanted to have money because they could use it to get what they wanted (see: Psalm 10:3; Philippians 2:21).
What were “blasphemers”?
[3:2]
A “blasphemer” was someone who spoke blasphemy. They spoke evil things. Some scholars think Paul spoke about people insulting other people (see: Ephesians 4:31). Other scholars think Paul spoke about speaking evil things about God (see: Acts 6:11).
See: 1 Timothy 1: 6:4
See: Blaspheme (Blasphemy)
What did it mean to be “without natural affection”?
[3:3]
A person who was “without natural affection” was a person who was unwilling to be peaceful with anyone. Some scholars think they did not even have love to their own families.
Advice to Translators: Seek a word for “affection” that has to do with emotions, not with sexual attraction
See: Titus 3:3
What did it mean to have a “shape of godliness”?
[3:5]
Paul spoke about people who had a “shape of godliness.” This was a metaphor. Scholars think when Paul wrote about people who did certain things to make other people think they worshipped God. However, they did not believe in Jesus. They only appeared to honor God. They wanted other people to honor them because of the things they did.
See: Isaiah 29:13; Matthew 23:27-28; 2 Corinthians 11:14-15; Titus 1:16
See: Godly (Godliness)
What did Paul mean when he wrote Timothy to “turn away” from certain people?
[3:5]
Paul told Timothy to “turn away”(ἀποτρέπω/g0665) from certain people. Paul wanted Timothy to avoid certain types of people. He did not want Timothy to be friends with these people or to argue with them.
See: 2:23; Titus 3:10; 2 John 10-11
How did false teachers “enter into households”?
[3:6]
Paul wrote about false teachers entering into people’s households. Some scholars think that false teachers got people to trust them. These people then let the false teachers into their homes. In Paul’s day, it was common for a Chrsitians to gather together in someone’s home.
See: Titus 1:10-11; Jude 3-4
See: False Teacher
How did some men “captivate foolish women”?
[3:6]
Paul said that some men “captivate foolish women.” Some scholars think Paul wrote about certain women who did not know many things taught by the apostles and in the Bible. They would listen to false teachers. They would do whatever the false teachers told them to do. Some scholars think these women stopped thinking for themselves. They believed everything the false teachers told them.
Advice to Translators: This should be translated so people will know that only some women believed false teachers.
See: Titus 2:3-5
See: Apostle; False Teacher
Why were those women “never able to come to the knowledge of the truth”?
[3:7]
Paul said that these women were “never able to come to the knowledge of the truth.” Scholars think that even though those women heard some of the truth, they also heard many lies. They heard so many lies that they were not able to know what was true and what was a lie (see: 2 Timothy 4:3-4).
Who were Jannes and Jambres?
[3:8]
The book of Exodus told how certain Egyptians tried to do the miracles that Moses did (see: Exodus 7-9). Eventually, they were not able to do the same miracles as Moses (see: Exodus 8:7; 9:11). The Jews taught that these Egyptians were named Jannes and Jambres. The Bible does not record their names. Paul said that these false teachers were like these Egyptians. They were the enemies of God even though they seemed to worship God.
Paul wrote that the false teachers did not “advance very far” to write that their teachings would eventually fail in the same way that the Egyptian false teachers failed.
Advice to Translators: In a dynamic translation, this might be rendered “Jannes and Jambres the Egyptian magicians who stood against Moses.”
See: Exodus 7-9; 2 Thessalonians 2:9
See: Miracle
3:10-17
Where were the cities of Antioch, Iconium, and Lystra?
[3:11]
See Map: Antioch; Iconium; Lystra
What was an “imposter”?
[3:13]
An “imposter” was a person who acted like they were someone else. They did this to deceive others. Jannes and Jambres were also imposters. In this epistle, an imposter was a teacher who only pretended to serve God.
What did Paul consider to be “childhood” for Timothy?
[3:15]
Paul used the word “childhood”(βρέφος/g1025) to talk about when Timothy was a young child. The Jews thought that a child needed to learn about the Bible after age five.
See: Psalm 71:17; Proverbs 22:6; 2 Timothy 1:5
What were the “sacred writings”?
[3:15]
The books of the Old Testament were called the “sacred writings”.
See: Luke 24:27; Romans 1:2
See: Old Testament (Law and Prophets); Holy (Holiness, Set Apart)
What did it mean that “all scripture has been inspired by God”?
[3:16]
When Paul said that all scripture was “inspired” by God, he said that God put his words into the minds of men so that they could write the Bible. Therefore, it was as if God wrote the Bible
See: 2 Peter 1:19-21
See: Inspired
How was scripture “profitable”?
[3:16]
Scripture is “profitable.” That is, Scripture gives knowledge to someone who studied and obeyed it. It helped them and gave them something worth having.
See: Psalm 19:7-11; Romans 15:4
Advice to Translators: “Profitable” can sometimes mean a source of money. It is better to use a word that means helpful.
How were God’s servants “equipped” by the scriptures?
[3:17]
The scriptures “equipped”(ἐξαρτίζω/g1822) Christian by teaching them about what God is like. God’s will and plan for the church were in the scriptures. SStudying the scriptures helped Christian to know how to lead the church and to encourage people who believe in Jesus (see: Ephesians 4:11-13).
See: Will of God; Church


2 Timothy 3:1
In the last days
"during this period of time before Jesus returns"
difficult times
These will be days, months, or even years when Christians will endure suffering and danger.
2 Timothy 3:2
lovers of themselves
"self-centered"
2 Timothy 3:3
without natural affection
"unloving even to their own families"
unable to reconcile
"unwilling to live peacefully with others"
not lovers of good
"haters of good"
2 Timothy 3:5
They will have a shape of godliness, but they will deny its power
"They will appear to honor God, but they way they act will show that they do not really believe in God's power"
have a shape of godliness
"appear to honor God"
Turn away from these people
"Avoid these people"
2 Timothy 3:6
enter into households and captivate
"enter into houses and greatly influence"
foolish women
"women who are spiritually weak."
who are loaded up with sins
"who sin often" or "who feel terrible guilt because they continue to sin.". The idea is that these men can easily influence these women because the women are unable to stop sinning.
are led away by various desires
"they desire to sin in various ways rather than obey Christ"
2 Timothy 3:8
Jannes and Jambres
These are names of men.
stood against
"opposed" (Exodus 7:11)
stand against the truth
"oppose the gospel of Jesus"
They are men corrupt in mind
"Their minds are corrupt" or "They cannot think rightly"
and with regard to the faith they are rejected
"and they have shown that their faith is not sincere" or "and, according to the true teachings of the Christian faith, God has rejected them"
2 Timothy 3:9
they will not advance very far
"they will not have much success"
obvious to all
"easily seen by all"
2 Timothy 3:10
you have followed my teaching
"you have paid close attention to my teaching"
my teaching
"what I have taught you to do"
longsuffering
"perseverance"
2 Timothy 3:11
Out of them all, the Lord rescued me
Paul speaks of God having stopped him from suffering these hardships and dangers as if God had carried him out of a physical location.
2 Timothy 3:12
to live in a godly manner in Christ Jesus
"to live godly lives as followers of Jesus"
will be persecuted
"will certainly have to endure persecution"
2 Timothy 3:13
impostors
An imposter is a person who wants other people to think he is someone other, usually more important, than who he is.
will go from bad to worse
"will become even more evil"
leading others astray and being led astray
"deceiving and being deceived" or "teaching lies and believing lies"
2 Timothy 3:14
remain in the things that you have learned
"do not forget what you learned" or "continue doing what you have learned"
2 Timothy 3:15
the sacred writings. These are able to make you wise for salvation through faith in Christ Jesus
"what is in the sacred writings. When you read the word of God, you can become wise so as to receive salvation from Christ Jesus by faith"
2 Timothy 3:16
All scripture has been inspired by God
"All scripture is God-breathed" or "God has spoken all scripture by his Spirit"
It is profitable
"It is useful" or "It is beneficial"
for conviction
"for pointing out errors"
for correction
"for fixing errors"
for training in righteousness
"for training people to be righteous"
2 Timothy 3:17
the man of God
"all believers"
may be competent, equipped
"may be completely prepared"






4
1I give this solemn command before God and Christ Jesus, who will judge the living and the dead, and because of his appearing and his kingdom:2Preach the word; be ready when it is convenient and when it is not. Reprove, rebuke, exhort, with all patience and teaching.3For the time will come when people will not endure sound teaching. Instead, they will heap up for themselves teachers according to their own desires, who say what their itching ears want to hear.4They will turn their hearing away from the truth, and they will turn aside to myths.5But you, be sober-minded in all things. Suffer hardship; do the work of an evangelist; fulfill your ministry.6For I am already being poured out. The time of my departure has come.7I have fought the good fight; I have finished the race; I have kept the faith.8The crown of righteousness has been reserved for me, which the Lord, the righteous judge, will give to me on that day, and not to me only, but also to all those who have loved his appearing.
9Do your best to come to me quickly.10For Demas has left me. He loves this present world and has gone to Thessalonica. Crescens went to Galatia, and Titus went to Dalmatia.11Only Luke is with me. Get Mark and bring him with you because he is useful to me in the service.12Tychicus I sent to Ephesus.13The cloak that I left at Troas with Carpus, bring it when you come, and the books, especially the parchments.14Alexander the coppersmith displayed many evil deeds against me. The Lord will repay him according to his deeds.15You also should guard yourself against him, because he greatly opposed our words.16At my first defense, no one stood with me. Instead, everyone left me. May it not be counted against them.17But the Lord stood by me and strengthened me so that, through me, the proclamation of the message might be fully accomplished, and that all the Gentiles might hear it. And I was rescued out of the lion's mouth.18The Lord will rescue me from every evil deed and will save me for his heavenly kingdom. To him be the glory forever and ever. Amen.
19Greet Priscilla, Aquila, and the house of Onesiphorus.20Erastus remained at Corinth, but Trophimus I left sick at Miletus.21Do your best to come before winter. Eubulus greets you, also Pudens, Linus, Claudia, and all the brothers.
22May the Lord be with your spirit. May grace be with you.
2 Timothy 4
4:1-8
What was a “solemn command before God and Jesus”?
[4:1]
Paul spoke about a “solemn command before God and Jesus.” Scholars think Paul gave Timothy this “command” to warn Timothy about making a promise in the presence of God and Jesus. If someone made this type of promise, they really needed to do what they promised. He wanted Timothy to know that God and Jesus watched him at every moment.
See: Numbers 30:2; 6:13-14
See: Command (Commandment)
Why did Paul write that Jesus will “judge the living and the dead”?
[4:1]
Paul wrote that Jesus will “judge the living and the dead.” Scholars think Paul wrote about Jesus judging people when he returned to the earth. At this time, Jesus will “judge” every person. The living will be judged. That is, those who are alive when Jesus returns to earth. The dead are all those people who died before Jesus returned to earth.
See: Matthew 16:27; Acts 10:422 Corinthians 5:10; 1 Peter 4:3-5
See: Jesus' Return to Earth; Day of Judgment
Why did Paul write “his appearing and his kingdom”?
[4:1]
In the New Testament, the word “appearing” was the word used to write about the second coming of Christ (see: 1 Timothy 6:14; 2 Timothy 4:1). That is, the time would Jesus would again appear on the earth. Scholars think Paul not only wrote about judgement at Jesus’ second coming, but also his kingdom when he will rule all people in the world.
See: Jesus' Return to Earth; Kingdom of God
Why did Paul write “convenient”?
[4:2]
Paul wrote about preaching the gospel when it was convenient and when it was not convenient. Some scholars think Paul was writing Timothy to preach the gospel whether people wanted to listen to it or not. Other scholars think Paul wrote Timothy to preach the gospel whether he wanted to do it or not. Still other scholars think Paul wrote Timothy to preach the gospel message even if people rejected it.
See: 1 Timothy 4:11-16
See: Preach (Preacher); Gospel
What was “sound teaching”?
[4:3]
“Sound” teaching was all the things the apostles taught and accepted (see: Titus 1:9, 2:1).
See: 1 Timothy 6:3; 2 Timothy 1:13
See: Apostle
How did people “heap up for themselves teachers according to their own desires”?
[4:3]
Paul said that people “heap up for themselves teachers according to their own desires.” The words “heap up” were used to talk about being around many different kinds of teachers (see: Acts 17:18-21). Paul wanted Timothy to know that people will continue to search for teachers who teach the things they want to hear and do.
Why did Paul write “itching ears”?
[4:3]
Paul used the words “itching ears” as a metaphor. It was used to write about people who always wanted to hear new ideas. Scholars think these people only wanted to hear what sounded good to them.
See: Acts 17:21
What were “myths”?
[4:4]
“Myths” were stories about events that did not really happen. Some scholars think Paul wrote about things people believed that went against the things the apostles taught.
See: 1 Timothy 1:4; 4:7; 6:3-5; Titus 3:9; 2 Peter 1:16
See: Apostle
Advice to Translators: Seek a word for “myth” that is not just a story, but a story which all people know but would be bad to actually believe to have happened.
What was the “work of an evangelist”?
[4:5]
An “evangelist”(εὐαγγελιστής/g2099) was a person who told other people about Jesus. They also told people that they needed to believe in Jesus.
See: Acts 21:8; Ephesians 4:11
See: Gifts of the Holy Spirit
Why did Paul write “I am already being poured out”?
[4:6]
According to the Law of Moses, people often poured wine over an offering just before it was burned up. Paul used the idea of “being poured out” as a metaphor to say that he had offered his life to Jesus. That is, he served Jesus in everything he did. He was now close to finishing his work because he thought he would die soon.
See: Number 15:4-10; Philippians 2:17
See: Law of Moses; Offer (Offering); Metaphor
What was Paul’s “departure”?
[4:6]
Paul wrote that the end of his life would be soon when he wrote that the time of his “departure” was soon. This is the time when he would leave the earth and go to live with God in heaven forever.
See: Philippians 1:21-24; 2 Peter 1:14-15
See: Heaven
How did Paul compete in the “good contest” and “finished the race”?
[4:7]
Many times an athlete had difficulties to reach his goal. However, they continued to work hard and never quit. Paul used this idea as a metaphor to write about his work to tell other people about the gospel. Paul, too, faced many difficult times. However, he continued to serve God with everything he had. He worked hard to finish the work God gave him to do (see: 1 Corinthians 9:24-27).
See: Acts 20:24; 1 Timothy 6:12
See: Metaphor; Gospel
What was the “crown of righteousness”?
[4:8]
Athletes who won an athletic event received a prize. Often times that prize was a crown of leaves and branches. Here again, Paul used a metaphor to write that God has a crown waiting for Paul in heaven. Some scholars think Paul thought of the crown as a reward for those who did many things that honored God. Other scholars think Paul wrote about a different crown, which someone received when they were at peace with God.
See: 1 Corinthians 9:25; 2 Timothy 2:5; James 1:12; 1 Peter 5:4; Revelation 2:10
See: Crown; Heaven; Reward
4:9-22
How did Demas love “this present world”?
[4:10]
Demas left Paul. Paul wrote that Demas loved the “present” world. That is, he loved the world, which sinned against God. Demas wanted to do the things he wanted to do more than he wanted to do the things that honored God.
See: 1 John 2:15-17
See: World; Sin
What was Paul’s “cloak”?
[4:13]
A cloak was an outer garment, a piece of clothing someone wore outside of their other clothes. It was round, with a hole in the middle for the head. It was made of heavy fabric and was used to keep warm. Paul wanted his cloak since winter was coming (see: 4:21).
Advice to translators: A cloak was a type of coat. However, it did not look like the coats that people wear today.
What were Paul’s “books” and “parchments”?
[4:13]
Paul wrote about books and parchments. These were notebooks or scrolls or books. Some scholars think the parchments were Paul’s own writings, perhaps unfinished letters that were not yet sent out to other people.
See: Scroll
Why did Paul write “the Lord will repay” Alexander?
[4:14]
Alexander did many wrong things against Paul. Instead of taking revenge, Paul wrote that the Lord will “repay” Alexander. That is, he will give Alexander what he deserves. Paul wrote specifically about the punishment Alexander would receive on the day of judgment when God judges the world.
See: Matthew 16:27; Romans 2:6, 12:19; Revelation 22:12
See: Day of Judgment
What was Paul’s “first defense”?
[4:16]
Paul wrote about his “first defense.” Some scholars think Pual wrote about his defending himself during his first imprisonment in Rome (see: Introduction to 2 Timothy). Other scholars think it was used to write about the first part of his trial. That is, the defense he gave at that time.
See: Acts 22:1; 24:10; 25:16
What was the “lion’s mouth”?
[4:17]
The Roman government in Paul’s day sometimes punished people by putting them in a den with lions. The lions attacked and killed the person being punished. Paul used this idea as a metaphor to write that he was about to be punished himself, but the Lord saved him from dying.
Advice to translators: A den is an area with many lions in it. It is close so that no one or no lion can escape.
See: 2 Corinthians 1:8-10
See: Rome (Roman Empire, Caesar); Metaphor
What was the Lord’s “heavenly kingdom”?
[4:18]
See: Heaven; Kingdom of God


2 Timothy 4:1
this solemn command before God and Christ Jesus
"this serious command in the presence of God and Christ Jesus" or "this solemn command, having as my witnesses God and Christ Jesus"
the dead, and because of his appearing and his kingdom
"the dead when he returns to rule as king"
2 Timothy 4:2
the word
"the message about Christ"
Reprove
tell someone he is guilty of doing wrong
exhort, with all patience and teaching
"exhort, and teach the people, and always be patient with them"
2 Timothy 4:3
For the time will come when
"Because at some time in the future"
people
The context indicates that these will be people who are a part of the community of believers.
will not endure sound teaching
"will no longer want to listen to true teaching"
they will heap up for themselves teachers according to their own desires
"they will listen to many teachers who assure them that there is nothing wrong with their sinful desires"
who say what their itching ears want to hear
"who say only what they want so much to hear"
2 Timothy 4:4
They will turn their hearing away from the truth
"They will no longer pay attention to the truth"
they will turn aside to myths
"they will pay attention to teachings that are not true"
2 Timothy 4:5
be sober-minded
"think clearly"
2 Timothy 4:6
I am already being poured out
Paul speaks of his readiness to die as if he were a cup of wine being poured out as a sacrifice to God.
The time of my departure has come
"Soon I will die and leave this world"
2 Timothy 4:7
I have fought the good fight
"I have done my best"
I have kept the faith
"I have been faithful in doing my ministry" or "I have kept the teachings about what we believe from any error"
2 Timothy 4:8
The crown of righteousness has been reserved for me
"God has reserved the crown of righteousness for me"
crown of righteousness
Just as the judge of a race gives a crown to the winner, when Paul finishes his life, God will declare that Paul is righteous.
on that day
"on the day when the Lord comes again" or "on the day when God judges people"
but also to all those who have loved his appearing
"but also he will give it to those who are eagerly waiting for him to return"
2 Timothy 4:10
Demas ... Crescens ... Titus
These are names of men.
He loves this present world
Possible meanings are 1) he loves the temporary comforts of this world or 2) he is afraid he will die if he remains with Paul.
Crescens went ... and Titus went
These two men had left Paul, but Paul is not saying that they also "love this present world" like Demas.
Dalmatia
This is the name of a land region.
2 Timothy 4:11
he is useful to me in the service
"he can help me in the ministry"
2 Timothy 4:13
Carpus
This is the name of a man.
the books
This refers to scrolls. A scroll was a type of book made of one long sheet of papyrus or leather.
especially the parchments
"especially those made from animal skins"
2 Timothy 4:14
Alexander the coppersmith displayed
"Alexander, who works with metal, displayed"
displayed many evil deeds against me
"did many evil things to me"
The Lord will repay him according to his deeds
"The Lord will punish him for what he has done"
2 Timothy 4:15
opposed our words
"opposed the message that we teach"
2 Timothy 4:16
At my first defense
"When I first appeared in court and explained my actions"
no one stood with me
"no one stayed with me and helped me"
May it not be counted against them
"May God not count it against them" or "I pray that God does not punish those believers for leaving me"
2 Timothy 4:17
the Lord stood by me
"the Lord helped me"
so that, through me, the proclamation of the message might be fully accomplished ... the Gentiles might hear
"so that I was able to speak all of the Lord's message ... the Gentiles heard"
I was rescued out of the lion's mouth
"I was rescued from great danger"
2 Timothy 4:19
house of Onesiphorus
"family of Onesiphorus"
Priscilla
This is the name of a woman.
Aquila
This is the name of a man.
Onesiphorus
This is the name of a man.
2 Timothy 4:20
Erastus ... Trophimus
These are names of men.
Miletus
This is the name of a city to the south of Ephesus.
2 Timothy 4:21
Eubulus ... Pudens, Linus
These are all names of men.
Do your best to come
"Try hard to come"
greets you, also Pudens, Linus, Claudia, and all the brothers
"greets you. Pudens, Linus, Claudia, and all the brothers also greet you"
Claudia
This is a female name.
2 Timothy 4:22
May the Lord be with your spirit
"I pray that the Lord makes your spirit strong." (Timothy)
May grace be with you
"I pray that the Lord shows his grace to all of you there." Here "you" is plural and refers to all the believers with Timothy.





Introduction to Titus
Outline of the Book of Titus
1. Paul instructs Titus to appoint godly leaders (1:1-16)
Paul instructs Titus to train people to live godly lives (2:1-3:11)
Paul ends by sharing some of his plans and sending greetings to various believers (3:12-15)
Who wrote the Book of Titus?
Paul wrote the Book of Titus. Paul was from the city of Tarsus. He had been known as Saul in his early life and was a Pharisee who persecuted Christians. After he became a Christian, he traveled several times throughout the Roman Empire telling people about Jesus.
What is the Book of Titus about?
Paul wrote this letter to Titus, his fellow worker, who was leading the churches on the island of Crete. Paul instructed him about selecting church leaders and he also described how the believers should behave towards each other. Paul also encouraged them all to live in a way that pleases God.
Introduction to Titus
Overview
Paul wrote this letter to Titus. Titus worked with Paul. Titus led churches on the island of Crete. Paul told Titus how to select and train church leaders. His letter also talked about how church leaders should live. Church leaders must live in a way that honors God.
Who wrote this letter?
The apostle Paul wrote this book (See: 1:1). This letter contains many of the same words and phrases that Paul used in his other letters.
Who did he write it to?
Paul wrote to Titus. Titus lived on the island of Crete in the Mediterranean Sea. Crete was a large island near Greece. Titus was Greek. He was not circumcised (see: Galatians 2:3). He lived in Antioch and Paul taught him about Jesus before he believed in Jesus (see: 1:4). Titus also traveled with Paul (see: 2 Corinthians 8:23). Titus also helped churches in other cities (see: 2 Corinthians 2:12-13).
The church where Titus served had many new Christians. Many of the things Paul talked about are the things that new Christians should believe and do. They did not have many Christians who really knew how to honor God. Because of this, Timothy needed to help people to honor God and become leaders in the church.
See: Circumcise (Circumcision)
What did Paul write about in this letter?
Church Leaders
Paul told Titus how to appoint or to choose people to serve as leaders in the church. A church leader needs to be a Christian who honors God. Since the people in this church had not been Christians for a long time, Paul wanted Titus to help the people to become leaders in the church. The people needed to live differently than they had before becoming Christians.
Living in a way that honors God
Christians are to live in a way that honors God. They are to help each other to do this. Paul talked much about the church helping people to become Christians who honor God. Then, they will be able to become leaders in the church. These leaders will help others to live in a way that honors God.
Why Paul wanted to write this letter?
There are many reasons why Paul wrote to Titus:
1. Paul wanted to encourage Titus.
Paul wanted to tell Titus what Titus needed to do (see: 1:4).
Paul wanted to teach Timothy how to lead the church where he served.
Paul wanted Titus to send Zenas and Apollos to Paul.
Outline of Titus
Paul told Titus to appoint godly leaders (1:1-16)
Paul told Titus to help people to live in a way that honors God (2:1-3:11)
Paul talked about his plans and sent greetings to different Christians in Crete (3:12-15)
Titus

1
1Paul, a servant of God and an apostle of Jesus Christ for the faith of God's chosen people and the knowledge of the truth that agrees with godliness,2with the hope of everlasting life that God, who does not lie, promised before all the ages of time.3At the right time he revealed his word through the preaching with which I have been entrusted according to the command of God our Savior.
4To Titus, a true son in our common faith: Grace and peace from God the Father and Christ Jesus our Savior.
5For this purpose I left you in Crete, that you might set in order things not yet complete and ordain elders in every city as I directed you.6An elder must be blameless, the husband of one wife, with faithful children not accused of being reckless or disobedient.7It is necessary for the overseer, as a manager of the household of God, to be blameless. He must not be arrogant, not be easily angered, not addicted to wine, not a brawler, and not a greedy man.8Instead, he should be hospitable, loving goodness, sensible, upright, holy, and self-controlled.9He should hold tightly to the trustworthy message that was taught, so that he may be able to encourage others with truthful teaching and correct those who oppose him.
10For there are many rebellious people, empty talkers and deceivers, especially those of the circumcision.11It is necessary to stop them. They are upsetting whole families by teaching for disgraceful profit what they should not teach.12One of their own prophets has said, "Cretans are always liars, evil beasts, lazy gluttons."13This testimony is true. Therefore, correct them severely, so that they may be truthful in the faith,14not paying any attention to Jewish myths or to the commands of people who turn away from the truth.15To those who are pure, all things are pure. But to those who are corrupt and unbelieving, nothing is pure, but both their minds and their consciences have been corrupted.16They profess to know God, but they deny him by their actions. They are detestable, disobedient, and worthless for any good work.
Titus 1 Commentary
1:1-4
What is the purpose of 1:1-4?
[1:1, 1:2, 1:3, 1:4]
Titus 1:1-4 is a type of greeting. In the letters of the ancient Near East, this type of greeting was common.
Who are God’s Chosen?
[1:1]
See: Elect (Election)
What time was Paul talking about?
[1:3]
Paul talked about “before all the ages of time,” that is, a time before something happened. Some scholars think Paul was talking about the time when the events of the Old Testament occurred. Other scholars think that Paul was talking about the time before he created the earth.
Advice to translators: Some translations may talk about a time that was a long time ago. Other translations may choose to translate this same phrase as “before time began,” that is, before God created anything.
What does it mean when Paul calls Titus his true son?
[1:4]
Paul called Titus his “true” son because he taught Titus about Jesus. In Scripture, Christians who teach other Christians and helped them to live in a way that honors God are called “fathers.” They were often older than the people they taught. Those who are taught by other Christians are called “sons.” Paul called Titus a true son because Titus obeyed God.
1:5-9
Who are the elders?
[1:5]
Leaders in the church were called “elders (πρεσβύτερος/g4245)” and “overseers (ἐπίσκοπος/g1985).” They were responsible for leading and guiding the church. In order for a Christian to become an elder or an overseer, he must live in a way that honors God.
Advice to translators: Churches in different places use different names for people who lead the church. Use the name for church leaders that the local church uses.
See: 1 Timothy 3
See: Elder; Overseer
What is the Jewish and Cretan background of Paul’s teaching?
[1:5]
Paul described a mature Christian who honored God in the way that they live. Perhaps the way Paul described them was based on the things the Jews believed and in the Law of Moses.
Some scholars also think that Paul used commonly accepted standards or qualifications for a person to be considered honorable or for a person to be worth following.
What is a “one-woman man”?
[1:6]
Paul said that an elder (πρεσβύτερος/g4245) must be a “one-woman man” or “the husband on one wife.” This is because Paul assumed that all elders would be men. In ancient Israel, only men could serve as religious leaders. Some scholars think that an elder must be a man who has never been married or only married once. Other scholars think that the elder must be a man who is only married to one woman at a time. Other scholars think that, today, an elder can be a man or woman who is not married to more than one person.
Advice to translators: This is a potential point of great debate, that is, different groups of Christians have different and often strong opinions about what this means. Because of this, this question could be adapted to meet the needs of the local church.
How does Paul use “without Blame?
[1:6]
In general, a person who is “without blame (ἀνέγκλητος/g410)” was, in general, innocent and did not do much wrong. The blameless person did not need to be corrected or rebuked. This is because they knew when they did the wrong thing, they would make things right, and they would learn from their mistakes.
What is a child who believes?
[1:6]
Paul said that elders needed to have children who believe something. Many scholars think that Paul taught that elders should have children who believe in Jesus. Other scholars think that Paul taught that elders should have children who obey God.
See: Elder
Advice to translators: Some translations will use the word faithful, while other believing, when talking about the children of elders.
Does a leader in the church have to be all of the things Paul talked about?
[1:6, 1:7, 1:8, 1:9]
Some scholars think that Paul gave general instructions describing a church leader who honors God. They believe that candidates do not need to meet all of these qualifications. Other scholars think that Paul gave Timothy a list of qualifications. That is, someone who wants to be an elder must consistently meet every item on this list
See: Elder
What is the difference between elder and overseer?
[1:7]
The words elder and overseer do not mean the same thing, but their meaning is similar. Some scholars think “elders” and “overseers” were leaders who serve the church in the same way.
Other scholars think that the elder and overseer serve the church in different ways. An elder is a church leader who leads other Christians. They also believe that overseer are church leaders who lead other church leaders.
See: Elder; Overseer
1:10-16
Who were the people who promoted circumcision?
[1:10]
The “circumcision,” that is, people who wanted people to be circumcised were probably a group of Jewish-Christians who wanted the non-Jewish people who believed in Jesus to follow the Law of Moses. This was common in the early church, but it was clearly rejected by Paul.
See: Judaizer; Law of Moses; Circumcise (Circumcision)
Advice to translators: “Those of the circumcision” were people who wanted Christians to be circumcised and follow the Law of Moses. They are often called “Judaizers.”


Titus 1:1
for the faith of
"to strengthen the faith of"
that agrees with godliness
"that is suitable for honoring God"
Titus 1:2
with the hope of everlasting life
"with the confidence of receiving everlasting life"
before all the ages of time
"before time began"
Titus 1:3
At the right time he revealed his word
"At the proper time he caused people to understand his message"
with which I have been entrusted
"that he trusted me to deliver"
God our Savior
"God, who saves us"
Titus 1:4
a true son
"you who are like a son to me"
our common faith
"the teachings that we both believe"
Grace and peace
"May you experience kindness and peace within"
Christ Jesus our Savior
"Christ Jesus who is our Savior"
Titus 1:5
For this purpose I left you in Crete, that you might set
"This is the reason I left you in Crete: I wanted you to set"
I left you in Crete
"I told you to stay in Crete"
set in order things not yet complete
"finish arranging things that needed to be done"
ordain elders
"appoint elders"
elders
In the early Christian churches, Christian elders gave spiritual leadership to the assemblies of believers.
Titus 1:6
An elder must be blameless, the husband
"An elder must not have a bad reputation and must be the husband"
the husband of one wife
"a man who has only one woman" or "a man who is faithful to his wife". This means that he has only one wife, that is, he does not have any other wives or concubines. It may also imply that he does not commit adultery and that he has not divorced a previous wife.
faithful children
Possible meanings are 1) children who believe in Jesus or 2) children who are trustworthy.
Titus 1:7
overseer
This is another name for the same position of spiritual leadership that Paul referred to as "elder" in 1:6.
a manager of the household of God
Paul speaks of the church as if it were God's household and the overseer as if he were a servant in charge of managing the household.
not addicted to wine
"not an alcoholic" or "not one who drinks much wine"
not a brawler
"not one who likes to fight"
Titus 1:8
Instead
Paul is changing his argument from what an elder should not be, to what an elder is to be.
Titus 1:9
hold tightly to
"be devoted to" or "know well". Paul speaks of devotion to the Christian faith as if it were grasping the faith with one's hands.
truthful teaching
"trustworthy words"
Titus 1:10
rebellious people
These are rebellious people who oppose Paul's gospel message.
empty talkers and deceivers
"people who say useless things and deceive others"
those of the circumcision
This refers to the Christian Jews who taught that men must be circumcised in order to follow Christ.
Titus 1:11
It is necessary to stop them
"They must be stopped from influencing others by their words"
are upsetting whole families
"are ruining whole families"
for disgraceful profit
This refers to profit that people make by doing things that are not honorable.
what they should not teach
These are things that are not proper to teach regarding Christ and the Law because they are not true.
Titus 1:12
One of their own prophets
"A prophet from Crete itself" or "A Cretan that they themselves consider to be a prophet"
Cretans are always liars
"Cretans lie all the time"
Titus 1:13
Therefore, correct them severely
"You must use strong language that the Cretans will understand when you correct them"
Titus 1:14
Jewish myths
This refers to the false teaching of the Jews.
turn away from the truth
"reject the truth"
Titus 1:15
To those who are pure, all things are pure
"If people are pure on the inside, everything they do will be pure"
To those who are pure
"To those who are acceptable to God"
to those who are corrupt and unbelieving, nothing is pure
"if people are morally defiled and do not believe, they cannot do anything pure"
Titus 1:16
they deny him by their actions
"how they live proves that they do not know him"
They are detestable
"They are disgusting"






2
1But you, speak what fits with truthful instruction.2Teach older men to be temperate, dignified, sensible, and sound in faith, in love, and in perseverance.3In the same way, teach older women to be reverent in behavior, not slanderers or being slaves to much wine, but to be teachers of what is good,4and so train the younger women to love their husbands and to love their children,5to be sensible, pure, good housekeepers, and to be obedient to their own husbands, so that God's word may not be spoken of as evil.6In the same way, encourage the younger men to use good sense.7In all ways present yourself as an example of good works. In your teaching, show integrity, dignity,8and a truthful message that is above criticism, so that anyone who opposes you may be ashamed because they have nothing bad to say about us.9Slaves are to be submissive to their masters in everything, to please them and not argue with them,10to not steal from them, but instead to demonstrate all good faith, so that in every way they may bring credit to the teaching about God our Savior.11For the grace of God has appeared for the salvation of all people.12It trains us to reject godlessness and worldly desires, and to live self-controlled, upright, and godly lives in this age,13while we look forward to receiving our blessed hope, the appearance of the glory of our great God and Savior Jesus Christ.14Jesus gave himself for us in order to redeem us from all lawlessness and to make pure for himself a special people who are eager to do good works.
15Speak of these things, encourage people to do them, and give correction with all authority. Let no one disregard you.
Titus 2
2:1-5
How can someone teach the right things about God?
[2:1]
Paul often selected and trained leaders when he went to a church. He said that church leaders must teach correct or right things about God. This means that they teach things that were the same as everything else taught in Scripture. The things that they teach must be true and not contain any errors.
Why did Paul speak about older men and women?
[2:2, 2:3]
It is possible that Paul spoke to older men and women. However, Paul was probably not addressing these people because of their age. Instead, he was talking about more mature Christians as if they were older men and women. This is because “mature” Christians grow to act more like Jesus.
How did Paul teach these Christians to live?
[2:2, 2:3, 2:4, 2:5]
Paul taught all of the Christians to live in a way that honors God. However, Paul taught different groups of people to act in different ways. The older men were supposed to help the younger men and the older women were supposed to help the younger women.
Are women able to work outside the home?
[2:5]
In ancient Israel, a woman needed to take care of their home and their children. Scholars now disagree about whether this remains true today.
Advice to translators: The role of women in society, and in the home, is different between different groups of people. Often, this topic can be very controversial. Remember that this question and response can be adapted to meet the needs of the local church, or it can be omitted.
2:6-10
What Paul say about people having slaves?
[2:9]
In 2:9, Paul did not say whether slavery was good or bad. Instead, he taught about how Christians are to live, whether they were slaves or masters. Christian slaves are to honor God by serving their masters as best as they can. Christians serve God in the way they live regardless of their circumstances.
See: Serve (Servant, Slave)
Advice to translators: In different groups of people, there are many different types of servants and slaves. Here, some translation will use the word “servants” while other translations will us the word “slaves.”
2:11-15
Who did Paul mean by “all people”?
[2:11]
God saves all men. Some scholars think that God made it so that anyone could live with him in heaven forever. Other scholars think that Paul said that God saves people from every different people group.
How does Paul speak about “in this age”?
[2:12]
In 2:12, Paul told the Christians how to live in this age, that is, while they are alive. Paul often spoke about the present time as evil and corrupt. They are supposed to live in a way that is different than the rest of the world. They should also live with the confidence that, one day, God will deliver this world. He will deliver everything from the curse of sin, that is, the bad things sin caused. This Paul calls the “blessed (μακάριος/g3107) hope or confidence (ἐλπίς/g1680).”


Titus 2:1
But you, speak what fits
"But you, Titus, in contrast with the false teachers, be sure to say those things that fit"
Titus 2:2
to be temperate
"to be sober-minded”
temperate, dignified, sensible
"temperate and dignified, to control their desires"
and sound in faith, in love, and in perseverance
"and they must firmly believe the true teachings about God, truly love others, and continually serve God even when things are difficult"
Titus 2:3
slanderers
This word refers to people who say bad things about other people whether they are true or not.
or being slaves to much wine
"and not drinking too much wine"
Titus 2:5
so that God's word may not be spoken of as evil
"so that no one insults God's word"
Titus 2:6
In the same way, encourage
"Also be sure to encourage"
Titus 2:7
present yourself as an example of good works
"show yourself to be an example of one who does right and proper things"
Titus 2:8
a truthful message
"trustworthy words"
Titus 2:9
their masters
"their own masters"
in everything
"in every situation"
please them
"satisfy their masters"
Titus 2:10
demonstrate all good faith
"show that they are worthy of their masters' trust"
in every way
"in everything they do"
they may bring credit to the teaching about God our Savior
"they may cause people to understand that the teaching about God our Savior is good"
God our Savior
"our God who saves us"
Titus 2:11
the grace of God has appeared
Paul speaks of the grace of God as if it were a person who goes to other people.
Titus 2:12
trains us
Paul speaks of the grace of God (Titus 2:11) as if it were a person who goes to other people and trains them to live holy lives.
trains us to reject godlessness
"teaches us not to dishonor God"
worldly desires
"strong desires for the things of this world" or "strong desires for sinful pleasures"
in this age
"as we live in this world"
Titus 2:13
we look forward to receiving
"we eagerly wait to receive"
our blessed hope, the appearance of the glory of our great God and Savior Jesus Christ
"the good thing for which we confidently wait, that is, the glorious appearance of our great God and Savior Jesus Christ"
Titus 2:14
gave himself for us
"gave himself to die for us"
to redeem us from all lawlessness
Paul speaks of Jesus as if he were setting slaves free from their evil master.
a special people
A group of people that he treasures.
are eager
"have a strong desire"
Titus 2:15
give correction with all authority
"correct with all authority those people who do not do these things"
Let no one
"Do not allow anyone to"
disregard you
"refuse to listen to your words"






3
1Remind them to submit to rulers and authorities, to obey them, to be ready for every good work,2to insult no one, to not be eager to fight, and to be gentle, showing all humility toward everyone.3For once we ourselves were thoughtless and disobedient. We were led astray and enslaved by various desires and pleasures. We lived in evil and envy. We were detestable and hated one another.4But when the kindness of God our Savior and his love for mankind appeared,5it was not by works of righteousness that we did, but by his mercy that he saved us, through the washing of new birth and renewal by the Holy Spirit,6whom God richly poured on us through our Savior Jesus Christ,7so that having been justified by his grace, we might become heirs having the hope of eternal life.8This message is trustworthy. I want you to insist on these things, so that those who have believed in God may be careful to engage themselves in good works. These things are good and useful for everyone.9But avoid foolish debates and genealogies and strife and conflict about the law. Those things are unprofitable and worthless.10Reject anyone who is causing divisions among you, after one or two warnings,11knowing that such a person has turned from the right way and is sinning and condemns himself.
12When I send Artemas or Tychicus to you, hurry and come to me at Nicopolis, where I have decided to spend the winter.13Do everything you can to send on their way Zenas the lawyer and Apollos, so that they lack nothing.14Our people must learn to engage themselves in good works that provide for urgent needs, and so not be unfruitful.
15All those who are with me greet you. Greet those who love us in faith. Grace be with all of you.
Titus 3
3:1-11
When are Christians to obey non-Christians leaders?
[3:1]
Paul told Christians to obey leaders in the government, even if they were not Christians. Christians must obey these leaders because they God made them leaders. They serve God, even if they are not aware of it. However, there are times when a Christian must not obey a leader. For example, when a leader tries to get a Christian to do something that is God says not to do in Scripture or would not honor God, then they must not obey these leaders.
Paul does not say when a Christian can disobey a leader in the government. Some scholars think that a Christians must obey leaders in the government, even if it costs them their life. Others scholars think that a Christian can disobey a leader in the government if their life is in danger. Other scholars think that a Christian can disobey a leader in the government if the government does not protect or care for its people.
See: Romans 13:1-7
What did Paul reminding the Cretans about?
[3:3]
In 3:3, Paul told Titus to remind the Cretans about what they were like before they came to believe in Jesus. By remember these things, the Cretans would better understand those who were not Christians and be patient with other people. It also helped them to remember to live in a way that it was different than they used to live.
See: Cretans
What is the “washing of new birth”?
[3:5]
In general, Paul speaks about baptism as if it is a type of washing. In this passage, Paul talked about a type of washing or baptism. This washing happened when a person believes in Jesus. Because, most scholars think that Paul was talking about spirit baptism and not water baptism.
See: Born Again (New Life, Regeneration); Baptize (Baptism)
How are Christians heirs of eternal life?
[3:7]
Christians are called “heirs with the certain hope eternal life.” Usually, an heir is a person who receives money or land when another person died. The Jews were also heirs of the land promised to Abraham. Because of this, scholars think that Paul was talking about the way God blesses people. This means that God blesses Christians by giving them the confidence that they will one day get to live with him forever. This is what they are to inherit.
See: Inherit (Inheritance, Heir); Canaan (Promised Land)
Advice to translators: Christians will live together with God in heaven. In Scripture, this is spoken about as if it were a thing called “eternal life.” Translate “eternal life” in the way that your local translation does.
How did Paul speak about the Law of Moses?
[3:9]
Paul often spoke about the Law of Moses. However, he did not speak to Titus about whether a Christian needed to obey the Law of Moses. Instead, Paul rejected the common ways teachers used the Law of Moses. In ancient Israel, it was common for people to argue the meaning of the Law of Moses. Most of these arguments were not worth talking about. Some Jewish teachers even believed that knowing their ancestors helped them to know on how to please God.
See: Law of Moses
3:12-15
How can Christians be “unfruitful" or not productive (ἄκαρπος/#g0175)?
[3:14]
See: Fruit (Metaphor)


Titus 3:1
submit to rulers and authorities, to obey them
"do as the political rulers and government authorities say by obeying them"
rulers and authorities
These words have similar meanings and are used together to include everyone who holds authority in the government.
be ready for every good work
"be ready to do good whenever there is opportunity"
Titus 3:2
to insult no one
"to speak evil of no one"
Titus 3:3
For once we ourselves
"This is because we ourselves were once"
once
"formerly" or "previously"
we ourselves
"even we" or "we also"
were thoughtless
"were foolish" or "were unwise"
We were led astray and enslaved by various desires and pleasures
"Various desires and pleasures had lied to us and so led us astray" or "We had allowed ourselves to believe the lie that various desires and pleasures could make us happy, and then we were unable to control our feelings or stop doing things we thought would give us pleasure"
We lived in evil and envy
"We were always doing evil things and not wanting others to have good things"
We were detestable
"We caused others to hate us"
Titus 3:4
when the kindness of God our Savior and his love for mankind appeared
Paul speaks of God's kindness and love as if they were people that came into our sight.
Titus 3:5
by his mercy
"because he had mercy on us"
washing of new birth
Paul is probably speaking of God's forgiveness for sinners as if God were physically washing them and he is also speaking of sinners who become responsive to God as if they had been born again.
Titus 3:6
whom God richly poured on us
"whom God gave to us generously". It is common for New Testament writers to speak of the Holy Spirit as a liquid that God can pour out in large amounts.
through our Savior Jesus Christ
"when Jesus Christ saved us"
Titus 3:7
having been justified
"since God has declared us to be without sin"
we might become heirs having the hope of eternal life
"we might become like God's heirs, confidently waiting to inherit eternal life" or "we might have the confident expectation that God will cause us to live forever". The people to whom God has made promises are spoken of as if they were heirs, inheriting property and wealth from a family member.
Titus 3:8
may be careful to engage themselves in good works
"may seek to do good works"
Titus 3:9
But avoid foolish debates
"So avoid arguments concerning unimportant matters"
genealogies
This is the study of family kinship relationships.
strife
arguments
the law
"the law of Moses"
Titus 3:10
Reject anyone
"Have everyone stay away from anyone"
after one or two warnings
"after you have warned that person once or twice"
Titus 3:11
such a person
"a person like that"
has turned from the right way
Paul speaks of someone who has rejected the truth as if he had left the correct path on which he had been walking.
condemns himself
"brings judgment on himself"
Titus 3:12
When I send
"After I send"
Artemas ... Tychicus
These are men's names.
spend the winter
"stay until winter has ended"
Titus 3:13
Zenas ... Apollos
These are men's names.
Titus 3:14
Our people
Paul is referring to the believers in Crete.
that provide for urgent needs
"that help people who need important things immediately"
needs, and so not be unfruitful
"needs; in this way they will be fruitful" or "needs, and so they will do good works". Paul speaks of people doing good works as if they were trees bearing good fruit.
Titus 3:15
All those
"All the people"
those who love us in faith
"the believers who love us" or "the believers who love us because we share the same belief"
Grace be with all of you
"May God's grace be with you"





Introduction to Philemon
Outline of the Book of Philemon
1. Paul greets Philemon (1:1-3)
Paul makes requests of Philemon about Onesimus (1:4-21)
Conclusion (1:22-25)
Who wrote the Book of Philemon?
Paul wrote Philemon. Paul was from the city of Tarsus. He had been known as Saul in his early life and before becoming a Christian, Paul was a Pharisee who persecuted Christians. After he became a Christian, he traveled several times throughout the Roman Empire telling people about Jesus.
Paul was in a prison when he wrote this letter.
What is the Book of Philemon about?
Paul wrote this letter to a man named Philemon. Philemon was a Christian who lived in the city of Colossae. He owned a slave named Onesimus. Onesimus had run away from Philemon and possibly stole something from him as well. Onesimus went to Rome and visited Paul in prison.
Paul told Philemon that he was sending Onesimus back to him. Philemon had the right to execute Onesimus according to Roman law. But Paul said that Philemon should accept Onesimus back as a Christian brother. He even suggested that Philemon should allow Onesimus to come back to Paul and help him in prison.
How should the title of this book be translated?
Translators may choose to call this book by its traditional title, "Philemon." Or they may choose a clearer title, such as "Paul's Letter to Philemon" or "The Letter Paul wrote to Philemon."
Introduction to Philemon
Who wrote this letter?
Paul wrote the letter to Philemon himself. The letter said Paul is the writer of the letter (see: 1:1,9,19). It is one of the letters Paul wrote while he was in prison. Paul also wrote the books of Ephesians, Colossians, and Philippians while in prison. In many of Paul’s letters he called himself an apostle or an apostle and a servant. However, in Philemon, Paul does not call himself an apostle or servant. This is his only letter that does not say he was an apostle or servant.
See: Apostle
To Whom did Paul write?
Paul wrote this letter to Philemon. The letter also said that Paul wanted to say some things to Philemon’s family and the church that came together in his home. Philemon was a Christian. Perhaps he became a Christian after hearing the gospel and listening to the teachings of Paul. Scholars think Philemon and Paul met in Ephesus. They also think Philemon was a wealthy man. This is because he owned a home large enough for a church to gather inside, and there was at least one slave in his household.
See: Gospel
What did Paul write about in the Book of Philemon?
Paul wrote that Philemon needed to forgive Onesimus. Onesimus was Philemon’s slave, but Onesimus left Philemon and went to Rome. While in Rome, Onesimus met Paul. Soon he became a follower of Jesus because of Paul’s teaching. Onesimus stayed in Rome and served Paul while Paul was in prison. Paul knew he needed to return Onesimus to Philemon. It was against the law for a slave to leave his master. Because Onesimus became a Christian, Paul asked Philemon to take Onesimus back into his home, showing mercy to Onesimus. Paul meant for Philemon to take Onesimus back, not only as a slave, but also to welcome him as if he were a brother. This is because scripture speaks about all Christians as if they are brothers and sisters in Christ. Paul told Philemon that Onesimus helped him in the service of the gospel. Also, he wanted to keep Onesimus with him. However, Paul did not want to do anything without Philemon’s permission, because Philemon still owned Onesimus.
See: Mercy; Gospel; Family of God
Outline of Philemon
1. Paul’s greeting to Philemon (1-3)
Paul’s words of thanksgiving and encouragement (4-7)
Paul’s request of Philemon on behalf of Onesimus (8-21)
Paul’s hope to visit Philemon (21-22)
Paul’s closing greetings (23-25)
Philemon

1
1Paul, a prisoner of Christ Jesus, and the brother Timothy, to Philemon, our dear friend and fellow worker,2and to Apphia our sister, and to Archippus our fellow soldier, and to the church that meets in your home:
3May grace be to you and peace from God our Father and the Lord Jesus Christ.
4I always thank my God when I mention you in my prayers,5because I hear about the faith that you have toward the Lord Jesus and the love you have for all his holy people.6I pray that the sharing of your faith may be effective, so you will have a full understanding of every good thing we have in Christ.7For I have had much joy and comfort because of your love, because the hearts of God's holy people have been refreshed by you, brother.
8Therefore, although I have all the boldness in Christ to command you to do what you should do,9yet because of love, I appeal to you instead—I, Paul, an old man, and now a prisoner for Christ Jesus.10I am appealing to you concerning my child Onesimus, whom I have fathered in my chains.11For he once was useless to you, but now he is useful both to you and to me.12I have sent him back to you, he who is my very heart.13I wish I could have kept him with me so he could serve me for you while I am in chains for the sake of the gospel.14But I did not want to do anything without your consent. I did not want your good deed to be from necessity but from good will.15Perhaps for this he was separated from you for a time, so that you might have him back forever.16No longer would he be a slave, but better than a slave, a beloved brother. He is beloved especially to me, and much more so to you, in both the flesh and in the Lord.17So if you have me as a partner, receive him as me.18If he has wronged you or owes you anything, charge that to me.19I, Paul, write this with my own hand. I myself will pay it back—not to mention that you owe me your own self!20Yes, brother, let me benefit from you in the Lord; refresh my heart in Christ.
21Confident about your obedience, I am writing to you. I know that you will do even more than I ask.22At the same time, prepare a guest room for me, for I hope that through your prayers I will be returned to you.
23Epaphras, my fellow prisoner in Christ Jesus, greets you.24So do Mark, Aristarchus, Demas, and Luke, my fellow workers.
25The grace of our Lord Jesus Christ be with your spirit. Amen.
Philemon 1 Commentary
1:1-3
Why did Paul say he was a prisoner of Christ Jesus?
[1:1]
When Paul said he was a prisoner of Jesus Christ, he wanted to say that he was servant of Jesus. Paul was often locked in prison for speaking publicly about Jesus. Many scholars think Caesar, the ruler of Rome, arrested Paul and placed him in a house to be guarded. However, Paul thought of himself as primarily the prisoner of Christ (see: Acts 28:16-31). He knew that he was in prison as a way to serve Jesus.
How did Paul greet Philemon?
[1:1, 1:2, 1:3]
Paul greeted Philemon, his household, and the “church”(ἐκκλησία/g1577) that gathered in his house. This was how Paul often began his letters. Paul greeted them in the form of a prayer that begins with God’s “favor”(χάρις/g5485). God’s favor speaks about all the gifts God gives his children. That is, he gives favor to all those who believe in him. Paul also greeted Philemon and the church with “peace.” Many scholars think that peace comes from God’s favor. This peace makes God and man friends.
See: Church
1:4-7
How did Paul pray for Philemon?
[1:4, 1:6]
Paul told Philemon that he thanked God for him. Paul told Philemon that he thanked God for the “love”(ἀγάπη/g0026) Philemon had for others, the love he had for God, and for the “faith’(πίστις/g4102) he had in God.. Others people saw that Philemon had these things.
Paul also prayed that people would serve Jesus because of Philemon’s “participation”(κοινωνία/g2842) in the faith. Some scholars think Paul prayed for Philemon to be effective in his participation, or sharing, about the faith. That is, others were able to understand how to believe in Jesus. Other scholars think Paul prayed for Philemon’s “faith”(πίστις/g4102) to be effective. That is, Paul wanted Philemon to know and use all the good things God gives to Christians for them to follow Jesus.
When he ended his prayer, Paul told Philemon he had much “joy”(χαρά/g5479) because Philemon showed love to the “people who belong to God”(ἅγιος/g0040). Some scholars think Philemon’s love encouraged Paul because he saw Philemon’s faith when he loved others and God. Because of this, Philemon “refreshed”(ἀναπαύω/g0373) the hearts of the Christians. That is, he encouraged them and helped them to want to love other people. It is good for Christians to give new energy, joy, and peace to other Christians in the same way as Philemon.
1:8-11
Why did Paul command Philemon to obey him?
[1:8, 1:9]
Jesus made Paul an apostle and gave him permission to tell Christians what they needed to do to follow Jesus’ commands. Jesus commanded apostles to rule and to teach Christians. For this reason, Paul commanded Philemon.
See: Apostle
Why did Paul appeal to Philemon?
[1:9]
When Paul made an “appeal”(παρακαλέω/g3870), he made a serious request of Philemon. Paul spoke to Philemon as a brother and not as someone he ruled. Paul wanted Philemon to respond to his request because Philemon loved Paul. For this reason, Paul appealed to Philemon as a trusted brother instead of commanding him.
See: Family of God
How did Paul talk about himself to Philemon?
[1:9]
Paul said he was an old man locked in prison for Christ Jesus. Some scholars think Paul did not speak about his age in years. They think this was a type of metaphor. He spoke about his experience of living for Christ for a long period of time.
See: Metaphor
How was Paul the father of Onesimus?
[1:10]
Paul said that while he was a prisoner, he became a father to Onesimus. At the time in which Paul wrote, people called spiritual leaders or teachers a father. Onesimus became Paul’s student. Paul taught him about how to live as a Christian.
See: Family of God
What does the name Onesimus mean?
[1:10]
The name Onesimus is the Greek word for “useful” (Ὀνήσιμος/g3682). Some scholars said that many people in ancient times named their slaves Onesimus. Some scholars think Paul told Philemon that Onesimus was not useful in the work of the gospel when he first met him. But after becoming a Christian he became very useful to both Paul and Philemon. He was useful because he now helped in the work of the gospel.
See: Gospel
1:12-16
Why did Paul say he was sending his own heart?
[1:12]
Paul told Philemon he was sending his very “heart”(σπλάγχνον/g4698). That is, Paul called Onesimus his heart because he became a close, personal friend and helper while Paul was in prison. Paul’s love for Onesimus came from deep within his soul and spirit. Paul decided to send Onesimus back to Philemon. But, he told Philemon he wanted to keep Onesimus with him. That is, he wanted his help in sharing the gospel. But, Paul did not want to do anything without Philemon agreeing with it. Paul did not want to force Philemon to allow Onesimus to help him. Paul wanted Philemon to “willingly” (ἑκούσιος/g1595) allow Onesimus to serve him because Philemon felt it was good for both Paul and Onesimus.
See: Soul; Spirit (Spiritual); Gospel
What reason does Paul suggest for Onesimus’ separation from Philemon?
[1:15]
Some scholars think Paul said that God wanted Onesimus to run away from Philemon. That is, God wanted Onesimus to become a Christian. These scholars think God worked in the same way in the Old Testament with Joseph (see: Genesis 50:20). Paul also said to Philemon that God wanted to give him Onesimus back “forever”(αἰώνιος/g0166). Most scholars think Paul said that Philemon and Onesimus were now brothers in the Lord forever.
See: Family of God
What did Paul mean by stating “no longer as a slave”?
[1:16]
Paul told Philemon that Onesimus was “no longer a slave” but now a “beloved”(ἀγαπητός/g0027) brother. That is, Philemon needed to accept Onesimus in the same way he accepts a brother. Most scholars think Paul told Philemon that Onesimus was now much more than simply a “slave”(δοῦλος/g1401). They do not think Paul told Philemon to free Onesimus from being his slave. Paul spoke about slaves and masters in other books he wrote (see: Colossians 3:22-4:1; 1 Corinthians 7:22).
See: Family of God
Why did Paul say that Onesimus was a beloved brother in the flesh and in the Lord?
[1:16]
Paul told Philemon that Onesimus was beloved brother “in the flesh.” That is, Onesimus was now a better servant to Philemon. Paul spoke about Onesimus now being a more responsible servant. While Paul was in prison, Onesimus helped him with the work of the gospel. So, Paul told Philemon to receive Onesimus as a beloved brother in the Lord too.
See: Gospel;Flesh; Family of God
1:17-21
How were Paul and Philemon partners?
[1:17]
Paul and Philemon were “partners”(κοινωνός/g2844) because of their work together for the gospel. Paul spoke of Philemon as a fellow worker with him. Also, he spoke of him in the same way as his brother (see: 1:7). A “church”(ἐκκλησία/g1577) met in Philemon’s house. Because Onesimus became a partner with Paul in the work of the gospel, Paul asked Philemon to welcome Onesimus back to his home with love and respect. That is, take him back into his house in the same way he took Paul into his home.
See: Gospel;Family of God
Why was Paul willing to pay to Philemon whatever Onesimus owed Philemon?
[1:18]
Paul was willing to pay Onesimus’ debt to Philemon because he loved and respected both men. They were his friends and brothers in Christ. Some scholars think Philemon owed a debt to Paul, to work in the service of the gospel with him. But, Onesimus served in the place of Philemon (see: 13). They think Paul said that for this reason he now payed any debt Onesimus might owe to Philemon.
Advice to Translators: A debt is an amount of money that someone owes to another person.
See: Family of God
Why did Paul state that he wrote this letter with his own hand?
[1:19]
Some scholars think Paul wrote this letter himself because it was personal. In some of his letters, Paul only wrote the greetings with his own hands. Someone else wrote the rest of the letter while Paul told them what to write. Other scholars think Paul said that he wrote this letter with his own hand because it made a legal promise to Philemon to repay any debt Onesimus owed Philemon.
Advice to Translators: A debt is an amount of money that someone owes to another person.
Why did Paul say Philemon owed Paul?
[1:19]
Perhaps Philemon owes Paul his very life because Philemon believed in Jesus after he heard Paul teaching about Jesus. Philemon was unable to pay this debt with money. Instead, Paul knew Philemon continued to be a faithful partner in the work of the gospel.
Advice to Translators: A debt is an amount of money that someone owes to another person.
See: Gospel
In what way did Philemon refresh Paul’s heart?
[1:20]
In the same way Paul gave thanks to Philemon for “refreshing”(ἀναπαύω/g0373) other believers, he asked Philemon to refresh his heart (see: 1:7). Paul said that Philemon was going to refresh Paul’s heart by taking Onesimus back into his home. And, Paul wanted Philemon to take Onesimus back not only as a valuable servant, but as a brother in the Lord.
See: Family of God
1:21-22
In what way was Paul confident of Philemon’s obedience?
[1:21]
Some scholars think Paul said he was confident Philemon was going to be “obedient”(ὑπακοή/g5218) to what he told Philemon to do. That is, he knew Philemon was going to take Onesimus back as a valued servant and a brother in the Lord. These scholars think Paul also knew that any of Onesimus’ debt to Philemon was going to be transferred to Paul’s account. Other scholars think that Paul was confident in Philemon that Philemon would obey God and that he believed in in the gospel (see: Romans 1:5; 16:26). These scholars think Paul spoke good things of Philemon and because of Philemon’s faith in the gospel, Paul knows he will do more than what Paul requested. Paul was to be released from prison soon, so he also asked Philemon to make a room for him to stay in (see: Philippians 2:19-24). In stating that he hoped to soon be “given”(χαρίζομαι/g5483) to Philemon, Paul was expressing his confidence in the favor of God to release him from prison.
Advice to Translators: A debt is an amount of money that someone owes to another person.
See: Gospel; Family of God
1:23-25
In what way was Epaphras Paul’s fellow prisoner?
[1:23]
Many scholars think that Epaphras was a prisoner in the same way Paul was a prisoner. That is, he was arrested and placed in prison. However, scholars do not know if Epaphras was in prison at the time Paul wrote the letter to Philemon. Although Mark, Aristarchus, Demas, and Luke were called fellow workers, Aristarchus was also called a fellow prisoner in Christ along with Paul (see: Colossians 4:10).
How does Paul end his letter to Philemon?
[1:25]
When Paul ended his letter, he asked God to “favor”(χάρις/g5485) Philemon. He asked that this favor be with Philemon’s “spirit”(πνεῦμα/g4151). Most scholars think Paul spoke about the human spirit of Philemon. Paul prayed that Philemon experienced the Lord’s favor within himself, his household, and with all the Christians in his home.


Philemon 1:1
Paul, a prisoner of Christ Jesus, and the brother Timothy, to Philemon
"I, Paul, a prisoner of Christ Jesus, and Timothy, our brother, are writing this letter to Philemon". Your language may have a particular way of introducing the authors of a letter. Three times Paul identifies himself as the author of this letter. Evidently Timothy was with him and probably wrote the words down as Paul said them. People opposing Paul's preaching had punished him by putting him into prison.
brother
Here this means a fellow Christian.
our dear friend
The word "our" here refers to Paul and those with him but not to the reader.
and fellow worker
"who, like us, works to spread the gospel"
Philemon 1:2
Apphia our sister
"Apphia our fellow believer" or "Apphia our spiritual sister"
Archippus our fellow soldier
"Archippus, who also fights the spiritual battle with us"
Philemon 1:3
May grace be to you and peace from God our Father and the Lord Jesus Christ
"May God our Father and the Lord Jesus Christ give you grace and peace."
God our Father
The word "our" here refers to Paul, those with him, and the reader.
Philemon 1:6
the sharing of your faith may be effective
"the way you tell others what you believe may cause them to believe also"
be effective, so you will have a full understanding of every good thing we have
"have a good result, and you will completely understand all the good things we have"
in Christ
"because of Christ"
Philemon 1:7
the hearts of God's holy people have been refreshed by you
"you have encouraged believers"
you, brother
"you, dear friend"
Philemon 1:8
all the boldness in Christ
"courage because Christ has given me authority"
Philemon 1:9
yet because of love
"because I love you"
Philemon 1:10
my child Onesimus
"my spiritual son Onesimus"
Onesimus
The name "Onesimus" means "profitable" or "useful". He was apparently Philemon's slave and had stolen something and run away.
whom I have fathered in my chains
"who became my spiritual son when I taught him about Christ and he received new life while I was in my chains" or "who became like a son to me while I was in my chains"
in my chains
"while I was in prison"
Philemon 1:12
I have sent him back to you
Paul was probably sending Onesimus with another believer who carried this letter.
who is my very heart
"whom I love dearly"
Philemon 1:13
so he could serve me for you
"so that, since you cannot be here, he might help me" or "so that he could help me in your place"
while I am in chains
"while I am in prison"
for the sake of the gospel
"because I preach the gospel". Paul was in prison because he preached the gospel publicly.
Philemon 1:14
But I did not want to do anything without your consent
"But I wanted to make sure that you approved of everything I did"
I did not want your good deed to be from necessity but from good will
"I did not want you to do this good deed because I commanded you to do it, but because you wanted to do it" or "but because you freely chose to do the right thing"
Philemon 1:15
Perhaps for this he was separated from you for a time, so that
"Perhaps the reason God took Onesimus away from you during this time was so that"
Philemon 1:16
better than a slave
"more valuable than a slave"
a beloved brother
"a precious brother in Christ"
much more so to you
"he means even more to you"
in both the flesh
"both as a man." Paul is referring to Onesimus' being a trustworthy servant.
in the Lord
"as a brother in the Lord"
Philemon 1:17
if you have me as a partner
"if you think of me as a fellow worker for Christ"
Philemon 1:18
charge that to me
"say that I am the one who owes you"
Philemon 1:19
I, Paul, write this with my own hand
"I, Paul, write this myself." Paul wrote this part with his own hand so that Philemon would know that the words were really from Paul.
not to mention
"I do not need to remind you" or "You already know".
you owe me your own self
"you owe me your own life." or "you owe me much because I saved your life"
Philemon 1:20
refresh my heart in Christ
"encourage me in Christ" or "refresh my heart in Christ by accepting Onesimus kindly"
Philemon 1:21
Confident about your obedience
"Because I am sure that you will do what I ask"
Philemon 1:22
At the same time
"Also"
prepare a guest room for me
"make a room in your house ready for me."
for I hope that through your prayers I will be returned to you
"for I confidently expect that God will answer your prayers and send me back to you"
your ... you
These words are plural and refer to Philemon, Apphia, Archippus, and the other Christians that meet in their home.
Philemon 1:23
Epaphras
This man is a fellow believer and prisoner with Paul.
my fellow prisoner in Christ Jesus
"who is in prison with me because he serves Christ Jesus"
Philemon 1:24
So do Mark, Aristarchus, Demas, and Luke, my fellow workers
"Mark, Aristarchus, Demas, and Luke, my fellow workers, also greet you"
my fellow workers
"the men who work with me"
Philemon 1:25
The grace of our Lord Jesus Christ be with your spirit
"May our Lord Jesus Christ be kind to all of you"





Introduction to Hebrews
Outline of the Book of Hebrews
1. Jesus is superior to God's prophets and angels (1:1-4:13)
Jesus is superior to the priests who serve in the temple in Jerusalem (4:14-7:28)
Jesus's ministry is superior to the old covenant that God made with his people (8:1-10:39)
What faith is like (11:1-40)
Encouragement to be faithful to God (12:1-29)
Concluding encouragements and greetings (13:1-25)
Who wrote the Book of Hebrews?
No one knows who wrote Hebrews. Scholars have suggested several different people who could possibly be the author. Possible authors are Paul, Luke, and Barnabas. The date of writing is also not known. Most scholars think it was written before A.D. 70. Jerusalem was destroyed in A.D. 70, but the writer of this letter spoke about Jerusalem as if it had not yet been destroyed.
What is the Book of Hebrews about?
In the Book of Hebrews, the author shows that Jesus fulfilled Old Testament prophecies, encouraging the Jewish Christians and to explain that Jesus is better than anything that the old covenant had to offer. Jesus is the perfect High Priest and also the perfect sacrifice. Animal sacrifices became useless because Jesus's sacrifice was once and for all time. Therefore, Jesus is the one and only way for people to be accepted by God.
How should the title of this book be translated?
Translators may choose to call this book by its traditional title, "Hebrews." Or they may choose a clearer title, such as "The Letter to the Hebrews" or "A Letter to the Jewish Christians."
Introduction to Hebrews
Overview
There is nothing in the New Testament that is like this book. In many ways, it is like a letter. However, it does not have the typical greeting that most New Testament letters have. The author wrote powerfully about why Jesus, who is the Messiah, is the Lord and ruler of all things. The author also wrote about how followers of Jesus need to think and behave in ways that honor God. They need to do this all the time because they are Christians.
See: Messiah (Christ)
Who wrote this book?
No one knows who wrote this book. Some scholars think the apostle Paul wrote it. More scholars do not think Paul wrote it.
To whom did the author write?
The author wrote to people who were Jewish Christians. They were discouraged because other people were persecuting them. They were tempted to return to their former beliefs and following the Law of Moses.
See: Persecute (Persecution) ; Tempt (Temptation); Law of Moses
What the author wrote about in this letter
The author wrote strongly that Jesus is greater than everyone and everything. He did this by comparing Jesus to angels, prophets, and priests. He showed that Jesus is greater than all of them. This is why God made Jesus ruler over all things, especially the better world that God will create in the future.
The author wrote that Jesus changed everything and people should not try to obey the Law of Moses. Jesus taught a new way of thinking and living. Jesus gave Christians a special confidence for how the future will be. So, Christians need to think the way Jesus taught them to think. They need to live in a way that they know God will create this special future world for them.
See: Angel; Prophet; Priest (Priesthood) 
Why did the author write this letter?
Scholars think the author seemed to know the people to whom he wrote. He was comfortable in challenging them and warning them to live in a way that honors God.
Outline of Hebrews
1. Jesus is greater than God's prophets and angels (1:1-4:13)
Jesus is greater than the priests who serve in the temple in Jerusalem (4:14-7:28)
Jesus' service and what Jesus taught is greater than the covenant that God made with Moses (8:1-10:39)
What faith is like (11:1-40)
Encouragement to believe God and follow him (12:1-29)
Concluding encouragements and greetings (13:1-25)
See: Prophet; Angel; Priest (Priesthood) ; Temple; Covenant with Moses (Old Covenant); Faith (Believe in)
Hebrews

1
1Long ago God spoke to our ancestors through the prophets at many times and in many ways.2But in these last days, he has spoken to us through a Son, whom he appointed to be the heir of all things. It is through him that God also made the universe.3He is the brightness of God's glory, the exact representation of his being. He even holds everything together by the word of his power. After he had made cleansing for sins, he sat down at the right hand of the Majesty on high.4He has become just as superior to the angels as the name he has inherited is more excellent than their name.5For to which of the angels did God ever say,"You are my Son,today I have become your Father"?


Or to which of the angels did God ever say,

"I will be a Father to him,and he will be a Son to me"?
6But again, when God brings the firstborn into the world, he says, "All God's angels must worship him."
7About the angels he says,"He is the one who makes his angels spirits,and his servants flames of fire."
8But to the Son he says,"Your throne, God, is forever and ever.The scepter of justice is the scepter of your kingdom.9You have loved righteousness and hated lawlessness.Therefore God, your God, has anointed youwith the oil of joy more than your companions."10"In the beginning, Lord, you laid the earth's foundation.The heavens are the work of your hands.11They will perish, but you will continue.They will all wear out like a piece of clothing.12You will roll them up like a cloak,and they will be changed like a piece of clothing.But you are the same,and your years do not end."
13But to which of the angels has God said at any time,"Sit at my right handuntil I make your enemies a footstool for your feet"?
14Are not all angels spirits who serve, and who are sent to care for those who will inherit salvation?
Hebrews 1 Commentary
1:1-4
How did God change the way he spoke to people?
[1:1, 1:2]
The author wrote about God and the things God wanted to do as if God was speaking to mankind. Normally, people cannot see or hear God. They could only see God when Jesus came to the earth. However, God sometimes sent messages to prophets using visions, dreams, spoken prophecies, written prophecies, and in many other ways. The prophets told people the things God wanted them to know. However, people did not completely understand when the prophets told them these messages from God.
Therefore, God changed the way he spoke to people by sending his son, Jesus. God came to earth as the man Jesus. He came to tell all people clearly and completely who God is and the things that God wanted them to do. People can now know more about God because of what Jesus said and did. He walked and talked the way other people do. He spoke truth about God in ways that people could understand. He did miracles and healed many people. This showed people that he cared about them.
Then, Jesus died so that people could have peace with God and live together with God in heaven forever. In this way, he saved everyone who will believe in him. This is a type of gift from God. It showed how much God loves all people.
See: Prophecy (Prophesy) ; Prophet; Vision; Miracle; Son of God
What are the last days?
[1:2]
See: Last Days
How did the author explain why Jesus could speak for God to mankind?
[1:2, 1:3, 1:4]
The author wrote about seven things that showed people that Jesus is the Son of God. This means Jesus could speak for God because he is God. The seven things are:
1. God appointed Jesus heir of all things (See: Psalm 2:7-8). This means that in the end, he will possess and rule the whole world without anyone fighting against him.
Jesus created the universe. (See: John 1:3 and Colossians 1:16)
The author wrote about Jesus as if he was special light that comes from God. This means that God shows people his power through Jesus.
Jesus is the “representation" (χαρακτήρ/g5481) of God’s "essence" (ὑπόστασις/g5287). Jesus is God. So, when he came to earth, he showed people who God is. He did not just do the things that God did. He is God.
Jesus keeps everything in the world going. Jesus spoke and created the world and everything in it. By his speaking, he enables all things to accomplish his purpose. (See: Colossians 1:17)
Jesus made “payment" (καθαρισμός/g2512) for people’s sins. This is something the book of Hebrews talks about many times. In the Bible, when someone sins, it makes unclean, that is, they cannot please God. However, Jesus can make people clean, that is, take away their sin. Nobody else could pay for everyone's sins. Only God could do this.
The author wrote about Jesus sitting at the right hand of God, that is, on the right side of God in heaven. The people who wrote the Bible often used the metaphor of sitting when they wanted to say someone was ruling like a king or leader rules. Also, they wrote about the right hand when they wanted to talk about using power or giving power. God the Father gave Jesus permission to rule with him. Some scholars also believe that Jesus is seated because he finished doing the things that he wanted to do. He is now resting while he reigns over his new kingdom. (See: Luke 22:69, 1 Corinthians 15:24, and Psalm 110:1)
See: Son of God; Jesus is God); Clean and Unclean; Kingdom of God; Inherit (Inheritance, Heir)
How did the author say that Jesus can speak for God?
[1:1, 1:4]
The author wrote that Jesus could speak for God. He did this by comparing Jesus to others who spoke for God in the past. He could also speak for God because he is God.
How did the author begin to compare Jesus to others?
[1:4]
The author used the word “better" (κρείττων/g2909) many times in this book to compare Jesus to other people. The author said Jesus is better than all other people or creatures. In verses 1-2, the author wanted to say that Jesus was better than any ancestor of the Jews or any prophet. In the rest of Hebrews 1 and 2, the author explained how Jesus is better than the angels.
See: Ancestor and Descendant (Fathers, Forefathers, Patriarchs); Prophet; Angel
1:5-14
How is Jesus better than angels?
[1:5, 1:6, 1:7]
God sent angels to give messages to people. The author talked about five things that proved Jesus is better than angels.
Jesus is better than the angels because God says Jesus is his Son. The author wanted to say that God never called any angels his son. However, many times in Hebrews, the author wrote about Jesus, the son of God. In verse 5, the author asked, “When did God ever say angels were God’s sons?” (See: Psalm 2:7 and 2 Samuel 7:14). This question expects an answer of “not one angel.” The author expected that people reading to know these Scripture verses and understand that he wanted to say that God had never done this.
The author wrote that God was talking about Jesus when he said, “Let all the angels of God worship Him” (see: Deuteronomy 32:43). Jesus is God and deserves to be worshipped. The angels do not deserve to be worshipped. Therefore, Jesus is better than the angels. The lesser being worships the greater one. The angels worship the Son. Therefore, Jesus is greater than angels.
The author wrote that angels were created to serve God. This makes them like any other thing created by God. Jesus was not created. Instead, he has always existed. Therefore, Jesus is better than the angels (See: Psalm 104:4).
God honored Jesus in special ways. The author wrote in verses 8-9 that God spoke to Jesus directly. God said that Jesus rules forever in a way that honors God (see: Psalm 45:6-7).
Jesus created the world. The world he created includes the angels. The angels are a part of creation and may change, but Jesus will never change (see: Psalm 102:25-27).
At the end of this section, the author wrote another question contained in Scripture. This question was, “Did God ever ask angels to watch while God defeated their enemies?” (see: Psalm 110:1). This question expects an answer, “not one angel.” Instead, God did for Jesus, the messiah.
See: Angel; Messiah (Christ)


Hebrews 1:2
in these last days
"in these final days." (Deuteronomy 4:30). This phrase refers to the time when Jesus began his ministry, extending until God establishes his complete rule in his creation.
through a Son
This refers to Jesus, the Son of God. It is best to translate "Son" with the same word that your language uses to refer to a human son.
to be the heir of all things
"to possess all things"
It is through him that God also made the universe
"It is through the Son that God also made all things"
Hebrews 1:3
the brightness of God's glory, the exact representation of his being
"glory and is just like God" or "glory, and what is true about God is true about the Son"
the word of his power
"his powerful command"
After he had made cleansing for sins
"After he had finished making us clean from sins" or "he had made it possible for God to forgive our sins"
he sat down at the right hand of the Majesty on high
"he sat down at the place of honor and authority beside God Most High"
Hebrews 1:4
He has become
"The Son has become"
as the name he has inherited is more excellent than their name
"as the honor and authority he has received is superior to their honor and authority"
Hebrews 1:5
For to which of the angels did God ever say, "You are my Son ... a Son to me"?
"For God never said to any of the angels, 'You are my Son ... a Son to me.'" (Psalm 2:7).
Hebrews 1:6
the firstborn
"his honored Son, his only Son" (Psalm 97:7). The author refers to Jesus as the "firstborn" to emphasize the Son's importance and authority over everyone else. It does not imply that there was a time before Jesus existed or that God the Father has other sons like Jesus. These are important titles that describe the relationship between God and Jesus. It is best to translate "Father" and "Son" with the same words that your language uses to refer to a human father and a human son.
he says
"God says"
Hebrews 1:7
He is the one who makes his angels spirits, and his servants flames of fire
Possible meanings are: 1) "God has made his angels to be spirits who serve him with power like flames of fire" (Psalm 104:4) or 2) God makes the wind and flames of fire his messengers and servants. In the original language the word for "angel" is the same as "messenger," and the word for "spirits" is the same as "wind." The point is that the angels serve the Son because he is superior.
Hebrews 1:8
But to the Son he says
"But God says this to the Son"
Your throne, God, is forever and ever
"You are God, and your reign will last forever and ever" (Psalm 45:6).
The scepter of justice is the scepter of your kingdom
"And you will rule over your kingdom with justice" or "And you will rule over the people of your kingdom justly"
Hebrews 1:9
has anointed you with the oil of joy more than your companions
"has honored you and made you more joyful than anyone else". Here "oil of joy" refers to the joy that the Son felt when God honored him.
Hebrews 1:10
In the beginning
"Before anything existed"
you laid the earth's foundation
"you created the earth". The author speaks of God creating the earth as if he built a building on a foundation. (Psalm 102:25)
The heavens are the work of your hands
"You made the heavens"
Hebrews 1:11
They will perish
"The heavens and earth will no longer exist"
wear out like a piece of clothing
The author speaks of the heavens and earth as if they were a piece of clothing that will get old and eventually become useless.
Hebrews 1:12
roll them up like a cloak, they will be changed like a piece of clothing
The author speaks of the heavens and earth as if they were a robe or another kind of outer garment, that could also be exchanged for other clothing.
your years do not end
"your life will never end"
Hebrews 1:13
But to which of the angels has God said at any time ... feet"?
"But God has never said to an angel at any time ... feet.'"
Sit at my right hand
"Sit in the place of honor beside me" (Psalm 110:1).
until I make your enemies a footstool for your feet
This image represents defeat and dishonor for his enemies.
Hebrews 1:14
Are not all angels spirits ... inherit salvation?
"All angels are spirits who ... inherit salvation."
for those who will inherit salvation
"for those whom God will save"






2
1Therefore, we must give far more attention to what we have heard, so that we do not drift away from it.2For if the message that was spoken through the angels proved to be so reliable, and every transgression and disobedience receives just repayment,3how then can we escape if we ignore so great a salvation? This is salvation that was first announced by the Lord and confirmed to us by those who heard it.4At the same time God testified to it by signs, wonders, and various miracles, and by distributing the gifts of the Holy Spirit according to his will.
5For it was not to the angels that God subjected the world to come, about which we are speaking.6But someone has somewhere testified, saying,"What is man, that you are mindful of him?Or a son of man, that you care for him?7You made man a little lower than the angels;you crowned him with glory and honor. 18You put everything in subjection under his feet."
For it was to him that God has subjected all things. He did not leave anything not subjected to him. But now we do not yet see everything subjected to him.9But we see him who was made lower than the angels for a little while, Jesus, crowned with glory and honor because of his suffering and death, so that by God's grace he might taste death for everyone.10For it was proper for God, because everything exists for him and through him, to bring many sons to glory. It was proper for him to make the founder of their salvation complete through his sufferings.11For both the one who sanctifies and those who are sanctified have one source. So he is not ashamed to call them brothers.12He says,"I will proclaim your name to my brothers,I will sing about you from inside the assembly."
13And again,"I will trust in him."
And again,"See, here am I and the children whom God has given me."
14Therefore, since the children share in flesh and blood, he shared in those things in the same way, so that through death he might destroy the one who has the power of death, that is, the devil.15This was so that he would free all those who through fear of death lived all their lives subject to slavery.16For surely it is not the angels he helps, but Abraham's descendants.17So it was necessary for him to become like his brothers in all ways, so that he could be a merciful and faithful high priest in relation to the things of God, and so that he could make atonement for the sins of the people.18Because Jesus himself has suffered and was tempted, he is able to help those who are tempted.
1Some important and ancient Greek copies add and you have put him over the works of your hands  . 

Hebrews 2
2:1-4
Why do Christians need to “give more attention”?
[2:1]
The author told Christians to "give more attention" (προσεχω/g4337) to what Jesus said. Jesus was greater than any other messenger from God. So what he said was greater than what any other messenger from God had said before. If people believed in what the other messengers of God said, but not in what Jesus said, God will punish them more.
1. Some scholars think that the author wrote that Christians were going to have a greater punishment if they stopped believing in Jesus and started following the Law of Moses again. Because they knew about Jesus the messiah, they would be punished more that people who did not know about Jesus and just disobeyed the law of Moses. They think that these Christians would no longer be at peace with God.
Other scholars think that the author wanted to say that people who might "drift away" (παραῤῤνἑω/g3901) from believing in God never really believed in God. If they believed in God and were at peace with him, then they would not “drift way.”
Other scholars think Christians might "drift away" from obeying God. If they did this, they would not be punished. Instead, God would not reward them.
The author wanted readers to remember how God had severely punished people who disobeyed the laws given through angels. Also, He wanted readers to know that God will punish people who ignore the things Jesus said to them.
Advice to Translators: A messenger is someone who is sent by someone else. They tell people the things the person who sent them want to tell them.
See: Law of Moses; Messiah (Christ); Punish (Punishment); Reward
Why is Jesus’ message better than the angel’s message?
[2:2, 2:3]
The author said that Jesus was better than angels. Several things make the things Jesus said better than the what the angels said.
Jesus said these things while he was on earth.
People who heard the things Jesus said told other people about the things Jesus said.
People told the author of this letter about the things Jesus said. These people heard it when Jesus said these things. They also told the people who read this letter about the things Jesus said.
God "testified" (σνϋεπιμάρτυρέω/g4901) while all of this was happening. God proved the things Jesus said were true. He also gave special gifts through the Holy Spirit. God did all of these things. He did not just send people to say things. They also did things and served Jesus and served other people.
See: Angel; Sign; Testify (Testimony)
2:5-18
What is God's plan for the world?
[2:5]
The author wrote about the "world to come." That is, God will end the world people live in now and create a new one that is perfect. That is, this new world will not have any suffering and nothing will die. Some scholars think God started this new world when he raised Jesus from the dead and gave him permission to rule over all things. This will continue until God makes the earth and heaven “new” (see Revelation 21). This “new heaven and new earth” will last forever. Other scholars think John was only talking about the “new heaven and new earth.” God has not yet begun to make the world new. Other scholars think John was talking about the world when Jesus would rule for 1000 years (see: Revelation 20:1-7).
Angels will not rule the world to come. Jesus will rule. God the Father has given him permission to rule the world to come.
See: Kingdom of God; Angel; God the Father
What did Jesus do after he went back to heaven?
[2:7]
After Jesus died and came back to living, he went back to heaven. When he did this, God gave him great honor. He was honored more than anything or anyone else. God's plan for Jesus did not end when Jesus died and rose from the dead. When Jesus suffered and died on the cross, he was made lower than angels. This is a metaphor. He wanted to say that Jesus was humiliated by dying on the cross. However, after Jesus rose from the dead and went back to heaven, God gave him glory and honor above all things and all people. Jesus will never stop ruling over all things. He will rule all things when God creates the new heaven and earth. He will always be the king of all kings.
See: Heaven; Resurrect (Resurrection); Cross; Metaphor; Glory (Glorify)
How did Jesus save people who believe in him from their sins?
[2:10]
Jesus is able to save people who believe in him from their sins because he is different from every other person. Jesus and people are the same because Jesus was human in the same way that people are human. Also, Jesus and people are different because Jesus is also God. People are not God. This difference is what made Jesus able to save people who believe in him from their sins.
The author used Psalm 8:4-6 to tell how God first planned for people to rule the earth. When God created the world, he gave Adam and Eve permission to rule over the earth. God gave these two people nearly the same power and honor as the angels. They ruled over all things on earth. However, they did not do what honored God. This was the first sin. Because they did not honor God, God said that they will suffer and die. Also, their descendants will suffer and die. That is, all mankind. Adam and Eve lost their special permission from God to rule. They were no longer just a little lower than the angels, but a lot lower. This is because they did not honor God.
When people do not trust God and they do not do what honors him, this is a very bad thing. God must punish those who do not honor him. This punishment is “death” (see: Romans 6:23). The author wrote that Jesus died so that people did not have to die. That is, he was punished for them. Like Adam, Jesus was a man. Unlike every other person, Jesus did not sin once. That is, Jesus always did what honored God. Also, Jesus is God, and he is holy. When he came to earth, Jesus the Son did everything God the Father wanted him to do. Because Jesus always honored God, he was always holy. Because of this, he could die for those who did sin. Jesus did not die because of sins he committed. Jesus chose to honor God and die to be punished for everyone who believes in him.
See: Save (Salvation, Saved from Sins); Jesus is God; Angel; Ancestor and Descendant (Fathers, Forefathers, Patriarchs); Punish (Punishment); Die (Death); Atone (Atonement); Holy (Holiness, Set Apart); God the Father
What does God do for those who believe in Jesus?
[2:11, 2:12]
God makes those who believe in Jesus “children of God.” Before believing in Jesus, people fight against God in some way. But after they believe in Jesus, they are God’s children. Jesus calls Christians his brothers and sisters. Jesus was a person in the same way they are people. He was born, he suffered, and he died. He lived in the same way as people, but he did not sin. Because of this, he had the power to save other people. That is, he could bring them to God and make them at peace with God. In the same way the high priest of the Old Testament brought sacrifices so that God would forgive them, Jesus brought his own sacrifice to God so that God would forgive people. That is, because Jesus died, God forgives people because Jesus was punished for them. Jesus is the greatest high priest. In the same way the high priest brought people to God, Jesus brings people to God. He is still there to help those who suffer and are tempted to sin. He helps them. Jesus also saves people from the power of the devil. The devil wants to make people slaves to do the things he wants them to do, things that do not honor God. However, Jesus makes them free this when someone believes in him.
See: Family of God; Children of God; Sin; Save (Salvation, Saved from Sins); High Priest; Old Testament (Law and Prophets); Sacrifice; Tempt (Temptation); Tempt (Temptation); Serve (Servant, Slave); Free (Freedom)
Will Christians be greater than angels?
[2:16]
Jesus has made it so that people can live with God in heaven. Men and women are children of God. God honors his children more than angels. People will rule with Jesus in the world to come. Angels will serve them and help them. Jesus died to save men and women, not angels.
See: Heaven; Children of God; Angel; Atone (Atonement)


Hebrews 2:1
we must
Here "we" refers to the author and includes his audience.
so that we do not drift away from it
"so that we do not stop believing it" or "so that we do not stop obeying it"
Hebrews 2:2
For if the message that was spoken through the angels
"Because the message that God spoke through the angels". The Jews believed that God spoke his law to Moses through angels.
every transgression and disobedience receives just repayment
"every person who sins and disobeys will receive just repayment"
repayment
"punishment"
Hebrews 2:3
how then can we escape if we ignore so great a salvation?
"then God will certainly punish us if we do not pay attention to his message about how God will save us!"
ignore
"pay no attention to" or "consider unimportant"
This is salvation that was first announced by the Lord and confirmed to us by those who heard it
"The Lord himself first announced the message about how God will save us and then those who heard the message confirmed it to us"
Hebrews 2:4
according to his will
"in just the way he wanted to do it"
Hebrews 2:5
For it was not to the angels that God subjected
"For God did not make the angels rulers over"
the world to come
"the people who will live in the new world". The writer reminds these Hebrew believers that the earth will one day be under the rule of the Lord Jesus.
Hebrews 2:6
What is man, that you are mindful of him?
"Humans are insignificant, and yet you are mindful of them!" (Psalm 8:4).
Or a son of man, that you care for him?
"Human beings are of little importance, and yet you care for them!" (Psalm 144:3).
Hebrews 2:7
a little lower than the angels
"less important than the angels" (Psalm 8:5)
made man ... crowned him
"made humans ... crowned them"
you crowned him with glory and honor
"you have given them great glory and honor"
Hebrews 2:8
his feet ... to him
"their feet ... to them"
You put everything in subjection under his feet
"You have given them control over everything" (Psalm 8:6)
He did not leave anything not subjected to him
"God made everything subject to him"
we do not yet see everything subjected to him
"we know that humans are not in control of everything yet"
Hebrews 2:9
we see him
"we know there is one"
who was made
"whom God made"
lower than the angels ... crowned with glory and honor
See how you translated these words in Hebrews 2:7. The writer reminds these Hebrew believers that Christ became lower than the angels when he came to earth to suffer death for forgiveness of sins, and that he became a merciful high priest to believers.
he might taste death
"he might die"
Hebrews 2:10
bring many sons to glory
"save many believers". The gift of glory is spoken of, as if it were a place to which people could be brought.
the founder of their salvation
"the one who makes their salvation possible" or "the one who leads people to salvation"
complete
Becoming mature and completely trained is spoken of as if a person were made complete, perhaps complete in all his body parts.
Hebrews 2:11
the one who sanctifies
"the one who makes others holy" or "the one who makes others pure from sin"
those who are sanctified
"those whom he makes holy" or "those whom he makes pure from sin"
have one source
"have one source, God himself"
he is not ashamed
"Jesus is not ashamed"
is not ashamed to call them brothers
"is pleased to call them fellow believers"
Hebrews 2:12
I will proclaim your name to my brothers
"I will proclaim to my brothers the great things you have done" (Psalm 22:22)
from inside the assembly
"when believers come together to worship God"
Hebrews 2:13
And again,
"And a prophet wrote in another scripture passage what Christ said about God:" (Isaiah 8:17)
the children
"those who are like my children" (Isaiah 8:18)
Hebrews 2:14
the children
"those who are like his children"
share in flesh and blood
"are all human beings"
he shared in those things in the same way
"Jesus in the same way shared in flesh and blood"
through death
"by dying"
has the power of death
"has the power to cause people to die"
Hebrews 2:15
This was so that he would free all those who through fear of death lived all their lives subject to slavery
"This was so he might free all people. For we lived like slaves because we were afraid of dying"
Hebrews 2:17
it was necessary for him
"it was necessary for Jesus"
like his brothers
"like human beings"
he could make atonement for the sins of the people
"he could make it possible for God to forgive people's sins"
Hebrews 2:18
was tempted
"Satan tempted him"
who are tempted
"whom Satan is tempting"






3
1Therefore, holy brothers, you share in a heavenly calling. Think about Jesus, the apostle and high priest of our confession.2He was faithful to God, who appointed him, just as Moses was also faithful in all the house of God.3For Jesus has been considered worthy of greater glory than Moses, because the one who builds a house has more honor than the house itself.4For every house is built by someone, but the one who built everything is God.5For Moses was faithful as a servant in God's entire house, bearing witness about the things that were to be spoken of in the future.6But Christ is faithful as a Son who is in charge of the house of God. We are his house if we hold firmly to our courage and the hope of which we boast.7Therefore, it is just as the Holy Spirit says:"Today, if you hear his voice8do not harden your heartsas in the rebellion,in the time of testing in the wilderness.9This was when your ancestors rebelled by testing me, after they had seen my deeds for forty years. 10Therefore I was angry with that generation.I said, 'They have always gone astray in their hearts.They have not known my ways.'11It is just as I swore in my wrath:'They will never enter my rest.'"
12Be careful, brothers, that none of you has an evil heart of unbelief, a heart that turns away from the living God.13But encourage one another daily, as long as it is called "today," so that no one among you will be hardened by the deceitfulness of sin.14For we have become partners of Christ if we firmly hold to our confidence in him from the beginning to the end.15About this it has been said,

"Today, if you hear his voice,do not harden your hearts,as in the rebellion."
16Who was it who heard God and rebelled? Was it not all those who came out of Egypt through Moses?17With whom was he angry for forty years? Was it not with those who sinned, whose dead bodies fell in the wilderness?18To whom did he swear that they would not enter his rest, if it was not to those who disobeyed him?19We see that they were not able to enter his rest because of unbelief.
Hebrews 3
3:1-6
How is Jesus a high priest?
[3:1]
The author called Jesus a high priest. That is, he does the same things the high priest in the Old Testament did. Jesus helps people to be at peace with God. He helps Christians. He talks to God for Christians. However, Jesus does these things better than the high priest because he is God’s son. He is perfect, so he can go to God all the time. The high priest was unable to do this because they were sinners in the same way other people were sinners.
See: High Priest
Why is Jesus greater than Moses?
[3:3]
The author said that Jesus was greater than Moses because he was the son of God. He wrote this letter to people who were Jewish. Jewish people thought Moses was the most important prophet in their history. God chose Moses to be a great leader. Moses trusted God and did what God wanted. He spoke what God told him to speak. He spoke about things coming in the future. He was completely obeyed God. So, God greatly honored God.
However, Jesus came after Moses. Jesus deserves greater honor than Moses. Jesus is the messiah. This makes him greater than even the greatest leader and prophet. Jesus perfectly trusted and honored God. He did everything God wanted him to do. Jesus obeyed God more than Moses. So, Jesus deserves even greater honor than Moses.
The author used the metaphor of a house to tell how Jesus was greater than Moses (see: Numbers 12:7). He wrote that Moses was to obey God in the same way an honored “servant”(θεράπων/g2324) did in God’s house. However, Jesus is God's son. God chose his son, Jesus, to rule over God’s house, that is, all Christians. So, Jesus is much more than a faithful servant. In fact, Jesus actually created God's house, the temple, in which Moses served. In all these ways, Jesus was even more faithful than Moses.
The author called Jesus "apostle" and "high priest" of God. He called Jesus an apostle because God sent Jesus to tell people about the gospel. Jesus was able to speak for God better than other apostles or prophets. This is because he is God’s son, not just a prophet. He is God.
Advice to translators: The word "faithful" is used throughout this chapter. The desired meaning is what is described in the last paragraph above. Use a word or phrase that has that meaning, in each place that "faithful" occurs in the commentary.
See: Son of God; Prophet; Messiah (Christ); Metaphor; Apostle; Jesus is God
3:7-19
Why must Christians obey God?
[3:12, 3:15, 3:18]
The author wrote that Christians must obey God. If they are not, God will punish them. He wanted readers to know how God will think if they stop believing and trusting in him. He called this having an "evil heart of unbelief" (see: 3:12). That is, Christians need to always keep believing the things God said. If they did this, then they will do the things that honor him.
The author used Israel’s history to talk about obeying God. He said the same thing as Psalm 95 (see: Psalm 95:1-7). The writer of this psalm wrote about when the Israelites left Egypt and followed Moses into the wilderness. God chose Moses as their leader. Moses told them what God wanted them to do. But the people did not do what Moses told them to do. When they disobeyed Moses, they disobeyed God. Because they did this, God punished them.
The author of Hebrews told them that the Holy Spirit spoke the words in the psalm. That is, God spoke these words. The author wanted his readers to know God said to them “do not harden your hearts, as in the rebellion” (see: 3:15). That is, what happened to the Israelites can happen to Christians if they do not obey God.
In 3:16-19, the author wrote three questions so that his readers might better know what Psalm 95 was talking about:
1. All the Israelites who Moses led disobeyed God. That is, the people who God took out of Egypt disobeyed God.
God was angry with all the people of Israel, except Moses, because they sinned. They forgot how God helped them to leave Egypt, and they did not honor him. He punished them by letting them die in the desert.
God made a promise to the people who rejected him. He said that they will never enter his "rest." That is, he did not reward them, but he punished them. He punished them by keeping them from going into the promised land. Also, some scholars think the author wanted his readers to think about heaven when he wrote about God's "rest." So, God kept the Israelites from going into the promised land because they stopped believing in him. They committed sins and did not do what God wanted. The author wanted his readers to know God will also punish them if they do not do what he wants them to do.
See: Holy Spirit; Holy Spirit; Psalm; Sin; Punish (Punishment); Reward; Canaan (Promised Land)


Hebrews 3:1
holy brothers
"holy brothers and sisters"
you share in a heavenly calling
"God has called us together"
the apostle and high priest
"the one whom God sent and is the high priest". The word "apostle" means someone who has been sent. In this passage, it does not refer to any of the twelve apostles.
of our confession
"whom we confess" or "in whom we believe"
Hebrews 3:2
in all the house of God
"to all of God's people"
Hebrews 3:3
Jesus has been considered
"God has considered Jesus"
Hebrews 3:4
the one who built everything
God's acts of creating the world are spoken of as if they were the actions of building a house.
every house is built by someone
"every house has someone who built it"
Hebrews 3:5
in God's entire house
See how you translated this in Hebrews 3:2.
house, bearing witness about the things
"house. Moses's life and work pointed to the things"
were to be spoken of in the future
"God would speak about in the future"
Hebrews 3:6
Son
This refers to Jesus, the Son of God. It is best to translate "Son" with the same word that your language uses to refer to a human son.
who is in charge of the house of God
"who rules over God's people"
if we hold firmly to our courage and the hope of which we boast
"if we continue to be courageous and joyfully expect God to do what he has promised"
Hebrews 3:7
if you hear his voice
"when you hear God speak" (Psalm 95:7)
Hebrews 3:8
do not harden your hearts
"do not be stubborn" or "do not refuse to listen"
as in the rebellion, in the time of testing in the wilderness
"as when your ancestors rebelled against God and tested him in the wilderness"
Hebrews 3:9
your ancestors
Here "your" is plural and refers to the people of Israel.
by testing me
Here "me" refers to God. (Psalm 95:9)
Hebrews 3:10
I was angry
"I was greatly unhappy" (Psalm 95:10)
They have always gone astray in their hearts
"They have always rejected me" or "They have always refused to obey me"
They have not known my ways
"They have not understood how I want them to conduct their lives"
Hebrews 3:11
They will never enter my rest
"They will never enter the place of rest" or "I will never allow them to experience my blessings of rest"
Hebrews 3:12
that none of you has an evil heart of unbelief, a heart that turns away from the living God
"that none of you refuses to believe the truth and stops obeying the living God"
the living God
"the true God who is really alive"
Hebrews 3:13
as long as it is called "today,"
"while there is still opportunity,"
no one among you will be hardened by the deceitfulness of sin
"no one among you will be deceived by sin and become stubborn" or "you do not sin, deceiving yourselves so that you become stubborn"
Hebrews 3:14
For we have become
Here "we" refers to both the writer and the readers.
if we firmly hold to our confidence in him
"if we continue to confidently trust in him"
from the beginning
"from when we first began to believe in him"
to the end
"until we die"
Hebrews 3:15
it has been said
"the writer wrote"
if you hear his voice
"if you hear God speak" (Psalm 95:7)
as in the rebellion
"as when your ancestors rebelled against God"
Hebrews 3:16
Who was it who heard God and rebelled? Was it not all those who came out of Egypt through Moses?
"All those who came out of Egypt with Moses heard God, yet they still rebelled."
Hebrews 3:17
With whom was he angry for forty years? Was it not with those who sinned, whose dead bodies fell in the wilderness?
"For forty years, God was angry with those who sinned, and he let them die in the wilderness."
Hebrews 3:18
To whom did he swear that they would not enter his rest, if it was not to those who disobeyed him?
"And it was to those who disobeyed that he swore they would not enter his rest."
they would not enter his rest
"they would not enter the place of rest" or "they would not experience his blessings of rest". The word "they" refers to the disobedient Israelites.
Hebrews 3:19
because of unbelief
"because they did not believe him"






4
1Therefore, since the promise of entering his rest is still allowed to stand, let us fear, so that none of you may seem to have fallen short of it.2For we were told the good news just as they were. But that message did not benefit those who did not unite in faith with those who obeyed. 13For we who have believed enter that rest, just as he said,

"As I swore in my wrath,They will never enter my rest."


Even so, his works were finished from the foundation of the world.4For he has somewhere spoken about the seventh day:"And God rested on the seventh day from all his works."5And again in this same passage he said,"They will never enter my rest."
6Therefore, it remains for some to enter that rest, and those who previously had the good news proclaimed to them did not go in because of their disobedience.7So God again appointed a certain day, calling it "Today," when he spoke through David much later in words already quoted:

"Today if you hear his voice,do not harden your hearts."
8For if Joshua had given them rest, God would not have spoken about another day.9So there remains a Sabbath rest reserved for God's people.10For he who enters into God's rest has himself also rested from his deeds, just as God did from his.11Therefore let us be eager to enter that rest, so that no one will fall into the kind of disobedience that they did.12For the word of God is living and active and sharper than any two-edged sword. It pierces even to the dividing of soul and spirit, of joints and marrow, and is able to discern the thoughts and intentions of the heart.13No thing that has been created is hidden before God, but everything is bare and open to the eyes of the one to whom we must give an account.
14Therefore, since we have a great high priest who has passed through the heavens, Jesus the Son of God, let us firmly hold to our confession.15For we do not have a high priest who cannot feel sympathy for our weaknesses. Rather, we have someone who has in all ways been tempted as we are, except that he is without sin.16Let us then go with confidence to the throne of grace, so that we may receive mercy and find grace to help in time of need.
1Some important and ancient copies read, But that message did not benefit those who heard it without joining faith to it  . 

Hebrews 4
4:1-13
What is "God's rest"?
[4:1]
When the author wrote about God's "rest," some scholars think he wanted readers to think about living together with God in heaven. This is because people in the Old Testament time period spoke of heaven in this way. (see: Exodus 33:14; Psalm 95:11; Isaiah 55:11). That is, heaven is a place of rest. Other scholars think he wrote about this because the Old Testament writers sometimes wrote about "rest" when they wanted to talk about Israel going into the promised land of Canaan. So that was "God's rest" because God promised peace to the people of Israel.
Other scholars think the author wanted to say that God himself rested. And people will join him in his rest. The rest of God began when God stopped creating the world. People who enter God’s rest will rest from their good works in the same way God rested (see: Genesis 2:2-3).
See: Heaven; Old Testament (Law and Prophets); Israel; Canaan (Promised Land)
Who can enter into the promised "rest" of God?
[4:3]
People who believe in Jesus can enter "God's rest." This is because God invites them. When the author wrote about people "entering" God's rest, he wanted to say they will be with God forever in heaven.
When they were in the wilderness, God promised the people of Israel that if they did all he told them to do they will enter into his rest when they came into the promised land. But the people who fled slavery in Egypt disobeyed God. They did not believe the things God promised to them. They did not trust God. They did not keep the commands of God. So, God did not let them enter into the promised land. So, they missed the rest of God.
The author also wrote that the people of God did not enter his rest when the next generation went into the promised land. This was when Joshua led them. This was because they also disobeyed and did not trust God. Many years after the time of Joshua, David wrote many Psalms. In Psalms, David still told the people of Israel to obey God instead of disbelieving or disobeying. So the author wanted his readers to know that Israel never entered God's rest because they kept disobeying God.
However, the author wrote that God did not forget his promise and his promise did not stop. He still tells people who believe in and follow Jesus to enter this rest. This rest will continue forever.
See: Heaven; Wilderness; Canaan (Promised Land); Command (Commandment); People of God; Generation; Israel
What did the author write about the "word of God"?
[4:12, 4:13]
When the author wrote about the "word of God," he wanted readers to think about God's power to see and judge everything people do. Some scholars think that when the author wrote about the "word of God," he wanted to say all of Scripture. Some of these scholars also think that he also wanted to talk about all the different ways God talks to people. Other scholars think that when the author wrote about the "word of God," he wanted people to think about Jesus (see: John 1).
The author wanted readers to think about the word of God. Great things can happen when someone obeys the word of God. No one and nothing can hide from God when he uses the scriptures to change things. God will use it to judge everyone. So nobody will enter God's rest unless they say and do the things that the word of God says to say and do.
See: Word of God; Judge (Judgment)
4:14-16
How can human beings approach God?
[4:16]
The author stated that Christians can approach God because Jesus is their "high priest." The author wanted his readers to think about the Jewish high priest from the Old Testament. He talked to God for the people of Israel. The Jewish high priest went into the most inside part of the tabernacle or the temple to talk to God. Only the high priest entered this part of the temple because anyone else would die. He had to go through certain washings and made sacrifices to be able to cleans himself before entering this part of the Temple.
Christians do not have high priests like the ones in the Old Testament. But the author wrote that Jesus talks to God the Father for us. So in that same way he is similar to those high priests. Because Jesus is the high priest, all Christians can go directly to God. That is, Jesus will speak for them to God the Father so they will not die.
The author wrote that Christians can trust Jesus. Jesus is the Son of God. That is, he is God. But he is also human. He was born and lived on earth in the same way humans are born and live. So, Jesus knows what it is like to be human. The world tempted him in all the same ways it tempts other people. But he was different from other people in one way. He did not sin. So, Jesus was able to enter heaven and he is there now. So, he can talk directly to God for them. That is, he can talk to God the Father directly because he is God the Son, and because he died on the cross so that Christians can come to God the Father without there being a separation between them and God.
If people keep believing in Jesus and following him, they can talk directly to God the Father. This is what the author wanted to say when he wrote about going to the "throne of grace." We do not need to be afraid to talk to God about anything. Because Jesus is also talking to God for us, we can know that God listens. God will hear and answer.
Advice to translators: When someone talks to another person directly, they talk to them without anyone else helping them. When someone does not talk directly to someone, they talk to someone else first who then talks to the person they want to talk to.
See: High Priest; Old Testament (Law and Prophets); Tabernacle; Temple; Sacrifice; Clean and Unclean; God the Father; Son of God; Jesus is God; Tempt (Temptation); Throne; Grace


Hebrews 4:1
Therefore
"Because what I have just said is true" or "Since God will certainly punish those who do not obey"
let us fear
"we must be very careful"
entering his rest
"to experience God's blessings of rest"
none of you may seem to have fallen short of it
"none of you fail to enter into God's rest, which he promised to us" or "God allows you all to enter into his rest as he promised us"
Hebrews 4:2
For we were told the good news just as they were
"For we heard the good news just as they did" Here "they" refers to the Hebrews' ancestors who were alive during the time of Moses.
But that message did not benefit those who did not unite in faith with those who obeyed
"But that message benefited only those who believed and obeyed it". (See Deuteronomy 1:32)
unite
join
Hebrews 4:3
we who have believed enter that rest
"we who have believed will enter the place of rest" or "we who have believed will experience God's blessings of rest" (Psalm 95:11)
just as he said
"just as God said"
As I swore in my wrath
"As I swore when I was very angry"
They will never enter my rest
"They will never enter the place of rest" or "They will never experience my blessings of rest"
his works were finished
"he finished his works of creation"
from the foundation of the world
"at the beginning of the world" or "from the time he created the world". The author speaks of the world as if it were a building set on a foundation.
Hebrews 4:4
the seventh day
The word "seventh" is the ordinal number for "seven." The quotation, "God rested on ... works," is from Genesis 2:2 and Exodus 31:17.
Hebrews 4:6
it remains for some to enter that rest
"God still allows some people to enter his place of rest" or "God still allows some people to experience his blessings of rest"
Hebrews 4:7
if you hear his voice
"if you hear God speaking". God's commands to Israel are spoken of as if he had given them in an audible voice. See how you translated this in Hebrews 3:7.
do not harden your hearts
"do not be stubborn" or "do not refuse to listen"
Hebrews 4:8
if Joshua had given them rest
"if Joshua had been able to cause the people to rest" or "if the Israelites during the time of Joshua had experienced God's blessings of rest". (see Joshua 11:23)
Hebrews 4:10
he who enters into God's rest
"the person who enters into God's place of rest" or "the person who experiences God's blessings of rest"
Hebrews 4:11
let us be eager to enter that rest
"we should also do everything we can to rest with God where he is"
will fall into the kind of disobedience that they did
"will disobey in the same way as they did"
that they did
Here "they" refers to the Hebrews' ancestors during the time of Moses.
Hebrews 4:12
the word of God is living and active ... It pierces ... is able
"the words of God are living ... They pierce ... are able". This speaks about God's word as if it were alive. It means when God speaks, it is powerful and effective.
sharper than any two-edged sword
A two-edged sword can easily cut through a person's flesh. God's word is very effective in showing what is in a person's heart and thoughts. The sword has a blade that is sharp on both edges.
It pierces even to the dividing of soul and spirit, of joints and marrow
The sword is so sharp that it can cut through and divide parts of the human that are very difficult or even impossible to divide. This means that there is nothing inside us that we can hide from God. The "soul" is what causes a person to be alive. The "spirit" is the part of a person that causes him to be able to know and believe in God. The "joint" is what holds two bones together. The "marrow" is the center part of the bone.
is able to discern
"exposes"
the thoughts and intentions of the heart
"what a person is thinking and intends to do"
Hebrews 4:13
No thing that has been created is hidden before God
"Nothing that God has created can hide from him"
everything is bare and open
"everything is completely exposed"
to the eyes of the one to whom we must give an account
"to God, who will judge how we have lived". God is spoken of as if he had eyes.
Hebrews 4:14
who has passed through the heavens
"who has entered where God is"
let us firmly hold to our confession
"let us continue to believe confidently in him, as we say that we do"
Hebrews 4:15
we do not have a high priest who cannot feel sympathy ... Rather, we have
"we have a high priest who can feel sympathy ... Rather, we have"
who has in all ways been tempted as we are
"who has endured temptation in every way that we have" or "whom the devil has tempted in every way that he tempts us"
he is without sin
"he did not sin"
Hebrews 4:16
to the throne of grace
"to where our gracious God is sitting on his throne"
we may receive mercy and find grace to help in time of need
"God may be merciful and gracious and help us in time of need"
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1For every high priest, chosen from among people, is appointed to act on the behalf of people in the things concerning God, so that he may offer both gifts and sacrifices for sins.2He can deal gently with those who are ignorant and who have been deceived, because he himself is subject to weakness.3Because of this, he also is required to offer sacrifices for his own sins, just as he does for the people's sins.4No one takes this honor for himself. Rather, he is called by God, just as Aaron was.5In the same way, neither did Christ glorify himself by making himself high priest. Instead, the one speaking to him said,

"You are my Son;today I have become your Father."
6It is just as he also says in another place,

"You are a priest foreverafter the manner of Melchizedek."
7During the days of his flesh, Christ offered up both prayers and requests with loud cries and tears to God, the one able to save him from death, and he was heard because of his godly life.8Even though he was a Son, he learned obedience from what he suffered.9He was made perfect and became, for everyone who obeys him, the cause of eternal salvation.10He was designated by God as high priest after the manner of Melchizedek.
11We have much to say about Jesus, but it is hard to explain since you have become dull in hearing.12For though by this time you should be teachers, you still have need for someone to teach you the elementary principles of God's messages. You need milk, not solid food!13For anyone who only takes milk is inexperienced with the message of righteousness, because he is still a little child.14But solid food is for the mature. These are those who, because of their maturity, have their understanding trained for distinguishing good from evil.
Hebrews 5
5:1-4
What did the author want people to think about the Jewish high priest?
[5;1, 5:2, 5;3]
The author wanted people to think about how the Jewish high priests could do only certain things. They did only certain things because they were only men. That is, they could serve God and lead people, however, Jesus could do much more.
See: High Priest
What were “gifts and sacrifices for sins"?
[5:3]
The Jewish people offered "gifts and sacrifices for sins" to God (see: 5:1). They did this to atone for sins they committed. That is, they did this so God would forgive their sins and bless them in some way. The high priest made these sacrifices for the people. God told the people how to make these sacrifices in the Law of Moses.
See: Leviticus
See: Atone (Atonement); Sacrifice; Sin; Law of Moses; Bless (Blessing); High Priest
Why did the author write “he is called by God, just as Aaron was”?
[5:4]
When the author wrote "he is called by God, just as Aaron was", he wanted people to know that God decided who would be the high priest. God wanted Israel to have a high priest, so he gave them a high priest. He gave permission to someone to be the high priest and God said what the high priest would do.
God "called" Aaron. That is, God chose Aaron to be the high priest. This was when Moses led the Jewish people.
See: High Priest; Call (Calling)
5:5-10
Why did the author write, “You are my Son; today I have become your Father.”?
[5:5]
When the author wrote "You are my Son; today I have become your Father," he wanted readers to know that Jesus is God. Jesus is the Son of God and a high priest. He is greater than any other high priests. When Jesus was baptized, God the Father said, "You are my beloved Son, in whom I am well pleased" (see: Matthew 3:17; Luke 3:22). This is very much like the words the author wrote here (see: Psalms 2:7). People who are not Jesus cannot be God's child in this way. This makes Jesus a unique and special high priest.
See: God the Father; Son of God; Trinity; Jesus is God; Baptize (Baptism); High Priest
Who was Melchizedek?
[5:6]
The author wrote about Melchizedek. In ancient times, Melchizedek was a king of Salem (see: Genesis 14:18-20). Melchizedek worshipped God. He worshipped God so well that people called him a high priest. His name means "king of righteousness." Abraham knew and respected Melchizedek. So the Jewish people also respected Melchizedek. This is why the author speaks about a priest "after the manner of Melchizedek".
Because of all these things, the author spoke about Melchizedek to tell people that Jesus is an even better high priest. He is righteous like Melchizedek. Melchizedek was human, so he had to die. However, Jesus lives forever. In fact, Jesus became the way that people can be forgiven of their sins. That is, he is the "cause of eternal salvation" (5:9). This is more than Melchizedek could do.
See: Worship; Righteous (Righteousness); High Priest; Priest (Priesthood) ; Forgive (Forgiveness, Pardon); Sin; Save (Salvation, Saved from Sins)
See Map: Salem
Why did the author write “During the days of his flesh”?
[5:7]
The author wrote "during the days of his flesh." He was writing about when Jesus was alive on the earth. This is called the incarnation. He wrote it this way so people would think about how Jesus has always existed. This is because he is God. But at a certain time, he was born as a human being. He lived a human life. Then he was crucified and resurrected.
The author wrote in this way to be sure people would understand that Jesus was both fully God and fully human. Some false teachers taught that Jesus was not fully God. Other false teachers taught that Jesus was not fully human. The author wanted people to know that all these people were wrong about Jesus.
See: Incarnation; Crucify (Crucifixion); Resurrect (Resurrection); Jesus is God)
How was God the Son “made perfect”?
[5:8]
Jesus is God the Son. He was "made perfect" because he completed the work God the Father gave him to do on earth. To do this, he completely obeyed everything that God the Father told him to do. This included dying on the cross so God will forgive people of their sins.
The author did not write this to speak about sins. Jesus did not commit any sins. However, some scholars think God the Father made Jesus "perfect" or complete when Jesus obeyed him completely. He did this when he was crucified.
See: Son of God; God the Father; Cross; Atone (Atonement); Sin; Crucify (Crucifixion)
How did Jesus become "the cause of eternal salvation"?
[5:9]
Jesus became "the cause of eternal salvation" when he died on the cross. He did this so God the Father would save from their sins anyone who believes in Jesus. That is, Jesus atoned for peoples' sins. This was so that people who believe in him can live forever with God in heaven forever.
See: Cross; God the Father; Save (Salvation, Saved from Sins); Crucify (Crucifixion); Atone (Atonement); Heaven
5:11-14
Why did the author write "dull in hearing"?
[5:11]
The author wrote "dull in hearing" to speak about people who did not know as much about God and Jesus as they should. He used the metaphor of someone who is not able to hear well. He used this metaphor to remind people they had been taught about Jesus. However, they were not showing they understood. They were not living in the way Christians should live. They were not doing what Jesus and the apostles taught. In fact, they were not even doing the most basic things they were taught. So in this way, it was as if they had not heard the things they were taught.
See: Metaphor; Apostle
Why did the author write "You need milk, not solid food!"?
[5:12]
The author wrote "you need milk, not solid food!" This is a metaphor. He wanted people to know that they did not understand as much about God and Jesus as they should. This metaphor spoke about infants who cannot eat solid food. They can eat only milk. The author wrote about food to speak about the things of God and Jesus they were taught. In this way, he told them they needed to be more mature as Christians. That is, they needed to live in a way that honors God.
The author continued to use this metaphor in 5:13-14.
See: Grow in Faith
Why did the author write "inexperienced with"?
[5:13]
The author wrote "inexperienced with" to tell people that they behaved wrongly. They heard the gospel. They believed in Jesus. But they did not do the right things. They did not live in a way that honored God.
Gospel
Why did the author write “message of righteousness”?
[5:13]
Scholars disagree about why the author wrote "message of righteousness." Some scholars think he spoke about the gospel. That is, the message of righteousness was the good news about Jesus. Other scholars think he spoke about people knowing the difference between right and wrong. That is, the message of righteousness was about how a person must live in a way that honors God.
See: Righteous (Righteousness); Gospel


Hebrews 5:1
chosen from among people
"whom God chooses from among the people"
is appointed
"God appoints"
to act on the behalf of people
"to represent the people"
so that he may offer
The word "he" refers to a high priest. The writer describes the sinfulness of the Old Testament priests, and then he shows that Christ has a better kind of priesthood, one not based on Aaron's priesthood but on the priesthood of Melchizedek.
Hebrews 5:2
He can deal gently
"The high priest can deal gently"
those ... who have been deceived
"those ... whom others have deceived" or "those ... who believe false things and so behave badly"
is subject to weakness
"is spiritually weak" or "is weak to the desire to sin"
Hebrews 5:3
he also is required
"God also requires him"
Hebrews 5:4
takes this honor
The "honor" or praise and respect that people gave to the high priest stand for his task.
he is called by God, just as Aaron was
"God calls him, just as he called Aaron"
Hebrews 5:5
the one speaking to him said
"God said to him"
You are my Son; today I have become your Father
These two phrases mean essentially the same thing. See how you translated them in Hebrews 1:5. These are important titles that describe the relationship God and Jesus. It is best to translate "Father" and "Son" with the same words that your language uses to refer to a human father and a human son.
Hebrews 5:6
he also says
"he also says to Christ"
in another place
"in another place in the scriptures"
after the manner of Melchizedek
"in the same way that Melchizedek was a priest" (Psalm 110:4)
Hebrews 5:7
During the days of his flesh
"While Jesus lived on earth"
the one able to save him from death
"God was able to save Christ after Christ's death by making him alive again".
he was heard
"God heard him"
Hebrews 5:9
He was made perfect
"God made him perfect". Here this means being made mature, able to honor God in all aspects of life.
became, for everyone who obeys him, the cause of eternal salvation
"now he saves all who obey him and causes them to live forever"
Hebrews 5:10
He was designated by God
"God designated him" or "God appointed him"
as high priest after the manner of Melchizedek
"to be the sort of high priest that Melchizedek was"
Hebrews 5:11
We have much to say
"I have much to say"
you have become dull in hearing
"you have trouble understanding it"
Hebrews 5:12
elementary principles of God's messages
"basic truths of God's messages" or "beginning lessons of God's word"
You need milk
"You have become like babies and can drink only milk"
milk, not solid food
"milk instead of solid food that adults can eat"
Hebrews 5:13
takes milk because he is still a little child
"drinks milk because he is still a spiritual infant"
Hebrews 5:14
who because of their maturity have their understanding trained for distinguishing good from evil
"who are mature and can distinguish between good and evil"
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1So then, let us leave the beginning of the message of Christ and move forward to maturity. Let us not lay again the foundation of repentance from dead works and of faith in God,2nor the foundation of teaching about baptisms, laying on of hands, the resurrection of the dead, and eternal judgment.3We will also do this if God permits.4For it is impossible for those who were once enlightened, who tasted the heavenly gift, who were sharers of the Holy Spirit,5and who tasted God's good word and the powers of the age to come,6but who then fell away—it is impossible to restore them again to repentance. This is because they crucify the Son of God for themselves again, and publicly shame him.7For the land that drinks in the rain that often comes on it, and that gives birth to the plants useful to those for whom the land was worked—this is the land that receives a blessing from God.8But if it bears thorns and thistles, it is worthless and is near to a curse. Its end is in burning.
9But we are convinced about better things concerning you, beloved ones—things that concern salvation—even though we speak like this.10For God is not unjust. He will not forget your work and the love you showed for his name, because you served his holy people, and you are still serving them.11We greatly desire that each of you may show the same diligence to the end, in order to make your hope certain.12This is so that you will not become lazy, but imitators of those who by faith and patience inherit the promises.
13For when God made his promise to Abraham, he swore by himself, since he could not swear by anyone greater.14He said, "I will certainly bless you and give you many descendants."15In this way, Abraham obtained what was promised after he had patiently waited.16For people swear by someone greater than themselves. At the end of each of their disputes, an oath serves as confirmation.17When God decided to show more clearly to the heirs of the promise the unchangeable quality of his purpose, he guaranteed it with an oath.18He did this so that by two unchangeable things—with which it is impossible for God to lie—we, who have fled for refuge, will have a strong encouragement to hold firmly to the hope set before us.19We have this as a secure and reliable anchor for the soul, a hope that enters into the inner place behind the curtain,20where Jesus, who went before us, has entered into that place on our behalf. He has become a high priest forever after the order of Melchizedek.
Hebrews 6
6:1-3
What was the “message of Christ"?
[6:1]
The author wrote about the message of Christ. Some scholars think the “message of Christ” was everything Jesus and the apostles taught when they were alive. Other scholars think it was the gospel.
See: Messiah (Christ); Apostle; Gospel
Why did the author speak about "maturity"?
[6:1]
The author spoke about "maturity." He wanted to make readers think they need to know God very well and always do things that honor God. The "maturity" he spoke about is spiritual. That is, he did not speak about physical growth. Nor did he speak about how many years a person has lived.
See: Spirit (Spiritual); Grow in Faith
What is laying a "foundation"?
[6:1]
When the author wrote about laying a "foundation", he used a metaphor to speak about the most important things a Christian learns about God. A "foundation" is the firm base for a building. Laying a foundation is when a builder creates this base. Sometimes foundations are made of very large stones. These will not move. They can support the rest of the building. This helps keep the building from falling down.
The most important things a Christian learns about God will keep them trusting in Jesus. In verse 2, the author wrote about other important things a Christian needs to know. The Christian who really learns these things will not stop trusting in Jesus. They will not do things that dishonor God.
See: Metaphor; Spirit (Spiritual)
Why did the author write "let us not lay again" the foundation?
[6:1]
When the author wrote "let us not lay again" the foundation, he continued to use the metaphor about the important things Christians learn about God. He wanted to tell Christians that they need to always remember these important things. Then they can do things that honor God. This is because they know what those things are.
See: Metaphor
What are "dead works”?
[6:1]
When the author wrote about "dead works", he wanted people to think about ways that people who are not Christians try to live in the right way. That is, he wanted Christians to know that these things do not serve God. He wanted them to know it was useless to do these things.
Scholars disagree about what the "dead works" are. Some scholars think the author spoke about Jewish people trying to do righteous things to please God. Perhaps the author was thinking about certain things the Jews did to follow the Law of Moses. Other scholars think the author spoke about people who worship idols. Other scholars think the author spoke about people who do things that cause them to die.
See: Metaphor; Law of Moses; Idolatry (Idol)
What is "repentance from" dead works?
[6:1]
When the author wrote about "repentance from" dead works, he wanted people to remember when they believed in Jesus. When they believed in Jesus, they stopped trying to do the right things without serving God. That is, they "repented from" doing things without wanting to honor God. The author wanted people to know that if they keep trusting in Jesus, they do not need to repent this way over and over.
See: Repent (Repentance)
6:4-6
What was the “heavenly gift”?
[6:4]
When the author wrote about the "heavenly gift", he spoke about when God saves a person from his sins. Some scholars think the author was also thinking about the Holy Spirit. God gave the Holy Spirit to live in Christians. This is a gift.
See: Save (Salvation, Saved from Sins); Holy Spirit; Indwelling of the Holy Spirit
How can a person "taste" the heavenly gift?
[6:4]
When the author wrote about a person "tasting" the heavenly gift, he used the metaphor of eating food. He did this to speak about God really saving that person. He wanted to say that the person is completely saved from their sins when God does this. That is, he did not want people to think about the "taste" as just a small sample.
See: Metaphor; Save (Salvation, Saved from Sins)
What are "sharers of the Holy Spirit"?
[6:4]
Christians are “sharers of the Holy Spirit" are Christians. When a person believes in Jesus, the Holy Spirit begins to live with them. That is to say, the Holy Spirit shares himself with all Christians.
See: Holy Spirit; Indwelling of the Holy Spirit
What was “God’s good word”?
[6:5]
"God's good word" is the gospel about Jesus.
See: Gospel
What are “powers of the age to come”?
[6:5]
Scholars disagree about what the "powers of the age to come" are. Some scholars think the author wanted people to know that they will see God's power more completely in the future. Other scholars think the author wanted people to think about angels. Other scholars think the author wrote about people who lead the church.
See: Angel
Why did the author write "then fall away"?
[6:6]
See: Fall (Fall Away, Stand)
6:7-8
What are the "land", "plants", and "thorns and thistles" the author writes about?
[6:7]
When the author wrote about "land", "plants", and "thorns and thistles", he used the metaphor of plants growing. When the author wrote "useful" plants, he wanted people to think of Christians. When the author wrote "thorns and thistles" he spoke about people who are not Christians. Scholars think the "thorns and thistles" are also Christians who fall away. The rain is the gospel. So the author wanted to say that the gospel makes Christians grow in some way like rain makes plants grow.
See: Matthew 13:3-23; Mark 4:1-20; Luke 8:4-15
See: Metaphor; Gospel; Grow in Faith
6:9-12
What is "hope"?
[6:11]
See: Hope
How does a Christian "make your hope certain"?
[6:11]
Scholars disagree about why the author wrote "make your hope certain." Some scholars think he spoke about the time when God will reward Christians who live in a way that honors him. That is, these scholars think the "certain" hope is because God will certainly do this. Other scholars think the author spoke about Christians having complete assurance that God will end this world and create a new, perfect world (see: Revelation 21). In that world, all people who believe in Jesus will have eternal life with him. That is, these scholars think the "certain" hope is when each Christian keeps on trusting in Jesus (see: Colossians 2:2, 1 Thessalonians 1:5).
See: Hope; Reward; Faith (Believe in); Eternal Life; Heaven
6:13-18
Why did a person “swear by someone greater than themselves”?
[6:13]
A person would “swear" (ὀμνύω/g3660) by someone more powerful than they were. To swear meant to confirm that something a person said was true. To swear "by someone greater" was to tell people the oath was stronger than even the person making it. In this passage, the author said people swore by God (see: Deuteronomy 6:13). God is the strongest and most powerful. That is, there is nobody stronger by whom God can swear. So, God swore by himself.
See: Swear (Oath)
Why did God tell Abraham he would "increase you"?
[6:14]
God told Abraham he would "increase" Abraham to say he would give Abraham many descendants (see: 11:12; Genesis 22:17).
See: Ancestor and Descendant (Fathers, Forefathers, Patriarchs)
Why did people speak an “oath”?
[6:17]
People spoke an “oath" (ὅρκος/g3727) to say they would do things exactly as they promised. When this happened, people stopped arguing among themselves.
See: Swear (Oath)
Who were the "heirs of the promise"?
[6:17]
The "heirs of the promise" were people who received the benefits of God's promise after Abraham was dead. That is, God blessed other people because of Abraham. Scholars disagree about who these people are. Some scholars think the author spoke about the Jewish people. Christians do not inherit these promises. Other scholars think the author spoke about Christians. Christians inherit God's promise because of what Jesus did. Other scholars think the author spoke about both the Jewish people and Christians.
See: Inherit (Inheritance, Heir); Bless (Blessing);Covenant with Abraham
What was the “unchangeable quality” of God’s purpose?
[6:18]
When the author wrote about the “unchangeable quality” of God’s purpose, he wanted people to know that God will never change his mind. That is, God will never break the promise he made to Abraham. God also meant this promise for Christians through Abraham and Jesus.
See: Covenant with Abraham
Why did the author write that people “fled for refuge”?
[6:18]
The author wrote that people "fled for refuge." This was a metaphor to speak about Christians. The author wanted people to think about someone trying to escape danger. When a person believes in Jesus, in some way he escapes from the danger of sin. Some scholars think that the people who “fled for refuge” were people who believed the message about Jesus, and escaped the sinful ways of the world. That is, they stopped living in sinful ways and started living in ways that honor God.
See: Colossians 1:13
See: Metaphor; Sin
How does a person have “strong encouragement”?
[6:18]
A person has “strong encouragement” because he trusts that God keeps his promises. That is, he knows that God does what God says he will do.
6:19-20
What is a “secure and reliable anchor for the soul”?
[6:19]
When the writer said that Christians have a "secure and reliable anchor (ἄγκυρα/g0045) for the soul," he wanted Christians to know God strongly supports Christians. He used the metaphor of an anchor that holds a boat in place. When a person believes in Jesus, God begins to help him. God makes him braver. God makes him able to resist temptation. The author wanted people to think that this is like a ship's anchor. It is something that will never go away.
See: Metaphor; Tempt (Temptation)
What was the “inner place behind the curtain”?
[6:19]
The “inner place behind the curtain” was the most special place in the tabernacle and temple. For the ancient Jewish people, it is where God dwelled on earth. It is called the "Holy of Holies" in the Old Testament.
See: Most Holy Place (Holy of Holies); Temple; Temple; Old Testament (Law and Prophets)
How did Jesus enter “behind the curtain?”
[6:20]
When the writer to the Hebrews said that Jesus entered "behind the curtain", this was a metaphor. The high priest in the days of Israel entered behind the curtain of the holy of holies once a year to carry the blood of the atoning sacrifice for the sins of Israel. The author wanted to say that in some way, when Jesus was crucified, it was as if he did what the high priest did.
However, when Jesus shed his blood on the cross, he atoned for the sins of every person who believes in him. That is, he himself was the sacrifice. Jesus’ sacrifice was made once and it atoned for sins for all time (see: 10:11-14). So it did not have to be repeated. This is why the author wrote that Jesus is a high priest "forever".
See: Metaphor; Most Holy Place (Holy of Holies); Crucify (Crucifixion); High Priest; Atone (Atonement); Sin; Sacrifice
What was a high priest?
[6:20]
See: High Priest
Why did the author write "after the order of Melchizedek"?
[6:20]
Long after Melchizedek lived, God declared that all priests would be descendants of Levi. God did this starting with Aaron. So people called them priests after the "order of Aaron".
Jesus did not come from the tribe of Levi, so he was not of the order of Aaron. He was a descendant of Judah. Because of this, Jesus could be the king of Israel and the messiah. Jesus was the high priest of God, in the same way that Melchizedek was the priest of God.
See: Hebrews 5:6
See: High Priest; Ancestor and Descendant (Fathers, Forefathers, Patriarchs); Messiah (Christ); Messiah (Christ)


Hebrews 6:1
let us leave the beginning of the message of Christ and move forward to maturity
"let us stop only discussing what we first learned and start understanding more mature teachings as well"
Let us not lay again the foundation
"Let us not repeat the basic teachings"
dead works
Sinful deeds are spoken of as if they belonged to the world of the dead.
Hebrews 6:2
nor the foundation of teaching
"nor the basic teachings"
laying on of hands
This practice was done to set someone apart for special service or position.
Hebrews 6:4
those who were once enlightened
"those who once understood the message about Christ"
who tasted the heavenly gift
"who experienced God's saving power"
who were sharers of the Holy Spirit
"who received the Holy Spirit"
Hebrews 6:5
who tasted God's good word
"who learned about God's good message"
the powers of the age to come
"how God will work powerfully in the future"
Hebrews 6:6
it is impossible to restore them again to repentance
"it is impossible to bring them back to repent again"
they crucify the Son of God for themselves again
"it is like they crucify for themselves the very Son of God again"
Hebrews 6:7
the land that drinks in the rain
"the land that absorbs the rain"
that gives birth to the plants
"that produces plants"
the land that receives a blessing from God
Rain and crops are seen as proof that God has helped the farmland. The farmland is spoken of as if it were a person who could receive God's blessing.
Hebrews 6:8
is near to a curse
"is in danger of God cursing it"
Its end is in burning
The farmer will burn everything in the field.
Hebrews 6:9
we are convinced
"I am convinced" or "I am certain"
about better things concerning you
"that you are doing better things than what I have mentioned"
things that concern salvation
"things that concern God saving you"
Hebrews 6:10
For God is not unjust. He will not forget
"For God is just. He will certainly remember"
for his name
"for God's name"
Hebrews 6:11
We greatly desire
"I greatly desire"
diligence
careful, hard work
to the end
"to the end of your lives"
in order to make your hope certain
"in order to have complete certainty that you will receive what God has promised you"
Hebrews 6:12
imitators
An "imitator" is someone who copies the behavior of someone else.
inherit the promises
"receive what God promised them"
Hebrews 6:15
what was promised
"what God promised Abraham". In the covenant that God made with Abraham, God promised to make Abraham's descendants into a great nation. He also promised to protect Abraham's descendants and to give them land of their own.
Hebrews 6:17
to the heirs of the promise
"to those who would receive what God promised"
the unchangeable quality of his purpose
"that God would always do what He said He would do"
Hebrews 6:18
we, who have fled for refuge
"we, who have trusted God"
will have a strong encouragement to hold firmly to the hope set before us
"will continue to trust in God just has He has placed before us to do"
Hebrews 6:19
as a secure and reliable anchor for the soul
"that causes us to live completely secure in God's presence"
hope that enters into the inner place behind the curtain
Confidence is spoken of as if it were a person who could go into the most holy place of the temple. It was thought to be the place where God was most intensely present among his people. In this passage, this place stands for heaven and God's throne room.
Hebrews 6:20
after the order of Melchizedek
"in the same way that Melchizedek was a priest"
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1It was this Melchizedek, king of Salem, priest of God Most High, who met Abraham returning from the slaughter of the kings and blessed him.2It was to him that Abraham gave a tenth of everything. First, the translation of his name means "king of righteousness"; then he is also "king of Salem," that is, "king of peace."3He is without father, without mother, without ancestors, with neither beginning of days nor end of life. And resembling the Son of God, he remains a priest forever.
4See how great this man was to whom the patriarch Abraham gave a tenth of the things that he had taken in battle.5The descendants of Levi who receive the priestly office have a command according to the law to collect tithes from the people, that is, from their brothers, even though they, too, are descended from Abraham.6But Melchizedek, whose descent was not traced from them, received tithes from Abraham, and blessed him, the one who had the promises.7There is no denying that the lesser person is blessed by the greater person.8In this case, mortal men receive tithes, but in that case, it is testified that he lives on.9And, in a manner of speaking, Levi, who received tithes, also paid tithes through Abraham,10because Levi was in the body of his ancestor when Melchizedek met Abraham.
11Now if perfection were possible through the Levitical priesthood (for under it the people received the law), what further need would there have been for another priest to arise after the manner of Melchizedek, and not be considered to be after the manner of Aaron?12For when the priesthood is changed, the law must also be changed.13For the one about whom these things are said belongs to another tribe, from which no one has ever served at the altar.14Now clearly it is from Judah that our Lord was born, a tribe that Moses never mentioned concerning priests.15What we say is even clearer when another priest arises in the likeness of Melchizedek.16This one became a priest, not based on a law of physical requirement, but by the power of an everlasting life.17For scripture witnesses about him:

"You are a priest forever according to the order of Melchizedek."
18For not only has the former command been set aside because it is weak and useless—19for the law made nothing perfect—but also a better hope is introduced, through which we come near to God.20And it was not without an oath! Others became priests without any oath,21but he became a priest with an oath by the one who said to him,

"The Lord has sworn and he will not change his mind:'You are a priest forever.'"
22By this also Jesus has given the guarantee of a better covenant.23The former priests were many in number, since death prevented them from continuing in office.24But because Jesus continues to live forever, he has a permanent priesthood.25Therefore he is also able to save completely those who approach God through him, because he always lives to intercede for them.26For it was indeed fitting that we should have such a high priest, who is holy, innocent, pure, separated from sinners, and exalted above the heavens.27He does not need, unlike the high priests, to offer up daily sacrifices, first for his own sins, and then for the sins of the people. He did this once for all when he offered himself.28For the law appoints as high priests men who have weaknesses. But the word of the oath, which came after the law, appointed a Son, who has been made perfect forever.
Hebrews 7
7:1-3
Who was Melchizedek?
[7:1]
See: Hebrews 5:6; 6:20
Why did the author write that Melchizedek was the “king of Salem”?
[7:1]
Scholars disagree about why the author wrote that Melchizedek was the "king of Salem." Some scholars think Melchizedek was the king of Jerusalem. Salem was an older name for Jerusalem. Other scholars think he was the king of the city of Salem that John wrote about (see: John 3:23). Still other scholars think the author wanted readers to think that Melchizedek was the king of peace. This is because Salem can be translated “peace.”
Why did the author write that Melchizedek was “without father, without mother, without ancestors”?
[7:3]
The author wrote that Melchizedek was “without father, without mother, without ancestors.” Some scholars think he did not want to say that Melchizedek did not have physical parents or ancestors. They think that no one knows who his parents or ancestors are. Moses wrote about Melchizedek but he did not write about these things. Fewer scholars think Melchizedek may have been a kind of angel. He was not human. So he did not have parents. These scholars think this because the author wrote that Melchizedek had "neither beginning of days nor end of life". They think the author wanted to say that Melchizedek was not born and did not die.
See: Genesis 14:18-20
See: Ancestor and Descendant (Fathers, Forefathers, Patriarchs); Angel
7:4-10
Why did the author call Abraham a “patriarch”?
[7:4]
The author called Abraham a “patriarch” because he started a nation, that is Israel. That is to say, the author used the metaphor of being a father to speak about this. However, the Bible also says that Abraham is the father of all people who believe in Jesus (see: Romans 4:11-17).
See: Metaphor; Ancestor and Descendant (Fathers, Forefathers, Patriarchs)
Why did Abraham give Melchizedek a “tenth” of the things he took from battle?
[7:4]
Abraham gave to Melchizedek a tenth of the things he took from battle. He did this because he thought Melchizedek was greater than he was. In ancient times, when people defeated another group of people when they fought in a war, they took things from the people they defeated.
Why did the Law of Moses command the people to give a tithe to the sons of Levi?
[7:5]
The Law of Moses commanded the people to give a tithe to the tribe of Levi. The tribe of Levi served as priests for the nation of Israel. God said they did not have the right to own land. They needed to devote their time to helping people worship God. Therefore God provided for the priests. He did this by commanding the other eleven tribes to contribute tithes to the tribe of Levi.
See: Law of Moses; Tithe; Worship; Priest (Priesthood)
How was Melchizedek greater than Abraham?
[7:7]
The author wrote that Melchizedek was greater than Abraham because he was a priest of God. So, he was able to give Abraham a blessing from God. That is why the author wrote “the lesser person is blessed by the greater person.” The author did not want to say that Melchizedek obeyed God more than Abraham.
See: Priest (Priesthood); Bless (Blessing)
How did Levi "pay tithes through Abraham"?
[7:9]
Scholars disagree about how Levi could "pay tithes through Abraham." Some scholars think that when Abraham paid tithes to Melchizedek, he did it for all his future family. This included Levi. Other scholars think Abraham subjected himself to the priesthood of Melchizedek. Therefore Abraham’s ancestors were also subject to Melchizedek.
See: Tithe; Ancestor and Descendant (Fathers, Forefathers, Patriarchs)
7:11-21
Why did the author write the word “perfection”?
[7:11]
The author wrote the word “perfection" (τελείωσις/g5050) to get people to think of doing no sin and living in a right way. This can happen only when the person is reconciled to God, that is when God saves them from their sins. This happens only when the person believes in Jesus. So the author told people that these priests could not save anyone (see: 7:11).
See: Priest (Priesthood); Reconcile (Reconciliation); Save (Salvation, Saved from Sins); Sin
What was the “manner of Melchizedek”?
[7:11]
See: Hebrews 6:20
Why did the author write “the law must also be changed”?
[7:12]
The author wrote "the law must also be changed" so people know that God does not save people because of the Law of Moses. God changed things and people did not need to try to obey the Law of Moses (see: Galatians 2:16-21, Galatians 3:19-26)
The priesthood of Aaron was established by the Law of Moses. The priests offered sacrifices to atone for peoples' sins. That is to say, so God would forgive their sins. But when Jesus came to earth, this changed. Jesus atoned for all sins when he died on the cross. Now, God forgives sins when someone believes in Jesus.
See: Save (Salvation, Saved from Sins); Law of Moses; Priest (Priesthood); Atone (Atonement); Sin; Cross
Who was the one who belonged “to another tribe”?
[7:13]
Jesus was the one who belonged "to another tribe." Jesus belonged to the tribe of Judah. He did not belong to the tribe of Levi. There was never a priest before who was from the tribe of Judah. So the author wrote this to say that Jesus did not come under the priesthood of Aaron.
See: Priest (Priesthood); Tribes of Israel
Why did the author write "served at the altar"?
[7:13]
The author wrote "served at the altar" to speak about when the priests led the people of Israel in worship. When they did this, they made sacrifices and offerings to God at the altar.
See: Altar; Priest (Priesthood); Worship; Sacrifice; Offer (Offering)
Why did the author write that Jesus was a priest “based on the power of an everlasting life”?
[7:16]
Scholars disagree about why the author wrote that Jesus was a priest "based on the power of an everlasting life.” Some scholars think that the priesthood of Aaron was based only on the Law of Moses. However, the priesthood of Jesus was based on the promise of God. Jesus demonstrated the “power of an everlasting life” when he rose from the dead. Other scholars simply say that the priesthood of Aaron was limited. It came to an end because the priests died. However, Jesus lives forever, so his priesthood will never end.
See: Priest (Priesthood); Law of Moses; Eternal Life; Resurrect (Resurrection)
What was the "former regulation"?
[7:18]
The "former regulation" was the Law of Moses.
See: Law of Moses
How was the former regulation “weak and useless”?
[7:18]
The former regulation, that is to say the Law of Moses, is "weak and useless." This is because it could not save a person from their sins. It could not change a person and give them new life. It could not make someone part of God's family. It could not make a person righteous. Only when a person believes in Jesus can these things happen to them.
See: Law of Moses; Save (Salvation, Saved from Sins); Sin; Spirit (Spiritual); Righteous (Righteousness); Born Again (New Life, Regeneration); Family of God
What was the “better hope”?
[7:19]
The “better hope” was Jesus. The author wrote that Jesus established a different priesthood (see: 7:4-17). This new priesthood allowed people to truly draw near to God. Some scholars think the “better hope” accomplished what the Law of Moses could not. That is, the new hope lets everyone who believes in Jesus talk to God without needing a priest.
See: Hope; Priest (Priesthood)
What is to “come near to God”?
[7:19]
To “come near" (ἐγγίζω/g1448) meant to approach God. Jesus made it possible for everyone who believes in him to do this. The priesthood of Jesus allows all Christians to “come near to God”. This is because the sacrifice of Jesus was perfect. It completely atoned for peoples' sins. So, it gave Christians direct access to God.
This is different than the old way. The priesthood of Aaron was designed to keep people at a distance from God. Only the high priest, once a year, could come close to God.
See: Atone (Atonement); Priest (Priesthood); High Priest
7:22-28
What is the “guarantee of a better covenant”?
[7:22]
The "guarantee of a better covenant" is Jesus. The "guarantee of a covenant" is a way of making certain that people fulfill the covenant. That is, another person may promise to fulfill the covenant if one of the people fails to fulfill it. Jesus, who is the Son of God, guaranteed a "better" covenant. He did this when he died. This new covenant if "better" because it lasts forever. It is also "better" because it will never be broken. God will never break his promise. Also, Christians now have Jesus as their "guarantee." That is, when they sin, God accepts Jesus' sacrifice to fulfill the new covenant. So, God forgives them of their sins. He does not think that a Christian ends the covenant by sinning.
See: Covenant; Son of God; Crucify (Crucifixion); Fulfill (Fulfillment); Atone (Atonement); New Covenant; Sin; Sacrifice
How was Jesus “able to save completely” those who came to God through him?
[7:25]
Jesus was able to "save completely" everyone who believes in him. This is because he fulfilled all of God’s requirements for people to be saved from their sins. He did this when he died. Scholars think that Jesus was the perfect sacrifice. So, there was nothing else needed for people to be saved from their sins.
See: Save (Salvation, Saved from Sins); Crucify (Crucifixion); Fulfill (Fulfillment); Sin; Atone (Atonement)
Why did the author write that Jesus “lives to intercede” for his people?
[7:25]
The author wrote that Jesus "lives to intercede" for his people. To intercede is to defend a person when they do something wrong. So the author wanted to say that when Christians sin, Jesus defends them from God's judgement. Because Jesus lives forever, he is always able to do this for Christians.
See: Judge (Judgment); Sin
How was Jesus “sinless" and "blameless”?
[7:26]
The author wrote that Jesus was "sinless" and "blameless" because Jesus never committed a sin.
See: Sin; Blameless
How was Jesus “pure”?
[7:26]
See: Purify (Pure)
How was Jesus “separated from sinners”?
[7:26]
Jesus was "separated from sinners" because he never committed a sin. That is, God the Father never had a reason to say that Jesus was a sinner. So Jesus is "separated" or different than every other person.
See: Sin; God the Father
How is Jesus “higher than the heavens”?
[7:26]
The author wrote that Jesus is "higher than the heavens" to say that he is in some way not in the world any longer. Some scholars think that Jesus now exists "higher," that is, he is somewhere outside of everything he created. He is the Son of God. He talks to God the Father directly. Other scholars think the words “higher than the heavens” mean that Jesus is now at the right hand of God (see: Philippians 2:11). He is in the most honored place next to God.
See: Heaven; Son of God
How was the sacrifice of Jesus a “once for all” sacrifice?
[7:27]
The sacrifice of Jesus was "once for all" because it never needs to be repeated. That is to say, Jesus died once. When he died, he atoned for the sins of all people (see: John 3:16). He does not need to do this over and over.
In ancient Israel, priests made sacrifices for the people. However, the priests also committed sins. They needed to offer sacrifices for their own sins as well as for the sins of the people. Jesus is different. He never sinned and is the Son of God. So he did not have to offer a sacrifice for himself. Instead, he offered himself as the sacrifice for everyone else. It was the final, perfect sacrifice which atoned for the sins of everyone who believes in Jesus.
See: Sacrifice; Atone (Atonement); Sin; Priest (Priesthood); Son of God
How was Jesus “made perfect forever”?
[7:28]
See: Hebrews 5:9


Hebrews 7:1
Salem
This is the name of a city.
Abraham returning from the slaughter of the kings
This refers to when Abraham and his men went and defeated the armies of four kings in order to rescue his nephew, Lot, and his family.
Hebrews 7:2
It was to him
"It was to Melchizedek"
king of righteousness ... king of peace
"righteous king ... peaceful king"
Hebrews 7:3
He is without father, without mother, without ancestors, with neither beginning of days nor end of life
It is possible to think from this passage that Melchizedek was neither born nor did he die. However, it is likely that the writer means the Scriptures provides no information about Melchizedek's ancestry, birth, or death.
Hebrews 7:4
this man was
"Melchizedek was"
Hebrews 7:5
The descendants of Levi who receive the priestly office
"the descendants of Levi who become priests"
from the people
"from the people of Israel"
from their brothers
"from their relatives"
Hebrews 7:6
whose descent was not traced from them
"who was not a descendant of Levi"
the one who had the promises
"the one to whom God had spoken his promises"
Hebrews 7:7
the lesser person is blessed by the greater person
"the more important person blesses the less important person"
Hebrews 7:8
In this case ... in that case
These phrases are used to compare the Levite priests with Melchizedek. Your language may have a way to emphasize that the author is making a comparison.
is testified that he lives on
"scripture shows that he lives on"
Hebrews 7:9
Levi, who received tithes, also paid tithes through Abraham
Since Levi had not been born yet, the author speaks of him as still being in Abraham's body. In this way, the author argues that Levi paid tithes to Melchizedek through Abraham.
Hebrews 7:11
Now
This does not mean "at this moment," but is used to draw attention to the important point that follows.
what further need would there have been for another priest to arise after the manner of Melchizedek, and not be considered to be after the manner of Aaron?
"no one would have needed another priest, one who was like Melchizedek and not like Aaron, to arise."
to arise
"to come" or "to appear"
after the manner of Melchizedek
"in the same way that Melchizedek was a priest"
not be considered to be after the manner of Aaron
"not be after the manner of Aaron" or "who is not a priest like Aaron"
Hebrews 7:12
For when the priesthood is changed, the law must also be changed
"For when God changed the priesthood, he also had to change the law"
Hebrews 7:13
For the one
This refers to Jesus.
about whom these things are said
"about whom I am speaking"
Hebrews 7:14
it is from Judah that our Lord was born
The words "our Lord" refer to Jesus.
from Judah
"from the tribe of Judah"
Hebrews 7:15
when another priest arises
"when another priest comes"
in the likeness of Melchizedek
"in the same way that Melchizedek was a priest"
Hebrews 7:16
This one became a priest
The words "This one" refer to the one who became priest in the likeness of Melchizedek.
not based on a law of physical requirement
"a law of human descent" or "a law that required priests to be descendants of priests".
Hebrews 7:17
For scripture witnesses about him
"For God witnesses about him through the scriptures" or "For this is what was written about him in the scripture"
according to the order of Melchizedek
"according to the priesthood of Melchizedek" (Psalm 110:4)
Hebrews 7:18
has the former command been set aside
"has God made the commandment invalid"
Hebrews 7:19
the law made nothing perfect
"no one could become perfect by obeying the law"
a better hope is introduced
"God has introduced a better hope" or "God has given us reason for a more confident hope"
through which we come near to God
"and because of this hope we approach God" or "and because of this hope we worship God"
Hebrews 7:20
And it was not without an oath!
"And God did not choose this new priest without swearing an oath!" or "And God showed how important it was by swearing an oath!"
Hebrews 7:22
Jesus has given the guarantee of a better covenant
"Jesus has told us that we can be sure that there will be a better covenant"
Hebrews 7:24
he has a permanent priesthood
"he is a priest permanently"
Hebrews 7:25
Therefore he
"Because Christ is our high priest who lives forever, he"
those who approach God through him
"those who come to God because of what Jesus has done"
Hebrews 7:26
exalted above the heavens
"whom God has given more honor and power than anyone else"
Hebrews 7:28
the law appoints as high priests men who have weaknesses
"according to the law, men appoint as high priests men who are spiritually weak" or "for according to the law, men who are weak against sin are appointed as high priests"
the word of the oath, which came after the law, appointed a Son
"God appointed a Son by his oath, which he made after he gave the law, a Son" or "after he had given the law, God swore an oath and appointed his Son". These are important titles that describe the relationship between God and Jesus. It is best to translate “Father” and “Son” with the same words that your language uses to refer to a human father and a human son.
who has been made perfect
"who has completely obeyed God and become mature"






8
1Now the point of what we are saying is this: We have a high priest who has sat down at the right hand of the throne of the Majesty in the heavens.2He is a servant in the holy place, the true tabernacle that the Lord, not a man, set up.3For every high priest is appointed to offer both gifts and sacrifices. Therefore it is necessary to have something to offer.4Now if Christ were on earth, he would not be a priest at all, since there are those who offer the gifts according to the law.5They serve a copy and shadow of the heavenly things. It is just as Moses was warned by God when he was about to construct the tabernacle: God said, "See that you make everything according to the pattern that was shown to you on the mountain."6But now Christ has received a much better ministry, just as he is also the mediator of a better covenant, which is based on better promises.7For if that first covenant had been faultless, no occasion for a second would have been sought.8For when God found fault with the people, he said,

"See, the days are coming—says the Lord—when I will make a new covenantwith the house of Israeland with the house of Judah.9It will not be like the covenantthat I made with their ancestorson the day that I took them by their handto lead them out of the land of Egypt.For they did not carefully obey my covenant,and I disregarded them—says the Lord.10This is the covenant that I will make with the house of Israelafter those days, says the Lord.I will put my laws into their minds,and I will also write them on their hearts.I will be their God,and they will be my people.11They will not teach each one his fellow citizenand each one his brother, saying, 'Know the Lord.'For they will all know me,from the least of them to the greatest.12For I will be merciful toward their evil deeds,and their sins I will not remember any longer."
13By calling this covenant "new," he declared the first covenant to be obsolete, and what has become obsolete and old will soon disappear.
Hebrews 8
8:1-6
Who is the "high priest" the author writes about?
[8:1]
The author wrote about a "high priest." He was writing about Jesus.
See: Hebrews 7
Why did the author write that Jesus “sat down at the right hand” of the Majesty?
[8:1]
The author wrote that Jesus "sat down at the right hand" of the majesty to say that in some way, God the Father gave Jesus the highest possible honor. In ancient times, rulers invited someone to sit "at their right hand", that is to say their right side. They did this when they wanted to greatly honor that person. So the author used this as a metaphor for how God honored Jesus.
See: God the Father; Son of God; Metaphor
Who is “the Majesty in the heavens?”
[8:1]
The “Majesty in the heavens” is God. It was a name that told people that God has great honor. That is, there is no one greater than God. Why did the author write that Jesus “is a servant in the holy place?”
When the author wrote that Jesus “is a servant in the holy place”. He wrote that Jesus is a "servant" so people would know that Jesus still does things to help people. He does this to serve God the Father. The author wrote that Jesus is a servant "in the holy place" to speak about where God is. That is to say, heaven.
The author did not write "the holy place" to speak about the Holy of Holies in the temple or tabernacle.
See: God the Father; Heaven; Most Holy Place (Holy of Holies); Temple; Tabernacle
What is the “true tabernacle”?
[8:2]
The “true tabernacle” (8:2) is the original, or real tabernacle. The “true tabernacle” is eternal and was created in some way by God. It is in heaven. The Israelites built a tabernacle on earth. God gave them instructions on how to build this temple. In some way, it was a copy of the tabernacle in heaven.
The author did not write "true" tabernacle to say that the earthly tabernacle of the Old Testament was false. Instead, he wanted people to know that it was temporary. He wrote that it was a "copy and shadow" of the real one (see: Hebrews 8:5). But there is another tabernacle that lasts forever.
See: Tabernacle; Heaven
What were the “gifts and sacrifices” about which the writer spoke?
[8:3]
See: Hebrews 5:1
If Jesus was here on earth, why would he “not be a priest at all”?
The author wrote that if Jesus was still on earth, he would "not be a priest at all." He wrote this to say again that Jesus is greater than human priests. Some scholars think that Jesus could not be a priest on the earth because he was not a descendant of Levi (see: Hebrews 7:13-14). He could not be a priest according to the Law of Moses. Other scholars think that Jesus is a priest in heaven. That is to say, he does not replace priests on earth. Instead, he is a different kind of priest. He is a priest in heaven. Heaven has no other priests.
See: Priest (Priesthood); Law of Moses; Heaven
Why did the author write that the earthly tabernacle was a “copy and shadow of the heavenly things”?
[8:5]
The author wrote that the earthly tabernacle was a "copy and shadow of the heavenly things." He wrote this so people would think only about God and where God is. That is, he wanted them to stop worshipping things on earth. God designed the earthly tabernacle to be only a copy of the real tabernacle (see: Hebrews 8:2). That is, it was a pattern of what God showed Moses (see: Exodus 25:9, 40; 26:30; 27:8). When the author wrote that it was a “shadow”(σκιά/g4639), he used a metaphor. He wanted people to know that the earthly tabernacle was much less than the true tabernacle in heaven. A shadow is a thing people can see. But it is not the real thing, that is, the thing which casts the shadow. In the same way, the earthly tabernacle was a thing people can see, but it was not the real tabernacle.
See: Tabernacle; Heaven; Metaphor
What did a “mediator” do?
[8:6]
A “mediator”(μεσίτης/g3316) was a person who helped other people to solve a disagreement. The author used this metaphor to speak about how Jesus helps people with God. He speaks to God for people. When people disobey God, Jesus helps them to reconcile with God.
See: Mediator; Metaphor; Reconcile (Reconciliation)
What is the “better covenant, which is based on better promises”?
[8:6]
When the author wrote about the "better covenant, which is based on better promises," he wanted people to think about Jesus. He wanted people to know that Jesus started a new covenant between God and people. Under this new covenant, God blesses everyone who believes in Jesus. This is not like the old covenant God made with Moses. The old covenant required people to follow the Law of Moses. Only if a person kept the Law of Moses perfectly would God bless him. However, nobody could do this. So, the new covenant is better because people can be blessed if they believe in Jesus. God "writes it on the hearts of his people" (see: 8:10). This is a metaphor to say that God fulfills the covenant for Christians. This promise is better because people’s sins are completely forgiven.
See: New Covenant; Covenant with Moses (Old Covenant); Law of Moses; Metaphor
8:7-13
How did God put his laws into the “minds” of Christians?
[8:10]
The author wrote that God promised to put his laws into the “minds” of Christians. That is, he used a metaphor to say that people would understand what God wanted them to do. The Law of Moses was written on stones. People could not perfectly obey the Law of Moses. This is because of sin. However, now God helps his people to know what he wants. He helps them do this using the Holy Spirit. He helps them do this when they read the Bible. He also gives them the ability to live in a way that honors God.
See: Metaphor; Law of Moses; Holy Spirit
How did God write his laws on the “hearts” of Christians?
[8:10]
The author wrote that God promised to write his laws on the "hearts" of Christians. That is, he used a metaphor to say that people would want to obey God. That is, Christians want to live in a way that honors God. They want this because God changes them. He changes them when they believe in Jesus.
See: Heart (Metaphor); Born Again (New Life, Regeneration)
Why did the author write that the old covenant would “soon disappear”?
[8:13]
Scholars disagree about why the author wrote that the old covenant would "soon disappear." Some scholars think the author wanted people to think that the old covenant was fading. That is, it had not disappeared yet but would soon disappear. The old covenant would stop. These scholars think this because God spoke about a new covenant to the prophet Jeremiah (see: Jeremiah 31:31-34). They think that ever since Jeremiah lived, the old covenant had been fading and would soon disappear. Other scholars think that when God established the new covenant, it made the old covenant of no value. That is, the promises and conditions of the old covenant disappeared when Jesus came to earth.
See: Covenant; Prophet; Covenant with Moses (Old Covenant)


Hebrews 8:1
we are saying
"I am saying" or "I am writing"
We have a high priest
The author is including the readers here, so the word "we" is inclusive.
sat down at the right hand of the throne of the Majesty
"sat down at the place of honor and authority beside the throne of the Majesty"
Hebrews 8:2
the true tabernacle that the Lord, not a man, set up
People built the earthly tabernacle out of animal skins fastened to a wooden framework, setting it up in the manner of a tent. Here "true tabernacle" means the heavenly tabernacle that God created.
Hebrews 8:3
For every high priest is appointed
"For God appoints every priest"
Hebrews 8:4
according to the law
"as God requires in the law"
Hebrews 8:5
They serve a copy and shadow of the heavenly things
"They serve what is a vague image of the heavenly things" or "They serve what is only similar to the heavenly things". The words "copy" and "shadow" emphasize that the priesthood and the earthly temple were images of Christ, the true high priest, and the heavenly temple.
It is just as Moses was warned by God when he was about to construct the tabernacle
"It is just as God warned Moses when Moses was about to command the people to construct the tabernacle"
See that
"Make sure that"
to the pattern
"to the design"
that was shown to you
"that I showed you"
on the mountain
"on Mount Sinai"
Hebrews 8:6
Christ has received
"God has given Christ"
mediator of a better covenant
Christ, as mediator, made it possible for a better covenant between God and humans to exist.
covenant, which is based on better promises
"covenant. It was this covenant that God made based on better promises" or "covenant. God promised better things when he made this covenant"
Hebrews 8:7
first ... second
"old covenant ... new covenant"
had been faultless
"had been perfect"
no occasion for a second would have been sought
"no one would have sought a way to establish a second covenant" or "there would have been no reason to establish a second covenant"
Hebrews 8:8
with the people
"with the people of Israel"
See
"Pay attention to what I am about to tell you"
the house of Israel and with the house of Judah
"the people of Israel and with the people of Judah" (Jeremiah 31:31)
Hebrews 8:9
I took them by their hand to lead them out of the land of Egypt
"I led them out of Egypt like a father leads his young child"
Hebrews 8:10
the house of Israel
"the people of Israel"
after those days
"after that time"
I will put my laws into their minds and I will also write them on their hearts
"I will enable them to understand my laws and I will also enable them to obey my law"
I will be their God, and they will be my people
"I will be the God they worship, and they will be the people for whom I care" (Jeremiah 31:33)
Hebrews 8:11
They will not teach each one his fellow citizen and each one his brother, saying, 'Know the Lord.'
"They will not need to teach their neighbors or brothers to know me" (Jeremiah 31:34)
citizen ... brother
Both of these refer to a fellow Israelite.
Know the Lord ... will all know me
"Know" here stands for acknowledge.
Hebrews 8:12
toward their evil deeds
"to those who did evil deeds"
their sins I will not remember any longer
Here "remember" stands for "think about"
Hebrews 8:13
he declared the first covenant to be obsolete
"he declared that the first covenant was no longer useful"
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1Now even the first covenant had regulations for worship and an earthly sanctuary.2For a tabernacle was prepared. The first room, in which were the lampstand, the table, and the bread of the presence, was called the holy place.3Behind the second curtain was another room in the tabernacle, called the most holy place.4It had a golden altar for incense. It also had the ark of the covenant, which was completely overlaid with gold. Inside it was a golden jar that held the manna, Aaron's rod that budded, and the tablets of the covenant.5Above the ark of the covenant, glorious cherubim overshadowed the atonement lid, which we cannot now talk about in detail.6After these things were prepared, the priests always entered the outer room of the tabernacle to perform their services.7But only the high priest entered the second room, once each year, and not without blood that he offered for himself and for the people's unintentional sins.8The Holy Spirit showed that as long as the first tabernacle was still standing, the way into the most holy place had not yet appeared.9This was an illustration for the present time. Both the gifts and sacrifices that are now being offered are not able to perfect the worshiper's conscience.10They are only concerned with food and drink and various ceremonial washings, regulations for the body until the time of the new order.
11Christ came as a high priest of the good things that have come. He went through the greater and more perfect tabernacle that was not made by human hands, one not belonging to this created world. 112It was not by the blood of goats and calves, but by his own blood that he entered into the most holy place once for all and secured our eternal redemption.13For if the blood of goats and bulls and the sprinkling of a heifer's ashes on those who have been defiled sanctifies them for the cleansing of their flesh,14how much more will the blood of Christ, who through the eternal Spirit offered himself unblemished to God, cleanse our conscience from dead works to serve the living God?15For this reason, he is the mediator of a new covenant. This is so that, since a death has taken place to redeem those under the first covenant from their transgressions, those who are called will receive the promise of an eternal inheritance.16For where there is a will, the death of the person who made it must be proven.17For a will is only valid when there has been a death, because it has no force while the one who made it is still alive.18So not even the first covenant was established without blood.19For when Moses had given every command in the law to all the people, he took the blood of the calves and the goats, with water, red wool, and hyssop, and sprinkled both the scroll itself and all the people.20Then he said, "This is the blood of the covenant that God has commanded for you."21In the same manner, he sprinkled the blood on the tabernacle and all the containers used in the ministry.22According to the law, almost everything is cleansed with blood. Without the shedding of blood there is no forgiveness.
23Therefore it was necessary that the copies of the things in heaven should be cleansed with these animal sacrifices. However, the heavenly things themselves had to be cleansed with much better sacrifices.24For Christ did not enter into the most holy place made with hands, which is only a copy of the true one. Rather, he entered into heaven itself, to appear now in God's presence for us.25He did not go there in order to offer himself many times, as does the high priest, who enters the most holy place year by year with the blood of another.26If that had been the case, then he would have had to suffer many times since the foundation of the world. But now he has appeared at the end of the ages to do away with sin by the sacrifice of himself.27Just as man is appointed to die once, and after that comes judgment,28so also, Christ was offered once to take away the sins of many, and will appear a second time, not to deal with sin, but for the salvation of those who are waiting for him.
1Some important and ancient Greek copies read, Christ came as a high priest of the good things that are to come  . 

Hebrews 9
9:1-5
What was the “earthly sanctuary”?
[9:1]
The “earthly sanctuary” was the tabernacle that the people of Israel built. The earthly sanctuary was a place where people worshipped God. This was the temple in Jerusalem. It was destroyed about 40 years after Jesus died.
See: Tabernacle; Temple
What was the “lampstand”?
[9:2]
The “lampstand” was something in the temple. It was made of gold. It had six branches connected to the main stem. The main stem and each branch had a candle holder. Therefore, it held seven candles in all.
See: Exodus 25:31-39
See: Temple
What was the “bread of the presence”?
[9:2]
The "bread of the presence" was special bread that in some way was dedicated to God. It was used in the temple in Jerusalem. Some scholars think the “bread of the presence” was bread that in some way was offered to God. Other scholars think the bread was twelve loaves, baked with very fine flour. The loaves were placed on the table each Sabbath day. The loaves were for the priests to eat. The priests had to eat the loaves in the temple.
See: Exodus 24:5-9
See: Temple; Sabbath; Holy Place; Offer (Offering); Sacrifice; Priest (Priesthood)
What was the “second curtain”?
[9:3]
There were two curtains in the tabernacle. The first curtain was a linen screen. This first curtain was the entrance into the holy place. The second curtain was made of very fine linen. The high priest, once a year, entered through the second curtain to offer a special sacrifice.
See: Tabernacle; Temple; Holy Place; High Priest; Sacrifice; Offer (Offering)
What was the “most holy place”?
[9:3]
The “most holy place” was the place where the glory of the Lord dwelled. It was located behind the second curtain in the temple. Only the high priest entered into the most holy place, and he only did this only once every year.
See: Glory (Glorify); Temple; Presence of God; High Priest
What was the “golden altar for incense”?
[9:4]
Scholars think the “golden altar for incense” was an altar that held burning coals. The priest took coals from the altar and placed the coals in a pan, called a censer. He sprinkled incense into the pan. He did this so that the coals would burn the incense. This produced an aroma. Scholars think the “golden altar for incense” was in the holy place, just outside the entrance to the “most holy place” (see: Leviticus 16:12).
See: Altar; Priest (Priesthood); Holy Place; Most Holy Place (Holy of Holies)
What was the “ark of the covenant”?
[9:4]
See: Ark of the Covenant
Why was there a “golden jar" inside the ark of the covenant?
[9:4]
There was a golden jar inside the ark of the covenant to hold special things. This was to remind the Israelites how God took care of them when they traveled in the wilderness (see: Exodus).
See: Ark of the Covenant
What was the "manna" inside the golden jar?
[9:4]
The "manna" inside the golden jar was special food that God gave the Israelites when they traveled in the wilderness.The author wanted them to remember how God took care of them. So, Moses instructed Aaron to place some manna into a jar and place it in the ark. It was to remain in the ark for years to come (see: Exodus 16:33).
See: Ark of the Covenant; Manna
What was “Aaron’s rod that budded”?
[9:4]
When Moses lived, God told Moses to get twelve “rods”(ῥάβδος/g4464), one rod from each leader of the twelve tribes of Israel. God told Moses that the man who owned the “rod that budded” would be the man to stop the complaining of the people of Israel. The rod of Aaron is the rod that budded (See: Numbers 17:1-11.)
See: Tribes of Israel
What were the “tablets of the covenant”?
[9:4]
The “tablets of the covenant” were the stone tablets upon which were written the ten commandments. These were the commandments that God engraved on tablets for Moses. (See: Exodus 20; Deuteronomy 5:1-22.)
See: Covenant with Moses (Old Covenant); Ten Commandments)
What were “cherubim”?
[9:5]
The "cherubim" (Χερούβ/g5502) were carvings on top of the ark of the covenant. A cherub was a two-winged creature that people thought were with God. The carvings of these creatures were placed on the Ark of the covenant (see: Exodus 25:18-22).
See: Ark of the Covenant
What was the “atonement lid”?
[9:5]
The “atonement lid” was a gold lid covering the ark. People also called this the mercy seat. On the day of atonement, once a year, God appeared in a cloud over the atonement lid (see: Leviticus 16:2). When the high priest offered the blood of the sacrifice, once a year, he would sprinkle the blood onto the atonement lid. This was a sign a covering of sin (see: Leviticus 16:14).
See: Atone (Atonement); Ark of the Covenant; High Priest; Sacrifice; Offer (Offering); Sign; Sin
Why did the author say there were things “which we cannot now talk about in detail”?
[9:5]
Scholars disagree about why the author wrote that there were things "which we cannot now talk about in detail". Some scholars think that the people who read this book already knew about the furnishings and the practices within the temple. Therefore, the writer did not take time to write about everything in detail. Other scholars think the writer did not think he needed to write about every part of the temple and the things the priests did in the temple.
See: Temple
9:6-10
Why did the author write “not without blood”?
[9:7]
The author wrote, “not without blood.” It was against the Law of Moses for the high priest to pass through the second curtain, into the most holy place, without taking the blood of animals for a sacrifice. The blood of the sacrifice was offered for the sins of the high priest and the sins of the people.
See: Law of Moses; High Priest; Most Holy Place (Holy of Holies); Sacrifice; Offer (Offering); Sin
What were “unintentional sins”?
[9:7]
Scholars disagree about what "unintentional sins" were. Some scholars think that “unintentional sins” were the kind of sins that were committed in ignorance. That is, the people did not know that they had sinned. Other scholars think that the writer used the words “unintentional sins” to speak about all sins that were committed by the people.
Who is the "Holy Spirit"?
[9:8]
See: Holy Spirit
Why were the gifts and sacrifices “not able to perfect the worshipper’s conscience”?
[9:9]
The gifts and sacrifices made under the Law of Moses were "not able to perfect the worshipper's conscience." That is, they did not make a person clean. Therefore, the person who worshipped was always reminded of his sin. The sacrifices only served to cover over sins.
See: Law of Moses; Sacrifice; Offer (Offering); Clean and Unclean; Worship; Sin; Atone (Atonement)
Why were sacrifices offered concerning “food and drink”?
[9:10]
The Law of Moses included laws about what kinds of "food and drink" were clean and unclean (See: Leviticus 11:1-47). Sometimes a person ate or touched food that he was not permitted to eat. When he did this, he became unclean. So, he had to make sacrifices for breaking the Law of Moses.
See: Law of Moses; Clean and Unclean; Sacrifice; Offer (Offering)
What were “ceremonial washings”?
[9:10]
A "ceremonial washing" was when a person washed themselves in a special way so they could worship God. In ancient times, if a person touched a dead animal, he became unclean. Therefore, he had to wash in a certain way in order to be made clean again. Until he did this, he could not worship with the rest of the people. The high priest, before and after making the atoning, once a year sacrifice, also bathed in water as a “ceremonial washing”. That is, it showed his obedience to God, by following the Law of Moses.
See: Worship; Clean and Unclean; High Priest; Atone (Atonement); Sacrifice
Why did the author write “the time of the new order”?
[9:10]
The author wrote “the time of the new order” to speak about the ending of the old covenant and the beginning of the new covenant. That is, he wanted people to think about when God will end the world and create a new world. The new world will be perfect. It is the "new order", that is a perfect place for people to live.
See: Covenant; Covenant with Moses (Old Covenant); New Covenant
9:11-14
What were the “good things that have come”?
[9:11]
Scholars disagree about the "good things that have come." Some scholars think the writer spoke about Christians knowing they will live together with God in heaven forever. Other scholars think writer was speaking about how God ended the old "order." That is, God changed the world and now Jesus is the high priest.
See: Eternal Life; High Priest
What was the “greater and more perfect tabernacle”?
[9:11]
See: Hebrews 8:2
Why did the author write “once for all”?
[9:12]
The author wrote "once for all" to tell people that they can stop offering sacrifices. The priests under the old covenant had to offer the atoning sacrifice every year. They offered the blood of goats and bulls for that sacrifice. When Jesus, as the high priest, offered his own blood on the cross, he did it “once for all”. That is, by one sacrifice Jesus atoned for the sins of people and no other sacrifice is needed.
See: Atone (Atonement); Covenant; High Priest; Sacrifice; Offer (Offering); Priest (Priesthood); Covenant with Moses (Old Covenant); Law of Moses; Cross
What were the “heifer’s ashes”?
[9:13]
The "heifer's ashes" were used to cleanse a person who had sinned or become unclean in some way. In the time when Moses lived, God commanded that the priest slaughter a red heifer outside of the camp. Some of the blood was sprinkled toward the tabernacle. Afterward, the heifer was burned completely. Its ashes were mixed with water and used to cleanse someone who had become unclean (See: Numbers 19:1-22).
Advice to translators: A heifer is a young female cow.
See: Clean and Unclean; Sin; Law of Moses; Priest (Priesthood); Tabernacle
How did the ashes provide for the “cleansing of their flesh”?
[9:13]
The author wrote that the ashes provided for the "cleansing of their flesh" so people would think about God forgiving them. When a person became unclean, he needed to be separated from other people. When the unclean person was sprinkled with the mixture of ashes and water, God saw him as being clean once again. That is, God would forgive him. He did not need to be separated from the rest of the Israelites.
See: Clean and Unclean; Flesh
Why did the author write “how much more”?
[9:14]
The author wrote “how much more” to speak about much greater Jesus’ sacrifice was then the sacrifices under the old covenant.
See: Covenant; Covenant with Moses (Old Covenant); Sacrifice; Offer (Offering)
How was Jesus “without blemish”?
[9:14]
Jesus was "without blemish" because he never disobeyed God. The author did not speak about Jesus' body. Instead, he said that Jesus never sinned. Therefore he was “without blemish”, that is, without any imperfection. According to the Law of Moses, every sacrifice needed to be an animal without blemish. If it had a blemish it could not be sacrificed to God.
See: Isaiah 53:9
See: Sin; Law of Moses; Sacrifice; Offer (Offering)
What are “dead works”?
[9:14]
“Dead works” are the things people do and think that disobey or dishonor God. They lead to spiritual death, that is, to the person being separated from God forever. Dead works are things that do not serve God. They only separated people from God.
See: Spirit (Spiritual)
Who is "the living God"?
[9:14]
The "living God" is the real God. The author says God is "living" so people will not think he is an idol that is not real.
See: Idolatry (Idol)
9:15-22
What was a “mediator”?
[9:15]
See: Hebrews 8:6
Who are those who are “called”?
[9:15]
See: Call (Calling)
What is “the promise of an eternal inheritance”?
[9:15]
“The promise of an eternal inheritance” is a way of speaking about eternal life. God first gave it to the people living in the days of the Old Testament. The prophet Jeremiah spoke about this promise as being a new covenant that God was to make with people (see: Jeremiah 31:31-34).
See: Eternal Life; Old Testament (Law and Prophets); Prophet; New Covenant
What is a “will”?
[9:16]
A “will" (διαθήκη/g1242) is a written document that tells people who should inherit a dead person's property. The author used this as a metaphor to speak about the promise God made to his people. That is, the promise of an eternal inheritance. This promise was put into effect after the death and resurrection of Jesus. So, it was like a "will" for people who believe in Jesus to inherit eternal life from him.
See: Inherit (Inheritance, Heir); Metaphor; People of God; Eternal Life; Resurrect (Resurrection)
Why did the author write, “not even the first covenant was established without blood”?
[9:18]
The author wrote "not even the first covenant was established without blood" so people would think about the Old Testament sacrifices. The first covenant, that is, the covenant with Moses, required sacrifices (see: Exodus 24:3-8).
See: Covenant; Old Testament (Law and Prophets); Covenant with Moses (Old Covenant); Sacrifice
Why did the author write about the blood, water, red wool, and hyssop?
[9:19]
The author wrote about the blood, water, red wool, and hyssop so people would think about the ceremony Moses performed when God gave him the Law. Scholars think the water was mixed with the blood as a symbol of cleansing. Then red wool and hyssop were wrapped around a stick. The wool absorbed the mixture of water and blood. The hyssop helped to brush or sprinkle the blood.
See: Symbol; Law of Moses; Clean and Unclean; Forgive (Forgiveness, Pardon)
Why did Moses sprinkle both the scroll and the people with the water and blood mixture?
[9:19]
Scholars think that Moses sprinkled all things that had to do with the covenant God made with Moses. The writer to the Hebrews mentioned two things that were sprinkled, that is the scroll and the people. The sprinkling of blood represented setting things apart to serve God. The scroll was made clean and set apart by the blood because it contained the words of God’s promise to his people. The people were made clean and set apart by the blood to do everything God said in the scroll.
See: Covenant; Covenant with Moses (Old Covenant); Clean and Unclean; Holy (Holiness, Set Apart); People of God; Blood
What was “the blood of the covenant”?
[9:20]
The “blood of the covenant” represented the sacrifices of animals. The blood was then offered to God. Lastly it was sprinkled on the people who received the covenant. This was to show the power and the purpose of God. It showed how serious God was about the covenant with his people.
See: Blood; Covenant; Sacrifice
What were the “containers used in the service”?
[9:21]
The “containers used in the service” were the altar, the laver, the incense censers, dishes, bowls, and utensils. These were things used in the temple to worship God. Anything that the people of Israel used to sacrifice animals and atone for sin was sprinkled with blood to make it clean. The "containers" were used to do this.
See: Atone (Atonement); Israel; Altar; Temple; Sin; Clean and Unclean
Why did the author write that “almost everything is cleansed with blood”?
[9:22]
The author wrote that "almost everything is cleansed with blood." This is because in the Old Testament, God gave ways for people to be forgiven without sacrificing an animal. Often, an atonement was made with the shedding of blood. However, if a person was very poor, he was allowed to bring flour to the priest as an offering (see: Leviticus 5:11). Some things were even purified with fire or water (see: Numbers 31:22-24).
See: Atone (Atonement); Forgive (Forgiveness, Pardon); Purify (Pure); Old Testament (Law and Prophets); Sacrifice; Priest (Priesthood)
Why did the author write “without the shedding of blood there is no forgiveness”?
[9:22]
Scholars think that God did not forgive any sins without the shedding of blood, that is sacrificing an animal. They think that the shedding of blood actually made atonement for the souls of the people (see: Leviticus 17:11). When people used other things to sacrifice to God, they represented the blood sacrifice in some way.
See: Atone (Atonement); Sin; Sacrifice; Soul
9:23-28
What were the “copies of the things in heaven”?
[9:23]
See: Hebrews 8:5
What were “much better sacrifices”?
[9:23]
The author wrote "much better sacrifices" to speak about Jesus. He really wanted people to think about Jesus being crucified and resurrected. In the temple, the priests made sacrifices using the blood of animals. The temple was only a copy of the tabernacle in heaven (see: Hebrews 8:5-6). The heavenly tabernacle required a “much better sacrifice” than the blood of animals. It required Jesus to die. This is because only the blood of Jesus cleanses a person’s conscience. The blood of Jesus cleanses a person from all uncleanness.
See: Clean and Unclean; Crucify (Crucifixion); Resurrect (Resurrection) ; Temple; Priest (Priesthood); Sacrifice; Tabernacle; Heaven; Conscience
Why did the author write that Jesus entered heaven “to appear now in God’s presence for us”?
[9:24]
The author wrote that Jesus entered heaven "to appear now in God's presence for us". He wrote this so people would know that Jesus continually speaks to God the Father for Christians (see: Hebrews 7:25). When the high priest served in the Temple, he only entered into the most holy place once every year. This was to take the blood of the atoning sacrifice into the most holy place. It was to sprinkle the blood there to atone for the sins of the people. He carried with him a censer filled with coals and incense. This was like a veil to hide the priest’s face from God's presence. Jesus, however, entered into the heavenly tabernacle after he was resurrected. He is in the very presence of God the Father, face to face. So, Jesus continually speaks to God for Christians.
See: Messiah (Christ); Heaven; [Intercede (Intercession)] (../articles/intercede.md); High Priest; Tabernacle; Atone (Atonement); Resurrect (Resurrection) ; Temple; Most Holy Place (Holy of Holies); Sacrifice; Sin; Presence of God; God the Father
Why did the author write “since the beginning of the world”?
[9:26]
The author wrote "since the beginning of the world" to speak about all of history. Some scholars think he spoke about all time since God created the world. Other scholars think he spoke about the time that there have been people on the earth. The author wrote this so people would know that Jesus completely atoned for all the sins of all people who believe in him. That is, he only needed to be sacrificed once.
See: Atone (Atonement); Sin; Sacrifice
Why did the author write “the end of the ages”?
[9:26]
The author wrote "the end of the ages" to in some way speak about the last things God is doing before the end of the world. Some scholars think the “end of the ages” spoke about the last events of Jesus’ life. That is, his crucifixion. They think Jesus’ resurrection began a new age. Other scholars add that the “end of the ages” was when earthly sacrifices stopped. This is because the sacrifice of Jesus’ was the last sacrifice necessary for the forgiveness of sins. They think this was what Paul wanted to say when he spoke about the "fullness of time" (see: Galatians 4:4-5).
Advice to translators: "Ages" is a word that speaks about periods of time. "Ages" are usually long times, but they don't have to be. So, when the author of Hebrews talks about "the ages", he is speaking about all of history. If your language has a word or phrase to say "all of history", you can use that instead of "ages".
When the author wrote "end of the ages,” he did not want to say that history is finished. He wanted to talk about living in the last time before God will end the world. So translate this phrase in a way that tells readers that, even if it takes several words in your language.
See: Crucify (Crucifixion); Resurrect (Resurrection) ; Ascend (Ascension); Forgive (Forgiveness, Pardon); Last Days; Sacrifice
Why did the author write that “man is appointed to die once”?
[9:27]
Scholars disagree about why the author wrote that "man is appointed to die once". Some scholars think the author was simply saying that every person dies. People die and God judges them. Other scholars think that death is “appointed" (ἀπόκειμαι/g0606) for each person. That is, death does not happen by chance. Instead, God has decided when each person will die. Some scholars think the author was saying both of these things.
The author used "man" as a metaphor for all people. That is to say, what he wrote is true for all men and women.
See: Judge (Judgment)
What is the "judgment" that comes after death?
[9:27]
See: Judge (Judgment); Day of Judgment
How did Jesus “take away the sins of many”?
[9:28]
Jesus "took away the sins of many" when he was crucified. That is, God will forgive the sins of anyone who believes in Jesus (see: John 3:16).
See: Messiah (Christ); Crucify (Crucifixion); Forgive (Forgiveness, Pardon)
How will Christ “appear a second time”?
[9:28]
See: Jesus' Return to Earth
Why did the author say that when Christ returns, it is “not to deal with sin”?
[9:28]
The author wrote that when Christ returns it will not be to “deal with sin.” This is because Christ atoned for peoples' sins. He did this when he was crucified. His return will be to bless the people who have believed in him, and to punish the people who rejected him.
See: Messiah (Christ)); Crucify (Crucifixion); Bless (Blessing); Jesus' Return to Earth; Atone (Atonement); Punish (Punishment)


Hebrews 9:1
had regulations
"had detailed instructions"
Hebrews 9:2
a tabernacle was prepared
"the Israelites prepared a tabernacle"
tabernacle
"tent"
The first room
"The first room in the tabernacle" or "The first section of the tabernacle"
the lampstand, the table, and the bread of the presence
The author assumes that his readers already know about these things.
bread of the presence
"bread the priests presented to God"
Hebrews 9:3
Behind the second curtain
The first curtain was the outer wall of the tabernacle, so the "second curtain" was the curtain between the "holy place" and the "most holy place."
Hebrews 9:4
Inside it
"Inside the ark of the covenant"
Aaron's rod that budded
This was the rod Aaron had when God proved to the people of Israel that he had chosen Aaron as his priest by making Aaron's rod bud.
that budded
"from which leaves and flowers had grown"
tablets of the covenant
This refers to the stone tablets on which the ten commandments were written.
Hebrews 9:5
glorious cherubim overshadowed the atonement lid
"glorious cherubim covered the atonement lid with their wings". Here the two cherubim are spoken of as providing shade for the ark of the covenant.
which we cannot
"which I cannot"
Hebrews 9:6
After these things were prepared
"After the priests prepared these things"
Hebrews 9:7
not without blood that he offered
"always with blood, which he offered."
blood
This is the blood of the bull and goat that the high priest had to sacrifice on the Day of Atonement.
Hebrews 9:8
the most holy place
Possible meanings are 1) the inner room of the tabernacle on earth or 2) God's presence in heaven.
the first tabernacle was still standing
"the outer room of the tabernacle was still standing" or "the earthly tabernacle and the sacrificial system still existed."
Hebrews 9:9
This was an illustration
"This was a picture" or "This was a symbol"
for the present time
"for now"
that are now being offered
"that the priests now offer"
are not able to perfect the worshiper's conscience
"are not able to make the worshiper free from guilt". A person's conscience is his knowledge of right and wrong. It is also his awareness of whether or not he has done wrong. If he knows he has done wrong, we say that he feels guilty.
Hebrews 9:10
until the time of the new order
"until God creates the new covenant"
Hebrews 9:11
good things
This does not refer to material things. It means the good things that God promised in his new covenant.
the greater and more perfect tabernacle
This refers to the heavenly tent or tabernacle, which is more important and more perfect than the earthly tabernacle.
that was not made by human hands
"that humans did not make"
Hebrews 9:12
most holy place
This means the most holy place in the heavenly tabernacle, because God himself lives there.
Hebrews 9:13
sprinkling of a heifer's ashes on those who have been defiled
The priest would drop small amounts of the ashes on the people who were defiled.
for the cleansing of their flesh
"for the cleansing of their bodies"
Hebrews 9:14
how much more will the blood of Christ, who through the eternal Spirit offered himself unblemished to God, cleanse our conscience from dead works to serve the living God?
"then certainly Christ's blood will cleanse our conscience even more from dead works to serve the living God! Because, through the eternal Spirit, he offered himself without even the smallest fault to God."
the blood of Christ
The "blood" of Christ stands for his death.
cleanse our conscience
Believers no longer have to feel guilty for the sins they have committed because Jesus sacrificed himself and has forgiven them.
dead works
Sinful deeds are spoken of as if they belonged to the world of the dead.
Hebrews 9:15
he is the mediator of a new covenant
See how you translated a similar phrase in Hebrews 8:6-7.
to redeem those under the first covenant from their transgressions
"to take away the transgressions of those who were under the first covenant." or "to take away the guilt of those who were under the first covenant." or "to take away the punishment that those who were under the first covenant deserved because they had transgressed"
those who are called
"those whom God has called" or "those whom God has chosen to be his children"
Hebrews 9:16
will
a legal document in which a person states who should receive his possessions when he himself dies
the death of the person who made it must be proven
"someone must prove that the person who made the will has died"
Hebrews 9:18
So not even the first covenant was established without blood
"So God established even the first covenant with blood" (Hebrews 8:7)
blood
"the death of animals sacrificed to God"
Hebrews 9:19
took the blood ... with water ... and sprinkled ... the scroll ... and all the people
The priest dipped the hyssop (a woody shrub with flowers in summer) in the blood and the water and then shook the hyssop so drops of blood and water would fall on the scroll and on the people. Sprinkling was done by the priests by which they applied the benefits of the covenant to people and to objects. Here the scroll and the people's acceptability to God are renewed.
Hebrews 9:20
the blood of the covenant
"the blood that brings into effect the covenant"
Hebrews 9:21
he sprinkled
"Moses sprinkled"
all the containers used in the ministry
"all the utensils the priests used in their work"
Hebrews 9:22
almost everything is cleansed with blood
"the priests use blood to cleanse almost everything"
Without the shedding of blood there is no forgiveness
"Forgiveness of the sins of the people only comes when something dies as a sacrifice" or "God only forgives when something dies as a sacrifice"
Hebrews 9:23
the copies of the things in heaven should be cleansed with these animal sacrifices
"the priests should use these animal sacrifices to cleanse what are copies of things that are in heaven"
the heavenly things themselves had to be cleansed with much better sacrifices
"as for the heavenly things themselves, God had to cleanse them with much better sacrifices"
Hebrews 9:24
the most holy place made with hands, which
"the most holy place, which humans made, and which"
of the true one
"of the true most holy place"
Hebrews 9:25
He did not go there
"He did not enter heaven"
year by year
"every year"
with the blood of another
This means with the blood of an animal victim, not with his own blood.
Hebrews 9:26
If that had been the case
"If he had needed to offer himself often"
since the foundation of the world
"since God created the world"
to do away with sin by the sacrifice of himself
"to cause God to forgive sins by sacrificing himself" or "to sacrifice himself so that God can forgive sin"
Hebrews 9:28
Christ was offered once
"Christ offered himself once"
to take away the sins
"so that God would forgive the the guilt that people have before God because of the sins they committed"
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1For the law is only a shadow of the good things to come, not the real forms of those things themselves. Those who approach God can never be made perfect by the same sacrifices that the priests continually bring year after year.2Otherwise, would the sacrifices not have ceased to be offered? For the worshipers would have been cleansed one time and would no longer have any consciousness of sin.3But with those sacrifices there is a reminder of sins year after year.4For it is impossible for the blood of bulls and goats to take away sins.5When Christ came into the world, he said,

"Sacrifices and offerings you did not desire,but a body you have prepared for me;6with burnt offerings and sin offeringsyou did not take pleasure.7Then I said, 'See, here I am—as it is written about me in the scroll—to do your will, God.'"
8First he said, "It was neither sacrifices, nor offerings, nor whole burnt offerings, nor sin offerings that you desired. Nor did you take pleasure in them." These are sacrifices that are offered according to the law.9Then he said, "See, here I am to do your will." He takes away the first practice in order to establish the second practice.10By that will, we have been sanctified through the offering of the body of Jesus Christ once for all.11Day after day every priest stands and ministers, offering the same sacrifices again and again—sacrifices that can never take away sins.12But when Christ offered for all time one sacrifice for sins, he sat down at the right hand of God.13He is waiting until his enemies are made a footstool for his feet.14For by one offering he has perfected forever those who are being sanctified.15The Holy Spirit also testifies to us. First he says,

16"This is the covenant that I will make with themafter those days, says the Lord.I will put my laws in their hearts,and I will write them on their minds."
17Then he adds, "Their sins and lawlessnessI will remember no longer."
18Now where there is forgiveness for these, there is no longer any sacrifice for sin.
19Therefore, brothers, we have confidence to enter into the most holy place by the blood of Jesus.20That is the new and living way that he has established for us through the curtain, that is, by means of his flesh.21Because we have a great priest over the house of God,22let us approach with true hearts in the full assurance of faith, having our hearts sprinkled clean from an evil conscience and having our bodies washed with pure water.23Let us also hold firmly to the hope we confess, for he who promised is faithful.24Let us think carefully about how to motivate one another to love and good deeds.25Let us not abandon meeting together, as some have done. Instead, encourage one another, and all the more as you see the day coming closer.
26For if we deliberately go on sinning after we have received the knowledge of the truth, a sacrifice for sins no longer remains.27Instead, there is only a certain fearful expectation of judgment, and a fury of fire that will consume God's enemies.28Anyone who has rejected the law of Moses dies without mercy at the testimony of two or three witnesses.29How much worse punishment do you think one deserves who has trampled underfoot the Son of God, who has regarded the blood of the covenant as unholy—the blood by which he was sanctified—and has insulted the Spirit of grace?30For we know the one who said, "Vengeance belongs to me; I will pay back." And again, "The Lord will judge his people."31It is a fearful thing to fall into the hands of the living God!
32But remember the former days, after you were enlightened, how you endured a great struggle in suffering.33Sometimes you were publicly exposed to insult and persecution, and other times you shared with those who were so treated.34For you had compassion on those who were prisoners, and you accepted with joy the seizure of your possessions. You knew that you yourselves had a better and everlasting possession. 135So do not throw away your confidence, which has a great reward.36For you need perseverance so that when you have done the will of God, you will receive what he has promised.

37"For in a very little while,the one who is coming will indeed come and not delay.38My righteous one will live by faith.If he shrinks back, my soul will not be pleased with him."
39But we are not any of those who turn back to destruction, but we are among those who have faith and preserve their souls.
1Some important and ancient Greek copies read, For you had compassion on me in my chains  . 

Hebrews 10
10:1-10
How was the Law only a “shadow”?
[10:1]
When the author wrote that the law was only a "shadow" (σκιά/g4639), he used a metaphor. He wanted people to think that the Law of Moses was only partly like something that was to come. That is, the things in the Law of Moses were like something that was perfect and eternal.
See: Law of Moses
What are “the good things to come”?
[10:1]
See: Hebrews 9:11
Why did the author write about people being “made perfect”?
[10:1]
The author wrote about people being "made perfect" to say that in some way God will remove all that is evil from people who believe in Jesus. This is different than in the Old Testament. The Law of Moses spoke about people atoning for their sins by offering sacrifices. However, nobody was ever "made perfect" because they offered a sacrifice. But the author said that now, God will in some way "make perfect" people who believe in Jesus.
Scholars disagree about how God "makes perfect" people who believe in Jesus. Some scholars think the author wanted to say that God perfectly and completely forgives a person for sins the person commits. Other scholars think the author wanted to speak about God helping people to resist temptation. That is, God helps them not to sin.
See: Old Testament (Law and Prophets); Law of Moses; Atone (Atonement); Forgive (Forgiveness, Pardon); Sacrifice
Why did the author write “consciousness of sins”?
[10:2]
The author wrote "consciousness of sins" to speak about a person knowing they sinned. This is even after God forgives them. Some scholars think the words, “consciousness of sins” spoke about a person's conscience not being satisfied after an offering was made. That is, the person could obey the Law of Moses, but they still felt guilty.
See: Sin; Conscience; Law of Moses; Guilty; Sacrifice
What was the “reminder” about which the author spoke?
[10:3]
The author wrote about a reminder. This was something that made people think about their sins over and over. In the Law of Moses, there was a yearly event called the Day of Atonement. This reminded people of their sins every year. Each year everyone in Israel had to repent. They had to make offerings for sin. This was so that God would cover over their sins for another year.
See: Sin; Law of Moses: Atone (Atonement); Repent (Repentance); Sacrifice
Why was it “impossible for the blood of bulls and goats to take away sins”?
[10:4]
It was "impossible for the blood of bulls and goats to take away sins" because God wants people to obey him instead of sinning. The priests could remove sins. The “blood of bulls and goats”, that is to say sacrificing animals, only covered over sins that people committed.
See: Sin; Priest (Priesthood); Atone (Atonement); Sacrifice
Why did the author say that God “did not desire” sacrifices and offerings?
[10:5]
The author wrote that God "did not desire" sacrifices and offerings. This is because the sacrifices and offerings did not give God any honor God unless they were done in the right way. These sacrifices needed to be made by faith in God. The author wanted to say that people needed to believe in Jesus, who is the messiah.
See: Sin; Messiah (Christ); Sacrifice; Faith (Believe in)
Why did the author write “a body you have prepared for me”?
[10:5]
The author wrote "a body you have prepared for me" to speak about Jesus, who is the messiah. The author wrote the same thing written in the Psalms where the messiah said to God (see: Psalm 40:6). That is, God allowed himself to be made into a human. He did this in the person of Jesus. It was necessary for Jesus to have a body so that he could offer himself as the perfect sacrifice to God.
See: Messiah (Christ); Incarnation; Sacrifice
What was the scroll?
[10:7]
A "scroll" was a way ancient people kept written things. They did this because they did not have printed books. Scholars think the “scroll" (κεφαλίς/g2777) the author wrote about was the first five books of the Bible.
See: Law of Moses; Scroll
Why did the author write "to do your will"?
[10:7]
The author wrote "to do your will" so people would think about how Jesus completely did the will of God. God wanted Jesus to never sin and Jesus never sinned. Jesus did everything God wanted him to do. It was also God’s will that Jesus would die for the sins of the world (see: Matthew 26:39,42).
See: Will of God; Law of Moses
What was the "first practice" the author spoke about?
[10:9]
The “first practice” was when people sacrificed animals according to the Law of Moses. People had to do many things to follow the Law of Moses.
See: Law of Moses
What is the "second practice" the author spoke about?
[10:9]
The "second practice" the author spoke about is when people believe in Jesus. That is, people who believe in Jesus do not need to follow the sacrifices in the Law of Moses for God to forgive their sins.
See: Law of Moses; Forgive (Forgiveness, Pardon); Sin; Sacrifice
How did Jesus take away the first practice to establish the second practice?
[10:9]
Jesus took away the first practice in two ways. First, he lived perfectly according to God’s will. Second, he offered himself to God as the perfect sacrifice for sins. This sacrifice never needs to be done again. He did this when he was crucified. After this, people do not need to make sacrifices and obey the Law of Moses.
See: Will of God; Crucify (Crucifixion); Law of Moses; Sacrifice
What is “sanctified”?
[10:10]
See: Sanctify (Sanctification)
Why did the author write "once for all"?
[10:10]
The author wrote "once for all" so people would know that Jesus completely atoned for the sins of everyone who will ever live on earth. That is, he died "once" as a sacrifice. No other sacrifice for peoples' sins will ever be needed. Also, he died "for all" people who will ever believe in him.
Under the rules of the Old Covenant, the Jewish people sacrificed animals to obey the Law of Moses. However, with the New Covenant, Jesus offered himself as a sacrifice for the sins of everyone. His sacrifice was done once, and does not need to be repeated.
See: Atone (Atonement); Sin; Covenant; Law of Moses; Sacrifice; Covenant with Moses (Old Covenant)
10:11-18
Who are the enemies of Jesus?
[10:13]
Scholars think the author spoke about different enemies of Jesus, Satan and the people who rejected Jesus.
Why did the author write about a “stool for his feet”?
[10:13]
The author spoke about a time when the enemies of Jesus would be made “a stool for his feet.” This was a metaphor. God will make the enemies of Jesus powerless. They will be completely subject to Jesus. Jesus will rule everything. Jesus will not give anyone else permission to rule.
See: I Corinthians 15:24-28
Who are "those who are being sanctified"?
[10:14]
See: Sanctify (Sanctification)
Why did the author write that Jesus “perfected forever" those who are being sanctified?
[10:14]
The author wrote that Jesus "perfected forever" those who are being sanctified. He wrote this so people would think that Jesus satisfied the wrath of God against sin. His sacrifice was “perfect" (τελειόω/g5048). That is, he fulfilled all of what God required for the payment of sin. This is, Christians do not do this themselves. Jesus did it for them. He did it "forever." That is, Jesus did this for all people who will ever be Christians.
See: Redeem (Redemption); Sanctify (Sanctification); Wrath; Sacrifice; Fulfill (Fulfillment)
Why did the author write “there is no longer any sacrifice for sin”?
[10:18]
The author wrote "there is no longer any sacrifice for sin" (10:18) because Jesus ended the need for any other sacrifices. Jesus' death is the only sacrifice that is needed for people to be at peace with God.
See: Crucify (Crucifixion); Sacrifice; Sin; Atone (Atonement); Cross
10:19-25
What is the "most holy place" that Christians have confidence to enter?
[10:19]
The "most holy place" that Christians have confidence to enter is God's presence. That is, Christians can speak directly to God. This is not the same as the "most holy place" in the Tabernacle or Temple.
See: Most Holy Place (Holy of Holies); Presence of God; Tabernacle; Temple
What is the “new and living way”?
[10:20]
The author wrote about a "new and living way" for people to be with God. It is “new” because it did not exist before the sacrifice of Jesus. The author called it a “living way” because Jesus’ sacrifice provided eternal life for people who believe in him. Jesus is the "way" to God the Father (see: John 14:6). That is, when people believe in Jesus, they can serve God and talk to God themselves.
See: Eternal Life; Sacrifice; Atone (Atonement)
What was the “curtain” the author spoke of?
[10:20]
When the author spoke about a "curtain," he used a metaphor. He wanted people to think about the curtain that separated the holy place from the most holy place. This was in the Tabernacle and the Temple. It was also called the second curtain (see: Hebrews 9:6). This was the curtain which was torn from top to bottom at the moment of Jesus’ died (see: Matthew 27:45-51; Mark 15:33-39). However, the author used this as a metaphor to say that after Jesus, the "curtain" that kept people separate from God no longer exists. People who believe in Jesus can worship God and talk to God themselves.
See: Metaphor; Temple; Holy Place; Most Holy Place (Holy of Holies); Tabernacle; Worship
Why did the author write “by means of his flesh”?
[10:20]
The author wrote "by means of his flesh" to speak about the human life of Jesus. That is to say, he wrote about "flesh" as a symbol. It was the human life of Jesus that was presented to God as the sacrifice for sins (see: 1 Peter 3:18).
See: Symbol; Sacrifice; Sin; Atone (Atonement)
What was the “house of God”?
[10:21]
The “house of God” is the church, all Christians (see: Hebrews 3:6).
See: Church
Why did the author write “approach with true hearts”?
[10:22]
The author wrote "approach" to speak about how Christians must behave toward God. He wrote "true hearts" as a metaphor. He wanted people to know that they need to genuinely believe in God before they pray to him.
See: Heart (Metaphor)
What is the “full assurance of faith”?
[10:22]
To have “full assurance of faith” is to trust God completely. It is to completely believe in Jesus.
See: Faith (Believe in)
What is an "evil conscience"?
[10:22]
When the author wrote about an "evil conscience," he wanted people to think about sin. That is, he said that when a person sins, it damages their "conscience." They will not be able to know when they sin as easily after they sin.
See: Conscience; Spirit (Spiritual); Sin
Why did the author write about people having their “hearts sprinkled clean" from an evil conscience?
[10:22]
When the author wrote about people having their "hearts sprinkled clean", he used two metaphors. He used the metaphor of "heart" to speak about how people think and feel. He used the metaphor of "sprinkled clean" to speak about when God forgives people of their sins.
Scholars think the author wanted Christians to think about the Jewish priests. A priest was sprinkled with blood and bathed in water before they went to serve God (see: Exodus 29:21; Leviticus 8:30). They then could offer sacrifices for God’s people. Jesus, the greatest High Priest, sacrificed himself. So his blood has cleansed the hearts of Christians. This lets Christians approach God and serve him.
See: Heart (Metaphor); Priest (Priesthood); High Priest; Conscience; Clean and Unclean; Sin; Sacrifice; People of God
What was the “confession” of hope?
[10:23]
The author wrote about Christians holding tightly to the “confession" (ὁμολογία/g3671) of their hope. He wanted Christians to completely trust what God says he will do. That is, they should believe God's promise to give them eternal life because they believe in Jesus.
Advice to translators: The author did not write about "confession" here to speak about when a person confesses sins they have committed. He wrote "confession" to speak about when a person says something that they deeply believe.
See: Confess (Confession); Hope; Eternal Life
10:26-39
Why did the author write “deliberately go on sinning”?
[10:26]
Scholars disagree about why the author wrote "deliberately go on sinning." Some scholars think the author spoke about people who keep rejecting Jesus and the gospel. They choose to do this even though they have heard the gospel. Other scholars think the author spoke about people who believe in certain things Christians teach, but do not trust in Jesus. They think these people have rejected God. Other scholars think the author spoke about a person who says they are a Christian but who keeps on sinning and do not try to stop sinning.
See: Gospel; Sin
What was the “knowledge of the truth”?
[10:26]
Some scholars think the “knowledge" (ἐπίγνωσις/g1922) of the truth meant that a person understood true things about God. They knew they sinned and they also knew what they need to do for God to forgive their sins. Some scholars think that the author spoke about people who heard the truth about Jesus, but they never did anything. Other scholars think the author spoke about a person who knows the things Christians teach. This person has the “knowledge of the truth”.
See: Sin; Forgive (Forgiveness, Pardon)
Why did the author write “a sacrifice for sins no longer exists”?
[10:26]
The author wrote "a sacrifice for sins no longer exists." If a person goes on sinning after they say they believe in Jesus, the author wanted them to know that they cannot expect God to forgive them. Some scholars think that Christians will sin less and less. Other scholars think Christians can choose to stop being at peace with God and will not live forever with God in heaven. Other scholars think the author wanted people to remember that Jesus had to die for their sins.
See: Sin; Forgive (Forgiveness, Pardon)
Why did the author write “a certain fearful expectation of judgment”?
[10:27]
When the author wrote "a certain fearful expectation of judgment," he wanted people to know that God will judge a person who continually rejects Jesus. That is, the person can only expect that God will judge them with wrath. This judgment will be “fearful" (φοβερός/g5398). This person will live forever in hell. .
See: Judge (Judgment); Messiah (Christ); Wrath; Hell
What is the “fury of fire” about which the author spoke?
[10:27]
When the author wrote about the "fury of fire," he used a metaphor. He spoke about God he judges sinners. God is a consuming fire. That is, God completely destroys things. Some scholars think the author was writing about God punishing everyone who rejects Jesus. That is, God's wrath is like a fire when it punishes people
See: Metaphor; Judge (Judgment); Sin; Messiah (Christ); Wrath; Punish (Punishment)
Why did the author write about the “testimony of two or three witnesses”?
[10:28]
See: Deuteronomy 17:2-7
Why did the author write “trample underfoot the Son of God”?
[10:29]
The author wrote “trample underfoot the Son of God” to speak about thinking about Jesus shamefully. Jesus is the "Son of God." When someone was trampled underfoot, people kept stepping on them until they were badly injured or killed. The author used this as a metaphor to speak about dishonoring someone. He wanted people to think about someone saying that Jesus is unworthy to be the messiah.
See: Son of God; Metaphor; Messiah (Christ)
How did someone treat “the blood of the covenant as unholy”?
[10:29]
When someone said the death of Jesus was not different than any other death, then someone treated “the blood of the covenant as unholy” (see: Hebrews 9:14-15). They rejected the new covenant God made with people.
See: Atone (Atonement); Covenant; Holy (Holiness, Set Apart)
Why did the author write about being “sanctified” by blood?
[10:29]
See: Sanctify (Sanctification)
What is "the Spirit of grace”?
[10:29]
The "Spirit of grace" is the Holy Spirit. Some scholars think the author wanted people to think about when Jesus spoke about the blasphemy of the Holy Spirit (see: Mark 3:29). Other scholars think the author spoke about a person who refused to acknowledge the Holy Spirit. That is, the person disrespected or dishonored the Holy Spirit.
See: Holy Spirit; Blaspheme (Blasphemy)
Where was it written that “vengeance” belongs to the Lord, and that he “will judge his people”?
[10:30]
See: Deuteronomy 32:25-26; Romans 12:19
See: Avenge (Vengeance, Revenge)
Why did the author write “the living God”?
[10:31]
The author wrote "the living God" to tell people strongly that God is not some dead idol. He is not just an imaginary god. He is real. The "living God" keeps his promises and also judges people.
See: Idolatry (Idol); Judge (Judgment)
What were the “former days”?
[10:32]
Scholars think when the author wrote about the “former days,” he was writing about a time before in a Christian’s life.
Why did the author write “enlightened”?
[10:32]
The author wrote "enlightened" to speak about a person gaining important knowledge about God. Some scholars think that Christians were “enlightened” when they received instruction about how to live in a way that honors God. Other scholars think a Christian was “enlightened” at the moment he became a Christian. That is, he then saw and understood the gospel and true things about God.
See: Faith (Believe in); Gospel
What was to be “exposed to public ridicule”?
[10:33]
Some scholars think Christians were “exposed to public ridicule” because the Jewish religious leaders brought the Christians into the middle of a city. They then got people to insult the Christians. Sometimes these people attacked Christians. Other scholars think the author spoke about the times when the Christians were thrown into an arena and had to fight against wild animals.
About whom was the author writing when he wrote about “those who were prisoners”?
[10:34]
Some scholars think that when the author wrote about “those who were prisoners” he spoke about Christians who were thrown into prison because they believed in Jesus. Other scholars think the author spoke about himself. He had been put in prison because he was a Christian.
Why did the author write that the Christians “accepted with joy” being robbed of their possessions?
[10:34]
When the author wrote that the Christians “accepted with joy” being robbed of their possessions, he did not mean the Christians were happy about being robbed. He wanted people to think that Christians have something greater than anything you can own. Everything a person owns will be destroyed. However, the promises of God for them last forever. No one can take these promises away from them. This gave the Christians joy. So even if a thief broke in and stole their possessions, the promises of God were secure.
See: Rejoice (Joy, Joyful)
What is the “great reward” about which the author spoke?
[10:35]
The "great reward" the author spoke about is that God will in some way do good things for people who believe in Jesus. Some scholars think the “great reward” is God’s promise of eternal life. This reward is based on the goodness and faithfulness of God.
See: Luke 6:23
See: Eternal Life; Reward
Why did the author write that God’s “righteous one will live by faith”?
[10:38]
A person who is God’s “righteous one” is a person God declares to be righteous. This is because the person believes in Jesus. It had nothing to do with following the Law of Moses (see: Romans 3:21; 4:3-5; 5:18-19).
See: Righteous (Righteousness); Justify (Justification); Law of Moses
Why did the author write “turn back to destruction”?
[10:39]
Some scholars think author wrote "turn back to destruction" to speak about people who stop believing in Jesus. He warned people that God will send someone who stops believing in Jesus to hell, that is to "destruction." Other scholars think the author wrote this to speak about Christians who disobey Jesus. They will be punished and may even die because of this. However, they will still live with God in heaven forever. Christians are punished for sinning, but they are promised to go to heaven because Jesus was punished for their sins.
See: Hell; Punish (Punishment); Heaven; Sin; Atone (Atonement)
Why did the author write "keeping their souls"?
[10:39]
The author wrote "keeping their souls" to speak about Christians who keep believing in Jesus. These Christians "keep their souls." That is, they will not be punished. Some scholars think the author spoke about Christians who believe in Jesus until they die. They think the author spoke about words that Jesus spoke earlier (see: Mark 8:35). Other scholars think the words “keeping their souls” simply meant they will not go to hell.
See: Soul; Hell; Faith (Believe in); Punish (Punishment)


Hebrews 10:1
the law is only a shadow of the good things to come
The author means the law is not the good things that God had promised. It only hints at the good things that God is going to do.
not the real forms of those things themselves
"not the real things themselves"
Hebrews 10:2
would the sacrifices not have ceased to be offered?
"they would have ceased offering those sacrifices."
ceased to be
"stopped being"
the worshipers would have been cleansed one time and would
"the sacrifices would have taken away the worshipers' sin once, and they would" or "God would have made the worshipers no longer guilty of sin once, and they would"
would no longer have any consciousness of sin
"would no longer think that they are guilty of sin" or "would know that they are no longer guilty of sin"
Hebrews 10:4
For it is impossible for the blood of bulls and goats to take away sins
"For it is impossible for the blood of bulls and goats to cause God to forgive sins"
Hebrews 10:5
you did not desire
Here "you" is singular and refers to God. (Psalm 40:6)
a body you have prepared
"you have made a body ready"
Hebrews 10:7
Then I said
This refers to Christ.
Hebrews 10:8
sacrifices ... offerings
See how you translated these words in Hebrews 10:5.
whole burnt offerings ... sin offerings
See how you translated similar words in Hebrews 10:6.
that are offered
"that priests offer"
Hebrews 10:9
He takes away the first practice in order to establish the second practice
"He stops people atoning for sins the first way in order to atone for sins the second way"
first practice ... the second practice
"old practice ... the new practice"
Hebrews 10:10
we have been sanctified
"God has sanctified us" or "God has dedicated us to himself"
through the offering of the body of Jesus Christ
"because Jesus Christ offered his body as a sacrifice"
Hebrews 10:11
can never take away sins
"can never cause God to forgive sins"
Hebrews 10:12
he sat down at the right hand of God
"he sat down at the place of honor and authority beside God"
Hebrews 10:13
until his enemies are made a footstool for his feet
"until God humiliates Christ's enemies and they become like a footstool for his feet"
Hebrews 10:14
those who are being sanctified
"those whom God is sanctifying" or "those whom God has dedicated to himself"
Hebrews 10:16
with them
"with my people" (Jeremiah 31:31 & 33)
after those days
"when the time of the first covenant with my people has finished"
I will put my laws in their hearts
"I will enable them to know my laws"
I will write them on their minds
"I will cause them to remember my laws"
Hebrews 10:17
Their sins and lawlessness I will remember no longer."
"I will no longer remember their sins and lawlessness.'" or "Then next he said, 'Their sins and lawlessness I will remember no longer.'"
Their sins and lawlessness
"The things they did that were forbidden and how they broke the law"
Hebrews 10:18
where there is forgiveness for these
"when God has forgiven these things"
there is no longer any sacrifice for sin
"people no longer need to make offerings for sin"
Hebrews 10:19
brothers
"brothers and sisters"
the most holy place
This means the presence of God, not the most holy place in the old tabernacle.
by the blood of Jesus
Here "blood of Jesus" refers to the death of Jesus.
Hebrews 10:20
living way
Possible meanings are 1) this new way to God that Jesus has provided results in believers living forever or 2) Jesus is alive, and he is the way believers enter into the presence of God.
through the curtain
The curtain in the earthly temple represents the separation between people and God's true presence.
by means of his flesh
"by means of his death"
Hebrews 10:21
we have a great priest over the house of God
This must be translated in such a way as to make it clear that Jesus is this "great priest".
over the house
"in charge of all the people of God"
Hebrews 10:22
with true hearts
"with sincerity"
in the full assurance of faith
"and trusting completely in Jesus"
having our hearts sprinkled clean
"as if had he made our consciences clean with his blood"
sprinkled
See how you translated this in Hebrews 9:19.
having our bodies washed with pure water
"as if he had washed our bodies in pure water"
our bodies washed with pure water
Possible meanings are 1) "bodies" represents peoples' entire beings, and "washed with pure water" represents Christ making a person spiritually pure or 2) this is literal and it refers to Christian baptism.
Hebrews 10:23
Let us also hold firmly to the hope we confess
"Let us be determined to continue confessing the things that we confidently expect from God"
Hebrews 10:25
Let us not abandon meeting together
"Let us not stop coming together to worship"
as you see the day coming closer
"as you know that Christ will return soon"
Hebrews 10:26
we deliberately go on sinning
"we know we are sinning but we do it again and again"
after we have received the knowledge of the truth
"after we have learned the truth about God"
a sacrifice for sins no longer remains
"no one can offer a sacrifice for which God will forgive our sins"
a sacrifice for sins
Here "sacrifice for sins" stands for "an effective way to sacrifice animals to take away sins"
Hebrews 10:27
of judgment
Of God's judgment, that is, that God will judge.
a fury of fire that will consume God's enemies
God's fury is spoken of as if it were fire that would burn up his enemies.
Hebrews 10:28
of two or three witnesses
"of at least two or three witnesses"
Hebrews 10:29
How much worse punishment do you think one deserves ... grace?
"This was severe punishment. But the punishment will be even greater for anyone ... grace!"
who has trampled underfoot the Son of God
"who has rejected the Son of God"
who has regarded the blood of the covenant as unholy
"by treating the blood of the covenant as unholy". Here "blood" stands for Christ's death, by which God established the new covenant.
the blood by which he was sanctified
"the blood by which God sanctified him"
the Spirit of grace
"the Spirit of God, who provides grace"
Hebrews 10:30
Vengeance belongs to me
Vengeance is spoken of as if it were an object that belongs to God, who has the right to do as he wishes with what he owns. God has the right to take vengeance on his enemies.
I will pay back
God taking vengeance is spoken of as if he were paying back the harmful things that someone has done to others.
Hebrews 10:31
to fall into the hands
"to receive the full punishment"
Hebrews 10:32
the former days
"the time in the past"
after you were enlightened
"after you learned the truth about Christ"
how you endured a great struggle in suffering
"how much suffering you had to endure"
Hebrews 10:33
Sometimes you were publicly exposed to insult and persecution
"People ridiculed you by insulting you and persecuting you in public"
you shared with those
"you joined those"
Hebrews 10:34
a better and everlasting possession
God's eternal blessings are spoken of as a "possession".
Hebrews 10:35
do not throw away your confidence, which has a great reward
"do not stop confidently trusting in God, who will reward you greatly"
Hebrews 10:37
For in a very little while
"As God said in the scriptures, 'For in a very little while" (Isaiah 26:20)
in a very little while
"very soon"
Hebrews 10:38
My righteous one ... If he shrinks ... with him
"My faithful people ... If any one of them shrinks ... with that person" or "My faithful people ... If they shrink ... with them"
My righteous ... my soul will
Here "My" and "my whole being" refer to God. (Habakkuk 2:4)
shrinks back
stops doing the good thing he is doing
Hebrews 10:39
who turn back to destruction
"who stop trusting God, whom God will destroy"
who have faith and preserve their souls
"who have faith, which will result in our living with God forever"
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1Now faith is being sure of the things hoped for and certain of things that are not seen.2For because of this the ancestors were approved for their faith.3By faith we understand that the universe was created by God's command, so that what is visible was not made out of things that were visible.
4It was by faith that Abel offered God a better sacrifice than Cain, through which he was attested to be righteous, and God spoke well of him because of his offerings, and by faith Abel still speaks, even though he is dead.
5It was by faith that Enoch was taken up so that he did not see death. "He was not found, because God took him away." For before he was taken up, it was testified that he had pleased God.6Now without faith it is impossible to please him. For it is necessary that anyone coming to God must believe that he exists and that he is a rewarder of those who seek him.
7It was by faith that Noah, having been given a divine message about things not yet seen, with godly reverence built an ark to save his household. By doing this, he condemned the world and became an heir of the righteousness that is according to faith.
8It was by faith that Abraham, when he was called, obeyed and went out to the place that he was to receive as an inheritance. He went out, not knowing where he was going.9It was by faith that he lived in the land of promise as a foreigner. He lived in tents with Isaac and Jacob, fellow heirs of the same promise.10For he was looking forward to the city with foundations, whose architect and builder is God.11It was by faith, even though Sarah herself was barren, that she received ability to conceive. This happened even though she was too old, since she considered as faithful the one who had given the promise.12Therefore, from this one man—and he was almost dead—were born descendants as many as the stars in the sky and as countless as sand by the seashore.
13It was in faith that all these died without receiving the promises. Rather, they saw and greeted them from far off, and they acknowledged that they were foreigners and exiles on earth.14For those who say such things make it clear that they are seeking a homeland.15If they had been thinking of the country from which they had gone out, they would have had opportunity to return.16But as it is, they desire a better country, that is, a heavenly one. Therefore God is not ashamed to be called their God, since he has prepared a city for them.
17It was by faith that Abraham, when he was tested, offered Isaac. It was his only son whom he offered, he who had received the promises.18It was Abraham to whom it had been said, "It is through Isaac that your descendants will be named."19Abraham reasoned that God was able to raise up Isaac from the dead, and figuratively speaking, it was from them that he received him back.20It was also by faith about things to come that Isaac blessed Jacob and Esau.21It was by faith that Jacob, when he was dying, blessed each of Joseph's sons. Jacob worshiped, leaning on the top of his staff.22It was by faith that Joseph, when his end was near, spoke of the departure of the children of Israel from Egypt and instructed them about his bones.
23It was by faith that Moses, when he was born, was hidden for three months by his parents because they saw he was a beautiful child. They were not afraid of the king's command.24It was by faith that Moses, after he had grown up, refused to be called the son of Pharaoh's daughter.25He chose to be mistreated along with the people of God rather than to enjoy the pleasures of sin for a while.26He regarded disgrace for the sake of Christ as of greater value than the treasures of Egypt, for he was looking ahead to his reward.27It was by faith that Moses left Egypt. He did not fear the king's anger, for he endured as if he were seeing the one who is invisible.28It was by faith that he kept the Passover and the sprinkling of the blood, so that the destroyer of the firstborn should not touch the Israelites' firstborn sons.
29It was by faith that they passed through the Sea of Reeds as if over dry land. When the Egyptians tried to do this, they were swallowed up.30It was by faith that Jericho's walls fell down, after they had been circled around for seven days.31It was by faith that Rahab the prostitute did not die with those who were disobedient, because she had received the spies in peace.
32What more can I say? For the time will fail me if I give a full account of Gideon, Barak, Samson, Jephthah, David, Samuel, and about the prophets.33It was through faith that they conquered kingdoms, committed righteousness, and received promises. They stopped the mouths of lions,34quenched the power of fire, escaped the edge of the sword, were made strong when they were weak, became mighty in battle, and defeated foreign armies.35Women received back their dead by resurrection. Others were tortured, not accepting release, so that they might experience a better resurrection.36Others experienced mocking and whippings, and even chains and imprisonment.37They were stoned. They were sawn in two. They were killed with the sword. They went about in sheepskins and goatskins. They were destitute, oppressed, mistreated. 138The world was not worthy of them. They were always wandering about in the deserts and mountains, and in caves and holes in the ground.
39Although all these people were approved by God because of their faith, they did not receive the promise.40God planned something better for us, so that without us, they would not be made perfect.
1Some important and ancient Greek copies read, They were stoned. They were sawn in two. They were put to the test. They were killed with the sword  . 

Hebrews 11
11:1-3
What are "the things hoped for"?
[11:1]
When the author wrote about the "things hoped for," he wanted people to think about things God promises to Christians. Eternal life is one of these promises.
See: Hope; Eternal Life
Why did the author write “faith is being sure of" something?
[11:1]
The author wrote that "faith is being sure of" something. He wrote this because he wanted people to know that if they believe in Jesus, then they should be confident about what God says. That is, if a person has real faith, they will completely trust God. Christians can be sure that God's promises are true. They will happen. This is true even though Christians may not see the promise come true while they are alive
See: Faith (Believe in)
Who were the “ancestors” about whom the author wrote?
[11:2]
The “ancestors” about whom the author wrote are the people he wrote about in 11:4-38. The author did not write this because he thought everyone reading it was actually descended from all these people. He used the word "ancestor" as a metaphor. He wrote this because he wanted people to live in the same way these people lived. That is, he wanted people to trust God in the same way these people trusted God.
See: Ancestor and Descendant (Fathers, Forefathers, Patriarchs); Metaphor
How were the ancestors “approved for their faith”?
[11:2]
Scholars think God “approved" (μαρτυρέω/g3140) these ancestors. That is, God told the author about the people in chapter 11.
See: Ancestor and Descendant (Fathers, Forefathers, Patriarchs); Faith (Believe in)
Why did the author write “by faith we understand”?
[11:3]
The author wrote "by faith we understand" to tell Christians that God will help them to understand certain things if they trust him. He wanted them to remember that God gives people faith as a gift (see: Ephesians 2:8-9). Then, after the person believes in Jesus, God can also give him a gift of knowing things about God.
See: Faith (Believe in)
Why did the author write that the universe was created "by God’s command”?
[11:3]
The author wrote that the universe was created "by God's command". The author used the Greek word “command" (ῥῆμα/g4487) to say that the universe was created because God spoke. That is, God said, “Let there be light” and there was light. God also said "let there be" when he created all the rest of the world. God commanded all things to be created by the word of his mouth.
See: Genesis 1
See: Create (Creation, Creature)
11:4-12
Why did the author write that Abel’s sacrifice was a “better sacrifice”?
[11:4]
When the author wrote that Abel's sacrifice was a "better sacrifice," he wanted people to think that God approved it more than Cain's sacrifice. Scholars think that Abel’s sacrifice was “better” because he offered it to God in faith. That is, Abel brought his offering to God out because he wanted to worship God. Abel brought the best of his flock to God as his offering.
See: Genesis 4:3-5
See: Sacrifice; Faith (Believe in)
Why did the author say that Abel was “attested to be righteous”?
[11:4]
The author said that Abel was “attested to be righteous” so people would know that God knew that Abel was a righteous man. That is, God said Abel was righteous.
Advice to translators: The English word "attest" means to say something formally. Sometimes attesting something may require the person to take an oath that it is true. So, "attest" is much more important than "say".
See: Righteous (Righteousness)
Why did the author write “Abel still speaks”?
[11:4]
The author wrote "Abel still speaks" because people can still learn about what he did. Most scholars think that because the story of Abel was recorded in the scriptures, his example still "speaks" to people who believe in God (see: Genesis 4:3-10).
Why did the author write that “Enoch was taken up” so that he did not see death?
[11:5]
The author wrote that Enoch was “taken up" (μετατίθημι/g3346), that is to say, he was moved from one place to another. Scholars think Enoch was taken from earth and moved to heaven (see: Genesis 5:21-24). Therefore, he did not die.
See: Heaven
What was the “divine message” given to Noah?
[11:7]
The “divine message” given to Noah was in two parts. First, God gave Noah a warning that the earth would be destroyed by a flood. Second, God told Noah to build a very large boat to save his family from the coming flood.
See: Genesis 6:13-22
What was “godly reverence”?
[11:7]
"Godly reverence" is when a person deeply honors something God says or does. Some scholars think Noah experienced a sense of deep caution because of what God said to him. Noah obeyed God because of that caution. That is to say, he obeyed because he feared what God might do if he did not obey. Other scholars think Noah simply believed what God said. So, out of respect and honor for God, he built the ark the way God told him.
Why did the author write that Noah “condemned the world”?
[11:7]
The author wrote that Noah "condemned the world" to speak about the effect of what Noah did. The author did not want to say that Noah spoke something to condemn the world. That is, by building the ark, Noah showed that he trusted God instead of trusting what other people said. Some scholars think that Noah’s faith in building the ark “condemned the world” because other people in the world did not believe that God was going to destroy the world with a flood. Other scholars think that when Noah and his family entered the ark and it began to rain, it proved that the people in the world were wrong. So, those people were condemned to die in the flood because they rejected God.
See: World; Condemn (Condemnation); Faith (Believe in)
How did Noah become an “heir of righteousness”?
[11:7]
Noah became an "heir of righteousness" in some way because he did what God said. That is, because Noah did what God said, God gave righteousness to him. This was in some way like an inheritance for Noah. Scholars think that Noah became an “heir of righteousness” because God declared him to be righteous. This was because Noah trusted and obeyed what God told him to do.
See: Inherit (Inheritance, Heir); Righteous (Righteousness); Justify (Justification)
What was “to receive as an inheritance”?
[1:8]
Scholars think the author wanted to say that Abraham would take possession of the land of Canaan because God said so (see: Genesis 12:1). Then, after Abraham died, his descendants would in some way inherit that land.
See: Inherit (Inheritance, Heir)
What is the “city with foundations, whose architect and builder is God”?
[11:10]
The "city with foundations, whose architect and builder is God" was a city that did not exist when Abraham lived. Some scholars think the author spoke about a city in heaven. This is a city with permanent and firm foundations. This is because it is built by God, not by people. They think this is the same city called the “City of God” or the heavenly city of Jerusalem (see: Psalm 46:4; Revelation 21). Fewer scholars think the author spoke about the city of Jerusalem.
See: Heaven
Why did the author write that “Abraham received ability to father a child”?
[11:11]
Some scholars think that Abraham received “ability" (δύναμις/g1411) to father a child because God gave him special power to father a child. This had to happen because Abraham was too old to have a child. More scholars think that God gave Sarah the ability to conceive a child (see: Genesis 18:9-14). Sarah was too old to have children.
Why did the author write that Abraham was “almost dead”?
[11:12]
When the author wrote that Abraham was “almost dead,'' he wanted people to know that Abraham was so old there was no hope of him starting a family.
How were Abraham’s descendants “as many as the stars in the sky”?
[11:12]
When the author said that Abraham’s descendants were “as many as the stars in the sky” he used a metaphor. He wanted people to know that nobody could count Abraham’s descendants.
See: Metaphor; Ancestor and Descendant (Fathers, Forefathers, Patriarchs)
11:13-16
Who were “all these” about which the author spoke?
[11:13]
When the author wrote about “all these” he wrote about the people in 11:4-12.
Why did the author write that they were “foreigners and exiles on earth”?
[11:13]
The author wrote that the people he spoke about were "foreigners and exiles on earth" as a metaphor. He wanted people to think that these people trusted God completely. That is, they did not depend on anyone or anything on earth. So, it was as if they did not belong to any place on earth.
The people in 11:4-12 all admitted they were “foreigners and exiles on earth” because they believed God had given them an inheritance. They believed their inheritance was something they would find in heaven and not on earth.
See: Metaphor; Inherit (Inheritance, Heir); Heaven
What was the “city” God prepared for the people of faith?
[11:16]
Scholars think the author spoke about a “city” prepared in heaven. They think this city will be the new Jerusalem.
See: Revelation 21
See: Heaven
11:17-28
Why did God say to Abraham, “through Isaac your descendants will be named”?
[11:18]
God said to Abraham "through Isaac your descendants will be named." Before this, God promised Abraham that he would be "father of many nations." God spoke about his chosen people, that is Israel. Now, God told Abraham that he would keep this promise "through Isaac." That is, Abraham’s first son, Ishmael, and any other sons of Abraham were not part of God’s promise. Scholars think God was very specific that Abraham’s descendants were to inherit these promises through Isaac. So God promised Abraham that he would have a second son, Isaac, and that God was going to make a covenant with Isaac (see: Genesis 17:15-21).
See: Ancestor and Descendant (Fathers, Forefathers, Patriarchs); Covenant with Abraham; People of God; Covenant
Why did the author write “figuratively speaking”?
[11:19]
When the author used the words “figuratively speaking,” he told people he used a metaphor. That is, it was as if Abraham already thought of Isaac as dead. The author wanted people to remember that Abraham had completely given Isaac to be sacrificed. Abraham bound Isaac and placed him on the altar. Abraham took out his knife to slay Isaac. But God stopped Abraham from actually killing Isaac. Instead of Isaac, God provided Abraham with a ram to sacrifice. Scholars think this was a symbol of the death and resurrection of Jesus.
See: Genesis 22:1-18
See: Metaphor; Resurrect (Resurrection) ; Sacrifice; Altar; Atone (Atonement); Symbol
Why did the author write “Jacob worshipped, leaning on the top of his staff”?
[11:21]
The author wrote that "Jacob worshipped, leaning on the top of his staff." Scholars think that because of Jacob’s old age, he bowed before God but used his staff to support himself. Bowing before God was a sign of worshipping God and showing him honor.
See: Worship; Sign
Why did the author write that Joseph “instructed them about his bones”?
[11:22]
The author wrote that Joseph "instructed them about his bones" to say that Joseph told his family what he wanted them to do with his body after he died.
See: Genesis 50:24-26
What were the “pleasures of sin” about which the author wrote?
[11:25]
Scholars disagree about what the "pleasures of sin" were. Some scholars think the author wrote about when Moses was a leader in Egypt. While he was there, he was tempted by many things. Other scholars think Moses knew what God had called him to do. So if he did not obey God, that would be sin.
See: Sin; Tempt (Temptation); Call (Calling)
See Map: Egypt
What was the “disgrace of following Christ”?
[11:26]
When the author wrote the "disgrace of following Christ," he wanted people to think that Moses suffered in some way like Jesus did. Moses was persecuted because he believed God. Jesus was also persecuted. So the author used this as a metaphor to speak about Moses.
The author did not intend to say that Jesus lived at the same time as Moses.
See: Messiah (Christ); Metaphor; Persecute (Persecution)
Why did the author say that Moses “endured”?
[11:27]
The author wrote that Moses “endured" (καρτερέω/g2594) in faith when he left Egypt. That is, he kept trusting God. He kept obeying God. He saw what God did when he was in Egypt, though he did not see God. Because of God’s mighty power, Moses wanted to obey God.
See: Faith (Believe in)
See Map: Egypt
Why did the author write that Moses “kept the Passover”?
[11:28]
To say that Moses “kept the Passover” was to say that Moses established a special celebration for Israel. This was called "Passover." It was so the people would remember how God led Israel out of slavery in Egypt. When it was time for Israel to leave Egypt, God commanded the people to put the blood of a slaughtered lamb on the frames of their doors. This was to show the angel of God which houses to pass over (see: Exodus 12:1-13). That is, it was to tell the angel not to kill the firstborn in those houses.
See: Passover; Angel; Firstborn (Birthright)
11:29-40
Where was the “Sea of Reeds”?
[11:29]
See Map: Sea of Reeds
What happened in Jericho?
[11:30]
See: Joshua 6:1-21
See Map: Jericho
Who was Rahab?
[11:31]
See: Joshua 6:22-27
Who was Gideon?
[11:32]
See: Judges 6-8
Who was Barak?
[11:32]
See: Judges 4:1-16
Who was Samson?
[11:32]
See: Judges 13-16
Who was Jephthah?
[11:32]
See: Judges 11-12
Who was David?
[11:32]
See: 1 Samuel 16
Who was Samuel?
[11:32]
See: 1 Samuel 1:19-28; 3:1-21
Why did the author write that all those men “worked justice”?
[11:33]
When the author wrote that those men “worked justice” he wanted people to think that they established righteousness. That is, they made things just. They did this in the places where they ruled.
See: Righteous (Righteousness); Justice (Just, Unjust)
Why did the author write “stopped the mouths of lions”?
[11:33]
The author wrote "stopped the mouths of lions" so people would think about Daniel. Daniel was thrown into a lion’s den. This was because he worshipped God. This angered the king of the country where Daniel was a slave. However, the angels of God prevented the lions from attacking Daniel (see: Daniel 6:16-22).
See: Worship; Angel
Why did the author write "extinguished the power of fire"?
[11:34]
When the author wrote "extinguished the power of fire", he wanted people to think about the story of Shadrach, Meshach, and Abednego. These were three men from Israel who refused to fall down and worship the king, Nebuchadnezzar. The king had them thrown into a fiery furnace because of this. However, the angel of the Lord did not allow the fire to harm the three men (see: Daniel 3:14-28).
Who “received back their dead”?
[11:35]
Two women in the Old Testament "received back their dead." That is, their sons died, but God brought the sons back to life. A widow from Zarephath had a son who became sick. After some time, he died. Elijah the prophet prayed to God, and God raised the boy back to life (see: 1 Kings 17:8-23). Another woman, who was from Shunem, had a son who became sick. After some time, he also died. Elisha the prophet prayed to God and God raised the boy back to life (see: 2 Kings 4:8-34).
See: Old Testament (Law and Prophets); Resurrect (Resurrection) ; Prophet; Pray (Prayer)
What was to be "stoned"?
[11:37]
In ancient times, a person could be "stoned" because people thought they did a great wrong. That is, people would throw large stones on the person to kill him. Scholars think the author wrote this about Zechariah, a priest and prophet in the Old Testament (see: 2 Chronicles 24:20-21). Some scholars think that the prophet Jeremiah, too, was stoned to death. They think he was stoned by the religious leaders in Jerusalem.
See: Old Testament (Law and Prophets); Priest (Priesthood); Prophet
Who was “sawn in two”?
[11:37]
Scholars think that Isaiah, the prophet, was killed by being sawn in two. Ancient writings other than the Bible wrote about the death of Isaiah.
See: Prophet; Ancient Writings
Who was “killed with the sword”?
[11:37]
Elijah spoke about prophets who “killed with the sword” by the leaders of Israel (see: 1 Kings 19:10).
See: Prophet
How was the world “not worthy” of all those who were put to death?
[11:38]
The author wrote that the world was "not worthy" of all those who were put to death. That is, he wanted people to think that the people who were put to death were more noble or righteous than the people who killed them. Scholars think the author meant that people thought those who were put to death for believing God did not deserve to continue living. This was because many people thought God’s prophets were evil.
See: Righteous (Righteousness)
Why did the author write "they did not receive the promise"?
[11:39]
The author wrote "they did not receive the promise." He wrote "they" to speak about all the people he wrote about in chapter 11. He wrote "did not receive the promise" to speak about the long time God uses to do what he says. So the people in chapter 11 lived and died before God did all that he said he will do. That is, God intended to reveal part of his promise in the coming of Jesus, who is the messiah. God also holds a part of his promise to be revealed at the second coming of Jesus.
See: Messiah (Christ); Jesus' Return to Earth; Reveal (Revelation)
What is "something better"?
[11:40]
When the author wrote "something better," he spoke about Jesus. That is, now people can believe in Jesus. Then God forgives their sins. Eventually, everyone who believes in Jesus will live with God forever in heaven. This is better than when people had to follow the Law of Moses and make sacrifices.
See: Forgive (Forgiveness, Pardon); Eternal Life; Law of Moses; Sin; Heaven
Why did the author write “without us”?
[11:40]
When the author wrote "without us", he wanted people to know that without Christians, God's plan for the world is not complete. Most scholars think that when the author said “without us” he was speaking about all the people who ever believe in Jesus. That includes all people who believe up until the time Jesus returns to earth.
See: Messiah (Christ); Jesus' Return to Earth


Hebrews 11:1
faith is being sure of the things hoped for
"when we have faith, we are sure that we will receive from God the things we confidently wait for"
that are not seen
"that we still have not seen" or "that still have not happened"
Hebrews 11:2
For because of this
"Because they were certain about events that had not happened"
the ancestors were approved for their faith
"God approved of our ancestors because they had faith"
Hebrews 11:3
the universe was created by God's command
"God created the universe by commanding it to exist"
what is visible was not made out of things that were visible
"God did not create what we see out of things that were visible"
Hebrews 11:4
he was attested to be righteous
"God declared that Abel was righteous"
Abel still speaks
"we still learn from what Abel did"
Hebrews 11:5
It was by faith that Enoch was taken up so that he did not see death
"It was by faith that Enoch did not die because God took him"
see death
"die"
before he was taken up
"before God took him"
it was testified that he had pleased God
"God said that Enoch had pleased him" or "people said that Enoch pleased God."
Hebrews 11:6
without faith it is impossible to please him
"a person can please God only if he has faith"
that anyone coming to God
"that anyone who wants to belong to God"
he is a rewarder of those
"he rewards those"
those who seek him
Those who learn about God and make an effort to obey him are spoken of as if they were seeking to find him.
Hebrews 11:7
having been given a divine message
"because God told him"
about things not yet seen
"about events that had not happened yet"
the world
"the people living in the world at that time"
became an heir of the righteousness
"received from God the righteousness"
that is according to faith
"that God gives to those who have faith in him"
Hebrews 11:8
when he was called
"when God called him"
went out to the place
"left his home to go to the place"
that he was to receive as an inheritance
"that God would give him"
He went out
"He left his home"
Hebrews 11:9
he lived in the land of promise as a foreigner
"he lived as a foreigner in the land God had promised to him"
fellow heirs
"heirs together." This speaks about Abraham, Isaac, and Jacob as if they were heirs that would receive an inheritance from their father.
Hebrews 11:10
the city with foundations
"the eternal city"
whose architect and builder is God
"which is designed and built by God" or "which God would design and build"
Hebrews 11:11
It was by faith
"It was because Sarah believed God ... she"
Sarah herself was barren
Sarah was not able to have children.
she received ability to conceive
"she became able to bear a child"
since she considered as faithful the one who had given the promise
"because she believed God, who had given the promise, to be faithful."
Hebrews 11:12
descendants as many as the stars in the sky and as countless as sand by the seashore
This means that Abraham had so many descendants that no one can count them all.
Hebrews 11:13
without receiving the promises
"without receiving what God had promised them"
they saw and greeted them from far off
"they believed and were glad about what God would do in the future"
they were foreigners and exiles on earth
This emphasizes that this earth was not their true home. They were waiting for their true home that God would make for them.
Hebrews 11:14
a homeland
"a country for them to belong to"
Hebrews 11:16
heavenly one
"heavenly country" or "country in heaven"
God is not ashamed to be called their God
"God is happy to have them call him their God"
Hebrews 11:17
when he was tested
"when God tested him"
Hebrews 11:18
to whom it had been said
"to whom God said"
that your descendants will be named
"that I will designate your descendants"
Hebrews 11:19
God was able to raise up Isaac from the dead
"God was able to cause Isaac to live again"
figuratively speaking
"in a manner of speaking." This means that what the author says next is not to be understood literally. God did not bring Isaac back from death literally.
it was from them
"it was from the dead"
he received him back
"Abraham received Isaac back"
Hebrews 11:21
Jacob worshiped
"Jacob worshiped God"
Hebrews 11:22
when his end was near
"when he was about to die"
spoke of the departure of the children of Israel from Egypt
"spoke of when the children of Israel would leave Egypt"
the children of Israel
"the Israelites" or "the descendants of Israel"
instructed them about his bones
Joseph died while in Egypt. He wanted his people to take his bones with them when they left Egypt so they could bury his bones in the land that God promised them.
Hebrews 11:23
Moses, when he was born, was hidden for three months by his parents
"Moses's parents hid him for three months after he was born"
Hebrews 11:24
had grown up
"had become an adult"
refused to be called
"refused to allow people to call him"
Hebrews 11:26
disgrace for the sake of Christ
"being disrespected for the sake of Christ"
he was looking ahead to his reward
"he was thinking about the reward he would receive"
Hebrews 11:27
he endured as if he were seeing the one who is invisible
Moses is spoken of as if he saw God, who is invisible.
the one who is invisible
"the one no one can see"
Hebrews 11:28
he kept the Passover and the sprinkling of the blood
"he commanded the people to obey God's commands concerning the Passover and to sprinkle blood on their doors"
the sprinkling of the blood
This refers to God's command to the Israelites to kill a lamb and spread its blood on the doorposts of every house where they lived. This would prevent the destroyer from killing their firstborn sons. This was one of the Passover commands.
should not touch
"would not kill"
Hebrews 11:29
they passed through the Sea of Reeds
"the Israelites passed through the Sea of Reeds"
they were swallowed up
"the Egyptians drowned in the water"
Hebrews 11:30
they had been circled around for seven days
"the Israelites had marched around the walls for seven days"
Hebrews 11:31
had received the spies in peace
"had peacefully received the spies"
Hebrews 11:32
What more can I say?
"And there are many more examples"
the time will fail me
"I will not have enough time"
Barak
This is the name of a man.
Hebrews 11:33
It was through faith that they
"It was through faith that men like these"
they conquered kingdoms
"they defeated the people of foreign kingdoms"
committed righteousness
"did righteous deeds" or "did what was right"
They stopped the mouths of lions
"They kept lions from eating them"
Hebrews 11:34
quenched the power of fire, escaped the edge of the sword
"they kept fire from burning them, they kept their enemies from killing them"
were made strong when they were weak
"they received strength from God when they were weak"
became mighty in battle, and defeated
"and they became mighty in battle and defeated"
Hebrews 11:35
Women received back their dead by resurrection
"Women received back alive those who had died"
Others were tortured, not accepting release
"Others accepted torture rather than release from prison"
Others were tortured
"Others allowed those who imprisoned them to torture them" or "Others endured terrible pain"
a better resurrection
Possible meanings are 1) these people will experience a better life in heaven than what they experienced in this world or 2) these people will have a better resurrection than those who did not have faith. Those with faith will live forever with God. Those without faith will live forever separated from God.
Hebrews 11:36
Others experienced mocking and whippings, and even chains and imprisonment
"People afflicted others by mocking and whipping them and even putting them in chains and imprisoning them"
Hebrews 11:37
They were stoned. They were sawn in two. They were killed with the sword
"People threw stones at others. People sawed others in two. People killed others with the sword"
went about
"went from place to place"
in sheepskins and goatskins
"wearing only the skins of sheep and goats"
They were destitute
"They had nothing" or "They were very poor"
Hebrews 11:38
The world was not worthy
"The people of this world were not worthy"
They were always wandering about
This was because they had no place to live.
in caves and holes in the ground
"some lived in caves or in holes in the ground"
Hebrews 11:39
Although all these people were approved by God because of their faith, they did not receive the promise
"God honored all these because of their faith, but they did not themselves receive what God had promised"
Hebrews 11:40
so that without us, they would not be made perfect
"in order that God would perfect us and them together"






12
1Therefore, since we are surrounded by such a large cloud of witnesses, let us lay aside every weight and easily entangling sin. Let us run with perseverance the race that is placed before us.2Let us pay attention to Jesus, the founder and perfecter of the faith. For the joy that was placed before him, he endured the cross, despised its shame, and sat down at the right hand of the throne of God.3So think about him, the one who has endured such opposition from sinners against himself, so that you do not become weary and lose heart.
4You have not yet resisted or struggled against sin to the point of blood;5and you have forgotten the encouragement that instructs you as sons:

"My son, do not think lightly of the Lord's discipline,nor grow weary when you are corrected by him.6For the Lord disciplines the one he loves,and he punishes every son he receives."
7Endure suffering as discipline. God deals with you as with sons. For what son is there whom his father does not discipline?8But if you are without discipline, which all people share in, then you are illegitimate and not his sons.9Furthermore, we had human fathers who disciplined us and we respected them. How much more should we submit to the Father of spirits and live!10Our fathers disciplined us for a short time as they thought best. But God disciplines us for our benefit, so that we can share in his holiness.11No discipline at the time seems to give joy, but to give sorrow. But later it produces the peaceful fruit of righteousness for those who have been trained by it.12So strengthen your hands that hang down and your weak knees.13Make straight paths for your feet, so that what is lame will not be sprained but rather be healed.
14Pursue peace with everyone, and holiness, for without it no one will see the Lord.15Be careful so that no one lacks God's grace, and that no root of bitterness grows up to cause trouble, so that many do not become defiled by it,16and that there is no one who is sexually immoral or profane, such as Esau, who for one meal sold his own birthright.17For you know that afterwards, when he desired to inherit the blessing, he was rejected, because he found no opportunity for repentance, even though he sought it with tears.
18For you have not come to a mountain that can be touched, a mountain of burning fire, darkness, gloom, and storm.19You have not come to a trumpet blast, nor to a voice that speaks words whose hearers begged that not another word be spoken to them.20For they could not endure what was commanded: "If even an animal touches the mountain, it must be stoned." 121So fearful was this sight that Moses said, "I am terrified and am trembling."22Rather, you have come to Mount Zion and to the city of the living God, the heavenly Jerusalem, and to tens of thousands of angels in joyful assembly.23You have come to the congregation of the firstborn, who have been registered in heaven. You have come to God, the Judge of all, and to the spirits of the righteous ones who have been made perfect.24And you have come to Jesus, the mediator of a new covenant, and to the sprinkled blood that speaks better than Abel's blood.25See that you do not refuse the one who is speaking. For if they did not escape when they refused the one who warned them on earth, much less will we escape if we turn away from the one who is warning from heaven.26At one time, his voice shook the earth. But now he has promised and said, "One more time I will shake not only the earth, but also the heavens."27These words, "One more time," mean the removal of those things that can be shaken, that is, of the things that have been created, so that the things that cannot be shaken will remain.28Therefore, receiving a kingdom that cannot be shaken, let us be thankful and in this manner worship God with reverence and awe.29For our God is a consuming fire.
1Some important and ancient Greek copies read, If even an animal touches the mountain, it must be stoned or shot with an arrow  . 

Hebrews 12
12:1-3
What is the “large crowd of witnesses” that surround Christians?
[12:1]
Scholars think the “large crowd of witnesses” are all the people about which the author wrote in chapter 11. The author did not want to say that they are watching the things Christians do. Instead, they are "witnesses" because what happened to them shows how God is faithful to his people.
Why did the author write “lay aside every weight and easily entangling sin”?
[12:1]
When the author wrote that Christians must “lay aside every weight and easily entangling sin,” he used a metaphor. Athletes raced. Before a race, they would remove extra clothes they did not need to wear. This would help them to run more easily. For the Christian, sin is like a “weight” that can keep the Christian from doing things that please God. Scholars think the author spoke about sins by which individual Christians are easily caught doing.
See: Metaphor; Sin
What is the “race that is placed before us”?
[12:1]
Scholars think that when the author wrote about the “race that is placed before us,” he spoke about the life that God designs for each Christian. He wanted Christians to obey God. He wanted them to do this even when it is hard.
How was Jesus the “founder and perfecter of the faith”?
[12:2]
Jesus was the “founder" (ἀρχηγός/g0747) of the faith because he started something new. Christians must first believe in Jesus. Jesus was the “perfecter" (τελειωτής/g5051) of the faith because be makes it complete. All of a Christian's faith is about Jesus.
See: Philippians 1:6
See: Faith (Believe in)
What was the “joy that was placed before” Jesus?
[12:2]
Scholars think various things about the “joy that was placed before” Jesus.
1. Some scholars think Jesus had joy because he knew his suffering on the cross would redeem people from their sins.
Some scholars think Jesus had joy because he knew that he would return to heaven. So he would once again be in the presence of God the Father.
Some scholars think Jesus had joy because he knew that his disciples would also have joy themselves (see: John 15:11; 16:20).
See: Redeem (Redemption); Heaven; God the Father; Rejoice (Joy, Joyful); Cross; Sin; Presence of God; Disciple
Why did the author say Jesus “endured the cross, despised its shame”?
[12:2]
When the author wrote that Jesus "endured the cross, despised its shame," he wanted people to know that Jesus thought differently about being crucified. Scholars think that people who were crucified experienced the worst kind of shame. When the author said that Jesus “despised its shame,” he meant that Jesus was not ashamed to be crucified. This is because he was committed to obeying the will of God.
See: Crucify (Crucifixion); Cross; Shame (Ashamed); Will of God
Why did the author write that Jesus “sat down at the right hand of the throne of God”?
[12:2]
See: Hebrews 8:1
How did Jesus experience “opposition from sinners against himself”?
[12:3]
Scholars disagree about the meaning of the "opposition from sinners against himself." Some scholars think the author spoke about some Jewish leaders who opposed Jesus. They tried to stop Jesus from doing the things he wanted to do. They also insulted him for what he said. Other scholars think the “opposition” was from the crowd of people who brought Jesus to the cross. They mocked him. They spit on him. They insulted him because he claimed to be the messiah.
See: Sin; Messiah (Christ)
12:4-11
Why did the author write that “Christians have not yet resisted or struggled against sin to the point of blood”?
[12:4]
Scholars disagree about why the author wrote that "Christians have not yet resisted or struggled against sin to the point of blood.” This was a metaphor. Some scholars think the author wanted to speak about Christians suffering because of sins. That is, they had not yet had to struggle against Satan to the point of shedding blood. Other scholars think the author said that Jesus had to suffer far worse than anything a Christian ever had to suffer.
See: Metaphor; Blood; Sin; Satan (The Devil)
Why did the author write that the “Lord disciplines everyone whom he loves”?
[12:6]
When the author wrote that the "Lord disciplines everyone whom he loves," he used a metaphor about a father and his children. He wanted people to know that God has a strong love for all his people. This is like a father loves his children. But even more, he wants his children to live in the right way. That is, he wants people to obey him. God disciplines Christians so they will not sin. God does this because he loves Christians. He wants what is best for them.
See: Metaphor; Righteous (Righteousness); Sin; Family of God
Why did the author write “illegitimate”?
[12:8]
Scholars disagree about why the author wrote "illegitimate." Some scholars think the author used the word “illegitimate" (νόθος/g3541) to say that the father had no interest in the child. Other scholars think the author wanted to say that people who reject God’s discipline show that they are not true sons of God.
See: Family of God
What is God’s “holiness”?
[12:10]
See: Holy (Holiness, Set Apart)
How is it possible for Christians to share God's holiness?
[12:10]
Some scholars think that God enables Christians to “share in his holiness.” He does this by disciplining them. That is, Christians are made more and more to be like Jesus. They do more of the types of things that Jesus did. Other scholars think that Christians "share in" God’s holiness when they become more and more separated from the things of the world. They begin to want to do things that honor God.
See: Holy (Holiness, Set Apart); World
What is the “peaceful fruit of righteousness”?
[12:11]
The author wrote about the “peaceful fruit of righteousness” as a metaphor. He wrote about "fruit" to get people to think about the result of the discipline that he wrote about earlier. He wanted to say that discipline helped Christians to live in the right way. Scholars think that this gives Christians peace.
See: Fruit (Metaphor); Metaphor; Righteous (Righteousness)
12:12-17
What are “hands that hang down”?
[12:12]
When the author wrote "hands that hang down," he used a metaphor. Some scholars think the author spoke about Christians who were exhausted. They were exhausted from trying to live as Jesus lived. They think the author wanted Christians to encourage each other. That is, he wanted them to continue together to do the work to which God called them. Other scholars think the author wanted Christians to not accept defeat. That is, he wanted them to fight sin, that is, work hard to try to not sin.
See: Metaphor; Call (Calling)
What are your weak knees?
[12:12]
When the author wrote "your weak knees." he used a metaphor. Scholars think the author spoke about Christians who felt unable to face the trials in their lives. That is to say, they feared things going on around them. To “strengthen...your weak knees” meant to regain your courage. It meant to live in a way that honors God when it is very difficult to live in this way.
See: Metaphor; Trial
Why did the author write “make straight paths for your feet”?
[12:13]
When the author wrote "make straight paths for your feet," he used a metaphor. He spoke about how Christians should honor God and obey him. Some scholars think the author encouraged Christians to keep doing the right things. This also helped other Christians to do the right things. Other scholars think there were many opportunities for Christians to do things that led to evil. Because there were opportunities like this, the author encouraged Christians to focus on following the ways of God.
See: Psalm 5:8; Proverbs 3:6; Micah 3:9
See: Metaphor
How do people "lack God’s grace"?
[12:15]
Scholars disagree about how people "lack God's grace." Some scholars think the author spoke about a person who was about to believe in Jesus, but for some reason the person did not. They do not believe in Jesus. Other scholars think the author wanted Christians to encourage one another so that no one misses the blessings from God. That is, the author spoke about a person who misses it when God favors them.
See: Grace; Bless (Blessing)
What is a “root of bitterness”?
[12:15]
A “root of bitterness” is about a person who is very angry. This makes them do the wrong things. Their anger lasts for a long time. How does a person become “polluted” with bitterness?
When the author said a person becomes "polluted" with bitterness, he used a metaphor to say that this is like the person becoming unclean. A person who allows bitterness to “pollute" (μιαίνω/g3392) them. That is, it makes them think the wrong things and do the wrong things.
See: Metaphor; Clean and Unclean
What is “sexually immoral”?
[12:16]
See: Sexual Immorality
What is an “ungodly person”?
[12:16]
An "ungodly person" is a person who does not honor and obey God. He says and does wrong things. He may even deny that God exists.
How did Esau sell his own birthright?
[12:16]
See: Genesis 25:29-34
Why did the author write that Esau “found no opportunity for repentance”?
[12:17]
When the author wrote that Esau “found no opportunity for repentance” he wanted people to think that Esau could not change what he had done. When he sold his birthright, the agreement was final and could never be changed.
See: Repent (Repentance)
12:18-24
What was “a mountain that can be touched”?
[12:18]
See: Exodus 19:16-19; 20:18-21; Deuteronomy 4:11-12
What was the “trumpet blast” about which the author spoke?
[12:19]
See: Exodus 19:18-20
Why did the author say “you have not come...to a voice that speaks words”?
[12:19]
The author said, "you have not come ...to a voice that speaks words." He wanted people to think about the time when Israel wandered in the wilderness. When God spoke to the people of Israel, they heard thunder and saw lightning and were afraid of the voice of the Lord. They wanted Moses to speak to the Lord. Then Moses told them what God said.
See: Exodus 20:18-21
What was “Mount Zion”?
[12:22]
See: Zion
What was the “city of the living God”?
[12:22]
The “city of the living God” was a way people spoke about where God himself lives. There was not a place on earth where people can go. Some people also called this the "heavenly Jerusalem".
See: Heaven
What was the “congregation of the firstborn”?
[12:23]
The "congregation of the firstborn" is a way to speak about God's people. Some scholars think this is all people who believe in God. That is, it includes people who believed in God before Jesus lived. The author wrote about some of these people in chapter 11. It also includes everyone who has ever believed in Jesus. Other scholars think the “congregation of the firstborn” are angels. This is because God created angels before he created people. The word “firstborn" (πρωτότοκος/g4416) spoke about a shared inheritance. That is, Christians all will share in one inheritance. This is an inheritance given by God to both men and angels.
See: Angel; Inherit (Inheritance, Heir); People of God; Firstborn (Birthright)
Why did the author write “registered in heaven”?
[12:23]
When the author wrote "registered in heaven," he wanted people to think about God having a written record of everyone who believes in him. Some people call this the "book of life" (see: Philippians 4:3; Revelation 3:5, 13:8, 17:8, 20:12, 21:27). To be “registered in heaven” means a person is one of the people who are at peace with God and will live with God in heaven forever. Their names are written down, and they are considered citizens of heaven (see: Ephesians 2:18-22).
See: Grace; Heaven; Citizen
Who are the “spirits of the righteous ones”?
[12:23]
The “spirits of the righteous ones” are all people who are Christians when they die.
See: Spirit (Spiritual); Righteous (Righteousness)
What is the "new covenant"?
[12:24]
See: New Covenant
How was Jesus the “mediator" of the new covenant?
[12:24]
Jesus became the “mediator" (μεσίτης/g3316) of the new covenant between God and man. In some way, Jesus stands between God and sinners. He speaks to God for them. He does this so they can be at peace with God.
See: Mediator; New Covenant; Sin
What was the “sprinkled blood”?
[12:24]
When the author wrote about "sprinkled blood," he used a metaphor. All covenants in the Bible were made using blood. That is, animals were killed so their blood could be sprinkled to make the covenant. In the same way, Jesus made the new covenant between God and man effective by shedding his own blood. The blood of Jesus atoned for man’s sin once.
See: Metaphor; Blood; Covenant; Atone (Atonement); Sin; New Covenant
What was “Abel’s blood”?
[12:24]
When the author wrote "Abel's blood," he wanted people to think about how Cain murdered his brother Abel (see: Genesis 4:3-10). Abel’s blood cried out from the ground for vengeance (see: Genesis 4:10). That is, "Abel's blood" is a way to speak about when God punishes someone who does wrong. On the other hand, Jesus's blood proclaims forgiveness and salvation.
See: Forgive (Forgiveness, Pardon); Save (Salvation, Saved from Sins); Avenge (Vengeance, Revenge); Punish (Punishment)
12:25-29
Who was the “one who is warning from heaven”?
[12:25]
Scholars disagree about who is the "one who is warning from heaven." Some scholars think the gospel was God’s message to all people. The gospel says there is a blessing for people who believe in Jesus. However, it also warns that God will judge people who do not believe in Jesus. Other scholars think the author spoke specifically about Jesus. Jesus came to earth to teach people about God. Some of what Jesus taught was a warning about God’s judgment.
See: Heaven; Gospel; Judge (Judgment); Bless (Blessing)
When did God’s voice shake the earth?
[12:26]
See: Exodus 19:18
Why did the author write that God will also shake the heavens?
[12:26]
When the author wrote that God will also shake the heavens, he used the metaphor of an earthquake to speak about God's final judgment. The Old Testament spoke about this (see: Exodus 19:18; Psalm 68:8, 77:18, 114:7; Isaiah 13:1-22; Joel 2:1-11; Haggai 2:6, 2:21, 12:26). He wanted people to think that when that happens, God will remove everything that is evil.
See: Isaiah 2:19-21; 13:13
See: Metaphor; Judge (Judgment); Spirit (Spiritual); Jesus' Return to Earth; Heaven; Day of Judgment; Old Testament (Law and Prophets)
What are the things “that can be shaken”?
[12:27]
Scholars think that when the author wrote about things “that can be shaken” he was speaking about created things. This meant the world and everything in it will be shaken.
What are the things that “cannot be shaken”?
[12:27]
The author wrote about things that “cannot be shaken.” This is a metaphor. God’s blessings and promises that are part of God’s new covenant and the kingdom of God cannot be stopped. They will happen as God promised.
See: New Covenant; Kingdom of God; Righteous (Righteousness)
Why did the author write that God is “a consuming fire”?
[12:29]
The author wrote that God is "a consuming fire" so people would think about God's final judgment. Scholars think the author spoke about God burning away all impurities in the life of a Christian (see: Luke 3:17, 1 Corinthians 3:12-15). This makes someone perfectly clean. This will purify them for entrance into heaven.
See: Judge (Judgment); Heaven; Day of Judgment; Clean and Unclean


Hebrews 12:1
we are surrounded by such a large cloud of witnesses
"there are so many examples of faithful people about whom we learn in the scriptures"
witnesses
Here "witnesses" refers to the Old Testament believers in chapter 11 who lived before the race of faith that believers now run.
let us lay aside every weight and easily entangling sin
Here "weight" and "easily entangling sin" are spoken of as if a person could take them off himself and put them down.
every weight
Attitudes or habits that keep believers from trusting and obeying God are spoken of as if they were loads that would make it difficult for a person to run while carrying.
easily entangling sin
"sin that makes obeying God difficult"
Let us run with perseverance the race that is placed before us
"Let us continue obeying what God has commanded us, just like a runner keeps going until the race is over"
Hebrews 12:2
the founder and perfecter of the faith
"creator and finisher of our faith" or "the one who enables us to have faith from beginning to end"
For the joy that was placed before him
The joy that Jesus would experience is spoken of as if God the Father had placed it before him as a goal to reach.
despised its shame
This means he was not concerned about the shame of dying on a cross.
sat down at the right hand of the throne of God
"sat down at the place of honor and authority beside the throne of God"
Hebrews 12:3
become weary and lose heart
"become tired and discouraged"
Hebrews 12:4
You have not yet resisted or struggled against sin
"You have not yet had to endure attacks of sinners"
of blood
"of death"
Hebrews 12:5
the encouragement that instructs you
"what God has instructed you in the scriptures to encourage you"
as sons ... My son
The word translated "sons" and "son" is specifically the word for a male child. In that culture the family line continued through the sons, not normally through the daughters.
My son ... corrected by him
The author is quoting from Proverbs 3:11 in the Old Testament, which was the words of Solomon to his male children.
do not think lightly of the Lord's discipline, nor grow weary
"take it very seriously when the Lord disciplines you, and do not grow weary"
nor grow weary
"and do not become discouraged"
you are corrected by him
"he corrects you"
Hebrews 12:6
every son he receives
The word translated "son" is specifically the word for a male child. In that culture the family line continued through the sons, not normally through the daughters. The author quotes from Proverbs 3:12.
Hebrews 12:7
Endure suffering as discipline
"Understand that during suffering God teaches us discipline"
God deals with you as with sons
The readers are God's sons, and so God deals with them the way a father properly deals with sons.
sons ... son
"children ... child"
what son is there whom his father does not discipline?
"every father disciplines his children!"
Hebrews 12:8
But if you are without discipline, which all people share in
"So if you have not experienced God disciplining you like he disciplines all his children"
then you are illegitimate and not his sons
Those whom God does not discipline are spoken of as if they are sons born to a man and a woman who are not married each other.
Hebrews 12:9
How much more should we submit to the Father of spirits and live!
"Therefore even more so, we should obey the Father of spirits so that we will live"
the Father of spirits
"our spiritual Father" or "our Father in heaven"
Hebrews 12:10
so that we can share in his holiness
"so that we may become holy, as God is holy"
Hebrews 12:11
No discipline at the time seems to give joy, but to give sorrow
"At the time, it seems that no discipline brings joy; rather, discipline always brings sorrow"
it produces the peaceful fruit of righteousness
"it produces righteousness, which results in peace"
who have been trained by it
"whom God has trained by disciplining them"
Hebrews 12:12
strengthen your hands that hang down and your weak knees.
It is in this way that the author speaks about living as Christians and helping others. (Hebrews 12:1)
Hebrews 12:13
straight paths
Living so as to honor and please God is spoken of as if it were a straight path to follow.
what is lame will not be sprained
"whoever is weak and wants to quit will not sprain his ankle"
rather be healed
"instead God will heal him"
Hebrews 12:14
Pursue peace with everyone
"Try to live peacefully with everyone"
and holiness, for without it no one will see the Lord
"and pursue holiness because only holy people will see the Lord"
Hebrews 12:15
no one lacks God's grace
"no one receives God's grace and then lets go of it" or "no one rejects God's grace after first trusting in him"
that no root of bitterness grows up to cause trouble, so that many do not become defiled by it
"that no one becomes like a bitter root, which when it grows causes trouble and harms many people"
Hebrews 12:17
he was rejected
"his father, Isaac, refused to bless him"
because he found no opportunity for repentance
"because it was not possible for him to repent"
even though he sought it with tears
Here "he" refers to Esau. The man Esau, who was told about in the writings of Moses, refers to Isaac's first son and Jacob's brother.
Hebrews 12:18
For you have not come to a mountain that can be touched
"For you have not come, as the people of Israel came, to a mountain that a person can touch"
Hebrews 12:19
You have not come to a trumpet blast
"You have not come to a place where there is the loud sound of a trumpet"
nor to a voice that speaks words whose hearers begged that not another word be spoken to them
"or where God was speaking in such a way that those who heard him begged him not to speak another word to them"
Hebrews 12:20
For they could not endure
"For the Israelites could not endure" (Exodus 19:12-13)
what was commanded
"what God commanded"
it must be stoned
"you must stone it"
Hebrews 12:22
Mount Zion
The writer speaks of Mount Zion, the temple mount in Jerusalem, as if it were heaven itself, the residence of God.
tens of thousands of angels
"an uncountable number of angels"
Hebrews 12:23
the firstborn
This speaks of believers in Christ as if they were firstborn sons and emphasizes their special place and privilege as God's people.
who have been registered in heaven
"whose names God has written in heaven"
who have been made perfect
"whom God has made perfect"
Hebrews 12:24
the sprinkled blood that speaks better than Abel's blood
"the sprinkled blood of Jesus that says better things than the blood of Abel". The man Abel was the son of the first man and woman, Adam and Eve. Cain, also their son, murdered Abel.
Hebrews 12:25
you do not refuse the one who is speaking
"you pay attention to the one who is speaking"
if they did not escape
"if the people of Israel did not escape judgment"
the one who warned them on earth
"God, who warned them at Mount Sinai"
if we turn away from the one who is warning
"if we disobey the one who is warning"
Hebrews 12:26
his voice shook the earth
"when God spoke, the sound of his voice caused the earth to shake" (Haggai 2:6)
Hebrews 12:27
mean the removal of those things that can be shaken, that is, of the things
"mean that God will remove the things that he can shake, that is, the things"
that have been created
"that God has created"
the things that cannot be shaken
"the things that do not shake" or "the things that cannot shake"
Hebrews 12:28
receiving a kingdom
"because God is making us members of his kingdom"
let us be thankful
"let us give thanks"
with reverence and awe
"with great respect and dread"
Hebrews 12:29
our God is a consuming fire
God is spoken of here as if he were a fire that can burn up anything.






13
1Let brotherly love continue.2Do not forget hospitality for strangers. For through this, some have shown hospitality to angels without knowing it.3Remember prisoners as if you were bound with them. Remember those who are mistreated since you yourselves also are in the body.4Let marriage be held in honor by all, and let the marriage bed be kept pure, for God will judge sexually immoral people and adulterers.5Let your conduct be free from the love of money. Be content with the things you have, for God himself has said, 

"I will never leave you, nor will I abandon you."
6Let us be content so that we may have courage to say,

"The Lord is my helper; I will not be afraid.What can a man do to me?"
7Consider your leaders, those who spoke God's word to you, and consider the result of their conduct. Imitate their faith.8Jesus Christ is the same yesterday, today, and forever.9Do not be carried away by various strange teachings. For it is good that the heart should be strengthened by grace, not by foods that do not help those who walk by them.10We have an altar from which those who serve in the tabernacle have no right to eat.11For the blood of the animals killed for sins is brought by the high priest into the holy place, while their bodies are burned outside the camp.12So Jesus also suffered outside the city gate, in order to sanctify the people through his own blood.13Let us therefore go to him outside the camp, bearing the disgrace he endured.14For we do not have a permanent city here. Rather, we are looking for the one that is to come.15Through him, then, let us always offer up sacrifices of praise to God, praise that is the fruit of lips that acknowledge his name.16Let us not forget doing good and sharing, for it is with such sacrifices that God is very pleased.17Obey and submit to your leaders, for they keep watch over your souls as those who will give account. Obey so that your leaders will do this with joy, and not with groaning, which would be useless to you.
18Pray for us, for we are convinced that we have a good conscience and that we desire to live rightly in all things.19I encourage you even more to do this, so that I will be returned to you sooner.
20Now may the God of peace, who brought back from the dead the great shepherd of the sheep, our Lord Jesus, by the blood of the eternal covenant,21equip you with everything good to do his will, working in us what is pleasing to him, through Jesus Christ, to whom be the glory forever and ever. Amen.
22Now I encourage you, brothers, to bear with the word of encouragement that I have briefly written to you.23Know that our brother Timothy has been set free, with whom I will see you if he comes soon.
24Greet all your leaders and all God's holy people. Those from Italy greet you.
25May grace be with you all.
Hebrews 13
13:1-6
How can a person show “hospitality to angels without knowing it”?
[13:2]
When the author wrote that a person can show "hospitality to angels without knowing it," he wanted people to think about how angels sometimes appeared and looked like people.
See: Genesis 18:1-14
See: Hospitable (Hospitality); Angel
Why did the author write “bound with them” to speak about Christians remembering prisoners?
[13:3]
To remember prisoners as if a person was “bound with them” was to fully sympathize with the suffering of people in prison. Paul spoke about Christians experiencing the suffering of other Christians (see: 1 Corinthians 12:26).
What is “the marriage bed”?
[13:4]
The "marriage bed" is the bed a husband and wife used when they sleep. The author used these words to speak about a husband and wife have sex in a way that did not dishonor God.
See: Marriage; Sexual Immorality
Why did the author write that Christians should "let the marriage bed be pure"?
[13:4]
The author wrote the command to “let the marriage bed be pure” as a warning. He wanted Christians to avoid adultery and sexual immorality.
See: Marriage; Adultery; Sexual Immorality
Who were the “sexually immoral”?
[13:4]
See: Sexual Immorality
What is “the love of money”?
[13:5]
The author wrote "the love of money" as a way to speak about greed. Scholars think the author meant that Christians must keep their lives from being characterized by the love for things you can buy. They think the Christian must keep even his thoughts from being greedy and wanting to buy many things.
See: Greed (Covet)
13:7-17
What is to “consider the result" of leaders' conduct?
[13:7]
To "consider the result" of Christian leaders' conduct is for Christians to observe what their leaders do. It is then to observe what happens in the church. Christians are to learn from Christian leaders how to live in a way that honors God.
See: Church
Why did the author command Christians to “imitate their faith”?
[13:7]
When the author commanded Christian to “imitate" (μιμέομαι/g3401) the faith of their leaders, he meant for Christians to live in the same way that their leaders did. He did not mean for Christians to copy everything done by their leaders, but to watch how they live in a way that honors God.
See: Faith (Believe in); Spirit (Spiritual)
How is Jesus “the same yesterday, today, and forever”?
[13:8]
When the author wrote that Jesus is the same yesterday, today, and forever, he wanted people to know that Jesus does not change. Jesus has always lived and will always live and nothing changes him. Christian leaders die, but Jesus lives forever.
What were the “various strange teachings”?
[13:9]
When the author wrote about "various strange teachings," he spoke about things some people taught in churches. These things were "strange" because they did not teach the same things that Jesus and the apostles taught. That is, some of the things they taught were wrong. During the time in which the book of Hebrews was written, there were still people who taught that people needed to follow the Law of Moses to be at peace with God. They wanted Christians to obey the Law of Moses. This is not what Jesus and the apostle taught.
See: Apostle; Church
Why did the author write “we have an altar”?
[13:10]
When the author wrote "we have an altar," he used a metaphor to speak about Jesus. In the Old Testament, the altar was used to sacrifice animals so God would forgive people's sins. Now, Christians “have an altar” which is the cross. It was on the cross that Jesus was sacrificed for the sins of the world.
See: Metaphor; Sin; Symbol; Altar; Old Testament (Law and Prophets); Sacrifice; Cross; Atone (Atonement); Priest (Priesthood)
Why did the author write “Jesus also suffered outside the city gate”?
[13:12]
The author wrote "Jesus also suffered outside the city gate" so people would think about the crucifixion. He also wanted people to think about sacrifices for sin. That is, the atonement sacrifice of the Old Testament was burned outside the camp. But, the atoning sacrifice of Jesus was also made outside of the city of Jerusalem. Some scholars think that Jesus suffering outside the city gate showed Israel’s complete rejection of Jesus as their messiah. Other scholars think that Jesus suffering outside the city gate was to show that Jesus’ blood was the only acceptable sacrifice to God for sin. That is, nothing offered in the temple in Jerusalem could help people to be forgiven by God.
See: Crucify (Crucifixion); Atone (Atonement); Messiah (Christ); Blood; Forgive (Forgiveness, Pardon)
Why did the author write that Christians must “go to him outside the camp”?
[13:13]
Some scholars think that when the author wrote that Christians must “go to him outside the camp,” he wanted people to think about something that happened during Moses' life. Moses went up Mount Sinai to meet with God. While he was on the mountain, the people of Israel grew impatient. They demanded an idol to be made for them. So Aaron made an idol out of gold. Seeing this, Moses pitched his tent outside the camp. Then, people who wanted to seek God went where Moses was, outside the camp (see: Exodus 33:7-11). Because Jesus was rejected and was taken outside of the walls of Jerusalem to be executed, so now Christians must “go to him outside the camp.” That is, someone who followed Jesus did not need to do the things the Jews did in the temple in Jerusalem.
See: Idolatry (Idol)
See Map: Mount Sinai
How do Christians “bear his shame”?
[13:13]
The author wrote that Christians "bear his shame" to say that when a person believes in Jesus, he may be treated the same way Jesus was treated. That is, Christians may be rejected, insulted, persecuted, or even killed because they believe in Jesus. So Christians bear shame that is in some way like that of Jesus.
Some scholars think the author spoke about Jewish Christians “bearing his shame” in that they were often driven away from the religious practices of the temple. They were driven outside of Jerusalem. Many of them were persecuted and treated as outsiders.
See: Shame (Ashamed); Persecute (Persecution)
Why did the author write that Christians do not have "any permanent city here”?
[13:14]
When the author wrote that “we do not have any permanent city here,” he wanted people to think that a home on earth will not be someone’s home forever. That is, Christians look forward to a city God builds. This heavenly city will last forever (see: Hebrews 10:34-36, 11:10; 12:27).
See: Heaven
What are “sacrifices of praise”?
[13:15]
When the author wrote "sacrifices of praise," he wanted Christians to always be thankful to God. This is because Jesus offered himself to God as a sacrifice that never needed to be repeated. Because he did this, God forgives the sins of people who believe in Jesus. So, nothing remains but to give God thanks and praise for what he has done. God accepts our continual thanks and praise as our “sacrifice” to him.
See: Forgive (Forgiveness, Pardon); Sacrifice; Praise; Sin; Atone (Atonement)
13:18-25
How is Jesus the “great shepherd”?
[13:20]
When the author said that Jesus was “the great shepherd,” he used a metaphor. A shepherd cared for his sheep, even to the point of dying for the sheep.Jesus loved and cared for people and died for them.
See: Metaphor; Shepherd
What was the “blood of the eternal covenant”?
[13:20]
See: Hebrews 12:24
See: Blood; Covenant


Hebrews 13:1
Let brotherly love continue
"Continue to show your love for other believers as you would for a member of your family"
Hebrews 13:2
Do not forget
"Be sure to remember"
hospitality for strangers
"to welcome and show kindness to strangers"
Hebrews 13:3
as if you were bound with them
"as if you were in prison with them"
who are mistreated
"whom others are mistreating" or "who are suffering"
since you yourselves also are in the body
Possible meanings are 1) because you are human and can suffer likewise, or 2) as if you too were being mistreated.
Hebrews 13:4
Let marriage be held in honor by all
"Everyone should hold marriage in honor"
let the marriage bed be kept pure
"Let husbands and wives honor their marriage relationship to one another"
Hebrews 13:5
Let your conduct be free from the love of money
"Let your conduct not be affected by the love of money"
Be content
"Be satisfied"
Hebrews 13:6
I will not be afraid. What can a man do to me?
"I will not fear what any person can do to me!" (Psalm 56:4)
Hebrews 13:7
spoke God's word to you
"told you what God has said"
the result of their conduct
"the outcome of the way they behave"
Imitate their faith
"Trust and obey God in the same way they do"
Hebrews 13:8
is the same yesterday, today, and forever
"is the same in the past, the present, and in the future forever"
Hebrews 13:9
Do not be carried away by various strange teachings
"Do not let others persuade you to believe their various strange teachings"
various strange teachings
"many, different teachings that are not the good news we told you"
it is good that the heart should be strengthened by grace, not by foods that do not help those who walk by them
"we become stronger when we think of how God has been kind to us, but we do not become stronger by obeying rules about food"
the heart should be strengthened
"we should be strengthened inwardly"
foods
Here "foods" stands for rules about food.
those who walk by them
"those who regulate their lives by them"
Hebrews 13:10
We have an altar from which
"What we have is like an altar from which"
Hebrews 13:11
the blood of the animals killed for sins is brought by the high priest into the holy place
"the high priest brings into the holy place the blood of the animals that the priests killed for sins"
while their bodies are burned
"while the priests burn the animals' bodies"
outside the camp
"away from where the people live"
Hebrews 13:12
So
"In the same way"
outside the city gate
"outside the city"
Hebrews 13:13
Let us therefore go to him outside the camp
Obeying Jesus is spoken of as if a person were leaving the camp to go out where Jesus is.
bearing the disgrace he endured
"while allowing others to treat us with disgust just like people insulted him"
Hebrews 13:14
looking for
"waiting for"
the one that is to come
"the permanent city that will come"
Hebrews 13:15
sacrifices of praise
Praise is spoken of as if it were incense or sacrifices of animals.
praise that is the fruit of lips that acknowledge his name
"praise that is produced by the lips of those who acknowledge him"
Hebrews 13:16
Let us not forget doing good and sharing
"Let us always remember to do good and share our goods with one another"
with such sacrifices
Doing good and helping others is spoken of as if they were sacrifices on an altar.
Hebrews 13:17
keep watch over your souls
The believers' souls, that is, the believers' spiritual well-being, are spoken of as if they were objects or animals that guards could keep watch over.
not with groaning
Here "groaning" stands for sadness or grief.
Hebrews 13:18
we are convinced that we have a good conscience
"we are certain that we have no guilt"
Hebrews 13:19
that I will be returned to you sooner
"that God will return me to you sooner" or "that God will quickly remove the things that stop my coming to you"
Hebrews 13:20
brought back from the dead the great shepherd of the sheep, our Lord Jesus
"raised the great shepherd of the sheep, our Lord Jesus, to life"
from the dead
"from among all those who have died."
the great shepherd of the sheep
Christ in his role of leader and protector of those who believe in him is spoken of as if he were a shepherd of sheep.
by the blood of the eternal covenant
Here "blood" stands for the death of Jesus, which is the basis for the covenant that will last forever between God and all believers in Christ.
Hebrews 13:21
equip you with everything good to do his will
"give you every good thing you need in order to do his will" or "make you capable of doing every good thing according to his will"
working in us
The word "us" refers to the author and the readers.
to whom be the glory forever
"whom all people will praise forever"
Hebrews 13:22
brothers
"fellow believers"
to bear with the word of encouragement that I have briefly written to you
"to patiently consider what I have just briefly written to encourage you"
the word of encouragement
"the encouraging message"
Hebrews 13:23
has been set free
"is no longer in prison"
Hebrews 13:24
Those from Italy greet you
Possible meanings are 1) the author is not in Italy, but there is a group of believers with him who have come from Italy or 2) the author is in Italy while writing this letter.
Italy
This is the name of a region at that time. Rome is the capital city of Italy.





Introduction to James
Outline of the Book of James
1. Greetings (1:1)
Testing and maturity (1:2-18)
Hearing and doing the Word of God (1:19-27)
True faith seen in works
Word of God (1:19-27)
Royal law of love (2:1-13)
Works (2:14-26)
Difficulties in community
Dangers of the tongue (3:1-12)
Wisdom from above (3:13-18)
Worldly desires (4:1-12)
God's perspective on your decisions
Boasting about tomorrow (4:13-17)
Warning about riches (5:1-6)
Suffering with patience (5:7-11)
Closing exhortations
Oaths (5:12)
Prayer and healing (5:13-18)
Care for one another (5:19-20)
Who wrote the Book of James?
The author identified himself as James. This was probably James, the half-brother of Jesus, who was a leader in the early church and part of the Jerusalem council. The Apostle Paul also called him a "pillar" of the church.
This is not the same man as the Apostle James. The Apostle James was killed before this letter was written.
What is the Book of James about?
In this letter, James encouraged believers who were suffering, telling them that God uses their suffering to help them become mature Christians. James also told them of the need for believers to do good deeds. He wrote much in this letter about how believers should live and treat one another. For example, he commanded them to treat one another fairly, to not fight with one another, and to use riches wisely.
James taught his readers by using many examples from nature such as in 1:6, 11 and 3:1-12. Also, many parts of this letter are similar to what Jesus wrote in the Sermon on the Mount (Mat 5-7).
Introduction to James
Overview
James wrote to Christians who were scattered because King Herod persecuted them (see: Acts 12:1-5). James wrote this letter to be given to all the churches. James talks about problems likely going on in all the Christian churches.
See: Persecute (Persecution)
Who wrote this letter?
Most scholars think James, Jesus’ half brother, wrote this letter. Four men in the New Testament writings had the name James. Most scholars think that only two of these men had the ability to write this letter. That is, James who was the son of Zebedee and James who was the half brother of Jesus. King Herod killed James, the son of Zebedee. And Herod ruled from A. D. 37 until A. D. 44. Because scholars think that James wrote his book after A. D. 44, it is thought that only James the half-brother of Jesus had the ability to write the book. He wrote his book to give courage and strength to the Christians who King Herod persecuted.
Advice to translators: When two people are “half brothers,” they have the same mother but not the same father. However, when two people have the same father, but not the same mother, they are still “have brothers.”
To whom did James write his letter?
James wrote to the “twelve tribes in the dispersion.” That is, to the twelve tribes scattered throughout the world. Some scholars think he wrote only to the Jewish Christians that were scattered in Gentile nations because of persecution. That is, he wrote to the literal twelve tribes of Israel. Other scholars think that James wrote to both Jewish and Gentile Christians because both were scattered because the people persecuted them. That is, he wrote to both the people from the twelve tribes of Israel and the Gentiles who became part of a group called the “people of God.”
See: Tribes of Israel;People of God
Why did James write this letter?
One of the main things about which James wrote was about enduring difficulties, trial, and attack. James reminded the believers to use their speech wisely, for encouraging other believers in their faith rather than speaking lies against them. James wanted the readers of this letter that genuine faith in Jesus is the kind of faith that shows itself to others, so one of his great encouragements was that they should be “doers of the word and not only hearers”.
Why did James write his letter?
James first tells Christians to endure their suffering and the persecution that has caused them to leave their home. That is, he wanted to them to encourage and strengthen each other with their words and actions. When they spoke lies about each other, they only caused each other to be discouraged and they would not be at peace from one another and Jesus. James wanted Christians to know what was “true faith.” That is, how believing in Jesus changed them and the way that they did things. He said they needed to be “doers of the word and not hearers only.” That is, Jesus expects those who believe in him to do certain things and to honor God in the way that they live.
Outline of James
1. Endurance (1:1-27)
Greeting (1:1)
Trials (1:2-11)
Tests of faith (1:12-18)
Obeying the word of God (1:19-27)
Faith and behavior (2:1-26)
Faith and law (2:1-13)
Faith and works (2:14-26)
The test of the tongue (3:1-12)
Earthly wisdom and heavenly wisdom (3:13-18)
Submitted to God (4:1-17)
Source of quarrels (4:1-7)
Draw near to God (4:8-10)
Speaking evil (4:11,12)
Warnings to merchants and the rich (4:13-5:6)
Warnings to the arrogant merchants (4:13-16)
Warning to those who get rich by fraud (5:1-6)
Patience (5:7-20)
Examples of patience (5:7-12)
Patience, endurance and effective prayer (5:13-18)
Encouragement to rescue those wandering from the truth (5:19,20)
James

1
1James, a servant of God and of the Lord Jesus Christ, to the twelve tribes in the dispersion: Greetings!2Consider it all joy, my brothers, when you experience various troubles.3You know that the testing of your faith produces endurance.4Let endurance complete its work so that you may become fully developed and complete, not lacking anything.5But if any of you needs wisdom, let him ask for it from God, the one who gives generously and without rebuke to all who ask, and he will give it to him.6But let him ask in faith, doubting nothing. For anyone who doubts is like a wave in the sea that is driven by the wind and tossed around.7For that person must not think that he will receive anything from the Lord;8he is a double-minded man, unstable in all his ways.9Let the lowly brother boast of his high position,10but the rich man of his low position, because he will pass away as a wild flower in the grass.11For the sun rises with burning heat and dries up the grass. The flower falls off, and its beauty perishes. In the same way, the rich man will fade away in the middle of his journey.12Blessed is the man who endures testing. For after he has passed the test, he will receive the crown of life, which has been promised to those who love God.13Let no one say when he is tempted, "I am tempted by God," because God is not tempted by evil, nor does he himself tempt anyone.14But each person is tempted by his own desire, which drags him away and entices him.15Then after the desire conceives, it gives birth to sin, and after the sin is full grown, it gives birth to death.16Do not be deceived, my beloved brothers.17Every good gift and every perfect gift is from above. It comes down from the Father of lights. With him there is no changing or shadow because of turning.18God chose to give us birth by the word of truth, so that we would be a kind of firstfruits of all his creatures.19You know this, my beloved brothers: Let every man be quick to hear, slow to speak, and slow to anger.20For the anger of man does not accomplish the righteousness of God.21Therefore, take off all sinful filth and abundant amounts of evil. In humility receive the implanted word, which is able to save your souls.22Be doers of the word and not only hearers, deceiving yourselves.23For if anyone is a hearer of the word but not a doer, he is like a man who examines his natural face in a mirror.24He examines himself and then goes away and immediately forgets what he was like.25But the person who looks carefully into the perfect law of freedom, and continues to do so, not just being a hearer who forgets, this man will be blessed in his actions.26If anyone thinks he is religious and does not control his tongue, he deceives his heart and his religion is worthless.27Religion that is pure and unspoiled before our God and Father is to help the fatherless and widows in their affliction, and to keep oneself unstained by the world.
James 1 Commentary
1:1
How did people write letters in the first century?
[1:1]
In ancient times, it was common to begin a letter with the author’s name, what other people called him, the names of those who were given the letter, and words of greeting. James used a common greeting in his letter and he wanted the people who he wrote to to have courage and be happy.
Why did James say he was a servant “of God and of the Lord Jesus Christ”?
[1:1]
James said that he was a servant “of God and of the Lord Jesus Christ.” Perhaps he wanted people to know that Jesus is God. James was a Jew. Because of this, it would have been very wrong to call someone God or to say that there is more than one God. However, Jesus was God and there is only one God.
See: Trinity
Who were the twelve tribes?
[1:1]
The twelve tribes formed the nation of Israel (see: Genesis 49:1-28). Some scholars think that James was speaking to Christians who were also Jews. When James wrote, almost all Christians were from Jewish families. Other scholars think James used the metaphor “twelve tribes” to talk to all Christians, both Jewish and Gentile (see: Isaiah 49:6). They think that Christians are now the Israel, that is, the people of God.
Advice to translators: “Twelve tribes” could mean the actual nation of Israel, or it could be a metaphor that represents all Christians. In the same way the twelve tribes of Israel were God’s chosen people, all Christians are God’s chosen people.
See: Metaphor; Tribes of Israel; People of God
1:2-8
What did James tell Christians to do during struggles?
[1:2, 1:3, 1:4]
Some scholars think James wanted Christians to know that God used “struggle”(πειρασμός/g3986) to make Christians stronger. James said that this struggle caused “endurance”(ὑπομονή/g5281). That is, it helped them to trust in God more. James wrote to Christians while they were suffering from persecution. This persecution caused Christians to leave Israel. James wanted to encourage these Christians. He told them that God used these struggles to help Christians do the same types of things that Jesus did. That is, they do the types of things that Jesus did.
See: Persecute (Persecution)
Why do Christians need wisdom?
[1:5]
Christians need wisdom to know how God uses difficult times in their lives. He uses these difficult times to be Christians more like Jesus. That is, they do the types of things that Jesus did. James told Christians to ask God for this wisdom. He told them to ask “in faith(πίστις/g4102).” That is, when Christians ask God by praying, they need to completely trust God.
See: Wise (Wisdom, Fool)
What is a “double-minded” person?
[1:8]
James spoke about a “double-minded” person. Some scholars think James spoke about a person who said they trusted in God but did not trust him to answer their prayers. This person trusts in God sometimes but trust in the world at other times (see: Psalm 86:11; Romans 7:14-25).
See: Proverbs 11:3; Matthew 7:7-8; Romans 5:3-5
1:9-11
What does it mean to be a “poor” brother?
[1:9]
Some scholars think “poor”(ταπεινός/g5011) meant a poor person. Other scholars think it also meant a person without power or without honor in their community. James told the poor person to be happy in the “high position”(ὕψος/g5311) Jesus gave them (see: Luke 6:20; Ephesians 2:4-6).
How are rich Christians to be humble?
[1:10]
Paul wanted rich Christians to know that their riches cannot save them. That is, their money and possessions cannot keep them from dying and it cannot help them to have peace with God. Only by God giving the favor or showing them grace can a person live together with God forever in heaven. Because of this grace, James wanted these Christians to be happy and humbled because of what Jesus did for them.
Paul told the rich Christian that they will “fade away”(παρέρχομαι/g3928) in the same way that all other people do. All people die in the same way the flowers die (see: Isaiah 40:6-8).
See: Grace; Humble (Humility)
1:12
What is the “crown of life”?
[1:12]
God gives the “crown of life” to Christians who have difficult times, but still live in a way that honors Jesus (see: Romans 8:28-30). That is, they are honored in heaven. Perhaps James spoke about the time when all Christians are with God in heaven. At this time, God will give them the crown of life if they honor Jesus in the time of their struggles.
1:13-15
What causes people to sin?
[1:14]
James said that people’s own “desire”(ἐπιθυμία/g1939) tries to cause them to sin (see: Galatians 5:16-21; Ephesians 2:3). That is, people want to sin. If people do not fight against their desire to sin, they will sin. Sin causes death. In scripture, there are two types of death. Death is a type of separation. When someone's body dies, they are separated from their body. The second type of death separates a person from God forever. They go to a place called hell.
Some scholars think James spoke about those who are not Christians. Their sin causes them to be separated from God forever. This will happen when their body dies. Other scholars think James wanted to say that Christians sin because they do not fight their desires. If this happens, then God might punish them and their body may die.
See: Hell
1:16-18
Why did James tell Christians not to be deceived?
[1:16]
Some scholars think James wrote to Christians who thought that God tried to cause people to sin (see: 1:13). However, James told Christians that God was never caused them to sin or to desire to sin. They want to sin.
What did “Father of lights” mean?
[1:17]
James used the words “Father of lights” to say that God is the creator of all things. Also, he created the sun, moon, stars, and everything else in the sky (see: Genesis 1:14-19). John also said that God is light (see: 1 John 1:5). The shadows affect the lights of the sun, moon, and stars in the sky. However, the light of God never changes and no shadow can cover it.
See: Light and Darkness (Metaphor)
How are Christians born for a second time?
[1:18]
James told Christians that God gave them new “birth”(ἀποκυέω/g0616) (see: Titus 3:5). Christians have new birth because of the “word of truth.” That is, Christians are newly born when they hear and accept the gospel.
See: Gospel;Born Again (New Life, Regeneration)
Why did James call Christians “firstfruits”?
[1:18]
James used the metaphor of “firstfruits”(ἀπαρχή/g0536) to say that Christians belong to God (see: Exodus 22:29-30; 23:19; Leviticus 19:24).
They were also the first of something new God was doing through Jesus. Some scholars think James wanted Christians to know that they give themselves to God in the same way as they gave their best offerings to him in the Old Testament (see: Romans 12:1-2).
See: Metaphor;Offer (Offering); Fruit (Metaphor)
What commands did James give Christians?
[1:19]
James gave Christians three commands.
He told Christians to be “quick”(ταχύς/g5036) to hear. Some scholars think James spoke about being quick to hear the word of truth (see: 1:18). That is, they were quick to trust in Jesus. James also spoke about being quick to hear the word “implanted” in them (see 1:21). Other scholars think James was thinking about one of the Proverbs (see: Proverbs 17:27-28).
James told Christians to be “slow”(βραδύς/g1021) to speak. This does not mean Christians speak in a way that is slow. James wanted Christians to think about every word they spoke so that their words honor Jesus (see: Proverbs 29:20).
Also, James told Christians to be “slow”(βραδύς/g1021) to anger. Many scholars think James told all Christians not to become angry quickly. Other scholars think James spoke to teachers and preachers. He wanted them to not be angry when other Christians did not know the scriptures in the same way church leaders knew it. However, James said that human anger does not honor God.
What does it mean to receive “with humility the implanted word”?
[1:21]
A person “humbly”(πρᾳΰτης/g4240) receives the “implanted”(ἔμφυτος/g1721) word of God when they hear the Scriptures and honor God by obeying the scriptures instead of honoring themselves. This does not mean Christians only need to know many things about the scriptures. Instead,
James spoke about taking this word inside of themselves. That is, they take the scriptures and obey them so that they change how they live and think.
1:22-25
What is the “perfect law of freedom”?
[1:25]
When James wrote about the “perfect”(τέλειος/g5046) law, he wrote about the Law of Moses. Also, he wrote about the things Jesus taught. However, the things Jesus taught that had not yet been written down. What Jesus taught gave people much more knowledge about the things God wanted people to do. Also, James wrote his book with the help of the Holy Spirit. The Holy Spirit helps Christians to understand God’s word completely. James also wrote that when Christians look carefully into the perfect law, it changes them. They obey God and God honors them.
James also said that this was the law of “liberty”(ἐλευθερία/g1657). Perhaps James said the perfect law was the law of liberty because this law makes Jesus known to all. Jesus saves people from the punishment of sin. After Jesus saves a person from sin, they can follow the law that honors God.
See: John 8:36; Romans 8:2; Galatians 3:21-25
See: Law of Moses
1:26-27
What is pure and unspoiled religion?
[1:27]
In scripture, sin is often spoken about as if something were getting or becoming dirty. When James spoke about something that was “pure and unspoiled,” he wanted to say that it was not dirty. That is, it was not sinful or evil. In 1:27, James spoke about pure and unspoiled “religion”(θρησκεία/g2356) in three ways.
James said that a person who controlled their words was pure in their religion. That is, he did not speak about other people in an evil way.
He also said that a person who took care of the widows and orphans was pure and unspoiled in their religion. That is, they cared for widows and orphans in the same way God cares for all people (see: Deuteronomy 10:18; Psalm 68:5).
Also, James said a person who stayed away from the evil of the world was pure and unspoiled (see: Romans 12:2; 1 John 2:15-17). That is, they lived in a way that honors God.
See: World


James 1:1
James, a servant of God and of the Lord Jesus Christ
"This letter is from James, a servant of God and of the Lord Jesus Christ"
to the twelve tribes
"to God's faithful people"
in the dispersion
"who are scattered around the world"
James 1:2
Consider it all joy, my brothers, when you experience various troubles
"My fellow believers, think of all your different kinds of troubles as things to celebrate"
James 1:3
the testing of your faith produces endurance
"when you suffer hardships, God is finding out how much you trust him. As a result, you will become able to endure even more hardships"
James 1:4
Let endurance complete its work
"Learn to endure any hardship"
fully developed
able to trust in Christ and obey him in all circumstances
not lacking anything
"having all that you need"
James 1:5
ask for it from God, the one who gives generously and without rebuke to all
"ask God for it. He is the one who gives generously and does not rebuke any"
he will give it to him
"God will give it to him"
James 1:6
in faith, doubting nothing
"with complete certainty that God will answer"
For anyone who doubts is like a wave in the sea that is driven by the wind and tossed around
Anyone who doubts that God will help him is said to be like the water in the ocean or in a large lake, which keeps moving in different directions.
James 1:8
is a double-minded man, unstable
"cannot decide if he will follow Jesus or not and is unstable"
James 1:9
the lowly brother
"the believer whom other people consider unimportant"
boast of his high position
Someone whom God has honored is spoken of as if he were standing in a high place.
James 1:10
but the rich man of his low position
"but let the man who has lots of money boast of his low position"
James 1:11
its beauty perishes
"it is no longer beautiful"
the rich man will fade away in the middle of his journey
As flowers do not die suddenly but instead fade away over a short time, so also the rich people may not die suddenly but instead take a little time to disappear. He also has not given any thought to his coming death, and that it takes him by surprise.
James 1:12
Blessed is the man who endures testing
"The man who endures testing is fortunate"
endures testing
remains faithful to God during hardships
passed the test
he has been approved by God
receive the crown of life
"receive eternal life as his reward"
has been promised to those who love God
"God has promised to those who love him"
James 1:13
when he is tempted
"when he desires to do something evil"
I am tempted by God
"God is trying to make me do something evil"
God is not tempted by evil nor does he himself tempt anyone
"No one can make God desire to do evil and God himself does not try to persuade anyone to do evil"
James 1:14
each person is tempted by his own desire
A person's evil desire is spoken of as if it were someone else who was tempting him to sin and who could drag him away.
entices
attracts, persuades someone to do evil
James 1:15
Then after the desire conceives, it gives birth to sin, and ... is full grown, it gives birth to death
This is a picture of someone who ends up dying both spiritually and physically.
James 1:16
Do not be deceived
"Do not let anyone deceive you"
James 1:17
Every good gift and every perfect gift
James uses these phrases to emphasize that anything good that a person has comes from God.
the Father of lights
God, the creator of all the lights in the sky (sun, moon, and stars), is said to be their "Father."
With him there is no changing or shadow because of turning
"God always stays the same. He does not change like shifting shadows"
James 1:18
to give us
The word "us" refers to James and his audience.
give us birth
God, who brought us eternal life, is spoken of as if he had given us birth.
the word of truth
"the message about the truth" or "the true message."
so that we would be a kind of firstfruits
"so that we would be like an offering of firstfruits"
James 1:19
You know this
Possible meanings are 1) "Know this" is a command to pay attention to what I am about to write or 2) "You know this" is a statement saying that I am about to remind you of something that you already know.
Let every man be quick to hear, slow to speak
These sayings mean people should first listen intently, and then consider carefully what they say.
slow to anger
"not get angry quickly"
James 1:21
take off all sinful filth and abundant amounts of evil
"stop doing all filthy sins and stop doing every kind of sinful behavior"
sinful filth
Here "filth," that is, dirt, stands for sin and evil.
In humility
"Without pride"
receive the implanted word
"obey the message God has spoken to you"
save your souls
"save yourselves from God's judgment"
James 1:22
Be doers of the word
"Be people who follow God's instructions"
deceiving yourselves
"fooling yourselves"
James 1:23
For if anyone is a hearer of the word but not a doer
"For if anyone listens to God's message in the scriptures but does not obey the word"
he is like a man who examines his natural face in a mirror
A person who hears God's word is like someone who looks at his face in the mirror.
James 1:24
then goes away and immediately forgets what he was like
"then goes away and immediately forgets to do what he saw he needed to do"
James 1:25
the person who looks carefully into the perfect law
This expression continues the image of the law as a mirror.
the perfect law of freedom
"the perfect law that makes those who follow it free"
this man will be blessed in his actions
"God will bless this man as he obeys the law"
James 1:26
thinks he is religious
"thinks he worships God correctly"
his tongue
"what he says"
his heart
"himself"
his religion is worthless
"he worships God uselessly"
James 1:27
pure and unspoiled before our God and Father
"completely acceptable to our God and Father"
the fatherless
"the orphans"
in their affliction
The fatherless and widows are suffering because their fathers or husbands have died.
to keep oneself unstained by the world
"to not allow the evil in the world to cause oneself to sin"






2
1My brothers, do not hold to faith in our Lord Jesus Christ, the Lord of glory, with partiality toward certain people.2Suppose that someone enters your meeting wearing gold rings and splendid clothes, and there also enters a poor man in dirty clothes.3If you look at the person wearing fine clothes and say, "You sit here in a good place," but you say to the poor man, "You stand over there" or "Sit by my footstool,"4are you not judging among yourselves? Have you not become judges with evil thoughts?5Listen, my beloved brothers, did not God choose the poor of the world to be rich in faith and to be heirs of the kingdom that he promised to those who love him?6But you have dishonored the poor! Is it not the rich who oppress you? Are they not the ones who drag you to court?7Do they not insult the good name by which you have been called?8If, however, you fulfill the royal law according to the scripture, "Love your neighbor as yourself," you do well.9But if you favor certain people, you are committing sin, and you are convicted by the law as transgressors.10For whoever obeys the whole law, except that he stumbles in just a single way, has become guilty of breaking the whole law.11For the one who said, "Do not commit adultery," also said, "Do not murder." If you do not commit adultery, but if you do commit murder, you have become a transgressor of the law.12So speak and act as those who will be judged by means of the law of freedom.13For judgment comes without mercy to those who have shown no mercy. Mercy triumphs over judgment.
14What profit is it, my brothers, if someone says he has faith, but he has no works? Can that faith save him?15Suppose that a brother or sister is badly clothed and lacks food for the day.16Suppose that one of you says to them, "Go in peace, stay warm and be filled." If you do not give them the things necessary for the body, what profit is that?17In the same way faith by itself, if it does not have works, is dead.18Yet someone may say, "You have faith, and I have works." Show me your faith without works, and I will show you my faith by my works.19You believe that there is one God; you do well. But even the demons believe that, and they tremble.20Do you want to know, foolish man, that faith without works is useless? 121Was not Abraham our father justified by works when he offered up Isaac his son on the altar?22You see that faith worked with his works, and that by works his faith was completed.23The scripture was fulfilled that says, "Abraham believed God, and it was counted to him as righteousness," and he was called a friend of God.24You see that it is by works that a man is justified, and not only by faith.25In the same way also, was not Rahab the prostitute justified by works when she welcomed the messengers and sent them away by another road?26For as the body apart from the spirit is dead, even so faith apart from works is dead.
1Some important and ancient Greek copies read, Do you want to know, foolish man, how it is that faith without works is dead? 

James 2
2:1
Who were the brothers?
[2:1]
James used the Greek word “brothers” to talk to all the Christians who read his letter. In the New Testament, Christians called one another brother and sister because they were God’s children.
See: Family of God
Why are Christians not to have favoritism?
[2:1]
James told Christians not to have “favoritism”(προσωποληψία/g4382) for certain people. Jesus did not have favoritism for different people (see: Acts 15:7-9; Romans 10:12-13). If Jesus did not have favoritism, Christians are not to have favoritism.
See: Family of God
2:2-4
What does it mean to judge with evil thoughts?
[2:4]
James did not want people to “judge with evil thoughts.” Many scholars think James wanted to say that judging others because they looked evil. That is, judging others because of what they wear and how they speak. The Bible says that only God can judge a person, and he judges by what is inside their hearts (see: Isaiah 16:7). That is, God judges them on their thoughts and why they do the things they want to do.
2:5-7
Who were the “poor”?
[2:5]
James spoke about the poor. Perhaps James spoke about people who did not have a lot of money or those who did not have a lot of education. Therefore, James said that God made poor people Christians and to teach the rich people how to have faith.
Why did James tell Christians to be “rich in faith?”
[2:5]
When James told Christians to be “rich in faith,” he wanted them to know that only faith in Jesus gave them life. That is, the riches the world gave them did not continue after they died. Jesus said that the riches Heaven gave only come by faith (see: Matthew 6:19-21).
Advice to translators: Someone who has “riches” has a lot of money.
Why did James say Christians were “heirs of the kingdom”?
[2:5]
A Christian is an “heir”(κληρονόμος/g2818) of the kingdom. Some scholars think they have God’s promise of being saved from their sins. James wanted Christians to know that when they die, they will be made perfect in heaven. Christians can know they are heirs because they have the Holy Spirit inside them. That is, he helps them to remember that God has saved them and helps them to live in a way that honors God. Other scholars think that certain Christians will have a place of honor when Jesus rules on the earth.
See: Inherit (Inheritance, Heir); Indwelling of the Holy Spirit
2:8
What was the “royal law?”
[2:8]
The “royal”(βασιλικός/g0937) law was greater than all other laws. The royal law had two parts:
1. 
Love God

Love your neighbor (see: Deuteronomy 6:4-5; Leviticus 19:17-18; Romans 3:8-10).
Jesus said this was the greatest law (see: Matthew 22:36-40). He said that all other laws of God were made up of this one.
2:9-13
Why is it sin to give someone favor?
[2:9]
Christians are not to favor some people over others because God does not favor anyone. Anything Christians do that God does not want them to do is sin (see: Deuteronomy 1:17; 10:17; 16:19).
What is the “law of liberty”?
[2:12]
James spoke about a “law of liberty.” Some scholars think the law of “liberty”(ἐλευθερία/g1657) was the gospel. Other scholars think the law of liberty was the word of God, that is, Scripture. At the time James wrote this letter, Christians only had the Old Testament. These books told that the Messiah was coming with a new law that would free people from God’s anger on sin.
See: Gospel
2:14-17
What did James say about faith and works?
[2:14, 2:17]
James wanted Christians to know that God did not want them to say they believed in Jesus but live in a way that dishonors God. Many scholars think James was talking about those who believed in God and knew a lot about God, but did not obey him. James wanted Christians to know that knowing about Jesus did not save them from sin. They needed to believe or trust in Jesus.
2:18-19
How do Christians show their faith?
[2:18]
James said that other see the faith of Christians when they do what honors God. For James, faith and works were not to be separated. James said that demons believe in God and Jesus (see: Deuteronomy 6:4-5). But this did not save them from sin because they hated God and his promises.
2:20-25
How did others show their faith by their works?
[2:21, 2:22, 2:23, 2:24, 2:25]
Abraham and Rahab trusted God. They showed people they trusted God by obeying him. Abraham left his home and family to obey God (see: Genesis 12:4). When God told him to sacrifice his son Isaac, Abraham obeyed (see: Genesis 22:9,12; Hebrews 11:17-19). Rahab showed people that she trusted God when she hid the Israelites to save their lives (see: Joshua 2:11-12).
2:26
Why did James compare the body and spirit with faith and works?
[2:26]
In 2:26, James spoke about the things that people do as if they were dead. Some scholars think that John wanted to say that in the same way the body does not exist without the spirit, faith does not exist without works. That is, the body does not have life without the “spirit”(πνεῦμα/g4151), and faith does not have life without works. Other scholars think that James wanted people to know that believe


James 2:1
My brothers
"My fellow believers" or "My brothers and sisters in Christ"
do not hold to faith in our Lord Jesus Christ ... with partiality toward certain people
"as you hold to faith in our Lord Jesus Christ ... do not show partiality toward certain people"
hold to faith in our Lord Jesus Christ
Believing in Jesus Christ is spoken of as if it were an object that one could hold onto.
partiality
the act of treating some people better than others
James 2:2
Suppose that someone enters your meeting
James describes a situation where the believers might give more honor to a rich person than to a poor person.
wearing gold rings and splendid clothes
"dressed like a wealthy person"
James 2:3
sit here in a good place
sit in this place of honor
stand over there
move to a place with less honor
Sit by my footstool
Move to a humble place
James 2:4
are you not judging among yourselves? Have you not become judges with evil thoughts?
"you are making judgments among yourselves and becoming judges with evil thoughts."
James 2:5
Listen, my beloved brothers
"Pay attention, my dear fellow believers"
did not God choose ... love him?
"God has chosen ... love him"
the poor
"poor people"
be rich in faith
"have strong faith in Christ"
heirs
The people to whom God has made promises are spoken of as if they were to inherit property and wealth from a family member.
James 2:6
But you have
James is speaking to his whole audience.
have dishonored the poor
"you have shamed poor people"
Is it not the rich who oppress you?
"It is rich people who treat you badly.”
Are they not the ones ... to court?
"The rich people are the ones who forcibly take you to court to accuse you in front of judges"
James 2:7
Do they not insult ... have been called?
"The rich people insult ... have been called."
the good name by which you have been called
"Christ, who called you" or "Christ, to whom you belong"
James 2:8
you fulfill
The word "you" refers to the Jewish believers.
fulfill the royal law
"obey God's law."
Love your neighbor as yourself
James is quoting from Leviticus 19:18.
your neighbor
"all people" or "everyone"
you do well
"you are doing well"
James 2:9
if you favor
"give special treatment to" or "give honor to"
committing sin
"sinning" That is, breaking the law.
you are convicted by the law as transgressors
"the law itself convicts you of transgressing it" or "you are guilty of breaking God's law"
James 2:10
For whoever obeys
"For anyone who obeys"
except that he stumbles ... the whole law
Disobeying one point of the law is spoken of as if it were stumbling while walking.
in just a single way
because of disobedience to just one requirement of the law.
James 2:11
For the one who said
This refers to God, who gave the law to Moses.
Do not commit
To "commit" is to do an action.
If you ... but if you ... you have
Here "you" means "each one of you."
James 2:12
So speak and act
"So you must speak and obey."
who will be judged by means of the law of freedom
"who know that God will judge them by means of the law that gives true freedom"
James 2:13
Mercy triumphs over
"Mercy defeats"
James 2:14
What profit is it, my brothers, if someone says he has faith, but he has no works?
"Fellow believers, if someone says he has faith but he has no works, that does him no good at all." or "Fellow believers, someone who has no works is no better if he says he has faith than someone who does not say he has faith."
he has faith, but he has no works ... that faith
"he believes in God but does not do anything as a result of his belief ... that belief"
Can that faith save him?
"Just saying he believes in God will not save him."
James 2:15
brother or sister
a fellow believer in Christ, whether male or female
James 2:16
stay warm
"have enough clothes to wear" or "have a place to sleep"
be filled
"have enough to eat"
for the body
to eat, to wear, and to live comfortably
what profit is that?
"how does that help them?" or "your speech by itself does not help them."
James 2:17
faith by itself, if it does not have works, is dead
"a person who says he believes in God but does not do anything as a result of his belief, does not really believe in God"
James 2:18
"You have faith, and I have works." Show me your faith without works, and I will show you my faith by my works
"'You believe in God, and I do good things.' Prove to me that you can believe in God without doing anything, and I will prove to you that I believe in God by what I do"
James 2:20
Do you want to know, foolish man, that faith without works is useless?
"Listen to me, foolish man, and I will show that faith without works is useless."
that faith without works is useless
"that saying that you believe in God without doing good things is useless"
James 2:21
Was not Abraham our father justified by works ... on the altar?
"Did not God justify Abraham our father because of what he did ... on the altar?" or "God certainly justified Abraham our father because of what he did ... on the altar."
father
"ancestor."
James 2:22
You see
"You understand"
that faith worked with his works, and that by works his faith was completed
"that because Abraham believed God, he did what God commanded him to do. And Abraham doing what God commanded showed that he truly believed"
James 2:23
The scripture was fulfilled
"This fulfilled the scripture". See Genesis 15:6.
it was counted to him as righteousness
"God regarded his faith as righteousness."
James 2:24
it is by works that a man is justified, and not only by faith
"God justifies a man because of what he does as a result of his belief, and not just because he believes in God"
James 2:25
In the same way also ... justified by works
James says that what was true of Abraham was also true of Rahab. Both were justified by works.
was not Rahab the prostitute justified by works ... another road?
"God justified Rahab the prostitute because of what she did ... another road."
messengers
people who bring news from another place
sent them away by another road
"then helped them escape and leave the city"
James 2:26
For as the body apart from the spirit is dead, even so faith apart from works is dead
"For just as the body is useless without the spirit, even so it is useless for a person to believe in God if he does not do anything as a result of his belief"






3
1Not many of you should become teachers, my brothers, for you know that we who teach will be judged more strictly.2For we all stumble in many ways. If anyone does not stumble in words, he is a perfect man, able to control even his whole body.3Now if we put bits into horses' mouths for them to obey us, we can also direct their whole bodies.4Notice also that ships, although they are so large and are driven by strong winds, are steered by a very small rudder to wherever the pilot desires.5In this way, the tongue is a small member, yet it boasts great things. Notice also how small a fire sets on fire a large forest.6The tongue is also a fire, a world of evil set among our members. The tongue defiles the whole body, sets on fire the course of life, and is itself set on fire by hell.7For every kind of wild animal, bird, reptile, and sea creature is being tamed and has been tamed by mankind.8But no human being can tame the tongue. It is a restless evil, full of deadly poison.9With it we praise the Lord and Father, and with it we curse men, who have been made in God's likeness.10Out of the same mouth come blessing and cursing. My brothers, these things should not happen.11Does a spring pour out from its opening both sweet and bitter water?12Does a fig tree, my brothers, make olives? Or a grapevine, figs? Neither can salty water produce sweet water.
13Who is wise and understanding among you? Let that person show a good life by his works in the humility of wisdom.14But if you have bitter jealousy and ambition in your heart, do not boast and lie against the truth.15This is not the wisdom that comes down from above. Rather, it is earthly, unspiritual, demonic.16For where there are jealousy and ambition, there is confusion and every evil practice.17But the wisdom from above is first pure, then peace-loving, gentle, reasonable, full of mercy and good fruits, impartial and sincere.18The fruit of righteousness is sown in peace among those who make peace.
James 3
3:1-12
How does God judge Christians who teach other Christians?
[3:1]
James said that leaders are judged more harshly or stricter than other Christians. This is because teachers lead and teach people what to know about God and how to follow Jesus’ commands. Therefore, teachers must only say what is true about God (see: Ephesians 4:11-16). James warned teachers that if they said things that were not true about God, God punish them after they died. Scholars disagree about why they think James warned teachers.
1. 
There were people who did not believe in Jesus who were trying to teach other Christians about God. So James told these teachers that God will judge them for not believing in Jesus and for teaching untruths about God (see: Judges 14-15).

James wanted teachers who did believe in Jesus to remember how great was their responsibility as a teacher of God’s truth (see: Hebrews 13:7). Perhaps they were responsible for the things that their students said about God. That is, they will be punished when their students say false things about God that the teacher taught to them.
Why did James say that all Christians stumble?
[3:2]
James wanted Christians to know that they never stopped sinning and that all Christians will “stumble” (πταίω/g4417)(see: Job 4:17-19; Proverbs 20:9; 1 John 1:8). James wrote that if a person does not stumble in what he said, he was “perfect”(τέλειος/g5046). Some scholars think James wanted to say that a person is perfect if they do not sin with the words they say. Because no person can stop saying wrong things, James said that no person was perfect. Other scholars think James spoke about a person who was a mature Christian. That is, they learned to control the words they say because they follow Jesus. This makes them “perfect” or more complete in their faith in Jesus.
Why did James compare the human tongue to bits and rudders?
[3:3, 3:4]
James wanted Christians to know that the words people speak control them in some way. He used two metaphors.
The first was about a horse with a bit in its mouth, which was a piece of metal attached to something a person used to lead them in a certain direction. In the same way a bit in the mouth of a horse leads the horse wherever the person wants it to go, so does the “tongue”(γλῶσσα/g1100) lead a person with the words that come from it.
The second metaphor is about the rudder of a boat; this is the part on the back of the boat that steers the boat. Also, in the same way a large boat is controlled by a small rudder, the human tongue is a small part of the body that can control the entire person’s life. James wanted Christians to know that the tongue was small, but the words it speaks can cause great destruction.
See: Metaphor
Why is the tongue a “restless evil”?
[3:8]
James spoke about the tongue as if it were a person, even though it is not a person. He said that no person can “tame”(δαμάζω/g1150) the tongue. That is, because the tongue is “restless”(ἀκατάστατος/g0182), a person cannot fully control it.
Also, James said the tongue was “evil”(κακός/g2556). That is, the words that it says can destroy people in the same way a poison destroys and kills people.
James wanted Christians to know that people cannot control their tongues, but God can control their tongues by the power of the Holy Spirit inside them.
3:13-16
How does a Christian show “meekness of wisdom”?
[3:13]
When James spoke about the “meekness”(πρᾳΰτης/g4240) of wisdom, he spoke about a person’s heart and mind. That is, those who were meek never got tired of doing what was good to others without thinking they were going to get anything in return. Some scholars said that a meek person has great power, but power they were able to control. They said that those who are meek are humble and gentle with other people. That is, a meek person does not give themselves a higher position over other people. That is, he does not try to control other people and he is not selfish.
See: Wise (Wisdom, Fool)
3:17-18
What is the fruit of righteousness?
[3:18]
The “fruit of righteousness” James spoke about is a metaphor of how God works in all Christians. He helps Christians to do good things and do things that God wants them to do. However, it is more than just doing good things. They change and want to do things that honor God.
Those who have the “fruit of righteousness” are at peace with other people. These Christians are able to live at peace with others and create peace with other people in the world. By living in this way, Christians show other people what God is like. That is, who he is and what he does for the people he created.
See: Metaphor; Fruit (Metaphor)


James 3:1
my brothers
"my fellow believers"
we who teach will be judged more strictly
"God will judge us who teach more severely."
we who teach
Here James includes himself and other teachers, but not the readers.
James 3:2
we all stumble
James speaks of himself, other teachers, and the readers, so the word "we" is inclusive.
does not stumble in words
"does not sin by saying wrong things"
he is a perfect man
"he is spiritually mature"
control even his whole body
"control all his behavior"
James 3:3
Now if we put bits into horses' mouths
A bit is a small piece of metal that is placed into a horse's mouth to control where it goes.
James 3:4
Notice also that ships ... are driven by strong winds, are steered by a very small rudder
A rudder or tool is a flat piece of wood or metal at the back of the ship, used to control where it goes.
are steered by a very small rudder to wherever the pilot desires
"have a small tool that a person can use to control where the ship goes"
James 3:5
the tongue is a small member
"the tongue is a small part of the body"
Notice also
"Think about"
how small a fire sets on fire a large forest
"how a small flame can start a fire that burns many trees"
James 3:6
The tongue is also a fire
"The tongue is like a fire"
a world of evil set among our members
The enormous effects of sinful speaking are spoken of as if they were a world by themselves.
our members
"the parts of our bodies"
The tongue defiles the whole body
"For God rejects a person who speaks evil words"
sets on fire the course of life
"it ruins a person's entire life"
life, and is itself set on fire by hell
"life because the devil uses it for evil"
James 3:7
For every kind of ... mankind
"People have learned to control many kinds of wild animals, birds, reptiles, and sea creatures"
reptile
This is an animal that crawls on the ground.
James 3:8
But no human being can tame the tongue
James speaks of the tongue as if it were a wild animal.
It is a restless evil, full of deadly poison
"It is like a restless and evil creature that can kill people with its venom"
James 3:9
With it we
"We use the tongue to say words that"
we curse men
"we ask God to harm men"
who have been made in God's likeness
"whom God made in his likeness"
James 3:10
Out of the same mouth come blessing and cursing
"With the same mouth, a person blesses people and curses people"
My brothers
"Fellow Christians"
these things should not happen
"these things are wrong"
James 3:11
Does a spring pour out from its opening both sweet and bitter water?
"You know that a spring does not pour out both sweet water and bitter water"
James 3:12
Does a fig tree, my brothers, make olives?
"Brothers, you know that a fig tree cannot grow olives."
Or a grapevine, figs?
"Or does a grapevine make figs?"
James 3:13
Who is wise and understanding among you?
"I will tell you how a wise and understanding person is to act."
Let that person show a good life by his works in the humility of wisdom
"That person should live a good life by doing the kind of deeds that come from being humble and wise"
James 3:14
if you have bitter jealousy and ambition in your heart
"if you are jealous and selfish"
do not boast and lie against the truth
"do not boast that you are wise, because that is not true"
James 3:15
This is not the wisdom that comes down from above
"This is not the kind of wisdom that God teaches us from heaven"
This is not the wisdom that comes down from above. Rather, it is earthly, unspiritual, demonic
"Whoever acts like this is not honoring to what God in heaven teaches us. Rather, this person is earthly, not spiritual, and from demons"
James 3:16
For where there are jealousy and ambition, there is confusion and every evil practice
"For when people are jealous and selfish, this causes them to act in disorderly and evil ways"
there is confusion
"there is disorder" or "there is chaos"
every evil practice
"every kind of sinful behavior"
James 3:17
But the wisdom from above is first pure
"But when a person is wise according to what God in heaven teaches, he acts in ways that are first holy"
full of mercy and good fruits
"full of mercy and good deeds"
and sincere
"and honest" or "and truthful"
James 3:18
The fruit of righteousness is sown in peace among those who make peace
"The result of making peace is righteousness"
make peace
"cause people to live peacefully"






4
1Where do quarrels and disputes among you come from? Do they not come from your desires that fight among your members?2You desire, and you do not have. You murder and covet, and you are not able to obtain. You fight and quarrel. You do not possess because you do not ask.3You ask and do not receive because you ask wrongly, in order that you may use it for your desires.4You adulteresses! Do you not know that friendship with the world is hostility against God? So whoever desires to be a friend of the world makes himself an enemy of God.5Or do you think the scripture says in vain, "The Spirit he caused to live in us is deeply envious"?6But God gives more grace, so the scripture says, "God opposes the proud, but gives grace to the humble."
7So submit to God. Resist the devil, and he will flee from you.8Come close to God, and he will come close to you. Cleanse your hands, you sinners, and purify your hearts, you double-minded people.9Grieve, mourn, and cry! Let your laughter turn into mourning and your joy into gloom.10Humble yourselves before the Lord, and he will exalt you.
11Do not speak evil about another, brothers. The person who speaks evil about a brother or judges his brother speaks evil about the law and judges the law. If you judge the law, you are not a doer of the law, but a judge.12Only one is the lawgiver and judge. He is the one who is able to save and to destroy. Who are you, you who judge your neighbor?
13Now listen, you who say, "Today or tomorrow we will go into this city, spend a year there, trade, and make a profit."14Who knows what will happen tomorrow, and what is your life? For you are a mist that appears for a little while and then disappears.15Instead, you should say, "If the Lord wishes, we will live and do this or that."16But now you are boasting about your arrogant plans. All such boasting is evil.17So for anyone who knows to do good but does not do it, for him it is sin.
James 4
4:1-3
Why do Christians quarrel and fight?
[4:1]
James wrote that Christians “quarrel”(πόλεμος/g4171) and “fight”(μάχη/g3163) with one another because they want their own “desires”(ἡδονή/g2237). That is, they want to do what they want to do instead of being at peace with one another. Also, James said this made Christians “jealous”(ζῆλος/g2205) and have “selfish ambition”(ἐριθεία/g2052) (see: 3:16). When Christians are selfish and jealous, this causes them to harm one another.
James wrote about two kinds of fighting.
Fights that happen in the mind. A Christian’s selfish ambition fights against the Holy Spirit who lives inside of them. That is, the Holy Spirit reminds the Christian of what God wants them to do so that they will fight their own desire to sin (see: Romans 7:21-23).
Christians fight against Christians. Jealousy causes Christians to want what other Christians have. This causes them to fight with one another to get what they want.
How do Christians ask God for things in the wrong way?
[4:3]
When a Christian asks “wrong”(κακῶς/g2560), they ask for selfish reasons. That is, they ask for things they want, not things that God wants. Some scholars think James spoke about those who were not Christians. Non-Christians ask only for things they want God to give them to make them happy. Other scholars think James spoke to Christians who asked only for what made them happy instead of asking what God wanted from them. James spoke earlier about people who did not ask with faith (see: 1:6-8).
4:4
Why did James call people “adulteresses”?
[4:4]
James called the people “adulteresses.” This is because they called themselves Christians but only did what they wanted to do. They did not do what God wanted. God called the Jews adulterers because they left God for what they wanted to do things that the rest of the world did. In the same way, James called certain Christians adulterers because they did not do the things Jesus commanded them to do (see: Jeremiah 6:3-9; Ezekiel 23:37).
See: Adultery
4:5-6
Who is the “jealous” one?
[4:5]
Some scholars think James spoke about God being “jealous”(φθόνος/g5355) for his people. That is, God cares for people and wants them for himself (see: Exodus 20:5; 34:14). Other scholars think the Holy Spirit caused this jealousy in God. That is, because the Holy Spirit lives inside Christians, God owns the Christian and has control over their lives. He is jealous when Christians do not do what he wants because they are not listening to his Holy Spirit. Other scholars think James spoke about Christian who were full of jealousy because they were selfish (see: 4:4).
How does God give “more grace?”
[4:6]
James spoke about God giving “more grace.” Some scholars think that because James spoke about God being jealous in verse five, he gives enough grace to keep his anger from destroying the Christian who disobeys God. Other scholars think James spoke about how all Christians’ fight against their own jealousy. God gives grace to help Christians to overcome this jealousy.
See: Grace
4:7-10
How do Christians “draw near” to God?
[4:8]
James told Christians to “draw near” to God. That is, they come close to him because they love him and want to know him better. This came with the promise that God will draw near to anyone who wants to be close to God. James told Christians to “cleanse your hands” and to “purify your hearts.” Some scholars think that James wanted Christians to know that they needed to do these things to draw near to God. During the time of the Old Testament, priests were required to wash their bodies before going into the temple and serve God there (see: Exodus 30:20). In the New Testament, John also told Christians how they can draw near to God by confessing their sins to God. This cleansed them from the sin that holds back their relationship with God (see: 1 John 1:9). Also, John wrote that in the same way Jesus is pure, Christians can be pure because of the Holy Spirit inside of them (see: 1 John 3:2-3). This gives them confidence to draw near to God without fear.
Also, James told Christians to “grieve”(ταλαιπωρέω/g5003), to “mourn”(πενθέω/g3996), and to “cry”(κλαίω/g2799). Most scholars think James wanted Christians to have a deep sadness because of their sin. The apostle Paul experienced deep sadness for sin (see: Romans 7:21-25). Also these scholars think this sadness is to cause Christians to repent.
Finally, James told Christians to “humble”(ταπεινόω/g5013) themselves before the Lord. That is, Christians need to know their need for God. This is because they cannot be close to God without the power of God.
See: Priest (Priesthood) ; Temple; Purify (Pure); Confess (Confession)
How can Christians be humble?
[4:10]
James wrote that Christians need to be humble. Also, he said God gives “grace to the humble.” To be humble, Christians must “submit”(ὑποτάσσω/g5293) themselves to God. This is, Christians do all that God wants them to do. Also, James told Christians to “resist”(ἀνθίστημι/g0436) the devil. Some scholars think James wanted to say that when Christians submit to God they can resist the devil. Other scholars think that to resisting the devil is to stand firmly against him (see: Ephesians 6:13; 1 Peter 5:8-9).
See: Humble (Humility); Grace; Submit (Submission)
4:11-12
Why are Christians not to speak against one another?
[4:11]
James said that a person who speaks against another person has become a “judge”(κρίνω/g2919). However, there is only one judge. That is, God is judge because he made the law (see: Romans 2:1). Only the one who makes the law can judge it correctly. One way Christians can speak against another Christian is to say that they did wrong when they did not actually do so (see: 1 Peter 2:1). Also, A second way is speaking against another Christian because they do not like something about them.
See: Law of Moses
4:13-17
Why are Christians to be careful with their plans for the future?
[4:14]
James told Christians not to “boast”(καυχάομαι/g2744) about the things they will do. Some people talk about what they will be doing in the future without thinking of what God wants from them. James said that this makes them “arrogant”(ἀλαζονεία/g0212) plans. James wrote to those who talked much about what they wanted to do days, weeks, and years in the future. However, James wanted them to remember that only God knew what was going to happen days, weeks, and years into the future. James said that this boasting was evil. Some scholars think that when James said to “do good,” he was talking about making plans. That is, to do good is to trust God with the plans for the future. James told Christians to say instead that “if the Lord wills” their plans will happen.
See: Will of God


James 4:1
Where do quarrels and disputes among you come from?
"Why do you quarrel and dispute among yourselves?"
Do they not come from your desires that fight among your members?
"Do they not come because of the conflict you feel within you because of your different desires" or "You quarrel and argue because of the tension caused by your different desires"
James 4:2
You murder and covet, and you are not able to obtain
"You do all kinds of evil things to get what you cannot have"
You fight and quarrel
"You constantly fight"
James 4:3
you ask wrongly
"you ask with wrong motives" or "you ask with bad attitudes"
James 4:4
You adulteresses!
"You are not being faithful to God!"
Do you not know ... God?
"You know ... God!"
friendship with the world
Here the world's value system is spoken of as if it were a person that others could be friends with.
friendship with the world is hostility against God
"friends of the world are enemies of God"
James 4:5
Or do you think the scripture says in vain ... envious"?
"There is a reason that scripture says ... envious".
The Spirit he caused to live in us
Some versions understand this as a reference to the Holy Spirit.
James 4:6
But God gives more grace
"But, even though our spirits may desire what we cannot have, God gives us even more grace if we will humble ourselves"
so the scripture
"that is why the scripture"
the proud
"proud people"
the humble
"humble people"
James 4:7
So submit
"Because God gives grace to the humble, so obey"
Resist the devil
"Oppose the devil"
he will flee
"he will run away"
you
Here this pronoun is plural and refers to James's audience.
James 4:8
Come close to God
Here the idea of coming close stands for becoming honest and open with God.
Cleanse your hands
"Behave in a way that honors God"
purify your hearts
"make your thoughts and intentions right"
you double-minded people
"you people who cannot decide if you want to obey God or not"
James 4:9
Grieve, mourn, and cry
James uses these words together to emphasize that the people should be truly sorry for not obeying God.
Let your laughter turn into mourning and your joy into gloom
"Stop laughing and mourn. Stop being joyful and be gloomy"
James 4:10
Humble yourselves before the Lord
"Be humble toward God."
he will exalt you
"he will honor you"
James 4:11
brothers
"fellow believers"
but a judge
"but you are acting like the person who gives the law"
James 4:12
Only one is the lawgiver and judge
"God is the only one who gives laws and judges people"
Who are you, you who judge your neighbor?
"You are just a human and cannot judge another human."
James 4:13
spend a year there
"stay there for a year"
James 4:14
Who knows what will happen tomorrow, and what is your life?
"No one knows what will happen tomorrow, and your life does not last very long!"
For you are a mist that appears for a little while and then disappears
"You live for only a short amount of time, and then you die"
James 4:15
Instead, you should say
"Instead, your attitude should be"
we will live and do this or that
"we will live long enough to do what we have planned to do." This "we" does not directly refer to James or his audience but is part of the example of how James's audience should consider the future.
James 4:17
for anyone who knows to do good but does not do it, for him it is sin
Anyone who fails to do the good he knows he should do is guilty of sin.






5
1Come now, you who are rich, weep and wail because of the miseries coming on you.2Your riches have rotted, and your clothes have become moth-eaten.3Your gold and your silver have become tarnished and their rust will be a witness against you. It will consume your flesh like fire. You have stored up your treasure for the last days.4Look, the wages you kept back from the laborers who mowed your fields are crying out against you. The cries of the harvesters have reached the ears of the Lord of hosts.5You have lived in luxury on the earth and indulged yourselves. You have fattened your hearts for a day of slaughter.6You have condemned and murdered the righteous person. He does not oppose you.
7Be patient, then, brothers, until the Lord's coming. See how the farmer waits for the precious fruit from the ground and he is patient about it, until it receives the early and late rains.8You, too, be patient. Strengthen your hearts because the Lord's coming is near.9Do not complain, brothers, against one another, so that you will not be condemned. See, the judge is standing at the door.10Take an example, brothers, from the suffering and patience of the prophets, those who spoke in the name of the Lord.11See, we regard those who endured as blessed. You have heard of the endurance of Job, and you know the purpose of the Lord, how he is very compassionate and merciful.
12Above all, my brothers, do not swear, either by heaven or by the earth, or by any other oath. Rather, let your "Yes" mean "Yes" and your "No" mean "No," so you do not fall under judgment.
13Is anyone among you suffering hardship? Let him pray. Is anyone cheerful? Let him sing praise.14Is anyone among you sick? Let him call for the elders of the church, and let them pray over him. Let them anoint him with oil in the name of the Lord.15The prayer of faith will heal the sick person, and the Lord will raise him up. If he has committed sins, God will forgive him.16So confess your sins to one another and pray for each other so that you may be healed. The prayer of a righteous person is very strong in its working.17Elijah was a man just like us. He prayed earnestly that it would not rain, and it did not rain in the land for three years and six months.18Then Elijah prayed again. The heavens gave rain, and the earth produced its fruit.
19My brothers, if anyone among you strays from the truth, and someone brings him back,20that person should know that whoever turns a sinner from the error of his way will save him from death and will cover over a great number of sins.
James 5
5:1-6
Why does James tell Christians not to “store up treasure”?
[5:3]
James told Christians not to worry about getting money and possessions here on earth. James spoke to those who had much more money and than they needed to survive. James told rich people to use their money and possessions to honor God (see: 1 Timothy 6:17-19). He told Christians that the riches the world gave them cannot be taken to heaven when they died. James did not want Christians to think that being rich was wrong, but he wanted them to know that they needed to use their money and possessions to honor God. That is, they needed to use their riches to help the poor and sick in the church. By doing this, they followed Jesus’ command to store their treasures in heaven (see: Matthew 6:19-20). God gave them these riches to honor him. Anything not used to honor him rots away in the same way fruit or meat rots, very quickly.
Advice to Translators: A possession is something that a person owns. When someone owns many things of great value they are called “riches.”
See: Heaven
Why did James say the “pay of the laborers cries out”?
[5:4]
James said that the “pay of the laborers is crying out.” He wanted Christians to know that landowners broke the law of God when they did not pay their workers on the day that they worked (see: Leviticus 19:13; Deuteronomy 24:14). If these people were not paid, they did not eat. James wanted Christians to know this was unjust. He said that God hears these cries, and he gave justice to the unjust (see: Malachi 3:5; Jeremiah 22:13-17).
See: Justice (Just, Unjust)
How were the righteous being condemned and killed?
[5:6]
James said that the people condemned and killed the righteous people. That is, people were killing people who did the right things. Perhaps James spoke to landowners who said their hired workers were guilty of things that they did not do. That is, they said that the innocent workers were guilty of wrong against them. Because the landowners were taking their workers to court, they took away their workers ability to make money. Because they did not make money, they did not eat. Because they did not eat, they died. Also, those who were judged guilty in the courts were killed. James said that those who did this were guilty of their workers deaths.
See: Condemn (Condemnation); Righteous (Righteousness); Guilty; Innocent
5:7-12
Why are Christians to be patient?
[5:7]
James told Christians to “be patient” (μακροθυμέω/g3114) when they suffer. He wanted them to be patient until Jesus came back to earth because he will make suffering stop.
Why did Christians need to stand firm?
[5:7]
James told Christians to be patient because Jesus was coming for them. Christians were suffering trials and persecution. James wanted them to know that they needed to hope in Jesus and have courage in his coming for them. Also, he told Christians not to complain about each other because this caused them to forget about Jesus. Also, James told them to have “endurance” (ύπομονέ/g5281) in the same way Job did. Because Job endured, God honored him (see: Job 42:1-17).
See: Trial; Persecute (Persecution)
Why did James say not to take an oath?
[5:12]
James told Christians not to take “oaths”(ὀμνύω/g3660). He said that they were only to say “yes” and “no.” James wanted Christians to know that they needed to speak the truth always. If they took an oath, God judged them. He judged if they told the truth or not (see: Matthew 5:33-37).
5:13-18
Who are the sick?
[5:14]
James spoke about sick people.
Some scholars think James spoke about people who had physical suffering. That is, their bodies had something wrong with it and they were in pain. Some physical suffering only stay for a short time while other physical suffering continues for a long time in people’s body.
Also, scholars think James spoke to Christians who had spiritual suffering. That is, the enemy, Satan and his demons, tried to get them to sin or to reject Jesus. Other scholars think James wrote about Christians having severe physical suffering. James said that those suffering in this way needed other Christians to comfort them and perhaps help them defeat their suffering.
See: Satan (The Devil); Demon
What did James tell the sick to do?
[5:14]
James told sick Christians to go to the elders of their local church and have them pray for them. The elders spoke a “prayer” (εὐχή/g2171) of faith. That is, they prayed the will of God and trusted God’s answer (see: 4:13-15). James said this prayer saved sick people. Some scholars think the word “save” meant saved from sin and spiritual death. That is, it helped them to be able to live together with God forever in heaven. Other scholars think the word “save” means their physical health will be saved. That is, the sick person will become well.
See: Elder
Who are righteous people?
[5:16]
James spoke about people who did the right things. Some scholars think James spoke about people made righteous by Jesus (see: Roman 5:18-19). Other scholars think James spoke about people Jesus made at peace with God and those who Jesus helped to do the right things (see: 1 John 3:7). That is, Jesus saved them, and they lived their lives in a way that honored Jesus because he saved them.
Why does the prayer of the person who greatly honors God has power?
[5:16]
Some scholars think the prayer of a person who greatly honors God has great power because it is spoken with complete trust that God will answer. Other scholars think James spoke that this prayer had power because these people knew God alone had the power to make their request happen.
5:19-20
Who are those who stray from the truth?
[5:19]
James said that those who “stray”(πλανάω/g4105) from the truth chose to leave the truth of Jesus.
Some scholars think these people stopped listening to the truth about the gospel that had been taught to them. That is, they rejected the gospel. Paul also spoke about these people (see: Timothy 4:2-4).
Other scholars think James spoke to those Christians who were being led back into following the Jewish Law of Moses to save them from their sins.
Other scholars think James spoke to Christians who chose to return to doing sinful thing and thinking sinful things. That is, they knew what was right, but chose to do what was wrong.
See: Gospel; Law of Moses
What happens when those who are sinning “turn back”?
[5:19]
James says good things about people who encourage a “straying”(πλανάω/g4105) brother or sister to stop sinning and begin to do the right things.
Some scholars think that he wanted to say that this will to “rescue”(σῴζω/g4982) the sinner from eternal death. That is, they will not be separated from God forever in hell.
Other scholars think that this will help the sinner from being punished by dying on the earth because of their sin. James told Christians that it was good for them to help a brother or sister straying from the truth. Also, James told these Christians to encourage straying people.
See: Hell


James 5:1
you who are rich
"you who are rich and say you honor God"
because of the miseries coming on you
"because you will suffer terribly in the future"
James 5:2
Your riches have rotted, and your clothes have become moth-eaten.
"Your riches will rot, and your clothes will be eaten by moths"
James 5:3
Your gold and your silver have become tarnished
"Your gold and silver will become tarnished"
have become tarnished ... their rust
"are ruined ... their ruined condition"
their rust will be a witness against you. It
"and when God judges you, your ruined treasures will be like someone who accuses you in court. Their corrosion"
will consume your flesh like fire
Here "flesh" stands for the physical body and corrosion is spoken of as if it were a fire that will burn up their owners. The idea of fire is meant to lead people to remember that fire often stands for God's punishment that will come on all the wicked.
for the last days
"for when God is about to judge you"
James 5:4
the wages you kept back from the laborers who mowed your fields are crying out against you
"God can see that you kept back the wages you should have given to those who mowed your fields"
The cries of the harvesters have reached the ears of the Lord of hosts
"The Lord of hosts has heard the cries of the harvesters"
the ears of the Lord of hosts
God is spoken of as if he had ears as humans have.
James 5:5
You have fattened your hearts for a day of slaughter
"Your greed has only prepared your entire person for harsh eternal judgment"
James 5:6
You have condemned ... the righteous person
This is probably not "condemned" in the legal sense of a judge passing a sentence of death on a criminal. Instead, it probably refers to the wicked and powerful people who decide to mistreat the poor until they die.
the righteous person. He does not
"righteous people. They do not"
James 5:7
Be patient, then
"Because of this, wait and be calm"
until the Lord's coming
"until Christ's return"
the farmer
James makes an analogy using farmers and believers to teach what it means to be patient.
James 5:8
Strengthen your hearts
"Keep your faith strong"
the Lord's coming is near
"the Lord will return soon"
James 5:9
Do not complain, brothers ... you
James is writing to all the scattered Jewish believers.
against one another
"about each other"
you will not be condemned
"Christ will not condemn you"
See, the judge is standing at the door
"Pay attention, because what I am about to say is both true and important: the judge is coming soon"
James 5:10
the suffering and patience of the prophets, those who spoke in the name of the Lord
"how the prophets who spoke in the name of the Lord suffered persecution with patience"
spoke in the name of the Lord
"spoke by the authority of the Lord"
James 5:11
See, we regard
"Pay attention, because what I am about to say is both true and important: we regard"
those who endured
"those who continued obeying God even through hardship"
James 5:12
Above all, my brothers,
"This is important, my fellow believers"
do not swear
"do not make an oath" or "do not make a vow"
either by heaven or by the earth
The words "heaven" and "earth" refer to the spiritual or human authorities that are in heaven and earth.
let your "Yes" mean "Yes" and your "No" mean "No,"
"If you say "Yes" or "No," say it truthfully"
so you do not fall under judgment
"so God will not punish you"
James 5:13
Is anyone among you suffering hardship? Let him pray
"If anyone is enduring troubles, he should pray"
Is anyone cheerful? Let him sing praise
"If anyone is happy, he should sing songs of praise"
James 5:14
Is anyone among you sick? Let him call
"If anyone is sick, he should call"
in the name of the Lord
"by the authority of the Lord" or "with the authority that the Lord has given them"
James 5:15
The prayer of faith will heal the sick person
"The Lord will hear the prayer of faith and will heal the sick person"
The prayer of faith
"The prayer made by believers" or "The prayer that people pray believing God will do as they ask"
the Lord will raise him up
"the Lord will make him well"
James 5:16
So confess your sins to one another
Admit to each other things you did wrong so that you can be forgiven.
so that you may be healed
"so that God may heal you"
The prayer of a righteous person is very strong in its working
"When the person who obeys God prays, God will do great things"
James 5:17
prayed earnestly
"prayed passionately"
in the land
There may have been rain in lands other than Israel, but it did not rain in Israel.
James 5:18
The heavens gave rain
"Rain fell from the sky"
the earth produced its fruit
Here the earth is presented as the source of the crops.
fruit
This stands for all the crops of the farmers.
James 5:19
if anyone among you strays from the truth, and someone brings him back
"whenever anyone stops obeying God, and another person helps him start obeying again"
James 5:20
whoever turns a sinner from the error of his way ... will cover over a great number of sins
James means that God will use the actions of this person to persuade the sinner to repent and be saved.
will save him from death and will cover over a great number of sins
"will save him from spiritual death, and God will forgive the sinner for all of his sins"
will cover over a great number of sins
Possible meaning: the disobedient brother, when he returns to the Lord, will have his sins forgiven. Sins are spoken of as if they were objects that God could cover so that he would not see them.





Introduction to 1 Peter
Outline of 1 Peter
1. Introduction (1:1-2)
Praise for God's salvation of the believers (1:3-2:10)
Christian living (2:11-4:11)
Encouragement to persevere when suffering (4:12-5:11)
Closing (5:12-14)
Who wrote the Book of 1 Peter?
The Book of 1 Peter was written by the apostle Peter. He wrote the letter to Gentile Christians scattered throughout Asia Minor.
What is the Book of 1 Peter about?
Peter stated that he wrote this letter for the purpose of "encouraging you and testifying that this is the true grace of God" (5:12). He encouraged Christians to continue obeying God even when they were suffering, telling them to do this because Jesus would return soon. Peter also gave instructions about Christians submitting to persons in authority.
Introduction to 1 Peter
Overview
Peter wrote, “this is the true favor of God. Stand firm in it.” He did not want people who read the letter just to know that God favored them. He wanted them to know this to change how they think and the way they live. He wanted them to know that God's favor gives them power to live the way Jesus lived. That is, the Christian can honor God in some way like Jesus did. God's favor helps the Christian to endure trials and suffering. Because of these things, Christians should speak and live differently than other people. They should think and live in a way that honors God.
See: Trial; Suffer
Who Wrote This Letter?
The apostle Peter wrote this letter. Peter wrote that he was a witness of the suffering that happened to Jesus (see: 1 Peter 5:1). Peter's parents named him Simon, son of Jonah. Jesus gave him a new name, Peter (see: John 1:42). Jesus named him this because he knew Peter would become a great Christian leader.
See: Apostle; Witness (Martyr); Suffer
Who Did Peter Write To?
Some scholars think that Peter wrote his letter to all Christians. That is, they think Peter wrote to Christians who Jews and to Christians who were Gentiles. Fewer scholars think Peter wrote more to the Christians who were Gentiles.
Peter called the people he wrote to God’s "chosen ones" who live as "aliens" or strangers. He wrote this for two reasons: These early Christians believed things and did things that were not like other people. People thought Christians were strange because they did things that honored God All Christians are "aliens" because they have a better home, not in this world (see: 1 Peter 1:3-4).
They lived in places where there were not many other Christians. These Christians were scattered all over the Roman Empire.
See: Gentile; Elect (Election); Citizen
What Did Peter Write About in This Letter?
God's Favor
Peter wrote much about God's favor in this letter. God favored Christians more than non-Christians. God saves people from their sins. Christians know they will live together with God in heaven forever (see: 1:10-13). God enables Christians in some way to be holy. He enables them to live in a way that honors him (see: 1:13-2:10). God gives Christians special gifts. He empowers them to use these gifts to serve him (see: 4:10). God gives Christians strength when they have hard things in their lives (see: 5:10). In all these ways, God shows favor to people who believe in Jesus.
See: Save (Salvation, Saved from Sins); Sin; Atone (Atonement); Grace; Heaven; Holy (Holiness, Set Apart); Gifts of the Holy SpiritGifts of the Holy Spirit
Suffering
Peter wrote about suffering many times in this letter. He did not write about all kinds of suffering. Instead, he wrote that Christians must expect to struggle and suffer because they believe in Jesus. This is because many other people do not believe in Jesus. These people may attack and persecute Christians.
See: Suffer; Persecute (Persecution)
Why Did Peter Write This Letter?
Peter wrote this letter to help Christians keep on trusting in Jesus. He told them to do this even when people do wrong things to them because they believe in Jesus.
Peter wanted Christians to live at peace with other people
He also wanted Christians to know that God favors them. They know they are at peace with God and will live with him in heaven forever. Because of this, Christians can live in a way that honors God. They can do this even when other people oppose them. They can do this even when the devil attacks them.
See: Grace; Hope; Satan (The Devil); Persecute (Persecution)
Outline of 1 Peter
1. Peter’s greetings to people who read this letter (1:1-2)
God saves people from their sins by his power (1:3-12)
When God saves a person from his sins, it should change things he chooses to do (1:13-2:3)
Christians should choose to let God make them holy (1:13-16)
Christians should choose to worship and honor God (1:17-21)
Christians should choose to love other Christians (1:22-2:3)
How Christians should live (2:4-3:12)
Christians are people who belong to God (2:4-10)
Christians show respect to other people, including leaders in the government (2:11-17)
Christians obey Jesus, even when they suffer for it (2:18-25)
Christians demonstrate what a godly marriage looks like (3:1-12)
Christians may suffer because they believe in Jesus (3:13-4:11)
Christians may suffer for doing what is right (3:13-17)
Christ also suffered but won (3:18-22)
How Christians should treat non-Christians (4:1-6)
How Christians should treat other Christians (4:7-11)
What Christians should do when they suffer (4:12-19)
God’s favor to Christians (5:1-14)
See: Save (Salvation, Saved from Sins); Sin; Holy (Holiness, Set Apart); Worship; Suffer
1 Peter

1
1Peter, an apostle of Jesus Christ, to the foreigners of the dispersion, the chosen ones, throughout Pontus, Galatia, Cappadocia, Asia, and Bithynia.2This is according to the foreknowledge of God the Father, through the sanctifying work of the Spirit, for obedience and for the sprinkling of the blood of Jesus Christ. May grace be to you, and may your peace increase.
3May the God and Father of our Lord Jesus Christ be praised! In his great mercy, he has given us new birth to a living hope through the resurrection of Jesus Christ from the dead.4This is for an inheritance that will not perish, will not become stained, and will not fade away. It is reserved in heaven for you.5You are protected by God's power through faith for the salvation that is ready to be revealed in the last time.6In this you greatly rejoice, even though now, for a little while, you may have to suffer all kinds of trials.7This is for the proving of your faith, which is more precious than gold that perishes, even though it is tested by fire. This happens so that your faith will be found to result in praise, glory, and honor at the revealing of Jesus Christ.8You have not seen him, but you love him. You do not see him now, but you believe in him and rejoice with joy that is inexpressible and filled with glory.9You are now receiving for yourselves the result of your faith, the salvation of your souls.10Concerning this salvation, the prophets who prophesied about the grace that was to come to you searched diligently and examined carefully,11inquiring into what person or time the Spirit of Christ in them was indicating when he testified beforehand about the sufferings of Christ and the glories that would follow.12It was revealed to them that they were not serving themselves, but you, when they spoke of the things that have now been told to you by those who preached the gospel to you by the Holy Spirit sent from heaven—things into which angels long to look.
13So gird up the loins of your mind. Be sober. Put your hope fully on the grace that will be brought to you when Jesus Christ is revealed.14As obedient children, do not conform yourselves to the desires that you followed when you were ignorant.15But as the one who called you is holy, you too be holy in your whole behavior.16For it is written, "Be holy, because I am holy."17So if you call "Father" the one who judges impartially and according to each person's work, conduct yourselves in fear during your time here as foreigners.18You know that it was not with perishable silver or gold that you have been redeemed from the futile behavior that you inherited from your ancestors,19but by the precious blood of Christ, like that of a lamb without blemish or spot.20Christ was foreknown before the foundation of the world, but now he has been revealed to you in these last times.21Through him you believe in God, who raised him from the dead and gave him glory, so that your faith and hope are in God.22You made your souls pure by obedience to the truth. This was for the purpose of sincere brotherly love; so love one another earnestly from a pure heart. 123You have been born again, not from perishable seed, but from imperishable seed, through the living and remaining word of God.24For

"All flesh is like grass,and all its glory is like the wild flower of the grass.The grass dries up, and the flower falls off,25but the word of the Lord remains forever."

 This word is the gospel that was preached to you.
1Some important and ancient Greek copies read, You made your souls pure by obedience to the truth through the Spirit  . 

1 Peter 1 Commentary
1:1-2
Why did Peter call the people "foreigners"?
[1:1]
Peter wrote to certain people. He called them "foreigners of the dispersion." When Peter lived, the Jews were dispersed or spread out. That is, they lived all over the world and only a few of them lived in Israel. However, Peter was talking about Christians and not Jews. Some scholars think Peter wanted to say that being a Christian made someone different than other people. They were foreign or different from other people in the evil world around them. Fewer scholars think Peter wanted them to know that believing in Jesus was more important than remaining in the country in which they lived or their birth country. At this time, many Christians were forced to move away from their homes or separated from other people like them.
Advice to translators: In some places, people are outcast from their communities. This means that they have been separated from other people who live with or near them. In many places, when someone becomes a Christian, they are treated badly by people who live with or near them.
See: World
Why did Peter call the people to whom he wrote "chosen ones"?
[1:1]
Peter called Christians “chosen”(ἐκλεκτός/g1588) by God because God planned for something to happen. He planned it before he made the world (see: Ephesians 1:4). The Holy Spirit made God’s plan work. God chose people to obey Jesus. Peter wanted them to know that a Christian needs to obey Jesus every day.
See: Elect (Election)
What does "sprinkling of the blood of Jesus Christ" mean?
[1:2]
Peter wrote that God said Christians are to be "sprinkled with the blood of Jesus." That is, God continues to forgive Christians. He does this because of Jesus died so that people could be at peace with God. (see: 1 John 1:7).
Advice to translators: The intended meaning of "God keeps forgiving Christians" is that God is always wants to forgive. If there is a way to say "God continually forgives" in your language, use that.
See: Atone (Atonement); Blood; Forgive (Forgiveness, Pardon)
1:3-5
What is a “living hope”?
[1:3]
Peter wrote about a “living hope.” Some scholars think Peter wrote “living hope” because he wanted readers to know God made it so that people could live with him in heaven forever. This is because Jesus resurrected and Christians will too. God said that people who believe in Jesus will physically be with Jesus in heaven. Some scholars also think Peter wrote “living hope” because he wanted Christians to think about a person without hope. Paul also wrote about this (see: Ephesians 2:12; 1 Thessalonians 4:13). Peter wrote about what Jesus gives Christians now. He also wrote about what he gives them in the future with him (see:1:13; 1:21; 3:15).
Advice to translators: In Scripture, hope is a type of confidence. It is about knowing who God is and trusting in the things he will do because he is God.
See: Hope; Heaven; Resurrect (Resurrection)
What is the “inheritance” God gives to Christians?
[1:4]
The “inheritance”(κληρονομία/g2817) God gives to Christians is getting to live together with God in heaven after they die. Peter wrote that Christians will inherit someone and this cannot change. Because God promised this, he will give it to those who believe in Jesus. Christians can know that they will live forever. Also, Christian will not sin or be near sin after they die.
Peter said God “protects”(τηρέω/g5083) this inheritance in heaven for Christians. God fully gives this gift, but Christians are not given it until they go to heaven (see: Ephesians 1:14).
See: Inherit (Inheritance, Heir); Heaven
1:6-9
Why did Peter say in “this” you rejoice?
[1:6]
Scholars disagree about why Peter wrote "in this" Christians rejoice. Some scholars think Peter wrote about how God will “completely save”(σωτηρία/g4991) Christians when Jesus returns to earth. Other scholars think Peter wanted to say how great it is for Christians to know that they have this, even before they die (see: 1:3-5).
See: Jesus' Return to Earth
How can Christians be joyful even when bad things happen to them?
[1:6, 1:7]
Peter said that Christians can be joyful when bad things happen to them because they know God’s power (see:1:5). Peter said that when bad things happen to Christians, it is a time for them to show how they trust God to care for them. That is, they show they truly and completely believe in God. This allows the Christian to be able to give praise and honor to God now and when Jesus Christ “returns”(ἀποκαλύψις/g602).
Also, Peter wanted Christians to know they can have “joy”(χαρά/g5479) because they know God saved them from their sins. Because of this, he knows that he will be with Jesus. Peter says that this is a kind of joy that is “incredibly wonderful”(δοξάζω/g1392). It is so wonderful that the Christian cannot even talk about it clearly or fully.
See: Romans 5:3-5; James 1:2-4
See: Rejoice (Joy, Joyful)
1:10-12
Why did Peter write about the Old Testament prophets searching the scriptures?
[1:10]
The prophets wanted to know about how God saved people from their sins. The prophets read Old Testament to know more about this. Peter wrote that the prophets read the scriptures carefully to know how God saved people from their sins (see: Matthew 13:16-17). The prophets spoke that the “favor”(χάρις/g5485) of God is greater than what the prophets knew in their lives.
See: Old Testament (Law and Prophets); Prophet
Who is the “Spirit of Christ”?
[1:11]
Peter spoke about the Holy Spirit when he said the “Spirit of Christ.” The Holy Spirit told the prophets to know the Messiah was going to come into the world. He was going to suffer to save people from their sins (see: Isaiah 53:3-5). The prophets read the scriptures God gave them to find out who was this Messiah and when this suffering was going to happen.
God told the prophets that what the Messiah was going to do was not going to happen in their lifetimes. He told them that it was going to happen in the future (see: Ephesians 3:4-6). This message was so great that even the angels wanted to know and understand it. That is, not even angels knew what God was going to do to save people.
See: Holy Spirit; Messiah (Christ); Suffer; Save (Salvation, Saved from Sins); Angel
1:13
Where did Peter tell Christians to place their hope?
[1:13]
Peter told Christians to “place all of their hope”(ἐλπίζω/g1679) in the goodness and favor of God. This he will give them when Jesus Christ “comes back to earth”(ἀποκαλύψις/g602) again. Nobody knows when this is going to happen. But, some scholars think Peter wanted Christians to think it was coming in their future.
Peter also told his readers that they needed to think about how God wanted them to live now. This means everything they needed to honor God and do what he tells them.
See: Hope; Jesus' Return to Earth
1:14-16
How are Christians to be different after they believe in Jesus?
[1:14, 1:15]
Peter wrote that after someone believes in Jesus, they are to do things differently than when they did not believe in Jesus. They need to completely obey God the Father. That is, they should stop sinning and allow rule their lives and to follow him (see: Romans 6:12-17; 2 Corinthians 10:5).
Peter said that before people believe in Jesus, they want to do things that are evil. They do this because they are “ignorant”(ἅγνοια/g0052). That is, they did not know the things they did dishonored God (see: Ephesians 2:1-3, 4:18).
Only God is “holy”(ἅγιος/g40). That is, only God is perfectly pure and good. But in the same way God is completely pure and holy, Christians are to try to be pure and holy in everything they do. Christians cannot be completely pure and good before they die, but the Holy Spirit helps them. Christians are to change what they do and think to honor God in all they do and think.
See: Faith (Believe in); God the Father; Holy (Holiness, Set Apart); Purify (Pure); Holy Spirit
1:17
What does Peter say Christians must remember about God?
[1:17]
Peter wrote that Christians need to remember two things about God. Christians can pray to God and call him "Father." This is because Christians are God’s children. Christians also need to remember that God judges everyone. That is, he judges Christians and non-Christians. God treats all people with his good and right standard (see: Matthew 16:27; 1 Corinthians 3:13). Because God is the judge, Peter told his readers to live their whole lives here on earth in “reverence”(ψόβος/g5401). That is, Christians need to give honor to God by doing what he says.
See: Pray (Prayer); God the Father; Children of God; Judge (Judgment)
1:18-19
Why did Peter tell Christians to give great respect to God?
[1:18, 1:19]
Peter said Christians need to give great respect to God because they know God “set them free”(λυτρόω/g3084) from sin. Before believing in Jesus, people want to sin and this controls them. God set them free from this and they can know that they have peace with God (see: Mark 10:45; Titus 2:14; Colossians 1:13).
Another reason Christians need to give great respect to God is because of what God did to set people free from their sin. That is, Jesus had to die so that people could be at peace with God. Peter wanted readers to think about how Jesus died on the cross (see: Hebrews 9:13-14; Revelation 5:9). When Peter wrote about "silver or gold," he wanted to say that what Jesus did cost far more than anything on earth.
See: Atone (Atonement)
1:20-23
When did God plan to save people from their sins?
[1:20]
Peter wrote that, before the “foundation”(καταβολή/g2602) of the world, God planned to save people from their sins. That is, God planned to save people before he created the world. This plan needed Jesus to suffer and die on the cross (see: 1:11,18-19; Acts 2:23). God caused his plan to be done by Jesus in the last days. All Christians today live in these last days. That is, the last days began when Jesus came to the earth, and they are still continuing.
Because Jesus was the Messiah and did God’s plan, Christians believe in God and trust him completely. God raised Jesus from the dead and gave Jesus “glory”(δόξα/g1391). Because God did this, Christians trust in God. They know that God will do all that he promised.
See: Atone (Atonement); Cross; Last Days; Messiah (Christ);Resurrect (Resurrection); Glory (Glorify)
Why did Peter command Christians to love one another with true love?
[1:22]
Peter gave two reasons why Christians need to love each other with true love. First, God wants Christians to be pure so they can “love”(ψιλαδελψία/g5360) other Christians. The Christian "obeys”(ὑπακοή/g5218) all that God commands. This obedience “purifies”(ἁγνίζω/g0048) the Christian’s soul. This makes it possible for the Christian to love other Christians. God planned all this (see: 1:2). Second, the Christian is “reborn”(ἀναγεννάω/g0313). That is, born a second time. Peter used a metaphor about a "seed" that cannot die. He wanted to say that the Christian's second birth is from Jesus, and will last forever. The best thing about that seed is “love”(ἀγάπη/g0025). This also makes it possible for the Christian to love other Christians.
Because of these two reasons, Peter told Christians to love each other in the same way God loves them.
See: Love; Purify (Pure); Soul; Born Again (New Life, Regeneration); Metaphor
1:24-25
How did Peter say the “flesh” is different than “the word of the Lord”?
[1:24, 1:25]
Peter quoted from Isaiah that spoke about "flesh" and "the word of the Lord" (see: Isaiah 40:6-8). When he wrote about "flesh," he wanted to talk about how people are before they believe in Jesus. He used the metaphor of grass in a field that dries up and dies. He wanted to say that before people believe in Jesus, nothing they do will remain long. Even the greatest things people do will be destroyed or forgotten. This is because people are born from a "seed" that dies (1:23).
But when people believe in Jesus, they are given a new and a better life. They now want to do things that honor God. This new life is better because it comes from the “word”(ῥῆμα/g4487) of God, which never dies. That is, the word of God is eternal. So the Christian's new life is also eternal. It is this eternal word that is known as the “good news”(εὐαγγελίζω/g2097) that Peter and others told the first Christians. This is the same good news that Christians today hear and believe.
See: Flesh; Faith (Believe in); Born Again (New Life, Regeneration); Eternal Life


1 Peter 1:1
the foreigners of the dispersion
Peter speaks of his readers as people who live away from their homes in many different countries.
Cappadocia ... Bithynia
"Cappadocia" and "Bithynia" were Roman provinces located in what is now the country of Turkey.
the chosen ones
"the ones whom God the Father has chosen"
1 Peter 1:2
the foreknowledge of God the Father
"what God the Father decided previously" or "what God the Father knew beforehand". This refers to God the Father. It is best to translate "Father" with the same word that your language uses to refer to a human father.
for the sprinkling of the blood of Jesus Christ
Here "the blood" refers to the death of Jesus. Just as Moses sprinkled blood on the people of Israel to symbolize their covenant with God, believers are in covenant with God because of Jesus's death.
May grace be to you, and may your peace increase
This passage speaks of grace as if it were an object that believers could possess, and of peace as if it were something that could increase in amount. Grace is in reality the kind way God acts toward believers, and peace is how believers live in safety and joy with God.
1 Peter 1:3
he has given us new birth to a living hope
"he has caused us to to be born again, having an enduring, confident hope"
1 Peter 1:4
This is for an inheritance
"We confidently expect to receive an inheritance"
will not perish, will not become stained, and will not fade away
Peter uses three similar phrases to describe the inheritance as something that is perfect and eternal.
It is reserved in heaven for you
"God is reserving it in heaven for you"
1 Peter 1:5
You are protected by God's power
"God is protecting you"
through faith
"because of your faith"
that is ready to be revealed
"that God is ready to reveal"
in the last time
This particular time is as the world as we know it is ending, before the age to come begins.
1 Peter 1:6
In this you greatly rejoice
The word "this" refers to all the blessings that Peter mentions in the previous verses.
1 Peter 1:7
This is for the proving of your faith
In the same way in which fire refines gold, hardships test how well believers trust in Christ. God wishes to test how well believers trust in Christ.
faith, which is more precious than gold that perishes, even though it is tested by fire
Faith is more valuable than gold, because gold does not last forever, even if it is refined in fire.
your faith will be found to result in praise, glory, and honor
"God will honor you very highly" or "your faith will bring praise, glory, and honor"
at the revealing of Jesus Christ
"when Jesus Christ appears to all people"
1 Peter 1:8
joy that is inexpressible and filled with glory
"wonderful joy that words cannot describe"
1 Peter 1:9
the salvation of your souls
"God saving you"
1 Peter 1:10
searched diligently and examined carefully
"carefully searched to know all about this salvation" or "carefully examined everything about this salvation"
1 Peter 1:11
inquiring into
"trying to learn" or "trying to make known"
the Spirit of Christ
This is a reference to the Holy Spirit.
1 Peter 1:12
It was revealed to them
"God revealed to the prophets"
into which angels long to look
"that angels want to understand"
1 Peter 1:13
So gird
"Because of this, gird."
gird up the loins of your mind
"get your minds ready"
Be sober
"Control your thoughts" or "Be careful about what you think"
Put your hope fully on the grace that will be brought to you
"Fully trust in the grace that God will bring to you"
the grace that will be brought to you
"the good things that God will kindly give to you"
when Jesus Christ is revealed
"when Jesus Christ appears to all people"
1 Peter 1:14
do not conform yourselves to the desires
"do not desire the same things" or "do not live to gratify the desires"
1 Peter 1:16
For it is written
"For as God said"
Be holy, because I am holy
Here the word "I" refers to God.
1 Peter 1:17
conduct yourselves in fear during your time here as foreigners.
"be reverent while you are living your life on earth”
1 Peter 1:18
you have been redeemed
"God has redeemed you"
1 Peter 1:19
like that of a lamb without blemish or spot
"like the blood of the spotless lambs that the Jewish priests sacrificed"
without blemish or spot
"with no imperfections"
1 Peter 1:20
Christ was foreknown
"God knew Christ" or "God chose Christ"
before the foundation of the world
"before God created the world"
he has been revealed to you
"God has revealed him to you"
he has been revealed to you
Peter does not mean that his readers have actually seen Christ, but that they have learned the truth about him.
1 Peter 1:21
who raised him from the dead
"who caused him to live again so that he was no longer among the dead"
and gave him glory
"and glorified him" or "and showed that he is glorious"
your faith and hope are in God
"you believe in God and trust him"
1 Peter 1:22
You made your souls pure
"You made yourselves acceptable to God"
brotherly love
This refers to love between fellow believers.
love one another earnestly from a pure heart
"love one another earnestly and completely"
1 Peter 1:23
born again, not from perishable seed, but from imperishable seed
Possible meanings are that Peter speaks of the word of God either 1) as the seed of a plant that that will not rot or dry up but grows and produces new life in believers or 2) as the tiny cells inside a man or woman that combine to cause a baby to grow inside the woman.
through the living and remaining word of God
Peter speaks of God's word as if it were alive forever. In reality, it is God who lives forever, and whose instructions and promises last eternally.
1 Peter 1:24
General Information:
In these verses Peter quotes from the prophet Isaiah (Isaiah 40:6) relating to what he has just said about them being born of imperishable seed.
All flesh is like grass, and all its
"All people will die like grass dies, and all their"
glory is like the wild flower of the grass
"goodness soon stops, just as flowers soon die"
1 Peter 1:25
the word of the Lord
"the message that comes from the Lord"
the gospel that was preached
"the gospel that we preached"






2
1Therefore, put aside all evil, all deceit, hypocrisy, envy, and all slander.2As newborn infants, long for pure spiritual milk, so that through it you may grow in salvation,3if you have tasted that the Lord is kind.4Come to him who is a living stone that has been rejected by people, but that has been chosen by God as valuable to him.5You also are like living stones that are being built up to be a spiritual house in order to be a holy priesthood that offers the spiritual sacrifices acceptable to God through Jesus Christ.6Scripture contains this:

"See, I am laying in Zion a cornerstone,chosen and valuable.Whoever believes in him will not be ashamed."


7The value, then, is to you who believe. But to those who do not believe,

"The stone that was rejected by the builders,this has become the head of the corner,"


8and

"A stone of stumblingand a rock that makes them fall."

 They stumble because they disobey the word—which is what they were appointed to do.9But you are a chosen people, a royal priesthood, a holy nation, a people for God's possession, so that you would announce the wonderful actions of the one who called you out from darkness into his marvelous light.10Once you were not a people, but now you are the people of God. You did not receive mercy, but now you have received mercy.
11Beloved, I exhort you as foreigners and exiles to abstain from fleshly desires, which fight against your soul.12Your conduct among the Gentiles should be honorable, so that when they slander you as evildoers, they may be eyewitnesses of your good deeds and give glory to God on the day when he appears.
13Be subject to every human authority for the Lord's sake. Obey both the king as supreme14and also the governors, who are sent for the punishment of evildoers and to praise those who do good.15For this is God's will, that in doing good you silence the ignorant talk of foolish people.16As free people, do not use your freedom as a covering for wickedness, but be like servants of God.17Honor all people. Love the brotherhood. Fear God. Honor the king.
18Servants, be subject to your masters with all respect. Be subject not only to the good and gentle masters, but also to the malicious ones.19For it is praiseworthy if, because he is conscious of God, a person endures sorrows while suffering unjustly.20For how much credit is there if you sin and then endure while being afflicted? But if you have done good and then you suffer while being punished, this is worthy of praise from God.21For it is to this that you were called, because Christ also suffered for you. He left an example for you to follow in his steps.

22"He committed no sin,neither was any deceit found in his mouth."


23When he was insulted, he gave no insult in return. When he suffered, he did not threaten back, but he gave himself over to the one who judges justly.24He himself carried our sins in his body on the tree so that we would die to sin and live for righteousness. By his bruises you have been healed.25All of you had been straying like lost sheep, but now you have returned to the shepherd and overseer of your souls.
1 Peter 2
2:1-3
How did Peter say that Christians need to do to honor God?
[2:1, 2:2]
Peter wrote that Christians needed to stop doing the evil things they did before they believed in Jesus. They needed to do the things that honor God.
They needed to stop having “hateful feelings”(κακία/g2549) and “all kinds of deceit”(δόλος/g1388). Christians needed to not “pretend to be someone they are not“(ὑπόκρισις/g5272). That is, a Christian does not need to pretend they do good things when they do not do good things. Christians need to stop all “jealous desires”(φθόνος/g5355) and “speaking evil of other people”(καταλαλιά/g2636).
Peter then wrote about what Christians needed to do to honor God. He used the metaphor of "milk." He wanted to say that Christians needed to want to learn about God. They needed to think and do the same things Jesus thought and did. In the same way babies want milk to live, Christians need to want to do the things Jesus did to live. In the same way milk gives food to babies, the Bible shows Christians how to know God and the things that honor him. Christians also get their “spiritual food” when they listen to a wise teacher who knows what God wants them to do (See: Ephesians 5:1-10).
Peter wrote that Christians want this because they see and know how good God is to them. Peter used the metaphor of "tasting" to talk about this. That is, when Peter wrote that Christians "tasted" that God is good and kind, he wanted to say that they know this because God was kind to them.
Peter also wanted readers to think about 1:22, where he commanded Christians to love each other. Now, in 2:1-3, he wrote how Christians can do this. That is, he wrote what Christians need to do these things if they want to love each other.
See: 1 Corinthians 3:2
See: Faith (Believe in); Hypocrisy (Hypocirte); Metaphor; Grow in Faith
2:4-5
What is the "living stone" about which Peter wrote?
[2:4]
Peter used the metaphor "living stone" to speak about Jesus. He wanted to say that in the same way a stone is solid and good to build a house upon, so Jesus is a solid foundation for people to believe in. In the same way a large stone makes a solid physical base for a building, so Jesus is a foundation for his church. Peter wrote about Jesus as the “living”(ζάω/g2198) stone because God brought him back from the dead after he died on the cross. The same metaphor applies to people who believe in Jesus. That is, when they believe in the living stone, they become living stones.
Peter added to this metaphor by saying that God builds all Christians into a spiritual house. In ancient Israel, people built homes out of stones and clay. In the same way, God builds his kingdom out of people who believe in Jesus. Peter wanted to say that God does not live in a building. The Holy Spirit, who is God, lives in Christians. When Christians do what the Holy Spirit tells them to do, he places them together the way a builder places stones into a house.
These living stones also have something God wants them to do. Peter called them a “household of priests”(ἱεράτευμα/g2406). He wanted to say that they need to worship God. Christians worship God by how they talk and what they do (see: 2: 9). Peter also wanted to say that when Christians worship God, this is the same as “sacrifices”(θυσία/g2378) to God.
When Peter and other Christians talked about Jesus, many people did not believe in Jesus (see: Acts 4:11; Matthew 21:42). But Peter wrote that God “chose”(ἐκλεκτός/g1588) Jesus. So, Jesus has “high value”(ἔντιμος/g1784).
See: Metaphor; Church; Kingdom of God; Priest (Priesthood) ; Worship; Sacrifice; Elect (Election)
2:6-8
Why did Peter write about the "cornerstone"?
[2:6]
Peter used a metaphor from the Book of Isaiah to say that Jesus is the cornerstone of God's kingdom (see: Isaiah 28:16). The cornerstone is the strongest and most important stone in a building. In the same way, Jesus is the most important part of God's kingdom.
Peter said that people who “believe” or “trust”(πιστεύων/g4100) in Jesus will not be ashamed. They will be given honor. God gave Jesus the highest honor as the cornerstone. In the same way, Christians are given honor by being living stones. That is, God makes them into the spiritual home where God dwells.
However, the people who do not believe in Jesus, the cornerstone, will “stumble”(προσκόπτω/g4350) and fall. That is, they did not do the right thing and God judges them because they did not do what honors God.
See: Metaphor; Kingdom of God; Faith (Believe in); Shame (Ashamed); Stumble (Stumbling Block)
2:9-10
How did God approve people who believe in Jesus?
[2:9, 2:10]
Peter wrote about how God accepts Christians in six ways: God “chose”(ἐκλεκτός/g1588) to accept Christians because they believe in Jesus (see: Isaiah 43:20-21). God made Christians a royal “priesthood”(ἱεράτευμα/g2406) (see: Exodus 19:5-6). That is, Christians serve and worship God, the King. They show those who do not believe in Jesus who God is and what he does (see: Revelation 20:6). God “set apart”(ἅγιος/g0040) Christians (see: Exodus 19:6). When a person believes in Jesus, God makes them different from those who do not believe in Jesus. That is, Christians show God's goodness by the things that they do to honor God (see: 1:15-16). Christians are people who “belong to God”(περιποίησις/g4047). Because Christians belong to God, they tell other people about the good things God does. Peter wrote that people who are not Christians are in “darkness”(σκότος/g4655). This is a metaphor he used to talk about how they do not know God. Because they do not believe in God, they do things that are sinful and evil. However, God brought Christians out of the darkness and into the “light”(φῶς/g5457). That is, they can know God and honor him by what they do. God brought Christians together to be his people. That is, in the past, they did not worship God. But now, because they believe in Jesus, God brings Christians together to worship him and to do other things together that honor him. They care for each other in ways that good families care for each other. God gave mercy to Christians. That is, God showed great kindness to his people when he forgave their sins. This was a gift God gave to people who did not deserve this gift.
See: Elect (Election); Faith (Believe in); Priest (Priesthood) ; Serve (Servant, Slave); Worship; Holy (Holiness, Set Apart); Light and Darkness (Metaphor); Mercy
2:11-12
Why did Paul call his readers "foreigners and exiles"?
[2:11]
When Peter wrote that his readers were "foreigners and exiles," he wanted to say that Christians are different than other people. When a person believes in Jesus, God saves them from their sins. He also changes them. Now they do the things that honor God instead of the things that other people in the world want them to do, things that do not honor God. It is as if they become strangers to the world, and they no longer do the things that other people do. So, Peter used the metaphor of "foreigners" to write about this difference.
See: Save (Salvation, Saved from Sins); World; Metaphor
How should Christians live in a world in which they are strangers?
[2:12]
Peter wrote that Christians need to live differently than other people in the world because they are strangers in the world. Peter “strongly encouraged”(παρακαλέω/g3870) Christians not to talk or to do things the way they did before they believed in Jesus (see: Colossians 1:13-14). If they keep doing the same things, this will cause conflict inside of them (see: James 4:1-3).
Instead, Christians are to do things in a “good way”(καλός/g2570) among other people. These people will say bad things about the Christian. But if they see the good things the Christian does, they will give God honor (see: Matthew 5:16).
Peter says this honor will be given to God on the "day of his coming." Some scholars think the day of God's coming talks about a time when God will judge the nations of the world. At this time, all people will honor Jesus as their master (see: Philippians 2:10-11). Other scholars think the day of God's coming is the time when God saves someone from his sins and causes him to become part of God's kingdom. This is because God has favored them.
See: World; Faith (Believe in); Day of Judgment; Kingdom of God
2:13-15
Why does Peter instruct Christians to obey earthly rulers?
[2:13]
Peter wrote that Christians need to obey their earthly rulers for two reasons:
Peter said that it was for Jesus. Christians need to obey earthly rulers so that they do not bring dishonor to the name of Jesus because they disobeyed their rulers. Christians understand that earthly rulers were put in their position by God (see: Romans 13:1-7). So, when Christians obey earthly rulers, they are obeying God. They are also following Jesus' example. This brings honor to God. Peter wrote that God deeply wants Christians to do what is good because it will stop people who spoke wrong things about Christians. This means that Christians need to obey their rulers, and continue to do good deeds. That is, unless their rulers try to get them to do something that dishonors God. In this way, people who oppose Christians will not be able to say bad things about them.
See: Name
2:16-17
What did Peter want to say when he wrote that Christians are "free"?
[2:16]
Peter told Christians to do the things that people who are “free”(ἐλεύθερος/g1658) do. That is, that they no longer need to sin (see: Galatians l3:13; Romans 6:6-7) because God forgave their sins. Christians must never use their freedom to “cover up”(ἐπικάλυμμα/g1942) for doing wrong. Instead, Christians serve God. They honor God by how what they do (see: Romans 6:17-19)
See: Free (Freedom); Sinful Nature; Forgive (Forgiveness, Pardon); Serve (Servant, Slave)
How do Christians show that they are free?
[2:16, 2:17]
Christians show that they are free by what they do. Because Christians are free, they need to respect all people. Christians are to “love”(ἀγαπάω/g0025) each other. They are to “revere”(φοβέω/g5399) and worship God only. Peter says Christians are to "honor the king." That is, they need to show respect to the one who rules their country.
See: Free (Freedom); Love; Fear of God
2:18-20
What does Peter tell Christians to do to serve God?
[2:18]
Peter wrote that a “household servant”(οἰκέτης/g3610) works for his master, giving them “all respect”(φόβος/g5401). That is, servants voluntarily give respect to their masters the way everyone is to respect their rulers (see:2:17). This is because the Christian has the highest respect for God. Servants should serve masters who are fair or unfair in the same way. This gives honor to God.
See: Serve (Servant, Slave)
What does Peter say is “praiseworthy”?
[2:19]
Peter wrote that it is "praiseworthy" when a Christian is treated unjustly because he believes in Jesus. That is, God is pleased when Christians trust him when they are being treated badly or suffer. Christians do not need to stop doing things that honor God in order to avoid being punished or mistreated by other people. This is because Christians are to do the same types of things that Jesus did.
See: Praise; Justice (Just, Unjust)
2:21-25
To what were Christians “called”?
[2:21]
When Peter wrote that Jesus called Christians to "this," he wanted his readers to think about suffering. Some scholars think Jesus called Christians specifically to be falsely accused and mistreatment for simply being Christians. Other scholars think Jesus called Christians specifically to trust God when they suffered for doing what was right (see: John 15:18-20; 2 Timothy 3:12).
See: Suffer
How was Jesus “reviled”?
[2:23]
Jesus was “reviled”(λοιδορέω/g3058) when people spoke evil thing about him. The rulers insulted Jesus, falsely accused him of things he did not do, and made threats with words in anger. Jesus’ trusted God who judges all things in a correct and just way. Jesus did this as an example for Christians to follow (see: 3:9).
What did it mean for a Christian to have “no more part in sin” and to "live for righteousness"?
[2:24]
Paul wrote that Christians needed to have "no more part in sin" and needed to "live for righteousness." He wanted his readers to remember that they no longer have to sin. This is because they believe in Jesus, and God saved them from their sins. Now, they are to do things that honor God. This is what Jesus did. When Jesus died on the cross, he made it possible for people to be at peace with God and to do what God wants them to do. He also made it possible for them to live together with God in heaven forever (see: Isaiah 53:5). None of this is possible before God saves someone from their sins.
See: Sin; Righteous (Righteousness); Save (Salvation, Saved from Sins); Cross; Heaven
Why did Peter write, “by his bruises you have been healed”?
[2:24]
When Peter wrote "by his bruises you have been healed," he used a metaphor to talk about how God saves people from their sins. The bruises of Jesus came when the soldiers beat him and then hung him on a cross to die. Peter wanted to say that because Jesus suffered physically, people who believe in Jesus no longer need to suffer in a different way. This was not a physical suffering. Instead, if they believe in Jesus, God will save them from their sins and they will be at peace with God. This is a type of healing.
See: Metaphor; Save (Salvation, Saved from Sins); Cross; Faith (Believe in)
What did Peter want readers to think about when he wrote about the "shepherd and guardian of their souls"?
[2:25]
When Peter wrote about readers returning to the "shepherd and guardian of their souls," he wanted them to think about following Jesus. Some scholars think Peter wrote this to the Jewish people who continued to do things that did not honor God’s commands. They think that when some Jewish people believed in Jesus, they began to honor God again. Other scholars think Peter wrote this to both Jews and Gentiles. When he wrote that the Jews and Gentiles “returned”(ἐπιστρέφω/g1994) to the shepherd of their souls, it meant they stopped sinning and started following Jesus, who is the Messiah.
See: Shepherd; Soul; Israel; Gentile; Messiah (Christ)


1 Peter 2:1
Therefore, put aside all evil, all deceit, hypocrisy, envy, and all slander
"So then, stop being evil, deceptive, hypocritical, envious, and slanderous"
1 Peter 2:2
As newborn infants, long for pure spiritual milk
"Just as babies long for their mother's breast milk, so you must yearn for pure spiritual milk"
long for
"desire intensely" or "yearn for"
you may grow in salvation
"you may grow up spiritually until God saves you completely"
1 Peter 2:3
if you have tasted that the Lord is kind
"if you have experienced the Lord's kindness toward you"
1 Peter 2:4
Come to him who is a living stone
"Come to him who is like a stone in a building, but alive, not a dead stone"
that has been rejected by people
"that people have rejected"
but that has been chosen by God
"but that God has chosen"
1 Peter 2:5
You also are like living stones
Peter compares his readers to stones that are alive.
that are being built up to be a spiritual house
"that God is building into a spiritual house"
a holy priesthood that offers the spiritual sacrifices
Here the position of priesthood stands for the priests who fulfill the duties of the Old Testament priesthood.
1 Peter 2:6
Scripture contains this
"This is what a prophet wrote in the scriptures long ago". See Isaiah 28:16.
See
The word "see" here alerts us to pay attention to the surprising information that follows.
a cornerstone, chosen and valuable
"a most important cornerstone, which I have chosen"
a cornerstone
The prophet speaks of the Messiah as the most important stone in a building.
1 Peter 2:7
The value, then, is to you who believe
"only you who believe know the value of this cornerstone"
The stone that was rejected by the builders
"The stone that the builders rejected". See Psalm 118:22.
1 Peter 2:8
A stone of stumbling and a rock that makes them fall
"a stone or a rock over which people will stumble". See Isaiah 8:14.
stumble because they disobey the word
"stumble because they do not believe the message about Jesus"
which is what they were appointed to do
"for which God also appointed them"
1 Peter 2:9
a chosen people
"a people whom God has chosen"
a royal priesthood
"a group of priests who serve the king".
a people for God's possession
"a people who belong to God"
who called you out
"who called you to come out"
from darkness into his marvelous light
"from a life of sin and ignorance of God to a life of knowing and pleasing him".
1 Peter 2:10
General Information:
Here Peter quotes a verse from the prophet Hosea (Hosea 1:10). Some modern versions do not format this as a quote, which is also acceptable.
1 Peter 2:11
foreigners and exiles
Peter speaks of his readers as people who are living in foreign lands away from their home. See how you translated "foreigners" in 1 Peter 1:1.
to abstain from fleshly desires
"to not to give in to sinful desires"
fight against your soul
"seek to destroy your spiritual life"
1 Peter 2:12
Your conduct among the Gentiles should be honorable
"When you are with the Gentiles, you should always act in an honorable way"
they may be eyewitnesses of your good deeds
"they may be eyewitnesses of the good things that you do"
on the day when he appears
"on the day when he comes." or "when he comes to judge everyone"
1 Peter 2:13
every human authority
"every person who is in authority"
for the Lord's sake
Possible meanings are 1) that by obeying human authorities, they are obeying the Lord who established those authorities or 2) that by obeying human authorities, they will honor Jesus who also obeyed human authorities.
the king as supreme
"the king as the highest human authority"
1 Peter 2:14
who are sent for the punishment
"whom the king has sent to punish"
1 Peter 2:15
in doing good you silence the ignorant talk of foolish people
"by doing good you stop foolish people from speaking about things that they do not know"
1 Peter 2:16
as a covering for wickedness
"as an excuse to do wicked things"
1 Peter 2:18
the good and gentle masters
"the very kind masters"
the malicious ones
"the cruel ones" or "the mean ones"
1 Peter 2:19
it is praiseworthy
"it is pleasing to God"
because he is conscious of God, a person endures sorrows while suffering unjustly
This person accepts unjust suffering because he knows that he is obeying God.
1 Peter 2:20
For how much credit is there ... while being afflicted?
"For there is no credit ... while being afflicted."
while being afflicted
"while someone punishes you"
1 Peter 2:21
it is to this that you were called
"God has called you to this"
for you to follow in his steps
"so that you would imitate his behavior"
1 Peter 2:22
neither was any deceit found in his mouth
"neither did he speak any lies" or "neither did anyone find deceit in his mouth"
1 Peter 2:23
When he was insulted, he gave no insult in return
"When people insulted him, he did not insult them back"
he gave himself over to the one who judges justly
"he entrusted himself to the one who judges justly." This means that he trusted God to take away his shame, which had been put on him by those who treated him harshly.
1 Peter 2:24
He himself
This refers to Jesus, with emphasis.
carried our sins in his body on the tree
"suffered the punishment for our sins in his body on the cross"
By his bruises you have been healed
"God has healed you because people bruised him"
1 Peter 2:25
you had been straying like lost sheep
Peter compares his readers' actions before they had believed in Christ to the way lost sheep wander away from their shepherd.
the shepherd ... of your souls
"your shepherd..."






3
1In the same way, you who are wives should submit to your own husbands. Do this so that even if some men are disobedient to the word, they may be won without a word, through their wives' behavior,2having been eyewitnesses of your respectful, pure behavior.3Do not let your adornment be outward—the braiding of hair and putting on of gold ornaments, or the clothing you wear.4Instead, let your adornment be the inner person of the heart with the lasting beauty of a gentle and quiet spirit, which is precious before God.5For this is how holy women long ago who hoped in God adorned themselves, by submitting to their husbands.6In this way Sarah obeyed Abraham and called him her lord. You are now her children if you do what is good and if you are not afraid of trouble.
7In the same way, you husbands should live with your wives according to understanding, as with a weaker container, a woman. You should give them honor as fellow heirs of the grace of life. Do this so that your prayers will not be hindered.
8Finally, all of you, be like-minded, compassionate, loving as brothers, tenderhearted, and humble.9Do not pay back evil for evil or insult for insult. On the contrary, continue to bless, because for this you were called, that you might inherit a blessing.10"The one who wants to love life and see good daysshould stop his tongue from evil and his lips from speaking deceit.11Let him turn away from what is bad and do what is good.Let him seek peace and pursue it.12The eyes of the Lord see the righteous, and his ears hear their prayers.But the face of the Lord is against those who do evil."


13Who is the one who will harm you if you are eager to do what is good?14But even if you suffer because of righteousness, you are blessed. Do not fear their threats. Do not be troubled.15Instead, set apart the Lord Christ in your hearts as holy. Always be ready to give an account to anyone who asks about the hope you have—16however, with meekness and respect. Have a good conscience so that, in whatever you are spoken of as evil, the people who slander your good life in Christ may be put to shame.17It is better, if it should be God's will, that you suffer for doing good than for doing evil.18Christ also suffered once for sins. He who is righteous suffered for us, who were unrighteous, so that he would bring us to God. He was put to death in the flesh, but he was made alive by the Spirit.19By the Spirit, he went and preached to the spirits who are now in prison.20They were disobedient when the patience of God was waiting in the days of Noah, in the days of the building of an ark, and God saved a few people—eight souls—by means of the water.21This is a symbol of the baptism that saves you now—not as a washing away of dirt from the body, but as the appeal of a good conscience to God—through the resurrection of Jesus Christ.22Christ is at the right hand of God. He went into heaven. Angels, authorities, and powers must submit to him.
1 Peter 3
3:1-7
Why did Peter write “in this way”?
[3:1]
When Peter wrote "in this way," he wanted people to think about how they could live in the same way Jesus lived. Peter had just written about how Jesus lived. He honored God when he was arrested and crucified (see: 2:21-25). Scholars think Peter wanted Christians to obey their leaders who ruled over them. He wanted Christians to think about how servants were obeyed and respected their masters (see: 2:13-25). Other scholars remind us that no one deserves more honor than Jesus. However, people beat and killed Jesus. Peter wanted Christians to obey their leaders as much as Jesus did.
See: Submit (Submission)
How was a wife to submit to her husband?
[3:1]
Peter did not make rules about how a wife was to submit to her husband. Some scholars think Peter wanted each husband and wife to decide this between themselves. Peter wrote to wives who were Christians. Peter expected the wife to submit to her husband for “the Lord’s sake” (see: 2:13). That is, the wife did this to honor Jesus.
See: Submit (Submission)
Why did Peter write that a husband can be “won without a word”?
[3:1]
Peter wrote that a husband can be "won without a word." He wanted to say that the wife may help the husband to believe in Jesus. Scholars think Peter wrote about a non-Christian husband in this verse. The wife lived in a way that honored God. She did this when she honored and respected her husband. Because she lived in this way, she helped the non-Christian husband to believe in Jesus.
Peter did not want to say the wife had to be silent in the home. Rather, he wanted people to think that what the wife did was more important than what she said (see: 1 Timothy 2:11-12).
What is the "inner person of the heart"?
[3:4]
When Peter wrote the "inner person of the heart", he wanted readers to think about how they thought and felt.
See: Inner Person; Heart (Metaphor)
How did Peter speak about genuine beauty?
[3:4]
Peter spoke about genuine beauty as not being about how a woman looks. Instead, Peter contrasted the “outward ornaments”(ἔξωθεν/g1855) with the private “inner person”(κρυπτός/g2927). Some scholars think Peter spoke about the things a wife did to make herself beautiful to others. If the wife was concerned with her outward appearance only, then her husband might not see how Jesus changed her life. If the wife was primarily concerned with the ways a Christian thinks and acts, then her husband might see that Jesus made her a better person.
Other scholars think Peter spoke about what Solomon said. In Proverbs, Solomon wrote about how outward beauty did not last, but only the inward beauty (see: Proverbs 31:30).
Advice to translators: In some places, people talk about a woman having two types of beauty. The way a woman looks is a beauty that is on the outside of her. That is, people can see that she is beautiful when they look at her. However, people also talk about a woman being beautiful on the inside. This is a metaphor. She lives in a way that honors God. However, people cannot easily see this by looking at her.
See: Metaphor
Who were the “holy women long ago who hoped in God”?
[3:5]
Peter wrote about "holy women long ago who hoped in God." He was writing about about women in the Old Testament. He spoke about women who trusted what God said. They completely trusted God's promises. Those women “adorned” themselves with certain things. They wore certain things. This is a metaphor. They lived in a way that honored God and other people could see them do this.
See: Spirit (Spiritual); Old Testament (Law and Prophets); Metaphor
How did Sarah think of Abraham as her lord?
[3:6]
When Sarah called Abraham “lord,” she did this because she respected and honored him. She did this because he was her husband. In ancient times, people often used the word “lord” when they wanted to tell someone they respected and honored the person with whom they spoke. The word “lord” also means master. Why did Peter write “not afraid of trouble”?
Scholars disagree about what Peter wanted to say when he wrote "not afraid of trouble." Perhaps Peter wrote about when a non-Christian husband treated his Christian wife badly. Some scholars think that a Christian wife will not be afraid of any kind of trouble. These scholars think the was treated badly because she was a Christian. Other scholars think Peter wanted Christian wives to do what was right. He wanted them not to be afraid and hate her non-Christian husband.
How does a husband live with his wife “according to understanding”?
[3:7]
A husband lives with his wife "according to understanding" when he knows her very well. Then he lives in a way that honors her by knowing what she needs and wants.
Scholars think the words “according to understanding”(γνῶσις/g1108) also mean that a husband needs to know what the Bible says about a husband and wife (see: Ephesians 5:21-33). This included knowing what God wanted married people to do. He honors God by saying and doing good things that help her.
Why did Peter write “weaker vessel”?
[3:7]
Peter wrote “weaker vessel” to speak about certain things a women physically could not do. When Peter lived, most people thought women were physically weaker than men. Peter did not want to say that women were not as smart as men. Women could honor God as much as men could honor God. Some scholars think that when Peter wrote this, he also wanted to say that men were weak, but in a different way than women.
What is "the grace of life"?
[3:7]
The "grace of life" is God's love and care for people. This is a special gift God gives to people who believe in him.
See: Grace
How are Christian husbands and wives “fellow heirs” of the grace of life?
[3:7]
Christian husbands and wives are "fellow heirs" of the grace of life because they both will live with God forever. This is because they both believe in Jesus.
God values men and women equally (see: Galatians 3:28-29). Peter wrote that men and women are not greater or lesser when speaking about spiritual things. However, in chapter 3, Peter did recognize that in a marriage, the man and woman do different things. That is, the husband has the role of authority within the marriage and the wife the role of helper (see: Genesis 2:18).
See: Spirit (Spiritual); Inherit (Inheritance, Heir)
3:8-12
Why did Peter write “like-minded”?
[3:8]
Peter wrote "like-minded." He wanted people to think about people who believed what their ancestors. In the Roman Empire, many people were like-minded and worshipped many gods. These are the same gods their ancestors worshipped. However, Peter did not want Christians to do this (see: 1 Peter 1:18). Instead, Peter encouraged Christians to become “like-minded” in another way. He wanted Christians to think the same things about the gospel that the apostles taught.
See: False gods; Ancestor and Descendant (Fathers, Forefathers, Patriarchs); Gospel; Apostle
Why did Peter write “for this you were called”?
[3:9]
When Peter wrote "for this you were called," he continued to tell Christians that God wants them to be like Jesus. Peter also wrote about this in 1 Peter 2:21. God wants Christians not to attack back people who attack them. The apostle Paul also called Christians to do good things, even if other people do evil things to them (see: Romans 12:17-21). Jesus said Christians should bless and pray for people do evil things to them (see: Luke 6:27-29, 35).
See: Call (Calling)
Why did Peter write that “the eyes of the Lord see the righteous”?
[3:12]
Peter wrote that "the eyes of the Lord see the righteous." He wanted to tell Christians that God knows what happens to them. God will help them in some way. Peter said the same things written in Psalms (see: Psalms 34:12-16). God delivered the righteous out of all their troubles. Many times God delivered the people of Israel.
See: Righteous (Righteousness)
What is "the face of the Lord"?
[3:12]
The "face of the Lord" is a metaphor for God treating someone well. Peter wanted to say that God will not reward people who do wrong things. Instead, he will reward people who trust and obey him.
See: Metaphor; Reward
3:13-17
Why did Peter write “who is the one who will harm you”?
[3:13]
Peter wrote "who is the one who will harm you." He wanted people to think about how people treat other people who do the right things. Normally, no one will punish a person if they do good. Peter wanted people to think about when Christians are harmed even though they do what God wants.
Peter spoke about people saying Christians do bad things when they do not do these things (see: 1 Peter 2:12, 15). People will insult and want to harm Christian (see: 1 Peter 3:9,14).
Christians will be persecuted. However, God will reward him in the end.
See: Punish (Punishment); Persecute (Persecution) ; Reward
Why did Peter write “suffer because of righteousness”?
[3:14]
Peter wrote that Christians sometimes suffer even if they do good things. Christians suffer because they do what God wants, God blesses them. Jesus also said this (see: 1 Peter 4:3-4; Matthew 5:11-12). Because of this, Peter encouraged Christians trust God when they suffered (see: Isaiah 8:12-13).
See: Suffer; Bless (Blessing); Persecute (Persecution)
How do Christians “set apart the Lord Christ” as holy?
[3:15]
Christians are "set apart the Lord Christ as holy" when they believe in him and worship him. Scholars think that when Jesus was alive, many people knew that he was ‘holy.” So they honored him. These Christians truly believed that Jesus controlled everything. So they trusted him completely. Because of this, Christians were not afraid of how other people treated them. Peter wanted all Christians to do this.
See: Holy (Holiness, Set Apart); Messiah (Christ); Worship
What is “a good conscience”?
[3:16]
A "good conscience" is when a person does their best not to sin. When they do sin, they repent and ask God to forgive them. In verse 16, Peter wrote about Christians keeping a good conscience when they are insulted for living in a way that honors God.
See: Conscience; Conscience; Sin
3:18-22
Why did Peter write that Jesus “suffered once for sins”?
[3:18]
When Peter wrote that Jesus "suffered once for sins," he wanted Christians to know that Jesus died so that people could be at peace with God.
Some scholars think Peter wanted people to think about the Law of Moses. According to the Law of Moses, people needed to offer sacrifices every day. It also required a special sacrifice once a year (see: Hebrews 7:27; 10:1-4). However, when Jesus sacrificed himself, he was punished for people’s sins.
See: Sin; Atone (Atonement); Offer (Offering); Law of Moses
Who were the “spirits...now in prison”?
[3:19]
Scholars are not sure who Peter wrote about when he wrote "spirits...now in prison." Some scholars think Peter was writing about people. Perhaps they were people who lived during the days of Noah, but who thought only about doing evil things. They were in hell when Jesus preached to them.
Other scholars think Peter was writing about demons who disobeyed God.
Other scholars think Peter wrote about people who lived and disobeyed in Noah's time, but
See: Spirit (Spiritual); Hell; Preach (Preacher); Demon
What did Jesus preach?
[3:19]
Scholars think Jesus “preached” through Noah. Peter wrote that Noah preached righteousness (see: 2 Peter 2:5). Because of this, these scholars think the message preached during Noah’s day was a message of repentance and faith.
Other scholars think Jesus preached to condemn the people and angels who disobeyed God when Noah lived.
See: Preach (Preacher); Righteous (Righteousness); Repent (Repentance; Faith (Believe in); Condemn (Condemnation); Angel
When did Jesus preach?
[3:19]
Scholars disagree about when Jesus preached the things Peter wrote about in verse 19. Scholars who think the “spirits” were people, think that the Spirit of Christ, that is to say the Holy Spirit, preached when Noah lived. Other scholars think that the Spirit of Christ spoke to the “spirits” in hell sometime between when he was buried and when he was resurrected.
See: Preach (Preacher); Spirit (Spiritual); Holy Spirit; Hell; Resurrect (Resurrection)
How were "eight souls" saved “by means of the water”?
[3:20]
When Peter wrote "eight souls," he wanted people to think about Noah and his family. "Souls" is a metaphor for people.
When Peter wrote “by means” of the water, he wanted people to think about how God used the flood's water to remove bad people from the world. However, he rescued Noah and his family. God saved those who obeyed him. He saved eight people in Noah's family.
See: Soul; Metaphor
How were the flood waters during Noah’s day a symbol of baptism?
[3:21]
Peter wrote about the flood when Noah lived. This was a metaphor or symbol of baptism for Christians. Peter wanted his people to know that God judged people and punished them for their sins with the flood. The ark which Noah built was a symbol of how Jesus saves people from their sins. Eight people of Noah’s day were rescued in the ark from God’s judgment. In some way, people who believe in Jesus and appeal to God for a “good” conscience are rescued. That is, God does not punish them for their sins.
See: Metaphor; Symbol; Baptize (Baptism); Punish (Punishment); Judge (Judgment); Sin; Atone (Atonement)
Why did Peter write “Christ is at the right hand of God”?
[3:22]
Peter wrote "Christ is at the right hand of God" to say that God gave Jesus power and permission to rule everything. In ancient times, when a person sat at the right hand of a king, the king gave the power and permission to rule others.
See: Romans 8:34; Colossians 3:1; Hebrews 1:3, 10:12, 12:2
See: Reward


1 Peter 3:1
In the same way, you who are wives should submit to your own husbands
Just as believers are to "Obey every human authority" (1 Peter 2:13) and servants are to "be subject" to their masters (1 Peter 2:18), wives are to submit to their husbands. The words "Obey," "be subject," and "submit" translate the same word.
some men are disobedient to the word
"some men do not believe the message about Jesus"
they may be won
"they may become believers"
without a word
"without the wife saying a word about Jesus"
1 Peter 3:2
having been eyewitnesses of your respectful, pure behavior
"having seen for themselves that you behave sincerely and respectfully" or "your pure behavior toward them and the way that you honor God"
1 Peter 3:3
your adornment
"the things that make you beautiful"
1 Peter 3:4
the inner person of the heart
"what you really are on the inside"
a gentle and quiet spirit
"a gentle and peaceful attitude."
which is precious before God
"which God considers to be precious"
1 Peter 3:5
who hoped in God
"who fully trusted God"
1 Peter 3:6
called him her lord
said that he was her lord, that is, her master
You are now her children
Peter says that believing women who act as Sarah acted can be thought of as if they were her actual children.
1 Peter 3:7
In the same way
This refers back to how Sarah and other godly women obeyed their husbands in 1 Peter 3:5 and 6.
wives according to understanding, as with a weaker container, a woman
"wives, understanding that the woman is the weaker partner”
give them honor as fellow heirs of the grace of life
"honor them because they will also receive by grace the eternal life that God gives"
Do this
"Live with your wives in this way"
so that your prayers will not be hindered
"so that nothing will hinder your prayers"
1 Peter 3:8
be like-minded, compassionate
"have the same attitude and be compassionate"
tenderhearted
being gentle and compassionate towards others
1 Peter 3:9
Do not pay back evil for evil or insult for insult
"Do not do evil to someone who does evil to you or insult someone who insults you"
continue to bless
"continue to bless those who do evil to you or insult you"
for this you were called
"God called you for this"
that you might inherit a blessing
"that you might receive God's blessing as your permanent possession"
1 Peter 3:10
General Information:
In these verses Peter quotes from Psalm 34:12-16.
to love life and see good days
"experience good things during life"
stop his tongue from evil and his lips from speaking deceit
"stop himself from saying evil and deceitful things"
1 Peter 3:11
Let him turn away from what is bad
"Let him stop doing what is bad"
1 Peter 3:12
The eyes of the Lord see the righteous
"The Lord sees the righteous" or "The Lord approves of the righteous"
his ears hear their prayers
"he hears their prayers" or "he grants their prayers"
the face of the Lord is against
"the Lord opposes"
1 Peter 3:13
Who is the one who will harm you if you are eager to do what is good?
"No one will harm you if you do good things"
1 Peter 3:14
suffer because of righteousness
"suffer because you do what is right"
you are blessed
"God will bless you"
Do not fear their threats. Do not be troubled
"Do not be afraid of what people might do to you"
their threats
Here the word "their" refers to anyone who might try to harm those to whom Peter is writing.
1 Peter 3:15
Instead, set apart
"Instead of being troubled, set apart"
set apart the Lord Christ in your hearts as holy
"acknowledge within yourselves that the Lord Christ is holy" or "honor the Lord Christ as holy within yourselves"
about the hope you have
"about what you are confidently expecting God to do for you"
1 Peter 3:16
however, with meekness and respect
"but do this with gentleness and respect"
1 Peter 3:17
if it should be God's will
Peter is saying that it is sometimes God's will that his people suffer, but it is not always God's will.
1 Peter 3:18
suffered for us
The word "us" includes the people Peter was writing to; as he explains how Christ suffered and what Christ accomplished by suffering.
so that he would bring us to God
Peter probably means here that Christ died in order to create a close relationship between us and God.
He was put to death in the flesh
"People put Christ to death physically"
he was made alive by the Spirit
"the Spirit made him alive"
1 Peter 3:19
By the Spirit, he went
"By the Holy Spirit's power, he went"
the spirits who are now in prison
"spirits of the dead people"
1 Peter 3:20
when the patience of God was waiting
"when God was waiting patiently"
in the days of Noah, in the days of the building of an ark
"during the time of Noah, when he was building an ark"
1 Peter 3:21
through the resurrection of Jesus Christ
"because of the resurrection of Jesus Christ." This phrase completes the thought, "This is a symbol of the baptism that saves you now."
1 Peter 3:22
Christ is at the right hand of God
"Christ is beside God in the place of honor and authority"
submit to him
"submit to Jesus Christ"






4
1Therefore, because Christ suffered in the flesh, arm yourselves with the same intention. For whoever has suffered in the flesh has ceased from sin.2As a result, such a person, for the rest of his time in the flesh, no longer lives for men's desires, but for God's will.3For the time that has passed is enough for you to do the desire of the Gentiles, living in sensuality, lusts, drunkenness, drunken celebrations, having wild parties, and committing lawless acts of idolatry.4They think it is strange that you do not join with them in these floods of reckless behavior, so they speak evil about you.5They will give an account to the one who is ready to judge the living and the dead.6For this purpose the gospel was preached also to the dead, so that, although they have been judged in the flesh as humans, they may live in the spirit the way God does.
7The end of all things is coming near. Therefore be of sound mind, and be sober in your thinking for the sake of prayers.8Above all things, have fervent love for one another, for love covers a multitude of sins.9Be hospitable to one another without complaining.10As each one of you has received a gift, use it to serve one another as good stewards of God's grace in its various forms.11If anyone speaks, let it be with God's words. If anyone serves, let it be from the strength that God supplies. Do these things so that in all ways God would be glorified through Jesus Christ. May there be to Jesus Christ glory and dominion forever and ever. Amen.
12Beloved, do not regard as strange the testing in the fire that has come upon you, as if something strange were happening to you.13Instead, however much you experience the sufferings of Christ, rejoice, so that you may also rejoice and be glad when his glory is revealed.14If you are insulted for Christ's name, you are blessed, because the Spirit of glory and of God rests on you.15But let none of you suffer as a murderer, a thief, an evildoer, or a meddler.16Yet if anyone suffers as a Christian, let him not be ashamed; instead, let him glorify God with that name.17For it is time for judgment to begin with the household of God. If it begins with us, what will be the outcome for those who disobey God's gospel?
18And

"If it is difficult for the righteous to be saved,what will become of the ungodly and the sinner?"


19Therefore, let those who suffer because of God's will commit their souls to the faithful Creator in well-doing.
1 Peter 4
4:1-6
Why did Peter write “arm yourselves” with the intent of suffering?
[4:1]
Peter told Christians to “arm themselves”(ὁπλίζω/g3695) with the intent of suffering. That is, knowing the would be persecuted. This was a metaphor. A soldier armed himself with weapons and armor. He used this metaphor to tell Christians to think about suffering in the same way Jesus thought about suffering. That is, Christians should be ready to suffer because they believe in Jesus. As Peter wrote earlier, Christians can expect to suffer for doing what is right, just as Jesus did (see: 1 Peter 2:22-23; 3:17-18).
See: Metaphor; Persecute (Persecution)
How does a Christian who “has suffered in the flesh” cease from sin?
[4:1]
Peter wrote about someone who has suffered in the flesh. Some scholars think Peter was speaking about Christians who suffered for doing what is right (see: 1 Peter 3:17). They think that when a Christian suffers for doing what is right, he has chosen to stop sinning. Other scholars think that when a Christian chooses to obey God, he shows he does not want to sin any more.
Peter did not want to say that a Christian stops sinning completely. A Christian will only stop sinning when they die and are with God in heaven.
See: Sin; Heaven
Why did Peter write “the rest of his time in the flesh”?
[4:2]
Peter wrote "the rest of his time in the flesh" to speak about the rest of a person’s life on earth.
According to Peter, what were “men’s desires”?
Scholars think that when Peter wrote about "men's desires," he spoke about how people who were not Christians thought. They thought about things they wanted. When they did this, they were doing the wrong thing. Peter also spoke about people doing the wrong things because they did not know the right thing to do. He also spoke earlier about how the things they wanted made “war against the soul” (see: 1 Peter 1:14; 2:11).
See: Spiritual Warfare; Soul
How does a Christian live “for God’s will”?
[4:2]
A Christian lives “for God’s will” when he does what God wants. In this letter, Peter wrote about ways a Christian can do what God wants. Peter told Christians to “love one another” (see: 1:22). He also told Christians to “be hospitable” to one another and to “serve one another” (see: 4:9-10).
Advice to translators: Someone who is hospitable welcomes someone who they do not know. They help people they do not know.
See: Will of God
Who were the “Gentiles” about which Peter wrote?
[4:3]
See: Gentile
Why did Peter write about people living “in sensuality, passion, drunkenness, drunken celebrations, having wild parties”?
[4:3]
Peter wrote about people living “in sensuality, passion, drunkenness, drunken celebrations, having wild parties.” He wanted people to think about someone who did not live in the right way. They did not control themselves. They wanted to sin, so they did evil things.
See: Sexual Immorality; Sin
What were “disgusting acts of idolatry”?
[4:3]
Peter wrote about "disgusting acts of idolatry." He wanted people to know that some people worshipped idols. A person committed idolatry when they worshipped things in the world or things that people created. They worshipped these things instead of God.
Some scholars think when Peter wrote "disgusting acts," he did not speak about all idolatry. This is because all idolatry is a sin against God. They think Peter spoke about breaking the laws made by the government. That is, even people who were not Christian thought these acts were evil.
See: Idolatry (Idol); Worship; Sin
Why did Peter write “floods of reckless behavior”?
[4:4]
Peter wrote “floods of reckless behavior.” He was writing about people who did more evil things than good things. They lived in a way that was very evil. They loved to sin and constantly sinned. So they did not care that God would punish them for what they did.
See: Sin
Who is "the one who is ready to judge"?
[4:5]
The "one who is ready to judge" is God.
See: Judge (Judgment)
Why did Peter write that people will “give an account” to God?
[4:5]
When Peter wrote about people "giving an account" to God, he wanted people to think about the time when God will judge people who lived their lives in “sensuality” (see: 1 Peter 4:3) and spoke against Christians. He used the metaphor of a trial in court, where people are accused of crimes and they have to respond. He wanted to say that God will judge people who continue to live in the wrong way (see: Matthew 12:36).
See: Judge (Judgment); Metaphor
Why did Peter write “the living and the dead”?
[4:5]
Peter wrote "the living and the dead" so people would know that God will judge everyone who is not a Christian (see: Revelation 20:11-15). This is called the Great White Throne Judgment. Peter wanted to say that nobody can escape this judgment just because they die before it happens.
See: Judge (Judgment)
How was the gospel "preached also to the dead"?
[4:6]
Scholars disagree about how the gospel was "preached also to the dead." Some scholars think Peter spoke about the gospel being preached to those who were alive when the preaching happened, but died by the time Peter wrote this letter. That is, Peter spoke about Christians who were dead when he wrote this. Fewer scholars think Peter spoke about Jesus preaching to people in hell (see: 1 Peter 3:18-19).
The reason the gospel was preached was because God was about to judge people (see: 1 Peter 4:5).
See: Gospel; Preach (Preacher); Hell; Judge (Judgment)
How are Christians “judged in the flesh as humans”?
[4:6]
When Peter wrote about Christians being "judged in the flesh as humans", he wanted to write about Christians dying. In the beginning, Adam sinned (see: Genesis 3). God punished him and all his descendants. Because of this, all people from then on die (see: Romans 5:12-21). All people are punished or judged in this way. Peter wanted to say that Christians also die.
See: Judge (Judgment); Ancestor and Descendant (Fathers, Forefathers, Patriarchs)
Why did Peter write “live in the spirit the way God does”?
[4:6]
Peter wrote "live in the spirit the way God does." He wanted people to think about eternal life. For the Christian, when their body dies, their spirit keeps living and it will always live (see: 1 Corinthians 15:51-53; 1 Thessalonians 4:13-18). That is, in some way, Christians are able to live forever because of what God did for them through Jesus. Non-Christians also live forever. Their spirit lives in hell forever.
See: Eternal Life; Spirit (Spiritual); Hell
4:7-11
Why did Peter write “the end of all things is coming near”?
[4:7]
Peter wrote "the end of all things is coming near." He wanted people to know that Jesus could return to earth at any time.
See: Jesus' Return to Earth
How does a person have a “sound mind”?
[4:7]
A Christian has a “sound mind”(σωφρονέω/g4993) when he thinks about things in a right way. That is, he knows how to live at peace with other Christians (see: Romans 12:3; Titus 1:8).
Why did Peter write that Christians need to be “sober in your thinking”?
[4:7]
Peter wrote that people need to be "sober in your thinking" because he wanted Christians to be aware of things going on around them. He wanted them to look for things that did not honor God. They will know that they should not do these things. They will also pray.
See: Pray (Prayer)
What is “fervent love”?
[4:8]
When Peter wrote about “fervent”(ἐκτενής/g1618) love he wrote about helping other Christians to live in a way that honors God. A Christian needs to do this, even if it means not doing what they want to do. They should serve other Christians. A Christian who has “fervent love” does so even when he is treated unkindly.
See: Love
How does love cover a “multitude of sins”?
[4:8]
Christian love covers a “multitude of sins" because the Christian always seeks to do good to others. That is, this often helps Christians to forgive other people. Peter wanted people to think about being ready to forgive others.
Peter did not want to say that someone who loves can also sin. Instead, he wanted people to forgive others when someone sins against them.
See: 1 Corinthians 13:4-7; Proverbs 10:12
See: Sin; Forgive (Forgiveness, Pardon); Love
Why did Peter write “be hospitable to one another”?
[4:9]
Peter wrote "be hospitable to one another" to encourage Christians to willingly open their homes to other Christians. This might be another Christian who is traveling or visiting. Sometimes this meant for a Christian to host a group to worship and to learn about the Bible. Christians should do this without complaining or disputing (see: Philippians 2:14).
See: Galatians 6:10
See: Hospitable (Hospitality); Worship
How do Christians receive a “gift” ?
[4:10]
Christians receive a "gift" because God gives them something. Peter wrote the word “gift” to show that God freely gives something to each Christian. He did not speak about a gift of money. Instead, he meant God gives them a certain ability that helps them to serve God or other people in some way.
See: Gifts of the Holy Spirit
How do Christians speak “with God’s words”?
[4:11]
Many of the gifts given by God to Christians were speaking gifts, that is gifts the person uses when they speak. A Christian who is given a speaking gift needs to be careful that he truly speaks things that agree with God's word, the Bible.
See: Gifts of the Holy Spirit; Word of God
4:12-19
What is the “testing in the fire” about which Peter spoke?
[4:12]
The "testing in the fire" that Peter wrote about is when a Christian suffers or struggles in life (see: 1 Peter 2:21) because they believe in Jesus. This may happen because other people attack them or persecute them. Peter wanted his people to learn to trust God when they suffered. He wanted them to praise God for the strength he gives them in the middle of the suffering (see: 1 Peter 1:7). Peter wanted Christians to know that they will suffer and struggle.
See: Test; Persecute (Persecution)
How does a Christian “experience the sufferings of Christ”?
[4:13]
In ancient times, when a person became a Christian, they were often persecuted. They were put into prison or even killed. Other people insulted them, or mocked them, or in some way treated them wrong because they believed in Jesus (see: Acts 5:41; 16:25). This may still happen to Christians now. Peter wanted Christians to know that in some way they share in what Jesus suffered, when this happens to them.
Peter encouraged Christians, however, to “rejoice” when they suffered in this way so that they can rejoice even more when Jesus returns (see: Romans 5:3-5).
See: Persecute (Persecution) ; Rejoice (Joy, Joyful)
When will the "revealing of" Jesus’s "glory" happen?
[4:13]
Scholars scholars think Peter spoke about Jesus being “revealed”when he returns to earth. Nobody except God the Father knows when this will happen.
See: Glory (Glorify); Jesus' Return to Earth; Reveal (Revelation); God the Father
Why did Peter write about the "Spirit of glory and the Spirit of God” resting on Christians?
[4:14]
Peter wrote about the "Spirit of glory and the Spirit of God" resting on Christians to encourage them. Peter wanted Christians not to be discouraged when people spoke badly about them because they believed in Jesus. Peter told them that the Spirit of God would give them strength to endure when other people ridicule them or unfairly treat them (see: Acts 5:40-42).
See: Holy Spirit; Glory (Glorify); Persecute (Persecution)
What is a “meddler”?
[4:15]
A “meddler” is someone who involves himself in other people’s lives without their permission. This includes people who gossip or say things about certain people to other people and it hurts the people they are talking about.
See: Gossip
Why did Peter write “if anyone suffers as a Christian”?
[4:16]
Scholars disagree about why Peter wrote "if anyone suffers as a Christian." Some scholars think Peter wrote about people thinking that Christians are criminals because they believe in Jesus (see: Acts 8:3; 9:1-2). Other scholars think Peter wrote about people being punished because they were Christians.
How does “judgment begin with the household of God"?
[4:17]
When Peter wrote that it is time for "judgment to begin with the household of God," he wanted people to know about how God will treat Christians. The "household of God" is all Christians.
Some scholars think Peter wrote about judgment he wanted Chrsitians to know that this judgment was a type of mercy for Christians. Christians may suffer while they are alive. But God will make them stronger so they can endure the suffering. Then he will judge Christians for the good things they do to serve Jesus.
Other scholars think Peter wanted to say that God’s judgement will begin with Christians. It will be a judgment of mercy on Christians. Then God will judge all people who do not believe in Jesus. This will be a judgment of wrath on non-Christians.
See: Judge (Judgment); Wrath; Mercy; Reward
Why did Peter tell Christians to “entrust their souls to the faithful Creator”?
[4:19]
Peter told Christians to "entrust their souls to the faithful Creator." He wanted to encourage them to keep trusting in God, no matter what happened to them. Scholars think Peter wanted them to think that all of their suffering was because of God’s will for them. He wanted them to trust that God would make their suffering help them to live more in a way that honored God. (see: Romans 5:3-5).
See: Will of God


1 Peter 4:1
in the flesh
"in his body"
arm yourselves with the same intention
"prepare yourselves with the same thoughts that Christ had"
has ceased from sin
"has stopped sinning"
1 Peter 4:2
for men's desires
for the things that sinful people normally desire
1 Peter 4:3
the time that has passed is enough for you to do the desire of the Gentiles
"you have been doing for too long the things that the Gentiles like to do"
drunken celebrations, having wild parties
These terms refer to activities in which people gather to drink too much alcohol and behave in a shameful manner.
1 Peter 4:4
floods of reckless behavior
These examples of wild, boundless sin are spoken of as if they were great floods of water that sweep over people.
reckless behavior
doing everything they can to satisfy the desires of their bodies
1 Peter 4:5
the one who is ready to judge
"Christ, who is ready to judge" or "God, who is ready to judge”
the living and the dead
"every person"
1 Peter 4:6
the gospel was preached also to the dead
"the gospel was preached by Christ also to people who had already died" or "men preached the gospel also to those who were alive but are now dead"
they have been judged in the flesh as humans
"God judged them in their bodies as humans" or "men judged them in their bodies as humans"
judged in the flesh as humans
This is a reference to death as the ultimate form of judgment.
live in the spirit the way God does
"live spiritually as God lives because the Holy Spirit will enable them to do so" or "live according to God's standards by the power of the Holy Spirit"
1 Peter 4:7
The end of all things is coming
"will soon happen"
be of sound mind, and be sober in your thinking
Peter uses these two phrases to emphasize the need to think clearly about life since the end of the world is near.
be sober in your thinking
"control your thoughts"
1 Peter 4:8
Above all things
"Most importantly of all"
for love covers a multitude of sins
"for a person who loves will not try to find out if another person has sinned" or "for a person who loves will forgive the sins of other people, even if those sins are many"
1 Peter 4:9
Be hospitable
Show kindness to and welcome guests and travelers.
1 Peter 4:10
As each one of you has received a gift
"Because each one of you has received a special spiritual ability as a gift from God"
1 Peter 4:11
so that in all ways God would be glorified
"so that in all ways you will praise and honor God"
1 Peter 4:12
do not regard as strange the testing
"do not be surprised by the testing"
the testing in the fire that has come upon you
"the difficult trial that you are experiencing" or "your troubles that are like a test by fire"
1 Peter 4:14
If you are insulted for Christ's name,
"If people insulted you because you believe in Christ"
the Spirit of glory and of God
"the Spirit of glory, who is the Spirit of God," or "the glorious Spirit of God"
rests on you
"is with you" or "lives with you"
1 Peter 4:15
a meddler
This refers to a person who gets involved with the affairs of others without having a right to do so.
1 Peter 4:16
with that name
"because he bears the name Christian" or "because people have recognized him as a Christian"
1 Peter 4:17
household of God
This phrase refers to believers, whom Peter speaks of as God's family.
If it begins with us, what will be the outcome for those who disobey God's gospel?
"If it begins with us, what will happen to those who do not obey God's gospel will be much worse."
those who disobey God's gospel
"those who do not believe God's gospel."
1 Peter 4:18
the righteous ... what will become of the ungodly and the sinner?
"the righteous man ... the outcome will be much worse for the ungodly and the sinner."
If it is difficult for the righteous to be saved
"If the righteous person experiences many difficulties before God saves him"
what will become of the ungodly and the sinner
"what will happen to the ungodly and the sinner"
the ungodly and the sinner
"ungodly sinners"
1 Peter 4:19
commit their souls
"commit themselves" or "commit their lives"
in well-doing
"while they live rightly"






5
1I am exhorting the elders among you—I, who am a fellow elder and a witness of the sufferings of Christ, and am also one who will share in the glory that will be revealed:2Be shepherds of God's flock that is under your care, serving as overseers—not because you must, but because you are willing, as God would have you serve—not for shameful profit but eagerly.3Do not act as lords over those allotted to you. Instead, be examples to the flock.4Then when the Chief Shepherd is revealed, you will receive an unfading crown of glory.5In the same way, you younger men, submit to the older men. All of you, clothe yourselves with humility and serve one another. 

"For God is opposed to the proud, but he gives grace to the humble."


6Therefore humble yourselves under God's mighty hand so that he may exalt you in due time.7Cast all your anxiety on him because he cares for you.8Be sober, be watchful. Your adversary the devil is walking around like a roaring lion, looking for someone to devour.9Stand against him. Be strong in your faith. You know that your brotherhood in the world is enduring the same sufferings.10After you suffer for a little while, the God of all grace, who called you to his eternal glory in Christ, will perfect you, confirm you, strengthen you, and establish you.11To him be the dominion forever and ever. Amen.
12I regard Silvanus as a faithful brother, and I have written to you briefly through him. I am exhorting you and I am testifying to you that what I have written is the true grace of God. Stand in it.13The woman who is in Babylon, who is chosen together with you, greets you. Also Mark, my son, greets you.14Greet one another with a kiss of love.
May peace be to you all who are in Christ.
1 Peter 5
5:1-4
Who were the “elders”?
[5:1]
See: Elder
Why did Peter write the word “exhorting”?
[5:1]
Peter wrote "exhort" because he wanted the other elders to work hard to serve the church.
Advice to translators: The word “exhort” meant to encourage or to make a serious request.
See: Elder; Church
Why did Peter say he was a “witness of the sufferings of Christ”?
[5:1]
Scholars disagree about why Peter said he was a "witness of the sufferings of Christ." Some scholars think Peter saw Jesus when he was beaten and crucified (see: Luke 22:28, 54-62; John 18:15-27). Other scholars think that Peter was a “witness”(μάρτυς/g3144) because he spoke about how Jesus suffered, but he did not actually see Jesus suffer. Other scholars think Peter both saw Jesus suffer and told other people about the things he saw.
See: Crucify (Crucifixion)
How was Peter “one who will share in the glory that will be revealed”?
[5:1]
Scholars think Peter was “one who will share in the glory that will be revealed” in two different ways: He will share in the glory that God will reveal to all Christians when Jesus returns to earth. He will share in a certain type of glory with Jesus (see: Matthew 19:28). The other apostles will also share this glory.
See: Glory (Glorify); Reveal (Revelation); Jesus' Return to Earth; Apostle
What was a “shepherd of God’s flock”?
[5:2]
A “shepherd of God’s flock” was a metaphor. He was writing about the Christian leaders. They taught Christians the word of God. They also warned Christians not to listen to certain teachers who taught the wrong things. These teachers wanted Christians to stop trusting in Jesus.
See: Metaphor; Shepherd; Word of God
Why did Peter write that a church leader must not serve for “shameful profit”?
[5:2]
Peter wrote that a Christian leader must not serve for "shameful profit." He wanted them to know why people should become leaders in the church. Peter warned that there were some Christian leaders who wanted to make money because they were Christian leaders. Peter wrote that they shamed themselves if they did this. Instead, he wanted them to simply serve God by teaching and caring for Christians.
Some scholars think Peter spoke about teachers who only wanted to be leaders so that people would honor them. They did not serve God with humility.
See: Humble (Humility); Church
Why did Peter warn church leaders not to “act as a master over the people in your care”?
[5:3]
Peter warned the church leaders not to "act as a master over the people" in their care to tell them to lead in the church in a way that honors God. That is, he did not want them to act like someone who ordered slaves around. He did not want them to be proud and arrogant. Instead, Peter wanted them to think about helping other Christians to live in a way that honors God.
See: Pride; Church
Who is the “Chief Shepherd”?
[5:4]
The “Chief Shepherd” is Jesus, who is the messiah. He alone will judge what the Christian leaders do when He returns to earth.
See: Messiah (Christ); Jesus' Return to Earth; Judge (Judgment)
What is the “crown of glory”?
[5:4]
The "crown of glory" is a metaphor. He was writing about how God will honor people who serve him well. When Peter lived, crowns were given to people as a reward or to show people special honor. Some scholars think Peter used the “crown of glory” as a metaphor to say that God will show special honor to leaders who served him well. Other scholars think Peter used “crown of glory” as a metaphor to say that God will honor all Christians in a special way when Jesus returns.
See: Crown; Glory (Glorify); Metaphor; Jesus' Return to Earth; Reward
5:5-11
Why did Peter write that “God resists the proud”?
[5:5]
Scholars disagree about why Peter wrote that "God resists the proud." When a person “resists”(ἀντιτάσσω/g0498) someone, he opposes what they do. That is, he works against it. Some scholars think Peter wanted to say that God opposes a proud person. They think he used the metaphor about people who opposed each other in battle. Other scholars think Peter wanted to say that God turns his back on proud people. That is, he will not honor or reward them because of their pride. Other scholars think Peter wanted to say that God refuses to listen to proud people.
See: Pride; Metaphor; Reward
How do people humble themselves “under God’s mighty hand”?
[5:6]
People humble themselves "under God's mighty hand" when they decide to follow and serve God. They do this because they understand that he is greater than they are. Some scholars think Peter spoke about people accepting and following the wisdom of God instead of following the ideas of the world. Other scholars think Peter spoke about people following God because God always accomplishes what he wants to do (see: Job 42:1-3; Micah 6:8).
See: World; Wise (Wisdom, Fool)
Why did Peter write that God "may" lift up Christians?
[5:6]
When Peter wrote that God "may" lift up Christians, he wanted people to know that God does not have to do this. Peter wanted people to know that God will do it if they continue to serve God and honor him. However, if they do not continue to serve God and honor him, then God may choose not to reward them.
See: Reward
Why did Peter write that God will "lift up" Christians?
[5:6]
Peter wrote that God will "lift up" Christians to say that God will bless or honor or reward them in some way. That is, he used the metaphor of a person being lifted up out of a hole, or being raised to some high position. God lifts Christians up when he gives a spiritual blessing to them, or allows them to have a closer fellowship with God. God sometimes gives greater responsibility to church leaders who are humble (see: Luke 16:10). This is a way of lifting them up.
See: Metaphor; Reward; Spirit (Spiritual); Bless (Blessing); Fellowship; Church
Why did Peter write that God will lift up Christians “in due time”?
[5:6]
Peter wrote that God will lift up Chrisians "in due time" to say that when God chooses, he will bless or honor or reward them in some way. Many scholars think Peter spoke about God relieving Christians from suffering or hardship when he thinks best.
See: Bless (Blessing); Reward
Why did Peter write “cast all your anxiety” on God?
[5:7]
Peter wrote "cast all your anxiety" on God to tell Christians to trust God instead of worrying about what is happening to them. Some scholars think that when Peter wrote this, he wanted people to pray and ask God to help people to stop worrying. That is, Christians need to remember that God knows everything and he is the only one who can calm Christians when they worry.
Why did Peter tell Christians to be “sober” and “watchful”?
[5:8]
Peter told Christians to be "sober" and "watchful." He wanted to warn them not to pay attention to any wrong ideas about God. There are many false teachers in the church who spread wrong ideas. Christians may be misled by people who talk about things in the world that do not honor God. Peter warned the Christian must not start believing wrong ideas about God and the Bible.
See: Church
How is the devil like a “roaring lion”?
[5:8]
The devil is like a "roaring lion" because he is very strong. Scholars think Peter used a metaphor to speak about how the devil wants to destroy any person who believes in Jesus. That is, the devil wants Christians to believe the wrong things and do the wrong things.
See: Satan (The Devil); Metaphor
How can Christians “stand against” the devil?
[5:9]
Christians can "stand against" the devil when they keep trusting in Jesus no matter what happens. Some scholars think that to “stand against”(ἀνθίστημι/g0436) the devil is to oppose him. That is, Christians need to keep believing the right things. They need to reject things that are not taught in the Bible. They need to always speak against the devil. Other scholars think Peter encouraged Christians to trust God. That is, Christians need to trust that God gives Christians a way to resist the devil when the devil attacks them.
See: Ephesians 6:10-18; James 4:7
See: Satan (The Devil)
What was "your community of believers"?
[5:9]
When Peter wrote "your community of believers," he spoke about the church. Some scholars think he wanted to speak about a group of Christians living in one place. Other scholars think he wanted to speak about all Christians everywhere.
See: Church
What were “the same sufferings”?
[5:9]
When Peter wrote "the same sufferings," he told Christians that they will experience the same kinds of sufferings as other Christians experienced in their lives. Peter wanted Christians to know that suffering is common for people who believe in Jesus.
See: Suffer
Why did Peter write “after you suffer for a little while”?
[5:10]
Peter wrote "after you suffer for a little while." He wanted Christians to know that when they suffer because they believe in Jesus, it will end. Some scholars think Peter wanted to say that only God knows how long every Christian can endure suffering. That is, God is the only one that knows how difficult the suffering will be for any Christian. So, he will make sure the person does not suffer more than that. Other scholars think Peter wanted to say that Christians can expect to suffer while they live on this earth. However, when Jesus returns to the earth, Christians will not suffer anymore.
See: Suffer; Jesus' Return to Earth
How will God “perfect” Christians?
[5:10]
Peter wrote that God will "perfect"(καταρτίζω/g2675) Christians. He wanted to say that in some way God will make Christians more like Jesus. Scholars think that God does something while Christians are alive to make them live in the same way Jesus lived. That is, they live in a way that honors God.
Some scholars think God will complete this before the person dies. Other scholars think that God will "perfect" Christians by doing something to them after Jesus returns to earth.
See: Romans 8:29; Philippians 1:6
See: Jesus' Return to Earth
How will God “establish” Christians?
[5:10]
God will "establish" Christians. That is, in some way, God will help Christians them to trust in him more. Some scholars think that when Christians suffer, God uses the suffering to show them how to trust in God more. Other scholars think that God does this by showing people that his promises are true. He does this, even when the Christian is suffering.
How will God “strengthen” Christians?
[5:10]
God will "strengthen" Christians. That is, in some way, God will help Christians them to endure suffering. Some scholars think that when Christians suffer, God uses it to help them trust God’s power more. That is, God uses his power to help them through their suffering. Other scholars think God uses suffering to prepare Christians to endure even more suffering.
See: Suffer; Grace
Who is the "woman who is in Babylon"?
[5:13]
Scholars disagree about the "woman who is in Babylon." Some scholars think the woman was Peter's wife. Other scholars think he used "woman" as a metaphor for the church. Other scholars think "Babylon" was the actual city of Babylon. Other scholars think "Babylon" was a metaphor for Rome.
See: Metaphor; Church
See Map: Babylon; Rome


1 Peter 5:1
the glory that will be revealed
"the glory of Christ that God will reveal"
1 Peter 5:2
Be shepherds of God's flock
Peter speaks of the believers as a flock of sheep and the elders as the shepherds who care for them.
1 Peter 5:3
Do not act as lords over those allotted to you. Instead, be examples
Elders are to lead by example and not act toward the people as a harsh master would toward his servants.
those allotted to you
"those whom God has placed in your care"
1 Peter 5:4
Then when the Chief Shepherd is revealed
"When Jesus, the Chief Shepherd, appears" or "When God reveals Jesus, the Chief Shepherd"
an unfading crown of glory
"a glorious prize that will last forever"
1 Peter 5:5
In the same way
This refers back to the way the elders were to submit to the Chief Shepherd as Peter described in 1 Peter 5:1 to 4.
All of you
This refers to all believers, not just the younger men.
clothe yourselves with humility
"act humbly toward each other" or "act with humility"
1 Peter 5:6
under God's mighty hand so
"under God's great power so" or "before God, realizing that he has great power, so"
1 Peter 5:7
Cast all your anxiety on him
"Trust him with everything that worries you"
1 Peter 5:8
Be sober
"Control your thoughts"
the devil is walking around like a roaring lion, looking for someone to devour
Peter teaches his readers that Satan can harm their bodies, but if they trust in God and obey him, they will always be God's people, and God will care for them. If your language has a word for the way an animal walks when it is hunting, you may use it here.
1 Peter 5:9
Stand against him
"Fight against him"
your brotherhood in the world is enduring
"your fellow believers who are in the world are enduring"
in the world
"in various places throughout the world"
1 Peter 5:10
for a little while
"for a short time"
the God of all grace
"the God who always gives us what we need" or "the God who is always gracious".
who called you to his eternal glory in Christ
"who chose you to share his eternal glory in heaven because you are joined to Christ"
perfect you
"make you perfect" or "restore you" or "make you well again"
confirm you, strengthen you
God will enable the believers to trust in him and to obey him regardless of any suffering they may experience.
1 Peter 5:12
I have written to you briefly through him
Silvanus wrote the words that Peter told him to write in the letter.
what I have written is the true grace of God
"I have written about the true grace of God." Here the word "grace" refers to the gospel message.
Stand in it
"Remain strongly committed to it"
1 Peter 5:13
The woman who is in Babylon
Here "The woman" probably refers to the group of believers who live in "Babylon." Possible meanings for "Babylon" are 1) it is a symbol for the city of Rome, 2) it is a symbol for anywhere that Christians are suffering, or 3) it refers literally to the city of Babylon. It most likely refers to the city of Rome because the Romans were persecuting the Christians.
who is chosen together with you
"whom God has chosen as he has chosen you"
my son
"my spiritual son"
1 Peter 5:14
a kiss of love
"a kiss to show your love for each other"





Introduction to 2 Peter
Outline of the Book of 2 Peter
1. Introduction (1:1-2)
Reminder to live good lives because God has enabled us to (1:3-21)
Warning against false teachers (2:1-22)
Encouragement to prepare for the second coming of Jesus (3:1-17)
Who wrote the Book of 2 Peter?
The author identified himself as Simon Peter, who was an apostle. He also wrote 1 Peter. Peter probably wrote this letter while in a prison in Rome just before he died. Peter called this letter his second letter, so we can date it after 1 Peter. He addressed the letter to the same audience as his first letter. The audience probably was Christians scattered throughout Asia Minor.
What is the Book of 2 Peter about?
Peter wrote this letter to encourage believers to live good lives and warned them about false teachers who were saying Jesus was taking too long to return. He told them that Jesus was not slow in returning. Instead, God was giving people time to repent so that they would be saved.
How should the title of this book be translated?
Translators may choose to call this book by its traditional title, "2 Peter" or "Second Peter." Or they may choose a clearer title, such as "The Second Letter from Peter" or "The Second Letter Peter Wrote."
Introduction to 2 Peter
Overview
Peter wrote this letter to encourage Christians to help them live in the same way Jesus lived. That is, he wanted to help them live in a way that honors God. He wanted them to learn more about Jesus. Peter wanted them to do this because there were people who taught the wrong things about God, false prophets, and people mocked them. The false teachers tried to convince Christians to believe in them and to follow them instead of Jesus. Peter used the word “knowledge” sixteen times in this letter. He did this to make clear to Christians that if they learned more about Jesus and what Jesus taught, it would help them to reject the false teachers. Peter also wanted people to know about when Jesus will return to earth.
See: False Prophet; Jesus' Return to Earth
Who wrote this letter?
Peter wrote this letter. He was a servant and an apostle of Jesus who is the Messiah.
See: Apostle; Messiah (Christ)
To whom did Peter write this letter?
Scholars think Peter wrote to the same group of Christians to whom he wrote his first letter (see: Introduction to First Peter). That is, he wrote it to the Christians who were scattered out into five different regions in what is now Turkey.
However, Peter also wrote this second letter to all Christians. That is, he knew other Christians would read this letter. So he wrote things to help all Christians. He wrote to “those who have received the same precious faith as we have received,” that is, all Christians.
See: Faith (Believe in)
What did Peter write about in this letter?
Peter wrote to encourage Christians. He encouraged the Christians to work very hard to learn more about Jesus. Peter spoke about trusting in God more than they did before.
Peter really wanted to know that true prophecy did not come from what people thought. Instead, it came from the Holy Spirit. He wrote this because there were many false teachers and false prophets. These people taught the wrong things about Jesus. Peter said these things destroyed a person’s trust in God. Peter warned the Christians to avoid the false teachers and prophets. He taught that the things they taught made people think bad things about Christians.
See: Prophecy (Prophesy) ; Holy Spirit; False Teacher; False Prophet
Why did Peter write this letter?
Peter wrote this letter to encourage Christians. He wanted them to keep believing the right things about God. He wanted them not to be tricked into believing the wrong things the false teachers and false prophets said. Peter spoke about “knowledge” sixteen times in this letter. He wanted Christians to know Jesus very well. Then they can quickly recognize false teaching. They can reject the false teaching.
See: False Teacher; False Prophet
2 Peter

1
1Simon Peter, a slave and apostle of Jesus Christ, to those who have received the same precious faith as we have received, faith in the righteousness of our God and Savior Jesus Christ:
2May grace and peace increase in measure in the knowledge of God and of Jesus our Lord.3By his divine power, all things for life and godliness have been given to us through the knowledge of him who called us through his own glory and excellence.4Through these he gave us precious and great promises, so that you might be sharers in the divine nature, having escaped the corruption in the world that is caused by evil desires.5For this reason, do your best to add goodness to your faith, and to goodness add knowledge,6to knowledge add self-control, to self-control add endurance, to endurance add godliness,7to godliness add brotherly love, and to brotherly love add love.8If these things are in you and grow in you, they will keep you from being barren or unfruitful in the knowledge of our Lord Jesus Christ.9But whoever lacks these things is so nearsighted that he is blind, having forgotten he has been cleansed from his past sins.10Therefore, brothers, do your best to make your calling and election sure, for if you do these things, you will not stumble.11In this way there will be richly provided for you an entrance into the eternal kingdom of our Lord and Savior Jesus Christ.
12Therefore I will always be ready to remind you of these things, although you know them, and although you are strong in the truth you now have.13I think it is proper for me, as long as I am in this tent, to stir you up by way of reminder.14For I know that the putting off of my tent will be soon, because our Lord Jesus Christ has revealed this to me.15I will make every effort to see that after my departure you may always be able to remember these things.16For we did not follow cleverly invented myths when we made known to you the power and the coming of our Lord Jesus Christ, but we were eyewitnesses of his majesty.17For he received honor and glory from God the Father when a voice was brought to him by the Majestic Glory, saying, "This is my beloved Son, with him I am well pleased."18We ourselves heard this voice brought from heaven when we were with him on the holy mountain.19For we have the prophetic word made more certain, to which you would do well to pay attention as to a lamp shining in a dark place until the day dawns and the morning star rises in your hearts.20Above all, you must understand that no prophecy of scripture comes from someone's own interpretation.21For no prophecy was ever brought by the will of man, but men spoke from God when they were carried along by the Holy Spirit.
2 Peter 1 Commentary
1:1-11
Why did Peter call himself a “slave”?
[1:1]
Peter called himself a "slave." This is a metaphor. He served and obeyed God.
See: Serve (Servant, Slave); Metaphor
What was an “apostle”?
[1:1]
See: Apostle
Why did Peter write “the same precious faith”?
[1:1]
When Peter wrote "the same precious faith," he wanted people to know that all Christians shared the same kind of faith. That is, God did not give some Christians better faith than others. So, Peter did not think he had a different kind of faith because he was an apostle.
See: Apostle; Apostle
Why did Peter write “faith in the righteousness of our God”?
[1:1]
When Peter wrote "faith in the righteousness of our God,'' he wanted Christians to know that God forgives their sins because he is righteous. This is the only reason God forgives people. So, God does not declare people to be “righteous” because of anything they have done.
See: Righteous (Righteousness); Apostle; Sin
What was the “knowledge of God” about which Peter spoke?
[1:2]
Peter spoke about “knowledge”(ἐπίγνωσις/g1922). This was more than simply learning things about God, Jesus, and the Bible. Peter wanted Christians to study the Bible. When Christians do things they learn from scripture, they trust God more.
See: Philippians 3:8, 10
What were the “things concerning divine power”?
[1:3]
When Peter wrote about "things concerning divine power," he wanted people to understand how he knew what he wrote. Peter wanted Christians to know that Jesus is the source of the power that helps them to live in a way that honors God.
What is “life and godliness”?
[1:3]
Some scholars think “life and godliness” were two separate things. They think Peter wrote "life" to speak about eternal life. They think he wrote "godliness" to speak about how a Christian lives.
Other scholars think “life and godliness” was just one idea. They think Peter wanted to speak about how Christians can live in a way that honors God.
See: Godly (Godliness); Eternal Life
Why did Peter write that God called people through his “glory and excellence”?
[1:3]
Peter wrote that God called people through his "glory and excellence" so people would know that God wants them to become Christians because God is good. God is glorious. The “excellence”(ἀρετή/g0703) of God is a way of speaking about God. God is good. This is why he calls people to believe in Jesus.
See: 1 Corinthians 1:30-31; Ephesians 2: 4-9
See: Call (Calling); Glory (Glorify); Love; Mercy; Grace
How are Christians “sharers in the divine nature” of God?
[1:4]
Peter wrote that Christians are "sharers in the divine nature" of God. That is, when people become Christians, God begins to make them like him in some way. However, people do not become gods.
See: 1 Peter 1:23; 1 Corinthians 2:14-16
How do Christians escape “the corruption in the world”?
[1:4]
Christians escape "the corruption in the world" by obeying what Jesus taught. Before believing in Jesus, people cannot live in a way that honors God. This is because of sin. After believing in Jesus, people can choose to live in a way that honors God (see: Romans 6:12-14), that is things that honor God.
See: World
Why did Peter write that Christians should “add goodness” to their faith?
[1:5]
Peter wrote that Christians should "add goodness" to their faith so people would know that when they believe in Jesus, it should change how they live.
Some scholars think Peter wanted to say that Christians must try hard to be good and live in the same way Jesus lived.
How does a Christian add “knowledge” to his faith?
[1:5, 1:6]
A Christian adds “knowledge”(γνῶσις/g1108) by studying the Bible. When he studies the Bible, he will learn how to make wise decisions in life. By studying the Bible he learns how God wants his people to live.
See: Wise (Wisdom, Fool)
What is “self-control”?
[1:6]
"Self-control" is a way to speak about a person choosing to do the right things instead of the wrong things. Some scholars think a Christian who has “self-control” is a person who keeps himself from doing evil things. He does this even if he wants to do something wrong. Other scholars think a Christian who has “self-control” works hard to live in a way that honors God.
What is “endurance”?
[1:6]
“Endurance”(ὑπομονή/g5281) is to be patient even when hard things happen to you. That is, a Christian must continue living in a right way. He must keep trusting in God’s promises even when he is suffering.
What is “godliness”?
[1:6, 1:7]
See: Godly (Godliness)
Why did Peter write “brotherly affection”?
[1:7]
Peter wrote "brotherly affection" to say that Christians are commanded to love other Christians in the same way someone should love their own family.
Why did Peter write “you will not be barren or unfruitful” in the knowledge of Jesus?
[1:8]
When Peter wrote that Christians will not be “barren”(ἀργός/g0692), he said they would not be useless to God.
See: Fruit (Metaphor)
How can a person be “so nearsighted that he is blind”?
[1:9]
Peter wrote that a person can be "so nearsighted that he is blind.'' This is a metaphor. Peter was writing about people who could not understanding anything at all that God wants. Or perhaps they only understood some of what God wanted.
See: 2 Corinthians 4:3-4
Why did Peter write that Christians need to make “your calling and election sure”?
[1:10]
Peter wrote that Christians need to make their "calling and election sure". That is, when Christians live in a way that honors God, it proves to themselves and other people that they are at peace with God. This is because God changes people after they believe in Jesus.
See: Call (Calling); Elect (Election)
Why did Peter write that Christians “will not stumble”?
[1:10]
See: Metaphor; Walk
What is the “eternal kingdom”?
[1:11]
The "eternal kingdom" is the Kingdom of God.
See: Kingdom of God
1:12-21
What is the “tent” about which Peter spoke?
[1:13]
Peter spoke about a “tent”(σκήνωμα/g4638). This was a metaphor. He was speaking about his body.
See: Metaphor; Soul
Why did Peter write that the “putting off” of his tent would be soon?
[1:14]
Peter wrote that the "putting off" of his tent would be soon. This is a metaphor. Peter wanted people to know that he was about to die.
See: 1 Corinthians 15:53-54
See: Metaphor
Why did Peter write “after my departure”?
[1:15]
When Peter wrote “after my departure”( ἔξοδος/g1841), he spoke about after he died.
See: Luke 9:28-31
What were “cleverly invented myths”?
[1:16]
When Peter wrote about "cleverly invented myths", he spoke about stories other people told. These stories were untrue, but people made them sound as if they were true. Peter warned about false teachers who taught them the wrong things (see: 2 Peter 2:1-3).
See: False Teacher
What is the “power and the coming” of Jesus?
[1:16]
Scholars think that when Peter wrote about the “power and the coming” of Jesus, he spoke about when Jesus will return to earth. That is, people will know that Jesus is powerful when he returns (see: Matthew 24:30).
See: Jesus' Return to Earth
How were Peter and others “eyewitnesses of his majesty”?
[1:16]
When Peter said he and other disciplers were "eyewitnesses of his majesty," he spoke about when Jesus was transfigured (see: Matthew 17:1-3). This happened in front of Peter, James, and John. This showed Peter, James, and John just how great Jesus is.
See: Transfigure (Trainsfiguration); Disciple
What was the “majestic glory”?
[1:17]
Some scholars think Peter used the words “majestic glory” to speak about God who has great glory. Other scholars think Peter wrote about the bright cloud from which a voice spoke when Jesus was transfigured (see: Matthew 17:5).
See: Transfigure (Trainsfiguration); Glory (Glorify)
Who was the “beloved Son”?
[1:17]
The "beloved Son" was Jesus. The words “beloved”(ἀγαπητός/g0027) Son spoke about the highest kind of love that God the Father could express. Some scholars think the words also spoke about Jesus as the Messiah.
See: God the Father; Son of God; Messiah (Christ)
What was the “holy mountain” about which Peter spoke?
[1:18]
The “holy mountain” about which Peter spoke was the mountain on which Jesus was transfigured. This happened in front of Peter, James, and John. So Peter wrote "we ourselves heard this voice" in verse 18.
See: Transfigure (Trainsfiguration)
What was the “prophetic word”?
[1:19]
When Peter wrote about the “prophetic word,” he spoke about the prophecies in the Old Testament. Many of these prophecies spoke about when Jesus came to the earth. Because Peter and the other apostles saw Jesus, the Old Testament prophecies "were made more sure". That is, the apostles could tell people that Jesus fulfilled these prophecies. So they knew they were completely true.
See: Prophecy (Prophesy) ; Old Testament (Law and Prophets); Jesus' Return to Earth; Apostle
What was the “lamp shining in a dark place”?
[1:19]
Peter wrote about a “lamp shining in a dark place.” This was a metaphor. He was speaking about the Old Testament. A lamp showed people where to go when they walked in the dark. In the same way, the Old Testament told people about Jesus, the Messiah.
See: Metaphor; Messiah (Christ); Light and Darkness (Metaphor); Old Testament (Law and Prophets)
What was the “morning star”?
[1:19]
The “morning star” was a metaphor to speak about Jesus, who is the Messiah. The morning star was a bright star that rose just before dawn. It gave light at the end of each night. In some way, Jesus brought light to people. This was so that they might come to know God.
See: Revelation 22:16
See: Metaphor; Messiah (Christ); Light and Darkness (Metaphor)
What was “prophecy”?
[1:20]
See: Prophecy (Prophesy)
Why did Peter write “no prophecy comes from someone’s own interpretation”?
[1:20]
When Peter wrote "no prophecy comes from someone's own interpretation", he wanted people to know that prophets spoke what God told them. Some scholars think Peter said that none of the Old Testament prophets spoke by their own power. They did not speak about their own ideas. Instead, they spoke about what God told them to say (see: 2 Peter 1:21). Other scholars think Peter wanted to say that no person had the right to interpret the Bible according to their own ideas (see: 2 Peter 2:1).
See: Prophecy (Prophesy); Prophet; Old Testament (Law and Prophets)
Why did Peter write “the will of man”?
[1:21]
Peter wrote "the will of man" to talk about people who taught their own ideas instead of what God said. These people were sometimes called "false teachers" by the writers of the New Testament.
Peter wanted people to be certain that no prophecy in the Bible was what a prophet thought of, or what other people wanted him to say. God gave them the thoughts that they wrote.
See: Prophecy (Prophesy); Prophet


2 Peter 1:1
slave and apostle of Jesus Christ
Peter speaks of being Jesus Christ's servant. He also was given the position and authority of being Christ's apostle.
to those who have received the same precious faith
"to the believers to whom God has given the same precious faith"
we have received
"we apostles have received"
2 Peter 1:2
May grace and peace increase in measure
"May God increase your grace and your peace"
in the knowledge of God and of Jesus our Lord
"through your knowing God and Jesus our Lord"
2 Peter 1:3
for life and godliness
"for a godly life"
through the knowledge of him who called us
"through our knowledge of God, who called us"
through his own glory and excellence
"by showing us his own glory and greatness" or "to share his own glory and excellence"
2 Peter 1:4
Through these
Here "these" refer to "his own glory and virtue."
you might be sharers
"you might share"
the divine nature
what God is like
having escaped the corruption in the world that is caused by evil desires
"and so that the wicked desires in this world will no longer corrupt you"
2 Peter 1:5
For this reason
"Because of what God has done"
2 Peter 1:7
brotherly love
Love for a friend or family member and it likely includes love for one's spiritual family.
2 Peter 1:8
these things
This refers to faith, virtue, knowledge, self-control, endurance, godliness, brotherly affection, and love, which Peter mentioned in the previous verses.
they will keep you from being barren or unfruitful
"because you have them you will not be barren or unproductive" or "they will enable you to do much valuable work"
in the knowledge of our Lord Jesus Christ
"through your knowing God and Jesus our Lord"
2 Peter 1:9
whoever lacks these things
any person who does not have these things
is so nearsighted that he is blind
"is like a shortsighted person who cannot see their importance"
he has been cleansed from his past sins
"that God has cleansed him from his old sins"
2 Peter 1:10
make your calling and election sure
"make sure that God has really chosen you to belong to him"
you will not stumble
"you will not practice sinful behavior" or "you will not become unfaithful to Christ"
2 Peter 1:11
there will be richly provided for you an entrance into the eternal kingdom
"God will richly provide for you the opportunity to enter into the eternal kingdom"
2 Peter 1:12
you are strong in the truth
"you strongly believe the truth of these things"
2 Peter 1:13
to stir you up by way of reminder
"to remind you of these things so that you will think about them"
as long as I am in this tent
"as long as I am in this body"
2 Peter 1:15
after my departure
"after my death"
2 Peter 1:16
For we did not follow cleverly invented myths
"For we apostles did not follow cleverly made-up stories"
the power and the coming of our Lord Jesus Christ
"the powerful coming". Possible meanings are: the future second coming of the Lord Jesus or the first coming of the Lord Jesus.
2 Peter 1:17
when a voice was brought to him by the Majestic Glory
"when he heard a voice come from the Majestic Glory" or "God, the Supreme Glory, saying"
2 Peter 1:18
We ourselves heard this voice brought from heaven
"We ourselves heard this voice that came from heaven" or "We ourselves heard the voice of the one who spoke from heaven" Peter is referring to himself and to the disciples James and John, who heard the voice of God.
we were with him
"we were with Jesus"
2 Peter 1:19
For we have the prophetic word made more certain
"For the things that we saw make this prophetic message more sure" or "the scriptures, which the prophets spoke, made". This refers to the Old Testament.
to which you would do well to pay attention
Peter instructs the believers to pay close attention to the prophetic message.
as to a lamp shining in a dark place until the day dawns
Peter compares the prophetic word to a lamp that gives light in the dark until light comes in the morning. The coming of morning is a reference to Christ's coming.
the morning star rises in your hearts
"Christ shines his light into your hearts like the morning star shines its light into the world"
2 Peter 1:20
Above all, you must understand
"Most importantly, you must understand"
no prophecy of scripture comes from someone's own interpretation
Possible meanings are 1) the prophets did not make their prophecies on their own or 2) people must rely on the Holy Spirit to understand and interpret the prophecies.
2 Peter 1:21
men spoke from God when they were carried along by the Holy Spirit
"men spoke from God as the Holy Spirit directed them"






2
1False prophets came to the people, and false teachers will also come to you. They will secretly bring with them destructive heresies, and they will deny the master who bought them. They are bringing quick destruction upon themselves.2Many will follow their sensuality, and through them the way of truth will be slandered.3In their greed they will exploit you with deceptive words. Their condemnation has been coming for a long time, and their destruction is not asleep.4For if God did not spare the angels who sinned, but delivered them into hell to be kept in chains of darkness until the judgment, 15and if he did not spare the ancient world, but preserved Noah, a herald of righteousness, along with seven others when he brought a flood on the world of the ungodly,6and if he reduced the cities of Sodom and Gomorrah to ashes and condemned them to destruction as an example of what is to happen to the ungodly,7but delivered righteous Lot, who was oppressed by the sensual behavior of lawless people—8for that righteous man, who was living among them day after day, was tormented in his righteous soul by seeing and hearing their lawless deeds—9if the Lord did these things, then he knows how to rescue godly men out of trials and how to hold unrighteous men in custody so they can be punished on the day of judgment.10This is especially true for those who walk after the corrupt desires of the flesh and who despise authority. Bold and self-willed, they do not tremble when they blaspheme the glorious ones.11Angels have greater strength and power, but they do not bring insulting judgments against them to the Lord.12But these people are like unreasoning animals, born for capture and destruction. They do not know what they insult. In destruction they also will be destroyed,13suffering harm as a reward for doing harm. They think that luxury during the day is a pleasure. They are stains and blemishes. They enjoy their deceitful actions while they are feasting with you. 214They have eyes full of adultery; they are never satisfied with sin. They entice unstable souls into wrongdoing, and they have their hearts trained in greed. They are cursed children!15They have abandoned the straight way and have gone astray, following the way of Balaam son of Beor, who loved to receive payment for unrighteousness. 316But he obtained a rebuke for his own transgression—a mute donkey speaking in a human voice stopped the prophet's insanity.17These men are springs without water and mists driven by a storm. The gloom of thick darkness is reserved for them.18They speak with vain arrogance. Through the lusts of the flesh, through sensuality, they entice people who are trying to escape from those who live in error.19They promise freedom to them, but they themselves are slaves of corruption. For a man is a slave to whatever overcomes him.20If they have escaped the corruptions of the world through the knowledge of the Lord and Savior Jesus Christ and are again entangled in them and overcome, the last state has become worse for them than the first.21It would have been better for them not to have known the way of righteousness than to have known it and to turn away from the holy commandment delivered to them.22This proverb is true for them: "A dog returns to its own vomit, and a washed pig returns to the mud."
1Some important and ancient Greek copies read, to be kept in pits of darkness until the judgment  , 2Some ancient copies of the Greek text read, They enjoy their actions while they are feasting with you in love feasts  . 3Many modern translations read Balaam son of Beor  in order to be consistent with the Old Testament spelling of the name. Some modern translations choose to follow the spelling of the Greek text, which reads, Balaam son of Bosor  . 

2 Peter 2
2:1-3
What were “false prophets”?
[2:1]
False prophets were people who said they were prophets but they were not. They said that God gave them things to say, but these people were lying.
See: False Prophet; Prophet
What were “destructive heresies”?
[2:1]
A “heresy”(αἵρεσις/g0139) is a teaching about God which is not true. These things harmed people. Perhaps these people believed they were at peace with God when they were not. They needed to believe the right things to be at peace with God.
See: Heresy
How did the false prophets and teachers "deny the master"?
[2:1]
Scholars disagree about how the false prophets and teachers "denied the master," Jesus. Some scholars think Peter wrote about people who said they believed Jesus. However, they did not obey what Jesus taught. The things they taught were different from what Jesus taught. Other scholars think the false teachers denied Jesus by saying things about him that were not true. Some false teachers denied the gospel.
See: 2 Timothy 3:5
See: Prophet; Gospel
Why did Peter write about “quick destruction”?
[2:1]
Scholars disagree about why Peter wrote "quick destruction." Scholars disagree about why Peter wrote "quick". They also disagree about why he wrote "destruction".
Some scholars think Peter used the word “quick”(ταχινός/g5031) to say that some kind of punishment for the false prophets and teachers was going to happen soon. Other scholars think Peter wanted to say that God could judge all people who sin might happen at any moment.
Some scholars think the “destruction” about which Peter spoke was the final judgment of God. This will happen when Jesus returns to earth. Other scholars agree that Peter said the false prophets will be destroyed when God judges them. God will send them to hell when they die. However, these scholars think God will punish them before they die.
See: Punish (Punishment); Prophet; Sin; Day of Judgment; Jesus' Return to Earth; Hell
Who were the “many” about which Peter spoke?
[2:2[
Some scholars think that Peter wrote “many” to speak about the false prophets and teachers from verse 1. Other scholars think Peter spoke about “many” people who claimed to be Christians. However, some of those people did not really believe in Jesus.
See: False Prophet; False Teacher
Why did Peter write “follow their sensuality”?
[2:2]
Peter said people will follow their “sensuality”(ἀσέλγεια/g0766). He was writing about people who did the evil things they wanted to do (see: 1 Peter 4:3).
What is the “way of truth”?
[2:2]
The “way of truth” is the way Jesus and the apostles taught Christians to live.
See: Apostle
How is the way of truth “blasphemed”?
[2:2]
When Christians did what the false prophets and teachers taught, it caused other people to say bad things about the things Jesus and the apostles taught. When they did this, they spoke against God. They said the things God taught were not true.
See: Blaspheme (Blasphemy); Prophet; Apostle
How did the false teachers “exploit” Christians with "deceptive words"?
[2:3]
False teachers used “deceptive words.” They created stories to so people would reject the gospel. Jesus permitted Christian teachers to make money from teaching and preaching the gospel. They could make money to live, but they should not try to become very rich. Scholars think the false teachers began to “exploit”(ἐμπορεύομαι/g1710) people and tried to become rich by teaching people (see: 1 Timothy 6:3-5).
See: False Teacher; Gospel; Preach (Preacher)
Why did Peter write “their condemnation has not been idle”?
[2:3]
Peter wrote their “condemnation has not been idle." He wanted people to know that God already decided to punish the false teachers. He wanted people to know that God will punish them soon.
See: Condemn (Condemnation); Punish (Punishment); False Teacher
Why did Peter write “their destruction is not asleep”?
[2:3]
Peter wrote that the destruction of the false teachers "is not asleep." He wanted people to know that God already started to destroy the false teachers. Scholars think that just as God will certainly punish the false teachers, he will also destroy the false teachers.
2:4-9
Who were the “angels who sinned”?
[2:4]
When Peter wrote about "angels who sinned", he wanted people to think of angels who rebelled against God. Scholars do not know when this happened. Jude wrote about angels who heaven (see: Jude 1:6). These angels are now called demons.
See: Genesis 6:1-4
See: Angel; Sin; Demon; Heaven
What were “chains of lower darkness”?
[2:4]
Scholars disagree about why Peter wrote "chains of lower darkness." Some scholars think this was a metaphor. Peter was speaking about the angels who sinned and then were kept in darkness. Other scholars think the darkness itself was like a chain, because the angels could barely move because of the darkness. Those angels will be kept in this darkness until Jeus returns to judge the whole world.
See: Metaphor; Judge (Judgment)); Light and Darkness (Metaphor); Angel; Demon; Sin; Jesus' Return to Earth
Why did Peter write that God “did not spare the ancient world”?
[2:5]
When Peter wrote that God “did not spare the ancient world,” he spoke about the world before the flood when Noah lived (see: Genesis 7:17-24). That is, Peter wanted people to think about how God used the flood to punish the people when Noah lived. He did this to punish them for their sins.
See: Punish (Punishment); Sin
How was Noah a “herald of righteousness”?
[2:5]
Noah was a “herald”(κῆρυξ/g2783) of righteousness. That is, he preached about righteousness. Scholars think that Noah obeyed God and this made other people think about the righteousness of God. God said that Noah was a righteous man (see: Genesis 7:1).
See: Righteous (Righteousness); Preach (Preacher)
Where was Sodom and Gomorrah?
[2:6]
See: Genesis 14
See Map: Sodom and Gomorrah
Why did Peter call Lot a “righteous” man?
[2:7]
Peter called Lot a “righteous” man because Lot obeyed God even while Lot lived in Sodom. Sodom and Gomorrah were considered to be cities where people did evil things.
See: Genesis 14
See: Righteous (Righteousness)
See Map: Sodom and Gomorrah
Why did Peter write that God “knows how to rescue godly men out of trials”?
[2:9]
Peter wanted all Christians to know that God will help people who trust him when they are severely challenged. That is, just as God rescued both Noah and Lot, he can also rescue Christians from their trials.
See: 1 Corinthians 10:13
See: Trial
What was the “day of judgment”?
[2:9]
See: Day of Judgment; Jesus' Return to Earth
2:10-22
Why did Peter write “corrupt desires of the flesh”?
[2:10]
Scholars disagree about why Peter wrote "corrupt desires of the flesh." Some scholars think Peter wanted people to know that there were evil people when Noah and Lot lived. There were also evil people and false teachers when Peter lived. Other scholars think Peter was writing about certain sins the people of Sodom did.
See: Flesh; Sexual Immorality
How do people "despise authority"?
[2:10]
Peter wrote about people who “despise”(καταφρονέω/g2706) authority. He was speaking about people who hated leaders. Some scholars think Peter spoke about leaders who said they believed the things Jesus taught, but they did not obey Jesus. They also did not honor Jesus.
How were people “self-willed”?
[2:10]
When Peter wrote about people who were “self-willed” he spoke about people who always wanted to do whatever they wanted to do. They did not want to do what other people wanted to do. They did not obey leaders. Instead, they wanted other people to do the things they taught.
How did someone “blaspheme the glorious ones”?
[2:10]
Scholars disagree about how people "blasphemed the glorious ones." Some scholars think that Peter spoke about people who say evil things about someone in heaven. Some of these people even deny that these people exist. Fewer scholars think that Peter wrote “blaspheme the glorious ones” to speak about people who spoke evil against leaders in his church whom God has chosen.
See: Blaspheme (Blasphemy); Glory (Glorify)
What were “insulting judgments”?
[2:11]
When Peter wrote "insulting judgments," he wanted people to know that these angels were strong and powerful, yet they did not judge people. Some scholars think the angels did not judge people in heaven. This is because the angels know that God is the only judge. Others scholars think Peter said the angels in heaven did not judge demons. Other scholars think that angels in heaven did not judge false teachers or religious leaders.
See: Judge (Judgment); Angel; Demon; Heaven
Who did Peter call “unreasoning animals”?
[2:12]
Scholars think Peter called the false teachers and prophets "unreasoning animals." This is a metaphor. He was speaking about these false leaders. Animals live always do the things they want to do. Peter wanted to say that in some way these prophets and teachers only do the things they want to do. That is, they did not try to do the right things.
See: Metaphor; Prophet
Why did Peter write “reward of their wrongdoing”?
[2:13]
Scholars disagree about why Peter wrote "reward of their wrongdoing." Peter spoke about the false teachers and prophets. Some scholars think Peter spoke about how God would punish them by sending them to hell. They would be punished for doing evil things and causing other people to sin. Other scholars think Peter spoke about how false teachers and prophets will be treated unjustly because they unjustly treated other people.
See: Hell; Reward; Prophet
Why did Peter write “luxury during the day”?
[2:13]
Peter wrote about "luxury during the day." This was a common metaphor to speak about people who boldly do wrong things that other people can see. Most people who lived in a wrong way and did the wrong things in the evening. Because it was dark, they believed that no one really saw them doing evil things. However, the false teachers and prophets did evil things during the day. They did not care if anyone saw living in an evil way. This is because they thought they were living in the right way.
See: Prophet; Light and Darkness (Metaphor)
How were the false teachers and prophets “stains and blemishes”?
[2:13]
Peter called the false teachers and prophets "stains and blemishes." This was a metaphor. He was speaking about the shame they caused themselves and other people. He wanted people to think about how a stain on a garment makes people no longer see it as beautiful. Scholars think that because of the wrong things the false teachers and prophets did, they were like “stains” on the Christian community. That is, they made people think bad things about Christians.
See: False Teacher; False Prophet; Metaphor
What were “eyes full of adultery”?
[2:14]
Some scholars think the words, “eyes full of adultery” describes a man who cannot look at a woman without having wrong thoughts about her. That is, he wants nothing but to have sex with her. Other scholars think Peter wanted to say that the false teachers and prophets wanted to be with women so they could have sex with her. Other scholars think the words meant that these men thought every woman was an adulterer.
See: Adultery; False Prophet; False Teacher
How did the false prophets and teachers “entice unstable souls”?
[2:14]
Peter wrote that the false prophets and teachers "entice unstable souls" to say that they tempted Christians in some way. They taught things that were close to the truth, but were really lies. By lying, they were able to make Christians follow them and to do the wrong things.
See: False Prophet; False Teacher; Soul; Tempt (Temptation)
How did the false prophets and teachers have “hearts trained in covetousness”?
[2:14]
When Peter spoke about these false teachers and prophets having “hearts trained in covetousness”, he wanted people to know that everything the false teachers and prophets did was for themselves.
See: False Prophet; False Teacher
What was the “way of Balaam”?
[2:15]
Peter wrote "the way of Balaam" so people would think about the things Balaam did. The story of Balaam in the Old Testament spoke about a man who was greedy. He did all he could to get the people of Israel to live in a wrong way (see: Numbers 31:16). He did this because one of Israel's enemies promised him a large amount of money. In the same way, the false teachers and prophets did the same types of things Balaam did. They tried to get Christians to live in a wrong way. They did this to try to gain a lot of money.
See: Old Testament (Law and Prophets); False Prophet; False Teacher
What was the “gloom of thick darkness”?
[2:17]
The “gloom of thick darkness” spoke about the blackest kind of darkness. Scholars think God set aside the darkest places in hell for the false teachers and prophets.
See: Hell; Light and Darkness (Metaphor); False Teacher; False Prophet
How did the false teachers and prophets speak with “vain arrogance”?
[2:18]
The false teachers and prophets spoke with “vain arrogance” in several ways. They spoke loudly. They used, big words. They spoke with great emotion in order to excite people. They spoke about promises that God never made. They could not make these promises happen. So, what they said was in "vain". That is, they had no real value. Also, they thought very highly of themselves. They were arrogant.
See: False Teacher; False Prophet
What were the “lusts of the flesh”?
[2:18]
When Peter wrote "lusts of the flesh", he wanted people to think about how they can be tempted to sin.
See: Flesh; Tempt (Temptation); Sin
Who were the people who tried to “escape from those who live in error”?
[2:18]
The people who tried to "escape from those who live in error" were Christians. Scholars think Peter spoke about people who had just become Christian. That is, God only recently forgave their sins. So, they no longer lived in the wrong way. However, they knew people who were not Christians. These people still lived in sin. They would try to get these people to stop being Christians and to live in the way they used to live. These Christians needed to stop listening to the people they used to know.
See: Sin
Why did Peter write “slaves of corruption”?
[2:19]
When Peter wrote "slaves of corruption", he used a metaphor to speak about how powerful sin can be. People who were slaves were completely owned and controlled by other people. A person who is a slave to “corruption”(φθορά/g5356) is a person who does things that are evil when they are tempted. Their sins control them in some way.
Some scholars think the “corruption” about which Peter spoke is when someone obeys Satan. They do this because they think Satan will reward them. Really, Satan makes them think and do worse and worse things.
See: Metaphor; Sin; Satan (The Devil); Spirit (Spiritual)
What was the “corruption of the world”?
[2:20]
Scholars think that when Peter wrote "corruption of the world", he spoke about how people who were not Christians often did evil things. The “corruption” was a result of wanting to sin (see: 2 Peter 1:4).
See: World
How can people “turn away from the holy commandment”?
[2:21]
When Peter wrote that people can "turn away from the holy commandment," he spoke about people who heard true things about God but not to believe them. That is, they believed the lies of the false teachers and prophets instead of the truth about God. Peter used the metaphor of someone turning away from a good thing. This would be like a person refusing a great gift. When he wrote about the “holy commandment,” he was writing about living in the right way.
See: Metaphor; Prophet; Holy (Holiness, Set Apart); Command (Commandment)


2 Peter 2:1
False prophets came to the people, and false teachers will also come to you
Just as false prophets came deceiving Israel with their words, so will false teachers come teaching lies about Christ.
destructive heresies
The word "heresies" refers to opinions that are contrary to the teaching of Christ and the apostles. These heresies destroy the faith of those who believe them.
the master who bought them
The word "master" here refers to a person who owns slaves. Peter speaks of Jesus as the owner of people whom he has bought, the price being his death.
2 Peter 2:2
sensuality
immoral sexual behavior
the way of truth will be slandered
"unbelievers will slander the way of truth". The phrase "way of truth" refers to the Christian faith as the true path to God.
2 Peter 2:3
exploit you with deceptive words
"convince you to give them money by telling you lies"
Their condemnation has been coming for a long time, and their destruction is not asleep
"It was decided long ago that they would be condemned; they will surely be destroyed" or "God said long ago that he would condemn them; he is ready to destroy them". Possible meanings are 1) the false teachers will be condemned, and as a result they will be destroyed, or 2) the two phrases emphasize how soon or how certainly the false teachers will be condemned.
2 Peter 2:4
did not spare
"did not refrain from punishing"
but delivered them into hell
"but sent them to hell"
to be kept in chains of darkness
"in darkness that imprisons them like chains" or "where God keeps them in chains of darkness”
2 Peter 2:5
and if he did not spare the ancient world
"and if God did not refrain from punishing the people who lived in the ancient world"
but preserved Noah ... along with seven others
"but protected Noah ... along with seven others."
Noah, a herald of righteousness
"Noah, a preacher of righteousness." Possible meanings are 1) Noah taught people that they should live righteous lives, or 2) Noah warned people that the righteous God would judge them.
2 Peter 2:6
and if he reduced the cities of Sodom and Gomorrah to ashes
"and if God burned the cities of Sodom and Gomorrah with fire until only ashes remained"
condemned them to destruction
Here the word "them" refers to Sodom and Gomorrah and the people who lived in them.
as an example of what is to happen to the ungodly
Sodom and Gomorrah serve as an example and a warning of what will happen to others who disobey God.
2 Peter 2:7
but delivered righteous Lot
Lot was righteous, and God rescued him from the punishment he sent on Sodom and Gomorrah.
the sensual behavior of lawless people
"the immoral behavior of people who broke God's law"
2 Peter 2:8
that righteous man
This refers to Lot.
was tormented in his righteous soul
"was greatly disturbed"
2 Peter 2:9
if the Lord did these things
The words "these things" refer to what God did in verses 4-8.
rescue ... out of trials
"enable ... to resist temptation" or "enable ... to pass the test"
2 Peter 2:10
This is especially true
The word "this" refers to God keeping unrighteous men in prison until judgment day in 2 Peter 2:9.
those who walk after the corrupt desires of the flesh
"those who continue to indulge their corrupt, sinful desires"
despise authority
"refuse to submit to God's authority."
self-willed
"doing whatever they want to do"
2 Peter 2:11
greater strength and power
"more strength and power than the false teachers"
they do not bring insulting judgments against them
The word "they" refers to angels. Possible meanings for the word "them" are 1) the glorious ones or 2) the false teachers. The idea that angels could accuse them is spoken of as if they could attack them using accusations as weapons.
2 Peter 2:12
these people are like unreasoning animals, born for capture and destruction
"these false teachers are like unreasoning animals whose nature is to be born for capture and destruction" or "so that people can capture them or other animals can destroy them" or "and they become prey or die"
They do not know what they insult
They speak evil of what they do not know or understand.
In destruction they also will be destroyed
"God will completely destroy them"
2 Peter 2:13
suffering harm as a reward for doing harm
"receiving what they deserve for the harm they have done"
luxury during the day
Here the word "luxury" refers to immoral activity that includes gluttony, drunkenness, and sexual activity. Doing these things during the day indicates that these people are not ashamed of this behavior.
They are stains and blemishes
"They are like stains and blemishes on clothes, which cause disgrace"
2 Peter 2:14
They have eyes full of adultery
"They constantly want to commit adultery"
they are never satisfied with sin
Although they sin in order to satisfy their lusts, the sin that they commit never satisfies.
They entice unstable souls
"They entice unstable people"
hearts trained in greed
Here the word "hearts" refers to the thoughts and emotions of the person. Because of their habitual actions, they have trained themselves to think and act out of greed.
2 Peter 2:15
the straight way
Behavior that honors God is spoken of as if it were a path to follow.
have gone astray
People who commit evil behavior that displeases God are spoken of as if they were animals who go away from the people who take care of them.
to receive payment for unrighteousness
"to receive money for doing things that are not righteous"
2 Peter 2:16
he obtained a rebuke
"God rebuked Balaam"
a mute donkey speaking in a human voice
A donkey, which is naturally unable to speak, spoke with a voice like a human.
stopped the prophet's insanity
God used a donkey to stop the prophet's foolish action.
2 Peter 2:17
These men are springs without water and mists driven by a storm
Springs flowing with water promise refreshment for thirsty people, but "springs without water" will leave the thirsty disappointed. In the same way, false teachers, although they promise many things, are unable to do what they promise.
The gloom of thick darkness is reserved for them
"God has reserved the gloom of thick darkness for the false teachers"
2 Peter 2:18
They speak with vain arrogance
They use impressive but meaningless words.
Through the lusts of the flesh, through sensuality, they entice people
"They appeal to people's fleshly lusts and desire for sensuality. This is how they entice people"
people who are trying to escape from those who live in error
"people who try to live rightly, instead of living sinfully as they used to and as other people do"
2 Peter 2:19
They promise freedom to them, but they themselves are slaves of corruption
"They promise to give them the ability to live exactly as they want to live, but they themselves cannot escape their own sinful desires"
For a man is a slave to whatever overcomes him
"For if something has control over a person, that person becomes like a slave to that thing"
2 Peter 2:20
If they have escaped the corruptions of the world ... and are again entangled in them and overcome
"Since they have escaped the corrupting practices of sinful human society ... and are again entangled in them and overcome"
through the knowledge of the Lord and Savior Jesus Christ
"by knowing the Lord and Savior Jesus Christ"
the last state has become worse for them than the first
"their condition is worse than it was before"
2 Peter 2:21
the way of righteousness
Peter speaks of life as a "way" or path. This phrase refers to living a life that is according to God's will.
turn away from the holy commandment delivered to them
"stop obeying the holy commandment" or "the holy commandment that God delivered to them" or "the holy commandment that God made sure that they received"
2 Peter 2:22
This proverb is true for them
"This proverb applies to them" or "This proverb describes them"
A dog returns to its own vomit, and a washed pig returns to the mud
Peter uses two proverbs to illustrate how the false teachers, although they have known "the way of righteousness," have turned back to the things that make them morally and spiritually impure.






3
1Beloved, this is now the second letter that I have written to you, and in both of them they are reminders to stir up your sincere mind2so that you will recall the words spoken in the past by the holy prophets and the command of our Lord and Savior given through your apostles.3Know this first, that mockers will come in the last days. They will mock and proceed according to their own desires.4They will say, "Where is the promise of his return? From when our fathers fell asleep, all things have stayed the same, since the beginning of creation."5They deliberately forget that long ago by the word of God the heavens and the earth came to exist out of water and through water,6through which the world at that time was destroyed, being flooded with water.7By the same word the heavens and the earth are reserved for fire, being kept for the day of judgment and destruction of ungodly people.
8It should not escape your notice, beloved, that one day with the Lord is like a thousand years, and a thousand years are like one day.9The Lord is not slow concerning his promise, as some consider slowness to be. Rather, he is patient toward you. He does not desire for any of you to perish, but for everyone to come to repentance.10However, the day of the Lord will come as a thief. The heavens will pass away with a loud noise. The elements will be burned with fire, and the earth and the deeds in it will be laid bare. 111Since all these things will be destroyed in this way, what kind of people should you be? You should live holy and godly lives.12You should expect and hasten the coming of the day of God. On that day, the heavens will be destroyed by fire, and the elements will be melted in great heat.13But according to his promise we are waiting for the new heavens and the new earth, where righteousness will dwell.
14Therefore, beloved, since you expect these things, do your best to be found spotless and blameless before him, in peace.15Also, consider the patience of our Lord to be salvation, just as our beloved brother Paul wrote to you, according to the wisdom that was given to him.16Paul speaks of these things in all his letters, in which there are things that are difficult to understand. Ignorant and unstable men distort these things, as they also do the other scriptures, to their own destruction.17Therefore, beloved, since you know about these things beforehand, guard yourselves so that you are not led astray by the deceit of lawless people and lose your own faithfulness.18But grow in the grace and knowledge of our Lord and Savior Jesus Christ. May the glory be to him both now and to the day of eternity. Amen!
1It is uncertain which Greek word is intended for the last word of verse 10, either laid bare  or burned up  are the choices. There is uncertainty about which word should be chosen. The second choice would be, The elements will be burned with fire, and the earth and the deeds in it will be burned up  . 

2 Peter 3
3:1-7
Why did Peter write “stir up your sincere mind”?
[3:1]
Peter wrote "stir up your sincere mind" to remind Christians to think the right things. Some scholars think Peter wanted to encourage Christians by remembering the words Peter wrote to them. To “stir up” was a metaphor to say he wanted the Christians to think carefully about the truth they had been taught.
See: Metaphor
Who were the “holy prophets”?
[3:2]
The "holy prophets" were men who spoke to people for God. Peter wrote this about the prophets whose words are in the Old Testament.
See: Prophet; Old Testament (Law and Prophets)
What was the command of the Lord that was given through the apostles?
[3:2]
Scholars think many things about the “command of the Lord” given through the apostles: Some scholars think Peter wrote this about all of the things that Jesus taught to the apostles. Some scholars think Peter wrote about when Jesus warned that false teachers and prophets would come. Some scholars think Peter wrote about the “appearing” of Jesus when he returns to earth.
See: Jesus' Return to Earth; Apostle; Command (Commandment); False Teacher; False Prophet
Who were the “mockers” about which Peter spoke?
[3:3]
The “mockers” were people who laughed at Christians and ridiculed Christians. They did this because Christians believed Jesus was going to come back again. The mockers thought this was not going to happen.They thought they could laugh at Christians for believing it. Perhaps Peter was still speaking about the false teachers.
See: Jesus' Return to Earth
What are the “last days”?
[3:3]
See: Last Days
How did the mockers live “according to their own desires”?
[3:3]
People who lived “according to their own desires” were people who rejected Jesus and did not live in a way that honored God. They sinned because they wanted to sin. They did not care about that God will judge people.
See: Judge (Judgment)
Why did the mockers ask “where is the promise of his return”?
[3:4]
The mockers asked “where is the promise of his return” to accuse Christians of believing things that did not happen. Some scholars think that because Jesus had not yet returned, the mockers asked about the signs of his return (see: Mark 13:24-26). Because they had not seen the signs, they claimed that Jesus did not tell them the truth.
See: Jesus' Return to Earth; Sign
Why did the mockers say “our fathers fell asleep”?
[3:4]
When Peter spoke about someone falling asleep, he wanted to say they died.
How does a person “willfully forget” something?
[3:5]
When Peter said that some people “willfully forget” things, he wanted people to know that they wanted to reject something. They choose to believe other things, but these other things are false.
What was the “world of that time”?
[3:6]
Peter spoke about the “world of that time.” He was speaking about the earth when Noah was alive. That is, he spoke about the world with all its people and animals that were destroyed in the great flood. The only ones who did not die then were those saved on Noah’s ark. This event was one of the facts those who mocked Christians forgot. That is, they denied that it happened.
See: Genesis 7
Why did Peter write “reserved for fire by that same command”?
[3:7]
Peter wrote "reserved for fire by that same command" to say that God will end the world. When God created the heavens and the earth, he did it by a "command", that is by speaking. In the same way, he will one day speak a command. At that time, the world will be destroyed by fire. It will be destroyed when God speaks the command for it to be destroyed.
See: Heaven; Fire
What is the day of judgment?
[3:7]
See: Day of Judgment
How is it that “one day with the Lord is like a thousand years”?
[3:8]
Peter wrote that "one day with the Lord is like a thousand years" to tell people that God thinks differently about time than people do. Some scholars think that God does not count time in the same way people do. To God, one thousand years is not a long time. In the same way, one day is not a short time to God. Other scholars think Peter wanted to say that God thinks about everything at the same time. That is, God sees everything from the creation to the end of the world at the same time (see: Psalm 90:4; 1 Peter 4:7).
Why did Peter write “the Lord does not move slowly concerning his promises”?
[3:9]
Peter wrote "the Lord does not move slowly concerning his promises" to tell people that God will fulfill all his promises when he decides it is right. Scholars think Peter wanted to say that the Lord did not break his promises. Instead, all of God’s promises have a certain time when they will occur. That is, God fulfills each of his promises exactly at the time he wants them to be fulfilled.
See: Fulfill (Fulfillment)
What did it mean to “make room for repentance”?
[3:9]
When Peter wrote "make room for repentance," he wanted people to know that God wants all people to repent of their sins. That is, God wants everyone to change their mind about who Jesus is, and to stop living in a wrong way. God "makes room" for this to happen. That is, he allowed time for this when he planned the world.
See: Repent (Repentance; Sin
What is the "day of the Lord"?
[3:10]
See: Day of the Lord
How will the Lord “come as a thief”?
[3:10]
Scholars think that when Peter wrote the Lord will “come as a thief,” he wanted people to know that Jesus will return to earth suddenly. He will come when no one expects him to come. Jesus is not a thief.
See: Jesus' Return to Earth
Why did Peter write “the heavens will pass away”?
[3:10]
Scholars think on the Day of the Lord, God will end or destroy the world. When this happens, there will be some kind of loud noise and the sky will disappear. Everything in the sky, that is to say the sun, moon, and the stars will be completely destroyed.
See: Day of the Lord
Why did Peter write that “the earth and the deeds in it will be revealed”?
[3:10]
Scholars disagree about why Peter wrote that "the earth and the deeds in it will be revealed." Some scholars think Peter wanted to say that God will expose the deeds that all people have done. God knows everything people do. He will judge the things people have done. Other scholars think Peter wanted to say that God will expose and destroy all things on earth. This will happen to things God created and to things that people built.
See: Reveal (Revelation)
How do people live “holy and godly lives”?
[3:11]
People live “holy and godly lives” when they live in a way that honors God.
See: Godly (Godliness); Holy (Holiness, Set Apart)
How can Christians “hasten the coming of the day of God”?
[3:12]
Scholars disagree about how Christians "hasten the coming of the day of God." Some scholars think Peter wanted to say that Christians should want Jesus to return to the earth soon. Other scholars think Christians must do certain things to make the Jesus return soon. If Christians pray and the gospel will be preached to all nations, then Jesus will return.
See: Day of the Lord; Jesus' Return to Earth; Gospel; Preach (Preacher)
What is the “day of God”?
[3:12]
See: Day of the Lord
How will the heavens be destroyed by fire?
[3:12]
See: 2 Peter 3:10
What are the “new heavens and the new earth”?
[3:13]
Peter wrote "new heavens and new earth" to tell people that after God destroys the world, he will in some way create another world. The new world will include "heavens" and "earth." This new world will be a world of glory. That is, there will be no sin or death.
Some scholars think Peter wanted to say that God will in some way change the existing heavens and earth. God will do this after they have been destroyed by fire. Other scholars think that God will once again create out of nothing, a new heaven and a new earth.
See: Isaiah 65:17; 66:22
See: Glory (Glorify); Sin; Heaven; Fire
What is a place “where righteousness will dwell”?
[3:13]
When Peter wrote about a place "where righteousness will dwell," he was writing about the new earth. In the new earth everything will be good. People will only do things that are right. The earth and everything that will dwell on the earth will be perfectly holy, just as God is holy.
See: Righteous (Righteousness); Holy (Holiness, Set Apart)
How can a Christian be “found spotless and blameless” before God?
[3:14]
A Christian who lives in a “spotless”(ἄσπιλος/g0784) lives in a way that God. A Christian who lives in a “blameless”(ἀμώμητος/g0298) way lives in a way so that no one can accuse him of doing wrong things. Why did Peter write “consider the patience of our Lord to be salvation”?
Peter wrote that God made it so that anyone can be saved from their sins. That is, God waits so people can repent and believe in Jesus. God is patient. Because God is patient, more people will be saved from their sins and go to heaven.
See: Save (Salvation, Saved from Sins); Repent (Repentance; Heaven
Why does Peter say that Paul’s writings were “difficult to understand”?
[3:16]
Peter said that Paul wrote things that were difficult to understand. He also said that there were other scriptures that were also difficult to understand. They contain things that people may not understand right away. Perhaps Peter wanted Christians to think carefully about the things the false teachers and prophets said.
See: False Teacher; False Prophet
How does a Christian lose his own “faithfulness”?
[3:17]
When Peter wrote about a Christian losing his own "faithfulness," he spoke about how Christians need to keep trusting in Jesus. He warned Christians that if they listen to the mockers, false teachers, and prophets, they will begin to doubt what it says in the Bible. He warned them to always trust what Jesus, the apostles, and the Bible taught. He wanted them not to listen to the mockers and false prophets.
Advice to translators: A mocker is someone who insults other people.
See: Apostle; False Teacher; False Prophet
How do Christians "grow in grace and knowledge”?
[3:18]
When Peter wrote that Christians should "grow in grace and knowledge," he wanted people to become live in a way that honors God more every day. Some scholars think Peter told Christians to always trust in Jesus, and to obey him. Then Jesus will in some way give favor to them. Other scholars think Peter encouraged Christians to work to be more and more like Jesus. That is, to do more of the types of things Jesus did.
See: Grace
How is “glory” given to God then, and forever?
[3:18]
Peter wrote that all “glory” was to be given to God. He wanted all Christians to praise God and honor God. When Christians do this, it glorifies God. Peter wanted Christians to always praise and honor God.
See: Glory (Glorify); Praise


2 Peter 3:1
to stir up your sincere mind
"to cause you to think pure thoughts"
2 Peter 3:2
the words spoken in the past by the holy prophets
"the words that the holy prophets spoke in the past"
the command of our Lord and Savior given through your apostles
"the command of our Lord and Savior, which your apostles gave to you"
2 Peter 3:3
Know this first
"Know this as the most important thing." See how you translated this in 2 Peter 1:20.
proceed according to their own desires
"live or behave according to their own sinful desires"
2 Peter 3:4
Where is the promise of his return?
"The promise that Jesus would return is not true! He will not return!"
our fathers fell asleep
"our ancestors died"
all things have stayed the same, since the beginning of creation
"since God created the world" The mockers exaggerate with the word "all," and they argue that since nothing in the world has ever changed, it cannot be true that Jesus will return.
2 Peter 3:5
by the word of God the heavens and the earth came to exist
"God spoke and the heavens and the earth came to exist"
came to exist out of water and through water
God caused the land to come up out of the water, gathering the bodies of water together to make the land appear.
2 Peter 3:6
through which
Here "which" refers to God's word and water.
the world at that time was destroyed, being flooded with water
"God flooded the world that existed at that time with water and destroyed it"
2 Peter 3:7
By the same word the heavens and the earth are reserved for fire
"God, by that same command, has reserved the heavens and the earth for fire"
fire, being kept for the day of judgment
"fire. God is reserving them for the day of judgment"
for the day of judgment and destruction of ungodly people
"for the day when he judges and destroys ungodly people"
2 Peter 3:8
It should not escape your notice
"You should not fail to understand this"
that one day with the Lord is like a thousand years
"that from the Lord's point of view, one day is like a thousand years"
2 Peter 3:9
The Lord is not slow concerning his promise
"The Lord is not slow to fulfill his promise to return"
as some consider slowness to be
Some people think that the Lord is slow to fulfill his promise because their perspective of time is different from God's.
2 Peter 3:10
However ... laid bare
Although the Lord is being patient and wants people to repent, he will indeed return and bring judgment.
the day of the Lord will come as a thief
Peter speaks of the day when God will judge everyone as if it were a thief who will come unexpectedly, and the people will be surprised when it happens.
The heavens will pass away
"The heavens will disappear"
The elements will be burned with fire
"God will burn the elements with fire". Possible meanings are 1) the heavenly bodies, such as the sun, moon, and stars or 2) the things that make up heaven and earth, such as soil, air, fire, and water.
the earth and the deeds in it will be laid bare
"God will expose the earth and everything that people have done on it"
2 Peter 3:11
Since all these things will be destroyed in this way
"Since God will destroy all these things in this way"
what kind of people should you be?
"you know what kind of people you should be."
2 Peter 3:12
the heavens will be destroyed by fire, and the elements will be melted in great heat
"God will destroy the heavens by fire, and he will melt the elements in great heat"
2 Peter 3:13
where righteousness will dwell
"where righteous people will dwell"
2 Peter 3:14
do your best to be found spotless and blameless before him, in peace
"do your best to live in such a way that God will find you completely pure and faultless, and be at peace with him and each other"
2 Peter 3:15
Also, consider the patience of our Lord to be salvation
"Also, think about the patience of our Lord as giving people an opportunity to repent and be saved". Because the Lord is patient, the day of judgment has not yet happened. This gives people an opportunity to repent and be saved, as he explained in 2 Peter 3:9.
according to the wisdom that was given to him
"according to the wisdom that God gave to him"
2 Peter 3:16
Paul speaks of these things in all his letters
"Paul speaks of the patience of God leading to salvation in all his letters"
in which there are things that are difficult to understand
There are things in Paul's letters that are difficult to understand.
Ignorant and unstable men distort these things
"Unlearned and unsteady." These men have not been taught how to properly interpret scripture and are not well established in the truth of the gospel.
to their own destruction
"resulting in their own destruction"
2 Peter 3:17
since you know about these things
"These things" refers to the truths about the patience of God and the teachings of these false teachers.
guard yourselves
"protect yourselves"
so that you are not led astray by the deceit of lawless people
"so that lawless people do not deceive you and cause you do something wrong"
and lose your own faithfulness
"and stop being faithful"
2 Peter 3:18
grow in the grace and knowledge of our Lord and Savior Jesus Christ
"receive more of the grace of our Lord and Savior Jesus Christ, and know him more"





Introduction to 1 John
Outline of the Book of 1 John
1. Introduction (1:1-4)
Christian living (1:5-3:10)
The command to love one another (3:11-5:12)
Conclusion (5:13-21)
Who wrote the Book of 1 John?
This book does not name the author. However, since early Christian times, most Christians have thought that the Apostle John was the author. He also wrote of the Gospel of John.
What is the Book of 1 John about?
John wrote this letter to Christians at a time when false teachers were troubling them. John wrote this letter because he wanted to prevent believers from sinning. He wanted to protect believers from false teachings and to assure believers that they were saved.
Introduction to 1 John
Overview
John’s first letter is very short. However, John wrote many things about God and mankind. John wrote this letter because some people in the church had spoken against what Christians should believe about God. John thought he had to explain again some of the things that Christians should believe. John did not want anyone to argue against these things.
Even so, John always wrote so that the readers knew that he loved them. Many scholars have noticed that John was both gentle and bold when he wrote. It would be well for everyone to write or speak in this way when talking about God and mankind.
Also, John wrote much about why Christians should love God. If someone loves God, he shows it by obeying God’s commands. If someone is a friend of God, then they want to obey God. John taught that if a Christian is not at peace with another Christian, then he is not at peace with God either.
Who wrote this letter?
In his letter, the author did not say who he was. However, most Christians have always said that it was the Apostle John who wrote the letter. This is because many things in the letter are like things in John’s gospel.
Did the same person write both 1 John and the Gospel of John?
Both the gospel of John and 1 John have many words that are the same, and they both say many of the same things. Scholars think that whoever wrote these two books wanted to say many of the same things (see: John 20:31 and 1 John 5:13). However, it is difficult to know whether the same person actually wrote both books. This is because 1 John does not help people to know very much about the person who wrote it.
Who did John write to?
John wrote his letter because there was trouble in some churches. However, scholars do not know exactly what that trouble was. They also did not know where these churches were. They do know that some people were teaching wrong things. John did not explain everything that these people believed. However, here is what some scholars think: these people believed many different things, but they usually thought that a person had to learn very special or secret things in order to please God. They said that people could become more like God if they learned these secrets. They also thought that God would favor them if they refused many things that most people enjoy, such as getting married, eating fine foods, and other things. Because they thought this, they wanted to stay away from these things. They also said that this world was evil, that is, nothing in this world could be good. They did not think that God would ever agree to come to this world, so they said that Jesus had not really been a human being. They did believe that Jesus was God, but not that Jesus was also a human being.
There are, however, other scholars who say that perhaps these teachers believed that everything in the physical world is evil. Therefore, they did not believe that Jesus was truly a human being.
John also wrote this letter to Christians in general. He did not write it to any particular person or church. He probably also thought that all Christians would read this letter. Jewish Christians would read his letter. Gentile Christians would also read this letter. This is because John did not copy any passages from the Old Testament. Gentile Christians did not know very much about the Old Testament.
Some scholars think that John may have written it to Christians who never saw Jesus while he was on earth. This is because John said very strongly that he personally saw Jesus and the things Jesus did.
John also repeated the words “from the beginning.” Perhaps many years had passed since Jesus rose from the dead (see: 1John 1:1, 2:4, and 2:24).
John wrote to Christians who had not believed in Jesus for very long and who had much to learn. This is why he called his readers "little children." This shows that the audience did not know very much about how to follow Jesus.
John may have known these Christians by name. This is because he often wrote about loving his readers. John’s letter also shows that he loved these Christians and cared for them very much.
See :Heresy; Gnosticism; Resurrect (Resurrection)
What did John write about in this letter?
About remaining in Jesus
John wrote the Greek word “remain” or “abide” (μένω/#g3306) many times in this letter. He wrote this when he wanted to talk about people staying somewhere. He also uses it to say that something remains in a certain place. Perhaps he talks more about “remaining” in Jesus than anything else.
In this letter, John wrote “remain” when he wanted to say that Jesus' words remain in Christians. With “remain,” John also said that Christians remain united to Jesus and to God. The Father remains in the Son, and the Son remains in the Father. The Father and the Holy Spirit also remain in Christians.
When using “remain” to say that Christians remain united to Jesus, it is possible that John was speaking about a Christian's ability to live together with God forever. It is also possible that John was speaking about one result of a Christian being saved from the penalty of sin. Regardless, if a believer does not remain in Jesus, he will not be able to live forever with him.
John also wrote that Christians are waiting for God to help them. To do this, John used the word uses “remain.”
See: Eternal Security
Advice to translators: For “remaining” and “remain,” translators should represent these ideas in the same way that they did when they translated the letter of 1 John.
About living in the Christian way
John often wrote about why Christians should honor God in their lives. He said that if Christians do this, they will have peace with God. John wrote that Christians must honor God and do things that please him. However, John knew that Christians cannot avoid sinning. In fact, if someone says that he does not sin, then he sins very badly by thinking in a wrong way. God knows that Christians will sin, but he still made a way to forgive them. He did this by causing Jesus to die for Christians.
God also made a way for Christians to come back to him after they sin. They do this by confessing their sin.
More than anything else, John wanted Christians to “do the will of God,” that is, they must do what God wants them to do in their lives. They must honor and obey God.
See: Fellowship;Confess (Confession);Will of God
About Christians who are very faithful to Jesus
A Christian is a person who believes in Jesus. However, some scholars believe that not all Christians are very faithful to Jesus. All Christians believe in Jesus, but only some Christians are very faithful to Jesus. That is, only some Christians obey him very well. If someone believes in Jesus, Jesus immediately saves that person. God will not punish him for having sinned. Christians who are very faithful to God obey him every day. However, all Christians should be very faithful to Jesus.
However, some scholars believe that Christians need to be completely faithful to God. If they are not, then they will not live together with God forever. Other scholars believe that God helps Christians to always obey him. Because of this, Christians must do their best to obey him.
Advice to translators: Faithful can be hard to signal in many languages. You might have to search hard for a way to do it.
About people who belong to God
John often wrote about people who belonged to God. He also wrote about people and things that belong to the world and the devil. Here, when John wrote “the world,” he was thinking about everything in this world that is against God, everything that tries to stop God. John wrote that Christians could choose to follow the things that oppose God. If they do this, they sin. However, Christians can instead choose to do the things God wants them to do. When they do this, they show that they belong to God, that they are doing his will.
See: World
About the people who live together with God forever
John wrote much about people who live with God forever. He wanted to say that people can start living “with” God now in this world, that is, they can serve God. They will continue to live with him forever. This is what John was thinking about when he wrote about eternal life.
God promised that believers in Jesus that they will live with him forever. Because he has promised this, believers can begin to live with God now, even in this world.
See: 1 John 1:2 and 5:20
See: Eternal Life
Why did John write this letter?
John wrote this letter to help a church that had false teachers, teachers who taught wrong things about God. Some of these false teachers said that Jesus had not truly been a human being (see: 1 John 4:2). Perhaps these teachers also refused to admit that they had sinned (see: 1 John 1:6-10 and 1 John 2:4). Also, perhaps John wanted to correct people who did not live in a way that honors God.
Scholars think that John wrote this letter for the same reason that he wrote his gospel (see: John 20:31). He wanted to encourage people to believe in Jesus, so they could have eternal life (see: 1 John 5:13).
See: Eternal Life
Outline of 1 John
1. Introduction (1:1-4)
Christian living (1:5-3:10)
The command to love one another (3:11-5:12)
Conclusion (5:13-21)
1 John

1
1That which was from the beginning, which we have heard, which we have seen with our eyes, which we have looked at and our hands have touched, concerning the Word of life—2the life was made known, and we have seen and testify and proclaim to you the eternal life, which was with the Father, and which has been made known to us.3That which we have seen and heard we declare also to you, so you also will have fellowship with us. Our fellowship is with the Father and with his Son, Jesus Christ.4Also, we are writing these things to you so that our joy will be complete. 1
5This is the message that we have heard from him and are proclaiming to you: God is light, and in him there is no darkness at all.6If we say that we have fellowship with him and walk in darkness, we are lying and are not practicing the truth.7But if we walk in the light as he is in the light, we have fellowship with one another, and the blood of Jesus his Son cleanses us from every sin.8If we say that we have no sin, we are deceiving ourselves, and the truth is not in us.9But if we confess our sins, he is faithful and just to forgive us our sins and cleanse us from all unrighteousness.10If we say that we have not sinned, we make him out to be a liar, and his word is not in us.
1Some important ancient Greek copies read, And we are writing these things to you so that your joy will be complete  . 

1 John 1 Commentary
1:1-4
John wrote about “the beginning.” When was this?
[1:1]
John wrote about “the beginning” in verse one. Some scholars think that this was the time when God created the world. They think this because the gospel of John and the book of Genesis began in a similar way (see: John 1:1, and Genesis 1:1).
Other scholars think that John was talking about the time when Jesus began to preach and teach. John wrote “the beginning” many times in this letter. These scholars think that John was always thinking of the time when Jesus began to teach (see: 1 John 2:7).
See: Gospel;Preach (Preacher)
Why did John say that he and the other apostles saw Jesus, heard Jesus speak, and touched Jesus?
[1:1]
John said that he and the other apostles saw Jesus, heard Jesus speak, and touched Jesus. John did this for several reasons. First, he did this to show that Jesus was a true human being. John did not want people to think that Jesus was only God pretending to be human. Second, John showed people that he saw Jesus. John knew Jesus because he had been with Jesus when Jesus was preaching and teaching.
Many scholars think that John wrote verse one in order to correct some false teachers. Those false teachers believed that Jesus was not truly a human being. Perhaps this is also why John said that he had seen, heard, and touched him.
In 1:1, who or what is the “word”?
[1:1]
Some scholars think that John was speaking about Jesus when he said “word or message (λόγος/g3056).” This was because John said that he and the other apostles saw, heard, and touched Jesus. In Scripture, only Jesus is called the “word.” If Jesus is the “word,” then he is also the “word of life ” (see: 1 John 5:20). That is, Jesus is the one who brings eternal life to anyone who believes in him.
Fewer scholars think that the “word” is the gospel. If this is true, then it referred to the message Jesus shared (see: Philippians 2:16). They think that in some way, Jesus is the gospel. He is the good news.
See: Eternal Life; Gospel
Advice to translators: Follow the wording used in your translation for “word” and “word of life.” Also, “word” and “message” are used in the same way here.
In 1:1, what type of life does John talk about?
[1:1]
In verse 1, John wrote about “life (ζωή/g2222).” Some scholars think that when John wrote that someone has life, he wanted to say that that person will live with God forever. Jesus gives this type of life to those who believe in him. Other scholars think John wanted to say that Jesus helps Christians to live in a new way in this world. This is because Christians have become God’s friends. Or perhaps “life” means both things at the same time.
See: Gospel;Eternal Life; Save (Salvation, Saved from Sins);Born Again (New Life, Regeneration)
How is “fellowship” used in this passage?
[1:3]
When two people have “fellowship,” they are at peace with each other, and they are friends. When John wrote about fellowship, he wanted to say that Christians are at peace with God and with each other.
In this passage, John wanted to say two different things. First, he wanted to say that Christians are friends with each other. The second thing John wanted to say is that Christians are friends with God, because they are at peace with him. When a Christian is at peace with God, they want to be at peace with other people.
See: Fellowship
Christian are friends with whom?
[1:3]
In this passage, Christians have “fellowship” with other Christians, that is, they are friends with other Christians. They are also friends with God. A Christian is a friend of God when he trusts in God, prays to God, and honors him. Also, Christians are to be friends with other Christians. They are at peace with each other, help each other, and worship God together.
See: Fellowship
1:5-10
Why did John speak of God as if he were light?
[1:5]
In this passage, John spoke about God as if he were light. This is because light represents someone who always does right and who never sins.
However, scholars think different things about the darkness. Some think that when John wrote about darkness, he was thinking about evil. If this is true, then the people in the darkness are the Christians who live in this evil world. However, other scholars think that John wanted to say that God has not yet shown certain people that they are sinners. In other words, these certain people are in darkness because they do not understand the truth about themselves and about God.
See: Light and Darkness (Metaphor)
Why does John make so many statements beginning with “if”?
[1:6, 1:7, 1:8, 1:9, 1:10]
John made five statements in this passage that began with “if (ἐάν/g1437).” Each statement said something that might be true. Each statement then said what would happen if that thing were true.
The first statement (1:6) explained that a Christian’s sin kept him from being a friend to God. But in this case, it was not permanent.
The second statement (1:7) was about a person who honored God. Such people were at peace with one another. They knew that God was no longer angry because they had sinned (see: Heb. 9:14 and 10:22).
The third statement (1:8) has caused scholars to disagree with each other. Some scholars think that verse 8 is about people who believe they do not sin very often. These people are not Christians. However, other scholars believe that verse 8 is about those who say they never sin. These people are lying to themselves and to other people.
The fourth statement (1:8) was about how Christians are friends with God. They become friends with him by admitting that they sin and then by repenting of their sins. If they do this, then their sins cannot separate them from God. They know that God is no longer angry with them for having sinned.
Advice to translators: People translate 1:7 in very different ways. Feel free to adapt the content to follow your local translation and clarify it.
Does God only forgive Christians when they lead a life that honors him?
[1:7]
God does not forgive someone because the person does things that please him. However, some translations may appear to say the opposite in 1:7.
The first part of this verse speaks of how Christians must honor God and do what pleases him. In the second part of the verse, John said that Jesus makes people clean or forgives sin. This, of course, is how people become Christians.
Scholars disagree about how these two ideas are connected to each other. Some think that a person must live in the “light,” that is, that he must honor God with his words and actions for God to save him. For these scholars, if someone fails to do this, God will not save him. However, other scholars think John is teaching Christians to live in a way that honors him.
See: Save (Salvation, Saved from Sins)
Why did John write 1:8?
[1:8]
Many scholars think John wrote this verse because false teachers claimed that they were able to not sin for a long time. However, because John uses “we” when he says, “If we say we have no sin,” John includes himself among sinners. Because of this, other scholars do not think John was arguing against false teachers. Instead, they think that some Christians did not understand what it meant that God saved them.
Can Christians avoid sinning?
[1:8]
John clearly says in 1:8 that Christians sin. It is a sin for someone to say that they do not sin.
However, scholars disagree about how someone “has sin.” Some think John meant that Christians sin from time to time, but they cannot constantly sin. If this is true, then Christians can stop sinning for a period of time. However, other scholars think John meant that all Christians sin, even if they do not know what sins they are committing.
Must a person confess his sins for God to save him?
[1:9]
It is not necessary for a person to “confess” or admit his sins to God in order for God to save him. Instead, God saves someone when he believes in Jesus, not when he admits his sin to God.
Why should a Christian confess his sins to God?
[1:9]
John said that it is important for a Christian to “confess (ὁμολογέω/#g3670),” that is, admit their sins to God. For a Christian to continue to be friends with God, he must be a friend of God in the right way. When a Christian sins, he is in danger of ceasing to be friends with God. He becomes a true friend of God again by admitting his sin to God.
When John said that God will “cleanse Christians” or “make Christians clean” from sin, he is using a metaphor. He is speaking of sin as if it were dirtiness. Christians continue to commit sin, which is like getting dirty again and again. However, each time they sin, they must admit their sin to God. Then, God continues to forgive or “cleanse” them.
See: Fellowship; Justify (Justification)


1 John 1:1
which we have heard
"which we have heard him teach"
which we have seen with our eyes, which we have looked at
"which we ourselves have seen"
the Word of life
"the one who gives life" or "the one who causes people to live forever"
life
Throughout this letter, the word "life" refers to more than physical life. Here it refers to being alive spiritually.
1 John 1:2
the life was made known
"God made the eternal life known to us" or "God made us able to know him, who is eternal life"
we have seen and testify
"we have seen it and testify about it" or "we have seen him and testify about him"
the eternal life, which was with the Father, and which has been made known to us
"the one who enables us to live forever, who was with God the Father, and who has been made known to us". This refers to God the Father. It is best to translate "Father" with the same word that your language uses to refer to a human father.
and which has been made known to us
"and which the Father has made known to us"
1 John 1:3
That which we have seen and heard we declare also to you
"We say to you also what we have seen and heard"
have fellowship with us. Our fellowship is with the Father
"be our close friends. We are friends with God the Father"
Our fellowship
It is not clear if John is including or excluding his readers. You may translate this either way.
Father ... Son
These are important titles that describe the relationship between God and Jesus. It is best to translate "Father" and "Son" with the same words that your language uses to refer to a human father and a human son.
1 John 1:4
so that our joy will be complete
"to make our joy complete"
1 John 1:5
God is light
"God is purely righteous like pure light"
in him there is no darkness at all
"in him there is nothing that is evil"
1 John 1:6
walk in darkness
"do what is evil"
1 John 1:7
walk in the light as he is in the light
"do what is good as God is perfectly good" or "do what is right as God is perfectly right"
the blood of Jesus
This refers to the death of Jesus.
1 John 1:8
have no sin
"never sin"
are deceiving
"lying to"
the truth is not in us
"we do not believe what God says is true"
1 John 1:9
he is faithful
"God is faithful"
to forgive us our sins and cleanse us from all unrighteousness
"and will completely forgive us for what we have done wrong"
1 John 1:10
we make him out to be a liar
"it is the same as calling God a liar, because he said we have all sinned"
his word is not in us
"we do not understand God's word and do not obey what he says"






2
1Children, I am writing these things to you so that you will not sin. But if anyone sins, we have an advocate with the Father, Jesus Christ, the one who is righteous.2He is the atoning sacrifice for our sins, and not for ours only, but also for the whole world.3We know that we have come to know him, if we keep his commandments.4The one who says "I know God" but does not keep his commandments is a liar, and the truth is not in him.5But whoever keeps his word, in him truly the love of God has been perfected. By this we know that we are in him:6whoever says that he remains in God should himself also walk just as he walked.
7Beloved, I am not writing a new commandment to you, but an old commandment that you have had from the beginning. The old commandment is the word that you heard.8Yet I am writing a new commandment to you, which is true in Christ and in you, because the darkness is passing away, and the true light is already shining.9The one who says that he is in the light and hates his brother is in the darkness until now.10The one who loves his brother remains in the light, and there is no occasion for stumbling in him.11But the one who hates his brother is in the darkness and walks in the darkness; he does not know where he is going because the darkness has blinded his eyes.
12I am writing to you, children, because your sins are forgiven because of his name.13I am writing to you, fathers, because you know the one who is from the beginning. I am writing to you, young men, because you have overcome the evil one. I have written to you, children, because you know the Father.
14I have written to you, fathers, because you know the one who is from the beginning. I have written to you, young men, because you are strong, and the word of God remains in you, and you have overcome the evil one.15Do not love the world or the things that are in the world. If anyone loves the world, the love of the Father is not in him.16For everything that is in the world—the lust of the flesh, the lust of the eyes, and the arrogance of life—is not from the Father but is from the world.17The world and its desire are passing away. But whoever does the will of God will remain forever.
18Children, it is the last hour. Just as you heard that the antichrist is coming, now many antichrists have come. By this we know that it is the last hour.19They went out from us, but they were not from us. For if they had been from us, they would have remained with us. But when they went out, that showed they were not from us.20But you have an anointing from the Holy One, and you all know.21I did not write to you because you do not know the truth, but because you know it and because no lie is from the truth.22Who is the liar but the one who denies that Jesus is the Christ? That person is the antichrist, since he denies the Father and the Son.23No one who denies the Son has the Father. Whoever confesses the Son also has the Father.24As for you, let what you have heard from the beginning remain in you. If what you heard from the beginning remains in you, you will also remain in the Son and in the Father.25This is the promise he gave to us—eternal life.26I have written these things to you about those who would lead you astray.27As for you, the anointing that you received from him remains in you, and you do not need anyone to teach you. But as his anointing teaches you everything and is true and is not a lie, and just as it has taught you, remain in him.
28Now, children, remain in him so that when he appears we will have boldness and not be ashamed before him at his coming.29If you know that he is righteous, you know that everyone who does what is right has been born from him.
1 John 2
2:1-2
Verse 1 has the word “if” in it. Is it like the statements in 1 John 1 that also have “if”?
[2:1]
John said five things using the word “if (ἐάν/#g1437)” in 1 John 1. In 1:1, he said something using the word “if” as well. He said the same thing that he said in 1 John 1 in a very short way. Here, he said that when a Christian sin, God forgives them. However, bad things still often happen when Christians sin. Because of this, John wanted Christians to try hard to stop sinning. But when they sin, John wanted them to ask God to forgive them.
How does Jesus “help” Christians?
[2:1]
Jesus “advocates for” or helps Christians. Only John used this Greek word translated “help” to say what Jesus and the Holy Spirit do. John wanted to say that someone who helps is someone who does things for someone else. For example, if someone is accused of a crime, he helps by speaking to the judge for that person. Jesus goes to God, the judge, and speaks for Christians. Jesus also helps Christians live in a way that honors God.
See: John 14:16, 14:26, 15:26, and 16:7
See: [Intercede (Intercession)] (../articles/intercede.md)
When Jesus died, he suffered the punishment for the sins that Christians do. How could Jesus suffer for Christians?
[2:2]
Scripture says that if anyone sins, God must punish him. But Scripture also says that God punished Jesus in the place of sinners. He did this when Jesus agreed to die on the cross.
John wrote about what happened when one person, Jesus, died for everyone else. He was a “propitiation for our sins (ἱλασμός/#g2434).” This Greek word was only used twice in Scripture. Both times are in this letter. John wrote this word to talk about something that Jesus gave to God so that God would forgive the sins of mankind. However, God would only accept one thing, his Son should die. God must punish sin, so he punished Jesus instead of mankind. In other words, when Jesus died on the cross, God stopped being angry with people who trust in Jesus. However, he remains angry with the rest of mankind.
When people worshiped other gods in the ancient Near East, they often thought that their gods became angry for very small reasons. For example, they thought that these gods quarreled or fought among themselves and with mankind, the same way that people often quarrel with one another. However, John showed that God is angry for only one reason, that is, when mankind sins.
So some scholars think that when John wrote “propitiation for our sins,” he wanted to say that God was at peace with Christians, even after they have sinned. This is why God does not punish Christians.
See: Propitiation; Atone (Atonement)
See: Romans 3:25; Hebrews 2:17; 1 John 4:10
Advice to translators: When God is angry with people, he is angry because he is just, not because he commits sin.
Did Christ die for the sins of all people?
[2:2]
Some scholars think that Jesus died for the sins of all people in the world. It was in this way that Jesus made it possible for people to live together with God forever. However, it is only those who believe in him who will live with him.
Other scholars think that Jesus only died for the sins of some people, that is, for those who would believe in him. They think Jesus only died for the people whom God has chosen. They think that John said that Jesus died for certain people everywhere in the world.
See: John 3:16
See: Atone (Atonement); Elect (Election)
2:3-6
How does someone “know” God?
[2:3]
For John, when a person “knows” God, he does not only know who he is. He also knows that God is good, and he knows why God acts as he does.
John wrote that anyone who obeys the word of God knows God. When someone knows God, he wants to please him. That is why he obeys him. John wrote that a Christian must obey God. He also wanted to say that it is better to obey him than it is to know many things about him.
Some people in ancient times said that God secretly told them things. Therefore, they said that they knew secret things about God. Perhaps John was thinking about these people when he wrote that Christians must obey God.
What does John mean by remain or abide (μένω/#g3306)?
See: Abide
2:7-11
What are the old and new commandments?
[2:7]
John wrote that Christians should obey God. Perhaps John was thinking about the things that the apostles taught, when he wrote this. This is what some scholars think.
The old commandment that John was writing about was Jesus’ command to love other people. However, he says it is also new, perhaps he is telling it again to them.
See: Matthew 22:36-40
See: Command (Commandment); Gospel; Law of Moses;
What are the darkness and the light?
[2:8]
Perhaps John continued to speak about light in order to talk about God. He wanted to say that God always does what is right, and that he always says what is true. He is like light, which makes everyone able to see. This is what some scholars think.
John wrote about darkness in order to talk about sin. The writers of the Scriptures often say that the world is evil, and John himself said this world is “dark.”
John wrote in verse 8 that the darkness is passing away, going away, or disappearing. Perhaps he wanted to say that the gospel is causing people to believe in Jesus. This makes the world less evil, or “dark.” This is what some scholars think.
When John wrote about people walking in darkness, perhaps he was thinking about Christians who deliberately sin. Some scholars think so. Or, perhaps John was thinking about non-Christians. These people often live very wrongly. This shows that they are not Christians, and that they are living in darkness. They are very far from Christ.
See: World
Why should Christians love other Christians?
[2:9, 2:10]
John wrote that Christians should love other Christians. He was thinking about this when he wrote the metaphor about light and darkness. People who honor God are walking in the light because they love other Christians. People who do not love other Christians are not living in the right way. They are living as they did before they became Christians. John says that these people are in the darkness. The darkness stops these Christians from knowing that they themselves sin.
Some scholars think that John was speaking about Christians who have difficulty loving certain other Christians.
John also wrote that Christians are brothers, because they are part of God’s family. Families must love other people in their family. Also, Christians must love non-Christians.
See: Matthew 22:39-40
See: Metaphor
Advice to translators: Scripture often speaks about the way a Christian lives as walking. Express this idea in the same way that your local version of 1 John does.
2:12-17
What is the world?
[2:15]
Usually, when the writers of Scripture wrote about “the world,” they were thinking about all of the people of the world. However, sometimes they were thinking about all the evil things of the world. That is, they were thinking about everything and everyone on earth that acts against God.
This is why John wrote that Christians must not love the world. Most of the people in the world do not honor God. They continually sin.
See: James 4:4
See: World
What things do people in this world like?
[2:16]
John wrote about three things that people like in this world. Each of these things is wrong. However, people still want these things.
(1) Lust of the flesh (2) Lust of the eyes (3) Arrogance of life
Perhaps these three things are really the same thing. If this is true, then John wrote these three things because he wanted people to think about the time when Satan persuaded Adam and Eve to sin in the Garden of Eden (see: Genesis 3:6). Adam and Eve proudly disobeyed God when they decided to eat the fruit that they wanted. Perhaps John was thinking about this when he was writing.
However, perhaps John was thinking about how Satan tempted Jesus in the wilderness. This is what some other scholars think.
Or, perhaps John was thinking about when Satan rebelled against God (see: Isaiah 14). This is what some other scholars think.
See: World
2:18-25
How many antichrists are there?
[2:18]
Some scholars think that John used the word “antichrists” in two different ways. The first antichrist is a certain person, that is, the devil. He will come to earth and will look like a man. He will try to do the same things that Jesus did. This antichrist will oppose Jesus and his church. The second antichrist is anyone, in general, who opposes Jesus.
See: Antichrist
Who was John speaking about?
[2:19]
Some scholars think that John was writing about Christians in verse 19. These scholars think that some Christians left the larger group of Christians because they did not think in the same way at the larger group of Christians.
However, more scholars think that John was writing about non-Christians in verse 19. When these people left the Christians, they showed everyone that they were not truly Christians. These scholars think that there is a difference between those who say that they are Christians and those who are truly Christians, that is, people who will live together with God forever. Perhaps those who left the church decided to follow the false teachers.
See: Eternal Security; Save (Salvation, Saved from Sins)
What is the anointing of the Holy Spirit?
[2:20]
See: Anoint (Anointing)
Who was John writing about when he wrote “all” in 2:20?
[2:20]
Some scholars think that “all” meant knowing all things or all the things about Jesus that you need to know. Other scholars believe that it is a reference to knowing all of the truth. This can be all of the truth about Jesus or the truth about the false teachers. Still others believe that it is “all’ of the people know the truth.
Some scholars think that when John wrote “all,” he wanted to say that Christians know all the things they need to know about Jesus. However, other scholars think that John was talking about knowing all of the truth about Jesus or about the false teachers. Still others think that John wanted to say that all Christians know the truth.
2:26-29
How do Christians do what is right?
[2:29]
Scholars think different things about verse 29. Perhaps John wanted to say that Jesus saves Christians only if they live in the right way. Perhaps he wanted to say that if Jesus saved someone, that person would certainly live in the right way. Or perhaps he wanted to say that a person could not live in the right way if Jesus has not saved him. If this is true, then people who do not believe in Jesus sin even when they do good things.


1 John 2:1
Children
"You who are as dear to me as my own children"
I am writing these things
"I am writing this letter"
But if anyone sins
"But when anyone sins"
we have an advocate with the Father, Jesus Christ, the one who is righteous
"we have Jesus Christ, the one who is righteous, who speaks to the Father and asks him to forgive us"
1 John 2:2
He is the atoning sacrifice for our sins
"God is no longer angry with us because Jesus sacrificed his own life for our sins"
1 John 2:3
We know that we have come to know him
"We know that we know him" or "We know that we have a good relationship with him”
if we keep his commandments
"if we obey what he commands"
1 John 2:4
The one who says
"Anyone who says" or "The person who says"
I know God
"I have a good relationship with God"
does not keep his commandments
"does not obey what God commands"
the truth is not in him
"he does not believe what God says is true"
1 John 2:5
keeps his word
"does what God says to do" or "obeys what God says"
in him truly the love of God has been perfected
"it is that person who truly loves God perfectly" or "God's love has achieved its purpose in that person's life"
By this we know that we are in him
"When we obey what God says, we can be certain that we have fellowship with him" or "By this we know that we are joined to God"
1 John 2:6
remains in God
"continues to have fellowship with God" or "stays joined to God"
should himself also walk just as he walked
"must live as he lived" or "should also obey God just as Jesus Christ did"
1 John 2:7
Beloved, I am
"You people whom I love, I am"
I am not writing a new commandment to you, but an old commandment that you have had
"I write to you to love one other, which is not a new thing to do but an old commandment that you have heard"
from the beginning
"from when you first believed in Christ"
The old commandment is the word that you heard
"The old commandment is the message that you heard"
1 John 2:8
Yet I am writing a new commandment to you
"But in one way the commandment I write to you is a new commandment"
which is true in Christ and in you
"which is true, as shown in Christ's deeds and your deeds"
the darkness is passing away, and the true light is already shining
"you are ceasing to do evil and you are doing more and more good"
1 John 2:9
The one who says
"Anyone who says"
he is in the light
"he does what is right"
is in the darkness
"does what is evil"
1 John 2:10
there is no occasion for stumbling in him
"nothing will cause him to stumble" or "nothing will cause him to sin" or "he will not fail to do what is pleasing to God"
1 John 2:11
is in the darkness and walks in the darkness
"does what is evil"
he does not know where he is going
"he does not know what he should do"
the darkness has blinded his eyes
"sin has made it impossible for him to understand the truth"
1 John 2:12
you, children
"you who are as dear to me as my own children"
your sins are forgiven
"God forgives your sins"
because of his name
"because of what Christ has done for you"
1 John 2:13
I am writing to you, fathers
"I am writing to you, mature believers"
you know
"you have a relationship with"
the one who is from the beginning
"the one who has always existed."
young men
"young believers"
you have overcome
"you have conquered"
1 John 2:14
you are strong
Here "strong" refers not to believers' physical strength, but to their faithfulness to Christ.
the word of God remains in you
"God's message continues to teach you" or "you know the word of God"
1 John 2:15
Do not love the world or
"Do not behave like the people in the world who do not honor God, and do not love"
the things that are in the world
"the things that those who dishonor God want"
If anyone loves the world, the love of the Father is not in him
A person cannot love this world and all that dishonors God and love the Father at the same time.
the love of the Father is not in him
"he does not love the Father"
1 John 2:16
the lust of the flesh
"the strong desire to have sinful physical pleasure"
the lust of the eyes
"the strong desire to have things that we see"
is not from the Father
"does not come from the Father"
1 John 2:17
are passing away
"will one day not be here"
1 John 2:18
Children
"you who are as dear to me as my own children"
it is the last hour
"Jesus will return soon"
many antichrists
"there are many people who are against Christ"
have come. By this we know
"have come, and because of this we know" or "have come, and because many antichrists have come, we know"
1 John 2:19
They went out from us
"They left us"
but they were not from us
"but they were not really part of our group in the first place."
For if they had been from us, they would have remained with us
"We know this because they would not have left us if they really had been believers"
1 John 2:20
But you have an anointing from the Holy One
"But Jesus Christ, the Holy One, has given you his Spirit"
you all know
"you all have knowledge" or "you all know what is true"
1 John 2:21
the truth ... no lie is from the truth
"what is true ... no lie comes from what is true"
1 John 2:22
Who is the liar but the one who denies that Jesus is the Christ?
"The one who denies that Jesus is the Christ is the liar"
denies that Jesus is the Christ
"refuses to say that Jesus is the Christ" or "says that Jesus is not the Messiah"
denies the Father and the Son
"refuses to say the truth about the Father and the Son" or "rejects the Father and the Son."
Father ... Son
These are important titles that describe the relationship between God and Jesus. It is best to translate "Father" and "Son” with the same words that your language uses to refer to a human father and a human son.
1 John 2:23
has the Father
"belongs to the Father"
confesses the Son
"speaks the truth about the Son"
1 John 2:24
As for you
This phrase marks John's switch from talking about other people to talking about the people he is writing to.
let what you have heard from the beginning remain in you
"continue to trust what we have taught you about Jesus when you first became believers"
If what you heard from the beginning remains in you
"If you continue to trust what we first taught you"
also remain in the Son and in the Father
"also continue to have fellowship with the Son and with the Father" or "also stay joined to the Son and to the Father". These are important titles that describe the relationship between God and Jesus. It is best to translate "Father" and "Son" with the same words that your language uses to refer to a human father and a human son.
1 John 2:25
This is the promise he gave to us—eternal life.
"This is what he promised to give us—eternal life"
life
Here "life" refers to being alive spiritually.
1 John 2:26
those who would lead you astray
"those who want to make you believe lies about Jesus Christ"
1 John 2:27
the anointing that you received from him remains in you
"Jesus has anointed you with his Spirit, and his Spirit is still with you"
as his anointing teaches you everything
"because his Spirit teaches you everything that you need to know"
1 John 2:28
Now, children
"Now, you who are as dear to me as my own children"
he appears
"we see him"
boldness
having no fear
not be ashamed before him
"not be ashamed in his presence"
at his coming
"when he comes again"
1 John 2:29
has been born from him
"has been born of God"






3
1See what kind of love the Father has given to us, that we should be called children of God, and this is what we are. For this reason, the world does not know us, because it did not know him. 12Beloved, we are now children of God, and it has not yet been revealed what we will be. We know that when Christ appears, we will be like him, for we will see him just as he is.3Everyone who has this hope in him purifies himself just as he is pure.4Everyone who sins is committing acts of lawlessness, for sin is lawlessness.5You know that Christ was revealed in order to take away sins, and in him there is no sin.6No one who remains in him will keep on sinning. No one who continues to sin has seen him or known him.7Children, do not let anyone lead you astray. The one who does righteousness is righteous, just as Christ is righteous.8The one who commits sin is from the devil, for the devil has sinned from the beginning. For this reason the Son of God was revealed, so that he would destroy the devil's works.9Whoever has been born from God does not continue to sin, because God's seed remains in him. He cannot continue to sin, because he has been born of God.10In this the children of God and children of the devil are revealed: Whoever does not do what is righteous is not from God, neither is the one who does not love his brother.11For this is the message that you have heard from the beginning: We should love one another.12We should not be like Cain, who was from the evil one and murdered his brother. Why did he kill him? Because his works were evil and his brother's righteous.
13Do not be amazed, my brothers, if the world hates you.14We know that we have passed out of death into life, because we love the brothers. Anyone who does not love remains in death.15Anyone who hates his brother is a murderer. You know that no murderer has eternal life residing in him.16By this we know love, because Christ laid down his life for us. We also ought to lay down our lives for the brothers.17But whoever has the world's goods, sees his brother in need, and shuts up his heart of compassion from him, how does the love of God remain in him?18My children, let us not love in word or in tongue, but in actions and truth.19It is by this we know that we are from the truth, and we assure our hearts before him.20For if our hearts condemn us, God is greater than our hearts, and he knows all things.21Beloved, if our hearts do not condemn us, we have confidence toward God.22Whatever we ask we will receive from him, because we keep his commandments and do the things that are pleasing before him.23This is his commandment: that we should believe in the name of his Son Jesus Christ and love one another, just as he gave us this commandment.24The one who keeps God's commandments remains in him, and God remains in him. By this we know that he remains in us, by the Spirit whom he gave to us.
1Some important and ancient Greek copies leave out, and this is what we are  . 

1 John 3
3: 1-3
Who are the children of God?
[3:1]
John wrote that Christians are children of God. However, Christians are not the physical children of God. That is, God did not give birth to their bodies. He did not give birth to them as a mother gives birth to her children. Instead, Christians have been born a second time. John wrote that they are born “from” God (see: 1 John 2:29).
When John wrote about God, he showed that a person must be born a second time (see: John 3). If a person is not born a second time, John wrote that he is a child of the devil (see: 3:10). But if God gives birth to a person a second time, that person is at peace with God. He is a friend of God.
See: Born Again (New Life, Regeneration)
How will Christians be like Jesus when he returns to the earth?
[3:2]
In 3:2, John showed that after a person starts to believe in Jesus, he begins to act more like Jesus. He begins to live more rightly, because he wants to honor God. God changes him little by little to be more like Jesus. God will continue to change him as long as he is alive in this world. When Jesus returns to this world, God will change the Christians to be like Jesus. God will unite them completely with Jesus. They will not sin anymore. They will no longer suffer or have pain. Nothing bad can hurt them anymore.
3:4-10
What is lawlessness?
[3:4]
In Scripture, God told his people to obey the laws or rules that he made for them. The devil and sinners work against God, so they are against the law, lawless, without the law, or outside of the law. When someone works against God, that is, they take a side against God and side with Satan. John said that they are “lawless.” The false teachers took sides for Satan and against God.
See: Law of Moses
Advice to translators: Translate “lawless” however your local version translates this idea.
When John wrote about sinning again and again, whom was he thinking about?
[3:6]
When John wrote about sinning again and again, he was thinking about the false teachers and anyone else who does the work of the devil instead of the work of Jesus.
See: 1 John 1:8, 10; Romans 7:20
Advice to translators: Many translations of 3:4 and 1 John 2:29 can appear to contradict each other. This note is an attempt to clarify this apparent contradiction. Not all translation will need this clarification.
3:11-17
Why did Cain kill Abel?
[3:12]
The book of Genesis showed that Cain and Abel were the sons of Adam and Eve. It also showed that Cain murdered Abel. It did not say why Cain killed him. It only said that God refused to accept what Cain sacrificed to him. Then Cain became angry at his brother (see: Gen 4). John showed how Cain was different from Christians, those who follow Jesus and honor him. They are different from those who follow the devil, that is, those who do not honor God.
Those who belong to the devil, they like to sin. This is why they hate those who live rightly, that is, those who want to honor God.
Children of the devil do evil things because they want to insult God, and because they hate God’s children. John wrote that anyone who hates another person is the same as one who murders him. He wrote this because often people murder others because they hate them.
Why does the world hate Christians?
[3:13]
Frequently, people who do not believe in Jesus go so far as to hate Christians. When someone sins because he wishes to do, he then wants to sin more. If he hates another person, there is nothing more to do than kill him. This is what happened to Cain.
See: Sin; World
Advice to translators: In Scripture, the writers often write the word “world” when they want to speak about all of the sinful people in the world. Also, Scripture shows that a person can sin more and more unless he repents.
When John wrote “anyone,” who was he thinking of?
[3:15]
John wrote that “anyone” who hates another person would not get to live together with God in heaven forever. Some scholars believe that Christians cannot murder another person. This is because God makes them new when they believe in Jesus. Others believe that Christians can still commit very evil sins. Murder is an example of this. However, when Christians do this, they are not doing the things that God wants them to do.
See: Abide
3:18-24
Why did John write that Christians belong to the “truth”?
[3:19]
Perhaps when John wrote that Christians belong to the “truth (αληθεια/#g225) or are from the truth, he wanted to say that they believe true things about God. This is another way of saying that Christians belong to God. They are different from those who belong to the devil. This is what some scholars think. However, perhaps John wanted to say that Christians obey God. It is those who obey God, they believe the right things about God and doing the right things.
Advice to translators: Translate “heart” the way your local version of 1 John translates it.
What is the heart?
[3:19]
When John wrote about the “heart” he was thinking that Christians know when they have sinned. They know this in their heart. The Jews thought that the heart was where they knew this. John wrote that Christians’ hearts can sometimes condemn them. He wanted to say that Christians know that they deserve for God to punish them for having sinned.
Perhaps John wanted to say that God wants Christians to completely obey him, even more than they think in their hearts that they should obey him. Some scholars think this.
However, more scholars think that John wanted to say that God knows Christians better than they know themselves. God knows the things that Christians really want to do. He knows how much they want to obey him. Therefore, only God can comfort Christians.
When John wrote that God gives Christians what they pray for, what did he want to say?
Here John wrote that Christians must obey what God commands. Christians should do the things that God desires. Therefore, Christians should ask for things that God wants. When they ask him for these things, God gives them these things. What does the Holy Spirit do for Christians?
Perhaps John wants to say that the Holy Spirit allows Christians to know that they will live with God forever. This is what some scholars think. Or, perhaps John wants to say that the Holy Spirit allows believers to know that God is with them now. This is because Christians cannot know this on their own, without the Holy Spirit making it known to them.
See: Eternal Security; Indwelling of the Holy Spirit


1 John 3:1
See what kind of love the Father has given to us
"Think about how our Father loves us so much"
we should be called children of God
"the Father called us his children"
children of God
Here this means people who belong to God through faith in Jesus.
For this reason, the world does not know us, because it did not know him
"Because we are the children of God and because the world did not know God, it does not know us"
the world does not know us, because it did not know him
"those who do not honor God do not know that we belong to God, because they did not know God"
1 John 3:2
Beloved, we are
"You people whom I love, we are"
it has not yet been revealed
"God has not yet revealed"
revealed
"demonstrated" or "shown"
1 John 3:3
Everyone who has this hope in him
"Everyone who has this hope because of Christ" or "Everyone who trusts Christ to fulfill this hope"
purifies himself just as he is pure
"keeps himself pure because Christ is pure"
1 John 3:5
Christ was revealed
"Christ appeared" or "the Father revealed Christ"
1 John 3:6
remains in him
"continues to have fellowship with him"
No one ... has seen him or known him
"No one ... has ever truly believed in him"
1 John 3:7
Children, do not let
"You who are as dear to me as my own children, do not let"
do not let anyone lead you astray
"do not let anyone deceive you"
The one who does righteousness is righteous, just as Christ is righteous
"He who does what is right is pleasing to God just as Christ is pleasing to God"
1 John 3:8
is from the devil
"belongs to the devil" or "is like the devil"
from the beginning
"since the earliest time of creation"
the Son of God was revealed
"God revealed his Son"
Son of God
This is an important title for Jesus that describes his relationship to God. It is best to translate "Father" and "Son" with the same words that your language uses to refer to a human father and a human son.
1 John 3:9
Whoever has been born from God
"Whoever God has made his child"
God's seed
"the Holy Spirit"
he has been born of God
"God has given him new spiritual life" or "he is a child of God"
1 John 3:10
In this the children of God and children of the devil are revealed
"This is how we know who the children of God are and who the children of the devil are"
Whoever does not do what is righteous is not from God, neither is the one who does not love his brother
"whoever does not do what is righteous is not from God; whoever does not love his brother is also not from God"
his brother
Here "brother" means fellow Christians.
1 John 3:12
We should not be like Cain
"We should not do as Cain did"
brother
This refers to Cain's younger brother Abel.
Why did he kill him? Because
"He killed him because"
his works were evil and his brother's righteous
"Cain's works were evil and his brother's works were righteous" or "Cain did evil things and his brother did what was right"
1 John 3:13
my brothers
"my fellow believers." John's readers were both male and female.
if the world hates you
"if those who do not honor God hate you who do honor God"
1 John 3:14
we have passed out of death into life
"we are no longer spiritually dead but are spiritually alive"
life
Here "life" refers to being alive spiritually.
remains in death
"is still spiritually dead"
1 John 3:15
Anyone who hates his brother is a murderer
"Whoever hates another believer is as guilty as someone who kills a person"
no murderer has eternal life residing in him
"a murderer does not have the power of spiritual life"
1 John 3:16
Christ laid down his life for us
"Christ willingly died for us"
1 John 3:17
the world's goods
material possessions like money, food, or clothing
sees his brother in need
"realizes a fellow believer needs help"
shuts up his heart of compassion from him
"does not show him compassion" or "does not willingly help him"
how does the love of God remain in him?
"God's love is not in him"
1 John 3:18
let us not love in word or in tongue, but in actions and truth
"do not just say that you love people, but show that you truly love people by helping them"
in actions and truth
"let us love in actions and truth"
1 John 3:19
we are from the truth
"we are living according to the way Jesus taught us"
we assure our hearts
"we do not feel guilty"
1 John 3:20
if our hearts condemn us
"if we know that we have sinned and as a result feel guilty"
God is greater than our hearts
"God knows more than we do"
1 John 3:21
Beloved, if
"You people whom I love, if"
1 John 3:22
do the things that are pleasing before him
"do the things that are pleasing to him" or "do what pleases him"
1 John 3:23
This is his commandment: that we should believe ... just as he gave us this commandment
"This is what God commands us to do: Believe ... just as he commanded us to do"
1 John 3:24
remains in him, and God remains in him
"continues to have fellowship with him, and God continues to have fellowship with him"
he remains in us
"God continues to have fellowship with us"






4
1Beloved, do not believe every spirit. Instead, test the spirits to see whether they are from God, because many false prophets have gone out into the world.2By this you will know the Spirit of God—every spirit that confesses that Jesus Christ has come in the flesh is from God,3and every spirit that does not confess Jesus is not from God. This is the spirit of the antichrist, which you have heard is coming, and now is already in the world. 14You are from God, children, and have overcome them, because the one who is in you is greater than the one who is in the world.5They are from the world; therefore what they say is from the world, and the world listens to them.6We are from God. Anyone who knows God listens to us. He who is not from God does not listen to us. By this we know the spirit of truth and the spirit of error.
7Beloved, let us love one another, for love is from God, and everyone who loves is born from God and knows God.8The person who does not love does not know God, for God is love.9Because of this the love of God was revealed among us, that God has sent his only Son into the world so that we would live because of him.10In this is love: not that we loved God, but that he loved us, and that he sent his Son to be the atoning sacrifice for our sins.11Beloved, if God so loved us, we also should love one another.12No one has ever seen God. If we love one another, God remains in us, and his love is perfected in us.13By this we know that we remain in him and he in us, because he has given us some of his Spirit.14Also, we have seen and testify that the Father has sent the Son to be the Savior of the world.15Whoever confesses that Jesus is the Son of God, God remains in him and he in God.16Also, we have known and believed the love that God has for us. God is love, and the one who remains in this love remains in God, and God remains in him.17Because of this, this love has been made perfect among us, so that we will have confidence on the day of judgment, because as he is, just so are we in this world.18There is no fear in love. Instead, perfect love throws out fear, because fear has to do with punishment. But the one who fears has not been made perfect in love.19We love because God first loved us.20If anyone says, "I love God" but hates his brother, he is a liar. For the one who does not love his brother, whom he has seen, cannot love God, whom he has not seen.21Also, this is the commandment we have from him: Whoever loves God must also love his own brother.
1Some important and ancient Greek copies read, and every spirit that does not acknowledge that Jesus has come in the flesh is not from God. This is the spirit of the antichrist, which you have heard is coming, and now is already in the world  . 

1 John 4
4:1-6
How do Christians test people who teach about God?
[4:1]
Some people teach others the truth about God, but other people teach false things about him. John did not want the Christians to accept what everyone teaches about God. Instead, Christians must find out who is teaching the truth, and who is teaching wrong things.
John wanted to say that whenever a person teaches others about God, either the Holy Spirit is showing him what to say, or Satan is showing him. Therefore, believers must try to find out who is showing that teacher what to say.
Satan does not want to say that Jesus came from God. Also, Satan does not want to say that Jesus was a human being, that Jesus is the Son of God, or that Jesus himself is God.
John wrote that Jesus Christ has come “in the flesh.” Perhaps this means that Jesus came from God and was a human being in this world.
Satan did not want to say this. Therefore, if a teacher refused to say this, then the believers knew that Satan has shown these false teachers what to say. Only the Holy Spirit could have truly taught people about God. It is the Holy Spirit and angels from God who speak the truth about God, because they want to honor him.
This is not the only test Scripture gives to determine whether something is from God. The Old Testament talked about how to test the messages that false prophets said that they got from God (see: Deuteronomy 13:2-3). In addition to this, John also said that spirits from God would teach the same things the apostles taught, that is the gospel. Those who reject God will be unable to teach the true, biblical gospel.
See: 1 Corinthians 12:3
See: Gospel
When John wrote about the antichrist, who was he thinking about?
[4:3]
When John wrote 4:3, he was not thinking about one person. However, in 4:4, John was perhaps thinking about a person whom he called the antichrist. All of these persons came from the devil. They follow the way of the devil. They all try to stop Jesus from working on the earth.
However, some scholars think that in 4:4 John was not thinking about any one person. They do not think that the antichrist is a person who will come later. Instead, they think that John was writing about the devil. It is the devil who can do evil in this world. It is the devil who tells people to fight against those who believe in Jesus.
The Spirit of God is different from the spirit of the antichrist. At the beginning of 4:2, the Greek word “spirit” means the Holy Spirit. The Holy Spirit is a person. However, the “spirit” of the antichrist is not a person, but rather the power of the devil. It means everything that fights against Jesus.
See: John 12:31; 1 Corinthians 4:4; Ephesians 2:2
What is the Greek text of 4:3?
[4:3]
The oldest copies of 4:3 do not have the words “in the flesh (σάρξ/#g4561)”, so scholars think that someone added them much later. That person added them in order to explain what John wanted to say. In this way, he made this verse like 2 John 1:7 and 4:2. In those verses, John wanted to say that Jesus was truly a human being.
Most translators now do not translate these words in this verse.
4:7-12
When John wrote, “Everyone who loves is born of God,” what did he want to say?
[4:7]
John wanted to say that if anyone does not love other people, he does not know that God loves mankind. Also, he cannot be a friend of God. So he shows everyone that he is not a Christian.
However, John did not want to say that anyone who loves other people is a Christian. But he did think that Christians should love each other. John commanded them to do this. Some scholars think that 4:7 is the main idea of John’s whole letter.
When John wrote that Jesus is God’s one and only son, what did he want to say?
[4:9]
John wrote that Jesus is God’s “only” or “unique” Son. He wanted to say that Jesus is different from all Christians, who are also God’s children (see: 1 John 3:2). God made believers his children when he gave birth to them a second time. However, the Greek word “one and only” showed that Jesus is different. This is because he has always been God. He has always been the Son of God, because God the Father never gave him birth, that is, the Son of God has always existed, even before he became a human being.
How did God the Father send God the Son?
[4:10]
God the Son has the same power as God the Father, and he is just as great as the Father. Even so, God the Father sent the Son into this world (see: 4:9). Jesus is as great as his Father, but he came into the world when his Father told him to.
See: John 3:16
See: Incarnation; Trinity
Has no one seen God?
[4:12]
John wrote that no one has seen God. John wanted to say that no one can look at God and continue to live. No one who sins can live beside God. He will die if he sees God. God will destroy anyone who tries to go near him (see: Exodus 33:20).
It is true that Jesus is God, but he is also a human being. When people saw Jesus, Jesus was hiding most of his power. He was hiding most of what God is, so that people could be with him.
In the Old Testament, many people wrote about this. When John was writing this letter, perhaps he was thinking about people who said they had seen God directly. John wanted to say that no one can see God now. A time will come when believers will be able to see him.
4:13-16
Can a Christian know that God has saved him?
[4:13]
Perhaps John wanted to say here that Christians can know that they will one day live forever in heaven with God. They can know this because they have the Holy Spirit in them.
However, some scholars think that a Christian, one who trusts in Jesus now, can one day reject him. If he does that, they say that Jesus will refuse to save him any longer.
See: Ephesians 1:14
See: Indwelling of the Holy Spirit
Is the Holy Spirit God?
[4:13]
In 4:13, Paul said that God “remains” or “abides” within Christians. It is God who comes to live in a Christian when he believes in Jesus. In Scripture, it is the Holy Spirit who is lives within all Christians (see: 1Corinthians 3:16 and 6:19). The Holy Spirit is God.
See: Abide; Trinity; Indwelling of the Holy Spirit
What must a believer accept about Jesus?
[4:15]
In 4:2, John wrote that spirits must accept that Jesus was truly a human being. If they do not say this, this shows that they do not come from God. In 4:15, John wrote that Christians must accept that Jesus is the Son of God. If a person does not accept this, he does not understand who Jesus is.
In this chapter, John wanted people to believe what is true about Christ, that is He is both fully God and fully human. Christians must believe both.
See: Son of God
Who should Christians “remain in this love” towards?
[4:16]
Christians should certainly “remain” or “abide” in love (see: 4:16). That is, Christians should continue to love, but John did not say whom they should love. Perhaps he wanted to say that they should continue to love other Christians. However, fewer scholars think that John was saying that Christians must remain or continue to love Jesus.
See : Abide
4:17-21
How can a Christian have confidence at the time when God will judge everyone?
[4:17]
When John wrote about confidence, boldness, or having a lack of fear, he was thinking about the time when God will judge everyone. Christians who honor God do not need to worry about this happening. They should look forward to Jesus returning to the earth. However, anyone who does not honor God should fear Jesus returning to the earth.
The Jews and the first Christians both believed that God would judge everyone at a future time. Some scholars think that John wanted to say that every Christian will see Jesus. At that time, every Christian will have to explain to him why he lived the way he did in this world. The place where this will happen is the Judgment Seat of God (see: 2 Corinthians 5:10). It is at this time that Jesus will give a reward to every Christian for how he lived in this world.
If Christians obey what John says they should do, they should not fear Jesus when he judges them.
However, other scholars think that John is not talking about a time when Jesus will judge the Christians. Christians do not need to fear that time, because God has punished Jesus for their sins. Instead, Jesus will judge only those who do not believe in him. He will separate them from the Christians. Then he will receive the Christians to himself.
God punished Jesus for Christians because he loved them and promised that he would save them. This is why Christians should trust that Jesus will receive them. God always keeps his promises. Truly, if a person is afraid of Jesus, perhaps this shows that this person is not a Christian at all.
See: 1 John 2:28
See: Day of Judgment
Advice to translators: Scripture talks about how a Christians should not fear God, but also that they should fear God. However, there are two different meanings of the English word “fear.” Christians should not be scared of God, but they should want to respect God and not want to be punished by God.


1 John 4:1
Beloved, do not believe
"You people whom I love, do not believe"
do not believe every spirit
"do not trust every prophet who claims to have a message from a spirit"
test the spirits
"think carefully about what the prophet says"
1 John 4:2
has come in the flesh
"has come as a human being"
1 John 4:3
This is the spirit of the antichrist, ... is coming, and now is already in the world
"These are prophets opposed to Christ, whom you have heard are coming, and now are already in the world"
1 John 4:4
God, children
"God, you who are as dear to me as my own children"
have overcome them
"have not believed the false teachers"
the one who is in you is
"God, who is in you, is"
the one who is in the world
"the devil who is in the people of the world"
1 John 4:5
They are from the world
"The false teachers are of the world"
therefore what they say is from the world
"therefore what the false teachers say is of the world"
and the world listens to them
"so the people who do not obey God listen to them"
1 John 4:7
Beloved, let us love
"You people whom I love, let us love"
let us love one another
"believers are to love other believers"
and everyone who loves is born from God and knows God
"and because those who love their fellow believers have become God's children and know him"
for love is from God
"because God causes us to love each other"
born from God
Here this means someone has a relationship to God like a child to his father.
1 John 4:8
The person who does not love does not know God, for God is love
"Those who do not love their fellow believers do not know God, because the character of God is to love people"
1 John 4:9
Because of this ... among us, that God has sent his only Son
"Because of this ... among us: God has sent his only Son." The phrase "Because of this" refers to the phrase "that God has sent his only Son"
the love of God was revealed among us
"God showed that he loves us"
so that we would live because of him
"to enable us to live eternally because of what Jesus did"
1 John 4:10
In this is love: not that
"The true demonstration of love was not that" or "This is true love: not that"
he sent his Son to be the atoning sacrifice for our sins
"he sent his Son to be the sacrifice that satisfied his wrath against our sins"
1 John 4:11
if God so loved us
"since God loved us in this way"
we also should love one another
"believers are to love other believers"
1 John 4:12
God remains in us
"God continues to have fellowship with us"
his love is perfected in us
"God's love is complete in us"
1 John 4:13
we remain in him and he in us
"we continue to have fellowship with God and he continues to have fellowship with us"
and he in us
"and he remains in us"
By this we know ... us, because he has given
"We know ... us because he gave" or "By this we know ... us: he gave"
because he has given us some of his Spirit
"because he has put his Holy Spirit in us"
1 John 4:14
Also, we have seen and testify that the Father has sent the Son to be the Savior of the world
"And we apostles have seen the Son of God and tell everyone that God the Father has sent his Son to save people on this earth". These are important titles that describe the relationship between God and Jesus. It is best to translate "Father" and "Son" with the same words that your language uses to refer to a human father and a human son.
1 John 4:15
Whoever confesses that Jesus is the Son of God
"Anyone who says the truth about Jesus, that he is the Son of God"
God remains in him and he in God
"God continues to have fellowship with him and he continues to have fellowship with God"
and he in God
"and he remains in God"
1 John 4:16
God is love
"the character of God is love"
the one who remains in this love
"those who continue to love others"
remains in God, and God remains in him
"continues to have fellowship with God, and God continues to have fellowship with him"
1 John 4:17
Because of this, this love has been made perfect among us, so that we will have confidence
"Because whoever lives in love is in God and God is in him, God has made his love for us complete, and so we may have complete confidence" or "We are confident that God will accept us on the day he judges everyone, so we know he has made his love for us complete"
this love has been made perfect among us
"God has made his love for us complete"
because as he is, just so are we in this world
"because the relationship that Jesus has with God is the same relationship we have with God in this world"
1 John 4:18
Instead, perfect love throws out fear
"Instead, when our love is complete, we are no longer afraid"
because fear has to do with punishment
"because we would be afraid only if we thought that he would punish us"
But the one who fears has not been made perfect in love
"But when a person is afraid that God will punish him, his love is not complete"
1 John 4:20
hates his brother
"hates a fellow believer"
the one who does not love his brother, whom he has seen, cannot love God, whom he has not seen
"the one who hates his brother, whom he has seen, cannot love God, whom he has not seen"






5
1Whoever believes that Jesus is the Christ is born from God, and whoever loves a father also loves the child born from him.2This is how we know that we love the children of God: when we love God and obey his commandments.3For this is love for God: that we keep his commandments. And his commandments are not burdensome.4For everyone who is born from God overcomes the world. And this is the victory that has overcome the world, even our faith.5Who is the one who overcomes the world? The one who believes that Jesus is the Son of God.6This is the one who came by water and blood: Jesus Christ. He came not only by water, but also by water and blood. The Spirit is the one who testifies, because the Spirit is the truth.7For there are three that testify:8the Spirit, the water, and the blood. These three are in agreement. 19If we receive the testimony of men, the testimony of God is greater. For this is the testimony of God that he has testified concerning his Son.10Anyone who believes in the Son of God has the testimony in himself. Anyone who does not believe God has made him out to be a liar, because he has not believed the testimony that God has given concerning his Son.11And the testimony is this: God gave us eternal life, and this life is in his Son.12The one who has the Son has life. The one who does not have the Son of God does not have life.
13I have written to you these things so that you will know that you have eternal life—to you who believe in the name of the Son of God.14Also, this is the confidence we have before him, that if we ask anything according to his will, he hears us.15Also, if we know that he hears us—whatever we ask of him—we know that we have whatever we have asked of him.16If anyone sees his brother commit a sin that does not result in death, he must pray, and God will give him life. I refer to those whose sin does not result in death. There is a sin that results in death; I am not saying that he should pray about that.17All unrighteousness is sin, but there is sin that does not result in death.
18We know that whoever has been born from God does not sin. But the one who was born from God keeps him safe, and the evil one cannot harm him.19We know that we are from God, and we know that the whole world lies in the power of the evil one.20But we know that the Son of God has come and has given us understanding so that we may know him who is true. Also, we are in him who is true, in his Son Jesus Christ. This one is the true God and eternal life.21Children, keep yourselves from idols.
1Some important and ancient Greek copies read, For there are three that testify in heaven: the Father, the Word, and the Holy Spirit. These three are one; and there are three that testify on earth: the Spirit, the water, and the blood; and these three are as one  . However, the best copies do not have this reading. 

1 John 5
5:1-5
What must Christians believe about Jesus?
[5:1]
John wrote many things about Jesus. In 1 John 4:2, John wrote that Jesus was a true human being. If anyone does not believe this, he is not truly a Christian. He has rejected Jesus. In this passage, John continued to write about Jesus. John said that Christians must also believe Jesus is the messiah. Jesus is the one whom God had promised to send to Israel. Jesus is the one who will deliver Christians.
See: Messiah (Christ)
Why did John write the metaphor about children?
[5:1]
John used a metaphor to describe Christians. He said that Christians were children. However, he was not writing about children born to their mother and father. Instead, John wanted to say that when anyone believes in Jesus, the Holy Spirit gives that person new life. When this happens, a person is “born” a second time and God becomes that person’s new “father.” God had already created that person, but now for the first time he is that person’s father.
Because all Christians are children of God, they are brothers and sisters to each other. God is father to all Christians, and he loves all of them the same. Because of this, all Christians should love each other.
See: Born Again (New Life, Regeneration)
How does John use “overcomes”?
[5:4]
In Scripture, Christians are described as having won something. This occurs when they believe in Jesus. They have “overcome,” “conquered,” or “defeated” (νικάω/#g3528) the world. This is a metaphor about how Christians have defeated Satan. Satan does not want people to believe in Jesus. These forces are at work on the earth. Why did John write that Christians “have overcome” the world?
John wrote that Christians have “overcome or defeated” (νικάω/#g3528) the world. When John wrote “the world,” he was thinking about all the people who love to do evil and who reject Jesus. Perhaps he was also thinking about Satan, because Satan is the one who tries to get people to sin. Christians defeat Satan when they trust in Jesus and obey him. This is also what John was thinking about when he wrote that Christians overcome the world.
See: 1 John 2:13-14, 4:4
See: World
5:6-12
Why did John write water and blood?
[5:6]
John wrote water and blood. John spoke about these things to make people think about what Jesus did while he was on the earth. Water and blood represented what Jesus did while he was on the earth. John the Baptist baptized Jesus in water. This is when Jesus began to do the work God sent him to do. When Jesus died on the cross, he bled, so the blood represented his death.
Other scholars think that John wrote “water and blood” because false teachers did not believe that Jesus was an actual human being. John said this because people have both water and blood in their bodies.
See: Messiah (Christ); Baptize (Baptism)
Advice to translators: This may or may not be an issue for people in your local context. Feel free to omit this information if it would not be helpful to the local church.
What did John actually write in 5:7 and 5:8?
[5:7, 5:8]
In some old Greek copies of this letter, 5:7 and 5:8 have more words than in other copies of this letter. In other words, these two verses are longer in these copies. The longer verses have the words “God the Father, the Son, and the Holy Spirit.”
However, in most old copies of 1 John, 5:7 and 5:8 are shorter because they do not have these words. Today, when people translate this letter, they usually do not translate these words. But some people translate them and put them inside square brackets ([...]) to show that these words are not in the oldest copies of the letter.
Advice to translators: This may or may not be an issue for people in your local context. Feel free to omit this information if it would not be helpful to the local church.
Who is the Spirit of truth?
[5:7]
See: 1 John 4:6
5:13-17
When does God give Christians the things they ask him for?
[5:14]
When Christians pray to God, he gives them what they ask him for if:
(1) They pray for things that he wants to give them (2) They pray for things that God wants to help them with.
However, God does not give Christians everything they ask for.
See: Will of God
When John wrote about sins leading to death, what was he writing about?
[5:16]
Perhaps when John wrote about sins not “resulting in” or “leading to” death, he was writing about sins that can cause a person to die if he commits them. This is because God punishes that person immediately. Some scholars think this.
Other scholars think that John was writing about sins that God will punish by putting the sinner far away from himself forever. This is what the Scripture writers often call death. However, these scholars do not think that a Christian can sin in this way. People who sin in this way commit the sin that God will not forgive (see: Matthew 12:21-32; Mark 3:28-29; Luke 12:10).
See: John 17:9; Romans 6:23; James 5:19-20
5:18-21
How did John end this letter?
[5:18, 5:19, 5:20, 5:21]
Many scholars think that in these final verses John wanted people to think about everything he just wrote. Therefore, he said the same things in the strongest.
Did John write about people who sin many times, or was he writing about people who sin only one time?
[5:18]
John may have written about people who sin many times or people who sin only one time. Some people may have asked if Christians are able to live without sinning. All Christians can live without sinning, but no Christian does.
Some scholars think that Christians cannot keep doing the same sin many times. Perhaps this is what John wanted to say. Many translators think this, so this is how they translate this verse. Other scholars think that John wrote about even one sin.
Advice to translators: Many translators think that John wants to say that anyone born from God does not continue to sin or make a habit of sinning. Other translations think that John “sin” without saying anything else. This content may need to be adapted to follow your local translation.
What are idols?
[5:21]
Idols are false gods. Often people made statues or drawings that represented those false gods. In ancient times, most people worshiped false gods instead of Yahweh, the God of Israel.
John taught that if a person worshipped anything other than the true God, he worshipped an idol. This is because when a person sins, he is not obeying God; he is obeying something else.
When John wrote that the Christians should keep themselves from idols, perhaps he wanted to tell them not to sin, or perhaps he wanted to tell them not to worship actual idols.
See: Idolatry (Idol)


1 John 5:1
is born from God
"is a child of God"
1 John 5:2
This is how we know that we love the children of God: ... God and obey his commandments.
"When we love God and do what he commands, then we know that we love his children"
1 John 5:3
For this is love for God: that we keep his commandments
"Because when we do what he commands, that is true love for God"
his commandments are not burdensome
"what he commands is not difficult"
burdensome
"heavy" or "difficult"
1 John 5:4
everyone who is born from God overcomes
"all children of God overcome"
overcomes the world
"has victory over the world," or "refuses to do the evil things unbelievers do"
the world
"everything in the world that is against God"
And this is the victory that has overcome the world, even our faith
"And this is what gives us the power to resist whatever would lead us to sin against God: our faith" or "And it is our faith that gives us the power to resist whatever would lead us to sin against God"
1 John 5:5
Who is the one who overcomes the world?
"I will tell you who overcomes the world"
The one who believes that Jesus is the Son of God
"Anyone who believes that Jesus is the Son of God"
Son of God
This is an important title for Jesus that describes his relationship to God. It is best to translate "Father" and "Son" with the same words that your language uses to refer to a human father and a human son.
1 John 5:6
This is the one who came by water and blood: Jesus Christ
"God showed that Jesus Christ is his son at Jesus's baptism and his death on the cross"
He came not only by water, but also by water and blood
"God did not show us Jesus was his son just through his baptism, but through his baptism and his death on the cross"
1 John 5:9
If we receive the testimony of men
"If we believe what men testify"
the testimony of God is greater
the testimony of God is more important and more reliable
1 John 5:10
Anyone who believes in the Son of God ... in himself
"Whoever believes in Jesus knows for sure Jesus is the Son of God"
has made him out to be a liar
"has called God a liar"
because he has not believed the testimony that God has given concerning his Son
"because he has not believed that God has told the truth about his Son"
1 John 5:11
And the testimony is this
"This is what God says"
life
The word "life" throughout this letter refers to more than physical life. Here it refers to being alive spiritually.
this life is in his Son
"this life is through his Son" or "we will live forever if we are joined with his Son" or "we will live forever if we are united with his Son"
1 John 5:12
The one who has the Son has life. The one who does not have the Son of God does not have life
"He who believes in the Son of God has eternal life. He who does not believe in the Son of God does not have eternal life"
1 John 5:13
these things
"this letter"
to you who believe in the name of the Son of God
"to you who trust in the Son of God". This refers to Jesus, the Son of God. It is best to translate "Son" with the same word that your language uses to refer to a human son.
1 John 5:14
this is the confidence we have before him, that
"we are confident in God's presence because we know that"
if we ask anything according to his will
"if we ask for the things that God desires"
1 John 5:15
we know that we have whatever we have asked of him
"we know that we will receive that for which we have asked God"
1 John 5:16
his brother
"a fellow believer"
death
This refers to eternal death, that is, eternity spent away from God's presence.
1 John 5:18
the evil one cannot harm him
The phrase "the evil one" refers to Satan, the devil.
1 John 5:19
the whole world lies in the power of the evil one
"the whole world is controlled by the evil one"
the whole world lies in the power
"all the people of the world are under the power"
1 John 5:20
has given us understanding
"has enabled us to understand the truth"
we are in him who is true
"we are united to him who is true by being united to his Son Jesus Christ"
This one is the true God
"This one" refers to Jesus Christ, or "This one" refers to the one true God.
and eternal life
"and the one who gives eternal life"
1 John 5:21
Children
"My dear children in Christ" or "You who are as dear to me as my own children"
keep yourselves from idols
"do not worship idols"





Introduction to 2 John
Outline of the Book of 2 John
1. Greeting (1:1-3)
Encouragement and the greatest commandment (1:4-6)
Warning about false teachers (1:7–11)
Greetings from fellow believers (1:12-13)
Who wrote the Book of 2 John?
The letter does not give the name of the author but was probably written by the Apostle John near the end of his life. The content of 2 John is similar to the content in John's Gospel.
What is the Book of 2 John about?
John addressed this letter to someone he called "the chosen lady" and to "her children" (1:1). This could refer to a specific friend and her children. Or it could refer to a specific group of believers or to believers in general. John's purpose in writing this letter was to warn his audience about false teachers. John did not want believers helping or giving money to false teachers.
Introduction to 2 John
Overview
Although this letter is usually called “Second John,” it was probably not the second letter that John wrote. However, it was the second letter wrote to a certain church. This first letter he wrote to this church is called “First John.” In First John, John told people to reject certain false teachers. Some people obeyed him. Other people did not do the things John told them to do, so John this letter, known as Second John. In this letter, he told the Christians to separate themselves further from these false teachers.
See: Fellowship;Heresy
Who wrote this letter?
The letter said the “elder (πρεσβύτερος/g4245)” wrote this letter, but it did not say who wrote it. However, scholars think that the apostle John was the “elder.” When this letter was written, John was very old and a leader in the church. This is because it says many of the same things in the same way as the gospel of John and the book of First John.
See: Elder
Who did John write to?
This letter was written to a woman and her children (see: 1:1). In this verse, the word “lady” was a respectful way to address a woman. Some scholars think that this letter is simply addressed to a certain woman and her family. Other scholars think that John did not write to a certain woman. Instead, John wrote to a certain church. This is because Scripture often spoke about the church as if it were a woman, that is, the “Jesus’ bride.”
Who were the people John spoke against?
John spoke against certain false teachers. They taught the wrong things about Jesus. Perhaps they taught that Jesus was God but that he was not really a human with a physical body on earth. Some scholars also think that they also believed that the physical world was evil.
What did John wrote about in his letter?
Hospitality
Hospitality is being friendly towards a guest and helping him. When someone is away from their home or not part of your family, then Christians are to be friendly to them. In ancient Israel, people were expected to welcome others and show them hospitality. John wanted Christians to treat guests well and welcome them into their homes. This is because false teachers are dangerous.
Commandments
John wrote about the “truth (αληθεια/g4245)” in this letter. The commands that Christians must defend and obey are the “truth.” When Christians obey God’s commands, they obey God. When they obey God, it is because they love God.
Abiding or Remaining in Jesus
John often wrote about Christians “abiding (μένω/g3306)” or “remaining” in Jesus. John used this word in different ways:
1. The things that Jesus said are to "remain" in Christians.
Christians are said to "remain" in Jesus and in God.
Christians are to “remain” in Jesus' love.
God the Father "remains" in Jesus.
Jesus “remains” in God the Father.
Jesus “remains” in Christians.
The Holy Spirit “remains" in Christians.
Advice to translators: Many translators will find it impossible to represent “remaining” in their languages in exactly the same way as John.
Why did John wrote this letter?
John wrote this letter to tell Christians not to welcoming certain false teachers. While Christians must love others and welcome them into their homes, they are not to do this for these certain false teachers. This is because these false teachers were dangerous and they were teaching the wrong things to Christians. John also wanted Christians to reject the things people taught or said that were not the same as the things written about in Scripture.
Outline of 2 John
Greeting (1:1-3)
Encouragement and the greatest commandment (1:4-6)
Warning about false teachers (1:7–11)
Greetings from fellow believers (1:12-13)
2 John

1
1From the elder to the chosen lady and her children, whom I love in truth—and not only I, but also all those who have known the truth—2because of the truth that remains in us and will be with us forever:
3Grace, mercy, and peace will be with us from God the Father and from Jesus Christ, the Son of the Father, in truth and love.
4I rejoice greatly that I have found some of your children walking in truth, just as we have received this commandment from the Father.5Now I plead with you, lady—not as though I were writing to you a new commandment, but one that we have had from the beginning—that we should love one another.6This is love: that we should walk according to his commandments. This is the commandment, just as you heard from the beginning, that you should walk in it.7For many deceivers have gone out into the world, and they do not confess that Jesus Christ came in the flesh. This is the deceiver and the antichrist.8Look to yourselves, that you do not lose the things for which we have labored, but so that you may receive a full reward.9Whoever goes on ahead and does not remain in the teaching of Christ does not have God. The one who remains in the teaching, this one has both the Father and the Son.10If anyone comes to you and does not bring this teaching, do not receive him into your house and do not greet him.11For the one who speaks a greeting to him participates in his evil deeds.
12I have many things to write to you, but I did not wish to write them with paper and ink. However, I hope to come to you and speak face to face, so that our joy will be complete.
13The children of your chosen sister greet you.
2 John 1 Commentary
1:1-3
Who are the “elder (πρεσβύτερος/g4245)” and the “chosen (ἐκλεκτός /g1588)” lady?
[1:1]
See: Introduction
See: Elder
How does one love in truth?
[1:1]
Christian love is different than many other types of love. It is similar to the love family members show to one another. A Christian should put the needs of others above his own desires. It is a strong or loyal bond between people. Perhaps this is what John wanted to say that Christians should “truly” love others when he wrote Christians are to love “in truth (αληθεια/g225)” or “with sincerity.” Other scholars think that John wanted Christians to love others in a certain way. This love is “true,” that is true to God. They think that John wanted Christians to love God by doing the things that are taught in Scripture.
Is the truth a metaphor for Jesus?
[1:1, 1:2]
Most scholars think this passage contains several different metaphors. Christians were spoken about as if they were a “chosen (ἐκλεκτός/g1588)” or “elect” lady. Perhaps this is a certain group of Christians. Or perhaps it is all Christians in a given area. Or perhaps it is a certain woman.
John also said Christians are people who know the truth. John refers to Jesus as the “truth (αληθεια g225) (see: John 14:6). Because of this, John may have spoke about all Christians or a certain group of Christians.
In this passage, John also spoke about Christians having a “true” knowledge about Jesus. Perhaps John spoke about the “true” things that God told mankind about himself.
See: Metaphor
1:4-11
Who are the children?
[1:4]
The children in 1:4 were the children of the lady John talked about in 1:1. They think that John spoke about new Christians in this church. Other scholars think that the lady is a certain woman, and John talked about her children.
Who are the false teachers?
[1:7]
John calls certain people “deceivers,” that is, false teachers. However, John did not write what they taught. Perhaps, they taught that Jesus was not a man or that God did not come to earth as a man named Jesus. They also taught these things because another false teacher gave them permission to teach. This was the antichrist. An antichrist is someone who opposes Jesus.
In this passage, some scholars think that John talked about a certain person called the antichrist, that is, the devil. He rules the earth and opposes Jesus.
Other scholars think this is the “spirit” of the antichrist who is still to come, that is, people who oppose Jesus. These people share the same goals as the devil. Because of this, they do the same types of things that the antichrist does.
Other scholars think John wanted to insult certain people. It was insulting because he called the devil.
See: Antichrist;Satan (The Devil)
How does one remain in Jesus?
[1:9]
John often wrote about Christians “remaining (μένω/g3306)” or “abiding” in or with Jesus. This is because Christians are united with Jesus in a special way.
In 1:9, John wrote that Christians “remain” in the things Jesus taught. Some scholars think John wanted to say that Christians cannot “leave” Jesus’ teachings, that is, they cannot teach things that are different from the things that Jesus has taught.
Others scholars think that a Christian can stop teaching the things that Jesus taught. If he stops teaching the things that Jesus taught, then God will not reward him. This is because God only rewards Christians who honor him (see: 1:8).
See: Introduction
What have Christians worked for or achieved?
[1:9]
Christians “work (ἐργάζομαι/g2038)” for something. Some scholars think that Christians work hard so that they will one day live together with God in heaven forever. Other scholars think that Christians work hard to get rewards from God.
Should Christians respect other religions?
[1:10]
In 1:10, John commanded Christians not to welcome certain people into their homes. He told them not to even greet them. This would have been shocking to John’s readers. In the ancient world, it was very insulting not to greet someone who came to your home. Some scholars think that John wrote this because certain people who came to the homes of Christians were false teachers. These false teachers said that they were Christians. Perhaps they kept asking Christians for help so that they could teach them the wrong things.
Other scholars think that John did not write to a certain religious teacher. However, many religious teachers do not teach the right things about God.
All false teachers do not teach the right things about God, even if they say, “I am a Christian.” Because of this, false teachers are dangerous to people. God wants people to know about him and live with him in heaven forever. If people do not believe the right things about God, they might not be able to live together with God in heaven. When John wrote about Christians not welcoming these people into their homes, he did not want them to start believing in things that the false teachers taught. However, Christians also need to speak against the false teachers in a loving way (see: Ephesians 4:5).
1:12-13
Why did John want to talk to these Christians in person?
[1:12]
John wanted to talk to these Christians when he was with them. Perhaps he did this so that other people could not read his letter and know who he wrote to. Some scholars think that John did this to protect Christians. At this time, people wanted to hurt or kill Christians. Therefore, John made a very short letter and only wrote about things that could not wait until he saw them.
Perhaps he did this to be polite. There may have been things to talk with these Christians about that it would not have been polite to talk about in a letter.
Perhaps John was going to visit these Christians in the near future. Therefore, he wrote a short letter and waited for his visit to speak with them. Because of this, 1:12 was a normal greeting. Other scholars believe this is a just a common greeting.
Who is the sister John talked about?
[1:13]
John talked about a “chosen (ἐκλεκτός/g1588)” or “elect” sister. This is the sister of the chosen lady (see: 1:1). Perhaps John was writing from another church and said that this church was the “sister” of the church he wrote. Fewer scholars think that John wrote to a certain woman and was with this woman’s sister.
The Meaning of Greek Words
g225 (αληθεια) Truth Something that is αληθεια is true. It often describes something, that is, an αληθεια is a thing. Therefore, an αληθεια is something that is true However, it is also used in different ways with this same type of meaning. It is used to speak a certain thing that is true. It is used to speak about many or all things that are true. It is sometimes used in this way to speak about all true things or teachings about God. It is also used to speak about the gospel. It is used to describe a person. The person who is αληθεια does not lie or lives in the right way.
See: Gospel
g1588 (ἐκλεκτός) When someone has been ἐκλεκτός, they have been chosen or selected.
This word is often used to speak about God choosing someone or something. God only chose certain people and certain things. This was a great honor. God chose Israel, angels, and Christians.
g2038 (ἐργάζομαι) When someone ἐργάζομαι, they work very hard at something. They may work at their job or work to complete or finish something. Sometimes translators choose to translate this word as “earn” because someone’s hark work can cause something to happen or result in a reward (see: 2 John 1:8).
g3306 (μένω) Stay, remain, abide When someone μένω in a place, they do not leave that place. It is also used in other ways. However, scholars do not agree about what it means. (1) Someone μένω in Jesus. Some scholars think this means that Christians can stop being friends with God and will not live together with God in heaven forever. More scholars think this means that Christians stop doing the things that Jesus wants them to do, that is, they do not live in a way that honors God. μένω is also used to say that some people stop teaching the things Jesus and the apostles taught.
g4245 (πρεσβύτερος) An elder, that is, someone who is old. Often, a πρεσβύτερος was an old man. A title given to a leader in the church, a πρεσβύτερος was a mature Christian, that is, a Christian who honored God.
This word is often used as a technical term for a position in the church. Some scholars think that this is the same position as G4245 (πρεσβύτερος). Other scholars think that these are different positions, that is, these leaders serve the church in different ways.


2 John 1:1
General Information:
Tradition identifies the apostle John as the writer of this letter. Though possibly addressed to an individual woman; because he writes that they should "love one another," this is probably to a church.
From the elder to the chosen lady and her children
"I, John the elder, am writing this letter to the chosen lady and her children"
the elder
This refers to John, the apostle and disciple of Jesus.
to the chosen lady and her children
This probably refers to a congregation and the believers that belong to it.
2 John 1:3
Father ... Son
These are important titles that describe the relationship between God and Jesus. It is best to translate "Father" and "Son" with the same words that your language uses to refer to a human father and a human son.
in truth and love
The word "truth" describes "love." Possibly the phrase means "in true love."
2 John 1:4
just as we have received this commandment from the Father
"just as God the Father commanded us". This refers to God the Father. It is best to translate "Father" with the same word that your language uses to refer to a human father
2 John 1:5
I were writing to you a new commandment, but one that we have had from the beginning
"I were commanding you to do something new, but what Christ commanded us to do when we first believed"
beginning—that we should love one another
"beginning. He commanded that we should love one another"
2 John 1:6
This is the commandment, just as you heard from the beginning, that you should walk in it
"And he has commanded you, since you first believed, to love one another"
2 John 1:7
For many deceivers have gone out into the world
"For many false teachers have left the congregation"
many deceivers
"many false teachers"
Jesus Christ came in the flesh
"Jesus Christ came as a real human"
This is the deceiver and the antichrist
"They are the ones who deceive others and oppose Christ himself"
2 John 1:8
Look to yourselves
"Watch out" or "Be on guard"
lose the things
"lose your future rewards in heaven"
the things for which we have labored
"the things that we have accomplished."
full reward
"complete reward in heaven"
2 John 1:9
Whoever goes on ahead
"Whoever claims to know more about God" or "Whoever disobeys the truth"
does not have God
"does not belong to God"
The one who remains in the teaching, this one has both the Father and the Son
"Someone who follows Christ's teaching belongs to both the Father and the Son". These are important titles that describe the relationship between God and Jesus. It is best to translate "Father" and "Son" with the same words that your language uses to refer to a human father and a human son.
2 John 1:10
do not receive him into your house
"do not welcome him into your house"
2 John 1:11
participates in his evil deeds
"shares with him in his evil deeds"
2 John 1:12
I did not wish to write them with paper and ink
John does not wish to write these other things but would like to come say the words to them.
speak face to face
"speak to you in person"
2 John 1:13
General Information
The word "your" in verse 13 refers to the group of believers that John is writing to.
The children of your chosen sister
This may refer to the members of another church.





Introduction to 3 John
Outline of the Book of 3 John
1. Introduction (1:1)
Encouragement and instructions to show hospitality (1:2-8)
Diotrephes and Demetrius (1:9-12)
Conclusion (1:13-14)
Who wrote the Book of 3 John?
The letter does not give the name of the author. The author only identified himself as "the elder" (1:1), but was probably written by the Apostle John near the end of his life.
What is the Book of 3 John about?
John wrote this letter to a believer named Gaius. He instructed Gaius to be hospitable to fellow believers who were traveling through his area.
Introduction to 3 John
Overview
There are three letters John wrote that are in Scripture. Some scholars think that each letter was written to the same church over a period of time. They think John heard about the church, then wrote a letter. After a while, he heard about the church again and wrote a letter. Then, he heard about the church and wrote this letter. In his first letter, John told the Christians to reject the things that the false teachers taught. Some people did not obey the things that John taught. Therefore, John told the Christians not to welcome or be friends with the false teachers. In this letter, John wanted Gaius to welcome Demetrius. This is because another church leader refused to welcome Demetrius and other people who were visiting the church.
In his first letter, John wanted Christians to welcome other people who visited their church. However, the Christians welcomed false teachers. Therefore, John told them not to be friends with the false teachers in the same way they were friends with other Christians.
Then in his second letter, John told the Christians to reject the false teachers. They were also to separate themselves from these false teachers. However, these Christians stopped being friends with anyone they did not know. In his third letter, John wanted the Christians to welcome other Christians they did not know.
Fewer scholars think that John wrote each letter to a different church. However, they still think that John wrote this letter to tell some Christians to welcome other Christians who they did not know.
Who wrote this letter?
The “elder (πρεσβύτερος/g4245)” wrote this letter. This means that the author was old or was a leader within the church. However, the name of the author is not in this letter. In the Ancient Near East, a person could be considered “old” after they were 40 years of age. Most scholars think the apostle John wrote this book. Scholars think that the apostle John lived to be very old, perhaps 90 years of age. Also, John wrote many of the same things in this letter and the gospel of John.
See: Ancient Near East
Who did John write to?
This letter was written to Gaius. Scholars do not know much about this man. He is not written about anywhere else in Scripture. John loved him. John could have also written to Diotrephes and Demetrius. This is because John also wrote about them. Like 2 John, John also wrote this letter to help a certain church.
What did John write about in his letter?
Helping people who are away from their home
In the Ancient Near East, it was important for a person to be friends with anyone who was away from their home. A person was to help these people if they needed to be helped. However, John did not want Christians to help false teachers.
See: Ancient Near East
Why did John write this letter?
John wanted to tell Gaius what to do. This is why he wrote this letter. Scholars also think that a certain false teacher was about to lead Gaius’ church. They think that John wanted to stop this because Diotrephes did not honor God and he did not help the church. Because of this, they were not able to help certain Christian teachers who visited them.
Outline of 3 John
1. Introduction (1:1)
Helping people (1:2-8)
Diotrephes and Demetrius (1:9-12)
Conclusion (1:13-14)
3 John

1
1The elder to beloved Gaius, whom I love in truth:
2Beloved, I pray that all may go well with you and that you may be healthy, just as it is well with your soul.3For I rejoiced greatly when brothers came and bore witness to your truth, just as you walk in truth.4I have no greater joy than this, to hear that my children walk in the truth.
5Beloved, you practice faithfulness whenever you labor for the brothers and for strangers6who have borne witness of your love in the presence of the church. You do well to send them off on their journey in a manner worthy of God,7because it was for the sake of the name that they went out, taking nothing from the Gentiles.8We therefore should welcome such as these so that we will be fellow workers for the truth.
9I wrote something to the congregation, but Diotrephes, who loves to be first among them, does not receive us.10So if I come, I will call attention to the deeds he is doing, falsely accusing us with wicked words. Not satisfied with that, he not only refuses to welcome the brothers himself, but he also stops those who want to welcome them and drives them out of the church.11Beloved, do not imitate what is evil but what is good. The one who does good is of God; the evildoer has not seen God.12Demetrius received a good testimony from everyone and by the truth itself. We also testify about him, and you know that our testimony is true.
13I had many things to write to you, but I do not wish to write them to you with pen and ink.14But I hope to see you soon, and we will speak face to face.15May peace be with you. The friends greet you. Greet our friends there by name.
3 John 1 Commentary
1:1-4
How did John begin this letter?
[1:1]
The first verse is a type of greeting. Many letters in the Ancient Near East began in the same way. John the Elder said that he wrote this letter John also said that he wrote it to his friend Gaius.
See: Ancient Near East
When John wrote, “whom I love in truth,” what did he want to say?
[1:1]
John wrote that Christians are to love in “truth (αληθεια /g0225).” Perhaps John wanted to say that he loved Gaius truly, that is, he was not lying when he wrote this. This is what some scholars think. However, other scholars think John loved Gaius because John knew the truth, that is, because Jesus is truly God’s Son. What God says in the Bible is true; it is why John loved Gaius. It is also why John obeyed God.
Advice to translators: If your context is familiar with the concept of the prosperity gospel, then this can be substituted for the phrase “about wealth.”
Who is Gaius?
[1:1]
Gaius was a man who honored God. In Verse 2, John talked about Gaius’ “health.” Perhaps Gaius was sick or perhaps this was the way people greeted other people. Also, Many scholars believe there was more than one man in scripture with the name of Gaius.
Some Christians also think that John wanted to talk to Gaius about money. These Christians believe God wants Christians to be rich or successful in everything they do. They also believe God promised Christians that they will have everything they want if they obey him. Most scholars do not believe these things.
See: Acts 19:29, 20:4; Romans 16:23; 1 Corinthians 1:14
How did John use the word “truth”?
[1:1, 1:3, 1:4]
John used the word “truth (αληθεια/g0255)” many times and in many different ways in this letter.
1. 
In verse 1, John talked about someone loving someone else “in truth.” The truly, greatly, or really love someone, that is, they love someone as much as they can.

In verse 2, John talked about some who “truly” loves God, that is, they obey God. They “walk in truth.” They live in the way that Jesus wanted them to live.

John also said that Jesus was the “truth” (see: John 14:6). He may speak about Jesus in the same way in this letter.
1:5-8
What is hospitality?
[1:5]
Hospitality is showing kindness to visitors, strangers, or those in need. Hospitality was very important to the Jewish people and others living in the Ancient Near East (see: 2 John 1:10-11). John asks his readers to show hospitality to Christians, but not to false teachers.
See: Ancient Near East; Hospitable (Hospitality)
How should Christians support a ministry?
[1:6]
This passage explained to a church how a travelling teacher or missionary should be supported. It also explains how people should be given money to certain leaders in the church. During this time, there were few Christian leaders so they had to travel long distances to visit different churches. They needed some money from the churches to help them travel so they could continue to serve God in this way.
Some scholars think that these church leaders should not to accept money from Gentiles, that is, from people who were not Christians. Other scholars think John talked about church leaders not taking money from the non-Christians who they were trying to get to believe in Jesus. They think that John reject this because many other religious teachers did this in the Ancient Near East.
See: Ancient Near East
1:9-10
What did John previously write to the church?
[1:9]
John wrote three letters or more. It is not clear which letter John talked about in #v9. John may have been writing about Second John or another letter that is lost.
What was Diotrephes doing?
[1:9]
These verses could be a metaphor showing that Diotrephes did not have humility. He was a leader in Gaius’ church, but Diotrephes was not a good leader. Diotrephes may have wanted to be seen as the greatest person and tried to force others to do what he wanted done in the church. This was not a not a way to honor God. John wrote that Diotrephes needed to be corrected. He did not accept what John and the apostles taught. Diotrephes have spoken against them. Perhaps he taught that God did not give the apostles permission to teach others. Because of this, Diotrephes rejected God.
See: Apostle
1:11-12
Who was with John?
It is not clear who was with John when he wrote this letter. Some scholars think John was with the other apostles. Other scholars think John was with other people when he wrote the letter. Fewer scholars think that John was alone when he wrote this letter.
Advice to translators: Different cultures may have different ways to describe removing someone removing people from the church. Some now call this “excommunication.”
Does everyone who does good things belong to God?
[1:11]
John often talked about belonging to God. Some scholars think that verse 11 is about those who do good things and the things that God wants them to do. When someone does the wrong thing or something that God does not want them to do, John said that they are “of the world” and “of the devil.” Those who do not want to do evil things do not belong to God. However, John taught that if Christians decide to do what God wants, they belonged to God.
While John tried to help Christians, he may have also been insulting Diotrephes. Perhaps this verse may be talking about Diotrephes and what he did. If this is true, then John said Diotrephes was evil and he did not think that Diotrephes was a Christian. This is because Christians do good things because they love God and do the things that God wants them to do. People who are not Christians do things for the wrong reasons.
1:13-15
What is the last verse about?
[1:15]
Verse 15 is end of John’s letter. This was a common way of ending a letter in the ancient Near East. It was a personal greeting and closing. John wanted to visit the church soon so the letter was not long.
Why does John use the word “friend”?
[1:15]
Some scholars think John spoke about Christians when he said “friends.” They think that Christians called each other friends. Perhaps this was because Jesus died for his friends (see: John 15:13). Other scholars think John was speaking about the friends of Gaius. Perhaps he greeted Gaius’ friends.
See: John 15:14-15
The Meaning of Greek Words
g1544 (ἐκβάλλω) To remove, toG throw out, to force someone to leave a group of people When someone is ἐκβάλλω from a group of people, they are removed from the group of people and they are not allowed to return. This word is used when speaking about the church.
g4245 (πρεσβύτερος) An elder, that is, someone who is old. Often, a πρεσβύτερος was an old man. A title given to a leader in the church, a πρεσβύτερος was a mature Christian, that is, a Christian who honored God.
This word is often used as a technical term for a position in the church. Some scholars think that this is the same position as G4245 (πρεσβύτερος). Other scholars think that these are different positions, that is, these leaders serve the church in different ways.


3 John 1:1
The elder
This refers to John.
Gaius
A fellow believer.
3 John 1:2
all may go well with you and that you may be healthy
"you may do well in all things and be healthy"
just as it is well with your soul
"just as you are doing well spiritually"
3 John 1:3
brothers came
"fellow believers came." These people were probably all male.
you walk in truth
"you are living your life according to God's truth"
3 John 1:4
my children
"my spiritual children"
3 John 1:5
Beloved
Here this is used as a term of endearment for a fellow believer.
you practice faithfulness
"you are doing what is faithful to God"
labor for the brothers and for strangers
"help fellow believers and those you do not know"
3 John 1:6
You do well to send them
John is thanking Gaius for helping these believers.
3 John 1:7
because it was for the sake of the name that they went out
"for they have gone out to tell people about Jesus"
taking nothing
"receiving no gifts or help"
the Gentiles
The Gentiles here are the non-Jews who do not believe in Christ.
3 John 1:8
General Information:
Here the word "we" refers to John and those with him, and possibly includes all believers.
so that we will be fellow workers for the truth
"so that we will cooperate with them in announcing God's truth to people"
3 John 1:9
General Information:
The word "us" refers to John and those with him and does not include Gaius.
congregation
This refers to Gaius and the group of believers who met together to worship God.
Diotrephes
He was a member of the congregation.
who loves to be first among them
"who loves to be the most important one among them" or "who loves to act as though he's their leader"
3 John 1:10
falsely accusing us with wicked words
"he says evil things about us that certainly are not true"
refuses to welcome the brothers
"does not welcome the fellow believers"
stops those who want to welcome them
"stops those who want to welcome the believers"
drives them out of the church
"he forces them to leave the congregation"
3 John 1:11
do not imitate what is evil
"do not copy the evil things that people do"
but what is good
"but imitate the good things that people do"
is of God
"belongs to God"
has not seen God
"does not belong to God"
3 John 1:12
Demetrius received a good testimony from everyone
"All who know Demetrius testify that he is a good man" or "Every believer who knows Demetrius speaks well of him"
Demetrius
He is probably a man whom John wants Gaius and the congregation to welcome when he comes to visit.
by the truth itself
"the truth itself speaks well of him."
We also testify about him
"We also speak well of Demetrius"
3 John 1:13
I do not wish to write them to you with pen and ink
John does not wish to write these other things at all. He would prefer to tell them in person.
3 John 1:14
I hope to see you soon
"I plan to come to you"
face to face
"in person"
3 John 1:15
May peace be with you
"May God give you peace"
The friends greet you
"The friends here greet you”
Greet our friends there by name
"Greet each of our friends there for me”





Introduction to Jude
Outline of the Book of Jude
1. Introduction (1:1-2)
Warning against false teachers (1:3-4)
Old Testament examples (1:5-16)
Proper response (1:17-23)
Praises to God (1:24-25)
What is the Book of Jude about?
Jude wrote this letter to warn believers against false teachers and often referred to the Old Testament. This may suggest that Jude was writing to a Jewish Christian audience. This letter and 2 Peter have similar content; since they both speak about angels, Sodom and Gomorrah, and false teachers.
Introduction to Jude
Overview
Jude wrote a letter to a certain church. However, nobody today knows where the church was located.
There were false teachers in this church. Jude warned these false teachers that God would punish them for their sins. He will judge them at the end of the world. He will declare them guilty, and he will punish them forever.
Jude also wrote metaphors in order to make the readers think in the right way about what he was telling them. Prophets often did this, and men who wrote about the end of the world also did this. In sum, Jude commanded his readers to reject the false teachers and to live in a way that honors God.
See: Prophecy (Prophesy) ; Last Days
Who wrote this letter?
Many men in ancient Israel had the name “Jude.” Jude’s name is also translated as “Judah” and “Judas.” The author was the brother of James (see: Jude 1:1). However, many men in ancient Israel had this name, and there were, in fact, four different people named James in Scripture. Two of these men were apostles.
Some scholars think that the man who wrote this letter was Jude the apostle, who was also called Thaddeus. However, Jude did not say that he was an apostle. Because of this, more scholars do not think that the author of this letter was an apostle. They think that the author of this letter was a son of Mary and Joseph. These scholars think that Mary and Joseph had children after Mary had Jesus. Therefore, Jude was a half-brother of Jesus.
See: Family of Jesus
Who did Jude write to?
Jude wrote to Christians (see: Jude 1:1). Jude also talked about many things that happened to the people of Israel in the past. Because of this, some scholars think that he wrote it to Jewish Christians. However, he also wrote about some trouble in the church. That is why scholars think that Jude wrote to one certain church or to a group of churches. This church had false teachers. These false teachers had come among the believers, but no one tried to stop them.
What did Jude write about in his letter?
False teachers
Jude spoke against certain false teachers. They did not teach the right things about Jesus. These false teachers also lived in a way that did not honor God. Jude declared that these false teachers were not honoring God and that God would judge them. Some scholars think that perhaps these false teachers were the same false teachers that Peter talked about in the letter called 2 Peter.
Some scholars think that the false teachers taught that Jesus was completely God but that he was not really a human being. These false teachers did not believe that Jesus had a real human body while he was on the earth. They thought that the world you can see and touch is evil. Other scholars think that these false teachers taught that a person could worship God without having to obey him. They taught that a person could live forever, even if he acted any way he wanted to. They said that if a person honors God by saying right things, he did not have to honor God by living in the right way.
Some scholars think these false teachers were Christians who were sinning a lot. However, more scholars think that these false teachers were not Christians at all. This is because Jude said that they God would punish them forever in hell.
See: Hell
Deliverance and punishment
Jude wrote that Christians have many difficulties, but that God will protect them and will rescue them from this evil world. However, God will punish anyone who rejects Jesus. Jude also said that Christians must remember the great things that God has done in the past. He rescued the people of Israel when they had difficulties.
Ancient Jewish Writings
Jude wrote about things that happened that the Old Testament did not talk about. These were things that were in other Jewish books. There were many of these books during Jude’s time. Many of the metaphors that Jude wrote, and many things he said, came from these other books.
In these other old Jewish writings, they said many things about angels that the Old Testament did not say. Jude apparently knew these things because he had read these other books. Because of this, Jude wrote more about the angels than the Old Testament says. Also, Jude frequently talked about angels and wrote that they do many things around human beings, even though people cannot usually see those things.
See: Ancient Writings
Why did Jude write this letter?
Jude warned churches, Christians, and false teachers. Jude did not want the Christians to stop believing the things that Scripture taught. In order to do this, they must be able to tell why what they believe about God is true. They must also live in a way that honors God, even though God will forgive them if they sin.
Outline of Jude
1. Introduction (1:1-2)
Warning against false teachers (1:3-4)
Things that the Old Testament taught (1:5-16)
How to obey the things that Jude wrote to do (1:17-23)
Praises to God (1:24-25)
Jude

1
1Jude, a servant of Jesus Christ and brother of James, to those who are called, beloved in God the Father, and kept for Jesus Christ:
2May mercy and peace and love be multiplied to you.
3Beloved, while I was making every effort to write to you about our common salvation, I had to write to you to exhort you to struggle earnestly for the faith that was entrusted once for all to God's holy people.4For certain men have slipped in secretly among you. These men were marked out for condemnation. They are ungodly men who have changed the grace of our God into sensuality, and who deny our only Master and Lord, Jesus Christ.
5Now I wish to remind you—although once you fully knew it—that the Lord saved a people out of the land of Egypt, but that afterward he destroyed those who did not believe.6Also, angels who did not keep to their own position of authority, but who left their proper dwelling place—God has kept them in everlasting chains, in utter darkness, for the judgment on the great day.7So also Sodom and Gomorrah and the cities around them gave themselves over to sexual immorality and perverse sexual acts. They serve as an example of those who suffer the punishment of eternal fire.8Yet in the same way, these dreamers also defile their bodies. They reject authority and they slander the glorious ones.9But even Michael the archangel, when he was arguing with the devil and disputing with him about the body of Moses, did not dare to bring a slanderous judgment against him, but he said, "May the Lord rebuke you!"10But these people insult whatever they do not understand; and what they do understand naturally, like unreasoning animals, these are the very things that destroy them.11Woe to them! For they have walked in the way of Cain and have plunged into Balaam's error for profit. They have perished in Korah's rebellion.12These people are dangerous reefs at your love feasts, feasting with you fearlessly—shepherds who only feed themselves. They are clouds without rain, carried along by winds; autumn trees without fruit—twice dead, uprooted.13They are violent waves in the sea, foaming up their shame; wandering stars, for whom the gloom of complete darkness has been reserved forever.14Enoch, the seventh from Adam, prophesied about them, saying, "Look! The Lord is coming with thousands and thousands of his holy ones.15He is coming to execute judgment on everyone. He is coming to convict all the ungodly of all the works they have done in an ungodly way, and of all the bitter words that ungodly sinners have spoken against him."16These are grumblers, complainers, following their evil desires. Their mouths speak loud boasts, flattering others for profit.
17But you, beloved, remember the words that were spoken in the past by the apostles of our Lord Jesus Christ.18They said to you, "In the last time there will be mockers who will follow their own ungodly desires."19It is these who cause divisions; they are worldly, and they do not have the Spirit.20But you, beloved, build yourselves up in your most holy faith, and pray in the Holy Spirit.21Keep yourselves in God's love, and wait for the mercy of our Lord Jesus Christ that brings you eternal life.22Be merciful to those who doubt.23Save others by snatching them out of the fire; to others show mercy with fear, hating even the garment defiled by the flesh.
24Now to the one who is able to keep you from stumbling and to cause you to stand before his glorious presence without blemish and with great joy,25to the only God our Savior through Jesus Christ our Lord, be glory, majesty, dominion, and authority, before all time, now, and forever. Amen.
Jude 1 Commentary
1: 1-2
What did Jude call himself?
[1:1]
Jude called himself a servant (δοῦλος/g1401) of Jesus, even though he was not owned or in debt to anyone.
See: Serve (Servant, Slave)
Why did Jude speak about Jesus in this passage?
[1:1]
Scholars do not agree about what Jude wanted to say in this verse. Perhaps Jude wanted to say that God keeps believers united to Jesus. Or perhaps Jude wanted to say that God watches over believers by means of Jesus. Or perhaps Jude wanted to say that God watches over believers so that Jesus will benefit.
Also, perhaps Jude was saying that it is God the Father who watches over the believers, or perhaps that it is Jesus who does that.
See: Jesus' Return to Earth; Call (Calling)
1:3-11
Why should Christians try very hard to do?
[1:3]
Jude wrote to Christians and told them to fight for, that is, do everything they could to work very hard to continue to believe what the apostles had taught them about Jesus. False teachers were trying to make them believe things that were different than what they had been taught. In fact, they were the opposite of what they had been taught. Therefore, Jude told the Christians that they needed to “fight” or “work very hard” to keep believing in the things they had been taught about Jesus and how to live as a Christian.
How did these false teachers try to change what the Christians believed the apostles taught about the grace of God?
[1:4]
These false teachers tried to change what the Christians believed the apostles taught about the grace of God. The false teachers believed that they could sin, and that God would not punish them. They believed that they could continue to sin because God would continue to forgive them for doing so. Jude taught that they could not live in the way they wanted to live. God has mercy on Christians, but they should not then say that they could sin all they want. Anyone who thinks like this does not understand why God has mercy on people.
See: Grace; Mercy; Gospel
Who is the only master?
[1:4]
When people were making copies of the New Testament in Greek very long ago, some of them said that the master or ruler (δεσπότης/#g1203) was Jesus. But some others said that the master was God.
See: Differences in the Ancient Copies of the Bible)
When did anyone write about the actions of the false teachers?
[1:4]
It is not known when someone wrote about the actions of the false teachers. Some scholars believe that God wrote in heaven about their wrong actions. Perhaps God did this before he made the world. Other scholars believe that Jude or another Christian leader wrote about these false teachers in another letter. Still other scholars believe that a Jewish prophet wrote about these false teachers long ago.
See: Prophecy (Prophesy)
In what way did these false teachers deny Jesus?
[1:4]
Jude said that these false teachers “denied (ἀρνέομαι/g0720)” or rejected Jesus. They may have denied that Jesus was God, or they may have denied something else about Jesus that is true. However, they may have also denied Jesus by living in a way that did not honor God. The scriptures speak about living in a way that does not honor God, so they reject God. However, God deserves for people obey him.
When did God announce that the false teachers were guilty?
[1:4]
No one knows when God announced that these false teachers were guilty. This word, “identified (προγράφω/g4270)” or “set aside,” is usually about something that someone wrote long ago. This did not happen in the recent past. Perhaps it happened in the Old Testament, or perhaps another Christian wrote it before Jude wrote his book. However, “set aside” does not have to say that someone wrote the names of these teachers in a book on earth. Perhaps someone wrote them in a book in heaven (see: Revelation 20:12). If this is so, this book is a metaphor for believers living with God forever.
Some scholars think that the false teachers had been teaching the Christians for a long time. When they began teaching the Christians, some found out that they were guilty. Other scholars believe that “set aside” shows that everyone will learn in the future that these false teachers were guilty. A few scholars believe that these false teachers were not Christians, and that God announced that they were guilty before they were born.
See: Metaphor; Condemn (Condemnation)
Did Jesus bring the Israelites out from Egypt?
[1:5]
Some very old Greek copies of the book of Jude said that it was Jesus who brought the Israelites out of Egypt. Other old copies have the word lord (κύριος/g2962). This word can mean either Jesus or God. More old copies have the word “Jesus,” but Jude probably did not write “Jesus.” This is because the Bible does not say that Jesus brought the Israelites out of Egypt. Neither does the Bible say that Jesus punished the Israelites in the wilderness for not trusting God.
See: Differences in the Ancient Copies of the Bible)
Did many angels sin?
[1:6] At some time in the past, some of the angels sinned. They rebelled against God and what he commanded them to do. The very first time that they disobeyed God, they became guilty forever. So God punished them for having sinned. They became the demons. They stopped working for God. He threw them out of heaven and put them into chains. Some scholars think that Jude wanted to say that these are chains from which the demons cannot escape. Others think that they are chains in which the demons will stay forever. In Jude’s time, many other people believed the same things Jude believed about what the angels did in Genesis 6.
See: Genesis 6:1-4 See: Angel; Demon; Ancient Writings
What did Jude want to say when he wrote “keep” in verse 6?
[1:6]
Jude wrote the same word twice in verse 6. The angels should have protected or guarded (τηρέω/g5083) the thing that God gave them to guard. However, they rebelled and did not do this. God is guarding them now because they did not guard the things that God gave them to guard. This is a type of irony. Because of this, God will punish them later for having sinned.
See: Irony
God has punished many people at many different times. What three times did Jude talk about?
[1:5, 1:6, 1:7]
Jude reminded his readers that God punished the Israelites who refused to trust in him, even after God brought them out of Egypt. Then, Jude reminded them that God will punish the angels who rebelled against him. Finally, he reminded them that God punished the people of Sodom and Gomorrah.
See: Genesis 18 and 19
What is the “great” day?
[1:6]
Jude wrote about a “great” or significant day. This is the time when God will judge and punish all people. This is probably what scripture calls the Day of the Lord.
See: Day of the Lord
What was the strange flesh?
[1:7]
Jude said that the people in Sodom and Gomorrah wanted strange or other flesh or bodies (σάρξ/g4561). Some scholars believe that this means that the people were having sex with people of the same gender. Fewer scholars believe that the people were trying to have sex with angels.
See: Genesis 19
What is hell?
[1:7]
Hell is a place where God will punish people forever. Scripture often says that hell has a fire that never stops. Jude wrote about a fire that never stops as a type of punishment.
See: Hell
Who were the people who dreamed?
[1:8]
John said that the false teachers were people who “dreamed.” He said this, because people thought that it was God who made people dream. They thought that God showed people things through their dreams. However, these false teachers dreams and the things they taught did not come from God.
False teachers and false prophets often said that God gave them dreams or visions. When they said this, they wanted to say that God allowed them to tell people what they were supposed to do.
See: Vision
Who did the false teachers reject?
[1:8]
The false teachers rejected a group who was given permission to rule over something. Some scholars believe that it was God or Jesus whom they reject. Fewer scholars believe that it was angels who the false teachers rejected.
Who did the false teachers insult?
[1:8]
The false teachers insulted people or beings who deserved honor. Scholars believe that the false teachers insulted the angels who obeyed God. The Jews thought that the angels had brought Scripture to the people. When the false teachers insulted these angels, they also rejected the word of God.
Who is Michael?
[1:9]
Michael is an archangel or leader of the angels. He is an angel and is also a leader of angels or perhaps the most important angel. Michael is the only archangel that the Scriptures spoke about.
The books of Daniel and Revelation talk about Michael (see: Daniel 10:13, 20; 12:1, 7). Daniel called Michael a “great prince.” Some ancient Jews also believed that Michael took care of the place where Moses was buried. These ancient Jews often wrote about Michael.
See: 1 Thessalonians 4:16
See: Ancient Writings
When Michael talked with the devil, what did he show believers?
[1:9]
When Moses died, the devil wanted to take his body. But Michael did not dare to insult the devil, even though the devil was the leader of the angels who had sinned. Michael refused to insult him, because it was God who would judge the devil.
The devil, and the angels that serve him, did not respect God. Despite this, Michael showed that he respected the devil, because he refused to insult the devil. However, the false teachers insulted the angels who still serve God.
The story that Jude mentioned did not come from the Old Testament. Instead, it was from another ancient Jewish book.
See: Deuteronomy 34:6; Zechariah 3:2
See: Satan (The Devil); Ancient Writings
Why did Jude talk about Cain, Balaam, and Korah?
[1:11]
Cain was the first person in the world to murder anyone. He did not love his brother. Instead, he killed his brother because he envied him. Cain also worshiped God in a false way. Balaam worked with enemies of God because Balaam was greedy for money. In Numbers, Moses showed that Balaam also encouraged the Israelites to sin against God (see: Numbers 31). As for Korah, he rebelled against the man whom God had chosen to lead the Israelites. In each of these cases, the people rejected God and rebelled against him. This is what the false teachers also did.
See: Genesis 4; Numbers 16; Numbers 22-24
Why did Jude write five metaphors in 1:12-14?
[1:12, 1:13, 1:14]
Jude wrote five metaphors to show his readers the errors that the false teachers made.
Jude said that the false teachers were like rocks hidden below the surface of the sea. Such rocks are dangerous to ships because they cannot be seen. The false teachers were dangerous, too, but many people did not know that these teachers could harm them.
Jude also said that the false teachers were like clouds that had no water to give to the earth. The wind quickly drives these clouds away in different directions. As for the false teachers, they are always thinking different things, and they are always teaching the people these different things.
These false teachers were also like trees that something has uprooted. So they have no fruit to give. The false teachers could not teach anyone how to live forever with God. God will announce that they are guilty, and he will punish them forever.
The false teachers were like the bubbles on the top of strong waves in the sea. These bubbles have no value. They are like false teachers, who can teach people things that will cause them nothing but shame.
These false teachers are like certain stars in the heavens that wander about, whose path no one can tell in advance. Because of that, no one can find their way at night by looking at those stars.
See: Metaphor; Lord's Supper
Who was Enoch?
[1:14]
There are two men named Enoch in the Old Testament. One Enoch was the son of Cain. However, verse 14 is about Enoch, the son of Jared (see: Genesis 5). This Enoch honored God and did not die. Instead, God took him to heaven without dying. There is also an ancient writing about this Enoch. Jude was thinking about that writing when he wrote his own letter.
See: Ancient Writings
Who were the holy ones?
[1:14]
In verse 14, Jude talked about “people” who honored God. This was about the angels who honored God. Jude copied this verse and the next verse from an ancient book called “The Assumption of Moses.”
See: Angel;Ancient Writings
What type of judgment did Jude talk about?
[1:15]
The judgment that Jude talked about was the final judgment. In this judgment, God will announce who is guilty. He will do this in the last days. Then he will punish those people forever.
See: Last Days
When is the last time or last day?
[1:18]
Jude spoke about the “last time” or “last day.” Jude probably talked about the time near to when Jesus would return to the earth. It is the time when God will judge everyone. Some scholars believe that there will be many people at this time who do not honor God. Perhaps this is what Jude talked about in verses 18-19.
See: Last Days
What people do not have the Spirit?
[1:19]
In verse 19, Jude talked about people who do not have the Spirit. This is the Holy Spirit. It means they are not Christians.
See: Indwelling of the Holy Spirit
1:20-25
How does a Christian pray in the Holy Spirit?
[1:20]
Some scholars believe that Jude wants Christians to pray for the things that the Holy Spirit wishes them to pray for. However, fewer scholars think that Jude wants Christians to pray in a special language that the Holy Spirit gives them.
What is the Greek text of verse 22?
[1:22]
In verse 22, some early Greek copies have “to have mercy on a person.” Other early copies have “to convince or to correct.” The Greek words are very similar (ἐλεέω and ἐλέγχω).
See: Differences in the Ancient Copies of the Bible)
How many groups are listed in verses 22-23?
[1:22, 1:23]
Some scholars believe that there were three groups of people in verses 22-23.
There were those who did not yet decide whether or not to believe the false teachers. Perhaps they could not know whether those teachers were false or not. They did not know what they should believe.
There were also those who followed the false teachers. Because of this, God will judge them. Here Jude might be talking about both Christians and non-Christians. Jude wanted these people to repent and to believe that Jesus will return to earth. Some scholars believe this group is the same group described later in the verse. Others scholars believe that they were a different group.
Some scholars believe that a third group of people who began to follow the false teachers. These people were in danger of following these false teachers completely. Therefore, the Christian must avoid following this third group. Some scholars believe that the people in this group could not repent and believe in Jesus. Believers should have mercy on them because they ought to pity them.
Other scholars believe that these are three ways of describing the same group of people.
See: Zechariah 3:2-4
See: Repent (Repentance; Jesus' Return to Earth
Do Christians save other people?
[1:23]
Christians cannot save or free (σῴζω/g4982) other people from the guilt of their sins. However, God often works through other people so that they become friends with him. Only God can free people from their guilt. Jude said that this was like taking people out of the fire. This is a metaphor meaning that they God will not punish these people in hell (see: Amos 4:11)
1:24-25
What did Jude mean when he wrote about stumbling?
[1:24]
In verse 24, Jude told people not to follow false teachers. Some scholars believe that if Christians followed the false teachers, they could stumble or fall (ἄπταιστος/g0679), that it, become separated from God forever. This is because in this verse, Jude also spoke about Christians standing before God’s throne and God welcoming them. Other scholars believe that they might lose some reward in heaven when Jesus judges them.
See: Judge (Judgment); Walk
How does this letter end?
[1:24, 1:25]
In ancient times, most people ended their letters by greeting again the people to whom they were writing. However, Jude ended his letter by praising Jesus.


Jude 1:1
Jude, a servant of
"I am Jude, a servant of"
brother of James
James and Jude were half brothers of Jesus.
Jude 1:2
May mercy and peace and love be multiplied to you
"May God continue to be merciful to you so that you live peacefully and love one another more and more
Jude 1:3
our common salvation
"the salvation we share"
I had to write
"I felt a great need to write"
to exhort you to struggle earnestly for the faith
"to encourage you to defend the true teaching"
once for all
"finally and completely"
Jude 1:4
For certain men have slipped in secretly among you
"For some men have come in among the believers without drawing attention to themselves"
These men were marked out for condemnation
"These were men whom God chose to condemn"
who have changed the grace of our God into sensuality
"who teach that God's grace permits one to continue to live in sexual sin"
deny our only Master and Lord, Jesus Christ
they teach that he is not God or these men do not obey Jesus Christ
Jude 1:5
the Lord saved a people out of the land of Egypt
"the Lord rescued the Israelites long ago from Egypt"
Jude 1:6
their own position of authority
"the responsibilities God entrusted to them"
their proper dwelling place
The proper dwelling place of angels is heaven.
God has kept them in everlasting chains, in utter darkness
"God has put these angels in a dark prison from which they will never escape"
utter darkness
"in utter darkness in hell".
the great day
the final day when God will judge everyone
Jude 1:7
Sodom and Gomorrah and the cities around them
"the people of Sodom and Gomorrah and the people in the cities around them"
gave themselves over to sexual immorality and perverse sexual acts
The sexual sins of Sodom and Gomorrah were the result of the same kind of rebellion as the angels' evil ways.
as an example of those who suffer the punishment
The destruction of the people of Sodom and Gomorrah became an example of the fate of all who reject God.
Jude 1:8
these dreamers
These are the people who disobey God, probably because they claim to have seen visions that gave them authority to do so.
defile their bodies
"sin and defile themselves"
they slander
"they speak insults about"
glorious ones
This refers to spiritual beings, such as angels.
Jude 1:9
did not dare to bring a slanderous judgment against him
"did not dare to insult or condemn him"
Jude 1:10
whatever they do not understand
"anything of which they do not know the meaning." or "everything good that they do not understand"
Jude 1:11
walked in the way of Cain
"lived the same way Cain lived"
Jude 1:12
dangerous reefs
Reefs are large rocks that are very close to the surface of water in the sea. Ships can easily be destroyed if they hit these rocks.
autumn trees without fruit—twice dead, uprooted
"These people are like dead trees"
autumn trees without fruit
Trees in autumn look dead because their leaves have all fallen off.
twice dead, uprooted
After these "autumn trees" have lost their leaves and fruit, they die their first death. Then people uproot them, and they die their second death.
uprooted
completely pulled out of the ground
Jude 1:13
violent waves in the sea
As the sea's waves are blown by a strong wind, so the ungodly people are easily moved in many directions.
foaming up their shame
"and just as waves bring up foam and dirt, these men pollute others with their shame"
for whom the gloom of complete darkness has been reserved forever
"and God will put them in the gloom and complete darkness of hell forever"
Jude 1:14
the seventh from Adam
If Adam is counted as the first generation of mankind, Enoch is the seventh.
holy ones
"angels" or "saints" or "angels and saints"
Jude 1:15
to execute judgment on
"to make judgment on" or "to judge"
Jude 1:16
grumblers, complainers
"Grumblers" tend to speak quietly, while "complainers" speak openly.
Their mouths speak loud boasts
They praise themselves so that others can hear.
flattering others
"giving false praise to others"
Jude 1:18
mockers who will follow their own ungodly desires
"mockers who will continue to dishonor God by doing the evil things they wish to do"
Jude 1:19
It is these
"It is these mockers"
they are worldly
"they are only concerned with doing what is evil"
they do not have the Spirit
"the Holy Spirit is not within them"
Jude 1:20
But you, beloved
"Do not be like them, beloved. Instead"
build yourselves up
Strengthen yourselves spiritually
Jude 1:21
wait for
"eagerly look forward to"
the mercy of our Lord Jesus Christ that brings you eternal life
"the mercy of our Lord Jesus Christ who makes you live forever with him"
Jude 1:22
those who doubt
"those who do not yet believe that Jesus is God"
Jude 1:23
snatching them out of the fire
"doing for them whatever needs to be done to keep them from dying without Christ. This is like pulling them from the fire"
to others show mercy with fear
"be kind to others, but be afraid of sinning the way they do"
hating even the garment defiled by the flesh
"hating even the clothing that they have polluted by their sin"
Jude 1:24
to cause you to stand before his glorious presence
"and to allow you to enjoy and worship his glory". His glory is brilliant light that represents his greatness.
glorious presence without blemish and with
"glorious presence, where you will be without sin and have great joy"
Jude 1:25
to the only God our Savior through Jesus Christ our Lord
"to the only God, who saved us because of what Jesus Christ did." This emphasizes that God the Father as well as the Son is the Savior. These are important titles that describe the relationship between God and Jesus. It is best to translate "Father" and "Son" with the same words that your language uses to refer to a human father and a human son.
be glory, majesty, dominion, and authority, before all time, now, and forever
God has always had, now has, and always will have glory, absolute leadership, and complete control of all things.





Introduction to Revelation
Part 1: General Introduction
Outline of the Book of Revelation
1. Opening (1:1-20)
Letters to the seven churches (2:1-3:22)
Vision of God in heaven, and a vision of the Lamb (4:1-5:14)
The seven seals (6:1-8:1)
The seven trumpets (8:2-13:18)
Worshipers of the Lamb, the martyrs, and the harvest of wrath (14:1-20)
The seven bowls (15:1-18:24)
Worship in heaven (19:1-10)
The Lamb's judgment, the destruction of the beast, the thousand years, the destruction of Satan, and the final judgment (19:11-20:15)
The new creation and the new Jerusalem (21:1-22:5)
Jesus's promise to return, the witness from the angels, John's closing words, Christ's message to his church, and the invitation and the warning (22:6-21)
Who wrote the Book of Revelation?
The author identified himself as John. This was probably the Apostle John. He wrote the Book of Revelation while on the island of Patmos.
What is the Book of Revelation about?
John wrote the Book of Revelation to encourage believers to remain faithful even when they are suffering. John described visions he had of Satan and his followers fighting against and killing believers. In the visions God causes many terrible things to happen on the earth to punish wicked people. In the end, Jesus defeats Satan and his followers. Then Jesus comforts those who were faithful. And the believers will live forever with God in the new heavens and earth.
Introduction to Revelation
Overview
The Book of Revelation is about the time when God destroys the world and makes it new. When John wrote about a time when those who believe in Jesus are greatly persecuted. Some scholars think Revelation is about the entire time the Christian church exist. This is because the church has always been persecuted. Other scholars think Revelation is about events near the time of when Jesus returns to the earth. Other scholars think this book is about certain events that happened immediately after Jesus died and Israel was in a war with the Roman Empire.
Overall, the events in the Book of Revelation are about the wrath of God punishing mankind. During this time, the antichrist does things on the earth before he is eventually defeated. Ultimately, Jesus defeats his enemies. Then all who trust in him will live forever with him. John warns people and tells them that God is in control. Eventually, evil and sin will stop.
Advice to translators: When speaking about the book of Revelation, it matters how one speaks about it. When someone speaks about Revelation, they can say, “God did,” “God is doing,” and “God will do” something. However, each of these says something different about the meaning of the book. If you say “God did,” then you say the things have already happened. If you say “God will do,” then you are saying that these things have not happened yet but will happen in the future. This commentary tries to avoid writing “God did” and “God will do” to not say something has happened or will happen.
When Israel is used here, it can refer to either the people of Judah, or the people from the twelve tribes of Israel.
See: Church; Persecute (Persecution) ;Last Days; Wrath; Antichrist; Sin
Who wrote this letter?
John wrote this letter (see: 1:1, 4, 9; 22:8). However, there are at least 5 men named John in the New Testament. Scholars think that John, the son of Zebedee wrote this letter. He was an apostle. This is the same John who wrote the gospel of John and the three other letters named after John.
See: Apostle; Gospel
To whom did John write?
For much of the book of Revelation is John writing about a vision. God gave John this vision. Therefore, this vision was about things that were going to happen in the future for John. However, chapters 1-3 are separate from the rest of the vision in chapters 4-22. Because of this, scholars disagree about to whom John wrote. Chapters 2 and 3 are written to seven churches in Asia Minor. These churches could be the same people to whom John wrote the whole letter. These seven churches could also be a metaphor for seven different types of churches. Because of this, some scholars think the letter was written to all of the Christian churches when John lived. Therefore, John wrote to all Christians.
When John lived, the Roman Emperor persecuted Christians. It is not certain how much he persecuted Christians. Some scholars think that he did not persecute them very much. Therefore, it was not bad enough for John to write about it in this letter. Therefore, these scholars think that some Christians persecuted other Christians. Other scholars think that the Roman Empire greatly persecuted Christians, and John wrote about it. It is helpful to know that the Jews fought with the Roman Empire about 40 years after Jesus returned to heaven. The temple in Jerusalem was destroyed because of this war. More scholars think Revelation was written about 60 years after Jesus returned to heaven. Other scholars think that John wrote about a time near Jesus’ return to the earth when Christians will be persecuted.
Some scholars think these prophecies are being fulfilled throughout history. Because Revelation prophecies some major events in the world’s history, they think Revelation was written to the church throughout history. Therefore, John wrote it to all Christians, no matter when they live.
Some scholars think John’s prophecies were fulfilled when John lived. They think that Revelation helped Christians to understand the things that happened when John lived. They think John wrote to these Christians. He might have written to the Christians who lived in Asia Minor.
Some scholars think that none of John’s prophecies have been fulfilled. They think that John wrote to all Christians, but he really wanted to warn Christians who are alive when these prophecies will be fulfilled. Perhaps John wanted non-Christians to fear these things and believe in Jesus.
See: Vision; Metaphor; Church;Persecute (Persecution); Heaven; Prophecy (Prophesy) ; TempleSee Map: Asia Minor
Things talked about many times in this book
War
In Revelation, John wrote about a war between God and Satan. God will win. God will also fight against the antichrist. The antichrist works through the power of Satan, who gives him permission to rule on the earth. He tried to do the types of things that Jesus did so that people worship him instead of Jesus. Revelation prophesied about things that were still in the future when John wrote about them. During these events, Satan appears to win the war against God and Christians for a time. However, God’s remains in control. In the end, God’s defeats Satan, and John writes about the defeat as certain. That is, God will win, it has already been determined.
See: Satan (The Devil); Antichrist; Prophecy (Prophesy)
God judging people
Revelation is a book about God judging people and sin. It is about how God is powerful and he is perfect. All sin must be judged and punished. However, God allowed sin to remain in this world. This is because God is patient and gracious. He does not immediately condemn and punish every sin. However, Revelation is about when God punishes the sin of all those who do not believe in Him.
See: Sin; Grace
Symbolism
Revelation is about a vision that God gave to John. Because of this, John wrote about what he saw in this vision. The book is full of symbols. Some of these symbols are people. This is common in prophecy, and especially writings about the end of the world. Some parts of Revelation are symbols of other things. However, scholars do not agree about the meanings of all these symbols.
See: Symbol; Vision; Prophecy (Prophesy)
Numbers
Revelation uses many different numbers. These numbers are often repeated and connected to other verses of the Bible. The numbers 4, 7, 1000, and 12 are used many times. While John wanted to use these certain numbers, it is not known why he used these numbers. Of the numbers John used, perhaps he wanted people to give special attention to 6 and 7. Typically, seven is a number used to talk about completion or perfection. Because of this, it is often connected to God. The number 6 usually was used to talk about being incomplete or imperfection. It is often connected to Satan.
See: Satan (The Devil)
Why did John write Revelation?
The purpose of chapters 2 and 3 was to warn the seven ancient churches mentioned in these chapters. This purpose of these chapters is usually considered separately from the rest of the book. Some scholars think that the church was persecuted when John wrote this letter. Because of this, the letter was written because Christians were persecuted. The letter would have given these Christians great comfort. They knew the plans and power of God, even when his power could not be easily seen in the world. Revelation could have been written so that people would believe in Jesus. When non-Christians witnessed the fulfillment of Revelation’s prophecies, it proved the power of God to them . Scholars think many different things about Revelation. Because of this, there are different views about the purpose of Revelation.
1. 
Some scholars think that these prophecies are being fulfilled throughout history. Because Revelation predicts some major events in world’s history, they believe Revelation was written to the church throughout history. Therefore, the letter was written to help comfort the church by showing God’s control over the events of world history. God works throughout history, even when he cannot be seen.

Some scholars think John’s prophecies were filled when John lived. They think that John wrote to help Christians to understand the events when they lived. John wanted to help Christians when they were persecuted. In these difficult times, God promised to rescue Christians. In the end, God will judge and punish those who persecute Christians. It did this by revealing God’s ultimate plan for creation and all of human history.

Some scholars think that none of John’s prophecies have been fulfilled. They think that John wrote to all Christians, but he really wanted to warn Christians who are alive when these prophecies are fulfilled. This is common for prophecies that predict the future. Perhaps John wanted non-Christians to fear these things and believe in Jesus. They think that the book serves as a warning to non-Christians and gives hope to Christians. It completely revealed God’s plan to them, and completed the Bible. It also explains Israel’s future and how God will eventually fulfill the covenants he made with Abraham and David. It also provides greater detail concerning the kingdom of God and what happens after the world ends.

Some scholars think that none of John’s prophecies have been fulfilled. They think that John wrote to all Christians, but he really wanted to warn Christians who are alive when these prophecies are fulfilled. This is common for prophecies that predict the future. Perhaps John wanted non-Christians to fear these things and believe in Jesus. They think that the book serves as a warning to non-Christians and gives hope to Christians. It completely revealed God’s plan to them, and completed the Bible. It also explains Israel’s future and how God will eventually fulfill the covenants he made with Abraham and David. It also provides greater detail concerning the kingdom of God and what happens after the world ends.
See: Church; Persecute (Persecution); Prophecy (Prophesy); Covenant with Abraham; Covenant with David; Kingdom of God
Have the book of Revelation’s prophecies been fulfilled?
Some scholars think all of the prophecies are being fulfilled
The prophecies of Revelation are being fulfilled. They think that these prophecies are being fulfilled over many years.
Some scholars think that none of these prophecies have been fulfilled
The prophecies of Revelation have not been fulfilled. The prophecies will be fulfilled during the years called the tribulation. After this period when God judges people, Jesus will return to the earth and establish his kingdom on the earth.
Some scholars think that the prophecies prophecies have been fulfilled
Some scholars think that some of the prophecies of Revelation have been fulfilled. They think that certain prophecies were fulfilled about 40 years after Jesus died. This is when the Roman Empire was at war with Israel.The rest of the prophecies will be fulfilled when Jesus returns. At this time, he will reign on the earth.
*Other scholars think that all of the prophecies have been fulfilled. *
They think Jesus rules over Christians’ hearts or inner lives of Christians. That is, he control them in some way. He helps them to want to do things that honor God. In the future, Jesus will not return to reign on the earth. They think all of the prophecies were fulfilled about 40 years after Jesus died when Israel was at war with the Roman Empire.
See: Prophecy (Prophesy) ; Tribulation; Kingdom of God; Israel
Will Christ return for the church?
Some scholars believe that Jesus will return twice. The first time, he will return in secret. He will remove the church because he is not going to punish them (see: 1 Thessalonians 5:2). This is called the “rapture” (see: 1 Thessalonians 4:17). The second time, Jesus will return in glory (see: Romans 14:11; Philippians 2:10). Other scholars believe that Jesus will return to earth once. Other scholars do not think Jesus will return to the earth.
Jesus will return to the earth before the world is punished for seven years
Jesus will return to remove the Christians from the earth before the beginning of the seven years of tribulation. Christians are not present during the things written about in Revelation 4-19, unless they believe in Jesus after the rapture. They think Jesus can return at any minute.
Jesus will return to the earth in the middle of the seven years when he punishes the world
Jesus will return to remove Christians from the earth in the middle of the seven years of tribulation. This will occur before the so-called “Great Tribulation” (see: Matthew 24:12; Revelation 2:22; 7:14).
Jesus will return to the earth at the very end of the seven years when he punishes the world
Jesus will return to remove Christians from the earth at the end of the seven years of tribulation. Christians will leave the earth near the return of Jesus. In the Bible, there are many different numbers connected to the Great Tribulation. These are 1260, 1290, and 1335. It is possible that there is a period of up to 75 days at the end of the tribulation, prior to Jesus’ return. These scholars think that Jesus will remove Christians at some point near the end of this seven years. However, they do not agree when this will be. They will leave before God punished people with his wrath.
See: RaptureKingdom of God; Glory (Glorify); Tribulation; Wrath
Outline of Revelation
Opening (1:1-20)
Letters to the seven churches (2:1-3:22)
Vision of God in heaven, and a vision of the Lamb (4:1-11)
The seven seals (6:1-8:1)
The seven trumpets (8:2-13:18)
Worshipers of the Lamb, the martyrs, and the harvest of wrath (14:1-20)
The seven bowls (15:1-18:24)
Worship in heaven (19:1-10)
The Lamb's judgment, the destruction of the beast, the thousand years, the destruction of Satan, and the final judgment (20:11-15)
The new creation, the new Jerusalem (21:1-22:5)
Jesus' promise to return, the witness from the angels, John's closing words, Christ's message to his church, the invitation and the warning (22:6-21)
Revelation

1
1This is the revelation of Jesus Christ that God gave him to show his servants what must soon take place. He made it known by sending his angel to his servant John,2who testified about the word of God and the testimony of Jesus Christ, all the things that he saw.3Blessed is the one who reads aloud this prophecy and those who listen to the words of this prophecy and who obey what is written in it, because the time is near.
4John, to the seven churches in Asia: May grace be to you and peace from the one who is, and who was, and who is to come, and from the seven spirits who are before his throne,5and from Jesus Christ, who is the faithful witness, the firstborn from the dead, and the ruler of the kings of the earth. To the one who loves us and has freed us from our sins by his blood—6he has made us a kingdom, priests for his God and Father—to him be the glory and the power forever and ever. Amen.7Look, he is coming with the clouds;every eye will see him,including those who pierced him.All the tribes of the earth will mourn because of him.Yes, Amen.
8"I am the Alpha and the Omega," says the Lord God, "the one who is, and who was, and who is to come, the Almighty." 1
9I, John—your brother and the one who shares with you in the suffering and kingdom and patient endurance that are in Jesus—was on the island called Patmos because of the word of God and the testimony about Jesus.10I was in the Spirit on the Lord's day. I heard behind me a loud voice like a trumpet.11It said, "Write what you see in a book, and send it to the seven churches—to Ephesus, to Smyrna, to Pergamum, to Thyatira, to Sardis, to Philadelphia, and to Laodicea."12I turned around to see whose voice was speaking to me, and as I turned I saw seven golden lampstands.13In the middle of the lampstands there was one like a son of man, wearing a long robe that reached down to his feet and a golden sash around his chest.14His head and hair were as white as wool—as white as snow—and his eyes were like a flame of fire.15His feet were like polished bronze, like bronze that had been refined in a furnace, and his voice was like the sound of many rushing waters.16He had seven stars in his right hand, and a sword with two sharp edges was coming out of his mouth. His face was shining like the sun at its strongest.17When I saw him, I fell at his feet like a dead man. He placed his right hand on me and said, "Do not be afraid. I am the first and the last18and the one who lives. I was dead, but look, I live forever and ever! And I have the keys of death and of Hades.19Therefore write down what you have seen, what is now, and what will take place after this.20As for the hidden meaning about the seven stars you saw in my right hand, and the seven golden lampstands: The seven stars are the angels of the seven churches, and the seven lampstands are the seven churches."
1Some important and ancient Greek copies read, I am the Alpha and the Omega, the beginning and the end, says the Lord God  . 

Revelation 1 Commentary
1:1-3
Why did John say “him”?
[1:1]
John said, “God gave him.” He wanted to say “God gave Jesus.”
When will these things happen?
[1:1]
John said that the things he talked about will occur soon. However, he wrote these things about 2000 years ago.
1. Some scholars think that these things can begin at any time. That is, these things did not occur yet, but it they will occur soon.
Other scholars think that the things John talked about will occur quickly once they begin to occur.
Other scholars think John wanted to say these things will definitely occur.
Other scholars think the things John talked about already occurred or already began to occur.
1:4-6
What were the seven churches?
[1:4]
John wrote the Book of Revelation to seven churches in Asia. This was not modern Asia. Instead, it was a place called “Asia Minor.” That is, it is where the country of Turkey is today.
See Map: Seven churches of Revelation
Who “was,” “is,” and “is to come”?
[1:4]
John spoke about “the one who is, and who was, and who is to come.” Some scholars think this was God the Father. This means God is eternal. That is, he always lived, is currently living, and will always live. These words made the people think about God’s name. That is, the name he told Moses from a burning bush (see: Exodus 3:14). Other scholars think that John spoke about Jesus. That is, Jesus always lived, is currently living, and will always live. Fewer scholars think John wanted people to remember that Jesus has always lived, he came to the earth, he is now in heaven helping people to be at peace with God, and he will return to the earth.
Who were the seven spirits?
[1:4]
John said there were seven spirits who are always around God’s throne. In the Old Testament, Isaiah spoke about the Holy Spirit in seven different ways. Some scholars think John wanted people to think about Isaiah’s words. Therefore, John said the Holy Spirit is in front of the throne of God.
See: Isaiah 11:2
See: Throne
How did John talk about Jesus?
[1:5]
John talked about Jesus in several different ways.
He is the faithful witness. John wanted to say that Jesus was faithful to God. He told other people about God. He did the things God wanted, even when people killed him for doing those things God wanted him to do.
He was the first born from the dead. That is, he was the first to die and then be resurrected. (see: Colossians 1.18; 1 Corinthians 15:20).
He rules the kings of the earth. Jesus is more powerful than any king ruling on the earth.
See: Resurrect (Resurrection)
What are the things Jesus does for Christians?
[1:5, 1:6]
John said Jesus did certain things for Christians.
He loved Christians.
He released Christians from their sins. He did this by dying for their sins.
He made Christians a kingdom. That is, Jesus rules Christians in a special way.
He made Christians priests. That is, they can talk to God directly without anyone else’s help.
See: Kingdom of God; Atone (Atonement); Priest (Priesthood) 
1:7-8
How will Jesus come with clouds?
[1:7]
John talks about how Jesus returns to the earth. He said that Jesus comes with or on the clouds. Daniel also talked about this (see: Daniel 7:13-14). While this was still in the future for John, some scholars think that this already happened or is continually happening. That is, Jesus is not physically coming on the clouds, They think this is a metaphor for Jesus’ coming back to earth slowly. However, other scholars think that this did not occur yet. They think this will happen fast.
Who pierced him?
[1:7]
Some scholars think John wrote about the actual people who killed Jesus. Other scholars think John wrote about the Jews. That is, the Jewish leaders wanted the Romans to kill Jesus. Other scholars think John wanted to say that anyone who sinned killed Jesus. That is, Jesus died so that people who sinned will be given peace with God.
See: Atone (Atonement)
Why will people mourn or be sad when Jesus returns?
[1:7]
Some scholars think people will mourn when Jesus returns because they will regret treating him badly. They will be sad because they wanted him to die. Other scholars think people will mourn because Jesus will return to judge sin. People who do not believe in Jesus when he returns will go to hell. They will see what they did wrong, but they will not be able to change it. Therefore, they will be sad. Fewer scholars think that people will mourn because of what Jesus had to suffer while on the earth.
See: Hell
How is God “the alpha and the omega”?
[1:8]
John said that God is “the alpha and the omega.” That is, God is the beginning and the end. Alpha was the first letter in the Greek alphabet. Omega was the last letter of the Greek alphabet. John wanted to say that God was the beginning of the created world. He existed before the earth was created, and He created the world. God is the end because without God, creation would stop existing. That is, God caused all things to exist, and he causes all things to continue to exist. On the last day, God will destroy the world. That is, he will end the world. Therefore, God is both the beginning and the end, the Alpha and Omega.
See: Last Days
1:9-20
What does John share with Christians?
[1:9]
John said he shared certain things with the Christians to whom he wrote. That is, the same or similar things happened to him that happened to other Christians.
He suffered because he was a Christian. The Christians in Asia Minor also suffered because they were Christians.
He was part of God’s kingdom. So are Christians.
He was confident that God will fulfill his promises. Christians are also confident of this.
See: Kingdom of God
See Map: Asia Minor
Why was John on the island of Patmos?
[1:9]
John said he was on the island of Patmos because of “the word of God and the testimony about Jesus.” He was separated from society because he told other people about Jesus.
See Map: Patmos
How was John “in the Spirit on the Lord’s day”?
[1:10]
Some scholars think that John was speaking about the Day of the Lord. This is a special time in Scripture when Jesus returns. Therefore, the Holy Spirit took John to this time that did not happen yet. Other scholars think John was speaking about Sunday, which the Bible calls the “Lord’s day.” This was the day of the week Jesus rose from the dead. They think John was “in the Holy Spirit” on this Sunday.
See: Day of the Lord
Who is “the one like the son of man”?
[1:13]
Daniel talked about the “son of man” (see: Daniel 7:13). John was thinking about what Daniel said when he talked about the son of man. Therefore, John saw Jesus.
See: Son of Man
Why was Jesus dressed in the same way the high priest dressed?
[1:13]
Jesus was dressed in the way the high priest of Israel was dressed. Some scholars think that John wanted to say that Jesus was a priest. He was also a prophet and a king.
See: Exodus 28:4; 39:29
See: High Priest; Priest (Priesthood) ; Prophet
How did what Jesus looked like affect John?
[1:17]
John talked about what Jesus looked like. Scholars think that it did not matter what Jesus looked like. Scholars do not agree about the exact meaning of the details of what Jesus looked like. However, John was in awe of Jesus, and Jesus looked very holy. This is why John fell at Jesus’ feet
See: Isaiah 53:2
See: Awe (Awesome); Holy (Holiness, Set Apart)
What are “the keys of death and of Hades”?
[1:18]
Jesus wanted to say that he controls where people go when they die. Therefore, he said that he has “the keys of death and Hades.” This was a metaphor. Hades is a place where many people go when they die. Those who believe in Jesus do not go to Hades. They go to heaven.
See: Metaphor; Hades (Sheol); Heaven
Who were the seven angels of the seven churches?
[1:20]
The Greek word, often translated as “angel”(ἄγγελος/g0032), can also be translated as “messenger.” Some scholars think God gave each church an angel to protected it. They think John was writing about those angels. Other scholars think that John was speaking about messengers. That is, he spoke about people. They were either the leaders of each of these seven churches, or they were the people who brought John’s letters to these seven churches.
Advice to translators: A messenger is a person who says something for someone else. Often, this is because they cannot go somewhere. So, they send someone else to say certain things for them. The messenger does not say what he wants. He says what the person who sends him wants him to say.
See: Angel


Revelation 1:1
his servants
This refers to people who believe in Christ.
what must soon take place
"the events that must happen soon"
made it known
"communicated it"
to his servant John
"to me, John, his servant"
Revelation 1:2
who testified about ... all the things that he saw
"And John testified about ... all the things that he saw"
the word of God
"the message that God spoke"
Revelation 1:3
the one who reads aloud
"anyone who reads aloud"
obey what is written in it
"obey what John has written in it" or "obey what they read in it"
the time is near
"the things that must happen will soon happen"
Revelation 1:4
May grace be to you and peace
"May you receive grace and peace" or "May you experience grace and peace." This is a wish or blessing.
from the one who is
"from God, who is"
seven spirits
The number seven is a symbol of completeness and perfection. The "seven spirits" refers either to the Spirit of God or to seven spirits who serve God.
Revelation 1:5
and from Jesus Christ
"and may grace be to you and peace also from Jesus Christ"
the firstborn from the dead
"the first person to be raised from death, never to die again"
has freed us from our sins
"has released us from our sins"
Revelation 1:6
has made us a kingdom, priests
"has set us apart and begun to rule over us and he has made us priests"
Father
This refers to God the Father. It is best to translate “Father” with the same word that your language uses to refer to a human father.
to him be the glory and the power
This is a wish or prayer. Possible meanings are 1) "May people honor his glory and power" or 2) "May he have glory and power." John prays that Jesus Christ will be honored and will be able to rule completely over everyone and everything.
Revelation 1:7
every eye
"every person" or "everyone"
including those who pierced him
"even those who killed him will see him"
Revelation 1:8
"I am the Alpha and the Omega," says the Lord God, "the one who is ... the Almighty."
"The Lord God says, 'I am the Alpha and the Omega, the one who is ... the Almighty.'" or "'I am the Alpha and the Omega, the one who is ... the Almighty,' says the Lord God."
the Alpha and the Omega
These are the first and last letters of the Greek alphabet. If readers do not know this, you may consider using the first and last letters of your alphabet.
Revelation 1:9
your ... you
These refer to the believers in the seven churches.
I, John—your brother and the one who shares with you in the suffering and kingdom and patient endurance that are in Jesus—was
"I, John, am your brother who shares with you in God's kingdom and also suffers and patiently endures trials along with you because we belong to Jesus. I was"
because of the word of God
"because I told others the message that God spoke"
the testimony about Jesus
"the testimony that God has given about Jesus"
Revelation 1:10
I was in the Spirit
"I was influenced by the Spirit" or "The Spirit influenced me"
the Lord's day
the day of worship for believers in Christ
trumpet
This refers to an instrument for producing music or for calling people to gather together for an announcement or meeting.
Revelation 1:11
Smyrna ... Pergamum ... Thyatira ... Sardis ... Philadelphia ... Laodicea
These are names of cities in the region of western Asia that today is modern Turkey.
Revelation 1:12
whose voice
"who"
Revelation 1:13
son of man
This expression describes a human figure, someone who looks human.
a golden sash
a piece of cloth worn around the chest. It may have had golden threads in it.
Revelation 1:14
His head and hair were as white as wool—as white as snow
Wool and snow are examples of things that are very white. The repetition of "as white as" emphasizes that they were very white.
wool
This is the hair of a sheep or goat. It was known to be very white.
his eyes were like a flame of fire
"his eyes were glowing like a flame of fire"
Revelation 1:15
like polished bronze, like bronze that had been refined in a furnace
"like bronze that has been purified in a hot furnace and polished"
furnace
a strong container for holding a very hot fire. People would put metal in it, and the hot fire would burn away any impurities that were in the metal.
the sound of many rushing waters
This is very loud, like the sound of a large, fast flowing river, of a large waterfall, or of loud waves in the sea.
Revelation 1:16
a sword ... was coming out of his mouth
The sword blade was sticking out of his mouth. The sword itself was not in motion.
a sword with two sharp edges
This refers to a double-edged sword, which is sharpened on both sides to cut both directions.
Revelation 1:17
fell at his feet like a dead man
John lay down facing the ground. He was probably very frightened and was showing Jesus great respect.
He placed his right hand on me
"He touched me with his right hand"
I am the first and the last
This refers to the eternal nature of Jesus.
Revelation 1:18
I have the keys of death and of Hades
"I have the power over death and over Hades" or "I have the power to give life to people who have died and to let them out of Hades"
Revelation 1:20
stars
The seven starts represent the angels of the seven churches” or “The seven stars are a symbol of the angels of the seven churches.
the angels of the seven churches
Possible meanings are that these "angels" are 1) heavenly angels who protect the seven churches or 2) human messengers to the seven churches.
seven churches
This refers to seven churches that actually existed in Asia Minor at that time. See how you translated this in Revelation 1:11.




Revelation 1:4-8-None:None
Background: Revelation 1:8 has the words "Alpha" and "Omega." They are the names of the first letter and the last letter of the Greek alphabet.
Read the passage.
Part 1
Tell in your own words what you just read in this passage.
This passage shows that John was the author of the book. [1:4]
John described Jesus as the faithful witness, the firstborn of the dead, and the ruler of kings on earth. [1:5]
Every eye will see Jesus when he returns. [1:7]
The Lord God described himself as the Alpha and the Omega, the beginning and the end. [1:8]
Part 2
Answer the following questions from the specified verses.
	[1:4]
	Who wrote this book, and to whom did he write it?
	John wrote this book, and he wrote it to the seven churches in Asia.

	[1:4]
	What do you think it means to be the one who is and was and is to come?
	It appears that it means to be eternal. God has always existed in the past, he exists now, and he will always exist.

	[1:5]
	What three titles did John call Jesus Christ?
	John called him the faithful witness, the firstborn from the dead, and the ruler of the kings of the earth.

	[1:6]
	What has Jesus made the believers, according to verse 6?
	Jesus has made the believers a kingdom and priests to God the Father.

	[1:7]
	Who will see Jesus when he comes?
	Everyone, including those who pierced him, will see him.

	[1:8]
	How is the Lord God described in verse 8?
	He is described as the first and the last (the Alpha and the Omega), the one who is, and who was, and who is to come, the Almighty.








2
1"To the angel of the church in Ephesus write:
'The words of the one who holds the seven stars in his right hand and who walks among the seven golden lampstands,2"I know your deeds, your hard labor, and your patient endurance, and that you cannot tolerate those who are evil, but you have tested those who claim to be apostles but are not, and you have found them to be false.3You are enduring patiently and bearing up for my name, and you have not grown weary.4But I have against you the fact that you have left behind your first love.5Remember therefore from where you have fallen. Repent and do the things you did at first. Unless you repent, I will come to you and I will remove your lampstand from its place.6But you have this: You hate the deeds of the Nicolaitans, which I also hate.7Let the one who has an ear, hear what the Spirit is saying to the churches. To the one who conquers I will give the right to eat from the tree of life, which is in the paradise of God."'
8"To the angel of the church in Smyrna write:
'The words of the one who is the first and the last, the one who was dead and who became alive again:9"I know your sufferings and your poverty, but you are rich. I know the slander of those who say they are Jews, but they are not. They are a synagogue of Satan.10Do not fear what you are about to suffer. Look! The devil is about to throw some of you into prison so that you will be tested, and you will suffer for ten days. Be faithful until death, and I will give you the crown of life.11Let the one who has an ear, hear what the Spirit is saying to the churches. The one who conquers will not be hurt by the second death."'
12"To the angel of the church in Pergamum write:
'The words of the one who has the sword with two sharp edges:13"I know where you live, there where Satan's throne is. Yet you hold on tightly to my name. I know that you did not deny your faith in me, even in the days of Antipas my witness, my faithful one, who was killed among you, there where Satan lives.14But I have a few things against you: You have there some who hold tightly to the teaching of Balaam, who taught Balak to throw a stumbling block before the sons of Israel so they would eat food sacrificed to idols and be sexually immoral.15In the same way, you even have some who hold tightly to the teaching of the Nicolaitans.16Repent, therefore! If you do not, I will quickly come to you, and I will wage war against them with the sword in my mouth.17Let the one who has an ear hear what the Spirit is saying to the churches. To the one who conquers, I will give some of the hidden manna, and I will give a white stone with a new name written on the stone, a name which no one knows but the one who receives it."'
18"To the angel of the church in Thyatira write:
'These are the words of the Son of God, who has eyes like a flame of fire and feet like polished bronze:19"I know your deeds: your love and faith and service and your patient endurance. I know that what you have done recently is more than you did at first.20But I have this against you: You tolerate the woman Jezebel, who calls herself a prophetess. By her teaching she deceives my servants to commit sexual immorality and to eat food sacrificed to idols.21I gave her time to repent, but she is not willing to repent of her immorality.22Look! I will throw her onto a sickbed and those who commit adultery with her into great suffering, unless they repent of her deeds.23I will strike her children dead, and all the churches will know that I am the one who searches out thoughts and hearts. I will give to each one of you according to your deeds.24But to the rest of you in Thyatira, to everyone who does not hold this teaching and does not know what some call the deep things of Satan—to you I say, 'I do not put any other burden on you.'25In any case, you must hold on tightly until I come.26The one who conquers and does my works until the end, to him I will give authority over the nations.27'He will rule them with an iron rod,like clay jars he will break them into pieces.'28Just as I have received from my Father, I will also give him the morning star.29Let the one who has an ear hear what the Spirit is saying to the churches."'
Revelation 2
2:1-7
Why did John write seven letters inside of one letter?
[2:1]
John wrote seven letters to seven different churches in chapters two and three. These seven churches were in a place called Asia minor. that is, they were in the country now called Turkey. Some scholars think these letters were a special type of metaphor. They think these seven churches represented seven different types of churches. That is, they represented groups of Christians in certain areas. Fewer scholars think that they represent different periods of time since Jesus died. More scholars think that these were simply seven letters to seven churches when John lived.
See: Metaphor
See Map: Seven churches of Revelation
Where was Ephesus?
[2:1]
See Map: Ephesus
Who holds the seven stars in his right hand and walks among the seven golden lampstands?
[2:1]
Jesus holds the seven stars in his right hand. He wanted to say that Jesus rules the seven churches to whom John wrote. Or he wanted to say that Jesus controls the seven angels who protect each of these churches. He also walks among the seven golden lampstands. He wanted to say that Jesus is with his church on the earth in some way.
See: 1:20
See: Angel
How did Jesus talk about the Ephesians?
[2:2, 2:3, 2:4]
Jesus said the Ephesian Christians “have left behind their first love.” This was a metaphor. Some scholars think Jesus wanted to say the Ephesians stopped loving Jesus. Other scholars think Jesus wanted to say that the Ephesians stopped loving one another and they stopped loving Jesus. Jesus also said they had “fallen.” That is, they stopped doing what Jesus wanted them to do.
See: Metaphor
What does it mean to repent?
[2:5]
See: Repent (Repentance
How will Jesus remove the church from its place?
[2:5]
Jesus said, “I will remove your lampstand from its place.” This was a metaphor. He wanted to say that he will punish the church. He would take away the church in Ephesus because of their sinning. Today, the city of Ephesus no longer exist. Therefore, there is not a church in Ephesus anymore.
Advice to translators: A lampstand is something that holds candles.
See: Metaphor
Who were the Nicolaitans?
[1:6]
Scholars do not know much about the “Nicolaitans.” This Greek word means “to conquer the people.” They were false teachers who did the same things non-Christians did. Some scholars think they were a group of people who did not honor God. Many Christians in Ephesus began to do the things that they did. Other scholars think they were a group of people who said they were Christians, but did not honor God.
See: Revelation 2:15, Numbers 25
Why did John say “he who has an ear, let him hear”?
[1:7]
John said “he who has an ear, let him hear” because he really wanted people to listen to the things that he said. John said that it was the Holy Spirit who said these things. When Jesus spoke, the Holy Spirit also spoke.
See: Trinity
Was Jesus speaking only to the church in Ephesus or to all churches?
[2:7]
In this passage, Jesus spoke to the church in Ephesus. However, in 2:7, Jesus also spoke to many churches. Perhaps this was all churches. Or perhaps he was speaking specifically to the seven churches in Revelation 2-3.
What is the tree of life in the paradise of God?
[2:7]
John said that the “one who conquers” will get to eat from the tree of life in the paradise of God. That is, they will live together with God in heaven forever.
See: Genesis 2:9; 3:2
See: Conquer (Overcome)
2:8-11
How is Jesus the first and the last?
[2:8]
When John said Jesus was the first and the last, he wanted to say that Jesus always lived and will always live. Also, John wanted to comfort the people. The Christians in Smyrna were being persecuted. Because of this, John wanted to comfort them. He reminded them that any problems they had in this world were only temporary. Jesus is in control of all things.
See: Persecute (Persecution)
See Map: Smyrna
How were the Christians in Smyrna both rich and poor?
[2:9]
Christians in Smyrna were poor because they did not have much money. However, Jesus said that they were rich. This is a metaphor. They had the one thing that all people want. They had peace with God, and they will live with him forever in heaven.
See: Metaphor
See Map: Smyrna
Who were the people saying they were Jews?
[1:9]
Smyrna had many Jewish people. Jesus said there were some people who said that they were Jews. However, they were a “synagogue of Satan.” These people were born Jews, but they did not honor God. Jesus said that they honored Satan instead.
See: Synagogue
Why will the Christians in Smyrna suffer for ten days?
[2:10]
Jesus said that the Christians in Smyrna “will suffer for ten days.” Scholars do not agree why Jesus said this.
1. Some scholars think that Jesus meant these Christians will suffer for a short time. Perhaps for 10 days.
Some scholars think Jesus was talking about 10 different Roman Emperors who persecuted the church after Jesus said this.
Some scholars think Jesus said that there will be 10 different times when Christians will be severely persecuted.
Some scholars think that they were going to suffer within ten days.
Some scholars think John wanted to say that God was going to completely test the Christians in Smyrna. This is because 10 is a symbol of completeness in Scripture.
See: Persecute (Persecution) ;Symbol
Who is the one who conquers?
[2:11]
God will give to the one who conquers a crown. When Jesus spoke about the “crown of life,” he wanted to say that these Christians will live together with God in heaven forever. Some scholars think that only those who continued to believe in Jesus when they suffered will live with God forever. More scholars think this is a special reward for Christians who suffered for Jesus, or those who were killed because they were Christians.
See: Conquer (Overcome); Crown;Reward
What is the second death?
[2:11]
Death is something that separates people from something. The first “death” separates a person’s soul from their body. The second “death” separates a person from God forever. Those who believe in Jesus live together with God forever. Those who do not believe in Jesus live forever without God in hell.
See: Soul; Hell
2:12-17
Where was Pergamum?
[2:12]
See Map: Pergamum
Why did Jesus say that he has “the sword with two sharp edges”?
[2:12]
Pergamum was the capital city of one part of the Roman Empire. In ancient times, the government was said to hold a type of sword. This is a metaphor meaning that they were able to kill someone. Here, Jesus said that his sword had two edges. Perhaps this means he can make someone die two times. The first time he makes their body die. The second time, he separates them from God forever. Therefore he said going to hell was the second type of death.
See: Metaphor; Hell
What was Satan’s throne?
[2:13]
A throne was a type of chair. It was where a ruler sat and told people what to do. Some scholars think Jesus spoke about the people of Pergamum worshipping a false god. That is, he spoke about the leader of the Roman Empire. Fewer scholars think Jesus spoke about the throne of a certain false God.
See: Throne;Metaphor
How did the Christians in Pergamum hold tightly to Jesus’ name?
[2:13]
Jesus said the Christians in Pergamum held tightly to his name. He wanted to say that they did not reject Jesus and worship a false god. Who were Balak and Balaam?
See: Numbers 22-25; 31
What was a “stumbling block”?
[2:14]
See: Stumble (Stumbling Block)
What was food sacrificed to idols?
[2:14]
See: 1 Corinthians 8:1-13; 10:14-33
See: Sacrifice; Idolatry (Idol)
What was sexual immorality?
[2:14]
See: Sexual Immorality
Who were the Nicolaitans?
[2:15]
See: Revelation 2:6
Why did Jesus say that he might go to Pergamum?
[2:16]
Jesus said that he will “make war” with the Christians in Pergamum with the “sword from his mouth.” Jesus used two metaphors to warn the church in Pergamum that he will go there to punish them if they did not repent. Because Pergamum does not exist anymore, there is no church in Pergamum today. Therefore, some scholars think that Jesus already punished this church. Fewer scholars think that Jesus was talking about punishing the church in Pergamum when Jesus returns.
See: Metaphor Repent (Repentance
Why did John say, “he who has an ear, let him hear”?
[2:17]
See: 2:7
What was the “hidden manna” Jesus gives to certain people?
[2:17]
Jesus promised to give certain Christians in Pergamum “hidden manna.” He promised this to those who “conquer.” Some scholars think that Jesus wanted to say that he will help Christians. They think this was a metaphor meaning that Jesus gave them things they need, but cannot see. That is, he gave them the they needed to honor God.
Other scholars think Jesus promised that they will eat manna at a special feast when he returns. In ancient Israel, some Jews believed that the prophet Jeremiah hid some manna in the ark of the covenant. They thought they will eat this manna when the messiah rules.
Fewer scholars think Jesus wanted to say that those who conquer will get to live with Jesus forever.
See: Hebrews 9:4
See: Manna; Metaphor;Prophet; Ark of the Covenant; Messiah (Christ); Conquer (Overcome)
Why did Jesus promise to give white stones to certain people?
[2:17]
In the Ancient Near East, when someone was charged with a crime, a jury decided whether the person was guilty or innocent. They did this by putting a white or black stone into a jar. The white stone meant that they thought the person was innocent. Perhaps Jesus was thinking about this when he promised to give white stones to certain people. In some places, the judge gave the innocent person a white stone.
In the Ancient Near East, white stones were also used as a type of ticket to enter a feast or festival. Perhaps Jesus was thinking about this when he promised to give white stones to certain people.
Advice to translators: A jury is a group of people who decide whether someone accused of a crime is guilty or innocent. If the jury thinks they are guilty, then they are punished. If they do not think they are guilty, then they are not punished.
See: Ancient Near East; Wedding
Why was there a new name on the white stone?
[2:17]
Some scholars think that Jesus will give Christians a new name when they go to heaven (see: Isaiah 62:2). Other scholars think that Jesus will tell them the name of God when they go to heaven. Other scholars think that they get to be called by Jesus’ name. Fewer scholars think that Jesus will have a new name (see: Revelation 3:12).
No one knows what this name is except the person to whom Jesus gives the name. Some scholars think that Jesus will give all Christians a name only the Christian and Jesus know. Other scholars think that this is a special name for Jesus, which allows them to go into Jesus’ feast.
See: Exodus 3
See: Heaven; Wedding
2:18-28
Where was Thyatira?
[2:18]
See Map: Thyatira
Why did Jesus say he had “eyes like a flame of fire and feet like polished bronze”?
[2:18]
Jesus said he had “eyes like a flame of fire and feet like polished bronze.” These were both metaphors. Jesus wanted to say that he will judge people. Perhaps he spoke about his eyes because he can see everything. Or perhaps, he said this because he hates all sin, and he sees all sins. When Jesus spoke about his bronze feet, perhaps he was thinking about making wine. When people made wine, they stepped on, or crushed, grapes with their feet. Therefore, Jesus wanted to say that he will “crush” or punish evil.
See: 1:12-15; 14:19
See: Metaphor;Wine (Winepress)
How did Jesus describe the church in Thyatira?
[2:19]
Jesus said that the church in Thyatira was growing. That is, they stopped doing many evil things. They started to do the types of things that Jesus did. They began to honor God more and more.
See: Grow in Faith
What did Jesus mean when he said the Christians in Thyatira tolerated Jezebel?
[2:20]
The Christians in Thyatira allowed a false teacher in their church who claimed to speak for God. Some of the Christians obeyed this false teacher. Jesus talked about this false teacher in the same way as Jezebel. Jezebel was a false prophet from ancient Israel. She was one of the most evil people in Israel. She and her husband Ahab made Israel worship false gods (see:1 Kings 16:33).
See: 1 Kings 18-21; 2 Kings 9
See: Prophet
How was Jesus going to punish this false prophet?
[2:22]
After giving this false teacher time to repent, Jesus said that he will punish him or her. He said that he will “throw her onto a sickbed.” Some scholars think that God promised to make this false prophet sick if he did not repent. Perhaps, he would even die. Other scholars think that God wanted to warn people that difficult times were coming for those who did not honor God.
See: Prophet; Repent (Repentance
What did Jesus say about adultery?
[2:22]
See: Adultery
Who were Jezebel’s children?
[2:23]
When Jesus spoke about Jezebel’s children, he spoke about those who do the things that she wanted them to do. That is, they did not honor God.
How will God give to everyone “according to their deeds”?
[2:23]
God will give something to everyone “according to their deeds,” that is, according to the things they did. Jesus will punish those who do not believe in him. They will go to hell. All Christians will live with God in heaven forever. Jesus will not punish them. However, he will give them rewards based on the things they did to honor God after they believed in Jesus. Jesus will know what they did and why they did what they did. He will know the things they thought about.
See: Hell; Reward
What were the “deep things of Satan”?
[2:24]
Jesus talked about certain Christians not knowing the “deep things of Satan.” Perhaps the false prophet thought he spoke for God. But he did not know that he was speaking for Satan and teaching them things that Satan wanted them to know.
See: 1 Corinthians 2:10
See: Prophet
Why did Jesus want the Christians in Thyatira to wait for him to come?
[2:25]
Jesus told the Christians in Thyatira to wait for him to come back. Some scholars think Jesus talked about his physical return to earth to take all Christians to himself. Therefore, he was not only speaking to the people of Thyatira. He spoke to all Christians. Other scholars think he wanted the Christians in Thyatira to live their life knowing Jesus might return any moment to judge them.
Who was the one who conquers?
[2:26]
Jesus will give the one who conquers permission to rule over nations. Some scholars think that God will give certain Christians permission to rule over other groups of Christians. This will happen when Jesus rules on the earth. It will be a reward for those who conquers. Other scholars think that certain Christians will reign in heaven with Jesus. However, some scholars think that all Christians will reign with Jesus in this way. Other scholars think that certain Christians will rule over the nations who did not believe in Jesus.
Jesus also talked about those whom he will give permission to rule. They will “rule them with an iron rod, like clay jars he will break them into pieces” (see: Psalm 2:9). That is, they will rule only because Jesus gave them permission to rule. Or perhaps, they will do certain things that Jesus wants them to do.
See: Conquer (Overcome)Reward
What was the “morning star”?
[2:28]
Some scholars think this was a special place or position in heaven. More scholars think that to have the “morning star” meant Christians will have Jesus, or be with Jesus. These scholars also think they will be light in the world in the same way that God sent Jesus to be light in the world.
See: 22:16 and John 38:7
See: Heaven; Light and Darkness (Metaphor)


Revelation 2:1
the angel
Possible meanings are that this "angel" is 1) a heavenly angel who protects this church or 2) a human messenger to the church, either a messenger who went from John to the church or the leader of the church. See how you translated "angel" in Revelation 1:20.
Revelation 2:2
I know ... your hard labor, and your patient endurance
"I know ... that you work very hard and that you endure patiently"
you have found them to be false
"you have recognized that those people are false apostles"
Revelation 2:3
for my name
"because of me" or "because you believe in my name" or "because you believe in me"
you have not grown weary
"you have not become discouraged" or "you have not quit"
Revelation 2:4
I have against you the fact that
"I disapprove of you because" or "I am angry with you because"
you have left behind your first love
"you have stopped loving me as you did at the beginning"
Revelation 2:5
from where you have fallen
"how much you have changed" or "how much you used to love me"
Revelation 2:6
Nicolaitans
people who followed the teachings of a man named Nicolaus
Revelation 2:7
Let the one who has an ear, hear
"Let the one who is willing to listen, listen to" or "The one who is willing to understand, let him understand and obey"
the one who conquers
“anyone who is victorious” or “Those who win the fight against sin”
the paradise of God
"God's garden."
Revelation 2:8
the first and the last
This refers to the eternal nature of Jesus. See how you translated this in Revelation 1:17.
Revelation 2:9
I know your sufferings and your poverty
"I know how you have suffered and how poor you are"
I know the slander of those who say they are Jews
"I know how people who say they are Jews have said terrible things about you"
but they are not
"but they are not real Jews"
a synagogue of Satan
"a congregation of Satan” or “a group that belongs to Satan"
Revelation 2:10
The devil is about to throw some of you into prison
"The devil will soon cause others to put some of you in prison"
Be faithful until death
"Be faithful to me even if they kill you." The use of the word "until" does not mean that you should stop being faithful at death.
the crown
"the winner's crown." This was a wreath, originally of olive branches or laurel leaves, that was put on the head of a victorious athlete.
the crown of life
Possible meanings are 1) "a crown that shows that I have given you eternal life" or 2) "true life as a prize like a winner's crown"
Revelation 2:11
Let the one ... hear
"If you are willing to listen, listen to" or "If you are willing to understand, then understand and obey"
The one who conquers
“anyone who is victorious” or “Those who win the fight against sin”
will not be hurt by the second death
"will not experience the second death" or "will not die a second time"
Revelation 2:12
Pergamum
This is the name of a city in a part of western Asia that today is modern Turkey. See how you translated this in Revelation 1:11.
Revelation 2:13
Satan's throne
Possible meanings are 1) Satan's power and evil influence on people, or 2) the place where Satan rules.
you hold on tightly to my name
"you firmly believe in me"
you did not deny your faith in me
"you continued to tell people that you believe in me"
Antipas
This is the name of a man.
Revelation 2:14
But I have a few things against you
"I disapprove of you because of a few things you have done" or "I am angry with you because of a few things you did."
who hold tightly to the teaching of Balaam, who
Possible meanings are 1) "who teach what Balaam taught; he" or 2) "who do what Balaam taught; he."
who taught Balak to throw a stumbling block before the sons of Israel
"who showed king Balak how to cause the people of Israel to sin"
be sexually immoral
"sin sexually" or "commit sexual sin"
Revelation 2:16
Repent, therefore
"So repent"
If you do not, I
"If you do not repent, I"
wage war against them
"fight against them"
with the sword in my mouth
"with the sword in my mouth, which is the word of God"
Revelation 2:17
To the one who conquers
“anyone who is victorious” or “Those who win the fight against sin”
Revelation 2:18
Thyatira
This is the name of a city in a part of western Asia that today is modern Turkey. See how you translated this in Revelation 1:11.
Son of God
This refers to Jesus, the Son of God. It is best to translate “Son” with the same word that your language uses to refer to a human son.
who has eyes like a flame of fire
"whose eyes glow like a flame of fire"
feet like polished bronze
"whose feet are very shiny like polished bronze"
Revelation 2:19
your love and faith and service and your patient endurance
"How you have loved me and others, trusted me, served me and others, and endured troubles patiently"
Revelation 2:20
But I have this against you
"But I disapprove of some of the things you are doing" or "But I am angry with you because of something you are doing."
the woman Jezebel, who
"the woman who is just like Jezebel and"
Revelation 2:21
I gave her time to repent
"I gave her opportunity to repent" or "I waited for her to repent"
Revelation 2:22
I will throw her onto a sickbed ... into great suffering
"I will make her lie sick in bed ... I will make suffer greatly" or "I will make her very sick ... I will make suffer greatly"
those who commit adultery with her into great suffering
"I will make those who commit adultery with her to suffer greatly"
unless they repent of her deeds
"if they do not repent from doing the evil that she does" or "if they do not repent of participating in her deeds"
Revelation 2:23
I will strike her children dead
"I will kill her children"
her children
'her followers" or "the people who do what she teaches"
thoughts and hearts
"what people think and want"
I will give to each one of you
"I will punish or reward each one of you"
Revelation 2:24
everyone who does not hold this teaching
"everyone who does not believe this teaching"
deep things
"secret things"
Revelation 2:26
The one who conquers
“anyone who is victorious” or “Those who win the fight against sin”
does my works
"does what I command him to do"
Revelation 2:27
He will rule ... break them into pieces
This is a prophecy from the Old Testament about a king of Israel, but Jesus applies it here to those to whom he gives authority over the nations.
He will rule them with an iron rod
Ruling harshly is spoken of as ruling with an iron rod. Alternate translation: "He will rule them harshly as if striking them with an iron stick"
like clay jars he will break them into pieces
"He will defeat his enemies completely as if breaking clay jars into pieces"
Revelation 2:28
Just as I have received from my Father
Some languages may need to tell what was received. Possible meanings are 1) "Just as I have received authority from my Father" or 2) "Just as I have received the morning star from my Father."
my Father
This is an important title for God that describes the relationship between God and Jesus.
I will also give him
Here "him" refers to the one who conquers.
morning star
This is a bright star that sometimes appears early in the morning just before dawn. It was a symbol of victory.




Revelation 2:8-11-None:None
Background: John was in prison near the province called Asia. In 1:10-11 John heard a voice that told him to write what he saw and send it to the seven churches in Asia. In 1:17, the voice (the speaker) said that he was the first and the last, and that he was dead, but he now lives forever.
Read the passage.
Part 1
Tell in your own words what you just read in this passage.
The speaker told John to write to the angel of the church in Smyrna. [2:8]
The speaker said that he knew about their suffering and poverty. [2:9]
The speaker told them not to be afraid, but to be faithful. [2:10]
The speaker said he would give them the crown of life. [2:10]
Part 2
Answer the following questions from the specified verses.
	[2:8]
	To which angel are the words in this passage written?
	They are written to the angel of the church in Smyrna.

	[2:8-11]
	Whose words are in verses 9 to 11?
	Verse 8 says they are the words of the one who was dead and became alive again.

	[2:8]
	Who do you think the one who was dead and became alive again is?
	The passage indicates that he is Jesus Christ.

	[2:9]
	What was happening to the church in Smyrna?
	They were suffering and in poverty, and others were speaking badly about them.

	[2:10]
	What would happen to some of the people?
	The devil would throw some of them in prison.

	[2:10]
	What did the speaker say he would give to those who were faithful until death?
	He said he would give them the crown of life.








3
1"To the angel of the church in Sardis write:
'The words of the one who holds the seven spirits of God and the seven stars: "I know your deeds. You have a name that you are alive, but you are dead.2Wake up and strengthen what remains but is about to die, because I have not found your deeds complete in the sight of my God.3Remember, therefore, what you have received and heard. Obey it, and repent. But if you do not wake up, I will come as a thief, and you will not know what hour I will come against you.4But you have a few names in Sardis who have not stained their clothes, and they will walk with me, dressed in white, for they are worthy.5The one who conquers will be clothed in white garments, and I will never wipe his name out of the Book of Life, and I will confess his name before my Father, and before his angels.6Let the one who has an ear hear what the Spirit is saying to the churches."'
7"To the angel of the church in Philadelphia write:'The words of the one who is holy and true—he holds the key of David,he opens and no one shuts,he shuts and no one can open.
8"'I know your deeds. Look, I have put before you an open door that no one can shut. I know that you have little strength, yet you have obeyed my word and have not denied my name.9Look! I will cause those who belong to the synagogue of Satan, those calling themselves Jews but are not, but rather liars—I will make them come and bow down before your feet, and they will know that I love you.10Since you have kept my command to endure patiently, I will also keep you from the hour of testing that is coming on the whole world, to test those who live on the earth.11I am coming soon. Hold to what you have so no one can take away your crown.12The one who conquers I will make a pillar in the temple of my God. Never again will he go out of it, and I will write on him the name of my God, the name of the city of my God (the new Jerusalem, that comes down out of heaven from my God), and my new name.13Let the one who has an ear, hear what the Spirit is saying to the churches."'
14"To the angel of the church in Laodicea write:
'The words of the Amen, the reliable and true witness, the ruler over God's creation.15"I know your deeds and that you are neither cold nor hot. I wish that you were either cold or hot!16So, because you are lukewarm—neither hot nor cold—I am about to vomit you out of my mouth.17For you say, 'I am rich, I have had many material possessions, and I need nothing.' But you do not know that you are most miserable, pitiable, poor, blind, and naked.18Listen to my advice: Buy from me gold refined by fire so that you may become rich, and brilliant white garments so you may clothe yourself and not show the shame of your nakedness, and salve to anoint your eyes so you will see.19I rebuke and discipline everyone whom I love. Therefore, be earnest and repent.20Look, I am standing at the door and am knocking. If anyone hears my voice and opens the door, I will come into his home and will eat with him, and he with me.21The one who conquers I will give him the right to sit down with me on my throne, just as I also conquered and sat down with my Father on his throne.22Let the one who has an ear, hear what the Spirit is saying to the churches."'"
Revelation 3
3:1-6
Where is Sardis?
[3:1]
See Map: Sardis
What were the seven spirits of God and the seven stars?
[3:1]
Jesus said he holds “the seven spirits of God” and the “seven stars.” In the Old Testament, Isaiah spoke about the Holy Spirit in seven different ways. Some scholars think John wanted people to think about Isaiah’s words when he talked about the seven spirits. He wanted to say that Jesus has power over everything.
See: 1:4, 20; 2:1
See: Seven (Symbol)
Did Jesus speak only to Christians in this letter?
[3:1]
Jesus spoke to the people in the church in Sardis. Some scholars think that he spoke to people in Sardis who believed in Jesus. Other scholars think that Jesus spoke to people who said they were Christians, but who did not really believe in Jesus.
See: Conquer (Overcome)
How were the Christians in Sardis both alive and dead?
[3:1]
The Bible often speaks about people being alive or dead. People thought the Christians in Sardis were alive, but they were dead. That is, Christians normally did things that honored God. However, some Christians in Sardis did things that did not honor God. They did this in secret so that others were not able to see them. When Jesus said their deeds were not complete, he said that they did things that did not honor God. Jesus also used the metaphor of sleeping to talk about the way Christians in Sardis lived. When Jesus said they needed to wake up, he wanted to say they needed to stop doing things that do not honor God and do things that honor God.
See: Metaphor; Born Again (New Life, Regeneration); Sleep (Metaphor)
How will Jesus come in the same way a thief comes?
[3:3]
Jesus said that he will go to the church in Sardis in the same way that a thief enters into a house. When a thief enters a house, people do not know when they will come. A thief hurts the people he robs. In the same way, Jesus will punish those in the church who will not repent. Some scholars think that Jesus spoke about returning to the earth. Fewer scholars think that he spoke about coming to the church in Sardis to punish it.
See: Matthew 24:42-44
See: Repent (Repentance
How did people in Sardis “not stain their clothes”?
[3:4]
The Bible says that doing things that honor God makes a person clean. Also, doing things that do not honor God makes a person dirty. In 3:4-5, Jesus said that those who honor God and conquer will become friends with God. They will live with him in heaven forever. Jesus will also give them white clothes. That is, they will be completely clean and will not sin anymore.
See: Conquer (Overcome); White (symbol); Clean and Unclean
What is the “Book of Life”?
[3:5]
The Book of Life is the list of people who now live and who will live with God in heaven. Jesus said he will not remove or wipe a person’s name from this book. That is, he wanted to say they will live with God forever. They will never be separated from him. Jesus will also speak a person’s “name”(ὄνομα/g3686) to God the Father and the angels in heaven. Some scholars think he will tell God the Father and the angels about these Christians. Other scholars think he will tell the Christian their new name.
See: Matthew 10:32; Luke 12:8
See: Name
Why did John say “he who has an ear, let him hear”?
[3:6]
John said “he who has an ear, let him hear” because he wanted people to listen to the things that he said. John said that the Holy Spirit said these things. When Jesus spoke, the Holy Spirit spoke too.
See: Trinity
3:7-13
Where was Philadelphia?
[3:7]
See Map: Philadelphia
What are the keys Jesus holds?
[3:7]
Jesus spoke about entering his kingdom in the same way people unlock a door with a key. He has the power to allow people to enter the kingdom of God or not allow them to enter the kingdom of God. In ancient Israel, the kingdom of Israel was also called the kingdom of David. A man named Eliakim was given permission to govern the king’s house when Hezekiah was king. That is, he allowed some people to see the king and did not allow other people to see the king. In a similar way, God gave Jesus permission to rule his kingdom. Jesus held the “key of David.” That is, he has complete control over God’s kingdom. God gave Jesus permission to allow certain people into the kingdom.
Jesus said that no one can close this door. Some scholars think there were Jews who tried to stop people from becoming Christians. These scholars think that no one can stop someone from believing in Jesus. He also wanted to say that no one can have peace with God without Jesus.
See: Isaiah 22:22
See: Kingdom of God
Who was the synagogue of Satan?
[3:9]
The synagogue of Satan was the group of Jews who did not believe in Jesus. In Philadelphia, there were many Jews who persecuted the Christians. They did not believe Jesus was the Messiah. Because they did not believe in Jesus, they rejected God. They did not worship God anymore. They served Satan.
Jesus also said that these Jews would one day know that he is the Messiah. They will know that they rejected the Messiah.
See: Philippians 2:10
See: Synagogue; Persecute (Persecution) ; Messiah (Christ); Satan (The Devil)
How will Jesus keep these Christians from the “hour of testing”?
[3:10]
Jesus said that he will keep the Christians in Philadelphia from the “hour of testing.” Scholars think many different things about the meaning of these words:
1. Christians will not suffer during the difficult times John prophesied in Revelation 6-19. That is, Jesus will not allow them to suffer. They think Christians will not have to suffer the seven years of tribulation that John prophesied.
Christians will endure the very difficult time at the end of the world when God will punish all those who do not believe in Jesus.
Jesus will protect Christians during these very difficult times. Some scholars think Jesus will protect Christians from physical harm or death. Other scholars think God will not protect people from physical harm or death. But, Jesus will protect Christians from being punished forever in hell.
The Roman Empire would not harm the Christians in Philadelphia. Some scholars think God protected the church. Although, some Christians suffered and died. They think this will be true for all Christians in the world. The church will be protected, but individual Christians might suffer and die.
See: Prophecy (Prophesy) ;on)Persecute (Persecution) ; Tribulation; Hell
Why did Jesus say no one will remove these Christians’ crown?
[3:11]
Jesus told these Christians that no one will remove their “crown.” People gave this type of crown to those who won races. They earned this crown. Because of this, Jesus wanted to say that no one can remove a Christians’ reward if they conquer.
See: Crown; Conquer (Overcome); Reward
Why will Jesus make certain people pillars in the temple of God?
[3:12]
Jesus said he will make certain Christians pillars in the temple of God. Jesus said many Christians will endure strong testing and suffering in their lives. However, the Christians who conquer and keep their belief in Jesus will made pillars in the temple of God.
Advice to translators: Pillars are the things that keep large buildings from falling down. They are tall poles.
See: 1 Corinthians 3:16, Ephesians 2:21-22
See: Temple; Church
Why will the conquerors never go out again?
[3:12]
In ancient times, Philadelphia had many earthquakes. Because of this, the people left their homes. After some time, they returned to their homes. When Jesus said that the conquerors will never go out again, he wanted to say that they will live without fear, safe and secure forever with God in heaven.
See: Conquer (Overcome)
Why did Jesus say he will write the name of God on someone?
[3:12]
Jesus said he will write God’s name on those who conquers. In the ancient Near East, a master owned their slave, and the master’s name was written on the slave. This meant other people were not able to take their slaves from them. When Jesus writes the name of God on Christians, it means that nothing can take them from God.
See: 7:3, 14:1
See: Ancient Near East
Why did Jesus say he will write the name of the city of God on someone?
[3:12]
Jesus said that he will write the name of the city of God on someone. That is, the New Jerusalem. He wanted to say that these conquerors will be citizens of heaven.
See: Revelation 21
See: Conquer (Overcome); Citizen
Why did Jesus say he will write his new name on someone?
[3:12]
Some scholars think Jesus will give Christians a new name when they go to heaven. Other scholars think that Jesus will tell them the true name of God when they go to heaven. Other scholars think that they will be called by Jesus’ name. Fewer scholars think that Jesus will have a new name.
See Revelation 2:17
See: Heaven
Why did John say, “he who has an ear, let him hear”?
[3:13]
See: 2:6
3:14-22
Where was Laodicea?
[3:14]
See Map: Laodicea
How did Jesus speak about himself in 3:14?
[3:14]
Jesus spoke about himself in different ways in 3:14.
Jesus is the “amen”(ἀμήν/g0281). Jesus used this word because he wanted something to occur.
Jesus is the “reliable and true witness.” Some scholars think that Jesus wanted to say that the things he said to the Christians in Laodicea were true. Other scholars think that Jesus wanted to say that everything he says is true.
Jesus rules the whole universe.
How did Jesus speak about the Christians in Laodicea?
[3:15]
Jesus said the things the Christians in Laodicea did were the same as the water they drank. Near the city of Laodicea were two other cities, Heirapoplis and Colossae. Heirapoplis was known for its hot springs. Colossae was known for its cold, refreshing mountain spring water. However, Laodicea was known for its lukewarm water. This water was neither fresh, nor good to drink. It came to the city through large pipes from many miles away. The hot and cold water from Heirapoplis and Colossae were good. But lukewarm water from Laodicea made people sick. Jesus said this metaphor to say he wanted people to be hot or cold. If people were hot, they were happy to honor God. If they were not hot, Jesus wanted them to be cold.
Some scholars think he wanted them to not believe in Jesus and not honor him. Other scholars think the cold water was refreshing. That is, this also meant he wanted people to be happy to do the things that honor God. However, Jesus did not want people to be lukewarm. That is, he did not want people to be uncaring or unconcerned about him. Some scholars think that this is because people who do not care or who are unconcerned do not think they need Jesus. They do not think they need any help to be good people. However, those who reject Jesus know they need him in order to be good people. While they may serve other gods, they just need to learn about the true God.
Other scholars think that Jesus was speaking about people who said they were Christians, but who do not believe in Jesus. They think that some people who say they are Christians do not really believe in Jesus and will not live with God in heaven forever.
Advice to translators: Lukewarm is neither hot or cold. It is the temperature of water if it is left outside.
See: Metaphor; Ancient Near East
Was Laodicea a wealthy city?
[3:17]
The things done in Laodicea caused many people there to be very wealthy. Jesus said this because wealthy people often do not think they need anything. However, they still needed Jesus. Without Jesus, God thinks they are very poor. That is, they are spiritually poor. They do not have anything of value. Money will not help them go to heaven or be at peace with God. This is why Jesus said the things he said in 3:18.
How are non-Christians naked?
[3:17]
Jesus said non-Christians were naked. Before Adam and Eve sinned, they were naked. They did not know they were naked. They did not feel the need to cover their bodies. However, after they sinned, they were ashamed because God saw their sin. they were naked in front of God. That is, they were fully exposed in front of God. (see: 3:18).
Advice to translators: Here exposed means everything about Adam and Eve was uncovered in front of God. That is, they were unable to hide their sinning from him because God knows all things.
See: Genesis 3; Isaiah 47:1-4
Why did Jesus talk about medicine for a person’s eyes?
[3:18]
In the ancient Near East, Laodicea was known for making a certain medicine for sicknesses in the eyes. Jesus said that people who rejected Jesus were blind. That is, they did not see the truth about Jesus. Therefore, Jesus said that he will give these people medicine so that they can see the truth, that is, believe in Jesus.
See: Ancient Near East
Why did Jesus say that he was standing at a door knocking?
[3:20]
Jesus said he stood at a door knocking and waiting for someone to open the door. When Jesus said this, some scholars think he wanted people to believe in him and be saved from sinning. They think that the door was a metaphor about entering into heaven. More scholars think Jesus wanted the Christians to welcome him into their church. Therefore, Jesus wanted to be friends with them even though they did not honor him.
When Jesus spoke about eating with him, some scholars think that Jesus spoke about the Lord’s Supper. That is, Jesus spoke about people becoming Christians and remembering his death by eating bread together. Other scholars think he spoke about something the Bible calls the “wedding celebration of the lamb” (see: Revelation 19:6-9).
See: Metaphor;Lord's Supper; Wedding
How will the conquerors sit on the throne with Jesus?
[3:21]
Jesus said that those who conquer will sit on the throne with him. He wanted to say that he will give permission to those who conquer to rule for him on the earth (see: 5:10). Some scholars think this is a metaphor for certain Christians who will rule on the earth with physical bodies. Scholars do not agree when this will occur.
See: Conquer (Overcome); Metaphor
Why did John say, “he who has an ear, let him hear”?
[3:22]
See: 2:6


Revelation 3:1
Sardis
This is the name of a city in the western part of Asia that today is modern Turkey. See how you translated this in Revelation 1:11.
the seven spirits
The number seven is a symbol of completeness and perfection. The "seven spirits" refers either to the Spirit of God or to seven spirits who serve God.
the seven stars
These stars are symbols that represent the seven angels of the seven churches.
You have a name that you are alive
"You have a reputation for being alive" or "People think that you are alive"
alive ... dead
Obeying and honoring God is spoken of as being alive; disobeying and dishonoring him is spoken of as being dead.
Revelation 3:2
Wake up and strengthen what remains but is about to die
"Wake up and complete the work that remains; otherwise what you have done will become worthless" or "Wake up. If you do not finish what you have started to do, your previous work will have been useless"
Revelation 3:3
what you have received and heard
"God's word that you heard and the truth that you believed"
if you do not wake up
"If you are not alert" or "If you are not careful"
I will come as a thief
Jesus will come at a time when people do not expect him, just as a thief comes when not expected.
Revelation 3:4
a few names
"a few people"
have not stained their clothes
"have not made their lives sinful"
will walk with me
"will live with me"
dressed in white
"and they will be dressed in white, which shows that they are pure"
Revelation 3:5
The one who conquers
“anyone who is victorious” or “Those who win the fight against sin”
will be clothed in white garments
"will wear white garments" or "I will give white clothes"
I will confess his name
"I will announce that he belongs to me"
before my Father
"in the presence of my Father"
my Father
This refers to God the Father. It is best to translate “Father” with the same word that your language uses to refer to a human father.
Revelation 3:6
Let the one ... hear
"If you are willing to listen, listen to" or "If you are willing to understand, then understand and obey"
Revelation 3:7
Philadelphia
This is the name of a city in the western part of Asia that today is modern Turkey. See how you translated this in Revelation 1:11.
key of David
Jesus speaks of his authority to decide who may go into his kingdom as if it were King David's key.
he opens and no one shuts
"he opens the door to the kingdom and no one can close it"
he shuts and no one can open
"he closes the door and no one can open it"
Revelation 3:8
I have put before you an open door
"I have opened a door for you"
you have obeyed my word
Possible meanings are 1) "you have followed by teachings" or 2) "you have obeyed my commands"
Revelation 3:9
those calling themselves Jews but are not, but rather liars
"those calling themselves Jews when they are not Jews: instead, they are liars." These words further describe "those who belong to the synagogue of Satan."
bow down
"bow down in submission"
before your feet
"before you" or "to you"
they will know
"they will learn" or "they will admit"
Revelation 3:10
will also keep you from the hour of testing
"will also prevent the hour of testing from happening to you" or "will protect you so you do not enter the hour of testing"
is coming
Existing in the future is spoken of as coming.
Revelation 3:11
I am coming soon
"I am coming to judge soon"
Hold to what you have
"Continue to believe firmly"
crown
A crown was a wreath, originally of olive branches or laurel leaves, that was put on the head of a victorious athlete. Here "crown" stands for a reward.
Revelation 3:12
The one who conquers I will make a pillar in the temple of my God
“anyone who is victorious” or “Those who win the fight against sin”
Revelation 3:13
Let the one ... hear
"If you are willing to listen, listen to" or "If you are willing to understand, then understand and obey"
Revelation 3:14
Laodicea
This is the name of a city in the western part of Asia that today is modern Turkey. See how you translated this in Revelation 1:11.
The words of the Amen
Here "the Amen" is a name for Jesus Christ. He guarantees God's promises by saying amen to them.
the ruler over God's creation
Possible meanings are 1) "the one who rules over everything that God created" or 2) "the one through whom God created everything."
Revelation 3:15
you are neither cold nor hot
"you are like water that is neither cold nor hot"
Revelation 3:16
I am about to vomit you out of my mouth
"I will reject you as I would spit out lukewarm water"
Revelation 3:18
Buy from me gold refined by fire so that you may become rich, and brilliant white garments so you may clothe yourself and not show the shame of your nakedness, and salve to anoint your eyes so you will see
"Come to me and receive spiritual wealth, which is more valuable than gold that is refined by fire. Receive from me righteousness, which is like brilliant white garments, so that you will not be ashamed. And receive from me wisdom, which is like salve for the eyes, so that you may understand spiritual things"
Revelation 3:19
be earnest and repent
"be serious and repent"
Revelation 3:20
I am standing at the door and am knocking
"I am like one standing at the door and knocking"
hears my voice
"hears me speak" or "hears me call"
I will come into his home
"I will go in to his home"
and will eat with him
This represents being together as friends.
Revelation 3:21
The one who conquers
“anyone who is victorious” or “Those who win the fight against sin”
to sit down with me on my throne
"to rule with me" or "to sit down on my throne and rule with me"
my Father
This refers to God the Father. It is best to translate “Father” with the same word that your language uses to refer to a human father.
Revelation 3:22
Let the one ... hear
"If you are willing to listen, listen to" or "If you are willing to understand, then understand and obey"






4
1After these things I looked, and I saw an open door in heaven. The first voice that I had heard was speaking to me like a trumpet, saying, "Come up here, and I will show you what must happen after these things."2At once I was in the Spirit, and I saw there a throne placed in heaven, with someone sitting on it.3The one who was sitting on it looked like jasper and carnelian. There was a rainbow around the throne. The rainbow was like an emerald in appearance.4Around the throne were twenty-four thrones, and seated on the thrones were twenty-four elders, dressed with white garments, with golden crowns on their heads.5From the throne came flashes of lightning, rumblings, and crashes of thunder. Seven flaming lamps were burning in front of the throne, lamps that were the seven spirits of God.6Before the throne was a sea of glass, like crystal. In the middle of the throne and around the throne were four living creatures, full of eyes, front and back.7The first living creature was like a lion, the second living creature was like a calf, the third living creature had a face like a man, and the fourth living creature was like a flying eagle.8The four living creatures each had six wings, full of eyes on top and underneath. Night and day they do not stop saying,

"Holy, holy, holy is the Lord God Almighty,who was, and who is, and who is to come."


9Whenever the living creatures give glory, honor, and thanks to the one who sits on the throne, the one who lives forever and ever,10the twenty-four elders fall down before the one seated on the throne and worship him who lives forever and ever. They lay their crowns before the throne, saying,

11"Worthy are you, our Lord and our God,to receive glory and honor and power,for you created all things,and by your will they existed and were created."
Revelation 4
4:1-3
How did John speak about something different in this chapter?
[4:1]
In 4:1, John spoke about something different. John began to prophesy about things happening in the future. John talked about these things in Revelation 4-19. Some scholars think all of these prophecies were already fulfilled. Other scholars think some of these prophecies were fulfilled and some will be fulfilled in the future. Other scholars think that none of these prophecies were fulfilled yet.
See: Prophecy (Prophesy)
What is a vision?
[4:1]
John saw these prophecies in a vision. A vision are words or images that are seen inside of someone's mind. It is not seen by other people, only by the person having the vision. John described the things that he saw happen. These things did not actually happen when he saw them. God showed him things that were going to happen in the future.
See: Vision;Prophecy (Prophesy)
What were “these things”?
[4:1]
Some scholars think “these things” were what John said was going to happen to the seven church in Revelation 2-3. They think John wanted to say that after these things happen, the things he was about to say will happen. Fewer scholars think that John was talking about what will happen after the time period of the church. They think God will take all Christians from the earth. The things John talks about will only happen after God takes all Christians from the earth.
See: Church
What was John describing in these verses?
[4:1, 4:2]
In his vision, John saw a place in heaven. In this place, there was a throne. This throne in heaven is the place where God the Father rules.
1. Some scholars think John spoke of a throne where a king ruled. On his throne the king led his people and made rules for people to follow. 1. Some scholars think John spoke of a throne where a judge ruled or judged people. They think John spoke of a place where Jesus judged people.
Other scholars think he spoke of rulers who persecuted Christians when John lived.
Some scholars think John spoke of things that are physically in heaven.
Other scholars think John spoke using metaphors. If this is true, then these things are not physically in heaven. They are a way to speak of what is in heaven in a way people on earth will know.
See: Vision; Heaven; Persecute (Persecution) ; Metaphor
What was a trumpet?
[4:1]
A trumpet was a loud musical instrument. It was made of metal, and it was a type of instrument called a horn. In ancient times, people used trumpets to tell other people that something or someone was coming. Someone or something which the people needed to know and to listen. John said God’s voice sounded the same as a trumpet. Some scholars think this was because he was about to say something that John needed to listen to.
How was John ‘in the spirit”?
[4:2]
In 4:2, John said he was “in the spirit.” Some scholars think John wanted to say that God gave him a vision. Since he already had a vision, this was another vision. Or it was a special part of the first vision. He said he was in the spirit because his physical body was not taken to heaven. He saw the things he wrote about, but he was not inside heaven. Other scholars think the Holy Spirit was with John in a special way.
See: Vision; Heaven
How did John describe God?
[4:3]
John saw God sitting on a throne in heaven. He used metaphors to describe God. However, he did not describe God, but the area around God. There are many opinions about the true meanings of these metaphors. However, God is described in the same way light is described. This light could be so bright that it makes someone blind if they looked at it (See: 1 Timothy 6:15-16). If this is true, then this is because God is so amazing, he cannot be looked at or approached.
See: Light and Darkness (Metaphor)
4:4-5
Who were the 24 elders?
[4:4]
John said 24 men were near the throne of God in heaven. They had their own thrones. Some scholars think God gave them permission to rule something. Scholars think different things about who are these 24 men.
Some scholars think these are leaders of the 12 tribes of Israel and the 12 apostles.
Some scholars think there were 24 different groups of priests in the Old Testament (see: Ezekiel 8:16; 11:1; 1 Chronicles 24-25).
Some scholars think they were angels.
Some scholars think they are certain Christians. They may represent all Christians.
See: Tribes of Israel; Apostle; Angel
How were the elders dressed?
[4:4]
The elders wore white clothes and gold crowns. In the Bible, white clothes meant that a person was holy, pure, or clean. In ancient times, a king wore a crown made of gold. They wore crowns because it showed people that they were the king.
Some scholars think God gave these elders permission to rule over something.
Other scholars think John spoke about a certain type of crown given to someone who won something. That is, they earned this crown.
Fewer scholars think that the angels wore these crowns. That is, they were given permission to judge people (see: 20:4).
See: Elder;Crown; White (symbol); Angel
Why did John describe a storm near God?
[4:5]
John described a storm near God. In ancient times, people thought the gods caused storms. This was because people did not control a storm. It was too powerful for them to control. Some scholars think this was what John was saying when he said these things. Other scholars think John thought about the storms when God met Moses on Mount Sinai (see: Exodus 19:16).
See: Sinai
See Map: Mount Sinai
What were the seven burning lamps in front of God’s throne?
[4:5]
There were seven burning lamps in front of the throne of God. John said these were the seven spirits of God. Scholars think John spoke about the Holy Spirit. The number seven was used in the Bible many times. It was used when the writer wanted to say something was complete or perfect.
See: Revelation 1:4; Ezekiel 1:13
See: Seven (Symbol); Throne; Holy Spirit
4:6-11
Why was there a sea of glass in front of God’s throne?
[4:6]
Scholars do not know why there was a sea of glass in front of God’s throne. This separated God from everything he made. They think Ezekiel also spoke about this (see: Ezekiel 1). Some scholars think John spoke about the separation of the waters when the world was being created (see: Genesis 1:7).
See: Exodus 24:10; 1 Kings 7:23; Revelation 15:2
See: Throne
What were these four creatures?
[4:6]
There were four “creatures”(ζῷον/g2226) around the throne of God. Some scholars think these creatures were angelic beings in the form of animals. However, they were not animals from the earth. They were alive and they had many eyes. John described these animals in the same way as animals from the earth.
See: Throne; Angel
Why were these creatures around the throne of God?
[4:6]
There were four living “creatures”(ζῷον/g2226) around the throne of God. Ezekiel spoke of creatures in much the same way John spoke of them (see: Ezekiel 1). Scholars do not know if John wrote about them for a certain reason. Some scholars think each creature spoke about God, and how he works inside of his creation. Other scholars think John spoke about the four gospels and how they talked about Jesus in different ways. This helps people to know God.
See: Throne; Gospel
Why did these creatures speak?
[4:8]
The creatures near God said, “holy, holy, holy is the Lord God almighty, who was, and who is, and who is to come.” They always praise God. God has always been alive. God is alive. And God will always be alive. John wanted to say God will return to the earth.
See: Holy (Holiness, Set Apart); Praise


Revelation 4:1
After these things
"Just after I had seen these things." Here "these things" refers to what John saw in Revelation 2:1-3:22
an open door in heaven
This expression stands for the ability that God gave John to see into heaven, at least by means of a vision.
speaking to me like a trumpet
"speaking to me loudly like the sound of a trumpet"
trumpet
This refers to an instrument for producing music or for calling people to gather together for an announcement or meeting.
Revelation 4:2
I was in the Spirit
"I was influenced by the Spirit" or "The Spirit influenced me"
Revelation 4:3
jasper and carnelian
These are valuable stones. Jasper may have been clear like glass or crystal, and carnelian may have been red.
emerald
a green, valuable stone
Revelation 4:4
golden crowns
These were likenesses of wreaths of olive branches or laurel leaves, hammered out in gold. Such crowns, made of leaves, were given to victorious athletes to wear on their heads.
Revelation 4:5
flashes of lightning
Use your language's way of describing what lightning looks like each time it appears.
rumblings, and crashes of thunder
These are the loud noises that thunder makes. Use your language's way of describing the sound of thunder.
seven spirits of God
The number seven is a symbol of completeness and perfection. The "seven spirits" refers either to the Spirit of God or to seven spirits who serve God.
Revelation 4:6
a sea of glass
"glass that was spread out like a sea"
like crystal
"clear as crystal"
In the middle of the throne and around the throne
"Immediately around the throne" or "Close to the throne and around it"
four living creatures
"four living beings" or "four living things"
Revelation 4:7
The first living creature was like a lion, the second living creature was like a calf, the third living creature had a face like a man, and the fourth living creature was like a flying eagle
How the head of each living creature appeared to John is expressed as a comparison with something more familiar.
living creature
"living being" or "living thing."
Revelation 4:8
full of eyes on top and underneath
The top and bottom of each wing was covered with eyes.
who is to come
Existing in the future is spoken of as coming.
Revelation 4:9
the one who sits on the throne, the one who lives forever and ever
This is one person. The one who sits on the throne lives forever and ever.
Revelation 4:10
fall down
They purposely lie down facing the ground to show that they are worshiping.
They lay their crowns before the throne
"they lay their crowns before the throne to show that they are submitting to him"
lay
Possible meanings are 1) to place or 2) to throw down forcibly, as of something worthless. The reader should understand that the elders are acting respectfully.
Revelation 4:11
our Lord and our God
"our Lord and God." This is one person, the one sitting on the throne.
to receive glory and honor and power
"to be praised for your glory, honor, and power" or "for everyone to praise you because you are glorious, honorable, and powerful"






5
1Then I saw in the right hand of the one who was seated on the throne a scroll written on the front and on the back, sealed with seven seals.2I saw a mighty angel proclaiming with a loud voice, "Who is worthy to open the scroll and break its seals?"3No one in heaven or on the earth or under the earth was able to open the scroll or to read it.4I wept bitterly because no one was found worthy to open the scroll or to read it.5But one of the elders said to me, "Do not weep. Look! The Lion of the tribe of Judah, the Root of David, has conquered. He is able to open the scroll and its seven seals."6I saw a Lamb standing in the middle of the throne area and among the four living creatures and among the elders. He looked as though he had been killed. He had seven horns and seven eyes, which are the seven spirits of God sent out into all the earth.7He went and took hold of the scroll out of the right hand of the one who was seated on the throne.8When he had taken the scroll, the four living creatures and the twenty-four elders fell down before the Lamb. Each of them had a harp and a golden bowl full of incense, which are the prayers of God's holy people.9They sang a new song:

"You are worthy to take the scrolland to open its seals.For you were slaughtered, and with your blood you purchased people for Godfrom every tribe, language, people, and nation.10You made them a kingdom and priests to serve our God,and they will reign on the earth."


11Then I looked and heard the sound of many angels who encircled the throne and the living creatures and the elders. Their total number was ten thousands of ten thousands and thousands of thousands.12They said in a loud voice,

"Worthy is the Lamb, who has been slaughtered, to receive power, wealth, wisdom, strength, honor, glory, and praise."


13I heard every created thing that was in heaven and on the earth and under the earth and on the sea—everything in them—saying,

"To the one who sits on the throne and to the Lamb be praise, honor, glory, and dominion forever and ever."


14The four living creatures said, "Amen!" and the elders fell down and worshiped. 1
1Some important and ancient Greek copies read, the twenty-four elders fell down and worshiped the one who lives forever and ever  . 

Revelation 5
5:1-3
Who did John see?
[5:1]
John saw God sitting on a throne.
See: Throne
What did God hold in his hand?
[5:1]
God held a scroll in his hand. When John lived, people wrote on an old type of paper. This paper was rolled together. They did this to send messages to other people. Often, people sealed these scrolls with wax. The wax had a special symbol pressed into it. This was used for official things the government wanted to send to people. They used this seal to make sure that only certain people read the scrolls. If the seal was unbroken when someone was given the scroll, they knew no one read the scroll..
Often, these scrolls had writing on only one side. However, this scroll was written on both sides.
Advice to translators: Some may translate “scroll” as “book.” However, a scroll is rolled and a book has its pages stacked and bound on one side. It is important for people to know that John was speaking about a scroll because it was rolled.
See: Scroll
What are the seven seals?
[5:1]
Normally, people sealed a scroll once. However, this scroll was sealed seven times. Some scholars think these seven seals all sealed the edge of the scroll. Therefore, one needed to remove all seven seals to read the message. Other scholars think this scroll was sealed in different places throughout the scroll. After each seal was removed, a part of the message can be read.
Why was the number seven used so many times?
[5:1]
See: Seven (Symbol)
Why was the scroll sealed?
[5:2]
Only Jesus was able to open the seals on this scroll and read its message. However, scholars do not agree about why the scroll was sealed.
1. Only Jesus knows what will happen in the future. Only he can tell people what will happen in the future. Therefore, the scroll announced something.
This scroll told who will rule the earth after God punished it. In ancient Rome, people were given property in a scroll sealed seven times. Therefore, this scroll told people that God will control the earth once again. That is, Satan will not have permission to rule the earth anymore.
This scroll told people about God’s plan for the universe and everything in it.
Why could only a certain person open the scroll?
[5:3]
The angel said that only a certain type of person was able to open the scroll. This was someone who was “worthy.” That is, someone who earned the right to open it. Jesus is able to open it because he is perfect. Jesus earned the right to open the seals of the scroll because he died and came back from being dead.
Who is “under the earth”?
[5:3]
In Scripture, Satan and the demons are said to live under the earth. This is because people in ancient Israel spoke about the place where God lives as being in an upward direction. Living under the earth is the opposite of living “up” in the sky. Satan and the demons do not live underground.
See: Philippians 2:10
See: Satan (The Devil); Demon
5:4-6
Why did John cry?
[5:4]
John cried when no one was able to open this scroll and read it. Some scholars think John was sad that the things God planned would happen. Fewer scholars think John was overwhelmed by the things he saw. They think anyone would cry if they saw the end of the world.
Why was Jesus called different names?
[5:5]
One of the elders saw Jesus, and he called him by different names.
He is the “lion of the tribe of Judah.” The Old Testament prophesied that the rulers of Israel would come from the tribe of Judah (see: Genesis 49:10).
He is the “root of David.” This is the fulfillment of God’s promise to David that one of his descendants will rule forever (see: 2 Samuel 7:8-17; Isaiah 11:1).
He also looked like a lamb after being sacrificed to God. This is because Jesus sacrificed himself so that people could be at peace with God.
See: Elder;Prophecy (Prophesy) ; Tribes of Israel; Lamb of God
What did Jesus conquer?
[5:5]
Jesus died so that people could be at peace with God. John speaks about this as a type of win or victory. Jesus “defeated” or “conquered”(νικάω/g3528) Satan. It is because of this that Jesus is able to open the scroll. It is also because of this that John saw Jesus defeating Satan forever. John wanted people to know that the things he saw will happen.
See: Satan (The Devil);Conquer (Overcome)
Why did Jesus have the seven horns and eyes?
[5:6]
In Revelation, there are many different symbols. It is hard to know what these symbols mean. In the ancient world, horns were often a symbol of power. And perhaps the eyes were symbols of being able to see everything or know everything.
See: Symbol;Seven (Symbol)
Who were the seven spirits?
[5:6]
John said that there were seven spirits in front of the throne of God. In the Old Testament, Isaiah spoke about the Holy Spirit in 7 different ways (see: Isaiah 11:1-2). John might have wanted people to think about Isaiah’s words when he talked about the seven spirits. Therefore, John said the Holy Spirit is before, or in front of, the throne of God.
See: Revelation 1:4
See: Seven (Symbol); Throne
5:7-10
Why did Jesus take the scroll out of God’s right hand?
[5:7] John said that Jesus took the scroll out of God’s right hand. In Scripture, the right hand is a symbol of power. The right hand of the king symbolizes the power of a king. God gave Jesus the power to open the scroll..
See: Symbol
Who were the 24 elders?
[5:8]
John said 24 men were near the throne of God in heaven. God gave them their own thrones. This could mean God gave them permission to rule something. Scholars think different things about who these 24 men were.
Some scholars think these were leaders of the 12 tribes of Israel and the 12 apostles.
Some scholars think there were 24 different groups of priests in the Old Testament (see: Ezekiel 8:16; 11:1; 1 Chronicles 24-25).
Some scholars think they were angels.
Some scholars think they were certain Christians. They may represent all Christians.
See: Elder; Throne; Heaven; Tribes of Israel; Apostle; Priest (Priesthood) ; Angel
What were these four creatures?
[5:8]
There were four “creatures”(ζῷον/g2226) around the throne of God. Some scholars think these creatures were angelic beings in the form of animals. However, they were not animals from the earth. They were alive and they had many eyes. John described these animals in the same way as animals from the earth.
See: Throne; Angel
Why were these creatures around the throne of God?
[5:8]
There were four living “creatures”(ζῷον/g2226) around the throne of God. Ezekiel also talked about living creatures in a similar way (see: Ezekiel 1). Scholars do not know if John wrote about them for a certain reason. Some scholars think the creatures spoke of God and how he works with his creation. Other scholars think John thought about the four gospels and how they talked about Jesus in different ways. This helps people to know God.
See: Throne;Gospel
Why did John compare the prayers of the holy ones to a bowl full of incense?
[5:8]
In ancient Israel, people thought angels helped bring people’s prayers to God. In the same way incense has a fragrant smell, John spoke about the prayers of people in the same way as a fragrant offering to God.
See: Holy Ones;Angel; Fragrant Offering (Aroma)
How did Jesus “purchase” people?
[5:8]
In his vision, John saw that Jesus purchased or bought people through his blood. That is, he purchased people through his death. Jesus freed people from being slaves to doing evil things. Jesus needed to die to make this happen.
See: Atone (Atonement); Redeem (Redemption)
How are Christians priests?
[5:10]
Christians help non-Christians to know about God. In Israel, a person came to God through a priest. Israel also helped the Gentile nations know about God. Because of this, they acted in the way of a priest to the Gentile nations.
See: Priest (Priesthood) ; Gentile
How will people rule on the earth?
[5:10]
The elders and creatures sang about people who will rule on the earth. When they said this, they were singing about all those who believe in Jesus. Scholars do not agree about how people will rule on the earth.
Some scholars think Christians will rule over their own lives after they believe in Jesus. They will no longer be slaves to Satan. That is, satan will no longer rule over them.
Some scholars think that certain Christians will rule with Jesus when he returns to the earth.
Some scholars think that Christians ruling was a metaphor. The elders said that Christians make the world a better place.
See: Elder;Metaphor
5:11-14
How did John describe what happened in the place where God rules in this passage?
[5:11, 5:12, 5:13, 5:14]
John described what happened in the place in heaven where God rules. He said that everything where God rules praises him and gives him honor. That is the purpose of the four living creatures and the twelve elders. That is, they praise and honor God continually.
See: Heaven; Elder


Revelation 5:1
Then I saw
"After I saw those things, I saw"
the one who was seated on the throne
This is the same "one" as in Revelation 4:2-3.
a scroll written on the front and on the back
"a scroll with writing on the front and the back"
sealed with seven seals
"and it had seven seals keeping it closed"
Revelation 5:2
Who is worthy to open the scroll and break its seals?
This can be translated as a command: "The one who is worthy to do this should come to break the seals and open the scroll!"
Revelation 5:3
in heaven or on the earth or under the earth
"anywhere in heaven or on the earth or under the earth"
Revelation 5:5
Look
"Listen" or "Pay attention to what I am about to tell you"
The Lion of the tribe of Judah
"The one who is called the Lion of the tribe of Judah" or "The king who is called the Lion of the tribe of Judah"
The Lion
The king is spoken of as if he were a lion because a lion is very strong.
the Root of David
"the Descendant of David"
Revelation 5:6
a Lamb
A "lamb" is a young sheep. Here is it used symbolically to refer to Christ.
seven spirits of God
The number seven is a symbol of completeness and perfection. The "seven spirits" refers either to the Spirit of God or to seven spirits who serve God.
sent out into all the earth
"which God sent out over all the earth"
Revelation 5:8
fell down
"lay down on the ground." Their faces were toward the ground to show that they were worshiping the Lamb. They did this on purpose; they did not fall accidentally.
Each of them
Possible meanings are 1) "each of the elders and living creatures" or 2) "each of the elders."
a golden bowl full of incense, which are the prayers of God's holy people
The incense here is a symbol for the believers' prayers to God.
Revelation 5:9
For you were slaughtered
"For they slaughtered you" or "For people killed you"
slaughtered
If your language has a word for killing an animal for a sacrifice, consider using it here.
with your blood
Since blood represents a person's life, losing the blood represents dying. This probably means "by your death" or "by dying."
you purchased people for God
"you bought people so that they could belong to God" or "you paid the price so that people could belong to God"
from every tribe, language, people, and nation
This means that people from every ethnic group are included.
Revelation 5:11
ten thousands of ten thousands and thousands of thousands
"millions" or "too many thousands to count"
Revelation 5:12
Worthy is the Lamb, who has been slaughtered
"The Lamb, who has been slaughtered, is worthy"
to receive power, wealth, wisdom, strength, honor, glory, and praise
"for everyone to honor, glorify, and praise him because he is powerful, wealthy, wise, and strong"
Revelation 5:13
in heaven and on the earth and under the earth
This means everywhere: the place where God and the angels live, the place where people and animals live, and the place where those who have died are.
To the one who sits on the throne and to the Lamb be
"May he who sits on the throne and the Lamb have"






6
1I looked when the Lamb opened one of the seven seals, and I heard one of the four living creatures say in a voice that sounded like thunder, "Come!"2I looked and there was a white horse. Its rider held a bow, and he was given a crown. He came out as a conqueror in order to conquer.
3When the Lamb opened the second seal, I heard the second living creature say, "Come!"4Then another horse came out—fiery red. To its rider was given permission to take peace away from the earth, so that its people would slaughter one another. This rider was given a huge sword.
5When the Lamb opened the third seal, I heard the third living creature say, "Come!" I saw a black horse, and its rider held a pair of scales in his hand.6I heard what seemed to be a voice among the four living creatures say, "A choenix of wheat for one denarius, and three choenices of barley for a denarius. But do not harm the oil and the wine."
7When the Lamb opened the fourth seal, I heard the voice of the fourth living creature say, "Come!"8Then I saw a pale horse. The rider on it was named Death, and Hades was following him. They were given authority over one-fourth of the earth, to kill with the sword, with famine and disease, and with the wild animals of the earth.
9When the Lamb opened the fifth seal, I saw under the altar the souls of those who had been killed because of the word of God and the testimony which they held.10They cried out with a loud voice, "How long, Ruler over all, holy and true, until you judge those who live on the earth, and until you avenge our blood?"11Then each of them was given a white robe, and they were told that they should wait a short time longer until the full number of their fellow servants and their brothers who were to be killed, just as they had been killed, was made complete.
12When the Lamb opened the sixth seal, I watched and there was a great earthquake. The sun became as black as sackcloth, and the full moon became like blood.13The stars in the heavens fell to the earth, just as a fig tree drops its unripe figs when shaken by a stormy wind.14The sky vanished like a scroll that was being rolled up. Every mountain and island was moved out of its place.15Then the kings of the earth and the important people, and the commanders, and the rich, and the powerful, and everyone else, slave and free, hid in caves and among the rocks of the mountains.16They said to the mountains and to the rocks, "Fall on us! Hide us from the face of the one who is seated on the throne and from the Lamb's wrath.17For the great day of their wrath has come. Who is able to stand?"
Revelation 6
6:1-2
How did John describe the seven seals?
[6:1]
In this passage, John said God punished people when Jesus, the Lamb, opened the seven seals from the scroll. After one seal is opened, something happens. This was a type of punishment from God. Some scholars think this punishment was for all people. Other scholars think this was a punishment for those who did not believe in Jesus. After this, the next seal opens and something else happens. Some scholars think these things happen at the same time or in a very short period of time. Other scholars think there was a lot of time between each of these punishments.
See: Revelation 5:1
See: Seven (Symbol)
Why did John speak of a white horse?
[6:2]
John spoke of something using the metaphor of a white horse. The rider had a bow. This means he had power, perhaps military power. The rider also had a crown. This means the rider ruled over people. In ancient times, people used horses for wars. Having many horses meant that a king had a lot of power. Therefore, horses are symbols of power. Scholars do not agree about the meaning of this white horse.
1. Some scholars think John spoke about the Romans. God gave them power to defeat their enemies. The Roman Empire did not have many wars because of their power. This helped Christians to tell other people about Jesus.
Some scholars think John also spoke about the Romans. However, God gave them the power to defeat Israel. They think John spoke about the Romans destroying the temple in Jerusalem. Before this happened, the Jews warred against the Roman Empire.
Some scholars think Jesus had the power to help people believe in him. By doing this, he was defeating Satan and their unbelief..
Some scholars think John spoke of the antichrist. In the rest of Revelation, God gave permission to the antichrist to rule and to punish people. Scholars think John’s use of the white horse means God will use the antichrist to serve him.
Advice to translators: The rider had a bow. He had a bow and arrow. He did not have a piece of cloth in his hair, which is also called a bow.
See: Metaphor; Crown; Symbol; Temple;Satan (The Devil);Antichrist; White (symbol)
6:3-4
Why did John speak of a red horse?
[6:4]
John spoke about a red horse. Red is the color of blood and fire. Scholars think John spoke of someone bringing war and people would die. Some scholars think the war will be with the whole world. The rider might be the antichrist. Other scholars think the war will be in Israel. Therefore, the person riding the horse is a leader in the Roman Empire.
Also, some scholars think John spoke of the temple in Jerusalem being destroyed. Other scholars think John spoke of a period of time before Jesus returns to the earth. During this time, there will be many wars (see: Matthew 24:6).
See: Antichrist
What is the huge sword?
[6:4]
John said people will kill one another. He said this by saying the rider had a great sword. Scholars think the sword symbolized the power to take away peace from the earth. Some scholars think God gave the sword to the antichrist. Therefore, the antichrist will make people kill one another or kill Christians. Other scholars think that Satan gave the sword to the antichrist. This allowed him to kill Christians.
See: Symbol; Antichrist; Satan (The Devil)
6:5-6
Why did John talk about a black horse?
[6:5]
In ancient times, black symbolized things dying. Breaking this seal made things or people die. Scholars think this was because of a famine.
The rider on this horse holds a scale. A scale is something used to compare the weight of one object to the weight of another object. It symbolizes justice.
Because of this, some scholars think John spoke of the Roman Empire increasing the taxes on its people. Other scholars think John spoke of the famine in Israel when they fought against the Roman Empire. Other scholars think John spoke of a famine during the time before Jesus returns to the earth.
Advice to translators: A famine is a period of time where there is not enough food.
See: Leviticus 26:26
See: Symbol; Justice (Just, Unjust)
What did the voice say?
[6:6]
The voice of the person John heard said there was going to be famine. This was because the price of the different foods were very high. These were the foods people needed to live. It was much higher than the normal cost of these foods. In general, this meant that a person had to work all day to get enough money to feed himself.
Advice to translators: A famine is a period of time where there is not enough food.
Why did John say that they oil and wine will not be harmed?
[6:6]
Oil and wine were not needed to live in the way that many other foods were needed for people to live. Some scholars think oil and wine were for wealthy people. Therefore, John wanted to say that the rich will have plenty, but the poor will not be able to live. Other scholars think John wanted to say that people did not have enough money for food or anything else. Still other scholars think the famine did not last for a long time. Therefore, it only affected certain crops. It did not harm other crops that took longer to destroy. Olive trees and grapevines were crops that took longer to destroy.
6:7-8
Why did John speak of a pale horse?
[6:8]
John spoke of a pale colored horse. The voice called this horse death. It causes people to die through war and because insects destroyed crops.
Some scholars think this happened in the Roman Empire 200 years after Jesus died. What happened during this time was similar to what John described in this verse.
Some scholars think John described Jerusalem. Jerusalem warred with the Roman Empire. This happened shortly after Jesus died. At this time, the Romans destroyed the temple in Jerusalem.
Some scholars think the things John spoke of have not happened. They think they will happen in the future (see: Matthew 24:21).
Advice to translators: The word “pale” can be a yellow and green color or a green and gray color. It was the color used to describe a dead person’s body.
See: Hades (Sheol);Temple
6:9-11
Why were the martyrs under the altar?
[6:9]
God allowed the martyrs to be under the altar so they could ask God for justice. They waited for God to punish those who killed them. Some scholars think this was because the people who killed them were alive when John saw the martyrs. Other scholars think John spoke of the many Christians who will die in the time right before Jesus returns.
Some scholars think the Jewish leaders killed these people. Other scholars think that it was the Roman Empire which killed them.
See Leviticus 4:7
See: Witness (Martyr);Altar; Justice (Just, Unjust)
Why did the martyrs wear white robes?
[6:11]
See: Witness (Martyr); White (symbol)
Why did the martyrs have to wait until their number was completed?
[6:11]
The voice told these martyrs that they needed to wait a little longer. He wanted them to wait until all of the other people to be martyred were killed. Some scholars think he also wanted them to know that Christians will not be persecuted for a long time. This was because he spoke about a specific time when Christians were persecuted. After this time, the Roman Empire allowed Christians to worship God without being imprisoned or killed.
See: Witness (Martyr); Persecute (Persecution)
6:12-17
What happened to the sun?
[6:12]
John said the sun became completely black. Some scholars think that the sun became or will become black. That is, a solar eclipse will occur. This is because, in scripture, there are often signs in the sky. These signs tell people something God wants people to give special attention to. Other scholars think this was a type of metaphor. They think John wanted to say that Jerusalem will be destroyed and the Jewish leaders will be punished.
Advice to Translators: An eclipse is when the moon passes between earth and the sun. When this occurs, the moon can completely block the sun and it will look black.
See: Isaiah 34:4; Joel 2:31; 3:15
See: Metaphor; Sign
What happened to the moon?
[6:12]
John said that the moon appeared to be blood. That is, it became red. It is not known how this will happen. Some scholars think this will be a lunar eclipse. Other scholars think that something will happen on the earth that causes the moon to look red.
Advice to Translators: A lunar eclipse is when the earth is between moon and the sun. When this occurs, the shadow of the earth can completely block the moon and it will look red.
See: Isaiah 34:4; Joel 2:31; 3:15
See: Metaphor
What happened to the sky?
[6:13]
John said the stars of the sky fell. This is a type of metaphor. Some scholars think this meant there will be a meteor shower. Other scholars do not think John spoke about stars anyone can see in the sky.
Advice to Translators: A meteor shower is when the sky has streaks of light across it.
Why did the leaders hide?
[6:15]
The leaders hid because they were afraid of God. The leaders knew that only God can do these things. Because they rejected God, they were afraid of God. John wanted to say they knew they could not be at peace with God. Perhaps it was too late for them to believe in God because they already rejected him.
The things they said were a sad type of humor. The leaders thought that death could hide them from God. However, death will only make things worse for those who reject God.
What is the Day of the Lord?
[6:17]
John spoke about a great day. The Bible also calls this the Day of the Lord. When he asked if anyone will be able to stand, he wanted to say that no one will be able to stand when they saw Jesus. This is because he is God. When people see God, they must worship him. In Scripture, people often kneel when they worship God. In the ancient world, people also knelt before a king. While people can worship God while standing, John wanted people to know that everyone will worship God, whether they want to or not. They will honor him and know that he is the greatest ruler or king.
See: Malachi 3:2; Philippians 2:9-11
See: Worship;Day of the Lord


Revelation 6:1
Come!
This is a command to one person, apparently the rider of the white horse who is spoken of in verse 2.
Revelation 6:2
he was given a crown
This can be translated with an active verb. Alternate translation: "he received a crown" or "God gave him a crown"
Revelation 6:3
the second seal
"the next seal" or "seal number two"
the second living creature
"the next living creature" or "living creature number two"
Revelation 6:4
came out—fiery red
"came out. It was red like fire" or "came out. It was bright red"
To its rider was given permission
"God gave permission to its rider" or "Its rider received person"
This rider was given a huge sword
"This rider received a huge sword" or "God gave this rider a huge sword"
Revelation 6:5
the third seal
"the next seal" or "seal number three"
the third living creature
"the next living creature" or "living creature number three"
a pair of scales
a tool used for weighing things
Revelation 6:6
A choenix of wheat for one denarius
"A choenix of wheat now costs one denarius" or "Buy a choenix of wheat with one denarius"
one denarius
"one silver coin" or "the pay for one day of work"
But do not harm the oil and the wine
If the oil and wine were harmed, there would be less of them for people to buy, and their prices would go up.
Revelation 6:7
the fourth seal
"the next seal" or "seal number four"
the fourth living creature
"the next living creature" or "living creature number four"
Revelation 6:8
pale horse
"grey horse." This is the color of a dead body, so its color is a symbol of death.
one-fourth of the earth
"one-fourth of the people on the earth"
the sword
A sword is a weapon, and here it represents war.
with the wild animals of the earth
This means that Death and Hades would cause the wild animals to attack and kill people.
Revelation 6:9
the fifth seal
"the next seal" or "seal number five"
under the altar
This may have been "at the base of the altar."
those who had been killed
"those whom others had killed"
because of the word of God and the testimony which they held
"because they testified about the word of God"
Revelation 6:10
avenge our blood
"punish those who killed us"
Revelation 6:11
Then each of them was given a white robe
"Then each of them received a white robe"
they were told
"God told them" or "an angel told them"
until the full number of their fellow servants and their brothers who were to be killed, just as they had been killed, was made complete
"until enemies have killed all of Christ's servants whom God had determined would die, just as those under the altar had died"
brothers
"fellow Christians" or "fellow believers"
Revelation 6:12
the sixth seal
"the next seal" or "seal number six"
as black as sackcloth
"as black as mourning clothes"
like blood
"red like blood"
Revelation 6:13
just as a fig tree drops its unripe figs when shaken by a stormy wind
"just as figs do when a stormy wind shakes a fig tree and causes it to drop its unripe figs"
Revelation 6:14
The sky vanished like a scroll that was being rolled up
The sky was normally thought of as being as strong as a sheet of metal, but now it had become as weak as a sheet of paper and was easily torn and rolled up.
Revelation 6:15
the commanders
soldiers who command warriors during battle
caves
large holes in the sides of hills
Revelation 6:16
the face of the one
"the presence of the one" or "the one"
Revelation 6:17
the great day of their wrath has come
"this is the terrible time when they will punish people"
their wrath
"Their" refers to the one on the throne and the Lamb.
Who is able to stand?
"No one can survive."






7
1After this I saw four angels standing at the four corners of the earth, tightly holding back the four winds of the earth so that no wind should blow on the earth, on the sea, or against any tree.2I saw another angel coming up from the east, who had the seal of the living God. He cried out with a loud voice to the four angels who were given permission to harm the earth and the sea:3"Do not harm the earth, the sea, or the trees until we have put a seal on the foreheads of the servants of our God."4I heard the number of those who were sealed: 144,000, who were sealed from every tribe of the people of Israel:5twelve thousand from the tribe of Judah were sealed,twelve thousand from the tribe of Reuben,twelve thousand from the tribe of Gad,6twelve thousand from the tribe of Asher,twelve thousand from the tribe of Naphtali,twelve thousand from the tribe of Manasseh,7twelve thousand from the tribe of Simeon,twelve thousand from the tribe of Levi,twelve thousand from the tribe of Issachar,8twelve thousand from the tribe of Zebulun,twelve thousand from the tribe of Joseph, andtwelve thousand from the tribe of Benjamin were sealed.
9After these things I looked, and there was a huge multitude that no one could count—from every nation, tribe, people, and language—standing before the throne and in front of the Lamb. They were wearing white robes and holding palm branches in their hands,10and they were crying out with a loud voice:

"Salvation belongs to our God, who is seated on the throne, and to the Lamb!"


11All the angels were standing around the throne and around the elders and the four living creatures, and they fell on their faces before the throne. They worshiped God,12saying,

"Amen! Praise, glory, wisdom, thanksgiving, honor, power, and strength be to our God forever and ever!Amen!"


13Then one of the elders asked me, "Who are these, clothed with white robes, and where did they come from?"14I said to him, "Sir, you know," and he said to me, "These are the ones who have come out of the great tribulation. They have washed their robes and made them white in the blood of the Lamb.15For this reason, 

 they are before the throne of God,and they worship him day and night in his temple.The one who is seated on the throne will spread his tent over them.16They will not be hungry again, nor will they be thirsty again.The sun will not beat down on them,nor any burning heat.17For the Lamb at the center of the throne will shepherd them,and he will guide them to springs of living water,and God will wipe away every tear from their eyes."
Revelation 7
7:1-3
What were the four winds?
[7:1]
John spoke of the “four winds.” When John lived, the wind often destroyed things. Therefore, people spoke about something coming to destroy things in the same way they spoke of a strong wind. Scholars do not know why John spoke of the four winds.
1. Some scholars think it was a metaphor for Rome. They think John prophesied about the Roman Empire Being destroyed. Therefore, the winds were people or nations that would destroy the Roman Empire.
Some scholars think John prophesied about Jerusalem being destroyed. The winds were the four parts of the Roman Empire.
Some scholars think that John spoke about the four people riding on the four horses he spoke of earlier in Revelation.
See: Metaphor;Prophecy (Prophesy)
What was the seal of the living God?
[7:2]
In the Bible, when God permanently protects someone, he seals them. Some scholars think God seals everyone who believes in Jesus. That is, he protects them and allows them to go to heaven. Or he protects them while they are on the earth. Other scholars think John spoke of a special protection God gave to Christians during the time period John prophesied about in Revelation.
It is unknown why this seal was on their forehead. Some scholars think this was a type of mark that people saw. They think it might contrast with the mark John spoke of from the beast (see: Revelation 14:9). Other scholars think this was a type of metaphor meaning God knows everyone who is his.
See: Ezekiel 9:4 and Ephesians 1:13
See: Seal; Heaven; Prophecy (Prophesy) ;Metaphor; People of God
Why was the angel not given permission to hurt the earth and the sea?
[7:2]
John said there were certain angels given permission to hurt or punish the earth and seas for God. However, John said these angels could not do this at the time he spoke. Some scholars think it was not time for God to punish the earth. They think that this punishment will occur after God has sealed the last person ever to be sealed. That is, he will not punish the earth until the last person who will believe in Jesus has believed in Jesus. Other scholars think John spoke of God protecting Christians during a certain, difficult period of time.
See: Angel; Seal
7:4-8
Why did John speak of 144,000 people?
[7:4]
John spoke of God sealing 144,000 sons of Israel. Scholars do not agree on why he spoke of these people.
Some scholars think there will be many Israelites who repent and believe in Jesus. They think this will occur when the things John prophesied begin to happen. They will become witnesses that Jesus is the Messiah during this time. These scholars think Christians will be taken from the earth. Therefore, these Israelites will tell people about Jesus.
Some scholars think John spoke of Christians. They think God sealed many people. They think he was speaking of people in ancient times. Some think this happened after Christianity became the official religion of the Roman Empire.
Some scholars think John spoke of how there were always some people in Israel who trusted God. They believed in Jesus, who is the Messiah.
Other scholars think John spoke of the Israelites who traveled to other countries when Jerusalem was destroyed. They think the number was a symbol. That is, many Israelites escaped Jerusalem from every tribe of Israel.
See: Seal,Repent (Repentance; Prophecy (Prophesy) ; Messiah (Christ);Symbol; Tribes of Israel
Are these the twelve tribes of Israel?
[7:5, 7:6, 7:7, 7:8]
John did not speak of the twelve tribes of Israel in the same way the Old Testament speaks about them (see: Genesis 49:2-27). He did not say anything about Dan. Instead of speaking of Dan, he spoke of Manasseh.
See: Tribes of Israel
Why does John not speak of the tribe of Dan?
John did not speak of the tribe of Dan with those whom God sealed. Scholars think this is because they were more evil than the other tribes. They often worshiped idols and rejected God. Some scholars think the antichrist will come from the tribe of Dan (see: Genesis 49:17).
See: Seal; Tribes of Israel; Antichrist
7:9-17
Who were the “huge multitude”?
[7:9] John spoke of many people standing in front of the lamb. That is, Jesus.
Some scholars think John spoke of all people from every nation and every generation who believe in Jesus. They think John spoke of the church becoming mostly Gentile Christians. The church began with Jewish Christians.
Some scholars think there will be many different Gentiles who believe in Jesus near the time of Jesus’ return. They think the 144,000 sealed Israelites will tell the Gentiles from every nation about Jesus. This will allow these different Gentiles to believe in Jesus.
Some scholars think John spoke of people who died because they were Christians.
See: Lamb of God; Gentile
Why were palm branches in their hands?
[7:9]
When Jesus entered Jerusalem before his death, people placed palm branches on the ground where he was going to walk. They worshipped their king. Perhaps this is what John spoke of when he said this.
See: John 12:13
Why did John speak of white robes?
[7:9]
See: White (symbol)
What is the great tribulation?
[7:14]
John spoke of a great tribulation. Some scholars think this is a time when Christians will be greatly persecuted. Other scholars think this is part of the time before Jesus returns to the earth. They think there will be tribulation for a period of seven years. The great tribulation is the last three and a half years of this time of tribulation.
See: Tribulation; Persecute (Persecution)
What did God promise to these people?
[7:16]
God promised many things to the people he spoke of in this passage.
They will live together with God in heaven.
All things will be perfect for them. That is, there will be no more difficulties, suffering, or pain.
Jesus will care for them.
Jesus will lead them to the “springs of living water” (see: John 4:14; 7:38). That is, he will satisfy them or make them complete in the same way water does for the body.
See: Heaven


Revelation 7:1
the four corners of the earth
The earth is spoken of as if it were flat and square like a sheet of paper. The phrase "the four corners" refers to the north, south, east, and west.
Revelation 7:2
the seal of the living God
"the marker of the living God" or "the stamp of the living God"
Revelation 7:3
put a seal on the foreheads
"put a mark on the foreheads"
foreheads
The forehead is the top of the face, above the eyes.
Revelation 7:4
those who were sealed
"those whom God's angel marked"
144,000
"one hundred forty-four thousand people"
Revelation 7:5
twelve thousand from ... Judah were sealed
"God's angel marked twelve thousand from ... Judah"
Revelation 7:9
a huge multitude
"a huge crowd" or "a great number of people"
white robes
Here the color "white" represents purity.
Revelation 7:10
Salvation belongs to our God, who is seated on the throne, and to the Lamb!
"Our God, who sits on the throne, and the Lamb have saved us!"
Revelation 7:11
the four living creatures
These are the four creatures mentioned in Revelation 4:6-8.
Revelation 7:12
Praise, glory, wisdom, thanksgiving, honor, power, and strength be to our God
"Our God is worthy of all praise, glory, wisdom, thanks, honor, power and strength" or "We must give praise, glory, thanks, and honor to our God"
forever and ever
These two words mean basically the same thing and emphasize that the praise will never end.
Revelation 7:13
these, clothed with white robes
The white robes showed that these people were righteous.
Revelation 7:14
have come out of the great tribulation
"have survived the great tribulation" or "have lived through the great tribulation"
the great tribulation
"the time of terrible suffering"
They have washed their robes and made them white in the blood of the Lamb
"They have been made righteous by washing their robes white in his blood"
the blood of the Lamb
The word "blood" is used to refer to the death of Lamb.
Revelation 7:15
they ... them
These words refer to those people who have come through the great tribulation.
day and night
These two parts of the day are used together to mean "all the time" or "without stopping"
will spread his tent over them
"will shelter them" or "will protect them"
Revelation 7:16
They ... them
These words refer to those people who have come through the great tribulation.
The sun will not beat down
"The sun will not burn them" or "The sun will not make them weak"
Revelation 7:17
them ... them ... their
These words refer to those people who have come through the great tribulation.
the Lamb at the center of the throne will
"the Lamb, who is standing in the middle of the area around the throne, will be"
For the Lamb ... will shepherd them
"For the Lamb ... will be like a shepherd to them" or "For the Lamb ... will care for them as a person cares for his animals"
he will guide them to springs of living water
"he will guide them like a shepherd guiding his sheep to fresh water" or "he will guide them to life like a shepherd guiding his sheep to living water"
God will wipe away every tear from their eyes
"God will wipe away their sadness, like wiping away tears" or "God will cause them to not be sad anymore"






8
1When the Lamb opened the seventh seal, there was a silence in heaven for about half an hour.2Then I saw the seven angels who stand before God, and seven trumpets were given to them.
3Another angel came, holding a golden incense bowl, standing at the incense altar. Much incense was given to him so that he would offer it with the prayers of all God's holy people on the golden incense altar before the throne.4The smoke of the incense—with the prayers of God's holy people—rose up before God from the angel's hand.5The angel took the incense bowl and filled it with fire from the altar. Then he threw it down to the earth, and there were crashes of thunder, rumblings, flashes of lightning, and an earthquake.
6The seven angels who had the seven trumpets prepared to sound them.
7The first angel sounded his trumpet, and there was hail and fire mixed with blood. It was thrown down onto the earth so that a third of it was burned up, a third of the trees were burned up, and all the green grass was burned up. 1
8The second angel sounded his trumpet, and something like a great mountain burning with fire was thrown into the sea. A third of the sea became blood,9a third of the living creatures in the sea died, and a third of the ships were destroyed.
10The third angel sounded his trumpet, and a huge star fell from the sky, blazing like a torch, on a third of the rivers and springs of water.11The name of the star is Wormwood. A third of the waters became wormwood, and many people died from the waters that became bitter.
12The fourth angel sounded his trumpet, and a third of the sun was struck, as well as a third of the moon and a third of the stars. So a third of them turned dark; a third of the day and a third of the night had no light.
13I looked, and I heard an eagle 2 that was flying overhead calling out with a loud voice, "Woe, woe, woe, to those who live on the earth, because of the remaining trumpet blasts that are about to be sounded by the three angels."
1Some important and ancient Greek copies leave out, so that a third of it was burned up  . 2Some copies have the word angel  instead of eagle  . 

Revelation 8
8:1-5
Why was there silence for 30 minutes?
[8:1]
John said there was silence in heaven for 30 minutes. In heaven, people and angels continually sing praises to God. Therefore, silence was not normal. Scholars do not know why there was silence.
1. Some scholars think this was the time period when God sealed people (see:7:1-3).
Some scholars think this was the time period between the sixth and seventh seals.
Some scholars think John wanted people to know something serious. That is, something serious was happening or about to happen.
Some scholars think it was a type of metaphor. That is, it was about silence after the Romans destroyed the temple in Jerusalem.
Some scholars think the seventh seal is different from all of the other seals. They think all the other things John prophesied will happen after the seventh seal.
Some scholars think John wanted people to know that all things were about to end. That is, the world will end.
See: Heaven; Angel; Praise;Seal; Metaphor; Prophecy (Prophesy)
Why was a trumpet used?
[8:2]
Trumpets were used so people would give attention to something. Often, trumpets were used when kings were coming into a room or area. Also, they were used when something was going to happen and people needed to listen.
Why did the angels hold bowls of incense?
[8:3]
In ancient Israel, people thought angels brought prayers to God. In this verse, John said these prayers “rose up before God.” John wanted to make known that God was going to do something because of their prayers.
See: Angel; Fragrant Offering (Aroma)
Why did the angel throw the bowl to the earth?
[8:5]
The angel threw the bowl to the earth because God was judging all people. He wanted people to know this.
See: Angel
8:6-12
Why did John speak of seven trumpets?
[8:6]
A trumpet is a musical instrument. It was often used to announce something. When a trumpet was used, people were to listen. Scholars do not know what these trumpets announced.
Some scholars think the trumpets were a prophecy. It was a symbol. John was talking about different people who fought the Roman Empire.
Other scholars think the trumpets were a different prophecy. It was a symbol. John was talking about the Roman Empire. The Roman empire fought the Jews and destroyed the temple in Jerusalem.
Other scholars think the trumpets were a different prophecy. It was a symbol. John was talking about the things that will happen in the time before Jesus returns to the earth. These trumpets announced that God will punish the world.
Fewer scholars think the trumpets were a metaphor. John wanted to say that God punishes people who sin. Therefore, the trumpets told people to repent.
See: Prophecy (Prophesy) ; Symbol; Metaphor; Repent (Repentance)
What did the first trumpet make known?
[8:7]
Something happened to the earth when the angel blew the first trumpet. This was something that would not happen on earth without God doing it. It rained hail, fire, and blood. Hail is large pieces of frozen ice. In the Bible, hail means God will punish people for sinning (see: Job 38:22-23).
Some scholars think this was a metaphor. John spoke of certain people who attacked the Roman Empire. They destroyed everything they attacked. Trees and grass were the church and its leaders.
Other scholars think John spoke of war between the Jews and the Roman Empire. This war happened a few years after Jesus died. Perhaps John spoke of the Roman Empire destroying the trees and grass near Jerusalem. Or perhaps John used a metaphor of trees and grass. Or perhaps he wanted to say that Christians will suffer also when God punishes non-Christians.
Other scholars think that it will actually rain hail, fire, and blood on the earth. This warned people to repent.
See: Exodus 9:18-27
See: Angel;Metaphor; Repent (Repentance); Hail; Fire
What did the second trumpet make known?
[8:8, 8:9]
Something else happened on earth when the second angel blew his trumpet. This was also not something that would happen without God doing it. Some scholars think John used a metaphor. Other scholars think he spoke of something he saw.
Some scholars think John used a metaphor. John was talking about one of the times when the Roman Empire was defeated. In ancient times, people spoke of mountains when they wanted to say something or someone is powerful. They think this spoke of nations defeating the Roman Empire. They defeated them on the seas. Before this, no nation defeated the Roman Empire on the seas.
Other scholars think John used a different metaphor. Jerusalem was also called Mount Zion. This prophecy made known how the Roman Empire defeated Judah. They defeated Mount Zion.
Other scholars think John spoke of a meteor. A meteor appears to have fire around it when it goes from space to the earth.
Advice to translators: A meteor is a large rock that comes from space and falls to the earth. Space is the sky where the stars and other planets are located. The seas are the large open waters surrounding the land. Often, people fought wars with boats in the seas.
See: Angel; Metaphor; Zion; Prophecy (Prophesy)
What did the third trumpet make known?
[8:10, 8:11]
Something else happened on earth when the third angel blew his trumpet. This was also something that would not happen without God doing it.
Some scholars think John used a metaphor. He wanted people to know about a certain nation becoming powerful. Other scholars think John spoke of the Roman Empire defeating Judah. During this war, there were many dead people in rivers.
Other scholars think John spoke of a meteor. A meteor appears to have fire around it when it goes from space to the earth.
Other scholars think John used a different metaphor. He spoke of how people poison the earth. That is, people hurt and destroy the earth.
See: Angel;Metaphor
What did the fourth trumpet announce?
[8:12]
Something else happened on earth when the fourth angel blew his trumpet. This was also something that would not happen without God doing it.
Some scholars think John used a metaphor. Perhaps John was speaking about the people who destroyed part of the Roman Empire. The main part of the Roman Empire was destroyed. However, the empire remained in power for many years after this.
Other scholars think John spoke about Rome defeating other nations. These nations were defeated near the time when the Roman Empire warred with Judah. The war happened a few years after Jesus died.
Other scholars think John spoke of a specific day. This day was different than any other day. They think the things John saw will happen on the earth before Jesus returns to the earth.
See: Matthew 24:22
See: Angel; Metaphor;Prophecy (Prophesy)
8:13
What was a “woe”?
[8:13]
A “woe” (οὐαί/g3759) announced that God was going to judge people. In this verse, John says “woe” three times. In Revelation, there were three woes announced. These had special meaning (see: Revelation 9:12; 11:14; 12:12).
See: Woe


Revelation 8:1
the seventh seal
"the next seal" or "the final seal" or "seal number seven"
Revelation 8:2
seven trumpets were given to them
Possible meanings are 1) "God gave them seven trumpets" or 2) "the Lamb gave them seven trumpets"
Revelation 8:3
he would offer it
"he would offer the incense to God by burning it"
Revelation 8:4
the angel's hand
"the bowl in the angel's hand"
Revelation 8:5
filled it with fire
"filled it with burning coals" or "filled it with coals of fire"
Revelation 8:7
It was thrown down onto the earth
"The angel threw the hail and fire mixed with blood down onto the earth"
a third of it was burned up, a third of the trees were burned up, and all the green grass was burned up
"it burned up a third of the earth, a third of the trees, and all the green grass"
Revelation 8:8
The second angel
"The next angel" or "Angel number two"
something like a great mountain burning with fire was thrown
"the angel threw something like a great mountain burning with fire"
became blood
Possible meanings are it 1) "became red like blood" or it 2) really became blood.
Revelation 8:9
the living creatures in the sea
"the things living in the sea" or "the fish and other animals that lived in the sea"
Revelation 8:10
a huge star fell from the sky, blazing like a torch
"a huge star that was blazing like a torch fell from the sky." The fire of the huge star looked similar to the fire of a torch.
torch
a stick with one end lit on fire to provide light
Revelation 8:11
The name of the star is Wormwood
"The name of the star is Bitterness" or "The name of the star is Bitter Medicine"
became wormwood
"became bitter like wormwood" or "became bitter"
died from the waters that became bitter
"died when they drank the bitter water"
Revelation 8:12
a third of the sun was struck
"a third of the sun changed" or "God changed a third of the sun"
a third of them turned dark
Possible meanings are 1) "one third of the time they were dark" or 2) "one third of the sun, one third of the moon, and one third of the stars became dark"
Revelation 8:13
because of the remaining trumpet blasts that are about to be sounded by the three angels
"because the three angels who have not yet sounded their trumpets are about to sound them"
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1Then the fifth angel sounded his trumpet. I saw a star from heaven that had fallen to the earth. The star was given the key to the shaft of the bottomless pit.2He opened the shaft of the bottomless pit, and smoke went up out of the shaft like smoke from a huge furnace. The sun and the air were turned dark by the smoke from the shaft.3Out of the smoke locusts came on the earth, and they were given power like that of scorpions on the earth.4They were told not to damage the grass on the earth or any green plant or tree, but only the people who did not have the seal of God on their foreheads.5They were not given permission to kill those people, but only to torture them for five months. Their agony would be like the sting of a scorpion when it strikes a person.6In those days people will seek death but will not find it. They will greatly desire to die, but death will flee from them.7The locusts looked like horses prepared for war. On their heads were something like crowns of gold, and their faces were like human faces.8They had hair like women's hair, and their teeth were like lions' teeth.9They had breastplates like iron breastplates, and the sound of their wings was like the sound made by many chariots and horses running into battle.10They had tails with stingers like scorpions; in their tails they had power to harm people for five months.11They had as king over them the angel of the bottomless pit. His name in Hebrew was Abaddon, and in Greek he had the name Apollyon.
12The first woe is past. Look! After this there are still two disasters to come.
13The sixth angel sounded his trumpet, and I heard a voice coming from the horns of the golden altar that is present before God,14saying to the sixth angel who had the trumpet, "Release the four angels who had been bound at the great Euphrates River."15The four angels who had been prepared for that hour, that day, that month, and that year were released to kill a third of mankind.16The number of the soldiers on horseback was 200,000,000. I heard their number.17This is how I saw the horses in my vision and those who rode on them: Their breastplates were fiery red, dark blue, and yellow as sulfur. The heads of the horses resembled the heads of lions, and out of their mouths came fire, smoke, and sulfur.18A third of the people were killed by these three plagues: the fire, smoke, and sulfur that came out of their mouths.19For the power of the horses was in their mouths and in their tails—for their tails were like snakes, having heads with which they inflicted wounds on people.20The rest of mankind, those who were not killed by these plagues, did not repent of the works of their hands, nor did they stop worshiping demons and idols of gold, silver, bronze, stone, and wood—things that cannot see, hear, or walk.21Neither did they repent of their murders, their sorcery, their sexual immorality, or their acts of theft.
Revelation 9
9:1-12
What did the fifth trumpet make known?
[9:1]
John talked about a star falling to earth. John called the star “him.” This is how someone would address a person. Therefore, scholars do not think John was talking about a star. Instead, star was a metaphor.
1. Some scholars think John was talking about another religion. John was talking about the leader of this religion.
Other scholars think that John was talking about certain teachers who did not teach the right things about God.
Other scholars think John was speaking about someone in heaven. Perhaps John was speaking about Satan. In the Bible, Satan is an angel who God removed from heaven (see: 2 Peter 2:4).
God will give this angel permission to cause bad things to happen on the earth.
See: Metaphor; Heaven; Hell; Satan (The Devil)
What is the bottomless pit?
[9:1, 9:2]
John wrote about a bottomless pit. This was a type of prison. Nothing could escape out of it. Scholars think the bottomless pit is the place where Satan, the antichrist, and the demons live. John spoke about this pit as if it were a prison with a lock on it. Only God has the key to this lock. Only he can let people out of this prison. God imprisoned all the demons in the bottomless pit for a specific period of time.
See: Luke 8:31; Revelation 20
See: Satan (The Devil); Antichrist; Demon
What are locust?
[9:3]
Locust are insects. They travel in large groups. They come into an area and eat all the plants. Some scholars think John was using a metaphor. They think he spoke about certain religions or nations. Other scholars do not think John was using a metaphor. Instead, he spoke about a large group of actual locusts.
See: Locust
What is a scorpion?
[9:3]
A scorpion is an insect that has a tail which can sting something. This sting can harm or kill people. Some scholars think this was a metaphor. They think John spoke about evil things in the world. These evil things harm people. However, God did not allow these evil things to harm Christians.
See: Metaphor
Who has the seal of God on their forehead?
[9:4]
In Revelation, John says Christians have the seal of God on their foreheads. This means that God will protect them. Also, they are promised to live together with God in heaven forever. Some scholars think all Christians have this seal. They think it cannot be seen. Other scholars think only the Christians living during the time John prophesied will have this seal. They think it will be a mark that can be seen on their forehead.
See: Seal; Prophecy (Prophesy)
How did John describe the locust?
[9:7, 9:8, 9:9, 9:10]
John wrote that these locust did not look like a normal locusts. Instead, John used a metaphor. Scholars do not agree about what John wanted to say.
Some scholars think John spoke about a certain country. This country will come and defeat the people of Israel. They ruled in Israel for a period of time.
Other scholars think John spoke about demons. Satan sends these demons to punish anyone who does not have the seal of God (see: John 8:44, Revelation 2:9; 3:9).
Other scholars think John spoke about certain creatures that come in the future. They think John spoke about actual creatures he saw. These creatures punished people.
See: Metaphor; Demon; Satan (The Devil); Seal
Who was the king of the locusts?
[9:11]
Some scholars think the king of the locusts was a religious leader. More scholars think Satan is the king of these locusts. Satan has many different names.
See: Satan (The Devil)
What is the first woe?
[9:12]
See: Woe
9:13-21
What are the horns in front of the golden altar?
[9:13]
John spoke about horns in front of the golden altar. Scholars do not agree about what John was saying.
Some scholars think John spoke about a priest in heaven. This priest told the sixth angel to release the destroying angels. These angels waited around the earth to kill people on the earth.
Some scholars think John spoke about different nations who conquered Israel.
Some scholars think John spoke about the Roman Empire. They defeated Israel shortly after Jesus died. At this time, they destroyed Jerusalem.
Some scholars think John spoke about demons. God allowed them to punish evil people on the earth.
Some scholars think John spoke about how God will allow the people of the world to be very evil. Until this time, God stops evil these evil people from completely controlling the earth.
See: Priest (Priesthood) ; Heaven; Angel; Demon; World
Who are the four angels at the Euphrates river?
[9:14]
It is not known who are the four angels at the Euphrates River. Some scholars think they were angels. Other scholars think they were demons. Scholars do not know why John spoke about the Euphrates River. Some scholars think he talked about the actual river. Other scholars think John used a metaphor. He did not speak about the actual river.
See: Angel;Demon; Metaphor
See Map: Euphrates river
Why did John talk about “that hour, that day, that month, and that year”?
[9:15]
John spoke about “that hour, that day, that month, and that year.” He wanted to say that God controlled everything. God knew before these thing happened when they would happen.
Why did John talk about horses and their riders?
[9:17]
John talked about horses and their riders. This was a symbol.
Some scholars think he talked about a nation in history and its leaders. This nation would conquer and control Israel for a long time. This nation did not exist until long after John lived.
Other scholars think John spoke about the Roman Empire near the time when John lived.
Other scholars think John spoke about demons. They think that these demons will attack Israel in the future.
Other scholars think John spoke about nations or armies. These nations will one day attack Israel.
Fewer scholars think that John used a metaphor. He wanted to say that people in the world were becoming more and more evil.
Some scholars think John was simply talking about what he saw when he talked about the rider and horses.
Other scholars think the things John saw were symbols of something else.
See: Symbol;Demon; Metaphor
Who was punished?
[9:20]
John said that specific people will be punished because they did not repent.
Some scholars think John spoke about certain groups of people. These people said that they were Christians, but they were very evil. These were people who lived between the time when John lived and today.
Other scholars think John talked about the Jews who did not believe in Jesus. God punished them.
Other scholars think John prophesied about people who do not believe in Jesus in the time just before Jesus returns to the earth.
Fewer scholars think John told all people who did not believe in Jesus to repent.
See: Repent (Repentance), Prophecy (Prophesy)


Revelation 9:1
I saw a star from heaven that had fallen
John saw the star after it had fallen. He did not watch if fall.
the key to the shaft of the bottomless pit
"the key that unlocks the shaft of the bottomless pit"
the shaft of the bottomless pit
Possible meanings are 1) "shaft" is another way of referring to the pit and describes it as long and narrow, or 2) "shaft" refers to the opening of the pit.
the bottomless pit
This is an extremely deep, narrow hole. Possible meanings are 1) the pit has no bottom; it continues to go down further forever or 2) the pit is so deep that it is as if it had no bottom.
Revelation 9:2
like smoke from a huge furnace
"like the great amount of smoke that comes from a huge furnace"
turned dark
"became dark"
Revelation 9:3
locusts
insects that fly together in large groups. People fear them because they can eat up all the leaves in gardens and on trees.
power like that of scorpions
"the ability to sting people as scorpions do"
Revelation 9:4
They were told not to damage the grass on the earth or any green plant or tree
Ordinary locusts were a terrible threat to people because when they swarm, they can eat up all the grass and all the leaves on plants and trees. These locusts were told not to do this.
but only the people
"but only to harm the people"
the seal of God
"the mark of God" or "stamp of God"
foreheads
The forehead is the top of the face, above the eyes.
Revelation 9:5
those people
the people whom the locusts were stinging
but only to torture them
"but only given permission to make them suffer terrible pain"
to torture them for five months
The locusts would be allowed to do this for five months.
the sting of a scorpion
A scorpion is a small insect with a poisonous stinger at the end of its long tail. The sting can cause severe pain or even death.
Revelation 9:6
people will seek death but will not find it
"people will try to find a way to die but will not find it" or "people will try to kill themselves but will not find a way to die"
Revelation 9:7
crowns of gold
These were likenesses of wreaths of olive branches or laurel leaves, hammered out in gold. Examples actually made of leaves were given to victorious athletes to wear on their heads.
Revelation 9:10
They had tails
The word "They" refers to the locusts.
with stingers like scorpions
"with stingers like scorpion stingers" or "with stingers that could cause terrible pain as scorpion stingers can"
in their tails they had power to harm people for five months
Possible meanings are 1) they had power for five months to harm people or 2) they could sting people and the people would be in pain for five months.
Revelation 9:11
Abaddon ... Apollyon
Both names mean "Destroyer."
Revelation 9:13
I heard a voice coming
"I heard someone speaking"
horns of the golden altar
These are horn-shaped extensions at each of the four corners of the top of the altar.
Revelation 9:14
the four angels who had been bound
"the four angels whom God had commanded someone to bind" or "the four angels whom God bound"
Revelation 9:15
The four angels who had been prepared for ... that year were released
"The angel released the four angels who had been prepared for ... that year"
for that hour, that day, that month, and that year
"for that exact time"
Revelation 9:16
200,000,000
Some ways to express this are: "two hundred million" or "two hundred thousand thousand" or "twenty thousand times ten thousand." If your language does not have a specific number for this, you could also see how you translated a similar large number in Revelation 5:11
Revelation 9:17
out of their mouths came fire, smoke, and sulfur
"fire, smoke, and sulfur came out of their mouths"
Revelation 9:20
those who were not killed by these plagues
"those whom the plagues had not killed"
the works of their hands
"the deeds they had done"
things that cannot see, hear, or walk
"even though idols cannot see, hear, or walk"






10
1Then I saw another mighty angel coming down from heaven. He was clothed in a cloud, and there was a rainbow above his head. His face was like the sun and his feet were like pillars of fire.2He held a little scroll, which was opened in his hand. He put his right foot on the sea and his left foot on the land.3Then he shouted in a loud voice like a roaring lion. When he shouted, the seven thunders spoke out with their sounds.4When the seven thunders spoke out, I was about to write, but I heard a voice from heaven saying, "Seal up what the seven thunders said. Do not write it down."5Then the angel I saw standing on the sea and the earth raised his right hand to heaven.6He swore by the one who lives forever and ever, who created heaven and all that is in it, the earth and all that is on it, and the sea and all that is in it, and the angel said, "There will be no more delay.7But on the day when the seventh angel is about to sound his trumpet, then the mystery of God will be accomplished, just as he proclaimed the good news to his servants the prophets."8The voice I heard from heaven spoke to me again: "Go, take the open scroll that is in the hand of the angel standing on the sea and on the land."9Then I went to the angel and told him to give me the little scroll. He said to me, "Take the scroll and eat it. It will make your stomach bitter, but in your mouth it will be as sweet as honey."10I took the little scroll from the angel's hand and ate it. It was as sweet as honey in my mouth, but after I ate it, my stomach became bitter.11Then someone said to me, "You must prophesy again about many peoples, nations, languages, and kings."
Revelation 10
10:1-4
What did John say about the angel?
[10:1]
John used metaphors to talk about the angel.
1. Some scholars think John spoke about Jesus when he talked about this angel. They think the book he had was the Bible (see: 5:3) They think that many years ago, the church had false teachers leading the church. They think translating the Bible into the languages people spoke changed things.
Other scholars think John spoke about Jesus and the book was the book of Revelation. In this book, Jesus judges the Jews and the Gentiles. In the Bible, the sea often symbolizes Gentiles.
Others scholars think John spoke about a powerful angel. John wanted to say that God was going to control of the earth. That is, God will begin his kingdom on the earth.
Scholars think the cloud John spoke about symbolized God. Clouds are often seen near God in the Bible.
Scholars think the rainbow John spoke about symbolized the promise God gave to Noah (see: Genesis 9). God promised never again to completely destroy the world with a flood.
John said that the angel put his feet on the sea and land. He wanted to say that God gave the angel permission to rule over the sea and land. Some scholars think the sea and land were symbols of Gentiles and Jews. Other scholars think this means the whole world.
See Daniel 10:6
See: Metaphor; Symbol; Angel; Gentile; Kingdom of God; Sea
Who were the seven thunders?
[10:3]
Scholars do not know why John wrote about the seven thunders. Some scholars think John spoke about creatures near God. Other scholars think John talked about God speaking. Other scholars think the angel spoke very loud, and the thunder came after the angel spoke. Other scholars think this was a metaphor. They think John wanted to say that the angel was given permission to speak the words of God.
See: Angel;Metaphor
Why was John told not write the things the angels said?
[10:4]
John was told not to write down the things the angel said. Scholars think this was because God did not want people to know what was done, that is, it was not the time for them to know. Through John, God told people what he was going to do. However, God did not tell people everything he was going to do.
See: Daniel 8:26, 12:4, 9
See: Angel
10:5-7
What is an oath?
[10:6]
See: Swear (Oath)
What is the day when the angel will sound the seventh trumpet?
[10:7]
The angel said that certain things were about to happen.
Some scholars think this day was a warning to false teachers in the church. The angel wanted the false teachers to repent.
Some scholars think the angel talked about the antichrist. The antichrist was given permission to rule on the earth for a period of time. The angel said that this time will end.
Some scholars think the angel talked about the time Jesus will punish those who persecuted Christians and did not obey God. ** Advice to translators**: When John spoke about a day, he was speaking about a certain time.
See: Revelation 6:6
See: Angel; Antichrist; Persecute (Persecution)
What is the mystery of God?
[10:7]
See: Mystery
10:8-11
What is the little book?
[10:9]
John spoke about the little book. Some scholars think he spoke about the book of Revelation. Fewer scholars think John spoke about all of the Bible.
Why did the angel say to eat the little book?
[10:9, 10:10]
The angel told John to eat the little book.
Some scholars think John used a metaphor. That is, It was good for people to read the Bible. However, if someone does not do what the Bible says to do, then they will be punished.
Some scholars think John used a different metaphor. He prophesied that Jerusalem was going to be destroyed. Or perhaps another nation was going to be destroyed.
Some scholars think John spoke about the gospel. Some scholars think he spoke about how someone cannot have peace with God without Jesus dying for them. Other scholars think he spoke about the gospel being very good news for those who believe in Jesus but very bad news for those who do not believe in Jesus.
See: Ezekiel 3
See: Angel; Metaphor,Prophecy (Prophesy) ; Gospel; Atone (Atonement)


Revelation 10:1
He was clothed in a cloud
John speaks of the angel as if he were wearing a cloud as his clothing.
His face was like the sun
"His face was bright like the sun"
his feet were like pillars of fire
"his legs were like pillars of fire"
Revelation 10:2
He put his right foot on the sea and his left foot on the land
"He stood with his right foot on the sea and his left foot on the land"
Revelation 10:3
Then he shouted
"Then the angel shouted"
the seven thunders spoke out
"the seven thunders made a loud noise" or "the thunder sounded very loudly seven times"
Revelation 10:4
but I heard a voice from heaven
"but I heard someone speaking from heaven"
Seal up
"Keep secret"
Revelation 10:6
He swore by the one who lives forever and ever
"He asked that what he was going to say would be confirmed by the one who lives forever and ever"
There will be no more delay
"There will be no more waiting" or "God will not delay"
Revelation 10:7
the mystery of God will be accomplished
"God will accomplish his mystery" or "God will complete his secret plan"
Revelation 10:8
The voice I heard from heaven
"The one I heard speak from heaven" or "The one who had spoken to me from heaven"
Revelation 10:9
make ... bitter
"make ... sour" or "make ... acid." This refers to a bad taste from the stomach after eating something that is not good.
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1A reed was given to me to use like a measuring rod. I was told, "Get up and measure the temple of God and the altar, and those who worship in it.2But do not measure the courtyard outside the temple, for it has been given over to the Gentiles. They will trample the holy city for forty-two months.3I will give my two witnesses authority to prophesy for 1,260 days, clothed in sackcloth."4These witnesses are the two olive trees and the two lampstands that have stood before the Lord of the earth.5If anyone chooses to harm them, fire comes out of their mouth and devours their enemies. Anyone who wishes to harm them must be killed in this way.6These witnesses have authority to close up the sky so that no rain will fall during the days that they prophesy. They have power to turn the waters to blood and to strike the earth with every kind of plague whenever they wish.7When they will have finished their testimony, the beast that comes up from the bottomless pit will wage war against them. He will conquer them and kill them.8Their bodies will lie in the street of the great city (which is symbolically called Sodom and Egypt) where their Lord was crucified.9For three and a half days some from every people, tribe, language, and nation will look at their bodies. They will not permit them to be placed in a tomb.10Those who live on the earth will rejoice over them and celebrate. They will even send gifts to one another because these two prophets tormented those who lived on the earth.11But after three and a half days a breath of life from God will enter them, and they will stand on their feet. Great fear will fall on those who see them.12Then they will hear a loud voice from heaven say to them, "Come up here!" Then they will go up into heaven in a cloud, while their enemies look on.13At that hour there will be a major earthquake, and a tenth part of the city will collapse. Seven thousand people will be killed in the earthquake, and the survivors will be terrified and give glory to the God of heaven.
14The second woe is past. Look! The third woe is coming quickly.
15Then the seventh angel sounded his trumpet, and loud voices spoke in heaven and said,

"The kingdom of the world has become the kingdom of our Lord and of his Christ,and he will reign forever and ever."


16Then the twenty-four elders, who sit on their thrones in the presence of God, fell upon their faces and worshiped God.17They said,

"We give thanks to you, Lord God Almighty, the one who is and who was,because you have taken your great power and have begun to reign. 118The nations were enraged,but your wrath has come.The time has come for the dead to be judgedand for you to reward your servants the prophetsand God's holy people, and those who feared your name,both the unimportant and the mighty.The time has come for you to destroy those who are destroying the earth."
19Then God's temple in heaven was opened and the ark of his covenant was seen within his temple. There were flashes of lightning, rumblings, crashes of thunder, an earthquake, and a great hailstorm.
1The best copies of the ancient Greek text have the phrase who was, and who is,  but some later copies of the Greek add the phrase: and who is to come  . 

Revelation 11
11:1-2
What was John told to measure?
[11:1]
God told John to measure the temple of God. However, scholars do not know exactly what God was talking about.
1. Some scholars think God spoke about measuring the church. Those inside of the temple were Christians. That is, those who obeyed God and worshipped him in the right ways. Those outside of the temple were those who said they were Christians, but who did not believe in Jesus. Or perhaps they did believe in Jesus but did not worship God in the right way.
Some scholars think God spoke about the temple in Ezekiel 40-57. This temple was a symbol of all Christians. God wanted to say that the church will replace the temple in Jerusalem. That is because it was going to be destroyed. Christians will gather together instead of going to the temple to worship God. They will worship God in the right way anywhere in the world.
Some scholars think God spoke about a temple that will be built in the future. This temple will be built when the things the book of Revelation talks about happen. That is, it will be built during the seven years of suffering and punishment. Anyone who worships in this temple does not obey God. Therefore, God will judge them.
See: Temple; Church; Symbol; Worship
Why did God talk about measuring the temple?
[11:1, 11:2]
God talked about judging certain people when God talked about measuring the temple.
See: Temple
Why was the outside of the temple given to the Gentiles for 42 months?
[11:2]
The Gentiles were all the people who were not Jews. However, in the Bible, people who do not believe in Jesus or do not obey God are also called Gentiles.
Some scholars think God spoke about how people who did not obey God will rule the church or rule Christians for a long time. They think that each day was a symbol for a year.
Some scholars think God spoke about when the Romans attacked Jerusalem. They attacked for 42 months.
Some scholars think God spoke about a time when Christians were persecuted shortly after Jesus died.
Some scholars think God spoke about punishing the Jews because they did not obey God. He will give the rebuilt temple to the Gentiles to control for 42 months to punish the Jews. The Gentiles will use the temple to get people to worship a false god.
See: Gentile; Symbol; Hebrew Calendar (Seasons in Israel); Persecute (Persecution) ; Worship
How long is 42 months?
[11:2]
42 months is 1260 days. In the Jewish calendar, a month is 30 days long. Some scholars think that a day is one day long. Fewer scholars think that a day in the book of Revelation is a symbol of one year. That is, it is 360 or 365 days.
See: Symbol
11:3-12
Who were the two witnesses?
[11:3]
The names of the two witnesses are not in the Bible.
Some scholars think they were Enoch and Elijah. This is because they were the only people in the Bible who never died (see: Hebrews 11:5; 2 Kings 2:11).
Some scholars think that these two men were symbols. They symbolized all the men who spoke against evil church leaders.
Other scholars think they were different symbols. They think that one man was a symbol of a church leader. The other man was a symbol of a leader in the government.
Some scholars think they were Moses and Elijah (see: Deuteronomy 18:15 and Malachi 4:5). They think they were symbols of all the prophets of the Old Testament. These prophets talked about the time when God will destroy the world. They think Moses symbolized the Law of Moses and Elijah symbolized the prophets.
Some scholars think that these men were a different symbol. They symbolized the people who will tell other people about Jesus. They will do this when the things in the book of Revelation about happen.
Other scholars think that these are two Christians. They become prophets when the things in the book of Revelation happen.
There are also many other thoughts about who were these two witness.
Advice to translators: A witness is someone who tells other people about what they saw. These witness told people the things God wanted them to say. Someone who tells people about Jesus is also a type of witness.
See: Prophecy (Prophesy) ;Prophet; Symbol; Law of Moses
Why did the prophets wear sackcloth?
[11:3]
These two prophets wore sackcloth. This was a cloth that was heavy and rough to touch. It was not comfortable. In the Bible, people wore this cloth so that other people will know they were sad or mourning something bad.
See: Prophet
Why did John talk about two olive trees and two lampstands?
[11:4]
John was thinking about Zechariah 4 when John wrote this. The olive trees and lampstands were symbols of something. Scholars think the two olive trees and the two lampstands are both metaphors for the two witnesses.
Advice to translators: A witness is someone who tells other people about what they saw. These witness told people the things God wanted them to say. Someone who tells people about Jesus is also a type of witness.
See: Symbol; Metaphor
When does fire come out of the mouths of these two men?
[11:5]
John said fire will come out of the mouth of the two witnesses. Some scholars think this will happen to kill anyone who attempt to hurt them. Other scholars think this is a metaphor. God will protect them. God will hurt anyone who attempts to hurt these two men.
Advice to translators: A witness is someone who tells other people about what they saw. These witness told people the things God wanted them to say. Someone who tells people about Jesus is also a type of witness.
See: Metaphor
Will it rain when the two men prophesy?
[11:6]
Scholars think that it will not rain when these two men prophesy. This might be in Jerusalem or all over the world.
See: Prophecy (Prophesy)
Who is the beast?
[11:7]
John said a beast will kill these two men after 1260 days. Some scholars think this beast is Satan or the antichrist. They think Satan or the antichrist will kill the two prophets. Other scholars think John talked about leaders who killed Christians.
See: Prophet; Satan (The Devil); Antichrist
What was the bottomless pit?
[11:7]
In the Bible, hell is called a bottomless pit.
See: Hell
Why is the great city called Sodom and Egypt?
[11:8]
John called Jerusalem the great city. However, he also called Sodom and Egypt the great city. These two cities were very evil. Therefore, John wanted to say that in the same way the people in Sodom and Egypt were evil so were the people in Jerusalem evil. They were so evil that they did not allow God’s prophets to be buried after they died. This dishonored the dead prophets.
See: Prophet
11:13-14
How did Jerusalem collapse?
[11:13]
When John said that Jerusalem collapsed, he wanted to say that part of the city of Jerusalem was destroyed.
What is a “woe”?
[11:14]
See: Woe
11:15-19
How did the kingdom of the world become the kingdom of Jesus?
[11:15]
The voice from heaven said that the kingdom of the world will become the kingdom of Jesus.
Some scholars think that he wanted to say that church leaders who honored God will defeat the evil church leaders.
Some scholars think that God rules on the earth in some way through Christians. God did not rule the world through Israel anymore. He rules through all Christians.
Some scholars think that this will happen in the future. Jesus will return to the earth and rule people during this time.
Who are the 24 elders?
[11:16]
See: Revelation 4:4
How are the dead judged?
[11:18]
The dead are judged by the things they did while they were alive. These things are written in God’s books.
See: Revelation 20:11-12
What is the ark of the covenant?
[11:19]
See: Ark of the Covenant


Revelation 11:1
given to me ... I was told
The words "me" and "I" refer to John.
those who worship in it
"count those who worship in the temple"
Revelation 11:2
trample
to treat something as worthless by walking on it
Revelation 11:3
days, clothed in sackcloth
"days, wearing rough mourning clothes" or "days. They will wear scratchy clothes to show that they are very sad"
Revelation 11:4
the two olive trees and the two lampstands that have stood before the Lord of the earth
"the two olive trees and the two lampstands, told about in scripture, that represent these witnesses"
Revelation 11:5
fire comes out of their mouth and devours their enemies
"fire will come out of their mouth and devour their enemies"
Revelation 11:6
to close up the sky so that no rain will fall
"to keep rain from falling from the sky"
the days that they prophesy
"the time that they prophesy." The word "days" here can refer to weeks, months, or years.
to turn
"to change"
to strike the earth with every kind of plague
"to cause all kinds of trouble to occur on earth"
Revelation 11:8
Their bodies
This refers to the bodies of the two witnesses.
in the street of the great city
"in one of the streets of the great city" or "in the main street of the great city"
their Lord
They served the Lord, and, like him, would die in that city.
Revelation 11:10
will rejoice over them and celebrate
"will rejoice that the two witnesses have died"
even send gifts to one another
This action shows how happy the people were.
because these two prophets tormented those who lived on the earth
This is the reason that the people will be so happy that the witnesses have died.
Revelation 11:11
a breath of life from God will enter them
"God will cause the two witnesses to breathe again and live"
Great fear will fall on those who see them
"Those who see them will be extremely afraid"
Revelation 11:12
Then they will hear
Possible meanings are 1) the two witnesses will hear or 2) the people will hear what is said to the two witnesses.
a loud voice from heaven
"someone speak loudly to them from heaven and"
say to them
"say to the two witnesses"
Revelation 11:13
the survivors
"those who do not die" or "those who are still living"
give glory to the God of heaven
"say that the God of heaven is glorious"
Revelation 11:15
the seventh angel
"the final angel" or "angel number seven"
loud voices spoke in heaven and said
"speakers in heaven spoke loudly and said"
The kingdom of the world has become the kingdom of our Lord and of his Christ
"The authority to rule the world now belongs to our Lord and his Christ" or "Our Lord and his Christ are now the rulers of the world"
the world
"everyone in the world"
Revelation 11:16
fell upon their faces
"bowed down"
Revelation 11:17
you, Lord God Almighty, the one who is and who was
"you, Lord God, the ruler over all. You are the one who is, and you are the one who was"
the one who is
"the one who exists" or "the one who lives"
who was
"who has always existed" or "who has always lived"
you have taken your great power
"you have defeated with your power everyone who has rebelled against you"
Revelation 11:18
were enraged
"were extremely angry"
your wrath has come
"You are ready to show your anger"
The time has come
"The time is right" or "Now is the time"
for the dead to be judged
"for God to judge those who have died"
the prophets, those who are believers, and those who feared your name
"the prophets, those who are believers, and those who fear you" or "the prophets and the others who are believers and fear your name"
Revelation 11:19
Then God's temple in heaven was opened
"Then someone opened God's temple in heaven"
the ark of his covenant was seen within his temple
"I saw the ark of his covenant in his temple"




Revelation 11:1-6-None:None
Background: In chapter 9, the sixth angel sounded his trumpet, and there were many soldiers on horseback. Fire, smoke, and sulfur came out of the horses' mouths and killed one third of the people. But those who lived still did not repent. In chapter 10, John was told to eat a little scroll. It tasted sweet, but it turned sour in his stomach. Then he was told to prophesy about many nations.
Read the passage.
Part 1
Tell in your own words what you just read in this passage.
John was told to measure the temple. [11:1]
John was told that two witnesses would have authority to prophesy. [11:3]
The two witnesses would have power to do terrible things. [11:5-6]
Part 2
Answer the following questions from the specified verses.
	[11:1]
	What was John told to measure?
	John was told to measure the temple of God and the altar, and those who worshiped in it.

	[11:1]
	What do you think it meant to measure the worshipers?
	(Answer may vary.) To measure the worshipers may have meant to count the number of worshipers.

	[11:2]
	How long will the Gentiles trample the holy city?
	The Gentiles will trample the holy city for 42 months.

	[11:3]
	How long will the two witnesses prophesy?
	The two witnesses will prophesy for 1,260 days.

	[11:3-4]
	How were the two witnesses described?
	The two witnesses were described as the two olive trees and the two lampstands that stand before the Lord of the earth.

	[11:5]
	How must anyone who would choose to harm the two witnesses die?
	Fire would come out of the witnesses' mouths and devour their enemies.








12
1A great sign was seen in heaven: a woman clothed with the sun, with the moon under her feet and a crown of twelve stars on her head.2She was pregnant, and she was crying out in birth pains, in the anguish of childbirth.3Then another sign was seen in heaven: Look! There was a huge red dragon that had seven heads and ten horns, and there were seven crowns on his heads.4His tail swept away a third of the stars in heaven and hurled them down to the earth. The dragon stood before the woman who was about to give birth, so that when she gave birth, he would devour her child.5She gave birth to a son, a male child, who would rule all the nations with an iron rod. Her child was snatched away to God and to his throne,6and the woman fled into the wilderness, where God had prepared a place for her, so she could be taken care of for 1,260 days.
7Now there was war in heaven. Michael and his angels fought against the dragon, and the dragon and his angels fought back.8But the dragon was not strong enough to win. So there was no longer any place in heaven for him and his angels.9The great dragon—that old serpent called the Devil or Satan, who deceives the whole world—was thrown down to the earth, and his angels were thrown down with him.10Then I heard a loud voice in heaven:

"Now have come the salvation and the powerand the kingdom of our God,and the authority of his Christ.For the accuser of our brothers has been thrown down,the one who accused them before our God day and night.11They conquered him by the blood of the Lamb and by the word of their testimony,for they did not love their lives even to death.12Therefore rejoice, you heavensand all who reside in them!But woe to the earth and to the sea,because the devil has gone down to you!He is filled with terrible angerand knows that he has only a little time!
13When the dragon realized he had been thrown down to the earth, he pursued the woman who had given birth to the male child.14But the woman was given the two wings of a great eagle so that she would flee to the place prepared for her in the wilderness. This was the place where she would be taken care of, for a time, times, and half a time—out of the serpent's presence.15The serpent poured water out of his mouth like a river so that he might make a flood to sweep her away.16But the earth helped the woman. The earth opened its mouth and swallowed the river that the dragon was pouring out of his mouth.17Then the dragon was enraged at the woman and went off to wage war with the rest of her descendants, those who obey God's commandments and hold to the testimony about Jesus.18Then the dragon stood on the sand of the seashore.
Revelation 12
12:1-2
John talked about a woman. Who was she?
[12:1]
John talked about a woman. However, this woman was a symbol of something.
1. Some scholars think this woman was a symbol of Christians who obey and honor God.
Some scholars think this woman was a symbol of the Jews who believed in Jesus.
See: Symbol
Why does John talk about the way the woman is dressed?
[12:1]
The way this woman was dressed was a symbol of something.
Some scholars think these things are symbols of different rulers.
Some scholars think these things are symbols representing Israel.
See: Genesis 37:9
See: Symbol
The woman gave birth to a child. Who is this child?
[12:2]
When John talked about this child, it was a metaphor.
Some scholars think John was speaking about Christians.
Some scholars think John was speaking about Jesus.
Some scholars think John was speaking about Israel expecting the messiah to come.
See: Metaphor; Messiah (Christ)
12:3-6
What is a sign?
[12:3]
See: Sign
Who was the dragon?
[12:3]
The dragon was a symbol of someone or something.
Some scholars think that John was talking about the Roman Empire. This is because they tried to harm Christians.
Some scholars think that John was talking about Satan.
Some scholars think that John was talking about another empire like the Roman Empire that would rule near the time when Jesus returns.
See: Symbol;Dragon; Satan (The Devil)
Why did the dragon look the way it did?
[12:3]
The dragon appeared in a certain way. This was a symbol of something.
Some scholars think that John was talking about Satan getting a third of the angels to rebel against God. Those angels were removed from heaven and are now called demons.
Some scholars think that John was talking about the Roman Empire and that a third of the Roman Empire tried to harm Christians. The rest of the Roman Empire did not try to harm Christians
Some scholars think that John was thinking about Daniel 7. They think that John was speaking about different groups of people who would rule large parts of the world.
See: Dragon; Symbol; Angel;Demon; Heaven
The woman gave birth to a son. Who is he?
[12:5]
John talked about a woman who gave birth to a son. This was a metaphor. Because the son is described as being a leader who will “rule all the nations with an iron rod” many scholars think John was speaking about Jesus (see: 19:15; Psalm 2:6-9).
See: Metaphor
Why did the women go to the wilderness?
[12:6]
The woman went to the wilderness. This was a metaphor.
Some scholars think the woman going to the wilderness was a metaphor about Christians who stopped honoring God after a certain leader ruled the Roman Empire. It was 1260 years before the church would honor God again.
Some scholars think the woman was a metaphor about Jews who left Jerusalem before it was destroyed.
Some scholars think John was talking about God helping Christians when people tried to harm them during the time John talks about in the book of Revelation.
Some scholars think John was talking about God helping Christians at any time.
See: Metaphor
12:7-17
Who fought in this war?
[12:7]
John talked about a war in heaven.
Some scholars think John was talking about a war that will happen in heaven while the events of the book of Revelation take place.
Some scholars think John was talking about a war on earth that happens while the events of the Book of Revelation take place.
Some scholars think this was a metaphor. John wanted to say that Jesus and other Christians were defeating people who opposed Jesus.
See: Heaven; Metaphor
Why is Satan called the old serpent?
[12:9]
In Genesis 3, a serpent tempts Adam and Eve. This serpent was Satan.
See: Satan (The Devil)
Who accuses people?
[12:10]
Satan accuses Christians of sinning. Some scholars think that he accuses them before God. However, Christians do not need to worry about this because Jesus died and paid the penalty for their sins by dying for them. Other scholars think that Satan used to accuse people of sinning, but he stopped after Jesus died.
See: Satan (The Devil); Atone (Atonement)
How do Christians defeat Satan?
[12:11]
John says that Satan accuses Christians of sinning. He tells God. However, it does not matter. Christians have defeated Satan and when he accuses them, it does not matter. This is because Jesus, as the Lamb of God, already died so that they could be at peace with God. The testimony about which Christians spoke was testimony of the shed blood of the Lamb.
See: Satan (The Devil); Lamb of God; Testify (Testimony); Blood
What is a “woe”?
[12:12]
See: Woe
Why does Satan have “only a little time”?
[12:12]
Most of the events of the book of Revelation occur over a short period of time. Because of this, Satan is only given a short period of time to do the things he wants to do that are written about in the book of Revelation.
See: Satan (The Devil)
Why did the woman have wings?
[12:14]
John said that this woman had wings. This was a symbol. He wanted to say that God helped her when she needed to be helped. She was trying to get away from Satan’s attacks.
See: Exodus 19:4; Deuteronomy 32:11-12
See: Symbol
What did Paul mean when he said a “time, times, and half a time”?
[12:14]
John wanted to say three and a half years. A time was a year. Times was two years. Half a time was half a year. This would make this time the same 1260 days he mentioned in 12:6. Some scholars think these are days, while other scholars think that each day represents a year. They think, therefore, that John was talking about 1260 years.
Why was water coming out of the serpent’s mouth?
[12:15]
Scholars think the water coming out of the serpent’s mouth meant different things.
Some scholars think John was speaking about God protecting the church during difficult times when Satan persecuted the church.
Other scholars think that the water was a symbol of something strong and powerful. They think John was talking about Satan invading Israel and harming the Israelites. Or that John was talking about Satan trying to harm Christians.
Other scholars think this was about a war that happened after Jesus died. This war was between the Jews and the Roman Empire.
See: Persecute (Persecution) ; Symbol


Revelation 12:1
a woman clothed with the sun, with the moon under her feet
"a woman who was wearing the sun and had the moon under her feet"
a crown of twelve stars
This was apparently a likeness of a wreath made of laurel leaves or olive branches, but with twelve stars included in it.
Revelation 12:3
dragon
This was a large, fierce reptile, like a lizard. For Jewish people, it was a symbol of evil and chaos.
Revelation 12:4
His tail swept away a third of the stars
"With his tail he swept away a third of the stars"
Revelation 12:5
rule all the nations with an iron rod
Ruling harshly is spoken of as ruling with an iron rod.
Her child was snatched away to God
"God quickly took her child to himself"
Revelation 12:7
Now
John uses this word to mark a shift in his account to introduce something else happening in his vision.
Revelation 12:8
So there was no longer any place in heaven for him and his angels
"So the dragon and his angels could no longer stay in heaven"
Revelation 12:9
dragon—that old serpent called the Devil or Satan, who deceives the whole world—was thrown down to the earth, and his angels were thrown down with him
"dragon was thrown down to earth, and his angels were thrown down with him. He is the old serpent who deceives the world and is called the Devil or Satan"
Revelation 12:10
I
The word "I" refers to John.
I heard a loud voice in heaven
"I heard someone saying loudly from heaven"
Now have come the salvation and the power and the kingdom of our God, and the authority of his Christ
"Now God has saved his people by his power, God rules as king, and his Christ has all authority"
the accuser of our brothers has been thrown down
This is the dragon that was thrown down in Revelation 12:9.
our brothers
"our fellow believers"
day and night
These two parts of the day are used together to mean "all the time" or "without stopping"
Revelation 12:11
They conquered him
"They conquered the accuser"
by the blood of the Lamb
"because the lamb had shed his blood and died for them"
by the word of their testimony
"by what they said when they testified to others about Jesus"
even to death
"but kept testifying even though they knew that doing so might cause their death"
Revelation 12:13
the dragon realized he had been thrown down to the earth
"the dragon realized that God had thrown him out of heaven and sent him to earth"
he pursued the woman
"he chased after the woman"
dragon
The dragon is also identified in verse 9 as "the devil or Satan."
Revelation 12:15
serpent
This is the same being as the dragon mentioned earlier in Revelation 12:9.
poured water out of his mouth like a river so that
"poured a very large amount of water out of his mouth so that"
river so that he might make a flood to sweep
"river; he was trying to make a flood that would wash her away"
Revelation 12:16
The earth opened its mouth and swallowed the river that the dragon was pouring out of his mouth
"A hole in the ground opened up and the water went down into the hole"
Revelation 12:17
hold to the testimony about Jesus
"continue to testify about Jesus"




Revelation 12:1-9-None:None
Background: Chapter 11 said that the beast would come from the bottomless pit and overpower and kill the two witnesses. They will die, be raised to life, and go to heaven. Then there will be an earthquake and many people will die. Next, the seventh angel blew his trumpet, and voices in heaven said that Christ will reign forever. Then God's temple in heaven was opened and there was lightning, thunder, an earthquake, and a hailstorm.
Read the passage.
Part 1
Tell in your own words what you just read in this passage.
John saw a vision of a woman clothed with the sun, and on her head was a crown of twelve stars, and she was pregnant. [12:1-2]
Then John saw a great red dragon with seven heads and ten horns. [12:3]
The woman gave birth to a male child, and the dragon wanted to devour him, but God took the child up into heaven. [12:5]
Part 2
Answer the following questions from the specified verses.
	[12:1, 3]
	What appeared in heaven?
	Two great signs appeared in heaven.

	[12:1]
	How was the woman described?
	She was wearing the sun, the moon was under her feet, and she was wearing a crown of twelve stars.

	[12:2]
	Why was the woman crying out?
	She was pregnant and was having birth pains.

	[12:3]
	How was the dragon described?
	He was huge, red, had seven heads and ten horns, and there were seven crowns on his heads.

	[12:4]
	What did the dragon do?
	He swung his tail and knocked a third of the stars out of the heavens. He stood in front of the woman waiting for her to give birth so he could destroy her child.

	[12:5]
	What happened when she gave birth to her son?
	Her son was taken to God and to his throne.

	[12:6]
	What did the woman do then?
	She ran away into the wilderness to a place God had set aside for her to be taken care of.

	[12:7-9]
	What happened in heaven?
	A war took place in heaven. Michael and his angels fought against the dragon and his angels. The dragon could not win, and he and his angels were thrown down to earth.








13
1Then I saw a beast coming up out of the sea. It had ten horns and seven heads. On its horns were ten crowns, and on each of its heads was a blasphemous name.2This beast I saw was like a leopard. Its feet were like a bear's feet, and its mouth was like a lion's mouth. The dragon gave it his power, his throne, and his great authority to rule.3One of the beast's heads seemed to have a fatal wound, but that fatal wound had been healed. The whole earth marveled as they followed the beast.4They also worshiped the dragon, for he had given his authority to the beast. They worshiped the beast, too, and kept saying, "Who is like the beast?" and "Who can fight against it?"5The beast was given a mouth that could speak proud words and blasphemies. It was permitted to exercise authority for forty-two months.6So the beast opened its mouth to speak blasphemies against God, blaspheming his name and his tabernacle, those who live in heaven.7The beast was permitted to wage war with God's holy people and to conquer them. Also, authority was given to it over every tribe, people, language, and nation.8All who live on the earth will worship it, everyone whose name was not written in the Book of Life, which belongs to the Lamb who had been slaughtered from the foundation of the world.9If anyone has an ear, let him hear.

10If anyone is to be taken into captivity,into captivity he will go.If anyone is to be killed with the sword,with the sword he will be killed.

 Here is a call for the patient endurance and faith of God's holy people.
11Then I saw another beast coming up out of the earth. He had two horns like a lamb, and it spoke like a dragon.12He exercised all the authority of the first beast in his presence, and he made the earth and those who live on it worship the first beast—the one whose lethal wound had been healed.13He performed mighty miracles. He even made fire come down on the earth from heaven in front of people.14By the signs he was given power on behalf of the beast, he deceived those who live on the earth, telling them to set up an image for the beast—who was wounded by the sword, but he still lived.15He was permitted to give breath to the beast's image so that the image would even speak and cause all who refused to worship the beast to be killed.16He also forced everyone, unimportant and mighty, rich and poor, free and slave, to receive a mark on the right hand or on the forehead.17It was impossible for anyone to buy or sell unless he had the mark of the beast, that is, the number representing its name.18This calls for wisdom. If anyone has insight, let him calculate the number of the beast. For it is the number of a human being. His number is 666.
Revelation 13
13:1-10
Who were the beast and the dragon?
[13:1, 13:2]
The beast and the dragon John wrote about were symbols of someone or something else.
1. Some scholars think the beast was the antichrist. They think the dragon was Satan. They think that beast’s coming from the sea was a symbol that the antichrist will be a gentile.
Some scholars think the beast was the Roman Empire. They think the dragon was the leader of the Roman Empire.
Some scholars think the beast was a certain leader of the Roman Empire. They think the dragon was Satan.
See: Symbol; Gentile; Antichrist; Satan (The Devil)
Why did the beast look the way it did?
[13:2]
The beast looked like a leopard, a bear, and a lion. This beast was similar to the strong rulers that Daniel wrote about in the Old Testament (see: Daniel 7).
Some scholars think John wrote about the people who will help the antichrist rule the world. These are the scholars who think John was writing about the antichrist.
Other scholars think the seven heads of the beast were symbols of the seven mountains near Rome. These are the scholars who think John wrote about Rome. When John talked about other things, he wanted to talk about the Roman Empire in some way.
See: Symbol;Antichrist
Why did John write that the beast had a “fatal wound”?
[13:3]
John wrote that the beast had a “fatal wound.” Some scholars think John wrote about the antichrist dying and being made alive again. The antichrist wants to do the same types of things Jesus did so people will worship him. Other scholars think the antichrist will not die and be made alive again, but he will make everyone think he died and was made alive again.
Some scholars think John wrote about certain leaders of the Roman Empire. These leaders worshipped false gods for many years. Then they stopped worshipping false gods for many years. And then they began worshipping false gods again.
Other scholars think John wrote about the Roman Empire after a certain leader died. After he died, there was war. However, the Empire continued to rule even though war weakened them.
Some scholars think John wrote about how the Roman Empire ended. A new empire will arise that will be like the old Roman Empire in some way.
See: Antichrist
What was blasphemy?
[13:5]
See: Blaspheme (Blasphemy)
What is the book of life?
[13:8]
The book of life is a list of people’s names. These people will live together with God in heaven forever. This may be a metaphor or there may be an actual book in heaven.
See: Heaven; Metaphor
Who is the lamb?
[13:8]
See: Lamb of God
What happened before the world was created?
[13:8]
God planned for Jesus to die so people could be at peace with God. He planned this before the world was created.
13:11-18
Who is this other beast?
[13:11]
John wrote about a second beast. This was a symbol. Some scholars think wrote about a false prophet. This false prophet would get people to worship the antichrist. Satan gave this false prophet power and permission to do miracles. He did this so that people would worship the antichrist.
Other scholars think this was a certain evil religious leader. This leader wanted people to not do the things God taught in the Bible.
Other scholars think the beast was another leader in the Roman Empire or a leader in Israel.
See: Symbol; Prophet; Miracle; Antichrist; Satan (The Devil)
What is the image this beast created?
[13:14]
This beast created something for people to worship. This was evil. Scholars think this might be in the temple that the antichrist builds. Some scholars think John wanted to write that many began worshipping these false gods. They even worshipped the leader of the Roman Empire.
See: Daniel 3:1-7
See: Worship
What is the mark people have to have?
[13:16]
In ancient times, slaves often had a mark placed on their forehead. This made people know that the slave belonged to their certain master. Some scholars think John wrote about people who served a certain false teacher. People would somehow know who these people were by the things they said or did.
Other scholars think that John wanted to write that Roman leaders or Jewish leaders will persecute Christians.
Other scholars think that the antichrist will make people have some kind of mark for people to buy and sell things. This mark means that they worship the antichrist. Therefore, Christians will not be able to buy and sell things.
See: Persecute (Persecution); Antichrist
What is the number of the beast?
[13:18]
In ancient times, sometimes letters of the alphabet were also used as numbers. Some scholars think this number was a symbol for a certain word. They think John wrote about a certain evil leader in the church. Other scholars think John wrote about the name of a certain leader of the Roman Empire.
See: Symbol


Revelation 13:2
The dragon gave it his power
The dragon made the beast as powerful as he was. He did not lose his power, however, by giving it to the beast.
his power ... his throne, and his great authority to rule
These are three ways of referring to his authority, and together they emphasize that the authority was great.
his throne
"his royal authority" or "his authority to rule as king"
Revelation 13:3
but that fatal wound had been healed
"but that deadly wound had healed"
The whole earth
"All the people on the earth"
followed the beast
"obeyed the beast"
Revelation 13:4
he had given his authority to the beast
"he had caused the beast to have as much authority as he had"
Who is like the beast?
"No one is as powerful as the beast!"
Who can fight against it?
"No one could ever fight against the beast and win!"
Revelation 13:5
The beast was given ... It was permitted
"God gave the beast ... God permitted the beast"
The beast was given a mouth that could speak
"The beast was allowed to speak"
Revelation 13:6
to speak blasphemies against God
"to say disrespectful things about God"
blaspheming his name and his tabernacle, those who live in heaven
"blaspheming his name and those who live in heaven, who are like a tabernacle for him"
Revelation 13:7
authority was given to it
"God gave authority to the beast"
every tribe, people, language, and nation
This means that people from every ethnic group are included.
Revelation 13:8
everyone whose name was not written ... in the Book of Life
"those whose names the Lamb did not write ... in The Book of Life" or "those whose names were not ... in the Book of Life"
from the foundation of the world
"from the time that God created the world"
the Lamb
A "lamb" is a young sheep. Here is it used symbolically to refer to Christ.
who had been slaughtered
"whom the people slaughtered"
Revelation 13:9
If anyone ... let him hear
"If you are willing to listen, listen" or "If you are willing to understand, then understand and obey"
Revelation 13:10
If anyone is to be taken into captivity
"If it is God's will for the enemy to capture a certain person"
into captivity he will go
"he will be captured" or "the enemy will capture him"
If anyone is to be killed with the sword
"If it is God's will for the enemy to kill a certain person with a sword"
he will be killed
"the enemy will kill him"
Here is a call for the patient endurance and faith of God's holy people
"God's holy people must endure patiently and be faithful"
Revelation 13:12
the earth and those who live on it
"everyone on the earth"
the one whose lethal wound had been healed
"the one who had a deadly wound that healed"
Revelation 13:13
He performed
"The beast from the earth performed"
Revelation 13:15
He was permitted
"God permitted the beast from the earth"
to give breath to the beast's image
"to give life to the beast's image"
the beast's image
This is the image of the first beast that had been mentioned.
cause all who refused to worship the beast to be killed
"put to death anyone who refused to worship the first beast"
Revelation 13:16
He also forced everyone
"The beast from the earth also forced everyone"
Revelation 13:17
It was impossible for anyone to buy or sell unless he had the mark of the beast
"He commanded that people could buy or sell things only if they had the mark of the beast"
the mark of the beast
This was an identifying mark that indicated that the person who received it worshiped the beast.
Revelation 13:18
This calls for wisdom
"Wisdom is needed" or "You need to be wise about this"
If anyone has insight
"If anyone is able to understand things"
let him calculate the number of the beast
"he should discern what the number of the beast means" or "he should figure out what the number of the beast means"
is the number of a human being
Possible meanings are 1) the number represents one person or 2) the number represents all of humanity.






14
1I looked and saw the Lamb standing on Mount Zion. With him were 144,000 who had his name and his Father's name written on their foreheads.2I heard a voice from heaven sounding like a roar of many waters and loud thunder. The sound I heard was also like harpists playing their harps.3They sang a new song before the throne and before the four living creatures and the elders. No one could learn the song except for the 144,000 who had been bought from the earth.4These are the ones that have not defiled themselves with women, for they have kept themselves sexually pure. It is these who follow the Lamb wherever he goes. These were redeemed from among mankind as firstfruits for God and for the Lamb.5No lie was found in their mouth; they are blameless.
6I saw another angel flying in midair, who had the eternal gospel to proclaim to those who live on the earth—to every nation, tribe, language, and people.7He called out with a loud voice, "Fear God and give him glory. For the hour of his judgment has come. Worship him, the one who made the heaven, the earth, the sea, and the springs of water."
8Another angel—a second angel—followed, saying, "Fallen, fallen is Babylon the great, who persuaded all the nations to drink the wine of her immoral passion."
9Another angel—a third angel—followed them, saying with a loud voice, "If anyone worships the beast and his image and receives a mark on his forehead or on his hand,10he will also drink some of the wine of God's wrath, the wine that has been poured undiluted into the cup of his anger. The person who drinks it will be tormented with fire and sulfur before God's holy angels and before the Lamb.11The smoke from their torment goes up forever and ever, and they have no rest day or night—these worshipers of the beast and his image, and everyone who receives the mark of his name.12Here is a call for the patient endurance of God's holy people, those who keep the commandments of God and their faith in Jesus."
13I heard a voice from heaven say, "Write this: Blessed are the dead who die in the Lord."
"Yes," says the Spirit, "so that they may rest from their labors, for their deeds will follow them."
14I looked, and there was a white cloud. Seated on the cloud was one like a son of man. He had a golden crown on his head and a sharp sickle in his hand.15Then another angel came out of the temple and called with a loud voice to the one sitting on the cloud: "Take your sickle and start to reap. For the time to reap has come, since the harvest of the earth is ripe."16Then the one who was sitting on the cloud swung his sickle over the earth, and the earth was reaped.
17Another angel came out from the temple in heaven; he also had a sharp sickle.18Still another angel came out from the incense altar, who had authority over the fire. He called out with a loud voice to the one who had the sharp sickle, "Take your sharp sickle and gather in the clusters of grapes from the vines of the earth, for their grapes are now ripe."19The angel swung his sickle to the earth and harvested the grapevine of the earth. He threw it into the great winepress of God's wrath.20The winepress was trodden outside the city, and blood poured out from it up to the height of a horse's bridle, for 1,600 stadia.
Revelation 14
14:1-5
What is Mount Zion?
[14:1]
See: Zion
Who were the 144,000?
[14:1]
John wrote about 144,000 people who were with Jesus. Some scholars think John wrote about Christians. Perhaps they were in heaven. Or perhaps they were on the earth. Some scholars think John wrote about the first Jews who believed in Jesus. Some scholars think that these are the Christians God will protect during the events written about in this book (see: Revelation 7)
See: Heaven
What was a harp?
[14:2]
A harp was a music instrument with strings.
What was the new song?
[14:3]
Some scholars think the new song was a metaphor. This metaphor was about Christians. These Christians came to believe the same things that Jesus taught after false teachers taught them the wrong things for a long period of time.
Other scholars think John wrote about Jews believing what Jesus said while he was on the earth.
Other scholars think a large group in heaven was singing about God’s saving and redeeming people (see: Psalm 33:1-12; 40:1-3).
See: Metaphor; Heaven;Redeem (Redemption)
Who were the four living creatures and the elders?
[14:3]
See: Revelation 4:6-11
The 144,000 kept themselves sexually pure. What did this mean?
[14:4]
John wrote about these people being sexually pure. They think this was a metaphor. He wanted to write that they were completely committed to God. They did the right things and did not worship false gods. In the Old Testament, God spoke about worshipping false gods as adultery (see: Ezekiel 6:9).
See: Metaphor; Idolatry (Idol); Adultery
What was a first fruit?
[14:4]
See: Fruit (Metaphor)
Revelation 14:6-13
The angel said the time of judgment has come. When will God judge people?
[14:7]
The angel said that “the hour of his judgment has come.” God will judge people. Some scholars think this will happen after the whole world hears the gospel.
Other scholars think the angel spoke about a certain day when God will judge people. This will be in the last days.
Other scholars think the angel spoke about the gospel. People will be judged if they do not believe in the gospel. He wanted to say that it is now time for people to believe in Jesus or to reject him.
See Matthew 24:14;
See: Angel; Gospel; Last Days
What was Babylon?
[14:8]
Babylon was a city in a very evil empire in the ancient world. It was the most important city in this empire. In the Bible, there is another empire that will come. This empire will be more evil than Babylon. The angel also called this empire Babylon. This may be a metaphor.
Some scholars think the angel spoke about Jerusalem. God punished the people of Jerusalem after they did not believe in Jesus. Rome destroyed the city and destroyed the temple shortly after Jesus lived.
Other scholars think the angel spoke about Rome and the Roman Empire.
Other scholars think this was a future empire that the antichrist will lead. Perhaps this will be in the same place as ancient Babylon.
See: Angel; Metaphor;Babylon, Prostitute (Prostitution)  ; Antichrist;Temple
See Map: Babylon
What have people done that is like things Babylon has done?
[14:8]
In the Babylonian Empire, people worshipped false gods. Therefore, Babylon tried to get people to worship false gods. God judged them because of this.
See: Idolatry (Idol); Adultery
What happens to those who are given the mark of the beast?
[14:9, 14:10, 14:11]
Some scholars think God will punish those who are given the mark of the beast or worship the beast. He will punish them forever. Once someone is given the mark, they will not be able to have peace with God and live with him forever. Instead, they will live forever separated from God in hell.
Other scholars think John used a metaphor. They think he spoke about the city John called Babylon being destroyed.
See: Revelation 13
See: Hell
What did it mean to drink the wine of God’s wrath?
[14:10]
When someone was crucified, they were given a small taste of wine before they died (see: Mark 15:23).
Some scholars think John wanted to write that those who worshipped the beast were going to die.
Other scholars think this was a metaphor. He wanted to write that they would be punished completely. John wrote the wine was “undiluted.” That is, it was not mixed with anything else. In the same way, God’s punishment would not be mixed with grace.
See: Crucify (Crucifixion); Metaphor;Grace
How does someone die in the lord?
[14:13]
1. Brought into the kingdom of God. The second harvest is about those who reject Jesus. They will be punished.
Other scholars think John was speaking about Jesus judging evil people. Perhaps this is when he returns to the earth.
Other scholars think John was speaking about God punishing the city of Jerusalem when Roman destroyed the temple.
John said that people who believe in Jesus will die in the Lord. He wanted to say that they can die happy because they know they are at peace with God and will be with him forever. Scholars think God will give extra favor to those who die during the time John wrote about.
See:Son of Man;Kingdom of God
See: Philippians 1:21
Revelation 14:14-20
Who is the son of man?
[14:14]
See: Son of Man
Why did the son of man look the way he did?
[14:14]
The son of man came sitting on a cloud. He wears a crown because he is a king and rules the world. He also is about to harvest people. This is a metaphor about how he will judge people.
Some scholars think John wrote about God helping people when they are persecuted.
Other scholars think that John wrote about God judging people when the Roman Empire destroyed the temple in Jerusalem.
See: Matthew 13:24-30
See: Crown;Metaphor; Persecute (Persecution); Son of Man
Why did John write, “the harvest of the earth is ripe”?
[14:15]
Some scholars think John wrote about two harvests. Other scholars think John wrote about one harvest in two different ways. This was a metaphor about something.
Some scholars think in the first harvest those who believe in Jesus will be brought into the kingdom of God. The second harvest is about those who do not believe in Jesus. They will be punished.
Other scholars think John wrote about Jesus judging evil people. They think this is when he returns to the earth.
Other scholars think John wrote about God punishing the city of Jerusalem when the Roman Empire destroyed the temple.
See: Harvest;Son of Man; Kingdom of God; Temple
Why did John write about a winepress?
[14:19]
John continued a metaphor he began earlier (see: Revelation 14:10). God will punish people. Instead of this winepress making wine, blood comes out of it. It will be about 1 meter deep and about 300 kilometers wide.
Because there is so much blood, some scholars think this is a metaphor. He wanted to say that God will completely punish evil and the people who do not believe in him.
Other scholars think that many people will actually die and there will be this much blood. Perhaps it will be in a river.
See: Metaphor


Revelation 14:1
Lamb
A "lamb" is a young sheep. Here is it used symbolically to refer to Christ.
who had his name and his Father's name written on their foreheads
"on whose foreheads the Lamb and his Father had written their names"
his Father
This refers to God the Father. It is best to translate “Father” with the same word that your language uses to refer to a human father.
Revelation 14:3
They sang a new song
"That sound was a new song that they sang"
elders
This refers to the twenty-four elders around the throne.
No one could learn the song except for the 144,000
"The only ones who could learn the song were the 144,000"
Revelation 14:4
they have kept themselves sexually pure
Possible meanings are 1) "they have not had sexual relations with a woman who was not their wife" or 2) "they are virgins."
follow the Lamb wherever he goes
"they do whatever the Lamb does" or "they obey the Lamb"
redeemed from among mankind as firstfruits
"purchased out of the midst of the rest of mankind as a special celebration of salvation"
Revelation 14:5
No lie was found in their mouth
"They never lied when they spoke"
Revelation 14:6
every nation, tribe, language, and people
This means that people from every ethnic group are included.
Revelation 14:7
the hour of his judgment has come
"now is the time that God has chosen for judgment" or "it is now the time for God to judge people"
Revelation 14:8
Fallen, fallen is Babylon the great
"Babylon the great has been destroyed"
Babylon the great
"Babylon the large city" or "the important city of Babylon." This was probably a symbol for the city of Rome, which was large, wealthy, and sinful
who persuaded
Babylon is spoken of as if it were a person, instead of a city filled with people.
to drink the wine of her immoral passion
"to be sexually immoral like her" or "to get drunk like her in sexual sin"
Revelation 14:10
will also drink some of the wine of God's wrath
"will also drink some of the wine that represents God's wrath"
that has been poured undiluted
This means that the wine has no water mixed into it. It is strong, and a person who drinks much of it will get very drunk. As a symbol, it means that God will be extremely angry, not just a little angry.
cup of his anger
This symbolic cup holds the wine that represents God's anger.
Revelation 14:11
The smoke from their torment
"The smoke from the fire that torments them"
they have no rest
"they have no relief" or "the torment does not stop"
Revelation 14:12
Here is a call for the patient endurance of God's holy people
"God's holy people must endure patiently and be faithful."
Revelation 14:13
who die in the Lord
"who die because they are united to the Lord"
labors
difficulties and sufferings
their deeds will follow them
These deeds are spoken of as if they were alive and able to follow those who did them. Possible meanings are 1) "others will know the good deeds these people have done" or 2) "God will reward them for their deeds"
Revelation 14:14
one like a son of man
This expression describes a human figure, someone who looks human.
golden crown
This was the likeness of a wreath of olive branches or laurel leaves, hammered out in gold. Examples actually made of leaves were given to victorious athletes to wear on their heads.
sickle
a tool with a curved blade used for cutting grass, grain, and vines
Revelation 14:15
came out of the temple
"came out of the heavenly temple"
Revelation 14:18
who had authority over the fire
Here "authority over" refers to responsibility to tend the fire.
Revelation 14:19
harvested the grapevine of the earth ... threw it
"harvested the earth as if he were a person harvesting grapes ... threw the harvest" or "took away the people of the earth as if he were a person harvesting grapes ... threw them"
the great winepress of God's wrath
"the large winepress where God will show his wrath." A winepress is a large container in which people put grapes and then crush them to get the juice out. John is saying that the angel will take the people of the earth and put them where God will punish or destroy them because he is angry with them.
Revelation 14:20
up to the height of a horse's bridle
"as high as the bridle on a horse's head"
bridle
a device made of leather straps that goes around a horse's head and is used for directing the horse
1,600 stadia
In modern measures this would be about "300 kilometers" or "200 miles."






15
1Then I saw another sign in heaven, great and marvelous: There were seven angels with seven plagues, which are the final plagues, for with them the wrath of God will be completed.
2I saw what appeared to be a sea of glass mixed with fire. Standing beside the sea were those who had been victorious over the beast and his image and over the number representing his name. They were holding harps given to them by God.3They were singing the song of Moses, the servant of God, and the song of the Lamb:

"Great and marvelous are your deeds,Lord God, the Almighty.Just and true are your ways,King of the nations.4Who will not fear you, Lord,and glorify your name?For you alone are holy.All nations will comeand worship before youbecause your righteous deeds have been revealed."
5After these things I looked, and the temple of the tabernacle of witness was open in heaven.6Out of the temple came the seven angels holding the seven plagues. They were clothed with pure, bright linen and had golden sashes around their chests.7One of the four living creatures gave to the seven angels seven golden bowls full of the wrath of God, who lives forever and ever.8The temple was filled with smoke from the glory of God and from his power. No one could enter it until the seven plagues of the seven angels were completed.
Revelation 15
15:1-8
Why did John wrote about seven final plagues?
[15:1]
John wrote about seven final plagues.
Some scholars think John wrote about something that will happen when the world is going to end.
Other scholars think John wrote about the end of the antichrist. That is, the time when God will judge him.
Other scholars think John wrote about the time when Jerusalem was destroyed.
See: Plague; Antichrist
How is the wrath of God complete?
[15:1]
The wrath of God will be complete when God defeats Satan and the antichrist. Some scholars think John wanted to encourage Christians by promising them that God would defeat Satan. Although Satan defeated Christians for a period of time, they will ultimately defeat him.
See: Wrath; Satan (The Devil);Antichrist
What is the sea of glass?
[15:2]
God rules from a throne. Near to this throne is something that looks like a lot of water made of glass. This is what John was writing about. Some scholars think it had fire coming out of it because God was about to judge someone. Because of this, scholars think John wrote about something that happened in heaven.
See: Revelation 4:6
See: Throne; Heaven
What are the people doing?
[15:2, 15:3, 15:4]
John talked about certain people who were praising God. Scholars think John was speaking about Christians who were killed because they believed in Jesus.
See: Exodus 15
What is the temple having the tent of witness?
15:5]
John wrote about a temple in heaven. Scholars think the temple God told Moses to build in the Old Testament was based on the temple that is in heaven.
See: Heaven; Temple
Why were the angels dressed in this way?
[15:6]
The angels were perfectly holy. The clothes they wore showed they did not have any dirt on them.
See: Angel: Holy (Holiness, Set Apart); Clean and Unclean
Why are there seven bowls of wrath?
[15:7]
The seven bowls John wrote about are symbols. John wrote about God judging someone or something. Perhaps John wrote about God judging the beast (see: Revelation 11:7)
See: Wrath; Symbol
Why was no one able to enter into the temple?
[15:8]
The temple was filled with the glory of God. People were not able to enter the temple when this happened. If they did, they would die.
See: Exodus 40:34-35; 1 Kings 8:10-11
See: Temple; Glory (Glorify);Wrath


Revelation 15:1
great and marvelous
"something that greatly amazed me"
seven angels with seven plagues
"seven angels who had authority to send seven plagues on the earth"
which are the final plagues
"and after them, there will not be any more plagues"
for with them the wrath of God will be completed
Possible meanings are 1) these plagues will show all of God's anger or 2) after these plagues, God will no longer be angry.
Revelation 15:2
sea of glass
Possible meanings are 1) a sea is spoken of as if it were glass. Alternate translation: "a sea that was as smooth as glass" or 2) glass if spoken of as if it were a sea.
who had been victorious over the beast and his image
"who had been victorious over the beast and his image by not worshiping them"
Revelation 15:3
They were singing
"Those who had been victorious over the beast were singing"
Revelation 15:4
Who will not fear you, Lord, and glorify your name?
"Lord, everyone will fear you and glorify your you!"
your righteous deeds have been revealed
"you have made everyone know about your righteous deeds"
Revelation 15:5
After these things
"After the people finished singing"
the temple of the tabernacle of witness
Possible meanings of "tabernacle of witness" are 1) "the tabernacle" is the place where the priests had set the "witness," also called "the ark of the testimony," or 2) the "tabernacle of witness" is another name for "the ark of the testimony."
Revelation 15:6
the seven angels holding the seven plagues
These angels were seen as holding seven plagues because in Revelation 15:7 they are given seven bowls full of the wrath of God.
linen
a fine, expensive cloth made from flax
sashes
A sash is a decorative piece of cloth worn on the upper body.
Revelation 15:7
seven golden bowls full of the wrath of God
"seven gold bowls full of the wine that represents the wrath of God"
Revelation 15:8
until the seven plagues of the seven angels were completed
"until the seven angels finished sending the seven plagues to the earth"






16
1I heard a loud voice call out of the temple and say to the seven angels, "Go and pour out on the earth the seven bowls of God's wrath."
2The first angel went and poured out his bowl on the earth; ugly and painful sores came on the people who had the mark of the beast, those who worshiped his image.
3The second angel poured out his bowl into the sea. It became blood, like the blood of a dead person, and every living thing in the sea died.
4The third angel poured out his bowl into the rivers and the springs of water, and they became blood.5I heard the angel of the waters say,

"You are righteous—the one who is and who was, the Holy One—because you have judged these things.6Because they poured out the blood of God's holy people and prophets,you have given them blood to drink;it is what they deserve."


7I heard the altar reply,

"Yes, Lord God Almighty,your judgments are true and righteous."


8The fourth angel poured out his bowl on the sun, and it was given permission to scorch the people with fire.9They were scorched by the terrible heat, and they blasphemed the name of God, who has the authority over these plagues. They did not repent or give him glory.
10Then the fifth angel poured out his bowl on the throne of the beast, and darkness covered its kingdom. They chewed on their tongues because of the pain.11They blasphemed the God of heaven because of their pain and sores, and they still refused to repent of their deeds.
12The sixth angel poured out his bowl into the great river, the Euphrates. Its water was dried up in order to prepare the way for the kings that would come from the east.13I saw three unclean spirits that looked like frogs coming out of the mouths of the dragon, of the beast, and of the false prophet.14For they are spirits of demons performing miraculous signs. They were going out to the kings of the whole world in order to gather them together for the battle on the great day of God Almighty.15("Look! I am coming as a thief! Blessed is the one who keeps watching, keeping his garments on so that he does not walk around naked and so that they do not see his shameful condition.")
16They brought them together at the place that is called Armageddon in Hebrew.
17Then the seventh angel poured out his bowl into the air. Then a loud voice came out of the temple and from the throne, saying, "It is done!"18There were flashes of lightning, rumblings, crashes of thunder, and a terrible earthquake—an earthquake greater than any that has ever happened since human beings have been on the earth, so great was this earthquake.19The great city was split into three parts, and the nations' cities collapsed. Then God called to mind Babylon the great, and he gave that city the cup filled with the wine made from his furious wrath.20Every island disappeared, and the mountains were no longer found.21Great hailstones, weighing about a talent, came down from the sky upon the people. They blasphemed God for the plague of hail because that plague was so terrible.
Revelation 16
16:1-2
Who are the seven angels?
[16:1]
These are the seven angels who are near the throne of God.
See: Revelation 8:2
See: Angel; Throne
What is a bowl of the wrath of God?
[16:1]
John used the bowl as a metaphor. A bowl holds something. Here, it holds God’s anger. When God wants to punish people, he pours it on them.
See: Metaphor; Wrath
How does God speak to the angels?
[16:1]
God commands all of the angels at the same time. Some scholars think this means that these things will happen in a very short period of time. Other scholars think these things will happen over a longer period of time.
See: Angel
What are the painful sores?
[16:2]
1. Some scholars think God will punish the people who who do not believe in Jesus and worship the antichrist by giving them painful sores. 1. Other scholars think this is a metaphor. They think John wrote about people doing evil things.
Other scholars think he wrote about bad things that happened when the temple was destroyed and Jerusalem was conquered in ancient times. 1. Other scholars think that this meant that people will be punished in hell forever.
See: Exodus 9:8-12; Deuteronomy 28:27-35
See: Antichrist;Metaphor; Temple; Hell
Who is the beast?
[16:2]
See: Revelation 11:7
16:3
What happens to the sea?
[16:3]
Some scholars think that the sea will turn red. Everything in it will die.
Other scholars think this is a metaphor. John wrote about a battle that happened between ships in the sea.
Other scholars think the metaphor was about Israel becoming unclean.
Other scholars think he wrote about the war between Israel and the Roman Empire. This happened after Jesus returned to heaven.
See: Metaphor; Clean and Unclean; Heaven
16:4-7
To whom is the angel speaking?
[16:5]
The angel spoke to God the Father in heaven.
See: Angel; Heaven
Why were people being punished?
[16:6]
The angel turned the rivers into blood.
Some scholars think this was a metaphor. John was writing about battles or wars that would happen. Certain places were punished because many Christians were killed there.
Some scholars think this was a metaphor. John was writing about how God punished the Roman Empire after they killed many Christians and Jews.
Some scholars think this was a metaphor. John was writing about God punishing Israel for not believing in Jesus and what the prophets said.
Some scholars think God will one day turn rivers all over the world to blood. God will punish those who worship the antchrist.
See: Angel; Metaphor;Prophet; Antichrist
16:8-9
Who was John writing about when he wrote about the sun?
[16:8]
Some scholars think this was a metaphor. They think John wrote about a certain leader.
Other scholars think he wrote about the actual sun.
Other scholars think that John wrote about the Roman Empire.
Other scholars think John wrote about God judging the world.
See: Metaphor
What is blasphemy?
[16:9]
See: Blaspheme (Blasphemy)
What is repenting?
[16:9]
See: Repent (Repentance)
What is a plague?
[16:9]
A plague is when large numbers of insects or animals come into an area and destroy things. In ancient times, people thought plagues were God’s punishment. John was not writing about insects. Instead, he wrote about God punishing them.
16:10-11
Who is the beast?
[16:10]
See: Revelation 11:7
What is the kingdom of the beast?
[16:10]
God gave Satan permission to rule the earth. However, God rules Satan (see: Luke 4:6; John 14:30).
Some scholars think John wrote about ruling the world.
Other scholars think he wrote about the kingdom the antichrist rules.
See: Satan (The Devil); Antichrist
16:12-16
What is the Euphrates River?
[16:12]
Some scholars think John wrote about the actual Euphrates River. Other scholars think this was a metaphor about a certain country or kingdom.
See: Metaphor;
See Map: Euphrates River
What is an unclean spirit?
[16:13]
See: Clean and Unclean; Spirit (Spiritual); Demon
Who is the dragon?
[16:13]
See: Revelation 12:3
Who is the false prophet?
[16:13]
A prophet is someone who says the things God tell him to say. A false prophet says they are saying the things God wants them to say, but God has not really said anything to them. John was talking about a certain false prophet. This false prophet said the things that Satan wanted him to say, but he said they were from God.
See: Prophet; Satan (The Devil)
What is a demon?
[16:14]
See: Demon
What is the battle of the great day?
[16:14]
Some scholars think John wrote about a physical war that will happen before Jesus returns to the earth (see: Joel 2:11; 3:2). Other scholars think John wrote about the spiritual war that would happen before Jesus returns to the earth.
See: Spiritual Warfare
How will Jesus return like a thief?
[16:15]
No one knows when a thief will enter into a home. John used this as a metaphor to talk about how no one will know when Jesus returns.
See: Revelation 3:3
See: Metaphor
Where is Armageddon?
[16::16]
See Map: Armageddon
16:17-21
What is the great city?
[16:19]
John does not name the great city. It may be Babylon or the capital of the nation of Babylon (see: 18:10, 21). However, scholars do not know what John was writing about when he wrote about Babylon. Babylon was an ancient city and the capital of a great empire. However, there was no city of Babylon when John wrote these words. Some scholars think the great city is Babylon. Other scholars think the great city and Babylon are two different places.
See Map: Babylon
What nation is Babylon?
[16:19]
When John wrote these words, the nation and city of Babylon had been destroyed for many years. Some scholars think John wrote about a nation that is evil in the same way that the ancient Babylonian Empire was evil.
However, scholars do not know the name of the nation. They think Babylon was a metaphor. It is a very evil nation which did not believe in God.
Scholars think it was a prophecy about a nation coming in the future.
Other scholars think it was the Roman Empire. Other scholars think he wrote about the city of Jerusalem.
Other scholars think that John wrote about a certain religious leader and the people who followed this religious leader.
See: Prophecy (Prophesy)
See Map: Babylon
Did the islands and mountains disappear?
[16:20]
Some scholars think John wrote using a hyperbole. He wanted to say that many things will be destroyed.
Other scholars think these things will happen in the same way John saw them.
See: Hyperbole
How heavy is a talent?
[16:21]
A talent weighs about 60 kilograms.
What does it mean to curse God?
[16:21]
See: Curse


Revelation 16:1
I heard
The word "I" refers to John.
bowls of God's wrath
"bowls full of the wine that represents God's wrath"
Revelation 16:2
poured out his bowl
"poured out the wine from his bowl" or "poured out God's wrath from his bowl"
mark of the beast
This was an identifying mark that indicated that the person who received it worshiped the beast.
Revelation 16:3
the sea
This refers to all the salt water lakes and oceans.
Revelation 16:4
poured out his bowl
"poured out the wine from his bowl" or "poured out God's wrath from his bowl"
rivers and the springs of water
This refers to all bodies of fresh water.
Revelation 16:5
the angel of the waters
These words could be a reference to 1) the third angel who was in charge of pouring out God's wrath on the rivers and springs of water or 2) another angel who was in charge of all the waters.
You are righteous
"You" refers to God.
the one who is and who was
"God who is and who was."
Revelation 16:6
they poured out the blood of God's holy people and prophets
"they murdered God's holy people and the prophets"
you have given them blood to drink
God will make the evil people drink the waters that he turned to blood.
Revelation 16:7
I heard the altar reply
The word "altar" here refers perhaps to someone at the altar. "I heard someone at the altar reply"
Revelation 16:8
on the sun, and it was given permission to scorch the people
"on the sun and caused it to severely burn the people"
Revelation 16:9
They were scorched by the terrible heat
"The extreme heat burned them badly"
God, who has the authority over these plagues
"God because he has the authority over these plagues"
Revelation 16:10
the throne of the beast
This is where the beast reigns from. It may refer to the capital city of his kingdom.
darkness covered its kingdom
"it became dark in all his kingdom" or "all of his kingdom became dark"
They chewed
The people in the beast's kingdom chewed.
Revelation 16:12
the Euphrates. Its water was dried up
"the Euphrates. Its water dried up" or "the Euphrates, and caused its water to dry up"
Revelation 16:13
looked like frogs
A frog is a small animal that lives near water. Jews considered them unclean animals.
Revelation 16:15
I am coming as a thief
Jesus will come at a time when people do not expect him, just as a thief comes when not expected. See how you translated a similar phrase in Revelation 3:3.
keeping his garments on
Some versions translate this as, "keeping his garments with him."
does not walk around naked
"does not live foolishly"
they do not see his shameful condition
Here the word "they" refers to other people.
Revelation 16:16
They brought them together
"The spirits of the demons brought the kings and their armies together"
the place that is called
"the place that people call"
Armageddon
This is the name of a place.
Revelation 16:17
Then a loud voice came out of the temple and from the throne
This means someone sitting on the throne or someone standing near the throne spoke loudly. It is unclear who is speaking.
Revelation 16:18
flashes of lightning
Use your language's way of describing what lightning looks like each time it appears.
rumblings, crashes of thunder
These are the loud noises that thunder makes. Use your language's way of describing the sound of thunder.
Revelation 16:19
The great city was split
"The earthquake split the great city"
Then God called to mind
"Then God remembered" or "Then God thought of" or "Then God started to pay attention to." This does not mean that God remembered something he had forgotten.
he gave that city the cup filled with the wine made from his furious wrath
"he made the people of that city drink the wine that represents his wrath"
Revelation 16:20
the mountains were no longer found
"there were no longer any mountains"
Revelation 16:21
a talent
"33 kilograms"






17
1One of the seven angels who had been holding the seven bowls came and said to me, "Come, I will show you the condemnation of the great prostitute who is seated on many waters,2with whom the kings of the earth committed sexual immorality, and with the wine of her sexual immorality the inhabitants of the earth became drunk."3Then the angel carried me away in the Spirit to a wilderness, and I saw a woman sitting on a scarlet beast that was full of blasphemous names. The beast had seven heads and ten horns.4The woman was dressed in purple and scarlet and was adorned with gold, precious stones, and pearls. She was holding in her hand a golden cup full of detestable things and the impurities of her sexual immorality.5On her forehead was written a name, a mystery: "Babylon the great, the mother of prostitutes and of the detestable things of the earth."
6I saw that the woman was drunk with the blood of God's holy people and with the blood of the martyrs for Jesus. When I saw her, I was greatly astonished.7But the angel said to me, "Why are you astonished? I will explain to you the mystery of the woman and of the beast that is carrying her, the beast that has the seven heads and the ten horns.8The beast you saw existed, does not exist now, and is about to come up from the bottomless pit. Then he will go on to destruction. Those who live on the earth, those whose names have not been written in the Book of Life since the foundation of the world—they will be astounded when they see the beast, because he once was, and now is not, and yet will come.9This calls for a mind that has wisdom. The seven heads are seven hills on which the woman is seated.10They are also seven kings. Five kings have fallen, one exists, and the other has not yet come, and when he comes, he must remain for a little while.11The beast that once was, and now is not, yet he is an eighth king. He belongs to the seven and is going to his destruction.12The ten horns that you saw are ten kings who have not yet received a kingdom, but they will receive authority as kings for one hour together with the beast.13These are of one mind, and they give over their power and authority to the beast.14They will wage war against the Lamb. But the Lamb will conquer them because he is Lord of lords and King of kings—and those with him are the called, chosen, and faithful ones."15The angel said to me, "The waters you saw, where the prostitute is seated, are peoples, multitudes, nations, and languages.16The ten horns that you saw—they and the beast will hate the prostitute. They will make her desolate and naked, they will devour her flesh, and they will burn her completely with fire.17For God has put it into their hearts to carry out his purpose by agreeing to give their power to rule to the beast until God's words are fulfilled.18The woman you saw is the great city that has power to rule over the kings of the earth."
Revelation 17
17:1-6
Who was the great prostitute?
[17:1]
John wrote about a great prostitute. John often used a metaphor about Christians being the bride of Christ. Those who know God, but who commit idolatry are said to commit adultery. In the same way a wife is unfaithful to her husband if she commits adultery, so is a person unfaithful to God if they commit idolatry. In this passage, John wrote about a certain person.
1. Some scholars think John wrote about a certain false teacher in the church.
Other scholars think John wrote about an evil city.
Some scholars think John wrote about Rome and the Roman Empire.
Other scholars think John wrote about the new Babylon (see: Revelation 14:8).
Other scholars think John wrote about the people of Israel who did not believe in Jesus.
Advice to translators: In English, one cannot say “do idolatry” or “do adultery.” Instead, one must say “commit idolatry” or “commit idolatry.”
See: Revelation 17:15-18
See: Metaphor; Bride of Christ; Adultery; Prostitute (Prostitution)  ; Idolatry (Idol); Church
See Map: Babylon
Why is she “seated on many waters”?
[17:1]
See: Revelation 13
How did the kings commit sexual immorality?
[17:2]
John continues the metaphor of adultery when writing about the kings of the world. He wanted to write that the rulers in the world will do the things the false teachers say to do. That is, they will also commit idolatry.
Advice to translators: In English, one cannot say “do idolatry.” Instead, one must say “commit idolatry.
See: Metaphor; Adultery
How do the people get drunk?
[17:2]
People got drunk because they drank too much wine. John wrote about getting drunk. This was a metaphor. The people drank too much from the cup the woman was holding. He wanted to write that the people did the evil things the woman taught. They committed idolatry.
See: Metaphor;Idolatry (Idol)
How did John get carried away in the Spirit?
[17:3]
John wrote he was carried away by the Spirit. This means God gave him a vision.
See: Holy Spirit; Vision
What was the woman sitting on?
[17:3]
See: Revelation 13
Why was the woman dressed the way she was dressed?
[17:4]
Some scholars think John wrote about a woman who was a false teacher. They think her clothes were a symbol. Perhaps John was writing about the church where she taught. He may been writing about how the church building looked. Or perhaps John wrote about the clothes the false teacher wore.
See: Symbol
What was written on her forehead?
[17:5]
The woman had something written on her forehead. Some scholars think this was a metaphor. She knew she taught the wrong things. And even wanted people to know she taught the wrong things. She was not ashamed about the things she taught.
See: Metaphor
How was the woman drunk?
[17:6]
John wrote that the woman was drunk. This was a metaphor. He wanted to say that she persecuted and killed many Christians.
See: Metaphor; Persecute (Persecution)
17:7-13
Who is the beast?
[17:7]
John wrote that the beast was not and is not. That is, he is not Jesus. Jesus is the only one who was, is, and is to come. The beast was not God. However, he will come to the earth before he is destroyed.
See: Revelation 1:8; 13:1
What is the bottomless pit?
[17:8]
Hell is often described as a bottomless pit. When John wrote about the bottomless pit, he wanted to say Satan gave these rulers power.
See: Hell;Satan (The Devil)
What is the book of life?
[17:8]
See: Revelation 3:5
What is the foundation of the world?
[17:8]
John wrote about the foundation of the world. This is the time when the world was created.
What are the seven mountains?
[17:9]
John wrote about the seven heads being symbols. They were symbols of the seven mountains on which the woman spoke. Scholars think John wrote about the seven hills around the city of Rome. The woman rules. She sits in the same way someone would sit on a throne.
See: Symbol; Throne
Who are the seven kings?
[17:10]
John wrote about seven kings.
Some scholars think John used a metaphor. They think he wrote about seven different ways the Romans ruled people. He wrote that five fell from ruling because they did not rule in these ways anymore. John lived during the time when they ruled in the sixth way.
Other scholars think John wrote about seven different empires who ruled large parts of the world near Israel. When John wrote that five had fallen, he wanted to write that they did not rule anymore. The Roman Empire was the sixth great kingdom ruling the world. The seventh kingdom had not yet begun to rule the world.
See: Metaphor
Who is the eighth king?
[17:11]
John wrote about an eighth king. This king will rule the seventh kingdom. John wrote about the antichrist. The antichrist will rule for a time. However, God promises that the antichrist is going to be destroyed.
See: Antichrist
What are the ten horns?
[17:12]
John wrote about ten horns. These were ten kings. This was a metaphor.
Some scholars think John wrote about ten parts of the Roman Empire.
Other scholars think these were ten different rulers of parts of the Roman Empire.
Other scholars think these were other nations that helped the Roman Empire when they fought against Israel shortly after Jesus returned to heaven.
Other scholars think John wrote about what Daniel wrote about. He wrote about the ten toes of a statue (see: Daniel 2). They think these are ten rulers who will help the antichrist to rule.
See: Metaphor; Antichrist; Heaven
How will the kings receive a kingdom?
[17:12]
John talked about the kings receiving a kingdom. He wanted to say that they will be given permission to rule something. Why are these kings given permission to rule for one hour?
When John wrote these kings were given permission to rule for one hour, he wanted to write they ruled for a short time. 17:14-18
Who will these kings serve?
[17:12, 17:13]
These king will serve the beast.
See: Revelation 1:8
Who is the lamb?
[17:14]
Jesus is the lamb. The kings will war against Jesus and the people who serve him.
See: Lamb of God
Who are “the called ones, the chosen ones, and the faithful ones”?
[17:14]
Christians are the called ones, the chosen ones, and the faithful ones.
See: Call (Calling); Elect (Election)
Why will the beast and the ten kings hate the prostitute?
[17:16]
The ten kings and the beast (see: Revelation 1:8) will hate the prostitute. These were symbols.
Some scholars think John wrote about ten rulers who defeated the Roman Empire.
Other scholars think these kings were kings of other nations who served the Roman Empire. They had to serve the Roman Empire, but they hated it.
Other scholars think these kings were rulers of parts of the Roman Empire who hated the leader of the Roman Empire.
Other scholars think that John wrote about the antichrist becoming the ruler of the whole world.
See: Revelation 17:1
See: Prostitute (Prostitution)  ; Symbol; Antichrist
What will the kings and beast do to the prostitute?
[17:16]
The kings and beast do horrible things to the prostitute. This was a metaphor.
Some scholars think John wanted to write that the ten rulers who defeated the Roman Empire would do horrible things to the Romans. These things did not happen when John wrote, but they happened after the time John wrote.
Other scholars think John wrote about false leaders in the church being punished.
Other scholars think John wrote about certain false religious leaders. They were being punished because the antichrist wants everyone to worship him.
See: Revelation 1:8; 17:1; 1 Kings 21:23; 2 Kings 9:33-37
See: Prostitute (Prostitution)  ; Metaphor; Antichrist


Revelation 17:1
the condemnation of the great prostitute
"how God will condemn the great prostitute"
the great prostitute
"the prostitute that everyone knows about." She represents a certain sinful city.
on many waters
"on many rivers"
Revelation 17:2
with the wine of her sexual immorality the inhabitants of the earth became drunk
"the people of the earth became drunk by drinking her wine, that is, they were sexually immoral"
Revelation 17:3
carried me away in the Spirit to a wilderness
The setting changes from John being in heaven to being in a wilderness.
Revelation 17:4
pearls
beautiful and valuable white beads. They are formed inside the shell of a certain kind of small animal that lives in the ocean.
Revelation 17:5
On her forehead was written a name
"Someone had written on her forehead a name"
Babylon the great
"I am Babylon, the powerful one"
Revelation 17:6
was drunk with the blood ... and with the blood
"was drunk because she had drunk the blood ... and had drunk the blood"
the martyrs for Jesus
"the believers who have died because they told others about Jesus"
Revelation 17:7
Why are you astonished?
"You should not be astonished!"
Revelation 17:8
Then he will go on to destruction
"Then he will be destroyed" or "Then God will destroy him"
those whose names have not been written
"those whose names God did not write"
since the foundation of the world
"since the creation of the world" or "since God created the world"
Revelation 17:9
This calls for a mind that has wisdom
"A wise mind is needed in order to understand this" or "You need to think wisely in order to understand this"
Revelation 17:10
Five kings have fallen
"Five kings have died"
one exists
"one is king now" or "one king is alive now"
the other has not yet come, and when he comes
"the other has not yet become king; when he becomes king"
he must remain for a little while
"he can be king only for a little while"
Revelation 17:11
He belongs to the seven
Possible meanings are 1) the beast rules twice: first as one of the seven kings, and then as the eighth king or 2) the beast belongs to that group of seven kings because he is like them.
and is going to his destruction
"and will certainly be destroyed" or "and God will surely destroy him"
Revelation 17:12
for one hour
"for a very short time" or "for a very small part of a day"
Revelation 17:13
These are of one mind
"These all think the same thing" or "These all agree to do the same thing"
Revelation 17:14
the called, chosen, and faithful ones
"the ones whom God has called and chosen, who are faithful to him"
Revelation 17:15
The waters you saw, where the prostitute is seated, are peoples, multitudes, nations, and languages
Here "are" stands for "represent."
multitudes
large groups of people
Revelation 17:16
make her desolate and naked
"steal everything that she has and leave her with nothing"
they will devour her flesh
"They will destroy her completely"
Revelation 17:17
For God has put it into their hearts to carry out his purpose by agreeing to give ... until God's words are fulfilled
"For God has put it into their hearts to agree to give ... until God's words are fulfilled, and by doing this, they would carry out God's purpose"
power to rule
"authority" or "kingly authority"
until God's words are fulfilled
"until God fulfills what he said will happen"
Revelation 17:18
is
Here "is" stands for "represents."
the great city that has power to rule
"the great city whose leader has power to rule"






18
1After these things I saw another angel coming down out of heaven. He had great authority, and the earth was illumined by his glory.2He cried out with a mighty voice, saying,

"Fallen, fallen is Babylon the great!She has become a dwelling place for demons,a prison for every unclean spirit,a prison for every unclean bird,a prison for every unclean and detestable animal.3For all the nations have drunk the wine of her immoral passion.The kings of the earth have committed immorality with her.The merchants of the earth have become rich from the power of her sensual way of living."

4Then I heard another voice from heaven say,

"Come out from her, my people,so that you will not share in her sins,and so that you will not receive any of her plagues.5Her sins have piled up as high as heaven,and God has remembered her evil actions.6Pay her back as she has paid others back,and repay her double for her deeds;in the cup she mixed, mix double the amount for her.7As she glorified herself and lived in luxury,give her just as much torture and grief.For she says in her heart,'I am seated as a queen;I am not a widow,and I will never see mourning.'8Therefore in one day her plagues will come:death, mourning, and famine.She will be consumed by fire,for the Lord God is mighty, and he is her judge."

9The kings of the earth who committed sexual immorality and went out of control with her will weep and wail over her when they see the smoke of her burning.10They will stand off at a distance, afraid of her torment, saying,"Woe, woe to the great city,Babylon, the powerful city!For in a single hour your punishment has come."
11The merchants of the earth weep and mourn for her since no one buys their merchandise anymore—12merchandise of gold, silver, precious stone, pearls, fine linen, purple, silk, scarlet, all kinds of scented wood, every vessel of ivory, every vessel made of most precious wood, bronze, iron, marble,13cinnamon, spice, incense, myrrh, frankincense, wine, oil, fine flour, wheat, cattle and sheep, horses and chariots, and bodies and souls of people.14The fruit that you desired with all your might is gone from you. All your luxury and splendor have vanished, never to be found again.15The merchants of these goods who became rich by her will stand away from her at a distance because of the fear of her torment, weeping and mourning loudly.16They will say,

"Woe, woe to the great citythat was dressed in fine linen, in purple, and in scarlet,and was adorned with gold, precious jewels, and pearls!17In a single hour all that wealth has been laid waste."

 Every ship's captain, every seafaring man, sailors, and all who make their living from the sea stood off at a distance.18They cried out as they saw the smoke of her burning. They said, "What city is like the great city?"19They threw dust on their heads, and cried out, weeping and mourning,

"Woe, woe to the great citywhere all who had their shipsat sea became rich from her wealth.For in a single hour she has been laid waste."20"Rejoice over her, heaven,you holy people and apostles and prophets,for God has brought your judgment on her!"


21A mighty angel took up a stone like a great millstone and threw it into the sea, saying,

"In this way, Babylon, the great city,will be thrown down with violenceand will not be seen anymore.22The sound made by harpists, musicians,flute players, and trumpeterswill not be heard anymore in you.No craftsman of any kindwill be found in you.No sound of a millwill be heard anymore in you.23The light of a lampwill not shine in you anymore.The voices of the bridegroom and the bridewill not be heard in you anymore,for your merchants were the princes of the earth,and the nations were deceived by your sorcery.24In her the blood of prophets and of God's holy people was found,and the blood of all who have been killed on the earth."
Revelation 18
18:1-8
How was the earth illuminated with the angel’s glory?
[18:1]
The angel came from heaven with glory. This means that God gave the angel great power to do what God wanted the angel to do. When this happened, it meant that someone or something was going to be punished.
See: Angel; Heaven; Glory (Glorify)
Who was Babylon?
[18:2]
Some scholars think the Babylon John wrote about in this chapter was different than the Babylon he wrote about in chapter 17. Before, John wrote about the religious part of Babylon. Here, John wrote about the government of Babylon. Other scholars think these chapter talk about the same Babylon.
See: Revelation 14:8
See Map: Babylon
Was Babylon destroyed?
[18:2]
The angel said that Babylon was destroyed. When he said this, Babylon was not destroyed. Instead, the angel prophesied that Babylon would be destroyed. Therefore, the angel warned people that God was about to judge people.
See: Angel; Prophecy (Prophesy)
See Map: Babylon
Why did John talk about birds?
[18:2]
When a city was destroyed, certain birds would come to the city. They eat dead things. These birds were not clean.
See: Isaiah 13:21
See: Clean and Unclean
What did the nations do?
[18:3]
The leaders of many nations did the same things Babylon did. They did evil things. They did not honor God. John used the metaphor of sexual immorality to write about this. He wanted to write that the rulers in the world will do the things the false teacher says to do. That is, they will also commit idolatry.
Advice to translators: In English, one cannot say “do idolatry.” Instead, one must say “commit idolatry.
See: Metaphor; Idolatry (Idol); Sexual Immorality
Who is talking in heaven?
[18:4]
Someone else spoke in heaven. John did not say who spoke. Scholars think God spoke.
See: Heaven
The voice talked about “my people.” Who were they?
[18:4]
See: Jeremiah 51:6, 44-45
See: People of God
How do sins pile up?
[18:5]
John wrote about sins piling up to heaven. This was a metaphor. He wanted to say that the people sinned a lot. Perhaps he was also thinking about what was written in Genesis 18:21.
See: Ezra 9:6
See: Heaven; Metaphor
How does the voice talk about paying back Babylon?
[18:6]
This passage says that Babylon will be paid back for their sins. This is a metaphor. Babylon will be punished for sinning. It will get what it deserves.
See: Jeremiah 16:18; 17:18
See: Metaphor
Why is Babylon thought to be seated as a queen?
[18:7]
A queen can be a woman who rules a nation. A queen can also be the wife of a king. Kings and Queens rule many times while seated on their thrones.
See: Revelation 14:8
See: Throne
Why will Babylon be burned with fire?
[18:8]
See: Punish (Punishment); Fire
18:9-24
What is a woe?
[18:10]
See: Woe
Why did John write about the clothes Babylon wore?
[18:16, 18:7]
In this passage, John wrote about Babylon as if it were a person. He wrote about the clothes it wore.
Some scholars think it wore the clothes of a king. People honored Babylon. However, they were going to be punished for it.
Other scholars think that John wrote about certain things only rich people bought. John wanted to write that the wealth of Babylon would be lost.
See Revelation 14:8
Why did the sailors put dust on their heads?
[18:19]
In ancient Israel, when someone was very sad, they put ashes on their head. Sometimes they put ashes on their head as a way to repent of the evil things they did.
See: Repent (Repentance)
Why did the angel throw the stone into the sea?
[18:21]
When a stone entered into the sea, it sank immediately to the bottom. John wanted to say that Babylon would be punished, and it would quickly be destroyed.
See: Jeremiah 51:63-64
Why did John write about Babylon in the way that he did?
[18:21]
John wrote about Babylon in a certain way. He wanted to write that it was destroyed. Nothing remained after it was destroyed
Did Babylon practice sorcery?
[18:23]
When someone practiced sorcery, they did a certain type of magic that dishonored God. This was a metaphor. They did things that made people want to not believe in God.
See: Revelation 2:20
See: Sorcery; Metaphor
Why did John write that blood was found in Babylon?
[18:24]
John wrote that blood was found in Babylon. He wanted to say that Babylon killed certain people. They were punished for killing people who honored God.


Revelation 18:2
Fallen, fallen is Babylon the great
The angel speaks of Babylon having been destroyed as if it had fallen.
She has become
The pronoun "she" refers to the city of Babylon, which is spoken of as if it were a prostitute.
a prison
"a hideout"
Revelation 18:3
all the nations
"the people of all the nations"
have drunk the wine of her immoral passion
"have become sexually immoral like her" or "have become drunk like her in sexual sin"
her immoral passion
Babylon is spoken of as if it were a prostitute who has caused other people to sin along with her. This may well have a double meaning: literal sexual immorality and also the worship of false gods.
merchants
A merchant is a person who sells things.
from the power of her sensual way of living
"because she spent so much money on sexual immorality"
Revelation 18:4
another voice
"someone else"
Revelation 18:6
Pay her back as she has paid others back
"Punish her as she has punished others"
repay her double
"punish her twice as much"
in the cup she mixed, mix double the amount for her
"prepare for her the wine of suffering that is twice as strong as what she made for others" or "make her suffer twice as much as she made others suffer"
Revelation 18:7
she glorified herself
"the people of Babylon glorified themselves"
For she says in her heart
"For she says to herself"
I am seated as a queen
She claims to be a ruler, having her own authority.
I am not a widow
She implies that she will not be dependent on other people.
I will never see mourning
"I will never mourn"
Revelation 18:8
She will be consumed by fire
"Fire will completely burn her up"
Revelation 18:9
committed sexual immorality and went out of control with her
"sinned sexually and did whatever they wanted just as the people of Babylon did"
Revelation 18:10
afraid of her torment
"afraid that they will be tormented as Babylon is" or "afraid that God will torment them as he torments Babylon"
Woe, woe
This is repeated for emphasis.
your punishment has come
Existing in the present is spoken of as having come.
Revelation 18:11
mourn for her
"mourn for the people of Babylon"
Revelation 18:12
precious stone, pearls
"many kinds of expensive stones."
fine linen
expensive cloth made from flax.
purple, silk, scarlet
Purple is a very dark red cloth that is very expensive. Silk is a soft, strong cloth made from the fine string that silkworms make when they make their cocoons. Scarlet is an expensive red cloth.
every vessel of ivory
"all kinds of containers made of ivory"
ivory
"tusks" or "valuable animal teeth"
marble
a precious stone used for building
Revelation 18:13
cinnamon
a spice that smells nice and comes from the bark of a certain kind of tree
spice
a substance used to add flavor to food or a good smell to oil
Revelation 18:14
The fruit
"The result"
desired with all your might
"wanted very much"
Revelation 18:15
because of the fear of her torment
"because they will be afraid of God tormenting them they way he torments her" or "because they will be afraid of suffering the way she is suffering"
Revelation 18:16
the great city that was dressed in fine linen
"the great city, which was like a woman dressed in fine linen" or "the great city, whose women were dressed in fine linen"
was adorned with gold
"adorned herself with gold" or "adorned themselves with gold" or "wore gold"
precious jewels
"valuable gems" or "treasured gems"
Revelation 18:17
who make their living from the sea
"who travel on the sea to make their living" or "who sail on the sea to different places in order to trade things"
Revelation 18:18
What city is like the great city?
"No other city is like the great city, Babylon!"
Revelation 18:20
God has brought your judgment on her
"God has judged her for you" or "God has judged her because of the bad things she did to you"
Revelation 18:21
millstone
a large round stone used to crush grain
Babylon, the great city, will be thrown down with violence and will not be seen anymore
"God will violently throw down Babylon, the great city, and it will no longer exist"
Revelation 18:22
The sound made by harpists, musicians, flute players, and trumpeters will not be heard anymore in you
"Harpists, musicians, flute players, and trumpeters will no longer make a sound in your city"
in you
"in Babylon"
No craftsman ... will be found in you
"No craftsman ... will be in your city"
No sound of a mill will be heard anymore in you
"No one will use a mill in your city anymore"
Revelation 18:23
The voices of the bridegroom and the bride will not be heard in you anymore
"No one will ever again hear in Babylon the happy voices of a bridegroom and a bride"
will not be heard in you anymore
"will not be in your city anymore"
your merchants were the princes of the earth
"your merchants were like princes of the earth" or "your merchants were the most important men in the world"
the nations were deceived by your sorcery
"you deceived the people of the nations with your magic spells"
Revelation 18:24
In her the blood of prophets and of God's holy people was found, and the blood of all who have been killed on the earth
"Babylon is guilty of killing the prophets and believers and all the other people in the world who were killed"






19
1After these things I heard what sounded like a loud voice of a large number of people in heaven calling out,

"Hallelujah!Salvation, glory, and power belong to our God.2His judgments are true and just,for he has judged the great prostitutewho corrupted the earth with her sexual immorality.He has avenged the blood of his servantsfrom her hand."


3They spoke a second time:

"Hallelujah!The smoke rises from her forever and ever."


4The twenty-four elders and the four living creatures fell down and worshiped God, who was seated on the throne. They were saying,

"Amen. Hallelujah!"


5Then a voice came out from the throne, saying,

"Praise our God,all you his servants,you who fear him,both the unimportant and the powerful."


6Then I heard what sounded like the voice of a great number of people, like the roar of many waters, and like mighty crashes of thunder, saying,

"Hallelujah!For the Lord reigns, our God, the Almighty.7Let us rejoice and be gladand give him the glory!For the wedding celebration of the Lamb has come,and his bride has made herself ready.8She was permitted to be dressedin bright and clean fine linen"

(for fine linen is the righteous acts of God's holy people).
9The angel said to me, "Write this: Blessed are those who are invited to the wedding feast of the Lamb." He also said to me, "These are true words of God."10I fell down at his feet to worship him, but he said to me, "Do not do this! I am a fellow servant with you and your brothers who hold the testimony about Jesus. Worship God, for the testimony about Jesus is the spirit of prophecy."
11Then I saw heaven open, and I looked and there was a white horse. The one riding it is called faithful and true. It is with justice that he judges and wages war.12His eyes are like a fiery flame, and on his head are many crowns. He has a name written on him that no one knows but himself.13He is clothed with a robe that was dipped in blood, and his name is called the Word of God.14The armies of heaven were following him on white horses, dressed in fine linen, white and clean.15Out of his mouth goes a sharp sword with which he strikes down the nations, and he will rule them with an iron rod. He tramples in the winepress of the fury of the wrath of God Almighty.16He has a name written on his robe and on his thigh: "King of kings and Lord of lords."
17I saw an angel standing in the sun. He called out in a loud voice to all the birds flying overhead, "Come, gather together for the great feast of God.18Come eat the flesh of kings, the flesh of commanders, the flesh of mighty men, the flesh of horses and their riders, and the flesh of all men, both free and slave, the unimportant and the powerful."
19I saw the beast and the kings of the earth with their armies. They were assembling in order to wage war with the one who rode the horse and with his army.20The beast was captured and with him the false prophet who performed the signs in his presence. With these signs he deceived those who had received the mark of the beast and who worshiped his image. The two of them were thrown alive into the fiery lake of burning sulfur.21The rest of them were killed by the sword that came out of the mouth of the one who rode on the horse. All the birds ate their dead flesh.
Revelation 19
19:1-10
Who is in heaven praising God?
[19:1]
There are many people in heaven praising God. Some scholars think John wrote about angels (see: 5:11). Other scholars think John wrote about the Jews in heaven. Other scholars think John wrote about everyone who died and is in heaven.
See: Heaven;Praise; Angel
Who is the great prostitute?
[19:2]
See: Revelation 17:1
Why does God punish the people who harm those who serve him?
[19:2]
John wrote about God punishing certain people. He used the metaphor of blood. He wanted to write that certain people died. The people God punished killed Christians because Christians believed in Jesus.
See: Metaphor
Why does the smoke rise forever?
[19:3]
John used a metaphor of smoke rising forever. He wanted to say that God would people and they would be completely destroyed. This is the last time he judged them.
Who are the twenty-four elders?
[19:4]
See: Revelation 4:4
Why is God seated on a throne?
[19:4]
See: Revelation 1:4
What is the wedding of the lamb?
[19:7]
See: Wedding; Lamb of God
Who is Jesus’ bride?
[19:7]
See: Bride of Christ
Why is the bride wearing certain clothes?
[19:8]
John wrote about all Christians when he wrote about the bride. The bride wore certain clothes. This was a metaphor. John wanted to say that she did good things to serve God. Before a wedding, the bride needed to make herself ready for the wedding ceremony.
See: Bride of Christ; Metaphor
Why did John try to worship the angel?
[19:10]
John tried to worship the angel. Scholars think this was because seeing the angel overwhelmed him. This is because the angel was greater than any person. Scholars think John also wanted to warn people not to worship anyone or anything except God.
See: Angel
What is the spirit of prophecy?
[19:10]
Scholars do not know what John meant when he wrote that Jesus is the spirit of prophecy. They think this might mean that prophecy talks about Jesus and helps people to know that Jesus is who he said he is. In this chapter, there are many prophecies that were fulfilled.
See: Spirit (Spiritual); Prophecy (Prophesy)
19:11-21
Why did John write about a white horse from heaven?
[19:11]
John wrote about Jesus when he wrote about the white horse from heaven. Some scholars think John wanted to write that Jesus would come to earth to defeat his enemies. Other scholars think this was a symbol. John wanted to say that Jesus would use Christians to defeat his enemies. Other scholars think John wrote about a certain type of war on the earth between Christians and Satan.
See: Spiritual Warfare; Satan (The Devil); Symbol; White (symbol)
Why did the rider of the horse wear many crowns?
[19:12]
The rider on the horse wore many crowns. A ruler wore a crown. The rider wore many crowns because he ruled over many people. These people ruled over other people. This is why John wrote that Jesus is the king of kings.
See: Crown
Why is the rider’s robe dipped in blood?
[19:13]
The rider was going to punish people. This is why his robe was dipped in blood. Scholars think people were going to die. Some scholars think John wrote about a real warrior. This warriors robe was stained with the blood of his enemies.
Advice to translators: A warrior is like a soldier, but he does not have to be in the army. Instead, he is someone who fights other people. He fights for a reason.
See: Isaiah 63:1-3
What does the rider do when he comes to the earth?
[19:15]
Some scholars think the rider comes to the earth to punish people for not not believing in God. Other scholars think the rider is a metaphor. John wrote about a war between Christians and Satan.
See: Metaphor; Satan (The Devil); Spiritual Warfare
What does the angel standing in the sun say?
[19:17]
The angel in the sun told the birds to eat different things. John wrote about certain birds who eat dead things. God punished these people and they died. This is why John wrote about these birds. People were punished and they died.
See: Angel
Who is the beast?
[19:19]
See: Revelation 11:7
Who is the false prophet?
[19:20]
See: Revelation 16:13
What is the mark of the beast?
[19:20]
See: Revelation 13:16
What is the lake of fire?
[19:20]
Those who reject God are punished. They are sent to hell. In the Bible, hell is made of fire which never goes out. People are punished by being burned forever. Some scholars think this is a metaphor. Other scholars think there is fire in hell.
See: Fire; Hell; Metaphor


Revelation 19:1
I heard
Here "I" refers to John.
Hallelujah
This word means "Praise Yahweh." Some modern versions translate it as "Praise the Lord."
Revelation 19:2
the great prostitute
"that wicked city that was like a prostitute
who corrupted the earth
"who corrupted the people of the earth"
He has avenged the blood of his servants from her hand
"He has punished her for murdering his servants"
Revelation 19:3
They spoke
Here "They" refers to the crowd of people in heaven.
smoke rises from her
"smoke rises from that city"
Revelation 19:4
the four living creatures
"the four living beings" or "the four living things."
who was seated on the throne
"who sat on the throne"
Revelation 19:5
a voice came out from the throne
"someone spoke from the throne"
Praise our God
Here "our" refers to the speaker and all God's servants.
you who fear him
"all you who honor him"
both the unimportant and the powerful
The speaker uses these words together to mean all of God's people.
Revelation 19:6
Then I heard what sounded like the voice of a great number of people, like the roar of many waters, and like mighty crashes of thunder
John speaks of what he is hearing as if it were like the sound made by a very large crowd of people, a large body of rushing water, and very loud thunder.
For the Lord
"Because the Lord"
Revelation 19:7
Let us rejoice
Here "us" refers to all of God's servants.
give him the glory
"give God the glory" or "honor God"
wedding celebration of the Lamb ... his bride has made herself ready
Here John speaks of the joining of Jesus and his people together forever as if it were a wedding celebration.
Lamb
This is a young sheep. Here is it used symbolically to refer to Christ.
has come
Existing in the present is spoken of as having come.
Revelation 19:8
She was permitted to be dressed in bright and clean fine linen
"God allowed her to wear a dress of bright and clean fine linen"
Revelation 19:9
those who are invited
"the people whom God invites"
the wedding feast of the Lamb
Here the angel speaks of the joining of Jesus and his people forever as if it were a wedding feast.
Revelation 19:10
I fell down at his feet
This means that John purposely lay on the ground and stretched himself out in reverence or submission. This action was an important part of worship, to show respect and willingness to serve.
your brothers
The word "brothers" here refers to all believers, male and female.
who hold the testimony about Jesus
"who speak the truth about Jesus"
for the testimony about Jesus is the spirit of prophecy
"for it is the Spirit of God who gives people the power to speak the truth about Jesus"
Revelation 19:11
Then I saw heaven open
This imagery is used to signify the beginning of a new vision. See how you translated this idea in Revelation 4:1, Revelation 11:19 and Revelation 15:5.
The one riding it
The rider is Jesus.
It is with justice that he judges and wages war
"He judges all people and wages war according to what is right"
Revelation 19:12
His eyes are like a fiery flame
John speaks of the rider's eyes as if they shone like a flame of fire.
He has a name written on him
"Someone has written a name on him"
on him that no one knows but himself
"on him, and only he knows the meaning of that name"
Revelation 19:13
He is clothed with a robe that was dipped in blood
"He wears a robe that has blood on it"
his name is called the Word of God
"his name is called the Message of God" or "his name is also the Word of God"
Revelation 19:15
Out of his mouth goes a sharp sword
The sword blade was sticking out of his mouth. The sword itself was not in motion.
strikes down the nations
"destroys the nations" or "brings the nations under his control"
rule them with an iron rod
John speaks of the rider's power as if he were ruling with an iron rod.
He tramples in the winepress of the fury of the wrath of God Almighty
"He crushes his enemies according to the judgment of God Almighty, just as a person crushes grapes in a winepress"
Revelation 19:16
He has a name written on his robe and on his thigh:
"Someone has written a name on his robe and thigh:"
Revelation 19:17
I saw an angel standing in the sun
"Then I saw an angel standing in the light of the sun"
Revelation 19:18
both free and slave, the unimportant and the powerful
The angel uses these two sets of opposite-meaning words together to mean all people.
Revelation 19:20
The beast was captured and with him the false prophet
"The rider on the white horse captured the beast and the false prophet"
the mark of the beast
This was an identifying mark that indicated that the person who received it worshiped the beast.
The two of them were thrown alive
"God threw the beast and the false prophet alive"
the fiery lake of burning sulfur
"the lake of fire that burns with sulfur" or "place full of fire that burns with sulfur"
Revelation 19:21
The rest of them were killed by the sword that came out of the mouth of the one who rode on the horse
"The rider of the horse killed the remainder of the beast's armies with the sword that extended from his mouth"






20
1Then I saw an angel coming down from heaven. He had the key to the bottomless pit, and he had a great chain in his hand.2He took hold of the dragon, the old serpent, which is the devil, or Satan, and bound him for a thousand years.3He threw him into the bottomless pit. He shut it and sealed it over him. This was so that he would not deceive the nations anymore until the thousand years were over. After that, he must be set free for a short amount of time.
4Then I saw thrones. Seated on them were those who had been given authority to judge. I also saw the souls of those who had been beheaded for the testimony about Jesus and for the word of God. They had not worshiped the beast or his image, and they had refused to receive the mark on their forehead or hand. They came to life, and they reigned with Christ for a thousand years.5The rest of the dead did not come to life until the thousand years were ended. This is the first resurrection.6Blessed and holy is anyone who takes part in the first resurrection! Over these the second death has no power. They will be priests of God and of Christ and will reign with him for a thousand years.
7When the thousand years come to an end, Satan will be released from his prison.8He will go out to deceive the nations at the four corners of the earth—Gog and Magog—to bring them together for the battle. They will be as many as the sand of the sea.9They went up over the broad plain of the earth and surrounded the camp of God's holy people—the beloved city. But fire came down from heaven and devoured them.10The devil, who deceived them, was thrown into the lake of burning sulfur, where the beast and the false prophet had been thrown. They will be tormented day and night forever and ever.
11Then I saw a great white throne and the one who is seated on it. The earth and the heavens fled away from his presence, but there was no place for them to go.12I saw the dead—the mighty and the unimportant—standing before the throne, and the books were opened. Then another book was opened—the Book of Life. The dead were judged by what was recorded in the books, according to their deeds.13The sea gave up the dead who were in it. Death and Hades gave up the dead who were in them, and the dead were judged according to their deeds.14Death and Hades were thrown into the lake of fire. This is the second death—the lake of fire.15If anyone's name was not found written in the Book of Life, he was thrown into the lake of fire.
Revelation 20
20:1-6
What does the angel do to Satan?
[20:2]
John wrote about an angel putting Satan into a type of prison. That is, Satan will be separated from people. Before this time, Satan tries to get people to serve him and do things that do not honor God. He also tries to get the rulers of different nations to serve him and do things that do not honor God. Satan will be in this prison for 1000 years. He will not be in this prison forever.
Some scholars think this has not happened yet. Other scholars think this was a metaphor. By dying, Jesus defeated Satan in some way. Other scholars think that John spoke about many people believing in Jesus. When this happens, people stop following Satan.
See: Angel; Satan (The Devil); Metaphor
Who sat on the thrones?
[20:4]
Scholars do not know who sat on the thrones judging people. Some scholars think these were angels. Other scholars think these were the 24 elders John wrote about before (see: Revelation 4:4). Other scholars think these were all the people in heaven with God (see: Matthew 19:28). Other scholars think these were Christians the antichrist killed.
Advice to translators: A throne is a place where a leader sat when he rule. When he sat on the throne, he made rules for people to follow.
See: Throne;Angel; Antichrist
Who will rule with Jesus?
[20:4]
John talked about certain people ruling with Jesus. There were people killed because they believed in Jesus. They were people who did not worship the antichrist.
See: Revelation 13:16
See: Antichrist;Worship
When will Jesus rule the kingdom of God?
[20:4]
Scholars think the things John wrote about in these verses will happen at different times.
1. Some scholars think Jesus will return before he rules on the earth for 1000 years. Jesus will return to the earth and begin his kingdom. He will rule from Jerusalem. This will last for a thousand years. During this time, Satan will be in prison. There will be perfect peace and justice. This change will happen quickly.
Some scholars think Jesus will not return to the earth to rule for 1000 years. They think he will rule through people that believe in Jesus. They think Jesus will not rule on the earth in person. Instead, he will rule from heaven through his people. The kingdom of God on earth has already begun. It is a metaphor for Jesus helping or guiding Christians to do the things that honor God. However, the time of peace and justice only will only come after he returns to earth. This means that the kingdom has already started, but not yet ruling over the earth completely.
Other scholars think Jesus will return to the earth after 1000 years of peace. Christ will return after he rules the earth for 1000 years. Jesus will rule the earth through Christians. Gradually, the world will see how Jesus brings about justice and peace in this world. Jesus’ kingdom may last for a thousand years. However, the time period may also be a symbol for a long period of time. At the end of this time of peace, Jesus will return.
See: Kingdom of God; Satan (The Devil); Heaven; People of God; Metaphor; Symbol
Who are the rest of the dead?
[20:5]
Some scholars think John wrote about Christians being resurrected. However, they think that at this time, the Christians who were killed for believing in Jesus are resurrected before other Christians and rule with Jesus first.
Other scholars think John wrote about all people being resurrected, except for those who are already alive and ruling with Jesus.
Still other scholars think John wrote about the resurrection of those people who did not believe in Jesus.
See: Resurrect (Resurrection)
What is the first resurrection?
[20:5]
See: Resurrect (Resurrection)
What is the second death?
[20:6]
In the Bible, death is a type of separation. When someone dies, they are separated from their body. However, some people die a second time. Those who do not believe in Jesus die a second time. This means they will be separated from God forever. They will live forever apart from God in hell.
See: Fire;Hell
How will people be priests?
[20:6]
See: Priest (Priesthood)
20:7-10
When will Satan be released from prison?
[20:7]
Scholars think different things about Satan being released from prison.
Some scholars think that Satan will be released from prison after Jesus rules on the earth for 1000 years. There will be peace on the earth for 1000 years. After this time, Satan will be released. He will fight against God. Many people will fight with Satan against God when this happens. John wanted to write that people will still reject God, even without Satan trying to get them to reject God.
Other scholars think Christians were allowed to fight against Satan and defeat him. This happens when people believe in Jesus and obey God. Here, John wanted to write that there will be a time when Satan will fight against Christians. Some people will reject God. However, God will ultimately defeat Satan.
See: Satan (The Devil); Metaphor
Where is Gog and Magog?
[20:8]
See: Ezekiel 38-39
See Map: Gog; Magog
Does John write about a battle between Satan and God?
[20:9]
In these verses, John writes about a final battle between God and Satan.
Some scholars think that Satan will be imprisoned for 1000 years. After this time, he will be released and fight against God one more time. When this happens, God will defeat Satan. Satan then will live forever in the lake of fire.
Other scholars think this is a battle that will take place between God and Satan. In this battle, Satan will try to get people to reject God. John wrote about a time when many people will reject God. It will seem as if the whole world is fighting against God and Christians. However, God will win this battle. Satan will be punished.
Other scholars think there is not really a battle between God and Satan. What John wanted to write was that Satan fights against God. When he does this, God immediately stops him.
See: Satan (The Devil); Fire; Hell
What is the lake of burning sulfur?
[20:10]
John talked about a lake of burning sulfur and a lake of fire. He was talking about a place where people are punished forever.
See: Fire; Hell
Who is the beast?
[20:10]
See: Revelation 11:7
Who is the false prophet?
[20:10]
See: Revelation 16:13
20:11-15
What is the great white throne?
[20:11]
John wrote about a time when God will judge people. This is what he wrote about when he wrote about the great white throne. At this time, God separates some people that will live together with him in heaven forever. Everyone else will live separated from God in hell forever. That is, those who did not believe in Jesus will be in hell forever. God does this when he sits on the great white throne.
Advice to translators: A throne is a place where a leader sat when he rule. When he sat on the throne, he made rules for people to follow.
See: Heaven; Fire; Hell;White (symbol)
What is the book of life?
[20:12]
See: Revelation 3:5
How are the dead judged?
[20:12]
John wrote about dead people being judged for the things the did. Some scholars think everyone will be judged because of the things they did while they were alive. Other scholars think John only wrote about those who do not believe in Jesus. This is because they do not think Christians will be judged in this way.
See: Judge (Judgment)
What are death and Hades?
[20:13]
God talked about death and Hades being punished. This was a metaphor. People died because God punished people (see: Genesis 3). After this judgment, God would not punish people in this way anymore. After this time, no one would ever die or be sent to hell.
See: 1 Corinthians 15:26
See: Metaphor; Fire; Hell
Who are the dead people in the sea?
[20:13]
John wrote about dead people in the sea. In ancient times, people who died at sea were never found. John wanted to say that no one could hide from God. God will judge everyone.
What is the lake of fire?
[20:14]
John wrote about a lake of fire. He was writing about a place where people will be punished forever.
See: Fire; Hell
What is the second death?
[20:14]
In the Bible, when someone dies, they are separated from something. All people die once. When they die, they are separated from their body. Some people also die a second time. When this happens, they are separated from God forever. This is because they do not believe in Jesus. They will be separated from God forever in hell.
See: Fire; Hell


Revelation 20:1
Then I saw
Here "I" refers to John.
bottomless pit
This is an extremely deep, narrow hole. Possible meanings are 1) the pit has no bottom; it continues to go down further forever or 2) the pit is so deep that it is as if it had no bottom.
Revelation 20:3
sealed it over him
"sealed it to prevent anyone from opening it"
deceive the nations
"deceive the people-groups"
he must be set free
"God will command the angel to free him"
Revelation 20:4
who had been given authority to judge
"whom God had given authority to judge"
who had been beheaded
"whose heads others had cut off"
for the testimony about Jesus and for the word of God
"because they had spoken the truth about Jesus and about the word of God"
They came to life
"They came back to life" or "They became alive again"
Revelation 20:5
The rest of the dead
"All of the other dead people"
the thousand years were ended
"the end of the 1,000 years"
Revelation 20:6
Over these the second death has no power
"These people will not experience the second death"
the second death
"the final death in the lake of fire"
Revelation 20:7
Satan will be released from his prison
"God will release Satan from his prison"
Revelation 20:9
They went
"Satan's army went"
the beloved city
This refers to Jerusalem.
fire came down from heaven and devoured them
"God sent fire from heaven to burn them up"
Revelation 20:10
The devil, who deceived them, was thrown into
"God threw the devil, who had deceived them, into" or "God's angel threw the devil, who had deceived them, into"
lake of burning sulfur
"the lake of fire that burns with sulfur" or "place full of fire that burns with sulfur."
where the beast and the false prophet had been thrown
"where he had also thrown the beast and the false prophet"
They will be tormented
"God will torment them"
Revelation 20:11
The earth and the heavens fled away from his presence, but there was no place for them to go
John describes heaven and earth as if they were people who were trying to escape God's judgment. This means that God completely destroyed the old heaven and earth.
Revelation 20:12
the books were opened
"someone opened the books"
The dead were judged
"God judged the people who had died and now lived again"
by what was recorded
"by what he had recorded"
Revelation 20:13
The sea gave up the dead ... Death and Hades gave up the dead
Here John speaks of the sea, death, and Hades as if they were living persons.
the dead were judged
"God judged the dead people"
Hades
Here "Hades" is a metonym that represents the place where unbelievers go when they die, to wait for God's judgment.
Revelation 20:14
Death and Hades were thrown
"God threw Death and Hades" or "God's angel threw Death and Hades"
the second death
"the final death in the lake of fire"
Revelation 20:15
If anyone's name was not found written
"If God's angel did not find a person's name"






21
1Then I saw a new heaven and a new earth, for the first heaven and the first earth had passed away, and the sea was no more.2I saw the holy city, new Jerusalem, that came down out of heaven from God, prepared like a bride adorned for her husband.3I heard a great voice from the throne saying, "Look! The dwelling place of God is with human beings, and he will live with them. They will be his people, and God himself will be with them and he will be their God.4He will wipe away every tear from their eyes, and there will be no more death, or grieving, or crying, or pain. The former things have passed away.5The one who was seated on the throne said, "Look! I make all things new." He said, "Write this down because these words are trustworthy and true."6He said to me, "These things are done! I am the Alpha and the Omega, the beginning and the end. To the one who thirsts I will give drink without cost from the spring of the water of life.7The one who conquers will inherit these things, and I will be his God, and he will be my son.8But as for the cowards, the faithless, the detestable, the murderers, the sexually immoral, sorcerers, idolaters, and all liars, their place will be in the fiery lake of burning sulfur. That is the second death."
9One of the seven angels came to me, the one who had the seven bowls full of the seven last plagues, and he said, "Come here. I will show you the bride, the wife of the Lamb."10Then he carried me away in the Spirit to a great and high mountain and showed me the holy city Jerusalem coming down out of heaven from God.11Jerusalem had the glory of God, and its brightness was like a very precious jewel, like a stone of crystal-clear jasper.12It had a great, high wall with twelve gates, with twelve angels at the gates. On the gates were written the names of the twelve tribes of the sons of Israel.13On the east were three gates, on the north three gates, on the south three gates, and on the west three gates.14The wall of the city had twelve foundations, and on them were the twelve names of the twelve apostles of the Lamb.15The one who spoke with me had a measuring rod made of gold to measure the city, its gates, and its wall.16The city was laid out in a square; its length was the same as its width. He measured the city with the measuring rod, twelve thousand stadia in length (its length, width, and height were the same).17He also measured its wall, 144 cubits thick by human measurement (which is also the angel's measure).18The wall was built of jasper and the city of pure gold, like clear glass.19The foundations of the wall were adorned with every kind of precious stone. The first was jasper, the second was sapphire, the third was agate, the fourth was emerald,20the fifth was onyx, the sixth was carnelian, the seventh was chrysolite, the eighth was beryl, the ninth was topaz, the tenth was chrysoprase, the eleventh was jacinth, and the twelfth was amethyst.21The twelve gates were twelve pearls; each of the gates was made from a single pearl. The streets of the city were pure gold, like transparent glass.22I saw no temple in the city, for the Lord God Almighty and the Lamb are its temple.23The city had no need of the sun or the moon in order to shine on it because the glory of God shone on it, and its lamp is the Lamb.24The nations will walk by the light of that city. The kings of the earth will bring their glory into it.25Its gates will not be shut during the day, and there will be no night there.26They will bring the glory and the honor of the nations into it,27but nothing unclean will ever enter into it, nor anyone who does what is detestable or deceitful, but only those whose names are written in the Lamb's Book of Life.
Revelation 21
21:1-8
What is the new heaven and the new earth?
[21:1]
John wrote about a new heaven and a new earth.
1. Some scholars think God will make a new heaven and a new earth. When he wrote about heaven here, he wrote about everything in the sky. This is the universe. This will happen after Jesus rules on the earth for 1000 years.
Other scholars think this was a metaphor. John wrote about something that will happen in heaven.
Other scholars think John wrote about the world changing after people become Christians.
See: Heaven; Metaphor
What is the new Jerusalem?
[21:2]
John wrote about God making a new Jerusalem.
Some scholars think John wrote about the place where people go when they die. This was the place where people go if they are at peace with God.
Other scholars think John wrote about all Christians. Christians worship God in a new way.
Other scholars think John wrote about a new place where people will go to worship God.
See: Worship
What does the voice promise?
[21:3]
God talked about making everything new. He promised there was not going to be sin anymore. Because of this, the world will be perfect. Everyone will be at peace with one another and at peace with God. Also, nothing will ever die again.
See: Sin
Who is seated on the throne?
[21:5]
God is seated on the throne.
See: Revelation 1:4
How is God the alpha and the omega?
[21:6]
See: Revelation 1:8
How does someone inherit these things?
[21:7]
John wrote about the people who will inherit the promises God made. That is, Christians will inherit these things. Those who do not believe in Jesus will be cursed forever.
See: Inherit (Inheritance, Heir)
What is the lake of burning sulfur?
[21:8]
See: Revelation 20:10
21:9-27
Who are the seven angels?
[21:9]
John wrote about seven angels. These are the seven angels near the throne of God.
See: Revelation 1:4
What are the seven bowls?
[21:9]
See: Revelation 16:1
Who is the bride of the lamb?
[21:9]
When John wrote about the bride of the lamb, he wrote about all Christians and Jesus.
See: Bride of Christ; Lamb of God
How did John get carried away in the spirit?
[21:10]
See: Revelation 1:10
How is the new Jerusalem coming down from heaven?
[21:10]
John wrote about the new Jerusalem coming down from heaven. This is a metaphor. He wanted to say that God made this new Jerusalem.
See: Heaven; Metaphor
What are the twelve tribes of Israel?
[21:12]
See: Tribes of Israel
Why did they measure the city?
[21:15]
Scholars do not know why he measured the city. Perhaps this was a symbol of something.
See: Symbol
How long is a stadia?
[21:16]
John wrote about 12,000 stadia. That is about 2200 kilometers.
How long is a cubit?
[21:17]
A cubit is about 46 centimeters. John spoke about 144 cubits. This is about 66 meters.
See: Cubit
Why was the city made the way it was made?
[21:18, 21:19, 21:20, 21:21]
In ancient times, a bride wore jewelry. The high priest also wore jewelry. This city also looked like jewelry. Scholars think many of the things John spoke about were symbols. However, they do not know what were symbols. They also do not know what these symbols mean.
See: Symbol; High Priest
Why was there no temple in the city?
[21:22]
John wrote that there was no temple in this city. This is because a temple was a place where one went to worship God. However, in this city, God is everywhere. He can be worshipped anywhere. They do not need to go somewhere to worship God.
See: Temple: Worship
Why did the city not need the sun?
[21:23]
The city did not need a sun because it did not need light. This is because God is the light (see: John 8:12; 1 John 1:5).
See: Light and Darkness (Metaphor)
Who lives in this city?
[21:24]
Christians from all over the world will live in this city. Everyone will worship God. People will be able to worship God at any time and nothing will stop them from worshipping God.
See: Holy Ones


Revelation 21:1
I saw
Here "I" refers to John.
Revelation 21:2
like a bride adorned for her husband
This compares the new Jerusalem to a bride who has made herself beautiful for her bridegroom.
Revelation 21:3
a great voice from the throne saying
"someone speak loudly from the throne saying"
Look!
The word "Look" here alerts us to pay attention to the surprising information that follows.
Revelation 21:4
He will wipe away every tear from their eyes
"God will wipe away their sadness, like wiping away tears" or "God will cause them to not be sad anymore"
Revelation 21:5
these words are trustworthy and true
"this message is trustworthy and true"
Revelation 21:6
the Alpha and the Omega
These are first and last letters of the Greek alphabet. Possible meanings are 1) "the one who began all things and who ends all things" or 2) "the one who has always lived and who always will live." Alternate translation: "the A and the Z" or "the first and the last"
To the one who thirsts ... water of life
God speaks of a person's desire for eternal life as if it were thirst and of that person receiving eternal life as if he were drinking life-giving water.
Revelation 21:8
the cowards
"those who are too afraid to do what is right"
the detestable
"those who do terrible things"
the second death
"the final death in the lake of fire"
Revelation 21:9
the bride, the wife of the Lamb
The angel speaks of Jerusalem as if it were a woman who is about to marry her groom, the Lamb. Jerusalem is metonymy for those who believers who will inhabit it.
the Lamb
This is a young sheep. Here is it used symbolically to refer to Christ.
Revelation 21:10
carried me away in the Spirit
The setting changes as John is taken to a high mountain where he can see the city of Jerusalem.
Revelation 21:11
Jerusalem
This refers to the "Jerusalem, coming down out of heaven" that he described in the previous verse and not to the physical Jerusalem.
crystal-clear
"extremely clear"
jasper
This is a valuable stone. Jasper may have been clear like glass or crystal.
Revelation 21:12
were written
"someone had written"
Revelation 21:16
twelve thousand stadia
You may convert this to modern measures. Alternate translation: "2,200 kilometers"
Revelation 21:17
144 cubits
You may convert this to modern measures. Alternate translation: "66 meters"
Revelation 21:18
The wall was built of jasper and the city of pure gold
"Someone had built the wall with jasper and the city with pure gold"
pure gold, like clear glass
The gold was so clear that it is spoken of as if it were glass.
Revelation 21:19
The foundations of the wall were adorned
"Someone adorned the foundations of the wall"
Revelation 21:20
onyx ... chrysolite ... beryl ... topaz ... chrysoprase ... jacinth ... amethyst
These are all valuable gems.
Revelation 21:21
each of the gates was made from a single pearl
"someone had made each of the gates from a single pearl"
Revelation 21:22
Lord God ... and the Lamb are its temple
The temple represented God's presence. This means the new Jerusalem does not need a temple because God and the Lamb will live there.
Revelation 21:23
its lamp is the Lamb
Here the glory of Jesus, the Lamb, is spoken of as if it were a lamp that gives light to the city.
Revelation 21:24
The nations will walk
"The people from all the different nations will live"
Revelation 21:26
They will bring
"The kings of the earth will bring"
Revelation 21:27
nothing unclean will ever enter into it, nor anyone
"only what is clean will ever enter, and never anyone"
but only those whose names are written in the Lamb's Book of Life
"but only those whose names the Lamb wrote in his Book of Life"






22
1Then the angel showed me the river of the water of life, clear as crystal. It was flowing from the throne of God and of the Lamb2through the middle of the city's street. On each side of the river was the tree of life, bearing twelve kinds of fruits, and it bears its fruit every month. The leaves of the tree are for the healing of the nations.3There will no longer be any curse. The throne of God and of the Lamb will be in the city, and his servants will serve him.4They will see his face, and his name will be on their foreheads.5There will be no more night; they will have no need for the light of a lamp or sunlight because the Lord God will shine on them. They will reign forever and ever.
6The angel said to me, "These words are trustworthy and true. The Lord, the God of the spirits of the prophets, sent his angel to show his servants what must happen soon."7"Look! I am coming soon! Blessed is the one who obeys the words of the prophecy of this book."
8I, John, am the one who heard and saw these things. When I heard and saw them, I fell down to worship at the feet of the angel who had been showing me these things.9He said to me, "Do not do that! I am a fellow servant with you, with your brothers the prophets, and with those who obey the words of this book. Worship God!"
10Then he said to me, "Do not seal up the words of the prophecy of this book, for the time is near.11The one who is unrighteous, let him continue to do unrighteousness. The one who is morally filthy, let him continue to be morally filthy. The one who is righteous, let him continue to do what is righteous. The one who is holy, let him continue to be holy."
12"Look! I am coming soon. My reward is with me, to pay back each one according to his deeds.13I am the Alpha and the Omega, the first and the last, the beginning and the end.14Blessed are those who wash their robes so that they will have the right to eat from the tree of life and to enter the city through the gates. 115Outside are the dogs, the sorcerers, the sexually immoral, the murderers, the idolaters, and everyone who loves and practices falsehood.
16I, Jesus, have sent my angel to testify to you about these things for the churches. I am the root and the descendant of David, the bright morning star."
17The Spirit and the Bride say, "Come!" Let the one who hears say, "Come!" Whoever is thirsty, let him come, and whoever desires it, let him freely have the water of life.
18I testify to everyone who hears the words of the prophecy of this book: If anyone adds to them, God will add to him the plagues that are written about in this book.19If anyone takes away from the words of this book of prophecy, God will take away his share in the tree of life and in the holy city that are written about in this book. 2
20The one who testifies to these things says, "Yes! I am coming soon." Amen! Come, Lord Jesus!
21The grace of the Lord Jesus be with all. Amen. 3
1Instead of, Blessed are those who wash their robes,  some ancient copies of the Greek text read, Blessed are those who do his commandments  . 2Some older copies read God will take away his share in the Book of Life and in the holy city that are written about in this book  . 3Some ancient copies of the Greek text or ancient translations of the Greek text add the phrase: be with you holy people  or be with all you holy people  or be with all of his holy people  . 

Revelation 22
22:1-5
What is the river of the water of life?
[22:1]
John continued to write about the new things God made. He wrote about a river coming from God. Scholars think this was a symbol. He wanted to say that God makes things alive.
See: Ezekiel 47; John 7:37-39
See: Symbol
What is the throne of God?
[22:1]
See: Revelation 1:4
What was the city about which John wrote?
[22:2]
See: Revelation 21:2
What is the tree of life?
[22:2]
See: Genesis 1:9; Revelation 2:7
Why did the tree make fruit every month?
[22:2]
John wrote about the tree making fruit every month. That is, it made fruit about every thirty days. Some scholars think people will eat from this tree when they are in heaven with God. Other scholars think this is a metaphor. However, they do not know what John wanted to say.
See: Heaven
Why will God’s name be on people’s foreheads?
[22:4]
See: Revelation 7:3
22:6-7
Why did John write, “the God of the spirits of the prophets”?
[22:6]
John wrote, “the God of the spirits of the prophets.” He wanted people to know that God gave the prophets the words they needed to say. He also did this for the prophets from the Old Testament.
See: Spirit (Spiritual); Prophet
When do these things happen?
[22:6, 22:7]
In these verses, John wrote about something he saw and heard. However, the angel spoke things to John about which John was to tell other people. The angel told him to say these things to people who lived when John lived. The angels, the prophets, and people serve God and worship him.
See: Angel; Prophet:Worship
22:8-9
What changes in these verses?
[22:8]
Before these verses, John only wrote about the things he saw. John then began to write about what he did because of the things he saw.
Why did the angel tell John not to worship him?
[22:9]
The things he saw amazed John. He wanted to worship the angel. However, people need to worship God alone. Therefore, the angel did not want John to worship him.
See: Angel
22:10-15
How is the time near?
[22:10]
John wrote that the things he talked about were about to happen.
1. Some scholars think these things happened shortly after John saw them.
Other scholars think these things are always about to happen, but they have not happened yet.
John wrote that people who reject God need to continue to dishonor God. He also wrote that Christians need to keep honoring God. Why did he write this?
[22:11]
John wrote that people who reject God need to continue to dishonor God. He also wrote that Christians need to keep honoring God. When he wrote these things, he wanted people to know that the things he wrote about were close to happening. When these things happen, there will not be any time for people to change the things they did.
Who is coming soon?
[22:12]
Someone said that he is coming soon. The person who spoke was Jesus.
What is the alpha and omega?
[22:13]
See: Revelation 1:8
Who are the people who wash their robes?
[22:14]
People who wash their robes are clean. This was a metaphor. Christians are made clean when they believe in Jesus. They will live together with God in heaven forever. They will also live in the new Jerusalem.
See: Revelation 21
See: Clean and Unclean;Metaphor; Heaven
Who is outside of the city?
[22:15]
Those who do not believe in Jesus will not live together with him forever. Instead, they will live forever in hell. The words they will live outside of the city were a metaphor. They will not live in the new Jerusalem.
See: Revelation 21
See: Heaven; Fire; Hell
Who are dogs?
[22:15]
In the Bible, certain people are called dogs. This was a metaphor used for people who are evil. Dogs are not themselves evil, but they eat in a way that is unclean. In the same way people who do evil things, making them unclean, are considered “dogs” (see: Proverbs 26:11).
See: Philippians 3:2
What is a sorcerer?
[22:15]
See: Sorcery
What is an idolater?
[22:15]
See: Idolatry (Idol)
22:16-21
How is Jesus the root of David?
[22:16]
Jesus is the root of David. This was a metaphor. He is the descendant of David whom God promised to rule Israel (see: 2 Samuel 7:8-17)
See: Covenant with David
How is Jesus the bright morning star?
[22:16]
In the Bible, Jesus is said to be light (see: John 8:12). Scholars think John wanted people to know that Jesus was the king promised to come after David.
See: Numbers 24:17; 2 Peter 1:19; Revelation 2:28
See: Light and Darkness (Metaphor); Covenant with David
Who is the bride?
[22:17]
When John wrote about the bride of Christ, he wrote about the church. That is, he wrote about all Christians.
See: Bride of Christ; Church
Why is someone thirsty?
[22:17]
John wanted people who were thirsty to go to Jesus. This was a metaphor. He wanted to write that people who were “thirsty” were people who wanted to know true things about God. Therefore, they needed to believe in Jesus. They will be given the “water of life.” This is also a metaphor. They will live forever with God in heaven.
See: Metaphor; Heaven
Why did John warn people about adding or removing words from his book?
[22:18, 22:19]
John warned people about adding or removing words from his book. Some scholars think that people added or removed words in books about the last days.
Other scholars think that John did not think people would add words to this book. He wanted people to be careful when they studied this book and tried to know what it meant. This is because the book is not easy to understand.
Other scholars think John wanted to write that no book of the bible was written after this book. The bible was finished.
See: Last Days
How does someone share in the tree of life?
[22:19]
John wrote about someone sharing in the tree of life. This was a metaphor. Someone who shares in the tree of life lives together with God in forever. They will also live in the new Jerusalem (see: Revelation 21).
See: Metaphor; Heaven
Who “testifies to these things”?
[22:20]
John wrote about someone who “testifies to these things.” This is Jesus.


Revelation 22:1
showed me
Here "me" refers to John.
the river of the water of life
"the river flowing with life-giving water"
the water of life
Eternal life is spoken of as if it were provided by life-giving water.
Revelation 22:2
the nations
"the people of all nations"
Revelation 22:3
There will no longer be any curse
Possible meanings are 1) "There will never be anyone there that God will curse" or 2) "There will not be anyone there who is under God's curse"
his servants will serve him
Possible meanings of "his" and "him" are 1) both words refer to God the Father, or 2) both words refer to both God and the Lamb, who rule together as one.
Revelation 22:4
They will see his face
"They will be in God's presence"
Revelation 22:6
These words are trustworthy and true
"This message is trustworthy and true"
the God of the spirits of the prophets
"God who gives his Spirit to the prophets"
Revelation 22:7
Look!
Here Jesus begins to speak. The word "Look" adds emphasis to what follows.
I am coming soon!
"I am coming to judge soon!"
the words of the prophecy of this book
"the prophetic message of this book"
Revelation 22:10
Do not seal up ... this book
"Do not keep secret ... this book"
the words of the prophecy of this book
"the prophetic message of this book"
Revelation 22:13
the Alpha and the Omega
These are first and last letters of the Greek alphabet. Possible meanings are 1) "the one who began all things and who ends all things" or 2) "the one who has always lived and who always will live." Alternate translation: "the A and the Z" or "the first and the last"
the first and the last
This refers to the eternal nature of Jesus.
the beginning and the end
Possible meanings are 1) "the one who began all things and the one who will cause all things to end" or 2) "the one who existed before all things and who will exist after all things."
Revelation 22:14
those who wash their robes so that
"those who have become righteous, as if they have washed their robes, so that"
Revelation 22:15
Outside
This means they are outside the city and not allowed to enter.
are the dogs
In that culture the dog was an unclean, despised animal. Here the word "dogs" is derogatory and refers to people who are wicked.
Revelation 22:16
to testify to you
Here the word "you" is plural.
the root and the descendant of David
The words "root" and "descendant" mean basically the same thing. Jesus speaks of being a "descendant" as if he were a "root" that grew out of David. Together the words emphasize that Jesus belongs to the family of David.
the bright morning star
Jesus speaks of himself as if he were the bright star that sometimes appears early in the morning and indicates that a new day is about to begin.
Revelation 22:17
the Bride
Believers are spoken of as if they were a bride about to be married to her groom, Jesus.
Come!
"Please come!"
Whoever is thirsty ... the water of life
A person's desire for eternal life is spoken of as if it were thirst and of that person receiving eternal life as if he were drinking life-giving water.
the water of life
Eternal life is spoken of as if it were provided by life-giving water.
Revelation 22:18
I testify
Here "I" refers to John.
the words of the prophecy of this book
"the prophetic message of this book"
If anyone adds to them ... God will add
This is a strong warning to not change anything about this prophecy.
that are written about in this book
"which I have written about in this book"
Revelation 22:19
If anyone takes away ... God will take away
This is a strong warning to not change anything about this prophecy.
Revelation 22:20
The one who testifies to these things says
"Jesus, who testifies to these things, says"
Revelation 22:21
with all
"with every one of you"




Revelation 22:12-16-None:None
Background: The chapter before this one talked about the new city of Jerusalem at the end of time. Late in this passage Jesus speaks of David. King David lived about 1000 years before Jesus did. He was Israel's most important king, and God had promised him that one of his descendants would be king forever.
Read the passage.
Part 1
Tell in your own words what you just read in this passage.
The Lord said that he is coming to reward each person according to what he did. [22:12]
Those who washed their robes would have the right to go into the city. [22:14]
The sinners would be outside of the city. [22:15]
Jesus says he is the root and descendant of King David. [22:16]
Part 2
Answer the following questions from the specified verses.
	[22:12]
	What did the Lord say he was bringing with him when he comes?
	The Lord said he was bringing his reward with him.

	[22:13]
	What did the Lord say about himself?
	He said he is the Alpha and the Omega, the first and the last, the beginning and the end.

	[22:14]
	What rights will those who washed their robes have?
	They will have the right to eat fruit from the tree of life and the right to go through the gates into the city.

	[22:15]
	Who will not be allowed to go into the city?
	Those who are dogs or those who practice sorcery, sexual immorality, murder, idolatry, and falsehood.







Translation Words
Aaron
Facts:
Aaron was Moses' older brother. God chose Aaron to be the first high priest for the people of Israel.
Aaron helped Moses speak to Pharaoh about letting the Israelites go free.
While the Israelites were traveling through the desert, Aaron sinned by making an idol for the people to worship.
God also appointed Aaron and his descendants to be the priests for the people of Israel.
(See also: priest, Moses, Israel)
Bible References:
1 Chronicles 23:14
Acts 07:38-40
Exodus 28:1-3
Luke 01:05
Numbers 16:45
Word Data:
Strong's: H175, G2
Forms Found in the English ULB:
Aaron, Aaron's
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Facts:
Abel was Adam and Eve's second son. He was Cain's younger brother.
Abel was a shepherd.
Abel sacrificed some of his animals as an offering to God.
God was pleased with Abel and his offerings.
Adam and Eve's firstborn son Cain murdered Abel.
(See also: Cain, sacrifice, shepherd)
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Abiathar
Facts:
Abiathar was a high priest for the nation of Israel during the time of King David.
When King Saul killed the priests, Abiathar escaped and went to David in the wilderness.
Abiathar and another high priest named Zadok served David faithfully throughout his reign.
After David's death, Abiathar helped Adonijah try to become king instead of Solomon.
Because of this, King Solomon removed Abiathar from the priesthood.
(See also: Zadok, Saul (OT), David, Solomon, Adonijah)
Bible References:
1 Chronicles 27:32-34
1 Kings 01:07
1 Kings 02:22-23
2 Samuel 17:15
Mark 02:25-26
Word Data:
Strong's: H54, G8
Forms Found in the English ULB:
Abiathar, Abiathar's
Abijah
Facts:
Abijah was a king of Judah who reigned from 915 to 913 B.C. He was a son of King Rehoboam. There were also several other men named Abijah in the Old Testament:
Samuel's sons Abijah and Joel were leaders over the people of Israel at Beersheba. Because Abijah and his brother were dishonest and greedy, the people asked Samuel to appoint a king to rule them instead.
Abijah was one of the temple priests during the time of King David.
Abijah was one of King Jeroboam's sons.
Abijah was also a chief priest who returned with Zerubbabel to Jerusalem from the Babylonian captivity.
Bible References:
1 Kings 15:03
1 Samuel 08:1-3
2 Chronicles 13:02
2 Chronicles 13:19
Luke 01:05
Word Data:
Strong's: H29, G7
Forms Found in the English ULB:
Abijah, Abijah's
Abijah
Facts:
Abijah was a king of Judah who reigned from 915 to 913 B.C. He was a son of King Rehoboam. There were also several other men named Abijah in the Old Testament:
Samuel's sons Abijah and Joel were leaders over the people of Israel at Beersheba. Because Abijah and his brother were dishonest and greedy, the people asked Samuel to appoint a king to rule them instead.
Abijah was one of the temple priests during the time of King David.
Abijah was one of King Jeroboam's sons.
Abijah was also a chief priest who returned with Zerubbabel to Jerusalem from the Babylonian captivity.
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Abimelek
Facts:
Abimelek was a Philistine king over the region of Gerar during the time when Abraham and Isaac were living in the land of Canaan.
Abraham deceived King Abimelek by telling him that Sarah was his sister rather than his wife.
Abraham and Abimelek made an agreement regarding ownership of wells at Beersheba.
Many years later, Isaac also deceived Abimelek and the other men of Gerar by saying that Rebekah was his sister, not his wife.
King Abimelek rebuked Abraham, and later Isaac, for lying to him.
Another man by the name of Abimelek was a son of Gideon and a brother of Jotham. Some translations may use a slightly different spelling of his name to make it clear that he is a different person from King Abimelek.
(See also: Beersheba, Gerar, Gideon, Jotham, Philistines)
Bible References:
2 Samuel 11:21
Genesis 20:03
Genesis 20:05
Genesis 21:22
Genesis 26:11
Judges 09:54
Word Data:
Strong's: H40
Forms Found in the English ULB:
Abimelek, Abimelek's
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Facts:
Abimelek was a Philistine king over the region of Gerar during the time when Abraham and Isaac were living in the land of Canaan.
Abraham deceived King Abimelek by telling him that Sarah was his sister rather than his wife.
Abraham and Abimelek made an agreement regarding ownership of wells at Beersheba.
Many years later, Isaac also deceived Abimelek and the other men of Gerar by saying that Rebekah was his sister, not his wife.
King Abimelek rebuked Abraham, and later Isaac, for lying to him.
Another man by the name of Abimelek was a son of Gideon and a brother of Jotham. Some translations may use a slightly different spelling of his name to make it clear that he is a different person from King Abimelek.
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Facts:
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Abraham deceived King Abimelek by telling him that Sarah was his sister rather than his wife.
Abraham and Abimelek made an agreement regarding ownership of wells at Beersheba.
Many years later, Isaac also deceived Abimelek and the other men of Gerar by saying that Rebekah was his sister, not his wife.
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God formed Adam from dirt and breathed life into him.
Adam's name sounds similar to the Hebrew word for "red dirt" or "ground."
The name "Adam" is the same as the Old Testament word for "mankind" or "human being."
All people are descendants of Adam and Eve.
Adam and Eve disobeyed God. This separated them from God and caused sin and death to come into the world.
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Ahaz
Facts:
Ahaz was a wicked king who ruled over the kingdom of Judah from 732 BC to 716 BC. This was about 140 years before the time when many people in Israel and Judah were taken as captives to Babylonia.
While he was ruling Judah, Ahaz had an altar built for worshiping the false gods of the Assyrians, which caused the people to turn away from the one true God, Yahweh.
King Ahaz was 20 years old when he started to rule over Judah, and he ruled for 16 years.
(See also: Babylon)
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Ai
Facts:
In Old Testament times, Ai was the name of a Canaanite town located just south of Bethel and about 8 km northwest of Jericho.
After defeating Jericho, Joshua led the Israelites in an attack of Ai. But they were easily defeated because God was not pleased with them.
An Israelite named Achan had stolen plunder from Jericho, and God ordered that he and his family be killed. Then God helped the Israelites defeat the people of Ai.
(See also: Bethel, Jericho)
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Almighty
Facts:
The term "Almighty" literally means "all-powerful"; in the Bible, it always refers to God.
The titles "the Almighty" or "the Almighty One" refer to God and reveal that he has complete power and authority over everything.
This term is also used to describe God in the titles "Almighty God" and "God Almighty" and "Lord Almighty" and "Lord God Almighty."
Translation Suggestions:
This term could also be translated as "All-powerful" or "Completely Powerful One" or "God, who is completely powerful."
Ways to translate the phrase "Lord God Almighty" could include "God, the Powerful Ruler" or "Powerful Sovereign God" or "Mighty God who is Master over everything."
(See also: God, lord, power)
Bible References:
Exodus 06:2-5
Genesis 17:01
Genesis 35:11-13
Job 08:03
Numbers 24:15-16
Revelation 01:7-8
Ruth 01:19-21
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This term is also used to describe God in the titles "Almighty God" and "God Almighty" and "Lord Almighty" and "Lord God Almighty."
Translation Suggestions:
This term could also be translated as "All-powerful" or "Completely Powerful One" or "God, who is completely powerful."
Ways to translate the phrase "Lord God Almighty" could include "God, the Powerful Ruler" or "Powerful Sovereign God" or "Mighty God who is Master over everything."
(See also: God, lord, power)
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Amalekite
Related Words:
Amalek
Facts:
The Amalekites were a nomadic people group who lived throughout the southern part of Canaan, from the Negev desert to the country of Arabia. This people group was descended from Amalek, the grandson of Esau.
The Amalekites were bitter enemies of Israel from the time when Israel first came to live in Canaan.
Sometimes the term "Amalek" is used figuratively to refer to all the Amalekites.
In one battle against the Amalekites, when Moses held up his hands, the Israelites were winning. When he got tired and his hands came down, they started losing. So Aaron and Hur helped Moses keep his hands up until the Israelite army had defeated the Amalekites.
Both King Saul and King David led military expeditions against the Amalekites.
After one victory over the Amalekites, Saul disobeyed God by keeping some of the plunder and by not killing the Amalekite king as God had commanded him to do.
(See also: Arabia, David, Esau, Negev, Saul (OT))
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Related Words:
Ammonite
Facts:
The "people of Ammon" or the "Ammonites" were a people group in Canaan. They were descended from Ben-ammi, who was the son of Lot by his younger daughter.
The term "Ammonitess" refers specifically to a female Ammonite. This could also be translated as "Ammonite woman."
The Ammonites lived east of the Jordan River and were enemies of the Israelites.
At one point, the Ammonites hired a prophet named Balaam to curse Israel, but God did not allow him to do it.
(See also: curse, Jordan River, Lot)
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The "people of Ammon" or the "Ammonites" were a people group in Canaan. They were descended from Ben-ammi, who was the son of Lot by his younger daughter.
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Amorite
Facts:
The Amorites were a powerful group of people who were descended from Noah's grandson Canaan.
Their name means "high one," which may refer to the mountainous regions where they lived or to the fact that they were known to be very tall.
The Amorites lived in regions on both sides of the Jordan River. The city of Ai was inhabited by Amorites.
God refers to the "sin of the Amorites," which included their worship of false gods and the sinful practices associated.
Joshua led the Israelites in destroying the Amorites, as God had commanded them to do.
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Facts:
The Amorites were a powerful group of people who were descended from Noah's grandson Canaan.
Their name means "high one," which may refer to the mountainous regions where they lived or to the fact that they were known to be very tall.
The Amorites lived in regions on both sides of the Jordan River. The city of Ai was inhabited by Amorites.
God refers to the "sin of the Amorites," which included their worship of false gods and the sinful practices associated.
Joshua led the Israelites in destroying the Amorites, as God had commanded them to do.
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Facts:
The Amorites were a powerful group of people who were descended from Noah's grandson Canaan.
Their name means "high one," which may refer to the mountainous regions where they lived or to the fact that they were known to be very tall.
The Amorites lived in regions on both sides of the Jordan River. The city of Ai was inhabited by Amorites.
God refers to the "sin of the Amorites," which included their worship of false gods and the sinful practices associated.
Joshua led the Israelites in destroying the Amorites, as God had commanded them to do.
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Facts:
The Amorites were a powerful group of people who were descended from Noah's grandson Canaan.
Their name means "high one," which may refer to the mountainous regions where they lived or to the fact that they were known to be very tall.
The Amorites lived in regions on both sides of the Jordan River. The city of Ai was inhabited by Amorites.
God refers to the "sin of the Amorites," which included their worship of false gods and the sinful practices associated.
Joshua led the Israelites in destroying the Amorites, as God had commanded them to do.
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Facts:
The Amorites were a powerful group of people who were descended from Noah's grandson Canaan.
Their name means "high one," which may refer to the mountainous regions where they lived or to the fact that they were known to be very tall.
The Amorites lived in regions on both sides of the Jordan River. The city of Ai was inhabited by Amorites.
God refers to the "sin of the Amorites," which included their worship of false gods and the sinful practices associated.
Joshua led the Israelites in destroying the Amorites, as God had commanded them to do.
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Facts:
The Amorites were a powerful group of people who were descended from Noah's grandson Canaan.
Their name means "high one," which may refer to the mountainous regions where they lived or to the fact that they were known to be very tall.
The Amorites lived in regions on both sides of the Jordan River. The city of Ai was inhabited by Amorites.
God refers to the "sin of the Amorites," which included their worship of false gods and the sinful practices associated.
Joshua led the Israelites in destroying the Amorites, as God had commanded them to do.
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Amos
Facts:
Amos was an Israelite prophet who lived during the time of King Uzziah of Judah.
Before being called as a prophet, Amos was originally a shepherd and fig farmer living in the kingdom of Judah.
Amos prophesied against the prosperous northern kingdom of Israel regarding their unjust treatment of people.
(See also: fig, Judah, kingdom of Israel, shepherd, Uzziah)
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Facts:
Amos was an Israelite prophet who lived during the time of King Uzziah of Judah.
Before being called as a prophet, Amos was originally a shepherd and fig farmer living in the kingdom of Judah.
Amos prophesied against the prosperous northern kingdom of Israel regarding their unjust treatment of people.
(See also: fig, Judah, kingdom of Israel, shepherd, Uzziah)
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Andrew
Facts:
Andrew was one of twelve men whom Jesus chose to be his closest disciples (later called apostles).
Andrew's brother was Simon Peter. Both of them were fishermen.
Peter and Andrew were fishing in the Sea of Galilee when Jesus called them to be his disciples.
Before Peter and Andrew met Jesus, they had been disciples of John the Baptizer.
(See also: apostle, disciple, the twelve)
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Andrew was one of twelve men whom Jesus chose to be his closest disciples (later called apostles).
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Annas
Facts:
Annas was the Jewish high priest in Jerusalem for 10 years, from approximately AD 6 to AD 15. Then he was removed from the high priesthood by the Roman government, although he continued to be an influential leader among the Jews.
Annas was father-in-law to Caiaphas, the official high priest during the ministry of Jesus.
After high priests retired, they still kept the title, along with some of the responsibilities of the office, so Annas was still referred to as high priest during the priesthood of Caiaphas and others.
During his trial before the Jewish leaders, Jesus was first brought to Annas for questioning.
(See also: high priest, priest)
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After high priests retired, they still kept the title, along with some of the responsibilities of the office, so Annas was still referred to as high priest during the priesthood of Caiaphas and others.
During his trial before the Jewish leaders, Jesus was first brought to Annas for questioning.
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Annas was the Jewish high priest in Jerusalem for 10 years, from approximately AD 6 to AD 15. Then he was removed from the high priesthood by the Roman government, although he continued to be an influential leader among the Jews.
Annas was father-in-law to Caiaphas, the official high priest during the ministry of Jesus.
After high priests retired, they still kept the title, along with some of the responsibilities of the office, so Annas was still referred to as high priest during the priesthood of Caiaphas and others.
During his trial before the Jewish leaders, Jesus was first brought to Annas for questioning.
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Annas was the Jewish high priest in Jerusalem for 10 years, from approximately AD 6 to AD 15. Then he was removed from the high priesthood by the Roman government, although he continued to be an influential leader among the Jews.
Annas was father-in-law to Caiaphas, the official high priest during the ministry of Jesus.
After high priests retired, they still kept the title, along with some of the responsibilities of the office, so Annas was still referred to as high priest during the priesthood of Caiaphas and others.
During his trial before the Jewish leaders, Jesus was first brought to Annas for questioning.
(See also: high priest, priest)
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Antioch
Facts:
Antioch was the name of two cities in the New Testament. One was in Syria, near the coast of the Mediterranean Sea. The other was in the Roman province of Pisidia, near the city of Colossae.
The local church at Antioch of Syria was the first place where believers in Jesus were called "Christians." The church there was also active in sending out missionaries to reach the Gentiles.
The leaders of the church in Jerusalem sent a letter to the believers in the church at Antioch in Syria to help them know they didn't have to keep the Jewish laws in order to be Christians.
Paul, Barnabas and John Mark traveled to the Antioch in Pisidia to share the gospel. Some Jews from other cities came there to stir up trouble, and they tried to kill Paul. But many other people, both Jews and Gentiles, listened to the teaching and believed in Jesus.
(See also:Barnabas, Colossae, John Mark, Paul, province, Rome, Syria)
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Paul, Barnabas and John Mark traveled to the Antioch in Pisidia to share the gospel. Some Jews from other cities came there to stir up trouble, and they tried to kill Paul. But many other people, both Jews and Gentiles, listened to the teaching and believed in Jesus.
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Antioch was the name of two cities in the New Testament. One was in Syria, near the coast of the Mediterranean Sea. The other was in the Roman province of Pisidia, near the city of Colossae.
The local church at Antioch of Syria was the first place where believers in Jesus were called "Christians." The church there was also active in sending out missionaries to reach the Gentiles.
The leaders of the church in Jerusalem sent a letter to the believers in the church at Antioch in Syria to help them know they didn't have to keep the Jewish laws in order to be Christians.
Paul, Barnabas and John Mark traveled to the Antioch in Pisidia to share the gospel. Some Jews from other cities came there to stir up trouble, and they tried to kill Paul. But many other people, both Jews and Gentiles, listened to the teaching and believed in Jesus.
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Apollos
Facts:
Apollos was a Jew from the city of Alexandria in Egypt who had a special ability in teaching people about Jesus.
Apollos was well educated in the Hebrew Scriptures and was a gifted speaker.
He was instructed by two Christians in Ephesus named Aquila and Priscilla.
Paul emphasized that he and Apollos, as well as other evangelists and teachers, were working toward the same goal of helping people to believe in Jesus.
(See also: Aquila, Ephesus, Priscilla, word of God)
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Facts:
Apollos was a Jew from the city of Alexandria in Egypt who had a special ability in teaching people about Jesus.
Apollos was well educated in the Hebrew Scriptures and was a gifted speaker.
He was instructed by two Christians in Ephesus named Aquila and Priscilla.
Paul emphasized that he and Apollos, as well as other evangelists and teachers, were working toward the same goal of helping people to believe in Jesus.
(See also: Aquila, Ephesus, Priscilla, word of God)
Bible References:
1 Corinthians 01:13
1 Corinthians 16:12
Acts 18:25
Titus 03:13
Word Data:
Strong's: G625
Forms Found in the English ULB:
Apollos, Apollos'
Apollos
Facts:
Apollos was a Jew from the city of Alexandria in Egypt who had a special ability in teaching people about Jesus.
Apollos was well educated in the Hebrew Scriptures and was a gifted speaker.
He was instructed by two Christians in Ephesus named Aquila and Priscilla.
Paul emphasized that he and Apollos, as well as other evangelists and teachers, were working toward the same goal of helping people to believe in Jesus.
(See also: Aquila, Ephesus, Priscilla, word of God)
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Facts:
Apollos was a Jew from the city of Alexandria in Egypt who had a special ability in teaching people about Jesus.
Apollos was well educated in the Hebrew Scriptures and was a gifted speaker.
He was instructed by two Christians in Ephesus named Aquila and Priscilla.
Paul emphasized that he and Apollos, as well as other evangelists and teachers, were working toward the same goal of helping people to believe in Jesus.
(See also: Aquila, Ephesus, Priscilla, word of God)
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Aquila
Facts:
Aquila was a Jewish Christian from the province of Pontus, a region along the southern coast of the Black Sea.
Aquila and Priscilla lived in Rome, Italy, for a time, but then the Roman emperor, Claudius, forced all Jews to leave Rome.
After that Aquila and Priscilla traveled to Corinth, where they met the apostle Paul.
They worked as tentmakers with Paul and also helped him with his missionary work.
Both Aquila and Priscilla taught believers the truth about Jesus; one of those believers was a gifted teacher named Apollos.
(See also: Apollos, Corinth, Rome)
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Facts:
The Old Testament term "Arabah" often refers to a very large desert and plains region that includes the valley surrounding the Jordan River and extends south to the northern tip of the Red Sea.
The Israelites traveled through this desert region on their journey from Egypt to the land of Canaan.
The "Sea of the Arabah" could also be translated as "sea located in the Arabah desert region." This sea is often referred to as the "Salt Sea" or the "Dead Sea."
The term "arabah" can also be a general reference to any desert region.
(See also: desert, Sea of Reeds, Jordan River, Canaan, Salt Sea, Egypt)
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Facts:
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Related Words:
Arab, Arabian
Facts:
Arabia is the largest peninsula in the world, covering nearly 3,000,000 square kilometers. It is located southeast of Israel, and is bordered by the Red Sea, the Arabian Sea, and the Persian Gulf.
The term "Arabian" is used to refer to someone who lives in Arabia or to something that is connected with Arabia.
The earliest people to live in Arabia were grandchildren of Shem. Other early inhabitants of Arabia included Abraham's son Ishmael and his descendants, as well as descendants of Esau.
The desert region where the Israelites wandered for 40 years was located in Arabia.
After becoming a believer in Jesus, the apostle Paul spent a few years in the desert of Arabia.
In his letter to the Christians in Galatia, Paul mentioned that Mt. Sinai was located in Arabia.
(See also: Esau, Galatia, Ishmael, Shem, Sinai)
Bible References:
1 Kings 10:14-15
Acts 02:11
Galatians 01:15-17
Galatians 04:24-25
Jeremiah 25:24-26
Nehemiah 02:19-20
Word Data:
Strong's: H6152, H6153, H6163, G688, G690
Forms Found in the English ULB:
Arab, Arabia, Arabian, Arabians
Arabia
Related Words:
Arab, Arabian
Facts:
Arabia is the largest peninsula in the world, covering nearly 3,000,000 square kilometers. It is located southeast of Israel, and is bordered by the Red Sea, the Arabian Sea, and the Persian Gulf.
The term "Arabian" is used to refer to someone who lives in Arabia or to something that is connected with Arabia.
The earliest people to live in Arabia were grandchildren of Shem. Other early inhabitants of Arabia included Abraham's son Ishmael and his descendants, as well as descendants of Esau.
The desert region where the Israelites wandered for 40 years was located in Arabia.
After becoming a believer in Jesus, the apostle Paul spent a few years in the desert of Arabia.
In his letter to the Christians in Galatia, Paul mentioned that Mt. Sinai was located in Arabia.
(See also: Esau, Galatia, Ishmael, Shem, Sinai)
Bible References:
1 Kings 10:14-15
Acts 02:11
Galatians 01:15-17
Galatians 04:24-25
Jeremiah 25:24-26
Nehemiah 02:19-20
Word Data:
Strong's: H6152, H6153, H6163, G688, G690
Forms Found in the English ULB:
Arab, Arabia, Arabian, Arabians
Arabia
Related Words:
Arab, Arabian
Facts:
Arabia is the largest peninsula in the world, covering nearly 3,000,000 square kilometers. It is located southeast of Israel, and is bordered by the Red Sea, the Arabian Sea, and the Persian Gulf.
The term "Arabian" is used to refer to someone who lives in Arabia or to something that is connected with Arabia.
The earliest people to live in Arabia were grandchildren of Shem. Other early inhabitants of Arabia included Abraham's son Ishmael and his descendants, as well as descendants of Esau.
The desert region where the Israelites wandered for 40 years was located in Arabia.
After becoming a believer in Jesus, the apostle Paul spent a few years in the desert of Arabia.
In his letter to the Christians in Galatia, Paul mentioned that Mt. Sinai was located in Arabia.
(See also: Esau, Galatia, Ishmael, Shem, Sinai)
Bible References:
1 Kings 10:14-15
Acts 02:11
Galatians 01:15-17
Galatians 04:24-25
Jeremiah 25:24-26
Nehemiah 02:19-20
Word Data:
Strong's: H6152, H6153, H6163, G688, G690
Forms Found in the English ULB:
Arab, Arabia, Arabian, Arabians
Aram
Related Words:
Aram of Damascus, Aramaic, Aramean
Facts:
"Aram" was the name of two men in the Old Testament. It was also the name of a region northeast of Canaan, where modern-day Syria is located.
One of Shem's sons was named Aram. Another man named Aram was a cousin of Rebekah.
The region of Aram was probably named after one of the two men.
The people living in Aram became known as "Arameans" and spoke "Aramaic."
The region of Aram later became known by the Greek name "Syria."
The term "Paddan Aram" means "plain of Aram" and this plain was located in the northern part of Aram.
Some of Abraham's relatives lived in the city of Haran, which was located in "Paddan Aram."
In the Old Testament, sometimes the terms "Aram" and "Paddan Aram" refer to the same region.
The term "Aram Naharaim" may mean "Aram of Two Rivers." This region was located in the northern part of Mesopotamia and was to the east of "Paddan Aram."
Jesus and other Jews of his time also spoke Aramaic.
(See also: Mesopotamia, Paddan Aram, Rebekah, Shem, Syria)
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Facts:
In the Bible, "Ararat" is the name given to a land, a kingdom, and a mountain range.
The "land of Ararat" was probably located in what is now the northeastern part of the country of Turkey.
Ararat is best known as the name of the mountain that Noah's ark came to rest on after the waters of the great flood began to recede.
In modern times, a mountain called "Mount Ararat" is often thought to be the location of the "mountains of Ararat" in the Bible.
(See also: ark, Noah)
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Asa
Facts:
Asa was a king who ruled over the kingdom of Judah for forty years, from 913 B.C. to 873 B.c.
King Asa was a good king who removed many idols of false gods and caused the Israelites to start worshiping Yahweh again.
Yahweh gave King Asa success in his warfare against other nations.
Later in his reign, however, King Asa stopped trusting Yahweh and became sick with a disease that eventually killed him.
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Asa was a king who ruled over the kingdom of Judah for forty years, from 913 B.C. to 873 B.c.
King Asa was a good king who removed many idols of false gods and caused the Israelites to start worshiping Yahweh again.
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Related Words:
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Facts:
Ashdod was one of the five most important cities of the Philistines. It was located in southwestern Canaan near the Mediterranean Sea, halfway between the cities of Gaza and Joppa.
The temple of the Philistine's false god Dagon was located in Ashdod.
God severely punished the people of Ashdod when the Philistines stole the ark of the covenant and put it in the pagan temple at Ashdod.
"Azotus" was the Greek name for this city. It was one of the cities where the evangelist Philip preached the gospel.
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Asher
Facts:
Asher was the eighth son of Jacob. His descendants formed one of the twelve tribes of Israel and this tribe was also called "Asher."
Asher's mother was Zilpah, the servant of Leah.
His name means "happy" or "blessed."
Asher was also the name of the territory assigned to the tribe of Asher when the Israelites entered the promised land.
(See also: Israel, twelve tribes of Israel)
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Related Words:
Asherah pole, Ashtoreth
Facts:
Asherah was the name of a goddess that was worshiped by Canaanite people groups during Old Testament times. "Ashtoreth" may be another name for "Asherah," or it could be the name of a different goddess that was very similar.
The term "Asherah poles" refers to carved wooden images or carved trees that were made to represent this goddess.
Asherah poles were often set up near altars of the false god Baal, who was thought of as Asherah's husband. Some people groups worshiped Baal as the sun god and Asherah or Ashtoreth as the moon goddess.
God commanded the Israelites to destroy all the carved images of Asherah.
Some Israelite leaders such as Gideon, King Asa, and King Josiah obeyed God and led the people in destroying these idols.
But other Israelite leaders such as King Solomon, King Manasseh, and King Ahab did not get rid of the Asherah poles and influenced the people to worship these idols.
(See also: false god, Baal, Gideon, image, Solomon)
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Ashkelon
Facts:
In Bible times, Ashkelon was a major Philistine city located on the coast of the Mediterranean Sea. It still exists in Israel today.
Ashkelon was one of the five most important Philistine cities, along with Ashdod, Ekron, Gath, and Gaza.
The Israelites did not completely conquer the people of Ashkelon, even though the kingdom of Judah occupied its hill country.
Ashkelon remained occupied by the Philistines for hundreds of years.
(See also: Ashdod, Canaan, Ekron, Gath, Gaza, Philistines, Mediterranean)
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Joshua 13:2-3
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Asia
Facts:
In Bible times, "Asia" was the name of a province of the Roman Empire. It was located in the western part of what is now the country of Turkey.
Paul traveled to Asia and shared the gospel in several cities there. Among these were the cities of Ephesus and Colossae.
To avoid confusion with modern day Asia, it may be necessary to translate this as, "the ancient Roman province called Asia" or "Asia Province."
All of the churches referenced in Revelation were in the Roman province of Asia.
(See also: Rome, Paul, Ephesus)
Bible References:
1 Corinthians 16:19-20
1 Peter 01:1-2
2 Timothy 01:15-18
Acts 06:8-9
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Related Words:
Ashur, Assyrian, Assyrian Empire
Facts:
Assyria was a powerful nation during the time the Israelites were living in the land of Canaan. The Assyrian Empire was a group of nations ruled by an Assyrian king.
The nation of Assyria was located in a region that is now the northern part of Iraq.
The Assyrians fought against Israel at different times in their history.
In the year 722 BC, the Assyrians completely conquered the kingdom of Israel and forced many of the Israelites to move to Assyria.
The remaining Israelites intermarried with foreigners that the Assyrians had brought into Israel from Samaria. The descendants of those people who intermarried were later called the Samaritans.
Ashur was a city on the Tigris River. It was the capital of Assyria. Sometimes it is not clear whether the word Ashur refers to the city or the nation.
Ashur was also the name of a person.
(See also: Samaria)
Bible References:
Genesis 10:11
Genesis 25:17-18
Isaiah 07:16-17
Jeremiah 50:17
Micah 07:11-13
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Baal
Facts:
"Baal" means "lord" or "master" and was the name of the primary false god that was worshiped by the Canaanites.
There were also local false gods that had "Baal" as part of their names, such as "Baal of Peor." Sometimes all these gods together are referred to as "the Baals."
Some people had names that included the word "Baal" in them.
The worship of Baal included evil practices such as sacrificing children and using prostitutes.
At different time periods throughout their history, the Israelites also became deeply involved in Baal worship, following the example of the pagan nations around them.
During the reign of King Ahab, God's prophet Elijah set up a test to prove to the people that Baal does not exist and that Yahweh is the only true God. As a result, the prophets of Baal were destroyed and the people started worshiping Yahweh again.
(See also: Ahab, Asherah, Elijah, false god, prostitute, Yahweh)
Bible References:
1 Kings 16:31
1 Samuel 07:3-4
Jeremiah 02:7-8
Judges 02:11
Numbers 22:41
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The worship of Baal included evil practices such as sacrificing children and using prostitutes.
At different time periods throughout their history, the Israelites also became deeply involved in Baal worship, following the example of the pagan nations around them.
During the reign of King Ahab, God's prophet Elijah set up a test to prove to the people that Baal does not exist and that Yahweh is the only true God. As a result, the prophets of Baal were destroyed and the people started worshiping Yahweh again.
(See also: Ahab, Asherah, Elijah, false god, prostitute, Yahweh)
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Facts:
Babel was a chief city in a region called Shinar in the southern part of Mesopotamia. Shinar was later called Babylonia.
The city of Babel was founded by Ham's great-grandson, Nimrod, who ruled the region of Shinar.
The people of Shinar became proud and decided to build a tower high enough to reach heaven. This later became known as the "Tower of Babel."
Because the people building the tower refused to spread out as God had commanded, he confused their languages so that they could not understand one another. This forced them to move away to live in many different places across the earth.
The root meaning of the word for "Babel" is "confusion," named for when God confused the people's language.
(See also: Babylon, Ham, Mesopotamia)
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Related Words:
Babylonia, Babylonian
Facts:
The city of Babylon was the capital of the ancient region of Babylonia, which was also part of the Babylonian Empire.
Babylon was located along the Euphrates River, in the same region where the Tower of Babel had been built hundreds of years before.
Sometimes the word "Babylon" refers to the entire Babylonian Empire. For example, the "king of Babylon" ruled the entire empire, not just the city.
The Babylonians were a powerful people group who attacked the kingdom of Judah and kept the people in exile in Babylonia for 70 years.
Part of this region was called "Chaldea" and the people living there were the "Chaldeans." As a result, the term "Chaldea" was often used to refer to Babylonia. (See: [[rc://en/ta/man/jit/figs-synecdoche])
In the New Testament, the term "Babylon" is sometimes used as a metaphor to refer to places, people, and thinking patterns that are associated with idol-worship and other sinful behaviors.
The phrase "Babylon the Great" or "great city of Babylon" refers metaphorically to a city or nation that was large, wealthy, and sinful, just as the ancient city of Babylon was. (See: Metaphor)
(See also: Babel, Chaldea, Judah, Nebuchadnezzar)
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Balaam
Facts:
Balaam was a pagan prophet whom King Balek hired to curse Israel while they were camped at the Jordan River in northern Moab, preparing to enter the land of Canaan.
Balaam was from the city of Pethor, which was located in the region around the Euphrates River, about 400 miles away from the land of Moab.
The Midianite king, Balek, was afraid of the strength and numbers of the Israelites, so he hired Balaam to curse them.
As Balaam was traveling toward Israel, an angel of God stood in his path so that Balaam's donkey stopped. God also gave the donkey the ability to speak to Balaam.
God did not allow Balaam to curse the Israelites and commanded him to bless them instead.
Later however, Balaam still brought evil on the Israelites when he influenced them to worship the false god Baal-peor.
(See also: bless, Canaan, curse, donkey, Euphrates River, Jordan River, Midian, Moab, Peor)
Bible References:
2 Peter 02:16
Deuteronomy 23:3-4
Joshua 13:22-23
Numbers 22:05
Revelation 02:14
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The Midianite king, Balek, was afraid of the strength and numbers of the Israelites, so he hired Balaam to curse them.
As Balaam was traveling toward Israel, an angel of God stood in his path so that Balaam's donkey stopped. God also gave the donkey the ability to speak to Balaam.
God did not allow Balaam to curse the Israelites and commanded him to bless them instead.
Later however, Balaam still brought evil on the Israelites when he influenced them to worship the false god Baal-peor.
(See also: bless, Canaan, curse, donkey, Euphrates River, Jordan River, Midian, Moab, Peor)
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Barabbas
Facts:
Barabbas was a prisoner in Jerusalem at the time when Jesus was arrested.
Barabbas was a criminal who had committed crimes of murder and rebellion against the Roman government.
When Pontius Pilate offered to either release Barabbas or Jesus, the people chose Barabbas.
So Pilate allowed Barabbas to go free, but condemned Jesus to be killed.
(See also: Pilate, Rome)
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Barnabas
Facts:
Barnabas was one of the early Christians who lived during the time of the apostles.
Barnabas was from the Israelite tribe of Levi and was from the island of Cyprus.
When Saul (Paul) became a Christian, Barnabas urged the other believers to accept him as a fellow believer.
Barnabas and Paul traveled together to preach the good news about Jesus in different cities.
His name was Joseph, but he was called "Barnabas," which means "son of encouragement."
(See also: Christian, Cyprus, good news, Levite, Paul)
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Bartholomew
Facts:
Bartholomew was one of Jesus' twelve apostles.
Along with the other apostles, Bartholomew was sent out to preach the gospel and do miracles in Jesus' name.
He was also one of those who saw Jesus return to heaven.
A few weeks after that, he was with the other apostles in Jerusalem at Pentecost when the Holy Spirit came upon them.
(See also: apostle, good news, Holy Spirit, miracle, Pentecost, the twelve)
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Bashan
Facts:
Bashan was a region of land east of the Sea of Galilee. It covered an area that is now part of Syria and the Golan Heights.
An Old Testament city of refuge called "Golan" was located in the region of Bashan.
Bashan was a very fertile region known for its oak trees and pasturing animals.
Genesis 14 records that Bashan was the site of a war between several kings and their nations.
During Israel's wanderings in the desert after their escape from Egypt, they took possession of part of the region of Bashan.
Years later, King Solomon obtained supplies from that region.
(See also: Egypt, oak, Sea of Galilee, Syria)
Bible References:
1 Kings 04:13
Amos 04:01
Jeremiah 22:20-21
Joshua 09:10
Word Data:
Strong's: H1316
Forms Found in the English ULB:
Bashan, Bashan's
Bashan
Facts:
Bashan was a region of land east of the Sea of Galilee. It covered an area that is now part of Syria and the Golan Heights.
An Old Testament city of refuge called "Golan" was located in the region of Bashan.
Bashan was a very fertile region known for its oak trees and pasturing animals.
Genesis 14 records that Bashan was the site of a war between several kings and their nations.
During Israel's wanderings in the desert after their escape from Egypt, they took possession of part of the region of Bashan.
Years later, King Solomon obtained supplies from that region.
(See also: Egypt, oak, Sea of Galilee, Syria)
Bible References:
1 Kings 04:13
Amos 04:01
Jeremiah 22:20-21
Joshua 09:10
Word Data:
Strong's: H1316
Forms Found in the English ULB:
Bashan, Bashan's
Bashan
Facts:
Bashan was a region of land east of the Sea of Galilee. It covered an area that is now part of Syria and the Golan Heights.
An Old Testament city of refuge called "Golan" was located in the region of Bashan.
Bashan was a very fertile region known for its oak trees and pasturing animals.
Genesis 14 records that Bashan was the site of a war between several kings and their nations.
During Israel's wanderings in the desert after their escape from Egypt, they took possession of part of the region of Bashan.
Years later, King Solomon obtained supplies from that region.
(See also: Egypt, oak, Sea of Galilee, Syria)
Bible References:
1 Kings 04:13
Amos 04:01
Jeremiah 22:20-21
Joshua 09:10
Word Data:
Strong's: H1316
Forms Found in the English ULB:
Bashan, Bashan's
Beelzebul
Facts:
Beelzebul is another name for Satan, or the devil. It is also sometimes spelled, "Beelzebub."
This name literally means "lord of flies" which means, "ruler over demons." But it is best to translate this term close to the original spelling rather than translate the meaning.
It could also be translated as "Beelzebul the devil" to make it clear who is being referred to.
This name is related to the name of the false god "Baal-zebub" of Ekron.
(See also: demon, Ekron, Satan)
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Beersheba
Facts:
In Old Testament times, Beersheba was a city located about 45 miles southwest of Jerusalem in a desert area that is now called the Negev.
The desert surrounding Beersheba was the wilderness area where Hagar and Ishmael wandered after Abraham sent them away from his tents.
The name of this city means "well of the oath." It was given this name when Abraham swore an oath to not punish King Abimelech's men for seizing control of one of Abraham's wells.
(See also: Abimelech, Abraham, Hagar, Ishmael, Jerusalem, oath)
Bible References:
1 Samuel 03:20
2 Samuel 17:11
Genesis 21:14-16
Genesis 21:31
Genesis 46:01
Nehemiah 11:30
Word Data:
Strong's: H884
Forms Found in the English ULB:
Beersheba
Beersheba
Facts:
In Old Testament times, Beersheba was a city located about 45 miles southwest of Jerusalem in a desert area that is now called the Negev.
The desert surrounding Beersheba was the wilderness area where Hagar and Ishmael wandered after Abraham sent them away from his tents.
The name of this city means "well of the oath." It was given this name when Abraham swore an oath to not punish King Abimelech's men for seizing control of one of Abraham's wells.
(See also: Abimelech, Abraham, Hagar, Ishmael, Jerusalem, oath)
Bible References:
1 Samuel 03:20
2 Samuel 17:11
Genesis 21:14-16
Genesis 21:31
Genesis 46:01
Nehemiah 11:30
Word Data:
Strong's: H884
Forms Found in the English ULB:
Beersheba
Beersheba
Facts:
In Old Testament times, Beersheba was a city located about 45 miles southwest of Jerusalem in a desert area that is now called the Negev.
The desert surrounding Beersheba was the wilderness area where Hagar and Ishmael wandered after Abraham sent them away from his tents.
The name of this city means "well of the oath." It was given this name when Abraham swore an oath to not punish King Abimelech's men for seizing control of one of Abraham's wells.
(See also: Abimelech, Abraham, Hagar, Ishmael, Jerusalem, oath)
Bible References:
1 Samuel 03:20
2 Samuel 17:11
Genesis 21:14-16
Genesis 21:31
Genesis 46:01
Nehemiah 11:30
Word Data:
Strong's: H884
Forms Found in the English ULB:
Beersheba
Benjamin
Related Words:
Benjamite
Facts:
Benjamin was the youngest son born to Jacob and his wife Rachel. His name means, "son of my right hand."
He and his older brother Joseph were the only children of Rachel, who died after Benjamin was born.
The descendants of Benjamin became one of the twelve tribes of Israel.
The term "Benjamite" refers to a person who belonged to the tribe of Benjamin.
King Saul was from the Israelite tribe of Benjamin.
The apostle Paul was also from the tribe of Benjamin.
(See also: Israel, Jacob, Joseph (OT), Paul, Rachel, twelve tribes of Israel)
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King Saul was from the Israelite tribe of Benjamin.
The apostle Paul was also from the tribe of Benjamin.
(See also: Israel, Jacob, Joseph (OT), Paul, Rachel, twelve tribes of Israel)
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Berea
Facts:
In New Testament times, Berea (or Beroea) was a prosperous Greek city in southeast Macedonia, about 80 kilometers south of Thessalonica.
Paul and Silas fled to the city of Berea after their fellow Christians helped them escape from certain Jews who had caused trouble for them in Thessalonica.
When the people living in Berea heard Paul preach, they researched the Scriptures to confirm that what he was telling them was true.
(See also: Macedonia, Paul, Silas, Thessalonica)
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Beth Shemesh
Facts:
Beth Shemesh was the name of a Canaanite city approximately 30 kilometers west of Jerusalem.
The Israelites captured Beth Shemesh during the time of Joshua's leadership.
Beth Shemesh was a city that was set aside as a place for the Levite priests to live.
When the Philistines were taking the captured ark of the covenant back to Jerusalem, Beth Shemesh was the first city where they stopped with it.
(See also: ark of the covenant, Canaan, Jerusalem, Joshua, Levite, Philistines)
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1 Kings 04:09
1 Samuel 06:09
Joshua 19:20-22
Judges 01:33
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Bethany
Facts:
The town of Bethany was located at the base of the eastern slope of the Mount of Olives, about 2 miles east of Jerusalem.
Bethany was near the road that ran between Jerusalem and Jericho.
Jesus often visited Bethany where his close friends Lazarus, Martha, and Mary lived.
Bethany is especially known as the place where Jesus raised Lazarus from the dead.
(See also: Jericho, Jerusalem, Lazarus, Martha, Mary (sister of Martha), Mount of Olives)
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John 01:26-28
Luke 24:50-51
Mark 11:01
Matthew 21:15-17
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Jesus often visited Bethany where his close friends Lazarus, Martha, and Mary lived.
Bethany is especially known as the place where Jesus raised Lazarus from the dead.
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Bethany was near the road that ran between Jerusalem and Jericho.
Jesus often visited Bethany where his close friends Lazarus, Martha, and Mary lived.
Bethany is especially known as the place where Jesus raised Lazarus from the dead.
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Facts:
The town of Bethany was located at the base of the eastern slope of the Mount of Olives, about 2 miles east of Jerusalem.
Bethany was near the road that ran between Jerusalem and Jericho.
Jesus often visited Bethany where his close friends Lazarus, Martha, and Mary lived.
Bethany is especially known as the place where Jesus raised Lazarus from the dead.
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Bethel
Facts:
Bethel was a city located just north of Jerusalem in the land of Canaan. It was formerly called "Luz."
After receiving God's promises for the first time, Abram (Abraham) built an altar to God near Bethel. The actual name of the city was not yet Bethel at that time, but it was usually referred to as "Bethel," which was better known.
When fleeing from his brother Esau, Jacob stayed overnight near this city and slept outdoors on the ground there. While he was sleeping, he had a dream showing angels going up and down a ladder to heaven.
This city did not have the name "Bethel" until after Jacob named it that. To make this clear, some translations may translate it as "Luz (later called Bethel)" in the passages about Abraham, as well as when Jacob first arrives there (before he changed the name).
Bethel is mentioned often in the Old Testament and was a place where many important events happened.
(See also: Abraham, altar, Jacob, Jerusalem)
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Genesis 35:01
Hosea 10:15
Judges 01:23
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When fleeing from his brother Esau, Jacob stayed overnight near this city and slept outdoors on the ground there. While he was sleeping, he had a dream showing angels going up and down a ladder to heaven.
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After receiving God's promises for the first time, Abram (Abraham) built an altar to God near Bethel. The actual name of the city was not yet Bethel at that time, but it was usually referred to as "Bethel," which was better known.
When fleeing from his brother Esau, Jacob stayed overnight near this city and slept outdoors on the ground there. While he was sleeping, he had a dream showing angels going up and down a ladder to heaven.
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Bethlehem
Facts:
Bethlehem was a small city in the land of Israel, near the city of Jerusalem. It was also known as "Ephrathah," which was probably its original name.
Bethlehem has been called the "city of David," since King David was born there.
The prophet Micah said that the Messiah would come from "Bethlehem Ephrathah."
Fulfilling that prophecy, Jesus was born in Bethlehem, many years later.
The name "Bethlehem" means "house of bread" or "house of food."
(See also: Caleb, David, Micah)
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Matthew 02:06
Matthew 02:16
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Bethuel
Facts:
Bethuel was the son of Abraham's brother Nahor.
Bethuel was the father of Rebekah and Laban.
There was also a town called Bethuel, which may have been located in southern Judah, not far from the town of Beersheba.
(See also: Beersheba, Laban, Nahor, Rebekah)
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1 Chronicles 04:30
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Forms Found in the English ULB:
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Boaz
Facts:
Boaz was an Israelite man who was the husband of Ruth, the great grandfather of King David, and an ancestor of Jesus Christ.
Boaz lived during the time when there were judges in Israel.
He was a relative of an Israelite woman named Naomi who had returned to Israel after her husband and sons died in Moab.
Boaz "redeemed" Naomi's widowed daughter-in-law Ruth by marrying her and giving her a future with a husband and children.
He is seen as a picture of how Jesus rescued and redeemed us from sin.
(See also: Moab, redeem, Ruth)
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Matthew 01:05
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Book of Life
Definition:
The term "Book of Life" is used to refer to where God has written the names of all the people whom he has redeemed and given eternal life to.
Revelation refers to this book as "the Lamb's Book of Life." This could be translated as "the book of life belonging to Jesus, the Lamb of God." The sacrifice of Jesus on the cross paid the penalty for people's sins so that they can have eternal life through faith in him.
The word for "book" can also mean "scroll" or "letter" or "writing" or "legal document." It may be literal or figurative.
(See also: everlasting, lamb, life, sacrifice, scroll)
Bible References:
Philippians 04:03
Psalms 069:28-29
Revelation 03:5-6
Revelation 20:11-12
Word Data:
Strong's: H2416, H5612, G976, G2222
Forms Found in the English ULB:
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Definition:
The term "Book of Life" is used to refer to where God has written the names of all the people whom he has redeemed and given eternal life to.
Revelation refers to this book as "the Lamb's Book of Life." This could be translated as "the book of life belonging to Jesus, the Lamb of God." The sacrifice of Jesus on the cross paid the penalty for people's sins so that they can have eternal life through faith in him.
The word for "book" can also mean "scroll" or "letter" or "writing" or "legal document." It may be literal or figurative.
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Caesar
Related Words:
the emperor
Facts:
The term "Caesar" was the name or title used by many of the rulers of the Roman Empire. In the Bible, this name refers to three different Roman rulers.
The first Roman ruler named Caesar was "Caesar Augustus," who was ruling during the time that Jesus was born.
About thirty years later, at the time when John the Baptist was preaching, Tiberius Caesar was the ruler of the Roman Empire.
Tiberius Caesar was still ruling Rome when Jesus told the people to pay Caesar what was due him and to give to God what is due him.
When Paul appealed to Caesar, this referred to the Roman emperor, Nero, who also had the title "Caesar."
When "Caesar" is used by itself as a title, it can also be translated as: "the Emperor" or "the Roman Ruler."
In names such as Caesar Augustus or Tiberius Caesar, "Caesar" can be spelled close to the way a national language spells it.
An emperor is the ruler of an empire.
(See also: king, Paul, Rome)
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The term "Caesar" was the name or title used by many of the rulers of the Roman Empire. In the Bible, this name refers to three different Roman rulers.
The first Roman ruler named Caesar was "Caesar Augustus," who was ruling during the time that Jesus was born.
About thirty years later, at the time when John the Baptist was preaching, Tiberius Caesar was the ruler of the Roman Empire.
Tiberius Caesar was still ruling Rome when Jesus told the people to pay Caesar what was due him and to give to God what is due him.
When Paul appealed to Caesar, this referred to the Roman emperor, Nero, who also had the title "Caesar."
When "Caesar" is used by itself as a title, it can also be translated as: "the Emperor" or "the Roman Ruler."
In names such as Caesar Augustus or Tiberius Caesar, "Caesar" can be spelled close to the way a national language spells it.
An emperor is the ruler of an empire.
(See also: king, Paul, Rome)
Bible References:
Acts 25:06
Luke 02:01
Luke 20:23-24
Luke 23:02
Mark 12:13-15
Matthew 22:17
Philippians 04:22
Word Data:
Strong's: G2541, G4575
Forms Found in the English ULB:
Caesar, Caesar's, the emperor
Caesar
Related Words:
the emperor
Facts:
The term "Caesar" was the name or title used by many of the rulers of the Roman Empire. In the Bible, this name refers to three different Roman rulers.
The first Roman ruler named Caesar was "Caesar Augustus," who was ruling during the time that Jesus was born.
About thirty years later, at the time when John the Baptist was preaching, Tiberius Caesar was the ruler of the Roman Empire.
Tiberius Caesar was still ruling Rome when Jesus told the people to pay Caesar what was due him and to give to God what is due him.
When Paul appealed to Caesar, this referred to the Roman emperor, Nero, who also had the title "Caesar."
When "Caesar" is used by itself as a title, it can also be translated as: "the Emperor" or "the Roman Ruler."
In names such as Caesar Augustus or Tiberius Caesar, "Caesar" can be spelled close to the way a national language spells it.
An emperor is the ruler of an empire.
(See also: king, Paul, Rome)
Bible References:
Acts 25:06
Luke 02:01
Luke 20:23-24
Luke 23:02
Mark 12:13-15
Matthew 22:17
Philippians 04:22
Word Data:
Strong's: G2541, G4575
Forms Found in the English ULB:
Caesar, Caesar's, the emperor
Caesar
Related Words:
the emperor
Facts:
The term "Caesar" was the name or title used by many of the rulers of the Roman Empire. In the Bible, this name refers to three different Roman rulers.
The first Roman ruler named Caesar was "Caesar Augustus," who was ruling during the time that Jesus was born.
About thirty years later, at the time when John the Baptist was preaching, Tiberius Caesar was the ruler of the Roman Empire.
Tiberius Caesar was still ruling Rome when Jesus told the people to pay Caesar what was due him and to give to God what is due him.
When Paul appealed to Caesar, this referred to the Roman emperor, Nero, who also had the title "Caesar."
When "Caesar" is used by itself as a title, it can also be translated as: "the Emperor" or "the Roman Ruler."
In names such as Caesar Augustus or Tiberius Caesar, "Caesar" can be spelled close to the way a national language spells it.
An emperor is the ruler of an empire.
(See also: king, Paul, Rome)
Bible References:
Acts 25:06
Luke 02:01
Luke 20:23-24
Luke 23:02
Mark 12:13-15
Matthew 22:17
Philippians 04:22
Word Data:
Strong's: G2541, G4575
Forms Found in the English ULB:
Caesar, Caesar's, the emperor
Caesar
Related Words:
the emperor
Facts:
The term "Caesar" was the name or title used by many of the rulers of the Roman Empire. In the Bible, this name refers to three different Roman rulers.
The first Roman ruler named Caesar was "Caesar Augustus," who was ruling during the time that Jesus was born.
About thirty years later, at the time when John the Baptist was preaching, Tiberius Caesar was the ruler of the Roman Empire.
Tiberius Caesar was still ruling Rome when Jesus told the people to pay Caesar what was due him and to give to God what is due him.
When Paul appealed to Caesar, this referred to the Roman emperor, Nero, who also had the title "Caesar."
When "Caesar" is used by itself as a title, it can also be translated as: "the Emperor" or "the Roman Ruler."
In names such as Caesar Augustus or Tiberius Caesar, "Caesar" can be spelled close to the way a national language spells it.
An emperor is the ruler of an empire.
(See also: king, Paul, Rome)
Bible References:
Acts 25:06
Luke 02:01
Luke 20:23-24
Luke 23:02
Mark 12:13-15
Matthew 22:17
Philippians 04:22
Word Data:
Strong's: G2541, G4575
Forms Found in the English ULB:
Caesar, Caesar's, the emperor
Caesar
Related Words:
the emperor
Facts:
The term "Caesar" was the name or title used by many of the rulers of the Roman Empire. In the Bible, this name refers to three different Roman rulers.
The first Roman ruler named Caesar was "Caesar Augustus," who was ruling during the time that Jesus was born.
About thirty years later, at the time when John the Baptist was preaching, Tiberius Caesar was the ruler of the Roman Empire.
Tiberius Caesar was still ruling Rome when Jesus told the people to pay Caesar what was due him and to give to God what is due him.
When Paul appealed to Caesar, this referred to the Roman emperor, Nero, who also had the title "Caesar."
When "Caesar" is used by itself as a title, it can also be translated as: "the Emperor" or "the Roman Ruler."
In names such as Caesar Augustus or Tiberius Caesar, "Caesar" can be spelled close to the way a national language spells it.
An emperor is the ruler of an empire.
(See also: king, Paul, Rome)
Bible References:
Acts 25:06
Luke 02:01
Luke 20:23-24
Luke 23:02
Mark 12:13-15
Matthew 22:17
Philippians 04:22
Word Data:
Strong's: G2541, G4575
Forms Found in the English ULB:
Caesar, Caesar's, the emperor
Caesarea
Related Words:
Caesarea Philippi
Facts:
Caesarea was an important city on the coast of the Mediterranean Sea, about 39 km south of Mount Carmel. Caesarea Philippi was a city located in the northeastern part of Israel, near Mount Hermon.
These cities were named for the Caesars who ruled the Roman empire.
The coastal Caesarea became the capital city of the Roman province of Judea around the time of the birth of Jesus.
The apostle Peter first preached to the Gentiles in Caesarea.
Paul sailed from Caesarea to Tarsus and also passed through this city on two of his missionary journeys.
Jesus and his disciples traveled in the region surrounding Caesarea Philippi in Syria. Both cities were named after Herod Philip.
(See also: Caesar, Gentile, the sea, Carmel, Mount Hermon, Rome, Tarsus)
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Caiaphas
Facts:
Caiaphas was the high priest of Israel during the time of John the Baptist and Jesus.
Caiaphas played a major role in the trial and condemnation of Jesus.
The high priests Annas and Caiaphas were at the trial of Peter and John when they were arrested after healing a crippled man.
Caiaphas is the one who said that it was better for one man to die for the whole nation than for the whole nation to perish. God caused him to say this as a prophecy about how Jesus would die to save his people.
(See also: Annas, high priest)
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Cain
Facts:
Cain and his younger brother Abel were the first sons of Adam and Eve mentioned in the Bible.
Cain was a farmer who produced food crops while Abel was a sheep herder.
Cain killed his brother Abel in a fit of jealousy because God had accepted Abel's sacrifice but had not accepted Cain's sacrifice.
As punishment, God sent him away from Eden and told him that the land would no longer yield crops for him.
God put a mark on Cain's forehead as a sign that God would protect him from being killed by other people as he wandered.
(See also: Adam, sacrifice)
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Caleb
Facts:
Caleb was one of the twelve Israelite spies whom Moses sent to explore the land of Canaan.
He and Joshua told the people to trust God to help them defeat the Canaanites.
Joshua and Caleb were the only men of their generation who were allowed to enter the Promised Land of Canaan.
Caleb requested that the land of Hebron be given to him and his family. He knew that God would help him defeat the people who lived there.
(See also: Hebron, Joshua)
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Cana
Facts:
Cana was a village or town in the province of Galilee, located about nine miles north of Nazareth.
Cana was the hometown of Nathanael, one of the Twelve.
Jesus attended a wedding feast in Cana and performed his first miracle there when he turned water into wine.
Some time after that, Jesus came back to Cana and met an official there from Capernaum who requested healing for his son.
(See also: Capernaum, Galilee, the twelve)
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Facts:
Canaan was the son of Ham, who was one of Noah's sons. The Canaanites were the descendants of Canaan.
The term "Canaan" or the "land of Canaan" also referred to an area of land between the Jordan River and the Mediterranean Sea. It extended south to the border of Egypt and north to the border of Syria.
This land was inhabited by the Canaanites, as well as several other people groups.
God promised to give the land of Canaan to Abraham and his descendants, the Israelites.
(See also: Ham, Promised Land)
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Capernaum
Facts:
Capernaum was a fishing village on the northwest shore of the Sea of Galilee.
Jesus lived in Capernaum whenever he was teaching in Galilee.
Several of his disciples were from Capernaum.
Jesus also did many miracles in this city, including bringing a dead girl back to life.
Capernaum was one of three cities that Jesus publicly rebuked because their people rejected him and did not believe his message. He warned them that God would punish them for their unbelief.
(See also: Galilee, Sea of Galilee)
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Jesus lived in Capernaum whenever he was teaching in Galilee.
Several of his disciples were from Capernaum.
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Related Ideas:
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Facts:
"Mount Carmel" refers to a mountain range that was located along the coast of the Mediterranean Sea just north of the Plain of Sharon. Its highest peak is 546 meters high.
There was also a town called "Carmel" located in Judah, south of the Salt Sea.
The wealthy landowner Nabal and his wife Abigail lived near the town of Carmel where David and his men helped guard Nabal's sheep shearers.
On Mount Carmel, Elijah challenged the prophets of Baal to a contest in order to prove that Yahweh is the only true God.
To make it clear that this wasn't just a single mountain, "Mount Carmel" could be translated as, "mountain on the Carmel mountain range" or "Carmel mountain range."
(See also: Baal, Elijah, Judah, Salt Sea)
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Chaldeans
Related Words:
Chaldea
Facts:
Chaldea was a region in the southern part of Mesopotamia or Babylonia. The people who lived in this region were called Chaldeans.
The city of Ur, where Abraham was from, was located in Chaldea. It is often referred to as "Ur of the Chaldeans."
King Nebuchadnezzar was one of several Chaldeans who became kings over Babylonia.
After many years, around 600 BC, the term "Chaldean" came to mean "Babylonian."
(See also: Abraham, Babylon, Shinar, Ur)
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After many years, around 600 BC, the term "Chaldean" came to mean "Babylonian."
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Christ
Related Ideas:
Christ Jesus, Jesus Christ, Messiah
Facts:
The terms "Messiah" and "Christ" mean "Anointed One" and refer to Jesus, God's Son.
Both "Messiah" and "Christ" are used in the New Testament to refer to God's Son, whom God the Father appointed to rule as king over his people, and to save them from sin and death.
In the Old Testament, the prophets wrote prophecies about the Messiah hundreds of years before he came to earth.
Often a word meaning "anointed (one)" is used in the Old Testament to refer to the Messiah who would come.
Jesus fulfilled many of these prophecies and did many miraculous works that proves he is the Messiah; the rest of these prophecies will be fulfilled when he returns.
The word "Christ" is often used as a title, as in "the Christ" and "Christ Jesus." "Christ" also came to be used as part of his name, as in "Jesus Christ." These names emphasize that God's Son is the Messiah, who will reign forever.
Jesus the Messiah is the one who was chosen and anointed as a Prophet, High Priest, and King.
Translation Suggestions:
In many languages "Jesus" and "Christ" are spelled in a way that keeps the sounds or spelling as close to the original as possible. For example, "Jesucristo," "Jezus Christus," "Yesus Kristus", and "Hesukristo" are some of the ways that these names are translated into different languages.
For the term "Christ," some translators may prefer to use only some form of the term "Messiah" throughout.
This term could be translated using its meaning, "the Anointed One" or "God's Anointed Savior."
Many languages use a transliterated word that looks or sounds like "Christ" or "Messiah."
The transliterated word could be followed by the definition of the term, as in "Christ, the Anointed One."
Be consistent in how this is translated throughout the Bible so that it is clear that the same term is being referred to.
Make sure the translations of "Messiah" and "Christ" work well in contexts where both terms occur in the same verse (such as John 1:41).
(See also: Son of God, David, Jesus, anoint)
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Jesus the Messiah is the one who was chosen and anointed as a Prophet, High Priest, and King.
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Make sure the translations of "Messiah" and "Christ" work well in contexts where both terms occur in the same verse (such as John 1:41).
(See also: Son of God, David, Jesus, anoint)
Bible References:
1 John 05:1-3
Acts 02:35
Acts 05:40-42
John 01:40-42
John 03:27-28
John 04:25
Luke 02:10-12
Matthew 01:16
Word Data:
Strong's: H4899, G3323, G5547
Forms Found in the English ULB:
Christ, Christ Jesus, Jesus Christ, Messiah
Christ
Related Ideas:
Christ Jesus, Jesus Christ, Messiah
Facts:
The terms "Messiah" and "Christ" mean "Anointed One" and refer to Jesus, God's Son.
Both "Messiah" and "Christ" are used in the New Testament to refer to God's Son, whom God the Father appointed to rule as king over his people, and to save them from sin and death.
In the Old Testament, the prophets wrote prophecies about the Messiah hundreds of years before he came to earth.
Often a word meaning "anointed (one)" is used in the Old Testament to refer to the Messiah who would come.
Jesus fulfilled many of these prophecies and did many miraculous works that proves he is the Messiah; the rest of these prophecies will be fulfilled when he returns.
The word "Christ" is often used as a title, as in "the Christ" and "Christ Jesus." "Christ" also came to be used as part of his name, as in "Jesus Christ." These names emphasize that God's Son is the Messiah, who will reign forever.
Jesus the Messiah is the one who was chosen and anointed as a Prophet, High Priest, and King.
Translation Suggestions:
In many languages "Jesus" and "Christ" are spelled in a way that keeps the sounds or spelling as close to the original as possible. For example, "Jesucristo," "Jezus Christus," "Yesus Kristus", and "Hesukristo" are some of the ways that these names are translated into different languages.
For the term "Christ," some translators may prefer to use only some form of the term "Messiah" throughout.
This term could be translated using its meaning, "the Anointed One" or "God's Anointed Savior."
Many languages use a transliterated word that looks or sounds like "Christ" or "Messiah."
The transliterated word could be followed by the definition of the term, as in "Christ, the Anointed One."
Be consistent in how this is translated throughout the Bible so that it is clear that the same term is being referred to.
Make sure the translations of "Messiah" and "Christ" work well in contexts where both terms occur in the same verse (such as John 1:41).
(See also: Son of God, David, Jesus, anoint)
Bible References:
1 John 05:1-3
Acts 02:35
Acts 05:40-42
John 01:40-42
John 03:27-28
John 04:25
Luke 02:10-12
Matthew 01:16
Word Data:
Strong's: H4899, G3323, G5547
Forms Found in the English ULB:
Christ, Christ Jesus, Jesus Christ, Messiah
Christ
Related Ideas:
Christ Jesus, Jesus Christ, Messiah
Facts:
The terms "Messiah" and "Christ" mean "Anointed One" and refer to Jesus, God's Son.
Both "Messiah" and "Christ" are used in the New Testament to refer to God's Son, whom God the Father appointed to rule as king over his people, and to save them from sin and death.
In the Old Testament, the prophets wrote prophecies about the Messiah hundreds of years before he came to earth.
Often a word meaning "anointed (one)" is used in the Old Testament to refer to the Messiah who would come.
Jesus fulfilled many of these prophecies and did many miraculous works that proves he is the Messiah; the rest of these prophecies will be fulfilled when he returns.
The word "Christ" is often used as a title, as in "the Christ" and "Christ Jesus." "Christ" also came to be used as part of his name, as in "Jesus Christ." These names emphasize that God's Son is the Messiah, who will reign forever.
Jesus the Messiah is the one who was chosen and anointed as a Prophet, High Priest, and King.
Translation Suggestions:
In many languages "Jesus" and "Christ" are spelled in a way that keeps the sounds or spelling as close to the original as possible. For example, "Jesucristo," "Jezus Christus," "Yesus Kristus", and "Hesukristo" are some of the ways that these names are translated into different languages.
For the term "Christ," some translators may prefer to use only some form of the term "Messiah" throughout.
This term could be translated using its meaning, "the Anointed One" or "God's Anointed Savior."
Many languages use a transliterated word that looks or sounds like "Christ" or "Messiah."
The transliterated word could be followed by the definition of the term, as in "Christ, the Anointed One."
Be consistent in how this is translated throughout the Bible so that it is clear that the same term is being referred to.
Make sure the translations of "Messiah" and "Christ" work well in contexts where both terms occur in the same verse (such as John 1:41).
(See also: Son of God, David, Jesus, anoint)
Bible References:
1 John 05:1-3
Acts 02:35
Acts 05:40-42
John 01:40-42
John 03:27-28
John 04:25
Luke 02:10-12
Matthew 01:16
Word Data:
Strong's: H4899, G3323, G5547
Forms Found in the English ULB:
Christ, Christ Jesus, Jesus Christ, Messiah
Christ
Related Ideas:
Christ Jesus, Jesus Christ, Messiah
Facts:
The terms "Messiah" and "Christ" mean "Anointed One" and refer to Jesus, God's Son.
Both "Messiah" and "Christ" are used in the New Testament to refer to God's Son, whom God the Father appointed to rule as king over his people, and to save them from sin and death.
In the Old Testament, the prophets wrote prophecies about the Messiah hundreds of years before he came to earth.
Often a word meaning "anointed (one)" is used in the Old Testament to refer to the Messiah who would come.
Jesus fulfilled many of these prophecies and did many miraculous works that proves he is the Messiah; the rest of these prophecies will be fulfilled when he returns.
The word "Christ" is often used as a title, as in "the Christ" and "Christ Jesus." "Christ" also came to be used as part of his name, as in "Jesus Christ." These names emphasize that God's Son is the Messiah, who will reign forever.
Jesus the Messiah is the one who was chosen and anointed as a Prophet, High Priest, and King.
Translation Suggestions:
In many languages "Jesus" and "Christ" are spelled in a way that keeps the sounds or spelling as close to the original as possible. For example, "Jesucristo," "Jezus Christus," "Yesus Kristus", and "Hesukristo" are some of the ways that these names are translated into different languages.
For the term "Christ," some translators may prefer to use only some form of the term "Messiah" throughout.
This term could be translated using its meaning, "the Anointed One" or "God's Anointed Savior."
Many languages use a transliterated word that looks or sounds like "Christ" or "Messiah."
The transliterated word could be followed by the definition of the term, as in "Christ, the Anointed One."
Be consistent in how this is translated throughout the Bible so that it is clear that the same term is being referred to.
Make sure the translations of "Messiah" and "Christ" work well in contexts where both terms occur in the same verse (such as John 1:41).
(See also: Son of God, David, Jesus, anoint)
Bible References:
1 John 05:1-3
Acts 02:35
Acts 05:40-42
John 01:40-42
John 03:27-28
John 04:25
Luke 02:10-12
Matthew 01:16
Word Data:
Strong's: H4899, G3323, G5547
Forms Found in the English ULB:
Christ, Christ Jesus, Jesus Christ, Messiah
Christ
Related Ideas:
Christ Jesus, Jesus Christ, Messiah
Facts:
The terms "Messiah" and "Christ" mean "Anointed One" and refer to Jesus, God's Son.
Both "Messiah" and "Christ" are used in the New Testament to refer to God's Son, whom God the Father appointed to rule as king over his people, and to save them from sin and death.
In the Old Testament, the prophets wrote prophecies about the Messiah hundreds of years before he came to earth.
Often a word meaning "anointed (one)" is used in the Old Testament to refer to the Messiah who would come.
Jesus fulfilled many of these prophecies and did many miraculous works that proves he is the Messiah; the rest of these prophecies will be fulfilled when he returns.
The word "Christ" is often used as a title, as in "the Christ" and "Christ Jesus." "Christ" also came to be used as part of his name, as in "Jesus Christ." These names emphasize that God's Son is the Messiah, who will reign forever.
Jesus the Messiah is the one who was chosen and anointed as a Prophet, High Priest, and King.
Translation Suggestions:
In many languages "Jesus" and "Christ" are spelled in a way that keeps the sounds or spelling as close to the original as possible. For example, "Jesucristo," "Jezus Christus," "Yesus Kristus", and "Hesukristo" are some of the ways that these names are translated into different languages.
For the term "Christ," some translators may prefer to use only some form of the term "Messiah" throughout.
This term could be translated using its meaning, "the Anointed One" or "God's Anointed Savior."
Many languages use a transliterated word that looks or sounds like "Christ" or "Messiah."
The transliterated word could be followed by the definition of the term, as in "Christ, the Anointed One."
Be consistent in how this is translated throughout the Bible so that it is clear that the same term is being referred to.
Make sure the translations of "Messiah" and "Christ" work well in contexts where both terms occur in the same verse (such as John 1:41).
(See also: Son of God, David, Jesus, anoint)
Bible References:
1 John 05:1-3
Acts 02:35
Acts 05:40-42
John 01:40-42
John 03:27-28
John 04:25
Luke 02:10-12
Matthew 01:16
Word Data:
Strong's: H4899, G3323, G5547
Forms Found in the English ULB:
Christ, Christ Jesus, Jesus Christ, Messiah
Christ
Related Ideas:
Christ Jesus, Jesus Christ, Messiah
Facts:
The terms "Messiah" and "Christ" mean "Anointed One" and refer to Jesus, God's Son.
Both "Messiah" and "Christ" are used in the New Testament to refer to God's Son, whom God the Father appointed to rule as king over his people, and to save them from sin and death.
In the Old Testament, the prophets wrote prophecies about the Messiah hundreds of years before he came to earth.
Often a word meaning "anointed (one)" is used in the Old Testament to refer to the Messiah who would come.
Jesus fulfilled many of these prophecies and did many miraculous works that proves he is the Messiah; the rest of these prophecies will be fulfilled when he returns.
The word "Christ" is often used as a title, as in "the Christ" and "Christ Jesus." "Christ" also came to be used as part of his name, as in "Jesus Christ." These names emphasize that God's Son is the Messiah, who will reign forever.
Jesus the Messiah is the one who was chosen and anointed as a Prophet, High Priest, and King.
Translation Suggestions:
In many languages "Jesus" and "Christ" are spelled in a way that keeps the sounds or spelling as close to the original as possible. For example, "Jesucristo," "Jezus Christus," "Yesus Kristus", and "Hesukristo" are some of the ways that these names are translated into different languages.
For the term "Christ," some translators may prefer to use only some form of the term "Messiah" throughout.
This term could be translated using its meaning, "the Anointed One" or "God's Anointed Savior."
Many languages use a transliterated word that looks or sounds like "Christ" or "Messiah."
The transliterated word could be followed by the definition of the term, as in "Christ, the Anointed One."
Be consistent in how this is translated throughout the Bible so that it is clear that the same term is being referred to.
Make sure the translations of "Messiah" and "Christ" work well in contexts where both terms occur in the same verse (such as John 1:41).
(See also: Son of God, David, Jesus, anoint)
Bible References:
1 John 05:1-3
Acts 02:35
Acts 05:40-42
John 01:40-42
John 03:27-28
John 04:25
Luke 02:10-12
Matthew 01:16
Word Data:
Strong's: H4899, G3323, G5547
Forms Found in the English ULB:
Christ, Christ Jesus, Jesus Christ, Messiah
Christ
Related Ideas:
Christ Jesus, Jesus Christ, Messiah
Facts:
The terms "Messiah" and "Christ" mean "Anointed One" and refer to Jesus, God's Son.
Both "Messiah" and "Christ" are used in the New Testament to refer to God's Son, whom God the Father appointed to rule as king over his people, and to save them from sin and death.
In the Old Testament, the prophets wrote prophecies about the Messiah hundreds of years before he came to earth.
Often a word meaning "anointed (one)" is used in the Old Testament to refer to the Messiah who would come.
Jesus fulfilled many of these prophecies and did many miraculous works that proves he is the Messiah; the rest of these prophecies will be fulfilled when he returns.
The word "Christ" is often used as a title, as in "the Christ" and "Christ Jesus." "Christ" also came to be used as part of his name, as in "Jesus Christ." These names emphasize that God's Son is the Messiah, who will reign forever.
Jesus the Messiah is the one who was chosen and anointed as a Prophet, High Priest, and King.
Translation Suggestions:
In many languages "Jesus" and "Christ" are spelled in a way that keeps the sounds or spelling as close to the original as possible. For example, "Jesucristo," "Jezus Christus," "Yesus Kristus", and "Hesukristo" are some of the ways that these names are translated into different languages.
For the term "Christ," some translators may prefer to use only some form of the term "Messiah" throughout.
This term could be translated using its meaning, "the Anointed One" or "God's Anointed Savior."
Many languages use a transliterated word that looks or sounds like "Christ" or "Messiah."
The transliterated word could be followed by the definition of the term, as in "Christ, the Anointed One."
Be consistent in how this is translated throughout the Bible so that it is clear that the same term is being referred to.
Make sure the translations of "Messiah" and "Christ" work well in contexts where both terms occur in the same verse (such as John 1:41).
(See also: Son of God, David, Jesus, anoint)
Bible References:
1 John 05:1-3
Acts 02:35
Acts 05:40-42
John 01:40-42
John 03:27-28
John 04:25
Luke 02:10-12
Matthew 01:16
Word Data:
Strong's: H4899, G3323, G5547
Forms Found in the English ULB:
Christ, Christ Jesus, Jesus Christ, Messiah
Christ
Related Ideas:
Christ Jesus, Jesus Christ, Messiah
Facts:
The terms "Messiah" and "Christ" mean "Anointed One" and refer to Jesus, God's Son.
Both "Messiah" and "Christ" are used in the New Testament to refer to God's Son, whom God the Father appointed to rule as king over his people, and to save them from sin and death.
In the Old Testament, the prophets wrote prophecies about the Messiah hundreds of years before he came to earth.
Often a word meaning "anointed (one)" is used in the Old Testament to refer to the Messiah who would come.
Jesus fulfilled many of these prophecies and did many miraculous works that proves he is the Messiah; the rest of these prophecies will be fulfilled when he returns.
The word "Christ" is often used as a title, as in "the Christ" and "Christ Jesus." "Christ" also came to be used as part of his name, as in "Jesus Christ." These names emphasize that God's Son is the Messiah, who will reign forever.
Jesus the Messiah is the one who was chosen and anointed as a Prophet, High Priest, and King.
Translation Suggestions:
In many languages "Jesus" and "Christ" are spelled in a way that keeps the sounds or spelling as close to the original as possible. For example, "Jesucristo," "Jezus Christus," "Yesus Kristus", and "Hesukristo" are some of the ways that these names are translated into different languages.
For the term "Christ," some translators may prefer to use only some form of the term "Messiah" throughout.
This term could be translated using its meaning, "the Anointed One" or "God's Anointed Savior."
Many languages use a transliterated word that looks or sounds like "Christ" or "Messiah."
The transliterated word could be followed by the definition of the term, as in "Christ, the Anointed One."
Be consistent in how this is translated throughout the Bible so that it is clear that the same term is being referred to.
Make sure the translations of "Messiah" and "Christ" work well in contexts where both terms occur in the same verse (such as John 1:41).
(See also: Son of God, David, Jesus, anoint)
Bible References:
1 John 05:1-3
Acts 02:35
Acts 05:40-42
John 01:40-42
John 03:27-28
John 04:25
Luke 02:10-12
Matthew 01:16
Word Data:
Strong's: H4899, G3323, G5547
Forms Found in the English ULB:
Christ, Christ Jesus, Jesus Christ, Messiah
Christ
Related Ideas:
Christ Jesus, Jesus Christ, Messiah
Facts:
The terms "Messiah" and "Christ" mean "Anointed One" and refer to Jesus, God's Son.
Both "Messiah" and "Christ" are used in the New Testament to refer to God's Son, whom God the Father appointed to rule as king over his people, and to save them from sin and death.
In the Old Testament, the prophets wrote prophecies about the Messiah hundreds of years before he came to earth.
Often a word meaning "anointed (one)" is used in the Old Testament to refer to the Messiah who would come.
Jesus fulfilled many of these prophecies and did many miraculous works that proves he is the Messiah; the rest of these prophecies will be fulfilled when he returns.
The word "Christ" is often used as a title, as in "the Christ" and "Christ Jesus." "Christ" also came to be used as part of his name, as in "Jesus Christ." These names emphasize that God's Son is the Messiah, who will reign forever.
Jesus the Messiah is the one who was chosen and anointed as a Prophet, High Priest, and King.
Translation Suggestions:
In many languages "Jesus" and "Christ" are spelled in a way that keeps the sounds or spelling as close to the original as possible. For example, "Jesucristo," "Jezus Christus," "Yesus Kristus", and "Hesukristo" are some of the ways that these names are translated into different languages.
For the term "Christ," some translators may prefer to use only some form of the term "Messiah" throughout.
This term could be translated using its meaning, "the Anointed One" or "God's Anointed Savior."
Many languages use a transliterated word that looks or sounds like "Christ" or "Messiah."
The transliterated word could be followed by the definition of the term, as in "Christ, the Anointed One."
Be consistent in how this is translated throughout the Bible so that it is clear that the same term is being referred to.
Make sure the translations of "Messiah" and "Christ" work well in contexts where both terms occur in the same verse (such as John 1:41).
(See also: Son of God, David, Jesus, anoint)
Bible References:
1 John 05:1-3
Acts 02:35
Acts 05:40-42
John 01:40-42
John 03:27-28
John 04:25
Luke 02:10-12
Matthew 01:16
Word Data:
Strong's: H4899, G3323, G5547
Forms Found in the English ULB:
Christ, Christ Jesus, Jesus Christ, Messiah
Christ
Related Ideas:
Christ Jesus, Jesus Christ, Messiah
Facts:
The terms "Messiah" and "Christ" mean "Anointed One" and refer to Jesus, God's Son.
Both "Messiah" and "Christ" are used in the New Testament to refer to God's Son, whom God the Father appointed to rule as king over his people, and to save them from sin and death.
In the Old Testament, the prophets wrote prophecies about the Messiah hundreds of years before he came to earth.
Often a word meaning "anointed (one)" is used in the Old Testament to refer to the Messiah who would come.
Jesus fulfilled many of these prophecies and did many miraculous works that proves he is the Messiah; the rest of these prophecies will be fulfilled when he returns.
The word "Christ" is often used as a title, as in "the Christ" and "Christ Jesus." "Christ" also came to be used as part of his name, as in "Jesus Christ." These names emphasize that God's Son is the Messiah, who will reign forever.
Jesus the Messiah is the one who was chosen and anointed as a Prophet, High Priest, and King.
Translation Suggestions:
In many languages "Jesus" and "Christ" are spelled in a way that keeps the sounds or spelling as close to the original as possible. For example, "Jesucristo," "Jezus Christus," "Yesus Kristus", and "Hesukristo" are some of the ways that these names are translated into different languages.
For the term "Christ," some translators may prefer to use only some form of the term "Messiah" throughout.
This term could be translated using its meaning, "the Anointed One" or "God's Anointed Savior."
Many languages use a transliterated word that looks or sounds like "Christ" or "Messiah."
The transliterated word could be followed by the definition of the term, as in "Christ, the Anointed One."
Be consistent in how this is translated throughout the Bible so that it is clear that the same term is being referred to.
Make sure the translations of "Messiah" and "Christ" work well in contexts where both terms occur in the same verse (such as John 1:41).
(See also: Son of God, David, Jesus, anoint)
Bible References:
1 John 05:1-3
Acts 02:35
Acts 05:40-42
John 01:40-42
John 03:27-28
John 04:25
Luke 02:10-12
Matthew 01:16
Word Data:
Strong's: H4899, G3323, G5547
Forms Found in the English ULB:
Christ, Christ Jesus, Jesus Christ, Messiah
Christ
Related Ideas:
Christ Jesus, Jesus Christ, Messiah
Facts:
The terms "Messiah" and "Christ" mean "Anointed One" and refer to Jesus, God's Son.
Both "Messiah" and "Christ" are used in the New Testament to refer to God's Son, whom God the Father appointed to rule as king over his people, and to save them from sin and death.
In the Old Testament, the prophets wrote prophecies about the Messiah hundreds of years before he came to earth.
Often a word meaning "anointed (one)" is used in the Old Testament to refer to the Messiah who would come.
Jesus fulfilled many of these prophecies and did many miraculous works that proves he is the Messiah; the rest of these prophecies will be fulfilled when he returns.
The word "Christ" is often used as a title, as in "the Christ" and "Christ Jesus." "Christ" also came to be used as part of his name, as in "Jesus Christ." These names emphasize that God's Son is the Messiah, who will reign forever.
Jesus the Messiah is the one who was chosen and anointed as a Prophet, High Priest, and King.
Translation Suggestions:
In many languages "Jesus" and "Christ" are spelled in a way that keeps the sounds or spelling as close to the original as possible. For example, "Jesucristo," "Jezus Christus," "Yesus Kristus", and "Hesukristo" are some of the ways that these names are translated into different languages.
For the term "Christ," some translators may prefer to use only some form of the term "Messiah" throughout.
This term could be translated using its meaning, "the Anointed One" or "God's Anointed Savior."
Many languages use a transliterated word that looks or sounds like "Christ" or "Messiah."
The transliterated word could be followed by the definition of the term, as in "Christ, the Anointed One."
Be consistent in how this is translated throughout the Bible so that it is clear that the same term is being referred to.
Make sure the translations of "Messiah" and "Christ" work well in contexts where both terms occur in the same verse (such as John 1:41).
(See also: Son of God, David, Jesus, anoint)
Bible References:
1 John 05:1-3
Acts 02:35
Acts 05:40-42
John 01:40-42
John 03:27-28
John 04:25
Luke 02:10-12
Matthew 01:16
Word Data:
Strong's: H4899, G3323, G5547
Forms Found in the English ULB:
Christ, Christ Jesus, Jesus Christ, Messiah
Christ
Related Ideas:
Christ Jesus, Jesus Christ, Messiah
Facts:
The terms "Messiah" and "Christ" mean "Anointed One" and refer to Jesus, God's Son.
Both "Messiah" and "Christ" are used in the New Testament to refer to God's Son, whom God the Father appointed to rule as king over his people, and to save them from sin and death.
In the Old Testament, the prophets wrote prophecies about the Messiah hundreds of years before he came to earth.
Often a word meaning "anointed (one)" is used in the Old Testament to refer to the Messiah who would come.
Jesus fulfilled many of these prophecies and did many miraculous works that proves he is the Messiah; the rest of these prophecies will be fulfilled when he returns.
The word "Christ" is often used as a title, as in "the Christ" and "Christ Jesus." "Christ" also came to be used as part of his name, as in "Jesus Christ." These names emphasize that God's Son is the Messiah, who will reign forever.
Jesus the Messiah is the one who was chosen and anointed as a Prophet, High Priest, and King.
Translation Suggestions:
In many languages "Jesus" and "Christ" are spelled in a way that keeps the sounds or spelling as close to the original as possible. For example, "Jesucristo," "Jezus Christus," "Yesus Kristus", and "Hesukristo" are some of the ways that these names are translated into different languages.
For the term "Christ," some translators may prefer to use only some form of the term "Messiah" throughout.
This term could be translated using its meaning, "the Anointed One" or "God's Anointed Savior."
Many languages use a transliterated word that looks or sounds like "Christ" or "Messiah."
The transliterated word could be followed by the definition of the term, as in "Christ, the Anointed One."
Be consistent in how this is translated throughout the Bible so that it is clear that the same term is being referred to.
Make sure the translations of "Messiah" and "Christ" work well in contexts where both terms occur in the same verse (such as John 1:41).
(See also: Son of God, David, Jesus, anoint)
Bible References:
1 John 05:1-3
Acts 02:35
Acts 05:40-42
John 01:40-42
John 03:27-28
John 04:25
Luke 02:10-12
Matthew 01:16
Word Data:
Strong's: H4899, G3323, G5547
Forms Found in the English ULB:
Christ, Christ Jesus, Jesus Christ, Messiah
Christ
Related Ideas:
Christ Jesus, Jesus Christ, Messiah
Facts:
The terms "Messiah" and "Christ" mean "Anointed One" and refer to Jesus, God's Son.
Both "Messiah" and "Christ" are used in the New Testament to refer to God's Son, whom God the Father appointed to rule as king over his people, and to save them from sin and death.
In the Old Testament, the prophets wrote prophecies about the Messiah hundreds of years before he came to earth.
Often a word meaning "anointed (one)" is used in the Old Testament to refer to the Messiah who would come.
Jesus fulfilled many of these prophecies and did many miraculous works that proves he is the Messiah; the rest of these prophecies will be fulfilled when he returns.
The word "Christ" is often used as a title, as in "the Christ" and "Christ Jesus." "Christ" also came to be used as part of his name, as in "Jesus Christ." These names emphasize that God's Son is the Messiah, who will reign forever.
Jesus the Messiah is the one who was chosen and anointed as a Prophet, High Priest, and King.
Translation Suggestions:
In many languages "Jesus" and "Christ" are spelled in a way that keeps the sounds or spelling as close to the original as possible. For example, "Jesucristo," "Jezus Christus," "Yesus Kristus", and "Hesukristo" are some of the ways that these names are translated into different languages.
For the term "Christ," some translators may prefer to use only some form of the term "Messiah" throughout.
This term could be translated using its meaning, "the Anointed One" or "God's Anointed Savior."
Many languages use a transliterated word that looks or sounds like "Christ" or "Messiah."
The transliterated word could be followed by the definition of the term, as in "Christ, the Anointed One."
Be consistent in how this is translated throughout the Bible so that it is clear that the same term is being referred to.
Make sure the translations of "Messiah" and "Christ" work well in contexts where both terms occur in the same verse (such as John 1:41).
(See also: Son of God, David, Jesus, anoint)
Bible References:
1 John 05:1-3
Acts 02:35
Acts 05:40-42
John 01:40-42
John 03:27-28
John 04:25
Luke 02:10-12
Matthew 01:16
Word Data:
Strong's: H4899, G3323, G5547
Forms Found in the English ULB:
Christ, Christ Jesus, Jesus Christ, Messiah
Christ
Related Ideas:
Christ Jesus, Jesus Christ, Messiah
Facts:
The terms "Messiah" and "Christ" mean "Anointed One" and refer to Jesus, God's Son.
Both "Messiah" and "Christ" are used in the New Testament to refer to God's Son, whom God the Father appointed to rule as king over his people, and to save them from sin and death.
In the Old Testament, the prophets wrote prophecies about the Messiah hundreds of years before he came to earth.
Often a word meaning "anointed (one)" is used in the Old Testament to refer to the Messiah who would come.
Jesus fulfilled many of these prophecies and did many miraculous works that proves he is the Messiah; the rest of these prophecies will be fulfilled when he returns.
The word "Christ" is often used as a title, as in "the Christ" and "Christ Jesus." "Christ" also came to be used as part of his name, as in "Jesus Christ." These names emphasize that God's Son is the Messiah, who will reign forever.
Jesus the Messiah is the one who was chosen and anointed as a Prophet, High Priest, and King.
Translation Suggestions:
In many languages "Jesus" and "Christ" are spelled in a way that keeps the sounds or spelling as close to the original as possible. For example, "Jesucristo," "Jezus Christus," "Yesus Kristus", and "Hesukristo" are some of the ways that these names are translated into different languages.
For the term "Christ," some translators may prefer to use only some form of the term "Messiah" throughout.
This term could be translated using its meaning, "the Anointed One" or "God's Anointed Savior."
Many languages use a transliterated word that looks or sounds like "Christ" or "Messiah."
The transliterated word could be followed by the definition of the term, as in "Christ, the Anointed One."
Be consistent in how this is translated throughout the Bible so that it is clear that the same term is being referred to.
Make sure the translations of "Messiah" and "Christ" work well in contexts where both terms occur in the same verse (such as John 1:41).
(See also: Son of God, David, Jesus, anoint)
Bible References:
1 John 05:1-3
Acts 02:35
Acts 05:40-42
John 01:40-42
John 03:27-28
John 04:25
Luke 02:10-12
Matthew 01:16
Word Data:
Strong's: H4899, G3323, G5547
Forms Found in the English ULB:
Christ, Christ Jesus, Jesus Christ, Messiah
Christ
Related Ideas:
Christ Jesus, Jesus Christ, Messiah
Facts:
The terms "Messiah" and "Christ" mean "Anointed One" and refer to Jesus, God's Son.
Both "Messiah" and "Christ" are used in the New Testament to refer to God's Son, whom God the Father appointed to rule as king over his people, and to save them from sin and death.
In the Old Testament, the prophets wrote prophecies about the Messiah hundreds of years before he came to earth.
Often a word meaning "anointed (one)" is used in the Old Testament to refer to the Messiah who would come.
Jesus fulfilled many of these prophecies and did many miraculous works that proves he is the Messiah; the rest of these prophecies will be fulfilled when he returns.
The word "Christ" is often used as a title, as in "the Christ" and "Christ Jesus." "Christ" also came to be used as part of his name, as in "Jesus Christ." These names emphasize that God's Son is the Messiah, who will reign forever.
Jesus the Messiah is the one who was chosen and anointed as a Prophet, High Priest, and King.
Translation Suggestions:
In many languages "Jesus" and "Christ" are spelled in a way that keeps the sounds or spelling as close to the original as possible. For example, "Jesucristo," "Jezus Christus," "Yesus Kristus", and "Hesukristo" are some of the ways that these names are translated into different languages.
For the term "Christ," some translators may prefer to use only some form of the term "Messiah" throughout.
This term could be translated using its meaning, "the Anointed One" or "God's Anointed Savior."
Many languages use a transliterated word that looks or sounds like "Christ" or "Messiah."
The transliterated word could be followed by the definition of the term, as in "Christ, the Anointed One."
Be consistent in how this is translated throughout the Bible so that it is clear that the same term is being referred to.
Make sure the translations of "Messiah" and "Christ" work well in contexts where both terms occur in the same verse (such as John 1:41).
(See also: Son of God, David, Jesus, anoint)
Bible References:
1 John 05:1-3
Acts 02:35
Acts 05:40-42
John 01:40-42
John 03:27-28
John 04:25
Luke 02:10-12
Matthew 01:16
Word Data:
Strong's: H4899, G3323, G5547
Forms Found in the English ULB:
Christ, Christ Jesus, Jesus Christ, Messiah
Christ
Related Ideas:
Christ Jesus, Jesus Christ, Messiah
Facts:
The terms "Messiah" and "Christ" mean "Anointed One" and refer to Jesus, God's Son.
Both "Messiah" and "Christ" are used in the New Testament to refer to God's Son, whom God the Father appointed to rule as king over his people, and to save them from sin and death.
In the Old Testament, the prophets wrote prophecies about the Messiah hundreds of years before he came to earth.
Often a word meaning "anointed (one)" is used in the Old Testament to refer to the Messiah who would come.
Jesus fulfilled many of these prophecies and did many miraculous works that proves he is the Messiah; the rest of these prophecies will be fulfilled when he returns.
The word "Christ" is often used as a title, as in "the Christ" and "Christ Jesus." "Christ" also came to be used as part of his name, as in "Jesus Christ." These names emphasize that God's Son is the Messiah, who will reign forever.
Jesus the Messiah is the one who was chosen and anointed as a Prophet, High Priest, and King.
Translation Suggestions:
In many languages "Jesus" and "Christ" are spelled in a way that keeps the sounds or spelling as close to the original as possible. For example, "Jesucristo," "Jezus Christus," "Yesus Kristus", and "Hesukristo" are some of the ways that these names are translated into different languages.
For the term "Christ," some translators may prefer to use only some form of the term "Messiah" throughout.
This term could be translated using its meaning, "the Anointed One" or "God's Anointed Savior."
Many languages use a transliterated word that looks or sounds like "Christ" or "Messiah."
The transliterated word could be followed by the definition of the term, as in "Christ, the Anointed One."
Be consistent in how this is translated throughout the Bible so that it is clear that the same term is being referred to.
Make sure the translations of "Messiah" and "Christ" work well in contexts where both terms occur in the same verse (such as John 1:41).
(See also: Son of God, David, Jesus, anoint)
Bible References:
1 John 05:1-3
Acts 02:35
Acts 05:40-42
John 01:40-42
John 03:27-28
John 04:25
Luke 02:10-12
Matthew 01:16
Word Data:
Strong's: H4899, G3323, G5547
Forms Found in the English ULB:
Christ, Christ Jesus, Jesus Christ, Messiah
Christ
Related Ideas:
Christ Jesus, Jesus Christ, Messiah
Facts:
The terms "Messiah" and "Christ" mean "Anointed One" and refer to Jesus, God's Son.
Both "Messiah" and "Christ" are used in the New Testament to refer to God's Son, whom God the Father appointed to rule as king over his people, and to save them from sin and death.
In the Old Testament, the prophets wrote prophecies about the Messiah hundreds of years before he came to earth.
Often a word meaning "anointed (one)" is used in the Old Testament to refer to the Messiah who would come.
Jesus fulfilled many of these prophecies and did many miraculous works that proves he is the Messiah; the rest of these prophecies will be fulfilled when he returns.
The word "Christ" is often used as a title, as in "the Christ" and "Christ Jesus." "Christ" also came to be used as part of his name, as in "Jesus Christ." These names emphasize that God's Son is the Messiah, who will reign forever.
Jesus the Messiah is the one who was chosen and anointed as a Prophet, High Priest, and King.
Translation Suggestions:
In many languages "Jesus" and "Christ" are spelled in a way that keeps the sounds or spelling as close to the original as possible. For example, "Jesucristo," "Jezus Christus," "Yesus Kristus", and "Hesukristo" are some of the ways that these names are translated into different languages.
For the term "Christ," some translators may prefer to use only some form of the term "Messiah" throughout.
This term could be translated using its meaning, "the Anointed One" or "God's Anointed Savior."
Many languages use a transliterated word that looks or sounds like "Christ" or "Messiah."
The transliterated word could be followed by the definition of the term, as in "Christ, the Anointed One."
Be consistent in how this is translated throughout the Bible so that it is clear that the same term is being referred to.
Make sure the translations of "Messiah" and "Christ" work well in contexts where both terms occur in the same verse (such as John 1:41).
(See also: Son of God, David, Jesus, anoint)
Bible References:
1 John 05:1-3
Acts 02:35
Acts 05:40-42
John 01:40-42
John 03:27-28
John 04:25
Luke 02:10-12
Matthew 01:16
Word Data:
Strong's: H4899, G3323, G5547
Forms Found in the English ULB:
Christ, Christ Jesus, Jesus Christ, Messiah
Christ
Related Ideas:
Christ Jesus, Jesus Christ, Messiah
Facts:
The terms "Messiah" and "Christ" mean "Anointed One" and refer to Jesus, God's Son.
Both "Messiah" and "Christ" are used in the New Testament to refer to God's Son, whom God the Father appointed to rule as king over his people, and to save them from sin and death.
In the Old Testament, the prophets wrote prophecies about the Messiah hundreds of years before he came to earth.
Often a word meaning "anointed (one)" is used in the Old Testament to refer to the Messiah who would come.
Jesus fulfilled many of these prophecies and did many miraculous works that proves he is the Messiah; the rest of these prophecies will be fulfilled when he returns.
The word "Christ" is often used as a title, as in "the Christ" and "Christ Jesus." "Christ" also came to be used as part of his name, as in "Jesus Christ." These names emphasize that God's Son is the Messiah, who will reign forever.
Jesus the Messiah is the one who was chosen and anointed as a Prophet, High Priest, and King.
Translation Suggestions:
In many languages "Jesus" and "Christ" are spelled in a way that keeps the sounds or spelling as close to the original as possible. For example, "Jesucristo," "Jezus Christus," "Yesus Kristus", and "Hesukristo" are some of the ways that these names are translated into different languages.
For the term "Christ," some translators may prefer to use only some form of the term "Messiah" throughout.
This term could be translated using its meaning, "the Anointed One" or "God's Anointed Savior."
Many languages use a transliterated word that looks or sounds like "Christ" or "Messiah."
The transliterated word could be followed by the definition of the term, as in "Christ, the Anointed One."
Be consistent in how this is translated throughout the Bible so that it is clear that the same term is being referred to.
Make sure the translations of "Messiah" and "Christ" work well in contexts where both terms occur in the same verse (such as John 1:41).
(See also: Son of God, David, Jesus, anoint)
Bible References:
1 John 05:1-3
Acts 02:35
Acts 05:40-42
John 01:40-42
John 03:27-28
John 04:25
Luke 02:10-12
Matthew 01:16
Word Data:
Strong's: H4899, G3323, G5547
Forms Found in the English ULB:
Christ, Christ Jesus, Jesus Christ, Messiah
Christ
Related Ideas:
Christ Jesus, Jesus Christ, Messiah
Facts:
The terms "Messiah" and "Christ" mean "Anointed One" and refer to Jesus, God's Son.
Both "Messiah" and "Christ" are used in the New Testament to refer to God's Son, whom God the Father appointed to rule as king over his people, and to save them from sin and death.
In the Old Testament, the prophets wrote prophecies about the Messiah hundreds of years before he came to earth.
Often a word meaning "anointed (one)" is used in the Old Testament to refer to the Messiah who would come.
Jesus fulfilled many of these prophecies and did many miraculous works that proves he is the Messiah; the rest of these prophecies will be fulfilled when he returns.
The word "Christ" is often used as a title, as in "the Christ" and "Christ Jesus." "Christ" also came to be used as part of his name, as in "Jesus Christ." These names emphasize that God's Son is the Messiah, who will reign forever.
Jesus the Messiah is the one who was chosen and anointed as a Prophet, High Priest, and King.
Translation Suggestions:
In many languages "Jesus" and "Christ" are spelled in a way that keeps the sounds or spelling as close to the original as possible. For example, "Jesucristo," "Jezus Christus," "Yesus Kristus", and "Hesukristo" are some of the ways that these names are translated into different languages.
For the term "Christ," some translators may prefer to use only some form of the term "Messiah" throughout.
This term could be translated using its meaning, "the Anointed One" or "God's Anointed Savior."
Many languages use a transliterated word that looks or sounds like "Christ" or "Messiah."
The transliterated word could be followed by the definition of the term, as in "Christ, the Anointed One."
Be consistent in how this is translated throughout the Bible so that it is clear that the same term is being referred to.
Make sure the translations of "Messiah" and "Christ" work well in contexts where both terms occur in the same verse (such as John 1:41).
(See also: Son of God, David, Jesus, anoint)
Bible References:
1 John 05:1-3
Acts 02:35
Acts 05:40-42
John 01:40-42
John 03:27-28
John 04:25
Luke 02:10-12
Matthew 01:16
Word Data:
Strong's: H4899, G3323, G5547
Forms Found in the English ULB:
Christ, Christ Jesus, Jesus Christ, Messiah
Christ
Related Ideas:
Christ Jesus, Jesus Christ, Messiah
Facts:
The terms "Messiah" and "Christ" mean "Anointed One" and refer to Jesus, God's Son.
Both "Messiah" and "Christ" are used in the New Testament to refer to God's Son, whom God the Father appointed to rule as king over his people, and to save them from sin and death.
In the Old Testament, the prophets wrote prophecies about the Messiah hundreds of years before he came to earth.
Often a word meaning "anointed (one)" is used in the Old Testament to refer to the Messiah who would come.
Jesus fulfilled many of these prophecies and did many miraculous works that proves he is the Messiah; the rest of these prophecies will be fulfilled when he returns.
The word "Christ" is often used as a title, as in "the Christ" and "Christ Jesus." "Christ" also came to be used as part of his name, as in "Jesus Christ." These names emphasize that God's Son is the Messiah, who will reign forever.
Jesus the Messiah is the one who was chosen and anointed as a Prophet, High Priest, and King.
Translation Suggestions:
In many languages "Jesus" and "Christ" are spelled in a way that keeps the sounds or spelling as close to the original as possible. For example, "Jesucristo," "Jezus Christus," "Yesus Kristus", and "Hesukristo" are some of the ways that these names are translated into different languages.
For the term "Christ," some translators may prefer to use only some form of the term "Messiah" throughout.
This term could be translated using its meaning, "the Anointed One" or "God's Anointed Savior."
Many languages use a transliterated word that looks or sounds like "Christ" or "Messiah."
The transliterated word could be followed by the definition of the term, as in "Christ, the Anointed One."
Be consistent in how this is translated throughout the Bible so that it is clear that the same term is being referred to.
Make sure the translations of "Messiah" and "Christ" work well in contexts where both terms occur in the same verse (such as John 1:41).
(See also: Son of God, David, Jesus, anoint)
Bible References:
1 John 05:1-3
Acts 02:35
Acts 05:40-42
John 01:40-42
John 03:27-28
John 04:25
Luke 02:10-12
Matthew 01:16
Word Data:
Strong's: H4899, G3323, G5547
Forms Found in the English ULB:
Christ, Christ Jesus, Jesus Christ, Messiah
Christ
Related Ideas:
Christ Jesus, Jesus Christ, Messiah
Facts:
The terms "Messiah" and "Christ" mean "Anointed One" and refer to Jesus, God's Son.
Both "Messiah" and "Christ" are used in the New Testament to refer to God's Son, whom God the Father appointed to rule as king over his people, and to save them from sin and death.
In the Old Testament, the prophets wrote prophecies about the Messiah hundreds of years before he came to earth.
Often a word meaning "anointed (one)" is used in the Old Testament to refer to the Messiah who would come.
Jesus fulfilled many of these prophecies and did many miraculous works that proves he is the Messiah; the rest of these prophecies will be fulfilled when he returns.
The word "Christ" is often used as a title, as in "the Christ" and "Christ Jesus." "Christ" also came to be used as part of his name, as in "Jesus Christ." These names emphasize that God's Son is the Messiah, who will reign forever.
Jesus the Messiah is the one who was chosen and anointed as a Prophet, High Priest, and King.
Translation Suggestions:
In many languages "Jesus" and "Christ" are spelled in a way that keeps the sounds or spelling as close to the original as possible. For example, "Jesucristo," "Jezus Christus," "Yesus Kristus", and "Hesukristo" are some of the ways that these names are translated into different languages.
For the term "Christ," some translators may prefer to use only some form of the term "Messiah" throughout.
This term could be translated using its meaning, "the Anointed One" or "God's Anointed Savior."
Many languages use a transliterated word that looks or sounds like "Christ" or "Messiah."
The transliterated word could be followed by the definition of the term, as in "Christ, the Anointed One."
Be consistent in how this is translated throughout the Bible so that it is clear that the same term is being referred to.
Make sure the translations of "Messiah" and "Christ" work well in contexts where both terms occur in the same verse (such as John 1:41).
(See also: Son of God, David, Jesus, anoint)
Bible References:
1 John 05:1-3
Acts 02:35
Acts 05:40-42
John 01:40-42
John 03:27-28
John 04:25
Luke 02:10-12
Matthew 01:16
Word Data:
Strong's: H4899, G3323, G5547
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Christ
Related Ideas:
Christ Jesus, Jesus Christ, Messiah
Facts:
The terms "Messiah" and "Christ" mean "Anointed One" and refer to Jesus, God's Son.
Both "Messiah" and "Christ" are used in the New Testament to refer to God's Son, whom God the Father appointed to rule as king over his people, and to save them from sin and death.
In the Old Testament, the prophets wrote prophecies about the Messiah hundreds of years before he came to earth.
Often a word meaning "anointed (one)" is used in the Old Testament to refer to the Messiah who would come.
Jesus fulfilled many of these prophecies and did many miraculous works that proves he is the Messiah; the rest of these prophecies will be fulfilled when he returns.
The word "Christ" is often used as a title, as in "the Christ" and "Christ Jesus." "Christ" also came to be used as part of his name, as in "Jesus Christ." These names emphasize that God's Son is the Messiah, who will reign forever.
Jesus the Messiah is the one who was chosen and anointed as a Prophet, High Priest, and King.
Translation Suggestions:
In many languages "Jesus" and "Christ" are spelled in a way that keeps the sounds or spelling as close to the original as possible. For example, "Jesucristo," "Jezus Christus," "Yesus Kristus", and "Hesukristo" are some of the ways that these names are translated into different languages.
For the term "Christ," some translators may prefer to use only some form of the term "Messiah" throughout.
This term could be translated using its meaning, "the Anointed One" or "God's Anointed Savior."
Many languages use a transliterated word that looks or sounds like "Christ" or "Messiah."
The transliterated word could be followed by the definition of the term, as in "Christ, the Anointed One."
Be consistent in how this is translated throughout the Bible so that it is clear that the same term is being referred to.
Make sure the translations of "Messiah" and "Christ" work well in contexts where both terms occur in the same verse (such as John 1:41).
(See also: Son of God, David, Jesus, anoint)
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Jesus the Messiah is the one who was chosen and anointed as a Prophet, High Priest, and King.
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For the term "Christ," some translators may prefer to use only some form of the term "Messiah" throughout.
This term could be translated using its meaning, "the Anointed One" or "God's Anointed Savior."
Many languages use a transliterated word that looks or sounds like "Christ" or "Messiah."
The transliterated word could be followed by the definition of the term, as in "Christ, the Anointed One."
Be consistent in how this is translated throughout the Bible so that it is clear that the same term is being referred to.
Make sure the translations of "Messiah" and "Christ" work well in contexts where both terms occur in the same verse (such as John 1:41).
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Both "Messiah" and "Christ" are used in the New Testament to refer to God's Son, whom God the Father appointed to rule as king over his people, and to save them from sin and death.
In the Old Testament, the prophets wrote prophecies about the Messiah hundreds of years before he came to earth.
Often a word meaning "anointed (one)" is used in the Old Testament to refer to the Messiah who would come.
Jesus fulfilled many of these prophecies and did many miraculous works that proves he is the Messiah; the rest of these prophecies will be fulfilled when he returns.
The word "Christ" is often used as a title, as in "the Christ" and "Christ Jesus." "Christ" also came to be used as part of his name, as in "Jesus Christ." These names emphasize that God's Son is the Messiah, who will reign forever.
Jesus the Messiah is the one who was chosen and anointed as a Prophet, High Priest, and King.
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For the term "Christ," some translators may prefer to use only some form of the term "Messiah" throughout.
This term could be translated using its meaning, "the Anointed One" or "God's Anointed Savior."
Many languages use a transliterated word that looks or sounds like "Christ" or "Messiah."
The transliterated word could be followed by the definition of the term, as in "Christ, the Anointed One."
Be consistent in how this is translated throughout the Bible so that it is clear that the same term is being referred to.
Make sure the translations of "Messiah" and "Christ" work well in contexts where both terms occur in the same verse (such as John 1:41).
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The terms "Messiah" and "Christ" mean "Anointed One" and refer to Jesus, God's Son.
Both "Messiah" and "Christ" are used in the New Testament to refer to God's Son, whom God the Father appointed to rule as king over his people, and to save them from sin and death.
In the Old Testament, the prophets wrote prophecies about the Messiah hundreds of years before he came to earth.
Often a word meaning "anointed (one)" is used in the Old Testament to refer to the Messiah who would come.
Jesus fulfilled many of these prophecies and did many miraculous works that proves he is the Messiah; the rest of these prophecies will be fulfilled when he returns.
The word "Christ" is often used as a title, as in "the Christ" and "Christ Jesus." "Christ" also came to be used as part of his name, as in "Jesus Christ." These names emphasize that God's Son is the Messiah, who will reign forever.
Jesus the Messiah is the one who was chosen and anointed as a Prophet, High Priest, and King.
Translation Suggestions:
In many languages "Jesus" and "Christ" are spelled in a way that keeps the sounds or spelling as close to the original as possible. For example, "Jesucristo," "Jezus Christus," "Yesus Kristus", and "Hesukristo" are some of the ways that these names are translated into different languages.
For the term "Christ," some translators may prefer to use only some form of the term "Messiah" throughout.
This term could be translated using its meaning, "the Anointed One" or "God's Anointed Savior."
Many languages use a transliterated word that looks or sounds like "Christ" or "Messiah."
The transliterated word could be followed by the definition of the term, as in "Christ, the Anointed One."
Be consistent in how this is translated throughout the Bible so that it is clear that the same term is being referred to.
Make sure the translations of "Messiah" and "Christ" work well in contexts where both terms occur in the same verse (such as John 1:41).
(See also: Son of God, David, Jesus, anoint)
Bible References:
1 John 05:1-3
Acts 02:35
Acts 05:40-42
John 01:40-42
John 03:27-28
John 04:25
Luke 02:10-12
Matthew 01:16
Word Data:
Strong's: H4899, G3323, G5547
Forms Found in the English ULB:
Christ, Christ Jesus, Jesus Christ, Messiah
Christian
Definition:
Some time after Jesus went back to heaven, people made up the name "Christian" which means, "follower of Christ."
It was in the city of Antioch where Jesus' followers were first called "Christians."
A Christian is a person who believes that Jesus is the Son of God, and who trusts Jesus to save him from his sins.
In our modern times, often the term "Christian" is used for someone who identifies with the Christian religion, but who is not really following Jesus. This is not the meaning of "Christian" in the Bible.
Because the term "Christian" in the Bible always refers to someone who truly believes in Jesus, a Christian is also called a "believer."
Translation Suggestions:
This term could be translated as "Christ-follower" or "follower of Christ" or perhaps something like, "Christ-person."
Make sure that the translation of this term is translated differently than terms used for disciple or apostle.
Be careful to translate this term with a word that can refer to everyone who believes in Jesus, not just certain groups.
Also consider how this term is translated in a Bible translation in a local or national language.
(See also: Antioch, Christ, church, disciple, believe, Jesus, Son of God)
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1 Corinthians 06:7-8
1 Peter 04:16
Acts 11:26
Acts 26:28
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Strong's: G5546
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Definition:
Some time after Jesus went back to heaven, people made up the name "Christian" which means, "follower of Christ."
It was in the city of Antioch where Jesus' followers were first called "Christians."
A Christian is a person who believes that Jesus is the Son of God, and who trusts Jesus to save him from his sins.
In our modern times, often the term "Christian" is used for someone who identifies with the Christian religion, but who is not really following Jesus. This is not the meaning of "Christian" in the Bible.
Because the term "Christian" in the Bible always refers to someone who truly believes in Jesus, a Christian is also called a "believer."
Translation Suggestions:
This term could be translated as "Christ-follower" or "follower of Christ" or perhaps something like, "Christ-person."
Make sure that the translation of this term is translated differently than terms used for disciple or apostle.
Be careful to translate this term with a word that can refer to everyone who believes in Jesus, not just certain groups.
Also consider how this term is translated in a Bible translation in a local or national language.
(See also: Antioch, Christ, church, disciple, believe, Jesus, Son of God)
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Cilicia
Facts:
Cilicia was a small Roman province located in the southeastern part of what is now the modern-day country of Turkey. It borders the Aegean Sea.
The apostle Paul was a citizen from the city of Tarsus located in Cilicia.
Paul spent several years in Cilicia after his encounter with Jesus on the road to Damascus.
Some of the Jews from Cilicia were among those who confronted Stephen and influenced the people to stone him to death.
(See also: Paul, Stephen, Tarsus)
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Facts:
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Some of the Jews from Cilicia were among those who confronted Stephen and influenced the people to stone him to death.
(See also: Paul, Stephen, Tarsus)
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Paul spent several years in Cilicia after his encounter with Jesus on the road to Damascus.
Some of the Jews from Cilicia were among those who confronted Stephen and influenced the people to stone him to death.
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Facts:
Cilicia was a small Roman province located in the southeastern part of what is now the modern-day country of Turkey. It borders the Aegean Sea.
The apostle Paul was a citizen from the city of Tarsus located in Cilicia.
Paul spent several years in Cilicia after his encounter with Jesus on the road to Damascus.
Some of the Jews from Cilicia were among those who confronted Stephen and influenced the people to stone him to death.
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Colossae
Related Words:
Colossae, Colossians
Facts:
In New Testament times, Colossae was a city located in the Roman province of Phrygia, an area of land that is now southwestern Turkey. The Colossians were the people who lived in Colossae.
Located about 100 miles inland from the Mediterranean Sea, Colossae was on an important trade route between the city of Ephesus and the Euphrates River.
While in prison in Rome, Paul wrote a letter to the "Colossians" to correct false teachings among the believers at Colossae.
When he wrote this letter, Paul had not visited the church at Colossae, but had heard about the believers there from his coworker, Epaphras.
Epaphras was probably the Christian worker who started the church at Colossae.
The book of Philemon was a letter by Paul addressed to a slave owner in Colossae.
(See also: Ephesus, Paul)
Bible References:
Colossians 01:03
Word Data:
Strong's: G2857
Forms Found in the English ULB:
Colossae, Colossians
Corinth
Related Words:
Corinth, Corinthians
Facts:
Corinth was a city in the country of Greece, about 50 miles west of Athens. The Corinthians were the people who lived at Corinth.
Corinth was the location of one of the early Christian churches.
The New Testament books, 1 Corinthians and 2 Corinthians were letters written by Paul to the Christians living in Corinth.
On his first missionary journey, Paul stayed in Corinth for approximately 18 months.
Paul met the believers Aquila and Priscilla while in Corinth.
Other early church leaders associated with Corinth include Timothy, Titus, Apollos, and Silas.
(See also: Apollos, Timothy, Titus)
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2 Corinthians 01:23-24
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Acts 18:01
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Facts:
Corinth was a city in the country of Greece, about 50 miles west of Athens. The Corinthians were the people who lived at Corinth.
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On his first missionary journey, Paul stayed in Corinth for approximately 18 months.
Paul met the believers Aquila and Priscilla while in Corinth.
Other early church leaders associated with Corinth include Timothy, Titus, Apollos, and Silas.
(See also: Apollos, Timothy, Titus)
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Facts:
Corinth was a city in the country of Greece, about 50 miles west of Athens. The Corinthians were the people who lived at Corinth.
Corinth was the location of one of the early Christian churches.
The New Testament books, 1 Corinthians and 2 Corinthians were letters written by Paul to the Christians living in Corinth.
On his first missionary journey, Paul stayed in Corinth for approximately 18 months.
Paul met the believers Aquila and Priscilla while in Corinth.
Other early church leaders associated with Corinth include Timothy, Titus, Apollos, and Silas.
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Cornelius
Facts:
Cornelius was a Gentile, or non-Jewish man, who was a military officer in the Roman army.
He prayed regularly to God and was very generous in giving to the poor.
When Cornelius and his family heard the apostle Peter explain the gospel, they became believers in Jesus.
The people of Cornelius' household were the first non-Jewish people to become believers.
This showed Jesus' followers that he had come to save all people, including Gentiles.
(See also: apostle, believe, Gentile, good news, Greek, centurion)
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Acts 10:22
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Word Data:
Strong's: G2883
Forms Found in the English ULB:
Cornelius, Cornelius'
Crete
Related Words:
Cretan
Facts:
Crete is an island that is located off the southern coast of Greece. A "Cretan" is someone who lives on this island.
The apostle Paul traveled to the island of Crete during his missionary journeys.
Paul left his co-worker Titus on Crete to teach the Christians and to help appoint leaders for the church there.
Bible References:
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Acts 27:08
Amos 09:7-8
Titus 01:12
Word Data:
Strong's: G2912, G2914
Forms Found in the English ULB:
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Related Words:
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Facts:
Crete is an island that is located off the southern coast of Greece. A "Cretan" is someone who lives on this island.
The apostle Paul traveled to the island of Crete during his missionary journeys.
Paul left his co-worker Titus on Crete to teach the Christians and to help appoint leaders for the church there.
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Cush
Related Ideas:
Cushite
Facts:
Cush was the oldest son of Noah's son Ham. He was also the ancestor of Nimrod. Two of his brothers were named Egypt and Canaan.
In Old Testament times, "Cush" was the name of a large region of land south of Israel. It is probable that the land was named after Ham's son Cush.
The ancient region of Cush covered an area of land that may have, at different times, included parts of the modern-day countries of Sudan, Egypt, Ethiopia, and possibly, Saudi Arabia.
Another man named Cush is mentioned in the Psalms. He was a Benjamite.
(See also: Arabia, Canaan, Egypt, Ethiopia)
Bible References:
1 Chronicles 01:8-10
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Genesis 02:13
Genesis 10:6-7
Jeremiah 13:23
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Strong's: H3568, H3569, H3570, H3571
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Facts:
Cush was the oldest son of Noah's son Ham. He was also the ancestor of Nimrod. Two of his brothers were named Egypt and Canaan.
In Old Testament times, "Cush" was the name of a large region of land south of Israel. It is probable that the land was named after Ham's son Cush.
The ancient region of Cush covered an area of land that may have, at different times, included parts of the modern-day countries of Sudan, Egypt, Ethiopia, and possibly, Saudi Arabia.
Another man named Cush is mentioned in the Psalms. He was a Benjamite.
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Facts:
Cush was the oldest son of Noah's son Ham. He was also the ancestor of Nimrod. Two of his brothers were named Egypt and Canaan.
In Old Testament times, "Cush" was the name of a large region of land south of Israel. It is probable that the land was named after Ham's son Cush.
The ancient region of Cush covered an area of land that may have, at different times, included parts of the modern-day countries of Sudan, Egypt, Ethiopia, and possibly, Saudi Arabia.
Another man named Cush is mentioned in the Psalms. He was a Benjamite.
(See also: Arabia, Canaan, Egypt, Ethiopia)
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Cyprus
Facts:
Cyprus is an island in the Mediterranean Sea, about 64 kilometers south of the modern-day country of Turkey.
Barnabas was from Cyprus so it is probable that his cousin John Mark was also from there.
Paul and Barnabas preached together on the island of Cyprus at the beginning of their first missionary journey. John Mark came along to help them on that trip.
Later on, Barnabas and Mark visited Cyprus again.
In the Old Testament, Cyprus is mentioned as being a rich source of cypress trees.
(See also: Barnabas, John Mark, the sea)
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Acts 04:36-37
Acts 13:05
Acts 15:41
Acts 27:04
Ezekiel 27:6-7
Isaiah 23:10-12
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Facts:
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Related Ideas:
Cyrenian
Facts:
Cyrene was a Greek city on the north coast of Africa on the Mediterranean Sea, directly south of the island of Crete.
In New Testament times, both Jews and Christians lived in Cyrene.
Cyrene is probably most well-known in the Bible as the home city of a man named Simon who carried the cross of Jesus.
(See also: Crete)
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Damascus
Facts:
Damascus is the capital city of the country of Syria. It is still in the same location as it was in Bible times.
Damascus is one of the oldest, continuously inhabited cities in the world.
During the time of Abraham, Damascus was the capital of the Aram kingdom (located in what is now Syria).
Throughout the Old Testament, there are many references to the interactions between the inhabitants of Damascus and the people of Israel.
Several biblical prophecies predict the destruction of Damascus. These prophecies may have been fulfilled when Assyria destroyed the city during Old Testament times, or there may be also be a future, more complete destruction of this city.
In the New Testament, the Pharisee Saul (later known as Paul) was on his way to arrest Christians in the city of Damascus when Jesus confronted him and caused him to become a believer.
(See also: Aram, Assyria, believe, Syria)
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Several biblical prophecies predict the destruction of Damascus. These prophecies may have been fulfilled when Assyria destroyed the city during Old Testament times, or there may be also be a future, more complete destruction of this city.
In the New Testament, the Pharisee Saul (later known as Paul) was on his way to arrest Christians in the city of Damascus when Jesus confronted him and caused him to become a believer.
(See also: Aram, Assyria, believe, Syria)
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Facts:
Dan was the fifth son of Jacob and was one of the twelve tribes of Israel.The region settled by the tribe of Dan in the northern part of Canaan also was given this name.
During the time of Abram, there was a city named Dan located west of Jerusalem.
Years later, during the time the nation of Israel entered the promised land, a different city named Dan was located about 60 miles north of Jerusalem.
The term "Danites" refers to the descendants of Dan, who were also members of his clan.
(See also: Canaan, Jerusalem, twelve tribes of Israel)
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Daniel
Facts:
Daniel was an Israelite prophet who as a young man was taken captive by the Babylonian king Nebuchadnezzar around 600 BC.
This was during the time that many other Israelites from Judah were held captive in Babylon for 70 years.
Daniel was given the Babylonian name Belteshazzar.
Daniel was an honorable and righteous young man who obeyed God.
God enabled Daniel to interpret several dreams or visions for the Babylonian kings.
Because of this ability and because of his honorable character, Daniel was given a high leadership position in the Babylonian empire.
Many years later, Daniels enemies tricked the Babylonian king Darius into making a law forbidding the worship of anyone except the king. Daniel continued to pray to God, so he was arrested and thrown into a den of lions. But God rescued him and he was not harmed at all.
(See also: Babylon, Nebuchadnezzar)
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Ezekiel 14:12-14
Matthew 24:15
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David
Facts:
David was the second king of Israel and he loved and served God. He was the main writer of the book of Psalms.
When David was still a young boy caring for his family's sheep, God chose him to become the next king of Israel.
David became a great fighter and led the Israelite army in battles against their enemies. His defeat of Goliath the Philistine is well known.
King Saul tried to kill David, but God protected him, and made him king after Saul's death.
David committed a terrible sin, but he repented and God forgave him.
Jesus, the Messiah, is called the "Son of David" because he is a descendant of King David.
(See also: Goliath, Philistines, Saul (OT))
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1 Samuel 20:34
2 Samuel 05:02
2 Timothy 02:08
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Delilah
Facts:
Delilah was a Philistine woman who was loved by Samson, but was not his wife.
Delilah loved money more than she loved Samson.
The Philistines bribed Delilah to trick Samson into telling her how he could be made weak. When his strength was gone, the Philistines captured him.
(See also: bribe, Philistines, Samson)
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Eden
Related Ideas:
garden of Eden
Facts:
In ancient times, Eden was a region that had a garden where God placed the first man and woman to live.
The garden where Adam and Eve lived was only part of Eden.
The exact location of the region of Eden is not certain, but the Tigris and Euphrates Rivers were flowing through it.
The word "Eden" comes from a Hebrew word meaning to "take great delight in."
(See also: Adam, Euphrates River, Eve)
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Related Words:
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Facts:
Edom was another name for Esau. The region where he lived also became known as "Edom" and later, "Idumea." The "Edomites" were his descendants.
The region of Edom changed locations over time. It was mostly located to the south of Israel and eventually extended into southern Judah.
During New Testament times, Edom covered the southern half of the province of Judea. The Greeks called it "Idumea."
The name "Edom" means "red," which may refer to the fact that Esau was covered with red hair when he was born. Or it may refer to the red lentil stew that Esau traded his birthright for.
In the Old Testament, the country of Edom is often mentioned as an enemy of Israel.
The entire book of Obadiah is about the destruction of Edom. Other Old Testament prophets also spoke negative prophecies against Edom.
(See also: adversary, birthright, Esau, Obadiah, prophet)
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Egypt
Related Words:
Egyptian
Facts:
Egypt is a country in the northeast part of Africa, to the southwest of the land of Canaan. An Egyptian is a person who is from the country of Egypt.
In ancient times, Egypt was a powerful and wealthy country.
Ancient Egypt was divided into two parts, Lower Egypt (northern part where the Nile River flowed downward into the sea) and Upper Egypt (southern part). In the Old Testament, these parts are referred to as "Egypt" and "Pathros" in the original language text.
Several times when there was little food in Canaan, Israel's patriarchs traveled to Egypt to buy food for their families.
For several hundred years, the Israelites were slaves in Egypt.
Joseph and Mary went down to Egypt with the young child Jesus, to escape from Herod the Great.
(See also: Herod the Great, Joseph (NT), Nile River, patriarchs)
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1 Samuel 04:7-9
Acts 07:10
Exodus 03:07
Genesis 41:29
Genesis 41:57
Matthew 02:15
Word Data:
Strong's: H4692, H4693, H4713, H4714, G124, G125
Forms Found in the English ULB:
Egypt, Egypt's, Egyptian, Egyptians, Egyptians'
Egypt
Related Words:
Egyptian
Facts:
Egypt is a country in the northeast part of Africa, to the southwest of the land of Canaan. An Egyptian is a person who is from the country of Egypt.
In ancient times, Egypt was a powerful and wealthy country.
Ancient Egypt was divided into two parts, Lower Egypt (northern part where the Nile River flowed downward into the sea) and Upper Egypt (southern part). In the Old Testament, these parts are referred to as "Egypt" and "Pathros" in the original language text.
Several times when there was little food in Canaan, Israel's patriarchs traveled to Egypt to buy food for their families.
For several hundred years, the Israelites were slaves in Egypt.
Joseph and Mary went down to Egypt with the young child Jesus, to escape from Herod the Great.
(See also: Herod the Great, Joseph (NT), Nile River, patriarchs)
Bible References:
1 Samuel 04:7-9
Acts 07:10
Exodus 03:07
Genesis 41:29
Genesis 41:57
Matthew 02:15
Word Data:
Strong's: H4692, H4693, H4713, H4714, G124, G125
Forms Found in the English ULB:
Egypt, Egypt's, Egyptian, Egyptians, Egyptians'
Egypt
Related Words:
Egyptian
Facts:
Egypt is a country in the northeast part of Africa, to the southwest of the land of Canaan. An Egyptian is a person who is from the country of Egypt.
In ancient times, Egypt was a powerful and wealthy country.
Ancient Egypt was divided into two parts, Lower Egypt (northern part where the Nile River flowed downward into the sea) and Upper Egypt (southern part). In the Old Testament, these parts are referred to as "Egypt" and "Pathros" in the original language text.
Several times when there was little food in Canaan, Israel's patriarchs traveled to Egypt to buy food for their families.
For several hundred years, the Israelites were slaves in Egypt.
Joseph and Mary went down to Egypt with the young child Jesus, to escape from Herod the Great.
(See also: Herod the Great, Joseph (NT), Nile River, patriarchs)
Bible References:
1 Samuel 04:7-9
Acts 07:10
Exodus 03:07
Genesis 41:29
Genesis 41:57
Matthew 02:15
Word Data:
Strong's: H4692, H4693, H4713, H4714, G124, G125
Forms Found in the English ULB:
Egypt, Egypt's, Egyptian, Egyptians, Egyptians'
Egypt
Related Words:
Egyptian
Facts:
Egypt is a country in the northeast part of Africa, to the southwest of the land of Canaan. An Egyptian is a person who is from the country of Egypt.
In ancient times, Egypt was a powerful and wealthy country.
Ancient Egypt was divided into two parts, Lower Egypt (northern part where the Nile River flowed downward into the sea) and Upper Egypt (southern part). In the Old Testament, these parts are referred to as "Egypt" and "Pathros" in the original language text.
Several times when there was little food in Canaan, Israel's patriarchs traveled to Egypt to buy food for their families.
For several hundred years, the Israelites were slaves in Egypt.
Joseph and Mary went down to Egypt with the young child Jesus, to escape from Herod the Great.
(See also: Herod the Great, Joseph (NT), Nile River, patriarchs)
Bible References:
1 Samuel 04:7-9
Acts 07:10
Exodus 03:07
Genesis 41:29
Genesis 41:57
Matthew 02:15
Word Data:
Strong's: H4692, H4693, H4713, H4714, G124, G125
Forms Found in the English ULB:
Egypt, Egypt's, Egyptian, Egyptians, Egyptians'
Egypt
Related Words:
Egyptian
Facts:
Egypt is a country in the northeast part of Africa, to the southwest of the land of Canaan. An Egyptian is a person who is from the country of Egypt.
In ancient times, Egypt was a powerful and wealthy country.
Ancient Egypt was divided into two parts, Lower Egypt (northern part where the Nile River flowed downward into the sea) and Upper Egypt (southern part). In the Old Testament, these parts are referred to as "Egypt" and "Pathros" in the original language text.
Several times when there was little food in Canaan, Israel's patriarchs traveled to Egypt to buy food for their families.
For several hundred years, the Israelites were slaves in Egypt.
Joseph and Mary went down to Egypt with the young child Jesus, to escape from Herod the Great.
(See also: Herod the Great, Joseph (NT), Nile River, patriarchs)
Bible References:
1 Samuel 04:7-9
Acts 07:10
Exodus 03:07
Genesis 41:29
Genesis 41:57
Matthew 02:15
Word Data:
Strong's: H4692, H4693, H4713, H4714, G124, G125
Forms Found in the English ULB:
Egypt, Egypt's, Egyptian, Egyptians, Egyptians'
Egypt
Related Words:
Egyptian
Facts:
Egypt is a country in the northeast part of Africa, to the southwest of the land of Canaan. An Egyptian is a person who is from the country of Egypt.
In ancient times, Egypt was a powerful and wealthy country.
Ancient Egypt was divided into two parts, Lower Egypt (northern part where the Nile River flowed downward into the sea) and Upper Egypt (southern part). In the Old Testament, these parts are referred to as "Egypt" and "Pathros" in the original language text.
Several times when there was little food in Canaan, Israel's patriarchs traveled to Egypt to buy food for their families.
For several hundred years, the Israelites were slaves in Egypt.
Joseph and Mary went down to Egypt with the young child Jesus, to escape from Herod the Great.
(See also: Herod the Great, Joseph (NT), Nile River, patriarchs)
Bible References:
1 Samuel 04:7-9
Acts 07:10
Exodus 03:07
Genesis 41:29
Genesis 41:57
Matthew 02:15
Word Data:
Strong's: H4692, H4693, H4713, H4714, G124, G125
Forms Found in the English ULB:
Egypt, Egypt's, Egyptian, Egyptians, Egyptians'
Egypt
Related Words:
Egyptian
Facts:
Egypt is a country in the northeast part of Africa, to the southwest of the land of Canaan. An Egyptian is a person who is from the country of Egypt.
In ancient times, Egypt was a powerful and wealthy country.
Ancient Egypt was divided into two parts, Lower Egypt (northern part where the Nile River flowed downward into the sea) and Upper Egypt (southern part). In the Old Testament, these parts are referred to as "Egypt" and "Pathros" in the original language text.
Several times when there was little food in Canaan, Israel's patriarchs traveled to Egypt to buy food for their families.
For several hundred years, the Israelites were slaves in Egypt.
Joseph and Mary went down to Egypt with the young child Jesus, to escape from Herod the Great.
(See also: Herod the Great, Joseph (NT), Nile River, patriarchs)
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Ekron
Related Words:
Ekronite
Facts:
Ekron was a major city of the Philistines, located nine miles inland from the Mediterranean Sea.
A temple of the false god Baal-zebub was located at Ekron.
When the Philistines captured the ark of the covenant, they took it to Ashdod and then moved it to Gath and Ekron because God kept causing people to get sick and die in whatever city the ark was taken to. Finally the Philistines sent the ark back to Israel.
When King Ahaziah fell through the roof of his house and injured himself, he sinned by trying to find out from the false god Baal-zebub of Ekron as to whether or not he would die from his injuries. Because of this sin, Yahweh said that he would die.
(See also: Ahaziah, ark of the covenant, Ashdod, Beelzebul, false god, Gath, Philistines)
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Related Words:
Elamite
Facts:
Elam was a son of Shem and a grandson of Noah.
The descendants of Elam were called "Elamites," and they lived in a region that was also called "Elam."
The region of Elam was located southeast of the Tigris River in what is now western Iran.
(See also: Noah, Shem)
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Eleazar
Facts:
Eleazar was the name of several men in the Bible.
Eleazar was the third son of Moses' brother Aaron. After Aaron died, Eleazar became the high priest in Israel.
Eleazar was also the name of one of David's "mighty men."
Another Eleazar was one of Jesus' ancestors.
(See also: Aaron, high priest, David, mighty)
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Eliakim
Facts:
Eliakim was the name of two men in the Old Testament.
One man named Eliakim was the manager of the palace under King Hezekiah.
Another man named Eliakim was a son of King Josiah. He was made king of Judah by the Egyptian pharaoh Necho.
Necho changed Eliakim's name to Jehoiakim.
(See also: Hezekiah, Jehoiakim, Josiah, Pharaoh)
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Elijah
Facts:
Elijah was one of the most important prophets of Yahweh. Elijah prophesied during the reigns of several kings of Israel and Judah, including King Ahab.
God did many miracles through Elijah, including raising a dead boy back to life.
Elijah rebuked King Ahab for worshiping the false god Baal.
He challenged the prophets of Baal to a test that proved that Yahweh is the only true God.
At the end of Elijah's life, God miraculously took him up to heaven while he was still alive.
Hundreds of years later, Elijah, along with Moses, appeared with Jesus on a mountain, and they talked together about Jesus' coming suffering and death in Jerusalem.
(See also: miracle, prophet, Yahweh)
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Elisha
Facts:
Elisha was a prophet in Israel during the reigns of several kings of Israel: Ahab, Ahaziah, Jehoram, Jehu, Jehoahaz, and Jehoash.
God told the prophet Elijah to anoint Elisha as prophet.
When Elijah was taken to heaven in a fiery chariot, Elisha became God's prophet to the kings of Israel.
Elisha did many miracles, including healing a man from Syria who had leprosy and raising from the dead the son of a woman from Shunem.
(See also: Elijah, Naaman, prophet)
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Elizabeth
Facts:
Elizabeth was the mother of John the Baptist. Her husband's name was Zechariah.
Zechariah and Elizabeth had never been able to have children, but in their old age, God promised Zechariah that Elizabeth would bear him a son.
God kept his promise, and soon Zechariah and Elizabeth were able to conceive, and she gave birth to a son. They named the baby John.
Elizabeth was also a relative of Mary, Jesus' mother.
(See also: John (the Baptist), Zechariah (NT))
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En Gedi
Facts:
En Gedi was the name of a city in the wilderness of Judah southeast of Jerusalem.
En Gedi was located on the western bank of the Salt Sea.
Part of its name means "fountain," referring to a spring of water that flows down from the city into the sea.
En Gedi was known for having beautiful vineyards and other fertile land, probably due to the continual watering by the fountain of water.
There were strongholds in En Gedi which David fled to when he was being chased by King Saul.
(See also: David, desert, fountain, Judah, rest, Salt Sea, Saul (OT), stronghold, vineyard)
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Facts:
Enoch was the name of two men in the Old Testament.
One man named Enoch was descended from Seth. He was the great grandfather of Noah.
This Enoch had a close relationship with God and when he was 365 years old, God took him to heaven while he was still alive.
A different man named Enoch was a son of Cain.
(See also: Cain, Seth)
Bible References:
1 Chronicles 01:03
Genesis 05:18-20
Genesis 05:24
Jude 01:14
Luke 03:36-38
Word Data:
Strong's: H2585, G1802
Forms Found in the English ULB:
Enoch, Enoch's
Enoch
Facts:
Enoch was the name of two men in the Old Testament.
One man named Enoch was descended from Seth. He was the great grandfather of Noah.
This Enoch had a close relationship with God and when he was 365 years old, God took him to heaven while he was still alive.
A different man named Enoch was a son of Cain.
(See also: Cain, Seth)
Bible References:
1 Chronicles 01:03
Genesis 05:18-20
Genesis 05:24
Jude 01:14
Luke 03:36-38
Word Data:
Strong's: H2585, G1802
Forms Found in the English ULB:
Enoch, Enoch's
Enoch
Facts:
Enoch was the name of two men in the Old Testament.
One man named Enoch was descended from Seth. He was the great grandfather of Noah.
This Enoch had a close relationship with God and when he was 365 years old, God took him to heaven while he was still alive.
A different man named Enoch was a son of Cain.
(See also: Cain, Seth)
Bible References:
1 Chronicles 01:03
Genesis 05:18-20
Genesis 05:24
Jude 01:14
Luke 03:36-38
Word Data:
Strong's: H2585, G1802
Forms Found in the English ULB:
Enoch, Enoch's
Enoch
Facts:
Enoch was the name of two men in the Old Testament.
One man named Enoch was descended from Seth. He was the great grandfather of Noah.
This Enoch had a close relationship with God and when he was 365 years old, God took him to heaven while he was still alive.
A different man named Enoch was a son of Cain.
(See also: Cain, Seth)
Bible References:
1 Chronicles 01:03
Genesis 05:18-20
Genesis 05:24
Jude 01:14
Luke 03:36-38
Word Data:
Strong's: H2585, G1802
Forms Found in the English ULB:
Enoch, Enoch's
Ephesus
Related Words:
Ephesian
Facts:
Ephesus was an ancient Greek city on the west coast of what is now the present-day country of Turkey.
During the time of the early Christians, Ephesus was the capital of Asia, which was a small Roman province at that time.
Because of its location, this city was an important center of trade and travel.
A well-known pagan temple for the worship of the goddess Artemis (Diana) was located in Ephesus.
Paul lived and worked in Ephesus for more than two years and later appointed Timothy to lead the new believers there.
The book of Ephesians in the New Testament is a letter that Paul wrote to the believers in Ephesus.
(See also: Asia, Paul, Timothy)
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Facts:
Ephraim was the second son of Joseph. His descendants, the Ephraimites, formed one of the twelve tribes of Israel.
The tribe of Ephraim was one of the ten tribes that were located in the northern part of Israel.
Sometimes the name Ephraim is used in the Bible to refer to the whole northern kingdom of Israel.
Ephraim was apparently a very mountainous or hilly area, based on references to "the hill country of Ephraim" or "the mountains of Ephraim."
(See also: kingdom of Israel, twelve tribes of Israel)
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Related Words:
Ephrath, Ephrathite
Facts:
Ephrathah was the name of a city and region in the northern part of Israel. The city of Ephrathah was also called "Ephrath," and later it was called "Bethlehem" and "Ephrathah-Bethlehem."
Ephrathah was also the name of Caleb's second wife. She was also called Ephrath.
A person who was from the city of Ephrathah was called an "Ephrathite."
Boaz, the great-grandfather of David, was an Ephrathite.
(See also: Bethlehem, Boaz, Caleb, David, Israel)
Bible References:
Word Data:
Strong's: H672, H673
Forms Found in the English ULB:
Ephrath, Ephrathah, Ephrathite, Ephrathites
Esau
Facts:
Esau was one of the twin sons of Isaac and Rebekah. He was the first baby born to them. His twin brother was Jacob.
Esau sold his birthright to his brother Jacob in exchange for a bowl of food.
Since Esau was born first, his father Isaac was supposed to give him a special blessing. But Jacob tricked Isaac into giving him that blessing instead. At first Esau was so angry that he wanted to kill Jacob, but later he forgave him.
Esau had many children and grandchildren, and these descendants formed a large people group living in the land of Canaan.
(See also: Edom, Isaac, Jacob, Rebekah)
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Facts:
Ethiopia is a country in Africa located just south of Egypt, bordered by the Nile River to the west and by the Red Sea to the east. A person from Ethiopia is an "Ethiopian."
Ancient Ethiopia was located south of Egypt and included land that is now part of several modern-day African countries, such as Sudan, modern Ethiopia, Somalia, Kenya, Uganda, Central African Republic, and Chad.
In the Bible, Ethiopia is sometimes called "Cush" or "Nubia."
The countries of Ethiopia ("Cush") and Egypt are often mentioned together in the Bible, perhaps because they were located next to each other and their people may have had some of the same ancestors.
God sent Philip the evangelist to a desert where he shared the good news about Jesus with an Ethiopian eunuch.
(See also: Cush, Egypt, eunuch, Philip)
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Related Words:
Euphrates River, the River
Facts:
The Euphrates is the name of one of the four rivers that flowed through the Garden of Eden. It is the river that is most often mentioned in the Bible.
The modern day river named Euphrates is located in the Middle East and is the longest and most important river in Asia.
Together with the Tigris River, the Euphrates borders a region of land known as Mesopotamia.
The ancient city of Ur where Abraham came from was at the mouth of the Euphrates River.
This river was one of the boundaries of the land that God promised to give to Abraham (Genesis 15:18).
Sometimes the Euphrates is simply called "the River."
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Facts:
This was the name of the first woman. Her name means "life" or "living."
God formed Eve from a rib that he took out of Adam.
Eve was created to be Adam's "helper." She came alongside Adam to assist him in the work that God gave them to do.
Eve was tempted by Satan (in the form of a snake) and was the first to sin by eating the fruit that God said not to eat.
(See also: Adam, life, Satan)
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Gabriel
Facts:
Gabriel is the name of one of God's angels. He is mentioned by name several times, in both the Old and New Testaments.
God sent Gabriel to tell the prophet Daniel the meaning of a vision he had seen.
Another time, while Daniel was praying, the angel Gabriel flew to him and prophesied about what would happen in the future. Daniel described him as a "man."
In the New Testament it is recorded that Gabriel came to Zechariah to prophesy that his aged wife Elizabeth would have a son, John.
Sixth months after that, Gabriel was sent to Mary to tell her that God would miraculously enable her to conceive a child who would be the "Son of God." Gabriel told Mary to name her son "Jesus."
(See also: angel, Daniel, Elizabeth, John (the Baptist), Mary, prophet, Son of God, Zechariah (NT))
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Related Words
Gadite
Facts:
Gad was one of the sons of Jacob. Jacob was also named Isreal.
Gad's family became one of the twelve tribes of Israel.
Another man in the Bible named Gad was a prophet who confronted King David for his sin of taking a census of the Israelite people.
The names of the cities Baalgad and Migdalgad are each two words in the original text and are sometimes written "Baal Gad" and "Migdal Gad."
A Gadite was a person from the tribe of Gad.
(See also: census, prophet, twelve tribes of Israel)
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Facts:
In New Testament times, Galatia was a large Roman province located in the central part of what is now the country of Turkey.
Part of Galatia bordered the Black Sea, which was to the north. It was also bordered by the provinces of Asia, Bithynia, Cappadocia, Celicia, and Pamphylia.
The apostle Paul wrote a letter to the Christians who lived in the province of Galatia. This letter is the New Testament book called "Galatians."
One reason that Paul wrote his letter to the Galatians was to emphasize again the gospel of salvation by grace, not by works.
The Jewish Christians there were incorrectly teaching the Gentile Christians there that it was necessary for believers to keep certain Jewish laws.
(See also: Asia, believe, Cilicia, good news, Paul, works)
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Facts:
Galilee was the most northern region of Israel, just north of Samaria. A "Galilean" was a person who lived in Galilee or who lived in Galilee.
Galilee, Samaria, and Judea were the three main provinces of Israel during New Testament times.
Galilee is bordered on the east by a large lake called the "Sea of Galilee."
Jesus grew up and lived in the town of Nazareth in Galilee.
Most of the miracles and teachings of Jesus took place in the region of Galilee.
(See also: Nazareth, Samaria, Sea of Galilee)
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Acts 13:31
John 02:1-2
John 04:03
Luke 13:03
Mark 03:07
Matthew 02:22-23
Matthew 03:13-15
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Gath
Related Words:
Gittite
Facts:
Gath was one of the five major cities of the Philistines. It was located north of Ekron and east of Ashdod and Ashkelon.
The Philistine warrior Goliath was from the city of Gath.
During the time of Samuel, the Philistines stole the ark of the covenant from Israel and took it to their pagan temple at Ashdod. It was then moved to Gath and later to Ekron. But God punished the people of those cities with disease, so they sent it back to Israel again.
When David was escaping from King Saul, he fled to Gath and lived there awhile with his two wives and with six hundred men who were his loyal followers.
A Gittite was a person from the city of Gath.
(See also: Ashdod, Ashkelon, Ekron, Gaza, Goliath, Philistines)
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Gaza
Related Words
Gazite
Facts:
During Bible times, Gaza was a prosperous Philistine city located on the coast of the Mediterranean Sea, about 38 kilometers south of Ashdod. It was one of the Philistines' five major cities.
Because of its location, Gaza was a key seaport where commercial activities took place between many different people groups and nations.
Today, the city of Gaza is still an important seaport in the Gaza Strip, which is a region of land located along the coast of the Mediterranean Sea bordered by Israel on the north and east, and by Egypt on the south.
Gaza was the city that the Philistines took Samson to after they had captured him.
Philip the evangelist was walking along the desert road to Gaza when he met an Ethiopian eunuch.
A Gazite was a person from the city of Gaz.
(See also: Ashdod, Philip, Philistines, Ethiopia, Gath)
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Gentile
Facts:
The term "Gentile" refers to anyone who is not a Jew. Gentiles are people who are not descendants of Jacob.
In the Bible, the term "uncircumcised" is also used figuratively to refer to Gentiles because many of them did not circumcise their male children as the Israelites did.
Because God chose the Jews to be his special people, they thought of the Gentiles as outsiders who could never be God's people.
The Jews were also called "Israelites" or "Hebrews" at different times in history. They referred to anyone else as a "Gentile."
Gentile could also be translated as "not a Jew" or "non-Jewish" or "not an Israelite" (Old Testament) or "non-Jew.".
Traditionally, Jews would neither eat with nor associate with Gentiles, which at first caused problems within the early church.
(See also: Israel, Jacob, Jew)
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The Jews were also called "Israelites" or "Hebrews" at different times in history. They referred to anyone else as a "Gentile."
Gentile could also be translated as "not a Jew" or "non-Jewish" or "not an Israelite" (Old Testament) or "non-Jew.".
Traditionally, Jews would neither eat with nor associate with Gentiles, which at first caused problems within the early church.
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Facts:
Gerar was a city and region in the land of Canaan, located southwest of Hebron and northwest of Beersheba.
King Abimelech was the ruler of Gerar when Abraham and Sarah settled there.
The Philistines dominated the region of Gerar during the time that the Israelites were living in Canaan.
(See also: Abimelech, Beersheba, Hebron, Philistines)
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Related Words:
Geshurite
Facts:
During the time of King David, Geshur was a small kingdom located on the east side of the Sea of Galilee between the countries of Israel and Aram.
King David married Maacah, the daughter of Geshur's king, and she bore him a son, Absalom.
After murdering his half-brother Amnon, Absalom fled northeast from Jerusalem to Geshur, a distance of about 140 kilometers. He stayed there three years.
A Geshurite was a person from the kingom of Geshur.*
(See also: Absalom, Amnon, Aram, Sea of Galilee)
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Gethsemane
Facts:
Gethsemane was a garden of olive trees east of Jerusalem beyond the Kidron valley and near the Mount of Olives.
The garden of Gethsemane was a place where Jesus and his followers would go to be alone and rest, away from the crowds.
It was in Gethsemane that Jesus prayed in deep sorrow, before being arrested there by Jewish leaders.
(See also: Judas Iscariot, Kidron Valley, Mount of Olives)
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Gethsemane was a garden of olive trees east of Jerusalem beyond the Kidron valley and near the Mount of Olives.
The garden of Gethsemane was a place where Jesus and his followers would go to be alone and rest, away from the crowds.
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Facts:
Gibeah was a city located north of Jerusalem and south of Bethel.
Gibeah was in the territory of the tribe of Benjamin.
It was the site of a huge battle between the Benjamites and Israel.
(See also: Benjamin, Bethel, Jerusalem)
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Related Words:
Gibeonite
Facts:
Gibeon was a city that was located about 13 kilometers northwest of Jerusalem. The people living in Gibeon were the Gibeonites.
When the Gibeonites heard about how the Israelites had destroyed the cities of Jericho and Ai, they were afraid.
So the Gibeonites came to the leaders of Israel at Gilgal and pretended to be people from a far-away country.
The Israelite leaders were deceived and made an agreement with the Gibeonites that they would protect them and not destroy them.
(See also: Gilgal, Jericho, Jerusalem)
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Gideon
Facts:
Gideon was an Israelite man whom God raised up to deliver the Israelites from their enemies.
During the time when Gideon lived, a people group called the Midianites kept attacking the Israelites and destroying their crops.
Even though Gideon was afraid, God used him to lead the Israelites to fight against the Midianites and defeat them.
Gideon also obeyed God by taking down altars to the false gods Baal and Asherah.
He not only led the people in defeating their enemies but also encouraged them to obey and worship Yahweh, the one true God.
(See also: Baal, Asherah, deliver, Midian, Yahweh)
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Facts:
Gilead was the name of a mountainous region east of the Jordan river where the Israelite tribes of Gad, Reuben, and Manasseh lived.
This region was also referred to as the "hill country of Gilead" or "Mount Gilead."
"Gilead" was also the name of several men in the Old Testament. One of these men was the grandson of Manasseh. Another Gilead was the father of Jephthah.
A Giliadite was a descendant of Gilead and a member of his clan.
(See also: Gad, Jephthah, Manasseh, Reuben, twelve tribes of Israel)
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"Gilead" was also the name of several men in the Old Testament. One of these men was the grandson of Manasseh. Another Gilead was the father of Jephthah.
A Giliadite was a descendant of Gilead and a member of his clan.
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Facts:
Gilgal was a town north of Jericho and was the first place that the Israelites camped after crossing the Jordan River to enter Canaan.
At Gilgal, Joshua set up twelve stones taken from the dry river bed of the Jordan River that they had just crossed over.
Gilgal was the city that Elijah and Elisha were leaving as they crossed the Jordan when Elijah was taken up to heaven.
There were also several other places called "Gilgal" in the Old Testament.
The word "gilgal" means "circle of stones," perhaps referring to a place where a circular altar was built.
In the Old Testament, this name almost always occurs as "the gilgal." This may indicate that it was not a specific place name but rather was a description of a certain kind of place.
(See also: Elijah, , Elisha, Jericho, Jordan River)
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Facts:
The Girgashites were a people group living near the Sea of Galilee in the land of Canaan.
They were descendants of Ham's son Canaan and so were one of the many people groups who were also known as "Canaanites."
God promised the Israelites that he would help them defeat the Girgashites and other Canaanite people groups.
Like all the Canaanite peoples, the Girgashites worshiped false gods and did immoral things as part of that worship.
(See also: Canaan , Ham, Noah)
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Related Ideas:
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Facts:
In the Bible, the term "God" refers to the eternal being who created the universe out of nothing. God exists as Father, Son, and Holy Spirit. God's personal name is "Yahweh."
God has always existed; he existed before anything else existed, and he will continue to exist forever.
He is the only true God and has authority over everything in the universe.
God is perfectly righteous, infinitely wise, holy, sinless, just, merciful, and loving.
He is a covenant-keeping God, who always fulfills his promises.
People were created to worship God and he is the only one they should worship.
God revealed his name as "Yahweh," which means "he is" or "I am" or "the One who (always) exists."
The Bible also teaches about false "gods," which are nonliving idols that people wrongly worship.
Translation Suggestions:
Ways to translate "God" could include "Deity" or "Creator" or "Supreme Being."
Other ways to translate "God" could be "Supreme Creator" or "Infinite Sovereign Lord" or "Eternal Supreme Being."
Consider how God is referred to in a local or national language. There may also already be a word for "God" in the language being translated. If so, it is important to make sure that this word fits the characteristics of the one true God as described above.
Many languages capitalize the first letter of the word for the one true God, to distinguish it from the word for a false god.
Another way to make this distinction would be to use different terms for "God" and "god."
The phrase "I will be their God and they will be my people" could also be translated as "I, God, will rule over these people and they will worship me."
(See also: create, false god, God the Father, Holy Spirit, false god, Son of God, Yahweh)
Bible References:
1 John 01:07
1 Samuel 10:7-8
1 Timothy 04:10
Colossians 01:16
Deuteronomy 29:14-16
Ezra 03:1-2
Genesis 01:02
Hosea 04:11-12
Isaiah 36:6-7
James 02:20
Jeremiah 05:05
John 01:03
Joshua 03:9-11
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Psalms 047:09
Word Data:
Strong's: H136, H410, H426, H430, H433, H2623, H3069, H4136, H6697, G112, G516, G932, G935, G2098, G2124, G2128, G2152, G2153, G2299, G2304, G2312, G2314, G2315, G2316, G2317, G2318, G2319, G2320, G4151, G5207, G5377, G5463, G5537, G5538
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Facts:
In the Bible, the term "God" refers to the eternal being who created the universe out of nothing. God exists as Father, Son, and Holy Spirit. God's personal name is "Yahweh."
God has always existed; he existed before anything else existed, and he will continue to exist forever.
He is the only true God and has authority over everything in the universe.
God is perfectly righteous, infinitely wise, holy, sinless, just, merciful, and loving.
He is a covenant-keeping God, who always fulfills his promises.
People were created to worship God and he is the only one they should worship.
God revealed his name as "Yahweh," which means "he is" or "I am" or "the One who (always) exists."
The Bible also teaches about false "gods," which are nonliving idols that people wrongly worship.
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Many languages capitalize the first letter of the word for the one true God, to distinguish it from the word for a false god.
Another way to make this distinction would be to use different terms for "God" and "god."
The phrase "I will be their God and they will be my people" could also be translated as "I, God, will rule over these people and they will worship me."
(See also: create, false god, God the Father, Holy Spirit, false god, Son of God, Yahweh)
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God the Father sent God the Son (Jesus) into the world, and he sends the Holy Spirit to his people.
Anyone who believes in God the Son becomes a child of God the Father, and God the Holy Spirit comes to live in that person. This is another mystery that human beings cannot fully understand.
Translation Suggestions:
In translating the phrase "God the Father," it is best to translate "Father" with the same word that the language naturally uses to refer to a human father.
The term "heavenly Father" could be translated by "Father who lives in heaven" or "Father God who lives in heaven" or "God our Father from heaven."
Usually "Father" is capitalized when it refers to God.
(See also: ancestor, God, heaven, Holy Spirit, Jesus, Son of God)
Bible References:
1 Corinthians 08:4-6
1 John 02:01
1 John 02:23
1 John 03:01
Colossians 01:1-3
Ephesians 05:18-21
Luke 10:22
Matthew 05:16
Matthew 23:09
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Facts:
"Golgotha" was the name of the place where Jesus was crucified. Its name comes from an Aramaic word that means "Skull" or "Place of the Skull."
Golgotha was located outside the city walls of Jerusalem, somewhere nearby. It was perhaps located on a slope of the Mount of Olives.
In some older English versions of the Bible, Golgotha is translated as "Calvary," which comes from the Latin word for "skull."
Many Bible versions use a word that looks or sounds similar to "Golgotha," since its meaning is already explained in the Bible text.
(See also: Aram, Mount of Olives)
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Gomorrah
Facts:
Gomorrah was a city located in a fertile valley near Sodom, where Abraham's nephew Lot chose to live.
The exact location of Gomorrah and Sodom is unknown, but there are indications that they may have been located directly south of the Salt Sea, near the Valley of Siddim.
There were many kings at war in the region where Sodom and Gomorrah were located.
When Lot's family was captured in a conflict between Sodom and other cities, Abraham and his men rescued them.
Not long after that, Sodom and Gomorrah were destroyed by God because of the wickedness of the people who lived there.
(See also: Abraham , Babylon, Lot, Salt Sea, Sodom)
Bible References:
2 Peter 02:06
Genesis 10:19
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Genesis 18:21
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Matthew 10:15
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Strong's: H6017
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Goshen
Facts:
Goshen was the name of a fertile region of land located along the Nile River in the northern part of Egypt.
When Joseph was a ruler in Egypt, his father and brothers and their families came to live in Goshen to escape a famine in Canaan.
They and their descendants lived well in Goshen for over 400 years, but then they were forced into slavery by the Egyptian pharaoh.
Finally God sent Moses to help the people of Israel leave the land of Goshen and escape this slavery.
(See also: Egypt, famine, Moses, Nile River)
Bible References:
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Joshua 10:40-41
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Greece
Facts:
During New Testament times, Greece was a province in the Roman Empire.
Like the modern-day country of Greece, it was located on a peninsula that is bordered by the Mediterranean Sea, the Aegean Sea, and the Ionian Sea.
The apostle Paul visited several cities in Greece and established churches in the cities of Corinth, Thessalonica, and Philippi and probably others.
(See also: Corinth, Gentile, Greek, Hebrew, Philippi, Thessalonica)
Bible References:
Daniel 08:21
Daniel 10:20-21
Daniel 11:1-2
Zechariah 09:13
Word Data:
Strong's: H3120, G1671
Forms Found in the English ULB:
Greece
Greek
Related Words:
Grecian
Facts:
The term "Greek" refers to the language spoken in the country of Greece. It is also a person from the country of Greece. Greek was also spoken throughout the Roman Empire. The term "Grecian" means "Greek-speaking."
Since most non-Jewish people in the Roman Empire spoke Greek, Gentiles are often referred to as "Greeks" in the New Testament, especially when contrasted with Jews.
The phrase "Grecian Jews" referred to Jews who spoke Greek in contrast to the "Hebraic Jews" who spoke only Hebrew, or perhaps Aramaic.
Other ways to translate "Grecian" could include, "Greek-speaking" or "culturally Greek" or "Greek."
When referring to non-Jews, "Greek" could be translated as "Gentile."
(See also: Aram, Gentile, Greece, Hebrew, Rome)
Bible References:
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Acts 09:29
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Galatians 02:3-5
John 07:35
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Related Ideas:
Sheol
Definition:
The terms "Hades" and "Sheol" are used in the Bible to refer to death and the place where the souls of people go when they die. Their meanings are similar.
The Hebrew term "Sheol" is often used in the Old Testament to refer generally to the place of death.
In the New Testament, the Greek term "Hades" refers to a place for the souls of people who rebelled against God. These souls are referred to as going "down" to Hades. This is sometimes contrasted to going "up" to heaven, where the souls of people who believe in Jesus live.
The term "Hades" is coupled with the term "death" in the book of Revelation. In the end times, both death and Hades will be thrown into the Lake of Fire, which is hell.
Translation Suggestions
The Old Testament term "Sheol" could be translated as "place of the dead" or "place for dead souls." Some translations translate this as "the pit" or "death," depending on the context.
The New Testament term "Hades" could also be translated as "place for unbelieving dead souls" or "place of torment for the dead" or "place for the souls of unbelieving dead people."
Some translations keep the words "Sheol" and "Hades," spelling them to fit the sound patterns of the language of translation.
A phrase could also be added to each term to explain it, examples of doing this are, "Sheol, place where dead people are" and "Hades, place of death."
(See also: death, heaven, hell, tomb)
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Hagar
Facts:
Hagar was an Egyptian woman who was Sarai's personal slave.
When Sarai was not able to bear children, she gave Hagar to her husband Abram to have a child by him.
Hagar conceived and gave birth to Abram's son Ishmael.
God watched over Hagar when she was in distress in the desert and promised to bless her descendants.
(See also: Abraham, descendant, Ishmael, Sarah, servant)
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Genesis 25:12
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Facts:
Haggai was a prophet of Judah after the Jews returned home from being captives in Babylon.
During the period when Haggai was prophesying, King Uzziah was reigning over Judah.
The prophet Zechariah was also prophesying during this period.
Haggai and Zechariah exhorted the Jews to rebuild the temple, which had been destroyed by the Babylonians under King Nebuchadnezzar.
(See also: Babylon, Judah, Nebuchadnezzar, Uzziah, Zechariah (OT))
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Strong's: H2292
Forms Found in the English ULB:
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Ham
Related Words:
Hamite
Facts:
Ham was the second of Noah's three sons.
During the worldwide flood that covered the whole earth, Ham and his brothers were with Noah in the ark, along with their wives.
After the flood, there was an occasion where Ham was very dishonoring to his father, Noah. As a result, Noah cursed Ham's son Canaan and all his descendants, who eventually became known as the Canaanites.
(See also: ark, Canaan, dishonor, Noah)
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After the flood, there was an occasion where Ham was very dishonoring to his father, Noah. As a result, Noah cursed Ham's son Canaan and all his descendants, who eventually became known as the Canaanites.
(See also: ark, Canaan, dishonor, Noah)
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Facts:
Hamath was an important city in northern Syria, north of the land of Canaan. The Hamathites were descendants of Noah's son Canaan.
The name "Lebo Hamath" probably refers to a mountain pass near the city of Hamath.
Some versions translate "Lebo Hamath" as "entrance to Hamath."
King David defeated enemies of King Tou of Hamath, causing them to be on good terms.
Hamath Zobah was one of Solomon's storehouse cities which he had conquered. Hamath Zobah was used as a place to keep provisions (see 2 Chronicles 8:3).
The land of Hamath was where King Zedekiah was killed by King Nebuchadnezzar and where King Jehoahaz was captured by an Egyptian pharaoh.
The term "Hamathite" could also be translated as "person from Hamath."
(See also: Babylon, Canaan, Nebuchadnezzar, Syria, Zedekiah)
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Hamor
Facts:
Hamor was a Canaanite man living in the city of Shechem when Jacob and his family were living in nearby Sukkoth. He was a Hivite.
Jacob bought a family burial ground from Hamor's sons.
While they were there, Hamor's son Shechem raped Jacob's daughter Dinah.
Dinah's brothers took revenge on Hamor's family and killed all the men in the city of Shechem.
(See also: Canaan, Hivite, Jacob, Shechem, Sukkoth)
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Haran
Facts:
Haran was a younger brother of Abram and the father of Lot.
Haran was also the name of the town where Abram and his family lived awhile on their journey from the city of Ur to the land of Canaan.
A different man named Haran was a son of Caleb.
A third man in the Bible named Haran was a descendant of Levi.
(See also: Abraham, Caleb, Canaan, Levite, Lot, Terah, Ur)
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Facts:
The "Hebrews" were people who were descended from Abraham through the line of Isaac and Jacob. Abraham is the first person in the Bible to be called a "Hebrew."
The term "Hebrew" also refers to the language that the Hebrew people spoke. The vast majority of the Old Testament was written in the Hebrew language.
In different places in the Bible, the Hebrews were also called "Jewish people" or "Israelites." It is best to keep all three terms distinct in the text, as long as it is clear that these terms refer to the same people group.
(See also: Israel, Jew, Jewish leaders)
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Hebronite
Facts:
Hebron was a city located in the high, rocky hills about 20 miles south of Jerusalem.
The city was built around 2000 BC during the time of Abram. It was mentioned many times in the historical accounts given in the Old Testament.
Hebron had a very important role in King David's life. Several of his sons, including Absalom, were born there.
The city was destroyed around AD 70 by the Romans.
(See also: Absalom)
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Hermon
Facts:
Mount Hermon is the name of the tallest mountain in Israel at the southern tip of the Lebanon mountain range.
It is located north of the Sea of Galilee, at the northern border between Israel and Syria.
Other names given to Mount Hermon by other people groups were "Mount Sirion" and "Mount Senir."
Mount Hermon has three major peaks. The tallest peak is around 2,800 meters high.
(See also: Israel, Sea of Galilee, Syria)
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Song of Solomon 04:8
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Herodias
Facts:
Herodias was the wife of Herod Antipas in Judea during the time of John the Baptist.
Herodias was originally the wife of Herod Antipas' brother Philip, but later she unlawfully married Herod Antipas.
John the Baptist rebuked Herod and Herodias for their unlawful marriage. Because of this, Herod put John in prison and because of Herodias eventually was beheaded.
(See also: Herod Antipas, John (the Baptist))
Bible References:
Luke 03:19
Mark 06:17
Mark 06:22
Matthew 14:04
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Hezekiah
Facts:
Hezekiah was the 13th king over the kingdom of Judah. He was a king who trusted and obeyed God.
Unlike his father Ahaz, who had been an evil king, King Hezekiah was a good king who destroyed all the places of idol worship in Judah.
One time when Hezekiah became very sick and almost died, he earnestly prayed that God would spare his life. God healed him and allowed him to live 15 more years.
As a sign to Hezekiah that this would happen, God performed a miracle and caused the sun to move backwards in the sky.
God also answered Hezekiah's prayer to save his people from King Sennacherib of Assyria, who was attacking them.
(See also: Ahaz, Assyria, false god, Judah, Sennacherib)
Bible References:
1 Chronicles 03:13-14
2 Kings 16:19-20
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Matthew 01:9-11
Proverbs 25:1-3
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Strong's: H2396, H3169, G1478
Forms Found in the English ULB:
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Hittite
Facts:
The Hittites were descendants of Ham through his son Canaan. They became a large empire located in what is now Turkey and northern Palestine.
Abraham bought a piece of property from Ephron the Hittite so that he could bury his deceased wife Sarah in a cave there. Eventually Abraham and several of his descendants were also buried in that cave.
Esau's parents were grieved when he married two Hittite women.
One of David's mighty men was named Uriah the Hittite.
Some of the foreign women that Solomon married were Hittites. These foreign women turned Solomon's heart away from God because of the false gods they worshiped.
The Hittites were often a threat to the Israelites, both physically and spiritually.
(See also: descendant, Esau, foreigner, Ham, mighty, Solomon, Uriah)
Bible References:
1 Kings 09:20-21
Exodus 03:7-8
Genesis 23:11
Genesis 25:10
Joshua 01:4-5
Nehemiah 09:08
Numbers 13:27-29
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Facts:
The Hivites were one of seven major people groups living in the land of Canaan.
All these groups, including the Hivites, were descended from Canaan, who was Noah's grandson.
Shechem the Hivite raped Jacob's daughter Dinah, and her brothers killed many Hivites in revenge.
When Joshua led the Israelites to take over the land of Canaan, the Israelites were tricked into making a treaty with the Hivites instead of conquering them.
(See also: Canaan, Hamor, Noah, Shechem)
Bible References:
2 Chronicles 08:7-8
Exodus 03:7-8
Genesis 34:02
Joshua 09:1-2
Judges 03:1-3
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Holy One
Related Ideas:
holy one
Definition:
The term "Holy One" is a title in the Bible that almost always refers to God.
In the Old Testament, this title often occurs in the phrase "Holy One of Israel."
In the New Testament, Jesus is also referred to as the "Holy One."
The term "holy one" is sometimes used in the Bible to refer to an angel.
Translation Suggestions:
The literal term is "the Holy" (with "One" being implied.) Many languages (like English) will translate this with the implied noun included (such as "One" or "God").
This term could also be translated as "God, who is holy" or "the Set Apart One."
The phrase "the Holy One of Israel" could be translated as "the Holy God whom Israel worships" or "the Holy One who rules Israel."
It is best to translate this term using the same word or phrase that is used to translate "holy."
(See also: holy, God)
Bible References:
1 John 02:20
2 Kings 19:22
Acts 02:27
Acts 03:13-14
Isaiah 05:15-17
Isaiah 41:14
Luke 04:33-34
Word Data:
Strong's: H6918, G40, G3741
Forms Found in the English ULB:
Holy One, holy ones
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Related Ideas:
Spirit, Spirit of God, Spirit of the Lord, Spirit of the Lord Yahweh
Facts:
These terms all refer to the Holy Spirit, who is God. The one true God exists eternally as the Father, the Son, and the Holy Spirit.
The Holy Spirit is also referred to as "the Spirit" and "Spirit of Yahweh" and "Spirit of truth."
Because the Holy Spirit is God, he is absolutely holy, infinitely pure, and morally perfect in all his nature and in everything he does.
Along with the Father and the Son, the Holy Spirit was active in creating the world.
When God's Son, Jesus, returned to heaven, God sent the Holy Spirit to his people to lead them, teach them, comfort them, and enable them to do God's will.
The Holy Spirit guided Jesus and he guides those who believe in Jesus.
Translation Suggestions:
This term could simply be translated with the words used to translate "holy" and "spirit."
Ways to translate this term could also include "Pure Spirit" or "Spirit who is Holy" or "God the Spirit."
(See also: holy, spirit, God, Lord, God the Father, Son of God, gift)
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1 Thessalonians 04:7-8
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Forms Found in the English ULB:
Holy Spirit, Spirit, Spirit of God, Spirit of the Lord, Spirit of the Lord Yahweh
Holy Spirit
Related Ideas:
Spirit, Spirit of God, Spirit of the Lord, Spirit of the Lord Yahweh
Facts:
These terms all refer to the Holy Spirit, who is God. The one true God exists eternally as the Father, the Son, and the Holy Spirit.
The Holy Spirit is also referred to as "the Spirit" and "Spirit of Yahweh" and "Spirit of truth."
Because the Holy Spirit is God, he is absolutely holy, infinitely pure, and morally perfect in all his nature and in everything he does.
Along with the Father and the Son, the Holy Spirit was active in creating the world.
When God's Son, Jesus, returned to heaven, God sent the Holy Spirit to his people to lead them, teach them, comfort them, and enable them to do God's will.
The Holy Spirit guided Jesus and he guides those who believe in Jesus.
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Horeb
Facts:
Mount Horeb is another name for Mount Sinai, where God gave Moses the stone tablets with the ten commandments.
Mount Horeb is called the "mountain of God."
Horeb was the place where Moses saw the burning bush when he was tending sheep.
Mount Horeb was the place where God revealed his covenant to the Israelites by giving them the stone tablets with his commandments written on them.
It was also the place where God later told Moses to strike a rock to provide water for the Israelites as they were wandering in the desert.
The exact location of this mountain is not known, but it may have been in the southern part of what is now the Sinai Peninsula.
It is possible that "Horeb" was the actual name of the mountain and that "Mount Sinai" simply means "mountain of Sinai," referring to the fact that Mount Horeb was located in the desert of Sinai.
(See also: covenant, Israel, Moses, Sinai, Ten Commandments)
Bible References:
1 Kings 08:9-11
2 Chronicles 05:9-10
Deuteronomy 01:02
Exodus 03:1-3
Psalms 106:19
Word Data:
Strong's: H2722
Forms Found in the English ULB:
Horeb
Horeb
Facts:
Mount Horeb is another name for Mount Sinai, where God gave Moses the stone tablets with the ten commandments.
Mount Horeb is called the "mountain of God."
Horeb was the place where Moses saw the burning bush when he was tending sheep.
Mount Horeb was the place where God revealed his covenant to the Israelites by giving them the stone tablets with his commandments written on them.
It was also the place where God later told Moses to strike a rock to provide water for the Israelites as they were wandering in the desert.
The exact location of this mountain is not known, but it may have been in the southern part of what is now the Sinai Peninsula.
It is possible that "Horeb" was the actual name of the mountain and that "Mount Sinai" simply means "mountain of Sinai," referring to the fact that Mount Horeb was located in the desert of Sinai.
(See also: covenant, Israel, Moses, Sinai, Ten Commandments)
Bible References:
1 Kings 08:9-11
2 Chronicles 05:9-10
Deuteronomy 01:02
Exodus 03:1-3
Psalms 106:19
Word Data:
Strong's: H2722
Forms Found in the English ULB:
Horeb
Horeb
Facts:
Mount Horeb is another name for Mount Sinai, where God gave Moses the stone tablets with the ten commandments.
Mount Horeb is called the "mountain of God."
Horeb was the place where Moses saw the burning bush when he was tending sheep.
Mount Horeb was the place where God revealed his covenant to the Israelites by giving them the stone tablets with his commandments written on them.
It was also the place where God later told Moses to strike a rock to provide water for the Israelites as they were wandering in the desert.
The exact location of this mountain is not known, but it may have been in the southern part of what is now the Sinai Peninsula.
It is possible that "Horeb" was the actual name of the mountain and that "Mount Sinai" simply means "mountain of Sinai," referring to the fact that Mount Horeb was located in the desert of Sinai.
(See also: covenant, Israel, Moses, Sinai, Ten Commandments)
Bible References:
1 Kings 08:9-11
2 Chronicles 05:9-10
Deuteronomy 01:02
Exodus 03:1-3
Psalms 106:19
Word Data:
Strong's: H2722
Forms Found in the English ULB:
Horeb
Horeb
Facts:
Mount Horeb is another name for Mount Sinai, where God gave Moses the stone tablets with the ten commandments.
Mount Horeb is called the "mountain of God."
Horeb was the place where Moses saw the burning bush when he was tending sheep.
Mount Horeb was the place where God revealed his covenant to the Israelites by giving them the stone tablets with his commandments written on them.
It was also the place where God later told Moses to strike a rock to provide water for the Israelites as they were wandering in the desert.
The exact location of this mountain is not known, but it may have been in the southern part of what is now the Sinai Peninsula.
It is possible that "Horeb" was the actual name of the mountain and that "Mount Sinai" simply means "mountain of Sinai," referring to the fact that Mount Horeb was located in the desert of Sinai.
(See also: covenant, Israel, Moses, Sinai, Ten Commandments)
Bible References:
1 Kings 08:9-11
2 Chronicles 05:9-10
Deuteronomy 01:02
Exodus 03:1-3
Psalms 106:19
Word Data:
Strong's: H2722
Forms Found in the English ULB:
Horeb
Hosea
Facts:
Hosea was a prophet of Israel who lived and prophesied about 750 years before the time of Christ.
His ministry lasted for many years through the reigns of several kings, such as Jeroboam, Zechariah, Jotham, Ahaz, Hoshea, Uzziah, and Hezekiah.
Hosea was told by God to marry a prostitute named Gomer and to continue to love her, even though she was unfaithful to him.
This was a picture of God's love for his unfaithful people, Israel.
Hosea prophesied against the people of Israel because of their sin, warning them to turn away from worshipping idols.
(See also: Ahaz, Hezekiah, Hoshea, Jeroboam, Jotham, Uzziah, Zechariah (OT))
Bible References:
Hosea 01:1-2
Hosea 01:3-5
Hosea 01:6-7
Word Data:
Strong's: H1954, G5617
Forms Found in the English ULB:
Hosea, Hosea's
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Hoshea
Facts:
Hoshea was the name of a king of Israel and several other men in the Old Testament.
Hoshea son of Alah was a king of Israel for nine years during part of the reigns of Ahaz and Hezekiah, kings of Judah.
Joshua son of Nun was formerly named Hoshea. Moses changed Hoshea's name to Joshua before sending him and eleven other men to spy out the land of the Canaanites.
After Moses died, Joshua led the people of Israel to take possession of the land of Canaan.
A different man named Hoshea was a son of Azaziah and was one of the leaders of the Ephraimites.
(See also: Ahaz, Canaan, Ephraim, Hezekiah, Joshua, Moses)
Bible References:
1 Chronicles 27:20
2 Kings 15:30
2 Kings 17:03
2 Kings 18:01
2 Kings 18:09
Word Data:
Strong's: H1954
Forms Found in the English ULB:
Hoshea, Hoshea's
Iconium
Facts:
Iconium was a city in the south central part of what is now the country of Turkey.
On Paul's first missionary journey, he and Barnabas went to Iconium after the Jews forced them to leave the city of Antioch.
Then the unbelieving Jews and Gentiles in Iconium also planned to stone Paul and his coworkers, but they escaped to the nearby city of Lystra.
After that the people from both Antioch and Iconium came to Lystra and stirred up the people there to stone Paul.
(See also: Barnabas, Lystra, stone)
Bible References:
2 Timothy 03:10-13
Acts 14:01
Acts 14:19-20
Acts 16:1-3
Word Data:
Strong's: G2430
Forms Found in the English ULB:
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Facts:
Isaac was the only son of Abraham and Sarah. God had promised to give them a son even though they were very old.
The name "Isaac" means "he laughs." When God told Abraham that Sarah would give birth to a son, Abraham laughed because they were both very old. Some time later, Sarah also laughed when she heard this news.
But God fulfilled his promise and Isaac was born to Abraham and Sarah in their old age.
God told Abraham that the covenant he had made with Abraham would also be for Isaac and his descendants forever.
When Isaac was a youth, God tested Abraham's faith by commanding him to sacrifice Isaac.
Isaac's son Jacob had twelve sons whose descendants later became the twelve tribes of the nation of Israel.
(See also: Abraham, descendant, eternity, fulfill, Jacob, Sarah, twelve tribes of Israel)
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Isaiah
Facts:
Isaiah was a prophet of God who prophesied during the reigns of four kings of Judah: Uzziah, Jotham, Ahaz, and Hezekiah.
He lived in Jerusalem during the time when the Assyrians were attacking the city, during the reign of Hezekiah.
The Old Testament book of Isaiah is one of the major books of the Bible.
Isaiah wrote many prophecies that came true while he was still living.
Isaiah is especially known for the prophecies he wrote about the Messiah that came true 700 years later when Jesus was living on earth.
Jesus and his disciples quoted Isaiah's prophecies to teach people about the Messiah.
(See also: Ahaz, Assyria, Christ, Hezekiah, Jotham, Judah, prophet, Uzziah)
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Related Words:
Ishmaelite
Facts:
Ishmael was the son of Abraham and the Egyptian slave Hagar. There were several other men in the Old Testament named Ishmael.
The name "Ishmael" means "God hears."
God promised to bless Abraham's son Ishmael, but he was not the son God had promised to establish his covenant with.
God protected Hagar and Ishmael when they were sent into the desert.
While Ishmael was living in the desert of Paran, he married an Egyptian woman.
Ishmael son of Nethaniah was an army officer from Judah who led a group of men to kill a governor who had been appointed by the Babylonian king, Nebuchadnezzar.
There were also four other men named Ishmael in the Old Testament.
An Ishmaelite was a descendant of Ishmael.
(See also: Abraham, Babylon, covenant, desert, Egypt, Hagar, Isaac, Nebuchadnezzar, Paran, Sarah)
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Related Ideas:
Israelite
Facts:
The term "Israel" is the name that God gave to Jacob. It means "he struggles with God."
The descendants of Jacob became known as the "people of Israel" or the "nation of Israel" or the "Israelites."
God formed his covenant with the people of Israel. They were his chosen people.
The nation of Israel consisted of twelve tribes.
Soon after King Solomon died, Israel was divided into two kingdoms: the southern kingdom, called "Judah," and the northern kingdom, called "Israel."
Often the term "Israel" can be translated as "the people of Israel" or "the nation of Israel," depending on the context.
(See also: Jacob, kingdom of Israel, Judah, nation, twelve tribes of Israel)
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Often the term "Israel" can be translated as "the people of Israel" or "the nation of Israel," depending on the context.
(See also: Jacob, kingdom of Israel, Judah, nation, twelve tribes of Israel)
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God formed his covenant with the people of Israel. They were his chosen people.
The nation of Israel consisted of twelve tribes.
Soon after King Solomon died, Israel was divided into two kingdoms: the southern kingdom, called "Judah," and the northern kingdom, called "Israel."
Often the term "Israel" can be translated as "the people of Israel" or "the nation of Israel," depending on the context.
(See also: Jacob, kingdom of Israel, Judah, nation, twelve tribes of Israel)
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Issachar
Facts:
Issachar was the fifth son of Jacob. His mother was Leah.
The tribe of Issachar was one of the twelve tribes of Israel.
Issachar's land was bordered by the lands of Naphtali, Zebulun, Manasseh, and Gad.
It was located just south of the Sea of Galilee.
(See also: Gad, Manasseh, Naphtali, twelve tribes of Israel, Zebulun)
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Jacob
Facts:
Jacob was the younger twin son of Isaac and Rebekah.
Jacob's name means "he grabs the heel" which is an expression meaning "he deceives." As Jacob was being born, he was holding onto the heel of his twin brother Esau.
Many years later, God changed Jacob's name to "Israel," which means "he struggles with God."
Jacob was clever and deceptive. He found ways to take the firstborn blessing and inheritance rights from his older brother, Esau.
Esau was angry and planned to kill him so Jacob left his homeland. But years later Jacob returned with his wives and children to the land of Canaan where Esau was living, and their families lived peacefully near each other.
Jacob had twelve sons. Their descendants became the twelve tribes of Israel.
A different man named Jacob is listed as being Joseph's father in Matthew's genealogy.
(See also: Canaan, deceive, Esau, Isaac, Israel, Rebekah, twelve tribes of Israel)
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Jacob's name means "he grabs the heel" which is an expression meaning "he deceives." As Jacob was being born, he was holding onto the heel of his twin brother Esau.
Many years later, God changed Jacob's name to "Israel," which means "he struggles with God."
Jacob was clever and deceptive. He found ways to take the firstborn blessing and inheritance rights from his older brother, Esau.
Esau was angry and planned to kill him so Jacob left his homeland. But years later Jacob returned with his wives and children to the land of Canaan where Esau was living, and their families lived peacefully near each other.
Jacob had twelve sons. Their descendants became the twelve tribes of Israel.
A different man named Jacob is listed as being Joseph's father in Matthew's genealogy.
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James son of Alphaeus
Facts:
James, the son of Alphaeus, was one of Jesus' twelve disciples. Jesus also called these men apostles.
His name is given in the lists of Jesus' disciples in the gospels of Matthew, Mark, and Luke.
He is also mentioned in the book of Acts as one of the eleven disciples who were together praying in Jerusalem after Jesus went back up to heaven.
(See also: apostle, disciple, James (brother of Jesus), James (son of Zebedee), the twelve)
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Facts:
James, the son of Alphaeus, was one of Jesus' twelve disciples. Jesus also called these men apostles.
His name is given in the lists of Jesus' disciples in the gospels of Matthew, Mark, and Luke.
He is also mentioned in the book of Acts as one of the eleven disciples who were together praying in Jerusalem after Jesus went back up to heaven.
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James son of Zebedee
Facts:
James, a son of Zebedee, was one of Jesus' twelve apostles. He had a younger brother named John who was also one of Jesus' apostles.
James and his brother John worked by fishing with their father Zebedee.
James and John were nicknamed the "Sons of Thunder," perhaps because they got angry quickly.
Peter, James, and John were Jesus' closest disciples and were with him for amazing events such as when Jesus was on a mountaintop with Elijah and Moses and when Jesus caused a dead little girl to come back to life.
This is a different James than the one who wrote a book in the Bible. Some languages may have to write their names differently to make it clear that they were two different men.
(See also: apostle, Elijah, James (brother of Jesus), James (son of Alphaeus), Moses)
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James, a son of Zebedee, was one of Jesus' twelve apostles. He had a younger brother named John who was also one of Jesus' apostles.
James and his brother John worked by fishing with their father Zebedee.
James and John were nicknamed the "Sons of Thunder," perhaps because they got angry quickly.
Peter, James, and John were Jesus' closest disciples and were with him for amazing events such as when Jesus was on a mountaintop with Elijah and Moses and when Jesus caused a dead little girl to come back to life.
This is a different James than the one who wrote a book in the Bible. Some languages may have to write their names differently to make it clear that they were two different men.
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Japheth
Facts:
Japheth was one of Noah's three sons.
During the worldwide flood that covered the whole earth, Japheth and his two brothers were with Noah in the ark, along with their wives.
Noah's sons are usually listed as, "Shem, Ham, and Japheth." This indicates that Japheth was the youngest brother.
(See also: ark, flood, Ham, Noah, Shem)
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Jebus
Related Words
Jebusite
Facts:
The Jebusites were a people group living in the land of Canaan. They were descended from Ham's son Canaan.
The Jebusites lived in the city of Jebus, and its name was later changed to Jerusalem when King David conquered it.
Melchizedek, the king of Salem, was probably of Jebusite origin.
(See also: Canaan, Ham, Jerusalem, Melchizedek)
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Facts:
The Jebusites were a people group living in the land of Canaan. They were descended from Ham's son Canaan.
The Jebusites lived in the city of Jebus, and its name was later changed to Jerusalem when King David conquered it.
Melchizedek, the king of Salem, was probably of Jebusite origin.
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Jehoshaphat
Facts:
Jehoshaphat was the name of at least two men in the Old Testament.
The best known man by this name was King Jehoshaphat who was the fourth king to rule over the kingdom of Judah.
He restored peace between Judah and Israel and destroyed the altars of false gods.
Another Jehoshaphat was a "recorder" for David and Solomon. His job included writing documents for the king to sign and recording the history of the important events that happened in the kingdom.
(See also: altar, David, false god, Israel, Judah, priest, Solomon)
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Jehu
Facts:
Jehu was the name of two men in the Old Testament.
Jehu son of Hanani was a prophet during the reigns of King Ahab of Israel and King Jehoshaphat of Judah.
Jehu son (or descendant) of Jehoshaphat was a general in the Israelite army who was anointed king by order of the prophet Elisha.
King Jehu killed two evil kings, King Joram of Israel and King Ahaziah of Judah.
King Jehu also killed all the relatives of the former King Ahab and had the evil queen Jezebel killed.
King Jehu destroyed all the places of Baal worship in Samaria and killed all the prophets of Baal.
King Jehu served the only true God, Yahweh, and was king over Israel for twenty-eight years.
(See also: Ahab, Ahaziah, Baal, Elisha, Jehoshaphat, Jehu, Jezebel, Joram, Judah, Samaria)
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Facts:
Jehu was the name of two men in the Old Testament.
Jehu son of Hanani was a prophet during the reigns of King Ahab of Israel and King Jehoshaphat of Judah.
Jehu son (or descendant) of Jehoshaphat was a general in the Israelite army who was anointed king by order of the prophet Elisha.
King Jehu killed two evil kings, King Joram of Israel and King Ahaziah of Judah.
King Jehu also killed all the relatives of the former King Ahab and had the evil queen Jezebel killed.
King Jehu destroyed all the places of Baal worship in Samaria and killed all the prophets of Baal.
King Jehu served the only true God, Yahweh, and was king over Israel for twenty-eight years.
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Jephthah
Facts:
Jephthah was a warrior from Gilead who served as a judge over Israel.
In Hebrews 11:32, Jephthah is praised as an important leader who delivered his people from their enemies.
He rescued the Israelites from the Ammonites and led his people to defeat the Ephraimites.
Jepthah however, made a foolish, hasty vow to God which resulted in the sacrifice of his daughter.
(See also: Ammon, deliver, Ephraim, judge, vow)
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Facts:
Jephthah was a warrior from Gilead who served as a judge over Israel.
In Hebrews 11:32, Jephthah is praised as an important leader who delivered his people from their enemies.
He rescued the Israelites from the Ammonites and led his people to defeat the Ephraimites.
Jepthah however, made a foolish, hasty vow to God which resulted in the sacrifice of his daughter.
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Jeremiah
Facts:
Jeremiah was a prophet of God in the kingdom of Judah. The Old Testament book of Jeremiah contains his prophecies.
Like most of the prophets, Jeremiah often had to warn the people of Israel that God was going to punish them for their sins.
Jeremiah prophesied that the Babylonians would capture Jerusalem, making some of the people of Judah angry. So they put him in a deep, dry well and left him there to die. But the king of Judah ordered his servants to rescue Jeremiah from the well.
Jeremiah wrote that he wished his eyes could be a "fountain of tears," to express his deep sadness over the rebellion and sufferings of his people.
(See also: Babylon, Judah, prophet, rebel, suffer, well)
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Jericho
Facts:
Jericho was a powerful city in the land of Canaan. It was located just west of the Jordan River and just north of the Salt Sea.
As all Canaanites did, the people of Jericho worshiped false gods.
Jericho was the first city in the land of Canaan that God told the Israelites to conquer.
When Joshua led the Israelites against Jericho, God did a great miracle to help them defeat the city.
(See also: Canaan, Jordan River, Joshua, miracle, Salt Sea)
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Jerusalem was originally a Jebusite fortress called "Zion" which King David captured and made into his capital city.
It was in Jerusalem that David's son Solomon built the first temple in Jerusalem, on Mount Moriah, which was the mountain where Abraham had offered his son Isaac to God. The temple was rebuilt there after it was destroyed by the Babylonians.
Because the temple was in Jerusalem, the major Jewish festivals were celebrated there.
People normally referred to going "up" to Jerusalem since it is located in the mountains.
(See also: Babylon, Christ, David, Jebusites, Jesus, Solomon, temple, Zion)
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Facts:
Jesse was the father of King David and the grandson of Ruth and Boaz.
Jesse was from the tribe of Judah.
He was an "Ephrathite," which means he was from the town of Ephrathah (Bethlehem).
The prophet Isaiah prophesied about a "shoot" or "branch" that would come from the "root of Jesse" and bear fruit. This refers to Jesus, who was a descendant of Jesse.
(See also: Bethlehem, Boaz, descendant, fruit, Jesus, king, prophet, Ruth, twelve tribes of Israel)
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Related Ideas:
the Lord Jesus
Facts:
Jesus is God's Son. The name "Jesus" means "Yahweh saves."
In a miraculous way, the Holy Spirit caused the eternal Son of God to be born as a human being. His mother was told by an angel to call him "Jesus" because he was destined to save people from their sins.
Jesus did many miracles that revealed that he is God and that he is the Christ, or the Messiah.
Translation Suggestions:
In many languages "Jesus" is spelled in a way that keeps the sounds or spelling as close to the original as possible. For example, "Jesu," "Jezus," "Yesus", and "Hesu" are some of the ways that this name is translated into different languages.
Also consider how this names are spelled in a nearby local or national language.
(See also: Christ, God, God the Father, high priest, kingdom of God, Mary, Savior, Son of God)
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Jethro
Facts:
The names "Jethro" and "Reuel" both refer to the father of Moses' wife, Zipporah. There were also two other men named "Reuel" in the Old Testament.
When Moses was a shepherd in the land of Midian, he married the daughter of a Midianite man named Reuel.
Later on Reuel is referred to as "Jethro, the priest of Midian." It could be that "Reuel" was his clan name.
When God spoke to Moses from a flaming bush, Moses was tending Jethro's sheep
Some time later, after God had rescued the Israelites from Egypt, Jethro came out to the Israelites in the wilderness and gave Moses good advice about judging the affairs of the people.
He believed in God when he heard about all the miracles God had done for the Israelites in Egypt.
One of Esau's sons was named Reuel.
Another man named Reuel is mentioned in the genealogy of the Israelites who returned to resettle in Judah after their captivity in Babylon had ended.
(See also: captive, clan, desert, Egypt, Esau, miracle, Moses, desert)
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Exodus 02:18-20
Exodus 03:1-3
Exodus 18:03
Numbers 10:29
Word Data:
Strong's: H3503, H7467
Forms Found in the English ULB:
Jethro, Reuel
Jew
Related Ideas:
Jewish, person of Judah
Facts:
Jews are people who are descendants of Abraham's grandson Jacob. The word "Jew" comes from the word "Judah."
People began to call the Israelites "Jews" after they returned to Judah from their exile in Babylon.
Jesus the Messiah was Jewish. However, the Jewish religious leaders rejected Jesus and demanded that he be killed.
Often the phrase "the Jews" refers to the leaders of the Jews, not all the Jewish people. In those contexts, some translations add "leaders of" to make this clear.
(See also: Abraham, Jacob, Israel, Babylon, Jewish leaders)
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Forms Found in the English ULB:
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Jewish authorities
Related Ideas:
Jewish leader
Definitions:
The term "Jewish leader" or "Jewish authority" refers to religious leaders such as the priests and teachers of God's laws. They also had the authority to make judgments about non-religious matters as well.
The Jewish leaders were the high priests, chief priests, and scribes (teachers of God's laws).
Two main groups of Jewish leaders were the Pharisees and Saduccees.
Seventy Jewish leaders met together in the Jewish Council in Jerusalem to make judgments about matters of law.
Many Jewish leaders were proud and thought they were righteous. They were jealous of Jesus and wanted to harm him. They claimed to know God but did not obey him.
Often the phrase "the Jews" referred to the Jewish leaders, especially in contexts where they were angry at Jesus and were trying to trick or harm him.
These terms could also be translated as "Jewish rulers" or "men who ruled over the Jewish people" or "Jewish religious leaders."
(See also: Jew, chief priests, council, high priest, Pharisee, priest, Sadducee, scribe)
Bible References:
Exodus 16:22-23
John 02:19
John 05:10-11
John 05:16
Luke 19:47-48
Word Data:
Strong's: G2453
Forms Found in the English ULB:
Jewish authorities, Jewish leader
Jezebel
Facts:
Jezebel was the wicked wife of King Ahab of Israel.
Jezebel influenced Ahab and the rest of Israel to worship idols.
She also killed many of God's prophets.
Jezebel caused an innocent man named Naboth to be killed so that Ahab could steal Naboth's vineyard.
Jezebel was finally killed due to all the evil things she had done. Elijah prophesied about how she would die and it happened exactly as he had predicted.
(See also: Ahab, Elijah, false god)
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Jezreel
Related Words:
Jezreelite
Facts:
Jezreel was an important Israelite city in the territory of the Issachar tribe, located southwest of the Salt Sea. A Jezreelite is a person from this city.
The city of Jezreel is one of the western points in the Plain of Megiddo, which is also called the "Valley of Jezreel."
Several kings of Israel had their palaces in the city of Jezreel.
Naboth's vineyard was located near King Ahab's palace in Jezreel. The prophet Elijah prophesied against Ahab there.
Ahab's evil wife Jezebel was killed in Jezreel.
Many other significant events happened in this city, including several battles.
(See also: Ahab, Elijah, Issachar, Jezebel, palace, Salt Sea)
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Joash
Facts:
Joash was the name of several men in the Old Testament.
One Joash was the father of the Israelite deliverer Gideon.
Another man named Joash was a descendant of Jacob's youngest son, Benjamin.
The most well-known Joash became king of Judah at the age of seven. He was the son of Ahaziah, king of Judah, who had been murdered.
When Joash was a very young child, his aunt saved him from being killed by hiding him away until he was old enough to be crowned king.
King Joash was a good king who at first obeyed God. But he did not remove the high places, and the Israelites started worshiping idols again.
King Joash ruled Judah during some of the years that King Jehoash was ruling Israel. They were two distinct kings.
(See also: Ahaziah, altar, Benjamin, false god, Gideon, high places, false god)
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Job
Facts:
Job was a man who is described in the Bible as blameless and righteous before God. He is best known for persevering in his faith in God through times of terrible suffering.
Job lived in the land of Uz, which was located somewhere east of the land of Canaan, possibly near the region of the Edomites.
It is thought that he lived during the time of Esau and Jacob because one of Job's friends was a "Temanite," which was a people group named after Esau's grandson.
The Old Testament book of Job tells about how Job and others responded to his suffering. It also gives God's viewpoint as the sovereign creator and ruler of the universe.
After all the disasters, God eventually healed Job and gave him more children and wealth.
The book of Job says that he was very old when he died.
(See also: Abraham, Esau, flood, JacobNoah, people group)
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Joel
Facts:
Joel was a prophet who probably lived during the reign of King Joash of Judah. There were also several other men in the Old Testament named Joel.
The book of Joel is one of twelve short prophetic books in the last section of the Old Testament.
The only personal information we have about the prophet Joel is that his father's name was Pethuel.
In his sermon at Pentecost, the apostle Peter quoted from the book of Joel.
(See also: Joash, Judah, Pentecost)
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John the Baptist
Facts:
John was the son of Zechariah and Elizabeth. Since "John" was a common name, he is often called "John the Baptist" to distinguish him from the other people named John, such as the Apostle John.
John was the prophet whom God sent to prepare people to believe in and follow the Messiah.
John told people to confess their sins, turn to God, and stop sinning, so that they would be ready to receive the Messiah.
John baptized many people in water as a sign that they were sorry for their sins and were turning away from them.
John was called "John the Baptist" because he baptized many people.
(See also: baptize, Zechariah (NT))
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Matthew 03:13
Matthew 11:14
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John the Baptist, Baptist, John the Baptist, John's
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Jonah
Facts:
Jonah was a Hebrew prophet in the Old Testament.
The book of Jonah tells the story of what happened when God sent Jonah to preach to the people of Nineveh.
Jonah refused to go to Nineveh and instead got on a ship headed for a Tarshish.
God caused a huge storm to overwhelm that ship.
He told the men sailing the ship that he wasrunning away from God, and he suggested that they throw him into the sea. When they did the storm stopped.
Jonah was swallowed by a huge fish, and he was inside the belly of that fish for three days and nights.
After that, Jonah went to Nineveh and preached to the people there, and they turned from their sins.
(See also: disobey, Nineveh, turn)
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God caused a huge storm to overwhelm that ship.
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Jonathan
Facts:
Jonathan was the name of at least ten men in the Old Testament. The name means "Yahweh has given."
David's best friend, Jonathan, is the most well-known Jonathan in the Bible with this name. This Jonathan was King Saul's oldest son.
Other Jonathans mentioned in the Old Testament include a descendant of Moses; a nephew of King David; several priests, including a son of Abiathar; and an Old Testament scribe in whose house the prophet Jeremiah was imprisoned.
(See also: Abiathar, David, Moses, Jeremiah, priest, Saul (OT), scribe)
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Joppa
Facts:
In Bible times, the city of Joppa was an important commercial seaport located on the Mediterranean Sea, south of the Plain of Sharon.
The ancient site of Joppa is the location of the present-day city of Jaffa, which is now part of the city of Tel Aviv.
In the Old Testament, Joppa was the city where Jonah got on a boat that was going to Tarshish.
In the New Testament, a Christian woman named Tabitha died in Joppa, and Peter brought her back to life.
(See also: the sea, Jerusalem, Sharon, Tarshish)
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Joram
Facts:
Joram son of Ahab was a king of Israel. He was also sometimes referred to as "Jehoram."
King Joram of Israel reigned at the same time as King Jehoram of Judah.
Joram was an evil king who worshiped false gods and caused Israel to sin.
King Joram of Israel also reigned during the time of the prophets Elijah and Obadiah.
Another man named Joram was the son of King Tou of Hamath when David was king.
(See also: Ahab, David, Elijah, Hamath, Jehoram, kingdom of Israel, Judah, Obadiah, prophet)
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Jordan River
Facts:
The Jordan River is a river that flows from north to south, and forms the eastern boundary of the land that was called Canaan.
Today, the Jordan River separates the countries of Israel and Jordan. Israel is on the west side of the river, and Jordan is on the east side of the river.
The Jordan River flows through the Sea of Galilee and then empties into the Dead Sea.
When Joshua led the Israelites into Canaan, they had to cross the Jordan River. It was too deep to cross normally, but God miraculously stopped the river from flowing so they could walk across the river bed.
Often in the Bible the Jordan River is referred to as "the Jordan."
(See also: Canaan, Salt Sea, Sea of Galilee)
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Joshua
Facts:
There were several Israelite men named Joshua in the Bible. The most well-known is Joshua son of Nun who was Moses' helper and who later became an important leader of God's people.
Joshua was one of the twelve spies whom Moses sent to explore the Promised Land.
Along with Caleb, Joshua urged the Israelite people to obey God's command to enter the Promised Land and defeat the Canaanites.
Many years later, after Moses died, God appointed Joshua to lead the people of Israel into the Promised Land.
In the first and most famous battle against the Canaanites, Joshua led the Israelites to defeat the city of Jericho.
The Old Testament book of Joshua tells how Joshua led the Israelites in taking control of the Promised Land and how he assigned each tribe of Israel a part of the land to live on.
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Facts:
Josiah was a godly king who reigned over the kingdom of Judah for thirty-one years. He led the people of Judah to repent and worship Yahweh.
After his father King Amon was killed, Josiah became king over Judah at eight years of age.
In the eighteenth year of his reign, King Josiah ordered Hilkiah the high priest to rebuild the temple of the Lord. While this was being done, the books of the Law were found.
When the books of the Law were read to Josiah, he was grieved at how his people were disobeying God. He ordered that all the places of idol worship be destroyed and that the priests of the false gods be killed.
He also ordered the people to start celebrating the Passover feast again.
(See also: false god, Judah, law, Passover, temple)
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Jotham
Facts:
In the Old Testament, there were three men with the name Jotham.
One man named Jotham was the youngest son of Gideon. Jotham helped defeat his older brother Abimelech, who had killed all the rest of their brothers.
Another man named Jotham was a king over Judah for sixteen years following the death of his father Uzziah (Azariah).
Like his father, King Jotham obeyed God and was a good king.
However, by not removing the places of idol worship he caused the people of Judah to later turn away from God again.
Jotham is also one of the ancestors listed in the genealogy of Jesus Christ in the book of Matthew.
(See also: Abimelech, Ahaz, Gideon, Uzziah)
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Judah
Facts:
Judah was one of Jacob's older sons. His mother was Leah. His descendants were called the "tribe of Judah."
It was Judah who told his brothers to sell their younger brother Joseph as a slave instead of leaving him to die in a deep pit.
King David and all the kings after him were descendants of Judah. Jesus, too, was a descendant of Judah.
When Solomon's reign ended and the nation of Israel divided, the kingdom of Judah was the southern kingdom.
In the New Testament book of Revelation, Jesus is called the "Lion of Judah."
The words "Jew" and "Judea" come from the name "Judah."
(See also: Jacob, Jew, Judah, Judea, twelve tribes of Israel)
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Genesis 29:35
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Facts:
The tribe of Judah was the largest of the twelve tribes of Israel. The kingdom of Judah was made up of the tribes of Judah and Benjamin.
After King Solomon died, the nation of Israel was divided into two kingdoms: Israel and Judah. The kingdom of Judah was the southern kingdom, located west of the Salt Sea.
The capital city of the kingdom of Judah was Jerusalem.
Eight kings of Judah obeyed Yahweh and led the people to worship him. The other kings of Judah were evil and led the people to worship idols.
Over 120 years after Assyria defeated Israel (the northern kingdom), Judah was conquered by the nation of Babylon. The Babylonians destroyed the city and the temple, and took most of the people of Judah to Babylon as captives.
(See also: Judah, Salt Sea)
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2 Samuel 12:08
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Jeremiah 07:33
Judges 01:16-17
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Eight kings of Judah obeyed Yahweh and led the people to worship him. The other kings of Judah were evil and led the people to worship idols.
Over 120 years after Assyria defeated Israel (the northern kingdom), Judah was conquered by the nation of Babylon. The Babylonians destroyed the city and the temple, and took most of the people of Judah to Babylon as captives.
(See also: Judah, Salt Sea)
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Judaism
Definition:
The term "Judaism" refers to the religion practiced by the Jews.
The word “Judaism” only appears in the New Testament, since the term did not exist before that time.
Judaism includes all the Old Testament laws and instructions that God gave to the Israelites to obey. It also includes the customs and traditions that have been added to the Jewish religion over time.
When translating, the term "Jewish religion" or "religion of the Jews" can be used in both the Old and New Testaments.
When translating the word “Judaism”, the term “Jewish religion” or “religion of the Jews” can be used.
(See also: Jew, law)
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Judas Iscariot
Related Words
Judas son of Simon Iscariot
Facts:
Judas Iscariot was one of Jesus' apostles. He was the one who betrayed Jesus to the Jewish leaders.
The name "Iscariot" may mean "from Kerioth," perhaps indicating that Judas grew up in that city.
Judas Iscariot managed the apostles' money and regularly stole some of it to use for himself.
Judas betrayed Jesus by telling the religious leaders where Jesus was so they could arrest him.
After the religious leaders condemned Jesus to die, Judas regretted that he had betrayed Jesus, so he gave the betrayal money back to the Jewish leaders and then killed himself.
Another apostle was also named Judas, as was one of Jesus' brothers. Jesus' brother was also known as "Jude."
(See also: apostle, betray, Jewish leaders, Judas the son of James)
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Judas son of James
Facts:
Judas son of James was one of Jesus' twelve apostles. Note that he was not the same man as Judas Iscariot.
Often in the Bible, men with the same name were distinguished by mentioning whose son they were. Here, Judas was identified as the "son of James."
Another man named Judas was Jesus' brother. He was also known as "Jude."
The New Testament book called "Jude" was probably written by Jesus' brother Judas, since the author identified himself as the "brother of James." James was another brother of Jesus.
It is also possible that the book of Jude was written by Jesus' disciple, Judas, the son of James.
(See also: Judas Iscariot, son, the twelve)
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Judea
Facts:
The term "Judea" refers to an area of land in ancient Israel. It is sometimes used in a narrow sense and other times in a broad sense.
Sometimes "Judea" is used in a narrow sense to refer only to the province located in the southern part of ancient Israel just west of the Dead Sea. Some translations call this province "Judah."
Other times "Judea" has a broad sense and refers to all the provinces of ancient Israel, including Galilee, Samaria, Perea, Idumea and Judea (Judah).
If translators want to make the distinction clear, the broad sense of Judea could be translated as "Judea Country" and the narrow sense could be translated as "Judea Province," or "Judah Province" since this is the part of ancient Israel where the tribe of Judah had originally lived.
(See also: Galilee, Edom, Judah, Judah, Samaria)
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If translators want to make the distinction clear, the broad sense of Judea could be translated as "Judea Country" and the narrow sense could be translated as "Judea Province," or "Judah Province" since this is the part of ancient Israel where the tribe of Judah had originally lived.
(See also: Galilee, Edom, Judah, Judah, Samaria)
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Kadesh
Facts:
The names Kadesh, Kadesh-Barnea, and Meribah Kadesh all refer to an important city in Israel's history which was located in the southern part of Israel, near the region of Edom.
The city of Kadesh was an oasis, a place where there was water and fertile soil in the middle of a desert named Zin.
Moses sent twelve spies into the land of Canaan from Kadesh Barnea.
Israel also encamped at Kadesh during the wandering in the wilderness.
Kadesh Barnea was where Miriam died.
It was at Meribah Kadesh where Moses disobeyed God and hit a rock to get water for the Israelites, instead of speaking to it as God had told him to do.
The name "kadesh" comes from the Hebrew word meaning "holy" or "set apart."
(See also: desert, Edom, holy)
Bible References:
Ezekiel 48:28
Genesis 14:7-9
Genesis 16:14
Genesis 20:1-3
Joshua 10:40-41
Numbers 20:1
Word Data:
Strong's: H4809, H6946, H6947
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Kedar
Facts:
Kedar was Ishmael's second son. It was also an important city, which was probably named after the man.
The city of Kedar is located in the northern part of Arabia near the southern border of Palestine. In Bible times, it was known for its greatness and beauty.
The descendants of Kedar formed a large people group that is also called "Kedar."
The phrase "dark tents of Kedar" refers to the black goathair tents the people of Kedar lived in.
These people raised sheep and goats. They also used camels for transporting things.
In the Bible, the phrase "the glory of Kedar" refers to the greatness of that city and its people.
(See also: Arabia, goat, Ishmael, sacrifice)
Bible References:
Song of Solomon 01:05
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Strong's: H6938
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Kedesh
Facts:
Kedesh was a Canaanite city that was taken over by the Israelites when they entered the land of Canaan.
This city was located in the northern part of Israel, in the portion of land that was given to the tribe of Naphtali.
Kedesh was one of the cities that was chosen as a place where the Levite priests could live, since they did not have any land of their own.
It was also set apart as a "city of refuge."
(See also: Canaan, Hebron, Levite, Naphtali, priest, refuge, Shechem, twelve tribes of Israel)
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Joshua 19:37
Judges 04:10
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King of the Jews
Definition:
The term "King of the Jews" is a title that refers to Jesus, the Messiah.
The first time the Bible records this title is when it was used by the wise men who traveled to Bethlehem looking for the baby who was "King of the Jews."
The angel revealed to Mary that her son, a descendant of King David, would be a king whose reign would last forever.
Before Jesus was crucified, Roman soldiers mockingly called Jesus "King of the Jews." This title was also written on a piece of wood and nailed to the top of Jesus' cross.
Jesus truly is the King of the Jews and the king over all creation.
Translation Suggestions:
The term "King of the Jews" could also be translated as "king over the Jews" or "king who rules over the Jews" or "supreme ruler of the Jews."
Check to see how the phrase "king of" is translated in other places in the translation.
(See also: descendant, Jew, Jesus, king, kingdom, kingdom of God, wise men)
Bible References:
Luke 23:03
Luke 23:38
Matthew 02:02
Matthew 27:11
Matthew 27:35-37
Word Data:
Strong's: G935, G2453
Forms Found in the English ULB:
King of the Jews, king of the Jews
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Korah
Facts:
Korah was the name of three men in the Old Testament.
One of the sons of Esau was named Korah. He became a leader in his community.
Korah was also a descendant of Levi and so served in the tabernacle as a priest. He became jealous of Moses and Aaron and led a group of men to rebel against them.
A third man named Korah is listed as a descendant of Judah.
(See also: Aaron, authority, Caleb, descendant, Esau, Judah, priest)
Bible References:
1 Chronicles 01:34-37
Numbers 16:1-3
Numbers 16:25-27
Psalm 042:1-2
Word Data:
Strong's: H7141
Forms Found in the English ULB:
Korah, Korahite, Korahites
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Laban
Facts:
In the Old Testament, Laban was the uncle and father-in-law of Jacob.
Jacob lived with Laban's household in Padan Aram and managed his sheep and goats as a condition of marriage to Laban's daughters.
Jacob's preference was for Laban's daughter Rachel to be his wife.
Laban deceived Jacob and made him marry his oldest daughter Leah first before giving Rachel to him as his wife.
(See also: Jacob, Nahor, Leah, Rachel)
Bible References:
Genesis 24:30
Genesis 24:50
Genesis 27:43
Genesis 28:1-2
Genesis 29:05
Genesis 29:13
Genesis 30:26
Genesis 46:16-18
Word Data:
Strong's: H3837
Forms Found in the English ULB:
Laban, Laban's
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Laban deceived Jacob and made him marry his oldest daughter Leah first before giving Rachel to him as his wife.
(See also: Jacob, Nahor, Leah, Rachel)
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Lamech
Facts:
Lamech was the name of two men mentioned in the book of Genesis.
The first Lamech mentioned was a descendant of Cain. He boasted to his two wives that he had killed a man for injuring him.
The second Lamech was a descendant of Seth. He was also the father of Noah.
(See also: Cain, Noah, Seth)
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Lazarus
Facts:
Lazarus and his sisters, Mary and Martha, were special friends of Jesus. Jesus often stayed with them in their home in Bethany.
Lazarus is best known for the fact that Jesus raised him from the dead after he had been buried in a tomb for several days.
The Jewish leaders were angry at Jesus and jealous that he had done this miracle, and they tried to find a way to kill both Jesus and Lazarus.
Jesus also told a parable about a poor beggar and a rich man in which the beggar was named "Lazarus."
(See also: beg, Jewish leaders, Martha, Mary, raise)
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Facts:
Lazarus and his sisters, Mary and Martha, were special friends of Jesus. Jesus often stayed with them in their home in Bethany.
Lazarus is best known for the fact that Jesus raised him from the dead after he had been buried in a tomb for several days.
The Jewish leaders were angry at Jesus and jealous that he had done this miracle, and they tried to find a way to kill both Jesus and Lazarus.
Jesus also told a parable about a poor beggar and a rich man in which the beggar was named "Lazarus."
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Leah
Facts:
Leah was one of Jacob's wives. She was the mother of ten of Jacob's sons and their descendants were ten of the twelve tribes of Israel.
Leah's father was Laban, who was the brother of Jacob's mother Rebekah.
Jacob didn't love Leah as much as he loved his other wife, Rachel, but God abundantly blessed Leah by giving her many children.
Leah's son Judah was an ancestor of King David and Jesus.
(See also: Jacob, Judah, Laban, Rachel, Rebekah, twelve tribes of Israel)
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Lebanon
Facts:
Lebanon is a beautiful mountainous region located along the coast of the Mediterranean Sea, north of Israel. In Bible times this region was thickly wooded with fir trees, such as cedar and cypress.
King Solomon sent workers to Lebanon to harvest cedar trees for use in building God's temple.
Ancient Lebanon was inhabited by Phoenician people, who were skilled builders of ships that were used for a successful trading industry.
The cities of Tyre and Sidon were located in Lebanon. It was in these cities that a valuable purple dye was first used.
(See also: cedar, cypress, fir, Phoenicia)
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Levi
Facts:
Levi was one of the twelve sons of Jacob, or Israel. The term "Levite" refers to a person who is a member of the Israelite tribe whose ancestor was Levi.
The Levites were responsible for taking care of the temple and conducting religious rituals, including offering sacrifices and prayers.
All Jewish priests were Levites, descended from Levi and part of the tribe of Levi. (Not all Levites were priests, however.)
The Levite priests were set apart and dedicated for the special work of serving God in the temple.
Two other men named "Levi" were ancestors of Jesus, and their names are in the genealogy in the gospel of Luke.
Jesus' disciple Matthew was also called Levi.
(See also: Matthew, priest, sacrifice, temple, twelve tribes of Israel)
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The Levite priests were set apart and dedicated for the special work of serving God in the temple.
Two other men named "Levi" were ancestors of Jesus, and their names are in the genealogy in the gospel of Luke.
Jesus' disciple Matthew was also called Levi.
(See also: Matthew, priest, sacrifice, temple, twelve tribes of Israel)
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Lord Yahweh
Related Ideas:
Yahweh God
Facts:
In the Old Testament, "Lord Yahweh" is frequently used to refer to the one true God.
The term "Lord" is a divine title and "Yahweh" is God's personal name.
"Yahweh" is also often combined with the term "God" to form "Yahweh God."
Translation Suggestions:
If some form of "Yahweh" is used for the translation of God's personal name, the terms "Lord Yahweh" and "Yahweh God" can be translated literally. Also consider how the term "Lord" is translated in other contexts when referring to God.
Some languages put titles after the name and would translate this as "Yahweh Lord." Consider what is natural in the project language: should the title "Lord" come before or after "Yahweh"?
"Yahweh God" could also be rendered as "God who is called Yahweh" or "God who is the Living One" or "I am, who is God."
If the translation follows the tradition of rendering "Yahweh" as "Lord" or "LORD," the term "Lord Yahweh" could be translated as "Lord God" or "God who is the Lord." Other possible translations could be, "Master LORD" or "God the LORD."
The term "Lord Yahweh" should not be rendered as "Lord LORD" because readers may not notice the difference in letter size that has traditionally been used to distinguish these two words and it would look very strange.
(See also: God, lord, Lord, Yahweh)
Bible References:
1 Corinthians 04:3-4
2 Samuel 07:21-23
Deuteronomy 03:23-25
Ezekiel 39:25-27
Ezekiel 45:18
Jeremiah 44:26
Judges 06:22
Micah 01:2-4
Word Data:
Strong's: H136, H3068
Forms Found in the English ULB:
Lord Yahweh, Yahweh God
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Lord's Supper
Definition:
The term "Lord's Supper" was used by the apostle Paul to refer to the Passover meal that Jesus ate with his disciples on the night he was arrested by the Jewish leaders.
During this meal, Jesus broke the Passover bread into pieces and called it his body, which would soon be beaten and killed.
He called the cup of wine his blood, which would soon be spilled out as he died as a sacrifice for sin.
Jesus commanded that as often as his followers shared this meal together, they should remember his death and resurrection.
In his letter to the Corinthians, the apostle Paul also further established the Lord's Supper as a regular practice for believers in Jesus.
Churches today often use the term "communion" to refer to the Lord's Supper. The term "Last Supper" is also sometimes used.
Translation Suggestions:
This term could also be translated as "the Lord's meal" or "the meal of our Lord Jesus" or "the meal in memory of the Lord Jesus."
(See also: Passover)
Bible References:
1 Corinthians 11:20
1 Corinthians 11:25-26
Word Data:
Strong's: G1173, G2960
Forms Found in the English ULB:
Lord's Supper
Lot
Facts:
Lot was Abraham's nephew.
He was the son of Abraham's brother Haran.
Lot traveled with Abraham to the land of Canaan and settled in the city of Sodom.
Lot was the ancestor of the Moabites and Ammonites.
When enemy kings attacked Sodom and captured Lot, Abraham came with several hundred men to rescue Lot and recover his belongings.
The people living in the city of Sodom were very wicked, so God destroyed that city. But he first told Lot and his family to leave the city so that that they could escape.
(See also: Abraham, Ammon, Haran, Moab, Sodom)
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2 Peter 02:08
Genesis 11:27-28
Genesis 12:4-5
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Luke
Facts:
Luke wrote two books of the New Testament: the gospel of Luke and the book of Acts.
In his letter to the Colossians, Paul refers to Luke as a doctor. Paul also mentions Luke in two of his other letters.
It is thought that Luke was a Greek and a Gentile who came to know Christ. In his gospel, Luke includes several accounts that highlight Jesus' love for all peoples, both Jews and Gentiles.
Luke accompanied Paul on two of his missionary journeys and helped him in his work.
In some early church writings, it is said that Luke was born in the city of Antioch in Syria.
(See also: Antioch, Paul, Syria)
Bible References:
2 Timothy 04:11-13
Colossians 04:12-14
Philemon 01:24
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It is thought that Luke was a Greek and a Gentile who came to know Christ. In his gospel, Luke includes several accounts that highlight Jesus' love for all peoples, both Jews and Gentiles.
Luke accompanied Paul on two of his missionary journeys and helped him in his work.
In some early church writings, it is said that Luke was born in the city of Antioch in Syria.
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Lystra
Facts:
Lystra was a city in ancient Asia Minor that Paul visited on one of his missionary journeys. It was located in the region of Lycaonia, which is now in the modern-day country of Turkey.
Paul and his companions escaped to Derbe and Lystra when they were threatened by the Jews in Iconium.
In Lystra, Paul met Timothy, who became a fellow evangelist and church planter.
After Paul healed a crippled man in Lystra, the people there tried to worship Paul and Barnabas as gods, but the apostles rebuked them and stopped them from doing that.
(See also: evangelist, Iconium, Timothy)
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Maakah
Facts:
Maakah (or Maacah) was one of the sons of Abraham's brother Nahor. Other people in the Old Testament also had this name.
The city of Maakah or Beth Maakah was located in the far north of Israel, in the region occupied by the tribe of Naphtali.
It was an important city and was attacked by enemies on several occasions.
Maakah was the name of several women, including the mother of David's son Absalom.
King Asa removed his grandmother Maacah from being queen because she had promoted Asherah worship.
(See also: Asa, Asherah, Nahor, Naphtali, twelve tribes of Israel)
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Macedonia
Related Words
Macedonian
Facts:
In New Testament times, Macedonia was a Roman province located just north of ancient Greece.
Some important Macedonian cities mentioned in the Bible were Berea, Philippi and Thessalonica.
Through a vision, God told Paul to preach the gospel to the people in Macedonia.
Paul and his coworkers went to Macedonia and taught the people there about Jesus and helped the new believers to grow in their faith.
In the Bible there are letters that Paul wrote to the believers in the Macedonian cities of Philippi and Thessalonica.
(See also: believe, Berea, faith, good news, Greece, Philippi, Thessalonica)
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Manasseh
Facts:
There were five men by the name of Manasseh in the Old Testament:

Manasseh was the name of Joseph's firstborn son.

Both Manasseh and his younger brother Ephraim were adopted by Joseph's father, Jacob which gave their descendants the privilege of being among the twelve tribes of Israel.

The descendants of Manasseh formed one of the tribes of Israel.

The tribe of Manasseh was often called the "half-tribe of Manasseh" because only part of the tribe settled in the land of Canaan, on the west side of the Jordan River. The other part of the tribe settled on the east side of the Jordan. Members of the tribe are called "Manassites."

One of the kings of Judah was also named Manasseh.

King Manasseh was an evil king who sacrificed his own children as burnt offerings to false gods.

God punished King Manasseh by allowing him to be captured by an enemy army. Manasseh turned back to God and destroyed the altars where idols were worshiped.

Two men named Manasseh lived during the time of Ezra. These men were required to divorce their pagan wives, who had influenced them to worship false gods.

One other Manasseh was the grandfather of some Danites who were priests for false gods.
(See also: altar, Dan, Ephraim, Ezra, false god, Jacob, Judah, pagan, twelve tribes of Israel)
Bible References:
2 Chronicles 15:09
Deuteronomy 03:12-13
Genesis 41:51
Genesis 48:1-2
Judges 01:27-28
Word Data:
Strong's: H4519, H4520, G3128
Forms Found in the English ULB:
Manasseh, Manassites, Manasseh's
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Martha
Facts:
Martha was a woman from Bethany who followed Jesus.
Martha had a sister named Mary and a brother named Lazarus, who also followed Jesus.
One time when Jesus was visiting them in their home, Martha was distracted by meal preparation while her sister Mary sat and listened to Jesus teach.
When Lazarus died, Martha told Jesus that she believed that Jesus is the Christ, the Son of God.
(See also: Lazarus, Mary (sister of Martha))
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Luke 10:39
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Mary
Facts:
Mary was a young woman living in the city of Nazareth who was pledged to be married to a man named Joseph. God chose Mary to be the mother of Jesus the Messiah, the Son of God.
The Holy Spirit miraculously caused Mary to become pregnant while she was a virgin.
An angel told Mary that the baby to be born to her was the Son of God and that she must name him Jesus.
Mary loved God and praised him for being gracious to her.
Joseph married Mary, but she remained a virgin until after the baby was born.
Mary thought deeply about the amazing things that the shepherds and wise men said about the baby Jesus.
Mary and Joseph took the baby Jesus to be dedicated at the temple. Later they took him to Egypt to escape King Herod's plot to kill the baby. Eventually they moved back to Nazareth.
When Jesus was an adult, Mary was with him when he changed water to wine at a wedding in Cana.
The gospels also mention that Mary was at the cross when Jesus was dying. He told his disciple John to take care of her like his own mother.
(See also: Cana, Egypt, Herod the Great, Jesus, Joseph (NT), Son of God, virgin)
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Matthew 01:16
Matthew 01:19
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When Jesus was an adult, Mary was with him when he changed water to wine at a wedding in Cana.
The gospels also mention that Mary was at the cross when Jesus was dying. He told his disciple John to take care of her like his own mother.
(See also: Cana, Egypt, Herod the Great, Jesus, Joseph (NT), Son of God, virgin)
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Mary Magdalene
Facts:
Mary Magdalene was one of several women who believed in Jesus and followed him in his ministry. She was known as the one whom Jesus had healed from seven demons who had controlled her.
Mary Magdalene and some other women helped support Jesus and his apostles by giving to them.
She is also mentioned as one of the women who were the first to see Jesus after he rose from the dead.
As Mary Magdalene stood outside the empty tomb, she saw Jesus standing there and he told her to go tell the other disciples that he was alive again.
(See also: demon, demon-possessed)
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Matthew
Facts:
Matthew was one of the twelve men that Jesus chose to be his apostles. He was also known as Levi son of Alphaeus.
Levi (Matthew) was a tax-collector from Capernaum before he met Jesus.
Matthew wrote the gospel that bears his name.
There are several other men named Levi in the Bible.
(See also: apostle, Levite, tax collector)
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Matthew was one of the twelve men that Jesus chose to be his apostles. He was also known as Levi son of Alphaeus.
Levi (Matthew) was a tax-collector from Capernaum before he met Jesus.
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Media
Facts:
Media was an ancient empire located east of Assyria and Babylonia, and north of Elam and Persia. The Medes were the people who lived in the empire of Media.
The first ancestor of the Medes was Madai, a descendant of Japheth.
The Media empire covered parts of what are present-day Turkey, Iran, Syria, Iraq and Afghanistan.
The Medes were closely associated with the Persians and the two empires joined forces to conquer the Babylonian empire.
Babylonia was invaded by Darius the Mede during the time that the prophet Daniel was living there.
(See also: Assyria, Babylon, Cyrus, Daniel, Darius, Elam, Persia)
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Melchizedek
Facts:
During the time when Abram lived, Melchizedek was the king of the city of Salem (later "Jerusalem")
Melchizedek's name means "king of righteousness" and his title "king of Salem" means "king of peace."
He was also called a "priest of God Most High."
Melchizedek is first mentioned in the Bible when he served Abram bread and wine after Abram rescued his nephew Lot from powerful kings. Abram gave Melchizedek one-tenth of the plunder from his victory.
In the New Testament, Melchizedek is described as someone who had no father or mother. He was called a priest and king who will reign forever.
The New Testament also says that Jesus is a priest according to the priestly "order of Melchizedek." Jesus was not descended from Levi as the Israelite priests were. His priesthood is directly from God, as Melchizedek's was.
Based on these descriptions of him in the Bible, Melchizedek was a human priest who was also chosen by God to represent or point forward to Jesus, the eternal king of peace and righteousness and our great high priest.
(See also: Abraham, everlasting, high priest, Jerusalem, Levite, priest, righteous)
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Melchizedek is first mentioned in the Bible when he served Abram bread and wine after Abram rescued his nephew Lot from powerful kings. Abram gave Melchizedek one-tenth of the plunder from his victory.
In the New Testament, Melchizedek is described as someone who had no father or mother. He was called a priest and king who will reign forever.
The New Testament also says that Jesus is a priest according to the priestly "order of Melchizedek." Jesus was not descended from Levi as the Israelite priests were. His priesthood is directly from God, as Melchizedek's was.
Based on these descriptions of him in the Bible, Melchizedek was a human priest who was also chosen by God to represent or point forward to Jesus, the eternal king of peace and righteousness and our great high priest.
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Meshech
Facts:
Meshech is the name of two men in the Old Testament.
One Meshech was a son of Japheth.
The other Meshech was a grandson of Shem.
Meshech was also the name of a region of land, which was probably named after one of these men.
The region of Meshech may have been located in part of what is now the country of Turkey.
(See also: Japheth, Noah, Shem)
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Mesopotamia
Related Words:
Aram Naharaim
Facts:
Mesopotamia is the area of land between the Tigris and Euphrates Rivers. Its location is in the region of the modern day country of Iraq.
In the Old Testament, this region was also called "Aram Naharaim."
The word "Mesopotamia" means "between rivers." The phrase "Aram Naharaim" means "Aram of two rivers."
Abraham lived in the Mesopotamian cities of Ur and Haran before moving on to the land of Canaan.
Babylon was another important city in Mesopotamia.
The region called "Chaldea" was also part of Mesopotamia.
(See also: Aram, Babylon, Chaldea, Euphrates River)
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Mesopotamia is the area of land between the Tigris and Euphrates Rivers. Its location is in the region of the modern day country of Iraq.
In the Old Testament, this region was also called "Aram Naharaim."
The word "Mesopotamia" means "between rivers." The phrase "Aram Naharaim" means "Aram of two rivers."
Abraham lived in the Mesopotamian cities of Ur and Haran before moving on to the land of Canaan.
Babylon was another important city in Mesopotamia.
The region called "Chaldea" was also part of Mesopotamia.
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Micah
Facts:
Micah was a prophet of Judah around 700 years before Christ, when the prophet Isaiah was also ministering to Judah. Another man named Micah lived during the time of the judges.
The book of Micah is near the end of the Old Testament.
Micah prophesied about the destruction of Samaria by the Assyrians.
Micah rebuked the people of Judah for disobeying God and warned them that their enemies would attack them.
His prophecy ends with a message of hope in God, who is faithful and saves his people.
In the book of Judges, the story is told of a man named Micah living in Ephraim who made an idol out of silver. A young Levite priest who came to live with him stole the idol and other things, and took off with a group of Danites. Eventually the Danites and the priest settled in the city of Laish and they set up that same silver idol to worship.
(See also: Assyria, Dan, Ephraim, false god, Isaiah, Judah, judge, Levite, priest, prophet, Samaria, silver)
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Michael
Facts:
Michael is the chief of all God's holy, obedient angels. He is the only angel who is specifically referred to as the "archangel" of God.
The term "archangel" literally means "chief angel" or "ruling angel."
Michael is a warrior who fights against God's enemies and protects God's people.
He led the Israelites in fighting against the Persian army. In the end times he will lead the armies of Israel in the final battle against the forces of evil, as foretold in Daniel.
There are also several men in the Bible with the name Michael. Several men are identified as being the "son of Michael"
(See also: angel, Daniel, messenger, Persia)
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Word Data:
Strong's: H4317, G3413
Forms Found in the English ULB:
Michael, Michael's
Michael
Facts:
Michael is the chief of all God's holy, obedient angels. He is the only angel who is specifically referred to as the "archangel" of God.
The term "archangel" literally means "chief angel" or "ruling angel."
Michael is a warrior who fights against God's enemies and protects God's people.
He led the Israelites in fighting against the Persian army. In the end times he will lead the armies of Israel in the final battle against the forces of evil, as foretold in Daniel.
There are also several men in the Bible with the name Michael. Several men are identified as being the "son of Michael"
(See also: angel, Daniel, messenger, Persia)
Bible References:
Daniel 10:13
Daniel 10:21
Ezra 08:08
Revelation 12:7-9
Word Data:
Strong's: H4317, G3413
Forms Found in the English ULB:
Michael, Michael's
Michael
Facts:
Michael is the chief of all God's holy, obedient angels. He is the only angel who is specifically referred to as the "archangel" of God.
The term "archangel" literally means "chief angel" or "ruling angel."
Michael is a warrior who fights against God's enemies and protects God's people.
He led the Israelites in fighting against the Persian army. In the end times he will lead the armies of Israel in the final battle against the forces of evil, as foretold in Daniel.
There are also several men in the Bible with the name Michael. Several men are identified as being the "son of Michael"
(See also: angel, Daniel, messenger, Persia)
Bible References:
Daniel 10:13
Daniel 10:21
Ezra 08:08
Revelation 12:7-9
Word Data:
Strong's: H4317, G3413
Forms Found in the English ULB:
Michael, Michael's
Midian
Related Words
Midianite
Facts:
Midian was a son of Abraham and his wife Keturah. Midian was also the name of a people group and region located in the northern Arabian Desert to the south of the land of Canaan. The people of that group were called "Midianites."
When Moses first left Egypt, he went to the region of Midian where he met the daughters of Jethro and helped them water their flocks. Later Moses married one of Jethro's daughters.
Joseph was taken to Egypt by a group of Midianite slave traders.
Many years later the Midianites attacked and raided the Israelites in the land of Canaan. Gideon led the Israelites in defeating them.
Many of the modern-day Arabian tribes are descendants of this group.
(See also Arabia, Egypt, flock, Gideon, Jethro, Moses)
Bible References:
Acts 07:30
Exodus 02:16
Genesis 25:1-4
Genesis 36:34-36
Genesis 37:28
Judges 07:1
Word Data:
Strong's: H4080, H4084, H4092
Forms Found in the English ULB:
Midian, Midianite, Midianites, Midian's
Midian
Related Words
Midianite
Facts:
Midian was a son of Abraham and his wife Keturah. Midian was also the name of a people group and region located in the northern Arabian Desert to the south of the land of Canaan. The people of that group were called "Midianites."
When Moses first left Egypt, he went to the region of Midian where he met the daughters of Jethro and helped them water their flocks. Later Moses married one of Jethro's daughters.
Joseph was taken to Egypt by a group of Midianite slave traders.
Many years later the Midianites attacked and raided the Israelites in the land of Canaan. Gideon led the Israelites in defeating them.
Many of the modern-day Arabian tribes are descendants of this group.
(See also Arabia, Egypt, flock, Gideon, Jethro, Moses)
Bible References:
Acts 07:30
Exodus 02:16
Genesis 25:1-4
Genesis 36:34-36
Genesis 37:28
Judges 07:1
Word Data:
Strong's: H4080, H4084, H4092
Forms Found in the English ULB:
Midian, Midianite, Midianites, Midian's
Midian
Related Words
Midianite
Facts:
Midian was a son of Abraham and his wife Keturah. Midian was also the name of a people group and region located in the northern Arabian Desert to the south of the land of Canaan. The people of that group were called "Midianites."
When Moses first left Egypt, he went to the region of Midian where he met the daughters of Jethro and helped them water their flocks. Later Moses married one of Jethro's daughters.
Joseph was taken to Egypt by a group of Midianite slave traders.
Many years later the Midianites attacked and raided the Israelites in the land of Canaan. Gideon led the Israelites in defeating them.
Many of the modern-day Arabian tribes are descendants of this group.
(See also Arabia, Egypt, flock, Gideon, Jethro, Moses)
Bible References:
Acts 07:30
Exodus 02:16
Genesis 25:1-4
Genesis 36:34-36
Genesis 37:28
Judges 07:1
Word Data:
Strong's: H4080, H4084, H4092
Forms Found in the English ULB:
Midian, Midianite, Midianites, Midian's
Midian
Related Words
Midianite
Facts:
Midian was a son of Abraham and his wife Keturah. Midian was also the name of a people group and region located in the northern Arabian Desert to the south of the land of Canaan. The people of that group were called "Midianites."
When Moses first left Egypt, he went to the region of Midian where he met the daughters of Jethro and helped them water their flocks. Later Moses married one of Jethro's daughters.
Joseph was taken to Egypt by a group of Midianite slave traders.
Many years later the Midianites attacked and raided the Israelites in the land of Canaan. Gideon led the Israelites in defeating them.
Many of the modern-day Arabian tribes are descendants of this group.
(See also Arabia, Egypt, flock, Gideon, Jethro, Moses)
Bible References:
Acts 07:30
Exodus 02:16
Genesis 25:1-4
Genesis 36:34-36
Genesis 37:28
Judges 07:1
Word Data:
Strong's: H4080, H4084, H4092
Forms Found in the English ULB:
Midian, Midianite, Midianites, Midian's
Midian
Related Words
Midianite
Facts:
Midian was a son of Abraham and his wife Keturah. Midian was also the name of a people group and region located in the northern Arabian Desert to the south of the land of Canaan. The people of that group were called "Midianites."
When Moses first left Egypt, he went to the region of Midian where he met the daughters of Jethro and helped them water their flocks. Later Moses married one of Jethro's daughters.
Joseph was taken to Egypt by a group of Midianite slave traders.
Many years later the Midianites attacked and raided the Israelites in the land of Canaan. Gideon led the Israelites in defeating them.
Many of the modern-day Arabian tribes are descendants of this group.
(See also Arabia, Egypt, flock, Gideon, Jethro, Moses)
Bible References:
Acts 07:30
Exodus 02:16
Genesis 25:1-4
Genesis 36:34-36
Genesis 37:28
Judges 07:1
Word Data:
Strong's: H4080, H4084, H4092
Forms Found in the English ULB:
Midian, Midianite, Midianites, Midian's
Midian
Related Words
Midianite
Facts:
Midian was a son of Abraham and his wife Keturah. Midian was also the name of a people group and region located in the northern Arabian Desert to the south of the land of Canaan. The people of that group were called "Midianites."
When Moses first left Egypt, he went to the region of Midian where he met the daughters of Jethro and helped them water their flocks. Later Moses married one of Jethro's daughters.
Joseph was taken to Egypt by a group of Midianite slave traders.
Many years later the Midianites attacked and raided the Israelites in the land of Canaan. Gideon led the Israelites in defeating them.
Many of the modern-day Arabian tribes are descendants of this group.
(See also Arabia, Egypt, flock, Gideon, Jethro, Moses)
Bible References:
Acts 07:30
Exodus 02:16
Genesis 25:1-4
Genesis 36:34-36
Genesis 37:28
Judges 07:1
Word Data:
Strong's: H4080, H4084, H4092
Forms Found in the English ULB:
Midian, Midianite, Midianites, Midian's
Midian
Related Words
Midianite
Facts:
Midian was a son of Abraham and his wife Keturah. Midian was also the name of a people group and region located in the northern Arabian Desert to the south of the land of Canaan. The people of that group were called "Midianites."
When Moses first left Egypt, he went to the region of Midian where he met the daughters of Jethro and helped them water their flocks. Later Moses married one of Jethro's daughters.
Joseph was taken to Egypt by a group of Midianite slave traders.
Many years later the Midianites attacked and raided the Israelites in the land of Canaan. Gideon led the Israelites in defeating them.
Many of the modern-day Arabian tribes are descendants of this group.
(See also Arabia, Egypt, flock, Gideon, Jethro, Moses)
Bible References:
Acts 07:30
Exodus 02:16
Genesis 25:1-4
Genesis 36:34-36
Genesis 37:28
Judges 07:1
Word Data:
Strong's: H4080, H4084, H4092
Forms Found in the English ULB:
Midian, Midianite, Midianites, Midian's
Midian
Related Words
Midianite
Facts:
Midian was a son of Abraham and his wife Keturah. Midian was also the name of a people group and region located in the northern Arabian Desert to the south of the land of Canaan. The people of that group were called "Midianites."
When Moses first left Egypt, he went to the region of Midian where he met the daughters of Jethro and helped them water their flocks. Later Moses married one of Jethro's daughters.
Joseph was taken to Egypt by a group of Midianite slave traders.
Many years later the Midianites attacked and raided the Israelites in the land of Canaan. Gideon led the Israelites in defeating them.
Many of the modern-day Arabian tribes are descendants of this group.
(See also Arabia, Egypt, flock, Gideon, Jethro, Moses)
Bible References:
Acts 07:30
Exodus 02:16
Genesis 25:1-4
Genesis 36:34-36
Genesis 37:28
Judges 07:1
Word Data:
Strong's: H4080, H4084, H4092
Forms Found in the English ULB:
Midian, Midianite, Midianites, Midian's
Midian
Related Words
Midianite
Facts:
Midian was a son of Abraham and his wife Keturah. Midian was also the name of a people group and region located in the northern Arabian Desert to the south of the land of Canaan. The people of that group were called "Midianites."
When Moses first left Egypt, he went to the region of Midian where he met the daughters of Jethro and helped them water their flocks. Later Moses married one of Jethro's daughters.
Joseph was taken to Egypt by a group of Midianite slave traders.
Many years later the Midianites attacked and raided the Israelites in the land of Canaan. Gideon led the Israelites in defeating them.
Many of the modern-day Arabian tribes are descendants of this group.
(See also Arabia, Egypt, flock, Gideon, Jethro, Moses)
Bible References:
Acts 07:30
Exodus 02:16
Genesis 25:1-4
Genesis 36:34-36
Genesis 37:28
Judges 07:1
Word Data:
Strong's: H4080, H4084, H4092
Forms Found in the English ULB:
Midian, Midianite, Midianites, Midian's
Midian
Related Words
Midianite
Facts:
Midian was a son of Abraham and his wife Keturah. Midian was also the name of a people group and region located in the northern Arabian Desert to the south of the land of Canaan. The people of that group were called "Midianites."
When Moses first left Egypt, he went to the region of Midian where he met the daughters of Jethro and helped them water their flocks. Later Moses married one of Jethro's daughters.
Joseph was taken to Egypt by a group of Midianite slave traders.
Many years later the Midianites attacked and raided the Israelites in the land of Canaan. Gideon led the Israelites in defeating them.
Many of the modern-day Arabian tribes are descendants of this group.
(See also Arabia, Egypt, flock, Gideon, Jethro, Moses)
Bible References:
Acts 07:30
Exodus 02:16
Genesis 25:1-4
Genesis 36:34-36
Genesis 37:28
Judges 07:1
Word Data:
Strong's: H4080, H4084, H4092
Forms Found in the English ULB:
Midian, Midianite, Midianites, Midian's
Midian
Related Words
Midianite
Facts:
Midian was a son of Abraham and his wife Keturah. Midian was also the name of a people group and region located in the northern Arabian Desert to the south of the land of Canaan. The people of that group were called "Midianites."
When Moses first left Egypt, he went to the region of Midian where he met the daughters of Jethro and helped them water their flocks. Later Moses married one of Jethro's daughters.
Joseph was taken to Egypt by a group of Midianite slave traders.
Many years later the Midianites attacked and raided the Israelites in the land of Canaan. Gideon led the Israelites in defeating them.
Many of the modern-day Arabian tribes are descendants of this group.
(See also Arabia, Egypt, flock, Gideon, Jethro, Moses)
Bible References:
Acts 07:30
Exodus 02:16
Genesis 25:1-4
Genesis 36:34-36
Genesis 37:28
Judges 07:1
Word Data:
Strong's: H4080, H4084, H4092
Forms Found in the English ULB:
Midian, Midianite, Midianites, Midian's
Miriam
Facts:
Miriam was the older sister of Aaron and Moses.
When she was young, Miriam was instructed by her mother to watch over her baby brother Moses who was in a basket among the reeds of the Nile River. When the pharaoh's daughter found the baby and needed someone to take care of him for her, Miriam brought her mother to do it.
Miriam led the Israelites in a dance of joy and thanksgiving after they had escaped from the Egyptians by crossing the Red Sea.
Years later as the Israelites were wandering in the desert, Miram and Aaron began speaking badly about Moses because he had married a Cushite woman.
Because of her rebellion in speaking against Moses, God caused Miriam to become sick with leprosy. But later God healed her when Moses interceded for her.
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Mishael
Facts:
Mishael is the name of three men in the Old Testament.
One man named Mishael was a cousin of Aaron. When two of Aaron's sons were killed by God after they offered incense in a way that did not follow what God had told them to do, Mishael and his brother were given the task of carrying the dead bodies outside the Israelite camp.
Another man named Mishael stood beside Ezra when he publicly read the rediscovered law.
During the time when the people of Israel were in exile in Babylon, a young man named Mishael was also captured and forced to live in Babylon. The Babylonians gave him the name, "Meshach." He, along with his companions, Azariah (Shadrach) and Hananiah (Abednego), refused to worship the king's statue and were thrown into a fiery furnace.
(See also: Aaron, Azariah, Babylon, Daniel, Hananiah)
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Mizpah
Facts:
Mizpah is the name of several towns mentioned in the Old Testament. It means, "look-out point" or "watchtower."
When David was being pursued by Saul, he left his parents in Mizpah, under the protection of the king of Moab.
One city called Mizpah was located on the border between the kingdoms of Judah and Israel. It was a major military center.
(See also: David, Judah, kingdom of Israel, Moab, Saul (OT))
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Moab
Facts:
Moab was the son of Lot's elder daughter. Moab also became the name of the land where Moab and his family lived. The term "Moabite" refers to a person who is descended from Moab or who lives in the country of Moab.
The country of Moab was located east of the Salt Sea.
Moab was southeast from the town of Bethlehem where Naomi's family lived.
The people in Bethlehem called Ruth a "Moabitess" because she was a woman from the country of Moab. This term could also be translated as "Moabite woman" or "woman from Moab."
(See also: Bethlehem, Judea, Lot, Ruth, Salt Sea)
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Molech
Facts:
Molech was the name of one of the false gods that the Canaanites worshiped. Other spellings are "Moloch" and "Molek."
People who worshiped Molech sacrificed their children to him by means of fire.
Some of the Israelites also worshiped Molech instead of the one true God, Yahweh. They followed the evil practices of Molech worshipers, including sacrificing their children.
(See also: Canaan, evil, false god, God, false god, sacrifice, true, worship, Yahweh)
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Moses
Facts:
Moses was a prophet and leader of the Israelite people for over 40 years.
When Moses was a baby, Moses' parents put him in a basket in the reeds of the Nile River to hide him from the Egyptian Pharaoh. Moses' sister Miriam watched over him there. Moses' life was spared when the pharaoh's daughter found him and took him to the palace to raise him as her son.
God chose Moses to free the Israelites from slavery in Egypt and to lead them to the Promised Land.
After the Israelites' escape from Egypt and while they were wandering in the desert, God gave Moses two stone tablets with the Ten Commandments written on them.
Near the end of his life, Moses saw the Promised Land, but didn't get to live in it because he disobeyed God.
(See also: Miriam, Promised Land, Ten Commandments)
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God chose Moses to free the Israelites from slavery in Egypt and to lead them to the Promised Land.
After the Israelites' escape from Egypt and while they were wandering in the desert, God gave Moses two stone tablets with the Ten Commandments written on them.
Near the end of his life, Moses saw the Promised Land, but didn't get to live in it because he disobeyed God.
(See also: Miriam, Promised Land, Ten Commandments)
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Most High
Facts:
The term "Most High" is a title for God. It refers to his greatness or authority.
The meaning of this term is similar to the meaning of "Sovereign" or "Supreme."
The word "high" in this title does not refer to physical height or distance. It refers to greatness.
Translation Suggestions:
This term can also be translated as "Most High God" or "Most Supreme being" or "God Most High" or "Greatest One" or "Supreme One" or "God, who is Greater than all."
If a word like "high" is used, make sure it does not refer to being physically high or tall.
(See also: God)
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Mount of Olives
Facts:
The Mount of Olives is a mountain or large hill located near the east side of the city of Jerusalem. It is about 787 meters high.
In the Old Testament, this mountain is sometimes referred to as "the mountain that is east of Jerusalem."
The New Testament records several occasions when Jesus and his disciples went to the Mount of Olives to pray and rest.
Jesus was arrested in the Garden of Gethsemane, which is located on the Mount of Olives.
This could also be translated as "Olive Hill" or "Olive Tree Mountain."
(See also: Gethsemane, olive)
Bible References:
Luke 19:29
Luke 19:37
Mark 13:03
Matthew 21:1-3
Matthew 24:3-5
Matthew 26:30
Word Data:
Strong's: H2132, G3735, G1636
Forms Found in the English ULB:
Mount of Olives, mountain that is called Olives
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Naaman
Facts:
In the Old Testament, Naaman was the commander of the army of the king of Aram.
Naaman had a terrible skin disease called leprosy that could not be cured.
A Jewish slave in Naaman's household told him to go ask the prophet Elisha to heal him.
Elisha told Naaman to wash seven times in the Jordan River. When Naaman obeyed, God healed him of his disease.
As a result, Naaman came to believe in the only true God, Yahweh.
Two other men named Naaman were descendants of Jacob's son Benjamin.
(See also: Aram, Jordan River, leprosy, prophet)
Bible References:
1 Chronicles 08:6-7
2 Kings 05:01
Luke 04:27
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Forms Found in the English ULB:
Naaman, Naaman's
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Nahor
Facts:
Nahor was the name of two relatives of Abraham, his grandfather and his brother.
Abraham's brother Nahor was the grandfather of Isaac's wife Rebekah.
The phrase "city of Nahor" could mean "the city named Nahor" or "the city where Nahor had lived" or "Nahor's city."
(See also: Abraham, Rebekah)
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1 Chronicles 01:24-27
Genesis 31:53
Joshua 24:02
Luke 03:34
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Nahor
Facts:
Nahor was the name of two relatives of Abraham, his grandfather and his brother.
Abraham's brother Nahor was the grandfather of Isaac's wife Rebekah.
The phrase "city of Nahor" could mean "the city named Nahor" or "the city where Nahor had lived" or "Nahor's city."
(See also: Abraham, Rebekah)
Bible References:
1 Chronicles 01:24-27
Genesis 31:53
Joshua 24:02
Luke 03:34
Word Data:
Strong's: H5152, G3493
Forms Found in the English ULB:
Nahor, Nahor's
Nahor
Facts:
Nahor was the name of two relatives of Abraham, his grandfather and his brother.
Abraham's brother Nahor was the grandfather of Isaac's wife Rebekah.
The phrase "city of Nahor" could mean "the city named Nahor" or "the city where Nahor had lived" or "Nahor's city."
(See also: Abraham, Rebekah)
Bible References:
1 Chronicles 01:24-27
Genesis 31:53
Joshua 24:02
Luke 03:34
Word Data:
Strong's: H5152, G3493
Forms Found in the English ULB:
Nahor, Nahor's
Nahor
Facts:
Nahor was the name of two relatives of Abraham, his grandfather and his brother.
Abraham's brother Nahor was the grandfather of Isaac's wife Rebekah.
The phrase "city of Nahor" could mean "the city named Nahor" or "the city where Nahor had lived" or "Nahor's city."
(See also: Abraham, Rebekah)
Bible References:
1 Chronicles 01:24-27
Genesis 31:53
Joshua 24:02
Luke 03:34
Word Data:
Strong's: H5152, G3493
Forms Found in the English ULB:
Nahor, Nahor's
Nahor
Facts:
Nahor was the name of two relatives of Abraham, his grandfather and his brother.
Abraham's brother Nahor was the grandfather of Isaac's wife Rebekah.
The phrase "city of Nahor" could mean "the city named Nahor" or "the city where Nahor had lived" or "Nahor's city."
(See also: Abraham, Rebekah)
Bible References:
1 Chronicles 01:24-27
Genesis 31:53
Joshua 24:02
Luke 03:34
Word Data:
Strong's: H5152, G3493
Forms Found in the English ULB:
Nahor, Nahor's
Nahum
Facts:
Nahum was a prophet who preached during the time when the evil King Manasseh was ruling over Judah.
Nahum was from the town of Elkosh, which was about 20 miles from Jerusalem.
The Old Testament book of Nahum records his prophecies about the destruction of the Assyrian city of Nineveh.
(See also: Assyria, Manasseh, prophet, Nineveh)
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Word Data:
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Naphtali
Facts:
Naphtali was the sixth son of Jacob. His descendants formed the tribe of Naphtali, which was one of the twelve tribes of Israel.
Sometimes the name Naphtali was used to refer to the land where the tribe lived.
The land of Naphtali was located in the northern part of Israel, next to the tribes of Dan and Asher. its eastern border was on the western shoreline of the Sea of Kinnereth.
This tribe was mentioned in both the Old and New Testaments of the Bible.
(See also: Asher, Dan, Jacob, Sea of Galilee, twelve tribes of Israel)
Bible References:
1 Kings 04:15
Deuteronomy 27:13-14
Ezekiel 48:1-3
Genesis 30:08
Judges 01:33
Matthew 04:13
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Nathan
Facts:
Nathan was a faithful prophet of God who lived while David was king over Israel.
God sent Nathan to confront David after David sinned grievously against Uriah.
Nathan rebuked David in spite of the fact that David was the king.
David repented of his sin after Nathan confronted him.
(See also: David, faithful, prophet, Uriah)
Bible References:
1 Chronicles 17:1-2
2 Chronicles 09:29
2 Samuel 12:1-3
Psalm 051:01
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Nazareth
Facts:
Nazareth is a town in the region of Galilee in northern Israel. It is about 100 kilometers north of Jerusalem, and it took about three to five days to travel on foot.
Joseph and Mary were from Nazareth, and this is where they raised Jesus. That is why Jesus was known as "the Nazarene."
Many of the Jews living in Nazareth did not respect Jesus' teaching because he had grown up among them, and they thought he was just an ordinary person.
Once, when Jesus was teaching in Nazareths synagogue, the Jews there tried to kill him because he claimed to be the Messiah and had rebuked them for rejecting him.
The remark Nathaniel made when he heard that Jesus was from Nazareth indicated that this city was not thought of very highly.
(See also: Christ, Galilee, Joseph (NT), Mary)
Bible References:
Acts 26:9-11
John 01:43-45
Luke 01:26-29
Mark 16:5-7
Matthew 02:23
Matthew 21:9-11
Matthew 26:71-72
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Many of the Jews living in Nazareth did not respect Jesus' teaching because he had grown up among them, and they thought he was just an ordinary person.
Once, when Jesus was teaching in Nazareths synagogue, the Jews there tried to kill him because he claimed to be the Messiah and had rebuked them for rejecting him.
The remark Nathaniel made when he heard that Jesus was from Nazareth indicated that this city was not thought of very highly.
(See also: Christ, Galilee, Joseph (NT), Mary)
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Nazirite
Related Ideas:
Nazirite vow
Facts:
The term "Nazirite" refers to a person who has taken a "Nazirite vow." Mostly men took this vow, but women could also take it.
A person who took the Nazirite vow agreed to not have any food or drink made from grapes for period that had been agreed upon for the fulfillment of the vow. During this period he was also not to get his hair cut and not go near a dead body.
When the required length of time had passed, and the vow had been fulfilled, the Nazirite would go to the priest and provide an offering. This would include the cutting and burning of his hair. All other restrictions would also be removed.
Samson is a well-known man in the Old Testament who was under the Nazirite vow.
The angel announcing John the Baptist's birth told Zechariah that his son would not drink strong drink, which may indicate that John was under the Nazirite vow.
According to a passage in the book of Acts the apostle Paul may also have at one time taken this vow, according to one passage in the book of Acts.
(See also: John (the Baptist), sacrifice, Samson, vow, Zechariah (OT))
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Negev
Facts:
The Negev is a desert region in the southern part of Israel, southwest of the Salt Sea.
The original word means "the South," and some English versions translate it this way.
It could be that the "South" is not located where the Negev Desert is today.
When Abraham lived in the city of Kadesh, he was in the Negev or southern region.
Isaac was living in the Negev when Rebekah traveled to meet him and become his wife.
The Jewish tribes of Judah and Simeon lived in this southern region.
The largest city in the Negev region was Beersheba.
(See also: Abraham, Beersheba, Israel, Judah, Kadesh, Salt Sea, Simeon)
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Nile River
Related Words:
River of Egypt
Facts:
The Nile is a very long and wide river in northeastern Africa. It is especially well known as the main river of Egypt.
The Nile River flows north through Egypt and into the Mediterranean Sea.
Crops grow well in the fertile land on either side of the Nile River.
Most Egyptians live near the Nile River since it is an important source of water for food crops.
The Israelites lived in the land of Goshen, which was very fertile because it was located along the Nile River.
When Moses was a baby, his parents placed him in a basket among the reeds of the Nile to hide him from Pharaoh's men.
(See also: Egypt, Goshen, Moses)
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Nineveh
Facts:
Nineveh was the capital city of Assyria. A "Ninevite" was a person who lived in Nineveh.
God sent the prophet Jonah to warn the Ninevites to turn from their wicked ways. The people repented and God did not destroy them.
The Assyrians later stopped serving God. They conquered the kingdom of Israel and carried the people away to Nineveh.
(See also: Assyria, Jonah, repent, turn)
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Noah
Facts:
Noah was a man who lived over 4,000 years ago, at the time when God sent a worldwide flood to destroy all the evil people in the world. God told Noah to build a gigantic ark in which he and his family could live while the flood waters covered the earth.
Noah was a righteous man who obeyed God in everything.
When God told Noah how to build the gigantic ark, Noah built it exactly the way God told him to.
Inside the ark, Noah and his family were kept safe, and later their children and grandchildren filled the earth with people again.
Everyone born since the time of the flood is a descendant of Noah.
(See also: descendant, ark)
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Paddan Aram
Facts:
Paddan Aram was the name of a region where Abraham's family lived before moving to the land of Canaan. It means "plain of Aram."
When Abraham left Haran in Paddan Aram to travel to the land of Canaan, most of the rest of his family stayed behind in Haran.
Many years later, Abraham's servant went to Paddan Aram to find a wife for Isaac among his relatives there and found Rebekah, grand-daughter of Bethuel.
Isaac and Rebekah's son Jacob also traveled to Paddan Aram and married two daughters of Rebekah's brother Laban who was living in Haran.
Aram, Paddan-Aram, and Aram-Nahariam were all part of the same region that is now where the modern-day country of Syria is located.
(See also: Abraham, Aram, Bethuel, Canaan, Haran, Jacob, Laban, Rebekah, Syria)
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Paran
Facts:
Paran was a desert or wilderness area east of Egypt and south of the land of Canaan. There was also a Mount Paran, which may have been another name for Mount Sinai.
The slave Hagar and her son Ishmael went to live in the wilderness of Paran after Sarah ordered Abraham to send them away.
When Moses led the Israelites out of Egypt, they passed through the wilderness of Paran.
It was from Kadesh-Barnea in the wilderness of Paran that Moses sent twelve men to spy out the land of Canaan and bring back a report.
The wilderness of Zin was north of Paran and the wilderness of Sin was south of Paran.
(See also: Canaan, desert, Egypt, Kadesh, Sinai)
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Numbers 13:3-4
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When Moses led the Israelites out of Egypt, they passed through the wilderness of Paran.
It was from Kadesh-Barnea in the wilderness of Paran that Moses sent twelve men to spy out the land of Canaan and bring back a report.
The wilderness of Zin was north of Paran and the wilderness of Sin was south of Paran.
(See also: Canaan, desert, Egypt, Kadesh, Sinai)
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Facts:
The "Passover" is the name of a religious festival that the Jews celebrate every year, to remember how God rescued their ancestors, the Israelites, from slavery in Egypt.
The name of this festival comes from the fact that God "passed over" the houses of the Israelites and did not kill their sons when he killed the firstborn sons of the Egyptians.
The Passover celebration includes a special meal of a perfect lamb that they have killed and roasted, as well as bread made without yeast. These foods remind them of the meal that the Israelites ate the night before they escaped from Egypt.
God told the Israelites to eat this meal every year in order to remember and celebrate how God "passed over" their houses and how he set them free from slavery in Egypt.
Translation Suggestions:
The term "Passover" could be translated by combining the words "pass" and "over" or another combination of words that has this meaning.
It is helpful if the name of this festival has a clear connection to the words used to explain what the angel of the Lord did in passing by the houses of the Israelites and sparing their sons.
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Related Words
Saul
Facts:
Paul was a leader of the early church who was sent by Jesus to take the good news to many other people groups.
Paul was a Jew who was born in the Roman city of Tarsus, and was therefore also a Roman citizen.
Paul was originally called by his Jewish name, Saul.
Saul became a Jewish religious leader and arrested Jews who became Christians because he thought they were dishonoring God by believing in Jesus.
Jesus revealed himself to Saul in a blinding light and told him to stop hurting Christians.
Saul believed in Jesus and began teaching his fellow Jews about him.
Later, God sent Saul to teach non-Jewish people about Jesus and started churches in different cities and provinces of the Roman empire. At this time he started being called by the Roman name "Paul."
Paul also wrote letters to encourage and teach Christians in the churches in these cities. Several of these letters are in the New Testament.
(See also: christian, jewish leaders, rome)
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Pentecost
Related Ideas:
Festival of Weeks
Facts:
The "Festival of Weeks" was a Jewish festival that took place fifty days after Passover. It was later referred to as "Pentecost."
The Feast of Weeks was seven weeks (fifty days) after the Feast of Firstfruits. In the New Testament times, this festival was called "Pentecost" which has "fifty" as part of its meaning.
The Festival of Weeks was held to celebrate the beginning of the grain harvest. It was also a time to remember when God first gave the Law to the Israelites on the tablets of stone given to Moses.
In the New Testament, the Day of Pentecost is especially significant because it was when the believers of Jesus received the Holy Spirit in a new way.
(See also: festival, firstfruits, harvest, Holy Spirit, raise)
Bible References:
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Acts 20:15-16
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Peor
Related Words
Baal Peor, Beth Peor, Mount Peor
Facts:
The terms "Peor" and "Mount Peor" refer to a mountain located northeast of the Salt Sea, in the region of Moab.
The name "Beth Peor" was the name of a city, probably located on that mountain or near it. This was where Moses died after God showed him the Promised Land.
"Baal Peor" was a false god of the Moabites that they worshiped at Mount Peor. The Israelites also started worshiping this idol and God punished them for it.
(See also: Baal, false god, Moab, Salt Sea, worship)
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Numbers 31:16-17
Psalms 106:28-29
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Perizzite
Facts:
​The Perizzites were one of several people groups in the land of Canaan. Little is known about this group as to who their ancestors were or what part of Canaan they lived in.
The Perizzites are mentioned most frequently in the Old Testament Book of Judges, where it is recorded that the Perizzites intermarried with the Israelites and influenced them to worship false gods.
Note that the clan of Perez, called the "Perezites," was a different people group from the Perizzites. It may be necessary to spell the names very differently to make this clear.
(See also: Canaan, false god)
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Note that the clan of Perez, called the "Perezites," was a different people group from the Perizzites. It may be necessary to spell the names very differently to make this clear.
(See also: Canaan, false god)
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Peter
Related Words:
Cephas, Simon
Facts:
Peter was one of Jesus' twelve apostles. He was an important leader of the early Church.
Before Jesus called him to be his disciple, Peter's name was Simon.
Later, Jesus also named him "Cephas," which means "stone" or "rock" in the Aramaic language. The name Peter also means "stone" or "rock" in the Greek language.
God worked through Peter to heal people and to preach the good news about Jesus.
Two books in the New Testament are letters that Peter wrote to encourage and teach fellow believers.
(See also: disciple, apostle)
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Pharaoh
Facts:
In ancient times, the kings who ruled over the country of Egypt were called pharaohs.
Altogether, over 300 pharaohs ruled Egypt for more than 2,000 years.
These Egyptians kings were very powerful and wealthy.
Several of these pharaohs are mentioned in the Bible.
Often this title is used as a name rather than as a title. In these cases, it is capitalized and written as "Pharaoh."
(See also: egypt, king)
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Genesis 12:15
Genesis 40:07
Genesis 41:25
Word Data:
Strong's: H4428, H4714, H6547, G5328
Forms Found in the English ULB:
Pharaoh, king of Egypt, Pharaoh's
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Pharisee
Facts:
The Pharisees were an important, powerful group of Jewish religious leaders in Jesus' time.
Many of them were middle class businessmen and some of them were also priests.
Of all the Jewish leaders, the Pharisees were the most strict in obeying the Laws of Moses and other Jewish laws and traditions.
They were very concerned about keeping the Jewish people separated from the influence of the Gentiles around them. The name "Pharisee" comes from the word to "separate."
The Pharisees believed in life after death; they also believed in the existence of angels and other spiritual beings.
The Pharisees and Sadducees actively opposed Jesus and the early Christians.
(See also: council, Jewish leaders, law, Sadducee)
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Philip
Facts:
In the early Christian church in Jerusalem, Philip was one of seven leaders chosen to care for the poor and needy Christians, especially the widows.
God used Philip to share the gospel with people in many different towns in the provinces of Judea and Galilee, including an Ethiopian man he met on the desert road to Gaza from Jerusalem.
Years later Philip was living in Caesarea when Paul and his companions stayed at his house on their way back to Jerusalem.
Most Bible scholars think that Philip the evangelist was not the same man as Jesus' apostle by that name. Some languages may prefer to use slightly different spellings for the names of these two men to make it clear they are different men.
(See also: Philip)
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Philip the apostle was one of the original twelve disciples of Jesus. He was from the town of Bethsaida.
Philip brought Nathanael to meet Jesus.
Jesus questioned Philip about how to provide food for a crowd of over 5,000 people.
At the last Passover supper that Jesus ate with his disciples, he talked to them about God, his Father. Philip asked Jesus to show them the Father.
Some languages may prefer to spell this Philip's name in a different way from the other Philip (the evangelist) to avoid confusion.
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Philippi
Related Words
Philippians
Facts:
Philippi was a major city and Roman colony located in Macedonia in the northern part of ancient Greece. The people of Philippi were called "Philippians."
Paul and Silas traveled to Philippi to preach about Jesus to the people there.
While in Philippi, Paul and Silas were arrested, but God miraculously freed them.
The New Testament book of Philippians is a letter that the apostle Paul wrote to the Christians in the church at Philippi.
Note that this is a different city from Caesarea Philippi which was located in northeastern Israel near Mount Hermon.
(See also: Caesarea, Christian, church, Macedonia, Paul, Silas)
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Philistia
Facts:
Philistia is the name of a large region in the land of Canaan, located along the coast of the Mediterranean Sea.
The region was located along the very fertile coastal plain reaching from Joppa in the north to Gaza in the south. It was about 64 km long and 16 km wide.
Philistia was occupied by the "Philistines," a powerful people group who were frequent enemies of the Israelites.
(See also: Philistines, Gaza, Joppa)
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Philistines
Facts:
The Philistines were a people group who occupied a region known as Philistia​ along the coast of the Mediterranean Sea. Their name means "people of the sea."
There were five main Philistine cities: Ashdod, Ashkelon, Ekron, Gath, and Gaza.
The city of Ashdod was in the northern part of Philistia, and the city of Gaza was in the southern part.
The Philistines are probably best known for the many years they were at war against the Israelites.
The judge Samson was a famous warrior against the Philistines, using supernatural strength from God.
King David often led battles against the Philistines, including the time as a youth when he defeated the Philistine warrior, Goliath.
(See also: Ashdod, Ashkelon, David, Ekron, Gath, Gaza, Goliath, Salt Sea)
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Phinehas
Facts:
Phineas was the name of two men in the Old Testament.
One of Aaron's grandsons was a priest named Phinehas, who strongly opposed the worship of false gods in Israel.
Phineas saved the Israelites from a plague that Yahweh had sent to punish them for marrying Midianite women and worshiping their false gods.
On several occasions Phinehas went with the Israelite army to destroy the Midianites.
The other Phinehas mentioned in the Old Testament was one of the evil sons of Eli the priest during the time of the prophet Samuel.
Phinehas and his brother Hophni were both killed when the Philistines attacked Israel and stole the Ark of the Covenant.
(See also: ark of the covenant, Jordan River, Midian, Philistines, Samuel)
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Phoenicia
Facts:
In ancient times, Phoenicia was a wealthy nation located in Canaan along the coast of the Mediterranean Sea, north of Israel.
Phoenicia occupied an area of land that was in the western region of what is the present-day country of Lebanon.
In New Testament times, the capital of Phoenicia was Tyre. Another important Phoenician city was Sidon. Phoenicia was near Syria, so people from that area were called "Syrophoenician."
Phoenicians were well-known for their woodworking skills using their country's plentiful cedar trees, for their production of a costly purple dye, and for their ability to travel and trade by sea. They were also highly skilled boat builders.
One of the earliest alphabets was created by the Phoenician people. Their alphabet was widely used because of their contact with many people groups through trading.
(See also: cedar, purple, Sidon, Tyre)
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Pilate
Facts:
Pilate was the governor of the Roman province of Judea who sentenced Jesus to death.
Because Pilate was the governor, he had the authority to put criminals to death.
The Jewish religious leaders wanted Pilate to crucify Jesus, so they lied and said that Jesus was a criminal.
Pilate realized that Jesus was not guilty, but he was afraid of the crowd and wanted to please them, so he ordered his soldiers to crucify Jesus.
(See also: crucify, governor, guilt, Judea, Rome)
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Pontus
Facts:
Pontus was a Roman province during the time of the Roman Empire and the early Church. It was located along the southern coast of the Black Sea, in the northern part of what is now the country of Turkey.
As recorded in the book of Acts, people from the province of Pontus were in Jerusalem when the Holy Spirit first came to the apostles on the Day of Pentecost.
A believer named Aquila was from Pontus.
When Peter was writing to Christians who were scattered into different regions, Pontus was one of the regions he mentioned.
(See also: Aquila, Pentecost)
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Potiphar
Facts:
Potiphar was an important official for the pharaoh of Egypt during the time that Joseph was sold as a slave to some Ishmaelites.
Potiphar bought Joseph from the Ishmaelites and appointed him to be in charge of his household.
When Joseph was falsely accused of doing wrong, Potiphar had Joseph put in prison.
(See also: Egypt, Joseph (OT), Pharaoh)
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Genesis 37:34-36
Genesis 39:02
Genesis 39:14
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Strong's: H6318
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Potiphar, Potiphar's
Priscilla
Facts:
Priscilla and her husband Aquila were Jewish Christians who worked with the apostle Paul in his missionary work. She was also known as Prisca.
Priscilla and Aquila had left Rome because the emperor had forced the Christians to leave there.
Paul met Aquila and Priscilla in Corinth. They were tentmakers and Paul joined them in this work.
When Paul left Corinth to go to Syria, Priscilla and Aquila went with him.
From Syria, the three of them went to Ephesus. When Paul left Ephesus, Priscilla and Aquila stayed behind and continued the work of preaching the gospel there.
They especially taught a man named Apollos in Ephesus who believed in Jesus and was a gifted speaker and teacher.
(See also: believe, Christian, Corinth, Ephesus, Paul, Rome, Syria)
Bible References:
1 Corinthians 16:19-20
2 Timothy 04:19-22
Acts 18:01
Acts 18:24
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Priscilla and her husband Aquila were Jewish Christians who worked with the apostle Paul in his missionary work. She was also known as Prisca.
Priscilla and Aquila had left Rome because the emperor had forced the Christians to leave there.
Paul met Aquila and Priscilla in Corinth. They were tentmakers and Paul joined them in this work.
When Paul left Corinth to go to Syria, Priscilla and Aquila went with him.
From Syria, the three of them went to Ephesus. When Paul left Ephesus, Priscilla and Aquila stayed behind and continued the work of preaching the gospel there.
They especially taught a man named Apollos in Ephesus who believed in Jesus and was a gifted speaker and teacher.
(See also: believe, Christian, Corinth, Ephesus, Paul, Rome, Syria)
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Priscilla and her husband Aquila were Jewish Christians who worked with the apostle Paul in his missionary work. She was also known as Prisca.
Priscilla and Aquila had left Rome because the emperor had forced the Christians to leave there.
Paul met Aquila and Priscilla in Corinth. They were tentmakers and Paul joined them in this work.
When Paul left Corinth to go to Syria, Priscilla and Aquila went with him.
From Syria, the three of them went to Ephesus. When Paul left Ephesus, Priscilla and Aquila stayed behind and continued the work of preaching the gospel there.
They especially taught a man named Apollos in Ephesus who believed in Jesus and was a gifted speaker and teacher.
(See also: believe, Christian, Corinth, Ephesus, Paul, Rome, Syria)
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Facts:
Priscilla and her husband Aquila were Jewish Christians who worked with the apostle Paul in his missionary work. She was also known as Prisca.
Priscilla and Aquila had left Rome because the emperor had forced the Christians to leave there.
Paul met Aquila and Priscilla in Corinth. They were tentmakers and Paul joined them in this work.
When Paul left Corinth to go to Syria, Priscilla and Aquila went with him.
From Syria, the three of them went to Ephesus. When Paul left Ephesus, Priscilla and Aquila stayed behind and continued the work of preaching the gospel there.
They especially taught a man named Apollos in Ephesus who believed in Jesus and was a gifted speaker and teacher.
(See also: believe, Christian, Corinth, Ephesus, Paul, Rome, Syria)
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Rabbah
Facts:
Rabbah was the most important city of the Ammonite people.
In battles against the Ammonites, the Israelites often attacked Rabbah.
Israel's King David captured Rabbah as one of his last conquests.
The modern-day city Amman Jordan is now where Rabbah used to be located.
(See also: Ammon, David)
Bible References:
1 Chronicles 20:1
2 Samuel 12:26
Deuteronomy 03:11
Ezekiel 25:3-5
Jeremiah 49:1-2
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Facts:
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The modern-day city Amman Jordan is now where Rabbah used to be located.
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Rabbi
Related Ideas:
Rabboni
Definition:
The term "Rabbi" literally means "my master" or "my teacher."
It was a title of respect that was used to address a man who was a Jewish religious teacher, especially a teacher of God's laws.
Both John the Baptist and Jesus were sometimes called "Rabbi" by their disciples.
Translation Suggestions:
Ways to translate this term could include "My Master" or "My Teacher" or "Honorable Teacher" or "Religious Teacher." Some languages may capitalize a greeting like this, while others may not.
The project language may also have a special way that teachers are normally addressed.
Make sure the translation of this term does not indicate that Jesus was a schoolteacher.
Also consider how "Rabbi" is translated in a Bible translation in a related language or a national language.
See:
(See also: teacher)
Bible References:
John 01:49-51
John 06:24-25
Mark 14:43-46
Matthew 23:8-10
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Make sure the translation of this term does not indicate that Jesus was a schoolteacher.
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Make sure the translation of this term does not indicate that Jesus was a schoolteacher.
Also consider how "Rabbi" is translated in a Bible translation in a related language or a national language.
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The term "Rabbi" literally means "my master" or "my teacher."
It was a title of respect that was used to address a man who was a Jewish religious teacher, especially a teacher of God's laws.
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Rachel
Facts:
Rachel was one of Jacob's wives. She and her sister Leah were the daughters of Laban, Jacob's uncle.
Rachel was the mother of Joseph and Benjamin, whose descendants became two of the tribes of Israel.
For many years, Rachel was not able to have any children. Then God enabled her to give birth to Joseph.
Years later, as she gave birth to Benjamin, Rachel died, and Jacob buried her near Bethlehem.
(See also: Bethlehem, Jacob, Laban, Leah, Joseph (OT), twelve tribes of Israel)
Bible References:
Genesis 29:06
Genesis 29:19-20
Genesis 29:30
Genesis 31:06
Genesis 33:1-3
Matthew 02:18
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Rachel was the mother of Joseph and Benjamin, whose descendants became two of the tribes of Israel.
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Rahab
Facts:
Rahab was a woman who lived in Jericho when Israel attacked the city. She was a prostitute.
Rahab hid the two Israelites who came to spy on Jericho before the Israelites attacked it. She helped the spies escape back to the Israelite camp.
Rahab became a believer in Yahweh.
She and her family were spared when Jericho was destroyed. Then Rahab and her family lived with the Israelites.
(See also: Israel, Jericho, prostitute)
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Hebrews 11:29-31
James 02:25
Joshua 02:21
Joshua 06:17-19
Matthew 01:05
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Facts:
Rahab was a woman who lived in Jericho when Israel attacked the city. She was a prostitute.
Rahab hid the two Israelites who came to spy on Jericho before the Israelites attacked it. She helped the spies escape back to the Israelite camp.
Rahab became a believer in Yahweh.
She and her family were spared when Jericho was destroyed. Then Rahab and her family lived with the Israelites.
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Ramah
Facts:
Ramah was an ancient Israelite city located about 8 km from Jerusalem. It was in the region where the tribe of Benjamin lived.
Ramah was where Rachel died after giving birth to Benjamin.
When the Israelites were taken captive to Babylon, they were first brought to Ramah before being moved to Babylon.
Ramah was the home of Samuel's mother and father.
(See also: Benjamin, twelve tribes of Israel)
Bible References:
1 Chronicles 27:27
1 Samuel 02:11
2 Chronicles 16:1
Jeremiah 31:15
Joshua 18:25-28
Matthew 02:17-18
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Forms Found in the English ULB:
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Facts:
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Facts:
Ramah was an ancient Israelite city located about 8 km from Jerusalem. It was in the region where the tribe of Benjamin lived.
Ramah was where Rachel died after giving birth to Benjamin.
When the Israelites were taken captive to Babylon, they were first brought to Ramah before being moved to Babylon.
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Ramoth
Facts:
Ramoth was an important city in the mountains of Gilead near the Jordan River. It was also called Ramoth Gilead.
Ramoth belonged to the Israelite tribe of Gad and was designated as a city of refuge.
King Ahab of Israel and King Jehoshaphat of Judah waged war against the king of Aram at Ramoth. Ahab was killed in that battle.
Sometime later, King Ahaziah and King Joram tried to take the city of Ramoth from the king of Aram.
Ramoth Gilead was where Jehu was anointed king over Israel.
(See also: Ahab, Ahaziah, Aram, Gad, Jehoshaphat, Jehu, Joram, Jordan River, Judah, refuge)
Bible References:
1 Chronicles 06:73
1 Kings 22:03
2 Chronicles 18:03
2 Kings 08:28-29
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Facts:
Ramoth was an important city in the mountains of Gilead near the Jordan River. It was also called Ramoth Gilead.
Ramoth belonged to the Israelite tribe of Gad and was designated as a city of refuge.
King Ahab of Israel and King Jehoshaphat of Judah waged war against the king of Aram at Ramoth. Ahab was killed in that battle.
Sometime later, King Ahaziah and King Joram tried to take the city of Ramoth from the king of Aram.
Ramoth Gilead was where Jehu was anointed king over Israel.
(See also: Ahab, Ahaziah, Aram, Gad, Jehoshaphat, Jehu, Joram, Jordan River, Judah, refuge)
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Rebekah
Facts:
Rebekah was a grand-daughter of Abraham's brother Nahor.
God chose Rebekah to be the wife of Abraham's son Isaac.
Rebekah left the region of Aram Naharaim where she lived and went with Abraham's servant to the region of the Negev where Isaac was living.
For a long time Rebekah did not have any children, but finally God blessed her with twin boys, Esau and Jacob.
(See also: Abraham, Aram, Esau, Isaac, Jacob, Nahor, Negev)
Bible References:
Genesis 24:15
Genesis 24:45
Genesis 24:56
Genesis 24:64
Genesis 25:28
Genesis 26:08
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Strong's: H7259
Forms Found in the English ULB:
Rebekah, Rebekah's
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Rebekah was a grand-daughter of Abraham's brother Nahor.
God chose Rebekah to be the wife of Abraham's son Isaac.
Rebekah left the region of Aram Naharaim where she lived and went with Abraham's servant to the region of the Negev where Isaac was living.
For a long time Rebekah did not have any children, but finally God blessed her with twin boys, Esau and Jacob.
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Rehoboam
Facts:
Rehoboam was one of the sons of King Solomon, and he became the king of the nation of Israel after Solomon died.
At the beginning of his reign, Rehoboam was severe with his people, so ten of the tribes of Israel rebelled against him and formed the "kingdom of Israel" in the north.
Rehoboam continued as king of the southern kingdom of Judah, which consisted of the remaining two tribes, Judah and Benjamin.
Rehoboam was a wicked king who did not obey Yahweh, but worshiped false gods.
(See also: kingdom of Israel, Judah, Solomon)
Bible References:
1 Chronicles 03:10
1 Kings 11:41-43
1 Kings 14:21
Matthew 01:07
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Reuben
Facts:
Reuben was the firstborn son of Jacob. His mother was Leah. Reuben's descendants were called Reubenites.
When his brothers were planning to kill their younger brother Joseph, Reuben spared Joseph's life by telling them to put him into a pit instead.
Reuben came back later to rescue Joseph, but the other brothers had sold him as a slave to merchants passing by.
Reuben's descendants became one of the twelve tribes of Israel.
(See also: Jacob, Joseph (OT), Leah, twelve tribes of Israel)
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Genesis 29:32
Genesis 35:21-22
Genesis 42:22
Genesis 42:37
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Reuben, Reubenites, Reubenite, Reuben's
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Rimmon
Facts:
Rimmon was the name of a man and of several places mentioned in the Bible. It was also the name of a false god.
A man named Rimmon was a Benjamite from the city of Beeroth in Zebulun. This man's sons murdered Ishbosheth, the crippled son of Jonathan.
Rimmon was a town in the southern part of Judah, in the region occupied by the tribe of Benjamin.
The "rock of Rimmon" was a place of safety where the Benjamites went to escape from being killed in a battle.
Rimmon Perez was an unknown location in the Judean wilderness.
The Syrian commander Naaman spoke of the temple of the false god Rimmon, where the king of Syria worshiped.
(See also: Benjamin, Judea, Naaman, Syria, Zebulun)
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Rome
Facts:
In New Testament times, the city of Rome was the center of the Roman Empire. It is now the capital city of the modern-day country of Italy.
The Roman Empire ruled over all the regions around the Mediterranean Sea, including Israel.
The term "Roman" referred to anything relating to the regions that the government in Rome controlled, including Roman citizens and Roman officials.
The apostle Paul was taken to the city of Rome as a prisoner because he preached the good news about Jesus.
The New Testament book of "Romans" is a letter that Paul wrote to the Christians in Rome.
(See also: good news, the sea, Pilate, Paul)
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John 11:48
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Ruth
Facts:
Ruth was a Moabite woman who lived during the time when judges were leading Israel. She married an Israelite man in Moab after he had moved there with his family because of a famine during the time when judges were leading Israel.
Ruth's husband died, and some time after that she left Moab to travel with her mother-in-law Naomi, who was returning to her hometown, Bethlehem in Israel.
Ruth was loyal to Naomi and worked hard to provide food for her.
She also committed herself to serving the one true God of Israel.
Ruth married an Israelite man named Boaz and gave birth to a son who became the grandfather of King David. Because King David was an ancestor of Jesus Christ so was Ruth.
(See also: Bethlehem, Boaz, David, judge])
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Matthew 01:05
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Sabbath
Definition:
The term "Sabbath" refers to the seventh day of the week, which God commanded the Israelites to set apart as a day of rest and doing no work.
After God finished creating the world in six days, he rested on the seventh day. In the same way, God commanded the Israelites to set aside the seventh day as a special day to rest and worship him.
The command to "keep the Sabbath holy" is one of the ten commandments that God wrote on the stone tablets that he gave Moses for the Israelites.
Following the Jewish system of counting days, the Sabbath begins on Friday at sundown and lasts until Saturday at sundown.
Sometimes in the Bible the Sabbath is called "Sabbath day" rather than only the Sabbath.
Translation Suggestions:
This could also be translated as "resting day" or "day for resting" or "day of not working" or "God's day of rest."
Some translations capitalize this term to show that it is a special day, as in "Sabbath Day" or "Resting Day."
Consider how this term is translated in a local or national language.
(See also: rest)
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2 Chronicles 31:2-3
Acts 13:26-27
Exodus 31:14
Isaiah 56:6-7
Lamentations 02:06
Leviticus 19:03
Luke 13:14
Mark 02:27
Matthew 12:02
Nehemiah 10:32-33
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Sabbath, Sabbaths
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Sadducee
Definition:
The Sadducees were a political group of Jewish priests during the time of Jesus Christ. They supported Roman rule and did not believe in the resurrection.
Many Sadducees were wealthy, upper-class Jews who held powerful leadership positions such as chief priest and high priest.
The duties of the Sadducees included taking care of the temple complex and priestly tasks such as offering sacrifices.
The Sadducees and the Pharisees strongly influenced the Roman leaders to crucify Jesus.
Jesus spoke against these two religious groups because of their selfishness and hypocrisy.
(See also: chief priests, council, high priest, hypocrite, Jewish leaders, Pharisee, priest)
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Salt Sea
Facts:
The Salt Sea (also called the Dead Sea) is a lake in the Jordan River Valley. The Jordan River flows into the sea.
In Bible times, Israel was west of the sea, and Moab was east of the sea.
Because it is smaller than most seas, it could be called "Salt Lake."
This sea has such a high concentration of minerals (or "salts") that nothing can live in its waters. Its lack of plants and animals is the cause of the name "Dead Sea."
In the Old Testament, this sea is also called the "Sea of Arabah" and the "Sea of Negev" because of its location near the regions of Arabah and Negev.
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Samaria
Facts:
Samaria was the name of a city and its surrounding region in the northern part of Israel. The Plain of Sharon is west of this region, and the Jordan River is east of this region. The people of Samaria were called Samaritans.
In the Old Testament, Samaria was the capital city of the northern kingdom of Israel. Later the region surrounding it was also called Samaria.
When the Assyrians conquered the northern kingdom of Israel, they captured the city of Samaria and forced most of the northern Israelites to leave the region, moving them far away to different cities in Assyria.
The Assyrians also brought many foreigners into the region of Samaria to replace the Israelites who had been moved.
Some of the Israelites who remained in that region married the foreigners who had moved there, and their descendants were called Samaritans.
The Jews despised the Samaritans because they were only partly Jewish and because their ancestors had worshiped pagan gods.
In New Testament times, the region of Galilee was north of Samaria, and the region of Judea was south of Samaria.
(See also: Assyria, Galilee, Judea, Sharon, kingdom of Israel)
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Acts 08:1-3
Acts 08:05
John 04:4-5
Luke 09:51-53
Luke 10:33
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Samson
Facts:
Samson was one of the judges, or deliverers, of Israel. He was from the tribe of Dan.
God gave Samson superhuman strength, which he used to fight against Israel's enemies, the Philistines.
Samson was put under a vow to never cut his hair and to never drink wine or any other fermented drink. As long as he kept this vow, God continued to give him strength.
He finally broke his vow and allowed his hair to be cut, enabling the Philistines to capture him.
While Samson was in captivity, God enabled him to regain his strength and gave him the opportunity to destroy the temple of the false god Dagon, along with many Philistines.
(See also: deliver, Philistines, twelve tribes of Israel)
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Hebrews 11:32-34
Judges 13:25
Judges 16:02
Judges 16:31
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Samuel
Facts:
Samuel was a prophet and the last judge of Israel. He anointed both Saul and David as kings over Israel.
Samuel was born to Elkanah and Hannah in the town of Ramah.
Hannah had been barren, so she had prayed earnestly that God would give her a son. Samuel was the answer to that prayer.
Hannah promised that if, in answer to her desperate prayer that God would give her a male child, her request was granted, she would dedicate her son to Yahweh.
To fulfill her promise to God, when Samuel was a young boy, Hannah sent him to live with and help Eli the priest in the temple.
God raised up Samuel to be a great prophet.
(See also: Hannah, judge, prophet, Yahweh)
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Acts 13:20
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Sarah
Facts:
Sarah was Abraham's wife.
Her name was originally "Sarai," but God changed it to "Sarah."
Sarah gave birth to Isaac, the son God had promised to give her and Abraham.
(See also: Abraham, Isaac)
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Satan
Related Ideas:
devil, evil one
Facts:
Although the devil is a spirit being that God created, he rebelled against God and became God's enemy. The devil is also called "Satan" and "the evil one."
The devil hates God and all that God created because he wants to take the place of God and be worshiped as God.
Satan tempts people to rebel against God.
God sent his Son, Jesus, to rescue people from Satan's control.
The name "Satan" means "adversary" or "enemy."
The word "devil" means "accuser."
Translation Suggestions:
The word "devil" could also be translated as "the accuser" or "the evil one" or "the king of evil spirits" or "the chief evil spirit."
"Satan" could be translated as "Opponent" or "Adversary" or some other name that shows that he is the devil.
These terms should be translated differently from demon and evil spirit.
Consider how these terms are translated in a local or national language.
(See also: demon, evil, kingdom of God, tempt)
Bible References:
1 John 03:08
1 Thessalonians 02:17-20
1 Timothy 05:15
Acts 13:10
Job 01:08
Mark 08:33
Zechariah 03:01
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Strong's: H7854, G1140, G1228, G4190, G4566, G4567
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Satan, devil, devil's, evil one
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Although the devil is a spirit being that God created, he rebelled against God and became God's enemy. The devil is also called "Satan" and "the evil one."
The devil hates God and all that God created because he wants to take the place of God and be worshiped as God.
Satan tempts people to rebel against God.
God sent his Son, Jesus, to rescue people from Satan's control.
The name "Satan" means "adversary" or "enemy."
The word "devil" means "accuser."
Translation Suggestions:
The word "devil" could also be translated as "the accuser" or "the evil one" or "the king of evil spirits" or "the chief evil spirit."
"Satan" could be translated as "Opponent" or "Adversary" or some other name that shows that he is the devil.
These terms should be translated differently from demon and evil spirit.
Consider how these terms are translated in a local or national language.
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Saul
Facts:
Saul was an Israelite man whom God chose to become the first king of Israel.
Saul was tall and handsome, and a powerful soldier. He was the kind of man that the Israelites wanted to be their king.
Although he served God at first, Saul later became proud and disobeyed God. As a result, God appointed David to take Saul's place as king and allowed Saul to be killed in battle.
In the New Testament, there was a Jew named Saul who was also known as Paul and who became an apostle of Jesus Christ.
(See also: king)
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1 Chronicles 10:1-3
1 Samuel 09:01
2 Samuel 01:1-2
Acts 13:22
Psalm 018:1
Word Data:
Strong's: H7586, G4549
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Savior
Definitions:
The term "savior" refers to a person who saves or rescues others from danger. It can also refer to someone who gives strength to others or provides for them.
In the Old Testament, God is referred to as Israel's Savior because he often rescued them from their enemies, gave them strength, and provided them with what they needed to live.
In the New Testament, "Savior" is used as a description or title for Jesus Christ because he saves people from being eternally punished for their sin. He also saves them from being controlled by their sin.
Translation Suggestions:
If possible, "Savior" should be translated with a word that is related to the words "save" and "salvation."
Ways to translate this term could include "the One who saves" or "God, who saves" or "who delivers from danger" or "who rescues from enemies" or "Jesus, the one who rescues (people) from sin."
(See also: deliver, Jesus, save, save)
Bible References:
1 Timothy 04:10
2 Peter 02:20
Acts 05:29-32
Isaiah 60:15-16
Luke 01:47
Psalms 106:19-21
Word Data:
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Savior, savior
Savior
Definitions:
The term "savior" refers to a person who saves or rescues others from danger. It can also refer to someone who gives strength to others or provides for them.
In the Old Testament, God is referred to as Israel's Savior because he often rescued them from their enemies, gave them strength, and provided them with what they needed to live.
In the New Testament, "Savior" is used as a description or title for Jesus Christ because he saves people from being eternally punished for their sin. He also saves them from being controlled by their sin.
Translation Suggestions:
If possible, "Savior" should be translated with a word that is related to the words "save" and "salvation."
Ways to translate this term could include "the One who saves" or "God, who saves" or "who delivers from danger" or "who rescues from enemies" or "Jesus, the one who rescues (people) from sin."
(See also: deliver, Jesus, save, save)
Bible References:
1 Timothy 04:10
2 Peter 02:20
Acts 05:29-32
Isaiah 60:15-16
Luke 01:47
Psalms 106:19-21
Word Data:
Strong's: H3467, G4990
Forms Found in the English ULB:
Savior, savior
Savior
Definitions:
The term "savior" refers to a person who saves or rescues others from danger. It can also refer to someone who gives strength to others or provides for them.
In the Old Testament, God is referred to as Israel's Savior because he often rescued them from their enemies, gave them strength, and provided them with what they needed to live.
In the New Testament, "Savior" is used as a description or title for Jesus Christ because he saves people from being eternally punished for their sin. He also saves them from being controlled by their sin.
Translation Suggestions:
If possible, "Savior" should be translated with a word that is related to the words "save" and "salvation."
Ways to translate this term could include "the One who saves" or "God, who saves" or "who delivers from danger" or "who rescues from enemies" or "Jesus, the one who rescues (people) from sin."
(See also: deliver, Jesus, save, save)
Bible References:
1 Timothy 04:10
2 Peter 02:20
Acts 05:29-32
Isaiah 60:15-16
Luke 01:47
Psalms 106:19-21
Word Data:
Strong's: H3467, G4990
Forms Found in the English ULB:
Savior, savior
Savior
Definitions:
The term "savior" refers to a person who saves or rescues others from danger. It can also refer to someone who gives strength to others or provides for them.
In the Old Testament, God is referred to as Israel's Savior because he often rescued them from their enemies, gave them strength, and provided them with what they needed to live.
In the New Testament, "Savior" is used as a description or title for Jesus Christ because he saves people from being eternally punished for their sin. He also saves them from being controlled by their sin.
Translation Suggestions:
If possible, "Savior" should be translated with a word that is related to the words "save" and "salvation."
Ways to translate this term could include "the One who saves" or "God, who saves" or "who delivers from danger" or "who rescues from enemies" or "Jesus, the one who rescues (people) from sin."
(See also: deliver, Jesus, save, save)
Bible References:
1 Timothy 04:10
2 Peter 02:20
Acts 05:29-32
Isaiah 60:15-16
Luke 01:47
Psalms 106:19-21
Word Data:
Strong's: H3467, G4990
Forms Found in the English ULB:
Savior, savior
Savior
Definitions:
The term "savior" refers to a person who saves or rescues others from danger. It can also refer to someone who gives strength to others or provides for them.
In the Old Testament, God is referred to as Israel's Savior because he often rescued them from their enemies, gave them strength, and provided them with what they needed to live.
In the New Testament, "Savior" is used as a description or title for Jesus Christ because he saves people from being eternally punished for their sin. He also saves them from being controlled by their sin.
Translation Suggestions:
If possible, "Savior" should be translated with a word that is related to the words "save" and "salvation."
Ways to translate this term could include "the One who saves" or "God, who saves" or "who delivers from danger" or "who rescues from enemies" or "Jesus, the one who rescues (people) from sin."
(See also: deliver, Jesus, save, save)
Bible References:
1 Timothy 04:10
2 Peter 02:20
Acts 05:29-32
Isaiah 60:15-16
Luke 01:47
Psalms 106:19-21
Word Data:
Strong's: H3467, G4990
Forms Found in the English ULB:
Savior, savior
Savior
Definitions:
The term "savior" refers to a person who saves or rescues others from danger. It can also refer to someone who gives strength to others or provides for them.
In the Old Testament, God is referred to as Israel's Savior because he often rescued them from their enemies, gave them strength, and provided them with what they needed to live.
In the New Testament, "Savior" is used as a description or title for Jesus Christ because he saves people from being eternally punished for their sin. He also saves them from being controlled by their sin.
Translation Suggestions:
If possible, "Savior" should be translated with a word that is related to the words "save" and "salvation."
Ways to translate this term could include "the One who saves" or "God, who saves" or "who delivers from danger" or "who rescues from enemies" or "Jesus, the one who rescues (people) from sin."
(See also: deliver, Jesus, save, save)
Bible References:
1 Timothy 04:10
2 Peter 02:20
Acts 05:29-32
Isaiah 60:15-16
Luke 01:47
Psalms 106:19-21
Word Data:
Strong's: H3467, G4990
Forms Found in the English ULB:
Savior, savior
Savior
Definitions:
The term "savior" refers to a person who saves or rescues others from danger. It can also refer to someone who gives strength to others or provides for them.
In the Old Testament, God is referred to as Israel's Savior because he often rescued them from their enemies, gave them strength, and provided them with what they needed to live.
In the New Testament, "Savior" is used as a description or title for Jesus Christ because he saves people from being eternally punished for their sin. He also saves them from being controlled by their sin.
Translation Suggestions:
If possible, "Savior" should be translated with a word that is related to the words "save" and "salvation."
Ways to translate this term could include "the One who saves" or "God, who saves" or "who delivers from danger" or "who rescues from enemies" or "Jesus, the one who rescues (people) from sin."
(See also: deliver, Jesus, save, save)
Bible References:
1 Timothy 04:10
2 Peter 02:20
Acts 05:29-32
Isaiah 60:15-16
Luke 01:47
Psalms 106:19-21
Word Data:
Strong's: H3467, G4990
Forms Found in the English ULB:
Savior, savior
Savior
Definitions:
The term "savior" refers to a person who saves or rescues others from danger. It can also refer to someone who gives strength to others or provides for them.
In the Old Testament, God is referred to as Israel's Savior because he often rescued them from their enemies, gave them strength, and provided them with what they needed to live.
In the New Testament, "Savior" is used as a description or title for Jesus Christ because he saves people from being eternally punished for their sin. He also saves them from being controlled by their sin.
Translation Suggestions:
If possible, "Savior" should be translated with a word that is related to the words "save" and "salvation."
Ways to translate this term could include "the One who saves" or "God, who saves" or "who delivers from danger" or "who rescues from enemies" or "Jesus, the one who rescues (people) from sin."
(See also: deliver, Jesus, save, save)
Bible References:
1 Timothy 04:10
2 Peter 02:20
Acts 05:29-32
Isaiah 60:15-16
Luke 01:47
Psalms 106:19-21
Word Data:
Strong's: H3467, G4990
Forms Found in the English ULB:
Savior, savior
Savior
Definitions:
The term "savior" refers to a person who saves or rescues others from danger. It can also refer to someone who gives strength to others or provides for them.
In the Old Testament, God is referred to as Israel's Savior because he often rescued them from their enemies, gave them strength, and provided them with what they needed to live.
In the New Testament, "Savior" is used as a description or title for Jesus Christ because he saves people from being eternally punished for their sin. He also saves them from being controlled by their sin.
Translation Suggestions:
If possible, "Savior" should be translated with a word that is related to the words "save" and "salvation."
Ways to translate this term could include "the One who saves" or "God, who saves" or "who delivers from danger" or "who rescues from enemies" or "Jesus, the one who rescues (people) from sin."
(See also: deliver, Jesus, save, save)
Bible References:
1 Timothy 04:10
2 Peter 02:20
Acts 05:29-32
Isaiah 60:15-16
Luke 01:47
Psalms 106:19-21
Word Data:
Strong's: H3467, G4990
Forms Found in the English ULB:
Savior, savior
Savior
Definitions:
The term "savior" refers to a person who saves or rescues others from danger. It can also refer to someone who gives strength to others or provides for them.
In the Old Testament, God is referred to as Israel's Savior because he often rescued them from their enemies, gave them strength, and provided them with what they needed to live.
In the New Testament, "Savior" is used as a description or title for Jesus Christ because he saves people from being eternally punished for their sin. He also saves them from being controlled by their sin.
Translation Suggestions:
If possible, "Savior" should be translated with a word that is related to the words "save" and "salvation."
Ways to translate this term could include "the One who saves" or "God, who saves" or "who delivers from danger" or "who rescues from enemies" or "Jesus, the one who rescues (people) from sin."
(See also: deliver, Jesus, save, save)
Bible References:
1 Timothy 04:10
2 Peter 02:20
Acts 05:29-32
Isaiah 60:15-16
Luke 01:47
Psalms 106:19-21
Word Data:
Strong's: H3467, G4990
Forms Found in the English ULB:
Savior, savior
Savior
Definitions:
The term "savior" refers to a person who saves or rescues others from danger. It can also refer to someone who gives strength to others or provides for them.
In the Old Testament, God is referred to as Israel's Savior because he often rescued them from their enemies, gave them strength, and provided them with what they needed to live.
In the New Testament, "Savior" is used as a description or title for Jesus Christ because he saves people from being eternally punished for their sin. He also saves them from being controlled by their sin.
Translation Suggestions:
If possible, "Savior" should be translated with a word that is related to the words "save" and "salvation."
Ways to translate this term could include "the One who saves" or "God, who saves" or "who delivers from danger" or "who rescues from enemies" or "Jesus, the one who rescues (people) from sin."
(See also: deliver, Jesus, save, save)
Bible References:
1 Timothy 04:10
2 Peter 02:20
Acts 05:29-32
Isaiah 60:15-16
Luke 01:47
Psalms 106:19-21
Word Data:
Strong's: H3467, G4990
Forms Found in the English ULB:
Savior, savior
Sea of Galilee
Facts:
The "Sea of Galilee" is a lake in eastern Israel. It was also referred to as the "Sea of Tiberias" and the "lake of Gennesaret." In the Old Testament it was called the "Sea of Kinnereth."
The water of this lake flows south through the Jordan River down to the Salt Sea.
Capernaum, Bethsaida, Gennesaret, and Tiberias were some of the towns located on the Sea of Galilee during New Testament times.
Many events of Jesus' life took place on or near the Sea of Galilee.
This term could also be translated as "lake in the region of Galilee" or "Lake Galilee" or "lake near Tiberias (Gennesaret)."
(See also: Capernaum, Galilee, Jordan River, Salt Sea)
Bible References:
John 06:1-3
Luke 05:01
Mark 01:16-18
Matthew 04:12-13
Matthew 04:18-20
Matthew 08:18-20
Matthew 13:1-2
Matthew 15:29-31
Word Data:
Strong's: H3220, H3672, G1056, G1082, G2281, G3041, G5085
Forms Found in the English ULB:
Sea of Galilee, Sea of Kinnereth, lake of Gennesaret, Sea of Tiberias, Kinnereth
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Sea of Reeds
Facts:
The "Sea of Reeds" was the name of a body of water located between Egypt and Arabia. It is now called the "Red Sea."
The Red Sea is long and narrow. It is larger than a lake or river, but much smaller than an ocean.
The Israelites had to cross the Red Sea when they were fleeing from Egypt. God performed a miracle and caused the waters of the sea to divide so that the people could walk across on dry land.
The land of Canaan was north of this sea.
This could also be translated as "Reed Sea."
(See also: Arabia. Canaan, Egypt)
Bible References:
Acts 07:35-37
Exodus 13:17-18
Joshua 04:22-24
Numbers 14:23-25
Word Data:
Strong's: H3220, H5488, G2063, G2281
Forms Found in the English ULB:
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The Israelites had to cross the Red Sea when they were fleeing from Egypt. God performed a miracle and caused the waters of the sea to divide so that the people could walk across on dry land.
The land of Canaan was north of this sea.
This could also be translated as "Reed Sea."
(See also: Arabia. Canaan, Egypt)
Bible References:
Acts 07:35-37
Exodus 13:17-18
Joshua 04:22-24
Numbers 14:23-25
Word Data:
Strong's: H3220, H5488, G2063, G2281
Forms Found in the English ULB:
Sea of Reeds, Red Sea
Sea of Reeds
Facts:
The "Sea of Reeds" was the name of a body of water located between Egypt and Arabia. It is now called the "Red Sea."
The Red Sea is long and narrow. It is larger than a lake or river, but much smaller than an ocean.
The Israelites had to cross the Red Sea when they were fleeing from Egypt. God performed a miracle and caused the waters of the sea to divide so that the people could walk across on dry land.
The land of Canaan was north of this sea.
This could also be translated as "Reed Sea."
(See also: Arabia. Canaan, Egypt)
Bible References:
Acts 07:35-37
Exodus 13:17-18
Joshua 04:22-24
Numbers 14:23-25
Word Data:
Strong's: H3220, H5488, G2063, G2281
Forms Found in the English ULB:
Sea of Reeds, Red Sea
Sea of Reeds
Facts:
The "Sea of Reeds" was the name of a body of water located between Egypt and Arabia. It is now called the "Red Sea."
The Red Sea is long and narrow. It is larger than a lake or river, but much smaller than an ocean.
The Israelites had to cross the Red Sea when they were fleeing from Egypt. God performed a miracle and caused the waters of the sea to divide so that the people could walk across on dry land.
The land of Canaan was north of this sea.
This could also be translated as "Reed Sea."
(See also: Arabia. Canaan, Egypt)
Bible References:
Acts 07:35-37
Exodus 13:17-18
Joshua 04:22-24
Numbers 14:23-25
Word Data:
Strong's: H3220, H5488, G2063, G2281
Forms Found in the English ULB:
Sea of Reeds, Red Sea
Sea of Reeds
Facts:
The "Sea of Reeds" was the name of a body of water located between Egypt and Arabia. It is now called the "Red Sea."
The Red Sea is long and narrow. It is larger than a lake or river, but much smaller than an ocean.
The Israelites had to cross the Red Sea when they were fleeing from Egypt. God performed a miracle and caused the waters of the sea to divide so that the people could walk across on dry land.
The land of Canaan was north of this sea.
This could also be translated as "Reed Sea."
(See also: Arabia. Canaan, Egypt)
Bible References:
Acts 07:35-37
Exodus 13:17-18
Joshua 04:22-24
Numbers 14:23-25
Word Data:
Strong's: H3220, H5488, G2063, G2281
Forms Found in the English ULB:
Sea of Reeds, Red Sea
Sea of Reeds
Facts:
The "Sea of Reeds" was the name of a body of water located between Egypt and Arabia. It is now called the "Red Sea."
The Red Sea is long and narrow. It is larger than a lake or river, but much smaller than an ocean.
The Israelites had to cross the Red Sea when they were fleeing from Egypt. God performed a miracle and caused the waters of the sea to divide so that the people could walk across on dry land.
The land of Canaan was north of this sea.
This could also be translated as "Reed Sea."
(See also: Arabia. Canaan, Egypt)
Bible References:
Acts 07:35-37
Exodus 13:17-18
Joshua 04:22-24
Numbers 14:23-25
Word Data:
Strong's: H3220, H5488, G2063, G2281
Forms Found in the English ULB:
Sea of Reeds, Red Sea
Seth
Facts:
In the book of Genesis, Seth was the third son of Adam and Eve.
Eve said that Seth was given to her in place of her son Abel, who was murdered by his brother Cain.
Noah was one of Seth's descendants, so everyone who has lived since the time of the Flood is also a descendant of Seth.
Seth and his family were the first people to "call on the name of the Lord."
(See also: Abel, Cain, call, descendant, ancestor, flood, Noah)
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Sharon
Related Words
Lasharon
Facts:
Sharon was the name of a flat, fertile area of land along the coast of the Mediterranean Sea, south of Mount Carmel. It is also known as the "Plain of Sharon."
Several cities mentioned in the Bible were located on the Plain of Sharon, including Joppa, Lydda, and Caesarea.
This could be translated as "the plain called Sharon" or "Sharon Plain."
People who lived in the region of Sharon were called "Sharonites."
"Lasharon" is probably another name for "Sharon."
(See also: Caesarea, Carmel, Joppa, the sea)
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Sheba
Facts:
In ancient times, Sheba was an ancient civilization or region of land that was located somewhere in southern Arabia. The people of Sheba were called Sabeans.
The region or country of Sheba was probably located near what are now the present-day countries of Yemen and Ethiopia.
Its inhabitants were probably descendants of Ham.
The Queen of Sheba came to visit King Solomon when she heard the fame of his riches and wisdom.
There were also several men named "Sheba" listed in genealogies in the Old Testament. It is possible that the name of the region of Sheba came from one of these men.
The city of Beersheba was shortened to Sheba one time in the Old Testament.
(See also: Arabia, Beersheba, Ethiopia, Solomon)
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Shechem
Facts:
Shechem was a town in Canaan located about 40 miles north of Jerusalem. Shechem was also the name of a man in the Old Testament.
The town of Shechem was where Jacob settled after being reconciled to his brother Esau.
Jacob bought land from the sons of Hamor the Hivite in Shechem. This land later became his family burial ground and the place where his sons buried him.
Hamor's son Shechem raped Jacob's daughter Dinah, resulting in Jacob's sons killing all the men in the town of Shechem.
(Translation suggestions: Hamor
(See also: Canaan, Esau, Hamor, Hivite, Jacob)
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Shem
Facts:
Shem was one of Noah's three sons, all of whom went with him into the ark during the worldwide flood described in the book of Genesis.
Shem was the ancestor of Abraham and his descendants.
The descendants of Shem were known as "Semites"; they spoke "Semitic" languages such as Hebrew and Arabic.
The Bible indicates that Shem lived nearly 600 years.
(See also: Abraham, Arabia, ark, flood, Noah)
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Shiloh
Facts:
Shiloh was a walled Canaanite city that was conquered by the Israelites under the leadership of Joshua.
The city of Shiloh was located west of the Jordan River and northeast of the city of Bethel.
During the time that Joshua was leading Israel, the city of Shiloh was a meeting place for the people of Israel.
The twelve tribes of Israel met together at Shiloh to hear Joshua tell them which portion of the land of Canaan had been assigned to each of them.
Before any temple was built in Jerusalem, Shiloh was the place where the Israelites came to sacrifice to God.
When Samuel was a young boy, his mother Hannah took him to live in Shiloh to be trained by the priest Eli to serve Yahweh.
(See also: Bethel, dedicate, Hannah, Jerusalem, Jordan River, priest, sacrifice, Samuel, temple)
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Joshua 18:1-2
Judges 18:30-31
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Shimei
Facts:
Shimei was the name of several men in the Old Testament. The descendants of Shimei were called Shemeites.
Shimei son of Gera was a Benjamite who cursed King David and threw stones at him as he was fleeing Jerusalem to escape being killed by his son Absalom.
There were also several Levite priests in the Old Testament who were named Shimei.
(See also: Absalom, Benjamin, Levite, priest)
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Zechariah 12:12-14
Word Data:
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Shinar
Facts:
Shinar was the name of a plain or region in southern Mesopotamia.
Shinar later became known as "Chaldea" and then, "Babylonia."
Ancient peoples living in the city of Babel in the Plain of Shinar built a tall tower to try to make themselves great.
Generations later, the Jewish patriarch Abraham lived in the city of Ur in this region, which by that time was called "Chaldea."
(See also: Abraham, Babel, Babylon, Chaldea, Mesopotamia, patriarchs, Ur)
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Sidon
Facts:
Sidon was the oldest son of Canaan. There is also a Canaanite city called Sidon, probably named after Canaan's son.
The city of Sidon was located northwest of Israel on the coast of the Mediterranean Sea in a region that is part of the present-day country of Lebanon.
The "Sidonians" were a Phoenician people group who lived in ancient Sidon and the region surrounding it.
In the Bible, Sidon is closely associated with the city of Tyre, and both cities were known for their wealth and for immoral behavior of their people.
(See also: Canaan, Noah, Phoenicia, the sea, Tyre)
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Silas
Facts:
Silas was a leader among the believers in Jerusalem. He was also known as Silvanus.
The elders of the church in Jerusalem appointed Silas to go with Paul and Barnabas to take a letter to the city of Antioch.
Silas later traveled with Paul to other cities to teach people about Jesus.
Paul and Silas were put in jail in the city of Philippi. They sang praises to God while they were there and God released them from the jail. The jailer became a Christian as a result of their testimony.
(See also: Antioch, Barnabas, Jerusalem, Paul, Philippi, prison, testimony)
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Simeon
Facts:
In the Bible, there were several men named Simeon.
In the Old Testament, the second son of Jacob (Israel) was named Simeon. His mother was Leah. His descendants became one of the twelve tribes of Israel. They were the Simeonites.
The tribe of Simeon occupied part of the southernmost territory in the promised land of Canaan. Its land was entirely surrounded by the land that belonged to Judah.
When Joseph and Mary brought the baby Jesus to the temple in Jerusalem to dedicate him to God, an elderly man named Simeon praised God for allowing him to see the Messiah.
(See also: Canaan, Christ, dedicate, Jacob, Judah, temple)
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Luke 02:25
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Simon the Zealot
Facts:
Simon the Zealot was one of Jesus' twelve disciples.
Simon is mentioned three times in the listing of Jesus' disciples, but little else is known about him.
Simon was one of the Eleven who met to pray together in Jerusalem after Jesus went back up into heaven.
The term "zealot" may mean that Simon was a member of "the Zealots," a Jewish religious party that was very zealous in upholding the Law of Moses while strongly opposing the Roman government.
Or, "zealot" may simply mean "the zealous one," referring to Simon's religious zeal.
(See also: apostle, disciple, the twelve)
Bible References:
Acts 01:12-14
Luke 06:14-16
Mark 03:17-19
Word Data:
Strong's: G2208, G2581, G4613
Forms Found in the English ULB:
Simon the Zealot, Simon ... Zealot
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Sinai
Facts:
Mount Sinai is a mountain that was probably located in the southern part of what is now called the Sinai Peninsula. It was also known as "Mount Horeb."
Mount Sinai is part of a large, rocky desert.
The Israelites came to Mount Sinai as they were traveling from Egypt to the Promised Land.
God gave Moses the Ten Commandments on Mount Sinai.
(See also: desert, Egypt, Horeb, Promised Land, Ten Commandments)
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God gave Moses the Ten Commandments on Mount Sinai.
(See also: desert, Egypt, Horeb, Promised Land, Ten Commandments)
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Sodom
Facts:
Sodom was a city in the southern part of Canaan where Abraham's nephew Lot lived with his wife and children.
The land of the region surrounding Sodom was very well watered and fertile, so Lot chose to live there when he first settled in Canaan.
The exact location of this city is not known because Sodom and the nearby city of Gomorrah were completely destroyed by God as punishment for the evil things the people there were doing.
The most significant sin that the people of Sodom and Gomorrah were practicing was homosexuality.
(See also: Canaan, Gomorrah)
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Solomon
Facts:
Solomon was one of King David's sons. His mother was Bathsheba.
When Solomon became king, God told him to ask for anything he wanted. So Solomon asked for wisdom to rule the people justly and well. God was pleased with Solomon's request and gave him both wisdom and much wealth.
Solomon is also well known for having a magnificent temple built in Jerusalem.
Although Solomon ruled wisely in the first years of his reign, later on he foolishly married many foreign women and started worshiping their gods.
Because of Solomon's unfaithfulness, after his death God divided the Israelites into two kingdoms, Israel and Judah. These kingdoms often fought against each other.
(See also: Bathsheba, David, Israel, Judah, kingdom of Israel, temple)
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Luke 12:27
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Son of God
Related Ideas:
the Son
Facts:
The term "Son of God" refers to Jesus, the Word of God, who came into the world as a human being. He is also often referred to as "the Son."
Unlike anyone else, God the Father, the Son of God, and the Holy Spirit are all one God.
God the Father, God the Son, and God the Holy Spirit are all fully and equally God.
The Son of God has the same character as God the Father.
Because Jesus is God's Son, he loves and obeys his Father, and his Father loves him.
Translation Suggestions:
For the term "Son of God," it is best to translate "Son" with the same word the language would naturally use to refer to a human son.
Make sure the word used to translate "son" fits with the word used to translate "father" and that these words are the most natural ones used to express a true father-son relationship in the project language.
Using a capital letter to begin "Son" may help show that this is talking about God.
The phrase "the Son" is a shortened form of "the Son of God," especially when it occurs in the same context as "the Father."
(See also: Christ, ancestor, God, God the Father, Holy Spirit, Jesus, son, sons of God)
Bible References:
1 John 04:10
Acts 09:20
Colossians 01:17
Galatians 02:20
Hebrews 04:14
John 03:18
Luke 10:22
Matthew 11:27
Revelation 02:18
Romans 08:29
Word Data:
Strong's: H426, H430, H1121, H1247, G2316, G5207
Forms Found in the English ULB:
Son of God, the Son
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Because Jesus is God's Son, he loves and obeys his Father, and his Father loves him.
Translation Suggestions:
For the term "Son of God," it is best to translate "Son" with the same word the language would naturally use to refer to a human son.
Make sure the word used to translate "son" fits with the word used to translate "father" and that these words are the most natural ones used to express a true father-son relationship in the project language.
Using a capital letter to begin "Son" may help show that this is talking about God.
The phrase "the Son" is a shortened form of "the Son of God," especially when it occurs in the same context as "the Father."
(See also: Christ, ancestor, God, God the Father, Holy Spirit, Jesus, son, sons of God)
Bible References:
1 John 04:10
Acts 09:20
Colossians 01:17
Galatians 02:20
Hebrews 04:14
John 03:18
Luke 10:22
Matthew 11:27
Revelation 02:18
Romans 08:29
Word Data:
Strong's: H426, H430, H1121, H1247, G2316, G5207
Forms Found in the English ULB:
Son of God, the Son
Son of God
Related Ideas:
the Son
Facts:
The term "Son of God" refers to Jesus, the Word of God, who came into the world as a human being. He is also often referred to as "the Son."
Unlike anyone else, God the Father, the Son of God, and the Holy Spirit are all one God.
God the Father, God the Son, and God the Holy Spirit are all fully and equally God.
The Son of God has the same character as God the Father.
Because Jesus is God's Son, he loves and obeys his Father, and his Father loves him.
Translation Suggestions:
For the term "Son of God," it is best to translate "Son" with the same word the language would naturally use to refer to a human son.
Make sure the word used to translate "son" fits with the word used to translate "father" and that these words are the most natural ones used to express a true father-son relationship in the project language.
Using a capital letter to begin "Son" may help show that this is talking about God.
The phrase "the Son" is a shortened form of "the Son of God," especially when it occurs in the same context as "the Father."
(See also: Christ, ancestor, God, God the Father, Holy Spirit, Jesus, son, sons of God)
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the Son
Facts:
The term "Son of God" refers to Jesus, the Word of God, who came into the world as a human being. He is also often referred to as "the Son."
Unlike anyone else, God the Father, the Son of God, and the Holy Spirit are all one God.
God the Father, God the Son, and God the Holy Spirit are all fully and equally God.
The Son of God has the same character as God the Father.
Because Jesus is God's Son, he loves and obeys his Father, and his Father loves him.
Translation Suggestions:
For the term "Son of God," it is best to translate "Son" with the same word the language would naturally use to refer to a human son.
Make sure the word used to translate "son" fits with the word used to translate "father" and that these words are the most natural ones used to express a true father-son relationship in the project language.
Using a capital letter to begin "Son" may help show that this is talking about God.
The phrase "the Son" is a shortened form of "the Son of God," especially when it occurs in the same context as "the Father."
(See also: Christ, ancestor, God, God the Father, Holy Spirit, Jesus, son, sons of God)
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Son of God, the Son
Son of God
Related Ideas:
the Son
Facts:
The term "Son of God" refers to Jesus, the Word of God, who came into the world as a human being. He is also often referred to as "the Son."
Unlike anyone else, God the Father, the Son of God, and the Holy Spirit are all one God.
God the Father, God the Son, and God the Holy Spirit are all fully and equally God.
The Son of God has the same character as God the Father.
Because Jesus is God's Son, he loves and obeys his Father, and his Father loves him.
Translation Suggestions:
For the term "Son of God," it is best to translate "Son" with the same word the language would naturally use to refer to a human son.
Make sure the word used to translate "son" fits with the word used to translate "father" and that these words are the most natural ones used to express a true father-son relationship in the project language.
Using a capital letter to begin "Son" may help show that this is talking about God.
The phrase "the Son" is a shortened form of "the Son of God," especially when it occurs in the same context as "the Father."
(See also: Christ, ancestor, God, God the Father, Holy Spirit, Jesus, son, sons of God)
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1 John 04:10
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Galatians 02:20
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Strong's: H426, H430, H1121, H1247, G2316, G5207
Forms Found in the English ULB:
Son of God, the Son
Son of God
Related Ideas:
the Son
Facts:
The term "Son of God" refers to Jesus, the Word of God, who came into the world as a human being. He is also often referred to as "the Son."
Unlike anyone else, God the Father, the Son of God, and the Holy Spirit are all one God.
God the Father, God the Son, and God the Holy Spirit are all fully and equally God.
The Son of God has the same character as God the Father.
Because Jesus is God's Son, he loves and obeys his Father, and his Father loves him.
Translation Suggestions:
For the term "Son of God," it is best to translate "Son" with the same word the language would naturally use to refer to a human son.
Make sure the word used to translate "son" fits with the word used to translate "father" and that these words are the most natural ones used to express a true father-son relationship in the project language.
Using a capital letter to begin "Son" may help show that this is talking about God.
The phrase "the Son" is a shortened form of "the Son of God," especially when it occurs in the same context as "the Father."
(See also: Christ, ancestor, God, God the Father, Holy Spirit, Jesus, son, sons of God)
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Strong's: H426, H430, H1121, H1247, G2316, G5207
Forms Found in the English ULB:
Son of God, the Son
Son of God
Related Ideas:
the Son
Facts:
The term "Son of God" refers to Jesus, the Word of God, who came into the world as a human being. He is also often referred to as "the Son."
Unlike anyone else, God the Father, the Son of God, and the Holy Spirit are all one God.
God the Father, God the Son, and God the Holy Spirit are all fully and equally God.
The Son of God has the same character as God the Father.
Because Jesus is God's Son, he loves and obeys his Father, and his Father loves him.
Translation Suggestions:
For the term "Son of God," it is best to translate "Son" with the same word the language would naturally use to refer to a human son.
Make sure the word used to translate "son" fits with the word used to translate "father" and that these words are the most natural ones used to express a true father-son relationship in the project language.
Using a capital letter to begin "Son" may help show that this is talking about God.
The phrase "the Son" is a shortened form of "the Son of God," especially when it occurs in the same context as "the Father."
(See also: Christ, ancestor, God, God the Father, Holy Spirit, Jesus, son, sons of God)
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1 John 04:10
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Galatians 02:20
Hebrews 04:14
John 03:18
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Matthew 11:27
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Romans 08:29
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Strong's: H426, H430, H1121, H1247, G2316, G5207
Forms Found in the English ULB:
Son of God, the Son
Son of God
Related Ideas:
the Son
Facts:
The term "Son of God" refers to Jesus, the Word of God, who came into the world as a human being. He is also often referred to as "the Son."
Unlike anyone else, God the Father, the Son of God, and the Holy Spirit are all one God.
God the Father, God the Son, and God the Holy Spirit are all fully and equally God.
The Son of God has the same character as God the Father.
Because Jesus is God's Son, he loves and obeys his Father, and his Father loves him.
Translation Suggestions:
For the term "Son of God," it is best to translate "Son" with the same word the language would naturally use to refer to a human son.
Make sure the word used to translate "son" fits with the word used to translate "father" and that these words are the most natural ones used to express a true father-son relationship in the project language.
Using a capital letter to begin "Son" may help show that this is talking about God.
The phrase "the Son" is a shortened form of "the Son of God," especially when it occurs in the same context as "the Father."
(See also: Christ, ancestor, God, God the Father, Holy Spirit, Jesus, son, sons of God)
Bible References:
1 John 04:10
Acts 09:20
Colossians 01:17
Galatians 02:20
Hebrews 04:14
John 03:18
Luke 10:22
Matthew 11:27
Revelation 02:18
Romans 08:29
Word Data:
Strong's: H426, H430, H1121, H1247, G2316, G5207
Forms Found in the English ULB:
Son of God, the Son
Son of God
Related Ideas:
the Son
Facts:
The term "Son of God" refers to Jesus, the Word of God, who came into the world as a human being. He is also often referred to as "the Son."
Unlike anyone else, God the Father, the Son of God, and the Holy Spirit are all one God.
God the Father, God the Son, and God the Holy Spirit are all fully and equally God.
The Son of God has the same character as God the Father.
Because Jesus is God's Son, he loves and obeys his Father, and his Father loves him.
Translation Suggestions:
For the term "Son of God," it is best to translate "Son" with the same word the language would naturally use to refer to a human son.
Make sure the word used to translate "son" fits with the word used to translate "father" and that these words are the most natural ones used to express a true father-son relationship in the project language.
Using a capital letter to begin "Son" may help show that this is talking about God.
The phrase "the Son" is a shortened form of "the Son of God," especially when it occurs in the same context as "the Father."
(See also: Christ, ancestor, God, God the Father, Holy Spirit, Jesus, son, sons of God)
Bible References:
1 John 04:10
Acts 09:20
Colossians 01:17
Galatians 02:20
Hebrews 04:14
John 03:18
Luke 10:22
Matthew 11:27
Revelation 02:18
Romans 08:29
Word Data:
Strong's: H426, H430, H1121, H1247, G2316, G5207
Forms Found in the English ULB:
Son of God, the Son
Son of God
Related Ideas:
the Son
Facts:
The term "Son of God" refers to Jesus, the Word of God, who came into the world as a human being. He is also often referred to as "the Son."
Unlike anyone else, God the Father, the Son of God, and the Holy Spirit are all one God.
God the Father, God the Son, and God the Holy Spirit are all fully and equally God.
The Son of God has the same character as God the Father.
Because Jesus is God's Son, he loves and obeys his Father, and his Father loves him.
Translation Suggestions:
For the term "Son of God," it is best to translate "Son" with the same word the language would naturally use to refer to a human son.
Make sure the word used to translate "son" fits with the word used to translate "father" and that these words are the most natural ones used to express a true father-son relationship in the project language.
Using a capital letter to begin "Son" may help show that this is talking about God.
The phrase "the Son" is a shortened form of "the Son of God," especially when it occurs in the same context as "the Father."
(See also: Christ, ancestor, God, God the Father, Holy Spirit, Jesus, son, sons of God)
Bible References:
1 John 04:10
Acts 09:20
Colossians 01:17
Galatians 02:20
Hebrews 04:14
John 03:18
Luke 10:22
Matthew 11:27
Revelation 02:18
Romans 08:29
Word Data:
Strong's: H426, H430, H1121, H1247, G2316, G5207
Forms Found in the English ULB:
Son of God, the Son
Son of Man
Related Ideas:
mankind, son of man
Definition:
The title "Son of Man" was used by Jesus to refer to himself. He often used this term instead of saying "I" or "me."
In the Bible, "son of man" could be a way of referring to or addressing a man. It could also mean "human being."
Throughout the Old Testament book of Ezekiel, God frequently addressed Ezekiel as "son of man." For example he said, "You, son of man, must prophesy."
The prophet Daniel saw a vision of a "son of man" coming with the clouds, which is a reference to the coming Messiah.
Jesus also said that the Son of Man will be coming back someday on the clouds.
These references to the Son of Man coming on the clouds reveal that Jesus the Messiah is God.
Translation Suggestions:
When Jesus uses the term "Son of Man" it could be translated as "the One who became a human being" or "the Man from heaven."
Some translators occasionally include "I" or "me" with this title (as in "I, the Son of Man") to make it clear that Jesus was talking about himself.
Check to make sure that the translation of this term does not give a wrong meaning (such as referring to an illegitimate son or giving the wrong impression that Jesus was only a human being).
When used to refer to a person, "son of man" could also be translated as "you, a human being" or "you, man" or "human being" or "man."
(See also: heaven, son, Son of God, Yahweh)
Bible References:
Acts 07:56
Daniel 07:14
Ezekiel 43:6-8
John 03:12-13
Luke 06:05
Mark 02:10
Matthew 13:37
Psalms 080:17-18
Revelation 14:14
Word Data:
Strong's: H120, H606, H1121, H1247, G444, G5207
Forms Found in the English ULB:
Son of Man, mankind, son of man
Son of Man
Related Ideas:
mankind, son of man
Definition:
The title "Son of Man" was used by Jesus to refer to himself. He often used this term instead of saying "I" or "me."
In the Bible, "son of man" could be a way of referring to or addressing a man. It could also mean "human being."
Throughout the Old Testament book of Ezekiel, God frequently addressed Ezekiel as "son of man." For example he said, "You, son of man, must prophesy."
The prophet Daniel saw a vision of a "son of man" coming with the clouds, which is a reference to the coming Messiah.
Jesus also said that the Son of Man will be coming back someday on the clouds.
These references to the Son of Man coming on the clouds reveal that Jesus the Messiah is God.
Translation Suggestions:
When Jesus uses the term "Son of Man" it could be translated as "the One who became a human being" or "the Man from heaven."
Some translators occasionally include "I" or "me" with this title (as in "I, the Son of Man") to make it clear that Jesus was talking about himself.
Check to make sure that the translation of this term does not give a wrong meaning (such as referring to an illegitimate son or giving the wrong impression that Jesus was only a human being).
When used to refer to a person, "son of man" could also be translated as "you, a human being" or "you, man" or "human being" or "man."
(See also: heaven, son, Son of God, Yahweh)
Bible References:
Acts 07:56
Daniel 07:14
Ezekiel 43:6-8
John 03:12-13
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Forms Found in the English ULB:
Son of Man, mankind, son of man
Son of Man
Related Ideas:
mankind, son of man
Definition:
The title "Son of Man" was used by Jesus to refer to himself. He often used this term instead of saying "I" or "me."
In the Bible, "son of man" could be a way of referring to or addressing a man. It could also mean "human being."
Throughout the Old Testament book of Ezekiel, God frequently addressed Ezekiel as "son of man." For example he said, "You, son of man, must prophesy."
The prophet Daniel saw a vision of a "son of man" coming with the clouds, which is a reference to the coming Messiah.
Jesus also said that the Son of Man will be coming back someday on the clouds.
These references to the Son of Man coming on the clouds reveal that Jesus the Messiah is God.
Translation Suggestions:
When Jesus uses the term "Son of Man" it could be translated as "the One who became a human being" or "the Man from heaven."
Some translators occasionally include "I" or "me" with this title (as in "I, the Son of Man") to make it clear that Jesus was talking about himself.
Check to make sure that the translation of this term does not give a wrong meaning (such as referring to an illegitimate son or giving the wrong impression that Jesus was only a human being).
When used to refer to a person, "son of man" could also be translated as "you, a human being" or "you, man" or "human being" or "man."
(See also: heaven, son, Son of God, Yahweh)
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Forms Found in the English ULB:
Son of Man, mankind, son of man
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Related Ideas:
mankind, son of man
Definition:
The title "Son of Man" was used by Jesus to refer to himself. He often used this term instead of saying "I" or "me."
In the Bible, "son of man" could be a way of referring to or addressing a man. It could also mean "human being."
Throughout the Old Testament book of Ezekiel, God frequently addressed Ezekiel as "son of man." For example he said, "You, son of man, must prophesy."
The prophet Daniel saw a vision of a "son of man" coming with the clouds, which is a reference to the coming Messiah.
Jesus also said that the Son of Man will be coming back someday on the clouds.
These references to the Son of Man coming on the clouds reveal that Jesus the Messiah is God.
Translation Suggestions:
When Jesus uses the term "Son of Man" it could be translated as "the One who became a human being" or "the Man from heaven."
Some translators occasionally include "I" or "me" with this title (as in "I, the Son of Man") to make it clear that Jesus was talking about himself.
Check to make sure that the translation of this term does not give a wrong meaning (such as referring to an illegitimate son or giving the wrong impression that Jesus was only a human being).
When used to refer to a person, "son of man" could also be translated as "you, a human being" or "you, man" or "human being" or "man."
(See also: heaven, son, Son of God, Yahweh)
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Son of Man
Related Ideas:
mankind, son of man
Definition:
The title "Son of Man" was used by Jesus to refer to himself. He often used this term instead of saying "I" or "me."
In the Bible, "son of man" could be a way of referring to or addressing a man. It could also mean "human being."
Throughout the Old Testament book of Ezekiel, God frequently addressed Ezekiel as "son of man." For example he said, "You, son of man, must prophesy."
The prophet Daniel saw a vision of a "son of man" coming with the clouds, which is a reference to the coming Messiah.
Jesus also said that the Son of Man will be coming back someday on the clouds.
These references to the Son of Man coming on the clouds reveal that Jesus the Messiah is God.
Translation Suggestions:
When Jesus uses the term "Son of Man" it could be translated as "the One who became a human being" or "the Man from heaven."
Some translators occasionally include "I" or "me" with this title (as in "I, the Son of Man") to make it clear that Jesus was talking about himself.
Check to make sure that the translation of this term does not give a wrong meaning (such as referring to an illegitimate son or giving the wrong impression that Jesus was only a human being).
When used to refer to a person, "son of man" could also be translated as "you, a human being" or "you, man" or "human being" or "man."
(See also: heaven, son, Son of God, Yahweh)
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Daniel 07:14
Ezekiel 43:6-8
John 03:12-13
Luke 06:05
Mark 02:10
Matthew 13:37
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Word Data:
Strong's: H120, H606, H1121, H1247, G444, G5207
Forms Found in the English ULB:
Son of Man, mankind, son of man
Stephen
Facts:
Stephen is most remembered as the first Christian martyr, that is, the first person to be killed because of his faith in Jesus. The facts about his life and death are recorded in the book of Acts.
Stephen was appointed by the early Church in Jerusalem to serve the Christians as a deacon by providing food for widows and other Christians in need.
Certain Jews falsely accused Stephen of speaking against God and against the laws of Moses.
Stephen boldly spoke the truth about Jesus the Messiah, beginning with the history of God's dealings with the people of Israel.
The Jewish leaders were furious and executed Stephen by stoning him to death outside the city.
His execution was witnessed by Saul of Tarsus, who later became the apostle Paul.
Stephen is also well-known for his last words before he died, "Lord, please do not hold this sin against them," which showed the love he had for others.
(See also: appoint, deacon, Jerusalem, Paul, stone, true)
Bible References:
Acts 06:05
Acts 06:09
Acts 06:10-11
Acts 06:12
Acts 07:59
Acts 11:19
Acts 22:20
Word Data:
Strong's: G4736
Forms Found in the English ULB:
Stephen, Stephen's
Sukkoth
Facts:
Sukkoth was the name of two Old Testament cities. The word "sukkoth" (some English versions say "succoth" or "Succoth") means "shelters."
The first city called Sukkoth was located on the east side of the Jordan River.
Jacob stayed at Sukkoth with his family and flocks, building shelters for them there.
Hundreds of years later, Gideon and his exhausted men stopped at Sukkoth as they were chasing the Midanites, but the people there refused to give them any food.
The second Sukkoth was located on the northern border of Egypt and was a place where the Israelites stopped after they crossed the Red Sea as they were escaping from slavery in Egypt.
Bible References:
1 Kings 07:46
Exodus 12:37-40
Joshua 13:27-28
Judges 08:4-5
Word Data:
Strong's: H5523, H5524
Forms Found in the English ULB:
Sukkoth
Sukkoth
Facts:
Sukkoth was the name of two Old Testament cities. The word "sukkoth" (some English versions say "succoth" or "Succoth") means "shelters."
The first city called Sukkoth was located on the east side of the Jordan River.
Jacob stayed at Sukkoth with his family and flocks, building shelters for them there.
Hundreds of years later, Gideon and his exhausted men stopped at Sukkoth as they were chasing the Midanites, but the people there refused to give them any food.
The second Sukkoth was located on the northern border of Egypt and was a place where the Israelites stopped after they crossed the Red Sea as they were escaping from slavery in Egypt.
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Word Data:
Strong's: H5523, H5524
Forms Found in the English ULB:
Sukkoth
Sukkoth
Facts:
Sukkoth was the name of two Old Testament cities. The word "sukkoth" (some English versions say "succoth" or "Succoth") means "shelters."
The first city called Sukkoth was located on the east side of the Jordan River.
Jacob stayed at Sukkoth with his family and flocks, building shelters for them there.
Hundreds of years later, Gideon and his exhausted men stopped at Sukkoth as they were chasing the Midanites, but the people there refused to give them any food.
The second Sukkoth was located on the northern border of Egypt and was a place where the Israelites stopped after they crossed the Red Sea as they were escaping from slavery in Egypt.
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Forms Found in the English ULB:
Sukkoth
Sukkoth
Facts:
Sukkoth was the name of two Old Testament cities. The word "sukkoth" (some English versions say "succoth" or "Succoth") means "shelters."
The first city called Sukkoth was located on the east side of the Jordan River.
Jacob stayed at Sukkoth with his family and flocks, building shelters for them there.
Hundreds of years later, Gideon and his exhausted men stopped at Sukkoth as they were chasing the Midanites, but the people there refused to give them any food.
The second Sukkoth was located on the northern border of Egypt and was a place where the Israelites stopped after they crossed the Red Sea as they were escaping from slavery in Egypt.
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Forms Found in the English ULB:
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Sukkoth
Facts:
Sukkoth was the name of two Old Testament cities. The word "sukkoth" (some English versions say "succoth" or "Succoth") means "shelters."
The first city called Sukkoth was located on the east side of the Jordan River.
Jacob stayed at Sukkoth with his family and flocks, building shelters for them there.
Hundreds of years later, Gideon and his exhausted men stopped at Sukkoth as they were chasing the Midanites, but the people there refused to give them any food.
The second Sukkoth was located on the northern border of Egypt and was a place where the Israelites stopped after they crossed the Red Sea as they were escaping from slavery in Egypt.
Bible References:
1 Kings 07:46
Exodus 12:37-40
Joshua 13:27-28
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Word Data:
Strong's: H5523, H5524
Forms Found in the English ULB:
Sukkoth
Syria
Facts:
Syria is a country located northeast of Israel. During the time of the New Testament, it was a province under the rule of the Roman Empire.
In the Old Testament time period, the Syrians were strong military enemies of the Israelites.
Naaman was a commander of the Syrian army who was cured of leprosy by the prophet Elisha.
Many inhabitants of Syria are descendants of Aram, who was descended from Noah's son Shem.
Damascus, the capital city of Syria, was mentioned many times in the Bible.
Saul went to the city of Damascus with plans to persecute Christians there, but Jesus stopped him.
(See also: Aram, commander, Damascus, descendant, Elisha, leprosy, Naaman, persecute, prophet)
Bible References:
Acts 15:23
Acts 15:41
Acts 20:03
Galatians 01:21-24
Matthew 04:23-25
Word Data:
Strong's: H758, G4947, G4948
Forms Found in the English ULB:
Syria, Syrian
Syria
Facts:
Syria is a country located northeast of Israel. During the time of the New Testament, it was a province under the rule of the Roman Empire.
In the Old Testament time period, the Syrians were strong military enemies of the Israelites.
Naaman was a commander of the Syrian army who was cured of leprosy by the prophet Elisha.
Many inhabitants of Syria are descendants of Aram, who was descended from Noah's son Shem.
Damascus, the capital city of Syria, was mentioned many times in the Bible.
Saul went to the city of Damascus with plans to persecute Christians there, but Jesus stopped him.
(See also: Aram, commander, Damascus, descendant, Elisha, leprosy, Naaman, persecute, prophet)
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Word Data:
Strong's: H758, G4947, G4948
Forms Found in the English ULB:
Syria, Syrian
Syria
Facts:
Syria is a country located northeast of Israel. During the time of the New Testament, it was a province under the rule of the Roman Empire.
In the Old Testament time period, the Syrians were strong military enemies of the Israelites.
Naaman was a commander of the Syrian army who was cured of leprosy by the prophet Elisha.
Many inhabitants of Syria are descendants of Aram, who was descended from Noah's son Shem.
Damascus, the capital city of Syria, was mentioned many times in the Bible.
Saul went to the city of Damascus with plans to persecute Christians there, but Jesus stopped him.
(See also: Aram, commander, Damascus, descendant, Elisha, leprosy, Naaman, persecute, prophet)
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Tamar
Facts:
Tamar was the name of several women in the Old Testament. It was also the name of several cities or other places in the Old Testament.
Tamar was the daughter-in-law of Judah. She gave birth to Perez who was an ancestor of Jesus Christ.
One of King David's daughters was named Tamar; she was the sister of Absalom. Her half-brother Amnon raped her and left her desolate.
Absalom also had a daughter named Tamar.
A city called "Hazezon Tamar" was the same as the city of Engedi on the western shore of the Salt Sea.
There was also a place called "Baal Tamar," and general references to a place called "Tamar" which may have been different from the cities.
(See also: Absalom, ancestor, Amnon, David, ancestor, Judah, Salt Sea)
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Matthew 01:1-3
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Tarshish
Facts:
Tarshish was the name of two men in the Old Testament. It was also the name of a city.

One of Japheth's grandsons was named Tarshish.

Tarshish was also the name of one of the wise men of King Ahashuerus.

The city of Tarshish was a very prosperous port city, whose ships carried valuable products to buy, sell, or trade.

This city was associated with Tyre and is thought to have been a Phoenician city that was somewhat distant from Israel, perhaps on the southern coast of Spain.

The phrase "ship of Tarshish" refers to a ship capable of sailing long distances across the sea. To "go to Tarshish" was to go anywhere far across the sea.

The Old Testament prophet Jonah boarded a ship bound for the city of Tarshish instead of obeying God's command to go preach to Nineveh.

The phrase "ship of Tarshish" can be translated "seaworthy ship" or "oceangoing ship." The phrase "go to Tarshish" can be translated "go across the sea" or "go far away."
(See also: Esther, Japheth, Jonah, Nineveh, Phoenicia, wise men)
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Tarsus
Facts:
Tarsus was a prosperous city in the Roman province of Cilicia, in what is now south central Turkey.
Tarsus was located along a major river and near the Mediterranean Sea, so it was part of an important trade route.
At one time it was the capital of Cilicia.
In the New Testament, Tarsus was best known as the hometown of Paul the apostle.
(See also: Cilicia, Paul, province, the sea)
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Ten Commandments
Definitions:
The "Ten Commandments" were commands that God gave to Moses on Mount Sinai while the Israelites were living in the desert on their way to the land of Canaan. God wrote these commands on two large slabs of stone.
God gave the Israelites many commands to obey, but the Ten Commandments were special commands to help the Israelites love and worship God and love other people.
These commandments were also part of God's covenant with his people. By obeying what God had commanded them to do, the people of Israel would show that they loved God and belonged to him.
The stone slabs with the commandments written on them were kept in the Ark of the Covenant, which was located in the most holy place of the tabernacle and later, the temple.
(See also: ark of the covenant, command, covenant, desert, law, obey, Sinai, worship)
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Deuteronomy 04:13-14
Deuteronomy 10:3-4
Exodus 34:27-28
Luke 18:18-21
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Terah
Facts:
Terah was a descendant of Noah's son Shem. He was the father of Abram, Nahor and Haran.
Terah left his home in Ur in order to go to the land of Canaan with his son Abram, his nephew Lot, and Abram's wife Sarai.
On the way to Canaan, Terah and his family lived for years in the city of Haran in Mesopotamia. Terah died in Haran at the age of 205.
(See also: Abraham, Canaan, Haran, Lot, Mesopotamia, Nahor, Sarah, Shem, Ur)
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1 Chronicles 01:24-27
Luke 03:33-35
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Thessalonica
Facts:
In New Testament times, Thessalonica was the capital city of Macedonia in the ancient Roman empire. The people living in that city were called the "Thessalonians."
The city of Thessalonica was an important seaport and was also located along a major road that connected Rome to the eastern part of the Roman empire.
Paul, along with Silas and Timothy, visited Thessalonica on his second missionary journey and as a result, a church was established there. Later, Paul also visited this city on his third missionary journey.
Paul wrote two letters to the Christians in Thessalonica. These letters (1 Thessalonians and 2 Thessalonians) are included in the New Testament.
(See also: Macedonia, Paul, Rome)
Bible References:
1 Thessalonians 01:1
2 Thessalonians 01:01
2 Timothy 04:9-10
Acts 17:01
Philippians 04:14-17
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Thomas
Facts:
Thomas was one of twelve men whom Jesus chose to be his disciples and later, apostles. He was also known as "Didymus," which means "twin."
Near the end of Jesus' life, he told his disciples that he was going away to be with the Father and would prepare a place for them to be with him. Thomas asked Jesus how they could know the way to get there when they didn't even know where he was going.
After Jesus died and came back to life, Thomas said he would not believe that Jesus was really alive again unless he could see and feel the scars where Jesus had been wounded.
(See also: apostle, disciple, God the Father, the twelve)
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Acts 01:12-14
John 11:15-16
Luke 06:14-16
Mark 03:17-19
Matthew 10:2-4
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Timothy
Facts:
Timothy was a young man from Lystra. He later joined Paul on several missionary trips and helped shepherd new communities of believers.
Timothy's father was a Greek, but both his grandmother Lois and his mother Eunice were Jews and believers in Christ.
The elders and Paul formally appointed Timothy for the ministry by placing their hands on him and praying for him.
Two books in the New Testament (I Timothy and 2 Timothy) are letters written by Paul that provide guidance to Timothy as a young leader of local churches.
(See also: appoint, believe, church, Greek, minister)
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1 Timothy 01:02
Acts 16:03
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Philemon 01:01
Philippians 01:01
Philippians 02:19
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The elders and Paul formally appointed Timothy for the ministry by placing their hands on him and praying for him.
Two books in the New Testament (I Timothy and 2 Timothy) are letters written by Paul that provide guidance to Timothy as a young leader of local churches.
(See also: appoint, believe, church, Greek, minister)
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Tirzah
Facts:
Tirzah was an important Canaanite city that was conquered by the Israelites. It was also the name of a daughter of Gilead, a descendant of Manasseh.
The city Tirzah was located in the region occupied by the tribe of Manasseh. It is thought that the city was about 10 miles north of the city of Shechem.
Years later, Tirzah became a temporary capital city of the northern kingdom of Israel, during the reigns of four kings of Israel.
Tirzah was also the name of one of Manasseh's granddaughters. They asked to be given a portion of the land since their father had died and he had no sons to inherit it as would normally be the custom.
(See also: Canaan, inherit, kingdom of Israel, Manasseh, Shechem)
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Titus
Facts:
Titus was a Gentile. He was trained by Paul to be a leader in the early churches.
A letter written to Titus by Paul is one of the books of the New Testament.
In this letter Paul instructed Titus to appoint elders for the churches on the island of Crete.
In some of his other letters to Christians, Paul mentions Titus as someone who encouraged him and brought him joy.
(See also: appoint, believe, church, circumcise, Crete, elder, encourage, instruct, minister)
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Troas
Facts:
The city of Troas was a seaport located on the northwest coast of the ancient Roman province of Asia.
Paul visited Troas at least three times during his trips to different regions to preach the gospel.
On one occasion in Troas, Paul preached long into the night and a young man named Eutychus fell asleep while he was listening. Because he had been sitting in an open window, Eutychus fell down a long way and died. Through God's power, Paul raised this young man back to life.
When Paul was in Rome, he asked Timothy to bring him his scrolls and his cloak, which he had left behind in Troas.
(See also: Asia, preach, province, raise, Rome, scroll, Timothy)
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Facts:
There were several men in the Old Testament who had the name "Tubal."
One man named Tubal was one of the sons of Japheth.
A man named "Tubal-Cain" was a son of Lamech and descendant of Cain.
Tubal was also the name of a people group mentioned by the prophets Isaiah and Ezekiel.
(See also: Cain, descendant, Ezekiel, Isaiah, Japheth, Lamech, people group, prophet)
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Tychicus
Facts:
Tychicus was one of Paul's fellow ministers of the gospel.
Tychicus accompanied Paul on at least one of his missionary journeys to Asia.
Paul described him as "beloved" and "faithful."
Tychicus carried Paul's letters to Ephesus and Colosse.
(See also: Asia, beloved, Colossae, Ephesus, faithful, good news, minister)
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Tyre
Facts:
Tyre was an ancient Canaanite city located on the coast of the Mediterranean Sea in a region that is now part of the modern-day country of Lebanon. Its people were called "Tyrians."
Part of the city was located on an island in the sea, about one kilometer from the mainland.
Because of its location and its valuable natural resources, such as cedar trees, Tyre had a prosperous trading industry and was very wealthy.
King Hiram of Tyre sent wood from cedar trees and skilled laborers to help build a palace for King David.
Years later, Hiram also sent King Solomon wood and skilled laborers to help build the temple. Solomon paid him with large amounts of wheat and olive oil.
Tyre was often associated with the nearby ancient city of Sidon. These were the most important cities of the region of Canaan called Phoenicia.
(See also: Canaan, cedar, Israel, the sea, Phoenicia, Sidon)
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Matthew 15:22
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Ur
Facts:
Ur was an important city along the Euphrates River in the ancient region of Chaldea, which was part of Mesopotamia. This region was located in what is now the modern-day country of Iraq.
Abraham was from the city of Ur and it was from there that God called him to leave to go to the land of Canaan.
Haran, the brother of Abraham and father of Lot, died in Ur. This was probably a factor that influenced Lot to leave Ur with Abraham.
(See also: Abraham, Canaan, Chaldea, Euphrates River, Haran, Lot, Mesopotamia)
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(See also: Abraham, Canaan, Chaldea, Euphrates River, Haran, Lot, Mesopotamia)
Bible References:
Genesis 11:27-28
Genesis 11:31
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Word Data:
Strong's: H218
Forms Found in the English ULB:
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Facts:
Uriah was a righteous man and one of King David's best soldiers. He is often referred to as "Uriah the Hittite."
Uriah had a very beautiful wife named Bathsheba.
David committed adultery with Uriah's wife, and she became pregnant with David's child.
To cover up this sin, David caused Uriah to be killed in battle. Then David married Bathsheba.
Another man named Uriah was a priest during the time of King Ahaz.
(See also: Ahaz, Bathsheba, David, Hittite)
Bible References:
1 Kings 15:05
2 Samuel 11:03
2 Samuel 11:26-27
Nehemiah 03:04
Word Data:
Strong's: H223, G3774
Forms Found in the English ULB:
Uriah, Uriah's
Uzziah
Facts:
Uzziah became king of Judah at the age of 16 and reigned 52 years, which was an unusually long reign. Uzziah was also known as "Azariah."
King Uzziah was well-known for his organized and skilled military. He had towers built to protect the city and had specially-designed weapons of war mounted on them to hurl arrows and large stones.
As long as Uzziah served the Lord, he prospered. Toward the end of his reign, however, he became proud and he disobeyed the Lord by burning incense in the temple, which only the priest was permitted to do.
Because of this sin, Uzziah became sick with leprosy and had to live separately from other people until the end of his reign.
(See also: Azariah, Judah, king, leprosy, reign, watchtower)
Bible References:
2 Kings 14:21
Amos 01:01
Hosea 01:01
Isaiah 06:1-2
Matthew 01:7-8
Word Data:
Strong's: H5818
Forms Found in the English ULB:
Uzziah, Uzziah's
Yahweh
Related Ideas:
Yah
Facts:
The term "Yahweh" is God's personal name that he revealed when he spoke to Moses at the burning bush.
The name "Yahweh" comes from the word that means to "be" or to "exist."
The name "Yah" is short for "Yahweh."
Possible meanings of "Yahweh" include, "he is" or "I am" or "the one who causes to be."
This name reveals that God has always lived and will continue to live forever. It also means that he is always present.
Following tradition, many Bible versions use the term "LORD" or "the LORD" to represent "Yahweh." This tradition resulted from the fact that historically, the Jewish people became afraid of mispronouncing Yahweh's name and started saying "Lord" every time the term "Yahweh" appeared in the text. Modern Bibles write "LORD" with all capital letters to show respect for God's personal name and to distinguish it from "Lord" which is a different Hebrew word.
The ULB and UDB texts always translate this term as, "Yahweh," as it literally occurs in the Hebrew text of the Old Testament.
The term "Yahweh" does not ever occur in the original text of the New Testament; only the Greek term for "Lord" is used, even in quotes from the Old Testament.
In the Old Testament, God sometimes referred to himself as "I, Yahweh" and sometimes he referred to himself simply as "Yahweh." When he referred to himself simply as "Yahweh," the ULB and UDB add the pronoun "I" or "me" to show the reader that God was speaking about himself.
Translation Suggestions:
"Yahweh" could be translated by a word or phrase that means "I am" or "living one" or "the one who is" or "he who is alive."
This term could also be written in a way that is similar to how "Yahweh" is spelled.
Some church denominations prefer not to use the term "Yahweh" and instead use the traditional rendering, "LORD." An important consideration is that this may be confusing when read aloud because it will sound the same as the title "Lord." Some languages may have an affix or other grammatical marker that could be added to distinguish "LORD" as a name (Yahweh) from "Lord" as a title.
It is best if possible to keep the name Yahweh where it literally occurs in the text, but some translations may decide to use only a pronoun in some places, to make the text more natural and clear.
When Yahweh referred to himself as Yahweh, you can make it clear that Yahweh was speaking by introducing the quote with something like, "This is what Yahweh says."
(See also: God, lord, Lord, Moses, reveal)
Bible References:
1 Kings 21:20
1 Samuel 16:07
Daniel 09:03
Ezekiel 17:24
Genesis 02:04
Genesis 04:3-5
Genesis 28:13
Hosea 11:12
Isaiah 10:04
Isaiah 38:08
Job 12:10
Joshua 01:09
Lamentations 01:05
Leviticus 25:35
Malachi 03:04
Micah 02:05
Micah 06:05
Numbers 08:11
Psalm 124:03
Ruth 01:21
Zechariah 14:5
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Forms Found in the English ULB:
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Zacchaeus
Facts:
Zacchaeus was a tax collector from Jericho who climbed a tree in order to be able to see Jesus who was surrounded by a large crowd of people.
Zacchaeus was completely changed when he believed in Jesus.
He repented of his sin of cheating people and promised to give half his possessions to the poor.
He also promised that he would pay people back four times the amount that he had overcharged them for their taxes.
(See also: believe, promise, repent, sin, tax, tax collector)
Bible References:
Luke 19:02
Luke 19:06
Word Data:
Strong's: G2195
Forms Found in the English ULB:
Zacchaeus, Zacchaeus'
Zadok
Facts:
Zadok was the name of an important high priest in Israel during the reign of King David.
When Absalom rebelled against King David, Zadok supported David and helped bring the ark of the covenant back into Jerusalem.
Years later, he also took part in the ceremony to anoint David's son Solomon as king.
Two different men by the name of Zadok helped rebuild the walls of Jerusalem during Nehemiah's time.
Zadok was also the name of King Jotham's grandfather.
(See also: ark of the covenant, David, Jotham, Nehemiah, reign, Solomon)
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Zebedee
Facts:
Zebedee was a fisherman from Galilee who is known because of his sons, James and John, who were Jesus' disciples. They are often identified in the New Testament as the "sons of Zebedee."
Zebedee's sons were also fishermen and worked with him to catch fish.
James and John quit their fishing work with their father Zebedee and left to go follow Jesus.
(See also: disciple, fishermen, James (son of Zebedee), John (the apostle))
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Zebulun
Facts:
Zebulun was the last son born to Jacob and Leah and is the name of one of the twelve tribes of Israel. His descendants were called Zebulunites.
The Israelite tribe of Zebulun was given the land directly west of the Salt Sea.
Sometimes the name "Zebulun" is also used to refer to the land where this Israelite tribe lived.
(See also: Jacob, Leah, Salt Sea, twelve tribes of Israel)
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Zerubbabel
Facts:
Zerubbabel was the name of two Israelite men in the Old Testament.
One of these was a descendant of Jehoiakim and Zedekiah.
A different Zerubbabel, son of Shealtiel, was the head of the tribe of Judah during the time of Ezra and Nehemiah, when Cyrus king of Persia released the Israelites from their captivity in Babylon.
Zerubbabel and the high priest Joshua were among those who helped rebuild the temple and altar of God.
(See also: Babylon, captive, Cyrus, Ezra, high priest, Jehoiakim, Joshua, Judah, Nehemiah, Persia, Zedekiah)
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Zion
Related Ideas:
Mount Zion
Definition:
Originally, the term "Zion" or "Mount Zion" referred to a stronghold or fortress that King David captured from the Jebusites. Both these terms became other ways of referring to Jerusalem.
Mount Zion and Mount Moriah were two of the hills that the city of Jerusalem was located on. Later, "Zion" and "Mount Zion" became used as general terms to refer to both of these mountains and to the city of Jerusalem. Sometimes they also referred to the temple that was located in Jerusalem.
David named Zion, or Jerusalem, the "City of David." This is different from David's hometown, Bethlehem, which was also called the City of David.
The term "Zion" is used in other figurative ways, to refer to Israel or to God's spiritual kingdom or to the new, heavenly Jerusalem that God will create.
(See also: Abraham, David, Jerusalem, Bethlehem, Jebusites)
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Jeremiah 51:35
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Romans 11:26
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Zoar
Facts:
Zoar was a small city where Lot fled when God destroyed Sodom and Gomorrah.
It was formerly known as "Bela" but was renamed "Zoar" when Lot asked God to spare this "small" city.
Zoar is thought to have been located in the plain of the Jordan River or at the southern end of the Dead Sea.
(See also: Lot, Sodom, Gomorrah)
Bible References:
Deuteronomy 34:1-3
Genesis 13:10-11
Genesis 14:1-2
Genesis 19:22
Genesis 19:23
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abomination
Related Ideas:
abominable, abominably, disgusting, foul
Definition:
The term "abomination" is used to refer to something that causes disgust or extreme dislike.
The Egyptians considered the Hebrew people to be an "abomination." This means that the Egyptians disliked the Hebrews and didn't want to associate with them or be near them.
Some of the things that the Bible calls "an abomination to Yahweh" include lying, pride, sacrificing humans, worship of idols, murder, and sexual sins such as adultery and homosexual acts.
In teaching his disciples about the end times, Jesus referred to a prophecy by the prophet Daniel about an "abomination of desolation" that would be set up as a rebellion against God, defiling his place of worship.
Translation Suggestions:
The term "abomination" could also be translated by "something God hates" or "something disgusting" or "disgusting practice" or "very evil action."
Depending on the context, ways to translate the phrase "is an abomination to" could include "is greatly hated by" or "is disgusting to" or "is totally unacceptable to" or "causes deep disgust."
The phrase "abomination of desolation" could be translated as "defiling object that causes people to be greatly harmed" or "disgusting thing that causes great sorrow."
(See also: adultery, desecrate, desolate, false god, sacrifice)
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Strong's: H6292, H8251, H8262, H8263, H8441, H8581, G946
Forms Found in the English ULB:
abominable, abomination, abominations, committed ... abominably, disgusting practices, disgusting thing, disgusting things, foul, foul thing
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In teaching his disciples about the end times, Jesus referred to a prophecy by the prophet Daniel about an "abomination of desolation" that would be set up as a rebellion against God, defiling his place of worship.
Translation Suggestions:
The term "abomination" could also be translated by "something God hates" or "something disgusting" or "disgusting practice" or "very evil action."
Depending on the context, ways to translate the phrase "is an abomination to" could include "is greatly hated by" or "is disgusting to" or "is totally unacceptable to" or "causes deep disgust."
The phrase "abomination of desolation" could be translated as "defiling object that causes people to be greatly harmed" or "disgusting thing that causes great sorrow."
(See also: adultery, desecrate, desolate, false god, sacrifice)
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abyss
Related Ideas:
bottomless pit
Definition:
The term "abyss" refers to a very large, deep hole or chasm that has no bottom.
In the Bible, "the abyss" is a place of punishment.
For example, when Jesus commanded evil spirits to come out of a man, they begged him not to send them to the abyss.
The word "abyss" could also be translated as "bottomless pit" or "deep chasm."
This term should be translated differently from "hades," "sheol," or "hell."
(See Also: Hades, hell, punish)
Bible References:
Luke 08:30-31
Romans 10:07
Word Data:
Strong's: G12, G5421
Forms Found in the English ULB:
abyss, bottomless pit
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Definition:
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acacia
Definition:
The term "acacia" is the name of a common shrub or tree growing in the land of Canaan in ancient times; it is still plentiful in that region today.
The orange-brown wood of the acacia tree is very hard and durable, making it a useful material for building things.
This wood is highly resistant to decay because it is so very dense that it keeps out water, and it has natural preservatives that keep insects from destroying it.
In the Bible, acacia wood was used to build the tabernacle and the ark of the covenant.
(See also: ark of the covenant, tabernacle)
Bible References:
Deuteronomy 10:3-4
Exodus 25:3-7
Exodus 38:6-7
Isaiah 41:19-20
Word Data:
Strong's: H7848
Forms Found in the English ULB:
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Forms Found in the English ULB:
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Related Ideas:
accusation, accuser
Definition:
The terms "accuse" and "accusation" refer to blaming someone for doing something wrong. A person who accuses others is an "accuser."
A false accusation is when a charge against someone is not true, as when Jesus was falsely accused of wrongdoing by the leaders of the Jews.
In the New Testament book of Revelation, Satan is called "the accuser."
Bible References:
Acts 19:40
Hosea 04:04
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Luke 06:6-8
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Related Ideas:
admit
Definitions:
The term "acknowledge" means to give proper recognition to something or someone.
To acknowledge God also involves acting in a way that shows that what he says is true.
People who acknowledge God will show it by obeying him, which brings glory to his name.
To acknowledge something means to believe that it is true, with actions and words that confirm that.
Translation Suggestions:
In the context of acknowledging that something is true, "acknowledge" could be translated as "admit" or "declare" or "confess to be true" or "believe."
When referring to acknowledging a person, this term could be translated as "accept" or "recognize the value of" or "tell others that (the person) is faithful."
In the context of acknowledging God, this could be translated as "believe and obey God" or "declare who God is" or "tell other people about how great God is" or "confess that what God says and does is true."
(See also: obey, glory, save)
Bible References:
Daniel 11:38-39
Jeremiah 09:4-6
Job 34:26-28
Leviticus 22:32
Psalm 029:1-2
Word Data:
Strong's: H3045, H3046, H5046, H5234, H6942, G1492, G1921, G3140, G3670
Forms Found in the English ULB:
acknowledge, acknowledged, acknowledges, admit, admitted
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acquit
Related Ideas:
admit someone was right
Definition:
The term "acquit" means to formally declare someone to be not guilty of an unlawful or immoral behavior he was accused of.
This term is sometimes used in the Bible to talk about forgiving sinners.
Often the context is about wrongly acquitting people who are wicked and rebel against God.
This could be translated as "declare innocent" or "judge to be not guilty."
(See also: forgive, guilt, sin)
Bible References:
Deuteronomy 25:1-2
Exodus 21:28
Exodus 23:07
Isaiah 05:23
Job 10:12-14
Word Data:
Strong's: H5352, H5355, H6403, H6663
Forms Found in the English ULB:
acquit, acquits, acquitted, admit that ... right, declare ... not guilty
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admit someone was right
Definition:
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This could be translated as "declare innocent" or "judge to be not guilty."
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administration
Related Ideas:
administer, administrator
Definitions:
The terms "administration" and "administrator" refer to managing or governing of people of a country to help it function in an orderly way.
Daniel and three other Jewish young men were appointed to be administrators, or government officials, over certain parts of Babylon.
In the New Testament, administration is one of the gifts of the Holy Spirit.
A person who has the spiritual gift of administration is able to lead and govern people as well as supervise the maintenance of buildings and other property.
The word "administration" can also refer to the work done by an administrator.
Translation Suggestions
Depending on the context, some ways to translate "administrator" could include "governor" or "organizer" or "manager" or "ruler" or "government official."
The term "administration" could be translated as "governing" or "management" or "leadership." or "organization."
Expressions such as "in charge of" or "taking care of" or "keeping order" could possibly be part of the translation of these terms.
(See also: Babylon, Daniel, gift, governor, Hananiah, Mishael, Azariah)
Bible References:
1 Chronicles 18:14
Daniel 06:1-3
Esther 09:3-5
Word Data:
Strong's: H5532, H5608, H5632, H5673, H6213, H7860, G1247, G2941, G3622
Forms Found in the English ULB:
administered, administering, administration, administrator, administrators
adopt
Related Ideas:
adoption
Definition:
The terms "adopt" and "adoption" refer to the process of someone legally becoming the child of people who are not his biological parents.
The Bible uses "adoption" and "adopt" in a figurative way to describe how God causes people to be part of his family, making them his spiritual sons and daughters.
As adopted children, God makes believers to be co-heirs with Jesus Christ, giving them all of the privileges of sons and daughters of God.
Translation Suggestions:
This term could be translated with a term that the language of translation uses to describe this special parent-child relationship. Make sure it is understood that this has a figurative or spiritual meaning.
The phrase "experience adoption as sons" could be translated as "be adopted by God as his children" or "become God's (spiritual) children."
To "wait for the adoption of sons" could be translated as "look forward to becoming God's children" or "wait expectantly for God to receive as children."
The phrase "adopt them" could be translated as "receive them as his own children" or "make them his own (spiritual) children."
(See also: heir, inherit, spirit)
Bible References:
Ephesians 01:5
Galatians 04:3-5
Romans 08:14-15
Romans 08:23
Romans 09:04
Word Data:
Strong's: G5206
Forms Found in the English ULB:
adopt, adopted, adoption
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(See also: heir, inherit, spirit)
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Romans 08:14-15
Romans 08:23
Romans 09:04
Word Data:
Strong's: G5206
Forms Found in the English ULB:
adopt, adopted, adoption
adopt
Related Ideas:
adoption
Definition:
The terms "adopt" and "adoption" refer to the process of someone legally becoming the child of people who are not his biological parents.
The Bible uses "adoption" and "adopt" in a figurative way to describe how God causes people to be part of his family, making them his spiritual sons and daughters.
As adopted children, God makes believers to be co-heirs with Jesus Christ, giving them all of the privileges of sons and daughters of God.
Translation Suggestions:
This term could be translated with a term that the language of translation uses to describe this special parent-child relationship. Make sure it is understood that this has a figurative or spiritual meaning.
The phrase "experience adoption as sons" could be translated as "be adopted by God as his children" or "become God's (spiritual) children."
To "wait for the adoption of sons" could be translated as "look forward to becoming God's children" or "wait expectantly for God to receive as children."
The phrase "adopt them" could be translated as "receive them as his own children" or "make them his own (spiritual) children."
(See also: heir, inherit, spirit)
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Related Ideas:
adoption
Definition:
The terms "adopt" and "adoption" refer to the process of someone legally becoming the child of people who are not his biological parents.
The Bible uses "adoption" and "adopt" in a figurative way to describe how God causes people to be part of his family, making them his spiritual sons and daughters.
As adopted children, God makes believers to be co-heirs with Jesus Christ, giving them all of the privileges of sons and daughters of God.
Translation Suggestions:
This term could be translated with a term that the language of translation uses to describe this special parent-child relationship. Make sure it is understood that this has a figurative or spiritual meaning.
The phrase "experience adoption as sons" could be translated as "be adopted by God as his children" or "become God's (spiritual) children."
To "wait for the adoption of sons" could be translated as "look forward to becoming God's children" or "wait expectantly for God to receive as children."
The phrase "adopt them" could be translated as "receive them as his own children" or "make them his own (spiritual) children."
(See also: heir, inherit, spirit)
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Related Ideas:
adulterer, adulteress, adulterous, immoral woman
Definition:
The term "adultery" refers to a sin that occurs when a married person has sexual relations with someone who is not that person's spouse. Both of them are guilty of adultery. The term "adulterous" describes this kind of behavior or any person who commits this sin.
The term "adulterer" refers generally to any person who commits adultery.
Sometimes the term "adulteress" is used to specify that it was a woman who committed adultery.
Adultery breaks the promises that a husband and wife made to each other in their covenant of marriage.
God commanded the Israelites to not commit adultery.
The term "adulterous" is often used in a figurative sense to describe the people of Israel as being unfaithful to God, especially when they worshiped false gods.
Translation Suggestions:
If the target language does not have one word that means "adultery," this term could be translated with a phrase such as "having sexual relations with someone else's wife" or "being intimate with another person's spouse."
Some languages may have an indirect way of talking about adultery, such as "sleeping with someone else's spouse" or "being unfaithful to one's wife."
When "adulterous" is used in a figurative sense, it is best to translate it literally in order to communicate God's view of his disobedient people as being compared to an unfaithful spouse. If this does not communicate accurately in the target language, the figurative use of "adulterous" could be translated as "unfaithful" or "immoral" or "like an unfaithful spouse."
(See also: commit, covenant, sexual immorality, faithful)
Bible References:
Exodus 20:14
Hosea 04:1-2
Luke 16:18
Matthew 05:28
Matthew 12:39
Revelation 02:22
Word Data:
Strong's: H2114, H5003, H5004, H5237, G3428, G3429, G3430, G3431, G3432
Forms Found in the English ULB:
adulterer, adulterers, adulteress, adulteresses, adulteries, adulterous, adultery, immoral woman
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Related Ideas:
adulterer, adulteress, adulterous, immoral woman
Definition:
The term "adultery" refers to a sin that occurs when a married person has sexual relations with someone who is not that person's spouse. Both of them are guilty of adultery. The term "adulterous" describes this kind of behavior or any person who commits this sin.
The term "adulterer" refers generally to any person who commits adultery.
Sometimes the term "adulteress" is used to specify that it was a woman who committed adultery.
Adultery breaks the promises that a husband and wife made to each other in their covenant of marriage.
God commanded the Israelites to not commit adultery.
The term "adulterous" is often used in a figurative sense to describe the people of Israel as being unfaithful to God, especially when they worshiped false gods.
Translation Suggestions:
If the target language does not have one word that means "adultery," this term could be translated with a phrase such as "having sexual relations with someone else's wife" or "being intimate with another person's spouse."
Some languages may have an indirect way of talking about adultery, such as "sleeping with someone else's spouse" or "being unfaithful to one's wife."
When "adulterous" is used in a figurative sense, it is best to translate it literally in order to communicate God's view of his disobedient people as being compared to an unfaithful spouse. If this does not communicate accurately in the target language, the figurative use of "adulterous" could be translated as "unfaithful" or "immoral" or "like an unfaithful spouse."
(See also: commit, covenant, sexual immorality, faithful)
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Definition:
The term "adultery" refers to a sin that occurs when a married person has sexual relations with someone who is not that person's spouse. Both of them are guilty of adultery. The term "adulterous" describes this kind of behavior or any person who commits this sin.
The term "adulterer" refers generally to any person who commits adultery.
Sometimes the term "adulteress" is used to specify that it was a woman who committed adultery.
Adultery breaks the promises that a husband and wife made to each other in their covenant of marriage.
God commanded the Israelites to not commit adultery.
The term "adulterous" is often used in a figurative sense to describe the people of Israel as being unfaithful to God, especially when they worshiped false gods.
Translation Suggestions:
If the target language does not have one word that means "adultery," this term could be translated with a phrase such as "having sexual relations with someone else's wife" or "being intimate with another person's spouse."
Some languages may have an indirect way of talking about adultery, such as "sleeping with someone else's spouse" or "being unfaithful to one's wife."
When "adulterous" is used in a figurative sense, it is best to translate it literally in order to communicate God's view of his disobedient people as being compared to an unfaithful spouse. If this does not communicate accurately in the target language, the figurative use of "adulterous" could be translated as "unfaithful" or "immoral" or "like an unfaithful spouse."
(See also: commit, covenant, sexual immorality, faithful)
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Definition:
The term "adultery" refers to a sin that occurs when a married person has sexual relations with someone who is not that person's spouse. Both of them are guilty of adultery. The term "adulterous" describes this kind of behavior or any person who commits this sin.
The term "adulterer" refers generally to any person who commits adultery.
Sometimes the term "adulteress" is used to specify that it was a woman who committed adultery.
Adultery breaks the promises that a husband and wife made to each other in their covenant of marriage.
God commanded the Israelites to not commit adultery.
The term "adulterous" is often used in a figurative sense to describe the people of Israel as being unfaithful to God, especially when they worshiped false gods.
Translation Suggestions:
If the target language does not have one word that means "adultery," this term could be translated with a phrase such as "having sexual relations with someone else's wife" or "being intimate with another person's spouse."
Some languages may have an indirect way of talking about adultery, such as "sleeping with someone else's spouse" or "being unfaithful to one's wife."
When "adulterous" is used in a figurative sense, it is best to translate it literally in order to communicate God's view of his disobedient people as being compared to an unfaithful spouse. If this does not communicate accurately in the target language, the figurative use of "adulterous" could be translated as "unfaithful" or "immoral" or "like an unfaithful spouse."
(See also: commit, covenant, sexual immorality, faithful)
Bible References:
Exodus 20:14
Hosea 04:1-2
Luke 16:18
Matthew 05:28
Matthew 12:39
Revelation 02:22
Word Data:
Strong's: H2114, H5003, H5004, H5237, G3428, G3429, G3430, G3431, G3432
Forms Found in the English ULB:
adulterer, adulterers, adulteress, adulteresses, adulteries, adulterous, adultery, immoral woman
adultery
Related Ideas:
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Definition:
The term "adultery" refers to a sin that occurs when a married person has sexual relations with someone who is not that person's spouse. Both of them are guilty of adultery. The term "adulterous" describes this kind of behavior or any person who commits this sin.
The term "adulterer" refers generally to any person who commits adultery.
Sometimes the term "adulteress" is used to specify that it was a woman who committed adultery.
Adultery breaks the promises that a husband and wife made to each other in their covenant of marriage.
God commanded the Israelites to not commit adultery.
The term "adulterous" is often used in a figurative sense to describe the people of Israel as being unfaithful to God, especially when they worshiped false gods.
Translation Suggestions:
If the target language does not have one word that means "adultery," this term could be translated with a phrase such as "having sexual relations with someone else's wife" or "being intimate with another person's spouse."
Some languages may have an indirect way of talking about adultery, such as "sleeping with someone else's spouse" or "being unfaithful to one's wife."
When "adulterous" is used in a figurative sense, it is best to translate it literally in order to communicate God's view of his disobedient people as being compared to an unfaithful spouse. If this does not communicate accurately in the target language, the figurative use of "adulterous" could be translated as "unfaithful" or "immoral" or "like an unfaithful spouse."
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Some languages may have an indirect way of talking about adultery, such as "sleeping with someone else's spouse" or "being unfaithful to one's wife."
When "adulterous" is used in a figurative sense, it is best to translate it literally in order to communicate God's view of his disobedient people as being compared to an unfaithful spouse. If this does not communicate accurately in the target language, the figurative use of "adulterous" could be translated as "unfaithful" or "immoral" or "like an unfaithful spouse."
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The term "adultery" refers to a sin that occurs when a married person has sexual relations with someone who is not that person's spouse. Both of them are guilty of adultery. The term "adulterous" describes this kind of behavior or any person who commits this sin.
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The term "adulterous" is often used in a figurative sense to describe the people of Israel as being unfaithful to God, especially when they worshiped false gods.
Translation Suggestions:
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Some languages may have an indirect way of talking about adultery, such as "sleeping with someone else's spouse" or "being unfaithful to one's wife."
When "adulterous" is used in a figurative sense, it is best to translate it literally in order to communicate God's view of his disobedient people as being compared to an unfaithful spouse. If this does not communicate accurately in the target language, the figurative use of "adulterous" could be translated as "unfaithful" or "immoral" or "like an unfaithful spouse."
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Some languages may have an indirect way of talking about adultery, such as "sleeping with someone else's spouse" or "being unfaithful to one's wife."
When "adulterous" is used in a figurative sense, it is best to translate it literally in order to communicate God's view of his disobedient people as being compared to an unfaithful spouse. If this does not communicate accurately in the target language, the figurative use of "adulterous" could be translated as "unfaithful" or "immoral" or "like an unfaithful spouse."
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The term "adultery" refers to a sin that occurs when a married person has sexual relations with someone who is not that person's spouse. Both of them are guilty of adultery. The term "adulterous" describes this kind of behavior or any person who commits this sin.
The term "adulterer" refers generally to any person who commits adultery.
Sometimes the term "adulteress" is used to specify that it was a woman who committed adultery.
Adultery breaks the promises that a husband and wife made to each other in their covenant of marriage.
God commanded the Israelites to not commit adultery.
The term "adulterous" is often used in a figurative sense to describe the people of Israel as being unfaithful to God, especially when they worshiped false gods.
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If the target language does not have one word that means "adultery," this term could be translated with a phrase such as "having sexual relations with someone else's wife" or "being intimate with another person's spouse."
Some languages may have an indirect way of talking about adultery, such as "sleeping with someone else's spouse" or "being unfaithful to one's wife."
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An "adversary" is a person or group who is opposed to someone or something. The term "enemy" has a similar meaning.
Your adversary can be a person who tries to oppose you or harm you.
When two nations fight, each can be called an "adversary" of the other.
In the Bible, the devil is referred to as an "adversary" and an "enemy."
Adversary may be translated as "opponent" or "enemy," but it suggests a stronger form of opposition.
Someone who is "hostile" wants to fight other people. Such a person has "hostile intent" or acts with "hostility."
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Related Ideas:
sound an alarm
Definitions:
An alarm is something that warns people about something that could harm them. To "be alarmed" is to be very worried and frightened about something dangerous or threatening.
King Jehoshapat was alarmed when he heard that the Moabites were planning to attack the kingdom of Judah.
Jesus told his disciples not to be alarmed when they hear about disasters happening in the last days.
The expression "sound an alarm" means to give a warning. In ancient times, a person could sound an alarm by making a noise.
Translation Suggestions
To "alarm someone" means to "cause someone to worry" or to "worry someone."
To "be alarmed" could be translated as "be worried" or "be frightened" or "be very concerned."
The expression "sound an alarm" could be translated by "publicly warn" or "announce that danger is coming" or "blow a trumpet to warn about danger."
(See also: Jehoshaphat, Moab)
Bible References:
Daniel 11:44-45
Jeremiah 04:19-20
Numbers 10:9
Word Data:
Strong's: H2648, H7321, H8643
Forms Found in the English ULB:
alarm, alarms, sound ... alarm
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Related Ideas:
merciful deeds for the poor
Definition:
The term "alms" refers to money, food, or other things that are given to help poor people.
Often the giving of alms was seen by people as something that their religion required them to do in order to be righteous.
Jesus said that giving alms should not be done publicly for the purpose of getting other people to notice.
This term could be translated as "money" or "gifts to poor people" or "help for the poor."
Bible References:
Acts 03:1-3
Matthew 06:01
Matthew 06:03
Word Data:
Strong's: G1654
Forms Found in the English ULB:
alms, merciful deeds ... for the poor
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Definition:
An altar was a raised structure on which the Israelites burned animals and grains as offerings to God.
During Bible times, simple altars were often made by forming a mound of packed-down dirt or by carefully placing large stones to form a stable pile.
Some special box-shaped altars were made of wood overlaid with metals such as gold, brass, or bronze.
Other people groups living near the Israelites also built altars to offer sacrifices to their gods.
(See also: altar of incense, false god, grain offering, sacrifice)
Bible References:
Genesis 08:20
Genesis 22:09
James 02:21
Luke 11:49-51
Matthew 05:23
Matthew 23:19
Word Data:
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amazed
Related Ideas:
amazement, appalled, astonished, astounded, incomprehensible, marvel, marvelous, perplexed, remarkable, surprised, wonder, wonderful
Definition:
Some of these terms mean to be very surprised because of something very unusual that happened. Many of these terms are positive and express that the people were happy about what had happened. Usually the event that caused the wonder and amazement was a miracle, something only God could do.
The words "amazed," "astonished," and "astounded" describe someone who is very surprised because of something very unusual that happened.
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The word "appalling" describes something that is very bad and causes people to be amazed or horrified.
The word "incomprehensible" describes something that is so great that people cannot ever understand it.
A "wonder" is an extraordinary and surprising thing that happens.
Translation Suggestions
Some of these words are translations of Greek expressions that mean "struck with amazement" or "standing outside of (oneself)." These expressions show how very surprised or shocked the person was feeling. Other languages might also have ways to express this.
Other ways to translate these words could be "extremely surprised" or "very shocked."
(See also: miracle, sign)
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Forms Found in the English ULB:
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ambassador
Related Ideas:
envoy, representative
Definition:
An ambassador is a person who is chosen to officially represent his country in relating to foreign nations. The word is also used in a figurative sense and is sometimes translated more generally as "representative."
An ambassador or representative gives people messages from the person or government that sent him.
The more general term "representative" refers to someone who has been given the authority to act and speak on behalf of the person he is representing.
The apostle Paul taught that Christians are Christ's "ambassadors" or "representatives" since they represent Christ in this world and teach others his message.
Depending on the context, this term could be translated as "official representative" or "appointed messenger" or "chosen representative" or "God's appointed representative."
A "delegation of ambassadors" could be translated as "some official messengers" or "group of appointed representatives" or "official party of people to speak for all people."
An "envoy" is anyone whom another person person sends to represent him.
(See also: messenger)
Bible References:
Ephesians 06:20
Luke 14:31-33
Luke 19:13-15
Word Data:
Strong's: H3887, H4136, H4397, H6735, G4243
Forms Found in the English ULB:
ambassador, ambassadors, envoy, representative, representatives
amen
Related Ideas:
let it be so
Definition:
The term "amen" is a word used to emphasize or call attention to what a person has said. It is often used at the end of a prayer. Sometimes it is translated as "truly."
When used at the end of a prayer, "amen" communicates agreement with the prayer or expresses a desire that the prayer be fulfilled.
In his teaching, Jesus used "amen" to emphasize the truth of what he said. He often followed that by "and I say to you" to introduce another teaching that related to the previous teaching.
When Jesus uses "amen" this way, some English versions (and the ULB) translate this as "verily" or "truly."
Translation Suggestions:
Consider whether the target language has a special word or phrase that is used to emphasize something that has been said.
When used at the end of a prayer or to confirm something, "amen" could be translated as "let it be so" or "may this happen" or "that is true."
When Jesus says, "truly I tell you," this could also be translated as "Yes, I tell you sincerely" or "That is true, and I also tell you."
The phrase "truly, truly I tell you" could be translated as "I tell you this very sincerely" or "I tell you this very earnestly" or "what I am telling you is true."
(See also: fulfill, true)
Bible References:
Deuteronomy 27:15
John 05:19
Jude 01:24-25
Matthew 26:33-35
Philemon 01:23-25
Revelation 22:20-21
Word Data:
Strong's: H543, G281
Forms Found in the English ULB:
amen, let it be so
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An angel is a powerful spirit being whom God created. Angels exist to serve God by doing whatever he tells them to do. The term "archangel" refers to the angel who rules or leads all the other angels.
The word "angel" literally means "messenger."
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A special phrase, "angel of Yahweh," has more than one possible meaning: 1) It may mean "angel who represents Yahweh" or "messenger who serves Yahweh." 2) It may refer to Yahweh himself, who looked like an angel as he talked to a person. Either one of these meanings would explain the angel's use of "I" as if Yahweh himself was talking.
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The phrase "angel of Yahweh" should be translated using the words for "angel" and "Yahweh." This will allow for different interpretations of that phrase. Possible translations could include "angel from Yahweh" or "angel sent by Yahweh" or "Yahweh, who looked like an angel."
(See also: chief, head, messenger, Michael, ruler, servant)
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When people get angry, they are often sinful and selfish, but sometimes they have righteous anger against injustice or oppression.
God's anger (also called "wrath") expresses his strong displeasure regarding sin.
The phrase "provoke to anger" means "cause to be angry."
A "quick-tempered" person becomes angry quickly and easily.
To be "indignant" is to grieve to the point of anger or to be angry because someone has been arrogant.
(See also: wrath)
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Definition:
The term "anguish" refers to severe pain or distress.
Anguish can be physical or emotional pain or distress.
Often people who are in extreme anguish will show it in their face and behaviors.
For example, a person in severe pain or anguish might grit his teeth or cry out.
The term "anguish" could also be translated as "emotional distress" or "deep sorrow" or "severe pain."
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anoint
Related Ideas:
perfume, sons of fresh olive oil
Definition:
The term "anoint" means to rub or pour oil on a person or object. Sometimes the oil was mixed with spices, giving it a sweet, perfumed smell. The term is also used figuratively to refer to the Holy Spirit choosing and empowering someone.
In the Old Testament, priests, kings, and prophets were anointed with oil to set them apart for special service to God.
Objects such as altars or the tabernacle were also anointed with oil to show that they were to be used to worship and glorify God.
In the New Testament, sick people were anointed with oil for their healing.
The New Testament records two times that Jesus was anointed with perfumed oil by a woman, as an act of worship. One time Jesus commented that in doing this she was preparing him for his future burial.
After Jesus died, his friends prepared his body for burial by anointing it with oils and spices.
The titles "Messiah" (Hebrew) and "Christ" (Greek) mean "the Anointed (One)."
Jesus the Messiah is the one who was chosen and anointed as a Prophet, High Priest, and King.
Translation Suggestions:
Depending on the context, the term "anoint" could be translated as "pour oil on" or "put oil on" or "consecrate by pouring perfumed oil on."
To "be anointed" could be translated as "be consecrated with oil." or "be appointed" or "be consecrated."
In some contexts the term "anoint" could be translated as "appoint."
A phrase like "the anointed priest," could be translated as "the priest who was consecrated with oil" or "the priest who was set apart by the pouring on of oil."
(See also: Christ, consecrate, high priest, King of the Jews, priest, prophet )
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Amos 06:5-6
Exodus 29:5-7
James 05:13-15
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Forms Found in the English ULB:
anoint, anointed, anointing, perfume, sons of fresh olive oil
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A phrase like "the anointed priest," could be translated as "the priest who was consecrated with oil" or "the priest who was set apart by the pouring on of oil."
(See also: Christ, consecrate, high priest, King of the Jews, priest, prophet )
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In the New Testament, sick people were anointed with oil for their healing.
The New Testament records two times that Jesus was anointed with perfumed oil by a woman, as an act of worship. One time Jesus commented that in doing this she was preparing him for his future burial.
After Jesus died, his friends prepared his body for burial by anointing it with oils and spices.
The titles "Messiah" (Hebrew) and "Christ" (Greek) mean "the Anointed (One)."
Jesus the Messiah is the one who was chosen and anointed as a Prophet, High Priest, and King.
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antichrist
Definition:
The term "antichrist" refers to a person or teaching that is against Jesus Christ and his work. There are many antichrists in the world.
The apostle John wrote that a person is the antichrist if he deceives people by saying that Jesus is not the Messiah or if he denies that Jesus is both God and human.
The Bible also teaches that there is a general spirit of antichrist in the world which opposes Jesus' work.
Translation Suggestions:
Other ways to translate this term could include a word or phrase that means "Christ-opposer" or "enemy of Christ" or "person who is against Christ."
The phrase "spirit of the antichrist" could also be translated as "spirit that is against Christ" or "(someone) teaching lies about Christ" or "attitude of believing lies about Christ" or "spirit that teaches lies about Christ."
Also consider how this term is translated in a Bible translation in a local or national language.
(See also: Christ, reveal, tribulation)
Bible References:
1 John 02:18
1 John 04:03
2 John 01:07
Word Data:
Strong's: G500
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Related Ideas:
apostleship
Definition:
The "apostles" were men sent by Jesus to preach about God and his kingdom. The term "apostleship" refers to the position and authority of those who were chosen as apostles.
The word "apostle" means "someone who is sent out for a special purpose." The apostle has the same authority as the one who sent him.
Jesus' twelve closest disciples became the first apostles. Other men, such as Paul and James, also became apostles.
By God's power, the apostles were able to boldly preach the gospel and heal people, and were able to force demons to come out of people.
Translation Suggestions:
The word "apostle" can also be translated with a word or phrase that means "someone who is sent out" or "sent-out one" or "person who is called to go out and preach God's message to people."
It is important to translate the terms "apostle" and "disciple" in different ways.
Also consider how this term was translated in a Bible translation in a local or national language.
(See also: authority, disciple, James (son of Zebedee), Paul, the twelve)
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Luke 09:12-14
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Definition:
The term "archer" refers to a man who is skilled at using a bow and arrow as a weapon.
In the Bible, an archer is usually a soldier who uses a bow and arrow to fight in an army.
Archers were an important part of the Assyrian military force.
Some languages might have a term for this, such as "bow-man."
(See also: Assyria)
Bible References:
1 Samuel 31:1-3
2 Chronicles 35:23-24
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Word Data:
Strong's: H1167, H1869, H2671, H3384, H7199, H7228
Forms Found in the English ULB:
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Related Ideas:
chest
Definition:
The term "ark" literally refers to a rectangular wooden box that is made to hold or protect something. An ark can be large or small, depending on what it is being used for.
In the English Bible, the word "ark" is first used to refer to the very large, rectangular, wooden boat that Noah built to escape the worldwide flood. The ark had a flat bottom, a roof, and walls.
Ways to translate this term could include "very large boat" or "barge" or "cargo ship" or "large, box-shaped boat."
The Hebrew word that is used to refer to this huge boat is the same word used for the basket or box that held baby Moses when his mother put him in the Nile River to hide him. In that case it is usually translated as "basket."
In the phrase "ark of the covenant," a different Hebrew word is used for "ark." This could be translated as "box" or "chest" or "container."
When choosing a term to translate "ark," it is important in each context to consider what size it is and what it is being used for.
(See also: ark of the covenant, basket)
Bible References:
1 Peter 03:20
Exodus 16:33-36
Exodus 30:06
Genesis 08:4-5
Luke 17:27
Matthew 24:37-39
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Related Ideas:
ark of Yahweh, ark of the covenant decrees, ark of the covenant of Yahweh
Definition:
These terms refer to a special wooden chest, overlaid with gold, that contained the two stone tablets on which the Ten Commandments were written. It also contained Aaron's staff and a jar of manna.
The term "ark" here could be translated as "box" or "chest" or "container."
The objects in this chest reminded the Israelites of God's covenant with them.
The ark of the covenant was located in the "most holy place."
God's presence was above the ark of the covenant in the most holy place of the tabernacle, where he spoke to Moses on behalf of the Israelites.
During the time that the ark of the covenant was in the most holy place of the temple, the high priest was the only one who could approach the ark, once a year on the Day of Atonement.
Many English versions translate the term "covenant decrees" literally as "testimony." This refers to the fact that the Ten Commandments were a testimony or witness to God's covenant with his people. It is also translated as "covenant law."
(See also: ark, covenant, atonement, holy place, testimony)
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armor
Related Ideas:
armory, body armor, weapon
Definition:
The term "armor" refers to the equipment a soldier uses to fight in a battle and protect himself from enemy attacks. It is also used in a figurative way to refer to spiritual armor.
Parts of a soldier's armor include a helmet, a shield, a breastplate, leg coverings, and a sword.
Using the term figuratively, the apostle Paul compares physical armor to spiritual armor that God gives the believer to help him fight spiritual battles.
The spiritual armor God gives his people to fight against sin and Satan includes truth, righteousness, the gospel of peace, faith, salvation, and the Holy Spirit.
This could be translated with a term that means "soldier gear" or "protective battle clothing" or "protective covering" or "weapons."
(See also: faith, Holy Spirit, peace, save, spirit)
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Definition:
The term "arrogant" means proud, usually in an obvious, outward way.
An arrogant person will often boast about himself.
A person who is arrogant usually thinks that other people are not as important or talented as he is.
People who do not honor God and who are in rebellion against him are arrogant because they do not acknowledge how great God is.
To act "arrogantly" or "in arrogance" is to act as an arrogant person.
"Pomp" is arrogant, vain glory, a magnificent show.
(See also: acknowledge, boast, proud)
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ash
Related Ideas:
powder
Definitions:
The term "ash" or "ashes" refers to the grey powdery substance that is left behind after wood is burned. It is sometimes used figuratively to refer to something that is worthless or useless.
In the Bible sometimes the word "dust" is used when speaking about ashes. It can also refer to the fine, loose dirt that can form on dry ground.
An "ash heap" is a pile of ashes.
In ancient times, sitting in ashes was a sign of mourning or grieving.
When grieving, it was the custom to wear rough, scratchy sackcloth and sit in ashes or sprinkle the ashes on the head.
Putting ashes on the head was also a sign of humiliation or embarrassment.
Striving for something worthless, is said to be like "feeding on ashes."
When translating "ashes," use the word in the project language that refers to the burned-up remains after wood has burned.
Note that an "ash tree" is a completely different term.
(See also: fire, sackcloth)
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Definition:
These terms can have figurative meanings relating to death.
To "sleep" or "be asleep" can be a metaphor meaning to "be dead."
The expression "fall asleep" means start sleeping, or, figuratively, die.
To "sleep with one’s fathers" means to die, as one’s ancestors have, or to be dead, as one's ancestors are.
To "lie down" with others who have died means to die, as they have died, or to be dead, as they are dead.
The word "lie" often appears in connection with the idea of sleep. This "lie" refers to lying down on a bed or other sleeping place, not to saying things that are untrue.
The phrases "lie with" and "sleep with," when referring to what a man and a woman do together, is a euphemism for them having sexual relations.
Translation Suggestions:
To "fall asleep" could be translated as to "suddenly become asleep" or to "start sleeping" or to "die," depending on its meaning.
Note: It is especially important to keep the figurative expression in contexts where the audience did not understand the meaning. For example, when Jesus told his disciples that Lazarus had "fallen asleep" they thought he meant that Lazarus was just sleeping naturally. In this context, it would not make sense to translate this as "he died."
Some project languages may have a different expression for death or dying which could be used if the expressions "sleep" and "asleep" do not make sense.
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Under the Old Testament law, certain tribes of Israel were assigned to serve as priests, artists, singers and builders.
Depending on the context, "assign" could be translated as "give" or "appoint" or "choose for the task of."
The term "assigned" could be translated as "appointed" or "given the task."
(See also: appoint, Samuel, Saul (OT))
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Definition:
The terms "stray" and "go astray" mean to disobey God's will. People who are "led astray" have allowed other people or circumstances to influence them to disobey God.
The word "astray" gives a picture of leaving a clear path or a place of safety to go down a wrong and dangerous path.
Sheep who leave the pasture of their shepherd have "strayed." God compares sinful people to sheep who have left him and "gone astray."
To "draw away" someone or "mislead" someone is to lead him astray.
Translation Suggestions:
The phrase "go astray" could be translated as "go away from God" or "take a wrong path away from God's will" or "stop obeying God" or "live in a way that goes away from God."
To "lead someone astray" could be translated as "cause someone to disobey God" or "influence someone to stop obeying God" or "cause someone to follow you down a wrong path."
(See also: disobey, shepherd)
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Related Ideas:
atone
Definition:
The terms "atone" and "atonement" refer to how God provided a sacrifice to pay for people's sins and to appease his wrath for sin.
In Old Testament times, God allowed temporary atonement to be made for the sins of the Israelites by the offering of a blood sacrifice, which involved killing an animal.
As recorded in the New Testament, Christ's death on the cross is the only true and permanent atonement for sin.
When Jesus died, he took the punishment that people deserve because of their sin. He paid the atonement price with his sacrificial death.
Translation Suggestions:
The term "atone" could be translated by a word or phrase that means "pay for" or "provide payment for" or "cause someone's sins to be forgiven" or "make amends for a crime."
Ways to translate "atonement" could include "payment" or "sacrifice to pay for sin" or "providing the means of forgiveness."
Make sure the translation of this term does not refer to payment of money.
(See also: atonement lid, forgive, propitiation, reconcile, redeem)
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Ezekiel 43:25-27
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The term "atone" could be translated by a word or phrase that means "pay for" or "provide payment for" or "cause someone's sins to be forgiven" or "make amends for a crime."
Ways to translate "atonement" could include "payment" or "sacrifice to pay for sin" or "providing the means of forgiveness."
Make sure the translation of this term does not refer to payment of money.
(See also: atonement lid, forgive, propitiation, reconcile, redeem)
Bible References:
Ezekiel 43:25-27
Ezekiel 45:18-20
Leviticus 04:20
Numbers 05:08
Numbers 28:22
Word Data:
Strong's: H3722, H3725
Forms Found in the English ULB:
atone, atoned, atonement, atones
atonement
Related Ideas:
atone
Definition:
The terms "atone" and "atonement" refer to how God provided a sacrifice to pay for people's sins and to appease his wrath for sin.
In Old Testament times, God allowed temporary atonement to be made for the sins of the Israelites by the offering of a blood sacrifice, which involved killing an animal.
As recorded in the New Testament, Christ's death on the cross is the only true and permanent atonement for sin.
When Jesus died, he took the punishment that people deserve because of their sin. He paid the atonement price with his sacrificial death.
Translation Suggestions:
The term "atone" could be translated by a word or phrase that means "pay for" or "provide payment for" or "cause someone's sins to be forgiven" or "make amends for a crime."
Ways to translate "atonement" could include "payment" or "sacrifice to pay for sin" or "providing the means of forgiveness."
Make sure the translation of this term does not refer to payment of money.
(See also: atonement lid, forgive, propitiation, reconcile, redeem)
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Numbers 05:08
Numbers 28:22
Word Data:
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Related Ideas:
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Definition:
The terms "atone" and "atonement" refer to how God provided a sacrifice to pay for people's sins and to appease his wrath for sin.
In Old Testament times, God allowed temporary atonement to be made for the sins of the Israelites by the offering of a blood sacrifice, which involved killing an animal.
As recorded in the New Testament, Christ's death on the cross is the only true and permanent atonement for sin.
When Jesus died, he took the punishment that people deserve because of their sin. He paid the atonement price with his sacrificial death.
Translation Suggestions:
The term "atone" could be translated by a word or phrase that means "pay for" or "provide payment for" or "cause someone's sins to be forgiven" or "make amends for a crime."
Ways to translate "atonement" could include "payment" or "sacrifice to pay for sin" or "providing the means of forgiveness."
Make sure the translation of this term does not refer to payment of money.
(See also: atonement lid, forgive, propitiation, reconcile, redeem)
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Forms Found in the English ULB:
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atonement lid
Definition:
The "atonement lid" was a slab of gold that was used to cover the top of the ark of the covenant. In many English translations, it is also referred to as an "atonement cover."
The atonement lid was about 115 centimeters in length and 70 centimeters in width.
Above the atonement lid were two gold cherubim with their wings touching.
Yahweh said that he would meet with the Israelites above the atonement lid, under the outstretched wings of the cherubim. Only the high priest was permitted to meet with Yahweh in this way, as the representative of the people.
Sometimes this atonement lid has been referred to as a "mercy seat" because it communicates God's mercy in coming down to redeem sinful human beings.
Translation Suggestions:
Other ways to translate this term could include "ark covering where God promises to redeem" or "place where God atones" or "lid of ark where God forgives and restores."
Can also mean "place of propitiation."
Compare this term with how you translated "atonement," "propitiation," and "redemption."
(See also: ark of the covenant, atonement, cherubim, propitiation, redeem)
Bible References:
Exodus 25:17
Exodus 30:06
Exodus 40:17-20
Leviticus 16:1-2
Numbers 07:89
Word Data:
Strong's: H3727, G2435
Forms Found in the English ULB:
atonement lid
atonement lid
Definition:
The "atonement lid" was a slab of gold that was used to cover the top of the ark of the covenant. In many English translations, it is also referred to as an "atonement cover."
The atonement lid was about 115 centimeters in length and 70 centimeters in width.
Above the atonement lid were two gold cherubim with their wings touching.
Yahweh said that he would meet with the Israelites above the atonement lid, under the outstretched wings of the cherubim. Only the high priest was permitted to meet with Yahweh in this way, as the representative of the people.
Sometimes this atonement lid has been referred to as a "mercy seat" because it communicates God's mercy in coming down to redeem sinful human beings.
Translation Suggestions:
Other ways to translate this term could include "ark covering where God promises to redeem" or "place where God atones" or "lid of ark where God forgives and restores."
Can also mean "place of propitiation."
Compare this term with how you translated "atonement," "propitiation," and "redemption."
(See also: ark of the covenant, atonement, cherubim, propitiation, redeem)
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Numbers 07:89
Word Data:
Strong's: H3727, G2435
Forms Found in the English ULB:
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atonement lid
Definition:
The "atonement lid" was a slab of gold that was used to cover the top of the ark of the covenant. In many English translations, it is also referred to as an "atonement cover."
The atonement lid was about 115 centimeters in length and 70 centimeters in width.
Above the atonement lid were two gold cherubim with their wings touching.
Yahweh said that he would meet with the Israelites above the atonement lid, under the outstretched wings of the cherubim. Only the high priest was permitted to meet with Yahweh in this way, as the representative of the people.
Sometimes this atonement lid has been referred to as a "mercy seat" because it communicates God's mercy in coming down to redeem sinful human beings.
Translation Suggestions:
Other ways to translate this term could include "ark covering where God promises to redeem" or "place where God atones" or "lid of ark where God forgives and restores."
Can also mean "place of propitiation."
Compare this term with how you translated "atonement," "propitiation," and "redemption."
(See also: ark of the covenant, atonement, cherubim, propitiation, redeem)
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Definition:
The "atonement lid" was a slab of gold that was used to cover the top of the ark of the covenant. In many English translations, it is also referred to as an "atonement cover."
The atonement lid was about 115 centimeters in length and 70 centimeters in width.
Above the atonement lid were two gold cherubim with their wings touching.
Yahweh said that he would meet with the Israelites above the atonement lid, under the outstretched wings of the cherubim. Only the high priest was permitted to meet with Yahweh in this way, as the representative of the people.
Sometimes this atonement lid has been referred to as a "mercy seat" because it communicates God's mercy in coming down to redeem sinful human beings.
Translation Suggestions:
Other ways to translate this term could include "ark covering where God promises to redeem" or "place where God atones" or "lid of ark where God forgives and restores."
Can also mean "place of propitiation."
Compare this term with how you translated "atonement," "propitiation," and "redemption."
(See also: ark of the covenant, atonement, cherubim, propitiation, redeem)
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Word Data:
Strong's: H3727, G2435
Forms Found in the English ULB:
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authority
Related Ideas:
authority to judge, place in charge, put in charge, right
Definition:
The term "authority" refers to the power of influence and control that someone has over someone else.
Kings and other governing rulers have authority over the people they are ruling.
The word "authorities" can refer to people, governments, or organizations that have authority over others.
The word "authorities" can also refer to spirit beings who have power over people who have not submitted themselves to God’s authority.
Masters have authority over their servants or slaves. Parents have authority over their children.
Governments have the authority or right to make laws that govern their citizens.
Translation Suggestions:
The term "authority" can also be translated as "control" or "right" or "qualifications."
Sometimes "authority" is used with the meaning of "power."
When "authorities" is used to refer to people or organizations who rule people, it could also be translated as "leaders" or "rulers" or "powers."
The phrase "by his own authority" could also be translated as, "with his own right to lead" or "based on his own qualifications."
The expression, "under authority" could be translated as, "responsible to obey" or "having to obey others' commands."
(See also: citizen, command, obey, power, ruler)
Bible References:
Colossians 02:10
Esther 09:29
Genesis 41:35
Jonah 03:6-7
Luke 12:05
Luke 20:1-2
Mark 01:22
Matthew 08:09
Matthew 28:19
Titus 03:01
Word Data:
Strong's: H2940, H4475, H4910, H4915, H6486, H6666, H6680, H7980, H7990, H8633, G831, G1413, G1849, G1850, G2003, G2525, G2715, G2917, G2963, G5247
Forms Found in the English ULB:
authorities, authority, authority to judge, places ... in charge, put ... in charge, puts ... in charge, right, was ... in charge, were ... in charge
authority
Related Ideas:
authority to judge, place in charge, put in charge, right
Definition:
The term "authority" refers to the power of influence and control that someone has over someone else.
Kings and other governing rulers have authority over the people they are ruling.
The word "authorities" can refer to people, governments, or organizations that have authority over others.
The word "authorities" can also refer to spirit beings who have power over people who have not submitted themselves to God’s authority.
Masters have authority over their servants or slaves. Parents have authority over their children.
Governments have the authority or right to make laws that govern their citizens.
Translation Suggestions:
The term "authority" can also be translated as "control" or "right" or "qualifications."
Sometimes "authority" is used with the meaning of "power."
When "authorities" is used to refer to people or organizations who rule people, it could also be translated as "leaders" or "rulers" or "powers."
The phrase "by his own authority" could also be translated as, "with his own right to lead" or "based on his own qualifications."
The expression, "under authority" could be translated as, "responsible to obey" or "having to obey others' commands."
(See also: citizen, command, obey, power, ruler)
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Titus 03:01
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Forms Found in the English ULB:
authorities, authority, authority to judge, places ... in charge, put ... in charge, puts ... in charge, right, was ... in charge, were ... in charge
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Related Ideas:
authority to judge, place in charge, put in charge, right
Definition:
The term "authority" refers to the power of influence and control that someone has over someone else.
Kings and other governing rulers have authority over the people they are ruling.
The word "authorities" can refer to people, governments, or organizations that have authority over others.
The word "authorities" can also refer to spirit beings who have power over people who have not submitted themselves to God’s authority.
Masters have authority over their servants or slaves. Parents have authority over their children.
Governments have the authority or right to make laws that govern their citizens.
Translation Suggestions:
The term "authority" can also be translated as "control" or "right" or "qualifications."
Sometimes "authority" is used with the meaning of "power."
When "authorities" is used to refer to people or organizations who rule people, it could also be translated as "leaders" or "rulers" or "powers."
The phrase "by his own authority" could also be translated as, "with his own right to lead" or "based on his own qualifications."
The expression, "under authority" could be translated as, "responsible to obey" or "having to obey others' commands."
(See also: citizen, command, obey, power, ruler)
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Luke 12:05
Luke 20:1-2
Mark 01:22
Matthew 08:09
Matthew 28:19
Titus 03:01
Word Data:
Strong's: H2940, H4475, H4910, H4915, H6486, H6666, H6680, H7980, H7990, H8633, G831, G1413, G1849, G1850, G2003, G2525, G2715, G2917, G2963, G5247
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Related Ideas:
authority to judge, place in charge, put in charge, right
Definition:
The term "authority" refers to the power of influence and control that someone has over someone else.
Kings and other governing rulers have authority over the people they are ruling.
The word "authorities" can refer to people, governments, or organizations that have authority over others.
The word "authorities" can also refer to spirit beings who have power over people who have not submitted themselves to God’s authority.
Masters have authority over their servants or slaves. Parents have authority over their children.
Governments have the authority or right to make laws that govern their citizens.
Translation Suggestions:
The term "authority" can also be translated as "control" or "right" or "qualifications."
Sometimes "authority" is used with the meaning of "power."
When "authorities" is used to refer to people or organizations who rule people, it could also be translated as "leaders" or "rulers" or "powers."
The phrase "by his own authority" could also be translated as, "with his own right to lead" or "based on his own qualifications."
The expression, "under authority" could be translated as, "responsible to obey" or "having to obey others' commands."
(See also: citizen, command, obey, power, ruler)
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Forms Found in the English ULB:
authorities, authority, authority to judge, places ... in charge, put ... in charge, puts ... in charge, right, was ... in charge, were ... in charge
authority
Related Ideas:
authority to judge, place in charge, put in charge, right
Definition:
The term "authority" refers to the power of influence and control that someone has over someone else.
Kings and other governing rulers have authority over the people they are ruling.
The word "authorities" can refer to people, governments, or organizations that have authority over others.
The word "authorities" can also refer to spirit beings who have power over people who have not submitted themselves to God’s authority.
Masters have authority over their servants or slaves. Parents have authority over their children.
Governments have the authority or right to make laws that govern their citizens.
Translation Suggestions:
The term "authority" can also be translated as "control" or "right" or "qualifications."
Sometimes "authority" is used with the meaning of "power."
When "authorities" is used to refer to people or organizations who rule people, it could also be translated as "leaders" or "rulers" or "powers."
The phrase "by his own authority" could also be translated as, "with his own right to lead" or "based on his own qualifications."
The expression, "under authority" could be translated as, "responsible to obey" or "having to obey others' commands."
(See also: citizen, command, obey, power, ruler)
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Definition:
The term "authority" refers to the power of influence and control that someone has over someone else.
Kings and other governing rulers have authority over the people they are ruling.
The word "authorities" can refer to people, governments, or organizations that have authority over others.
The word "authorities" can also refer to spirit beings who have power over people who have not submitted themselves to God’s authority.
Masters have authority over their servants or slaves. Parents have authority over their children.
Governments have the authority or right to make laws that govern their citizens.
Translation Suggestions:
The term "authority" can also be translated as "control" or "right" or "qualifications."
Sometimes "authority" is used with the meaning of "power."
When "authorities" is used to refer to people or organizations who rule people, it could also be translated as "leaders" or "rulers" or "powers."
The phrase "by his own authority" could also be translated as, "with his own right to lead" or "based on his own qualifications."
The expression, "under authority" could be translated as, "responsible to obey" or "having to obey others' commands."
(See also: citizen, command, obey, power, ruler)
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The term "authority" refers to the power of influence and control that someone has over someone else.
Kings and other governing rulers have authority over the people they are ruling.
The word "authorities" can refer to people, governments, or organizations that have authority over others.
The word "authorities" can also refer to spirit beings who have power over people who have not submitted themselves to God’s authority.
Masters have authority over their servants or slaves. Parents have authority over their children.
Governments have the authority or right to make laws that govern their citizens.
Translation Suggestions:
The term "authority" can also be translated as "control" or "right" or "qualifications."
Sometimes "authority" is used with the meaning of "power."
When "authorities" is used to refer to people or organizations who rule people, it could also be translated as "leaders" or "rulers" or "powers."
The phrase "by his own authority" could also be translated as, "with his own right to lead" or "based on his own qualifications."
The expression, "under authority" could be translated as, "responsible to obey" or "having to obey others' commands."
(See also: citizen, command, obey, power, ruler)
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The term "authority" refers to the power of influence and control that someone has over someone else.
Kings and other governing rulers have authority over the people they are ruling.
The word "authorities" can refer to people, governments, or organizations that have authority over others.
The word "authorities" can also refer to spirit beings who have power over people who have not submitted themselves to God’s authority.
Masters have authority over their servants or slaves. Parents have authority over their children.
Governments have the authority or right to make laws that govern their citizens.
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The term "authority" can also be translated as "control" or "right" or "qualifications."
Sometimes "authority" is used with the meaning of "power."
When "authorities" is used to refer to people or organizations who rule people, it could also be translated as "leaders" or "rulers" or "powers."
The phrase "by his own authority" could also be translated as, "with his own right to lead" or "based on his own qualifications."
The expression, "under authority" could be translated as, "responsible to obey" or "having to obey others' commands."
(See also: citizen, command, obey, power, ruler)
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The word "authorities" can also refer to spirit beings who have power over people who have not submitted themselves to God’s authority.
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Governments have the authority or right to make laws that govern their citizens.
Translation Suggestions:
The term "authority" can also be translated as "control" or "right" or "qualifications."
Sometimes "authority" is used with the meaning of "power."
When "authorities" is used to refer to people or organizations who rule people, it could also be translated as "leaders" or "rulers" or "powers."
The phrase "by his own authority" could also be translated as, "with his own right to lead" or "based on his own qualifications."
The expression, "under authority" could be translated as, "responsible to obey" or "having to obey others' commands."
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Sometimes "authority" is used with the meaning of "power."
When "authorities" is used to refer to people or organizations who rule people, it could also be translated as "leaders" or "rulers" or "powers."
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Definition:
To "avenge" or "take revenge" or "execute vengeance" is to punish someone in order to pay him back for the harm he did. The act of avenging or taking revenge is "vengeance."
Usually "avenge" implies an intent to see justice done or to right a wrong.
When referring to people, the expression "take revenge" or "get revenge" usually involves wanting to get back at the person who did the harm.
When God "takes vengeance" or "executes vengeance," he is acting in righteousness because he is punishing sin and rebellion.
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Depending on the context, "vengeance" could be translated as "punishment" or "punishment of sin" or "payment for wrongs done." If a word meaning "retaliation" is used, this would apply to human beings only.
When God says, "take my vengeance," this could be translated by "punish them for wrongs done against me" or "cause bad things to happen because they have sinned against me."
When referring to God's vengeance, make sure it is clear that God is right in his punishment of sin.
(See also: punish, just, righteous)
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ax
Definition:
An ax is tool used for cutting or chopping trees or wood.
An ax usually has a long wooden handle with a large metal blade attached to the end.
If your culture has a tool that is similar to an ax, the name of that tool could be used to translate "ax."
Other ways to translate this term could include "tree-cutting tool" or "wooden tool with blade" or "long-handled wood-chopping tool."
In one Old Testament event, the blade of an ax fell into a river, so it is best if the tool that is described has a blade that can come loose from the wooden handle.
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1 Kings 06:7-8
2 Kings 06:05
Judges 09:48-49
Luke 03:9
Matthew 03:10
Psalm 035:03
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Strong's: H1631, H2719, H7134, G513
Forms Found in the English ULB:
ax, axes
ax
Definition:
An ax is tool used for cutting or chopping trees or wood.
An ax usually has a long wooden handle with a large metal blade attached to the end.
If your culture has a tool that is similar to an ax, the name of that tool could be used to translate "ax."
Other ways to translate this term could include "tree-cutting tool" or "wooden tool with blade" or "long-handled wood-chopping tool."
In one Old Testament event, the blade of an ax fell into a river, so it is best if the tool that is described has a blade that can come loose from the wooden handle.
Bible References:
1 Kings 06:7-8
2 Kings 06:05
Judges 09:48-49
Luke 03:9
Matthew 03:10
Psalm 035:03
Word Data:
Strong's: H1631, H2719, H7134, G513
Forms Found in the English ULB:
ax, axes
ax
Definition:
An ax is tool used for cutting or chopping trees or wood.
An ax usually has a long wooden handle with a large metal blade attached to the end.
If your culture has a tool that is similar to an ax, the name of that tool could be used to translate "ax."
Other ways to translate this term could include "tree-cutting tool" or "wooden tool with blade" or "long-handled wood-chopping tool."
In one Old Testament event, the blade of an ax fell into a river, so it is best if the tool that is described has a blade that can come loose from the wooden handle.
Bible References:
1 Kings 06:7-8
2 Kings 06:05
Judges 09:48-49
Luke 03:9
Matthew 03:10
Psalm 035:03
Word Data:
Strong's: H1631, H2719, H7134, G513
Forms Found in the English ULB:
ax, axes
ax
Definition:
An ax is tool used for cutting or chopping trees or wood.
An ax usually has a long wooden handle with a large metal blade attached to the end.
If your culture has a tool that is similar to an ax, the name of that tool could be used to translate "ax."
Other ways to translate this term could include "tree-cutting tool" or "wooden tool with blade" or "long-handled wood-chopping tool."
In one Old Testament event, the blade of an ax fell into a river, so it is best if the tool that is described has a blade that can come loose from the wooden handle.
Bible References:
1 Kings 06:7-8
2 Kings 06:05
Judges 09:48-49
Luke 03:9
Matthew 03:10
Psalm 035:03
Word Data:
Strong's: H1631, H2719, H7134, G513
Forms Found in the English ULB:
ax, axes
ax
Definition:
An ax is tool used for cutting or chopping trees or wood.
An ax usually has a long wooden handle with a large metal blade attached to the end.
If your culture has a tool that is similar to an ax, the name of that tool could be used to translate "ax."
Other ways to translate this term could include "tree-cutting tool" or "wooden tool with blade" or "long-handled wood-chopping tool."
In one Old Testament event, the blade of an ax fell into a river, so it is best if the tool that is described has a blade that can come loose from the wooden handle.
Bible References:
1 Kings 06:7-8
2 Kings 06:05
Judges 09:48-49
Luke 03:9
Matthew 03:10
Psalm 035:03
Word Data:
Strong's: H1631, H2719, H7134, G513
Forms Found in the English ULB:
ax, axes
ax
Definition:
An ax is tool used for cutting or chopping trees or wood.
An ax usually has a long wooden handle with a large metal blade attached to the end.
If your culture has a tool that is similar to an ax, the name of that tool could be used to translate "ax."
Other ways to translate this term could include "tree-cutting tool" or "wooden tool with blade" or "long-handled wood-chopping tool."
In one Old Testament event, the blade of an ax fell into a river, so it is best if the tool that is described has a blade that can come loose from the wooden handle.
Bible References:
1 Kings 06:7-8
2 Kings 06:05
Judges 09:48-49
Luke 03:9
Matthew 03:10
Psalm 035:03
Word Data:
Strong's: H1631, H2719, H7134, G513
Forms Found in the English ULB:
ax, axes
ax
Definition:
An ax is tool used for cutting or chopping trees or wood.
An ax usually has a long wooden handle with a large metal blade attached to the end.
If your culture has a tool that is similar to an ax, the name of that tool could be used to translate "ax."
Other ways to translate this term could include "tree-cutting tool" or "wooden tool with blade" or "long-handled wood-chopping tool."
In one Old Testament event, the blade of an ax fell into a river, so it is best if the tool that is described has a blade that can come loose from the wooden handle.
Bible References:
1 Kings 06:7-8
2 Kings 06:05
Judges 09:48-49
Luke 03:9
Matthew 03:10
Psalm 035:03
Word Data:
Strong's: H1631, H2719, H7134, G513
Forms Found in the English ULB:
ax, axes
ax
Definition:
An ax is tool used for cutting or chopping trees or wood.
An ax usually has a long wooden handle with a large metal blade attached to the end.
If your culture has a tool that is similar to an ax, the name of that tool could be used to translate "ax."
Other ways to translate this term could include "tree-cutting tool" or "wooden tool with blade" or "long-handled wood-chopping tool."
In one Old Testament event, the blade of an ax fell into a river, so it is best if the tool that is described has a blade that can come loose from the wooden handle.
Bible References:
1 Kings 06:7-8
2 Kings 06:05
Judges 09:48-49
Luke 03:9
Matthew 03:10
Psalm 035:03
Word Data:
Strong's: H1631, H2719, H7134, G513
Forms Found in the English ULB:
ax, axes
ax
Definition:
An ax is tool used for cutting or chopping trees or wood.
An ax usually has a long wooden handle with a large metal blade attached to the end.
If your culture has a tool that is similar to an ax, the name of that tool could be used to translate "ax."
Other ways to translate this term could include "tree-cutting tool" or "wooden tool with blade" or "long-handled wood-chopping tool."
In one Old Testament event, the blade of an ax fell into a river, so it is best if the tool that is described has a blade that can come loose from the wooden handle.
Bible References:
1 Kings 06:7-8
2 Kings 06:05
Judges 09:48-49
Luke 03:9
Matthew 03:10
Psalm 035:03
Word Data:
Strong's: H1631, H2719, H7134, G513
Forms Found in the English ULB:
ax, axes
ax
Definition:
An ax is tool used for cutting or chopping trees or wood.
An ax usually has a long wooden handle with a large metal blade attached to the end.
If your culture has a tool that is similar to an ax, the name of that tool could be used to translate "ax."
Other ways to translate this term could include "tree-cutting tool" or "wooden tool with blade" or "long-handled wood-chopping tool."
In one Old Testament event, the blade of an ax fell into a river, so it is best if the tool that is described has a blade that can come loose from the wooden handle.
Bible References:
1 Kings 06:7-8
2 Kings 06:05
Judges 09:48-49
Luke 03:9
Matthew 03:10
Psalm 035:03
Word Data:
Strong's: H1631, H2719, H7134, G513
Forms Found in the English ULB:
ax, axes
banquet
Definition:
A banquet is large, formal meal that usually includes several food courses.
In ancient times, kings often served banquet meals to entertain political leaders and other important guests.
This could also be translated as, "elaborate meal" or "important feast" or "multi-course meal."
Bible References:
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Definition:
In the New Testament, the terms "baptize" and "baptism" usually refer to ritually bathing a Christian with water to show that he has been cleansed from sin and has been united with Christ.
Besides water baptism, the Bible talks about being "baptized with the Holy Spirit" and "baptized with fire."
The term "baptism" is also used in the Bible to refer to going through great suffering.
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When it refers to suffering, "baptism" could also be translated as "a time of terrible suffering" or "a cleansing through severe suffering."
Also consider how this term is translated in a Bible translation in a local or national language.
(See also: John (the Baptist), repent, Holy Spirit)
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Definition:
The term "barley" refers to a kind of grain that is used to make bread.
The barley plant has a long stalk with a head at the top where the seeds or grains grow.
Barley does well in warmer weather so it is often harvested in spring or summer.
When barley is threshed, the edible seeds are separated from the worthless chaff.
Barley grain is ground up into flour, which is then mixed with water or oil to make bread.
If barley is not known, this could be translated as "grain called barley" or "barley grain."
(See also: grain, thresh, wheat)
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Numbers 05:15
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Related Ideas:
dried, faded, salt land, withered
Definition:
To be "barren" means to not be fertile or fruitful.
Soil or land that is barren is not able to produce any plants.
A woman who is barren is one who is physically unable to conceive or bear a child.
Translation Suggestions:
When "barren" is used to refer to land, it could be translated as "not fertile" or "unfruitful" or "without plants."
When it is referring to a barren woman, it could be translated as "childless" or "not able to bear children" or "unable to conceive a child."
"Salt land" is barren because nothing can grow in salty soil.
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To be "barren" means to not be fertile or fruitful.
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basket
Related Ideas:
basketful, cage
Definition:
The term "basket" refers to a container made of woven material.
In biblical times, baskets were probably woven with strong plant materials, such as wood from peeled tree branches or twigs.
A basket could be coated with a waterproof substance so that it could float.
When Moses was a baby, his mother made a waterproof basket to put him in and floated it among the reeds of the Nile River.
The word translated as "basket" in that story is the same word that is translated as "ark" referring to the boat that Noah built. The common meaning of its use in these two contexts may be "floating container."
A "cage" is a container in which people keep animals.
(See also: ark, Moses, Nile River, Noah)
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Definition:
A bear is a large, four-legged furry animal with dark brown or black hair, with sharp teeth and claws. Bears were common in Israel during Bible times.
These animals live in forests and mountain areas; they eat fish, insects, and plants.
In the Old Testament, the bear is used as a symbol of strength.
While tending sheep, the shepherd David fought a bear and defeated it.
Two bears came out of the forest and attacked a group of youths who had mocked the prophet Elisha.
(See also: David, Elisha)
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Related Ideas:
animal
Definitions:
In the Bible, the term "beast" is often just another way of saying "animal."
A wild beast is a type of animal that lives freely in the forest or fields and has not been trained by people.
A domestic beast is an animal that lives with people and is kept for food or for performing work, such as plowing fields. Often the term "livestock" is used to refer to this kind of animal.
The Old Testament book of Daniel and the New Testament book of Revelation describe visions which have beasts that represent evil powers and authorities that oppose God.
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Depending on the context, this term could be translated as, "plead" or "urgently ask" or "demand money" or "regularly ask for money."
(See also: plead)
Bible References:
Luke 16:20
Mark 06:56
Matthew 14:36
Psalm 045:12-13
Word Data:
Strong's: H34, H577, H1245, H6035, H7592, G154, G1189, G1871, G2065, G3726, G3870, G4319, G4434
Forms Found in the English ULB:
ask, asking, asks, beg, beggar, begged, begging, needy
beg
Related Ideas:
ask, beggar, needy
Definition:
The term "beg" means to urgently ask someone for something. It often refers to asking for money, but it is also commonly used to refer to pleading for something.
Often people beg or plead when they strongly need something, but don't know if the other person will give them what they ask for.
A "beggar" is someone who regularly sits or stands in a public place to ask people for money.
Depending on the context, this term could be translated as, "plead" or "urgently ask" or "demand money" or "regularly ask for money."
(See also: plead)
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Related Ideas:
be persuaded, belief, believer, have faith, persuade, persuasive
Definition:
The terms "believe" and "believe in" are closely related, but have slightly different meanings:
believe
To believe something is to accept or trust that it is true.
To believe someone is to acknowledge that what that person has said is true.
To persuade someone is to get that person to believe that something is true.
believe in
To "believe in" someone means to "trust in" that person. It means to trust that the person is who he says he is, that he always speaks the truth, and that he will do what he has promised to do.
When a person truly believes in something, he will act in such a way that shows that belief.
The phrase "have faith in" usually has the same meaning as "believe in."
To "believe in Jesus" means to believe that he is the Son of God, that he is God himself who also became human and who died as a sacrifice to pay for our sins. It means to trust him as Savior and live in a way that honors him.
In the Bible, the term "believer" refers to someone who believes in and relies on Jesus Christ as Savior.
The term "believer" literally means "person who believes."
The term "Christian" eventually came to be the main title for believers because it indicates that they believe in Christ and obey his teachings.
The term "unbelief" refers to not believing something or someone.
In the Bible, "unbelief" refers to not believing in or not trusting in Jesus as one's Savior.
A person who does not believe in Jesus is called an "unbeliever."
Translation Suggestions:
Translating "believe" and "believe in":
To "believe" could be translated as to "know to be true" or "know to be right."
To "believe in" could be translated as "trust completely" or "trust and obey" or "completely rely on and follow."
Translating "believer":
Some translations may prefer to say "believer in Jesus" or "believer in Christ."
This term could also be translated by a word or phrase that means "person who trusts in Jesus" or "someone who knows Jesus and lives for him."
Other ways to translate "believer" could be "follower of Jesus" or "person who knows and obeys Jesus."
The term "believer" is a general term for any believer in Christ, while "disciple" and "apostle" were used more specifically for people who knew Jesus while he was alive. It is best to translate these terms in different ways, in order to keep them distinct.
Translating "unbelief" and "unbeliever":
Other ways to translate "unbelief" could include "lack of faith" or "not believing."
The term "unbeliever" could be translated as "person who does not believe in Jesus" or "someone who does not trust in Jesus as Savior."
(See also: believe, apostle, Christian, disciple, faith, trust)
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The terms "believe" and "believe in" are closely related, but have slightly different meanings:
believe
To believe something is to accept or trust that it is true.
To believe someone is to acknowledge that what that person has said is true.
To persuade someone is to get that person to believe that something is true.
believe in
To "believe in" someone means to "trust in" that person. It means to trust that the person is who he says he is, that he always speaks the truth, and that he will do what he has promised to do.
When a person truly believes in something, he will act in such a way that shows that belief.
The phrase "have faith in" usually has the same meaning as "believe in."
To "believe in Jesus" means to believe that he is the Son of God, that he is God himself who also became human and who died as a sacrifice to pay for our sins. It means to trust him as Savior and live in a way that honors him.
In the Bible, the term "believer" refers to someone who believes in and relies on Jesus Christ as Savior.
The term "believer" literally means "person who believes."
The term "Christian" eventually came to be the main title for believers because it indicates that they believe in Christ and obey his teachings.
The term "unbelief" refers to not believing something or someone.
In the Bible, "unbelief" refers to not believing in or not trusting in Jesus as one's Savior.
A person who does not believe in Jesus is called an "unbeliever."
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To "believe" could be translated as to "know to be true" or "know to be right."
To "believe in" could be translated as "trust completely" or "trust and obey" or "completely rely on and follow."
Translating "believer":
Some translations may prefer to say "believer in Jesus" or "believer in Christ."
This term could also be translated by a word or phrase that means "person who trusts in Jesus" or "someone who knows Jesus and lives for him."
Other ways to translate "believer" could be "follower of Jesus" or "person who knows and obeys Jesus."
The term "believer" is a general term for any believer in Christ, while "disciple" and "apostle" were used more specifically for people who knew Jesus while he was alive. It is best to translate these terms in different ways, in order to keep them distinct.
Translating "unbelief" and "unbeliever":
Other ways to translate "unbelief" could include "lack of faith" or "not believing."
The term "unbeliever" could be translated as "person who does not believe in Jesus" or "someone who does not trust in Jesus as Savior."
(See also: believe, apostle, Christian, disciple, faith, trust)
Bible References:
Genesis 15:06
Genesis 45:26
Job 09:16-18
Habakkuk 01:5-7
Mark 06:4-6
Mark 01:14-15
Luke 09:41
John 01:12
Acts 06:05
Acts 09:42
Acts 28:23-24
Romans 03:03
1 Corinthians 06:01
1 Corinthians 09:05
2 Corinthians 06:15
Hebrews 03:12
1 John 03:23
Word Data:
Strong's: H539, H3948, H6601, G544, G569, G3982, G4100, G4102, G4103
Forms Found in the English ULB:
am persuaded, belief, believe, believed, believer, believers, believes, believing, has faith, persuade, persuaded, persuading, persuasiveness, were persuaded
believe
Related Ideas:
be persuaded, belief, believer, have faith, persuade, persuasive
Definition:
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To "believe in" someone means to "trust in" that person. It means to trust that the person is who he says he is, that he always speaks the truth, and that he will do what he has promised to do.
When a person truly believes in something, he will act in such a way that shows that belief.
The phrase "have faith in" usually has the same meaning as "believe in."
To "believe in Jesus" means to believe that he is the Son of God, that he is God himself who also became human and who died as a sacrifice to pay for our sins. It means to trust him as Savior and live in a way that honors him.
In the Bible, the term "believer" refers to someone who believes in and relies on Jesus Christ as Savior.
The term "believer" literally means "person who believes."
The term "Christian" eventually came to be the main title for believers because it indicates that they believe in Christ and obey his teachings.
The term "unbelief" refers to not believing something or someone.
In the Bible, "unbelief" refers to not believing in or not trusting in Jesus as one's Savior.
A person who does not believe in Jesus is called an "unbeliever."
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Translating "believer":
Some translations may prefer to say "believer in Jesus" or "believer in Christ."
This term could also be translated by a word or phrase that means "person who trusts in Jesus" or "someone who knows Jesus and lives for him."
Other ways to translate "believer" could be "follower of Jesus" or "person who knows and obeys Jesus."
The term "believer" is a general term for any believer in Christ, while "disciple" and "apostle" were used more specifically for people who knew Jesus while he was alive. It is best to translate these terms in different ways, in order to keep them distinct.
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To believe something is to accept or trust that it is true.
To believe someone is to acknowledge that what that person has said is true.
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To "believe in" someone means to "trust in" that person. It means to trust that the person is who he says he is, that he always speaks the truth, and that he will do what he has promised to do.
When a person truly believes in something, he will act in such a way that shows that belief.
The phrase "have faith in" usually has the same meaning as "believe in."
To "believe in Jesus" means to believe that he is the Son of God, that he is God himself who also became human and who died as a sacrifice to pay for our sins. It means to trust him as Savior and live in a way that honors him.
In the Bible, the term "believer" refers to someone who believes in and relies on Jesus Christ as Savior.
The term "believer" literally means "person who believes."
The term "Christian" eventually came to be the main title for believers because it indicates that they believe in Christ and obey his teachings.
The term "unbelief" refers to not believing something or someone.
In the Bible, "unbelief" refers to not believing in or not trusting in Jesus as one's Savior.
A person who does not believe in Jesus is called an "unbeliever."
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To "believe" could be translated as to "know to be true" or "know to be right."
To "believe in" could be translated as "trust completely" or "trust and obey" or "completely rely on and follow."
Translating "believer":
Some translations may prefer to say "believer in Jesus" or "believer in Christ."
This term could also be translated by a word or phrase that means "person who trusts in Jesus" or "someone who knows Jesus and lives for him."
Other ways to translate "believer" could be "follower of Jesus" or "person who knows and obeys Jesus."
The term "believer" is a general term for any believer in Christ, while "disciple" and "apostle" were used more specifically for people who knew Jesus while he was alive. It is best to translate these terms in different ways, in order to keep them distinct.
Translating "unbelief" and "unbeliever":
Other ways to translate "unbelief" could include "lack of faith" or "not believing."
The term "unbeliever" could be translated as "person who does not believe in Jesus" or "someone who does not trust in Jesus as Savior."
(See also: believe, apostle, Christian, disciple, faith, trust)
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The terms "believe" and "believe in" are closely related, but have slightly different meanings:
believe
To believe something is to accept or trust that it is true.
To believe someone is to acknowledge that what that person has said is true.
To persuade someone is to get that person to believe that something is true.
believe in
To "believe in" someone means to "trust in" that person. It means to trust that the person is who he says he is, that he always speaks the truth, and that he will do what he has promised to do.
When a person truly believes in something, he will act in such a way that shows that belief.
The phrase "have faith in" usually has the same meaning as "believe in."
To "believe in Jesus" means to believe that he is the Son of God, that he is God himself who also became human and who died as a sacrifice to pay for our sins. It means to trust him as Savior and live in a way that honors him.
In the Bible, the term "believer" refers to someone who believes in and relies on Jesus Christ as Savior.
The term "believer" literally means "person who believes."
The term "Christian" eventually came to be the main title for believers because it indicates that they believe in Christ and obey his teachings.
The term "unbelief" refers to not believing something or someone.
In the Bible, "unbelief" refers to not believing in or not trusting in Jesus as one's Savior.
A person who does not believe in Jesus is called an "unbeliever."
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Translating "believe" and "believe in":
To "believe" could be translated as to "know to be true" or "know to be right."
To "believe in" could be translated as "trust completely" or "trust and obey" or "completely rely on and follow."
Translating "believer":
Some translations may prefer to say "believer in Jesus" or "believer in Christ."
This term could also be translated by a word or phrase that means "person who trusts in Jesus" or "someone who knows Jesus and lives for him."
Other ways to translate "believer" could be "follower of Jesus" or "person who knows and obeys Jesus."
The term "believer" is a general term for any believer in Christ, while "disciple" and "apostle" were used more specifically for people who knew Jesus while he was alive. It is best to translate these terms in different ways, in order to keep them distinct.
Translating "unbelief" and "unbeliever":
Other ways to translate "unbelief" could include "lack of faith" or "not believing."
The term "unbeliever" could be translated as "person who does not believe in Jesus" or "someone who does not trust in Jesus as Savior."
(See also: believe, apostle, Christian, disciple, faith, trust)
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To believe something is to accept or trust that it is true.
To believe someone is to acknowledge that what that person has said is true.
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believe in
To "believe in" someone means to "trust in" that person. It means to trust that the person is who he says he is, that he always speaks the truth, and that he will do what he has promised to do.
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To "believe in Jesus" means to believe that he is the Son of God, that he is God himself who also became human and who died as a sacrifice to pay for our sins. It means to trust him as Savior and live in a way that honors him.
In the Bible, the term "believer" refers to someone who believes in and relies on Jesus Christ as Savior.
The term "believer" literally means "person who believes."
The term "Christian" eventually came to be the main title for believers because it indicates that they believe in Christ and obey his teachings.
The term "unbelief" refers to not believing something or someone.
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This term could also be translated by a word or phrase that means "person who trusts in Jesus" or "someone who knows Jesus and lives for him."
Other ways to translate "believer" could be "follower of Jesus" or "person who knows and obeys Jesus."
The term "believer" is a general term for any believer in Christ, while "disciple" and "apostle" were used more specifically for people who knew Jesus while he was alive. It is best to translate these terms in different ways, in order to keep them distinct.
Translating "unbelief" and "unbeliever":
Other ways to translate "unbelief" could include "lack of faith" or "not believing."
The term "unbeliever" could be translated as "person who does not believe in Jesus" or "someone who does not trust in Jesus as Savior."
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The term "beloved" is an expression of affection that describes someone who is loved and dear to someone else.
The term "beloved" literally means "loved (one)" or "(who is) loved."
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In the context of talking about a close friend, this could be translated as "my dear friend" or "my close friend." In English it is natural to say "my dear friend, Paul" or "Paul, who is my dear friend." Other languages may find it more natural to order this in a different way.
Note that the word "beloved" comes from the word for God's love, which is unconditional, unselfish, and sacrificial.
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The term "betrayer" could be translated as "person who betrays" or "double dealer" or "traitor."
(See also: Judas Iscariot, Jewish leaders, apostle)
Bible References:
Acts 07:52
John 06:64
John 13:22
Matthew 10:04
Matthew 26:22
Word Data:
Strong's: H898, H4042, H4603, H4604, H4820, H5462, H7411, G1560, G3860, G4273, G5483
Forms Found in the English ULB:
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Related Ideas:
bond, bound, chain, fetter, put in bonds, put on, restrain, tie, wrap
Definition:
The term "bind" means to tie something or fasten it securely. Something that is tied or joined together is called a "bond." The term "bound" is the past tense of this term.
To be "bound" means to have something tied or wrapped around something else.
In a figurative sense, a person can be "bound" to a vow, which means he is "required to fulfill" what he promised to do.
The term "bonds" refers to anything that binds, confines, or imprisons someone. It usually refers to physical chains, fetters or ropes that keep a person from being free to move.
In Bible times, bonds such as ropes or chains were used to attach prisoners to the wall or floor of a stone prison.
The term "bind" can also be used to talk about wrapping cloth around a wound to help it heal.
A dead person would be "bound" with cloth in preparation for burial.
The term "bond" is used figuratively to refer to something, such as sin, that controls or enslaves someone.
A bond can also be a close relationship between people in which they support each other emotionally, spiritually and physically. This applies to the bond of marriage.
For example, a husband and wife are "bound" or tied to each other. It is a bond that God does not want broken.
The term "bind" can also refer to forbidding an activity.
Translation Suggestions:
The term "bind" could also be translated as "tie" or "tie up" or "wrap (around)."
Figuratively, it could be translated as to "restrain" or to "prevent" or to "keep from (something)."
A special use of "bind" in Matthew 16 and 18 means "forbid" or "not permit."
The term "bonds" could be translated as "chains" or "ropes" or "shackles."
Figuratively the term "bond" could be translated as "knot" or "connection" or "close relationship."
The phrase "bond of peace" means "being in harmony, which brings people in closer relationship to each other" or "the tying together that peace brings."
To "bind up" could be translated as "wrap around" or "put a bandage on."
To "bind" oneself with a vow could be translated as "promise to fulfill a vow" or "commit to fulfill a vow."
Depending on the context, the term "bound" could also be translated as "tied" or "tied up" or "chained" or "obligated (to fulfill)" or "required to do."
(See also: fulfill, peace, prison, servant, vow)
Bible References:
Leviticus 08:07
Matthew 16:19
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Strong's: H247, H481, H612, H615, H631, H632, H640, H2296, H3729, H4147, H5178, H6029, H6123, H6887, H7194, H7405, H7576, H8244, G254, G1195, G1198, G1199, G1210, G1249, G1402, G2611, G3784, G4019, G4029, G4886, G4887
Forms Found in the English ULB:
bind, binding, bond, bonds, bound, chain, chained, chains, fetters, is bound, put ... in bonds, puts on, restrain, tie, tie up, tied, tied up, tying, wrapped
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A bond can also be a close relationship between people in which they support each other emotionally, spiritually and physically. This applies to the bond of marriage.
For example, a husband and wife are "bound" or tied to each other. It is a bond that God does not want broken.
The term "bind" can also refer to forbidding an activity.
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Figuratively the term "bond" could be translated as "knot" or "connection" or "close relationship."
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The term "bond" is used figuratively to refer to something, such as sin, that controls or enslaves someone.
A bond can also be a close relationship between people in which they support each other emotionally, spiritually and physically. This applies to the bond of marriage.
For example, a husband and wife are "bound" or tied to each other. It is a bond that God does not want broken.
The term "bind" can also refer to forbidding an activity.
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A special use of "bind" in Matthew 16 and 18 means "forbid" or "not permit."
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To "bind" oneself with a vow could be translated as "promise to fulfill a vow" or "commit to fulfill a vow."
Depending on the context, the term "bound" could also be translated as "tied" or "tied up" or "chained" or "obligated (to fulfill)" or "required to do."
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The term "bonds" refers to anything that binds, confines, or imprisons someone. It usually refers to physical chains, fetters or ropes that keep a person from being free to move.
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The term "bond" is used figuratively to refer to something, such as sin, that controls or enslaves someone.
A bond can also be a close relationship between people in which they support each other emotionally, spiritually and physically. This applies to the bond of marriage.
For example, a husband and wife are "bound" or tied to each other. It is a bond that God does not want broken.
The term "bind" can also refer to forbidding an activity.
Translation Suggestions:
The term "bind" could also be translated as "tie" or "tie up" or "wrap (around)."
Figuratively, it could be translated as to "restrain" or to "prevent" or to "keep from (something)."
A special use of "bind" in Matthew 16 and 18 means "forbid" or "not permit."
The term "bonds" could be translated as "chains" or "ropes" or "shackles."
Figuratively the term "bond" could be translated as "knot" or "connection" or "close relationship."
The phrase "bond of peace" means "being in harmony, which brings people in closer relationship to each other" or "the tying together that peace brings."
To "bind up" could be translated as "wrap around" or "put a bandage on."
To "bind" oneself with a vow could be translated as "promise to fulfill a vow" or "commit to fulfill a vow."
Depending on the context, the term "bound" could also be translated as "tied" or "tied up" or "chained" or "obligated (to fulfill)" or "required to do."
(See also: fulfill, peace, prison, servant, vow)
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birthright
Definition:
The term "birthright" in the Bible refers to the honor, family name, and physical wealth that was normally given to the firstborn son in a family.
The birthright of the firstborn son included a double portion of the father's inheritance.
A king's firstborn son was normally given the birthright to rule after his father died.
Esau sold his birthright to his younger brother Jacob. Because of this, Jacob inherited the blessing of the firstborn instead of Esau.
The birthright also included the honor of having the family descendants traced through the firstborn son's line.
Translation Suggestions:
Possible ways to translate "birthright" could include, "rights and wealth of the firstborn son" or "family honor" or "privilege and inheritance of the firstborn."
(See also: firstborn, inherit, descendant)
Bible References:
1 Chronicles 05:01
Genesis 25:34
Genesis 43:33
Hebrews 12:14-17
Word Data:
Strong's: H1062, G4415
Forms Found in the English ULB:
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Definition:
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Word Data:
Strong's: H1062, G4415
Forms Found in the English ULB:
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blameless
Related Ideas:
blamelessly, faultless, without blame
Definition:
The term "blameless" literally means "without blame." It is used to refer to a person who obeys God wholeheartedly, but it does not mean that the person is sinless.
Abraham and Noah were considered blameless before God.
A person who has a reputation for being "blameless" behaves in a way that honors God.
According to one verse, a person who is blameless is "one who fears God and turns away from evil."
Translation Suggestions:
This could also be translated as "with no fault to his character" or "completely obedient to God" or "avoiding sin" or "keeping away from evil."
Bible References:
1 Thessalonians 02:10
1 Thessalonians 03:11-13
2 Peter 03:14
Colossians 01:22
Genesis 17:1-2
Philippians 02:15
Philippians 03:06
Word Data:
Strong's: H1368, H2135, H2136, H8535, H8549, G273, G274, G298, G299, G410, G423, G677
Forms Found in the English ULB:
blameless, blamelessly, faultless, without blame
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Related Ideas:
blaspheme, blasphemer, blasphemous, insult, revile, taunt
Definition:
In the Bible, the term "blasphemy" refers to speaking in a way that shows a deep disrespect for God or people. To "blaspheme" or "insult" or "revile" someone is to speak against that person so that others think something false or bad about him.
Most often, to blaspheme God means to slander or insult him by saying things that are not true about him or by behaving in an immoral way that dishonors him.
It is blasphemy for a human being to claim to be God or to claim that there is a God other than the one true God.
Some English versions translate this term as "slander" when it refers to blaspheming people.
Translation Suggestions:
To "blaspheme" can be translated as to "say evil things against" or to "dishonor God" or to "slander."
Ways to translate "blasphemy" could include "speaking wrongly about others" or "slander" or "spreading false rumors."
(See also: dishonor, slander)
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blemish
Related Ideas:
defect, unblemished
Definitions:
The term "blemish" refers to a physical defect or imperfection on an animal or person. It can also refer to spiritual imperfections and faults in people.
For certain sacrifices, God instructed the Israelites to offer an animal with no blemishes or defects.
This is a picture of how Jesus Christ was the perfect sacrifice, without any sin.
Believers in Christ have been cleansed from their sin by his blood and are considered to be without blemish.
Ways to translate this term could include "defect" or "imperfection" or "sin," depending on the context.
Something that is "unblemished" does not have any blemishes or defects.
(See also: believe, clean, sacrifice, sin)
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bless
Related Ideas:
happier, happy
Definition:
To "bless" someone or something means to cause good and beneficial things to happen to the person or thing that is being blessed.
Blessing someone also means expressing a desire for positive and beneficial things to happen to that person.
In Bible times, a father would often pronounce a formal blessing on his children.
When people "bless" God or express a desire that God be blessed, this means they are praising him.
The term "bless" is sometimes used for consecrating food before it is eaten, or for thanking and praising God for the food.
Translation Suggestions:
To "bless" could also be translated as to "provide abundantly for" or to "be very kind and favorable toward."
"God has brought great blessing to" could be translated as "God has given many good things to" or "God has provided abundantly for" or "God has caused many good things to happen to".
"He is blessed" could be translated as "he will greatly benefit" or "he will experience good things" or "God will cause him to flourish."
"Blessed is the person who" could be translated as "How good it is for the person who."
Expressions like "blessed be the Lord" could be translated as "May the Lord be praised" or "Praise the Lord" or "I praise the Lord."
In the context of blessing food, this could be translated as "thanked God for the food" or "praised God for giving them food" or "consecrated the food by praising God for it."
(See also: praise)
Bible References:
1 Corinthians 10:16
Acts 13:34
Ephesians 01:03
Genesis 14:20
Isaiah 44:03
James 01:25
Luke 06:20
Matthew 26:26
Nehemiah 09:05
Romans 04:09
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Strong's: H833, H835, H8055, H1288, H1293, G1757, G2127, G2128, G2129, G3106, G3107, G3108, G3741
Forms Found in the English ULB:
bless, blessed, blesses, blessing, blessings, happier, happy
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Blessing someone also means expressing a desire for positive and beneficial things to happen to that person.
In Bible times, a father would often pronounce a formal blessing on his children.
When people "bless" God or express a desire that God be blessed, this means they are praising him.
The term "bless" is sometimes used for consecrating food before it is eaten, or for thanking and praising God for the food.
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Expressions like "blessed be the Lord" could be translated as "May the Lord be praised" or "Praise the Lord" or "I praise the Lord."
In the context of blessing food, this could be translated as "thanked God for the food" or "praised God for giving them food" or "consecrated the food by praising God for it."
(See also: praise)
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"God has brought great blessing to" could be translated as "God has given many good things to" or "God has provided abundantly for" or "God has caused many good things to happen to".
"He is blessed" could be translated as "he will greatly benefit" or "he will experience good things" or "God will cause him to flourish."
"Blessed is the person who" could be translated as "How good it is for the person who."
Expressions like "blessed be the Lord" could be translated as "May the Lord be praised" or "Praise the Lord" or "I praise the Lord."
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(See also: praise)
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blood
Related Ideas:
bleeding
Definition:
The term "blood" refers to the red liquid that comes out of a person's skin when there is an injury or wound. Blood brings life-giving nutrients to a person's entire body.
Blood symbolizes life and when it is shed or poured out, it symbolizes the loss of life, or death.
When people made sacrifices to God, they killed an animal and poured its blood on the altar. This symbolized the sacrifice of the animal's life to pay for people's sins.
Through his death on the cross, Jesus' blood symbolically cleanses people from their sins and pays for the punishment they deserve for those sins.
The expression "flesh and blood" refers to human beings.
The expression "own flesh and blood" refers to people who are biologically related.
Translation Suggestions:
This term should be translated with the term that is used for blood in the target language.
The expression "flesh and blood" could be translated as "people" or "human beings."
Depending on the context, the expression "my own flesh and blood" could be translated as "my own family" or "my own relatives" or "my own people."
If there is an expression in the target language that is used with this meaning, that expression could be used to translate "flesh and blood."
(See also: flesh)
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Blood symbolizes life and when it is shed or poured out, it symbolizes the loss of life, or death.
When people made sacrifices to God, they killed an animal and poured its blood on the altar. This symbolized the sacrifice of the animal's life to pay for people's sins.
Through his death on the cross, Jesus' blood symbolically cleanses people from their sins and pays for the punishment they deserve for those sins.
The expression "flesh and blood" refers to human beings.
The expression "own flesh and blood" refers to people who are biologically related.
Translation Suggestions:
This term should be translated with the term that is used for blood in the target language.
The expression "flesh and blood" could be translated as "people" or "human beings."
Depending on the context, the expression "my own flesh and blood" could be translated as "my own family" or "my own relatives" or "my own people."
If there is an expression in the target language that is used with this meaning, that expression could be used to translate "flesh and blood."
(See also: flesh)
Bible References:
1 John 01:07
1 Samuel 14:32
Acts 02:20
Acts 05:28
Colossians 01:20
Galatians 01:16
Genesis 04:11
Psalms 016:4
Psalms 105:28-30
Word Data:
Strong's: H1818, H5332, G129, G130, G131
Forms Found in the English ULB:
bleeding, blood
blood
Related Ideas:
bleeding
Definition:
The term "blood" refers to the red liquid that comes out of a person's skin when there is an injury or wound. Blood brings life-giving nutrients to a person's entire body.
Blood symbolizes life and when it is shed or poured out, it symbolizes the loss of life, or death.
When people made sacrifices to God, they killed an animal and poured its blood on the altar. This symbolized the sacrifice of the animal's life to pay for people's sins.
Through his death on the cross, Jesus' blood symbolically cleanses people from their sins and pays for the punishment they deserve for those sins.
The expression "flesh and blood" refers to human beings.
The expression "own flesh and blood" refers to people who are biologically related.
Translation Suggestions:
This term should be translated with the term that is used for blood in the target language.
The expression "flesh and blood" could be translated as "people" or "human beings."
Depending on the context, the expression "my own flesh and blood" could be translated as "my own family" or "my own relatives" or "my own people."
If there is an expression in the target language that is used with this meaning, that expression could be used to translate "flesh and blood."
(See also: flesh)
Bible References:
1 John 01:07
1 Samuel 14:32
Acts 02:20
Acts 05:28
Colossians 01:20
Galatians 01:16
Genesis 04:11
Psalms 016:4
Psalms 105:28-30
Word Data:
Strong's: H1818, H5332, G129, G130, G131
Forms Found in the English ULB:
bleeding, blood
bloodshed
Related Ideas:
bloodguilt
Definition:
The term "bloodshed" refers to the death of human beings due to murder, war, or some other violent act.
This term literally means "shedding of blood," which refers to when blood comes out of a person's body from an open wound.
The term "bloodshed" is often used to refer to widespread killing of people.
It is also used as a general reference to the sin of murder.
"Bloodguilt" is guilt for bloodshed.
Translation Suggestions:
"The bloodshed" could be translated as "the killing of people" or "the many people who were killed."
"Through bloodshed" could also be translated as, "by killing people."
"Innocent bloodshed" could be translated as "killing innocent people."
"Bloodshed follows bloodshed" could be translated as "they keep killing people" or "the killing of people goes on and on" or "they have killed many people and continue to do that" or "people keep killing other people."
Another figurative use, "bloodshed will pursue you," could be translated as "your people will continue to experience bloodshed" or "your people will keep being killed" or "your people will continue to be at war with other nations and people will keep dying."
(See also: blood slaughter)
Bible References:
1 Chronicles 22:6-8
Genesis 09:5-7
Hebrews 09:21-22
Isaiah 26:21
Matthew 23:29-31
Word Data:
Strong's: H1818
Forms Found in the English ULB:
bloodguilt, bloodshed
bloodshed
Related Ideas:
bloodguilt
Definition:
The term "bloodshed" refers to the death of human beings due to murder, war, or some other violent act.
This term literally means "shedding of blood," which refers to when blood comes out of a person's body from an open wound.
The term "bloodshed" is often used to refer to widespread killing of people.
It is also used as a general reference to the sin of murder.
"Bloodguilt" is guilt for bloodshed.
Translation Suggestions:
"The bloodshed" could be translated as "the killing of people" or "the many people who were killed."
"Through bloodshed" could also be translated as, "by killing people."
"Innocent bloodshed" could be translated as "killing innocent people."
"Bloodshed follows bloodshed" could be translated as "they keep killing people" or "the killing of people goes on and on" or "they have killed many people and continue to do that" or "people keep killing other people."
Another figurative use, "bloodshed will pursue you," could be translated as "your people will continue to experience bloodshed" or "your people will keep being killed" or "your people will continue to be at war with other nations and people will keep dying."
(See also: blood slaughter)
Bible References:
1 Chronicles 22:6-8
Genesis 09:5-7
Hebrews 09:21-22
Isaiah 26:21
Matthew 23:29-31
Word Data:
Strong's: H1818
Forms Found in the English ULB:
bloodguilt, bloodshed
blot out
Related Ideas:
wipe out, wipe away
Definition:
The terms "blot out" and "wipe out" are expressions that mean to completely remove or destroy something or someone.
These expressions can be used in a positive sense, as when God "blots out" sins by forgiving them and choosing not to remember them.
It is also often used in a negative sense, as when God "blots out" or "wipes out" a people group, destroying them because of their sin.
The Bible talks about a person's name being "blotted out" or "wiped out" of God's Book of Life, which means that the person will not receive eternal life.
Translation Suggestions:
Depending on the context, these expressions could be translated as "get rid of" or "remove" or "completely destroy" or "completely remove."
When referring to blotting someone's name out of the Book of Life, this could be translated as "removed from" or "erased."
Bible References:
Deuteronomy 29:20
Exodus 32:30-32
Genesis 07:23
Psalm 051:01
Word Data:
Strong's: H4229, H8045, G1813
Forms Found in the English ULB:
blot out, blots out, blotted out, wipe ... out, wipe away, wiped out, wipes out
blot out
Related Ideas:
wipe out, wipe away
Definition:
The terms "blot out" and "wipe out" are expressions that mean to completely remove or destroy something or someone.
These expressions can be used in a positive sense, as when God "blots out" sins by forgiving them and choosing not to remember them.
It is also often used in a negative sense, as when God "blots out" or "wipes out" a people group, destroying them because of their sin.
The Bible talks about a person's name being "blotted out" or "wiped out" of God's Book of Life, which means that the person will not receive eternal life.
Translation Suggestions:
Depending on the context, these expressions could be translated as "get rid of" or "remove" or "completely destroy" or "completely remove."
When referring to blotting someone's name out of the Book of Life, this could be translated as "removed from" or "erased."
Bible References:
Deuteronomy 29:20
Exodus 32:30-32
Genesis 07:23
Psalm 051:01
Word Data:
Strong's: H4229, H8045, G1813
Forms Found in the English ULB:
blot out, blots out, blotted out, wipe ... out, wipe away, wiped out, wipes out
boast
Related Ideas:
boastful
Definition:
The term "boast" means to talk proudly about something or someone. Often it means to brag about oneself.
Someone who is "boastful" talks about himself in a proud way.
God rebuked the Israelites for "boasting in" their idols. They arrogantly worshiped false gods instead of the true God.
The Bible also talks about people boasting in such things as their wealth, their strength, their fruitful fields, and their laws. This means that they were proud about these things and did not acknowledge that God is the one who provided these things.
God urged the Israelites to instead "boast" or be proud about the fact that they know him.
The apostle Paul also talks about boasting in the Lord, which means being glad and thankful to God for all he has done for them.
Translation Suggestions:
Other ways to translate "boast" could include "brag" or "talk proudly" or "be proud."
The term "boastful" could be translated by a word or phrase that means "full of prideful talk" or "prideful" or "talking proudly about oneself."
In the context of boasting in or about knowing God, this could be translated as "take pride in" or "exalt in" or "be very glad about" or "give thanks to God about."
Some languages have two words for "pride": one that is negative, with the meaning of being arrogant, and the other that is positive, with the meaning of taking pride in one's work, family, or country.
Translation Suggestions:
(See also: proud)
Bible References:
1 Kings 20:11
2 Timothy 03:1-4
James 03:14
James 04:15-17
Psalms 044:08
Word Data:
Strong's: H1984, H3235, H6286, G212, G213, G1461, G2620, G2744, G2745, G2746, G3166
Forms Found in the English ULB:
boast, boasted, boastful, boasting, boasts, reason for boasting
boast
Related Ideas:
boastful
Definition:
The term "boast" means to talk proudly about something or someone. Often it means to brag about oneself.
Someone who is "boastful" talks about himself in a proud way.
God rebuked the Israelites for "boasting in" their idols. They arrogantly worshiped false gods instead of the true God.
The Bible also talks about people boasting in such things as their wealth, their strength, their fruitful fields, and their laws. This means that they were proud about these things and did not acknowledge that God is the one who provided these things.
God urged the Israelites to instead "boast" or be proud about the fact that they know him.
The apostle Paul also talks about boasting in the Lord, which means being glad and thankful to God for all he has done for them.
Translation Suggestions:
Other ways to translate "boast" could include "brag" or "talk proudly" or "be proud."
The term "boastful" could be translated by a word or phrase that means "full of prideful talk" or "prideful" or "talking proudly about oneself."
In the context of boasting in or about knowing God, this could be translated as "take pride in" or "exalt in" or "be very glad about" or "give thanks to God about."
Some languages have two words for "pride": one that is negative, with the meaning of being arrogant, and the other that is positive, with the meaning of taking pride in one's work, family, or country.
Translation Suggestions:
(See also: proud)
Bible References:
1 Kings 20:11
2 Timothy 03:1-4
James 03:14
James 04:15-17
Psalms 044:08
Word Data:
Strong's: H1984, H3235, H6286, G212, G213, G1461, G2620, G2744, G2745, G2746, G3166
Forms Found in the English ULB:
boast, boasted, boastful, boasting, boasts, reason for boasting
boast
Related Ideas:
boastful
Definition:
The term "boast" means to talk proudly about something or someone. Often it means to brag about oneself.
Someone who is "boastful" talks about himself in a proud way.
God rebuked the Israelites for "boasting in" their idols. They arrogantly worshiped false gods instead of the true God.
The Bible also talks about people boasting in such things as their wealth, their strength, their fruitful fields, and their laws. This means that they were proud about these things and did not acknowledge that God is the one who provided these things.
God urged the Israelites to instead "boast" or be proud about the fact that they know him.
The apostle Paul also talks about boasting in the Lord, which means being glad and thankful to God for all he has done for them.
Translation Suggestions:
Other ways to translate "boast" could include "brag" or "talk proudly" or "be proud."
The term "boastful" could be translated by a word or phrase that means "full of prideful talk" or "prideful" or "talking proudly about oneself."
In the context of boasting in or about knowing God, this could be translated as "take pride in" or "exalt in" or "be very glad about" or "give thanks to God about."
Some languages have two words for "pride": one that is negative, with the meaning of being arrogant, and the other that is positive, with the meaning of taking pride in one's work, family, or country.
Translation Suggestions:
(See also: proud)
Bible References:
1 Kings 20:11
2 Timothy 03:1-4
James 03:14
James 04:15-17
Psalms 044:08
Word Data:
Strong's: H1984, H3235, H6286, G212, G213, G1461, G2620, G2744, G2745, G2746, G3166
Forms Found in the English ULB:
boast, boasted, boastful, boasting, boasts, reason for boasting
boast
Related Ideas:
boastful
Definition:
The term "boast" means to talk proudly about something or someone. Often it means to brag about oneself.
Someone who is "boastful" talks about himself in a proud way.
God rebuked the Israelites for "boasting in" their idols. They arrogantly worshiped false gods instead of the true God.
The Bible also talks about people boasting in such things as their wealth, their strength, their fruitful fields, and their laws. This means that they were proud about these things and did not acknowledge that God is the one who provided these things.
God urged the Israelites to instead "boast" or be proud about the fact that they know him.
The apostle Paul also talks about boasting in the Lord, which means being glad and thankful to God for all he has done for them.
Translation Suggestions:
Other ways to translate "boast" could include "brag" or "talk proudly" or "be proud."
The term "boastful" could be translated by a word or phrase that means "full of prideful talk" or "prideful" or "talking proudly about oneself."
In the context of boasting in or about knowing God, this could be translated as "take pride in" or "exalt in" or "be very glad about" or "give thanks to God about."
Some languages have two words for "pride": one that is negative, with the meaning of being arrogant, and the other that is positive, with the meaning of taking pride in one's work, family, or country.
Translation Suggestions:
(See also: proud)
Bible References:
1 Kings 20:11
2 Timothy 03:1-4
James 03:14
James 04:15-17
Psalms 044:08
Word Data:
Strong's: H1984, H3235, H6286, G212, G213, G1461, G2620, G2744, G2745, G2746, G3166
Forms Found in the English ULB:
boast, boasted, boastful, boasting, boasts, reason for boasting
boast
Related Ideas:
boastful
Definition:
The term "boast" means to talk proudly about something or someone. Often it means to brag about oneself.
Someone who is "boastful" talks about himself in a proud way.
God rebuked the Israelites for "boasting in" their idols. They arrogantly worshiped false gods instead of the true God.
The Bible also talks about people boasting in such things as their wealth, their strength, their fruitful fields, and their laws. This means that they were proud about these things and did not acknowledge that God is the one who provided these things.
God urged the Israelites to instead "boast" or be proud about the fact that they know him.
The apostle Paul also talks about boasting in the Lord, which means being glad and thankful to God for all he has done for them.
Translation Suggestions:
Other ways to translate "boast" could include "brag" or "talk proudly" or "be proud."
The term "boastful" could be translated by a word or phrase that means "full of prideful talk" or "prideful" or "talking proudly about oneself."
In the context of boasting in or about knowing God, this could be translated as "take pride in" or "exalt in" or "be very glad about" or "give thanks to God about."
Some languages have two words for "pride": one that is negative, with the meaning of being arrogant, and the other that is positive, with the meaning of taking pride in one's work, family, or country.
Translation Suggestions:
(See also: proud)
Bible References:
1 Kings 20:11
2 Timothy 03:1-4
James 03:14
James 04:15-17
Psalms 044:08
Word Data:
Strong's: H1984, H3235, H6286, G212, G213, G1461, G2620, G2744, G2745, G2746, G3166
Forms Found in the English ULB:
boast, boasted, boastful, boasting, boasts, reason for boasting
boast
Related Ideas:
boastful
Definition:
The term "boast" means to talk proudly about something or someone. Often it means to brag about oneself.
Someone who is "boastful" talks about himself in a proud way.
God rebuked the Israelites for "boasting in" their idols. They arrogantly worshiped false gods instead of the true God.
The Bible also talks about people boasting in such things as their wealth, their strength, their fruitful fields, and their laws. This means that they were proud about these things and did not acknowledge that God is the one who provided these things.
God urged the Israelites to instead "boast" or be proud about the fact that they know him.
The apostle Paul also talks about boasting in the Lord, which means being glad and thankful to God for all he has done for them.
Translation Suggestions:
Other ways to translate "boast" could include "brag" or "talk proudly" or "be proud."
The term "boastful" could be translated by a word or phrase that means "full of prideful talk" or "prideful" or "talking proudly about oneself."
In the context of boasting in or about knowing God, this could be translated as "take pride in" or "exalt in" or "be very glad about" or "give thanks to God about."
Some languages have two words for "pride": one that is negative, with the meaning of being arrogant, and the other that is positive, with the meaning of taking pride in one's work, family, or country.
Translation Suggestions:
(See also: proud)
Bible References:
1 Kings 20:11
2 Timothy 03:1-4
James 03:14
James 04:15-17
Psalms 044:08
Word Data:
Strong's: H1984, H3235, H6286, G212, G213, G1461, G2620, G2744, G2745, G2746, G3166
Forms Found in the English ULB:
boast, boasted, boastful, boasting, boasts, reason for boasting
boast
Related Ideas:
boastful
Definition:
The term "boast" means to talk proudly about something or someone. Often it means to brag about oneself.
Someone who is "boastful" talks about himself in a proud way.
God rebuked the Israelites for "boasting in" their idols. They arrogantly worshiped false gods instead of the true God.
The Bible also talks about people boasting in such things as their wealth, their strength, their fruitful fields, and their laws. This means that they were proud about these things and did not acknowledge that God is the one who provided these things.
God urged the Israelites to instead "boast" or be proud about the fact that they know him.
The apostle Paul also talks about boasting in the Lord, which means being glad and thankful to God for all he has done for them.
Translation Suggestions:
Other ways to translate "boast" could include "brag" or "talk proudly" or "be proud."
The term "boastful" could be translated by a word or phrase that means "full of prideful talk" or "prideful" or "talking proudly about oneself."
In the context of boasting in or about knowing God, this could be translated as "take pride in" or "exalt in" or "be very glad about" or "give thanks to God about."
Some languages have two words for "pride": one that is negative, with the meaning of being arrogant, and the other that is positive, with the meaning of taking pride in one's work, family, or country.
Translation Suggestions:
(See also: proud)
Bible References:
1 Kings 20:11
2 Timothy 03:1-4
James 03:14
James 04:15-17
Psalms 044:08
Word Data:
Strong's: H1984, H3235, H6286, G212, G213, G1461, G2620, G2744, G2745, G2746, G3166
Forms Found in the English ULB:
boast, boasted, boastful, boasting, boasts, reason for boasting
boast
Related Ideas:
boastful
Definition:
The term "boast" means to talk proudly about something or someone. Often it means to brag about oneself.
Someone who is "boastful" talks about himself in a proud way.
God rebuked the Israelites for "boasting in" their idols. They arrogantly worshiped false gods instead of the true God.
The Bible also talks about people boasting in such things as their wealth, their strength, their fruitful fields, and their laws. This means that they were proud about these things and did not acknowledge that God is the one who provided these things.
God urged the Israelites to instead "boast" or be proud about the fact that they know him.
The apostle Paul also talks about boasting in the Lord, which means being glad and thankful to God for all he has done for them.
Translation Suggestions:
Other ways to translate "boast" could include "brag" or "talk proudly" or "be proud."
The term "boastful" could be translated by a word or phrase that means "full of prideful talk" or "prideful" or "talking proudly about oneself."
In the context of boasting in or about knowing God, this could be translated as "take pride in" or "exalt in" or "be very glad about" or "give thanks to God about."
Some languages have two words for "pride": one that is negative, with the meaning of being arrogant, and the other that is positive, with the meaning of taking pride in one's work, family, or country.
Translation Suggestions:
(See also: proud)
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Strong's: H1984, H3235, H6286, G212, G213, G1461, G2620, G2744, G2745, G2746, G3166
Forms Found in the English ULB:
boast, boasted, boastful, boasting, boasts, reason for boasting
boast
Related Ideas:
boastful
Definition:
The term "boast" means to talk proudly about something or someone. Often it means to brag about oneself.
Someone who is "boastful" talks about himself in a proud way.
God rebuked the Israelites for "boasting in" their idols. They arrogantly worshiped false gods instead of the true God.
The Bible also talks about people boasting in such things as their wealth, their strength, their fruitful fields, and their laws. This means that they were proud about these things and did not acknowledge that God is the one who provided these things.
God urged the Israelites to instead "boast" or be proud about the fact that they know him.
The apostle Paul also talks about boasting in the Lord, which means being glad and thankful to God for all he has done for them.
Translation Suggestions:
Other ways to translate "boast" could include "brag" or "talk proudly" or "be proud."
The term "boastful" could be translated by a word or phrase that means "full of prideful talk" or "prideful" or "talking proudly about oneself."
In the context of boasting in or about knowing God, this could be translated as "take pride in" or "exalt in" or "be very glad about" or "give thanks to God about."
Some languages have two words for "pride": one that is negative, with the meaning of being arrogant, and the other that is positive, with the meaning of taking pride in one's work, family, or country.
Translation Suggestions:
(See also: proud)
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1 Kings 20:11
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Strong's: H1984, H3235, H6286, G212, G213, G1461, G2620, G2744, G2745, G2746, G3166
Forms Found in the English ULB:
boast, boasted, boastful, boasting, boasts, reason for boasting
boast
Related Ideas:
boastful
Definition:
The term "boast" means to talk proudly about something or someone. Often it means to brag about oneself.
Someone who is "boastful" talks about himself in a proud way.
God rebuked the Israelites for "boasting in" their idols. They arrogantly worshiped false gods instead of the true God.
The Bible also talks about people boasting in such things as their wealth, their strength, their fruitful fields, and their laws. This means that they were proud about these things and did not acknowledge that God is the one who provided these things.
God urged the Israelites to instead "boast" or be proud about the fact that they know him.
The apostle Paul also talks about boasting in the Lord, which means being glad and thankful to God for all he has done for them.
Translation Suggestions:
Other ways to translate "boast" could include "brag" or "talk proudly" or "be proud."
The term "boastful" could be translated by a word or phrase that means "full of prideful talk" or "prideful" or "talking proudly about oneself."
In the context of boasting in or about knowing God, this could be translated as "take pride in" or "exalt in" or "be very glad about" or "give thanks to God about."
Some languages have two words for "pride": one that is negative, with the meaning of being arrogant, and the other that is positive, with the meaning of taking pride in one's work, family, or country.
Translation Suggestions:
(See also: proud)
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Strong's: H1984, H3235, H6286, G212, G213, G1461, G2620, G2744, G2745, G2746, G3166
Forms Found in the English ULB:
boast, boasted, boastful, boasting, boasts, reason for boasting
boast
Related Ideas:
boastful
Definition:
The term "boast" means to talk proudly about something or someone. Often it means to brag about oneself.
Someone who is "boastful" talks about himself in a proud way.
God rebuked the Israelites for "boasting in" their idols. They arrogantly worshiped false gods instead of the true God.
The Bible also talks about people boasting in such things as their wealth, their strength, their fruitful fields, and their laws. This means that they were proud about these things and did not acknowledge that God is the one who provided these things.
God urged the Israelites to instead "boast" or be proud about the fact that they know him.
The apostle Paul also talks about boasting in the Lord, which means being glad and thankful to God for all he has done for them.
Translation Suggestions:
Other ways to translate "boast" could include "brag" or "talk proudly" or "be proud."
The term "boastful" could be translated by a word or phrase that means "full of prideful talk" or "prideful" or "talking proudly about oneself."
In the context of boasting in or about knowing God, this could be translated as "take pride in" or "exalt in" or "be very glad about" or "give thanks to God about."
Some languages have two words for "pride": one that is negative, with the meaning of being arrogant, and the other that is positive, with the meaning of taking pride in one's work, family, or country.
Translation Suggestions:
(See also: proud)
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Related Ideas:
boastful
Definition:
The term "boast" means to talk proudly about something or someone. Often it means to brag about oneself.
Someone who is "boastful" talks about himself in a proud way.
God rebuked the Israelites for "boasting in" their idols. They arrogantly worshiped false gods instead of the true God.
The Bible also talks about people boasting in such things as their wealth, their strength, their fruitful fields, and their laws. This means that they were proud about these things and did not acknowledge that God is the one who provided these things.
God urged the Israelites to instead "boast" or be proud about the fact that they know him.
The apostle Paul also talks about boasting in the Lord, which means being glad and thankful to God for all he has done for them.
Translation Suggestions:
Other ways to translate "boast" could include "brag" or "talk proudly" or "be proud."
The term "boastful" could be translated by a word or phrase that means "full of prideful talk" or "prideful" or "talking proudly about oneself."
In the context of boasting in or about knowing God, this could be translated as "take pride in" or "exalt in" or "be very glad about" or "give thanks to God about."
Some languages have two words for "pride": one that is negative, with the meaning of being arrogant, and the other that is positive, with the meaning of taking pride in one's work, family, or country.
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(See also: proud)
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James 04:15-17
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Forms Found in the English ULB:
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body
Related Ideas:
bodily, body of Christ, carcass, corpse
Definition:
The term "body" literally refers to the physical body of a person or animal. This term is also used figuratively to refer to an object or whole group that has individual members.
Often the term "body" refers to a dead person. Sometimes this is referred to as a "dead body" or a "corpse." The dead body of an animal is called a "carcass."
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boldly, boldness, emboldened
Definition:
These terms all refer to having courage and confidence to speak the truth and do the right thing even when it is difficult or dangerous.
A "bold" person is not afraid to say and do what is good and right, including defending people who are being mistreated. This could be translated as "courageous" or "fearless."
In the New Testament, the disciples continued to "boldly" preach about Christ in public places, in spite of the danger of being put in jail or killed. This could be translated as "confidently" or "with strong courage" or "courageously."
The "boldness" of these early disciples in speaking the good news of Christ's redeeming death on the cross resulted in the gospel being spread throughout Israel and nearby countries and finally, to the rest of the world. "Boldness" could also be translated as "confident courage."
(See also: confidence, good news, redeem)
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(See also: confidence, good news, redeem)
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Definition:
These terms all refer to having courage and confidence to speak the truth and do the right thing even when it is difficult or dangerous.
A "bold" person is not afraid to say and do what is good and right, including defending people who are being mistreated. This could be translated as "courageous" or "fearless."
In the New Testament, the disciples continued to "boldly" preach about Christ in public places, in spite of the danger of being put in jail or killed. This could be translated as "confidently" or "with strong courage" or "courageously."
The "boldness" of these early disciples in speaking the good news of Christ's redeeming death on the cross resulted in the gospel being spread throughout Israel and nearby countries and finally, to the rest of the world. "Boldness" could also be translated as "confident courage."
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Related Ideas:
born from God, born from him, new birth
Definition:
The term "born again" was first used by Jesus to describe what it means for God to change a person from being dead spiritually to being alive spiritually. The terms "born of God" and "born of the Spirit" also refer to a person being given new spiritual life.
All humans are born spiritually dead and are given a "new birth" when they accept Jesus Christ as their Savior.
At the moment of the spiritual new birth, God's Holy Spirit begins to live in the new believer and empowers him to produce good spiritual fruit in his life.
It is God's work to cause a person to be born again and become his child.
Jesus uses the metaphor of being born again to speak of the time when he returns and rules over the earth.
Translation Suggestions:
Other ways to translate "born again" could include "born anew" or "born spiritually."
It is best to translate this term literally and use the normal word in the language that would be used for being born.
The term "new birth" might be translated as "spiritual birth."
The phrase "born of God" could be translated as "caused by God to have new life like a newborn baby" or "given new life by God."
In the same way, "born of the Spirit" could be translated as "given new life by the Holy Spirit" or "empowered by the Holy Spirit to become God's child" or "caused by the Spirit to have new life like a newborn baby."
(See also: Holy Spirit, save)
Bible References:
1 John 03:09
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1 Peter 01:23
John 03:04
John 03:07
Titus 03:05
Word Data:
Strong's: G313, G509, G1080, G3824
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Related Ideas:
bend, bend the knee, bow down, fall down before, kneel
Note
For the weapon called a bow, click here.
Definition:
To bow means to bend over to humbly express respect and honor toward someone. To "bow down" means to bend over or kneel down very low, often with face and hands toward the ground.
Other expressions include "bow the knee" (meaning to kneel) and "bow the head" (meaning to bend the head forward in humble respect or in sorrow).
Bowing down can also be a sign of distress or mourning. Someone who is "bowed down" has been brought to a low position of humility.
Often a person will bow in the presence of someone who is of higher status or greater importance, such as kings and other rulers.
Bowing down before God is an expression of worship to him.
In the Bible, people bowed down to Jesus when they realized from his miracles and teaching that he had come from God.
The Bible says that when Jesus comes back someday, everyone will bow the knee to worship him.
Translation Suggestions:
Depending on the context, this term could be translated with a word or phrase that means "bend forward" or "bend the head" or "kneel."
The term "bow down" could be translated as "kneel down" or "prostrate oneself."
Some languages will have more than one way of translating this term, depending on the context.
(See also: humble, worship)
Bible References:
2 Kings 05:18
Exodus 20:05
Genesis 24:26
Genesis 44:14
Isaiah 44:19
Luke 24:05
Matthew 02:11
Revelation 03:09
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Note
For the weapon called a bow, click here.
Definition:
To bow means to bend over to humbly express respect and honor toward someone. To "bow down" means to bend over or kneel down very low, often with face and hands toward the ground.
Other expressions include "bow the knee" (meaning to kneel) and "bow the head" (meaning to bend the head forward in humble respect or in sorrow).
Bowing down can also be a sign of distress or mourning. Someone who is "bowed down" has been brought to a low position of humility.
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Bowing down before God is an expression of worship to him.
In the Bible, people bowed down to Jesus when they realized from his miracles and teaching that he had come from God.
The Bible says that when Jesus comes back someday, everyone will bow the knee to worship him.
Translation Suggestions:
Depending on the context, this term could be translated with a word or phrase that means "bend forward" or "bend the head" or "kneel."
The term "bow down" could be translated as "kneel down" or "prostrate oneself."
Some languages will have more than one way of translating this term, depending on the context.
(See also: humble, worship)
Bible References:
2 Kings 05:18
Exodus 20:05
Genesis 24:26
Genesis 44:14
Isaiah 44:19
Luke 24:05
Matthew 02:11
Revelation 03:09
Word Data:
Strong's: H86, H1288, H3721, H3766, H5753, H5791, H6915, H7743, H7812, H7817, G1120, G2578, G2827, G4098, G4352, G4364
Forms Found in the English ULB:
are bent, bend, bend the knee, bow, bow down, bowed, bowed ... down, bowed ... down ... before, bowing, bowing down, bows, bows down, fall down, fell, fell down, has ... bent, have ... bent, kneel, kneeling, knelt, will bend
bow
Related Ideas:
bend, bend the knee, bow down, fall down before, kneel
Note
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The Bible says that when Jesus comes back someday, everyone will bow the knee to worship him.
Translation Suggestions:
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Definition:
Bread is a food made from flour mixed with water and oil to form a dough. The dough is then shaped into a loaf and baked.
When the term "loaf" occurs by itself, it means "loaf of bread."
Bread dough is usually made with something that makes it rise, such as yeast.
Bread can also be made without yeast so that it does not rise. In the Bible this is called "unleavened bread" and was used for the Jews' passover meal.
Since bread was the main food for many people in biblical times, this term is also used in the Bible to refer to food in general.
The term "bread of the presence" referred to twelve loaves of bread that were placed on a golden table in the tabernacle or temple building as a sacrifice to God. These loaves represented the twelve tribes of Israel and were only for the priests to eat. This could be translated as "bread showing that God lived among them."
The figurative term "bread from heaven" referred to the special white food called "manna" that God provided for the Israelites when they were wandering through the desert.
Jesus also called himself the "bread that came down from heaven" and the "bread of life."
When Jesus and his disciples were eating the Passover meal together before his death, he compared the unleavened Passover bread to his body which would be wounded and killed on a cross.
Many times the term "bread" can be translated more generally as "food."
(See also: Passover, tabernacle, temple, unleavened bread, yeast)
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Bread can also be made without yeast so that it does not rise. In the Bible this is called "unleavened bread" and was used for the Jews' passover meal.
Since bread was the main food for many people in biblical times, this term is also used in the Bible to refer to food in general.
The term "bread of the presence" referred to twelve loaves of bread that were placed on a golden table in the tabernacle or temple building as a sacrifice to God. These loaves represented the twelve tribes of Israel and were only for the priests to eat. This could be translated as "bread showing that God lived among them."
The figurative term "bread from heaven" referred to the special white food called "manna" that God provided for the Israelites when they were wandering through the desert.
Jesus also called himself the "bread that came down from heaven" and the "bread of life."
When Jesus and his disciples were eating the Passover meal together before his death, he compared the unleavened Passover bread to his body which would be wounded and killed on a cross.
Many times the term "bread" can be translated more generally as "food."
(See also: Passover, tabernacle, temple, unleavened bread, yeast)
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Related Ideas:
breastpiece
Definition:
The term "breastplate" refers to a piece of armor covering the front of the chest to protect a soldier during battle. The term "breastpiece" refers to a special piece of clothing that the Israelite high priest wore over the front part of his chest.
A "breastplate" used by a soldier could be made of wood, metal, or animal skin. It was made to prevent arrows, spears, or swords from piercing the chest of the soldier.
The "breastpiece" worn by the Israelite high priest was made of cloth and had valuable gems attached to it. The priest wore this when he was performing his duties of service to God in the temple.
Other ways to translate the term "breastplate" could include "metal protective chest covering" or "armor piece protecting the chest."
The term "breastpiece" could be translated with a word that means "priestly clothing covering the chest" or "priestly garment piece" or "front piece of priest's clothing."
(See also: armor, high priest, pierce, priest, temple, warrior)
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Related Ideas:
breathe
Definition:
In the Bible, the terms "breathe" and "breath" are often used figuratively to refer to giving life or having life.
The Bible teaches that God "breathed into" Adam the breath of life. It was at that point that Adam became a living soul.
When Jesus breathed on the disciples and told them to "receive the Spirit," he was probably literally breathing out air onto them to symbolize the Holy Spirit coming to them.
Sometimes the terms "breathing" and "breathing out" are used to refer to speaking.
The figurative expression "breath of God" or "breath of Yahweh" often refers to God's wrath being poured out on rebellious or godless nations. It communicates his power.
Translation Suggestions
The expression "breathed his last" is a figurative way of saying "he died." It could also be translated as "he took his last breath" or "he stopped breathing and died" or "he breathed in air one last time."
Describing the Scriptures as "God-breathed" means that God spoke or inspired the words of the Scriptures which human authors then wrote down. It is probably best, if possible, to translate "God-breathed" somewhat literally since it is difficult to communicate the exact meaning of this.
If a literal translation of "God-breathed" is not acceptable, other ways to translate this could include "inspired by God" or "authored by God" or "spoken by God." It could also be said that "God breathed out the words of Scripture."
The expressions "put breath in" or "breathe life into" or "gives breath to" could be translated as "cause to breathe" or "make alive again" or "enable them to live and breathe" or "give life to."
If possible, it is best to translate "breath of God" with the literal word that is used for "breath" in the language. If God cannot be said to have "breath," this could be translated as "God's power" or "God's speech."
The expression "catch my breath" or "get my breath" could be translated as "relax in order to breathe more slowly" or "stop running in order to breathe normally."
The expression "is only a breath" means "lasts a very short time."
Similarly the expression "man is a single breath" means "people live a very short time" or "the lives of human beings are very short, like a single breath" or "compared to God, the life of a person seems as short as the time it takes to breathe in one breath of air."
(See also: Adam, Paul, word of God, life)
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Related Ideas:
bribery, payoff
Definition:
To "bribe" means to give someone something of value, such as money, to influence that person to do something dishonest.
The soldiers who guarded Jesus' empty tomb were bribed with money to lie about what happened.
Sometimes a government official will be bribed to overlook a crime or to vote a certain way.
The Bible forbids giving or taking bribes.
The term, "bribe" could be translated as, "dishonest payment" or "payment for lying" or "price for breaking the rules."
To "bribe" could be translated with a word or phrase that means, to "pay to influence (someone)" or to "pay to have a dishonest favor done" or to "pay for a favor."
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The Bible forbids giving or taking bribes.
The term, "bribe" could be translated as, "dishonest payment" or "payment for lying" or "price for breaking the rules."
To "bribe" could be translated with a word or phrase that means, to "pay to influence (someone)" or to "pay to have a dishonest favor done" or to "pay for a favor."
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bride
Related Ideas:
bridal
Definition:
A bride is the woman in a wedding ceremony who is getting married to her husband, the bridegroom.
The term "bride" is used as a metaphor for believers in Jesus, the Church.
Jesus is metaphorically called the "bridegroom" for the Church.
(See also: bridegroom, church)
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Definition:
In a marriage ceremony, the bridegroom is the man who will marry the bride.
In the Jewish culture during Bible times, the ceremony was centered around the bridegroom coming to get his bride.
In the Bible, Jesus is figuratively called the "Bridegroom" who will someday come for his "Bride," the Church.
Jesus compared his disciples to the friends of the bridegroom who celebrate while the bridegroom is with them, but who will be sad when he is gone.
(See also: bride)
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bronze
Definition:
The term "bronze" refers to a kind of metal that is made from melting together the metals copper and tin. It has a dark brown color, slightly red.
Bronze resists water corrosion and is a good conductor of heat.
In ancient times, bronze was used for making tools, weapons, artwork, altars, cooking pots, and soldiers' armor, among other things.
Many building materials for the tabernacle and temple were made of bronze.
Idols of false gods were also often made of bronze metal.
Bronze objects were made by first melting the bronze metal into a liquid and then pouring it into molds. This process was called "casting."
(See also: armor, tabernacle, temple)
Bible References:
1 Kings 07:16
1 Samuel 17:37-38
Daniel 02:44-45
Exodus 25:3-7
Revelation 01:15
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brother
Related Ideas:
brotherhood
Definition:
The term "brother" usually refers to a male person who shares at least one biological parent with another person.
In the Old Testament, the term "brothers" is also used as a general reference to relatives, such as members of the same tribe, clan, or people group.
In the New Testament, the apostles often used "brothers" to refer to fellow Christians, including both men and women, since all believers in Christ are members of one spiritual family, with God as their heavenly Father.
A few times in the New Testament, the apostles used the term "sister" when referring specifically to a fellow Christian who was a woman, or to emphasize that both men and women are being included. For example, James emphasizes that he is talking about all believers when he refers to "a brother or sister who is in need of food or clothing."
Translation Suggestions:
It is best to translate this term with the literal word that is used in the target language to refer to a natural or biological brother, unless this would give wrong meaning.
In the Old Testament especially, when "brothers" is used very generally to refer to members of the same family, clan, or people group, possible translations could include "relatives" or "clan members" or "fellow Israelites."
In the context of referring to a fellow believer in Christ, this term could be translated as "brother in Christ" or "spiritual brother."
If both males and females are being referred to and "brother" would give a wrong meaning, then a more general kinship term could be used that would include both males and females.
Other ways to translate this term so that it refers to both male and female believers could be "fellow believers" or "Christian brothers and sisters."
Make sure to check the context to determine whether only men are being referred to, or whether both men and women are included.
(See also: apostle, God the Father, sister, spirit)
Bible References:
Acts 07:26
Genesis 29:10
Leviticus 19:17
Nehemiah 03:01
Philippians 04:21
Revelation 01:09
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Strong's: H251, H252, H264, H1730, H2993, H7453, G80, G81, G2385, G2500, G4613, G5360, G5569
Forms Found in the English ULB:
brother, brother's, brotherhood, brothers, brothers'
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In the New Testament, the apostles often used "brothers" to refer to fellow Christians, including both men and women, since all believers in Christ are members of one spiritual family, with God as their heavenly Father.
A few times in the New Testament, the apostles used the term "sister" when referring specifically to a fellow Christian who was a woman, or to emphasize that both men and women are being included. For example, James emphasizes that he is talking about all believers when he refers to "a brother or sister who is in need of food or clothing."
Translation Suggestions:
It is best to translate this term with the literal word that is used in the target language to refer to a natural or biological brother, unless this would give wrong meaning.
In the Old Testament especially, when "brothers" is used very generally to refer to members of the same family, clan, or people group, possible translations could include "relatives" or "clan members" or "fellow Israelites."
In the context of referring to a fellow believer in Christ, this term could be translated as "brother in Christ" or "spiritual brother."
If both males and females are being referred to and "brother" would give a wrong meaning, then a more general kinship term could be used that would include both males and females.
Other ways to translate this term so that it refers to both male and female believers could be "fellow believers" or "Christian brothers and sisters."
Make sure to check the context to determine whether only men are being referred to, or whether both men and women are included.
(See also: apostle, God the Father, sister, spirit)
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It is best to translate this term with the literal word that is used in the target language to refer to a natural or biological brother, unless this would give wrong meaning.
In the Old Testament especially, when "brothers" is used very generally to refer to members of the same family, clan, or people group, possible translations could include "relatives" or "clan members" or "fellow Israelites."
In the context of referring to a fellow believer in Christ, this term could be translated as "brother in Christ" or "spiritual brother."
If both males and females are being referred to and "brother" would give a wrong meaning, then a more general kinship term could be used that would include both males and females.
Other ways to translate this term so that it refers to both male and female believers could be "fellow believers" or "Christian brothers and sisters."
Make sure to check the context to determine whether only men are being referred to, or whether both men and women are included.
(See also: apostle, God the Father, sister, spirit)
Bible References:
Acts 07:26
Genesis 29:10
Leviticus 19:17
Nehemiah 03:01
Philippians 04:21
Revelation 01:09
Word Data:
Strong's: H251, H252, H264, H1730, H2993, H7453, G80, G81, G2385, G2500, G4613, G5360, G5569
Forms Found in the English ULB:
brother, brother's, brotherhood, brothers, brothers'
brother
Related Ideas:
brotherhood
Definition:
The term "brother" usually refers to a male person who shares at least one biological parent with another person.
In the Old Testament, the term "brothers" is also used as a general reference to relatives, such as members of the same tribe, clan, or people group.
In the New Testament, the apostles often used "brothers" to refer to fellow Christians, including both men and women, since all believers in Christ are members of one spiritual family, with God as their heavenly Father.
A few times in the New Testament, the apostles used the term "sister" when referring specifically to a fellow Christian who was a woman, or to emphasize that both men and women are being included. For example, James emphasizes that he is talking about all believers when he refers to "a brother or sister who is in need of food or clothing."
Translation Suggestions:
It is best to translate this term with the literal word that is used in the target language to refer to a natural or biological brother, unless this would give wrong meaning.
In the Old Testament especially, when "brothers" is used very generally to refer to members of the same family, clan, or people group, possible translations could include "relatives" or "clan members" or "fellow Israelites."
In the context of referring to a fellow believer in Christ, this term could be translated as "brother in Christ" or "spiritual brother."
If both males and females are being referred to and "brother" would give a wrong meaning, then a more general kinship term could be used that would include both males and females.
Other ways to translate this term so that it refers to both male and female believers could be "fellow believers" or "Christian brothers and sisters."
Make sure to check the context to determine whether only men are being referred to, or whether both men and women are included.
(See also: apostle, God the Father, sister, spirit)
Bible References:
Acts 07:26
Genesis 29:10
Leviticus 19:17
Nehemiah 03:01
Philippians 04:21
Revelation 01:09
Word Data:
Strong's: H251, H252, H264, H1730, H2993, H7453, G80, G81, G2385, G2500, G4613, G5360, G5569
Forms Found in the English ULB:
brother, brother's, brotherhood, brothers, brothers'
brother
Related Ideas:
brotherhood
Definition:
The term "brother" usually refers to a male person who shares at least one biological parent with another person.
In the Old Testament, the term "brothers" is also used as a general reference to relatives, such as members of the same tribe, clan, or people group.
In the New Testament, the apostles often used "brothers" to refer to fellow Christians, including both men and women, since all believers in Christ are members of one spiritual family, with God as their heavenly Father.
A few times in the New Testament, the apostles used the term "sister" when referring specifically to a fellow Christian who was a woman, or to emphasize that both men and women are being included. For example, James emphasizes that he is talking about all believers when he refers to "a brother or sister who is in need of food or clothing."
Translation Suggestions:
It is best to translate this term with the literal word that is used in the target language to refer to a natural or biological brother, unless this would give wrong meaning.
In the Old Testament especially, when "brothers" is used very generally to refer to members of the same family, clan, or people group, possible translations could include "relatives" or "clan members" or "fellow Israelites."
In the context of referring to a fellow believer in Christ, this term could be translated as "brother in Christ" or "spiritual brother."
If both males and females are being referred to and "brother" would give a wrong meaning, then a more general kinship term could be used that would include both males and females.
Other ways to translate this term so that it refers to both male and female believers could be "fellow believers" or "Christian brothers and sisters."
Make sure to check the context to determine whether only men are being referred to, or whether both men and women are included.
(See also: apostle, God the Father, sister, spirit)
Bible References:
Acts 07:26
Genesis 29:10
Leviticus 19:17
Nehemiah 03:01
Philippians 04:21
Revelation 01:09
Word Data:
Strong's: H251, H252, H264, H1730, H2993, H7453, G80, G81, G2385, G2500, G4613, G5360, G5569
Forms Found in the English ULB:
brother, brother's, brotherhood, brothers, brothers'
brother
Related Ideas:
brotherhood
Definition:
The term "brother" usually refers to a male person who shares at least one biological parent with another person.
In the Old Testament, the term "brothers" is also used as a general reference to relatives, such as members of the same tribe, clan, or people group.
In the New Testament, the apostles often used "brothers" to refer to fellow Christians, including both men and women, since all believers in Christ are members of one spiritual family, with God as their heavenly Father.
A few times in the New Testament, the apostles used the term "sister" when referring specifically to a fellow Christian who was a woman, or to emphasize that both men and women are being included. For example, James emphasizes that he is talking about all believers when he refers to "a brother or sister who is in need of food or clothing."
Translation Suggestions:
It is best to translate this term with the literal word that is used in the target language to refer to a natural or biological brother, unless this would give wrong meaning.
In the Old Testament especially, when "brothers" is used very generally to refer to members of the same family, clan, or people group, possible translations could include "relatives" or "clan members" or "fellow Israelites."
In the context of referring to a fellow believer in Christ, this term could be translated as "brother in Christ" or "spiritual brother."
If both males and females are being referred to and "brother" would give a wrong meaning, then a more general kinship term could be used that would include both males and females.
Other ways to translate this term so that it refers to both male and female believers could be "fellow believers" or "Christian brothers and sisters."
Make sure to check the context to determine whether only men are being referred to, or whether both men and women are included.
(See also: apostle, God the Father, sister, spirit)
Bible References:
Acts 07:26
Genesis 29:10
Leviticus 19:17
Nehemiah 03:01
Philippians 04:21
Revelation 01:09
Word Data:
Strong's: H251, H252, H264, H1730, H2993, H7453, G80, G81, G2385, G2500, G4613, G5360, G5569
Forms Found in the English ULB:
brother, brother's, brotherhood, brothers, brothers'
brother
Related Ideas:
brotherhood
Definition:
The term "brother" usually refers to a male person who shares at least one biological parent with another person.
In the Old Testament, the term "brothers" is also used as a general reference to relatives, such as members of the same tribe, clan, or people group.
In the New Testament, the apostles often used "brothers" to refer to fellow Christians, including both men and women, since all believers in Christ are members of one spiritual family, with God as their heavenly Father.
A few times in the New Testament, the apostles used the term "sister" when referring specifically to a fellow Christian who was a woman, or to emphasize that both men and women are being included. For example, James emphasizes that he is talking about all believers when he refers to "a brother or sister who is in need of food or clothing."
Translation Suggestions:
It is best to translate this term with the literal word that is used in the target language to refer to a natural or biological brother, unless this would give wrong meaning.
In the Old Testament especially, when "brothers" is used very generally to refer to members of the same family, clan, or people group, possible translations could include "relatives" or "clan members" or "fellow Israelites."
In the context of referring to a fellow believer in Christ, this term could be translated as "brother in Christ" or "spiritual brother."
If both males and females are being referred to and "brother" would give a wrong meaning, then a more general kinship term could be used that would include both males and females.
Other ways to translate this term so that it refers to both male and female believers could be "fellow believers" or "Christian brothers and sisters."
Make sure to check the context to determine whether only men are being referred to, or whether both men and women are included.
(See also: apostle, God the Father, sister, spirit)
Bible References:
Acts 07:26
Genesis 29:10
Leviticus 19:17
Nehemiah 03:01
Philippians 04:21
Revelation 01:09
Word Data:
Strong's: H251, H252, H264, H1730, H2993, H7453, G80, G81, G2385, G2500, G4613, G5360, G5569
Forms Found in the English ULB:
brother, brother's, brotherhood, brothers, brothers'
brother
Related Ideas:
brotherhood
Definition:
The term "brother" usually refers to a male person who shares at least one biological parent with another person.
In the Old Testament, the term "brothers" is also used as a general reference to relatives, such as members of the same tribe, clan, or people group.
In the New Testament, the apostles often used "brothers" to refer to fellow Christians, including both men and women, since all believers in Christ are members of one spiritual family, with God as their heavenly Father.
A few times in the New Testament, the apostles used the term "sister" when referring specifically to a fellow Christian who was a woman, or to emphasize that both men and women are being included. For example, James emphasizes that he is talking about all believers when he refers to "a brother or sister who is in need of food or clothing."
Translation Suggestions:
It is best to translate this term with the literal word that is used in the target language to refer to a natural or biological brother, unless this would give wrong meaning.
In the Old Testament especially, when "brothers" is used very generally to refer to members of the same family, clan, or people group, possible translations could include "relatives" or "clan members" or "fellow Israelites."
In the context of referring to a fellow believer in Christ, this term could be translated as "brother in Christ" or "spiritual brother."
If both males and females are being referred to and "brother" would give a wrong meaning, then a more general kinship term could be used that would include both males and females.
Other ways to translate this term so that it refers to both male and female believers could be "fellow believers" or "Christian brothers and sisters."
Make sure to check the context to determine whether only men are being referred to, or whether both men and women are included.
(See also: apostle, God the Father, sister, spirit)
Bible References:
Acts 07:26
Genesis 29:10
Leviticus 19:17
Nehemiah 03:01
Philippians 04:21
Revelation 01:09
Word Data:
Strong's: H251, H252, H264, H1730, H2993, H7453, G80, G81, G2385, G2500, G4613, G5360, G5569
Forms Found in the English ULB:
brother, brother's, brotherhood, brothers, brothers'
brother
Related Ideas:
brotherhood
Definition:
The term "brother" usually refers to a male person who shares at least one biological parent with another person.
In the Old Testament, the term "brothers" is also used as a general reference to relatives, such as members of the same tribe, clan, or people group.
In the New Testament, the apostles often used "brothers" to refer to fellow Christians, including both men and women, since all believers in Christ are members of one spiritual family, with God as their heavenly Father.
A few times in the New Testament, the apostles used the term "sister" when referring specifically to a fellow Christian who was a woman, or to emphasize that both men and women are being included. For example, James emphasizes that he is talking about all believers when he refers to "a brother or sister who is in need of food or clothing."
Translation Suggestions:
It is best to translate this term with the literal word that is used in the target language to refer to a natural or biological brother, unless this would give wrong meaning.
In the Old Testament especially, when "brothers" is used very generally to refer to members of the same family, clan, or people group, possible translations could include "relatives" or "clan members" or "fellow Israelites."
In the context of referring to a fellow believer in Christ, this term could be translated as "brother in Christ" or "spiritual brother."
If both males and females are being referred to and "brother" would give a wrong meaning, then a more general kinship term could be used that would include both males and females.
Other ways to translate this term so that it refers to both male and female believers could be "fellow believers" or "Christian brothers and sisters."
Make sure to check the context to determine whether only men are being referred to, or whether both men and women are included.
(See also: apostle, God the Father, sister, spirit)
Bible References:
Acts 07:26
Genesis 29:10
Leviticus 19:17
Nehemiah 03:01
Philippians 04:21
Revelation 01:09
Word Data:
Strong's: H251, H252, H264, H1730, H2993, H7453, G80, G81, G2385, G2500, G4613, G5360, G5569
Forms Found in the English ULB:
brother, brother's, brotherhood, brothers, brothers'
brother
Related Ideas:
brotherhood
Definition:
The term "brother" usually refers to a male person who shares at least one biological parent with another person.
In the Old Testament, the term "brothers" is also used as a general reference to relatives, such as members of the same tribe, clan, or people group.
In the New Testament, the apostles often used "brothers" to refer to fellow Christians, including both men and women, since all believers in Christ are members of one spiritual family, with God as their heavenly Father.
A few times in the New Testament, the apostles used the term "sister" when referring specifically to a fellow Christian who was a woman, or to emphasize that both men and women are being included. For example, James emphasizes that he is talking about all believers when he refers to "a brother or sister who is in need of food or clothing."
Translation Suggestions:
It is best to translate this term with the literal word that is used in the target language to refer to a natural or biological brother, unless this would give wrong meaning.
In the Old Testament especially, when "brothers" is used very generally to refer to members of the same family, clan, or people group, possible translations could include "relatives" or "clan members" or "fellow Israelites."
In the context of referring to a fellow believer in Christ, this term could be translated as "brother in Christ" or "spiritual brother."
If both males and females are being referred to and "brother" would give a wrong meaning, then a more general kinship term could be used that would include both males and females.
Other ways to translate this term so that it refers to both male and female believers could be "fellow believers" or "Christian brothers and sisters."
Make sure to check the context to determine whether only men are being referred to, or whether both men and women are included.
(See also: apostle, God the Father, sister, spirit)
Bible References:
Acts 07:26
Genesis 29:10
Leviticus 19:17
Nehemiah 03:01
Philippians 04:21
Revelation 01:09
Word Data:
Strong's: H251, H252, H264, H1730, H2993, H7453, G80, G81, G2385, G2500, G4613, G5360, G5569
Forms Found in the English ULB:
brother, brother's, brotherhood, brothers, brothers'
brother
Related Ideas:
brotherhood
Definition:
The term "brother" usually refers to a male person who shares at least one biological parent with another person.
In the Old Testament, the term "brothers" is also used as a general reference to relatives, such as members of the same tribe, clan, or people group.
In the New Testament, the apostles often used "brothers" to refer to fellow Christians, including both men and women, since all believers in Christ are members of one spiritual family, with God as their heavenly Father.
A few times in the New Testament, the apostles used the term "sister" when referring specifically to a fellow Christian who was a woman, or to emphasize that both men and women are being included. For example, James emphasizes that he is talking about all believers when he refers to "a brother or sister who is in need of food or clothing."
Translation Suggestions:
It is best to translate this term with the literal word that is used in the target language to refer to a natural or biological brother, unless this would give wrong meaning.
In the Old Testament especially, when "brothers" is used very generally to refer to members of the same family, clan, or people group, possible translations could include "relatives" or "clan members" or "fellow Israelites."
In the context of referring to a fellow believer in Christ, this term could be translated as "brother in Christ" or "spiritual brother."
If both males and females are being referred to and "brother" would give a wrong meaning, then a more general kinship term could be used that would include both males and females.
Other ways to translate this term so that it refers to both male and female believers could be "fellow believers" or "Christian brothers and sisters."
Make sure to check the context to determine whether only men are being referred to, or whether both men and women are included.
(See also: apostle, God the Father, sister, spirit)
Bible References:
Acts 07:26
Genesis 29:10
Leviticus 19:17
Nehemiah 03:01
Philippians 04:21
Revelation 01:09
Word Data:
Strong's: H251, H252, H264, H1730, H2993, H7453, G80, G81, G2385, G2500, G4613, G5360, G5569
Forms Found in the English ULB:
brother, brother's, brotherhood, brothers, brothers'
brother
Related Ideas:
brotherhood
Definition:
The term "brother" usually refers to a male person who shares at least one biological parent with another person.
In the Old Testament, the term "brothers" is also used as a general reference to relatives, such as members of the same tribe, clan, or people group.
In the New Testament, the apostles often used "brothers" to refer to fellow Christians, including both men and women, since all believers in Christ are members of one spiritual family, with God as their heavenly Father.
A few times in the New Testament, the apostles used the term "sister" when referring specifically to a fellow Christian who was a woman, or to emphasize that both men and women are being included. For example, James emphasizes that he is talking about all believers when he refers to "a brother or sister who is in need of food or clothing."
Translation Suggestions:
It is best to translate this term with the literal word that is used in the target language to refer to a natural or biological brother, unless this would give wrong meaning.
In the Old Testament especially, when "brothers" is used very generally to refer to members of the same family, clan, or people group, possible translations could include "relatives" or "clan members" or "fellow Israelites."
In the context of referring to a fellow believer in Christ, this term could be translated as "brother in Christ" or "spiritual brother."
If both males and females are being referred to and "brother" would give a wrong meaning, then a more general kinship term could be used that would include both males and females.
Other ways to translate this term so that it refers to both male and female believers could be "fellow believers" or "Christian brothers and sisters."
Make sure to check the context to determine whether only men are being referred to, or whether both men and women are included.
(See also: apostle, God the Father, sister, spirit)
Bible References:
Acts 07:26
Genesis 29:10
Leviticus 19:17
Nehemiah 03:01
Philippians 04:21
Revelation 01:09
Word Data:
Strong's: H251, H252, H264, H1730, H2993, H7453, G80, G81, G2385, G2500, G4613, G5360, G5569
Forms Found in the English ULB:
brother, brother's, brotherhood, brothers, brothers'
brother
Related Ideas:
brotherhood
Definition:
The term "brother" usually refers to a male person who shares at least one biological parent with another person.
In the Old Testament, the term "brothers" is also used as a general reference to relatives, such as members of the same tribe, clan, or people group.
In the New Testament, the apostles often used "brothers" to refer to fellow Christians, including both men and women, since all believers in Christ are members of one spiritual family, with God as their heavenly Father.
A few times in the New Testament, the apostles used the term "sister" when referring specifically to a fellow Christian who was a woman, or to emphasize that both men and women are being included. For example, James emphasizes that he is talking about all believers when he refers to "a brother or sister who is in need of food or clothing."
Translation Suggestions:
It is best to translate this term with the literal word that is used in the target language to refer to a natural or biological brother, unless this would give wrong meaning.
In the Old Testament especially, when "brothers" is used very generally to refer to members of the same family, clan, or people group, possible translations could include "relatives" or "clan members" or "fellow Israelites."
In the context of referring to a fellow believer in Christ, this term could be translated as "brother in Christ" or "spiritual brother."
If both males and females are being referred to and "brother" would give a wrong meaning, then a more general kinship term could be used that would include both males and females.
Other ways to translate this term so that it refers to both male and female believers could be "fellow believers" or "Christian brothers and sisters."
Make sure to check the context to determine whether only men are being referred to, or whether both men and women are included.
(See also: apostle, God the Father, sister, spirit)
Bible References:
Acts 07:26
Genesis 29:10
Leviticus 19:17
Nehemiah 03:01
Philippians 04:21
Revelation 01:09
Word Data:
Strong's: H251, H252, H264, H1730, H2993, H7453, G80, G81, G2385, G2500, G4613, G5360, G5569
Forms Found in the English ULB:
brother, brother's, brotherhood, brothers, brothers'
brother
Related Ideas:
brotherhood
Definition:
The term "brother" usually refers to a male person who shares at least one biological parent with another person.
In the Old Testament, the term "brothers" is also used as a general reference to relatives, such as members of the same tribe, clan, or people group.
In the New Testament, the apostles often used "brothers" to refer to fellow Christians, including both men and women, since all believers in Christ are members of one spiritual family, with God as their heavenly Father.
A few times in the New Testament, the apostles used the term "sister" when referring specifically to a fellow Christian who was a woman, or to emphasize that both men and women are being included. For example, James emphasizes that he is talking about all believers when he refers to "a brother or sister who is in need of food or clothing."
Translation Suggestions:
It is best to translate this term with the literal word that is used in the target language to refer to a natural or biological brother, unless this would give wrong meaning.
In the Old Testament especially, when "brothers" is used very generally to refer to members of the same family, clan, or people group, possible translations could include "relatives" or "clan members" or "fellow Israelites."
In the context of referring to a fellow believer in Christ, this term could be translated as "brother in Christ" or "spiritual brother."
If both males and females are being referred to and "brother" would give a wrong meaning, then a more general kinship term could be used that would include both males and females.
Other ways to translate this term so that it refers to both male and female believers could be "fellow believers" or "Christian brothers and sisters."
Make sure to check the context to determine whether only men are being referred to, or whether both men and women are included.
(See also: apostle, God the Father, sister, spirit)
Bible References:
Acts 07:26
Genesis 29:10
Leviticus 19:17
Nehemiah 03:01
Philippians 04:21
Revelation 01:09
Word Data:
Strong's: H251, H252, H264, H1730, H2993, H7453, G80, G81, G2385, G2500, G4613, G5360, G5569
Forms Found in the English ULB:
brother, brother's, brotherhood, brothers, brothers'
burden
Related Ideas:
burdensome, heavy, load
Definition:
A burden is a heavy load. It literally refers to a physical load such as a work animal would carry. The term "burden" also has several figurative meanings:
A burden can refer to a difficult duty or important responsibility that a person has to do. He is said to be "bearing" or "carrying" a "heavy burden."
A cruel leader may put difficult burdens on the people he is ruling, for example by forcing them to pay large amounts of taxes.
A person who does not want to be a burden to someone does not want to cause that other person any trouble.
The guilt of a person's sin is a burden to him.
The "burden of the Lord" is a figurative way of referring to a "message from God," usually an important or unpleasant one, that a prophet must deliver to God's people.
The term "burden" can be translated by "responsibility" or "duty" or "heavy load" or "message," depending on the context.
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The guilt of a person's sin is a burden to him.
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burnt offering
Related Ideas:
offering by fire
Definition:
A "burnt offering" was a type of sacrifice to God that was burnt up by fire on an altar. It was offered to make atonement for the sins of the people. This was also called an "offering by fire."
Animals used for this offering were usually sheep or goats, but oxen and birds were also used.
Except for the skin, the entire animal was burned up in this offering. The skin or hide was given to the priest.
God commanded the Jewish people to offer burnt offerings two times every day.
(See also: altar, atonement, ox, priest, sacrifice)
Bible References:
Exodus 40:5-7
Genesis 08:20
Genesis 22:1-3
Leviticus 03:05
Mark 12:33
Word Data:
Strong's: H801, H5930, H7133, G3646
Forms Found in the English ULB:
burnt offering, burnt offerings, offering by fire, offering made by fire
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bury
Related Ideas:
burial
Definition:
The term "bury" usually refers to putting a dead body into a hole or other burial place. The term "burial" is the act of burying something or can be used to describe a place used to bury something.
Often people bury a dead body by placing it into a deep hole in the ground and then covering it with dirt.
Sometimes the dead body is placed in a box-like structure, such as a coffin, before burying it.
In Bible times, dead people were often buried in a cave or similar place. After Jesus died, his body was wrapped in cloths and placed in a stone tomb that was sealed with a large boulder.
The terms "burial place" or "burial room" or "burial chamber" or "burial cave" are all ways to refer to a place where a dead body is buried.
Other things can also be buried, such as when Achan buried silver and other things that he had stolen from Jericho.
The phrase "buried his face" usually means "covered his face with his hands."
Sometimes the word "hide" can mean "bury" as when Achan hid things in the ground that he had stolen from Jericho. This meant he buried them in the ground.
(See also:Jericho, tomb)
Bible References:
2 Kings 09:9-10
Genesis 35:4-5
Jeremiah 25:33
Luke 16:22
Matthew 27:07
Psalm 079:1-3
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The term "bury" usually refers to putting a dead body into a hole or other burial place. The term "burial" is the act of burying something or can be used to describe a place used to bury something.
Often people bury a dead body by placing it into a deep hole in the ground and then covering it with dirt.
Sometimes the dead body is placed in a box-like structure, such as a coffin, before burying it.
In Bible times, dead people were often buried in a cave or similar place. After Jesus died, his body was wrapped in cloths and placed in a stone tomb that was sealed with a large boulder.
The terms "burial place" or "burial room" or "burial chamber" or "burial cave" are all ways to refer to a place where a dead body is buried.
Other things can also be buried, such as when Achan buried silver and other things that he had stolen from Jericho.
The phrase "buried his face" usually means "covered his face with his hands."
Sometimes the word "hide" can mean "bury" as when Achan hid things in the ground that he had stolen from Jericho. This meant he buried them in the ground.
(See also:Jericho, tomb)
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The term "bury" usually refers to putting a dead body into a hole or other burial place. The term "burial" is the act of burying something or can be used to describe a place used to bury something.
Often people bury a dead body by placing it into a deep hole in the ground and then covering it with dirt.
Sometimes the dead body is placed in a box-like structure, such as a coffin, before burying it.
In Bible times, dead people were often buried in a cave or similar place. After Jesus died, his body was wrapped in cloths and placed in a stone tomb that was sealed with a large boulder.
The terms "burial place" or "burial room" or "burial chamber" or "burial cave" are all ways to refer to a place where a dead body is buried.
Other things can also be buried, such as when Achan buried silver and other things that he had stolen from Jericho.
The phrase "buried his face" usually means "covered his face with his hands."
Sometimes the word "hide" can mean "bury" as when Achan hid things in the ground that he had stolen from Jericho. This meant he buried them in the ground.
(See also:Jericho, tomb)
Bible References:
2 Kings 09:9-10
Genesis 35:4-5
Jeremiah 25:33
Luke 16:22
Matthew 27:07
Psalm 079:1-3
Word Data:
Strong's: H6900, H6912, H6913, G1779, G1780, G2290, G4916, G5027
Forms Found in the English ULB:
burial, buried, buries, bury, burying
call
Related Ideas:
appeal to, invite, summon
Definition:
The terms "call to" and "call out" mean to say something loudly to someone who is not nearby. To "call" someone means to summon that person. There are also some other meanings.
To "call out" to someone means to shout or speak loudly to someone far away. It can also mean to ask someone for help, especially God.
Often in the Bible, "call" has a meaning of "summon" or "command to come" or "request to come."
God calls people to come to him and be his people. This is their "calling."
When God "calls" people, it means that God has appointed or chosen people to be his children, to be his servants and proclaimers of his message of salvation through Jesus.
This term is also used in the context of naming someone. For example, "His name is called John," means, "He is named John" or "His name is John."
To be "called by the name of" means that someone is given the name of someone else. God says that he has called his people by his name.
A different expression, "I have called you by name" means that God has specifically chosen that person.
To appeal to someone is to ask someone to do something.
To invite someone is to ask them to do something that they might like to do.
Translation Suggestions:
The term "call" could be translated by a word that means "summon," which includes the idea of being intentional or purposeful in calling.
The expression "call out to you" could be translated as "ask you for help" or "pray to you urgently."
When the Bible says that God has "called" us to be his servants, this could be translated as, "specially chose us" or "appointed us" to be his servants.
"You must call his name" can also be translated as, "you must name him."
"His name is called" could also be translated as, "his name is" or "he is named."
To "call out" could be translated as, "say loudly" or "shout" or "say with a loud voice." Make sure the translation of this does not sound like the person is angry.
The expression "your calling" could be translated as "your purpose" or "God's purpose for you" or "God's special work for you."
To "call on the name of the Lord" could be translated as "seek the Lord and depend on him" or "trust in the Lord and obey him."
To "call on" an official is to tell him to do what he is supposed to do as part of his job.
To "call for" something could be translated by "demand" or "ask for" or "command."
The expression "you are called by my name" could be translated as, "I have given you my name, showing that you belong to me."
When God says, "I have called you by name," this could be translated as, "I know you and have chosen you."
(See also: pray)
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Matthew 02:15
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This term is also used in the context of naming someone. For example, "His name is called John," means, "He is named John" or "His name is John."
To be "called by the name of" means that someone is given the name of someone else. God says that he has called his people by his name.
A different expression, "I have called you by name" means that God has specifically chosen that person.
To appeal to someone is to ask someone to do something.
To invite someone is to ask them to do something that they might like to do.
Translation Suggestions:
The term "call" could be translated by a word that means "summon," which includes the idea of being intentional or purposeful in calling.
The expression "call out to you" could be translated as "ask you for help" or "pray to you urgently."
When the Bible says that God has "called" us to be his servants, this could be translated as, "specially chose us" or "appointed us" to be his servants.
"You must call his name" can also be translated as, "you must name him."
"His name is called" could also be translated as, "his name is" or "he is named."
To "call out" could be translated as, "say loudly" or "shout" or "say with a loud voice." Make sure the translation of this does not sound like the person is angry.
The expression "your calling" could be translated as "your purpose" or "God's purpose for you" or "God's special work for you."
To "call on the name of the Lord" could be translated as "seek the Lord and depend on him" or "trust in the Lord and obey him."
To "call on" an official is to tell him to do what he is supposed to do as part of his job.
To "call for" something could be translated by "demand" or "ask for" or "command."
The expression "you are called by my name" could be translated as, "I have given you my name, showing that you belong to me."
When God says, "I have called you by name," this could be translated as, "I know you and have chosen you."
(See also: pray)
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The terms "call to" and "call out" mean to say something loudly to someone who is not nearby. To "call" someone means to summon that person. There are also some other meanings.
To "call out" to someone means to shout or speak loudly to someone far away. It can also mean to ask someone for help, especially God.
Often in the Bible, "call" has a meaning of "summon" or "command to come" or "request to come."
God calls people to come to him and be his people. This is their "calling."
When God "calls" people, it means that God has appointed or chosen people to be his children, to be his servants and proclaimers of his message of salvation through Jesus.
This term is also used in the context of naming someone. For example, "His name is called John," means, "He is named John" or "His name is John."
To be "called by the name of" means that someone is given the name of someone else. God says that he has called his people by his name.
A different expression, "I have called you by name" means that God has specifically chosen that person.
To appeal to someone is to ask someone to do something.
To invite someone is to ask them to do something that they might like to do.
Translation Suggestions:
The term "call" could be translated by a word that means "summon," which includes the idea of being intentional or purposeful in calling.
The expression "call out to you" could be translated as "ask you for help" or "pray to you urgently."
When the Bible says that God has "called" us to be his servants, this could be translated as, "specially chose us" or "appointed us" to be his servants.
"You must call his name" can also be translated as, "you must name him."
"His name is called" could also be translated as, "his name is" or "he is named."
To "call out" could be translated as, "say loudly" or "shout" or "say with a loud voice." Make sure the translation of this does not sound like the person is angry.
The expression "your calling" could be translated as "your purpose" or "God's purpose for you" or "God's special work for you."
To "call on the name of the Lord" could be translated as "seek the Lord and depend on him" or "trust in the Lord and obey him."
To "call on" an official is to tell him to do what he is supposed to do as part of his job.
To "call for" something could be translated by "demand" or "ask for" or "command."
The expression "you are called by my name" could be translated as, "I have given you my name, showing that you belong to me."
When God says, "I have called you by name," this could be translated as, "I know you and have chosen you."
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The terms "call to" and "call out" mean to say something loudly to someone who is not nearby. To "call" someone means to summon that person. There are also some other meanings.
To "call out" to someone means to shout or speak loudly to someone far away. It can also mean to ask someone for help, especially God.
Often in the Bible, "call" has a meaning of "summon" or "command to come" or "request to come."
God calls people to come to him and be his people. This is their "calling."
When God "calls" people, it means that God has appointed or chosen people to be his children, to be his servants and proclaimers of his message of salvation through Jesus.
This term is also used in the context of naming someone. For example, "His name is called John," means, "He is named John" or "His name is John."
To be "called by the name of" means that someone is given the name of someone else. God says that he has called his people by his name.
A different expression, "I have called you by name" means that God has specifically chosen that person.
To appeal to someone is to ask someone to do something.
To invite someone is to ask them to do something that they might like to do.
Translation Suggestions:
The term "call" could be translated by a word that means "summon," which includes the idea of being intentional or purposeful in calling.
The expression "call out to you" could be translated as "ask you for help" or "pray to you urgently."
When the Bible says that God has "called" us to be his servants, this could be translated as, "specially chose us" or "appointed us" to be his servants.
"You must call his name" can also be translated as, "you must name him."
"His name is called" could also be translated as, "his name is" or "he is named."
To "call out" could be translated as, "say loudly" or "shout" or "say with a loud voice." Make sure the translation of this does not sound like the person is angry.
The expression "your calling" could be translated as "your purpose" or "God's purpose for you" or "God's special work for you."
To "call on the name of the Lord" could be translated as "seek the Lord and depend on him" or "trust in the Lord and obey him."
To "call on" an official is to tell him to do what he is supposed to do as part of his job.
To "call for" something could be translated by "demand" or "ask for" or "command."
The expression "you are called by my name" could be translated as, "I have given you my name, showing that you belong to me."
When God says, "I have called you by name," this could be translated as, "I know you and have chosen you."
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The terms "call to" and "call out" mean to say something loudly to someone who is not nearby. To "call" someone means to summon that person. There are also some other meanings.
To "call out" to someone means to shout or speak loudly to someone far away. It can also mean to ask someone for help, especially God.
Often in the Bible, "call" has a meaning of "summon" or "command to come" or "request to come."
God calls people to come to him and be his people. This is their "calling."
When God "calls" people, it means that God has appointed or chosen people to be his children, to be his servants and proclaimers of his message of salvation through Jesus.
This term is also used in the context of naming someone. For example, "His name is called John," means, "He is named John" or "His name is John."
To be "called by the name of" means that someone is given the name of someone else. God says that he has called his people by his name.
A different expression, "I have called you by name" means that God has specifically chosen that person.
To appeal to someone is to ask someone to do something.
To invite someone is to ask them to do something that they might like to do.
Translation Suggestions:
The term "call" could be translated by a word that means "summon," which includes the idea of being intentional or purposeful in calling.
The expression "call out to you" could be translated as "ask you for help" or "pray to you urgently."
When the Bible says that God has "called" us to be his servants, this could be translated as, "specially chose us" or "appointed us" to be his servants.
"You must call his name" can also be translated as, "you must name him."
"His name is called" could also be translated as, "his name is" or "he is named."
To "call out" could be translated as, "say loudly" or "shout" or "say with a loud voice." Make sure the translation of this does not sound like the person is angry.
The expression "your calling" could be translated as "your purpose" or "God's purpose for you" or "God's special work for you."
To "call on the name of the Lord" could be translated as "seek the Lord and depend on him" or "trust in the Lord and obey him."
To "call on" an official is to tell him to do what he is supposed to do as part of his job.
To "call for" something could be translated by "demand" or "ask for" or "command."
The expression "you are called by my name" could be translated as, "I have given you my name, showing that you belong to me."
When God says, "I have called you by name," this could be translated as, "I know you and have chosen you."
(See also: pray)
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Definition:
The terms "call to" and "call out" mean to say something loudly to someone who is not nearby. To "call" someone means to summon that person. There are also some other meanings.
To "call out" to someone means to shout or speak loudly to someone far away. It can also mean to ask someone for help, especially God.
Often in the Bible, "call" has a meaning of "summon" or "command to come" or "request to come."
God calls people to come to him and be his people. This is their "calling."
When God "calls" people, it means that God has appointed or chosen people to be his children, to be his servants and proclaimers of his message of salvation through Jesus.
This term is also used in the context of naming someone. For example, "His name is called John," means, "He is named John" or "His name is John."
To be "called by the name of" means that someone is given the name of someone else. God says that he has called his people by his name.
A different expression, "I have called you by name" means that God has specifically chosen that person.
To appeal to someone is to ask someone to do something.
To invite someone is to ask them to do something that they might like to do.
Translation Suggestions:
The term "call" could be translated by a word that means "summon," which includes the idea of being intentional or purposeful in calling.
The expression "call out to you" could be translated as "ask you for help" or "pray to you urgently."
When the Bible says that God has "called" us to be his servants, this could be translated as, "specially chose us" or "appointed us" to be his servants.
"You must call his name" can also be translated as, "you must name him."
"His name is called" could also be translated as, "his name is" or "he is named."
To "call out" could be translated as, "say loudly" or "shout" or "say with a loud voice." Make sure the translation of this does not sound like the person is angry.
The expression "your calling" could be translated as "your purpose" or "God's purpose for you" or "God's special work for you."
To "call on the name of the Lord" could be translated as "seek the Lord and depend on him" or "trust in the Lord and obey him."
To "call on" an official is to tell him to do what he is supposed to do as part of his job.
To "call for" something could be translated by "demand" or "ask for" or "command."
The expression "you are called by my name" could be translated as, "I have given you my name, showing that you belong to me."
When God says, "I have called you by name," this could be translated as, "I know you and have chosen you."
(See also: pray)
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The terms "call to" and "call out" mean to say something loudly to someone who is not nearby. To "call" someone means to summon that person. There are also some other meanings.
To "call out" to someone means to shout or speak loudly to someone far away. It can also mean to ask someone for help, especially God.
Often in the Bible, "call" has a meaning of "summon" or "command to come" or "request to come."
God calls people to come to him and be his people. This is their "calling."
When God "calls" people, it means that God has appointed or chosen people to be his children, to be his servants and proclaimers of his message of salvation through Jesus.
This term is also used in the context of naming someone. For example, "His name is called John," means, "He is named John" or "His name is John."
To be "called by the name of" means that someone is given the name of someone else. God says that he has called his people by his name.
A different expression, "I have called you by name" means that God has specifically chosen that person.
To appeal to someone is to ask someone to do something.
To invite someone is to ask them to do something that they might like to do.
Translation Suggestions:
The term "call" could be translated by a word that means "summon," which includes the idea of being intentional or purposeful in calling.
The expression "call out to you" could be translated as "ask you for help" or "pray to you urgently."
When the Bible says that God has "called" us to be his servants, this could be translated as, "specially chose us" or "appointed us" to be his servants.
"You must call his name" can also be translated as, "you must name him."
"His name is called" could also be translated as, "his name is" or "he is named."
To "call out" could be translated as, "say loudly" or "shout" or "say with a loud voice." Make sure the translation of this does not sound like the person is angry.
The expression "your calling" could be translated as "your purpose" or "God's purpose for you" or "God's special work for you."
To "call on the name of the Lord" could be translated as "seek the Lord and depend on him" or "trust in the Lord and obey him."
To "call on" an official is to tell him to do what he is supposed to do as part of his job.
To "call for" something could be translated by "demand" or "ask for" or "command."
The expression "you are called by my name" could be translated as, "I have given you my name, showing that you belong to me."
When God says, "I have called you by name," this could be translated as, "I know you and have chosen you."
(See also: pray)
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Definition:
The terms "call to" and "call out" mean to say something loudly to someone who is not nearby. To "call" someone means to summon that person. There are also some other meanings.
To "call out" to someone means to shout or speak loudly to someone far away. It can also mean to ask someone for help, especially God.
Often in the Bible, "call" has a meaning of "summon" or "command to come" or "request to come."
God calls people to come to him and be his people. This is their "calling."
When God "calls" people, it means that God has appointed or chosen people to be his children, to be his servants and proclaimers of his message of salvation through Jesus.
This term is also used in the context of naming someone. For example, "His name is called John," means, "He is named John" or "His name is John."
To be "called by the name of" means that someone is given the name of someone else. God says that he has called his people by his name.
A different expression, "I have called you by name" means that God has specifically chosen that person.
To appeal to someone is to ask someone to do something.
To invite someone is to ask them to do something that they might like to do.
Translation Suggestions:
The term "call" could be translated by a word that means "summon," which includes the idea of being intentional or purposeful in calling.
The expression "call out to you" could be translated as "ask you for help" or "pray to you urgently."
When the Bible says that God has "called" us to be his servants, this could be translated as, "specially chose us" or "appointed us" to be his servants.
"You must call his name" can also be translated as, "you must name him."
"His name is called" could also be translated as, "his name is" or "he is named."
To "call out" could be translated as, "say loudly" or "shout" or "say with a loud voice." Make sure the translation of this does not sound like the person is angry.
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To "call on" an official is to tell him to do what he is supposed to do as part of his job.
To "call for" something could be translated by "demand" or "ask for" or "command."
The expression "you are called by my name" could be translated as, "I have given you my name, showing that you belong to me."
When God says, "I have called you by name," this could be translated as, "I know you and have chosen you."
(See also: pray)
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The terms "call to" and "call out" mean to say something loudly to someone who is not nearby. To "call" someone means to summon that person. There are also some other meanings.
To "call out" to someone means to shout or speak loudly to someone far away. It can also mean to ask someone for help, especially God.
Often in the Bible, "call" has a meaning of "summon" or "command to come" or "request to come."
God calls people to come to him and be his people. This is their "calling."
When God "calls" people, it means that God has appointed or chosen people to be his children, to be his servants and proclaimers of his message of salvation through Jesus.
This term is also used in the context of naming someone. For example, "His name is called John," means, "He is named John" or "His name is John."
To be "called by the name of" means that someone is given the name of someone else. God says that he has called his people by his name.
A different expression, "I have called you by name" means that God has specifically chosen that person.
To appeal to someone is to ask someone to do something.
To invite someone is to ask them to do something that they might like to do.
Translation Suggestions:
The term "call" could be translated by a word that means "summon," which includes the idea of being intentional or purposeful in calling.
The expression "call out to you" could be translated as "ask you for help" or "pray to you urgently."
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To "call out" could be translated as, "say loudly" or "shout" or "say with a loud voice." Make sure the translation of this does not sound like the person is angry.
The expression "your calling" could be translated as "your purpose" or "God's purpose for you" or "God's special work for you."
To "call on the name of the Lord" could be translated as "seek the Lord and depend on him" or "trust in the Lord and obey him."
To "call on" an official is to tell him to do what he is supposed to do as part of his job.
To "call for" something could be translated by "demand" or "ask for" or "command."
The expression "you are called by my name" could be translated as, "I have given you my name, showing that you belong to me."
When God says, "I have called you by name," this could be translated as, "I know you and have chosen you."
(See also: pray)
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The expression "call out to you" could be translated as "ask you for help" or "pray to you urgently."
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When the Bible says that God has "called" us to be his servants, this could be translated as, "specially chose us" or "appointed us" to be his servants.
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"His name is called" could also be translated as, "his name is" or "he is named."
To "call out" could be translated as, "say loudly" or "shout" or "say with a loud voice." Make sure the translation of this does not sound like the person is angry.
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"His name is called" could also be translated as, "his name is" or "he is named."
To "call out" could be translated as, "say loudly" or "shout" or "say with a loud voice." Make sure the translation of this does not sound like the person is angry.
The expression "your calling" could be translated as "your purpose" or "God's purpose for you" or "God's special work for you."
To "call on the name of the Lord" could be translated as "seek the Lord and depend on him" or "trust in the Lord and obey him."
To "call on" an official is to tell him to do what he is supposed to do as part of his job.
To "call for" something could be translated by "demand" or "ask for" or "command."
The expression "you are called by my name" could be translated as, "I have given you my name, showing that you belong to me."
When God says, "I have called you by name," this could be translated as, "I know you and have chosen you."
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This term is also used in the context of naming someone. For example, "His name is called John," means, "He is named John" or "His name is John."
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The term "call" could be translated by a word that means "summon," which includes the idea of being intentional or purposeful in calling.
The expression "call out to you" could be translated as "ask you for help" or "pray to you urgently."
When the Bible says that God has "called" us to be his servants, this could be translated as, "specially chose us" or "appointed us" to be his servants.
"You must call his name" can also be translated as, "you must name him."
"His name is called" could also be translated as, "his name is" or "he is named."
To "call out" could be translated as, "say loudly" or "shout" or "say with a loud voice." Make sure the translation of this does not sound like the person is angry.
The expression "your calling" could be translated as "your purpose" or "God's purpose for you" or "God's special work for you."
To "call on the name of the Lord" could be translated as "seek the Lord and depend on him" or "trust in the Lord and obey him."
To "call on" an official is to tell him to do what he is supposed to do as part of his job.
To "call for" something could be translated by "demand" or "ask for" or "command."
The expression "you are called by my name" could be translated as, "I have given you my name, showing that you belong to me."
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The expression "call out to you" could be translated as "ask you for help" or "pray to you urgently."
When the Bible says that God has "called" us to be his servants, this could be translated as, "specially chose us" or "appointed us" to be his servants.
"You must call his name" can also be translated as, "you must name him."
"His name is called" could also be translated as, "his name is" or "he is named."
To "call out" could be translated as, "say loudly" or "shout" or "say with a loud voice." Make sure the translation of this does not sound like the person is angry.
The expression "your calling" could be translated as "your purpose" or "God's purpose for you" or "God's special work for you."
To "call on the name of the Lord" could be translated as "seek the Lord and depend on him" or "trust in the Lord and obey him."
To "call on" an official is to tell him to do what he is supposed to do as part of his job.
To "call for" something could be translated by "demand" or "ask for" or "command."
The expression "you are called by my name" could be translated as, "I have given you my name, showing that you belong to me."
When God says, "I have called you by name," this could be translated as, "I know you and have chosen you."
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To "call out" to someone means to shout or speak loudly to someone far away. It can also mean to ask someone for help, especially God.
Often in the Bible, "call" has a meaning of "summon" or "command to come" or "request to come."
God calls people to come to him and be his people. This is their "calling."
When God "calls" people, it means that God has appointed or chosen people to be his children, to be his servants and proclaimers of his message of salvation through Jesus.
This term is also used in the context of naming someone. For example, "His name is called John," means, "He is named John" or "His name is John."
To be "called by the name of" means that someone is given the name of someone else. God says that he has called his people by his name.
A different expression, "I have called you by name" means that God has specifically chosen that person.
To appeal to someone is to ask someone to do something.
To invite someone is to ask them to do something that they might like to do.
Translation Suggestions:
The term "call" could be translated by a word that means "summon," which includes the idea of being intentional or purposeful in calling.
The expression "call out to you" could be translated as "ask you for help" or "pray to you urgently."
When the Bible says that God has "called" us to be his servants, this could be translated as, "specially chose us" or "appointed us" to be his servants.
"You must call his name" can also be translated as, "you must name him."
"His name is called" could also be translated as, "his name is" or "he is named."
To "call out" could be translated as, "say loudly" or "shout" or "say with a loud voice." Make sure the translation of this does not sound like the person is angry.
The expression "your calling" could be translated as "your purpose" or "God's purpose for you" or "God's special work for you."
To "call on the name of the Lord" could be translated as "seek the Lord and depend on him" or "trust in the Lord and obey him."
To "call on" an official is to tell him to do what he is supposed to do as part of his job.
To "call for" something could be translated by "demand" or "ask for" or "command."
The expression "you are called by my name" could be translated as, "I have given you my name, showing that you belong to me."
When God says, "I have called you by name," this could be translated as, "I know you and have chosen you."
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To be "called by the name of" means that someone is given the name of someone else. God says that he has called his people by his name.
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When the Bible says that God has "called" us to be his servants, this could be translated as, "specially chose us" or "appointed us" to be his servants.
"You must call his name" can also be translated as, "you must name him."
"His name is called" could also be translated as, "his name is" or "he is named."
To "call out" could be translated as, "say loudly" or "shout" or "say with a loud voice." Make sure the translation of this does not sound like the person is angry.
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To "call on" an official is to tell him to do what he is supposed to do as part of his job.
To "call for" something could be translated by "demand" or "ask for" or "command."
The expression "you are called by my name" could be translated as, "I have given you my name, showing that you belong to me."
When God says, "I have called you by name," this could be translated as, "I know you and have chosen you."
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camel
Definition:
A camel is a large, four legged animal with one or two humps on its back.
In Bible times, the camel was the largest animal found in Israel and the surrounding regions.
The camel was used mainly for carrying people and burdens.
Some people groups also used camels for food but not the Israelites because God said that camels were unclean and were not to be eaten.
Camels were valuable because they could move swiftly in the sand and could live without food and water for several weeks at a time.
(See also: burden, clean)
Bible References:
1 Chronicles 05:21
2 Chronicles 09:1-2
Exodus 09:1-4
Mark 10:25
Matthew 03:04
Matthew 19:23-24
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camel, camel's, camels, camels'
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Camels were valuable because they could move swiftly in the sand and could live without food and water for several weeks at a time.
(See also: burden, clean)
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captive
Related Ideas:
captivate, captivity, captor, capture, catch
Definition:
The terms "captive" and "captivity" refer to capturing people and forcing them to live somewhere they do not want to live, such as in a foreign country.
The Israelites from the kingdom of Judah were held captive in the kingdom of Babylonia for 70 years.
Captives are often required to work for the people or nation that captured them.
Daniel and Nehemiah were Israelite captives who worked for the Babylonian king.
The expression to "take captive" is another way of talking about capturing someone.
The expression, "carry you away captive" could also be translated as, "force you to live as captives" or "take you away to another country as prisoners."
In a figurative sense, the apostle Paul tells Christians to "take captive" every thought and make it obedient to Christ.
He also talks about how a person can be "taken captive" by sin, which means he is "controlled by" sin.
A "captor" is a person who captures another person or takes him captive.
Translation Suggestions
Depending on the context, to be "held captive" could also be translated by, "not allowed to be free" or "kept in prison" or "forced to live in a foreign country."
The expression, "led captive" or "taken captive" could be translated as, "captured" or "imprisoned" or "forced to go to a foreign land."
The term "captives" could also be translated as, "people who were captured" or "enslaved people."
Depending on the context, "captivity" could also be translated as, "imprisonment" or "exile" or "forced stay in a foreign country."
(See also: Babylon, exile, prison, seize)
Bible References:
2 Corinthians 10:05
Isaiah 20:04
Jeremiah 43:03
Luke 04:18
Word Data:
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banish, cast off, compel to go, drive out, force out, outcast, put outside, throw out
Definition:
To "cast out" or "drive out" someone or something means to force that person or thing to go away.
The term "cast" means the same thing as "throw." To cast a net means to throw the net into the water.
In a figurative sense, "cast out" or "cast away" someone can mean to reject that person and send him away.
To "banish" someone is to force them to stay far away.
An "outcast" is someone whom other people have rejected and forced him to go live somewhere else.
Translation Suggestions:
Depending on the context, other ways to translate this could include, "force out" or "send away" or "get rid of."
To "cast out demons" could be translated as "cause the demons to leave" or "drive the evil spirits out" or "expel the demons" or "command the demon to come out."
(See also: demon, demon-possessed, lots)
Bible References:
Acts 07:17-19
Mark 03:13-16
Mark 09:29
Matthew 07:21-23
Matthew 09:32-34
Matthew 12:24
Matthew 17:19-21
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Strong's: H1272, H1644, H1920, H3423, H5080, H7843, H7971, H7993, G1544
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caught up
Related Ideas:
catch up with
Definition:
The term "caught up" often refers to God taking a person up to heaven in a sudden, miraculous way.
The phrase "caught up with" refers to coming up to someone after hurrying to reach him. A term with a similar meaning is "overtake."
The apostle Paul talked about being "caught up" to the third heaven. This could also be translated as "taken up."
Paul said that when Christ comes back, Christians will be "caught up" together to meet him in the air.
The figurative expression, "my sins have caught up with me" could be translated as, "I am receiving the consequences of my sin" or "because of my sin I am suffering" or "my sin is causing me trouble."
(see: miracle, overtake, suffer, trouble)
Bible References:
2 Corinthians 12:1-2
Acts 08:39-40
Word Data:
Strong's: H1692, G726
Forms Found in the English ULB:
catch up with, caught up, caught up with
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The phrase "caught up with" refers to coming up to someone after hurrying to reach him. A term with a similar meaning is "overtake."
The apostle Paul talked about being "caught up" to the third heaven. This could also be translated as "taken up."
Paul said that when Christ comes back, Christians will be "caught up" together to meet him in the air.
The figurative expression, "my sins have caught up with me" could be translated as, "I am receiving the consequences of my sin" or "because of my sin I am suffering" or "my sin is causing me trouble."
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Bible References:
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cedar
Related Ideas:
cedarwood
Definition:
The term "cedar" refers to a large fir tree which normally has reddish-brown wood. Like other firs, it has cones and needle-like leaves.
The Old Testament often mentions cedar trees in connection with Lebanon, where they grew plentifully.
Cedar wood was used in the construction of the Jerusalem temple.
It was also used for sacrifices and purification offerings.
(See also: fir, pure, sacrifice, temple)
Bible References:
1 Chronicles 14:1-2
1 Kings 07:1-2
Isaiah 02:13
Zechariah 11:02
Word Data:
Strong's: H730
Forms Found in the English ULB:
cedar, cedars, cedarwood
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Related Ideas:
cedarwood
Definition:
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Cedar wood was used in the construction of the Jerusalem temple.
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The Old Testament often mentions cedar trees in connection with Lebanon, where they grew plentifully.
Cedar wood was used in the construction of the Jerusalem temple.
It was also used for sacrifices and purification offerings.
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It was also used for sacrifices and purification offerings.
(See also: fir, pure, sacrifice, temple)
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census
Related Ideas:
register
Definition:
The term "census" refers to a formal counting of the number of people in a nation or empire.
The Old Testament records different times when God ordered that the men of Israel be counted, such as when the Israelites first left Egypt and then again just before they entered Canaan.
Often the purpose of a census was in order to know how many people should be paying taxes.
For example, one time in Exodus the Israelite men were counted so that each one would pay a half shekel for taking care of the temple.
When Jesus was a baby, the Roman government did a census to count all the people who lived throughout their empire, to require them to pay taxes.
Translation Suggestions
Possible ways to translate this term could include, "name counting" or "list of names" or "enrollment."
The phrase "take a census" could be translated as "register people's names" or "enroll people" or "write down people's names."
(See also: nation, Rome)
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centurion
Definition:
A centurion was a Roman army officer who had a group of 100 soldiers under his command.
This could also be translated with a term that means, "leader of a hundred men" or "army leader" or "officer in charge of a hundred."
One Roman centurion came to Jesus to request healing for his servant.
The centurion in charge of Jesus' crucifixion was amazed when he witnessed how Jesus died.
God sent a centurion to Peter so that Peter could explain to him the good news about Jesus.
(See also: Rome)
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chaff
Related Ideas:
straw
Definition:
Chaff is a dry protective covering of a grain seed. The chaff is not good for food, so people separate it from the seed and throw it away.
Often, the chaff is separated from the seed by throwing the heads of grain up into the air. The wind blows the chaff away and the seed falls on the ground. This process is called "winnowing."
In the Bible, this term is also used figuratively to refer to evil people and evil, worthless things.
"Straw" is the stalk of the grain left after the the seed has been taken away.
(See also: grain, wheat, winnow)
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Daniel 02:35
Job 21:18
Luke 03:17
Matthew 03:12
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chariot
Related Ideas:
charioteer
Definition:
In ancient times, chariots were lightweight, two-wheeled carts that were pulled by horses.
People would sit or stand in chariots, using them for war or travel.
In war, an army that had chariots had a great advantage of speed and mobility over an army that did not have chariots.
The ancient Egyptians and Romans were well-known for their use of horses and chariots.
A "charioteer" was a person who drove a chariot.
(See also: Egypt, Rome)
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cherubim
Related Ideas:
cherub
Definition:
The term "cherub," and its plural form "cherubim," refer to a special type of heavenly being that God created. Cherubim have wings and can fly. Ezekiel also called them “living creatures” and described them as having four faces: the faces of a man, a lion, an ox, and an eagle.
The cherubim display the glory and power of God and seem to be guardians of sacred things.
After Adam and Eve sinned, God placed cherubim with flaming swords at the east side of the Garden of Eden so that people could no longer get to the tree of life.
God commanded the Israelites to carve two cherubim facing each other, with their wings touching, over the atonement lid of the ark of the covenant.
He also told them to weave pictures of the cherubim into the curtains of the tabernacle.
Cherubim are sometimes thought of as being angels, but the Bible does not clearly state that.
Translation Suggestions:
The term "cherubim" could be translated as "creatures with wings" or "guardians with wings" or "winged spiritual guardians" or "holy, winged guardians."
A "cherub" should be translated as the singular of cherubim, as in, "creature with wings" or "winged spiritual guardian," for example.
Make sure that the translation of this term is different from the translation of "angel."
Also consider how this term is translated or written in a Bible translation in a local or national language.
(See also: angel)
Bible References:
1 Chronicles 13:06
1 Kings 06:23-26
2 Samuel 22:11
Exodus 25:15-18
Ezekiel 01:05-14
Ezekiel 09:03
Ezekiel 10:15
Genesis 03:22-24
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chief
Related Ideas:
finest, first of all, important, prominent
Definition:
The term "chief" refers to the most powerful or most important leader of a particular group.
Examples of this include, "chief musician," "chief priest," "chief tax collector" and "chief ruler."
It can also be used for the head of a specific family, as in Genesis 36 where certain men are named as "chiefs" of their family clans. In this context, the term "chief" could also be translated as "leader" or "head father."
When used to describe a noun, this term could be translated as "leading" or "ruling," as in "leading musician" or "ruling priest."
(See also: chief priests, priest, tax collector)
Bible References:
Daniel 01:11-13
Ezekiel 26:15-16
Luke 19:02
Psalm 004:1
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Strong's: H47, H117, H441, H3629, H5387, H5632, H6496, H7218, H7225, H7227, H7229, H7262, H8269, H8334, G749, G750, G754, G3175, G4410, G4413, G5506
Forms Found in the English ULB:
chief, chiefs, finest, first of all, important, most important, prominent
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When used to describe a noun, this term could be translated as "leading" or "ruling," as in "leading musician" or "ruling priest."
(See also: chief priests, priest, tax collector)
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Definition:
The chief priests were important Jewish religious leaders during the time that Jesus lived on earth.
The chief priests were responsible for everything needed for the worship services at the temple. They were also in charge of the money that was given to the temple.
They were higher in rank and power than the ordinary priests. Only the high priest had more authority.
The chief priests were some of Jesus' main enemies and they strongly influenced the Roman leaders to arrest and kill him.
Translation Suggestions:
The term "chief priests" could also be translated as "head priests" or "leading priests" or "ruling priests."
Make sure this term is translated differently from the term "high priest."
(See also: chief, high priest, Jewish leaders, priest)
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Related Ideas:
child, childhood, childless
Definition:
In the Bible, the term "child" is often used to generally refer to someone who is young in age, including an infant.
The word "childhood" refers to the time that a person is a child.
The word "childless" describes a person who has no children.
The word "children" is the plural form of "child."
The words "child" and "children" also have several figurative uses.
In the Bible, disciples or followers are sometimes called "children."
Often the term "children" is used to refer to a person's descendants.
The phrase "children of" can refer to being characterized by something. Some examples of this would be:
children of the light
children of obedience
children of the devil
This term can also refer to people who are like spiritual children. For example, "children of God" refers to people who belong to God through faith in Jesus.
Translation Suggestions:
The term "children" could be translated as "descendants" when it is referring to a person's great-grandchildren or great-great-grandchildren, etc.
Depending on the context, "children of" could be translated as, "people who have the characteristics of" or "people who behave like."
If possible, the phrase, "children of God" should be translated literally since an important biblical theme is that God is our heavenly Father. A possible translation alternate would be, "people who belong to God" or "God's spiritual children."
When Jesus calls his disciples "children," this could also be translated as, "dear friends" or "my beloved disciples."
When Paul and John refer to believers in Jesus as "children," this could also be translated as "dear fellow believers."
The phrase, "children of the promise" could be translated as, "people who have received what God promised them."
(See also: descendant, promise, son, spirit, believe, beloved)
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3 John 01:04
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Genesis 45:11
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Nehemiah 05:05
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Translation Suggestions:
The term "children" could be translated as "descendants" when it is referring to a person's great-grandchildren or great-great-grandchildren, etc.
Depending on the context, "children of" could be translated as, "people who have the characteristics of" or "people who behave like."
If possible, the phrase, "children of God" should be translated literally since an important biblical theme is that God is our heavenly Father. A possible translation alternate would be, "people who belong to God" or "God's spiritual children."
When Jesus calls his disciples "children," this could also be translated as, "dear friends" or "my beloved disciples."
When Paul and John refer to believers in Jesus as "children," this could also be translated as "dear fellow believers."
The phrase, "children of the promise" could be translated as, "people who have received what God promised them."
(See also: descendant, promise, son, spirit, believe, beloved)
Bible References:
1 John 02:28
3 John 01:04
Galatians 04:19
Genesis 45:11
Joshua 08:34-35
Nehemiah 05:05
Word Data:
Strong's: H1069, H1121, H1123, H1129, H1397, H1580, H2029, H2030, H2056, H2145, H2233, H2945, H3173, H3205, H3206, H3243, H3490, H4392, H5288, H5290, H5759, H5953, H6185, H7908, H7909, H7921, G730, G815, G1025, G1064, G3439, G3515, G3516, G3808, G3812, G3813, G3816, G4690, G5040, G5041, G5042, G5043, G5044, G5207, G5388
Forms Found in the English ULB:
child, childhood, childless, children
children
Related Ideas:
child, childhood, childless
Definition:
In the Bible, the term "child" is often used to generally refer to someone who is young in age, including an infant.
The word "childhood" refers to the time that a person is a child.
The word "childless" describes a person who has no children.
The word "children" is the plural form of "child."
The words "child" and "children" also have several figurative uses.
In the Bible, disciples or followers are sometimes called "children."
Often the term "children" is used to refer to a person's descendants.
The phrase "children of" can refer to being characterized by something. Some examples of this would be:
children of the light
children of obedience
children of the devil
This term can also refer to people who are like spiritual children. For example, "children of God" refers to people who belong to God through faith in Jesus.
Translation Suggestions:
The term "children" could be translated as "descendants" when it is referring to a person's great-grandchildren or great-great-grandchildren, etc.
Depending on the context, "children of" could be translated as, "people who have the characteristics of" or "people who behave like."
If possible, the phrase, "children of God" should be translated literally since an important biblical theme is that God is our heavenly Father. A possible translation alternate would be, "people who belong to God" or "God's spiritual children."
When Jesus calls his disciples "children," this could also be translated as, "dear friends" or "my beloved disciples."
When Paul and John refer to believers in Jesus as "children," this could also be translated as "dear fellow believers."
The phrase, "children of the promise" could be translated as, "people who have received what God promised them."
(See also: descendant, promise, son, spirit, believe, beloved)
Bible References:
1 John 02:28
3 John 01:04
Galatians 04:19
Genesis 45:11
Joshua 08:34-35
Nehemiah 05:05
Word Data:
Strong's: H1069, H1121, H1123, H1129, H1397, H1580, H2029, H2030, H2056, H2145, H2233, H2945, H3173, H3205, H3206, H3243, H3490, H4392, H5288, H5290, H5759, H5953, H6185, H7908, H7909, H7921, G730, G815, G1025, G1064, G3439, G3515, G3516, G3808, G3812, G3813, G3816, G4690, G5040, G5041, G5042, G5043, G5044, G5207, G5388
Forms Found in the English ULB:
child, childhood, childless, children
children
Related Ideas:
child, childhood, childless
Definition:
In the Bible, the term "child" is often used to generally refer to someone who is young in age, including an infant.
The word "childhood" refers to the time that a person is a child.
The word "childless" describes a person who has no children.
The word "children" is the plural form of "child."
The words "child" and "children" also have several figurative uses.
In the Bible, disciples or followers are sometimes called "children."
Often the term "children" is used to refer to a person's descendants.
The phrase "children of" can refer to being characterized by something. Some examples of this would be:
children of the light
children of obedience
children of the devil
This term can also refer to people who are like spiritual children. For example, "children of God" refers to people who belong to God through faith in Jesus.
Translation Suggestions:
The term "children" could be translated as "descendants" when it is referring to a person's great-grandchildren or great-great-grandchildren, etc.
Depending on the context, "children of" could be translated as, "people who have the characteristics of" or "people who behave like."
If possible, the phrase, "children of God" should be translated literally since an important biblical theme is that God is our heavenly Father. A possible translation alternate would be, "people who belong to God" or "God's spiritual children."
When Jesus calls his disciples "children," this could also be translated as, "dear friends" or "my beloved disciples."
When Paul and John refer to believers in Jesus as "children," this could also be translated as "dear fellow believers."
The phrase, "children of the promise" could be translated as, "people who have received what God promised them."
(See also: descendant, promise, son, spirit, believe, beloved)
Bible References:
1 John 02:28
3 John 01:04
Galatians 04:19
Genesis 45:11
Joshua 08:34-35
Nehemiah 05:05
Word Data:
Strong's: H1069, H1121, H1123, H1129, H1397, H1580, H2029, H2030, H2056, H2145, H2233, H2945, H3173, H3205, H3206, H3243, H3490, H4392, H5288, H5290, H5759, H5953, H6185, H7908, H7909, H7921, G730, G815, G1025, G1064, G3439, G3515, G3516, G3808, G3812, G3813, G3816, G4690, G5040, G5041, G5042, G5043, G5044, G5207, G5388
Forms Found in the English ULB:
child, childhood, childless, children
children
Related Ideas:
child, childhood, childless
Definition:
In the Bible, the term "child" is often used to generally refer to someone who is young in age, including an infant.
The word "childhood" refers to the time that a person is a child.
The word "childless" describes a person who has no children.
The word "children" is the plural form of "child."
The words "child" and "children" also have several figurative uses.
In the Bible, disciples or followers are sometimes called "children."
Often the term "children" is used to refer to a person's descendants.
The phrase "children of" can refer to being characterized by something. Some examples of this would be:
children of the light
children of obedience
children of the devil
This term can also refer to people who are like spiritual children. For example, "children of God" refers to people who belong to God through faith in Jesus.
Translation Suggestions:
The term "children" could be translated as "descendants" when it is referring to a person's great-grandchildren or great-great-grandchildren, etc.
Depending on the context, "children of" could be translated as, "people who have the characteristics of" or "people who behave like."
If possible, the phrase, "children of God" should be translated literally since an important biblical theme is that God is our heavenly Father. A possible translation alternate would be, "people who belong to God" or "God's spiritual children."
When Jesus calls his disciples "children," this could also be translated as, "dear friends" or "my beloved disciples."
When Paul and John refer to believers in Jesus as "children," this could also be translated as "dear fellow believers."
The phrase, "children of the promise" could be translated as, "people who have received what God promised them."
(See also: descendant, promise, son, spirit, believe, beloved)
Bible References:
1 John 02:28
3 John 01:04
Galatians 04:19
Genesis 45:11
Joshua 08:34-35
Nehemiah 05:05
Word Data:
Strong's: H1069, H1121, H1123, H1129, H1397, H1580, H2029, H2030, H2056, H2145, H2233, H2945, H3173, H3205, H3206, H3243, H3490, H4392, H5288, H5290, H5759, H5953, H6185, H7908, H7909, H7921, G730, G815, G1025, G1064, G3439, G3515, G3516, G3808, G3812, G3813, G3816, G4690, G5040, G5041, G5042, G5043, G5044, G5207, G5388
Forms Found in the English ULB:
child, childhood, childless, children
children
Related Ideas:
child, childhood, childless
Definition:
In the Bible, the term "child" is often used to generally refer to someone who is young in age, including an infant.
The word "childhood" refers to the time that a person is a child.
The word "childless" describes a person who has no children.
The word "children" is the plural form of "child."
The words "child" and "children" also have several figurative uses.
In the Bible, disciples or followers are sometimes called "children."
Often the term "children" is used to refer to a person's descendants.
The phrase "children of" can refer to being characterized by something. Some examples of this would be:
children of the light
children of obedience
children of the devil
This term can also refer to people who are like spiritual children. For example, "children of God" refers to people who belong to God through faith in Jesus.
Translation Suggestions:
The term "children" could be translated as "descendants" when it is referring to a person's great-grandchildren or great-great-grandchildren, etc.
Depending on the context, "children of" could be translated as, "people who have the characteristics of" or "people who behave like."
If possible, the phrase, "children of God" should be translated literally since an important biblical theme is that God is our heavenly Father. A possible translation alternate would be, "people who belong to God" or "God's spiritual children."
When Jesus calls his disciples "children," this could also be translated as, "dear friends" or "my beloved disciples."
When Paul and John refer to believers in Jesus as "children," this could also be translated as "dear fellow believers."
The phrase, "children of the promise" could be translated as, "people who have received what God promised them."
(See also: descendant, promise, son, spirit, believe, beloved)
Bible References:
1 John 02:28
3 John 01:04
Galatians 04:19
Genesis 45:11
Joshua 08:34-35
Nehemiah 05:05
Word Data:
Strong's: H1069, H1121, H1123, H1129, H1397, H1580, H2029, H2030, H2056, H2145, H2233, H2945, H3173, H3205, H3206, H3243, H3490, H4392, H5288, H5290, H5759, H5953, H6185, H7908, H7909, H7921, G730, G815, G1025, G1064, G3439, G3515, G3516, G3808, G3812, G3813, G3816, G4690, G5040, G5041, G5042, G5043, G5044, G5207, G5388
Forms Found in the English ULB:
child, childhood, childless, children
children
Related Ideas:
child, childhood, childless
Definition:
In the Bible, the term "child" is often used to generally refer to someone who is young in age, including an infant.
The word "childhood" refers to the time that a person is a child.
The word "childless" describes a person who has no children.
The word "children" is the plural form of "child."
The words "child" and "children" also have several figurative uses.
In the Bible, disciples or followers are sometimes called "children."
Often the term "children" is used to refer to a person's descendants.
The phrase "children of" can refer to being characterized by something. Some examples of this would be:
children of the light
children of obedience
children of the devil
This term can also refer to people who are like spiritual children. For example, "children of God" refers to people who belong to God through faith in Jesus.
Translation Suggestions:
The term "children" could be translated as "descendants" when it is referring to a person's great-grandchildren or great-great-grandchildren, etc.
Depending on the context, "children of" could be translated as, "people who have the characteristics of" or "people who behave like."
If possible, the phrase, "children of God" should be translated literally since an important biblical theme is that God is our heavenly Father. A possible translation alternate would be, "people who belong to God" or "God's spiritual children."
When Jesus calls his disciples "children," this could also be translated as, "dear friends" or "my beloved disciples."
When Paul and John refer to believers in Jesus as "children," this could also be translated as "dear fellow believers."
The phrase, "children of the promise" could be translated as, "people who have received what God promised them."
(See also: descendant, promise, son, spirit, believe, beloved)
Bible References:
1 John 02:28
3 John 01:04
Galatians 04:19
Genesis 45:11
Joshua 08:34-35
Nehemiah 05:05
Word Data:
Strong's: H1069, H1121, H1123, H1129, H1397, H1580, H2029, H2030, H2056, H2145, H2233, H2945, H3173, H3205, H3206, H3243, H3490, H4392, H5288, H5290, H5759, H5953, H6185, H7908, H7909, H7921, G730, G815, G1025, G1064, G3439, G3515, G3516, G3808, G3812, G3813, G3816, G4690, G5040, G5041, G5042, G5043, G5044, G5207, G5388
Forms Found in the English ULB:
child, childhood, childless, children
children
Related Ideas:
child, childhood, childless
Definition:
In the Bible, the term "child" is often used to generally refer to someone who is young in age, including an infant.
The word "childhood" refers to the time that a person is a child.
The word "childless" describes a person who has no children.
The word "children" is the plural form of "child."
The words "child" and "children" also have several figurative uses.
In the Bible, disciples or followers are sometimes called "children."
Often the term "children" is used to refer to a person's descendants.
The phrase "children of" can refer to being characterized by something. Some examples of this would be:
children of the light
children of obedience
children of the devil
This term can also refer to people who are like spiritual children. For example, "children of God" refers to people who belong to God through faith in Jesus.
Translation Suggestions:
The term "children" could be translated as "descendants" when it is referring to a person's great-grandchildren or great-great-grandchildren, etc.
Depending on the context, "children of" could be translated as, "people who have the characteristics of" or "people who behave like."
If possible, the phrase, "children of God" should be translated literally since an important biblical theme is that God is our heavenly Father. A possible translation alternate would be, "people who belong to God" or "God's spiritual children."
When Jesus calls his disciples "children," this could also be translated as, "dear friends" or "my beloved disciples."
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Definition:
In the New Testament, the term "church" refers to a local group of believers in Jesus who regularly met together to pray and hear God's word preached. The term "the Church" often refers to all Christians.
This term literally refers to a "called out" assembly or congregation of people who meet together for a special purpose.
When this term is used to refer to all believers everywhere in the whole body of Christ, some Bible translations capitalize the first letter ("Church") to distinguish it from the local church.
Often the believers in a particular city would meet together in someone's home. These local churches were given the name of the city such as the "church at Ephesus."
In the Bible, "church" does not refer to a building.
Translation Suggestions:
The term "church" could be translated as a "gathering together" or "assembly" or "congregation" or "ones who meet together."
The word or phrase that is used to translate this term should also be able to refer to all believers, not just one small group.
Make sure that the translation of "church" does not just refer to a building.
The term used to translate "assembly" in the Old Testament could also be used to translate this term.
Also consider how it is translated in a local or national Bible translation.
(See also: assembly, believe, Christian)
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1 Corinthians 05:12
1 Thessalonians 02:14
1 Timothy 03:05
Acts 09:31
Acts 14:23
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Related Ideas:
circumcision, uncircumcision
Definition:
The term "circumcise" means to cut off the foreskin of a man or male child. A circumcision ceremony may be performed in connection with this.
God commanded Abraham to circumcise every male among his family and servants as a sign of God's covenant with them.
God also commanded Abraham's descendants to continue to do this for every baby boy born into their households.
The phrase, "circumcision of the heart" refers figuratively to the "cutting away" or removal of sin from a person.
In a spiritual sense, "the circumcised" refers to people whom God has purified from sin through the blood of Jesus and who are his people.
The term "uncircumcised" refers to those who have not been circumcised physically. It can also refer figuratively to those who have not been circumcised spiritually, who do not have a relationship with God.
The terms "uncircumcised" and "uncircumcision" refer to a male who has not been physically circumcised. These terms are also used figuratively.

Egypt was a nation that also required circumcision. So when God talks about Egypt being defeated by the "uncircumcised," he is referring to people whom the Egyptians despised for not being circumcised.

The Bible refers to people who have an "uncircumcised heart" or who are "uncircumcised in heart." This a figurative way of saying that these people are not God's people, and are stubbornly disobedient to him.

If a word for circumcision is used or known in the language, "uncircumcised" could be translated as "not circumcised."

The expression "the uncircumcision" could be translated as "people who are not circumcised" or "people who do not belong to God," depending on the context.

Other ways to translate figurative senses of this term could include "not God's people" or "rebellious like those who don't belong to God" or "people who have no sign of belonging to God."

The expression "uncircumcised in heart" could be translated as "stubbornly rebellious" or "refusing to believe." However, if possible it is best to keep the expression or a similar one since spiritual circumcision is an important concept.
Translation Suggestions:
If the culture of the target language performs circumcisions on males, the word used to refer to this should be used for this term.
Other ways to translate this term would be, "cut around" or "cut in a circle" or "cut off the foreskin."
In cultures where circumcision is not known, it may be necessary to explain it in a footnote or glossary.
Make sure the term used to translate this does not refer to females. It may be necessary to translate this with a word or phrase that includes the meaning of "male."
(See also: Abraham, covenant)
Bible References:
Genesis 17:11
Genesis 17:14
Exodus 12:48
Leviticus 26:41
Joshua 05:03
Judges 15:18
2 Samuel 01:20
Jeremiah 09:26
Ezekiel 32:25
Acts 10:44-45
Acts 11:03
Acts 15:01
Acts 11:03
Romans 02:27
Galatians 05:03
Ephesians 02:11
Philippians 03:03
Colossians 02:11
Colossians 02:13
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Strong's: H4135, H4139, H5243, H6188, H6189, G203, G564, G1986, G4059, G4061
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circumcise
Related Ideas:
circumcision, uncircumcision
Definition:
The term "circumcise" means to cut off the foreskin of a man or male child. A circumcision ceremony may be performed in connection with this.
God commanded Abraham to circumcise every male among his family and servants as a sign of God's covenant with them.
God also commanded Abraham's descendants to continue to do this for every baby boy born into their households.
The phrase, "circumcision of the heart" refers figuratively to the "cutting away" or removal of sin from a person.
In a spiritual sense, "the circumcised" refers to people whom God has purified from sin through the blood of Jesus and who are his people.
The term "uncircumcised" refers to those who have not been circumcised physically. It can also refer figuratively to those who have not been circumcised spiritually, who do not have a relationship with God.
The terms "uncircumcised" and "uncircumcision" refer to a male who has not been physically circumcised. These terms are also used figuratively.

Egypt was a nation that also required circumcision. So when God talks about Egypt being defeated by the "uncircumcised," he is referring to people whom the Egyptians despised for not being circumcised.

The Bible refers to people who have an "uncircumcised heart" or who are "uncircumcised in heart." This a figurative way of saying that these people are not God's people, and are stubbornly disobedient to him.

If a word for circumcision is used or known in the language, "uncircumcised" could be translated as "not circumcised."

The expression "the uncircumcision" could be translated as "people who are not circumcised" or "people who do not belong to God," depending on the context.

Other ways to translate figurative senses of this term could include "not God's people" or "rebellious like those who don't belong to God" or "people who have no sign of belonging to God."

The expression "uncircumcised in heart" could be translated as "stubbornly rebellious" or "refusing to believe." However, if possible it is best to keep the expression or a similar one since spiritual circumcision is an important concept.
Translation Suggestions:
If the culture of the target language performs circumcisions on males, the word used to refer to this should be used for this term.
Other ways to translate this term would be, "cut around" or "cut in a circle" or "cut off the foreskin."
In cultures where circumcision is not known, it may be necessary to explain it in a footnote or glossary.
Make sure the term used to translate this does not refer to females. It may be necessary to translate this with a word or phrase that includes the meaning of "male."
(See also: Abraham, covenant)
Bible References:
Genesis 17:11
Genesis 17:14
Exodus 12:48
Leviticus 26:41
Joshua 05:03
Judges 15:18
2 Samuel 01:20
Jeremiah 09:26
Ezekiel 32:25
Acts 10:44-45
Acts 11:03
Acts 15:01
Acts 11:03
Romans 02:27
Galatians 05:03
Ephesians 02:11
Philippians 03:03
Colossians 02:11
Colossians 02:13
Word Data:
Strong's: H4135, H4139, H5243, H6188, H6189, G203, G564, G1986, G4059, G4061
Forms Found in the English ULB:
circumcise, circumcised, circumcision, uncircumcised, uncircumcision
circumcise
Related Ideas:
circumcision, uncircumcision
Definition:
The term "circumcise" means to cut off the foreskin of a man or male child. A circumcision ceremony may be performed in connection with this.
God commanded Abraham to circumcise every male among his family and servants as a sign of God's covenant with them.
God also commanded Abraham's descendants to continue to do this for every baby boy born into their households.
The phrase, "circumcision of the heart" refers figuratively to the "cutting away" or removal of sin from a person.
In a spiritual sense, "the circumcised" refers to people whom God has purified from sin through the blood of Jesus and who are his people.
The term "uncircumcised" refers to those who have not been circumcised physically. It can also refer figuratively to those who have not been circumcised spiritually, who do not have a relationship with God.
The terms "uncircumcised" and "uncircumcision" refer to a male who has not been physically circumcised. These terms are also used figuratively.

Egypt was a nation that also required circumcision. So when God talks about Egypt being defeated by the "uncircumcised," he is referring to people whom the Egyptians despised for not being circumcised.

The Bible refers to people who have an "uncircumcised heart" or who are "uncircumcised in heart." This a figurative way of saying that these people are not God's people, and are stubbornly disobedient to him.

If a word for circumcision is used or known in the language, "uncircumcised" could be translated as "not circumcised."

The expression "the uncircumcision" could be translated as "people who are not circumcised" or "people who do not belong to God," depending on the context.

Other ways to translate figurative senses of this term could include "not God's people" or "rebellious like those who don't belong to God" or "people who have no sign of belonging to God."

The expression "uncircumcised in heart" could be translated as "stubbornly rebellious" or "refusing to believe." However, if possible it is best to keep the expression or a similar one since spiritual circumcision is an important concept.
Translation Suggestions:
If the culture of the target language performs circumcisions on males, the word used to refer to this should be used for this term.
Other ways to translate this term would be, "cut around" or "cut in a circle" or "cut off the foreskin."
In cultures where circumcision is not known, it may be necessary to explain it in a footnote or glossary.
Make sure the term used to translate this does not refer to females. It may be necessary to translate this with a word or phrase that includes the meaning of "male."
(See also: Abraham, covenant)
Bible References:
Genesis 17:11
Genesis 17:14
Exodus 12:48
Leviticus 26:41
Joshua 05:03
Judges 15:18
2 Samuel 01:20
Jeremiah 09:26
Ezekiel 32:25
Acts 10:44-45
Acts 11:03
Acts 15:01
Acts 11:03
Romans 02:27
Galatians 05:03
Ephesians 02:11
Philippians 03:03
Colossians 02:11
Colossians 02:13
Word Data:
Strong's: H4135, H4139, H5243, H6188, H6189, G203, G564, G1986, G4059, G4061
Forms Found in the English ULB:
circumcise, circumcised, circumcision, uncircumcised, uncircumcision
circumcise
Related Ideas:
circumcision, uncircumcision
Definition:
The term "circumcise" means to cut off the foreskin of a man or male child. A circumcision ceremony may be performed in connection with this.
God commanded Abraham to circumcise every male among his family and servants as a sign of God's covenant with them.
God also commanded Abraham's descendants to continue to do this for every baby boy born into their households.
The phrase, "circumcision of the heart" refers figuratively to the "cutting away" or removal of sin from a person.
In a spiritual sense, "the circumcised" refers to people whom God has purified from sin through the blood of Jesus and who are his people.
The term "uncircumcised" refers to those who have not been circumcised physically. It can also refer figuratively to those who have not been circumcised spiritually, who do not have a relationship with God.
The terms "uncircumcised" and "uncircumcision" refer to a male who has not been physically circumcised. These terms are also used figuratively.

Egypt was a nation that also required circumcision. So when God talks about Egypt being defeated by the "uncircumcised," he is referring to people whom the Egyptians despised for not being circumcised.

The Bible refers to people who have an "uncircumcised heart" or who are "uncircumcised in heart." This a figurative way of saying that these people are not God's people, and are stubbornly disobedient to him.

If a word for circumcision is used or known in the language, "uncircumcised" could be translated as "not circumcised."

The expression "the uncircumcision" could be translated as "people who are not circumcised" or "people who do not belong to God," depending on the context.

Other ways to translate figurative senses of this term could include "not God's people" or "rebellious like those who don't belong to God" or "people who have no sign of belonging to God."

The expression "uncircumcised in heart" could be translated as "stubbornly rebellious" or "refusing to believe." However, if possible it is best to keep the expression or a similar one since spiritual circumcision is an important concept.
Translation Suggestions:
If the culture of the target language performs circumcisions on males, the word used to refer to this should be used for this term.
Other ways to translate this term would be, "cut around" or "cut in a circle" or "cut off the foreskin."
In cultures where circumcision is not known, it may be necessary to explain it in a footnote or glossary.
Make sure the term used to translate this does not refer to females. It may be necessary to translate this with a word or phrase that includes the meaning of "male."
(See also: Abraham, covenant)
Bible References:
Genesis 17:11
Genesis 17:14
Exodus 12:48
Leviticus 26:41
Joshua 05:03
Judges 15:18
2 Samuel 01:20
Jeremiah 09:26
Ezekiel 32:25
Acts 10:44-45
Acts 11:03
Acts 15:01
Acts 11:03
Romans 02:27
Galatians 05:03
Ephesians 02:11
Philippians 03:03
Colossians 02:11
Colossians 02:13
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The expression "the uncircumcision" could be translated as "people who are not circumcised" or "people who do not belong to God," depending on the context.

Other ways to translate figurative senses of this term could include "not God's people" or "rebellious like those who don't belong to God" or "people who have no sign of belonging to God."

The expression "uncircumcised in heart" could be translated as "stubbornly rebellious" or "refusing to believe." However, if possible it is best to keep the expression or a similar one since spiritual circumcision is an important concept.
Translation Suggestions:
If the culture of the target language performs circumcisions on males, the word used to refer to this should be used for this term.
Other ways to translate this term would be, "cut around" or "cut in a circle" or "cut off the foreskin."
In cultures where circumcision is not known, it may be necessary to explain it in a footnote or glossary.
Make sure the term used to translate this does not refer to females. It may be necessary to translate this with a word or phrase that includes the meaning of "male."
(See also: Abraham, covenant)
Bible References:
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Forms Found in the English ULB:
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circumcise
Related Ideas:
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Definition:
The term "circumcise" means to cut off the foreskin of a man or male child. A circumcision ceremony may be performed in connection with this.
God commanded Abraham to circumcise every male among his family and servants as a sign of God's covenant with them.
God also commanded Abraham's descendants to continue to do this for every baby boy born into their households.
The phrase, "circumcision of the heart" refers figuratively to the "cutting away" or removal of sin from a person.
In a spiritual sense, "the circumcised" refers to people whom God has purified from sin through the blood of Jesus and who are his people.
The term "uncircumcised" refers to those who have not been circumcised physically. It can also refer figuratively to those who have not been circumcised spiritually, who do not have a relationship with God.
The terms "uncircumcised" and "uncircumcision" refer to a male who has not been physically circumcised. These terms are also used figuratively.

Egypt was a nation that also required circumcision. So when God talks about Egypt being defeated by the "uncircumcised," he is referring to people whom the Egyptians despised for not being circumcised.

The Bible refers to people who have an "uncircumcised heart" or who are "uncircumcised in heart." This a figurative way of saying that these people are not God's people, and are stubbornly disobedient to him.

If a word for circumcision is used or known in the language, "uncircumcised" could be translated as "not circumcised."

The expression "the uncircumcision" could be translated as "people who are not circumcised" or "people who do not belong to God," depending on the context.

Other ways to translate figurative senses of this term could include "not God's people" or "rebellious like those who don't belong to God" or "people who have no sign of belonging to God."

The expression "uncircumcised in heart" could be translated as "stubbornly rebellious" or "refusing to believe." However, if possible it is best to keep the expression or a similar one since spiritual circumcision is an important concept.
Translation Suggestions:
If the culture of the target language performs circumcisions on males, the word used to refer to this should be used for this term.
Other ways to translate this term would be, "cut around" or "cut in a circle" or "cut off the foreskin."
In cultures where circumcision is not known, it may be necessary to explain it in a footnote or glossary.
Make sure the term used to translate this does not refer to females. It may be necessary to translate this with a word or phrase that includes the meaning of "male."
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citizen
Related Ideas:
citizenship
Definition:
A citizen is someone who lives in a specific city, country, or kingdom. It especially refers to someone who is recognized officially as being a legal resident of that place.
Depending on the context, this could also be translated as "inhabitant" or "official resident."
A citizen could live in a region that is part of a larger kingdom or empire that is governed by a king, emperor, or other ruler. For example, Paul was a citizen of the Roman Empire, which consisted of many different provinces; Paul lived in one of those provinces.
In a figurative sense, believers in Jesus are called "citizens" of heaven in the sense that they will live there someday. Like a citizen of a country, Christians belong to God's kingdom.
( See: kingdom, Paul, province, Rome)
Bible References:
Acts 21:39-40
Isaiah 03:03
Luke 15:15
Luke 19:14
Word Data:
Strong's: H6440, G4175, G4177, G4847
Forms Found in the English ULB:
citizen, citizens, citizenship
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Related Ideas:
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Definition:
A citizen is someone who lives in a specific city, country, or kingdom. It especially refers to someone who is recognized officially as being a legal resident of that place.
Depending on the context, this could also be translated as "inhabitant" or "official resident."
A citizen could live in a region that is part of a larger kingdom or empire that is governed by a king, emperor, or other ruler. For example, Paul was a citizen of the Roman Empire, which consisted of many different provinces; Paul lived in one of those provinces.
In a figurative sense, believers in Jesus are called "citizens" of heaven in the sense that they will live there someday. Like a citizen of a country, Christians belong to God's kingdom.
( See: kingdom, Paul, province, Rome)
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Definition:
A citizen is someone who lives in a specific city, country, or kingdom. It especially refers to someone who is recognized officially as being a legal resident of that place.
Depending on the context, this could also be translated as "inhabitant" or "official resident."
A citizen could live in a region that is part of a larger kingdom or empire that is governed by a king, emperor, or other ruler. For example, Paul was a citizen of the Roman Empire, which consisted of many different provinces; Paul lived in one of those provinces.
In a figurative sense, believers in Jesus are called "citizens" of heaven in the sense that they will live there someday. Like a citizen of a country, Christians belong to God's kingdom.
( See: kingdom, Paul, province, Rome)
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A citizen is someone who lives in a specific city, country, or kingdom. It especially refers to someone who is recognized officially as being a legal resident of that place.
Depending on the context, this could also be translated as "inhabitant" or "official resident."
A citizen could live in a region that is part of a larger kingdom or empire that is governed by a king, emperor, or other ruler. For example, Paul was a citizen of the Roman Empire, which consisted of many different provinces; Paul lived in one of those provinces.
In a figurative sense, believers in Jesus are called "citizens" of heaven in the sense that they will live there someday. Like a citizen of a country, Christians belong to God's kingdom.
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Definition:
A citizen is someone who lives in a specific city, country, or kingdom. It especially refers to someone who is recognized officially as being a legal resident of that place.
Depending on the context, this could also be translated as "inhabitant" or "official resident."
A citizen could live in a region that is part of a larger kingdom or empire that is governed by a king, emperor, or other ruler. For example, Paul was a citizen of the Roman Empire, which consisted of many different provinces; Paul lived in one of those provinces.
In a figurative sense, believers in Jesus are called "citizens" of heaven in the sense that they will live there someday. Like a citizen of a country, Christians belong to God's kingdom.
( See: kingdom, Paul, province, Rome)
Bible References:
Acts 21:39-40
Isaiah 03:03
Luke 15:15
Luke 19:14
Word Data:
Strong's: H6440, G4175, G4177, G4847
Forms Found in the English ULB:
citizen, citizens, citizenship
city of David
Facts:
The term "city of David" can refer to the city of Jerusalem, part of Jerusalem, or Bethlehem.
Jerusalem is where David lived while he ruled Israel.
Bethlehem is where David was born.
(See also: David, Bethlehem, Jerusalem)
Bible References:
1 Kings 08:1-2
2 Samuel 05:6-7
Isaiah 22:8-9
Luke 02:04
Nehemiah 03:14-15
Word Data:
Strong's: H1732, H5892, G1138, G4172
Forms Found in the English ULB:
city of David
clan
Related Ideas:
ancestral clan
Definition:
The term "clan" refers to a group of extended family members who come from a common ancestor.
In the Old Testament, the Israelites were counted according to their clans, or family groups.
Clans were normally named after their most well-known ancestor.
Individual people were sometimes referred to by the name of their clan. An example of this is when Moses' father-in-law Jethro is sometimes called by his clan name, Reuel.
Clan could be translated as "family group" or "extended family" or "relatives."
(See also: family, Jethro, tribe)
Bible References:
1 Chronicles 06:33-35
Genesis 10:2-5
Genesis 36:15-16
Genesis 36:29-30
Genesis 36:40
Joshua 15:20
Numbers 03:38-39
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Strong's: H1, H441, H504, H1004, H4940
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Related Ideas:
ancestral clan
Definition:
The term "clan" refers to a group of extended family members who come from a common ancestor.
In the Old Testament, the Israelites were counted according to their clans, or family groups.
Clans were normally named after their most well-known ancestor.
Individual people were sometimes referred to by the name of their clan. An example of this is when Moses' father-in-law Jethro is sometimes called by his clan name, Reuel.
Clan could be translated as "family group" or "extended family" or "relatives."
(See also: family, Jethro, tribe)
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In the Old Testament, the Israelites were counted according to their clans, or family groups.
Clans were normally named after their most well-known ancestor.
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Clan could be translated as "family group" or "extended family" or "relatives."
(See also: family, Jethro, tribe)
Bible References:
1 Chronicles 06:33-35
Genesis 10:2-5
Genesis 36:15-16
Genesis 36:29-30
Genesis 36:40
Joshua 15:20
Numbers 03:38-39
Word Data:
Strong's: H1, H441, H504, H1004, H4940
Forms Found in the English ULB:
ancestral clan, ancestral clans, clan, clans
clan
Related Ideas:
ancestral clan
Definition:
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Individual people were sometimes referred to by the name of their clan. An example of this is when Moses' father-in-law Jethro is sometimes called by his clan name, Reuel.
Clan could be translated as "family group" or "extended family" or "relatives."
(See also: family, Jethro, tribe)
Bible References:
1 Chronicles 06:33-35
Genesis 10:2-5
Genesis 36:15-16
Genesis 36:29-30
Genesis 36:40
Joshua 15:20
Numbers 03:38-39
Word Data:
Strong's: H1, H441, H504, H1004, H4940
Forms Found in the English ULB:
ancestral clan, ancestral clans, clan, clans
clan
Related Ideas:
ancestral clan
Definition:
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Related Ideas:
ancestral clan
Definition:
The term "clan" refers to a group of extended family members who come from a common ancestor.
In the Old Testament, the Israelites were counted according to their clans, or family groups.
Clans were normally named after their most well-known ancestor.
Individual people were sometimes referred to by the name of their clan. An example of this is when Moses' father-in-law Jethro is sometimes called by his clan name, Reuel.
Clan could be translated as "family group" or "extended family" or "relatives."
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clean
Related Ideas:
cleanness, cleanse, unclean, uncleanness, wash
Definition:
The term "clean" literally means to not have any dirt or stain. In the Bible, words like "clean" and "washed" are often used figuratively to mean, "pure," "holy," "free from sin," or "innocent".
"Cleanse" is the process of making something "clean." It could also be translated as "wash" or "purify."
In the Old Testament, God told the Israelites which animals he had specified as ritually "clean" and which ones were "unclean." Only the clean animals were permitted to be used for eating or for sacrifice. In this context, the term "clean" means that the animal was acceptable to God for use as a sacrifice.
A person who had certain skin diseases would be unclean until the skin was healed enough to no longer be contagious. Instructions for cleansing the skin had to be obeyed in order for that person to be declared "clean" again.
Sometimes "clean" is used figuratively to refer to moral purity.
In the Bible, the term "unclean" is used figuratively to refer to things that God declared to be unfit for his people to touch, eat, or sacrifice.
God gave the Israelites instructions about which animals were "clean" and which ones were "unclean." The unclean animals were not permitted to be used for eating or for sacrifice.
People with certain skin diseases were said to be "unclean" until they were healed.
If the Israelites touched something "unclean," they themselves would be considered unclean for a certain period of time.
Obeying God's commands about not touching or eating unclean things kept the Israelites set apart for God's service.
This physical and ritual uncleanness was also symbolic of moral uncleanness.
In another figurative sense, "unclean spirit" refers to an evil spirit.
Translation Suggestions:
Translating "clean":
This term could be translated with the common word for "clean" or "pure" (in the sense of being not dirty).
Other ways to translate this could include, "ritually clean" or "acceptable to God."
"Cleanse" could be translated by "wash" or "purify."
Make sure that the words used for "clean" and "cleanse" can also be understood in a figurative sense.
Translating "unclean""
The term "unclean" could also be translated as "not clean" or "unfit in God's eyes" or "physically unclean" or "defiled."
When referring to a demon as an unclean spirit, "unclean" could be translated as "evil" or "defiled."
The translation of this term should allow for spiritual uncleanness. It should be able to refer to anything that God declared as unfit for touching, eating, or sacrifice.
(See also: defile, demon, holy, sacrifice)
Bible References:
Genesis 07:02
Genesis 07:08
Deuteronomy 12:15
Psalms 051:07
Proverbs 20:30
Ezekiel 24:13
Matthew 23:27
Luke 05:13
Acts 08:07
Acts 10:27-29
Colossians 03:05
1 Thessalonians 04:07
James 04:08
Word Data:
Strong's: H1249, H1252, H1305, H1351, H2134, H2135, H2141, H2398, H2889, H2890, H2891, H2893, H2930, H2931, H2932, H3722, H5079, H5352, H5355, H5356, H6663, H7137, H8552, H8562, G167, G169, G2511, G2512, G2513, G2514, G2839, G2840
Forms Found in the English ULB:
clean, cleaned, cleanness, cleans, cleanse, cleansed, cleanses, cleansing, purge, unclean, uncleanness, wash, washed, washes, washing
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Definition:
The term "clean" literally means to not have any dirt or stain. In the Bible, words like "clean" and "washed" are often used figuratively to mean, "pure," "holy," "free from sin," or "innocent".
"Cleanse" is the process of making something "clean." It could also be translated as "wash" or "purify."
In the Old Testament, God told the Israelites which animals he had specified as ritually "clean" and which ones were "unclean." Only the clean animals were permitted to be used for eating or for sacrifice. In this context, the term "clean" means that the animal was acceptable to God for use as a sacrifice.
A person who had certain skin diseases would be unclean until the skin was healed enough to no longer be contagious. Instructions for cleansing the skin had to be obeyed in order for that person to be declared "clean" again.
Sometimes "clean" is used figuratively to refer to moral purity.
In the Bible, the term "unclean" is used figuratively to refer to things that God declared to be unfit for his people to touch, eat, or sacrifice.
God gave the Israelites instructions about which animals were "clean" and which ones were "unclean." The unclean animals were not permitted to be used for eating or for sacrifice.
People with certain skin diseases were said to be "unclean" until they were healed.
If the Israelites touched something "unclean," they themselves would be considered unclean for a certain period of time.
Obeying God's commands about not touching or eating unclean things kept the Israelites set apart for God's service.
This physical and ritual uncleanness was also symbolic of moral uncleanness.
In another figurative sense, "unclean spirit" refers to an evil spirit.
Translation Suggestions:
Translating "clean":
This term could be translated with the common word for "clean" or "pure" (in the sense of being not dirty).
Other ways to translate this could include, "ritually clean" or "acceptable to God."
"Cleanse" could be translated by "wash" or "purify."
Make sure that the words used for "clean" and "cleanse" can also be understood in a figurative sense.
Translating "unclean""
The term "unclean" could also be translated as "not clean" or "unfit in God's eyes" or "physically unclean" or "defiled."
When referring to a demon as an unclean spirit, "unclean" could be translated as "evil" or "defiled."
The translation of this term should allow for spiritual uncleanness. It should be able to refer to anything that God declared as unfit for touching, eating, or sacrifice.
(See also: defile, demon, holy, sacrifice)
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Definition:
The term "clean" literally means to not have any dirt or stain. In the Bible, words like "clean" and "washed" are often used figuratively to mean, "pure," "holy," "free from sin," or "innocent".
"Cleanse" is the process of making something "clean." It could also be translated as "wash" or "purify."
In the Old Testament, God told the Israelites which animals he had specified as ritually "clean" and which ones were "unclean." Only the clean animals were permitted to be used for eating or for sacrifice. In this context, the term "clean" means that the animal was acceptable to God for use as a sacrifice.
A person who had certain skin diseases would be unclean until the skin was healed enough to no longer be contagious. Instructions for cleansing the skin had to be obeyed in order for that person to be declared "clean" again.
Sometimes "clean" is used figuratively to refer to moral purity.
In the Bible, the term "unclean" is used figuratively to refer to things that God declared to be unfit for his people to touch, eat, or sacrifice.
God gave the Israelites instructions about which animals were "clean" and which ones were "unclean." The unclean animals were not permitted to be used for eating or for sacrifice.
People with certain skin diseases were said to be "unclean" until they were healed.
If the Israelites touched something "unclean," they themselves would be considered unclean for a certain period of time.
Obeying God's commands about not touching or eating unclean things kept the Israelites set apart for God's service.
This physical and ritual uncleanness was also symbolic of moral uncleanness.
In another figurative sense, "unclean spirit" refers to an evil spirit.
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Translating "clean":
This term could be translated with the common word for "clean" or "pure" (in the sense of being not dirty).
Other ways to translate this could include, "ritually clean" or "acceptable to God."
"Cleanse" could be translated by "wash" or "purify."
Make sure that the words used for "clean" and "cleanse" can also be understood in a figurative sense.
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The term "unclean" could also be translated as "not clean" or "unfit in God's eyes" or "physically unclean" or "defiled."
When referring to a demon as an unclean spirit, "unclean" could be translated as "evil" or "defiled."
The translation of this term should allow for spiritual uncleanness. It should be able to refer to anything that God declared as unfit for touching, eating, or sacrifice.
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Definition:
The term "clean" literally means to not have any dirt or stain. In the Bible, words like "clean" and "washed" are often used figuratively to mean, "pure," "holy," "free from sin," or "innocent".
"Cleanse" is the process of making something "clean." It could also be translated as "wash" or "purify."
In the Old Testament, God told the Israelites which animals he had specified as ritually "clean" and which ones were "unclean." Only the clean animals were permitted to be used for eating or for sacrifice. In this context, the term "clean" means that the animal was acceptable to God for use as a sacrifice.
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Definition:
The term "clean" literally means to not have any dirt or stain. In the Bible, words like "clean" and "washed" are often used figuratively to mean, "pure," "holy," "free from sin," or "innocent".
"Cleanse" is the process of making something "clean." It could also be translated as "wash" or "purify."
In the Old Testament, God told the Israelites which animals he had specified as ritually "clean" and which ones were "unclean." Only the clean animals were permitted to be used for eating or for sacrifice. In this context, the term "clean" means that the animal was acceptable to God for use as a sacrifice.
A person who had certain skin diseases would be unclean until the skin was healed enough to no longer be contagious. Instructions for cleansing the skin had to be obeyed in order for that person to be declared "clean" again.
Sometimes "clean" is used figuratively to refer to moral purity.
In the Bible, the term "unclean" is used figuratively to refer to things that God declared to be unfit for his people to touch, eat, or sacrifice.
God gave the Israelites instructions about which animals were "clean" and which ones were "unclean." The unclean animals were not permitted to be used for eating or for sacrifice.
People with certain skin diseases were said to be "unclean" until they were healed.
If the Israelites touched something "unclean," they themselves would be considered unclean for a certain period of time.
Obeying God's commands about not touching or eating unclean things kept the Israelites set apart for God's service.
This physical and ritual uncleanness was also symbolic of moral uncleanness.
In another figurative sense, "unclean spirit" refers to an evil spirit.
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Translating "unclean""
The term "unclean" could also be translated as "not clean" or "unfit in God's eyes" or "physically unclean" or "defiled."
When referring to a demon as an unclean spirit, "unclean" could be translated as "evil" or "defiled."
The translation of this term should allow for spiritual uncleanness. It should be able to refer to anything that God declared as unfit for touching, eating, or sacrifice.
(See also: defile, demon, holy, sacrifice)
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This term could be translated with the common word for "clean" or "pure" (in the sense of being not dirty).
Other ways to translate this could include, "ritually clean" or "acceptable to God."
"Cleanse" could be translated by "wash" or "purify."
Make sure that the words used for "clean" and "cleanse" can also be understood in a figurative sense.
Translating "unclean""
The term "unclean" could also be translated as "not clean" or "unfit in God's eyes" or "physically unclean" or "defiled."
When referring to a demon as an unclean spirit, "unclean" could be translated as "evil" or "defiled."
The translation of this term should allow for spiritual uncleanness. It should be able to refer to anything that God declared as unfit for touching, eating, or sacrifice.
(See also: defile, demon, holy, sacrifice)
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clean, cleaned, cleanness, cleans, cleanse, cleansed, cleanses, cleansing, purge, unclean, uncleanness, wash, washed, washes, washing
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Definition:
The term "clean" literally means to not have any dirt or stain. In the Bible, words like "clean" and "washed" are often used figuratively to mean, "pure," "holy," "free from sin," or "innocent".
"Cleanse" is the process of making something "clean." It could also be translated as "wash" or "purify."
In the Old Testament, God told the Israelites which animals he had specified as ritually "clean" and which ones were "unclean." Only the clean animals were permitted to be used for eating or for sacrifice. In this context, the term "clean" means that the animal was acceptable to God for use as a sacrifice.
A person who had certain skin diseases would be unclean until the skin was healed enough to no longer be contagious. Instructions for cleansing the skin had to be obeyed in order for that person to be declared "clean" again.
Sometimes "clean" is used figuratively to refer to moral purity.
In the Bible, the term "unclean" is used figuratively to refer to things that God declared to be unfit for his people to touch, eat, or sacrifice.
God gave the Israelites instructions about which animals were "clean" and which ones were "unclean." The unclean animals were not permitted to be used for eating or for sacrifice.
People with certain skin diseases were said to be "unclean" until they were healed.
If the Israelites touched something "unclean," they themselves would be considered unclean for a certain period of time.
Obeying God's commands about not touching or eating unclean things kept the Israelites set apart for God's service.
This physical and ritual uncleanness was also symbolic of moral uncleanness.
In another figurative sense, "unclean spirit" refers to an evil spirit.
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"Cleanse" could be translated by "wash" or "purify."
Make sure that the words used for "clean" and "cleanse" can also be understood in a figurative sense.
Translating "unclean""
The term "unclean" could also be translated as "not clean" or "unfit in God's eyes" or "physically unclean" or "defiled."
When referring to a demon as an unclean spirit, "unclean" could be translated as "evil" or "defiled."
The translation of this term should allow for spiritual uncleanness. It should be able to refer to anything that God declared as unfit for touching, eating, or sacrifice.
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A person who had certain skin diseases would be unclean until the skin was healed enough to no longer be contagious. Instructions for cleansing the skin had to be obeyed in order for that person to be declared "clean" again.
Sometimes "clean" is used figuratively to refer to moral purity.
In the Bible, the term "unclean" is used figuratively to refer to things that God declared to be unfit for his people to touch, eat, or sacrifice.
God gave the Israelites instructions about which animals were "clean" and which ones were "unclean." The unclean animals were not permitted to be used for eating or for sacrifice.
People with certain skin diseases were said to be "unclean" until they were healed.
If the Israelites touched something "unclean," they themselves would be considered unclean for a certain period of time.
Obeying God's commands about not touching or eating unclean things kept the Israelites set apart for God's service.
This physical and ritual uncleanness was also symbolic of moral uncleanness.
In another figurative sense, "unclean spirit" refers to an evil spirit.
Translation Suggestions:
Translating "clean":
This term could be translated with the common word for "clean" or "pure" (in the sense of being not dirty).
Other ways to translate this could include, "ritually clean" or "acceptable to God."
"Cleanse" could be translated by "wash" or "purify."
Make sure that the words used for "clean" and "cleanse" can also be understood in a figurative sense.
Translating "unclean""
The term "unclean" could also be translated as "not clean" or "unfit in God's eyes" or "physically unclean" or "defiled."
When referring to a demon as an unclean spirit, "unclean" could be translated as "evil" or "defiled."
The translation of this term should allow for spiritual uncleanness. It should be able to refer to anything that God declared as unfit for touching, eating, or sacrifice.
(See also: defile, demon, holy, sacrifice)
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Definition:
When used figuratively in the Bible, "clothed with" means to be endowed or equipped with something. To "clothe" oneself with something means to seek to have a certain character quality.
In the same way that clothing is outside your body and is visible to all, when you are "clothed" with a certain character quality, others can readily see it. To "clothe yourself with kindness" means to let your actions be so characterized by kindness that it is easily seen by everyone.
To be "clothed with power from on high" means to have power given to you.
This term is also used to express negative experiences, such as "clothed with shame" or "clothed with terror."
All of the clothes a person wears is called his "wardrobe."
Translation Suggestions:
If possible, it is best to keep the literal figure of speech, "clothe yourselves with." Another way to translate this could be "put on" if this refers to putting on clothes.
If that does not give the correct meaning, other ways to translate "clothed with" could be "showing" or "manifesting" or "filled with" or "having the quality of."
The term "clothe yourself with" could also be translated as "cover yourself with" or "behave in a way that shows."
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To be "clothed with power from on high" means to have power given to you.
This term is also used to express negative experiences, such as "clothed with shame" or "clothed with terror."
All of the clothes a person wears is called his "wardrobe."
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If possible, it is best to keep the literal figure of speech, "clothe yourselves with." Another way to translate this could be "put on" if this refers to putting on clothes.
If that does not give the correct meaning, other ways to translate "clothed with" could be "showing" or "manifesting" or "filled with" or "having the quality of."
The term "clothe yourself with" could also be translated as "cover yourself with" or "behave in a way that shows."
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When used figuratively in the Bible, "clothed with" means to be endowed or equipped with something. To "clothe" oneself with something means to seek to have a certain character quality.
In the same way that clothing is outside your body and is visible to all, when you are "clothed" with a certain character quality, others can readily see it. To "clothe yourself with kindness" means to let your actions be so characterized by kindness that it is easily seen by everyone.
To be "clothed with power from on high" means to have power given to you.
This term is also used to express negative experiences, such as "clothed with shame" or "clothed with terror."
All of the clothes a person wears is called his "wardrobe."
Translation Suggestions:
If possible, it is best to keep the literal figure of speech, "clothe yourselves with." Another way to translate this could be "put on" if this refers to putting on clothes.
If that does not give the correct meaning, other ways to translate "clothed with" could be "showing" or "manifesting" or "filled with" or "having the quality of."
The term "clothe yourself with" could also be translated as "cover yourself with" or "behave in a way that shows."
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When used figuratively in the Bible, "clothed with" means to be endowed or equipped with something. To "clothe" oneself with something means to seek to have a certain character quality.
In the same way that clothing is outside your body and is visible to all, when you are "clothed" with a certain character quality, others can readily see it. To "clothe yourself with kindness" means to let your actions be so characterized by kindness that it is easily seen by everyone.
To be "clothed with power from on high" means to have power given to you.
This term is also used to express negative experiences, such as "clothed with shame" or "clothed with terror."
All of the clothes a person wears is called his "wardrobe."
Translation Suggestions:
If possible, it is best to keep the literal figure of speech, "clothe yourselves with." Another way to translate this could be "put on" if this refers to putting on clothes.
If that does not give the correct meaning, other ways to translate "clothed with" could be "showing" or "manifesting" or "filled with" or "having the quality of."
The term "clothe yourself with" could also be translated as "cover yourself with" or "behave in a way that shows."
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When used figuratively in the Bible, "clothed with" means to be endowed or equipped with something. To "clothe" oneself with something means to seek to have a certain character quality.
In the same way that clothing is outside your body and is visible to all, when you are "clothed" with a certain character quality, others can readily see it. To "clothe yourself with kindness" means to let your actions be so characterized by kindness that it is easily seen by everyone.
To be "clothed with power from on high" means to have power given to you.
This term is also used to express negative experiences, such as "clothed with shame" or "clothed with terror."
All of the clothes a person wears is called his "wardrobe."
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If possible, it is best to keep the literal figure of speech, "clothe yourselves with." Another way to translate this could be "put on" if this refers to putting on clothes.
If that does not give the correct meaning, other ways to translate "clothed with" could be "showing" or "manifesting" or "filled with" or "having the quality of."
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To be "clothed with power from on high" means to have power given to you.
This term is also used to express negative experiences, such as "clothed with shame" or "clothed with terror."
All of the clothes a person wears is called his "wardrobe."
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If possible, it is best to keep the literal figure of speech, "clothe yourselves with." Another way to translate this could be "put on" if this refers to putting on clothes.
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In the same way that clothing is outside your body and is visible to all, when you are "clothed" with a certain character quality, others can readily see it. To "clothe yourself with kindness" means to let your actions be so characterized by kindness that it is easily seen by everyone.
To be "clothed with power from on high" means to have power given to you.
This term is also used to express negative experiences, such as "clothed with shame" or "clothed with terror."
All of the clothes a person wears is called his "wardrobe."
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If possible, it is best to keep the literal figure of speech, "clothe yourselves with." Another way to translate this could be "put on" if this refers to putting on clothes.
If that does not give the correct meaning, other ways to translate "clothed with" could be "showing" or "manifesting" or "filled with" or "having the quality of."
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In the same way that clothing is outside your body and is visible to all, when you are "clothed" with a certain character quality, others can readily see it. To "clothe yourself with kindness" means to let your actions be so characterized by kindness that it is easily seen by everyone.
To be "clothed with power from on high" means to have power given to you.
This term is also used to express negative experiences, such as "clothed with shame" or "clothed with terror."
All of the clothes a person wears is called his "wardrobe."
Translation Suggestions:
If possible, it is best to keep the literal figure of speech, "clothe yourselves with." Another way to translate this could be "put on" if this refers to putting on clothes.
If that does not give the correct meaning, other ways to translate "clothed with" could be "showing" or "manifesting" or "filled with" or "having the quality of."
The term "clothe yourself with" could also be translated as "cover yourself with" or "behave in a way that shows."
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In the same way that clothing is outside your body and is visible to all, when you are "clothed" with a certain character quality, others can readily see it. To "clothe yourself with kindness" means to let your actions be so characterized by kindness that it is easily seen by everyone.
To be "clothed with power from on high" means to have power given to you.
This term is also used to express negative experiences, such as "clothed with shame" or "clothed with terror."
All of the clothes a person wears is called his "wardrobe."
Translation Suggestions:
If possible, it is best to keep the literal figure of speech, "clothe yourselves with." Another way to translate this could be "put on" if this refers to putting on clothes.
If that does not give the correct meaning, other ways to translate "clothed with" could be "showing" or "manifesting" or "filled with" or "having the quality of."
The term "clothe yourself with" could also be translated as "cover yourself with" or "behave in a way that shows."
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In the same way that clothing is outside your body and is visible to all, when you are "clothed" with a certain character quality, others can readily see it. To "clothe yourself with kindness" means to let your actions be so characterized by kindness that it is easily seen by everyone.
To be "clothed with power from on high" means to have power given to you.
This term is also used to express negative experiences, such as "clothed with shame" or "clothed with terror."
All of the clothes a person wears is called his "wardrobe."
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If possible, it is best to keep the literal figure of speech, "clothe yourselves with." Another way to translate this could be "put on" if this refers to putting on clothes.
If that does not give the correct meaning, other ways to translate "clothed with" could be "showing" or "manifesting" or "filled with" or "having the quality of."
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An expression like, "they have no comforter" could also be translated as, "No one has comforted them" or "There is no one to encourage or help them."
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A commander could be in charge of a small group of soldiers or a large group, such as a thousand men.
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(See also: command, ruler, centurion)
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Related Ideas:
commitment
Definition:
The terms "commit" and "commitment" refer to making a decision or promising to do something.
A person who promises to do something is also described as being "committed" to doing it.
To "commit" to someone a certain task means to assign that task to that person. For example, in 2 Corinthians Paul says that God has "committed" (or "given") to us the ministry of helping people be reconciled to God.
To "commit" something to someone is to give that thing completely to that person.
To "commit" someone to another person is to put someone either in the care of or under the guard of that other person.
The terms "commit" and "committed" also often refer to doing a certain wrong action such as "commit a sin" or "commit adultery" or "commit murder."
The expression "committed to him the task" could also be translated as "gave him the task" or "entrusted to him the task" or "assigned the task to him."
The term "commitment" could be translated by, "task that was given" or "promise that was made," depending on the context.
(See also: adultery, faithful, promise, sin)
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Definitions:
The term "companion" refers to a person who goes with someone else or who is associated with someone else, such as in a friendship or marriage. The term "fellow worker" refers to someone who works with another person.
Companions go through experiences together, share meals together, and support and encourage each other.
Depending on the context, this term could also be translated with a word or phrase that means, "friend" or "fellow traveler" or "supporting-person who goes with" or "person who works with."
The word "company" refers to a person's companions.
The word "associates" refers to companions who are involved in official activities.
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Related Ideas:
compassionate, deal gently with, pity, sympathy
Definition:
The term "compassion" refers to a feeling of concern for people, especially for those who are suffering. A "compassionate" person cares about other people and helps them.
The word "compassion" usually includes caring about people in need, as well as taking action to help them.
The Bible says that God is compassionate, that is, he is full of love and mercy.
In Paul's letter to the Colossians, he tells them to "clothe themselves with compassion." He is instructing them to care about people and to actively help others who are in need.
To have "sympathy" for someone is to understand how that person feels and to want to help him.
Translation Suggestions:
The literal meaning of "compassion" is "bowels of mercy." This is an expression that means "mercy" or "pity." Other languages may have their own expression that means this.
Ways of translating "compassion" could include, "a deep caring for" or "helpful mercy."
The term "compassionate" could also be translated as, "caring and helpful" or "deeply loving and merciful."
Bible References:
Daniel 01:8-10
Hosea 13:14
James 05:9-11
Jonah 04:1-3
Mark 01:41
Romans 09:14-16
Word Data:
Strong's: H2550, H2580, H2603, H5150, H5162, H5164, H7349, H7355, H7356, G1653, G3356, G3627, G4697, G4834, G4835
Forms Found in the English ULB:
compassion, compassionate, compassions, deal gently with, pitied, pity, sympathy
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Related Ideas:
conception
Definition:
The terms "conceive" and "conception" usually refer to becoming pregnant with a child. It can also be used for animals that become pregnant.
The phrase "conceive a child" could be translated as, "become pregnant" or some other term that is an acceptable way of referring to this.
The related term "conception" could be translated as, "beginning of a pregnancy" or "moment of becoming pregnant."
These terms can also refer to creating something or thinking of something, such as an idea, a plan, or a task. Ways to translate this could include, "think of" or "plan" or "create," depending on the context.
Sometimes this term can be used figuratively as in, "when sin is conceived" which means "when sin is first thought of" or "at the very start of a sin" or "when a sin first begins."
(See also: create, womb)
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concubine
Definition:
A concubine is a woman who is a secondary wife for a man who already has a wife. Usually a concubine is not legally married to the man.
In the Old Testament, concubines were often female slaves.
A concubine could be acquired by purchase, through military conquest, or in payment of a debt.
For a king, having many concubines was a sign of power.
The New Testament teaches that the practice of having a concubine is against God's will.
Bible References:
2 Samuel 03:07
Genesis 22:24
Genesis 25:5-6
Genesis 35:21-22
Genesis 36:12
Judges 19:1-2
Word Data:
Strong's: H3904, H6370
Forms Found in the English ULB:
concubine, concubines
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Definition:
A concubine is a woman who is a secondary wife for a man who already has a wife. Usually a concubine is not legally married to the man.
In the Old Testament, concubines were often female slaves.
A concubine could be acquired by purchase, through military conquest, or in payment of a debt.
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condemn
Related Ideas:
condemnation, denounce, sentence, sentence of condemnation, sentenced to death
Definition:
The terms "condemn" and "condemnation" refer to judging someone for doing something wrong.
Often the word "condemn" includes punishing that person for what they did wrong.
Sometimes "condemn" means to falsely accuse someone or to judge someone harshly.
To "denounce" someone is to say that he is guilty of great evil.
The term "condemnation" refers to the act of condemning or accusing someone. The word "judgment" means the same as "condemnation."
Translation Suggestions:
Depending on the context, this term could be translated as "harshly judge" or "criticize falsely."
The phrase "condemn him" could be translated as,"judge that he is guilty" or "state that he must be punished for his sin."
The term "condemnation" could be translated as, "harsh judging" or "declaring to be guilty" or "punishment of guilt."
(See also: judge, punish)
Bible References:
1 John 03:20
Job 09:29
John 05:24
Luke 06:37
Matthew 12:07
Proverbs 17:15-16
Psalms 034:22
Romans 05:16
Word Data:
Strong's: H816, H6600, H7561, H8199, H8381, G843, G1349, H1882, G1935, G2607, G2613, G2631, G2632, G2633, G2917, G2919, G2920
Forms Found in the English ULB:
condemn, condemnation, condemned, condemning, condemns, denounce, sentence, sentence of condemnation, sentenced to death
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Definition:
The term "confidence" refers to being sure that something is true or certain to happen.
In the Bible, the term "hope" often means to wait expectantly for something that is sure to happen. The ULB often translates this as "confidence" or "confidence for the future" or "future confidence" especially when it means to be assured of receiving what God has promised to believers in Jesus.
Often the term "confidence" refers especially to the certainty that believers in Jesus have that they will someday be with God forever in heaven.
The phrase, "have confidence in God" means to fully expect to receive and experience what God has promised.
Being "confident" means believing in God's promises and acting with the assurance that God will do what he has said. This term can also have the meaning of acting boldly and courageously.
Translation Suggestions:
The term "confident" could be translated as "assured" or "very sure."
The phrase "be confident" could also be translated as "trust completely" or "be completely sure about" or "know for certain."
The term "confidently" could also be translated as "boldly" or "with certainty."
Depending on the context, ways to translate "confidence" could include, "complete assurance" or "sure expectation" or "certainty."
(See also: believe, believe, bold, faithful, hope, trust)
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confidence
Related Ideas:
assure, carefree, confident, convinced, fully assured, without fear
Definition:
The term "confidence" refers to being sure that something is true or certain to happen.
In the Bible, the term "hope" often means to wait expectantly for something that is sure to happen. The ULB often translates this as "confidence" or "confidence for the future" or "future confidence" especially when it means to be assured of receiving what God has promised to believers in Jesus.
Often the term "confidence" refers especially to the certainty that believers in Jesus have that they will someday be with God forever in heaven.
The phrase, "have confidence in God" means to fully expect to receive and experience what God has promised.
Being "confident" means believing in God's promises and acting with the assurance that God will do what he has said. This term can also have the meaning of acting boldly and courageously.
Translation Suggestions:
The term "confident" could be translated as "assured" or "very sure."
The phrase "be confident" could also be translated as "trust completely" or "be completely sure about" or "know for certain."
The term "confidently" could also be translated as "boldly" or "with certainty."
Depending on the context, ways to translate "confidence" could include, "complete assurance" or "sure expectation" or "certainty."
(See also: believe, believe, bold, faithful, hope, trust)
Bible References:
{{topic>confidence&nocomments}}
Word Data:
Strong's: H982, H983, H986, H3689, H3690, H4009, H7961, G2292, G3954, G3982, G4006, G4135, G5287
Forms Found in the English ULB:
assure, carefree, confidence, confident, confidently, convinced, fully assured, source of ... confidence, without fear
confidence
Related Ideas:
assure, carefree, confident, convinced, fully assured, without fear
Definition:
The term "confidence" refers to being sure that something is true or certain to happen.
In the Bible, the term "hope" often means to wait expectantly for something that is sure to happen. The ULB often translates this as "confidence" or "confidence for the future" or "future confidence" especially when it means to be assured of receiving what God has promised to believers in Jesus.
Often the term "confidence" refers especially to the certainty that believers in Jesus have that they will someday be with God forever in heaven.
The phrase, "have confidence in God" means to fully expect to receive and experience what God has promised.
Being "confident" means believing in God's promises and acting with the assurance that God will do what he has said. This term can also have the meaning of acting boldly and courageously.
Translation Suggestions:
The term "confident" could be translated as "assured" or "very sure."
The phrase "be confident" could also be translated as "trust completely" or "be completely sure about" or "know for certain."
The term "confidently" could also be translated as "boldly" or "with certainty."
Depending on the context, ways to translate "confidence" could include, "complete assurance" or "sure expectation" or "certainty."
(See also: believe, believe, bold, faithful, hope, trust)
Bible References:
{{topic>confidence&nocomments}}
Word Data:
Strong's: H982, H983, H986, H3689, H3690, H4009, H7961, G2292, G3954, G3982, G4006, G4135, G5287
Forms Found in the English ULB:
assure, carefree, confidence, confident, confidently, convinced, fully assured, source of ... confidence, without fear
confidence
Related Ideas:
assure, carefree, confident, convinced, fully assured, without fear
Definition:
The term "confidence" refers to being sure that something is true or certain to happen.
In the Bible, the term "hope" often means to wait expectantly for something that is sure to happen. The ULB often translates this as "confidence" or "confidence for the future" or "future confidence" especially when it means to be assured of receiving what God has promised to believers in Jesus.
Often the term "confidence" refers especially to the certainty that believers in Jesus have that they will someday be with God forever in heaven.
The phrase, "have confidence in God" means to fully expect to receive and experience what God has promised.
Being "confident" means believing in God's promises and acting with the assurance that God will do what he has said. This term can also have the meaning of acting boldly and courageously.
Translation Suggestions:
The term "confident" could be translated as "assured" or "very sure."
The phrase "be confident" could also be translated as "trust completely" or "be completely sure about" or "know for certain."
The term "confidently" could also be translated as "boldly" or "with certainty."
Depending on the context, ways to translate "confidence" could include, "complete assurance" or "sure expectation" or "certainty."
(See also: believe, believe, bold, faithful, hope, trust)
Bible References:
{{topic>confidence&nocomments}}
Word Data:
Strong's: H982, H983, H986, H3689, H3690, H4009, H7961, G2292, G3954, G3982, G4006, G4135, G5287
Forms Found in the English ULB:
assure, carefree, confidence, confident, confidently, convinced, fully assured, source of ... confidence, without fear
confidence
Related Ideas:
assure, carefree, confident, convinced, fully assured, without fear
Definition:
The term "confidence" refers to being sure that something is true or certain to happen.
In the Bible, the term "hope" often means to wait expectantly for something that is sure to happen. The ULB often translates this as "confidence" or "confidence for the future" or "future confidence" especially when it means to be assured of receiving what God has promised to believers in Jesus.
Often the term "confidence" refers especially to the certainty that believers in Jesus have that they will someday be with God forever in heaven.
The phrase, "have confidence in God" means to fully expect to receive and experience what God has promised.
Being "confident" means believing in God's promises and acting with the assurance that God will do what he has said. This term can also have the meaning of acting boldly and courageously.
Translation Suggestions:
The term "confident" could be translated as "assured" or "very sure."
The phrase "be confident" could also be translated as "trust completely" or "be completely sure about" or "know for certain."
The term "confidently" could also be translated as "boldly" or "with certainty."
Depending on the context, ways to translate "confidence" could include, "complete assurance" or "sure expectation" or "certainty."
(See also: believe, believe, bold, faithful, hope, trust)
Bible References:
{{topic>confidence&nocomments}}
Word Data:
Strong's: H982, H983, H986, H3689, H3690, H4009, H7961, G2292, G3954, G3982, G4006, G4135, G5287
Forms Found in the English ULB:
assure, carefree, confidence, confident, confidently, convinced, fully assured, source of ... confidence, without fear
confidence
Related Ideas:
assure, carefree, confident, convinced, fully assured, without fear
Definition:
The term "confidence" refers to being sure that something is true or certain to happen.
In the Bible, the term "hope" often means to wait expectantly for something that is sure to happen. The ULB often translates this as "confidence" or "confidence for the future" or "future confidence" especially when it means to be assured of receiving what God has promised to believers in Jesus.
Often the term "confidence" refers especially to the certainty that believers in Jesus have that they will someday be with God forever in heaven.
The phrase, "have confidence in God" means to fully expect to receive and experience what God has promised.
Being "confident" means believing in God's promises and acting with the assurance that God will do what he has said. This term can also have the meaning of acting boldly and courageously.
Translation Suggestions:
The term "confident" could be translated as "assured" or "very sure."
The phrase "be confident" could also be translated as "trust completely" or "be completely sure about" or "know for certain."
The term "confidently" could also be translated as "boldly" or "with certainty."
Depending on the context, ways to translate "confidence" could include, "complete assurance" or "sure expectation" or "certainty."
(See also: believe, believe, bold, faithful, hope, trust)
Bible References:
{{topic>confidence&nocomments}}
Word Data:
Strong's: H982, H983, H986, H3689, H3690, H4009, H7961, G2292, G3954, G3982, G4006, G4135, G5287
Forms Found in the English ULB:
assure, carefree, confidence, confident, confidently, convinced, fully assured, source of ... confidence, without fear
confidence
Related Ideas:
assure, carefree, confident, convinced, fully assured, without fear
Definition:
The term "confidence" refers to being sure that something is true or certain to happen.
In the Bible, the term "hope" often means to wait expectantly for something that is sure to happen. The ULB often translates this as "confidence" or "confidence for the future" or "future confidence" especially when it means to be assured of receiving what God has promised to believers in Jesus.
Often the term "confidence" refers especially to the certainty that believers in Jesus have that they will someday be with God forever in heaven.
The phrase, "have confidence in God" means to fully expect to receive and experience what God has promised.
Being "confident" means believing in God's promises and acting with the assurance that God will do what he has said. This term can also have the meaning of acting boldly and courageously.
Translation Suggestions:
The term "confident" could be translated as "assured" or "very sure."
The phrase "be confident" could also be translated as "trust completely" or "be completely sure about" or "know for certain."
The term "confidently" could also be translated as "boldly" or "with certainty."
Depending on the context, ways to translate "confidence" could include, "complete assurance" or "sure expectation" or "certainty."
(See also: believe, believe, bold, faithful, hope, trust)
Bible References:
{{topic>confidence&nocomments}}
Word Data:
Strong's: H982, H983, H986, H3689, H3690, H4009, H7961, G2292, G3954, G3982, G4006, G4135, G5287
Forms Found in the English ULB:
assure, carefree, confidence, confident, confidently, convinced, fully assured, source of ... confidence, without fear
confidence
Related Ideas:
assure, carefree, confident, convinced, fully assured, without fear
Definition:
The term "confidence" refers to being sure that something is true or certain to happen.
In the Bible, the term "hope" often means to wait expectantly for something that is sure to happen. The ULB often translates this as "confidence" or "confidence for the future" or "future confidence" especially when it means to be assured of receiving what God has promised to believers in Jesus.
Often the term "confidence" refers especially to the certainty that believers in Jesus have that they will someday be with God forever in heaven.
The phrase, "have confidence in God" means to fully expect to receive and experience what God has promised.
Being "confident" means believing in God's promises and acting with the assurance that God will do what he has said. This term can also have the meaning of acting boldly and courageously.
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The terms "confirm" and "confirmation" refer to stating or assuring that something is true or sure or trustworthy.
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To give an oath "as confirmation" means to solemnly state or swear that something is true or trustworthy.
Ways to translate "confirm" could include, "state as true" or "prove to be trustworthy" or "agree with" or "assure" or "promise," depending on the context.
To "carry out" a promise is to do what one has promised to do.
(See also: covenant, oath, trust)
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Definition:
The conscience is the part of a person's thinking through which God makes him aware that he is doing something sinful.
God gave people a conscience to help them know the difference between what is right and what is wrong.
A person who obeys God is said to have a "pure" or "clear" or "clean" conscience.
If a person has a "clear conscience" it means that he is not hiding any sin.
If someone ignores their conscience and no longer feels guilty when he sins, this means his conscience is no longer sensitive to what is wrong. The Bible calls this a "seared" conscience, one that is "branded" as if with a hot iron. Such a conscience is also called "insensitive" and "polluted."
Possible ways to translate this term could include, "inner moral guide" or "moral thinking."
Bible References:
1 Timothy 01:19
1 Timothy 03:09
2 Corinthians 05:11
2 Timothy 01:03
Romans 09:01
Titus 01:15-16
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If someone ignores their conscience and no longer feels guilty when he sins, this means his conscience is no longer sensitive to what is wrong. The Bible calls this a "seared" conscience, one that is "branded" as if with a hot iron. Such a conscience is also called "insensitive" and "polluted."
Possible ways to translate this term could include, "inner moral guide" or "moral thinking."
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If a person has a "clear conscience" it means that he is not hiding any sin.
If someone ignores their conscience and no longer feels guilty when he sins, this means his conscience is no longer sensitive to what is wrong. The Bible calls this a "seared" conscience, one that is "branded" as if with a hot iron. Such a conscience is also called "insensitive" and "polluted."
Possible ways to translate this term could include, "inner moral guide" or "moral thinking."
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Definition:
The conscience is the part of a person's thinking through which God makes him aware that he is doing something sinful.
God gave people a conscience to help them know the difference between what is right and what is wrong.
A person who obeys God is said to have a "pure" or "clear" or "clean" conscience.
If a person has a "clear conscience" it means that he is not hiding any sin.
If someone ignores their conscience and no longer feels guilty when he sins, this means his conscience is no longer sensitive to what is wrong. The Bible calls this a "seared" conscience, one that is "branded" as if with a hot iron. Such a conscience is also called "insensitive" and "polluted."
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Related Ideas:
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Definition:
To consecrate means to dedicate something or someone to serve God. The person or object that is consecrated is considered holy and set apart for God.
The meaning of this term is similar to "sanctify" or to "make holy," but with the added meaning of formally setting apart someone for service to God.
Things that were consecrated to God included animals to be sacrificed, the altar of burnt offering, and the tabernacle.
People who were consecrated to God included the priests, the people of Israel, and the oldest male child.
Sometimes the word "consecrate" has a meaning that is similar to "purify," especially when it pertains to preparing people or things for God's service so that they will be cleansed and acceptable to him.
Translation Suggestions:
Ways to translate "consecrate" could include, "set apart for God's service" or "purify for service to God."
Also consider how the terms "holy" and "sanctify" are translated.
(See also: holy, pure, sanctify)
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Ways to translate "consecrate" could include, "set apart for God's service" or "purify for service to God."
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Definition:
To consecrate means to dedicate something or someone to serve God. The person or object that is consecrated is considered holy and set apart for God.
The meaning of this term is similar to "sanctify" or to "make holy," but with the added meaning of formally setting apart someone for service to God.
Things that were consecrated to God included animals to be sacrificed, the altar of burnt offering, and the tabernacle.
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Related Ideas:
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Definition:
The term "consume" literally means to use up something. It has several figurative meanings.
In the Bible, the word "consume" often refers to destroying things or people.
A fire is said to consume things, which means it destroys them by burning them up.
God is described as a "consuming fire," which is a description of his anger against sin. His anger results in terrible punishment for sinners who do not repent.
To consume food means to eat or drink something.
The phrase, "consume the land" could be translated as "destroy the land."
Translation Suggestions
In the context of consuming the land or people, this term could be translated as "destroy."
When fire is referred to, "consume" could be translated as "burn up."
The burning bush that Moses saw "was not consumed" which could be translated as, "did not get burned up" or "did not burn up."
When referring to eating, "consume" could be translated as "eat" or "devour."
If someone's strength is "consumed," it means his strength is "used up" or "gone."
The expression, "God is a consuming fire" could be translated as, "God is like a fire that burns things up" or "God is angry against sin and will destroy sinners like a fire."
(See also: devour, wrath)
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1 Kings 18:38-40
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When referring to eating, "consume" could be translated as "eat" or "devour."
If someone's strength is "consumed," it means his strength is "used up" or "gone."
The expression, "God is a consuming fire" could be translated as, "God is like a fire that burns things up" or "God is angry against sin and will destroy sinners like a fire."
(See also: devour, wrath)
Bible References:
1 Kings 18:38-40
Deuteronomy 07:16
Jeremiah 03:23-25
Job 07:09
Numbers 11:1-3
Word Data:
Strong's: H398, H1086, H1104, H1105, H1197, H2628, H3615, H3617, H3857, H5595, H7462, H8046, H8552, G355, G2068, G2618, G2654, G2666, G2719, G5315
Forms Found in the English ULB:
consume, consumed, consumes, consuming, swallow, swallowed, swallows
consume
Related Ideas:
swallow
Definition:
The term "consume" literally means to use up something. It has several figurative meanings.
In the Bible, the word "consume" often refers to destroying things or people.
A fire is said to consume things, which means it destroys them by burning them up.
God is described as a "consuming fire," which is a description of his anger against sin. His anger results in terrible punishment for sinners who do not repent.
To consume food means to eat or drink something.
The phrase, "consume the land" could be translated as "destroy the land."
Translation Suggestions
In the context of consuming the land or people, this term could be translated as "destroy."
When fire is referred to, "consume" could be translated as "burn up."
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God is described as a "consuming fire," which is a description of his anger against sin. His anger results in terrible punishment for sinners who do not repent.
To consume food means to eat or drink something.
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When referring to eating, "consume" could be translated as "eat" or "devour."
If someone's strength is "consumed," it means his strength is "used up" or "gone."
The expression, "God is a consuming fire" could be translated as, "God is like a fire that burns things up" or "God is angry against sin and will destroy sinners like a fire."
(See also: devour, wrath)
Bible References:
1 Kings 18:38-40
Deuteronomy 07:16
Jeremiah 03:23-25
Job 07:09
Numbers 11:1-3
Word Data:
Strong's: H398, H1086, H1104, H1105, H1197, H2628, H3615, H3617, H3857, H5595, H7462, H8046, H8552, G355, G2068, G2618, G2654, G2666, G2719, G5315
Forms Found in the English ULB:
consume, consumed, consumes, consuming, swallow, swallowed, swallows
consume
Related Ideas:
swallow
Definition:
The term "consume" literally means to use up something. It has several figurative meanings.
In the Bible, the word "consume" often refers to destroying things or people.
A fire is said to consume things, which means it destroys them by burning them up.
God is described as a "consuming fire," which is a description of his anger against sin. His anger results in terrible punishment for sinners who do not repent.
To consume food means to eat or drink something.
The phrase, "consume the land" could be translated as "destroy the land."
Translation Suggestions
In the context of consuming the land or people, this term could be translated as "destroy."
When fire is referred to, "consume" could be translated as "burn up."
The burning bush that Moses saw "was not consumed" which could be translated as, "did not get burned up" or "did not burn up."
When referring to eating, "consume" could be translated as "eat" or "devour."
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When referring to eating, "consume" could be translated as "eat" or "devour."
If someone's strength is "consumed," it means his strength is "used up" or "gone."
The expression, "God is a consuming fire" could be translated as, "God is like a fire that burns things up" or "God is angry against sin and will destroy sinners like a fire."
(See also: devour, wrath)
Bible References:
1 Kings 18:38-40
Deuteronomy 07:16
Jeremiah 03:23-25
Job 07:09
Numbers 11:1-3
Word Data:
Strong's: H398, H1086, H1104, H1105, H1197, H2628, H3615, H3617, H3857, H5595, H7462, H8046, H8552, G355, G2068, G2618, G2654, G2666, G2719, G5315
Forms Found in the English ULB:
consume, consumed, consumes, consuming, swallow, swallowed, swallows
consume
Related Ideas:
swallow
Definition:
The term "consume" literally means to use up something. It has several figurative meanings.
In the Bible, the word "consume" often refers to destroying things or people.
A fire is said to consume things, which means it destroys them by burning them up.
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God is described as a "consuming fire," which is a description of his anger against sin. His anger results in terrible punishment for sinners who do not repent.
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Definitions:
The term "contempt" refers to a deep disrespect and dishonor that is shown toward something or someone. Something that is greatly dishonorable is called "contemptible."
A person or behavior that shows open disrespect for God is also called "contemptible" and could be translated as "greatly disrespectful" or "completely dishonorable" or "deserving scorn."
To "hold in contempt" means to regard someone as having less value or to judge someone as less worthy than oneself.
The following expressions have a similar meaning: "have contempt for" or "show contempt for" or "be in contempt of" or "treat with contempt." These all mean to "strongly disrespect" or "strongly dishonor" something or someone by what is said and done.
When King David sinned by committing adultery and murder, God said that David had "shown contempt for" God. It means he had greatly disrespected and dishonored God by doing that.
(See also: dishonor)
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Definition:
The term "cornerstone" refers to a large stone that has been specially cut and placed in the corner of the foundation of a building.
All the other stones of the building are measured and placed in relation to the cornerstone.
It is very important for the strength and stability of the whole structure.
In the New Testament, the Assembly of believers is metaphorically compared to a building which has Jesus Christ as its "cornerstone."
In the same way that the cornerstone of a building supports and determines the position of the whole building, so Jesus Christ is the cornerstone on which the Assembly of believers is founded and supported.
Translation Suggestions:
The term "cornerstone" could also be translated as "main building stone" or "foundation stone."
Consider whether the target language has a term for a part of a building's foundation that is the main support. If so, this term could be used.
Another way to translate this would be, "a foundation stone used for the corner of a building."
It is important to keep the fact that this is a large stone, used as a solid and secure building material. If stones are not used for constructing buildings, there may be another word that could be used that means "large stone" (such as "boulder") but it should also have the idea of being well-formed and made to fit.
Bible References:
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Ephesians 02:20
Matthew 21:42
Psalms 118:22
Word Data:
Strong's: H68, H6438, H7218, G204, G1137, G2776, G3037
Forms Found in the English ULB:
cornerstone, cornerstones
cornerstone
Definition:
The term "cornerstone" refers to a large stone that has been specially cut and placed in the corner of the foundation of a building.
All the other stones of the building are measured and placed in relation to the cornerstone.
It is very important for the strength and stability of the whole structure.
In the New Testament, the Assembly of believers is metaphorically compared to a building which has Jesus Christ as its "cornerstone."
In the same way that the cornerstone of a building supports and determines the position of the whole building, so Jesus Christ is the cornerstone on which the Assembly of believers is founded and supported.
Translation Suggestions:
The term "cornerstone" could also be translated as "main building stone" or "foundation stone."
Consider whether the target language has a term for a part of a building's foundation that is the main support. If so, this term could be used.
Another way to translate this would be, "a foundation stone used for the corner of a building."
It is important to keep the fact that this is a large stone, used as a solid and secure building material. If stones are not used for constructing buildings, there may be another word that could be used that means "large stone" (such as "boulder") but it should also have the idea of being well-formed and made to fit.
Bible References:
Acts 04:11
Ephesians 02:20
Matthew 21:42
Psalms 118:22
Word Data:
Strong's: H68, H6438, H7218, G204, G1137, G2776, G3037
Forms Found in the English ULB:
cornerstone, cornerstones
cornerstone
Definition:
The term "cornerstone" refers to a large stone that has been specially cut and placed in the corner of the foundation of a building.
All the other stones of the building are measured and placed in relation to the cornerstone.
It is very important for the strength and stability of the whole structure.
In the New Testament, the Assembly of believers is metaphorically compared to a building which has Jesus Christ as its "cornerstone."
In the same way that the cornerstone of a building supports and determines the position of the whole building, so Jesus Christ is the cornerstone on which the Assembly of believers is founded and supported.
Translation Suggestions:
The term "cornerstone" could also be translated as "main building stone" or "foundation stone."
Consider whether the target language has a term for a part of a building's foundation that is the main support. If so, this term could be used.
Another way to translate this would be, "a foundation stone used for the corner of a building."
It is important to keep the fact that this is a large stone, used as a solid and secure building material. If stones are not used for constructing buildings, there may be another word that could be used that means "large stone" (such as "boulder") but it should also have the idea of being well-formed and made to fit.
Bible References:
Acts 04:11
Ephesians 02:20
Matthew 21:42
Psalms 118:22
Word Data:
Strong's: H68, H6438, H7218, G204, G1137, G2776, G3037
Forms Found in the English ULB:
cornerstone, cornerstones
cornerstone
Definition:
The term "cornerstone" refers to a large stone that has been specially cut and placed in the corner of the foundation of a building.
All the other stones of the building are measured and placed in relation to the cornerstone.
It is very important for the strength and stability of the whole structure.
In the New Testament, the Assembly of believers is metaphorically compared to a building which has Jesus Christ as its "cornerstone."
In the same way that the cornerstone of a building supports and determines the position of the whole building, so Jesus Christ is the cornerstone on which the Assembly of believers is founded and supported.
Translation Suggestions:
The term "cornerstone" could also be translated as "main building stone" or "foundation stone."
Consider whether the target language has a term for a part of a building's foundation that is the main support. If so, this term could be used.
Another way to translate this would be, "a foundation stone used for the corner of a building."
It is important to keep the fact that this is a large stone, used as a solid and secure building material. If stones are not used for constructing buildings, there may be another word that could be used that means "large stone" (such as "boulder") but it should also have the idea of being well-formed and made to fit.
Bible References:
Acts 04:11
Ephesians 02:20
Matthew 21:42
Psalms 118:22
Word Data:
Strong's: H68, H6438, H7218, G204, G1137, G2776, G3037
Forms Found in the English ULB:
cornerstone, cornerstones
cornerstone
Definition:
The term "cornerstone" refers to a large stone that has been specially cut and placed in the corner of the foundation of a building.
All the other stones of the building are measured and placed in relation to the cornerstone.
It is very important for the strength and stability of the whole structure.
In the New Testament, the Assembly of believers is metaphorically compared to a building which has Jesus Christ as its "cornerstone."
In the same way that the cornerstone of a building supports and determines the position of the whole building, so Jesus Christ is the cornerstone on which the Assembly of believers is founded and supported.
Translation Suggestions:
The term "cornerstone" could also be translated as "main building stone" or "foundation stone."
Consider whether the target language has a term for a part of a building's foundation that is the main support. If so, this term could be used.
Another way to translate this would be, "a foundation stone used for the corner of a building."
It is important to keep the fact that this is a large stone, used as a solid and secure building material. If stones are not used for constructing buildings, there may be another word that could be used that means "large stone" (such as "boulder") but it should also have the idea of being well-formed and made to fit.
Bible References:
Acts 04:11
Ephesians 02:20
Matthew 21:42
Psalms 118:22
Word Data:
Strong's: H68, H6438, H7218, G204, G1137, G2776, G3037
Forms Found in the English ULB:
cornerstone, cornerstones
cornerstone
Definition:
The term "cornerstone" refers to a large stone that has been specially cut and placed in the corner of the foundation of a building.
All the other stones of the building are measured and placed in relation to the cornerstone.
It is very important for the strength and stability of the whole structure.
In the New Testament, the Assembly of believers is metaphorically compared to a building which has Jesus Christ as its "cornerstone."
In the same way that the cornerstone of a building supports and determines the position of the whole building, so Jesus Christ is the cornerstone on which the Assembly of believers is founded and supported.
Translation Suggestions:
The term "cornerstone" could also be translated as "main building stone" or "foundation stone."
Consider whether the target language has a term for a part of a building's foundation that is the main support. If so, this term could be used.
Another way to translate this would be, "a foundation stone used for the corner of a building."
It is important to keep the fact that this is a large stone, used as a solid and secure building material. If stones are not used for constructing buildings, there may be another word that could be used that means "large stone" (such as "boulder") but it should also have the idea of being well-formed and made to fit.
Bible References:
Acts 04:11
Ephesians 02:20
Matthew 21:42
Psalms 118:22
Word Data:
Strong's: H68, H6438, H7218, G204, G1137, G2776, G3037
Forms Found in the English ULB:
cornerstone, cornerstones
corrupt
Related Ideas:
corruption, depraved, flawed, incorruptibility, incorruptible
Definition:
The terms "corrupt" and "corruption" refer to a state of affairs in which people have become ruined, immoral, or dishonest.
The term "corrupt" literally means to be "bent" or "broken" morally.
A person who is corrupt has turned away from truth and is doing things that are dishonest or immoral.
To corrupt someone means to influence that person to do dishonest and immoral things.
Translation Suggestions:
The term to "corrupt" could be translated as to "influence to do evil" or to "cause to be immoral."
A corrupt person could be described as a person "who has become immoral" or "who practices evil."
This term could also be translated as "bad" or "immoral" or "evil."
The term "corruption" could be translated as "the practice of evil" or "evil" or "immorality."
Something that cannot be corrupted is "incorruptible" and is characterized as having "incorruptibility."
(See also: evil)
Bible References:
Ezekiel 20:42-44
Galatians 06:6-8
Genesis 06:12
Matthew 12:33-35
Psalm 014:1
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corrupt, corrupted, corrupting, corruption, corruptly, corrupts, depraved, flawed, incorruptibility, incorruptible
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Definition:
A council is a group of people who meet to discuss, give advice, and make decisions about important matters.
A council is usually organized in an official and somewhat permanent way for a specific purpose, such as making decisions about legal matters.
The "Jewish Council" in Jerusalem, also known as the "Sanhedrin," had 70 members, which included Jewish leaders such as chief priests, elders, scribes, Pharisees, and Sadducees who met regularly to decide matters of Jewish law. It was this council of religious leaders who put Jesus on trial and decided that he should be killed.
There were also smaller Jewish councils in other cities.
The apostle Paul was brought before a Roman council when he was arrested for teaching the gospel.
Depending on the context, the word "council" could also be translated as "legal assembly" or "political assembly."
To be "in council" means to be in a special meeting to decide something.
Note that this is a different word than "counsel," which means, "advice."
(See also: assembly, counsel, Pharisee, law, priest, Sadducee, scribe)
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Related Ideas:
advice, advise, advisor, consultation, consult, counselor
Definition:
The terms "counsel" and "advice" have the same meaning and refer to helping someone decide about what to do in a certain situation. A wise "counselor" or "advisor" is someone who gives advice or counsel that will help a person make right choices.
Kings often have official advisors or counselors to help them decide important matters that affect the people they are ruling.
Sometimes the advice or counsel that is given is not good. Evil advisors may urge a king to take action or make a decree that will harm him or his people.
To "consult" someone is to ask him for counsel or advice.
Note that "counsel" is a different word from "council," which refers to a group of people.
Translation Suggestions
Depending on the context, "advice" or "counsel" could also be translated as "help in deciding" or "warnings" or "exhortations" or "guidance."
The action, to "counsel" could be translated as to "advise" or to "make suggestions" or to "exhort."
(See also: exhort, Holy Spirit, wise)
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advice, advise, advised, advisor, advisors, consult, consultation, consultations, consulted, counsel, counselor, counselors, counsels, guidance
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Definitions:
The term "courage" refers to boldly facing or doing something that is difficult, frightening, or dangerous.
The term, "courageous" describes someone who shows courage, who does the right thing even when feeling afraid or pressured to give up.
A person shows courage when he faces emotional or physical pain with strength and perseverance.
The expression "take courage" means, "don't be afraid" or "be assured that things will turn out well."
When Joshua was preparing to go into the dangerous land of Canaan, Moses exhorted him to be "strong and courageous."
The term "courageous" could also be translated as "brave" or "unafraid" or "bold."
Depending on the context, to "have courage" could also be translated as, "be emotionally strong" or "be confident" or "stand firm."
To "speak with courage" could be translated as, "speak boldly" or "speak without being afraid" or "speak confidently."
The terms "encourage" and encouragement" refer to saying and doing things to cause someone to have comfort, hope, confidence, and courage.
A similar term is "exhort," which means to urge someone to reject an activity that is wrong and to instead do things that are good and right.
The apostle Paul and other New Testament writers taught Christians to encourage one another to love and serve others.
The term "discourage" refers to saying and doing things that cause people to lose hope, confidence, and courage and so to have less desire to keep working hard to do what they know they should do.
Translation Suggestions
Depending on the context, ways to translate "encourage" could include "urge" or "comfort" or "say kind things" or "help and support."
The phrase "give words of encouragement" means "say things that cause other people to feel loved, accepted, and empowered."
(See also: confidence, exhort, fear, strength)
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Related Ideas:
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Definition:
The terms "courtyard" and "court" refer to an enclosed area that is open to the sky and surrounded by walls. The term "court" also refers to a place where judges decide legal and criminal matters.
The tabernacle was surrounded by one courtyard which was enclosed by walls made of thick, cloth curtains.
The temple complex had three inner courtyards: one for the priests, one for Jewish men, and one for Jewish women.
These inner courtyards were surrounded by a low stone wall that separated them from an outer courtyard where Gentiles were permitted to worship.
The courtyard of a house was an open area in the middle of the house.
The phrase "king's court" can refer to his palace or to a place in his palace where he makes judgments.
The expression, "courts of Yahweh" is a figurative way of referring to Yahweh's dwelling place or to the place where people go to worship Yahweh.
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Sometimes the term "temple" may need to be translated as "temple courtyards" or "temple complex" so that it is clear that the courtyards are being referred to, not the temple building.
The expression, "courts of Yahweh" could be translated as, "place where Yahweh lives" or "place where Yahweh is worshiped."
The term used for a king's court could also be used to refer to Yahweh's court.
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The phrase "king's court" can refer to his palace or to a place in his palace where he makes judgments.
The expression, "courts of Yahweh" is a figurative way of referring to Yahweh's dwelling place or to the place where people go to worship Yahweh.
Translation Suggestions:
The term "courtyard" could be translated as "enclosed space" or "walled-in land" or "temple grounds" or "temple enclosure."
Sometimes the term "temple" may need to be translated as "temple courtyards" or "temple complex" so that it is clear that the courtyards are being referred to, not the temple building.
The expression, "courts of Yahweh" could be translated as, "place where Yahweh lives" or "place where Yahweh is worshiped."
The term used for a king's court could also be used to refer to Yahweh's court.
(See also: Gentile, judge, king, tabernacle, temple)
Bible References:
2 Kings 20:4-5
Exodus 27:09
Jeremiah 19:14-15
Luke 22:55
Matthew 26:69-70
Numbers 03:26
Psalms 065:4
Word Data:
Strong's: H1508, H2691, H5835, H7339, H8651, G833, G4259
Forms Found in the English ULB:
court, courts, courtyard, courtyards
court
Related Ideas:
courtyard
Definition:
The terms "courtyard" and "court" refer to an enclosed area that is open to the sky and surrounded by walls. The term "court" also refers to a place where judges decide legal and criminal matters.
The tabernacle was surrounded by one courtyard which was enclosed by walls made of thick, cloth curtains.
The temple complex had three inner courtyards: one for the priests, one for Jewish men, and one for Jewish women.
These inner courtyards were surrounded by a low stone wall that separated them from an outer courtyard where Gentiles were permitted to worship.
The courtyard of a house was an open area in the middle of the house.
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covenant
Related Ideas:
agreed, contract, new covenant, will
Definition:
A covenant is a formal, binding agreement between two parties that one or both parties must fulfill.
This agreement can be between individuals, between groups of people, or between God and people.
When people make a covenant with each other, they promise that they will do something, and they must do it.
Examples of human covenants include marriage covenants, business agreements or contracts, and treaties between countries.
Throughout the Bible, God made several different covenants with his people.
In some of the covenants, God promised to fulfill his part without conditions. For example, when God established his covenant with mankind promising to never destroy the earth again with a worldwide flood, this promise had no conditions for people to fulfill.
In other covenants, God promised to fulfill his part only if the people obeyed him and fulfilled their part of the covenant.
The term "new covenant" refers to the commitment or agreement God made with his people through the sacrifice of his Son, Jesus.
God's "new covenant" was explained in the part of the Bible called the "New Testament."
This new covenant is in contrast to the "old" or "former" covenant that God had made with the Israelites in Old Testament times.
The new covenant is better than the old one because it is based on the sacrifice of Jesus, which completely atoned for people's sins forever. The sacrifices made under the old covenant did not do this.
God writes the new covenant on the hearts of those who become believers in Jesus. This causes them to want to obey God and to begin to live holy lives.
The new covenant will be completely fulfilled in the end times when God establishes his reign on earth. Everything will once again be very good, as it was when God first created the world.
Translation Suggestions:

Depending on the context, ways to translate this term could include, "binding agreement" or "formal commitment" or "pledge" or "contract."

Some languages may have different words for covenant depending on whether one party or both parties have made a promise they must keep. If the covenant is one-sided, it could be translated as "promise" or "pledge."

Make sure the translation of this term does not sound like people proposed the covenant. In all cases of covenants between God and people, it was God who initiated the covenant.

The term "new covenant" could be translated as "new formal agreement" or "new pact" or "new contract."

The word "new" in these expressions has the meaning of "fresh" or "new kind of" or "another."
(See also: covenant, promise)
Bible References:
Genesis 09:12
Genesis 17:07
Genesis 31:44
Exodus 34:10-11
Joshua 24:24-26
2 Samuel 23:5
2 Kings 18:11-12
Mark 14:24
Luke 01:73
Luke 22:20
Acts 07:08
1 Corinthians 11:25-26
2 Corinthians 03:06
Galatians 03:17-18
Hebrews 12:24
Word Data:
Strong's: H1285, H1697, H2319, H2374, G1242, G4934
Forms Found in the English ULB:
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God writes the new covenant on the hearts of those who become believers in Jesus. This causes them to want to obey God and to begin to live holy lives.
The new covenant will be completely fulfilled in the end times when God establishes his reign on earth. Everything will once again be very good, as it was when God first created the world.
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Some languages may have different words for covenant depending on whether one party or both parties have made a promise they must keep. If the covenant is one-sided, it could be translated as "promise" or "pledge."

Make sure the translation of this term does not sound like people proposed the covenant. In all cases of covenants between God and people, it was God who initiated the covenant.

The term "new covenant" could be translated as "new formal agreement" or "new pact" or "new contract."

The word "new" in these expressions has the meaning of "fresh" or "new kind of" or "another."
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When people make a covenant with each other, they promise that they will do something, and they must do it.
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In other covenants, God promised to fulfill his part only if the people obeyed him and fulfilled their part of the covenant.
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The new covenant is better than the old one because it is based on the sacrifice of Jesus, which completely atoned for people's sins forever. The sacrifices made under the old covenant did not do this.
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Throughout the Bible, God made several different covenants with his people.
In some of the covenants, God promised to fulfill his part without conditions. For example, when God established his covenant with mankind promising to never destroy the earth again with a worldwide flood, this promise had no conditions for people to fulfill.
In other covenants, God promised to fulfill his part only if the people obeyed him and fulfilled their part of the covenant.
The term "new covenant" refers to the commitment or agreement God made with his people through the sacrifice of his Son, Jesus.
God's "new covenant" was explained in the part of the Bible called the "New Testament."
This new covenant is in contrast to the "old" or "former" covenant that God had made with the Israelites in Old Testament times.
The new covenant is better than the old one because it is based on the sacrifice of Jesus, which completely atoned for people's sins forever. The sacrifices made under the old covenant did not do this.
God writes the new covenant on the hearts of those who become believers in Jesus. This causes them to want to obey God and to begin to live holy lives.
The new covenant will be completely fulfilled in the end times when God establishes his reign on earth. Everything will once again be very good, as it was when God first created the world.
Translation Suggestions:

Depending on the context, ways to translate this term could include, "binding agreement" or "formal commitment" or "pledge" or "contract."

Some languages may have different words for covenant depending on whether one party or both parties have made a promise they must keep. If the covenant is one-sided, it could be translated as "promise" or "pledge."

Make sure the translation of this term does not sound like people proposed the covenant. In all cases of covenants between God and people, it was God who initiated the covenant.

The term "new covenant" could be translated as "new formal agreement" or "new pact" or "new contract."

The word "new" in these expressions has the meaning of "fresh" or "new kind of" or "another."
(See also: covenant, promise)
Bible References:
Genesis 09:12
Genesis 17:07
Genesis 31:44
Exodus 34:10-11
Joshua 24:24-26
2 Samuel 23:5
2 Kings 18:11-12
Mark 14:24
Luke 01:73
Luke 22:20
Acts 07:08
1 Corinthians 11:25-26
2 Corinthians 03:06
Galatians 03:17-18
Hebrews 12:24
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In some of the covenants, God promised to fulfill his part without conditions. For example, when God established his covenant with mankind promising to never destroy the earth again with a worldwide flood, this promise had no conditions for people to fulfill.
In other covenants, God promised to fulfill his part only if the people obeyed him and fulfilled their part of the covenant.
The term "new covenant" refers to the commitment or agreement God made with his people through the sacrifice of his Son, Jesus.
God's "new covenant" was explained in the part of the Bible called the "New Testament."
This new covenant is in contrast to the "old" or "former" covenant that God had made with the Israelites in Old Testament times.
The new covenant is better than the old one because it is based on the sacrifice of Jesus, which completely atoned for people's sins forever. The sacrifices made under the old covenant did not do this.
God writes the new covenant on the hearts of those who become believers in Jesus. This causes them to want to obey God and to begin to live holy lives.
The new covenant will be completely fulfilled in the end times when God establishes his reign on earth. Everything will once again be very good, as it was when God first created the world.
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Depending on the context, ways to translate this term could include, "binding agreement" or "formal commitment" or "pledge" or "contract."

Some languages may have different words for covenant depending on whether one party or both parties have made a promise they must keep. If the covenant is one-sided, it could be translated as "promise" or "pledge."

Make sure the translation of this term does not sound like people proposed the covenant. In all cases of covenants between God and people, it was God who initiated the covenant.

The term "new covenant" could be translated as "new formal agreement" or "new pact" or "new contract."

The word "new" in these expressions has the meaning of "fresh" or "new kind of" or "another."
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This agreement can be between individuals, between groups of people, or between God and people.
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In some of the covenants, God promised to fulfill his part without conditions. For example, when God established his covenant with mankind promising to never destroy the earth again with a worldwide flood, this promise had no conditions for people to fulfill.
In other covenants, God promised to fulfill his part only if the people obeyed him and fulfilled their part of the covenant.
The term "new covenant" refers to the commitment or agreement God made with his people through the sacrifice of his Son, Jesus.
God's "new covenant" was explained in the part of the Bible called the "New Testament."
This new covenant is in contrast to the "old" or "former" covenant that God had made with the Israelites in Old Testament times.
The new covenant is better than the old one because it is based on the sacrifice of Jesus, which completely atoned for people's sins forever. The sacrifices made under the old covenant did not do this.
God writes the new covenant on the hearts of those who become believers in Jesus. This causes them to want to obey God and to begin to live holy lives.
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Depending on the context, ways to translate this term could include, "binding agreement" or "formal commitment" or "pledge" or "contract."

Some languages may have different words for covenant depending on whether one party or both parties have made a promise they must keep. If the covenant is one-sided, it could be translated as "promise" or "pledge."

Make sure the translation of this term does not sound like people proposed the covenant. In all cases of covenants between God and people, it was God who initiated the covenant.

The term "new covenant" could be translated as "new formal agreement" or "new pact" or "new contract."

The word "new" in these expressions has the meaning of "fresh" or "new kind of" or "another."
(See also: covenant, promise)
Bible References:
Genesis 09:12
Genesis 17:07
Genesis 31:44
Exodus 34:10-11
Joshua 24:24-26
2 Samuel 23:5
2 Kings 18:11-12
Mark 14:24
Luke 01:73
Luke 22:20
Acts 07:08
1 Corinthians 11:25-26
2 Corinthians 03:06
Galatians 03:17-18
Hebrews 12:24
Word Data:
Strong's: H1285, H1697, H2319, H2374, G1242, G4934
Forms Found in the English ULB:
agreed, contract, covenant, covenants, new covenant, will
covenant
Related Ideas:
agreed, contract, new covenant, will
Definition:
A covenant is a formal, binding agreement between two parties that one or both parties must fulfill.
This agreement can be between individuals, between groups of people, or between God and people.
When people make a covenant with each other, they promise that they will do something, and they must do it.
Examples of human covenants include marriage covenants, business agreements or contracts, and treaties between countries.
Throughout the Bible, God made several different covenants with his people.
In some of the covenants, God promised to fulfill his part without conditions. For example, when God established his covenant with mankind promising to never destroy the earth again with a worldwide flood, this promise had no conditions for people to fulfill.
In other covenants, God promised to fulfill his part only if the people obeyed him and fulfilled their part of the covenant.
The term "new covenant" refers to the commitment or agreement God made with his people through the sacrifice of his Son, Jesus.
God's "new covenant" was explained in the part of the Bible called the "New Testament."
This new covenant is in contrast to the "old" or "former" covenant that God had made with the Israelites in Old Testament times.
The new covenant is better than the old one because it is based on the sacrifice of Jesus, which completely atoned for people's sins forever. The sacrifices made under the old covenant did not do this.
God writes the new covenant on the hearts of those who become believers in Jesus. This causes them to want to obey God and to begin to live holy lives.
The new covenant will be completely fulfilled in the end times when God establishes his reign on earth. Everything will once again be very good, as it was when God first created the world.
Translation Suggestions:

Depending on the context, ways to translate this term could include, "binding agreement" or "formal commitment" or "pledge" or "contract."

Some languages may have different words for covenant depending on whether one party or both parties have made a promise they must keep. If the covenant is one-sided, it could be translated as "promise" or "pledge."

Make sure the translation of this term does not sound like people proposed the covenant. In all cases of covenants between God and people, it was God who initiated the covenant.

The term "new covenant" could be translated as "new formal agreement" or "new pact" or "new contract."

The word "new" in these expressions has the meaning of "fresh" or "new kind of" or "another."
(See also: covenant, promise)
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Related Ideas:
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A covenant is a formal, binding agreement between two parties that one or both parties must fulfill.
This agreement can be between individuals, between groups of people, or between God and people.
When people make a covenant with each other, they promise that they will do something, and they must do it.
Examples of human covenants include marriage covenants, business agreements or contracts, and treaties between countries.
Throughout the Bible, God made several different covenants with his people.
In some of the covenants, God promised to fulfill his part without conditions. For example, when God established his covenant with mankind promising to never destroy the earth again with a worldwide flood, this promise had no conditions for people to fulfill.
In other covenants, God promised to fulfill his part only if the people obeyed him and fulfilled their part of the covenant.
The term "new covenant" refers to the commitment or agreement God made with his people through the sacrifice of his Son, Jesus.
God's "new covenant" was explained in the part of the Bible called the "New Testament."
This new covenant is in contrast to the "old" or "former" covenant that God had made with the Israelites in Old Testament times.
The new covenant is better than the old one because it is based on the sacrifice of Jesus, which completely atoned for people's sins forever. The sacrifices made under the old covenant did not do this.
God writes the new covenant on the hearts of those who become believers in Jesus. This causes them to want to obey God and to begin to live holy lives.
The new covenant will be completely fulfilled in the end times when God establishes his reign on earth. Everything will once again be very good, as it was when God first created the world.
Translation Suggestions:

Depending on the context, ways to translate this term could include, "binding agreement" or "formal commitment" or "pledge" or "contract."

Some languages may have different words for covenant depending on whether one party or both parties have made a promise they must keep. If the covenant is one-sided, it could be translated as "promise" or "pledge."

Make sure the translation of this term does not sound like people proposed the covenant. In all cases of covenants between God and people, it was God who initiated the covenant.

The term "new covenant" could be translated as "new formal agreement" or "new pact" or "new contract."

The word "new" in these expressions has the meaning of "fresh" or "new kind of" or "another."
(See also: covenant, promise)
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Word Data:
Strong's: H1285, H1697, H2319, H2374, G1242, G4934
Forms Found in the English ULB:
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covenant faithfulness
Related Ideas:
covenant loyalty, loving kindness, steadfast love, unfailing love
Definition:
This term is used to describe God's commitment to fulfill the promises that he made to his people.
God made promises to the Israelites in formal agreements called "covenants."
The "covenant faithfulness" or "covenant loyalty" of Yahweh refers to the fact that he keeps his promises to his people.
God's faithfulness to keep his covenant promises is an expression of his grace toward his people.
The term "loyalty" is another word that refers to being committed and dependable, to do and say what has been promised, and what will benefit someone else.
Translation Suggestions:
The way this term is translated will also depend on how the terms "covenant" and "faithfulness" are translated.
Other ways to translate this term could include, "faithful love" or "loyal, committed love" or "loving dependability."
(See also: covenant, faithful, grace, Israel, people of God, promise)
Bible References:
Ezra 03:11
Numbers 14:18
Word Data:
Strong's: H2617
Forms Found in the English ULB:
covenant faithfulness, covenant loyalty, loving kindness, steadfast love, unfailing love
covenant faithfulness
Related Ideas:
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Definition:
This term is used to describe God's commitment to fulfill the promises that he made to his people.
God made promises to the Israelites in formal agreements called "covenants."
The "covenant faithfulness" or "covenant loyalty" of Yahweh refers to the fact that he keeps his promises to his people.
God's faithfulness to keep his covenant promises is an expression of his grace toward his people.
The term "loyalty" is another word that refers to being committed and dependable, to do and say what has been promised, and what will benefit someone else.
Translation Suggestions:
The way this term is translated will also depend on how the terms "covenant" and "faithfulness" are translated.
Other ways to translate this term could include, "faithful love" or "loyal, committed love" or "loving dependability."
(See also: covenant, faithful, grace, Israel, people of God, promise)
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Word Data:
Strong's: H2617
Forms Found in the English ULB:
covenant faithfulness, covenant loyalty, loving kindness, steadfast love, unfailing love
cow
Related Ideas:
bull, calf, cattle, heifer, ox, oxen
Definition:
The terms "cow," "bull," "heifer," "ox," and "cattle" all refer to a kind of large, four-legged bovine animal that eats grass.
The female of this kind of animal is called a "cow," the male is a "bull," and their offspring is a "calf."
In the Bible, cattle were among the "clean" animals that the people could eat and use for sacrifice. They were primarily raised for their meat and milk.
A "heifer" is an adult female cow that has not yet given birth to a calf.
An "ox" is a type of cattle that is specifically trained to do agricultural work. The plural of this term is "oxen." Usually oxen are male and have been castrated.
Throughout the Bible, oxen were depicted as animals tied together by a yoke to pull a cart or a plow.
Having oxen work together under a yoke was such a common occurrence in the Bible that the phrase to "be under a yoke" became a metaphor for hard work and labor.
A bull is also a male type of cattle, but it has not been castrated and has not been trained as a work animal.
(See also: yoke)
Bible References:
Genesis 15:9-11
Exodus 24:5-6
Numbers 19:1-2
Deuteronomy 21:3-4
1 Samuel 01:24-25
1 Samuel 15:03
1 Samuel 16:2-3
1 Kings 01:09
2 Chronicles 11:15
2 Chronicles 15:10-11
Matthew 22:4
Luke 13:15
Luke 14:05
Hebrews 09:13
Word Data:
Strong's: H47, H441, H504, H929, H1165, H1241, H4399, H4735, H4806, H5695, H5697, H6499, H6629, H7214, H7716, H7794, H7921, H8450, G1016, G1151, G2353, G2934, G3447, G3448, G5022
Forms Found in the English ULB:
bull, bull's, bulls, calf, calves, cattle, cow, cows, fattened calves, heifer, heifer's, ox, oxen
cow
Related Ideas:
bull, calf, cattle, heifer, ox, oxen
Definition:
The terms "cow," "bull," "heifer," "ox," and "cattle" all refer to a kind of large, four-legged bovine animal that eats grass.
The female of this kind of animal is called a "cow," the male is a "bull," and their offspring is a "calf."
In the Bible, cattle were among the "clean" animals that the people could eat and use for sacrifice. They were primarily raised for their meat and milk.
A "heifer" is an adult female cow that has not yet given birth to a calf.
An "ox" is a type of cattle that is specifically trained to do agricultural work. The plural of this term is "oxen." Usually oxen are male and have been castrated.
Throughout the Bible, oxen were depicted as animals tied together by a yoke to pull a cart or a plow.
Having oxen work together under a yoke was such a common occurrence in the Bible that the phrase to "be under a yoke" became a metaphor for hard work and labor.
A bull is also a male type of cattle, but it has not been castrated and has not been trained as a work animal.
(See also: yoke)
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The female of this kind of animal is called a "cow," the male is a "bull," and their offspring is a "calf."
In the Bible, cattle were among the "clean" animals that the people could eat and use for sacrifice. They were primarily raised for their meat and milk.
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An "ox" is a type of cattle that is specifically trained to do agricultural work. The plural of this term is "oxen." Usually oxen are male and have been castrated.
Throughout the Bible, oxen were depicted as animals tied together by a yoke to pull a cart or a plow.
Having oxen work together under a yoke was such a common occurrence in the Bible that the phrase to "be under a yoke" became a metaphor for hard work and labor.
A bull is also a male type of cattle, but it has not been castrated and has not been trained as a work animal.
(See also: yoke)
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Definition:
The terms "cow," "bull," "heifer," "ox," and "cattle" all refer to a kind of large, four-legged bovine animal that eats grass.
The female of this kind of animal is called a "cow," the male is a "bull," and their offspring is a "calf."
In the Bible, cattle were among the "clean" animals that the people could eat and use for sacrifice. They were primarily raised for their meat and milk.
A "heifer" is an adult female cow that has not yet given birth to a calf.
An "ox" is a type of cattle that is specifically trained to do agricultural work. The plural of this term is "oxen." Usually oxen are male and have been castrated.
Throughout the Bible, oxen were depicted as animals tied together by a yoke to pull a cart or a plow.
Having oxen work together under a yoke was such a common occurrence in the Bible that the phrase to "be under a yoke" became a metaphor for hard work and labor.
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create
Related Ideas:
creation, creator, workmanship
Definition:
The term "create" means to make something or to cause something to be. Whatever is created is called a "creation." God is called the "Creator" because he caused everything in the entire universe to come into existence.
When this term is used to refer to God creating the world, it means he made it out of nothing.
When human beings "create" something, it means they made it out of things that already existed.
Sometimes "create" is used in a figurative way to describe something abstract, such as creating peace, or creating a pure heart in someone.
The term "creation" can refer to the very beginning of the world when God first created everything. It can also be used to refer generally to everything that God created. Sometimes the word "creation" refers more specifically to just the people in the world.
"Workmanship" is anything that a person makes.
Translation Suggestions:
Some languages may have to directly say that God created the world "out of nothing" to make sure this meaning is clear.
The phrase, "since the creation of the world" means, "since the time when God created the world."
A similar phrase, "at the beginning of creation" could be translated as, "when God created the world at the beginning of time," or "when the world was first created."
To preach the good news to "all creation" means to preach the good news to "all people everywhere on earth."
The phrase "Let all creation rejoice" means "Let everything that God created rejoice."
Depending on the context, "create" could be translated as "make" or "cause to be" or "make out of nothing."
The term "the Creator" could be translated as "the One who created everything" or "God, who made the whole world."
Phrases like "your Creator" could be translated as "God, who created you."
(See also: God, good news, world)
Bible References:
1 Corinthians 11:9-10
1 Peter 04:17-19
Colossians 01:15
Galatians 06:15
Genesis 01:01
Genesis 14:19-20
Word Data:
Strong's: H1254, H3335, H4639, H6213, H7069, G2041, G2675, G2936, G2937, G2938, G2939, G5480
Forms Found in the English ULB:
create, created, created thing, creates, creation, creator, thing that has been created, workmanship
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Definition:
The term "create" means to make something or to cause something to be. Whatever is created is called a "creation." God is called the "Creator" because he caused everything in the entire universe to come into existence.
When this term is used to refer to God creating the world, it means he made it out of nothing.
When human beings "create" something, it means they made it out of things that already existed.
Sometimes "create" is used in a figurative way to describe something abstract, such as creating peace, or creating a pure heart in someone.
The term "creation" can refer to the very beginning of the world when God first created everything. It can also be used to refer generally to everything that God created. Sometimes the word "creation" refers more specifically to just the people in the world.
"Workmanship" is anything that a person makes.
Translation Suggestions:
Some languages may have to directly say that God created the world "out of nothing" to make sure this meaning is clear.
The phrase, "since the creation of the world" means, "since the time when God created the world."
A similar phrase, "at the beginning of creation" could be translated as, "when God created the world at the beginning of time," or "when the world was first created."
To preach the good news to "all creation" means to preach the good news to "all people everywhere on earth."
The phrase "Let all creation rejoice" means "Let everything that God created rejoice."
Depending on the context, "create" could be translated as "make" or "cause to be" or "make out of nothing."
The term "the Creator" could be translated as "the One who created everything" or "God, who made the whole world."
Phrases like "your Creator" could be translated as "God, who created you."
(See also: God, good news, world)
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When this term is used to refer to God creating the world, it means he made it out of nothing.
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The term "creation" can refer to the very beginning of the world when God first created everything. It can also be used to refer generally to everything that God created. Sometimes the word "creation" refers more specifically to just the people in the world.
"Workmanship" is anything that a person makes.
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The phrase, "since the creation of the world" means, "since the time when God created the world."
A similar phrase, "at the beginning of creation" could be translated as, "when God created the world at the beginning of time," or "when the world was first created."
To preach the good news to "all creation" means to preach the good news to "all people everywhere on earth."
The phrase "Let all creation rejoice" means "Let everything that God created rejoice."
Depending on the context, "create" could be translated as "make" or "cause to be" or "make out of nothing."
The term "the Creator" could be translated as "the One who created everything" or "God, who made the whole world."
Phrases like "your Creator" could be translated as "God, who created you."
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Definition:
The term "creature" refers to all the living beings that God created, both humans and animals.
The prophet Ezekiel described seeing "living creatures" in his vision of the glory of God. He did not know what they were, so he gave them this very general label.
Note that the term "creation" has a different meaning since it includes everything God created, both living and nonliving things (such as land, water, and stars). The term "creature" only includes living things.
Translation Suggestions
Depending on the context, "creature" could be translated as, "being" or "living being" or "created being."
The plural, "creatures" could be translated as "all living things" or "people and animals" or "animals" or "human beings."
(See also: create)
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Definition:
The term "creature" refers to all the living beings that God created, both humans and animals.
The prophet Ezekiel described seeing "living creatures" in his vision of the glory of God. He did not know what they were, so he gave them this very general label.
Note that the term "creation" has a different meaning since it includes everything God created, both living and nonliving things (such as land, water, and stars). The term "creature" only includes living things.
Translation Suggestions
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crime
Related Ideas:
criminal
Definition:
The term "crime" usually refers to a sin that involves breaking the law of a country or state. The term "criminal" refers to someone who has committed a crime.
Types of crimes include such things as killing a person or stealing someone's property.
A criminal is usually captured and kept in some form of captivity such as a prison.
In Bible times, some criminals became fugitives, wandering from place to place to escape people who wanted to harm them out of revenge for their crime.
(See also: thief)
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2 Timothy 02:09
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cross
Definition:
In Bible times, a cross was an upright wooden post stuck into the ground, with a horizontal wooden beam attached to it near the top.
During the time of the Roman Empire, the Roman government would execute criminals by tying or nailing them to a cross and leaving them there to die.
Jesus was falsely accused of crimes he did not commit and the Romans put him to death on a cross.
Note that this is a completely different word from the verb "cross" that means to go over to the other side of something, such as a river or lake.
Translation Suggestions:
This term could be translated using a term in the target language that refers to the shape of a cross.
Consider describing the cross as something on which people were killed, using phrases such as "execution post" or "tree of death."
Also consider how this word is translated in a Bible translation in a local or national language.
(See also: crucify, Rome)
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Note that this is a completely different word from the verb "cross" that means to go over to the other side of something, such as a river or lake.
Translation Suggestions:
This term could be translated using a term in the target language that refers to the shape of a cross.
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Related Ideas:
crest, garland, wreath
Definition:
A crown is a decorative, circular headpiece worn on the head of rulers such as kings and queens. The term to "crown" means to put a crown on someone's head; figuratively it means to "honor."
Crowns are usually made of gold or silver, and are embedded with precious gems such as emeralds and rubies.
A crown is a symbol of a king's power and wealth.
By contrast, the crown made of thorn branches that the Roman soldiers placed on Jesus' head was meant to mock him and hurt him.
If a person is "crowned," this means that a crown was put on his head.
In ancient times, winners of athletic contests would be awarded a crown made out of olive branches. The apostle Paul mentions this crown in his second letter to Timothy.
A "crest" is a crown or a piece of metal or expensive wood with a design on it or something else that people recognize as a symbol of the king or another official. A person whom the official wants to honor will wear the "crest" or put it on the animal that he rides or that pulls his chariot.
A "garland" and "a wreath" are a crown or necklace made of flowers or leaves.
Sometimes "crown" is used figuratively.
The figurative use of to "crown" means to honor someone. We honor God by obeying him and praising him to others. This is like putting a crown on him and acknowledging that he is King.
Pauls calls fellow believers his "joy and crown." In this expression, "crown" is used figuratively to mean that Paul has been greatly blessed and honored by how these believers have remained faithful in serving God.
Translation Suggestions:
When used figuratively, "crown" could be translated as "prize" or "honor" or "reward."
The figurative use of to "crown" could be translated as to "honor" or to "decorate."
The expression, "he was crowned with glory and honor" could be translated as, "glory and honor were bestowed on him" or "he was given glory and honor" or "he was endowed with glory and honor."
(See also: glory, king, olive)
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Related Ideas:
nail him to a cross
Definition:
The term "crucify" means to execute someone by attaching him to a cross and leaving him there to suffer and die in great pain.
The victim was either tied to the cross or nailed to it. Crucified people died from blood loss or from suffocation.
The ancient Roman Empire frequently used this method of execution to punish and kill people who were terrible criminals or who had rebelled against the authority of their government.
The Jewish religious leaders asked the Roman governor to order his soldiers to crucify Jesus. The soldiers nailed Jesus to a cross. He suffered there for six hours, and then died.
Translation Suggestions:
The term "crucify" could be translated as, "kill on a cross" or "execute by nailing to a cross."
(See also: cross, Rome)
Bible References:
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Galatians 02:20-21
Luke 23:20-22
Luke 23:34
Matthew 20:17-19
Matthew 27:23-24
Word Data:
Strong's: G388, G4362, G4717, G4957
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crucified, crucify, nailing ... to a cross
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cry
Related Ideas:
outcry, raised his voice, scream, shout, speak out, speak loudly
Definition:
The terms "cry" or "cry out" often mean to say something loudly and urgently. Someone can "cry out" in pain or in distress or in anger.
The phrase "cry out" also means to shout or call out, often with the intent to ask for help.
This term could also be translated as "exclaim loudly" or "urgently ask for help," depending on the context.
An expression such as, "I cry out to you" could be translated as, "I call to you for help" or "I urgently ask you for help."
(See also: call, plead)
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An expression such as, "I cry out to you" could be translated as, "I call to you for help" or "I urgently ask you for help."
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cupbearer
Definition:
In Old Testament times, a "cupbearer" was a king's servant who was given the task of bringing the king his cup of wine, usually tasting the wine first to make sure it had not been poisoned.
The literal meaning of this term is "cup bringer" or "someone who brings the cup."
A cupbearer was known for being very trustworthy and loyal to his king.
Because of his trusted position, a cupbearer would often have influence in the decisions the ruler made.
Nehemiah was the cupbearer for King Artaxerxes of Persia during the time when some of the Israelites were in captivity in Babylon.
(See also: Artaxerxes, Babylon, captive, Persia, Pharaoh)
Bible References:
1 Kings 10:3-5
Nehemiah 01:11
Word Data:
Strong's: H8248
Forms Found in the English ULB:
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Related Ideas:
accursed, speak evil
Definition:
The term "curse" means to cause negative things to happen to the person or thing that is being cursed.
A curse can be a statement that harm will happen to someone or something.
To curse someone can also be an expression of desire that bad things will happen to them.
It can also refer to the punishment or other negative things that someone causes to happen to someone.
Translation Suggestions:
This term could be translated as "cause bad things to happen to" or "declare that something bad will happen to" or "swear to cause evil things to happen to."
In the context of God sending curses on his disobedient people, it could be translated as, "punish by allowing bad things to happen."
The term "cursed" when used to describe people could be translated as, "(this person) will experience much trouble."
The phrase "cursed be" could be translated as, "May (this person) experience great difficulties."
The phrase, "Cursed is the ground" could be translated as, "The soil will not be very fertile."
"Cursed be the day I was born" could also be translated as, "I am so miserable it would have been better not to be born."
However, if the target language has the phrase "cursed be" and it has the same meaning, then it is good to keep the same phrase.
(See also: bless)
Bible References:
1 Samuel 14:24-26
2 Peter 02:12-14
Galatians 03:10
Galatians 03:14
Genesis 03:14
Genesis 03:17
James 03:10
Numbers 22:06
Psalms 109:28
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Forms Found in the English ULB:
accursed, curse, cursed, curses, cursing, speaks evil
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Definition:
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A curse can be a statement that harm will happen to someone or something.
To curse someone can also be an expression of desire that bad things will happen to them.
It can also refer to the punishment or other negative things that someone causes to happen to someone.
Translation Suggestions:
This term could be translated as "cause bad things to happen to" or "declare that something bad will happen to" or "swear to cause evil things to happen to."
In the context of God sending curses on his disobedient people, it could be translated as, "punish by allowing bad things to happen."
The term "cursed" when used to describe people could be translated as, "(this person) will experience much trouble."
The phrase "cursed be" could be translated as, "May (this person) experience great difficulties."
The phrase, "Cursed is the ground" could be translated as, "The soil will not be very fertile."
"Cursed be the day I was born" could also be translated as, "I am so miserable it would have been better not to be born."
However, if the target language has the phrase "cursed be" and it has the same meaning, then it is good to keep the same phrase.
(See also: bless)
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However, if the target language has the phrase "cursed be" and it has the same meaning, then it is good to keep the same phrase.
(See also: bless)
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Related Ideas:
covering, screen
Definition:
In the Bible, the term "curtain" refers to a very thick, heavy piece of material used in the making of the tabernacle and the temple.
The tabernacle was built using four layers of curtains for the top and sides. These curtain coverings were made of cloth or animal skins.
Cloth curtains were also used to form a wall surrounding the tabernacle courtyard. These curtains were made out of "linen" which was a kind of cloth made out of the flax plant.
In both the tabernacle and temple building, a thick cloth curtain hung between the holy place and the most holy place. It was this curtain that was miraculously torn into two parts when Jesus died.
The "screens" were curtains hung at the entrance to the courtyard of the tabernacle, at the entrance to the tabernacle, and in front of the ark of the covenant.
Translation Suggestions:
Since modern-day curtains are very different from the curtains used in the Bible, it may be more clear to use a different word or to add words that describe the curtains.
Depending on the context, ways to translate this term could include, "curtain covering" or "covering" or "piece of thick cloth" or "animal skin covering" or "hanging piece of cloth."
(See also: holy place, tabernacle, temple)
Bible References:
Hebrews 10:20
Leviticus 04:17
Luke 23:45
Matthew 27:51
Numbers 04:05
Word Data:
Strong's: H1852, H3407, H4539, H6532, H7050, G2665
Forms Found in the English ULB:
covering, curtain, curtains, screen, screening
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cut off
Related Ideas:
chop down, cut down, cut in two, pluck out, shear, tear off
Definition:
The expression "cut off" literally means to use a sharp instrument to remove a part of something. This can refer to, for example, removing a limb from a tree or an arm or leg from a person, or to chopping a tree completely down.
The expression "cut off" is also used to refer to God causing a river to stop flowing.
The metaphor "cut off" refers to people or God separating a person from his nation or community either by driving him away or by killing him.
To "shear" is to cut the hair off of an animal.
To "pluck" is to separate a part of something from the rest by pulling it off or out.
In the Old Testament, disobeying God's commands resulted in being cut off, or separated, from God's people and from his presence.
God also said he would "cut off" or destroy the non-Israelite nations, because they did not worship or obey him and were enemies of Israel.
Picture of Cut Off From People:
<a href="https://content.bibletranslationtools.org/WycliffeAssociates/en_tw/raw/branch/master/PNGs/c/Cutofffrompeople.png"><img src="https://content.bibletranslationtools.org/WycliffeAssociates/en_tw/raw/branch/master/PNGs/c/Cutofffrompeople.png" ></a>
Translation Suggestions:
The expression "be cut off" could be translated as "be banished" or "be sent away" or "be separated from" or "be killed" or "be destroyed."
Depending on the context, to "cut off" could be translated as, to "destroy" or to "send away" or to "separate from" or to "destroy."
In the context of flowing waters being cut off, this could be translated as "were stopped" or "were caused to stop flowing" or "were divided."
Bible References:
Genesis 17:14
Judges 21:06
Proverbs 23:18
Word Data:
Strong's: H1214, H1219, H1438, H1494, H1497, H1504, H1629, H1820, H2686, H3582, H3772, H5243, H5352, H6789, H7088, H7096, H7112, H7113, G609, G851, G1581, G1807
Forms Found in the English ULB:
chop ... down, chopped ... down, cut ... down, cut ... off, cut ... out of, cut in two, cut off, cuts ... off, cutting ... off, eliminate, pluck ... out, shear, sheared, tear ... off
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God also said he would "cut off" or destroy the non-Israelite nations, because they did not worship or obey him and were enemies of Israel.
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To "shear" is to cut the hair off of an animal.
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Definition:
The term "cypress" refers to a kind of fir tree that was plentiful in the regions where people lived in Bible times, especially countries bordering the Mediterranean Sea.
Cyprus and Lebanon are two places that are specifically mentioned in the Bible as having many cypress trees.
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Bible References:
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Word Data:
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Forms Found in the English ULB:
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dark, darken, gloom
Definition:
The terms "darkness" and "gloom" literally means an absence of light. There are also several figurative meanings of these terms:
As a metaphor, "darkness" means "impurity" or "evil" or "spiritual blindness."
It also refers to anything related to sin and moral corruption.
The expression "dominion of darkness" refers to all that is evil and ruled by Satan.
The term "darkness" can also be used as a metaphor for death.
People who do not know God are said to be "living in darkness," which means they do not understand or practice righteousness.
God is light (righteousness) and the darkness (evil) cannot overcome that light.
The place of punishment for those who reject God is sometimes referred to as "outer darkness."
The term "gloom" can be used as a metaphor for sadness.
Translation Suggestions:
It is best to translate this term literally, with a word in the project language that refers to the absence of light. This could also be a term that refers to the darkness of a room with no light or to the time of day when there is no light.
For the figurative uses, it is also important to keep the image of darkness in contrast to light, as a way to describe evil and deception in contrast to goodness and truth.
Depending on the context, other ways to translate this could be, "darkness of night" (as opposed to "light of day") or "not seeing anything, like at night" or "evil, like a dark place".
(See also: corrupt, dominion, kingdom, light, redeem, righteous)
Bible References:
1 John 01:06
1 John 02:08
1 Thessalonians 05:05
2 Samuel 22:12
Colossians 01:13
Isaiah 05:30
Jeremiah 13:16
Joshua 24:7
Matthew 08:12
Word Data:
Strong's: H652, H653, H2816, H2821, H2822, H2825, H3990, H3991, H4285, H5890, H6205, H6751, H6937, G2217, G4652, G4653, G4654, G4655, G4656
Forms Found in the English ULB:
dark, darken, darkened, darker, darkness, gloom, thick darkness, turned dark
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The place of punishment for those who reject God is sometimes referred to as "outer darkness."
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For the figurative uses, it is also important to keep the image of darkness in contrast to light, as a way to describe evil and deception in contrast to goodness and truth.
Depending on the context, other ways to translate this could be, "darkness of night" (as opposed to "light of day") or "not seeing anything, like at night" or "evil, like a dark place".
(See also: corrupt, dominion, kingdom, light, redeem, righteous)
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God is light (righteousness) and the darkness (evil) cannot overcome that light.
The place of punishment for those who reject God is sometimes referred to as "outer darkness."
The term "gloom" can be used as a metaphor for sadness.
Translation Suggestions:
It is best to translate this term literally, with a word in the project language that refers to the absence of light. This could also be a term that refers to the darkness of a room with no light or to the time of day when there is no light.
For the figurative uses, it is also important to keep the image of darkness in contrast to light, as a way to describe evil and deception in contrast to goodness and truth.
Depending on the context, other ways to translate this could be, "darkness of night" (as opposed to "light of day") or "not seeing anything, like at night" or "evil, like a dark place".
(See also: corrupt, dominion, kingdom, light, redeem, righteous)
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daughter of Zion
Definition:
"Daughter of Zion" is a figurative way of referring to the people of Israel. It is usually used in prophecies.
In the Old Testament, "Zion" is often used as another name for the city of Jerusalem.
Both "Zion" and "Jerusalem" are also used to refer to Israel.
The term "Daughter" is a term of endearment or affection. It is a metaphor for the patience and care that God has for his people.
Translation Suggestions:
Ways to translate this could include "my daughter Israel, from Zion" or "people from Zion, who are like a daughter to me" or "Zion, my dear people Israel."
It is best to keep the term "Zion" in this expression since it is used many times in the Bible. A note could be included in the translation to explain its figurative meaning and prophetic use.
It is also better to keep the term "Daughter" in the translation of this expression, as long as it is understood correctly.
(See also: Jerusalem, prophet, Zion)
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day
Related Ideas:
daily, daytime, morning, today
Definition:
The term "day" literally refers to a period of time lasting 24 hours beginning at sundown. It is also used figuratively.
For the Israelites and the Jews, a day began at sunset of one day and ended at sunset of the next day.
Sometimes the term "day" is used figuratively to refer to a longer period of time, such as the "day of Yahweh" or "last days."
Some languages will use a different expression to translate these figurative uses or will translate "day" nonfiguratively.
Other translations of "day" could include, "time" or "season" or "occasion" or "event," depending on the context.
(See also: judgment day, last day)
Bible References:
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Daniel 10:04
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(See also: judgment day, last day)
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1 Corinthians 05:05
1 Thessalonians 05:02
2 Peter 03:10
2 Thessalonians 02:02
Acts 02:20-21
Philippians 01:9-11
Word Data:
Strong's: H3068, H3117, G2250, G2962
Forms Found in the English ULB:
day of Christ Jesus, day of Jesus Christ, day of Yahweh, day of Yahweh's wrath, day of our Lord Jesus, day of our Lord Jesus Christ, day of the Lord
day of the Lord
Related Ideas:
day of Christ Jesus, day of Jesus Christ, day of Yahweh, day of Yahweh's wrath
Description:
The Old Testament term "day of Yahweh" is used to refer to one or more specific times when God would punish people for their sin.
The New Testament term "day of the Lord" usually refers to the day or time when the Lord Jesus will come back to judge people at the end of time.
This final, future time of judgment and resurrection is also sometimes referred to as the "last day." This time will begin when the Lord Jesus comes back to judge sinners and will permanently establish his rule.
The word "day" in these phrases may sometimes refer to a literal day or it may refer to a "time" or "occasion" that is longer than a day.
Sometimes the punishment is referred to as a "pouring out of God's wrath" upon those who do not believe.
Translation Suggestions:
Depending on the context, other ways to translate "day of Yahweh" could include "time of Yahweh" or "time when Yahweh will punish his enemies" or "time of Yahweh's wrath."
Other ways to translate "day of the Lord" could include "time of the Lord's judgment" or "time when the Lord Jesus will return to judge people."
(See also: day, judgment day, Lord, resurrection, Yahweh)
Bible References:
1 Corinthians 05:05
1 Thessalonians 05:02
2 Peter 03:10
2 Thessalonians 02:02
Acts 02:20-21
Philippians 01:9-11
Word Data:
Strong's: H3068, H3117, G2250, G2962
Forms Found in the English ULB:
day of Christ Jesus, day of Jesus Christ, day of Yahweh, day of Yahweh's wrath, day of our Lord Jesus, day of our Lord Jesus Christ, day of the Lord
day of the Lord
Related Ideas:
day of Christ Jesus, day of Jesus Christ, day of Yahweh, day of Yahweh's wrath
Description:
The Old Testament term "day of Yahweh" is used to refer to one or more specific times when God would punish people for their sin.
The New Testament term "day of the Lord" usually refers to the day or time when the Lord Jesus will come back to judge people at the end of time.
This final, future time of judgment and resurrection is also sometimes referred to as the "last day." This time will begin when the Lord Jesus comes back to judge sinners and will permanently establish his rule.
The word "day" in these phrases may sometimes refer to a literal day or it may refer to a "time" or "occasion" that is longer than a day.
Sometimes the punishment is referred to as a "pouring out of God's wrath" upon those who do not believe.
Translation Suggestions:
Depending on the context, other ways to translate "day of Yahweh" could include "time of Yahweh" or "time when Yahweh will punish his enemies" or "time of Yahweh's wrath."
Other ways to translate "day of the Lord" could include "time of the Lord's judgment" or "time when the Lord Jesus will return to judge people."
(See also: day, judgment day, Lord, resurrection, Yahweh)
Bible References:
1 Corinthians 05:05
1 Thessalonians 05:02
2 Peter 03:10
2 Thessalonians 02:02
Acts 02:20-21
Philippians 01:9-11
Word Data:
Strong's: H3068, H3117, G2250, G2962
Forms Found in the English ULB:
day of Christ Jesus, day of Jesus Christ, day of Yahweh, day of Yahweh's wrath, day of our Lord Jesus, day of our Lord Jesus Christ, day of the Lord
deacon
Definition:
A deacon is a person who serves in the local church, helping fellow believers with practical needs, such as food or money.
The word "deacon" is taken directly from a Greek word meaning "servant" or "minister."
From the time of the early Christians, being a deacon has been a well-defined role and ministry in the Church body.
For example, in the New Testament, deacons would make sure that whatever money or food that the believers shared would be distributed fairly to the widows among them.
The term "deacon" could also be translated as "church minister" or "church worker" or "church servant," or some other phrase that shows that the person has been formally appointed to do specific tasks that benefit the local Christian community.
(See also: minister, servant)
Bible References:
1 Timothy 03:10
1 Timothy 03:13
Philippians 01:01
Word Data:
Strong's: G1249
Forms Found in the English ULB:
deacon, deacons
deacon
Definition:
A deacon is a person who serves in the local church, helping fellow believers with practical needs, such as food or money.
The word "deacon" is taken directly from a Greek word meaning "servant" or "minister."
From the time of the early Christians, being a deacon has been a well-defined role and ministry in the Church body.
For example, in the New Testament, deacons would make sure that whatever money or food that the believers shared would be distributed fairly to the widows among them.
The term "deacon" could also be translated as "church minister" or "church worker" or "church servant," or some other phrase that shows that the person has been formally appointed to do specific tasks that benefit the local Christian community.
(See also: minister, servant)
Bible References:
1 Timothy 03:10
1 Timothy 03:13
Philippians 01:01
Word Data:
Strong's: G1249
Forms Found in the English ULB:
deacon, deacons
death
Related Ideas:
breathed their last, dead, deadly, deadness, deathly, die, lethal, mortal, stop breathing
Definition:
This term is used to refer to both physical and spiritual death. Physically, it refers to when the physical body of a person stops living. Spiritually, it refers to sinners being separated from a holy God because of their sin.
1. Physical death
To "die" means to stop living. Death is the end of physical life.
A person's spirit leaves his body when he dies.
When Adam and Eve sinned, physical death came into the world.
The expression "put to death" refers to killing or murdering someone, especially when a king or other ruler gives an order for someone to be killed.
The words "deadly" and "lethal" describe something that causes someone to die.
Something that is "mortal" can die; it does not live forever.
2. Spiritual death
Spiritual death is the separation of a person from God.
Adam died spiritually when he disobeyed God. His relationship with God was broken. He became ashamed and tried to hide from God.
Every descendant of Adam is a sinner, and is spiritually dead. God makes us spiritually alive again when we have faith in Jesus Christ.
Translation Suggestions:
To translate the words "die," death," and dead," it is usually best to use the everyday, natural word or expression in the target language that refers to death. This is true both when “death” refers to physical death and when it refers to spiritual death.
In some languages, to "die" may be expressed as to "not live." The term "dead" may be translated as "not alive" or "not having any life" or "not living."
The expression "the dead" is a nominal adjective that refers to people who have died. Some languages will translate this as "dead people" or "people who have died."
The expression "put to death" could also be translated as "kill" or "murder" or "execute."
(See also: believe, faith, life, spirit)
Bible References:
1 Corinthians 15:21
1 Thessalonians 4:17
Acts 10:42
Acts 14:19
Colossians 2:15
Colossians 2:20
Genesis 2:15-17
Genesis 34:27
Matthew 16:28
Romans 5:10
Romans 5:12
Romans 6:10
Word Data:
Strong's: H6, H1478, H1826, H1934, H2491, H4191, H4192, H4193, H4194, H4463, H5038, H5315, H6297, H6757, H7496, H7523, H7819, H8045, H8546, H8552, G336, G337, G520, G599, G615, G622, G1634, G2079, G2253, G2286, G2287, G2288, G2289, G2348, G2837, G2966, G3498, G3499, G3500, G4430, G4880, G4881, G5053, G5054
Forms Found in the English ULB:
about to die, breathed ... last, causes ... death, dead, deadly, deadness, death, deathly, deaths, die, die with, died, dies, dying, fatal, lethal, mortal, stop breathing, stops breathing
death
Related Ideas:
breathed their last, dead, deadly, deadness, deathly, die, lethal, mortal, stop breathing
Definition:
This term is used to refer to both physical and spiritual death. Physically, it refers to when the physical body of a person stops living. Spiritually, it refers to sinners being separated from a holy God because of their sin.
1. Physical death
To "die" means to stop living. Death is the end of physical life.
A person's spirit leaves his body when he dies.
When Adam and Eve sinned, physical death came into the world.
The expression "put to death" refers to killing or murdering someone, especially when a king or other ruler gives an order for someone to be killed.
The words "deadly" and "lethal" describe something that causes someone to die.
Something that is "mortal" can die; it does not live forever.
2. Spiritual death
Spiritual death is the separation of a person from God.
Adam died spiritually when he disobeyed God. His relationship with God was broken. He became ashamed and tried to hide from God.
Every descendant of Adam is a sinner, and is spiritually dead. God makes us spiritually alive again when we have faith in Jesus Christ.
Translation Suggestions:
To translate the words "die," death," and dead," it is usually best to use the everyday, natural word or expression in the target language that refers to death. This is true both when “death” refers to physical death and when it refers to spiritual death.
In some languages, to "die" may be expressed as to "not live." The term "dead" may be translated as "not alive" or "not having any life" or "not living."
The expression "the dead" is a nominal adjective that refers to people who have died. Some languages will translate this as "dead people" or "people who have died."
The expression "put to death" could also be translated as "kill" or "murder" or "execute."
(See also: believe, faith, life, spirit)
Bible References:
1 Corinthians 15:21
1 Thessalonians 4:17
Acts 10:42
Acts 14:19
Colossians 2:15
Colossians 2:20
Genesis 2:15-17
Genesis 34:27
Matthew 16:28
Romans 5:10
Romans 5:12
Romans 6:10
Word Data:
Strong's: H6, H1478, H1826, H1934, H2491, H4191, H4192, H4193, H4194, H4463, H5038, H5315, H6297, H6757, H7496, H7523, H7819, H8045, H8546, H8552, G336, G337, G520, G599, G615, G622, G1634, G2079, G2253, G2286, G2287, G2288, G2289, G2348, G2837, G2966, G3498, G3499, G3500, G4430, G4880, G4881, G5053, G5054
Forms Found in the English ULB:
about to die, breathed ... last, causes ... death, dead, deadly, deadness, death, deathly, deaths, die, die with, died, dies, dying, fatal, lethal, mortal, stop breathing, stops breathing
death
Related Ideas:
breathed their last, dead, deadly, deadness, deathly, die, lethal, mortal, stop breathing
Definition:
This term is used to refer to both physical and spiritual death. Physically, it refers to when the physical body of a person stops living. Spiritually, it refers to sinners being separated from a holy God because of their sin.
1. Physical death
To "die" means to stop living. Death is the end of physical life.
A person's spirit leaves his body when he dies.
When Adam and Eve sinned, physical death came into the world.
The expression "put to death" refers to killing or murdering someone, especially when a king or other ruler gives an order for someone to be killed.
The words "deadly" and "lethal" describe something that causes someone to die.
Something that is "mortal" can die; it does not live forever.
2. Spiritual death
Spiritual death is the separation of a person from God.
Adam died spiritually when he disobeyed God. His relationship with God was broken. He became ashamed and tried to hide from God.
Every descendant of Adam is a sinner, and is spiritually dead. God makes us spiritually alive again when we have faith in Jesus Christ.
Translation Suggestions:
To translate the words "die," death," and dead," it is usually best to use the everyday, natural word or expression in the target language that refers to death. This is true both when “death” refers to physical death and when it refers to spiritual death.
In some languages, to "die" may be expressed as to "not live." The term "dead" may be translated as "not alive" or "not having any life" or "not living."
The expression "the dead" is a nominal adjective that refers to people who have died. Some languages will translate this as "dead people" or "people who have died."
The expression "put to death" could also be translated as "kill" or "murder" or "execute."
(See also: believe, faith, life, spirit)
Bible References:
1 Corinthians 15:21
1 Thessalonians 4:17
Acts 10:42
Acts 14:19
Colossians 2:15
Colossians 2:20
Genesis 2:15-17
Genesis 34:27
Matthew 16:28
Romans 5:10
Romans 5:12
Romans 6:10
Word Data:
Strong's: H6, H1478, H1826, H1934, H2491, H4191, H4192, H4193, H4194, H4463, H5038, H5315, H6297, H6757, H7496, H7523, H7819, H8045, H8546, H8552, G336, G337, G520, G599, G615, G622, G1634, G2079, G2253, G2286, G2287, G2288, G2289, G2348, G2837, G2966, G3498, G3499, G3500, G4430, G4880, G4881, G5053, G5054
Forms Found in the English ULB:
about to die, breathed ... last, causes ... death, dead, deadly, deadness, death, deathly, deaths, die, die with, died, dies, dying, fatal, lethal, mortal, stop breathing, stops breathing
death
Related Ideas:
breathed their last, dead, deadly, deadness, deathly, die, lethal, mortal, stop breathing
Definition:
This term is used to refer to both physical and spiritual death. Physically, it refers to when the physical body of a person stops living. Spiritually, it refers to sinners being separated from a holy God because of their sin.
1. Physical death
To "die" means to stop living. Death is the end of physical life.
A person's spirit leaves his body when he dies.
When Adam and Eve sinned, physical death came into the world.
The expression "put to death" refers to killing or murdering someone, especially when a king or other ruler gives an order for someone to be killed.
The words "deadly" and "lethal" describe something that causes someone to die.
Something that is "mortal" can die; it does not live forever.
2. Spiritual death
Spiritual death is the separation of a person from God.
Adam died spiritually when he disobeyed God. His relationship with God was broken. He became ashamed and tried to hide from God.
Every descendant of Adam is a sinner, and is spiritually dead. God makes us spiritually alive again when we have faith in Jesus Christ.
Translation Suggestions:
To translate the words "die," death," and dead," it is usually best to use the everyday, natural word or expression in the target language that refers to death. This is true both when “death” refers to physical death and when it refers to spiritual death.
In some languages, to "die" may be expressed as to "not live." The term "dead" may be translated as "not alive" or "not having any life" or "not living."
The expression "the dead" is a nominal adjective that refers to people who have died. Some languages will translate this as "dead people" or "people who have died."
The expression "put to death" could also be translated as "kill" or "murder" or "execute."
(See also: believe, faith, life, spirit)
Bible References:
1 Corinthians 15:21
1 Thessalonians 4:17
Acts 10:42
Acts 14:19
Colossians 2:15
Colossians 2:20
Genesis 2:15-17
Genesis 34:27
Matthew 16:28
Romans 5:10
Romans 5:12
Romans 6:10
Word Data:
Strong's: H6, H1478, H1826, H1934, H2491, H4191, H4192, H4193, H4194, H4463, H5038, H5315, H6297, H6757, H7496, H7523, H7819, H8045, H8546, H8552, G336, G337, G520, G599, G615, G622, G1634, G2079, G2253, G2286, G2287, G2288, G2289, G2348, G2837, G2966, G3498, G3499, G3500, G4430, G4880, G4881, G5053, G5054
Forms Found in the English ULB:
about to die, breathed ... last, causes ... death, dead, deadly, deadness, death, deathly, deaths, die, die with, died, dies, dying, fatal, lethal, mortal, stop breathing, stops breathing
death
Related Ideas:
breathed their last, dead, deadly, deadness, deathly, die, lethal, mortal, stop breathing
Definition:
This term is used to refer to both physical and spiritual death. Physically, it refers to when the physical body of a person stops living. Spiritually, it refers to sinners being separated from a holy God because of their sin.
1. Physical death
To "die" means to stop living. Death is the end of physical life.
A person's spirit leaves his body when he dies.
When Adam and Eve sinned, physical death came into the world.
The expression "put to death" refers to killing or murdering someone, especially when a king or other ruler gives an order for someone to be killed.
The words "deadly" and "lethal" describe something that causes someone to die.
Something that is "mortal" can die; it does not live forever.
2. Spiritual death
Spiritual death is the separation of a person from God.
Adam died spiritually when he disobeyed God. His relationship with God was broken. He became ashamed and tried to hide from God.
Every descendant of Adam is a sinner, and is spiritually dead. God makes us spiritually alive again when we have faith in Jesus Christ.
Translation Suggestions:
To translate the words "die," death," and dead," it is usually best to use the everyday, natural word or expression in the target language that refers to death. This is true both when “death” refers to physical death and when it refers to spiritual death.
In some languages, to "die" may be expressed as to "not live." The term "dead" may be translated as "not alive" or "not having any life" or "not living."
The expression "the dead" is a nominal adjective that refers to people who have died. Some languages will translate this as "dead people" or "people who have died."
The expression "put to death" could also be translated as "kill" or "murder" or "execute."
(See also: believe, faith, life, spirit)
Bible References:
1 Corinthians 15:21
1 Thessalonians 4:17
Acts 10:42
Acts 14:19
Colossians 2:15
Colossians 2:20
Genesis 2:15-17
Genesis 34:27
Matthew 16:28
Romans 5:10
Romans 5:12
Romans 6:10
Word Data:
Strong's: H6, H1478, H1826, H1934, H2491, H4191, H4192, H4193, H4194, H4463, H5038, H5315, H6297, H6757, H7496, H7523, H7819, H8045, H8546, H8552, G336, G337, G520, G599, G615, G622, G1634, G2079, G2253, G2286, G2287, G2288, G2289, G2348, G2837, G2966, G3498, G3499, G3500, G4430, G4880, G4881, G5053, G5054
Forms Found in the English ULB:
about to die, breathed ... last, causes ... death, dead, deadly, deadness, death, deathly, deaths, die, die with, died, dies, dying, fatal, lethal, mortal, stop breathing, stops breathing
death
Related Ideas:
breathed their last, dead, deadly, deadness, deathly, die, lethal, mortal, stop breathing
Definition:
This term is used to refer to both physical and spiritual death. Physically, it refers to when the physical body of a person stops living. Spiritually, it refers to sinners being separated from a holy God because of their sin.
1. Physical death
To "die" means to stop living. Death is the end of physical life.
A person's spirit leaves his body when he dies.
When Adam and Eve sinned, physical death came into the world.
The expression "put to death" refers to killing or murdering someone, especially when a king or other ruler gives an order for someone to be killed.
The words "deadly" and "lethal" describe something that causes someone to die.
Something that is "mortal" can die; it does not live forever.
2. Spiritual death
Spiritual death is the separation of a person from God.
Adam died spiritually when he disobeyed God. His relationship with God was broken. He became ashamed and tried to hide from God.
Every descendant of Adam is a sinner, and is spiritually dead. God makes us spiritually alive again when we have faith in Jesus Christ.
Translation Suggestions:
To translate the words "die," death," and dead," it is usually best to use the everyday, natural word or expression in the target language that refers to death. This is true both when “death” refers to physical death and when it refers to spiritual death.
In some languages, to "die" may be expressed as to "not live." The term "dead" may be translated as "not alive" or "not having any life" or "not living."
The expression "the dead" is a nominal adjective that refers to people who have died. Some languages will translate this as "dead people" or "people who have died."
The expression "put to death" could also be translated as "kill" or "murder" or "execute."
(See also: believe, faith, life, spirit)
Bible References:
1 Corinthians 15:21
1 Thessalonians 4:17
Acts 10:42
Acts 14:19
Colossians 2:15
Colossians 2:20
Genesis 2:15-17
Genesis 34:27
Matthew 16:28
Romans 5:10
Romans 5:12
Romans 6:10
Word Data:
Strong's: H6, H1478, H1826, H1934, H2491, H4191, H4192, H4193, H4194, H4463, H5038, H5315, H6297, H6757, H7496, H7523, H7819, H8045, H8546, H8552, G336, G337, G520, G599, G615, G622, G1634, G2079, G2253, G2286, G2287, G2288, G2289, G2348, G2837, G2966, G3498, G3499, G3500, G4430, G4880, G4881, G5053, G5054
Forms Found in the English ULB:
about to die, breathed ... last, causes ... death, dead, deadly, deadness, death, deathly, deaths, die, die with, died, dies, dying, fatal, lethal, mortal, stop breathing, stops breathing
death
Related Ideas:
breathed their last, dead, deadly, deadness, deathly, die, lethal, mortal, stop breathing
Definition:
This term is used to refer to both physical and spiritual death. Physically, it refers to when the physical body of a person stops living. Spiritually, it refers to sinners being separated from a holy God because of their sin.
1. Physical death
To "die" means to stop living. Death is the end of physical life.
A person's spirit leaves his body when he dies.
When Adam and Eve sinned, physical death came into the world.
The expression "put to death" refers to killing or murdering someone, especially when a king or other ruler gives an order for someone to be killed.
The words "deadly" and "lethal" describe something that causes someone to die.
Something that is "mortal" can die; it does not live forever.
2. Spiritual death
Spiritual death is the separation of a person from God.
Adam died spiritually when he disobeyed God. His relationship with God was broken. He became ashamed and tried to hide from God.
Every descendant of Adam is a sinner, and is spiritually dead. God makes us spiritually alive again when we have faith in Jesus Christ.
Translation Suggestions:
To translate the words "die," death," and dead," it is usually best to use the everyday, natural word or expression in the target language that refers to death. This is true both when “death” refers to physical death and when it refers to spiritual death.
In some languages, to "die" may be expressed as to "not live." The term "dead" may be translated as "not alive" or "not having any life" or "not living."
The expression "the dead" is a nominal adjective that refers to people who have died. Some languages will translate this as "dead people" or "people who have died."
The expression "put to death" could also be translated as "kill" or "murder" or "execute."
(See also: believe, faith, life, spirit)
Bible References:
1 Corinthians 15:21
1 Thessalonians 4:17
Acts 10:42
Acts 14:19
Colossians 2:15
Colossians 2:20
Genesis 2:15-17
Genesis 34:27
Matthew 16:28
Romans 5:10
Romans 5:12
Romans 6:10
Word Data:
Strong's: H6, H1478, H1826, H1934, H2491, H4191, H4192, H4193, H4194, H4463, H5038, H5315, H6297, H6757, H7496, H7523, H7819, H8045, H8546, H8552, G336, G337, G520, G599, G615, G622, G1634, G2079, G2253, G2286, G2287, G2288, G2289, G2348, G2837, G2966, G3498, G3499, G3500, G4430, G4880, G4881, G5053, G5054
Forms Found in the English ULB:
about to die, breathed ... last, causes ... death, dead, deadly, deadness, death, deathly, deaths, die, die with, died, dies, dying, fatal, lethal, mortal, stop breathing, stops breathing
death
Related Ideas:
breathed their last, dead, deadly, deadness, deathly, die, lethal, mortal, stop breathing
Definition:
This term is used to refer to both physical and spiritual death. Physically, it refers to when the physical body of a person stops living. Spiritually, it refers to sinners being separated from a holy God because of their sin.
1. Physical death
To "die" means to stop living. Death is the end of physical life.
A person's spirit leaves his body when he dies.
When Adam and Eve sinned, physical death came into the world.
The expression "put to death" refers to killing or murdering someone, especially when a king or other ruler gives an order for someone to be killed.
The words "deadly" and "lethal" describe something that causes someone to die.
Something that is "mortal" can die; it does not live forever.
2. Spiritual death
Spiritual death is the separation of a person from God.
Adam died spiritually when he disobeyed God. His relationship with God was broken. He became ashamed and tried to hide from God.
Every descendant of Adam is a sinner, and is spiritually dead. God makes us spiritually alive again when we have faith in Jesus Christ.
Translation Suggestions:
To translate the words "die," death," and dead," it is usually best to use the everyday, natural word or expression in the target language that refers to death. This is true both when “death” refers to physical death and when it refers to spiritual death.
In some languages, to "die" may be expressed as to "not live." The term "dead" may be translated as "not alive" or "not having any life" or "not living."
The expression "the dead" is a nominal adjective that refers to people who have died. Some languages will translate this as "dead people" or "people who have died."
The expression "put to death" could also be translated as "kill" or "murder" or "execute."
(See also: believe, faith, life, spirit)
Bible References:
1 Corinthians 15:21
1 Thessalonians 4:17
Acts 10:42
Acts 14:19
Colossians 2:15
Colossians 2:20
Genesis 2:15-17
Genesis 34:27
Matthew 16:28
Romans 5:10
Romans 5:12
Romans 6:10
Word Data:
Strong's: H6, H1478, H1826, H1934, H2491, H4191, H4192, H4193, H4194, H4463, H5038, H5315, H6297, H6757, H7496, H7523, H7819, H8045, H8546, H8552, G336, G337, G520, G599, G615, G622, G1634, G2079, G2253, G2286, G2287, G2288, G2289, G2348, G2837, G2966, G3498, G3499, G3500, G4430, G4880, G4881, G5053, G5054
Forms Found in the English ULB:
about to die, breathed ... last, causes ... death, dead, deadly, deadness, death, deathly, deaths, die, die with, died, dies, dying, fatal, lethal, mortal, stop breathing, stops breathing
death
Related Ideas:
breathed their last, dead, deadly, deadness, deathly, die, lethal, mortal, stop breathing
Definition:
This term is used to refer to both physical and spiritual death. Physically, it refers to when the physical body of a person stops living. Spiritually, it refers to sinners being separated from a holy God because of their sin.
1. Physical death
To "die" means to stop living. Death is the end of physical life.
A person's spirit leaves his body when he dies.
When Adam and Eve sinned, physical death came into the world.
The expression "put to death" refers to killing or murdering someone, especially when a king or other ruler gives an order for someone to be killed.
The words "deadly" and "lethal" describe something that causes someone to die.
Something that is "mortal" can die; it does not live forever.
2. Spiritual death
Spiritual death is the separation of a person from God.
Adam died spiritually when he disobeyed God. His relationship with God was broken. He became ashamed and tried to hide from God.
Every descendant of Adam is a sinner, and is spiritually dead. God makes us spiritually alive again when we have faith in Jesus Christ.
Translation Suggestions:
To translate the words "die," death," and dead," it is usually best to use the everyday, natural word or expression in the target language that refers to death. This is true both when “death” refers to physical death and when it refers to spiritual death.
In some languages, to "die" may be expressed as to "not live." The term "dead" may be translated as "not alive" or "not having any life" or "not living."
The expression "the dead" is a nominal adjective that refers to people who have died. Some languages will translate this as "dead people" or "people who have died."
The expression "put to death" could also be translated as "kill" or "murder" or "execute."
(See also: believe, faith, life, spirit)
Bible References:
1 Corinthians 15:21
1 Thessalonians 4:17
Acts 10:42
Acts 14:19
Colossians 2:15
Colossians 2:20
Genesis 2:15-17
Genesis 34:27
Matthew 16:28
Romans 5:10
Romans 5:12
Romans 6:10
Word Data:
Strong's: H6, H1478, H1826, H1934, H2491, H4191, H4192, H4193, H4194, H4463, H5038, H5315, H6297, H6757, H7496, H7523, H7819, H8045, H8546, H8552, G336, G337, G520, G599, G615, G622, G1634, G2079, G2253, G2286, G2287, G2288, G2289, G2348, G2837, G2966, G3498, G3499, G3500, G4430, G4880, G4881, G5053, G5054
Forms Found in the English ULB:
about to die, breathed ... last, causes ... death, dead, deadly, deadness, death, deathly, deaths, die, die with, died, dies, dying, fatal, lethal, mortal, stop breathing, stops breathing
death
Related Ideas:
breathed their last, dead, deadly, deadness, deathly, die, lethal, mortal, stop breathing
Definition:
This term is used to refer to both physical and spiritual death. Physically, it refers to when the physical body of a person stops living. Spiritually, it refers to sinners being separated from a holy God because of their sin.
1. Physical death
To "die" means to stop living. Death is the end of physical life.
A person's spirit leaves his body when he dies.
When Adam and Eve sinned, physical death came into the world.
The expression "put to death" refers to killing or murdering someone, especially when a king or other ruler gives an order for someone to be killed.
The words "deadly" and "lethal" describe something that causes someone to die.
Something that is "mortal" can die; it does not live forever.
2. Spiritual death
Spiritual death is the separation of a person from God.
Adam died spiritually when he disobeyed God. His relationship with God was broken. He became ashamed and tried to hide from God.
Every descendant of Adam is a sinner, and is spiritually dead. God makes us spiritually alive again when we have faith in Jesus Christ.
Translation Suggestions:
To translate the words "die," death," and dead," it is usually best to use the everyday, natural word or expression in the target language that refers to death. This is true both when “death” refers to physical death and when it refers to spiritual death.
In some languages, to "die" may be expressed as to "not live." The term "dead" may be translated as "not alive" or "not having any life" or "not living."
The expression "the dead" is a nominal adjective that refers to people who have died. Some languages will translate this as "dead people" or "people who have died."
The expression "put to death" could also be translated as "kill" or "murder" or "execute."
(See also: believe, faith, life, spirit)
Bible References:
1 Corinthians 15:21
1 Thessalonians 4:17
Acts 10:42
Acts 14:19
Colossians 2:15
Colossians 2:20
Genesis 2:15-17
Genesis 34:27
Matthew 16:28
Romans 5:10
Romans 5:12
Romans 6:10
Word Data:
Strong's: H6, H1478, H1826, H1934, H2491, H4191, H4192, H4193, H4194, H4463, H5038, H5315, H6297, H6757, H7496, H7523, H7819, H8045, H8546, H8552, G336, G337, G520, G599, G615, G622, G1634, G2079, G2253, G2286, G2287, G2288, G2289, G2348, G2837, G2966, G3498, G3499, G3500, G4430, G4880, G4881, G5053, G5054
Forms Found in the English ULB:
about to die, breathed ... last, causes ... death, dead, deadly, deadness, death, deathly, deaths, die, die with, died, dies, dying, fatal, lethal, mortal, stop breathing, stops breathing
death
Related Ideas:
breathed their last, dead, deadly, deadness, deathly, die, lethal, mortal, stop breathing
Definition:
This term is used to refer to both physical and spiritual death. Physically, it refers to when the physical body of a person stops living. Spiritually, it refers to sinners being separated from a holy God because of their sin.
1. Physical death
To "die" means to stop living. Death is the end of physical life.
A person's spirit leaves his body when he dies.
When Adam and Eve sinned, physical death came into the world.
The expression "put to death" refers to killing or murdering someone, especially when a king or other ruler gives an order for someone to be killed.
The words "deadly" and "lethal" describe something that causes someone to die.
Something that is "mortal" can die; it does not live forever.
2. Spiritual death
Spiritual death is the separation of a person from God.
Adam died spiritually when he disobeyed God. His relationship with God was broken. He became ashamed and tried to hide from God.
Every descendant of Adam is a sinner, and is spiritually dead. God makes us spiritually alive again when we have faith in Jesus Christ.
Translation Suggestions:
To translate the words "die," death," and dead," it is usually best to use the everyday, natural word or expression in the target language that refers to death. This is true both when “death” refers to physical death and when it refers to spiritual death.
In some languages, to "die" may be expressed as to "not live." The term "dead" may be translated as "not alive" or "not having any life" or "not living."
The expression "the dead" is a nominal adjective that refers to people who have died. Some languages will translate this as "dead people" or "people who have died."
The expression "put to death" could also be translated as "kill" or "murder" or "execute."
(See also: believe, faith, life, spirit)
Bible References:
1 Corinthians 15:21
1 Thessalonians 4:17
Acts 10:42
Acts 14:19
Colossians 2:15
Colossians 2:20
Genesis 2:15-17
Genesis 34:27
Matthew 16:28
Romans 5:10
Romans 5:12
Romans 6:10
Word Data:
Strong's: H6, H1478, H1826, H1934, H2491, H4191, H4192, H4193, H4194, H4463, H5038, H5315, H6297, H6757, H7496, H7523, H7819, H8045, H8546, H8552, G336, G337, G520, G599, G615, G622, G1634, G2079, G2253, G2286, G2287, G2288, G2289, G2348, G2837, G2966, G3498, G3499, G3500, G4430, G4880, G4881, G5053, G5054
Forms Found in the English ULB:
about to die, breathed ... last, causes ... death, dead, deadly, deadness, death, deathly, deaths, die, die with, died, dies, dying, fatal, lethal, mortal, stop breathing, stops breathing
death
Related Ideas:
breathed their last, dead, deadly, deadness, deathly, die, lethal, mortal, stop breathing
Definition:
This term is used to refer to both physical and spiritual death. Physically, it refers to when the physical body of a person stops living. Spiritually, it refers to sinners being separated from a holy God because of their sin.
1. Physical death
To "die" means to stop living. Death is the end of physical life.
A person's spirit leaves his body when he dies.
When Adam and Eve sinned, physical death came into the world.
The expression "put to death" refers to killing or murdering someone, especially when a king or other ruler gives an order for someone to be killed.
The words "deadly" and "lethal" describe something that causes someone to die.
Something that is "mortal" can die; it does not live forever.
2. Spiritual death
Spiritual death is the separation of a person from God.
Adam died spiritually when he disobeyed God. His relationship with God was broken. He became ashamed and tried to hide from God.
Every descendant of Adam is a sinner, and is spiritually dead. God makes us spiritually alive again when we have faith in Jesus Christ.
Translation Suggestions:
To translate the words "die," death," and dead," it is usually best to use the everyday, natural word or expression in the target language that refers to death. This is true both when “death” refers to physical death and when it refers to spiritual death.
In some languages, to "die" may be expressed as to "not live." The term "dead" may be translated as "not alive" or "not having any life" or "not living."
The expression "the dead" is a nominal adjective that refers to people who have died. Some languages will translate this as "dead people" or "people who have died."
The expression "put to death" could also be translated as "kill" or "murder" or "execute."
(See also: believe, faith, life, spirit)
Bible References:
1 Corinthians 15:21
1 Thessalonians 4:17
Acts 10:42
Acts 14:19
Colossians 2:15
Colossians 2:20
Genesis 2:15-17
Genesis 34:27
Matthew 16:28
Romans 5:10
Romans 5:12
Romans 6:10
Word Data:
Strong's: H6, H1478, H1826, H1934, H2491, H4191, H4192, H4193, H4194, H4463, H5038, H5315, H6297, H6757, H7496, H7523, H7819, H8045, H8546, H8552, G336, G337, G520, G599, G615, G622, G1634, G2079, G2253, G2286, G2287, G2288, G2289, G2348, G2837, G2966, G3498, G3499, G3500, G4430, G4880, G4881, G5053, G5054
Forms Found in the English ULB:
about to die, breathed ... last, causes ... death, dead, deadly, deadness, death, deathly, deaths, die, die with, died, dies, dying, fatal, lethal, mortal, stop breathing, stops breathing
death
Related Ideas:
breathed their last, dead, deadly, deadness, deathly, die, lethal, mortal, stop breathing
Definition:
This term is used to refer to both physical and spiritual death. Physically, it refers to when the physical body of a person stops living. Spiritually, it refers to sinners being separated from a holy God because of their sin.
1. Physical death
To "die" means to stop living. Death is the end of physical life.
A person's spirit leaves his body when he dies.
When Adam and Eve sinned, physical death came into the world.
The expression "put to death" refers to killing or murdering someone, especially when a king or other ruler gives an order for someone to be killed.
The words "deadly" and "lethal" describe something that causes someone to die.
Something that is "mortal" can die; it does not live forever.
2. Spiritual death
Spiritual death is the separation of a person from God.
Adam died spiritually when he disobeyed God. His relationship with God was broken. He became ashamed and tried to hide from God.
Every descendant of Adam is a sinner, and is spiritually dead. God makes us spiritually alive again when we have faith in Jesus Christ.
Translation Suggestions:
To translate the words "die," death," and dead," it is usually best to use the everyday, natural word or expression in the target language that refers to death. This is true both when “death” refers to physical death and when it refers to spiritual death.
In some languages, to "die" may be expressed as to "not live." The term "dead" may be translated as "not alive" or "not having any life" or "not living."
The expression "the dead" is a nominal adjective that refers to people who have died. Some languages will translate this as "dead people" or "people who have died."
The expression "put to death" could also be translated as "kill" or "murder" or "execute."
(See also: believe, faith, life, spirit)
Bible References:
1 Corinthians 15:21
1 Thessalonians 4:17
Acts 10:42
Acts 14:19
Colossians 2:15
Colossians 2:20
Genesis 2:15-17
Genesis 34:27
Matthew 16:28
Romans 5:10
Romans 5:12
Romans 6:10
Word Data:
Strong's: H6, H1478, H1826, H1934, H2491, H4191, H4192, H4193, H4194, H4463, H5038, H5315, H6297, H6757, H7496, H7523, H7819, H8045, H8546, H8552, G336, G337, G520, G599, G615, G622, G1634, G2079, G2253, G2286, G2287, G2288, G2289, G2348, G2837, G2966, G3498, G3499, G3500, G4430, G4880, G4881, G5053, G5054
Forms Found in the English ULB:
about to die, breathed ... last, causes ... death, dead, deadly, deadness, death, deathly, deaths, die, die with, died, dies, dying, fatal, lethal, mortal, stop breathing, stops breathing
death
Related Ideas:
breathed their last, dead, deadly, deadness, deathly, die, lethal, mortal, stop breathing
Definition:
This term is used to refer to both physical and spiritual death. Physically, it refers to when the physical body of a person stops living. Spiritually, it refers to sinners being separated from a holy God because of their sin.
1. Physical death
To "die" means to stop living. Death is the end of physical life.
A person's spirit leaves his body when he dies.
When Adam and Eve sinned, physical death came into the world.
The expression "put to death" refers to killing or murdering someone, especially when a king or other ruler gives an order for someone to be killed.
The words "deadly" and "lethal" describe something that causes someone to die.
Something that is "mortal" can die; it does not live forever.
2. Spiritual death
Spiritual death is the separation of a person from God.
Adam died spiritually when he disobeyed God. His relationship with God was broken. He became ashamed and tried to hide from God.
Every descendant of Adam is a sinner, and is spiritually dead. God makes us spiritually alive again when we have faith in Jesus Christ.
Translation Suggestions:
To translate the words "die," death," and dead," it is usually best to use the everyday, natural word or expression in the target language that refers to death. This is true both when “death” refers to physical death and when it refers to spiritual death.
In some languages, to "die" may be expressed as to "not live." The term "dead" may be translated as "not alive" or "not having any life" or "not living."
The expression "the dead" is a nominal adjective that refers to people who have died. Some languages will translate this as "dead people" or "people who have died."
The expression "put to death" could also be translated as "kill" or "murder" or "execute."
(See also: believe, faith, life, spirit)
Bible References:
1 Corinthians 15:21
1 Thessalonians 4:17
Acts 10:42
Acts 14:19
Colossians 2:15
Colossians 2:20
Genesis 2:15-17
Genesis 34:27
Matthew 16:28
Romans 5:10
Romans 5:12
Romans 6:10
Word Data:
Strong's: H6, H1478, H1826, H1934, H2491, H4191, H4192, H4193, H4194, H4463, H5038, H5315, H6297, H6757, H7496, H7523, H7819, H8045, H8546, H8552, G336, G337, G520, G599, G615, G622, G1634, G2079, G2253, G2286, G2287, G2288, G2289, G2348, G2837, G2966, G3498, G3499, G3500, G4430, G4880, G4881, G5053, G5054
Forms Found in the English ULB:
about to die, breathed ... last, causes ... death, dead, deadly, deadness, death, deathly, deaths, die, die with, died, dies, dying, fatal, lethal, mortal, stop breathing, stops breathing
death
Related Ideas:
breathed their last, dead, deadly, deadness, deathly, die, lethal, mortal, stop breathing
Definition:
This term is used to refer to both physical and spiritual death. Physically, it refers to when the physical body of a person stops living. Spiritually, it refers to sinners being separated from a holy God because of their sin.
1. Physical death
To "die" means to stop living. Death is the end of physical life.
A person's spirit leaves his body when he dies.
When Adam and Eve sinned, physical death came into the world.
The expression "put to death" refers to killing or murdering someone, especially when a king or other ruler gives an order for someone to be killed.
The words "deadly" and "lethal" describe something that causes someone to die.
Something that is "mortal" can die; it does not live forever.
2. Spiritual death
Spiritual death is the separation of a person from God.
Adam died spiritually when he disobeyed God. His relationship with God was broken. He became ashamed and tried to hide from God.
Every descendant of Adam is a sinner, and is spiritually dead. God makes us spiritually alive again when we have faith in Jesus Christ.
Translation Suggestions:
To translate the words "die," death," and dead," it is usually best to use the everyday, natural word or expression in the target language that refers to death. This is true both when “death” refers to physical death and when it refers to spiritual death.
In some languages, to "die" may be expressed as to "not live." The term "dead" may be translated as "not alive" or "not having any life" or "not living."
The expression "the dead" is a nominal adjective that refers to people who have died. Some languages will translate this as "dead people" or "people who have died."
The expression "put to death" could also be translated as "kill" or "murder" or "execute."
(See also: believe, faith, life, spirit)
Bible References:
1 Corinthians 15:21
1 Thessalonians 4:17
Acts 10:42
Acts 14:19
Colossians 2:15
Colossians 2:20
Genesis 2:15-17
Genesis 34:27
Matthew 16:28
Romans 5:10
Romans 5:12
Romans 6:10
Word Data:
Strong's: H6, H1478, H1826, H1934, H2491, H4191, H4192, H4193, H4194, H4463, H5038, H5315, H6297, H6757, H7496, H7523, H7819, H8045, H8546, H8552, G336, G337, G520, G599, G615, G622, G1634, G2079, G2253, G2286, G2287, G2288, G2289, G2348, G2837, G2966, G3498, G3499, G3500, G4430, G4880, G4881, G5053, G5054
Forms Found in the English ULB:
about to die, breathed ... last, causes ... death, dead, deadly, deadness, death, deathly, deaths, die, die with, died, dies, dying, fatal, lethal, mortal, stop breathing, stops breathing
death
Related Ideas:
breathed their last, dead, deadly, deadness, deathly, die, lethal, mortal, stop breathing
Definition:
This term is used to refer to both physical and spiritual death. Physically, it refers to when the physical body of a person stops living. Spiritually, it refers to sinners being separated from a holy God because of their sin.
1. Physical death
To "die" means to stop living. Death is the end of physical life.
A person's spirit leaves his body when he dies.
When Adam and Eve sinned, physical death came into the world.
The expression "put to death" refers to killing or murdering someone, especially when a king or other ruler gives an order for someone to be killed.
The words "deadly" and "lethal" describe something that causes someone to die.
Something that is "mortal" can die; it does not live forever.
2. Spiritual death
Spiritual death is the separation of a person from God.
Adam died spiritually when he disobeyed God. His relationship with God was broken. He became ashamed and tried to hide from God.
Every descendant of Adam is a sinner, and is spiritually dead. God makes us spiritually alive again when we have faith in Jesus Christ.
Translation Suggestions:
To translate the words "die," death," and dead," it is usually best to use the everyday, natural word or expression in the target language that refers to death. This is true both when “death” refers to physical death and when it refers to spiritual death.
In some languages, to "die" may be expressed as to "not live." The term "dead" may be translated as "not alive" or "not having any life" or "not living."
The expression "the dead" is a nominal adjective that refers to people who have died. Some languages will translate this as "dead people" or "people who have died."
The expression "put to death" could also be translated as "kill" or "murder" or "execute."
(See also: believe, faith, life, spirit)
Bible References:
1 Corinthians 15:21
1 Thessalonians 4:17
Acts 10:42
Acts 14:19
Colossians 2:15
Colossians 2:20
Genesis 2:15-17
Genesis 34:27
Matthew 16:28
Romans 5:10
Romans 5:12
Romans 6:10
Word Data:
Strong's: H6, H1478, H1826, H1934, H2491, H4191, H4192, H4193, H4194, H4463, H5038, H5315, H6297, H6757, H7496, H7523, H7819, H8045, H8546, H8552, G336, G337, G520, G599, G615, G622, G1634, G2079, G2253, G2286, G2287, G2288, G2289, G2348, G2837, G2966, G3498, G3499, G3500, G4430, G4880, G4881, G5053, G5054
Forms Found in the English ULB:
about to die, breathed ... last, causes ... death, dead, deadly, deadness, death, deathly, deaths, die, die with, died, dies, dying, fatal, lethal, mortal, stop breathing, stops breathing
death
Related Ideas:
breathed their last, dead, deadly, deadness, deathly, die, lethal, mortal, stop breathing
Definition:
This term is used to refer to both physical and spiritual death. Physically, it refers to when the physical body of a person stops living. Spiritually, it refers to sinners being separated from a holy God because of their sin.
1. Physical death
To "die" means to stop living. Death is the end of physical life.
A person's spirit leaves his body when he dies.
When Adam and Eve sinned, physical death came into the world.
The expression "put to death" refers to killing or murdering someone, especially when a king or other ruler gives an order for someone to be killed.
The words "deadly" and "lethal" describe something that causes someone to die.
Something that is "mortal" can die; it does not live forever.
2. Spiritual death
Spiritual death is the separation of a person from God.
Adam died spiritually when he disobeyed God. His relationship with God was broken. He became ashamed and tried to hide from God.
Every descendant of Adam is a sinner, and is spiritually dead. God makes us spiritually alive again when we have faith in Jesus Christ.
Translation Suggestions:
To translate the words "die," death," and dead," it is usually best to use the everyday, natural word or expression in the target language that refers to death. This is true both when “death” refers to physical death and when it refers to spiritual death.
In some languages, to "die" may be expressed as to "not live." The term "dead" may be translated as "not alive" or "not having any life" or "not living."
The expression "the dead" is a nominal adjective that refers to people who have died. Some languages will translate this as "dead people" or "people who have died."
The expression "put to death" could also be translated as "kill" or "murder" or "execute."
(See also: believe, faith, life, spirit)
Bible References:
1 Corinthians 15:21
1 Thessalonians 4:17
Acts 10:42
Acts 14:19
Colossians 2:15
Colossians 2:20
Genesis 2:15-17
Genesis 34:27
Matthew 16:28
Romans 5:10
Romans 5:12
Romans 6:10
Word Data:
Strong's: H6, H1478, H1826, H1934, H2491, H4191, H4192, H4193, H4194, H4463, H5038, H5315, H6297, H6757, H7496, H7523, H7819, H8045, H8546, H8552, G336, G337, G520, G599, G615, G622, G1634, G2079, G2253, G2286, G2287, G2288, G2289, G2348, G2837, G2966, G3498, G3499, G3500, G4430, G4880, G4881, G5053, G5054
Forms Found in the English ULB:
about to die, breathed ... last, causes ... death, dead, deadly, deadness, death, deathly, deaths, die, die with, died, dies, dying, fatal, lethal, mortal, stop breathing, stops breathing
death
Related Ideas:
breathed their last, dead, deadly, deadness, deathly, die, lethal, mortal, stop breathing
Definition:
This term is used to refer to both physical and spiritual death. Physically, it refers to when the physical body of a person stops living. Spiritually, it refers to sinners being separated from a holy God because of their sin.
1. Physical death
To "die" means to stop living. Death is the end of physical life.
A person's spirit leaves his body when he dies.
When Adam and Eve sinned, physical death came into the world.
The expression "put to death" refers to killing or murdering someone, especially when a king or other ruler gives an order for someone to be killed.
The words "deadly" and "lethal" describe something that causes someone to die.
Something that is "mortal" can die; it does not live forever.
2. Spiritual death
Spiritual death is the separation of a person from God.
Adam died spiritually when he disobeyed God. His relationship with God was broken. He became ashamed and tried to hide from God.
Every descendant of Adam is a sinner, and is spiritually dead. God makes us spiritually alive again when we have faith in Jesus Christ.
Translation Suggestions:
To translate the words "die," death," and dead," it is usually best to use the everyday, natural word or expression in the target language that refers to death. This is true both when “death” refers to physical death and when it refers to spiritual death.
In some languages, to "die" may be expressed as to "not live." The term "dead" may be translated as "not alive" or "not having any life" or "not living."
The expression "the dead" is a nominal adjective that refers to people who have died. Some languages will translate this as "dead people" or "people who have died."
The expression "put to death" could also be translated as "kill" or "murder" or "execute."
(See also: believe, faith, life, spirit)
Bible References:
1 Corinthians 15:21
1 Thessalonians 4:17
Acts 10:42
Acts 14:19
Colossians 2:15
Colossians 2:20
Genesis 2:15-17
Genesis 34:27
Matthew 16:28
Romans 5:10
Romans 5:12
Romans 6:10
Word Data:
Strong's: H6, H1478, H1826, H1934, H2491, H4191, H4192, H4193, H4194, H4463, H5038, H5315, H6297, H6757, H7496, H7523, H7819, H8045, H8546, H8552, G336, G337, G520, G599, G615, G622, G1634, G2079, G2253, G2286, G2287, G2288, G2289, G2348, G2837, G2966, G3498, G3499, G3500, G4430, G4880, G4881, G5053, G5054
Forms Found in the English ULB:
about to die, breathed ... last, causes ... death, dead, deadly, deadness, death, deathly, deaths, die, die with, died, dies, dying, fatal, lethal, mortal, stop breathing, stops breathing
death
Related Ideas:
breathed their last, dead, deadly, deadness, deathly, die, lethal, mortal, stop breathing
Definition:
This term is used to refer to both physical and spiritual death. Physically, it refers to when the physical body of a person stops living. Spiritually, it refers to sinners being separated from a holy God because of their sin.
1. Physical death
To "die" means to stop living. Death is the end of physical life.
A person's spirit leaves his body when he dies.
When Adam and Eve sinned, physical death came into the world.
The expression "put to death" refers to killing or murdering someone, especially when a king or other ruler gives an order for someone to be killed.
The words "deadly" and "lethal" describe something that causes someone to die.
Something that is "mortal" can die; it does not live forever.
2. Spiritual death
Spiritual death is the separation of a person from God.
Adam died spiritually when he disobeyed God. His relationship with God was broken. He became ashamed and tried to hide from God.
Every descendant of Adam is a sinner, and is spiritually dead. God makes us spiritually alive again when we have faith in Jesus Christ.
Translation Suggestions:
To translate the words "die," death," and dead," it is usually best to use the everyday, natural word or expression in the target language that refers to death. This is true both when “death” refers to physical death and when it refers to spiritual death.
In some languages, to "die" may be expressed as to "not live." The term "dead" may be translated as "not alive" or "not having any life" or "not living."
The expression "the dead" is a nominal adjective that refers to people who have died. Some languages will translate this as "dead people" or "people who have died."
The expression "put to death" could also be translated as "kill" or "murder" or "execute."
(See also: believe, faith, life, spirit)
Bible References:
1 Corinthians 15:21
1 Thessalonians 4:17
Acts 10:42
Acts 14:19
Colossians 2:15
Colossians 2:20
Genesis 2:15-17
Genesis 34:27
Matthew 16:28
Romans 5:10
Romans 5:12
Romans 6:10
Word Data:
Strong's: H6, H1478, H1826, H1934, H2491, H4191, H4192, H4193, H4194, H4463, H5038, H5315, H6297, H6757, H7496, H7523, H7819, H8045, H8546, H8552, G336, G337, G520, G599, G615, G622, G1634, G2079, G2253, G2286, G2287, G2288, G2289, G2348, G2837, G2966, G3498, G3499, G3500, G4430, G4880, G4881, G5053, G5054
Forms Found in the English ULB:
about to die, breathed ... last, causes ... death, dead, deadly, deadness, death, deathly, deaths, die, die with, died, dies, dying, fatal, lethal, mortal, stop breathing, stops breathing
death
Related Ideas:
breathed their last, dead, deadly, deadness, deathly, die, lethal, mortal, stop breathing
Definition:
This term is used to refer to both physical and spiritual death. Physically, it refers to when the physical body of a person stops living. Spiritually, it refers to sinners being separated from a holy God because of their sin.
1. Physical death
To "die" means to stop living. Death is the end of physical life.
A person's spirit leaves his body when he dies.
When Adam and Eve sinned, physical death came into the world.
The expression "put to death" refers to killing or murdering someone, especially when a king or other ruler gives an order for someone to be killed.
The words "deadly" and "lethal" describe something that causes someone to die.
Something that is "mortal" can die; it does not live forever.
2. Spiritual death
Spiritual death is the separation of a person from God.
Adam died spiritually when he disobeyed God. His relationship with God was broken. He became ashamed and tried to hide from God.
Every descendant of Adam is a sinner, and is spiritually dead. God makes us spiritually alive again when we have faith in Jesus Christ.
Translation Suggestions:
To translate the words "die," death," and dead," it is usually best to use the everyday, natural word or expression in the target language that refers to death. This is true both when “death” refers to physical death and when it refers to spiritual death.
In some languages, to "die" may be expressed as to "not live." The term "dead" may be translated as "not alive" or "not having any life" or "not living."
The expression "the dead" is a nominal adjective that refers to people who have died. Some languages will translate this as "dead people" or "people who have died."
The expression "put to death" could also be translated as "kill" or "murder" or "execute."
(See also: believe, faith, life, spirit)
Bible References:
1 Corinthians 15:21
1 Thessalonians 4:17
Acts 10:42
Acts 14:19
Colossians 2:15
Colossians 2:20
Genesis 2:15-17
Genesis 34:27
Matthew 16:28
Romans 5:10
Romans 5:12
Romans 6:10
Word Data:
Strong's: H6, H1478, H1826, H1934, H2491, H4191, H4192, H4193, H4194, H4463, H5038, H5315, H6297, H6757, H7496, H7523, H7819, H8045, H8546, H8552, G336, G337, G520, G599, G615, G622, G1634, G2079, G2253, G2286, G2287, G2288, G2289, G2348, G2837, G2966, G3498, G3499, G3500, G4430, G4880, G4881, G5053, G5054
Forms Found in the English ULB:
about to die, breathed ... last, causes ... death, dead, deadly, deadness, death, deathly, deaths, die, die with, died, dies, dying, fatal, lethal, mortal, stop breathing, stops breathing
death
Related Ideas:
breathed their last, dead, deadly, deadness, deathly, die, lethal, mortal, stop breathing
Definition:
This term is used to refer to both physical and spiritual death. Physically, it refers to when the physical body of a person stops living. Spiritually, it refers to sinners being separated from a holy God because of their sin.
1. Physical death
To "die" means to stop living. Death is the end of physical life.
A person's spirit leaves his body when he dies.
When Adam and Eve sinned, physical death came into the world.
The expression "put to death" refers to killing or murdering someone, especially when a king or other ruler gives an order for someone to be killed.
The words "deadly" and "lethal" describe something that causes someone to die.
Something that is "mortal" can die; it does not live forever.
2. Spiritual death
Spiritual death is the separation of a person from God.
Adam died spiritually when he disobeyed God. His relationship with God was broken. He became ashamed and tried to hide from God.
Every descendant of Adam is a sinner, and is spiritually dead. God makes us spiritually alive again when we have faith in Jesus Christ.
Translation Suggestions:
To translate the words "die," death," and dead," it is usually best to use the everyday, natural word or expression in the target language that refers to death. This is true both when “death” refers to physical death and when it refers to spiritual death.
In some languages, to "die" may be expressed as to "not live." The term "dead" may be translated as "not alive" or "not having any life" or "not living."
The expression "the dead" is a nominal adjective that refers to people who have died. Some languages will translate this as "dead people" or "people who have died."
The expression "put to death" could also be translated as "kill" or "murder" or "execute."
(See also: believe, faith, life, spirit)
Bible References:
1 Corinthians 15:21
1 Thessalonians 4:17
Acts 10:42
Acts 14:19
Colossians 2:15
Colossians 2:20
Genesis 2:15-17
Genesis 34:27
Matthew 16:28
Romans 5:10
Romans 5:12
Romans 6:10
Word Data:
Strong's: H6, H1478, H1826, H1934, H2491, H4191, H4192, H4193, H4194, H4463, H5038, H5315, H6297, H6757, H7496, H7523, H7819, H8045, H8546, H8552, G336, G337, G520, G599, G615, G622, G1634, G2079, G2253, G2286, G2287, G2288, G2289, G2348, G2837, G2966, G3498, G3499, G3500, G4430, G4880, G4881, G5053, G5054
Forms Found in the English ULB:
about to die, breathed ... last, causes ... death, dead, deadly, deadness, death, deathly, deaths, die, die with, died, dies, dying, fatal, lethal, mortal, stop breathing, stops breathing
death
Related Ideas:
breathed their last, dead, deadly, deadness, deathly, die, lethal, mortal, stop breathing
Definition:
This term is used to refer to both physical and spiritual death. Physically, it refers to when the physical body of a person stops living. Spiritually, it refers to sinners being separated from a holy God because of their sin.
1. Physical death
To "die" means to stop living. Death is the end of physical life.
A person's spirit leaves his body when he dies.
When Adam and Eve sinned, physical death came into the world.
The expression "put to death" refers to killing or murdering someone, especially when a king or other ruler gives an order for someone to be killed.
The words "deadly" and "lethal" describe something that causes someone to die.
Something that is "mortal" can die; it does not live forever.
2. Spiritual death
Spiritual death is the separation of a person from God.
Adam died spiritually when he disobeyed God. His relationship with God was broken. He became ashamed and tried to hide from God.
Every descendant of Adam is a sinner, and is spiritually dead. God makes us spiritually alive again when we have faith in Jesus Christ.
Translation Suggestions:
To translate the words "die," death," and dead," it is usually best to use the everyday, natural word or expression in the target language that refers to death. This is true both when “death” refers to physical death and when it refers to spiritual death.
In some languages, to "die" may be expressed as to "not live." The term "dead" may be translated as "not alive" or "not having any life" or "not living."
The expression "the dead" is a nominal adjective that refers to people who have died. Some languages will translate this as "dead people" or "people who have died."
The expression "put to death" could also be translated as "kill" or "murder" or "execute."
(See also: believe, faith, life, spirit)
Bible References:
1 Corinthians 15:21
1 Thessalonians 4:17
Acts 10:42
Acts 14:19
Colossians 2:15
Colossians 2:20
Genesis 2:15-17
Genesis 34:27
Matthew 16:28
Romans 5:10
Romans 5:12
Romans 6:10
Word Data:
Strong's: H6, H1478, H1826, H1934, H2491, H4191, H4192, H4193, H4194, H4463, H5038, H5315, H6297, H6757, H7496, H7523, H7819, H8045, H8546, H8552, G336, G337, G520, G599, G615, G622, G1634, G2079, G2253, G2286, G2287, G2288, G2289, G2348, G2837, G2966, G3498, G3499, G3500, G4430, G4880, G4881, G5053, G5054
Forms Found in the English ULB:
about to die, breathed ... last, causes ... death, dead, deadly, deadness, death, deathly, deaths, die, die with, died, dies, dying, fatal, lethal, mortal, stop breathing, stops breathing
death
Related Ideas:
breathed their last, dead, deadly, deadness, deathly, die, lethal, mortal, stop breathing
Definition:
This term is used to refer to both physical and spiritual death. Physically, it refers to when the physical body of a person stops living. Spiritually, it refers to sinners being separated from a holy God because of their sin.
1. Physical death
To "die" means to stop living. Death is the end of physical life.
A person's spirit leaves his body when he dies.
When Adam and Eve sinned, physical death came into the world.
The expression "put to death" refers to killing or murdering someone, especially when a king or other ruler gives an order for someone to be killed.
The words "deadly" and "lethal" describe something that causes someone to die.
Something that is "mortal" can die; it does not live forever.
2. Spiritual death
Spiritual death is the separation of a person from God.
Adam died spiritually when he disobeyed God. His relationship with God was broken. He became ashamed and tried to hide from God.
Every descendant of Adam is a sinner, and is spiritually dead. God makes us spiritually alive again when we have faith in Jesus Christ.
Translation Suggestions:
To translate the words "die," death," and dead," it is usually best to use the everyday, natural word or expression in the target language that refers to death. This is true both when “death” refers to physical death and when it refers to spiritual death.
In some languages, to "die" may be expressed as to "not live." The term "dead" may be translated as "not alive" or "not having any life" or "not living."
The expression "the dead" is a nominal adjective that refers to people who have died. Some languages will translate this as "dead people" or "people who have died."
The expression "put to death" could also be translated as "kill" or "murder" or "execute."
(See also: believe, faith, life, spirit)
Bible References:
1 Corinthians 15:21
1 Thessalonians 4:17
Acts 10:42
Acts 14:19
Colossians 2:15
Colossians 2:20
Genesis 2:15-17
Genesis 34:27
Matthew 16:28
Romans 5:10
Romans 5:12
Romans 6:10
Word Data:
Strong's: H6, H1478, H1826, H1934, H2491, H4191, H4192, H4193, H4194, H4463, H5038, H5315, H6297, H6757, H7496, H7523, H7819, H8045, H8546, H8552, G336, G337, G520, G599, G615, G622, G1634, G2079, G2253, G2286, G2287, G2288, G2289, G2348, G2837, G2966, G3498, G3499, G3500, G4430, G4880, G4881, G5053, G5054
Forms Found in the English ULB:
about to die, breathed ... last, causes ... death, dead, deadly, deadness, death, deathly, deaths, die, die with, died, dies, dying, fatal, lethal, mortal, stop breathing, stops breathing
death
Related Ideas:
breathed their last, dead, deadly, deadness, deathly, die, lethal, mortal, stop breathing
Definition:
This term is used to refer to both physical and spiritual death. Physically, it refers to when the physical body of a person stops living. Spiritually, it refers to sinners being separated from a holy God because of their sin.
1. Physical death
To "die" means to stop living. Death is the end of physical life.
A person's spirit leaves his body when he dies.
When Adam and Eve sinned, physical death came into the world.
The expression "put to death" refers to killing or murdering someone, especially when a king or other ruler gives an order for someone to be killed.
The words "deadly" and "lethal" describe something that causes someone to die.
Something that is "mortal" can die; it does not live forever.
2. Spiritual death
Spiritual death is the separation of a person from God.
Adam died spiritually when he disobeyed God. His relationship with God was broken. He became ashamed and tried to hide from God.
Every descendant of Adam is a sinner, and is spiritually dead. God makes us spiritually alive again when we have faith in Jesus Christ.
Translation Suggestions:
To translate the words "die," death," and dead," it is usually best to use the everyday, natural word or expression in the target language that refers to death. This is true both when “death” refers to physical death and when it refers to spiritual death.
In some languages, to "die" may be expressed as to "not live." The term "dead" may be translated as "not alive" or "not having any life" or "not living."
The expression "the dead" is a nominal adjective that refers to people who have died. Some languages will translate this as "dead people" or "people who have died."
The expression "put to death" could also be translated as "kill" or "murder" or "execute."
(See also: believe, faith, life, spirit)
Bible References:
1 Corinthians 15:21
1 Thessalonians 4:17
Acts 10:42
Acts 14:19
Colossians 2:15
Colossians 2:20
Genesis 2:15-17
Genesis 34:27
Matthew 16:28
Romans 5:10
Romans 5:12
Romans 6:10
Word Data:
Strong's: H6, H1478, H1826, H1934, H2491, H4191, H4192, H4193, H4194, H4463, H5038, H5315, H6297, H6757, H7496, H7523, H7819, H8045, H8546, H8552, G336, G337, G520, G599, G615, G622, G1634, G2079, G2253, G2286, G2287, G2288, G2289, G2348, G2837, G2966, G3498, G3499, G3500, G4430, G4880, G4881, G5053, G5054
Forms Found in the English ULB:
about to die, breathed ... last, causes ... death, dead, deadly, deadness, death, deathly, deaths, die, die with, died, dies, dying, fatal, lethal, mortal, stop breathing, stops breathing
death
Related Ideas:
breathed their last, dead, deadly, deadness, deathly, die, lethal, mortal, stop breathing
Definition:
This term is used to refer to both physical and spiritual death. Physically, it refers to when the physical body of a person stops living. Spiritually, it refers to sinners being separated from a holy God because of their sin.
1. Physical death
To "die" means to stop living. Death is the end of physical life.
A person's spirit leaves his body when he dies.
When Adam and Eve sinned, physical death came into the world.
The expression "put to death" refers to killing or murdering someone, especially when a king or other ruler gives an order for someone to be killed.
The words "deadly" and "lethal" describe something that causes someone to die.
Something that is "mortal" can die; it does not live forever.
2. Spiritual death
Spiritual death is the separation of a person from God.
Adam died spiritually when he disobeyed God. His relationship with God was broken. He became ashamed and tried to hide from God.
Every descendant of Adam is a sinner, and is spiritually dead. God makes us spiritually alive again when we have faith in Jesus Christ.
Translation Suggestions:
To translate the words "die," death," and dead," it is usually best to use the everyday, natural word or expression in the target language that refers to death. This is true both when “death” refers to physical death and when it refers to spiritual death.
In some languages, to "die" may be expressed as to "not live." The term "dead" may be translated as "not alive" or "not having any life" or "not living."
The expression "the dead" is a nominal adjective that refers to people who have died. Some languages will translate this as "dead people" or "people who have died."
The expression "put to death" could also be translated as "kill" or "murder" or "execute."
(See also: believe, faith, life, spirit)
Bible References:
1 Corinthians 15:21
1 Thessalonians 4:17
Acts 10:42
Acts 14:19
Colossians 2:15
Colossians 2:20
Genesis 2:15-17
Genesis 34:27
Matthew 16:28
Romans 5:10
Romans 5:12
Romans 6:10
Word Data:
Strong's: H6, H1478, H1826, H1934, H2491, H4191, H4192, H4193, H4194, H4463, H5038, H5315, H6297, H6757, H7496, H7523, H7819, H8045, H8546, H8552, G336, G337, G520, G599, G615, G622, G1634, G2079, G2253, G2286, G2287, G2288, G2289, G2348, G2837, G2966, G3498, G3499, G3500, G4430, G4880, G4881, G5053, G5054
Forms Found in the English ULB:
about to die, breathed ... last, causes ... death, dead, deadly, deadness, death, deathly, deaths, die, die with, died, dies, dying, fatal, lethal, mortal, stop breathing, stops breathing
deceive
Related Ideas:
lie, deal falsely, deceit, deception, deceptive, delusion, entice, error, false, falsehood, flatter, illusion, trick
Definition:
The word "deceive" means to cause someone to believe something that is not true.
The words "deceit" and "deception" can refer to an act or habit of deceiving others or to a message that is not truthful.
A "deceiver" is someone who causes others to believe something that is not true. For example, Satan is called a "deceiver." The evil spirits that he controls are also deceivers.
The words “deceitful” and “deceptive” can describe people who deceive others or to messages or actions that are meant to deceive others.
To “entice” someone is to deceive him into thinking that he will enjoy doing something evil.
To “defraud” someone is to use deceit to get from him something that he would not give if he knew the truth.
To “flatter” someone is to praise him falsely so that he will do what the speaker wants him to do.
To “lie” to someone or to tell a “lie” is not the same as to lie down to go to sleep.
Translation Suggestions:
Depending on the context, “deceive” could be translated as "lie to," "mislead," "trick," or "fool."
"Deceiver" could be translated as "liar" or "one who misleads" or "someone who deceives."
Depending on the context, the terms "deception" or "deceit" could be translated with a word or phrase that means "falsehood" or "lying" or "trickery" or "dishonesty."
The terms "deceptive" or "deceitful" could be translated as "untruthful" or "misleading" or "lying" to describe a person who speaks or acts in a way that causes other people to believe things that are not true.
(See also: true)
Bible References:
1 John 1:8
1 Timothy 2:14
2 Thessalonians 2:3-4
Genesis 3:12-13
Genesis 31:26-28
Leviticus 19:11-12
Matthew 27:64
Micah 6:11
Word Data:
Strong's: H898, H2048, H2505, H3577, H3584, H3868, H4123, H4604, H4820, H4860, H5230, H5377, H5558, H6121, H6231, H6601, H7411, H7423, H7683, H7686, H7723, H7952, H8267, H8496, H8582, H8591, H8649, G538, G539, G1386, G1387, G1388, G1818, G3884, G4105, G2296, G4106, G4108, G5422, G5423, G5571
Forms Found in the English ULB:
a lie, deal falsely, deceit, deceitful, deceitfully, deceitfulness, deceive, deceived, deceiver, deceivers, deceives, deceiving, deception, deceptive, defraud, defrauded, delusion, entice, error, false, falsehood, falsely, flatter, flattering, flatters, flattery, illusions, liar, liars, lies, trick
deceive
Related Ideas:
lie, deal falsely, deceit, deception, deceptive, delusion, entice, error, false, falsehood, flatter, illusion, trick
Definition:
The word "deceive" means to cause someone to believe something that is not true.
The words "deceit" and "deception" can refer to an act or habit of deceiving others or to a message that is not truthful.
A "deceiver" is someone who causes others to believe something that is not true. For example, Satan is called a "deceiver." The evil spirits that he controls are also deceivers.
The words “deceitful” and “deceptive” can describe people who deceive others or to messages or actions that are meant to deceive others.
To “entice” someone is to deceive him into thinking that he will enjoy doing something evil.
To “defraud” someone is to use deceit to get from him something that he would not give if he knew the truth.
To “flatter” someone is to praise him falsely so that he will do what the speaker wants him to do.
To “lie” to someone or to tell a “lie” is not the same as to lie down to go to sleep.
Translation Suggestions:
Depending on the context, “deceive” could be translated as "lie to," "mislead," "trick," or "fool."
"Deceiver" could be translated as "liar" or "one who misleads" or "someone who deceives."
Depending on the context, the terms "deception" or "deceit" could be translated with a word or phrase that means "falsehood" or "lying" or "trickery" or "dishonesty."
The terms "deceptive" or "deceitful" could be translated as "untruthful" or "misleading" or "lying" to describe a person who speaks or acts in a way that causes other people to believe things that are not true.
(See also: true)
Bible References:
1 John 1:8
1 Timothy 2:14
2 Thessalonians 2:3-4
Genesis 3:12-13
Genesis 31:26-28
Leviticus 19:11-12
Matthew 27:64
Micah 6:11
Word Data:
Strong's: H898, H2048, H2505, H3577, H3584, H3868, H4123, H4604, H4820, H4860, H5230, H5377, H5558, H6121, H6231, H6601, H7411, H7423, H7683, H7686, H7723, H7952, H8267, H8496, H8582, H8591, H8649, G538, G539, G1386, G1387, G1388, G1818, G3884, G4105, G2296, G4106, G4108, G5422, G5423, G5571
Forms Found in the English ULB:
a lie, deal falsely, deceit, deceitful, deceitfully, deceitfulness, deceive, deceived, deceiver, deceivers, deceives, deceiving, deception, deceptive, defraud, defrauded, delusion, entice, error, false, falsehood, falsely, flatter, flattering, flatters, flattery, illusions, liar, liars, lies, trick
deceive
Related Ideas:
lie, deal falsely, deceit, deception, deceptive, delusion, entice, error, false, falsehood, flatter, illusion, trick
Definition:
The word "deceive" means to cause someone to believe something that is not true.
The words "deceit" and "deception" can refer to an act or habit of deceiving others or to a message that is not truthful.
A "deceiver" is someone who causes others to believe something that is not true. For example, Satan is called a "deceiver." The evil spirits that he controls are also deceivers.
The words “deceitful” and “deceptive” can describe people who deceive others or to messages or actions that are meant to deceive others.
To “entice” someone is to deceive him into thinking that he will enjoy doing something evil.
To “defraud” someone is to use deceit to get from him something that he would not give if he knew the truth.
To “flatter” someone is to praise him falsely so that he will do what the speaker wants him to do.
To “lie” to someone or to tell a “lie” is not the same as to lie down to go to sleep.
Translation Suggestions:
Depending on the context, “deceive” could be translated as "lie to," "mislead," "trick," or "fool."
"Deceiver" could be translated as "liar" or "one who misleads" or "someone who deceives."
Depending on the context, the terms "deception" or "deceit" could be translated with a word or phrase that means "falsehood" or "lying" or "trickery" or "dishonesty."
The terms "deceptive" or "deceitful" could be translated as "untruthful" or "misleading" or "lying" to describe a person who speaks or acts in a way that causes other people to believe things that are not true.
(See also: true)
Bible References:
1 John 1:8
1 Timothy 2:14
2 Thessalonians 2:3-4
Genesis 3:12-13
Genesis 31:26-28
Leviticus 19:11-12
Matthew 27:64
Micah 6:11
Word Data:
Strong's: H898, H2048, H2505, H3577, H3584, H3868, H4123, H4604, H4820, H4860, H5230, H5377, H5558, H6121, H6231, H6601, H7411, H7423, H7683, H7686, H7723, H7952, H8267, H8496, H8582, H8591, H8649, G538, G539, G1386, G1387, G1388, G1818, G3884, G4105, G2296, G4106, G4108, G5422, G5423, G5571
Forms Found in the English ULB:
a lie, deal falsely, deceit, deceitful, deceitfully, deceitfulness, deceive, deceived, deceiver, deceivers, deceives, deceiving, deception, deceptive, defraud, defrauded, delusion, entice, error, false, falsehood, falsely, flatter, flattering, flatters, flattery, illusions, liar, liars, lies, trick
deceive
Related Ideas:
lie, deal falsely, deceit, deception, deceptive, delusion, entice, error, false, falsehood, flatter, illusion, trick
Definition:
The word "deceive" means to cause someone to believe something that is not true.
The words "deceit" and "deception" can refer to an act or habit of deceiving others or to a message that is not truthful.
A "deceiver" is someone who causes others to believe something that is not true. For example, Satan is called a "deceiver." The evil spirits that he controls are also deceivers.
The words “deceitful” and “deceptive” can describe people who deceive others or to messages or actions that are meant to deceive others.
To “entice” someone is to deceive him into thinking that he will enjoy doing something evil.
To “defraud” someone is to use deceit to get from him something that he would not give if he knew the truth.
To “flatter” someone is to praise him falsely so that he will do what the speaker wants him to do.
To “lie” to someone or to tell a “lie” is not the same as to lie down to go to sleep.
Translation Suggestions:
Depending on the context, “deceive” could be translated as "lie to," "mislead," "trick," or "fool."
"Deceiver" could be translated as "liar" or "one who misleads" or "someone who deceives."
Depending on the context, the terms "deception" or "deceit" could be translated with a word or phrase that means "falsehood" or "lying" or "trickery" or "dishonesty."
The terms "deceptive" or "deceitful" could be translated as "untruthful" or "misleading" or "lying" to describe a person who speaks or acts in a way that causes other people to believe things that are not true.
(See also: true)
Bible References:
1 John 1:8
1 Timothy 2:14
2 Thessalonians 2:3-4
Genesis 3:12-13
Genesis 31:26-28
Leviticus 19:11-12
Matthew 27:64
Micah 6:11
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Definition:
The word "deceive" means to cause someone to believe something that is not true.
The words "deceit" and "deception" can refer to an act or habit of deceiving others or to a message that is not truthful.
A "deceiver" is someone who causes others to believe something that is not true. For example, Satan is called a "deceiver." The evil spirits that he controls are also deceivers.
The words “deceitful” and “deceptive” can describe people who deceive others or to messages or actions that are meant to deceive others.
To “entice” someone is to deceive him into thinking that he will enjoy doing something evil.
To “defraud” someone is to use deceit to get from him something that he would not give if he knew the truth.
To “flatter” someone is to praise him falsely so that he will do what the speaker wants him to do.
To “lie” to someone or to tell a “lie” is not the same as to lie down to go to sleep.
Translation Suggestions:
Depending on the context, “deceive” could be translated as "lie to," "mislead," "trick," or "fool."
"Deceiver" could be translated as "liar" or "one who misleads" or "someone who deceives."
Depending on the context, the terms "deception" or "deceit" could be translated with a word or phrase that means "falsehood" or "lying" or "trickery" or "dishonesty."
The terms "deceptive" or "deceitful" could be translated as "untruthful" or "misleading" or "lying" to describe a person who speaks or acts in a way that causes other people to believe things that are not true.
(See also: true)
Bible References:
1 John 1:8
1 Timothy 2:14
2 Thessalonians 2:3-4
Genesis 3:12-13
Genesis 31:26-28
Leviticus 19:11-12
Matthew 27:64
Micah 6:11
Word Data:
Strong's: H898, H2048, H2505, H3577, H3584, H3868, H4123, H4604, H4820, H4860, H5230, H5377, H5558, H6121, H6231, H6601, H7411, H7423, H7683, H7686, H7723, H7952, H8267, H8496, H8582, H8591, H8649, G538, G539, G1386, G1387, G1388, G1818, G3884, G4105, G2296, G4106, G4108, G5422, G5423, G5571
Forms Found in the English ULB:
a lie, deal falsely, deceit, deceitful, deceitfully, deceitfulness, deceive, deceived, deceiver, deceivers, deceives, deceiving, deception, deceptive, defraud, defrauded, delusion, entice, error, false, falsehood, falsely, flatter, flattering, flatters, flattery, illusions, liar, liars, lies, trick
deceive
Related Ideas:
lie, deal falsely, deceit, deception, deceptive, delusion, entice, error, false, falsehood, flatter, illusion, trick
Definition:
The word "deceive" means to cause someone to believe something that is not true.
The words "deceit" and "deception" can refer to an act or habit of deceiving others or to a message that is not truthful.
A "deceiver" is someone who causes others to believe something that is not true. For example, Satan is called a "deceiver." The evil spirits that he controls are also deceivers.
The words “deceitful” and “deceptive” can describe people who deceive others or to messages or actions that are meant to deceive others.
To “entice” someone is to deceive him into thinking that he will enjoy doing something evil.
To “defraud” someone is to use deceit to get from him something that he would not give if he knew the truth.
To “flatter” someone is to praise him falsely so that he will do what the speaker wants him to do.
To “lie” to someone or to tell a “lie” is not the same as to lie down to go to sleep.
Translation Suggestions:
Depending on the context, “deceive” could be translated as "lie to," "mislead," "trick," or "fool."
"Deceiver" could be translated as "liar" or "one who misleads" or "someone who deceives."
Depending on the context, the terms "deception" or "deceit" could be translated with a word or phrase that means "falsehood" or "lying" or "trickery" or "dishonesty."
The terms "deceptive" or "deceitful" could be translated as "untruthful" or "misleading" or "lying" to describe a person who speaks or acts in a way that causes other people to believe things that are not true.
(See also: true)
Bible References:
1 John 1:8
1 Timothy 2:14
2 Thessalonians 2:3-4
Genesis 3:12-13
Genesis 31:26-28
Leviticus 19:11-12
Matthew 27:64
Micah 6:11
Word Data:
Strong's: H898, H2048, H2505, H3577, H3584, H3868, H4123, H4604, H4820, H4860, H5230, H5377, H5558, H6121, H6231, H6601, H7411, H7423, H7683, H7686, H7723, H7952, H8267, H8496, H8582, H8591, H8649, G538, G539, G1386, G1387, G1388, G1818, G3884, G4105, G2296, G4106, G4108, G5422, G5423, G5571
Forms Found in the English ULB:
a lie, deal falsely, deceit, deceitful, deceitfully, deceitfulness, deceive, deceived, deceiver, deceivers, deceives, deceiving, deception, deceptive, defraud, defrauded, delusion, entice, error, false, falsehood, falsely, flatter, flattering, flatters, flattery, illusions, liar, liars, lies, trick
deceive
Related Ideas:
lie, deal falsely, deceit, deception, deceptive, delusion, entice, error, false, falsehood, flatter, illusion, trick
Definition:
The word "deceive" means to cause someone to believe something that is not true.
The words "deceit" and "deception" can refer to an act or habit of deceiving others or to a message that is not truthful.
A "deceiver" is someone who causes others to believe something that is not true. For example, Satan is called a "deceiver." The evil spirits that he controls are also deceivers.
The words “deceitful” and “deceptive” can describe people who deceive others or to messages or actions that are meant to deceive others.
To “entice” someone is to deceive him into thinking that he will enjoy doing something evil.
To “defraud” someone is to use deceit to get from him something that he would not give if he knew the truth.
To “flatter” someone is to praise him falsely so that he will do what the speaker wants him to do.
To “lie” to someone or to tell a “lie” is not the same as to lie down to go to sleep.
Translation Suggestions:
Depending on the context, “deceive” could be translated as "lie to," "mislead," "trick," or "fool."
"Deceiver" could be translated as "liar" or "one who misleads" or "someone who deceives."
Depending on the context, the terms "deception" or "deceit" could be translated with a word or phrase that means "falsehood" or "lying" or "trickery" or "dishonesty."
The terms "deceptive" or "deceitful" could be translated as "untruthful" or "misleading" or "lying" to describe a person who speaks or acts in a way that causes other people to believe things that are not true.
(See also: true)
Bible References:
1 John 1:8
1 Timothy 2:14
2 Thessalonians 2:3-4
Genesis 3:12-13
Genesis 31:26-28
Leviticus 19:11-12
Matthew 27:64
Micah 6:11
Word Data:
Strong's: H898, H2048, H2505, H3577, H3584, H3868, H4123, H4604, H4820, H4860, H5230, H5377, H5558, H6121, H6231, H6601, H7411, H7423, H7683, H7686, H7723, H7952, H8267, H8496, H8582, H8591, H8649, G538, G539, G1386, G1387, G1388, G1818, G3884, G4105, G2296, G4106, G4108, G5422, G5423, G5571
Forms Found in the English ULB:
a lie, deal falsely, deceit, deceitful, deceitfully, deceitfulness, deceive, deceived, deceiver, deceivers, deceives, deceiving, deception, deceptive, defraud, defrauded, delusion, entice, error, false, falsehood, falsely, flatter, flattering, flatters, flattery, illusions, liar, liars, lies, trick
deceive
Related Ideas:
lie, deal falsely, deceit, deception, deceptive, delusion, entice, error, false, falsehood, flatter, illusion, trick
Definition:
The word "deceive" means to cause someone to believe something that is not true.
The words "deceit" and "deception" can refer to an act or habit of deceiving others or to a message that is not truthful.
A "deceiver" is someone who causes others to believe something that is not true. For example, Satan is called a "deceiver." The evil spirits that he controls are also deceivers.
The words “deceitful” and “deceptive” can describe people who deceive others or to messages or actions that are meant to deceive others.
To “entice” someone is to deceive him into thinking that he will enjoy doing something evil.
To “defraud” someone is to use deceit to get from him something that he would not give if he knew the truth.
To “flatter” someone is to praise him falsely so that he will do what the speaker wants him to do.
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Related Ideas:
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Definition:
The terms "declare" and "declaration" refer to making a formal or public statement, often to emphasize something. To "proclaim" means to announce or declare something publicly and boldly.
A "declaration" not only emphasizes the importance of what is being proclaimed, but it also calls attention to the one making the declaration.
For example, in the Old Testament, a message from God is often preceded by "the declaration of Yahweh" or "this is what Yahweh declares." This expression emphasizes that it is Yahweh himself who is saying this. The fact that the message comes from Yahweh shows how important that message is.
Often in the Bible, "proclaim" means to announce publicly something that God has commanded, or to tell others about God and how great he is.
In the New Testament, the apostles proclaimed the good news about Jesus to many people in many different cities and regions.
The term "proclaim" can also be used for decrees made by kings or for denouncing evil in a public way.
Translation Suggestions:
Depending on the context, "declare" could be translated as "proclaim" or "publicly state" or "strongly say" or "emphatically state."
The term "declaration" could be translated as "statement" or "proclamation."
The term "proclaim" could be translated as "announce" or "openly preach" or "publicly declare."
The term "proclamation" could be translated as "announcement" or "public preaching."
The phrase "this is Yahweh's declaration" could be translated as "this is what Yahweh declares" or "this is what Yahweh says."
(See also: preach)
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Forms Found in the English ULB:
announce, announced, announces, declaration, declarations, declare, declared, declares, declaring, proclaim, proclaimed, proclaiming, proclaims, proclamation, proclamations, pronounces
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Related Ideas:
announce, declaration, proclaim, proclamation, pronounce
Definition:
The terms "declare" and "declaration" refer to making a formal or public statement, often to emphasize something. To "proclaim" means to announce or declare something publicly and boldly.
A "declaration" not only emphasizes the importance of what is being proclaimed, but it also calls attention to the one making the declaration.
For example, in the Old Testament, a message from God is often preceded by "the declaration of Yahweh" or "this is what Yahweh declares." This expression emphasizes that it is Yahweh himself who is saying this. The fact that the message comes from Yahweh shows how important that message is.
Often in the Bible, "proclaim" means to announce publicly something that God has commanded, or to tell others about God and how great he is.
In the New Testament, the apostles proclaimed the good news about Jesus to many people in many different cities and regions.
The term "proclaim" can also be used for decrees made by kings or for denouncing evil in a public way.
Translation Suggestions:
Depending on the context, "declare" could be translated as "proclaim" or "publicly state" or "strongly say" or "emphatically state."
The term "declaration" could be translated as "statement" or "proclamation."
The term "proclaim" could be translated as "announce" or "openly preach" or "publicly declare."
The term "proclamation" could be translated as "announcement" or "public preaching."
The phrase "this is Yahweh's declaration" could be translated as "this is what Yahweh declares" or "this is what Yahweh says."
(See also: preach)
Bible References:
1 Chronicles 16:24
1 Corinthians 15:31-32
1 Samuel 24:17-18
Amos 02:16
Ezekiel 05:11-12
Matthew 07:21-23
Word Data:
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In the New Testament, the apostles proclaimed the good news about Jesus to many people in many different cities and regions.
The term "proclaim" can also be used for decrees made by kings or for denouncing evil in a public way.
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Depending on the context, "declare" could be translated as "proclaim" or "publicly state" or "strongly say" or "emphatically state."
The term "declaration" could be translated as "statement" or "proclamation."
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decree
Related Ideas:
prohibition
Definition:
A decree is a proclamation or law that is publicly declared to all the people.
God's laws are also called decrees, statutes, or commandments.
Like laws and commands, decrees must be obeyed.
An example of a decree by a human ruler was the proclamation by Caesar Augustus that everyone living in the Roman Empire must go back to their hometown in order to be counted in a census.
To decree something, or to "issue a decree," means to give an order that must be obeyed. This could be translated as to "order" or to "command" or to "formally require" or to "publicly make a law."
Something that is "decreed" to happen means that this "will definitely happen" or "has been decided upon and will not be changed" or "declared absolutely that this will happen."
A "prohibition" is a decree that tells people that they cannot do something they would otherwise do.
(See also: command, declare, law, proclaim)
Bible References:
1 Chronicles 15:13-15
1 Kings 08:57-58
Acts 17:5-7
Daniel 02:13
Esther 01:22
Luke 02:01
Word Data:
Strong's: H561, H633, H1697, H5715, H1504, H1510, H1881, H1882, H1696, H2706, H2708, H2710, H2711, H2782, H2852, H2941, H2942, H3791, H3983, H4055, H4406, H4687, H4941, H5407, H5713, H6599, H6600, H6680, H7010, H7761, H8421, G1378, G3724
Forms Found in the English ULB:
decree, decreed, decrees, prohibition
decree
Related Ideas:
prohibition
Definition:
A decree is a proclamation or law that is publicly declared to all the people.
God's laws are also called decrees, statutes, or commandments.
Like laws and commands, decrees must be obeyed.
An example of a decree by a human ruler was the proclamation by Caesar Augustus that everyone living in the Roman Empire must go back to their hometown in order to be counted in a census.
To decree something, or to "issue a decree," means to give an order that must be obeyed. This could be translated as to "order" or to "command" or to "formally require" or to "publicly make a law."
Something that is "decreed" to happen means that this "will definitely happen" or "has been decided upon and will not be changed" or "declared absolutely that this will happen."
A "prohibition" is a decree that tells people that they cannot do something they would otherwise do.
(See also: command, declare, law, proclaim)
Bible References:
1 Chronicles 15:13-15
1 Kings 08:57-58
Acts 17:5-7
Daniel 02:13
Esther 01:22
Luke 02:01
Word Data:
Strong's: H561, H633, H1697, H5715, H1504, H1510, H1881, H1882, H1696, H2706, H2708, H2710, H2711, H2782, H2852, H2941, H2942, H3791, H3983, H4055, H4406, H4687, H4941, H5407, H5713, H6599, H6600, H6680, H7010, H7761, H8421, G1378, G3724
Forms Found in the English ULB:
decree, decreed, decrees, prohibition
decree
Related Ideas:
prohibition
Definition:
A decree is a proclamation or law that is publicly declared to all the people.
God's laws are also called decrees, statutes, or commandments.
Like laws and commands, decrees must be obeyed.
An example of a decree by a human ruler was the proclamation by Caesar Augustus that everyone living in the Roman Empire must go back to their hometown in order to be counted in a census.
To decree something, or to "issue a decree," means to give an order that must be obeyed. This could be translated as to "order" or to "command" or to "formally require" or to "publicly make a law."
Something that is "decreed" to happen means that this "will definitely happen" or "has been decided upon and will not be changed" or "declared absolutely that this will happen."
A "prohibition" is a decree that tells people that they cannot do something they would otherwise do.
(See also: command, declare, law, proclaim)
Bible References:
1 Chronicles 15:13-15
1 Kings 08:57-58
Acts 17:5-7
Daniel 02:13
Esther 01:22
Luke 02:01
Word Data:
Strong's: H561, H633, H1697, H5715, H1504, H1510, H1881, H1882, H1696, H2706, H2708, H2710, H2711, H2782, H2852, H2941, H2942, H3791, H3983, H4055, H4406, H4687, H4941, H5407, H5713, H6599, H6600, H6680, H7010, H7761, H8421, G1378, G3724
Forms Found in the English ULB:
decree, decreed, decrees, prohibition
decree
Related Ideas:
prohibition
Definition:
A decree is a proclamation or law that is publicly declared to all the people.
God's laws are also called decrees, statutes, or commandments.
Like laws and commands, decrees must be obeyed.
An example of a decree by a human ruler was the proclamation by Caesar Augustus that everyone living in the Roman Empire must go back to their hometown in order to be counted in a census.
To decree something, or to "issue a decree," means to give an order that must be obeyed. This could be translated as to "order" or to "command" or to "formally require" or to "publicly make a law."
Something that is "decreed" to happen means that this "will definitely happen" or "has been decided upon and will not be changed" or "declared absolutely that this will happen."
A "prohibition" is a decree that tells people that they cannot do something they would otherwise do.
(See also: command, declare, law, proclaim)
Bible References:
1 Chronicles 15:13-15
1 Kings 08:57-58
Acts 17:5-7
Daniel 02:13
Esther 01:22
Luke 02:01
Word Data:
Strong's: H561, H633, H1697, H5715, H1504, H1510, H1881, H1882, H1696, H2706, H2708, H2710, H2711, H2782, H2852, H2941, H2942, H3791, H3983, H4055, H4406, H4687, H4941, H5407, H5713, H6599, H6600, H6680, H7010, H7761, H8421, G1378, G3724
Forms Found in the English ULB:
decree, decreed, decrees, prohibition
decree
Related Ideas:
prohibition
Definition:
A decree is a proclamation or law that is publicly declared to all the people.
God's laws are also called decrees, statutes, or commandments.
Like laws and commands, decrees must be obeyed.
An example of a decree by a human ruler was the proclamation by Caesar Augustus that everyone living in the Roman Empire must go back to their hometown in order to be counted in a census.
To decree something, or to "issue a decree," means to give an order that must be obeyed. This could be translated as to "order" or to "command" or to "formally require" or to "publicly make a law."
Something that is "decreed" to happen means that this "will definitely happen" or "has been decided upon and will not be changed" or "declared absolutely that this will happen."
A "prohibition" is a decree that tells people that they cannot do something they would otherwise do.
(See also: command, declare, law, proclaim)
Bible References:
1 Chronicles 15:13-15
1 Kings 08:57-58
Acts 17:5-7
Daniel 02:13
Esther 01:22
Luke 02:01
Word Data:
Strong's: H561, H633, H1697, H5715, H1504, H1510, H1881, H1882, H1696, H2706, H2708, H2710, H2711, H2782, H2852, H2941, H2942, H3791, H3983, H4055, H4406, H4687, H4941, H5407, H5713, H6599, H6600, H6680, H7010, H7761, H8421, G1378, G3724
Forms Found in the English ULB:
decree, decreed, decrees, prohibition
decree
Related Ideas:
prohibition
Definition:
A decree is a proclamation or law that is publicly declared to all the people.
God's laws are also called decrees, statutes, or commandments.
Like laws and commands, decrees must be obeyed.
An example of a decree by a human ruler was the proclamation by Caesar Augustus that everyone living in the Roman Empire must go back to their hometown in order to be counted in a census.
To decree something, or to "issue a decree," means to give an order that must be obeyed. This could be translated as to "order" or to "command" or to "formally require" or to "publicly make a law."
Something that is "decreed" to happen means that this "will definitely happen" or "has been decided upon and will not be changed" or "declared absolutely that this will happen."
A "prohibition" is a decree that tells people that they cannot do something they would otherwise do.
(See also: command, declare, law, proclaim)
Bible References:
1 Chronicles 15:13-15
1 Kings 08:57-58
Acts 17:5-7
Daniel 02:13
Esther 01:22
Luke 02:01
Word Data:
Strong's: H561, H633, H1697, H5715, H1504, H1510, H1881, H1882, H1696, H2706, H2708, H2710, H2711, H2782, H2852, H2941, H2942, H3791, H3983, H4055, H4406, H4687, H4941, H5407, H5713, H6599, H6600, H6680, H7010, H7761, H8421, G1378, G3724
Forms Found in the English ULB:
decree, decreed, decrees, prohibition
decree
Related Ideas:
prohibition
Definition:
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dedicate
Related Ideas:
dedication, devote
Definition:
To dedicate is to set apart or commit something for a special purpose or function.
David dedicated his gold and silver to the Lord.
Often the word "dedication" refers to a formal event or ceremony to set apart something for a special purpose.
The dedication of the altar included offering a sacrifice to God.
Nehemiah led the Israelites in a dedication of Jerusalem's repaired walls with a renewed promise to serve only Yahweh and to take care of his city. This event included giving thanks to God with musical instruments and singing.
The term "dedicate" could also be translated as "specially assign a special purpose" or "commit something to be used for a specific use" or "commit someone to do a special task."
To "devote" something to Yahweh often means to completely destroy it, usually by burning it.
(See also: commit)
Bible References:
1 Chronicles 15:11-12
1 Corinthians 06:9-11
1 Kings 07:51
1 Timothy 04:05
2 Chronicles 02:4-5
John 17:18-19
Luke 02:22-24
Word Data:
Strong's: H2596, H2597, H2598, H2763, H2764, H4394, H5144, H6942, H6944, G1456, G5021
Forms Found in the English ULB:
dedicate, dedicated, dedicates, dedication, dedication offering, devote, devote ... to destruction, devoted, devoted ... to destruction
deer
Related Ideas:
doe, fawn, gazelle, hind, roebuck, stag
Definition:
A deer is a large, graceful, four-legged animal that lives in forests or on mountains. The male animal has large horns or antlers on its head.
The terms "doe" and "hind" refer to a female deer, and "fawn" is the term for a baby deer.
The term "buck" refers to a male deer.
A "roebuck" is the male of the specific variety called "roedeer."
Deer have strong, thin legs that help them jump high and run fast.
Their feet have split hooves which help them walk or climb easily on most any terrain.
A gazelle is like a deer and known for running fast.
Bible References:
2 Samuel 22:34
Genesis 49:21
Job 39:02
Psalms 018:33
Song of Solomon 02:7
Word Data:
Strong's: H354, H355, H365, H3180, H3280, H6643, H6646
Forms Found in the English ULB:
deer, deer's, doe, does, fawns, gazelle, gazelles, hinds, roebuck, roebucks, stag
defile
Related Ideas:
pollute, pollution, stain
Definition:
The terms "defile" and "be defiled" refer to becoming polluted or dirty. Something can be defiled in a physical, moral, or ritual sense.
God warned the Israelites to not defile themselves by eating or touching things that he had declared as "unclean" and "unholy."
Certain things such as dead bodies and contagious diseases were declared by God to be unclean and would defile a person if they touched them.
God commanded the Israelites to avoid sexual sins. These would defile them and make them unacceptable to God.
There were also certain kinds of bodily processes that defiled a person temporarily until he could become ritually pure again.
A "stain" is a dirty mark that is hard to clean.
In the New Testament, Jesus taught that sinful thoughts and actions are what truly defile a person.
Translation Suggestions:
The term "defile" can also be translated as "cause to be unclean" or "cause to be unrighteous" or "cause to be ritually unacceptable."
To "be defiled" could be translated as "become unclean" or "be caused to be morally unacceptable (to God)" or "become ritually unacceptable."
(See also: clean, clean)
Bible References:
2 Kings 23:08
Exodus 20:24-26
Genesis 34:27
Genesis 49:04
Isaiah 43:27-28
Leviticus 11:43-45
Mark 07:14-16
Matthew 15:10
Word Data:
Strong's: H1351, H1352, H1602, H2490, H2491, H2610, H2930, H2931, G2839, G2840, G3392, G3435, G4695
Forms Found in the English ULB:
are defiled, be defiled, defile, defiled, defiles, defiling, polluted, pollutes, pollution, stain, stained, was defiled, were defiled
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God warned the Israelites to not defile themselves by eating or touching things that he had declared as "unclean" and "unholy."
Certain things such as dead bodies and contagious diseases were declared by God to be unclean and would defile a person if they touched them.
God commanded the Israelites to avoid sexual sins. These would defile them and make them unacceptable to God.
There were also certain kinds of bodily processes that defiled a person temporarily until he could become ritually pure again.
A "stain" is a dirty mark that is hard to clean.
In the New Testament, Jesus taught that sinful thoughts and actions are what truly defile a person.
Translation Suggestions:
The term "defile" can also be translated as "cause to be unclean" or "cause to be unrighteous" or "cause to be ritually unacceptable."
To "be defiled" could be translated as "become unclean" or "be caused to be morally unacceptable (to God)" or "become ritually unacceptable."
(See also: clean, clean)
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Related Ideas:
delicacy, delicious, delightful, please, pleasant, pleasure
Definition:
A "delight" is something that pleases someone greatly or causes much joy.
To "delight in" something means to "take joy in" or "be happy about" it.
When something is very agreeable or pleasing it is called "delightful."
If a persons delight is in something it means that he enjoys it very much.
The expression "my delight is in the law of Yahweh" could be translated as "the law of Yahweh gives me great joy" or "I love to obey the laws of Yahweh" or "I am happy when I obey Yahweh's commands."
The phrases "take no delight in" and "have no delight in" could be translated as "not at all pleased by" or "not happy about."
The phrase "delight himself in" means "he enjoys doing" something or "he is very happy about" something or someone.
The term "delights" refers to things that a person enjoys. This could be translated as "pleasures" or "things that give joy."
An expression such as "I delight to do your will" could also be translated as "I enjoy doing your will" or "I am very happy when I obey you."
The word "delicacies" refers to delicious foods that are very expensive or prepared only on special occasions.
Food that is "delicious" tastes very good.
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deliver
Related Ideas:
defend, deliverance, deliverer, escape, relieve, rescue, rescuer
Definition:
To "deliver" someone means to rescue that person. The term "deliverer" refers to someone who rescues or frees people from slavery, oppression, or other dangers. The term "deliverance" refers to what happens when someone rescues or frees people from slavery, oppression, or other dangers.
In the Old Testament, God appointed deliverers to protect the Israelites by leading them in battle against other people groups who came to attack them.
These deliverers were also called "judges" and the Old Testament book of Judges records the time in history when these judges were governing Israel.
God is also called a "deliverer." Throughout the history of Israel, he delivered or rescued his people from their enemies.
The term "deliver over to" or "deliver up to" has a very different meaning of handing or turning someone over to an enemy, such as when Judas delivered Jesus over to the Jewish leaders.
Translation Suggestions:
In the context of helping people escape from their enemies, the term "deliver" can be translated as "rescue" or "liberate" or "save."
When it means to deliver someone over to the enemy, "deliver over" can be translated as "betray to" or "hand over" or "give over."
The word "deliverer" can also be translated as "rescuer" or "liberator."
When the term "deliverer" refers to the judges who led Israel, it could also be translated as "governor" or "judge" or "leader."
(See also: judge, save)
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When it means to deliver someone over to the enemy, "deliver over" can be translated as "betray to" or "hand over" or "give over."
The word "deliverer" can also be translated as "rescuer" or "liberator."
When the term "deliverer" refers to the judges who led Israel, it could also be translated as "governor" or "judge" or "leader."
(See also: judge, save)
Bible References:
2 Corinthians 01:10
Acts 07:35
Galatians 01:04
Judges 10:12
Word Data:
Strong's: H1350, H2020, H2502, H3205, H3444, H3467, H4042, H4422, H4498, H4672, H5337, H5414, H5437, H5462, H6299, H6403, H6413, H6475, H6561, H7378, H7611, H7725, H7804, H8199, H8668, G325, G525, G629, G1080, G1325, G1659, G1807, G1929, G3086, G3860, G4506, G4991, G5088, G5483
Forms Found in the English ULB:
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These deliverers were also called "judges" and the Old Testament book of Judges records the time in history when these judges were governing Israel.
God is also called a "deliverer." Throughout the history of Israel, he delivered or rescued his people from their enemies.
The term "deliver over to" or "deliver up to" has a very different meaning of handing or turning someone over to an enemy, such as when Judas delivered Jesus over to the Jewish leaders.
Translation Suggestions:
In the context of helping people escape from their enemies, the term "deliver" can be translated as "rescue" or "liberate" or "save."
When it means to deliver someone over to the enemy, "deliver over" can be translated as "betray to" or "hand over" or "give over."
The word "deliverer" can also be translated as "rescuer" or "liberator."
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demon
Related Ideas:
demonic
Definition:
All these terms refer to demons, which are spirit beings that oppose God's will.
God created angels to serve him. When the devil rebelled against God, some of the angels also rebelled and were thrown out of heaven. It is believed that demons and evil spirits are these "fallen angels."
Sometimes these demons are called "unclean spirits." The term "unclean" means "impure" or "evil" or "unholy."
Because demons serve the devil, they do evil things. Sometimes they live inside people and control them.
Demons are more powerful than human beings, but not as powerful as God.
Translation Suggestions:
The term "demon" could also be translated as "evil spirit."
The term "unclean spirit" could also be translated as "impure spirit" or "corrupt spirit" or "evil spirit."
Make sure that the word or phrase used to translate this term is different from the term used to refer to the devil.
Also consider how the term "demon" is translated in a local or national language.
(See also: demon-possessed, Satan, false god, false god, angel, evil, clean)
Bible References:
James 02:19
James 03:15
Luke 04:36
Mark 03:22
Matthew 04:24
Word Data:
Strong's: H7307, H7451, H7700, G169, G1139, G1140, G1141, G1142, G4190, G4151
Forms Found in the English ULB:
demon, demonic, demons
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Sometimes these demons are called "unclean spirits." The term "unclean" means "impure" or "evil" or "unholy."
Because demons serve the devil, they do evil things. Sometimes they live inside people and control them.
Demons are more powerful than human beings, but not as powerful as God.
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The term "demon" could also be translated as "evil spirit."
The term "unclean spirit" could also be translated as "impure spirit" or "corrupt spirit" or "evil spirit."
Make sure that the word or phrase used to translate this term is different from the term used to refer to the devil.
Also consider how the term "demon" is translated in a local or national language.
(See also: demon-possessed, Satan, false god, false god, angel, evil, clean)
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Demons are more powerful than human beings, but not as powerful as God.
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Make sure that the word or phrase used to translate this term is different from the term used to refer to the devil.
Also consider how the term "demon" is translated in a local or national language.
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demon-possessed
Related Ideas:
possessed by a demon
Definition:
A person who is demon-possessed has a demon or evil spirit that controls what he does and thinks.
Often a demon-possessed person will hurt himself or other people because the demon causes him to do that.
Jesus healed demon-possessed people by commanding the demons to come out of them. This is often called "casting out" demons.
Translation Suggestions:
Other ways to translate this term could include "demon-controlled" or "controlled by an evil spirit" or "having an evil spirit living inside."
(See also: demon)
Bible References:
Mark 01:32
Matthew 04:24
Matthew 08:16
Matthew 08:33
Word Data:
Strong's: G1139
Forms Found in the English ULB:
demon-possessed, possessed by a demon, possessed by demons
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Strong's: G1139
Forms Found in the English ULB:
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descendant
Related Ideas:
descend, posterity
Definition:
A "descendant" is someone who is a direct blood relative of someone else further back in history.
For example, Abraham was a descendant of Noah.
A person's descendants are his children, grandchildren, great-great-grandchildren, and so on. Jacob's descendants were the twelve tribes of Israel.
The phrase "descended from" is another way of saying "a descendant of" as in "Abraham was descended from Noah." This could also be translated as "from the family line of."
A person's "posterity" is all of his descendants.
(See also: Abraham, ancestor, Jacob, Noah, twelve tribes of Israel)
Bible References:
1 Kings 09:4-5
Acts 13:23
Deuteronomy 02:20-22
Genesis 10:1
Genesis 28:12-13
Word Data:
Strong's: H319, H1004, H1121, H1247, H1755, H2232, H2233, H3205, H3211, H3318, H3409, H4294, H5220, H6631, H6849, H7611, H8435, G1074, G1085, G3624, G4690
Forms Found in the English ULB:
clans descended, descend, descendant, descendants, descended, posterity
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A person's "posterity" is all of his descendants.
(See also: Abraham, ancestor, Jacob, Noah, twelve tribes of Israel)
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Definition:
The term "desecrate" means to damage or contaminate a sacred place or object in such a way that it is unacceptable for use in worship.
Often desecrating something involves showing great disrespect for it.
For example, pagan kings desecrated special dishes from God's temple by using them for parties at their palace.
Bones from dead people were used by enemies to desecrate the altar in God's temple.
This term could be translated as "cause to be unholy" or "dishonor by making impure" or "disrespectfully profane" or "cause to be impure."
(See also: altar, defile, dishonor, profane, pure, temple, holy)
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Acts 24:4-6
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Psalms 089:39
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desert
Related Ideas:
remote place, solitary place, wilderness
Definition:
A desert, or wilderness, is a dry, barren place where very few plants and trees can grow.
A desert is a land area with a dry climate and few plants or animals.
Because of the harsh conditions, very few people can live in the desert, so it is also referred to as "wilderness."
"Wilderness" conveys the meaning of being remote, desolate and isolated from people.
This word can also be translated as "deserted place," "remote place," "solitary place," or "uninhabited place."
Bible References:
Acts 13:16-18
Acts 21:38
Exodus 04:27-28
Genesis 37:21-22
John 03:14
Luke 01:80
Luke 09:12-14
Mark 01:03
Matthew 04:01
Matthew 11:08
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A desert, or wilderness, is a dry, barren place where very few plants and trees can grow.
A desert is a land area with a dry climate and few plants or animals.
Because of the harsh conditions, very few people can live in the desert, so it is also referred to as "wilderness."
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desolate
Related Ideas:
alone, deserted, desolation, desolations, isolated, left alone, left without, lonely
Definition:
The terms "desolate" and "desolation" refer to destroying an inhabited region so that it becomes uninhabited.
When referring to a person, the term "desolate" describes a condition of ruin, loneliness, and grief.
A widow is desolate because she has no man to provide for her and therefore often lacks food, shelter, and clothing.
The term "desolation" is the state or condition of being desolated.
If a field where crops are growing is made desolate, it means that something has destroyed the crops, such as insects or an invading army.
A "desolate region" refers to an area of land where few people live because few crops or other vegetation grow there.
A "desolate land" or "wilderness" was often where outcasts (such as lepers) and dangerous animals lived.
If a city is "made desolate" it means that its buildings and goods have been destroyed or stolen, and its people have been killed or captured. The city becomes "empty" and "ruined." This is similar to the meaning of "devastate" or "devastated," but with more emphasis on the emptiness.
Depending on the context, this term could be translated as "ruined" or "destroyed" or "laid waste" or "lonely and outcast" or "deserted."
A person who is "lonely" is alone. He has no friends or family or other people with whom he can enjoy being.
The term "deserted" describes a place that everyone has left.
(See also: desert, devastate, ruin, waste)
Bible References:
2 Kings 22:19
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Daniel 09:17-19
Lamentations 03:11
Luke 11:17
Matthew 12:25
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alone, deserted, deserted place, deserted places, desolate, desolation, desolations, isolated, left ... alone, left ... without, lonely, made ... desolate, making ... desolate, uninhabited
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The word "overthrown" is a metaphor that speaks of a ruler or a great city as if it were a person sitting or standing on a high place whom another person has pushed off of the high place and who is now lying helpless.
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In the book of Revelation about the end times, Satan or some other evil spirit is called "the Destroyer." He is the "one who destroys" because his purpose is to destroy and ruin everything God created.
The word "overthrown" is a metaphor that speaks of a ruler or a great city as if it were a person sitting or standing on a high place whom another person has pushed off of the high place and who is now lying helpless.
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The term "destroyer" literally means "person who destroys."
This term is often used in the Old Testament as a general reference to anyone who destroys other people, such as an invading army.
When God sent the angel to kill all the firstborn males in Egypt, that angel was referred to as "the destroyer of the firstborn." This could be translated as "the one (or angel) who killed the firstborn males."
In the book of Revelation about the end times, Satan or some other evil spirit is called "the Destroyer." He is the "one who destroys" because his purpose is to destroy and ruin everything God created.
The word "overthrown" is a metaphor that speaks of a ruler or a great city as if it were a person sitting or standing on a high place whom another person has pushed off of the high place and who is now lying helpless.
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To destroy something is to completely make an end to it, so that it no longer exists.
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This term is often used in the Old Testament as a general reference to anyone who destroys other people, such as an invading army.
When God sent the angel to kill all the firstborn males in Egypt, that angel was referred to as "the destroyer of the firstborn." This could be translated as "the one (or angel) who killed the firstborn males."
In the book of Revelation about the end times, Satan or some other evil spirit is called "the Destroyer." He is the "one who destroys" because his purpose is to destroy and ruin everything God created.
The word "overthrown" is a metaphor that speaks of a ruler or a great city as if it were a person sitting or standing on a high place whom another person has pushed off of the high place and who is now lying helpless.
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To destroy something is to completely make an end to it, so that it no longer exists.
The term "destroyer" literally means "person who destroys."
This term is often used in the Old Testament as a general reference to anyone who destroys other people, such as an invading army.
When God sent the angel to kill all the firstborn males in Egypt, that angel was referred to as "the destroyer of the firstborn." This could be translated as "the one (or angel) who killed the firstborn males."
In the book of Revelation about the end times, Satan or some other evil spirit is called "the Destroyer." He is the "one who destroys" because his purpose is to destroy and ruin everything God created.
The word "overthrown" is a metaphor that speaks of a ruler or a great city as if it were a person sitting or standing on a high place whom another person has pushed off of the high place and who is now lying helpless.
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To destroy something is to completely make an end to it, so that it no longer exists.
The term "destroyer" literally means "person who destroys."
This term is often used in the Old Testament as a general reference to anyone who destroys other people, such as an invading army.
When God sent the angel to kill all the firstborn males in Egypt, that angel was referred to as "the destroyer of the firstborn." This could be translated as "the one (or angel) who killed the firstborn males."
In the book of Revelation about the end times, Satan or some other evil spirit is called "the Destroyer." He is the "one who destroys" because his purpose is to destroy and ruin everything God created.
The word "overthrown" is a metaphor that speaks of a ruler or a great city as if it were a person sitting or standing on a high place whom another person has pushed off of the high place and who is now lying helpless.
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To destroy something is to completely make an end to it, so that it no longer exists.
The term "destroyer" literally means "person who destroys."
This term is often used in the Old Testament as a general reference to anyone who destroys other people, such as an invading army.
When God sent the angel to kill all the firstborn males in Egypt, that angel was referred to as "the destroyer of the firstborn." This could be translated as "the one (or angel) who killed the firstborn males."
In the book of Revelation about the end times, Satan or some other evil spirit is called "the Destroyer." He is the "one who destroys" because his purpose is to destroy and ruin everything God created.
The word "overthrown" is a metaphor that speaks of a ruler or a great city as if it were a person sitting or standing on a high place whom another person has pushed off of the high place and who is now lying helpless.
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Definition:
To destroy something is to completely make an end to it, so that it no longer exists.
The term "destroyer" literally means "person who destroys."
This term is often used in the Old Testament as a general reference to anyone who destroys other people, such as an invading army.
When God sent the angel to kill all the firstborn males in Egypt, that angel was referred to as "the destroyer of the firstborn." This could be translated as "the one (or angel) who killed the firstborn males."
In the book of Revelation about the end times, Satan or some other evil spirit is called "the Destroyer." He is the "one who destroys" because his purpose is to destroy and ruin everything God created.
The word "overthrown" is a metaphor that speaks of a ruler or a great city as if it were a person sitting or standing on a high place whom another person has pushed off of the high place and who is now lying helpless.
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The word "overthrown" is a metaphor that speaks of a ruler or a great city as if it were a person sitting or standing on a high place whom another person has pushed off of the high place and who is now lying helpless.
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Related Ideas:
abhor, abhorrent, abhorrence, be disgusted with, detestable, disgusting, hate
Definitions:
The term "detestable" describes something that should be disliked and rejected. To "detest" something means to strongly dislike it.
Often the Bible talks about detesting evil. This means to hate evil and reject it.
God used the word "detestable" to describe the evil practices of those who worshiped false gods.
The Israelites were commanded to "detest" the sinful, immoral acts that some of the neighboring people groups practiced.
God called all wrong sexual acts "detestable."
Divination, sorcery, and child sacrifice were all "detestable" to God.
The term "detest" could be translated as "strongly reject" or "hate" or "regard as very evil."
The term "detestable" could also be translated as "horribly evil" or "disgusting" or "deserving rejection."
When applied to the righteous being "detestable to" the wicked, this could be translated as "considered very undesirable to" or "distasteful to" or "rejected by."
God told the Israelites to "detest" certain kinds of animals that God had declared to be "unclean" and not suitable for food. This could also be translated as "strongly dislike" or "reject" or "regard as unacceptable."
To "abhor" is to strongly detest, and the adjective for something that people should abhor is "abhorrent."
(See also: divination, clean)
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devastated
Related Ideas:
devastate, devastation
Definition:
The term "devastated" or "devastation" refers to having one's property or land ruined or destroyed. It also often includes destroying or capturing the people living on that land.
This refers to a very severe and complete destruction.
For example, the city of Sodom was devastated by God as punishment for the sins of the people living there.
The term "devastation" can also include causing great emotional grief resulting from the punishment or destruction.
Translation Suggestions
The term "devastate" could be translated as "completely destroy" or "completely ruin."
Depending on the context, "devastation" could be translated as "complete destruction" or "total ruin" or "overwhelming grief" or "disaster."
Bible References:
Daniel 08:24-25
Jeremiah 04:13
Numbers 21:30
Zephaniah 01:13
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devastate, devastated, devastates, devastating, devastation, devastations
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devour
Definition:
The term "devour" means to eat or consume in an aggressive manner.
Using this word in a figurative sense, Paul warned believers to not devour one another, meaning to not attack or destroy each other with words or actions (Galatians 5:15).
Also in a figurative sense, the term "devour" is often used with a meaning of "completely destroy" as when talking about nations devouring each other or a fire devouring buildings and people.
This term could also be translated as "completely consume" or "totally destroy."
Bible References:
1 Peter 05:08
Amos 01:10
Exodus 24:17
Ezekiel 16:20
Luke 15:30
Matthew 23:13-15
Psalms 021:09
Word Data:
Strong's: H398, H399, H400, H402, H1104, H1105, H3615, H3857, H3898, H7462, G2068, G2666, G2719, G5315
Forms Found in the English ULB:
devour, devoured, devouring, devours
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discern
Related Ideas:
discernment, discretion, distinguish
Definition:
The term "discern" means to be able to understand something, especially being able to know whether something is right or wrong.
The term "discernment" refers to understanding and deciding wisely about a certain matter.
It means to have wisdom and good judgment.
Translation Suggestions:
Depending on the context, "discern" could also be translated as "understand" or "know the difference between" or "distinguish good and evil" or "judge rightly about" or "perceive right from wrong."
"Discernment" could be translated as "understanding" or "ability to distinguish good and evil."
"Discretion" is a form of good judgment, the ability to know what is best to do.
(See also: judge, wise)
Bible References:
1 Kings 03:7-9
Genesis 41:33-34
Proverbs 01:05
Psalms 019:12
Word Data:
Strong's: H995, H998, H2940, H5234, H8085, G350, G1252, G1253, G2924, G3539
Forms Found in the English ULB:
discern, discerned, discerning, discernment, discretion, distinguish, distinguishing
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Definition:
The term "disciple" refers to a person who spends much time with a teacher, learning from that teacher's character and teaching.
The people who followed Jesus around, listening to his teachings and obeying them, were called his "disciples."
John the Baptist also had disciples.
During Jesus' ministry, there were many disciples who followed him and heard his teachings.
Jesus chose twelve disciples to be his closest followers; these men became known as his "apostles."
Jesus' twelve apostles continued to be known as his "disciples" or "the twelve."
Just before Jesus went up to heaven, he commanded his disciples to teach other people about how to become Jesus' disciples, too.
Anyone who believes in Jesus and obeys his teachings is called a disciple of Jesus.
Translation Suggestions:
The term "disciple" could be translated by a word or phrase that means "follower" or "student" or "pupil" or "learner."
Make sure that the translation of this term does not refer only to a student who learns in a classroom.
The translation of this term should also be different from the translation of "apostle."
(See also: apostle, believe, Jesus, John (the Baptist), the twelve)
Bible References:
Acts 06:1
Acts 09:26-27
Acts 11:26
Acts 14:22
John 13:23
Luke 06:40
Matthew 11:03
Matthew 26:33-35
Matthew 27:64
Word Data:
Strong's: H3928, G3100, G3101, G3102
Forms Found in the English ULB:
disciple, disciples
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During Jesus' ministry, there were many disciples who followed him and heard his teachings.
Jesus chose twelve disciples to be his closest followers; these men became known as his "apostles."
Jesus' twelve apostles continued to be known as his "disciples" or "the twelve."
Just before Jesus went up to heaven, he commanded his disciples to teach other people about how to become Jesus' disciples, too.
Anyone who believes in Jesus and obeys his teachings is called a disciple of Jesus.
Translation Suggestions:
The term "disciple" could be translated by a word or phrase that means "follower" or "student" or "pupil" or "learner."
Make sure that the translation of this term does not refer only to a student who learns in a classroom.
The translation of this term should also be different from the translation of "apostle."
(See also: apostle, believe, Jesus, John (the Baptist), the twelve)
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Related Ideas:
idle, confront, disorderly, self-discipline, train
Definition:
The term "discipline" refers to training people to obey a set of guidelines for moral behavior.
Parents discipline their children by providing moral guidance and direction for them and teaching them to obey.
Similarly, God disciplines his children to help them produce healthy spiritual fruit in their lives, such as joy, love, and patience.
Discipline involves instruction regarding how to live to please God, as well as punishment for behavior that is against God's will.
Self-discipline is the process of applying moral and spiritual principles to one's own life.
To "confront" someone is to try to force him to stop doing what he is doing, either by speaking strongly to him or by physically preventing him from continuing.
To be "disorderly" is to reject discipline and correction, either by being idle or by doing harmful things.
Translation Suggestions:
Depending on the context, "discipline" could be translated as "train and instruct" or "morally guide" or "punish for wrongdoing."
The noun "discipline" could be translated as "moral training" or "punishment" or "moral correction" or "moral guidance and instruction."
Bible References:
Ephesians 06:4
Hebrews 12:05
Proverbs 19:18
Proverbs 23:13-14
Word Data:
Strong's: H3198, H3256, H3925, H4148, H7378, H8433, G812, G1651, G3809, G3810, G3811, G4995
Forms Found in the English ULB:
are ... idle, confronted, discipline, disciplined, disciplines, disorderly, no discipline, self-discipline, trained, training, trains, untrained, were ... idle
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disgrace
Related Ideas:
disgraceful, vile
Definitions:
The term "disgrace" refers to a loss of honor and respect.
When a person does something sinful, it can cause him to be in a state of disgrace or dishonor.
The term "disgraceful" is used to describe a sinful act or the person who did it.
Sometimes a person who is doing good things is treated in a way that causes him disgrace or shame.
For example, when Jesus was killed on a cross, this was a disgraceful way to die. Jesus had done nothing wrong to deserve this disgrace.
Ways to translate "disgrace" could include "shame" or "dishonor."
Ways to translate "disgraceful" could include "shameful" or dishonoring."
(See also: dishonor, honor, shame)
Bible References:
1 Timothy 03:07
Genesis 34:07
Hebrews 11:26
Lamentations 02:1-2
Psalms 022:06
Word Data:
Strong's: H954, H1984, H2490, H2617, H2659, H2781, H2865, H3637, H3971, H5007, H5034, H5039, H6031, H7036, G149, G150, G819, G3680, G3856
Forms Found in the English ULB:
disgrace, disgraced, disgraceful, disgraceful thing, disgraces, vile
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Definition:
The term "dishonor" means to do something that is disrespectful to someone. This can also cause that person shame or disgrace.
The term "dishonorable" describes an action that is shameful or that causes someone to be dishonored.
Sometimes "dishonorable" is used to refer to objects that are not useful for anything important.
Children are commanded to honor and obey their parents. When children disobey, they dishonor their parents. They are treating their parents in a way that does not honor them.
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The Jews dishonored Jesus by saying that he was possessed by a demon.
This could be translated as to "not honor" or to "treat with no respect."
The noun "dishonor" could be translated as "disrespect" or "loss of honor."
Depending on the context, "dishonorable" could also be translated as "not honorable" or "shameful" or "not worthwhile" or "not valuable."
A person who is "lightly esteemed" is dishonored by people who refuse to give him the honor he deserves.
(See also: disgrace, honor)
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Related Ideas:
disobedient
Definition:
The term "disobey" means to not obey what someone in authority has commanded or instructed. A person who does this is being "disobedient."
A person who does something he was told not to do is disobeying.
To disobey also means to refuse to do something that was commanded.
The term "disobedient" is also used to describe the character of someone who habitually disobeys or rebels. It means that they are sinful or wicked.
The term "disobedience" means "the act of not obeying" or "behavior that is against what God wants."
A "disobedient people" could be translated by "people who keep on disobeying" or "people who do not do what God commands."
(See also: authority, evil, sin, obey)
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Related Ideas:
divine, diviner, enchantment, interpret omens, soothsayer, spells
Definition:
The terms "divination" and "soothsaying" refer to the practice of trying to get information from spirits in the supernatural world. A person who does this is sometimes called a "diviner" or "soothsayer."
In Old Testament times, God commanded the Israelites to not practice divination or soothsaying.
God did permit his people to seek information from him using the Urim and Thummim, which were stones that he had designated to be used by the high priest for that purpose. But he did not allow his people to seek information through the help of evil spirits.
Pagan diviners used different methods of trying to find out information from the spirit world. Sometimes they would examine the inside parts of a dead animal or throw animal bones on the ground, looking for patterns that they would interpret as messages from their false gods.
A person who "interprets omens" seeks supernatural knowledge from such things as tea leaves and animal organs and the weather.
An "enchantment" or "spell" is a set of words that people believe have magic power.
In the New Testament, Jesus and the apostles also rejected divination, sorcery, witchcraft, and magic. All these practices involve using the power of evil spirits and are condemned by God.
(See also: apostle, false god, magic, sorcery)
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In Old Testament times, God commanded the Israelites to not practice divination or soothsaying.
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Definition:
The term "divine" refers to anything pertaining to God.
Some ways this term is used include "divine authority," "divine judgment," "divine nature," "divine power," and "divine glory."
In one passage in the Bible, the term "divine" is used to describe something about a false deity.
Translation Suggestions:
Ways to translate the term "divine" could include "God's" or "from God" or "pertaining to God" or "characterized by God."
For example, "divine authority" could be translated as "God's authority" or "authority that comes from God."
The phrase "divine glory" could be translated as "God's glory" or "the glory that God has" or "glory that comes from God."
Some translations may prefer to use a different word when describing something that pertains to a false god.
(See also: authority, false god, glory, God, judge, power)
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divorce
Definition:
A divorce is the legal act of ending a marriage. The term to "divorce" means to formally and legally separate from one's spouse in order to end the marriage.
The literal meaning of the term to "divorce" is to "send away" or to "formally separate from." Other languages may have similar expressions to refer to divorce.
A "certificate of divorce" could be translated as a "paper stating that the marriage has ended."
Bible References:
1 Chronicles 08:8-11
Leviticus 21:7-9
Luke 16:18
Mark 10:04
Matthew 05:32
Matthew 19:03
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Strong's: H1644, H3748, H5493, H7971, G630, G647, G863
Forms Found in the English ULB:
divorce, divorces
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doctrine
Related Ideas:
beliefs, learning
Definition:
The word "doctrine" literally means "teaching." It usually refers to religious teaching.
In the context of Christian teachings, "doctrine" refers to all teachings about God—Father, Son and Holy Spirit–including all his character qualities and everything he has done.
It also refers to everything God teaches Christians about how to live holy lives that bring glory to him.
The word "doctrine" is sometimes also used to refer to false or worldly religious teachings that come from human beings. The context makes the meaning clear.
This term could also be translated as "teaching."
(See also: teach)
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1 Timothy 01:03
2 Timothy 03:16-17
Mark 07:6-7
Matthew 15:7-9
Word Data:
Strong's: H3948, G1319, G2085
Forms Found in the English ULB:
beliefs, doctrine, doctrines, learning
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dominion
Related Ideas:
control, dominate, subjugate
Definition:
The term "dominion" refers to power, control, or authority over people, animals, or land.
Jesus Christ is said to have dominion over all the earth, as prophet, priest, and king.
Satan's dominion has been defeated forever by Jesus Christ's death on the cross.
At creation, God said that man is to have dominion over fish, birds, and all creatures on the earth.
Translation Suggestions:
Depending on the context, other ways to translate this term could include "authority" or "power" or "control."
The phrase "have dominion over" could be translated as "rule over" or "manage."
(See also: authority, power)
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Colossians 01:13
Jude 01:25
Word Data:
Strong's: H4474, H4475, H4910, G4912, H4915, H7287, H7985, G1849, G2634, G2904, G2963
Forms Found in the English ULB:
control, controls, dominate, dominion, dominions, subjugate
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donkey
Related Ideas:
mule
Definition:
A donkey is a four-legged work animal, similar to a horse, but smaller and with longer ears.
A mule is the sterile offspring of a male donkey and a female horse.
Mules are very strong animals and so they are valuable work animals.
Both donkeys and mules are used for carrying burdens and people when traveling.
In Bible times, kings would ride a donkey in times of peace, rather than a horse, which was used for times of war.
Jesus rode into Jerusalem on a young donkey a week before he was crucified there.
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2 Kings 04:21-22
Deuteronomy 05:12-14
Luke 13:15
Matthew 21:02
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In Bible times, kings would ride a donkey in times of peace, rather than a horse, which was used for times of war.
Jesus rode into Jerusalem on a young donkey a week before he was crucified there.
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doorpost
Definition:
The "doorpost" is a vertical beam on either side of a door, which supports the top of the door frame.
Just before God helped the Israelites escape from Egypt, he instructed them to kill a lamb and put its blood on their doorposts.
In the Old Testament, a slave who desired to serve his master the rest of his life would place his ear on the doorpost of his master's house to have a nail hammered through his ear into the doorpost.
This could also be translated as "wooden post on either side of a door" or "sides of a wooden doorframe" or "wood beams on the sides of a doorway."
(See also: Egypt, Passover)
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1 Kings 06:31-32
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Exodus 12:07
Isaiah 57:7-8
Word Data:
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Forms Found in the English ULB:
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dove
Related Ideas:
pigeon
Definition:
Doves and pigeons are two kinds of small, gray-brown birds that look similar. A dove is often thought of as being lighter in color, almost white.
Some languages have two different names for them, while others use the same name for both.
Doves and pigeons were used in sacrifices to God, especially for people who could not afford to buy a larger animal.
A dove brought the leaf of an olive tree to Noah when the flood waters were going down.
Doves sometimes symbolize purity, innocence, or peace.
If doves or pigeons are not known in the language area where the translation is being done, this term could be translated as "a small grayish brown bird called a dove" or "a small gray or brown bird, similar to a (name of local bird)".
If both a dove and a pigeon are referred to in the same verse, it is best to use two different words for these birds, if possible.
(See also: olive, innocent, pure)
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dream
Related Ideas:
dreamer
Definition:
A dream is something that people see or experience in their minds while they are sleeping.
Dreams often seem like they are really happening, but they are not.
Sometimes God causes people to dream about something so they can learn from it. He may also speak directly to people in their dreams.
In the Bible, God gave special dreams to certain people to give them a message, often about something that would happen in the future.
A dream is different from a vision. Dreams happen while a person is asleep, but visions usually happen when a person is awake.
(See also: vision)
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drink offering
Definition:
A drink offering was a sacrifice to God that involved pouring wine on an altar. It was often offered together with a burnt offering and a grain offering.
Paul refers to his life as being poured out like a drink offering. This means that he was totally dedicated to serving God and telling people about Jesus, even though he knew he would suffer and probably be killed because of that.
Jesus' death on the cross was the ultimate drink offering, as his blood was poured out on the cross for our sins.
Translation Suggestions:
Another way to translate this term could be "offering of grape wine."
When Paul says he is being "poured out like an offering" this could also be translated as "I am completely committed to teaching God's message to people, just like an offering of wine is poured out completely on the altar."
(See also: burnt offering, grain offering)
Bible References:
Exodus 25:29
Ezekiel 45:16-17
Genesis 35:14
Jeremiah 07:16-18
Numbers 05:15
Word Data:
Strong's: H5257, H5261, H5262
Forms Found in the English ULB:
drink offering, drink offerings
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A drink offering was a sacrifice to God that involved pouring wine on an altar. It was often offered together with a burnt offering and a grain offering.
Paul refers to his life as being poured out like a drink offering. This means that he was totally dedicated to serving God and telling people about Jesus, even though he knew he would suffer and probably be killed because of that.
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When Paul says he is being "poured out like an offering" this could also be translated as "I am completely committed to teaching God's message to people, just like an offering of wine is poured out completely on the altar."
(See also: burnt offering, grain offering)
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Translation Suggestions:
Another way to translate this term could be "offering of grape wine."
When Paul says he is being "poured out like an offering" this could also be translated as "I am completely committed to teaching God's message to people, just like an offering of wine is poured out completely on the altar."
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drunk
Related Ideas:
intoxicated, drink much, drunkard, drunkenness
Definitions:
The term "drunk" means to be intoxicated from drinking too much of an alcoholic beverage.
A "drunkard" is a person who is often drunk. This kind of person could also be referred to as an "alcoholic."
The Bible tells believers not to be drunk with alcoholic drinks, but to be controlled by God's Holy Spirit.
The Bible teaches that drunkenness is unwise and influences a person to sin in other ways.
Other ways to translate "drunk" could include "inebriated" or "intoxicated" or "having too much alcohol" or "filled with fermented drink."
(See also: wine)
Bible References:
1 Corinthians 05:11-13
1 Samuel 25:36
Jeremiah 13:13
Luke 07:34
Luke 21:34
Proverbs 23:19-21
Word Data:
Strong's: H5433, H5435, H7301, H7686, H7910, H7937, H7941, H7943, H8354, H8358, G3178, G3182, G3183, G3184, G3630, G3632
Forms Found in the English ULB:
be ... intoxicated, became drunk, become drunk, drank freely, drink much, drunk, drunkard, drunkards, drunkenness, get drunk
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dung
Related Ideas:
manure
Definition:
The term "dung" refers to human or animal solid waste, and is also called feces or excrement. When used as fertilizer for enriching the soil, it is called "manure."
These terms can also be used figuratively to refer to something that is worthless or not important.
Dried animal dung is often used for fuel.
The expression "like dung on the ground" could be translated as "be scattered like worthless dung over the land."
The "Dung Gate" in the South Wall of Jerusalem was probably the gate where garbage and trash were taken out of the city.
(See also: gate)
Bible References:
1 Kings 14:10
2 Kings 06:25
Isaiah 25:10
Jeremiah 08:02
Word Data:
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Related Ideas:
vulture
Definition:
An eagle is a very large, powerful bird of prey that eats small animals such as fish, mice, snakes, and chickens. A vulture is a large powerful bird that eats dead animals that it finds.
The Bible compares the speed and strength of an army to how fast and suddenly an eagle swoops down to catch its prey.
Isaiah states that those who trust in the Lord will soar as an eagle does. This is figurative language used to describe the freedom and strength that comes from trusting and obeying God.
In the book of Daniel, King Nebuchadnezzar's hair length was compared to the length of an eagle's feathers, which can be more than 50 centimeters long.
(See also: Daniel, free, Nebuchadnezzar, power)
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Daniel 07:04
Jeremiah 04:13-15
Leviticus 11:13-16
Revelation 04:07
Word Data:
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earth
Related Ideas:
clay, dust, earthen, earthly, ground, land, soil
Definition:
The term "earth" refers to the world that human beings live on, along with all other forms of life.
"Earth" can also refer to the ground or soil that covers the land.
This term is often used figuratively to refer to the people who live on the earth.
The expressions "let the earth be glad" and "he will judge the earth" are examples of figurative uses of this term.
The term "earthly" usually refers to physical things in contrast to spiritual things.
The term "earthen" describes something that is made of clay
Translation Suggestions:
This term can be translated by the word or phrase that the local language or nearby national languages use to refer to the planet earth on which we live.
Depending on the context, "earth" could also be translated as "world" or "land" or "dirt" or "soil" or "clay."
When used figuratively, "earth" could be translated as "people on the earth" or "people living on earth" or "everything on earth."
Ways to translate "earthly" could include "physical" or "things of this earth" or "visible."
(See also: spirit, world)
Bible References:
1 Kings 01:38-40
2 Chronicles 02:11-12
Daniel 04:35
Luke 12:51
Matthew 06:10
Matthew 11:25
Zechariah 06:05
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Forms Found in the English ULB:
clay, dust, earth, earth's, earthen, earthly, ground, land, lands, soil
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(See also: spirit, world)
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Definition:
Elders are spiritually mature men who have responsibilities of spiritual and practical leadership among God's people.
The term "elder" came from the fact that elders were originally older men who, because of their age and experience, had greater wisdom.
In the Old Testament, the elders helped lead the Israelites in matters of social justice and the Law of Moses.
In the New Testament, Jewish elders continued to be leaders in their communities and also were judges for the people.
In the early Christian churches, Christian elders gave spiritual leadership to the local assemblies of believers.
Elders in these churches included young men who were spiritually mature.
This term could be translated as "older men" or "spiritually mature men leading the church."
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elect
Related Ideas:
Chosen One, choice, choose, election
Definition:
The term "the elect" literally means "chosen ones" or "chosen people" and refers to those whom God has appointed or selected to be his people. "Chosen One" or "Chosen One of God" is a title that refers to Jesus, who is the chosen Messiah.
The term "choose" means to select something or someone or to decide something. It is often used to refer to God appointing people to belong to him and to serve him.
To be "chosen" means to be "selected" or "appointed" to be or do something.
God chose people to be holy, to be set apart by him for the purpose of bearing good spiritual fruit. That is why they are called "the chosen (ones) or "the elect."
The term "chosen one" is sometimes used in the Bible to refer to certain people such as Moses and King David whom God had appointed as leaders over his people. It is also used to refer to the nation of Israel as God's chosen people.
The phrase "the elect" is an older term that literally means "the chosen ones" or "the chosen people." This phrase in the original language is plural when referring to believers in Christ.
In older English Bible versions, the term "elect" is used in both the Old and New Testaments to translate the word for "chosen one(s)." More modern versions use "elect" only in the New Testament, to refer to people who have been saved by God through faith in Jesus. Elsewhere in the Bible text, they translate this word more literally as "chosen ones."
Translation Suggestions:
It is best to translate "elect" with a word or phrase that means "chosen ones" or "chosen people." This could also be translated as "people whom God chose" or "the ones God appointed to be his people."
The phrase "who were chosen" could also be translated as "who were appointed" or "who were selected" or "whom God chose."
"I chose you" could be translated as "I appointed you" or "I selected you."
In reference to Jesus, "Chosen One" could also be translated as "God's chosen One" or "God's specially appointed Messiah" or "the One God appointed (to save people)."
(See also: appoint, Christ)
Bible References:
2 John 01:01
Colossians 03:12
Ephesians 01:3-4
Isaiah 65:22-23
Luke 18:07
Matthew 24:19-22
Romans 08:33
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Strong's: H972, H977, H1262, H1305, H3045, H4005, H6901, G138, G140, G1586, G1588, G1589, G1951, G3724, G4400, G4401, G4899, G5500
Forms Found in the English ULB:
Chosen One, choice, choose, chooses, chose, chosen, chosen one, chosen ones, chosen people, elect, election
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To "endure suffering" can also mean to "experience suffering."
Translation Suggestions:
Ways to translate the term "endure" could include "persevere" or "keep believing" or "continue to do what God wants you to do" or "stand firm."
In some contexts, to "endure" could be translated as to "experience" or to "go through."
With the meaning of lasting for a long time, the term "endure" could also be tranlsated as "last" or "continue." The phrase "will not endure" could be translated as "will not last" or "will not continue to survive."
Ways to translate "endurance" could include "perseverance" or "continuing to believe" or "remaining faithful."
(See also: persevere)
Bible References:
2 Timothy 02:11-13
James 01:03
James 01:12
Luke 21:19
Matthew 13:21
Revelation 01:09
Romans 05:3-5
Word Data:
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enslave
Related Ideas:
bondage, bring into slavery, slave, slavery
Definition:
To "enslave" someone means to force that person to serve a master or a ruling country. To be "enslaved" or "in bondage" means to be under the control of something or someone.
A person who is enslaved or in bondage must serve others without payment; he is not free to do what he wants.
To "enslave" also means to take away a person's freedom.
Another word for "bondage" is "slavery."
In a figurative way, human beings are "enslaved" to sin until Jesus frees them from its control and power.
When a person receives new life in Christ, he stops being a slave to sin and becomes a slave to righteousness.
Translation Suggestions:
The term "enslave" could be translated as "cause to not be free" or "force to serve others" or "put under the control of others."
The phrase "enslaved to" or "in bondage to" could be translated as "forced to be a slave of" or "forced to serve" or "under the control of."
(See also: free, righteous, servant)
Bible References:
Galatians 04:03
Galatians 04:24-25
Genesis 15:13
Jeremiah 30:8-9
Word Data:
Strong's: H519, H4522, H5647, H5650, H5659, H8198, G1397, G1398, G1401, G1402, G3814
Forms Found in the English ULB:
being slaves, bondage, bring ... into slavery, enslave, enslaved, enslaves, female slave, female slaves, male slaves, slave, slave girl, slave girls, slaved, slavery, slaves
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envy
Related Ideas:
covet, covetousness, envious, greed
Definition:
The term "envy" refers to being jealous of someone because of what that person possesses or because of that person's admirable qualities.
Envy is normally a negative feeling of resentment because of another person's success, good fortune, or possessions.
To "covet" means to have a strong desire to have someone else's property, or even someone else's spouse. Often a person who covets something is willing to sin to get it.
"Greed" is a strong, selfish desire to have something. Often a person who is greedy wants more of what he already has.
(See also: jealous)
Bible References:
1 Corinthians 13:4-7
1 Peter 02:01
Exodus 20:17
Mark 07:20-23
Proverbs 03:31-32
Romans 01:29
Word Data:
Strong's: H183, H2530, H7065, H7068, H7342, G1937, G2205, G2206, G3788, G4123, G4124, G4190, G5354, G5355
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covet, coveted, coveting, covetousness, envied, envious, envy, envying, greed, greedy
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ephod
Definition:
An ephod was an apron-like garment worn by the Israelite priests. It had two parts, front and back, that were joined together at the shoulders and tied around the waist with a cloth belt.
One kind of ephod was made of plain linen and was worn by the ordinary priests.
The ephod worn by the high priest was specially embroidered with gold, blue, purple, and red yarn.
The breastpiece of the high priest was attached to the front of the ephod. Behind the breastpiece were stored the Urim and Thummim, which were stones used for asking God what his will was in certain matters.
The judge Gideon foolishly made an ephod out of gold and it became something that the Israelites worshiped as an idol.
(See also: priest)
Bible References:
1 Samuel 02:18-19
Exodus 28:4-5
Hosea 03:04
Judges 08:27
Leviticus 08:07
Word Data:
Strong's: H641, H642, H646
Forms Found in the English ULB:
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eternity
Related Ideas:
ages long ago, eternal, ever, everlasting, for all time, forever, forevermore
Definition:
The terms "everlasting" and "eternal" have very similar meanings and refer to something that will always exist or that lasts forever.
The term "eternity" refers to a state of being that has no beginning or end. It can also refer to life that never ends.
After this present life on earth, humans will spend eternity either in heaven with God or in hell apart from God.
The terms "eternal life" and "everlasting life" are used in the New Testament to refer to living forever with God in heaven.
The phrase "forever and ever" has the idea of time that never ends and expresses what eternity or eternal life is like.
The term "forever" refers to never-ending time. Sometimes it is used figuratively to mean "a very long time."
The term "forever and ever" emphasizes that something will always happen or exist.
The phrase "forever and ever" is a way of expressing what eternity or eternal life is. It also has the idea of time that never ends.
God said that David's throne would last "forever." This is referred to the fact that David's descendant Jesus will reign as king forever.
Translation Suggestions:

Other ways to translate "eternal" or "everlasting" could include"unending" or "never stopping" or "always continuing."

The terms "eternal life" and "everlasting life" could also be translated as "life that never ends" or "life that continues without stopping" or "the raising up of our bodies to live forever."

Depending on the context, different ways to translate "eternity" could include "existing outside of time" or "unending life" or "life in heaven."

Also consider how this word is translated in a Bible translation in a local or national language.

"Forever" could also be translated by "always" or "never ending."

The phrase "will last forever" could also be translated as "always exist" or "will never stop" or "will always continue."

The emphatic phrase "forever and ever" could also be translated as "for always and always" or "not ever ending" or "which never, ever ends."

David's throne lasting forever could be translated as "David's descendant will reign forever" or "a descendant of David will always be reigning."
(See also: David, reign, life)
Bible References:
Genesis 17:08
Genesis 48:04
Exodus 15:17
2 Samuel 03:28-30
1 Kings 02:32-33
Job 04:20-21
Psalms 021:04
Isaiah 09:6-7
Isaiah 40:27-28
Daniel 07:18
Luke 18:18
Acts 13:46
Romans 05:21
Hebrews 06:19-20
Hebrews 10:11-14
1 John 01:02
1 John 05:12
Revelation 01:4-6
Revelation 22:3-5
Word Data:
Strong's: H1755, H3117, H4481, H5331, H5703, H5705, H5769, H5865, H5957, H6924, G126, G165, G166, G1336
Forms Found in the English ULB:
ages long ago, eternal, eternity, ever, everlasting, for all time, forever, forevermore, never
eunuch
Definition:
Usually the term "eunuch" refers to a man who has been castrated. The term later became a general term to refer to any government official, even those without the deformity.
Jesus said that some eunuchs were born that way, perhaps because of damaged sex organs or because of not being able to function sexually. Others chose to live like eunuchs in a celibate lifestyle.
In ancient times, eunuchs were often kings' servants who were set as guards over the women's quarters.
Some eunuchs were important government officials, such as the Ethiopian eunuch who met the apostle Philip in the desert.
(See also: Philip)
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evangelist
Definition:
An "evangelist" is a person who tells other people the good news about Jesus Christ.
The literal meaning of "evangelist" is "someone who preaches the good news."
Jesus sent his apostles out to spread the good news about how to be part of God's kingdom through trusting in Jesus and his sacrifice for sin.
All Christians are exhorted to share this good news.
Some Christians are given a special spiritual gift to effectively tell the gospel to others. These people are said to have the gift of evangelism and are called "evangelists."
Translation Suggestions:
The term "evangelist" could be translated as "someone who preaches the good news" or "teacher of the good news" or "person who proclaims the good news (about Jesus)" or "good news proclaimer."
(See also: good news, spirit, gift)
Bible References:
2 Timothy 04:05
Ephesians 04:11-13
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Related Ideas:
deal violently, displeasing, evil actions, evil deeds, evil plans, fraudulent, harm, harmful, violate, violence, violent, wicked, wicked deeds, wickedly, wickedness, wretched, wretchedly
Definition:
The terms "evil" and "wicked" both refer to anything that is opposed to God's holy character and will.
While "evil" may describe a person's character, "wicked" may refer more to a person's behavior. However, both terms are very similar in meaning.
The term "wickedness" refers to the state of being that exists when people do wicked things.
The results of evil are clearly shown in how people mistreat others by killing, stealing, slandering and being cruel and unkind.
Translation Suggestions:
Depending on the context, the terms "evil" and "wicked" can be translated as "bad" or "sinful" or "immoral."
Other ways to translate these could include "not good" or "not righteous" or "not moral."
Make sure the words or phrases that are used to translate these terms fit the context that is natural in the target language.
(See also: disobey, sin, good, righteous, demon)
Bible References:
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1 Timothy 06:10
3 John 01:10
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Job 01:01
Job 08:20
Judges 09:57
Luke 06:22-23
Matthew 07:11-12
Proverbs 03:07
Psalms 022:16-17
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Strong's: H205, H1100, H1431, H1681, H1942, H2154, H2554, H2555, H5765, H2162, H2248, H2254, H3238, H3399, H3415, H4849, H5753, H5766, H5767, H5771, H5807, H5999, H6090, H6184, H6293, H7451, H7455, H7489, H7561, H7562, H7563, H7564, H7701, H8133, G92, G93, G94, G932, G983, G984, G987, G988, G2549, G2551, G2554, G2555, G2556, G2559, G2560, G2635, G2636, G4151, G4189, G4190, G4191, G4550, G5337
Forms Found in the English ULB:
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Definition:
The terms "evil" and "wicked" both refer to anything that is opposed to God's holy character and will.
While "evil" may describe a person's character, "wicked" may refer more to a person's behavior. However, both terms are very similar in meaning.
The term "wickedness" refers to the state of being that exists when people do wicked things.
The results of evil are clearly shown in how people mistreat others by killing, stealing, slandering and being cruel and unkind.
Translation Suggestions:
Depending on the context, the terms "evil" and "wicked" can be translated as "bad" or "sinful" or "immoral."
Other ways to translate these could include "not good" or "not righteous" or "not moral."
Make sure the words or phrases that are used to translate these terms fit the context that is natural in the target language.
(See also: disobey, sin, good, righteous, demon)
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Related Ideas:
do harm, do evil, harmed, work out evil
Definition:
The term "evildoer" is a general reference to people who do sinful and wicked things.
It can also be a general word for people who do not obey God.
This term could be translated using the word for "evil" or "wicked," with the word for "doing" or "making" or "causing" something.
(See also: evil)
Bible References:
1 Peter 02:13-17
Isaiah 09:16-17
Luke 13:25-27
Malachi 03:13-15
Matthew 07:21-23
Word Data:
Strong's: H205, H3637, H6213, H6466, H7451, H7489, G93, G458, G2038, G2040, G2554, G2555
Forms Found in the English ULB:
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evildoer
Related Ideas:
do harm, do evil, harmed, work out evil
Definition:
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exalt
Related Ideas:
exaltation, high position, leadership position, lifted up
Definition:
To exalt is to lift up. Often exalt means to praise or honor someone or something. It can also mean to put someone in an honored position of leadership.
In the Bible, the term "exalt" is most often used for honoring God.
When a person exalts himself, it means he thinks about himself in a proud or arrogant way.
Translation Suggestions:
Ways to translate "exalt" could include "highly praise" or "honor greatly" or "extol" or "speak highly of."
In some contexts it could be translated by a word or phrase that means "put in a higher position" or "give more honor to" or "talk about proudly."
"Do not exalt yourself" could also be translated as "Do not think of yourself too highly" or "Do not brag about yourself."
"Those that exalt themselves" could also be translated as "Those who think proudly about themselves" or "Those who boast about themselves."
(See also: praise, worship, glory, boast, proud)
Bible References:
1 Peter 05:5-7
2 Samuel 22:47
Acts 05:31
Philippians 02:9-11
Psalms 018:46
Word Data:
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Definition:
The term "exhort" means to strongly encourage and urge someone to do what is right. Such encouragement is called "exhortation."
The purpose of exhortation is to persuade other people to avoid sin and follow God's will.
The New Testament teaches Christians to exhort each other in love, not harshly or abruptly.
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Make sure the translation of this term does not imply that the exhorter is angry. The term should convey strength and seriousness, but should not refer to angry speech.
In most contexts, the term "exhort" should be translated differently than "encourage," which means to inspire, reassure, or comfort someone.
Usually this term will also be translated differently from "admonish," which means to warn or correct someone for his wrong behavior.
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exile
Definition:
The term "exile" refers to people being forced to live somewhere away from their home country.
People are usually sent into exile for punishment or for political reasons.
A conquered people may be taken into exile to the country of the conquering army, in order to work for them.
The "Babylonian exile" (or "the exile") is a period in Bible history when many Jewish citizens of the region of Judah were taken from their homes and forced to live in Babylon. It lasted 70 years.
The phrase "the exiles" refers to people who are living in exile, away from their home country.
Translation Suggestions:
The term to "exile" could also be translated as to "send away" or to "force out" or to "banish."
The term "the exile" could be translated with a word or phrase that means "the sent away time" or "the time of banishment" or "the time of forced absence" or "banishment."
Ways to translate "the exiles" could include "the exiled people" or "the people who were banished" or "the people exiled to Babylon."
(See also: Babylon, Judah)
Bible References:
2 Kings 24:14
Daniel 02:25-26
Ezekiel 01:1-3
Isaiah 20:04
Jeremiah 29:1-3
Word Data:
Strong's: H1123, H1473, H1540, H1541, H1546, H1547, H3212, H3318, H5080, H7617, H7622, G3927
Forms Found in the English ULB:
exile, exiled, exiles
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The "Babylonian exile" (or "the exile") is a period in Bible history when many Jewish citizens of the region of Judah were taken from their homes and forced to live in Babylon. It lasted 70 years.
The phrase "the exiles" refers to people who are living in exile, away from their home country.
Translation Suggestions:
The term to "exile" could also be translated as to "send away" or to "force out" or to "banish."
The term "the exile" could be translated with a word or phrase that means "the sent away time" or "the time of banishment" or "the time of forced absence" or "banishment."
Ways to translate "the exiles" could include "the exiled people" or "the people who were banished" or "the people exiled to Babylon."
(See also: Babylon, Judah)
Bible References:
2 Kings 24:14
Daniel 02:25-26
Ezekiel 01:1-3
Isaiah 20:04
Jeremiah 29:1-3
Word Data:
Strong's: H1123, H1473, H1540, H1541, H1546, H1547, H3212, H3318, H5080, H7617, H7622, G3927
Forms Found in the English ULB:
exile, exiled, exiles
face
Related Ideas:
before, facedown, facial, presence, surface
Definition:
The word "face" literally refers to the front part of a person's head. This term also has several figurative meanings.
The expression "your face" is often a figurative way of saying "you." Similarly, the expression "my face" often means "I" or "me."
In a physical sense, to "face" someone or something means to look in the direction of that person or thing.
To "face each other" means to "look directly at each other."
Being "face to face" means that two people are seeing each other in person, at a close distance.
When Jesus "steadfastly set his face to go to Jerusalem," it means that he very firmly decided to go.
To "set one's face against" people or a city means to firmly decide to no longer support, or to reject that city or person.
The expression "face of the land" refers to the surface of the earth and often is a general reference to the whole earth. For example, a "famine covering the face of the earth" refers to a widespread famine affecting many people living on earth.
The figurative expression "do not hide your face from your people" means "do not reject your people" or "do not desert your people" or "do not stop taking care of your people."
Translation Suggestions:
If possible, it is best to keep the expression or use an expression in the project language that has a similar meaning.
The term to "face" could be translated as to "turn toward" or to "look at directly" or to "look at the face of."
The expression "face to face" could be translated as "up close" or "right in front of" or "in the presence of."
Depending on the context, the expression "before his face" could be translated as "ahead of him" or "in front of him" or "before him" or "in his presence."
The expression "set his face toward" could be translated as "began traveling toward" or "firmly made up his mind to go to."
The expression "hide his face from" could be translated as "turn away from" or "stop helping or protecting" or "reject."
To "set his face against" a city or people could be translated as "look at with anger and condemn" or "refuse to accept" or "decide to reject" or "condemn and reject" or "pass judgment on."
The expression "say it to their face" could be translated as "say it to them directly" or "say it to them in their presence" or "say it to them in person."
The expression "on the face of the land" could also be translated as "throughout the land" or "over the whole earth" or "living throughout the earth."
Bible References:
Deuteronomy 05:04
Genesis 33:10
Word Data:
Strong's: H600, H639, H2122, H6440, H8389, G3799, G4383, G4750
Forms Found in the English ULB:
before, face, faced, facedown, faces, facial, facing, presence, surface
face
Related Ideas:
before, facedown, facial, presence, surface
Definition:
The word "face" literally refers to the front part of a person's head. This term also has several figurative meanings.
The expression "your face" is often a figurative way of saying "you." Similarly, the expression "my face" often means "I" or "me."
In a physical sense, to "face" someone or something means to look in the direction of that person or thing.
To "face each other" means to "look directly at each other."
Being "face to face" means that two people are seeing each other in person, at a close distance.
When Jesus "steadfastly set his face to go to Jerusalem," it means that he very firmly decided to go.
To "set one's face against" people or a city means to firmly decide to no longer support, or to reject that city or person.
The expression "face of the land" refers to the surface of the earth and often is a general reference to the whole earth. For example, a "famine covering the face of the earth" refers to a widespread famine affecting many people living on earth.
The figurative expression "do not hide your face from your people" means "do not reject your people" or "do not desert your people" or "do not stop taking care of your people."
Translation Suggestions:
If possible, it is best to keep the expression or use an expression in the project language that has a similar meaning.
The term to "face" could be translated as to "turn toward" or to "look at directly" or to "look at the face of."
The expression "face to face" could be translated as "up close" or "right in front of" or "in the presence of."
Depending on the context, the expression "before his face" could be translated as "ahead of him" or "in front of him" or "before him" or "in his presence."
The expression "set his face toward" could be translated as "began traveling toward" or "firmly made up his mind to go to."
The expression "hide his face from" could be translated as "turn away from" or "stop helping or protecting" or "reject."
To "set his face against" a city or people could be translated as "look at with anger and condemn" or "refuse to accept" or "decide to reject" or "condemn and reject" or "pass judgment on."
The expression "say it to their face" could be translated as "say it to them directly" or "say it to them in their presence" or "say it to them in person."
The expression "on the face of the land" could also be translated as "throughout the land" or "over the whole earth" or "living throughout the earth."
Bible References:
Deuteronomy 05:04
Genesis 33:10
Word Data:
Strong's: H600, H639, H2122, H6440, H8389, G3799, G4383, G4750
Forms Found in the English ULB:
before, face, faced, facedown, faces, facial, facing, presence, surface
face
Related Ideas:
before, facedown, facial, presence, surface
Definition:
The word "face" literally refers to the front part of a person's head. This term also has several figurative meanings.
The expression "your face" is often a figurative way of saying "you." Similarly, the expression "my face" often means "I" or "me."
In a physical sense, to "face" someone or something means to look in the direction of that person or thing.
To "face each other" means to "look directly at each other."
Being "face to face" means that two people are seeing each other in person, at a close distance.
When Jesus "steadfastly set his face to go to Jerusalem," it means that he very firmly decided to go.
To "set one's face against" people or a city means to firmly decide to no longer support, or to reject that city or person.
The expression "face of the land" refers to the surface of the earth and often is a general reference to the whole earth. For example, a "famine covering the face of the earth" refers to a widespread famine affecting many people living on earth.
The figurative expression "do not hide your face from your people" means "do not reject your people" or "do not desert your people" or "do not stop taking care of your people."
Translation Suggestions:
If possible, it is best to keep the expression or use an expression in the project language that has a similar meaning.
The term to "face" could be translated as to "turn toward" or to "look at directly" or to "look at the face of."
The expression "face to face" could be translated as "up close" or "right in front of" or "in the presence of."
Depending on the context, the expression "before his face" could be translated as "ahead of him" or "in front of him" or "before him" or "in his presence."
The expression "set his face toward" could be translated as "began traveling toward" or "firmly made up his mind to go to."
The expression "hide his face from" could be translated as "turn away from" or "stop helping or protecting" or "reject."
To "set his face against" a city or people could be translated as "look at with anger and condemn" or "refuse to accept" or "decide to reject" or "condemn and reject" or "pass judgment on."
The expression "say it to their face" could be translated as "say it to them directly" or "say it to them in their presence" or "say it to them in person."
The expression "on the face of the land" could also be translated as "throughout the land" or "over the whole earth" or "living throughout the earth."
Bible References:
Deuteronomy 05:04
Genesis 33:10
Word Data:
Strong's: H600, H639, H2122, H6440, H8389, G3799, G4383, G4750
Forms Found in the English ULB:
before, face, faced, facedown, faces, facial, facing, presence, surface
face
Related Ideas:
before, facedown, facial, presence, surface
Definition:
The word "face" literally refers to the front part of a person's head. This term also has several figurative meanings.
The expression "your face" is often a figurative way of saying "you." Similarly, the expression "my face" often means "I" or "me."
In a physical sense, to "face" someone or something means to look in the direction of that person or thing.
To "face each other" means to "look directly at each other."
Being "face to face" means that two people are seeing each other in person, at a close distance.
When Jesus "steadfastly set his face to go to Jerusalem," it means that he very firmly decided to go.
To "set one's face against" people or a city means to firmly decide to no longer support, or to reject that city or person.
The expression "face of the land" refers to the surface of the earth and often is a general reference to the whole earth. For example, a "famine covering the face of the earth" refers to a widespread famine affecting many people living on earth.
The figurative expression "do not hide your face from your people" means "do not reject your people" or "do not desert your people" or "do not stop taking care of your people."
Translation Suggestions:
If possible, it is best to keep the expression or use an expression in the project language that has a similar meaning.
The term to "face" could be translated as to "turn toward" or to "look at directly" or to "look at the face of."
The expression "face to face" could be translated as "up close" or "right in front of" or "in the presence of."
Depending on the context, the expression "before his face" could be translated as "ahead of him" or "in front of him" or "before him" or "in his presence."
The expression "set his face toward" could be translated as "began traveling toward" or "firmly made up his mind to go to."
The expression "hide his face from" could be translated as "turn away from" or "stop helping or protecting" or "reject."
To "set his face against" a city or people could be translated as "look at with anger and condemn" or "refuse to accept" or "decide to reject" or "condemn and reject" or "pass judgment on."
The expression "say it to their face" could be translated as "say it to them directly" or "say it to them in their presence" or "say it to them in person."
The expression "on the face of the land" could also be translated as "throughout the land" or "over the whole earth" or "living throughout the earth."
Bible References:
Deuteronomy 05:04
Genesis 33:10
Word Data:
Strong's: H600, H639, H2122, H6440, H8389, G3799, G4383, G4750
Forms Found in the English ULB:
before, face, faced, facedown, faces, facial, facing, presence, surface
face
Related Ideas:
before, facedown, facial, presence, surface
Definition:
The word "face" literally refers to the front part of a person's head. This term also has several figurative meanings.
The expression "your face" is often a figurative way of saying "you." Similarly, the expression "my face" often means "I" or "me."
In a physical sense, to "face" someone or something means to look in the direction of that person or thing.
To "face each other" means to "look directly at each other."
Being "face to face" means that two people are seeing each other in person, at a close distance.
When Jesus "steadfastly set his face to go to Jerusalem," it means that he very firmly decided to go.
To "set one's face against" people or a city means to firmly decide to no longer support, or to reject that city or person.
The expression "face of the land" refers to the surface of the earth and often is a general reference to the whole earth. For example, a "famine covering the face of the earth" refers to a widespread famine affecting many people living on earth.
The figurative expression "do not hide your face from your people" means "do not reject your people" or "do not desert your people" or "do not stop taking care of your people."
Translation Suggestions:
If possible, it is best to keep the expression or use an expression in the project language that has a similar meaning.
The term to "face" could be translated as to "turn toward" or to "look at directly" or to "look at the face of."
The expression "face to face" could be translated as "up close" or "right in front of" or "in the presence of."
Depending on the context, the expression "before his face" could be translated as "ahead of him" or "in front of him" or "before him" or "in his presence."
The expression "set his face toward" could be translated as "began traveling toward" or "firmly made up his mind to go to."
The expression "hide his face from" could be translated as "turn away from" or "stop helping or protecting" or "reject."
To "set his face against" a city or people could be translated as "look at with anger and condemn" or "refuse to accept" or "decide to reject" or "condemn and reject" or "pass judgment on."
The expression "say it to their face" could be translated as "say it to them directly" or "say it to them in their presence" or "say it to them in person."
The expression "on the face of the land" could also be translated as "throughout the land" or "over the whole earth" or "living throughout the earth."
Bible References:
Deuteronomy 05:04
Genesis 33:10
Word Data:
Strong's: H600, H639, H2122, H6440, H8389, G3799, G4383, G4750
Forms Found in the English ULB:
before, face, faced, facedown, faces, facial, facing, presence, surface
face
Related Ideas:
before, facedown, facial, presence, surface
Definition:
The word "face" literally refers to the front part of a person's head. This term also has several figurative meanings.
The expression "your face" is often a figurative way of saying "you." Similarly, the expression "my face" often means "I" or "me."
In a physical sense, to "face" someone or something means to look in the direction of that person or thing.
To "face each other" means to "look directly at each other."
Being "face to face" means that two people are seeing each other in person, at a close distance.
When Jesus "steadfastly set his face to go to Jerusalem," it means that he very firmly decided to go.
To "set one's face against" people or a city means to firmly decide to no longer support, or to reject that city or person.
The expression "face of the land" refers to the surface of the earth and often is a general reference to the whole earth. For example, a "famine covering the face of the earth" refers to a widespread famine affecting many people living on earth.
The figurative expression "do not hide your face from your people" means "do not reject your people" or "do not desert your people" or "do not stop taking care of your people."
Translation Suggestions:
If possible, it is best to keep the expression or use an expression in the project language that has a similar meaning.
The term to "face" could be translated as to "turn toward" or to "look at directly" or to "look at the face of."
The expression "face to face" could be translated as "up close" or "right in front of" or "in the presence of."
Depending on the context, the expression "before his face" could be translated as "ahead of him" or "in front of him" or "before him" or "in his presence."
The expression "set his face toward" could be translated as "began traveling toward" or "firmly made up his mind to go to."
The expression "hide his face from" could be translated as "turn away from" or "stop helping or protecting" or "reject."
To "set his face against" a city or people could be translated as "look at with anger and condemn" or "refuse to accept" or "decide to reject" or "condemn and reject" or "pass judgment on."
The expression "say it to their face" could be translated as "say it to them directly" or "say it to them in their presence" or "say it to them in person."
The expression "on the face of the land" could also be translated as "throughout the land" or "over the whole earth" or "living throughout the earth."
Bible References:
Deuteronomy 05:04
Genesis 33:10
Word Data:
Strong's: H600, H639, H2122, H6440, H8389, G3799, G4383, G4750
Forms Found in the English ULB:
before, face, faced, facedown, faces, facial, facing, presence, surface
face
Related Ideas:
before, facedown, facial, presence, surface
Definition:
The word "face" literally refers to the front part of a person's head. This term also has several figurative meanings.
The expression "your face" is often a figurative way of saying "you." Similarly, the expression "my face" often means "I" or "me."
In a physical sense, to "face" someone or something means to look in the direction of that person or thing.
To "face each other" means to "look directly at each other."
Being "face to face" means that two people are seeing each other in person, at a close distance.
When Jesus "steadfastly set his face to go to Jerusalem," it means that he very firmly decided to go.
To "set one's face against" people or a city means to firmly decide to no longer support, or to reject that city or person.
The expression "face of the land" refers to the surface of the earth and often is a general reference to the whole earth. For example, a "famine covering the face of the earth" refers to a widespread famine affecting many people living on earth.
The figurative expression "do not hide your face from your people" means "do not reject your people" or "do not desert your people" or "do not stop taking care of your people."
Translation Suggestions:
If possible, it is best to keep the expression or use an expression in the project language that has a similar meaning.
The term to "face" could be translated as to "turn toward" or to "look at directly" or to "look at the face of."
The expression "face to face" could be translated as "up close" or "right in front of" or "in the presence of."
Depending on the context, the expression "before his face" could be translated as "ahead of him" or "in front of him" or "before him" or "in his presence."
The expression "set his face toward" could be translated as "began traveling toward" or "firmly made up his mind to go to."
The expression "hide his face from" could be translated as "turn away from" or "stop helping or protecting" or "reject."
To "set his face against" a city or people could be translated as "look at with anger and condemn" or "refuse to accept" or "decide to reject" or "condemn and reject" or "pass judgment on."
The expression "say it to their face" could be translated as "say it to them directly" or "say it to them in their presence" or "say it to them in person."
The expression "on the face of the land" could also be translated as "throughout the land" or "over the whole earth" or "living throughout the earth."
Bible References:
Deuteronomy 05:04
Genesis 33:10
Word Data:
Strong's: H600, H639, H2122, H6440, H8389, G3799, G4383, G4750
Forms Found in the English ULB:
before, face, faced, facedown, faces, facial, facing, presence, surface
face
Related Ideas:
before, facedown, facial, presence, surface
Definition:
The word "face" literally refers to the front part of a person's head. This term also has several figurative meanings.
The expression "your face" is often a figurative way of saying "you." Similarly, the expression "my face" often means "I" or "me."
In a physical sense, to "face" someone or something means to look in the direction of that person or thing.
To "face each other" means to "look directly at each other."
Being "face to face" means that two people are seeing each other in person, at a close distance.
When Jesus "steadfastly set his face to go to Jerusalem," it means that he very firmly decided to go.
To "set one's face against" people or a city means to firmly decide to no longer support, or to reject that city or person.
The expression "face of the land" refers to the surface of the earth and often is a general reference to the whole earth. For example, a "famine covering the face of the earth" refers to a widespread famine affecting many people living on earth.
The figurative expression "do not hide your face from your people" means "do not reject your people" or "do not desert your people" or "do not stop taking care of your people."
Translation Suggestions:
If possible, it is best to keep the expression or use an expression in the project language that has a similar meaning.
The term to "face" could be translated as to "turn toward" or to "look at directly" or to "look at the face of."
The expression "face to face" could be translated as "up close" or "right in front of" or "in the presence of."
Depending on the context, the expression "before his face" could be translated as "ahead of him" or "in front of him" or "before him" or "in his presence."
The expression "set his face toward" could be translated as "began traveling toward" or "firmly made up his mind to go to."
The expression "hide his face from" could be translated as "turn away from" or "stop helping or protecting" or "reject."
To "set his face against" a city or people could be translated as "look at with anger and condemn" or "refuse to accept" or "decide to reject" or "condemn and reject" or "pass judgment on."
The expression "say it to their face" could be translated as "say it to them directly" or "say it to them in their presence" or "say it to them in person."
The expression "on the face of the land" could also be translated as "throughout the land" or "over the whole earth" or "living throughout the earth."
Bible References:
Deuteronomy 05:04
Genesis 33:10
Word Data:
Strong's: H600, H639, H2122, H6440, H8389, G3799, G4383, G4750
Forms Found in the English ULB:
before, face, faced, facedown, faces, facial, facing, presence, surface
face
Related Ideas:
before, facedown, facial, presence, surface
Definition:
The word "face" literally refers to the front part of a person's head. This term also has several figurative meanings.
The expression "your face" is often a figurative way of saying "you." Similarly, the expression "my face" often means "I" or "me."
In a physical sense, to "face" someone or something means to look in the direction of that person or thing.
To "face each other" means to "look directly at each other."
Being "face to face" means that two people are seeing each other in person, at a close distance.
When Jesus "steadfastly set his face to go to Jerusalem," it means that he very firmly decided to go.
To "set one's face against" people or a city means to firmly decide to no longer support, or to reject that city or person.
The expression "face of the land" refers to the surface of the earth and often is a general reference to the whole earth. For example, a "famine covering the face of the earth" refers to a widespread famine affecting many people living on earth.
The figurative expression "do not hide your face from your people" means "do not reject your people" or "do not desert your people" or "do not stop taking care of your people."
Translation Suggestions:
If possible, it is best to keep the expression or use an expression in the project language that has a similar meaning.
The term to "face" could be translated as to "turn toward" or to "look at directly" or to "look at the face of."
The expression "face to face" could be translated as "up close" or "right in front of" or "in the presence of."
Depending on the context, the expression "before his face" could be translated as "ahead of him" or "in front of him" or "before him" or "in his presence."
The expression "set his face toward" could be translated as "began traveling toward" or "firmly made up his mind to go to."
The expression "hide his face from" could be translated as "turn away from" or "stop helping or protecting" or "reject."
To "set his face against" a city or people could be translated as "look at with anger and condemn" or "refuse to accept" or "decide to reject" or "condemn and reject" or "pass judgment on."
The expression "say it to their face" could be translated as "say it to them directly" or "say it to them in their presence" or "say it to them in person."
The expression "on the face of the land" could also be translated as "throughout the land" or "over the whole earth" or "living throughout the earth."
Bible References:
Deuteronomy 05:04
Genesis 33:10
Word Data:
Strong's: H600, H639, H2122, H6440, H8389, G3799, G4383, G4750
Forms Found in the English ULB:
before, face, faced, facedown, faces, facial, facing, presence, surface
face
Related Ideas:
before, facedown, facial, presence, surface
Definition:
The word "face" literally refers to the front part of a person's head. This term also has several figurative meanings.
The expression "your face" is often a figurative way of saying "you." Similarly, the expression "my face" often means "I" or "me."
In a physical sense, to "face" someone or something means to look in the direction of that person or thing.
To "face each other" means to "look directly at each other."
Being "face to face" means that two people are seeing each other in person, at a close distance.
When Jesus "steadfastly set his face to go to Jerusalem," it means that he very firmly decided to go.
To "set one's face against" people or a city means to firmly decide to no longer support, or to reject that city or person.
The expression "face of the land" refers to the surface of the earth and often is a general reference to the whole earth. For example, a "famine covering the face of the earth" refers to a widespread famine affecting many people living on earth.
The figurative expression "do not hide your face from your people" means "do not reject your people" or "do not desert your people" or "do not stop taking care of your people."
Translation Suggestions:
If possible, it is best to keep the expression or use an expression in the project language that has a similar meaning.
The term to "face" could be translated as to "turn toward" or to "look at directly" or to "look at the face of."
The expression "face to face" could be translated as "up close" or "right in front of" or "in the presence of."
Depending on the context, the expression "before his face" could be translated as "ahead of him" or "in front of him" or "before him" or "in his presence."
The expression "set his face toward" could be translated as "began traveling toward" or "firmly made up his mind to go to."
The expression "hide his face from" could be translated as "turn away from" or "stop helping or protecting" or "reject."
To "set his face against" a city or people could be translated as "look at with anger and condemn" or "refuse to accept" or "decide to reject" or "condemn and reject" or "pass judgment on."
The expression "say it to their face" could be translated as "say it to them directly" or "say it to them in their presence" or "say it to them in person."
The expression "on the face of the land" could also be translated as "throughout the land" or "over the whole earth" or "living throughout the earth."
Bible References:
Deuteronomy 05:04
Genesis 33:10
Word Data:
Strong's: H600, H639, H2122, H6440, H8389, G3799, G4383, G4750
Forms Found in the English ULB:
before, face, faced, facedown, faces, facial, facing, presence, surface
face
Related Ideas:
before, facedown, facial, presence, surface
Definition:
The word "face" literally refers to the front part of a person's head. This term also has several figurative meanings.
The expression "your face" is often a figurative way of saying "you." Similarly, the expression "my face" often means "I" or "me."
In a physical sense, to "face" someone or something means to look in the direction of that person or thing.
To "face each other" means to "look directly at each other."
Being "face to face" means that two people are seeing each other in person, at a close distance.
When Jesus "steadfastly set his face to go to Jerusalem," it means that he very firmly decided to go.
To "set one's face against" people or a city means to firmly decide to no longer support, or to reject that city or person.
The expression "face of the land" refers to the surface of the earth and often is a general reference to the whole earth. For example, a "famine covering the face of the earth" refers to a widespread famine affecting many people living on earth.
The figurative expression "do not hide your face from your people" means "do not reject your people" or "do not desert your people" or "do not stop taking care of your people."
Translation Suggestions:
If possible, it is best to keep the expression or use an expression in the project language that has a similar meaning.
The term to "face" could be translated as to "turn toward" or to "look at directly" or to "look at the face of."
The expression "face to face" could be translated as "up close" or "right in front of" or "in the presence of."
Depending on the context, the expression "before his face" could be translated as "ahead of him" or "in front of him" or "before him" or "in his presence."
The expression "set his face toward" could be translated as "began traveling toward" or "firmly made up his mind to go to."
The expression "hide his face from" could be translated as "turn away from" or "stop helping or protecting" or "reject."
To "set his face against" a city or people could be translated as "look at with anger and condemn" or "refuse to accept" or "decide to reject" or "condemn and reject" or "pass judgment on."
The expression "say it to their face" could be translated as "say it to them directly" or "say it to them in their presence" or "say it to them in person."
The expression "on the face of the land" could also be translated as "throughout the land" or "over the whole earth" or "living throughout the earth."
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Definition:
The word "face" literally refers to the front part of a person's head. This term also has several figurative meanings.
The expression "your face" is often a figurative way of saying "you." Similarly, the expression "my face" often means "I" or "me."
In a physical sense, to "face" someone or something means to look in the direction of that person or thing.
To "face each other" means to "look directly at each other."
Being "face to face" means that two people are seeing each other in person, at a close distance.
When Jesus "steadfastly set his face to go to Jerusalem," it means that he very firmly decided to go.
To "set one's face against" people or a city means to firmly decide to no longer support, or to reject that city or person.
The expression "face of the land" refers to the surface of the earth and often is a general reference to the whole earth. For example, a "famine covering the face of the earth" refers to a widespread famine affecting many people living on earth.
The figurative expression "do not hide your face from your people" means "do not reject your people" or "do not desert your people" or "do not stop taking care of your people."
Translation Suggestions:
If possible, it is best to keep the expression or use an expression in the project language that has a similar meaning.
The term to "face" could be translated as to "turn toward" or to "look at directly" or to "look at the face of."
The expression "face to face" could be translated as "up close" or "right in front of" or "in the presence of."
Depending on the context, the expression "before his face" could be translated as "ahead of him" or "in front of him" or "before him" or "in his presence."
The expression "set his face toward" could be translated as "began traveling toward" or "firmly made up his mind to go to."
The expression "hide his face from" could be translated as "turn away from" or "stop helping or protecting" or "reject."
To "set his face against" a city or people could be translated as "look at with anger and condemn" or "refuse to accept" or "decide to reject" or "condemn and reject" or "pass judgment on."
The expression "say it to their face" could be translated as "say it to them directly" or "say it to them in their presence" or "say it to them in person."
The expression "on the face of the land" could also be translated as "throughout the land" or "over the whole earth" or "living throughout the earth."
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Word Data:
Strong's: H600, H639, H2122, H6440, H8389, G3799, G4383, G4750
Forms Found in the English ULB:
before, face, faced, facedown, faces, facial, facing, presence, surface
face
Related Ideas:
before, facedown, facial, presence, surface
Definition:
The word "face" literally refers to the front part of a person's head. This term also has several figurative meanings.
The expression "your face" is often a figurative way of saying "you." Similarly, the expression "my face" often means "I" or "me."
In a physical sense, to "face" someone or something means to look in the direction of that person or thing.
To "face each other" means to "look directly at each other."
Being "face to face" means that two people are seeing each other in person, at a close distance.
When Jesus "steadfastly set his face to go to Jerusalem," it means that he very firmly decided to go.
To "set one's face against" people or a city means to firmly decide to no longer support, or to reject that city or person.
The expression "face of the land" refers to the surface of the earth and often is a general reference to the whole earth. For example, a "famine covering the face of the earth" refers to a widespread famine affecting many people living on earth.
The figurative expression "do not hide your face from your people" means "do not reject your people" or "do not desert your people" or "do not stop taking care of your people."
Translation Suggestions:
If possible, it is best to keep the expression or use an expression in the project language that has a similar meaning.
The term to "face" could be translated as to "turn toward" or to "look at directly" or to "look at the face of."
The expression "face to face" could be translated as "up close" or "right in front of" or "in the presence of."
Depending on the context, the expression "before his face" could be translated as "ahead of him" or "in front of him" or "before him" or "in his presence."
The expression "set his face toward" could be translated as "began traveling toward" or "firmly made up his mind to go to."
The expression "hide his face from" could be translated as "turn away from" or "stop helping or protecting" or "reject."
To "set his face against" a city or people could be translated as "look at with anger and condemn" or "refuse to accept" or "decide to reject" or "condemn and reject" or "pass judgment on."
The expression "say it to their face" could be translated as "say it to them directly" or "say it to them in their presence" or "say it to them in person."
The expression "on the face of the land" could also be translated as "throughout the land" or "over the whole earth" or "living throughout the earth."
Bible References:
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Word Data:
Strong's: H600, H639, H2122, H6440, H8389, G3799, G4383, G4750
Forms Found in the English ULB:
before, face, faced, facedown, faces, facial, facing, presence, surface
face
Related Ideas:
before, facedown, facial, presence, surface
Definition:
The word "face" literally refers to the front part of a person's head. This term also has several figurative meanings.
The expression "your face" is often a figurative way of saying "you." Similarly, the expression "my face" often means "I" or "me."
In a physical sense, to "face" someone or something means to look in the direction of that person or thing.
To "face each other" means to "look directly at each other."
Being "face to face" means that two people are seeing each other in person, at a close distance.
When Jesus "steadfastly set his face to go to Jerusalem," it means that he very firmly decided to go.
To "set one's face against" people or a city means to firmly decide to no longer support, or to reject that city or person.
The expression "face of the land" refers to the surface of the earth and often is a general reference to the whole earth. For example, a "famine covering the face of the earth" refers to a widespread famine affecting many people living on earth.
The figurative expression "do not hide your face from your people" means "do not reject your people" or "do not desert your people" or "do not stop taking care of your people."
Translation Suggestions:
If possible, it is best to keep the expression or use an expression in the project language that has a similar meaning.
The term to "face" could be translated as to "turn toward" or to "look at directly" or to "look at the face of."
The expression "face to face" could be translated as "up close" or "right in front of" or "in the presence of."
Depending on the context, the expression "before his face" could be translated as "ahead of him" or "in front of him" or "before him" or "in his presence."
The expression "set his face toward" could be translated as "began traveling toward" or "firmly made up his mind to go to."
The expression "hide his face from" could be translated as "turn away from" or "stop helping or protecting" or "reject."
To "set his face against" a city or people could be translated as "look at with anger and condemn" or "refuse to accept" or "decide to reject" or "condemn and reject" or "pass judgment on."
The expression "say it to their face" could be translated as "say it to them directly" or "say it to them in their presence" or "say it to them in person."
The expression "on the face of the land" could also be translated as "throughout the land" or "over the whole earth" or "living throughout the earth."
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Word Data:
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Related Ideas:
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Definition:
The word "face" literally refers to the front part of a person's head. This term also has several figurative meanings.
The expression "your face" is often a figurative way of saying "you." Similarly, the expression "my face" often means "I" or "me."
In a physical sense, to "face" someone or something means to look in the direction of that person or thing.
To "face each other" means to "look directly at each other."
Being "face to face" means that two people are seeing each other in person, at a close distance.
When Jesus "steadfastly set his face to go to Jerusalem," it means that he very firmly decided to go.
To "set one's face against" people or a city means to firmly decide to no longer support, or to reject that city or person.
The expression "face of the land" refers to the surface of the earth and often is a general reference to the whole earth. For example, a "famine covering the face of the earth" refers to a widespread famine affecting many people living on earth.
The figurative expression "do not hide your face from your people" means "do not reject your people" or "do not desert your people" or "do not stop taking care of your people."
Translation Suggestions:
If possible, it is best to keep the expression or use an expression in the project language that has a similar meaning.
The term to "face" could be translated as to "turn toward" or to "look at directly" or to "look at the face of."
The expression "face to face" could be translated as "up close" or "right in front of" or "in the presence of."
Depending on the context, the expression "before his face" could be translated as "ahead of him" or "in front of him" or "before him" or "in his presence."
The expression "set his face toward" could be translated as "began traveling toward" or "firmly made up his mind to go to."
The expression "hide his face from" could be translated as "turn away from" or "stop helping or protecting" or "reject."
To "set his face against" a city or people could be translated as "look at with anger and condemn" or "refuse to accept" or "decide to reject" or "condemn and reject" or "pass judgment on."
The expression "say it to their face" could be translated as "say it to them directly" or "say it to them in their presence" or "say it to them in person."
The expression "on the face of the land" could also be translated as "throughout the land" or "over the whole earth" or "living throughout the earth."
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Deuteronomy 05:04
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face
Related Ideas:
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Definition:
The word "face" literally refers to the front part of a person's head. This term also has several figurative meanings.
The expression "your face" is often a figurative way of saying "you." Similarly, the expression "my face" often means "I" or "me."
In a physical sense, to "face" someone or something means to look in the direction of that person or thing.
To "face each other" means to "look directly at each other."
Being "face to face" means that two people are seeing each other in person, at a close distance.
When Jesus "steadfastly set his face to go to Jerusalem," it means that he very firmly decided to go.
To "set one's face against" people or a city means to firmly decide to no longer support, or to reject that city or person.
The expression "face of the land" refers to the surface of the earth and often is a general reference to the whole earth. For example, a "famine covering the face of the earth" refers to a widespread famine affecting many people living on earth.
The figurative expression "do not hide your face from your people" means "do not reject your people" or "do not desert your people" or "do not stop taking care of your people."
Translation Suggestions:
If possible, it is best to keep the expression or use an expression in the project language that has a similar meaning.
The term to "face" could be translated as to "turn toward" or to "look at directly" or to "look at the face of."
The expression "face to face" could be translated as "up close" or "right in front of" or "in the presence of."
Depending on the context, the expression "before his face" could be translated as "ahead of him" or "in front of him" or "before him" or "in his presence."
The expression "set his face toward" could be translated as "began traveling toward" or "firmly made up his mind to go to."
The expression "hide his face from" could be translated as "turn away from" or "stop helping or protecting" or "reject."
To "set his face against" a city or people could be translated as "look at with anger and condemn" or "refuse to accept" or "decide to reject" or "condemn and reject" or "pass judgment on."
The expression "say it to their face" could be translated as "say it to them directly" or "say it to them in their presence" or "say it to them in person."
The expression "on the face of the land" could also be translated as "throughout the land" or "over the whole earth" or "living throughout the earth."
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Forms Found in the English ULB:
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Related Ideas:
before, facedown, facial, presence, surface
Definition:
The word "face" literally refers to the front part of a person's head. This term also has several figurative meanings.
The expression "your face" is often a figurative way of saying "you." Similarly, the expression "my face" often means "I" or "me."
In a physical sense, to "face" someone or something means to look in the direction of that person or thing.
To "face each other" means to "look directly at each other."
Being "face to face" means that two people are seeing each other in person, at a close distance.
When Jesus "steadfastly set his face to go to Jerusalem," it means that he very firmly decided to go.
To "set one's face against" people or a city means to firmly decide to no longer support, or to reject that city or person.
The expression "face of the land" refers to the surface of the earth and often is a general reference to the whole earth. For example, a "famine covering the face of the earth" refers to a widespread famine affecting many people living on earth.
The figurative expression "do not hide your face from your people" means "do not reject your people" or "do not desert your people" or "do not stop taking care of your people."
Translation Suggestions:
If possible, it is best to keep the expression or use an expression in the project language that has a similar meaning.
The term to "face" could be translated as to "turn toward" or to "look at directly" or to "look at the face of."
The expression "face to face" could be translated as "up close" or "right in front of" or "in the presence of."
Depending on the context, the expression "before his face" could be translated as "ahead of him" or "in front of him" or "before him" or "in his presence."
The expression "set his face toward" could be translated as "began traveling toward" or "firmly made up his mind to go to."
The expression "hide his face from" could be translated as "turn away from" or "stop helping or protecting" or "reject."
To "set his face against" a city or people could be translated as "look at with anger and condemn" or "refuse to accept" or "decide to reject" or "condemn and reject" or "pass judgment on."
The expression "say it to their face" could be translated as "say it to them directly" or "say it to them in their presence" or "say it to them in person."
The expression "on the face of the land" could also be translated as "throughout the land" or "over the whole earth" or "living throughout the earth."
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Word Data:
Strong's: H600, H639, H2122, H6440, H8389, G3799, G4383, G4750
Forms Found in the English ULB:
before, face, faced, facedown, faces, facial, facing, presence, surface
face
Related Ideas:
before, facedown, facial, presence, surface
Definition:
The word "face" literally refers to the front part of a person's head. This term also has several figurative meanings.
The expression "your face" is often a figurative way of saying "you." Similarly, the expression "my face" often means "I" or "me."
In a physical sense, to "face" someone or something means to look in the direction of that person or thing.
To "face each other" means to "look directly at each other."
Being "face to face" means that two people are seeing each other in person, at a close distance.
When Jesus "steadfastly set his face to go to Jerusalem," it means that he very firmly decided to go.
To "set one's face against" people or a city means to firmly decide to no longer support, or to reject that city or person.
The expression "face of the land" refers to the surface of the earth and often is a general reference to the whole earth. For example, a "famine covering the face of the earth" refers to a widespread famine affecting many people living on earth.
The figurative expression "do not hide your face from your people" means "do not reject your people" or "do not desert your people" or "do not stop taking care of your people."
Translation Suggestions:
If possible, it is best to keep the expression or use an expression in the project language that has a similar meaning.
The term to "face" could be translated as to "turn toward" or to "look at directly" or to "look at the face of."
The expression "face to face" could be translated as "up close" or "right in front of" or "in the presence of."
Depending on the context, the expression "before his face" could be translated as "ahead of him" or "in front of him" or "before him" or "in his presence."
The expression "set his face toward" could be translated as "began traveling toward" or "firmly made up his mind to go to."
The expression "hide his face from" could be translated as "turn away from" or "stop helping or protecting" or "reject."
To "set his face against" a city or people could be translated as "look at with anger and condemn" or "refuse to accept" or "decide to reject" or "condemn and reject" or "pass judgment on."
The expression "say it to their face" could be translated as "say it to them directly" or "say it to them in their presence" or "say it to them in person."
The expression "on the face of the land" could also be translated as "throughout the land" or "over the whole earth" or "living throughout the earth."
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Forms Found in the English ULB:
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Related Ideas:
before, facedown, facial, presence, surface
Definition:
The word "face" literally refers to the front part of a person's head. This term also has several figurative meanings.
The expression "your face" is often a figurative way of saying "you." Similarly, the expression "my face" often means "I" or "me."
In a physical sense, to "face" someone or something means to look in the direction of that person or thing.
To "face each other" means to "look directly at each other."
Being "face to face" means that two people are seeing each other in person, at a close distance.
When Jesus "steadfastly set his face to go to Jerusalem," it means that he very firmly decided to go.
To "set one's face against" people or a city means to firmly decide to no longer support, or to reject that city or person.
The expression "face of the land" refers to the surface of the earth and often is a general reference to the whole earth. For example, a "famine covering the face of the earth" refers to a widespread famine affecting many people living on earth.
The figurative expression "do not hide your face from your people" means "do not reject your people" or "do not desert your people" or "do not stop taking care of your people."
Translation Suggestions:
If possible, it is best to keep the expression or use an expression in the project language that has a similar meaning.
The term to "face" could be translated as to "turn toward" or to "look at directly" or to "look at the face of."
The expression "face to face" could be translated as "up close" or "right in front of" or "in the presence of."
Depending on the context, the expression "before his face" could be translated as "ahead of him" or "in front of him" or "before him" or "in his presence."
The expression "set his face toward" could be translated as "began traveling toward" or "firmly made up his mind to go to."
The expression "hide his face from" could be translated as "turn away from" or "stop helping or protecting" or "reject."
To "set his face against" a city or people could be translated as "look at with anger and condemn" or "refuse to accept" or "decide to reject" or "condemn and reject" or "pass judgment on."
The expression "say it to their face" could be translated as "say it to them directly" or "say it to them in their presence" or "say it to them in person."
The expression "on the face of the land" could also be translated as "throughout the land" or "over the whole earth" or "living throughout the earth."
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Related Ideas:
before, facedown, facial, presence, surface
Definition:
The word "face" literally refers to the front part of a person's head. This term also has several figurative meanings.
The expression "your face" is often a figurative way of saying "you." Similarly, the expression "my face" often means "I" or "me."
In a physical sense, to "face" someone or something means to look in the direction of that person or thing.
To "face each other" means to "look directly at each other."
Being "face to face" means that two people are seeing each other in person, at a close distance.
When Jesus "steadfastly set his face to go to Jerusalem," it means that he very firmly decided to go.
To "set one's face against" people or a city means to firmly decide to no longer support, or to reject that city or person.
The expression "face of the land" refers to the surface of the earth and often is a general reference to the whole earth. For example, a "famine covering the face of the earth" refers to a widespread famine affecting many people living on earth.
The figurative expression "do not hide your face from your people" means "do not reject your people" or "do not desert your people" or "do not stop taking care of your people."
Translation Suggestions:
If possible, it is best to keep the expression or use an expression in the project language that has a similar meaning.
The term to "face" could be translated as to "turn toward" or to "look at directly" or to "look at the face of."
The expression "face to face" could be translated as "up close" or "right in front of" or "in the presence of."
Depending on the context, the expression "before his face" could be translated as "ahead of him" or "in front of him" or "before him" or "in his presence."
The expression "set his face toward" could be translated as "began traveling toward" or "firmly made up his mind to go to."
The expression "hide his face from" could be translated as "turn away from" or "stop helping or protecting" or "reject."
To "set his face against" a city or people could be translated as "look at with anger and condemn" or "refuse to accept" or "decide to reject" or "condemn and reject" or "pass judgment on."
The expression "say it to their face" could be translated as "say it to them directly" or "say it to them in their presence" or "say it to them in person."
The expression "on the face of the land" could also be translated as "throughout the land" or "over the whole earth" or "living throughout the earth."
Bible References:
Deuteronomy 05:04
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Word Data:
Strong's: H600, H639, H2122, H6440, H8389, G3799, G4383, G4750
Forms Found in the English ULB:
before, face, faced, facedown, faces, facial, facing, presence, surface
face
Related Ideas:
before, facedown, facial, presence, surface
Definition:
The word "face" literally refers to the front part of a person's head. This term also has several figurative meanings.
The expression "your face" is often a figurative way of saying "you." Similarly, the expression "my face" often means "I" or "me."
In a physical sense, to "face" someone or something means to look in the direction of that person or thing.
To "face each other" means to "look directly at each other."
Being "face to face" means that two people are seeing each other in person, at a close distance.
When Jesus "steadfastly set his face to go to Jerusalem," it means that he very firmly decided to go.
To "set one's face against" people or a city means to firmly decide to no longer support, or to reject that city or person.
The expression "face of the land" refers to the surface of the earth and often is a general reference to the whole earth. For example, a "famine covering the face of the earth" refers to a widespread famine affecting many people living on earth.
The figurative expression "do not hide your face from your people" means "do not reject your people" or "do not desert your people" or "do not stop taking care of your people."
Translation Suggestions:
If possible, it is best to keep the expression or use an expression in the project language that has a similar meaning.
The term to "face" could be translated as to "turn toward" or to "look at directly" or to "look at the face of."
The expression "face to face" could be translated as "up close" or "right in front of" or "in the presence of."
Depending on the context, the expression "before his face" could be translated as "ahead of him" or "in front of him" or "before him" or "in his presence."
The expression "set his face toward" could be translated as "began traveling toward" or "firmly made up his mind to go to."
The expression "hide his face from" could be translated as "turn away from" or "stop helping or protecting" or "reject."
To "set his face against" a city or people could be translated as "look at with anger and condemn" or "refuse to accept" or "decide to reject" or "condemn and reject" or "pass judgment on."
The expression "say it to their face" could be translated as "say it to them directly" or "say it to them in their presence" or "say it to them in person."
The expression "on the face of the land" could also be translated as "throughout the land" or "over the whole earth" or "living throughout the earth."
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Word Data:
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Forms Found in the English ULB:
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face
Related Ideas:
before, facedown, facial, presence, surface
Definition:
The word "face" literally refers to the front part of a person's head. This term also has several figurative meanings.
The expression "your face" is often a figurative way of saying "you." Similarly, the expression "my face" often means "I" or "me."
In a physical sense, to "face" someone or something means to look in the direction of that person or thing.
To "face each other" means to "look directly at each other."
Being "face to face" means that two people are seeing each other in person, at a close distance.
When Jesus "steadfastly set his face to go to Jerusalem," it means that he very firmly decided to go.
To "set one's face against" people or a city means to firmly decide to no longer support, or to reject that city or person.
The expression "face of the land" refers to the surface of the earth and often is a general reference to the whole earth. For example, a "famine covering the face of the earth" refers to a widespread famine affecting many people living on earth.
The figurative expression "do not hide your face from your people" means "do not reject your people" or "do not desert your people" or "do not stop taking care of your people."
Translation Suggestions:
If possible, it is best to keep the expression or use an expression in the project language that has a similar meaning.
The term to "face" could be translated as to "turn toward" or to "look at directly" or to "look at the face of."
The expression "face to face" could be translated as "up close" or "right in front of" or "in the presence of."
Depending on the context, the expression "before his face" could be translated as "ahead of him" or "in front of him" or "before him" or "in his presence."
The expression "set his face toward" could be translated as "began traveling toward" or "firmly made up his mind to go to."
The expression "hide his face from" could be translated as "turn away from" or "stop helping or protecting" or "reject."
To "set his face against" a city or people could be translated as "look at with anger and condemn" or "refuse to accept" or "decide to reject" or "condemn and reject" or "pass judgment on."
The expression "say it to their face" could be translated as "say it to them directly" or "say it to them in their presence" or "say it to them in person."
The expression "on the face of the land" could also be translated as "throughout the land" or "over the whole earth" or "living throughout the earth."
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Word Data:
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Forms Found in the English ULB:
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face
Related Ideas:
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Definition:
The word "face" literally refers to the front part of a person's head. This term also has several figurative meanings.
The expression "your face" is often a figurative way of saying "you." Similarly, the expression "my face" often means "I" or "me."
In a physical sense, to "face" someone or something means to look in the direction of that person or thing.
To "face each other" means to "look directly at each other."
Being "face to face" means that two people are seeing each other in person, at a close distance.
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Definition:
In general, the term "faith" refers to a belief, trust or confidence in someone or something.
To "have faith" in someone is to believe that what he says and does is true and trustworthy.
To "have faith in Jesus" means to believe all of God's teachings about Jesus. It especially means that people trust in Jesus and his sacrifice to cleanse them from their sin and to rescue them from the punishment they deserve because of their sin.
True faith or belief in Jesus will cause a person to produce good spiritual fruits or behaviors because the Holy Spirit is living in him.
Sometimes "faith" refers generally to all the teachings about Jesus, as in the expression "the truths of the faith."
In contexts such as "keep the faith" or "abandon the faith," the term "faith" refers to the state or condition of believing all the teachings about Jesus.
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For some languages these terms will be translated using forms of the verb "believe."
The expression "keep the faith" could be translated by "keep believing in Jesus" or "continue to believe in Jesus."
The sentence "they must keep hold of the deep truths of the faith" could be translated by "they must keep believing all the true things about Jesus that they have been taught."
The expression "my true son in the faith" could be translated by something like "who is like a son to me because I taught him to believe in Jesus" or "my true spiritual son, who believes in Jesus."
(See also: believe, faithful)
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Sometimes "faith" refers generally to all the teachings about Jesus, as in the expression "the truths of the faith."
In contexts such as "keep the faith" or "abandon the faith," the term "faith" refers to the state or condition of believing all the teachings about Jesus.
Translation Suggestions:
In some contexts, "faith" can be translated as "belief" or "conviction" or "confidence" or "trust."
For some languages these terms will be translated using forms of the verb "believe."
The expression "keep the faith" could be translated by "keep believing in Jesus" or "continue to believe in Jesus."
The sentence "they must keep hold of the deep truths of the faith" could be translated by "they must keep believing all the true things about Jesus that they have been taught."
The expression "my true son in the faith" could be translated by something like "who is like a son to me because I taught him to believe in Jesus" or "my true spiritual son, who believes in Jesus."
(See also: believe, faithful)
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Related Ideas:
faithfully, faithfulness, reliable
Definition:
To be "faithful" to God means to consistently live according to God's teachings. It means to be loyal to him by obeying him.The state or condition of being faithful is "faithfulness."
A person who is faithful can be trusted to always keep his promises and to always fulfill his responsibilities to other people.
A faithful person perseveres in doing a task, even when it is long and difficult.
Faithfulness to God is the consistent practice of doing what God wants us to do.
The term "unfaithful" describes people who do not do what God has commanded them to do. The condition or practice of being unfaithful is "unfaithfulness."
The people of Israel were called "unfaithful" when they began to worship idols and when they disobeyed God in other ways.
In marriage, someone who commits adultery is "unfaithful" to his or her spouse.
God used the term "unfaithfulness" to describe Israel's disobedient behavior. They were not obeying God or honoring him.
Translation Suggestions:
Translating "faithful" and "faithfulness"
In many contexts, "faithful" can be translated as "loyal" or "dedicated" or "dependable."
In other contexts, "faithful" can be translated by a word or phrase that means "continuing to believe" or "persevering in believing and obeying God."
Ways that "faithfulness" could be translated could include "persevering in believing" or "loyalty" or "trustworthiness" or "believing and obeying God."
Translating "unfaithful" and "unfaithfulness"
Depending on the context, "unfaithful" could be translated as "not faithful" or "unbelieving" or "not obedient" or "not loyal."
The phrase "the unfaithful" could be translated as "people who are not faithful (to God)" or "unfaithful people" or "those who disobey God" or "people who rebel against God."
The term "unfaithfulness" could be translated as "disobedience" or "disloyalty" or "not believing or obeying."
In some languages, the term "unfaithful" is related to the word for "unbelief."
(See also: adultery, believe, disobey, faith, believe)
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The people of Israel were called "unfaithful" when they began to worship idols and when they disobeyed God in other ways.
In marriage, someone who commits adultery is "unfaithful" to his or her spouse.
God used the term "unfaithfulness" to describe Israel's disobedient behavior. They were not obeying God or honoring him.
Translation Suggestions:
Translating "faithful" and "faithfulness"
In many contexts, "faithful" can be translated as "loyal" or "dedicated" or "dependable."
In other contexts, "faithful" can be translated by a word or phrase that means "continuing to believe" or "persevering in believing and obeying God."
Ways that "faithfulness" could be translated could include "persevering in believing" or "loyalty" or "trustworthiness" or "believing and obeying God."
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Depending on the context, "unfaithful" could be translated as "not faithful" or "unbelieving" or "not obedient" or "not loyal."
The phrase "the unfaithful" could be translated as "people who are not faithful (to God)" or "unfaithful people" or "those who disobey God" or "people who rebel against God."
The term "unfaithfulness" could be translated as "disobedience" or "disloyalty" or "not believing or obeying."
In some languages, the term "unfaithful" is related to the word for "unbelief."
(See also: adultery, believe, disobey, faith, believe)
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A faithful person perseveres in doing a task, even when it is long and difficult.
Faithfulness to God is the consistent practice of doing what God wants us to do.
The term "unfaithful" describes people who do not do what God has commanded them to do. The condition or practice of being unfaithful is "unfaithfulness."
The people of Israel were called "unfaithful" when they began to worship idols and when they disobeyed God in other ways.
In marriage, someone who commits adultery is "unfaithful" to his or her spouse.
God used the term "unfaithfulness" to describe Israel's disobedient behavior. They were not obeying God or honoring him.
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Translating "faithful" and "faithfulness"
In many contexts, "faithful" can be translated as "loyal" or "dedicated" or "dependable."
In other contexts, "faithful" can be translated by a word or phrase that means "continuing to believe" or "persevering in believing and obeying God."
Ways that "faithfulness" could be translated could include "persevering in believing" or "loyalty" or "trustworthiness" or "believing and obeying God."
Translating "unfaithful" and "unfaithfulness"
Depending on the context, "unfaithful" could be translated as "not faithful" or "unbelieving" or "not obedient" or "not loyal."
The phrase "the unfaithful" could be translated as "people who are not faithful (to God)" or "unfaithful people" or "those who disobey God" or "people who rebel against God."
The term "unfaithfulness" could be translated as "disobedience" or "disloyalty" or "not believing or obeying."
In some languages, the term "unfaithful" is related to the word for "unbelief."
(See also: adultery, believe, disobey, faith, believe)
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A faithful person perseveres in doing a task, even when it is long and difficult.
Faithfulness to God is the consistent practice of doing what God wants us to do.
The term "unfaithful" describes people who do not do what God has commanded them to do. The condition or practice of being unfaithful is "unfaithfulness."
The people of Israel were called "unfaithful" when they began to worship idols and when they disobeyed God in other ways.
In marriage, someone who commits adultery is "unfaithful" to his or her spouse.
God used the term "unfaithfulness" to describe Israel's disobedient behavior. They were not obeying God or honoring him.
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Translating "faithful" and "faithfulness"
In many contexts, "faithful" can be translated as "loyal" or "dedicated" or "dependable."
In other contexts, "faithful" can be translated by a word or phrase that means "continuing to believe" or "persevering in believing and obeying God."
Ways that "faithfulness" could be translated could include "persevering in believing" or "loyalty" or "trustworthiness" or "believing and obeying God."
Translating "unfaithful" and "unfaithfulness"
Depending on the context, "unfaithful" could be translated as "not faithful" or "unbelieving" or "not obedient" or "not loyal."
The phrase "the unfaithful" could be translated as "people who are not faithful (to God)" or "unfaithful people" or "those who disobey God" or "people who rebel against God."
The term "unfaithfulness" could be translated as "disobedience" or "disloyalty" or "not believing or obeying."
In some languages, the term "unfaithful" is related to the word for "unbelief."
(See also: adultery, believe, disobey, faith, believe)
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To be "faithful" to God means to consistently live according to God's teachings. It means to be loyal to him by obeying him.The state or condition of being faithful is "faithfulness."
A person who is faithful can be trusted to always keep his promises and to always fulfill his responsibilities to other people.
A faithful person perseveres in doing a task, even when it is long and difficult.
Faithfulness to God is the consistent practice of doing what God wants us to do.
The term "unfaithful" describes people who do not do what God has commanded them to do. The condition or practice of being unfaithful is "unfaithfulness."
The people of Israel were called "unfaithful" when they began to worship idols and when they disobeyed God in other ways.
In marriage, someone who commits adultery is "unfaithful" to his or her spouse.
God used the term "unfaithfulness" to describe Israel's disobedient behavior. They were not obeying God or honoring him.
Translation Suggestions:
Translating "faithful" and "faithfulness"
In many contexts, "faithful" can be translated as "loyal" or "dedicated" or "dependable."
In other contexts, "faithful" can be translated by a word or phrase that means "continuing to believe" or "persevering in believing and obeying God."
Ways that "faithfulness" could be translated could include "persevering in believing" or "loyalty" or "trustworthiness" or "believing and obeying God."
Translating "unfaithful" and "unfaithfulness"
Depending on the context, "unfaithful" could be translated as "not faithful" or "unbelieving" or "not obedient" or "not loyal."
The phrase "the unfaithful" could be translated as "people who are not faithful (to God)" or "unfaithful people" or "those who disobey God" or "people who rebel against God."
The term "unfaithfulness" could be translated as "disobedience" or "disloyalty" or "not believing or obeying."
In some languages, the term "unfaithful" is related to the word for "unbelief."
(See also: adultery, believe, disobey, faith, believe)
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To be "faithful" to God means to consistently live according to God's teachings. It means to be loyal to him by obeying him.The state or condition of being faithful is "faithfulness."
A person who is faithful can be trusted to always keep his promises and to always fulfill his responsibilities to other people.
A faithful person perseveres in doing a task, even when it is long and difficult.
Faithfulness to God is the consistent practice of doing what God wants us to do.
The term "unfaithful" describes people who do not do what God has commanded them to do. The condition or practice of being unfaithful is "unfaithfulness."
The people of Israel were called "unfaithful" when they began to worship idols and when they disobeyed God in other ways.
In marriage, someone who commits adultery is "unfaithful" to his or her spouse.
God used the term "unfaithfulness" to describe Israel's disobedient behavior. They were not obeying God or honoring him.
Translation Suggestions:
Translating "faithful" and "faithfulness"
In many contexts, "faithful" can be translated as "loyal" or "dedicated" or "dependable."
In other contexts, "faithful" can be translated by a word or phrase that means "continuing to believe" or "persevering in believing and obeying God."
Ways that "faithfulness" could be translated could include "persevering in believing" or "loyalty" or "trustworthiness" or "believing and obeying God."
Translating "unfaithful" and "unfaithfulness"
Depending on the context, "unfaithful" could be translated as "not faithful" or "unbelieving" or "not obedient" or "not loyal."
The phrase "the unfaithful" could be translated as "people who are not faithful (to God)" or "unfaithful people" or "those who disobey God" or "people who rebel against God."
The term "unfaithfulness" could be translated as "disobedience" or "disloyalty" or "not believing or obeying."
In some languages, the term "unfaithful" is related to the word for "unbelief."
(See also: adultery, believe, disobey, faith, believe)
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To be "faithful" to God means to consistently live according to God's teachings. It means to be loyal to him by obeying him.The state or condition of being faithful is "faithfulness."
A person who is faithful can be trusted to always keep his promises and to always fulfill his responsibilities to other people.
A faithful person perseveres in doing a task, even when it is long and difficult.
Faithfulness to God is the consistent practice of doing what God wants us to do.
The term "unfaithful" describes people who do not do what God has commanded them to do. The condition or practice of being unfaithful is "unfaithfulness."
The people of Israel were called "unfaithful" when they began to worship idols and when they disobeyed God in other ways.
In marriage, someone who commits adultery is "unfaithful" to his or her spouse.
God used the term "unfaithfulness" to describe Israel's disobedient behavior. They were not obeying God or honoring him.
Translation Suggestions:
Translating "faithful" and "faithfulness"
In many contexts, "faithful" can be translated as "loyal" or "dedicated" or "dependable."
In other contexts, "faithful" can be translated by a word or phrase that means "continuing to believe" or "persevering in believing and obeying God."
Ways that "faithfulness" could be translated could include "persevering in believing" or "loyalty" or "trustworthiness" or "believing and obeying God."
Translating "unfaithful" and "unfaithfulness"
Depending on the context, "unfaithful" could be translated as "not faithful" or "unbelieving" or "not obedient" or "not loyal."
The phrase "the unfaithful" could be translated as "people who are not faithful (to God)" or "unfaithful people" or "those who disobey God" or "people who rebel against God."
The term "unfaithfulness" could be translated as "disobedience" or "disloyalty" or "not believing or obeying."
In some languages, the term "unfaithful" is related to the word for "unbelief."
(See also: adultery, believe, disobey, faith, believe)
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To be "faithful" to God means to consistently live according to God's teachings. It means to be loyal to him by obeying him.The state or condition of being faithful is "faithfulness."
A person who is faithful can be trusted to always keep his promises and to always fulfill his responsibilities to other people.
A faithful person perseveres in doing a task, even when it is long and difficult.
Faithfulness to God is the consistent practice of doing what God wants us to do.
The term "unfaithful" describes people who do not do what God has commanded them to do. The condition or practice of being unfaithful is "unfaithfulness."
The people of Israel were called "unfaithful" when they began to worship idols and when they disobeyed God in other ways.
In marriage, someone who commits adultery is "unfaithful" to his or her spouse.
God used the term "unfaithfulness" to describe Israel's disobedient behavior. They were not obeying God or honoring him.
Translation Suggestions:
Translating "faithful" and "faithfulness"
In many contexts, "faithful" can be translated as "loyal" or "dedicated" or "dependable."
In other contexts, "faithful" can be translated by a word or phrase that means "continuing to believe" or "persevering in believing and obeying God."
Ways that "faithfulness" could be translated could include "persevering in believing" or "loyalty" or "trustworthiness" or "believing and obeying God."
Translating "unfaithful" and "unfaithfulness"
Depending on the context, "unfaithful" could be translated as "not faithful" or "unbelieving" or "not obedient" or "not loyal."
The phrase "the unfaithful" could be translated as "people who are not faithful (to God)" or "unfaithful people" or "those who disobey God" or "people who rebel against God."
The term "unfaithfulness" could be translated as "disobedience" or "disloyalty" or "not believing or obeying."
In some languages, the term "unfaithful" is related to the word for "unbelief."
(See also: adultery, believe, disobey, faith, believe)
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To be "faithful" to God means to consistently live according to God's teachings. It means to be loyal to him by obeying him.The state or condition of being faithful is "faithfulness."
A person who is faithful can be trusted to always keep his promises and to always fulfill his responsibilities to other people.
A faithful person perseveres in doing a task, even when it is long and difficult.
Faithfulness to God is the consistent practice of doing what God wants us to do.
The term "unfaithful" describes people who do not do what God has commanded them to do. The condition or practice of being unfaithful is "unfaithfulness."
The people of Israel were called "unfaithful" when they began to worship idols and when they disobeyed God in other ways.
In marriage, someone who commits adultery is "unfaithful" to his or her spouse.
God used the term "unfaithfulness" to describe Israel's disobedient behavior. They were not obeying God or honoring him.
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In many contexts, "faithful" can be translated as "loyal" or "dedicated" or "dependable."
In other contexts, "faithful" can be translated by a word or phrase that means "continuing to believe" or "persevering in believing and obeying God."
Ways that "faithfulness" could be translated could include "persevering in believing" or "loyalty" or "trustworthiness" or "believing and obeying God."
Translating "unfaithful" and "unfaithfulness"
Depending on the context, "unfaithful" could be translated as "not faithful" or "unbelieving" or "not obedient" or "not loyal."
The phrase "the unfaithful" could be translated as "people who are not faithful (to God)" or "unfaithful people" or "those who disobey God" or "people who rebel against God."
The term "unfaithfulness" could be translated as "disobedience" or "disloyalty" or "not believing or obeying."
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Bible References:
Genesis 24:49
Leviticus 26:40
Numbers 12:07
Joshua 02:14
Judges 02:16-17
1 Samuel 02:9
Psalm 012:1
Proverbs 11:12-13
Isaiah 01:26
Jeremiah 09:7-9
Hosea 05:07
Luke 12:46
Luke 16:10
Colossians 01:07
1 Thessalonians 05:24
3 John 01:05
Word Data:
Strong's: H529, H530, H539, H540, H571, H2181, H2616, H2623, H4603, H4820, G569, G4102, G4103
Forms Found in the English ULB:
faithful, faithful one, faithful people, faithfully, faithfulness, reliable, show ... self ... faithful
faithful
Related Ideas:
faithfully, faithfulness, reliable
Definition:
To be "faithful" to God means to consistently live according to God's teachings. It means to be loyal to him by obeying him.The state or condition of being faithful is "faithfulness."
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Translating "unfaithful" and "unfaithfulness"
Depending on the context, "unfaithful" could be translated as "not faithful" or "unbelieving" or "not obedient" or "not loyal."
The phrase "the unfaithful" could be translated as "people who are not faithful (to God)" or "unfaithful people" or "those who disobey God" or "people who rebel against God."
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God used the term "unfaithfulness" to describe Israel's disobedient behavior. They were not obeying God or honoring him.
Translation Suggestions:
Translating "faithful" and "faithfulness"
In many contexts, "faithful" can be translated as "loyal" or "dedicated" or "dependable."
In other contexts, "faithful" can be translated by a word or phrase that means "continuing to believe" or "persevering in believing and obeying God."
Ways that "faithfulness" could be translated could include "persevering in believing" or "loyalty" or "trustworthiness" or "believing and obeying God."
Translating "unfaithful" and "unfaithfulness"
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The phrase "the unfaithful" could be translated as "people who are not faithful (to God)" or "unfaithful people" or "those who disobey God" or "people who rebel against God."
The term "unfaithfulness" could be translated as "disobedience" or "disloyalty" or "not believing or obeying."
In some languages, the term "unfaithful" is related to the word for "unbelief."
(See also: adultery, believe, disobey, faith, believe)
Bible References:
Genesis 24:49
Leviticus 26:40
Numbers 12:07
Joshua 02:14
Judges 02:16-17
1 Samuel 02:9
Psalm 012:1
Proverbs 11:12-13
Isaiah 01:26
Jeremiah 09:7-9
Hosea 05:07
Luke 12:46
Luke 16:10
Colossians 01:07
1 Thessalonians 05:24
3 John 01:05
Word Data:
Strong's: H529, H530, H539, H540, H571, H2181, H2616, H2623, H4603, H4820, G569, G4102, G4103
Forms Found in the English ULB:
faithful, faithful one, faithful people, faithfully, faithfulness, reliable, show ... self ... faithful
faithful
Related Ideas:
faithfully, faithfulness, reliable
Definition:
To be "faithful" to God means to consistently live according to God's teachings. It means to be loyal to him by obeying him.The state or condition of being faithful is "faithfulness."
A person who is faithful can be trusted to always keep his promises and to always fulfill his responsibilities to other people.
A faithful person perseveres in doing a task, even when it is long and difficult.
Faithfulness to God is the consistent practice of doing what God wants us to do.
The term "unfaithful" describes people who do not do what God has commanded them to do. The condition or practice of being unfaithful is "unfaithfulness."
The people of Israel were called "unfaithful" when they began to worship idols and when they disobeyed God in other ways.
In marriage, someone who commits adultery is "unfaithful" to his or her spouse.
God used the term "unfaithfulness" to describe Israel's disobedient behavior. They were not obeying God or honoring him.
Translation Suggestions:
Translating "faithful" and "faithfulness"
In many contexts, "faithful" can be translated as "loyal" or "dedicated" or "dependable."
In other contexts, "faithful" can be translated by a word or phrase that means "continuing to believe" or "persevering in believing and obeying God."
Ways that "faithfulness" could be translated could include "persevering in believing" or "loyalty" or "trustworthiness" or "believing and obeying God."
Translating "unfaithful" and "unfaithfulness"
Depending on the context, "unfaithful" could be translated as "not faithful" or "unbelieving" or "not obedient" or "not loyal."
The phrase "the unfaithful" could be translated as "people who are not faithful (to God)" or "unfaithful people" or "those who disobey God" or "people who rebel against God."
The term "unfaithfulness" could be translated as "disobedience" or "disloyalty" or "not believing or obeying."
In some languages, the term "unfaithful" is related to the word for "unbelief."
(See also: adultery, believe, disobey, faith, believe)
Bible References:
Genesis 24:49
Leviticus 26:40
Numbers 12:07
Joshua 02:14
Judges 02:16-17
1 Samuel 02:9
Psalm 012:1
Proverbs 11:12-13
Isaiah 01:26
Jeremiah 09:7-9
Hosea 05:07
Luke 12:46
Luke 16:10
Colossians 01:07
1 Thessalonians 05:24
3 John 01:05
Word Data:
Strong's: H529, H530, H539, H540, H571, H2181, H2616, H2623, H4603, H4820, G569, G4102, G4103
Forms Found in the English ULB:
faithful, faithful one, faithful people, faithfully, faithfulness, reliable, show ... self ... faithful
faithful
Related Ideas:
faithfully, faithfulness, reliable
Definition:
To be "faithful" to God means to consistently live according to God's teachings. It means to be loyal to him by obeying him.The state or condition of being faithful is "faithfulness."
A person who is faithful can be trusted to always keep his promises and to always fulfill his responsibilities to other people.
A faithful person perseveres in doing a task, even when it is long and difficult.
Faithfulness to God is the consistent practice of doing what God wants us to do.
The term "unfaithful" describes people who do not do what God has commanded them to do. The condition or practice of being unfaithful is "unfaithfulness."
The people of Israel were called "unfaithful" when they began to worship idols and when they disobeyed God in other ways.
In marriage, someone who commits adultery is "unfaithful" to his or her spouse.
God used the term "unfaithfulness" to describe Israel's disobedient behavior. They were not obeying God or honoring him.
Translation Suggestions:
Translating "faithful" and "faithfulness"
In many contexts, "faithful" can be translated as "loyal" or "dedicated" or "dependable."
In other contexts, "faithful" can be translated by a word or phrase that means "continuing to believe" or "persevering in believing and obeying God."
Ways that "faithfulness" could be translated could include "persevering in believing" or "loyalty" or "trustworthiness" or "believing and obeying God."
Translating "unfaithful" and "unfaithfulness"
Depending on the context, "unfaithful" could be translated as "not faithful" or "unbelieving" or "not obedient" or "not loyal."
The phrase "the unfaithful" could be translated as "people who are not faithful (to God)" or "unfaithful people" or "those who disobey God" or "people who rebel against God."
The term "unfaithfulness" could be translated as "disobedience" or "disloyalty" or "not believing or obeying."
In some languages, the term "unfaithful" is related to the word for "unbelief."
(See also: adultery, believe, disobey, faith, believe)
Bible References:
Genesis 24:49
Leviticus 26:40
Numbers 12:07
Joshua 02:14
Judges 02:16-17
1 Samuel 02:9
Psalm 012:1
Proverbs 11:12-13
Isaiah 01:26
Jeremiah 09:7-9
Hosea 05:07
Luke 12:46
Luke 16:10
Colossians 01:07
1 Thessalonians 05:24
3 John 01:05
Word Data:
Strong's: H529, H530, H539, H540, H571, H2181, H2616, H2623, H4603, H4820, G569, G4102, G4103
Forms Found in the English ULB:
faithful, faithful one, faithful people, faithfully, faithfulness, reliable, show ... self ... faithful
faithful
Related Ideas:
faithfully, faithfulness, reliable
Definition:
To be "faithful" to God means to consistently live according to God's teachings. It means to be loyal to him by obeying him.The state or condition of being faithful is "faithfulness."
A person who is faithful can be trusted to always keep his promises and to always fulfill his responsibilities to other people.
A faithful person perseveres in doing a task, even when it is long and difficult.
Faithfulness to God is the consistent practice of doing what God wants us to do.
The term "unfaithful" describes people who do not do what God has commanded them to do. The condition or practice of being unfaithful is "unfaithfulness."
The people of Israel were called "unfaithful" when they began to worship idols and when they disobeyed God in other ways.
In marriage, someone who commits adultery is "unfaithful" to his or her spouse.
God used the term "unfaithfulness" to describe Israel's disobedient behavior. They were not obeying God or honoring him.
Translation Suggestions:
Translating "faithful" and "faithfulness"
In many contexts, "faithful" can be translated as "loyal" or "dedicated" or "dependable."
In other contexts, "faithful" can be translated by a word or phrase that means "continuing to believe" or "persevering in believing and obeying God."
Ways that "faithfulness" could be translated could include "persevering in believing" or "loyalty" or "trustworthiness" or "believing and obeying God."
Translating "unfaithful" and "unfaithfulness"
Depending on the context, "unfaithful" could be translated as "not faithful" or "unbelieving" or "not obedient" or "not loyal."
The phrase "the unfaithful" could be translated as "people who are not faithful (to God)" or "unfaithful people" or "those who disobey God" or "people who rebel against God."
The term "unfaithfulness" could be translated as "disobedience" or "disloyalty" or "not believing or obeying."
In some languages, the term "unfaithful" is related to the word for "unbelief."
(See also: adultery, believe, disobey, faith, believe)
Bible References:
Genesis 24:49
Leviticus 26:40
Numbers 12:07
Joshua 02:14
Judges 02:16-17
1 Samuel 02:9
Psalm 012:1
Proverbs 11:12-13
Isaiah 01:26
Jeremiah 09:7-9
Hosea 05:07
Luke 12:46
Luke 16:10
Colossians 01:07
1 Thessalonians 05:24
3 John 01:05
Word Data:
Strong's: H529, H530, H539, H540, H571, H2181, H2616, H2623, H4603, H4820, G569, G4102, G4103
Forms Found in the English ULB:
faithful, faithful one, faithful people, faithfully, faithfulness, reliable, show ... self ... faithful
faithful
Related Ideas:
faithfully, faithfulness, reliable
Definition:
To be "faithful" to God means to consistently live according to God's teachings. It means to be loyal to him by obeying him.The state or condition of being faithful is "faithfulness."
A person who is faithful can be trusted to always keep his promises and to always fulfill his responsibilities to other people.
A faithful person perseveres in doing a task, even when it is long and difficult.
Faithfulness to God is the consistent practice of doing what God wants us to do.
The term "unfaithful" describes people who do not do what God has commanded them to do. The condition or practice of being unfaithful is "unfaithfulness."
The people of Israel were called "unfaithful" when they began to worship idols and when they disobeyed God in other ways.
In marriage, someone who commits adultery is "unfaithful" to his or her spouse.
God used the term "unfaithfulness" to describe Israel's disobedient behavior. They were not obeying God or honoring him.
Translation Suggestions:
Translating "faithful" and "faithfulness"
In many contexts, "faithful" can be translated as "loyal" or "dedicated" or "dependable."
In other contexts, "faithful" can be translated by a word or phrase that means "continuing to believe" or "persevering in believing and obeying God."
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Bible References:
Genesis 24:49
Leviticus 26:40
Numbers 12:07
Joshua 02:14
Judges 02:16-17
1 Samuel 02:9
Psalm 012:1
Proverbs 11:12-13
Isaiah 01:26
Jeremiah 09:7-9
Hosea 05:07
Luke 12:46
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Word Data:
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Forms Found in the English ULB:
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Related Ideas:
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Definition:
To be "faithful" to God means to consistently live according to God's teachings. It means to be loyal to him by obeying him.The state or condition of being faithful is "faithfulness."
A person who is faithful can be trusted to always keep his promises and to always fulfill his responsibilities to other people.
A faithful person perseveres in doing a task, even when it is long and difficult.
Faithfulness to God is the consistent practice of doing what God wants us to do.
The term "unfaithful" describes people who do not do what God has commanded them to do. The condition or practice of being unfaithful is "unfaithfulness."
The people of Israel were called "unfaithful" when they began to worship idols and when they disobeyed God in other ways.
In marriage, someone who commits adultery is "unfaithful" to his or her spouse.
God used the term "unfaithfulness" to describe Israel's disobedient behavior. They were not obeying God or honoring him.
Translation Suggestions:
Translating "faithful" and "faithfulness"
In many contexts, "faithful" can be translated as "loyal" or "dedicated" or "dependable."
In other contexts, "faithful" can be translated by a word or phrase that means "continuing to believe" or "persevering in believing and obeying God."
Ways that "faithfulness" could be translated could include "persevering in believing" or "loyalty" or "trustworthiness" or "believing and obeying God."
Translating "unfaithful" and "unfaithfulness"
Depending on the context, "unfaithful" could be translated as "not faithful" or "unbelieving" or "not obedient" or "not loyal."
The phrase "the unfaithful" could be translated as "people who are not faithful (to God)" or "unfaithful people" or "those who disobey God" or "people who rebel against God."
The term "unfaithfulness" could be translated as "disobedience" or "disloyalty" or "not believing or obeying."
In some languages, the term "unfaithful" is related to the word for "unbelief."
(See also: adultery, believe, disobey, faith, believe)
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Related Ideas:
faithless deeds, faithlessly, faithlessness, unbelief, unbeliever, unfaithful, unfaithfully, unfaithfulness
Definition:
The term "faithless" means to not have faith or to not believe.
This word is used to describe people who do not believe in God. Their lack of belief is seen by the immoral way they act.
The prophet Jeremiah accused Israel of being faithless and disobedient to God.
They worshiped idols and followed other ungodly customs of people groups who did not worship or obey God.
Translation Suggestions
Depending on the context, the term "faithless" could be translated as "unfaithful" or "unbelieving" or "disobedient to God" or "not believing."
The term "faithlessness" could be translated as "unbelief" or "unfaithfulness" or "rebellion against God."
(See also: believe, faithful, disobey)
Bible References:
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Ezra 09:1-2
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Word Data:
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The term "faithlessness" could be translated as "unbelief" or "unfaithfulness" or "rebellion against God."
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The term "faithless" means to not have faith or to not believe.
This word is used to describe people who do not believe in God. Their lack of belief is seen by the immoral way they act.
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false prophet
Definition:
A false prophet is a person who wrongly claims that his message comes from God.
The prophecies of false prophets are not usually fulfilled. That is, they do not come true.
False prophets teach messages that partially or totally contradict what the Bible says.
This term could also be translated as "person who falsely claims to be God's spokesman" or "someone who falsely claims to speak God's words."
The New Testament teaches that in the end times there will be many false prophets who will try to deceive people into thinking that they come from God.
(See also: fulfill, prophet, true)
Bible References:
1 John 04:1-3
2 Peter 02:01
Acts 13:6-8
Luke 06:26
Matthew 07:16
Matthew 24:23-25
Word Data:
Strong's: G5578
Forms Found in the English ULB:
false prophet, false prophets
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The New Testament teaches that in the end times there will be many false prophets who will try to deceive people into thinking that they come from God.
(See also: fulfill, prophet, true)
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The New Testament teaches that in the end times there will be many false prophets who will try to deceive people into thinking that they come from God.
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family
Related Ideas:
family line, genealogical record
Definition:
The term "family" refers to a group of people who are related by blood and usually includes a father, mother, and their children. It often also includes other relatives such as grandparents, grandchildren, uncles and aunts.
The Hebrew family was a religious community passing on traditions through worship and instruction.
Usually the father was the major authority of the family.
Family could also include servants, concubines, and even foreigners.
Some languages may have a broader word such as "clan" or "household" that would fit better in contexts where more than just parents and children are being referred to.
The term "family" is also used to refer to people who are related spiritually, such as people who are part of God's family because they believe in Jesus.
A "genealogy" is a record of a person's family that tells who his ancestors were.
(See also: clan, ancestor, house)
Bible References:
1 Kings 08:1-2
1 Samuel 18:18
Exodus 01:21
Joshua 02:12-13
Luke 02:04
Word Data:
Strong's: H1, H251, H272, H504, H1004, H1121, H2233, H2859, H2945, H3187, H3188, H4138, H4940, H5387, H5712, H8435, G1085, G3614, G3624, G3965
Forms Found in the English ULB:
families, family, family line, genealogical record, genealogical records, genealogies, genealogy, recorded in ... genealogies, recorded in ... genealogy
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Related Ideas:
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Definition:
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The Hebrew family was a religious community passing on traditions through worship and instruction.
Usually the father was the major authority of the family.
Family could also include servants, concubines, and even foreigners.
Some languages may have a broader word such as "clan" or "household" that would fit better in contexts where more than just parents and children are being referred to.
The term "family" is also used to refer to people who are related spiritually, such as people who are part of God's family because they believe in Jesus.
A "genealogy" is a record of a person's family that tells who his ancestors were.
(See also: clan, ancestor, house)
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Usually the father was the major authority of the family.
Family could also include servants, concubines, and even foreigners.
Some languages may have a broader word such as "clan" or "household" that would fit better in contexts where more than just parents and children are being referred to.
The term "family" is also used to refer to people who are related spiritually, such as people who are part of God's family because they believe in Jesus.
A "genealogy" is a record of a person's family that tells who his ancestors were.
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famine
Related Ideas:
famished, hunger
Definition:
The term "famine" refers to an extreme lack of food throughout a country or region, usually due to not enough rain. The term "famished" means extremely hungry.
Food crops can fail from natural causes such as lack of rain, crop disease, or insects.
Food shortages can also be caused by people, such as enemies who destroy crops.
In the Bible, God often caused famine as a way to punish nations when they sinned against him.
In Amos 8:11 the term "famine" is used figuratively to refer to a time when God punished his people by not speaking to them. This could be translated with the word for "famine" in your language, or with a phrase such as "extreme lack" or "severe deprivation."
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fast
Definition:
The term to "fast" means to stop eating food for a period of time, such as for a day or more. Sometimes it also includes not drinking.
Fasting can help people to focus on God and pray without being distracted by preparing food and eating.
Jesus condemned the Jewish religious leaders for fasting for the wrong reasons. They fasted so that others would think they were righteous.
Sometimes people fast because they are very sad or grieved about something.
The verb to "fast" can also be translated as to "refrain from eating" or to "not eat."
The noun "fast" could be translated as "time of not eating" or "time of abstaining from food."
(See also: Jewish leaders)
Bible References:
1 Kings 21:8-10
2 Chronicles 20:03
Acts 13:1-3
Jonah 03:4-5
Luke 05:34
Mark 02:19
Matthew 06:18
Matthew 09:15
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father
Related Ideas:
ancestor, ancestral, beget, fatherless, forefather, grandfather, orphan
Definition:
When used literally, the term "father" refers to a person's male parent.
A "grandfather" is someone's father's father or someone's mother's father.
A "forefather" is one of a person's male ancestors, such as his grandfather's grandfather.
An "ancestral household" is a social unit of those people who are descended from one ancestor.
A person who is "fatherless" does not have a father.
An "orphan" is a person who has no parents. In Bible times widows were often not able to care for their children, so a child with a mother but no father could also be thought of as an orphan.
To "beget" someone is to become that person's father.
There are also several figurative uses of the term "father."
The term "fathers" often refers to a person's male ancestors, such as his grandfather's grandfather.
The term "father" can refer to a person who is the leader a group of related people or the source of something. For example, in Genesis 4 "the father of all who live in tents" could mean, "the first clan leader of the first people who ever lived in tents."
The apostle Paul called himself the "father" of those he had helped to become Christians through sharing the gospel with them.
Translation Suggestions
When talking about a father and his literal son, this term should be translated using the usual term to refer to a father in the language.
"God the Father" should also be translated using the usual, common word for "father."
When referring to forefathers, this term could be translated as "ancestors" or "ancestral fathers."
Sometimes the word "father" can be translated as "clan leader."
When Paul refers to himself figuratively as a father to believers in Christ, this could be translated as "spiritual father" or "father in Christ."
The phrase "father of all lies" could be translated as "source of all lies" or "the one from whom all lies come."
(See also: God the Father, son, Son of God)
Bible References:
Acts 07:02
Acts 07:32
Acts 07:45
Acts 22:03
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Genesis 31:42
Genesis 31:53
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John 04:12
Joshua 24:3-4
Malachi 03:07
Mark 10:7-9
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Romans 04:12
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Strong's: H1, H2, H25, H539, H1730, H1733, H2524, H3205, H3490, H4940, H5971, H7223, G540, G1080, G3737, G3962, G3964, G3966, G3967, G3970, G3971, G3995, G4245, G4269, G4613
Forms Found in the English ULB:
ancestor, ancestor's, ancestors, ancestors', ancestral, beget, begot, father, father's, fathered, fathering, fatherless, fathers, fathers', forefather, forefathers, grandfather, orphan, orphans
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To "beget" someone is to become that person's father.
There are also several figurative uses of the term "father."
The term "fathers" often refers to a person's male ancestors, such as his grandfather's grandfather.
The term "father" can refer to a person who is the leader a group of related people or the source of something. For example, in Genesis 4 "the father of all who live in tents" could mean, "the first clan leader of the first people who ever lived in tents."
The apostle Paul called himself the "father" of those he had helped to become Christians through sharing the gospel with them.
Translation Suggestions
When talking about a father and his literal son, this term should be translated using the usual term to refer to a father in the language.
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Sometimes the word "father" can be translated as "clan leader."
When Paul refers to himself figuratively as a father to believers in Christ, this could be translated as "spiritual father" or "father in Christ."
The phrase "father of all lies" could be translated as "source of all lies" or "the one from whom all lies come."
(See also: God the Father, son, Son of God)
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The apostle Paul called himself the "father" of those he had helped to become Christians through sharing the gospel with them.
Translation Suggestions
When talking about a father and his literal son, this term should be translated using the usual term to refer to a father in the language.
"God the Father" should also be translated using the usual, common word for "father."
When referring to forefathers, this term could be translated as "ancestors" or "ancestral fathers."
Sometimes the word "father" can be translated as "clan leader."
When Paul refers to himself figuratively as a father to believers in Christ, this could be translated as "spiritual father" or "father in Christ."
The phrase "father of all lies" could be translated as "source of all lies" or "the one from whom all lies come."
(See also: God the Father, son, Son of God)
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Definition:
When used literally, the term "father" refers to a person's male parent.
A "grandfather" is someone's father's father or someone's mother's father.
A "forefather" is one of a person's male ancestors, such as his grandfather's grandfather.
An "ancestral household" is a social unit of those people who are descended from one ancestor.
A person who is "fatherless" does not have a father.
An "orphan" is a person who has no parents. In Bible times widows were often not able to care for their children, so a child with a mother but no father could also be thought of as an orphan.
To "beget" someone is to become that person's father.
There are also several figurative uses of the term "father."
The term "fathers" often refers to a person's male ancestors, such as his grandfather's grandfather.
The term "father" can refer to a person who is the leader a group of related people or the source of something. For example, in Genesis 4 "the father of all who live in tents" could mean, "the first clan leader of the first people who ever lived in tents."
The apostle Paul called himself the "father" of those he had helped to become Christians through sharing the gospel with them.
Translation Suggestions
When talking about a father and his literal son, this term should be translated using the usual term to refer to a father in the language.
"God the Father" should also be translated using the usual, common word for "father."
When referring to forefathers, this term could be translated as "ancestors" or "ancestral fathers."
Sometimes the word "father" can be translated as "clan leader."
When Paul refers to himself figuratively as a father to believers in Christ, this could be translated as "spiritual father" or "father in Christ."
The phrase "father of all lies" could be translated as "source of all lies" or "the one from whom all lies come."
(See also: God the Father, son, Son of God)
Bible References:
Acts 07:02
Acts 07:32
Acts 07:45
Acts 22:03
Genesis 31:30
Genesis 31:42
Genesis 31:53
Hebrews 07:4-6
John 04:12
Joshua 24:3-4
Malachi 03:07
Mark 10:7-9
Matthew 01:07
Matthew 03:09
Matthew 10:21
Matthew 18:14
Romans 04:12
Word Data:
Strong's: H1, H2, H25, H539, H1730, H1733, H2524, H3205, H3490, H4940, H5971, H7223, G540, G1080, G3737, G3962, G3964, G3966, G3967, G3970, G3971, G3995, G4245, G4269, G4613
Forms Found in the English ULB:
ancestor, ancestor's, ancestors, ancestors', ancestral, beget, begot, father, father's, fathered, fathering, fatherless, fathers, fathers', forefather, forefathers, grandfather, orphan, orphans
favor
Related Ideas:
favorable, favoritism, privilege, request for favor, show favor
Definition:
To "favor" is to prefer. When someone favors a person, he regards that person positively and does more to benefit that person than he does to benefit others.
The term "favoritism" means the attitude of acting favorably toward some people but not others. It means the inclination to pick one person over another or one thing over another because the person or item is preferred. Generally, favoratism is considered unfair.
Jesus grew up "in favor with" God and men. This means they approved of his character and behavior.
The expression "find favor" with someone means that someone is approved of by that person.
When a king shows favor to someone, it often means that he approves of that person's request and grants it.
A "favor" can also be a gesture or action towards or for another person for their benefit.
Translation Suggestions:
Other ways to translate the term "favor" could include, "blessing" or "benefit" or "credit."
The "favorable year of Yahweh" could be translated as "the year (or time) when Yahweh will bring great blessing."
The term "favoritism" could be translated as "partiality" or "being prejudiced" or "unjust treatment." This word is related to the word "favorite," which means "the one who is preferred or loved best."
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Definition:
To "favor" is to prefer. When someone favors a person, he regards that person positively and does more to benefit that person than he does to benefit others.
The term "favoritism" means the attitude of acting favorably toward some people but not others. It means the inclination to pick one person over another or one thing over another because the person or item is preferred. Generally, favoratism is considered unfair.
Jesus grew up "in favor with" God and men. This means they approved of his character and behavior.
The expression "find favor" with someone means that someone is approved of by that person.
When a king shows favor to someone, it often means that he approves of that person's request and grants it.
A "favor" can also be a gesture or action towards or for another person for their benefit.
Translation Suggestions:
Other ways to translate the term "favor" could include, "blessing" or "benefit" or "credit."
The "favorable year of Yahweh" could be translated as "the year (or time) when Yahweh will bring great blessing."
The term "favoritism" could be translated as "partiality" or "being prejudiced" or "unjust treatment." This word is related to the word "favorite," which means "the one who is preferred or loved best."
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Definition:
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The term "favoritism" means the attitude of acting favorably toward some people but not others. It means the inclination to pick one person over another or one thing over another because the person or item is preferred. Generally, favoratism is considered unfair.
Jesus grew up "in favor with" God and men. This means they approved of his character and behavior.
The expression "find favor" with someone means that someone is approved of by that person.
When a king shows favor to someone, it often means that he approves of that person's request and grants it.
A "favor" can also be a gesture or action towards or for another person for their benefit.
Translation Suggestions:
Other ways to translate the term "favor" could include, "blessing" or "benefit" or "credit."
The "favorable year of Yahweh" could be translated as "the year (or time) when Yahweh will bring great blessing."
The term "favoritism" could be translated as "partiality" or "being prejudiced" or "unjust treatment." This word is related to the word "favorite," which means "the one who is preferred or loved best."
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The term "favoritism" means the attitude of acting favorably toward some people but not others. It means the inclination to pick one person over another or one thing over another because the person or item is preferred. Generally, favoratism is considered unfair.
Jesus grew up "in favor with" God and men. This means they approved of his character and behavior.
The expression "find favor" with someone means that someone is approved of by that person.
When a king shows favor to someone, it often means that he approves of that person's request and grants it.
A "favor" can also be a gesture or action towards or for another person for their benefit.
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Other ways to translate the term "favor" could include, "blessing" or "benefit" or "credit."
The "favorable year of Yahweh" could be translated as "the year (or time) when Yahweh will bring great blessing."
The term "favoritism" could be translated as "partiality" or "being prejudiced" or "unjust treatment." This word is related to the word "favorite," which means "the one who is preferred or loved best."
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Definition:
To "favor" is to prefer. When someone favors a person, he regards that person positively and does more to benefit that person than he does to benefit others.
The term "favoritism" means the attitude of acting favorably toward some people but not others. It means the inclination to pick one person over another or one thing over another because the person or item is preferred. Generally, favoratism is considered unfair.
Jesus grew up "in favor with" God and men. This means they approved of his character and behavior.
The expression "find favor" with someone means that someone is approved of by that person.
When a king shows favor to someone, it often means that he approves of that person's request and grants it.
A "favor" can also be a gesture or action towards or for another person for their benefit.
Translation Suggestions:
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The "favorable year of Yahweh" could be translated as "the year (or time) when Yahweh will bring great blessing."
The term "favoritism" could be translated as "partiality" or "being prejudiced" or "unjust treatment." This word is related to the word "favorite," which means "the one who is preferred or loved best."
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Definition:
To "favor" is to prefer. When someone favors a person, he regards that person positively and does more to benefit that person than he does to benefit others.
The term "favoritism" means the attitude of acting favorably toward some people but not others. It means the inclination to pick one person over another or one thing over another because the person or item is preferred. Generally, favoratism is considered unfair.
Jesus grew up "in favor with" God and men. This means they approved of his character and behavior.
The expression "find favor" with someone means that someone is approved of by that person.
When a king shows favor to someone, it often means that he approves of that person's request and grants it.
A "favor" can also be a gesture or action towards or for another person for their benefit.
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Other ways to translate the term "favor" could include, "blessing" or "benefit" or "credit."
The "favorable year of Yahweh" could be translated as "the year (or time) when Yahweh will bring great blessing."
The term "favoritism" could be translated as "partiality" or "being prejudiced" or "unjust treatment." This word is related to the word "favorite," which means "the one who is preferred or loved best."
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Definition:
To "favor" is to prefer. When someone favors a person, he regards that person positively and does more to benefit that person than he does to benefit others.
The term "favoritism" means the attitude of acting favorably toward some people but not others. It means the inclination to pick one person over another or one thing over another because the person or item is preferred. Generally, favoratism is considered unfair.
Jesus grew up "in favor with" God and men. This means they approved of his character and behavior.
The expression "find favor" with someone means that someone is approved of by that person.
When a king shows favor to someone, it often means that he approves of that person's request and grants it.
A "favor" can also be a gesture or action towards or for another person for their benefit.
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The "favorable year of Yahweh" could be translated as "the year (or time) when Yahweh will bring great blessing."
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To "favor" is to prefer. When someone favors a person, he regards that person positively and does more to benefit that person than he does to benefit others.
The term "favoritism" means the attitude of acting favorably toward some people but not others. It means the inclination to pick one person over another or one thing over another because the person or item is preferred. Generally, favoratism is considered unfair.
Jesus grew up "in favor with" God and men. This means they approved of his character and behavior.
The expression "find favor" with someone means that someone is approved of by that person.
When a king shows favor to someone, it often means that he approves of that person's request and grants it.
A "favor" can also be a gesture or action towards or for another person for their benefit.
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The "favorable year of Yahweh" could be translated as "the year (or time) when Yahweh will bring great blessing."
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The term "favoritism" means the attitude of acting favorably toward some people but not others. It means the inclination to pick one person over another or one thing over another because the person or item is preferred. Generally, favoratism is considered unfair.
Jesus grew up "in favor with" God and men. This means they approved of his character and behavior.
The expression "find favor" with someone means that someone is approved of by that person.
When a king shows favor to someone, it often means that he approves of that person's request and grants it.
A "favor" can also be a gesture or action towards or for another person for their benefit.
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Other ways to translate the term "favor" could include, "blessing" or "benefit" or "credit."
The "favorable year of Yahweh" could be translated as "the year (or time) when Yahweh will bring great blessing."
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The term "favoritism" means the attitude of acting favorably toward some people but not others. It means the inclination to pick one person over another or one thing over another because the person or item is preferred. Generally, favoratism is considered unfair.
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favorable, favoritism, privilege, request for favor, show favor
Definition:
To "favor" is to prefer. When someone favors a person, he regards that person positively and does more to benefit that person than he does to benefit others.
The term "favoritism" means the attitude of acting favorably toward some people but not others. It means the inclination to pick one person over another or one thing over another because the person or item is preferred. Generally, favoratism is considered unfair.
Jesus grew up "in favor with" God and men. This means they approved of his character and behavior.
The expression "find favor" with someone means that someone is approved of by that person.
When a king shows favor to someone, it often means that he approves of that person's request and grants it.
A "favor" can also be a gesture or action towards or for another person for their benefit.
Translation Suggestions:
Other ways to translate the term "favor" could include, "blessing" or "benefit" or "credit."
The "favorable year of Yahweh" could be translated as "the year (or time) when Yahweh will bring great blessing."
The term "favoritism" could be translated as "partiality" or "being prejudiced" or "unjust treatment." This word is related to the word "favorite," which means "the one who is preferred or loved best."
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Definition:
To "favor" is to prefer. When someone favors a person, he regards that person positively and does more to benefit that person than he does to benefit others.
The term "favoritism" means the attitude of acting favorably toward some people but not others. It means the inclination to pick one person over another or one thing over another because the person or item is preferred. Generally, favoratism is considered unfair.
Jesus grew up "in favor with" God and men. This means they approved of his character and behavior.
The expression "find favor" with someone means that someone is approved of by that person.
When a king shows favor to someone, it often means that he approves of that person's request and grants it.
A "favor" can also be a gesture or action towards or for another person for their benefit.
Translation Suggestions:
Other ways to translate the term "favor" could include, "blessing" or "benefit" or "credit."
The "favorable year of Yahweh" could be translated as "the year (or time) when Yahweh will bring great blessing."
The term "favoritism" could be translated as "partiality" or "being prejudiced" or "unjust treatment." This word is related to the word "favorite," which means "the one who is preferred or loved best."
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Related Ideas:
afraid, alarmed, anxiety, coward, dismay, dread, fainthearted, fearful, fearlessly, fearsome, frighten, timid, unafraid
Definition:
The terms "fear" and "afraid" refer to the unpleasant feeling a person has when there is a threat of harm to himself or others.
The term "fear" can also refer to a deep respect and awe for a person in authority.
The phrase "fear of Yahweh," as well as related terms "fear of God" and "fear of the Lord," refer to a deep respect of God and the showing of that respect by obeying him. This fear is motivated by knowing that God is holy and hates sin.
The Bible teaches that a person who fears Yahweh will become wise.
"Anxiety" is fear about the future, what is going to happen.
To be "alarmed" is to be surprised and afraid because something bad has suddenly happened.
"Dread" is great fear.
Someone who is "timid" is afraid to act because something bad might happen as a result.
Someone who is "unafraid" is not afraid.
Translation Suggestions:
Depending on the context, to "fear" can be translated as to "be afraid" or to "deeply respect" or to "revere" or to "be in awe of."
The term "afraid" could be translated as "terrified" or "scared" or "fearful."
The sentence "The fear of God fell on all of them" could be translated as "Suddenly they all felt a deep awe and respect for God" or "Immediately, they all felt very amazed and revered God deeply" or "Right then, they all felt very afraid of God (because of his great power)."
The phrase "fear not" could also be translated as "do not be afraid" or "stop being afraid."
Note that the phrase "fear of Yahweh" does not occur in the New Testament. The phrase "fear of the Lord" or "fear of the Lord God" is used instead.
(See also: marvel, awe, Lord, power, Yahweh)
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The phrase "fear of Yahweh," as well as related terms "fear of God" and "fear of the Lord," refer to a deep respect of God and the showing of that respect by obeying him. This fear is motivated by knowing that God is holy and hates sin.
The Bible teaches that a person who fears Yahweh will become wise.
"Anxiety" is fear about the future, what is going to happen.
To be "alarmed" is to be surprised and afraid because something bad has suddenly happened.
"Dread" is great fear.
Someone who is "timid" is afraid to act because something bad might happen as a result.
Someone who is "unafraid" is not afraid.
Translation Suggestions:
Depending on the context, to "fear" can be translated as to "be afraid" or to "deeply respect" or to "revere" or to "be in awe of."
The term "afraid" could be translated as "terrified" or "scared" or "fearful."
The sentence "The fear of God fell on all of them" could be translated as "Suddenly they all felt a deep awe and respect for God" or "Immediately, they all felt very amazed and revered God deeply" or "Right then, they all felt very afraid of God (because of his great power)."
The phrase "fear not" could also be translated as "do not be afraid" or "stop being afraid."
Note that the phrase "fear of Yahweh" does not occur in the New Testament. The phrase "fear of the Lord" or "fear of the Lord God" is used instead.
(See also: marvel, awe, Lord, power, Yahweh)
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The terms "fear" and "afraid" refer to the unpleasant feeling a person has when there is a threat of harm to himself or others.
The term "fear" can also refer to a deep respect and awe for a person in authority.
The phrase "fear of Yahweh," as well as related terms "fear of God" and "fear of the Lord," refer to a deep respect of God and the showing of that respect by obeying him. This fear is motivated by knowing that God is holy and hates sin.
The Bible teaches that a person who fears Yahweh will become wise.
"Anxiety" is fear about the future, what is going to happen.
To be "alarmed" is to be surprised and afraid because something bad has suddenly happened.
"Dread" is great fear.
Someone who is "timid" is afraid to act because something bad might happen as a result.
Someone who is "unafraid" is not afraid.
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Depending on the context, to "fear" can be translated as to "be afraid" or to "deeply respect" or to "revere" or to "be in awe of."
The term "afraid" could be translated as "terrified" or "scared" or "fearful."
The sentence "The fear of God fell on all of them" could be translated as "Suddenly they all felt a deep awe and respect for God" or "Immediately, they all felt very amazed and revered God deeply" or "Right then, they all felt very afraid of God (because of his great power)."
The phrase "fear not" could also be translated as "do not be afraid" or "stop being afraid."
Note that the phrase "fear of Yahweh" does not occur in the New Testament. The phrase "fear of the Lord" or "fear of the Lord God" is used instead.
(See also: marvel, awe, Lord, power, Yahweh)
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The terms "fear" and "afraid" refer to the unpleasant feeling a person has when there is a threat of harm to himself or others.
The term "fear" can also refer to a deep respect and awe for a person in authority.
The phrase "fear of Yahweh," as well as related terms "fear of God" and "fear of the Lord," refer to a deep respect of God and the showing of that respect by obeying him. This fear is motivated by knowing that God is holy and hates sin.
The Bible teaches that a person who fears Yahweh will become wise.
"Anxiety" is fear about the future, what is going to happen.
To be "alarmed" is to be surprised and afraid because something bad has suddenly happened.
"Dread" is great fear.
Someone who is "timid" is afraid to act because something bad might happen as a result.
Someone who is "unafraid" is not afraid.
Translation Suggestions:
Depending on the context, to "fear" can be translated as to "be afraid" or to "deeply respect" or to "revere" or to "be in awe of."
The term "afraid" could be translated as "terrified" or "scared" or "fearful."
The sentence "The fear of God fell on all of them" could be translated as "Suddenly they all felt a deep awe and respect for God" or "Immediately, they all felt very amazed and revered God deeply" or "Right then, they all felt very afraid of God (because of his great power)."
The phrase "fear not" could also be translated as "do not be afraid" or "stop being afraid."
Note that the phrase "fear of Yahweh" does not occur in the New Testament. The phrase "fear of the Lord" or "fear of the Lord God" is used instead.
(See also: marvel, awe, Lord, power, Yahweh)
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The terms "fear" and "afraid" refer to the unpleasant feeling a person has when there is a threat of harm to himself or others.
The term "fear" can also refer to a deep respect and awe for a person in authority.
The phrase "fear of Yahweh," as well as related terms "fear of God" and "fear of the Lord," refer to a deep respect of God and the showing of that respect by obeying him. This fear is motivated by knowing that God is holy and hates sin.
The Bible teaches that a person who fears Yahweh will become wise.
"Anxiety" is fear about the future, what is going to happen.
To be "alarmed" is to be surprised and afraid because something bad has suddenly happened.
"Dread" is great fear.
Someone who is "timid" is afraid to act because something bad might happen as a result.
Someone who is "unafraid" is not afraid.
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The phrase "fear not" could also be translated as "do not be afraid" or "stop being afraid."
Note that the phrase "fear of Yahweh" does not occur in the New Testament. The phrase "fear of the Lord" or "fear of the Lord God" is used instead.
(See also: marvel, awe, Lord, power, Yahweh)
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Note that the phrase "fear of Yahweh" does not occur in the New Testament. The phrase "fear of the Lord" or "fear of the Lord God" is used instead.
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The term "fear" can also refer to a deep respect and awe for a person in authority.
The phrase "fear of Yahweh," as well as related terms "fear of God" and "fear of the Lord," refer to a deep respect of God and the showing of that respect by obeying him. This fear is motivated by knowing that God is holy and hates sin.
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The Bible teaches that a person who fears Yahweh will become wise.
"Anxiety" is fear about the future, what is going to happen.
To be "alarmed" is to be surprised and afraid because something bad has suddenly happened.
"Dread" is great fear.
Someone who is "timid" is afraid to act because something bad might happen as a result.
Someone who is "unafraid" is not afraid.
Translation Suggestions:
Depending on the context, to "fear" can be translated as to "be afraid" or to "deeply respect" or to "revere" or to "be in awe of."
The term "afraid" could be translated as "terrified" or "scared" or "fearful."
The sentence "The fear of God fell on all of them" could be translated as "Suddenly they all felt a deep awe and respect for God" or "Immediately, they all felt very amazed and revered God deeply" or "Right then, they all felt very afraid of God (because of his great power)."
The phrase "fear not" could also be translated as "do not be afraid" or "stop being afraid."
Note that the phrase "fear of Yahweh" does not occur in the New Testament. The phrase "fear of the Lord" or "fear of the Lord God" is used instead.
(See also: marvel, awe, Lord, power, Yahweh)
Bible References:
1 John 04:18
Acts 02:43
Acts 19:15-17
Genesis 50:21
Isaiah 11:3-5
Job 06:14
Jonah 01:09
Luke 12:05
Matthew 10:28
Proverbs 10:24-25
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Strong's: H367, H926, H928, H1204, H1481, H1672, H1674, H1763, H2119, H2729, H2730, H2731, H2844, H2849, H2865, H3016, H3025, H3372, H3373, H3374, H4032, H4034, H4035, H4116, H4172, H6206, H6342, H6343, H6345, H6427, H7264, H7267, H7297, H7390, H7461, H7493, H8175, G870, G1167, G1168, G1169, G1568, G1630, G1719, G2125, G5398, G5399, G5401
Forms Found in the English ULB:
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Related Ideas:
afraid, alarmed, anxiety, coward, dismay, dread, fainthearted, fearful, fearlessly, fearsome, frighten, timid, unafraid
Definition:
The terms "fear" and "afraid" refer to the unpleasant feeling a person has when there is a threat of harm to himself or others.
The term "fear" can also refer to a deep respect and awe for a person in authority.
The phrase "fear of Yahweh," as well as related terms "fear of God" and "fear of the Lord," refer to a deep respect of God and the showing of that respect by obeying him. This fear is motivated by knowing that God is holy and hates sin.
The Bible teaches that a person who fears Yahweh will become wise.
"Anxiety" is fear about the future, what is going to happen.
To be "alarmed" is to be surprised and afraid because something bad has suddenly happened.
"Dread" is great fear.
Someone who is "timid" is afraid to act because something bad might happen as a result.
Someone who is "unafraid" is not afraid.
Translation Suggestions:
Depending on the context, to "fear" can be translated as to "be afraid" or to "deeply respect" or to "revere" or to "be in awe of."
The term "afraid" could be translated as "terrified" or "scared" or "fearful."
The sentence "The fear of God fell on all of them" could be translated as "Suddenly they all felt a deep awe and respect for God" or "Immediately, they all felt very amazed and revered God deeply" or "Right then, they all felt very afraid of God (because of his great power)."
The phrase "fear not" could also be translated as "do not be afraid" or "stop being afraid."
Note that the phrase "fear of Yahweh" does not occur in the New Testament. The phrase "fear of the Lord" or "fear of the Lord God" is used instead.
(See also: marvel, awe, Lord, power, Yahweh)
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Related Ideas:
dinner
Definition:
The term "feast" refers to an event where a group of people eat a very large meal together, often for the purpose of celebrating something. The action to "feast" means to eat a large amount of food or to participate in eating a feast together.
Often there are special kinds of food that are eaten at a certain feast.
The religious festivals that God commanded the Jews to celebrate usually included having a feast together. For this reason the festivals are often called "feasts."
In Bible times, kings and other rich and powerful people often gave feasts to entertain their family or friends.
In the story about the lost son, the father had a special feast prepared to celebrate the return of his son.
A feast sometimes lasted for several days or more.
The term to "feast" could also be translated as to "eat lavishly" or to "celebrate by eating lots of food" or to "eat a special, large meal."
Depending on the context, "feast" could be translated as "celebrating together with a large meal" or "a meal with a lot of food" or "a celebration meal."
(See also: festival)
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Genesis 29:22
Genesis 40:20
Jude 01:12-13
Luke 02:43
Luke 14:7-9
Matthew 22:01
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fellowship
Related Ideas:
alliance, associate with, association, allied with, contribution, participants with, partnership, share, united
Definition:
In general, the term "fellowship" refers to friendly interactions between members of a group of people who share similar interests and experiences.
In the Bible, the term "fellowship" usually refers to the unity of believers in Christ.
Christian fellowship is a shared relationship that believers have with one another through their relationship with Christ and the Holy Spirit.
The early Christians expressed their fellowship through listening to the teaching of God's Word and praying together, through the sharing of their belongings, and through eating meals together.
Christians also have fellowship with God through their faith in Jesus and his sacrificial death on the cross which removed the barrier between God and people.
An "alliance" is a kind of fellowship between governments in which the governments agree to work together, usually to fight common enemies.
Translation Suggestions:
Ways to translate "fellowship" could include "a sharing together" or "relationship" or "companionship" or "Christian community."
Bible References:
1 John 01:03
Acts 02:40-42
Philippians 01:3-6
Philippians 02:01
Philippians 03:10
Psalms 055:12-14
Word Data:
Strong's: H2266, H2270, H4541, H6148, H8641, G2842, G2844, G3352, G3353, G4790
Forms Found in the English ULB:
alliance, alliances, associate with, association, be allied with, be participants with, contribution, contributions, fellowship, participant, participants, partnership, share, sharers, shares, sharing, united
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fellowship offering
Definitions:
In the Old Testament, the "fellowship offering" was a kind of sacrifice that was offered for different reasons, such as to give thanks to God or to fulfill a vow.
This offering required the sacrifice of an animal that could be male or female. This was different from the burnt offering, which required a male animal.
After giving a portion of the sacrifice to God, the person who brought the fellowship offering shared the meat with the priests and other Israelites.
There was a meal associated with this offering which included unleavened bread.
This is sometimes called the "peace offering."
(See also: burnt offering, fulfill, grain offering, guilt offering, peace offering, priest, sacrifice, unleavened bread, vow)
Bible References:
1 Chronicles 21:25-27
2 Chronicles 29:35
Exodus 24:5-6
Leviticus 03:3-5
Numbers 06:13-15
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festival
Definition:
In general, a festival is a celebration held by a community of people.

The word for "festival" in the Old Testament literally means "appointed time."

The festivals celebrated by the Israelites were specially appointed times or seasons that God had commanded them to observe.

In some English translations, the word "feast" is used instead of festival because the celebrations included having a large meal together.

There were several main festivals that the Israelites celebrated every year:

Passover

Festival of Unleavened Bread

Firstfruits

Festival of Weeks (Pentecost)

Festival of Trumpets

Day of Atonement

Festival of Shelters

The purpose of these festivals was to thank God and to remember the amazing things he had done to rescue, protect, and provide for his people.

A person who "celebrates" acts as if he were at a festival.
(See also: feast)
Bible References:
1 Chronicles 23:31
2 Chronicles 08:13
Exodus 05:01
John 04:45
Luke 22:01
Word Data:
Strong's: H1974, H2166, H2282, H2287, H6213, H4150, H8057, G1456, G1858, G1859
Forms Found in the English ULB:
festival, festivals
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fig
Definition:
A fig is a small, soft, sweet fruit that grows on trees. When ripe, this fruit can be a variety of colors, including brown, yellow, or purple.
Fig trees can grow 6 meters in height and their large leaves provide pleasant shade. The fruit is about 3-5 centimeters long.
Adam and Eve used the leaves from fig trees to make clothing for themselves after they had sinned.
Figs can be eaten raw, cooked, or dried. People also chop them into small pieces and press them into cakes to eat later.
In Bible times, figs were important as a source of food and income.
The presence of fruitful fig trees is frequently mentioned in the Bible as a sign of prosperity.
Several times Jesus used fig trees as an illustration to teach his disciples spiritual truths.
Bible References:
Habakkuk 03:17
James 03:12
Luke 13:07
Mark 11:14
Matthew 07:17
Matthew 21:18
Word Data:
Strong's: H1061, H6291, H8384, G3653, G4808, G4810
Forms Found in the English ULB:
fig, figs
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filled with the Holy Spirit
Related Ideas:
full of the Holy Spirit
Definition:
The term "filled with the Holy Spirit" is a figurative expression that, when used to describe a person means the Holy Spirit is empowering that person to do God's will.
The expression "filled with" is an expression that often means "controlled by."
People are "filled with the Holy Spirit" when they follow the Holy Spirit's leading and completely rely on him to help them do what God wants.
Translation Suggestions:
This term could be translated as "empowered by the Holy Spirit" or "controlled by the Holy Spirit." But it should not sound as though the Holy Spirit is forcing the person to do something.
A sentence such as "he was filled with the Holy Spirit" could be translated as "he was living fully by the Spirit's power" or "he was completely guided by the Holy Spirit" or "the Holy Spirit was guiding him completely."
This term is similar in meaning to the expression "live by the Spirit," but "filled with the Holy Spirit" emphasizes the completeness with which a person allows the Holy Spirit to have control or influence over his life. So these two expressions should be translated differently, if possible.
(See also: Holy Spirit)
Bible References:
Acts 04:31
Acts 05:17
Acts 06:8-9
Luke 01:15
Luke 01:39-41
Luke 04:1-2
Word Data:
Strong's: H4390, H4392, H7646, H8003, G40, G4130, G4137, G4151
Forms Found in the English ULB:
filled ... with the Holy Spirit, full ... of the Holy Spirit, full ... of the Spirit
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fir
Definition:
A fir tree is a kind of tree that stays green all year and has cones that contain seeds.
Fir trees are also referred to as "evergreen" trees.
In ancient times, the wood of fir trees was used for making musical instruments and for building structures such as boats, houses, and the temple.
Some examples of fir trees mentioned in the Bible are pine, cedar, cypress, and juniper.
(See also: cedar, cypress)
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Ezekiel 27:4-5
Isaiah 37:24-25
Isaiah 41:19-20
Isaiah 44:14
Isaiah 60:12-13
Psalms 104:16-18
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fire
Related Ideas:
blazing, fiery, firebrands, inflame, kindle
Definition:
Fire is the heat, light, and flames that are produced when something is burned.
A fire that is "blazing" is very hot and has large flames.
A "fire brand" is a piece of burning wood.
To "set on fire" or "set fire to" something is to make it start burning with fire.
To "inflame" something is to make it start burning.
To "kindle" a fire is to start that fire burning.
The final judgment of unbelievers is in the fire of hell.
The word "fire" and ideas related to fire are also used figuratively.
The term "fire" can refer to judgment or purification.
The phrase "baptize with fire" could also be translated as "cause to experience suffering in order to be purified."
Fire is used to refine gold and other metals. In the Bible, this process is used to explain how God refines people through difficult things that happen in their lives.
(See also: pure)
Bible References:
1 Kings 16:18-20
2 Kings 01:10
2 Thessalonians 01:08
Acts 07:29-30
John 15:06
Luke 03:16
Matthew 03:12
Nehemiah 01:3
Word Data:
Strong's: H217, H398, H784, H800, H801, H1197, H1200, H1513, H1814, H2734, H2740, H3341, H3857, H4168, H5135, H6315, G439, G440, G1067, G2741, G2618, G4442, G4443, G4447, G4448, G4451, G5394, G5457
Forms Found in the English ULB:
blazing, fiery, fire, firebrands, fires, flaming, kindle, kindled, kindles, set fire to, set ... on fire, sets ... on fire
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blazing, fiery, fire, firebrands, fires, flaming, kindle, kindled, kindles, set fire to, set ... on fire, sets ... on fire
fire
Related Ideas:
blazing, fiery, firebrands, inflame, kindle
Definition:
Fire is the heat, light, and flames that are produced when something is burned.
A fire that is "blazing" is very hot and has large flames.
A "fire brand" is a piece of burning wood.
To "set on fire" or "set fire to" something is to make it start burning with fire.
To "inflame" something is to make it start burning.
To "kindle" a fire is to start that fire burning.
The final judgment of unbelievers is in the fire of hell.
The word "fire" and ideas related to fire are also used figuratively.
The term "fire" can refer to judgment or purification.
The phrase "baptize with fire" could also be translated as "cause to experience suffering in order to be purified."
Fire is used to refine gold and other metals. In the Bible, this process is used to explain how God refines people through difficult things that happen in their lives.
(See also: pure)
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Related Ideas:
first issue
Definition:
The term "firstborn" refers to an offspring of people or animals that is born first, before the other offspring are born.
In the Bible, "firstborn" usually refers to the first male offspring that is born.
In Bible times, the firstborn son was given a place of prominence and twice as much of his family inheritance as the other sons.
Often it was the firstborn male of an animal that was sacrificed to God.
This concept can also be used figuratively. For example, the nation of Israel is called God's firstborn son because God gave it special privileges over other nations.
Jesus, the Son of God is called God's firstborn because of his importance and authority over everyone else.
The phrase "first issue of the womb" is another way of saying "firstborn."
Translation Suggestions:
When "firstborn" occurs in the text alone, it could also be translated as "firstborn male" or "firstborn son," since that is what is implied.
Other ways to translate this term could include "the son who was born first" or "the eldest son" or "the number one son."
When used figuratively to refer to Jesus, this could be translated with a word or phrase that means "the son who has authority over everything" or "the Son who is first in honor."
Caution: Make sure the translation of this term in reference to Jesus does not imply that he was created.
(See also: inherit, sacrifice, son)
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Genesis 04:3-5
Genesis 29:26-27
Genesis 43:33
Luke 02:6-7
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Definition:
The term "firstfruits" refers to a portion of the first crop of fruits and vegetables that was reaped during each harvest season.
The Israelites offered these first fruits to God as a sacrificial offering.
This term is also used figuratively in the Bible to refer to a firstborn son as being the first fruits of the family. That is, because he was the first son to be born into that family, he was the one who carried on the family name and honor.
Because Jesus rose from the dead, he is called the "firstfruits" of all believers in him, believers who have died but who will some day come back to life.
Believers in Jesus are also called the "firstfruits" of all creation, indicating the special privilege and position of those whom Jesus redeemed and called to be his people.
Translation Suggestions:
The literal use of this term could be translated as "first portion (of crops)" or "first part of the harvest."
If possible, the figurative uses should be translated literally, to allow for different meanings in different contexts. This will also show the correlation between the literal meaning and the figurative uses.
(See also: firstborn)
Bible References:
2 Chronicles 31:4-5
2 Thessalonians 02:13
Exodus 23:16-17
James 01:18
Jeremiah 02:03
Psalms 105:36
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Strong's: H1061, H6529, H7225, G536
Forms Found in the English ULB:
firstfruit, firstfruits
firstfruit
Definition:
The term "firstfruits" refers to a portion of the first crop of fruits and vegetables that was reaped during each harvest season.
The Israelites offered these first fruits to God as a sacrificial offering.
This term is also used figuratively in the Bible to refer to a firstborn son as being the first fruits of the family. That is, because he was the first son to be born into that family, he was the one who carried on the family name and honor.
Because Jesus rose from the dead, he is called the "firstfruits" of all believers in him, believers who have died but who will some day come back to life.
Believers in Jesus are also called the "firstfruits" of all creation, indicating the special privilege and position of those whom Jesus redeemed and called to be his people.
Translation Suggestions:
The literal use of this term could be translated as "first portion (of crops)" or "first part of the harvest."
If possible, the figurative uses should be translated literally, to allow for different meanings in different contexts. This will also show the correlation between the literal meaning and the figurative uses.
(See also: firstborn)
Bible References:
2 Chronicles 31:4-5
2 Thessalonians 02:13
Exodus 23:16-17
James 01:18
Jeremiah 02:03
Psalms 105:36
Word Data:
Strong's: H1061, H6529, H7225, G536
Forms Found in the English ULB:
firstfruit, firstfruits
firstfruit
Definition:
The term "firstfruits" refers to a portion of the first crop of fruits and vegetables that was reaped during each harvest season.
The Israelites offered these first fruits to God as a sacrificial offering.
This term is also used figuratively in the Bible to refer to a firstborn son as being the first fruits of the family. That is, because he was the first son to be born into that family, he was the one who carried on the family name and honor.
Because Jesus rose from the dead, he is called the "firstfruits" of all believers in him, believers who have died but who will some day come back to life.
Believers in Jesus are also called the "firstfruits" of all creation, indicating the special privilege and position of those whom Jesus redeemed and called to be his people.
Translation Suggestions:
The literal use of this term could be translated as "first portion (of crops)" or "first part of the harvest."
If possible, the figurative uses should be translated literally, to allow for different meanings in different contexts. This will also show the correlation between the literal meaning and the figurative uses.
(See also: firstborn)
Bible References:
2 Chronicles 31:4-5
2 Thessalonians 02:13
Exodus 23:16-17
James 01:18
Jeremiah 02:03
Psalms 105:36
Word Data:
Strong's: H1061, H6529, H7225, G536
Forms Found in the English ULB:
firstfruit, firstfruits
firstfruit
Definition:
The term "firstfruits" refers to a portion of the first crop of fruits and vegetables that was reaped during each harvest season.
The Israelites offered these first fruits to God as a sacrificial offering.
This term is also used figuratively in the Bible to refer to a firstborn son as being the first fruits of the family. That is, because he was the first son to be born into that family, he was the one who carried on the family name and honor.
Because Jesus rose from the dead, he is called the "firstfruits" of all believers in him, believers who have died but who will some day come back to life.
Believers in Jesus are also called the "firstfruits" of all creation, indicating the special privilege and position of those whom Jesus redeemed and called to be his people.
Translation Suggestions:
The literal use of this term could be translated as "first portion (of crops)" or "first part of the harvest."
If possible, the figurative uses should be translated literally, to allow for different meanings in different contexts. This will also show the correlation between the literal meaning and the figurative uses.
(See also: firstborn)
Bible References:
2 Chronicles 31:4-5
2 Thessalonians 02:13
Exodus 23:16-17
James 01:18
Jeremiah 02:03
Psalms 105:36
Word Data:
Strong's: H1061, H6529, H7225, G536
Forms Found in the English ULB:
firstfruit, firstfruits
firstfruit
Definition:
The term "firstfruits" refers to a portion of the first crop of fruits and vegetables that was reaped during each harvest season.
The Israelites offered these first fruits to God as a sacrificial offering.
This term is also used figuratively in the Bible to refer to a firstborn son as being the first fruits of the family. That is, because he was the first son to be born into that family, he was the one who carried on the family name and honor.
Because Jesus rose from the dead, he is called the "firstfruits" of all believers in him, believers who have died but who will some day come back to life.
Believers in Jesus are also called the "firstfruits" of all creation, indicating the special privilege and position of those whom Jesus redeemed and called to be his people.
Translation Suggestions:
The literal use of this term could be translated as "first portion (of crops)" or "first part of the harvest."
If possible, the figurative uses should be translated literally, to allow for different meanings in different contexts. This will also show the correlation between the literal meaning and the figurative uses.
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Definition:
Fishermen are men who catch fish from the water as a means of earning money. In the New Testament, the fishermen used large nets to catch fish. The term "fishers" is another name for fishermen.
Peter and other apostles worked as fishermen before being called by Jesus.
Since the land of Israel was near water, the Bible has many references to fish and fishermen.
This term could be translated with a phrase such as "men who catch fish" or "men who earn money by catching fish."
The word "fish" can also be a verb that means "to catch fish."
Bible References:
Ezekiel 47:9-10
Isaiah 19:08
Luke 05:1-3
Matthew 04:19
Matthew 13:47
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Definition:
Fishermen are men who catch fish from the water as a means of earning money. In the New Testament, the fishermen used large nets to catch fish. The term "fishers" is another name for fishermen.
Peter and other apostles worked as fishermen before being called by Jesus.
Since the land of Israel was near water, the Bible has many references to fish and fishermen.
This term could be translated with a phrase such as "men who catch fish" or "men who earn money by catching fish."
The word "fish" can also be a verb that means "to catch fish."
Bible References:
Ezekiel 47:9-10
Isaiah 19:08
Luke 05:1-3
Matthew 04:19
Matthew 13:47
Word Data:
Strong's: H1728, H1770, H1771, H2271, G231
Forms Found in the English ULB:
fish, fishermen, fishers
fishermen
Related Ideas:
fish, fisher
Definition:
Fishermen are men who catch fish from the water as a means of earning money. In the New Testament, the fishermen used large nets to catch fish. The term "fishers" is another name for fishermen.
Peter and other apostles worked as fishermen before being called by Jesus.
Since the land of Israel was near water, the Bible has many references to fish and fishermen.
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Related Ideas:
fleshly, human, living creatures, meat, physical
Definition:
In the Bible, the term "flesh" literally refers to the soft tissue of the physical body of a human being or animal.
The Bible also uses the term "flesh" in a figurative way to refer to all human beings or all living creatures.
In the New Testament, the term "flesh" can be used to talk about something that is associated with being human. For example, to decide something according to the flesh means to decide something according to human standards.
In the New Testament, the term "flesh" can be used to refer to the sinful nature of human beings. This is often used in contrast to their spiritual nature.
The expression "own flesh and blood" refers to someone who is biologically related to another person, such as a parent, sibling, child, or grandchild.
The expression "flesh and blood" can also refer to a person's ancestors or descendants.
The expression "one flesh" refers to the physical uniting of a man and woman in marriage.
Translation Suggestions:
In the context of an animal's body, "flesh" could be translated as "body" or "skin" or "meat."
When it is used to refer generally to all living creatures, this term could be translated as "living beings" or "everything that is alive."
When referring in general to all people, this term could be translated as "people" or "human beings" or "everyone who lives."
The expression "flesh and blood" could also be translated as "relatives" or "family" or "kinfolk" or "family clan." There may be contexts where it could be translated as "ancestors" or "descendants."
Some languages may have an expression that is similar in meaning to "flesh and blood."
The expression "become one flesh" could be translated as "unite sexually" or "become as one body" or "become like one person in body and spirit." The translation of this expression should be checked to make sure it is acceptable in the project language and culture. . It should also be understood that this is figurative, and does not mean that a man and a woman who "become one flesh" literally become one person.
Bible References:
1 John 02:16
2 John 01:07
Ephesians 06:12
Galatians 01:16
Genesis 02:24
John 01:14
Matthew 16:17
Romans 08:08
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In the New Testament, the term "flesh" can be used to refer to the sinful nature of human beings. This is often used in contrast to their spiritual nature.
The expression "own flesh and blood" refers to someone who is biologically related to another person, such as a parent, sibling, child, or grandchild.
The expression "flesh and blood" can also refer to a person's ancestors or descendants.
The expression "one flesh" refers to the physical uniting of a man and woman in marriage.
Translation Suggestions:
In the context of an animal's body, "flesh" could be translated as "body" or "skin" or "meat."
When it is used to refer generally to all living creatures, this term could be translated as "living beings" or "everything that is alive."
When referring in general to all people, this term could be translated as "people" or "human beings" or "everyone who lives."
The expression "flesh and blood" could also be translated as "relatives" or "family" or "kinfolk" or "family clan." There may be contexts where it could be translated as "ancestors" or "descendants."
Some languages may have an expression that is similar in meaning to "flesh and blood."
The expression "become one flesh" could be translated as "unite sexually" or "become as one body" or "become like one person in body and spirit." The translation of this expression should be checked to make sure it is acceptable in the project language and culture. . It should also be understood that this is figurative, and does not mean that a man and a woman who "become one flesh" literally become one person.
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The Bible also uses the term "flesh" in a figurative way to refer to all human beings or all living creatures.
In the New Testament, the term "flesh" can be used to talk about something that is associated with being human. For example, to decide something according to the flesh means to decide something according to human standards.
In the New Testament, the term "flesh" can be used to refer to the sinful nature of human beings. This is often used in contrast to their spiritual nature.
The expression "own flesh and blood" refers to someone who is biologically related to another person, such as a parent, sibling, child, or grandchild.
The expression "flesh and blood" can also refer to a person's ancestors or descendants.
The expression "one flesh" refers to the physical uniting of a man and woman in marriage.
Translation Suggestions:
In the context of an animal's body, "flesh" could be translated as "body" or "skin" or "meat."
When it is used to refer generally to all living creatures, this term could be translated as "living beings" or "everything that is alive."
When referring in general to all people, this term could be translated as "people" or "human beings" or "everyone who lives."
The expression "flesh and blood" could also be translated as "relatives" or "family" or "kinfolk" or "family clan." There may be contexts where it could be translated as "ancestors" or "descendants."
Some languages may have an expression that is similar in meaning to "flesh and blood."
The expression "become one flesh" could be translated as "unite sexually" or "become as one body" or "become like one person in body and spirit." The translation of this expression should be checked to make sure it is acceptable in the project language and culture. . It should also be understood that this is figurative, and does not mean that a man and a woman who "become one flesh" literally become one person.
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In the New Testament, the term "flesh" can be used to talk about something that is associated with being human. For example, to decide something according to the flesh means to decide something according to human standards.
In the New Testament, the term "flesh" can be used to refer to the sinful nature of human beings. This is often used in contrast to their spiritual nature.
The expression "own flesh and blood" refers to someone who is biologically related to another person, such as a parent, sibling, child, or grandchild.
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The expression "one flesh" refers to the physical uniting of a man and woman in marriage.
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The expression "become one flesh" could be translated as "unite sexually" or "become as one body" or "become like one person in body and spirit." The translation of this expression should be checked to make sure it is acceptable in the project language and culture. . It should also be understood that this is figurative, and does not mean that a man and a woman who "become one flesh" literally become one person.
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Related Ideas:
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Definition:
In the Bible, "flock" refers to a group of sheep or goats and "herd" refers to a group of cattle, oxen, or pigs.
Different languages may have different ways of naming groups of animals or birds.
For example, in English the term "herd" can also be used for sheep or goats, but in the Bible text it is not used this way.
The term "flock" in English is also used for a group of birds, but it can not be used for pigs, oxen, or cattle.
Consider what terms are used in your language to refer to different groups of animals.
For verses that refer to "flocks and herds" it may be better to add "of sheep" or "of cattle" for example, if the language does not have different words to refer to different kinds of animal groups.
(See also: goat, ox, pig, sheep, )
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For verses that refer to "flocks and herds" it may be better to add "of sheep" or "of cattle" for example, if the language does not have different words to refer to different kinds of animal groups.
(See also: goat, ox, pig, sheep, )
Bible References:
1 Kings 10:28-29
2 Chronicles 17:11
Deuteronomy 14:22-23
Luke 02:8-9
Matthew 08:30
Matthew 26:31
Word Data:
Strong's: H504, H951, H1241, H2835, H4029, H4735, H4830, H5349, H5739, H6251, H6629, H7473, H7716, H7462, H7794, G34, G4167, G4168
Forms Found in the English ULB:
flock, flocking, flocks, herd, herds
flute
Related Ideas:
pipe, wind instrument
Definition:
In Bible times, pipes were musical instruments made of bone or wood with holes to allow the sound to come out. A flute was a kind of pipe.
Most pipes had reeds made out of a kind of thick grass that vibrated as air was blown over it.
A pipe without any reeds was often called a "flute."
A shepherd played a pipe to calm his flocks of sheep.
Pipes and flutes were used for playing sad or joyful music.
(See also: flock, shepherd)
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Definition:
The term "fool" refers to a person who often makes wrong choices, especially choosing to disobey. The term "foolish" describes a person or behavior that is not wise.
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The term "folly" refers to an action that is not wise because it is against God's will. Often "folly" also includes the meaning of something that is ridiculous or dangerous.
A person who is "insane" or suffering from "insanity" is unable to know truth from error, right from wrong, or good from evil and often acts without knowing what he is doing.
Something that is hollow has nothing on its inside.
Translation Suggestions:
The term "fool" could be translated as "foolish person" or "unwise person" or "senseless person" or "ungodly person."
Ways to translate "foolish" could include "lacking understanding" or "unwise" or "senseless."
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folly, foolish, foolishly, foolishness, insane, insanity, out of his mind, senseless, stupid, thoughtless, unwise
Definition:
The term "fool" refers to a person who often makes wrong choices, especially choosing to disobey. The term "foolish" describes a person or behavior that is not wise.
In the Bible, the term "fool" usually refers to a person who does not believe or obey God. This is often contrasted to the wise person, who trusts in God and obeys God.
In the Psalms, David describes a fool as a person who does not believe in God, one who ignores all the evidence of God in his creation.
The Old Testament book of Proverbs also gives many descriptions of what a fool, or foolish person, is like.
The term "folly" refers to an action that is not wise because it is against God's will. Often "folly" also includes the meaning of something that is ridiculous or dangerous.
A person who is "insane" or suffering from "insanity" is unable to know truth from error, right from wrong, or good from evil and often acts without knowing what he is doing.
Something that is hollow has nothing on its inside.
Translation Suggestions:
The term "fool" could be translated as "foolish person" or "unwise person" or "senseless person" or "ungodly person."
Ways to translate "foolish" could include "lacking understanding" or "unwise" or "senseless."
(See also: wise)
Bible References:
Ecclesiastes 01:17
Ephesians 05:15
Galatians 03:03
Genesis 31:28
Matthew 07:26
Matthew 25:08
Proverbs 13:16
Psalms 049:13
Word Data:
Strong's: H191, H196, H200, H1197, H1198, H1984, H2973, H3684, H3687, H3688, H3689, H3690, H5014, H5034, H5036, H5039, H5528, H5529, H5530, H5531, H6612, H8417, H8604, G453, G454, G781, G801, G877, G878, G2757, G3150, G3154, G3471, G3472, G3473, G3474, G3912, G3913
Forms Found in the English ULB:
act of disgraceful folly, acted ... foolishly, disgraceful folly, folly, fool, foolish, foolishness, fools, insane, insanity, out of ... mind, senseless, spoken ... foolishly, stupid, thoughtless, unwise
fool
Related Ideas:
folly, foolish, foolishly, foolishness, insane, insanity, out of his mind, senseless, stupid, thoughtless, unwise
Definition:
The term "fool" refers to a person who often makes wrong choices, especially choosing to disobey. The term "foolish" describes a person or behavior that is not wise.
In the Bible, the term "fool" usually refers to a person who does not believe or obey God. This is often contrasted to the wise person, who trusts in God and obeys God.
In the Psalms, David describes a fool as a person who does not believe in God, one who ignores all the evidence of God in his creation.
The Old Testament book of Proverbs also gives many descriptions of what a fool, or foolish person, is like.
The term "folly" refers to an action that is not wise because it is against God's will. Often "folly" also includes the meaning of something that is ridiculous or dangerous.
A person who is "insane" or suffering from "insanity" is unable to know truth from error, right from wrong, or good from evil and often acts without knowing what he is doing.
Something that is hollow has nothing on its inside.
Translation Suggestions:
The term "fool" could be translated as "foolish person" or "unwise person" or "senseless person" or "ungodly person."
Ways to translate "foolish" could include "lacking understanding" or "unwise" or "senseless."
(See also: wise)
Bible References:
Ecclesiastes 01:17
Ephesians 05:15
Galatians 03:03
Genesis 31:28
Matthew 07:26
Matthew 25:08
Proverbs 13:16
Psalms 049:13
Word Data:
Strong's: H191, H196, H200, H1197, H1198, H1984, H2973, H3684, H3687, H3688, H3689, H3690, H5014, H5034, H5036, H5039, H5528, H5529, H5530, H5531, H6612, H8417, H8604, G453, G454, G781, G801, G877, G878, G2757, G3150, G3154, G3471, G3472, G3473, G3474, G3912, G3913
Forms Found in the English ULB:
act of disgraceful folly, acted ... foolishly, disgraceful folly, folly, fool, foolish, foolishness, fools, insane, insanity, out of ... mind, senseless, spoken ... foolishly, stupid, thoughtless, unwise
fool
Related Ideas:
folly, foolish, foolishly, foolishness, insane, insanity, out of his mind, senseless, stupid, thoughtless, unwise
Definition:
The term "fool" refers to a person who often makes wrong choices, especially choosing to disobey. The term "foolish" describes a person or behavior that is not wise.
In the Bible, the term "fool" usually refers to a person who does not believe or obey God. This is often contrasted to the wise person, who trusts in God and obeys God.
In the Psalms, David describes a fool as a person who does not believe in God, one who ignores all the evidence of God in his creation.
The Old Testament book of Proverbs also gives many descriptions of what a fool, or foolish person, is like.
The term "folly" refers to an action that is not wise because it is against God's will. Often "folly" also includes the meaning of something that is ridiculous or dangerous.
A person who is "insane" or suffering from "insanity" is unable to know truth from error, right from wrong, or good from evil and often acts without knowing what he is doing.
Something that is hollow has nothing on its inside.
Translation Suggestions:
The term "fool" could be translated as "foolish person" or "unwise person" or "senseless person" or "ungodly person."
Ways to translate "foolish" could include "lacking understanding" or "unwise" or "senseless."
(See also: wise)
Bible References:
Ecclesiastes 01:17
Ephesians 05:15
Galatians 03:03
Genesis 31:28
Matthew 07:26
Matthew 25:08
Proverbs 13:16
Psalms 049:13
Word Data:
Strong's: H191, H196, H200, H1197, H1198, H1984, H2973, H3684, H3687, H3688, H3689, H3690, H5014, H5034, H5036, H5039, H5528, H5529, H5530, H5531, H6612, H8417, H8604, G453, G454, G781, G801, G877, G878, G2757, G3150, G3154, G3471, G3472, G3473, G3474, G3912, G3913
Forms Found in the English ULB:
act of disgraceful folly, acted ... foolishly, disgraceful folly, folly, fool, foolish, foolishness, fools, insane, insanity, out of ... mind, senseless, spoken ... foolishly, stupid, thoughtless, unwise
fool
Related Ideas:
folly, foolish, foolishly, foolishness, insane, insanity, out of his mind, senseless, stupid, thoughtless, unwise
Definition:
The term "fool" refers to a person who often makes wrong choices, especially choosing to disobey. The term "foolish" describes a person or behavior that is not wise.
In the Bible, the term "fool" usually refers to a person who does not believe or obey God. This is often contrasted to the wise person, who trusts in God and obeys God.
In the Psalms, David describes a fool as a person who does not believe in God, one who ignores all the evidence of God in his creation.
The Old Testament book of Proverbs also gives many descriptions of what a fool, or foolish person, is like.
The term "folly" refers to an action that is not wise because it is against God's will. Often "folly" also includes the meaning of something that is ridiculous or dangerous.
A person who is "insane" or suffering from "insanity" is unable to know truth from error, right from wrong, or good from evil and often acts without knowing what he is doing.
Something that is hollow has nothing on its inside.
Translation Suggestions:
The term "fool" could be translated as "foolish person" or "unwise person" or "senseless person" or "ungodly person."
Ways to translate "foolish" could include "lacking understanding" or "unwise" or "senseless."
(See also: wise)
Bible References:
Ecclesiastes 01:17
Ephesians 05:15
Galatians 03:03
Genesis 31:28
Matthew 07:26
Matthew 25:08
Proverbs 13:16
Psalms 049:13
Word Data:
Strong's: H191, H196, H200, H1197, H1198, H1984, H2973, H3684, H3687, H3688, H3689, H3690, H5014, H5034, H5036, H5039, H5528, H5529, H5530, H5531, H6612, H8417, H8604, G453, G454, G781, G801, G877, G878, G2757, G3150, G3154, G3471, G3472, G3473, G3474, G3912, G3913
Forms Found in the English ULB:
act of disgraceful folly, acted ... foolishly, disgraceful folly, folly, fool, foolish, foolishness, fools, insane, insanity, out of ... mind, senseless, spoken ... foolishly, stupid, thoughtless, unwise
footstool
Definition:
The term "footstool" refers to an object which a person puts his feet on, usually to rest them while sitting. This term also has figurative meanings of submission and lower status.
People in Bible times considered feet to be the least honorable parts of the body. So a "footstool" was of even lower honor because feet were rested on it.
When God says "I will make my enemies a footstool for my feet" he is declaring power, control, and victory over the people who rebel against him. They will be humbled and conquered to the point of submitting to God's will.
To "worship at God's footstool" means to bow down in worship before him as he sits on his throne. This again communicates humility and submission to God.
David refers to the temple as God's "footstool." This could refer to his absolute authority over his people. This could also be picturing God the King on his throne, with his feet resting on his footstool, which represents all that is in submission to him.
Bible References:
Acts 07:49
Isaiah 66:1
Luke 20:43
Matthew 05:35
Matthew 22:44
Psalm 110:1
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Strong's: H1916, H3534, H7272, G4228, G5286
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Related Ideas:
alien, barbarian, foreign, sojourn, sojourner, stranger, tenant
Definition:
The term "foreigner" refers to a person living in a country that is not his own. Another name for a foreigner is an "alien."
In the Old Testament, this term especially refers to anyone who came from a different people group than the people he was living among.
A foreigner is also a person whose language and culture is different from those of a particular region.
For example, when Naomi and her family moved to Moab, they were foreigners there. When Naomi and her daughter-in-law Ruth later moved to Israel, Ruth was called a "foreigner" there because she was not originally from Israel.
The apostle Paul told the Ephesians that before they knew Christ, they were "foreigners" to God's covenant.
Sometimes "foreigner" is translated as "stranger," but it should not refer only to someone who is unfamiliar or unknown.
A "sojourner" is a person who is living in one country that is not his but waiting for the chance to move to his own country.
A "barbarian" is a person from another country who does not speak the local language or obey the local customs and so the natives do not like or respect him.
A "strangers" are persons who do not know each other.
To be "alienated" is to no longer be living in loving relationship with another. For example, a husband and wife who are no longer living together but are not divorced are "alienated" or "estranged."
A "tenant" is a person who rents his dwelling place.
Bible References:
2 Chronicles 02:17
Acts 07:29-30
Deuteronomy 01:15-16
Genesis 15:12-13
Genesis 17:27
Luke 17:18
Matthew 17:24-25
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Forms Found in the English ULB:
alien, alienated, alienates, barbarian, foreign, foreigner, foreigners, live as a foreigner, living as foreigners, sojourn, sojourned, sojourner, sojourners, sojourning, stranger, strangers, tenant, tenants
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Definition:
The term "foreigner" refers to a person living in a country that is not his own. Another name for a foreigner is an "alien."
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To be "alienated" is to no longer be living in loving relationship with another. For example, a husband and wife who are no longer living together but are not divorced are "alienated" or "estranged."
A "tenant" is a person who rents his dwelling place.
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Related Ideas:
foreknowledge
Definition:
The verb "foreknow" means to know something before it happens.
God is not limited by time. He knows everything that happens in the past, present, and future.
This word is often used in the context of God knowing already who will be saved through receiving Jesus as Savior.
Translation Suggestions:
The term "foreknew" could also be translated as, "knew before" or "knew ahead of time" or "knew beforehand" or "already knew."
The term "foreknowledge" could be translated as, "knowing before" or "knowing ahead of time" or "already knowing" or "knowing in advance."
(See also: know, predestine)
Bible References:
Romans 08:29
Romans 11:02
Word Data:
Strong's: G4267, G4268
Forms Found in the English ULB:
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foreknow
Related Ideas:
foreknowledge
Definition:
The verb "foreknow" means to know something before it happens.
God is not limited by time. He knows everything that happens in the past, present, and future.
This word is often used in the context of God knowing already who will be saved through receiving Jesus as Savior.
Translation Suggestions:
The term "foreknew" could also be translated as, "knew before" or "knew ahead of time" or "knew beforehand" or "already knew."
The term "foreknowledge" could be translated as, "knowing before" or "knowing ahead of time" or "already knowing" or "knowing in advance."
(See also: know, predestine)
Bible References:
Romans 08:29
Romans 11:02
Word Data:
Strong's: G4267, G4268
Forms Found in the English ULB:
foreknew, foreknowledge, foreknown
forgive
Related Ideas:
forgiven, forgiveness, pardon
Definition:
To forgive someone means to not hold a grudge against that person even though they did something hurtful. "Forgiveness" is the act of forgiving someone.
Forgiving someone often means not punishing that person for something he has done wrong.
This term can be used figuratively to mean "cancel," as in the expression "forgive a debt."
When people confess their sins, God forgives them based on Jesus' sacrificial death on the cross.
Jesus taught his disciples to forgive others as he has forgiven them.
The term "pardon" means to forgive and not punish someone for his sin.
This word has the same meaning as "forgive" but may also include the meaning of a formal decision to not punish someone who is guilty.
In a court of law, a judge can pardon a person found guilty of a crime.
Even though we are guilty of sin, Jesus Christ pardoned us from being punished in hell, based on his sacrificial death on the cross.
Translation Suggestions:
Depending on the context, "forgive" could be translated as "pardon" or "cancel" or "release" or "not hold against" (someone).
The term "forgiveness" could be translated by a word or phrase that means "practice of not resenting" or "declaring (someone) as not guilty" or "the act of pardoning."
If the language has a word for a formal decision to forgive, that word could be used to translate "pardon."
(See also: guilt)
Bible References:
Genesis 50:17
Numbers 14:17-19
Deuteronomy 29:20-21
Joshua 24:19-20
2 Kings 05:17-19
Psalms 025:11
Psalms 025:17-19
Isaiah 55:6-7
Isaiah 40:02
Luke 05:21
Acts 08:22
Ephesians 04:31-32
Colossians 03:12-14
1 John 02:12
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Forms Found in the English ULB:
forgave, forgive, forgiven, forgiveness, forgives, pardon, pardoned
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To "establish" something is for a person to start or make or create something that he wants to endure for a long time.
Translation Suggestions:
The phrase "before the foundation of the world" could be translated as "before the creation of the world" or "before the time when the world first existed" or "before everything was first created."
The term "founded on" could be translated as "securely built on" or "firmly based on."
Depending on the context, "foundation" could be translated as "strong base" or "solid support" or "beginning" or "creation."
(See also: cornerstone, create)
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Definition:
The terms "fountain" and "spring" usually refer to a large amount of water that flows out naturally from the ground.
In modern times, a fountain is often a manmade object that has water flowing out of it, such as a drinking fountain. Make sure that the translation of this term refers to a natural source of flowing water.
"Fountain" and "spring" are also used figuratively in the Bible to refer to blessings flowing from God or to refer to something that cleanses and purifies.
Bible References:
2 Peter 02:17
Genesis 07:11
Genesis 08:02
Genesis 24:13
Genesis 24:42
James 03:11
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frankincense
Definition:
Frankincense is a fragrant spice made from tree resin. It is used to make perfumes and incense.
In Bible times, frankincense was an important spice used to prepare dead bodies for burial.
This spice is also valuable for its healing and calming qualities.
When learned men came from an eastern country to visit baby Jesus in Bethlehem, frankincense was one of the three gifts they brought him.
(See also: Bethlehem, learned men)
Bible References:
1 Chronicles 09:28-29
Exodus 30:34-36
Matthew 02:11-12
Numbers 05:15
Word Data:
Strong's: H3828, G3030
Forms Found in the English ULB:
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free
Related Ideas:
freedom, freeman, liberty, volunteer, without cost, without paying for it
Definition:
The terms "free" or "freedom" refer to not being in slavery, or any other kind of bondage. Another word for "freedom" is "liberty."
The expression to "set someone free" or to "free someone" means to provide a way for someone to no longer be in slavery or captivity.
In the Bible, these terms are often used figuratively to refer to how a believer in Jesus is no longer under the power of sin.
Having "liberty" or "freedom" can also refer to no longer being required to obey the Law of Moses, but instead being free to live by the teachings and guidance of the Holy Spirit.
To "volunteer" is to freely and willingly agree to do something.
Translation Suggestions:
The term "free" could be translated with a word or phrase that means "not bound" or "not enslaved" or "not in slavery" or "not in bondage."
The term "freedom" or "liberty" could be translated with a word or phrase that means "the state of being free" or "the condition of not being a slave" or "not being bound."
The expression to "set free" could be translated as to "cause to be free" or to "rescue from slavery" or to "release from bondage."
A person who has been "set free" has been "released" or "taken out of" bondage or slavery.
(See also: bind, enslave, servant)
Bible References:
Galatians 04:26
Galatians 05:01
Isaiah 61:1
Leviticus 25:10
Romans 06:18
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The expression to "set free" could be translated as to "cause to be free" or to "rescue from slavery" or to "release from bondage."
A person who has been "set free" has been "released" or "taken out of" bondage or slavery.
(See also: bind, enslave, servant)
Bible References:
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Galatians 05:01
Isaiah 61:1
Leviticus 25:10
Romans 06:18
Word Data:
Strong's: H1865, H2600, H2666, H2668, H2670, H3318, H4800, H5068, H5069, H5071, H5337, H5352, H5355, H5425, H5674, H5800, H6299, H6340, H6362, H7342, H7971, G425, G525, G558, G629, G630, G859, G1344, G1432, G1657, G1658, G1659, G1849, G3089, G3955, G4506, G5483
Forms Found in the English ULB:
free, freed, freedom, freeing, freely, freely gave, freeman, frees, liberty, set ... free, volunteer, volunteered, without cost, without paying for it
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Related Ideas:
freedom, freeman, liberty, volunteer, without cost, without paying for it
Definition:
The terms "free" or "freedom" refer to not being in slavery, or any other kind of bondage. Another word for "freedom" is "liberty."
The expression to "set someone free" or to "free someone" means to provide a way for someone to no longer be in slavery or captivity.
In the Bible, these terms are often used figuratively to refer to how a believer in Jesus is no longer under the power of sin.
Having "liberty" or "freedom" can also refer to no longer being required to obey the Law of Moses, but instead being free to live by the teachings and guidance of the Holy Spirit.
To "volunteer" is to freely and willingly agree to do something.
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Definition:
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The expression to "set someone free" or to "free someone" means to provide a way for someone to no longer be in slavery or captivity.
In the Bible, these terms are often used figuratively to refer to how a believer in Jesus is no longer under the power of sin.
Having "liberty" or "freedom" can also refer to no longer being required to obey the Law of Moses, but instead being free to live by the teachings and guidance of the Holy Spirit.
To "volunteer" is to freely and willingly agree to do something.
Translation Suggestions:
The term "free" could be translated with a word or phrase that means "not bound" or "not enslaved" or "not in slavery" or "not in bondage."
The term "freedom" or "liberty" could be translated with a word or phrase that means "the state of being free" or "the condition of not being a slave" or "not being bound."
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Forms Found in the English ULB:
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freewill offering
Related Ideas
offer freewill gifts
Definition:
A freewill offering was a type of sacrifice to God that was not required by the Law of Moses. It was a person's own choice to give this offering.
If the freewill offering was an animal to be sacrificed, the animal was permitted to have slight defects since it was a voluntary offering.
The Israelites ate the sacrificed animal as part of a celebration feast.
When a freewill offering could be given, this was a cause of rejoicing for Israel since it showed that the harvest had been good so that the people had plenty of food.
The book of Ezra describes a different type of freewill offering that was brought for rebuilding the temple. This offering consisted of gold and silver money, as well as bowls and other objects made of gold and silver.
(See also: burnt offering, Ezra, feast, grain offering, guilt offering, law, sin offering)
Bible References:
1 Chronicles 29:06
2 Chronicles 35:7-9
Deuteronomy 12:17
Exodus 36:2-4
Leviticus 07:15-16
Word Data:
Strong's: H5068, H5071
Forms Found in the English ULB:
freewill offering, freewill offerings, offered freewill gifts
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When a freewill offering could be given, this was a cause of rejoicing for Israel since it showed that the harvest had been good so that the people had plenty of food.
The book of Ezra describes a different type of freewill offering that was brought for rebuilding the temple. This offering consisted of gold and silver money, as well as bowls and other objects made of gold and silver.
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If the freewill offering was an animal to be sacrificed, the animal was permitted to have slight defects since it was a voluntary offering.
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When a freewill offering could be given, this was a cause of rejoicing for Israel since it showed that the harvest had been good so that the people had plenty of food.
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Related Ideas
offer freewill gifts
Definition:
A freewill offering was a type of sacrifice to God that was not required by the Law of Moses. It was a person's own choice to give this offering.
If the freewill offering was an animal to be sacrificed, the animal was permitted to have slight defects since it was a voluntary offering.
The Israelites ate the sacrificed animal as part of a celebration feast.
When a freewill offering could be given, this was a cause of rejoicing for Israel since it showed that the harvest had been good so that the people had plenty of food.
The book of Ezra describes a different type of freewill offering that was brought for rebuilding the temple. This offering consisted of gold and silver money, as well as bowls and other objects made of gold and silver.
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Bible References:
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Word Data:
Strong's: H5068, H5071
Forms Found in the English ULB:
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fruit
Related Ideas:
bear fruit, crop, fruitful, produce, productive land, unfruitful
Definition:
The term "fruit" literally refers to the part of a plant that can be eaten.
A "fruitful" plant is one that has a lot of good fruit.
The expression "fruit of the land" refers generally to everything that the land produces for people to eat. This includes not only fruits such as grapes or dates, but also vegetables, nuts, and grains.
The term "crop" can refer to what people have planted for for food.
The term "crop" can refer to the food that is harvested at one time.
Sometimes the term "fruit" and ideas related to it are used figuratively.
In general, the expression "fruit of" refers to anything that comes from or that is produced by something else. For example, the "fruit of wisdom" refers to the good things that come from being wise.
The expression "fruit of the womb" refers to "what the womb produces"—that is, children.
The Bible often uses "fruit" to refer to a person's actions. Just as fruit on a tree shows what kind of tree it is, in the same way a person's words and actions reveal what his character is like.
The expression "fruit of the Spirit" refers to godly qualities that the Holy Spirit produces in the lives of people who obey him.
The term "fruitful" can be used figuratively to mean "prosperous." This often refers to having many children and descendants, as well as having plenty of food and other wealth.
Translation Suggestions:
It is best to translate this term using the general word for "fruit" that is commonly used in the project language to refer to the edible fruit of a fruit tree. In many languages it may be more natural to use the plural "fruits" whenever it refers to more than one fruit.
Depending on the context, the term "fruitful" could be translated as "producing much spiritual fruit" or "having many children" or "prosperous."
The expression "fruit of the land" could also be translated as "food that the land produces" or "food crops that are growing in that region."
When God created animals and people, he commanded them to "be fruitful and multiply," which refers to having many offspring. This could also be translated as "have many offspring" or "have many children and descendants" or "have many children so that you will have many descendants."
The expression "fruit of the womb" could be translated as "what the womb produces" or "children a women gives birth to" or just "children." When Elizabeth says to Mary "blessed is the fruit of your womb," she means "blessed is the child you will give birth to." The project language may also have a different expression for this.
Another expression "fruit of the vine," could be translated as "vine fruit" or "grapes."
Depending on the context, the expression "will be more fruitful" could also be translated as "will produce more fruit" or "will have more children" or "will be prosperous."
The apostle Paul's expression "fruitful labor" could be translated as "work that brings very good results" or "efforts that result in many people believing in Jesus."
The "fruit of the Spirit" could also be translated as "works that the Holy Spirit produces" or "words and actions that show that the Holy Spirit is working in someone."
(See also: descendant, grain, grape, Holy Spirit, vine, womb)
Bible References:
Galatians 05:23
Genesis 01:11
Luke 08:15
Matthew 03:08
Matthew 07:17
Word Data:
Strong's: H4, H1061, H1063, H1069, H2233, H2981, H3018, H3581, H3759, H3899, H3978, H4022, H5108, H6499, H6509, H6529, H6631, H7019, H8393, H8570, G1081, G2590, G2592, G2593, G3703, G5052, G5352
Forms Found in the English ULB:
bear fruit, crop, crops, fruit, fruitful, fruits, produce, productive land, unfruitful
fruit
Related Ideas:
bear fruit, crop, fruitful, produce, productive land, unfruitful
Definition:
The term "fruit" literally refers to the part of a plant that can be eaten.
A "fruitful" plant is one that has a lot of good fruit.
The expression "fruit of the land" refers generally to everything that the land produces for people to eat. This includes not only fruits such as grapes or dates, but also vegetables, nuts, and grains.
The term "crop" can refer to what people have planted for for food.
The term "crop" can refer to the food that is harvested at one time.
Sometimes the term "fruit" and ideas related to it are used figuratively.
In general, the expression "fruit of" refers to anything that comes from or that is produced by something else. For example, the "fruit of wisdom" refers to the good things that come from being wise.
The expression "fruit of the womb" refers to "what the womb produces"—that is, children.
The Bible often uses "fruit" to refer to a person's actions. Just as fruit on a tree shows what kind of tree it is, in the same way a person's words and actions reveal what his character is like.
The expression "fruit of the Spirit" refers to godly qualities that the Holy Spirit produces in the lives of people who obey him.
The term "fruitful" can be used figuratively to mean "prosperous." This often refers to having many children and descendants, as well as having plenty of food and other wealth.
Translation Suggestions:
It is best to translate this term using the general word for "fruit" that is commonly used in the project language to refer to the edible fruit of a fruit tree. In many languages it may be more natural to use the plural "fruits" whenever it refers to more than one fruit.
Depending on the context, the term "fruitful" could be translated as "producing much spiritual fruit" or "having many children" or "prosperous."
The expression "fruit of the land" could also be translated as "food that the land produces" or "food crops that are growing in that region."
When God created animals and people, he commanded them to "be fruitful and multiply," which refers to having many offspring. This could also be translated as "have many offspring" or "have many children and descendants" or "have many children so that you will have many descendants."
The expression "fruit of the womb" could be translated as "what the womb produces" or "children a women gives birth to" or just "children." When Elizabeth says to Mary "blessed is the fruit of your womb," she means "blessed is the child you will give birth to." The project language may also have a different expression for this.
Another expression "fruit of the vine," could be translated as "vine fruit" or "grapes."
Depending on the context, the expression "will be more fruitful" could also be translated as "will produce more fruit" or "will have more children" or "will be prosperous."
The apostle Paul's expression "fruitful labor" could be translated as "work that brings very good results" or "efforts that result in many people believing in Jesus."
The "fruit of the Spirit" could also be translated as "works that the Holy Spirit produces" or "words and actions that show that the Holy Spirit is working in someone."
(See also: descendant, grain, grape, Holy Spirit, vine, womb)
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Related Ideas:
bear fruit, crop, fruitful, produce, productive land, unfruitful
Definition:
The term "fruit" literally refers to the part of a plant that can be eaten.
A "fruitful" plant is one that has a lot of good fruit.
The expression "fruit of the land" refers generally to everything that the land produces for people to eat. This includes not only fruits such as grapes or dates, but also vegetables, nuts, and grains.
The term "crop" can refer to what people have planted for for food.
The term "crop" can refer to the food that is harvested at one time.
Sometimes the term "fruit" and ideas related to it are used figuratively.
In general, the expression "fruit of" refers to anything that comes from or that is produced by something else. For example, the "fruit of wisdom" refers to the good things that come from being wise.
The expression "fruit of the womb" refers to "what the womb produces"—that is, children.
The Bible often uses "fruit" to refer to a person's actions. Just as fruit on a tree shows what kind of tree it is, in the same way a person's words and actions reveal what his character is like.
The expression "fruit of the Spirit" refers to godly qualities that the Holy Spirit produces in the lives of people who obey him.
The term "fruitful" can be used figuratively to mean "prosperous." This often refers to having many children and descendants, as well as having plenty of food and other wealth.
Translation Suggestions:
It is best to translate this term using the general word for "fruit" that is commonly used in the project language to refer to the edible fruit of a fruit tree. In many languages it may be more natural to use the plural "fruits" whenever it refers to more than one fruit.
Depending on the context, the term "fruitful" could be translated as "producing much spiritual fruit" or "having many children" or "prosperous."
The expression "fruit of the land" could also be translated as "food that the land produces" or "food crops that are growing in that region."
When God created animals and people, he commanded them to "be fruitful and multiply," which refers to having many offspring. This could also be translated as "have many offspring" or "have many children and descendants" or "have many children so that you will have many descendants."
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The term "fruit" literally refers to the part of a plant that can be eaten.
A "fruitful" plant is one that has a lot of good fruit.
The expression "fruit of the land" refers generally to everything that the land produces for people to eat. This includes not only fruits such as grapes or dates, but also vegetables, nuts, and grains.
The term "crop" can refer to what people have planted for for food.
The term "crop" can refer to the food that is harvested at one time.
Sometimes the term "fruit" and ideas related to it are used figuratively.
In general, the expression "fruit of" refers to anything that comes from or that is produced by something else. For example, the "fruit of wisdom" refers to the good things that come from being wise.
The expression "fruit of the womb" refers to "what the womb produces"—that is, children.
The Bible often uses "fruit" to refer to a person's actions. Just as fruit on a tree shows what kind of tree it is, in the same way a person's words and actions reveal what his character is like.
The expression "fruit of the Spirit" refers to godly qualities that the Holy Spirit produces in the lives of people who obey him.
The term "fruitful" can be used figuratively to mean "prosperous." This often refers to having many children and descendants, as well as having plenty of food and other wealth.
Translation Suggestions:
It is best to translate this term using the general word for "fruit" that is commonly used in the project language to refer to the edible fruit of a fruit tree. In many languages it may be more natural to use the plural "fruits" whenever it refers to more than one fruit.
Depending on the context, the term "fruitful" could be translated as "producing much spiritual fruit" or "having many children" or "prosperous."
The expression "fruit of the land" could also be translated as "food that the land produces" or "food crops that are growing in that region."
When God created animals and people, he commanded them to "be fruitful and multiply," which refers to having many offspring. This could also be translated as "have many offspring" or "have many children and descendants" or "have many children so that you will have many descendants."
The expression "fruit of the womb" could be translated as "what the womb produces" or "children a women gives birth to" or just "children." When Elizabeth says to Mary "blessed is the fruit of your womb," she means "blessed is the child you will give birth to." The project language may also have a different expression for this.
Another expression "fruit of the vine," could be translated as "vine fruit" or "grapes."
Depending on the context, the expression "will be more fruitful" could also be translated as "will produce more fruit" or "will have more children" or "will be prosperous."
The apostle Paul's expression "fruitful labor" could be translated as "work that brings very good results" or "efforts that result in many people believing in Jesus."
The "fruit of the Spirit" could also be translated as "works that the Holy Spirit produces" or "words and actions that show that the Holy Spirit is working in someone."
(See also: descendant, grain, grape, Holy Spirit, vine, womb)
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The expression "fruit of the womb" could be translated as "what the womb produces" or "children a women gives birth to" or just "children." When Elizabeth says to Mary "blessed is the fruit of your womb," she means "blessed is the child you will give birth to." The project language may also have a different expression for this.
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Depending on the context, the expression "will be more fruitful" could also be translated as "will produce more fruit" or "will have more children" or "will be prosperous."
The apostle Paul's expression "fruitful labor" could be translated as "work that brings very good results" or "efforts that result in many people believing in Jesus."
The "fruit of the Spirit" could also be translated as "works that the Holy Spirit produces" or "words and actions that show that the Holy Spirit is working in someone."
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The term "fruitful" can be used figuratively to mean "prosperous." This often refers to having many children and descendants, as well as having plenty of food and other wealth.
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The expression "fruit of the womb" refers to "what the womb produces"—that is, children.
The Bible often uses "fruit" to refer to a person's actions. Just as fruit on a tree shows what kind of tree it is, in the same way a person's words and actions reveal what his character is like.
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The expression "fruit of the womb" could be translated as "what the womb produces" or "children a women gives birth to" or just "children." When Elizabeth says to Mary "blessed is the fruit of your womb," she means "blessed is the child you will give birth to." The project language may also have a different expression for this.
Another expression "fruit of the vine," could be translated as "vine fruit" or "grapes."
Depending on the context, the expression "will be more fruitful" could also be translated as "will produce more fruit" or "will have more children" or "will be prosperous."
The apostle Paul's expression "fruitful labor" could be translated as "work that brings very good results" or "efforts that result in many people believing in Jesus."
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A "fruitful" plant is one that has a lot of good fruit.
The expression "fruit of the land" refers generally to everything that the land produces for people to eat. This includes not only fruits such as grapes or dates, but also vegetables, nuts, and grains.
The term "crop" can refer to what people have planted for for food.
The term "crop" can refer to the food that is harvested at one time.
Sometimes the term "fruit" and ideas related to it are used figuratively.
In general, the expression "fruit of" refers to anything that comes from or that is produced by something else. For example, the "fruit of wisdom" refers to the good things that come from being wise.
The expression "fruit of the womb" refers to "what the womb produces"—that is, children.
The Bible often uses "fruit" to refer to a person's actions. Just as fruit on a tree shows what kind of tree it is, in the same way a person's words and actions reveal what his character is like.
The expression "fruit of the Spirit" refers to godly qualities that the Holy Spirit produces in the lives of people who obey him.
The term "fruitful" can be used figuratively to mean "prosperous." This often refers to having many children and descendants, as well as having plenty of food and other wealth.
Translation Suggestions:
It is best to translate this term using the general word for "fruit" that is commonly used in the project language to refer to the edible fruit of a fruit tree. In many languages it may be more natural to use the plural "fruits" whenever it refers to more than one fruit.
Depending on the context, the term "fruitful" could be translated as "producing much spiritual fruit" or "having many children" or "prosperous."
The expression "fruit of the land" could also be translated as "food that the land produces" or "food crops that are growing in that region."
When God created animals and people, he commanded them to "be fruitful and multiply," which refers to having many offspring. This could also be translated as "have many offspring" or "have many children and descendants" or "have many children so that you will have many descendants."
The expression "fruit of the womb" could be translated as "what the womb produces" or "children a women gives birth to" or just "children." When Elizabeth says to Mary "blessed is the fruit of your womb," she means "blessed is the child you will give birth to." The project language may also have a different expression for this.
Another expression "fruit of the vine," could be translated as "vine fruit" or "grapes."
Depending on the context, the expression "will be more fruitful" could also be translated as "will produce more fruit" or "will have more children" or "will be prosperous."
The apostle Paul's expression "fruitful labor" could be translated as "work that brings very good results" or "efforts that result in many people believing in Jesus."
The "fruit of the Spirit" could also be translated as "works that the Holy Spirit produces" or "words and actions that show that the Holy Spirit is working in someone."
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A "fruitful" plant is one that has a lot of good fruit.
The expression "fruit of the land" refers generally to everything that the land produces for people to eat. This includes not only fruits such as grapes or dates, but also vegetables, nuts, and grains.
The term "crop" can refer to what people have planted for for food.
The term "crop" can refer to the food that is harvested at one time.
Sometimes the term "fruit" and ideas related to it are used figuratively.
In general, the expression "fruit of" refers to anything that comes from or that is produced by something else. For example, the "fruit of wisdom" refers to the good things that come from being wise.
The expression "fruit of the womb" refers to "what the womb produces"—that is, children.
The Bible often uses "fruit" to refer to a person's actions. Just as fruit on a tree shows what kind of tree it is, in the same way a person's words and actions reveal what his character is like.
The expression "fruit of the Spirit" refers to godly qualities that the Holy Spirit produces in the lives of people who obey him.
The term "fruitful" can be used figuratively to mean "prosperous." This often refers to having many children and descendants, as well as having plenty of food and other wealth.
Translation Suggestions:
It is best to translate this term using the general word for "fruit" that is commonly used in the project language to refer to the edible fruit of a fruit tree. In many languages it may be more natural to use the plural "fruits" whenever it refers to more than one fruit.
Depending on the context, the term "fruitful" could be translated as "producing much spiritual fruit" or "having many children" or "prosperous."
The expression "fruit of the land" could also be translated as "food that the land produces" or "food crops that are growing in that region."
When God created animals and people, he commanded them to "be fruitful and multiply," which refers to having many offspring. This could also be translated as "have many offspring" or "have many children and descendants" or "have many children so that you will have many descendants."
The expression "fruit of the womb" could be translated as "what the womb produces" or "children a women gives birth to" or just "children." When Elizabeth says to Mary "blessed is the fruit of your womb," she means "blessed is the child you will give birth to." The project language may also have a different expression for this.
Another expression "fruit of the vine," could be translated as "vine fruit" or "grapes."
Depending on the context, the expression "will be more fruitful" could also be translated as "will produce more fruit" or "will have more children" or "will be prosperous."
The apostle Paul's expression "fruitful labor" could be translated as "work that brings very good results" or "efforts that result in many people believing in Jesus."
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The term "crop" can refer to what people have planted for for food.
The term "crop" can refer to the food that is harvested at one time.
Sometimes the term "fruit" and ideas related to it are used figuratively.
In general, the expression "fruit of" refers to anything that comes from or that is produced by something else. For example, the "fruit of wisdom" refers to the good things that come from being wise.
The expression "fruit of the womb" refers to "what the womb produces"—that is, children.
The Bible often uses "fruit" to refer to a person's actions. Just as fruit on a tree shows what kind of tree it is, in the same way a person's words and actions reveal what his character is like.
The expression "fruit of the Spirit" refers to godly qualities that the Holy Spirit produces in the lives of people who obey him.
The term "fruitful" can be used figuratively to mean "prosperous." This often refers to having many children and descendants, as well as having plenty of food and other wealth.
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It is best to translate this term using the general word for "fruit" that is commonly used in the project language to refer to the edible fruit of a fruit tree. In many languages it may be more natural to use the plural "fruits" whenever it refers to more than one fruit.
Depending on the context, the term "fruitful" could be translated as "producing much spiritual fruit" or "having many children" or "prosperous."
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Ways to translate "fulfill," as in "fulfill your ministry," could include "complete" or "perform" or "practice" or "serve other people as God has called you to do."
(See also: prophet, Christ, minister, call)
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If a person fulfills a promise or a vow, it means that he does what he has promised to do.
To fulfill a responsibility means to do the task that was assigned or required.
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Depending on the context, "fulfill" could be translated as "accomplish" or "complete" or "cause to happen" or "obey" or "perform."
The phrase "has been fulfilled" could also be translated as "has come true" or "has happened" or "has taken place."
Ways to translate "fulfill," as in "fulfill your ministry," could include "complete" or "perform" or "practice" or "serve other people as God has called you to do."
(See also: prophet, Christ, minister, call)
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furnace
Related Ideas:
kiln, oven
Definitions:
A furnace was a very large oven used for heating objects to a high temperature.
In ancient times, most furnaces were used for melting metals to make objects such as cooking pots, jewelry, weapons, and idols.
Furnaces were also used in the making of clay pottery.
Sometimes a furnace is referred to figuratively to explain that something is very hot.
An "oven" is like a small furnace, and it is used for cooking food.
A "kiln" is also a small furnace used to heat things other than food.
(See also: false god, image)
Bible References:
1 Kings 08:51
Genesis 19:28
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Psalms 021:09
Revelation 09:02
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gate
Related Ideas:
doorkeeper, entrance, gate bars, gatekeeper, gateposts, gateway
Definition:
A "gate" is a hinged barrier at an access point in a fence or wall that surrounds a house or city.
A "gate bar" is a wooden or metal bar that can be moved into place to lock the gate.
A "gatekeeper" was a person who was responsible to control who could go through the gateway.
A city gate could be opened to allow people, animals, and cargo to travel in and out of the city.
To protect the city, its walls and gates were thick and strong. Gates were closed and locked with a metal or wooden bar to prevent enemy soldiers from entering the city.
A city gate was often the news and social center of a village. It was also where business transactions occurred and judgments were made, because city walls were thick enough to have gateways that produced cool shade from the hot sun. Citizens found it pleasant to sit in the shade to conduct their business and even to judge legal cases.
Translation Suggestions:
Depending on the context, other ways to translate "gate" could be "door" or "wall opening" or "barrier" or "entranceway."
The phrase "bars of the gate" could be translated as "gate bolts" or "wooden beams to lock the gate" or "metal locking rods of the gate."
Bible References:
Acts 09:24
Acts 10:18
Deuteronomy 21:18-19
Genesis 19:01
Genesis 24:60
Matthew 07:13
Word Data:
Strong's: H1817, H5592, H6607, H8179, G2374, G4259, G4439, G4440, G2377
Forms Found in the English ULB:
entrance, gate, gate bars, gateposts, gates, gateway, gateways
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Definition:
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A generation can also refer to a span of time. In Bible times, a generation was usually considered to be about 40 years.
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"A generation to come will serve him; they will tell the next generation about Yahweh" could also be translated as "Many people in the future will serve Yahweh and will tell their children and grandchildren about him."
(See also: descendant, evil, ancestor)
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"A generation to come will serve him; they will tell the next generation about Yahweh" could also be translated as "Many people in the future will serve Yahweh and will tell their children and grandchildren about him."
(See also: descendant, evil, ancestor)
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Matthew 24:34
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generation, generations
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giant
Definition:
The word "giant" usually refers to a person who is extremely tall and strong.
Goliath, a Philistine soldier who fought David, was called a giant because he was a very tall, large, and strong man.
The Israelite spies who explored the land of Canaan said that the people living there were like giants.
(See also: Canaan, Goliath, Philistines)
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Forms Found in the English ULB:
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Related Ideas:
give, gracious gift
Definition:
The term "gift" refers to anything that is given or offered to someone. A gift is given without the expectation of getting anything in return
Money, food, clothing, or other things given to poor people are called "gifts."
In the Bible, an offering or sacrifice given to God is also called a gift.
The gift of salvation is something God gives us through faith in Jesus.
In the New Testament, the term "gifts" is also used to refer to special spiritual abilities that God gives to all Christians for serving other people.
Translation Suggestions:
The general term for "gift" could be translated with a word or phrase that means "something that is given."
In the context of someone having a gift or special ability that comes from God, the term "gift from the Spirit" could be translated as "spiritual ability" or "special ability from the Holy Spirit" or "special spiritual skill that God gave."
(See also: spirit, Holy Spirit)
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gird
Definition:
The term "gird" means to fasten something around something else. It often refers to wrapping a belt or sash around the waist to keep a robe or tunic in place.
The phrase "gird up the loins" refers to tucking the bottom of a garment into a belt to allow a person to move more freely, usually to do work.
This phrase can also mean "get ready to work" or to be prepared to do something difficult.
The phrase "gird the sword" means to tuck the sword into one's belt in order to carry it.
Picture of Girding a sword:
<a href="https://content.bibletranslationtools.org/WycliffeAssociates/en_tw/raw/branch/master/PNGs/g/Girdsword.png"><img src="https://content.bibletranslationtools.org/WycliffeAssociates/en_tw/raw/branch/master/PNGs/g/Girdsword.png" ></a>
Translation Suggestions
The expression "gird up the loins" could be translated using an expression in the target language that has the same meaning. Or it could be translated as "prepare yourself for action" or "get yourself ready."
The term "girded with" could be translated as "encircled by" or wrapped with" or "belted with."
(See also: loins)
Bible References:
1 Peter 01:13
Job 38:03
Word Data:
Strong's: H640, H247, H2290, H2296, H5401, H8151, G328, G1241, G2224, G4024
Forms Found in the English ULB:
gird, girded, girding, girds
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glean
Related Ideas:
pick up
Definition:
The term "glean" means to go through a field or orchard and pick up whatever grain or fruit the harvesters have left behind.
God told the Israelites to let the widows, poor people, and foreigners glean the leftover grain in order to provide food for themselves.
Sometimes the owner of the field would allow the gleaners to go directly behind the harvesters to glean, which enabled them to glean much more of the grain.
A clear example of how this worked is in the story of Ruth, who was generously allowed to glean among the harvesters in the fields of her relative Boaz.
Other ways to translate "glean" can be "pick up" or "gather" or "collect."
(See also: Boaz, grain, harvest, Ruth)
Bible References:
Deuteronomy 24:21-22
Isaiah 17:4-5
Job 24:06
Ruth 02:02
Ruth 02:15
Word Data:
Strong's: H3950, H3951, H5953, H5955
Forms Found in the English ULB:
glean, gleaned, gleanings, gleans, picked up
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glory
Related Ideas:
beautiful, beauty, glorify, glorious, take pride
Definition:
In general, the term "glory" means honor, splendor, and extreme greatness. Anything that has glory is said to be "glorious."
Sometimes "glory" refers to something of great value and importance. In other contexts it communicates splendor, brightness, or judgment.
For example, the expression "glory of the shepherds" refers to the lush pastures where their sheep had plenty of grass to eat.
Glory is especially used to describe God, who is more glorious than anyone or anything in the universe. Everything in his character reveals his glory and his splendor.
The expression to "glory in" means to boast about or take pride in something.
The term "glorify" means to show or tell how great and important something or someone is. It literally means to "give glory to."
People can glorify God by telling about the wonderful things he has done.
They can also glorify God by living in a way that honors him and shows how great and magnificent he is.
When the Bible says that God glorifies himself, it means that he reveals to people his amazing greatness, often through miracles.
God the Father will glorify God the Son by revealing to people the Son's perfection, splendor, and greatness.
Everyone who believes in Christ will be glorified with him. When they are raised to life, they will be changed to reflect his glory and to display his grace to all creation.
Translation Suggestions:
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God the Father will glorify God the Son by revealing to people the Son's perfection, splendor, and greatness.
Everyone who believes in Christ will be glorified with him. When they are raised to life, they will be changed to reflect his glory and to display his grace to all creation.
Translation Suggestions:

Depending on the context, different ways to translate "glory" could include "splendor" or "brightness" or "majesty" or "awesome greatness" or "extreme value."

The term "glorious" could be translated as "full of glory" or "extremely valuable" or "brightly shining" or "awesomely majestic."

The expression "give glory to God" could be translated as "honor God's greatness" or "praise God because of his splendor" or "tell others how great God is."

The expression "glory in" could also be translated as "praise" or "take pride in" or "boast about" or "take pleasure in."

"Glorify" could also be translated as "give glory to" or "bring glory to" or "cause to appear great."

The phrase "glorify God" could also be translated as "praise God" or "talk about God's greatness" or "show how great God is" or "honor God (by obeying him)."

The term "be glorified" could also be translated as, "be shown to be very great" or "be praised" or "be exalted."
(See also: exalt, obey, praise)
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Forms Found in the English ULB:
beautiful, beauty, glories, glorified, glorifies, glorify, glorifying, glorious, glory, take pride
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goat
Related Ideas:
goatskins, kid, scapegoat, young goat
Definition:
A goat is a medium-sized, four-legged animal which is similar to a sheep and is raised primarily for its milk and meat. A baby goat is called a "kid."

Like sheep, goats were important animals of sacrifice, especially at Passover.

Although goats and sheep can be very similar, these are some ways that they are different:

Goats have coarse hair; sheep have wool.

The tail of a goat stands up; the tail of a sheep hangs down.

Sheep usually like to stay with their flocks, but goats are more independent and tend to wander away from their herds.

In Bible times, goats were often the main source of milk in Israel.

Goat skins were used for tent coverings and to make bags for holding wine.

In both the Old and New Testaments, the goat was used as a symbol for unrighteous people, perhaps because of its tendency to wander away from the one taking care of it.

The Israelites also used goats as symbolic sin bearers. When one goat was sacrificed, the priest would lay his hands on a second, live goat, and send it into the desert as a symbol that the animal was bearing the people's sins.
(See also: flock, sacrifice, sheep, righteous, wine)
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Leviticus 03:12-14
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goat, goats, goats', goatskins, kid, kids, scapegoat, young goat
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god
Related Ideas:
disgusting figure, false god, goat idols, goddess, idolater, idolatrous, idolatry
Definition:
A false god is something that people worship instead of the one true God. The term "goddess" refers specifically to a female false god.
These false gods or goddesses do not exist. Yahweh is the only God.
People sometimes make objects into idols to worship as symbols of their false gods.
In the Bible, God's people frequently turned away from obeying him in order to worship false gods.
Demons often deceive people into believing that the false gods and idols they worship have power.
Baal, Dagon, and Molech were three of the many false gods that were worshiped by people in Bible times.
Asherah and Artemis (Diana) were two of the goddesses that ancient peoples worshiped.
An idol is an object that people make so they can worship it. Something is described as "idolatrous" if it involves giving honor to something other than the one true God.
People make idols to represent the false gods that they worship.
These false gods do not exist; there is no God besides Yahweh.
Sometimes demons work through an idol to make it seem like it has power, even though it does not.
Idols are often made of valuable materials like gold, silver, bronze, or expensive wood.
An "idolatrous kingdom" means a "kingdom of people who worship idols" or a "kingdom of people who worship earthly things."
The term "idolatrous figure" is another word for a "carved image" or an "idol."
Translation Suggestions:
There may already be a word for "god" or "false god" in the language or in a nearby language.
The term "idol" could be used to refer to false gods.
In English, a lower case "g" is used to refer to false gods, and upper case "G" is used to refer to the one true God. Other languages also do that.
Another option would be to use a completely different word to refer to the false gods.
Some languages may add a word to specify whether the false god is described as male or female.
(See also: God, Asherah, Baal, Molech, demon, image, kingdom, worship)
Bible References:
Genesis 35:02
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Psalms 031:06
Psalms 081:8-10
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Romans 02:22
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Colossians 03:05
1 Thessalonians 01:09
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Forms Found in the English ULB:
disgusting figure, disgusting figures, false god, goat idols, god, goddess, gods, idol, idol's, idolater, idolaters, idolatrous, idolatry, idols, idols'
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Forms Found in the English ULB:
disgusting figure, disgusting figures, false god, goat idols, god, goddess, gods, idol, idol's, idolater, idolaters, idolatrous, idolatry, idols, idols'
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Related Ideas:
disgusting figure, false god, goat idols, goddess, idolater, idolatrous, idolatry
Definition:
A false god is something that people worship instead of the one true God. The term "goddess" refers specifically to a female false god.
These false gods or goddesses do not exist. Yahweh is the only God.
People sometimes make objects into idols to worship as symbols of their false gods.
In the Bible, God's people frequently turned away from obeying him in order to worship false gods.
Demons often deceive people into believing that the false gods and idols they worship have power.
Baal, Dagon, and Molech were three of the many false gods that were worshiped by people in Bible times.
Asherah and Artemis (Diana) were two of the goddesses that ancient peoples worshiped.
An idol is an object that people make so they can worship it. Something is described as "idolatrous" if it involves giving honor to something other than the one true God.
People make idols to represent the false gods that they worship.
These false gods do not exist; there is no God besides Yahweh.
Sometimes demons work through an idol to make it seem like it has power, even though it does not.
Idols are often made of valuable materials like gold, silver, bronze, or expensive wood.
An "idolatrous kingdom" means a "kingdom of people who worship idols" or a "kingdom of people who worship earthly things."
The term "idolatrous figure" is another word for a "carved image" or an "idol."
Translation Suggestions:
There may already be a word for "god" or "false god" in the language or in a nearby language.
The term "idol" could be used to refer to false gods.
In English, a lower case "g" is used to refer to false gods, and upper case "G" is used to refer to the one true God. Other languages also do that.
Another option would be to use a completely different word to refer to the false gods.
Some languages may add a word to specify whether the false god is described as male or female.
(See also: God, Asherah, Baal, Molech, demon, image, kingdom, worship)
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The term "idol" could be used to refer to false gods.
In English, a lower case "g" is used to refer to false gods, and upper case "G" is used to refer to the one true God. Other languages also do that.
Another option would be to use a completely different word to refer to the false gods.
Some languages may add a word to specify whether the false god is described as male or female.
(See also: God, Asherah, Baal, Molech, demon, image, kingdom, worship)
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People sometimes make objects into idols to worship as symbols of their false gods.
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Demons often deceive people into believing that the false gods and idols they worship have power.
Baal, Dagon, and Molech were three of the many false gods that were worshiped by people in Bible times.
Asherah and Artemis (Diana) were two of the goddesses that ancient peoples worshiped.
An idol is an object that people make so they can worship it. Something is described as "idolatrous" if it involves giving honor to something other than the one true God.
People make idols to represent the false gods that they worship.
These false gods do not exist; there is no God besides Yahweh.
Sometimes demons work through an idol to make it seem like it has power, even though it does not.
Idols are often made of valuable materials like gold, silver, bronze, or expensive wood.
An "idolatrous kingdom" means a "kingdom of people who worship idols" or a "kingdom of people who worship earthly things."
The term "idolatrous figure" is another word for a "carved image" or an "idol."
Translation Suggestions:
There may already be a word for "god" or "false god" in the language or in a nearby language.
The term "idol" could be used to refer to false gods.
In English, a lower case "g" is used to refer to false gods, and upper case "G" is used to refer to the one true God. Other languages also do that.
Another option would be to use a completely different word to refer to the false gods.
Some languages may add a word to specify whether the false god is described as male or female.
(See also: God, Asherah, Baal, Molech, demon, image, kingdom, worship)
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These false gods or goddesses do not exist. Yahweh is the only God.
People sometimes make objects into idols to worship as symbols of their false gods.
In the Bible, God's people frequently turned away from obeying him in order to worship false gods.
Demons often deceive people into believing that the false gods and idols they worship have power.
Baal, Dagon, and Molech were three of the many false gods that were worshiped by people in Bible times.
Asherah and Artemis (Diana) were two of the goddesses that ancient peoples worshiped.
An idol is an object that people make so they can worship it. Something is described as "idolatrous" if it involves giving honor to something other than the one true God.
People make idols to represent the false gods that they worship.
These false gods do not exist; there is no God besides Yahweh.
Sometimes demons work through an idol to make it seem like it has power, even though it does not.
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An "idolatrous kingdom" means a "kingdom of people who worship idols" or a "kingdom of people who worship earthly things."
The term "idolatrous figure" is another word for a "carved image" or an "idol."
Translation Suggestions:
There may already be a word for "god" or "false god" in the language or in a nearby language.
The term "idol" could be used to refer to false gods.
In English, a lower case "g" is used to refer to false gods, and upper case "G" is used to refer to the one true God. Other languages also do that.
Another option would be to use a completely different word to refer to the false gods.
Some languages may add a word to specify whether the false god is described as male or female.
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These false gods or goddesses do not exist. Yahweh is the only God.
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In the Bible, God's people frequently turned away from obeying him in order to worship false gods.
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Baal, Dagon, and Molech were three of the many false gods that were worshiped by people in Bible times.
Asherah and Artemis (Diana) were two of the goddesses that ancient peoples worshiped.
An idol is an object that people make so they can worship it. Something is described as "idolatrous" if it involves giving honor to something other than the one true God.
People make idols to represent the false gods that they worship.
These false gods do not exist; there is no God besides Yahweh.
Sometimes demons work through an idol to make it seem like it has power, even though it does not.
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An "idolatrous kingdom" means a "kingdom of people who worship idols" or a "kingdom of people who worship earthly things."
The term "idolatrous figure" is another word for a "carved image" or an "idol."
Translation Suggestions:
There may already be a word for "god" or "false god" in the language or in a nearby language.
The term "idol" could be used to refer to false gods.
In English, a lower case "g" is used to refer to false gods, and upper case "G" is used to refer to the one true God. Other languages also do that.
Another option would be to use a completely different word to refer to the false gods.
Some languages may add a word to specify whether the false god is described as male or female.
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A false god is something that people worship instead of the one true God. The term "goddess" refers specifically to a female false god.
These false gods or goddesses do not exist. Yahweh is the only God.
People sometimes make objects into idols to worship as symbols of their false gods.
In the Bible, God's people frequently turned away from obeying him in order to worship false gods.
Demons often deceive people into believing that the false gods and idols they worship have power.
Baal, Dagon, and Molech were three of the many false gods that were worshiped by people in Bible times.
Asherah and Artemis (Diana) were two of the goddesses that ancient peoples worshiped.
An idol is an object that people make so they can worship it. Something is described as "idolatrous" if it involves giving honor to something other than the one true God.
People make idols to represent the false gods that they worship.
These false gods do not exist; there is no God besides Yahweh.
Sometimes demons work through an idol to make it seem like it has power, even though it does not.
Idols are often made of valuable materials like gold, silver, bronze, or expensive wood.
An "idolatrous kingdom" means a "kingdom of people who worship idols" or a "kingdom of people who worship earthly things."
The term "idolatrous figure" is another word for a "carved image" or an "idol."
Translation Suggestions:
There may already be a word for "god" or "false god" in the language or in a nearby language.
The term "idol" could be used to refer to false gods.
In English, a lower case "g" is used to refer to false gods, and upper case "G" is used to refer to the one true God. Other languages also do that.
Another option would be to use a completely different word to refer to the false gods.
Some languages may add a word to specify whether the false god is described as male or female.
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These false gods or goddesses do not exist. Yahweh is the only God.
People sometimes make objects into idols to worship as symbols of their false gods.
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Demons often deceive people into believing that the false gods and idols they worship have power.
Baal, Dagon, and Molech were three of the many false gods that were worshiped by people in Bible times.
Asherah and Artemis (Diana) were two of the goddesses that ancient peoples worshiped.
An idol is an object that people make so they can worship it. Something is described as "idolatrous" if it involves giving honor to something other than the one true God.
People make idols to represent the false gods that they worship.
These false gods do not exist; there is no God besides Yahweh.
Sometimes demons work through an idol to make it seem like it has power, even though it does not.
Idols are often made of valuable materials like gold, silver, bronze, or expensive wood.
An "idolatrous kingdom" means a "kingdom of people who worship idols" or a "kingdom of people who worship earthly things."
The term "idolatrous figure" is another word for a "carved image" or an "idol."
Translation Suggestions:
There may already be a word for "god" or "false god" in the language or in a nearby language.
The term "idol" could be used to refer to false gods.
In English, a lower case "g" is used to refer to false gods, and upper case "G" is used to refer to the one true God. Other languages also do that.
Another option would be to use a completely different word to refer to the false gods.
Some languages may add a word to specify whether the false god is described as male or female.
(See also: God, Asherah, Baal, Molech, demon, image, kingdom, worship)
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These false gods or goddesses do not exist. Yahweh is the only God.
People sometimes make objects into idols to worship as symbols of their false gods.
In the Bible, God's people frequently turned away from obeying him in order to worship false gods.
Demons often deceive people into believing that the false gods and idols they worship have power.
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An idol is an object that people make so they can worship it. Something is described as "idolatrous" if it involves giving honor to something other than the one true God.
People make idols to represent the false gods that they worship.
These false gods do not exist; there is no God besides Yahweh.
Sometimes demons work through an idol to make it seem like it has power, even though it does not.
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An "idolatrous kingdom" means a "kingdom of people who worship idols" or a "kingdom of people who worship earthly things."
The term "idolatrous figure" is another word for a "carved image" or an "idol."
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There may already be a word for "god" or "false god" in the language or in a nearby language.
The term "idol" could be used to refer to false gods.
In English, a lower case "g" is used to refer to false gods, and upper case "G" is used to refer to the one true God. Other languages also do that.
Another option would be to use a completely different word to refer to the false gods.
Some languages may add a word to specify whether the false god is described as male or female.
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The term "idol" could be used to refer to false gods.
In English, a lower case "g" is used to refer to false gods, and upper case "G" is used to refer to the one true God. Other languages also do that.
Another option would be to use a completely different word to refer to the false gods.
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There may already be a word for "god" or "false god" in the language or in a nearby language.
The term "idol" could be used to refer to false gods.
In English, a lower case "g" is used to refer to false gods, and upper case "G" is used to refer to the one true God. Other languages also do that.
Another option would be to use a completely different word to refer to the false gods.
Some languages may add a word to specify whether the false god is described as male or female.
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Sometimes demons work through an idol to make it seem like it has power, even though it does not.
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There may already be a word for "god" or "false god" in the language or in a nearby language.
The term "idol" could be used to refer to false gods.
In English, a lower case "g" is used to refer to false gods, and upper case "G" is used to refer to the one true God. Other languages also do that.
Another option would be to use a completely different word to refer to the false gods.
Some languages may add a word to specify whether the false god is described as male or female.
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People sometimes make objects into idols to worship as symbols of their false gods.
In the Bible, God's people frequently turned away from obeying him in order to worship false gods.
Demons often deceive people into believing that the false gods and idols they worship have power.
Baal, Dagon, and Molech were three of the many false gods that were worshiped by people in Bible times.
Asherah and Artemis (Diana) were two of the goddesses that ancient peoples worshiped.
An idol is an object that people make so they can worship it. Something is described as "idolatrous" if it involves giving honor to something other than the one true God.
People make idols to represent the false gods that they worship.
These false gods do not exist; there is no God besides Yahweh.
Sometimes demons work through an idol to make it seem like it has power, even though it does not.
Idols are often made of valuable materials like gold, silver, bronze, or expensive wood.
An "idolatrous kingdom" means a "kingdom of people who worship idols" or a "kingdom of people who worship earthly things."
The term "idolatrous figure" is another word for a "carved image" or an "idol."
Translation Suggestions:
There may already be a word for "god" or "false god" in the language or in a nearby language.
The term "idol" could be used to refer to false gods.
In English, a lower case "g" is used to refer to false gods, and upper case "G" is used to refer to the one true God. Other languages also do that.
Another option would be to use a completely different word to refer to the false gods.
Some languages may add a word to specify whether the false god is described as male or female.
(See also: God, Asherah, Baal, Molech, demon, image, kingdom, worship)
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Definition:
A false god is something that people worship instead of the one true God. The term "goddess" refers specifically to a female false god.
These false gods or goddesses do not exist. Yahweh is the only God.
People sometimes make objects into idols to worship as symbols of their false gods.
In the Bible, God's people frequently turned away from obeying him in order to worship false gods.
Demons often deceive people into believing that the false gods and idols they worship have power.
Baal, Dagon, and Molech were three of the many false gods that were worshiped by people in Bible times.
Asherah and Artemis (Diana) were two of the goddesses that ancient peoples worshiped.
An idol is an object that people make so they can worship it. Something is described as "idolatrous" if it involves giving honor to something other than the one true God.
People make idols to represent the false gods that they worship.
These false gods do not exist; there is no God besides Yahweh.
Sometimes demons work through an idol to make it seem like it has power, even though it does not.
Idols are often made of valuable materials like gold, silver, bronze, or expensive wood.
An "idolatrous kingdom" means a "kingdom of people who worship idols" or a "kingdom of people who worship earthly things."
The term "idolatrous figure" is another word for a "carved image" or an "idol."
Translation Suggestions:
There may already be a word for "god" or "false god" in the language or in a nearby language.
The term "idol" could be used to refer to false gods.
In English, a lower case "g" is used to refer to false gods, and upper case "G" is used to refer to the one true God. Other languages also do that.
Another option would be to use a completely different word to refer to the false gods.
Some languages may add a word to specify whether the false god is described as male or female.
(See also: God, Asherah, Baal, Molech, demon, image, kingdom, worship)
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Definition:
A false god is something that people worship instead of the one true God. The term "goddess" refers specifically to a female false god.
These false gods or goddesses do not exist. Yahweh is the only God.
People sometimes make objects into idols to worship as symbols of their false gods.
In the Bible, God's people frequently turned away from obeying him in order to worship false gods.
Demons often deceive people into believing that the false gods and idols they worship have power.
Baal, Dagon, and Molech were three of the many false gods that were worshiped by people in Bible times.
Asherah and Artemis (Diana) were two of the goddesses that ancient peoples worshiped.
An idol is an object that people make so they can worship it. Something is described as "idolatrous" if it involves giving honor to something other than the one true God.
People make idols to represent the false gods that they worship.
These false gods do not exist; there is no God besides Yahweh.
Sometimes demons work through an idol to make it seem like it has power, even though it does not.
Idols are often made of valuable materials like gold, silver, bronze, or expensive wood.
An "idolatrous kingdom" means a "kingdom of people who worship idols" or a "kingdom of people who worship earthly things."
The term "idolatrous figure" is another word for a "carved image" or an "idol."
Translation Suggestions:
There may already be a word for "god" or "false god" in the language or in a nearby language.
The term "idol" could be used to refer to false gods.
In English, a lower case "g" is used to refer to false gods, and upper case "G" is used to refer to the one true God. Other languages also do that.
Another option would be to use a completely different word to refer to the false gods.
Some languages may add a word to specify whether the false god is described as male or female.
(See also: God, Asherah, Baal, Molech, demon, image, kingdom, worship)
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Definition:
A false god is something that people worship instead of the one true God. The term "goddess" refers specifically to a female false god.
These false gods or goddesses do not exist. Yahweh is the only God.
People sometimes make objects into idols to worship as symbols of their false gods.
In the Bible, God's people frequently turned away from obeying him in order to worship false gods.
Demons often deceive people into believing that the false gods and idols they worship have power.
Baal, Dagon, and Molech were three of the many false gods that were worshiped by people in Bible times.
Asherah and Artemis (Diana) were two of the goddesses that ancient peoples worshiped.
An idol is an object that people make so they can worship it. Something is described as "idolatrous" if it involves giving honor to something other than the one true God.
People make idols to represent the false gods that they worship.
These false gods do not exist; there is no God besides Yahweh.
Sometimes demons work through an idol to make it seem like it has power, even though it does not.
Idols are often made of valuable materials like gold, silver, bronze, or expensive wood.
An "idolatrous kingdom" means a "kingdom of people who worship idols" or a "kingdom of people who worship earthly things."
The term "idolatrous figure" is another word for a "carved image" or an "idol."
Translation Suggestions:
There may already be a word for "god" or "false god" in the language or in a nearby language.
The term "idol" could be used to refer to false gods.
In English, a lower case "g" is used to refer to false gods, and upper case "G" is used to refer to the one true God. Other languages also do that.
Another option would be to use a completely different word to refer to the false gods.
Some languages may add a word to specify whether the false god is described as male or female.
(See also: God, Asherah, Baal, Molech, demon, image, kingdom, worship)
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Definition:
A false god is something that people worship instead of the one true God. The term "goddess" refers specifically to a female false god.
These false gods or goddesses do not exist. Yahweh is the only God.
People sometimes make objects into idols to worship as symbols of their false gods.
In the Bible, God's people frequently turned away from obeying him in order to worship false gods.
Demons often deceive people into believing that the false gods and idols they worship have power.
Baal, Dagon, and Molech were three of the many false gods that were worshiped by people in Bible times.
Asherah and Artemis (Diana) were two of the goddesses that ancient peoples worshiped.
An idol is an object that people make so they can worship it. Something is described as "idolatrous" if it involves giving honor to something other than the one true God.
People make idols to represent the false gods that they worship.
These false gods do not exist; there is no God besides Yahweh.
Sometimes demons work through an idol to make it seem like it has power, even though it does not.
Idols are often made of valuable materials like gold, silver, bronze, or expensive wood.
An "idolatrous kingdom" means a "kingdom of people who worship idols" or a "kingdom of people who worship earthly things."
The term "idolatrous figure" is another word for a "carved image" or an "idol."
Translation Suggestions:
There may already be a word for "god" or "false god" in the language or in a nearby language.
The term "idol" could be used to refer to false gods.
In English, a lower case "g" is used to refer to false gods, and upper case "G" is used to refer to the one true God. Other languages also do that.
Another option would be to use a completely different word to refer to the false gods.
Some languages may add a word to specify whether the false god is described as male or female.
(See also: God, Asherah, Baal, Molech, demon, image, kingdom, worship)
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A false god is something that people worship instead of the one true God. The term "goddess" refers specifically to a female false god.
These false gods or goddesses do not exist. Yahweh is the only God.
People sometimes make objects into idols to worship as symbols of their false gods.
In the Bible, God's people frequently turned away from obeying him in order to worship false gods.
Demons often deceive people into believing that the false gods and idols they worship have power.
Baal, Dagon, and Molech were three of the many false gods that were worshiped by people in Bible times.
Asherah and Artemis (Diana) were two of the goddesses that ancient peoples worshiped.
An idol is an object that people make so they can worship it. Something is described as "idolatrous" if it involves giving honor to something other than the one true God.
People make idols to represent the false gods that they worship.
These false gods do not exist; there is no God besides Yahweh.
Sometimes demons work through an idol to make it seem like it has power, even though it does not.
Idols are often made of valuable materials like gold, silver, bronze, or expensive wood.
An "idolatrous kingdom" means a "kingdom of people who worship idols" or a "kingdom of people who worship earthly things."
The term "idolatrous figure" is another word for a "carved image" or an "idol."
Translation Suggestions:
There may already be a word for "god" or "false god" in the language or in a nearby language.
The term "idol" could be used to refer to false gods.
In English, a lower case "g" is used to refer to false gods, and upper case "G" is used to refer to the one true God. Other languages also do that.
Another option would be to use a completely different word to refer to the false gods.
Some languages may add a word to specify whether the false god is described as male or female.
(See also: God, Asherah, Baal, Molech, demon, image, kingdom, worship)
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disgusting figure, false god, goat idols, goddess, idolater, idolatrous, idolatry
Definition:
A false god is something that people worship instead of the one true God. The term "goddess" refers specifically to a female false god.
These false gods or goddesses do not exist. Yahweh is the only God.
People sometimes make objects into idols to worship as symbols of their false gods.
In the Bible, God's people frequently turned away from obeying him in order to worship false gods.
Demons often deceive people into believing that the false gods and idols they worship have power.
Baal, Dagon, and Molech were three of the many false gods that were worshiped by people in Bible times.
Asherah and Artemis (Diana) were two of the goddesses that ancient peoples worshiped.
An idol is an object that people make so they can worship it. Something is described as "idolatrous" if it involves giving honor to something other than the one true God.
People make idols to represent the false gods that they worship.
These false gods do not exist; there is no God besides Yahweh.
Sometimes demons work through an idol to make it seem like it has power, even though it does not.
Idols are often made of valuable materials like gold, silver, bronze, or expensive wood.
An "idolatrous kingdom" means a "kingdom of people who worship idols" or a "kingdom of people who worship earthly things."
The term "idolatrous figure" is another word for a "carved image" or an "idol."
Translation Suggestions:
There may already be a word for "god" or "false god" in the language or in a nearby language.
The term "idol" could be used to refer to false gods.
In English, a lower case "g" is used to refer to false gods, and upper case "G" is used to refer to the one true God. Other languages also do that.
Another option would be to use a completely different word to refer to the false gods.
Some languages may add a word to specify whether the false god is described as male or female.
(See also: God, Asherah, Baal, Molech, demon, image, kingdom, worship)
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A false god is something that people worship instead of the one true God. The term "goddess" refers specifically to a female false god.
These false gods or goddesses do not exist. Yahweh is the only God.
People sometimes make objects into idols to worship as symbols of their false gods.
In the Bible, God's people frequently turned away from obeying him in order to worship false gods.
Demons often deceive people into believing that the false gods and idols they worship have power.
Baal, Dagon, and Molech were three of the many false gods that were worshiped by people in Bible times.
Asherah and Artemis (Diana) were two of the goddesses that ancient peoples worshiped.
An idol is an object that people make so they can worship it. Something is described as "idolatrous" if it involves giving honor to something other than the one true God.
People make idols to represent the false gods that they worship.
These false gods do not exist; there is no God besides Yahweh.
Sometimes demons work through an idol to make it seem like it has power, even though it does not.
Idols are often made of valuable materials like gold, silver, bronze, or expensive wood.
An "idolatrous kingdom" means a "kingdom of people who worship idols" or a "kingdom of people who worship earthly things."
The term "idolatrous figure" is another word for a "carved image" or an "idol."
Translation Suggestions:
There may already be a word for "god" or "false god" in the language or in a nearby language.
The term "idol" could be used to refer to false gods.
In English, a lower case "g" is used to refer to false gods, and upper case "G" is used to refer to the one true God. Other languages also do that.
Another option would be to use a completely different word to refer to the false gods.
Some languages may add a word to specify whether the false god is described as male or female.
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These false gods or goddesses do not exist. Yahweh is the only God.
People sometimes make objects into idols to worship as symbols of their false gods.
In the Bible, God's people frequently turned away from obeying him in order to worship false gods.
Demons often deceive people into believing that the false gods and idols they worship have power.
Baal, Dagon, and Molech were three of the many false gods that were worshiped by people in Bible times.
Asherah and Artemis (Diana) were two of the goddesses that ancient peoples worshiped.
An idol is an object that people make so they can worship it. Something is described as "idolatrous" if it involves giving honor to something other than the one true God.
People make idols to represent the false gods that they worship.
These false gods do not exist; there is no God besides Yahweh.
Sometimes demons work through an idol to make it seem like it has power, even though it does not.
Idols are often made of valuable materials like gold, silver, bronze, or expensive wood.
An "idolatrous kingdom" means a "kingdom of people who worship idols" or a "kingdom of people who worship earthly things."
The term "idolatrous figure" is another word for a "carved image" or an "idol."
Translation Suggestions:
There may already be a word for "god" or "false god" in the language or in a nearby language.
The term "idol" could be used to refer to false gods.
In English, a lower case "g" is used to refer to false gods, and upper case "G" is used to refer to the one true God. Other languages also do that.
Another option would be to use a completely different word to refer to the false gods.
Some languages may add a word to specify whether the false god is described as male or female.
(See also: God, Asherah, Baal, Molech, demon, image, kingdom, worship)
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There may already be a word for "god" or "false god" in the language or in a nearby language.
The term "idol" could be used to refer to false gods.
In English, a lower case "g" is used to refer to false gods, and upper case "G" is used to refer to the one true God. Other languages also do that.
Another option would be to use a completely different word to refer to the false gods.
Some languages may add a word to specify whether the false god is described as male or female.
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Forms Found in the English ULB:
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Related Ideas:
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Definition:
A false god is something that people worship instead of the one true God. The term "goddess" refers specifically to a female false god.
These false gods or goddesses do not exist. Yahweh is the only God.
People sometimes make objects into idols to worship as symbols of their false gods.
In the Bible, God's people frequently turned away from obeying him in order to worship false gods.
Demons often deceive people into believing that the false gods and idols they worship have power.
Baal, Dagon, and Molech were three of the many false gods that were worshiped by people in Bible times.
Asherah and Artemis (Diana) were two of the goddesses that ancient peoples worshiped.
An idol is an object that people make so they can worship it. Something is described as "idolatrous" if it involves giving honor to something other than the one true God.
People make idols to represent the false gods that they worship.
These false gods do not exist; there is no God besides Yahweh.
Sometimes demons work through an idol to make it seem like it has power, even though it does not.
Idols are often made of valuable materials like gold, silver, bronze, or expensive wood.
An "idolatrous kingdom" means a "kingdom of people who worship idols" or a "kingdom of people who worship earthly things."
The term "idolatrous figure" is another word for a "carved image" or an "idol."
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There may already be a word for "god" or "false god" in the language or in a nearby language.
The term "idol" could be used to refer to false gods.
In English, a lower case "g" is used to refer to false gods, and upper case "G" is used to refer to the one true God. Other languages also do that.
Another option would be to use a completely different word to refer to the false gods.
Some languages may add a word to specify whether the false god is described as male or female.
(See also: God, Asherah, Baal, Molech, demon, image, kingdom, worship)
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Forms Found in the English ULB:
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godly
Related Ideas:
godless, godless actions, godlessness, godliness, ungodliness, ungodly
Definition:
The term "godly" is used to describe a person who acts in a way that honors God and shows what God is like. "Godliness" is the character quality of honoring God by doing his will.
A person who has godly character will show the fruits of the Holy Spirit, such as love, joy, peace, patience, kindness, and self control.
The quality of godliness shows that a person has the Holy Spirit and is obeying him.
The terms "ungodly" and "godless" describe people who are in rebellion against God. Living in an evil way, without thought of God, is called "ungodliness" or "godlessness."
The meanings of these words are very similar. However, "godless" and "godlessness" may describe a more extreme condition in which people or nations do not even acknowledge God or his right to rule them.
God pronounces judgment and wrath on ungodly people, on everyone who rejects him and his ways.
Translation Suggestions:

The phrase "the godly" could be translated as "godly people" or "people who obey God."

The adjective "godly" could be translated as "obedient to God" or "righteous" or "pleasing to God."

The phrase "in a godly manner" could be translated as "in a way that obeys God" or "with actions and words that please God."

Ways to translate "godliness" could include "acting in a way that pleases God" or "obeying God" or "living in a righteous manner."

Depending on the context, the term "ungodly" could be translated as "displeasing to God" or "immoral" or "disobeying God."

The terms "godless" and "godlessness" literally mean that the people are "without God" or "having no thought of God" or "acting in a way that does not acknowledge God."

Other ways to translate "ungodliness" or "godlessness" could be "wickedness" or "evil" or "rebellion against God".
(See also evil, honor, obey, righteous, righteous)
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1 Timothy 04:07
2 Timothy 03:12
Hebrews 12:14-17
Hebrews 11:7
1 Peter 04:18
Jude 01:16
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In Old Testament times, gold was used as a means of exchange in buying and selling. It was weighed on a scale to determine its value.
Later on, gold and other metals such as silver were used to make coins to use in buying and selling
When referring to something that is not solid gold, but only has a thin covering of gold, the term "golden" or "gold-covered" or "gold-overlaid" could also be used.
Sometimes an object is described as "gold-colored," which means it has the yellow color of gold, but may not actually be made of gold.
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Related Ideas:
best, better, fair, good things, goodness, improved, prefer, proper, well
Definition:
The word "good" has different meanings depending on the context. Many languages will use different words to translate these different meanings.
In general, something is good if it fits with God's character, purposes, and will.
Something that is "good" could be pleasing, excellent, helpful, suitable, profitable, or morally right.
Land that is "good" could be called "fertile" or "productive."
A "good" crop could be a "plentiful" crop.
A person can be "good" at what they do if they are skillful at their task or profession, as in, the expression, "a good farmer."
In the Bible, the general meaning of "good" is often contrasted with "evil."
The term "goodness" usually refers to being morally good or righteous in thoughts and actions.
The goodness of God refers to how he blesses people by giving them good and beneficial things. It also can refer to his moral perfection.
Actions that are "proper" are those that are good and right for the situation in which they are done.
"Goods" are good things, valuable possessions.
To "prefer" something is to think it is better than other things.
Translation Suggestions:
The general term for "good" in the target language should be used wherever this general meaning is accurate and natural, especially in contexts where it is contrasted to evil.
Depending on the context, other ways to translate this term could include "kind" or "excellent" or "pleasing to God" or "righteous" or "morally upright" or "profitable."
"Good land" could be translated as "fertile land" or "productive land"; a "good crop" could be translated as a "plentiful harvest" or "large amount of crops."
The phrase "do good to" means to do something that benefits others and could be translated as "be kind to" or "help" or "benefit" someone.
To "do good on the Sabbath" means to "do things that help others on the Sabbath."
Depending on the context, ways to translate the term "goodness" could include "blessing" or "kindness" or "moral perfection" or "righteousness" or "purity."
(See also: evil, holy, profit, righteous)
Bible References:
Galatians 05:22-24
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Genesis 02:09
Genesis 02:17
James 03:13
Romans 02:04
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"Goods" are good things, valuable possessions.
To "prefer" something is to think it is better than other things.
Translation Suggestions:
The general term for "good" in the target language should be used wherever this general meaning is accurate and natural, especially in contexts where it is contrasted to evil.
Depending on the context, other ways to translate this term could include "kind" or "excellent" or "pleasing to God" or "righteous" or "morally upright" or "profitable."
"Good land" could be translated as "fertile land" or "productive land"; a "good crop" could be translated as a "plentiful harvest" or "large amount of crops."
The phrase "do good to" means to do something that benefits others and could be translated as "be kind to" or "help" or "benefit" someone.
To "do good on the Sabbath" means to "do things that help others on the Sabbath."
Depending on the context, ways to translate the term "goodness" could include "blessing" or "kindness" or "moral perfection" or "righteousness" or "purity."
(See also: evil, holy, profit, righteous)
Bible References:
Galatians 05:22-24
Genesis 01:12
Genesis 02:09
Genesis 02:17
James 03:13
Romans 02:04
Word Data:
Strong's: H155, H410, H1580, H1926, H2532, H2617, H2623, H2895, H2896, H2898, H3190, H3191, H3276, H3787, H3966, H4399, H5232, H6743, H7225, H7368, H7399, H7999, H8231, H8232, G14, G15, G18, G19, G515, G744, G865, G979, G1342, G1380, G1832, G2095, G2097, G2106, G2107, G2108, G2109, G2140, G2163, G2293, G2565, G2567, G2570, G2573, G2986, G3140, G4147, G4632, G4851, G5224, G5358, G5543, G5544, G5623
Forms Found in the English ULB:
best, better, do ... good, fair, good, good things, goodness, goods, improved, made ... better, prefer, proper, seemed good, well
good
Related Ideas:
best, better, fair, good things, goodness, improved, prefer, proper, well
Definition:
The word "good" has different meanings depending on the context. Many languages will use different words to translate these different meanings.
In general, something is good if it fits with God's character, purposes, and will.
Something that is "good" could be pleasing, excellent, helpful, suitable, profitable, or morally right.
Land that is "good" could be called "fertile" or "productive."
A "good" crop could be a "plentiful" crop.
A person can be "good" at what they do if they are skillful at their task or profession, as in, the expression, "a good farmer."
In the Bible, the general meaning of "good" is often contrasted with "evil."
The term "goodness" usually refers to being morally good or righteous in thoughts and actions.
The goodness of God refers to how he blesses people by giving them good and beneficial things. It also can refer to his moral perfection.
Actions that are "proper" are those that are good and right for the situation in which they are done.
"Goods" are good things, valuable possessions.
To "prefer" something is to think it is better than other things.
Translation Suggestions:
The general term for "good" in the target language should be used wherever this general meaning is accurate and natural, especially in contexts where it is contrasted to evil.
Depending on the context, other ways to translate this term could include "kind" or "excellent" or "pleasing to God" or "righteous" or "morally upright" or "profitable."
"Good land" could be translated as "fertile land" or "productive land"; a "good crop" could be translated as a "plentiful harvest" or "large amount of crops."
The phrase "do good to" means to do something that benefits others and could be translated as "be kind to" or "help" or "benefit" someone.
To "do good on the Sabbath" means to "do things that help others on the Sabbath."
Depending on the context, ways to translate the term "goodness" could include "blessing" or "kindness" or "moral perfection" or "righteousness" or "purity."
(See also: evil, holy, profit, righteous)
Bible References:
Galatians 05:22-24
Genesis 01:12
Genesis 02:09
Genesis 02:17
James 03:13
Romans 02:04
Word Data:
Strong's: H155, H410, H1580, H1926, H2532, H2617, H2623, H2895, H2896, H2898, H3190, H3191, H3276, H3787, H3966, H4399, H5232, H6743, H7225, H7368, H7399, H7999, H8231, H8232, G14, G15, G18, G19, G515, G744, G865, G979, G1342, G1380, G1832, G2095, G2097, G2106, G2107, G2108, G2109, G2140, G2163, G2293, G2565, G2567, G2570, G2573, G2986, G3140, G4147, G4632, G4851, G5224, G5358, G5543, G5544, G5623
Forms Found in the English ULB:
best, better, do ... good, fair, good, good things, goodness, goods, improved, made ... better, prefer, proper, seemed good, well
good
Related Ideas:
best, better, fair, good things, goodness, improved, prefer, proper, well
Definition:
The word "good" has different meanings depending on the context. Many languages will use different words to translate these different meanings.
In general, something is good if it fits with God's character, purposes, and will.
Something that is "good" could be pleasing, excellent, helpful, suitable, profitable, or morally right.
Land that is "good" could be called "fertile" or "productive."
A "good" crop could be a "plentiful" crop.
A person can be "good" at what they do if they are skillful at their task or profession, as in, the expression, "a good farmer."
In the Bible, the general meaning of "good" is often contrasted with "evil."
The term "goodness" usually refers to being morally good or righteous in thoughts and actions.
The goodness of God refers to how he blesses people by giving them good and beneficial things. It also can refer to his moral perfection.
Actions that are "proper" are those that are good and right for the situation in which they are done.
"Goods" are good things, valuable possessions.
To "prefer" something is to think it is better than other things.
Translation Suggestions:
The general term for "good" in the target language should be used wherever this general meaning is accurate and natural, especially in contexts where it is contrasted to evil.
Depending on the context, other ways to translate this term could include "kind" or "excellent" or "pleasing to God" or "righteous" or "morally upright" or "profitable."
"Good land" could be translated as "fertile land" or "productive land"; a "good crop" could be translated as a "plentiful harvest" or "large amount of crops."
The phrase "do good to" means to do something that benefits others and could be translated as "be kind to" or "help" or "benefit" someone.
To "do good on the Sabbath" means to "do things that help others on the Sabbath."
Depending on the context, ways to translate the term "goodness" could include "blessing" or "kindness" or "moral perfection" or "righteousness" or "purity."
(See also: evil, holy, profit, righteous)
Bible References:
Galatians 05:22-24
Genesis 01:12
Genesis 02:09
Genesis 02:17
James 03:13
Romans 02:04
Word Data:
Strong's: H155, H410, H1580, H1926, H2532, H2617, H2623, H2895, H2896, H2898, H3190, H3191, H3276, H3787, H3966, H4399, H5232, H6743, H7225, H7368, H7399, H7999, H8231, H8232, G14, G15, G18, G19, G515, G744, G865, G979, G1342, G1380, G1832, G2095, G2097, G2106, G2107, G2108, G2109, G2140, G2163, G2293, G2565, G2567, G2570, G2573, G2986, G3140, G4147, G4632, G4851, G5224, G5358, G5543, G5544, G5623
Forms Found in the English ULB:
best, better, do ... good, fair, good, good things, goodness, goods, improved, made ... better, prefer, proper, seemed good, well
good
Related Ideas:
best, better, fair, good things, goodness, improved, prefer, proper, well
Definition:
The word "good" has different meanings depending on the context. Many languages will use different words to translate these different meanings.
In general, something is good if it fits with God's character, purposes, and will.
Something that is "good" could be pleasing, excellent, helpful, suitable, profitable, or morally right.
Land that is "good" could be called "fertile" or "productive."
A "good" crop could be a "plentiful" crop.
A person can be "good" at what they do if they are skillful at their task or profession, as in, the expression, "a good farmer."
In the Bible, the general meaning of "good" is often contrasted with "evil."
The term "goodness" usually refers to being morally good or righteous in thoughts and actions.
The goodness of God refers to how he blesses people by giving them good and beneficial things. It also can refer to his moral perfection.
Actions that are "proper" are those that are good and right for the situation in which they are done.
"Goods" are good things, valuable possessions.
To "prefer" something is to think it is better than other things.
Translation Suggestions:
The general term for "good" in the target language should be used wherever this general meaning is accurate and natural, especially in contexts where it is contrasted to evil.
Depending on the context, other ways to translate this term could include "kind" or "excellent" or "pleasing to God" or "righteous" or "morally upright" or "profitable."
"Good land" could be translated as "fertile land" or "productive land"; a "good crop" could be translated as a "plentiful harvest" or "large amount of crops."
The phrase "do good to" means to do something that benefits others and could be translated as "be kind to" or "help" or "benefit" someone.
To "do good on the Sabbath" means to "do things that help others on the Sabbath."
Depending on the context, ways to translate the term "goodness" could include "blessing" or "kindness" or "moral perfection" or "righteousness" or "purity."
(See also: evil, holy, profit, righteous)
Bible References:
Galatians 05:22-24
Genesis 01:12
Genesis 02:09
Genesis 02:17
James 03:13
Romans 02:04
Word Data:
Strong's: H155, H410, H1580, H1926, H2532, H2617, H2623, H2895, H2896, H2898, H3190, H3191, H3276, H3787, H3966, H4399, H5232, H6743, H7225, H7368, H7399, H7999, H8231, H8232, G14, G15, G18, G19, G515, G744, G865, G979, G1342, G1380, G1832, G2095, G2097, G2106, G2107, G2108, G2109, G2140, G2163, G2293, G2565, G2567, G2570, G2573, G2986, G3140, G4147, G4632, G4851, G5224, G5358, G5543, G5544, G5623
Forms Found in the English ULB:
best, better, do ... good, fair, good, good things, goodness, goods, improved, made ... better, prefer, proper, seemed good, well
good
Related Ideas:
best, better, fair, good things, goodness, improved, prefer, proper, well
Definition:
The word "good" has different meanings depending on the context. Many languages will use different words to translate these different meanings.
In general, something is good if it fits with God's character, purposes, and will.
Something that is "good" could be pleasing, excellent, helpful, suitable, profitable, or morally right.
Land that is "good" could be called "fertile" or "productive."
A "good" crop could be a "plentiful" crop.
A person can be "good" at what they do if they are skillful at their task or profession, as in, the expression, "a good farmer."
In the Bible, the general meaning of "good" is often contrasted with "evil."
The term "goodness" usually refers to being morally good or righteous in thoughts and actions.
The goodness of God refers to how he blesses people by giving them good and beneficial things. It also can refer to his moral perfection.
Actions that are "proper" are those that are good and right for the situation in which they are done.
"Goods" are good things, valuable possessions.
To "prefer" something is to think it is better than other things.
Translation Suggestions:
The general term for "good" in the target language should be used wherever this general meaning is accurate and natural, especially in contexts where it is contrasted to evil.
Depending on the context, other ways to translate this term could include "kind" or "excellent" or "pleasing to God" or "righteous" or "morally upright" or "profitable."
"Good land" could be translated as "fertile land" or "productive land"; a "good crop" could be translated as a "plentiful harvest" or "large amount of crops."
The phrase "do good to" means to do something that benefits others and could be translated as "be kind to" or "help" or "benefit" someone.
To "do good on the Sabbath" means to "do things that help others on the Sabbath."
Depending on the context, ways to translate the term "goodness" could include "blessing" or "kindness" or "moral perfection" or "righteousness" or "purity."
(See also: evil, holy, profit, righteous)
Bible References:
Galatians 05:22-24
Genesis 01:12
Genesis 02:09
Genesis 02:17
James 03:13
Romans 02:04
Word Data:
Strong's: H155, H410, H1580, H1926, H2532, H2617, H2623, H2895, H2896, H2898, H3190, H3191, H3276, H3787, H3966, H4399, H5232, H6743, H7225, H7368, H7399, H7999, H8231, H8232, G14, G15, G18, G19, G515, G744, G865, G979, G1342, G1380, G1832, G2095, G2097, G2106, G2107, G2108, G2109, G2140, G2163, G2293, G2565, G2567, G2570, G2573, G2986, G3140, G4147, G4632, G4851, G5224, G5358, G5543, G5544, G5623
Forms Found in the English ULB:
best, better, do ... good, fair, good, good things, goodness, goods, improved, made ... better, prefer, proper, seemed good, well
good
Related Ideas:
best, better, fair, good things, goodness, improved, prefer, proper, well
Definition:
The word "good" has different meanings depending on the context. Many languages will use different words to translate these different meanings.
In general, something is good if it fits with God's character, purposes, and will.
Something that is "good" could be pleasing, excellent, helpful, suitable, profitable, or morally right.
Land that is "good" could be called "fertile" or "productive."
A "good" crop could be a "plentiful" crop.
A person can be "good" at what they do if they are skillful at their task or profession, as in, the expression, "a good farmer."
In the Bible, the general meaning of "good" is often contrasted with "evil."
The term "goodness" usually refers to being morally good or righteous in thoughts and actions.
The goodness of God refers to how he blesses people by giving them good and beneficial things. It also can refer to his moral perfection.
Actions that are "proper" are those that are good and right for the situation in which they are done.
"Goods" are good things, valuable possessions.
To "prefer" something is to think it is better than other things.
Translation Suggestions:
The general term for "good" in the target language should be used wherever this general meaning is accurate and natural, especially in contexts where it is contrasted to evil.
Depending on the context, other ways to translate this term could include "kind" or "excellent" or "pleasing to God" or "righteous" or "morally upright" or "profitable."
"Good land" could be translated as "fertile land" or "productive land"; a "good crop" could be translated as a "plentiful harvest" or "large amount of crops."
The phrase "do good to" means to do something that benefits others and could be translated as "be kind to" or "help" or "benefit" someone.
To "do good on the Sabbath" means to "do things that help others on the Sabbath."
Depending on the context, ways to translate the term "goodness" could include "blessing" or "kindness" or "moral perfection" or "righteousness" or "purity."
(See also: evil, holy, profit, righteous)
Bible References:
Galatians 05:22-24
Genesis 01:12
Genesis 02:09
Genesis 02:17
James 03:13
Romans 02:04
Word Data:
Strong's: H155, H410, H1580, H1926, H2532, H2617, H2623, H2895, H2896, H2898, H3190, H3191, H3276, H3787, H3966, H4399, H5232, H6743, H7225, H7368, H7399, H7999, H8231, H8232, G14, G15, G18, G19, G515, G744, G865, G979, G1342, G1380, G1832, G2095, G2097, G2106, G2107, G2108, G2109, G2140, G2163, G2293, G2565, G2567, G2570, G2573, G2986, G3140, G4147, G4632, G4851, G5224, G5358, G5543, G5544, G5623
Forms Found in the English ULB:
best, better, do ... good, fair, good, good things, goodness, goods, improved, made ... better, prefer, proper, seemed good, well
good
Related Ideas:
best, better, fair, good things, goodness, improved, prefer, proper, well
Definition:
The word "good" has different meanings depending on the context. Many languages will use different words to translate these different meanings.
In general, something is good if it fits with God's character, purposes, and will.
Something that is "good" could be pleasing, excellent, helpful, suitable, profitable, or morally right.
Land that is "good" could be called "fertile" or "productive."
A "good" crop could be a "plentiful" crop.
A person can be "good" at what they do if they are skillful at their task or profession, as in, the expression, "a good farmer."
In the Bible, the general meaning of "good" is often contrasted with "evil."
The term "goodness" usually refers to being morally good or righteous in thoughts and actions.
The goodness of God refers to how he blesses people by giving them good and beneficial things. It also can refer to his moral perfection.
Actions that are "proper" are those that are good and right for the situation in which they are done.
"Goods" are good things, valuable possessions.
To "prefer" something is to think it is better than other things.
Translation Suggestions:
The general term for "good" in the target language should be used wherever this general meaning is accurate and natural, especially in contexts where it is contrasted to evil.
Depending on the context, other ways to translate this term could include "kind" or "excellent" or "pleasing to God" or "righteous" or "morally upright" or "profitable."
"Good land" could be translated as "fertile land" or "productive land"; a "good crop" could be translated as a "plentiful harvest" or "large amount of crops."
The phrase "do good to" means to do something that benefits others and could be translated as "be kind to" or "help" or "benefit" someone.
To "do good on the Sabbath" means to "do things that help others on the Sabbath."
Depending on the context, ways to translate the term "goodness" could include "blessing" or "kindness" or "moral perfection" or "righteousness" or "purity."
(See also: evil, holy, profit, righteous)
Bible References:
Galatians 05:22-24
Genesis 01:12
Genesis 02:09
Genesis 02:17
James 03:13
Romans 02:04
Word Data:
Strong's: H155, H410, H1580, H1926, H2532, H2617, H2623, H2895, H2896, H2898, H3190, H3191, H3276, H3787, H3966, H4399, H5232, H6743, H7225, H7368, H7399, H7999, H8231, H8232, G14, G15, G18, G19, G515, G744, G865, G979, G1342, G1380, G1832, G2095, G2097, G2106, G2107, G2108, G2109, G2140, G2163, G2293, G2565, G2567, G2570, G2573, G2986, G3140, G4147, G4632, G4851, G5224, G5358, G5543, G5544, G5623
Forms Found in the English ULB:
best, better, do ... good, fair, good, good things, goodness, goods, improved, made ... better, prefer, proper, seemed good, well
good
Related Ideas:
best, better, fair, good things, goodness, improved, prefer, proper, well
Definition:
The word "good" has different meanings depending on the context. Many languages will use different words to translate these different meanings.
In general, something is good if it fits with God's character, purposes, and will.
Something that is "good" could be pleasing, excellent, helpful, suitable, profitable, or morally right.
Land that is "good" could be called "fertile" or "productive."
A "good" crop could be a "plentiful" crop.
A person can be "good" at what they do if they are skillful at their task or profession, as in, the expression, "a good farmer."
In the Bible, the general meaning of "good" is often contrasted with "evil."
The term "goodness" usually refers to being morally good or righteous in thoughts and actions.
The goodness of God refers to how he blesses people by giving them good and beneficial things. It also can refer to his moral perfection.
Actions that are "proper" are those that are good and right for the situation in which they are done.
"Goods" are good things, valuable possessions.
To "prefer" something is to think it is better than other things.
Translation Suggestions:
The general term for "good" in the target language should be used wherever this general meaning is accurate and natural, especially in contexts where it is contrasted to evil.
Depending on the context, other ways to translate this term could include "kind" or "excellent" or "pleasing to God" or "righteous" or "morally upright" or "profitable."
"Good land" could be translated as "fertile land" or "productive land"; a "good crop" could be translated as a "plentiful harvest" or "large amount of crops."
The phrase "do good to" means to do something that benefits others and could be translated as "be kind to" or "help" or "benefit" someone.
To "do good on the Sabbath" means to "do things that help others on the Sabbath."
Depending on the context, ways to translate the term "goodness" could include "blessing" or "kindness" or "moral perfection" or "righteousness" or "purity."
(See also: evil, holy, profit, righteous)
Bible References:
Galatians 05:22-24
Genesis 01:12
Genesis 02:09
Genesis 02:17
James 03:13
Romans 02:04
Word Data:
Strong's: H155, H410, H1580, H1926, H2532, H2617, H2623, H2895, H2896, H2898, H3190, H3191, H3276, H3787, H3966, H4399, H5232, H6743, H7225, H7368, H7399, H7999, H8231, H8232, G14, G15, G18, G19, G515, G744, G865, G979, G1342, G1380, G1832, G2095, G2097, G2106, G2107, G2108, G2109, G2140, G2163, G2293, G2565, G2567, G2570, G2573, G2986, G3140, G4147, G4632, G4851, G5224, G5358, G5543, G5544, G5623
Forms Found in the English ULB:
best, better, do ... good, fair, good, good things, goodness, goods, improved, made ... better, prefer, proper, seemed good, well
good
Related Ideas:
best, better, fair, good things, goodness, improved, prefer, proper, well
Definition:
The word "good" has different meanings depending on the context. Many languages will use different words to translate these different meanings.
In general, something is good if it fits with God's character, purposes, and will.
Something that is "good" could be pleasing, excellent, helpful, suitable, profitable, or morally right.
Land that is "good" could be called "fertile" or "productive."
A "good" crop could be a "plentiful" crop.
A person can be "good" at what they do if they are skillful at their task or profession, as in, the expression, "a good farmer."
In the Bible, the general meaning of "good" is often contrasted with "evil."
The term "goodness" usually refers to being morally good or righteous in thoughts and actions.
The goodness of God refers to how he blesses people by giving them good and beneficial things. It also can refer to his moral perfection.
Actions that are "proper" are those that are good and right for the situation in which they are done.
"Goods" are good things, valuable possessions.
To "prefer" something is to think it is better than other things.
Translation Suggestions:
The general term for "good" in the target language should be used wherever this general meaning is accurate and natural, especially in contexts where it is contrasted to evil.
Depending on the context, other ways to translate this term could include "kind" or "excellent" or "pleasing to God" or "righteous" or "morally upright" or "profitable."
"Good land" could be translated as "fertile land" or "productive land"; a "good crop" could be translated as a "plentiful harvest" or "large amount of crops."
The phrase "do good to" means to do something that benefits others and could be translated as "be kind to" or "help" or "benefit" someone.
To "do good on the Sabbath" means to "do things that help others on the Sabbath."
Depending on the context, ways to translate the term "goodness" could include "blessing" or "kindness" or "moral perfection" or "righteousness" or "purity."
(See also: evil, holy, profit, righteous)
Bible References:
Galatians 05:22-24
Genesis 01:12
Genesis 02:09
Genesis 02:17
James 03:13
Romans 02:04
Word Data:
Strong's: H155, H410, H1580, H1926, H2532, H2617, H2623, H2895, H2896, H2898, H3190, H3191, H3276, H3787, H3966, H4399, H5232, H6743, H7225, H7368, H7399, H7999, H8231, H8232, G14, G15, G18, G19, G515, G744, G865, G979, G1342, G1380, G1832, G2095, G2097, G2106, G2107, G2108, G2109, G2140, G2163, G2293, G2565, G2567, G2570, G2573, G2986, G3140, G4147, G4632, G4851, G5224, G5358, G5543, G5544, G5623
Forms Found in the English ULB:
best, better, do ... good, fair, good, good things, goodness, goods, improved, made ... better, prefer, proper, seemed good, well
good
Related Ideas:
best, better, fair, good things, goodness, improved, prefer, proper, well
Definition:
The word "good" has different meanings depending on the context. Many languages will use different words to translate these different meanings.
In general, something is good if it fits with God's character, purposes, and will.
Something that is "good" could be pleasing, excellent, helpful, suitable, profitable, or morally right.
Land that is "good" could be called "fertile" or "productive."
A "good" crop could be a "plentiful" crop.
A person can be "good" at what they do if they are skillful at their task or profession, as in, the expression, "a good farmer."
In the Bible, the general meaning of "good" is often contrasted with "evil."
The term "goodness" usually refers to being morally good or righteous in thoughts and actions.
The goodness of God refers to how he blesses people by giving them good and beneficial things. It also can refer to his moral perfection.
Actions that are "proper" are those that are good and right for the situation in which they are done.
"Goods" are good things, valuable possessions.
To "prefer" something is to think it is better than other things.
Translation Suggestions:
The general term for "good" in the target language should be used wherever this general meaning is accurate and natural, especially in contexts where it is contrasted to evil.
Depending on the context, other ways to translate this term could include "kind" or "excellent" or "pleasing to God" or "righteous" or "morally upright" or "profitable."
"Good land" could be translated as "fertile land" or "productive land"; a "good crop" could be translated as a "plentiful harvest" or "large amount of crops."
The phrase "do good to" means to do something that benefits others and could be translated as "be kind to" or "help" or "benefit" someone.
To "do good on the Sabbath" means to "do things that help others on the Sabbath."
Depending on the context, ways to translate the term "goodness" could include "blessing" or "kindness" or "moral perfection" or "righteousness" or "purity."
(See also: evil, holy, profit, righteous)
Bible References:
Galatians 05:22-24
Genesis 01:12
Genesis 02:09
Genesis 02:17
James 03:13
Romans 02:04
Word Data:
Strong's: H155, H410, H1580, H1926, H2532, H2617, H2623, H2895, H2896, H2898, H3190, H3191, H3276, H3787, H3966, H4399, H5232, H6743, H7225, H7368, H7399, H7999, H8231, H8232, G14, G15, G18, G19, G515, G744, G865, G979, G1342, G1380, G1832, G2095, G2097, G2106, G2107, G2108, G2109, G2140, G2163, G2293, G2565, G2567, G2570, G2573, G2986, G3140, G4147, G4632, G4851, G5224, G5358, G5543, G5544, G5623
Forms Found in the English ULB:
best, better, do ... good, fair, good, good things, goodness, goods, improved, made ... better, prefer, proper, seemed good, well
good
Related Ideas:
best, better, fair, good things, goodness, improved, prefer, proper, well
Definition:
The word "good" has different meanings depending on the context. Many languages will use different words to translate these different meanings.
In general, something is good if it fits with God's character, purposes, and will.
Something that is "good" could be pleasing, excellent, helpful, suitable, profitable, or morally right.
Land that is "good" could be called "fertile" or "productive."
A "good" crop could be a "plentiful" crop.
A person can be "good" at what they do if they are skillful at their task or profession, as in, the expression, "a good farmer."
In the Bible, the general meaning of "good" is often contrasted with "evil."
The term "goodness" usually refers to being morally good or righteous in thoughts and actions.
The goodness of God refers to how he blesses people by giving them good and beneficial things. It also can refer to his moral perfection.
Actions that are "proper" are those that are good and right for the situation in which they are done.
"Goods" are good things, valuable possessions.
To "prefer" something is to think it is better than other things.
Translation Suggestions:
The general term for "good" in the target language should be used wherever this general meaning is accurate and natural, especially in contexts where it is contrasted to evil.
Depending on the context, other ways to translate this term could include "kind" or "excellent" or "pleasing to God" or "righteous" or "morally upright" or "profitable."
"Good land" could be translated as "fertile land" or "productive land"; a "good crop" could be translated as a "plentiful harvest" or "large amount of crops."
The phrase "do good to" means to do something that benefits others and could be translated as "be kind to" or "help" or "benefit" someone.
To "do good on the Sabbath" means to "do things that help others on the Sabbath."
Depending on the context, ways to translate the term "goodness" could include "blessing" or "kindness" or "moral perfection" or "righteousness" or "purity."
(See also: evil, holy, profit, righteous)
Bible References:
Galatians 05:22-24
Genesis 01:12
Genesis 02:09
Genesis 02:17
James 03:13
Romans 02:04
Word Data:
Strong's: H155, H410, H1580, H1926, H2532, H2617, H2623, H2895, H2896, H2898, H3190, H3191, H3276, H3787, H3966, H4399, H5232, H6743, H7225, H7368, H7399, H7999, H8231, H8232, G14, G15, G18, G19, G515, G744, G865, G979, G1342, G1380, G1832, G2095, G2097, G2106, G2107, G2108, G2109, G2140, G2163, G2293, G2565, G2567, G2570, G2573, G2986, G3140, G4147, G4632, G4851, G5224, G5358, G5543, G5544, G5623
Forms Found in the English ULB:
best, better, do ... good, fair, good, good things, goodness, goods, improved, made ... better, prefer, proper, seemed good, well
good
Related Ideas:
best, better, fair, good things, goodness, improved, prefer, proper, well
Definition:
The word "good" has different meanings depending on the context. Many languages will use different words to translate these different meanings.
In general, something is good if it fits with God's character, purposes, and will.
Something that is "good" could be pleasing, excellent, helpful, suitable, profitable, or morally right.
Land that is "good" could be called "fertile" or "productive."
A "good" crop could be a "plentiful" crop.
A person can be "good" at what they do if they are skillful at their task or profession, as in, the expression, "a good farmer."
In the Bible, the general meaning of "good" is often contrasted with "evil."
The term "goodness" usually refers to being morally good or righteous in thoughts and actions.
The goodness of God refers to how he blesses people by giving them good and beneficial things. It also can refer to his moral perfection.
Actions that are "proper" are those that are good and right for the situation in which they are done.
"Goods" are good things, valuable possessions.
To "prefer" something is to think it is better than other things.
Translation Suggestions:
The general term for "good" in the target language should be used wherever this general meaning is accurate and natural, especially in contexts where it is contrasted to evil.
Depending on the context, other ways to translate this term could include "kind" or "excellent" or "pleasing to God" or "righteous" or "morally upright" or "profitable."
"Good land" could be translated as "fertile land" or "productive land"; a "good crop" could be translated as a "plentiful harvest" or "large amount of crops."
The phrase "do good to" means to do something that benefits others and could be translated as "be kind to" or "help" or "benefit" someone.
To "do good on the Sabbath" means to "do things that help others on the Sabbath."
Depending on the context, ways to translate the term "goodness" could include "blessing" or "kindness" or "moral perfection" or "righteousness" or "purity."
(See also: evil, holy, profit, righteous)
Bible References:
Galatians 05:22-24
Genesis 01:12
Genesis 02:09
Genesis 02:17
James 03:13
Romans 02:04
Word Data:
Strong's: H155, H410, H1580, H1926, H2532, H2617, H2623, H2895, H2896, H2898, H3190, H3191, H3276, H3787, H3966, H4399, H5232, H6743, H7225, H7368, H7399, H7999, H8231, H8232, G14, G15, G18, G19, G515, G744, G865, G979, G1342, G1380, G1832, G2095, G2097, G2106, G2107, G2108, G2109, G2140, G2163, G2293, G2565, G2567, G2570, G2573, G2986, G3140, G4147, G4632, G4851, G5224, G5358, G5543, G5544, G5623
Forms Found in the English ULB:
best, better, do ... good, fair, good, good things, goodness, goods, improved, made ... better, prefer, proper, seemed good, well
good
Related Ideas:
best, better, fair, good things, goodness, improved, prefer, proper, well
Definition:
The word "good" has different meanings depending on the context. Many languages will use different words to translate these different meanings.
In general, something is good if it fits with God's character, purposes, and will.
Something that is "good" could be pleasing, excellent, helpful, suitable, profitable, or morally right.
Land that is "good" could be called "fertile" or "productive."
A "good" crop could be a "plentiful" crop.
A person can be "good" at what they do if they are skillful at their task or profession, as in, the expression, "a good farmer."
In the Bible, the general meaning of "good" is often contrasted with "evil."
The term "goodness" usually refers to being morally good or righteous in thoughts and actions.
The goodness of God refers to how he blesses people by giving them good and beneficial things. It also can refer to his moral perfection.
Actions that are "proper" are those that are good and right for the situation in which they are done.
"Goods" are good things, valuable possessions.
To "prefer" something is to think it is better than other things.
Translation Suggestions:
The general term for "good" in the target language should be used wherever this general meaning is accurate and natural, especially in contexts where it is contrasted to evil.
Depending on the context, other ways to translate this term could include "kind" or "excellent" or "pleasing to God" or "righteous" or "morally upright" or "profitable."
"Good land" could be translated as "fertile land" or "productive land"; a "good crop" could be translated as a "plentiful harvest" or "large amount of crops."
The phrase "do good to" means to do something that benefits others and could be translated as "be kind to" or "help" or "benefit" someone.
To "do good on the Sabbath" means to "do things that help others on the Sabbath."
Depending on the context, ways to translate the term "goodness" could include "blessing" or "kindness" or "moral perfection" or "righteousness" or "purity."
(See also: evil, holy, profit, righteous)
Bible References:
Galatians 05:22-24
Genesis 01:12
Genesis 02:09
Genesis 02:17
James 03:13
Romans 02:04
Word Data:
Strong's: H155, H410, H1580, H1926, H2532, H2617, H2623, H2895, H2896, H2898, H3190, H3191, H3276, H3787, H3966, H4399, H5232, H6743, H7225, H7368, H7399, H7999, H8231, H8232, G14, G15, G18, G19, G515, G744, G865, G979, G1342, G1380, G1832, G2095, G2097, G2106, G2107, G2108, G2109, G2140, G2163, G2293, G2565, G2567, G2570, G2573, G2986, G3140, G4147, G4632, G4851, G5224, G5358, G5543, G5544, G5623
Forms Found in the English ULB:
best, better, do ... good, fair, good, good things, goodness, goods, improved, made ... better, prefer, proper, seemed good, well
good
Related Ideas:
best, better, fair, good things, goodness, improved, prefer, proper, well
Definition:
The word "good" has different meanings depending on the context. Many languages will use different words to translate these different meanings.
In general, something is good if it fits with God's character, purposes, and will.
Something that is "good" could be pleasing, excellent, helpful, suitable, profitable, or morally right.
Land that is "good" could be called "fertile" or "productive."
A "good" crop could be a "plentiful" crop.
A person can be "good" at what they do if they are skillful at their task or profession, as in, the expression, "a good farmer."
In the Bible, the general meaning of "good" is often contrasted with "evil."
The term "goodness" usually refers to being morally good or righteous in thoughts and actions.
The goodness of God refers to how he blesses people by giving them good and beneficial things. It also can refer to his moral perfection.
Actions that are "proper" are those that are good and right for the situation in which they are done.
"Goods" are good things, valuable possessions.
To "prefer" something is to think it is better than other things.
Translation Suggestions:
The general term for "good" in the target language should be used wherever this general meaning is accurate and natural, especially in contexts where it is contrasted to evil.
Depending on the context, other ways to translate this term could include "kind" or "excellent" or "pleasing to God" or "righteous" or "morally upright" or "profitable."
"Good land" could be translated as "fertile land" or "productive land"; a "good crop" could be translated as a "plentiful harvest" or "large amount of crops."
The phrase "do good to" means to do something that benefits others and could be translated as "be kind to" or "help" or "benefit" someone.
To "do good on the Sabbath" means to "do things that help others on the Sabbath."
Depending on the context, ways to translate the term "goodness" could include "blessing" or "kindness" or "moral perfection" or "righteousness" or "purity."
(See also: evil, holy, profit, righteous)
Bible References:
Galatians 05:22-24
Genesis 01:12
Genesis 02:09
Genesis 02:17
James 03:13
Romans 02:04
Word Data:
Strong's: H155, H410, H1580, H1926, H2532, H2617, H2623, H2895, H2896, H2898, H3190, H3191, H3276, H3787, H3966, H4399, H5232, H6743, H7225, H7368, H7399, H7999, H8231, H8232, G14, G15, G18, G19, G515, G744, G865, G979, G1342, G1380, G1832, G2095, G2097, G2106, G2107, G2108, G2109, G2140, G2163, G2293, G2565, G2567, G2570, G2573, G2986, G3140, G4147, G4632, G4851, G5224, G5358, G5543, G5544, G5623
Forms Found in the English ULB:
best, better, do ... good, fair, good, good things, goodness, goods, improved, made ... better, prefer, proper, seemed good, well
good
Related Ideas:
best, better, fair, good things, goodness, improved, prefer, proper, well
Definition:
The word "good" has different meanings depending on the context. Many languages will use different words to translate these different meanings.
In general, something is good if it fits with God's character, purposes, and will.
Something that is "good" could be pleasing, excellent, helpful, suitable, profitable, or morally right.
Land that is "good" could be called "fertile" or "productive."
A "good" crop could be a "plentiful" crop.
A person can be "good" at what they do if they are skillful at their task or profession, as in, the expression, "a good farmer."
In the Bible, the general meaning of "good" is often contrasted with "evil."
The term "goodness" usually refers to being morally good or righteous in thoughts and actions.
The goodness of God refers to how he blesses people by giving them good and beneficial things. It also can refer to his moral perfection.
Actions that are "proper" are those that are good and right for the situation in which they are done.
"Goods" are good things, valuable possessions.
To "prefer" something is to think it is better than other things.
Translation Suggestions:
The general term for "good" in the target language should be used wherever this general meaning is accurate and natural, especially in contexts where it is contrasted to evil.
Depending on the context, other ways to translate this term could include "kind" or "excellent" or "pleasing to God" or "righteous" or "morally upright" or "profitable."
"Good land" could be translated as "fertile land" or "productive land"; a "good crop" could be translated as a "plentiful harvest" or "large amount of crops."
The phrase "do good to" means to do something that benefits others and could be translated as "be kind to" or "help" or "benefit" someone.
To "do good on the Sabbath" means to "do things that help others on the Sabbath."
Depending on the context, ways to translate the term "goodness" could include "blessing" or "kindness" or "moral perfection" or "righteousness" or "purity."
(See also: evil, holy, profit, righteous)
Bible References:
Galatians 05:22-24
Genesis 01:12
Genesis 02:09
Genesis 02:17
James 03:13
Romans 02:04
Word Data:
Strong's: H155, H410, H1580, H1926, H2532, H2617, H2623, H2895, H2896, H2898, H3190, H3191, H3276, H3787, H3966, H4399, H5232, H6743, H7225, H7368, H7399, H7999, H8231, H8232, G14, G15, G18, G19, G515, G744, G865, G979, G1342, G1380, G1832, G2095, G2097, G2106, G2107, G2108, G2109, G2140, G2163, G2293, G2565, G2567, G2570, G2573, G2986, G3140, G4147, G4632, G4851, G5224, G5358, G5543, G5544, G5623
Forms Found in the English ULB:
best, better, do ... good, fair, good, good things, goodness, goods, improved, made ... better, prefer, proper, seemed good, well
good
Related Ideas:
best, better, fair, good things, goodness, improved, prefer, proper, well
Definition:
The word "good" has different meanings depending on the context. Many languages will use different words to translate these different meanings.
In general, something is good if it fits with God's character, purposes, and will.
Something that is "good" could be pleasing, excellent, helpful, suitable, profitable, or morally right.
Land that is "good" could be called "fertile" or "productive."
A "good" crop could be a "plentiful" crop.
A person can be "good" at what they do if they are skillful at their task or profession, as in, the expression, "a good farmer."
In the Bible, the general meaning of "good" is often contrasted with "evil."
The term "goodness" usually refers to being morally good or righteous in thoughts and actions.
The goodness of God refers to how he blesses people by giving them good and beneficial things. It also can refer to his moral perfection.
Actions that are "proper" are those that are good and right for the situation in which they are done.
"Goods" are good things, valuable possessions.
To "prefer" something is to think it is better than other things.
Translation Suggestions:
The general term for "good" in the target language should be used wherever this general meaning is accurate and natural, especially in contexts where it is contrasted to evil.
Depending on the context, other ways to translate this term could include "kind" or "excellent" or "pleasing to God" or "righteous" or "morally upright" or "profitable."
"Good land" could be translated as "fertile land" or "productive land"; a "good crop" could be translated as a "plentiful harvest" or "large amount of crops."
The phrase "do good to" means to do something that benefits others and could be translated as "be kind to" or "help" or "benefit" someone.
To "do good on the Sabbath" means to "do things that help others on the Sabbath."
Depending on the context, ways to translate the term "goodness" could include "blessing" or "kindness" or "moral perfection" or "righteousness" or "purity."
(See also: evil, holy, profit, righteous)
Bible References:
Galatians 05:22-24
Genesis 01:12
Genesis 02:09
Genesis 02:17
James 03:13
Romans 02:04
Word Data:
Strong's: H155, H410, H1580, H1926, H2532, H2617, H2623, H2895, H2896, H2898, H3190, H3191, H3276, H3787, H3966, H4399, H5232, H6743, H7225, H7368, H7399, H7999, H8231, H8232, G14, G15, G18, G19, G515, G744, G865, G979, G1342, G1380, G1832, G2095, G2097, G2106, G2107, G2108, G2109, G2140, G2163, G2293, G2565, G2567, G2570, G2573, G2986, G3140, G4147, G4632, G4851, G5224, G5358, G5543, G5544, G5623
Forms Found in the English ULB:
best, better, do ... good, fair, good, good things, goodness, goods, improved, made ... better, prefer, proper, seemed good, well
good
Related Ideas:
best, better, fair, good things, goodness, improved, prefer, proper, well
Definition:
The word "good" has different meanings depending on the context. Many languages will use different words to translate these different meanings.
In general, something is good if it fits with God's character, purposes, and will.
Something that is "good" could be pleasing, excellent, helpful, suitable, profitable, or morally right.
Land that is "good" could be called "fertile" or "productive."
A "good" crop could be a "plentiful" crop.
A person can be "good" at what they do if they are skillful at their task or profession, as in, the expression, "a good farmer."
In the Bible, the general meaning of "good" is often contrasted with "evil."
The term "goodness" usually refers to being morally good or righteous in thoughts and actions.
The goodness of God refers to how he blesses people by giving them good and beneficial things. It also can refer to his moral perfection.
Actions that are "proper" are those that are good and right for the situation in which they are done.
"Goods" are good things, valuable possessions.
To "prefer" something is to think it is better than other things.
Translation Suggestions:
The general term for "good" in the target language should be used wherever this general meaning is accurate and natural, especially in contexts where it is contrasted to evil.
Depending on the context, other ways to translate this term could include "kind" or "excellent" or "pleasing to God" or "righteous" or "morally upright" or "profitable."
"Good land" could be translated as "fertile land" or "productive land"; a "good crop" could be translated as a "plentiful harvest" or "large amount of crops."
The phrase "do good to" means to do something that benefits others and could be translated as "be kind to" or "help" or "benefit" someone.
To "do good on the Sabbath" means to "do things that help others on the Sabbath."
Depending on the context, ways to translate the term "goodness" could include "blessing" or "kindness" or "moral perfection" or "righteousness" or "purity."
(See also: evil, holy, profit, righteous)
Bible References:
Galatians 05:22-24
Genesis 01:12
Genesis 02:09
Genesis 02:17
James 03:13
Romans 02:04
Word Data:
Strong's: H155, H410, H1580, H1926, H2532, H2617, H2623, H2895, H2896, H2898, H3190, H3191, H3276, H3787, H3966, H4399, H5232, H6743, H7225, H7368, H7399, H7999, H8231, H8232, G14, G15, G18, G19, G515, G744, G865, G979, G1342, G1380, G1832, G2095, G2097, G2106, G2107, G2108, G2109, G2140, G2163, G2293, G2565, G2567, G2570, G2573, G2986, G3140, G4147, G4632, G4851, G5224, G5358, G5543, G5544, G5623
Forms Found in the English ULB:
best, better, do ... good, fair, good, good things, goodness, goods, improved, made ... better, prefer, proper, seemed good, well
good
Related Ideas:
best, better, fair, good things, goodness, improved, prefer, proper, well
Definition:
The word "good" has different meanings depending on the context. Many languages will use different words to translate these different meanings.
In general, something is good if it fits with God's character, purposes, and will.
Something that is "good" could be pleasing, excellent, helpful, suitable, profitable, or morally right.
Land that is "good" could be called "fertile" or "productive."
A "good" crop could be a "plentiful" crop.
A person can be "good" at what they do if they are skillful at their task or profession, as in, the expression, "a good farmer."
In the Bible, the general meaning of "good" is often contrasted with "evil."
The term "goodness" usually refers to being morally good or righteous in thoughts and actions.
The goodness of God refers to how he blesses people by giving them good and beneficial things. It also can refer to his moral perfection.
Actions that are "proper" are those that are good and right for the situation in which they are done.
"Goods" are good things, valuable possessions.
To "prefer" something is to think it is better than other things.
Translation Suggestions:
The general term for "good" in the target language should be used wherever this general meaning is accurate and natural, especially in contexts where it is contrasted to evil.
Depending on the context, other ways to translate this term could include "kind" or "excellent" or "pleasing to God" or "righteous" or "morally upright" or "profitable."
"Good land" could be translated as "fertile land" or "productive land"; a "good crop" could be translated as a "plentiful harvest" or "large amount of crops."
The phrase "do good to" means to do something that benefits others and could be translated as "be kind to" or "help" or "benefit" someone.
To "do good on the Sabbath" means to "do things that help others on the Sabbath."
Depending on the context, ways to translate the term "goodness" could include "blessing" or "kindness" or "moral perfection" or "righteousness" or "purity."
(See also: evil, holy, profit, righteous)
Bible References:
Galatians 05:22-24
Genesis 01:12
Genesis 02:09
Genesis 02:17
James 03:13
Romans 02:04
Word Data:
Strong's: H155, H410, H1580, H1926, H2532, H2617, H2623, H2895, H2896, H2898, H3190, H3191, H3276, H3787, H3966, H4399, H5232, H6743, H7225, H7368, H7399, H7999, H8231, H8232, G14, G15, G18, G19, G515, G744, G865, G979, G1342, G1380, G1832, G2095, G2097, G2106, G2107, G2108, G2109, G2140, G2163, G2293, G2565, G2567, G2570, G2573, G2986, G3140, G4147, G4632, G4851, G5224, G5358, G5543, G5544, G5623
Forms Found in the English ULB:
best, better, do ... good, fair, good, good things, goodness, goods, improved, made ... better, prefer, proper, seemed good, well
good
Related Ideas:
best, better, fair, good things, goodness, improved, prefer, proper, well
Definition:
The word "good" has different meanings depending on the context. Many languages will use different words to translate these different meanings.
In general, something is good if it fits with God's character, purposes, and will.
Something that is "good" could be pleasing, excellent, helpful, suitable, profitable, or morally right.
Land that is "good" could be called "fertile" or "productive."
A "good" crop could be a "plentiful" crop.
A person can be "good" at what they do if they are skillful at their task or profession, as in, the expression, "a good farmer."
In the Bible, the general meaning of "good" is often contrasted with "evil."
The term "goodness" usually refers to being morally good or righteous in thoughts and actions.
The goodness of God refers to how he blesses people by giving them good and beneficial things. It also can refer to his moral perfection.
Actions that are "proper" are those that are good and right for the situation in which they are done.
"Goods" are good things, valuable possessions.
To "prefer" something is to think it is better than other things.
Translation Suggestions:
The general term for "good" in the target language should be used wherever this general meaning is accurate and natural, especially in contexts where it is contrasted to evil.
Depending on the context, other ways to translate this term could include "kind" or "excellent" or "pleasing to God" or "righteous" or "morally upright" or "profitable."
"Good land" could be translated as "fertile land" or "productive land"; a "good crop" could be translated as a "plentiful harvest" or "large amount of crops."
The phrase "do good to" means to do something that benefits others and could be translated as "be kind to" or "help" or "benefit" someone.
To "do good on the Sabbath" means to "do things that help others on the Sabbath."
Depending on the context, ways to translate the term "goodness" could include "blessing" or "kindness" or "moral perfection" or "righteousness" or "purity."
(See also: evil, holy, profit, righteous)
Bible References:
Galatians 05:22-24
Genesis 01:12
Genesis 02:09
Genesis 02:17
James 03:13
Romans 02:04
Word Data:
Strong's: H155, H410, H1580, H1926, H2532, H2617, H2623, H2895, H2896, H2898, H3190, H3191, H3276, H3787, H3966, H4399, H5232, H6743, H7225, H7368, H7399, H7999, H8231, H8232, G14, G15, G18, G19, G515, G744, G865, G979, G1342, G1380, G1832, G2095, G2097, G2106, G2107, G2108, G2109, G2140, G2163, G2293, G2565, G2567, G2570, G2573, G2986, G3140, G4147, G4632, G4851, G5224, G5358, G5543, G5544, G5623
Forms Found in the English ULB:
best, better, do ... good, fair, good, good things, goodness, goods, improved, made ... better, prefer, proper, seemed good, well
good
Related Ideas:
best, better, fair, good things, goodness, improved, prefer, proper, well
Definition:
The word "good" has different meanings depending on the context. Many languages will use different words to translate these different meanings.
In general, something is good if it fits with God's character, purposes, and will.
Something that is "good" could be pleasing, excellent, helpful, suitable, profitable, or morally right.
Land that is "good" could be called "fertile" or "productive."
A "good" crop could be a "plentiful" crop.
A person can be "good" at what they do if they are skillful at their task or profession, as in, the expression, "a good farmer."
In the Bible, the general meaning of "good" is often contrasted with "evil."
The term "goodness" usually refers to being morally good or righteous in thoughts and actions.
The goodness of God refers to how he blesses people by giving them good and beneficial things. It also can refer to his moral perfection.
Actions that are "proper" are those that are good and right for the situation in which they are done.
"Goods" are good things, valuable possessions.
To "prefer" something is to think it is better than other things.
Translation Suggestions:
The general term for "good" in the target language should be used wherever this general meaning is accurate and natural, especially in contexts where it is contrasted to evil.
Depending on the context, other ways to translate this term could include "kind" or "excellent" or "pleasing to God" or "righteous" or "morally upright" or "profitable."
"Good land" could be translated as "fertile land" or "productive land"; a "good crop" could be translated as a "plentiful harvest" or "large amount of crops."
The phrase "do good to" means to do something that benefits others and could be translated as "be kind to" or "help" or "benefit" someone.
To "do good on the Sabbath" means to "do things that help others on the Sabbath."
Depending on the context, ways to translate the term "goodness" could include "blessing" or "kindness" or "moral perfection" or "righteousness" or "purity."
(See also: evil, holy, profit, righteous)
Bible References:
Galatians 05:22-24
Genesis 01:12
Genesis 02:09
Genesis 02:17
James 03:13
Romans 02:04
Word Data:
Strong's: H155, H410, H1580, H1926, H2532, H2617, H2623, H2895, H2896, H2898, H3190, H3191, H3276, H3787, H3966, H4399, H5232, H6743, H7225, H7368, H7399, H7999, H8231, H8232, G14, G15, G18, G19, G515, G744, G865, G979, G1342, G1380, G1832, G2095, G2097, G2106, G2107, G2108, G2109, G2140, G2163, G2293, G2565, G2567, G2570, G2573, G2986, G3140, G4147, G4632, G4851, G5224, G5358, G5543, G5544, G5623
Forms Found in the English ULB:
best, better, do ... good, fair, good, good things, goodness, goods, improved, made ... better, prefer, proper, seemed good, well
good
Related Ideas:
best, better, fair, good things, goodness, improved, prefer, proper, well
Definition:
The word "good" has different meanings depending on the context. Many languages will use different words to translate these different meanings.
In general, something is good if it fits with God's character, purposes, and will.
Something that is "good" could be pleasing, excellent, helpful, suitable, profitable, or morally right.
Land that is "good" could be called "fertile" or "productive."
A "good" crop could be a "plentiful" crop.
A person can be "good" at what they do if they are skillful at their task or profession, as in, the expression, "a good farmer."
In the Bible, the general meaning of "good" is often contrasted with "evil."
The term "goodness" usually refers to being morally good or righteous in thoughts and actions.
The goodness of God refers to how he blesses people by giving them good and beneficial things. It also can refer to his moral perfection.
Actions that are "proper" are those that are good and right for the situation in which they are done.
"Goods" are good things, valuable possessions.
To "prefer" something is to think it is better than other things.
Translation Suggestions:
The general term for "good" in the target language should be used wherever this general meaning is accurate and natural, especially in contexts where it is contrasted to evil.
Depending on the context, other ways to translate this term could include "kind" or "excellent" or "pleasing to God" or "righteous" or "morally upright" or "profitable."
"Good land" could be translated as "fertile land" or "productive land"; a "good crop" could be translated as a "plentiful harvest" or "large amount of crops."
The phrase "do good to" means to do something that benefits others and could be translated as "be kind to" or "help" or "benefit" someone.
To "do good on the Sabbath" means to "do things that help others on the Sabbath."
Depending on the context, ways to translate the term "goodness" could include "blessing" or "kindness" or "moral perfection" or "righteousness" or "purity."
(See also: evil, holy, profit, righteous)
Bible References:
Galatians 05:22-24
Genesis 01:12
Genesis 02:09
Genesis 02:17
James 03:13
Romans 02:04
Word Data:
Strong's: H155, H410, H1580, H1926, H2532, H2617, H2623, H2895, H2896, H2898, H3190, H3191, H3276, H3787, H3966, H4399, H5232, H6743, H7225, H7368, H7399, H7999, H8231, H8232, G14, G15, G18, G19, G515, G744, G865, G979, G1342, G1380, G1832, G2095, G2097, G2106, G2107, G2108, G2109, G2140, G2163, G2293, G2565, G2567, G2570, G2573, G2986, G3140, G4147, G4632, G4851, G5224, G5358, G5543, G5544, G5623
Forms Found in the English ULB:
best, better, do ... good, fair, good, good things, goodness, goods, improved, made ... better, prefer, proper, seemed good, well
good
Related Ideas:
best, better, fair, good things, goodness, improved, prefer, proper, well
Definition:
The word "good" has different meanings depending on the context. Many languages will use different words to translate these different meanings.
In general, something is good if it fits with God's character, purposes, and will.
Something that is "good" could be pleasing, excellent, helpful, suitable, profitable, or morally right.
Land that is "good" could be called "fertile" or "productive."
A "good" crop could be a "plentiful" crop.
A person can be "good" at what they do if they are skillful at their task or profession, as in, the expression, "a good farmer."
In the Bible, the general meaning of "good" is often contrasted with "evil."
The term "goodness" usually refers to being morally good or righteous in thoughts and actions.
The goodness of God refers to how he blesses people by giving them good and beneficial things. It also can refer to his moral perfection.
Actions that are "proper" are those that are good and right for the situation in which they are done.
"Goods" are good things, valuable possessions.
To "prefer" something is to think it is better than other things.
Translation Suggestions:
The general term for "good" in the target language should be used wherever this general meaning is accurate and natural, especially in contexts where it is contrasted to evil.
Depending on the context, other ways to translate this term could include "kind" or "excellent" or "pleasing to God" or "righteous" or "morally upright" or "profitable."
"Good land" could be translated as "fertile land" or "productive land"; a "good crop" could be translated as a "plentiful harvest" or "large amount of crops."
The phrase "do good to" means to do something that benefits others and could be translated as "be kind to" or "help" or "benefit" someone.
To "do good on the Sabbath" means to "do things that help others on the Sabbath."
Depending on the context, ways to translate the term "goodness" could include "blessing" or "kindness" or "moral perfection" or "righteousness" or "purity."
(See also: evil, holy, profit, righteous)
Bible References:
Galatians 05:22-24
Genesis 01:12
Genesis 02:09
Genesis 02:17
James 03:13
Romans 02:04
Word Data:
Strong's: H155, H410, H1580, H1926, H2532, H2617, H2623, H2895, H2896, H2898, H3190, H3191, H3276, H3787, H3966, H4399, H5232, H6743, H7225, H7368, H7399, H7999, H8231, H8232, G14, G15, G18, G19, G515, G744, G865, G979, G1342, G1380, G1832, G2095, G2097, G2106, G2107, G2108, G2109, G2140, G2163, G2293, G2565, G2567, G2570, G2573, G2986, G3140, G4147, G4632, G4851, G5224, G5358, G5543, G5544, G5623
Forms Found in the English ULB:
best, better, do ... good, fair, good, good things, goodness, goods, improved, made ... better, prefer, proper, seemed good, well
good
Related Ideas:
best, better, fair, good things, goodness, improved, prefer, proper, well
Definition:
The word "good" has different meanings depending on the context. Many languages will use different words to translate these different meanings.
In general, something is good if it fits with God's character, purposes, and will.
Something that is "good" could be pleasing, excellent, helpful, suitable, profitable, or morally right.
Land that is "good" could be called "fertile" or "productive."
A "good" crop could be a "plentiful" crop.
A person can be "good" at what they do if they are skillful at their task or profession, as in, the expression, "a good farmer."
In the Bible, the general meaning of "good" is often contrasted with "evil."
The term "goodness" usually refers to being morally good or righteous in thoughts and actions.
The goodness of God refers to how he blesses people by giving them good and beneficial things. It also can refer to his moral perfection.
Actions that are "proper" are those that are good and right for the situation in which they are done.
"Goods" are good things, valuable possessions.
To "prefer" something is to think it is better than other things.
Translation Suggestions:
The general term for "good" in the target language should be used wherever this general meaning is accurate and natural, especially in contexts where it is contrasted to evil.
Depending on the context, other ways to translate this term could include "kind" or "excellent" or "pleasing to God" or "righteous" or "morally upright" or "profitable."
"Good land" could be translated as "fertile land" or "productive land"; a "good crop" could be translated as a "plentiful harvest" or "large amount of crops."
The phrase "do good to" means to do something that benefits others and could be translated as "be kind to" or "help" or "benefit" someone.
To "do good on the Sabbath" means to "do things that help others on the Sabbath."
Depending on the context, ways to translate the term "goodness" could include "blessing" or "kindness" or "moral perfection" or "righteousness" or "purity."
(See also: evil, holy, profit, righteous)
Bible References:
Galatians 05:22-24
Genesis 01:12
Genesis 02:09
Genesis 02:17
James 03:13
Romans 02:04
Word Data:
Strong's: H155, H410, H1580, H1926, H2532, H2617, H2623, H2895, H2896, H2898, H3190, H3191, H3276, H3787, H3966, H4399, H5232, H6743, H7225, H7368, H7399, H7999, H8231, H8232, G14, G15, G18, G19, G515, G744, G865, G979, G1342, G1380, G1832, G2095, G2097, G2106, G2107, G2108, G2109, G2140, G2163, G2293, G2565, G2567, G2570, G2573, G2986, G3140, G4147, G4632, G4851, G5224, G5358, G5543, G5544, G5623
Forms Found in the English ULB:
best, better, do ... good, fair, good, good things, goodness, goods, improved, made ... better, prefer, proper, seemed good, well
good
Related Ideas:
best, better, fair, good things, goodness, improved, prefer, proper, well
Definition:
The word "good" has different meanings depending on the context. Many languages will use different words to translate these different meanings.
In general, something is good if it fits with God's character, purposes, and will.
Something that is "good" could be pleasing, excellent, helpful, suitable, profitable, or morally right.
Land that is "good" could be called "fertile" or "productive."
A "good" crop could be a "plentiful" crop.
A person can be "good" at what they do if they are skillful at their task or profession, as in, the expression, "a good farmer."
In the Bible, the general meaning of "good" is often contrasted with "evil."
The term "goodness" usually refers to being morally good or righteous in thoughts and actions.
The goodness of God refers to how he blesses people by giving them good and beneficial things. It also can refer to his moral perfection.
Actions that are "proper" are those that are good and right for the situation in which they are done.
"Goods" are good things, valuable possessions.
To "prefer" something is to think it is better than other things.
Translation Suggestions:
The general term for "good" in the target language should be used wherever this general meaning is accurate and natural, especially in contexts where it is contrasted to evil.
Depending on the context, other ways to translate this term could include "kind" or "excellent" or "pleasing to God" or "righteous" or "morally upright" or "profitable."
"Good land" could be translated as "fertile land" or "productive land"; a "good crop" could be translated as a "plentiful harvest" or "large amount of crops."
The phrase "do good to" means to do something that benefits others and could be translated as "be kind to" or "help" or "benefit" someone.
To "do good on the Sabbath" means to "do things that help others on the Sabbath."
Depending on the context, ways to translate the term "goodness" could include "blessing" or "kindness" or "moral perfection" or "righteousness" or "purity."
(See also: evil, holy, profit, righteous)
Bible References:
Galatians 05:22-24
Genesis 01:12
Genesis 02:09
Genesis 02:17
James 03:13
Romans 02:04
Word Data:
Strong's: H155, H410, H1580, H1926, H2532, H2617, H2623, H2895, H2896, H2898, H3190, H3191, H3276, H3787, H3966, H4399, H5232, H6743, H7225, H7368, H7399, H7999, H8231, H8232, G14, G15, G18, G19, G515, G744, G865, G979, G1342, G1380, G1832, G2095, G2097, G2106, G2107, G2108, G2109, G2140, G2163, G2293, G2565, G2567, G2570, G2573, G2986, G3140, G4147, G4632, G4851, G5224, G5358, G5543, G5544, G5623
Forms Found in the English ULB:
best, better, do ... good, fair, good, good things, goodness, goods, improved, made ... better, prefer, proper, seemed good, well
good
Related Ideas:
best, better, fair, good things, goodness, improved, prefer, proper, well
Definition:
The word "good" has different meanings depending on the context. Many languages will use different words to translate these different meanings.
In general, something is good if it fits with God's character, purposes, and will.
Something that is "good" could be pleasing, excellent, helpful, suitable, profitable, or morally right.
Land that is "good" could be called "fertile" or "productive."
A "good" crop could be a "plentiful" crop.
A person can be "good" at what they do if they are skillful at their task or profession, as in, the expression, "a good farmer."
In the Bible, the general meaning of "good" is often contrasted with "evil."
The term "goodness" usually refers to being morally good or righteous in thoughts and actions.
The goodness of God refers to how he blesses people by giving them good and beneficial things. It also can refer to his moral perfection.
Actions that are "proper" are those that are good and right for the situation in which they are done.
"Goods" are good things, valuable possessions.
To "prefer" something is to think it is better than other things.
Translation Suggestions:
The general term for "good" in the target language should be used wherever this general meaning is accurate and natural, especially in contexts where it is contrasted to evil.
Depending on the context, other ways to translate this term could include "kind" or "excellent" or "pleasing to God" or "righteous" or "morally upright" or "profitable."
"Good land" could be translated as "fertile land" or "productive land"; a "good crop" could be translated as a "plentiful harvest" or "large amount of crops."
The phrase "do good to" means to do something that benefits others and could be translated as "be kind to" or "help" or "benefit" someone.
To "do good on the Sabbath" means to "do things that help others on the Sabbath."
Depending on the context, ways to translate the term "goodness" could include "blessing" or "kindness" or "moral perfection" or "righteousness" or "purity."
(See also: evil, holy, profit, righteous)
Bible References:
Galatians 05:22-24
Genesis 01:12
Genesis 02:09
Genesis 02:17
James 03:13
Romans 02:04
Word Data:
Strong's: H155, H410, H1580, H1926, H2532, H2617, H2623, H2895, H2896, H2898, H3190, H3191, H3276, H3787, H3966, H4399, H5232, H6743, H7225, H7368, H7399, H7999, H8231, H8232, G14, G15, G18, G19, G515, G744, G865, G979, G1342, G1380, G1832, G2095, G2097, G2106, G2107, G2108, G2109, G2140, G2163, G2293, G2565, G2567, G2570, G2573, G2986, G3140, G4147, G4632, G4851, G5224, G5358, G5543, G5544, G5623
Forms Found in the English ULB:
best, better, do ... good, fair, good, good things, goodness, goods, improved, made ... better, prefer, proper, seemed good, well
good
Related Ideas:
best, better, fair, good things, goodness, improved, prefer, proper, well
Definition:
The word "good" has different meanings depending on the context. Many languages will use different words to translate these different meanings.
In general, something is good if it fits with God's character, purposes, and will.
Something that is "good" could be pleasing, excellent, helpful, suitable, profitable, or morally right.
Land that is "good" could be called "fertile" or "productive."
A "good" crop could be a "plentiful" crop.
A person can be "good" at what they do if they are skillful at their task or profession, as in, the expression, "a good farmer."
In the Bible, the general meaning of "good" is often contrasted with "evil."
The term "goodness" usually refers to being morally good or righteous in thoughts and actions.
The goodness of God refers to how he blesses people by giving them good and beneficial things. It also can refer to his moral perfection.
Actions that are "proper" are those that are good and right for the situation in which they are done.
"Goods" are good things, valuable possessions.
To "prefer" something is to think it is better than other things.
Translation Suggestions:
The general term for "good" in the target language should be used wherever this general meaning is accurate and natural, especially in contexts where it is contrasted to evil.
Depending on the context, other ways to translate this term could include "kind" or "excellent" or "pleasing to God" or "righteous" or "morally upright" or "profitable."
"Good land" could be translated as "fertile land" or "productive land"; a "good crop" could be translated as a "plentiful harvest" or "large amount of crops."
The phrase "do good to" means to do something that benefits others and could be translated as "be kind to" or "help" or "benefit" someone.
To "do good on the Sabbath" means to "do things that help others on the Sabbath."
Depending on the context, ways to translate the term "goodness" could include "blessing" or "kindness" or "moral perfection" or "righteousness" or "purity."
(See also: evil, holy, profit, righteous)
Bible References:
Galatians 05:22-24
Genesis 01:12
Genesis 02:09
Genesis 02:17
James 03:13
Romans 02:04
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The phrase "do good to" means to do something that benefits others and could be translated as "be kind to" or "help" or "benefit" someone.
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Definition:
The term "gospel" literally means "good news" and refers to a message or announcement that tells people something that benefits them and makes them glad.
In the Bible, this term usually refers to the message about God's salvation for people through Jesus' sacrifice on the cross.
In most English Bibles, "good news" is usually translated as "gospel" and is also used in phrases such as, the "gospel of Jesus Christ," the "gospel of God" and the "gospel of the kingdom."
The writers of the New Testament use a verb based on this noun to talk about telling or proclaiming good news or preaching the gospel.
Translation Suggestions:
Different ways to translate this term could include, "good message" or "good announcement" or "God's message of salvation" or "the good things God teaches about Jesus."
Depending on the context, ways to translate the phrase, "good news of" could include, "good news about" or "good message about" or "good message from" or "the good things God tells us about" or "what God says about how he saves people."
(See also: kingdom, sacrifice, save)
Bible References:
1 Thessalonians 01:05
Acts 08:25
Colossians 01:23
Galatians 01:06
Luke 08:1-3
Mark 01:14
Philippians 02:22
Romans 01:03
Word Data:
Strong's: H1319, G2097, G2098, G4283
Forms Found in the English ULB:
announce good news, announced the good news, announcing ... the good news, being told good news, bring ... good news, brings ... good news, brought ... good news, good news, gospel, gospel's, had ... good news proclaimed, preach the gospel, preached the gospel beforehand, preaching ... the gospel, proclaim ... gospel, proclaimed the good news, proclaimed the gospel, proclaiming ... good news, proclaiming the gospel, telling ... good news, were told the good news
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Bible References:
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gossip
Related Ideas:
gossiper
Definition:
The term "gossip" refers to talking to people about someone else's personal affairs, usually in a negative and unproductive way. Often what is talked about has not been confirmed as true.
The Bible says that spreading negative information about people is wrong. Gossip and slander are examples of this kind of negative speech.
Gossip is harmful to the person being spoken about because it often hurts someone's relationships with other people.
(See also: slander)
Bible References:
1 Timothy 05:13
2 Corinthians 12:20
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Proverbs 16:28
Romans 01:29-31
Word Data:
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Related Ideas:
deputy, govern government, high officials, proconsul
Definition:
A "governor" is a person who rules over a state, region, or territory. To "govern" means to guide, lead, or manage them.
The term "proconsul" was a more specific title for a governor who ruled over a Roman province.
In Bible times, governors were appointed by a king or emperor and were under his authority.
A "government" consists of all the rulers who govern a certain country or empire. These rulers make laws that guide the behavior of their citizens so that there is peace, safety, and prosperity for all the people of that nation.
Translation Suggestions:
The word "governor" can also be translated as "ruler" or "overseer" or "regional leader" or "one who rules over a small territory."
Depending on the context, the term "govern" could also be translated as, "rule over" or "lead" or "manage" or supervise."
The term "governor" should be translated differently than the terms for "king" or "emperor", since a governor was a less powerful ruler who was under their authority.
The term "proconsul" could also be translated as, "Roman governor" or "Roman provincial ruler."
(See also: authority, king, power, province, Rome, ruler)
Bible References:
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Acts 23:22
Acts 26:30
Mark 13:9-10
Matthew 10:18
Matthew 27:1-2
Word Data:
Strong's: H323, H324, H1777, H2280, H4951, H5148, H5333, H5460, H6346, H6347, H6486, H7989, H8269, H8660, G445, G446, G746, G1481, G2232, G2233, G2230, G4232
Forms Found in the English ULB:
deputy, govern, government, governments, governor, governors, high officials, proconsul, proconsuls, provincial governors
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grace
Related Ideas:
generous, gracious, graciously
Definition:
The word "grace" refers to help or blessing that is given to someone who has not earned it. The term "gracious" describes someone who shows grace to others.
God's grace toward sinful human beings is a gift that is freely given.
The concept of grace also refers to being kind and forgiving to someone who has done wrong or hurtful things.
The expression to "find grace" is an expression that means to receive help and mercy from God. Often it includes the meaning that God is pleased with someone and helps him.
Translation Suggestions:
Other ways that "grace" could be translated include "divine kindness" or "God's favor" or "God's kindness and forgiveness for sinners" or "merciful kindness."
The term "gracious" could be translated as "full of grace" or "kind" or "merciful" or "mercifully kind."
The expression "he found grace in the eyes of God" could be translated as "he received mercy from God" or "God mercifully helped him" or "God showed his favor to him" or "God was pleased with him and helped him."
Bible References:
Acts 04:33
Acts 06:08
Acts 14:04
Colossians 04:06
Colossians 04:18
Genesis 43:28-29
James 04:07
John 01:16
Philippians 04:21-23
Revelation 22:20-21
Word Data:
Strong's: H2580, H2587, H2589, H2603, G5485, G5543
Forms Found in the English ULB:
act of grace, generous, grace, gracious, graciously, graciously given
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Definition:
The word "grace" refers to help or blessing that is given to someone who has not earned it. The term "gracious" describes someone who shows grace to others.
God's grace toward sinful human beings is a gift that is freely given.
The concept of grace also refers to being kind and forgiving to someone who has done wrong or hurtful things.
The expression to "find grace" is an expression that means to receive help and mercy from God. Often it includes the meaning that God is pleased with someone and helps him.
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Definition:
The term "grain" usually refers to the seed of a food plant such as wheat, barley, corn, millet, or rice. It can also refer to the whole plant.
In the Bible, the main grains that are referred to are wheat and barley.
A head of grain is the part of the plant that holds the grain.
Note that some older Bible versions use the word "corn" to refer to grain in general. In modern English however, "corn" only refers to one type of grain.
(See also: head, wheat)
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grain offering
Definition:
A grain offering was a gift of wheat or barley flour offered to God, often after a burnt offering.
The grain used for the grain offering had to be finely ground up. Sometimes it was cooked before being offered, but other times it was left uncooked.
Oil and salt were added to the grain flour, but no yeast or honey was permitted.
Part of the grain offering was burned up and part of it was eaten by the priests.
(See also: burnt offering, guilt offering , sacrifice, sin offering)
Bible References:
1 Chronicles 23:27-29
Exodus 29:41-42
Judges 13:19
Leviticus 02:02
Word Data:
Strong's: H4503, H8641
Forms Found in the English ULB:
grain offering, grain offerings
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grape
Related Ideas:
raisin
Definition:
A grape is a small, round, smooth-skinned berry fruit that grows in clusters on vines. The juice of grapes is used in making wine.
There are different colors of grapes, such as light green, purple, or red.
Individual grapes can be around one to three centimeters in size.
People grow grapes in gardens called vineyards. These normally consist of long rows of vines.
Grapes were a very important food during Bible times, and having vineyards was a sign of wealth.
"Raisins" are dried grapes. People often dried grapes in order to keep them from rotting.
Jesus told a parable about a grape vineyard to teach his disciples about God's kingdom.
(See also: vine, vineyard, wine)
Bible References:
Deuteronomy 23:24
Hosea 09:10
Job 15:33
Luke 06:43-44
Matthew 07:15-17
Matthew 21:33
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Strong's: H891, H1154, H1155, H1210, H3196, H5955, H6025, H6528, G288, G4718
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Grapes were a very important food during Bible times, and having vineyards was a sign of wealth.
"Raisins" are dried grapes. People often dried grapes in order to keep them from rotting.
Jesus told a parable about a grape vineyard to teach his disciples about God's kingdom.
(See also: vine, vineyard, wine)
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Related Ideas:
sigh
Definition:
The term to "groan" refers to the uttering of a deep, low sound that is caused by physical or emotional distress. It could also be the sound someone makes without any words.
A person can groan because of feeling grief.
Groaning can be caused by feeling a terrible, oppressive burden.
Other ways to translate "groan" could include, "give a low cry of pain" or "grieve deeply."
As a noun, this could be translated as, "a low cry of distress" or "a deep murmur of pain."
(See also: cry)
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Definition:
The term "guilt" refers to the fact of having sinned or committed a crime.
To "be guilty" means to have done something morally wrong, that is, to have disobeyed God.
The opposite of "guilty" is "innocent."
Translation Suggestions:
Some languages might translate "guilt" as "the weight of sin" or "the counting of sins."
Ways to translate to "be guilty" could include a word or phrase that means, to "be at fault" or "having done something morally wrong" or "having committed a sin."
(See also: innocent, iniquity, punish, sin)
Bible References:
Exodus 28:36-38
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Jonah 01:14
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Forms Found in the English ULB:
cause ... to become guilty, find guilty, guilt, guilty, held accountable, reason for ... penalty
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Definition:
A guilt offering was an offering or sacrifice that God required an Israelite to make if he had accidentally did something wrong such as disrespect God or damage another person's property.
This offering involved the sacrifice of an animal and the payment of a fine, with silver or gold money.
In addition, the person at fault was responsible to pay for any damage that was done.
(See also: burnt offering, grain offering, sacrifice, sin offering)
Bible References:
1 Samuel 06:03
2 Kings 12:16
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Numbers 06:12
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hail
Related Ideas:
hailstones, hailstorm
Definitions:
This term usually refers to lumps of frozen water that fall from the sky. Although spelled the same way in English, a different word, "hail" is used in greeting someone and can mean, "hello" or "greetings to you."
Hail that comes down from the sky is in the form of balls or chunks of ice called "hailstones."
Usually hailstones are small (only a few centimeters wide), but sometimes there are hailstones that are as big as 20 centimeters wide and that weigh over a kilogram.
The book of Revelation in the New Testament describes enormous hailstones weighing 50 kilograms that God will cause to fall on earth when he judges people for their wickedness in the end times.
The word "hail" that is a formal greeting in older English literally means "rejoice" and could be translated as "Greetings!" or "Hello!"
Bible References:
Matthew 27:29
Matthew 28:8-10
Psalms 078:48
Psalms 148:08
Revelation 08:07
Word Data:
Strong's: H68, H417, H1258, H1259, G5463, G5464
Forms Found in the English ULB:
hail, hails, hailstones, hailstorm
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hand
Related Ideas:
handbreadth, handful, lay a hand on
Definition:
There are several figurative ways that "hand" is used in the Bible:
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An expression such as "delivered them into the hands of their enemies" or "handed them over to their enemies," could be translated as, "allowed their enemies to conquer them" or "caused them to be captured by their enemies" or "empowered their enemies to gain control over them."
To "die by the hand of" could be translated as "be killed by."
The expression "on the right hand of" could be translated as "on the right side of."
In regard to Jesus being "seated at the right hand of God," if this does not communicate in the language that it refers to a position of high honor and equal authority, a different expression with that meaning could be used. Or a short explanation could be added: "on the right side of God, in the position of highest authority."
(See also: adversary, bless, captive, honor, power)
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When Paul says "written by my hand," it means that this part of the letter was physically written down by him, rather than spoken to someone else to write down.
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Definition:
The term "hang" means to suspend something or someone above the ground.
Death by hanging typically is done by tying a rope that is tied around a person's neck and sustending him from an elevated object, like a tree limb. Judas killed himself by hanging.
Although Jesus died while hanging on a wooden cross, there was nothing around his neck: the soldiers suspended him by nailing his hands (or wrists) and his feet to the cross.
To hang someone always refers to the way of killing someone by hanging them with a rope around their neck.
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Genesis 40:22
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hard
Related Ideas:
hardly, hardness, hardship
Definition:
The term "hard" has several different meanings, depending on the context. It usually describes something that is difficult, persistent, or unyielding.
An object that is "hard" is solid and firm. It is not easily broken, bent, dented, or pierced.
Work that is "hard" is difficult to do.
When a person works "hard", he does that work diligently and with a lot of effort to do it well.
A person who "hardly" does something either does not do it completely or does it rarely.
A person who goes through "hardship" is suffering or does not have what he needs.
The term "hard" can be used figuratively
A person who has a "hard heart" is stubborn. He continues to disobey God and will not repent.
A person whose heart is hardened has become stubbornly disobedient.
Translation Suggestions
The terms "hardness" or "hardness of heart" or "hard heart" could be translated as "stubbornness" or "persistent rebellion" or "rebellious attitude" or "stubborn disobedience" or "stubbornly not repenting."
The term "hardened" could also be translated as "stubbornly unrepentant" or "refusing to obey."
"Do not harden your heart" could be translated as "do not refuse to repent" or "do not stubbornly keep disobeying."
Other ways to translate "hard-hearted" could include "stubbornly disobedient" or "continuing to disobey" or "refusing to repent" or "always rebelling."
In expressions such as "work hard" or "try hard," the term "hard" could be translated as "with perseverance" or "diligently."
The expression "press hard against" could also be translated as "shove with force" or "push strongly against."
To "oppress people with hard labor" could be translated as "force people to work so hard that they suffer" or "cause people to suffer by forcing them to do very difficult work."
A different kind of "hard labor" is experienced by a woman who is about to deliver a baby.
(See also: disobey, evil, heart, labor pains, stiff-necked)
Bible References:
2 Corinthians 11:23
Deuteronomy 15:07
Exodus 14:04
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John 12:40
Matthew 19:08
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Related Ideas:
hardly, hardness, hardship
Definition:
The term "hard" has several different meanings, depending on the context. It usually describes something that is difficult, persistent, or unyielding.
An object that is "hard" is solid and firm. It is not easily broken, bent, dented, or pierced.
Work that is "hard" is difficult to do.
When a person works "hard", he does that work diligently and with a lot of effort to do it well.
A person who "hardly" does something either does not do it completely or does it rarely.
A person who goes through "hardship" is suffering or does not have what he needs.
The term "hard" can be used figuratively
A person who has a "hard heart" is stubborn. He continues to disobey God and will not repent.
A person whose heart is hardened has become stubbornly disobedient.
Translation Suggestions
The terms "hardness" or "hardness of heart" or "hard heart" could be translated as "stubbornness" or "persistent rebellion" or "rebellious attitude" or "stubborn disobedience" or "stubbornly not repenting."
The term "hardened" could also be translated as "stubbornly unrepentant" or "refusing to obey."
"Do not harden your heart" could be translated as "do not refuse to repent" or "do not stubbornly keep disobeying."
Other ways to translate "hard-hearted" could include "stubbornly disobedient" or "continuing to disobey" or "refusing to repent" or "always rebelling."
In expressions such as "work hard" or "try hard," the term "hard" could be translated as "with perseverance" or "diligently."
The expression "press hard against" could also be translated as "shove with force" or "push strongly against."
To "oppress people with hard labor" could be translated as "force people to work so hard that they suffer" or "cause people to suffer by forcing them to do very difficult work."
A different kind of "hard labor" is experienced by a woman who is about to deliver a baby.
(See also: disobey, evil, heart, labor pains, stiff-necked)
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Definition:
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When a person works "hard", he does that work diligently and with a lot of effort to do it well.
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A person who goes through "hardship" is suffering or does not have what he needs.
The term "hard" can be used figuratively
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elated Ideas:
harpist, lyre
Definition:
A harp is a stringed musical instrument, that usually consists of a large open frame with vertical strings.
In Bible times, fir wood was used to make harps and other musical instruments.
Players of harps and lyres would hold them in the hands and play them by strumming or plucking while walking.
In many places in the Bible, harps are mentioned as instruments that were used to praise and worship God.
David wrote several psalms which were set to harp music.
He also played a harp for King Saul, to soothe the king's troubled spirit.
A lyre looks like a small harp, having strings strung across an open frame.
(See also: David, fir, psalm, Saul (OT))
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Related Ideas:
harvester
Definition:
The term "harvest" refers to the gathering in of ripe fruits or vegetables from the plants on which they were growing.
The harvest time normally happens at the end of a growing season.
The Israelites held a "Festival of Harvest" or "Festival of Ingathering" to celebrate the reaping of the food crops. God commanded them to offer the first fruits of these crops as a sacrifice to him.
In a figurative sense, the word "harvest" can refer to people coming to believe in Jesus or can describe a person's spiritual growth.
The idea of a harvest of spiritual crops fits with the figurative image of fruits being a picture of godly character qualities.
Translation Suggestions:
It is best to translate this term with the word that is commonly used in the language to refer to the harvesting of crops.
The event of harvesting could be translated as, "time of gathering in" or "crop gathering time" or "fruit picking time."
The verb to "harvest" could be translated as, to "gather in" or to "pick up" or to "collect."
(See also: firstfruits, festival)
Bible References:
1 Corinthians 09:9-11
2 Samuel 21:7-9
Galatians 06:9-10
Isaiah 17:11
James 05:7-8
Leviticus 19:09
Matthew 09:38
Ruth 01:22
Word Data:
Strong's: H2758, H7105, H7114, G270, G1081, G2326, G4863
Forms Found in the English ULB:
harvest, harvested, harvester, harvesters, harvesting, harvests
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The idea of a harvest of spiritual crops fits with the figurative image of fruits being a picture of godly character qualities.
Translation Suggestions:
It is best to translate this term with the word that is commonly used in the language to refer to the harvesting of crops.
The event of harvesting could be translated as, "time of gathering in" or "crop gathering time" or "fruit picking time."
The verb to "harvest" could be translated as, to "gather in" or to "pick up" or to "collect."
(See also: firstfruits, festival)
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Definition:
In the Bible, the word "head" is used with several figurative meanings.
Often this term is used to refer to a ruler or to someone who has authority over people, as in "you have made me the head over nations."
Jesus is called the "head of the church." Just as a person's head guides and directs the members of its body, so Jesus guides and directs the members of his "body," the Church.
The New Testament teaches that a husband is the "head" or authority of his wife. He is given the responsibility of leading and guiding his wife and family.
The term "head" can also represent the whole person, as in "this gray head," referring to an elderly person, or as in "the head of Joseph," which refers to Joseph.
The expression "no razor will ever touch his head" means" he will never cut or shave his hair."
The expression "let their blood be on his own head" means that the man is responsible for their deaths and will receive the punishment for that.
The expression "heads of grain" refers to the top parts of a wheat or barley plant that contains the seeds.
The term "head" can also refer to the beginning or source of something, as in the "head of the street."
Translation Suggestions
Depending on the context, the term "head" could be translated as "ruler" or "the one who leads and directs" or "the one who is responsible for."
The expression "head of" can refer to the whole person and so this expression could be translated using just the person's name. For example, "the head of Joseph" could simply be translated as "Joseph."
The expression "will be on his own head" could be translated as "will be on him" or "he will be punished for" or "he will be held responsible for" or "he will be considered guilty for."
Depending on the context, other ways to translate this term could include "beginning" or "source" or "ruler" or "leader" or "top."
(See also: grain)
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The expression "will be on his own head" could be translated as "will be on him" or "he will be punished for" or "he will be held responsible for" or "he will be considered guilty for."
Depending on the context, other ways to translate this term could include "beginning" or "source" or "ruler" or "leader" or "top."
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Related Ideas:
cure, healer, health, healthy, make fresh, make well, recover, unhealthy
Definition:
The terms "heal" and "cure" both mean to cause a sick, wounded, or disabled person to be healthy again.
A person who is "healed" or "cured" has been "made well" or "made healthy."
Healing can happen naturally since God gave our bodies the ability to recover from many kinds of wounds and diseases. This kind of healing usually happens slowly.
However, certain conditions, such as being blind or paralyzed, and certain serious diseases, such as leprosy, however do not heal on their own. When people are healed of these things, it is a miracle that usually happens suddenly.
For example, Jesus healed many people who were blind or lame or diseased, and they became well right away.
The apostles also healed people miraculously, such as when Peter caused a crippled man to immediately be able to walk.
A person who is "healthy" has no disease. It may be that he has been healed or that he has simply not been ill for a long time.
Health can be a metaphor for anything that is good or trustworthy. "Healthy teaching" is teaching that people can depend on to be true and helpful and morally good.
(See also: miracle)
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Definition:
In the Bible, the term "heart" is often used figuratively to refer to a person's thoughts, emotions, desires, or will.
To have a "hard heart" is a common expression that means a person stubbornly refuses to obey God.
The expressions "with all my heart" or "with my whole heart" mean to do something with no holding back, with complete commitment and willingness.
The expression "take it to heart" means to treat something seriously and apply it to one's life.
The term "brokenhearted" describes a person who is very sad. That person has been deeply hurt emotionally.
The kidneys are also used as a synecdoche for the physical inner organs and as a metonym for a person's innermost thoughts and emotions.
Translation Suggestions
Some languages use a different body part such as "stomach" or "liver" to refer to these ideas.
Other languages may use one word to express some of these concepts and another word to express others.
If "heart" or other body part does not have this meaning, some languages may need to express this literally with terms such as "thoughts" or "emotions" or "desires" or "inner self".
Depending on the context, "with all my heart" or "with my whole heart" could be translated as "with all my energy" or "with complete dedication" or "completely" or "with total commitment."
The expression "take it to heart" could be translated as "treat it seriously" or "carefully think about it."
The expression "hard-hearted" could also be translated as "stubbornly rebellious" or "refusing to obey" or "continually disobeying God."
Ways to translate "brokenhearted" could include "very sad" or "feeling deeply hurt."
(See also: hard)
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In the Bible, the term "heart" is often used figuratively to refer to a person's thoughts, emotions, desires, or will.
To have a "hard heart" is a common expression that means a person stubbornly refuses to obey God.
The expressions "with all my heart" or "with my whole heart" mean to do something with no holding back, with complete commitment and willingness.
The expression "take it to heart" means to treat something seriously and apply it to one's life.
The term "brokenhearted" describes a person who is very sad. That person has been deeply hurt emotionally.
The kidneys are also used as a synecdoche for the physical inner organs and as a metonym for a person's innermost thoughts and emotions.
Translation Suggestions
Some languages use a different body part such as "stomach" or "liver" to refer to these ideas.
Other languages may use one word to express some of these concepts and another word to express others.
If "heart" or other body part does not have this meaning, some languages may need to express this literally with terms such as "thoughts" or "emotions" or "desires" or "inner self".
Depending on the context, "with all my heart" or "with my whole heart" could be translated as "with all my energy" or "with complete dedication" or "completely" or "with total commitment."
The expression "take it to heart" could be translated as "treat it seriously" or "carefully think about it."
The expression "hard-hearted" could also be translated as "stubbornly rebellious" or "refusing to obey" or "continually disobeying God."
Ways to translate "brokenhearted" could include "very sad" or "feeling deeply hurt."
(See also: hard)
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To have a "hard heart" is a common expression that means a person stubbornly refuses to obey God.
The expressions "with all my heart" or "with my whole heart" mean to do something with no holding back, with complete commitment and willingness.
The expression "take it to heart" means to treat something seriously and apply it to one's life.
The term "brokenhearted" describes a person who is very sad. That person has been deeply hurt emotionally.
The kidneys are also used as a synecdoche for the physical inner organs and as a metonym for a person's innermost thoughts and emotions.
Translation Suggestions
Some languages use a different body part such as "stomach" or "liver" to refer to these ideas.
Other languages may use one word to express some of these concepts and another word to express others.
If "heart" or other body part does not have this meaning, some languages may need to express this literally with terms such as "thoughts" or "emotions" or "desires" or "inner self".
Depending on the context, "with all my heart" or "with my whole heart" could be translated as "with all my energy" or "with complete dedication" or "completely" or "with total commitment."
The expression "take it to heart" could be translated as "treat it seriously" or "carefully think about it."
The expression "hard-hearted" could also be translated as "stubbornly rebellious" or "refusing to obey" or "continually disobeying God."
Ways to translate "brokenhearted" could include "very sad" or "feeling deeply hurt."
(See also: hard)
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Definition:
In the Bible, the term "heart" is often used figuratively to refer to a person's thoughts, emotions, desires, or will.
To have a "hard heart" is a common expression that means a person stubbornly refuses to obey God.
The expressions "with all my heart" or "with my whole heart" mean to do something with no holding back, with complete commitment and willingness.
The expression "take it to heart" means to treat something seriously and apply it to one's life.
The term "brokenhearted" describes a person who is very sad. That person has been deeply hurt emotionally.
The kidneys are also used as a synecdoche for the physical inner organs and as a metonym for a person's innermost thoughts and emotions.
Translation Suggestions
Some languages use a different body part such as "stomach" or "liver" to refer to these ideas.
Other languages may use one word to express some of these concepts and another word to express others.
If "heart" or other body part does not have this meaning, some languages may need to express this literally with terms such as "thoughts" or "emotions" or "desires" or "inner self".
Depending on the context, "with all my heart" or "with my whole heart" could be translated as "with all my energy" or "with complete dedication" or "completely" or "with total commitment."
The expression "take it to heart" could be translated as "treat it seriously" or "carefully think about it."
The expression "hard-hearted" could also be translated as "stubbornly rebellious" or "refusing to obey" or "continually disobeying God."
Ways to translate "brokenhearted" could include "very sad" or "feeling deeply hurt."
(See also: hard)
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heart
Related Ideas:
kidneys
Definition:
In the Bible, the term "heart" is often used figuratively to refer to a person's thoughts, emotions, desires, or will.
To have a "hard heart" is a common expression that means a person stubbornly refuses to obey God.
The expressions "with all my heart" or "with my whole heart" mean to do something with no holding back, with complete commitment and willingness.
The expression "take it to heart" means to treat something seriously and apply it to one's life.
The term "brokenhearted" describes a person who is very sad. That person has been deeply hurt emotionally.
The kidneys are also used as a synecdoche for the physical inner organs and as a metonym for a person's innermost thoughts and emotions.
Translation Suggestions
Some languages use a different body part such as "stomach" or "liver" to refer to these ideas.
Other languages may use one word to express some of these concepts and another word to express others.
If "heart" or other body part does not have this meaning, some languages may need to express this literally with terms such as "thoughts" or "emotions" or "desires" or "inner self".
Depending on the context, "with all my heart" or "with my whole heart" could be translated as "with all my energy" or "with complete dedication" or "completely" or "with total commitment."
The expression "take it to heart" could be translated as "treat it seriously" or "carefully think about it."
The expression "hard-hearted" could also be translated as "stubbornly rebellious" or "refusing to obey" or "continually disobeying God."
Ways to translate "brokenhearted" could include "very sad" or "feeling deeply hurt."
(See also: hard)
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Definition:
The term that is translated as "heaven" usually refers to where God lives. The same word can also mean "sky," depending on the context.
The term "heavens" refers to everything we see above the earth, including the sun, moon, and stars. It also includes the heavenly bodies, such as far-off planets, that we can't directly see from the earth.
The term "sky" refers to the blue expanse above the earth that has clouds and the air we breathe. Often the sun and moon are also said to be "up in the sky."
In some contexts in the Bible, the word "heaven" could refer to either the sky or the place where God lives.
When "heaven" is used figuratively, it is a way of referring to God. For example, when Matthew writes about the "kingdom of heaven" he is referring to the kingdom of God.
Translation Suggestions:
When "heaven" is used figuratively, it could be translated as "God."
For "kingdom of heaven" in the book of Matthew, it is best to keep the word "heaven" since this is distinctive to Matthew's gospel.
The terms "heavens" or "heavenly bodies" could also be translated as, "sun, moon, and stars" or "all the stars in the universe."
The phrase, "stars of heaven" could be translated as "stars in the sky" or "stars in the galaxy" or "stars in the universe."
(See also: kingdom of God)
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Definition:
The term that is translated as "heaven" usually refers to where God lives. The same word can also mean "sky," depending on the context.
The term "heavens" refers to everything we see above the earth, including the sun, moon, and stars. It also includes the heavenly bodies, such as far-off planets, that we can't directly see from the earth.
The term "sky" refers to the blue expanse above the earth that has clouds and the air we breathe. Often the sun and moon are also said to be "up in the sky."
In some contexts in the Bible, the word "heaven" could refer to either the sky or the place where God lives.
When "heaven" is used figuratively, it is a way of referring to God. For example, when Matthew writes about the "kingdom of heaven" he is referring to the kingdom of God.
Translation Suggestions:
When "heaven" is used figuratively, it could be translated as "God."
For "kingdom of heaven" in the book of Matthew, it is best to keep the word "heaven" since this is distinctive to Matthew's gospel.
The terms "heavens" or "heavenly bodies" could also be translated as, "sun, moon, and stars" or "all the stars in the universe."
The phrase, "stars of heaven" could be translated as "stars in the sky" or "stars in the galaxy" or "stars in the universe."
(See also: kingdom of God)
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The term that is translated as "heaven" usually refers to where God lives. The same word can also mean "sky," depending on the context.
The term "heavens" refers to everything we see above the earth, including the sun, moon, and stars. It also includes the heavenly bodies, such as far-off planets, that we can't directly see from the earth.
The term "sky" refers to the blue expanse above the earth that has clouds and the air we breathe. Often the sun and moon are also said to be "up in the sky."
In some contexts in the Bible, the word "heaven" could refer to either the sky or the place where God lives.
When "heaven" is used figuratively, it is a way of referring to God. For example, when Matthew writes about the "kingdom of heaven" he is referring to the kingdom of God.
Translation Suggestions:
When "heaven" is used figuratively, it could be translated as "God."
For "kingdom of heaven" in the book of Matthew, it is best to keep the word "heaven" since this is distinctive to Matthew's gospel.
The terms "heavens" or "heavenly bodies" could also be translated as, "sun, moon, and stars" or "all the stars in the universe."
The phrase, "stars of heaven" could be translated as "stars in the sky" or "stars in the galaxy" or "stars in the universe."
(See also: kingdom of God)
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The term that is translated as "heaven" usually refers to where God lives. The same word can also mean "sky," depending on the context.
The term "heavens" refers to everything we see above the earth, including the sun, moon, and stars. It also includes the heavenly bodies, such as far-off planets, that we can't directly see from the earth.
The term "sky" refers to the blue expanse above the earth that has clouds and the air we breathe. Often the sun and moon are also said to be "up in the sky."
In some contexts in the Bible, the word "heaven" could refer to either the sky or the place where God lives.
When "heaven" is used figuratively, it is a way of referring to God. For example, when Matthew writes about the "kingdom of heaven" he is referring to the kingdom of God.
Translation Suggestions:
When "heaven" is used figuratively, it could be translated as "God."
For "kingdom of heaven" in the book of Matthew, it is best to keep the word "heaven" since this is distinctive to Matthew's gospel.
The terms "heavens" or "heavenly bodies" could also be translated as, "sun, moon, and stars" or "all the stars in the universe."
The phrase, "stars of heaven" could be translated as "stars in the sky" or "stars in the galaxy" or "stars in the universe."
(See also: kingdom of God)
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Definition:
The term that is translated as "heaven" usually refers to where God lives. The same word can also mean "sky," depending on the context.
The term "heavens" refers to everything we see above the earth, including the sun, moon, and stars. It also includes the heavenly bodies, such as far-off planets, that we can't directly see from the earth.
The term "sky" refers to the blue expanse above the earth that has clouds and the air we breathe. Often the sun and moon are also said to be "up in the sky."
In some contexts in the Bible, the word "heaven" could refer to either the sky or the place where God lives.
When "heaven" is used figuratively, it is a way of referring to God. For example, when Matthew writes about the "kingdom of heaven" he is referring to the kingdom of God.
Translation Suggestions:
When "heaven" is used figuratively, it could be translated as "God."
For "kingdom of heaven" in the book of Matthew, it is best to keep the word "heaven" since this is distinctive to Matthew's gospel.
The terms "heavens" or "heavenly bodies" could also be translated as, "sun, moon, and stars" or "all the stars in the universe."
The phrase, "stars of heaven" could be translated as "stars in the sky" or "stars in the galaxy" or "stars in the universe."
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Definition:
The term that is translated as "heaven" usually refers to where God lives. The same word can also mean "sky," depending on the context.
The term "heavens" refers to everything we see above the earth, including the sun, moon, and stars. It also includes the heavenly bodies, such as far-off planets, that we can't directly see from the earth.
The term "sky" refers to the blue expanse above the earth that has clouds and the air we breathe. Often the sun and moon are also said to be "up in the sky."
In some contexts in the Bible, the word "heaven" could refer to either the sky or the place where God lives.
When "heaven" is used figuratively, it is a way of referring to God. For example, when Matthew writes about the "kingdom of heaven" he is referring to the kingdom of God.
Translation Suggestions:
When "heaven" is used figuratively, it could be translated as "God."
For "kingdom of heaven" in the book of Matthew, it is best to keep the word "heaven" since this is distinctive to Matthew's gospel.
The terms "heavens" or "heavenly bodies" could also be translated as, "sun, moon, and stars" or "all the stars in the universe."
The phrase, "stars of heaven" could be translated as "stars in the sky" or "stars in the galaxy" or "stars in the universe."
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Definition:
The term that is translated as "heaven" usually refers to where God lives. The same word can also mean "sky," depending on the context.
The term "heavens" refers to everything we see above the earth, including the sun, moon, and stars. It also includes the heavenly bodies, such as far-off planets, that we can't directly see from the earth.
The term "sky" refers to the blue expanse above the earth that has clouds and the air we breathe. Often the sun and moon are also said to be "up in the sky."
In some contexts in the Bible, the word "heaven" could refer to either the sky or the place where God lives.
When "heaven" is used figuratively, it is a way of referring to God. For example, when Matthew writes about the "kingdom of heaven" he is referring to the kingdom of God.
Translation Suggestions:
When "heaven" is used figuratively, it could be translated as "God."
For "kingdom of heaven" in the book of Matthew, it is best to keep the word "heaven" since this is distinctive to Matthew's gospel.
The terms "heavens" or "heavenly bodies" could also be translated as, "sun, moon, and stars" or "all the stars in the universe."
The phrase, "stars of heaven" could be translated as "stars in the sky" or "stars in the galaxy" or "stars in the universe."
(See also: kingdom of God)
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Definition:
The term that is translated as "heaven" usually refers to where God lives. The same word can also mean "sky," depending on the context.
The term "heavens" refers to everything we see above the earth, including the sun, moon, and stars. It also includes the heavenly bodies, such as far-off planets, that we can't directly see from the earth.
The term "sky" refers to the blue expanse above the earth that has clouds and the air we breathe. Often the sun and moon are also said to be "up in the sky."
In some contexts in the Bible, the word "heaven" could refer to either the sky or the place where God lives.
When "heaven" is used figuratively, it is a way of referring to God. For example, when Matthew writes about the "kingdom of heaven" he is referring to the kingdom of God.
Translation Suggestions:
When "heaven" is used figuratively, it could be translated as "God."
For "kingdom of heaven" in the book of Matthew, it is best to keep the word "heaven" since this is distinctive to Matthew's gospel.
The terms "heavens" or "heavenly bodies" could also be translated as, "sun, moon, and stars" or "all the stars in the universe."
The phrase, "stars of heaven" could be translated as "stars in the sky" or "stars in the galaxy" or "stars in the universe."
(See also: kingdom of God)
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Definition:
The term that is translated as "heaven" usually refers to where God lives. The same word can also mean "sky," depending on the context.
The term "heavens" refers to everything we see above the earth, including the sun, moon, and stars. It also includes the heavenly bodies, such as far-off planets, that we can't directly see from the earth.
The term "sky" refers to the blue expanse above the earth that has clouds and the air we breathe. Often the sun and moon are also said to be "up in the sky."
In some contexts in the Bible, the word "heaven" could refer to either the sky or the place where God lives.
When "heaven" is used figuratively, it is a way of referring to God. For example, when Matthew writes about the "kingdom of heaven" he is referring to the kingdom of God.
Translation Suggestions:
When "heaven" is used figuratively, it could be translated as "God."
For "kingdom of heaven" in the book of Matthew, it is best to keep the word "heaven" since this is distinctive to Matthew's gospel.
The terms "heavens" or "heavenly bodies" could also be translated as, "sun, moon, and stars" or "all the stars in the universe."
The phrase, "stars of heaven" could be translated as "stars in the sky" or "stars in the galaxy" or "stars in the universe."
(See also: kingdom of God)
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Definition:
The term that is translated as "heaven" usually refers to where God lives. The same word can also mean "sky," depending on the context.
The term "heavens" refers to everything we see above the earth, including the sun, moon, and stars. It also includes the heavenly bodies, such as far-off planets, that we can't directly see from the earth.
The term "sky" refers to the blue expanse above the earth that has clouds and the air we breathe. Often the sun and moon are also said to be "up in the sky."
In some contexts in the Bible, the word "heaven" could refer to either the sky or the place where God lives.
When "heaven" is used figuratively, it is a way of referring to God. For example, when Matthew writes about the "kingdom of heaven" he is referring to the kingdom of God.
Translation Suggestions:
When "heaven" is used figuratively, it could be translated as "God."
For "kingdom of heaven" in the book of Matthew, it is best to keep the word "heaven" since this is distinctive to Matthew's gospel.
The terms "heavens" or "heavenly bodies" could also be translated as, "sun, moon, and stars" or "all the stars in the universe."
The phrase, "stars of heaven" could be translated as "stars in the sky" or "stars in the galaxy" or "stars in the universe."
(See also: kingdom of God)
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The term that is translated as "heaven" usually refers to where God lives. The same word can also mean "sky," depending on the context.
The term "heavens" refers to everything we see above the earth, including the sun, moon, and stars. It also includes the heavenly bodies, such as far-off planets, that we can't directly see from the earth.
The term "sky" refers to the blue expanse above the earth that has clouds and the air we breathe. Often the sun and moon are also said to be "up in the sky."
In some contexts in the Bible, the word "heaven" could refer to either the sky or the place where God lives.
When "heaven" is used figuratively, it is a way of referring to God. For example, when Matthew writes about the "kingdom of heaven" he is referring to the kingdom of God.
Translation Suggestions:
When "heaven" is used figuratively, it could be translated as "God."
For "kingdom of heaven" in the book of Matthew, it is best to keep the word "heaven" since this is distinctive to Matthew's gospel.
The terms "heavens" or "heavenly bodies" could also be translated as, "sun, moon, and stars" or "all the stars in the universe."
The phrase, "stars of heaven" could be translated as "stars in the sky" or "stars in the galaxy" or "stars in the universe."
(See also: kingdom of God)
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Definition:
The term that is translated as "heaven" usually refers to where God lives. The same word can also mean "sky," depending on the context.
The term "heavens" refers to everything we see above the earth, including the sun, moon, and stars. It also includes the heavenly bodies, such as far-off planets, that we can't directly see from the earth.
The term "sky" refers to the blue expanse above the earth that has clouds and the air we breathe. Often the sun and moon are also said to be "up in the sky."
In some contexts in the Bible, the word "heaven" could refer to either the sky or the place where God lives.
When "heaven" is used figuratively, it is a way of referring to God. For example, when Matthew writes about the "kingdom of heaven" he is referring to the kingdom of God.
Translation Suggestions:
When "heaven" is used figuratively, it could be translated as "God."
For "kingdom of heaven" in the book of Matthew, it is best to keep the word "heaven" since this is distinctive to Matthew's gospel.
The terms "heavens" or "heavenly bodies" could also be translated as, "sun, moon, and stars" or "all the stars in the universe."
The phrase, "stars of heaven" could be translated as "stars in the sky" or "stars in the galaxy" or "stars in the universe."
(See also: kingdom of God)
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Related Ideas:
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Definition:
The term that is translated as "heaven" usually refers to where God lives. The same word can also mean "sky," depending on the context.
The term "heavens" refers to everything we see above the earth, including the sun, moon, and stars. It also includes the heavenly bodies, such as far-off planets, that we can't directly see from the earth.
The term "sky" refers to the blue expanse above the earth that has clouds and the air we breathe. Often the sun and moon are also said to be "up in the sky."
In some contexts in the Bible, the word "heaven" could refer to either the sky or the place where God lives.
When "heaven" is used figuratively, it is a way of referring to God. For example, when Matthew writes about the "kingdom of heaven" he is referring to the kingdom of God.
Translation Suggestions:
When "heaven" is used figuratively, it could be translated as "God."
For "kingdom of heaven" in the book of Matthew, it is best to keep the word "heaven" since this is distinctive to Matthew's gospel.
The terms "heavens" or "heavenly bodies" could also be translated as, "sun, moon, and stars" or "all the stars in the universe."
The phrase, "stars of heaven" could be translated as "stars in the sky" or "stars in the galaxy" or "stars in the universe."
(See also: kingdom of God)
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Related Ideas:
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Definition:
The term that is translated as "heaven" usually refers to where God lives. The same word can also mean "sky," depending on the context.
The term "heavens" refers to everything we see above the earth, including the sun, moon, and stars. It also includes the heavenly bodies, such as far-off planets, that we can't directly see from the earth.
The term "sky" refers to the blue expanse above the earth that has clouds and the air we breathe. Often the sun and moon are also said to be "up in the sky."
In some contexts in the Bible, the word "heaven" could refer to either the sky or the place where God lives.
When "heaven" is used figuratively, it is a way of referring to God. For example, when Matthew writes about the "kingdom of heaven" he is referring to the kingdom of God.
Translation Suggestions:
When "heaven" is used figuratively, it could be translated as "God."
For "kingdom of heaven" in the book of Matthew, it is best to keep the word "heaven" since this is distinctive to Matthew's gospel.
The terms "heavens" or "heavenly bodies" could also be translated as, "sun, moon, and stars" or "all the stars in the universe."
The phrase, "stars of heaven" could be translated as "stars in the sky" or "stars in the galaxy" or "stars in the universe."
(See also: kingdom of God)
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Related Ideas:
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Definition:
The term that is translated as "heaven" usually refers to where God lives. The same word can also mean "sky," depending on the context.
The term "heavens" refers to everything we see above the earth, including the sun, moon, and stars. It also includes the heavenly bodies, such as far-off planets, that we can't directly see from the earth.
The term "sky" refers to the blue expanse above the earth that has clouds and the air we breathe. Often the sun and moon are also said to be "up in the sky."
In some contexts in the Bible, the word "heaven" could refer to either the sky or the place where God lives.
When "heaven" is used figuratively, it is a way of referring to God. For example, when Matthew writes about the "kingdom of heaven" he is referring to the kingdom of God.
Translation Suggestions:
When "heaven" is used figuratively, it could be translated as "God."
For "kingdom of heaven" in the book of Matthew, it is best to keep the word "heaven" since this is distinctive to Matthew's gospel.
The terms "heavens" or "heavenly bodies" could also be translated as, "sun, moon, and stars" or "all the stars in the universe."
The phrase, "stars of heaven" could be translated as "stars in the sky" or "stars in the galaxy" or "stars in the universe."
(See also: kingdom of God)
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Related Ideas:
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Definition:
The term that is translated as "heaven" usually refers to where God lives. The same word can also mean "sky," depending on the context.
The term "heavens" refers to everything we see above the earth, including the sun, moon, and stars. It also includes the heavenly bodies, such as far-off planets, that we can't directly see from the earth.
The term "sky" refers to the blue expanse above the earth that has clouds and the air we breathe. Often the sun and moon are also said to be "up in the sky."
In some contexts in the Bible, the word "heaven" could refer to either the sky or the place where God lives.
When "heaven" is used figuratively, it is a way of referring to God. For example, when Matthew writes about the "kingdom of heaven" he is referring to the kingdom of God.
Translation Suggestions:
When "heaven" is used figuratively, it could be translated as "God."
For "kingdom of heaven" in the book of Matthew, it is best to keep the word "heaven" since this is distinctive to Matthew's gospel.
The terms "heavens" or "heavenly bodies" could also be translated as, "sun, moon, and stars" or "all the stars in the universe."
The phrase, "stars of heaven" could be translated as "stars in the sky" or "stars in the galaxy" or "stars in the universe."
(See also: kingdom of God)
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Related Ideas:
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Definition:
The term that is translated as "heaven" usually refers to where God lives. The same word can also mean "sky," depending on the context.
The term "heavens" refers to everything we see above the earth, including the sun, moon, and stars. It also includes the heavenly bodies, such as far-off planets, that we can't directly see from the earth.
The term "sky" refers to the blue expanse above the earth that has clouds and the air we breathe. Often the sun and moon are also said to be "up in the sky."
In some contexts in the Bible, the word "heaven" could refer to either the sky or the place where God lives.
When "heaven" is used figuratively, it is a way of referring to God. For example, when Matthew writes about the "kingdom of heaven" he is referring to the kingdom of God.
Translation Suggestions:
When "heaven" is used figuratively, it could be translated as "God."
For "kingdom of heaven" in the book of Matthew, it is best to keep the word "heaven" since this is distinctive to Matthew's gospel.
The terms "heavens" or "heavenly bodies" could also be translated as, "sun, moon, and stars" or "all the stars in the universe."
The phrase, "stars of heaven" could be translated as "stars in the sky" or "stars in the galaxy" or "stars in the universe."
(See also: kingdom of God)
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Related Ideas:
heavenly, in midair, overhead, sky
Definition:
The term that is translated as "heaven" usually refers to where God lives. The same word can also mean "sky," depending on the context.
The term "heavens" refers to everything we see above the earth, including the sun, moon, and stars. It also includes the heavenly bodies, such as far-off planets, that we can't directly see from the earth.
The term "sky" refers to the blue expanse above the earth that has clouds and the air we breathe. Often the sun and moon are also said to be "up in the sky."
In some contexts in the Bible, the word "heaven" could refer to either the sky or the place where God lives.
When "heaven" is used figuratively, it is a way of referring to God. For example, when Matthew writes about the "kingdom of heaven" he is referring to the kingdom of God.
Translation Suggestions:
When "heaven" is used figuratively, it could be translated as "God."
For "kingdom of heaven" in the book of Matthew, it is best to keep the word "heaven" since this is distinctive to Matthew's gospel.
The terms "heavens" or "heavenly bodies" could also be translated as, "sun, moon, and stars" or "all the stars in the universe."
The phrase, "stars of heaven" could be translated as "stars in the sky" or "stars in the galaxy" or "stars in the universe."
(See also: kingdom of God)
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Related Ideas:
heavenly, in midair, overhead, sky
Definition:
The term that is translated as "heaven" usually refers to where God lives. The same word can also mean "sky," depending on the context.
The term "heavens" refers to everything we see above the earth, including the sun, moon, and stars. It also includes the heavenly bodies, such as far-off planets, that we can't directly see from the earth.
The term "sky" refers to the blue expanse above the earth that has clouds and the air we breathe. Often the sun and moon are also said to be "up in the sky."
In some contexts in the Bible, the word "heaven" could refer to either the sky or the place where God lives.
When "heaven" is used figuratively, it is a way of referring to God. For example, when Matthew writes about the "kingdom of heaven" he is referring to the kingdom of God.
Translation Suggestions:
When "heaven" is used figuratively, it could be translated as "God."
For "kingdom of heaven" in the book of Matthew, it is best to keep the word "heaven" since this is distinctive to Matthew's gospel.
The terms "heavens" or "heavenly bodies" could also be translated as, "sun, moon, and stars" or "all the stars in the universe."
The phrase, "stars of heaven" could be translated as "stars in the sky" or "stars in the galaxy" or "stars in the universe."
(See also: kingdom of God)
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Related Ideas:
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Definition:
The term that is translated as "heaven" usually refers to where God lives. The same word can also mean "sky," depending on the context.
The term "heavens" refers to everything we see above the earth, including the sun, moon, and stars. It also includes the heavenly bodies, such as far-off planets, that we can't directly see from the earth.
The term "sky" refers to the blue expanse above the earth that has clouds and the air we breathe. Often the sun and moon are also said to be "up in the sky."
In some contexts in the Bible, the word "heaven" could refer to either the sky or the place where God lives.
When "heaven" is used figuratively, it is a way of referring to God. For example, when Matthew writes about the "kingdom of heaven" he is referring to the kingdom of God.
Translation Suggestions:
When "heaven" is used figuratively, it could be translated as "God."
For "kingdom of heaven" in the book of Matthew, it is best to keep the word "heaven" since this is distinctive to Matthew's gospel.
The terms "heavens" or "heavenly bodies" could also be translated as, "sun, moon, and stars" or "all the stars in the universe."
The phrase, "stars of heaven" could be translated as "stars in the sky" or "stars in the galaxy" or "stars in the universe."
(See also: kingdom of God)
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Definition:
The term that is translated as "heaven" usually refers to where God lives. The same word can also mean "sky," depending on the context.
The term "heavens" refers to everything we see above the earth, including the sun, moon, and stars. It also includes the heavenly bodies, such as far-off planets, that we can't directly see from the earth.
The term "sky" refers to the blue expanse above the earth that has clouds and the air we breathe. Often the sun and moon are also said to be "up in the sky."
In some contexts in the Bible, the word "heaven" could refer to either the sky or the place where God lives.
When "heaven" is used figuratively, it is a way of referring to God. For example, when Matthew writes about the "kingdom of heaven" he is referring to the kingdom of God.
Translation Suggestions:
When "heaven" is used figuratively, it could be translated as "God."
For "kingdom of heaven" in the book of Matthew, it is best to keep the word "heaven" since this is distinctive to Matthew's gospel.
The terms "heavens" or "heavenly bodies" could also be translated as, "sun, moon, and stars" or "all the stars in the universe."
The phrase, "stars of heaven" could be translated as "stars in the sky" or "stars in the galaxy" or "stars in the universe."
(See also: kingdom of God)
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Definition:
The term that is translated as "heaven" usually refers to where God lives. The same word can also mean "sky," depending on the context.
The term "heavens" refers to everything we see above the earth, including the sun, moon, and stars. It also includes the heavenly bodies, such as far-off planets, that we can't directly see from the earth.
The term "sky" refers to the blue expanse above the earth that has clouds and the air we breathe. Often the sun and moon are also said to be "up in the sky."
In some contexts in the Bible, the word "heaven" could refer to either the sky or the place where God lives.
When "heaven" is used figuratively, it is a way of referring to God. For example, when Matthew writes about the "kingdom of heaven" he is referring to the kingdom of God.
Translation Suggestions:
When "heaven" is used figuratively, it could be translated as "God."
For "kingdom of heaven" in the book of Matthew, it is best to keep the word "heaven" since this is distinctive to Matthew's gospel.
The terms "heavens" or "heavenly bodies" could also be translated as, "sun, moon, and stars" or "all the stars in the universe."
The phrase, "stars of heaven" could be translated as "stars in the sky" or "stars in the galaxy" or "stars in the universe."
(See also: kingdom of God)
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Definition:
The term that is translated as "heaven" usually refers to where God lives. The same word can also mean "sky," depending on the context.
The term "heavens" refers to everything we see above the earth, including the sun, moon, and stars. It also includes the heavenly bodies, such as far-off planets, that we can't directly see from the earth.
The term "sky" refers to the blue expanse above the earth that has clouds and the air we breathe. Often the sun and moon are also said to be "up in the sky."
In some contexts in the Bible, the word "heaven" could refer to either the sky or the place where God lives.
When "heaven" is used figuratively, it is a way of referring to God. For example, when Matthew writes about the "kingdom of heaven" he is referring to the kingdom of God.
Translation Suggestions:
When "heaven" is used figuratively, it could be translated as "God."
For "kingdom of heaven" in the book of Matthew, it is best to keep the word "heaven" since this is distinctive to Matthew's gospel.
The terms "heavens" or "heavenly bodies" could also be translated as, "sun, moon, and stars" or "all the stars in the universe."
The phrase, "stars of heaven" could be translated as "stars in the sky" or "stars in the galaxy" or "stars in the universe."
(See also: kingdom of God)
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Definition:
The term that is translated as "heaven" usually refers to where God lives. The same word can also mean "sky," depending on the context.
The term "heavens" refers to everything we see above the earth, including the sun, moon, and stars. It also includes the heavenly bodies, such as far-off planets, that we can't directly see from the earth.
The term "sky" refers to the blue expanse above the earth that has clouds and the air we breathe. Often the sun and moon are also said to be "up in the sky."
In some contexts in the Bible, the word "heaven" could refer to either the sky or the place where God lives.
When "heaven" is used figuratively, it is a way of referring to God. For example, when Matthew writes about the "kingdom of heaven" he is referring to the kingdom of God.
Translation Suggestions:
When "heaven" is used figuratively, it could be translated as "God."
For "kingdom of heaven" in the book of Matthew, it is best to keep the word "heaven" since this is distinctive to Matthew's gospel.
The terms "heavens" or "heavenly bodies" could also be translated as, "sun, moon, and stars" or "all the stars in the universe."
The phrase, "stars of heaven" could be translated as "stars in the sky" or "stars in the galaxy" or "stars in the universe."
(See also: kingdom of God)
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Related Ideas:
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Definition:
The term that is translated as "heaven" usually refers to where God lives. The same word can also mean "sky," depending on the context.
The term "heavens" refers to everything we see above the earth, including the sun, moon, and stars. It also includes the heavenly bodies, such as far-off planets, that we can't directly see from the earth.
The term "sky" refers to the blue expanse above the earth that has clouds and the air we breathe. Often the sun and moon are also said to be "up in the sky."
In some contexts in the Bible, the word "heaven" could refer to either the sky or the place where God lives.
When "heaven" is used figuratively, it is a way of referring to God. For example, when Matthew writes about the "kingdom of heaven" he is referring to the kingdom of God.
Translation Suggestions:
When "heaven" is used figuratively, it could be translated as "God."
For "kingdom of heaven" in the book of Matthew, it is best to keep the word "heaven" since this is distinctive to Matthew's gospel.
The terms "heavens" or "heavenly bodies" could also be translated as, "sun, moon, and stars" or "all the stars in the universe."
The phrase, "stars of heaven" could be translated as "stars in the sky" or "stars in the galaxy" or "stars in the universe."
(See also: kingdom of God)
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Definition:
The term that is translated as "heaven" usually refers to where God lives. The same word can also mean "sky," depending on the context.
The term "heavens" refers to everything we see above the earth, including the sun, moon, and stars. It also includes the heavenly bodies, such as far-off planets, that we can't directly see from the earth.
The term "sky" refers to the blue expanse above the earth that has clouds and the air we breathe. Often the sun and moon are also said to be "up in the sky."
In some contexts in the Bible, the word "heaven" could refer to either the sky or the place where God lives.
When "heaven" is used figuratively, it is a way of referring to God. For example, when Matthew writes about the "kingdom of heaven" he is referring to the kingdom of God.
Translation Suggestions:
When "heaven" is used figuratively, it could be translated as "God."
For "kingdom of heaven" in the book of Matthew, it is best to keep the word "heaven" since this is distinctive to Matthew's gospel.
The terms "heavens" or "heavenly bodies" could also be translated as, "sun, moon, and stars" or "all the stars in the universe."
The phrase, "stars of heaven" could be translated as "stars in the sky" or "stars in the galaxy" or "stars in the universe."
(See also: kingdom of God)
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Definition:
An "heir" is a person who legally receives property or money that belonged to a person who has died.
In Bible times, the main heir was the firstborn son, who received most of the property and money of his father.
The Bible also uses "heir" in a figurative sense to refer to person who as a Christian receives spiritual benefits from God, his spiritual father.
As God's children, Christians are said to be "joint heirs" with Jesus Christ. This could also be translated as "co-heirs" or "fellow heirs" or "heirs together with."
The term "heir" could be translated as "person receiving benefits" or whatever expression is used in the language to communicate the meaning of someone who receives property and other things when a parent or other relative dies.
(See also: firstborn, inherit)
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An "heir" is a person who legally receives property or money that belonged to a person who has died.
In Bible times, the main heir was the firstborn son, who received most of the property and money of his father.
The Bible also uses "heir" in a figurative sense to refer to person who as a Christian receives spiritual benefits from God, his spiritual father.
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As God's children, Christians are said to be "joint heirs" with Jesus Christ. This could also be translated as "co-heirs" or "fellow heirs" or "heirs together with."
The term "heir" could be translated as "person receiving benefits" or whatever expression is used in the language to communicate the meaning of someone who receives property and other things when a parent or other relative dies.
(See also: firstborn, inherit)
Bible References:
Galatians 04:1-2
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As God's children, Christians are said to be "joint heirs" with Jesus Christ. This could also be translated as "co-heirs" or "fellow heirs" or "heirs together with."
The term "heir" could be translated as "person receiving benefits" or whatever expression is used in the language to communicate the meaning of someone who receives property and other things when a parent or other relative dies.
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An "heir" is a person who legally receives property or money that belonged to a person who has died.
In Bible times, the main heir was the firstborn son, who received most of the property and money of his father.
The Bible also uses "heir" in a figurative sense to refer to person who as a Christian receives spiritual benefits from God, his spiritual father.
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hell
Related Ideas:
delivered to Tartarus, hell, lake of fire
Definition:
Hell is the final place of unending pain and suffering where God will punish everyone who rebels against him and rejects his plan of saving them through Jesus' sacrifice. It is also referred to as the "lake of fire."
Hell is described as a place of fire and severe suffering.
Satan and the evil spirits who follow him will be thrown into hell for eternal punishment.
People who do not believe in Jesus' sacrifice for their sin and do not trust in him to save them will be punished forever in hell.
"Tartarus" is a name for hell borrowed from Greek religion to refer to the place where evil spirits are punished.
Translation Suggestions:
These terms should probably be translated differently since they occur in different contexts.
Some languages cannot use "lake" in the phrase "lake of fire" because it refers to water.
The term "hell" could be translated as "place of suffering" or "final place of darkness and pain."
The term "lake of fire" could also be translated as, "sea of fire" or "huge fire (of suffering)" or "field of fire."
(See also: heaven, death, Hades, abyss)
Bible References:
James 03:06
Luke 12:05
Mark 09:42-44
Matthew 05:21-22
Matthew 05:29
Matthew 10:28-31
Matthew 23:33
Matthew 25:41-43
Revelation 20:15
Word Data:
Strong's: G86, G1067, G3041, G4442, G5020, G5394
Forms Found in the English ULB:
delivered ... to Tartarus, hell, lake of fire
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Satan and the evil spirits who follow him will be thrown into hell for eternal punishment.
People who do not believe in Jesus' sacrifice for their sin and do not trust in him to save them will be punished forever in hell.
"Tartarus" is a name for hell borrowed from Greek religion to refer to the place where evil spirits are punished.
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"Tartarus" is a name for hell borrowed from Greek religion to refer to the place where evil spirits are punished.
Translation Suggestions:
These terms should probably be translated differently since they occur in different contexts.
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Related Ideas:
delivered to Tartarus, hell, lake of fire
Definition:
Hell is the final place of unending pain and suffering where God will punish everyone who rebels against him and rejects his plan of saving them through Jesus' sacrifice. It is also referred to as the "lake of fire."
Hell is described as a place of fire and severe suffering.
Satan and the evil spirits who follow him will be thrown into hell for eternal punishment.
People who do not believe in Jesus' sacrifice for their sin and do not trust in him to save them will be punished forever in hell.
"Tartarus" is a name for hell borrowed from Greek religion to refer to the place where evil spirits are punished.
Translation Suggestions:
These terms should probably be translated differently since they occur in different contexts.
Some languages cannot use "lake" in the phrase "lake of fire" because it refers to water.
The term "hell" could be translated as "place of suffering" or "final place of darkness and pain."
The term "lake of fire" could also be translated as, "sea of fire" or "huge fire (of suffering)" or "field of fire."
(See also: heaven, death, Hades, abyss)
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high place
Related Ideas:
Definition:
The term "high places" refers to the altars and shrines that were used for worshiping idols. They were usually built on higher ground, such as on a hill or mountainside.
Many of the kings of Israel sinned against God by building altars to false gods on these high places. This led the people to become deeply involved in worshiping idols.
It often happened that when a God-fearing king started ruling in Israel or Judah, often he would remove the high places or altars in order to stop the worship of these idols.
However, some of these good kings were careless and did not remove the high places, which resulted in the entire nation of Israel would continue to worship idols.
Translation Suggestions:
Other ways to translate this term could include "elevated places for idol worship" or "hilltop idol shrines" or "idol altar mounds."
Make sure it is clear that this term refers to the idol altars, not just to the high place where those altars were located.
(See also: altar, false god, worship)
Bible References:
1 Samuel 09:12-13
2 Kings 16:04
Amos 04:13
Deuteronomy 33:29
Ezekiel 06:1-3
Habakkuk 03:19
Word Data:
Strong's: H1116, H1181, H1354, H4791, H7311, H7413
Forms Found in the English ULB:
high place, high places
high place
Related Ideas:
Definition:
The term "high places" refers to the altars and shrines that were used for worshiping idols. They were usually built on higher ground, such as on a hill or mountainside.
Many of the kings of Israel sinned against God by building altars to false gods on these high places. This led the people to become deeply involved in worshiping idols.
It often happened that when a God-fearing king started ruling in Israel or Judah, often he would remove the high places or altars in order to stop the worship of these idols.
However, some of these good kings were careless and did not remove the high places, which resulted in the entire nation of Israel would continue to worship idols.
Translation Suggestions:
Other ways to translate this term could include "elevated places for idol worship" or "hilltop idol shrines" or "idol altar mounds."
Make sure it is clear that this term refers to the idol altars, not just to the high place where those altars were located.
(See also: altar, false god, worship)
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high place
Related Ideas:
Definition:
The term "high places" refers to the altars and shrines that were used for worshiping idols. They were usually built on higher ground, such as on a hill or mountainside.
Many of the kings of Israel sinned against God by building altars to false gods on these high places. This led the people to become deeply involved in worshiping idols.
It often happened that when a God-fearing king started ruling in Israel or Judah, often he would remove the high places or altars in order to stop the worship of these idols.
However, some of these good kings were careless and did not remove the high places, which resulted in the entire nation of Israel would continue to worship idols.
Translation Suggestions:
Other ways to translate this term could include "elevated places for idol worship" or "hilltop idol shrines" or "idol altar mounds."
Make sure it is clear that this term refers to the idol altars, not just to the high place where those altars were located.
(See also: altar, false god, worship)
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high priest
Related Ideas:
high priesthood
Definition:
The term "high priest" refers to a special priest who was appointed to serve for one year as the leader of all the other Israelite priests.
The high priest had special responsibilities. He was the only one who was permitted to go into the most holy part of the temple to offer a special sacrifice once a year.
The Israelites had many priests, but only one high priest at a time.
When Jesus was being arrested, Caiaphas was the official high priest. Caiphas' father-in-law Annas is also mentioned sometimes because he was a former high priest who probably still had power and authority over the people.
Translation Suggestions:
"High priest" could be translated as "supreme priest" or "highest ranking priest."
Make sure this term is translated differently from the term "chief priest."
(See also: Annas, Caiaphas, chief priests, priest, temple)
Bible References:
Acts 05:27
Acts 07:01
Acts 09:01
Exodus 30:10
Hebrews 06:19-20
Leviticus 16:32
Luke 03:02
Mark 02:25-26
Matthew 26:3-5
Matthew 26:51-54
Word Data:
Strong's: H7218, H1419, H3548, G748, G749
Forms Found in the English ULB:
high priest, high priesthood, high priests
high priest
Related Ideas:
high priesthood
Definition:
The term "high priest" refers to a special priest who was appointed to serve for one year as the leader of all the other Israelite priests.
The high priest had special responsibilities. He was the only one who was permitted to go into the most holy part of the temple to offer a special sacrifice once a year.
The Israelites had many priests, but only one high priest at a time.
When Jesus was being arrested, Caiaphas was the official high priest. Caiphas' father-in-law Annas is also mentioned sometimes because he was a former high priest who probably still had power and authority over the people.
Translation Suggestions:
"High priest" could be translated as "supreme priest" or "highest ranking priest."
Make sure this term is translated differently from the term "chief priest."
(See also: Annas, Caiaphas, chief priests, priest, temple)
Bible References:
Acts 05:27
Acts 07:01
Acts 09:01
Exodus 30:10
Hebrews 06:19-20
Leviticus 16:32
Luke 03:02
Mark 02:25-26
Matthew 26:3-5
Matthew 26:51-54
Word Data:
Strong's: H7218, H1419, H3548, G748, G749
Forms Found in the English ULB:
high priest, high priesthood, high priests
high priest
Related Ideas:
high priesthood
Definition:
The term "high priest" refers to a special priest who was appointed to serve for one year as the leader of all the other Israelite priests.
The high priest had special responsibilities. He was the only one who was permitted to go into the most holy part of the temple to offer a special sacrifice once a year.
The Israelites had many priests, but only one high priest at a time.
When Jesus was being arrested, Caiaphas was the official high priest. Caiphas' father-in-law Annas is also mentioned sometimes because he was a former high priest who probably still had power and authority over the people.
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The high priest had special responsibilities. He was the only one who was permitted to go into the most holy part of the temple to offer a special sacrifice once a year.
The Israelites had many priests, but only one high priest at a time.
When Jesus was being arrested, Caiaphas was the official high priest. Caiphas' father-in-law Annas is also mentioned sometimes because he was a former high priest who probably still had power and authority over the people.
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The term "high priest" refers to a special priest who was appointed to serve for one year as the leader of all the other Israelite priests.
The high priest had special responsibilities. He was the only one who was permitted to go into the most holy part of the temple to offer a special sacrifice once a year.
The Israelites had many priests, but only one high priest at a time.
When Jesus was being arrested, Caiaphas was the official high priest. Caiphas' father-in-law Annas is also mentioned sometimes because he was a former high priest who probably still had power and authority over the people.
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The term "high priest" refers to a special priest who was appointed to serve for one year as the leader of all the other Israelite priests.
The high priest had special responsibilities. He was the only one who was permitted to go into the most holy part of the temple to offer a special sacrifice once a year.
The Israelites had many priests, but only one high priest at a time.
When Jesus was being arrested, Caiaphas was the official high priest. Caiphas' father-in-law Annas is also mentioned sometimes because he was a former high priest who probably still had power and authority over the people.
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Definition:
The term "high priest" refers to a special priest who was appointed to serve for one year as the leader of all the other Israelite priests.
The high priest had special responsibilities. He was the only one who was permitted to go into the most holy part of the temple to offer a special sacrifice once a year.
The Israelites had many priests, but only one high priest at a time.
When Jesus was being arrested, Caiaphas was the official high priest. Caiphas' father-in-law Annas is also mentioned sometimes because he was a former high priest who probably still had power and authority over the people.
Translation Suggestions:
"High priest" could be translated as "supreme priest" or "highest ranking priest."
Make sure this term is translated differently from the term "chief priest."
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high priesthood
Definition:
The term "high priest" refers to a special priest who was appointed to serve for one year as the leader of all the other Israelite priests.
The high priest had special responsibilities. He was the only one who was permitted to go into the most holy part of the temple to offer a special sacrifice once a year.
The Israelites had many priests, but only one high priest at a time.
When Jesus was being arrested, Caiaphas was the official high priest. Caiphas' father-in-law Annas is also mentioned sometimes because he was a former high priest who probably still had power and authority over the people.
Translation Suggestions:
"High priest" could be translated as "supreme priest" or "highest ranking priest."
Make sure this term is translated differently from the term "chief priest."
(See also: Annas, Caiaphas, chief priests, priest, temple)
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high priesthood
Definition:
The term "high priest" refers to a special priest who was appointed to serve for one year as the leader of all the other Israelite priests.
The high priest had special responsibilities. He was the only one who was permitted to go into the most holy part of the temple to offer a special sacrifice once a year.
The Israelites had many priests, but only one high priest at a time.
When Jesus was being arrested, Caiaphas was the official high priest. Caiphas' father-in-law Annas is also mentioned sometimes because he was a former high priest who probably still had power and authority over the people.
Translation Suggestions:
"High priest" could be translated as "supreme priest" or "highest ranking priest."
Make sure this term is translated differently from the term "chief priest."
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holy
Related Ideas:
holiness, sacred, unholy
Definition:
The terms "holy" and "holiness" refer to the character of God that is totally set apart and separated from everything that is sinful and imperfect.
Only God is absolutely holy. He makes people and things holy.
A person who is holy belongs to God and has been set apart for the purpose of serving God and bringing him glory.
An object that God has declared to be holy is one that he has set apart for his glory and use, such as an altar that is for the purpose of offering sacrifices to him.
People cannot approach him unless he allows them to, because he is holy and they are merely human beings, sinful and imperfect.
In the Old Testament, God set apart the priests as holy for special service to him. They had to be ceremonially cleansed from sin in order to approach God.
God also set apart as holy certain places and things that belonged to him or in which he revealed himself, such as his temple.
Believers in Jesus are holy people, not because of what they have done, but rather because of their faith in the saving work of Jesus Christ. He is the one who makes them holy.
When people of any religion, true or false, consider something "sacred," they consider it holy according to their religion.
Literally, the term "unholy" means "not holy." It describes someone or something that does not honor God.
This word is used to describe someone who dishonors God by rebelling against him.
A thing that is called "unholy" could be described as being common, profane or unclean. It does not belong to God.
The term "sacred" describes something that relates to worshiping God or to the pagan worship of false gods.
In the Old Testament, the term "sacred" was often used to describe the stone pillars and other objects used in the worship of false gods. This could also be translated as "religious."
"Sacred songs" and "sacred music" refer to music that was sung or played for God's glory. This could be translated as "music for worshiping Yahweh" or "songs that praise God."
The phrase "sacred duties" referred to the "religious duties" or "rituals" that a priest performed to lead people in worshiping God. It could also refer to the rituals performed by a pagan priest to worship a false god.
The phrase "sacred gifts" refers to things that someone has set apart for God and then given to God at the temple.
Translation Suggestions:

Ways to translate "holy" might include "set apart for God" or "belonging to God" or "completely pure" or "perfectly sinless" or "separated from sin."

To "make holy" is often translated as "sanctify" in English. It could also be translated as "set apart (someone) for God's glory."

Ways to translate "unholy" could include "not holy" or "not belonging to God" or "not honoring to God" or "not godly."

In some contexts, "unholy" could be translated as "unclean."
(See also: Holy Spirit, consecrate, sanctify, set apart)
Bible References:
Genesis 28:22
2 Kings 03:02
Lamentations 04:01
Ezekiel 20:18-20
Matthew 07:6
Mark 08:38
Acts 07:33
Acts 11:08
Romans 01:02
2 Corinthians 12:3-5
Colossians 01:22
1 Thessalonians 03:13
1 Thessalonians 04:07
2 Timothy 03:15
1 Timothy 05:10
2 Corinthians 09:12-15
Revelation 16:06
Revelation 20:9-10
Word Data:
Strong's: H2455, H2623, H4676, H4720, H6918, H6922, H6942, H6944, H6948, G37, G38, G39, G40, G41, G42, G462, G2150, G2413, G2839, G3741, G3742
Forms Found in the English ULB:
holier, holiest, holiness, holy, holy duties, honored as holy, makes ... holy, sacred, sacred gifts, sacred places, unholy
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Related Ideas:
holiness, sacred, unholy
Definition:
The terms "holy" and "holiness" refer to the character of God that is totally set apart and separated from everything that is sinful and imperfect.
Only God is absolutely holy. He makes people and things holy.
A person who is holy belongs to God and has been set apart for the purpose of serving God and bringing him glory.
An object that God has declared to be holy is one that he has set apart for his glory and use, such as an altar that is for the purpose of offering sacrifices to him.
People cannot approach him unless he allows them to, because he is holy and they are merely human beings, sinful and imperfect.
In the Old Testament, God set apart the priests as holy for special service to him. They had to be ceremonially cleansed from sin in order to approach God.
God also set apart as holy certain places and things that belonged to him or in which he revealed himself, such as his temple.
Believers in Jesus are holy people, not because of what they have done, but rather because of their faith in the saving work of Jesus Christ. He is the one who makes them holy.
When people of any religion, true or false, consider something "sacred," they consider it holy according to their religion.
Literally, the term "unholy" means "not holy." It describes someone or something that does not honor God.
This word is used to describe someone who dishonors God by rebelling against him.
A thing that is called "unholy" could be described as being common, profane or unclean. It does not belong to God.
The term "sacred" describes something that relates to worshiping God or to the pagan worship of false gods.
In the Old Testament, the term "sacred" was often used to describe the stone pillars and other objects used in the worship of false gods. This could also be translated as "religious."
"Sacred songs" and "sacred music" refer to music that was sung or played for God's glory. This could be translated as "music for worshiping Yahweh" or "songs that praise God."
The phrase "sacred duties" referred to the "religious duties" or "rituals" that a priest performed to lead people in worshiping God. It could also refer to the rituals performed by a pagan priest to worship a false god.
The phrase "sacred gifts" refers to things that someone has set apart for God and then given to God at the temple.
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To "make holy" is often translated as "sanctify" in English. It could also be translated as "set apart (someone) for God's glory."

Ways to translate "unholy" could include "not holy" or "not belonging to God" or "not honoring to God" or "not godly."

In some contexts, "unholy" could be translated as "unclean."
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"Sacred songs" and "sacred music" refer to music that was sung or played for God's glory. This could be translated as "music for worshiping Yahweh" or "songs that praise God."
The phrase "sacred duties" referred to the "religious duties" or "rituals" that a priest performed to lead people in worshiping God. It could also refer to the rituals performed by a pagan priest to worship a false god.
The phrase "sacred gifts" refers to things that someone has set apart for God and then given to God at the temple.
Translation Suggestions:

Ways to translate "holy" might include "set apart for God" or "belonging to God" or "completely pure" or "perfectly sinless" or "separated from sin."

To "make holy" is often translated as "sanctify" in English. It could also be translated as "set apart (someone) for God's glory."

Ways to translate "unholy" could include "not holy" or "not belonging to God" or "not honoring to God" or "not godly."

In some contexts, "unholy" could be translated as "unclean."
(See also: Holy Spirit, consecrate, sanctify, set apart)
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holy city
Definition:
In the Bible, the term "holy city" refers to the city of Jerusalem.
This term is used to refer to the ancient city of Jerusalem as well as the new, heavenly Jerusalem where God will live and reign among his people.
This term can be translated by combining the terms for "holy" and "city" that have been used in the rest of the translation.
(See also: heaven, holy, Jerusalem)
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Definition:
In the Bible, the term "holy city" refers to the city of Jerusalem.
This term is used to refer to the ancient city of Jerusalem as well as the new, heavenly Jerusalem where God will live and reign among his people.
This term can be translated by combining the terms for "holy" and "city" that have been used in the rest of the translation.
(See also: heaven, holy, Jerusalem)
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holy place
Definition:
In the Bible, the terms "the holy place" and "the most holy place" refer to the two parts of the tabernacle or temple building.
The "holy place" was the first room, and it contained the altar of incense and the table with the special "bread of the presence" on it.
The "most holy place" was the second, innermost room, and it contained the ark of the covenant.
A thick, heavy curtain separated the outer room from the inner room.
The high priest was the only one who was permitted to go into the most holy place.
Sometimes "holy place" refers to both the building and courtyard areas of either the temple or tabernacle. It could also refer generally to any place that is set apart for God.
Translation Suggestions:
The term "holy place" could also be translated as "room set apart for God" or "special room for meeting God" or "place reserved for God."
The term "most holy place" could be translated as "room that is the most set apart for God" or "most special room for meeting God."
Depending on the context, ways to translate the general expression "a holy place" could include "a consecrated place" or "a place that God has set apart" or "a place in the temple complex, which is holy" or "a courtyard of God's holy temple."
(See also: altar of incense, ark of the covenant, bread, consecrate, courtyard, curtain, holy, set apart, tabernacle, temple)
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Acts 06:12-15
Exodus 26:33
Exodus 31:10-11
Ezekiel 41:01
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Definition:
In the Bible, the terms "the holy place" and "the most holy place" refer to the two parts of the tabernacle or temple building.
The "holy place" was the first room, and it contained the altar of incense and the table with the special "bread of the presence" on it.
The "most holy place" was the second, innermost room, and it contained the ark of the covenant.
A thick, heavy curtain separated the outer room from the inner room.
The high priest was the only one who was permitted to go into the most holy place.
Sometimes "holy place" refers to both the building and courtyard areas of either the temple or tabernacle. It could also refer generally to any place that is set apart for God.
Translation Suggestions:
The term "holy place" could also be translated as "room set apart for God" or "special room for meeting God" or "place reserved for God."
The term "most holy place" could be translated as "room that is the most set apart for God" or "most special room for meeting God."
Depending on the context, ways to translate the general expression "a holy place" could include "a consecrated place" or "a place that God has set apart" or "a place in the temple complex, which is holy" or "a courtyard of God's holy temple."
(See also: altar of incense, ark of the covenant, bread, consecrate, courtyard, curtain, holy, set apart, tabernacle, temple)
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Depending on the context, ways to translate the general expression "a holy place" could include "a consecrated place" or "a place that God has set apart" or "a place in the temple complex, which is holy" or "a courtyard of God's holy temple."
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A thick, heavy curtain separated the outer room from the inner room.
The high priest was the only one who was permitted to go into the most holy place.
Sometimes "holy place" refers to both the building and courtyard areas of either the temple or tabernacle. It could also refer generally to any place that is set apart for God.
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Definition:
In the Bible, the terms "the holy place" and "the most holy place" refer to the two parts of the tabernacle or temple building.
The "holy place" was the first room, and it contained the altar of incense and the table with the special "bread of the presence" on it.
The "most holy place" was the second, innermost room, and it contained the ark of the covenant.
A thick, heavy curtain separated the outer room from the inner room.
The high priest was the only one who was permitted to go into the most holy place.
Sometimes "holy place" refers to both the building and courtyard areas of either the temple or tabernacle. It could also refer generally to any place that is set apart for God.
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honey
Related Ideas:
honeycomb
Definition:
"Honey" is the sweet, sticky, edible substance that honeybees make out of flower nectar. Honeycomb is the waxy frame where the bees store honey.
Depending on the kind, honey can be yellowish or brownish in color.
Honey can be found in the wild, such as in the hollow of a tree, or wherever bees make a nest. People also raise bees in hives in order to produce honey to eat or sell, but probably the honey mentioned in the Bible was wild honey.
Three people that the Bible specifically mentions as eating wild honey were Jonathan, Samson, and John the Baptist.
This term is often used figuratively to describe something that is sweet or very pleasurable. For example, God's words and decrees are said to be "sweeter than honey."
Sometimes a person's words are described as seeming sweet like honey, but instead result in deceiving and harming others.
(See also: John (the Baptist), Jonathan, Philistines, Samson)
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Proverbs 05:03
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honey, honeycomb
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honor
Related Ideas:
dignified, esteem, held in honor, highly regarded, honorable, of high standing, places of honor, recognition
Definition:
The terms "honor" and to "honor" refer to giving someone respect, esteem, or reverence.
Honor is usually given to someone who is of higher status and importance, such as a king or God.
God instructs Christians to honor others.
Children are instructed to honor their parents in ways that include respecting them and obeying them.
The terms "honor" and "glory" are often used together, especially when referring to Jesus. These may be two different ways of referring to the same thing.
Ways of honoring God include thanking and praising him, and showing him respect by obeying him and living in a way that shows how great he is.
To "esteem" someone is to consider him worthy of great honor.
Translation Suggestions:
Other ways to translate "honor" could include "respect" or "esteem" or "high regard."
The term to "honor" could be translated as to "show special respect to" or to "cause to be praised" or to "show high regard for" or to "highly value."
(See also: dishonor, glory, glory, praise)
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The terms "honor" and to "honor" refer to giving someone respect, esteem, or reverence.
Honor is usually given to someone who is of higher status and importance, such as a king or God.
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hoof
Related Ideas:
tracks
Definitions:
These terms refer to the hard material covering the bottom of the feet of certain animals such as camels, cattle, deer, horses, donkeys, pigs, oxen, sheep, and goats.
An animal's hooves protect its feet when walking.
Some animals have hooves that are split into two parts and others do not.
God told the Israelites that animals which had split hooves and chewed a cud were considered clean to eat. This included cattle, sheep, deer, and oxen.
"Tracks" are the marks that animals' hooves make on the ground.
(See also: camel, cow, ox, donkey, goat, pig, sheep)
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Deuteronomy 14:06
Ezekiel 26:9-11
Leviticus 11:04
Psalms 069:31
Word Data:
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hope
Definition:
Hope is strongly desiring something to happen. Hope can imply either certainty or uncertainty regarding a future event.
In the Bible, the term "hope" also has the meaning of "trust," as in "my hope is in the Lord." It refers to a sure expectation of receiving what God has promised his people.
To have "no hope" means to have no expectation of something good happening. It means that it is actually very certain that it will not happen.
Translation Suggestions:
In some contexts, the term to "hope" could also be translated as to "wish" or to "desire" or to "expect."
The expression "nothing to hope for" could be translated as "nothing to trust in" or "no expectation of anything good"
To "have no hope" could be translated as "have no expectation of anything good" or "have no security" or "be sure that nothing good will happen."
The expression "have set your hopes on" could also be translated as "have put your confidence in" or "have been trusting in."
The phrase "I find hope in your Word" could also be translated as "I am confident that your Word is true" or "Your Word helps me trust in you" or "When I obey your Word, I am certain to be blessed."
Phrases such as "hope in" God could also be translated a, "trust in God" or "know for sure that God will do what he has promised" or "be certain that God is faithful."
(See also: bless, confidence, good, obey, trust, word of God)
Bible References:
1 Chronicles 29:14-15
1 Thessalonians 02:19
Acts 24:14-16
Acts 26:06
Acts 27:20
Colossians 01:05
Job 11:20
Word Data:
Strong's: H982, H983, H986, H1891, H2976, H3176, H3689, H4009, H4723, H7663, H7664, H8431, H8615, G1679, G1680, G2070, G4276
Forms Found in the English ULB:
hope, hoped, hopes, look to ... in hope, uselessly hope
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Phrases such as "hope in" God could also be translated a, "trust in God" or "know for sure that God will do what he has promised" or "be certain that God is faithful."
(See also: bless, confidence, good, obey, trust, word of God)
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Definition:
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In the Bible, the term "hope" also has the meaning of "trust," as in "my hope is in the Lord." It refers to a sure expectation of receiving what God has promised his people.
To have "no hope" means to have no expectation of something good happening. It means that it is actually very certain that it will not happen.
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Related Ideas:
ram's horn
Definitions:
Horns are permanent, hard, pointed growths on the heads of many types of animals, including cattle, sheep, goats, and deer.
The horn of a ram (male sheep) was made into a musical instrument called a "ram's horn" or "shofar," which was blown for special events such as religious festivals.
The term "horn" was sometimes used to refer to a "flask" that was shaped like a horn and was used for holding water or oil. A flask of oil was used for anointing a king, as Samuel did with David.
This term should be translated with a word that is different from the word that refers to a trumpet.
The term "horn" is also used figuratively as a symbol of strength, power, authority, and royalty.
God told the Israelites to make a horn-shaped projection on each of the four corners of the incense and brazen altars. Although these projections were called "horns," they were not actually animal horns.
(See also: authority, cow, deer, goat, power royal, sheep, trumpet)
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Related Ideas:
bristle, horrible, horribly, horrified, horrifying thing, object of horror, shock
Definition:
The term "horror" refers to a very intense feeling of fear or terror. The person who is feeling horror is said to be "horrified."
Horror is more dramatic and intense than ordinary fear.
Usually when someone is horrified they are also in shock or stunned.
The word "bristle" means to have one's hair stand up because one is feeling horror or terror.
The word "shocked" means that one is unable to think or act because something bad has happened.
(See also: fear, terror)
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horse
Related Ideas:
horseback, warhorse
Definition:
A horse is a large, four-legged animal that in Bible times was mostly used for doing farm work and for transporting people.
Some horses were used to pull carts or chariots, while others were used to carry individual riders.
Horses often wear a bit and bridle on their heads so they can be guided.
In the Bible, horses were considered to be valuable possessions and a measure of wealth, mainly because of their use in war. For example, part of King Solomon's great wealth was the thousands of horses and chariots that he had.
Animals that are similar to the horse are the donkey and the mule.
(See also: chariot, , donkey, Solomon)
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1 Chronicles 18:04
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Some horses were used to pull carts or chariots, while others were used to carry individual riders.
Horses often wear a bit and bridle on their heads so they can be guided.
In the Bible, horses were considered to be valuable possessions and a measure of wealth, mainly because of their use in war. For example, part of King Solomon's great wealth was the thousands of horses and chariots that he had.
Animals that are similar to the horse are the donkey and the mule.
(See also: chariot, , donkey, Solomon)
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Definition:
In addition to being used to refer to when or how long something took place, the term "hour" is also used in several figurative ways:
When the text says that the "hour had come" for Jesus to suffer and be put to death, this means that it was the appointed time for this to happen—the time that God had selected long ago.
The phrase "that hour" is also used to mean "at that moment" or "right then."
When the text talks about the "hour" being late, this means that it was late in the day, when the sun would soon be setting.
Translation Suggestions:
When used figuratively, the term "hour" can be translated as "time" or "moment" or "appointed time."
The phrase "in that very hour" or "the same hour" could be translated as "at that moment" or "at that time" or "immediately" or "right then."
The expression "the hour was late" could be translated as "it was late in the day" or "it would soon be getting dark" or "it was late afternoon."
Referring to Jesus, the expression "his hour had come" could be translated as, "the time had come for him" or "it was the appointed time for him."
(See also: hour)
Bible References:
Mark 14:35
1 Corinthians 15:30
Word Data:
Strong's: G5610
Forms Found in the English ULB:
appointed time, hour, hours, moment, time, while
hour
Definition:
In addition to being used to refer to when or how long something took place, the term "hour" is also used in several figurative ways:
When the text says that the "hour had come" for Jesus to suffer and be put to death, this means that it was the appointed time for this to happen—the time that God had selected long ago.
The phrase "that hour" is also used to mean "at that moment" or "right then."
When the text talks about the "hour" being late, this means that it was late in the day, when the sun would soon be setting.
Translation Suggestions:
When used figuratively, the term "hour" can be translated as "time" or "moment" or "appointed time."
The phrase "in that very hour" or "the same hour" could be translated as "at that moment" or "at that time" or "immediately" or "right then."
The expression "the hour was late" could be translated as "it was late in the day" or "it would soon be getting dark" or "it was late afternoon."
Referring to Jesus, the expression "his hour had come" could be translated as, "the time had come for him" or "it was the appointed time for him."
(See also: hour)
Bible References:
Mark 14:35
1 Corinthians 15:30
Word Data:
Strong's: G5610
Forms Found in the English ULB:
appointed time, hour, hours, moment, time, while
hour
Definition:
In addition to being used to refer to when or how long something took place, the term "hour" is also used in several figurative ways:
When the text says that the "hour had come" for Jesus to suffer and be put to death, this means that it was the appointed time for this to happen—the time that God had selected long ago.
The phrase "that hour" is also used to mean "at that moment" or "right then."
When the text talks about the "hour" being late, this means that it was late in the day, when the sun would soon be setting.
Translation Suggestions:
When used figuratively, the term "hour" can be translated as "time" or "moment" or "appointed time."
The phrase "in that very hour" or "the same hour" could be translated as "at that moment" or "at that time" or "immediately" or "right then."
The expression "the hour was late" could be translated as "it was late in the day" or "it would soon be getting dark" or "it was late afternoon."
Referring to Jesus, the expression "his hour had come" could be translated as, "the time had come for him" or "it was the appointed time for him."
(See also: hour)
Bible References:
Mark 14:35
1 Corinthians 15:30
Word Data:
Strong's: G5610
Forms Found in the English ULB:
appointed time, hour, hours, moment, time, while
hour
Definition:
In addition to being used to refer to when or how long something took place, the term "hour" is also used in several figurative ways:
When the text says that the "hour had come" for Jesus to suffer and be put to death, this means that it was the appointed time for this to happen—the time that God had selected long ago.
The phrase "that hour" is also used to mean "at that moment" or "right then."
When the text talks about the "hour" being late, this means that it was late in the day, when the sun would soon be setting.
Translation Suggestions:
When used figuratively, the term "hour" can be translated as "time" or "moment" or "appointed time."
The phrase "in that very hour" or "the same hour" could be translated as "at that moment" or "at that time" or "immediately" or "right then."
The expression "the hour was late" could be translated as "it was late in the day" or "it would soon be getting dark" or "it was late afternoon."
Referring to Jesus, the expression "his hour had come" could be translated as, "the time had come for him" or "it was the appointed time for him."
(See also: hour)
Bible References:
Mark 14:35
1 Corinthians 15:30
Word Data:
Strong's: G5610
Forms Found in the English ULB:
appointed time, hour, hours, moment, time, while
hour
Definition:
In addition to being used to refer to when or how long something took place, the term "hour" is also used in several figurative ways:
When the text says that the "hour had come" for Jesus to suffer and be put to death, this means that it was the appointed time for this to happen—the time that God had selected long ago.
The phrase "that hour" is also used to mean "at that moment" or "right then."
When the text talks about the "hour" being late, this means that it was late in the day, when the sun would soon be setting.
Translation Suggestions:
When used figuratively, the term "hour" can be translated as "time" or "moment" or "appointed time."
The phrase "in that very hour" or "the same hour" could be translated as "at that moment" or "at that time" or "immediately" or "right then."
The expression "the hour was late" could be translated as "it was late in the day" or "it would soon be getting dark" or "it was late afternoon."
Referring to Jesus, the expression "his hour had come" could be translated as, "the time had come for him" or "it was the appointed time for him."
(See also: hour)
Bible References:
Mark 14:35
1 Corinthians 15:30
Word Data:
Strong's: G5610
Forms Found in the English ULB:
appointed time, hour, hours, moment, time, while
hour
Definition:
In addition to being used to refer to when or how long something took place, the term "hour" is also used in several figurative ways:
When the text says that the "hour had come" for Jesus to suffer and be put to death, this means that it was the appointed time for this to happen—the time that God had selected long ago.
The phrase "that hour" is also used to mean "at that moment" or "right then."
When the text talks about the "hour" being late, this means that it was late in the day, when the sun would soon be setting.
Translation Suggestions:
When used figuratively, the term "hour" can be translated as "time" or "moment" or "appointed time."
The phrase "in that very hour" or "the same hour" could be translated as "at that moment" or "at that time" or "immediately" or "right then."
The expression "the hour was late" could be translated as "it was late in the day" or "it would soon be getting dark" or "it was late afternoon."
Referring to Jesus, the expression "his hour had come" could be translated as, "the time had come for him" or "it was the appointed time for him."
(See also: hour)
Bible References:
Mark 14:35
1 Corinthians 15:30
Word Data:
Strong's: G5610
Forms Found in the English ULB:
appointed time, hour, hours, moment, time, while
hour
Definition:
In addition to being used to refer to when or how long something took place, the term "hour" is also used in several figurative ways:
When the text says that the "hour had come" for Jesus to suffer and be put to death, this means that it was the appointed time for this to happen—the time that God had selected long ago.
The phrase "that hour" is also used to mean "at that moment" or "right then."
When the text talks about the "hour" being late, this means that it was late in the day, when the sun would soon be setting.
Translation Suggestions:
When used figuratively, the term "hour" can be translated as "time" or "moment" or "appointed time."
The phrase "in that very hour" or "the same hour" could be translated as "at that moment" or "at that time" or "immediately" or "right then."
The expression "the hour was late" could be translated as "it was late in the day" or "it would soon be getting dark" or "it was late afternoon."
Referring to Jesus, the expression "his hour had come" could be translated as, "the time had come for him" or "it was the appointed time for him."
(See also: hour)
Bible References:
Mark 14:35
1 Corinthians 15:30
Word Data:
Strong's: G5610
Forms Found in the English ULB:
appointed time, hour, hours, moment, time, while
hour
Definition:
In addition to being used to refer to when or how long something took place, the term "hour" is also used in several figurative ways:
When the text says that the "hour had come" for Jesus to suffer and be put to death, this means that it was the appointed time for this to happen—the time that God had selected long ago.
The phrase "that hour" is also used to mean "at that moment" or "right then."
When the text talks about the "hour" being late, this means that it was late in the day, when the sun would soon be setting.
Translation Suggestions:
When used figuratively, the term "hour" can be translated as "time" or "moment" or "appointed time."
The phrase "in that very hour" or "the same hour" could be translated as "at that moment" or "at that time" or "immediately" or "right then."
The expression "the hour was late" could be translated as "it was late in the day" or "it would soon be getting dark" or "it was late afternoon."
Referring to Jesus, the expression "his hour had come" could be translated as, "the time had come for him" or "it was the appointed time for him."
(See also: hour)
Bible References:
Mark 14:35
1 Corinthians 15:30
Word Data:
Strong's: G5610
Forms Found in the English ULB:
appointed time, hour, hours, moment, time, while
hour
Definition:
In addition to being used to refer to when or how long something took place, the term "hour" is also used in several figurative ways:
When the text says that the "hour had come" for Jesus to suffer and be put to death, this means that it was the appointed time for this to happen—the time that God had selected long ago.
The phrase "that hour" is also used to mean "at that moment" or "right then."
When the text talks about the "hour" being late, this means that it was late in the day, when the sun would soon be setting.
Translation Suggestions:
When used figuratively, the term "hour" can be translated as "time" or "moment" or "appointed time."
The phrase "in that very hour" or "the same hour" could be translated as "at that moment" or "at that time" or "immediately" or "right then."
The expression "the hour was late" could be translated as "it was late in the day" or "it would soon be getting dark" or "it was late afternoon."
Referring to Jesus, the expression "his hour had come" could be translated as, "the time had come for him" or "it was the appointed time for him."
(See also: hour)
Bible References:
Mark 14:35
1 Corinthians 15:30
Word Data:
Strong's: G5610
Forms Found in the English ULB:
appointed time, hour, hours, moment, time, while
house
Related Ideas:
home, residence
Definition:
The term "house" is often used figuratively in the Bible.
Sometimes it means "household," referring to the people who live together in one house.
Often "house" refers to a person's descendants or other relatives. For example, the phrase "house of David" refers to all the descendants of King David.
The terms "house of God" and "house of Yahweh" refer to the tabernacle or temple. These expressions can also refer generally to where God is or dwells.
In Hebrews 3, "God's house" is used as a metaphor to refer to God's people or, more generally, to everything pertaining to God.
A "residence" is any place in which people live without plans to move to another place.
Translation Suggestions
Depending on the context, "house" could be translated as "household" or "people" or "family" or "descendants" or "temple" or "dwelling place."
The phrase "house of David" could be translated as "clan of David" or "family of David" or "descendants of David." Related expressions could be translated in a similar way.
Different ways to translate "house of Israel" could include "people of Israel" or "Israel's descendants" or "Israelites."
The phrase "house of Yahweh" could be translated as "Yahweh's temple" or "place where Yahweh is worshiped" or "place where Yahweh meets with his people" or "where Yahweh dwells."
"House of God" could be translated in a similar way.
(See also: David, descendant, house of God, household, kingdom of Israel, tabernacle, temple, Yahweh)
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Definition:
In the Bible, the phrases "house of God" (God's house) and "house of Yahweh (Yahweh's house) refer to a place where God is worshiped.
This term is also used more specifically to refer to the tabernacle or the temple.
Sometimes "God's house" is used to refer to the people of God.
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If it is referring to the temple or tabernacle, this could be translated as "the temple (or tabernacle) where God is worshiped (or "where God is present" or "where God meets with his people.")
The word "house" may be important to use in the translation in order to communicate that God "dwells" there, that is, his spirit is in that place to meet with his people and to be worshiped by them.
(See also: people of God, tabernacle, temple)
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Definition:
The term "household" refers to all the people who live together in a house, including family members and all their servants.
Managing a household would involves directing the servants and also taking care of the property.
Sometimes "household" can refer figuratively to the whole family line of someone, especially his descendants.
(See also: house)
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humbly, humility, lowliness of mind
Definition:
The term "humble" describes a person who does not think of himself as better than others. He is not proud or arrogant. Humility is the quality of being humble.
To be humble before God means to understand one's weakness and imperfection in comparison with his greatness, wisdom and perfection.
When a person humbles himself, he puts himself in a position of lower importance.
Humility is caring about the needs of others more than one's own needs.
Humility also means serving with a modest attitude when using one's gifts and abilities.
The phrase "be humble" could be translated as "don't be prideful."
"Humble yourself before God" could be translated as "Submit your will to God, recognizing his greatness."
(See also: proud)
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To be humble before God means to understand one's weakness and imperfection in comparison with his greatness, wisdom and perfection.
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Humility is caring about the needs of others more than one's own needs.
Humility also means serving with a modest attitude when using one's gifts and abilities.
The phrase "be humble" could be translated as "don't be prideful."
"Humble yourself before God" could be translated as "Submit your will to God, recognizing his greatness."
(See also: proud)
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Related Ideas:
abase, humiliation
Definitions:
The term "humiliate" means to cause someone to feel shamed or disgraced. This is usually done publicly. The act of shaming someone is called "humiliation."
To "humiliate" could also be translated as to "shame" or to "cause to feel shame" or to "embarrass".
Depending on the context, ways to translate "humiliation" could include "shame" or "degrading" or "disgrace."
To "abase" something means to bring it down low.
To "abase" someone means to humiliate him.
When God humbles someone it means that he causes a prideful person to experience failure to help him overcome his pride. This is different from humiliating someone, which is often done in order to hurt a person.
(See also: disgrace, humble, shame)
Bible References:
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Psalms 123:03
Word Data:
Strong's: H937, H954, H1421, H2659, H2778, H2781, H3001, H3637, H3639, H6030, H6031, H6256, H7034, H7043, H7511, H7817, H8216, H8213, H8217, H8589, G2617, G5014
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hypocrite
Related Ideas:
hypocrisy
Definition:
The term "hypocrite" refers to a person who does things to appear righteous, but who secretly is acting in evil ways. The term "hypocrisy" refers to the behavior that deceives people into thinking a person is righteous.
Hypocrites want to be seen doing good things so that people will think that they are good people.
Often a hypocrite will criticize other people for doing the same sinful things that they themselves do.
Jesus called the Pharisees hypocrites because although they acted religiously like wearing certain clothes and eating certain foods, they were not kind or fair to people.
A hypocrite points out faults in other people, but doesn't admit his own faults.
Translation Suggestions:
Some languages have an expression like "two-faced" that refers to a hypocrite or a hypocrite's actions.
Other ways to translate "hypocrite" could include "fraud" or "pretender" or "arrogant, deceitful person."
The term "hypocrisy" could be translated by, "deception" or "fake actions" or "pretending."
Bible References:
Galatians 02:13
Luke 06:41-42
Luke 12:54-56
Luke 13:15
Mark 07:6-7
Matthew 06:1-2
Romans 12:09
Word Data:
Strong's: G505, G5272, G5273
Forms Found in the English ULB:
hypocrisy, hypocrite, hypocrites
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image
Related Ideas:
carved figure, cast metal figure, statue
Definition:
These terms are all used to refer to idols that have been made for worshiping a false god. In the context of worshiping idols, the term "image" is a shortened form of "carved image."
A "carved image" or "carved figure" is a wooden object that has been made to look like an animal, person, or thing.
A "cast metal figure" is an object or statue created by melting metal and pouring it into a mold that is in the shape of an object, animal, or person.
These wooden and metal objects were used in the worship of false gods.
The term "image" when referring to an idol could either refer to a wooden or metal idol.
Translation Suggestions:
When referring to an idol, the term "image" could also be translated as "statue" or "engraved idol" or "carved religious object."
It may be more clear in some languages to always use a descriptive word with this term, such as "carved image" or "cast metal figure," even in places where only the term "image" or "figure" is in the original text.
(See also: false god, God, false god, image of God)
Bible References:
1 Kings 14:9-10
Acts 07:43
Isaiah 21:8-9
Matthew 22:21
Romans 01:23
Word Data:
Strong's: H457, H1544, H1823, H4541, H4676, H4853, H4906, H5257, H5262, H5566, H6091, H6456, H6459, H6754, H6755, H6816, H8403, H8544, H8655, G1504, G5179
Forms Found in the English ULB:
carved figure, carved figures, carved image, carved images, cast metal figure, cast metal figures, cast metal images, castings, figure, figures, image, images, statue
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These terms are all used to refer to idols that have been made for worshiping a false god. In the context of worshiping idols, the term "image" is a shortened form of "carved image."
A "carved image" or "carved figure" is a wooden object that has been made to look like an animal, person, or thing.
A "cast metal figure" is an object or statue created by melting metal and pouring it into a mold that is in the shape of an object, animal, or person.
These wooden and metal objects were used in the worship of false gods.
The term "image" when referring to an idol could either refer to a wooden or metal idol.
Translation Suggestions:
When referring to an idol, the term "image" could also be translated as "statue" or "engraved idol" or "carved religious object."
It may be more clear in some languages to always use a descriptive word with this term, such as "carved image" or "cast metal figure," even in places where only the term "image" or "figure" is in the original text.
(See also: false god, God, false god, image of God)
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image of God
Definition:
The term "image" refers to something that looks like something else or that is like someone in character or essence. The phrase "image of God" is used in different ways, depending on the context.
At the beginning of time, God created human beings "in his image," that is, "in his likeness." This means that people have certain characteristics that reflect the image of God, such as the ability to feel emotion, the ability to reason and communicate, and a spirit that lives eternally.
The Bible teaches that Jesus, God's Son, is "the image of God," that is, he is God himself. Unlike human beings, Jesus was not created. From all eternity God the Son has had all the divine characteristics because he has had the same essence with God the Father.
Translation Suggestions:
When referring to Jesus, "image of God" could be translated as "exact likeness of God" or "same essence as God" or "same being as God."
When referring to human beings, "God created them in his image" could be translated with a phrase that means "God created them to be like him" or "God created them with characteristics like his own."
(See also: image, Son of God, Son of God)
Bible References:
2 Corinthians 04:3-4
Colossians 03:9-11
Genesis 01:26-27
Genesis 09:06
James 03:9-10
Romans 08:28-30
Word Data:
Strong's: H6459, H6754, G1504, G2316
Forms Found in the English ULB:
image of God
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Related Ideas:
imitator
Definition:
The terms "imitate" and "imitator" refers to copying someone else by acting exactly like that person does.
Christians are taught to imitate Jesus Christ by obeying God and loving others, just as Jesus did.
The apostle Paul told the early church to imitate him, just as he imitated Christ.
Translation Suggestions:
The term "imitate" could be translated as "do the same things as" or "follow his example."
The expression "be imitators of God" could be translated as "be people who act like God does" or "be people who do the kinds of things God does."
"You became imitators of us" could be translated as "You followed our example" or "You are doing the same kinds of godly things that you saw us do."
Bible References:
3 John 01:11
Matthew 23:1-3
Word Data:
Strong's: H6213, G3401, G3402
Forms Found in the English ULB:
imitate, imitator, imitators
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in Christ
Related Ideas:
in Christ Jesus, in Jesus, in the Lord, in the Lord Jesus, into Christ
Definition:
The phrase "in Christ" and related terms refer to the state or condition of being in relationship with Jesus Christ through faith in him.
Other related terms include "in Christ Jesus, in Jesus Christ, in the Lord Jesus, in the Lord Jesus Christ."
Possible meanings for the term "in Christ" could include "because you belong to Christ" or "through the relationship you have with Christ" or "based on your faith in Christ."
These related terms all have the same meaning of being in a state of believing in Jesus and being his disciple.
Note: Sometimes the word "in" belongs with the verb. For example, "share in Christ" means to "share in" the benefits that come from knowing Christ. To "glory in" Christ means to be glad and give praise to God for who Jesus is and what he has done. To "believe in" Christ means to trust him as Savior and know him.
Translation Suggestions:

Depending on the context, different ways to translate "in Christ" and "in the Lord" (and related phrases) could include:

"who belong to Christ"

"because you believe in Christ"

"because Christ has saved us"

"in service to the Lord"

"relying on the Lord"

"because of what the Lord has done."

People who "believe in" Christ or who "have faith in" Christ believe what Jesus taught and are trusting him to save them because of his sacrifice on the cross that paid the penalty for their sins. Some languages may have one word that translates verbs like "believe in" or "share in" or "trust in."
(See also: Christ, Lord, Jesus, believe, faith)
Bible References:
1 John 02:05
2 Corinthians 02:17
2 Timothy 01:01
Galatians 01:22
Galatians 02:17
Philemon 01:06
Revelation 01:10
Romans 09:01
Word Data:
Strong's: G2962, G5547
Forms Found in the English ULB:
in Christ, in Christ Jesus, in Jesus, in him, in the Lord, in the Lord Jesus, into Christ
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Possible meanings for the term "in Christ" could include "because you belong to Christ" or "through the relationship you have with Christ" or "based on your faith in Christ."
These related terms all have the same meaning of being in a state of believing in Jesus and being his disciple.
Note: Sometimes the word "in" belongs with the verb. For example, "share in Christ" means to "share in" the benefits that come from knowing Christ. To "glory in" Christ means to be glad and give praise to God for who Jesus is and what he has done. To "believe in" Christ means to trust him as Savior and know him.
Translation Suggestions:

Depending on the context, different ways to translate "in Christ" and "in the Lord" (and related phrases) could include:

"who belong to Christ"

"because you believe in Christ"

"because Christ has saved us"

"in service to the Lord"

"relying on the Lord"

"because of what the Lord has done."

People who "believe in" Christ or who "have faith in" Christ believe what Jesus taught and are trusting him to save them because of his sacrifice on the cross that paid the penalty for their sins. Some languages may have one word that translates verbs like "believe in" or "share in" or "trust in."
(See also: Christ, Lord, Jesus, believe, faith)
Bible References:
1 John 02:05
2 Corinthians 02:17
2 Timothy 01:01
Galatians 01:22
Galatians 02:17
Philemon 01:06
Revelation 01:10
Romans 09:01
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Definition:
The term "incense" refers to a mixture of fragrant spices that is burned to produce smoke that has a pleasant smell.
God told the Israelites to burn incense as an offering to him.
The incense had to be made by mixing equal amounts of five specific spices exactly as God directed. This was a sacred incense, so they were not allowed to use it for any other purpose.
The "altar of incense" was a special altar that was only used for burning incense.
The incense was offered at least four times a day, at each hour of prayer. It was also offered every time a burnt offering was made.
The burning of incense represents prayer and worship rising up to God from his people.
Other ways to translate "incense" could include "fragrant spices" or "good-smelling plants."
A "censer" is a pan or small pot that holds burning incence.
(See also: altar of incense, burnt offering, frankincense)
Bible References:
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2 Chronicles 13:10-11
2 Kings 14:04
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God told the Israelites to burn incense as an offering to him.
The incense had to be made by mixing equal amounts of five specific spices exactly as God directed. This was a sacred incense, so they were not allowed to use it for any other purpose.
The "altar of incense" was a special altar that was only used for burning incense.
The incense was offered at least four times a day, at each hour of prayer. It was also offered every time a burnt offering was made.
The burning of incense represents prayer and worship rising up to God from his people.
Other ways to translate "incense" could include "fragrant spices" or "good-smelling plants."
A "censer" is a pan or small pot that holds burning incence.
(See also: altar of incense, burnt offering, frankincense)
Bible References:
1 Kings 03:1-3
2 Chronicles 13:10-11
2 Kings 14:04
Exodus 25:3-7
Luke 01:10
Word Data:
Strong's: H3828, H4196, H5208, H6988, H6999, H7002, H7004, H7381, G2368, G2369, G2370, G2379, G3031
Forms Found in the English ULB:
censers, incense, incenses, sweet aroma
inherit
Related Ideas:
heritage, inheritance,legacy
Definition:
The term "inherit" refers to receiving something valuable from a parent or other person because of a special relationship with that person. The "inheritance" is what is received.

A physical inheritance that is received may be money, land, or other kinds of property.

A spiritual inheritance is everything that God gives people who trust in Jesus, including blessings in the present life as well as eternal life with him.

The Bible also calls God's people his inheritance, which means that they belong to him; they are his valued possession.

God promised Abraham and his descendants that they would inherit the land of Canaan, that it would belong to them forever.

There is also a figurative or spiritual sense in which people who belong to God are said to "inherit the land." This means that they will prosper and be blessed by God in both physical and spiritual ways.

In the New Testament, God promises that those who trust in Jesus will "inherit salvation" and "inherit eternal life." It is also expressed as, "inherit the kingdom of God." This is a spiritual inheritance that lasts forever.

There are other figurative meanings for these terms:

The Bible says that wise people will "inherit glory" and righteous people will "inherit good things."

To "inherit the promises" means to receive the good things that God has promised to give his people.

This term is also used in a negative sense to refer to foolish or disobedient people who "inherit the wind" or "inherit folly." This means they receive the consequences of their sinful actions, including punishment and worthless living.
Translation Suggestions:
As always, consider first whether there are already terms in the target language for the concept of an heir or an inheritance, and use those terms.
Depending on the context, other ways that the term "inherit" could be translated might include "receive" or "possess" or "come into possession of."
Ways to translate "inheritance" could include "promised gift" or "secure possession."
When God's people are referred to as his inheritance this could be translated as "valued ones belonging to him."
The term "heir" could be translated with a word or phrase that means "privileged child who receives the father's possessions" or "person chosen to receive (God's) spiritual possessions or blessings."
The term "heritage" could be translated as "blessings from God" or "inherited blessings."
(See also: heir, Canaan, Promised Land)
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To "inherit the promises" means to receive the good things that God has promised to give his people.

This term is also used in a negative sense to refer to foolish or disobedient people who "inherit the wind" or "inherit folly." This means they receive the consequences of their sinful actions, including punishment and worthless living.
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Depending on the context, other ways that the term "inherit" could be translated might include "receive" or "possess" or "come into possession of."
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Definition:
The term "iniquity" is a word that is very similar in meaning to the term "sin," but may more specifically refer to conscious acts of wrongdoing or great wickedness.
The word "iniquity" literally means a twisting or distorting (of the law). It refers to major injustice.
Iniquity could be described as deliberate, harmful actions against other people.
Other definitions of iniquity include "perversity" and "depravity," which are both words that describe conditions of terrible sin.
Translation Suggestions:
The term "iniquity" could be translated as "wickedness" or "perverse actions" or "harmful acts."
Often, "iniquity" occurs in the same text as the word "sin" and "transgression" so it is important to have different ways of translating these terms.
(See also: sin, transgress, trespass)
Bible References:
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Exodus 34:5-7
Genesis 15:14-16
Genesis 44:16
Habakkuk 02:12
Matthew 13:41
Matthew 23:27-28
Micah 03:10
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Strong's: H205, H5753, H5758, H5766, H5771, H5999, H7451, H7562
Forms Found in the English ULB:
commits iniquity, guilt of ... iniquity, iniquities, iniquity
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innocent
Related Ideas:
guiltless, innocence
Definition:
The term "innocent" means to not be guilty of a crime or other wrongdoing. It can also refer more generally to people who are not involved in evil things.
A person accused of doing something wrong is innocent if he has not committed that wrong.
Sometimes the term "innocent" is used to refer to people who have done nothing wrong to deserve the bad treatment they are receiving, as in an enemy army attacking "innocent people."
Translation Suggestions:
In most contexts, the term "innocent" can be translated as "not guilty" or "not responsible" or "not to blame" for something.
When referring in general to innocent people, this term could be translated as "who have done nothing wrong" or "who are not involved in evil."
The frequently occurring expression "innocent blood" could be translated as "people who did nothing wrong to deserve being killed."
The expression "shed innocent blood" could be translated as "kill innocent people" or "kill people who did nothing wrong to deserve it."
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Definition:
The term "integrity" refers to being honest, with strong moral principles and behavior is said to have integrity.
Having integrity also means choosing to do what is honest and right even when nobody else is watching.
Certain characters in the Bible, such as Joseph and Daniel, showed integrity when they refused to do evil and chose to obey God.
The book of Proverbs says that it is better to be poor and have integrity than to be rich and corrupt or dishonest.
Translation Suggestions
The term "integrity" could also be translated as "honesty" or "moral uprightness" or "behaving truthfully" or "acting in a trustworthy, honest manner."
(See also: Daniel, Joseph (OT))
Bible References:
1 Kings 09:04
Job 02:3
Job 04:06
Proverbs 10:8-9
Psalm 026:1-3
Word Data:
Strong's: H3476, H6664, H6666, H8535, H8537, H8537, H8538, H8549
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Related Ideas:
intercession, petition
Definition:
The terms "intercede" and "intercession" refer to making requests to someone on behalf of another person. In the Bible this usually refers to praying for other people.
The expressions "make intercession for" and "intercede for" mean to make requests to God for the benefit of other people.
The Bible teaches that the Holy Spirit intercedes for us, that is, he prays to God for us.
A person intercedes for other people by making requests for them to someone in authority.
Translation Suggestions:
Other ways to translate "intercede" could include "plead for" or "urge (someone) to do something (for someone else)."
The noun "intercessions" could be translated as "appeals" or "requests" or "urgent prayers."
The phrase "make intercession for" could be translated as "make requests for the benefit of" or "make an appeal on behalf of" or "ask God to help" or "appeal to God to bless (someone)."
(See also: pray)
Bible References:
Hebrews 07:25-26
Isaiah 53:12
Jeremiah 29:6-7
Romans 08:26-27
Romans 08:33-34
Word Data:
Strong's: H6293, H6419, G1783, G1793, G5241
Forms Found in the English ULB:
intercede, intercedes, interceding, intercession, petition, petitions
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The Bible teaches that the Holy Spirit intercedes for us, that is, he prays to God for us.
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Related Ideas:
interpretation, interpreter, translate
Definitions:
The terms "interpret" and "interpretation" refer to understanding and explaining the meaning of something.
Often in the Bible these terms are used in connection with explaining the meaning of dreams or visions.
In the Old Testament, God sometimes used dreams to reveal to people what would happen in the future. So the interpretations of those dreams were prophecies.
The term "interpret" can refer to figuring out the meaning of other things, such as seeing what the sky looks like and figuring out whether or not it will rain or be windy.
The terms "interpret" and "translate" can refer to explaining what is said in one language to people who speak another language.
Translation Suggestions:
Ways to translate the term "interpret" include "figure out the meaning of" or "explain" or "give the meaning of."
The term "interpretation" could also be translated as "explanation" or "meaning."
(See also: Babylon, Daniel, dream, prophet, vision)
Bible References:
1 Corinthians 12:10
Daniel 04:4-6
Genesis 40:4-5
Judges 07:15-16
Luke 12:56
Word Data:
Strong's: H995, H3887, H6591, H6622, H6623, H7760, H7922, G1252, G1328, G1329, G1381, G1955, G2058, G3177, G4793
Forms Found in the English ULB:
interpret, interpretation, interpretations, interpreted, interpreter, interpreting, interprets, translated
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Often in the Bible these terms are used in connection with explaining the meaning of dreams or visions.
In the Old Testament, God sometimes used dreams to reveal to people what would happen in the future. So the interpretations of those dreams were prophecies.
The term "interpret" can refer to figuring out the meaning of other things, such as seeing what the sky looks like and figuring out whether or not it will rain or be windy.
The terms "interpret" and "translate" can refer to explaining what is said in one language to people who speak another language.
Translation Suggestions:
Ways to translate the term "interpret" include "figure out the meaning of" or "explain" or "give the meaning of."
The term "interpretation" could also be translated as "explanation" or "meaning."
(See also: Babylon, Daniel, dream, prophet, vision)
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Definition:
The phrase "as it is written" or "what is written" occurs frequently in the New Testament and usually refers to commands or prophecies that were written in the Hebrew scriptures.
Sometimes "as it is written" refers to what was written in the Law of Moses.
Other times it is a quote from what one of the prophets wrote in the Old Testament.
This could be translated "as it is written in the Law of Moses" or "as the prophets wrote long ago" or "what it says in God's laws that Moses wrote down long ago".
Another option is to keep "It is written" and give a footnote that explains what this means.
(See also: command, law, prophet, word of God)
Bible References:
1 John 05:13-15
Acts 13:29
Exodus 32:15-16
John 21:25
Luke 03:4
Mark 09:12
Matthew 04:06
Revelation 01:03
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jealous
Related Ideas:
jealousy
Definition:
The terms "jealous" and "jealousy" refer to a strong desire to protect the purity of a relationship. They can also refer to a strong desire to keep possession of something or someone.
These terms are often used to describe the angry feeling that a person has toward a spouse who has been unfaithful in their marriage.
When used in the Bible, these terms often refer to God's strong desire for his people to remain pure and unstained by sin.
God is also "jealous" for his name, desiring that it be treated with honor and reverence.
Another meaning of jealous involves being angry that someone else is successful or more popular. This is close in meaning to the word "envious."
Translation Suggestions:
Ways to translate "jealous" could include "strong protective desire" or "possessive desire."
The term "jealousy" could be translated as "strong protective feeling" or "possessive feeling."
When talking about God, make sure the translation of these terms does not give a negative meaning of being resentful of someone else.
In the context of people's wrong feelings of anger toward toward other people who are more successful, the terms "envious" and "envy" could be used. But these terms should not be used for God.
(See also: envy)
Bible References:
2 Corinthians 12:20
Deuteronomy 05:09
Exodus 20:05
Ezekiel 36:05
Joshua 24:19
Nahum 01:2-3
Romans 13:13
Word Data:
Strong's: H7065, H7067, H7068, H7072, G2205, G2206, G3863
Forms Found in the English ULB:
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Another meaning of jealous involves being angry that someone else is successful or more popular. This is close in meaning to the word "envious."
Translation Suggestions:
Ways to translate "jealous" could include "strong protective desire" or "possessive desire."
The term "jealousy" could be translated as "strong protective feeling" or "possessive feeling."
When talking about God, make sure the translation of these terms does not give a negative meaning of being resentful of someone else.
In the context of people's wrong feelings of anger toward toward other people who are more successful, the terms "envious" and "envy" could be used. But these terms should not be used for God.
(See also: envy)
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Definition:
Joy is a feeling of delight or deep satisfaction that comes from God. The related term "joyful" describes a person who feels very glad and is full of deep happiness.
A person feels joy when he has a deep sense that what he is experiencing is very good.
God is the one who gives true joy to people.
Having joy does not depend on pleasant circumstances. God can give people joy even when very difficult things are happening in their lives.
Sometimes places are described as joyful, such as houses or cities. This means that the people who live there are joyful.
To "salute" is to greet a high-ranking government or military official.
"Jubilant" is another word for "joyful."
The term "rejoice" means to be full of joy and gladness.
This term often refers to being very happy about the good things that God has done.
It could be translated as "be very happy" or "be very glad" or "be full of joy."
When Mary said "my soul rejoices in God my Savior," she meant "God my Savior has made me very happy" or "I feel so joyful because of what God my Savior has done for me."
Translation Suggestions:
The term "joy" could also be translated as "gladness" or "delight" or "great happiness."
The phrase, "be joyful" could be translated as "rejoice" or "be very glad" or it could be translated "be very happy in God's goodness."
A person who is joyful could be described as "very happy" or "delighted" or "deeply glad."
A phrase such as "make a joyful shout" could be translated as "shout in a way that shows you are very happy."
A "joyful city" or "joyful house" could be translated as "city where joyful people live" or "house full of joyful people" or "city whose people are very happy."
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This term often refers to being very happy about the good things that God has done.
It could be translated as "be very happy" or "be very glad" or "be full of joy."
When Mary said "my soul rejoices in God my Savior," she meant "God my Savior has made me very happy" or "I feel so joyful because of what God my Savior has done for me."
Translation Suggestions:
The term "joy" could also be translated as "gladness" or "delight" or "great happiness."
The phrase, "be joyful" could be translated as "rejoice" or "be very glad" or it could be translated "be very happy in God's goodness."
A person who is joyful could be described as "very happy" or "delighted" or "deeply glad."
A phrase such as "make a joyful shout" could be translated as "shout in a way that shows you are very happy."
A "joyful city" or "joyful house" could be translated as "city where joyful people live" or "house full of joyful people" or "city whose people are very happy."
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1 Thessalonians 01:6-7
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Philemon 01:4-7
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Word Data:
Strong's: H1288, H1523, H1524, H1525, H2287, H2302, H2304, H2305, H2654, H2896, H2898, H3190, H4885, H5727, H5937, H5947, H5965, H5970, H6342, H6670, H7440, H7442, H7444, H7445, H7797, H7832, H7965, H8055, H8056, H8057, H8342, H8643, G20, G21, G782, G2165, G2167, G2744, G4640, G4796, G4913, G5463, G5479
Forms Found in the English ULB:
be glad, be merry, enjoy, enjoyed, enjoying, enjoyment, enjoys, glad, gladness, greet, greeted, greeting, greetings, greets, joy, joyful, joyful shouting, joyfully, joyfulness, jubilant, make ... glad, makes ... glad, merry-hearted, rejoice, rejoiced, rejoiced greatly, rejoices, rejoices greatly, rejoicing, shout for joy, shout joyfully, shout of joy, shouts of joy, source of gladness, was merry
judge
Related Ideas:
act of judging, consider, decide, decision, give justice, give judgment, judgment, judgment seat
Definition:
The terms "judge" and "judgment" often refer to making a decision about whether something is morally right or wrong.
The "judgment of God" often refers to his decision to condemn something or someone as sinful.
God's judgment usually includes punishing people for their sin.
The term "judge" can also mean "condemn." God instructs his people not to judge each other in this way.
Another meaning is "arbitrate between" or "judge between," as in deciding which person is right in a dispute between them.
In some contexts, God's "judgments" are what he has decided is right and just. They are similar to his decrees, laws, or precepts.
"Judgment" can refer to the ability to make decisions. A person with "sound judgment" is wise, able to make good decisions, while a person who lacks "judgment" does not have the wisdom to make wise decisions.
The "judgment seat" is a place where a judge sits while he listens to testimonies and gives his decision.
Translation Suggestions:
Depending on the context, ways to translate to "judge" could include to "decide" or to "condemn" or to "punish" or to "decree."
The term "judgment" could be translated as "punishment" or "decision" or "opinion" or "verdict" or "decree" or "condemnation."
In some contexts, the phrase "in the judgment" could also be translated as "on judgment day" or "during the time when God judges people."
(See also: decree, judge, judgment day, just, law, law)
Bible References:
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1 Kings 03:09
Acts 10:42-43
Isaiah 03:14
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Micah 03:9-11
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Word Data:
Strong's: H148, H430, H1777, H1778, H1779, H1781, H1782, H2664, H2713, H2742, H2803, H2940, H3198, H4406, H4941, H6414, H6416, H6417, H6419, H6485, H7081, H7378, H7379, H7663, H7760, H8196, H8199, H8201, G350, G968, G1097, G1106, G1252, G1341, G1345, G1348, G1380, G1492, G2233, G2917, G2919, G2920, G2922, G2923, G4997, G5272
Forms Found in the English ULB:
acts of judgment, consider, considered, considering, decide, decided, decided on, decision, give justice, giving judgment, have decided, insightful decisions, judge, judged, judges, judging, judgment, judgment seat, judgments, renders judgment, will judge
judge
Related Ideas:
act of judging, consider, decide, decision, give justice, give judgment, judgment, judgment seat
Definition:
The terms "judge" and "judgment" often refer to making a decision about whether something is morally right or wrong.
The "judgment of God" often refers to his decision to condemn something or someone as sinful.
God's judgment usually includes punishing people for their sin.
The term "judge" can also mean "condemn." God instructs his people not to judge each other in this way.
Another meaning is "arbitrate between" or "judge between," as in deciding which person is right in a dispute between them.
In some contexts, God's "judgments" are what he has decided is right and just. They are similar to his decrees, laws, or precepts.
"Judgment" can refer to the ability to make decisions. A person with "sound judgment" is wise, able to make good decisions, while a person who lacks "judgment" does not have the wisdom to make wise decisions.
The "judgment seat" is a place where a judge sits while he listens to testimonies and gives his decision.
Translation Suggestions:
Depending on the context, ways to translate to "judge" could include to "decide" or to "condemn" or to "punish" or to "decree."
The term "judgment" could be translated as "punishment" or "decision" or "opinion" or "verdict" or "decree" or "condemnation."
In some contexts, the phrase "in the judgment" could also be translated as "on judgment day" or "during the time when God judges people."
(See also: decree, judge, judgment day, just, law, law)
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Forms Found in the English ULB:
acts of judgment, consider, considered, considering, decide, decided, decided on, decision, give justice, giving judgment, have decided, insightful decisions, judge, judged, judges, judging, judgment, judgment seat, judgments, renders judgment, will judge
judge
Related Ideas:
act of judging, consider, decide, decision, give justice, give judgment, judgment, judgment seat
Definition:
The terms "judge" and "judgment" often refer to making a decision about whether something is morally right or wrong.
The "judgment of God" often refers to his decision to condemn something or someone as sinful.
God's judgment usually includes punishing people for their sin.
The term "judge" can also mean "condemn." God instructs his people not to judge each other in this way.
Another meaning is "arbitrate between" or "judge between," as in deciding which person is right in a dispute between them.
In some contexts, God's "judgments" are what he has decided is right and just. They are similar to his decrees, laws, or precepts.
"Judgment" can refer to the ability to make decisions. A person with "sound judgment" is wise, able to make good decisions, while a person who lacks "judgment" does not have the wisdom to make wise decisions.
The "judgment seat" is a place where a judge sits while he listens to testimonies and gives his decision.
Translation Suggestions:
Depending on the context, ways to translate to "judge" could include to "decide" or to "condemn" or to "punish" or to "decree."
The term "judgment" could be translated as "punishment" or "decision" or "opinion" or "verdict" or "decree" or "condemnation."
In some contexts, the phrase "in the judgment" could also be translated as "on judgment day" or "during the time when God judges people."
(See also: decree, judge, judgment day, just, law, law)
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Forms Found in the English ULB:
acts of judgment, consider, considered, considering, decide, decided, decided on, decision, give justice, giving judgment, have decided, insightful decisions, judge, judged, judges, judging, judgment, judgment seat, judgments, renders judgment, will judge
judge
Related Ideas:
act of judging, consider, decide, decision, give justice, give judgment, judgment, judgment seat
Definition:
The terms "judge" and "judgment" often refer to making a decision about whether something is morally right or wrong.
The "judgment of God" often refers to his decision to condemn something or someone as sinful.
God's judgment usually includes punishing people for their sin.
The term "judge" can also mean "condemn." God instructs his people not to judge each other in this way.
Another meaning is "arbitrate between" or "judge between," as in deciding which person is right in a dispute between them.
In some contexts, God's "judgments" are what he has decided is right and just. They are similar to his decrees, laws, or precepts.
"Judgment" can refer to the ability to make decisions. A person with "sound judgment" is wise, able to make good decisions, while a person who lacks "judgment" does not have the wisdom to make wise decisions.
The "judgment seat" is a place where a judge sits while he listens to testimonies and gives his decision.
Translation Suggestions:
Depending on the context, ways to translate to "judge" could include to "decide" or to "condemn" or to "punish" or to "decree."
The term "judgment" could be translated as "punishment" or "decision" or "opinion" or "verdict" or "decree" or "condemnation."
In some contexts, the phrase "in the judgment" could also be translated as "on judgment day" or "during the time when God judges people."
(See also: decree, judge, judgment day, just, law, law)
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Isaiah 03:14
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Forms Found in the English ULB:
acts of judgment, consider, considered, considering, decide, decided, decided on, decision, give justice, giving judgment, have decided, insightful decisions, judge, judged, judges, judging, judgment, judgment seat, judgments, renders judgment, will judge
judge
Related Ideas:
act of judging, consider, decide, decision, give justice, give judgment, judgment, judgment seat
Definition:
The terms "judge" and "judgment" often refer to making a decision about whether something is morally right or wrong.
The "judgment of God" often refers to his decision to condemn something or someone as sinful.
God's judgment usually includes punishing people for their sin.
The term "judge" can also mean "condemn." God instructs his people not to judge each other in this way.
Another meaning is "arbitrate between" or "judge between," as in deciding which person is right in a dispute between them.
In some contexts, God's "judgments" are what he has decided is right and just. They are similar to his decrees, laws, or precepts.
"Judgment" can refer to the ability to make decisions. A person with "sound judgment" is wise, able to make good decisions, while a person who lacks "judgment" does not have the wisdom to make wise decisions.
The "judgment seat" is a place where a judge sits while he listens to testimonies and gives his decision.
Translation Suggestions:
Depending on the context, ways to translate to "judge" could include to "decide" or to "condemn" or to "punish" or to "decree."
The term "judgment" could be translated as "punishment" or "decision" or "opinion" or "verdict" or "decree" or "condemnation."
In some contexts, the phrase "in the judgment" could also be translated as "on judgment day" or "during the time when God judges people."
(See also: decree, judge, judgment day, just, law, law)
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Forms Found in the English ULB:
acts of judgment, consider, considered, considering, decide, decided, decided on, decision, give justice, giving judgment, have decided, insightful decisions, judge, judged, judges, judging, judgment, judgment seat, judgments, renders judgment, will judge
judge
Related Ideas:
act of judging, consider, decide, decision, give justice, give judgment, judgment, judgment seat
Definition:
The terms "judge" and "judgment" often refer to making a decision about whether something is morally right or wrong.
The "judgment of God" often refers to his decision to condemn something or someone as sinful.
God's judgment usually includes punishing people for their sin.
The term "judge" can also mean "condemn." God instructs his people not to judge each other in this way.
Another meaning is "arbitrate between" or "judge between," as in deciding which person is right in a dispute between them.
In some contexts, God's "judgments" are what he has decided is right and just. They are similar to his decrees, laws, or precepts.
"Judgment" can refer to the ability to make decisions. A person with "sound judgment" is wise, able to make good decisions, while a person who lacks "judgment" does not have the wisdom to make wise decisions.
The "judgment seat" is a place where a judge sits while he listens to testimonies and gives his decision.
Translation Suggestions:
Depending on the context, ways to translate to "judge" could include to "decide" or to "condemn" or to "punish" or to "decree."
The term "judgment" could be translated as "punishment" or "decision" or "opinion" or "verdict" or "decree" or "condemnation."
In some contexts, the phrase "in the judgment" could also be translated as "on judgment day" or "during the time when God judges people."
(See also: decree, judge, judgment day, just, law, law)
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Forms Found in the English ULB:
acts of judgment, consider, considered, considering, decide, decided, decided on, decision, give justice, giving judgment, have decided, insightful decisions, judge, judged, judges, judging, judgment, judgment seat, judgments, renders judgment, will judge
judge
Related Ideas:
act of judging, consider, decide, decision, give justice, give judgment, judgment, judgment seat
Definition:
The terms "judge" and "judgment" often refer to making a decision about whether something is morally right or wrong.
The "judgment of God" often refers to his decision to condemn something or someone as sinful.
God's judgment usually includes punishing people for their sin.
The term "judge" can also mean "condemn." God instructs his people not to judge each other in this way.
Another meaning is "arbitrate between" or "judge between," as in deciding which person is right in a dispute between them.
In some contexts, God's "judgments" are what he has decided is right and just. They are similar to his decrees, laws, or precepts.
"Judgment" can refer to the ability to make decisions. A person with "sound judgment" is wise, able to make good decisions, while a person who lacks "judgment" does not have the wisdom to make wise decisions.
The "judgment seat" is a place where a judge sits while he listens to testimonies and gives his decision.
Translation Suggestions:
Depending on the context, ways to translate to "judge" could include to "decide" or to "condemn" or to "punish" or to "decree."
The term "judgment" could be translated as "punishment" or "decision" or "opinion" or "verdict" or "decree" or "condemnation."
In some contexts, the phrase "in the judgment" could also be translated as "on judgment day" or "during the time when God judges people."
(See also: decree, judge, judgment day, just, law, law)
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Forms Found in the English ULB:
acts of judgment, consider, considered, considering, decide, decided, decided on, decision, give justice, giving judgment, have decided, insightful decisions, judge, judged, judges, judging, judgment, judgment seat, judgments, renders judgment, will judge
judge
Related Ideas:
act of judging, consider, decide, decision, give justice, give judgment, judgment, judgment seat
Definition:
The terms "judge" and "judgment" often refer to making a decision about whether something is morally right or wrong.
The "judgment of God" often refers to his decision to condemn something or someone as sinful.
God's judgment usually includes punishing people for their sin.
The term "judge" can also mean "condemn." God instructs his people not to judge each other in this way.
Another meaning is "arbitrate between" or "judge between," as in deciding which person is right in a dispute between them.
In some contexts, God's "judgments" are what he has decided is right and just. They are similar to his decrees, laws, or precepts.
"Judgment" can refer to the ability to make decisions. A person with "sound judgment" is wise, able to make good decisions, while a person who lacks "judgment" does not have the wisdom to make wise decisions.
The "judgment seat" is a place where a judge sits while he listens to testimonies and gives his decision.
Translation Suggestions:
Depending on the context, ways to translate to "judge" could include to "decide" or to "condemn" or to "punish" or to "decree."
The term "judgment" could be translated as "punishment" or "decision" or "opinion" or "verdict" or "decree" or "condemnation."
In some contexts, the phrase "in the judgment" could also be translated as "on judgment day" or "during the time when God judges people."
(See also: decree, judge, judgment day, just, law, law)
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Forms Found in the English ULB:
acts of judgment, consider, considered, considering, decide, decided, decided on, decision, give justice, giving judgment, have decided, insightful decisions, judge, judged, judges, judging, judgment, judgment seat, judgments, renders judgment, will judge
judge
Related Ideas:
act of judging, consider, decide, decision, give justice, give judgment, judgment, judgment seat
Definition:
The terms "judge" and "judgment" often refer to making a decision about whether something is morally right or wrong.
The "judgment of God" often refers to his decision to condemn something or someone as sinful.
God's judgment usually includes punishing people for their sin.
The term "judge" can also mean "condemn." God instructs his people not to judge each other in this way.
Another meaning is "arbitrate between" or "judge between," as in deciding which person is right in a dispute between them.
In some contexts, God's "judgments" are what he has decided is right and just. They are similar to his decrees, laws, or precepts.
"Judgment" can refer to the ability to make decisions. A person with "sound judgment" is wise, able to make good decisions, while a person who lacks "judgment" does not have the wisdom to make wise decisions.
The "judgment seat" is a place where a judge sits while he listens to testimonies and gives his decision.
Translation Suggestions:
Depending on the context, ways to translate to "judge" could include to "decide" or to "condemn" or to "punish" or to "decree."
The term "judgment" could be translated as "punishment" or "decision" or "opinion" or "verdict" or "decree" or "condemnation."
In some contexts, the phrase "in the judgment" could also be translated as "on judgment day" or "during the time when God judges people."
(See also: decree, judge, judgment day, just, law, law)
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acts of judgment, consider, considered, considering, decide, decided, decided on, decision, give justice, giving judgment, have decided, insightful decisions, judge, judged, judges, judging, judgment, judgment seat, judgments, renders judgment, will judge
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Related Ideas:
act of judging, consider, decide, decision, give justice, give judgment, judgment, judgment seat
Definition:
The terms "judge" and "judgment" often refer to making a decision about whether something is morally right or wrong.
The "judgment of God" often refers to his decision to condemn something or someone as sinful.
God's judgment usually includes punishing people for their sin.
The term "judge" can also mean "condemn." God instructs his people not to judge each other in this way.
Another meaning is "arbitrate between" or "judge between," as in deciding which person is right in a dispute between them.
In some contexts, God's "judgments" are what he has decided is right and just. They are similar to his decrees, laws, or precepts.
"Judgment" can refer to the ability to make decisions. A person with "sound judgment" is wise, able to make good decisions, while a person who lacks "judgment" does not have the wisdom to make wise decisions.
The "judgment seat" is a place where a judge sits while he listens to testimonies and gives his decision.
Translation Suggestions:
Depending on the context, ways to translate to "judge" could include to "decide" or to "condemn" or to "punish" or to "decree."
The term "judgment" could be translated as "punishment" or "decision" or "opinion" or "verdict" or "decree" or "condemnation."
In some contexts, the phrase "in the judgment" could also be translated as "on judgment day" or "during the time when God judges people."
(See also: decree, judge, judgment day, just, law, law)
Bible References:
1 John 04:17
1 Kings 03:09
Acts 10:42-43
Isaiah 03:14
James 02:04
Luke 06:37
Micah 03:9-11
Psalm 054:01
Word Data:
Strong's: H148, H430, H1777, H1778, H1779, H1781, H1782, H2664, H2713, H2742, H2803, H2940, H3198, H4406, H4941, H6414, H6416, H6417, H6419, H6485, H7081, H7378, H7379, H7663, H7760, H8196, H8199, H8201, G350, G968, G1097, G1106, G1252, G1341, G1345, G1348, G1380, G1492, G2233, G2917, G2919, G2920, G2922, G2923, G4997, G5272
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acts of judgment, consider, considered, considering, decide, decided, decided on, decision, give justice, giving judgment, have decided, insightful decisions, judge, judged, judges, judging, judgment, judgment seat, judgments, renders judgment, will judge
judge
Related Ideas:
act of judging, consider, decide, decision, give justice, give judgment, judgment, judgment seat
Definition:
The terms "judge" and "judgment" often refer to making a decision about whether something is morally right or wrong.
The "judgment of God" often refers to his decision to condemn something or someone as sinful.
God's judgment usually includes punishing people for their sin.
The term "judge" can also mean "condemn." God instructs his people not to judge each other in this way.
Another meaning is "arbitrate between" or "judge between," as in deciding which person is right in a dispute between them.
In some contexts, God's "judgments" are what he has decided is right and just. They are similar to his decrees, laws, or precepts.
"Judgment" can refer to the ability to make decisions. A person with "sound judgment" is wise, able to make good decisions, while a person who lacks "judgment" does not have the wisdom to make wise decisions.
The "judgment seat" is a place where a judge sits while he listens to testimonies and gives his decision.
Translation Suggestions:
Depending on the context, ways to translate to "judge" could include to "decide" or to "condemn" or to "punish" or to "decree."
The term "judgment" could be translated as "punishment" or "decision" or "opinion" or "verdict" or "decree" or "condemnation."
In some contexts, the phrase "in the judgment" could also be translated as "on judgment day" or "during the time when God judges people."
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In some contexts, God's "judgments" are what he has decided is right and just. They are similar to his decrees, laws, or precepts.
"Judgment" can refer to the ability to make decisions. A person with "sound judgment" is wise, able to make good decisions, while a person who lacks "judgment" does not have the wisdom to make wise decisions.
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justice
Related Ideas:
honest, injustice, just, justification, justify, maintain someone's rights, vindicate, vindication
Definition:
"Just" and "justice" refer to treating people fairly according to God's laws. Human laws that reflect God's standard of right behavior toward others are also just.
To be "just" is to act in a fair and right way toward others. It also implies honesty and integrity to do what is morally right in God's eyes.
To act "justly" means to treat people in a way that is right, good, and proper according to God's laws.
To receive "justice" means to be treated fairly under the law, either being protected by the law or being punished for breaking the law.
Sometimes the term "just" has the broader meaning of "righteous" or "following God's laws."
To "vindicate" someone whom others have accused of wrongdoing is to show that he has actually done what is right.
The terms "unjust" and "unjustly" refer to treating people in an unfair and often harmful manner.
An "injustice" is something bad that is done to someone that the person did not deserve. It refers to treating people unfairly.
Injustice also means that some people are treated badly while others are treated well.
Someone who is acting in an unjust way is being "partial" or "prejudiced" because he is not treating people equally.
The terms "justify" and "justification" refer to causing a guilty person to be righteous. Only God can truly justify people.
When God justifies people, he forgives their sins and makes it as though they have no sin. He justifies sinners who repent and trust in Jesus to save them from their sins.
"Justification" refers to what God does when he forgives a person's sins and declares that person to be righteous in his sight.
Translation Suggestions:

Depending on the context, other ways to translate "just" could include "morally right" or "fair."

The term "justice" could be translated as "fair treatment" or "deserved consequences."

To "act justly" could be translated as "treat fairly" or "behave in a just way."

In some contexts, "just" could be translated as "righteous" or "upright."

Depending on the context, "unjust" could also be translated as "unfair" or "partial" or "unrighteous."

The phrase "the unjust" could be translated as "the unjust ones" or "unjust people" or "people who treat others unfairly" or "unrighteous people" or "people who disobey God."

The term "unjustly" could be translated as, "in an unfair manner" or "wrongly" or "unfairly."

Ways to translate "injustice" could include, "wrong treatment" or "unfair treatment" or "acting unfairly."

Other ways to translate "justify" could include "declare (someone) to be righteous" or "cause (someone) to be righteous."

The term "justification" could be translated as "being declared righteous" or "becoming righteous" or "causing people to be righteous."

The phrase "resulting in justification" could be translated as "so that God justified many people" or "which resulted in God causing people to be righteous."

The phrase "for our justification" could be translated as "in order that we could be made righteous by God."
(See also: forgive, guilt, judge, righteous)
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Definition:
"Just" and "justice" refer to treating people fairly according to God's laws. Human laws that reflect God's standard of right behavior toward others are also just.
To be "just" is to act in a fair and right way toward others. It also implies honesty and integrity to do what is morally right in God's eyes.
To act "justly" means to treat people in a way that is right, good, and proper according to God's laws.
To receive "justice" means to be treated fairly under the law, either being protected by the law or being punished for breaking the law.
Sometimes the term "just" has the broader meaning of "righteous" or "following God's laws."
To "vindicate" someone whom others have accused of wrongdoing is to show that he has actually done what is right.
The terms "unjust" and "unjustly" refer to treating people in an unfair and often harmful manner.
An "injustice" is something bad that is done to someone that the person did not deserve. It refers to treating people unfairly.
Injustice also means that some people are treated badly while others are treated well.
Someone who is acting in an unjust way is being "partial" or "prejudiced" because he is not treating people equally.
The terms "justify" and "justification" refer to causing a guilty person to be righteous. Only God can truly justify people.
When God justifies people, he forgives their sins and makes it as though they have no sin. He justifies sinners who repent and trust in Jesus to save them from their sins.
"Justification" refers to what God does when he forgives a person's sins and declares that person to be righteous in his sight.
Translation Suggestions:

Depending on the context, other ways to translate "just" could include "morally right" or "fair."

The term "justice" could be translated as "fair treatment" or "deserved consequences."

To "act justly" could be translated as "treat fairly" or "behave in a just way."

In some contexts, "just" could be translated as "righteous" or "upright."

Depending on the context, "unjust" could also be translated as "unfair" or "partial" or "unrighteous."

The phrase "the unjust" could be translated as "the unjust ones" or "unjust people" or "people who treat others unfairly" or "unrighteous people" or "people who disobey God."

The term "unjustly" could be translated as, "in an unfair manner" or "wrongly" or "unfairly."

Ways to translate "injustice" could include, "wrong treatment" or "unfair treatment" or "acting unfairly."

Other ways to translate "justify" could include "declare (someone) to be righteous" or "cause (someone) to be righteous."

The term "justification" could be translated as "being declared righteous" or "becoming righteous" or "causing people to be righteous."

The phrase "resulting in justification" could be translated as "so that God justified many people" or "which resulted in God causing people to be righteous."

The phrase "for our justification" could be translated as "in order that we could be made righteous by God."
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The terms "unjust" and "unjustly" refer to treating people in an unfair and often harmful manner.
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Definition:
"Just" and "justice" refer to treating people fairly according to God's laws. Human laws that reflect God's standard of right behavior toward others are also just.
To be "just" is to act in a fair and right way toward others. It also implies honesty and integrity to do what is morally right in God's eyes.
To act "justly" means to treat people in a way that is right, good, and proper according to God's laws.
To receive "justice" means to be treated fairly under the law, either being protected by the law or being punished for breaking the law.
Sometimes the term "just" has the broader meaning of "righteous" or "following God's laws."
To "vindicate" someone whom others have accused of wrongdoing is to show that he has actually done what is right.
The terms "unjust" and "unjustly" refer to treating people in an unfair and often harmful manner.
An "injustice" is something bad that is done to someone that the person did not deserve. It refers to treating people unfairly.
Injustice also means that some people are treated badly while others are treated well.
Someone who is acting in an unjust way is being "partial" or "prejudiced" because he is not treating people equally.
The terms "justify" and "justification" refer to causing a guilty person to be righteous. Only God can truly justify people.
When God justifies people, he forgives their sins and makes it as though they have no sin. He justifies sinners who repent and trust in Jesus to save them from their sins.
"Justification" refers to what God does when he forgives a person's sins and declares that person to be righteous in his sight.
Translation Suggestions:

Depending on the context, other ways to translate "just" could include "morally right" or "fair."

The term "justice" could be translated as "fair treatment" or "deserved consequences."

To "act justly" could be translated as "treat fairly" or "behave in a just way."

In some contexts, "just" could be translated as "righteous" or "upright."

Depending on the context, "unjust" could also be translated as "unfair" or "partial" or "unrighteous."

The phrase "the unjust" could be translated as "the unjust ones" or "unjust people" or "people who treat others unfairly" or "unrighteous people" or "people who disobey God."

The term "unjustly" could be translated as, "in an unfair manner" or "wrongly" or "unfairly."

Ways to translate "injustice" could include, "wrong treatment" or "unfair treatment" or "acting unfairly."

Other ways to translate "justify" could include "declare (someone) to be righteous" or "cause (someone) to be righteous."

The term "justification" could be translated as "being declared righteous" or "becoming righteous" or "causing people to be righteous."

The phrase "resulting in justification" could be translated as "so that God justified many people" or "which resulted in God causing people to be righteous."

The phrase "for our justification" could be translated as "in order that we could be made righteous by God."
(See also: forgive, guilt, judge, righteous)
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To receive "justice" means to be treated fairly under the law, either being protected by the law or being punished for breaking the law.
Sometimes the term "just" has the broader meaning of "righteous" or "following God's laws."
To "vindicate" someone whom others have accused of wrongdoing is to show that he has actually done what is right.
The terms "unjust" and "unjustly" refer to treating people in an unfair and often harmful manner.
An "injustice" is something bad that is done to someone that the person did not deserve. It refers to treating people unfairly.
Injustice also means that some people are treated badly while others are treated well.
Someone who is acting in an unjust way is being "partial" or "prejudiced" because he is not treating people equally.
The terms "justify" and "justification" refer to causing a guilty person to be righteous. Only God can truly justify people.
When God justifies people, he forgives their sins and makes it as though they have no sin. He justifies sinners who repent and trust in Jesus to save them from their sins.
"Justification" refers to what God does when he forgives a person's sins and declares that person to be righteous in his sight.
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Other ways to translate "justify" could include "declare (someone) to be righteous" or "cause (someone) to be righteous."

The term "justification" could be translated as "being declared righteous" or "becoming righteous" or "causing people to be righteous."

The phrase "resulting in justification" could be translated as "so that God justified many people" or "which resulted in God causing people to be righteous."

The phrase "for our justification" could be translated as "in order that we could be made righteous by God."
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"Justification" refers to what God does when he forgives a person's sins and declares that person to be righteous in his sight.
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Depending on the context, other ways to translate "just" could include "morally right" or "fair."

The term "justice" could be translated as "fair treatment" or "deserved consequences."

To "act justly" could be translated as "treat fairly" or "behave in a just way."

In some contexts, "just" could be translated as "righteous" or "upright."

Depending on the context, "unjust" could also be translated as "unfair" or "partial" or "unrighteous."

The phrase "the unjust" could be translated as "the unjust ones" or "unjust people" or "people who treat others unfairly" or "unrighteous people" or "people who disobey God."

The term "unjustly" could be translated as, "in an unfair manner" or "wrongly" or "unfairly."

Ways to translate "injustice" could include, "wrong treatment" or "unfair treatment" or "acting unfairly."

Other ways to translate "justify" could include "declare (someone) to be righteous" or "cause (someone) to be righteous."

The term "justification" could be translated as "being declared righteous" or "becoming righteous" or "causing people to be righteous."

The phrase "resulting in justification" could be translated as "so that God justified many people" or "which resulted in God causing people to be righteous."

The phrase "for our justification" could be translated as "in order that we could be made righteous by God."
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"Just" and "justice" refer to treating people fairly according to God's laws. Human laws that reflect God's standard of right behavior toward others are also just.
To be "just" is to act in a fair and right way toward others. It also implies honesty and integrity to do what is morally right in God's eyes.
To act "justly" means to treat people in a way that is right, good, and proper according to God's laws.
To receive "justice" means to be treated fairly under the law, either being protected by the law or being punished for breaking the law.
Sometimes the term "just" has the broader meaning of "righteous" or "following God's laws."
To "vindicate" someone whom others have accused of wrongdoing is to show that he has actually done what is right.
The terms "unjust" and "unjustly" refer to treating people in an unfair and often harmful manner.
An "injustice" is something bad that is done to someone that the person did not deserve. It refers to treating people unfairly.
Injustice also means that some people are treated badly while others are treated well.
Someone who is acting in an unjust way is being "partial" or "prejudiced" because he is not treating people equally.
The terms "justify" and "justification" refer to causing a guilty person to be righteous. Only God can truly justify people.
When God justifies people, he forgives their sins and makes it as though they have no sin. He justifies sinners who repent and trust in Jesus to save them from their sins.
"Justification" refers to what God does when he forgives a person's sins and declares that person to be righteous in his sight.
Translation Suggestions:

Depending on the context, other ways to translate "just" could include "morally right" or "fair."

The term "justice" could be translated as "fair treatment" or "deserved consequences."

To "act justly" could be translated as "treat fairly" or "behave in a just way."

In some contexts, "just" could be translated as "righteous" or "upright."

Depending on the context, "unjust" could also be translated as "unfair" or "partial" or "unrighteous."

The phrase "the unjust" could be translated as "the unjust ones" or "unjust people" or "people who treat others unfairly" or "unrighteous people" or "people who disobey God."

The term "unjustly" could be translated as, "in an unfair manner" or "wrongly" or "unfairly."

Ways to translate "injustice" could include, "wrong treatment" or "unfair treatment" or "acting unfairly."

Other ways to translate "justify" could include "declare (someone) to be righteous" or "cause (someone) to be righteous."

The term "justification" could be translated as "being declared righteous" or "becoming righteous" or "causing people to be righteous."

The phrase "resulting in justification" could be translated as "so that God justified many people" or "which resulted in God causing people to be righteous."

The phrase "for our justification" could be translated as "in order that we could be made righteous by God."
(See also: forgive, guilt, judge, righteous)
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"Just" and "justice" refer to treating people fairly according to God's laws. Human laws that reflect God's standard of right behavior toward others are also just.
To be "just" is to act in a fair and right way toward others. It also implies honesty and integrity to do what is morally right in God's eyes.
To act "justly" means to treat people in a way that is right, good, and proper according to God's laws.
To receive "justice" means to be treated fairly under the law, either being protected by the law or being punished for breaking the law.
Sometimes the term "just" has the broader meaning of "righteous" or "following God's laws."
To "vindicate" someone whom others have accused of wrongdoing is to show that he has actually done what is right.
The terms "unjust" and "unjustly" refer to treating people in an unfair and often harmful manner.
An "injustice" is something bad that is done to someone that the person did not deserve. It refers to treating people unfairly.
Injustice also means that some people are treated badly while others are treated well.
Someone who is acting in an unjust way is being "partial" or "prejudiced" because he is not treating people equally.
The terms "justify" and "justification" refer to causing a guilty person to be righteous. Only God can truly justify people.
When God justifies people, he forgives their sins and makes it as though they have no sin. He justifies sinners who repent and trust in Jesus to save them from their sins.
"Justification" refers to what God does when he forgives a person's sins and declares that person to be righteous in his sight.
Translation Suggestions:

Depending on the context, other ways to translate "just" could include "morally right" or "fair."

The term "justice" could be translated as "fair treatment" or "deserved consequences."

To "act justly" could be translated as "treat fairly" or "behave in a just way."

In some contexts, "just" could be translated as "righteous" or "upright."

Depending on the context, "unjust" could also be translated as "unfair" or "partial" or "unrighteous."

The phrase "the unjust" could be translated as "the unjust ones" or "unjust people" or "people who treat others unfairly" or "unrighteous people" or "people who disobey God."

The term "unjustly" could be translated as, "in an unfair manner" or "wrongly" or "unfairly."

Ways to translate "injustice" could include, "wrong treatment" or "unfair treatment" or "acting unfairly."

Other ways to translate "justify" could include "declare (someone) to be righteous" or "cause (someone) to be righteous."

The term "justification" could be translated as "being declared righteous" or "becoming righteous" or "causing people to be righteous."

The phrase "resulting in justification" could be translated as "so that God justified many people" or "which resulted in God causing people to be righteous."

The phrase "for our justification" could be translated as "in order that we could be made righteous by God."
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Bible References:
Genesis 44:16
1 Chronicles 18:14
Isaiah 04:3-4
Jeremiah 22:03
Ezekiel 18:16-17
Micah 03:8
Matthew 05:43-45
Matthew 11:19
Matthew 23:23-24
Luke 18:03
Luke 18:08
Luke 18:13-14
Luke 21:20-22
Luke 23:41
Acts 13:38-39
Acts 28:04
Romans 04:1-3
Galatians 03:6-9
Galatians 03:11
Galatians 05:3-4
Titus 03:6-7
Hebrews 06:10
James 02:24
Revelation 15:3-4
Word Data:
Strong's: H205, H2555, H3476, H3477, H4941, H5766, H5767, H6415, H6662, H6663, H6664, H6666, H8003, H8199, H8636, G91, G93, G94, G95, G1342, G1343, G1344, G1345, G1346, G1347, G1556, G1557, G1738, G2118, G2920
Forms Found in the English ULB:
desire for justice, dishonest, honest, injustice, injustices, just, justice, justification, justified, justifies, justify, justly, maintain ... rights, unjust, unjustly, vindicate, vindicated, vindication
justice
Related Ideas:
honest, injustice, just, justification, justify, maintain someone's rights, vindicate, vindication
Definition:
"Just" and "justice" refer to treating people fairly according to God's laws. Human laws that reflect God's standard of right behavior toward others are also just.
To be "just" is to act in a fair and right way toward others. It also implies honesty and integrity to do what is morally right in God's eyes.
To act "justly" means to treat people in a way that is right, good, and proper according to God's laws.
To receive "justice" means to be treated fairly under the law, either being protected by the law or being punished for breaking the law.
Sometimes the term "just" has the broader meaning of "righteous" or "following God's laws."
To "vindicate" someone whom others have accused of wrongdoing is to show that he has actually done what is right.
The terms "unjust" and "unjustly" refer to treating people in an unfair and often harmful manner.
An "injustice" is something bad that is done to someone that the person did not deserve. It refers to treating people unfairly.
Injustice also means that some people are treated badly while others are treated well.
Someone who is acting in an unjust way is being "partial" or "prejudiced" because he is not treating people equally.
The terms "justify" and "justification" refer to causing a guilty person to be righteous. Only God can truly justify people.
When God justifies people, he forgives their sins and makes it as though they have no sin. He justifies sinners who repent and trust in Jesus to save them from their sins.
"Justification" refers to what God does when he forgives a person's sins and declares that person to be righteous in his sight.
Translation Suggestions:

Depending on the context, other ways to translate "just" could include "morally right" or "fair."

The term "justice" could be translated as "fair treatment" or "deserved consequences."

To "act justly" could be translated as "treat fairly" or "behave in a just way."

In some contexts, "just" could be translated as "righteous" or "upright."

Depending on the context, "unjust" could also be translated as "unfair" or "partial" or "unrighteous."

The phrase "the unjust" could be translated as "the unjust ones" or "unjust people" or "people who treat others unfairly" or "unrighteous people" or "people who disobey God."

The term "unjustly" could be translated as, "in an unfair manner" or "wrongly" or "unfairly."

Ways to translate "injustice" could include, "wrong treatment" or "unfair treatment" or "acting unfairly."

Other ways to translate "justify" could include "declare (someone) to be righteous" or "cause (someone) to be righteous."

The term "justification" could be translated as "being declared righteous" or "becoming righteous" or "causing people to be righteous."

The phrase "resulting in justification" could be translated as "so that God justified many people" or "which resulted in God causing people to be righteous."

The phrase "for our justification" could be translated as "in order that we could be made righteous by God."
(See also: forgive, guilt, judge, righteous)
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To act "justly" means to treat people in a way that is right, good, and proper according to God's laws.
To receive "justice" means to be treated fairly under the law, either being protected by the law or being punished for breaking the law.
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To "vindicate" someone whom others have accused of wrongdoing is to show that he has actually done what is right.
The terms "unjust" and "unjustly" refer to treating people in an unfair and often harmful manner.
An "injustice" is something bad that is done to someone that the person did not deserve. It refers to treating people unfairly.
Injustice also means that some people are treated badly while others are treated well.
Someone who is acting in an unjust way is being "partial" or "prejudiced" because he is not treating people equally.
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When God justifies people, he forgives their sins and makes it as though they have no sin. He justifies sinners who repent and trust in Jesus to save them from their sins.
"Justification" refers to what God does when he forgives a person's sins and declares that person to be righteous in his sight.
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Depending on the context, other ways to translate "just" could include "morally right" or "fair."

The term "justice" could be translated as "fair treatment" or "deserved consequences."

To "act justly" could be translated as "treat fairly" or "behave in a just way."

In some contexts, "just" could be translated as "righteous" or "upright."

Depending on the context, "unjust" could also be translated as "unfair" or "partial" or "unrighteous."

The phrase "the unjust" could be translated as "the unjust ones" or "unjust people" or "people who treat others unfairly" or "unrighteous people" or "people who disobey God."

The term "unjustly" could be translated as, "in an unfair manner" or "wrongly" or "unfairly."

Ways to translate "injustice" could include, "wrong treatment" or "unfair treatment" or "acting unfairly."

Other ways to translate "justify" could include "declare (someone) to be righteous" or "cause (someone) to be righteous."

The term "justification" could be translated as "being declared righteous" or "becoming righteous" or "causing people to be righteous."

The phrase "resulting in justification" could be translated as "so that God justified many people" or "which resulted in God causing people to be righteous."

The phrase "for our justification" could be translated as "in order that we could be made righteous by God."
(See also: forgive, guilt, judge, righteous)
Bible References:
Genesis 44:16
1 Chronicles 18:14
Isaiah 04:3-4
Jeremiah 22:03
Ezekiel 18:16-17
Micah 03:8
Matthew 05:43-45
Matthew 11:19
Matthew 23:23-24
Luke 18:03
Luke 18:08
Luke 18:13-14
Luke 21:20-22
Luke 23:41
Acts 13:38-39
Acts 28:04
Romans 04:1-3
Galatians 03:6-9
Galatians 03:11
Galatians 05:3-4
Titus 03:6-7
Hebrews 06:10
James 02:24
Revelation 15:3-4
Word Data:
Strong's: H205, H2555, H3476, H3477, H4941, H5766, H5767, H6415, H6662, H6663, H6664, H6666, H8003, H8199, H8636, G91, G93, G94, G95, G1342, G1343, G1344, G1345, G1346, G1347, G1556, G1557, G1738, G2118, G2920
Forms Found in the English ULB:
desire for justice, dishonest, honest, injustice, injustices, just, justice, justification, justified, justifies, justify, justly, maintain ... rights, unjust, unjustly, vindicate, vindicated, vindication
justice
Related Ideas:
honest, injustice, just, justification, justify, maintain someone's rights, vindicate, vindication
Definition:
"Just" and "justice" refer to treating people fairly according to God's laws. Human laws that reflect God's standard of right behavior toward others are also just.
To be "just" is to act in a fair and right way toward others. It also implies honesty and integrity to do what is morally right in God's eyes.
To act "justly" means to treat people in a way that is right, good, and proper according to God's laws.
To receive "justice" means to be treated fairly under the law, either being protected by the law or being punished for breaking the law.
Sometimes the term "just" has the broader meaning of "righteous" or "following God's laws."
To "vindicate" someone whom others have accused of wrongdoing is to show that he has actually done what is right.
The terms "unjust" and "unjustly" refer to treating people in an unfair and often harmful manner.
An "injustice" is something bad that is done to someone that the person did not deserve. It refers to treating people unfairly.
Injustice also means that some people are treated badly while others are treated well.
Someone who is acting in an unjust way is being "partial" or "prejudiced" because he is not treating people equally.
The terms "justify" and "justification" refer to causing a guilty person to be righteous. Only God can truly justify people.
When God justifies people, he forgives their sins and makes it as though they have no sin. He justifies sinners who repent and trust in Jesus to save them from their sins.
"Justification" refers to what God does when he forgives a person's sins and declares that person to be righteous in his sight.
Translation Suggestions:

Depending on the context, other ways to translate "just" could include "morally right" or "fair."

The term "justice" could be translated as "fair treatment" or "deserved consequences."

To "act justly" could be translated as "treat fairly" or "behave in a just way."

In some contexts, "just" could be translated as "righteous" or "upright."

Depending on the context, "unjust" could also be translated as "unfair" or "partial" or "unrighteous."

The phrase "the unjust" could be translated as "the unjust ones" or "unjust people" or "people who treat others unfairly" or "unrighteous people" or "people who disobey God."

The term "unjustly" could be translated as, "in an unfair manner" or "wrongly" or "unfairly."

Ways to translate "injustice" could include, "wrong treatment" or "unfair treatment" or "acting unfairly."

Other ways to translate "justify" could include "declare (someone) to be righteous" or "cause (someone) to be righteous."

The term "justification" could be translated as "being declared righteous" or "becoming righteous" or "causing people to be righteous."

The phrase "resulting in justification" could be translated as "so that God justified many people" or "which resulted in God causing people to be righteous."

The phrase "for our justification" could be translated as "in order that we could be made righteous by God."
(See also: forgive, guilt, judge, righteous)
Bible References:
Genesis 44:16
1 Chronicles 18:14
Isaiah 04:3-4
Jeremiah 22:03
Ezekiel 18:16-17
Micah 03:8
Matthew 05:43-45
Matthew 11:19
Matthew 23:23-24
Luke 18:03
Luke 18:08
Luke 18:13-14
Luke 21:20-22
Luke 23:41
Acts 13:38-39
Acts 28:04
Romans 04:1-3
Galatians 03:6-9
Galatians 03:11
Galatians 05:3-4
Titus 03:6-7
Hebrews 06:10
James 02:24
Revelation 15:3-4
Word Data:
Strong's: H205, H2555, H3476, H3477, H4941, H5766, H5767, H6415, H6662, H6663, H6664, H6666, H8003, H8199, H8636, G91, G93, G94, G95, G1342, G1343, G1344, G1345, G1346, G1347, G1556, G1557, G1738, G2118, G2920
Forms Found in the English ULB:
desire for justice, dishonest, honest, injustice, injustices, just, justice, justification, justified, justifies, justify, justly, maintain ... rights, unjust, unjustly, vindicate, vindicated, vindication
kin
Related Ideas:
kindred, kinfolk, kinsman, relative
Definition:
The term "kin" refers to a person's blood relatives, considered as a group. The word "kinsman" refers specifically to a male relative.
"Kin" can only refer to a person's close relatives, such as parents and siblings, or it can also include more distant relatives, such as an aunts, uncles, or cousins.
In ancient Israel, if a man died, his nearest male relative was expected to marry his widow, manage his property, and help carry on his family name. This relative was called a "kinsman-redeemer."
This term "kin" could also be translated as, "relative" or "family member."
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Definition:
The terms "kind" and "kinds" refer to groups or classifications of things that are connected by shared characteristics.
In the Bible, this term is specifically used to refer to the distinctive kinds of plants and animals that God made when he created the world.
Often there are many different variations or species within each "kind." For example, horses, zebras, and donkeys are all members of the same "kind," but they are different species.
The main thing that distinguishes each "kind" as a separate group is that members of that group can reproduce more of their same "kind." Members of different kinds cannot do that with each other.
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The main thing that distinguishes each "kind" as a separate group is that members of that group can reproduce more of their same "kind." Members of different kinds cannot do that with each other.
Picture showing Kinds:
<a href="https://content.bibletranslationtools.org/WycliffeAssociates/en_tw/raw/branch/master/PNGs/k/Kinds.png"><img src="https://content.bibletranslationtools.org/WycliffeAssociates/en_tw/raw/branch/master/PNGs/k/Kinds.png" ></a>
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Related Ideas:
kingly, kingship
Definition:
The term "king" refers to a man who is the supreme ruler of a city, state, or country.
A king was usually chosen to rule because of his family relation to previous kings.
When a king died, it was usually his oldest son who became the next king.
In ancient times, the king had absolute authority over the people in his kingdom.
Rarely the term "king" was used to refer to someone who was not a true king, such as "King Herod" in the New Testament.
In the Bible, God is often referred to as a king who rules over his people.
The "kingdom of God" refers to God's rule over his people.
Jesus was called "king of the Jews," "king of Israel," and "king of kings."
When Jesus comes back, he will rule as king over the world.
This term could also be translated as "supreme chief" or "absolute leader" or "sovereign ruler."
The phrase "king of kings" could be translated as "king who rules over all other kings" or "supreme ruler who has authority over all other rulers."
(See also: authority, Herod Antipas, kingdom, kingdom of God)
Bible References:
1 Timothy 06:15-16
2 Kings 05:18
2 Samuel 05:03
Acts 07:9-10
Acts 13:22
John 01:49-51
Luke 01:05
Luke 22:24-25
Matthew 05:35
Matthew 14:09
Word Data:
Strong's: H4427, H4428, H4430, G935, G936, G937
Forms Found in the English ULB:
king, king's, kingly, kings, kingship, made ... king, set up ... king, set up kings
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Definition:
The term "king" refers to a man who is the supreme ruler of a city, state, or country.
A king was usually chosen to rule because of his family relation to previous kings.
When a king died, it was usually his oldest son who became the next king.
In ancient times, the king had absolute authority over the people in his kingdom.
Rarely the term "king" was used to refer to someone who was not a true king, such as "King Herod" in the New Testament.
In the Bible, God is often referred to as a king who rules over his people.
The "kingdom of God" refers to God's rule over his people.
Jesus was called "king of the Jews," "king of Israel," and "king of kings."
When Jesus comes back, he will rule as king over the world.
This term could also be translated as "supreme chief" or "absolute leader" or "sovereign ruler."
The phrase "king of kings" could be translated as "king who rules over all other kings" or "supreme ruler who has authority over all other rulers."
(See also: authority, Herod Antipas, kingdom, kingdom of God)
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Definition:
A kingdom is a group of people ruled by a king. It also refers to the realm or political regions over which a king or other ruler has control and authority.
A kingdom can be of any geographical size. A king might govern a nation or country or only one city.
The term "kingdom" can also refer to a spiritual reign or authority, as in the term "kingdom of God."
God is the ruler of all creation, but the term "kingdom of God" especially refers to his reign and authority over the people who have believed in Jesus and who have submitted to his authority.
The Bible also talks about Satan having a "kingdom" in which he temporarily rules over many things on this earth. His kingdom is evil and is referred to as "darkness."
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The Bible also talks about Satan having a "kingdom" in which he temporarily rules over many things on this earth. His kingdom is evil and is referred to as "darkness."
Translation Suggestions:
When referring to a physical region that is ruled over by a king, the term "kingdom" could be translated as "country (ruled by a king)" or "king's territory" or "region ruled by a king."
In a spiritual sense, "kingdom" could be translated as "ruling" or "reigning" or "controlling" or "governing."
One way to translate "kingdom of priests" might be "spiritual priests who are ruled by God."
The phrase "kingdom of light" could be translated as "God's reign that is good like light" or "when God, who is light, rules people" or "the light and goodness of God's kingdom." It is best to keep the word "light" in this expression since that is a very important term in the Bible.
Note that the term "kingdom" is different from an empire, in which an emperor rules over several countries.
(See also: authority, king, kingdom of God, kingdom of Israel, Judah, Judah, priest)
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1 Thessalonians 02:12
2 Timothy 04:17-18
Colossians 01:13-14
John 18:36
Mark 03:24
Matthew 04:7-9
Matthew 13:19
Matthew 16:28
Revelation 01:09
Word Data:
Strong's: H4410, H4437, H4438, H4467, H4468, H4474, H4475, G932
Forms Found in the English ULB:
kingdom, kingdoms, power to rule, kingship
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kingdom of God
Related Ideas:
kingdom of Christ and God, kingdom of heaven
Definition:
The terms "kingdom of God" and "kingdom of heaven" both refer to God's rule and authority over his people and over all creation.
The Jews often used the term "heaven" to refer to God, to avoid saying his name directly.
In the New Testament book that Matthew wrote, he referred to God's kingdom as "the kingdom of heaven," probably because he was writing primarily for a Jewish audience.
The kingdom of God refers to God ruling people spiritually as well as ruling over the physical world.
The Old Testament prophets said that God would send the Messiah to rule with righteousness. Jesus, the Son of God, is the Messiah who will rule over God's kingdom forever.
Translation Suggestions:
Depending on the context, "kingdom of God" can be translated as "God's rule (as king)" or "when God reigns as king" or "God's rule over everything."
The term "kingdom of heaven" could also be translated as "God's rule from heaven as king" or "God in heaven reigning" or "heaven's reign" or "heaven ruling over everything." If it is not possible to translate this simply and clearly, the phrase "kingdom of God" could be translated instead.
Some translators may prefer to capitalize "Heaven" to show that it refers to God. Others may include a note in the text, such as "kingdom of heaven (that is, 'kingdom of God')."
A footnote at the bottom of the page of a printed Bible may also be used to explain the meaning of "heaven" in this expression.
(See also: God, heaven, king, kingdom, King of the Jews, reign)
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Acts 08:12-13
Acts 28:23
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Luke 07:28
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Matthew 04:17
Matthew 05:10
Romans 14:17
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The term "kingdom of heaven" could also be translated as "God's rule from heaven as king" or "God in heaven reigning" or "heaven's reign" or "heaven ruling over everything." If it is not possible to translate this simply and clearly, the phrase "kingdom of God" could be translated instead.
Some translators may prefer to capitalize "Heaven" to show that it refers to God. Others may include a note in the text, such as "kingdom of heaven (that is, 'kingdom of God')."
A footnote at the bottom of the page of a printed Bible may also be used to explain the meaning of "heaven" in this expression.
(See also: God, heaven, king, kingdom, King of the Jews, reign)
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Acts 08:12-13
Acts 28:23
Colossians 04:11
John 03:03
Luke 07:28
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Definition:
A kiss is an action in which one person puts his lips to another person's lips or face. This term can also be used figuratively.
Some cultures kiss each other on the cheek as a form of greeting or to say goodbye.
A kiss can communicate deep love between two people, such as a husband and wife.
The expression to "kiss someone farewell" means to say goodbye with a kiss.
Sometimes the word "kiss" is used to mean "say goodbye to." When Elisha said to Elijah, "Let me first go and kiss my father and mother," he wanted to say goodbye to his parents before leaving them to follow Elijah.
Bible References:
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kiss, kissed, kisses, kissing
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Related Ideas:
knowledge, make known, unknowingly, unknown
Definition:
To "know" means to understand something or to be aware of a fact. The expression "make known" is an expression that means to tell information.
The term "knowledge" refers to information that people know. It can apply to knowing things in both the physical and spiritual worlds.
To "know about" God means to understand facts about him because of what he has revealed to us.
To "know" God means to have a relationship with him. This also applies to knowing people.
To know God's will means to be aware of what he has commanded, or to understand what he wants a person to do.
To "know the Law" means to be aware of what God has commanded or to understand what God has instructed in the laws he gave to Moses.
Sometimes "knowledge" is used as a synonym for "wisdom," which includes living in a way that is pleasing to God.
The "knowledge of God" is sometimes used as a synonym for the "fear of Yahweh."
If a person does something "unknowingly," he does it without knowing that he is doing it.
Translation Suggestions
Depending on the context, ways to translate "know" could include "understand" or "be familiar with" or "be aware of" or "be acquainted with" or "be in relationship with."
Some languages have two different words for "know," one for knowing facts and one for knowing a person and having a relationship with him.
The term "make known" could be translated as "cause people to know" or "reveal" or "tell about" or "explain."
To "know about" something could be translated as "be aware of" or "be familiar with."
The expression "know how to" means to understand the process or method of getting something done. It could also be translated as "be able to" or "have the skill to."
The term "knowledge" could also be translated as "what is known" or "wisdom" or "understanding," depending on the context.
To "train for" an activity is to learn now to do it well. To train for war is to learn by practice how to be a good fighter.
(See also: law, reveal, understand, wise)
Bible References:
1 Corinthians 02:12-13
1 Samuel 17:46
2 Corinthians 02:15
2 Peter 01:3-4
Deuteronomy 04:39-40
Genesis 19:05
Luke 01:77
Word Data:
Strong's: H502, H1843, H1844, H1847, H1875, H2713, H2372, H3045, H3046, H3925, H4093, H4486, H5046, H5234, H5475, H5869, G50, G56, G1097, G1107, G1108, G1492, G1834, G1921, G1922, G1987, G2467, G5319, G2589, G2657, G4267, G4894, G5318
Forms Found in the English ULB:
knew, know, know ... beforehand, knowing, knowledge, known, knows, made ... known, made known, make ... known, makes known, unknowingly, unknown
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knowledge, make known, unknowingly, unknown
Definition:
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The term "knowledge" refers to information that people know. It can apply to knowing things in both the physical and spiritual worlds.
To "know about" God means to understand facts about him because of what he has revealed to us.
To "know" God means to have a relationship with him. This also applies to knowing people.
To know God's will means to be aware of what he has commanded, or to understand what he wants a person to do.
To "know the Law" means to be aware of what God has commanded or to understand what God has instructed in the laws he gave to Moses.
Sometimes "knowledge" is used as a synonym for "wisdom," which includes living in a way that is pleasing to God.
The "knowledge of God" is sometimes used as a synonym for the "fear of Yahweh."
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The expression "know how to" means to understand the process or method of getting something done. It could also be translated as "be able to" or "have the skill to."
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To "know about" something could be translated as "be aware of" or "be familiar with."
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To "know about" God means to understand facts about him because of what he has revealed to us.
To "know" God means to have a relationship with him. This also applies to knowing people.
To know God's will means to be aware of what he has commanded, or to understand what he wants a person to do.
To "know the Law" means to be aware of what God has commanded or to understand what God has instructed in the laws he gave to Moses.
Sometimes "knowledge" is used as a synonym for "wisdom," which includes living in a way that is pleasing to God.
The "knowledge of God" is sometimes used as a synonym for the "fear of Yahweh."
If a person does something "unknowingly," he does it without knowing that he is doing it.
Translation Suggestions
Depending on the context, ways to translate "know" could include "understand" or "be familiar with" or "be aware of" or "be acquainted with" or "be in relationship with."
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The term "make known" could be translated as "cause people to know" or "reveal" or "tell about" or "explain."
To "know about" something could be translated as "be aware of" or "be familiar with."
The expression "know how to" means to understand the process or method of getting something done. It could also be translated as "be able to" or "have the skill to."
The term "knowledge" could also be translated as "what is known" or "wisdom" or "understanding," depending on the context.
To "train for" an activity is to learn now to do it well. To train for war is to learn by practice how to be a good fighter.
(See also: law, reveal, understand, wise)
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To "know about" something could be translated as "be aware of" or "be familiar with."
The expression "know how to" means to understand the process or method of getting something done. It could also be translated as "be able to" or "have the skill to."
The term "knowledge" could also be translated as "what is known" or "wisdom" or "understanding," depending on the context.
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To "know about" something could be translated as "be aware of" or "be familiar with."
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The term "knowledge" could also be translated as "what is known" or "wisdom" or "understanding," depending on the context.
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To know God's will means to be aware of what he has commanded, or to understand what he wants a person to do.
To "know the Law" means to be aware of what God has commanded or to understand what God has instructed in the laws he gave to Moses.
Sometimes "knowledge" is used as a synonym for "wisdom," which includes living in a way that is pleasing to God.
The "knowledge of God" is sometimes used as a synonym for the "fear of Yahweh."
If a person does something "unknowingly," he does it without knowing that he is doing it.
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Depending on the context, ways to translate "know" could include "understand" or "be familiar with" or "be aware of" or "be acquainted with" or "be in relationship with."
Some languages have two different words for "know," one for knowing facts and one for knowing a person and having a relationship with him.
The term "make known" could be translated as "cause people to know" or "reveal" or "tell about" or "explain."
To "know about" something could be translated as "be aware of" or "be familiar with."
The expression "know how to" means to understand the process or method of getting something done. It could also be translated as "be able to" or "have the skill to."
The term "knowledge" could also be translated as "what is known" or "wisdom" or "understanding," depending on the context.
To "train for" an activity is to learn now to do it well. To train for war is to learn by practice how to be a good fighter.
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To "know about" God means to understand facts about him because of what he has revealed to us.
To "know" God means to have a relationship with him. This also applies to knowing people.
To know God's will means to be aware of what he has commanded, or to understand what he wants a person to do.
To "know the Law" means to be aware of what God has commanded or to understand what God has instructed in the laws he gave to Moses.
Sometimes "knowledge" is used as a synonym for "wisdom," which includes living in a way that is pleasing to God.
The "knowledge of God" is sometimes used as a synonym for the "fear of Yahweh."
If a person does something "unknowingly," he does it without knowing that he is doing it.
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Depending on the context, ways to translate "know" could include "understand" or "be familiar with" or "be aware of" or "be acquainted with" or "be in relationship with."
Some languages have two different words for "know," one for knowing facts and one for knowing a person and having a relationship with him.
The term "make known" could be translated as "cause people to know" or "reveal" or "tell about" or "explain."
To "know about" something could be translated as "be aware of" or "be familiar with."
The expression "know how to" means to understand the process or method of getting something done. It could also be translated as "be able to" or "have the skill to."
The term "knowledge" could also be translated as "what is known" or "wisdom" or "understanding," depending on the context.
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Related Ideas:
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Definition:
The term "labor" refers to doing physical work of any kind.
In general, labor is any task which uses energy. It is often implied that the task is difficult.
A laborer is a person who does any type of labor.
In English, the word "labor" is also used for part of the process of giving birth. Other languages may have a completely different word for this.
Ways to translate "labor" could include "work" or "hard work" or "difficult work" or to "work hard."
"Toil" is hard, unpleasant work, and to "toil" is to do hard, unpleasant work.
An "occupation" is the work or labor that a person does to obtain food, clothing, shelter, and the other things he needs to live.
Sometimes "strive" and "struggle" mean to work very hard to do something.
(See also: hard, labor pains)
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Sometimes "strive" and "struggle" mean to work very hard to do something.
(See also: hard, labor pains)
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Related Ideas:
Lamb of God
Definition:
The term "lamb" refers to a young sheep. Sheep are four-legged animals with thick, woolly hair, used for sacrifices to God. Jesus is called the "Lamb of God" because he was sacrificed to pay for people's sins.
These animals are easily led astray and need protecting. God compares human beings to sheep.
God instructed his people to sacrifice physically perfect sheep and lambs to him.
Jesus is called the "Lamb of God" who was sacrificed to pay for people's sins. He was a perfect, unblemished sacrifice because he was completely without sin.
Translation Suggestions:
If sheep are known in the language area, the name for their young should be used to translate the terms "lamb" and "Lamb of God."
"Lamb of God" could be translated as "God's (sacrificial) Lamb," or "Lamb sacrificed to God" or "(sacrificial) Lamb from God."
If sheep are not known, this term could be translated as "a young sheep" with a footnote that describes what sheep are like. The note could also compare sheep and lambs to an animal from that area that lives in herds, that is timid and defenseless, and that often wanders away.
Also consider how this term is translated in a Bible translation of a nearby local or national language.
(See also: sheep, shepherd)
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Revelation 15:3-4
Word Data:
Strong's: H3532, H3535, H3733, H3775, H6251, H7716, G721, G2316
Forms Found in the English ULB:
Lamb, Lamb of God, lamb, lambs
lamb
Related Ideas:
Lamb of God
Definition:
The term "lamb" refers to a young sheep. Sheep are four-legged animals with thick, woolly hair, used for sacrifices to God. Jesus is called the "Lamb of God" because he was sacrificed to pay for people's sins.
These animals are easily led astray and need protecting. God compares human beings to sheep.
God instructed his people to sacrifice physically perfect sheep and lambs to him.
Jesus is called the "Lamb of God" who was sacrificed to pay for people's sins. He was a perfect, unblemished sacrifice because he was completely without sin.
Translation Suggestions:
If sheep are known in the language area, the name for their young should be used to translate the terms "lamb" and "Lamb of God."
"Lamb of God" could be translated as "God's (sacrificial) Lamb," or "Lamb sacrificed to God" or "(sacrificial) Lamb from God."
If sheep are not known, this term could be translated as "a young sheep" with a footnote that describes what sheep are like. The note could also compare sheep and lambs to an animal from that area that lives in herds, that is timid and defenseless, and that often wanders away.
Also consider how this term is translated in a Bible translation of a nearby local or national language.
(See also: sheep, shepherd)
Bible References:
2 Samuel 12:03
Ezra 08:35-36
Isaiah 66:3
Jeremiah 11:19
John 01:29
John 01:36
Leviticus 14:21-23
Leviticus 17:1-4
Luke 10:03
Revelation 15:3-4
Word Data:
Strong's: H3532, H3535, H3733, H3775, H6251, H7716, G721, G2316
Forms Found in the English ULB:
Lamb, Lamb of God, lamb, lambs
lamb
Related Ideas:
Lamb of God
Definition:
The term "lamb" refers to a young sheep. Sheep are four-legged animals with thick, woolly hair, used for sacrifices to God. Jesus is called the "Lamb of God" because he was sacrificed to pay for people's sins.
These animals are easily led astray and need protecting. God compares human beings to sheep.
God instructed his people to sacrifice physically perfect sheep and lambs to him.
Jesus is called the "Lamb of God" who was sacrificed to pay for people's sins. He was a perfect, unblemished sacrifice because he was completely without sin.
Translation Suggestions:
If sheep are known in the language area, the name for their young should be used to translate the terms "lamb" and "Lamb of God."
"Lamb of God" could be translated as "God's (sacrificial) Lamb," or "Lamb sacrificed to God" or "(sacrificial) Lamb from God."
If sheep are not known, this term could be translated as "a young sheep" with a footnote that describes what sheep are like. The note could also compare sheep and lambs to an animal from that area that lives in herds, that is timid and defenseless, and that often wanders away.
Also consider how this term is translated in a Bible translation of a nearby local or national language.
(See also: sheep, shepherd)
Bible References:
2 Samuel 12:03
Ezra 08:35-36
Isaiah 66:3
Jeremiah 11:19
John 01:29
John 01:36
Leviticus 14:21-23
Leviticus 17:1-4
Luke 10:03
Revelation 15:3-4
Word Data:
Strong's: H3532, H3535, H3733, H3775, H6251, H7716, G721, G2316
Forms Found in the English ULB:
Lamb, Lamb of God, lamb, lambs
lamb
Related Ideas:
Lamb of God
Definition:
The term "lamb" refers to a young sheep. Sheep are four-legged animals with thick, woolly hair, used for sacrifices to God. Jesus is called the "Lamb of God" because he was sacrificed to pay for people's sins.
These animals are easily led astray and need protecting. God compares human beings to sheep.
God instructed his people to sacrifice physically perfect sheep and lambs to him.
Jesus is called the "Lamb of God" who was sacrificed to pay for people's sins. He was a perfect, unblemished sacrifice because he was completely without sin.
Translation Suggestions:
If sheep are known in the language area, the name for their young should be used to translate the terms "lamb" and "Lamb of God."
"Lamb of God" could be translated as "God's (sacrificial) Lamb," or "Lamb sacrificed to God" or "(sacrificial) Lamb from God."
If sheep are not known, this term could be translated as "a young sheep" with a footnote that describes what sheep are like. The note could also compare sheep and lambs to an animal from that area that lives in herds, that is timid and defenseless, and that often wanders away.
Also consider how this term is translated in a Bible translation of a nearby local or national language.
(See also: sheep, shepherd)
Bible References:
2 Samuel 12:03
Ezra 08:35-36
Isaiah 66:3
Jeremiah 11:19
John 01:29
John 01:36
Leviticus 14:21-23
Leviticus 17:1-4
Luke 10:03
Revelation 15:3-4
Word Data:
Strong's: H3532, H3535, H3733, H3775, H6251, H7716, G721, G2316
Forms Found in the English ULB:
Lamb, Lamb of God, lamb, lambs
lamb
Related Ideas:
Lamb of God
Definition:
The term "lamb" refers to a young sheep. Sheep are four-legged animals with thick, woolly hair, used for sacrifices to God. Jesus is called the "Lamb of God" because he was sacrificed to pay for people's sins.
These animals are easily led astray and need protecting. God compares human beings to sheep.
God instructed his people to sacrifice physically perfect sheep and lambs to him.
Jesus is called the "Lamb of God" who was sacrificed to pay for people's sins. He was a perfect, unblemished sacrifice because he was completely without sin.
Translation Suggestions:
If sheep are known in the language area, the name for their young should be used to translate the terms "lamb" and "Lamb of God."
"Lamb of God" could be translated as "God's (sacrificial) Lamb," or "Lamb sacrificed to God" or "(sacrificial) Lamb from God."
If sheep are not known, this term could be translated as "a young sheep" with a footnote that describes what sheep are like. The note could also compare sheep and lambs to an animal from that area that lives in herds, that is timid and defenseless, and that often wanders away.
Also consider how this term is translated in a Bible translation of a nearby local or national language.
(See also: sheep, shepherd)
Bible References:
2 Samuel 12:03
Ezra 08:35-36
Isaiah 66:3
Jeremiah 11:19
John 01:29
John 01:36
Leviticus 14:21-23
Leviticus 17:1-4
Luke 10:03
Revelation 15:3-4
Word Data:
Strong's: H3532, H3535, H3733, H3775, H6251, H7716, G721, G2316
Forms Found in the English ULB:
Lamb, Lamb of God, lamb, lambs
lamb
Related Ideas:
Lamb of God
Definition:
The term "lamb" refers to a young sheep. Sheep are four-legged animals with thick, woolly hair, used for sacrifices to God. Jesus is called the "Lamb of God" because he was sacrificed to pay for people's sins.
These animals are easily led astray and need protecting. God compares human beings to sheep.
God instructed his people to sacrifice physically perfect sheep and lambs to him.
Jesus is called the "Lamb of God" who was sacrificed to pay for people's sins. He was a perfect, unblemished sacrifice because he was completely without sin.
Translation Suggestions:
If sheep are known in the language area, the name for their young should be used to translate the terms "lamb" and "Lamb of God."
"Lamb of God" could be translated as "God's (sacrificial) Lamb," or "Lamb sacrificed to God" or "(sacrificial) Lamb from God."
If sheep are not known, this term could be translated as "a young sheep" with a footnote that describes what sheep are like. The note could also compare sheep and lambs to an animal from that area that lives in herds, that is timid and defenseless, and that often wanders away.
Also consider how this term is translated in a Bible translation of a nearby local or national language.
(See also: sheep, shepherd)
Bible References:
2 Samuel 12:03
Ezra 08:35-36
Isaiah 66:3
Jeremiah 11:19
John 01:29
John 01:36
Leviticus 14:21-23
Leviticus 17:1-4
Luke 10:03
Revelation 15:3-4
Word Data:
Strong's: H3532, H3535, H3733, H3775, H6251, H7716, G721, G2316
Forms Found in the English ULB:
Lamb, Lamb of God, lamb, lambs
lamb
Related Ideas:
Lamb of God
Definition:
The term "lamb" refers to a young sheep. Sheep are four-legged animals with thick, woolly hair, used for sacrifices to God. Jesus is called the "Lamb of God" because he was sacrificed to pay for people's sins.
These animals are easily led astray and need protecting. God compares human beings to sheep.
God instructed his people to sacrifice physically perfect sheep and lambs to him.
Jesus is called the "Lamb of God" who was sacrificed to pay for people's sins. He was a perfect, unblemished sacrifice because he was completely without sin.
Translation Suggestions:
If sheep are known in the language area, the name for their young should be used to translate the terms "lamb" and "Lamb of God."
"Lamb of God" could be translated as "God's (sacrificial) Lamb," or "Lamb sacrificed to God" or "(sacrificial) Lamb from God."
If sheep are not known, this term could be translated as "a young sheep" with a footnote that describes what sheep are like. The note could also compare sheep and lambs to an animal from that area that lives in herds, that is timid and defenseless, and that often wanders away.
Also consider how this term is translated in a Bible translation of a nearby local or national language.
(See also: sheep, shepherd)
Bible References:
2 Samuel 12:03
Ezra 08:35-36
Isaiah 66:3
Jeremiah 11:19
John 01:29
John 01:36
Leviticus 14:21-23
Leviticus 17:1-4
Luke 10:03
Revelation 15:3-4
Word Data:
Strong's: H3532, H3535, H3733, H3775, H6251, H7716, G721, G2316
Forms Found in the English ULB:
Lamb, Lamb of God, lamb, lambs
lamb
Related Ideas:
Lamb of God
Definition:
The term "lamb" refers to a young sheep. Sheep are four-legged animals with thick, woolly hair, used for sacrifices to God. Jesus is called the "Lamb of God" because he was sacrificed to pay for people's sins.
These animals are easily led astray and need protecting. God compares human beings to sheep.
God instructed his people to sacrifice physically perfect sheep and lambs to him.
Jesus is called the "Lamb of God" who was sacrificed to pay for people's sins. He was a perfect, unblemished sacrifice because he was completely without sin.
Translation Suggestions:
If sheep are known in the language area, the name for their young should be used to translate the terms "lamb" and "Lamb of God."
"Lamb of God" could be translated as "God's (sacrificial) Lamb," or "Lamb sacrificed to God" or "(sacrificial) Lamb from God."
If sheep are not known, this term could be translated as "a young sheep" with a footnote that describes what sheep are like. The note could also compare sheep and lambs to an animal from that area that lives in herds, that is timid and defenseless, and that often wanders away.
Also consider how this term is translated in a Bible translation of a nearby local or national language.
(See also: sheep, shepherd)
Bible References:
2 Samuel 12:03
Ezra 08:35-36
Isaiah 66:3
Jeremiah 11:19
John 01:29
John 01:36
Leviticus 14:21-23
Leviticus 17:1-4
Luke 10:03
Revelation 15:3-4
Word Data:
Strong's: H3532, H3535, H3733, H3775, H6251, H7716, G721, G2316
Forms Found in the English ULB:
Lamb, Lamb of God, lamb, lambs
lamb
Related Ideas:
Lamb of God
Definition:
The term "lamb" refers to a young sheep. Sheep are four-legged animals with thick, woolly hair, used for sacrifices to God. Jesus is called the "Lamb of God" because he was sacrificed to pay for people's sins.
These animals are easily led astray and need protecting. God compares human beings to sheep.
God instructed his people to sacrifice physically perfect sheep and lambs to him.
Jesus is called the "Lamb of God" who was sacrificed to pay for people's sins. He was a perfect, unblemished sacrifice because he was completely without sin.
Translation Suggestions:
If sheep are known in the language area, the name for their young should be used to translate the terms "lamb" and "Lamb of God."
"Lamb of God" could be translated as "God's (sacrificial) Lamb," or "Lamb sacrificed to God" or "(sacrificial) Lamb from God."
If sheep are not known, this term could be translated as "a young sheep" with a footnote that describes what sheep are like. The note could also compare sheep and lambs to an animal from that area that lives in herds, that is timid and defenseless, and that often wanders away.
Also consider how this term is translated in a Bible translation of a nearby local or national language.
(See also: sheep, shepherd)
Bible References:
2 Samuel 12:03
Ezra 08:35-36
Isaiah 66:3
Jeremiah 11:19
John 01:29
John 01:36
Leviticus 14:21-23
Leviticus 17:1-4
Luke 10:03
Revelation 15:3-4
Word Data:
Strong's: H3532, H3535, H3733, H3775, H6251, H7716, G721, G2316
Forms Found in the English ULB:
Lamb, Lamb of God, lamb, lambs
lamb
Related Ideas:
Lamb of God
Definition:
The term "lamb" refers to a young sheep. Sheep are four-legged animals with thick, woolly hair, used for sacrifices to God. Jesus is called the "Lamb of God" because he was sacrificed to pay for people's sins.
These animals are easily led astray and need protecting. God compares human beings to sheep.
God instructed his people to sacrifice physically perfect sheep and lambs to him.
Jesus is called the "Lamb of God" who was sacrificed to pay for people's sins. He was a perfect, unblemished sacrifice because he was completely without sin.
Translation Suggestions:
If sheep are known in the language area, the name for their young should be used to translate the terms "lamb" and "Lamb of God."
"Lamb of God" could be translated as "God's (sacrificial) Lamb," or "Lamb sacrificed to God" or "(sacrificial) Lamb from God."
If sheep are not known, this term could be translated as "a young sheep" with a footnote that describes what sheep are like. The note could also compare sheep and lambs to an animal from that area that lives in herds, that is timid and defenseless, and that often wanders away.
Also consider how this term is translated in a Bible translation of a nearby local or national language.
(See also: sheep, shepherd)
Bible References:
2 Samuel 12:03
Ezra 08:35-36
Isaiah 66:3
Jeremiah 11:19
John 01:29
John 01:36
Leviticus 14:21-23
Leviticus 17:1-4
Luke 10:03
Revelation 15:3-4
Word Data:
Strong's: H3532, H3535, H3733, H3775, H6251, H7716, G721, G2316
Forms Found in the English ULB:
Lamb, Lamb of God, lamb, lambs
lamb
Related Ideas:
Lamb of God
Definition:
The term "lamb" refers to a young sheep. Sheep are four-legged animals with thick, woolly hair, used for sacrifices to God. Jesus is called the "Lamb of God" because he was sacrificed to pay for people's sins.
These animals are easily led astray and need protecting. God compares human beings to sheep.
God instructed his people to sacrifice physically perfect sheep and lambs to him.
Jesus is called the "Lamb of God" who was sacrificed to pay for people's sins. He was a perfect, unblemished sacrifice because he was completely without sin.
Translation Suggestions:
If sheep are known in the language area, the name for their young should be used to translate the terms "lamb" and "Lamb of God."
"Lamb of God" could be translated as "God's (sacrificial) Lamb," or "Lamb sacrificed to God" or "(sacrificial) Lamb from God."
If sheep are not known, this term could be translated as "a young sheep" with a footnote that describes what sheep are like. The note could also compare sheep and lambs to an animal from that area that lives in herds, that is timid and defenseless, and that often wanders away.
Also consider how this term is translated in a Bible translation of a nearby local or national language.
(See also: sheep, shepherd)
Bible References:
2 Samuel 12:03
Ezra 08:35-36
Isaiah 66:3
Jeremiah 11:19
John 01:29
John 01:36
Leviticus 14:21-23
Leviticus 17:1-4
Luke 10:03
Revelation 15:3-4
Word Data:
Strong's: H3532, H3535, H3733, H3775, H6251, H7716, G721, G2316
Forms Found in the English ULB:
Lamb, Lamb of God, lamb, lambs
lamb
Related Ideas:
Lamb of God
Definition:
The term "lamb" refers to a young sheep. Sheep are four-legged animals with thick, woolly hair, used for sacrifices to God. Jesus is called the "Lamb of God" because he was sacrificed to pay for people's sins.
These animals are easily led astray and need protecting. God compares human beings to sheep.
God instructed his people to sacrifice physically perfect sheep and lambs to him.
Jesus is called the "Lamb of God" who was sacrificed to pay for people's sins. He was a perfect, unblemished sacrifice because he was completely without sin.
Translation Suggestions:
If sheep are known in the language area, the name for their young should be used to translate the terms "lamb" and "Lamb of God."
"Lamb of God" could be translated as "God's (sacrificial) Lamb," or "Lamb sacrificed to God" or "(sacrificial) Lamb from God."
If sheep are not known, this term could be translated as "a young sheep" with a footnote that describes what sheep are like. The note could also compare sheep and lambs to an animal from that area that lives in herds, that is timid and defenseless, and that often wanders away.
Also consider how this term is translated in a Bible translation of a nearby local or national language.
(See also: sheep, shepherd)
Bible References:
2 Samuel 12:03
Ezra 08:35-36
Isaiah 66:3
Jeremiah 11:19
John 01:29
John 01:36
Leviticus 14:21-23
Leviticus 17:1-4
Luke 10:03
Revelation 15:3-4
Word Data:
Strong's: H3532, H3535, H3733, H3775, H6251, H7716, G721, G2316
Forms Found in the English ULB:
Lamb, Lamb of God, lamb, lambs
lament
Related Ideas:
dirge, lamentation
Definition:
The terms "lament" and "lamentation" refer to a strong expression of mourning, sorrow, or grief.
Sometimes this includes deep regret for sin, or compassion for people who have experienced disaster.
A lamentation could include moaning, weeping, or wailing.
Translation Suggestions:
The term to "lament" could be translated as to "deeply mourn" or to "wail in grief" or to "be sorrowful."
A "lamentation" (or a "lament") could be translated as "loud wailing and weeping" or "deep sorrow" or "sorrowful sobbing" or "mournful moaning."
A "dirge" is a song that people sing at a funeral because they are sad that someone they love has died.
Bible References:
Amos 08:9-10
Ezekiel 32:1-2
Jeremiah 22:18
Job 27:15-17
Lamentations 02:05
Lamentations 02:08
Micah 02:04
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Forms Found in the English ULB:
dirge, lament, lamentation, lamentations, lamented, lamenting, laments, sing dirges
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lamp
Related Ideas:
torch
Definition:
The term "lamp" generally refers to something that produces light. The lamps used in Bible times were usually oil lamps.
An ordinary oil lamp usually consisted of a common piece of pottery filled with olive oil, with a wick placed in the oil to burn.
For some lamps, the pot or jar was oval, with one end pinched close together to hold the wick.
An oil lamp could be carried or placed on a stand so that its light could fill a room or house.
In scripture, lamps are used in several figurative ways as symbols of light and life.
A torch is a light that is meant to be carried around outside. It might be a long piece of wood that burns at the top. It might also be a pole with an oil lamp or a cloth soaked in oil at the top.
(See also: lampstand, life, light)
Bible References:
1 Kings 11:36
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Matthew 05:15
Matthew 06:22
Matthew 25:03
Word Data:
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Definition:
In the Bible, the term "lampstand" generally refers to a structure on which a lamp is placed in order to provide light to a room.
A simple lampstand usually held one lamp and was made of clay, wood, or metal (such as bronze, silver, or gold.)
In the Jerusalem temple there was a special gold lampstand which had seven branches for holding seven lamps.
Translation Suggestions
This term could be also translated as "lamp pedestal" or "structure for holding a lamp" or "lamp holder."
For the temple lampstand, this could be translated as "seven-lamp lampstand" or "gold pedestal with seven lamps."
It would also be helpful in a translation to include pictures of a simple lampstand and a seven-branch lampstand in the relevant Bible passages.
(See also: bronze, gold, lamp, light, silver, temple)
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Exodus 37:17
Mark 04:21-23
Matthew 05:15-16
Revelation 01:12-13
Revelation 01:20
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last day
Related Ideas:
last times, latter days
Definition:
The term "last days" or "latter days" refers generally to the time period at the end of the current age.
This time period will have an unknown duration.
The "last days" are a time of judgment upon those who have turned away from God.
Translation Suggestions:
The term "last days" can also be translated as "final days" or "end times."
In some contexts, this could be translated as "end of the world" or "when this world ends."
(See also: day of the Lord, judge, turn, world)
Bible References:
2 Peter 03:3-4
Daniel 10:14-15
Hebrews 01:02
Isaiah 02:02
James 05:03
Jeremiah 23:19-20
John 11:24-26
Micah 04:1
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law
Related Ideas:
lawbreaker, lawgiver, lawyer, principle
Definition:
A "law" is a legal rule that is usually written down and enforced by someone in authority. A "principle" is a guideline for decision-making and behavior.
Often the term "law" refers to the "law of Moses." This is the commands and instructions that God gave the Israelites.
God is the lawgiver, the one who made the laws and commanded people to obey them.
A "lawyer" is a person who studies the law and understands it well.
Both "law" and "principle" can refer to a general rule or belief that guides a person's behavior.
A person who "is principled" is a person who does what is good.
(See also: law of Moses)
Bible References:
Deuteronomy 04:02
Esther 03:8-9
Exodus 12:12-14
Genesis 26:05
John 18:31
Romans 07:1
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Forms Found in the English ULB:
law, lawbreaker, lawbreakers, lawgiver, laws, lawyer, principle, principled, principles
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law of Moses
Related Ideas:
God's law, book of Moses, book of the law, expert in the law, law of God, law of Yahweh, law of the Lord, the law
Definition:
All these terms refer to the commandments and instructions that God gave Moses for the Israelites to obey. The terms "law" and "God's law" are also used more generally to refer to everything God wants his people to obey.

Depending on the context, the "law" can refer to:

the Ten Commandments that God wrote on stone tablets for the Israelites

all the laws given to Moses

the first five books of the Old Testament

the entire Old Testament (also referred to as "scriptures" in the New Testament).

all of God's instructions and will

The phrase "the law and the prophets" is used in the New Testament to refer to the Hebrew scriptures (or "Old Testament")
Translation Suggestions:
These terms could be translated using the plural, "laws," since they refer to many instructions.
The "law of Moses" could be translated as "the laws that God told Moses to give to the Israelites."
Depending on the context, "the law of Moses" could also be translated as "the law that God told to Moses" or "God's laws that Moses wrote down" or "the laws that God told Moses to give to the Israelites."
Ways to translate "the law" or "law of God" or "God's laws" could include "laws from God" or "God's commands" or "laws that God gave" or "everything that God commands" or "all of God's instructions."
The phrase "law of Yahweh" could also be translated as "Yahweh's laws" or "laws that Yahweh said to obey" or "laws from Yahweh" or "things Yahweh commanded."
There were people in the Bible who were experts in the Law of Moses, they were called "lawyers."
(See also: instruct, Moses, Ten Commandments, lawful, Yahweh)
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Exodus 28:42-43
Ezra 07:25-26
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Luke 24:44
Matthew 05:18
Nehemiah 10:29
Romans 03:20
Word Data:
Strong's: H430, H1881, H1882, H2706, H3068, H4687, H4872, H4941, H8451, G976, G2316, G3544, G3551, G3565
Forms Found in the English ULB:
God's law, book of Moses, book of the law, expert in the law, law of Moses, law of Yahweh, law of the Lord, the law, the law of God, your law
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Related Ideas:
lawfully, lawless, lawlessness, permitted, unlawful
Definition:
The term "lawful" refers to something that is permitted to be done according to a law or other requirement. The opposite of this is "unlawful," which simply means "not lawful."
In the Bible, something was "lawful" if it was permitted by God's moral law, or by the Law of Moses and other Jewish laws. Something that was "unlawful" was "not permitted" by those laws.
To do something "lawfully" means to do it "properly" or "in the right way."
Many of the things that the Jewish laws considered lawful or not lawful were not in agreement with God's laws about loving others.
Depending on the context, ways to translate "lawful" could include "permitted" or "according to God's law" or "following our laws" or "proper" or "fitting."
The phrase "Is it lawful?" could also be translated as "Do our laws allow?" or "Is that something our laws permit?"
The terms "unlawful" and "not lawful" are used to describe actions that break a law.
In the New Testament, the term "unlawful" is not only used to refer to breaking God's laws, but also often refers to breaking Jewish man-made laws.
Over the years, the Jews added to the laws that God gave to them. The Jewish leaders would call something "unlawful" if it did not conform to their man-made laws.
When Jesus and his disciples were picking grain on a Sabbath day, the Pharisees accused them of doing something "unlawful" because it was breaking the Jewish laws about not working on that day.
When Peter stated that eating unclean foods was "unlawful" for him, he meant that if he ate those foods he would be breaking the laws God had given the Israelites about not eating certain foods.
The term "lawless" describes a person who does not obey laws or rules. When a country or group of people are in a state of "lawlessness," there is widespread disobedience, rebellion, or immorality.
A lawless person is rebellious and does not obey God's laws.
The apostle Paul wrote that in the last days there will be a "man of lawlessness," or a "lawless one," who will be influenced by Satan to do evil things.
Translation Suggestions:
This term "unlawful" should be translated using a word or expression that means "not lawful" or "lawbreaking."
Other ways to translate "unlawful" could be "not permitted" or "not according to God's law" or "not conforming to our laws."
The expression "against the law" has the same meaning as "unlawful."
The term "lawless" could also be translated as "rebellious" or "disobedient" or "law-defying".
The term "lawlessness" could be translated as "not obeying any laws" or "rebellion (against God's laws)."
The phrase "man of lawlessness" could be translated as "man who does not obey any laws" or "man who rebels against God's laws."
It is important to keep the concept of "law" in this term, if possible.
Note that the term "unlawful" has a different meaning from this term.
(See also: law, law of Moses, Moses, Sabbath)
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Matthew 12:02
Matthew 12:04
Matthew 12:10
Mark 03:04
Luke 06:02
Acts 02:23
Acts 10:28
Acts 22:25
2 Thessalonians 02:03
Titus 02:14
1 John 03:4-6
Word Data:
Strong's: H6530, G111, G113, G266, G458, G459, G1832, G3545
Forms Found in the English ULB:
lawful, lawfully, lawless, lawlessness, not lawful, permitted, unlawful
lawful
Related Ideas:
lawfully, lawless, lawlessness, permitted, unlawful
Definition:
The term "lawful" refers to something that is permitted to be done according to a law or other requirement. The opposite of this is "unlawful," which simply means "not lawful."
In the Bible, something was "lawful" if it was permitted by God's moral law, or by the Law of Moses and other Jewish laws. Something that was "unlawful" was "not permitted" by those laws.
To do something "lawfully" means to do it "properly" or "in the right way."
Many of the things that the Jewish laws considered lawful or not lawful were not in agreement with God's laws about loving others.
Depending on the context, ways to translate "lawful" could include "permitted" or "according to God's law" or "following our laws" or "proper" or "fitting."
The phrase "Is it lawful?" could also be translated as "Do our laws allow?" or "Is that something our laws permit?"
The terms "unlawful" and "not lawful" are used to describe actions that break a law.
In the New Testament, the term "unlawful" is not only used to refer to breaking God's laws, but also often refers to breaking Jewish man-made laws.
Over the years, the Jews added to the laws that God gave to them. The Jewish leaders would call something "unlawful" if it did not conform to their man-made laws.
When Jesus and his disciples were picking grain on a Sabbath day, the Pharisees accused them of doing something "unlawful" because it was breaking the Jewish laws about not working on that day.
When Peter stated that eating unclean foods was "unlawful" for him, he meant that if he ate those foods he would be breaking the laws God had given the Israelites about not eating certain foods.
The term "lawless" describes a person who does not obey laws or rules. When a country or group of people are in a state of "lawlessness," there is widespread disobedience, rebellion, or immorality.
A lawless person is rebellious and does not obey God's laws.
The apostle Paul wrote that in the last days there will be a "man of lawlessness," or a "lawless one," who will be influenced by Satan to do evil things.
Translation Suggestions:
This term "unlawful" should be translated using a word or expression that means "not lawful" or "lawbreaking."
Other ways to translate "unlawful" could be "not permitted" or "not according to God's law" or "not conforming to our laws."
The expression "against the law" has the same meaning as "unlawful."
The term "lawless" could also be translated as "rebellious" or "disobedient" or "law-defying".
The term "lawlessness" could be translated as "not obeying any laws" or "rebellion (against God's laws)."
The phrase "man of lawlessness" could be translated as "man who does not obey any laws" or "man who rebels against God's laws."
It is important to keep the concept of "law" in this term, if possible.
Note that the term "unlawful" has a different meaning from this term.
(See also: law, law of Moses, Moses, Sabbath)
Bible References:
Matthew 07:21-23
Matthew 12:02
Matthew 12:04
Matthew 12:10
Mark 03:04
Luke 06:02
Acts 02:23
Acts 10:28
Acts 22:25
2 Thessalonians 02:03
Titus 02:14
1 John 03:4-6
Word Data:
Strong's: H6530, G111, G113, G266, G458, G459, G1832, G3545
Forms Found in the English ULB:
lawful, lawfully, lawless, lawlessness, not lawful, permitted, unlawful
lawful
Related Ideas:
lawfully, lawless, lawlessness, permitted, unlawful
Definition:
The term "lawful" refers to something that is permitted to be done according to a law or other requirement. The opposite of this is "unlawful," which simply means "not lawful."
In the Bible, something was "lawful" if it was permitted by God's moral law, or by the Law of Moses and other Jewish laws. Something that was "unlawful" was "not permitted" by those laws.
To do something "lawfully" means to do it "properly" or "in the right way."
Many of the things that the Jewish laws considered lawful or not lawful were not in agreement with God's laws about loving others.
Depending on the context, ways to translate "lawful" could include "permitted" or "according to God's law" or "following our laws" or "proper" or "fitting."
The phrase "Is it lawful?" could also be translated as "Do our laws allow?" or "Is that something our laws permit?"
The terms "unlawful" and "not lawful" are used to describe actions that break a law.
In the New Testament, the term "unlawful" is not only used to refer to breaking God's laws, but also often refers to breaking Jewish man-made laws.
Over the years, the Jews added to the laws that God gave to them. The Jewish leaders would call something "unlawful" if it did not conform to their man-made laws.
When Jesus and his disciples were picking grain on a Sabbath day, the Pharisees accused them of doing something "unlawful" because it was breaking the Jewish laws about not working on that day.
When Peter stated that eating unclean foods was "unlawful" for him, he meant that if he ate those foods he would be breaking the laws God had given the Israelites about not eating certain foods.
The term "lawless" describes a person who does not obey laws or rules. When a country or group of people are in a state of "lawlessness," there is widespread disobedience, rebellion, or immorality.
A lawless person is rebellious and does not obey God's laws.
The apostle Paul wrote that in the last days there will be a "man of lawlessness," or a "lawless one," who will be influenced by Satan to do evil things.
Translation Suggestions:
This term "unlawful" should be translated using a word or expression that means "not lawful" or "lawbreaking."
Other ways to translate "unlawful" could be "not permitted" or "not according to God's law" or "not conforming to our laws."
The expression "against the law" has the same meaning as "unlawful."
The term "lawless" could also be translated as "rebellious" or "disobedient" or "law-defying".
The term "lawlessness" could be translated as "not obeying any laws" or "rebellion (against God's laws)."
The phrase "man of lawlessness" could be translated as "man who does not obey any laws" or "man who rebels against God's laws."
It is important to keep the concept of "law" in this term, if possible.
Note that the term "unlawful" has a different meaning from this term.
(See also: law, law of Moses, Moses, Sabbath)
Bible References:
Matthew 07:21-23
Matthew 12:02
Matthew 12:04
Matthew 12:10
Mark 03:04
Luke 06:02
Acts 02:23
Acts 10:28
Acts 22:25
2 Thessalonians 02:03
Titus 02:14
1 John 03:4-6
Word Data:
Strong's: H6530, G111, G113, G266, G458, G459, G1832, G3545
Forms Found in the English ULB:
lawful, lawfully, lawless, lawlessness, not lawful, permitted, unlawful
lawful
Related Ideas:
lawfully, lawless, lawlessness, permitted, unlawful
Definition:
The term "lawful" refers to something that is permitted to be done according to a law or other requirement. The opposite of this is "unlawful," which simply means "not lawful."
In the Bible, something was "lawful" if it was permitted by God's moral law, or by the Law of Moses and other Jewish laws. Something that was "unlawful" was "not permitted" by those laws.
To do something "lawfully" means to do it "properly" or "in the right way."
Many of the things that the Jewish laws considered lawful or not lawful were not in agreement with God's laws about loving others.
Depending on the context, ways to translate "lawful" could include "permitted" or "according to God's law" or "following our laws" or "proper" or "fitting."
The phrase "Is it lawful?" could also be translated as "Do our laws allow?" or "Is that something our laws permit?"
The terms "unlawful" and "not lawful" are used to describe actions that break a law.
In the New Testament, the term "unlawful" is not only used to refer to breaking God's laws, but also often refers to breaking Jewish man-made laws.
Over the years, the Jews added to the laws that God gave to them. The Jewish leaders would call something "unlawful" if it did not conform to their man-made laws.
When Jesus and his disciples were picking grain on a Sabbath day, the Pharisees accused them of doing something "unlawful" because it was breaking the Jewish laws about not working on that day.
When Peter stated that eating unclean foods was "unlawful" for him, he meant that if he ate those foods he would be breaking the laws God had given the Israelites about not eating certain foods.
The term "lawless" describes a person who does not obey laws or rules. When a country or group of people are in a state of "lawlessness," there is widespread disobedience, rebellion, or immorality.
A lawless person is rebellious and does not obey God's laws.
The apostle Paul wrote that in the last days there will be a "man of lawlessness," or a "lawless one," who will be influenced by Satan to do evil things.
Translation Suggestions:
This term "unlawful" should be translated using a word or expression that means "not lawful" or "lawbreaking."
Other ways to translate "unlawful" could be "not permitted" or "not according to God's law" or "not conforming to our laws."
The expression "against the law" has the same meaning as "unlawful."
The term "lawless" could also be translated as "rebellious" or "disobedient" or "law-defying".
The term "lawlessness" could be translated as "not obeying any laws" or "rebellion (against God's laws)."
The phrase "man of lawlessness" could be translated as "man who does not obey any laws" or "man who rebels against God's laws."
It is important to keep the concept of "law" in this term, if possible.
Note that the term "unlawful" has a different meaning from this term.
(See also: law, law of Moses, Moses, Sabbath)
Bible References:
Matthew 07:21-23
Matthew 12:02
Matthew 12:04
Matthew 12:10
Mark 03:04
Luke 06:02
Acts 02:23
Acts 10:28
Acts 22:25
2 Thessalonians 02:03
Titus 02:14
1 John 03:4-6
Word Data:
Strong's: H6530, G111, G113, G266, G458, G459, G1832, G3545
Forms Found in the English ULB:
lawful, lawfully, lawless, lawlessness, not lawful, permitted, unlawful
lawful
Related Ideas:
lawfully, lawless, lawlessness, permitted, unlawful
Definition:
The term "lawful" refers to something that is permitted to be done according to a law or other requirement. The opposite of this is "unlawful," which simply means "not lawful."
In the Bible, something was "lawful" if it was permitted by God's moral law, or by the Law of Moses and other Jewish laws. Something that was "unlawful" was "not permitted" by those laws.
To do something "lawfully" means to do it "properly" or "in the right way."
Many of the things that the Jewish laws considered lawful or not lawful were not in agreement with God's laws about loving others.
Depending on the context, ways to translate "lawful" could include "permitted" or "according to God's law" or "following our laws" or "proper" or "fitting."
The phrase "Is it lawful?" could also be translated as "Do our laws allow?" or "Is that something our laws permit?"
The terms "unlawful" and "not lawful" are used to describe actions that break a law.
In the New Testament, the term "unlawful" is not only used to refer to breaking God's laws, but also often refers to breaking Jewish man-made laws.
Over the years, the Jews added to the laws that God gave to them. The Jewish leaders would call something "unlawful" if it did not conform to their man-made laws.
When Jesus and his disciples were picking grain on a Sabbath day, the Pharisees accused them of doing something "unlawful" because it was breaking the Jewish laws about not working on that day.
When Peter stated that eating unclean foods was "unlawful" for him, he meant that if he ate those foods he would be breaking the laws God had given the Israelites about not eating certain foods.
The term "lawless" describes a person who does not obey laws or rules. When a country or group of people are in a state of "lawlessness," there is widespread disobedience, rebellion, or immorality.
A lawless person is rebellious and does not obey God's laws.
The apostle Paul wrote that in the last days there will be a "man of lawlessness," or a "lawless one," who will be influenced by Satan to do evil things.
Translation Suggestions:
This term "unlawful" should be translated using a word or expression that means "not lawful" or "lawbreaking."
Other ways to translate "unlawful" could be "not permitted" or "not according to God's law" or "not conforming to our laws."
The expression "against the law" has the same meaning as "unlawful."
The term "lawless" could also be translated as "rebellious" or "disobedient" or "law-defying".
The term "lawlessness" could be translated as "not obeying any laws" or "rebellion (against God's laws)."
The phrase "man of lawlessness" could be translated as "man who does not obey any laws" or "man who rebels against God's laws."
It is important to keep the concept of "law" in this term, if possible.
Note that the term "unlawful" has a different meaning from this term.
(See also: law, law of Moses, Moses, Sabbath)
Bible References:
Matthew 07:21-23
Matthew 12:02
Matthew 12:04
Matthew 12:10
Mark 03:04
Luke 06:02
Acts 02:23
Acts 10:28
Acts 22:25
2 Thessalonians 02:03
Titus 02:14
1 John 03:4-6
Word Data:
Strong's: H6530, G111, G113, G266, G458, G459, G1832, G3545
Forms Found in the English ULB:
lawful, lawfully, lawless, lawlessness, not lawful, permitted, unlawful
lawful
Related Ideas:
lawfully, lawless, lawlessness, permitted, unlawful
Definition:
The term "lawful" refers to something that is permitted to be done according to a law or other requirement. The opposite of this is "unlawful," which simply means "not lawful."
In the Bible, something was "lawful" if it was permitted by God's moral law, or by the Law of Moses and other Jewish laws. Something that was "unlawful" was "not permitted" by those laws.
To do something "lawfully" means to do it "properly" or "in the right way."
Many of the things that the Jewish laws considered lawful or not lawful were not in agreement with God's laws about loving others.
Depending on the context, ways to translate "lawful" could include "permitted" or "according to God's law" or "following our laws" or "proper" or "fitting."
The phrase "Is it lawful?" could also be translated as "Do our laws allow?" or "Is that something our laws permit?"
The terms "unlawful" and "not lawful" are used to describe actions that break a law.
In the New Testament, the term "unlawful" is not only used to refer to breaking God's laws, but also often refers to breaking Jewish man-made laws.
Over the years, the Jews added to the laws that God gave to them. The Jewish leaders would call something "unlawful" if it did not conform to their man-made laws.
When Jesus and his disciples were picking grain on a Sabbath day, the Pharisees accused them of doing something "unlawful" because it was breaking the Jewish laws about not working on that day.
When Peter stated that eating unclean foods was "unlawful" for him, he meant that if he ate those foods he would be breaking the laws God had given the Israelites about not eating certain foods.
The term "lawless" describes a person who does not obey laws or rules. When a country or group of people are in a state of "lawlessness," there is widespread disobedience, rebellion, or immorality.
A lawless person is rebellious and does not obey God's laws.
The apostle Paul wrote that in the last days there will be a "man of lawlessness," or a "lawless one," who will be influenced by Satan to do evil things.
Translation Suggestions:
This term "unlawful" should be translated using a word or expression that means "not lawful" or "lawbreaking."
Other ways to translate "unlawful" could be "not permitted" or "not according to God's law" or "not conforming to our laws."
The expression "against the law" has the same meaning as "unlawful."
The term "lawless" could also be translated as "rebellious" or "disobedient" or "law-defying".
The term "lawlessness" could be translated as "not obeying any laws" or "rebellion (against God's laws)."
The phrase "man of lawlessness" could be translated as "man who does not obey any laws" or "man who rebels against God's laws."
It is important to keep the concept of "law" in this term, if possible.
Note that the term "unlawful" has a different meaning from this term.
(See also: law, law of Moses, Moses, Sabbath)
Bible References:
Matthew 07:21-23
Matthew 12:02
Matthew 12:04
Matthew 12:10
Mark 03:04
Luke 06:02
Acts 02:23
Acts 10:28
Acts 22:25
2 Thessalonians 02:03
Titus 02:14
1 John 03:4-6
Word Data:
Strong's: H6530, G111, G113, G266, G458, G459, G1832, G3545
Forms Found in the English ULB:
lawful, lawfully, lawless, lawlessness, not lawful, permitted, unlawful
lawful
Related Ideas:
lawfully, lawless, lawlessness, permitted, unlawful
Definition:
The term "lawful" refers to something that is permitted to be done according to a law or other requirement. The opposite of this is "unlawful," which simply means "not lawful."
In the Bible, something was "lawful" if it was permitted by God's moral law, or by the Law of Moses and other Jewish laws. Something that was "unlawful" was "not permitted" by those laws.
To do something "lawfully" means to do it "properly" or "in the right way."
Many of the things that the Jewish laws considered lawful or not lawful were not in agreement with God's laws about loving others.
Depending on the context, ways to translate "lawful" could include "permitted" or "according to God's law" or "following our laws" or "proper" or "fitting."
The phrase "Is it lawful?" could also be translated as "Do our laws allow?" or "Is that something our laws permit?"
The terms "unlawful" and "not lawful" are used to describe actions that break a law.
In the New Testament, the term "unlawful" is not only used to refer to breaking God's laws, but also often refers to breaking Jewish man-made laws.
Over the years, the Jews added to the laws that God gave to them. The Jewish leaders would call something "unlawful" if it did not conform to their man-made laws.
When Jesus and his disciples were picking grain on a Sabbath day, the Pharisees accused them of doing something "unlawful" because it was breaking the Jewish laws about not working on that day.
When Peter stated that eating unclean foods was "unlawful" for him, he meant that if he ate those foods he would be breaking the laws God had given the Israelites about not eating certain foods.
The term "lawless" describes a person who does not obey laws or rules. When a country or group of people are in a state of "lawlessness," there is widespread disobedience, rebellion, or immorality.
A lawless person is rebellious and does not obey God's laws.
The apostle Paul wrote that in the last days there will be a "man of lawlessness," or a "lawless one," who will be influenced by Satan to do evil things.
Translation Suggestions:
This term "unlawful" should be translated using a word or expression that means "not lawful" or "lawbreaking."
Other ways to translate "unlawful" could be "not permitted" or "not according to God's law" or "not conforming to our laws."
The expression "against the law" has the same meaning as "unlawful."
The term "lawless" could also be translated as "rebellious" or "disobedient" or "law-defying".
The term "lawlessness" could be translated as "not obeying any laws" or "rebellion (against God's laws)."
The phrase "man of lawlessness" could be translated as "man who does not obey any laws" or "man who rebels against God's laws."
It is important to keep the concept of "law" in this term, if possible.
Note that the term "unlawful" has a different meaning from this term.
(See also: law, law of Moses, Moses, Sabbath)
Bible References:
Matthew 07:21-23
Matthew 12:02
Matthew 12:04
Matthew 12:10
Mark 03:04
Luke 06:02
Acts 02:23
Acts 10:28
Acts 22:25
2 Thessalonians 02:03
Titus 02:14
1 John 03:4-6
Word Data:
Strong's: H6530, G111, G113, G266, G458, G459, G1832, G3545
Forms Found in the English ULB:
lawful, lawfully, lawless, lawlessness, not lawful, permitted, unlawful
learned men
Definition:
"Learned men" or "educated men" were men who were taught by a teacher and knew a lot about one or many topics.
In Matthew's account of the birth of Christ, "learned men" brought gifts to Jesus in Bethlehem sometime after he was born there.
These men traveled a long way from a country far to the east of Israel. It is not known exactly where they came from or who they were. But they were obviously scholars who studied the stars.
They may have been descendants of the wise men who served the Babylonian kings in Daniel's time and who were trained in many things, including studying the stars and interpreting dreams.
Traditionally people have said that there were three of these men because they brought three gifts to Jesus. However, the Bible does not say how many men there were.
(See also: Babylon, Bethlehem, Daniel)
Bible References:
Daniel 02:27
Daniel 05:7
Matthew 02:01
Matthew 02:07
Matthew 02:16
Word Data:
Strong's: G3097
Forms Found in the English ULB:
learned men
leopard
Definitions:
A leopard is a large, cat-like, wild animal that is brown with black spots.
A leopard is a kind of animal which catches other animals and eats them.
In the Bible, the suddenness of disaster is compared to a leopard, which pounces suddenly on its prey.
The prophet Daniel and the apostle John tell about visions in which they saw a beast that looked like a leopard.
(See also: beast, Daniel, prey, vision)
Bible References:
Daniel 07:06
Hosea 13:07
Revelation 13:1-2
Song of Solomon 04:8
Word Data:
Strong's: H5245, H5246
Forms Found in the English ULB:
leopard, leopards
leper
Related Ideas:
leprosy, leprous
Definition:
The term "leprosy" is used in the Bible to refer to several different skin diseases. A "leper" is a person who has leprosy. The term "leprous" describes a person or body part that is infected with leprosy.
Certain kinds of leprosy cause the skin to become discolored with white patches, as when Miriam and Naaman had leprosy.
In modern times, leprosy often causes hands, feet, and other body parts to become damaged and deformed.
According to the instructions that God gave to the Israelites, when a person had leprosy, he was considered "unclean" and had to stay away from other people so that they would not become infected with the disease.
A leper would often call out "unclean" so that others would be warned not to come near him.
Jesus healed many lepers, and also people who had other kinds of diseases.
Translation Suggestions:
The term "leprosy" in the Bible can be translated as "skin disease" or "dreaded skin disease."
Ways to translate "leprous" could include "full of leprosy" or "infected with skin disease" or "covered with skin sores."
(See also: Miriam, Naaman, clean)
Bible References:
Luke 05:13
Luke 17:12
Mark 01:40
Mark 14:03
Matthew 08:03
Matthew 10:8-10
Matthew 11:05
Word Data:
Strong's: H6879, H6883, G3014, G3015
Forms Found in the English ULB:
leper, lepers, leprosy, leprous
leper
Related Ideas:
leprosy, leprous
Definition:
The term "leprosy" is used in the Bible to refer to several different skin diseases. A "leper" is a person who has leprosy. The term "leprous" describes a person or body part that is infected with leprosy.
Certain kinds of leprosy cause the skin to become discolored with white patches, as when Miriam and Naaman had leprosy.
In modern times, leprosy often causes hands, feet, and other body parts to become damaged and deformed.
According to the instructions that God gave to the Israelites, when a person had leprosy, he was considered "unclean" and had to stay away from other people so that they would not become infected with the disease.
A leper would often call out "unclean" so that others would be warned not to come near him.
Jesus healed many lepers, and also people who had other kinds of diseases.
Translation Suggestions:
The term "leprosy" in the Bible can be translated as "skin disease" or "dreaded skin disease."
Ways to translate "leprous" could include "full of leprosy" or "infected with skin disease" or "covered with skin sores."
(See also: Miriam, Naaman, clean)
Bible References:
Luke 05:13
Luke 17:12
Mark 01:40
Mark 14:03
Matthew 08:03
Matthew 10:8-10
Matthew 11:05
Word Data:
Strong's: H6879, H6883, G3014, G3015
Forms Found in the English ULB:
leper, lepers, leprosy, leprous
leper
Related Ideas:
leprosy, leprous
Definition:
The term "leprosy" is used in the Bible to refer to several different skin diseases. A "leper" is a person who has leprosy. The term "leprous" describes a person or body part that is infected with leprosy.
Certain kinds of leprosy cause the skin to become discolored with white patches, as when Miriam and Naaman had leprosy.
In modern times, leprosy often causes hands, feet, and other body parts to become damaged and deformed.
According to the instructions that God gave to the Israelites, when a person had leprosy, he was considered "unclean" and had to stay away from other people so that they would not become infected with the disease.
A leper would often call out "unclean" so that others would be warned not to come near him.
Jesus healed many lepers, and also people who had other kinds of diseases.
Translation Suggestions:
The term "leprosy" in the Bible can be translated as "skin disease" or "dreaded skin disease."
Ways to translate "leprous" could include "full of leprosy" or "infected with skin disease" or "covered with skin sores."
(See also: Miriam, Naaman, clean)
Bible References:
Luke 05:13
Luke 17:12
Mark 01:40
Mark 14:03
Matthew 08:03
Matthew 10:8-10
Matthew 11:05
Word Data:
Strong's: H6879, H6883, G3014, G3015
Forms Found in the English ULB:
leper, lepers, leprosy, leprous
leper
Related Ideas:
leprosy, leprous
Definition:
The term "leprosy" is used in the Bible to refer to several different skin diseases. A "leper" is a person who has leprosy. The term "leprous" describes a person or body part that is infected with leprosy.
Certain kinds of leprosy cause the skin to become discolored with white patches, as when Miriam and Naaman had leprosy.
In modern times, leprosy often causes hands, feet, and other body parts to become damaged and deformed.
According to the instructions that God gave to the Israelites, when a person had leprosy, he was considered "unclean" and had to stay away from other people so that they would not become infected with the disease.
A leper would often call out "unclean" so that others would be warned not to come near him.
Jesus healed many lepers, and also people who had other kinds of diseases.
Translation Suggestions:
The term "leprosy" in the Bible can be translated as "skin disease" or "dreaded skin disease."
Ways to translate "leprous" could include "full of leprosy" or "infected with skin disease" or "covered with skin sores."
(See also: Miriam, Naaman, clean)
Bible References:
Luke 05:13
Luke 17:12
Mark 01:40
Mark 14:03
Matthew 08:03
Matthew 10:8-10
Matthew 11:05
Word Data:
Strong's: H6879, H6883, G3014, G3015
Forms Found in the English ULB:
leper, lepers, leprosy, leprous
leper
Related Ideas:
leprosy, leprous
Definition:
The term "leprosy" is used in the Bible to refer to several different skin diseases. A "leper" is a person who has leprosy. The term "leprous" describes a person or body part that is infected with leprosy.
Certain kinds of leprosy cause the skin to become discolored with white patches, as when Miriam and Naaman had leprosy.
In modern times, leprosy often causes hands, feet, and other body parts to become damaged and deformed.
According to the instructions that God gave to the Israelites, when a person had leprosy, he was considered "unclean" and had to stay away from other people so that they would not become infected with the disease.
A leper would often call out "unclean" so that others would be warned not to come near him.
Jesus healed many lepers, and also people who had other kinds of diseases.
Translation Suggestions:
The term "leprosy" in the Bible can be translated as "skin disease" or "dreaded skin disease."
Ways to translate "leprous" could include "full of leprosy" or "infected with skin disease" or "covered with skin sores."
(See also: Miriam, Naaman, clean)
Bible References:
Luke 05:13
Luke 17:12
Mark 01:40
Mark 14:03
Matthew 08:03
Matthew 10:8-10
Matthew 11:05
Word Data:
Strong's: H6879, H6883, G3014, G3015
Forms Found in the English ULB:
leper, lepers, leprosy, leprous
letter
Related Ideas:
epistle
Definition:
A letter is a written message sent to a person or group of persons who are usually a distance away from the writer. An epistle is a special type of letter, often written in a more formal style, for a special purpose, such as teaching.
In New Testament times, epistles and other types of letters were written on parchment made from animal skins or on papyrus made from plant fibers.
The New Testament epistles from Paul, John, James, Jude, and Peter were letters of instruction that they wrote to encourage, exhort, and teach the early Christians in various cities throughout the Roman Empire.
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Related Ideas:
alive, come to life, conduct, exist, fresh, life-giving, lifetime, live, revive, survive, survivor
Definition:
All these terms refer to being physically alive, not dead. They are also used figuratively to refer to being alive spiritually. The following discusses what is meant by "physical life" and "spiritual life."
1. Physical life
Physical life is the presence of the spirit in the body. God breathed life into Adam's body, and he became a living being.
A "life" can also refer to an individual person as in "a life was saved".
Sometimes the word "life" refers to the experience of living as in, "his life was enjoyable."
It can also refer to a person's lifespan, as in the expression, "the end of his life."
The term "living" may refer to being physically alive, as in "my mother is still living." It may also refer to dwelling somewhere as in, "they were living in the city."
In the Bible, the concept of "life" is often contrasted with the concept of "death."
To "revive" is for someone who is dead or almost dead to live again, or to take something or someone who is dead or almost dead and make him live again.
A person who "survives" has almost died for some reason but is still alive.
The same Hebrew words can be translated "fresh" water or "living" water.
Things that are "lifeless" either have never been alive or were once alive but are now dead.
The way a person "conducts" himself or his life is the way he lives his life, most importantly the morally good or bad things he does.
2. Spiritual life
A person has spiritual life when he believes in Jesus. God gives that person a transformed life with the Holy Spirit living in him.
This life is also called "eternal life" to indicate that it does not end.
The opposite of spiritual life is spiritual death, which means being separated from God and experiencing eternal punishment.
Translation Suggestions:
Depending on the context, "life" can be translated as "existence" or "person" or "soul" or "being" or "experience."
Depending on the context, the term "live" could be translated by "dwell" or "reside" or "exist."
The expression "end of his life" could be translated as "when he stopped living."
The expression "spared their lives' could be translated as "allowed them to live" or "did not kill them."
The expression "they risked their lives" could be translated as "they put themselves in danger" or "they did something that could have killed them."
Depending on the context, the expression "give life" could also be translated as "cause to live" or "give eternal life" or "cause to live eternally." The word "life-giving" can be translated as "something that causes to live" or "something that gives life."
(See also: death, everlasting)
Bible References:
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Jeremiah 44:02
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Judges 02:18
Luke 12:23
Matthew 07:14
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alive, come to life, conduct, conducted, existed, fresh, keep ... alive, life, life-giving, lifeless, lifetime, live, lived, lives, living, revive, revived, survive, survived, survivor, survivors
life
Related Ideas:
alive, come to life, conduct, exist, fresh, life-giving, lifetime, live, revive, survive, survivor
Definition:
All these terms refer to being physically alive, not dead. They are also used figuratively to refer to being alive spiritually. The following discusses what is meant by "physical life" and "spiritual life."
1. Physical life
Physical life is the presence of the spirit in the body. God breathed life into Adam's body, and he became a living being.
A "life" can also refer to an individual person as in "a life was saved".
Sometimes the word "life" refers to the experience of living as in, "his life was enjoyable."
It can also refer to a person's lifespan, as in the expression, "the end of his life."
The term "living" may refer to being physically alive, as in "my mother is still living." It may also refer to dwelling somewhere as in, "they were living in the city."
In the Bible, the concept of "life" is often contrasted with the concept of "death."
To "revive" is for someone who is dead or almost dead to live again, or to take something or someone who is dead or almost dead and make him live again.
A person who "survives" has almost died for some reason but is still alive.
The same Hebrew words can be translated "fresh" water or "living" water.
Things that are "lifeless" either have never been alive or were once alive but are now dead.
The way a person "conducts" himself or his life is the way he lives his life, most importantly the morally good or bad things he does.
2. Spiritual life
A person has spiritual life when he believes in Jesus. God gives that person a transformed life with the Holy Spirit living in him.
This life is also called "eternal life" to indicate that it does not end.
The opposite of spiritual life is spiritual death, which means being separated from God and experiencing eternal punishment.
Translation Suggestions:
Depending on the context, "life" can be translated as "existence" or "person" or "soul" or "being" or "experience."
Depending on the context, the term "live" could be translated by "dwell" or "reside" or "exist."
The expression "end of his life" could be translated as "when he stopped living."
The expression "spared their lives' could be translated as "allowed them to live" or "did not kill them."
The expression "they risked their lives" could be translated as "they put themselves in danger" or "they did something that could have killed them."
Depending on the context, the expression "give life" could also be translated as "cause to live" or "give eternal life" or "cause to live eternally." The word "life-giving" can be translated as "something that causes to live" or "something that gives life."
(See also: death, everlasting)
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The way a person "conducts" himself or his life is the way he lives his life, most importantly the morally good or bad things he does.
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This life is also called "eternal life" to indicate that it does not end.
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The same Hebrew words can be translated "fresh" water or "living" water.
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A person who "survives" has almost died for some reason but is still alive.
The same Hebrew words can be translated "fresh" water or "living" water.
Things that are "lifeless" either have never been alive or were once alive but are now dead.
The way a person "conducts" himself or his life is the way he lives his life, most importantly the morally good or bad things he does.
2. Spiritual life
A person has spiritual life when he believes in Jesus. God gives that person a transformed life with the Holy Spirit living in him.
This life is also called "eternal life" to indicate that it does not end.
The opposite of spiritual life is spiritual death, which means being separated from God and experiencing eternal punishment.
Translation Suggestions:
Depending on the context, "life" can be translated as "existence" or "person" or "soul" or "being" or "experience."
Depending on the context, the term "live" could be translated by "dwell" or "reside" or "exist."
The expression "end of his life" could be translated as "when he stopped living."
The expression "spared their lives' could be translated as "allowed them to live" or "did not kill them."
The expression "they risked their lives" could be translated as "they put themselves in danger" or "they did something that could have killed them."
Depending on the context, the expression "give life" could also be translated as "cause to live" or "give eternal life" or "cause to live eternally." The word "life-giving" can be translated as "something that causes to live" or "something that gives life."
(See also: death, everlasting)
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Related Ideas:
bright, brightness, enlighten, shine
Definition:
There are several figurative uses of the term "light" in the Bible. It is often used as a metaphor for righteousness, holiness, and truth.
Jesus said, "I am the light of the world" to express that he brings God's true message to the world and rescues people from the darkness of their sin.
Christians are commanded to "walk in the light," which means they should be living the way God wants them to and avoiding evil.
The apostle John stated that "God is light" and in him there is no darkness at all.
Light and darkness are complete opposites. Darkness is the absence of all light.
Jesus said that he was "the light of the world" and that his followers should shine like lights in the world by living in a way that clearly shows how great God is.
"Walking in the light" represents living in a way that pleases God, doing what is good and right. Walking in darkness represents living in rebellion against God, doing evil things.
Translation Suggestions:
When translating, it is important to keep the literal terms "light" and "darkness" even when they are used figuratively.
It may be necessary to explain the comparison in the text. For example, "walk as children of light" could be translated as, "live openly righteous lives, like someone who walks in bright sunlight."
Make sure that the translation of "light" does not refer to an object that gives light, such as a lamp. The translation of this term should refer to the light itself.
(See also: darkness, holy, righteous, true)
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Jesus said that he was "the light of the world" and that his followers should shine like lights in the world by living in a way that clearly shows how great God is.
"Walking in the light" represents living in a way that pleases God, doing what is good and right. Walking in darkness represents living in rebellion against God, doing evil things.
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Make sure that the translation of "light" does not refer to an object that gives light, such as a lamp. The translation of this term should refer to the light itself.
(See also: darkness, holy, righteous, true)
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It may be necessary to explain the comparison in the text. For example, "walk as children of light" could be translated as, "live openly righteous lives, like someone who walks in bright sunlight."
Make sure that the translation of "light" does not refer to an object that gives light, such as a lamp. The translation of this term should refer to the light itself.
(See also: darkness, holy, righteous, true)
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Jesus said that he was "the light of the world" and that his followers should shine like lights in the world by living in a way that clearly shows how great God is.
"Walking in the light" represents living in a way that pleases God, doing what is good and right. Walking in darkness represents living in rebellion against God, doing evil things.
Translation Suggestions:
When translating, it is important to keep the literal terms "light" and "darkness" even when they are used figuratively.
It may be necessary to explain the comparison in the text. For example, "walk as children of light" could be translated as, "live openly righteous lives, like someone who walks in bright sunlight."
Make sure that the translation of "light" does not refer to an object that gives light, such as a lamp. The translation of this term should refer to the light itself.
(See also: darkness, holy, righteous, true)
Bible References:
1 John 01:07
1 John 02:08
2 Corinthians 04:06
Acts 26:18
Isaiah 02:05
John 01:05
Matthew 05:16
Matthew 06:23
Nehemiah 09:12-13
Revelation 18:23-24
Word Data:
Strong's: H216, H217, H3313, H3974, H5051, H5094, H5105, H5216, G681, G796, G1391, G1645, G2985, G2986, G3088, G5338, G5457, G5458, G5460, G5462
Forms Found in the English ULB:
bright, brightness, enlighten, enlightened, light, lighting, lights, shining
light
Related Ideas:
bright, brightness, enlighten, shine
Definition:
There are several figurative uses of the term "light" in the Bible. It is often used as a metaphor for righteousness, holiness, and truth.
Jesus said, "I am the light of the world" to express that he brings God's true message to the world and rescues people from the darkness of their sin.
Christians are commanded to "walk in the light," which means they should be living the way God wants them to and avoiding evil.
The apostle John stated that "God is light" and in him there is no darkness at all.
Light and darkness are complete opposites. Darkness is the absence of all light.
Jesus said that he was "the light of the world" and that his followers should shine like lights in the world by living in a way that clearly shows how great God is.
"Walking in the light" represents living in a way that pleases God, doing what is good and right. Walking in darkness represents living in rebellion against God, doing evil things.
Translation Suggestions:
When translating, it is important to keep the literal terms "light" and "darkness" even when they are used figuratively.
It may be necessary to explain the comparison in the text. For example, "walk as children of light" could be translated as, "live openly righteous lives, like someone who walks in bright sunlight."
Make sure that the translation of "light" does not refer to an object that gives light, such as a lamp. The translation of this term should refer to the light itself.
(See also: darkness, holy, righteous, true)
Bible References:
1 John 01:07
1 John 02:08
2 Corinthians 04:06
Acts 26:18
Isaiah 02:05
John 01:05
Matthew 05:16
Matthew 06:23
Nehemiah 09:12-13
Revelation 18:23-24
Word Data:
Strong's: H216, H217, H3313, H3974, H5051, H5094, H5105, H5216, G681, G796, G1391, G1645, G2985, G2986, G3088, G5338, G5457, G5458, G5460, G5462
Forms Found in the English ULB:
bright, brightness, enlighten, enlightened, light, lighting, lights, shining
light
Related Ideas:
bright, brightness, enlighten, shine
Definition:
There are several figurative uses of the term "light" in the Bible. It is often used as a metaphor for righteousness, holiness, and truth.
Jesus said, "I am the light of the world" to express that he brings God's true message to the world and rescues people from the darkness of their sin.
Christians are commanded to "walk in the light," which means they should be living the way God wants them to and avoiding evil.
The apostle John stated that "God is light" and in him there is no darkness at all.
Light and darkness are complete opposites. Darkness is the absence of all light.
Jesus said that he was "the light of the world" and that his followers should shine like lights in the world by living in a way that clearly shows how great God is.
"Walking in the light" represents living in a way that pleases God, doing what is good and right. Walking in darkness represents living in rebellion against God, doing evil things.
Translation Suggestions:
When translating, it is important to keep the literal terms "light" and "darkness" even when they are used figuratively.
It may be necessary to explain the comparison in the text. For example, "walk as children of light" could be translated as, "live openly righteous lives, like someone who walks in bright sunlight."
Make sure that the translation of "light" does not refer to an object that gives light, such as a lamp. The translation of this term should refer to the light itself.
(See also: darkness, holy, righteous, true)
Bible References:
1 John 01:07
1 John 02:08
2 Corinthians 04:06
Acts 26:18
Isaiah 02:05
John 01:05
Matthew 05:16
Matthew 06:23
Nehemiah 09:12-13
Revelation 18:23-24
Word Data:
Strong's: H216, H217, H3313, H3974, H5051, H5094, H5105, H5216, G681, G796, G1391, G1645, G2985, G2986, G3088, G5338, G5457, G5458, G5460, G5462
Forms Found in the English ULB:
bright, brightness, enlighten, enlightened, light, lighting, lights, shining
like
Related Ideas:
according to, alike, as, as if, compare, in the same way, just as, liken, likeness, likewise, resemble, similar, similarly, unlike
Definition:
The terms "like" and "likeness" refer to something being the same as, or similar to, something else.
To "compare" two things is to look at how they are the same or how they are different.
The word "like" is also often used in a figurative expressions called a "simile" in which something is compared to something else, usually highlighting a shared characteristic. For example, "his clothes shined like the sun" and "the voice boomed like thunder."
To "be like" or "sound like" or "look like" something or someone means to have qualities that are similar to the thing or person being compared to.
People were created in God's "likeness," that is, in his "image." It means that they have qualities or characteristics that are "like" or "similar to" qualities that God has, such as the ability to think, feel, and communicate.
To have "the likeness of" something or someone means to have characteristics that look like that thing or person.
The word "likewise" means "in the same way," referring to something that the speaker has just said.
The word "unlike" means "not like."
Translation Suggestions
In some contexts, the expression "the likeness of" could be translated as "what looked like" or "what appeared to be."
The expression "in the likeness of his death" could be translated as "sharing in the experience of his death" or "as if experiencing his death with him."
The expression "in the likeness of sinful flesh" could be translated as "being like a sinful human being" or to "be a human being." Make sure the translation of this expression does not sound like Jesus was sinful.
"In his own likeness" could also be translated as to "be like him" or "having many of the same qualities that he has."
The expression "the likeness of an image of perishable man, of birds, of four-footed beasts and of creeping things" could be translated as "idols made to look like perishable humans, or animals, such as birds, beasts, and small, crawling things."
(See also: beast, flesh, image of God, image, perish)
Bible References:
Ezekiel 01:05
Mark 08:24
Matthew 17:02
Matthew 18:03
Psalms 073:05
Revelation 01:12-13
Word Data:
Strong's: H1819, H1823, H3644, H4915, H7737, H8403, H8544, G1503, G1504, G2509, G2531, G3664, G3665, G3666, G3667, G3668, G3669, G3697, G4793, G4833, G5108, G5615, G5616, G5618, G5619
Forms Found in the English ULB:
according to, alike, as, as if, be ... like, become ... like, compare, in the same way, is ... like, just as, like, liken, likeness, likenesses, likewise, resemble, resembled, similar to, similarly, the same, the same way, unlike
like
Related Ideas:
according to, alike, as, as if, compare, in the same way, just as, liken, likeness, likewise, resemble, similar, similarly, unlike
Definition:
The terms "like" and "likeness" refer to something being the same as, or similar to, something else.
To "compare" two things is to look at how they are the same or how they are different.
The word "like" is also often used in a figurative expressions called a "simile" in which something is compared to something else, usually highlighting a shared characteristic. For example, "his clothes shined like the sun" and "the voice boomed like thunder."
To "be like" or "sound like" or "look like" something or someone means to have qualities that are similar to the thing or person being compared to.
People were created in God's "likeness," that is, in his "image." It means that they have qualities or characteristics that are "like" or "similar to" qualities that God has, such as the ability to think, feel, and communicate.
To have "the likeness of" something or someone means to have characteristics that look like that thing or person.
The word "likewise" means "in the same way," referring to something that the speaker has just said.
The word "unlike" means "not like."
Translation Suggestions
In some contexts, the expression "the likeness of" could be translated as "what looked like" or "what appeared to be."
The expression "in the likeness of his death" could be translated as "sharing in the experience of his death" or "as if experiencing his death with him."
The expression "in the likeness of sinful flesh" could be translated as "being like a sinful human being" or to "be a human being." Make sure the translation of this expression does not sound like Jesus was sinful.
"In his own likeness" could also be translated as to "be like him" or "having many of the same qualities that he has."
The expression "the likeness of an image of perishable man, of birds, of four-footed beasts and of creeping things" could be translated as "idols made to look like perishable humans, or animals, such as birds, beasts, and small, crawling things."
(See also: beast, flesh, image of God, image, perish)
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Ezekiel 01:05
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Matthew 17:02
Matthew 18:03
Psalms 073:05
Revelation 01:12-13
Word Data:
Strong's: H1819, H1823, H3644, H4915, H7737, H8403, H8544, G1503, G1504, G2509, G2531, G3664, G3665, G3666, G3667, G3668, G3669, G3697, G4793, G4833, G5108, G5615, G5616, G5618, G5619
Forms Found in the English ULB:
according to, alike, as, as if, be ... like, become ... like, compare, in the same way, is ... like, just as, like, liken, likeness, likenesses, likewise, resemble, resembled, similar to, similarly, the same, the same way, unlike
like
Related Ideas:
according to, alike, as, as if, compare, in the same way, just as, liken, likeness, likewise, resemble, similar, similarly, unlike
Definition:
The terms "like" and "likeness" refer to something being the same as, or similar to, something else.
To "compare" two things is to look at how they are the same or how they are different.
The word "like" is also often used in a figurative expressions called a "simile" in which something is compared to something else, usually highlighting a shared characteristic. For example, "his clothes shined like the sun" and "the voice boomed like thunder."
To "be like" or "sound like" or "look like" something or someone means to have qualities that are similar to the thing or person being compared to.
People were created in God's "likeness," that is, in his "image." It means that they have qualities or characteristics that are "like" or "similar to" qualities that God has, such as the ability to think, feel, and communicate.
To have "the likeness of" something or someone means to have characteristics that look like that thing or person.
The word "likewise" means "in the same way," referring to something that the speaker has just said.
The word "unlike" means "not like."
Translation Suggestions
In some contexts, the expression "the likeness of" could be translated as "what looked like" or "what appeared to be."
The expression "in the likeness of his death" could be translated as "sharing in the experience of his death" or "as if experiencing his death with him."
The expression "in the likeness of sinful flesh" could be translated as "being like a sinful human being" or to "be a human being." Make sure the translation of this expression does not sound like Jesus was sinful.
"In his own likeness" could also be translated as to "be like him" or "having many of the same qualities that he has."
The expression "the likeness of an image of perishable man, of birds, of four-footed beasts and of creeping things" could be translated as "idols made to look like perishable humans, or animals, such as birds, beasts, and small, crawling things."
(See also: beast, flesh, image of God, image, perish)
Bible References:
Ezekiel 01:05
Mark 08:24
Matthew 17:02
Matthew 18:03
Psalms 073:05
Revelation 01:12-13
Word Data:
Strong's: H1819, H1823, H3644, H4915, H7737, H8403, H8544, G1503, G1504, G2509, G2531, G3664, G3665, G3666, G3667, G3668, G3669, G3697, G4793, G4833, G5108, G5615, G5616, G5618, G5619
Forms Found in the English ULB:
according to, alike, as, as if, be ... like, become ... like, compare, in the same way, is ... like, just as, like, liken, likeness, likenesses, likewise, resemble, resembled, similar to, similarly, the same, the same way, unlike
like
Related Ideas:
according to, alike, as, as if, compare, in the same way, just as, liken, likeness, likewise, resemble, similar, similarly, unlike
Definition:
The terms "like" and "likeness" refer to something being the same as, or similar to, something else.
To "compare" two things is to look at how they are the same or how they are different.
The word "like" is also often used in a figurative expressions called a "simile" in which something is compared to something else, usually highlighting a shared characteristic. For example, "his clothes shined like the sun" and "the voice boomed like thunder."
To "be like" or "sound like" or "look like" something or someone means to have qualities that are similar to the thing or person being compared to.
People were created in God's "likeness," that is, in his "image." It means that they have qualities or characteristics that are "like" or "similar to" qualities that God has, such as the ability to think, feel, and communicate.
To have "the likeness of" something or someone means to have characteristics that look like that thing or person.
The word "likewise" means "in the same way," referring to something that the speaker has just said.
The word "unlike" means "not like."
Translation Suggestions
In some contexts, the expression "the likeness of" could be translated as "what looked like" or "what appeared to be."
The expression "in the likeness of his death" could be translated as "sharing in the experience of his death" or "as if experiencing his death with him."
The expression "in the likeness of sinful flesh" could be translated as "being like a sinful human being" or to "be a human being." Make sure the translation of this expression does not sound like Jesus was sinful.
"In his own likeness" could also be translated as to "be like him" or "having many of the same qualities that he has."
The expression "the likeness of an image of perishable man, of birds, of four-footed beasts and of creeping things" could be translated as "idols made to look like perishable humans, or animals, such as birds, beasts, and small, crawling things."
(See also: beast, flesh, image of God, image, perish)
Bible References:
Ezekiel 01:05
Mark 08:24
Matthew 17:02
Matthew 18:03
Psalms 073:05
Revelation 01:12-13
Word Data:
Strong's: H1819, H1823, H3644, H4915, H7737, H8403, H8544, G1503, G1504, G2509, G2531, G3664, G3665, G3666, G3667, G3668, G3669, G3697, G4793, G4833, G5108, G5615, G5616, G5618, G5619
Forms Found in the English ULB:
according to, alike, as, as if, be ... like, become ... like, compare, in the same way, is ... like, just as, like, liken, likeness, likenesses, likewise, resemble, resembled, similar to, similarly, the same, the same way, unlike
like
Related Ideas:
according to, alike, as, as if, compare, in the same way, just as, liken, likeness, likewise, resemble, similar, similarly, unlike
Definition:
The terms "like" and "likeness" refer to something being the same as, or similar to, something else.
To "compare" two things is to look at how they are the same or how they are different.
The word "like" is also often used in a figurative expressions called a "simile" in which something is compared to something else, usually highlighting a shared characteristic. For example, "his clothes shined like the sun" and "the voice boomed like thunder."
To "be like" or "sound like" or "look like" something or someone means to have qualities that are similar to the thing or person being compared to.
People were created in God's "likeness," that is, in his "image." It means that they have qualities or characteristics that are "like" or "similar to" qualities that God has, such as the ability to think, feel, and communicate.
To have "the likeness of" something or someone means to have characteristics that look like that thing or person.
The word "likewise" means "in the same way," referring to something that the speaker has just said.
The word "unlike" means "not like."
Translation Suggestions
In some contexts, the expression "the likeness of" could be translated as "what looked like" or "what appeared to be."
The expression "in the likeness of his death" could be translated as "sharing in the experience of his death" or "as if experiencing his death with him."
The expression "in the likeness of sinful flesh" could be translated as "being like a sinful human being" or to "be a human being." Make sure the translation of this expression does not sound like Jesus was sinful.
"In his own likeness" could also be translated as to "be like him" or "having many of the same qualities that he has."
The expression "the likeness of an image of perishable man, of birds, of four-footed beasts and of creeping things" could be translated as "idols made to look like perishable humans, or animals, such as birds, beasts, and small, crawling things."
(See also: beast, flesh, image of God, image, perish)
Bible References:
Ezekiel 01:05
Mark 08:24
Matthew 17:02
Matthew 18:03
Psalms 073:05
Revelation 01:12-13
Word Data:
Strong's: H1819, H1823, H3644, H4915, H7737, H8403, H8544, G1503, G1504, G2509, G2531, G3664, G3665, G3666, G3667, G3668, G3669, G3697, G4793, G4833, G5108, G5615, G5616, G5618, G5619
Forms Found in the English ULB:
according to, alike, as, as if, be ... like, become ... like, compare, in the same way, is ... like, just as, like, liken, likeness, likenesses, likewise, resemble, resembled, similar to, similarly, the same, the same way, unlike
like
Related Ideas:
according to, alike, as, as if, compare, in the same way, just as, liken, likeness, likewise, resemble, similar, similarly, unlike
Definition:
The terms "like" and "likeness" refer to something being the same as, or similar to, something else.
To "compare" two things is to look at how they are the same or how they are different.
The word "like" is also often used in a figurative expressions called a "simile" in which something is compared to something else, usually highlighting a shared characteristic. For example, "his clothes shined like the sun" and "the voice boomed like thunder."
To "be like" or "sound like" or "look like" something or someone means to have qualities that are similar to the thing or person being compared to.
People were created in God's "likeness," that is, in his "image." It means that they have qualities or characteristics that are "like" or "similar to" qualities that God has, such as the ability to think, feel, and communicate.
To have "the likeness of" something or someone means to have characteristics that look like that thing or person.
The word "likewise" means "in the same way," referring to something that the speaker has just said.
The word "unlike" means "not like."
Translation Suggestions
In some contexts, the expression "the likeness of" could be translated as "what looked like" or "what appeared to be."
The expression "in the likeness of his death" could be translated as "sharing in the experience of his death" or "as if experiencing his death with him."
The expression "in the likeness of sinful flesh" could be translated as "being like a sinful human being" or to "be a human being." Make sure the translation of this expression does not sound like Jesus was sinful.
"In his own likeness" could also be translated as to "be like him" or "having many of the same qualities that he has."
The expression "the likeness of an image of perishable man, of birds, of four-footed beasts and of creeping things" could be translated as "idols made to look like perishable humans, or animals, such as birds, beasts, and small, crawling things."
(See also: beast, flesh, image of God, image, perish)
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Ezekiel 01:05
Mark 08:24
Matthew 17:02
Matthew 18:03
Psalms 073:05
Revelation 01:12-13
Word Data:
Strong's: H1819, H1823, H3644, H4915, H7737, H8403, H8544, G1503, G1504, G2509, G2531, G3664, G3665, G3666, G3667, G3668, G3669, G3697, G4793, G4833, G5108, G5615, G5616, G5618, G5619
Forms Found in the English ULB:
according to, alike, as, as if, be ... like, become ... like, compare, in the same way, is ... like, just as, like, liken, likeness, likenesses, likewise, resemble, resembled, similar to, similarly, the same, the same way, unlike
like
Related Ideas:
according to, alike, as, as if, compare, in the same way, just as, liken, likeness, likewise, resemble, similar, similarly, unlike
Definition:
The terms "like" and "likeness" refer to something being the same as, or similar to, something else.
To "compare" two things is to look at how they are the same or how they are different.
The word "like" is also often used in a figurative expressions called a "simile" in which something is compared to something else, usually highlighting a shared characteristic. For example, "his clothes shined like the sun" and "the voice boomed like thunder."
To "be like" or "sound like" or "look like" something or someone means to have qualities that are similar to the thing or person being compared to.
People were created in God's "likeness," that is, in his "image." It means that they have qualities or characteristics that are "like" or "similar to" qualities that God has, such as the ability to think, feel, and communicate.
To have "the likeness of" something or someone means to have characteristics that look like that thing or person.
The word "likewise" means "in the same way," referring to something that the speaker has just said.
The word "unlike" means "not like."
Translation Suggestions
In some contexts, the expression "the likeness of" could be translated as "what looked like" or "what appeared to be."
The expression "in the likeness of his death" could be translated as "sharing in the experience of his death" or "as if experiencing his death with him."
The expression "in the likeness of sinful flesh" could be translated as "being like a sinful human being" or to "be a human being." Make sure the translation of this expression does not sound like Jesus was sinful.
"In his own likeness" could also be translated as to "be like him" or "having many of the same qualities that he has."
The expression "the likeness of an image of perishable man, of birds, of four-footed beasts and of creeping things" could be translated as "idols made to look like perishable humans, or animals, such as birds, beasts, and small, crawling things."
(See also: beast, flesh, image of God, image, perish)
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Mark 08:24
Matthew 17:02
Matthew 18:03
Psalms 073:05
Revelation 01:12-13
Word Data:
Strong's: H1819, H1823, H3644, H4915, H7737, H8403, H8544, G1503, G1504, G2509, G2531, G3664, G3665, G3666, G3667, G3668, G3669, G3697, G4793, G4833, G5108, G5615, G5616, G5618, G5619
Forms Found in the English ULB:
according to, alike, as, as if, be ... like, become ... like, compare, in the same way, is ... like, just as, like, liken, likeness, likenesses, likewise, resemble, resembled, similar to, similarly, the same, the same way, unlike
like
Related Ideas:
according to, alike, as, as if, compare, in the same way, just as, liken, likeness, likewise, resemble, similar, similarly, unlike
Definition:
The terms "like" and "likeness" refer to something being the same as, or similar to, something else.
To "compare" two things is to look at how they are the same or how they are different.
The word "like" is also often used in a figurative expressions called a "simile" in which something is compared to something else, usually highlighting a shared characteristic. For example, "his clothes shined like the sun" and "the voice boomed like thunder."
To "be like" or "sound like" or "look like" something or someone means to have qualities that are similar to the thing or person being compared to.
People were created in God's "likeness," that is, in his "image." It means that they have qualities or characteristics that are "like" or "similar to" qualities that God has, such as the ability to think, feel, and communicate.
To have "the likeness of" something or someone means to have characteristics that look like that thing or person.
The word "likewise" means "in the same way," referring to something that the speaker has just said.
The word "unlike" means "not like."
Translation Suggestions
In some contexts, the expression "the likeness of" could be translated as "what looked like" or "what appeared to be."
The expression "in the likeness of his death" could be translated as "sharing in the experience of his death" or "as if experiencing his death with him."
The expression "in the likeness of sinful flesh" could be translated as "being like a sinful human being" or to "be a human being." Make sure the translation of this expression does not sound like Jesus was sinful.
"In his own likeness" could also be translated as to "be like him" or "having many of the same qualities that he has."
The expression "the likeness of an image of perishable man, of birds, of four-footed beasts and of creeping things" could be translated as "idols made to look like perishable humans, or animals, such as birds, beasts, and small, crawling things."
(See also: beast, flesh, image of God, image, perish)
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Strong's: H1819, H1823, H3644, H4915, H7737, H8403, H8544, G1503, G1504, G2509, G2531, G3664, G3665, G3666, G3667, G3668, G3669, G3697, G4793, G4833, G5108, G5615, G5616, G5618, G5619
Forms Found in the English ULB:
according to, alike, as, as if, be ... like, become ... like, compare, in the same way, is ... like, just as, like, liken, likeness, likenesses, likewise, resemble, resembled, similar to, similarly, the same, the same way, unlike
like
Related Ideas:
according to, alike, as, as if, compare, in the same way, just as, liken, likeness, likewise, resemble, similar, similarly, unlike
Definition:
The terms "like" and "likeness" refer to something being the same as, or similar to, something else.
To "compare" two things is to look at how they are the same or how they are different.
The word "like" is also often used in a figurative expressions called a "simile" in which something is compared to something else, usually highlighting a shared characteristic. For example, "his clothes shined like the sun" and "the voice boomed like thunder."
To "be like" or "sound like" or "look like" something or someone means to have qualities that are similar to the thing or person being compared to.
People were created in God's "likeness," that is, in his "image." It means that they have qualities or characteristics that are "like" or "similar to" qualities that God has, such as the ability to think, feel, and communicate.
To have "the likeness of" something or someone means to have characteristics that look like that thing or person.
The word "likewise" means "in the same way," referring to something that the speaker has just said.
The word "unlike" means "not like."
Translation Suggestions
In some contexts, the expression "the likeness of" could be translated as "what looked like" or "what appeared to be."
The expression "in the likeness of his death" could be translated as "sharing in the experience of his death" or "as if experiencing his death with him."
The expression "in the likeness of sinful flesh" could be translated as "being like a sinful human being" or to "be a human being." Make sure the translation of this expression does not sound like Jesus was sinful.
"In his own likeness" could also be translated as to "be like him" or "having many of the same qualities that he has."
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Related Ideas:
lioness
Definition:
A lion is a large, cat-like, that has animal, with powerful teeth and claws for killing and tearing apart its prey.
Lions have powerful bodies and great speed to catch their prey. Their fur is short and golden-brown.
Male lions have a mane of hair that encircles their heads.
Lions kill other animals to eat them and can be dangerous to human beings.
When King David was a boy, he killed lions that tried to attack the sheep he was caring for.
Samson also killed a lion, with his bare hands.
A "lioness" is a female lion.
(See also: David, leopard, Samson, sheep)
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livestock
Definitions:
The term "livestock" refers to animals which are raised to provide food and other useful products. Some types of livestock are also trained as work animals.
Kinds of livestock include sheep, cattle, goats, horses, and donkeys.
In Biblical times, wealth was partly measured by how much livestock a person had.
Livestock are used to produce items such as wool, milk, cheese, housing materials, and clothing.
This term could also be translated as "farm animals."
(See also: cow, ox, donkey, goat, horse, sheep)
Bible References:
2 Kings 03:15-17
Genesis 30:29
Joshua 01:14-15
Nehemiah 09:36-37
Numbers 03:41
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Related Ideas:
grasshopper, locust swarms
Definitions:
The term "locust" refers to a type of large, flying grasshopper that sometimes flies with many others of its kind in a very destructive swarm that eats all vegetation.
Locusts and other grasshoppers are large, straight-winged insects with long, jointed back legs that give them the ability to jump a long distance way.
In the Old Testament, swarming locusts were referred to figuratively as a symbol or picture of the overwhelming devastation that would come as a result of Israel's disobedience.
God sent locusts as one of the ten plagues against the Egyptians.
The New Testament says that locusts were a main source of food for John the Baptist while he was living in the desert.
(See also: captive, Egypt, Israel, John (the Baptist), plague)
Bible References:
2 Chronicles 06:28
Deuteronomy 28:38-39
Exodus 10:3-4
Mark 01:06
Proverbs 30:27-28
Word Data:
Strong's: H697, H1357, H1462, H1501, H2284, H3218, H5556, H6767, G200
Forms Found in the English ULB:
grasshoppers, locust, locust swarms, locusts
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loins
Related Ideass:
side, thigh, waist
Definition:
The term "loins" refers to the part of the body of an animal or person that is between the lower ribs and the hip bones, also known as the lower abdomen.
The expression "gird up the loins" refers to preparing to work hard. It comes from the custom of tucking the bottom of one's robe into a belt around the waist in order to move with ease.
The term "loins" is often used in the Bible to refer to the lower back part of an animal that was sacrificed.
In the Bible, the term "loins" often refers figuratively and euphemistically to a man's reproductive organs as the source of his descendants.
The expression "will come from your loins" could also be translated as, "will be your offspring" or "will be born from your seed" or "God will cause to come from you."
When referring to a part of the body, this could also be translated as "abdomen" or "hips" or "waist," depending on the context.
(See also: descendant, gird, offspring)
Bible References:
1 Peter 01:13
2 Chronicles 06:09
Deuteronomy 33:11
Genesis 37:34
Job 15:27
Word Data:
Strong's: H2504, H3409, H3689, H4975, G3751
Forms Found in the English ULB:
loins, hips, side, thigh, thighs, waist
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The term "loins" is often used in the Bible to refer to the lower back part of an animal that was sacrificed.
In the Bible, the term "loins" often refers figuratively and euphemistically to a man's reproductive organs as the source of his descendants.
The expression "will come from your loins" could also be translated as, "will be your offspring" or "will be born from your seed" or "God will cause to come from you."
When referring to a part of the body, this could also be translated as "abdomen" or "hips" or "waist," depending on the context.
(See also: descendant, gird, offspring)
Bible References:
1 Peter 01:13
2 Chronicles 06:09
Deuteronomy 33:11
Genesis 37:34
Job 15:27
Word Data:
Strong's: H2504, H3409, H3689, H4975, G3751
Forms Found in the English ULB:
loins, hips, side, thigh, thighs, waist
lord
Related Ideas:
landowner, Lord, master, master of the house, mistress, owner, owner of a house, sir
Definition:
The term "lord" refers to someone who has ownership or authority over other people.
This word is sometimes translated as "master" when addressing Jesus or when referring to someone who owns slaves.
Some English versions translate this as "sir" in contexts where someone is politely addressing someone of higher status.
When "Lord" is capitalized, it is a title that refers to God. (Note, however, that when it is used as a form of addressing someone or it occurs at the beginning of a sentence it may be capitalized and have the meaning of "sir" or "master.")
In the Old Testament, this term is also used in expressions such as "Lord God Almighty" or "Lord Yahweh" or "Yahweh our Lord."
In the New Testament, the apostles used this term in expressions such as "Lord Jesus" and "Lord Jesus Christ," which communicate that Jesus is God.
The term "Lord" in the New Testament is also used alone as a direct reference to God, especially in quotations from the Old Testament. For example, the Old Testament text has "Blessed is he who comes in the name of Yahweh" and the New Testament text has "Blessed is he who comes in the name of the Lord."
In the ULB and UDB, the title "Lord" is only used to translate the actual Hebrew and Greek words that mean "Lord." It is never used as a translation of God's name (Yahweh), as is done in many translations.
Translation Suggestions:
Translating "lord":

The term "lord" can be translated with the equivalent of "master" when it refers to a person who owns slaves. It can also be used by a servant to address the person he works for.
When it refers to Jesus, if the context shows that the speaker sees him as a religious teacher, it can be translated with a respectful address for a religious teacher, such as "master."
If the person addressing Jesus does not know him, "lord" could be translated with a respectful form of address such as "sir." This translation would also be used for other contexts in which a polite form of address to a man is called for.
Translating "Lord":
When referring to God the Father or to Jesus, this term is considered a title, written as "Lord" (capitalized) in English.
In the appropriate contexts, many translations capitalize the first letter of this term to make it clear to the reader that this is a title referring to God.
When "Lord" refers to Jesus Christ (the Son of God), it should be translated with the same word that is used for "Lord" when it refers to God the Father. Or if it is translated with different words, both words should express the same degree of honor.
Some languages translate "Lord" as "Master" or "Ruler" or some other term that communicates ownership or supreme rule.
For places in the New Testament where there is a quote from the Old Testament, the term "Lord God" could be used to make it clear that this is a reference to God.
(See also: God, Jesus, ruler, Yahweh)
Bible References:
Genesis 39:02
Joshua 03:9-11
Psalms 086:15-17
Jeremiah 27:04
Lamentations 02:02
Ezekiel 18:29
Daniel 09:09
Daniel 09:17-19
Malachi 03:01
Matthew 07:21-23
Luke 01:30-33
Luke 16:13
Romans 06:23
Ephesians 06:9
Philippians 02:9-11
Colossians 03:23
Hebrews 12:14
James 02:01
1 Peter 01:03
Jude 01:05
Revelation 15:04
Word Data:
Strong's: H113, H136, H1167, H1376, H1404, H4756, H5633, H7218, H7980, H8323, G1203, G2634, G2961, G2962, G3617
Forms Found in the English ULB:
Lord, Lord's, landowner, lord, lord's, lords, master, master of the house, master's, masters, mistress, owner, owner of a house, sir, sirs
lord
Related Ideas:
landowner, Lord, master, master of the house, mistress, owner, owner of a house, sir
Definition:
The term "lord" refers to someone who has ownership or authority over other people.
This word is sometimes translated as "master" when addressing Jesus or when referring to someone who owns slaves.
Some English versions translate this as "sir" in contexts where someone is politely addressing someone of higher status.
When "Lord" is capitalized, it is a title that refers to God. (Note, however, that when it is used as a form of addressing someone or it occurs at the beginning of a sentence it may be capitalized and have the meaning of "sir" or "master.")
In the Old Testament, this term is also used in expressions such as "Lord God Almighty" or "Lord Yahweh" or "Yahweh our Lord."
In the New Testament, the apostles used this term in expressions such as "Lord Jesus" and "Lord Jesus Christ," which communicate that Jesus is God.
The term "Lord" in the New Testament is also used alone as a direct reference to God, especially in quotations from the Old Testament. For example, the Old Testament text has "Blessed is he who comes in the name of Yahweh" and the New Testament text has "Blessed is he who comes in the name of the Lord."
In the ULB and UDB, the title "Lord" is only used to translate the actual Hebrew and Greek words that mean "Lord." It is never used as a translation of God's name (Yahweh), as is done in many translations.
Translation Suggestions:
Translating "lord":

The term "lord" can be translated with the equivalent of "master" when it refers to a person who owns slaves. It can also be used by a servant to address the person he works for.
When it refers to Jesus, if the context shows that the speaker sees him as a religious teacher, it can be translated with a respectful address for a religious teacher, such as "master."
If the person addressing Jesus does not know him, "lord" could be translated with a respectful form of address such as "sir." This translation would also be used for other contexts in which a polite form of address to a man is called for.
Translating "Lord":
When referring to God the Father or to Jesus, this term is considered a title, written as "Lord" (capitalized) in English.
In the appropriate contexts, many translations capitalize the first letter of this term to make it clear to the reader that this is a title referring to God.
When "Lord" refers to Jesus Christ (the Son of God), it should be translated with the same word that is used for "Lord" when it refers to God the Father. Or if it is translated with different words, both words should express the same degree of honor.
Some languages translate "Lord" as "Master" or "Ruler" or some other term that communicates ownership or supreme rule.
For places in the New Testament where there is a quote from the Old Testament, the term "Lord God" could be used to make it clear that this is a reference to God.
(See also: God, Jesus, ruler, Yahweh)
Bible References:
Genesis 39:02
Joshua 03:9-11
Psalms 086:15-17
Jeremiah 27:04
Lamentations 02:02
Ezekiel 18:29
Daniel 09:09
Daniel 09:17-19
Malachi 03:01
Matthew 07:21-23
Luke 01:30-33
Luke 16:13
Romans 06:23
Ephesians 06:9
Philippians 02:9-11
Colossians 03:23
Hebrews 12:14
James 02:01
1 Peter 01:03
Jude 01:05
Revelation 15:04
Word Data:
Strong's: H113, H136, H1167, H1376, H1404, H4756, H5633, H7218, H7980, H8323, G1203, G2634, G2961, G2962, G3617
Forms Found in the English ULB:
Lord, Lord's, landowner, lord, lord's, lords, master, master of the house, master's, masters, mistress, owner, owner of a house, sir, sirs
lord
Related Ideas:
landowner, Lord, master, master of the house, mistress, owner, owner of a house, sir
Definition:
The term "lord" refers to someone who has ownership or authority over other people.
This word is sometimes translated as "master" when addressing Jesus or when referring to someone who owns slaves.
Some English versions translate this as "sir" in contexts where someone is politely addressing someone of higher status.
When "Lord" is capitalized, it is a title that refers to God. (Note, however, that when it is used as a form of addressing someone or it occurs at the beginning of a sentence it may be capitalized and have the meaning of "sir" or "master.")
In the Old Testament, this term is also used in expressions such as "Lord God Almighty" or "Lord Yahweh" or "Yahweh our Lord."
In the New Testament, the apostles used this term in expressions such as "Lord Jesus" and "Lord Jesus Christ," which communicate that Jesus is God.
The term "Lord" in the New Testament is also used alone as a direct reference to God, especially in quotations from the Old Testament. For example, the Old Testament text has "Blessed is he who comes in the name of Yahweh" and the New Testament text has "Blessed is he who comes in the name of the Lord."
In the ULB and UDB, the title "Lord" is only used to translate the actual Hebrew and Greek words that mean "Lord." It is never used as a translation of God's name (Yahweh), as is done in many translations.
Translation Suggestions:
Translating "lord":

The term "lord" can be translated with the equivalent of "master" when it refers to a person who owns slaves. It can also be used by a servant to address the person he works for.
When it refers to Jesus, if the context shows that the speaker sees him as a religious teacher, it can be translated with a respectful address for a religious teacher, such as "master."
If the person addressing Jesus does not know him, "lord" could be translated with a respectful form of address such as "sir." This translation would also be used for other contexts in which a polite form of address to a man is called for.
Translating "Lord":
When referring to God the Father or to Jesus, this term is considered a title, written as "Lord" (capitalized) in English.
In the appropriate contexts, many translations capitalize the first letter of this term to make it clear to the reader that this is a title referring to God.
When "Lord" refers to Jesus Christ (the Son of God), it should be translated with the same word that is used for "Lord" when it refers to God the Father. Or if it is translated with different words, both words should express the same degree of honor.
Some languages translate "Lord" as "Master" or "Ruler" or some other term that communicates ownership or supreme rule.
For places in the New Testament where there is a quote from the Old Testament, the term "Lord God" could be used to make it clear that this is a reference to God.
(See also: God, Jesus, ruler, Yahweh)
Bible References:
Genesis 39:02
Joshua 03:9-11
Psalms 086:15-17
Jeremiah 27:04
Lamentations 02:02
Ezekiel 18:29
Daniel 09:09
Daniel 09:17-19
Malachi 03:01
Matthew 07:21-23
Luke 01:30-33
Luke 16:13
Romans 06:23
Ephesians 06:9
Philippians 02:9-11
Colossians 03:23
Hebrews 12:14
James 02:01
1 Peter 01:03
Jude 01:05
Revelation 15:04
Word Data:
Strong's: H113, H136, H1167, H1376, H1404, H4756, H5633, H7218, H7980, H8323, G1203, G2634, G2961, G2962, G3617
Forms Found in the English ULB:
Lord, Lord's, landowner, lord, lord's, lords, master, master of the house, master's, masters, mistress, owner, owner of a house, sir, sirs
lord
Related Ideas:
landowner, Lord, master, master of the house, mistress, owner, owner of a house, sir
Definition:
The term "lord" refers to someone who has ownership or authority over other people.
This word is sometimes translated as "master" when addressing Jesus or when referring to someone who owns slaves.
Some English versions translate this as "sir" in contexts where someone is politely addressing someone of higher status.
When "Lord" is capitalized, it is a title that refers to God. (Note, however, that when it is used as a form of addressing someone or it occurs at the beginning of a sentence it may be capitalized and have the meaning of "sir" or "master.")
In the Old Testament, this term is also used in expressions such as "Lord God Almighty" or "Lord Yahweh" or "Yahweh our Lord."
In the New Testament, the apostles used this term in expressions such as "Lord Jesus" and "Lord Jesus Christ," which communicate that Jesus is God.
The term "Lord" in the New Testament is also used alone as a direct reference to God, especially in quotations from the Old Testament. For example, the Old Testament text has "Blessed is he who comes in the name of Yahweh" and the New Testament text has "Blessed is he who comes in the name of the Lord."
In the ULB and UDB, the title "Lord" is only used to translate the actual Hebrew and Greek words that mean "Lord." It is never used as a translation of God's name (Yahweh), as is done in many translations.
Translation Suggestions:
Translating "lord":

The term "lord" can be translated with the equivalent of "master" when it refers to a person who owns slaves. It can also be used by a servant to address the person he works for.
When it refers to Jesus, if the context shows that the speaker sees him as a religious teacher, it can be translated with a respectful address for a religious teacher, such as "master."
If the person addressing Jesus does not know him, "lord" could be translated with a respectful form of address such as "sir." This translation would also be used for other contexts in which a polite form of address to a man is called for.
Translating "Lord":
When referring to God the Father or to Jesus, this term is considered a title, written as "Lord" (capitalized) in English.
In the appropriate contexts, many translations capitalize the first letter of this term to make it clear to the reader that this is a title referring to God.
When "Lord" refers to Jesus Christ (the Son of God), it should be translated with the same word that is used for "Lord" when it refers to God the Father. Or if it is translated with different words, both words should express the same degree of honor.
Some languages translate "Lord" as "Master" or "Ruler" or some other term that communicates ownership or supreme rule.
For places in the New Testament where there is a quote from the Old Testament, the term "Lord God" could be used to make it clear that this is a reference to God.
(See also: God, Jesus, ruler, Yahweh)
Bible References:
Genesis 39:02
Joshua 03:9-11
Psalms 086:15-17
Jeremiah 27:04
Lamentations 02:02
Ezekiel 18:29
Daniel 09:09
Daniel 09:17-19
Malachi 03:01
Matthew 07:21-23
Luke 01:30-33
Luke 16:13
Romans 06:23
Ephesians 06:9
Philippians 02:9-11
Colossians 03:23
Hebrews 12:14
James 02:01
1 Peter 01:03
Jude 01:05
Revelation 15:04
Word Data:
Strong's: H113, H136, H1167, H1376, H1404, H4756, H5633, H7218, H7980, H8323, G1203, G2634, G2961, G2962, G3617
Forms Found in the English ULB:
Lord, Lord's, landowner, lord, lord's, lords, master, master of the house, master's, masters, mistress, owner, owner of a house, sir, sirs
lord
Related Ideas:
landowner, Lord, master, master of the house, mistress, owner, owner of a house, sir
Definition:
The term "lord" refers to someone who has ownership or authority over other people.
This word is sometimes translated as "master" when addressing Jesus or when referring to someone who owns slaves.
Some English versions translate this as "sir" in contexts where someone is politely addressing someone of higher status.
When "Lord" is capitalized, it is a title that refers to God. (Note, however, that when it is used as a form of addressing someone or it occurs at the beginning of a sentence it may be capitalized and have the meaning of "sir" or "master.")
In the Old Testament, this term is also used in expressions such as "Lord God Almighty" or "Lord Yahweh" or "Yahweh our Lord."
In the New Testament, the apostles used this term in expressions such as "Lord Jesus" and "Lord Jesus Christ," which communicate that Jesus is God.
The term "Lord" in the New Testament is also used alone as a direct reference to God, especially in quotations from the Old Testament. For example, the Old Testament text has "Blessed is he who comes in the name of Yahweh" and the New Testament text has "Blessed is he who comes in the name of the Lord."
In the ULB and UDB, the title "Lord" is only used to translate the actual Hebrew and Greek words that mean "Lord." It is never used as a translation of God's name (Yahweh), as is done in many translations.
Translation Suggestions:
Translating "lord":

The term "lord" can be translated with the equivalent of "master" when it refers to a person who owns slaves. It can also be used by a servant to address the person he works for.
When it refers to Jesus, if the context shows that the speaker sees him as a religious teacher, it can be translated with a respectful address for a religious teacher, such as "master."
If the person addressing Jesus does not know him, "lord" could be translated with a respectful form of address such as "sir." This translation would also be used for other contexts in which a polite form of address to a man is called for.
Translating "Lord":
When referring to God the Father or to Jesus, this term is considered a title, written as "Lord" (capitalized) in English.
In the appropriate contexts, many translations capitalize the first letter of this term to make it clear to the reader that this is a title referring to God.
When "Lord" refers to Jesus Christ (the Son of God), it should be translated with the same word that is used for "Lord" when it refers to God the Father. Or if it is translated with different words, both words should express the same degree of honor.
Some languages translate "Lord" as "Master" or "Ruler" or some other term that communicates ownership or supreme rule.
For places in the New Testament where there is a quote from the Old Testament, the term "Lord God" could be used to make it clear that this is a reference to God.
(See also: God, Jesus, ruler, Yahweh)
Bible References:
Genesis 39:02
Joshua 03:9-11
Psalms 086:15-17
Jeremiah 27:04
Lamentations 02:02
Ezekiel 18:29
Daniel 09:09
Daniel 09:17-19
Malachi 03:01
Matthew 07:21-23
Luke 01:30-33
Luke 16:13
Romans 06:23
Ephesians 06:9
Philippians 02:9-11
Colossians 03:23
Hebrews 12:14
James 02:01
1 Peter 01:03
Jude 01:05
Revelation 15:04
Word Data:
Strong's: H113, H136, H1167, H1376, H1404, H4756, H5633, H7218, H7980, H8323, G1203, G2634, G2961, G2962, G3617
Forms Found in the English ULB:
Lord, Lord's, landowner, lord, lord's, lords, master, master of the house, master's, masters, mistress, owner, owner of a house, sir, sirs
lord
Related Ideas:
landowner, Lord, master, master of the house, mistress, owner, owner of a house, sir
Definition:
The term "lord" refers to someone who has ownership or authority over other people.
This word is sometimes translated as "master" when addressing Jesus or when referring to someone who owns slaves.
Some English versions translate this as "sir" in contexts where someone is politely addressing someone of higher status.
When "Lord" is capitalized, it is a title that refers to God. (Note, however, that when it is used as a form of addressing someone or it occurs at the beginning of a sentence it may be capitalized and have the meaning of "sir" or "master.")
In the Old Testament, this term is also used in expressions such as "Lord God Almighty" or "Lord Yahweh" or "Yahweh our Lord."
In the New Testament, the apostles used this term in expressions such as "Lord Jesus" and "Lord Jesus Christ," which communicate that Jesus is God.
The term "Lord" in the New Testament is also used alone as a direct reference to God, especially in quotations from the Old Testament. For example, the Old Testament text has "Blessed is he who comes in the name of Yahweh" and the New Testament text has "Blessed is he who comes in the name of the Lord."
In the ULB and UDB, the title "Lord" is only used to translate the actual Hebrew and Greek words that mean "Lord." It is never used as a translation of God's name (Yahweh), as is done in many translations.
Translation Suggestions:
Translating "lord":

The term "lord" can be translated with the equivalent of "master" when it refers to a person who owns slaves. It can also be used by a servant to address the person he works for.
When it refers to Jesus, if the context shows that the speaker sees him as a religious teacher, it can be translated with a respectful address for a religious teacher, such as "master."
If the person addressing Jesus does not know him, "lord" could be translated with a respectful form of address such as "sir." This translation would also be used for other contexts in which a polite form of address to a man is called for.
Translating "Lord":
When referring to God the Father or to Jesus, this term is considered a title, written as "Lord" (capitalized) in English.
In the appropriate contexts, many translations capitalize the first letter of this term to make it clear to the reader that this is a title referring to God.
When "Lord" refers to Jesus Christ (the Son of God), it should be translated with the same word that is used for "Lord" when it refers to God the Father. Or if it is translated with different words, both words should express the same degree of honor.
Some languages translate "Lord" as "Master" or "Ruler" or some other term that communicates ownership or supreme rule.
For places in the New Testament where there is a quote from the Old Testament, the term "Lord God" could be used to make it clear that this is a reference to God.
(See also: God, Jesus, ruler, Yahweh)
Bible References:
Genesis 39:02
Joshua 03:9-11
Psalms 086:15-17
Jeremiah 27:04
Lamentations 02:02
Ezekiel 18:29
Daniel 09:09
Daniel 09:17-19
Malachi 03:01
Matthew 07:21-23
Luke 01:30-33
Luke 16:13
Romans 06:23
Ephesians 06:9
Philippians 02:9-11
Colossians 03:23
Hebrews 12:14
James 02:01
1 Peter 01:03
Jude 01:05
Revelation 15:04
Word Data:
Strong's: H113, H136, H1167, H1376, H1404, H4756, H5633, H7218, H7980, H8323, G1203, G2634, G2961, G2962, G3617
Forms Found in the English ULB:
Lord, Lord's, landowner, lord, lord's, lords, master, master of the house, master's, masters, mistress, owner, owner of a house, sir, sirs
lord
Related Ideas:
landowner, Lord, master, master of the house, mistress, owner, owner of a house, sir
Definition:
The term "lord" refers to someone who has ownership or authority over other people.
This word is sometimes translated as "master" when addressing Jesus or when referring to someone who owns slaves.
Some English versions translate this as "sir" in contexts where someone is politely addressing someone of higher status.
When "Lord" is capitalized, it is a title that refers to God. (Note, however, that when it is used as a form of addressing someone or it occurs at the beginning of a sentence it may be capitalized and have the meaning of "sir" or "master.")
In the Old Testament, this term is also used in expressions such as "Lord God Almighty" or "Lord Yahweh" or "Yahweh our Lord."
In the New Testament, the apostles used this term in expressions such as "Lord Jesus" and "Lord Jesus Christ," which communicate that Jesus is God.
The term "Lord" in the New Testament is also used alone as a direct reference to God, especially in quotations from the Old Testament. For example, the Old Testament text has "Blessed is he who comes in the name of Yahweh" and the New Testament text has "Blessed is he who comes in the name of the Lord."
In the ULB and UDB, the title "Lord" is only used to translate the actual Hebrew and Greek words that mean "Lord." It is never used as a translation of God's name (Yahweh), as is done in many translations.
Translation Suggestions:
Translating "lord":

The term "lord" can be translated with the equivalent of "master" when it refers to a person who owns slaves. It can also be used by a servant to address the person he works for.
When it refers to Jesus, if the context shows that the speaker sees him as a religious teacher, it can be translated with a respectful address for a religious teacher, such as "master."
If the person addressing Jesus does not know him, "lord" could be translated with a respectful form of address such as "sir." This translation would also be used for other contexts in which a polite form of address to a man is called for.
Translating "Lord":
When referring to God the Father or to Jesus, this term is considered a title, written as "Lord" (capitalized) in English.
In the appropriate contexts, many translations capitalize the first letter of this term to make it clear to the reader that this is a title referring to God.
When "Lord" refers to Jesus Christ (the Son of God), it should be translated with the same word that is used for "Lord" when it refers to God the Father. Or if it is translated with different words, both words should express the same degree of honor.
Some languages translate "Lord" as "Master" or "Ruler" or some other term that communicates ownership or supreme rule.
For places in the New Testament where there is a quote from the Old Testament, the term "Lord God" could be used to make it clear that this is a reference to God.
(See also: God, Jesus, ruler, Yahweh)
Bible References:
Genesis 39:02
Joshua 03:9-11
Psalms 086:15-17
Jeremiah 27:04
Lamentations 02:02
Ezekiel 18:29
Daniel 09:09
Daniel 09:17-19
Malachi 03:01
Matthew 07:21-23
Luke 01:30-33
Luke 16:13
Romans 06:23
Ephesians 06:9
Philippians 02:9-11
Colossians 03:23
Hebrews 12:14
James 02:01
1 Peter 01:03
Jude 01:05
Revelation 15:04
Word Data:
Strong's: H113, H136, H1167, H1376, H1404, H4756, H5633, H7218, H7980, H8323, G1203, G2634, G2961, G2962, G3617
Forms Found in the English ULB:
Lord, Lord's, landowner, lord, lord's, lords, master, master of the house, master's, masters, mistress, owner, owner of a house, sir, sirs
lord
Related Ideas:
landowner, Lord, master, master of the house, mistress, owner, owner of a house, sir
Definition:
The term "lord" refers to someone who has ownership or authority over other people.
This word is sometimes translated as "master" when addressing Jesus or when referring to someone who owns slaves.
Some English versions translate this as "sir" in contexts where someone is politely addressing someone of higher status.
When "Lord" is capitalized, it is a title that refers to God. (Note, however, that when it is used as a form of addressing someone or it occurs at the beginning of a sentence it may be capitalized and have the meaning of "sir" or "master.")
In the Old Testament, this term is also used in expressions such as "Lord God Almighty" or "Lord Yahweh" or "Yahweh our Lord."
In the New Testament, the apostles used this term in expressions such as "Lord Jesus" and "Lord Jesus Christ," which communicate that Jesus is God.
The term "Lord" in the New Testament is also used alone as a direct reference to God, especially in quotations from the Old Testament. For example, the Old Testament text has "Blessed is he who comes in the name of Yahweh" and the New Testament text has "Blessed is he who comes in the name of the Lord."
In the ULB and UDB, the title "Lord" is only used to translate the actual Hebrew and Greek words that mean "Lord." It is never used as a translation of God's name (Yahweh), as is done in many translations.
Translation Suggestions:
Translating "lord":

The term "lord" can be translated with the equivalent of "master" when it refers to a person who owns slaves. It can also be used by a servant to address the person he works for.
When it refers to Jesus, if the context shows that the speaker sees him as a religious teacher, it can be translated with a respectful address for a religious teacher, such as "master."
If the person addressing Jesus does not know him, "lord" could be translated with a respectful form of address such as "sir." This translation would also be used for other contexts in which a polite form of address to a man is called for.
Translating "Lord":
When referring to God the Father or to Jesus, this term is considered a title, written as "Lord" (capitalized) in English.
In the appropriate contexts, many translations capitalize the first letter of this term to make it clear to the reader that this is a title referring to God.
When "Lord" refers to Jesus Christ (the Son of God), it should be translated with the same word that is used for "Lord" when it refers to God the Father. Or if it is translated with different words, both words should express the same degree of honor.
Some languages translate "Lord" as "Master" or "Ruler" or some other term that communicates ownership or supreme rule.
For places in the New Testament where there is a quote from the Old Testament, the term "Lord God" could be used to make it clear that this is a reference to God.
(See also: God, Jesus, ruler, Yahweh)
Bible References:
Genesis 39:02
Joshua 03:9-11
Psalms 086:15-17
Jeremiah 27:04
Lamentations 02:02
Ezekiel 18:29
Daniel 09:09
Daniel 09:17-19
Malachi 03:01
Matthew 07:21-23
Luke 01:30-33
Luke 16:13
Romans 06:23
Ephesians 06:9
Philippians 02:9-11
Colossians 03:23
Hebrews 12:14
James 02:01
1 Peter 01:03
Jude 01:05
Revelation 15:04
Word Data:
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lots
Related Ideas:
allotted, allotted portion, cast lots, chosen by lot, divide up by lot
Definition:
A "lot" is a marked object that is chosen from among other similar objects as a way of deciding something. "Casting lots" referred to tossing marked objects onto the ground or other surface.
Often the lots were small marked stones or pieces of broken pottery.
Some cultures "draw" or "pull out" lots using a bunch of straws. Someone holds the straws so that no one can see how long they are. Each person pulls out a straw and the one who picks the longest (or shortest) straw is the one who is chosen.
The practice of casting lots was used by the Israelites to find out what God wanted them to do.
As in the time of Zechariah and Elizabeth, it was also used to choose which priest would perform a specific duty in the temple at a specific time.
The soldiers who crucified Jesus cast lots to decide who would get to keep Jesus' robe.
The phrase "casting lots" can be translated as "tossing lots" or "drawing lots" or "rolling lots." Make sure the translation of "cast" does not sound like the lots were being thrown a long distance.
Depending on the context, the term "lot" could also be translated as "marked stone" or "pottery piece" or "stick" or "piece of straw."
If a decision is made "by lot" this could be translated as, "by drawing (or throwing) lots."
To allot things to people can mean to divide those things and to toss lots to decide who gets each portion.
To allot something to someone can mean to assign it to him or give it to him. (See also: Elizabeth, priest, Zechariah (OT), Zechariah (NT))
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love
Related Ideas:
brotherly love
Definition:
To love another person is to care for that person and do things that will benefit him. There are different meanings for "love" some languages may express using different words:
1. The kind of love that comes from God is focused on having good things happen to others even when those good things do not happen to the one who loves. This kind of love cares for others, no matter what they do. God himself is love and is the source of true love.
Jesus showed this kind of love by sacrificing his life in order to rescue us from sin and death. He also taught his followers to love others sacrificially.
When people love others with this kind of love, they act in ways that show they are thinking of what will cause the others to thrive. This kind of love especially includes forgiving others.
In the ULB, the word "love" refers to this kind of sacrificial love, unless a Translation Note indicates a different meaning.
Another word in the New Testament refers to brotherly love, or love for a friend or family member.
This term refers to natural human love between friends or relatives.
The term can also be used in such contexts as, "They love to sit in the most important seats at a banquet." This means that they "like very much" or "greatly desire" to do that.

The word "love" can also refer to romantic love between a man and a woman.

In the figurative expression "Jacob I have loved, but Esau I have hated," the term "loved" refers to God's choosing of Jacob to be in a covenant relationship with him. This could also be translated as "chosen." Although Esau was also blessed by God, he wasn't given the privilege of being in the covenant. The term "hated" is used figuratively here to mean "rejected" or "not chosen."
Translation Suggestions:
Unless indicated otherwise in a Translation Note, the word "love" in the ULB refers to the kind of sacrificial love that comes from God.
Some languages may have a special word for the kind of unselfish, sacrificial love that God has. Ways to translate this might include, "devoted, faithful caring" or "care for unselfishly" or "love from God." Make sure that the word used to translate God's love can include giving up one's own interests to benefit others and loving others no matter what they do.
Sometimes the English word "love" describes the deep caring that people have for friends and family members. Some languages might translate this with a word or phrase that means, "like very much" or "care for" or "have strong affection for."
In contexts where the word "love" is used to express a strong preference for something, this could be translated by "strongly prefer" or "like very much" or "greatly desire."
Some languages may also have a separate word that refers to romantic or sexual love between a husband and wife.
Many languages must express "love" as an action. So for example, they might translate "love is patient, love is kind" as, "when a person loves someone, he is patient with him and kind to him."
(See also: covenant, death, sacrifice, save, sin)
Bible References:
1 Corinthians 13:07
1 John 03:02
1 Thessalonians 04:10
Galatians 05:23
Genesis 29:18
Isaiah 56:06
Jeremiah 02:02
John 03:16
Matthew 10:37
Nehemiah 09:32-34
Philippians 01:09
Song of Solomon 01:02
Word Data:
Strong's: H157, H158, H159, H160, H1730, H2245, H2532, H2617, H2836, H3039, H4261, H5689, H5690, H7355, H7356, H7453, H7474, G25, G26, G5360, G5361, G5362, G5363, G5365, G5367, G5368, G5369, G5377, G5383, G5388
Forms Found in the English ULB:
brotherly love, love, loved, loves, loving
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Genesis 29:18
Isaiah 56:06
Jeremiah 02:02
John 03:16
Matthew 10:37
Nehemiah 09:32-34
Philippians 01:09
Song of Solomon 01:02
Word Data:
Strong's: H157, H158, H159, H160, H1730, H2245, H2532, H2617, H2836, H3039, H4261, H5689, H5690, H7355, H7356, H7453, H7474, G25, G26, G5360, G5361, G5362, G5363, G5365, G5367, G5368, G5369, G5377, G5383, G5388
Forms Found in the English ULB:
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Related Ideas:
brotherly love
Definition:
To love another person is to care for that person and do things that will benefit him. There are different meanings for "love" some languages may express using different words:
The kind of love that comes from God is focused on having good things happen to others even when those good things do not happen to the one who loves. This kind of love cares for others, no matter what they do. God himself is love and is the source of true love.
Jesus showed this kind of love by sacrificing his life in order to rescue us from sin and death. He also taught his followers to love others sacrificially.
When people love others with this kind of love, they act in ways that show they are thinking of what will cause the others to thrive. This kind of love especially includes forgiving others.
In the ULB, the word "love" refers to this kind of sacrificial love, unless a Translation Note indicates a different meaning.
Another word in the New Testament refers to brotherly love, or love for a friend or family member.
This term refers to natural human love between friends or relatives.
The term can also be used in such contexts as, "They love to sit in the most important seats at a banquet." This means that they "like very much" or "greatly desire" to do that.

The word "love" can also refer to romantic love between a man and a woman.

In the figurative expression "Jacob I have loved, but Esau I have hated," the term "loved" refers to God's choosing of Jacob to be in a covenant relationship with him. This could also be translated as "chosen." Although Esau was also blessed by God, he wasn't given the privilege of being in the covenant. The term "hated" is used figuratively here to mean "rejected" or "not chosen."
Translation Suggestions:
Unless indicated otherwise in a Translation Note, the word "love" in the ULB refers to the kind of sacrificial love that comes from God.
Some languages may have a special word for the kind of unselfish, sacrificial love that God has. Ways to translate this might include, "devoted, faithful caring" or "care for unselfishly" or "love from God." Make sure that the word used to translate God's love can include giving up one's own interests to benefit others and loving others no matter what they do.
Sometimes the English word "love" describes the deep caring that people have for friends and family members. Some languages might translate this with a word or phrase that means, "like very much" or "care for" or "have strong affection for."
In contexts where the word "love" is used to express a strong preference for something, this could be translated by "strongly prefer" or "like very much" or "greatly desire."
Some languages may also have a separate word that refers to romantic or sexual love between a husband and wife.
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Definition:
The term "lover" literally means "person who loves."
Usually "lover" refers to people who are in a sexual relationship with each other.
In the Old Testament book Song of Songs, the term "lover" is used in a positive way.
In other parts of the Bible, it often refers to a person who is involved in a sexual relationship with someone he or she is not married to.
This wrong sexual relationship is often used in the Bible to refer to Israel's disobedience to God in worshiping idols. So the term "lovers" is also used in a figurative way to refer to the idols that the people of Israel worshiped. In these contexts, this term could possibly be translated by "immoral partners" or "partners in adultery" or "idols."
(See also: adultery, false god, false god, love)
Bible References:
Hosea 02:05
Jeremiah 03:02
Lamentations 01:02
Luke 16:14
Word Data:
Strong's: H157, H158, H868, H5689, H7453, H8566
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Related Ideas:
bring down, low condition, low position, lowliest, lowliness
Definition:
The terms "lowly" and "lowliness" refer to being poor or having low status. Being lowly can also have the meaning of being humble.
Jesus humbled himself to the lowly position of becoming a human being and serving others.
Having a lowly attitude is the opposite of being proud.
Ways to translate "lowly" could include "humble" or "of low status" or "unimportant."
The word "lowliness" could also be translated as "humility" or "little importance."
(See also: humble, proud)
Bible References:
Acts 20:19
Ezekiel 17:14
Luke 01:48-49
Romans 12:16
Word Data:
Strong's: H6041, H6819, H7034, H8213, H8216, H8217, G5011, G5012, G5014
Forms Found in the English ULB:
bring ... down, bring ... low, brings ... down, brings ... low, brought low, low condition, low position, low positions, lowliest, lowliness, lowly, of low condition
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Definition:
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Jesus humbled himself to the lowly position of becoming a human being and serving others.
Having a lowly attitude is the opposite of being proud.
Ways to translate "lowly" could include "humble" or "of low status" or "unimportant."
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Definition:
The terms "lowly" and "lowliness" refer to being poor or having low status. Being lowly can also have the meaning of being humble.
Jesus humbled himself to the lowly position of becoming a human being and serving others.
Having a lowly attitude is the opposite of being proud.
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Related Ideas:
crave, desire, lustful, lusting, passion, sensual, sensuality
Definition:
Lust is a very strong desire, usually for something sinful or immoral. To lust is to have lust.
In the Bible, "lust" usually referred to sexual desire for someone other than one's own spouse.
Sometimes this term was used in a figurative sense to refer to worshiping idols.
Depending on the context, "lust" could be translated as "wrong desire" or "strong desire" or "wrongful sexual desire" or "strong immoral desire" or to "strongly desire to sin."
The phrase to "lust after" could be translated as to "wrongly desire" or to "think immorally about" or to "immorally desire."
To "crave" is to desire strongly.
"Sensuality" is the desire to satisfy sensual desires, to experience sensual pleasures, particularly sexual pleasure.
(See also: adultery, false god)
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lute
Definition:
A lute is a small, stringed, musical instrument that the Israelites used when they worshiped God.
A lute is very similar to a modern-day acoustic guitar, having a wooden sound box and an extended neck on which strings are strung.
In playing a lute, certain strings are held down with the fingers of one hand while these and other strings are plucked or strummed with the other hand.
The number of strings varied, but the Old Testament specifically mentions instruments that had ten strings.
(See also: harp)
Bible References:
1 Kings 10:11-12
1 Samuel 10:5-6
2 Chronicles 05:11-12
Word Data:
Strong's: H5035, H5443
Forms Found in the English ULB:
lute, lutes
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magic
Related Ideas:
magical, magician, spiritist, those who talk with spirits
Definition:
The term "magic" refers to the practice of using supernatural power that does not come from God. A "magician" is someone who practices magic.
In Egypt, when God did miraculous things through Moses, the Egyptian pharaoh's magicians were able to do some of the same things, but their power did not come from God.
Magic often involves casting spells or repeating certain words in order to make something supernatural happen.
God commands his people not to do any of these practices of magic or divination.
A sorcerer is a type of magician, usually one who uses magic to do harm to others.
A spiritist is a person who talks with spirits.
(See also: divination, Egypt, Pharaoh, power, sorcery)
Bible References:
Genesis 41:08
Genesis 41:22-24
Genesis 44:3-5
Genesis 44:15
Word Data:
Strong's: H178, H2748, H2749, H3049, G3097
Forms Found in the English ULB:
magic, magical, magician, magicians, spiritist, spiritists, those who talked with spirits, who talk with spirits, who talks with spirits
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magistrate
Definition:
A magistrate is an appointed official who acts as a judge and decides matters of law.
In Bible times, a magistrate also settled disputes between people.
Depending on the context, ways to translate this term could include "ruling judge" or "legal officer" or "city leader."
(See also: judge, law)
Bible References:
Acts 16:20
Acts 16:35
Daniel 03:1-2
Luke 12:58
Word Data:
Strong's: H8200, H8614, G758, G4755
Forms Found in the English ULB:
magistrate, magistrates
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Definition:
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majesty
Related Ideas:
great, greatness, magnificent, majestic
Definition:
The term "majesty" refers to greatness and splendor, often in relation to the qualities of a king.
In the Bible, "majesty" frequently refers to the greatness of God, who is the supreme King over the universe.
"Your Majesty" is a way of addressing a king.
Translation Suggestions:
This term could be translated as "kingly greatness" or "royal splendor."
"Your Majesty" could be translated as something like "your Highness" or "your Excellency" or using a natural way of addressing a ruler in the target language.
To be "great" is to be more famous or powerful or good than most people. Great kings are more powerful than most other kings. Great people are good or famous or powerful, but they do not have to be kings.
"Magnificent" deeds are deeds worthy of a king or a great person or divine being.
(See also: king)
Bible References:
2 Peter 01:16-18
Daniel 04:36
Isaiah 02:10
Jude 01:25
Micah 05:04
Word Data:
Strong's: H117, H1347, H1348, H1419, H1420, H1431, H1923, H1926, H1935, H4768, H7227, H7229, H7238, H7613, H7690, G3168, G3169, G3172, G3173
Forms Found in the English ULB:
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majesty
Related Ideas:
great, greatness, magnificent, majestic
Definition:
The term "majesty" refers to greatness and splendor, often in relation to the qualities of a king.
In the Bible, "majesty" frequently refers to the greatness of God, who is the supreme King over the universe.
"Your Majesty" is a way of addressing a king.
Translation Suggestions:
This term could be translated as "kingly greatness" or "royal splendor."
"Your Majesty" could be translated as something like "your Highness" or "your Excellency" or using a natural way of addressing a ruler in the target language.
To be "great" is to be more famous or powerful or good than most people. Great kings are more powerful than most other kings. Great people are good or famous or powerful, but they do not have to be kings.
"Magnificent" deeds are deeds worthy of a king or a great person or divine being.
(See also: king)
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In the Bible, "majesty" frequently refers to the greatness of God, who is the supreme King over the universe.
"Your Majesty" is a way of addressing a king.
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This term could be translated as "kingly greatness" or "royal splendor."
"Your Majesty" could be translated as something like "your Highness" or "your Excellency" or using a natural way of addressing a ruler in the target language.
To be "great" is to be more famous or powerful or good than most people. Great kings are more powerful than most other kings. Great people are good or famous or powerful, but they do not have to be kings.
"Magnificent" deeds are deeds worthy of a king or a great person or divine being.
(See also: king)
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Definition:
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man of God
Facts:
The expression "man of God" is a respectful way of referring to a prophet of Yahweh. It is also used to refer to an angel of Yahweh.
When referring to a prophet, this could also be translated as "man who belongs to God" or "man whom God has chosen" or "man who serves God."
When referring to an angel this could also be translated as "messenger of God" or "your angel" or "heavenly being from God who looks like a man."
(See also: angel, honor, prophet)
Bible References:
1 Chronicles 23:12-14
1 Kings 12:22
1 Samuel 09:9-11
Word Data:
Strong's: H376, H430, G444, G2316
Forms Found in the English ULB:
man of God
man of God
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When referring to a prophet, this could also be translated as "man who belongs to God" or "man whom God has chosen" or "man who serves God."
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manager
Related Ideas:
engage, manage, management, steward, stewardship
Definition:
The term "manager" or "steward" in the Bible refers to a servant who was entrusted with taking care of his master's property and business dealings.
A steward was given a lot of responsibility, which included supervising the work of other servants.
The term "manager" is a more modern term for a steward. Both terms refer to someone who manages practical affairs for someone else.
The terms "management" and "stewardship" refer to the work that a manager or steward does.
Translation Suggestions:
This could also be translated as "supervisor" or "household organizer" or "servant who manages" or "person who organizes."
(See also: servant)
Bible References:
1 Timothy 03:4-5
Genesis 39:04
Genesis 43:16
Isaiah 55:10-11
Luke 08:03
Luke 16:02
Matthew 20:8-10
Titus 01:07
Word Data:
Strong's: H4453, H6485, G2012, G3616, G3621, G3622, G3623, G4291
Forms Found in the English ULB:
engage, manage, management, manager, managers, steward, stewards, stewardship
manager
Related Ideas:
engage, manage, management, steward, stewardship
Definition:
The term "manager" or "steward" in the Bible refers to a servant who was entrusted with taking care of his master's property and business dealings.
A steward was given a lot of responsibility, which included supervising the work of other servants.
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The terms "management" and "stewardship" refer to the work that a manager or steward does.
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Translation Suggestions:
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This could also be translated as "supervisor" or "household organizer" or "servant who manages" or "person who organizes."
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The term "manager" or "steward" in the Bible refers to a servant who was entrusted with taking care of his master's property and business dealings.
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The term "manager" is a more modern term for a steward. Both terms refer to someone who manages practical affairs for someone else.
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manna
Definition:
Manna was a white, grain-like food that God provided for the Israelites to eat during the 40 years of living in the wilderness after they left Egypt.
Manna looked like white flakes which appeared each morning on the ground under the dew. It tasted sweet, like honey.
The Israelites gathered the manna flakes every day except on the Sabbath.
On the day before the Sabbath, God told the Israelites to gather twice the amount of manna so they wouldn't have to gather it on their day of rest.
The word "manna" means "what is it?"
In the Bible, manna is also referred to as "bread from heaven" and "grain from heaven."
Translation Suggestions
Other ways to translate this term could include "thin white flakes of food" or "food from heaven."
Also consider how this term is translated in a Bible translation in a local or national language.
(See also: bread, desert, grain, heaven, Sabbath)
Bible References:
Deuteronomy 08:3
Exodus 16:27
Hebrews 09:3-5
John 06:30-31
Joshua 05:12
Word Data:
Strong's: H4478, G3131
Forms Found in the English ULB:
manna
manna
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The Israelites gathered the manna flakes every day except on the Sabbath.
On the day before the Sabbath, God told the Israelites to gather twice the amount of manna so they wouldn't have to gather it on their day of rest.
The word "manna" means "what is it?"
In the Bible, manna is also referred to as "bread from heaven" and "grain from heaven."
Translation Suggestions
Other ways to translate this term could include "thin white flakes of food" or "food from heaven."
Also consider how this term is translated in a Bible translation in a local or national language.
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The word "manna" means "what is it?"
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mediator
Related Ideas:
intermediary, mediate
Definition:
A mediator is a person who helps two or more people to resolve their disagreements or conflicts with each other. He helps them to become reconciled.
Because people have sinned, they are God's enemies who deserve his wrath and punishment. Because of sin, the relationship between God and his people is broken.
Jesus is the mediator between God the Father and his people, restoring that broken relationship through his death as payment for their sin.
An "intermediary" is a person who represents one person in a discussion or conflict with another person. This is different from a "mediator," who listens to both persons and tries to be neutral.
Translation Suggestions:
Ways to translate "mediator" could be "go-between person" or "reconciler" or "person who brings peace."
Compare this term with how the term "priest" is translated. It is best if the term "mediator" is translated differently.
(See also: priest, reconcile)
Bible References:
1 Timothy 02:05
Galatians 03:20
Hebrews 08:06
Hebrews 12:24
Luke 12:14
Word Data:
Strong's: H3887, H6419, G3312, G3316
Forms Found in the English ULB:
intermediary, mediated, mediator
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Related Ideas:
intermediary, mediate
Definition:
A mediator is a person who helps two or more people to resolve their disagreements or conflicts with each other. He helps them to become reconciled.
Because people have sinned, they are God's enemies who deserve his wrath and punishment. Because of sin, the relationship between God and his people is broken.
Jesus is the mediator between God the Father and his people, restoring that broken relationship through his death as payment for their sin.
An "intermediary" is a person who represents one person in a discussion or conflict with another person. This is different from a "mediator," who listens to both persons and tries to be neutral.
Translation Suggestions:
Ways to translate "mediator" could be "go-between person" or "reconciler" or "person who brings peace."
Compare this term with how the term "priest" is translated. It is best if the term "mediator" is translated differently.
(See also: priest, reconcile)
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A mediator is a person who helps two or more people to resolve their disagreements or conflicts with each other. He helps them to become reconciled.
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Jesus is the mediator between God the Father and his people, restoring that broken relationship through his death as payment for their sin.
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Related Ideas:
meditation
Definition:
"The term meditate" means to spend time thinking about something carefully and deeply.
This term is often used in the Bible to refer to thinking about God and his teachings.
Psalm 1 says that the person who meditates on the law of the Lord "day and night" will be greatly blessed.
Translation Suggestions:
To "meditate on" could be translated as to "think about carefully and deeply" or to "consider thoughtfully" or to "think about often."
The noun form is "meditation" and could be translated as "deep thoughts." A phrase like "meditation of my heart" could be translated as "what I think deeply about" or "what I often think about."
Bible References:
Genesis 24:63
Joshua 01:8-9
Psalm 001:1-2
Psalms 119:15
Word Data:
Strong's: H1897, H1900, H1902, H7742, H7878, H7879, H7881
Forms Found in the English ULB:
meditate, meditates, meditation, meditations
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The noun form is "meditation" and could be translated as "deep thoughts." A phrase like "meditation of my heart" could be translated as "what I think deeply about" or "what I often think about."
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Translation Suggestions:
To "meditate on" could be translated as to "think about carefully and deeply" or to "consider thoughtfully" or to "think about often."
The noun form is "meditation" and could be translated as "deep thoughts." A phrase like "meditation of my heart" could be translated as "what I think deeply about" or "what I often think about."
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gentle, gentleness, meekness
Definition:
The term "meek" describes a person who is gentle, submissive, and willing to suffer injustice. Meekness is the ability to be gentle even when harshness or force might seem appropriate.
Meekness is often associated with humility.
This term could also be translated as "gentle" or "mild-mannered" or "sweet-tempered."
The term "meekness" could be translated as "gentleness" or "humility."
(See also: humble)
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Related Ideas:
molten
Definitions:
The term "melt" refers to something becoming liquid when it is heated. Something that is melted is described as being "molten."
Different kinds of metals are heated until they melt and can be poured into molds in order to make things such as weapons or idols. The expression "molten metal" refers to a metal that is melted.
As a candle burns, its wax melts and drips. In ancient times, letters were often sealed by pouring a small amount of melted wax on the edges.
The term "melt" can also be used in figurative ways.
A figurative use of "melt" means to become soft and weak, like melted wax.
The expression "their hearts will melt" means that they will become very weak because of fear.
Another figurative expression "they will melt away" means that they will be forced to go away or they will be shown to be weak and will go away in defeat.
Translation Suggestions
The literal meaning of "melt" could be translated as "become liquid" or "liquefy" or "cause to become liquid."
Ways to translate the figurative meanings of "melt" could include "become soft" or "become weak" or "be defeated."
(See also: heart, false god, image, seal)
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Definition:
The term "member" refers to one part of a complex body or group.
The New Testament describes Christians as "members" of the body of Christ. Believers in Christ belong to a group that is made up of many members.
Jesus Christ is the "head" of the body and individual believers function as the members of the body. The Holy Spirit gives each member of the body a special role to help the entire body to function well.
Individuals who participate in groups such as the Jewish Council and the Pharisees are also called "members" of these groups.
(See also: body, Pharisee, council)
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The term "mercy" can also include the meaning of not punishing people for something they have done wrong.
A powerful person such as a king is described as "merciful" when he treats people kindly instead of harming them.
To "be merciful" or "spare" someone who has done wrong to another means to forgive that person.
An evil person who "spares" those who have done nothing wrong does not do the same wrong to them that he has done to others.
We show mercy when we help people who are in great need.
God is merciful to us, and he wants us to be merciful to others.
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To "show mercy to" or "have mercy on" could be translated as "treat kindly" or "be compassionate toward."
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The term "mercy" can also include the meaning of not punishing people for something they have done wrong.
A powerful person such as a king is described as "merciful" when he treats people kindly instead of harming them.
To "be merciful" or "spare" someone who has done wrong to another means to forgive that person.
An evil person who "spares" those who have done nothing wrong does not do the same wrong to them that he has done to others.
We show mercy when we help people who are in great need.
God is merciful to us, and he wants us to be merciful to others.
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messenger
Related Ideas:
courier, herald
Definitions:
The term "messenger" refers to someone who is given a message to tell others.
In ancient times, a messenger would be sent from the battlefield to tell people back in the city what was happening.
An angel is a special kind of messenger whom God sends to give people messages. Some translations translate "angel" as "messenger."
John the Baptist was called a messenger who came before Jesus to announce the Messiah's coming and to prepare people to receive him.
Jesus' apostles were his messengers to go share with other people the good news about the kingdom of God.
A "herald" or a "courier" is a messenger who carries messages from rulers to their subjects.
(See also: angel, apostle, John (the Baptist))
Bible References:
1 Kings 19:1-3
1 Samuel 06:21
2 Kings 01:1-2
Luke 07:27
Matthew 11:10
Word Data:
Strong's: H1319, H4397, H4398, H5046, H6735, H6737, G32, G652
Forms Found in the English ULB:
couriers, herald, messenger, messengers
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mighty
Related Ideas:
Mighty One, mightily, mighty host, mighty men, mighty work
Definition:
The terms "mighty" and "might" refer to having great strength or power.
Often the word "might" is another word for "strength." When talking about God, it can mean "power."
The phrase "mighty men" often refers to men who are courageous and victorious in battle. David's band of faithful men who helped protect and defend him were often called "mighty men."
The phrase "the Might One" refers to God.
The phrase "a mighty one" can refer to God or to a man.
The phrase "mighty works" usually refers to the amazing things God does, especially miracles.
This term is related to the term "almighty," which is a common description for God, meaning that he has complete power.
Translation Suggestions:
Depending on the context, the term "mighty" could be translated as "powerful" or "amazing" or "very strong."
The phrase "his might" could be translated as "his strength" or "his power."
In Acts 7, Moses is described as a man who was "mighty in word and deed." This could be translated as "Moses spoke powerful words from God and did miraculous things" or "Moses spoke God's word powerfully and did many amazing things."
Depending on the context, "mighty works" could be translated as "amazing things that God does" or "miracles" or "God doing things with power."
The term "might" could also be translated as "power" or "great strength."
Do not confuse this term with the English word that is used to express a possibility, as in "It might rain."
(See also: Almighty, miracle, power, strength)
Bible References:
Acts 07:22
Genesis 06:4
Mark 09:38-39
Matthew 11:23
Word Data:
Strong's: H46, H47, H117, H202, H352, H386, H410, H533, H650, H1219, H1368, H1369, H1396, H1397, H1419, H2220, H2389, H2428, H3201, H3524, H3581, H3966, H4101, H5794, H5797, H5808, H6099, H6105, H6108, H6184, H7227, H7580, H8623, H8624, G1411, G1415, G1498, G2478, G2479, G2900, G2904, G3167, G3173
Forms Found in the English ULB:
Mighty One, might, mightier, mightily, mighty, mighty host, mighty men, mighty one, mighty ones, mighty work, mighty works
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This term is related to the term "almighty," which is a common description for God, meaning that he has complete power.
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Depending on the context, "mighty works" could be translated as "amazing things that God does" or "miracles" or "God doing things with power."
The term "might" could also be translated as "power" or "great strength."
Do not confuse this term with the English word that is used to express a possibility, as in "It might rain."
(See also: Almighty, miracle, power, strength)
Bible References:
Acts 07:22
Genesis 06:4
Mark 09:38-39
Matthew 11:23
Word Data:
Strong's: H46, H47, H117, H202, H352, H386, H410, H533, H650, H1219, H1368, H1369, H1396, H1397, H1419, H2220, H2389, H2428, H3201, H3524, H3581, H3966, H4101, H5794, H5797, H5808, H6099, H6105, H6108, H6184, H7227, H7580, H8623, H8624, G1411, G1415, G1498, G2478, G2479, G2900, G2904, G3167, G3173
Forms Found in the English ULB:
Mighty One, might, mightier, mightily, mighty, mighty host, mighty men, mighty one, mighty ones, mighty work, mighty works
mighty
Related Ideas:
Mighty One, mightily, mighty host, mighty men, mighty work
Definition:
The terms "mighty" and "might" refer to having great strength or power.
Often the word "might" is another word for "strength." When talking about God, it can mean "power."
The phrase "mighty men" often refers to men who are courageous and victorious in battle. David's band of faithful men who helped protect and defend him were often called "mighty men."
The phrase "the Might One" refers to God.
The phrase "a mighty one" can refer to God or to a man.
The phrase "mighty works" usually refers to the amazing things God does, especially miracles.
This term is related to the term "almighty," which is a common description for God, meaning that he has complete power.
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The phrase "mighty works" usually refers to the amazing things God does, especially miracles.
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To "have the mind of Christ" means to think and act as Jesus Christ would think and act. It means being obedient to God the Father, obeying the teachings of Christ, being enabled to do this through the power of the Holy Spirit.
To "change his mind" means someone made a different decision or had a different opinion than he had previously.
To "expect" something is to think that it will happen.
To "think" can mean to use one's mind to form ideas.
To "think" can also mean to have a belief or opinion about something.
To "intend" or "have an intention" to do something is to decide or to plan to do that thing. That thing may be good or evil, and the person may or may not want to do it, but he plans to do it.
A person who is "sober" is able to think clearly, especially in contrast to a person who has harmed his mind by drinking to much wine.
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To "have the mind of Christ" means to think and act as Jesus Christ would think and act. It means being obedient to God the Father, obeying the teachings of Christ, being enabled to do this through the power of the Holy Spirit.
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To "think" can also mean to have a belief or opinion about something.
To "intend" or "have an intention" to do something is to decide or to plan to do that thing. That thing may be good or evil, and the person may or may not want to do it, but he plans to do it.
A person who is "sober" is able to think clearly, especially in contrast to a person who has harmed his mind by drinking to much wine.
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The expression "keep in mind" could be translated as "remember" or "pay attention to this" or "be sure to know this."
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The expression "call to mind" could be translated as "remember" or "think about."
The expression "double-minded" could also be translated as "doubting" or "unable to decide" or "with conflicting thoughts."
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Related Ideas:
attend to someone's needs, care for, mission, offer as a priest, perform the service, provide for others' needs, tend
Definition:
In the Bible, the term "ministry" refers to serving others by teaching them about God and caring for their spiritual needs.
In the Old Testament, the priests would "minister" to God in the temple by offering sacrifices to him.
Their "ministry" also included taking care of the temple and offering prayers to God on behalf of the people.
The job of "ministering" to people can include serving them spiritually by teaching them about God.
It can also refer to serving people in physical ways, such as caring for the sick and providing food for the poor.
Translation Suggestions:
In the context of ministering to people, to "minister" could also be translated as to "serve" or to "care for" or to "meet the needs of."
When referring to ministering in the temple, the term "minister" could be translated as "serve God in the temple" or "offer sacrifices to God for the people."
In the context of ministering to God, this could be translated as "serve," "perform the service," or "work for God."
The phrase "ministered to" could also be translated as "took care of" or "provided for" or "helped."
(See also: serve, sacrifice)
Bible References:
2 Samuel 20:23-26
Acts 06:04
Acts 21:17-19
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Strong's: H2729, H6485, H7462, G1247, G1248, G1249, G2418, G2999, G3008, G3009, G5256
Forms Found in the English ULB:
attend to ... needs, attending to ... needs, care for, carrying out, minister, ministers, ministries, ministry, mission, offer as a priest, perform ... service, performed ... service, provided for ... needs, tending, to minister
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miracle
Related Ideas:
miraculous
Definition:
A "miracle" is something amazing that is not possible unless God causes it to happen.
Examples of miracles that Jesus did include calming a storm and healing a blind man.
Miracles are sometimes called "wonders" because they cause people to be filled with wonder or amazement.
The term "wonder" can also refer more generally to amazing displays of God's power, such as when he created the heavens and the earth.
Miracles can also be called "signs" because they are used as indicators or evidence that God is the all-powerful one who has complete authority over the universe.
Some miracles were God's acts of redemption, such as when he rescued the Israelites from being slaves in Egypt and when he protected Daniel from being hurt by lions.
Other wonders were God's acts of judgment, such as when he sent a worldwide flood in Noah's time and when he brought terrible plagues on the land of Egypt during the time of Moses.
Many of God's miracles were the physical healings of sick people or bringing dead people back to life.
God's power was shown in Jesus when he healed people, calmed storms, walked on water, and raised people from the dead. These were all miracles.
God also enabled the prophets and the apostles to perform miracles of healing and other things that were only possible through God's power.
Translation Suggestions:
Possible translations of "miracles" or "wonders" could include "impossible things that God does" or "powerful works of God" or "amazing acts of God."
The frequent expression "signs and wonders" could be translated as "proofs and miracles" or "miraculous works that prove God's power" or "amazing miracles that show how great God is."
Note that this meaning of a miraculous sign is different from a sign that gives proof or evidence for something. The two can be related.
(See also: power, prophet, apostle, sign)
Bible References:
2 Thessalonians 02:8-10
Acts 04:17
Acts 04:22
Daniel 04:1-3
Deuteronomy 13:01
Exodus 03:19-22
John 02:11
Matthew 13:58
Word Data:
Strong's: H4159, H6381, H6382, G1411, G1605, G4592, G5059
Forms Found in the English ULB:
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The term "wonder" can also refer more generally to amazing displays of God's power, such as when he created the heavens and the earth.
Miracles can also be called "signs" because they are used as indicators or evidence that God is the all-powerful one who has complete authority over the universe.
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The terms "mock," ridicule," "scoff at," and "taunt" all refer to making fun of someone, especially in a cruel way.
Mocking often involves imitating people's words or actions with the intent to embarrass them or show contempt for them.
The Roman soldiers mocked or ridiculed Jesus when they put a robe on him and pretended to honor him as king.
A group of young people ridiculed or scoffed at Elisha when they called him a name, making fun of his bald head.
The term "scoff at" can also refer to ridiculing an idea that is not considered believable or important.
A "mocker" is someone who mocks and ridicules consistently.
A person who "defies" another mockingly challenges that other person to do something the mocker believes the other person cannot do.
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Related Ideas:
cast, molder
Definition:
A mold is a hollowed-out piece of wood, metal, or clay that is used to form objects out of gold, silver, or other materials that can be softened and then shaped by the mold. To mold something means to form an object into a certain shape or likeness by using a mold or the hands to form a certain shape.
Molds were used to make jewelry, dishes, and utensils for eating, among other things.
In the Bible, molds are mentioned mainly in connection with molding statues to be used as idols.
Metals have to be heated to a very high temperature so that they can be poured into the mold.
Translation Suggestions
This term could also be translated as "form" or "shape" or "cast."
(See also: false god, gold, false god, silver)
Bible References:
1 Kings 7:37
Jeremiah 10:16
Romans 9:20-21
Word Data:
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month
Related Ideas:
monthly
Definition:
The term "month" refers to a period of time lasting about four weeks. The number of days in each month varies depending on whether a lunar or solar calendar is used.
In the lunar calendar, the length of each month is based on the amount of time it takes for the moon to go around the earth, about 29 days. In this system there are 12 or 13 months in a year. Despite the year being 12 or 13 months, the first month is always called the same name even though it may be a different season.
The "new moon," or beginning phase of the moon with its sliver of light, marks the beginning of each month in the lunar calendar.
All the names of months referred to in the Bible are those of the lunar calendar since this was the system used by the Israelites. Modern Jews still use this calendar for religious purposes.
The modern-day solar calendar is based on how long it takes the earth to go around the sun (about 365 days). In this system, the year is always divided up into 12 months, with the length of each month ranging from 28 to 31 days.
Bible References:
1 Samuel 20:34
Acts 18:9-11
Hebrews 11:23
Numbers 10:10
Word Data:
Strong's: H2320, H3391, H3393, G3376
Forms Found in the English ULB:
month, monthly, months
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Definitions:
The terms "mourn" and "mourning" refer to expressing deep grief, usually in response to the death of someone.
In many cultures, mourning includes specific outward behaviors that show this sadness and grief.
The Israelites and other people groups in ancient times expressed mourning through loud wailing and lamenting. They also wore rough clothing made of sackcloth and put ashes on themselves.
Hired mourners, usually women, would loudly weep and wail from the time of death until well after the body was put in the tomb.
The typical period of mourning was seven days, but could last as long as thirty days (as for Moses and Aaron) or seventy days (as for Jacob).
The Bible also uses the term figuratively to talk about "mourning" because of sin. This refers to feeling deeply grieved because sin hurts God and people.
A "howl" is the crying sound an animal makes. People who "howl" are hurt, sad, or angry.
(See also: sackcloth, sin)
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mourn
Related Ideas:
funeral song, grief, grieve, howl, mourner, mournful, sorrow, sorrowful, tears, wail, weep, with tears
Definitions:
The terms "mourn" and "mourning" refer to expressing deep grief, usually in response to the death of someone.
In many cultures, mourning includes specific outward behaviors that show this sadness and grief.
The Israelites and other people groups in ancient times expressed mourning through loud wailing and lamenting. They also wore rough clothing made of sackcloth and put ashes on themselves.
Hired mourners, usually women, would loudly weep and wail from the time of death until well after the body was put in the tomb.
The typical period of mourning was seven days, but could last as long as thirty days (as for Moses and Aaron) or seventy days (as for Jacob).
The Bible also uses the term figuratively to talk about "mourning" because of sin. This refers to feeling deeply grieved because sin hurts God and people.
A "howl" is the crying sound an animal makes. People who "howl" are hurt, sad, or angry.
(See also: sackcloth, sin)
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abound, abundance, abundant, even more, exceeding, grow in number, increase, make to grow, multiplication, multitudes, numerous
Definition:
The term "multiply" means to greatly increase in number. It can also mean to cause something to increase in amount, such as causing pain to multiply.
God told animals and human beings to "multiply" and fill the earth. This was a command to reproduce many more of their own kind.
Jesus made the bread and fish multiply in order to feed the 5,000 people. The amount of food kept increasing so that there was more than enough food to feed everyone.
An "abundance" of something is a large quantity of something.
Translation Suggestions:
Depending on the context, this term could also be translated as "increase" or "cause to increase" or "greatly increase in number" or "become greater in number" or "become more numerous."
The phrase "greatly multiply your pain" could also be translated as "cause your pain to become more severe" or "cause you to experience much more pain."
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Genesis 09:07
Genesis 22:17
Hosea 04:6-7
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myrrh
Definition:
Myrrh is an oil or spice that is made from the resin of a myrrh tree that grows in Africa and Asia. It is related to frankincense.
Myrrh was also used to make incense, perfume, and medicine, and to prepare dead bodies for burial.
Myrrh was one of the gifts that the learned men gave to Jesus when he was born.
Jesus was offered wine mixed with myrrh in order to ease the pain when he was crucified.
(See also: frankincense, learned men)
Bible References:
Exodus 30:22-25
Genesis 37:25-26
John 11:1-2
Mark 15:23
Matthew 02:11-12
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mystery
Related Ideas:
hidden meaning, hidden truth, secrets
Definition:
In the Bible, the term "mystery" refers to something unknown or difficult to understand that God is now explaining.
The New Testament states that the gospel of Christ was a mystery that was not known in past ages.
One of the specific points described as a mystery is that Jews and Gentiles would be equal in Christ.
This term could also be translated as "secret" or "hidden things" or "something unknown."
(See also: Christ, Gentile, good news, Jew, true)
Bible References:
Colossians 04:2-4
Ephesians 06:19-20
Luke 08:9-10
Mark 04:10-12
Matthew 13:11
Word Data:
Strong's: H1219, H7328, G3466
Forms Found in the English ULB:
hidden meaning, hidden truth, hidden truths, mysteries, mystery, secrets
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name
Related Ideas:
fame, nameless, notorious, reputation
Definition:
In the Bible, the word "name" was used in several figurative ways.
In some contexts, "name" could refer to a person's reputation, as in "let us make a name for ourselves."
The term "name" could also refer to the memory of something. For example, "cut off the names of the idols" means to destroy those idols so that they are no longer remembered or worshiped.
Speaking "in the name of God" meant speaking with his power and authority, or as his representative.
The "name" of someone could refer to the entire person, as in "there is no other name under heaven by which we must be saved."
People who are "nameless" are unimportant, so few people know about them or care about them.
A person who is "notorious" is one who has a reputation for evil or foolishness.
Translation Suggestions:
An expression like "his good name" could be translated as "his good reputation."
Doing something "in the name of" could be translated as "with the authority of" or "with the permission of" or "as the representative of" that person.
The expression "make a name for ourselves" could be translated "cause many people to know about us" or "make people think we are very important."
The expression "call his name" could be translated as "name him" or "give him the name."
The expression "those who love your name" could be translated as "those who love you."
The expression "cut off the names of idols" could be translated as "get rid of pagan idols so that they are not even remembered" or "cause people to stop worshiping false gods" or "completely destroy all idols so that people no longer even think about them."
(See also: call)
Bible References:
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2 Timothy 02:19
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Acts 04:12
Acts 09:27
Genesis 12:02
Genesis 35:10
Matthew 18:05
Word Data:
Strong's: H5344, H7761, H8034, H8036, G2028, G2564, G3140, G3141, G3686, G3687, G5122
Forms Found in the English ULB:
fame, name, name's, named, nameless, names, notorious, reputation
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The expression "cut off the names of idols" could be translated as "get rid of pagan idols so that they are not even remembered" or "cause people to stop worshiping false gods" or "completely destroy all idols so that people no longer even think about them."
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Definition:
A nation is a large group of people ruled by some form of government. The people of a nation often have the same ancestors and share a common ethnicity.
A "nation" usually has a well-defined culture and territorial boundaries.
In the Bible, a "nation" could be a country (like Egypt or Ethiopia), but often it is more general and refers to a people group, especially when used in the plural. It is important to check the context.
Nations in the Bible included the Israelites, the Philistines, the Assyrians, the Babylonians, the Canaanites, the Romans, and the Greeks, among many others.
Sometimes the word "nation" was used figuratively to refer to the ancestor of a certain people group, as when Rebekah was told by God that her unborn sons were "nations" that would fight against each other. This could be translated as "the founders of two nations" or the "ancestors of two people groups."
The word translated as "nation" was also sometimes used to refer to "Gentiles" or to people who do not worship Yahweh. The context usually makes the meaning clear.
Translation Suggestions:
Depending on the context, the word "nation" could also be translated as "people group" or "people" or "country."
If a language has a term for "nation" that is distinct from these other terms, then that term can be used wherever it occurs in the Bible text, as long as it is natural and accurate in each context.
The plural term "nations" can often be translated as "people groups."
In certain contexts, this term could also be translated as "Gentiles" or "nonJews."
(See also: Assyria, Babylon, Canaan, Gentile, Greek, people group, Philistines, Rome)
Bible References:
1 Chronicles 14:15-17
2 Chronicles 15:06
2 Kings 17:11-12
Acts 02:05
Acts 13:19
Acts 17:26
Acts 26:04
Daniel 03:04
Genesis 10:2-5
Genesis 27:29
Genesis 35:11
Genesis 49:10
Luke 07:05
Mark 13:7-8
Matthew 21:43
Romans 04:16-17
Word Data:
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Nations in the Bible included the Israelites, the Philistines, the Assyrians, the Babylonians, the Canaanites, the Romans, and the Greeks, among many others.
Sometimes the word "nation" was used figuratively to refer to the ancestor of a certain people group, as when Rebekah was told by God that her unborn sons were "nations" that would fight against each other. This could be translated as "the founders of two nations" or the "ancestors of two people groups."
The word translated as "nation" was also sometimes used to refer to "Gentiles" or to people who do not worship Yahweh. The context usually makes the meaning clear.
Translation Suggestions:
Depending on the context, the word "nation" could also be translated as "people group" or "people" or "country."
If a language has a term for "nation" that is distinct from these other terms, then that term can be used wherever it occurs in the Bible text, as long as it is natural and accurate in each context.
The plural term "nations" can often be translated as "people groups."
In certain contexts, this term could also be translated as "Gentiles" or "nonJews."
(See also: Assyria, Babylon, Canaan, Gentile, Greek, people group, Philistines, Rome)
Bible References:
1 Chronicles 14:15-17
2 Chronicles 15:06
2 Kings 17:11-12
Acts 02:05
Acts 13:19
Acts 17:26
Acts 26:04
Daniel 03:04
Genesis 10:2-5
Genesis 27:29
Genesis 35:11
Genesis 49:10
Luke 07:05
Mark 13:7-8
Matthew 21:43
Romans 04:16-17
Word Data:
Strong's: H523, H524, H1471, H3816, H4940, H5971, G246, G1074, G1085, G1484
Forms Found in the English ULB:
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In the Bible, a "nation" could be a country (like Egypt or Ethiopia), but often it is more general and refers to a people group, especially when used in the plural. It is important to check the context.
Nations in the Bible included the Israelites, the Philistines, the Assyrians, the Babylonians, the Canaanites, the Romans, and the Greeks, among many others.
Sometimes the word "nation" was used figuratively to refer to the ancestor of a certain people group, as when Rebekah was told by God that her unborn sons were "nations" that would fight against each other. This could be translated as "the founders of two nations" or the "ancestors of two people groups."
The word translated as "nation" was also sometimes used to refer to "Gentiles" or to people who do not worship Yahweh. The context usually makes the meaning clear.
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If a language has a term for "nation" that is distinct from these other terms, then that term can be used wherever it occurs in the Bible text, as long as it is natural and accurate in each context.
The plural term "nations" can often be translated as "people groups."
In certain contexts, this term could also be translated as "Gentiles" or "nonJews."
(See also: Assyria, Babylon, Canaan, Gentile, Greek, people group, Philistines, Rome)
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Definition:
The term "neighbor" usually refers to a person who lives nearby. It can also refer more generally to someone who lives in the same community or people group.
A "neighbor" is someone who would be protected and treated kindly because he is part of the same community.
In the New Testament parable of the Good Samaritan, Jesus used the term "neighbor" figuratively, expanding its meaning to include all human beings, even someone who is considered an enemy.
If possible, it is best to translate this term literally with a word or phrase that means "person who lives nearby."
A "neighborhood" is a community of people in a town or city who live near each other.
"Neighboring" countries and regions are countries and regions that are nearby.
(See also: adversary, parable, people group, Samaria)
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new moon
Definition:
The term "new moon" refers to the moon when it looks like a small, crescent-shaped sliver of light. This is the beginning phase of the moon as it moves in its orbit around the planet Earth at sunset. It also refers to the first day a new moon should be visible after the moon has been dark for a few days.
In ancient times, new moons marked the beginnings of certain time periods, such as months.
The Israelites celebrated a new moon festival that was marked by the blowing of a ram's horn.
The Bible also refers to this time as the "beginning of the month."
(See also: month, earth, festival, horn, sheep)
Bible References:
1 Chronicles 23:31
1 Samuel 20:05
2 Kings 04:23-24
Ezekiel 45:16-17
Isaiah 01:12-13
Word Data:
Strong's: H2320, G3376, G3561
Forms Found in the English ULB:
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noble
Related Ideas:
nobility, nobleman
Definition:
The term "noble" describes someone or something that is excellent or of high quality.
A "nobleman" or a "noble" is a person who belongs to a high political or social class. A nobleman was often an officer of the state, a close servant to the king.
The "nobility" refers to the people who belong to a high political or social class.
A man "of noble birth" is one who was born a nobleman.
Translation Suggestion
The term "nobleman" could also be translated by, "king's official" or "government officer."
Bible References:
2 Chronicles 23:20-21
Daniel 04:36
Ecclesiastes 10:17
Luke 19:12
Psalm 016:1-3
Word Data:
Strong's: H117, H193, H1419, H2715, H3358, H3513, H5081, H6440, H6579, H7261, H8282, H8269, G937, G2104
Forms Found in the English ULB:
nobility, noble, nobleman, noblemen, nobles
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Related Ideas:
swear, swear by
Definition:
In the Bible, an oath is a formal promise to do something. The person making the oath is required to fulfill that promise. A person who swears an oath commits himself to being faithful and truthful, and by doing so he is saying that God has the right to punish him if he breaks the oath.
In a court of law, a witness often gives an oath to promise that whatever he says will be true and factual.
In the Bible, the term "swear" means to speak an oath.
The term "swear by" means to use the name of something or someone as the basis or power on which the oath is made.
Sometimes these terms are used together, as in "swear an oath."
Abraham and Abimelech swore an oath when they made a covenant together concerning the use of a well.
Abraham told his servant to swear (formally promise) that he would find Isaac a wife from among Abraham's relatives.
God also made oaths in which he made promises to his people.
A modern-day meaning of the word "swear" is "use foul language." This is not its meaning in the Bible.
Translation Suggestions:
Depending on the context, "an oath" could also be translated as "a pledge" or "a solemn promise."
To "swear" could be translated as to "formally promise" or to "pledge" or to "commit to do something."
Other ways to translate "swear by my name" could include "make a promise using my name to confirm it."
To "swear by heaven and earth" could be translated as to, "promise to do something, stating that heaven and earth will confirm it."
Make sure the translation of "swear" or "oath" does not refer to cursing. In the Bible it does not have that meaning.
(See also: Abimelech, covenant, vow)
Bible References:
Genesis 21:23
Genesis 24:03
Genesis 31:51-53
Genesis 47:31
Luke 01:73
Mark 06:26
Matthew 05:36
Matthew 14:6-7
Matthew 26:72
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Strong's: H422, H423, H3027, H5375, H7621, H7650, G331, G332, G3660, G3726, G3727, G3728, G3784
Forms Found in the English ULB:
oath, oath-taking, oaths, swear, swear by, swearing, swears, swears by, swore, swore an oath, sworn
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Children obey their parents, slaves obey their masters, people obey God, and citizens obey the laws of their country.
When someone in authority commands people not to do something, the people obey by not doing that.
To "observe" a law or command is to obey it.
Other words used to refer to obeying someone or something are: follow, give ear, hear, hold securely, hold to, keep, listen.
Translation Suggestions:
Ways to translate "obey" could include a word or phrase that means "do what is commanded" or "follow orders" or "do what God says to do."
The term "obedient" could be translated as "doing what was commanded" or "following orders" or "doing what God commands."
(See also: citizen, command, disobey, kingdom, law)
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officer
Definition:
The terms "official" and "officer" refer to people who hold positions within a government or organization. Leaders within the government or organization give the official or officer certain authority and duties to perform as long as he remains in the position.
A king often had many officials to serve him.
When someone makes an "official visit," it means a person with authority is visiting a person or place as part of his job.
An officer is a person who carries out the orders of an official or a judge and issues orders only to officers of lesser rank and to people subject to the government.
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offspring
Definition:
The term "offspring" is a general reference to the biological descendants of people or animals.
Often in the Bible, "offspring" has the same meaning as "children" or "descendants."
The term "seed" is sometimes used figuratively to refer to offspring.
(See also: descendant, seed)
Bible References:
Acts 17:29
Exodus 13:11-13
Genesis 24:07
Isaiah 41:8-9
Job 05:25
Luke 03:7
Matthew 12:34
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Strong's: H1121, H2233, H4138, H5209, H6363, H6529, H6631, G1081, G1085, G4690
Forms Found in the English ULB:
offspring
offspring
Definition:
The term "offspring" is a general reference to the biological descendants of people or animals.
Often in the Bible, "offspring" has the same meaning as "children" or "descendants."
The term "seed" is sometimes used figuratively to refer to offspring.
(See also: descendant, seed)
Bible References:
Acts 17:29
Exodus 13:11-13
Genesis 24:07
Isaiah 41:8-9
Job 05:25
Luke 03:7
Matthew 12:34
Word Data:
Strong's: H1121, H2233, H4138, H5209, H6363, H6529, H6631, G1081, G1085, G4690
Forms Found in the English ULB:
offspring
offspring
Definition:
The term "offspring" is a general reference to the biological descendants of people or animals.
Often in the Bible, "offspring" has the same meaning as "children" or "descendants."
The term "seed" is sometimes used figuratively to refer to offspring.
(See also: descendant, seed)
Bible References:
Acts 17:29
Exodus 13:11-13
Genesis 24:07
Isaiah 41:8-9
Job 05:25
Luke 03:7
Matthew 12:34
Word Data:
Strong's: H1121, H2233, H4138, H5209, H6363, H6529, H6631, G1081, G1085, G4690
Forms Found in the English ULB:
offspring
offspring
Definition:
The term "offspring" is a general reference to the biological descendants of people or animals.
Often in the Bible, "offspring" has the same meaning as "children" or "descendants."
The term "seed" is sometimes used figuratively to refer to offspring.
(See also: descendant, seed)
Bible References:
Acts 17:29
Exodus 13:11-13
Genesis 24:07
Isaiah 41:8-9
Job 05:25
Luke 03:7
Matthew 12:34
Word Data:
Strong's: H1121, H2233, H4138, H5209, H6363, H6529, H6631, G1081, G1085, G4690
Forms Found in the English ULB:
offspring
offspring
Definition:
The term "offspring" is a general reference to the biological descendants of people or animals.
Often in the Bible, "offspring" has the same meaning as "children" or "descendants."
The term "seed" is sometimes used figuratively to refer to offspring.
(See also: descendant, seed)
Bible References:
Acts 17:29
Exodus 13:11-13
Genesis 24:07
Isaiah 41:8-9
Job 05:25
Luke 03:7
Matthew 12:34
Word Data:
Strong's: H1121, H2233, H4138, H5209, H6363, H6529, H6631, G1081, G1085, G4690
Forms Found in the English ULB:
offspring
offspring
Definition:
The term "offspring" is a general reference to the biological descendants of people or animals.
Often in the Bible, "offspring" has the same meaning as "children" or "descendants."
The term "seed" is sometimes used figuratively to refer to offspring.
(See also: descendant, seed)
Bible References:
Acts 17:29
Exodus 13:11-13
Genesis 24:07
Isaiah 41:8-9
Job 05:25
Luke 03:7
Matthew 12:34
Word Data:
Strong's: H1121, H2233, H4138, H5209, H6363, H6529, H6631, G1081, G1085, G4690
Forms Found in the English ULB:
offspring
oil
Related Ideas:
ointment
Definition:
Oil is a thick, clear liquid that can be taken from certain plants. In Bible times, oil usually came from olives.
Olive oil was used for cooking, anointing, sacrifice, lamps, and medicine.
In ancient times, olive oil was highly prized, and the possession of oil was considered a measurement of wealth.
Make sure the translation of this term refers to the kind of oil that can be used in cooking, not motor oil. Some languages have different words for these different kinds of oil.
(See also: olive, sacrifice)
Bible References:
2 Samuel 01:21
Exodus 29:02
Leviticus 05:11
Leviticus 08:1-3
Mark 06:12-13
Matthew 25:7-9
Word Data:
Strong's: H2091, H3323, H4887, H6671, H7246, H8081, G1637, G3464
Forms Found in the English ULB:
oil, oils, ointment, ointments
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Make sure the translation of this term refers to the kind of oil that can be used in cooking, not motor oil. Some languages have different words for these different kinds of oil.
(See also: olive, sacrifice)
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(See also: olive, sacrifice)
Bible References:
2 Samuel 01:21
Exodus 29:02
Leviticus 05:11
Leviticus 08:1-3
Mark 06:12-13
Matthew 25:7-9
Word Data:
Strong's: H2091, H3323, H4887, H6671, H7246, H8081, G1637, G3464
Forms Found in the English ULB:
oil, oils, ointment, ointments
oil
Related Ideas:
ointment
Definition:
Oil is a thick, clear liquid that can be taken from certain plants. In Bible times, oil usually came from olives.
Olive oil was used for cooking, anointing, sacrifice, lamps, and medicine.
In ancient times, olive oil was highly prized, and the possession of oil was considered a measurement of wealth.
Make sure the translation of this term refers to the kind of oil that can be used in cooking, not motor oil. Some languages have different words for these different kinds of oil.
(See also: olive, sacrifice)
Bible References:
2 Samuel 01:21
Exodus 29:02
Leviticus 05:11
Leviticus 08:1-3
Mark 06:12-13
Matthew 25:7-9
Word Data:
Strong's: H2091, H3323, H4887, H6671, H7246, H8081, G1637, G3464
Forms Found in the English ULB:
oil, oils, ointment, ointments
oil
Related Ideas:
ointment
Definition:
Oil is a thick, clear liquid that can be taken from certain plants. In Bible times, oil usually came from olives.
Olive oil was used for cooking, anointing, sacrifice, lamps, and medicine.
In ancient times, olive oil was highly prized, and the possession of oil was considered a measurement of wealth.
Make sure the translation of this term refers to the kind of oil that can be used in cooking, not motor oil. Some languages have different words for these different kinds of oil.
(See also: olive, sacrifice)
Bible References:
2 Samuel 01:21
Exodus 29:02
Leviticus 05:11
Leviticus 08:1-3
Mark 06:12-13
Matthew 25:7-9
Word Data:
Strong's: H2091, H3323, H4887, H6671, H7246, H8081, G1637, G3464
Forms Found in the English ULB:
oil, oils, ointment, ointments
oil
Related Ideas:
ointment
Definition:
Oil is a thick, clear liquid that can be taken from certain plants. In Bible times, oil usually came from olives.
Olive oil was used for cooking, anointing, sacrifice, lamps, and medicine.
In ancient times, olive oil was highly prized, and the possession of oil was considered a measurement of wealth.
Make sure the translation of this term refers to the kind of oil that can be used in cooking, not motor oil. Some languages have different words for these different kinds of oil.
(See also: olive, sacrifice)
Bible References:
2 Samuel 01:21
Exodus 29:02
Leviticus 05:11
Leviticus 08:1-3
Mark 06:12-13
Matthew 25:7-9
Word Data:
Strong's: H2091, H3323, H4887, H6671, H7246, H8081, G1637, G3464
Forms Found in the English ULB:
oil, oils, ointment, ointments
oil
Related Ideas:
ointment
Definition:
Oil is a thick, clear liquid that can be taken from certain plants. In Bible times, oil usually came from olives.
Olive oil was used for cooking, anointing, sacrifice, lamps, and medicine.
In ancient times, olive oil was highly prized, and the possession of oil was considered a measurement of wealth.
Make sure the translation of this term refers to the kind of oil that can be used in cooking, not motor oil. Some languages have different words for these different kinds of oil.
(See also: olive, sacrifice)
Bible References:
2 Samuel 01:21
Exodus 29:02
Leviticus 05:11
Leviticus 08:1-3
Mark 06:12-13
Matthew 25:7-9
Word Data:
Strong's: H2091, H3323, H4887, H6671, H7246, H8081, G1637, G3464
Forms Found in the English ULB:
oil, oils, ointment, ointments
oil
Related Ideas:
ointment
Definition:
Oil is a thick, clear liquid that can be taken from certain plants. In Bible times, oil usually came from olives.
Olive oil was used for cooking, anointing, sacrifice, lamps, and medicine.
In ancient times, olive oil was highly prized, and the possession of oil was considered a measurement of wealth.
Make sure the translation of this term refers to the kind of oil that can be used in cooking, not motor oil. Some languages have different words for these different kinds of oil.
(See also: olive, sacrifice)
Bible References:
2 Samuel 01:21
Exodus 29:02
Leviticus 05:11
Leviticus 08:1-3
Mark 06:12-13
Matthew 25:7-9
Word Data:
Strong's: H2091, H3323, H4887, H6671, H7246, H8081, G1637, G3464
Forms Found in the English ULB:
oil, oils, ointment, ointments
olive
Definition:
The olive is the small, oval fruit from an olive tree, which is mostly grown in the regions surrounding the Mediterranean Sea.
Olive trees are a type of large evergreen shrub with tiny white flowers. They grow best in hot weather and can survive well with little water.
The olive tree's fruit starts out green and changes to black as they ripen. Olives were useful for food and for the oil that could be extracted from them.
Olive oil was used for cooking in lamps and for religious ceremonies.
In the Bible, olive trees and branches are sometimes used figuratively to refer to people.
(See also: lamp, the sea, Mount of Olives)
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on high
Related Ideas:
in the highest
Definition:
The terms "on high" and "in the highest" are expressions that usually mean "in heaven."
Another meaning for the expression "in the highest" could be "the most honored."
This expression could also be used literally, as in the expression "in the highest tree, " which means "in the tallest tree."
The expression "on high" could also refer to being high in the sky, such as a bird's nest that is on high. In that context it could be translated as "high in the sky" or "at the top of a tall tree."
The word "high" could also indicate the elevated location or importance of a person or thing.
The expression "from on high" could be translated as "from heaven."
(See also: heaven, honor)
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Lamentations 01:13
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Related Ideas:
oppression, oppressive, oppressor, ruthless
Definition:
The terms "oppress" and "oppression" refer to treating people harshly. An "oppressor" is a person who oppresses people.
The term "oppression" especially refers to a situation where people of greater strength mistreat or enslave people who are under their power or rule.
The term "oppressed" describes the people who are being harshly treated.
Often enemy nations and their rulers were oppressors to the people of Israel.
The term "ruthless" describes who show no pity or compassion to others. Oppressors are ruthless.
Translation Suggestions:
Depending on the context, "oppress" could be translated as, "severely mistreat" or "cause to be heavily burdened" or "put under miserable bondage" or "rule harshly."
Ways to translate "oppression" could include "heavy suppression and bondage" or "burdensome control."
The phrase "the oppressed" could be translated as "oppressed people" or "people in terrible bondage" or "those who are treated harshly."
The term "oppressor" could be translated as "person who oppresses" or "nation who controls and rules harshly" or "persecutor."
(See also: bind, enslave, persecute)
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Definition:
To ordain means to formally appoint a person for a special task or role. It also means to formally make a rule or decree.
The term "ordain" often refers to formally appointing somebody as a priest, minister, or rabbi.
For example, God ordained Aaron and his descendants to be priests.
It can also mean to institute or establish something, such as a religious feast or covenant.
Depending on the context, to "ordain" could be translated as to "assign" or to "appoint" or to "command" or to "make a rule" or to "institute."
(See also: command, covenant, decree, law, law, priest)
Bible References:
1 Kings 12:31-32
2 Samuel 17:13-14
Exodus 28:40-41
Numbers 03:03
Psalms 111:7-9
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Definition:
An ordinance is a public regulation or law that gives rules or instructions for people to follow. This term is related to the term "ordain."
Sometimes an ordinance is a custom that has become well established through years of practice.
In the Bible, an ordinance was something that God commanded the Israelites to do. Sometimes he commanded them to do it forever.
The term "ordinance" could be translated as "public decree" or "regulation" or "law," depending on the context.
(See also: command, decree, law, ordain, statute)
Bible References:
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Exodus 27:20-21
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overseer
Related Ideas:
overseer, supervise, supervisor, visitation
Definition:
The term "overseer" refers to a person who is in charge of the work and welfare of other people.
In the Old Testament, an overseer had the job of making sure the workers under him did their work well.
In the New Testament, overseers were leaders of the early Christian church. Their work was to take care of the spiritual needs of the church, making sure the believers received accurate biblical teaching.
Paul refers to an overseer as being like a shepherd who takes care of the believers in a local church, who are his "flock."
The overseer, like a shepherd, keeps watch over the flock. He guards and protects the believers from false spiritual teaching and other evil influences.
In the New Testament, the terms "overseers," "elders," and "shepherds/pastors" are different ways of referring to the same spiritual leaders.
The word "supervisor" is another word for an overseer.
The word "visitation" refers to an overseer coming to make sure that the workers over whom he has charge are working well.
Translation Suggestions
Other ways to translate this term could be "caretaker" or "manager."
When referring to a leader of a local group of God's people, this term could be translated with a word or phrase that means "spiritual supervisor" or "someone who takes care of the spiritual needs of a group of believers" or "person who oversees the spiritual needs of the Church."
(See also: church, elder, pastor, shepherd)
Bible References:
1 Chronicles 26:31-32
1 Timothy 03:02
Acts 20:28
Genesis 41:33-34
Philippians 01:01
Word Data:
Strong's: H3256, H6485, H6486, H6496, H7287, H7860, H8104, H8269, G1983, G1984, G1985
Forms Found in the English ULB:
oversee, overseeing, overseen, overseer, overseers, oversees, supervise, supervised, supervisor, supervisors, visitation
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(See also: church, elder, pastor, shepherd)
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Definition:
The terms "overtake" and "overtook" refer to gaining control over someone or something. It usually includes the idea of catching up to something after pursuing it.
When military troops "overtake" an enemy, it means they defeat that enemy in battle.
When a predator "overtakes" its prey, it means that it pursues and catches its prey.
If a curse "overtakes" someone, it means that whatever was said in that curse happens to that person.
If blessings "overtake" people, it means that those people experience those blessings.
When used in a warning that darkness or punishment or terrors will "overtake" people because of their sin, it means that those people will experience these negative things if they don't repent.
Translation Suggestions:
Depending on the context, "overtake" and "overcome" could be translated as "conquer" or "capture" or "defeat" or "catch up to" or "completely affect."
The past action "overtook" can be translated as "caught up to" or "came alongside of" or "conquered" or "defeated" or "caused harm to."
(See also: bless, curse, prey, punish)
Bible References:
2 Kings 25:4-5
John 12:35
Word Data:
Strong's: H579, H857, H935, H1692, H4672, H5066, H5381, G2638, G2983
Forms Found in the English ULB:
overtake, overtaken, overtakes, overtook
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pagan
Definition:
In Bible times, the term "pagan" was used to describe people who worshiped false gods instead of Yahweh.
Anything associated with these people, such as the altars where they worshiped, the religious rituals they performed, and their beliefs, were also called "pagan."
Pagan belief systems often included the worship of false gods and the worship of nature.
Some pagan religions included sexually immoral rituals or the killing of human beings as part of their worship.
(See also: altar, false god, sacrifice, worship, Yahweh)
Bible References:
1 Corinthians 10:20-22
1 Corinthians 12:1-3
2 Kings 17:14-15
2 Kings 21:4-6
Word Data:
Strong's: H1471, G1482, G1484
Forms Found in the English ULB:
pagan, pagans
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palace
Definition:
The term "palace" refers to the building or house where a king lived, along with his family members and servants.
The high priest also lived in a palace complex, as mentioned in the New Testament.
Palaces were very ornate, with beautiful architecture and furnishings.
The buildings and furnishings of a palace were constructed of stone or wood, and often were overlaid with expensive wood, gold, or ivory.
Many other people also lived and worked in the palace complex, which usually included several buildings and courtyards.
(See also: courtyard, high priest, king)
Bible References:
2 Chronicles 28:7-8
2 Samuel 11:2-3
Daniel 05:5-6
Matthew 26:3-5
Psalms 045:08
Word Data:
Strong's: H759, H1002, H1004, H1055, H1406, H1964, H1965, G833, G933, G4232
Forms Found in the English ULB:
palace, palaces
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palm
Related Ideas:
palm branch
Definition:
The term "palm" refers to a type of tall tree with long, flexible, leafy branches extending from the top in a fan-like pattern.
The palm tree in the Bible usually refers to a type of palm tree that produces a fruit called a "date." The leaves have a feather-like pattern.
Palm trees typically grow in places that have a hot, humid climate. Their leaves stay green all year long.
As Jesus was entering Jerusalem riding on a donkey, the people laid palm branches on the ground in front of him.
Palm branches signified peace and the celebration of a victory.
(See also: donkey, Jerusalem, peace)
Bible References:
1 Kings 06:29-30
Ezekiel 40:14-16
John 12:12-13
Numbers 33:09
Word Data:
Strong's: H3712, H8558, H8560, H8561, G5404
Forms Found in the English ULB:
palm, palm branch, palms
palm
Related Ideas:
palm branch
Definition:
The term "palm" refers to a type of tall tree with long, flexible, leafy branches extending from the top in a fan-like pattern.
The palm tree in the Bible usually refers to a type of palm tree that produces a fruit called a "date." The leaves have a feather-like pattern.
Palm trees typically grow in places that have a hot, humid climate. Their leaves stay green all year long.
As Jesus was entering Jerusalem riding on a donkey, the people laid palm branches on the ground in front of him.
Palm branches signified peace and the celebration of a victory.
(See also: donkey, Jerusalem, peace)
Bible References:
1 Kings 06:29-30
Ezekiel 40:14-16
John 12:12-13
Numbers 33:09
Word Data:
Strong's: H3712, H8558, H8560, H8561, G5404
Forms Found in the English ULB:
palm, palm branch, palms
palm
Related Ideas:
palm branch
Definition:
The term "palm" refers to a type of tall tree with long, flexible, leafy branches extending from the top in a fan-like pattern.
The palm tree in the Bible usually refers to a type of palm tree that produces a fruit called a "date." The leaves have a feather-like pattern.
Palm trees typically grow in places that have a hot, humid climate. Their leaves stay green all year long.
As Jesus was entering Jerusalem riding on a donkey, the people laid palm branches on the ground in front of him.
Palm branches signified peace and the celebration of a victory.
(See also: donkey, Jerusalem, peace)
Bible References:
1 Kings 06:29-30
Ezekiel 40:14-16
John 12:12-13
Numbers 33:09
Word Data:
Strong's: H3712, H8558, H8560, H8561, G5404
Forms Found in the English ULB:
palm, palm branch, palms
palm
Related Ideas:
palm branch
Definition:
The term "palm" refers to a type of tall tree with long, flexible, leafy branches extending from the top in a fan-like pattern.
The palm tree in the Bible usually refers to a type of palm tree that produces a fruit called a "date." The leaves have a feather-like pattern.
Palm trees typically grow in places that have a hot, humid climate. Their leaves stay green all year long.
As Jesus was entering Jerusalem riding on a donkey, the people laid palm branches on the ground in front of him.
Palm branches signified peace and the celebration of a victory.
(See also: donkey, Jerusalem, peace)
Bible References:
1 Kings 06:29-30
Ezekiel 40:14-16
John 12:12-13
Numbers 33:09
Word Data:
Strong's: H3712, H8558, H8560, H8561, G5404
Forms Found in the English ULB:
palm, palm branch, palms
palm
Related Ideas:
palm branch
Definition:
The term "palm" refers to a type of tall tree with long, flexible, leafy branches extending from the top in a fan-like pattern.
The palm tree in the Bible usually refers to a type of palm tree that produces a fruit called a "date." The leaves have a feather-like pattern.
Palm trees typically grow in places that have a hot, humid climate. Their leaves stay green all year long.
As Jesus was entering Jerusalem riding on a donkey, the people laid palm branches on the ground in front of him.
Palm branches signified peace and the celebration of a victory.
(See also: donkey, Jerusalem, peace)
Bible References:
1 Kings 06:29-30
Ezekiel 40:14-16
John 12:12-13
Numbers 33:09
Word Data:
Strong's: H3712, H8558, H8560, H8561, G5404
Forms Found in the English ULB:
palm, palm branch, palms
palm
Related Ideas:
palm branch
Definition:
The term "palm" refers to a type of tall tree with long, flexible, leafy branches extending from the top in a fan-like pattern.
The palm tree in the Bible usually refers to a type of palm tree that produces a fruit called a "date." The leaves have a feather-like pattern.
Palm trees typically grow in places that have a hot, humid climate. Their leaves stay green all year long.
As Jesus was entering Jerusalem riding on a donkey, the people laid palm branches on the ground in front of him.
Palm branches signified peace and the celebration of a victory.
(See also: donkey, Jerusalem, peace)
Bible References:
1 Kings 06:29-30
Ezekiel 40:14-16
John 12:12-13
Numbers 33:09
Word Data:
Strong's: H3712, H8558, H8560, H8561, G5404
Forms Found in the English ULB:
palm, palm branch, palms
palm
Related Ideas:
palm branch
Definition:
The term "palm" refers to a type of tall tree with long, flexible, leafy branches extending from the top in a fan-like pattern.
The palm tree in the Bible usually refers to a type of palm tree that produces a fruit called a "date." The leaves have a feather-like pattern.
Palm trees typically grow in places that have a hot, humid climate. Their leaves stay green all year long.
As Jesus was entering Jerusalem riding on a donkey, the people laid palm branches on the ground in front of him.
Palm branches signified peace and the celebration of a victory.
(See also: donkey, Jerusalem, peace)
Bible References:
1 Kings 06:29-30
Ezekiel 40:14-16
John 12:12-13
Numbers 33:09
Word Data:
Strong's: H3712, H8558, H8560, H8561, G5404
Forms Found in the English ULB:
palm, palm branch, palms
parable
Related Ideas:
hard question, lesson, riddle
Definition:
The term "parable" usually refers to a short story or object lesson that is used to explain or teach a moral truth. It can also refer to a saying that is difficult to understand and about which the hearer will have to think carefully before he can understand what the speaker is teaching.
Jesus used parables to teach his disciples. Although he also told parables to the crowds of people, he did not always explain the parable.
Jesus used parables to reveal truth to his disciples and to hide the truth from people like the Pharisees who did not believe in him.
The prophet Nathan told David a parable to show the king his terrible sin.
The story of the Good Samaritan is an example of a parable that is a story. Jesus' comparison of old and new wineskins is an example of a parable that was an object lesson to help the disciples understand Jesus' teachings.
A "riddle" is a type of "hard question." The one who asks a hard question does not know the correct answer, but he hopes the hearer can answer correctly. The one who asks a riddle does not want the hearer to be able to answer the question correctly.
Translation Suggestions
The word "parable" can be translated as "illustration".
(See also: Samaria)
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Proverbs 01:06
Luke 05:36
Luke 06:39
Luke 08:04
Luke 08:9-10
Mark 04:01
Matthew 13:03
Matthew 13:10
Matthew 13:13
Word Data:
Strong's: H1819, H2420, H4426, H4912, G3850, G3942
Forms Found in the English ULB:
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The term "parable" usually refers to a short story or object lesson that is used to explain or teach a moral truth. It can also refer to a saying that is difficult to understand and about which the hearer will have to think carefully before he can understand what the speaker is teaching.
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Definition:
The terms "be partial" and "show partiality" refer to making a choice to treat certain people as more important than other people.
This is similar to showing favoritism, which means to treat some people better than others.
Usually partiality or favoritism is shown to people because they are richer or more popular than other people.
God instructs his people to not show partiality or favoritism to people who are rich or of high status.
In his letter to the Romans, Paul teaches that God judges people fairly and with no partiality.
The book of James teaches that it is wrong to treat rich people better than poor people.
(See also: favor)
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pastor
Definition:
The term "pastor" is literally the same word as "shepherd." It is used as a title for someone who is the spiritual leader for a group of believers.
In English Bible versions, "pastor" only occurs one time, in the book of Ephesians. It is the same word as is translated as "shepherd" elsewhere.
In some languages, the word for "pastor" is the same as the word for "shepherd."
It is also the same word as is used to refer to Jesus as the "good Shepherd."
Translation Suggestions:
It is best to translate this term with the word for "shepherd" in the project language.
Other ways to translate this term could include "spiritual shepherd" or "shepherding Christian leader."
(See also: shepherd, sheep)
Bible References:
Ephesians 04:11-13
Word Data:
Strong's: G4166
Forms Found in the English ULB:
pastor, pastors
patient
Related Ideas:
impatient, patience
Definition:
The terms "patient" and "patience" refer to persevering through difficult circumstances. Often patience involves waiting.
When people are patient with someone, it means they are loving that person and forgiving whatever faults that person has.
The Bible teaches God's people to be patient when facing difficulties and to be patient with each other.
Because of his mercy, God is patient with people, even though they are sinners who deserve to be punished.
The term "impatient" means not patient.
(See also: endure, forgive, persevere)
Bible References:
1 Peter 03:20
2 Peter 03:8-9
Hebrews 06:11-12
Matthew 18:28-29
Psalms 037:7
Revelation 02:02
Word Data:
Strong's: H750, H753, H2342, H3803, H3811, H6960, H7114, G420, G463, G3114, G3115, G3116, G5278, G5281
Forms Found in the English ULB:
impatient, patience, patient, patiently
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patriarch
Definition:
The term "patriarch" in the Bible refers to someone who was a founding ancestor of the Jewish people, particularly Abraham, Isaac, or Jacob.
It also can refer to the twelve sons of Jacob who became the 12 patriarchs of the 12 tribes of Israel.
The term "patriarch" has a similar meaning to "forefather," but more specifically refers to the most well-known male ancestral leaders of a people group.
(See also: ancestor, father, forefather)
Bible References:
Acts 02:29-31
Acts 07:6-8
Acts 07:09
Ezra 03:12-13
Word Data:
Strong's: H1, H7218, G3962, G3966
Forms Found in the English ULB:
patriarch, patriarchs
patriarch
Definition:
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peace
Related Ideas:
peaceable, peaceful, peacemaker, quiet
Definition:
The term "peace" refers to a state of being or a feeling of having no conflict, anxiety, or fearfulness. A person who is "peaceful" feels calm and assured of being safe and secure.
"Peace" can also refer to a time when people groups or countries are not at war with each other. These people are said to have "peaceful relations."
To "make peace" with a person or a group of people means to take actions to cause fighting to stop.
A "peacemaker" is someone who does and says things to influence people to live at peace with each other.
To be "at peace" with other people means being in a state of not fighting against those people.
A good or right relationship between God and people happens when God saves people from their sin. This is called having "peace with God."
The greeting "grace and peace" was used by the apostles in their letters to their fellow believers as a blessing.
The term "peace" can also refer to being in a good relationship with other people or with God.
A person who is "peaceable" acts in a way that enables him to live in peace with other people. He acts "peaceably."
To "quiet" someone is to get them to be at peace. To quiet a quarrel is to get the people to stop quarreling and be at peace with each other.
Bible References:
1 Thessalonians 05:1-3
Acts 07:26
Colossians 01:18-20
Colossians 03:15
Galatians 05:23
Luke 07:50
Luke 12:51
Mark 04:39
Matthew 05:09
Matthew 10:13
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Forms Found in the English ULB:
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"Peace" can also refer to a time when people groups or countries are not at war with each other. These people are said to have "peaceful relations."
To "make peace" with a person or a group of people means to take actions to cause fighting to stop.
A "peacemaker" is someone who does and says things to influence people to live at peace with each other.
To be "at peace" with other people means being in a state of not fighting against those people.
A good or right relationship between God and people happens when God saves people from their sin. This is called having "peace with God."
The greeting "grace and peace" was used by the apostles in their letters to their fellow believers as a blessing.
The term "peace" can also refer to being in a good relationship with other people or with God.
A person who is "peaceable" acts in a way that enables him to live in peace with other people. He acts "peaceably."
To "quiet" someone is to get them to be at peace. To quiet a quarrel is to get the people to stop quarreling and be at peace with each other.
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peace offering
Definitions:
A "peace offering" was one of several sacrificial offerings that God commanded the Israelites to make. It is sometimes called the "thanksgiving offering" or "fellowship offering."
This offering involved sacrificing an animal that had no defects, sprinkling the animal's blood on the altar, and burning the animal's fat, as well as the rest of the animal separately.
Added to this sacrifice was an offering of both unleavened and leavened bread, which was burned on top of the burnt offering.
The priest and offerer of the sacrifice were permitted to share in eating the food that was offered.
This offering symbolizes the fellowship of God with his people.
(See also: burnt offering, fellowship, fellowship offering, grain offering, priest, sacrifice, unleavened bread)
Bible References:
1 Samuel 13:8-10
Ezekiel 45:16-17
Joshua 08:30-32
Leviticus 09:3-5
Proverbs 07:13-15
Word Data:
Strong's: H8002
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peace offering, peace offerings
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Definitions:
A "peace offering" was one of several sacrificial offerings that God commanded the Israelites to make. It is sometimes called the "thanksgiving offering" or "fellowship offering."
This offering involved sacrificing an animal that had no defects, sprinkling the animal's blood on the altar, and burning the animal's fat, as well as the rest of the animal separately.
Added to this sacrifice was an offering of both unleavened and leavened bread, which was burned on top of the burnt offering.
The priest and offerer of the sacrifice were permitted to share in eating the food that was offered.
This offering symbolizes the fellowship of God with his people.
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people of God
Related Ideas:
God's people, people for God's possession
Definition:
The term "people of God" refers to people whom God has called out from the world to have a special relationship with him.
When God says "my people" he is talking about the people whom he has chosen and who have a relationship with him.
God's people are chosen by him and are set apart from the world to live in a way that is pleasing to him. He also calls them his children.
In the Old Testament, "people of God" refers to the nation of Israel which was chosen by God and set apart from among the other nations of the world to serve and obey him.
In the New Testament, "people of God" especially refers to all those who believe in Jesus and are called the Church. This includes both Jews and Gentiles.
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The term "perfect" describes something that has no flaw. To "perfect" something means to work at it until it is excellent and without flaws.
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When Christians study the Bible and obey it, they become perfect and mature because they become more like Christ in their character.
Being perfect and mature means that a Christian is obedient; it does not mean that he is sinless.
The term "perfect" also has the meaning of being "complete" or "whole."
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People often persecute other people who have different religious beliefs or who are weaker.
The Jewish religious leaders persecuted Jesus because they did not like what he was teaching.
After Jesus went back to heaven, the Jewish religious leaders and the Roman government persecuted his followers.
Translation Suggestions:
The term "persecute" could also be translated as "keep oppressing" or "treat harshly" or "continually mistreat."
Ways to translate "persecution" could include, "harsh mistreatment" or "oppression" or "persistent hurtful treatment."
(See also: Christian, church, oppress, Rome)
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Persecution can be against one person or many people and usually involves repeated, persistent attacks.
The Israelites were persecuted by many different people groups Who attacked them, captured them, and stole things from them.
People often persecute other people who have different religious beliefs or who are weaker.
The Jewish religious leaders persecuted Jesus because they did not like what he was teaching.
After Jesus went back to heaven, the Jewish religious leaders and the Roman government persecuted his followers.
Translation Suggestions:
The term "persecute" could also be translated as "keep oppressing" or "treat harshly" or "continually mistreat."
Ways to translate "persecution" could include, "harsh mistreatment" or "oppression" or "persistent hurtful treatment."
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perverse
Related Ideas:
crooked, perversion, perversity, pervert, twisted
Definition:
The terms "perverse," "crooked," and "twisted" are used to describe a person or action that is morally bad. The term "perversely" means "in a perverse manner." To "pervert" something means to twist it or turn it away from what is right or good. "Perversity" is perverse thoughts, words, and actions.
Someone or something that is perverse has deviated from what is good and right.
In the Bible, the Israelites acted perversely when they disobeyed God. They often did this by worshiping false gods.
Any action which is against God's standards or behavior is considered perverse.
Translation Suggestions:
Ways to translate "perverse" could include "morally twisted" or "immoral" or "turning away from God's straight path," depending on the context.
"Perverse speech" could be translated as "speaking in an evil way" or "deceitful talk" or "immoral way of talking."
"Perverse people" could be described as "immoral people" or "people who are morally deviant" or "people who continually disobey God."
The phrase "acting perversely" could be translated as "behaving in an evil way" or "doing things against God's commands" or "living in a way that rejects God's teachings."
The term "pervert" could also be translated as "cause to be corrupt" or "turn into something evil."
(See also: corrupt, deceive, disobey, evil, turn)
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1 Samuel 20:30
Job 33:27-28
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Someone or something that is perverse has deviated from what is good and right.
In the Bible, the Israelites acted perversely when they disobeyed God. They often did this by worshiping false gods.
Any action which is against God's standards or behavior is considered perverse.
Translation Suggestions:
Ways to translate "perverse" could include "morally twisted" or "immoral" or "turning away from God's straight path," depending on the context.
"Perverse speech" could be translated as "speaking in an evil way" or "deceitful talk" or "immoral way of talking."
"Perverse people" could be described as "immoral people" or "people who are morally deviant" or "people who continually disobey God."
The phrase "acting perversely" could be translated as "behaving in an evil way" or "doing things against God's commands" or "living in a way that rejects God's teachings."
The term "pervert" could also be translated as "cause to be corrupt" or "turn into something evil."
(See also: corrupt, deceive, disobey, evil, turn)
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The terms "perverse," "crooked," and "twisted" are used to describe a person or action that is morally bad. The term "perversely" means "in a perverse manner." To "pervert" something means to twist it or turn it away from what is right or good. "Perversity" is perverse thoughts, words, and actions.
Someone or something that is perverse has deviated from what is good and right.
In the Bible, the Israelites acted perversely when they disobeyed God. They often did this by worshiping false gods.
Any action which is against God's standards or behavior is considered perverse.
Translation Suggestions:
Ways to translate "perverse" could include "morally twisted" or "immoral" or "turning away from God's straight path," depending on the context.
"Perverse speech" could be translated as "speaking in an evil way" or "deceitful talk" or "immoral way of talking."
"Perverse people" could be described as "immoral people" or "people who are morally deviant" or "people who continually disobey God."
The phrase "acting perversely" could be translated as "behaving in an evil way" or "doing things against God's commands" or "living in a way that rejects God's teachings."
The term "pervert" could also be translated as "cause to be corrupt" or "turn into something evil."
(See also: corrupt, deceive, disobey, evil, turn)
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The terms "perverse," "crooked," and "twisted" are used to describe a person or action that is morally bad. The term "perversely" means "in a perverse manner." To "pervert" something means to twist it or turn it away from what is right or good. "Perversity" is perverse thoughts, words, and actions.
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In the Bible, the Israelites acted perversely when they disobeyed God. They often did this by worshiping false gods.
Any action which is against God's standards or behavior is considered perverse.
Translation Suggestions:
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Related Ideas:
gore, thrust through
Definition:
The term "pierce" means to stab something or to make a hole with a sharp, pointed object. It is also used figuratively to refer to causing someone deep emotional pain.
A soldier pierced Jesus' side when he was hanging on the cross.
In Bible times, a slave who was set free would have his ear pierced as a sign that he was choosing to continue working for his master.
Simeon spoke figuratively when he told Mary that a sword would pierce her heart, meaning that she would experience deep grief because of what would happen to her son Jesus.
To "thrust someone through" or "thrust a sword through someone" is to push a sword all the way through him so the sword comes out the other side.
To "gore" is for an animal to thrust a horn into another animal or a person.
(See also: cross, Jesus, servant, Simeon)
Bible References:
Job 16:13
Job 20:23-25
John 19:37
Psalms 022:16
Word Data:
Strong's: H1856, H1920, H2342, H2490, H2491, H2944, H3738, H5055, H5181, H5344, H5365, H6398, G1330, G1338, G1574, G2660, G3572, G4044
Forms Found in the English ULB:
gore, gored, holes, pierce, pierced, pierces, piercing, thrust ... through
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Definition:
The term "pierce" means to stab something or to make a hole with a sharp, pointed object. It is also used figuratively to refer to causing someone deep emotional pain.
A soldier pierced Jesus' side when he was hanging on the cross.
In Bible times, a slave who was set free would have his ear pierced as a sign that he was choosing to continue working for his master.
Simeon spoke figuratively when he told Mary that a sword would pierce her heart, meaning that she would experience deep grief because of what would happen to her son Jesus.
To "thrust someone through" or "thrust a sword through someone" is to push a sword all the way through him so the sword comes out the other side.
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pig
Related Ideas:
boar, pork, swine
Definition:
A pig is a type of four-legged, hoofed animal that is raised for meat. Its meat is called "pork." The general term for pigs and related animals is "swine."
God told the Israelites not to eat pig meat and to consider it unclean. Jews today still view pigs as unclean and do not eat pork.
Pigs are raised on farms to be sold to other people for their meat.
There is a kind of swine that is not raised on farms but rather lives out in the wild; it is called a "wild boar." Wild boars have tusks and are considered to be very dangerous animals.
Sometimes large pigs are referred to as "hogs."
A "boar" is a wild pig. Wild pigs are usually fierce and dangerous.
(See also: clean)
Bible References:
2 Peter 02:22
Mark 05:13
Matthew 07:6
Matthew 08:32
Word Data:
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Forms Found in the English ULB:
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God told the Israelites not to eat pig meat and to consider it unclean. Jews today still view pigs as unclean and do not eat pork.
Pigs are raised on farms to be sold to other people for their meat.
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Definition:
The term "pillar" usually refers to a large vertical structure that is used to hold up a roof or other part of a building. Another word for "pillar" is "column."
In Bible times, pillars used as support in buildings were normally carved from a single piece of stone.
When Samson in the Old Testament was captured by the Philistines, he destroyed their pagan temple by pushing the supporting pillars and causing the temple to collapse.
The word "pillar" sometimes refers to a large stone or boulder that is set up as a memorial to mark a grave or to mark the place where an important event happened.
It can also refer to an idol that was made to worship a false god. It is another name for a "carved image" and could be translated as "statue."
The term "pillar" is used to refer to something that is shaped like a pillar, such as the "pillar of fire" that led the Israelites at night through the desert or the "pillar of salt" that Lot's wife became after she looked back at the city.
Translation Suggestions:
As a structure supporting a building, the term "pillar" or "column" could be translated as "upright stone support beam" or "supporting stone structure."
Other uses of "pillar" could be translated as "statue" or "pile" or "mound" or "monument" or "tall mass," depending on the context.
(See also: foundation, false god, image)
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pitfall, quarry
Definition:
A "pit" is a deep hole that has been dug in the ground. A "pitfall" is a trap made of a pit that is hidden with a cover. A "quarry" is a pit from which people take valuable stones.
People dig pits for the purpose of trapping animals or finding water.
A pit can also be used as a temporary place to hold a prisoner.
Sometimes the phrase "the pit" refers to the grave or to hell. Other times it may refer to "the abyss."
The term "pit" is also used figuratively in phrases such as, "pit of destruction" which describes being trapped in a disastrous situation or being deeply involved in sinful, destructive practices.
(See also: abyss, hell, prison)
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Sometimes the phrase "the pit" refers to the grave or to hell. Other times it may refer to "the abyss."
The term "pit" is also used figuratively in phrases such as, "pit of destruction" which describes being trapped in a disastrous situation or being deeply involved in sinful, destructive practices.
(See also: abyss, hell, prison)
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Definition:
Plagues are events which cause suffering or death to a large number of people. Often a plague is a disease that spreads quickly and causes many people to die before it can be stopped.
Many plagues have natural causes, but some were sent by God to punish people for sin.
In the time of Moses, God sent ten plagues against Egypt to force Pharaoh to let Israel leave Egypt. These plagues included water turning into blood, physical diseases, destruction of crops by insects and hail, three days of complete darkness, and death of the firstborn sons.
This could also be translated as "widespread disasters" or "widespread disease," depending on the context.
(See also: hail, Israel, Moses, Pharaoh)
Picture of a Plague of skin:
<a href="https://content.bibletranslationtools.org/WycliffeAssociates/en_tw/raw/branch/master/PNGs/p/Plagueskin.png"><img src="https://content.bibletranslationtools.org/WycliffeAssociates/en_tw/raw/branch/master/PNGs/p/Plagueskin.png" ></a>
Bible References:
2 Samuel 24:13-14
Exodus 09:14
Genesis 12:17-20
Luke 21:11
Revelation 09:18
Word Data:
Strong's: H1698, H4046, H4194, H4347, H5061, H5062, H5063, G3061, G4127
Forms Found in the English ULB:
plague, plagues
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plead
Related Ideas:
appeal, ask earnestly, humble request, plea
Definitions:
The terms "plead" and "pleading" refer to urgently asking someone to do something. A "plea" is an urgent request.
Pleading often implies that the person feels in very great need or strongly desires help.
People can plead or make an urgent appeal to God for mercy or to ask him to grant something, either for themselves or someone else.
Make sure it is clear in the context that this term does not refer to begging for money.
The word translated "humble request" refers specifically to a humble request for favor or mercy.
To "plead someone's cause" is to testify in court before a judge that the judge should rule in favor of the person whose cause it is.
A "legal plea" or "cause" is what someone who is trying to get justice tells a judge in a court trial.
An "earnest appeal" is a serious, humble request.
Translation Suggestions:
The term "plead" could also be translated as "beg" or "implore" or "urgently ask."
The term "plea" could also be translated as "urgent request" or "strong urging."
Bible References:
2 Corinthians 08:3-5
Judges 06:31
Luke 04:39
Proverbs 18:17
Word Data:
Strong's: H1777, H2603, H3198, H4941, H6279, H6293, H6664, H6419, H7378, H7379, H7775, H8199, H8467, H8469, G1162, G1189, G1793, G2065, G3870, G3874
Forms Found in the English ULB:
appeal, asked ... earnestly, cause, earnest appeal, earnest appeals, earnestly appeal, earnestly appealed, humble request, humble requests, legal plea, moved by ... plea, plea, plea for favor, plead, plead ... cause, pleaded, pleading, pleadings, pleads, pleas
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People can plead or make an urgent appeal to God for mercy or to ask him to grant something, either for themselves or someone else.
Make sure it is clear in the context that this term does not refer to begging for money.
The word translated "humble request" refers specifically to a humble request for favor or mercy.
To "plead someone's cause" is to testify in court before a judge that the judge should rule in favor of the person whose cause it is.
A "legal plea" or "cause" is what someone who is trying to get justice tells a judge in a court trial.
An "earnest appeal" is a serious, humble request.
Translation Suggestions:
The term "plead" could also be translated as "beg" or "implore" or "urgently ask."
The term "plea" could also be translated as "urgent request" or "strong urging."
Bible References:
2 Corinthians 08:3-5
Judges 06:31
Luke 04:39
Proverbs 18:17
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Related Ideas:
betroth, guarantee, promise
Definition:
The term "pledge" refers to formally and solemnly promising to do something or give something.
In the Old Testament the officials of Israel pledged to be loyal to King David.
The terms "pledge" and "guarantee" can refer to an object given as a guarantee or promise that a debt will be paid.
The object given as a pledge would be returned to its owner when the promise was fulfilled.
To "betroth" is to pledge to marry someone.
Translation Suggestions:
To "pledge" could be translated as to "formally commit to" or to "strongly promise."
Ways to translate "a pledge" could include "a solemn promise" or "a formal commitment" or "a guarantee" or "a formal assurance," depending on the context.
(See also: promise, oath, vow)
Bible References:
2 Corinthians 05:4-5
Exodus 22:26
Genesis 38:17-18
Nehemiah 10:28-29
Word Data:
Strong's: H781, H2254, H2258, H2260, H5667, H5671, H6148, H6162, G728
Forms Found in the English ULB:
becomes responsible, betroth, betrothed, guarantee, pledge, pledged, pledges, promise to be ... husband
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plow
Related Ideas:
farmer, plowman, plowshare, unplowed
Definition:
A "plow" is a farm tool that is used for breaking up soil to prepare a field for planting.
Plows have sharp, pointed prongs or blades that dig into the soil. They usually have handles that the farmer uses to guide the plow.
A "plowshare" is the main cutting blade on a plow.
In Bible times, plows were usually pulled by a pair of oxen or other work animals.
Most plows were made of hard wood, except for the sharp points which were made of a metal, such as bronze or iron.
A "plowman" or a "plower" is a person who uses a plow.
Translation Suggestions:
The terms "plowman" and "plower" can also be translated more generally as "farmer."
(See also: bronze, ox)
Bible References:
1 Samuel 08:10-12
Deuteronomy 21:04
Luke 09:62
Luke 17:07
Psalm 141:5-7
Word Data:
Strong's: H406, H855, H2758, H2790, H5215, H5647, H5656, H5674, H6213, H6398, G722, G723
Forms Found in the English ULB:
farmers, plow, plowed, plowers, plowing, plowman, plowmen, plows, plowshares, unplowed
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pomegranate
Definitions:
A pomegranate is a kind of fruit that has a thick, tough skin filled with many seeds that are covered with edible red pulp.
The outer rind is reddish in color and the pulp surrounding the seeds is shiny and red.
Pomegranates are very commonly grown in countries with a hot, dry climate, such as Egypt and Israel.
Yahweh promised the Israelites that Canaan was a land with abundant water and fertile soil so that food was plentiful there, including pomegranates.
The construction of Solomon's temple included bronze decorations in the shape of pomegranates.
(See also: bronze, Canaan, Egypt, Solomon, temple)
Bible References:
2 Kings 25:16-17
Deuteronomy 08:7-8
Jeremiah 52:22-23
Numbers 13:23-24
Numbers 20:5
Word Data:
Strong's: H7416
Forms Found in the English ULB:
pomegranate, pomegranates
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possess
Related Ideas:
belongings, dispossess, possession, property
Definitions:
The terms "possess" and "possession" usually refer to owning something. They can also mean to gain control over something or occupy an area of land.
In the Old Testament, "possess" is often used in the context of "possessing" or "taking possession of" an area of land.
When Yahweh commanded the Israelites to "possess" the land of Canaan, it meant that they should go into the land and live there. This involved first conquering the Canaanite peoples who were living on that land.
Yahweh told the Israelites that he had given them the land of Canaan as "their possession." This could also be translated as "their rightful place to live."
The people of Israel were also called Yahweh's "special possession." This means that they belonged to him as his people whom he had specifically called to worship and serve him.
The term "dispossess" meant "take someone's property."
Translation Suggestions:
The term "possess" could also be translated as "own" or "have" or "have charge over."
"Possessions" are also called "belongings" and "property."
The phrase "take possession of" could be translated as "take control of" or "occupy" or "live on," depending on the context.
When Yahweh calls the Israelites "my special possession" this could also be translated as "my special people" or "people who belong to me" or "my people whom I love and rule."
The sentence, "they will become their possession" when referring to land, means "they will occupy the land" or "the land will belong to them."
The phrase "as your possession" could also be translated as "as something that belongs to you" or "as a place where your people will live."
The phrase "dispossess them" can be translated as "take their land" or "make them leave their land."
(See also: Canaan, worship)
Bible References:
1 Chronicles 06:70
1 Kings 09:17-19
Acts 02:45
Deuteronomy 04:5-6
Genesis 31:36-37
Matthew 13:44
Word Data:
Strong's: H270, H272, H2505, H2631, H3018, H3027, H3423, H3424, H3425, H3426, H4180, H4181, H4672, H4735, H5157, H5159, H5459, G979, G1139, G2697, G2722, G2932, G2933, G2935, H3520, G4041, G4047, G4632, G5224, G5225
Forms Found in the English ULB:
belongings, dispossess, possess, possessed, possesses, possessing, possession, possessions, property, took possession, valuable possessions
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The phrase "as your possession" could also be translated as "as something that belongs to you" or "as a place where your people will live."
The phrase "dispossess them" can be translated as "take their land" or "make them leave their land."
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Definition:
The term "power" refers to the ability to do things or make things happen, often using great strength. "Powers" refers to people or spirits who have great ability to cause things to happen.
The "power of God" refers to God's ability to do everything, especially things that are not possible for people to do.
God has complete power over everything that he has created.
God gives his people power to do what he wants, so that when they heal people or do other miracles, they do this by the power of God.
Because Jesus and the Holy Spirit are also God, they have this same power.
Translation Suggestions:
Depending on the context, the term "power" could also be translated as "ability" or "strength" or "energy" or "ability to do miracles" or "control."
Possible ways to translate the term "powers" could include "powerful beings" or "controlling spirits" or "those who control others."
An expression like "save us from the power of our enemies" could be translated as "save us from being oppressed by our enemies" or "rescue us from being controlled by our enemies." In this case, "power" has the meaning of using one's strength to control and oppress others.
(See also: Holy Spirit, Jesus, miracle)
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Often preaching is done by one person to a large group of people. It is usually spoken, not written.
"Preaching" and "teaching" are similar, but are not exactly the same.
"Preaching" mainly refers to publicly proclaiming spiritual or moral truth, and urging the audience to respond. "Teaching" is a term that emphasizes instruction, that is, giving people information or teaching them how to do something.
The term "preach" is usually used with the word "gospel."
What a person has preached to others can also be referred to in general as his "teachings."
(See also: good news, Jesus, kingdom of God)
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Related Ideas:
costly, expensive, valuable
Definitions:
The term "precious" describes people or things that are considered to be very valuable.
The term "precious stones" or "precious jewels" refers to rocks and minerals that are colorful or have other qualities that make them beautiful or useful.
Examples of precious stones include diamonds, rubies, and emeralds.
Gold and silver are called "precious metals."
Yahweh says that his people are "precious" in his sight (Isaiah 43:4).
Peter wrote that a gentle and quiet spirit is precious in God's sight (1 Peter 3:4).
The terms "costly" and "expensive" describe something that costs a lot of money to buy.
Translation Suggestions:
The term "precious' could also be translated as "valuable" or "very dear" or "cherished" or "highly valued."
(See also: gold, silver)
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Gold and silver are called "precious metals."
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Translation Suggestions:
The term "precious' could also be translated as "valuable" or "very dear" or "cherished" or "highly valued."
(See also: gold, silver)
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predestine
Related Ideas:
decide in advance
Definition:
The terms "predestine" and "predestined" refer to deciding or planning beforehand that something will happen.
This term especially refers to God predestining people to receive eternal life.
Sometimes the word "foreordain" is used, which also means to decide beforehand.
Translation Suggestions:
The term "predestine" could also be translated as "decide before" or "decide ahead of time."
The term "predestined" could be translated as "decided long ago" or "planned ahead of time" or "decided beforehand."
A phrase such as "predestined us" could be translated as "decided long ago that we" or "already decided ahead of time that we."
Note that the translation of this term should be different from the translation of the term "foreknew."
(See also: foreknew)
Bible References:
1 Corinthians 02:6-7
Word Data:
Strong's: G4309
Forms Found in the English ULB:
decided in advance, predestine, predestined
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prey
Related Ideas:
birds of prey, prey on
Definition:
The term "prey" refers to something that is hunted, usually an animal that is used for food.
When animals "prey on" other animals, it means that they look for other animals and they kill and eat them.
A "bird of prey" is a bird that preys on other animals.
The terms "prey" and "prey on" can be used figuratively.
In a figurative sense, "prey" can refer to a person who is taken advantage of, abused, or oppressed by a more powerful person.
To "prey on" people means to take advantage of them by oppressing them or stealing something from them.
Picture of predator and Prey:
<a href="https://content.bibletranslationtools.org/WycliffeAssociates/en_tw/raw/branch/master/PNGs/p/Preyon.png"><img src="https://content.bibletranslationtools.org/WycliffeAssociates/en_tw/raw/branch/master/PNGs/p/Preyon.png" ></a>
Translation Suggestions
The term "prey" could also be translated as "hunted animal" or "hunted one" or "victim."
(See also: oppress)
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birds of prey, prey, prey on
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Translation Suggestions
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priest
Related Ideas:
priesthood, priestly office
Definition:
In the Bible, a priest was someone who was chosen to offer sacrifices to God on behalf of God's people. The "priesthood" was the name for the office or condition of being a priest.
In the Old Testament, God chose Aaron and his descendants to be his priests for the people of Israel.
The "priesthood" was a right and a responsibility that was passed down from father to son in the Levite clan.
The Israelite priests had the responsibility of offering the people's sacrifices to God, along with other duties in the temple.
Priests also offered regular prayers to God on behalf of his people and performed other religious rites.
The priests pronounced formal blessings on people and taught them God's laws.
In Jesus' time, there were different levels of priests, including the chief priests and the high priest.
Jesus is our "great high priest" who intercedes for us in God's presence. He offered himself as the ultimate sacrifice for sin. This means that the sacrifices made by human priests are no longer needed.
In the New Testament, every believer in Jesus is called a "priest" who can come directly to God in prayer to intercede for himself and other people.
In ancient times, there were also pagan priests who presented offerings to false gods such as Baal.
Translation Suggestions:
Depending on the context, the term "priest" could be translated as "sacrifice person" or "God's intermediary" or "sacrificial mediator" or "person God appoints to represent him."
The translation of "priest" should be different from the translation of "mediator."
Some translations may prefer to always say something like "Israelite priest" or "Jewish priest" or "Yahweh's priest" or "priest of Baal" to make it clear that this does not refer to a modern-day type of priest.
The term used to translate "priest" should be different from the terms for "chief priest" and "high priest" and "Levite" and "prophet."
(See also: Aaron, chief priests, high priest, mediator, sacrifice)
Bible References:
2 Chronicles 06:41
Genesis 14:17-18
Genesis 47:22
John 01:19-21
Luke 10:31
Mark 01:44
Mark 02:25-26
Matthew 08:4
Matthew 12:04
Micah 03:9-11
Nehemiah 10:28-29
Nehemiah 10:34-36
Revelation 01:06
Word Data:
Strong's: H3547, H3548, H3549, H3550, G748, G749, G2405, G2406, G2407, G2409, G2420
Forms Found in the English ULB:
priest, priest's, priesthood, priestly, priestly office, priests, priests', served as a priest
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In ancient times, there were also pagan priests who presented offerings to false gods such as Baal.
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Jesus is our "great high priest" who intercedes for us in God's presence. He offered himself as the ultimate sacrifice for sin. This means that the sacrifices made by human priests are no longer needed.
In the New Testament, every believer in Jesus is called a "priest" who can come directly to God in prayer to intercede for himself and other people.
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The translation of "priest" should be different from the translation of "mediator."
Some translations may prefer to always say something like "Israelite priest" or "Jewish priest" or "Yahweh's priest" or "priest of Baal" to make it clear that this does not refer to a modern-day type of priest.
The term used to translate "priest" should be different from the terms for "chief priest" and "high priest" and "Levite" and "prophet."
(See also: Aaron, chief priests, high priest, mediator, sacrifice)
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Definition:
A "prince" is the son of a king. A "princess" is a daughter of a king.
The term "prince" is often used figuratively to refer to a leader, ruler, or other powerful person.
Because of Abraham's wealth and importance, he was referred to as a "prince" by the Hittites he was living among.
In the book of Daniel, the term "prince" is used in the expressions "prince of Persia" and "prince of Greece," which in those contexts probably refer to powerful evil spirits who had authority over those regions.
The archangel Michael is also referred to as a "prince" in the book of Daniel.
Sometimes in the Bible Satan is referred to as "the prince of this world."
Jesus is called the "Prince of Peace" and the "Prince of Life."
In Acts 2:36, Jesus is referred to as "Lord and Christ" and in Acts 5:31 he is referred to as "Prince and Savior," showing the parallel meaning of "Lord" and "Prince."
Translation Suggestions:
Ways to translate "prince" could include, "king's son" or "ruler" or "leader" or "chieftain" or "captain."
When referring to angels, this could also be translated as, "spirit ruler" or "leading angel."
When referring to Satan or other evil spirits, this term could also be translated as, "evil spirit ruler" or "powerful spirit leader" or "ruling spirit," depending on the context.
(See also: angel, authority, Christ, demon, lord, power, ruler, Satan, Savior, spirit)
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To "hold someone in custody" is to put him in a prison or other place from which he cannot escape. Sometimes people were held in custody while they waited to be judged in a trial.
A "dungeon" is an underground prison that is dark and damp.
Translation Suggestions:
Another word for "prison" is "jail."
The term "prison" could also be translated as "dungeon" in contexts where the prison is probably underground or beneath the main part of a palace or other building.
The term "prisoners" can also be translated as "captives." Other ways to translate "imprisoned" could be "kept as a prisoner" or "kept in captivity" or "held captive" or "shut up."
(See also: captive)
Bible References:
Acts 25:04
Ephesians 04:01
Luke 12:58
Luke 22:33-34
Mark 06:17
Matthew 05:26
Matthew 14:03
Matthew 25:34-36
Word Data:
Strong's: H612, H613, H615, H616, H631, H953, H1004, H1540, H3608, H3628, H3947, H4115, H4307, H4455, H4525, H5470, H6495, H7617, H7622, H7628, G1198, G1199, G1200, G1201, G1202, G1210, G2252, G3612, G4788, G4869, G5084, G5438, G5439
Forms Found in the English ULB:
custody, dungeon, held ... in custody, hold ... in custody, holding ... in custody, imprison, imprisoned, imprisonment, imprisonments, imprisons, prison, prisoner, prisoners, prisons
prison
Related Ideas:
custody, dungeon, imprison, imprisonment, prisoner
Definition:
The term "prison" refers to a place where criminals are kept as a punishment for their crimes. A "prisoner" is someone who has been put in the prison.
The term "prisoners" can also refer in general to people who have been captured by an enemy and kept somewhere against their will.
The term "imprisoned" means "kept in a prison" or "kept in captivity."
Many prophets and other servants of God were put in prison even though they had not done anything wrong.
To "hold someone in custody" is to put him in a prison or other place from which he cannot escape. Sometimes people were held in custody while they waited to be judged in a trial.
A "dungeon" is an underground prison that is dark and damp.
Translation Suggestions:
Another word for "prison" is "jail."
The term "prison" could also be translated as "dungeon" in contexts where the prison is probably underground or beneath the main part of a palace or other building.
The term "prisoners" can also be translated as "captives." Other ways to translate "imprisoned" could be "kept as a prisoner" or "kept in captivity" or "held captive" or "shut up."
(See also: captive)
Bible References:
Acts 25:04
Ephesians 04:01
Luke 12:58
Luke 22:33-34
Mark 06:17
Matthew 05:26
Matthew 14:03
Matthew 25:34-36
Word Data:
Strong's: H612, H613, H615, H616, H631, H953, H1004, H1540, H3608, H3628, H3947, H4115, H4307, H4455, H4525, H5470, H6495, H7617, H7622, H7628, G1198, G1199, G1200, G1201, G1202, G1210, G2252, G3612, G4788, G4869, G5084, G5438, G5439
Forms Found in the English ULB:
custody, dungeon, held ... in custody, hold ... in custody, holding ... in custody, imprison, imprisoned, imprisonment, imprisonments, imprisons, prison, prisoner, prisoners, prisons
prison
Related Ideas:
custody, dungeon, imprison, imprisonment, prisoner
Definition:
The term "prison" refers to a place where criminals are kept as a punishment for their crimes. A "prisoner" is someone who has been put in the prison.
The term "prisoners" can also refer in general to people who have been captured by an enemy and kept somewhere against their will.
The term "imprisoned" means "kept in a prison" or "kept in captivity."
Many prophets and other servants of God were put in prison even though they had not done anything wrong.
To "hold someone in custody" is to put him in a prison or other place from which he cannot escape. Sometimes people were held in custody while they waited to be judged in a trial.
A "dungeon" is an underground prison that is dark and damp.
Translation Suggestions:
Another word for "prison" is "jail."
The term "prison" could also be translated as "dungeon" in contexts where the prison is probably underground or beneath the main part of a palace or other building.
The term "prisoners" can also be translated as "captives." Other ways to translate "imprisoned" could be "kept as a prisoner" or "kept in captivity" or "held captive" or "shut up."
(See also: captive)
Bible References:
Acts 25:04
Ephesians 04:01
Luke 12:58
Luke 22:33-34
Mark 06:17
Matthew 05:26
Matthew 14:03
Matthew 25:34-36
Word Data:
Strong's: H612, H613, H615, H616, H631, H953, H1004, H1540, H3608, H3628, H3947, H4115, H4307, H4455, H4525, H5470, H6495, H7617, H7622, H7628, G1198, G1199, G1200, G1201, G1202, G1210, G2252, G3612, G4788, G4869, G5084, G5438, G5439
Forms Found in the English ULB:
custody, dungeon, held ... in custody, hold ... in custody, holding ... in custody, imprison, imprisoned, imprisonment, imprisonments, imprisons, prison, prisoner, prisoners, prisons
prison
Related Ideas:
custody, dungeon, imprison, imprisonment, prisoner
Definition:
The term "prison" refers to a place where criminals are kept as a punishment for their crimes. A "prisoner" is someone who has been put in the prison.
The term "prisoners" can also refer in general to people who have been captured by an enemy and kept somewhere against their will.
The term "imprisoned" means "kept in a prison" or "kept in captivity."
Many prophets and other servants of God were put in prison even though they had not done anything wrong.
To "hold someone in custody" is to put him in a prison or other place from which he cannot escape. Sometimes people were held in custody while they waited to be judged in a trial.
A "dungeon" is an underground prison that is dark and damp.
Translation Suggestions:
Another word for "prison" is "jail."
The term "prison" could also be translated as "dungeon" in contexts where the prison is probably underground or beneath the main part of a palace or other building.
The term "prisoners" can also be translated as "captives." Other ways to translate "imprisoned" could be "kept as a prisoner" or "kept in captivity" or "held captive" or "shut up."
(See also: captive)
Bible References:
Acts 25:04
Ephesians 04:01
Luke 12:58
Luke 22:33-34
Mark 06:17
Matthew 05:26
Matthew 14:03
Matthew 25:34-36
Word Data:
Strong's: H612, H613, H615, H616, H631, H953, H1004, H1540, H3608, H3628, H3947, H4115, H4307, H4455, H4525, H5470, H6495, H7617, H7622, H7628, G1198, G1199, G1200, G1201, G1202, G1210, G2252, G3612, G4788, G4869, G5084, G5438, G5439
Forms Found in the English ULB:
custody, dungeon, held ... in custody, hold ... in custody, holding ... in custody, imprison, imprisoned, imprisonment, imprisonments, imprisons, prison, prisoner, prisoners, prisons
prison
Related Ideas:
custody, dungeon, imprison, imprisonment, prisoner
Definition:
The term "prison" refers to a place where criminals are kept as a punishment for their crimes. A "prisoner" is someone who has been put in the prison.
The term "prisoners" can also refer in general to people who have been captured by an enemy and kept somewhere against their will.
The term "imprisoned" means "kept in a prison" or "kept in captivity."
Many prophets and other servants of God were put in prison even though they had not done anything wrong.
To "hold someone in custody" is to put him in a prison or other place from which he cannot escape. Sometimes people were held in custody while they waited to be judged in a trial.
A "dungeon" is an underground prison that is dark and damp.
Translation Suggestions:
Another word for "prison" is "jail."
The term "prison" could also be translated as "dungeon" in contexts where the prison is probably underground or beneath the main part of a palace or other building.
The term "prisoners" can also be translated as "captives." Other ways to translate "imprisoned" could be "kept as a prisoner" or "kept in captivity" or "held captive" or "shut up."
(See also: captive)
Bible References:
Acts 25:04
Ephesians 04:01
Luke 12:58
Luke 22:33-34
Mark 06:17
Matthew 05:26
Matthew 14:03
Matthew 25:34-36
Word Data:
Strong's: H612, H613, H615, H616, H631, H953, H1004, H1540, H3608, H3628, H3947, H4115, H4307, H4455, H4525, H5470, H6495, H7617, H7622, H7628, G1198, G1199, G1200, G1201, G1202, G1210, G2252, G3612, G4788, G4869, G5084, G5438, G5439
Forms Found in the English ULB:
custody, dungeon, held ... in custody, hold ... in custody, holding ... in custody, imprison, imprisoned, imprisonment, imprisonments, imprisons, prison, prisoner, prisoners, prisons
prison
Related Ideas:
custody, dungeon, imprison, imprisonment, prisoner
Definition:
The term "prison" refers to a place where criminals are kept as a punishment for their crimes. A "prisoner" is someone who has been put in the prison.
The term "prisoners" can also refer in general to people who have been captured by an enemy and kept somewhere against their will.
The term "imprisoned" means "kept in a prison" or "kept in captivity."
Many prophets and other servants of God were put in prison even though they had not done anything wrong.
To "hold someone in custody" is to put him in a prison or other place from which he cannot escape. Sometimes people were held in custody while they waited to be judged in a trial.
A "dungeon" is an underground prison that is dark and damp.
Translation Suggestions:
Another word for "prison" is "jail."
The term "prison" could also be translated as "dungeon" in contexts where the prison is probably underground or beneath the main part of a palace or other building.
The term "prisoners" can also be translated as "captives." Other ways to translate "imprisoned" could be "kept as a prisoner" or "kept in captivity" or "held captive" or "shut up."
(See also: captive)
Bible References:
Acts 25:04
Ephesians 04:01
Luke 12:58
Luke 22:33-34
Mark 06:17
Matthew 05:26
Matthew 14:03
Matthew 25:34-36
Word Data:
Strong's: H612, H613, H615, H616, H631, H953, H1004, H1540, H3608, H3628, H3947, H4115, H4307, H4455, H4525, H5470, H6495, H7617, H7622, H7628, G1198, G1199, G1200, G1201, G1202, G1210, G2252, G3612, G4788, G4869, G5084, G5438, G5439
Forms Found in the English ULB:
custody, dungeon, held ... in custody, hold ... in custody, holding ... in custody, imprison, imprisoned, imprisonment, imprisonments, imprisons, prison, prisoner, prisoners, prisons
profane
Definition:
To profane something means to act in a way that defiles, pollutes, or disrespects something that is holy.
A profane person is one who acts in a way that is unholy and dishonoring of God.
The verb to "profane" could be translated as to "treat as unholy" or to "be irreverent toward" or to "dishonor."
God told the Israelites that they "profaned" themselves with idols, meaning that the people were making themselves "unclean" or "dishonored" by this sin. They were also dishonoring God.
Depending on the context, the adjective "profane" could be translated as "dishonoring" or "godless" or "unholy."
(See also: defile, holy, clean)
Bible References:
2 Timothy 02:16-18
Ezekiel 20:09
Malachi 01:10-12
Matthew 12:05
Numbers 18:30-32
Word Data:
Strong's: H2455, H2490, H2491, H5234, H8610, G952, G953
Forms Found in the English ULB:
profane, profaned, profaning
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profit
Related Ideas:
profitable, unprofitable
Definition:
In general, the terms "profit" and "profitable" refer to gaining something good through doing certain actions or behaviors.
Something is "profitable" to someone if it brings them good things or if it helps them bring about good things for other people.
More specifically, the term "profit" often refers to money that is gained from doing business. A business is "profitable" if it gains more money than it spends.
Actions are profitable if they bring about good things for people.
2 Timothy 3:16 says that all Scripture is "profitable" for correcting and training people in righteousness. This means that the Bible's teachings are helpful and useful for teaching people to live according to God's will.
The term "unprofitable" means to not be useful.
It literally means to not profit anything or to not help someone gain anything.
Something that is unprofitable is not worth doing because it does not give any benefit.
This could be translated as "useless" or "worthless" or "not useful" or "unworthy" or "not beneficial" or "giving no benefit."
To "take advantage of" someone is to make extra profit from him because he is weak and unable to demand greater return.
(See also: worthy)
Translation Suggestions:
Depending on the context, the term "profit" could also be translated as "benefit" or "help" or "gain."
The term "profitable" could be translated as "useful" or "beneficial" or "helpful."
To "profit from" something could be translated as "benefit from" or "gain money from" or "receive help from."
In the context of a business, "profit" could be translated with a word or phrase that means "money gained" or "surplus of money" or "extra money."
Bible References:
Job 15:03
Proverbs 10:16
Jeremiah 02:08
Ezekiel 18:12-13
John 06:63
Mark 08:36
Matthew 16:26
2 Peter 02:1-3
Word Data:
Strong's: H1214, H3148, H3276, H3504, H4195, H4768, H5532, H7939, H7965, G147, G512, G890, G1281, G2108, G2585, G2770, G2771, G3408, G3685, G4122, G4297, G4851, G5622, G5623
Forms Found in the English ULB:
profit, profitable, profits, treated ... violently for profit, unprofitable
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Definition:
A promise is a pledge to do a certain thing. When someone promises something, it means he is committing to do something.
The Bible records many promises that God has made for his people.
Promises are an important part of formal agreements such as covenants.
A promise is often accompanied by an oath to confirm that it will be done.
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To "promise to do something" could be translated as "assure someone that you will do something" or "commit to doing something."
(See also: covenant, oath, vow)
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prophecy, prophesy, prophetic, seer
Definition:
A "prophet" is a man who speaks God's messages to people. A woman who does this is called a "prophetess."
Often prophets warned people to turn away from their sins and obey God.
A "prophecy" is the message that the prophet speaks. To "prophesy" means to speak God's messages.
Often the message of a prophecy was about something that would happen in the future.
Many prophecies in the Old Testament have already been fulfilled.
In the Bible the collection of books written by prophets are sometimes referred to as "the prophets."
For example the phrase, "the law and the prophets" is a way of referring to all the Hebrew scriptures, which are also known as the "Old Testament."
An older term for a prophet was "seer" or "someone who sees."
Sometimes the term "seer" refers to a false prophet or to someone who practices divination.
Translation Suggestions:
The term "prophet" could be translated as "God's spokesman" or "man who speaks for God" or "man who speaks God's messages."
A "seer" could be translated as, "person who sees visions" or "man who sees the future from God."
The term "prophetess" could be translated as, "spokeswoman for God" or "woman who speaks for God" or "woman who speaks God's messages."
Ways to translate "prophecy" could include, "message from God" or "prophet message."
The term "prophesy" could be translated as "speak words from God" or "tell God's message."
The figurative expression, "law and the prophets" could also be translated as, "the books of the law and of the prophets" or "everything written about God and his people, including God's laws and what his prophets preached."
When referring to a prophet (or seer) of a false god, it may be necessary to translate this as "false prophet (seer)" or "prophet (seer) of a false god" or "prophet of Baal," for example.
(See also: Baal, divination, false god, false prophet, fulfill, law, vision)
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A "seer" could be translated as, "person who sees visions" or "man who sees the future from God."
The term "prophetess" could be translated as, "spokeswoman for God" or "woman who speaks for God" or "woman who speaks God's messages."
Ways to translate "prophecy" could include, "message from God" or "prophet message."
The term "prophesy" could be translated as "speak words from God" or "tell God's message."
The figurative expression, "law and the prophets" could also be translated as, "the books of the law and of the prophets" or "everything written about God and his people, including God's laws and what his prophets preached."
When referring to a prophet (or seer) of a false god, it may be necessary to translate this as "false prophet (seer)" or "prophet (seer) of a false god" or "prophet of Baal," for example.
(See also: Baal, divination, false god, false prophet, fulfill, law, vision)
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A "prophecy" is the message that the prophet speaks. To "prophesy" means to speak God's messages.
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The term "prophet" could be translated as "God's spokesman" or "man who speaks for God" or "man who speaks God's messages."
A "seer" could be translated as, "person who sees visions" or "man who sees the future from God."
The term "prophetess" could be translated as, "spokeswoman for God" or "woman who speaks for God" or "woman who speaks God's messages."
Ways to translate "prophecy" could include, "message from God" or "prophet message."
The term "prophesy" could be translated as "speak words from God" or "tell God's message."
The figurative expression, "law and the prophets" could also be translated as, "the books of the law and of the prophets" or "everything written about God and his people, including God's laws and what his prophets preached."
When referring to a prophet (or seer) of a false god, it may be necessary to translate this as "false prophet (seer)" or "prophet (seer) of a false god" or "prophet of Baal," for example.
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Related Ideas:
prosperity, prosperous
Definition:
The term "prosper" generally refers to living well and can refer to prospering physically or spiritually. When people or countryies are "prosperous," it means they are wealthy and have all that they need to be successful. They are experiencing "prosperity."
The term "prosperous" often refers to success in owning money and property or in producing everything needed for people to live well.
In the Bible, the term "prosperous" also includes good health and being blessed with children.
A "prosperous" city or country is one that has many people, good production of food, and businesses that bring in plenty of money.
The Bible teaches that a person will prosper spiritually when he obeys God's teachings. He will also experience the blessings of joy and peace. God does not always give people a lot of material wealth, but he will always prosper them spiritually as they follow his ways.
Translation Suggestions:
Depending on the context, the term "prosper" could also be translated as "succeed spiritually" or "be blessed by God" or "experience good things" or "live well."
The term "prosperous" could also be translated as "successful" or "wealthy" or "spiritually fruitful."
"Prosperity" could also be translated as "well-being" or "wealth" or "success" or "abundant blessings."
"Welfare" is another word for "prosperity."
(See also: bless, fruit, spirit)
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prostitute
Related Ideas:
prostitution
Definition:
The terms "prostitute" and "harlot" both refer to a person who performs sexual acts for money or for religious rites. Prostitutes or harlots were usually female, but some were male.
In the Bible, the word "prostitute" is sometimes used figuratively to refer to a person who worships false gods or who practices witchcraft.
The expression "play the harlot" means to act like a harlot by being sexually immoral. This expression is also used in the Bible to refer to a person who worships idols.
To "prostitute oneself" to something means to be sexually immoral or when used figuratively, to be unfaithful to God by worshiping false gods.
In ancient times, some pagan temples used male and female prostitutes as part of their rituals.
This term could be translated by the word or phrase that is used in the project language to refer to a prostitute. Some languages may have a euphemistic term that is used for this.
(See also: adultery, false god, sexual immorality, false god)
Bible References:
Genesis 34:31
Genesis 38:21
Luke 15:30
Matthew 21:31
Word Data:
Strong's: H2154, H2181, H2183, H2185, H6945, H6948, H8457, G4204
Forms Found in the English ULB:
act like a prostitute, acted like a prostitute, acted like prostitutes, prostitute, prostitute's, prostituted, prostitutes, prostitution
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The terms "proud" and "prideful" refer to a person thinking too highly of himself, and especially, thinking that he is better than other people.
A proud person often does not admit his own faults. He is not humble.
Pride can lead to disobeying God in other ways.
The terms "proud" and "pride" can also be used in a positive sense, such as being "proud of" what someone else has achieved and being "proud of" your children. The expression "take pride in your work" means to find joy in doing your work well.
Someone can be proud of what he has done without being prideful about it. Some languages have different words for these two different meanings of "pride."
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Translation Suggestions:
The noun "pride" could be translated as "arrogance" or "conceit" or "self-importance."
In other contexts, "pride" could be translated as "joy" or "satisfaction" or "pleasure."
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The expression "take pride in Yahweh" could also be translated as "be delighted about all the wonderful things Yahweh has done" or "be happy about how amazing Yahweh is."
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In other contexts, "pride" could be translated as "joy" or "satisfaction" or "pleasure."
To be "proud of" could also be translated as "happy with" or "satisfied with" or "joyful about (the accomplishments of)."
The phrase "take pride in your work" could be translated as, "find satisfaction in doing your work well."
The expression "take pride in Yahweh" could also be translated as "be delighted about all the wonderful things Yahweh has done" or "be happy about how amazing Yahweh is."
(See also: arrogant, humble, joy)
Bible References:
1 Timothy 03:6-7
2 Corinthians 01:12
Galatians 06:3-5
Isaiah 13:19
Luke 01:51
Word Data:
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Forms Found in the English ULB:
pride, prideful, proud, proudly, source of pride
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To be "proud of" could also be translated as "happy with" or "satisfied with" or "joyful about (the accomplishments of)."
The phrase "take pride in your work" could be translated as, "find satisfaction in doing your work well."
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proverb
Definition:
A proverb is a short statement that expresses some wisdom or truth.
Proverbs are powerful because they are easy to remember and repeat.
Often a proverb will include practical examples from everyday life.
Some proverbs are very clear and direct, while others are more difficult to understand.
King Solomon was known for his wisdom and wrote over 1,000 proverbs.
Jesus often used proverbs or parables when he taught people.
Ways to translate "proverb" could include "wise saying" or "true word."
(See also: Solomon, true, wise)
Bible References:
1 Kings 04:32-34
1 Samuel 24:12-13
2 Peter 02:22
Luke 04:24
Proverbs 01:1-3
Word Data:
Strong's: H2420, H4911, H4912, G3850, G3942
Forms Found in the English ULB:
proverb, proverbs, speak ... proverb
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A proverb is a short statement that expresses some wisdom or truth.
Proverbs are powerful because they are easy to remember and repeat.
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Some proverbs are very clear and direct, while others are more difficult to understand.
King Solomon was known for his wisdom and wrote over 1,000 proverbs.
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province
Related Ideas:
provincial
Definitions:
A province is a division or part of a nation or empire. The term "provincial" describes something that is related to a province, such as a provincial governor.
For example, the ancient Persian Empire was divided up into provinces such as Media, Persia, Syria, and Egypt.
During the time of the New Testament, the Roman Empire was divided up into provinces such as Macedonia, Asia, Syria, Judea, Samaria, Galilee, and Galatia.
Each province had its own ruling authority, who was subject to the king or ruler of the empire. This ruler was sometimes called a "provincial official" or "provincial governor."
The terms "province" and "provincial" could also be translated as "region" and "regional."
(See also: Asia, Egypt, Esther, Galatia, Galilee, Judea, Macedonia, Medes, Rome, Samaria, Syria)
Bible References:
Acts 19:30
Daniel 03:02
Daniel 06:02
Ecclesiastes 02:08
Word Data:
Strong's: H4082, H4083, H5675, H5676, G1885
Forms Found in the English ULB:
province, provinces, provincial
provoke
Related Ideas:
provocation
Definitions:
The term "provoke" means to cause someone to experience a negative reaction or feeling.
To provoke someone to anger means to do something that causes that person to be angry. This could also be translated as to "cause to become angry" or to "anger."
When used in a phrase such as, "do not provoke him," this could be translated as "do not anger him" or "do not cause him to be angry" or "do not make him angry with you."
(See also: angry)
Bible References:
Ezekiel 20:27-29
Word Data:
Strong's: H3707, H3708, H4784, H4843, H5006, H7065, H7069, H7107, H7264, G2042, G3863, G3947, G3949, G4292
Forms Found in the English ULB:
provocation, provoke, provoke ... to anger, provoked, provoked ... to anger, provokes, provoking
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psalm
Related Ideas:
praise in song, psalmist, psalm of praise, song
Definition:
The term "psalm" refers to a sacred song, often in the form of a poem that was written to be sung.
The Old Testament Book of Psalms has a collection of these songs written by King David and other Israelites such as Moses, Solomon, and Asaph, among others.
The psalms were used by the nation of Israel in their worship of God.
Psalms can be used to express joy, faith, and reverence, as well as pain and sorrow.
In the New Testament, Christians are instructed to sing psalms to God as a way of worshiping him.
A "psalmist" is someone who composes or sings psalms.
(See also: David, faith, joy, Moses, holy)
Bible References:
Acts 13:33
Acts 13:35
Colossians 03:16
Luke 20:42
Word Data:
Strong's: H2158, H2167, H4210, G5567, G5568
Forms Found in the English ULB:
praise ... in song, psalm, psalmist, psalms, psalms of praise, songs
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puffed up
Definition:
The term "puffed up" refers literally to something that is full of air and so larger than its normal size. is a figurative expression that refers to being boastful, proud, or arrogant.
A person who is puffed up has an attitude of feeling superior to others.
Paul taught that knowing a lot of information or having religious experiences can lead to being "puffed up" or proud.
Other languages may have a similar idiom or a different one that expresses this meaning, such as "having a big head."
This could also be translated as "very proud" or "disdainful of others" or "haughty" or "thinking oneself better than others."
(See also: arrogant, proud)
Bible References:
1 Corinthians 04:6-7
1 Corinthians 08:01
2 Corinthians 12:6-7
Habakkuk 02:04
Word Data:
Strong's: H6075, G5448
Forms Found in the English ULB:
puffed up, puffs up
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punish
Related Ideas:
bring down judgment, deal with, inflict punishment, judgment, punishment, unpunished
Definition:
The term "punish" means to cause someone to suffer a negative consequence for doing something wrong. The term "punishment" refers to the negative consequence that is given as a result of that wrong behavior.
Often punishment is intended to motivate a person to stop sinning.
God punished the Israelites when they disobeyed him, especially when they worshiped false gods. Because of their sin, God allowed their enemies to attack and capture them.
God is righteous and just, so he has to punish sin. Every human being has sinned against God and deserves punishment.
Jesus was punished for all the evil things that every person has ever done. He received each person's punishment on himself even though he did nothing wrong and did not deserve that punishment.
The expression "leave someone unpunished" means to decide not to punish someone for their wrongdoing.
The expression "go unpunished" means to sin and not be punished for it. God often allows people to go unpunished as he waits for them to repent.
To "bring down judgment" on someone is to punish him after declaring him guilty of wrongful behavior.
Sometimes "judgment" refers to punishment.
Sometimes "deal with" means punish.
(See also: just, repent, righteous, sin)
Bible References:
1 John 04:18
2 Thessalonians 01:09
Acts 04:21
Acts 07:59-60
Genesis 04:15
Luke 23:16
Matthew 25:46
Word Data:
Strong's: H2403, H3027, H3256, H4148, H4941, H5221, H5352, H5414, H5771, H6031, H6213, H6485, H6486, H7451, H7561, H7999, H8011, H8199, G1349, G1556, G1557, G2849, G2851, G2917, G2920, G3811, G5097
Forms Found in the English ULB:
bring down judgment, go ... unpunished, inflicted punishment, inflicting punishment, judgment, leave ... unpunished, punish, punished, punishes, punishing, punishment, unpunished
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God punished the Israelites when they disobeyed him, especially when they worshiped false gods. Because of their sin, God allowed their enemies to attack and capture them.
God is righteous and just, so he has to punish sin. Every human being has sinned against God and deserves punishment.
Jesus was punished for all the evil things that every person has ever done. He received each person's punishment on himself even though he did nothing wrong and did not deserve that punishment.
The expression "leave someone unpunished" means to decide not to punish someone for their wrongdoing.
The expression "go unpunished" means to sin and not be punished for it. God often allows people to go unpunished as he waits for them to repent.
To "bring down judgment" on someone is to punish him after declaring him guilty of wrongful behavior.
Sometimes "judgment" refers to punishment.
Sometimes "deal with" means punish.
(See also: just, repent, righteous, sin)
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1 John 04:18
2 Thessalonians 01:09
Acts 04:21
Acts 07:59-60
Genesis 04:15
Luke 23:16
Matthew 25:46
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Related Ideas:
impure, purge, purification, purify, purity, refine
Definition:
To be "pure" means to have no flaw or to have nothing mixed in that is not supposed to be there. To purify something is to cleanse it and remove anything that contaminates or pollutes it.
In regard to Old Testament laws, "purify" and "purification" refer mainly to the cleansing from things that make an object or a person ritually unclean, such as disease, body fluids, or childbirth.
The Old Testament also had laws telling people how to be purified from sin, usually by the sacrifice of an animal. This was only temporary and the sacrifices had to be repeated over and over again.
In the New Testament, to be purified often refers to being cleansed from sin.
The only way that people can be completely and permanently purified from sin is through repenting and receiving God's forgiveness, through trusting in Jesus and his sacrifice.
Something that is "impure" is not pure.
To "refine" is to purify metal. This is done by heating the metal over a fire until it melts and removing what should not be there.
Someone who has pure motives is somone who only wants to do what is good.
Translation Suggestions:
The term "purify" could be translated as "make pure" or "cleanse" or "cleanse from all contamination" or "get rid of all sin."
A phrase such as "when the time for their purification was over" could be translated as "when they had purified themselves by waiting the required number of days."
The phrase "provided purification for sins" could be translated as "provided a way for people to be completely cleansed from their sin."
Other ways to translate "purification" could include "cleansing" or "spiritual washing" or "becoming ritually clean."
Other ways to translate "pure motives" or "purity of motives" is "sincere" or "sincerity."
(See also: atonement, clean, spirit)
Bible References:
1 Timothy 01:05
Exodus 31:6-9
Hebrews 09:13-15
James 04:08
Luke 02:22
Revelation 14:04
Word Data:
Strong's: H571, H1249, H1305, H2134, H2135, H2141, H2212, H2398, H2403, H2889, H2890, H2891, H2892, H2893, H3795, H2896, H3800, H5079, H5343, H5462, H6337, H6884, H6942, G48, G49, G53, G54, G169, G185, G505, G1103, G1506, G2511, G2512, G2513
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Definition:
To be "pure" means to have no flaw or to have nothing mixed in that is not supposed to be there. To purify something is to cleanse it and remove anything that contaminates or pollutes it.
In regard to Old Testament laws, "purify" and "purification" refer mainly to the cleansing from things that make an object or a person ritually unclean, such as disease, body fluids, or childbirth.
The Old Testament also had laws telling people how to be purified from sin, usually by the sacrifice of an animal. This was only temporary and the sacrifices had to be repeated over and over again.
In the New Testament, to be purified often refers to being cleansed from sin.
The only way that people can be completely and permanently purified from sin is through repenting and receiving God's forgiveness, through trusting in Jesus and his sacrifice.
Something that is "impure" is not pure.
To "refine" is to purify metal. This is done by heating the metal over a fire until it melts and removing what should not be there.
Someone who has pure motives is somone who only wants to do what is good.
Translation Suggestions:
The term "purify" could be translated as "make pure" or "cleanse" or "cleanse from all contamination" or "get rid of all sin."
A phrase such as "when the time for their purification was over" could be translated as "when they had purified themselves by waiting the required number of days."
The phrase "provided purification for sins" could be translated as "provided a way for people to be completely cleansed from their sin."
Other ways to translate "purification" could include "cleansing" or "spiritual washing" or "becoming ritually clean."
Other ways to translate "pure motives" or "purity of motives" is "sincere" or "sincerity."
(See also: atonement, clean, spirit)
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Definitions:
The term "purple" is the name of a color that is a mixture of blue and red.
In ancient times, purple was a rare and highly valuable color of dye that was used to dye the clothing of kings and other high officials.
Because it was costly and time-consuming to produce this dye, purple clothing was considered a sign of wealth, distinction, and royalty.
Purple was also one of the colors used for the curtains in the tabernacle and temple, and for the ephod worn by the priests.
Purple dye was extracted from a kind of sea snail by either crushing or boiling the snails or by causing them to release the dye while still alive. This was an expensive process.
Roman soldiers put a purple royal robe on Jesus before his crucifixion, to mock him for his claim to be King of the Jews.
Lydia from the town of Philippi was a woman who made her living by selling purple cloth.
(See also: ephod, Philippi, royal, tabernacle, temple)
Bible References:
2 Chronicles 02:13-14
Daniel 05:7
Daniel 05:29-31
Proverbs 31:22-23
Word Data:
Strong's: H710, H711, H713, G4209, G4210, G4211
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push
Definition:
The term "push" literally means to physically move something away using force. There are also several figurative meanings of this term.
The expression "push away" can mean "reject" or "refuse to help."
To "push down" can mean to "oppress" or "persecute" or "defeat."
To "push someone out" can mean to get rid of someone or send someone away.
The expression "push ahead" means to persevere or to continue doing something without really making sure it is right or safe.
(See also: oppress, persecute, reject)
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Word Data:
Strong's: H1556, H1760, H1920, H3276, H3423, H5055, H5186, H5493, G683, G4261
Forms Found in the English ULB:
push, push ... away, pushed, pushed ... away, pushed ... down, pushing
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queen
Definition:
A queen is either the female ruler of a country or the wife of a king.
Esther became the queen of the Persian empire when she married King Xerxes.
Queen Jezebel was the evil wife of King Ahab.
The Queen of Sheba was a famous ruler who came to visit King Solomon.
A term such as "queen mother" usually referred to the mother or grandmother of a ruling king or the widow of the previous king. A queen mother had much influence; Athaliah, for example, influenced the people to worship idols.
(See also: Xerxes, Athaliah, Esther, king. Persia ruler, Sheba)
Bible References:
1 Kings 10:10
1 Kings 11:18-19
2 Kings 10:12-14
Acts 08:27
Esther 01:17
Luke 11:31
Matthew 12:42
Word Data:
Strong's: H1404, H1377, H4410, H4433, H4436, H4438, H4446, H7694, H8282, G938
Forms Found in the English ULB:
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quench
Related Ideas:
put out, unquenchable
Definition:
The term "quench" means to stop something that is demanding to be satisfied. The expression "put out" can also mean the same.
The term "quench" is usually used in the context of quenching thirst, and means to stop being thirsty by drinking something.
The expressions "quench" and "put out" can also be used to refer to stopping a fire.
Both thirst and fire are quenched with water.
A fire that is "unquenchable" cannot be stopped. It continues to burn.
Paul uses the term "quench" in a figurative way when he instructs believers to not "quench the Holy Spirit." This means to not discourage people from allowing the Holy Spirit to produce his fruits and gifts in them. Quenching the Holy Spirit means preventing the Holy Spirit from freely manifesting his power and work in people.
(See also: fruit, gift, Holy Spirit)
Bible References:
1 Thessalonians 05:19
Ezekiel 20:47
Isaiah 01:31
Jeremiah 21:12
Word Data:
Strong's: H1846, H3518, H7665, G762, G4570
Forms Found in the English ULB:
put out, quench, quenched, unquenchable
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Related Ideas:
enrage
Definitions:
Rage is excessive anger what is out of control. When someone rages, it means that person is expressing anger in a destructive way.
Rage happens when the emotion of anger causes a person to lose self control.
When controlled by rage, people commit destructive acts and say destructive things.
When the "nations rage," their to ungodly people disobey God and rebel against him.
To be "filled with rage" means to have an overwhelming feeling of extreme anger.
"Senseless rage" is rage that comes from no good reason or that prevents the angry person from thinking clearly.
To "enrage" someone means to make them extremely angry.
To "enrage" against someone is to be extremely angry with someone.
When someone is "enraged" he is extremely angry."
"Rage" can also be used figuratively.
The term to "rage" can also mean to move powerfully, in descriptions such as a "raging" storm or ocean waves that "rage."
(See also: angry, self-control)
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Forms Found in the English ULB:
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Definition:
raise, raise up
In general, the word "raise" means to "lift up" or "make higher."
The figurative phrase "raise up" means to cause something to come into being or to appear. It can also mean to appoint someone to do something.
Sometimes "raise up" means to restore or rebuild.
"Raise" has a specialized meaning in the phrase "raise from the dead." It means to cause a dead person to become alive again.
Sometimes "raise up" means to exalt someone or something or make someone or something truly great.
rise, arise
To "rise" or "arise" means to "go up" or "get up." The terms "risen," "rose," and "arose" express past action.
When a person gets up to go somewhere, this is sometimes expressed as "he arose and went" or "he rose up and went."
If something "arises" it means it "happens" or "begins to happen."
Jesus predicted that he would "rise from the dead." Three days after Jesus died, the angel said, "He has risen!"
A person who suddenly becomes important is said to "arise."
Translation Suggestions:
The term "raise" or "raise up" could be translated as "lift up" or "make higher."
To "raise up" could also be translated as to "cause to appear" or to "appoint" or to "bring into existence."
To "raise up the strength of your enemies" could be translated as, "cause your enemies to be very strong."
The phrase "raise someone from the dead" could be translated as "cause someone to return from death to life" or "cause someone to come back to life."
Depending on the context, "raise up" could also be translated as "provide" or to "appoint" or to "cause to have" or "build up" or "rebuild" or "repair."
The phrase "arose and went" could be translated as "got up and went" or "went."
Depending on the context, the term "arose" could also be translated as "began" or "started up" or "got up" or "stood up."
(See also: resurrection, appoint, exalt)
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Sometimes "raise up" means to restore or rebuild.
"Raise" has a specialized meaning in the phrase "raise from the dead." It means to cause a dead person to become alive again.
Sometimes "raise up" means to exalt someone or something or make someone or something truly great.
rise, arise
To "rise" or "arise" means to "go up" or "get up." The terms "risen," "rose," and "arose" express past action.
When a person gets up to go somewhere, this is sometimes expressed as "he arose and went" or "he rose up and went."
If something "arises" it means it "happens" or "begins to happen."
Jesus predicted that he would "rise from the dead." Three days after Jesus died, the angel said, "He has risen!"
A person who suddenly becomes important is said to "arise."
Translation Suggestions:
The term "raise" or "raise up" could be translated as "lift up" or "make higher."
To "raise up" could also be translated as to "cause to appear" or to "appoint" or to "bring into existence."
To "raise up the strength of your enemies" could be translated as, "cause your enemies to be very strong."
The phrase "raise someone from the dead" could be translated as "cause someone to return from death to life" or "cause someone to come back to life."
Depending on the context, "raise up" could also be translated as "provide" or to "appoint" or to "cause to have" or "build up" or "rebuild" or "repair."
The phrase "arose and went" could be translated as "got up and went" or "went."
Depending on the context, the term "arose" could also be translated as "began" or "started up" or "got up" or "stood up."
(See also: resurrection, appoint, exalt)
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ransom
Definition:
The term "ransom" refers to a sum of money or other payment that is demanded or paid for the release of a person who is held captive.
As a verb, to "ransom" means to make a payment or to do something self-sacrificially in order to rescue someone who has been captured, enslaved or imprisoned. This meaning of "buy back" is similar to the meaning of "redeem."
Jesus allowed himself to be killed as a ransom to free sinful people from their enslavement to sin. This act of God buying back his people through paying the penalty of their sin is also called "redemption" in the Bible.
Translation Suggestions:
The term to "ransom" could also be translated as to "pay to release" or to "pay a price to free" or to "buy back."
The phrase to "pay a ransom" could be translated as to "pay the price (of freedom)" or to "pay the penalty (to free people)" or to "make the required payment."
The noun "ransom" could be translated as "a buying back" or "a penalty paid" or "the price paid" (to free or buy back people or land).
The terms a "ransom" and a "redemption" have the same meaning in English but are sometimes used slightly differently. Other languages may have only one term for this concept.
Make sure this is translated differently from "atonement."
(See also: atonement, redeem)
Bible References:
1 Timothy 02:06
Isaiah 43:03
Job 06:23
Leviticus 19:20
Matthew 20:28
Psalms 049:07
Word Data:
Strong's: H1350, H3724, H6299, H6304, G487, G3083
Forms Found in the English ULB:
ransom, ransomed
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reap
Related Ideas:
reaper
Definition:
The term "reap" means to harvest crops such as grain. A "reaper" is someone who harvests the crop.
Usually reapers harvested the crops by hand, pulling up the plants or cutting them with a sharp cutting tool.
The idea of reaping a harvest is often used figuratively to refer to telling people the good news about Jesus and bringing them into God's family.
This term is also used figuratively to refer to the consequences that come from a person's actions, as in the saying "a man reaps what he plants."
Other ways to translate to "reap" and "reaper" could include to "harvest" and "harvester" (or "person who harvests").
(See also: good news, harvest)
Bible References:
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Related Ideas:
rebellion, rebellious, rebelliousness
Definition:
The term "rebel" means to refuse to submit to someone's authority. A "rebellious" person often disobeys and does evil things. This kind of person is called "a rebel."
A person is rebelling when he does something the authorities over him have told him not to do.
A person can also rebel by refusing to do what the authorities have commanded him to do.
Sometimes people rebel against their government or leader who is ruling over them.
The term to "rebel" could also be translated as to "disobey" or to "revolt," depending on the context.
"Rebellious" could also be translated as "continually disobedient" or "refusing to obey."
The term "rebellion" means "refusal to obey" or "disobedience" or "law-breaking."
The phrase "the rebellion" or "a rebellion" can also refer to an organized group of people who publicly rebel against ruling authorities by breaking the law and attacking leaders and other people. Often they try to get other people to join them in rebelling.
(See also: authority, governor)
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Luke 23:19
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A rebuke is typically given to prevent those who committed a wrong from further involving themselves in sin.
The book of Proverbs instructs parents to rebuke their children when they are disobedient.
The New Testament commands Christians to rebuke other believers when they are clearly disobeying God.
Translation Suggestions:
This could be translated by "sternly correct" or "admonish."
The phrase "a rebuke" could be translated by "a stern correction" or "a strong criticism."
"Without rebuke" could be translated as "without admonishing" or "without criticism."
(See also admonish, disobey)
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(See also: Holy Spirit, Jesus, lord, save)
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Related Ideas:
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Definition:
The term "receive" generally means to get or accept something that is given, offered, or presented.
To "receive" can also mean to suffer or experience something, as in "he received punishment for what he did."
There is also a special sense in which we can "receive" a person. For example, to "receive" guests or visitors means to welcome them and treat them with honor in order to build a relationship with them.
To "receive the gift of the Holy Spirit" means we are given the Holy Spirit and welcome him to work in and through our lives.
To "receive Jesus" means to accept God's offer of salvation through Jesus Christ.
When a blind person "receives his sight" means that God has healed him and enabled him to see.
The word "abstain" means to refuse to take or receive or have something.
Translation Suggestions:
Depending on the context, "receive" could be translated as "accept" or "welcome" or "experience" or "be given."
The expression "you will receive power" could be translated as "you will be given power" or "God will give you power" or "power will be given to you (by God)" or "God will cause the Holy Spirit to work powerfully in you."
The phrase "received his sight" could be translated as "was able to see" or "became able to see again."
(See also: Holy Spirit, Jesus, lord, save)
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Related Ideas:
reconciliation
Definition:
The term "reconcile" refers to "making peace" between people who were formerly enemies of each other. "Reconciliation" is that act of making peace
In the Bible, this term usually refers to God reconciling people to himself through the sacrifice of his Son, Jesus Christ.
Because of sin, all human beings are God's enemies. But because of his compassionate love, God provided a way for people to be reconciled to him through Jesus.
Through trusting in Jesus' sacrifice as payment for their sin, people can be forgiven and have peace with God.
Translation Suggestions:
The term "reconcile" could be translated as "make peace" or "restore good relations" or "cause to be friends."
The term "reconciliation" could be translated as "restoring good relations" or "making peace" or "causing peaceful relating."
(See also: peace, sacrifice)
Bible References:
2 Corinthians 05:19
Colossians 01:18-20
Matthew 05:24
Proverbs 13:17-18
Romans 05:10
Word Data:
Strong's: G525, G604, G1259, G2643, G2644
Forms Found in the English ULB:
reconcile, reconciled, reconciles, reconciliation, reconciling
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Definition:
To "redeem" and "redemption" refer to buy back something or someone that was previously owned or held captive. "Redemption" is the action of doing that. A "redeemer" is someone who redeems something or someone.
God gave laws to the Israelites about how to redeem people or things.
For example, someone could redeem a person who was in slavery by paying the price so that the slave could go free. The word "ransom" also refers to this practice.
If someone's land had been sold, a relative of that person could "redeem" or "buy back" that land so that it would stay in the family.
These practices show how God redeems people who are in slavery to sin. When he died on the cross, Jesus paid the full price for people's sins and redeemed all those who trust in him for salvation. People who have been redeemed by God are set free from sin and its punishment.
Translation Suggestions:
Depending on the context, the term "redeem" could also be translated as "buy back" or "pay to free (someone)" or "ransom."
The term "redemption" could be translated as "ransom" or "freedom payment" or "the buying back."
The words "ransom" and "redeem" have basically the same meaning, so some languages may have only one term to translate both these terms. The word "ransom," however, can also mean the payment necessary.
(See also: free, ransom)
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Galatians 03:13-14
Galatians 04:05
Luke 02:38
Ruth 02:20
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redeem, redeemed, redeemer, redeems, redemption
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Definitions:
The term "reed" refers to a plant with a long stalk that grows in the water, usually along the edge of a river or stream.
The reeds in the Nile River where Moses was hidden as a baby were also called "bulrushes." They were tall, hollow stalks growing in dense clumps in the river water.
These fibrous plants were used in ancient Egypt for making paper, baskets, and boats.
The stalk of the reed plant is flexible and is easily bent over by the wind.
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Related Ideas:
refugee, shelter
Definition:
The term "refuge" refers to a place or condition of safety and protection. A "refugee" is someone who is seeking a safe place. A "shelter" refers to a place that can protect from weather or danger.
In the Bible, God is often referred to as a refuge where his people can be safe, protected, and cared for.
The term "city of refuge" in the Old Testament referred to one of several cities where a person who accidentally killed someone could go for protection from people who would attack them in revenge.
A "shelter" is often a physical structure such as a building or roof that can provide protection to people or animals.
Sometimes "shelter" means "protection," as when Lot said that his guests were "under the shelter" of his roof. He was saying that they should be safe because he was taking responsibility to protect them as members of his household.
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The phrase "into safe shelter" could be translated as "into a safe place" or "into a place that will protect."
To "find shelter" or to "take shelter" or to "take refuge" could be translated as to "find a place of safety" or to "put oneself in a protected place."
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Definition:
The term to "reign" means to rule over the people of a particular country or kingdom. The reign of a king is the time period during which he is ruling.
The term "reign" is also used to refer to God reigning as king over the entire world.
God allowed human kings to reign over Israel after the people rejected him as their king.
When Jesus Christ returns, he will openly reign as king over the whole world, and Christians will reign with Him.
This term could also be translated as "absolute rule" or "rule as king."
(See also: kingdom)
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2 Timothy 02:11-13
Genesis 36:34-36
Luke 01:30-33
Luke 19:26-27
Matthew 02:22-23
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Related Ideas:
deny, despise, refuse, rejection, scorn, set aside, stay away from, throw away
Definition:
To "reject" someone or something means to refuse to accept that person or thing. The term "reject" can also mean to "refuse to believe in" something. To reject God or his laws means to refuse to obey him.
To "deny" what someone says is to say that it is not true.
To "deny" someone is to say that one does not associate with that person.
To "despise" or "scorn" people or things is to have no respect for them.
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To "deny" someone is to say that one does not associate with that person.
To "despise" or "scorn" people or things is to have no respect for them.
An "object of scorn" is someone or something that people have no respect for.
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remnant
Related Ideas:
remaining
Definition:
The term "remnant" literally refers to people or things that are "remaining" or "left over" from a larger amount or group.
Often a "remnant" refers to people who survive a life-threatening situation or who remain faithful to God while undergoing persecution.
Isaiah referred to a group of Jews as being a remnant who would survive attacks from outsiders and live to return to the Promised Land in Canaan.
Paul talks about there being a "remnant" of people who were chosen by God to receive his grace.
The term "remnant" implies that there were other people who did not remain faithful or who did not survive or who were not chosen.
An "escaped remnant" is a small number of people who did not die when most of their people did die in a war.
Translation Suggestions:
A phrase such as "the remnant of this people" could be translated as "the rest of these people" or "the people who remain faithful" or "the people who are left."
The "whole remnant of people" could be translated by "all the rest of the people" or "the remaining people."
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Micah 04:6-8
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escaped remnant, remain, remained, remaining, remains, remnant
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renown
Related Ideas:
famous
Definition:
The term "renown" refers to the greatness associated with being well known and having a praiseworthy reputation. Something or someone is "renowned" if it has renown.
A "renowned" person is someone who is well known and highly esteemed.
"Renown" especially refers to a good reputation that is widely known over a long period of time.
A city that is "renowned" is often well known for its wealth and prosperity.
Translation Suggestions:
The term "renown" could also be translated as "fame" or "esteemed reputation" or "greatness that is well-known by many people."
The term "renowned" could also be translated as "well known and highly esteemed" or "having an excellent reputation."
The expression "May the Lord's name be renowned in Israel" could be translated as "May the Lord's name be well known and honored by the people of Israel."
The phrase "men of renown" could be translated as "men well known for their courage" or "famous warriors" or "highly esteemed men."
The expression "your renown endures through all generations" could be translated as "throughout the years people will hear about how great you are" or "your greatness is seen and heard by people in every generation."
(See also: honor)
Bible References:
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Psalms 135:12-14
Word Data:
Strong's: H1984, H7121, H8034
Forms Found in the English ULB:
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repent
Related Ideas:
change his mind, hold back, regret, relent, repentance
Definition:
The terms "repent" and "repentance" refer to turning away from sin and turning back to God.
To "repent" literally means to "change one's mind."
In the Bible, "repent" usually means to turn away from a sinful, human way of thinking and acting, and to turn to God's way of thinking and acting.
When people truly repent of their sins, God forgives them and helps them start obeying him.
A person who "relents" decides not to punish another person.
A person who "regrets" having done something wishes he had never done that thing.
Translation Suggestions:
The term "repent" can be translated with a word or phrase that means "turn back (to God)" or "turn away from sin and toward God" or "turn toward God, away from sin."
Often the term "repentance" can be translated using the verb "repent." For example, "God has given repentance to Israel" could be translated as "God has enabled Israel to repent."
Other ways to translate "repentance" could include "turning away from sin" or "turning to God and away from sin."
(See also: forgive, sin, turn)
Bible References:
Acts 03:19-20
Luke 03:3
Luke 03:8
Luke 05:32
Luke 24:47
Mark 01:14-15
Matthew 03:03
Matthew 03:11
Matthew 04:17
Romans 02:04
Word Data:
Strong's: H5162, H8133, G278, G3338, G3340, G3341
Forms Found in the English ULB:
change ... mind, changed ... mind, hold back, regret, regretted, relent, relented, relenting, repent, repentance, repented, repents
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The term to "report" means to tell people about something that happened, often giving details about that event. A "report" is what is told, and can be spoken or written.
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The expression "Report this to no one" could be translated as, "Don't talk about this with anyone" or "Don't tell anyone about this."
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account, accounts, bring ... report, brought ... news, brought ... report, gave ... a full account, give ... a full account, news, report, reported, reports, rumor, rumors, spread ... about
rest
Related Ideas:
at ease, pause, refresh, relief, restless
Definition:
The term to "rest" literally means to stop working. Usually it means to stop working in order to relax or regain strength. A "rest" is what someone has when he stops working. To "rest secure" is to feel safe. To "rest" an object on something means to "place" or "put" it there. An object that is "resting" somewhere is simply in that place. A boat that "comes to rest" somewhere has "stopped" or "landed" there. The phrase "the rest of" refers to the remainder of something.
God commanded the Israelites to rest on the seventh day of the week. This day of not working was called the "Sabbath" day.
To be "at ease" is to feel safe or comfortable.
To "pause" is to stop doing something for a while.
To "refresh" someone is to give him rest and whatever else he needs so he can get his strength back.
"Relief" is the rest a person has when a problem becomes less severe or ends.
If someone is "restless," he feels anxious or bored and cannot rest.
Translation Suggestions:
When Jesus said, "I will give you rest," this could also be translated as " I will cause you to stop carrying your burden" or "I will help you be at peace."
God said, "they will not enter my rest," and this statement could be translated as "they will not experience my blessings of rest" or "they will not experience the peace that comes from trusting in me."
The term "the rest" could be translated as "those that remain" or "all the others" or "everything that is left."
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When Jesus said, "I will give you rest," this could also be translated as " I will cause you to stop carrying your burden" or "I will help you be at peace."
God said, "they will not enter my rest," and this statement could be translated as "they will not experience my blessings of rest" or "they will not experience the peace that comes from trusting in me."
The term "the rest" could be translated as "those that remain" or "all the others" or "everything that is left."
(See also: remnant, Sabbath)
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Definition:
The terms "restore" and "restoration" refer to causing something to return to its original and better condition.
When a diseased body part is restored, this means it has been "healed."
When a broken relationship is restored, it has been "reconciled." God restores sinful people and brings them back to himself.
When property is restored, it has been "repaired" or "replaced" or "given back" to its owner.
When people have been restored to their home country, they have been "brought back" or "returned" to their country.
A person who "recovers" from sickness becomes healthy again.
A person who "recovers" a possession either finds it when it has been lost or gets it back from someone who has stolen it.
Translation Suggestions:
Depending on the context, ways to translate "restore" could include "renew" or "repay" or "return" or "heal" or "bring back."
Other expressions for this term could be "make new" or "make like new again."
Depending on the context, "restoration" could be translated as "renewal" or "healing" or "reconciliation."
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Definition:
The term "resurrection" refers to the act of becoming alive again after having died.
To resurrect someone means to bring that person back to life again. Only God has the power to do this.
The word "resurrection" often refers to Jesus' coming back to life after he died.
When Jesus said, "I am the Resurrection and the Life" he meant that he is the source of resurrection, and the one who causes people to come back to life.
Translation Suggestions:
A person's "resurrection" could be translated as his "coming back to life" or his "becoming alive again after being dead."
The literal meaning of this word is "a rising up" or "the act of being raised (from the dead)." These would be other possible ways to translate this term.
(See also: life, death, raise)
Bible References:
1 Corinthians 15:13
1 Peter 03:21
Hebrews 11:35
John 05:28-29
Luke 20:27
Luke 20:36
Matthew 22:23
Matthew 22:30
Philippians 03:11
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Definition:
The term "return" means to go back or to give something back.
To "return to" a place or person means to bo back to that place or person again.
To "return to" an activity means to start doing that activity again.
When the Israelites returned to their worship of idols, they started to worship them again.
When the Israelites returned to Yahweh, they repented and worshiped Yahweh again.
To "return" land or things that were taken or received from someone else means to give that property back to the person it belongs to.
(See also: turn)
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reveal
Related Ideas:
revelation
Definition:
The term "reveal" means to cause something to be known. A "revelation" is something that has been made known.
God has revealed himself through everything he has created and through his communication with people by spoken and written messages.
God also reveals himself through dreams or visions.
When Paul said that he received the gospel by "revelation from Jesus Christ," he means that Jesus himself explained the gospel to him.
In the New Testament book "Revelation," God revealed events that will happen in the end times. He revealed them to the apostle John through visions.
Translation Suggestions:
Other ways to translate "reveal" could include "make known" or "disclose" or "show clearly."
Depending on the context, possible ways to translate "revelation" could be "communication from God" or "things that God has revealed" or "teachings about God." It is best to keep the meaning of "reveal" in the translation.
The phrase "where there is no revelation" could be translated as "when God is not revealing himself to people" or "when God is not speaking to people" or "among people whom God has not communicating."
(See also: dream, vision)
Bible References:
Daniel 11:1-2
Ephesians 03:05
Galatians 01:12
Lamentations 02:13-14
Matthew 10:26
Philippians 03:15
Revelation 01:01
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Related Ideas:
respect, respectful, reverence, reverent
Definition:
The term "reverence" refers to feelings of profound, deep respect for someone or something. "Revere" someone or something is to show reverence towards that person or thing.
Feelings of reverence can be seen in actions that honor the person who is revered.
The fear of the Lord is an inner reverence that manifests itself in obedience to God's commandments.
This term could also be translated as "fear and honor" or "sincere respect."
(See also: fear, honor, obey)
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Related Ideas:
pay, penalty, prize, recompense, retribution, rewarder, wage
Definition:
The term "reward" refers to what a person receives or earns because of something he has done, either good or bad. To "reward" someone is to give someone something he deserves.
A reward can be a good thing that a person receives because he has done something well or because he has obeyed God.
Sometimes a reward can refer to bad things that may result from bad behavior, such as "the reward of the wicked." This is either punishment or other painful things that happen to people because of their sinful actions.
"Payment" and "wages" refer to what a person earns for working. These ideas can also be used to refer to a reward for doing good or to punishment for doing bad.
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Definition:
The figurative expression "right hand" refers to the place of honor or strength on the right side of a ruler or other important individual.
The right hand is also used as a symbol of power, authority, or strength.
The Bible describes Jesus as sitting "at the right hand of" God the Father as the head of the body of believers (the Church) and in control as ruler of all creation.
A person's right hand was used to show special honor when placed on the head of someone being given a blessing (as when the patriarch Jacob blessed Joseph's son Ephraim).
To "serve at the right hand" of someone means to be the one whose service is especially helpful and important to that person.
Translation Suggestions:
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Regarding figurative uses, if an expression that includes the term "right hand" does not have the same meaning in the project language, then consider whether that language has a different expression with the same meaning.
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Definition:
The figurative expression "right hand" refers to the place of honor or strength on the right side of a ruler or other important individual.
The right hand is also used as a symbol of power, authority, or strength.
The Bible describes Jesus as sitting "at the right hand of" God the Father as the head of the body of believers (the Church) and in control as ruler of all creation.
A person's right hand was used to show special honor when placed on the head of someone being given a blessing (as when the patriarch Jacob blessed Joseph's son Ephraim).
To "serve at the right hand" of someone means to be the one whose service is especially helpful and important to that person.
Translation Suggestions:
Sometimes the term "right hand" literally refers to a person's right hand, as when Roman soldiers put a staff into Jesus' right hand to mock him. This should be translated using the term that the language uses to refer to this hand.
Regarding figurative uses, if an expression that includes the term "right hand" does not have the same meaning in the project language, then consider whether that language has a different expression with the same meaning.
The expression "at the right hand of" could be translated as "on the right side of" or "in the place of honor beside" or "in the position of strength" or "ready to help."
Ways to translate "with his right hand" could include "with authority" or "using power" or "with his amazing strength."
The figurative expression "his right hand and his mighty arm" uses two ways of emphasizing God's power and great strength. One way to translate this expression could be "his amazing strength and mighty power."
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Related Ideas:
right, rightly, righteousness, rightful, upright
Definition:
The term "righteousness" refers to God's absolute goodness, justice, faithfulness, and love. Having these qualities makes God "righteous." Because God is righteous, he must condemn sin.
These terms are also often used to describe a person who obeys God and is morally good. However, because all people have sinned, no one except God is completely righteous.
Examples of people the Bible who were called "righteous" include Noah, Job, Abraham, Zachariah, and Elisabeth.
When people trust in Jesus to save them, God cleanses them from their sins and declares them to be righteous because of Jesus' righteousness.
The term "unrighteous" means to be sinful and morally corrupt. "Unrighteousness" can refer to sin or the condition of being sinful.
These terms especially refer to living in a way that disobeys God's teachings and commands.
Unrighteous people are immoral in their thoughts and actions.
Sometimes "the unrighteous" refers specifically to people who do not believe in Jesus.
"Unrighteousness" can be an abstract noun that refers to words or actions that are unrighteous.
The terms "upright" and "uprightness" refer to acting in a way that follows God's laws.
The meaning of these words includes the idea of standing up straight and looking directly ahead.
A person who is "upright" is someone who obeys God's rules and does not do things that are against his will.
Terms such as "integrity" and "righteous" have similar meanings and are sometimes used in parallelism constructions, such as "integrity and uprightness."
Translation Suggestions:

When it describes God, the term "righteous" could be translated as "perfectly good and just" or "always acting rightly."

God's "righteousness" could also be translated as "perfect faithfulness and goodness."

When it describes people who are obedient to God, the term "righteous" could also be translated as "morally good" or "just" or "living a God-pleasing life."

The phrase "the righteous" could also be translated as "righteous people" or "God-fearing people."

Depending on the context, "righteousness" could also be translated with a word or phrase that means "goodness" or "being perfect before God" or "acting in a right way by obeying God" or "doing perfectly good

Sometimes "the righteous" was used figuratively and referred to "people who think they are good" or "people who seem to be righteous."

The term "unrighteous" could simply be translated as "not righteous."

Depending on the context, other ways to translate this could include "wicked" or "immoral" or "people who rebel against God" or "sinful."

The phrase "the unrighteous" could be translated as "unrighteous people."

The term "unrighteousness" could be translated as "sin" or "evil thoughts and actions" or "wickedness."

If possible, it is best to translate this in a way that shows its relationship to "righteous, righteousness."

Ways to translate "upright" could include "acting rightly" or "one who acts rightly" or "following God's laws" or "obedient to God" or "behaving in a way that is right."

The term "uprightness" could be translated as "moral purity" or "good moral conduct" or "rightness."

The phrase "the upright" could be translated as "people who are upright" or "upright people."
(See also: evil, faithful, good, holy, integrity, just, law, law, obey, pure, sin, unlawful)
Bible References:
Deuteronomy 19:16
Job 01:08
Psalms 037:30
Psalms 049:14
Psalms 107:42
Ecclesiastes 12:10-11
Isaiah 48:1-2
Ezekiel 33:13
Malachi 02:06
Matthew 06:01
Acts 03:13-14
Romans 01:29-31
1 Corinthians 06:09
Galatians 03:07
Colossians 03:25
2 Thessalonians 02:10
2 Timothy 03:16
1 Peter 03:18-20
1 John 01:09
1 John 05:16-17
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Strong's: H205, H2555, H3072, H3474, H3476, H3477, H3483, H4334, H4339, H5228, H5229, H5324, H5765, H5766, H5767, H5977, H6662, H6663, H6664, H6665, H6666, H8535, H8537, H8549, H8552, G93, G94, G458, G824, G1341, G1342, G1343, G1344, G1345, G1346, G2118
Forms Found in the English ULB:
acts rightly, do right, does what is right, in the right, made ... appear ... righteous, right treatment, righteous, righteously, righteousness, rightful, that are right, that is right, unrighteous, unrighteously, unrighteousness, upright, uprightly, uprightness, what is ... right, what was right
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These terms are also often used to describe a person who obeys God and is morally good. However, because all people have sinned, no one except God is completely righteous.
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Ways to translate "upright" could include "acting rightly" or "one who acts rightly" or "following God's laws" or "obedient to God" or "behaving in a way that is right."
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These terms are also often used to describe a person who obeys God and is morally good. However, because all people have sinned, no one except God is completely righteous.
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The meaning of these words includes the idea of standing up straight and looking directly ahead.
A person who is "upright" is someone who obeys God's rules and does not do things that are against his will.
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When it describes people who are obedient to God, the term "righteous" could also be translated as "morally good" or "just" or "living a God-pleasing life."

The phrase "the righteous" could also be translated as "righteous people" or "God-fearing people."

Depending on the context, "righteousness" could also be translated with a word or phrase that means "goodness" or "being perfect before God" or "acting in a right way by obeying God" or "doing perfectly good

Sometimes "the righteous" was used figuratively and referred to "people who think they are good" or "people who seem to be righteous."

The term "unrighteous" could simply be translated as "not righteous."

Depending on the context, other ways to translate this could include "wicked" or "immoral" or "people who rebel against God" or "sinful."

The phrase "the unrighteous" could be translated as "unrighteous people."

The term "unrighteousness" could be translated as "sin" or "evil thoughts and actions" or "wickedness."

If possible, it is best to translate this in a way that shows its relationship to "righteous, righteousness."

Ways to translate "upright" could include "acting rightly" or "one who acts rightly" or "following God's laws" or "obedient to God" or "behaving in a way that is right."

The term "uprightness" could be translated as "moral purity" or "good moral conduct" or "rightness."

The phrase "the upright" could be translated as "people who are upright" or "upright people."
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The term "righteousness" refers to God's absolute goodness, justice, faithfulness, and love. Having these qualities makes God "righteous." Because God is righteous, he must condemn sin.
These terms are also often used to describe a person who obeys God and is morally good. However, because all people have sinned, no one except God is completely righteous.
Examples of people the Bible who were called "righteous" include Noah, Job, Abraham, Zachariah, and Elisabeth.
When people trust in Jesus to save them, God cleanses them from their sins and declares them to be righteous because of Jesus' righteousness.
The term "unrighteous" means to be sinful and morally corrupt. "Unrighteousness" can refer to sin or the condition of being sinful.
These terms especially refer to living in a way that disobeys God's teachings and commands.
Unrighteous people are immoral in their thoughts and actions.
Sometimes "the unrighteous" refers specifically to people who do not believe in Jesus.
"Unrighteousness" can be an abstract noun that refers to words or actions that are unrighteous.
The terms "upright" and "uprightness" refer to acting in a way that follows God's laws.
The meaning of these words includes the idea of standing up straight and looking directly ahead.
A person who is "upright" is someone who obeys God's rules and does not do things that are against his will.
Terms such as "integrity" and "righteous" have similar meanings and are sometimes used in parallelism constructions, such as "integrity and uprightness."
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When it describes God, the term "righteous" could be translated as "perfectly good and just" or "always acting rightly."

God's "righteousness" could also be translated as "perfect faithfulness and goodness."

When it describes people who are obedient to God, the term "righteous" could also be translated as "morally good" or "just" or "living a God-pleasing life."

The phrase "the righteous" could also be translated as "righteous people" or "God-fearing people."

Depending on the context, "righteousness" could also be translated with a word or phrase that means "goodness" or "being perfect before God" or "acting in a right way by obeying God" or "doing perfectly good

Sometimes "the righteous" was used figuratively and referred to "people who think they are good" or "people who seem to be righteous."

The term "unrighteous" could simply be translated as "not righteous."

Depending on the context, other ways to translate this could include "wicked" or "immoral" or "people who rebel against God" or "sinful."

The phrase "the unrighteous" could be translated as "unrighteous people."

The term "unrighteousness" could be translated as "sin" or "evil thoughts and actions" or "wickedness."

If possible, it is best to translate this in a way that shows its relationship to "righteous, righteousness."

Ways to translate "upright" could include "acting rightly" or "one who acts rightly" or "following God's laws" or "obedient to God" or "behaving in a way that is right."

The term "uprightness" could be translated as "moral purity" or "good moral conduct" or "rightness."

The phrase "the upright" could be translated as "people who are upright" or "upright people."
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These terms are also often used to describe a person who obeys God and is morally good. However, because all people have sinned, no one except God is completely righteous.
Examples of people the Bible who were called "righteous" include Noah, Job, Abraham, Zachariah, and Elisabeth.
When people trust in Jesus to save them, God cleanses them from their sins and declares them to be righteous because of Jesus' righteousness.
The term "unrighteous" means to be sinful and morally corrupt. "Unrighteousness" can refer to sin or the condition of being sinful.
These terms especially refer to living in a way that disobeys God's teachings and commands.
Unrighteous people are immoral in their thoughts and actions.
Sometimes "the unrighteous" refers specifically to people who do not believe in Jesus.
"Unrighteousness" can be an abstract noun that refers to words or actions that are unrighteous.
The terms "upright" and "uprightness" refer to acting in a way that follows God's laws.
The meaning of these words includes the idea of standing up straight and looking directly ahead.
A person who is "upright" is someone who obeys God's rules and does not do things that are against his will.
Terms such as "integrity" and "righteous" have similar meanings and are sometimes used in parallelism constructions, such as "integrity and uprightness."
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When it describes God, the term "righteous" could be translated as "perfectly good and just" or "always acting rightly."

God's "righteousness" could also be translated as "perfect faithfulness and goodness."

When it describes people who are obedient to God, the term "righteous" could also be translated as "morally good" or "just" or "living a God-pleasing life."

The phrase "the righteous" could also be translated as "righteous people" or "God-fearing people."

Depending on the context, "righteousness" could also be translated with a word or phrase that means "goodness" or "being perfect before God" or "acting in a right way by obeying God" or "doing perfectly good

Sometimes "the righteous" was used figuratively and referred to "people who think they are good" or "people who seem to be righteous."

The term "unrighteous" could simply be translated as "not righteous."

Depending on the context, other ways to translate this could include "wicked" or "immoral" or "people who rebel against God" or "sinful."

The phrase "the unrighteous" could be translated as "unrighteous people."

The term "unrighteousness" could be translated as "sin" or "evil thoughts and actions" or "wickedness."

If possible, it is best to translate this in a way that shows its relationship to "righteous, righteousness."

Ways to translate "upright" could include "acting rightly" or "one who acts rightly" or "following God's laws" or "obedient to God" or "behaving in a way that is right."

The term "uprightness" could be translated as "moral purity" or "good moral conduct" or "rightness."

The phrase "the upright" could be translated as "people who are upright" or "upright people."
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The phrase "the upright" could be translated as "people who are upright" or "upright people."
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right, rightly, righteousness, rightful, upright
Definition:
The term "righteousness" refers to God's absolute goodness, justice, faithfulness, and love. Having these qualities makes God "righteous." Because God is righteous, he must condemn sin.
These terms are also often used to describe a person who obeys God and is morally good. However, because all people have sinned, no one except God is completely righteous.
Examples of people the Bible who were called "righteous" include Noah, Job, Abraham, Zachariah, and Elisabeth.
When people trust in Jesus to save them, God cleanses them from their sins and declares them to be righteous because of Jesus' righteousness.
The term "unrighteous" means to be sinful and morally corrupt. "Unrighteousness" can refer to sin or the condition of being sinful.
These terms especially refer to living in a way that disobeys God's teachings and commands.
Unrighteous people are immoral in their thoughts and actions.
Sometimes "the unrighteous" refers specifically to people who do not believe in Jesus.
"Unrighteousness" can be an abstract noun that refers to words or actions that are unrighteous.
The terms "upright" and "uprightness" refer to acting in a way that follows God's laws.
The meaning of these words includes the idea of standing up straight and looking directly ahead.
A person who is "upright" is someone who obeys God's rules and does not do things that are against his will.
Terms such as "integrity" and "righteous" have similar meanings and are sometimes used in parallelism constructions, such as "integrity and uprightness."
Translation Suggestions:

When it describes God, the term "righteous" could be translated as "perfectly good and just" or "always acting rightly."

God's "righteousness" could also be translated as "perfect faithfulness and goodness."

When it describes people who are obedient to God, the term "righteous" could also be translated as "morally good" or "just" or "living a God-pleasing life."

The phrase "the righteous" could also be translated as "righteous people" or "God-fearing people."

Depending on the context, "righteousness" could also be translated with a word or phrase that means "goodness" or "being perfect before God" or "acting in a right way by obeying God" or "doing perfectly good

Sometimes "the righteous" was used figuratively and referred to "people who think they are good" or "people who seem to be righteous."

The term "unrighteous" could simply be translated as "not righteous."

Depending on the context, other ways to translate this could include "wicked" or "immoral" or "people who rebel against God" or "sinful."

The phrase "the unrighteous" could be translated as "unrighteous people."

The term "unrighteousness" could be translated as "sin" or "evil thoughts and actions" or "wickedness."

If possible, it is best to translate this in a way that shows its relationship to "righteous, righteousness."

Ways to translate "upright" could include "acting rightly" or "one who acts rightly" or "following God's laws" or "obedient to God" or "behaving in a way that is right."

The term "uprightness" could be translated as "moral purity" or "good moral conduct" or "rightness."

The phrase "the upright" could be translated as "people who are upright" or "upright people."
(See also: evil, faithful, good, holy, integrity, just, law, law, obey, pure, sin, unlawful)
Bible References:
Deuteronomy 19:16
Job 01:08
Psalms 037:30
Psalms 049:14
Psalms 107:42
Ecclesiastes 12:10-11
Isaiah 48:1-2
Ezekiel 33:13
Malachi 02:06
Matthew 06:01
Acts 03:13-14
Romans 01:29-31
1 Corinthians 06:09
Galatians 03:07
Colossians 03:25
2 Thessalonians 02:10
2 Timothy 03:16
1 Peter 03:18-20
1 John 01:09
1 John 05:16-17
Word Data:
Strong's: H205, H2555, H3072, H3474, H3476, H3477, H3483, H4334, H4339, H5228, H5229, H5324, H5765, H5766, H5767, H5977, H6662, H6663, H6664, H6665, H6666, H8535, H8537, H8549, H8552, G93, G94, G458, G824, G1341, G1342, G1343, G1344, G1345, G1346, G2118
Forms Found in the English ULB:
acts rightly, do right, does what is right, in the right, made ... appear ... righteous, right treatment, righteous, righteously, righteousness, rightful, that are right, that is right, unrighteous, unrighteously, unrighteousness, upright, uprightly, uprightness, what is ... right, what was right
righteous
Related Ideas:
right, rightly, righteousness, rightful, upright
Definition:
The term "righteousness" refers to God's absolute goodness, justice, faithfulness, and love. Having these qualities makes God "righteous." Because God is righteous, he must condemn sin.
These terms are also often used to describe a person who obeys God and is morally good. However, because all people have sinned, no one except God is completely righteous.
Examples of people the Bible who were called "righteous" include Noah, Job, Abraham, Zachariah, and Elisabeth.
When people trust in Jesus to save them, God cleanses them from their sins and declares them to be righteous because of Jesus' righteousness.
The term "unrighteous" means to be sinful and morally corrupt. "Unrighteousness" can refer to sin or the condition of being sinful.
These terms especially refer to living in a way that disobeys God's teachings and commands.
Unrighteous people are immoral in their thoughts and actions.
Sometimes "the unrighteous" refers specifically to people who do not believe in Jesus.
"Unrighteousness" can be an abstract noun that refers to words or actions that are unrighteous.
The terms "upright" and "uprightness" refer to acting in a way that follows God's laws.
The meaning of these words includes the idea of standing up straight and looking directly ahead.
A person who is "upright" is someone who obeys God's rules and does not do things that are against his will.
Terms such as "integrity" and "righteous" have similar meanings and are sometimes used in parallelism constructions, such as "integrity and uprightness."
Translation Suggestions:

When it describes God, the term "righteous" could be translated as "perfectly good and just" or "always acting rightly."

God's "righteousness" could also be translated as "perfect faithfulness and goodness."

When it describes people who are obedient to God, the term "righteous" could also be translated as "morally good" or "just" or "living a God-pleasing life."

The phrase "the righteous" could also be translated as "righteous people" or "God-fearing people."

Depending on the context, "righteousness" could also be translated with a word or phrase that means "goodness" or "being perfect before God" or "acting in a right way by obeying God" or "doing perfectly good

Sometimes "the righteous" was used figuratively and referred to "people who think they are good" or "people who seem to be righteous."

The term "unrighteous" could simply be translated as "not righteous."

Depending on the context, other ways to translate this could include "wicked" or "immoral" or "people who rebel against God" or "sinful."

The phrase "the unrighteous" could be translated as "unrighteous people."

The term "unrighteousness" could be translated as "sin" or "evil thoughts and actions" or "wickedness."

If possible, it is best to translate this in a way that shows its relationship to "righteous, righteousness."

Ways to translate "upright" could include "acting rightly" or "one who acts rightly" or "following God's laws" or "obedient to God" or "behaving in a way that is right."

The term "uprightness" could be translated as "moral purity" or "good moral conduct" or "rightness."

The phrase "the upright" could be translated as "people who are upright" or "upright people."
(See also: evil, faithful, good, holy, integrity, just, law, law, obey, pure, sin, unlawful)
Bible References:
Deuteronomy 19:16
Job 01:08
Psalms 037:30
Psalms 049:14
Psalms 107:42
Ecclesiastes 12:10-11
Isaiah 48:1-2
Ezekiel 33:13
Malachi 02:06
Matthew 06:01
Acts 03:13-14
Romans 01:29-31
1 Corinthians 06:09
Galatians 03:07
Colossians 03:25
2 Thessalonians 02:10
2 Timothy 03:16
1 Peter 03:18-20
1 John 01:09
1 John 05:16-17
Word Data:
Strong's: H205, H2555, H3072, H3474, H3476, H3477, H3483, H4334, H4339, H5228, H5229, H5324, H5765, H5766, H5767, H5977, H6662, H6663, H6664, H6665, H6666, H8535, H8537, H8549, H8552, G93, G94, G458, G824, G1341, G1342, G1343, G1344, G1345, G1346, G2118
Forms Found in the English ULB:
acts rightly, do right, does what is right, in the right, made ... appear ... righteous, right treatment, righteous, righteously, righteousness, rightful, that are right, that is right, unrighteous, unrighteously, unrighteousness, upright, uprightly, uprightness, what is ... right, what was right
righteous
Related Ideas:
right, rightly, righteousness, rightful, upright
Definition:
The term "righteousness" refers to God's absolute goodness, justice, faithfulness, and love. Having these qualities makes God "righteous." Because God is righteous, he must condemn sin.
These terms are also often used to describe a person who obeys God and is morally good. However, because all people have sinned, no one except God is completely righteous.
Examples of people the Bible who were called "righteous" include Noah, Job, Abraham, Zachariah, and Elisabeth.
When people trust in Jesus to save them, God cleanses them from their sins and declares them to be righteous because of Jesus' righteousness.
The term "unrighteous" means to be sinful and morally corrupt. "Unrighteousness" can refer to sin or the condition of being sinful.
These terms especially refer to living in a way that disobeys God's teachings and commands.
Unrighteous people are immoral in their thoughts and actions.
Sometimes "the unrighteous" refers specifically to people who do not believe in Jesus.
"Unrighteousness" can be an abstract noun that refers to words or actions that are unrighteous.
The terms "upright" and "uprightness" refer to acting in a way that follows God's laws.
The meaning of these words includes the idea of standing up straight and looking directly ahead.
A person who is "upright" is someone who obeys God's rules and does not do things that are against his will.
Terms such as "integrity" and "righteous" have similar meanings and are sometimes used in parallelism constructions, such as "integrity and uprightness."
Translation Suggestions:

When it describes God, the term "righteous" could be translated as "perfectly good and just" or "always acting rightly."

God's "righteousness" could also be translated as "perfect faithfulness and goodness."

When it describes people who are obedient to God, the term "righteous" could also be translated as "morally good" or "just" or "living a God-pleasing life."

The phrase "the righteous" could also be translated as "righteous people" or "God-fearing people."

Depending on the context, "righteousness" could also be translated with a word or phrase that means "goodness" or "being perfect before God" or "acting in a right way by obeying God" or "doing perfectly good

Sometimes "the righteous" was used figuratively and referred to "people who think they are good" or "people who seem to be righteous."

The term "unrighteous" could simply be translated as "not righteous."

Depending on the context, other ways to translate this could include "wicked" or "immoral" or "people who rebel against God" or "sinful."

The phrase "the unrighteous" could be translated as "unrighteous people."

The term "unrighteousness" could be translated as "sin" or "evil thoughts and actions" or "wickedness."

If possible, it is best to translate this in a way that shows its relationship to "righteous, righteousness."

Ways to translate "upright" could include "acting rightly" or "one who acts rightly" or "following God's laws" or "obedient to God" or "behaving in a way that is right."

The term "uprightness" could be translated as "moral purity" or "good moral conduct" or "rightness."

The phrase "the upright" could be translated as "people who are upright" or "upright people."
(See also: evil, faithful, good, holy, integrity, just, law, law, obey, pure, sin, unlawful)
Bible References:
Deuteronomy 19:16
Job 01:08
Psalms 037:30
Psalms 049:14
Psalms 107:42
Ecclesiastes 12:10-11
Isaiah 48:1-2
Ezekiel 33:13
Malachi 02:06
Matthew 06:01
Acts 03:13-14
Romans 01:29-31
1 Corinthians 06:09
Galatians 03:07
Colossians 03:25
2 Thessalonians 02:10
2 Timothy 03:16
1 Peter 03:18-20
1 John 01:09
1 John 05:16-17
Word Data:
Strong's: H205, H2555, H3072, H3474, H3476, H3477, H3483, H4334, H4339, H5228, H5229, H5324, H5765, H5766, H5767, H5977, H6662, H6663, H6664, H6665, H6666, H8535, H8537, H8549, H8552, G93, G94, G458, G824, G1341, G1342, G1343, G1344, G1345, G1346, G2118
Forms Found in the English ULB:
acts rightly, do right, does what is right, in the right, made ... appear ... righteous, right treatment, righteous, righteously, righteousness, rightful, that are right, that is right, unrighteous, unrighteously, unrighteousness, upright, uprightly, uprightness, what is ... right, what was right
righteous
Related Ideas:
right, rightly, righteousness, rightful, upright
Definition:
The term "righteousness" refers to God's absolute goodness, justice, faithfulness, and love. Having these qualities makes God "righteous." Because God is righteous, he must condemn sin.
These terms are also often used to describe a person who obeys God and is morally good. However, because all people have sinned, no one except God is completely righteous.
Examples of people the Bible who were called "righteous" include Noah, Job, Abraham, Zachariah, and Elisabeth.
When people trust in Jesus to save them, God cleanses them from their sins and declares them to be righteous because of Jesus' righteousness.
The term "unrighteous" means to be sinful and morally corrupt. "Unrighteousness" can refer to sin or the condition of being sinful.
These terms especially refer to living in a way that disobeys God's teachings and commands.
Unrighteous people are immoral in their thoughts and actions.
Sometimes "the unrighteous" refers specifically to people who do not believe in Jesus.
"Unrighteousness" can be an abstract noun that refers to words or actions that are unrighteous.
The terms "upright" and "uprightness" refer to acting in a way that follows God's laws.
The meaning of these words includes the idea of standing up straight and looking directly ahead.
A person who is "upright" is someone who obeys God's rules and does not do things that are against his will.
Terms such as "integrity" and "righteous" have similar meanings and are sometimes used in parallelism constructions, such as "integrity and uprightness."
Translation Suggestions:

When it describes God, the term "righteous" could be translated as "perfectly good and just" or "always acting rightly."

God's "righteousness" could also be translated as "perfect faithfulness and goodness."

When it describes people who are obedient to God, the term "righteous" could also be translated as "morally good" or "just" or "living a God-pleasing life."

The phrase "the righteous" could also be translated as "righteous people" or "God-fearing people."

Depending on the context, "righteousness" could also be translated with a word or phrase that means "goodness" or "being perfect before God" or "acting in a right way by obeying God" or "doing perfectly good

Sometimes "the righteous" was used figuratively and referred to "people who think they are good" or "people who seem to be righteous."

The term "unrighteous" could simply be translated as "not righteous."

Depending on the context, other ways to translate this could include "wicked" or "immoral" or "people who rebel against God" or "sinful."

The phrase "the unrighteous" could be translated as "unrighteous people."

The term "unrighteousness" could be translated as "sin" or "evil thoughts and actions" or "wickedness."

If possible, it is best to translate this in a way that shows its relationship to "righteous, righteousness."

Ways to translate "upright" could include "acting rightly" or "one who acts rightly" or "following God's laws" or "obedient to God" or "behaving in a way that is right."

The term "uprightness" could be translated as "moral purity" or "good moral conduct" or "rightness."

The phrase "the upright" could be translated as "people who are upright" or "upright people."
(See also: evil, faithful, good, holy, integrity, just, law, law, obey, pure, sin, unlawful)
Bible References:
Deuteronomy 19:16
Job 01:08
Psalms 037:30
Psalms 049:14
Psalms 107:42
Ecclesiastes 12:10-11
Isaiah 48:1-2
Ezekiel 33:13
Malachi 02:06
Matthew 06:01
Acts 03:13-14
Romans 01:29-31
1 Corinthians 06:09
Galatians 03:07
Colossians 03:25
2 Thessalonians 02:10
2 Timothy 03:16
1 Peter 03:18-20
1 John 01:09
1 John 05:16-17
Word Data:
Strong's: H205, H2555, H3072, H3474, H3476, H3477, H3483, H4334, H4339, H5228, H5229, H5324, H5765, H5766, H5767, H5977, H6662, H6663, H6664, H6665, H6666, H8535, H8537, H8549, H8552, G93, G94, G458, G824, G1341, G1342, G1343, G1344, G1345, G1346, G2118
Forms Found in the English ULB:
acts rightly, do right, does what is right, in the right, made ... appear ... righteous, right treatment, righteous, righteously, righteousness, rightful, that are right, that is right, unrighteous, unrighteously, unrighteousness, upright, uprightly, uprightness, what is ... right, what was right
righteous
Related Ideas:
right, rightly, righteousness, rightful, upright
Definition:
The term "righteousness" refers to God's absolute goodness, justice, faithfulness, and love. Having these qualities makes God "righteous." Because God is righteous, he must condemn sin.
These terms are also often used to describe a person who obeys God and is morally good. However, because all people have sinned, no one except God is completely righteous.
Examples of people the Bible who were called "righteous" include Noah, Job, Abraham, Zachariah, and Elisabeth.
When people trust in Jesus to save them, God cleanses them from their sins and declares them to be righteous because of Jesus' righteousness.
The term "unrighteous" means to be sinful and morally corrupt. "Unrighteousness" can refer to sin or the condition of being sinful.
These terms especially refer to living in a way that disobeys God's teachings and commands.
Unrighteous people are immoral in their thoughts and actions.
Sometimes "the unrighteous" refers specifically to people who do not believe in Jesus.
"Unrighteousness" can be an abstract noun that refers to words or actions that are unrighteous.
The terms "upright" and "uprightness" refer to acting in a way that follows God's laws.
The meaning of these words includes the idea of standing up straight and looking directly ahead.
A person who is "upright" is someone who obeys God's rules and does not do things that are against his will.
Terms such as "integrity" and "righteous" have similar meanings and are sometimes used in parallelism constructions, such as "integrity and uprightness."
Translation Suggestions:

When it describes God, the term "righteous" could be translated as "perfectly good and just" or "always acting rightly."

God's "righteousness" could also be translated as "perfect faithfulness and goodness."

When it describes people who are obedient to God, the term "righteous" could also be translated as "morally good" or "just" or "living a God-pleasing life."

The phrase "the righteous" could also be translated as "righteous people" or "God-fearing people."

Depending on the context, "righteousness" could also be translated with a word or phrase that means "goodness" or "being perfect before God" or "acting in a right way by obeying God" or "doing perfectly good

Sometimes "the righteous" was used figuratively and referred to "people who think they are good" or "people who seem to be righteous."

The term "unrighteous" could simply be translated as "not righteous."

Depending on the context, other ways to translate this could include "wicked" or "immoral" or "people who rebel against God" or "sinful."

The phrase "the unrighteous" could be translated as "unrighteous people."

The term "unrighteousness" could be translated as "sin" or "evil thoughts and actions" or "wickedness."

If possible, it is best to translate this in a way that shows its relationship to "righteous, righteousness."

Ways to translate "upright" could include "acting rightly" or "one who acts rightly" or "following God's laws" or "obedient to God" or "behaving in a way that is right."

The term "uprightness" could be translated as "moral purity" or "good moral conduct" or "rightness."

The phrase "the upright" could be translated as "people who are upright" or "upright people."
(See also: evil, faithful, good, holy, integrity, just, law, law, obey, pure, sin, unlawful)
Bible References:
Deuteronomy 19:16
Job 01:08
Psalms 037:30
Psalms 049:14
Psalms 107:42
Ecclesiastes 12:10-11
Isaiah 48:1-2
Ezekiel 33:13
Malachi 02:06
Matthew 06:01
Acts 03:13-14
Romans 01:29-31
1 Corinthians 06:09
Galatians 03:07
Colossians 03:25
2 Thessalonians 02:10
2 Timothy 03:16
1 Peter 03:18-20
1 John 01:09
1 John 05:16-17
Word Data:
Strong's: H205, H2555, H3072, H3474, H3476, H3477, H3483, H4334, H4339, H5228, H5229, H5324, H5765, H5766, H5767, H5977, H6662, H6663, H6664, H6665, H6666, H8535, H8537, H8549, H8552, G93, G94, G458, G824, G1341, G1342, G1343, G1344, G1345, G1346, G2118
Forms Found in the English ULB:
acts rightly, do right, does what is right, in the right, made ... appear ... righteous, right treatment, righteous, righteously, righteousness, rightful, that are right, that is right, unrighteous, unrighteously, unrighteousness, upright, uprightly, uprightness, what is ... right, what was right
robe
Related Ideas:
cloak, coat, skirt, wings
Definition:
A robe is an outer garment with long sleeves that can be worn by a man or a woman. It is similar to a coat.
Robes are open in the front and are tied shut with a sash or belt.
Robes can be long or short.
Purple robes were worn by kings as a sign of royalty, wealth, and prestige.
The edges of a robe are called its "wings." When one person covers another person with his "wings," he covers him with that part of his robe.
A "cloak" is a long outer garment that hangs loosely from the shoulders. It covers the back and hangs loosely in the front.
A "skirt" is a woman's garment that hangs loosely from the waist and covers the legs.
(See also: royal, tunic)
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In the Bible, a wooden rod was also referred to as an instrument to discipline children.
In ancient times, measuring rods made of metal, wood, or stone were used to measure the length of a building or object.
(See also: staff, sheep, shepherd)
Bible References:
1 Corinthians 04:21
1 Samuel 14:43-44
Acts 16:23
Exodus 27:9-10
Revelation 11:01
Word Data:
Strong's: H2415, H4294, H4731, H7626, G2563, G4463, G4464
Forms Found in the English ULB:
measuring rod, rod, rods
rod
Related Ideas:
measuring rod
Definition:
The term "rod" refers to a narrow, solid, stick-like tool that was used in several different ways. It was probably at least a meter in length.
A wooden rod was used by a shepherd to defend the sheep from other animals. It was also thrown toward a wandering sheep to bring it back to the the flock.
In Psalm 23, King David used the terms "rod" and "staff" as metaphors to refer to God's guidance and discipline for his people.
A shepherd's rod was also used to count the sheep as they passed under it.
Another metaphorical expression, "rod of iron," refers to God's punishment for people who rebel against him and do evil things.
In the Bible, a wooden rod was also referred to as an instrument to discipline children.
In ancient times, measuring rods made of metal, wood, or stone were used to measure the length of a building or object.
(See also: staff, sheep, shepherd)
Bible References:
1 Corinthians 04:21
1 Samuel 14:43-44
Acts 16:23
Exodus 27:9-10
Revelation 11:01
Word Data:
Strong's: H2415, H4294, H4731, H7626, G2563, G4463, G4464
Forms Found in the English ULB:
measuring rod, rod, rods
rod
Related Ideas:
measuring rod
Definition:
The term "rod" refers to a narrow, solid, stick-like tool that was used in several different ways. It was probably at least a meter in length.
A wooden rod was used by a shepherd to defend the sheep from other animals. It was also thrown toward a wandering sheep to bring it back to the the flock.
In Psalm 23, King David used the terms "rod" and "staff" as metaphors to refer to God's guidance and discipline for his people.
A shepherd's rod was also used to count the sheep as they passed under it.
Another metaphorical expression, "rod of iron," refers to God's punishment for people who rebel against him and do evil things.
In the Bible, a wooden rod was also referred to as an instrument to discipline children.
In ancient times, measuring rods made of metal, wood, or stone were used to measure the length of a building or object.
(See also: staff, sheep, shepherd)
Bible References:
1 Corinthians 04:21
1 Samuel 14:43-44
Acts 16:23
Exodus 27:9-10
Revelation 11:01
Word Data:
Strong's: H2415, H4294, H4731, H7626, G2563, G4463, G4464
Forms Found in the English ULB:
measuring rod, rod, rods
rod
Related Ideas:
measuring rod
Definition:
The term "rod" refers to a narrow, solid, stick-like tool that was used in several different ways. It was probably at least a meter in length.
A wooden rod was used by a shepherd to defend the sheep from other animals. It was also thrown toward a wandering sheep to bring it back to the the flock.
In Psalm 23, King David used the terms "rod" and "staff" as metaphors to refer to God's guidance and discipline for his people.
A shepherd's rod was also used to count the sheep as they passed under it.
Another metaphorical expression, "rod of iron," refers to God's punishment for people who rebel against him and do evil things.
In the Bible, a wooden rod was also referred to as an instrument to discipline children.
In ancient times, measuring rods made of metal, wood, or stone were used to measure the length of a building or object.
(See also: staff, sheep, shepherd)
Bible References:
1 Corinthians 04:21
1 Samuel 14:43-44
Acts 16:23
Exodus 27:9-10
Revelation 11:01
Word Data:
Strong's: H2415, H4294, H4731, H7626, G2563, G4463, G4464
Forms Found in the English ULB:
measuring rod, rod, rods
rod
Related Ideas:
measuring rod
Definition:
The term "rod" refers to a narrow, solid, stick-like tool that was used in several different ways. It was probably at least a meter in length.
A wooden rod was used by a shepherd to defend the sheep from other animals. It was also thrown toward a wandering sheep to bring it back to the the flock.
In Psalm 23, King David used the terms "rod" and "staff" as metaphors to refer to God's guidance and discipline for his people.
A shepherd's rod was also used to count the sheep as they passed under it.
Another metaphorical expression, "rod of iron," refers to God's punishment for people who rebel against him and do evil things.
In the Bible, a wooden rod was also referred to as an instrument to discipline children.
In ancient times, measuring rods made of metal, wood, or stone were used to measure the length of a building or object.
(See also: staff, sheep, shepherd)
Bible References:
1 Corinthians 04:21
1 Samuel 14:43-44
Acts 16:23
Exodus 27:9-10
Revelation 11:01
Word Data:
Strong's: H2415, H4294, H4731, H7626, G2563, G4463, G4464
Forms Found in the English ULB:
measuring rod, rod, rods
rod
Related Ideas:
measuring rod
Definition:
The term "rod" refers to a narrow, solid, stick-like tool that was used in several different ways. It was probably at least a meter in length.
A wooden rod was used by a shepherd to defend the sheep from other animals. It was also thrown toward a wandering sheep to bring it back to the the flock.
In Psalm 23, King David used the terms "rod" and "staff" as metaphors to refer to God's guidance and discipline for his people.
A shepherd's rod was also used to count the sheep as they passed under it.
Another metaphorical expression, "rod of iron," refers to God's punishment for people who rebel against him and do evil things.
In the Bible, a wooden rod was also referred to as an instrument to discipline children.
In ancient times, measuring rods made of metal, wood, or stone were used to measure the length of a building or object.
(See also: staff, sheep, shepherd)
Bible References:
1 Corinthians 04:21
1 Samuel 14:43-44
Acts 16:23
Exodus 27:9-10
Revelation 11:01
Word Data:
Strong's: H2415, H4294, H4731, H7626, G2563, G4463, G4464
Forms Found in the English ULB:
measuring rod, rod, rods
rod
Related Ideas:
measuring rod
Definition:
The term "rod" refers to a narrow, solid, stick-like tool that was used in several different ways. It was probably at least a meter in length.
A wooden rod was used by a shepherd to defend the sheep from other animals. It was also thrown toward a wandering sheep to bring it back to the the flock.
In Psalm 23, King David used the terms "rod" and "staff" as metaphors to refer to God's guidance and discipline for his people.
A shepherd's rod was also used to count the sheep as they passed under it.
Another metaphorical expression, "rod of iron," refers to God's punishment for people who rebel against him and do evil things.
In the Bible, a wooden rod was also referred to as an instrument to discipline children.
In ancient times, measuring rods made of metal, wood, or stone were used to measure the length of a building or object.
(See also: staff, sheep, shepherd)
Bible References:
1 Corinthians 04:21
1 Samuel 14:43-44
Acts 16:23
Exodus 27:9-10
Revelation 11:01
Word Data:
Strong's: H2415, H4294, H4731, H7626, G2563, G4463, G4464
Forms Found in the English ULB:
measuring rod, rod, rods
rod
Related Ideas:
measuring rod
Definition:
The term "rod" refers to a narrow, solid, stick-like tool that was used in several different ways. It was probably at least a meter in length.
A wooden rod was used by a shepherd to defend the sheep from other animals. It was also thrown toward a wandering sheep to bring it back to the the flock.
In Psalm 23, King David used the terms "rod" and "staff" as metaphors to refer to God's guidance and discipline for his people.
A shepherd's rod was also used to count the sheep as they passed under it.
Another metaphorical expression, "rod of iron," refers to God's punishment for people who rebel against him and do evil things.
In the Bible, a wooden rod was also referred to as an instrument to discipline children.
In ancient times, measuring rods made of metal, wood, or stone were used to measure the length of a building or object.
(See also: staff, sheep, shepherd)
Bible References:
1 Corinthians 04:21
1 Samuel 14:43-44
Acts 16:23
Exodus 27:9-10
Revelation 11:01
Word Data:
Strong's: H2415, H4294, H4731, H7626, G2563, G4463, G4464
Forms Found in the English ULB:
measuring rod, rod, rods
rod
Related Ideas:
measuring rod
Definition:
The term "rod" refers to a narrow, solid, stick-like tool that was used in several different ways. It was probably at least a meter in length.
A wooden rod was used by a shepherd to defend the sheep from other animals. It was also thrown toward a wandering sheep to bring it back to the the flock.
In Psalm 23, King David used the terms "rod" and "staff" as metaphors to refer to God's guidance and discipline for his people.
A shepherd's rod was also used to count the sheep as they passed under it.
Another metaphorical expression, "rod of iron," refers to God's punishment for people who rebel against him and do evil things.
In the Bible, a wooden rod was also referred to as an instrument to discipline children.
In ancient times, measuring rods made of metal, wood, or stone were used to measure the length of a building or object.
(See also: staff, sheep, shepherd)
Bible References:
1 Corinthians 04:21
1 Samuel 14:43-44
Acts 16:23
Exodus 27:9-10
Revelation 11:01
Word Data:
Strong's: H2415, H4294, H4731, H7626, G2563, G4463, G4464
Forms Found in the English ULB:
measuring rod, rod, rods
rod
Related Ideas:
measuring rod
Definition:
The term "rod" refers to a narrow, solid, stick-like tool that was used in several different ways. It was probably at least a meter in length.
A wooden rod was used by a shepherd to defend the sheep from other animals. It was also thrown toward a wandering sheep to bring it back to the the flock.
In Psalm 23, King David used the terms "rod" and "staff" as metaphors to refer to God's guidance and discipline for his people.
A shepherd's rod was also used to count the sheep as they passed under it.
Another metaphorical expression, "rod of iron," refers to God's punishment for people who rebel against him and do evil things.
In the Bible, a wooden rod was also referred to as an instrument to discipline children.
In ancient times, measuring rods made of metal, wood, or stone were used to measure the length of a building or object.
(See also: staff, sheep, shepherd)
Bible References:
1 Corinthians 04:21
1 Samuel 14:43-44
Acts 16:23
Exodus 27:9-10
Revelation 11:01
Word Data:
Strong's: H2415, H4294, H4731, H7626, G2563, G4463, G4464
Forms Found in the English ULB:
measuring rod, rod, rods
rod
Related Ideas:
measuring rod
Definition:
The term "rod" refers to a narrow, solid, stick-like tool that was used in several different ways. It was probably at least a meter in length.
A wooden rod was used by a shepherd to defend the sheep from other animals. It was also thrown toward a wandering sheep to bring it back to the the flock.
In Psalm 23, King David used the terms "rod" and "staff" as metaphors to refer to God's guidance and discipline for his people.
A shepherd's rod was also used to count the sheep as they passed under it.
Another metaphorical expression, "rod of iron," refers to God's punishment for people who rebel against him and do evil things.
In the Bible, a wooden rod was also referred to as an instrument to discipline children.
In ancient times, measuring rods made of metal, wood, or stone were used to measure the length of a building or object.
(See also: staff, sheep, shepherd)
Bible References:
1 Corinthians 04:21
1 Samuel 14:43-44
Acts 16:23
Exodus 27:9-10
Revelation 11:01
Word Data:
Strong's: H2415, H4294, H4731, H7626, G2563, G4463, G4464
Forms Found in the English ULB:
measuring rod, rod, rods
rod
Related Ideas:
measuring rod
Definition:
The term "rod" refers to a narrow, solid, stick-like tool that was used in several different ways. It was probably at least a meter in length.
A wooden rod was used by a shepherd to defend the sheep from other animals. It was also thrown toward a wandering sheep to bring it back to the the flock.
In Psalm 23, King David used the terms "rod" and "staff" as metaphors to refer to God's guidance and discipline for his people.
A shepherd's rod was also used to count the sheep as they passed under it.
Another metaphorical expression, "rod of iron," refers to God's punishment for people who rebel against him and do evil things.
In the Bible, a wooden rod was also referred to as an instrument to discipline children.
In ancient times, measuring rods made of metal, wood, or stone were used to measure the length of a building or object.
(See also: staff, sheep, shepherd)
Bible References:
1 Corinthians 04:21
1 Samuel 14:43-44
Acts 16:23
Exodus 27:9-10
Revelation 11:01
Word Data:
Strong's: H2415, H4294, H4731, H7626, G2563, G4463, G4464
Forms Found in the English ULB:
measuring rod, rod, rods
rod
Related Ideas:
measuring rod
Definition:
The term "rod" refers to a narrow, solid, stick-like tool that was used in several different ways. It was probably at least a meter in length.
A wooden rod was used by a shepherd to defend the sheep from other animals. It was also thrown toward a wandering sheep to bring it back to the the flock.
In Psalm 23, King David used the terms "rod" and "staff" as metaphors to refer to God's guidance and discipline for his people.
A shepherd's rod was also used to count the sheep as they passed under it.
Another metaphorical expression, "rod of iron," refers to God's punishment for people who rebel against him and do evil things.
In the Bible, a wooden rod was also referred to as an instrument to discipline children.
In ancient times, measuring rods made of metal, wood, or stone were used to measure the length of a building or object.
(See also: staff, sheep, shepherd)
Bible References:
1 Corinthians 04:21
1 Samuel 14:43-44
Acts 16:23
Exodus 27:9-10
Revelation 11:01
Word Data:
Strong's: H2415, H4294, H4731, H7626, G2563, G4463, G4464
Forms Found in the English ULB:
measuring rod, rod, rods
rod
Related Ideas:
measuring rod
Definition:
The term "rod" refers to a narrow, solid, stick-like tool that was used in several different ways. It was probably at least a meter in length.
A wooden rod was used by a shepherd to defend the sheep from other animals. It was also thrown toward a wandering sheep to bring it back to the the flock.
In Psalm 23, King David used the terms "rod" and "staff" as metaphors to refer to God's guidance and discipline for his people.
A shepherd's rod was also used to count the sheep as they passed under it.
Another metaphorical expression, "rod of iron," refers to God's punishment for people who rebel against him and do evil things.
In the Bible, a wooden rod was also referred to as an instrument to discipline children.
In ancient times, measuring rods made of metal, wood, or stone were used to measure the length of a building or object.
(See also: staff, sheep, shepherd)
Bible References:
1 Corinthians 04:21
1 Samuel 14:43-44
Acts 16:23
Exodus 27:9-10
Revelation 11:01
Word Data:
Strong's: H2415, H4294, H4731, H7626, G2563, G4463, G4464
Forms Found in the English ULB:
measuring rod, rod, rods
rod
Related Ideas:
measuring rod
Definition:
The term "rod" refers to a narrow, solid, stick-like tool that was used in several different ways. It was probably at least a meter in length.
A wooden rod was used by a shepherd to defend the sheep from other animals. It was also thrown toward a wandering sheep to bring it back to the the flock.
In Psalm 23, King David used the terms "rod" and "staff" as metaphors to refer to God's guidance and discipline for his people.
A shepherd's rod was also used to count the sheep as they passed under it.
Another metaphorical expression, "rod of iron," refers to God's punishment for people who rebel against him and do evil things.
In the Bible, a wooden rod was also referred to as an instrument to discipline children.
In ancient times, measuring rods made of metal, wood, or stone were used to measure the length of a building or object.
(See also: staff, sheep, shepherd)
Bible References:
1 Corinthians 04:21
1 Samuel 14:43-44
Acts 16:23
Exodus 27:9-10
Revelation 11:01
Word Data:
Strong's: H2415, H4294, H4731, H7626, G2563, G4463, G4464
Forms Found in the English ULB:
measuring rod, rod, rods
rod
Related Ideas:
measuring rod
Definition:
The term "rod" refers to a narrow, solid, stick-like tool that was used in several different ways. It was probably at least a meter in length.
A wooden rod was used by a shepherd to defend the sheep from other animals. It was also thrown toward a wandering sheep to bring it back to the the flock.
In Psalm 23, King David used the terms "rod" and "staff" as metaphors to refer to God's guidance and discipline for his people.
A shepherd's rod was also used to count the sheep as they passed under it.
Another metaphorical expression, "rod of iron," refers to God's punishment for people who rebel against him and do evil things.
In the Bible, a wooden rod was also referred to as an instrument to discipline children.
In ancient times, measuring rods made of metal, wood, or stone were used to measure the length of a building or object.
(See also: staff, sheep, shepherd)
Bible References:
1 Corinthians 04:21
1 Samuel 14:43-44
Acts 16:23
Exodus 27:9-10
Revelation 11:01
Word Data:
Strong's: H2415, H4294, H4731, H7626, G2563, G4463, G4464
Forms Found in the English ULB:
measuring rod, rod, rods
rod
Related Ideas:
measuring rod
Definition:
The term "rod" refers to a narrow, solid, stick-like tool that was used in several different ways. It was probably at least a meter in length.
A wooden rod was used by a shepherd to defend the sheep from other animals. It was also thrown toward a wandering sheep to bring it back to the the flock.
In Psalm 23, King David used the terms "rod" and "staff" as metaphors to refer to God's guidance and discipline for his people.
A shepherd's rod was also used to count the sheep as they passed under it.
Another metaphorical expression, "rod of iron," refers to God's punishment for people who rebel against him and do evil things.
In the Bible, a wooden rod was also referred to as an instrument to discipline children.
In ancient times, measuring rods made of metal, wood, or stone were used to measure the length of a building or object.
(See also: staff, sheep, shepherd)
Bible References:
1 Corinthians 04:21
1 Samuel 14:43-44
Acts 16:23
Exodus 27:9-10
Revelation 11:01
Word Data:
Strong's: H2415, H4294, H4731, H7626, G2563, G4463, G4464
Forms Found in the English ULB:
measuring rod, rod, rods
rod
Related Ideas:
measuring rod
Definition:
The term "rod" refers to a narrow, solid, stick-like tool that was used in several different ways. It was probably at least a meter in length.
A wooden rod was used by a shepherd to defend the sheep from other animals. It was also thrown toward a wandering sheep to bring it back to the the flock.
In Psalm 23, King David used the terms "rod" and "staff" as metaphors to refer to God's guidance and discipline for his people.
A shepherd's rod was also used to count the sheep as they passed under it.
Another metaphorical expression, "rod of iron," refers to God's punishment for people who rebel against him and do evil things.
In the Bible, a wooden rod was also referred to as an instrument to discipline children.
In ancient times, measuring rods made of metal, wood, or stone were used to measure the length of a building or object.
(See also: staff, sheep, shepherd)
Bible References:
1 Corinthians 04:21
1 Samuel 14:43-44
Acts 16:23
Exodus 27:9-10
Revelation 11:01
Word Data:
Strong's: H2415, H4294, H4731, H7626, G2563, G4463, G4464
Forms Found in the English ULB:
measuring rod, rod, rods
rod
Related Ideas:
measuring rod
Definition:
The term "rod" refers to a narrow, solid, stick-like tool that was used in several different ways. It was probably at least a meter in length.
A wooden rod was used by a shepherd to defend the sheep from other animals. It was also thrown toward a wandering sheep to bring it back to the the flock.
In Psalm 23, King David used the terms "rod" and "staff" as metaphors to refer to God's guidance and discipline for his people.
A shepherd's rod was also used to count the sheep as they passed under it.
Another metaphorical expression, "rod of iron," refers to God's punishment for people who rebel against him and do evil things.
In the Bible, a wooden rod was also referred to as an instrument to discipline children.
In ancient times, measuring rods made of metal, wood, or stone were used to measure the length of a building or object.
(See also: staff, sheep, shepherd)
Bible References:
1 Corinthians 04:21
1 Samuel 14:43-44
Acts 16:23
Exodus 27:9-10
Revelation 11:01
Word Data:
Strong's: H2415, H4294, H4731, H7626, G2563, G4463, G4464
Forms Found in the English ULB:
measuring rod, rod, rods
rod
Related Ideas:
measuring rod
Definition:
The term "rod" refers to a narrow, solid, stick-like tool that was used in several different ways. It was probably at least a meter in length.
A wooden rod was used by a shepherd to defend the sheep from other animals. It was also thrown toward a wandering sheep to bring it back to the the flock.
In Psalm 23, King David used the terms "rod" and "staff" as metaphors to refer to God's guidance and discipline for his people.
A shepherd's rod was also used to count the sheep as they passed under it.
Another metaphorical expression, "rod of iron," refers to God's punishment for people who rebel against him and do evil things.
In the Bible, a wooden rod was also referred to as an instrument to discipline children.
In ancient times, measuring rods made of metal, wood, or stone were used to measure the length of a building or object.
(See also: staff, sheep, shepherd)
Bible References:
1 Corinthians 04:21
1 Samuel 14:43-44
Acts 16:23
Exodus 27:9-10
Revelation 11:01
Word Data:
Strong's: H2415, H4294, H4731, H7626, G2563, G4463, G4464
Forms Found in the English ULB:
measuring rod, rod, rods
rod
Related Ideas:
measuring rod
Definition:
The term "rod" refers to a narrow, solid, stick-like tool that was used in several different ways. It was probably at least a meter in length.
A wooden rod was used by a shepherd to defend the sheep from other animals. It was also thrown toward a wandering sheep to bring it back to the the flock.
In Psalm 23, King David used the terms "rod" and "staff" as metaphors to refer to God's guidance and discipline for his people.
A shepherd's rod was also used to count the sheep as they passed under it.
Another metaphorical expression, "rod of iron," refers to God's punishment for people who rebel against him and do evil things.
In the Bible, a wooden rod was also referred to as an instrument to discipline children.
In ancient times, measuring rods made of metal, wood, or stone were used to measure the length of a building or object.
(See also: staff, sheep, shepherd)
Bible References:
1 Corinthians 04:21
1 Samuel 14:43-44
Acts 16:23
Exodus 27:9-10
Revelation 11:01
Word Data:
Strong's: H2415, H4294, H4731, H7626, G2563, G4463, G4464
Forms Found in the English ULB:
measuring rod, rod, rods
rod
Related Ideas:
measuring rod
Definition:
The term "rod" refers to a narrow, solid, stick-like tool that was used in several different ways. It was probably at least a meter in length.
A wooden rod was used by a shepherd to defend the sheep from other animals. It was also thrown toward a wandering sheep to bring it back to the the flock.
In Psalm 23, King David used the terms "rod" and "staff" as metaphors to refer to God's guidance and discipline for his people.
A shepherd's rod was also used to count the sheep as they passed under it.
Another metaphorical expression, "rod of iron," refers to God's punishment for people who rebel against him and do evil things.
In the Bible, a wooden rod was also referred to as an instrument to discipline children.
In ancient times, measuring rods made of metal, wood, or stone were used to measure the length of a building or object.
(See also: staff, sheep, shepherd)
Bible References:
1 Corinthians 04:21
1 Samuel 14:43-44
Acts 16:23
Exodus 27:9-10
Revelation 11:01
Word Data:
Strong's: H2415, H4294, H4731, H7626, G2563, G4463, G4464
Forms Found in the English ULB:
measuring rod, rod, rods
rod
Related Ideas:
measuring rod
Definition:
The term "rod" refers to a narrow, solid, stick-like tool that was used in several different ways. It was probably at least a meter in length.
A wooden rod was used by a shepherd to defend the sheep from other animals. It was also thrown toward a wandering sheep to bring it back to the the flock.
In Psalm 23, King David used the terms "rod" and "staff" as metaphors to refer to God's guidance and discipline for his people.
A shepherd's rod was also used to count the sheep as they passed under it.
Another metaphorical expression, "rod of iron," refers to God's punishment for people who rebel against him and do evil things.
In the Bible, a wooden rod was also referred to as an instrument to discipline children.
In ancient times, measuring rods made of metal, wood, or stone were used to measure the length of a building or object.
(See also: staff, sheep, shepherd)
Bible References:
1 Corinthians 04:21
1 Samuel 14:43-44
Acts 16:23
Exodus 27:9-10
Revelation 11:01
Word Data:
Strong's: H2415, H4294, H4731, H7626, G2563, G4463, G4464
Forms Found in the English ULB:
measuring rod, rod, rods
rod
Related Ideas:
measuring rod
Definition:
The term "rod" refers to a narrow, solid, stick-like tool that was used in several different ways. It was probably at least a meter in length.
A wooden rod was used by a shepherd to defend the sheep from other animals. It was also thrown toward a wandering sheep to bring it back to the the flock.
In Psalm 23, King David used the terms "rod" and "staff" as metaphors to refer to God's guidance and discipline for his people.
A shepherd's rod was also used to count the sheep as they passed under it.
Another metaphorical expression, "rod of iron," refers to God's punishment for people who rebel against him and do evil things.
In the Bible, a wooden rod was also referred to as an instrument to discipline children.
In ancient times, measuring rods made of metal, wood, or stone were used to measure the length of a building or object.
(See also: staff, sheep, shepherd)
Bible References:
1 Corinthians 04:21
1 Samuel 14:43-44
Acts 16:23
Exodus 27:9-10
Revelation 11:01
Word Data:
Strong's: H2415, H4294, H4731, H7626, G2563, G4463, G4464
Forms Found in the English ULB:
measuring rod, rod, rods
rod
Related Ideas:
measuring rod
Definition:
The term "rod" refers to a narrow, solid, stick-like tool that was used in several different ways. It was probably at least a meter in length.
A wooden rod was used by a shepherd to defend the sheep from other animals. It was also thrown toward a wandering sheep to bring it back to the the flock.
In Psalm 23, King David used the terms "rod" and "staff" as metaphors to refer to God's guidance and discipline for his people.
A shepherd's rod was also used to count the sheep as they passed under it.
Another metaphorical expression, "rod of iron," refers to God's punishment for people who rebel against him and do evil things.
In the Bible, a wooden rod was also referred to as an instrument to discipline children.
In ancient times, measuring rods made of metal, wood, or stone were used to measure the length of a building or object.
(See also: staff, sheep, shepherd)
Bible References:
1 Corinthians 04:21
1 Samuel 14:43-44
Acts 16:23
Exodus 27:9-10
Revelation 11:01
Word Data:
Strong's: H2415, H4294, H4731, H7626, G2563, G4463, G4464
Forms Found in the English ULB:
measuring rod, rod, rods
rod
Related Ideas:
measuring rod
Definition:
The term "rod" refers to a narrow, solid, stick-like tool that was used in several different ways. It was probably at least a meter in length.
A wooden rod was used by a shepherd to defend the sheep from other animals. It was also thrown toward a wandering sheep to bring it back to the the flock.
In Psalm 23, King David used the terms "rod" and "staff" as metaphors to refer to God's guidance and discipline for his people.
A shepherd's rod was also used to count the sheep as they passed under it.
Another metaphorical expression, "rod of iron," refers to God's punishment for people who rebel against him and do evil things.
In the Bible, a wooden rod was also referred to as an instrument to discipline children.
In ancient times, measuring rods made of metal, wood, or stone were used to measure the length of a building or object.
(See also: staff, sheep, shepherd)
Bible References:
1 Corinthians 04:21
1 Samuel 14:43-44
Acts 16:23
Exodus 27:9-10
Revelation 11:01
Word Data:
Strong's: H2415, H4294, H4731, H7626, G2563, G4463, G4464
Forms Found in the English ULB:
measuring rod, rod, rods
rod
Related Ideas:
measuring rod
Definition:
The term "rod" refers to a narrow, solid, stick-like tool that was used in several different ways. It was probably at least a meter in length.
A wooden rod was used by a shepherd to defend the sheep from other animals. It was also thrown toward a wandering sheep to bring it back to the the flock.
In Psalm 23, King David used the terms "rod" and "staff" as metaphors to refer to God's guidance and discipline for his people.
A shepherd's rod was also used to count the sheep as they passed under it.
Another metaphorical expression, "rod of iron," refers to God's punishment for people who rebel against him and do evil things.
In the Bible, a wooden rod was also referred to as an instrument to discipline children.
In ancient times, measuring rods made of metal, wood, or stone were used to measure the length of a building or object.
(See also: staff, sheep, shepherd)
Bible References:
1 Corinthians 04:21
1 Samuel 14:43-44
Acts 16:23
Exodus 27:9-10
Revelation 11:01
Word Data:
Strong's: H2415, H4294, H4731, H7626, G2563, G4463, G4464
Forms Found in the English ULB:
measuring rod, rod, rods
rod
Related Ideas:
measuring rod
Definition:
The term "rod" refers to a narrow, solid, stick-like tool that was used in several different ways. It was probably at least a meter in length.
A wooden rod was used by a shepherd to defend the sheep from other animals. It was also thrown toward a wandering sheep to bring it back to the the flock.
In Psalm 23, King David used the terms "rod" and "staff" as metaphors to refer to God's guidance and discipline for his people.
A shepherd's rod was also used to count the sheep as they passed under it.
Another metaphorical expression, "rod of iron," refers to God's punishment for people who rebel against him and do evil things.
In the Bible, a wooden rod was also referred to as an instrument to discipline children.
In ancient times, measuring rods made of metal, wood, or stone were used to measure the length of a building or object.
(See also: staff, sheep, shepherd)
Bible References:
1 Corinthians 04:21
1 Samuel 14:43-44
Acts 16:23
Exodus 27:9-10
Revelation 11:01
Word Data:
Strong's: H2415, H4294, H4731, H7626, G2563, G4463, G4464
Forms Found in the English ULB:
measuring rod, rod, rods
rod
Related Ideas:
measuring rod
Definition:
The term "rod" refers to a narrow, solid, stick-like tool that was used in several different ways. It was probably at least a meter in length.
A wooden rod was used by a shepherd to defend the sheep from other animals. It was also thrown toward a wandering sheep to bring it back to the the flock.
In Psalm 23, King David used the terms "rod" and "staff" as metaphors to refer to God's guidance and discipline for his people.
A shepherd's rod was also used to count the sheep as they passed under it.
Another metaphorical expression, "rod of iron," refers to God's punishment for people who rebel against him and do evil things.
In the Bible, a wooden rod was also referred to as an instrument to discipline children.
In ancient times, measuring rods made of metal, wood, or stone were used to measure the length of a building or object.
(See also: staff, sheep, shepherd)
Bible References:
1 Corinthians 04:21
1 Samuel 14:43-44
Acts 16:23
Exodus 27:9-10
Revelation 11:01
Word Data:
Strong's: H2415, H4294, H4731, H7626, G2563, G4463, G4464
Forms Found in the English ULB:
measuring rod, rod, rods
rod
Related Ideas:
measuring rod
Definition:
The term "rod" refers to a narrow, solid, stick-like tool that was used in several different ways. It was probably at least a meter in length.
A wooden rod was used by a shepherd to defend the sheep from other animals. It was also thrown toward a wandering sheep to bring it back to the the flock.
In Psalm 23, King David used the terms "rod" and "staff" as metaphors to refer to God's guidance and discipline for his people.
A shepherd's rod was also used to count the sheep as they passed under it.
Another metaphorical expression, "rod of iron," refers to God's punishment for people who rebel against him and do evil things.
In the Bible, a wooden rod was also referred to as an instrument to discipline children.
In ancient times, measuring rods made of metal, wood, or stone were used to measure the length of a building or object.
(See also: staff, sheep, shepherd)
Bible References:
1 Corinthians 04:21
1 Samuel 14:43-44
Acts 16:23
Exodus 27:9-10
Revelation 11:01
Word Data:
Strong's: H2415, H4294, H4731, H7626, G2563, G4463, G4464
Forms Found in the English ULB:
measuring rod, rod, rods
royal
Related Ideas:
kings', royalty
Definition:
The term "royal" describes people and things associated with a king or queen.
Examples of things that could be called "royal" include a king's clothing, palace, throne, and crown.
A king or queen usually lived in a royal palace.
A king wore special clothing, sometimes called "royal robes." Often a king's robes were purple, this color could only be produced by a rare and expensive type of dye.
In the New Testament, believers in Jesus were called a "royal priesthood." Other ways to translate this could include "priests who serve God the King" or "called to be priests for God the King."
The term "royal" could also be translated as "kingly" or "belonging to a king."
(See also: king. palace, priest, purple, queen, robe)
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1 Kings 10:13
2 Chronicles 18:28-30
Amos 07:13
Genesis 49:19-21
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rubble, ruins
Definition:
To "ruin" something means to spoil, destroy, or cause to be useless. The term "ruin" or "ruins" refers to the rubble and spoiled remains of something that has been destroyed.
The prophet Zephaniah spoke about the day of God's wrath as a "day of ruin" when the world will be judged and punished.
The book of Proverbs says that ruin and destruction await those who are ungodly.
Depending on the context, to "ruin" could be translated as to "destroy" or to "spoil" or to "make useless" or to "break."
The term "ruin" or "ruins" could be translated as "rubble" or "broken-down buildings" or "destroyed city" or "devastation" or "brokenness" or "destruction," depending on the context.
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To "run in such a way as to win the prize" refers to persevering in doing God's will with the same perseverance as running a race in order to win.
To "run in the path of your commands" means to gladly and quickly obey God's commands.
To "run after other gods" means to persist in worshiping other gods.
"I run to you to hide me" means to quickly turn to God for refuge and safety when faced with difficult things.
The following figurative uses are about non-living things that are said to run.
Water and other liquids such as tears, blood, sweat, and rivers are said to "run." This could also be translated as, "flow."
The border or boundary of a country or region is said to "run along" a river or the border of a different country. This could be translated by saying that the country’s border "is next to" the river or other country or by saying that the country "borders" the river or other country."
Rivers and streams can "run dry," which means that they no longer have water in them. This could be translated as "have dried up" or "have become dry."
The days of a feast can "run their course," which means they "have passed by" or "are finished" or "are over."
(See also: false god, persevere, refuge, turn)
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sackcloth
Definition:
Sackcloth was a coarse, scratchy type of cloth that was made from goat hair or camel hair.
A person who wore clothing made from it would be uncomfortable. Sackcloth was worn to show mourning, grief, or humble repentance.
The phrase "sackcloth and ashes" was a common term referring to a traditional expression of grief and repentance.
Translation Suggestions:
This term could also be translated as "coarse cloth from animal hair" or "clothes made of goat hair" or "rough, scratchy clothing."
Another way to translate this term could be "rough, scratchy mourning clothes."
The phrase "sit in sackcloth and ashes" could be translated as "show mourning and humility by wearing scratchy cloth and sitting in ashes."
(See also: ash, camel, goat, humble, mourn, repent, sign)
Bible References:
2 Samuel 03:31
Genesis 37:34
Joel 01:8-10
Jonah 03:05
Luke 10:13
Matthew 11:21
Word Data:
Strong's: H8242, G4526
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Related Ideas:
offering
Definition:
In the Bible, the terms "sacrifice" and "offering" refer to special gifts given to God as an act of worshiping him. People also offered sacrifices to false gods.
The word "offering" generally refers to anything that is offered or given. The term "sacrifice" refers to something that is given or done at great cost to the giver.
Offerings to God were specific things that he commanded the Israelites to give in order to express devotion and obedience to him.
The names of the different offerings, such as "burnt offering" and "peace offering," indicated what kind of offering was being given.
Sacrifices to God often involved the killing of an animal.
Only the sacrifice of Jesus, God's perfect, sinless Son, can completely cleanse people from sin animal sacrifices could never do that.
The figurative expression "offer yourselves as a living sacrifice" means, "live your life in complete obedience to God, giving up everything in order to serve him."
Translation Suggestions
The term "offering" could also be translated as "a gift to God" or "something given to God" or "something valuable that is presented to God."
Depending on the context, the term "sacrifice" could also be translated as "something valuable given in worship" or "a special animal killed and presented to God."
The action to "sacrifice" could be translated as to "give up something valuable" or to "kill an animal and give it to God."
Another way to translate "present yourself as a living sacrifice" could be "as you live your life, offer yourself to God as completely as an animal is offered on an altar."
(See also: altar, burnt offering, drink offering, false god, fellowship offering, freewill offering peace offering, priest, sin offering, worship)
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The figurative expression "offer yourselves as a living sacrifice" means, "live your life in complete obedience to God, giving up everything in order to serve him."
Translation Suggestions
The term "offering" could also be translated as "a gift to God" or "something given to God" or "something valuable that is presented to God."
Depending on the context, the term "sacrifice" could also be translated as "something valuable given in worship" or "a special animal killed and presented to God."
The action to "sacrifice" could be translated as to "give up something valuable" or to "kill an animal and give it to God."
Another way to translate "present yourself as a living sacrifice" could be "as you live your life, offer yourself to God as completely as an animal is offered on an altar."
(See also: altar, burnt offering, drink offering, false god, fellowship offering, freewill offering peace offering, priest, sin offering, worship)
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sanctification
Definition:
To sanctify is to set apart or to make holy. Sanctification is the process of being made holy.
In the Old Testament, certain people and things were sanctified, or set apart, for service to God.
The New Testament teaches that God sanctifies people who believe in Jesus. That is, he makes them holy and sets them apart to serve him.
Believers in Jesus are also commanded to sanctify themselves to God, to be holy in everything they do.
Translation Suggestions:
Depending on the context, the term "sanctify" can be translated as "set apart" or "make holy" or "purify."
When people sanctify themselves, they purify themselves and dedicate themselves to God's service. Often the word "consecrate" is used in the Bible with this meaning.
When its meaning is "consecrate," this term could be translated as "dedicate someone (or something) to God's service."
Depending on the context, the phrase "your sanctification" could be translated as "making you holy" or "setting you apart (for God)" or "what makes you holy."
(See also: consecrate, holy, set apart)
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1 Thessalonians 04:3-6
2 Thessalonians 02:13
Genesis 02:1-3
Luke 11:2
Matthew 06:8-10
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Strong's: H6942, G37, G38
Forms Found in the English ULB:
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sanctuary
Definition:
The term "sanctuary" literally means "holy place" and refers to a place that God has made sacred and holy. It also can refer to a place that provides protection and safety.
In the Old Testament, the term "sanctuary" was often used to refer to the tabernacle or temple building where the "holy place" and "most holy place" were located.
God referred to the sanctuary as the place where he lived among his people, the Israelites.
He also called himself a "sanctuary" or safe place for his people where they can find protection.
Translation Suggestions:
This term has a basic meaning of "holy place" or "place that is set apart."
Depending on the context, the term "sanctuary" could be translated as "holy place" or "sacred building" or "God's holy dwelling place" or "holy place of protection" or "sacred place of safety."
The phrase "shekel of the sanctuary" could be translated as "kind of shekel given for the tabernacle" or "shekel used in paying the tax to take care of the temple."
Note: Be careful that the translation of this term does not refer to a worship room in a modern-day church.
(See also: holy, Holy Spirit, holy, set apart, tabernacle, tax, temple, )
Bible References:
Amos 07:13
Exodus 25:3-7
Ezekiel 25:03
Hebrews 08:1-2
Luke 11:49-51
Numbers 18:01
Psalms 078:69
Word Data:
Strong's: H4720, H6944, G39, G3485
Forms Found in the English ULB:
sanctuaries, sanctuary, sanctuary's
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sandal
Definition:
A sandal is a simple flat-soled shoe held onto the foot by straps that go around the foot or ankle. Sandals are worn by both men and women.
A sandal was sometimes used to confirm a legal transaction, such as the selling of property: one man would take off a sandal and give it to the other.
Removing one's shoes or sandals was also a sign of respect and reverence, especially in God's presence.
John said that he was not worthy to even untie Jesus' sandals, which would have been the task of a lowly servant or slave.
Bible References:
Acts 07:33
Deuteronomy 25:10
John 01:27
Joshua 05:15
Mark 06:7-9
Word Data:
Strong's: H5274, H5275, H8288, G4547, G5266
Forms Found in the English ULB:
sandal, sandals
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John said that he was not worthy to even untie Jesus' sandals, which would have been the task of a lowly servant or slave.
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Related Ideas:
make well, preserve, safe, salvation
Definition:
The term "save" refers to keeping someone from experiencing something bad or harmful. To "be safe" means to be protected from harm or danger.
In a physical sense, people can be saved or rescued from harm, danger, or death.
In a spiritual sense, if a person has been "saved," then God, through Jesus' death on the cross, has forgiven him and rescued him from being punished in hell for his sin.
People can save or rescue people from danger, but only God can save people from being punished eternally for their sins.
The term "salvation" refers to being saved or rescued from evil and danger.
In the Bible, "salvation" usually refers to the spiritual and eternal deliverance granted by God to those who repent of their sins and believe in Jesus.
The Bible also talks about God saving or delivering his people from their physical enemies.
Translation Suggestions:

Ways to translate "save" could include "deliver" or "keep from harm" or "take out of harm's way" or "keep from dying."

In the expression "whoever would save his life," the term "save" could also be translated as "preserve" or "protect."

The term "safe" could be translated as "protected from danger" or "in a place where nothing can harm."

The term "salvation" could also be translated using words related to "save" or "rescue," as in "God’s saving people (from being punished for their sins)" or "God’s rescuing his people (from their enemies)."

"God is my salvation" could be translated as "God is the one who saves me."

"You will draw water from the wells of salvation" could be translated as "You will be refreshed as with water because God is rescuing you."
(See also: cross, deliver, punish, sin, Savior)
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People can save or rescue people from danger, but only God can save people from being punished eternally for their sins.
The term "salvation" refers to being saved or rescued from evil and danger.
In the Bible, "salvation" usually refers to the spiritual and eternal deliverance granted by God to those who repent of their sins and believe in Jesus.
The Bible also talks about God saving or delivering his people from their physical enemies.
Translation Suggestions:

Ways to translate "save" could include "deliver" or "keep from harm" or "take out of harm's way" or "keep from dying."

In the expression "whoever would save his life," the term "save" could also be translated as "preserve" or "protect."

The term "safe" could be translated as "protected from danger" or "in a place where nothing can harm."

The term "salvation" could also be translated using words related to "save" or "rescue," as in "God’s saving people (from being punished for their sins)" or "God’s rescuing his people (from their enemies)."

"God is my salvation" could be translated as "God is the one who saves me."

"You will draw water from the wells of salvation" could be translated as "You will be refreshed as with water because God is rescuing you."
(See also: cross, deliver, punish, sin, Savior)
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scepter
Definition:
The term "scepter" refers to an ornamental rod or staff held by a ruler, such as a king.
Scepters were originally a branch of wood with carved decorations. Later scepters were also made of precious metals such as gold.
The scepter was a symbol of royalty and authority and also symbolized the honor and dignity associated with a king.
In the Old Testament, God was described as having a scepter of righteousness because God rules as king over his people.
An Old Testament prophecy referred to the Messiah as a symbolic scepter that would come from Israel to rule over all nations.
This could also be translated as "ruling rod" or "king's rod.
(See also: authority, Christ, king, righteous)
Picture of a Persian Scepter:
<a href="https://content.bibletranslationtools.org/WycliffeAssociates/en_tw/raw/branch/master/PNGs/s/ScepterPersian.png"><img src="https://content.bibletranslationtools.org/WycliffeAssociates/en_tw/raw/branch/master/PNGs/s/ScepterPersian.png" ></a>
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scribe
Related Ideas:
clerk, scholar
Definition:
Scribes were officials who were responsible for writing or copying important government or religious documents by hand. Another name for a Jewish scribe was "expert in Jewish law."
Scribes were responsible for copying and preserving the books of the Old Testament.
They also copied, preserved, and interpreted religious opinions and commentary on the law of God.
At times, scribes were important government officials.
Important biblical scribes include Baruch and Ezra.
In the New Testament, the term translated "scribes" was also translated as "teachers of the Law."
In the New Testament, scribes were usually part of the religious group called the "Pharisees," and the two groups were frequently mentioned together.
(See also: law, Pharisee)
Bible References:
Acts 04:05
Luke 07:29-30
Luke 20:47
Mark 01:22
Mark 02:16
Matthew 05:19-20
Matthew 07:28
Matthew 12:38
Matthew 13:52
Word Data:
Strong's: H5608, H5613, H7083, G1122
Forms Found in the English ULB:
clerk, scholar, scribe, scribes
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Related Ideas:
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At times, scribes were important government officials.
Important biblical scribes include Baruch and Ezra.
In the New Testament, the term translated "scribes" was also translated as "teachers of the Law."
In the New Testament, scribes were usually part of the religious group called the "Pharisees," and the two groups were frequently mentioned together.
(See also: law, Pharisee)
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Related Ideas:
book, certificate, document, literature
Definition:
In ancient times, a scroll was a type of book made of one long, rolled-up sheet of papyrus or leather.
After writing on a scroll or reading from it, people rolled it up by using the rods attached to its ends.
Scrolls were used for legal documents and scripture.
Sometimes scrolls that were delivered by a messenger were sealed with wax. If the wax was still present when the scroll was received, then the receiver knew that no one had opened the scroll to read it or write on it since it had been sealed.
Scrolls containing the Hebrew Scriptures were read aloud in the synagogues.
The word "book" in the Biblerefers to scrolls or paper that had writing on them.
A "document" is an official written record.
A "certificate of divorce" is an official document that a man could give to his wife to end their marriage.
"Literature" is written things that educated people considered to be great.
(See also: seal, synagogue, word of God)
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Numbers 21:14-15
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Related Ideas:
signet, signet ring, unsealed
Definition:
To seal an object means to keep it closed with something that makes it impossible to open without breaking the seal.
Often a seal is marked with a design to show who it belongs to.
Melted wax was used to seal letters or other documents that needed to be protected. When the wax cooled and hardened, the letter could not be opened without breaking the wax seal. The person who received the letter would see the unbroken seal and know that no one had opened it.
A seal was put on the stone in front of Jesus' grave in order to keep anyone from moving the stone.
Paul figuratively refers to the Holy Spirit as a "seal" showing that our salvation is secure.
A "signet" is a small object with letters or designs carved into it. A person could use it to mark a wax seal in order to show that he was the one who closed the seal.
A "signet ring" is a ring with a signet on it.
Something that is "unsealed" has not been sealed.
(See also: Holy Spirit, tomb)
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Definition:
A seed is the part of a plant that gets planted in the ground to reproduce more of the same kind of plant. It also has several figurative meanings.
The term "seed" is used figuratively and euphemistically to refer to the tiny cells inside a man that combine with cells of a woman to cause a baby to grow inside her. A collection of these is called "semen."
Related to this, "seed" is also used to refer to a person's offspring or descendants.
This word often has a plural meaning, referring to more than one seed grain or more than one descendant.
In the parable of the farmer planting seeds, Jesus compared his seeds to the Word of God, which is planted in people's hearts in order to produce good spiritual fruit.
The apostle Paul also uses the term "seed" to refer to the Word of God.
Translation Suggestions:
For a literal seed, it is best to use the literal term for "seed" that is used in the target language for what a farmer plants in his field.
The literal term should also be used in contexts where it refers figuratively to God's Word.
For the figurative use that refers to people who are of the same family line, it may be more clear to use the word "descendant" or "descendants" instead of seed. Some languages may have a word that means "children and grandchildren."
For a man or woman's "seed," consider how the target expresses this in a way that will not offend or embarrass people.
(See also: descendant, offspring)
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The literal term should also be used in contexts where it refers figuratively to God's Word.
For the figurative use that refers to people who are of the same family line, it may be more clear to use the word "descendant" or "descendants" instead of seed. Some languages may have a word that means "children and grandchildren."
For a man or woman's "seed," consider how the target expresses this in a way that will not offend or embarrass people.
(See also: descendant, offspring)
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A seed is the part of a plant that gets planted in the ground to reproduce more of the same kind of plant. It also has several figurative meanings.
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Definition:
The term "seek" means to look for something or someone. The past tense is "sought." It can also mean "try hard" or "make an effort" to do something.
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(See also: just, true)
Bible References:
1 Chronicles 10:14
Acts 17:26-27
Hebrews 11:06
Luke 11:09
Psalms 027:08
Word Data:
Strong's: H579, H1156, H1239, H1243, H1245, H1556, H1875, H2470, H2603, H2658, H2664, H2713, H3289, H7125, H7592, H7760, H7836, H8446, G327, G1567, G1934, G2045, G2052, G2212, G3987, G4648
Forms Found in the English ULB:
diligently seek, go to find, look out for, looked for, looking for, looks for, search, search carefully, search for, searched, searched for, searched out, searches ... out, searches for, searching, searching for, seek, seek ... out, seeking, seeks, sought, tried, try, trying
seek
Related Ideas:
go to find, look out for, search, try
Definition:
The term "seek" means to look for something or someone. The past tense is "sought." It can also mean "try hard" or "make an effort" to do something.
To "seek" or "look for" an opportunity to do something can mean to "try to find a time" to do it.
To "seek Yahweh" means to "spend time and energy getting to know Yahweh and learning to obey him."
To "seek protection" means to "try to find a person or place that will protect you from danger."
To "seek justice" means to "make an effort to see that people are treated justly or fairly."
To "seek the truth" means to "make an effort to find out what the truth is."
To "search out" something is to look for the truth about that thing.
To "seek favor" means to "try to get favor" or to "do things to cause someone to help you."
To "charge someone for something" is to hold that person responsible for the damage that person has done.
(See also: just, true)
Bible References:
1 Chronicles 10:14
Acts 17:26-27
Hebrews 11:06
Luke 11:09
Psalms 027:08
Word Data:
Strong's: H579, H1156, H1239, H1243, H1245, H1556, H1875, H2470, H2603, H2658, H2664, H2713, H3289, H7125, H7592, H7760, H7836, H8446, G327, G1567, G1934, G2045, G2052, G2212, G3987, G4648
Forms Found in the English ULB:
diligently seek, go to find, look out for, looked for, looking for, looks for, search, search carefully, search for, searched, searched for, searched out, searches ... out, searches for, searching, searching for, seek, seek ... out, seeking, seeks, sought, tried, try, trying
seek
Related Ideas:
go to find, look out for, search, try
Definition:
The term "seek" means to look for something or someone. The past tense is "sought." It can also mean "try hard" or "make an effort" to do something.
To "seek" or "look for" an opportunity to do something can mean to "try to find a time" to do it.
To "seek Yahweh" means to "spend time and energy getting to know Yahweh and learning to obey him."
To "seek protection" means to "try to find a person or place that will protect you from danger."
To "seek justice" means to "make an effort to see that people are treated justly or fairly."
To "seek the truth" means to "make an effort to find out what the truth is."
To "search out" something is to look for the truth about that thing.
To "seek favor" means to "try to get favor" or to "do things to cause someone to help you."
To "charge someone for something" is to hold that person responsible for the damage that person has done.
(See also: just, true)
Bible References:
1 Chronicles 10:14
Acts 17:26-27
Hebrews 11:06
Luke 11:09
Psalms 027:08
Word Data:
Strong's: H579, H1156, H1239, H1243, H1245, H1556, H1875, H2470, H2603, H2658, H2664, H2713, H3289, H7125, H7592, H7760, H7836, H8446, G327, G1567, G1934, G2045, G2052, G2212, G3987, G4648
Forms Found in the English ULB:
diligently seek, go to find, look out for, looked for, looking for, looks for, search, search carefully, search for, searched, searched for, searched out, searches ... out, searches for, searching, searching for, seek, seek ... out, seeking, seeks, sought, tried, try, trying
seek
Related Ideas:
go to find, look out for, search, try
Definition:
The term "seek" means to look for something or someone. The past tense is "sought." It can also mean "try hard" or "make an effort" to do something.
To "seek" or "look for" an opportunity to do something can mean to "try to find a time" to do it.
To "seek Yahweh" means to "spend time and energy getting to know Yahweh and learning to obey him."
To "seek protection" means to "try to find a person or place that will protect you from danger."
To "seek justice" means to "make an effort to see that people are treated justly or fairly."
To "seek the truth" means to "make an effort to find out what the truth is."
To "search out" something is to look for the truth about that thing.
To "seek favor" means to "try to get favor" or to "do things to cause someone to help you."
To "charge someone for something" is to hold that person responsible for the damage that person has done.
(See also: just, true)
Bible References:
1 Chronicles 10:14
Acts 17:26-27
Hebrews 11:06
Luke 11:09
Psalms 027:08
Word Data:
Strong's: H579, H1156, H1239, H1243, H1245, H1556, H1875, H2470, H2603, H2658, H2664, H2713, H3289, H7125, H7592, H7760, H7836, H8446, G327, G1567, G1934, G2045, G2052, G2212, G3987, G4648
Forms Found in the English ULB:
diligently seek, go to find, look out for, looked for, looking for, looks for, search, search carefully, search for, searched, searched for, searched out, searches ... out, searches for, searching, searching for, seek, seek ... out, seeking, seeks, sought, tried, try, trying
seek
Related Ideas:
go to find, look out for, search, try
Definition:
The term "seek" means to look for something or someone. The past tense is "sought." It can also mean "try hard" or "make an effort" to do something.
To "seek" or "look for" an opportunity to do something can mean to "try to find a time" to do it.
To "seek Yahweh" means to "spend time and energy getting to know Yahweh and learning to obey him."
To "seek protection" means to "try to find a person or place that will protect you from danger."
To "seek justice" means to "make an effort to see that people are treated justly or fairly."
To "seek the truth" means to "make an effort to find out what the truth is."
To "search out" something is to look for the truth about that thing.
To "seek favor" means to "try to get favor" or to "do things to cause someone to help you."
To "charge someone for something" is to hold that person responsible for the damage that person has done.
(See also: just, true)
Bible References:
1 Chronicles 10:14
Acts 17:26-27
Hebrews 11:06
Luke 11:09
Psalms 027:08
Word Data:
Strong's: H579, H1156, H1239, H1243, H1245, H1556, H1875, H2470, H2603, H2658, H2664, H2713, H3289, H7125, H7592, H7760, H7836, H8446, G327, G1567, G1934, G2045, G2052, G2212, G3987, G4648
Forms Found in the English ULB:
diligently seek, go to find, look out for, looked for, looking for, looks for, search, search carefully, search for, searched, searched for, searched out, searches ... out, searches for, searching, searching for, seek, seek ... out, seeking, seeks, sought, tried, try, trying
seek
Related Ideas:
go to find, look out for, search, try
Definition:
The term "seek" means to look for something or someone. The past tense is "sought." It can also mean "try hard" or "make an effort" to do something.
To "seek" or "look for" an opportunity to do something can mean to "try to find a time" to do it.
To "seek Yahweh" means to "spend time and energy getting to know Yahweh and learning to obey him."
To "seek protection" means to "try to find a person or place that will protect you from danger."
To "seek justice" means to "make an effort to see that people are treated justly or fairly."
To "seek the truth" means to "make an effort to find out what the truth is."
To "search out" something is to look for the truth about that thing.
To "seek favor" means to "try to get favor" or to "do things to cause someone to help you."
To "charge someone for something" is to hold that person responsible for the damage that person has done.
(See also: just, true)
Bible References:
1 Chronicles 10:14
Acts 17:26-27
Hebrews 11:06
Luke 11:09
Psalms 027:08
Word Data:
Strong's: H579, H1156, H1239, H1243, H1245, H1556, H1875, H2470, H2603, H2658, H2664, H2713, H3289, H7125, H7592, H7760, H7836, H8446, G327, G1567, G1934, G2045, G2052, G2212, G3987, G4648
Forms Found in the English ULB:
diligently seek, go to find, look out for, looked for, looking for, looks for, search, search carefully, search for, searched, searched for, searched out, searches ... out, searches for, searching, searching for, seek, seek ... out, seeking, seeks, sought, tried, try, trying
seek
Related Ideas:
go to find, look out for, search, try
Definition:
The term "seek" means to look for something or someone. The past tense is "sought." It can also mean "try hard" or "make an effort" to do something.
To "seek" or "look for" an opportunity to do something can mean to "try to find a time" to do it.
To "seek Yahweh" means to "spend time and energy getting to know Yahweh and learning to obey him."
To "seek protection" means to "try to find a person or place that will protect you from danger."
To "seek justice" means to "make an effort to see that people are treated justly or fairly."
To "seek the truth" means to "make an effort to find out what the truth is."
To "search out" something is to look for the truth about that thing.
To "seek favor" means to "try to get favor" or to "do things to cause someone to help you."
To "charge someone for something" is to hold that person responsible for the damage that person has done.
(See also: just, true)
Bible References:
1 Chronicles 10:14
Acts 17:26-27
Hebrews 11:06
Luke 11:09
Psalms 027:08
Word Data:
Strong's: H579, H1156, H1239, H1243, H1245, H1556, H1875, H2470, H2603, H2658, H2664, H2713, H3289, H7125, H7592, H7760, H7836, H8446, G327, G1567, G1934, G2045, G2052, G2212, G3987, G4648
Forms Found in the English ULB:
diligently seek, go to find, look out for, looked for, looking for, looks for, search, search carefully, search for, searched, searched for, searched out, searches ... out, searches for, searching, searching for, seek, seek ... out, seeking, seeks, sought, tried, try, trying
seek
Related Ideas:
go to find, look out for, search, try
Definition:
The term "seek" means to look for something or someone. The past tense is "sought." It can also mean "try hard" or "make an effort" to do something.
To "seek" or "look for" an opportunity to do something can mean to "try to find a time" to do it.
To "seek Yahweh" means to "spend time and energy getting to know Yahweh and learning to obey him."
To "seek protection" means to "try to find a person or place that will protect you from danger."
To "seek justice" means to "make an effort to see that people are treated justly or fairly."
To "seek the truth" means to "make an effort to find out what the truth is."
To "search out" something is to look for the truth about that thing.
To "seek favor" means to "try to get favor" or to "do things to cause someone to help you."
To "charge someone for something" is to hold that person responsible for the damage that person has done.
(See also: just, true)
Bible References:
1 Chronicles 10:14
Acts 17:26-27
Hebrews 11:06
Luke 11:09
Psalms 027:08
Word Data:
Strong's: H579, H1156, H1239, H1243, H1245, H1556, H1875, H2470, H2603, H2658, H2664, H2713, H3289, H7125, H7592, H7760, H7836, H8446, G327, G1567, G1934, G2045, G2052, G2212, G3987, G4648
Forms Found in the English ULB:
diligently seek, go to find, look out for, looked for, looking for, looks for, search, search carefully, search for, searched, searched for, searched out, searches ... out, searches for, searching, searching for, seek, seek ... out, seeking, seeks, sought, tried, try, trying
seek
Related Ideas:
go to find, look out for, search, try
Definition:
The term "seek" means to look for something or someone. The past tense is "sought." It can also mean "try hard" or "make an effort" to do something.
To "seek" or "look for" an opportunity to do something can mean to "try to find a time" to do it.
To "seek Yahweh" means to "spend time and energy getting to know Yahweh and learning to obey him."
To "seek protection" means to "try to find a person or place that will protect you from danger."
To "seek justice" means to "make an effort to see that people are treated justly or fairly."
To "seek the truth" means to "make an effort to find out what the truth is."
To "search out" something is to look for the truth about that thing.
To "seek favor" means to "try to get favor" or to "do things to cause someone to help you."
To "charge someone for something" is to hold that person responsible for the damage that person has done.
(See also: just, true)
Bible References:
1 Chronicles 10:14
Acts 17:26-27
Hebrews 11:06
Luke 11:09
Psalms 027:08
Word Data:
Strong's: H579, H1156, H1239, H1243, H1245, H1556, H1875, H2470, H2603, H2658, H2664, H2713, H3289, H7125, H7592, H7760, H7836, H8446, G327, G1567, G1934, G2045, G2052, G2212, G3987, G4648
Forms Found in the English ULB:
diligently seek, go to find, look out for, looked for, looking for, looks for, search, search carefully, search for, searched, searched for, searched out, searches ... out, searches for, searching, searching for, seek, seek ... out, seeking, seeks, sought, tried, try, trying
seek
Related Ideas:
go to find, look out for, search, try
Definition:
The term "seek" means to look for something or someone. The past tense is "sought." It can also mean "try hard" or "make an effort" to do something.
To "seek" or "look for" an opportunity to do something can mean to "try to find a time" to do it.
To "seek Yahweh" means to "spend time and energy getting to know Yahweh and learning to obey him."
To "seek protection" means to "try to find a person or place that will protect you from danger."
To "seek justice" means to "make an effort to see that people are treated justly or fairly."
To "seek the truth" means to "make an effort to find out what the truth is."
To "search out" something is to look for the truth about that thing.
To "seek favor" means to "try to get favor" or to "do things to cause someone to help you."
To "charge someone for something" is to hold that person responsible for the damage that person has done.
(See also: just, true)
Bible References:
1 Chronicles 10:14
Acts 17:26-27
Hebrews 11:06
Luke 11:09
Psalms 027:08
Word Data:
Strong's: H579, H1156, H1239, H1243, H1245, H1556, H1875, H2470, H2603, H2658, H2664, H2713, H3289, H7125, H7592, H7760, H7836, H8446, G327, G1567, G1934, G2045, G2052, G2212, G3987, G4648
Forms Found in the English ULB:
diligently seek, go to find, look out for, looked for, looking for, looks for, search, search carefully, search for, searched, searched for, searched out, searches ... out, searches for, searching, searching for, seek, seek ... out, seeking, seeks, sought, tried, try, trying
seek
Related Ideas:
go to find, look out for, search, try
Definition:
The term "seek" means to look for something or someone. The past tense is "sought." It can also mean "try hard" or "make an effort" to do something.
To "seek" or "look for" an opportunity to do something can mean to "try to find a time" to do it.
To "seek Yahweh" means to "spend time and energy getting to know Yahweh and learning to obey him."
To "seek protection" means to "try to find a person or place that will protect you from danger."
To "seek justice" means to "make an effort to see that people are treated justly or fairly."
To "seek the truth" means to "make an effort to find out what the truth is."
To "search out" something is to look for the truth about that thing.
To "seek favor" means to "try to get favor" or to "do things to cause someone to help you."
To "charge someone for something" is to hold that person responsible for the damage that person has done.
(See also: just, true)
Bible References:
1 Chronicles 10:14
Acts 17:26-27
Hebrews 11:06
Luke 11:09
Psalms 027:08
Word Data:
Strong's: H579, H1156, H1239, H1243, H1245, H1556, H1875, H2470, H2603, H2658, H2664, H2713, H3289, H7125, H7592, H7760, H7836, H8446, G327, G1567, G1934, G2045, G2052, G2212, G3987, G4648
Forms Found in the English ULB:
diligently seek, go to find, look out for, looked for, looking for, looks for, search, search carefully, search for, searched, searched for, searched out, searches ... out, searches for, searching, searching for, seek, seek ... out, seeking, seeks, sought, tried, try, trying
seek
Related Ideas:
go to find, look out for, search, try
Definition:
The term "seek" means to look for something or someone. The past tense is "sought." It can also mean "try hard" or "make an effort" to do something.
To "seek" or "look for" an opportunity to do something can mean to "try to find a time" to do it.
To "seek Yahweh" means to "spend time and energy getting to know Yahweh and learning to obey him."
To "seek protection" means to "try to find a person or place that will protect you from danger."
To "seek justice" means to "make an effort to see that people are treated justly or fairly."
To "seek the truth" means to "make an effort to find out what the truth is."
To "search out" something is to look for the truth about that thing.
To "seek favor" means to "try to get favor" or to "do things to cause someone to help you."
To "charge someone for something" is to hold that person responsible for the damage that person has done.
(See also: just, true)
Bible References:
1 Chronicles 10:14
Acts 17:26-27
Hebrews 11:06
Luke 11:09
Psalms 027:08
Word Data:
Strong's: H579, H1156, H1239, H1243, H1245, H1556, H1875, H2470, H2603, H2658, H2664, H2713, H3289, H7125, H7592, H7760, H7836, H8446, G327, G1567, G1934, G2045, G2052, G2212, G3987, G4648
Forms Found in the English ULB:
diligently seek, go to find, look out for, looked for, looking for, looks for, search, search carefully, search for, searched, searched for, searched out, searches ... out, searches for, searching, searching for, seek, seek ... out, seeking, seeks, sought, tried, try, trying
seek
Related Ideas:
go to find, look out for, search, try
Definition:
The term "seek" means to look for something or someone. The past tense is "sought." It can also mean "try hard" or "make an effort" to do something.
To "seek" or "look for" an opportunity to do something can mean to "try to find a time" to do it.
To "seek Yahweh" means to "spend time and energy getting to know Yahweh and learning to obey him."
To "seek protection" means to "try to find a person or place that will protect you from danger."
To "seek justice" means to "make an effort to see that people are treated justly or fairly."
To "seek the truth" means to "make an effort to find out what the truth is."
To "search out" something is to look for the truth about that thing.
To "seek favor" means to "try to get favor" or to "do things to cause someone to help you."
To "charge someone for something" is to hold that person responsible for the damage that person has done.
(See also: just, true)
Bible References:
1 Chronicles 10:14
Acts 17:26-27
Hebrews 11:06
Luke 11:09
Psalms 027:08
Word Data:
Strong's: H579, H1156, H1239, H1243, H1245, H1556, H1875, H2470, H2603, H2658, H2664, H2713, H3289, H7125, H7592, H7760, H7836, H8446, G327, G1567, G1934, G2045, G2052, G2212, G3987, G4648
Forms Found in the English ULB:
diligently seek, go to find, look out for, looked for, looking for, looks for, search, search carefully, search for, searched, searched for, searched out, searches ... out, searches for, searching, searching for, seek, seek ... out, seeking, seeks, sought, tried, try, trying
seek
Related Ideas:
go to find, look out for, search, try
Definition:
The term "seek" means to look for something or someone. The past tense is "sought." It can also mean "try hard" or "make an effort" to do something.
To "seek" or "look for" an opportunity to do something can mean to "try to find a time" to do it.
To "seek Yahweh" means to "spend time and energy getting to know Yahweh and learning to obey him."
To "seek protection" means to "try to find a person or place that will protect you from danger."
To "seek justice" means to "make an effort to see that people are treated justly or fairly."
To "seek the truth" means to "make an effort to find out what the truth is."
To "search out" something is to look for the truth about that thing.
To "seek favor" means to "try to get favor" or to "do things to cause someone to help you."
To "charge someone for something" is to hold that person responsible for the damage that person has done.
(See also: just, true)
Bible References:
1 Chronicles 10:14
Acts 17:26-27
Hebrews 11:06
Luke 11:09
Psalms 027:08
Word Data:
Strong's: H579, H1156, H1239, H1243, H1245, H1556, H1875, H2470, H2603, H2658, H2664, H2713, H3289, H7125, H7592, H7760, H7836, H8446, G327, G1567, G1934, G2045, G2052, G2212, G3987, G4648
Forms Found in the English ULB:
diligently seek, go to find, look out for, looked for, looking for, looks for, search, search carefully, search for, searched, searched for, searched out, searches ... out, searches for, searching, searching for, seek, seek ... out, seeking, seeks, sought, tried, try, trying
seek
Related Ideas:
go to find, look out for, search, try
Definition:
The term "seek" means to look for something or someone. The past tense is "sought." It can also mean "try hard" or "make an effort" to do something.
To "seek" or "look for" an opportunity to do something can mean to "try to find a time" to do it.
To "seek Yahweh" means to "spend time and energy getting to know Yahweh and learning to obey him."
To "seek protection" means to "try to find a person or place that will protect you from danger."
To "seek justice" means to "make an effort to see that people are treated justly or fairly."
To "seek the truth" means to "make an effort to find out what the truth is."
To "search out" something is to look for the truth about that thing.
To "seek favor" means to "try to get favor" or to "do things to cause someone to help you."
To "charge someone for something" is to hold that person responsible for the damage that person has done.
(See also: just, true)
Bible References:
1 Chronicles 10:14
Acts 17:26-27
Hebrews 11:06
Luke 11:09
Psalms 027:08
Word Data:
Strong's: H579, H1156, H1239, H1243, H1245, H1556, H1875, H2470, H2603, H2658, H2664, H2713, H3289, H7125, H7592, H7760, H7836, H8446, G327, G1567, G1934, G2045, G2052, G2212, G3987, G4648
Forms Found in the English ULB:
diligently seek, go to find, look out for, looked for, looking for, looks for, search, search carefully, search for, searched, searched for, searched out, searches ... out, searches for, searching, searching for, seek, seek ... out, seeking, seeks, sought, tried, try, trying
seek
Related Ideas:
go to find, look out for, search, try
Definition:
The term "seek" means to look for something or someone. The past tense is "sought." It can also mean "try hard" or "make an effort" to do something.
To "seek" or "look for" an opportunity to do something can mean to "try to find a time" to do it.
To "seek Yahweh" means to "spend time and energy getting to know Yahweh and learning to obey him."
To "seek protection" means to "try to find a person or place that will protect you from danger."
To "seek justice" means to "make an effort to see that people are treated justly or fairly."
To "seek the truth" means to "make an effort to find out what the truth is."
To "search out" something is to look for the truth about that thing.
To "seek favor" means to "try to get favor" or to "do things to cause someone to help you."
To "charge someone for something" is to hold that person responsible for the damage that person has done.
(See also: just, true)
Bible References:
1 Chronicles 10:14
Acts 17:26-27
Hebrews 11:06
Luke 11:09
Psalms 027:08
Word Data:
Strong's: H579, H1156, H1239, H1243, H1245, H1556, H1875, H2470, H2603, H2658, H2664, H2713, H3289, H7125, H7592, H7760, H7836, H8446, G327, G1567, G1934, G2045, G2052, G2212, G3987, G4648
Forms Found in the English ULB:
diligently seek, go to find, look out for, looked for, looking for, looks for, search, search carefully, search for, searched, searched for, searched out, searches ... out, searches for, searching, searching for, seek, seek ... out, seeking, seeks, sought, tried, try, trying
seek
Related Ideas:
go to find, look out for, search, try
Definition:
The term "seek" means to look for something or someone. The past tense is "sought." It can also mean "try hard" or "make an effort" to do something.
To "seek" or "look for" an opportunity to do something can mean to "try to find a time" to do it.
To "seek Yahweh" means to "spend time and energy getting to know Yahweh and learning to obey him."
To "seek protection" means to "try to find a person or place that will protect you from danger."
To "seek justice" means to "make an effort to see that people are treated justly or fairly."
To "seek the truth" means to "make an effort to find out what the truth is."
To "search out" something is to look for the truth about that thing.
To "seek favor" means to "try to get favor" or to "do things to cause someone to help you."
To "charge someone for something" is to hold that person responsible for the damage that person has done.
(See also: just, true)
Bible References:
1 Chronicles 10:14
Acts 17:26-27
Hebrews 11:06
Luke 11:09
Psalms 027:08
Word Data:
Strong's: H579, H1156, H1239, H1243, H1245, H1556, H1875, H2470, H2603, H2658, H2664, H2713, H3289, H7125, H7592, H7760, H7836, H8446, G327, G1567, G1934, G2045, G2052, G2212, G3987, G4648
Forms Found in the English ULB:
diligently seek, go to find, look out for, looked for, looking for, looks for, search, search carefully, search for, searched, searched for, searched out, searches ... out, searches for, searching, searching for, seek, seek ... out, seeking, seeks, sought, tried, try, trying
seek
Related Ideas:
go to find, look out for, search, try
Definition:
The term "seek" means to look for something or someone. The past tense is "sought." It can also mean "try hard" or "make an effort" to do something.
To "seek" or "look for" an opportunity to do something can mean to "try to find a time" to do it.
To "seek Yahweh" means to "spend time and energy getting to know Yahweh and learning to obey him."
To "seek protection" means to "try to find a person or place that will protect you from danger."
To "seek justice" means to "make an effort to see that people are treated justly or fairly."
To "seek the truth" means to "make an effort to find out what the truth is."
To "search out" something is to look for the truth about that thing.
To "seek favor" means to "try to get favor" or to "do things to cause someone to help you."
To "charge someone for something" is to hold that person responsible for the damage that person has done.
(See also: just, true)
Bible References:
1 Chronicles 10:14
Acts 17:26-27
Hebrews 11:06
Luke 11:09
Psalms 027:08
Word Data:
Strong's: H579, H1156, H1239, H1243, H1245, H1556, H1875, H2470, H2603, H2658, H2664, H2713, H3289, H7125, H7592, H7760, H7836, H8446, G327, G1567, G1934, G2045, G2052, G2212, G3987, G4648
Forms Found in the English ULB:
diligently seek, go to find, look out for, looked for, looking for, looks for, search, search carefully, search for, searched, searched for, searched out, searches ... out, searches for, searching, searching for, seek, seek ... out, seeking, seeks, sought, tried, try, trying
seek
Related Ideas:
go to find, look out for, search, try
Definition:
The term "seek" means to look for something or someone. The past tense is "sought." It can also mean "try hard" or "make an effort" to do something.
To "seek" or "look for" an opportunity to do something can mean to "try to find a time" to do it.
To "seek Yahweh" means to "spend time and energy getting to know Yahweh and learning to obey him."
To "seek protection" means to "try to find a person or place that will protect you from danger."
To "seek justice" means to "make an effort to see that people are treated justly or fairly."
To "seek the truth" means to "make an effort to find out what the truth is."
To "search out" something is to look for the truth about that thing.
To "seek favor" means to "try to get favor" or to "do things to cause someone to help you."
To "charge someone for something" is to hold that person responsible for the damage that person has done.
(See also: just, true)
Bible References:
1 Chronicles 10:14
Acts 17:26-27
Hebrews 11:06
Luke 11:09
Psalms 027:08
Word Data:
Strong's: H579, H1156, H1239, H1243, H1245, H1556, H1875, H2470, H2603, H2658, H2664, H2713, H3289, H7125, H7592, H7760, H7836, H8446, G327, G1567, G1934, G2045, G2052, G2212, G3987, G4648
Forms Found in the English ULB:
diligently seek, go to find, look out for, looked for, looking for, looks for, search, search carefully, search for, searched, searched for, searched out, searches ... out, searches for, searching, searching for, seek, seek ... out, seeking, seeks, sought, tried, try, trying
seek
Related Ideas:
go to find, look out for, search, try
Definition:
The term "seek" means to look for something or someone. The past tense is "sought." It can also mean "try hard" or "make an effort" to do something.
To "seek" or "look for" an opportunity to do something can mean to "try to find a time" to do it.
To "seek Yahweh" means to "spend time and energy getting to know Yahweh and learning to obey him."
To "seek protection" means to "try to find a person or place that will protect you from danger."
To "seek justice" means to "make an effort to see that people are treated justly or fairly."
To "seek the truth" means to "make an effort to find out what the truth is."
To "search out" something is to look for the truth about that thing.
To "seek favor" means to "try to get favor" or to "do things to cause someone to help you."
To "charge someone for something" is to hold that person responsible for the damage that person has done.
(See also: just, true)
Bible References:
1 Chronicles 10:14
Acts 17:26-27
Hebrews 11:06
Luke 11:09
Psalms 027:08
Word Data:
Strong's: H579, H1156, H1239, H1243, H1245, H1556, H1875, H2470, H2603, H2658, H2664, H2713, H3289, H7125, H7592, H7760, H7836, H8446, G327, G1567, G1934, G2045, G2052, G2212, G3987, G4648
Forms Found in the English ULB:
diligently seek, go to find, look out for, looked for, looking for, looks for, search, search carefully, search for, searched, searched for, searched out, searches ... out, searches for, searching, searching for, seek, seek ... out, seeking, seeks, sought, tried, try, trying
seek
Related Ideas:
go to find, look out for, search, try
Definition:
The term "seek" means to look for something or someone. The past tense is "sought." It can also mean "try hard" or "make an effort" to do something.
To "seek" or "look for" an opportunity to do something can mean to "try to find a time" to do it.
To "seek Yahweh" means to "spend time and energy getting to know Yahweh and learning to obey him."
To "seek protection" means to "try to find a person or place that will protect you from danger."
To "seek justice" means to "make an effort to see that people are treated justly or fairly."
To "seek the truth" means to "make an effort to find out what the truth is."
To "search out" something is to look for the truth about that thing.
To "seek favor" means to "try to get favor" or to "do things to cause someone to help you."
To "charge someone for something" is to hold that person responsible for the damage that person has done.
(See also: just, true)
Bible References:
1 Chronicles 10:14
Acts 17:26-27
Hebrews 11:06
Luke 11:09
Psalms 027:08
Word Data:
Strong's: H579, H1156, H1239, H1243, H1245, H1556, H1875, H2470, H2603, H2658, H2664, H2713, H3289, H7125, H7592, H7760, H7836, H8446, G327, G1567, G1934, G2045, G2052, G2212, G3987, G4648
Forms Found in the English ULB:
diligently seek, go to find, look out for, looked for, looking for, looks for, search, search carefully, search for, searched, searched for, searched out, searches ... out, searches for, searching, searching for, seek, seek ... out, seeking, seeks, sought, tried, try, trying
seize
Related Ideas:
seizure
Definition:
The term "seize" means to take or capture someone or something by force. It can also mean to overpower and control someone.
When a city was taken by means of military force, the soldiers would seize the valuable property of the people they had conquered.
When used figuratively, a person can be described as being "seized with fear." This means that the person was suddenly "overcome by fear." If a person was "seized with fear" it could also be stated that the person "suddenly became very afraid."
In the context of labor pains that "seize" a woman, the meaning is that the pains are sudden and overpowering. This could be translated by saying that the pains "overcome" or "suddenly come upon" the woman.
This term could also be translated as "take control of" or "suddenly take" or "grab."
The expression "seized and slept with her" could be translated as "forced himself on her" or "violated her" or "raped her." Make sure the translation of this concept is acceptable.
The term "seizure" refers to the action of taking someone or something by force.
Bible References:
Acts 16:19-21
Exodus 15:14
John 10:37-39
Luke 08:29
Matthew 26:48
Word Data:
Strong's: H270, H1204, H1497, H1589, H2254, H2388, H2488, H3027, H3423, H3680, G3860, H3920, H3947, H4672, H4685, H5337, H5367, H5375, H5860, H5927, H7760, H8610, G724, G726, G1949, G2638, G2666, G2902, G2983, G3346, G4023, G4084, G4815, G4884, G4912
Forms Found in the English ULB:
seize, seized, seizes, seizing, seizure
seize
Related Ideas:
seizure
Definition:
The term "seize" means to take or capture someone or something by force. It can also mean to overpower and control someone.
When a city was taken by means of military force, the soldiers would seize the valuable property of the people they had conquered.
When used figuratively, a person can be described as being "seized with fear." This means that the person was suddenly "overcome by fear." If a person was "seized with fear" it could also be stated that the person "suddenly became very afraid."
In the context of labor pains that "seize" a woman, the meaning is that the pains are sudden and overpowering. This could be translated by saying that the pains "overcome" or "suddenly come upon" the woman.
This term could also be translated as "take control of" or "suddenly take" or "grab."
The expression "seized and slept with her" could be translated as "forced himself on her" or "violated her" or "raped her." Make sure the translation of this concept is acceptable.
The term "seizure" refers to the action of taking someone or something by force.
Bible References:
Acts 16:19-21
Exodus 15:14
John 10:37-39
Luke 08:29
Matthew 26:48
Word Data:
Strong's: H270, H1204, H1497, H1589, H2254, H2388, H2488, H3027, H3423, H3680, G3860, H3920, H3947, H4672, H4685, H5337, H5367, H5375, H5860, H5927, H7760, H8610, G724, G726, G1949, G2638, G2666, G2902, G2983, G3346, G4023, G4084, G4815, G4884, G4912
Forms Found in the English ULB:
seize, seized, seizes, seizing, seizure
seize
Related Ideas:
seizure
Definition:
The term "seize" means to take or capture someone or something by force. It can also mean to overpower and control someone.
When a city was taken by means of military force, the soldiers would seize the valuable property of the people they had conquered.
When used figuratively, a person can be described as being "seized with fear." This means that the person was suddenly "overcome by fear." If a person was "seized with fear" it could also be stated that the person "suddenly became very afraid."
In the context of labor pains that "seize" a woman, the meaning is that the pains are sudden and overpowering. This could be translated by saying that the pains "overcome" or "suddenly come upon" the woman.
This term could also be translated as "take control of" or "suddenly take" or "grab."
The expression "seized and slept with her" could be translated as "forced himself on her" or "violated her" or "raped her." Make sure the translation of this concept is acceptable.
The term "seizure" refers to the action of taking someone or something by force.
Bible References:
Acts 16:19-21
Exodus 15:14
John 10:37-39
Luke 08:29
Matthew 26:48
Word Data:
Strong's: H270, H1204, H1497, H1589, H2254, H2388, H2488, H3027, H3423, H3680, G3860, H3920, H3947, H4672, H4685, H5337, H5367, H5375, H5860, H5927, H7760, H8610, G724, G726, G1949, G2638, G2666, G2902, G2983, G3346, G4023, G4084, G4815, G4884, G4912
Forms Found in the English ULB:
seize, seized, seizes, seizing, seizure
seize
Related Ideas:
seizure
Definition:
The term "seize" means to take or capture someone or something by force. It can also mean to overpower and control someone.
When a city was taken by means of military force, the soldiers would seize the valuable property of the people they had conquered.
When used figuratively, a person can be described as being "seized with fear." This means that the person was suddenly "overcome by fear." If a person was "seized with fear" it could also be stated that the person "suddenly became very afraid."
In the context of labor pains that "seize" a woman, the meaning is that the pains are sudden and overpowering. This could be translated by saying that the pains "overcome" or "suddenly come upon" the woman.
This term could also be translated as "take control of" or "suddenly take" or "grab."
The expression "seized and slept with her" could be translated as "forced himself on her" or "violated her" or "raped her." Make sure the translation of this concept is acceptable.
The term "seizure" refers to the action of taking someone or something by force.
Bible References:
Acts 16:19-21
Exodus 15:14
John 10:37-39
Luke 08:29
Matthew 26:48
Word Data:
Strong's: H270, H1204, H1497, H1589, H2254, H2388, H2488, H3027, H3423, H3680, G3860, H3920, H3947, H4672, H4685, H5337, H5367, H5375, H5860, H5927, H7760, H8610, G724, G726, G1949, G2638, G2666, G2902, G2983, G3346, G4023, G4084, G4815, G4884, G4912
Forms Found in the English ULB:
seize, seized, seizes, seizing, seizure
seize
Related Ideas:
seizure
Definition:
The term "seize" means to take or capture someone or something by force. It can also mean to overpower and control someone.
When a city was taken by means of military force, the soldiers would seize the valuable property of the people they had conquered.
When used figuratively, a person can be described as being "seized with fear." This means that the person was suddenly "overcome by fear." If a person was "seized with fear" it could also be stated that the person "suddenly became very afraid."
In the context of labor pains that "seize" a woman, the meaning is that the pains are sudden and overpowering. This could be translated by saying that the pains "overcome" or "suddenly come upon" the woman.
This term could also be translated as "take control of" or "suddenly take" or "grab."
The expression "seized and slept with her" could be translated as "forced himself on her" or "violated her" or "raped her." Make sure the translation of this concept is acceptable.
The term "seizure" refers to the action of taking someone or something by force.
Bible References:
Acts 16:19-21
Exodus 15:14
John 10:37-39
Luke 08:29
Matthew 26:48
Word Data:
Strong's: H270, H1204, H1497, H1589, H2254, H2388, H2488, H3027, H3423, H3680, G3860, H3920, H3947, H4672, H4685, H5337, H5367, H5375, H5860, H5927, H7760, H8610, G724, G726, G1949, G2638, G2666, G2902, G2983, G3346, G4023, G4084, G4815, G4884, G4912
Forms Found in the English ULB:
seize, seized, seizes, seizing, seizure
seize
Related Ideas:
seizure
Definition:
The term "seize" means to take or capture someone or something by force. It can also mean to overpower and control someone.
When a city was taken by means of military force, the soldiers would seize the valuable property of the people they had conquered.
When used figuratively, a person can be described as being "seized with fear." This means that the person was suddenly "overcome by fear." If a person was "seized with fear" it could also be stated that the person "suddenly became very afraid."
In the context of labor pains that "seize" a woman, the meaning is that the pains are sudden and overpowering. This could be translated by saying that the pains "overcome" or "suddenly come upon" the woman.
This term could also be translated as "take control of" or "suddenly take" or "grab."
The expression "seized and slept with her" could be translated as "forced himself on her" or "violated her" or "raped her." Make sure the translation of this concept is acceptable.
The term "seizure" refers to the action of taking someone or something by force.
Bible References:
Acts 16:19-21
Exodus 15:14
John 10:37-39
Luke 08:29
Matthew 26:48
Word Data:
Strong's: H270, H1204, H1497, H1589, H2254, H2388, H2488, H3027, H3423, H3680, G3860, H3920, H3947, H4672, H4685, H5337, H5367, H5375, H5860, H5927, H7760, H8610, G724, G726, G1949, G2638, G2666, G2902, G2983, G3346, G4023, G4084, G4815, G4884, G4912
Forms Found in the English ULB:
seize, seized, seizes, seizing, seizure
seize
Related Ideas:
seizure
Definition:
The term "seize" means to take or capture someone or something by force. It can also mean to overpower and control someone.
When a city was taken by means of military force, the soldiers would seize the valuable property of the people they had conquered.
When used figuratively, a person can be described as being "seized with fear." This means that the person was suddenly "overcome by fear." If a person was "seized with fear" it could also be stated that the person "suddenly became very afraid."
In the context of labor pains that "seize" a woman, the meaning is that the pains are sudden and overpowering. This could be translated by saying that the pains "overcome" or "suddenly come upon" the woman.
This term could also be translated as "take control of" or "suddenly take" or "grab."
The expression "seized and slept with her" could be translated as "forced himself on her" or "violated her" or "raped her." Make sure the translation of this concept is acceptable.
The term "seizure" refers to the action of taking someone or something by force.
Bible References:
Acts 16:19-21
Exodus 15:14
John 10:37-39
Luke 08:29
Matthew 26:48
Word Data:
Strong's: H270, H1204, H1497, H1589, H2254, H2388, H2488, H3027, H3423, H3680, G3860, H3920, H3947, H4672, H4685, H5337, H5367, H5375, H5860, H5927, H7760, H8610, G724, G726, G1949, G2638, G2666, G2902, G2983, G3346, G4023, G4084, G4815, G4884, G4912
Forms Found in the English ULB:
seize, seized, seizes, seizing, seizure
seize
Related Ideas:
seizure
Definition:
The term "seize" means to take or capture someone or something by force. It can also mean to overpower and control someone.
When a city was taken by means of military force, the soldiers would seize the valuable property of the people they had conquered.
When used figuratively, a person can be described as being "seized with fear." This means that the person was suddenly "overcome by fear." If a person was "seized with fear" it could also be stated that the person "suddenly became very afraid."
In the context of labor pains that "seize" a woman, the meaning is that the pains are sudden and overpowering. This could be translated by saying that the pains "overcome" or "suddenly come upon" the woman.
This term could also be translated as "take control of" or "suddenly take" or "grab."
The expression "seized and slept with her" could be translated as "forced himself on her" or "violated her" or "raped her." Make sure the translation of this concept is acceptable.
The term "seizure" refers to the action of taking someone or something by force.
Bible References:
Acts 16:19-21
Exodus 15:14
John 10:37-39
Luke 08:29
Matthew 26:48
Word Data:
Strong's: H270, H1204, H1497, H1589, H2254, H2388, H2488, H3027, H3423, H3680, G3860, H3920, H3947, H4672, H4685, H5337, H5367, H5375, H5860, H5927, H7760, H8610, G724, G726, G1949, G2638, G2666, G2902, G2983, G3346, G4023, G4084, G4815, G4884, G4912
Forms Found in the English ULB:
seize, seized, seizes, seizing, seizure
seize
Related Ideas:
seizure
Definition:
The term "seize" means to take or capture someone or something by force. It can also mean to overpower and control someone.
When a city was taken by means of military force, the soldiers would seize the valuable property of the people they had conquered.
When used figuratively, a person can be described as being "seized with fear." This means that the person was suddenly "overcome by fear." If a person was "seized with fear" it could also be stated that the person "suddenly became very afraid."
In the context of labor pains that "seize" a woman, the meaning is that the pains are sudden and overpowering. This could be translated by saying that the pains "overcome" or "suddenly come upon" the woman.
This term could also be translated as "take control of" or "suddenly take" or "grab."
The expression "seized and slept with her" could be translated as "forced himself on her" or "violated her" or "raped her." Make sure the translation of this concept is acceptable.
The term "seizure" refers to the action of taking someone or something by force.
Bible References:
Acts 16:19-21
Exodus 15:14
John 10:37-39
Luke 08:29
Matthew 26:48
Word Data:
Strong's: H270, H1204, H1497, H1589, H2254, H2388, H2488, H3027, H3423, H3680, G3860, H3920, H3947, H4672, H4685, H5337, H5367, H5375, H5860, H5927, H7760, H8610, G724, G726, G1949, G2638, G2666, G2902, G2983, G3346, G4023, G4084, G4815, G4884, G4912
Forms Found in the English ULB:
seize, seized, seizes, seizing, seizure
seize
Related Ideas:
seizure
Definition:
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When used figuratively, a person can be described as being "seized with fear." This means that the person was suddenly "overcome by fear." If a person was "seized with fear" it could also be stated that the person "suddenly became very afraid."
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Definition:
The term "selah" is a Hebrew word that occurs mostly in the book of Psalms. It has several possible meanings.
It could mean "pause and praise," which would invite the audience to think carefully about what was just said.
Since many of the Psalms were written as songs, it is thought that "selah" may have been a musical term to instruct the singer to pause in his singing to allow for the musical instruments to play alone or to encourage listeners to think about the words of the song.
(See also: psalm)
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Definition:
Self-control is the ability to control one's behavior in order to avoid sinning.
It refers to good behavior, that is, avoiding sinful thoughts, speech, and actions.
Self-control is a fruit or characteristic that the Holy Spirit gives to Christians.
A person who is using self-control is able to stop himself from doing something wrong that he may want to do. God is the one who enables a person to have self-control.
"Self-indulgence" is the opposite of self-control. Someone who is full of self-indulgence does whatever he wants.
(See also: fruit, Holy Spirit)
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Definition:
To "send" is to cause someone or something to go somewhere. To "send out" someone is to tell that person to go on an errand or a mission.
Often a person who is "sent out" has been appointed to do a specific task.
Phrases like "send rain" or "send disaster" mean to "cause rain to come" or "cause a disaster to come." This type of expression is usually used in reference to God causing these things to happen.
The term "send" is also used in expressions such as "send word" or "send a message," which means to give someone a message to tell someone else.
To "send" someone "with" something can mean to "give" that thing "to" someone else, usually moving it some distance in order for the person to receive it.
To "send someone on his way" or "help someone on his way" is to give him what he needs for his journey.
Jesus frequently used the phrase "the one who sent me" to refer to God the Father, who "sent" him to earth to redeem and save people. This could also be translated as "the one who commissioned me."
(See also: appoint, redeem)
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Often a person who is "sent out" has been appointed to do a specific task.
Phrases like "send rain" or "send disaster" mean to "cause rain to come" or "cause a disaster to come." This type of expression is usually used in reference to God causing these things to happen.
The term "send" is also used in expressions such as "send word" or "send a message," which means to give someone a message to tell someone else.
To "send" someone "with" something can mean to "give" that thing "to" someone else, usually moving it some distance in order for the person to receive it.
To "send someone on his way" or "help someone on his way" is to give him what he needs for his journey.
Jesus frequently used the phrase "the one who sent me" to refer to God the Father, who "sent" him to earth to redeem and save people. This could also be translated as "the one who commissioned me."
(See also: appoint, redeem)
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serpent
Related Ideas:
adder, asp, snake, viper
Definitions:
These terms all refer to a kind of reptile that has a long, thin body and large, fanged jaws, and that moves by slithering back and forth across the ground. The term "serpent" usually refers to a large snake. The terms "viper," "adder," and "asp" refer to types of snakes that have venom which they uses to poison their prey.
This animal is also used figuratively to refer to a person who is evil, especially someone who is deceitful.
Jesus called the religious leaders "offspring of vipers" because they pretended to be righteous but deceived people and treated them unfairly.
In the garden of Eden, Satan took the form of a serpent when he talked to Eve and tempted her to disobey God.
After the serpent tempted Eve to sin, and both Eve and her husband Adam did sin, God cursed the snake, saying that from then on, all snakes would slither along the ground, implying that before then they had had legs.
(See also: curse, deceive, disobey, Eden, evil, offspring, prey, Satan, sin, tempt)
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Mark 16:17-18
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Strong's: H660, H2119, H5175, H6620, H6848, H8314, H8577, G2191, G2062, G3789
Forms Found in the English ULB:
adder, adders, asp, asps, serpent, serpent's, serpents, snake, snakes, viper, viper's, vipers
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servant
Related Ideas:
assistant, attendant, hired worker, maidservant, office, serve, service
Definition:
The word "servant" refers to a person who works for another person, either by choice or by force. Some servants were slaves, and the surrounding text usually makes it clear whether or not a particular servant was a slave. In Bible times, there was less of a difference between a servant and a slave than there is today. Both servants and slaves were an important part of their master's household and many were treated almost like members of the family. Sometimes a servant would choose to become a lifetime servant to his master.
A slave was a kind of servant who was the property of the person he worked for. The person who bought a slave was called his "owner" or "master." Some masters treated their slaves very cruelly, while other masters treated their slaves very well, as a servant who was a valued member of the household.
In ancient times, some people became slaves to a person they owed money to in order to pay off their debt to that person.
In the Bible, the phrase "I am your servant" was used as a sign of respect and service to a person of higher rank, such as a king. It did not mean that the person speaking was an actual servant.
In the Old Testament, God's prophets and other people who worshiped God were often referred to as his "servants."
In the New Testament, people who obeyed God through faith in Christ were often called his "servants."
Christians are also called "slaves to righteousness," which is a metaphor that compares the commitment to obey God to a slave's commitment to obey his master.
The word "serve" means to do things to help other people. It can also mean to "worship."
In the context of a person serving guests, this term means "care for" or "serve food to" or "provide food for." When Jesus told the disciples to "serve" the fish to the people, this could be translated as, "distribute" or "hand out" or "give."
To "serve God" can be translated as to "worship and obey God" or to "do the work that God has commanded."
People who teach others about God are said to serve both God and the ones they are teaching.
The apostle Paul wrote to the Corinthian Christians about how they used to "serve" the old covenant. This refers to obeying the laws of Moses. Now they "serve" the new covenant. That is, because of Jesus' sacrifice on the cross, believers in Jesus are enabled by the Holy Spirit to please God and live holy lives.
The word "service" refers to the work that a servant does. It may also refer to worship.
The word "office" refers to the position or job that a servant has.
(See also: commit, enslave, household, lord, obey, righteous, covenant, law)
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Matthew 13:27-28
2 Timothy 02:3-5
Acts 06:2-4
Genesis 25:23
Luke 04:8
Luke 12:37-38
Luke 22:26-27
Mark 08:7-10
Matthew 04:10-11
Matthew 06:24
Word Data:
Strong's: H327, H519, H519, H4931, H5288, H5647, H5649, H5650, H5656, H5657, H5659, H5673, H6402, H6635, H7916, H8120, H8198, H8278, H8334, H8335, G1199, G1247, G1248, G1249, G1397, G1398, G1401, G1402, G2038, G2322, G2324, G2615, G2999, G3000, G3008, G3009, G3010, G3011, G3407, G3411, G3610, G3814, G3816, G4342, G5256, G5257
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A slave was a kind of servant who was the property of the person he worked for. The person who bought a slave was called his "owner" or "master." Some masters treated their slaves very cruelly, while other masters treated their slaves very well, as a servant who was a valued member of the household.
In ancient times, some people became slaves to a person they owed money to in order to pay off their debt to that person.
In the Bible, the phrase "I am your servant" was used as a sign of respect and service to a person of higher rank, such as a king. It did not mean that the person speaking was an actual servant.
In the Old Testament, God's prophets and other people who worshiped God were often referred to as his "servants."
In the New Testament, people who obeyed God through faith in Christ were often called his "servants."
Christians are also called "slaves to righteousness," which is a metaphor that compares the commitment to obey God to a slave's commitment to obey his master.
The word "serve" means to do things to help other people. It can also mean to "worship."
In the context of a person serving guests, this term means "care for" or "serve food to" or "provide food for." When Jesus told the disciples to "serve" the fish to the people, this could be translated as, "distribute" or "hand out" or "give."
To "serve God" can be translated as to "worship and obey God" or to "do the work that God has commanded."
People who teach others about God are said to serve both God and the ones they are teaching.
The apostle Paul wrote to the Corinthian Christians about how they used to "serve" the old covenant. This refers to obeying the laws of Moses. Now they "serve" the new covenant. That is, because of Jesus' sacrifice on the cross, believers in Jesus are enabled by the Holy Spirit to please God and live holy lives.
The word "service" refers to the work that a servant does. It may also refer to worship.
The word "office" refers to the position or job that a servant has.
(See also: commit, enslave, household, lord, obey, righteous, covenant, law)
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The word "servant" refers to a person who works for another person, either by choice or by force. Some servants were slaves, and the surrounding text usually makes it clear whether or not a particular servant was a slave. In Bible times, there was less of a difference between a servant and a slave than there is today. Both servants and slaves were an important part of their master's household and many were treated almost like members of the family. Sometimes a servant would choose to become a lifetime servant to his master.
A slave was a kind of servant who was the property of the person he worked for. The person who bought a slave was called his "owner" or "master." Some masters treated their slaves very cruelly, while other masters treated their slaves very well, as a servant who was a valued member of the household.
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The word "serve" means to do things to help other people. It can also mean to "worship."
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The apostle Paul wrote to the Corinthian Christians about how they used to "serve" the old covenant. This refers to obeying the laws of Moses. Now they "serve" the new covenant. That is, because of Jesus' sacrifice on the cross, believers in Jesus are enabled by the Holy Spirit to please God and live holy lives.
The word "service" refers to the work that a servant does. It may also refer to worship.
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In the context of a person serving guests, this term means "care for" or "serve food to" or "provide food for." When Jesus told the disciples to "serve" the fish to the people, this could be translated as, "distribute" or "hand out" or "give."
To "serve God" can be translated as to "worship and obey God" or to "do the work that God has commanded."
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Definition:
The word "servant" refers to a person who works for another person, either by choice or by force. Some servants were slaves, and the surrounding text usually makes it clear whether or not a particular servant was a slave. In Bible times, there was less of a difference between a servant and a slave than there is today. Both servants and slaves were an important part of their master's household and many were treated almost like members of the family. Sometimes a servant would choose to become a lifetime servant to his master.
A slave was a kind of servant who was the property of the person he worked for. The person who bought a slave was called his "owner" or "master." Some masters treated their slaves very cruelly, while other masters treated their slaves very well, as a servant who was a valued member of the household.
In ancient times, some people became slaves to a person they owed money to in order to pay off their debt to that person.
In the Bible, the phrase "I am your servant" was used as a sign of respect and service to a person of higher rank, such as a king. It did not mean that the person speaking was an actual servant.
In the Old Testament, God's prophets and other people who worshiped God were often referred to as his "servants."
In the New Testament, people who obeyed God through faith in Christ were often called his "servants."
Christians are also called "slaves to righteousness," which is a metaphor that compares the commitment to obey God to a slave's commitment to obey his master.
The word "serve" means to do things to help other people. It can also mean to "worship."
In the context of a person serving guests, this term means "care for" or "serve food to" or "provide food for." When Jesus told the disciples to "serve" the fish to the people, this could be translated as, "distribute" or "hand out" or "give."
To "serve God" can be translated as to "worship and obey God" or to "do the work that God has commanded."
People who teach others about God are said to serve both God and the ones they are teaching.
The apostle Paul wrote to the Corinthian Christians about how they used to "serve" the old covenant. This refers to obeying the laws of Moses. Now they "serve" the new covenant. That is, because of Jesus' sacrifice on the cross, believers in Jesus are enabled by the Holy Spirit to please God and live holy lives.
The word "service" refers to the work that a servant does. It may also refer to worship.
The word "office" refers to the position or job that a servant has.
(See also: commit, enslave, household, lord, obey, righteous, covenant, law)
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Definition:
The word "servant" refers to a person who works for another person, either by choice or by force. Some servants were slaves, and the surrounding text usually makes it clear whether or not a particular servant was a slave. In Bible times, there was less of a difference between a servant and a slave than there is today. Both servants and slaves were an important part of their master's household and many were treated almost like members of the family. Sometimes a servant would choose to become a lifetime servant to his master.
A slave was a kind of servant who was the property of the person he worked for. The person who bought a slave was called his "owner" or "master." Some masters treated their slaves very cruelly, while other masters treated their slaves very well, as a servant who was a valued member of the household.
In ancient times, some people became slaves to a person they owed money to in order to pay off their debt to that person.
In the Bible, the phrase "I am your servant" was used as a sign of respect and service to a person of higher rank, such as a king. It did not mean that the person speaking was an actual servant.
In the Old Testament, God's prophets and other people who worshiped God were often referred to as his "servants."
In the New Testament, people who obeyed God through faith in Christ were often called his "servants."
Christians are also called "slaves to righteousness," which is a metaphor that compares the commitment to obey God to a slave's commitment to obey his master.
The word "serve" means to do things to help other people. It can also mean to "worship."
In the context of a person serving guests, this term means "care for" or "serve food to" or "provide food for." When Jesus told the disciples to "serve" the fish to the people, this could be translated as, "distribute" or "hand out" or "give."
To "serve God" can be translated as to "worship and obey God" or to "do the work that God has commanded."
People who teach others about God are said to serve both God and the ones they are teaching.
The apostle Paul wrote to the Corinthian Christians about how they used to "serve" the old covenant. This refers to obeying the laws of Moses. Now they "serve" the new covenant. That is, because of Jesus' sacrifice on the cross, believers in Jesus are enabled by the Holy Spirit to please God and live holy lives.
The word "service" refers to the work that a servant does. It may also refer to worship.
The word "office" refers to the position or job that a servant has.
(See also: commit, enslave, household, lord, obey, righteous, covenant, law)
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The word "servant" refers to a person who works for another person, either by choice or by force. Some servants were slaves, and the surrounding text usually makes it clear whether or not a particular servant was a slave. In Bible times, there was less of a difference between a servant and a slave than there is today. Both servants and slaves were an important part of their master's household and many were treated almost like members of the family. Sometimes a servant would choose to become a lifetime servant to his master.
A slave was a kind of servant who was the property of the person he worked for. The person who bought a slave was called his "owner" or "master." Some masters treated their slaves very cruelly, while other masters treated their slaves very well, as a servant who was a valued member of the household.
In ancient times, some people became slaves to a person they owed money to in order to pay off their debt to that person.
In the Bible, the phrase "I am your servant" was used as a sign of respect and service to a person of higher rank, such as a king. It did not mean that the person speaking was an actual servant.
In the Old Testament, God's prophets and other people who worshiped God were often referred to as his "servants."
In the New Testament, people who obeyed God through faith in Christ were often called his "servants."
Christians are also called "slaves to righteousness," which is a metaphor that compares the commitment to obey God to a slave's commitment to obey his master.
The word "serve" means to do things to help other people. It can also mean to "worship."
In the context of a person serving guests, this term means "care for" or "serve food to" or "provide food for." When Jesus told the disciples to "serve" the fish to the people, this could be translated as, "distribute" or "hand out" or "give."
To "serve God" can be translated as to "worship and obey God" or to "do the work that God has commanded."
People who teach others about God are said to serve both God and the ones they are teaching.
The apostle Paul wrote to the Corinthian Christians about how they used to "serve" the old covenant. This refers to obeying the laws of Moses. Now they "serve" the new covenant. That is, because of Jesus' sacrifice on the cross, believers in Jesus are enabled by the Holy Spirit to please God and live holy lives.
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In ancient times, some people became slaves to a person they owed money to in order to pay off their debt to that person.
In the Bible, the phrase "I am your servant" was used as a sign of respect and service to a person of higher rank, such as a king. It did not mean that the person speaking was an actual servant.
In the Old Testament, God's prophets and other people who worshiped God were often referred to as his "servants."
In the New Testament, people who obeyed God through faith in Christ were often called his "servants."
Christians are also called "slaves to righteousness," which is a metaphor that compares the commitment to obey God to a slave's commitment to obey his master.
The word "serve" means to do things to help other people. It can also mean to "worship."
In the context of a person serving guests, this term means "care for" or "serve food to" or "provide food for." When Jesus told the disciples to "serve" the fish to the people, this could be translated as, "distribute" or "hand out" or "give."
To "serve God" can be translated as to "worship and obey God" or to "do the work that God has commanded."
People who teach others about God are said to serve both God and the ones they are teaching.
The apostle Paul wrote to the Corinthian Christians about how they used to "serve" the old covenant. This refers to obeying the laws of Moses. Now they "serve" the new covenant. That is, because of Jesus' sacrifice on the cross, believers in Jesus are enabled by the Holy Spirit to please God and live holy lives.
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(See also: commit, enslave, household, lord, obey, righteous, covenant, law)
Bible References
Acts 04:29-31
Acts 10:7-8
Colossians 01:7-8
Colossians 03:22-25
Genesis 21:10-11
Luke 12:47-48
Mark 09:33-35
Matthew 10:24-25
Matthew 13:27-28
2 Timothy 02:3-5
Acts 06:2-4
Genesis 25:23
Luke 04:8
Luke 12:37-38
Luke 22:26-27
Mark 08:7-10
Matthew 04:10-11
Matthew 06:24
Word Data:
Strong's: H327, H519, H519, H4931, H5288, H5647, H5649, H5650, H5656, H5657, H5659, H5673, H6402, H6635, H7916, H8120, H8198, H8278, H8334, H8335, G1199, G1247, G1248, G1249, G1397, G1398, G1401, G1402, G2038, G2322, G2324, G2615, G2999, G3000, G3008, G3009, G3010, G3011, G3407, G3411, G3610, G3814, G3816, G4342, G5256, G5257
Forms Found in the English ULB:
female servant, female servants, hired servant, hired servants, hired worker, maidservants, male servant, male servants, office, offices, one who serves, servant, servant girl, servant girls, servant's, servants, servants', serve, served, serves, service, services, serving
servant
Related Ideas:
assistant, attendant, hired worker, maidservant, office, serve, service
Definition:
The word "servant" refers to a person who works for another person, either by choice or by force. Some servants were slaves, and the surrounding text usually makes it clear whether or not a particular servant was a slave. In Bible times, there was less of a difference between a servant and a slave than there is today. Both servants and slaves were an important part of their master's household and many were treated almost like members of the family. Sometimes a servant would choose to become a lifetime servant to his master.
A slave was a kind of servant who was the property of the person he worked for. The person who bought a slave was called his "owner" or "master." Some masters treated their slaves very cruelly, while other masters treated their slaves very well, as a servant who was a valued member of the household.
In ancient times, some people became slaves to a person they owed money to in order to pay off their debt to that person.
In the Bible, the phrase "I am your servant" was used as a sign of respect and service to a person of higher rank, such as a king. It did not mean that the person speaking was an actual servant.
In the Old Testament, God's prophets and other people who worshiped God were often referred to as his "servants."
In the New Testament, people who obeyed God through faith in Christ were often called his "servants."
Christians are also called "slaves to righteousness," which is a metaphor that compares the commitment to obey God to a slave's commitment to obey his master.
The word "serve" means to do things to help other people. It can also mean to "worship."
In the context of a person serving guests, this term means "care for" or "serve food to" or "provide food for." When Jesus told the disciples to "serve" the fish to the people, this could be translated as, "distribute" or "hand out" or "give."
To "serve God" can be translated as to "worship and obey God" or to "do the work that God has commanded."
People who teach others about God are said to serve both God and the ones they are teaching.
The apostle Paul wrote to the Corinthian Christians about how they used to "serve" the old covenant. This refers to obeying the laws of Moses. Now they "serve" the new covenant. That is, because of Jesus' sacrifice on the cross, believers in Jesus are enabled by the Holy Spirit to please God and live holy lives.
The word "service" refers to the work that a servant does. It may also refer to worship.
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The word "servant" refers to a person who works for another person, either by choice or by force. Some servants were slaves, and the surrounding text usually makes it clear whether or not a particular servant was a slave. In Bible times, there was less of a difference between a servant and a slave than there is today. Both servants and slaves were an important part of their master's household and many were treated almost like members of the family. Sometimes a servant would choose to become a lifetime servant to his master.
A slave was a kind of servant who was the property of the person he worked for. The person who bought a slave was called his "owner" or "master." Some masters treated their slaves very cruelly, while other masters treated their slaves very well, as a servant who was a valued member of the household.
In ancient times, some people became slaves to a person they owed money to in order to pay off their debt to that person.
In the Bible, the phrase "I am your servant" was used as a sign of respect and service to a person of higher rank, such as a king. It did not mean that the person speaking was an actual servant.
In the Old Testament, God's prophets and other people who worshiped God were often referred to as his "servants."
In the New Testament, people who obeyed God through faith in Christ were often called his "servants."
Christians are also called "slaves to righteousness," which is a metaphor that compares the commitment to obey God to a slave's commitment to obey his master.
The word "serve" means to do things to help other people. It can also mean to "worship."
In the context of a person serving guests, this term means "care for" or "serve food to" or "provide food for." When Jesus told the disciples to "serve" the fish to the people, this could be translated as, "distribute" or "hand out" or "give."
To "serve God" can be translated as to "worship and obey God" or to "do the work that God has commanded."
People who teach others about God are said to serve both God and the ones they are teaching.
The apostle Paul wrote to the Corinthian Christians about how they used to "serve" the old covenant. This refers to obeying the laws of Moses. Now they "serve" the new covenant. That is, because of Jesus' sacrifice on the cross, believers in Jesus are enabled by the Holy Spirit to please God and live holy lives.
The word "service" refers to the work that a servant does. It may also refer to worship.
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A slave was a kind of servant who was the property of the person he worked for. The person who bought a slave was called his "owner" or "master." Some masters treated their slaves very cruelly, while other masters treated their slaves very well, as a servant who was a valued member of the household.
In ancient times, some people became slaves to a person they owed money to in order to pay off their debt to that person.
In the Bible, the phrase "I am your servant" was used as a sign of respect and service to a person of higher rank, such as a king. It did not mean that the person speaking was an actual servant.
In the Old Testament, God's prophets and other people who worshiped God were often referred to as his "servants."
In the New Testament, people who obeyed God through faith in Christ were often called his "servants."
Christians are also called "slaves to righteousness," which is a metaphor that compares the commitment to obey God to a slave's commitment to obey his master.
The word "serve" means to do things to help other people. It can also mean to "worship."
In the context of a person serving guests, this term means "care for" or "serve food to" or "provide food for." When Jesus told the disciples to "serve" the fish to the people, this could be translated as, "distribute" or "hand out" or "give."
To "serve God" can be translated as to "worship and obey God" or to "do the work that God has commanded."
People who teach others about God are said to serve both God and the ones they are teaching.
The apostle Paul wrote to the Corinthian Christians about how they used to "serve" the old covenant. This refers to obeying the laws of Moses. Now they "serve" the new covenant. That is, because of Jesus' sacrifice on the cross, believers in Jesus are enabled by the Holy Spirit to please God and live holy lives.
The word "service" refers to the work that a servant does. It may also refer to worship.
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In the Bible, the phrase "I am your servant" was used as a sign of respect and service to a person of higher rank, such as a king. It did not mean that the person speaking was an actual servant.
In the Old Testament, God's prophets and other people who worshiped God were often referred to as his "servants."
In the New Testament, people who obeyed God through faith in Christ were often called his "servants."
Christians are also called "slaves to righteousness," which is a metaphor that compares the commitment to obey God to a slave's commitment to obey his master.
The word "serve" means to do things to help other people. It can also mean to "worship."
In the context of a person serving guests, this term means "care for" or "serve food to" or "provide food for." When Jesus told the disciples to "serve" the fish to the people, this could be translated as, "distribute" or "hand out" or "give."
To "serve God" can be translated as to "worship and obey God" or to "do the work that God has commanded."
People who teach others about God are said to serve both God and the ones they are teaching.
The apostle Paul wrote to the Corinthian Christians about how they used to "serve" the old covenant. This refers to obeying the laws of Moses. Now they "serve" the new covenant. That is, because of Jesus' sacrifice on the cross, believers in Jesus are enabled by the Holy Spirit to please God and live holy lives.
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Definition:
The word "servant" refers to a person who works for another person, either by choice or by force. Some servants were slaves, and the surrounding text usually makes it clear whether or not a particular servant was a slave. In Bible times, there was less of a difference between a servant and a slave than there is today. Both servants and slaves were an important part of their master's household and many were treated almost like members of the family. Sometimes a servant would choose to become a lifetime servant to his master.
A slave was a kind of servant who was the property of the person he worked for. The person who bought a slave was called his "owner" or "master." Some masters treated their slaves very cruelly, while other masters treated their slaves very well, as a servant who was a valued member of the household.
In ancient times, some people became slaves to a person they owed money to in order to pay off their debt to that person.
In the Bible, the phrase "I am your servant" was used as a sign of respect and service to a person of higher rank, such as a king. It did not mean that the person speaking was an actual servant.
In the Old Testament, God's prophets and other people who worshiped God were often referred to as his "servants."
In the New Testament, people who obeyed God through faith in Christ were often called his "servants."
Christians are also called "slaves to righteousness," which is a metaphor that compares the commitment to obey God to a slave's commitment to obey his master.
The word "serve" means to do things to help other people. It can also mean to "worship."
In the context of a person serving guests, this term means "care for" or "serve food to" or "provide food for." When Jesus told the disciples to "serve" the fish to the people, this could be translated as, "distribute" or "hand out" or "give."
To "serve God" can be translated as to "worship and obey God" or to "do the work that God has commanded."
People who teach others about God are said to serve both God and the ones they are teaching.
The apostle Paul wrote to the Corinthian Christians about how they used to "serve" the old covenant. This refers to obeying the laws of Moses. Now they "serve" the new covenant. That is, because of Jesus' sacrifice on the cross, believers in Jesus are enabled by the Holy Spirit to please God and live holy lives.
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Related Ideas:
distinct, make a distinction, treat differently
Definition:
The term "set apart" means separated from something to fulfill a certain purpose. Also, to "set apart" people or things means to make them "set apart." This also means to "treat" them "differently." When something is "distinct," it is different from other things.
The Israelites were set apart for service to God.
The Holy Spirit commanded the Christians at Antioch to set apart Paul and Barnabas for the work God wanted them to do.
A believer who is "set apart" for service to God is "dedicated to" fulfilling God's will.
One meaning of the term "holy" is to be set apart as belonging to God and being separated from the sinful ways of the world.
To "sanctify" someone means to set apart that person for God's service.
Translation Suggestions:
Ways to translate to "set apart" could include to "specially select" or to "separate from among you" or to "take aside to do a special task."
To "be set apart" could be translated as "be separated (from)" or "be specially appointed (for)."
(See also: holy, sanctify, appoint)
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sexual immorality
Related Ideas:
fornicate, fornication, immoral
Definition:
The term "sexual immorality" refers to sexual activity that takes place outside the marriage relationship of a man and a woman. This is against God's plan. Older English Bible versions call this "fornication."
This term can refer to any kind of sexual activity that is against God's will, including homosexual acts and pornography.
One type of sexual immorality is adultery, which is sexual activity specifically between a married person and someone who is not that person's spouse.
Another type of sexual immorality is "prostitution," which involves being paid to have sex with someone.
This term is also used figuratively to refer to Israel's unfaithfulness to God when they worshiped false gods.
Translation Suggestions:
The term "sexual immorality" could be translated as "immorality" as long as the correct meaning of the term is understood.
Other ways to translate this term could include "wrong sexual acts" or "sex outside of marriage."
This term should be translated in a different way from the term "adultery."
The translation of this term's figurative uses should retain the literal term if possible since there is a common comparison in the Bible between unfaithfulness to God and unfaithfulness in the sexual relationship.
(See also: adultery, false god, prostitute, faithful)
Bible References:
Acts 15:20
Acts 21:25-26
Colossians 03:5-8
Ephesians 05:03
Genesis 38:24-26
Hosea 04:13-14
Matthew 05:31-32
Matthew 19:7-9
Word Data:
Strong's: H2181, H8457, G1608, G4202, G4203
Forms Found in the English ULB:
fornicate, fornicates, fornication, fornications, immoral, immorality, sexual immorality
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shadow
Related Ideas:
overshadow, shade
Definition:
The word "shadow" literally refers to the darkness that is caused by an object blocking the light. The shadow has a shape similar to the shape of the object that blocks the light.
The word "overshadow" means to block the light from above and cause a shadow to appear on something.
The word "shade" means a dark area where the sunlight is blocked, perhaps by a cloud or a trees.
The word "shadow" also has several figurative meanings.
The "shadow of death" means that death is present or near, just as a shadow indicates the presence of its object.
Many times in the Bible, the life of a human being is compared to a shadow, which does not last very long and has no substance.
Sometimes "shadow" is used as another word for "darkness."
The Bible talks about being hidden or protected in the shadow of God's wings or hands. This is a picture of being protected and hidden from danger. Other ways to translate "shadow" in these contexts could include "shade" or "safety" or "protection."
It is best to translate "shadow" literally using the local term that is used to refer to an actual shadow.
(See also: darkness, light)
Bible References:
2 Kings 20:09
Genesis 19:08
Isaiah 30:02
Jeremiah 06:04
Psalms 017:08
Word Data:
Strong's: H2927, H6738, H6751, H6752, H6754, H6757, G644, G1982, G2683, G4639
Forms Found in the English ULB:
overshadow, overshadowed, shade, shadow, shadows
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Definition:
A "sheep" is a medium-sized animal with four legs that has wool all over its body. A male sheep is called a "ram." A female sheep is called a "ewe." The plural of "sheep" is also "sheep."
A baby sheep is called a "lamb."
The Israelites often used sheep for sacrifices, especially male sheep and young sheep.
People eat meat from sheep and use their wool to make clothing and other things.
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A "sheepshearer" is a person who cuts the wool of sheep.
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shepherd
Definition:

A shepherd is a person who takes care of sheep. The verb to "shepherd" means to protect the sheep and provide them with food and water.

Shepherds watch over the sheep, leading them to places with good food and water. Shepherds also keep the sheep from getting lost and protect them from wild animals.

This term is often used metaphorically in the Bible to refer to taking care of people's spiritual needs. This includes teaching them what God has told them in the Bible and guiding them in the way they should live.

In the Old Testament, God was called the "shepherd" of his people because he took care of all their needs and protected them. He also led and guided them.

David was a shepherd who looked after sheep. God made David king over Israel to take care of the people of Israel in some ways like a shepherd takes care of sheep.

In the New Testament, Jesus called himself the "good shepherd." The apostle Peter also referred to Jesus as "the Chief Shepherd" over the Church.

Also, in the New Testament, the term "shepherd" was used to refer to a person who was a spiritual leader over other believers. The word translated as "pastor" is the same word that is translated as "shepherd." The elders and overseers were also called shepherds.
Translation Suggestions
When used literally, the action "shepherd" could be translated as "take care of sheep" or "watch over sheep."
The person "shepherd" could be translated as "person who takes care of sheep" or "sheep tender" or "sheep caregiver."
When used as a metaphor, different ways to translate this term could include "spiritual shepherd" or "spiritual leader" or "one who is like a shepherd" or "one who cares for his people like a shepherd cares for his sheep" or "one who leads his people like a shepherd guides his sheep" or "one who takes care of God's sheep."
In some contexts, "shepherd" could be translated as "leader" or "guide" or "caregiver."
The spiritual expression to "shepherd" could be translated as to "take care of" or to "spiritually nourish" or to "guide and teach" or to "lead and take care of (like a shepherd cares for sheep)."
In figurative uses, it is best to use or include the literal word for "shepherd" in the translation of this term.
(See also: believe, Canaan, church, Moses, pastor, sheep, spirit)
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Matthew 25:32
Matthew 26:31
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shield
Related Ideas:
shielded
Definition:
A shield was an object held by a soldier in battle to protect himself from being injured by the enemy's weapons. To "shield" someone means to protect that person from harm.
Shields were often circular or oval, were made of materials such as leather, wood, or metal, andt were sturdy and thick enough to keep a sword or arrow from piercing them.
Using this term as a metaphor, the Bible refers to God as a protective shield for his people. (See: Metaphor)
Paul talked about the "shield of faith," which is a figurative way of saying that having faith in Jesus and living out that faith in obedience to God will protect believers from the spiritual attacks of Satan.
(See also: faith, obey, Satan, spirit)
Bible References:
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2 Chronicles 23:8-9
2 Samuel 22:36
Deuteronomy 33:29
Psalms 018:35
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shrewd
Related Ideas:
crafty
Definition:
The term "shrewd" describes a person who is intelligent and clever, especially in practical matters.
Often the term "shrewd" has a meaning that is partly negative since it usually also involves being selfish.
A shrewd person is usually focused on helping himself, not others.
Other ways to translate this term could include "cunning" or "crafty" or "smart" or "clever," depending on the context.
A "crafty" person knows how to deceive others so they will do what he wants them to do.
Bible References:
Word Data:
Strong's: H2450, H6175, H6191, G5429
Forms Found in the English ULB:
crafty, shrewd, shrewdly
shrewd
Related Ideas:
crafty
Definition:
The term "shrewd" describes a person who is intelligent and clever, especially in practical matters.
Often the term "shrewd" has a meaning that is partly negative since it usually also involves being selfish.
A shrewd person is usually focused on helping himself, not others.
Other ways to translate this term could include "cunning" or "crafty" or "smart" or "clever," depending on the context.
A "crafty" person knows how to deceive others so they will do what he wants them to do.
Bible References:
Word Data:
Strong's: H2450, H6175, H6191, G5429
Forms Found in the English ULB:
crafty, shrewd, shrewdly
siege
Related Ideas:
besiege, besiegers
Definition:
A "siege" occurs when an attacking army surrounds a city and keeps it from receiving any supplies of food and water. To "besiege" a city or to put it "under siege" means to attack it by means of a siege.
When the Babylonians came to attack Israel, they used the tactic of a siege against Jerusalem to weaken the people inside the city.
Often during a siege, ramps of dirt are gradually constructed to enable the attacking army to cross over the city walls and invade the city.
To "besiege" a city can also be expressed as to "lay siege" to it or to "perform a siege" on it.
The term "besieged" has the same meaning as the expression "under siege." Both these expressions describe a city that an enemy army is surrounding and besieging.
Bible References:
1 Chronicles 20:1
1 Kings 20:1-3
1 Samuel 11:1-2
Jeremiah 33:04
Word Data:
Strong's: H1785, H4674, H4685, H4692, H5341, H5437, H5564, H6693, H6696, H6887
Forms Found in the English ULB:
besiege, besieged, besiegers, besieging, siege, siege ramp, siege ramps, siege wall, siege works
sign
Related Ideas:
demonstration, evidence, mark, marker, omen, proof, remind, reminder, signal
Definition:
A sign is an object, event, or action that communicates a special meaning.

"Reminders" are signs that "remind" people by helping them remember something, often something that was promised:

The rainbows God creates in the sky are signs to remind people that he has promised he will never again destroy all life with a worldwide flood.

God commanded the Israelites to circumcise their sons as a sign of his covenant with them.

Signs can reveal or point to something:

An angel gave shepherds a sign that would help them know which baby in Bethlehem was the newborn Messiah.

Judas kissed Jesus as a sign to the religious leaders that Jesus was the one they should arrest.

Signs can prove that something is true:

The miracles performed by the prophets and apostles were signs that proved they were speaking God's message.

The miracles that Jesus performed were signs that proved he was truly the Messiah.

A "signal flag" is a flag that a king would raise as a sign so that people could see it and come to him or go into battle.

An "omen" is an event that people think tells that something else will happen in the future.
Translation Suggestions:
Depending on its context, "sign" could also be translated as "signal" or "symbol" or "mark" or "evidence" or "proof" or "gesture."
To "make signs with the hands" could also be translated as "motion with the hands" or "gesture with the hands" or "make gestures."
In some languages, there may be one word for a "sign" that proves something and a different word for a "sign" that is a miracle.
(See also: miracle, apostle, Christ, covenant, circumcise)
Bible References:
Acts 02:18-19
Exodus 04:8-9
Exodus 31:12-15
Genesis 01:14
Genesis 09:12
John 02:18
Luke 02:12
Mark 08:12
Psalms 089:5-6
Word Data:
Strong's: H226, H852, H926, H2368, H2865, H3824, H4150, H4159, H4864, H5162, H5251, H5824, H5953, H6161, H6725, H6734, H7560, H7725, H8074, H8540, G364, G1271, G1382, G1730, G1732, G1770, G1839, G2298, G4102, G4592, G4953, G4973, G5059, H5172, G5280, G5480, G5590
Forms Found in the English ULB:
demonstration, evidence, mark, marker, omen, omens, proof, remind, reminded, reminder, reminders, reminding, reminds, sign, signal, signal flag, signs
sign
Related Ideas:
demonstration, evidence, mark, marker, omen, proof, remind, reminder, signal
Definition:
A sign is an object, event, or action that communicates a special meaning.

"Reminders" are signs that "remind" people by helping them remember something, often something that was promised:

The rainbows God creates in the sky are signs to remind people that he has promised he will never again destroy all life with a worldwide flood.

God commanded the Israelites to circumcise their sons as a sign of his covenant with them.

Signs can reveal or point to something:

An angel gave shepherds a sign that would help them know which baby in Bethlehem was the newborn Messiah.

Judas kissed Jesus as a sign to the religious leaders that Jesus was the one they should arrest.

Signs can prove that something is true:

The miracles performed by the prophets and apostles were signs that proved they were speaking God's message.

The miracles that Jesus performed were signs that proved he was truly the Messiah.

A "signal flag" is a flag that a king would raise as a sign so that people could see it and come to him or go into battle.

An "omen" is an event that people think tells that something else will happen in the future.
Translation Suggestions:
Depending on its context, "sign" could also be translated as "signal" or "symbol" or "mark" or "evidence" or "proof" or "gesture."
To "make signs with the hands" could also be translated as "motion with the hands" or "gesture with the hands" or "make gestures."
In some languages, there may be one word for a "sign" that proves something and a different word for a "sign" that is a miracle.
(See also: miracle, apostle, Christ, covenant, circumcise)
Bible References:
Acts 02:18-19
Exodus 04:8-9
Exodus 31:12-15
Genesis 01:14
Genesis 09:12
John 02:18
Luke 02:12
Mark 08:12
Psalms 089:5-6
Word Data:
Strong's: H226, H852, H926, H2368, H2865, H3824, H4150, H4159, H4864, H5162, H5251, H5824, H5953, H6161, H6725, H6734, H7560, H7725, H8074, H8540, G364, G1271, G1382, G1730, G1732, G1770, G1839, G2298, G4102, G4592, G4953, G4973, G5059, H5172, G5280, G5480, G5590
Forms Found in the English ULB:
demonstration, evidence, mark, marker, omen, omens, proof, remind, reminded, reminder, reminders, reminding, reminds, sign, signal, signal flag, signs
sign
Related Ideas:
demonstration, evidence, mark, marker, omen, proof, remind, reminder, signal
Definition:
A sign is an object, event, or action that communicates a special meaning.

"Reminders" are signs that "remind" people by helping them remember something, often something that was promised:

The rainbows God creates in the sky are signs to remind people that he has promised he will never again destroy all life with a worldwide flood.

God commanded the Israelites to circumcise their sons as a sign of his covenant with them.

Signs can reveal or point to something:

An angel gave shepherds a sign that would help them know which baby in Bethlehem was the newborn Messiah.

Judas kissed Jesus as a sign to the religious leaders that Jesus was the one they should arrest.

Signs can prove that something is true:

The miracles performed by the prophets and apostles were signs that proved they were speaking God's message.

The miracles that Jesus performed were signs that proved he was truly the Messiah.

A "signal flag" is a flag that a king would raise as a sign so that people could see it and come to him or go into battle.

An "omen" is an event that people think tells that something else will happen in the future.
Translation Suggestions:
Depending on its context, "sign" could also be translated as "signal" or "symbol" or "mark" or "evidence" or "proof" or "gesture."
To "make signs with the hands" could also be translated as "motion with the hands" or "gesture with the hands" or "make gestures."
In some languages, there may be one word for a "sign" that proves something and a different word for a "sign" that is a miracle.
(See also: miracle, apostle, Christ, covenant, circumcise)
Bible References:
Acts 02:18-19
Exodus 04:8-9
Exodus 31:12-15
Genesis 01:14
Genesis 09:12
John 02:18
Luke 02:12
Mark 08:12
Psalms 089:5-6
Word Data:
Strong's: H226, H852, H926, H2368, H2865, H3824, H4150, H4159, H4864, H5162, H5251, H5824, H5953, H6161, H6725, H6734, H7560, H7725, H8074, H8540, G364, G1271, G1382, G1730, G1732, G1770, G1839, G2298, G4102, G4592, G4953, G4973, G5059, H5172, G5280, G5480, G5590
Forms Found in the English ULB:
demonstration, evidence, mark, marker, omen, omens, proof, remind, reminded, reminder, reminders, reminding, reminds, sign, signal, signal flag, signs
sign
Related Ideas:
demonstration, evidence, mark, marker, omen, proof, remind, reminder, signal
Definition:
A sign is an object, event, or action that communicates a special meaning.

"Reminders" are signs that "remind" people by helping them remember something, often something that was promised:

The rainbows God creates in the sky are signs to remind people that he has promised he will never again destroy all life with a worldwide flood.

God commanded the Israelites to circumcise their sons as a sign of his covenant with them.

Signs can reveal or point to something:

An angel gave shepherds a sign that would help them know which baby in Bethlehem was the newborn Messiah.

Judas kissed Jesus as a sign to the religious leaders that Jesus was the one they should arrest.

Signs can prove that something is true:

The miracles performed by the prophets and apostles were signs that proved they were speaking God's message.

The miracles that Jesus performed were signs that proved he was truly the Messiah.

A "signal flag" is a flag that a king would raise as a sign so that people could see it and come to him or go into battle.

An "omen" is an event that people think tells that something else will happen in the future.
Translation Suggestions:
Depending on its context, "sign" could also be translated as "signal" or "symbol" or "mark" or "evidence" or "proof" or "gesture."
To "make signs with the hands" could also be translated as "motion with the hands" or "gesture with the hands" or "make gestures."
In some languages, there may be one word for a "sign" that proves something and a different word for a "sign" that is a miracle.
(See also: miracle, apostle, Christ, covenant, circumcise)
Bible References:
Acts 02:18-19
Exodus 04:8-9
Exodus 31:12-15
Genesis 01:14
Genesis 09:12
John 02:18
Luke 02:12
Mark 08:12
Psalms 089:5-6
Word Data:
Strong's: H226, H852, H926, H2368, H2865, H3824, H4150, H4159, H4864, H5162, H5251, H5824, H5953, H6161, H6725, H6734, H7560, H7725, H8074, H8540, G364, G1271, G1382, G1730, G1732, G1770, G1839, G2298, G4102, G4592, G4953, G4973, G5059, H5172, G5280, G5480, G5590
Forms Found in the English ULB:
demonstration, evidence, mark, marker, omen, omens, proof, remind, reminded, reminder, reminders, reminding, reminds, sign, signal, signal flag, signs
sign
Related Ideas:
demonstration, evidence, mark, marker, omen, proof, remind, reminder, signal
Definition:
A sign is an object, event, or action that communicates a special meaning.

"Reminders" are signs that "remind" people by helping them remember something, often something that was promised:

The rainbows God creates in the sky are signs to remind people that he has promised he will never again destroy all life with a worldwide flood.

God commanded the Israelites to circumcise their sons as a sign of his covenant with them.

Signs can reveal or point to something:

An angel gave shepherds a sign that would help them know which baby in Bethlehem was the newborn Messiah.

Judas kissed Jesus as a sign to the religious leaders that Jesus was the one they should arrest.

Signs can prove that something is true:

The miracles performed by the prophets and apostles were signs that proved they were speaking God's message.

The miracles that Jesus performed were signs that proved he was truly the Messiah.

A "signal flag" is a flag that a king would raise as a sign so that people could see it and come to him or go into battle.

An "omen" is an event that people think tells that something else will happen in the future.
Translation Suggestions:
Depending on its context, "sign" could also be translated as "signal" or "symbol" or "mark" or "evidence" or "proof" or "gesture."
To "make signs with the hands" could also be translated as "motion with the hands" or "gesture with the hands" or "make gestures."
In some languages, there may be one word for a "sign" that proves something and a different word for a "sign" that is a miracle.
(See also: miracle, apostle, Christ, covenant, circumcise)
Bible References:
Acts 02:18-19
Exodus 04:8-9
Exodus 31:12-15
Genesis 01:14
Genesis 09:12
John 02:18
Luke 02:12
Mark 08:12
Psalms 089:5-6
Word Data:
Strong's: H226, H852, H926, H2368, H2865, H3824, H4150, H4159, H4864, H5162, H5251, H5824, H5953, H6161, H6725, H6734, H7560, H7725, H8074, H8540, G364, G1271, G1382, G1730, G1732, G1770, G1839, G2298, G4102, G4592, G4953, G4973, G5059, H5172, G5280, G5480, G5590
Forms Found in the English ULB:
demonstration, evidence, mark, marker, omen, omens, proof, remind, reminded, reminder, reminders, reminding, reminds, sign, signal, signal flag, signs
sign
Related Ideas:
demonstration, evidence, mark, marker, omen, proof, remind, reminder, signal
Definition:
A sign is an object, event, or action that communicates a special meaning.

"Reminders" are signs that "remind" people by helping them remember something, often something that was promised:

The rainbows God creates in the sky are signs to remind people that he has promised he will never again destroy all life with a worldwide flood.

God commanded the Israelites to circumcise their sons as a sign of his covenant with them.

Signs can reveal or point to something:

An angel gave shepherds a sign that would help them know which baby in Bethlehem was the newborn Messiah.

Judas kissed Jesus as a sign to the religious leaders that Jesus was the one they should arrest.

Signs can prove that something is true:

The miracles performed by the prophets and apostles were signs that proved they were speaking God's message.

The miracles that Jesus performed were signs that proved he was truly the Messiah.

A "signal flag" is a flag that a king would raise as a sign so that people could see it and come to him or go into battle.

An "omen" is an event that people think tells that something else will happen in the future.
Translation Suggestions:
Depending on its context, "sign" could also be translated as "signal" or "symbol" or "mark" or "evidence" or "proof" or "gesture."
To "make signs with the hands" could also be translated as "motion with the hands" or "gesture with the hands" or "make gestures."
In some languages, there may be one word for a "sign" that proves something and a different word for a "sign" that is a miracle.
(See also: miracle, apostle, Christ, covenant, circumcise)
Bible References:
Acts 02:18-19
Exodus 04:8-9
Exodus 31:12-15
Genesis 01:14
Genesis 09:12
John 02:18
Luke 02:12
Mark 08:12
Psalms 089:5-6
Word Data:
Strong's: H226, H852, H926, H2368, H2865, H3824, H4150, H4159, H4864, H5162, H5251, H5824, H5953, H6161, H6725, H6734, H7560, H7725, H8074, H8540, G364, G1271, G1382, G1730, G1732, G1770, G1839, G2298, G4102, G4592, G4953, G4973, G5059, H5172, G5280, G5480, G5590
Forms Found in the English ULB:
demonstration, evidence, mark, marker, omen, omens, proof, remind, reminded, reminder, reminders, reminding, reminds, sign, signal, signal flag, signs
sign
Related Ideas:
demonstration, evidence, mark, marker, omen, proof, remind, reminder, signal
Definition:
A sign is an object, event, or action that communicates a special meaning.

"Reminders" are signs that "remind" people by helping them remember something, often something that was promised:

The rainbows God creates in the sky are signs to remind people that he has promised he will never again destroy all life with a worldwide flood.

God commanded the Israelites to circumcise their sons as a sign of his covenant with them.

Signs can reveal or point to something:

An angel gave shepherds a sign that would help them know which baby in Bethlehem was the newborn Messiah.

Judas kissed Jesus as a sign to the religious leaders that Jesus was the one they should arrest.

Signs can prove that something is true:

The miracles performed by the prophets and apostles were signs that proved they were speaking God's message.

The miracles that Jesus performed were signs that proved he was truly the Messiah.

A "signal flag" is a flag that a king would raise as a sign so that people could see it and come to him or go into battle.

An "omen" is an event that people think tells that something else will happen in the future.
Translation Suggestions:
Depending on its context, "sign" could also be translated as "signal" or "symbol" or "mark" or "evidence" or "proof" or "gesture."
To "make signs with the hands" could also be translated as "motion with the hands" or "gesture with the hands" or "make gestures."
In some languages, there may be one word for a "sign" that proves something and a different word for a "sign" that is a miracle.
(See also: miracle, apostle, Christ, covenant, circumcise)
Bible References:
Acts 02:18-19
Exodus 04:8-9
Exodus 31:12-15
Genesis 01:14
Genesis 09:12
John 02:18
Luke 02:12
Mark 08:12
Psalms 089:5-6
Word Data:
Strong's: H226, H852, H926, H2368, H2865, H3824, H4150, H4159, H4864, H5162, H5251, H5824, H5953, H6161, H6725, H6734, H7560, H7725, H8074, H8540, G364, G1271, G1382, G1730, G1732, G1770, G1839, G2298, G4102, G4592, G4953, G4973, G5059, H5172, G5280, G5480, G5590
Forms Found in the English ULB:
demonstration, evidence, mark, marker, omen, omens, proof, remind, reminded, reminder, reminders, reminding, reminds, sign, signal, signal flag, signs
sign
Related Ideas:
demonstration, evidence, mark, marker, omen, proof, remind, reminder, signal
Definition:
A sign is an object, event, or action that communicates a special meaning.

"Reminders" are signs that "remind" people by helping them remember something, often something that was promised:

The rainbows God creates in the sky are signs to remind people that he has promised he will never again destroy all life with a worldwide flood.

God commanded the Israelites to circumcise their sons as a sign of his covenant with them.

Signs can reveal or point to something:

An angel gave shepherds a sign that would help them know which baby in Bethlehem was the newborn Messiah.

Judas kissed Jesus as a sign to the religious leaders that Jesus was the one they should arrest.

Signs can prove that something is true:

The miracles performed by the prophets and apostles were signs that proved they were speaking God's message.

The miracles that Jesus performed were signs that proved he was truly the Messiah.

A "signal flag" is a flag that a king would raise as a sign so that people could see it and come to him or go into battle.

An "omen" is an event that people think tells that something else will happen in the future.
Translation Suggestions:
Depending on its context, "sign" could also be translated as "signal" or "symbol" or "mark" or "evidence" or "proof" or "gesture."
To "make signs with the hands" could also be translated as "motion with the hands" or "gesture with the hands" or "make gestures."
In some languages, there may be one word for a "sign" that proves something and a different word for a "sign" that is a miracle.
(See also: miracle, apostle, Christ, covenant, circumcise)
Bible References:
Acts 02:18-19
Exodus 04:8-9
Exodus 31:12-15
Genesis 01:14
Genesis 09:12
John 02:18
Luke 02:12
Mark 08:12
Psalms 089:5-6
Word Data:
Strong's: H226, H852, H926, H2368, H2865, H3824, H4150, H4159, H4864, H5162, H5251, H5824, H5953, H6161, H6725, H6734, H7560, H7725, H8074, H8540, G364, G1271, G1382, G1730, G1732, G1770, G1839, G2298, G4102, G4592, G4953, G4973, G5059, H5172, G5280, G5480, G5590
Forms Found in the English ULB:
demonstration, evidence, mark, marker, omen, omens, proof, remind, reminded, reminder, reminders, reminding, reminds, sign, signal, signal flag, signs
sign
Related Ideas:
demonstration, evidence, mark, marker, omen, proof, remind, reminder, signal
Definition:
A sign is an object, event, or action that communicates a special meaning.

"Reminders" are signs that "remind" people by helping them remember something, often something that was promised:

The rainbows God creates in the sky are signs to remind people that he has promised he will never again destroy all life with a worldwide flood.

God commanded the Israelites to circumcise their sons as a sign of his covenant with them.

Signs can reveal or point to something:

An angel gave shepherds a sign that would help them know which baby in Bethlehem was the newborn Messiah.

Judas kissed Jesus as a sign to the religious leaders that Jesus was the one they should arrest.

Signs can prove that something is true:

The miracles performed by the prophets and apostles were signs that proved they were speaking God's message.

The miracles that Jesus performed were signs that proved he was truly the Messiah.

A "signal flag" is a flag that a king would raise as a sign so that people could see it and come to him or go into battle.

An "omen" is an event that people think tells that something else will happen in the future.
Translation Suggestions:
Depending on its context, "sign" could also be translated as "signal" or "symbol" or "mark" or "evidence" or "proof" or "gesture."
To "make signs with the hands" could also be translated as "motion with the hands" or "gesture with the hands" or "make gestures."
In some languages, there may be one word for a "sign" that proves something and a different word for a "sign" that is a miracle.
(See also: miracle, apostle, Christ, covenant, circumcise)
Bible References:
Acts 02:18-19
Exodus 04:8-9
Exodus 31:12-15
Genesis 01:14
Genesis 09:12
John 02:18
Luke 02:12
Mark 08:12
Psalms 089:5-6
Word Data:
Strong's: H226, H852, H926, H2368, H2865, H3824, H4150, H4159, H4864, H5162, H5251, H5824, H5953, H6161, H6725, H6734, H7560, H7725, H8074, H8540, G364, G1271, G1382, G1730, G1732, G1770, G1839, G2298, G4102, G4592, G4953, G4973, G5059, H5172, G5280, G5480, G5590
Forms Found in the English ULB:
demonstration, evidence, mark, marker, omen, omens, proof, remind, reminded, reminder, reminders, reminding, reminds, sign, signal, signal flag, signs
sign
Related Ideas:
demonstration, evidence, mark, marker, omen, proof, remind, reminder, signal
Definition:
A sign is an object, event, or action that communicates a special meaning.

"Reminders" are signs that "remind" people by helping them remember something, often something that was promised:

The rainbows God creates in the sky are signs to remind people that he has promised he will never again destroy all life with a worldwide flood.

God commanded the Israelites to circumcise their sons as a sign of his covenant with them.

Signs can reveal or point to something:

An angel gave shepherds a sign that would help them know which baby in Bethlehem was the newborn Messiah.

Judas kissed Jesus as a sign to the religious leaders that Jesus was the one they should arrest.

Signs can prove that something is true:

The miracles performed by the prophets and apostles were signs that proved they were speaking God's message.

The miracles that Jesus performed were signs that proved he was truly the Messiah.

A "signal flag" is a flag that a king would raise as a sign so that people could see it and come to him or go into battle.

An "omen" is an event that people think tells that something else will happen in the future.
Translation Suggestions:
Depending on its context, "sign" could also be translated as "signal" or "symbol" or "mark" or "evidence" or "proof" or "gesture."
To "make signs with the hands" could also be translated as "motion with the hands" or "gesture with the hands" or "make gestures."
In some languages, there may be one word for a "sign" that proves something and a different word for a "sign" that is a miracle.
(See also: miracle, apostle, Christ, covenant, circumcise)
Bible References:
Acts 02:18-19
Exodus 04:8-9
Exodus 31:12-15
Genesis 01:14
Genesis 09:12
John 02:18
Luke 02:12
Mark 08:12
Psalms 089:5-6
Word Data:
Strong's: H226, H852, H926, H2368, H2865, H3824, H4150, H4159, H4864, H5162, H5251, H5824, H5953, H6161, H6725, H6734, H7560, H7725, H8074, H8540, G364, G1271, G1382, G1730, G1732, G1770, G1839, G2298, G4102, G4592, G4953, G4973, G5059, H5172, G5280, G5480, G5590
Forms Found in the English ULB:
demonstration, evidence, mark, marker, omen, omens, proof, remind, reminded, reminder, reminders, reminding, reminds, sign, signal, signal flag, signs
sign
Related Ideas:
demonstration, evidence, mark, marker, omen, proof, remind, reminder, signal
Definition:
A sign is an object, event, or action that communicates a special meaning.

"Reminders" are signs that "remind" people by helping them remember something, often something that was promised:

The rainbows God creates in the sky are signs to remind people that he has promised he will never again destroy all life with a worldwide flood.

God commanded the Israelites to circumcise their sons as a sign of his covenant with them.

Signs can reveal or point to something:

An angel gave shepherds a sign that would help them know which baby in Bethlehem was the newborn Messiah.

Judas kissed Jesus as a sign to the religious leaders that Jesus was the one they should arrest.

Signs can prove that something is true:

The miracles performed by the prophets and apostles were signs that proved they were speaking God's message.

The miracles that Jesus performed were signs that proved he was truly the Messiah.

A "signal flag" is a flag that a king would raise as a sign so that people could see it and come to him or go into battle.

An "omen" is an event that people think tells that something else will happen in the future.
Translation Suggestions:
Depending on its context, "sign" could also be translated as "signal" or "symbol" or "mark" or "evidence" or "proof" or "gesture."
To "make signs with the hands" could also be translated as "motion with the hands" or "gesture with the hands" or "make gestures."
In some languages, there may be one word for a "sign" that proves something and a different word for a "sign" that is a miracle.
(See also: miracle, apostle, Christ, covenant, circumcise)
Bible References:
Acts 02:18-19
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Definition:
Silver is a shiny, gray precious metal used to make coins, jewelry, containers, and ornaments.
The various containers that are made include silver cups and bowls, and other things used for cooking, eating, or serving.
Silver and gold were used in the building of the tabernacle and the temple.The temple in Jerusalem had containers made of silver.
In Bible times, a shekel was a unit of weight, and a purchase was often priced at a certain number of shekels of silver. By New Testament times there were silver coins of various weights that were measured in shekels.
Joseph's brothers sold him as a slave for twenty shekels of silver.
Judas was paid thirty silver coins for betraying Jesus.
(See also: tabernacle, temple)
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2 Kings 25:13-15
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Matthew 26:15
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Joseph's brothers sold him as a slave for twenty shekels of silver.
Judas was paid thirty silver coins for betraying Jesus.
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Definition:
The term "sin" refers to actions, thoughts, and words that are against God's will and laws. Sin can also refer to not doing something that God wants us to do.
Sin includes anything we do that does not obey or please God, even things that other people don't know about.
Thoughts and actions that disobey God's will are called "sinful."
Because Adam sinned, all human beings are born with a "sinful nature," a nature that that controls them and causes them to sin.
A "sinner" is someone who sins, so every human being is a sinner.
Sometimes the word "sinners" was used by religious people like the Pharisees to refer to people who didn't keep the law as well as the Pharisees thought they should.
The term "sinner" was also used for people who were considered to be worse sinners than other people. For example, this label was given to tax collectors and prostitutes.
Translation Suggestions:
The term "sin" could be translated with a word or phrase that means "disobedience to God" or "going against God's will" or "evil behavior and thoughts" or "wrongdoing."
To "sin" could also be translated as to "disobey God" or to "do wrong."
Depending on the context "sinful" could be translated as "full of wrongdoing" or "wicked" or "immoral" or "evil" or "rebelling against God."
Depending on the context the term "sinner" could be translated with a word or phrase that means, "person who sins" or "person who does wrong things" or "person who disobeys God" or "person who disobeys the law."
The term "sinners" could be translated by a word or phrase that means "very sinful people" or "people considered to be very sinful" or "immoral people."
Ways to translate "tax collectors and sinners" could include "people who collect money for the government, and other very sinful people" or "very sinful people, including (even) tax collectors."
In expressions like "slaves to sin" or "ruled by sin," the term "sin" could be translated as "disobedience" or "evil desires and actions."
Make sure the translation of this term can include sinful behavior and thoughts, even those that other people don't see or know about.
The term "sin" should be general, and different from the terms for "wickedness" and "evil."
(See also: disobey, evil, flesh, tax collector)
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In expressions like "slaves to sin" or "ruled by sin," the term "sin" could be translated as "disobedience" or "evil desires and actions."
Make sure the translation of this term can include sinful behavior and thoughts, even those that other people don't see or know about.
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In expressions like "slaves to sin" or "ruled by sin," the term "sin" could be translated as "disobedience" or "evil desires and actions."
Make sure the translation of this term can include sinful behavior and thoughts, even those that other people don't see or know about.
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Definition:
The "sin offering" was one of several sacrifices that God required the Israelites to offer.
This offering involved sacrificing a bull, burning its blood and fat on the altar, and taking the rest of the animal's body and burning it on the ground outside the Israelite camp.
The complete burning up of this animal sacrifice shows how holy God is and how terrible sin is.
The Bible teaches that in order for there to be a cleansing from sin, blood must be shed to pay the cost for the sin that was committed.
Animal sacrifices could not permanently bring about forgiveness of sin.
Jesus' death on the cross paid the penalty for sin, for all time. He was the perfect sin offering.
(See also: altar, cow, forgive, sacrifice, sin)
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Definition:
A sister is a female person who shares at least one biological parent with another person. She is said to be that other person’s sister or the sister of that other person.
In the New Testament, "sister" is also used figuratively to refer to a woman who is a fellow believer in Jesus Christ.
Sometimes the phrase "brothers and sisters" is used to refer to all believers in Christ, both men and women.
In the Old Testament book Song of Songs, "sister" refers to a female lover or wife.
Translation Suggestions:
It is best to translate this term with the literal word that is used in the target language to refer to a natural or biological sister, unless this would give wrong meaning.
Other ways to translate this could include "sister in Christ" or "spiritual sister" or "woman who believes in Jesus" or "fellow woman believer."
If possible, it is best to use a family term.
If the language has a feminine form for "believer," this may be a possible way to translate this term.
When referring to a lover or wife, this could be translated using a feminine form of "loved one" or "dear one."
(See also: brother in Christ, spirit)
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If the language has a feminine form for "believer," this may be a possible way to translate this term.
When referring to a lover or wife, this could be translated using a feminine form of "loved one" or "dear one."
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skull
Related Ideas:
scalp
Definition:
The term "skull" refers to the bony, skeletal structure of the head of a person or animal.
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Slander consists of negative, defaming things spoken (not written) about another person. To say such things (not to write them) about someone is to slander that person. The person saying such things is a slanderer.
Slander may be a true report or a false accusation, but its effect is to cause others to think negatively of the person being slandered.
To "slander" could be translated as to "speak against" or to "spread an evil report" or to "defame."
The word "slanderer" could also be translated as "tale-bearer."
(See also: blasphemy)
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slaughter
Definition:
The term "slaughter" refers to killing a large number of animals or people, or to killing in a violent way. It can also refer to killing an animal for the purpose of eating it. The act of slaughtering is also called "slaughter."
When Abraham received three visitors at his tent in the desert, he ordered his servants to slaughter and cook a calf for his guests.
The prophet Ezekiel prophesied that God would send his angel to slaughter all those who would not follow His word.
1 Samuel records a great slaughter in which 30,000 Israelites were killed by their enemies because of disobedience to God.
"Weapons of slaughter" could be translated as "weapons for killing."
The expression "the slaughter was very great" could be translated as "a large number were killed" or "the number of deaths was very great" or "a terribly high number of people died."
Other ways to translate "slaughter" could include "kill" or "slay" or "killing."
(See also: angel, cow, disobey, Ezekiel, servant, slay)
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Ezekiel 21:10-11
Hebrews 07:01
Isaiah 34:02
Jeremiah 25:34
Word Data:
Strong's: H2026, H2027, H2028, H2076, H2491, H2873, H2874, H2878, H4046, H4293, H4347, H4660, H5221, H6993, H7524, H7819, H7821, G2871, G4967, G4969
Forms Found in the English ULB:
slaughter, slaughtered, slaughtering, slaughters
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snare
Related Ideas:
ensnare, entrap, noose, trap
Definition:
The terms "snare" and "trap" refer to devices that are used to catch animals and keep them from escaping. To "snare" or "ensnare" is to catch with a snare, and to "trap" or "entrap" is to catch with a trap. In the Bible, these terms were also used figuratively to talk about how sin and temptation are like hidden traps that catch people and harm them.
A "snare" is a loop of rope or wire that suddenly pulls tight when an animal steps into it, ensnaring its leg.
A "trap" is usually made of metal or wood and has two parts that suddenly and powerfully close together, catching an animal so it can't get away. Sometimes a trap can be a deep hole that has been made in order to get something to fall into it.
Usually the snare or trap is hidden so that its prey is taken by surprise.
The phrase "set a trap" means to get a trap ready to capture something.
To "fall into a trap" refers to falling into a deep hole or pit that was dug and hidden in order to catch an animal.
A person who is starts sinning and cannot stop can be described as "ensnared by sin" in a figurative reference to the way an animal can be ensnared and cannot escape.
Just as an animal is endangered and hurt by being in a trap, so a person caught in the trap of sin is being harmed by that sin and needs to be set free.
A "noose" is a rope or vine designed to catch an animal around the neck.
(See also: free, , prey, Satan, tempt)
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Mark 12:13
Psalms 018:05
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snare
Related Ideas:
ensnare, entrap, noose, trap
Definition:
The terms "snare" and "trap" refer to devices that are used to catch animals and keep them from escaping. To "snare" or "ensnare" is to catch with a snare, and to "trap" or "entrap" is to catch with a trap. In the Bible, these terms were also used figuratively to talk about how sin and temptation are like hidden traps that catch people and harm them.
A "snare" is a loop of rope or wire that suddenly pulls tight when an animal steps into it, ensnaring its leg.
A "trap" is usually made of metal or wood and has two parts that suddenly and powerfully close together, catching an animal so it can't get away. Sometimes a trap can be a deep hole that has been made in order to get something to fall into it.
Usually the snare or trap is hidden so that its prey is taken by surprise.
The phrase "set a trap" means to get a trap ready to capture something.
To "fall into a trap" refers to falling into a deep hole or pit that was dug and hidden in order to catch an animal.
A person who is starts sinning and cannot stop can be described as "ensnared by sin" in a figurative reference to the way an animal can be ensnared and cannot escape.
Just as an animal is endangered and hurt by being in a trap, so a person caught in the trap of sin is being harmed by that sin and needs to be set free.
A "noose" is a rope or vine designed to catch an animal around the neck.
(See also: free, , prey, Satan, tempt)
Bible References:
Ecclesiastes 07:26
Luke 21:34
Mark 12:13
Psalms 018:05
Word Data:
Strong's: H1245, H2256, H3353, H3369, H3920, H3921, H4170, H4204, H4434, H4685, H4686, H4889, H5367, H5914, H6341, H6351, H6354, H6983, H7845, H8610, G64, G2339, G2340, G3802, G3803, G3985, G4625
Forms Found in the English ULB:
ensnare, ensnared, ensnares, entrap, noose, snare, snares, trap, trapped, traps
snare
Related Ideas:
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Definition:
The terms "snare" and "trap" refer to devices that are used to catch animals and keep them from escaping. To "snare" or "ensnare" is to catch with a snare, and to "trap" or "entrap" is to catch with a trap. In the Bible, these terms were also used figuratively to talk about how sin and temptation are like hidden traps that catch people and harm them.
A "snare" is a loop of rope or wire that suddenly pulls tight when an animal steps into it, ensnaring its leg.
A "trap" is usually made of metal or wood and has two parts that suddenly and powerfully close together, catching an animal so it can't get away. Sometimes a trap can be a deep hole that has been made in order to get something to fall into it.
Usually the snare or trap is hidden so that its prey is taken by surprise.
The phrase "set a trap" means to get a trap ready to capture something.
To "fall into a trap" refers to falling into a deep hole or pit that was dug and hidden in order to catch an animal.
A person who is starts sinning and cannot stop can be described as "ensnared by sin" in a figurative reference to the way an animal can be ensnared and cannot escape.
Just as an animal is endangered and hurt by being in a trap, so a person caught in the trap of sin is being harmed by that sin and needs to be set free.
A "noose" is a rope or vine designed to catch an animal around the neck.
(See also: free, , prey, Satan, tempt)
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Definitions:
The term "snow" refers to white flakes of frozen water that can fall from clouds in places where the air temperature is cold.
Snow falls in places of higher elevation in Israel, but does not always stay on the ground very long before melting. The peaks of mountains tend to have snow that lasts longer. One example of a place mentioned in the Bible as having snow is Mount Lebanon.
Something that is very white often has its color compared to the color of snow. For example, in the book of Revelation Jesus' clothing and hair were described as being "white as snow."
The whiteness of snow also symbolizes purity and cleanliness. For example, the statement that our "sins will be as white as snow" means that God will completely cleanse his people from their sins.
Some languages might refer to snow as "frozen rain" or "flakes of ice" or "frozen flakes."
"Snow water" refers to the water that comes from melted snow.
(See also: Lebanon, pure)
Bible References:
Exodus 04:06
Job 37:4-6
Matthew 28:03
Psalms 147:16
Revelation 01:14
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Strong's: H7949, H7950, H8517, G5510
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Definitions:
The term "snow" refers to white flakes of frozen water that can fall from clouds in places where the air temperature is cold.
Snow falls in places of higher elevation in Israel, but does not always stay on the ground very long before melting. The peaks of mountains tend to have snow that lasts longer. One example of a place mentioned in the Bible as having snow is Mount Lebanon.
Something that is very white often has its color compared to the color of snow. For example, in the book of Revelation Jesus' clothing and hair were described as being "white as snow."
The whiteness of snow also symbolizes purity and cleanliness. For example, the statement that our "sins will be as white as snow" means that God will completely cleanse his people from their sins.
Some languages might refer to snow as "frozen rain" or "flakes of ice" or "frozen flakes."
"Snow water" refers to the water that comes from melted snow.
(See also: Lebanon, pure)
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Definitions:
The term "snow" refers to white flakes of frozen water that can fall from clouds in places where the air temperature is cold.
Snow falls in places of higher elevation in Israel, but does not always stay on the ground very long before melting. The peaks of mountains tend to have snow that lasts longer. One example of a place mentioned in the Bible as having snow is Mount Lebanon.
Something that is very white often has its color compared to the color of snow. For example, in the book of Revelation Jesus' clothing and hair were described as being "white as snow."
The whiteness of snow also symbolizes purity and cleanliness. For example, the statement that our "sins will be as white as snow" means that God will completely cleanse his people from their sins.
Some languages might refer to snow as "frozen rain" or "flakes of ice" or "frozen flakes."
"Snow water" refers to the water that comes from melted snow.
(See also: Lebanon, pure)
Bible References:
Exodus 04:06
Job 37:4-6
Matthew 28:03
Psalms 147:16
Revelation 01:14
Word Data:
Strong's: H7949, H7950, H8517, G5510
Forms Found in the English ULB:
snow, snowed, snowing
snow
Definitions:
The term "snow" refers to white flakes of frozen water that can fall from clouds in places where the air temperature is cold.
Snow falls in places of higher elevation in Israel, but does not always stay on the ground very long before melting. The peaks of mountains tend to have snow that lasts longer. One example of a place mentioned in the Bible as having snow is Mount Lebanon.
Something that is very white often has its color compared to the color of snow. For example, in the book of Revelation Jesus' clothing and hair were described as being "white as snow."
The whiteness of snow also symbolizes purity and cleanliness. For example, the statement that our "sins will be as white as snow" means that God will completely cleanse his people from their sins.
Some languages might refer to snow as "frozen rain" or "flakes of ice" or "frozen flakes."
"Snow water" refers to the water that comes from melted snow.
(See also: Lebanon, pure)
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Definition:
The male offspring of a man and a woman is called their "son" for his entire life. He is also called a son of that man and a son of that woman. An "adopted son" is a male who has been legally placed into the position of being a son.
"Son" was often used figuratively in the Bible to refer to any male descendant, such as a grandson or great-grandson.
The term "son" can also be used as a polite form of address to a boy or man who is younger than the speaker.
Sometimes "sons of God" was used in the New Testament to refer to believers in Christ.
God called Israel his "firstborn son." This refers to God's choosing of the nation of Israel to be his special people. It is through them that God's message of redemption and salvation came, with the result that many other people have become his spiritual children.
The phrase "son of" often has the figurative meaning "person having the characteristics of." Examples of this include "sons of the light," "sons of disobedience," "a son of peace," and "sons of thunder."
The phrase "son of" is also used to tell who a person's father is. This phrase is used in genealogies and many other places.
Using "son of" to give the name of the father frequently helps distinguish people who have the same name. For example, "Azariah son of Zadok" and "Azariah son of Nathan" in 1 Kings 4, and "Azariah son of Amaziah" in 2 Kings 15 are three different men.
Translation Suggestions:
In most occurrences of this term, it is best to translate "son" by the literal term in the language that is used to refer to a son.
When translating the term "Son of God," the project language's common term for "son" should be used.
When used to refer to a descendant rather than a direct son, the term "descendant" could be used, as in referring to Jesus as the "descendant of David" or in genealogies where sometimes "son" referred to a male descendant who was not an actual son.
Sometimes "sons" can be translated as "children," when both males and females are being referred to. For example, "sons of God" could be translated as "children of God" since this expression also includes girls and women.
The figurative expression "son of" could also be translated as "someone who has the characteristics of" or "someone who is like" or "someone who has" or "someone who acts like."
(See also: Azariah, descendant, ancestor, firstborn, Son of God, sons of God)
Bible References:
1 Chronicles 18:15
1 Kings 13:02
1 Thessalonians 05:05
Galatians 04:07
Hosea 11:01
Isaiah 09:06
Matthew 03:17
Matthew 05:09
Matthew 08:12
Nehemiah 10:28
Word Data:
Strong's: H1060, H1121, H1123, H1247, H1248, H3173, H3206, H3211, H5209, H5220, G3816, G5043, G5207
Forms Found in the English ULB:
son, son's, sons
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Definition:
The male offspring of a man and a woman is called their "son" for his entire life. He is also called a son of that man and a son of that woman. An "adopted son" is a male who has been legally placed into the position of being a son.
"Son" was often used figuratively in the Bible to refer to any male descendant, such as a grandson or great-grandson.
The term "son" can also be used as a polite form of address to a boy or man who is younger than the speaker.
Sometimes "sons of God" was used in the New Testament to refer to believers in Christ.
God called Israel his "firstborn son." This refers to God's choosing of the nation of Israel to be his special people. It is through them that God's message of redemption and salvation came, with the result that many other people have become his spiritual children.
The phrase "son of" often has the figurative meaning "person having the characteristics of." Examples of this include "sons of the light," "sons of disobedience," "a son of peace," and "sons of thunder."
The phrase "son of" is also used to tell who a person's father is. This phrase is used in genealogies and many other places.
Using "son of" to give the name of the father frequently helps distinguish people who have the same name. For example, "Azariah son of Zadok" and "Azariah son of Nathan" in 1 Kings 4, and "Azariah son of Amaziah" in 2 Kings 15 are three different men.
Translation Suggestions:
In most occurrences of this term, it is best to translate "son" by the literal term in the language that is used to refer to a son.
When translating the term "Son of God," the project language's common term for "son" should be used.
When used to refer to a descendant rather than a direct son, the term "descendant" could be used, as in referring to Jesus as the "descendant of David" or in genealogies where sometimes "son" referred to a male descendant who was not an actual son.
Sometimes "sons" can be translated as "children," when both males and females are being referred to. For example, "sons of God" could be translated as "children of God" since this expression also includes girls and women.
The figurative expression "son of" could also be translated as "someone who has the characteristics of" or "someone who is like" or "someone who has" or "someone who acts like."
(See also: Azariah, descendant, ancestor, firstborn, Son of God, sons of God)
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Definition:
The male offspring of a man and a woman is called their "son" for his entire life. He is also called a son of that man and a son of that woman. An "adopted son" is a male who has been legally placed into the position of being a son.
"Son" was often used figuratively in the Bible to refer to any male descendant, such as a grandson or great-grandson.
The term "son" can also be used as a polite form of address to a boy or man who is younger than the speaker.
Sometimes "sons of God" was used in the New Testament to refer to believers in Christ.
God called Israel his "firstborn son." This refers to God's choosing of the nation of Israel to be his special people. It is through them that God's message of redemption and salvation came, with the result that many other people have become his spiritual children.
The phrase "son of" often has the figurative meaning "person having the characteristics of." Examples of this include "sons of the light," "sons of disobedience," "a son of peace," and "sons of thunder."
The phrase "son of" is also used to tell who a person's father is. This phrase is used in genealogies and many other places.
Using "son of" to give the name of the father frequently helps distinguish people who have the same name. For example, "Azariah son of Zadok" and "Azariah son of Nathan" in 1 Kings 4, and "Azariah son of Amaziah" in 2 Kings 15 are three different men.
Translation Suggestions:
In most occurrences of this term, it is best to translate "son" by the literal term in the language that is used to refer to a son.
When translating the term "Son of God," the project language's common term for "son" should be used.
When used to refer to a descendant rather than a direct son, the term "descendant" could be used, as in referring to Jesus as the "descendant of David" or in genealogies where sometimes "son" referred to a male descendant who was not an actual son.
Sometimes "sons" can be translated as "children," when both males and females are being referred to. For example, "sons of God" could be translated as "children of God" since this expression also includes girls and women.
The figurative expression "son of" could also be translated as "someone who has the characteristics of" or "someone who is like" or "someone who has" or "someone who acts like."
(See also: Azariah, descendant, ancestor, firstborn, Son of God, sons of God)
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Definition:
The male offspring of a man and a woman is called their "son" for his entire life. He is also called a son of that man and a son of that woman. An "adopted son" is a male who has been legally placed into the position of being a son.
"Son" was often used figuratively in the Bible to refer to any male descendant, such as a grandson or great-grandson.
The term "son" can also be used as a polite form of address to a boy or man who is younger than the speaker.
Sometimes "sons of God" was used in the New Testament to refer to believers in Christ.
God called Israel his "firstborn son." This refers to God's choosing of the nation of Israel to be his special people. It is through them that God's message of redemption and salvation came, with the result that many other people have become his spiritual children.
The phrase "son of" often has the figurative meaning "person having the characteristics of." Examples of this include "sons of the light," "sons of disobedience," "a son of peace," and "sons of thunder."
The phrase "son of" is also used to tell who a person's father is. This phrase is used in genealogies and many other places.
Using "son of" to give the name of the father frequently helps distinguish people who have the same name. For example, "Azariah son of Zadok" and "Azariah son of Nathan" in 1 Kings 4, and "Azariah son of Amaziah" in 2 Kings 15 are three different men.
Translation Suggestions:
In most occurrences of this term, it is best to translate "son" by the literal term in the language that is used to refer to a son.
When translating the term "Son of God," the project language's common term for "son" should be used.
When used to refer to a descendant rather than a direct son, the term "descendant" could be used, as in referring to Jesus as the "descendant of David" or in genealogies where sometimes "son" referred to a male descendant who was not an actual son.
Sometimes "sons" can be translated as "children," when both males and females are being referred to. For example, "sons of God" could be translated as "children of God" since this expression also includes girls and women.
The figurative expression "son of" could also be translated as "someone who has the characteristics of" or "someone who is like" or "someone who has" or "someone who acts like."
(See also: Azariah, descendant, ancestor, firstborn, Son of God, sons of God)
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Definition:
The male offspring of a man and a woman is called their "son" for his entire life. He is also called a son of that man and a son of that woman. An "adopted son" is a male who has been legally placed into the position of being a son.
"Son" was often used figuratively in the Bible to refer to any male descendant, such as a grandson or great-grandson.
The term "son" can also be used as a polite form of address to a boy or man who is younger than the speaker.
Sometimes "sons of God" was used in the New Testament to refer to believers in Christ.
God called Israel his "firstborn son." This refers to God's choosing of the nation of Israel to be his special people. It is through them that God's message of redemption and salvation came, with the result that many other people have become his spiritual children.
The phrase "son of" often has the figurative meaning "person having the characteristics of." Examples of this include "sons of the light," "sons of disobedience," "a son of peace," and "sons of thunder."
The phrase "son of" is also used to tell who a person's father is. This phrase is used in genealogies and many other places.
Using "son of" to give the name of the father frequently helps distinguish people who have the same name. For example, "Azariah son of Zadok" and "Azariah son of Nathan" in 1 Kings 4, and "Azariah son of Amaziah" in 2 Kings 15 are three different men.
Translation Suggestions:
In most occurrences of this term, it is best to translate "son" by the literal term in the language that is used to refer to a son.
When translating the term "Son of God," the project language's common term for "son" should be used.
When used to refer to a descendant rather than a direct son, the term "descendant" could be used, as in referring to Jesus as the "descendant of David" or in genealogies where sometimes "son" referred to a male descendant who was not an actual son.
Sometimes "sons" can be translated as "children," when both males and females are being referred to. For example, "sons of God" could be translated as "children of God" since this expression also includes girls and women.
The figurative expression "son of" could also be translated as "someone who has the characteristics of" or "someone who is like" or "someone who has" or "someone who acts like."
(See also: Azariah, descendant, ancestor, firstborn, Son of God, sons of God)
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Definition:
The male offspring of a man and a woman is called their "son" for his entire life. He is also called a son of that man and a son of that woman. An "adopted son" is a male who has been legally placed into the position of being a son.
"Son" was often used figuratively in the Bible to refer to any male descendant, such as a grandson or great-grandson.
The term "son" can also be used as a polite form of address to a boy or man who is younger than the speaker.
Sometimes "sons of God" was used in the New Testament to refer to believers in Christ.
God called Israel his "firstborn son." This refers to God's choosing of the nation of Israel to be his special people. It is through them that God's message of redemption and salvation came, with the result that many other people have become his spiritual children.
The phrase "son of" often has the figurative meaning "person having the characteristics of." Examples of this include "sons of the light," "sons of disobedience," "a son of peace," and "sons of thunder."
The phrase "son of" is also used to tell who a person's father is. This phrase is used in genealogies and many other places.
Using "son of" to give the name of the father frequently helps distinguish people who have the same name. For example, "Azariah son of Zadok" and "Azariah son of Nathan" in 1 Kings 4, and "Azariah son of Amaziah" in 2 Kings 15 are three different men.
Translation Suggestions:
In most occurrences of this term, it is best to translate "son" by the literal term in the language that is used to refer to a son.
When translating the term "Son of God," the project language's common term for "son" should be used.
When used to refer to a descendant rather than a direct son, the term "descendant" could be used, as in referring to Jesus as the "descendant of David" or in genealogies where sometimes "son" referred to a male descendant who was not an actual son.
Sometimes "sons" can be translated as "children," when both males and females are being referred to. For example, "sons of God" could be translated as "children of God" since this expression also includes girls and women.
The figurative expression "son of" could also be translated as "someone who has the characteristics of" or "someone who is like" or "someone who has" or "someone who acts like."
(See also: Azariah, descendant, ancestor, firstborn, Son of God, sons of God)
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Definition:
The male offspring of a man and a woman is called their "son" for his entire life. He is also called a son of that man and a son of that woman. An "adopted son" is a male who has been legally placed into the position of being a son.
"Son" was often used figuratively in the Bible to refer to any male descendant, such as a grandson or great-grandson.
The term "son" can also be used as a polite form of address to a boy or man who is younger than the speaker.
Sometimes "sons of God" was used in the New Testament to refer to believers in Christ.
God called Israel his "firstborn son." This refers to God's choosing of the nation of Israel to be his special people. It is through them that God's message of redemption and salvation came, with the result that many other people have become his spiritual children.
The phrase "son of" often has the figurative meaning "person having the characteristics of." Examples of this include "sons of the light," "sons of disobedience," "a son of peace," and "sons of thunder."
The phrase "son of" is also used to tell who a person's father is. This phrase is used in genealogies and many other places.
Using "son of" to give the name of the father frequently helps distinguish people who have the same name. For example, "Azariah son of Zadok" and "Azariah son of Nathan" in 1 Kings 4, and "Azariah son of Amaziah" in 2 Kings 15 are three different men.
Translation Suggestions:
In most occurrences of this term, it is best to translate "son" by the literal term in the language that is used to refer to a son.
When translating the term "Son of God," the project language's common term for "son" should be used.
When used to refer to a descendant rather than a direct son, the term "descendant" could be used, as in referring to Jesus as the "descendant of David" or in genealogies where sometimes "son" referred to a male descendant who was not an actual son.
Sometimes "sons" can be translated as "children," when both males and females are being referred to. For example, "sons of God" could be translated as "children of God" since this expression also includes girls and women.
The figurative expression "son of" could also be translated as "someone who has the characteristics of" or "someone who is like" or "someone who has" or "someone who acts like."
(See also: Azariah, descendant, ancestor, firstborn, Son of God, sons of God)
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Definition:
The male offspring of a man and a woman is called their "son" for his entire life. He is also called a son of that man and a son of that woman. An "adopted son" is a male who has been legally placed into the position of being a son.
"Son" was often used figuratively in the Bible to refer to any male descendant, such as a grandson or great-grandson.
The term "son" can also be used as a polite form of address to a boy or man who is younger than the speaker.
Sometimes "sons of God" was used in the New Testament to refer to believers in Christ.
God called Israel his "firstborn son." This refers to God's choosing of the nation of Israel to be his special people. It is through them that God's message of redemption and salvation came, with the result that many other people have become his spiritual children.
The phrase "son of" often has the figurative meaning "person having the characteristics of." Examples of this include "sons of the light," "sons of disobedience," "a son of peace," and "sons of thunder."
The phrase "son of" is also used to tell who a person's father is. This phrase is used in genealogies and many other places.
Using "son of" to give the name of the father frequently helps distinguish people who have the same name. For example, "Azariah son of Zadok" and "Azariah son of Nathan" in 1 Kings 4, and "Azariah son of Amaziah" in 2 Kings 15 are three different men.
Translation Suggestions:
In most occurrences of this term, it is best to translate "son" by the literal term in the language that is used to refer to a son.
When translating the term "Son of God," the project language's common term for "son" should be used.
When used to refer to a descendant rather than a direct son, the term "descendant" could be used, as in referring to Jesus as the "descendant of David" or in genealogies where sometimes "son" referred to a male descendant who was not an actual son.
Sometimes "sons" can be translated as "children," when both males and females are being referred to. For example, "sons of God" could be translated as "children of God" since this expression also includes girls and women.
The figurative expression "son of" could also be translated as "someone who has the characteristics of" or "someone who is like" or "someone who has" or "someone who acts like."
(See also: Azariah, descendant, ancestor, firstborn, Son of God, sons of God)
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The phrase "son of" often has the figurative meaning "person having the characteristics of." Examples of this include "sons of the light," "sons of disobedience," "a son of peace," and "sons of thunder."
The phrase "son of" is also used to tell who a person's father is. This phrase is used in genealogies and many other places.
Using "son of" to give the name of the father frequently helps distinguish people who have the same name. For example, "Azariah son of Zadok" and "Azariah son of Nathan" in 1 Kings 4, and "Azariah son of Amaziah" in 2 Kings 15 are three different men.
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In most occurrences of this term, it is best to translate "son" by the literal term in the language that is used to refer to a son.
When translating the term "Son of God," the project language's common term for "son" should be used.
When used to refer to a descendant rather than a direct son, the term "descendant" could be used, as in referring to Jesus as the "descendant of David" or in genealogies where sometimes "son" referred to a male descendant who was not an actual son.
Sometimes "sons" can be translated as "children," when both males and females are being referred to. For example, "sons of God" could be translated as "children of God" since this expression also includes girls and women.
The figurative expression "son of" could also be translated as "someone who has the characteristics of" or "someone who is like" or "someone who has" or "someone who acts like."
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Sometimes "sons" can be translated as "children," when both males and females are being referred to. For example, "sons of God" could be translated as "children of God" since this expression also includes girls and women.
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Using "son of" to give the name of the father frequently helps distinguish people who have the same name. For example, "Azariah son of Zadok" and "Azariah son of Nathan" in 1 Kings 4, and "Azariah son of Amaziah" in 2 Kings 15 are three different men.
Translation Suggestions:
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When translating the term "Son of God," the project language's common term for "son" should be used.
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Sometimes "sons" can be translated as "children," when both males and females are being referred to. For example, "sons of God" could be translated as "children of God" since this expression also includes girls and women.
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The term "son" can also be used as a polite form of address to a boy or man who is younger than the speaker.
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God called Israel his "firstborn son." This refers to God's choosing of the nation of Israel to be his special people. It is through them that God's message of redemption and salvation came, with the result that many other people have become his spiritual children.
The phrase "son of" often has the figurative meaning "person having the characteristics of." Examples of this include "sons of the light," "sons of disobedience," "a son of peace," and "sons of thunder."
The phrase "son of" is also used to tell who a person's father is. This phrase is used in genealogies and many other places.
Using "son of" to give the name of the father frequently helps distinguish people who have the same name. For example, "Azariah son of Zadok" and "Azariah son of Nathan" in 1 Kings 4, and "Azariah son of Amaziah" in 2 Kings 15 are three different men.
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When used to refer to a descendant rather than a direct son, the term "descendant" could be used, as in referring to Jesus as the "descendant of David" or in genealogies where sometimes "son" referred to a male descendant who was not an actual son.
Sometimes "sons" can be translated as "children," when both males and females are being referred to. For example, "sons of God" could be translated as "children of God" since this expression also includes girls and women.
The figurative expression "son of" could also be translated as "someone who has the characteristics of" or "someone who is like" or "someone who has" or "someone who acts like."
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Sometimes "sons of God" was used in the New Testament to refer to believers in Christ.
God called Israel his "firstborn son." This refers to God's choosing of the nation of Israel to be his special people. It is through them that God's message of redemption and salvation came, with the result that many other people have become his spiritual children.
The phrase "son of" often has the figurative meaning "person having the characteristics of." Examples of this include "sons of the light," "sons of disobedience," "a son of peace," and "sons of thunder."
The phrase "son of" is also used to tell who a person's father is. This phrase is used in genealogies and many other places.
Using "son of" to give the name of the father frequently helps distinguish people who have the same name. For example, "Azariah son of Zadok" and "Azariah son of Nathan" in 1 Kings 4, and "Azariah son of Amaziah" in 2 Kings 15 are three different men.
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When translating the term "Son of God," the project language's common term for "son" should be used.
When used to refer to a descendant rather than a direct son, the term "descendant" could be used, as in referring to Jesus as the "descendant of David" or in genealogies where sometimes "son" referred to a male descendant who was not an actual son.
Sometimes "sons" can be translated as "children," when both males and females are being referred to. For example, "sons of God" could be translated as "children of God" since this expression also includes girls and women.
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Translation Suggestions:
In most occurrences of this term, it is best to translate "son" by the literal term in the language that is used to refer to a son.
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Definition:
The male offspring of a man and a woman is called their "son" for his entire life. He is also called a son of that man and a son of that woman. An "adopted son" is a male who has been legally placed into the position of being a son.
"Son" was often used figuratively in the Bible to refer to any male descendant, such as a grandson or great-grandson.
The term "son" can also be used as a polite form of address to a boy or man who is younger than the speaker.
Sometimes "sons of God" was used in the New Testament to refer to believers in Christ.
God called Israel his "firstborn son." This refers to God's choosing of the nation of Israel to be his special people. It is through them that God's message of redemption and salvation came, with the result that many other people have become his spiritual children.
The phrase "son of" often has the figurative meaning "person having the characteristics of." Examples of this include "sons of the light," "sons of disobedience," "a son of peace," and "sons of thunder."
The phrase "son of" is also used to tell who a person's father is. This phrase is used in genealogies and many other places.
Using "son of" to give the name of the father frequently helps distinguish people who have the same name. For example, "Azariah son of Zadok" and "Azariah son of Nathan" in 1 Kings 4, and "Azariah son of Amaziah" in 2 Kings 15 are three different men.
Translation Suggestions:
In most occurrences of this term, it is best to translate "son" by the literal term in the language that is used to refer to a son.
When translating the term "Son of God," the project language's common term for "son" should be used.
When used to refer to a descendant rather than a direct son, the term "descendant" could be used, as in referring to Jesus as the "descendant of David" or in genealogies where sometimes "son" referred to a male descendant who was not an actual son.
Sometimes "sons" can be translated as "children," when both males and females are being referred to. For example, "sons of God" could be translated as "children of God" since this expression also includes girls and women.
The figurative expression "son of" could also be translated as "someone who has the characteristics of" or "someone who is like" or "someone who has" or "someone who acts like."
(See also: Azariah, descendant, ancestor, firstborn, Son of God, sons of God)
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The male offspring of a man and a woman is called their "son" for his entire life. He is also called a son of that man and a son of that woman. An "adopted son" is a male who has been legally placed into the position of being a son.
"Son" was often used figuratively in the Bible to refer to any male descendant, such as a grandson or great-grandson.
The term "son" can also be used as a polite form of address to a boy or man who is younger than the speaker.
Sometimes "sons of God" was used in the New Testament to refer to believers in Christ.
God called Israel his "firstborn son." This refers to God's choosing of the nation of Israel to be his special people. It is through them that God's message of redemption and salvation came, with the result that many other people have become his spiritual children.
The phrase "son of" often has the figurative meaning "person having the characteristics of." Examples of this include "sons of the light," "sons of disobedience," "a son of peace," and "sons of thunder."
The phrase "son of" is also used to tell who a person's father is. This phrase is used in genealogies and many other places.
Using "son of" to give the name of the father frequently helps distinguish people who have the same name. For example, "Azariah son of Zadok" and "Azariah son of Nathan" in 1 Kings 4, and "Azariah son of Amaziah" in 2 Kings 15 are three different men.
Translation Suggestions:
In most occurrences of this term, it is best to translate "son" by the literal term in the language that is used to refer to a son.
When translating the term "Son of God," the project language's common term for "son" should be used.
When used to refer to a descendant rather than a direct son, the term "descendant" could be used, as in referring to Jesus as the "descendant of David" or in genealogies where sometimes "son" referred to a male descendant who was not an actual son.
Sometimes "sons" can be translated as "children," when both males and females are being referred to. For example, "sons of God" could be translated as "children of God" since this expression also includes girls and women.
The figurative expression "son of" could also be translated as "someone who has the characteristics of" or "someone who is like" or "someone who has" or "someone who acts like."
(See also: Azariah, descendant, ancestor, firstborn, Son of God, sons of God)
Bible References:
1 Chronicles 18:15
1 Kings 13:02
1 Thessalonians 05:05
Galatians 04:07
Hosea 11:01
Isaiah 09:06
Matthew 03:17
Matthew 05:09
Matthew 08:12
Nehemiah 10:28
Word Data:
Strong's: H1060, H1121, H1123, H1247, H1248, H3173, H3206, H3211, H5209, H5220, G3816, G5043, G5207
Forms Found in the English ULB:
son, son's, sons
son
Definition:
The male offspring of a man and a woman is called their "son" for his entire life. He is also called a son of that man and a son of that woman. An "adopted son" is a male who has been legally placed into the position of being a son.
"Son" was often used figuratively in the Bible to refer to any male descendant, such as a grandson or great-grandson.
The term "son" can also be used as a polite form of address to a boy or man who is younger than the speaker.
Sometimes "sons of God" was used in the New Testament to refer to believers in Christ.
God called Israel his "firstborn son." This refers to God's choosing of the nation of Israel to be his special people. It is through them that God's message of redemption and salvation came, with the result that many other people have become his spiritual children.
The phrase "son of" often has the figurative meaning "person having the characteristics of." Examples of this include "sons of the light," "sons of disobedience," "a son of peace," and "sons of thunder."
The phrase "son of" is also used to tell who a person's father is. This phrase is used in genealogies and many other places.
Using "son of" to give the name of the father frequently helps distinguish people who have the same name. For example, "Azariah son of Zadok" and "Azariah son of Nathan" in 1 Kings 4, and "Azariah son of Amaziah" in 2 Kings 15 are three different men.
Translation Suggestions:
In most occurrences of this term, it is best to translate "son" by the literal term in the language that is used to refer to a son.
When translating the term "Son of God," the project language's common term for "son" should be used.
When used to refer to a descendant rather than a direct son, the term "descendant" could be used, as in referring to Jesus as the "descendant of David" or in genealogies where sometimes "son" referred to a male descendant who was not an actual son.
Sometimes "sons" can be translated as "children," when both males and females are being referred to. For example, "sons of God" could be translated as "children of God" since this expression also includes girls and women.
The figurative expression "son of" could also be translated as "someone who has the characteristics of" or "someone who is like" or "someone who has" or "someone who acts like."
(See also: Azariah, descendant, ancestor, firstborn, Son of God, sons of God)
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The term "son" can also be used as a polite form of address to a boy or man who is younger than the speaker.
Sometimes "sons of God" was used in the New Testament to refer to believers in Christ.
God called Israel his "firstborn son." This refers to God's choosing of the nation of Israel to be his special people. It is through them that God's message of redemption and salvation came, with the result that many other people have become his spiritual children.
The phrase "son of" often has the figurative meaning "person having the characteristics of." Examples of this include "sons of the light," "sons of disobedience," "a son of peace," and "sons of thunder."
The phrase "son of" is also used to tell who a person's father is. This phrase is used in genealogies and many other places.
Using "son of" to give the name of the father frequently helps distinguish people who have the same name. For example, "Azariah son of Zadok" and "Azariah son of Nathan" in 1 Kings 4, and "Azariah son of Amaziah" in 2 Kings 15 are three different men.
Translation Suggestions:
In most occurrences of this term, it is best to translate "son" by the literal term in the language that is used to refer to a son.
When translating the term "Son of God," the project language's common term for "son" should be used.
When used to refer to a descendant rather than a direct son, the term "descendant" could be used, as in referring to Jesus as the "descendant of David" or in genealogies where sometimes "son" referred to a male descendant who was not an actual son.
Sometimes "sons" can be translated as "children," when both males and females are being referred to. For example, "sons of God" could be translated as "children of God" since this expression also includes girls and women.
The figurative expression "son of" could also be translated as "someone who has the characteristics of" or "someone who is like" or "someone who has" or "someone who acts like."
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"Son" was often used figuratively in the Bible to refer to any male descendant, such as a grandson or great-grandson.
The term "son" can also be used as a polite form of address to a boy or man who is younger than the speaker.
Sometimes "sons of God" was used in the New Testament to refer to believers in Christ.
God called Israel his "firstborn son." This refers to God's choosing of the nation of Israel to be his special people. It is through them that God's message of redemption and salvation came, with the result that many other people have become his spiritual children.
The phrase "son of" often has the figurative meaning "person having the characteristics of." Examples of this include "sons of the light," "sons of disobedience," "a son of peace," and "sons of thunder."
The phrase "son of" is also used to tell who a person's father is. This phrase is used in genealogies and many other places.
Using "son of" to give the name of the father frequently helps distinguish people who have the same name. For example, "Azariah son of Zadok" and "Azariah son of Nathan" in 1 Kings 4, and "Azariah son of Amaziah" in 2 Kings 15 are three different men.
Translation Suggestions:
In most occurrences of this term, it is best to translate "son" by the literal term in the language that is used to refer to a son.
When translating the term "Son of God," the project language's common term for "son" should be used.
When used to refer to a descendant rather than a direct son, the term "descendant" could be used, as in referring to Jesus as the "descendant of David" or in genealogies where sometimes "son" referred to a male descendant who was not an actual son.
Sometimes "sons" can be translated as "children," when both males and females are being referred to. For example, "sons of God" could be translated as "children of God" since this expression also includes girls and women.
The figurative expression "son of" could also be translated as "someone who has the characteristics of" or "someone who is like" or "someone who has" or "someone who acts like."
(See also: Azariah, descendant, ancestor, firstborn, Son of God, sons of God)
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The male offspring of a man and a woman is called their "son" for his entire life. He is also called a son of that man and a son of that woman. An "adopted son" is a male who has been legally placed into the position of being a son.
"Son" was often used figuratively in the Bible to refer to any male descendant, such as a grandson or great-grandson.
The term "son" can also be used as a polite form of address to a boy or man who is younger than the speaker.
Sometimes "sons of God" was used in the New Testament to refer to believers in Christ.
God called Israel his "firstborn son." This refers to God's choosing of the nation of Israel to be his special people. It is through them that God's message of redemption and salvation came, with the result that many other people have become his spiritual children.
The phrase "son of" often has the figurative meaning "person having the characteristics of." Examples of this include "sons of the light," "sons of disobedience," "a son of peace," and "sons of thunder."
The phrase "son of" is also used to tell who a person's father is. This phrase is used in genealogies and many other places.
Using "son of" to give the name of the father frequently helps distinguish people who have the same name. For example, "Azariah son of Zadok" and "Azariah son of Nathan" in 1 Kings 4, and "Azariah son of Amaziah" in 2 Kings 15 are three different men.
Translation Suggestions:
In most occurrences of this term, it is best to translate "son" by the literal term in the language that is used to refer to a son.
When translating the term "Son of God," the project language's common term for "son" should be used.
When used to refer to a descendant rather than a direct son, the term "descendant" could be used, as in referring to Jesus as the "descendant of David" or in genealogies where sometimes "son" referred to a male descendant who was not an actual son.
Sometimes "sons" can be translated as "children," when both males and females are being referred to. For example, "sons of God" could be translated as "children of God" since this expression also includes girls and women.
The figurative expression "son of" could also be translated as "someone who has the characteristics of" or "someone who is like" or "someone who has" or "someone who acts like."
(See also: Azariah, descendant, ancestor, firstborn, Son of God, sons of God)
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The male offspring of a man and a woman is called their "son" for his entire life. He is also called a son of that man and a son of that woman. An "adopted son" is a male who has been legally placed into the position of being a son.
"Son" was often used figuratively in the Bible to refer to any male descendant, such as a grandson or great-grandson.
The term "son" can also be used as a polite form of address to a boy or man who is younger than the speaker.
Sometimes "sons of God" was used in the New Testament to refer to believers in Christ.
God called Israel his "firstborn son." This refers to God's choosing of the nation of Israel to be his special people. It is through them that God's message of redemption and salvation came, with the result that many other people have become his spiritual children.
The phrase "son of" often has the figurative meaning "person having the characteristics of." Examples of this include "sons of the light," "sons of disobedience," "a son of peace," and "sons of thunder."
The phrase "son of" is also used to tell who a person's father is. This phrase is used in genealogies and many other places.
Using "son of" to give the name of the father frequently helps distinguish people who have the same name. For example, "Azariah son of Zadok" and "Azariah son of Nathan" in 1 Kings 4, and "Azariah son of Amaziah" in 2 Kings 15 are three different men.
Translation Suggestions:
In most occurrences of this term, it is best to translate "son" by the literal term in the language that is used to refer to a son.
When translating the term "Son of God," the project language's common term for "son" should be used.
When used to refer to a descendant rather than a direct son, the term "descendant" could be used, as in referring to Jesus as the "descendant of David" or in genealogies where sometimes "son" referred to a male descendant who was not an actual son.
Sometimes "sons" can be translated as "children," when both males and females are being referred to. For example, "sons of God" could be translated as "children of God" since this expression also includes girls and women.
The figurative expression "son of" could also be translated as "someone who has the characteristics of" or "someone who is like" or "someone who has" or "someone who acts like."
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"Son" was often used figuratively in the Bible to refer to any male descendant, such as a grandson or great-grandson.
The term "son" can also be used as a polite form of address to a boy or man who is younger than the speaker.
Sometimes "sons of God" was used in the New Testament to refer to believers in Christ.
God called Israel his "firstborn son." This refers to God's choosing of the nation of Israel to be his special people. It is through them that God's message of redemption and salvation came, with the result that many other people have become his spiritual children.
The phrase "son of" often has the figurative meaning "person having the characteristics of." Examples of this include "sons of the light," "sons of disobedience," "a son of peace," and "sons of thunder."
The phrase "son of" is also used to tell who a person's father is. This phrase is used in genealogies and many other places.
Using "son of" to give the name of the father frequently helps distinguish people who have the same name. For example, "Azariah son of Zadok" and "Azariah son of Nathan" in 1 Kings 4, and "Azariah son of Amaziah" in 2 Kings 15 are three different men.
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In most occurrences of this term, it is best to translate "son" by the literal term in the language that is used to refer to a son.
When translating the term "Son of God," the project language's common term for "son" should be used.
When used to refer to a descendant rather than a direct son, the term "descendant" could be used, as in referring to Jesus as the "descendant of David" or in genealogies where sometimes "son" referred to a male descendant who was not an actual son.
Sometimes "sons" can be translated as "children," when both males and females are being referred to. For example, "sons of God" could be translated as "children of God" since this expression also includes girls and women.
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The term "son" can also be used as a polite form of address to a boy or man who is younger than the speaker.
Sometimes "sons of God" was used in the New Testament to refer to believers in Christ.
God called Israel his "firstborn son." This refers to God's choosing of the nation of Israel to be his special people. It is through them that God's message of redemption and salvation came, with the result that many other people have become his spiritual children.
The phrase "son of" often has the figurative meaning "person having the characteristics of." Examples of this include "sons of the light," "sons of disobedience," "a son of peace," and "sons of thunder."
The phrase "son of" is also used to tell who a person's father is. This phrase is used in genealogies and many other places.
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When translating the term "Son of God," the project language's common term for "son" should be used.
When used to refer to a descendant rather than a direct son, the term "descendant" could be used, as in referring to Jesus as the "descendant of David" or in genealogies where sometimes "son" referred to a male descendant who was not an actual son.
Sometimes "sons" can be translated as "children," when both males and females are being referred to. For example, "sons of God" could be translated as "children of God" since this expression also includes girls and women.
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The term "son" can also be used as a polite form of address to a boy or man who is younger than the speaker.
Sometimes "sons of God" was used in the New Testament to refer to believers in Christ.
God called Israel his "firstborn son." This refers to God's choosing of the nation of Israel to be his special people. It is through them that God's message of redemption and salvation came, with the result that many other people have become his spiritual children.
The phrase "son of" often has the figurative meaning "person having the characteristics of." Examples of this include "sons of the light," "sons of disobedience," "a son of peace," and "sons of thunder."
The phrase "son of" is also used to tell who a person's father is. This phrase is used in genealogies and many other places.
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When used to refer to a descendant rather than a direct son, the term "descendant" could be used, as in referring to Jesus as the "descendant of David" or in genealogies where sometimes "son" referred to a male descendant who was not an actual son.
Sometimes "sons" can be translated as "children," when both males and females are being referred to. For example, "sons of God" could be translated as "children of God" since this expression also includes girls and women.
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Sometimes "sons" can be translated as "children," when both males and females are being referred to. For example, "sons of God" could be translated as "children of God" since this expression also includes girls and women.
The figurative expression "son of" could also be translated as "someone who has the characteristics of" or "someone who is like" or "someone who has" or "someone who acts like."
(See also: Azariah, descendant, ancestor, firstborn, Son of God, sons of God)
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The male offspring of a man and a woman is called their "son" for his entire life. He is also called a son of that man and a son of that woman. An "adopted son" is a male who has been legally placed into the position of being a son.
"Son" was often used figuratively in the Bible to refer to any male descendant, such as a grandson or great-grandson.
The term "son" can also be used as a polite form of address to a boy or man who is younger than the speaker.
Sometimes "sons of God" was used in the New Testament to refer to believers in Christ.
God called Israel his "firstborn son." This refers to God's choosing of the nation of Israel to be his special people. It is through them that God's message of redemption and salvation came, with the result that many other people have become his spiritual children.
The phrase "son of" often has the figurative meaning "person having the characteristics of." Examples of this include "sons of the light," "sons of disobedience," "a son of peace," and "sons of thunder."
The phrase "son of" is also used to tell who a person's father is. This phrase is used in genealogies and many other places.
Using "son of" to give the name of the father frequently helps distinguish people who have the same name. For example, "Azariah son of Zadok" and "Azariah son of Nathan" in 1 Kings 4, and "Azariah son of Amaziah" in 2 Kings 15 are three different men.
Translation Suggestions:
In most occurrences of this term, it is best to translate "son" by the literal term in the language that is used to refer to a son.
When translating the term "Son of God," the project language's common term for "son" should be used.
When used to refer to a descendant rather than a direct son, the term "descendant" could be used, as in referring to Jesus as the "descendant of David" or in genealogies where sometimes "son" referred to a male descendant who was not an actual son.
Sometimes "sons" can be translated as "children," when both males and females are being referred to. For example, "sons of God" could be translated as "children of God" since this expression also includes girls and women.
The figurative expression "son of" could also be translated as "someone who has the characteristics of" or "someone who is like" or "someone who has" or "someone who acts like."
(See also: Azariah, descendant, ancestor, firstborn, Son of God, sons of God)
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The male offspring of a man and a woman is called their "son" for his entire life. He is also called a son of that man and a son of that woman. An "adopted son" is a male who has been legally placed into the position of being a son.
"Son" was often used figuratively in the Bible to refer to any male descendant, such as a grandson or great-grandson.
The term "son" can also be used as a polite form of address to a boy or man who is younger than the speaker.
Sometimes "sons of God" was used in the New Testament to refer to believers in Christ.
God called Israel his "firstborn son." This refers to God's choosing of the nation of Israel to be his special people. It is through them that God's message of redemption and salvation came, with the result that many other people have become his spiritual children.
The phrase "son of" often has the figurative meaning "person having the characteristics of." Examples of this include "sons of the light," "sons of disobedience," "a son of peace," and "sons of thunder."
The phrase "son of" is also used to tell who a person's father is. This phrase is used in genealogies and many other places.
Using "son of" to give the name of the father frequently helps distinguish people who have the same name. For example, "Azariah son of Zadok" and "Azariah son of Nathan" in 1 Kings 4, and "Azariah son of Amaziah" in 2 Kings 15 are three different men.
Translation Suggestions:
In most occurrences of this term, it is best to translate "son" by the literal term in the language that is used to refer to a son.
When translating the term "Son of God," the project language's common term for "son" should be used.
When used to refer to a descendant rather than a direct son, the term "descendant" could be used, as in referring to Jesus as the "descendant of David" or in genealogies where sometimes "son" referred to a male descendant who was not an actual son.
Sometimes "sons" can be translated as "children," when both males and females are being referred to. For example, "sons of God" could be translated as "children of God" since this expression also includes girls and women.
The figurative expression "son of" could also be translated as "someone who has the characteristics of" or "someone who is like" or "someone who has" or "someone who acts like."
(See also: Azariah, descendant, ancestor, firstborn, Son of God, sons of God)
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The male offspring of a man and a woman is called their "son" for his entire life. He is also called a son of that man and a son of that woman. An "adopted son" is a male who has been legally placed into the position of being a son.
"Son" was often used figuratively in the Bible to refer to any male descendant, such as a grandson or great-grandson.
The term "son" can also be used as a polite form of address to a boy or man who is younger than the speaker.
Sometimes "sons of God" was used in the New Testament to refer to believers in Christ.
God called Israel his "firstborn son." This refers to God's choosing of the nation of Israel to be his special people. It is through them that God's message of redemption and salvation came, with the result that many other people have become his spiritual children.
The phrase "son of" often has the figurative meaning "person having the characteristics of." Examples of this include "sons of the light," "sons of disobedience," "a son of peace," and "sons of thunder."
The phrase "son of" is also used to tell who a person's father is. This phrase is used in genealogies and many other places.
Using "son of" to give the name of the father frequently helps distinguish people who have the same name. For example, "Azariah son of Zadok" and "Azariah son of Nathan" in 1 Kings 4, and "Azariah son of Amaziah" in 2 Kings 15 are three different men.
Translation Suggestions:
In most occurrences of this term, it is best to translate "son" by the literal term in the language that is used to refer to a son.
When translating the term "Son of God," the project language's common term for "son" should be used.
When used to refer to a descendant rather than a direct son, the term "descendant" could be used, as in referring to Jesus as the "descendant of David" or in genealogies where sometimes "son" referred to a male descendant who was not an actual son.
Sometimes "sons" can be translated as "children," when both males and females are being referred to. For example, "sons of God" could be translated as "children of God" since this expression also includes girls and women.
The figurative expression "son of" could also be translated as "someone who has the characteristics of" or "someone who is like" or "someone who has" or "someone who acts like."
(See also: Azariah, descendant, ancestor, firstborn, Son of God, sons of God)
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"Son" was often used figuratively in the Bible to refer to any male descendant, such as a grandson or great-grandson.
The term "son" can also be used as a polite form of address to a boy or man who is younger than the speaker.
Sometimes "sons of God" was used in the New Testament to refer to believers in Christ.
God called Israel his "firstborn son." This refers to God's choosing of the nation of Israel to be his special people. It is through them that God's message of redemption and salvation came, with the result that many other people have become his spiritual children.
The phrase "son of" often has the figurative meaning "person having the characteristics of." Examples of this include "sons of the light," "sons of disobedience," "a son of peace," and "sons of thunder."
The phrase "son of" is also used to tell who a person's father is. This phrase is used in genealogies and many other places.
Using "son of" to give the name of the father frequently helps distinguish people who have the same name. For example, "Azariah son of Zadok" and "Azariah son of Nathan" in 1 Kings 4, and "Azariah son of Amaziah" in 2 Kings 15 are three different men.
Translation Suggestions:
In most occurrences of this term, it is best to translate "son" by the literal term in the language that is used to refer to a son.
When translating the term "Son of God," the project language's common term for "son" should be used.
When used to refer to a descendant rather than a direct son, the term "descendant" could be used, as in referring to Jesus as the "descendant of David" or in genealogies where sometimes "son" referred to a male descendant who was not an actual son.
Sometimes "sons" can be translated as "children," when both males and females are being referred to. For example, "sons of God" could be translated as "children of God" since this expression also includes girls and women.
The figurative expression "son of" could also be translated as "someone who has the characteristics of" or "someone who is like" or "someone who has" or "someone who acts like."
(See also: Azariah, descendant, ancestor, firstborn, Son of God, sons of God)
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"Son" was often used figuratively in the Bible to refer to any male descendant, such as a grandson or great-grandson.
The term "son" can also be used as a polite form of address to a boy or man who is younger than the speaker.
Sometimes "sons of God" was used in the New Testament to refer to believers in Christ.
God called Israel his "firstborn son." This refers to God's choosing of the nation of Israel to be his special people. It is through them that God's message of redemption and salvation came, with the result that many other people have become his spiritual children.
The phrase "son of" often has the figurative meaning "person having the characteristics of." Examples of this include "sons of the light," "sons of disobedience," "a son of peace," and "sons of thunder."
The phrase "son of" is also used to tell who a person's father is. This phrase is used in genealogies and many other places.
Using "son of" to give the name of the father frequently helps distinguish people who have the same name. For example, "Azariah son of Zadok" and "Azariah son of Nathan" in 1 Kings 4, and "Azariah son of Amaziah" in 2 Kings 15 are three different men.
Translation Suggestions:
In most occurrences of this term, it is best to translate "son" by the literal term in the language that is used to refer to a son.
When translating the term "Son of God," the project language's common term for "son" should be used.
When used to refer to a descendant rather than a direct son, the term "descendant" could be used, as in referring to Jesus as the "descendant of David" or in genealogies where sometimes "son" referred to a male descendant who was not an actual son.
Sometimes "sons" can be translated as "children," when both males and females are being referred to. For example, "sons of God" could be translated as "children of God" since this expression also includes girls and women.
The figurative expression "son of" could also be translated as "someone who has the characteristics of" or "someone who is like" or "someone who has" or "someone who acts like."
(See also: Azariah, descendant, ancestor, firstborn, Son of God, sons of God)
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The male offspring of a man and a woman is called their "son" for his entire life. He is also called a son of that man and a son of that woman. An "adopted son" is a male who has been legally placed into the position of being a son.
"Son" was often used figuratively in the Bible to refer to any male descendant, such as a grandson or great-grandson.
The term "son" can also be used as a polite form of address to a boy or man who is younger than the speaker.
Sometimes "sons of God" was used in the New Testament to refer to believers in Christ.
God called Israel his "firstborn son." This refers to God's choosing of the nation of Israel to be his special people. It is through them that God's message of redemption and salvation came, with the result that many other people have become his spiritual children.
The phrase "son of" often has the figurative meaning "person having the characteristics of." Examples of this include "sons of the light," "sons of disobedience," "a son of peace," and "sons of thunder."
The phrase "son of" is also used to tell who a person's father is. This phrase is used in genealogies and many other places.
Using "son of" to give the name of the father frequently helps distinguish people who have the same name. For example, "Azariah son of Zadok" and "Azariah son of Nathan" in 1 Kings 4, and "Azariah son of Amaziah" in 2 Kings 15 are three different men.
Translation Suggestions:
In most occurrences of this term, it is best to translate "son" by the literal term in the language that is used to refer to a son.
When translating the term "Son of God," the project language's common term for "son" should be used.
When used to refer to a descendant rather than a direct son, the term "descendant" could be used, as in referring to Jesus as the "descendant of David" or in genealogies where sometimes "son" referred to a male descendant who was not an actual son.
Sometimes "sons" can be translated as "children," when both males and females are being referred to. For example, "sons of God" could be translated as "children of God" since this expression also includes girls and women.
The figurative expression "son of" could also be translated as "someone who has the characteristics of" or "someone who is like" or "someone who has" or "someone who acts like."
(See also: Azariah, descendant, ancestor, firstborn, Son of God, sons of God)
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The male offspring of a man and a woman is called their "son" for his entire life. He is also called a son of that man and a son of that woman. An "adopted son" is a male who has been legally placed into the position of being a son.
"Son" was often used figuratively in the Bible to refer to any male descendant, such as a grandson or great-grandson.
The term "son" can also be used as a polite form of address to a boy or man who is younger than the speaker.
Sometimes "sons of God" was used in the New Testament to refer to believers in Christ.
God called Israel his "firstborn son." This refers to God's choosing of the nation of Israel to be his special people. It is through them that God's message of redemption and salvation came, with the result that many other people have become his spiritual children.
The phrase "son of" often has the figurative meaning "person having the characteristics of." Examples of this include "sons of the light," "sons of disobedience," "a son of peace," and "sons of thunder."
The phrase "son of" is also used to tell who a person's father is. This phrase is used in genealogies and many other places.
Using "son of" to give the name of the father frequently helps distinguish people who have the same name. For example, "Azariah son of Zadok" and "Azariah son of Nathan" in 1 Kings 4, and "Azariah son of Amaziah" in 2 Kings 15 are three different men.
Translation Suggestions:
In most occurrences of this term, it is best to translate "son" by the literal term in the language that is used to refer to a son.
When translating the term "Son of God," the project language's common term for "son" should be used.
When used to refer to a descendant rather than a direct son, the term "descendant" could be used, as in referring to Jesus as the "descendant of David" or in genealogies where sometimes "son" referred to a male descendant who was not an actual son.
Sometimes "sons" can be translated as "children," when both males and females are being referred to. For example, "sons of God" could be translated as "children of God" since this expression also includes girls and women.
The figurative expression "son of" could also be translated as "someone who has the characteristics of" or "someone who is like" or "someone who has" or "someone who acts like."
(See also: Azariah, descendant, ancestor, firstborn, Son of God, sons of God)
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"Son" was often used figuratively in the Bible to refer to any male descendant, such as a grandson or great-grandson.
The term "son" can also be used as a polite form of address to a boy or man who is younger than the speaker.
Sometimes "sons of God" was used in the New Testament to refer to believers in Christ.
God called Israel his "firstborn son." This refers to God's choosing of the nation of Israel to be his special people. It is through them that God's message of redemption and salvation came, with the result that many other people have become his spiritual children.
The phrase "son of" often has the figurative meaning "person having the characteristics of." Examples of this include "sons of the light," "sons of disobedience," "a son of peace," and "sons of thunder."
The phrase "son of" is also used to tell who a person's father is. This phrase is used in genealogies and many other places.
Using "son of" to give the name of the father frequently helps distinguish people who have the same name. For example, "Azariah son of Zadok" and "Azariah son of Nathan" in 1 Kings 4, and "Azariah son of Amaziah" in 2 Kings 15 are three different men.
Translation Suggestions:
In most occurrences of this term, it is best to translate "son" by the literal term in the language that is used to refer to a son.
When translating the term "Son of God," the project language's common term for "son" should be used.
When used to refer to a descendant rather than a direct son, the term "descendant" could be used, as in referring to Jesus as the "descendant of David" or in genealogies where sometimes "son" referred to a male descendant who was not an actual son.
Sometimes "sons" can be translated as "children," when both males and females are being referred to. For example, "sons of God" could be translated as "children of God" since this expression also includes girls and women.
The figurative expression "son of" could also be translated as "someone who has the characteristics of" or "someone who is like" or "someone who has" or "someone who acts like."
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"Son" was often used figuratively in the Bible to refer to any male descendant, such as a grandson or great-grandson.
The term "son" can also be used as a polite form of address to a boy or man who is younger than the speaker.
Sometimes "sons of God" was used in the New Testament to refer to believers in Christ.
God called Israel his "firstborn son." This refers to God's choosing of the nation of Israel to be his special people. It is through them that God's message of redemption and salvation came, with the result that many other people have become his spiritual children.
The phrase "son of" often has the figurative meaning "person having the characteristics of." Examples of this include "sons of the light," "sons of disobedience," "a son of peace," and "sons of thunder."
The phrase "son of" is also used to tell who a person's father is. This phrase is used in genealogies and many other places.
Using "son of" to give the name of the father frequently helps distinguish people who have the same name. For example, "Azariah son of Zadok" and "Azariah son of Nathan" in 1 Kings 4, and "Azariah son of Amaziah" in 2 Kings 15 are three different men.
Translation Suggestions:
In most occurrences of this term, it is best to translate "son" by the literal term in the language that is used to refer to a son.
When translating the term "Son of God," the project language's common term for "son" should be used.
When used to refer to a descendant rather than a direct son, the term "descendant" could be used, as in referring to Jesus as the "descendant of David" or in genealogies where sometimes "son" referred to a male descendant who was not an actual son.
Sometimes "sons" can be translated as "children," when both males and females are being referred to. For example, "sons of God" could be translated as "children of God" since this expression also includes girls and women.
The figurative expression "son of" could also be translated as "someone who has the characteristics of" or "someone who is like" or "someone who has" or "someone who acts like."
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"Son" was often used figuratively in the Bible to refer to any male descendant, such as a grandson or great-grandson.
The term "son" can also be used as a polite form of address to a boy or man who is younger than the speaker.
Sometimes "sons of God" was used in the New Testament to refer to believers in Christ.
God called Israel his "firstborn son." This refers to God's choosing of the nation of Israel to be his special people. It is through them that God's message of redemption and salvation came, with the result that many other people have become his spiritual children.
The phrase "son of" often has the figurative meaning "person having the characteristics of." Examples of this include "sons of the light," "sons of disobedience," "a son of peace," and "sons of thunder."
The phrase "son of" is also used to tell who a person's father is. This phrase is used in genealogies and many other places.
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Translation Suggestions:
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When used to refer to a descendant rather than a direct son, the term "descendant" could be used, as in referring to Jesus as the "descendant of David" or in genealogies where sometimes "son" referred to a male descendant who was not an actual son.
Sometimes "sons" can be translated as "children," when both males and females are being referred to. For example, "sons of God" could be translated as "children of God" since this expression also includes girls and women.
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Sometimes "sons of God" was used in the New Testament to refer to believers in Christ.
God called Israel his "firstborn son." This refers to God's choosing of the nation of Israel to be his special people. It is through them that God's message of redemption and salvation came, with the result that many other people have become his spiritual children.
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Using "son of" to give the name of the father frequently helps distinguish people who have the same name. For example, "Azariah son of Zadok" and "Azariah son of Nathan" in 1 Kings 4, and "Azariah son of Amaziah" in 2 Kings 15 are three different men.
Translation Suggestions:
In most occurrences of this term, it is best to translate "son" by the literal term in the language that is used to refer to a son.
When translating the term "Son of God," the project language's common term for "son" should be used.
When used to refer to a descendant rather than a direct son, the term "descendant" could be used, as in referring to Jesus as the "descendant of David" or in genealogies where sometimes "son" referred to a male descendant who was not an actual son.
Sometimes "sons" can be translated as "children," when both males and females are being referred to. For example, "sons of God" could be translated as "children of God" since this expression also includes girls and women.
The figurative expression "son of" could also be translated as "someone who has the characteristics of" or "someone who is like" or "someone who has" or "someone who acts like."
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Using "son of" to give the name of the father frequently helps distinguish people who have the same name. For example, "Azariah son of Zadok" and "Azariah son of Nathan" in 1 Kings 4, and "Azariah son of Amaziah" in 2 Kings 15 are three different men.
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In most occurrences of this term, it is best to translate "son" by the literal term in the language that is used to refer to a son.
When translating the term "Son of God," the project language's common term for "son" should be used.
When used to refer to a descendant rather than a direct son, the term "descendant" could be used, as in referring to Jesus as the "descendant of David" or in genealogies where sometimes "son" referred to a male descendant who was not an actual son.
Sometimes "sons" can be translated as "children," when both males and females are being referred to. For example, "sons of God" could be translated as "children of God" since this expression also includes girls and women.
The figurative expression "son of" could also be translated as "someone who has the characteristics of" or "someone who is like" or "someone who has" or "someone who acts like."
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"Son" was often used figuratively in the Bible to refer to any male descendant, such as a grandson or great-grandson.
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In most occurrences of this term, it is best to translate "son" by the literal term in the language that is used to refer to a son.
When translating the term "Son of God," the project language's common term for "son" should be used.
When used to refer to a descendant rather than a direct son, the term "descendant" could be used, as in referring to Jesus as the "descendant of David" or in genealogies where sometimes "son" referred to a male descendant who was not an actual son.
Sometimes "sons" can be translated as "children," when both males and females are being referred to. For example, "sons of God" could be translated as "children of God" since this expression also includes girls and women.
The figurative expression "son of" could also be translated as "someone who has the characteristics of" or "someone who is like" or "someone who has" or "someone who acts like."
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Sometimes "sons of God" was used in the New Testament to refer to believers in Christ.
God called Israel his "firstborn son." This refers to God's choosing of the nation of Israel to be his special people. It is through them that God's message of redemption and salvation came, with the result that many other people have become his spiritual children.
The phrase "son of" often has the figurative meaning "person having the characteristics of." Examples of this include "sons of the light," "sons of disobedience," "a son of peace," and "sons of thunder."
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In most occurrences of this term, it is best to translate "son" by the literal term in the language that is used to refer to a son.
When translating the term "Son of God," the project language's common term for "son" should be used.
When used to refer to a descendant rather than a direct son, the term "descendant" could be used, as in referring to Jesus as the "descendant of David" or in genealogies where sometimes "son" referred to a male descendant who was not an actual son.
Sometimes "sons" can be translated as "children," when both males and females are being referred to. For example, "sons of God" could be translated as "children of God" since this expression also includes girls and women.
The figurative expression "son of" could also be translated as "someone who has the characteristics of" or "someone who is like" or "someone who has" or "someone who acts like."
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God called Israel his "firstborn son." This refers to God's choosing of the nation of Israel to be his special people. It is through them that God's message of redemption and salvation came, with the result that many other people have become his spiritual children.
The phrase "son of" often has the figurative meaning "person having the characteristics of." Examples of this include "sons of the light," "sons of disobedience," "a son of peace," and "sons of thunder."
The phrase "son of" is also used to tell who a person's father is. This phrase is used in genealogies and many other places.
Using "son of" to give the name of the father frequently helps distinguish people who have the same name. For example, "Azariah son of Zadok" and "Azariah son of Nathan" in 1 Kings 4, and "Azariah son of Amaziah" in 2 Kings 15 are three different men.
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In most occurrences of this term, it is best to translate "son" by the literal term in the language that is used to refer to a son.
When translating the term "Son of God," the project language's common term for "son" should be used.
When used to refer to a descendant rather than a direct son, the term "descendant" could be used, as in referring to Jesus as the "descendant of David" or in genealogies where sometimes "son" referred to a male descendant who was not an actual son.
Sometimes "sons" can be translated as "children," when both males and females are being referred to. For example, "sons of God" could be translated as "children of God" since this expression also includes girls and women.
The figurative expression "son of" could also be translated as "someone who has the characteristics of" or "someone who is like" or "someone who has" or "someone who acts like."
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The term "son" can also be used as a polite form of address to a boy or man who is younger than the speaker.
Sometimes "sons of God" was used in the New Testament to refer to believers in Christ.
God called Israel his "firstborn son." This refers to God's choosing of the nation of Israel to be his special people. It is through them that God's message of redemption and salvation came, with the result that many other people have become his spiritual children.
The phrase "son of" often has the figurative meaning "person having the characteristics of." Examples of this include "sons of the light," "sons of disobedience," "a son of peace," and "sons of thunder."
The phrase "son of" is also used to tell who a person's father is. This phrase is used in genealogies and many other places.
Using "son of" to give the name of the father frequently helps distinguish people who have the same name. For example, "Azariah son of Zadok" and "Azariah son of Nathan" in 1 Kings 4, and "Azariah son of Amaziah" in 2 Kings 15 are three different men.
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In most occurrences of this term, it is best to translate "son" by the literal term in the language that is used to refer to a son.
When translating the term "Son of God," the project language's common term for "son" should be used.
When used to refer to a descendant rather than a direct son, the term "descendant" could be used, as in referring to Jesus as the "descendant of David" or in genealogies where sometimes "son" referred to a male descendant who was not an actual son.
Sometimes "sons" can be translated as "children," when both males and females are being referred to. For example, "sons of God" could be translated as "children of God" since this expression also includes girls and women.
The figurative expression "son of" could also be translated as "someone who has the characteristics of" or "someone who is like" or "someone who has" or "someone who acts like."
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"Son" was often used figuratively in the Bible to refer to any male descendant, such as a grandson or great-grandson.
The term "son" can also be used as a polite form of address to a boy or man who is younger than the speaker.
Sometimes "sons of God" was used in the New Testament to refer to believers in Christ.
God called Israel his "firstborn son." This refers to God's choosing of the nation of Israel to be his special people. It is through them that God's message of redemption and salvation came, with the result that many other people have become his spiritual children.
The phrase "son of" often has the figurative meaning "person having the characteristics of." Examples of this include "sons of the light," "sons of disobedience," "a son of peace," and "sons of thunder."
The phrase "son of" is also used to tell who a person's father is. This phrase is used in genealogies and many other places.
Using "son of" to give the name of the father frequently helps distinguish people who have the same name. For example, "Azariah son of Zadok" and "Azariah son of Nathan" in 1 Kings 4, and "Azariah son of Amaziah" in 2 Kings 15 are three different men.
Translation Suggestions:
In most occurrences of this term, it is best to translate "son" by the literal term in the language that is used to refer to a son.
When translating the term "Son of God," the project language's common term for "son" should be used.
When used to refer to a descendant rather than a direct son, the term "descendant" could be used, as in referring to Jesus as the "descendant of David" or in genealogies where sometimes "son" referred to a male descendant who was not an actual son.
Sometimes "sons" can be translated as "children," when both males and females are being referred to. For example, "sons of God" could be translated as "children of God" since this expression also includes girls and women.
The figurative expression "son of" could also be translated as "someone who has the characteristics of" or "someone who is like" or "someone who has" or "someone who acts like."
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Sometimes "sons of God" was used in the New Testament to refer to believers in Christ.
God called Israel his "firstborn son." This refers to God's choosing of the nation of Israel to be his special people. It is through them that God's message of redemption and salvation came, with the result that many other people have become his spiritual children.
The phrase "son of" often has the figurative meaning "person having the characteristics of." Examples of this include "sons of the light," "sons of disobedience," "a son of peace," and "sons of thunder."
The phrase "son of" is also used to tell who a person's father is. This phrase is used in genealogies and many other places.
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In most occurrences of this term, it is best to translate "son" by the literal term in the language that is used to refer to a son.
When translating the term "Son of God," the project language's common term for "son" should be used.
When used to refer to a descendant rather than a direct son, the term "descendant" could be used, as in referring to Jesus as the "descendant of David" or in genealogies where sometimes "son" referred to a male descendant who was not an actual son.
Sometimes "sons" can be translated as "children," when both males and females are being referred to. For example, "sons of God" could be translated as "children of God" since this expression also includes girls and women.
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God called Israel his "firstborn son." This refers to God's choosing of the nation of Israel to be his special people. It is through them that God's message of redemption and salvation came, with the result that many other people have become his spiritual children.
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God called Israel his "firstborn son." This refers to God's choosing of the nation of Israel to be his special people. It is through them that God's message of redemption and salvation came, with the result that many other people have become his spiritual children.
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God called Israel his "firstborn son." This refers to God's choosing of the nation of Israel to be his special people. It is through them that God's message of redemption and salvation came, with the result that many other people have become his spiritual children.
The phrase "son of" often has the figurative meaning "person having the characteristics of." Examples of this include "sons of the light," "sons of disobedience," "a son of peace," and "sons of thunder."
The phrase "son of" is also used to tell who a person's father is. This phrase is used in genealogies and many other places.
Using "son of" to give the name of the father frequently helps distinguish people who have the same name. For example, "Azariah son of Zadok" and "Azariah son of Nathan" in 1 Kings 4, and "Azariah son of Amaziah" in 2 Kings 15 are three different men.
Translation Suggestions:
In most occurrences of this term, it is best to translate "son" by the literal term in the language that is used to refer to a son.
When translating the term "Son of God," the project language's common term for "son" should be used.
When used to refer to a descendant rather than a direct son, the term "descendant" could be used, as in referring to Jesus as the "descendant of David" or in genealogies where sometimes "son" referred to a male descendant who was not an actual son.
Sometimes "sons" can be translated as "children," when both males and females are being referred to. For example, "sons of God" could be translated as "children of God" since this expression also includes girls and women.
The figurative expression "son of" could also be translated as "someone who has the characteristics of" or "someone who is like" or "someone who has" or "someone who acts like."
(See also: Azariah, descendant, ancestor, firstborn, Son of God, sons of God)
Bible References:
1 Chronicles 18:15
1 Kings 13:02
1 Thessalonians 05:05
Galatians 04:07
Hosea 11:01
Isaiah 09:06
Matthew 03:17
Matthew 05:09
Matthew 08:12
Nehemiah 10:28
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Forms Found in the English ULB:
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Definition:
The male offspring of a man and a woman is called their "son" for his entire life. He is also called a son of that man and a son of that woman. An "adopted son" is a male who has been legally placed into the position of being a son.
"Son" was often used figuratively in the Bible to refer to any male descendant, such as a grandson or great-grandson.
The term "son" can also be used as a polite form of address to a boy or man who is younger than the speaker.
Sometimes "sons of God" was used in the New Testament to refer to believers in Christ.
God called Israel his "firstborn son." This refers to God's choosing of the nation of Israel to be his special people. It is through them that God's message of redemption and salvation came, with the result that many other people have become his spiritual children.
The phrase "son of" often has the figurative meaning "person having the characteristics of." Examples of this include "sons of the light," "sons of disobedience," "a son of peace," and "sons of thunder."
The phrase "son of" is also used to tell who a person's father is. This phrase is used in genealogies and many other places.
Using "son of" to give the name of the father frequently helps distinguish people who have the same name. For example, "Azariah son of Zadok" and "Azariah son of Nathan" in 1 Kings 4, and "Azariah son of Amaziah" in 2 Kings 15 are three different men.
Translation Suggestions:
In most occurrences of this term, it is best to translate "son" by the literal term in the language that is used to refer to a son.
When translating the term "Son of God," the project language's common term for "son" should be used.
When used to refer to a descendant rather than a direct son, the term "descendant" could be used, as in referring to Jesus as the "descendant of David" or in genealogies where sometimes "son" referred to a male descendant who was not an actual son.
Sometimes "sons" can be translated as "children," when both males and females are being referred to. For example, "sons of God" could be translated as "children of God" since this expression also includes girls and women.
The figurative expression "son of" could also be translated as "someone who has the characteristics of" or "someone who is like" or "someone who has" or "someone who acts like."
(See also: Azariah, descendant, ancestor, firstborn, Son of God, sons of God)
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The male offspring of a man and a woman is called their "son" for his entire life. He is also called a son of that man and a son of that woman. An "adopted son" is a male who has been legally placed into the position of being a son.
"Son" was often used figuratively in the Bible to refer to any male descendant, such as a grandson or great-grandson.
The term "son" can also be used as a polite form of address to a boy or man who is younger than the speaker.
Sometimes "sons of God" was used in the New Testament to refer to believers in Christ.
God called Israel his "firstborn son." This refers to God's choosing of the nation of Israel to be his special people. It is through them that God's message of redemption and salvation came, with the result that many other people have become his spiritual children.
The phrase "son of" often has the figurative meaning "person having the characteristics of." Examples of this include "sons of the light," "sons of disobedience," "a son of peace," and "sons of thunder."
The phrase "son of" is also used to tell who a person's father is. This phrase is used in genealogies and many other places.
Using "son of" to give the name of the father frequently helps distinguish people who have the same name. For example, "Azariah son of Zadok" and "Azariah son of Nathan" in 1 Kings 4, and "Azariah son of Amaziah" in 2 Kings 15 are three different men.
Translation Suggestions:
In most occurrences of this term, it is best to translate "son" by the literal term in the language that is used to refer to a son.
When translating the term "Son of God," the project language's common term for "son" should be used.
When used to refer to a descendant rather than a direct son, the term "descendant" could be used, as in referring to Jesus as the "descendant of David" or in genealogies where sometimes "son" referred to a male descendant who was not an actual son.
Sometimes "sons" can be translated as "children," when both males and females are being referred to. For example, "sons of God" could be translated as "children of God" since this expression also includes girls and women.
The figurative expression "son of" could also be translated as "someone who has the characteristics of" or "someone who is like" or "someone who has" or "someone who acts like."
(See also: Azariah, descendant, ancestor, firstborn, Son of God, sons of God)
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The male offspring of a man and a woman is called their "son" for his entire life. He is also called a son of that man and a son of that woman. An "adopted son" is a male who has been legally placed into the position of being a son.
"Son" was often used figuratively in the Bible to refer to any male descendant, such as a grandson or great-grandson.
The term "son" can also be used as a polite form of address to a boy or man who is younger than the speaker.
Sometimes "sons of God" was used in the New Testament to refer to believers in Christ.
God called Israel his "firstborn son." This refers to God's choosing of the nation of Israel to be his special people. It is through them that God's message of redemption and salvation came, with the result that many other people have become his spiritual children.
The phrase "son of" often has the figurative meaning "person having the characteristics of." Examples of this include "sons of the light," "sons of disobedience," "a son of peace," and "sons of thunder."
The phrase "son of" is also used to tell who a person's father is. This phrase is used in genealogies and many other places.
Using "son of" to give the name of the father frequently helps distinguish people who have the same name. For example, "Azariah son of Zadok" and "Azariah son of Nathan" in 1 Kings 4, and "Azariah son of Amaziah" in 2 Kings 15 are three different men.
Translation Suggestions:
In most occurrences of this term, it is best to translate "son" by the literal term in the language that is used to refer to a son.
When translating the term "Son of God," the project language's common term for "son" should be used.
When used to refer to a descendant rather than a direct son, the term "descendant" could be used, as in referring to Jesus as the "descendant of David" or in genealogies where sometimes "son" referred to a male descendant who was not an actual son.
Sometimes "sons" can be translated as "children," when both males and females are being referred to. For example, "sons of God" could be translated as "children of God" since this expression also includes girls and women.
The figurative expression "son of" could also be translated as "someone who has the characteristics of" or "someone who is like" or "someone who has" or "someone who acts like."
(See also: Azariah, descendant, ancestor, firstborn, Son of God, sons of God)
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The male offspring of a man and a woman is called their "son" for his entire life. He is also called a son of that man and a son of that woman. An "adopted son" is a male who has been legally placed into the position of being a son.
"Son" was often used figuratively in the Bible to refer to any male descendant, such as a grandson or great-grandson.
The term "son" can also be used as a polite form of address to a boy or man who is younger than the speaker.
Sometimes "sons of God" was used in the New Testament to refer to believers in Christ.
God called Israel his "firstborn son." This refers to God's choosing of the nation of Israel to be his special people. It is through them that God's message of redemption and salvation came, with the result that many other people have become his spiritual children.
The phrase "son of" often has the figurative meaning "person having the characteristics of." Examples of this include "sons of the light," "sons of disobedience," "a son of peace," and "sons of thunder."
The phrase "son of" is also used to tell who a person's father is. This phrase is used in genealogies and many other places.
Using "son of" to give the name of the father frequently helps distinguish people who have the same name. For example, "Azariah son of Zadok" and "Azariah son of Nathan" in 1 Kings 4, and "Azariah son of Amaziah" in 2 Kings 15 are three different men.
Translation Suggestions:
In most occurrences of this term, it is best to translate "son" by the literal term in the language that is used to refer to a son.
When translating the term "Son of God," the project language's common term for "son" should be used.
When used to refer to a descendant rather than a direct son, the term "descendant" could be used, as in referring to Jesus as the "descendant of David" or in genealogies where sometimes "son" referred to a male descendant who was not an actual son.
Sometimes "sons" can be translated as "children," when both males and females are being referred to. For example, "sons of God" could be translated as "children of God" since this expression also includes girls and women.
The figurative expression "son of" could also be translated as "someone who has the characteristics of" or "someone who is like" or "someone who has" or "someone who acts like."
(See also: Azariah, descendant, ancestor, firstborn, Son of God, sons of God)
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Definition:
The male offspring of a man and a woman is called their "son" for his entire life. He is also called a son of that man and a son of that woman. An "adopted son" is a male who has been legally placed into the position of being a son.
"Son" was often used figuratively in the Bible to refer to any male descendant, such as a grandson or great-grandson.
The term "son" can also be used as a polite form of address to a boy or man who is younger than the speaker.
Sometimes "sons of God" was used in the New Testament to refer to believers in Christ.
God called Israel his "firstborn son." This refers to God's choosing of the nation of Israel to be his special people. It is through them that God's message of redemption and salvation came, with the result that many other people have become his spiritual children.
The phrase "son of" often has the figurative meaning "person having the characteristics of." Examples of this include "sons of the light," "sons of disobedience," "a son of peace," and "sons of thunder."
The phrase "son of" is also used to tell who a person's father is. This phrase is used in genealogies and many other places.
Using "son of" to give the name of the father frequently helps distinguish people who have the same name. For example, "Azariah son of Zadok" and "Azariah son of Nathan" in 1 Kings 4, and "Azariah son of Amaziah" in 2 Kings 15 are three different men.
Translation Suggestions:
In most occurrences of this term, it is best to translate "son" by the literal term in the language that is used to refer to a son.
When translating the term "Son of God," the project language's common term for "son" should be used.
When used to refer to a descendant rather than a direct son, the term "descendant" could be used, as in referring to Jesus as the "descendant of David" or in genealogies where sometimes "son" referred to a male descendant who was not an actual son.
Sometimes "sons" can be translated as "children," when both males and females are being referred to. For example, "sons of God" could be translated as "children of God" since this expression also includes girls and women.
The figurative expression "son of" could also be translated as "someone who has the characteristics of" or "someone who is like" or "someone who has" or "someone who acts like."
(See also: Azariah, descendant, ancestor, firstborn, Son of God, sons of God)
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sons of God
Related Ideas:
children of God
Definition:
The term "sons of God" is a figurative expression that has several possible meanings.
In the New Testament, the term "sons of God" refers to all believers in Jesus and is often translated as "children of God" since it includes both males and females.
This use of the term speaks of a relationship with God that is like the relationship between a human son and his father, with all the privileges associated with being sons.
Some people interpret the term "sons of God" that appears in Genesis 6 to mean fallen angels—evil spirits or demons. Others think it may refer to powerful political rulers or to the descendants of Seth.
The title "Son of God" is a different term: it refers to Jesus, who is God's only Son.
Translation Suggestions:
When "sons of God" refers to believers in Jesus, it could be translated as "children of God."
In Genesis 6:2 and 4 ways to translate "sons of God" could include "angels," "spirit beings," "supernatural creatures," or "demons."
Also see the link for "son."
(See also: angel, demon, son, Son of God, ruler, spirit)
Bible References:
Genesis 06:02
Genesis 06:4
Job 01:06
Romans 08:14
Word Data:
Strong's: H430, H1121, G5207, G5043
Forms Found in the English ULB:
children of God, sons of ... God
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Definition:
The term "sons of God" is a figurative expression that has several possible meanings.
In the New Testament, the term "sons of God" refers to all believers in Jesus and is often translated as "children of God" since it includes both males and females.
This use of the term speaks of a relationship with God that is like the relationship between a human son and his father, with all the privileges associated with being sons.
Some people interpret the term "sons of God" that appears in Genesis 6 to mean fallen angels—evil spirits or demons. Others think it may refer to powerful political rulers or to the descendants of Seth.
The title "Son of God" is a different term: it refers to Jesus, who is God's only Son.
Translation Suggestions:
When "sons of God" refers to believers in Jesus, it could be translated as "children of God."
In Genesis 6:2 and 4 ways to translate "sons of God" could include "angels," "spirit beings," "supernatural creatures," or "demons."
Also see the link for "son."
(See also: angel, demon, son, Son of God, ruler, spirit)
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The term "sons of God" is a figurative expression that has several possible meanings.
In the New Testament, the term "sons of God" refers to all believers in Jesus and is often translated as "children of God" since it includes both males and females.
This use of the term speaks of a relationship with God that is like the relationship between a human son and his father, with all the privileges associated with being sons.
Some people interpret the term "sons of God" that appears in Genesis 6 to mean fallen angels—evil spirits or demons. Others think it may refer to powerful political rulers or to the descendants of Seth.
The title "Son of God" is a different term: it refers to Jesus, who is God's only Son.
Translation Suggestions:
When "sons of God" refers to believers in Jesus, it could be translated as "children of God."
In Genesis 6:2 and 4 ways to translate "sons of God" could include "angels," "spirit beings," "supernatural creatures," or "demons."
Also see the link for "son."
(See also: angel, demon, son, Son of God, ruler, spirit)
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In the New Testament, the term "sons of God" refers to all believers in Jesus and is often translated as "children of God" since it includes both males and females.
This use of the term speaks of a relationship with God that is like the relationship between a human son and his father, with all the privileges associated with being sons.
Some people interpret the term "sons of God" that appears in Genesis 6 to mean fallen angels—evil spirits or demons. Others think it may refer to powerful political rulers or to the descendants of Seth.
The title "Son of God" is a different term: it refers to Jesus, who is God's only Son.
Translation Suggestions:
When "sons of God" refers to believers in Jesus, it could be translated as "children of God."
In Genesis 6:2 and 4 ways to translate "sons of God" could include "angels," "spirit beings," "supernatural creatures," or "demons."
Also see the link for "son."
(See also: angel, demon, son, Son of God, ruler, spirit)
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Definition:
The term "sons of God" is a figurative expression that has several possible meanings.
In the New Testament, the term "sons of God" refers to all believers in Jesus and is often translated as "children of God" since it includes both males and females.
This use of the term speaks of a relationship with God that is like the relationship between a human son and his father, with all the privileges associated with being sons.
Some people interpret the term "sons of God" that appears in Genesis 6 to mean fallen angels—evil spirits or demons. Others think it may refer to powerful political rulers or to the descendants of Seth.
The title "Son of God" is a different term: it refers to Jesus, who is God's only Son.
Translation Suggestions:
When "sons of God" refers to believers in Jesus, it could be translated as "children of God."
In Genesis 6:2 and 4 ways to translate "sons of God" could include "angels," "spirit beings," "supernatural creatures," or "demons."
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Related Ideas:
sorcerer, sorceress, witchcraft
Definition:
"Sorcery" or "witchcraft" refers to using magic, which involves doing powerful things through the help of evil spirits. A "sorcerer" is a man who does these powerful, magical things. A "sorceress" is a woman who does these things.
The use of magic and sorcery can involve both beneficial things (such as healing someone) and harmful things (such as putting a curse on someone). But all kinds of sorcery are wrong, because they use the power of evil spirits.
In the Bible, God says that the use of sorcery is as evil as other terrible sins (such as adultery, worshiping idols, and child sacrifice).
The terms "sorcery" and "witchcraft" could also be translated as "evil spirit power" or "casting spells."
Possible ways to translated "sorcerer" could include "worker of magic" or "person who casts spells" or "person who does miracles using evil spirit power."
Note that "sorcery" has a different meaning than the term "divination," which refers to attempting to contact the spirit world.
(See also: adultery, demon, divination, false god, magic, sacrifice, worship)
Bible References:
Acts 08:9-11
Exodus 07:11-13
Galatians 05:19-21
Revelation 09:20-21
Word Data:
Strong's: H178, H3784, H3785, H3786, H6049, G3095, G3096, G5331, G5332, G5333
Forms Found in the English ULB:
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Definition:
"Sorcery" or "witchcraft" refers to using magic, which involves doing powerful things through the help of evil spirits. A "sorcerer" is a man who does these powerful, magical things. A "sorceress" is a woman who does these things.
The use of magic and sorcery can involve both beneficial things (such as healing someone) and harmful things (such as putting a curse on someone). But all kinds of sorcery are wrong, because they use the power of evil spirits.
In the Bible, God says that the use of sorcery is as evil as other terrible sins (such as adultery, worshiping idols, and child sacrifice).
The terms "sorcery" and "witchcraft" could also be translated as "evil spirit power" or "casting spells."
Possible ways to translated "sorcerer" could include "worker of magic" or "person who casts spells" or "person who does miracles using evil spirit power."
Note that "sorcery" has a different meaning than the term "divination," which refers to attempting to contact the spirit world.
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"Sorcery" or "witchcraft" refers to using magic, which involves doing powerful things through the help of evil spirits. A "sorcerer" is a man who does these powerful, magical things. A "sorceress" is a woman who does these things.
The use of magic and sorcery can involve both beneficial things (such as healing someone) and harmful things (such as putting a curse on someone). But all kinds of sorcery are wrong, because they use the power of evil spirits.
In the Bible, God says that the use of sorcery is as evil as other terrible sins (such as adultery, worshiping idols, and child sacrifice).
The terms "sorcery" and "witchcraft" could also be translated as "evil spirit power" or "casting spells."
Possible ways to translated "sorcerer" could include "worker of magic" or "person who casts spells" or "person who does miracles using evil spirit power."
Note that "sorcery" has a different meaning than the term "divination," which refers to attempting to contact the spirit world.
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The use of magic and sorcery can involve both beneficial things (such as healing someone) and harmful things (such as putting a curse on someone). But all kinds of sorcery are wrong, because they use the power of evil spirits.
In the Bible, God says that the use of sorcery is as evil as other terrible sins (such as adultery, worshiping idols, and child sacrifice).
The terms "sorcery" and "witchcraft" could also be translated as "evil spirit power" or "casting spells."
Possible ways to translated "sorcerer" could include "worker of magic" or "person who casts spells" or "person who does miracles using evil spirit power."
Note that "sorcery" has a different meaning than the term "divination," which refers to attempting to contact the spirit world.
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"Sorcery" or "witchcraft" refers to using magic, which involves doing powerful things through the help of evil spirits. A "sorcerer" is a man who does these powerful, magical things. A "sorceress" is a woman who does these things.
The use of magic and sorcery can involve both beneficial things (such as healing someone) and harmful things (such as putting a curse on someone). But all kinds of sorcery are wrong, because they use the power of evil spirits.
In the Bible, God says that the use of sorcery is as evil as other terrible sins (such as adultery, worshiping idols, and child sacrifice).
The terms "sorcery" and "witchcraft" could also be translated as "evil spirit power" or "casting spells."
Possible ways to translated "sorcerer" could include "worker of magic" or "person who casts spells" or "person who does miracles using evil spirit power."
Note that "sorcery" has a different meaning than the term "divination," which refers to attempting to contact the spirit world.
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The terms "soul" and "spirit" may be two different concepts, or they may be two terms that refer to the same concept.
When a person dies, his soul leaves his body.
The word "soul" is sometimes used figuratively to refer to the whole person. For example, "the soul who sins" means "the person who sins" and "my soul is tired" means,"I am tired."
Translation Suggestions:
The term "soul" could also be translated as "inner self" or "inner person."
In some contexts, "my soul" could be translated as "I" or "me."
Usually the phrase "the soul" can be translated as "the person" or "he" or "him," depending on the context.
Some languages might only have one word for the concepts "soul" and "spirit."
In Hebrews 4:12, the figurative phrase "dividing soul and spirit" could mean "deeply discerning or exposing the inner person."
(See also: spirit)
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Definition:
A "plant" is generally something that grows and is attached to the ground. To "plant" something is to put it in the ground so that it can grow. To "sow" is to scatter seeds on the ground so they can go into the ground and grow. A "sower" is a person who sows seeds.
Sometimes people plant seeds or plants by making holes in the soil and placing seeds or a plant in each hole.
When someone plants seeds by sowing, he takes handfuls of seeds and scatters them on the ground.
The term "sow" can be used figuratively, as in "a person will reap what he sows." This means that if a person does something evil, he will receive a negative result, and if a person does good, he will receive a positive result.
A "plantation" is a large field where people plant crops.
To "transplant" something is to move it from one place and plant it in another place.
Translations Suggestions
The term "sow" could be translated as "plant" if that word can include planting seeds by scattering them.
The term "sower" could be translated as "planter" or "farmer" or "person who scatters seeds."
The expression "a person reaps what he sows" could be translated as "just as a certain kind of seed produces a certain kind of plant, a person's good actions bring good results and a person's evil actions bring evil results."
(See also: evil, good, reap)
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Definition:
A spear is a weapon with a long wooden handle and sharp metal blade on one end that is thrown a long distance.
Spears were commonly used for war in biblical times. They are sometimes still used in present-day conflicts between certain people groups.
A spear was used by a Roman soldier to pierce the side of Jesus while he hung on the cross.
Sometimes people throw spears to catch fish or other prey to eat.
Similar weapons are the "javelin" or "lance." A javelin is a light spear that is thrown.
Make sure that the translation of "spear" is different from the translation of "sword," which is a weapon that is used for thrusting or stabbing, not throwing. Also, a sword has a long blade with a handle, while a spear has a small blade on the end of a long shaft.
(See also: prey, Rome, sword, warrior)
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Related Ideas:
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Definition:
The term "spirit" refers to the non-physical part of people which cannot be seen. When a person dies, his spirit leaves his body. "Spirit" can also refer to an attitude or emotional state.
The term "spirit" can refer to a being that does not have a physical body, especially an evil spirit.
A person's spirit is the part of him that can know God and believe in him.
In general, the term "spiritual" describes anything in the non-physical world.
In the Bible, it especially refers to anything that relates to God, specifically to the Holy Spirit.
For example, "spiritual food" refers to God's teachings, which give nourishment to a person's spirit, and "spiritual wisdom" refers to the knowledge and righteous behavior that come from the power of the Holy Spirit.
God is a spirit and he created other spirit beings, who do not have physical bodies.
Angels are spirit beings, including those who rebelled against God and became evil spirits.
The term "spirit of" can also mean "having the characteristics of," such as in "spirit of wisdom" or "in the spirit of Elijah."
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God is a spirit and he created other spirit beings, who do not have physical bodies.
Angels are spirit beings, including those who rebelled against God and became evil spirits.
The term "spirit of" can also mean "having the characteristics of," such as in "spirit of wisdom" or "in the spirit of Elijah."
Examples of "spirit" as an attitude or emotion would include "spirit of fear" and "spirit of jealousy."
Translation Suggestions:
Depending on the context, some ways to translate "spirit" might include "non-physical being" or "inside part" or "inner being."
In some contexts, the term "spirit" could be translated as "evil spirit" or "evil spirit being."
Sometimes the term "spirit" is used to express the feelings of a person, as in "my spirit was grieved in my inmost being." This could also be translated as "I felt grieved in my spirit" or "I felt deeply grieved."
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The figurative expression "spiritual milk" could also be translated as "basic teachings from God" or "God's teachings that nourish the spirit (like milk does)."
The phrase "spiritual maturity" could be translated as "godly behavior that shows obedience to the Holy Spirit."
The term "spiritual gift" could be translated as "special ability that the Holy Spirit gives
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Related Ideas:
splendid
Definition:
The term "splendor" refers to the extreme beauty and elegance that is often associated with wealth and a magnificent appearance.
Often splendor is used to describe the wealth that a king has, or how he looks in his expensive, beautiful finery.
The word "splendor" can also be used to describe the beauty of trees, mountains, and other things that God has created.
Certain cities are said to have splendor because of o their natural resources, elaborate buildings and roads, and the wealth of their people, which includes rich clothing, gold, and silver.
Depending on the context, this word could be translated as "magnificent beauty" or "amazing majesty" or "kingly greatness."
Something that is "splendid" is extremely beautiful and elegant.
(See also: glory, king, majesty)
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staff
Related Ideas:
club, walking stick
Definition:
A staff is a long wooden stick or rod, often used as a walking stick.
When Jacob was old, he used a staff to help him walk.
God turned Moses' staff into a snake to show his power to Pharaoh.
Shepherds also used a staff to help guide their sheep, or to rescue the sheep when they fell or wandered.
The shepherd's staff had a hook on the end, so it differed from the shepherd's rod, which was straight and was used to kill wild animals that were trying to attack the sheep.
A club is a thick, heavy stick used as a weapon to beat people.
(See also: Pharaoh, power, sheep, shepherd)
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Matthew 27:29
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Forms Found in the English ULB:
clubs, staff, staffs, walking stick, walking sticks
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statute
Definition:
A statute is a specific written law that provides guidance for people to live by.
The term "statute" is similar in meaning to "ordinance" and " command" and "law" and "decree." All these terms involve instructions and requirements that God gives to his people or rulers give to their people.
King David said that he delighted himself in Yahweh's statutes.
The term "statute" could also be translated as "specific command" or "special decree."
(See also: command, decree, law, ordinance, Yahweh)
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1 Kings 11:11-13
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Ezekiel 33:15
Numbers 19:02
Word Data:
Strong's: H2706, H2708, H7010, G1345
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statute, statutes
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stiff-necked
Related Ideas:
stiffen his neck, stubborn, stubbornness
Definition:
The term "stiff-necked" is an idiom used in the Bible to describe people who keep disobeying God and refuse to repent. Such people are very proud and will not submit to God's authority.
Similarly, the term "stubborn" describes a person who refuses to change his mind or actions even when urged to do so. Stubborn people will not listen to good advice or warnings that other people give them.
The Old Testament described the Israelites as "stiff-necked" because they did not listen to the many messages from God's prophets who urged them to repent and turn back to Yahweh.
If a neck is "stiff" it does not bend easily. The project language may have a different idiom that communicates that a person is "unbending" in that he refuses to change his ways.
Other ways to translate this term could include "pridefully stubborn" or "arrogant and unyielding" or "refusing to change."
If a person "stiffens his neck," he becomes stubborn.
(See also: arrogant, proud, repent)
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Acts 07:51
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Exodus 13:14-16
Jeremiah 03:17
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stiff neck, stiff-necked, stiffen ... necks, stiffened ... neck, stiffened ... necks, stiffens ... neck, stubborn, stubbornly, stubbornness
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stone
Definition:
A stone is a small rock. To "stone" someone is to throw stones and larger rocks at that person with the intention of killing him. A "stoning" is an event in which someone was stoned.
In ancient times, stoning was a common method of executing people as punishment for crimes they had committed.
God commanded the Israelite leaders to stone people for certain sins, such as adultery.
In the New Testament, Jesus forgave a woman caught in adultery and stopped people from stoning her.
Stephen, who was the first person in the Bible to be killed for testifying about Jesus, was stoned to death.
In the city of Lystra, the apostle Paul was stoned, but he did not die from his wounds.
(See also: adultery, commit, crime, death, Lystra, testimony)
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storehouse
Related Ideas:
barn, storage, store cities, storerooms, treasure, treasury
Definition:
A "storehouse" is a large building that is used for keeping food or other things, often for a long time.
In the Bible a "storehouse" was usually used to store extra grain and other food to be used later when there was a famine.
The storehouses of the temple contained valuable things that had been dedicated to Yahweh, such as gold and silver. Some of these things used to repair and maintain the temple were also kept there.
The term "storehouse" can also be used figuratively to refer to all the good things that God wants to give to his people.
Other ways to translate "storehouse" could include "a building for storing grain" or "place for keeping food" or "room for keeping valuable things safe."
A "treasure" is a very valuable object.
A "treasury" is can be a place where treasures are stored, but it is more often a place where officials store money.
(See also: consecrate, dedicate, famine, gold, grain, silver, temple)
Bible References:
2 Chronicles 16:2-3
Luke 03:17
Matthew 03:12
Psalms 033:07
Word Data:
Strong's: H214, H618, H624, H1004, H4035, H4200, H4543, G596
Forms Found in the English ULB:
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strength
Related Ideas:
strengthen, strong, stronger, strongest
Definitions:
The term "strength" refers to physical, emotional, or spiritual power. To "strengthen" someone or something means to make that person or object stronger.
"Strength" can also refer to the power to withstand some kind of opposing force.
A person has "strength of will" if he is able to avoid sinning when tempted.
One writer of the Psalms called Yahweh his "strength" because God helped him to be strong.
If a physical structure like a wall or building is being "strengthened," people are rebuilding the structure, reinforcing it with more stones or brick so that it can withstand an attack.
Translation Suggestions

In general, the term "strengthen" can be translated as "cause to be strong" or "make more powerful."

In a spiritual sense, the phrase "strengthen your brothers" could also be translated as "encourage your brothers" or "help your brothers to persevere."

The following examples show the meaning of these terms in longer expressions and how they can be translated.

"puts strength on me like a belt" means "causes me to be completely strong, like a belt that completely surrounds my waist."

"in quietness and trust will be your strength" means "acting calmly and trusting in God will make you spiritually strong."

"will renew their strength" means "will become stronger again."

"by my strength and by my wisdom I acted" means "I have done all this because I am so strong and wise."

"strengthen the wall" means "reinforce the wall" or "rebuild the wall."

"I will strengthen you" means "I will cause you to be strong"

"in Yahweh alone are salvation and strength" means "Yahweh is the only one who saves us and strengthens us."

"the rock of your strength" means "the faithful one who makes you strong"

"with the saving strength of his right hand" means "he strongly rescues you from trouble like someone who holds you safely with his strong hand."

"of little strength" means "not very strong" or "weak."

"with all my strength" means "using my best efforts" or "strongly and completely."
(See also: faithful, persevere, right hand, save)
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2 Kings 18:19-21
2 Peter 02:11
Luke 10:27
Psalm 021:01
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Forms Found in the English ULB:
become strong, made ... strong, made ... stronger, make ... strong, makes ... strong, strength, strengthen, strengthened, strengthening, strengthens, strong, stronger, strongest
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strife
Related Ideas:
argue, argument, conflict, contention, dispute, quarrel
Definition:
The term "strife" refers to physical or emotional conflict between people.
A person who causes strife does things that result in strong disagreements between people and in hurt feelings.
Sometimes the use of the word "strife" implies that strong emotions are involved, such as anger or bitterness.
Other ways to translate "strife" could include "argument" or "contention" or "disagreement" or "dispute" or "conflict."
(See also: angry)
Bible References:
1 Corinthians 03:3-5
Habakkuk 01:03
Philippians 01:17
Proverbs 17:01
Psalms 055:8-9
Romans 13:13
Word Data:
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strong drink
Definition:
The term "strong drink" refers to drinks that have been fermented and have alcohol in them.
Alcoholic drinks are made from either grain or fruit and have undergone fermentation.
Kinds of "strong drink" include grape wine, palm wine, beer, and apple cider. Distilled alcoholic drinks had not been invented yet. In the Bible, grape wine was the most frequently mentioned strong drink.
Priests and anyone who took a special vow such as the "Nazirite vow" were not permitted to drink fermented drinks.
This term could also be translated as "fermented drink" or "alcoholic drink."
(See also: grape, Nazirite, vow, wine)
Bible References:
Isaiah 05:11-12
Leviticus 10:09
Luke 01:14-15
Numbers 06:03
Word Data:
Strong's: H5435, H7941, H8248, G4608
Forms Found in the English ULB:
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Priests and anyone who took a special vow such as the "Nazirite vow" were not permitted to drink fermented drinks.
This term could also be translated as "fermented drink" or "alcoholic drink."
(See also: grape, Nazirite, vow, wine)
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The term "strong drink" refers to drinks that have been fermented and have alcohol in them.
Alcoholic drinks are made from either grain or fruit and have undergone fermentation.
Kinds of "strong drink" include grape wine, palm wine, beer, and apple cider. Distilled alcoholic drinks had not been invented yet. In the Bible, grape wine was the most frequently mentioned strong drink.
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stronghold
Related Ideas:
battlement, city wall, fortification, fortified, fortress
Definition:
The terms "stronghold" and "fortress" both refer to places that are well protected against an attack by enemy soldiers. The term "fortified" describes a city or other place that has been made safe from attack.
Often, strongholds and fortresses were manmade structures with defensive walls. They could also have been places with natural protective barriers such as rocky cliffs or high mountains.
People fortified strongholds by building thick walls or other structures that made it difficult for an enemy to break through.
"Stronghold" or "fortress" could be translated as "securely strong place" or "strongly protected place."
The term "fortified city" could be translated as "securely protected city" or "strongly built city."
These ideas were also used figuratively to refer to God as a stronghold or fortress for those who trust in him.
Another figurative meaning for the term "stronghold" referred to something that someone wrongly trusted in for security, such as a false god or other thing that was worshiped instead of Yahweh. This could be translated as "false strongholds."
This term should be translated differently from "refuge," which emphasizes safety more than the concept of being fortified.
A "city wall" was tall, strong wall around a city that was meant to keep enemies out of the city.
A "battlement" is a low wall along the top of a city wall that soldiers could hide behind and shoot through at their enemies below.
(See also: false god, false god, refuge, Yahweh)
Bible References:
2 Corinthians 10:04
2 Kings 08:10-12
2 Samuel 05:8-10
Acts 21:35
Habakkuk 01:10-11
Word Data:
Strong's: H759, H1001, H1002, H1003, H1219, H1225, H2388, H4013, H4026, H4581, H4526, H4679, H4685, H4686, H4692, H4694, H4869, H5794, H5797, H5800, H6438, H7682, G3794, G3925
Forms Found in the English ULB:
battlements, city wall, fortifications, fortified, fortress, fortresses, stronghold, strongholds
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Often, strongholds and fortresses were manmade structures with defensive walls. They could also have been places with natural protective barriers such as rocky cliffs or high mountains.
People fortified strongholds by building thick walls or other structures that made it difficult for an enemy to break through.
"Stronghold" or "fortress" could be translated as "securely strong place" or "strongly protected place."
The term "fortified city" could be translated as "securely protected city" or "strongly built city."
These ideas were also used figuratively to refer to God as a stronghold or fortress for those who trust in him.
Another figurative meaning for the term "stronghold" referred to something that someone wrongly trusted in for security, such as a false god or other thing that was worshiped instead of Yahweh. This could be translated as "false strongholds."
This term should be translated differently from "refuge," which emphasizes safety more than the concept of being fortified.
A "city wall" was tall, strong wall around a city that was meant to keep enemies out of the city.
A "battlement" is a low wall along the top of a city wall that soldiers could hide behind and shoot through at their enemies below.
(See also: false god, false god, refuge, Yahweh)
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stumble
Related Ideas:
reel
Definition:
The term "stumble" means "almost fall" when walking or running. Usually it involves tripping over something.
Figuratively, to "stumble" can mean to "sin" or to "falter" in believing.
This term can also refer to faltering or showing weakness when fighting a battle or when being persecuted or punished.
"Stumble" can also be used figuratively to mean "sin" or "stop believing.""
The word "reel" means to lose one's balance and have trouble walking.
Translation Suggestions
In contexts where the term "stumble" means to physically trip over something, it should be translated with a term that means "almost fall" or "trip over."
When stumble is used figuratively it could also be translated as "become weak" or "stumble by sinning" or "stumble by not believing."
The phrase "made to stumble" could be translated as "caused to become weak" or "caused to falter."
(See also: believe, persecute, sin, stumbling block)
Bible References:
1 Peter 02:08
Hosea 04:05
Isaiah 31:3
Matthew 11:4-6
Matthew 18:08
Word Data:
Strong's: H1762, H3782, H4383, H5062, H5063, H5307, H6328, H6761, H8058, G679, G4348, G4350, G4417, G4624, G4625
Forms Found in the English ULB:
causes ... to stumble, reeling, stumble, stumbled, stumbles, stumbling
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(See also: believe, persecute, sin, stumbling block)
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Related Ideas:
reel
Definition:
The term "stumble" means "almost fall" when walking or running. Usually it involves tripping over something.
Figuratively, to "stumble" can mean to "sin" or to "falter" in believing.
This term can also refer to faltering or showing weakness when fighting a battle or when being persecuted or punished.
"Stumble" can also be used figuratively to mean "sin" or "stop believing.""
The word "reel" means to lose one's balance and have trouble walking.
Translation Suggestions
In contexts where the term "stumble" means to physically trip over something, it should be translated with a term that means "almost fall" or "trip over."
When stumble is used figuratively it could also be translated as "become weak" or "stumble by sinning" or "stumble by not believing."
The phrase "made to stumble" could be translated as "caused to become weak" or "caused to falter."
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Definition:
The term "stumbling block" or "stone of stumbling" refers to a physical object that causes a person to trip and fall.
A figurative stumbling block is anything that causes a person to fail in a moral or spiritual sense.
Also figuratively, a "stumbling block" or "stone of stumbling" can be something that prevents someone from having faith in Jesus or that causes someone to not grow spiritually.
Often it is sin that is like a stumbling block to oneself or to others.
Sometimes God places a stumbling block in the way of people who are rebelling against him.
Translation Suggestions:
If a language has a term for an object that triggers a trap, that word could be used to translate this term.
This term could also be translated as "stone that causes stumbling" or "something that causes someone to not believe" or "obstacle that causes doubt" or "obstacle to faith" or "something that causes someone to sin."
(See also: stumble, sin)
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Definitions:
A person is the "subject" of another person if the second person rules over the first. To "be subject to" is to "obey" or to "submit to the authority of."
The phrase "put in subjection to" refers to causing people to be under the authority of a leader or ruler.
To "subject someone to something" means to cause that person to experience something negative, such as punishment.
Sometimes the term "subject" is used to refer to being the topic or focus of something, such as in, "you will be the subject of ridicule."
The phrase "be subject to" means the same as "be submissive to" or "submit to."
(See also: submit)
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Definition:
To "submit" usually means to voluntarily place oneself under the authority of a person or government.
The Bible tells believers in Jesus to submit to God and other authorities in their lives.
The instruction to "submit to one another" means to humbly accept correction and to focus on the needs of others rather than on our own needs.
To "live in submission to" means to put oneself under the authority of something or someone.
Translation Suggestions:
The command "submit to" could be translated as "put yourself under the authority of" or "follow the leadership of" or "humbly honor and respect"
The term "submission" could be translated as "obedience" or "the following of authority."
The phrase "live in submission to" could be translated as "be obedient to" or "put oneself under the authority of."
The phrase "be in submission" could be translated as "humbly accept authority."
(See also: subject)
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When people are persecuted or when they are sick, they suffer.
Sometimes people suffer because of wrong things they have done; other times they suffer because of sin and disease in the world.
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sulfur
Definition:
Sulfur is a yellow substance that becomes a burning liquid when it is set on fire.
Sulfur also has a very strong smell that is like the odor of rotten eggs.
In the Bible, burning sulfur is a symbol of God's judgment on ungodly and rebellious people.
During the time of Lot, God rained down fire and sulfur on the evil cities of Sodom and Gomorrah.
In some English Bible versions, sulfur is referred to as "brimstone," which literally means "burning stone."
Translation Suggestions:
Possible translations of this term could include "yellow stone that burns" or "burning yellowish rock."
(See also: Gomorrah, judge, Lot, rebel, Sodom, godly)
Bible References:
Genesis 19:24
Isaiah 34:09
Luke 17:29
Revelation 20:10
Word Data:
Strong's: H1614, G2303
Forms Found in the English ULB:
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Definitions:
To "sweep" usually means to remove dirt by making broad, quick movements with a broom or brush. "Swept" is the past tense of "sweep." These words are also used figuratively.
The term "sweep" is used figuratively to describe how an army attacks with swift, decisive, wide-reaching movements.
For example, Isaiah prophesied that the Assyrians would "sweep through" the Kingdom of Judah. This means they would destroy Judah and capture its people.
The term "sweep" can also be used to describe the manner in which rapidly flowing water pushes things and forces them away.
When overwhelming, difficult things are happening to a person, it can be said that they are "sweeping over" him.
(See also: Assyria, Isaiah, Judah, prophet)
Bible References:
1 Kings 16:03
Daniel 11:40-41
Genesis 18:24
Proverbs 21:7-8
Psalms 090:05
Word Data:
Strong's: H857, H1640, H2498, H2894, H3261, H5500, H5595, H5674, H7857, G4216, G4563, G4951
Forms Found in the English ULB:
sweep, sweep ... away, sweeping, sweeps, swept, swept up
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sword
Related Ideas:
dagger, swordsmen
Definition:
A sword is a flat-bladed metal weapon used to cut or stab. It has a handle and a long, pointed blade with a very sharp cutting edge.
In ancient times the length of a sword’s blade was about 60 to 91 centimeters.
Some swords have two sharp edges and are called "double-edged" or "two-edged" swords.
Jesus' disciples had swords for self defense. With his sword, Peter cut off the ear of the high priest's servant.
Both John the Baptist and the apostle James were beheaded with swords.
A "dagger" is a short sword used to stab people who are close by.
Translation Suggestions
A sword is used as a metaphor for God's word. God's teachings in the Bible exposed people's innermost thoughts and convicted them of their sin. In a similar way, a sword cuts deeply, causing pain.
One way to translate this figurative use would be, "God's word is like a sword, which cuts deeply and exposes sin."
Another figurative use of this term occurred in the book of Psalms, where the tongue or speech of a person was compared to a sword, which can injure people. This could be translated as "the tongue is like a sword that can badly injure someone."
If swords are not known in your culture, this word could be translated with the name of another long-bladed weapon that is used to cut or stab.
A sword could also be described as a "sharp weapon" or "long knife." Some translations could include a picture of a sword.
(See also: James (brother of Jesus), John (the Baptist), tongue, word of God)
Bible References:
Acts 12:02
Genesis 27:40
Genesis 34:25
Luke 02:33-35
Luke 21:24
Matthew 10:34
Matthew 26:55
Revelation 01:16
Word Data:
Strong's: H19, H2719, H4380, H6609, H7524, H7973, G3162, G4501
Forms Found in the English ULB:
dagger, sword, swords, swordsmen
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In ancient times the length of a sword’s blade was about 60 to 91 centimeters.
Some swords have two sharp edges and are called "double-edged" or "two-edged" swords.
Jesus' disciples had swords for self defense. With his sword, Peter cut off the ear of the high priest's servant.
Both John the Baptist and the apostle James were beheaded with swords.
A "dagger" is a short sword used to stab people who are close by.
Translation Suggestions
A sword is used as a metaphor for God's word. God's teachings in the Bible exposed people's innermost thoughts and convicted them of their sin. In a similar way, a sword cuts deeply, causing pain.
One way to translate this figurative use would be, "God's word is like a sword, which cuts deeply and exposes sin."
Another figurative use of this term occurred in the book of Psalms, where the tongue or speech of a person was compared to a sword, which can injure people. This could be translated as "the tongue is like a sword that can badly injure someone."
If swords are not known in your culture, this word could be translated with the name of another long-bladed weapon that is used to cut or stab.
A sword could also be described as a "sharp weapon" or "long knife." Some translations could include a picture of a sword.
(See also: James (brother of Jesus), John (the Baptist), tongue, word of God)
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synagogue
Definition:
A synagogue is a building where Jewish people meet together to worship God.
Since ancient times, a synagogue's services have included times of prayer, scripture reading, and teaching about the scriptures.
The Jews originally started building synagogues as places to pray and worship God in their own cities, because many of them lived far away from the temple in Jerusalem.
Jesus often taught in synagogues and healed people there.
The word "synagogue" can be used figuratively to refer to the group of people meeting there.
(See also: heal, Jerusalem, Jew, pray, temple, word of God, worship)
Bible References:
Acts 06:09
Acts 14:1-2
Acts 15:21
Acts 24:10-13
John 06:59
Luke 04:14
Matthew 06:1-2
Matthew 09:35-36
Matthew 13:54
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Jesus often taught in synagogues and healed people there.
The word "synagogue" can be used figuratively to refer to the group of people meeting there.
(See also: heal, Jerusalem, Jew, pray, temple, word of God, worship)
Bible References:
Acts 06:09
Acts 14:1-2
Acts 15:21
Acts 24:10-13
John 06:59
Luke 04:14
Matthew 06:1-2
Matthew 09:35-36
Matthew 13:54
Word Data:
Strong's: G656, G752, G4864
Forms Found in the English ULB:
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tabernacle
Related Ideas:
dwelling place, habitation
Definition:
The word "tabernacle" means "dwelling place."
The tabernacle was a special tent-like structure where the Israelites worshiped God during the 40 years they traveled around in the desert.
God had given the Israelites detailed instructions for building this large tent, which had two rooms and was surrounded by an enclosed courtyard.
Each time the Israelites moved to a different place in the desert to live, the priests would take the tabernacle apart and carry it to their next campsite. Then they would set it up again in the center of their new camp.
The tabernacle was constructed of wood frames hung with curtains made of cloth, goat hair, and animal skins. The courtyard surrounding it was enclosed with more curtains.
The two sections of the tabernacle were the Holy Place (where the altar for burning incense was located) and the Most Holy Place (where the ark of the covenant was kept).
The courtyard of the tabernacle had an altar for burning animal sacrifices and a special washbasin for ritual cleansing.
The Israelites stopped using the tabernacle when the temple was built in Jerusalem by Solomon.
Another word for "dwelling place" is "habitation."
Translation Suggestions:
Other ways to translate "tabernacle" could include, "sacred tent" or "tent where God was" or "God's tent."
Make sure that the translation of this term is different from the translation of "temple."
(See also: altar, altar of incense, ark of the covenant, temple, tent of meeting)
Bible References:
1 Chronicles 21:30
2 Chronicles 01:2-5
Acts 07:43
Acts 07:45
Exodus 38:21
Joshua 22:19-20
Leviticus 10:16-18
Word Data:
Strong's: H168, H4908, H7900, G3613, G4633
Forms Found in the English ULB:
dwelling place, dwellings, habitation, tabernacle
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Related Ideas:
tax collector, taxation, taxpayers, toll
Definition:
The terms "tax" and "taxes" refer to money or goods that people pay to a government that is in authority over them. A "tax collector" was a government worker whose job was to receive money that people were required to pay the government in taxes.
The amount of money that is paid as a tax is usually based on the value of an item or on how much a person's property is worth.
In the time of Jesus and the apostles, the Roman government required taxes from everyone living in the Roman empire, including the Jews.
If taxes are not paid, the government can take legal action against a person to get the money that is owed.
Joseph and Mary traveled to Bethlehem to be counted in the census held to tax everyone living in the Roman empire.
The term "tax" could also be translated as, "required payment" or "government money" or "temple money," depending on the context.
To "pay taxes" could also be translated as to "pay money to the government" or "receive money for the government" or "make the required payment." To "collect taxes" could be translated as to "receive money for the government.
A "tax collector" is someone who works for the government and receives the money that people are required to pay it.
The people who collected taxes for the Roman government would often demand more money from the people than the government required. The tax collectors would keep the extra amount for themselves.
Because tax collectors cheated people in this way, the Jews considered them to be among the worst of sinners.
The Jews also considered Jewish tax collectors to be traitors to their own people because they worked for the Roman government which was oppressing the Jewish people.
The phrase, "tax collectors and sinners" was a common expression in the New Testament, showing how much the Jews despised tax collectors.
A "toll" is a tax for using a road or a tax on things that people by or sell.
(See also: Jew, Rome, sin)
Bible References
Luke 20:21-22
Mark 02:13-14
Matthew 09:7-9
Numbers 31:28-29
Romans 13:6-7
Luke 03:12-13
Luke 05:27-28
Matthew 05:46-48
Matthew 09:10-11
Matthew 11:18-19
Matthew 17:26-27
Matthew 18:17
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Related Ideas:
educated, teaching, untaught
Definition:
To "teach" someone is to tell him something he doesn’t already know. It can also mean to "provide information" in general, with no reference to the person who is learning. Usually the information is given in a formal or systematic way. A person’s "teaching" is or his "teachings" are what he has taught.
A "teacher" is someone who teaches. The past action of "teach" is "taught."
When Jesus was teaching, he was explaining things about God and his kingdom.
Jesus' disciples called him "Teacher" as a respectful form of address for someone who taught people about God.
The information that is being taught can be shown or spoken.
The phrase "what you have been taught" could also be translated as, "what these people have taught you" or "what God has taught you," depending on the context.
Other ways to translate "teach" could include "tell" or "explain" or "instruct."
Often this term can be translated as "teaching people about God."
A person who is "educated" has been taught formally.
A person who is "untaught" has not been taught.
A "teaching" is the information that someone teaches.
(See also: instruct, teacher, word of God)
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To "teach" someone is to tell him something he doesn’t already know. It can also mean to "provide information" in general, with no reference to the person who is learning. Usually the information is given in a formal or systematic way. A person’s "teaching" is or his "teachings" are what he has taught.
A "teacher" is someone who teaches. The past action of "teach" is "taught."
When Jesus was teaching, he was explaining things about God and his kingdom.
Jesus' disciples called him "Teacher" as a respectful form of address for someone who taught people about God.
The information that is being taught can be shown or spoken.
The phrase "what you have been taught" could also be translated as, "what these people have taught you" or "what God has taught you," depending on the context.
Other ways to translate "teach" could include "tell" or "explain" or "instruct."
Often this term can be translated as "teaching people about God."
A person who is "educated" has been taught formally.
A person who is "untaught" has not been taught.
A "teaching" is the information that someone teaches.
(See also: instruct, teacher, word of God)
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1 Timothy 01:03
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John 07:14
Luke 04:31
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Definition:
A teacher is a person who gives other people new information. Teachers help others to obtain and use both knowledge and skills.
In the Bible, the word "teacher" is used in a special sense to refer to someone who teaches about God.
People who learn from a teacher are called "students" or "disciples."
In some Bible translations, this term is capitalized ("Teacher") when it is used as a title for Jesus.
Translation Suggestions:
The usual word for a teacher can be used to translate this term, unless that word is only used for a school teacher.
Some cultures may have a special title that is used for religious teachers, such as "Sir" or "Rabbi" or "Preacher."
(See also: disciple, preach)
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Galatians 06:6-8
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Related Ideas:
shrine
Definitions:
A temple is a special building in which people worship their god or gods. The most important temple in the Bible was where the Israelites worshiped the true God with prayers and sacrifices. It was located on Mount Moriah in the city of Jerusalem.
Often the term "temple" referred to the whole temple complex, including the courtyards that surrounded the main building. Sometimes it referred only to the building.
The temple building had two rooms, the Holy Place and the Most Holy Place.
God referred to the temple as his dwelling place.
King Solomon built the Temple during his reign. It was supposed to be the permanent place of worship in Jerusalem.
In the New Testament, the term "temple of the Holy Spirit" is used to refer to believers in Jesus as a group, because the Holy Spirit lives in them.
A "shrine" is a small place where people worship or an object of worship.
Translation Suggestions:
Usually when the text says that people were "in the temple," it is referring to the courtyards outside the building. This could be translated as "in the temple courtyards" or "in the temple complex."
Where it refers specifically to the building itself, some translations translate "temple" as "temple building," to make it the reference clear.
Ways to translate "temple" could include, "God's holy house" or "sacred worship place."
Often in the Bible, the temple is referred to as "the house of Yahweh" or "the house of God."
(See also: sacrifice, Solomon, Babylon, Holy Spirit, tabernacle, courtyard, Zion, house)
Bible References:
Acts 03:02
Acts 03:08
Ezekiel 45:18-20
Luke 19:46
Nehemiah 10:28
Psalm 079:1-3
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Definition:
To tempt someone is to try to get that person to do something wrong.
A temptation is something that causes a person to want to do something wrong.
People are tempted by their own sinful nature and by other people.
Satan also tempts people to disobey God and to sin against God by doing wrong things.
Satan tempted Jesus and tried to get him to do something wrong, but Jesus resisted all of Satan's temptations and never sinned.
Someone who is "tempting God" is not trying to get him to do something wrong, but rather, is continuing in stubborn disobedience of him to the point that God must respond by punishing him. This is also called "testing God."
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Ways to translate "temptations" could include, "things that tempt" or "things that entice someone to sin" or "things that cause desire to do something wrong.
To "tempt God" could be translated as to "put God to the test" or to "test God" or to "try God's patience" or to "cause God to have to punish" or to "stubbornly keep disobeying God."
(See also: disobey, Satan, sin, test)
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tent
Related Ideas:
camp, encamp, tentmaker
Definition:
A tent is a portable shelter made of sturdy fabric that is draped over a structure of poles and attached to them.
Tents can be small, with just enough space for a few people to sleep in, or they can be very large, with space for an entire family to sleep, cook, and live in.
For many people, tents are used as permanent dwelling places. For example, during most of the time that Abraham's family lived in the land of Canaan, they dwelled in large tents constucted from sturdy cloth made of goat hair.
The Israelites also lived in tents during their forty-year wanderings through the desert of Sinai.
The tabernacle building was a kind of very large tent, with thick walls made of cloth curtains.
When the apostle Paul traveled to different cities to share the gospel, he supported himself by making tents.
The term "tents" is sometimes used figuratively to refer generally to where people live. This could also be translated as "homes" or "dwellings" or "houses" or even "bodies."
To "camp" is to sleep in tents or other temporary shelters.
To "encamp" is for an army to set up camp near a place they will attack.
(See also: Abraham, Canaan, curtain, Paul, Sinai, tabernacle, tent of meeting)
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The Israelites also lived in tents during their forty-year wanderings through the desert of Sinai.
The tabernacle building was a kind of very large tent, with thick walls made of cloth curtains.
When the apostle Paul traveled to different cities to share the gospel, he supported himself by making tents.
The term "tents" is sometimes used figuratively to refer generally to where people live. This could also be translated as "homes" or "dwellings" or "houses" or even "bodies."
To "camp" is to sleep in tents or other temporary shelters.
To "encamp" is for an army to set up camp near a place they will attack.
(See also: Abraham, Canaan, curtain, Paul, Sinai, tabernacle, tent of meeting)
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Definitions:
The term "tent of meeting" refers to a tent which was a temporary place where God met with Moses before the tabernacle was built.
The tent of meeting was set up outside the camp of the Israelites.
When Moses went into the tent of meeting to meet with God, a pillar of cloud would stand at the entrance to the tent as a sign of God's presence there.
After the Israelites built the tabernacle, the temporary tent was no longer needed and the term "tent of meeting" was sometimes used to refer to the tabernacle.
(See also: Israel, Moses, pillar, tabernacle, tent)
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1 Kings 02:28-29
Joshua 19:51
Leviticus 01:02
Numbers 04:31-32
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Definition:
The terms "tenth" and "tithe" refer to "ten percent" or "one-out-of-ten portion" of one's money, crops, livestock, or other possessions, which is given to God.
In the Old Testament, God instructed the Israelites to set aside a tenth of their belongings to give as an offering of thanksgiving to him.
This offering was used to support the Levite tribe of Israel who served the Israelites as priests and caretakers of the tabernacle and later, the temple.
In the New Testament, God does not require giving a tithe, but instead he instructs believers to generously and cheerfully help people in need and support the work of Christian ministry.
This could also be translated as "one-tenth" or "one out of ten."
(See also: believe, Israel, Levite, livestock, Melchizedek, minister, sacrifice tabernacle, temple)
Bible References:
Genesis 14:19-20
Genesis 28:20-22
Hebrews 07:4-6
Isaiah 06:13
Luke 11:42
Luke 18:11-12
Matthew 23:23-24
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Definition:
The term "terror" refers to a feeling of extreme fear. To "terrify" someone means to cause that person to feel very afraid.
A "terror" is something or someone that causes great fear or dread. An example of a terror could be an attacking enemy army or a plague or disease that is widespread, killing many people.
These terrors can be described as "terrifying." This term could be translated as, "fear-causing" or "terror-producing."
The judgment of God will someday cause terror in unrepentant people who reject his grace.
The "terror of Yahweh" could be translated as "the terrifying presence of Yahweh" or "the dreaded judgment of Yahweh" or "when Yahweh causes great fear."
Ways to translate "terror" could also include "extreme fear" or "deep dread."
To "terrorize" people means to do things that cause them to be extremely afraid.
The word "panic" refers to a sudden strong fear that may cause people to do things without thinking clearly about the situation.
(See also: adversary, fear, judge, plague, Yahweh)
Bible References:
Deuteronomy 02:25
Exodus 14:10
Luke 21:09
Mark 06:48-50
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In the context of putting God to the test, it means to try to make him do a miracle for us, taking advantage of his mercy.
Jesus told Satan that it is wrong to put God to the test. He is the almighty, holy God who is above everything and everyone.
Translation Suggestions:
The term to "test" could also be translated as, to "challenge" or to "cause to experience difficulties" or to "prove."
Ways to translate "a test" could be, "a challenge" or "a difficult experience."
To "put to the test" could be translated as to "test" or to "set up a challenge" or to "force to prove oneself."
In the context of testing God, this could be translated as, "trying to force God to prove his love."
In some contexts, when God is not the subject, the term "test" can mean "tempt."
(See also: tempt)
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Gold and other metals are tested with fire to find out how pure and strong they are. This is a picture of how God uses painful circumstances to test his people.
To "put to the test" can mean, "challenge something or someone to prove its value."
In the context of putting God to the test, it means to try to make him do a miracle for us, taking advantage of his mercy.
Jesus told Satan that it is wrong to put God to the test. He is the almighty, holy God who is above everything and everyone.
Translation Suggestions:
The term to "test" could also be translated as, to "challenge" or to "cause to experience difficulties" or to "prove."
Ways to translate "a test" could be, "a challenge" or "a difficult experience."
To "put to the test" could be translated as to "test" or to "set up a challenge" or to "force to prove oneself."
In the context of testing God, this could be translated as, "trying to force God to prove his love."
In some contexts, when God is not the subject, the term "test" can mean "tempt."
(See also: tempt)
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Definition:
When a person gives "testimony" he makes a statement about something he knows, claiming that the statement is true. To "testify" is to give "testimony."
Often a person "testifies" about something he has experienced directly.
A witness who gives "false testimony" does not tell the truth about what happened.
Sometimes the term "testimony" refers to a prophecy that a prophet has stated.
In the New Testament, this term was often used to refer to how Jesus' followers testified about the events of Jesus' life, death, and resurrection.
The term "witness" refers to a person who has personally experienced something that happened. Usually a witness is also someone who testifies about what they know is true. The term "eyewitness" emphasizes that the person was actually there and saw what happened.
To "witness" something means to see it happen.
At a trial, a witness "gives witness" or "bears witness." This has the same meaning as "testify."
Witnesses are expected to tell the truth about what they have seen or heard.
A witness who does not tell the truth about what happened is called a "false witness." He is said to "give false witness" or to "bear false witness."
The expression "be a witness between" means that something or someone will be evidence that a contract has been made. The witness will make sure each person does what he has promised to do.
Translation Suggestions:
Translating "testify" and "testimony":
The term "testify" or "give testimony" could also be translated as, "tell the facts" or "tell what was seen or heard" or "tell from personal experience" or "tell what happened."
Ways to translate "testimony" could include, "report of what happened" or "statement of what is true" or "what has been said."
The phrase, "as a testimony to them" could be translated as, to "show them what is true" or to "prove to them what is true."
The phrase, "as a testimony against them" could be translated as, "which will show them their sin" or "exposing their hypocrisy" or "which will prove that they are wrong."
To "give false testimony" could be translated as "say false things about" or "state things that are not true."
Translating "witness" and "eyewitness":
The term "witness" or "eyewitness" could be translated with a word or phrase that means "person seeing it" or "the one who saw it happen" or "those who saw and heard (those things)."
Something that is "a witness" could be translated as "guarantee" or "sign of our promise" or "something that testifies that this is true."
The phrase "you will be my witnesses" could also be translated as "you will tell other people about me" or "you will teach people the truth that I taught you" or "you will tell people what you have seen me do and heard me teach."
To "witness to" could be translated as to "tell what was seen" or to "testify" or to "state what happened."
To "witness" something could be translated as to "see something that happens" or to "experience something that happens."
(See also: ark of the covenant, guilt, judge, prophet, true)
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In the New Testament, this term was often used to refer to how Jesus' followers testified about the events of Jesus' life, death, and resurrection.
The term "witness" refers to a person who has personally experienced something that happened. Usually a witness is also someone who testifies about what they know is true. The term "eyewitness" emphasizes that the person was actually there and saw what happened.
To "witness" something means to see it happen.
At a trial, a witness "gives witness" or "bears witness." This has the same meaning as "testify."
Witnesses are expected to tell the truth about what they have seen or heard.
A witness who does not tell the truth about what happened is called a "false witness." He is said to "give false witness" or to "bear false witness."
The expression "be a witness between" means that something or someone will be evidence that a contract has been made. The witness will make sure each person does what he has promised to do.
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The term "testify" or "give testimony" could also be translated as, "tell the facts" or "tell what was seen or heard" or "tell from personal experience" or "tell what happened."
Ways to translate "testimony" could include, "report of what happened" or "statement of what is true" or "what has been said."
The phrase, "as a testimony to them" could be translated as, to "show them what is true" or to "prove to them what is true."
The phrase, "as a testimony against them" could be translated as, "which will show them their sin" or "exposing their hypocrisy" or "which will prove that they are wrong."
To "give false testimony" could be translated as "say false things about" or "state things that are not true."
Translating "witness" and "eyewitness":
The term "witness" or "eyewitness" could be translated with a word or phrase that means "person seeing it" or "the one who saw it happen" or "those who saw and heard (those things)."
Something that is "a witness" could be translated as "guarantee" or "sign of our promise" or "something that testifies that this is true."
The phrase "you will be my witnesses" could also be translated as "you will tell other people about me" or "you will teach people the truth that I taught you" or "you will tell people what you have seen me do and heard me teach."
To "witness to" could be translated as to "tell what was seen" or to "testify" or to "state what happened."
To "witness" something could be translated as to "see something that happens" or to "experience something that happens."
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The term "witness" refers to a person who has personally experienced something that happened. Usually a witness is also someone who testifies about what they know is true. The term "eyewitness" emphasizes that the person was actually there and saw what happened.
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A witness who does not tell the truth about what happened is called a "false witness." He is said to "give false witness" or to "bear false witness."
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Ways to translate "testimony" could include, "report of what happened" or "statement of what is true" or "what has been said."
The phrase, "as a testimony to them" could be translated as, to "show them what is true" or to "prove to them what is true."
The phrase, "as a testimony against them" could be translated as, "which will show them their sin" or "exposing their hypocrisy" or "which will prove that they are wrong."
To "give false testimony" could be translated as "say false things about" or "state things that are not true."
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Something that is "a witness" could be translated as "guarantee" or "sign of our promise" or "something that testifies that this is true."
The phrase "you will be my witnesses" could also be translated as "you will tell other people about me" or "you will teach people the truth that I taught you" or "you will tell people what you have seen me do and heard me teach."
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When a person gives "testimony" he makes a statement about something he knows, claiming that the statement is true. To "testify" is to give "testimony."
Often a person "testifies" about something he has experienced directly.
A witness who gives "false testimony" does not tell the truth about what happened.
Sometimes the term "testimony" refers to a prophecy that a prophet has stated.
In the New Testament, this term was often used to refer to how Jesus' followers testified about the events of Jesus' life, death, and resurrection.
The term "witness" refers to a person who has personally experienced something that happened. Usually a witness is also someone who testifies about what they know is true. The term "eyewitness" emphasizes that the person was actually there and saw what happened.
To "witness" something means to see it happen.
At a trial, a witness "gives witness" or "bears witness." This has the same meaning as "testify."
Witnesses are expected to tell the truth about what they have seen or heard.
A witness who does not tell the truth about what happened is called a "false witness." He is said to "give false witness" or to "bear false witness."
The expression "be a witness between" means that something or someone will be evidence that a contract has been made. The witness will make sure each person does what he has promised to do.
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The term "testify" or "give testimony" could also be translated as, "tell the facts" or "tell what was seen or heard" or "tell from personal experience" or "tell what happened."
Ways to translate "testimony" could include, "report of what happened" or "statement of what is true" or "what has been said."
The phrase, "as a testimony to them" could be translated as, to "show them what is true" or to "prove to them what is true."
The phrase, "as a testimony against them" could be translated as, "which will show them their sin" or "exposing their hypocrisy" or "which will prove that they are wrong."
To "give false testimony" could be translated as "say false things about" or "state things that are not true."
Translating "witness" and "eyewitness":
The term "witness" or "eyewitness" could be translated with a word or phrase that means "person seeing it" or "the one who saw it happen" or "those who saw and heard (those things)."
Something that is "a witness" could be translated as "guarantee" or "sign of our promise" or "something that testifies that this is true."
The phrase "you will be my witnesses" could also be translated as "you will tell other people about me" or "you will teach people the truth that I taught you" or "you will tell people what you have seen me do and heard me teach."
To "witness to" could be translated as to "tell what was seen" or to "testify" or to "state what happened."
To "witness" something could be translated as to "see something that happens" or to "experience something that happens."
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The term "witness" refers to a person who has personally experienced something that happened. Usually a witness is also someone who testifies about what they know is true. The term "eyewitness" emphasizes that the person was actually there and saw what happened.
To "witness" something means to see it happen.
At a trial, a witness "gives witness" or "bears witness." This has the same meaning as "testify."
Witnesses are expected to tell the truth about what they have seen or heard.
A witness who does not tell the truth about what happened is called a "false witness." He is said to "give false witness" or to "bear false witness."
The expression "be a witness between" means that something or someone will be evidence that a contract has been made. The witness will make sure each person does what he has promised to do.
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Ways to translate "testimony" could include, "report of what happened" or "statement of what is true" or "what has been said."
The phrase, "as a testimony to them" could be translated as, to "show them what is true" or to "prove to them what is true."
The phrase, "as a testimony against them" could be translated as, "which will show them their sin" or "exposing their hypocrisy" or "which will prove that they are wrong."
To "give false testimony" could be translated as "say false things about" or "state things that are not true."
Translating "witness" and "eyewitness":
The term "witness" or "eyewitness" could be translated with a word or phrase that means "person seeing it" or "the one who saw it happen" or "those who saw and heard (those things)."
Something that is "a witness" could be translated as "guarantee" or "sign of our promise" or "something that testifies that this is true."
The phrase "you will be my witnesses" could also be translated as "you will tell other people about me" or "you will teach people the truth that I taught you" or "you will tell people what you have seen me do and heard me teach."
To "witness to" could be translated as to "tell what was seen" or to "testify" or to "state what happened."
To "witness" something could be translated as to "see something that happens" or to "experience something that happens."
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When a person gives "testimony" he makes a statement about something he knows, claiming that the statement is true. To "testify" is to give "testimony."
Often a person "testifies" about something he has experienced directly.
A witness who gives "false testimony" does not tell the truth about what happened.
Sometimes the term "testimony" refers to a prophecy that a prophet has stated.
In the New Testament, this term was often used to refer to how Jesus' followers testified about the events of Jesus' life, death, and resurrection.
The term "witness" refers to a person who has personally experienced something that happened. Usually a witness is also someone who testifies about what they know is true. The term "eyewitness" emphasizes that the person was actually there and saw what happened.
To "witness" something means to see it happen.
At a trial, a witness "gives witness" or "bears witness." This has the same meaning as "testify."
Witnesses are expected to tell the truth about what they have seen or heard.
A witness who does not tell the truth about what happened is called a "false witness." He is said to "give false witness" or to "bear false witness."
The expression "be a witness between" means that something or someone will be evidence that a contract has been made. The witness will make sure each person does what he has promised to do.
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The term "testify" or "give testimony" could also be translated as, "tell the facts" or "tell what was seen or heard" or "tell from personal experience" or "tell what happened."
Ways to translate "testimony" could include, "report of what happened" or "statement of what is true" or "what has been said."
The phrase, "as a testimony to them" could be translated as, to "show them what is true" or to "prove to them what is true."
The phrase, "as a testimony against them" could be translated as, "which will show them their sin" or "exposing their hypocrisy" or "which will prove that they are wrong."
To "give false testimony" could be translated as "say false things about" or "state things that are not true."
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The term "witness" or "eyewitness" could be translated with a word or phrase that means "person seeing it" or "the one who saw it happen" or "those who saw and heard (those things)."
Something that is "a witness" could be translated as "guarantee" or "sign of our promise" or "something that testifies that this is true."
The phrase "you will be my witnesses" could also be translated as "you will tell other people about me" or "you will teach people the truth that I taught you" or "you will tell people what you have seen me do and heard me teach."
To "witness to" could be translated as to "tell what was seen" or to "testify" or to "state what happened."
To "witness" something could be translated as to "see something that happens" or to "experience something that happens."
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The phrase "you will be my witnesses" could also be translated as "you will tell other people about me" or "you will teach people the truth that I taught you" or "you will tell people what you have seen me do and heard me teach."
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Sometimes the term "testimony" refers to a prophecy that a prophet has stated.
In the New Testament, this term was often used to refer to how Jesus' followers testified about the events of Jesus' life, death, and resurrection.
The term "witness" refers to a person who has personally experienced something that happened. Usually a witness is also someone who testifies about what they know is true. The term "eyewitness" emphasizes that the person was actually there and saw what happened.
To "witness" something means to see it happen.
At a trial, a witness "gives witness" or "bears witness." This has the same meaning as "testify."
Witnesses are expected to tell the truth about what they have seen or heard.
A witness who does not tell the truth about what happened is called a "false witness." He is said to "give false witness" or to "bear false witness."
The expression "be a witness between" means that something or someone will be evidence that a contract has been made. The witness will make sure each person does what he has promised to do.
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Translating "testify" and "testimony":
The term "testify" or "give testimony" could also be translated as, "tell the facts" or "tell what was seen or heard" or "tell from personal experience" or "tell what happened."
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To "witness to" could be translated as to "tell what was seen" or to "testify" or to "state what happened."
To "witness" something could be translated as to "see something that happens" or to "experience something that happens."
(See also: ark of the covenant, guilt, judge, prophet, true)
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A witness who gives "false testimony" does not tell the truth about what happened.
Sometimes the term "testimony" refers to a prophecy that a prophet has stated.
In the New Testament, this term was often used to refer to how Jesus' followers testified about the events of Jesus' life, death, and resurrection.
The term "witness" refers to a person who has personally experienced something that happened. Usually a witness is also someone who testifies about what they know is true. The term "eyewitness" emphasizes that the person was actually there and saw what happened.
To "witness" something means to see it happen.
At a trial, a witness "gives witness" or "bears witness." This has the same meaning as "testify."
Witnesses are expected to tell the truth about what they have seen or heard.
A witness who does not tell the truth about what happened is called a "false witness." He is said to "give false witness" or to "bear false witness."
The expression "be a witness between" means that something or someone will be evidence that a contract has been made. The witness will make sure each person does what he has promised to do.
Translation Suggestions:
Translating "testify" and "testimony":
The term "testify" or "give testimony" could also be translated as, "tell the facts" or "tell what was seen or heard" or "tell from personal experience" or "tell what happened."
Ways to translate "testimony" could include, "report of what happened" or "statement of what is true" or "what has been said."
The phrase, "as a testimony to them" could be translated as, to "show them what is true" or to "prove to them what is true."
The phrase, "as a testimony against them" could be translated as, "which will show them their sin" or "exposing their hypocrisy" or "which will prove that they are wrong."
To "give false testimony" could be translated as "say false things about" or "state things that are not true."
Translating "witness" and "eyewitness":
The term "witness" or "eyewitness" could be translated with a word or phrase that means "person seeing it" or "the one who saw it happen" or "those who saw and heard (those things)."
Something that is "a witness" could be translated as "guarantee" or "sign of our promise" or "something that testifies that this is true."
The phrase "you will be my witnesses" could also be translated as "you will tell other people about me" or "you will teach people the truth that I taught you" or "you will tell people what you have seen me do and heard me teach."
To "witness to" could be translated as to "tell what was seen" or to "testify" or to "state what happened."
To "witness" something could be translated as to "see something that happens" or to "experience something that happens."
(See also: ark of the covenant, guilt, judge, prophet, true)
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tetrarch
Definition:
The term "tetrarch" refers to a governing official who ruled over part of the Roman Empire. Each tetrarch was under the authority of the Roman emperor.
The title "tetrarch" means "one of four joint rulers."
Starting under the Emperor Diocletian, there were four major divisions of the Roman Empire and each tetrarch ruled one division.
The kingdom of of Herod "the Great," who was king at the time of the birth of Jesus, was divided into four sections after his death, and ruled by his sons as "tetrarchs," or "rulers of a fourth."
Each division had one or more smaller parts called "provinces," such as Galilee or Samaria.
"Herod the tetrarch" is mentioned several times in the New Testament. He is also known as "Herod Antipas."
The term "tetrarch" could also be translated as "regional governor" or "provincial ruler" or "ruler" or "governor."
(See also: governor, Herod Antipas, province, Rome, ruler)
Bible References:
Luke 03:1-2
Luke 09:07
Matthew 14:1-2
Word Data:
Strong's: G5075, G5076
Forms Found in the English ULB:
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the sea
Facts:
In the Bible, the "Great Sea" or "western sea" refers to what is now called the "Mediterranean Sea," which was the largest body of water known to the people of Bible times.
The Mediterranean Sea is bordered by : Israel (east), Europe (north and west), and Africa (south).
This sea was very important in ancient times for trade and travel since it bordered so many countries. Cities and people groups located on the coast of this sea were very prosperous because of how easy it was to access goods from other countries by boat.
Since the Great Sea was located to the west of Israel, it was sometimes referred to as the "western sea."
(See also: Israel, people group, prosper)
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Ezekiel 47:15-17
Ezekiel 47:18-20
Joshua 15:3-4
Numbers 13:27-29
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Forms Found in the English ULB:
the sea, the Great Sea, the western sea, Mediterranean Sea
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Related Ideas:
the eleven
Definition:
The term "the twelve" refers to the twelve men that Jesus chose to be his closest disciples, or apostles. After Judas killed himself, they were called "the eleven."
Jesus had many other disciples, but the title "the twelve" distinguished those who were apparently closest to Jesus.
The names of these twelve disciples are listed in Matthew 10, Mark 3, and Luke 6.
Some time after Jesus had returned to heaven, "the eleven" chose a disciple named Matthias to take Judas' place. Then they were called "the twelve" again.
Translation Suggestions:
For many languages it may be clearer or more natural to add the noun and say, "the twelve apostles" or "Jesus' twelve closest disciples."
"The eleven" could also be translated as "Jesus' eleven remaining disciples."
Some translations may prefer to use a capital letter to show that it was used as a title, as in "the Twelve" and "the Eleven."
(See also: apostle, disciple)
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Definitions:
The term "thief" refers to a person who steals money or property from other people. The plural of "thief" is "thieves." The term "robber" often refers to a thief who also physically harms or threatens the people he is stealing from.
Jesus told a parable about a Samaritan man who took care of a Jewish man who had been attacked by robbers. The robbers had beaten the Jewish man and wounded him before stealing his money and clothing.
Both thieves and robbers come suddenly to steal, when people are not expecting it. Often they use the cover of darkness to hide what they are doing.
In a figurative sense, the New Testament describes Satan as a thief who comes to steal, kill, and destroy. This means that Satan's plan is to try to get God's people to stop obeying him. If he succeeded in doing this Satan would be stealing from them the good things that God has planned for them.
Jesus compared the suddenness of his return to the suddenness of a thief coming to steal from people. Just as a thief comes at a time when people are not expecting it, so Jesus will return at a time when people do not expect it.
"Marauding bands" and "raiding parties" are large groups people who go from place to place to steal things and cause others harm.
"Bandits" are thieves who work together.
"Plunder" and "loot" are words that mean the same thing as "steal." They are used to speak of stealing many things at one time.
"Raiders" are people who attack others, stealing and destroying property, and often killing and harming the people whose property they are stealing.
The words "booty," "loot," and "plunder" also refer to the things that are stolen.
(See also: bless, crime, crucify, darkness, destroyer, power, Samaria, Satan)
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The term "thief" refers to a person who steals money or property from other people. The plural of "thief" is "thieves." The term "robber" often refers to a thief who also physically harms or threatens the people he is stealing from.
Jesus told a parable about a Samaritan man who took care of a Jewish man who had been attacked by robbers. The robbers had beaten the Jewish man and wounded him before stealing his money and clothing.
Both thieves and robbers come suddenly to steal, when people are not expecting it. Often they use the cover of darkness to hide what they are doing.
In a figurative sense, the New Testament describes Satan as a thief who comes to steal, kill, and destroy. This means that Satan's plan is to try to get God's people to stop obeying him. If he succeeded in doing this Satan would be stealing from them the good things that God has planned for them.
Jesus compared the suddenness of his return to the suddenness of a thief coming to steal from people. Just as a thief comes at a time when people are not expecting it, so Jesus will return at a time when people do not expect it.
"Marauding bands" and "raiding parties" are large groups people who go from place to place to steal things and cause others harm.
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(See also: bless, crime, crucify, darkness, destroyer, power, Samaria, Satan)
Bible References:
2 Peter 03:10
Luke 12:33
Mark 14:48
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Revelation 03:03
Word Data:
Strong's: H957, H962, H1214, H1416, H1497, H1589, H1590, H1980, H4455, H6530, H7703, H7997, G727, G941, G2417, G2812, G3027
Forms Found in the English ULB:
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thorn
Related Ideas:
thistle, thornbush
Definitions:
Thorn bushes and thistles are plants that have prickly branches or flowers. These plants do not produce fruit or anything else that is useful.
A "thorn" is a hard, sharp growth on the branch or stem of a plant. A "thornbush" is a type of small tree or shrub that has many thorns on its branches.
A "thistle" is a plant with prickly stems and leaves. Often the flowers are purple.
Thorn and thistle plants multiply quickly and can cause nearby plants or crops to not be able to grow. This is a picture of how sin keeps a person from producing good spiritual fruit.
A crown made of twisted thorn branches was placed on Jesus' head before he was crucified.
If possible, these terms should be translated by the names of two different plants or bushes that are known in the language area.
(See also: crown, fruit, spirit)
Bible References:
Hebrews 06:7-8
Matthew 13:07
Matthew 13:22
Numbers 33:55
Word Data:
Strong's: H329, H1863, H2312, H2336, H4534, H5285, H5518, H5544, H6791, H6796, H6975, H7063, H7898, G173, G174, G4647, G5146
Forms Found in the English ULB:
thistle, thistles, thorn, thorn hedge, thornbush, thornbushes, thorns
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Related Ideas:
beat out
Definition:
The terms "thresh" and "threshing" refer to the first part of the process of separating wheat grain from the rest of the wheat plant.
Threshing the wheat plant loosens the grain from the straw and the chaff. Afterwards the grain is "winnowed" to completely separate the grain from all unwanted materials, leaving only the part the grain that can be eaten.
In Bible times, a "threshing floor" was a large flat rock or an area of packed-down dirt, giving a hard, level surface to crush the grain stalks and remove the grain.
A "threshing cart" or "threshing wheel" was sometimes used to crush the grain and help separate it from the straw and chaff.
A "threshing sledge" or "threshing board" was also used for separating grain. It was made of wooden boards that had sharp metal spikes on the end.
To "beat out" is to separate the grain from the straw either by spreading the stalks on the ground and hitting them with a stick or board or by holding the base of a bundle of stalks and hitting the heads on a hard surface.
(See also: chaff, grain, winnow)
Bible References:
2 Chronicles 03:1-3
2 Kings 13:07
2 Samuel 24:16
Daniel 02:35
Luke 03:17
Matthew 03:12
Ruth 03:1-2
Word Data:
Strong's: H212, H4173, H1637, H1758, H1786, H1869, H2251, H2742, G248
Forms Found in the English ULB:
beat ... out, beaten ... out, floors for threshing, thresh, threshed, threshes, threshing, threshing floor, threshing sledges
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To "beat out" is to separate the grain from the straw either by spreading the stalks on the ground and hitting them with a stick or board or by holding the base of a bundle of stalks and hitting the heads on a hard surface.
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Definition:
A throne is a specially-designed chair where a ruler sits when he decides important matters and listens to requests from his people.
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"Enthroned" means "sitting on a throne." In the Bible, this talks about Yahweh ruling from heaven or his presence being between the cherubim on the ark of the covenant.
(See also: authority, power, king, reign)
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time
Definitions:
In the Bible the term "time" was often used to refer to a specific season or period of time when certain events took place. It has a meaning similar to "age" or "epoch" or "season."
In both Daniel and Revelation speak of a "time" of great trouble or tribulation that will come upon the earth.
In the phrase "time, times, and half a time" the term "time" means "year." This phrase refers to a three-and-a-half-year period of time during the great tribulation at the end of this present age.
"Time" can mean "occasion" in a phrase like "third time." The phrase "many times" can mean "on many occasions."
To be "on time" means to do something when expected or needed, not late.
Depending on the context, the term "time" could be translated as, "season" or "time period" or "moment" or "event" or "occurrence."
(See also: age, tribulation)
Bible References:
Acts 01:07
Daniel 12:1-2
Mark 11:11
Matthew 08:29
Psalms 068:28-29
Revelation 14:15
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Strong's: H116, H227, H1697, H1755, H2165, H2166, H2233, H2465, H3027, H3117, H3118, H3119, H3259, H3427, H4150, H4279, H4489, H4557, H4592, H5331, H5703, H5732, H5750, H5769, H6235, H6256, H6440, H6471, H6924, H7105, H7138, H7223, H7272, H7637, H7651, H7655, H7659, H7674, H8027, H8032, H8138, H8145, H8160, H8462, H8543, G744, G530, G1074, G1208, G1441, G1597, G1626, G2034, G2119, G2121, G2250, G2540, G3461, G3568, G3764, G3819, G3999, G4181, G4183, G4218, G4287, G4340, G4455, G5151, G5305, G5550, G5551, G5610
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time, times
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Definition:
The terms "tomb" and "grave" refer to a place where people put the body of a person who has died. A "burial place" is a more general term that also refers to this.
The Jews buried bodies in natural caves, in caves that they dug in the side of a hill, or in holes that they dug in the ground.
In New Testament times, it was common to roll a large, heavy stone in front of the opening of a tomb in order to close it.
If in the target language the word for a tomb can only refer to a hole in which the body is placed below the ground, other ways to translate this could include "cave" or "hole in the side of a hill."
A gravedigger is a person who digs a grave to put a dead body in it.
The phrase "the grave" is often used generally and figuratively to refer to the condition of being dead or a place where the souls of dead people are.
(See also: bury, death)
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Definition:
There are several figurative meanings of "tongue" in the Bible.
In the Bible, the most common figurative meaning for this term is "language" or "speech."
Sometimes "tongue" may refer to a human language spoken by a certain people group.
Other times it refers to a supernatural language that the Holy Spirit gives believers in Christ as one of the "gifts of the Spirit."
The expression "tongues" of fire refers to "flames" of fire.
In the expression "my tongue rejoices," the term "tongue" refers to the whole person.
The phrase "lying tongue" refers to a person's voice or speech. (See: metonymy)
Translation Suggestions
Depending on the context, the term "tongue" can be translated by "language" or "spiritual language." If it is not clear which one it is referring to, it is better to translate it as "language."
When referring to fire, this term could be translated as "flames."
The expression "my tongue rejoices" could be translated as "I rejoice and praise God" or "I am joyfully praising God."
The phrase, "tongue that lies" could be translated as "person who tell lies" or "people who lie."
Phrases such as "with their tongues" could be translated as "with what they say" or "by their words."
(See also: gift, Holy Spirit, joy, praise, rejoice, spirit)
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Related Ideas:
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Definitions:
The term "torment" refers to terrible suffering. To "torment" or "torture" someone means to cause that person to suffer, often in a cruel way.
Sometimes the term "torment" refers to strong physical pain and suffering. For example, the book of Revelation describes physical torment that worshipers of the "beast" will suffer in the end times.
Sometimes the term "torment" refers to strong spiritual and emotional pain, as experienced by Job.
The apostle John wrote in the book of Revelation that people who do not believe in Jesus as their Savior will experience eternal torment in the lake of fire.
The term "torment" could be translated as "terrible suffering" or "cause someone to suffer greatly" or "agony." Some translators may add "physical" or "spiritual" to make the meaning clear.
A "tormentor" or a "torturer" is someone who torments or tortures other people.
(See also: beast, everlasting, Job, Savior, spirit, suffer, worship)
Bible References:
2 Peter 02:08
Jeremiah 30:20-22
Lamentations 01:11-12
Luke 08:28-29
Revelation 11:10
Word Data:
Strong's: H3013, H6735, G928, G929, G930, G931, G3600
Forms Found in the English ULB:
torment, tormented, tormenting, tormentors, torture, torturers
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Definition:
The term "tradition" refers to a custom or practice that has been kept over time and which is passed down to people in later generations.
Often in the Bible the word "traditions" referred to teachings and practices that people made, not God's laws. The expression "tradition of men" or "human tradition" makes this clear.
Phrases such as "traditions of the elders" or "traditions of my fathers" referred specifically to Jewish customs and practices that Jewish leaders over time had added to the laws God gave to the Israelites through Moses. Even though these added traditions had not come from God, people thought they had to obey them in order to be righteous.
The apostle Paul used the term "tradition" in a different way to refer to teachings about Christian practice that came from God and that he and other apostles had taught new believers.
In modern times, there are many Christian traditions that are not taught in the Bible, but rather are the result of historically accepted customs and practices. These traditions should always be evaluated in light of what God teaches us in the Bible.
(See also: apostle, believe, Christian, ancestor, generation, Jew, law, Moses)
Bible References:
2 Thessalonians 03:6-9
Colossians 02:08
Galatians 01:13-14
Mark 07:02
Matthew 15:03
Word Data:
Strong's: G3862
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trample
Related Ideas:
tread, trod, trodden
Definition:
To "tread" on something is to step on it. To "trample" something is to step on it and smash it with the feet.
An example of "trampling" is the smashing down of grass by the feet of people running in a field.
In ancient times, wine was sometimes made by treading on grapes, or trampling grapes, to remove the juice from them.
The term "trample" is also used figuratively in the Bible to mean "destroy" or "defeat" or "humiliate."
Other ways that "trample" could be translated include "crush with the feet" or "smash down with the feet" or "stomp on and crush" or "smash into the ground."
(See also: grape, humiliate, punish, rebel, thresh, wine)
Bible References:
Hebrews 10:29
Psalms 007:5
Word Data:
Strong's: H947, H1758, H1792, H1869, H3381, H4001, H4823, H5674, H1790, H7429, H7512, H7533, G2662, G3961
Forms Found in the English ULB:
trample, trample over, trampled, tramples, trampling, trampling place, tread, treader, treading down, trod, trodden
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Related Ideas:
offend, offense, transgression, transgressor
Definition:
The term "transgression" refers to the breaking of a command, rule, or moral code. To "transgress" is to commit a "transgression."
Figuratively, to "transgress" can also be described as to "cross a line," that is, to go beyond a limit or boundary that has been set for the good of the person and others.
The terms "transgression," "sin," "iniquity," and "trespass" all include the meaning of acting against God's will and disobeying his commands.
To "offend" someone is to anger him by transgressing against him. He will then be "offended."
Translation Suggestions:
To "trangress" could be translated as to "sin" or to "disobey" or to "rebel."
If a verse or passage uses two terms that mean "sin" or "transgress" or "trespass," it is important, if possible, to use different ways to translate these terms. When the Bible uses two or more terms with similar meanings in the same context, usually its purpose is to emphasize what is being said or to show its importance.
(See also: sin, trespass, iniquity)
Bible References:
1 Thessalonians 04:06
Daniel 09:24-25
Galatians 03:19-20
Galatians 06:1-2
Numbers 14:17-19
Psalm 032:01
Word Data:
Strong's: H898, H6087, H6586, H6588, G3847, G3848, G3892
Forms Found in the English ULB:
offend, offended, offense, offenses, transgress, transgressed, transgresses, transgressing, transgression, transgressions, transgressor, transgressors
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To "tremble" means to shake or quiver out of fear or extreme distress.
This term is also used figuratively to mean "be very afraid."
Sometimes when the ground shakes it is said to "tremble." It can do this during an earthquake or in response to a very loud noise.
The Bible says that in the presence of the Lord the earth will tremble. This could mean that the people of the earth will shake out of fear of God or that the earth itself will shake.
This term could be translated as "be afraid" or "fear God" or "shake," depending on the context.
(See also: earth, fear, Lord)
Bible References:
2 Corinthians 07:15
2 Samuel 22:44-46
Acts 16:29-31
Jeremiah 05:22
Luke 08:47
Word Data:
Strong's: H1674, H2111, H2112, H2151, H2342, H2648, H2727, H2729, H2730, H2731, H5128, H5425, H5568, H6206, H6342, H6426, H6427, H7264, H7268, H7269, H7322, H7460, H7461, H7481, H7493, H7578, H8078, G1790, G4579, G5141, G5156, G5425
Forms Found in the English ULB:
shake, shakes, shook, tremble, trembled, trembles, trembling
tremble
Related Ideas:
shake
Definition:
To "tremble" means to shake or quiver out of fear or extreme distress.
This term is also used figuratively to mean "be very afraid."
Sometimes when the ground shakes it is said to "tremble." It can do this during an earthquake or in response to a very loud noise.
The Bible says that in the presence of the Lord the earth will tremble. This could mean that the people of the earth will shake out of fear of God or that the earth itself will shake.
This term could be translated as "be afraid" or "fear God" or "shake," depending on the context.
(See also: earth, fear, Lord)
Bible References:
2 Corinthians 07:15
2 Samuel 22:44-46
Acts 16:29-31
Jeremiah 05:22
Luke 08:47
Word Data:
Strong's: H1674, H2111, H2112, H2151, H2342, H2648, H2727, H2729, H2730, H2731, H5128, H5425, H5568, H6206, H6342, H6426, H6427, H7264, H7268, H7269, H7322, H7460, H7461, H7481, H7493, H7578, H8078, G1790, G4579, G5141, G5156, G5425
Forms Found in the English ULB:
shake, shakes, shook, tremble, trembled, trembles, trembling
tremble
Related Ideas:
shake
Definition:
To "tremble" means to shake or quiver out of fear or extreme distress.
This term is also used figuratively to mean "be very afraid."
Sometimes when the ground shakes it is said to "tremble." It can do this during an earthquake or in response to a very loud noise.
The Bible says that in the presence of the Lord the earth will tremble. This could mean that the people of the earth will shake out of fear of God or that the earth itself will shake.
This term could be translated as "be afraid" or "fear God" or "shake," depending on the context.
(See also: earth, fear, Lord)
Bible References:
2 Corinthians 07:15
2 Samuel 22:44-46
Acts 16:29-31
Jeremiah 05:22
Luke 08:47
Word Data:
Strong's: H1674, H2111, H2112, H2151, H2342, H2648, H2727, H2729, H2730, H2731, H5128, H5425, H5568, H6206, H6342, H6426, H6427, H7264, H7268, H7269, H7322, H7460, H7461, H7481, H7493, H7578, H8078, G1790, G4579, G5141, G5156, G5425
Forms Found in the English ULB:
shake, shakes, shook, tremble, trembled, trembles, trembling
tremble
Related Ideas:
shake
Definition:
To "tremble" means to shake or quiver out of fear or extreme distress.
This term is also used figuratively to mean "be very afraid."
Sometimes when the ground shakes it is said to "tremble." It can do this during an earthquake or in response to a very loud noise.
The Bible says that in the presence of the Lord the earth will tremble. This could mean that the people of the earth will shake out of fear of God or that the earth itself will shake.
This term could be translated as "be afraid" or "fear God" or "shake," depending on the context.
(See also: earth, fear, Lord)
Bible References:
2 Corinthians 07:15
2 Samuel 22:44-46
Acts 16:29-31
Jeremiah 05:22
Luke 08:47
Word Data:
Strong's: H1674, H2111, H2112, H2151, H2342, H2648, H2727, H2729, H2730, H2731, H5128, H5425, H5568, H6206, H6342, H6426, H6427, H7264, H7268, H7269, H7322, H7460, H7461, H7481, H7493, H7578, H8078, G1790, G4579, G5141, G5156, G5425
Forms Found in the English ULB:
shake, shakes, shook, tremble, trembled, trembles, trembling
tremble
Related Ideas:
shake
Definition:
To "tremble" means to shake or quiver out of fear or extreme distress.
This term is also used figuratively to mean "be very afraid."
Sometimes when the ground shakes it is said to "tremble." It can do this during an earthquake or in response to a very loud noise.
The Bible says that in the presence of the Lord the earth will tremble. This could mean that the people of the earth will shake out of fear of God or that the earth itself will shake.
This term could be translated as "be afraid" or "fear God" or "shake," depending on the context.
(See also: earth, fear, Lord)
Bible References:
2 Corinthians 07:15
2 Samuel 22:44-46
Acts 16:29-31
Jeremiah 05:22
Luke 08:47
Word Data:
Strong's: H1674, H2111, H2112, H2151, H2342, H2648, H2727, H2729, H2730, H2731, H5128, H5425, H5568, H6206, H6342, H6426, H6427, H7264, H7268, H7269, H7322, H7460, H7461, H7481, H7493, H7578, H8078, G1790, G4579, G5141, G5156, G5425
Forms Found in the English ULB:
shake, shakes, shook, tremble, trembled, trembles, trembling
tremble
Related Ideas:
shake
Definition:
To "tremble" means to shake or quiver out of fear or extreme distress.
This term is also used figuratively to mean "be very afraid."
Sometimes when the ground shakes it is said to "tremble." It can do this during an earthquake or in response to a very loud noise.
The Bible says that in the presence of the Lord the earth will tremble. This could mean that the people of the earth will shake out of fear of God or that the earth itself will shake.
This term could be translated as "be afraid" or "fear God" or "shake," depending on the context.
(See also: earth, fear, Lord)
Bible References:
2 Corinthians 07:15
2 Samuel 22:44-46
Acts 16:29-31
Jeremiah 05:22
Luke 08:47
Word Data:
Strong's: H1674, H2111, H2112, H2151, H2342, H2648, H2727, H2729, H2730, H2731, H5128, H5425, H5568, H6206, H6342, H6426, H6427, H7264, H7268, H7269, H7322, H7460, H7461, H7481, H7493, H7578, H8078, G1790, G4579, G5141, G5156, G5425
Forms Found in the English ULB:
shake, shakes, shook, tremble, trembled, trembles, trembling
tremble
Related Ideas:
shake
Definition:
To "tremble" means to shake or quiver out of fear or extreme distress.
This term is also used figuratively to mean "be very afraid."
Sometimes when the ground shakes it is said to "tremble." It can do this during an earthquake or in response to a very loud noise.
The Bible says that in the presence of the Lord the earth will tremble. This could mean that the people of the earth will shake out of fear of God or that the earth itself will shake.
This term could be translated as "be afraid" or "fear God" or "shake," depending on the context.
(See also: earth, fear, Lord)
Bible References:
2 Corinthians 07:15
2 Samuel 22:44-46
Acts 16:29-31
Jeremiah 05:22
Luke 08:47
Word Data:
Strong's: H1674, H2111, H2112, H2151, H2342, H2648, H2727, H2729, H2730, H2731, H5128, H5425, H5568, H6206, H6342, H6426, H6427, H7264, H7268, H7269, H7322, H7460, H7461, H7481, H7493, H7578, H8078, G1790, G4579, G5141, G5156, G5425
Forms Found in the English ULB:
shake, shakes, shook, tremble, trembled, trembles, trembling
tremble
Related Ideas:
shake
Definition:
To "tremble" means to shake or quiver out of fear or extreme distress.
This term is also used figuratively to mean "be very afraid."
Sometimes when the ground shakes it is said to "tremble." It can do this during an earthquake or in response to a very loud noise.
The Bible says that in the presence of the Lord the earth will tremble. This could mean that the people of the earth will shake out of fear of God or that the earth itself will shake.
This term could be translated as "be afraid" or "fear God" or "shake," depending on the context.
(See also: earth, fear, Lord)
Bible References:
2 Corinthians 07:15
2 Samuel 22:44-46
Acts 16:29-31
Jeremiah 05:22
Luke 08:47
Word Data:
Strong's: H1674, H2111, H2112, H2151, H2342, H2648, H2727, H2729, H2730, H2731, H5128, H5425, H5568, H6206, H6342, H6426, H6427, H7264, H7268, H7269, H7322, H7460, H7461, H7481, H7493, H7578, H8078, G1790, G4579, G5141, G5156, G5425
Forms Found in the English ULB:
shake, shakes, shook, tremble, trembled, trembles, trembling
trespass
Definition:
To "trespass" means to break a law or to violate the rights of another person. A "trespass" is the action of "trespassing."
A trespass can be a violation of moral or civil law or a sin committed against another person.
This term is related to the terms "sin," and "transgress," especially as it relates to disobeying God.
All sins are trespasses against God.
Translation Suggestions:
Depending on the context, to "trespass against" could be translated as to "sin against" or to "break the rule."
Some languages may have an expression like "cross the line" that could be used to translate "trespass."
Consider how this term fits with the meaning of the surrounding Bible text and compare it to other terms that have a similar meaning, such as "transgress" and "sin."
(See also: disobey, iniquity, sin, transgress)
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Colossians 02:13
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Ezekiel 15:7-8
Romans 05:17
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Definition:
The term "trial" refers to a situation in which something or someone is "tried" or tested.
A "trial" can be a judicial hearing in a court in which evidence is given to prove whether the person "on trial" is innocent or guilty of wrongdoing.
A "case" is a person's problem or complaint and the reasons he thinks he is right. A judge listens to the case during a trial and decides what should be done.
To "plead" someone's case is to represent his case in court, telling why the person is right about what happened and about what should be done.
The term "trial" is also used figuratively.
The term "trial" can also refer to difficult circumstances that a person goes through as God tests their faith. Another word for this is "testing. "Temptation" is a particular kind of trial.
Many people in the Bible were tested to see if they would continue to believe and obey God. They went through trials which included being beaten, imprisoned, or even killed because of their faith.
(See also: tempt, test, innocent, guilt)
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tribal
Definition:
A tribe is a group of people who are descended from a common ancestor.
People from the same tribe usually also share a common language and culture.
In the Old Testament, God divided the people of Israel into twelve tribes. Each tribe was descended from a son or grandson of Jacob.
A tribe is smaller than a nation, but larger than a clan.
(See also: clan, nation, people group, twelve tribes of Israel)
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Related Ideas:
distress
Definition:
The term "tribulation" refers to a time of hardship, suffering, and distress.
It is explained in the New Testament that Christians will endure times of persecution and other kinds of tribulation because many people in this world are opposed to Jesus' teachings.
"The Great Tribulation" is a term used in the Bible to describe a period of time just before Jesus' second coming when God's wrath will be poured out on the earth for several years.
The term "tribulation" could also be translated as "time of great suffering" or "deep distress" or "severe difficulties."
(See also: earth, teach, wrath)
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Matthew 24:09
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tribute
Definition:
The term "tribute" refers to a gift from one ruler to another ruler, for the purpose of protection and for good relations between their nations.
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Definition:
A "trouble" is an experience in life that is very difficult and distressing. To "trouble" someone means to "bother" that person or to cause him distress. Something that is "troubling" causes people to feel distressed. Someone who is troublesome causes problems. To be "troubled" means to feel upset or anxious or distressed about something.
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Definition:
A "trouble" is an experience in life that is very difficult and distressing. To "trouble" someone means to "bother" that person or to cause him distress. Something that is "troubling" causes people to feel distressed. Someone who is troublesome causes problems. To be "troubled" means to feel upset or anxious or distressed about something.
A "tumult" is a group of people making much noise because they are troubled or unhappy.
Troubles can be physical, emotional, or spiritual things that hurt a person.
In the Bible, often troubles are times of testing that God uses to help believers mature and grow in their faith.
The Old Testament use of "trouble" also referred to judgment that came on people groups who were immoral and rejected God.
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The phrase "day of trouble" or "times of trouble" could also be translated as "when you experience distress" or " when difficult things happen to you" or "when God causes distressing things to happen."
Ways to translate "make trouble" or "bring trouble" could include "cause distressing things to happen" or "cause difficulties" or "make them experience very difficult things."
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Related Ideas:
certain, certainly, certainty, indeed, real, sure, surely, truly, truth, truthful, truthfulness, truths
Definition:
The term "truth" refers to one or more concepts that are facts, events that actually happened, and statements that were actually said. Such concepts are said to be "true."
True things are real, genuine, actual, rightful, legitimate, and factual.
The truth is an understanding, belief, fact, or statement that is true.
To say that a prophecy "came true" or "will come true" mean that it actually happened as predicted or that it will happen that way.
The word "truly" is used to emphasize what the speaker is saying. "Truly" is sometimes translated as "surely" or "certainly."
Truth includes the concept of acting in a way that is reliable and faithful.
Jesus revealed God's truth in the words that he spoke.
God's word is truth. It tells about things that actually happened and teaches what is true about God and about everything he has made.
The word "certainty" refers to a truth about which one can be certain that it is true.
Translation Suggestions:
Depending on the context and what is being described, the term "true" could also be translated by "real" or "factual" or "correct" or "right" or "certain" or "genuine."
Ways to translate the term "truth" could include "what is true" or "fact" or "certainty" or "principle."
The expression "come true" could also be translated as "actually happen" or "be fulfilled" or "happen as predicted."
The expression "tell the truth" or "speak the truth" could also be translated as "say what is true" or "tell what really happened" or "say things that are reliable."
To "accept the truth" could be translated as "believe what is true about God."
(See also: believe, faithful, fulfill, obey, prophet, understand)
Bible References:
1 Corinthians 05:6-8
1 John 01:5-7
1 John 02:08
3 John 01:08
Acts 26:24-26
Colossians 01:06
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James 05:19
Jeremiah 04:02
John 01:9
John 01:16-18
John 01:51
John 03:31-33
Joshua 07:19-21
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Matthew 08:10
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Revelation 15:3-4
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God's word is truth. It tells about things that actually happened and teaches what is true about God and about everything he has made.
The word "certainty" refers to a truth about which one can be certain that it is true.
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To "accept the truth" could be translated as "believe what is true about God."
(See also: believe, faithful, fulfill, obey, prophet, understand)
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Definition:
The term "trumpet" refers to an instrument for producing music or for calling people to gather together for an announcement or meeting.
A trumpet was commonly made from either metal, seashell, or an animal horn.
Trumpets were most commonly blown to call people to come together for battle, and for Israel's public assemblies.
The book of Revelation describes a scene in the end times in which angels blow their trumpets to signal the outpouring of the wrath of God on the earth.
(See also: angel, assembly, earth, horn, Israel, wrath)
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For one person to "entrust" something to a second person is for the first person to give that thing to the second person and expect that the second person will do what the first person tells him to do.
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Definition:
In the Bible, the term "tunic" referred to a garment that was worn next to the skin, under other clothing.
A tunic reached from the shoulders down to the waist or knees and was usually worn with a belt. Tunics worn by wealthy people sometimes had sleeves and reached down to the ankles.
Tunics were made of leather, haircloth, wool, or linen, and were worn by both men and women.
A tunic was normally worn under a longer over-garment, such as a toga or outer robe. In warmer weather a tunic was sometimes worn with no outer garment.
This term could be translated as "long shirt" or "long undergarment" or "shirt-like garment." It could also be written in a similar way to "tunic," with a note to explain what kind of clothing it was.
(See Also: robe)
Bible References:
Daniel 03:21-23
Isaiah 22:21
Leviticus 08:12-13
Luke 03:11
Mark 06:7-9
Matthew 10:10
Word Data:
Strong's: H2243, H3801, H6361, G5509
Forms Found in the English ULB:
tunic, tunics
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turn
Related Ideas:
apostasy, apostate
Definition:
To "turn" means to physically change direction or to cause something else to change direction.
The term "turn" can also mean "turn around" to look behind or to face a different direction.
To "turn back" or "turn away" means to "go back" or "go away" or "cause to go away."
To "turn away from" something can mean either to stop doing it or to not start doing it.
To "turn away from" someone means either to refuse to have anything to do with him or to reject him.
To "turn toward" someone means to look directly at that person.
To "turn and leave" or "turn his back to leave" means to "go away."
To "turn back to" means to "start doing something again."
To "turn away from" means to "stop doing something."
To "avoid" something is to stay away from it.
"Apostasy" is the act of turning away from God.
An "act of apostasy" is an action that someone does to show that he no longer wants to obey God or because he no longer obeys God.
The term "apostate" describes people who have turned away from God.
Translation Suggestions:
Depending on the context, "turn" can be translated as "change direction" or "go" or "move."
In some contexts, "turn" could be translated as "cause" (someone) to do something. To "turn (someone) away from" could be translated as "cause (someone) to go away" or "cause (someone) to stop."
The phrase "turn away from God" could be translated as "stop worshiping God."
The phrase "turn back to God" could be translated as "start worshiping God again."
When enemies "turn back," it means they "retreat." To "turn back the enemy" means to "cause the enemy to retreat."
Used figuratively, when Israel "turned to" false gods, they "started to worship" them. When they "turned away" from idols, they "stopped worshiping" them.
When God "turned away from" his rebellious people, he "stopped protecting" or "stopped helping" them.
The phrase "turn the hearts of the fathers to their children" could be translated as "cause fathers to care for their children again."
The expression "turn my honor into shame" could be translated as "cause my honor to become shame" or "dishonor me so that I am shamed" or "shame me (by doing what is evil) so that people no longer honor me."
"I will turn your cities into ruin" could be translated as "I will cause your cities to be destroyed" or "I will cause enemies to destroy your cities."
The phrase "turn into" could be translated as "become." When Moses' rod "turned into" a snake, it "became" a snake." It could also be translated as "changed into."
(See also: false god, leprosy, worship)
Bible References:
1 Kings 11:02
Acts 07:42
Acts 11:21
Jeremiah 36:1-3
Luke 01:17
Malachi 04:06
Revelation 11:06
Word Data:
Strong's: H541, H2015, H2017, H2186, H2559, H3363, H3943, H4672, H4740, H4878, H5186, H5253, H5414, H5437, H5472, H5493, H5528, H5627, H5753, H6437, H7227, H7725, H7734, H7750, H7760, H7847, H8159, H8447, G344, G387, G654, G665, G868, G1294, G1578, G1612, G1624, G1994, G3179, G3313, G3329, G3344, G3346, G4762, G5157, G5290
Forms Found in the English ULB:
acts of apostasy, apostasy, apostate, turn, turn ... away, turned, turned ... away, turned ... away ... in disgust, turned ... back, turning, turning ... away, turns, turns ... away, turns ... away from
turn
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To "turn back to" means to "start doing something again."
To "turn away from" means to "stop doing something."
To "avoid" something is to stay away from it.
"Apostasy" is the act of turning away from God.
An "act of apostasy" is an action that someone does to show that he no longer wants to obey God or because he no longer obeys God.
The term "apostate" describes people who have turned away from God.
Translation Suggestions:
Depending on the context, "turn" can be translated as "change direction" or "go" or "move."
In some contexts, "turn" could be translated as "cause" (someone) to do something. To "turn (someone) away from" could be translated as "cause (someone) to go away" or "cause (someone) to stop."
The phrase "turn away from God" could be translated as "stop worshiping God."
The phrase "turn back to God" could be translated as "start worshiping God again."
When enemies "turn back," it means they "retreat." To "turn back the enemy" means to "cause the enemy to retreat."
Used figuratively, when Israel "turned to" false gods, they "started to worship" them. When they "turned away" from idols, they "stopped worshiping" them.
When God "turned away from" his rebellious people, he "stopped protecting" or "stopped helping" them.
The phrase "turn the hearts of the fathers to their children" could be translated as "cause fathers to care for their children again."
The expression "turn my honor into shame" could be translated as "cause my honor to become shame" or "dishonor me so that I am shamed" or "shame me (by doing what is evil) so that people no longer honor me."
"I will turn your cities into ruin" could be translated as "I will cause your cities to be destroyed" or "I will cause enemies to destroy your cities."
The phrase "turn into" could be translated as "become." When Moses' rod "turned into" a snake, it "became" a snake." It could also be translated as "changed into."
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The phrase "turn into" could be translated as "become." When Moses' rod "turned into" a snake, it "became" a snake." It could also be translated as "changed into."
(See also: false god, leprosy, worship)
Bible References:
1 Kings 11:02
Acts 07:42
Acts 11:21
Jeremiah 36:1-3
Luke 01:17
Malachi 04:06
Revelation 11:06
Word Data:
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Forms Found in the English ULB:
acts of apostasy, apostasy, apostate, turn, turn ... away, turned, turned ... away, turned ... away ... in disgust, turned ... back, turning, turning ... away, turns, turns ... away, turns ... away from
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Related Ideas:
apostasy, apostate
Definition:
To "turn" means to physically change direction or to cause something else to change direction.
The term "turn" can also mean "turn around" to look behind or to face a different direction.
To "turn back" or "turn away" means to "go back" or "go away" or "cause to go away."
To "turn away from" something can mean either to stop doing it or to not start doing it.
To "turn away from" someone means either to refuse to have anything to do with him or to reject him.
To "turn toward" someone means to look directly at that person.
To "turn and leave" or "turn his back to leave" means to "go away."
To "turn back to" means to "start doing something again."
To "turn away from" means to "stop doing something."
To "avoid" something is to stay away from it.
"Apostasy" is the act of turning away from God.
An "act of apostasy" is an action that someone does to show that he no longer wants to obey God or because he no longer obeys God.
The term "apostate" describes people who have turned away from God.
Translation Suggestions:
Depending on the context, "turn" can be translated as "change direction" or "go" or "move."
In some contexts, "turn" could be translated as "cause" (someone) to do something. To "turn (someone) away from" could be translated as "cause (someone) to go away" or "cause (someone) to stop."
The phrase "turn away from God" could be translated as "stop worshiping God."
The phrase "turn back to God" could be translated as "start worshiping God again."
When enemies "turn back," it means they "retreat." To "turn back the enemy" means to "cause the enemy to retreat."
Used figuratively, when Israel "turned to" false gods, they "started to worship" them. When they "turned away" from idols, they "stopped worshiping" them.
When God "turned away from" his rebellious people, he "stopped protecting" or "stopped helping" them.
The phrase "turn the hearts of the fathers to their children" could be translated as "cause fathers to care for their children again."
The expression "turn my honor into shame" could be translated as "cause my honor to become shame" or "dishonor me so that I am shamed" or "shame me (by doing what is evil) so that people no longer honor me."
"I will turn your cities into ruin" could be translated as "I will cause your cities to be destroyed" or "I will cause enemies to destroy your cities."
The phrase "turn into" could be translated as "become." When Moses' rod "turned into" a snake, it "became" a snake." It could also be translated as "changed into."
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twelve tribes of Israel
Related Ideas:
children of Israel, descendants of Israel, people of Israel, twelve tribes, twelve tribes of the children of Israel, twelve tribes of the sons of Israel
Definition:
The term "twelve tribes of Israel" refers to the twelve sons of Jacob and their descendants.
Jacob was Abraham's grandson. God later changed Jacob's name to Israel.
These are the names of the tribes: Reuben, Simeon, Levi, Judah, Dan, Naphtali, Gad, Asher, Issachar, Zebulun, Joseph and Benjamin.
The descendants of Levi did not inherit any land in Canaan because they were a tribe of priests who were set apart to serve God and his people.
Joseph received a double inheritance of land, which was passed on to his two sons, Ephraim and Manasseh.
There are several places in the Bible where the list of the twelve tribes is slightly different. Sometimes Levi, Joseph, or Dan is left out of the list and sometimes Joseph's two sons Ephraim and Manasseh are included in the list.
(See also: inherit, Israel, Jacob, priest, tribe)
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understand
Related Ideas:
argument, craftiness, insight, intelligent, realize, unintentionally, without understanding
Definition:
The term "understand" means to hear or receive information and know what it means.
The term "understanding" can refer to "knowledge" or "wisdom" or realizing how to do something.
To understand someone can also mean to know how that person is feeling.
A person who is "without understanding" does not understand.
While walking on the road to Emmaus, Jesus caused the disciples to understand the meaning of the scriptures about the Messiah.
Depending on the context, the term "understand" could be translated by "know" or "believe" or "comprehend" or "know what (something) means."
Often the term "understanding" can be translated by "knowledge" or "wisdom" or "insight."
"Arguments" are statements that one person makes to share his understanding with another person and to convince that other person to understand something the same way.
"Craftiness" is understanding used for evil.
An "intelligent" person thinks clearly and learns quickly.
To do something "unintentionally" is to do it without knowing or by accident or without intending to do it.
(See also: believe, know, wise)
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unleavened bread
Definition:
The term "unleavened bread" refers to bread that is made without yeast or other leavening. This kind of bread is flat because it has no leaven to make it rise.
When God freed the Israelites from slavery in Egypt, he told them to flee Egypt quickly without waiting for their bread to rise. So they ate unleavened bread with their meal. Since then unleavened bread is used in their yearly Passover celebrations to remind them of that time.
Since leaven sometimes is used as a picture of sin, "unleavened bread" represents the removal of sin from a person's life in order to live in a way that honors God.
Translation Suggestions:
Other ways to translate this term could include "bread with no yeast" or "flat bread that did not rise."
Make sure the translation of this term is consistent with how you translate the term "yeast, leaven."
In some contexts, the term "unleavened bread" refers to the "Feast of Unleavened Bread" and can be translated that way.
(See also: bread, Egypt, feast, Passover, servant, sin, yeast)
Bible References:
1 Corinthians 05:6-8
2 Chronicles 30:13-15
Acts 12:03
Exodus 23:14-15
Ezra 06:21-22
Genesis 19:1-3
Judges 06:21
Leviticus 08:1-3
Luke 22:01
Word Data:
Strong's: H4682, G106
Forms Found in the English ULB:
unleavened bread
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Since leaven sometimes is used as a picture of sin, "unleavened bread" represents the removal of sin from a person's life in order to live in a way that honors God.
Translation Suggestions:
Other ways to translate this term could include "bread with no yeast" or "flat bread that did not rise."
Make sure the translation of this term is consistent with how you translate the term "yeast, leaven."
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Bible References:
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Word Data:
Strong's: H4682, G106
Forms Found in the English ULB:
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Related Ideas:
for no reason, for nothing, futile, futility, meaningless, of no value, useless, vanity
Definition:
The term "vain" describes things that are useless or have no purpose. Vain things are worthless.
The term "vanity" refers to worthlessness. It can also refer to pride or arrogance.
In the Old Testament, idols are described as vain things that cannot deliver or save. They are worthless and have no use or purpose.
If something was done "in vain," it means that there was no good result from it. The effort or action did not accomplish anything. It was futile.
To "believe in vain" means to believe in something that is not true and that gives false hope.
Translation Suggestions:
Depending on the context, the term "vain" could be translated as "empty" or "useless" or "futile" or "worthless" or "meaningless" or "of no value."
The phrase "in vain" could be translated as "without result" or "with no result" or "for no reason" or "with no purpose."
The term "vanity" could be translated as "pride" or "nothing worthwhile" or "hopelessness."
(See also: false god, worthy)
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Forms Found in the English ULB:
for no reason, for nothing, futile, futility, meaningless, of no value, useless, uselessly, vain, vain plans, vanity, without meaning
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veil
Related Ideas:
unveiled
Definition:
The term "veil" usually refers to a thin piece of cloth that is used as a head covering, to cover the head or face so that it cannot be seen.
Moses covered his face with a veil after he had been in the presence of Yahweh, so that the brightness of his face would be hidden from the people.
In the Bible, women wore a veil to cover their head, and often their face as well, when they were in public or in the presence of men.
The verb to "veil" means to cover something with a veil.
In some English versions, the word "veil" is used to refer to the thick curtain that covered the entrance into the most holy place. But "curtain" is a better term in that context, since it refers to a heavy, thick piece of cloth.
Translation Suggestions
The term "veil" could also be translated as "thin cloth covering" or "cloth covering" or "head covering."
In some cultures, there may already be a term for a veil for women. It may be necessary to find a different word when it is used for Moses.
(See also: Moses)
Bible References:
2 Corinthians 03:12-13
2 Corinthians 03:16
Ezekiel 13:18
Isaiah 47:1-2
Song of Solomon 04:3
Word Data:
Strong's: H4533, H4555, H6777, H6809, H7479, G343, G2571, G2572
Forms Found in the English ULB:
unveiled, veil, veiled, veils
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vine
Related Ideas:
grapevine
Definition:
The term "vine" refers to a plant that grows by trailing along the ground or by climbing trees and other structures. The word "vine" in the Bible is used only of fruit-bearing vines and usually refers to grape vines.
In the Bible, the word "vine" almost always means "grapevine."
The branches of the grapevine are attached to the main stem which gives them water and other nutrients so that they can grow.
Jesus called himself the "vine" and called his people the "branches." In this context, the word "vine" could also be translated as "grapevine stem" or "grape plant stem."
(See also: grape, vineyard)
Bible References:
Genesis 40:09
Genesis 49:11
John 15:01
Luke 22:18
Mark 12:03
Matthew 21:35-37
Word Data:
Strong's: H5139, H1612, H8321, G288, G290, G1009
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grapevine, vine, vines
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Definition:
A vineyard is a large garden area where grapevines are grown and grapes are cultivated.
A vineyard often has a wall around it to protect the fruit from thieves and animals.
God compared the people of Israel to a vineyard that did not bear good fruit.
Vineyard could be also translated as "grapevine garden" or "grape plantation."
A vine grower is a person who works in a vineyard.
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Definition:
A virgin is a woman who has never had sexual relations.
The prophet Isaiah said that the Messiah would be born from a virgin.
Mary was a virgin when she was pregnant with Jesus. He did not have a human father.
Some languages may have a term that is a polite way of referring to a virgin.
If a person has their "virginity", it means they have never had sexual relations.
(See also: Christ, Isaiah, Jesus, Mary)
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(See also: dream)
Bible References:
Acts 09:10-12
Acts 10:3-6
Acts 10:11
Acts 12:9-10
Luke 01:22
Luke 24:23
Matthew 17:9-10
Word Data:
Strong's: H2372, H2376, H2377, H2378, H2380, H2384, H4236, H4758, H4759, H7203, H7723, H8602, G3701, G3705, G3706
Forms Found in the English ULB:
vision, visions
vision
Definitions:
The term "vision" refers to something that a person sees. It especially refers to something unusual or supernatural that God shows people in order to give them a message.
Usually, visions are seen while the person is awake. However, sometimes a vision is something a person sees in a dream while asleep.
God sends visions to tell people something that is very important. For example, Peter was shown a vision to tell him that God wanted him to welcome Gentiles.
Translation Suggestion
The phrase "saw a vision" could be translated as "saw something unusual from God" or "God showed him something special."
Some languages may not have separate words for "vision" and "dream." So a sentence such as "Daniel had dreams and visions in his mind" could be translated as something like "Daniel was dreaming while asleep and God caused him to see unusual things."
(See also: dream)
Bible References:
Acts 09:10-12
Acts 10:3-6
Acts 10:11
Acts 12:9-10
Luke 01:22
Luke 24:23
Matthew 17:9-10
Word Data:
Strong's: H2372, H2376, H2377, H2378, H2380, H2384, H4236, H4758, H4759, H7203, H7723, H8602, G3701, G3705, G3706
Forms Found in the English ULB:
vision, visions
vision
Definitions:
The term "vision" refers to something that a person sees. It especially refers to something unusual or supernatural that God shows people in order to give them a message.
Usually, visions are seen while the person is awake. However, sometimes a vision is something a person sees in a dream while asleep.
God sends visions to tell people something that is very important. For example, Peter was shown a vision to tell him that God wanted him to welcome Gentiles.
Translation Suggestion
The phrase "saw a vision" could be translated as "saw something unusual from God" or "God showed him something special."
Some languages may not have separate words for "vision" and "dream." So a sentence such as "Daniel had dreams and visions in his mind" could be translated as something like "Daniel was dreaming while asleep and God caused him to see unusual things."
(See also: dream)
Bible References:
Acts 09:10-12
Acts 10:3-6
Acts 10:11
Acts 12:9-10
Luke 01:22
Luke 24:23
Matthew 17:9-10
Word Data:
Strong's: H2372, H2376, H2377, H2378, H2380, H2384, H4236, H4758, H4759, H7203, H7723, H8602, G3701, G3705, G3706
Forms Found in the English ULB:
vision, visions
vision
Definitions:
The term "vision" refers to something that a person sees. It especially refers to something unusual or supernatural that God shows people in order to give them a message.
Usually, visions are seen while the person is awake. However, sometimes a vision is something a person sees in a dream while asleep.
God sends visions to tell people something that is very important. For example, Peter was shown a vision to tell him that God wanted him to welcome Gentiles.
Translation Suggestion
The phrase "saw a vision" could be translated as "saw something unusual from God" or "God showed him something special."
Some languages may not have separate words for "vision" and "dream." So a sentence such as "Daniel had dreams and visions in his mind" could be translated as something like "Daniel was dreaming while asleep and God caused him to see unusual things."
(See also: dream)
Bible References:
Acts 09:10-12
Acts 10:3-6
Acts 10:11
Acts 12:9-10
Luke 01:22
Luke 24:23
Matthew 17:9-10
Word Data:
Strong's: H2372, H2376, H2377, H2378, H2380, H2384, H4236, H4758, H4759, H7203, H7723, H8602, G3701, G3705, G3706
Forms Found in the English ULB:
vision, visions
vision
Definitions:
The term "vision" refers to something that a person sees. It especially refers to something unusual or supernatural that God shows people in order to give them a message.
Usually, visions are seen while the person is awake. However, sometimes a vision is something a person sees in a dream while asleep.
God sends visions to tell people something that is very important. For example, Peter was shown a vision to tell him that God wanted him to welcome Gentiles.
Translation Suggestion
The phrase "saw a vision" could be translated as "saw something unusual from God" or "God showed him something special."
Some languages may not have separate words for "vision" and "dream." So a sentence such as "Daniel had dreams and visions in his mind" could be translated as something like "Daniel was dreaming while asleep and God caused him to see unusual things."
(See also: dream)
Bible References:
Acts 09:10-12
Acts 10:3-6
Acts 10:11
Acts 12:9-10
Luke 01:22
Luke 24:23
Matthew 17:9-10
Word Data:
Strong's: H2372, H2376, H2377, H2378, H2380, H2384, H4236, H4758, H4759, H7203, H7723, H8602, G3701, G3705, G3706
Forms Found in the English ULB:
vision, visions
vision
Definitions:
The term "vision" refers to something that a person sees. It especially refers to something unusual or supernatural that God shows people in order to give them a message.
Usually, visions are seen while the person is awake. However, sometimes a vision is something a person sees in a dream while asleep.
God sends visions to tell people something that is very important. For example, Peter was shown a vision to tell him that God wanted him to welcome Gentiles.
Translation Suggestion
The phrase "saw a vision" could be translated as "saw something unusual from God" or "God showed him something special."
Some languages may not have separate words for "vision" and "dream." So a sentence such as "Daniel had dreams and visions in his mind" could be translated as something like "Daniel was dreaming while asleep and God caused him to see unusual things."
(See also: dream)
Bible References:
Acts 09:10-12
Acts 10:3-6
Acts 10:11
Acts 12:9-10
Luke 01:22
Luke 24:23
Matthew 17:9-10
Word Data:
Strong's: H2372, H2376, H2377, H2378, H2380, H2384, H4236, H4758, H4759, H7203, H7723, H8602, G3701, G3705, G3706
Forms Found in the English ULB:
vision, visions
vision
Definitions:
The term "vision" refers to something that a person sees. It especially refers to something unusual or supernatural that God shows people in order to give them a message.
Usually, visions are seen while the person is awake. However, sometimes a vision is something a person sees in a dream while asleep.
God sends visions to tell people something that is very important. For example, Peter was shown a vision to tell him that God wanted him to welcome Gentiles.
Translation Suggestion
The phrase "saw a vision" could be translated as "saw something unusual from God" or "God showed him something special."
Some languages may not have separate words for "vision" and "dream." So a sentence such as "Daniel had dreams and visions in his mind" could be translated as something like "Daniel was dreaming while asleep and God caused him to see unusual things."
(See also: dream)
Bible References:
Acts 09:10-12
Acts 10:3-6
Acts 10:11
Acts 12:9-10
Luke 01:22
Luke 24:23
Matthew 17:9-10
Word Data:
Strong's: H2372, H2376, H2377, H2378, H2380, H2384, H4236, H4758, H4759, H7203, H7723, H8602, G3701, G3705, G3706
Forms Found in the English ULB:
vision, visions
vision
Definitions:
The term "vision" refers to something that a person sees. It especially refers to something unusual or supernatural that God shows people in order to give them a message.
Usually, visions are seen while the person is awake. However, sometimes a vision is something a person sees in a dream while asleep.
God sends visions to tell people something that is very important. For example, Peter was shown a vision to tell him that God wanted him to welcome Gentiles.
Translation Suggestion
The phrase "saw a vision" could be translated as "saw something unusual from God" or "God showed him something special."
Some languages may not have separate words for "vision" and "dream." So a sentence such as "Daniel had dreams and visions in his mind" could be translated as something like "Daniel was dreaming while asleep and God caused him to see unusual things."
(See also: dream)
Bible References:
Acts 09:10-12
Acts 10:3-6
Acts 10:11
Acts 12:9-10
Luke 01:22
Luke 24:23
Matthew 17:9-10
Word Data:
Strong's: H2372, H2376, H2377, H2378, H2380, H2384, H4236, H4758, H4759, H7203, H7723, H8602, G3701, G3705, G3706
Forms Found in the English ULB:
vision, visions
vision
Definitions:
The term "vision" refers to something that a person sees. It especially refers to something unusual or supernatural that God shows people in order to give them a message.
Usually, visions are seen while the person is awake. However, sometimes a vision is something a person sees in a dream while asleep.
God sends visions to tell people something that is very important. For example, Peter was shown a vision to tell him that God wanted him to welcome Gentiles.
Translation Suggestion
The phrase "saw a vision" could be translated as "saw something unusual from God" or "God showed him something special."
Some languages may not have separate words for "vision" and "dream." So a sentence such as "Daniel had dreams and visions in his mind" could be translated as something like "Daniel was dreaming while asleep and God caused him to see unusual things."
(See also: dream)
Bible References:
Acts 09:10-12
Acts 10:3-6
Acts 10:11
Acts 12:9-10
Luke 01:22
Luke 24:23
Matthew 17:9-10
Word Data:
Strong's: H2372, H2376, H2377, H2378, H2380, H2384, H4236, H4758, H4759, H7203, H7723, H8602, G3701, G3705, G3706
Forms Found in the English ULB:
vision, visions
vision
Definitions:
The term "vision" refers to something that a person sees. It especially refers to something unusual or supernatural that God shows people in order to give them a message.
Usually, visions are seen while the person is awake. However, sometimes a vision is something a person sees in a dream while asleep.
God sends visions to tell people something that is very important. For example, Peter was shown a vision to tell him that God wanted him to welcome Gentiles.
Translation Suggestion
The phrase "saw a vision" could be translated as "saw something unusual from God" or "God showed him something special."
Some languages may not have separate words for "vision" and "dream." So a sentence such as "Daniel had dreams and visions in his mind" could be translated as something like "Daniel was dreaming while asleep and God caused him to see unusual things."
(See also: dream)
Bible References:
Acts 09:10-12
Acts 10:3-6
Acts 10:11
Acts 12:9-10
Luke 01:22
Luke 24:23
Matthew 17:9-10
Word Data:
Strong's: H2372, H2376, H2377, H2378, H2380, H2384, H4236, H4758, H4759, H7203, H7723, H8602, G3701, G3705, G3706
Forms Found in the English ULB:
vision, visions
vision
Definitions:
The term "vision" refers to something that a person sees. It especially refers to something unusual or supernatural that God shows people in order to give them a message.
Usually, visions are seen while the person is awake. However, sometimes a vision is something a person sees in a dream while asleep.
God sends visions to tell people something that is very important. For example, Peter was shown a vision to tell him that God wanted him to welcome Gentiles.
Translation Suggestion
The phrase "saw a vision" could be translated as "saw something unusual from God" or "God showed him something special."
Some languages may not have separate words for "vision" and "dream." So a sentence such as "Daniel had dreams and visions in his mind" could be translated as something like "Daniel was dreaming while asleep and God caused him to see unusual things."
(See also: dream)
Bible References:
Acts 09:10-12
Acts 10:3-6
Acts 10:11
Acts 12:9-10
Luke 01:22
Luke 24:23
Matthew 17:9-10
Word Data:
Strong's: H2372, H2376, H2377, H2378, H2380, H2384, H4236, H4758, H4759, H7203, H7723, H8602, G3701, G3705, G3706
Forms Found in the English ULB:
vision, visions
vision
Definitions:
The term "vision" refers to something that a person sees. It especially refers to something unusual or supernatural that God shows people in order to give them a message.
Usually, visions are seen while the person is awake. However, sometimes a vision is something a person sees in a dream while asleep.
God sends visions to tell people something that is very important. For example, Peter was shown a vision to tell him that God wanted him to welcome Gentiles.
Translation Suggestion
The phrase "saw a vision" could be translated as "saw something unusual from God" or "God showed him something special."
Some languages may not have separate words for "vision" and "dream." So a sentence such as "Daniel had dreams and visions in his mind" could be translated as something like "Daniel was dreaming while asleep and God caused him to see unusual things."
(See also: dream)
Bible References:
Acts 09:10-12
Acts 10:3-6
Acts 10:11
Acts 12:9-10
Luke 01:22
Luke 24:23
Matthew 17:9-10
Word Data:
Strong's: H2372, H2376, H2377, H2378, H2380, H2384, H4236, H4758, H4759, H7203, H7723, H8602, G3701, G3705, G3706
Forms Found in the English ULB:
vision, visions
vision
Definitions:
The term "vision" refers to something that a person sees. It especially refers to something unusual or supernatural that God shows people in order to give them a message.
Usually, visions are seen while the person is awake. However, sometimes a vision is something a person sees in a dream while asleep.
God sends visions to tell people something that is very important. For example, Peter was shown a vision to tell him that God wanted him to welcome Gentiles.
Translation Suggestion
The phrase "saw a vision" could be translated as "saw something unusual from God" or "God showed him something special."
Some languages may not have separate words for "vision" and "dream." So a sentence such as "Daniel had dreams and visions in his mind" could be translated as something like "Daniel was dreaming while asleep and God caused him to see unusual things."
(See also: dream)
Bible References:
Acts 09:10-12
Acts 10:3-6
Acts 10:11
Acts 12:9-10
Luke 01:22
Luke 24:23
Matthew 17:9-10
Word Data:
Strong's: H2372, H2376, H2377, H2378, H2380, H2384, H4236, H4758, H4759, H7203, H7723, H8602, G3701, G3705, G3706
Forms Found in the English ULB:
vision, visions
vision
Definitions:
The term "vision" refers to something that a person sees. It especially refers to something unusual or supernatural that God shows people in order to give them a message.
Usually, visions are seen while the person is awake. However, sometimes a vision is something a person sees in a dream while asleep.
God sends visions to tell people something that is very important. For example, Peter was shown a vision to tell him that God wanted him to welcome Gentiles.
Translation Suggestion
The phrase "saw a vision" could be translated as "saw something unusual from God" or "God showed him something special."
Some languages may not have separate words for "vision" and "dream." So a sentence such as "Daniel had dreams and visions in his mind" could be translated as something like "Daniel was dreaming while asleep and God caused him to see unusual things."
(See also: dream)
Bible References:
Acts 09:10-12
Acts 10:3-6
Acts 10:11
Acts 12:9-10
Luke 01:22
Luke 24:23
Matthew 17:9-10
Word Data:
Strong's: H2372, H2376, H2377, H2378, H2380, H2384, H4236, H4758, H4759, H7203, H7723, H8602, G3701, G3705, G3706
Forms Found in the English ULB:
vision, visions
vision
Definitions:
The term "vision" refers to something that a person sees. It especially refers to something unusual or supernatural that God shows people in order to give them a message.
Usually, visions are seen while the person is awake. However, sometimes a vision is something a person sees in a dream while asleep.
God sends visions to tell people something that is very important. For example, Peter was shown a vision to tell him that God wanted him to welcome Gentiles.
Translation Suggestion
The phrase "saw a vision" could be translated as "saw something unusual from God" or "God showed him something special."
Some languages may not have separate words for "vision" and "dream." So a sentence such as "Daniel had dreams and visions in his mind" could be translated as something like "Daniel was dreaming while asleep and God caused him to see unusual things."
(See also: dream)
Bible References:
Acts 09:10-12
Acts 10:3-6
Acts 10:11
Acts 12:9-10
Luke 01:22
Luke 24:23
Matthew 17:9-10
Word Data:
Strong's: H2372, H2376, H2377, H2378, H2380, H2384, H4236, H4758, H4759, H7203, H7723, H8602, G3701, G3705, G3706
Forms Found in the English ULB:
vision, visions
vision
Definitions:
The term "vision" refers to something that a person sees. It especially refers to something unusual or supernatural that God shows people in order to give them a message.
Usually, visions are seen while the person is awake. However, sometimes a vision is something a person sees in a dream while asleep.
God sends visions to tell people something that is very important. For example, Peter was shown a vision to tell him that God wanted him to welcome Gentiles.
Translation Suggestion
The phrase "saw a vision" could be translated as "saw something unusual from God" or "God showed him something special."
Some languages may not have separate words for "vision" and "dream." So a sentence such as "Daniel had dreams and visions in his mind" could be translated as something like "Daniel was dreaming while asleep and God caused him to see unusual things."
(See also: dream)
Bible References:
Acts 09:10-12
Acts 10:3-6
Acts 10:11
Acts 12:9-10
Luke 01:22
Luke 24:23
Matthew 17:9-10
Word Data:
Strong's: H2372, H2376, H2377, H2378, H2380, H2384, H4236, H4758, H4759, H7203, H7723, H8602, G3701, G3705, G3706
Forms Found in the English ULB:
vision, visions
voice
Related Ideas:
rumbling, sound
Definition:
The term “voice” refers to sound that a person makes when speaking or singing. The term "voice" is often used figuratively to refer to speaking or communicating something.
God is said to use his voice, even though he doesn't have a voice in the same way a human being does.
This term can be used to refer to the whole person, as in the statement "A voice is heard in the desert saying, 'Prepare the way of the Lord.'" This could be translated as "A person is heard calling out in the desert…."
To "hear someone's voice" could also be translated as "hear someone speaking."
Sometimes the word "voice" isused for objects that cannot literally speak, such as when David exclaims in the psalms that the "voice" of the heavens proclaims God's mighty works. This could also be translated as "their splendor shows clearly how great God is."
(See also: call, proclaim, splendor)
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Definition:
A vow is a promise that a person makes to God. The person promises to do a certain thing in order to specially honor God or to show devotion to him.
After a person makes a vow, he is obligated to fulfill that vow.
The Bible teaches that a person may be judged by God if he doesn't keep his vow.
Sometimes a person may ask God to protect him or provide for him in exchange for making the vow.
But God is not required to fulfill a request that a person asks for in his vow.
Translation Suggestions:
Depending on the context, "vow" could be translated as "solemn promise" or "promise made to God."
A vow is a special kind of oath that is made to God.
(See also: promise, oath)
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Definition:
The term "walk" is often used in a figurative sense to mean "live."
"Enoch walked with God" means that Enoch lived in a close relationship with God.
To "walk by the Spirit" means to be guided by the Holy Spirit so that we do things that please and honor God.
To "walk in" God's commands or God's ways means to "live in obedience to" his commands, that is, to "obey his commands" or "do his will."
When God says he will "walk among" his people, it means that he is living among them or closely interacting with them.
To "walk contrary to" means to live or behave in a way that is against something or someone.
To "walk after" means to seek or pursue someone or something. It can also mean to act in the same way as someone else.
Translation Suggestions:
It is best to translate "walk" literally, as long as the correct meaning will be understood.
Otherwise, figurative uses of "walk" could also be translated by "live" or "act" or "behave."
The phrase "walk by the Spirit" could be translated by, "live in obedience to the Holy Spirit" or "behave in a way that is pleasing to the Holy Spirit" or "do things that are pleasing to God as the Holy Spirit guides you."
To "walk in God's commands" could be translated by "live by God's commands" or "obey God's commands."
The phrase "walked with God" could be translated as, "lived in close relationship with God by obeying and honoring him."
(See also: Holy Spirit, honor)
Bible References:
1 John 01:07
1 Kings 02:04
Colossians 02:07
Galatians 05:25
Genesis 17:01
Isaiah 02:05
Jeremiah 13:10
Micah 04:02
Word Data:
Strong's: H1869, H1980, H1981, H3212, H4108, G1704, G4043, G4748
Forms Found in the English ULB:
walk, walk around, walked, walking, walking around, walks
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When God says he will "walk among" his people, it means that he is living among them or closely interacting with them.
To "walk contrary to" means to live or behave in a way that is against something or someone.
To "walk after" means to seek or pursue someone or something. It can also mean to act in the same way as someone else.
Translation Suggestions:
It is best to translate "walk" literally, as long as the correct meaning will be understood.
Otherwise, figurative uses of "walk" could also be translated by "live" or "act" or "behave."
The phrase "walk by the Spirit" could be translated by, "live in obedience to the Holy Spirit" or "behave in a way that is pleasing to the Holy Spirit" or "do things that are pleasing to God as the Holy Spirit guides you."
To "walk in God's commands" could be translated by "live by God's commands" or "obey God's commands."
The phrase "walked with God" could be translated as, "lived in close relationship with God by obeying and honoring him."
(See also: Holy Spirit, honor)
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warrior
Related Ideas:
armed group, army, footmen, garrison, host, soldier, troop
Definitions:
The terms "warrior" and "soldier" both can refer to someone who fights in an army. But there are also some differences.
Usually the term "warrior" is a general, broad term to refer to a man who is gifted and courageous in battle.
The term "soldier" more specifically refers to someone who belongs to a certain army or who is fighting in a certain battle.
Roman soldiers in Jerusalem were there to keep order and to carry out duties such as executing prisoners. They guarded Jesus before crucifying him and some were ordered to stand guard at his tomb.
The translator should consider whether there are two words in the project language for "warrior" and "soldier" that also differ in meaning and use.
An army is a large organized group of people who are trained to fight against the armies of other countries or kingdoms.
The phrase "armed groups" refers to the tribes of Israel which were organized in fighting groups as they left Egypt.
The term "footmen" refers to soldiers who march. They do not ride on a horse or in a chariot.
A "garrison" is either a fort in which soldiers are stationed or a group of soldiers who are stationed in the fort.
The term "host" can refer to an army or any very large group of people.
A "troop" is a large group of soldiers.
These ideas can also be used in figurative ways.
Yahweh is figuratively described as a "warrior."
The "host of heaven" is a metaphor that sees the stars in the sky as an army that rivals the army of Yahweh of hosts.
(See also: courage, crucify, Rome, tomb, Yahweh of hosts)
Bible References:
[1 Chronicles 21:05](rc://en/tn/help/1ch/21/05s
Acts 21:33
Luke 03:14
Luke 23:11
Matthew 08:8-10
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Forms Found in the English ULB:
armed group, armed groups, armies, army, army's, fellow soldier, footmen, garrison, garrisons, host, hosts, soldier, soldiers, soldiers', troop, troops, warrior, warriors
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lay waste, wasteland
Definition:
To "waste" something means to carelessly throw it away or to use it unwisely.
To "lay waste" to a city or land means to destroy it.
A "wasteland" is a land or a city that has been destroyed so that nothing lives in it anymore. It may also be called a "waste."
Another word for a "wasteland" could be "desert" or "wilderness." But a wasteland also implies that people used to live there and the land used to have trees and plants that produced food.
To "waste away" means to become more and more sick or ruined. A person who is wasting away usually becomes very thin due to illness or lack of food.
Bible References:
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Matthew 26:08
Revelation 18:15-17
Zechariah 07:13-14
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To "keep watch" or "keep close watch" can mean to guard, protect or take care of someone or something.
To "watch out" means to be careful to avoid a danger or harmful influence.
To "be watchful" means to be alert and aware of what is happening.
A "watchman" was someone whose job was to guard a city by looking carefully all around him for any danger or threat to the people in the city.
These ideas can also be used figuratively.
To "watch" or "keep watch" means to always be alert and on guard against sin and evil. It can also mean to "be ready."
The command to "watch your life and doctrine closely" means to be careful to live wisely and to not believe false teachings.
Translation Suggestions
Other ways of translating "watch" could include "pay close attention to" or "be diligent" or "be very careful" or "be on guard."
Other words for "watchman" are "sentry" or "guard."
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To "watch out" means to be careful to avoid a danger or harmful influence.
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Definition:
The term "watchtower" refers to a tall structure built as a place from which guards could look out for any danger. These towers were often made of stone.
Landowners sometimes built watchtowers from which they could guard their crops and protect them from being stolen.
The towers often included rooms where the watchmen or family lived, so that they could guard the crops day and night.
Watchtowers for cities were built higher than the city walls so that watchmen could see if any enemies were coming to attack the city.
The term "watchtower" is also used as a symbol of protection from enemies.
(See also: adversary, watch)
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Landowners sometimes built watchtowers from which they could guard their crops and protect them from being stolen.
The towers often included rooms where the watchmen or family lived, so that they could guard the crops day and night.
Watchtowers for cities were built higher than the city walls so that watchmen could see if any enemies were coming to attack the city.
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Definition:
In addition to its primary meaning, "water" also often refers to a body of water, such as an ocean, sea, lake, or river.
The term "waters" refers to bodies of water or many sources of water.
The term "waters" can also be a general reference to a large amount of water.
To "water" livestock and other animals means to provide water for them. In Bible times, this usually involved drawing water from a well with a bucket and pouring the water into a trough or other container for the animals to drink from.
The phrase "draw water" means "pull water up from a well with a bucket."
Translation Suggestions:
"Streams of living water will flow from them" could be translated as "the power and blessings from the Holy Spirit will flow out of them them like streams of water." Instead of "blessings" the term "gifts" or "fruits" or "godly character" could be used.
When Jesus is talking to the Samaritan woman at the well, the phrase "living water" could be translated as "water that gives life" or "lifegiving water." In this context, the imagery of water must be kept in the translation.
Depending on the context, the term "waters" or "many waters" could be translated as "great suffering (that surrounds you like water)" or "overwhelming difficulties (like a flood of water)" or "large amounts of water."
(See also: life, spirit, Holy Spirit, power)
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John 04:14
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The phrase "draw water" means "pull water up from a well with a bucket."
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Related Ideas:
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Definition:
The term "week" literally refers to a period of time lasting seven days.
In the Jewish system of counting time, a week begins at sunset on Saturday and ends at sunset the following Saturday.
In the Bible, the term "week" is sometimes used figuratively to refer to a group of seven units of time, such as seven years.
The "Festival of Weeks" is a celebration of harvest that takes place seven weeks after Passover. It is also called "Pentecost."
The word "sevens" can refer to either seven days, seven weeks, or seven years.
(See also: Pentecost)
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Related Ideas:
cistern
Definition:
The terms "well" and "cistern" refer to two different kinds of sources for water in Bible times.
A well is a deep hole dug into the ground so that underground water can flow into it.
A cistern is a deep hole dug into rock that was used as a holding tank for collecting rain water.
Cisterns were usually dug into rock and sealed with plaster to keep the water in. A "broken cistern" happened when the plaster became cracked so that the water leaked out.
Cisterns were often located in the courtyard area of people's homes to catch the rainwater that would run off the roof.
Wells were often located where they could be accessed by several families or a whole community.
Because water was very important for both people and livestock, the right to use a well was often a cause of strife and conflict.
Both wells and cisterns were usually covered with a large stone to prevent anything falling in it. Often there was a rope with a bucket or pot attached to it to bring the water up to the surface.
Sometimes a dry cistern was used as a place to imprison someone, such as happened to Joseph and Jeremiah.
These terms are similar in meaning. The main difference is that a well continually receives water from underground springs, whereas a cistern is a holding tank for water that usually comes from rain.
Translation Suggestions:
Ways to translate "well" could include "deep water hole" or "deep hole for spring water" or "deep hole for drawing water."
The term "cistern" could be translated as "stone water pit" or "deep and narrow pit for water" or "underground tank for holding water."
(See also: Jeremiah, prison, strife)
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Genesis 16:14
Luke 14:4-6
Numbers 20:17
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Definition:
Wheat is a type of grain that people grow for food. When the Bible mentions "grain" or "seeds," it is often talking about wheat grain or seeds.
The wheat seeds or grains grow at the top of the wheat plant.
After harvesting the wheat, the grain is separated from the stalk of the plant by threshing it. The stalk of the wheat plant is also called "straw" and is often placed on the ground for animals to sleep on.
After threshing, the chaff surrounding the grain seed is separated from the grain by winnowing and is thrown away.
People grind the wheat grain into flour, and use this for making bread.
(See also: barley, chaff, grain, seed, thresh, winnow)
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will of God
Related Ideas:
God's will, desire of God, he wishes, his will, will of my Father, will of our God and Father, will of the Lord
Definition:
The "will of God" refers to God's desires and plans.
God's will especially relates to his interactions with people and how he wants people to respond to him.
It also refers to his plans or desires for the rest of his creation.
The term to "will" means to "determine" or to "desire."
Translation Suggestions:
The "will of God" could also be translated as "what God desires" or "what God has planned" or "God's purpose" or "what is pleasing to God."
Bible References:
1 John 02:15-17
1 Thessalonians 04:3-6
Colossians 04:12-14
Ephesians 01:1-2
John 05:30-32
Mark 03:33-35
Matthew 06:8-10
Psalms 103:21
Word Data:
Strong's: H6634, H7522, G1012, G1013, G2307, G2308, G2309
Forms Found in the English ULB:
God's will, desires of God, he desires, he wishes, his will, will of God, will of my Father, will of our God and Father, will of the Lord, will of your Father, you are willing, your will
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Related Ideas:
new wine, wineskin
Definition:
In the Bible, the term "wine" refers to a kind of fermented drink made from the juice of a fruit called grapes. Wine was stored in "wineskins," which were containers made out of animal skin.
The term "new wine" referred to grape juice that had just been taken from the grape and was not fermented yet. Sometimes the term "wine" also referred to unfermented grape juice.
To make wine, grapes are crushed in a winepress so that the juice comes out. The juice eventually ferments and alcohol forms in it.
In Bible times, wine was the normal drink with meals. It did not have as much alcohol as present-day wine has.
Before wine was served for a meal, it was often mixed with water.
A wineskin that was old and brittle would get cracks in it, which allowed the wine to leak out. New wineskins were soft and flexible, which meant they did not tear easily and could store the wine safely.
Translation Suggestions:
If wine is unknown in your culture, it could be translated as "fermented grape juice" or "fermented drink made from a fruit called grapes" or "fermented fruit juice."
Ways to translate "wineskin" could include "bag for wine" or "animal skin wine bag" or "animal skin container for wine."
(See also: grape, vine, vineyard, winepress)
Bible References:
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Genesis 09:21
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John 02:3-5
John 02:10
Matthew 09:17
Matthew 11:18
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Definition:
During Bible times, a "winepress" was a large container or open place where the juice of grapes was extracted in order to make wine.
In Israel, winepresses were usually large, wide basins that were dug out of solid rock. Clusters of grapes were put on the flat bottom of the hole and people trampled the grapes with their feet to get the grape juice to flow out.
Usually a winepress had two levels, with the grapes being trampled in the top level so that the juice would run down into the lower level where it could be collected.
The term "winepress" is also used figuratively in the Bible as a picture of God's wrath being poured out on wicked people.
(See also: grape, wrath)
Bible References:
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Matthew 21:33
Revelation 14:20
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Related Ideas:
sift
Definition:
The terms "winnow" and "sift" mean to separate grain from unwanted materials. In the Bible, both words are also used in a figurative sense to refer to separating or dividing people.
To "winnow" means to separate grain from the unwanted parts of the plant by tossing both the grain and chaff into the air, allowing the wind to blow the chaff away.
The word "sift" refers to shaking the winnowed grain in a sieve to get rid of any remaining unwanted materials, such as dirt or stones.
In the Old Testament, "winnow" and "sift" are used figuratively to describe hardship that separates the righteous people from the unrighteous people.
Jesus also used the term "sift" in this figurative way when he was telling Simon Peter about how he and the other disciples would be tested in their faith.
To translate these terms, use the words or phrases in the project language that refer to these activities; possible translations might be "shaking" or "fanning." If winnowing or sifting are not known, then these terms could be translated by a term that refers to a different method of separating grain from chaff or dirt, or by describing this process.
(See also: chaff, grain)
Bible References:
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Luke 22:31
Matthew 03:12
Proverbs 20:08
Ruth 03:02
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Related Ideas:
wisdom, wisely, wiser, wisest
Definition:
The term "wise" describes someone who understands what is the right and moral thing to do and then does that. "Wisdom" is the understanding and practice of what is true and morally right.
Being wise includes the ability to make good decisions, especially choosing to do what pleases God.
People become wise by listening to God and humbly obeying his will.
A wise person will show the fruits of the Holy Spirit in his life, such as joy, kindness, love, and patience.
"Sound wisdom" is wisdom that enables people who have it to succeed in doing good.
In the Bible, the phrase "worldly wisdom" refers to what people in this world think is wise, but which is actually foolish.
Translation Suggestions:
Depending on the context, other ways to translate "wise" could include "obedient to God" or "sensible and obedient" or "God-fearing."
"Wisdom" could be translated by a word or phrase that means "wise living" or "sensible and obedient living" or "good judgment."
It is best to translate "wise" and "wisdom" in such a way that they are different terms from other key terms like righteous or obedient.
(See also: obey, fruit)
Bible References:
Acts 06:03
Colossians 03:15-17
Exodus 31:06
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Jeremiah 18:18
Matthew 07:24
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Related Ideas:
educated men
Definitions:
In the Bible, the phrase "wise men" often refers to men who serve God and act wisely, not foolishly. The term "wise men" or "educated men" is also a special term that refers to men with unusual knowledge and abilities who served as part of a king's court.
Sometimes the term "wise men" is explained in the text as "prudent men" or "men with understanding." This refers to men who act wisely and righteously because they obey God.
The "wise men" or "educated men" who served pharaohs and other kings were often scholars who studied the stars, especially looking for special meanings for the patterns that the stars made in their positions in the sky.
Often the "wise men" or "educated men" were expected to explain the meanings of dreams. For example, King Nebuchadnezzar demanded that his wise men describe his dreams and tell him what they meant, but none of them was able to do this, except Daniel, who received this knowledge from God.
Sometimes the "wise men" or "educated men" performed magical acts such as divination or miracles that were done through the power of evil spirits.
Translation Suggestions:
When "wise men" simply refers to men who act wisely, the word "wise" should be translated in the same or similar way to how it is translated elsewhere in the Bible.
When "wise men" refers to men who have an important job working for a ruler, it could be translated as "wise men" or "educated men" or some other term that refers to such a job, such as "advisor."
(See also: Babylon, Daniel, divination, magic, Nebuchadnezzar, ruler, wise)
Bible References:
1 Chronicles 27:32-34
Daniel 02:1-2
Daniel 02:10-11
Word Data:
Strong's: H2445, H2450, H3778, H3779, G4680
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Definition:
The term "woe" refers to a feeling of great distress. It also gives a warning that someone will experience severe trouble.
The expression "woe to" is followed by a warning to people that they will experience suffering as punishment for their sins.
In several places in the Bible, the word "woe" is repeated, to emphasize an especially terrible judgment.
A person who says "woe is me" or "woe to me" is expressing sorrow about severe suffering.
Translation Suggestions:
Depending on the context, the term "woe" could also be translated as "great sorrow" or "sadness" or "calamity" or "disaster."
Other ways to translate the expression "Woe to (name of city)" could include, "How terrible it will be for (name of city)" or "The people in (that city) will be severely punished" or "Those people will suffer greatly."
The expression, "Woe is me!" or "Woe to me!" could be translated as "How sad I am!" or "I am so sad!" or "How terrible this is for me!"
The expression "Woe to you" could also be translated as "You will suffer terribly" or "You will experience terrible troubles."
Bible References:
Ezekiel 13:17-18
Habakkuk 02:12
Isaiah 31:1-2
Jeremiah 45:1-3
Jude 01:9-11
Luke 06:24
Luke 17:1-2
Matthew 23:23
Word Data:
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Forms Found in the English ULB:
woe
woe
Definition:
The term "woe" refers to a feeling of great distress. It also gives a warning that someone will experience severe trouble.
The expression "woe to" is followed by a warning to people that they will experience suffering as punishment for their sins.
In several places in the Bible, the word "woe" is repeated, to emphasize an especially terrible judgment.
A person who says "woe is me" or "woe to me" is expressing sorrow about severe suffering.
Translation Suggestions:
Depending on the context, the term "woe" could also be translated as "great sorrow" or "sadness" or "calamity" or "disaster."
Other ways to translate the expression "Woe to (name of city)" could include, "How terrible it will be for (name of city)" or "The people in (that city) will be severely punished" or "Those people will suffer greatly."
The expression, "Woe is me!" or "Woe to me!" could be translated as "How sad I am!" or "I am so sad!" or "How terrible this is for me!"
The expression "Woe to you" could also be translated as "You will suffer terribly" or "You will experience terrible troubles."
Bible References:
Ezekiel 13:17-18
Habakkuk 02:12
Isaiah 31:1-2
Jeremiah 45:1-3
Jude 01:9-11
Luke 06:24
Luke 17:1-2
Matthew 23:23
Word Data:
Strong's: H188, H190, H337, H480, H1929, H1945, H1958, G3759
Forms Found in the English ULB:
woe
woe
Definition:
The term "woe" refers to a feeling of great distress. It also gives a warning that someone will experience severe trouble.
The expression "woe to" is followed by a warning to people that they will experience suffering as punishment for their sins.
In several places in the Bible, the word "woe" is repeated, to emphasize an especially terrible judgment.
A person who says "woe is me" or "woe to me" is expressing sorrow about severe suffering.
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Related Ideas:
wild dogs
Definition:
A wolf is a fierce, meat-eating animal that is similar to a wild dog.
Wolves usually hunt in groups and stalk their prey in a clever and stealthy manner.
In the Bible, the term "wolves" is used figuratively to refer to false teachers or false prophets who destroy believers, who are compared to sheep. False teaching causes people to believe wrong things that bring harm to them.
This comparison is based on the fact that sheep are especially vulnerable to being attacked and eaten by wolves, because they are weak and cannot defend themselves.
Translation Suggestion
This term could be translated as "wild dog" or "wild animal."
Other names for wild dogs could be "jackal" or "coyote."
When used figuratively to refer to people, this could be translated as "evil people who harm people like animals that attack sheep."
(See also: evil, false prophet, sheep, teach)
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Related Ideas:
pregnant
Definition:
The term "womb" refers to where a baby grows inside its mother.
This is an older term that is sometimes used in order to be polite and less direct.
A more modern term for womb is "uterus."
Some languages use a word like "belly" to refer to a woman's womb or uterus.
Use a word for this in the project language that is well-known, natural, and acceptable.
A woman is pregnant" if she has a baby growing her her womb."
Picture showing location of a Womb:
<a href="https://content.bibletranslationtools.org/WycliffeAssociates/en_tw/raw/branch/master/PNGs/w/Womb.png"><img src="https://content.bibletranslationtools.org/WycliffeAssociates/en_tw/raw/branch/master/PNGs/w/Womb.png" ></a>
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Definition:
A "word" refers to something that someone has said. In the Bible, it almost always refers to an entire message, not just one word.
An example of this is when the angel told Zechariah, "You did not believe my words," which means, "You did not believe what I said."
Sometimes "word" refers to speech in general, such as "powerful in word and deed" which means "powerful in speech and behavior."
Often in the Bible "the word" refers to everything God has said or commanded, as in "the word of God" or "the word of truth."
A very special use of this term is when Jesus is called "the Word." For these last two meanings, see word of God
Translation Suggestions:
Different ways of translating "word" or "words" include "teaching" or "message" or "news" or "a saying" or "what was said."
(See also: word of God)
Bible References:
2 Timothy 04:02
Acts 08:04
Colossians 04:03
James 01:18
Jeremiah 27:04
John 01:03
John 01:14
Luke 08:15
Matthew 02:08
Matthew 07:27
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Strong's: H561, H562, H565, H1697, H1703, H2656, H2706, H4405, H4406, H7878, H8052, G518, G1024, G1310, G3054, G3055, G3056, G4086, G4487, G5023, G5537, G5542
Forms Found in the English ULB:
word, words, message, messages
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Related Ideas:
God's word, his words, my word, scripture, word of Yahweh, word of the Lord, word of truth, writings
Definition:
In the Bible, the term "word of God" refers to anything that God has communicated to people. This includes spoken and written messages. Jesus is also called "the Word of God."
The term "scriptures" means "writings." It is only used in the New Testament and refers to the Hebrew scriptures, which is the Old Testament. These writings were God's message that he had told people to write down so that many years in the future people could still read it.
The related terms "word of Yahweh" and "word of the Lord" often refer to a specific message from God that was given to a prophet or other person in the Bible.
Sometimes this term occurs as simply "the word" or "my word" or "your word" (when talking about God's word).
In the New Testament, Jesus is called "the Word" and "the Word of God." These titles mean that Jesus fully reveals who God is, because he is God himself.
The term "word of truth" is another way of referring to "God's word," which is his message or teaching. It does not refer to just one word.
God's word of truth includes everything that God has taught people about himself, his creation, and his plan of salvation through Jesus.
This term emphasizes the fact that what God has told us is true, faithful, and real.
Translation Suggestions:

Depending on the context, other ways to translate this term could include "the message of Yahweh" or "God's message" or "the teachings from God."

It may be more natural in some languages to make this term plural and say "God's words" or "the words of Yahweh."

The expression "the word of Yahweh came" is often used to introduce something that God told his prophets or his people. This could be translated as "Yahweh spoke this message" or "Yahweh spoke these words."

The term "scripture" or "scriptures" could be translated as "the writings" or "the written message from God." This term should be translated differently from the translation of the term "word."

When "word" occurs alone and it refers to God's word, it could be translated as "the message" or "God's word" or "the teachings." Also consider the alternate translations suggested above.

When the Bible refers to Jesus as "the Word," this term could be translated as "the Message" or "the Truth."

"Word of truth" could be translated as "God's true message" or "God's word, which is true."

It is important for the translation of this term to include the meaning of being true.
(See also: prophet, true, word, Yahweh)
Bible References:
Genesis 15:01
1 Kings 13:01
Jeremiah 36:1-3
Luke 08:11
John 05:39
Acts 06:02
Acts 12:24
Romans 01:02
2 Corinthians 06:07
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2 Timothy 03:16
James 01:18
James 02:8-9
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When the Bible refers to Jesus as "the Word," this term could be translated as "the Message" or "the Truth."

"Word of truth" could be translated as "God's true message" or "God's word, which is true."

It is important for the translation of this term to include the meaning of being true.
(See also: prophet, true, word, Yahweh)
Bible References:
Genesis 15:01
1 Kings 13:01
Jeremiah 36:1-3
Luke 08:11
John 05:39
Acts 06:02
Acts 12:24
Romans 01:02
2 Corinthians 06:07
Ephesians 01:13
2 Timothy 03:16
James 01:18
James 02:8-9
Word Data:
Strong's: H561, H565, H1697, H3068, G3056, G4487
Forms Found in the English ULB:
God's word, God's words, his words, my word, scripture, scriptures, word of God, word of Yahweh, word of the Lord, word of truth, words of God, writings
word of God
Related Ideas:
God's word, his words, my word, scripture, word of Yahweh, word of the Lord, word of truth, writings
Definition:
In the Bible, the term "word of God" refers to anything that God has communicated to people. This includes spoken and written messages. Jesus is also called "the Word of God."
The term "scriptures" means "writings." It is only used in the New Testament and refers to the Hebrew scriptures, which is the Old Testament. These writings were God's message that he had told people to write down so that many years in the future people could still read it.
The related terms "word of Yahweh" and "word of the Lord" often refer to a specific message from God that was given to a prophet or other person in the Bible.
Sometimes this term occurs as simply "the word" or "my word" or "your word" (when talking about God's word).
In the New Testament, Jesus is called "the Word" and "the Word of God." These titles mean that Jesus fully reveals who God is, because he is God himself.
The term "word of truth" is another way of referring to "God's word," which is his message or teaching. It does not refer to just one word.
God's word of truth includes everything that God has taught people about himself, his creation, and his plan of salvation through Jesus.
This term emphasizes the fact that what God has told us is true, faithful, and real.
Translation Suggestions:

Depending on the context, other ways to translate this term could include "the message of Yahweh" or "God's message" or "the teachings from God."

It may be more natural in some languages to make this term plural and say "God's words" or "the words of Yahweh."

The expression "the word of Yahweh came" is often used to introduce something that God told his prophets or his people. This could be translated as "Yahweh spoke this message" or "Yahweh spoke these words."

The term "scripture" or "scriptures" could be translated as "the writings" or "the written message from God." This term should be translated differently from the translation of the term "word."

When "word" occurs alone and it refers to God's word, it could be translated as "the message" or "God's word" or "the teachings." Also consider the alternate translations suggested above.

When the Bible refers to Jesus as "the Word," this term could be translated as "the Message" or "the Truth."

"Word of truth" could be translated as "God's true message" or "God's word, which is true."

It is important for the translation of this term to include the meaning of being true.
(See also: prophet, true, word, Yahweh)
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Genesis 15:01
1 Kings 13:01
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John 05:39
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2 Corinthians 06:07
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2 Timothy 03:16
James 01:18
James 02:8-9
Word Data:
Strong's: H561, H565, H1697, H3068, G3056, G4487
Forms Found in the English ULB:
God's word, God's words, his words, my word, scripture, scriptures, word of God, word of Yahweh, word of the Lord, word of truth, words of God, writings
work
Related Ideas:
act, deed, fellow worker
Definition:
In the Bible, the terms "work," "deed," and "act" are used to refer generally to things that God or people do.
God's "works" and the "work of his hands" are expressions that refer to all the things he does or has done, including creating the world, saving sinners, providing for the needs of all creation and keeping the entire universe in place. The terms "deeds" and "acts" are also used to refer to God's miracles in expressions such as "mighty acts" or "marvelous deeds."
The Holy Spirit empowers believers to do good works, which are also called "good fruit."
The term "work" can also refer to "service" or "ministry."
People are not saved by their good works; they are saved through faith in Jesus.
The term "fellow worker" means someone who does a ministry along with someone else.
Translation Suggestions:
Other ways to translate "works" or "deeds" could be "actions" or "things that are done."
When referring to God's "works" or "deeds" and the "work of his hands," these expressions could also be translated as "miracles" or "mighty acts" or "amazing things he does."
The expression "the work of God" could be translated as "the things that God is doing" or "the miracles God does" or "the amazing things that God does" or "everything God has accomplished."
The expression "your work in the Lord" could also be translated as "what you do for the Lord."
The expression "examine your own work" could also be translated as "make sure what you are doing is God's will" or "make sure that what you are doing pleases God."
The expression "the work of the Holy Spirit" could be translated as "the empowering of the Holy Spirit" or "the ministry of the Holy Spirit" or "the things that the Holy Spirit does."
(See also: fruit, Holy Spirit, miracle)
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Word Data:
Strong's: H1576, H4399, H4566, H4567, H4611, H4639, H4659, H5673, H5949, H5998, H6213, H6466, H6468, G1754, G2038, G2040, G2041, G2716, G3173
Forms Found in the English ULB:
act, action, actions, activities, acts, deed, deeds, fellow worker, fellow workers, work, works
work
Related Ideas:
act, deed, fellow worker
Definition:
In the Bible, the terms "work," "deed," and "act" are used to refer generally to things that God or people do.
God's "works" and the "work of his hands" are expressions that refer to all the things he does or has done, including creating the world, saving sinners, providing for the needs of all creation and keeping the entire universe in place. The terms "deeds" and "acts" are also used to refer to God's miracles in expressions such as "mighty acts" or "marvelous deeds."
The Holy Spirit empowers believers to do good works, which are also called "good fruit."
The term "work" can also refer to "service" or "ministry."
People are not saved by their good works; they are saved through faith in Jesus.
The term "fellow worker" means someone who does a ministry along with someone else.
Translation Suggestions:
Other ways to translate "works" or "deeds" could be "actions" or "things that are done."
When referring to God's "works" or "deeds" and the "work of his hands," these expressions could also be translated as "miracles" or "mighty acts" or "amazing things he does."
The expression "the work of God" could be translated as "the things that God is doing" or "the miracles God does" or "the amazing things that God does" or "everything God has accomplished."
The expression "your work in the Lord" could also be translated as "what you do for the Lord."
The expression "examine your own work" could also be translated as "make sure what you are doing is God's will" or "make sure that what you are doing pleases God."
The expression "the work of the Holy Spirit" could be translated as "the empowering of the Holy Spirit" or "the ministry of the Holy Spirit" or "the things that the Holy Spirit does."
(See also: fruit, Holy Spirit, miracle)
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Forms Found in the English ULB:
act, action, actions, activities, acts, deed, deeds, fellow worker, fellow workers, work, works
work
Related Ideas:
act, deed, fellow worker
Definition:
In the Bible, the terms "work," "deed," and "act" are used to refer generally to things that God or people do.
God's "works" and the "work of his hands" are expressions that refer to all the things he does or has done, including creating the world, saving sinners, providing for the needs of all creation and keeping the entire universe in place. The terms "deeds" and "acts" are also used to refer to God's miracles in expressions such as "mighty acts" or "marvelous deeds."
The Holy Spirit empowers believers to do good works, which are also called "good fruit."
The term "work" can also refer to "service" or "ministry."
People are not saved by their good works; they are saved through faith in Jesus.
The term "fellow worker" means someone who does a ministry along with someone else.
Translation Suggestions:
Other ways to translate "works" or "deeds" could be "actions" or "things that are done."
When referring to God's "works" or "deeds" and the "work of his hands," these expressions could also be translated as "miracles" or "mighty acts" or "amazing things he does."
The expression "the work of God" could be translated as "the things that God is doing" or "the miracles God does" or "the amazing things that God does" or "everything God has accomplished."
The expression "your work in the Lord" could also be translated as "what you do for the Lord."
The expression "examine your own work" could also be translated as "make sure what you are doing is God's will" or "make sure that what you are doing pleases God."
The expression "the work of the Holy Spirit" could be translated as "the empowering of the Holy Spirit" or "the ministry of the Holy Spirit" or "the things that the Holy Spirit does."
(See also: fruit, Holy Spirit, miracle)
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act, deed, fellow worker
Definition:
In the Bible, the terms "work," "deed," and "act" are used to refer generally to things that God or people do.
God's "works" and the "work of his hands" are expressions that refer to all the things he does or has done, including creating the world, saving sinners, providing for the needs of all creation and keeping the entire universe in place. The terms "deeds" and "acts" are also used to refer to God's miracles in expressions such as "mighty acts" or "marvelous deeds."
The Holy Spirit empowers believers to do good works, which are also called "good fruit."
The term "work" can also refer to "service" or "ministry."
People are not saved by their good works; they are saved through faith in Jesus.
The term "fellow worker" means someone who does a ministry along with someone else.
Translation Suggestions:
Other ways to translate "works" or "deeds" could be "actions" or "things that are done."
When referring to God's "works" or "deeds" and the "work of his hands," these expressions could also be translated as "miracles" or "mighty acts" or "amazing things he does."
The expression "the work of God" could be translated as "the things that God is doing" or "the miracles God does" or "the amazing things that God does" or "everything God has accomplished."
The expression "your work in the Lord" could also be translated as "what you do for the Lord."
The expression "examine your own work" could also be translated as "make sure what you are doing is God's will" or "make sure that what you are doing pleases God."
The expression "the work of the Holy Spirit" could be translated as "the empowering of the Holy Spirit" or "the ministry of the Holy Spirit" or "the things that the Holy Spirit does."
(See also: fruit, Holy Spirit, miracle)
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act, action, actions, activities, acts, deed, deeds, fellow worker, fellow workers, work, works
work
Related Ideas:
act, deed, fellow worker
Definition:
In the Bible, the terms "work," "deed," and "act" are used to refer generally to things that God or people do.
God's "works" and the "work of his hands" are expressions that refer to all the things he does or has done, including creating the world, saving sinners, providing for the needs of all creation and keeping the entire universe in place. The terms "deeds" and "acts" are also used to refer to God's miracles in expressions such as "mighty acts" or "marvelous deeds."
The Holy Spirit empowers believers to do good works, which are also called "good fruit."
The term "work" can also refer to "service" or "ministry."
People are not saved by their good works; they are saved through faith in Jesus.
The term "fellow worker" means someone who does a ministry along with someone else.
Translation Suggestions:
Other ways to translate "works" or "deeds" could be "actions" or "things that are done."
When referring to God's "works" or "deeds" and the "work of his hands," these expressions could also be translated as "miracles" or "mighty acts" or "amazing things he does."
The expression "the work of God" could be translated as "the things that God is doing" or "the miracles God does" or "the amazing things that God does" or "everything God has accomplished."
The expression "your work in the Lord" could also be translated as "what you do for the Lord."
The expression "examine your own work" could also be translated as "make sure what you are doing is God's will" or "make sure that what you are doing pleases God."
The expression "the work of the Holy Spirit" could be translated as "the empowering of the Holy Spirit" or "the ministry of the Holy Spirit" or "the things that the Holy Spirit does."
(See also: fruit, Holy Spirit, miracle)
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Galatians 02:15-16
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Forms Found in the English ULB:
act, action, actions, activities, acts, deed, deeds, fellow worker, fellow workers, work, works
work
Related Ideas:
act, deed, fellow worker
Definition:
In the Bible, the terms "work," "deed," and "act" are used to refer generally to things that God or people do.
God's "works" and the "work of his hands" are expressions that refer to all the things he does or has done, including creating the world, saving sinners, providing for the needs of all creation and keeping the entire universe in place. The terms "deeds" and "acts" are also used to refer to God's miracles in expressions such as "mighty acts" or "marvelous deeds."
The Holy Spirit empowers believers to do good works, which are also called "good fruit."
The term "work" can also refer to "service" or "ministry."
People are not saved by their good works; they are saved through faith in Jesus.
The term "fellow worker" means someone who does a ministry along with someone else.
Translation Suggestions:
Other ways to translate "works" or "deeds" could be "actions" or "things that are done."
When referring to God's "works" or "deeds" and the "work of his hands," these expressions could also be translated as "miracles" or "mighty acts" or "amazing things he does."
The expression "the work of God" could be translated as "the things that God is doing" or "the miracles God does" or "the amazing things that God does" or "everything God has accomplished."
The expression "your work in the Lord" could also be translated as "what you do for the Lord."
The expression "examine your own work" could also be translated as "make sure what you are doing is God's will" or "make sure that what you are doing pleases God."
The expression "the work of the Holy Spirit" could be translated as "the empowering of the Holy Spirit" or "the ministry of the Holy Spirit" or "the things that the Holy Spirit does."
(See also: fruit, Holy Spirit, miracle)
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act, action, actions, activities, acts, deed, deeds, fellow worker, fellow workers, work, works
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Related Ideas:
act, deed, fellow worker
Definition:
In the Bible, the terms "work," "deed," and "act" are used to refer generally to things that God or people do.
God's "works" and the "work of his hands" are expressions that refer to all the things he does or has done, including creating the world, saving sinners, providing for the needs of all creation and keeping the entire universe in place. The terms "deeds" and "acts" are also used to refer to God's miracles in expressions such as "mighty acts" or "marvelous deeds."
The Holy Spirit empowers believers to do good works, which are also called "good fruit."
The term "work" can also refer to "service" or "ministry."
People are not saved by their good works; they are saved through faith in Jesus.
The term "fellow worker" means someone who does a ministry along with someone else.
Translation Suggestions:
Other ways to translate "works" or "deeds" could be "actions" or "things that are done."
When referring to God's "works" or "deeds" and the "work of his hands," these expressions could also be translated as "miracles" or "mighty acts" or "amazing things he does."
The expression "the work of God" could be translated as "the things that God is doing" or "the miracles God does" or "the amazing things that God does" or "everything God has accomplished."
The expression "your work in the Lord" could also be translated as "what you do for the Lord."
The expression "examine your own work" could also be translated as "make sure what you are doing is God's will" or "make sure that what you are doing pleases God."
The expression "the work of the Holy Spirit" could be translated as "the empowering of the Holy Spirit" or "the ministry of the Holy Spirit" or "the things that the Holy Spirit does."
(See also: fruit, Holy Spirit, miracle)
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Micah 02:07
Romans 03:28
Titus 03:4-5
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Related Ideas:
act, deed, fellow worker
Definition:
In the Bible, the terms "work," "deed," and "act" are used to refer generally to things that God or people do.
God's "works" and the "work of his hands" are expressions that refer to all the things he does or has done, including creating the world, saving sinners, providing for the needs of all creation and keeping the entire universe in place. The terms "deeds" and "acts" are also used to refer to God's miracles in expressions such as "mighty acts" or "marvelous deeds."
The Holy Spirit empowers believers to do good works, which are also called "good fruit."
The term "work" can also refer to "service" or "ministry."
People are not saved by their good works; they are saved through faith in Jesus.
The term "fellow worker" means someone who does a ministry along with someone else.
Translation Suggestions:
Other ways to translate "works" or "deeds" could be "actions" or "things that are done."
When referring to God's "works" or "deeds" and the "work of his hands," these expressions could also be translated as "miracles" or "mighty acts" or "amazing things he does."
The expression "the work of God" could be translated as "the things that God is doing" or "the miracles God does" or "the amazing things that God does" or "everything God has accomplished."
The expression "your work in the Lord" could also be translated as "what you do for the Lord."
The expression "examine your own work" could also be translated as "make sure what you are doing is God's will" or "make sure that what you are doing pleases God."
The expression "the work of the Holy Spirit" could be translated as "the empowering of the Holy Spirit" or "the ministry of the Holy Spirit" or "the things that the Holy Spirit does."
(See also: fruit, Holy Spirit, miracle)
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In the Bible, the terms "work," "deed," and "act" are used to refer generally to things that God or people do.
God's "works" and the "work of his hands" are expressions that refer to all the things he does or has done, including creating the world, saving sinners, providing for the needs of all creation and keeping the entire universe in place. The terms "deeds" and "acts" are also used to refer to God's miracles in expressions such as "mighty acts" or "marvelous deeds."
The Holy Spirit empowers believers to do good works, which are also called "good fruit."
The term "work" can also refer to "service" or "ministry."
People are not saved by their good works; they are saved through faith in Jesus.
The term "fellow worker" means someone who does a ministry along with someone else.
Translation Suggestions:
Other ways to translate "works" or "deeds" could be "actions" or "things that are done."
When referring to God's "works" or "deeds" and the "work of his hands," these expressions could also be translated as "miracles" or "mighty acts" or "amazing things he does."
The expression "the work of God" could be translated as "the things that God is doing" or "the miracles God does" or "the amazing things that God does" or "everything God has accomplished."
The expression "your work in the Lord" could also be translated as "what you do for the Lord."
The expression "examine your own work" could also be translated as "make sure what you are doing is God's will" or "make sure that what you are doing pleases God."
The expression "the work of the Holy Spirit" could be translated as "the empowering of the Holy Spirit" or "the ministry of the Holy Spirit" or "the things that the Holy Spirit does."
(See also: fruit, Holy Spirit, miracle)
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The Holy Spirit empowers believers to do good works, which are also called "good fruit."
The term "work" can also refer to "service" or "ministry."
People are not saved by their good works; they are saved through faith in Jesus.
The term "fellow worker" means someone who does a ministry along with someone else.
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Other ways to translate "works" or "deeds" could be "actions" or "things that are done."
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The expression "the work of the Holy Spirit" could be translated as "the empowering of the Holy Spirit" or "the ministry of the Holy Spirit" or "the things that the Holy Spirit does."
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Forms Found in the English ULB:
act, action, actions, activities, acts, deed, deeds, fellow worker, fellow workers, work, works
work
Related Ideas:
act, deed, fellow worker
Definition:
In the Bible, the terms "work," "deed," and "act" are used to refer generally to things that God or people do.
God's "works" and the "work of his hands" are expressions that refer to all the things he does or has done, including creating the world, saving sinners, providing for the needs of all creation and keeping the entire universe in place. The terms "deeds" and "acts" are also used to refer to God's miracles in expressions such as "mighty acts" or "marvelous deeds."
The Holy Spirit empowers believers to do good works, which are also called "good fruit."
The term "work" can also refer to "service" or "ministry."
People are not saved by their good works; they are saved through faith in Jesus.
The term "fellow worker" means someone who does a ministry along with someone else.
Translation Suggestions:
Other ways to translate "works" or "deeds" could be "actions" or "things that are done."
When referring to God's "works" or "deeds" and the "work of his hands," these expressions could also be translated as "miracles" or "mighty acts" or "amazing things he does."
The expression "the work of God" could be translated as "the things that God is doing" or "the miracles God does" or "the amazing things that God does" or "everything God has accomplished."
The expression "your work in the Lord" could also be translated as "what you do for the Lord."
The expression "examine your own work" could also be translated as "make sure what you are doing is God's will" or "make sure that what you are doing pleases God."
The expression "the work of the Holy Spirit" could be translated as "the empowering of the Holy Spirit" or "the ministry of the Holy Spirit" or "the things that the Holy Spirit does."
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Bible References:
1 John 03:12
Acts 02:8-11
Daniel 04:37
Exodus 34:10-11
Galatians 02:15-16
James 02:17
Matthew 16:27-28
Micah 02:07
Romans 03:28
Titus 03:4-5
Word Data:
Strong's: H1576, H4399, H4566, H4567, H4611, H4639, H4659, H5673, H5949, H5998, H6213, H6466, H6468, G1754, G2038, G2040, G2041, G2716, G3173
Forms Found in the English ULB:
act, action, actions, activities, acts, deed, deeds, fellow worker, fellow workers, work, works
work
Related Ideas:
act, deed, fellow worker
Definition:
In the Bible, the terms "work," "deed," and "act" are used to refer generally to things that God or people do.
God's "works" and the "work of his hands" are expressions that refer to all the things he does or has done, including creating the world, saving sinners, providing for the needs of all creation and keeping the entire universe in place. The terms "deeds" and "acts" are also used to refer to God's miracles in expressions such as "mighty acts" or "marvelous deeds."
The Holy Spirit empowers believers to do good works, which are also called "good fruit."
The term "work" can also refer to "service" or "ministry."
People are not saved by their good works; they are saved through faith in Jesus.
The term "fellow worker" means someone who does a ministry along with someone else.
Translation Suggestions:
Other ways to translate "works" or "deeds" could be "actions" or "things that are done."
When referring to God's "works" or "deeds" and the "work of his hands," these expressions could also be translated as "miracles" or "mighty acts" or "amazing things he does."
The expression "the work of God" could be translated as "the things that God is doing" or "the miracles God does" or "the amazing things that God does" or "everything God has accomplished."
The expression "your work in the Lord" could also be translated as "what you do for the Lord."
The expression "examine your own work" could also be translated as "make sure what you are doing is God's will" or "make sure that what you are doing pleases God."
The expression "the work of the Holy Spirit" could be translated as "the empowering of the Holy Spirit" or "the ministry of the Holy Spirit" or "the things that the Holy Spirit does."
(See also: fruit, Holy Spirit, miracle)
Bible References:
1 John 03:12
Acts 02:8-11
Daniel 04:37
Exodus 34:10-11
Galatians 02:15-16
James 02:17
Matthew 16:27-28
Micah 02:07
Romans 03:28
Titus 03:4-5
Word Data:
Strong's: H1576, H4399, H4566, H4567, H4611, H4639, H4659, H5673, H5949, H5998, H6213, H6466, H6468, G1754, G2038, G2040, G2041, G2716, G3173
Forms Found in the English ULB:
act, action, actions, activities, acts, deed, deeds, fellow worker, fellow workers, work, works
work
Related Ideas:
act, deed, fellow worker
Definition:
In the Bible, the terms "work," "deed," and "act" are used to refer generally to things that God or people do.
God's "works" and the "work of his hands" are expressions that refer to all the things he does or has done, including creating the world, saving sinners, providing for the needs of all creation and keeping the entire universe in place. The terms "deeds" and "acts" are also used to refer to God's miracles in expressions such as "mighty acts" or "marvelous deeds."
The Holy Spirit empowers believers to do good works, which are also called "good fruit."
The term "work" can also refer to "service" or "ministry."
People are not saved by their good works; they are saved through faith in Jesus.
The term "fellow worker" means someone who does a ministry along with someone else.
Translation Suggestions:
Other ways to translate "works" or "deeds" could be "actions" or "things that are done."
When referring to God's "works" or "deeds" and the "work of his hands," these expressions could also be translated as "miracles" or "mighty acts" or "amazing things he does."
The expression "the work of God" could be translated as "the things that God is doing" or "the miracles God does" or "the amazing things that God does" or "everything God has accomplished."
The expression "your work in the Lord" could also be translated as "what you do for the Lord."
The expression "examine your own work" could also be translated as "make sure what you are doing is God's will" or "make sure that what you are doing pleases God."
The expression "the work of the Holy Spirit" could be translated as "the empowering of the Holy Spirit" or "the ministry of the Holy Spirit" or "the things that the Holy Spirit does."
(See also: fruit, Holy Spirit, miracle)
Bible References:
1 John 03:12
Acts 02:8-11
Daniel 04:37
Exodus 34:10-11
Galatians 02:15-16
James 02:17
Matthew 16:27-28
Micah 02:07
Romans 03:28
Titus 03:4-5
Word Data:
Strong's: H1576, H4399, H4566, H4567, H4611, H4639, H4659, H5673, H5949, H5998, H6213, H6466, H6468, G1754, G2038, G2040, G2041, G2716, G3173
Forms Found in the English ULB:
act, action, actions, activities, acts, deed, deeds, fellow worker, fellow workers, work, works
work
Related Ideas:
act, deed, fellow worker
Definition:
In the Bible, the terms "work," "deed," and "act" are used to refer generally to things that God or people do.
God's "works" and the "work of his hands" are expressions that refer to all the things he does or has done, including creating the world, saving sinners, providing for the needs of all creation and keeping the entire universe in place. The terms "deeds" and "acts" are also used to refer to God's miracles in expressions such as "mighty acts" or "marvelous deeds."
The Holy Spirit empowers believers to do good works, which are also called "good fruit."
The term "work" can also refer to "service" or "ministry."
People are not saved by their good works; they are saved through faith in Jesus.
The term "fellow worker" means someone who does a ministry along with someone else.
Translation Suggestions:
Other ways to translate "works" or "deeds" could be "actions" or "things that are done."
When referring to God's "works" or "deeds" and the "work of his hands," these expressions could also be translated as "miracles" or "mighty acts" or "amazing things he does."
The expression "the work of God" could be translated as "the things that God is doing" or "the miracles God does" or "the amazing things that God does" or "everything God has accomplished."
The expression "your work in the Lord" could also be translated as "what you do for the Lord."
The expression "examine your own work" could also be translated as "make sure what you are doing is God's will" or "make sure that what you are doing pleases God."
The expression "the work of the Holy Spirit" could be translated as "the empowering of the Holy Spirit" or "the ministry of the Holy Spirit" or "the things that the Holy Spirit does."
(See also: fruit, Holy Spirit, miracle)
Bible References:
1 John 03:12
Acts 02:8-11
Daniel 04:37
Exodus 34:10-11
Galatians 02:15-16
James 02:17
Matthew 16:27-28
Micah 02:07
Romans 03:28
Titus 03:4-5
Word Data:
Strong's: H1576, H4399, H4566, H4567, H4611, H4639, H4659, H5673, H5949, H5998, H6213, H6466, H6468, G1754, G2038, G2040, G2041, G2716, G3173
Forms Found in the English ULB:
act, action, actions, activities, acts, deed, deeds, fellow worker, fellow workers, work, works
work
Related Ideas:
act, deed, fellow worker
Definition:
In the Bible, the terms "work," "deed," and "act" are used to refer generally to things that God or people do.
God's "works" and the "work of his hands" are expressions that refer to all the things he does or has done, including creating the world, saving sinners, providing for the needs of all creation and keeping the entire universe in place. The terms "deeds" and "acts" are also used to refer to God's miracles in expressions such as "mighty acts" or "marvelous deeds."
The Holy Spirit empowers believers to do good works, which are also called "good fruit."
The term "work" can also refer to "service" or "ministry."
People are not saved by their good works; they are saved through faith in Jesus.
The term "fellow worker" means someone who does a ministry along with someone else.
Translation Suggestions:
Other ways to translate "works" or "deeds" could be "actions" or "things that are done."
When referring to God's "works" or "deeds" and the "work of his hands," these expressions could also be translated as "miracles" or "mighty acts" or "amazing things he does."
The expression "the work of God" could be translated as "the things that God is doing" or "the miracles God does" or "the amazing things that God does" or "everything God has accomplished."
The expression "your work in the Lord" could also be translated as "what you do for the Lord."
The expression "examine your own work" could also be translated as "make sure what you are doing is God's will" or "make sure that what you are doing pleases God."
The expression "the work of the Holy Spirit" could be translated as "the empowering of the Holy Spirit" or "the ministry of the Holy Spirit" or "the things that the Holy Spirit does."
(See also: fruit, Holy Spirit, miracle)
Bible References:
1 John 03:12
Acts 02:8-11
Daniel 04:37
Exodus 34:10-11
Galatians 02:15-16
James 02:17
Matthew 16:27-28
Micah 02:07
Romans 03:28
Titus 03:4-5
Word Data:
Strong's: H1576, H4399, H4566, H4567, H4611, H4639, H4659, H5673, H5949, H5998, H6213, H6466, H6468, G1754, G2038, G2040, G2041, G2716, G3173
Forms Found in the English ULB:
act, action, actions, activities, acts, deed, deeds, fellow worker, fellow workers, work, works
work
Related Ideas:
act, deed, fellow worker
Definition:
In the Bible, the terms "work," "deed," and "act" are used to refer generally to things that God or people do.
God's "works" and the "work of his hands" are expressions that refer to all the things he does or has done, including creating the world, saving sinners, providing for the needs of all creation and keeping the entire universe in place. The terms "deeds" and "acts" are also used to refer to God's miracles in expressions such as "mighty acts" or "marvelous deeds."
The Holy Spirit empowers believers to do good works, which are also called "good fruit."
The term "work" can also refer to "service" or "ministry."
People are not saved by their good works; they are saved through faith in Jesus.
The term "fellow worker" means someone who does a ministry along with someone else.
Translation Suggestions:
Other ways to translate "works" or "deeds" could be "actions" or "things that are done."
When referring to God's "works" or "deeds" and the "work of his hands," these expressions could also be translated as "miracles" or "mighty acts" or "amazing things he does."
The expression "the work of God" could be translated as "the things that God is doing" or "the miracles God does" or "the amazing things that God does" or "everything God has accomplished."
The expression "your work in the Lord" could also be translated as "what you do for the Lord."
The expression "examine your own work" could also be translated as "make sure what you are doing is God's will" or "make sure that what you are doing pleases God."
The expression "the work of the Holy Spirit" could be translated as "the empowering of the Holy Spirit" or "the ministry of the Holy Spirit" or "the things that the Holy Spirit does."
(See also: fruit, Holy Spirit, miracle)
Bible References:
1 John 03:12
Acts 02:8-11
Daniel 04:37
Exodus 34:10-11
Galatians 02:15-16
James 02:17
Matthew 16:27-28
Micah 02:07
Romans 03:28
Titus 03:4-5
Word Data:
Strong's: H1576, H4399, H4566, H4567, H4611, H4639, H4659, H5673, H5949, H5998, H6213, H6466, H6468, G1754, G2038, G2040, G2041, G2716, G3173
Forms Found in the English ULB:
act, action, actions, activities, acts, deed, deeds, fellow worker, fellow workers, work, works
work
Related Ideas:
act, deed, fellow worker
Definition:
In the Bible, the terms "work," "deed," and "act" are used to refer generally to things that God or people do.
God's "works" and the "work of his hands" are expressions that refer to all the things he does or has done, including creating the world, saving sinners, providing for the needs of all creation and keeping the entire universe in place. The terms "deeds" and "acts" are also used to refer to God's miracles in expressions such as "mighty acts" or "marvelous deeds."
The Holy Spirit empowers believers to do good works, which are also called "good fruit."
The term "work" can also refer to "service" or "ministry."
People are not saved by their good works; they are saved through faith in Jesus.
The term "fellow worker" means someone who does a ministry along with someone else.
Translation Suggestions:
Other ways to translate "works" or "deeds" could be "actions" or "things that are done."
When referring to God's "works" or "deeds" and the "work of his hands," these expressions could also be translated as "miracles" or "mighty acts" or "amazing things he does."
The expression "the work of God" could be translated as "the things that God is doing" or "the miracles God does" or "the amazing things that God does" or "everything God has accomplished."
The expression "your work in the Lord" could also be translated as "what you do for the Lord."
The expression "examine your own work" could also be translated as "make sure what you are doing is God's will" or "make sure that what you are doing pleases God."
The expression "the work of the Holy Spirit" could be translated as "the empowering of the Holy Spirit" or "the ministry of the Holy Spirit" or "the things that the Holy Spirit does."
(See also: fruit, Holy Spirit, miracle)
Bible References:
1 John 03:12
Acts 02:8-11
Daniel 04:37
Exodus 34:10-11
Galatians 02:15-16
James 02:17
Matthew 16:27-28
Micah 02:07
Romans 03:28
Titus 03:4-5
Word Data:
Strong's: H1576, H4399, H4566, H4567, H4611, H4639, H4659, H5673, H5949, H5998, H6213, H6466, H6468, G1754, G2038, G2040, G2041, G2716, G3173
Forms Found in the English ULB:
act, action, actions, activities, acts, deed, deeds, fellow worker, fellow workers, work, works
work
Related Ideas:
act, deed, fellow worker
Definition:
In the Bible, the terms "work," "deed," and "act" are used to refer generally to things that God or people do.
God's "works" and the "work of his hands" are expressions that refer to all the things he does or has done, including creating the world, saving sinners, providing for the needs of all creation and keeping the entire universe in place. The terms "deeds" and "acts" are also used to refer to God's miracles in expressions such as "mighty acts" or "marvelous deeds."
The Holy Spirit empowers believers to do good works, which are also called "good fruit."
The term "work" can also refer to "service" or "ministry."
People are not saved by their good works; they are saved through faith in Jesus.
The term "fellow worker" means someone who does a ministry along with someone else.
Translation Suggestions:
Other ways to translate "works" or "deeds" could be "actions" or "things that are done."
When referring to God's "works" or "deeds" and the "work of his hands," these expressions could also be translated as "miracles" or "mighty acts" or "amazing things he does."
The expression "the work of God" could be translated as "the things that God is doing" or "the miracles God does" or "the amazing things that God does" or "everything God has accomplished."
The expression "your work in the Lord" could also be translated as "what you do for the Lord."
The expression "examine your own work" could also be translated as "make sure what you are doing is God's will" or "make sure that what you are doing pleases God."
The expression "the work of the Holy Spirit" could be translated as "the empowering of the Holy Spirit" or "the ministry of the Holy Spirit" or "the things that the Holy Spirit does."
(See also: fruit, Holy Spirit, miracle)
Bible References:
1 John 03:12
Acts 02:8-11
Daniel 04:37
Exodus 34:10-11
Galatians 02:15-16
James 02:17
Matthew 16:27-28
Micah 02:07
Romans 03:28
Titus 03:4-5
Word Data:
Strong's: H1576, H4399, H4566, H4567, H4611, H4639, H4659, H5673, H5949, H5998, H6213, H6466, H6468, G1754, G2038, G2040, G2041, G2716, G3173
Forms Found in the English ULB:
act, action, actions, activities, acts, deed, deeds, fellow worker, fellow workers, work, works
work
Related Ideas:
act, deed, fellow worker
Definition:
In the Bible, the terms "work," "deed," and "act" are used to refer generally to things that God or people do.
God's "works" and the "work of his hands" are expressions that refer to all the things he does or has done, including creating the world, saving sinners, providing for the needs of all creation and keeping the entire universe in place. The terms "deeds" and "acts" are also used to refer to God's miracles in expressions such as "mighty acts" or "marvelous deeds."
The Holy Spirit empowers believers to do good works, which are also called "good fruit."
The term "work" can also refer to "service" or "ministry."
People are not saved by their good works; they are saved through faith in Jesus.
The term "fellow worker" means someone who does a ministry along with someone else.
Translation Suggestions:
Other ways to translate "works" or "deeds" could be "actions" or "things that are done."
When referring to God's "works" or "deeds" and the "work of his hands," these expressions could also be translated as "miracles" or "mighty acts" or "amazing things he does."
The expression "the work of God" could be translated as "the things that God is doing" or "the miracles God does" or "the amazing things that God does" or "everything God has accomplished."
The expression "your work in the Lord" could also be translated as "what you do for the Lord."
The expression "examine your own work" could also be translated as "make sure what you are doing is God's will" or "make sure that what you are doing pleases God."
The expression "the work of the Holy Spirit" could be translated as "the empowering of the Holy Spirit" or "the ministry of the Holy Spirit" or "the things that the Holy Spirit does."
(See also: fruit, Holy Spirit, miracle)
Bible References:
1 John 03:12
Acts 02:8-11
Daniel 04:37
Exodus 34:10-11
Galatians 02:15-16
James 02:17
Matthew 16:27-28
Micah 02:07
Romans 03:28
Titus 03:4-5
Word Data:
Strong's: H1576, H4399, H4566, H4567, H4611, H4639, H4659, H5673, H5949, H5998, H6213, H6466, H6468, G1754, G2038, G2040, G2041, G2716, G3173
Forms Found in the English ULB:
act, action, actions, activities, acts, deed, deeds, fellow worker, fellow workers, work, works
work
Related Ideas:
act, deed, fellow worker
Definition:
In the Bible, the terms "work," "deed," and "act" are used to refer generally to things that God or people do.
God's "works" and the "work of his hands" are expressions that refer to all the things he does or has done, including creating the world, saving sinners, providing for the needs of all creation and keeping the entire universe in place. The terms "deeds" and "acts" are also used to refer to God's miracles in expressions such as "mighty acts" or "marvelous deeds."
The Holy Spirit empowers believers to do good works, which are also called "good fruit."
The term "work" can also refer to "service" or "ministry."
People are not saved by their good works; they are saved through faith in Jesus.
The term "fellow worker" means someone who does a ministry along with someone else.
Translation Suggestions:
Other ways to translate "works" or "deeds" could be "actions" or "things that are done."
When referring to God's "works" or "deeds" and the "work of his hands," these expressions could also be translated as "miracles" or "mighty acts" or "amazing things he does."
The expression "the work of God" could be translated as "the things that God is doing" or "the miracles God does" or "the amazing things that God does" or "everything God has accomplished."
The expression "your work in the Lord" could also be translated as "what you do for the Lord."
The expression "examine your own work" could also be translated as "make sure what you are doing is God's will" or "make sure that what you are doing pleases God."
The expression "the work of the Holy Spirit" could be translated as "the empowering of the Holy Spirit" or "the ministry of the Holy Spirit" or "the things that the Holy Spirit does."
(See also: fruit, Holy Spirit, miracle)
Bible References:
1 John 03:12
Acts 02:8-11
Daniel 04:37
Exodus 34:10-11
Galatians 02:15-16
James 02:17
Matthew 16:27-28
Micah 02:07
Romans 03:28
Titus 03:4-5
Word Data:
Strong's: H1576, H4399, H4566, H4567, H4611, H4639, H4659, H5673, H5949, H5998, H6213, H6466, H6468, G1754, G2038, G2040, G2041, G2716, G3173
Forms Found in the English ULB:
act, action, actions, activities, acts, deed, deeds, fellow worker, fellow workers, work, works
work
Related Ideas:
act, deed, fellow worker
Definition:
In the Bible, the terms "work," "deed," and "act" are used to refer generally to things that God or people do.
God's "works" and the "work of his hands" are expressions that refer to all the things he does or has done, including creating the world, saving sinners, providing for the needs of all creation and keeping the entire universe in place. The terms "deeds" and "acts" are also used to refer to God's miracles in expressions such as "mighty acts" or "marvelous deeds."
The Holy Spirit empowers believers to do good works, which are also called "good fruit."
The term "work" can also refer to "service" or "ministry."
People are not saved by their good works; they are saved through faith in Jesus.
The term "fellow worker" means someone who does a ministry along with someone else.
Translation Suggestions:
Other ways to translate "works" or "deeds" could be "actions" or "things that are done."
When referring to God's "works" or "deeds" and the "work of his hands," these expressions could also be translated as "miracles" or "mighty acts" or "amazing things he does."
The expression "the work of God" could be translated as "the things that God is doing" or "the miracles God does" or "the amazing things that God does" or "everything God has accomplished."
The expression "your work in the Lord" could also be translated as "what you do for the Lord."
The expression "examine your own work" could also be translated as "make sure what you are doing is God's will" or "make sure that what you are doing pleases God."
The expression "the work of the Holy Spirit" could be translated as "the empowering of the Holy Spirit" or "the ministry of the Holy Spirit" or "the things that the Holy Spirit does."
(See also: fruit, Holy Spirit, miracle)
Bible References:
1 John 03:12
Acts 02:8-11
Daniel 04:37
Exodus 34:10-11
Galatians 02:15-16
James 02:17
Matthew 16:27-28
Micah 02:07
Romans 03:28
Titus 03:4-5
Word Data:
Strong's: H1576, H4399, H4566, H4567, H4611, H4639, H4659, H5673, H5949, H5998, H6213, H6466, H6468, G1754, G2038, G2040, G2041, G2716, G3173
Forms Found in the English ULB:
act, action, actions, activities, acts, deed, deeds, fellow worker, fellow workers, work, works
work
Related Ideas:
act, deed, fellow worker
Definition:
In the Bible, the terms "work," "deed," and "act" are used to refer generally to things that God or people do.
God's "works" and the "work of his hands" are expressions that refer to all the things he does or has done, including creating the world, saving sinners, providing for the needs of all creation and keeping the entire universe in place. The terms "deeds" and "acts" are also used to refer to God's miracles in expressions such as "mighty acts" or "marvelous deeds."
The Holy Spirit empowers believers to do good works, which are also called "good fruit."
The term "work" can also refer to "service" or "ministry."
People are not saved by their good works; they are saved through faith in Jesus.
The term "fellow worker" means someone who does a ministry along with someone else.
Translation Suggestions:
Other ways to translate "works" or "deeds" could be "actions" or "things that are done."
When referring to God's "works" or "deeds" and the "work of his hands," these expressions could also be translated as "miracles" or "mighty acts" or "amazing things he does."
The expression "the work of God" could be translated as "the things that God is doing" or "the miracles God does" or "the amazing things that God does" or "everything God has accomplished."
The expression "your work in the Lord" could also be translated as "what you do for the Lord."
The expression "examine your own work" could also be translated as "make sure what you are doing is God's will" or "make sure that what you are doing pleases God."
The expression "the work of the Holy Spirit" could be translated as "the empowering of the Holy Spirit" or "the ministry of the Holy Spirit" or "the things that the Holy Spirit does."
(See also: fruit, Holy Spirit, miracle)
Bible References:
1 John 03:12
Acts 02:8-11
Daniel 04:37
Exodus 34:10-11
Galatians 02:15-16
James 02:17
Matthew 16:27-28
Micah 02:07
Romans 03:28
Titus 03:4-5
Word Data:
Strong's: H1576, H4399, H4566, H4567, H4611, H4639, H4659, H5673, H5949, H5998, H6213, H6466, H6468, G1754, G2038, G2040, G2041, G2716, G3173
Forms Found in the English ULB:
act, action, actions, activities, acts, deed, deeds, fellow worker, fellow workers, work, works
work
Related Ideas:
act, deed, fellow worker
Definition:
In the Bible, the terms "work," "deed," and "act" are used to refer generally to things that God or people do.
God's "works" and the "work of his hands" are expressions that refer to all the things he does or has done, including creating the world, saving sinners, providing for the needs of all creation and keeping the entire universe in place. The terms "deeds" and "acts" are also used to refer to God's miracles in expressions such as "mighty acts" or "marvelous deeds."
The Holy Spirit empowers believers to do good works, which are also called "good fruit."
The term "work" can also refer to "service" or "ministry."
People are not saved by their good works; they are saved through faith in Jesus.
The term "fellow worker" means someone who does a ministry along with someone else.
Translation Suggestions:
Other ways to translate "works" or "deeds" could be "actions" or "things that are done."
When referring to God's "works" or "deeds" and the "work of his hands," these expressions could also be translated as "miracles" or "mighty acts" or "amazing things he does."
The expression "the work of God" could be translated as "the things that God is doing" or "the miracles God does" or "the amazing things that God does" or "everything God has accomplished."
The expression "your work in the Lord" could also be translated as "what you do for the Lord."
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Definition:
The term "world" usually refers to the part of the universe where people live: the earth. The term "worldly" describes the evil values and behaviors of people living in this world.
In its most general sense, the term "world" refers to the heavens and the earth, as well as everything in them.
In many contexts, "world" actually means "people in the world."
Sometimes it is implied that this refers to the evil people on earth or the people who do not obey God.
The apostles also used "world" to refer to the selfish behaviors and corrupt values of the people living in this world. This can include self-righteous religious practices which are based on human efforts.
People and things characterized by these values are said to be "worldly."
Translation Suggestions:
Depending on the context, "world" could also be translated as "universe" or "people of this world" or "corrupt things in the world" or "evil attitudes of people in the world."
The phrase "all the world" often means "many people" and refers to the people living in a certain region. For example, "all the world came to Egypt" could be translated as "many people from the surrounding countries came to Egypt" or "people from all the countries surrounding Egypt came there."
Another way to translate "all the world went to their hometown to be registered in the Roman census" would be "many of the people living in regions ruled by the Roman empire went..."
Depending on the context, the term "worldly" could be translated as, "evil" or "sinful" or "selfish" or "ungodly" or "corrupt" or "influenced by the corrupt values of people in this world."
The phrase "saying these things in the world" can be translated as "saying these things to the people of the world."
In other contexts, "in the world" could also be translated as "living among the people of the world" or "living among ungodly people."
(See also: corrupt, heaven, Rome, godly)
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The apostles also used "world" to refer to the selfish behaviors and corrupt values of the people living in this world. This can include self-righteous religious practices which are based on human efforts.
People and things characterized by these values are said to be "worldly."
Translation Suggestions:
Depending on the context, "world" could also be translated as "universe" or "people of this world" or "corrupt things in the world" or "evil attitudes of people in the world."
The phrase "all the world" often means "many people" and refers to the people living in a certain region. For example, "all the world came to Egypt" could be translated as "many people from the surrounding countries came to Egypt" or "people from all the countries surrounding Egypt came there."
Another way to translate "all the world went to their hometown to be registered in the Roman census" would be "many of the people living in regions ruled by the Roman empire went..."
Depending on the context, the term "worldly" could be translated as, "evil" or "sinful" or "selfish" or "ungodly" or "corrupt" or "influenced by the corrupt values of people in this world."
The phrase "saying these things in the world" can be translated as "saying these things to the people of the world."
In other contexts, "in the world" could also be translated as "living among the people of the world" or "living among ungodly people."
(See also: corrupt, heaven, Rome, godly)
Bible References:
1 John 02:15
1 John 04:05
1 John 05:05
John 01:29
Matthew 13:36-39
Word Data:
Strong's: H776, H2309, H2465, H2717, H5769, H8398, G165, G1093, G2886, G2889, G3625
Forms Found in the English ULB:
universe, world, world's, worldly
world
Related Ideas:
universe, worldly
Definition:
The term "world" usually refers to the part of the universe where people live: the earth. The term "worldly" describes the evil values and behaviors of people living in this world.
In its most general sense, the term "world" refers to the heavens and the earth, as well as everything in them.
In many contexts, "world" actually means "people in the world."
Sometimes it is implied that this refers to the evil people on earth or the people who do not obey God.
The apostles also used "world" to refer to the selfish behaviors and corrupt values of the people living in this world. This can include self-righteous religious practices which are based on human efforts.
People and things characterized by these values are said to be "worldly."
Translation Suggestions:
Depending on the context, "world" could also be translated as "universe" or "people of this world" or "corrupt things in the world" or "evil attitudes of people in the world."
The phrase "all the world" often means "many people" and refers to the people living in a certain region. For example, "all the world came to Egypt" could be translated as "many people from the surrounding countries came to Egypt" or "people from all the countries surrounding Egypt came there."
Another way to translate "all the world went to their hometown to be registered in the Roman census" would be "many of the people living in regions ruled by the Roman empire went..."
Depending on the context, the term "worldly" could be translated as, "evil" or "sinful" or "selfish" or "ungodly" or "corrupt" or "influenced by the corrupt values of people in this world."
The phrase "saying these things in the world" can be translated as "saying these things to the people of the world."
In other contexts, "in the world" could also be translated as "living among the people of the world" or "living among ungodly people."
(See also: corrupt, heaven, Rome, godly)
Bible References:
1 John 02:15
1 John 04:05
1 John 05:05
John 01:29
Matthew 13:36-39
Word Data:
Strong's: H776, H2309, H2465, H2717, H5769, H8398, G165, G1093, G2886, G2889, G3625
Forms Found in the English ULB:
universe, world, world's, worldly
world
Related Ideas:
universe, worldly
Definition:
The term "world" usually refers to the part of the universe where people live: the earth. The term "worldly" describes the evil values and behaviors of people living in this world.
In its most general sense, the term "world" refers to the heavens and the earth, as well as everything in them.
In many contexts, "world" actually means "people in the world."
Sometimes it is implied that this refers to the evil people on earth or the people who do not obey God.
The apostles also used "world" to refer to the selfish behaviors and corrupt values of the people living in this world. This can include self-righteous religious practices which are based on human efforts.
People and things characterized by these values are said to be "worldly."
Translation Suggestions:
Depending on the context, "world" could also be translated as "universe" or "people of this world" or "corrupt things in the world" or "evil attitudes of people in the world."
The phrase "all the world" often means "many people" and refers to the people living in a certain region. For example, "all the world came to Egypt" could be translated as "many people from the surrounding countries came to Egypt" or "people from all the countries surrounding Egypt came there."
Another way to translate "all the world went to their hometown to be registered in the Roman census" would be "many of the people living in regions ruled by the Roman empire went..."
Depending on the context, the term "worldly" could be translated as, "evil" or "sinful" or "selfish" or "ungodly" or "corrupt" or "influenced by the corrupt values of people in this world."
The phrase "saying these things in the world" can be translated as "saying these things to the people of the world."
In other contexts, "in the world" could also be translated as "living among the people of the world" or "living among ungodly people."
(See also: corrupt, heaven, Rome, godly)
Bible References:
1 John 02:15
1 John 04:05
1 John 05:05
John 01:29
Matthew 13:36-39
Word Data:
Strong's: H776, H2309, H2465, H2717, H5769, H8398, G165, G1093, G2886, G2889, G3625
Forms Found in the English ULB:
universe, world, world's, worldly
world
Related Ideas:
universe, worldly
Definition:
The term "world" usually refers to the part of the universe where people live: the earth. The term "worldly" describes the evil values and behaviors of people living in this world.
In its most general sense, the term "world" refers to the heavens and the earth, as well as everything in them.
In many contexts, "world" actually means "people in the world."
Sometimes it is implied that this refers to the evil people on earth or the people who do not obey God.
The apostles also used "world" to refer to the selfish behaviors and corrupt values of the people living in this world. This can include self-righteous religious practices which are based on human efforts.
People and things characterized by these values are said to be "worldly."
Translation Suggestions:
Depending on the context, "world" could also be translated as "universe" or "people of this world" or "corrupt things in the world" or "evil attitudes of people in the world."
The phrase "all the world" often means "many people" and refers to the people living in a certain region. For example, "all the world came to Egypt" could be translated as "many people from the surrounding countries came to Egypt" or "people from all the countries surrounding Egypt came there."
Another way to translate "all the world went to their hometown to be registered in the Roman census" would be "many of the people living in regions ruled by the Roman empire went..."
Depending on the context, the term "worldly" could be translated as, "evil" or "sinful" or "selfish" or "ungodly" or "corrupt" or "influenced by the corrupt values of people in this world."
The phrase "saying these things in the world" can be translated as "saying these things to the people of the world."
In other contexts, "in the world" could also be translated as "living among the people of the world" or "living among ungodly people."
(See also: corrupt, heaven, Rome, godly)
Bible References:
1 John 02:15
1 John 04:05
1 John 05:05
John 01:29
Matthew 13:36-39
Word Data:
Strong's: H776, H2309, H2465, H2717, H5769, H8398, G165, G1093, G2886, G2889, G3625
Forms Found in the English ULB:
universe, world, world's, worldly
world
Related Ideas:
universe, worldly
Definition:
The term "world" usually refers to the part of the universe where people live: the earth. The term "worldly" describes the evil values and behaviors of people living in this world.
In its most general sense, the term "world" refers to the heavens and the earth, as well as everything in them.
In many contexts, "world" actually means "people in the world."
Sometimes it is implied that this refers to the evil people on earth or the people who do not obey God.
The apostles also used "world" to refer to the selfish behaviors and corrupt values of the people living in this world. This can include self-righteous religious practices which are based on human efforts.
People and things characterized by these values are said to be "worldly."
Translation Suggestions:
Depending on the context, "world" could also be translated as "universe" or "people of this world" or "corrupt things in the world" or "evil attitudes of people in the world."
The phrase "all the world" often means "many people" and refers to the people living in a certain region. For example, "all the world came to Egypt" could be translated as "many people from the surrounding countries came to Egypt" or "people from all the countries surrounding Egypt came there."
Another way to translate "all the world went to their hometown to be registered in the Roman census" would be "many of the people living in regions ruled by the Roman empire went..."
Depending on the context, the term "worldly" could be translated as, "evil" or "sinful" or "selfish" or "ungodly" or "corrupt" or "influenced by the corrupt values of people in this world."
The phrase "saying these things in the world" can be translated as "saying these things to the people of the world."
In other contexts, "in the world" could also be translated as "living among the people of the world" or "living among ungodly people."
(See also: corrupt, heaven, Rome, godly)
Bible References:
1 John 02:15
1 John 04:05
1 John 05:05
John 01:29
Matthew 13:36-39
Word Data:
Strong's: H776, H2309, H2465, H2717, H5769, H8398, G165, G1093, G2886, G2889, G3625
Forms Found in the English ULB:
universe, world, world's, worldly
world
Related Ideas:
universe, worldly
Definition:
The term "world" usually refers to the part of the universe where people live: the earth. The term "worldly" describes the evil values and behaviors of people living in this world.
In its most general sense, the term "world" refers to the heavens and the earth, as well as everything in them.
In many contexts, "world" actually means "people in the world."
Sometimes it is implied that this refers to the evil people on earth or the people who do not obey God.
The apostles also used "world" to refer to the selfish behaviors and corrupt values of the people living in this world. This can include self-righteous religious practices which are based on human efforts.
People and things characterized by these values are said to be "worldly."
Translation Suggestions:
Depending on the context, "world" could also be translated as "universe" or "people of this world" or "corrupt things in the world" or "evil attitudes of people in the world."
The phrase "all the world" often means "many people" and refers to the people living in a certain region. For example, "all the world came to Egypt" could be translated as "many people from the surrounding countries came to Egypt" or "people from all the countries surrounding Egypt came there."
Another way to translate "all the world went to their hometown to be registered in the Roman census" would be "many of the people living in regions ruled by the Roman empire went..."
Depending on the context, the term "worldly" could be translated as, "evil" or "sinful" or "selfish" or "ungodly" or "corrupt" or "influenced by the corrupt values of people in this world."
The phrase "saying these things in the world" can be translated as "saying these things to the people of the world."
In other contexts, "in the world" could also be translated as "living among the people of the world" or "living among ungodly people."
(See also: corrupt, heaven, Rome, godly)
Bible References:
1 John 02:15
1 John 04:05
1 John 05:05
John 01:29
Matthew 13:36-39
Word Data:
Strong's: H776, H2309, H2465, H2717, H5769, H8398, G165, G1093, G2886, G2889, G3625
Forms Found in the English ULB:
universe, world, world's, worldly
world
Related Ideas:
universe, worldly
Definition:
The term "world" usually refers to the part of the universe where people live: the earth. The term "worldly" describes the evil values and behaviors of people living in this world.
In its most general sense, the term "world" refers to the heavens and the earth, as well as everything in them.
In many contexts, "world" actually means "people in the world."
Sometimes it is implied that this refers to the evil people on earth or the people who do not obey God.
The apostles also used "world" to refer to the selfish behaviors and corrupt values of the people living in this world. This can include self-righteous religious practices which are based on human efforts.
People and things characterized by these values are said to be "worldly."
Translation Suggestions:
Depending on the context, "world" could also be translated as "universe" or "people of this world" or "corrupt things in the world" or "evil attitudes of people in the world."
The phrase "all the world" often means "many people" and refers to the people living in a certain region. For example, "all the world came to Egypt" could be translated as "many people from the surrounding countries came to Egypt" or "people from all the countries surrounding Egypt came there."
Another way to translate "all the world went to their hometown to be registered in the Roman census" would be "many of the people living in regions ruled by the Roman empire went..."
Depending on the context, the term "worldly" could be translated as, "evil" or "sinful" or "selfish" or "ungodly" or "corrupt" or "influenced by the corrupt values of people in this world."
The phrase "saying these things in the world" can be translated as "saying these things to the people of the world."
In other contexts, "in the world" could also be translated as "living among the people of the world" or "living among ungodly people."
(See also: corrupt, heaven, Rome, godly)
Bible References:
1 John 02:15
1 John 04:05
1 John 05:05
John 01:29
Matthew 13:36-39
Word Data:
Strong's: H776, H2309, H2465, H2717, H5769, H8398, G165, G1093, G2886, G2889, G3625
Forms Found in the English ULB:
universe, world, world's, worldly
worship
Related Ideas:
worshiper
Definition:
To "worship" means to honor, praise and obey someone, especially God.
When the Israelites worshiped God, it often included sacrificing an animal on an altar.
Often people bow down when they worship someone.
Some people worshiped false gods.
Translation Suggestions:
The term "worship" could be translated as "bow down to" or "honor and serve" or "honor and obey."
In some contexts, it could also be translated as "humbly praise" or "give honor and praise."
(See also: sacrifice, praise, honor)
Bible References:
Colossians 02:18-19
Deuteronomy 29:18
Exodus 03:11-12
Luke 04:07
Matthew 02:02
Matthew 02:08
Word Data:
Strong's: H5457, H5647, H7812, G1391, G2151, G2152, G2323, G2356, G2999, G3000, G3008, H3372, G4352, G4353, G4573, G4574, G4576
Forms Found in the English ULB:
worship, worshiped, worshiper's, worshipers, worshiping, worships
worship
Related Ideas:
worshiper
Definition:
To "worship" means to honor, praise and obey someone, especially God.
When the Israelites worshiped God, it often included sacrificing an animal on an altar.
Often people bow down when they worship someone.
Some people worshiped false gods.
Translation Suggestions:
The term "worship" could be translated as "bow down to" or "honor and serve" or "honor and obey."
In some contexts, it could also be translated as "humbly praise" or "give honor and praise."
(See also: sacrifice, praise, honor)
Bible References:
Colossians 02:18-19
Deuteronomy 29:18
Exodus 03:11-12
Luke 04:07
Matthew 02:02
Matthew 02:08
Word Data:
Strong's: H5457, H5647, H7812, G1391, G2151, G2152, G2323, G2356, G2999, G3000, G3008, H3372, G4352, G4353, G4573, G4574, G4576
Forms Found in the English ULB:
worship, worshiped, worshiper's, worshipers, worshiping, worships
worship
Related Ideas:
worshiper
Definition:
To "worship" means to honor, praise and obey someone, especially God.
When the Israelites worshiped God, it often included sacrificing an animal on an altar.
Often people bow down when they worship someone.
Some people worshiped false gods.
Translation Suggestions:
The term "worship" could be translated as "bow down to" or "honor and serve" or "honor and obey."
In some contexts, it could also be translated as "humbly praise" or "give honor and praise."
(See also: sacrifice, praise, honor)
Bible References:
Colossians 02:18-19
Deuteronomy 29:18
Exodus 03:11-12
Luke 04:07
Matthew 02:02
Matthew 02:08
Word Data:
Strong's: H5457, H5647, H7812, G1391, G2151, G2152, G2323, G2356, G2999, G3000, G3008, H3372, G4352, G4353, G4573, G4574, G4576
Forms Found in the English ULB:
worship, worshiped, worshiper's, worshipers, worshiping, worships
worship
Related Ideas:
worshiper
Definition:
To "worship" means to honor, praise and obey someone, especially God.
When the Israelites worshiped God, it often included sacrificing an animal on an altar.
Often people bow down when they worship someone.
Some people worshiped false gods.
Translation Suggestions:
The term "worship" could be translated as "bow down to" or "honor and serve" or "honor and obey."
In some contexts, it could also be translated as "humbly praise" or "give honor and praise."
(See also: sacrifice, praise, honor)
Bible References:
Colossians 02:18-19
Deuteronomy 29:18
Exodus 03:11-12
Luke 04:07
Matthew 02:02
Matthew 02:08
Word Data:
Strong's: H5457, H5647, H7812, G1391, G2151, G2152, G2323, G2356, G2999, G3000, G3008, H3372, G4352, G4353, G4573, G4574, G4576
Forms Found in the English ULB:
worship, worshiped, worshiper's, worshipers, worshiping, worships
worship
Related Ideas:
worshiper
Definition:
To "worship" means to honor, praise and obey someone, especially God.
When the Israelites worshiped God, it often included sacrificing an animal on an altar.
Often people bow down when they worship someone.
Some people worshiped false gods.
Translation Suggestions:
The term "worship" could be translated as "bow down to" or "honor and serve" or "honor and obey."
In some contexts, it could also be translated as "humbly praise" or "give honor and praise."
(See also: sacrifice, praise, honor)
Bible References:
Colossians 02:18-19
Deuteronomy 29:18
Exodus 03:11-12
Luke 04:07
Matthew 02:02
Matthew 02:08
Word Data:
Strong's: H5457, H5647, H7812, G1391, G2151, G2152, G2323, G2356, G2999, G3000, G3008, H3372, G4352, G4353, G4573, G4574, G4576
Forms Found in the English ULB:
worship, worshiped, worshiper's, worshipers, worshiping, worships
worship
Related Ideas:
worshiper
Definition:
To "worship" means to honor, praise and obey someone, especially God.
When the Israelites worshiped God, it often included sacrificing an animal on an altar.
Often people bow down when they worship someone.
Some people worshiped false gods.
Translation Suggestions:
The term "worship" could be translated as "bow down to" or "honor and serve" or "honor and obey."
In some contexts, it could also be translated as "humbly praise" or "give honor and praise."
(See also: sacrifice, praise, honor)
Bible References:
Colossians 02:18-19
Deuteronomy 29:18
Exodus 03:11-12
Luke 04:07
Matthew 02:02
Matthew 02:08
Word Data:
Strong's: H5457, H5647, H7812, G1391, G2151, G2152, G2323, G2356, G2999, G3000, G3008, H3372, G4352, G4353, G4573, G4574, G4576
Forms Found in the English ULB:
worship, worshiped, worshiper's, worshipers, worshiping, worships
worship
Related Ideas:
worshiper
Definition:
To "worship" means to honor, praise and obey someone, especially God.
When the Israelites worshiped God, it often included sacrificing an animal on an altar.
Often people bow down when they worship someone.
Some people worshiped false gods.
Translation Suggestions:
The term "worship" could be translated as "bow down to" or "honor and serve" or "honor and obey."
In some contexts, it could also be translated as "humbly praise" or "give honor and praise."
(See also: sacrifice, praise, honor)
Bible References:
Colossians 02:18-19
Deuteronomy 29:18
Exodus 03:11-12
Luke 04:07
Matthew 02:02
Matthew 02:08
Word Data:
Strong's: H5457, H5647, H7812, G1391, G2151, G2152, G2323, G2356, G2999, G3000, G3008, H3372, G4352, G4353, G4573, G4574, G4576
Forms Found in the English ULB:
worship, worshiped, worshiper's, worshipers, worshiping, worships
worship
Related Ideas:
worshiper
Definition:
To "worship" means to honor, praise and obey someone, especially God.
When the Israelites worshiped God, it often included sacrificing an animal on an altar.
Often people bow down when they worship someone.
Some people worshiped false gods.
Translation Suggestions:
The term "worship" could be translated as "bow down to" or "honor and serve" or "honor and obey."
In some contexts, it could also be translated as "humbly praise" or "give honor and praise."
(See also: sacrifice, praise, honor)
Bible References:
Colossians 02:18-19
Deuteronomy 29:18
Exodus 03:11-12
Luke 04:07
Matthew 02:02
Matthew 02:08
Word Data:
Strong's: H5457, H5647, H7812, G1391, G2151, G2152, G2323, G2356, G2999, G3000, G3008, H3372, G4352, G4353, G4573, G4574, G4576
Forms Found in the English ULB:
worship, worshiped, worshiper's, worshipers, worshiping, worships
worship
Related Ideas:
worshiper
Definition:
To "worship" means to honor, praise and obey someone, especially God.
When the Israelites worshiped God, it often included sacrificing an animal on an altar.
Often people bow down when they worship someone.
Some people worshiped false gods.
Translation Suggestions:
The term "worship" could be translated as "bow down to" or "honor and serve" or "honor and obey."
In some contexts, it could also be translated as "humbly praise" or "give honor and praise."
(See also: sacrifice, praise, honor)
Bible References:
Colossians 02:18-19
Deuteronomy 29:18
Exodus 03:11-12
Luke 04:07
Matthew 02:02
Matthew 02:08
Word Data:
Strong's: H5457, H5647, H7812, G1391, G2151, G2152, G2323, G2356, G2999, G3000, G3008, H3372, G4352, G4353, G4573, G4574, G4576
Forms Found in the English ULB:
worship, worshiped, worshiper's, worshipers, worshiping, worships
worship
Related Ideas:
worshiper
Definition:
To "worship" means to honor, praise and obey someone, especially God.
When the Israelites worshiped God, it often included sacrificing an animal on an altar.
Often people bow down when they worship someone.
Some people worshiped false gods.
Translation Suggestions:
The term "worship" could be translated as "bow down to" or "honor and serve" or "honor and obey."
In some contexts, it could also be translated as "humbly praise" or "give honor and praise."
(See also: sacrifice, praise, honor)
Bible References:
Colossians 02:18-19
Deuteronomy 29:18
Exodus 03:11-12
Luke 04:07
Matthew 02:02
Matthew 02:08
Word Data:
Strong's: H5457, H5647, H7812, G1391, G2151, G2152, G2323, G2356, G2999, G3000, G3008, H3372, G4352, G4353, G4573, G4574, G4576
Forms Found in the English ULB:
worship, worshiped, worshiper's, worshipers, worshiping, worships
worship
Related Ideas:
worshiper
Definition:
To "worship" means to honor, praise and obey someone, especially God.
When the Israelites worshiped God, it often included sacrificing an animal on an altar.
Often people bow down when they worship someone.
Some people worshiped false gods.
Translation Suggestions:
The term "worship" could be translated as "bow down to" or "honor and serve" or "honor and obey."
In some contexts, it could also be translated as "humbly praise" or "give honor and praise."
(See also: sacrifice, praise, honor)
Bible References:
Colossians 02:18-19
Deuteronomy 29:18
Exodus 03:11-12
Luke 04:07
Matthew 02:02
Matthew 02:08
Word Data:
Strong's: H5457, H5647, H7812, G1391, G2151, G2152, G2323, G2356, G2999, G3000, G3008, H3372, G4352, G4353, G4573, G4574, G4576
Forms Found in the English ULB:
worship, worshiped, worshiper's, worshipers, worshiping, worships
worship
Related Ideas:
worshiper
Definition:
To "worship" means to honor, praise and obey someone, especially God.
When the Israelites worshiped God, it often included sacrificing an animal on an altar.
Often people bow down when they worship someone.
Some people worshiped false gods.
Translation Suggestions:
The term "worship" could be translated as "bow down to" or "honor and serve" or "honor and obey."
In some contexts, it could also be translated as "humbly praise" or "give honor and praise."
(See also: sacrifice, praise, honor)
Bible References:
Colossians 02:18-19
Deuteronomy 29:18
Exodus 03:11-12
Luke 04:07
Matthew 02:02
Matthew 02:08
Word Data:
Strong's: H5457, H5647, H7812, G1391, G2151, G2152, G2323, G2356, G2999, G3000, G3008, H3372, G4352, G4353, G4573, G4574, G4576
Forms Found in the English ULB:
worship, worshiped, worshiper's, worshipers, worshiping, worships
worship
Related Ideas:
worshiper
Definition:
To "worship" means to honor, praise and obey someone, especially God.
When the Israelites worshiped God, it often included sacrificing an animal on an altar.
Often people bow down when they worship someone.
Some people worshiped false gods.
Translation Suggestions:
The term "worship" could be translated as "bow down to" or "honor and serve" or "honor and obey."
In some contexts, it could also be translated as "humbly praise" or "give honor and praise."
(See also: sacrifice, praise, honor)
Bible References:
Colossians 02:18-19
Deuteronomy 29:18
Exodus 03:11-12
Luke 04:07
Matthew 02:02
Matthew 02:08
Word Data:
Strong's: H5457, H5647, H7812, G1391, G2151, G2152, G2323, G2356, G2999, G3000, G3008, H3372, G4352, G4353, G4573, G4574, G4576
Forms Found in the English ULB:
worship, worshiped, worshiper's, worshipers, worshiping, worships
worship
Related Ideas:
worshiper
Definition:
To "worship" means to honor, praise and obey someone, especially God.
When the Israelites worshiped God, it often included sacrificing an animal on an altar.
Often people bow down when they worship someone.
Some people worshiped false gods.
Translation Suggestions:
The term "worship" could be translated as "bow down to" or "honor and serve" or "honor and obey."
In some contexts, it could also be translated as "humbly praise" or "give honor and praise."
(See also: sacrifice, praise, honor)
Bible References:
Colossians 02:18-19
Deuteronomy 29:18
Exodus 03:11-12
Luke 04:07
Matthew 02:02
Matthew 02:08
Word Data:
Strong's: H5457, H5647, H7812, G1391, G2151, G2152, G2323, G2356, G2999, G3000, G3008, H3372, G4352, G4353, G4573, G4574, G4576
Forms Found in the English ULB:
worship, worshiped, worshiper's, worshipers, worshiping, worships
worship
Related Ideas:
worshiper
Definition:
To "worship" means to honor, praise and obey someone, especially God.
When the Israelites worshiped God, it often included sacrificing an animal on an altar.
Often people bow down when they worship someone.
Some people worshiped false gods.
Translation Suggestions:
The term "worship" could be translated as "bow down to" or "honor and serve" or "honor and obey."
In some contexts, it could also be translated as "humbly praise" or "give honor and praise."
(See also: sacrifice, praise, honor)
Bible References:
Colossians 02:18-19
Deuteronomy 29:18
Exodus 03:11-12
Luke 04:07
Matthew 02:02
Matthew 02:08
Word Data:
Strong's: H5457, H5647, H7812, G1391, G2151, G2152, G2323, G2356, G2999, G3000, G3008, H3372, G4352, G4353, G4573, G4574, G4576
Forms Found in the English ULB:
worship, worshiped, worshiper's, worshipers, worshiping, worships
worship
Related Ideas:
worshiper
Definition:
To "worship" means to honor, praise and obey someone, especially God.
When the Israelites worshiped God, it often included sacrificing an animal on an altar.
Often people bow down when they worship someone.
Some people worshiped false gods.
Translation Suggestions:
The term "worship" could be translated as "bow down to" or "honor and serve" or "honor and obey."
In some contexts, it could also be translated as "humbly praise" or "give honor and praise."
(See also: sacrifice, praise, honor)
Bible References:
Colossians 02:18-19
Deuteronomy 29:18
Exodus 03:11-12
Luke 04:07
Matthew 02:02
Matthew 02:08
Word Data:
Strong's: H5457, H5647, H7812, G1391, G2151, G2152, G2323, G2356, G2999, G3000, G3008, H3372, G4352, G4353, G4573, G4574, G4576
Forms Found in the English ULB:
worship, worshiped, worshiper's, worshipers, worshiping, worships
worship
Related Ideas:
worshiper
Definition:
To "worship" means to honor, praise and obey someone, especially God.
When the Israelites worshiped God, it often included sacrificing an animal on an altar.
Often people bow down when they worship someone.
Some people worshiped false gods.
Translation Suggestions:
The term "worship" could be translated as "bow down to" or "honor and serve" or "honor and obey."
In some contexts, it could also be translated as "humbly praise" or "give honor and praise."
(See also: sacrifice, praise, honor)
Bible References:
Colossians 02:18-19
Deuteronomy 29:18
Exodus 03:11-12
Luke 04:07
Matthew 02:02
Matthew 02:08
Word Data:
Strong's: H5457, H5647, H7812, G1391, G2151, G2152, G2323, G2356, G2999, G3000, G3008, H3372, G4352, G4353, G4573, G4574, G4576
Forms Found in the English ULB:
worship, worshiped, worshiper's, worshipers, worshiping, worships
worship
Related Ideas:
worshiper
Definition:
To "worship" means to honor, praise and obey someone, especially God.
When the Israelites worshiped God, it often included sacrificing an animal on an altar.
Often people bow down when they worship someone.
Some people worshiped false gods.
Translation Suggestions:
The term "worship" could be translated as "bow down to" or "honor and serve" or "honor and obey."
In some contexts, it could also be translated as "humbly praise" or "give honor and praise."
(See also: sacrifice, praise, honor)
Bible References:
Colossians 02:18-19
Deuteronomy 29:18
Exodus 03:11-12
Luke 04:07
Matthew 02:02
Matthew 02:08
Word Data:
Strong's: H5457, H5647, H7812, G1391, G2151, G2152, G2323, G2356, G2999, G3000, G3008, H3372, G4352, G4353, G4573, G4574, G4576
Forms Found in the English ULB:
worship, worshiped, worshiper's, worshipers, worshiping, worships
worthy
Related Ideas:
deserve, nullify, unworthy, worth, worthily, worthless, worthlessness, worthy
Definition:
The term "worthy" describes someone or something that deserves respect or honor. To "have worth" means to be valuable or important.
Being "worthy" is related to being valuable or having importance.
To do something "worthily" means to do something in a worthy way.
To be "unworthy" means to not be deserving of any honor or recognition.
To be "worthless" means to not have any purpose or value.
To "nullify" something is to make it worth nothing.
Translation Suggestions:
"Worthy" could be translated as "deserving" or "important" or "valuable."
The word "worth" could be translated as "value" or "importance."
The phrase to "have worth" could also be translated as to "be valuable" or to "be important."
The phrase "is worth more than" could be translated as "is more valuable than."
Depending on the context, the term, "unworthy" could also be translated as "unimportant" or "dishonorable" or "undeserving."
The term "worthless" could be translated as "with no value" or "with no purpose" or "worth nothing."
(See also: honor)
Bible References:
2 Samuel 22:04
2 Thessalonians 01:11-12
Acts 13:25
Acts 25:25-27
Acts 26:31
Colossians 01:9-10
Jeremiah 08:19
Mark 01:07
Matthew 03:10-12
Philippians 01:25-27
Word Data:
Strong's: H457, H1100, H2428, H3276, H3644, H4242, H4373, H4392, H4592, H4941, H5541, H6994, H7385, H7386, H7723, H7939, H8602, G96, G514, G515, G516, G888, G1777, G2425, G2480, G2661, G3152, G4186, G5092
Forms Found in the English ULB:
deserve, deserved, deserves, deserving, nullify, unworthy, worth, worthily, worthless, worthlessness, worthy
worthy
Related Ideas:
deserve, nullify, unworthy, worth, worthily, worthless, worthlessness, worthy
Definition:
The term "worthy" describes someone or something that deserves respect or honor. To "have worth" means to be valuable or important.
Being "worthy" is related to being valuable or having importance.
To do something "worthily" means to do something in a worthy way.
To be "unworthy" means to not be deserving of any honor or recognition.
To be "worthless" means to not have any purpose or value.
To "nullify" something is to make it worth nothing.
Translation Suggestions:
"Worthy" could be translated as "deserving" or "important" or "valuable."
The word "worth" could be translated as "value" or "importance."
The phrase to "have worth" could also be translated as to "be valuable" or to "be important."
The phrase "is worth more than" could be translated as "is more valuable than."
Depending on the context, the term, "unworthy" could also be translated as "unimportant" or "dishonorable" or "undeserving."
The term "worthless" could be translated as "with no value" or "with no purpose" or "worth nothing."
(See also: honor)
Bible References:
2 Samuel 22:04
2 Thessalonians 01:11-12
Acts 13:25
Acts 25:25-27
Acts 26:31
Colossians 01:9-10
Jeremiah 08:19
Mark 01:07
Matthew 03:10-12
Philippians 01:25-27
Word Data:
Strong's: H457, H1100, H2428, H3276, H3644, H4242, H4373, H4392, H4592, H4941, H5541, H6994, H7385, H7386, H7723, H7939, H8602, G96, G514, G515, G516, G888, G1777, G2425, G2480, G2661, G3152, G4186, G5092
Forms Found in the English ULB:
deserve, deserved, deserves, deserving, nullify, unworthy, worth, worthily, worthless, worthlessness, worthy
worthy
Related Ideas:
deserve, nullify, unworthy, worth, worthily, worthless, worthlessness, worthy
Definition:
The term "worthy" describes someone or something that deserves respect or honor. To "have worth" means to be valuable or important.
Being "worthy" is related to being valuable or having importance.
To do something "worthily" means to do something in a worthy way.
To be "unworthy" means to not be deserving of any honor or recognition.
To be "worthless" means to not have any purpose or value.
To "nullify" something is to make it worth nothing.
Translation Suggestions:
"Worthy" could be translated as "deserving" or "important" or "valuable."
The word "worth" could be translated as "value" or "importance."
The phrase to "have worth" could also be translated as to "be valuable" or to "be important."
The phrase "is worth more than" could be translated as "is more valuable than."
Depending on the context, the term, "unworthy" could also be translated as "unimportant" or "dishonorable" or "undeserving."
The term "worthless" could be translated as "with no value" or "with no purpose" or "worth nothing."
(See also: honor)
Bible References:
2 Samuel 22:04
2 Thessalonians 01:11-12
Acts 13:25
Acts 25:25-27
Acts 26:31
Colossians 01:9-10
Jeremiah 08:19
Mark 01:07
Matthew 03:10-12
Philippians 01:25-27
Word Data:
Strong's: H457, H1100, H2428, H3276, H3644, H4242, H4373, H4392, H4592, H4941, H5541, H6994, H7385, H7386, H7723, H7939, H8602, G96, G514, G515, G516, G888, G1777, G2425, G2480, G2661, G3152, G4186, G5092
Forms Found in the English ULB:
deserve, deserved, deserves, deserving, nullify, unworthy, worth, worthily, worthless, worthlessness, worthy
worthy
Related Ideas:
deserve, nullify, unworthy, worth, worthily, worthless, worthlessness, worthy
Definition:
The term "worthy" describes someone or something that deserves respect or honor. To "have worth" means to be valuable or important.
Being "worthy" is related to being valuable or having importance.
To do something "worthily" means to do something in a worthy way.
To be "unworthy" means to not be deserving of any honor or recognition.
To be "worthless" means to not have any purpose or value.
To "nullify" something is to make it worth nothing.
Translation Suggestions:
"Worthy" could be translated as "deserving" or "important" or "valuable."
The word "worth" could be translated as "value" or "importance."
The phrase to "have worth" could also be translated as to "be valuable" or to "be important."
The phrase "is worth more than" could be translated as "is more valuable than."
Depending on the context, the term, "unworthy" could also be translated as "unimportant" or "dishonorable" or "undeserving."
The term "worthless" could be translated as "with no value" or "with no purpose" or "worth nothing."
(See also: honor)
Bible References:
2 Samuel 22:04
2 Thessalonians 01:11-12
Acts 13:25
Acts 25:25-27
Acts 26:31
Colossians 01:9-10
Jeremiah 08:19
Mark 01:07
Matthew 03:10-12
Philippians 01:25-27
Word Data:
Strong's: H457, H1100, H2428, H3276, H3644, H4242, H4373, H4392, H4592, H4941, H5541, H6994, H7385, H7386, H7723, H7939, H8602, G96, G514, G515, G516, G888, G1777, G2425, G2480, G2661, G3152, G4186, G5092
Forms Found in the English ULB:
deserve, deserved, deserves, deserving, nullify, unworthy, worth, worthily, worthless, worthlessness, worthy
worthy
Related Ideas:
deserve, nullify, unworthy, worth, worthily, worthless, worthlessness, worthy
Definition:
The term "worthy" describes someone or something that deserves respect or honor. To "have worth" means to be valuable or important.
Being "worthy" is related to being valuable or having importance.
To do something "worthily" means to do something in a worthy way.
To be "unworthy" means to not be deserving of any honor or recognition.
To be "worthless" means to not have any purpose or value.
To "nullify" something is to make it worth nothing.
Translation Suggestions:
"Worthy" could be translated as "deserving" or "important" or "valuable."
The word "worth" could be translated as "value" or "importance."
The phrase to "have worth" could also be translated as to "be valuable" or to "be important."
The phrase "is worth more than" could be translated as "is more valuable than."
Depending on the context, the term, "unworthy" could also be translated as "unimportant" or "dishonorable" or "undeserving."
The term "worthless" could be translated as "with no value" or "with no purpose" or "worth nothing."
(See also: honor)
Bible References:
2 Samuel 22:04
2 Thessalonians 01:11-12
Acts 13:25
Acts 25:25-27
Acts 26:31
Colossians 01:9-10
Jeremiah 08:19
Mark 01:07
Matthew 03:10-12
Philippians 01:25-27
Word Data:
Strong's: H457, H1100, H2428, H3276, H3644, H4242, H4373, H4392, H4592, H4941, H5541, H6994, H7385, H7386, H7723, H7939, H8602, G96, G514, G515, G516, G888, G1777, G2425, G2480, G2661, G3152, G4186, G5092
Forms Found in the English ULB:
deserve, deserved, deserves, deserving, nullify, unworthy, worth, worthily, worthless, worthlessness, worthy
worthy
Related Ideas:
deserve, nullify, unworthy, worth, worthily, worthless, worthlessness, worthy
Definition:
The term "worthy" describes someone or something that deserves respect or honor. To "have worth" means to be valuable or important.
Being "worthy" is related to being valuable or having importance.
To do something "worthily" means to do something in a worthy way.
To be "unworthy" means to not be deserving of any honor or recognition.
To be "worthless" means to not have any purpose or value.
To "nullify" something is to make it worth nothing.
Translation Suggestions:
"Worthy" could be translated as "deserving" or "important" or "valuable."
The word "worth" could be translated as "value" or "importance."
The phrase to "have worth" could also be translated as to "be valuable" or to "be important."
The phrase "is worth more than" could be translated as "is more valuable than."
Depending on the context, the term, "unworthy" could also be translated as "unimportant" or "dishonorable" or "undeserving."
The term "worthless" could be translated as "with no value" or "with no purpose" or "worth nothing."
(See also: honor)
Bible References:
2 Samuel 22:04
2 Thessalonians 01:11-12
Acts 13:25
Acts 25:25-27
Acts 26:31
Colossians 01:9-10
Jeremiah 08:19
Mark 01:07
Matthew 03:10-12
Philippians 01:25-27
Word Data:
Strong's: H457, H1100, H2428, H3276, H3644, H4242, H4373, H4392, H4592, H4941, H5541, H6994, H7385, H7386, H7723, H7939, H8602, G96, G514, G515, G516, G888, G1777, G2425, G2480, G2661, G3152, G4186, G5092
Forms Found in the English ULB:
deserve, deserved, deserves, deserving, nullify, unworthy, worth, worthily, worthless, worthlessness, worthy
worthy
Related Ideas:
deserve, nullify, unworthy, worth, worthily, worthless, worthlessness, worthy
Definition:
The term "worthy" describes someone or something that deserves respect or honor. To "have worth" means to be valuable or important.
Being "worthy" is related to being valuable or having importance.
To do something "worthily" means to do something in a worthy way.
To be "unworthy" means to not be deserving of any honor or recognition.
To be "worthless" means to not have any purpose or value.
To "nullify" something is to make it worth nothing.
Translation Suggestions:
"Worthy" could be translated as "deserving" or "important" or "valuable."
The word "worth" could be translated as "value" or "importance."
The phrase to "have worth" could also be translated as to "be valuable" or to "be important."
The phrase "is worth more than" could be translated as "is more valuable than."
Depending on the context, the term, "unworthy" could also be translated as "unimportant" or "dishonorable" or "undeserving."
The term "worthless" could be translated as "with no value" or "with no purpose" or "worth nothing."
(See also: honor)
Bible References:
2 Samuel 22:04
2 Thessalonians 01:11-12
Acts 13:25
Acts 25:25-27
Acts 26:31
Colossians 01:9-10
Jeremiah 08:19
Mark 01:07
Matthew 03:10-12
Philippians 01:25-27
Word Data:
Strong's: H457, H1100, H2428, H3276, H3644, H4242, H4373, H4392, H4592, H4941, H5541, H6994, H7385, H7386, H7723, H7939, H8602, G96, G514, G515, G516, G888, G1777, G2425, G2480, G2661, G3152, G4186, G5092
Forms Found in the English ULB:
deserve, deserved, deserves, deserving, nullify, unworthy, worth, worthily, worthless, worthlessness, worthy
worthy
Related Ideas:
deserve, nullify, unworthy, worth, worthily, worthless, worthlessness, worthy
Definition:
The term "worthy" describes someone or something that deserves respect or honor. To "have worth" means to be valuable or important.
Being "worthy" is related to being valuable or having importance.
To do something "worthily" means to do something in a worthy way.
To be "unworthy" means to not be deserving of any honor or recognition.
To be "worthless" means to not have any purpose or value.
To "nullify" something is to make it worth nothing.
Translation Suggestions:
"Worthy" could be translated as "deserving" or "important" or "valuable."
The word "worth" could be translated as "value" or "importance."
The phrase to "have worth" could also be translated as to "be valuable" or to "be important."
The phrase "is worth more than" could be translated as "is more valuable than."
Depending on the context, the term, "unworthy" could also be translated as "unimportant" or "dishonorable" or "undeserving."
The term "worthless" could be translated as "with no value" or "with no purpose" or "worth nothing."
(See also: honor)
Bible References:
2 Samuel 22:04
2 Thessalonians 01:11-12
Acts 13:25
Acts 25:25-27
Acts 26:31
Colossians 01:9-10
Jeremiah 08:19
Mark 01:07
Matthew 03:10-12
Philippians 01:25-27
Word Data:
Strong's: H457, H1100, H2428, H3276, H3644, H4242, H4373, H4392, H4592, H4941, H5541, H6994, H7385, H7386, H7723, H7939, H8602, G96, G514, G515, G516, G888, G1777, G2425, G2480, G2661, G3152, G4186, G5092
Forms Found in the English ULB:
deserve, deserved, deserves, deserving, nullify, unworthy, worth, worthily, worthless, worthlessness, worthy
worthy
Related Ideas:
deserve, nullify, unworthy, worth, worthily, worthless, worthlessness, worthy
Definition:
The term "worthy" describes someone or something that deserves respect or honor. To "have worth" means to be valuable or important.
Being "worthy" is related to being valuable or having importance.
To do something "worthily" means to do something in a worthy way.
To be "unworthy" means to not be deserving of any honor or recognition.
To be "worthless" means to not have any purpose or value.
To "nullify" something is to make it worth nothing.
Translation Suggestions:
"Worthy" could be translated as "deserving" or "important" or "valuable."
The word "worth" could be translated as "value" or "importance."
The phrase to "have worth" could also be translated as to "be valuable" or to "be important."
The phrase "is worth more than" could be translated as "is more valuable than."
Depending on the context, the term, "unworthy" could also be translated as "unimportant" or "dishonorable" or "undeserving."
The term "worthless" could be translated as "with no value" or "with no purpose" or "worth nothing."
(See also: honor)
Bible References:
2 Samuel 22:04
2 Thessalonians 01:11-12
Acts 13:25
Acts 25:25-27
Acts 26:31
Colossians 01:9-10
Jeremiah 08:19
Mark 01:07
Matthew 03:10-12
Philippians 01:25-27
Word Data:
Strong's: H457, H1100, H2428, H3276, H3644, H4242, H4373, H4392, H4592, H4941, H5541, H6994, H7385, H7386, H7723, H7939, H8602, G96, G514, G515, G516, G888, G1777, G2425, G2480, G2661, G3152, G4186, G5092
Forms Found in the English ULB:
deserve, deserved, deserves, deserving, nullify, unworthy, worth, worthily, worthless, worthlessness, worthy
worthy
Related Ideas:
deserve, nullify, unworthy, worth, worthily, worthless, worthlessness, worthy
Definition:
The term "worthy" describes someone or something that deserves respect or honor. To "have worth" means to be valuable or important.
Being "worthy" is related to being valuable or having importance.
To do something "worthily" means to do something in a worthy way.
To be "unworthy" means to not be deserving of any honor or recognition.
To be "worthless" means to not have any purpose or value.
To "nullify" something is to make it worth nothing.
Translation Suggestions:
"Worthy" could be translated as "deserving" or "important" or "valuable."
The word "worth" could be translated as "value" or "importance."
The phrase to "have worth" could also be translated as to "be valuable" or to "be important."
The phrase "is worth more than" could be translated as "is more valuable than."
Depending on the context, the term, "unworthy" could also be translated as "unimportant" or "dishonorable" or "undeserving."
The term "worthless" could be translated as "with no value" or "with no purpose" or "worth nothing."
(See also: honor)
Bible References:
2 Samuel 22:04
2 Thessalonians 01:11-12
Acts 13:25
Acts 25:25-27
Acts 26:31
Colossians 01:9-10
Jeremiah 08:19
Mark 01:07
Matthew 03:10-12
Philippians 01:25-27
Word Data:
Strong's: H457, H1100, H2428, H3276, H3644, H4242, H4373, H4392, H4592, H4941, H5541, H6994, H7385, H7386, H7723, H7939, H8602, G96, G514, G515, G516, G888, G1777, G2425, G2480, G2661, G3152, G4186, G5092
Forms Found in the English ULB:
deserve, deserved, deserves, deserving, nullify, unworthy, worth, worthily, worthless, worthlessness, worthy
worthy
Related Ideas:
deserve, nullify, unworthy, worth, worthily, worthless, worthlessness, worthy
Definition:
The term "worthy" describes someone or something that deserves respect or honor. To "have worth" means to be valuable or important.
Being "worthy" is related to being valuable or having importance.
To do something "worthily" means to do something in a worthy way.
To be "unworthy" means to not be deserving of any honor or recognition.
To be "worthless" means to not have any purpose or value.
To "nullify" something is to make it worth nothing.
Translation Suggestions:
"Worthy" could be translated as "deserving" or "important" or "valuable."
The word "worth" could be translated as "value" or "importance."
The phrase to "have worth" could also be translated as to "be valuable" or to "be important."
The phrase "is worth more than" could be translated as "is more valuable than."
Depending on the context, the term, "unworthy" could also be translated as "unimportant" or "dishonorable" or "undeserving."
The term "worthless" could be translated as "with no value" or "with no purpose" or "worth nothing."
(See also: honor)
Bible References:
2 Samuel 22:04
2 Thessalonians 01:11-12
Acts 13:25
Acts 25:25-27
Acts 26:31
Colossians 01:9-10
Jeremiah 08:19
Mark 01:07
Matthew 03:10-12
Philippians 01:25-27
Word Data:
Strong's: H457, H1100, H2428, H3276, H3644, H4242, H4373, H4392, H4592, H4941, H5541, H6994, H7385, H7386, H7723, H7939, H8602, G96, G514, G515, G516, G888, G1777, G2425, G2480, G2661, G3152, G4186, G5092
Forms Found in the English ULB:
deserve, deserved, deserves, deserving, nullify, unworthy, worth, worthily, worthless, worthlessness, worthy
worthy
Related Ideas:
deserve, nullify, unworthy, worth, worthily, worthless, worthlessness, worthy
Definition:
The term "worthy" describes someone or something that deserves respect or honor. To "have worth" means to be valuable or important.
Being "worthy" is related to being valuable or having importance.
To do something "worthily" means to do something in a worthy way.
To be "unworthy" means to not be deserving of any honor or recognition.
To be "worthless" means to not have any purpose or value.
To "nullify" something is to make it worth nothing.
Translation Suggestions:
"Worthy" could be translated as "deserving" or "important" or "valuable."
The word "worth" could be translated as "value" or "importance."
The phrase to "have worth" could also be translated as to "be valuable" or to "be important."
The phrase "is worth more than" could be translated as "is more valuable than."
Depending on the context, the term, "unworthy" could also be translated as "unimportant" or "dishonorable" or "undeserving."
The term "worthless" could be translated as "with no value" or "with no purpose" or "worth nothing."
(See also: honor)
Bible References:
2 Samuel 22:04
2 Thessalonians 01:11-12
Acts 13:25
Acts 25:25-27
Acts 26:31
Colossians 01:9-10
Jeremiah 08:19
Mark 01:07
Matthew 03:10-12
Philippians 01:25-27
Word Data:
Strong's: H457, H1100, H2428, H3276, H3644, H4242, H4373, H4392, H4592, H4941, H5541, H6994, H7385, H7386, H7723, H7939, H8602, G96, G514, G515, G516, G888, G1777, G2425, G2480, G2661, G3152, G4186, G5092
Forms Found in the English ULB:
deserve, deserved, deserves, deserving, nullify, unworthy, worth, worthily, worthless, worthlessness, worthy
worthy
Related Ideas:
deserve, nullify, unworthy, worth, worthily, worthless, worthlessness, worthy
Definition:
The term "worthy" describes someone or something that deserves respect or honor. To "have worth" means to be valuable or important.
Being "worthy" is related to being valuable or having importance.
To do something "worthily" means to do something in a worthy way.
To be "unworthy" means to not be deserving of any honor or recognition.
To be "worthless" means to not have any purpose or value.
To "nullify" something is to make it worth nothing.
Translation Suggestions:
"Worthy" could be translated as "deserving" or "important" or "valuable."
The word "worth" could be translated as "value" or "importance."
The phrase to "have worth" could also be translated as to "be valuable" or to "be important."
The phrase "is worth more than" could be translated as "is more valuable than."
Depending on the context, the term, "unworthy" could also be translated as "unimportant" or "dishonorable" or "undeserving."
The term "worthless" could be translated as "with no value" or "with no purpose" or "worth nothing."
(See also: honor)
Bible References:
2 Samuel 22:04
2 Thessalonians 01:11-12
Acts 13:25
Acts 25:25-27
Acts 26:31
Colossians 01:9-10
Jeremiah 08:19
Mark 01:07
Matthew 03:10-12
Philippians 01:25-27
Word Data:
Strong's: H457, H1100, H2428, H3276, H3644, H4242, H4373, H4392, H4592, H4941, H5541, H6994, H7385, H7386, H7723, H7939, H8602, G96, G514, G515, G516, G888, G1777, G2425, G2480, G2661, G3152, G4186, G5092
Forms Found in the English ULB:
deserve, deserved, deserves, deserving, nullify, unworthy, worth, worthily, worthless, worthlessness, worthy
worthy
Related Ideas:
deserve, nullify, unworthy, worth, worthily, worthless, worthlessness, worthy
Definition:
The term "worthy" describes someone or something that deserves respect or honor. To "have worth" means to be valuable or important.
Being "worthy" is related to being valuable or having importance.
To do something "worthily" means to do something in a worthy way.
To be "unworthy" means to not be deserving of any honor or recognition.
To be "worthless" means to not have any purpose or value.
To "nullify" something is to make it worth nothing.
Translation Suggestions:
"Worthy" could be translated as "deserving" or "important" or "valuable."
The word "worth" could be translated as "value" or "importance."
The phrase to "have worth" could also be translated as to "be valuable" or to "be important."
The phrase "is worth more than" could be translated as "is more valuable than."
Depending on the context, the term, "unworthy" could also be translated as "unimportant" or "dishonorable" or "undeserving."
The term "worthless" could be translated as "with no value" or "with no purpose" or "worth nothing."
(See also: honor)
Bible References:
2 Samuel 22:04
2 Thessalonians 01:11-12
Acts 13:25
Acts 25:25-27
Acts 26:31
Colossians 01:9-10
Jeremiah 08:19
Mark 01:07
Matthew 03:10-12
Philippians 01:25-27
Word Data:
Strong's: H457, H1100, H2428, H3276, H3644, H4242, H4373, H4392, H4592, H4941, H5541, H6994, H7385, H7386, H7723, H7939, H8602, G96, G514, G515, G516, G888, G1777, G2425, G2480, G2661, G3152, G4186, G5092
Forms Found in the English ULB:
deserve, deserved, deserves, deserving, nullify, unworthy, worth, worthily, worthless, worthlessness, worthy
worthy
Related Ideas:
deserve, nullify, unworthy, worth, worthily, worthless, worthlessness, worthy
Definition:
The term "worthy" describes someone or something that deserves respect or honor. To "have worth" means to be valuable or important.
Being "worthy" is related to being valuable or having importance.
To do something "worthily" means to do something in a worthy way.
To be "unworthy" means to not be deserving of any honor or recognition.
To be "worthless" means to not have any purpose or value.
To "nullify" something is to make it worth nothing.
Translation Suggestions:
"Worthy" could be translated as "deserving" or "important" or "valuable."
The word "worth" could be translated as "value" or "importance."
The phrase to "have worth" could also be translated as to "be valuable" or to "be important."
The phrase "is worth more than" could be translated as "is more valuable than."
Depending on the context, the term, "unworthy" could also be translated as "unimportant" or "dishonorable" or "undeserving."
The term "worthless" could be translated as "with no value" or "with no purpose" or "worth nothing."
(See also: honor)
Bible References:
2 Samuel 22:04
2 Thessalonians 01:11-12
Acts 13:25
Acts 25:25-27
Acts 26:31
Colossians 01:9-10
Jeremiah 08:19
Mark 01:07
Matthew 03:10-12
Philippians 01:25-27
Word Data:
Strong's: H457, H1100, H2428, H3276, H3644, H4242, H4373, H4392, H4592, H4941, H5541, H6994, H7385, H7386, H7723, H7939, H8602, G96, G514, G515, G516, G888, G1777, G2425, G2480, G2661, G3152, G4186, G5092
Forms Found in the English ULB:
deserve, deserved, deserves, deserving, nullify, unworthy, worth, worthily, worthless, worthlessness, worthy
worthy
Related Ideas:
deserve, nullify, unworthy, worth, worthily, worthless, worthlessness, worthy
Definition:
The term "worthy" describes someone or something that deserves respect or honor. To "have worth" means to be valuable or important.
Being "worthy" is related to being valuable or having importance.
To do something "worthily" means to do something in a worthy way.
To be "unworthy" means to not be deserving of any honor or recognition.
To be "worthless" means to not have any purpose or value.
To "nullify" something is to make it worth nothing.
Translation Suggestions:
"Worthy" could be translated as "deserving" or "important" or "valuable."
The word "worth" could be translated as "value" or "importance."
The phrase to "have worth" could also be translated as to "be valuable" or to "be important."
The phrase "is worth more than" could be translated as "is more valuable than."
Depending on the context, the term, "unworthy" could also be translated as "unimportant" or "dishonorable" or "undeserving."
The term "worthless" could be translated as "with no value" or "with no purpose" or "worth nothing."
(See also: honor)
Bible References:
2 Samuel 22:04
2 Thessalonians 01:11-12
Acts 13:25
Acts 25:25-27
Acts 26:31
Colossians 01:9-10
Jeremiah 08:19
Mark 01:07
Matthew 03:10-12
Philippians 01:25-27
Word Data:
Strong's: H457, H1100, H2428, H3276, H3644, H4242, H4373, H4392, H4592, H4941, H5541, H6994, H7385, H7386, H7723, H7939, H8602, G96, G514, G515, G516, G888, G1777, G2425, G2480, G2661, G3152, G4186, G5092
Forms Found in the English ULB:
deserve, deserved, deserves, deserving, nullify, unworthy, worth, worthily, worthless, worthlessness, worthy
worthy
Related Ideas:
deserve, nullify, unworthy, worth, worthily, worthless, worthlessness, worthy
Definition:
The term "worthy" describes someone or something that deserves respect or honor. To "have worth" means to be valuable or important.
Being "worthy" is related to being valuable or having importance.
To do something "worthily" means to do something in a worthy way.
To be "unworthy" means to not be deserving of any honor or recognition.
To be "worthless" means to not have any purpose or value.
To "nullify" something is to make it worth nothing.
Translation Suggestions:
"Worthy" could be translated as "deserving" or "important" or "valuable."
The word "worth" could be translated as "value" or "importance."
The phrase to "have worth" could also be translated as to "be valuable" or to "be important."
The phrase "is worth more than" could be translated as "is more valuable than."
Depending on the context, the term, "unworthy" could also be translated as "unimportant" or "dishonorable" or "undeserving."
The term "worthless" could be translated as "with no value" or "with no purpose" or "worth nothing."
(See also: honor)
Bible References:
2 Samuel 22:04
2 Thessalonians 01:11-12
Acts 13:25
Acts 25:25-27
Acts 26:31
Colossians 01:9-10
Jeremiah 08:19
Mark 01:07
Matthew 03:10-12
Philippians 01:25-27
Word Data:
Strong's: H457, H1100, H2428, H3276, H3644, H4242, H4373, H4392, H4592, H4941, H5541, H6994, H7385, H7386, H7723, H7939, H8602, G96, G514, G515, G516, G888, G1777, G2425, G2480, G2661, G3152, G4186, G5092
Forms Found in the English ULB:
deserve, deserved, deserves, deserving, nullify, unworthy, worth, worthily, worthless, worthlessness, worthy
worthy
Related Ideas:
deserve, nullify, unworthy, worth, worthily, worthless, worthlessness, worthy
Definition:
The term "worthy" describes someone or something that deserves respect or honor. To "have worth" means to be valuable or important.
Being "worthy" is related to being valuable or having importance.
To do something "worthily" means to do something in a worthy way.
To be "unworthy" means to not be deserving of any honor or recognition.
To be "worthless" means to not have any purpose or value.
To "nullify" something is to make it worth nothing.
Translation Suggestions:
"Worthy" could be translated as "deserving" or "important" or "valuable."
The word "worth" could be translated as "value" or "importance."
The phrase to "have worth" could also be translated as to "be valuable" or to "be important."
The phrase "is worth more than" could be translated as "is more valuable than."
Depending on the context, the term, "unworthy" could also be translated as "unimportant" or "dishonorable" or "undeserving."
The term "worthless" could be translated as "with no value" or "with no purpose" or "worth nothing."
(See also: honor)
Bible References:
2 Samuel 22:04
2 Thessalonians 01:11-12
Acts 13:25
Acts 25:25-27
Acts 26:31
Colossians 01:9-10
Jeremiah 08:19
Mark 01:07
Matthew 03:10-12
Philippians 01:25-27
Word Data:
Strong's: H457, H1100, H2428, H3276, H3644, H4242, H4373, H4392, H4592, H4941, H5541, H6994, H7385, H7386, H7723, H7939, H8602, G96, G514, G515, G516, G888, G1777, G2425, G2480, G2661, G3152, G4186, G5092
Forms Found in the English ULB:
deserve, deserved, deserves, deserving, nullify, unworthy, worth, worthily, worthless, worthlessness, worthy
worthy
Related Ideas:
deserve, nullify, unworthy, worth, worthily, worthless, worthlessness, worthy
Definition:
The term "worthy" describes someone or something that deserves respect or honor. To "have worth" means to be valuable or important.
Being "worthy" is related to being valuable or having importance.
To do something "worthily" means to do something in a worthy way.
To be "unworthy" means to not be deserving of any honor or recognition.
To be "worthless" means to not have any purpose or value.
To "nullify" something is to make it worth nothing.
Translation Suggestions:
"Worthy" could be translated as "deserving" or "important" or "valuable."
The word "worth" could be translated as "value" or "importance."
The phrase to "have worth" could also be translated as to "be valuable" or to "be important."
The phrase "is worth more than" could be translated as "is more valuable than."
Depending on the context, the term, "unworthy" could also be translated as "unimportant" or "dishonorable" or "undeserving."
The term "worthless" could be translated as "with no value" or "with no purpose" or "worth nothing."
(See also: honor)
Bible References:
2 Samuel 22:04
2 Thessalonians 01:11-12
Acts 13:25
Acts 25:25-27
Acts 26:31
Colossians 01:9-10
Jeremiah 08:19
Mark 01:07
Matthew 03:10-12
Philippians 01:25-27
Word Data:
Strong's: H457, H1100, H2428, H3276, H3644, H4242, H4373, H4392, H4592, H4941, H5541, H6994, H7385, H7386, H7723, H7939, H8602, G96, G514, G515, G516, G888, G1777, G2425, G2480, G2661, G3152, G4186, G5092
Forms Found in the English ULB:
deserve, deserved, deserves, deserving, nullify, unworthy, worth, worthily, worthless, worthlessness, worthy
worthy
Related Ideas:
deserve, nullify, unworthy, worth, worthily, worthless, worthlessness, worthy
Definition:
The term "worthy" describes someone or something that deserves respect or honor. To "have worth" means to be valuable or important.
Being "worthy" is related to being valuable or having importance.
To do something "worthily" means to do something in a worthy way.
To be "unworthy" means to not be deserving of any honor or recognition.
To be "worthless" means to not have any purpose or value.
To "nullify" something is to make it worth nothing.
Translation Suggestions:
"Worthy" could be translated as "deserving" or "important" or "valuable."
The word "worth" could be translated as "value" or "importance."
The phrase to "have worth" could also be translated as to "be valuable" or to "be important."
The phrase "is worth more than" could be translated as "is more valuable than."
Depending on the context, the term, "unworthy" could also be translated as "unimportant" or "dishonorable" or "undeserving."
The term "worthless" could be translated as "with no value" or "with no purpose" or "worth nothing."
(See also: honor)
Bible References:
2 Samuel 22:04
2 Thessalonians 01:11-12
Acts 13:25
Acts 25:25-27
Acts 26:31
Colossians 01:9-10
Jeremiah 08:19
Mark 01:07
Matthew 03:10-12
Philippians 01:25-27
Word Data:
Strong's: H457, H1100, H2428, H3276, H3644, H4242, H4373, H4392, H4592, H4941, H5541, H6994, H7385, H7386, H7723, H7939, H8602, G96, G514, G515, G516, G888, G1777, G2425, G2480, G2661, G3152, G4186, G5092
Forms Found in the English ULB:
deserve, deserved, deserves, deserving, nullify, unworthy, worth, worthily, worthless, worthlessness, worthy
worthy
Related Ideas:
deserve, nullify, unworthy, worth, worthily, worthless, worthlessness, worthy
Definition:
The term "worthy" describes someone or something that deserves respect or honor. To "have worth" means to be valuable or important.
Being "worthy" is related to being valuable or having importance.
To do something "worthily" means to do something in a worthy way.
To be "unworthy" means to not be deserving of any honor or recognition.
To be "worthless" means to not have any purpose or value.
To "nullify" something is to make it worth nothing.
Translation Suggestions:
"Worthy" could be translated as "deserving" or "important" or "valuable."
The word "worth" could be translated as "value" or "importance."
The phrase to "have worth" could also be translated as to "be valuable" or to "be important."
The phrase "is worth more than" could be translated as "is more valuable than."
Depending on the context, the term, "unworthy" could also be translated as "unimportant" or "dishonorable" or "undeserving."
The term "worthless" could be translated as "with no value" or "with no purpose" or "worth nothing."
(See also: honor)
Bible References:
2 Samuel 22:04
2 Thessalonians 01:11-12
Acts 13:25
Acts 25:25-27
Acts 26:31
Colossians 01:9-10
Jeremiah 08:19
Mark 01:07
Matthew 03:10-12
Philippians 01:25-27
Word Data:
Strong's: H457, H1100, H2428, H3276, H3644, H4242, H4373, H4392, H4592, H4941, H5541, H6994, H7385, H7386, H7723, H7939, H8602, G96, G514, G515, G516, G888, G1777, G2425, G2480, G2661, G3152, G4186, G5092
Forms Found in the English ULB:
deserve, deserved, deserves, deserving, nullify, unworthy, worth, worthily, worthless, worthlessness, worthy
worthy
Related Ideas:
deserve, nullify, unworthy, worth, worthily, worthless, worthlessness, worthy
Definition:
The term "worthy" describes someone or something that deserves respect or honor. To "have worth" means to be valuable or important.
Being "worthy" is related to being valuable or having importance.
To do something "worthily" means to do something in a worthy way.
To be "unworthy" means to not be deserving of any honor or recognition.
To be "worthless" means to not have any purpose or value.
To "nullify" something is to make it worth nothing.
Translation Suggestions:
"Worthy" could be translated as "deserving" or "important" or "valuable."
The word "worth" could be translated as "value" or "importance."
The phrase to "have worth" could also be translated as to "be valuable" or to "be important."
The phrase "is worth more than" could be translated as "is more valuable than."
Depending on the context, the term, "unworthy" could also be translated as "unimportant" or "dishonorable" or "undeserving."
The term "worthless" could be translated as "with no value" or "with no purpose" or "worth nothing."
(See also: honor)
Bible References:
2 Samuel 22:04
2 Thessalonians 01:11-12
Acts 13:25
Acts 25:25-27
Acts 26:31
Colossians 01:9-10
Jeremiah 08:19
Mark 01:07
Matthew 03:10-12
Philippians 01:25-27
Word Data:
Strong's: H457, H1100, H2428, H3276, H3644, H4242, H4373, H4392, H4592, H4941, H5541, H6994, H7385, H7386, H7723, H7939, H8602, G96, G514, G515, G516, G888, G1777, G2425, G2480, G2661, G3152, G4186, G5092
Forms Found in the English ULB:
deserve, deserved, deserves, deserving, nullify, unworthy, worth, worthily, worthless, worthlessness, worthy
wrath
Related Ideas:
furious, fury
Definition:
Wrath is an intense anger that is sometimes long-lasting. It especially refers to God's righteous judgment of sin and punishment of people who rebel against him.
In the Bible, "wrath" usually refers to God's anger toward those who sin against him.
The "wrath of God" can also refer to his judgment and punishment for sin.
God's wrath is the righteous penalty for those who do not repent of their sin.
Translation Suggestions:
Depending on the context, other ways this term could be translated include "intense anger" or "righteous judgment" or "anger."
When talking about God's wrath, make sure the word or phrase used to translate this term does not refer to a sinful fit of rage. God's wrath is just and holy.
(See also: judge, sin)
Bible References:
1 Thessalonians 01:8-10
1 Timothy 02:8-10
Luke 03:7
Luke 21:23
Matthew 03:07
Revelation 14:10
Romans 01:18
Romans 05:09
Word Data:
Strong's: H639, H2194, H2195, H2197, H2534, H2740, H3707, H5678, H7107, H7109, H7110, H7267, G2205, G2372, G3709
Forms Found in the English ULB:
furious, fury, wrath
wrath
Related Ideas:
furious, fury
Definition:
Wrath is an intense anger that is sometimes long-lasting. It especially refers to God's righteous judgment of sin and punishment of people who rebel against him.
In the Bible, "wrath" usually refers to God's anger toward those who sin against him.
The "wrath of God" can also refer to his judgment and punishment for sin.
God's wrath is the righteous penalty for those who do not repent of their sin.
Translation Suggestions:
Depending on the context, other ways this term could be translated include "intense anger" or "righteous judgment" or "anger."
When talking about God's wrath, make sure the word or phrase used to translate this term does not refer to a sinful fit of rage. God's wrath is just and holy.
(See also: judge, sin)
Bible References:
1 Thessalonians 01:8-10
1 Timothy 02:8-10
Luke 03:7
Luke 21:23
Matthew 03:07
Revelation 14:10
Romans 01:18
Romans 05:09
Word Data:
Strong's: H639, H2194, H2195, H2197, H2534, H2740, H3707, H5678, H7107, H7109, H7110, H7267, G2205, G2372, G3709
Forms Found in the English ULB:
furious, fury, wrath
wrath
Related Ideas:
furious, fury
Definition:
Wrath is an intense anger that is sometimes long-lasting. It especially refers to God's righteous judgment of sin and punishment of people who rebel against him.
In the Bible, "wrath" usually refers to God's anger toward those who sin against him.
The "wrath of God" can also refer to his judgment and punishment for sin.
God's wrath is the righteous penalty for those who do not repent of their sin.
Translation Suggestions:
Depending on the context, other ways this term could be translated include "intense anger" or "righteous judgment" or "anger."
When talking about God's wrath, make sure the word or phrase used to translate this term does not refer to a sinful fit of rage. God's wrath is just and holy.
(See also: judge, sin)
Bible References:
1 Thessalonians 01:8-10
1 Timothy 02:8-10
Luke 03:7
Luke 21:23
Matthew 03:07
Revelation 14:10
Romans 01:18
Romans 05:09
Word Data:
Strong's: H639, H2194, H2195, H2197, H2534, H2740, H3707, H5678, H7107, H7109, H7110, H7267, G2205, G2372, G3709
Forms Found in the English ULB:
furious, fury, wrath
wrath
Related Ideas:
furious, fury
Definition:
Wrath is an intense anger that is sometimes long-lasting. It especially refers to God's righteous judgment of sin and punishment of people who rebel against him.
In the Bible, "wrath" usually refers to God's anger toward those who sin against him.
The "wrath of God" can also refer to his judgment and punishment for sin.
God's wrath is the righteous penalty for those who do not repent of their sin.
Translation Suggestions:
Depending on the context, other ways this term could be translated include "intense anger" or "righteous judgment" or "anger."
When talking about God's wrath, make sure the word or phrase used to translate this term does not refer to a sinful fit of rage. God's wrath is just and holy.
(See also: judge, sin)
Bible References:
1 Thessalonians 01:8-10
1 Timothy 02:8-10
Luke 03:7
Luke 21:23
Matthew 03:07
Revelation 14:10
Romans 01:18
Romans 05:09
Word Data:
Strong's: H639, H2194, H2195, H2197, H2534, H2740, H3707, H5678, H7107, H7109, H7110, H7267, G2205, G2372, G3709
Forms Found in the English ULB:
furious, fury, wrath
wrath
Related Ideas:
furious, fury
Definition:
Wrath is an intense anger that is sometimes long-lasting. It especially refers to God's righteous judgment of sin and punishment of people who rebel against him.
In the Bible, "wrath" usually refers to God's anger toward those who sin against him.
The "wrath of God" can also refer to his judgment and punishment for sin.
God's wrath is the righteous penalty for those who do not repent of their sin.
Translation Suggestions:
Depending on the context, other ways this term could be translated include "intense anger" or "righteous judgment" or "anger."
When talking about God's wrath, make sure the word or phrase used to translate this term does not refer to a sinful fit of rage. God's wrath is just and holy.
(See also: judge, sin)
Bible References:
1 Thessalonians 01:8-10
1 Timothy 02:8-10
Luke 03:7
Luke 21:23
Matthew 03:07
Revelation 14:10
Romans 01:18
Romans 05:09
Word Data:
Strong's: H639, H2194, H2195, H2197, H2534, H2740, H3707, H5678, H7107, H7109, H7110, H7267, G2205, G2372, G3709
Forms Found in the English ULB:
furious, fury, wrath
wrath
Related Ideas:
furious, fury
Definition:
Wrath is an intense anger that is sometimes long-lasting. It especially refers to God's righteous judgment of sin and punishment of people who rebel against him.
In the Bible, "wrath" usually refers to God's anger toward those who sin against him.
The "wrath of God" can also refer to his judgment and punishment for sin.
God's wrath is the righteous penalty for those who do not repent of their sin.
Translation Suggestions:
Depending on the context, other ways this term could be translated include "intense anger" or "righteous judgment" or "anger."
When talking about God's wrath, make sure the word or phrase used to translate this term does not refer to a sinful fit of rage. God's wrath is just and holy.
(See also: judge, sin)
Bible References:
1 Thessalonians 01:8-10
1 Timothy 02:8-10
Luke 03:7
Luke 21:23
Matthew 03:07
Revelation 14:10
Romans 01:18
Romans 05:09
Word Data:
Strong's: H639, H2194, H2195, H2197, H2534, H2740, H3707, H5678, H7107, H7109, H7110, H7267, G2205, G2372, G3709
Forms Found in the English ULB:
furious, fury, wrath
wrath
Related Ideas:
furious, fury
Definition:
Wrath is an intense anger that is sometimes long-lasting. It especially refers to God's righteous judgment of sin and punishment of people who rebel against him.
In the Bible, "wrath" usually refers to God's anger toward those who sin against him.
The "wrath of God" can also refer to his judgment and punishment for sin.
God's wrath is the righteous penalty for those who do not repent of their sin.
Translation Suggestions:
Depending on the context, other ways this term could be translated include "intense anger" or "righteous judgment" or "anger."
When talking about God's wrath, make sure the word or phrase used to translate this term does not refer to a sinful fit of rage. God's wrath is just and holy.
(See also: judge, sin)
Bible References:
1 Thessalonians 01:8-10
1 Timothy 02:8-10
Luke 03:7
Luke 21:23
Matthew 03:07
Revelation 14:10
Romans 01:18
Romans 05:09
Word Data:
Strong's: H639, H2194, H2195, H2197, H2534, H2740, H3707, H5678, H7107, H7109, H7110, H7267, G2205, G2372, G3709
Forms Found in the English ULB:
furious, fury, wrath
wrath
Related Ideas:
furious, fury
Definition:
Wrath is an intense anger that is sometimes long-lasting. It especially refers to God's righteous judgment of sin and punishment of people who rebel against him.
In the Bible, "wrath" usually refers to God's anger toward those who sin against him.
The "wrath of God" can also refer to his judgment and punishment for sin.
God's wrath is the righteous penalty for those who do not repent of their sin.
Translation Suggestions:
Depending on the context, other ways this term could be translated include "intense anger" or "righteous judgment" or "anger."
When talking about God's wrath, make sure the word or phrase used to translate this term does not refer to a sinful fit of rage. God's wrath is just and holy.
(See also: judge, sin)
Bible References:
1 Thessalonians 01:8-10
1 Timothy 02:8-10
Luke 03:7
Luke 21:23
Matthew 03:07
Revelation 14:10
Romans 01:18
Romans 05:09
Word Data:
Strong's: H639, H2194, H2195, H2197, H2534, H2740, H3707, H5678, H7107, H7109, H7110, H7267, G2205, G2372, G3709
Forms Found in the English ULB:
furious, fury, wrath
wrath
Related Ideas:
furious, fury
Definition:
Wrath is an intense anger that is sometimes long-lasting. It especially refers to God's righteous judgment of sin and punishment of people who rebel against him.
In the Bible, "wrath" usually refers to God's anger toward those who sin against him.
The "wrath of God" can also refer to his judgment and punishment for sin.
God's wrath is the righteous penalty for those who do not repent of their sin.
Translation Suggestions:
Depending on the context, other ways this term could be translated include "intense anger" or "righteous judgment" or "anger."
When talking about God's wrath, make sure the word or phrase used to translate this term does not refer to a sinful fit of rage. God's wrath is just and holy.
(See also: judge, sin)
Bible References:
1 Thessalonians 01:8-10
1 Timothy 02:8-10
Luke 03:7
Luke 21:23
Matthew 03:07
Revelation 14:10
Romans 01:18
Romans 05:09
Word Data:
Strong's: H639, H2194, H2195, H2197, H2534, H2740, H3707, H5678, H7107, H7109, H7110, H7267, G2205, G2372, G3709
Forms Found in the English ULB:
furious, fury, wrath
wrath
Related Ideas:
furious, fury
Definition:
Wrath is an intense anger that is sometimes long-lasting. It especially refers to God's righteous judgment of sin and punishment of people who rebel against him.
In the Bible, "wrath" usually refers to God's anger toward those who sin against him.
The "wrath of God" can also refer to his judgment and punishment for sin.
God's wrath is the righteous penalty for those who do not repent of their sin.
Translation Suggestions:
Depending on the context, other ways this term could be translated include "intense anger" or "righteous judgment" or "anger."
When talking about God's wrath, make sure the word or phrase used to translate this term does not refer to a sinful fit of rage. God's wrath is just and holy.
(See also: judge, sin)
Bible References:
1 Thessalonians 01:8-10
1 Timothy 02:8-10
Luke 03:7
Luke 21:23
Matthew 03:07
Revelation 14:10
Romans 01:18
Romans 05:09
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Related Ideas:
defraud, hurt, mistreat, wrongdoer, wrongdoing
Definition:
To "wrong" someone means to treat that person unjustly and dishonestly.
Wrongdoing is the act of doing what is wrong. It can also refer to a behavior that is wrong.
The term "defraud" means to illegally take money from someone by lying to them. Another word for this is "cheat."
The terms "hurt" is more general and means to "cause someone harm in some way." It often has the meaning of "physically injure."
The term "mistreat" means to act badly or roughly toward someone, causing physical or emotional harm to that person.
Depending on the context, these terms could also be translated as "do wrong to" or, "treat unjustly" or "cause harm to" or treat in a harmful way" or "injure."
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Definition:
To "wrong" someone means to treat that person unjustly and dishonestly.
Wrongdoing is the act of doing what is wrong. It can also refer to a behavior that is wrong.
The term "defraud" means to illegally take money from someone by lying to them. Another word for this is "cheat."
The terms "hurt" is more general and means to "cause someone harm in some way." It often has the meaning of "physically injure."
The term "mistreat" means to act badly or roughly toward someone, causing physical or emotional harm to that person.
Depending on the context, these terms could also be translated as "do wrong to" or, "treat unjustly" or "cause harm to" or treat in a harmful way" or "injure."
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Definition:
When used literally, the term "year" in the Bible refers to a period of time lasting 354 days. This is according to the lunar calendar system which is based on the time it takes for the moon to go around the earth.
A year in the modern-day solar calendar lasts 365 days divided into 12 months, based on the amount of time it takes for the earth to travel around the sun.
In both calendar systems a year has 12 months. But an extra 13th month is sometimes added to the year in the lunar calendar to make up for the fact that a lunar year is 11 days less than a solar year. This helps keep the two calendars more in line with each other.
In the Bible, the term "year" is also used in a figurative sense to refer to a general time when a special event takes place. Examples of this include, "the year of Yahweh" or "in the year of drought" or "the favorable year of the Lord." In these contexts, "year" could be translated as "time" or "season" or "time period."
(See also: month)
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(See also: month)
Bible References:
2 Kings 23:31
Acts 19:8-10
Daniel 08:01
Exodus 12:02
Word Data:
Strong's: H7620, H8140, H8141, G1763, G2094
Forms Found in the English ULB:
year, years
year
Definition:
When used literally, the term "year" in the Bible refers to a period of time lasting 354 days. This is according to the lunar calendar system which is based on the time it takes for the moon to go around the earth.
A year in the modern-day solar calendar lasts 365 days divided into 12 months, based on the amount of time it takes for the earth to travel around the sun.
In both calendar systems a year has 12 months. But an extra 13th month is sometimes added to the year in the lunar calendar to make up for the fact that a lunar year is 11 days less than a solar year. This helps keep the two calendars more in line with each other.
In the Bible, the term "year" is also used in a figurative sense to refer to a general time when a special event takes place. Examples of this include, "the year of Yahweh" or "in the year of drought" or "the favorable year of the Lord." In these contexts, "year" could be translated as "time" or "season" or "time period."
(See also: month)
Bible References:
2 Kings 23:31
Acts 19:8-10
Daniel 08:01
Exodus 12:02
Word Data:
Strong's: H7620, H8140, H8141, G1763, G2094
Forms Found in the English ULB:
year, years
year
Definition:
When used literally, the term "year" in the Bible refers to a period of time lasting 354 days. This is according to the lunar calendar system which is based on the time it takes for the moon to go around the earth.
A year in the modern-day solar calendar lasts 365 days divided into 12 months, based on the amount of time it takes for the earth to travel around the sun.
In both calendar systems a year has 12 months. But an extra 13th month is sometimes added to the year in the lunar calendar to make up for the fact that a lunar year is 11 days less than a solar year. This helps keep the two calendars more in line with each other.
In the Bible, the term "year" is also used in a figurative sense to refer to a general time when a special event takes place. Examples of this include, "the year of Yahweh" or "in the year of drought" or "the favorable year of the Lord." In these contexts, "year" could be translated as "time" or "season" or "time period."
(See also: month)
Bible References:
2 Kings 23:31
Acts 19:8-10
Daniel 08:01
Exodus 12:02
Word Data:
Strong's: H7620, H8140, H8141, G1763, G2094
Forms Found in the English ULB:
year, years
year
Definition:
When used literally, the term "year" in the Bible refers to a period of time lasting 354 days. This is according to the lunar calendar system which is based on the time it takes for the moon to go around the earth.
A year in the modern-day solar calendar lasts 365 days divided into 12 months, based on the amount of time it takes for the earth to travel around the sun.
In both calendar systems a year has 12 months. But an extra 13th month is sometimes added to the year in the lunar calendar to make up for the fact that a lunar year is 11 days less than a solar year. This helps keep the two calendars more in line with each other.
In the Bible, the term "year" is also used in a figurative sense to refer to a general time when a special event takes place. Examples of this include, "the year of Yahweh" or "in the year of drought" or "the favorable year of the Lord." In these contexts, "year" could be translated as "time" or "season" or "time period."
(See also: month)
Bible References:
2 Kings 23:31
Acts 19:8-10
Daniel 08:01
Exodus 12:02
Word Data:
Strong's: H7620, H8140, H8141, G1763, G2094
Forms Found in the English ULB:
year, years
year
Definition:
When used literally, the term "year" in the Bible refers to a period of time lasting 354 days. This is according to the lunar calendar system which is based on the time it takes for the moon to go around the earth.
A year in the modern-day solar calendar lasts 365 days divided into 12 months, based on the amount of time it takes for the earth to travel around the sun.
In both calendar systems a year has 12 months. But an extra 13th month is sometimes added to the year in the lunar calendar to make up for the fact that a lunar year is 11 days less than a solar year. This helps keep the two calendars more in line with each other.
In the Bible, the term "year" is also used in a figurative sense to refer to a general time when a special event takes place. Examples of this include, "the year of Yahweh" or "in the year of drought" or "the favorable year of the Lord." In these contexts, "year" could be translated as "time" or "season" or "time period."
(See also: month)
Bible References:
2 Kings 23:31
Acts 19:8-10
Daniel 08:01
Exodus 12:02
Word Data:
Strong's: H7620, H8140, H8141, G1763, G2094
Forms Found in the English ULB:
year, years
year
Definition:
When used literally, the term "year" in the Bible refers to a period of time lasting 354 days. This is according to the lunar calendar system which is based on the time it takes for the moon to go around the earth.
A year in the modern-day solar calendar lasts 365 days divided into 12 months, based on the amount of time it takes for the earth to travel around the sun.
In both calendar systems a year has 12 months. But an extra 13th month is sometimes added to the year in the lunar calendar to make up for the fact that a lunar year is 11 days less than a solar year. This helps keep the two calendars more in line with each other.
In the Bible, the term "year" is also used in a figurative sense to refer to a general time when a special event takes place. Examples of this include, "the year of Yahweh" or "in the year of drought" or "the favorable year of the Lord." In these contexts, "year" could be translated as "time" or "season" or "time period."
(See also: month)
Bible References:
2 Kings 23:31
Acts 19:8-10
Daniel 08:01
Exodus 12:02
Word Data:
Strong's: H7620, H8140, H8141, G1763, G2094
Forms Found in the English ULB:
year, years
yeast
Related Ideas:
leaven, unleavened
Definition:
"Leaven" is a general term for a substance that causes bread dough to expand and rise. "Yeast" is a specific kind of leaven.
In some English translations, the word for leaven is translated as "yeast," which is a modern leavening agent that fills the bread dough with gas bubbles, making the dough expand before baking it. The yeast is kneaded into the dough so that it spreads throughout the entire lump of dough.
In Old Testament times, the leavening or rising agent was produced by allowing the dough to sit for awhile. Small amounts of dough from a previous batch of dough were saved as leavening for the next batch.
When the Israelites escaped from Egypt, they didn't have time to wait for bread dough to rise, so they made bread without leaven to take with them on their journey. As a reminder of this, every year the Jewish people celebrate Passover by eating bread that has no leaven in it.
The ideas of "leaven" and "yeast" can also be used in figurative ways.
The terms "leaven" and "yeast" are used figuratively in the Bible as a picture of how sin spreads through a person's life or how sin can influence other people.
They can also refer to false teaching which can spread to many people and influences them.
They are also used in a positive way to explain how the influence of God's kingdom spreads from person to person.
Translation Suggestions
This could be translated as "leaven" or "substance that causes dough to rise" or "expanding agent." The word "rise" could be expressed as "expand" or "get bigger" or "puff up."
If a local leavening agent is used for making bread dough rise, that term can be used. If the language has a well-known, general term that means, "leavening," this would be the best term to use.
(See also: Egypt, Passover, unleavened bread)
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Definition:
A yoke is a piece of wood or metal attached to two or more animals to connect them for the purpose of pulling a plow or a cart. There are also several figurative meanings for this term.
The term "yoke" is used figuratively to refer to something that joins people for the purpose of working together, such as in serving Jesus.
Paul used the term "yokefellow" to refer to someone who was serving Christ as he was. This could also be translated as "fellow worker" or "fellow servant" or "coworker."
The term "yoke" is also often used figuratively to refer to a heavy load that someone has to carry, such as when being oppressed by slavery or persecution.
In most contexts, it is best to translate this term literally, using the local term for a yoke that is used for farming.
Other ways to translate the figurative use of this term could be, "oppressive burden" or "heavy load" or "bond," depending on the context.
(See also: bind, burden, oppress, persecute, servant)
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The term "yoke" is used figuratively to refer to something that joins people for the purpose of working together, such as in serving Jesus.
Paul used the term "yokefellow" to refer to someone who was serving Christ as he was. This could also be translated as "fellow worker" or "fellow servant" or "coworker."
The term "yoke" is also often used figuratively to refer to a heavy load that someone has to carry, such as when being oppressed by slavery or persecution.
In most contexts, it is best to translate this term literally, using the local term for a yoke that is used for farming.
Other ways to translate the figurative use of this term could be, "oppressive burden" or "heavy load" or "bond," depending on the context.
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zeal
Related Ideas:
diligence, diligent, eager, eagerness, zealous, zealously
Definition:
The terms "zeal" and "zealous" refer to being strongly devoted to supporting a person or idea.
Zeal includes having strong desire and actions that promote a good cause. It is often used to describe someone who faithfully obeys God and teaches others to do that too.
Being zealous includes putting intense effort into doing something and continuing to persevere in that effort.
The "zeal of the Lord" or the "zeal of Yahweh" refers to God's strong, persistent actions to bless his people or to see justice done.
Translation Suggestions:
To "be zealous" could also be translated by, "be strongly diligent" or "make an intense effort."
The term "zeal" could also be translated as "energetic devotion" or "eager determination" or "righteous enthusiasm."
The phrase, "zeal for your house" could be translated, "strongly honoring your temple" or "fervent desire to take care of your house."
Bible References:
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1 Kings 19:9-10
Acts 22:03
Galatians 04:17
Isaiah 63:15
John 02:17-19
Philippians 03:06
Romans 10:1-3
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